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VERSÃO BILINGUE 

Português – Letoniano 
 

VELHO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

VECĀS DERĪBAS GRĀMATAS  

Letoniano 

Latviešu Bībeles, 1965  

O primeiro livro de Moisés 
chamado Gênesis 

1. Mozus 

Gênesis 1 1. Mozus 1 

A criação dos céus e da terra e de tudo o que 
neles há  

1 No princípio, criou Deus os céus e a 
terra. 

1Iesākumā Dievs radīja debesis un zemi. 

2 A terra, porém, estava sem forma e 
vazia; havia trevas sobre a face do 
abismo, e o Espírito de Deus pairava por 
sobre as águas. 

2Bet zeme bija neiztaisīta un tukša, un 
tumsa bija pār dziļumiem, un Dieva Gars 
lidinājās pār ūdeņiem. 

3 Disse Deus: Haja luz; e houve luz. 
3Un Dievs sacīja: "Lai top gaisma." Un 
gaisma tapa. 

4 E viu Deus que a luz era boa; e fez 
separação entre a luz e as trevas. 

4Un Dievs redzēja gaismu labu esam, un 
Dievs šķīra gaismu no tumsas. 

5 Chamou Deus à luz Dia e às trevas, 
Noite. Houve tarde e manhã, o primeiro 
dia. 

5Un Dievs nosauca gaismu: diena, - un 
tumsu nosauca: nakts. Un tapa vakars un 
tapa rīts - viena diena. 

6 E disse Deus: Haja firmamento no meio 
das águas e separação entre águas e 
águas. 

6Tad Dievs sacīja: "Lai top velve ūdeņu 
vidū, kas lai šķir ūdeņus no ūdeņiem." 

7 Fez, pois, Deus o firmamento e 
separação entre as águas debaixo do 
firmamento e as águas sobre o 
firmamento. E assim se fez. 

7Un Dievs radīja velvi un šķīra ūdeņus, kas 
zem velves, no ūdeņiem virs velves. Un tā 
tapa. 
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8 E chamou Deus ao firmamento Céus. 
Houve tarde e manhã, o segundo dia. 

8Un Dievs nosauca velvi: debesis. Un tapa 
vakars un tapa rīts - otra diena. 

9 Disse também Deus: Ajuntem-se as 
águas debaixo dos céus num só lugar, e 
apareça a porção seca. E assim se fez. 

9Tad Dievs sacīja: "Lai saplūst vienkopus 
ūdeņi, kas zem debesīm, ka sausums taptu 
redzams." Un tā tapa. 

10 À porção seca chamou Deus Terra e ao 
ajuntamento das águas, Mares. E viu Deus 
que isso era bom. 

10Un Dievs nosauca sausumu: zeme, - bet 
ūdeņu krājumu nosauca: jūras. Un Dievs 
redzēja to labu esam. 

11 E disse: Produza a terra relva, ervas que 
dêem semente e árvores frutíferas que 
dêem fruto segundo a sua espécie, cuja 
semente esteja nele, sobre a terra. E assim 
se fez. 

11Tad Dievs sacīja: "Lai zeme izdod zāli un 
augus, kas sēklu nes, un augļu kokus, kas 
augļus nes, pēc savas kārtas, kam sēkla 
sevī, virs zemes." Un tā tapa. 

12 A terra, pois, produziu relva, ervas que 
davam semente segundo a sua espécie e 
árvores que davam fruto, cuja semente 
estava nele, conforme a sua espécie. E viu 
Deus que isso era bom. 

12Un zeme izdeva zāli un augus, kas savu 
sēklu nes, pēc savas kārtas, un kokus, kas 
augļus nes, kam sēkla sevī, pēc savas 
kārtas. Un Dievs redzēja to labu esam. 

13 Houve tarde e manhã, o terceiro dia. 13Un tapa vakars un tapa rīts - trešā diena. 
14 Disse também Deus: Haja luzeiros no 
firmamento dos céus, para fazerem 
separação entre o dia e a noite; e sejam 
eles para sinais, para estações, para dias e 
anos. 

14Tad Dievs sacīja: "Lai top spīdekļi debess 
velvē, lai šķirtu dienu no nakts, un tie lai ir 
par zīmēm un laikiem, un dienām, un 
gadiem, 

15 E sejam para luzeiros no firmamento 
dos céus, para alumiar a terra. E assim se 
fez. 

15un tie lai ir par spīdekļiem debess velvē 
gaismot pār zemi." Un tā tapa. 

16 Fez Deus os dois grandes luzeiros: o 
maior para governar o dia, e o menor para 
governar a noite; e fez também as 
estrelas. 

16Tad Dievs radīja divus lielus spīdekļus: 
lielāko spīdekli, lai valdītu dienu, un 
mazāko spīdekli, lai valdītu nakti, un 
zvaigznes radīja. 

17 E os colocou no firmamento dos céus 
para alumiarem a terra,  

17Un Dievs tos lika debess velvē, lai tie 
gaismotu pār zemi 



7 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

18 para governarem o dia e a noite e 
fazerem separação entre a luz e as trevas. 
E viu Deus que isso era bom. 

18un valdītu dienā un naktī un lai šķirtu 
gaismu no tumsas. Un Dievs redzēja to labu 
esam. 

19 Houve tarde e manhã, o quarto dia. 
19Un tapa vakars un tapa rīts - ceturtā 
diena. 

20 Disse também Deus: Povoem-se as 
águas de enxames de seres viventes; e 
voem as aves sobre a terra, sob o 
firmamento dos céus. 

20Tad Dievs sacīja: "Lai ūdeņos mudžēt 
mudž dzīvu radījumu pulki, un putni lai 
lido pār zemi, pār debess velvi." 

21 Criou, pois, Deus os grandes animais 
marinhos e todos os seres viventes que 
rastejam, os quais povoavam as águas, 
segundo as suas espécies; e todas as aves, 
segundo as suas espécies. E viu Deus que 
isso era bom. 

21Un Dievs radīja lielus jūras zvērus un 
visus dzīvus radījumus, kas rāpo un 
pulkiem mudž ūdeņos, pēc to kārtas un 
ikvienu spārnainu putnu pēc savas kārtas. 
Un Dievs redzēja to labu esam. 

22 E Deus os abençoou, dizendo: Sede 
fecundos, multiplicai-vos e enchei as 
águas dos mares; e, na terra, se 
multipliquem as aves. 

22Un Dievs svētīja tos, sacīdams: 
"Vaislojieties un vairojieties un piepildiet 
ūdeņus jūrā, un putni lai vairojas virs 
zemes." 

23 Houve tarde e manhã, o quinto dia. 23Un tapa vakars un tapa rīts - piektā diena. 
24 Disse também Deus: Produza a terra 
seres viventes, conforme a sua espécie: 
animais domésticos, répteis e animais 
selváticos, segundo a sua espécie. E assim 
se fez. 

24Tad Dievs sacīja: "Lai zeme izdod dzīvus 
radījumus pēc viņu kārtas, lopus, rāpuļus 
un zemes zvērus pēc viņu kārtas." Un tā 
tapa. 

25 E fez Deus os animais selváticos, 
segundo a sua espécie, e os animais 
domésticos, conforme a sua espécie, e 
todos os répteis da terra, conforme a sua 
espécie. E viu Deus que isso era bom. 

25Un Dievs radīja zemes zvērus pēc viņu 
kārtas un lopus pēc viņu kārtas, un visus 
rāpuļus pēc viņu kārtas. Un Dievs redzēja 
to labu esam. 

26 Também disse Deus: Façamos o homem 
à nossa imagem, conforme a nossa 
semelhança; tenha ele domínio sobre os 
peixes do mar, sobre as aves dos céus, 
sobre os animais domésticos, sobre toda a 

26Tad Dievs sacīja: "Darīsim cilvēku pēc 
mūsu tēla un pēc mūsu līdzības; tie lai 
valda pār zivīm jūrā un pār putniem gaisā, 
un pār lopiem, un pār visu zemi un visiem 
rāpuļiem, kas rāpo zemes virsū." 
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terra e sobre todos os répteis que rastejam 
pela terra. 
27 Criou Deus, pois, o homem à sua 
imagem, à imagem de Deus o criou; 
homem e mulher os criou. 

27Un Dievs radīja cilvēku pēc Sava tēla, pēc 
Dieva tēla Viņš to radīja, vīrieti un sievieti 
Viņš radīja. 

28 E Deus os abençoou e lhes disse: Sede 
fecundos, multiplicai-vos, enchei a terra e 
sujeitai-a; dominai sobre os peixes do 
mar, sobre as aves dos céus e sobre todo 
animal que rasteja pela terra. 

28Un Dievs tos svētīja un sacīja uz tiem: 
"Augļojieties un vairojieties! Piepildiet 
zemi un pakļaujiet sev to, un valdiet pār 
zivīm jūrā un putniem gaisā, un katru 
dzīvu radījumu, kas rāpo pa zemi." 

29 E disse Deus ainda: Eis que vos tenho 
dado todas as ervas que dão semente e se 
acham na superfície de toda a terra e 
todas as árvores em que há fruto que dê 
semente; isso vos será para mantimento. 

29Un Dievs sacīja: "Redzi, Es jums esmu 
devis visus augus, kas nes sēklu, kas vien ir 
zemes virsū, un visus kokus, kas augļus 
nes, kam sēkla sevī; tie lai jums būtu par 
ēdamo. 

30 E a todos os animais da terra, e a todas 
as aves dos céus, e a todos os répteis da 
terra, em que há fôlego de vida, toda erva 
verde lhes será para mantimento. E assim 
se fez. 

30Bet visiem zemes zvēriem un visiem 
putniem gaisā, un visiem rāpuļiem, kas 
rāpo pa zemes virsu, kam dzīvība, Es dodu 
visu zaļo zāli par barību." Un tā tapa. 

31 Viu Deus tudo quanto fizera, e eis que 
era muito bom. Houve tarde e manhã, o 
sexto dia. 

31Un Dievs uzlūkoja visu, ko Viņš bija 
darījis, un redzi, tas bija ļoti labs. Un tapa 
vakars un tapa rīts - sestā diena. 

Gênesis 2 1. Mozus 2 

1 Assim, pois, foram acabados os céus e a 
terra e todo o seu exército. 

1Tā tika pabeigtas debesis un zeme un visi 
to pulki. 

2 E, havendo Deus terminado no dia 
sétimo a sua obra, que fizera, descansou 
nesse dia de toda a sua obra que tinha 
feito. 

2Un Dievs pabeidza septītajā dienā Savu 
darbu, ko Viņš bija darījis, un atdusējās 
septītajā dienā no visa Sava darba, ko bija 
darījis. 

3 E abençoou Deus o dia sétimo e o 
santificou; porque nele descansou de toda 
a obra que, como Criador, fizera. 

3Un Dievs svētīja septīto dienu un iesvētīja 
to, jo Viņš tanī atdusējās no visa Sava 
darba, ko radīdams bija darījis. 

A formação do homem  
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4 Esta é a gênese dos céus e da terra 
quando foram criados, quando o SENHOR 
Deus os criou. 

4Šis ir stāsts par debesīm un zemi, kad tās 
tapa radītas. Laikā, kad Dievs Tas Kungs 
zemi un debesis radīja, 

5 Não havia ainda nenhuma planta do 
campo na terra, pois ainda nenhuma erva 
do campo havia brotado; porque o 
SENHOR Deus não fizera chover sobre a 
terra, e também não havia homem para 
lavrar o solo. 

5zemes virsū vēl nebija neviena lauku 
krūma un vēl neviena lauku zāle nezēla, jo 
Dievs Tas Kungs vēl nebija licis lietum līt 
pār zemi, un vēl nebija neviena cilvēka, kas 
zemi koptu. 

6 Mas uma neblina subia da terra e regava 
toda a superfície do solo. 

6Tad avotu ūdeņi cēlās no zemes un 
apūdeņoja visu zemes virsu. 

7 Então, formou o SENHOR Deus ao 
homem do pó da terra e lhe soprou nas 
narinas o fôlego de vida, e o homem 
passou a ser alma vivente. 

7Un Dievs Tas Kungs radīja cilvēku no 
zemes pīšļiem un iedvesa viņa nāsīs 
dzīvības dvašu; tā cilvēks tapa par dzīvu 
dvēseli. 

8 E plantou o SENHOR Deus um jardim no 
Éden, na direção do Oriente, e pôs nele o 
homem que havia formado. 

8Un Dievs Tas Kungs dēstīja dārzu Ēdenē, 
austrumos, tur Viņš ielika cilvēku, ko bija 
veidojis. 

9 Do solo fez o SENHOR Deus brotar toda 
sorte de árvores agradáveis à vista e boas 
para alimento; e também a árvore da vida 
no meio do jardim e a árvore do 
conhecimento do bem e do mal. 

9Un Dievs Tas Kungs lika izaugt no zemes 
ikvienam kokam, kuru bija patīkami 
uzlūkot un kas bija labs, lai no tā ēstu, bet 
dārza vidū dzīvības kokam un laba un 
ļauna atzīšanas kokam. 

10 E saía um rio do Éden para regar o 
jardim e dali se dividia, repartindo-se em 
quatro braços. 

10Un upe iztecēja no Ēdenes apūdeņot 
dārzu; un no turienes tā dalījās četrās 
galvenās straumēs: 

11 O primeiro chama-se Pisom; é o que 
rodeia a terra de Havilá, onde há ouro. 

11vienas vārds ir Pišona, tā plūst apkārt 
visai Havilas zemei, kur ir zelts. 

12 O ouro dessa terra é bom; também se 
encontram lá o bdélio e a pedra de ônix. 

12Un šīs zemes zelts ir labs. Tur ir arī 
aromātiski sveķi un onikss. 

13 O segundo rio chama-se Giom; é o que 
circunda a terra de Cuxe. 

13Otras upes vārds ir Gihona, tā plūst 
apkārt visai Kuša zemei. 

14 O nome do terceiro rio é Tigre; é o que 
corre pelo oriente da Assíria. E o quarto é 
o Eufrates. 

14Bet trešās upes vārds ir Hidekela, tā plūst 
austrumos no Asuras. Ceturtās upes vārds 
ir Eifrata. 
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15 Tomou, pois, o SENHOR Deus ao 
homem e o colocou no jardim do Éden 
para o cultivar e o guardar. 

15Un Dievs Tas Kungs ņēma cilvēku un 
ielika viņu Ēdenes dārzā, lai viņš to koptu 
un sargātu. 

16 E o SENHOR Deus lhe deu esta ordem: 
De toda árvore do jardim comerás 
livremente,  

16Un Dievs Tas Kungs pavēlēja cilvēkam, 
sacīdams: "No visiem dārza kokiem ēzdams 
ēd, 

17 mas da árvore do conhecimento do bem 
e do mal não comerás; porque, no dia em 
que dela comeres, certamente morrerás. 

17bet no laba un ļauna atzīšanas koka tev 
nebūs ēst, jo tai dienā, kad tu ēdīsi no tā, 
tu mirdams mirsi." 

A formação da mulher  
18 Disse mais o SENHOR Deus: Não é bom 
que o homem esteja só; far-lhe-ei uma 
auxiliadora que lhe seja idônea. 

18Un Dievs Tas Kungs sacīja: "Nav labi 
cilvēkam būt vienam; Es tam darīšu palīgu, 
kas atbilstu viņam." 

19 Havendo, pois, o SENHOR Deus 
formado da terra todos os animais do 
campo e todas as aves dos céus, trouxe-os 
ao homem, para ver como este lhes 
chamaria; e o nome que o homem desse a 
todos os seres viventes, esse seria o nome 
deles. 

19Tad Dievs Tas Kungs veidoja no zemes 
ikvienu lauka zvēru un ikvienu putnu gaisā 
un pieveda tos pie cilvēka, lai redzētu, 
kādā vārdā viņš tos nosauks, un, kā cilvēks 
nosauktu ikvienu dzīvu radījumu, tāds lai 
būtu tā vārds. 

20 Deu nome o homem a todos os animais 
domésticos, às aves dos céus e a todos os 
animais selváticos; para o homem, 
todavia, não se achava uma auxiliadora 
que lhe fosse idônea. 

20Un cilvēks nosauca vārdā visus lopus, 
visus putnus gaisā un visus lauka zvērus, 
bet viņš neatrada palīga, kas viņam 
atbilstu. 

21 Então, o SENHOR Deus fez cair pesado 
sono sobre o homem, e este adormeceu; 
tomou uma das suas costelas e fechou o 
lugar com carne. 

21Un Dievs Tas Kungs lika cietam miegam 
nākt pār cilvēku; un tas aizmiga, un Viņš 
izņēma vienu no viņa ribām, aizpildīdams 
vietu ar miesu. 

22 E a costela que o SENHOR Deus tomara 
ao homem, transformou-a numa mulher e 
lha trouxe. 

22Šo ribu, ko Viņš no cilvēka bija ņēmis, 
Dievs Tas Kungs izveidoja par sievu un 
pieveda to pie cilvēka. 

23 E disse o homem: Esta, afinal, é osso 
dos meus ossos e carne da minha carne; 
chamar-se-á varoa, porquanto do varão 
foi tomada. 

23Tad cilvēks sacīja: "Šī tiešām ir kauls no 
mana kaula un miesa no manas miesas! Un 
viņa sauksies par sievu, jo tā ir no vīra 
ņemta. 
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24 Por isso, deixa o homem pai e mãe e se 
une à sua mulher, tornando-se os dois 
uma só carne. 

24Tādēļ vīrs atstās tēvu un māti un 
pieķersies savai sievai, un tie kļūs par 
vienu miesu." 

25 Ora, um e outro, o homem e sua 
mulher, estavam nus e não se 
envergonhavam. 

25Un tie abi - cilvēks un viņa sieva - bija 
kaili, bet tie nekaunējās viens otra priekšā. 

Gênesis 3 1. Mozus 3 

A queda do homem  
1 Mas a serpente, mais sagaz que todos 
os animais selváticos que o SENHOR 
Deus tinha feito, disse à mulher: É assim 
que Deus disse: Não comereis de toda 
árvore do jardim? 

1Bet čūska bija visviltīgākā no visiem lauku 
zvēriem, ko Dievs Tas Kungs bija radījis. Tā 
teica sievai: "Vai tad tiešām Dievs ir teicis: 
neēdiet ne no viena koka dārzā?" 

2 Respondeu-lhe a mulher: Do fruto das 
árvores do jardim podemos comer,  

2Sieva teica čūskai: "Mēs ēdam no koku 
augļiem dārzā, 

3 mas do fruto da árvore que está no meio 
do jardim, disse Deus: Dele não comereis, 
nem tocareis nele, para que não morrais. 

3bet par tā koka augļiem, kas ir dārza vidū, 
Dievs teicis: no tā jums nebūs ēst, nedz to 
aiztikt, citādi jūs mirsit." 

4 Então, a serpente disse à mulher: É certo 
que não morrereis. 

4Tad čūska teica sievai: "Jūs mirt nemirsit, 

5 Porque Deus sabe que no dia em que 
dele comerdes se vos abrirão os olhos e, 
como Deus, sereis conhecedores do bem e 
do mal. 

5bet Dievs zina, ka tanī dienā, kad jūs no tā 
ēdīsit, jūsu acis atvērsies un jūs būsit kā 
Dievs, zinādami labu un ļaunu." 

6 Vendo a mulher que a árvore era boa 
para se comer, agradável aos olhos e 
árvore desejável para dar entendimento, 
tomou-lhe do fruto e comeu e deu 
também ao marido, e ele comeu. 

6Un sieva redzēja, ka koks ir labs, lai no tā 
ēstu, un ka tas jo tīkams acīm un 
iekārojams, ka dara gudru. Un viņa ņēma 
no tā augļiem un ēda, un deva arī savam 
vīram, kas bija ar viņu, un viņš ēda. 

7 Abriram-se, então, os olhos de ambos; e, 
percebendo que estavam nus, coseram 
folhas de figueira e fizeram cintas para si. 

7Tad viņu abu acis tapa atvērtas, un viņi 
atzina, ka viņi bija kaili, un viņi savija 
vīģes lapas un taisīja sev gurnu apsējus. 

8 Quando ouviram a voz do SENHOR 
Deus, que andava no jardim pela viração 
do dia, esconderam-se da presença do 

8Tad viņi sadzirdēja Dieva Tā Kunga balsi, 
kas dārzā staigāja dienas vēsumā; tad 
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SENHOR Deus, o homem e sua mulher, 
por entre as árvores do jardim. 

cilvēks un viņa sieva paslēpās starp dārza 
kokiem Dieva Tā Kunga priekšā. 

9 E chamou o SENHOR Deus ao homem e 
lhe perguntou: Onde estás? 

9Un Dievs Tas Kungs sauca cilvēku, 
sacīdams: "Kur tu esi?" 

10 Ele respondeu: Ouvi a tua voz no 
jardim, e, porque estava nu, tive medo, e 
me escondi. 

10Tas atbildēja: "Es dzirdēju Tavu balsi 
dārzā, un mani pārņēma bailes, jo es esmu 
kails, un es paslēpos." 

11 Perguntou-lhe Deus: Quem te fez saber 
que estavas nu? Comeste da árvore de que 
te ordenei que não comesses? 

11Bet Viņš sacīja: "Kas tev ir teicis, ka tu esi 
kails? Vai tu neesi ēdis no koka, no kura Es 
tev aizliedzu ēst?" 

12 Então, disse o homem: A mulher que 
me deste por esposa, ela me deu da 
árvore, e eu comi. 

12Un cilvēks sacīja: "Tā sieva, ko Tu man 
devi, lai viņa būtu ar mani, tā man deva no 
tā koka, un es ēdu." 

13 Disse o SENHOR Deus à mulher: Que é 
isso que fizeste? Respondeu a mulher: A 
serpente me enganou, e eu comi. 

13Un Dievs Tas Kungs sacīja sievai: "Ko tu 
esi darījusi?" Un sieva sacīja: "Čūska mani 
pievīla, un es ēdu." 

14 Então, o SENHOR Deus disse à 
serpente: Visto que isso fizeste, maldita és 
entre todos os animais domésticos e o és 
entre todos os animais selváticos; 
rastejarás sobre o teu ventre e comerás pó 
todos os dias da tua vida. 

14Un Dievs Tas Kungs sacīja čūskai: "Tādēļ 
ka tu to esi darījusi, tu esi nolādēta visu 
lopu un lauku zvēru vidū! Uz sava vēdera 
tev būs līst un pīšļus ēst visas tavas mūža 
dienas. 

15 Porei inimizade entre ti e a mulher, 
entre a tua descendência e o seu 
descendente. Este te ferirá a cabeça, e tu 
lhe ferirás o calcanhar. 

15Un Es celšu ienaidu starp tevi un sievu, 
starp tavu dzimumu un sievas dzimumu. 
Tas tev sadragās galvu, bet tu viņam 
iekodīsi papēdī." 

16 E à mulher disse: Multiplicarei 
sobremodo os sofrimentos da tua 
gravidez; em meio de dores darás à luz 
filhos; o teu desejo será para o teu 
marido, e ele te governará. 

16Sievai Viņš sacīja: "Vairodams Es vairošu 
tavas sāpes un tavu radību mokas - sāpēs 
tev būs bērnus dzemdēt; un tev būs kārot 
pēc sava vīra, un viņam būs valdīt pār 
tevi." 

17 E a Adão disse: Visto que atendeste a 
voz de tua mulher e comeste da árvore 
que eu te ordenara não comesses, maldita 
é a terra por tua causa; em fadigas obterás 

17Un cilvēkam Viņš sacīja: "Tā kā tu esi 
klausījis savas sievas balsij un esi ēdis no šī 
koka, par kuru Es tev pavēlēju, sacīdams: 
tev nebūs no tā ēst, - lai zeme ir nolādēta 
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dela o sustento durante os dias de tua 
vida. 

tevis dēļ; tev, smagi strādājot, būs maizi ēst 
visas sava mūža dienas. 

18 Ela produzirá também cardos e 
abrolhos, e tu comerás a erva do campo. 

18Ērkšķus un dadžus lai tā tev dod, no 
lauka augiem tev būs pārtikt. 

19 No suor do rosto comerás o teu pão, até 
que tornes à terra, pois dela foste 
formado; porque tu és pó e ao pó 
tornarás. 

19Sava vaiga sviedros tev būs maizi ēst, līdz 
kamēr tu atkal atgriezies pie zemes, jo no 
tās tu esi ņemts: jo tu esi pīšļi, un pie 
pīšļiem tev atkal būs atgriezties." 

20 E deu o homem o nome de Eva a sua 
mulher, por ser a mãe de todos os seres 
humanos. 

20Un cilvēks nosauca savas sievas vārdu: 
Ieva , jo viņa ir visu dzīvo māte. 

21 Fez o SENHOR Deus vestimenta de 
peles para Adão e sua mulher e os vestiu. 

21Un Dievs Tas Kungs darīja cilvēkam un 
viņa sievai drānas no ādām un tajās 
ieģērba viņus. 

22 Então, disse o SENHOR Deus: Eis que o 
homem se tornou como um de nós, 
conhecedor do bem e do mal; assim, que 
não estenda a mão, e tome também da 
árvore da vida, e coma, e viva 
eternamente. 

22Un Dievs Tas Kungs sacīja: "Redzi, cilvēks 
ir kļuvis kā kāds no mums, zinādams labu 
un ļaunu! Bet ka tas tagad neizstiepj savu 
roku un neņem arī no dzīvības koka, un 
neēd, un nedzīvo mūžīgi!" 

23 O SENHOR Deus, por isso, o lançou fora 
do jardim do Éden, a fim de lavrar a terra 
de que fora tomado. 

23Tā Dievs Tas Kungs izraidīja viņu no 
Ēdenes dārza, lai viņš apstrādātu zemi, no 
kuras viņš tika ņemts. 

24 E, expulso o homem, colocou querubins 
ao oriente do jardim do Éden e o refulgir 
de uma espada que se revolvia, para 
guardar o caminho da árvore da vida. 

24Un Viņš izdzina cilvēku ārā; un Viņš 
nolika uz austrumiem no Ēdenes dārza 
ķerubus un abpus liesmojošu zobenu, lai 
sargātu ceļu uz dzīvības koku. 

Gênesis 4 1. Mozus 4 

Abel e Caim  
1 Coabitou o homem com Eva, sua 
mulher. Esta concebeu e deu à luz a Caim; 
então, disse: Adquiri um varão com o 
auxílio do SENHOR. 

1Tad cilvēks atzina Ievu, savu sievu, un tā 
tapa grūta un dzemdēja Kainu, sacīdama: 
"Es esmu ieguvusi zēnu ar Tā Kunga 
palīdzību." 
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2 Depois, deu à luz a Abel, seu irmão. Abel 
foi pastor de ovelhas, e Caim, lavrador. 

2Un vēl viņa dzemdēja tā brāli Ābelu. Un 
Ābels kļuva avju gans, bet Kains kļuva 
zemes kopējs. 

3 Aconteceu que no fim de uns tempos 
trouxe Caim do fruto da terra uma oferta 
ao SENHOR. 

3Pēc kāda laika Kains nesa no zemes 
augļiem upuri Tam Kungam, 

4 Abel, por sua vez, trouxe das primícias 
do seu rebanho e da gordura deste. 
Agradou-se o SENHOR de Abel e de sua 
oferta; 

4un arī Ābels nesa upuri no avju 
pirmdzimušiem un no viņu taukiem. Un 
Tas Kungs uzlūkoja Ābelu un viņa upuri. 

5 ao passo que de Caim e de sua oferta não 
se agradou. Irou-se, pois, sobremaneira, 
Caim, e descaiu-lhe o semblante. 

5Bet Kainu un viņa upuri Dievs neuzlūkoja. 
Tad Kains iededzās bardzībā, un viņa vaigs 
raudzījās nikni. 

6 Então, lhe disse o SENHOR: Por que 
andas irado, e por que descaiu o teu 
semblante? 

6Tad Dievs sacīja Kainam: "Kāpēc tu esi 
apskaities? Kāpēc tavs vaigs raugās nikni? 

7 Se procederes bem, não é certo que serás 
aceito? Se, todavia, procederes mal, eis 
que o pecado jaz à porta; o seu desejo será 
contra ti, mas a ti cumpre dominá-lo. 

7Vai nav tā: ja tu esi labs, tu savu galvu vari 
pacelt, bet, ja tu dari ļaunu, tad grēks ir 
tavu durvju priekšā un tīko pēc tevis. Bet 
tev būs valdīt pār viņu!" Un Kains runāja ar 
savu brāli Ābelu. 

O primeiro homicídio  
8 Disse Caim a Abel, seu irmão: Vamos ao 
campo. Estando eles no campo, sucedeu 
que se levantou Caim contra Abel, seu 
irmão, e o matou. 

8Un notika, kad viņi abi bija tīrumā, Kains 
cēlās pret savu brāli Ābelu un viņu nokāva. 

9 Disse o SENHOR a Caim: Onde está 
Abel, teu irmão? Ele respondeu: Não sei; 
acaso, sou eu tutor de meu irmão? 

9Un Dievs sacīja uz Kainu: "Kur ir Ābels, 
tavs brālis?" Tas atbildēja: "Es nezinu; vai 
tad es esmu sava brāļa sargs?" 

10 E disse Deus: Que fizeste? A voz do 
sangue de teu irmão clama da terra a 
mim. 

10Bet Viņš teica: "Ko tu esi darījis? Tava 
brāļa asinis brēc uz Mani no zemes. 

11 És agora, pois, maldito por sobre a 
terra, cuja boca se abriu para receber de 
tuas mãos o sangue de teu irmão. 

11Tādēļ tu būsi nolādēts zemes virsū, kurai 
bija jāatver sava mute, lai no tavām rokām 
saņemtu tava brāļa asinis. 
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12 Quando lavrares o solo, não te dará ele 
a sua força; serás fugitivo e errante pela 
terra. 

12Kad tu zemi apstrādāsi, tā tev vairs nedos 
savu spēku; tekulis un bēgulis tu būsi virs 
zemes!" 

13 Então, disse Caim ao SENHOR: É 
tamanho o meu castigo, que já não posso 
suportá-lo. 

13Tad Kains sacīja Dievam: "Mans 
noziegums ir tik liels, ka es to nespēju 
panest. 

14 Eis que hoje me lanças da face da terra, 
e da tua presença hei de esconder-me; 
serei fugitivo e errante pela terra; quem 
comigo se encontrar me matará. 

14Lūk, Tu šodien mani esi padzinis no 
zemes virsus, un Tavu acu priekšā man 
jāpaslēpjas; tekulis un bēgulis es virs zemes 
esmu kļuvis, un katrs, kas mani atradīs, 
mani nokaus." 

15 O SENHOR, porém, lhe disse: Assim, 
qualquer que matar a Caim será vingado 
sete vezes. E pôs o SENHOR um sinal em 
Caim para que o não ferisse de morte 
quem quer que o encontrasse. 

15Un Dievs sacīja viņam: "Ne tā! Ikvienam, 
kas Kainu nokauj, tiks septiņkārt atriebts." 
Un Dievs pielika Kainam zīmi, lai tas, kas 
viņu sastaptu, to nenokautu. 

16 Retirou-se Caim da presença do 
SENHOR e habitou na terra de Node, ao 
oriente do Éden. 

16Un Kains aizgāja no Dieva acīm un 
dzīvoja Noda zemē, austrumos no Ēdenes. 

Descendentes de Caim  
17 E coabitou Caim com sua mulher; ela 
concebeu e deu à luz a Enoque. Caim 
edificou uma cidade e lhe chamou 
Enoque, o nome de seu filho. 

17Un Kains atzina savu sievu, un tā tapa 
grūta un dzemdēja viņam Ēnohu. Un viņš 
uzcēla pilsētu un nosauca pilsētu sava dēla 
vārdā par Ēnohu. 

18 A Enoque nasceu-lhe Irade; Irade gerou 
a Meujael, Meujael, a Metusael, e 
Metusael, a Lameque. 

18Un Ēnoham tika dzemdēts Irads, bet 
Irads dzemdināja Mehujaēlu, un Mehujaēls 
dzemdināja Metusaēlu, un Metusaēls - 
Lamehu. 

19 Lameque tomou para si duas esposas: o 
nome de uma era Ada, a outra se chamava 
Zilá. 

19Bet Lamehs ņēma sev divi sievas; vienas 
vārds ir Ada, bet otras - Cilla. 

20 Ada deu à luz a Jabal; este foi o pai dos 
que habitam em tendas e possuem gado. 

20Un Ada dzemdēja Jābalu, viņš ir tēvs 
telts iemītniekiem un ganiem. 

21 O nome de seu irmão era Jubal; este foi 
o pai de todos os que tocam harpa e 
flauta. 

21Un viņa brāļa vārds ir Jūbals; viņš ir tēvs 
tiem, kas spēlē cītaras un stabules. 
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22 Zilá, por sua vez, deu à luz a Tubalcaim, 
artífice de todo instrumento cortante, de 
bronze e de ferro; a irmã de Tubalcaim foi 
Naamá. 

22Un arī Cilla dzemdēja - Tubal-Kainu, kas 
bija visādu vara un dzelzs rīku kalējs; bet 
Tubal-Kaina māsa bija Naāma. 

23 E disse Lameque às suas esposas: Ada e 
Zilá, ouvi-me; vós, mulheres de Lameque, 
escutai o que passo a dizer-vos: Matei um 
homem porque ele me feriu; e um rapaz 
porque me pisou. 

23Un Lamehs sacīja savām sievām: "Ada un 
Cilla! Klausiet manu balsi, Lameha sievas, 
dzirdiet, ko es jums saku: vīru es nokauju 
par savu ievainojumu un zēnu par savu 
vāti. 

24 Sete vezes se tomará vingança de Caim, 
de Lameque, porém, setenta vezes sete. 

24Ja Kains tiek atriebts septiņkārt, tad 
Lamehs septiņdesmit septiņkārt." 

25 Tornou Adão a coabitar com sua 
mulher; e ela deu à luz um filho, a quem 
pôs o nome de Sete; porque, disse ela, 
Deus me concedeu outro descendente em 
lugar de Abel, que Caim matou. 

25Un Ādams vēlreiz atzina savu sievu, un 
tā viņam dzemdēja dēlu un nosauca tā 
vārdu: Sets, jo "Dievs man ir devis citu dēlu 
pēc Ābela, jo to nokāva Kains". 

26 A Sete nasceu-lhe também um filho, ao 
qual pôs o nome de Enos; daí se começou 
a invocar o nome do SENHOR. 

26Un arī Setam piedzima dēls, un viņš 
nosauca tā vārdu: Ēnošs. Tas sāka piesaukt 
Dieva Vārdu. 

Gênesis 5 1. Mozus 5 

Descendentes de Adão  
1 Crônicas 1.1-4  

1 Este é o livro da genealogia de Adão. No 
dia em que Deus criou o homem, à 
semelhança de Deus o fez; 

1Šie ir Ādama ciltsraksti. Tai dienā, kad 
Dievs radīja cilvēku, Viņš to radīja Dieva 
līdzībā. 

2 homem e mulher os criou, e os 
abençoou, e lhes chamou pelo nome de 
Adão, no dia em que foram criados. 

2Viņš tos radīja vīrieti un sievieti, un Viņš 
tos svētīja un deva tiem vārdu "cilvēks" tanī 
dienā, kad Viņš tos radīja. 

3 Viveu Adão cento e trinta anos, e gerou 
um filho à sua semelhança, conforme a 
sua imagem, e lhe chamou Sete. 

3Un Ādamam bija simts trīsdesmit gadi, un 
viņš dzemdināja dēlu, pēc savas līdzības, 
pēc sava izskata, un viņš nosauca tā vārdu: 
Sets. 

4 Depois que gerou a Sete, viveu Adão 
oitocentos anos; e teve filhos e filhas. 

4Un Ādama dzīvības laiks pēc Seta 
dzemdināšanas vēl bija astoņi simti gadu, 
un viņš dzemdināja dēlus un meitas. 
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5 Os dias todos da vida de Adão foram 
novecentos e trinta anos; e morreu. 

5Un viss Ādama mūžs bija deviņi simti 
trīsdesmit gadi, tad viņš nomira. 

6 Sete viveu cento e cinco anos e gerou a 
Enos. 

6Un Setam bija simts pieci gadi, kad viņš 
dzemdināja Ēnošu. 

7 Depois que gerou a Enos, viveu Sete 
oitocentos e sete anos; e teve filhos e 
filhas. 

7Pēc Ēnoša dzemdināšanas Sets dzīvoja vēl 
astoņi simti septiņus gadus un dzemdināja 
dēlus un meitas. 

8 Todos os dias de Sete foram novecentos 
e doze anos; e morreu. 

8Un viss Seta mūžs bija deviņi simti 
divpadsmit gadi, tad viņš nomira. 

9 Enos viveu noventa anos e gerou a 
Cainã. 

9Un Ēnošam bija deviņdesmit gadi, kad 
viņš dzemdināja Kānaānu. 

10 Depois que gerou a Cainã, viveu Enos 
oitocentos e quinze anos; e teve filhos e 
filhas. 

10Pēc Kānaāna dzemdināšanas Ēnošs 
dzīvoja vēl astoņi simti piecpadsmit gadus 
un dzemdināja dēlus un meitas. 

11 Todos os dias de Enos foram 
novecentos e cinco anos; e morreu. 

11Un viss Ēnoša mūžs bija deviņi simti pieci 
gadi, tad viņš nomira. 

12 Cainã viveu setenta anos e gerou a 
Maalalel. 

12Un Kānaānam bija septiņdesmit gadi, kad 
viņš dzemdināja Mahalaleēlu. 

13 Depois que gerou a Maalalel, viveu 
Cainã oitocentos e quarenta anos; e teve 
filhos e filhas. 

13Pēc Mahalaleēla dzemdināšanas Kānaāns 
dzīvoja vēl astoņi simti četrdesmit gadus 
un dzemdināja dēlus un meitas. 

14 Todos os dias de Cainã foram 
novecentos e dez anos; e morreu. 

14Un viss Kānaāna mūžs bija deviņi simti 
desmit gadi, tad viņš nomira. 

15 Maalalel viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Jarede. 

15Un Mahalaleēlam bija sešdesmit pieci 
gadi, kad viņš dzemdināja Jaredu. 

16 Depois que gerou a Jarede, viveu 
Maalalel oitocentos e trinta anos; e teve 
filhos e filhas. 

16Pēc Jareda dzemdināšanas Mahalaleēls 
dzīvoja vēl astoņi simti trīsdesmit gadus un 
dzemdināja dēlus un meitas. 

17 Todos os dias de Maalalel foram 
oitocentos e noventa e cinco anos; e 
morreu. 

17Un viss Mahalaleēla mūžs bija astoņi 
simti deviņdesmit pieci gadi, tad viņš 
nomira. 

18 Jarede viveu cento e sessenta e dois 
anos e gerou a Enoque. 

18Un Jaredam bija simts sešdesmit divi 
gadi, kad viņš dzemdināja Ēnohu. 
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19 Depois que gerou a Enoque, viveu 
Jarede oitocentos anos; e teve filhos e 
filhas. 

19Pēc Ēnoha dzemdināšanas Jareds dzīvoja 
vēl astoņi simti gadus un dzemdināja dēlus 
un meitas. 

20 Todos os dias de Jarede foram 
novecentos e sessenta e dois anos; e 
morreu. 

20Un viss Jareda mūžs bija deviņi simti 
sešdesmit divi gadi, tad viņš nomira. 

21 Enoque viveu sessenta e cinco anos e 
gerou a Metusalém. 

21Un Ēnoham bija sešdesmit pieci gadi, kad 
viņš dzemdināja Metuzālu. 

22 Andou Enoque com Deus; e, depois que 
gerou a Metusalém, viveu trezentos anos; 
e teve filhos e filhas. 

22Un Ēnohs vadīja savas gaitas ar Dievu un 
pēc Metuzāla dzemdināšanas dzīvoja vēl 
trīs simti gadus un dzemdināja dēlus un 
meitas. 

23 Todos os dias de Enoque foram 
trezentos e sessenta e cinco anos. 

23Un viss Ēnoha mūžs bija trīs simti 
sešdesmit pieci gadi. 

24 Andou Enoque com Deus e já não era, 
porque Deus o tomou para si. 

24Un Ēnohs vadīja savas gaitas ar Dievu; 
tad viņa vairs nebija, jo Dievs ņēma viņu 
pie Sevis. 

25 Metusalém viveu cento e oitenta e sete 
anos e gerou a Lameque. 

25Un Metuzāls bija simts astoņdesmit 
septiņus gadus vecs, kad viņš dzemdināja 
Lamehu. 

26 Depois que gerou a Lameque, viveu 
Metusalém setecentos e oitenta e dois 
anos; e teve filhos e filhas. 

26Pēc Lameha dzemdināšanas Metuzāls 
dzīvoja vēl septiņi simti astoņdesmit divus 
gadus un dzemdināja dēlus un meitas. 

27 Todos os dias de Metusalém foram 
novecentos e sessenta e nove anos; e 
morreu. 

27Viss Metuzāla mūžs bija deviņi simti 
sešdesmit deviņi gadi, tad viņš nomira. 

28 Lameque viveu cento e oitenta e dois 
anos e gerou um filho; 

28Un Lameham bija simts astoņdesmit divi 
gadi, kad tas dzemdināja dēlu. 

29 pôs-lhe o nome de Noé, dizendo: Este 
nos consolará dos nossos trabalhos e das 
fadigas de nossas mãos, nesta terra que o 
SENHOR amaldiçoou. 

29Viņš nosauca to par Nou, jo viņš teica: 
"Šis mūs mierinās mūsu pūliņos un mūsu 
roku darbā, kas cēlies no šīs zemes, ko Tas 
Kungs ir nolādējis." 

30 Depois que gerou a Noé, viveu 
Lameque quinhentos e noventa e cinco 
anos; e teve filhos e filhas. 

30Un Lamehs pēc Noas dzemdināšanas 
dzīvoja vēl pieci simti deviņdesmit piecus 
gadus un dzemdināja dēlus un meitas. 
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31 Todos os dias de Lameque foram 
setecentos e setenta e sete anos; e morreu. 

31Un viss Lameha mūžs bija septiņi simti 
septiņdesmit septiņi gadi, tad viņš nomira. 

32 Era Noé da idade de quinhentos anos e 
gerou a Sem, Cam e Jafé. 

32Un Noa bija pieci simti gadu vecs, kad 
viņš dzemdināja Šemu, Hamu un Jafetu. 

Gênesis 6 1. Mozus 6 

A corrupção do gênero humano  
1 Como se foram multiplicando os homens 
na terra, e lhes nasceram filhas,  

1Un notika, kad cilvēki sāka vairoties virs 
zemes un tiem dzima arī meitas, 

2 vendo os filhos de Deus que as filhas dos 
homens eram formosas, tomaram para si 
mulheres, as que, entre todas, mais lhes 
agradaram. 

2tad Dieva dēli vēroja, ka cilvēku meitas 
bija skaistas, un tie ņēma tās sev par 
sievām, kas tiem labāk patika. 

3 Então, disse o SENHOR: O meu Espírito 
não agirá para sempre no homem, pois 
este é carnal; e os seus dias serão cento e 
vinte anos. 

3Tad Dievs sacīja: "Mans Gars nevar mūžīgi 
būt ar cilvēku, jo tas ir miesa. Viņa mūžs 
lai ir simts divdesmit gadi." 

4 Ora, naquele tempo havia gigantes na 
terra; e também depois, quando os filhos 
de Deus possuíram as filhas dos homens, 
as quais lhes deram filhos; estes foram 
valentes, varões de renome, na 
antiguidade. 

4Tanīs dienās milži bija zemes virsū, arī 
pēc tam, kad Dieva dēli bija gājuši pie 
cilvēku meitām un tās bija dzemdējušas 
bērnus. Tie bija varoņi, kas bija senlaikos, 
vīri ar vārdu. 

5 Viu o SENHOR que a maldade do 
homem se havia multiplicado na terra e 
que era continuamente mau todo desígnio 
do seu coração; 

5Kad Dievs redzēja, ka cilvēku ļaunums 
augtin auga zemes virsū un ka viņu 
sirdsprāta tieksmes ik dienas vērsās uz 
ļaunu, 

6 então, se arrependeu o SENHOR de ter 
feito o homem na terra, e isso lhe pesou 
no coração. 

6tad Dievam kļuva žēl, ka Viņš cilvēku 
zemes virsū bija radījis, un Viņš Savā sirdī 
ļoti noskuma. 

7 Disse o SENHOR: Farei desaparecer da 
face da terra o homem que criei, o homem 
e o animal, os répteis e as aves dos céus; 
porque me arrependo de os haver feito. 

7Un Dievs sacīja: "Es iznīcināšu no zemes 
virsus cilvēku, kuru Es esmu radījis; 
cilvēku līdz ar lopiem un rāpuļiem, un 
putniem gaisā, jo Man ir žēl, ka Es tos esmu 
radījis." 
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8 Porém Noé achou graça diante do 
SENHOR. 

8Bet Noa atrada labvēlību Dieva acīs. 

9 Eis a história de Noé. Noé era homem 
justo e íntegro entre os seus 
contemporâneos; Noé andava com Deus. 

9Šis ir stāsts par Nou: Noa bija taisns un 
bezvainīgs vīrs savā ciltī, jo Noa vadīja 
savas gaitas ar Dievu. 

10 Gerou três filhos: Sem, Cam e Jafé. 
10Un Noa dzemdināja trīs dēlus: Šemu, 
Hamu un Jafetu. 

Deus anuncia o dilúvio  
11 A terra estava corrompida à vista de 
Deus e cheia de violência. 

11Bet zeme bija samaitāta Dieva priekšā un 
pilna varas darbu. 

12 Viu Deus a terra, e eis que estava 
corrompida; porque todo ser vivente 
havia corrompido o seu caminho na terra. 

12Un skatīja Dievs to zemi, un redzi, tā bija 
samaitāta, jo ikviena radība savu ceļu 
samaitāja uz zemes. 

13 Então, disse Deus a Noé: Resolvi dar 
cabo de toda carne, porque a terra está 
cheia da violência dos homens; eis que os 
farei perecer juntamente com a terra. 

13Tad Dievs sacīja Noam: "Ikvienas radības 
gals nāk Manā priekšā; jo zeme ir pilna 
varas darbu, ko tie dara; tādēļ Es viņus 
izdeldēšu kopā ar zemi. 

14 Faze uma arca de tábuas de cipreste; 
nela farás compartimentos e a calafetarás 
com betume por dentro e por fora. 

14Taisi sev šķirstu no sveķainiem skuju 
kokiem; ar nodalījumiem tev to šķirstu būs 
taisīt, un no iekšpuses un no ārpuses tev to 
būs iztriept ar darvu. 

15 Deste modo a farás: de trezentos 
côvados será o comprimento; de 
cinqüenta, a largura; e a altura, de trinta. 

15Lūk, kādu tev to būs taisīt: garumā trīs 
simti olektis un platumā piecdesmit, un 
augstumā trīsdesmit olektis. 

16 Farás ao seu redor uma abertura de um 
côvado de altura; a porta da arca 
colocarás lateralmente; farás pavimentos 
na arca: um em baixo, um segundo e um 
terceiro. 

16Jumtu šķirstam tev būs taisīt virspusē, un 
durvis šķirstam tev būs likt tā sānos. Trijos 
stāvos tev būs to taisīt. 

17 Porque estou para derramar águas em 
dilúvio sobre a terra para consumir toda 
carne em que há fôlego de vida debaixo 
dos céus; tudo o que há na terra perecerá. 

17Jo redzi, Es likšu nākt ūdensplūdiem 
zemes virsū, kas iznīcinās visu radību zem 
debesīm, kam vien ir dzīvības dvaša: 
visam, kas zemes virsū, būs nobeigties. 

18 Contigo, porém, estabelecerei a minha 
aliança; entrarás na arca, tu e teus filhos, 
e tua mulher, e as mulheres de teus filhos. 

18Bet ar tevi Es celšu derību. Tu iesi šķirstā, 
tu, tavi dēli, tava sieva un tavu dēlu sievas 
līdz ar tevi. 
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19 De tudo o que vive, de toda carne, dois 
de cada espécie, macho e fêmea, farás 
entrar na arca, para os conservares vivos 
contigo. 

19Bet tev būs ņemt līdzi šķirstā no visa, kas 
dzīvo, no ikvienas radības divus, no 
visiem, lai tie līdz ar tevi paliktu dzīvi: 
tēviņam un mātītei tiem būs būt. 

20 Das aves segundo as suas espécies, do 
gado segundo as suas espécies, de todo 
réptil da terra segundo as suas espécies, 
dois de cada espécie virão a ti, para os 
conservares em vida. 

20No putniem pēc viņu kārtas un no lopiem 
pēc viņu kārtas, no visiem zemes rāpuļiem 
pēc viņu kārtas, pa divi no visiem lai iet 
līdz ar tevi, ka viņi paliktu dzīvi. 

21 Leva contigo de tudo o que se come, 
ajunta-o contigo; ser-te-á para alimento, a 
ti e a eles. 

21Un tu ņem sev no visa ēdamā priekš 
ēšanas un sakrāj to pie sevis, ka tev un 
viņiem būtu ko ēst." 

22 Assim fez Noé, consoante a tudo o que 
Deus lhe ordenara. 

22Un Noa darīja, kā Dievs sacīja. 

Gênesis 7 1. Mozus 7 

Noé e sua família entram na arca  
1 Disse o SENHOR a Noé: Entra na arca, 
tu e toda a tua casa, porque reconheço 
que tens sido justo diante de mim no meio 
desta geração. 

1Un Tas Kungs sacīja Noam: "Ej šķirstā, tu 
un viss tavs nams, jo Es esmu vērojis, ka tu 
esi Manā priekšā taisns šinī ciltī. 

2 De todo animal limpo levarás contigo 
sete pares: o macho e sua fêmea; mas dos 
animais imundos, um par: o macho e sua 
fêmea. 

2No visiem šķīstiem lopiem ņem sev līdzi 
pa septiņiem; tēviņu un mātīti, bet no 
lopiem, kas nav šķīsti, ņem divus, tēviņu 
un mātīti. 

3 Também das aves dos céus, sete pares: 
macho e fêmea; para se conservar a 
semente sobre a face da terra. 

3Arī no putniem ņem pa septiņi, tēviņu un 
mātīti, lai tie būtu par sēklu zemes virsū. 

4 Porque, daqui a sete dias, farei chover 
sobre a terra durante quarenta dias e 
quarenta noites; e da superfície da terra 
exterminarei todos os seres que fiz. 

4Jo pēc septiņām dienām Es likšu lietum līt 
virs zemes četrdesmit dienas un četrdesmit 
naktis, un Es iznīcināšu no zemes virsus 
visu dzīvo, ko Es biju radījis." 

5 E tudo fez Noé, segundo o SENHOR lhe 
ordenara. 

5Un Noa darīja visu, kā Tas Kungs to bija 
sacījis. 
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6 Tinha Noé seiscentos anos de idade, 
quando as águas do dilúvio inundaram a 
terra. 

6Un Noa bija seši simti gadus vecs, kad 
ūdensplūdi sākās zemes virsū. 

7 Por causa das águas do dilúvio, entrou 
Noé na arca, ele com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

7Tad Noa iegāja šķirstā un viņa dēli, un 
viņa sieva, un viņa vedeklas kopā ar viņu, 
glābdamies no ūdensplūdiem. 

8 Dos animais limpos, e dos animais 
imundos, e das aves, e de todo réptil sobre 
a terra,  

8No šķīstiem lopiem un no tiem lopiem, kas 
nav šķīsti, un no visiem putniem un 
rāpuļiem zemes virsū 

9 entraram para Noé, na arca, de dois em 
dois, macho e fêmea, como Deus lhe 
ordenara. 

9pa divi līdz ar Nou iegāja šķirstā, tēviņš 
un mātīte, gluži kā Dievs Noam bija 
pavēlējis. 

10 E aconteceu que, depois de sete dias, 
vieram sobre a terra as águas do dilúvio. 

10Un notika, ka septītajā dienā ūdeņi sāka 
pārplūdināt zemi. 

11 No ano seiscentos da vida de Noé, aos 
dezessete dias do segundo mês, nesse dia 
romperam-se todas as fontes do grande 
abismo, e as comportas dos céus se 
abriram,  

11Seši simtajā Noas mūža gadā, otrā mēnesī 
un septiņpadsmitajā mēneša dienā, tieši 
tanī dienā, pārplūda lielo dzelmju avoti un 
tika atvērti debesu logi. 

12 e houve copiosa chuva sobre a terra 
durante quarenta dias e quarenta noites. 

12Un lietus lija pār zemi četrdesmit dienas 
un četrdesmit naktis. 

13 Nesse mesmo dia entraram na arca Noé, 
seus filhos Sem, Cam e Jafé, sua mulher e 
as mulheres de seus filhos; 

13Tanī pat dienā Noa iegāja šķirstā un 
Šems, Hams un Jafets, Noas dēli, kā arī 
Noas sieva un trīs Noas vedeklas līdz ar 
viņiem, 

14 eles, e todos os animais segundo as suas 
espécies, todo gado segundo as suas 
espécies, todos os répteis que rastejam 
sobre a terra segundo as suas espécies, 
todas as aves segundo as suas espécies, 
todos os pássaros e tudo o que tem asa. 

14paši un visi zvēri pēc to kārtas, visi lopi 
pēc to kārtas, visi rāpuļi, kas rāpo pa zemi, 
pēc to kārtas, visi putni pēc to kārtas un 
spārnotie dzīvnieki,- 

15 De toda carne, em que havia fôlego de 
vida, entraram de dois em dois para Noé 
na arca; 

15tie visi iegāja pie Noas šķirstā, pa divi no 
katras radības, kurā mīt dzīvības dvaša. 
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16 eram macho e fêmea os que entraram 
de toda carne, como Deus lhe havia 
ordenado; e o SENHOR fechou a porta 
após ele. 

16No visiem, kas iegāja šķirstā, bija tēviņš 
un mātīte, un tie iegāja, kā Dievs bija 
pavēlējis. Pēc tam Tas Kungs aizdarīja 
šķirstu aiz viņiem. 

O dilúvio  

17 Durou o dilúvio quarenta dias sobre a 
terra; cresceram as águas e levantaram a 
arca de sobre a terra. 

17Un ūdensplūdi turpinājās četrdesmit 
dienas virs zemes, un ūdeņi vairojās, un tie 
pacēla šķirstu, ka tas tika augsti uzcelts virs 
zemes. 

18 Predominaram as águas e cresceram 
sobremodo na terra; a arca, porém, 
vogava sobre as águas. 

18Un ūdeņi pieņēmās spēkā un palielinājās 
virs zemes, un šķirsts peldēja pa ūdens 
virsu. 

19 Prevaleceram as águas excessivamente 
sobre a terra e cobriram todos os altos 
montes que havia debaixo do céu. 

19Un ūdeņi pieņēmās spēkā aizvien vairāk 
un vairāk zemes virsū, tā ka tie apsedza 
visus kalnus, kas bija zem debesīm. 

20 Quinze côvados acima deles 
prevaleceram as águas; e os montes foram 
cobertos. 

20Piecpadsmit olekšu augstumā ūdeņi 
pacēlās pār virsotnēm un apklāja kalnus. 

21 Pereceu toda carne que se movia sobre 
a terra, tanto de ave como de animais 
domésticos e animais selváticos, e de 
todos os enxames de criaturas que 
povoam a terra, e todo homem. 

21Tad nobeidzās ikviena radība, kas kustēja 
zemes virsū, putni, lopi, zvēri un visi 
radījumi, kas pulkiem mudž uz zemes, un 
visi cilvēki. 

22 Tudo o que tinha fôlego de vida em 
suas narinas, tudo o que havia em terra 
seca, morreu. 

22Viss, kam bija dzīvības dvaša, kas dzīvoja 
sausumā, nobeidzās. 

23 Assim, foram exterminados todos os 
seres que havia sobre a face da terra; o 
homem e o animal, os répteis e as aves 
dos céus foram extintos da terra; ficou 
somente Noé e os que com ele estavam na 
arca. 

23Tā Viņš iznīcināja visu dzīvo, kas bija 
zemes virsū, no cilvēka līdz pat lopiem, 
rāpuļiem un putniem gaisā visi tika 
iznīcināti. Palika vienīgi Noa un tie, kas 
bija ar viņu šķirstā. 

24 E as águas durante cento e cinqüenta 
dias predominaram sobre a terra. 

24Un ūdeņi pieņēmās spēkā zemes virsū 
simts piecdesmit dienas. 

Gênesis 8 1. Mozus 8 
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Diminuem as águas do dilúvio  
1 Lembrou-se Deus de Noé e de todos os 
animais selváticos e de todos os animais 
domésticos que com ele estavam na arca; 
Deus fez soprar um vento sobre a terra, e 
baixaram as águas. 

1Tad Dievs atcerējās Nou, kā arī visus 
zvērus un visus lopus, kas bija ar viņu 
šķirstā. Un Dievs lika vējam pūst pār zemi, 
tad ūdeņi kritās. 

2 Fecharam-se as fontes do abismo e 
também as comportas dos céus, e a 
copiosa chuva dos céus se deteve. 

2Dzelmju avoti un debesu logi aizvērās, un 
lietus mitējās līt no debesīm. 

3 As águas iam-se escoando 
continuamente de sobre a terra e 
minguaram ao cabo de cento e cinqüenta 
dias. 

3Un ūdeņi sāka kristies pēc simts 
piecdesmit dienām, šurpu turpu 
noskriedami. 

4 No dia dezessete do sétimo mês, a arca 
repousou sobre as montanhas de Ararate. 

4Un šķirsts septītā mēneša 
septiņpadsmitajā dienā nolaidās uz Ararata 
kalniem. 

5 E as águas foram minguando até ao 
décimo mês, em cujo primeiro dia 
apareceram os cimos dos montes. 

5Un ūdeņi notecēja, šurp un turp bēgot, 
līdz desmitajam mēnesim. Bet desmitā 
mēneša pirmajā dienā nāca redzamas 
kalnu virsotnes. 

Noé solta um corvo e depois uma pomba  
6 Ao cabo de quarenta dias, abriu Noé a 
janela que fizera na arca 

6Un pēc četrdesmit dienām Noa atvēra 
šķirsta logu, ko bija taisījis, 

7 e soltou um corvo, o qual, tendo saído, 
ia e voltava, até que se secaram as águas 
de sobre a terra. 

7un izlaida kraukli. Tas laidās, šurp un turp 
lidinādamies, kamēr ūdeņi nokritās zemes 
virsū. 

8 Depois, soltou uma pomba para ver se 
as águas teriam já minguado da superfície 
da terra; 

8Tad viņš izlaida balodi no to vidus, kas 
bija ar viņu šķirstā, lai vērotu, vai ūdeņi 
nav noskrējuši zemes virsū. 

9 mas a pomba, não achando onde pousar 
o pé, tornou a ele para a arca; porque as 
águas cobriam ainda a terra. Noé, 
estendendo a mão, tomou-a e a recolheu 
consigo na arca. 

9Bet balodis neatrada vietu, kur apmesties, 
un atgriezās šķirstā pie viņa, jo ūdeņi vēl 
bija pār visu zemi. Viņš izstiepa savu roku, 
satvēra to un ienesa pie sevis šķirstā. 

10 Esperou ainda outros sete dias e de 
novo soltou a pomba fora da arca. 

10Un viņš gaidīja vēl septiņas dienas un pēc 
tam atkal izlaida balodi no šķirsta. 
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11 À tarde, ela voltou a ele; trazia no bico 
uma folha nova de oliveira; assim 
entendeu Noé que as águas tinham 
minguado de sobre a terra. 

11Tad balodis atgriezās tā ap vakara laiku, 
un redzi, noplūkta olīvas lapa bija viņa 
knābī, un Noa tūdaļ noprata, ka ūdeņi 
zemes virsū bija noskrējuši. 

12 Então, esperou ainda mais sete dias e 
soltou a pomba; ela, porém, já não tornou 
a ele. 

12Tad viņš gaidīja vēl nākošās septiņas 
dienas un izlaida balodi, bet tas vairs 
neatgriezās pie viņa. 

Noé e sua família saem da arca  
13 Sucedeu que, no primeiro dia do 
primeiro mês, do ano seiscentos e um, as 
águas se secaram de sobre a terra. Então, 
Noé removeu a cobertura da arca e olhou, 
e eis que o solo estava enxuto. 

13Un notika seši simti pirmajā gadā, pirmā 
mēneša pirmajā dienā, ka ūdeņi bija 
izsīkuši zemes virsū; tad Noa noņēma 
šķirsta jumtu un redzēja, ka zemes virsa 
bija apžuvusi. 

14 E, aos vinte e sete dias do segundo mês, 
a terra estava seca. 

14Otrā mēneša divdesmit septītajā dienā 
zeme bija nožuvusi. 

15 Então, disse Deus a Noé: 15Un Dievs teica uz Nou: 
16 Sai da arca, e, contigo, tua mulher, e 
teus filhos, e as mulheres de teus filhos. 

16"Izej no šķirsta, tu un tava sieva, tavi dēli 
un tavas vedeklas līdz ar tevi. 

17 Os animais que estão contigo, de toda 
carne, tanto aves como gado, e todo réptil 
que rasteja sobre a terra, faze sair a todos, 
para que povoem a terra, sejam fecundos 
e nela se multipliquem. 

17Un visi dzīvie radījumi, kas ir ar tevi, 
ikviena radība: putni, lopi, rāpuļi, kas rāpo 
pa zemi, lai iznāk līdz ar tevi ārā un lai 
piepilda zemi lieliem pulkiem un augļojas 
un vairojas zemes virsū." 

18 Saiu, pois, Noé, com seus filhos, sua 
mulher e as mulheres de seus filhos. 

18Tad Noa izgāja un viņa dēli, viņa sieva 
un viņa vedeklas kopā ar viņu. 

19 E também saíram da arca todos os 
animais, todos os répteis, todas as aves e 
tudo o que se move sobre a terra, segundo 
as suas famílias. 

19Un visi zvēri, visi rāpuļi un visi putni, 
viss, kas vien kust virs zemes, pēc viņu 
sugām iznāca no šķirsta. 

Noé levanta um altar  
20 Levantou Noé um altar ao SENHOR e, 
tomando de animais limpos e de aves 
limpas, ofereceu holocaustos sobre o 
altar. 

20Un Noa uzcēla Tam Kungam altāri un 
ņēma no ikviena šķīsta lopa un no ikviena 
šķīsta putna un upurēja dedzināmo upuri 
uz altāra. 

21 E o SENHOR aspirou o suave cheiro e 
disse consigo mesmo: Não tornarei a 

21Kad Tas Kungs oda patīkamo smaržu, 
Viņš sacīja Savā sirdī: Es turpmāk vairs 
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amaldiçoar a terra por causa do homem, 
porque é mau o desígnio íntimo do 
homem desde a sua mocidade; nem 
tornarei a ferir todo vivente, como fiz. 

nenolādēšu zemi cilvēka dēļ, jo cilvēka 
sirds tieksmes ir ļaunas no mazām dienām, 
un Es arī turpmāk vairs neiznīcināšu visu 
dzīvo, kā Es to esmu darījis. 

22 Enquanto durar a terra, não deixará de 
haver sementeira e ceifa, frio e calor, 
verão e inverno, dia e noite. 

22Kamēr būs dienas virs zemes, nemitēsies 
sēšana un pļaušana, aukstums un karstums, 
vasara un ziema, diena un nakts. 

Gênesis 9 1. Mozus 9 

A aliança de Deus com Noé  
1 Abençoou Deus a Noé e a seus filhos e 
lhes disse: Sede fecundos, multiplicai-vos 
e enchei a terra. 

1Un Dievs svētīja Nou un viņa dēlus un 
sacīja: "Augļojieties, vairojieties un 
piepildiet zemi. 

2 Pavor e medo de vós virão sobre todos 
os animais da terra e sobre todas as aves 
dos céus; tudo o que se move sobre a terra 
e todos os peixes do mar nas vossas mãos 
serão entregues. 

2Bailes un izbīšanās jūsu priekšā lai 
pārņem visus zemes zvērus, visus putnus 
gaisā un visus tos, kas vien kust zemes 
virsū, un visas zivis jūrā. Jūsu rokās tie ir 
nodoti. 

3 Tudo o que se move e vive ser-vos-á para 
alimento; como vos dei a erva verde, tudo 
vos dou agora. 

3Viss, kas vien kust un kam ir dzīvība, lai 
jums ir par barību. Es jums to visu nododu, 
tāpat kā zaļos augus, lai tie jums noder 
barībai. 

4 Carne, porém, com sua vida, isto é, com 
seu sangue, não comereis. 

4Vienīgi miesu tās dzīvībā, tās asinīs, jums 
nebūs ēst. 

5 Certamente, requererei o vosso sangue, 
o sangue da vossa vida; de todo animal o 
requererei, como também da mão do 
homem, sim, da mão do próximo de cada 
um requererei a vida do homem. 

5Bet par jūsu asinīm, jūsu dzīvību, Es 
prasīšu atbildību: no ikviena zvēra Es to 
prasīšu un no katra cilvēka, no ikviena jūsu 
vidū Es to prasīšu; cilvēka dzīvību Es 
atprasīšu. 

6 Se alguém derramar o sangue do 
homem, pelo homem se derramará o seu; 
porque Deus fez o homem segundo a sua 
imagem. 

6Kas izlej cilvēka asinis, tā asinis caur 
cilvēkiem tiks izlietas, jo pēc Dieva tēla 
Viņš cilvēku ir radījis. 

7 Mas sede fecundos e multiplicai-vos; 
povoai a terra e multiplicai-vos nela. 

7Bet jūs augļojieties, vairojieties un 
piepildiet zemi lieliem pulkiem." 
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8 Disse também Deus a Noé e a seus filhos: 
8Un Dievs sacīja Noam un viņa dēliem, kas 
bija kopā ar viņu, teikdams: 

9 Eis que estabeleço a minha aliança 
convosco, e com a vossa descendência,  

9"Redzi, Es tagad ceļu Savu derību ar jums 
un ar jūsu pēcnācējiem pēc jums, 

10 e com todos os seres viventes que estão 
convosco: tanto as aves, os animais 
domésticos e os animais selváticos que 
saíram da arca como todos os animais da 
terra. 

10arī ar visiem dzīviem radījumiem, kas pie 
jums: ar putniem, lopiem un visiem zemes 
zvēriem, kas pie jums; ar visiem, kas 
iznākuši no šķirsta, ar ikvienu zemes zvēru. 

11 Estabeleço a minha aliança convosco: 
não será mais destruída toda carne por 
águas de dilúvio, nem mais haverá 
dilúvio para destruir a terra. 

11Es ceļu Savu derību ar jums, ka visa 
radība vairs netiks izdeldēta ūdens plūdos 
un ka plūdi vairs nemaitās zemi." 

12 Disse Deus: Este é o sinal da minha 
aliança que faço entre mim e vós e entre 
todos os seres viventes que estão 
convosco, para perpétuas gerações: 

12Tad Dievs sacīja: "Šī ir Mana derības 
zīme, ko Es celšu starp Sevi un jums un 
ikvienu dzīvu radījumu, kas ir ar jums, uz 
mūžu mūžiem. 

13 porei nas nuvens o meu arco; será por 
sinal da aliança entre mim e a terra. 

13Savu varavīksni Es lieku padebešos, tā lai 
ir par derības zīmi starp Mani un pasauli. 

14 Sucederá que, quando eu trouxer 
nuvens sobre a terra, e nelas aparecer o 
arco,  

14Ja Es ar mākoņiem pārklāšu zemi un 
padebešos parādīsies varavīksne, 

15 então, me lembrarei da minha aliança, 
firmada entre mim e vós e todos os seres 
viventes de toda carne; e as águas não 
mais se tornarão em dilúvio para destruir 
toda carne. 

15tad Es pieminēšu Savu derību, kas ir starp 
Mani un jums un ikvienu dzīvu radījumu, 
ikvienu miesu; un ūdeņi nekad vairs nekļūs 
par plūdiem, kas visu radību izdeldēs. 

16 O arco estará nas nuvens; vê-lo-ei e me 
lembrarei da aliança eterna entre Deus e 
todos os seres viventes de toda carne que 
há sobre a terra. 

16Kad varavīksne pacelsies mākoņos un Es 
to ieraudzīšu, tad Es arī pieminēšu mūžīgo 
derību starp Dievu un ikvienu dzīvu 
radījumu, ikvienu miesu, kāda vien ir 
pasaulē." 

17 Disse Deus a Noé: Este é o sinal da 
aliança estabelecida entre mim e toda 
carne sobre a terra. 

17Un Dievs sacīja Noam: "Tā ir derības 
zīme, ko Es ceļu starp Sevi un ikvienu 
radību, kāda vien ir pasaulē." 
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18 Os filhos de Noé, que saíram da arca, 
foram Sem, Cam e Jafé; Cam é o pai de 
Canaã. 

18Un Noas dēli, kas iznāca no šķirsta, bija 
Šems, Hams un Jafets. Un Hams ir Kānaāna 
tēvs. 

19 São eles os três filhos de Noé; e deles se 
povoou toda a terra. 

19Šie trīs ir Noas dēli, un no viņiem cēlušies 
visi zemes iedzīvotāji. 

Noé pronuncia bênção e maldição  
20 Sendo Noé lavrador, passou a plantar 
uma vinha. 

20Noa sāka kopt zemi un iestādīja vīna 
dārzu. 

21 Bebendo do vinho, embriagou-se e se 
pôs nu dentro de sua tenda. 

21Un Noa dzēra vīnu, un viņš piedzērās un 
gulēja kails savā teltī. 

22 Cam, pai de Canaã, vendo a nudez do 
pai, fê-lo saber, fora, a seus dois irmãos. 

22Kad Hams, Kānaāna tēvs, redzēja sava 
tēva kailumu, viņš to pateica saviem divi 
brāļiem. 

23 Então, Sem e Jafé tomaram uma capa, 
puseram-na sobre os próprios ombros de 
ambos e, andando de costas, rostos 
desviados, cobriram a nudez do pai, sem 
que a vissem. 

23Tad Šems un Jafets paņēma tēva 
virsvalku, un abi uzlika to uz saviem 
pleciem un atmuguriski iegāja un apsedza 
sava tēva kailumu, savas sejas 
nogriezdami, tā ka tie sava tēva kailumu 
neredzēja. 

24 Despertando Noé do seu vinho, soube o 
que lhe fizera o filho mais moço 

24Kad Noa pamodās no sava skurbuma, tad 
viņš dabūja zināt, ko viņa jaunākais dēls 
tam bija nodarījis. 

25 e disse: Maldito seja Canaã; seja servo 
dos servos a seus irmãos. 

25Un viņš sacīja: "Lai Kānaāns ir nolādēts; 
viņš lai kļūst par vergu savu brāļu 
vergiem." 

26 E ajuntou: Bendito seja o SENHOR, 
Deus de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

26Un viņš sacīja: "Svētīts lai ir Tas Kungs, 
Šema Dievs, bet Kānaāns lai top tam par 
vergu. 

27 Engrandeça Deus a Jafé, e habite ele 
nas tendas de Sem; e Canaã lhe seja servo. 

27Dievs lai vairo Jafetu, ka viņš mīt Šema 
teltīs, bet Kānaāns lai ir viņam vergs." 

28 Noé, passado o dilúvio, viveu ainda 
trezentos e cinqüenta anos. 

28Un Noa dzīvoja pēc ūdensplūdiem trīs 
simti piecdesmit gadus. 

29 Todos os dias de Noé foram novecentos 
e cinqüenta anos; e morreu. 

29Un visi Noas mūža gadi bija deviņi simti 
piecdesmit, tad viņš nomira. 

Gênesis 10 1. Mozus 10 
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Descendentes dos filhos de Noé  
1 Crônicas 1.5-23  

1 São estas as gerações dos filhos de Noé, 
Sem, Cam e Jafé; e nasceram-lhes filhos 
depois do dilúvio. 

1Šie ir Noas dēlu ciltsraksti: Šemam, 
Hamam un Jafetam pēc ūdensplūdiem 
piedzima dēli. 

2 Os filhos de Jafé são: Gomer, Magogue, 
Madai, Javã, Tubal, Meseque e Tiras. 

2Jafeta dēli ir: Gomers un Magogs, Madajs, 
Javans, Tubals, Mešehs un Tīrass. 

3 Os filhos de Gomer são: Asquenaz, 
Rifate e Togarma. 

3Bet Gomera dēli: Aškanass, Ripats un 
Togarma. 

4 Os de Javã são: Elisá, Társis, Quitim e 
Dodanim. 

4Un Javana dēli: Elīsa, Taršišs, kitieši un 
dodajieši. 

5 Estes repartiram entre si as ilhas das 
nações nas suas terras, cada qual segundo 
a sua língua, segundo as suas famílias, em 
suas nações. 

5No šiem atzarojās salu iedzīvotāji savās 
zemēs, pēc savām valodām, pēc savām 
ciltīm savās tautās. 

6 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

6Bet Hama dēli ir: Kušs, Mizraims, Puts un 
Kānaāns. 

7 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; e os filhos de Raamá: 
Sabá e Dedã. 

7Bet Kuša dēli ir: Seba, Havila, Sabta, 
Raāma un Sabteka; bet Raāmas dēli ir: 
Saba un Dedans. 

8 Cuxe gerou a Ninrode, o qual começou 
a ser poderoso na terra. 

8Kušs dzemdināja Nimrodu; tas sāka 
varoņu gaitas zemes virsū. 

9 Foi valente caçador diante do SENHOR; 
daí dizer-se: Como Ninrode, poderoso 
caçador diante do SENHOR. 

9Viņš bija varonīgs mednieks Tā Kunga 
priekšā, kādēļ tiek sacīts: kā Nimrods, tik 
varens mednieks Tā Kunga priekšā. 

10 O princípio do seu reino foi Babel, 
Ereque, Acade e Calné, na terra de Sinar. 

10Un viņa ķēniņa valsts sākums bija 
Babilonijā, Arakā, Akadā un Kalnē - 
Sineāras zemē. 

11 Daquela terra saiu ele para a Assíria e 
edificou Nínive, Reobote-Ir e Calá. 

11No šīs zemes izgāja Asurs un uzcēla 
Ninivi, Rehobotas pilsētu un Kalni, 

12 E, entre Nínive e Calá, a grande cidade 
de Resém. 

12arī Reseni starp Ninivi un Kalni - šī ir tā 
lielā pilsēta. 

13 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim,  

13Bet Mizraims dzemdināja Ludimu, 
Anamimu, Leobimu un Naftuimu, 

14 a Patrusim, a Casluim (donde saíram os 
filisteus) e a Caftorim. 

14arī Patrusimu un Kasluhimu; no tiem 
cēlušies filistieši un kaftorieši. 
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15 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
e a Hete,  

15Bet Kānaāns dzemdināja Sidonu, savu 
pirmdzimto, un Hetu, 

16 e aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus,  

16un jebusiešus, amoriešus un girgasiešus, 

17 aos heveus, aos arqueus, aos sineus,  17hīviešus, arkiešus un sīniešus, 
18 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus; e depois se espalharam as 
famílias dos cananeus. 

18arvadiešus, cemariešus un hamatiešus, 
un pēc tam kānaāniešu ciltis sadalījās. 

19 E o limite dos cananeus foi desde 
Sidom, indo para Gerar, até Gaza, indo 
para Sodoma, Gomorra, Admá e Zeboim, 
até Lasa. 

19Šī bija robeža kānaāniešiem: no Sidonas 
virzienā uz Gerāru līdz Gazai, bet virzienā 
uz Sodomu, Gomoru, Ādamu un Cebojimu 
līdz Lāšai. 

20 São estes os filhos de Cam, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

20Tie bija Hama dēli pēc savām dzimtām, 
pēc savām valodām, savās zemēs un savās 
tautās. 

21 A Sem, que foi pai de todos os filhos de 
Héber e irmão mais velho de Jafé, 
também lhe nasceram filhos. 

21Un arī Šemam dzima dēli; viņš ir visu 
Ēbera dēlu tēvs, Jafeta vecākais brālis. 

22 Os filhos de Sem são: Elão, Assur, 
Arfaxade, Lude e Arã. 

22Šema dēli ir: Ēlams un Asurs, Arpahsads, 
Luds un Arams. 

23 Os filhos de Arã: Uz, Hul, Geter e Más. 
23Arama dēli ir: Ūcs un Hūls, Gēters un 
Mašs. 

24 Arfaxade gerou a Salá; Salá gerou a 
Héber. 

24Bet Arpahsads dzemdināja Šelu, bet Šela 
- Ēberu. 

25 A Héber nasceram dois filhos: um teve 
por nome Pelegue, porquanto em seus 
dias se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão foi Joctã. 

25Bet Ēberam tika dzemdēti divi dēli: viena 
dēla vārds ir Pelegs, jo tas dzima zemes 
sadalīšanas laikā, bet viņa brāļa vārds ir 
Joktans. 

26 Joctã gerou a Almodá, a Selefe, a 
Hazar-Mavé, a Jerá,  

26Bet Joktans dzemdināja Almodadu, 
Šalepu, Hazarmavetu un Jarahu, 

27 a Hadorão, a Uzal, a Dicla,  27Hadorāmu, Ūzelu un Diklu, 
28 a Obal, a Abimael, a Sabá,  28Obelu, Abimaēlu un Sebu, 
29 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
foram filhos de Joctã. 

29Ofīru, Havilu un Jobabu. Šie visi ir 
Joktana pēcnācēji. 
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30 E habitaram desde Messa, indo para 
Sefar, montanha do Oriente. 

30Un viņu dzīves vietas sniedzās no Mešas 
virzienā uz Sefaru austrumu kalnājos. 

31 São estes os filhos de Sem, segundo as 
suas famílias, segundo as suas línguas, em 
suas terras, em suas nações. 

31Tie ir Šema dēli pēc savām ciltīm, pēc 
savām valodām, savās zemēs un savās 
tautās. 

32 São estas as famílias dos filhos de Noé, 
segundo as suas gerações, nas suas 
nações; e destes foram disseminadas as 
nações na terra, depois do dilúvio. 

32Un šīs ir Noas dēlu ciltis pēc savām 
dzimtām savās tautās, un no tiem pēc 
plūdiem izplatījās šīs tautas zemes virsū. 

Gênesis 11 1. Mozus 11 

A torre de Babel  
1 Ora, em toda a terra havia apenas uma 
linguagem e uma só maneira de falar. 

1Visai pasaulei toreiz bija viena mēle un 
vienāda valoda. 

2 Sucedeu que, partindo eles do Oriente, 
deram com uma planície na terra de 
Sinar; e habitaram ali. 

2Un, kad nu tie savas teltis pārcēla 
austrumu virzienā, tad tie atrada 
līdzenumu Sineāras zemē un tur apmetās, 

3 E disseram uns aos outros: Vinde, 
façamos tijolos e queimemo-los bem. Os 
tijolos serviram-lhes de pedra, e o 
betume, de argamassa. 

3un teica cits citam: "Iesim un taisīsim 
ķieģeļus un dedzināt tos dedzināsim," - jo 
ķieģeļi tiem noderēja akmeņu vietā un 
zemes piķis kaļķu vietā. 

4 Disseram: Vinde, edifiquemos para nós 
uma cidade e uma torre cujo tope chegue 
até aos céus e tornemos célebre o nosso 
nome, para que não sejamos espalhados 
por toda a terra. 

4Un tie teica: "Celsim sev pilsētu ar torni, 
kura virsotne sniedzas debesīs! Ar to mēs 
sev sagādāsim vārdu un netiksim izkaisīti 
pa visu zemi.” 

5 Então, desceu o SENHOR para ver a 
cidade e a torre, que os filhos dos homens 
edificavam; 

5Un Tas Kungs nonāca, lai apraudzītu 
pilsētu un torni, ko cilvēku bērni cēla. 

6 e o SENHOR disse: Eis que o povo é um, 
e todos têm a mesma linguagem. Isto é 
apenas o começo; agora não haverá 
restrição para tudo que intentam fazer. 

6Un Tas Kungs sacīja: "Lūk, tā ir viena 
tauta, un tiem visiem ir viena valoda. Tas 
ir tikai sākums viņu rīcībai, un turpmāk 
nekas, ko tie nodomājuši, vairs nebūs tiem 
neiespējams. 
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7 Vinde, desçamos e confundamos ali a 
sua linguagem, para que um não entenda 
a linguagem de outro. 

7Iesim, nolaidīsimies un sajauksim viņu 
valodu, ka tie vairs nesaprot cits cita 
valodu." 

8 Destarte, o SENHOR os dispersou dali 
pela superfície da terra; e cessaram de 
edificar a cidade. 

8Un Tas Kungs tos izklīdināja no tās vietas 
pa visu zemes virsu, un viņi mitējās celt 
pilsētu. 

9 Chamou-se-lhe, por isso, o nome de 
Babel, porque ali confundiu o SENHOR a 
linguagem de toda a terra e dali o 
SENHOR os dispersou por toda a 
superfície dela. 

9Tāpēc tās vietas vārds tika nosaukts: 
Bābele , jo tur Tas Kungs sajauca visas 
zemes valodas, un no turienes Viņš tos 
izklīdināja pa visu zemes virsu. 

Descendentes de Sem  
1 Crônicas 1.24-27  

10 São estas as gerações de Sem. Ora, ele 
era da idade de cem anos quando gerou a 
Arfaxade, dois anos depois do dilúvio; 

10Šie ir Šema ciltsraksti: Šems bija simts 
gadu vecs, kad viņš dzemdināja Arpahsadu 
- divi gadus pēc plūdiem. 

11 e, depois que gerou a Arfaxade, viveu 
Sem quinhentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

11Un Šems pēc Arpahsada dzemdināšanas 
nodzīvoja vēl pieci simti gadus un 
dzemdināja dēlus un meitas. 

12 Viveu Arfaxade trinta e cinco anos e 
gerou a Salá; 

12Un Arpahsads bija trīsdesmit piecus 
gadus vecs, kad tas dzemdināja Šelahu. 

13 e, depois que gerou a Salá, viveu 
Arfaxade quatrocentos e três anos; e 
gerou filhos e filhas. 

13Un Arpahsads pēc Šelaha dzemdināšanas 
nodzīvoja vēl četri simti trīs gadus un 
dzemdināja dēlus un meitas. 

14 Viveu Salá trinta anos e gerou a Héber; 
14Un Šelahs bija trīsdesmit gadus vecs, kad 
tas dzemdināja Ēberu. 

15 e, depois que gerou a Héber, viveu Salá 
quatrocentos e três anos; e gerou filhos e 
filhas. 

15Un Šelahs pēc Ēbera dzemdināšanas 
nodzīvoja vēl četri simti trīs gadus un 
dzemdināja dēlus un meitas. 

16 Viveu Héber trinta e quatro anos e 
gerou a Pelegue; 

16Un Ēbers bija trīsdesmit četrus gadus 
vecs, kad tas dzemdināja Pelegu. 

17 e, depois que gerou a Pelegue, viveu 
Héber quatrocentos e trinta anos; e gerou 
filhos e filhas. 

17Un Ēbers pēc Pelega dzemdināšanas 
nodzīvoja vēl četri simti trīsdesmit gadus 
un dzemdināja dēlus un meitas. 

18 Viveu Pelegue trinta anos e gerou a 
Reú; 

18Un Pelegam bija trīsdesmit gadi, kad tas 
dzemdināja Reu. 
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19 e, depois que gerou a Reú, viveu 
Pelegue duzentos e nove anos; e gerou 
filhos e filhas. 

19Un Pelegs pēc Reus dzemdināšanas 
nodzīvoja vēl divi simti deviņus gadus un 
dzemdināja dēlus un meitas. 

20 Viveu Reú trinta e dois anos e gerou a 
Serugue; 

20Un Reus bija trīsdesmit divus gadus vecs, 
kad tas dzemdināja Serugu. 

21 e, depois que gerou a Serugue, viveu 
Reú duzentos e sete anos; e gerou filhos e 
filhas. 

21Un Reus pēc Seruga dzemdināšanas 
nodzīvoja vēl divi simti septiņus gadus un 
dzemdināja dēlus un meitas. 

22 Viveu Serugue trinta anos e gerou a 
Naor; 

22Un Serugs bija trīsdesmit gadus vecs, kad 
tas dzemdināja Nahoru. 

23 e, depois que gerou a Naor, viveu 
Serugue duzentos anos; e gerou filhos e 
filhas. 

23Un Serugs pēc Nahora dzemdināšanas 
dzīvoja vēl divi simti gadu un dzemdināja 
dēlus un meitas. 

24 Viveu Naor vinte e nove anos e gerou a 
Tera; 

24Un Nahors bija divdesmit deviņus gadus 
vecs, kad tas dzemdināja Teru. 

25 e, depois que gerou a Tera, viveu Naor 
cento e dezenove anos; e gerou filhos e 
filhas. 

25Un Nahors pēc Teras dzemdināšanas 
nodzīvoja vēl simts deviņpadsmit gadus un 
dzemdināja dēlus un meitas. 

26 Viveu Tera setenta anos e gerou a 
Abrão, a Naor e a Harã. 

26Un Tera bija septiņdesmit gadus vecs, 
kad tas dzemdināja Ābrāmu, Nahoru un 
Hāranu. 

27 São estas as gerações de Tera. Tera 
gerou a Abrão, a Naor e a Harã; e Harã 
gerou a Ló. 

27Un šie ir Teras ciltsraksti: Tera 
dzemdināja Ābrāmu, Nahoru un Hāranu, 
bet Hārans dzemdināja Latu. 

28 Morreu Harã na terra de seu 
nascimento, em Ur dos caldeus, estando 
Tera, seu pai, ainda vivo. 

28Hārans nomira pirms Teras, sava tēva, 
savā dzimtajā zemē, kaldeju Ūrā. 

29 Abrão e Naor tomaram para si 
mulheres; a de Abrão chamava-se Sarai, a 
de Naor, Milca, filha de Harã, que foi pai 
de Milca e de Iscá. 

29Un Ābrāms un Nahors ņēma sev sievas. 
Ābrāma sievas vārds ir Sāraja, bet Nahora 
sievas vārds ir Milka, Hārana meita. Viņš 
bija Milkas un Iskas tēvs. 

30 Sarai era estéril, não tinha filhos. 
30Bet Sāraja bija neauglīga, tai nebija 
bērnu. 

31 Tomou Tera a Abrão, seu filho, e a Ló, 
filho de Harã, filho de seu filho, e a Sarai, 

31Un Tera ņēma savu dēlu Ābrāmu un 
dēladēlu Latu, Hārana dēlu, un savu 
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sua nora, mulher de seu filho Abrão, e 
saiu com eles de Ur dos caldeus, para ir à 
terra de Canaã; foram até Harã, onde 
ficaram. 

vedeklu Sāraju, Ābrāma, sava dēla, sievu, 
un lika tiem iziet no kaldeju Ūras un iet uz 
Kānaāna zemi. Un tie nonāca līdz Hāranai 
un apmetās tur. 

32 E, havendo Tera vivido duzentos e 
cinco anos ao todo, morreu em Harã. 

32Un viss Teras mūžs bija divi simti pieci 
gadi, un viņš nomira Hāranā. 

Gênesis 12 1. Mozus 12 

Deus chama Abrão e lhe faz promessas  
1 Ora, disse o SENHOR a Abrão: Sai da tua 
terra, da tua parentela e da casa de teu 
pai e vai para a terra que te mostrarei; 

1Un Tas Kungs sacīja uz Ābrāmu: "Izej no 
savas zemes, no savas cilts un no sava tēva 
nama uz zemi, kuru Es tev rādīšu. 

2 de ti farei uma grande nação, e te 
abençoarei, e te engrandecerei o nome. Sê 
tu uma bênção! 

2Un Es tevi darīšu par lielu tautu, Es tevi 
svētīšu un darīšu lielu tavu vārdu, un tu 
būsi par svētību. 

3 Abençoarei os que te abençoarem e 
amaldiçoarei os que te amaldiçoarem; em 
ti serão benditas todas as famílias da 
terra. 

3Es svētīšu tos, kas tevi svētī, un nolādēšu 
tos, kas tevi nolād, un tevī būs svētītas 
visas zemes ciltis." 

4 Partiu, pois, Abrão, como lho ordenara 
o SENHOR, e Ló foi com ele. Tinha Abrão 
setenta e cinco anos quando saiu de Harã. 

4Un Ābrāms izgāja, kā Tas Kungs to viņam 
bija sacījis, un līdz ar viņu izgāja Lats. Bet 
Ābrāms, izejot no Hāranas, bija 
septiņdesmit piecus gadus vecs. 

5 Levou Abrão consigo a Sarai, sua 
mulher, e a Ló, filho de seu irmão, e todos 
os bens que haviam adquirido, e as 
pessoas que lhes acresceram em Harã. 
Partiram para a terra de Canaã; e lá 
chegaram. 

5Un Ābrāms ņēma Sāraju, savu sievu, un 
savu brāļadēlu Latu un visu mantību, ko tie 
bija ieguvuši, un visas dvēseles, kādas tie 
Hāranā bija iemantojuši, un tie izgāja, lai 
dotos uz Kānaāna zemi. Un tie nogāja uz 
Kānaāna zemi. 

6 Atravessou Abrão a terra até Siquém, até 
ao carvalho de Moré. Nesse tempo os 
cananeus habitavam essa terra. 

6Un Ābrāms pārstaigāja šo zemi līdz pat 
vietai, vārdā Sihema, līdz Mamres ozolam; 
bet tolaik tai zemē dzīvoja kānaānieši. 

7 Apareceu o SENHOR a Abrão e lhe disse: 
Darei à tua descendência esta terra. Ali 
edificou Abrão um altar ao SENHOR, que 
lhe aparecera. 

7Un Tas Kungs parādījās Ābrāmam un 
sacīja: "Taviem pēcnācējiem Es došu šo 
zemi." Un viņš uzcēla tur altāri Tam 
Kungam, kas viņam bija parādījies. 
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8 Passando dali para o monte ao oriente 
de Betel, armou a sua tenda, ficando Betel 
ao ocidente e Ai ao oriente; ali edificou 
um altar ao SENHOR e invocou o nome 
do SENHOR. 

8Un no turienes viņš devās kalnos, 
austrumos no Bēteles, un nostiprināja 
savas teltis, tā ka Bētele bija rietumos un 
Aja austrumos; un viņš uzcēla tur altāri 
Tam Kungam un piesauca Tā Kunga Vārdu. 

9 Depois, seguiu Abrão dali, indo sempre 
para o Neguebe. 

9Un Ābrāms devās tālāk un tālāk uz 
dienvidiem. 

Abrão no Egito  
10 Havia fome naquela terra; desceu, pois, 
Abrão ao Egito, para aí ficar, porquanto 
era grande a fome na terra. 

10Bet tanī zemē bija bads, un Ābrāms 
nogāja uz Ēģipti, lai tur mistu, jo bads bija 
ļoti smags tanī zemē. 

11 Quando se aproximava do Egito, quase 
ao entrar, disse a Sarai, sua mulher: Ora, 
bem sei que és mulher de formosa 
aparência; 

11Un notika, kad viņš tuvojās Ēģiptei, viņš 
sacīja Sārajai, savai sievai: "Lūk, es zinu, ka 
tu esi ļoti skaista sieva, 

12 os egípcios, quando te virem, vão dizer: 
É a mulher dele e me matarão, deixando-
te com vida. 

12un, kad ēģiptieši tevi ieraudzīs, tad var 
gadīties, ka tie saka: tā ir viņa sieva.- Viņi 
nokaus mani, bet tevi tie atstās dzīvu. 

13 Dize, pois, que és minha irmã, para que 
me considerem por amor de ti e, por tua 
causa, me conservem a vida. 

13Tādēļ saki: es esmu viņa māsa,- lai man 
klātos labi tevis dēļ un es palieku dzīvs 
tevis labad." 

14 Tendo Abrão entrado no Egito, viram 
os egípcios que a mulher era 
sobremaneira formosa. 

14Un notika, kad Ābrāms nāca Ēģiptē, 
ēģiptieši ieraudzīja viņa sievu, ka tā bija 
ļoti skaista. 

15 Viram-na os príncipes de Faraó e 
gabaram-na junto dele; e a mulher foi 
levada para a casa de Faraó. 

15Un faraona virsnieki ieraudzīja viņu un 
slavināja to faraona priekšā; un šī sieva 
tika paņemta faraona namam. 

16 Este, por causa dela, tratou bem a 
Abrão, o qual veio a ter ovelhas, bois, 
jumentos, escravos e escravas, jumentas e 
camelos. 

16Bet Ābrāmam tas parādīja labvēlību 
viņas dēļ; tam tika doti sīklopi, liellopi un 
ēzeļi, kalpi un kalpones, ēzeļu mātes un 
kamieļi. 

17 Porém o SENHOR puniu Faraó e a sua 
casa com grandes pragas, por causa de 
Sarai, mulher de Abrão. 

17Bet Tas Kungs piemeklēja faraonu ar 
lielām mocībām, tāpat arī viņa namu 
Sārajas, Ābrāma sievas, dēļ. 



36 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

18 Chamou, pois, Faraó a Abrão e lhe 
disse: Que é isso que me fizeste? Por que 
não me disseste que era ela tua mulher? 

18Tad faraons aicināja Ābrāmu un sacīja: 
"Kāpēc tu esi man to darījis? Kāpēc tu man 
neesi sacījis, ka viņa ir tava sieva? 

19 E me disseste ser tua irmã? Por isso, a 
tomei para ser minha mulher. Agora, 
pois, eis a tua mulher, toma-a e vai-te. 

19Tu teici: tā ir mana māsa,- un es to esmu 
ņēmis par sievu. Bet tagad: še tava sieva, 
ņem viņu un ej." 

20 E Faraó deu ordens aos seus homens a 
respeito dele; e acompanharam-no, a ele, 
a sua mulher e a tudo que possuía. 

20Un faraons deva pavēles viņa dēļ vīriem, 
un tie viņu pavadīja un viņa sievu līdz ar 
visu, kas tiem bija. 

Gênesis 13 1. Mozus 13 

Abrão e Ló separam-se  
1 Saiu, pois, Abrão do Egito para o 
Neguebe, ele e sua mulher e tudo o que 
tinha, e Ló com ele. 

1Un Ābrāms devās no Ēģiptes uz dienvidu 
zemi, viņš un viņa sieva līdz ar visu, kas 
tiem bija, un arī Lats bija kopā ar viņu. 

2 Era Abrão muito rico; possuía gado, 
prata e ouro. 

2Ābrāms bija ļoti bagāts ar lopiem, sudrabu 
un zeltu. 

3 Fez as suas jornadas do Neguebe até 
Betel, até ao lugar onde primeiro estivera 
a sua tenda, entre Betel e Ai,  

3Un viņš savos pārgājienos gāja no 
dienvidiem uz Bēteli līdz tai vietai, kurā 
viņa telts sākumā bija stāvējusi: starp 
Bēteli un Aju, 

4 até ao lugar do altar, que outrora tinha 
feito; e aí Abrão invocou o nome do 
SENHOR. 

4līdz tai vietai, kurā viņš sākumā bija cēlis 
altāri; un Ābrahāms tur piesauca Tā Kunga 
Vārdu. 

5 Ló, que ia com Abrão, também tinha 
rebanhos, gado e tendas. 

5Un arī Latam, kas ceļoja ar Ābrāmu, bija 
sīklopi un liellopi un teltis. 

6 E a terra não podia sustentá-los, para 
que habitassem juntos, porque eram 
muitos os seus bens; de sorte que não 
podiam habitar um na companhia do 
outro. 

6Bet zeme nevarēja viņus uzturēt, ka tie 
varētu kopā dzīvot, jo viņu mantība bija 
liela, un tie nevarēja kopā dzīvot. 

7 Houve contenda entre os pastores do 
gado de Abrão e os pastores do gado de 
Ló. Nesse tempo os cananeus e os ferezeus 
habitavam essa terra. 

7Tā izcēlās strīdus starp Ābrāma lopu 
ganiem un Lata lopu ganiem; arī 
kānaānieši un ferisieši toreiz dzīvoja tanī 
zemē. 
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8 Disse Abrão a Ló: Não haja contenda 
entre mim e ti e entre os meus pastores e 
os teus pastores, porque somos parentes 
chegados. 

8Un Ābrāms teica Latam: "Lai nebūtu 
strīdus starp mani un tevi, starp maniem 
ganiem un taviem ganiem, jo mēs esam 
brāļi. 

9 Acaso, não está diante de ti toda a terra? 
Peço-te que te apartes de mim; se fores 
para a esquerda, irei para a direita; se 
fores para a direita, irei para a esquerda. 

9Vai visa zeme nav tavā priekšā? Labāk 
šķiries no manis; ja tu gribi iet pa kreisi, es 
iešu pa labi; bet, ja tu gribi iet pa labi, es 
iešu pa kreisi." 

10 Levantou Ló os olhos e viu toda a 
campina do Jordão, que era toda bem 
regada (antes de haver o SENHOR 
destruído Sodoma e Gomorra), como o 
jardim do SENHOR, como a terra do 
Egito, como quem vai para Zoar. 

10Un Lats pacēla savas acis un ieraudzīja 
savā priekšā visu Jordānas apgabalu, ka tas 
bija bagāts ar ūdeni - pirms Dievs izpostīja 
Sodomu un Gomoru - kā Tā Kunga dārzs 
līdz pat Coārai, līdzīgs Ēģiptei. 

11 Então, Ló escolheu para si toda a 
campina do Jordão e partiu para o 
Oriente; separaram-se um do outro. 

11Un Lats izraudzīja sev visu Jordānas 
apgabalu un aizgāja austrumu virzienā; tā 
viņi šķīrās viens no otra. 

12 Habitou Abrão na terra de Canaã; e Ló, 
nas cidades da campina e ia armando as 
suas tendas até Sodoma. 

12Ābrāms apmetās Kānaāna zemē, bet Lats 
apdzīvoja apkārtējās pilsētas un izplēta 
teltis līdz Sodomai. 

13 Ora, os homens de Sodoma eram maus 
e grandes pecadores contra o SENHOR. 

13Bet Sodomas ļaudis bija ļoti ļauni un 
grēcīgi Tā Kunga priekšā. 

O SENHOR promete a Abrão a terra de Canaã  

14 Disse o SENHOR a Abrão, depois que 
Ló se separou dele: Ergue os olhos e olha 
desde onde estás para o norte, para o sul, 
para o oriente e para o ocidente; 

14Un Tas Kungs teica Ābrāmam pēc tam, 
kad Lats no viņa bija šķīries: "Pacel savas 
acis un raugies no tās vietas, kur tu 
atrodies, uz ziemeļiem un dienvidiem, uz 
austrumiem un rietumiem, 

15 porque toda essa terra que vês, eu ta 
darei, a ti e à tua descendência, para 
sempre. 

15jo visas tās zemes, ko Es tev rādu, Es uz 
mūžīgiem laikiem došu tev un taviem 
pēcnācējiem. 

16 Farei a tua descendência como o pó da 
terra; de maneira que, se alguém puder 
contar o pó da terra, então se contará 
também a tua descendência. 

16Un Es darīšu tavus pēcnācējus itin kā 
zemes pīšļus; ja kāds var saskaitīt zemes 
pīšļus, tas arī tavus pēcnācējus varēs 
saskaitīt. 
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17 Levanta-te, percorre essa terra no seu 
comprimento e na sua largura; porque eu 
ta darei. 

17Celies, pārstaigā zemi tās garumā un 
platumā, jo tev Es gribu to dot." 

18 E Abrão, mudando as suas tendas, foi 
habitar nos carvalhais de Manre, que 
estão junto a Hebrom; e levantou ali um 
altar ao SENHOR. 

18Un Ābrāms cēla teltis, gāja un apmetās 
pie Mamres ozoliem Hebronā; un viņš 
uzcēla tur altāri Tam Kungam. 

Gênesis 14 1. Mozus 14 

Guerra de quatro reis contra cinco  
1 Sucedeu naquele tempo que Anrafel, rei 
de Sinar, Arioque, rei de Elasar, 
Quedorlaomer, rei de Elão, e Tidal, rei de 
Goim,  

1Un tas notika Sineāras ķēniņa Amrāfela, 
Ēlasara ķēniņa Arjoha, Ēlamas ķēniņa 
Kedarlaomera un Tidala, tautu ķēniņa, 
dienās. 

2 fizeram guerra contra Bera, rei de 
Sodoma, contra Birsa, rei de Gomorra, 
contra Sinabe, rei de Admá, contra 
Semeber, rei de Zeboim, e contra o rei de 
Bela (esta é Zoar). 

2Tie sāka karot pret Sodomas ķēniņu Bēru, 
Gomoras ķēniņu Birsu, Admas ķēniņu 
Sineabu, Cebojimas ķēniņu Simoberu un 
Belas, tas ir, Coāras ķēniņu. 

3 Todos estes se ajuntaram no vale de 
Sidim (que é o mar Salgado). 

3Tie visi sapulcējās Sidimas ielejā, kur 
tagad Sāls jūra. 

4 Doze anos serviram a Quedorlaomer, 
porém no décimo terceiro se rebelaram. 

4Divpadsmit gadus tie bija kalpojuši 
Kedarlaomeram, bet trīspadsmitajā tie 
atkrita. 

5 Ao décimo quarto ano, veio 
Quedorlaomer e os reis que estavam com 
ele e feriram aos refains em Asterote-
Carnaim, e aos zuzins em Hã, e aos emins 
em Savé-Quiriataim,  

5Un četrpadsmitajā gadā nāca Kedar-
laomers un tie ķēniņi, kas bija ar viņu 
biedrojušies, un sakāva refajiešus pie 
Aštorot-Karnajimas, zuziešus pie Hāmas un 
emiešus Kirjatajimas ielejā, 

6 e aos horeus no seu monte Seir, até El-
Parã, que está junto ao deserto. 

6un horiešus Seīra kalna zemē līdz pat El 
Paramai, kas ir pie tuksneša. 

7 De volta passaram em En-Mispate (que 
é Cades) e feriram toda a terra dos 
amalequitas e dos amorreus, que 
habitavam em Hazazom-Tamar. 

7Tad tie griezās atpakaļ un gāja līdz Ajin-
Mišpatai, kas ir Kadeša, un izpostīja visu 
amalekiešu apgabalu un arī amoriešus, kas 
mita Hazezon-Tāmarā. 
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8 Então, saíram os reis de Sodoma, de 
Gomorra, de Admá, de Zeboim e de Bela 
(esta é Zoar) e se ordenaram e levantaram 
batalha contra eles no vale de Sidim,  

8Tad iznāca Sodomas ķēniņš, Gomoras 
ķēniņš, Admas ķēniņš, Cebojimas ķēniņš 
un Belas ķēniņš, tas ir, Coāras ķēniņš; un 
tie taisījās karam ar viņiem Sidimas ielejā 

9 contra Quedorlaomer, rei de Elão, 
contra Tidal, rei de Goim, contra Anrafel, 
rei de Sinar, contra Arioque, rei de Elasar: 
quatro reis contra cinco. 

9pret Ēlamas ķēniņu Kedarlaomeru, tautu 
ķēniņu Tidalu, Sineāras ķēniņu Amrāfelu 
un Ēlasara ķēniņu Arjohu - četri ķēniņi pret 
pieciem. 

10 Ora, o vale de Sidim estava cheio de 
poços de betume; os reis de Sodoma e de 
Gomorra fugiram; alguns caíram neles, e 
os restantes fugiram para um monte. 

10Bet Sidimas ieleja bija bagāta ar zemes 
piķa bedrēm, un Sodomas un Gomoras 
ķēniņi bēga un iekrita tanīs, bet pārējie 
aizbēga kalnos. 

11 Tomaram, pois, todos os bens de 
Sodoma e de Gomorra e todo o seu 
mantimento e se foram. 

11Un tie paņēma visu Sodomas un Gomoras 
mantību un pārtiku un aizgāja. 

Ló é levado cativo  
12 Apossaram-se também de Ló, filho do 
irmão de Abrão, que morava em Sodoma, 
e dos seus bens e partiram. 

12Un tie sagūstīja arī Latu līdz ar viņa 
mantību, viņš bija Ābrāma brāļadēls, un 
aizgāja. Bet tas bija dzīvojis Sodomā. 

13 Porém veio um, que escapara, e o 
contou a Abrão, o hebreu; este habitava 
junto dos carvalhais de Manre, o 
amorreu, irmão de Escol e de Aner, os 
quais eram aliados de Abrão. 

13Tad kāds bēglis nāca un vēstīja ebrejam 
Ābrāmam, kas dzīvoja pie amorieša 
Mamres ozoliem; tas bija Eškola un Anera 
brālis; tie bija ar Ābrāmu derības biedri. 

14 Ouvindo Abrão que seu sobrinho estava 
preso, fez sair trezentos e dezoito homens 
dos mais capazes, nascidos em sua casa, e 
os perseguiu até Dã. 

14Kad Ābrāms dzirdēja, ka viņa radinieks 
aizvests gūstā, tad viņš lika nostāties 
savam karaspēkam, mājās dzimušiem 
vergiem, trīs simti astoņpadsmit vīriem, un 
viņš dzinās tiem pakaļ līdz Danai. 

15 E, repartidos contra eles de noite, ele e 
os seus homens, feriu-os e os perseguiu 
até Hobá, que fica à esquerda de 
Damasco. 

15Un viņš dalīja savus ļaudis un uzbruka 
tiem naktī, sita tos un dzinās tiem pakaļ 
līdz Hobai, ziemeļos no Damaskas. 

16 Trouxe de novo todos os bens, e 
também a Ló, seu sobrinho, os bens dele, 
e ainda as mulheres, e o povo. 

16Un viņš atveda atpakaļ visu mantību, un 
arī Latu, savu radinieku, viņš atveda 
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atpakaļ līdz ar tā mantību, arī sievas un 
ļaudis. 

17 Após voltar Abrão de ferir a 
Quedorlaomer e aos reis que estavam com 
ele, saiu-lhe ao encontro o rei de Sodoma 
no vale de Savé, que é o vale do Rei. 

17Un Sodomas ķēniņš gāja tam pretim 
Savas ielejā, tā ir ķēniņu ieleja, pēc tam, 
kad viņš bija atgriezies no Kedarlaomera 
un to ķēniņu sakāves, kas bija ar to. 

Melquisedeque abençoa a Abrão  
18 Melquisedeque, rei de Salém, trouxe 
pão e vinho; era sacerdote do Deus 
Altíssimo; 

18Un Melhisedeks, Salemas ķēniņš, iznesa 
vīnu un maizi; viņš bija visuaugstā Dieva 
priesteris. 

19 abençoou ele a Abrão e disse: Bendito 
seja Abrão pelo Deus Altíssimo, que 
possui os céus e a terra; 

19Un viņš to svētīja un sacīja: "Lai svētī 
Ābrāmu Visuaugstais, kas radījis debesis 
un zemi. 

20 e bendito seja o Deus Altíssimo, que 
entregou os teus adversários nas tuas 
mãos. E de tudo lhe deu Abrão o dízimo. 

20Un slavēts lai ir visuaugstais Dievs, kas 
tavus ienaidniekus devis tavās rokās." 

21 Então, disse o rei de Sodoma a Abrão: 
Dá-me as pessoas, e os bens ficarão 
contigo. 

21Un Ābrāms deva tam desmito tiesu no 
visa, kas tam piederēja. 

22 Mas Abrão lhe respondeu: Levanto a 
mão ao SENHOR, o Deus Altíssimo, o que 
possui os céus e a terra,  

22Tad Sodomas ķēniņš sacīja viņam: "Dod 
man dzīvos, bet mantību paturi sev." 

23 e juro que nada tomarei de tudo o que 
te pertence, nem um fio, nem uma correia 
de sandália, para que não digas: Eu 
enriqueci a Abrão; 

23Un Ābrāms sacīja Sodomas ķēniņam: "Es 
paceļu savu roku uz To Kungu, visuaugsto 
Dievu, kam pieder debesis un zeme; 
nevienu pavedienu, nevienu kurpju siksnu, 
nedz citu ko es neaiztikšu no tā, kas tev 
pieder, lai tu neteiktu: es esmu Ābrāmu 
darījis bagātu,- 

24 nada quero para mim, senão o que os 
rapazes comeram e a parte que toca aos 
homens Aner, Escol e Manre, que foram 
comigo; estes que tomem o seu quinhão. 

24tikai to, ko šie jaunekļi ir patērējuši, un 
to vīru daļu, kas nākuši ar mani: Aners, 
Eškols un Mamre lai ņem savu daļu." 

Gênesis 15 1. Mozus 15 

Deus anima a Abrão e lhe promete um filho  
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1 Depois destes acontecimentos, veio a 
palavra do SENHOR a Abrão, numa visão, 
e disse: Não temas, Abrão, eu sou o teu 
escudo, e teu galardão será sobremodo 
grande. 

1Pēc šiem notikumiem Tas Kungs runāja uz 
Ābrāmu, viņam parādīdamies un sacīdams: 
"Nebīsties, Ābrām, Es esmu tavs vairogs, un 
tava alga ir ļoti liela." 

2 Respondeu Abrão: SENHOR Deus, que 
me haverás de dar, se continuo sem filhos 
e o herdeiro da minha casa é o damasceno 
Eliézer? 

2Un Ābrāms atbildēja: "Dievs mans Kungs, 
ko Tu man gribi dot? Redzi, es palieku bez 
bērniem, un mana nama mantinieks būs šis 
damaskietis Ēliēzers." 

3 Disse mais Abrão: A mim não me 
concedeste descendência, e um servo 
nascido na minha casa será o meu 
herdeiro. 

3Un Ābrāms teica: "Redzi, Tu man neesi 
devis pēcnācējus. Viens no mana nama 
ļaudīm būs mans mantinieks." 

4 A isto respondeu logo o SENHOR, 
dizendo: Não será esse o teu herdeiro; 
mas aquele que será gerado de ti será o 
teu herdeiro. 

4Un tad Tā Kunga vārds nāca pār viņu: "Šis 
gan nebūs tavs mantinieks, bet gan tas, kas 
no tavām miesām nāks, būs tavs 
mantinieks." 

5 Então, conduziu-o até fora e disse: Olha 
para os céus e conta as estrelas, se é que 
o podes. E lhe disse: Será assim a tua 
posteridade. 

5Un Viņš tam lika iziet ārā un sacīja: 
"Skaties uz debesīm un skaiti zvaigznes; vai 
tu spēj tās izskaitīt? Tikpat daudz būs tev 
pēcnācēju," Viņš tam sacīja. 

6 Ele creu no SENHOR, e isso lhe foi 
imputado para justiça. 

6Un Ābrāms uzticējās Tam Kungam, un 
Dievs to viņam pieskaitīja par taisnību. 

7 Disse-lhe mais: Eu sou o SENHOR que te 
tirei de Ur dos caldeus, para dar-te por 
herança esta terra. 

7Un Viņš sacīja uz to: "Es esmu Tas Kungs, 
kas tev lika iziet no kaldeju Ūras, lai tev 
dotu šo zemi iemantot." 

8 Perguntou-lhe Abrão: SENHOR Deus, 
como saberei que hei de possuí-la? 

8Bet tas sacīja: "Kungs, mans Dievs, no kā 
lai es noprotu, ka es to iemantošu?" 

9 Respondeu-lhe: Toma-me uma novilha, 
uma cabra e um cordeiro, cada qual de 
três anos, uma rola e um pombinho. 

9Un Viņš sacīja uz to: "Atnes Man triju gadu 
jaunlopu, triju gadu kazu un triju gadu 
aunu, balodi un ūbeli." 

10 Ele, tomando todos estes animais, 
partiu-os pelo meio e lhes pôs em ordem 
as metades, umas defronte das outras; e 
não partiu as aves. 

10Un tas Viņam atnesa visus tos un dalīja 
tos uz pusēm, un lika vienu gabalu pret 
otru, bet putnus tas nedalīja. 
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11 Aves de rapina desciam sobre os 
cadáveres, porém Abrão as enxotava. 

11Un vanagi krita uz kustoņiem, bet 
Ābrāms tos aizdzina. 

O SENHOR entra em aliança com Abrão  
12 Ao pôr-do-sol, caiu profundo sono 
sobre Abrão, e grande pavor e cerradas 
trevas o acometeram; 

12Un, kad saule bija tuvu rietam, tad 
Ābrāmam uznāca miegs, un redzi, izbailes 
un liela tumsa nolaidās pār viņu. 

13 então, lhe foi dito: Sabe, com certeza, 
que a tua posteridade será peregrina em 
terra alheia, e será reduzida à escravidão, 
e será afligida por quatrocentos anos. 

13Un Viņš sacīja uz Ābrāmu: "Piemini, zināt 
zini, ka tavi pēcnācēji būs svešinieki zemē, 
kas tiem nepieder, un viņi tiem vergos, un 
viņus pazemos četri simti gadu. 

14 Mas também eu julgarei a gente a que 
têm de sujeitar-se; e depois sairão com 
grandes riquezas. 

14Bet arī to tautu, kas tos verdzinās, Es 
tiesāšu; pēc tam tie izies ar lielu mantību. 

15 E tu irás para os teus pais em paz; serás 
sepultado em ditosa velhice. 

15Bet tu noiesi mierā pie saviem tēviem; un 
tu tiksi apglabāts sirmā vecumā. 

16 Na quarta geração, tornarão para aqui; 
porque não se encheu ainda a medida da 
iniqüidade dos amorreus. 

16Un ceturtā paaudze atgriezīsies šeit, jo 
amoriešu grēku mērs vēl nav pilns." 

17 E sucedeu que, posto o sol, houve 
densas trevas; e eis um fogareiro 
fumegante e uma tocha de fogo que 
passou entre aqueles pedaços. 

17Un notika, kad saule bija nogājusi un bija 
iestājusies pilnīga tumsa, tad it kā dūmains 
ceplis un degoša lāpa parādījās starp tiem 
gabaliem. 

18 Naquele mesmo dia, fez o SENHOR 
aliança com Abrão, dizendo: À tua 
descendência dei esta terra, desde o rio do 
Egito até ao grande rio Eufrates: 

18Tanī dienā Tas Kungs noslēdza ar 
Ābrāmu derību, sacīdams: "Taviem 
pēcnācējiem Es došu šo zemi, no Ēģiptes 
upes līdz lielajai upei - Eifratas upei, 

19 o queneu, o quenezeu, o cadmoneu,  
19arī keniešus, kadmoniešus, hetiešus, 
serifiešus, refajiešus, amoriešus, 
kānaāniešus, girgaziešus un jebusiešus." 

20 o heteu, o ferezeu, os refains, 
21 o amorreu, o cananeu, o girgaseu e o 
jebuseu. 

Gênesis 16 1. Mozus 16 

Sarai e Agar  
1 Ora, Sarai, mulher de Abrão, não lhe 
dava filhos; tendo, porém, uma serva 
egípcia, por nome Agar,  

1Bet Sāraja, Ābrāma sieva, tam nebija 
dzemdējusi, un tai bija kalpone no Ēģiptes, 
tās vārds bija Hagara. 
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2 disse Sarai a Abrão: Eis que o SENHOR 
me tem impedido de dar à luz filhos; 
toma, pois, a minha serva, e assim me 
edificarei com filhos por meio dela. E 
Abrão anuiu ao conselho de Sarai. 

2Un Sāraja teica Ābrāmam: "Redzi, Tas 
Kungs man nav devis iespēju dzemdēt, ej 
pie manas kalpones, varbūt no viņas man 
tiks doti pēcnācēji." Un Ābrāms paklausīja 
Sārajas balsij. 

3 Então, Sarai, mulher de Abrão, tomou a 
Agar, egípcia, sua serva, e deu-a por 
mulher a Abrão, seu marido, depois de ter 
ele habitado por dez anos na terra de 
Canaã. 

3Un Sāraja, Ābrāma sieva, paņēma 
ēģiptieti Hagaru, savu kalponi, un deva to 
Ābrāmam par sievu pēc tam, kad tas 
desmit gadus bija nodzīvojis Kānaāna 
zemē. 

4 Ele a possuiu, e ela concebeu. Vendo ela 
que havia concebido, foi sua senhora por 
ela desprezada. 

4Un viņš gāja pie Hagaras, un tā tapa grūta. 
Un, kad tā redzēja, ka ir grūta, tad viņas 
kundze tai likās nicināma. 

5 Disse Sarai a Abrão: Seja sobre ti a 
afronta que se me faz a mim. Eu te dei a 
minha serva para a possuíres; ela, porém, 
vendo que concebeu, desprezou-me. 
Julgue o SENHOR entre mim e ti. 

5Tad Sāraja sacīja Ābrāmam: "Netaisnība, 
kāda man notikusi, lai nāk pār tevi; es 
esmu devusi savu kalponi tavā klēpī, bet, 
kad tā redzēja, ka ir grūta, es kļuvu 
nicināma viņas acīs; lai Tas Kungs tiesā 
starp mani un tevi." 

6 Respondeu Abrão a Sarai: A tua serva 
está nas tuas mãos, procede segundo 
melhor te parecer. Sarai humilhou-a, e ela 
fugiu de sua presença. 

6Tad Ābrāms teica Sārajai: "Redzi, tava 
kalpone šeit ir tavās rokās, dari viņai, kas 
tavām acīm labpatīk." 

7 Tendo-a achado o Anjo do SENHOR 
junto a uma fonte de água no deserto, 
junto à fonte no caminho de Sur,  

7Tad Sāraja viņu pazemoja. Bet viņa 
aizbēga prom no tās. Bet Tā Kunga eņģelis 
to atrada pie ūdens avota tuksnesī, pie 
avota ceļā uz Šūru. 

8 disse-lhe: Agar, serva de Sarai, donde 
vens e para onde vais? Ela respondeu: 
Fujo da presença de Sarai, minha 
senhora. 

8Un viņš sacīja Hagarai, Sārajas kalponei: 
"No kurienes tu nāc, un kurp tu ej?" Bet tā 
sacīja: "No savas valdnieces Sārajas es 
esmu bēgusi." 

9 Então, lhe disse o Anjo do SENHOR: 
Volta para a tua senhora e humilha-te sob 
suas mãos. 

9Un Tā Kunga eņģelis sacīja uz viņu: 
"Atgriezies pie savas valdnieces un 
pazemojies zem tās rokas." 
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10 Disse-lhe mais o Anjo do SENHOR: 
Multiplicarei sobremodo a tua 
descendência, de maneira que, por 
numerosa, não será contada. 

10Un Tā Kunga eņģelis sacīja uz viņu: "Es 
vairodams vairošu tavus pēcnācējus, un tie 
nebūs saskaitāmi lielā daudzuma dēļ." 

11 Disse-lhe ainda o Anjo do SENHOR: 
Concebeste e darás à luz um filho, a quem 
chamarás Ismael, porque o SENHOR te 
acudiu na tua aflição. 

11Un Tā Kunga eņģelis sacīja uz viņu: 
"Redzi, tu esi grūta, un tu dzemdēsi dēlu un 
sauksi viņa vārdu: Ismaēls , jo Tas Kungs 
tevi ir uzklausījis tavās bēdās. 

12 Ele será, entre os homens, como um 
jumento selvagem; a sua mão será contra 
todos, e a mão de todos, contra ele; e 
habitará fronteiro a todos os seus irmãos. 

12Viņš būs savvaļas vīrs; viņa roka būs pret 
katru, un ikviena roka būs pret viņu, un 
viņš nevienam savu brāļu starpā negriezīs 
ceļu.” 

13 Então, ela invocou o nome do SENHOR, 
que lhe falava: Tu és Deus que vê; pois 
disse ela: Não olhei eu neste lugar para 
aquele que me vê? 

13Un viņa nosauca Tā Kunga Vārdu, kas 
bija runājis uz viņu: Tu esi manas 
parādības Dievs, jo viņa teica: "Vai tad es 
neesmu Viņu redzējusi, kas mani redz!" 

14 Por isso, aquele poço se chama Beer-
Laai-Roi; está entre Cades e Berede. 

14Tāpēc šo avotu sauc Beer la kaj roi . Tas 
ir starp Kadešu un Baradu. 

Nascimento de Ismael  
15 Agar deu à luz um filho a Abrão; e 
Abrão, a seu filho que lhe dera Agar, 
chamou-lhe Ismael. 

15Un Hagara dzemdēja Ābrāmam dēlu, un 
Ābrāms nosauca savu dēlu, ko Hagara bija 
dzemdējusi, vārdā Ismaēls. 

16 Era Abrão de oitenta e seis anos, 
quando Agar lhe deu à luz Ismael. 

16Un Ābrāmam bija astoņdesmit seši gadi, 
kad Hagara dzemdēja Ābrāmam Ismaēlu. 

Gênesis 17 1. Mozus 17 

Deus muda o nome de Abrão  
1 Quando atingiu Abrão a idade de 
noventa e nove anos, apareceu-lhe o 
SENHOR e disse-lhe: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; anda na minha presença e sê 
perfeito. 

1Un Ābrāmam bija deviņdesmit deviņi 
gadi, kad Tas Kungs atklājās Ābrāmam un 
sacīja uz viņu: "Es esmu tas visuvarenais 
Dievs, staigā sava Dieva priekšā, tad tu 
būsi taisns. 

2 Farei uma aliança entre mim e ti e te 
multiplicarei extraordinariamente. 

2Un Es celšu derību starp Sevi un tevi, un 
Es tevi vairodams vairošu." 

3 Prostrou-se Abrão, rosto em terra, e 
Deus lhe falou: 

3Tad Ābrāms nometās uz sava vaiga, un 
Dievs sacīja uz viņu: 
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4 Quanto a mim, será contigo a minha 
aliança; serás pai de numerosas nações. 

4"Mana derība ar tevi ir šī: tu būsi par tēvu 
daudzām tautām. 

5 Abrão já não será o teu nome, e sim 
Abraão; porque por pai de numerosas 
nações te constituí. 

5Un tavu vārdu turpmāk nebūs saukt: 
Ābrāms, bet tavam vārdam būs būt: 
Ābrahāms, jo par daudzu tautu tēvu Es tevi 
esmu nolicis. 

6 Far-te-ei fecundo extraordinariamente, 
de ti farei nações, e reis procederão de ti. 

6Un Es tevi darīšu ļoti auglīgu, un daudzām 
tautām un ķēniņiem būs nākt no tevis. 

7 Estabelecerei a minha aliança entre mim 
e ti e a tua descendência no decurso das 
suas gerações, aliança perpétua, para ser 
o teu Deus e da tua descendência. 

7Un Es uzcelšu Savu derību starp Sevi un 
starp tevi un taviem pēcnācējiem pēc tevis, 
uz cilšu ciltīm par mūžīgu derību un būšu 
par Dievu tev un taviem pēcnācējiem pēc 
tevis. 

8 Dar-te-ei e à tua descendência a terra 
das tuas peregrinações, toda a terra de 
Canaã, em possessão perpétua, e serei o 
seu Deus. 

8Un Es tev un taviem pēcnācējiem došu šo 
zemi, kurā tu miti kā svešinieks, visu 
Kānaāna zemi par mūžīgu īpašumu; un Es 
tiem būšu par Dievu." 

Institui-se a circuncisão  
9 Disse mais Deus a Abraão: Guardarás a 
minha aliança, tu e a tua descendência no 
decurso das suas gerações. 

9Un Dievs sacīja uz Ābrahāmu: "Bet tu 
sargā Manu derību, tāpat tavi pēcnācēji uz 
cilšu ciltīm pēc tevis. 

10 Esta é a minha aliança, que guardareis 
entre mim e vós e a tua descendência: 
todo macho entre vós será circuncidado. 

10Bet tā ir Mana derība starp Mani un tevi 
un taviem pēcnācējiem pēc tevis, ka jātop 
apgraizītam ikvienam vīram. 

11 Circuncidareis a carne do vosso 
prepúcio; será isso por sinal de aliança 
entre mim e vós. 

11Un apgraizītai jātop jūsu miesas 
priekšādai, un tā lai ir derības zīme starp 
Mani un starp jums. 

12 O que tem oito dias será circuncidado 
entre vós, todo macho nas vossas 
gerações, tanto o escravo nascido em casa 
como o comprado a qualquer estrangeiro, 
que não for da tua estirpe. 

12Astoņu dienu vecumā ikviens no vīriešu 
kārtas jūsu vidū lai top apgraizīts uz cilšu 
ciltīm; ikviens, kas mājās dzimis, un 
ikviens, ko tu par savu naudu esi pircis no 
visiem tiem svešinieku bērniem, kas nav no 
taviem pēcnācējiem. 

13 Com efeito, será circuncidado o nascido 
em tua casa e o comprado por teu 

13Patiesi, apgraizītiem jātiek visiem, kas 
tavā namā dzimuši un kas par naudu ir 
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dinheiro; a minha aliança estará na vossa 
carne e será aliança perpétua. 

pirkti; lai Mana derība pie jūsu miesām ir 
mūžīga derība. 

14 O incircunciso, que não for 
circuncidado na carne do prepúcio, essa 
vida será eliminada do seu povo; quebrou 
a minha aliança. 

14Bet neapgraizītais no vīriešu kārtas, kam 
miesas priekšāda nav apgraizīta, tā dzīvība 
ir izdzēsta no viņa tautas, Manu derību tas 
ir lauzis." 

Deus muda o nome de Sarai  
15 Disse também Deus a Abraão: A Sarai, 
tua mulher, já não lhe chamarás Sarai, 
porém Sara. 

15Un Dievs sacīja uz Ābrahāmu: "Tavas 
sievas vārds turpmāk lai nav Sāraja, bet 
Sāra lai ir viņas vārds. 

16 Abençoá-la-ei e dela te darei um filho; 
sim, eu a abençoarei, e ela se tornará 
nações; reis de povos procederão dela. 

16Jo Es to svētīšu un no viņas tev došu dēlu; 
Es viņu tā svētīšu, ka viņa kļūs par tautām 
un tautu ķēniņi celsies no tās." 

17 Então, se prostrou Abraão, rosto em 
terra, e se riu, e disse consigo: A um 
homem de cem anos há de nascer um 
filho? Dará à luz Sara com seus noventa 
anos? 

17Un Ābrahāms nometās uz sava vaiga, 
pasmējās un domāja savā sirdī: kā tad simts 
gadus vecam vēl var bērni būt, un kā Sāra, 
kurai ir deviņdesmit gadu, varētu vēl 
dzemdēt? 

18 Disse Abraão a Deus: Tomara que viva 
Ismael diante de ti. 

18Un Ābrahāms sacīja uz Dievu: "Ka tik 
Ismaēls Tavā priekšā paliktu pie dzīvības." 

19 Deus lhe respondeu: De fato, Sara, tua 
mulher, te dará um filho, e lhe chamarás 
Isaque; estabelecerei com ele a minha 
aliança, aliança perpétua para a sua 
descendência. 

19Un Dievs sacīja: "Nē, Sāra, tava sieva, 
dzemdēs dēlu, un tu sauksi viņa vārdu: 
Īzāks, un Es celšu Savu derību ar viņu par 
mūžīgu derību ar viņa pēcnācējiem pēc 
viņa. 

20 Quanto a Ismael, eu te ouvi: abençoá-
lo-ei, fá-lo-ei fecundo e o multiplicarei 
extraordinariamente; gerará doze 
príncipes, e dele farei uma grande nação. 

20Bet par Ismaēlu Es tevi esmu uzklausījis; 
Es svētīšu arī viņu; Es likšu tam būt 
auglīgam un viņu ļoti, ļoti vairošu; 
divpadsmit valdnieki viņam tiks dzemdēti; 
un Es viņu darīšu par lielu tautu. 

21 A minha aliança, porém, estabelecê-la-
ei com Isaque, o qual Sara te dará à luz, 
neste mesmo tempo, daqui a um ano. 

21Bet Savu derību Es celšu ar Īzāku, ko tev 
dzemdēs Sāra šinī laikā nākamajā gadā." 

22 E, finda esta fala com Abraão, Deus se 
retirou dele, elevando-se. 

22Un, kad Dievs beidza ar Ābrahāmu runāt, 
Viņš uzbrauca no Ābrahāma uz debesīm. 

Pratica-se a circuncisão  
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23 Tomou, pois, Abraão a seu filho Ismael, 
e a todos os escravos nascidos em sua 
casa, e a todos os comprados por seu 
dinheiro, todo macho dentre os de sua 
casa, e lhes circuncidou a carne do 
prepúcio de cada um, naquele mesmo dia, 
como Deus lhe ordenara. 

23Tad Ābrahāms ņēma Ismaēlu, savu dēlu, 
un visus viņa namā dzimušos un visus par 
naudu pirktos, ikvienu, kas vīriešu kārtas 
Ābrahāma namā, un apgraizīja viņu miesu 
priekšādas tanī pašā dienā, kā Dievs to 
viņam bija sacījis. 

24 Tinha Abraão noventa e nove anos de 
idade, quando foi circuncidado na carne 
do seu prepúcio. 

24Un Ābrahāmam bija deviņdesmit deviņi 
gadi, kad miesu priekšādas tika 
apgraizītas. 

25 Ismael, seu filho, era de treze anos, 
quando foi circuncidado na carne do seu 
prepúcio. 

25Un Ismaēls, viņa dēls, bija trīspadsmit 
gadu vecs, kad viņa miesas priekšāda tika 
apgraizīta. 

26 Abraão e seu filho, Ismael, foram 
circuncidados no mesmo dia. 

26Tanī pašā dienā tika apgraizīti Ābrahāms 
un viņa dēls Ismaēls. 

27 E também foram circuncidados todos os 
homens de sua casa, tanto os escravos 
nascidos nela como os comprados por 
dinheiro ao estrangeiro. 

27Un ikviens vīrs viņa namā, gan viņa 
namā dzimušais, gan par naudu pirktais no 
svešinieku bērniem, tika apgraizīts līdz ar 
viņu. 

Gênesis 18 1. Mozus 18 

O SENHOR e dois anjos aparecem a Abraão  
1 Apareceu o SENHOR a Abraão nos 
carvalhais de Manre, quando ele estava 
assentado à entrada da tenda, no maior 
calor do dia. 

1Un Tas Kungs parādījās viņam pie Mamres 
ozoliem, kad tas dienas tveicē sēdēja savas 
telts durvīs. 

2 Levantou ele os olhos, olhou, e eis três 
homens de pé em frente dele. Vendo-os, 
correu da porta da tenda ao seu encontro, 
prostrou-se em terra 

2Un viņš pacēla savas acis un skatījās, un 
raugi, trīs vīri stāvēja viņa priekšā. 

3 e disse: SENHOR meu, se acho mercê em 
tua presença, rogo-te que não passes do 
teu servo; 

3Tos ieraudzījis, viņš steidzās tiem pretim 
no telts durvīm, noliecās līdz zemei un 
sacīja: "Mans Kungs, ja es esmu atradis 
labvēlību tavās acīs, tad, lūdzams, neej 
savam kalpam garām. 
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4 traga-se um pouco de água, lavai os pés 
e repousai debaixo desta árvore; 

4Es likšu atnest drusku ūdens, ko nomazgāt 
kājas, tad apmetieties zem šī koka. 

5 trarei um bocado de pão; refazei as 
vossas forças, visto que chegastes até 
vosso servo; depois, seguireis avante. 
Responderam: Faze como disseste. 

5Un es dabūšu kumosu maizes, ka jūs varat 
savas sirdis stiprināt, pēc jūs varat atkal 
doties ceļā, jo kādā citā nolūkā tad jūs būtu 
iegriezušies pie sava kalpa?" Un tie teica: 
"Labi, dari, kā tu esi sacījis." 

6 Apressou-se, pois, Abraão para a tenda 
de Sara e lhe disse: Amassa depressa três 
medidas de flor de farinha e faze pão 
assado ao borralho. 

6Un Ābrahāms iesteidzās teltī pie Sāras un 
sacīja: "Steidzies, paņem trīs mērus miltu 
no smalkajiem miltiem, iejauc tos un taisi 
plāceņus." 

7 Abraão, por sua vez, correu ao gado, 
tomou um novilho, tenro e bom, e deu-o 
ao criado, que se apressou em prepará-lo. 

7Un Ābrahāms skrēja pie lopiem un 
paņēma labu un mīkstu telēnu un deva to 
puisim, steidzinādams to sagatavot. 

8 Tomou também coalhada e leite e o 
novilho que mandara preparar e pôs tudo 
diante deles; e permaneceu de pé junto a 
eles debaixo da árvore; e eles comeram. 

8Tad viņš paņēma raudzētu un svaigu 
pienu un sagatavoto teļu un cēla to viņiem 
priekšā, bet pats viņš stāvēja pie viņiem 
zem koka, kamēr viņi ēda. 

9 Então, lhe perguntaram: Sara, tua 
mulher, onde está? Ele respondeu: Está aí 
na tenda. 

9Un tie sacīja viņam: "Bet kur ir Sāra, tava 
sieva?" Viņš atbildēja: "Lūk, teltī." 

10 Disse um deles: Certamente voltarei a 
ti, daqui a um ano; e Sara, tua mulher, 
dará à luz um filho. Sara o estava 
escutando, à porta da tenda, atrás dele. 

10Bet tas sacīja: "Es atgriezīšos pie tevis pēc 
gada šinī laikā, un redzi, tavai sievai Sārai 
būs dēls." Bet Sāra stāvēja, klausīdamās pie 
telts durvīm, kas bija aiz viņiem. 

11 Abraão e Sara eram já velhos, 
avançados em idade; e a Sara já lhe havia 
cessado o costume das mulheres. 

11Bet Ābrahāms un Sāra bija jau 
padzīvojuši, gados veci, un Dievs Sārai jau 
bija pārtraucis tās norises, kas sievām 
mēdz būt. 

12 Riu-se, pois, Sara no seu íntimo, 
dizendo consigo mesma: Depois de velha, 
e velho também o meu senhor, terei ainda 
prazer? 

12Un tad Sāra smējās pie sevis, sacīdama: 
"Pēc tam kad es esmu sākusi novecot, lai es 
vēl iedegtos? Un mans kungs jau ir vecs." 
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13 Disse o SENHOR a Abraão: Por que se 
riu Sara, dizendo: Será verdade que darei 
ainda à luz, sendo velha? 

13Un Tas Kungs sacīja uz Ābrahāmu: 
"Kāpēc tad Sāra smējās, sacīdama: vai es 
patiešām vēl dzemdēšu, veca būdama? 

14 Acaso, para o SENHOR há coisa 
demasiadamente difícil? Daqui a um ano, 
neste mesmo tempo, voltarei a ti, e Sara 
terá um filho. 

14Vai Tam Kungam kaut kas būtu 
neiespējams? Noliktā laikā Es atgriezīšos 
pie tevis nākamā gadā, un Sārai būs dēls." 

15 Então, Sara, receosa, o negou, dizendo: 
Não me ri. Ele, porém, disse: Não é assim, 
é certo que riste. 

15Un Sāra meloja, teikdama: "Es neesmu 
smējusies," - jo viņai bija bailes. Bet Viņš 
sacīja: "Kā tad ne - tu smējies." 

Deus anuncia a destruição de Sodoma e 
Gomorra  

16 Tendo-se levantado dali aqueles 
homens, olharam para Sodoma; e Abraão 
ia com eles, para os encaminhar. 

16Un tie vīri cēlās no turienes un devās uz 
Sodomas pusi, un Ābrahāms gāja ar 
viņiem, tos pavadīdams. 

17 Disse o SENHOR: Ocultarei a Abraão o 
que estou para fazer,  

17Un Tas Kungs sacīja: "Vai Man no 
Ābrahāma būs slēpt, ko Es gribu darīt? 

18 visto que Abraão certamente virá a ser 
uma grande e poderosa nação, e nele 
serão benditas todas as nações da terra? 

18Jo Ābrahāmam būs tapt par lielu un 
varenu tautu, un viņā būs svētītas visas 
zemes tautas. 

19 Porque eu o escolhi para que ordene a 
seus filhos e a sua casa depois dele, a fim 
de que guardem o caminho do SENHOR e 
pratiquem a justiça e o juízo; para que o 
SENHOR faça vir sobre Abraão o que tem 
falado a seu respeito. 

19Es esmu viņu izredzējis, lai viņš saviem 
bērniem pavēl un savam namam pēc viņa, 
ka tie sargā Tā Kunga ceļu, lai darītu 
taisnību un tiesas, ka Tas Kungs liktu nākt 
pār Ābrahāmu tam, ko Viņš ir sacījis 
viņam." 

20 Disse mais o SENHOR: Com efeito, o 
clamor de Sodoma e Gomorra tem-se 
multiplicado, e o seu pecado se tem 
agravado muito. 

20Un Tas Kungs sacīja: "Brēkšana par 
Sodomu un Gomoru patiešām ir liela, un 
viņu apgrēcība ir ļoti smaga. 

21 Descerei e verei se, de fato, o que têm 
praticado corresponde a esse clamor que 
é vindo até mim; e, se assim não é, sabê-
lo-ei. 

21Es iešu un lūkošu, vai viņi ir darījuši pēc 
tās brēkšanas, kas aizsniegusi Mani, vai ne; 
to Es gribu uzzināt." 

Abraão intercede junto a Deus pelos homens  
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22 Então, partiram dali aqueles homens e 
foram para Sodoma; porém Abraão 
permaneceu ainda na presença do 
SENHOR. 

22Un vīri nogriezās no turienes un gāja uz 
Sodomu; bet Ābrahāms stāvēja vēl Tā 
Kunga vaiga priekšā. 

23 E, aproximando-se a ele, disse: 
Destruirás o justo com o ímpio? 

23Un Ābrahāms tuvojās Viņam un sacīja: 
"Vai Tu tiešām gribi iznīcināt taisno kopā 
ar bezdievīgo? 

24 Se houver, porventura, cinqüenta justos 
na cidade, destruirás ainda assim e não 
pouparás o lugar por amor dos cinqüenta 
justos que nela se encontram? 

24Varbūt atrastos piecdesmit taisnie šinī 
pilsētā? Vai Tu tiešām iznīcināsi tos un 
nesaudzētu šo vietu to piecdesmit taisno 
dēļ, kas ir viņas vidū? 

25 Longe de ti o fazeres tal coisa, matares 
o justo com o ímpio, como se o justo fosse 
igual ao ímpio; longe de ti. Não fará 
justiça o Juiz de toda a terra? 

25Nemūžam Tu tā nedarīsi, ka liksi mirt 
taisnajam ar bezdievi, ka taisnais būtu 
līdzīgs bezdievim. Nemūžam! Vai visas 
pasaules soģis nedarīs taisni?" 

26 Então, disse o SENHOR: Se eu achar em 
Sodoma cinqüenta justos dentro da 
cidade, pouparei a cidade toda por amor 
deles. 

26Un Tas Kungs sacīja: "Ja Es Sodomas 
pilsētā atradīšu piecdesmit taisnus, Es 
saudzēšu visu šo vietu viņu dēļ." 

27 Disse mais Abraão: Eis que me atrevo a 
falar ao SENHOR, eu que sou pó e cinza. 

27Un Ābrahāms atbildēja un sacīja: "Es 
esmu uzdrošinājies runāt ar savu Kungu, 
lai gan es esmu pīšļi un pelni. 

28 Na hipótese de faltarem cinco para 
cinqüenta justos, destruirás por isso toda 
a cidade? Ele respondeu: Não a destruirei 
se eu achar ali quarenta e cinco. 

28Varbūt pieci iztrūkst no piecdesmit 
taisniem, vai Tu tad arī šo piecu dēļ 
iznīcinātu visu pilsētu?" Un Viņš sacīja: 
"Nē, Es neiznīcināšu, ja atradīšu tur 
četrdesmit piecus." 

29 Disse-lhe ainda mais Abraão: E se, 
porventura, houver ali quarenta? 
Respondeu: Não o farei por amor dos 
quarenta. 

29Un tas turpināja runāt ar Viņu un sacīja: 
"Var būt, ka tiek atrasti tur četrdesmit." Un 
Viņš sacīja: "Nē, Es to nedarīšu šo 
četrdesmit dēļ.” 

30 Insistiu: Não se ire o SENHOR, falarei 
ainda: Se houver, porventura, ali trinta? 
Respondeu o SENHOR: Não o farei se eu 
encontrar ali trinta. 

30Un tas sacīja: "Lūdzams, nedusmojies, 
mans Kungs, ka es gribu runāt; varbūt tur 
atrastos trīsdesmit?" Un Viņš sacīja: "Es to 
nedarīšu, ja tur atrastos trīsdesmit." 
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31 Continuou Abraão: Eis que me atrevi a 
falar ao SENHOR: Se, porventura, houver 
ali vinte? Respondeu o SENHOR: Não a 
destruirei por amor dos vinte. 

31Un tas sacīja: "Es esmu uzdrošinājies 
runāt ar savu Kungu; varbūt tur atrastos 
divdesmit?" Un Viņš sacīja: "Es to 
neizpostīšu šo divdesmit dēļ." 

32 Disse ainda Abraão: Não se ire o 
SENHOR, se lhe falo somente mais esta 
vez: Se, porventura, houver ali dez? 
Respondeu o SENHOR: Não a destruirei 
por amor dos dez. 

32Un tas sacīja: "Kaut nedusmotos mans 
Kungs. Es runāšu vēl reizi; varbūt atrastos 
tikai desmit?" Un Viņš atbildēja: "Es to 
neizpostīšu šo desmit dēļ." 

33 Tendo cessado de falar a Abraão, 
retirou-se o SENHOR; e Abraão voltou 
para o seu lugar. 

33Un Tas Kungs aizgāja, kad bija beidzis 
runāt ar Ābrahāmu. Bet Ābrahāms 
atgriezās savā vietā. 

Gênesis 19 1. Mozus 19 

Ló recebe em sua casa os dois anjos  
1 Ao anoitecer, vieram os dois anjos a 
Sodoma, a cuja entrada estava Ló 
assentado; este, quando os viu, levantou-
se e, indo ao seu encontro, prostrou-se, 
rosto em terra. 

1Un divi eņģeļi nonāca vakarā Sodomā, bet 
Lats dzīvoja Sodomas pievārtē. Un, tos 
ieraudzījis, Lats cēlās viņu priekšā un 
palocījās ar savu vaigu līdz zemei. 

2 E disse-lhes: Eis agora, meus senhores, 
vinde para a casa do vosso servo, 
pernoitai nela e lavai os pés; levantar-vos-
eis de madrugada e seguireis o vosso 
caminho. Responderam eles: Não; 
passaremos a noite na praça. 

2Un viņš sacīja: "Dariet man patikšanu, 
mani kungi, un ņemiet sava kalpa namā 
naktsmājas, mazgājiet savas kājas un 
atpūtieties; pēc tam, rītā cēlušies, ejiet 
savu ceļu." Bet tie teica: "Nē, mēs 
pārnakšņosim laukā uz ielas." 

3 Instou-lhes muito, e foram e entraram 
em casa dele; deu-lhes um banquete, fez 
assar uns pães asmos, e eles comeram. 

3Bet viņš tos lūgdams lūdza, un tie 
iegriezās pie viņa un iegāja viņa namā, un 
viņš tiem sarīkoja dzīres un cepa 
neraudzētas maizes, un tie ēda. 

4 Mas, antes que se deitassem, os homens 
daquela cidade cercaram a casa, os 
homens de Sodoma, tanto os moços como 
os velhos, sim, todo o povo de todos os 
lados; 

4Vēl tie nebija apgūlušies, kad Sodomas 
pilsētas vīri aplenca namu, zēni un 
sirmgalvji, visādi ļaudis no visām malām. 
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5 e chamaram por Ló e lhe disseram: Onde 
estão os homens que, à noitinha, 
entraram em tua casa? Traze-os fora a nós 
para que abusemos deles. 

5Un tie aicināja Latu ārā un sacīja: "Kur ir 
tie vīri, kas pie tevis iegriezās naktī? Liec 
tiem iznākt ārā pie mums; un mēs 
iepazīsim tos." 

6 Saiu-lhes, então, Ló à porta, fechou-a 
após si 

6Un Lats izgāja pie viņiem ārā, vārtos, 
durvis aizbultēdams aiz sevis, un sacīja: 

7 e lhes disse: Rogo-vos, meus irmãos, que 
não façais mal; 

7"Brāļi, nedariet taču tādu grēku! 

8 tenho duas filhas, virgens, eu vo-las 
trarei; tratai-as como vos parecer, porém 
nada façais a estes homens, porquanto se 
acham sob a proteção de meu teto. 

8Redziet, man ir divas meitas, kuras 
neviens nav atzinis; es likšu viņām iznākt 
pie jums, un jūs varat tām darīt, kā jums 
labpatīk, tikai tiem vīriem nedariet nekā, 
tāpēc ka tie nākuši mana jumta pavēnī." 

9 Eles, porém, disseram: Retira-te daí. E 
acrescentaram: Só ele é estrangeiro, veio 
morar entre nós e pretende ser juiz em 
tudo? A ti, pois, faremos pior do que a 
eles. E arremessaram-se contra o homem, 
contra Ló, e se chegaram para arrombar a 
porta. 

9Bet viņi teica: "Ej nost." Un tie pretojās: 
"Šis viens ir atnācis kā svešinieks, un nu 
viņš grib tiesāt? Tagad mēs tev vairāk 
ļauna darīsim kā tiem." 

10 Porém os homens, estendendo a mão, 
fizeram entrar Ló e fecharam a porta; 

10Un tie uzmācās ar varu šim vīram Latam 
un grasījās durvis atlauzt. Bet tie vīri 
izstiepa savas rokas un ievilka Latu pie 
sevis namā, un durvis tie aizbultēja. 

11 e feriram de cegueira aos que estavam 
fora, desde o menor até ao maior, de 
modo que se cansaram à procura da 
porta. 

11Bet tie, kas atradās nama vārtos, tika sisti 
ar aklumu, gan mazie, gan lielie, tā ka tie 
nevarēja vārtus pat atrast. 

12 Então, disseram os homens a Ló: Tens 
aqui alguém mais dos teus? Genro, e teus 
filhos, e tuas filhas, todos quantos tens na 
cidade, faze-os sair deste lugar; 

12Un vīri sacīja Latam: "Vai tev te vēl ir 
kāds znots vai dēli, vai meitas, vai cits 
kāds, kas pieder tev šinī pilsētā? Izved tos 
no šīs vietas. 

13 pois vamos destruir este lugar, porque 
o seu clamor se tem aumentado, 

13Mēs gribam izpostīt šo vietu, jo liela 
brēkšana par to nākusi Tā Kunga priekšā, 
un Tas Kungs mūs ir sūtījis to izpostīt." 
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chegando até à presença do SENHOR; e o 
SENHOR nos enviou a destruí-lo. 
14 Então, saiu Ló e falou a seus genros, aos 
que estavam para casar com suas filhas e 
disse: Levantai-vos, saí deste lugar, 
porque o SENHOR há de destruir a 
cidade. Acharam, porém, que ele 
gracejava com eles. 

14Un Lats izgāja un runāja ar saviem 
znotiem, kas gribēja viņa meitas ņemt, un 
sacīja: "Celieties, ejiet prom no šīs pilsētas, 
jo Tas Kungs šo pilsētu izpostīs." Bet viņš 
likās savu znotu acīs smieklīgs. 

15 Ao amanhecer, apertaram os anjos com 
Ló, dizendo: Levanta-te, toma tua mulher 
e tuas duas filhas, que aqui se encontram, 
para que não pereças no castigo da 
cidade. 

15Un, tiklīdz rīts ausa, eņģeļi skubināja 
Latu, teikdami: "Celies, ņem savu sievu un 
abas savas meitas, kas atrodas še, ka tu 
neej bojā šīs pilsētas nozieguma dēļ.” 

16 Como, porém, se demorasse, pegaram-
no os homens pela mão, a ele, a sua 
mulher e as duas filhas, sendo-lhe o 
SENHOR misericordioso, e o tiraram, e o 
puseram fora da cidade. 

16Bet viņš vēl kavējās. Tad tie vīri satvēra 
viņu pie rokas, tāpat viņa sievu un abas 
viņa meitas, tāpēc ka Tas Kungs gribēja 
viņus pataupīt, un tie viņu izveda un 
atstāja ārpus pilsētas. 

17 Havendo-os levado fora, disse um 
deles: Livra-te, salva a tua vida; não olhes 
para trás, nem pares em toda a campina; 
foge para o monte, para que não pereças. 

17Un notika, kad tie bija viņu izveduši ārā, 
kāds sacīja: "Izglāb savu dzīvību, neskaties 
atpakaļ un nepaliec visā šinī apgabalā 
stāvam, glābies kalnos, ka tu netiktu 
iznīcināts." 

18 Respondeu-lhes Ló: Assim não, 
SENHOR meu! 

18Un Lats sacīja viņiem: "Nē jel, mans 
Kungs. 

19 Eis que o teu servo achou mercê diante 
de ti, e engrandeceste a tua misericórdia 
que me mostraste, salvando-me a vida; 
não posso escapar no monte, pois receio 
que o mal me apanhe, e eu morra. 

19Redzi, Tavs kalps ir atradis labvēlību 
Tavās acīs, un Tu man esi lielu žēlastību 
parādījis, saglabādams manu dzīvību, bet 
es nevaru glābties kalnos; es miršu, iekāms 
ļaunums mani sasniegs. 

20 Eis aí uma cidade perto para a qual eu 
posso fugir, e é pequena. Permite que eu 
fuja para lá (porventura, não é pequena?), 
e nela viverá a minha alma. 

20Lūk, te tuvumā ir kāda pilsēta, kur es 
varētu glābties, es tanī gribu paglābties, tā 
ir tik maza. Tur es būtu glābts." 
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21 Disse-lhe: Quanto a isso, estou de 
acordo, para não subverter a cidade de 
que acabas de falar. 

21Un Viņš sacīja tam: "Lūk, Es paklausīšu 
tevi arī šinī lietā; Es neizpostīšu šo pilsētu, 
par kuru tu esi runājis. 

22 Apressa-te, refugia-te nela; pois nada 
posso fazer, enquanto não tiveres 
chegado lá. Por isso, se chamou Zoar o 
nome da cidade. 

22Steidzies, glābies tur, jo Es nevaru nekā 
darīt, iekāms tu neesi tur nonācis." Tāpēc 
tās pilsētas vārds ir Coāra . 

A destruição de Sodoma e Gomorra  
23 Saía o sol sobre a terra, quando Ló 
entrou em Zoar. 

23Saule uzlēca pār zemi, kad Lats nonāca 
Coārā. 

24 Então, fez o SENHOR chover enxofre e 
fogo, da parte do SENHOR, sobre Sodoma 
e Gomorra. 

24Bet Tas Kungs lika līt sēram un ugunij pār 
Sodomu un Gomoru no Tā Kunga, no 
debesīm. 

25 E subverteu aquelas cidades, e toda a 
campina, e todos os moradores das 
cidades, e o que nascia na terra. 

25Un Viņš izpostīja šīs pilsētas un visu 
apgabalu un visus pilsētas iedzīvotājus, arī 
zemes augus. 

26 E a mulher de Ló olhou para trás e 
converteu-se numa estátua de sal. 

26Bet viņa sieva paskatījās atpakaļ un kļuva 
par sāls stabu. 

27 Tendo-se levantado Abraão de 
madrugada, foi para o lugar onde estivera 
na presença do SENHOR; 

27Un Ābrahāms cēlās no rīta, lai dotos uz 
to vietu, kur Tā Kunga priekšā bija stāvējis. 

28 e olhou para Sodoma e Gomorra e para 
toda a terra da campina e viu que da terra 
subia fumaça, como a fumarada de uma 
fornalha. 

28Un viņš skatījās uz Sodomu un Gomoru 
un visu tā apgabala apkārtni, un redzi, no 
zemes pacēlās dūmi, it kā kāda cepļa dūmi. 

29 Ao tempo que destruía as cidades da 
campina, lembrou-se Deus de Abraão e 
tirou a Ló do meio das ruínas, quando 
subverteu as cidades em que Ló habitara. 

29Pēc šī apgabala pilsētu izpostīšanas Dievs 
pieminēja Ābrahāmu, un Viņš izveda Latu 
no šīs posta vietas, kad Viņš tās pilsētas 
bija izpostījis, kurās Lats bija dzīvojis. 

A origem dos moabitas e dos amonitas  
30 Subiu Ló de Zoar e habitou no monte, 
ele e suas duas filhas, porque receavam 
permanecer em Zoar; e habitou numa 
caverna, e com ele as duas filhas. 

30Un Lats atstāja Coāru un dzīvoja kalnā, 
un abas viņa meitas kopā ar viņu, jo viņam 
bija bailes dzīvot Coārā. Un viņš ar abām 
savām meitām apmetās alā. 

31 Então, a primogênita disse à mais 
moça: Nosso pai está velho, e não há 

31Un tad pirmdzimtā sacīja jaunākai: 
"Mūsu tēvs ir vecs, un neviena vīra nav virs 
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homem na terra que venha unir-se 
conosco, segundo o costume de toda 
terra. 

zemes, kas varētu nākt pie mums, kā tas ir 
virs zemes parasts. 

32 Vem, façamo-lo beber vinho, deitemo-
nos com ele e conservemos a 
descendência de nosso pai. 

32Lai ejam un dodam savam tēvam vīnu 
dzert un lai tad guļamies pie sava tēva, lai 
no sava tēva mums būtu pēcnācēji." 

33 Naquela noite, pois, deram a beber 
vinho a seu pai, e, entrando a 
primogênita, se deitou com ele, sem que 
ele o notasse, nem quando ela se deitou, 
nem quando se levantou. 

33Un viņas naktī savu tēvu piedzirdīja ar 
vīnu. Un pirmdzimtā gāja un apgūlās pie 
sava tēva, bet viņš nepamanīja nedz viņas 
apgulšanos, nedz viņas piecelšanos. 

34 No dia seguinte, disse a primogênita à 
mais nova: Deitei-me, ontem, à noite, 
com o meu pai. Demos-lhe a beber vinho 
também esta noite; entra e deita-te com 
ele, para que preservemos a descendência 
de nosso pai. 

34Un nākamajā dienā pirmdzimtā sacīja 
jaunākai: "Lūk, es vakar esmu gulējusi ar 
savu tēvu. Dosim viņam vīnu dzert arī 
šodien, ej tad tu un guli pie viņa, lai mums 
būtu pēcnācēji no sava tēva." 

35 De novo, pois, deram, aquela noite, a 
beber vinho a seu pai, e, entrando a mais 
nova, se deitou com ele, sem que ele o 
notasse, nem quando ela se deitou, nem 
quando se levantou. 

35Un viņas piedzirdīja arī šinī naktī savu 
tēvu ar vīnu, un jaunākā cēlās un apgūlās 
pie viņa. Bet viņš nepamanīja nedz viņas 
apgulšanos, nedz viņas piecelšanos. 

36 E assim as duas filhas de Ló 
conceberam do próprio pai. 

36Tā abas Lata meitas kļuva grūtas no sava 
tēva. 

37 A primogênita deu à luz um filho e lhe 
chamou Moabe: é o pai dos moabitas, até 
ao dia de hoje. 

37Un pirmdzimtā dzemdēja dēlu un 
nosauca viņa vārdu: Moābs , tas ir 
moābiešu tēvs līdz šai dienai. 

38 A mais nova também deu à luz um filho 
e lhe chamou Ben-Ami: é o pai dos filhos 
de Amom, até ao dia de hoje. 

38Un arī jaunākā dzemdēja dēlu un 
nosauca viņa vārdu: Ben-Ammi . Viņš ir 
amoniešu tēvs līdz šai dienai. 

Gênesis 20 1. Mozus 20 

Abraão e Sara peregrinam em Gerar  
1 Partindo Abraão dali para a terra do 
Neguebe, habitou entre Cades e Sur e 
morou em Gerar. 

1No turienes Ābrahāms devās uz kādu zemi 
dienvidos, kur apmetās dzīvot starp 
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Kedemu un Šūru un uzkavējās kā 
svešinieks Gerārā. 

2 Disse Abraão de Sara, sua mulher: Ela é 
minha irmã; assim, pois, Abimeleque, rei 
de Gerar, mandou buscá-la. 

2Un Ābrahāms sacīja par Sāru, savu sievu: 
"Tā ir mana māsa." Tad Gerāras ķēniņš 
Abimelehs sūtīja un paņēma viņu. 

3 Deus, porém, veio a Abimeleque em 
sonhos de noite e lhe disse: Vais ser 
punido de morte por causa da mulher que 
tomaste, porque ela tem marido. 

3Bet Dievs naktī parādījās Abimeleham 
kādā sapnī un sacīja tam: "Redzi, tev 
jāmirst tās sievas dēļ, kuru tu esi paņēmis, 
jo viņa ir precēta sieva." 

4 Ora, Abimeleque ainda não a havia 
possuído; por isso, disse: SENHOR, 
matarás até uma nação inocente? 

4Bet Abimelehs nebija tai tuvojies, un viņš 
sacīja: "Tu, Kungs, taču neizdeldēsi 
nevainīgus ļaudis! 

5 Não foi ele mesmo que me disse: É 
minha irmã? E ela também me disse: Ele 
é meu irmão. Com sinceridade de coração 
e na minha inocência, foi que eu fiz isso. 

5Vai viņš neteica man: tā ir mana māsa? - 
Bet viņa pati taču arī teica: tas ir mans 
brālis.- Sirds nevainībā un tīrām rokām es 
to esmu darījis." 

6 Respondeu-lhe Deus em sonho: Bem sei 
que com sinceridade de coração fizeste 
isso; daí o ter impedido eu de pecares 
contra mim e não te permiti que a 
tocasses. 

6Un Dievs sacīja viņam sapnī: "Arī Es zinu, 
ka tu ar nevainīgu sirdi to esi darījis, un Es 
pats atturēju tevi, ka tu negrēko pret Mani, 
tāpēc Es tevi pasargāju, ka tu viņu 
neaiztiki. 

7 Agora, pois, restitui a mulher a seu 
marido, pois ele é profeta e intercederá 
por ti, e viverás; se, porém, não lha 
restituíres, sabe que certamente morrerás, 
tu e tudo o que é teu. 

7Bet tagad atdod šo sievu viņas vīram, jo 
viņš ir pravietis, viņš lai aizlūdz par tevi, 
tad tu paliksi dzīvs; bet, ja tu viņu neatdosi, 
tad zini: tu mirdams mirsi, tu un viss, kas 
tev pieder." 

8 Levantou-se Abimeleque de madrugada, 
e chamou todos os seus servos, e lhes 
contou todas essas coisas; e os homens 
ficaram muito atemorizados. 

8Un Abimelehs no rīta steigšus sasauca 
savus kalpus un viņiem atklāti izstāstīja 
visu, kas bija noticis, un vīri ļoti izbijās. 

9 Então, chamou Abimeleque a Abraão e 
lhe disse: Que é isso que nos fizeste? Em 
que pequei eu contra ti, para trazeres 
tamanho pecado sobre mim e sobre o meu 

9Tad Abimelehs ataicināja Ābrahāmu un 
sacīja viņam: "Kāpēc tu to mums esi 
nodarījis? Vai es kādā lietā pret tevi biju 
noziedzies, ka tu pār mani un pār manu 
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reino? Tu me fizeste o que não se deve 
fazer. 

valsti esi uzlicis tik lielu vainu? Lietas, 
kādas nedrīkst notikt, tu man esi darījis." 

10 Disse mais Abimeleque a Abraão: Que 
estavas pensando para fazeres tal coisa? 

10Un Abimelehs jautāja Ābrahāmam: "Ko 
tu turēji savā prātā, kad tu to darīji?" 

11 Respondeu Abraão: Eu dizia comigo 
mesmo: Certamente não há temor de 
Deus neste lugar, e eles me matarão por 
causa de minha mulher. 

11Ābrahāms sacīja: "Es tāpēc runāju, jo 
domāju, ka šinī vietā nav Dieva bijības un 
ka viņi nokaus mani manas sievas dēļ. 

12 Por outro lado, ela, de fato, é também 
minha irmã, filha de meu pai e não de 
minha mãe; e veio a ser minha mulher. 

12Un, patiešām, viņa ir arī mana māsa - 
viņa ir mana tēva meita, bet nav manas 
mātes meita, un viņa ir kļuvusi mana sieva. 

13 Quando Deus me fez andar errante da 
casa de meu pai, eu disse a ela: Este favor 
me farás: em todo lugar em que 
entrarmos, dirás a meu respeito: Ele é 
meu irmão. 

13Un, kad Dievs man lika apkārt klīst 
projām no savām tēva mājām, tad es sacīju 
viņai: lai tā ir tava laipnība, kādu tu man 
parādi, - ikvienā vietā, kurā mēs nonāksim, 
saki par mani: tas ir mans brālis." 

14 Então, Abimeleque tomou ovelhas e 
bois, e servos e servas e os deu a Abraão; 
e lhe restituiu a Sara, sua mulher. 

14Un Abimelehs ņēma liellopus un 
sīklopus, kalpus un kalpones un deva tos 
Ābrahāmam un atdeva tam arī viņa sievu 
Sāru. 

15 Disse Abimeleque: A minha terra está 
diante de ti; habita onde melhor te 
parecer. 

15Un Abimelehs teica: "Lūk, mana zeme ir 
tavā priekšā, dzīvo, kur tavām acīm labi 
patīk." 

16 E a Sara disse: Dei mil siclos de prata a 
teu irmão; será isto compensação por 
tudo quanto se deu contigo; e perante 
todos estás justificada. 

16Bet Sārai viņš sacīja: "Redzi, es tūkstoš 
sudraba gabalus esmu devis tavam brālim; 
tā lai ir atvainas maksa, lai visi, kas ar tevi, 
zina, ka tu esi attaisnota." 

17 E, orando Abraão, sarou Deus 
Abimeleque, sua mulher e suas servas, de 
sorte que elas pudessem ter filhos; 

17Un Ābrahāms lūdza Dievu, un Dievs 
dziedināja Abimelehu, viņa sievu, viņa 
kalpones, ka tās atkal varēja dzemdēt. 

18 porque o SENHOR havia tornado 
estéreis todas as mulheres da casa de 
Abimeleque, por causa de Sara, mulher de 
Abraão. 

18Jo Dievs bija slēgtin aizslēdzis ikvienu 
klēpi Abimeleha namā Ābrahāma sievas 
Sāras dēļ. 

Gênesis 21 1. Mozus 21 
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O nascimento de Isaque  
1 Visitou o SENHOR a Sara, como lhe 
dissera, e o SENHOR cumpriu o que lhe 
havia prometido. 

1Bet Tas Kungs Sāru uzlūkoja, kā Viņš to 
bija teicis; un Tas Kungs darīja Sārai, kā 
Viņš bija pavēstījis. 

2 Sara concebeu e deu à luz um filho a 
Abraão na sua velhice, no tempo 
determinado, de que Deus lhe falara. 

2Un Sāra tapa grūta un dzemdēja dēlu, 
Ābrahāmam vecam esot, laikā, kādu Dievs 
iepriekš viņam bija pateicis. 

3 Ao filho que lhe nasceu, que Sara lhe 
dera à luz, pôs Abraão o nome de Isaque. 

3Un Ābrahāms nosauca savu dēlu, kas 
viņam bija piedzimis, ko Sāra viņam 
dzemdēja, par Īzāku. 

4 Abraão circuncidou a seu filho Isaque, 
quando este era de oito dias, segundo 
Deus lhe havia ordenado. 

4Un Ābrahāms apgraizīja savu dēlu Īzāku 
astoņu dienu vecumā, kā Dievs to viņam 
bija pavēlējis. 

5 Tinha Abraão cem anos, quando lhe 
nasceu Isaque, seu filho. 

5Bet Ābrahāms bija simts gadu vecs, kad 
Īzāks, viņa dēls, tam piedzima. 

6 E disse Sara: Deus me deu motivo de 
riso; e todo aquele que ouvir isso vai rir-
se juntamente comigo. 

6Un Sāra sacīja: "Dievs man sagādājis 
apsmieklu; ikviens, kas par to dzirdēs, 
smiesies par mani." 

7 E acrescentou: Quem teria dito a Abraão 
que Sara amamentaria um filho? Pois na 
sua velhice lhe dei um filho. 

7Un viņa teica: "Kas gan būtu vēstījis 
Ābrahāmam: Sāra ir bērnu zīdītāja. Jo viņa 
vecumā es esmu dzemdējusi viņam dēlu." 

Agar no deserto  
8 Isaque cresceu e foi desmamado. Nesse 
dia em que o menino foi desmamado, deu 
Abraão um grande banquete. 

8Un bērns auga un tika atšķirts no krūts. 
Ābrahāms sarīkoja lielas dzīres tai dienā, 
kad Īzāku atšķīra no krūts. 

9 Vendo Sara que o filho de Agar, a 
egípcia, o qual ela dera à luz a Abraão, 
caçoava de Isaque,  

9Un Sāra redzēja kalpones, ēģiptietes 
Hagaras, dēlu Ismaēlu, kuru viņa bija 
dzemdējusi Ābrahāmam, smejamies. 

10 disse a Abraão: Rejeita essa escrava e 
seu filho; porque o filho dessa escrava não 
será herdeiro com Isaque, meu filho. 

10Un viņa sacīja Ābrahāmam: "Padzen šo 
kalponi un viņas dēlu, lai šīs kalpones dēls 
nebūtu mantinieks kopā ar manu dēlu 
Īzāku." 

11 Pareceu isso mui penoso aos olhos de 
Abraão, por causa de seu filho. 

11Bet šis vārds ļoti nepatika Ābrahāmam 
sava dēla dēļ. 

12 Disse, porém, Deus a Abraão: Não te 
pareça isso mal por causa do moço e por 

12Un Dievs runāja uz Ābrahāmu: "Lai tas 
nav netīkami tavam prātam nedz zēna dēļ, 
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causa da tua serva; atende a Sara em tudo 
o que ela te disser; porque por Isaque será 
chamada a tua descendência. 

nedz arī tavas kalpones dēļ: paklausi Sārai 
visās lietās, kā viņa tev saka, jo no Īzāka 
tiks dēvēti tavi pēcnācēji. 

13 Mas também do filho da serva farei 
uma grande nação, por ser ele teu 
descendente. 

13Bet arī šīs kalpones dēlu Es darīšu par 
tautu, jo tas ir tavs dzimums." 

14 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada, tomou pão e um odre de 
água, pô-los às costas de Agar, deu-lhe o 
menino e a despediu. Ela saiu, andando 
errante pelo deserto de Berseba. 

14Un Ābrahāms nākamā rītā cēlās, lai dotos 
ceļā; viņš paņēma maizi un ūdens trauku 
un deva tos Hagarai un lika uz viņas 
pleciem arī zēnu, un aizraidīja viņu; un 
viņa aizgāja un klīda pa Bēršebas tuksnesi. 

15 Tendo-se acabado a água do odre, 
colocou ela o menino debaixo de um dos 
arbustos 

15Un ūdens izsīka traukā, un viņa pameta 
zēnu zem kāda krūma. 

16 e, afastando-se, foi sentar-se defronte, à 
distância de um tiro de arco; porque dizia: 
Assim, não verei morrer o menino; e, 
sentando-se em frente dele, levantou a 
voz e chorou. 

16Un pati aizgāja un apsēdās gabalu nost, 
apmēram bultas šāviena attālumā, jo tā 
sacīja: "Es nevaru noraudzīties zēna 
miršanā." Viņa apsēdās pretī un pacēla 
savu balsi un raudāja. 

17 Deus, porém, ouviu a voz do menino; e 
o Anjo de Deus chamou do céu a Agar e 
lhe disse: Que tens, Agar? Não temas, 
porque Deus ouviu a voz do menino, daí 
onde está. 

17Un Dievs dzirdēja zēna balsi, un Dieva 
eņģelis sauca Hagarai no debesīm un sacīja 
uz to: "Kas tev, Hagar? Nebīsties, jo Dievs 
ir dzirdējis zēna balsi no tās vietas, kur viņš 
atrodas. 

18 Ergue-te, levanta o rapaz, segura-o pela 
mão, porque eu farei dele um grande 
povo. 

18Celies, paņem zēnu un turi to stingri pie 
rokas, jo Es to gribu darīt par lielu tautu." 

19 Abrindo-lhe Deus os olhos, viu ela um 
poço de água, e, indo a ele, encheu de 
água o odre, e deu de beber ao rapaz. 

19Un Dievs atdarīja viņas acis, ka tā 
ieraudzīja ūdens avotu; un viņa aiztecēja, 
piepildīja ūdens trauku ar ūdeni un deva 
zēnam padzerties. 

20 Deus estava com o rapaz, que cresceu, 
habitou no deserto e se tornou flecheiro; 

20Un Dievs bija ar zēnu, un tas pieauga un 
apmetās tuksnesī, un kļuva par strēlnieku. 
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21 habitou no deserto de Parã, e sua mãe 
o casou com uma mulher da terra do 
Egito. 

21Un viņš mita Pāranas tuksnesī, un viņa 
māte tam paņēma sievu no Ēģiptes zemes. 

Abraão faz aliança com Abimeleque  
22 Por esse tempo, Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, disseram a 
Abraão: Deus é contigo em tudo o que 
fazes; 

22Un ap šo laiku notika, ka Abimelehs un 
Pikols, viņa karaspēka virsnieks, sacīja 
Ābrahāmam: "Dievs ir ar tevi visās lietās, 
ko tu dari. 

23 agora, pois, jura-me aqui por Deus que 
me não mentirás, nem a meu filho, nem a 
meu neto; e sim que usarás comigo e com 
a terra em que tens habitado daquela 
mesma bondade com que eu te tratei. 

23Bet tagad apstiprini man šeit ar zvērestu 
pie Dieva, ka tu nelauzīsi uzticību nedz 
man, nedz maniem bērniem, nedz maniem 
bērnu bērniem, ka to žēlastību, kādu es tev 
esmu parādījis, arī tu gribi parādīt man un 
visai zemei, kurā tu dzīvo kā svešinieks." 

24 Respondeu Abraão: Juro. 24Un Ābrahāms atbildēja: "Es zvērēšu." 
25 Nada obstante, Abraão repreendeu a 
Abimeleque por causa de um poço de 
água que os servos deste lhe haviam 
tomado à força. 

25Un Ābrahāms pārmeta Abimeleham par 
ūdens aku, kuru Abimeleha kalpi bija 
atņēmuši. 

26 Respondeu-lhe Abimeleque: Não sei 
quem terá feito isso; também nada me 
fizeste saber, nem tampouco ouvi falar 
disso, senão hoje. 

26Abimelehs atbildēja: "Es nezinu, kas to ir 
darījis; tu arī man to neesi sacījis, un es līdz 
šai dienai to nebiju dzirdējis." 

27 Tomou Abraão ovelhas e bois e deu-os 
a Abimeleque; e fizeram ambos uma 
aliança. 

27Bet Ābrahāms paņēma sīklopus un 
liellopus un deva tos Abimeleham. Un abi 
noslēdza derību. 

28 Pôs Abraão à parte sete cordeiras do 
rebanho. 

28Un Ābrahāms nolika savrup septiņus 
jērus. 

29 Perguntou Abimeleque a Abraão: Que 
significam as sete cordeiras que puseste à 
parte? 

29Un Abimelehs prasīja Ābrahāmam: "Ko 
nozīmē šie septiņi jēri, kurus tu esi nolicis 
savrup?" 

30 Respondeu Abraão: Receberás de 
minhas mãos as sete cordeiras, para que 
me sirvam de testemunho de que eu cavei 
este poço. 

30Viņš atbildēja: "Lai tu šos septiņus jērus 
paņemtu no manas rokas, lai tā būtu man 
liecība, ka es šo aku esmu racis.” 
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31 Por isso, se chamou aquele lugar 
Berseba, porque ali juraram eles ambos. 

31Tāpēc viņš šo vietu nosauca: Bēršeba , jo 
šinī vietā abi apmainījās zvērestiem. 

32 Assim, fizeram aliança em Berseba; 
levantaram-se Abimeleque e Ficol, 
comandante do seu exército, e voltaram 
para as terras dos filisteus. 

32Un viņi noslēdza derību pie Bēršebas. Un 
Abimelehs un Pikols, viņa karaspēka 
virsnieks, cēlās un atgriezās filistiešu zemē. 

33 Plantou Abraão tamargueiras em 
Berseba e invocou ali o nome do 
SENHOR, Deus Eterno. 

33Un Ābrahāms dēstīja tamarisku Bēršebā 
un piesauca Tā Kunga, mūžīgā Dieva, 
Vārdu. 

34 E foi Abraão, por muito tempo, 
morador na terra dos filisteus. 

34Un Ābrahāms dzīvoja kā svešinieks 
filistiešu zemē daudz gadu. 

Gênesis 22 1. Mozus 22 

Deus prova Abraão  
1 Depois dessas coisas, pôs Deus Abraão à 
prova e lhe disse: Abraão! Este lhe 
respondeu: Eis-me aqui! 

1Un notika, ka pēc šīm lietām Dievs 
pārbaudīja Ābrahāmu un viņam sacīja: 
"Ābrahām!" Un tas atbildēja: "Te es esmu." 

2 Acrescentou Deus: Toma teu filho, teu 
único filho, Isaque, a quem amas, e vai-te 
à terra de Moriá; oferece-o ali em 
holocausto, sobre um dos montes, que eu 
te mostrarei. 

2Tad Viņš teica: "Ņem savu vienīgo dēlu, 
kuru tu mīli, Īzāku, un ej uz Morija zemi 
un upurē to tur par dedzināmo upuri uz 
kāda no kalniem, kuru Es tev norādīšu." 

3 Levantou-se, pois, Abraão de 
madrugada e, tendo preparado o seu 
jumento, tomou consigo dois dos seus 
servos e a Isaque, seu filho; rachou lenha 
para o holocausto e foi para o lugar que 
Deus lhe havia indicado. 

3Un Ābrahāms no rīta posās ceļam; 
apsegloja savu ēzeli, paņēma sev līdzi 
divus savus puišus, kā arī savu dēlu Īzāku; 
sacirta malku dedzināmam upurim un 
devās uz to vietu, kuru Dievs viņam bija 
norādījis. 

4 Ao terceiro dia, erguendo Abraão os 
olhos, viu o lugar de longe. 

4Un trešajā dienā Ābrahāms pacēla savas 
acis un ieraudzīja to vietu iztālēm. 

5 Então, disse a seus servos: Esperai aqui, 
com o jumento; eu e o rapaz iremos até lá 
e, havendo adorado, voltaremos para 
junto de vós. 

5Un Ābrahāms sacīja saviem puišiem: 
"Palieciet jūs ar ēzeli šeit. Bet es ar zēnu 
gribu iet turp, un mēs gribam pielūgt, bet 
pēc tam atkal atgriezīsimies pie jums." 

6 Tomou Abraão a lenha do holocausto e 
a colocou sobre Isaque, seu filho; ele, 

6Un Ābrahāms paņēma dedzināmo malku 
un to uzlika Īzākam, savam dēlam, bet pats 



62 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

porém, levava nas mãos o fogo e o cutelo. 
Assim, caminhavam ambos juntos. 

savā rokā ņēma uguni un nazi, un abi 
soļoja viens otram līdzās. 

7 Quando Isaque disse a Abraão, seu pai: 
Meu pai! Respondeu Abraão: Eis-me aqui, 
meu filho! Perguntou-lhe Isaque: Eis o 
fogo e a lenha, mas onde está o cordeiro 
para o holocausto? 

7Tad Īzāks sacīja Ābrahāmam, savam 
tēvam: "Mans tēvs!" Un viņš sacīja: "Te es 
esmu, mans bērns." Tas sacīja: "Te ir uguns 
un malka, bet kur tad ir upurējamais jērs?" 

8 Respondeu Abraão: Deus proverá para 
si, meu filho, o cordeiro para o 
holocausto; e seguiam ambos juntos. 

8Ābrahāms sacīja: "Gan Dievs pats 
izraudzīs sev jēru upurim, mans dēls." Un 
abi soļoja viens otram līdzās. 

9 Chegaram ao lugar que Deus lhe havia 
designado; ali edificou Abraão um altar, 
sobre ele dispôs a lenha, amarrou Isaque, 
seu filho, e o deitou no altar, em cima da 
lenha; 

9Un tie nonāca līdz vietai, kādu tam Dievs 
bija noteicis, un Ābrahāms uzcēla tur 
altāri, sakārtoja malku, sasēja savu dēlu 
Īzāku un uzcēla to uz altāra virs malkas. 

10 e, estendendo a mão, tomou o cutelo 
para imolar o filho. 

10Un Ābrahāms izstiepa savu roku un 
satvēra nazi, lai nokautu savu dēlu. 

11 Mas do céu lhe bradou o Anjo do 
SENHOR: Abraão! Abraão! Ele 
respondeu: Eis-me aqui! 

11Bet Dieva eņģelis no debesīm sauca 
viņam: "Ābrahām! Ābrahām!" 

12 Então, lhe disse: Não estendas a mão 
sobre o rapaz e nada lhe faças; pois agora 
sei que temes a Deus, porquanto não me 
negaste o filho, o teu único filho. 

12Bet tas sacīja: "Te es esmu." Un viņš 
sacīja: "Neizstiep savu roku pret savu dēlu 
un nedari tam it nekā, jo tagad Es zinu, ka 
tu bīsties Dieva un neesi taupījis savu 
vienīgo dēlu Manis labad." 

13 Tendo Abraão erguido os olhos, viu 
atrás de si um carneiro preso pelos chifres 
entre os arbustos; tomou Abraão o 
carneiro e o ofereceu em holocausto, em 
lugar de seu filho. 

13Un Ābrahāms pacēla savas acis un 
ieraudzīja aunu aiz sevis, kas ar saviem 
ragiem bija saķēries krūmājos, un 
Ābrahāms piegāja klāt, paņēma aunu un 
nolika to par dedzināmo upuri sava dēla 
vietā. 

14 E pôs Abraão por nome àquele lugar – 
O SENHOR Proverá. Daí dizer-se até ao 
dia de hoje: No monte do SENHOR se 
proverá. 

14Un Ābrahāms nosauca šīs vietas vārdu: 
Jahve-jire . Tā vēl šodien mēdz teikt: uz 
kalna Dievs izredz. 



63 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

15 Então, do céu bradou pela segunda vez 
o Anjo do SENHOR a Abraão 

15Tad Dieva eņģelis sauca Ābrahāmu 
otrreiz no debesīm 

16 e disse: Jurei, por mim mesmo, diz o 
SENHOR, porquanto fizeste isso e não me 
negaste o teu único filho,  

16un sacīja: "Es esmu zvērējis, saka Tas 
Kungs, ka tāpēc, ka tu to esi darījis un neesi 
taupījis savu vienīgo dēlu, 

17 que deveras te abençoarei e certamente 
multiplicarei a tua descendência como as 
estrelas dos céus e como a areia na praia 
do mar; a tua descendência possuirá a 
cidade dos seus inimigos,  

17Es tevi svētīdams svētīšu un vairodams 
vairošu tavus pēcnācējus kā debesu 
zvaigznes, kā smiltis jūras malā. 

18 nela serão benditas todas as nações da 
terra, porquanto obedeceste à minha voz. 

18Un tavi pēcnācēji iekaros tavu 
ienaidnieku vārtus. Un tavos pēcnācējos 
tiks svētītas visas zemes tautas, tāpēc ka tu 
esi paklausījis Manai balsij." 

19 Então, voltou Abraão aos seus servos, 
e, juntos, foram para Berseba, onde fixou 
residência. 

19Un Ābrahāms atgriezās pie saviem 
puišiem, un tie cēlās un gāja kopā uz 
Bēršebu, un Ābrahāms dzīvoja Bēršebā. 

Descendência de Naor  

20 Passadas essas coisas, foi dada notícia a 
Abraão, nestes termos: Milca também tem 
dado à luz filhos a Naor, teu irmão: 

20Un pēc šiem notikumiem Ābrahāmam 
tika pateikts: "Redzi, arī Milka ir 
dzemdējusi bērnus Nahoram, tavam 
brālim: 

21 Uz, o primogênito, Buz, seu irmão, 
Quemuel, pai de Arã,  

21Ucu, viņa pirmdzimto, un Buzu, tā brāli, 
un Kemuēlu, aramiešu tēvu, 

22 Quésede, Hazo, Pildas, Jidlafe e Betuel. 
22arī Kesedu, Hazu, Pildašu, Jidlapu un 
Betuēlu." 

23 Betuel gerou a Rebeca; estes oito deu à 
luz Milca a Naor, irmão de Abraão. 

23Un Betuēls dzemdināja Rebeku. Visus šos 
astoņus dzemdēja Milka Nahoram, 
Ābrahāma brālim. 

24 Sua concubina, cujo nome era Reumá, 
lhe deu também à luz filhos: Teba, Gaã, 
Taás e Maaca. 

24Un arī viņa blakussieva, vārdā Reuma, 
dzemdēja dēlus: Tebahu, Gahamu, Tahasu 
un Maāhu. 

Gênesis 23 1. Mozus 23 

A morte de Sara  



64 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

1 Tendo Sara vivido cento e vinte e sete 
anos,  

1Un Sārai bija simts divdesmit septiņi gadi, 
tāds bija Sāras vecums. 

2 morreu em Quiriate-Arba, que é 
Hebrom, na terra de Canaã; veio Abraão 
lamentar Sara e chorar por ela. 

2Un Sāra nomira Kirijat-Arbā, tā ir 
Hebrona, Kānaāna zemē, un Ābrahāms 
gāja sērot par Sāru un to apraudāja. 

3 Levantou-se, depois, Abraão da presença 
de sua morta e falou aos filhos de Hete: 

3Tad Ābrahāms cēlās no sava mirušā 
apstāvēšanas un sacīja Heta bērniem: 

4 Sou estrangeiro e morador entre vós; 
dai-me a posse de sepultura convosco, 
para que eu sepulte a minha morta. 

4"Es kā svešinieks dzīvoju pie jums; atvēliet 
man kapa vietu, ka es varētu apglabāt savu 
mirušo, kas pie manis.” 

5 Responderam os filhos de Hete a 
Abraão, dizendo: 

5Un Heta bērni atbildēja Ābrahāmam, 
sacīdami tam: 

6 Ouve-nos, senhor: tu és príncipe de Deus 
entre nós; sepulta numa das nossas 
melhores sepulturas a tua morta; nenhum 
de nós te vedará a sua sepultura, para 
sepultares a tua morta. 

6"Uzklausi mūs, kungs! Tu esi Dieva 
paaugstināts mūsu vidū, labākajā no mūsu 
kapu vietām apglabā savu mirušo. Neviens 
no mums tev neliegs savu kapu, ka tu 
nevarētu apglabāt savu mirušo." 

7 Então, se levantou Abraão e se inclinou 
diante do povo da terra, diante dos filhos 
de Hete. 

7Un Ābrahāms cēlās un zemu palocījās tās 
zemes iedzīvotāju, Heta bērnu, priekšā. 

8 E lhes falou, dizendo: Se é do vosso 
agrado que eu sepulte a minha morta, 
ouvi-me e intercedei por mim junto a 
Efrom, filho de Zoar,  

8Un viņš sacīja viņiem, teikdams: "Ja tas 
jums pa prātam, ka es apglabāju savu 
mirušo, kas pie manis, tad klausiet jel mani 
un griezieties manis labā pie Efrona, 
Cohara dēla, 

9 para que ele me dê a caverna de 
Macpela, que tem no extremo do seu 
campo; que ma dê pelo devido preço em 
posse de sepultura entre vós. 

9ka viņš man dotu alu Makpelā, kas viņam 
pieder un atrodas viņa tīruma galā. Par 
pilnu samaksu lai viņš dod to man jūsu 
klātbūtnē par kapa vietu." 

10 Ora, Efrom, o heteu, sentando-se no 
meio dos filhos de Hete, respondeu a 
Abraão, ouvindo-o os filhos de Hete, a 
saber, todos os que entravam pela porta 
da sua cidade: 

10Bet Efrons atradās turpat starp Heta 
bērniem. Un hetietis Efrons atbildēja 
Ābrahāmam, visiem Heta bērniem, kas bija 
ienākuši pa pilsētas vārtiem, dzirdot: 
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11 De modo nenhum, meu senhor; ouve-
me: dou-te o campo e também a caverna 
que nele está; na presença dos filhos do 
meu povo te dou; sepulta a tua morta. 

11"Ne tā, kungs. Klausi mani. Es tev atdodu 
tīrumu un alu, kas tanī; es tev to dāvinu, 
savu brāļu klātbūtnē es tev to dāvinu, 
apglabā savu mirušo." 

12 Então, se inclinou Abraão diante do 
povo da terra; 

12Un Ābrahāms palocījās tās zemes 
iedzīvotāju priekšā 

13 e falou a Efrom, na presença do povo 
da terra, dizendo: Mas, se concordas, 
ouve-me, peço-te: darei o preço do 
campo, toma-o de mim, e sepultarei ali a 
minha morta. 

13un sacīja Efronam, tās zemes 
iedzīvotājiem dzirdot: "Ja tu gribi būt mans 
draugs, tad klausies: es tev došu samaksu 
par tīrumu, pieņem to no manis, lai es tur 
varu apglabāt savu mirušo." 

14 Respondeu-lhe Efrom: 
14Tad Efrons atbildēja Ābrahāmam, 
sacīdams: 

15 Meu senhor, ouve-me: um terreno que 
vale quatrocentos siclos de prata, que é 
isso entre mim e ti? Sepulta ali a tua 
morta. 

15"Kungs, uzklausi mani: maksa par zemi - 
četri simti sudraba seķeļu; ko tas gan 
nozīmē mūsu starpā! Apglabā, lūdzams, 
savu mirušo." 

16 Tendo Abraão ouvido isso a Efrom, 
pesou-lhe a prata, de que este lhe falara 
diante dos filhos de Hete, quatrocentos 
siclos de prata, moeda corrente entre os 
mercadores. 

16Un Ābrahāms paklausīja Efronam un 
nosvēra Efronam naudu, kādu tas bija 
minējis, Heta bērniem dzirdot, - četri simti 
sudraba seķeļu pēc parastās tirgus vērtības. 

17 Assim, o campo de Efrom, que estava 
em Macpela, fronteiro a Manre, o campo, 
a caverna e todo o arvoredo que nele 
havia, e todo o limite ao redor 

17Tā Ābrahāma īpašumā nonāca tīrums pie 
Makpelas iepretim Mamrei - tīrums līdz ar 
alu, kas tanī, līdz ar visiem kokiem, kas 
atradās tīrumā, visās tā robežās, - 

18 se confirmaram por posse a Abraão, na 
presença dos filhos de Hete, de todos os 
que entravam pela porta da sua cidade. 

18visu Heta bērnu klātbūtnē, kas vien tās 
pilsētas vārtos bija sapulcējušies. 

19 Depois, sepultou Abraão a Sara, sua 
mulher, na caverna do campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, que é 
Hebrom, na terra de Canaã. 

19Un Ābrahāms apglabāja savu sievu Sāru 
tanī alā, kas atrodas Makpelas tīrumā 
iepretim Mamrei, tas ir, Hebronai, 
Kānaāna zemē. 
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20 E assim, pelos filhos de Hete, se 
confirmou a Abraão o direito do campo e 
da caverna que nele estava, em posse de 
sepultura. 

20Tā tīrums un ala, kas tanī bija, nonāca 
Ābrahāma īpašumā no Heta bērniem par 
kapa vietu. 

Gênesis 24 1. Mozus 24 

Abraão manda seu servo buscar uma mulher 
para Isaque  

1 Era Abraão já idoso, bem avançado em 
anos; e o SENHOR em tudo o havia 
abençoado. 

1Un Ābrahāms bija vecs, padzīvojis vīrs, un 
Tas Kungs Ābrahāmu bija svētījis pie visa. 

2 Disse Abraão ao seu mais antigo servo 
da casa, que governava tudo o que 
possuía: Põe a mão por baixo da minha 
coxa,  

2Un Ābrahāms teica savam kalpam, sava 
nama vecākajam, kas pārvaldīja it visu, kas 
tam piederēja: "Liec savu roku zem manas 
ciskas 

3 para que eu te faça jurar pelo SENHOR, 
Deus do céu e da terra, que não tomarás 
esposa para meu filho das filhas dos 
cananeus, entre os quais habito; 

3un zvēri man pie Tā Kunga, debesu Dieva 
un zemes Dieva, ka tu manam dēlam 
neņemsi sievu no kānaāniešu meitām, kuru 
vidū es dzīvoju, 

4 mas irás à minha parentela e daí 
tomarás esposa para Isaque, meu filho. 

4bet ka tu iesi uz manu zemi un pie 
maniem cilts piederīgiem un tur ņemsi 
sievu manam dēlam Īzākam." 

5 Disse-lhe o servo: Talvez não queira a 
mulher seguir-me para esta terra; nesse 
caso, levarei teu filho à terra donde 
saíste? 

5Tad kalps sacīja: "Varbūt sieva nevēlēsies 
nākt man līdzi uz šo zemi, vai man tad tavu 
dēlu aizvest atpakaļ uz zemi, no kuras tu 
izgāji?" 

6 Respondeu-lhe Abraão: Cautela! Não 
faças voltar para lá meu filho. 

6Un Ābrahāms sacīja viņam: "Sargies, ka tu 
neaizved manu dēlu turp. 

7 O SENHOR, Deus do céu, que me tirou 
da casa de meu pai e de minha terra natal, 
e que me falou, e jurou, dizendo: À tua 
descendência darei esta terra, ele enviará 
o seu anjo, que te há de preceder, e 
tomarás de lá esposa para meu filho. 

7Tas Kungs, debesu Dievs, kas mani izvedis 
no mana tēva nama un no manas dzimtās 
zemes un kas sacījis man un zvērējis man, 
sacīdams: taviem pēcnācējiem Es došu šo 
zemi,- Tas sūtīs Savu eņģeli tev pa priekšu, 
kad tu ņemsi manam dēlam sievu no 
turienes. 
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8 Caso a mulher não queira seguir-te, 
ficarás desobrigado do teu juramento; 
entretanto, não levarás para lá meu filho. 

8Bet, ja sieva negribēs tev sekot, tad tu no 
šī mana zvēresta būsi brīvs, tikai manu 
dēlu neved turp atpakaļ." 

9 Com isso, pôs o servo a mão por baixo 
da coxa de Abraão, seu senhor, e jurou 
fazer segundo o resolvido. 

9Un kalps lika savu roku zem sava kunga 
Ābrahāma ciskas un zvērēja tam par šo 
lietu. 

10 Tomou o servo dez dos camelos do seu 
senhor e, levando consigo de todos os 
bens dele, levantou-se e partiu, rumo da 
Mesopotâmia, para a cidade de Naor. 

10Un kalps paņēma desmit kamieļus no 
sava kunga kamieļu pulka un devās ceļā, 
līdzi paņēmis visādas sava kunga mantas; 
un viņš cēlās un nonāca Mezopotāmijā 
Nahora pilsētā. 

11 Fora da cidade, fez ajoelhar os camelos 
junto a um poço de água, à tarde, hora em 
que as moças saem a tirar água. 

11Un viņš lika kamieļiem apmesties pilsētas 
ārpusē pie akas, pret vakaru, laikā, kad 
ūdens smēlējas mēdza nākt, 

12 E disse consigo: Ó SENHOR, Deus de 
meu senhor Abraão, rogo-te que me 
acudas hoje e uses de bondade para com 
o meu senhor Abraão! 

12un sacīja: "Kungs, mana kunga Ābrahāma 
Dievs, liec, lai man šodien veicas, un 
parādi žēlastību manam kungam 
Ābrahāmam. 

13 Eis que estou ao pé da fonte de água, e 
as filhas dos homens desta cidade saem 
para tirar água; 

13Lūk, te es stāvu pie ūdens avota, un 
pilsētas iedzīvotāju meitas nāks smelt 
ūdeni. 

14 dá-me, pois, que a moça a quem eu 
disser: inclina o cântaro para que eu beba; 
e ela me responder: Bebe, e darei ainda 
de beber aos teus camelos, seja a que 
designaste para o teu servo Isaque; e nisso 
verei que usaste de bondade para com o 
meu senhor. 

14Tad lai notiek, ka tā meita, kurai es 
teikšu: padod savu trauku, es gribu dzert, - 
un kura sacīs: dzer, un es padzirdīšu arī 
tavus kamieļus, - būtu tā, kuru Tu esi 
novēlējis Savam kalpam Īzākam, un pēc tā 
es zinātu, ka Tu esi žēlastību parādījis 
manam kungam." 

O encontro de Rebeca  
15 Considerava ele ainda, quando saiu 
Rebeca, filha de Betuel, filho de Milca, 
mulher de Naor, irmão de Abraão, 
trazendo um cântaro ao ombro. 

15Un notika, iekāms viņš bija beidzis runāt, 
ka nāca Rebeka; viņa bija meita Betuēlam, 
kas bija Milkas un Ābrahāma brāļa Nahora 
dēls, un tai uz pleca bija ūdens trauks. 

16 A moça era mui formosa de aparência, 
virgem, a quem nenhum homem havia 

16Un meita bija ļoti skaista izskata jaunava, 
un to neviens nebija aizticis, un tā nokāpa 
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possuído; ela desceu à fonte, encheu o seu 
cântaro e subiu. 

akā, pildīja savu ūdens trauku ar ūdeni un 
kāpa ārā. 

17 Então, o servo saiu-lhe ao encontro e 
disse: Dá-me de beber um pouco da água 
do teu cântaro. 

17Un kalps skrēja tai pretim un sacīja: "Ļauj 
man drusku nodzerties no tava trauka." 

18 Ela respondeu: Bebe, meu senhor. E, 
prontamente, baixando o cântaro para a 
mão, lhe deu de beber. 

18Tad viņa atbildēja: "Dzer, mans kungs!" 
Veikli viņa nolaida trauku savā rokā un 
dzirdīja viņu. 

19 Acabando ela de dar a beber, disse: 
Tirarei água também para os teus 
camelos, até que todos bebam. 

19Un, kad viņa bija beigusi dot viņam 
dzert, tā teica: "Es pasmelšu arī taviem 
kamieļiem, līdz tie būs padzēruši." 

20 E, apressando-se em despejar o cântaro 
no bebedouro, correu outra vez ao poço 
para tirar mais água; tirou-a e deu-a a 
todos os camelos. 

20Un tā steidzās un izlēja savu trauku 
dzirdināmā silē un tecēja vēlreiz uz avotu, 
lai smeltu no jauna, un tā smēla visiem 
viņa kamieļiem. 

21 O homem a observava, em silêncio, 
atentamente, para saber se teria o 
SENHOR levado a bom termo a sua 
jornada ou não. 

21Bet vīrs noraudzījās viņā klusēdams, lai 
dabūtu zināt, vai Tas Kungs licis izdoties 
viņa ceļam vai ne. 

22 Tendo os camelos acabado de beber, 
tomou o homem um pendente de ouro de 
meio siclo de peso e duas pulseiras para 
as mãos dela, do peso de dez siclos de 
ouro; 

22Un, lūk, kad kamieļi bija beiguši dzert, 
vīrs paņēma zelta pieres sprādzi pusseķeļa 
svarā un divas zelta rokassprādzes viņas 
rokām desmit seķeļu svarā 

23 e lhe perguntou: De quem és filha? 
Peço-te que me digas. Haverá em casa de 
teu pai lugar em que eu fique, e a 
comitiva? 

23un sacīja: "Kā meita tu esi? Un saki man 
- vai tava tēva namā ir vieta, kur mēs 
varētu pārnakšņot?" 

24 Ela respondeu: Sou filha de Betuel, 
filho de Milca, o qual ela deu à luz a Naor. 

24Un tā atbildēja: "Es esmu Betuēla, Milkas 
dēla, meita, kuru tā dzemdēja Nahoram." 

25 E acrescentou: Temos palha, e muito 
pasto, e lugar para passar a noite. 

25Un viņa sacīja tam: "Gan salmu, gan siena 
mums ir daudz, kā arī vietas 
pārnakšņošanai." 

26 Então, se inclinou o homem e adorou 
ao SENHOR. 

26Tad tas vīrs zemu noliecās un pielūdza To 
Kungu 
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27 E disse: Bendito seja o SENHOR, Deus 
de meu senhor Abraão, que não retirou a 
sua benignidade e a sua verdade de meu 
senhor; quanto a mim, estando no 
caminho, o SENHOR me guiou à casa dos 
parentes de meu senhor. 

27un sacīja: "Slavēts lai Tas Kungs, mana 
kunga Ābrahāma Dievs, kas Savu 
žēlastības solījumu nav aizmirsis un nav 
atrāvis Savu uzticību manam kungam; 
taisnā ceļā Tas Kungs mani ir novedis 
mana kunga brāļa namā!" 

28 E a moça correu e contou aos da casa 
de sua mãe todas essas coisas. 

28Bet jaunava skrēja un paziņoja mātei 
mājās, kas bija noticis. 

29 Ora, Rebeca tinha um irmão, chamado 
Labão; este correu ao encontro do homem 
junto à fonte. 

29Un Rebekai bija brālis, vārdā Lābans, un 
Lābans steidzās pie vīra ārā pie avota. 

30 Pois, quando viu o pendente e as 
pulseiras nas mãos de sua irmã, tendo 
ouvido as palavras de Rebeca, sua irmã, 
que dizia: Assim me falou o homem, foi 
Labão ter com ele, o qual estava em pé 
junto aos camelos, junto à fonte. 

30Bet, kad tas ieraudzīja pieres sprādzi un 
rokassprādzes uz savas māsas rokām un 
dzirdēja savas māsas Rebekas stāstu: tā un 
tā tas vīrs ar mani runājis,- tad tas izgāja 
pie šī vīra. Bet tas stāvēja pie kamieļiem 
pie akas, un Lābans teica: 

31 E lhe disse: Entra, bendito do SENHOR, 
por que estás aí fora? Pois já preparei a 
casa e o lugar para os camelos. 

31"Nāc iekšā, tu, Tā Kunga svētītais! Kādēļ 
tu gribi ārā stāvēt? Jo es esmu uzposis 
namu un vietu kamieļiem." 

32 Então, fez entrar o homem; 
descarregaram-lhe os camelos e lhes 
deram forragem e pasto; deu-se-lhe água 
para lavar os pés e também aos homens 
que estavam com ele. 

32Un vīrs devās uz māju, viņi nosegloja 
kamieļus un deva salmus un sienu 
kamieļiem, arī ūdeni, lai tas nomazgātu 
savas kājas, tāpat arī vīriem, kas bija ar 
viņu, kāju mazgāšanai. 

33 Diante dele puseram comida; porém ele 
disse: Não comerei enquanto não expuser 
o propósito a que venho. Labão 
respondeu-lhe: Dize. 

33Bet, kad viņam lika priekšā ēdienu, viņš 
sacīja: "Es neēdīšu, pirms nebūšu pateicis, 
kādā lietā es esmu še." Tie sacīja: "Runā!" 

34 Então, disse: Sou servo de Abraão. 34Viņš sacīja: "Es esmu Ābrahāma kalps. 

35 O SENHOR tem abençoado muito ao 
meu senhor, e ele se tornou grande; deu-
lhe ovelhas e bois, e prata e ouro, e servos 
e servas, e camelos e jumentos. 

35Un Tas Kungs manu kungu ir bagāti 
svētījis, tas ir audzis augumā, jo Viņš tam 
ir devis sīklopus un liellopus, sudrabu un 
zeltu, kalpus un kalpones, kamieļus un 
ēzeļus. 
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36 Sara, mulher do meu senhor, era já 
idosa quando lhe deu à luz um filho; a 
este deu ele tudo quanto tem. 

36Un mana kunga sieva Sāra dzemdējusi 
manam kungam dēlu, kad tas jau bija 
sirmgalvis. Tam viņš novēlējis visu, kas 
tam ir. 

37 E meu senhor me fez jurar, dizendo: 
Não tomarás esposa para meu filho das 
mulheres dos cananeus, em cuja terra 
habito; 

37Un mans kungs lika man zvērēt, 
piekodinādams: tev nebūs manam dēlam 
sievu ņemt no Kānaāna meitām, kaut arī es 
dzīvoju viņa zemē. 

38 porém irás à casa de meu pai e à minha 
família e tomarás esposa para meu filho. 

38Bet tev būs noiet uz mana tēva namu un 
manu cilti, lai manam dēlam gūtu sievu. 

39 Respondi ao meu senhor: Talvez não 
queira a mulher seguir-me. 

39Es iebildu savam kungam: varbūt šī sieva 
nesekos man? 

40 Ele me disse: O SENHOR, em cuja 
presença eu ando, enviará contigo o seu 
Anjo e levará a bom termo a tua jornada, 
para que, da minha família e da casa de 
meu pai, tomes esposa para meu filho. 

40Tad viņš sacīja man: Tas Kungs, kura 
priekšā esmu staigājis, - Viņš sūtīs Savu 
eņģeli tev līdzi un liks tavam ceļam labi 
izdoties, ka tu varēsi manam dēlam gūt 
sievu no manas cilts un no mana tēva 
nama. 

41 Então, serás desobrigado do meu 
juramento, quando fores à minha família; 
se não ta derem, desobrigado estarás do 
meu juramento. 

41Tikai tad tu būsi atbrīvots no sava 
zvēresta, ja tu gan nonāksi pie manas cilts, 
bet tie tev to nedotu; tad tu būsi no 
zvēresta solījuma brīvs. 

42 Hoje, pois, cheguei à fonte e disse 
comigo: ó SENHOR, Deus de meu senhor 
Abraão, se me levas a bom termo a 
jornada em que sigo,  

42Un es šodien nonācu pie akas un sacīju: 
Kungs, mana kunga Ābrahāma Dievs, ja Tu 
gribi būt tas, kas manam ceļam ļaus 
sekmēties, kuru esmu uzņēmies,- 

43 eis-me agora junto à fonte de água; a 
moça que sair para tirar água, a quem eu 
disser: dá-me um pouco de água do teu 
cântaro,  

43redzi, es stāvu te pie ūdens avota,- lai tad 
notiktu, ka tā jaunava, kura iznāks smelt 
ūdeni un kurai es teikšu: dod, lūdzama, 
man nodzerties no sava trauka,- 

44 e ela me responder: Bebe, e também 
tirarei água para os teus camelos, seja 
essa a mulher que o SENHOR designou 
para o filho de meu senhor. 

44lai viņa man atbildētu: dzer, un arī tavus 
kamieļus es gribu dzirdīt,- ir tā sieva, kuru 
Tas Kungs ir izraudzījis mana kunga 
dēlam. 
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45 Considerava ainda eu assim, no meu 
íntimo, quando saiu Rebeca trazendo o 
seu cântaro ao ombro, desceu à fonte e 
tirou água. E eu lhe disse: peço-te que me 
dês de beber. 

45Un, iekāms es biju beidzis savā sirdī tā 
spriest, redzi, nāca Rebeka, un trauks tai 
bija uz viņas pleca, un viņa nokāpa akā un 
smēla ūdeni, bet es viņai sacīju: dod, lūdzu, 
arī man dzert. 

46 Ela se apressou e, baixando o cântaro 
do ombro, disse: Bebe, e também darei de 
beber aos teus camelos. Bebi, e ela deu de 
beber aos camelos. 

46Tad tā steidzās un nolaida trauku un 
sacīja: dzer, un arī taviem kamieļiem es 
došu dzert. Un es dzēru, un arī manus 
kamieļus tā dzirdīja. 

47 Daí lhe perguntei: de quem és filha? Ela 
respondeu: Filha de Betuel, filho de Naor 
e Milca. Então, lhe pus o pendente no 
nariz e as pulseiras nas mãos. 

47Tad es jautāju viņai un sacīju: kā meita 
tu esi? Un tā atbildēja: Milkas. Un es liku 
viņai pieres sprādzi pie vaiga un 
rokassprādzes ap viņas rokām. 

48 E, prostrando-me, adorei ao SENHOR e 
bendisse ao SENHOR, Deus do meu 
senhor Abraão, que me havia conduzido 
por um caminho direito, a fim de tomar 
para o filho do meu senhor uma filha do 
seu parente. 

48Es zemu noliecos un pielūdzu To Kungu, 
un es slavēju To Kungu, mana kunga 
Ābrahāma Dievu, kas mani bija vadījis pa 
taisnu ceļu, lai ņemtu brāļa meitu mana 
kunga dēlam par sievu. 

49 Agora, pois, se haveis de usar de 
benevolência e de verdade para com o 
meu senhor, fazei-mo saber; se não, 
declarai-mo, para que eu vá, ou para a 
direita ou para a esquerda. 

49Bet tagad, ja jūs patiesi gribat mīlestību 
un uzticību parādīt manam kungam, sakiet 
man to; un, ja ne, sakiet arī to man, lai es 
varētu doties pa labi vai pa kreisi." 

50 Então, responderam Labão e Betuel: 
Isto procede do SENHOR, nada temos a 
dizer fora da sua verdade. 

50Un Lābans un Betuēls atbildēja un sacīja: 
"No Tā Kunga tas ir nācis - mēs nevaram 
tev teikt ne labu, ne ļaunu. 

51 Eis Rebeca na tua presença; toma-a e 
vai-te; seja ela a mulher do filho do teu 
senhor, segundo a palavra do SENHOR. 

51Lūk, Rebeka stāv tavā priekšā; ņem to un 
ej. Un viņa lai ir Tava kunga dēla sieva, kā 
Tas Kungs to ir gribējis." 

O casamento de Isaque e Rebeca  
52 Tendo ouvido o servo de Abraão tais 
palavras, prostrou-se em terra diante do 
SENHOR; 

52Un notika, kad Ābrahāma kalps dzirdēja 
viņu vārdus, viņš metās zemē Tā Kunga 
priekšā. 
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53 e tirou jóias de ouro e de prata e 
vestidos e os deu a Rebeca; também deu 
ricos presentes a seu irmão e a sua mãe. 

53Pēc tam tas izņēma visas sudraba un 
visas zelta dārglietas un drēbes un deva tās 
Rebekai; viņš deva dārgas dāvanas arī 
viņas brālim un viņas mātei. 

54 Depois, comeram, e beberam, ele e os 
homens que estavam com ele, e passaram 
a noite. De madrugada, quando se 
levantaram, disse o servo: Permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

54Un viņi ēda un dzēra - viņš un arī tie vīri, 
kas bija ar viņu, un tie palika pa nakti; un 
tie cēlās no rīta, un viņš sacīja: "Atlaid 
mani pie mana kunga." 

55 Mas o irmão e a mãe da moça disseram: 
Fique ela ainda conosco alguns dias, pelo 
menos dez; e depois irá. 

55Bet viņas brālis un viņas māte sacīja: 
"Ļauj, lai meitene paliek kādas pāris desmit 
dienas vēl pie mums, pēc tu varēsi iet." 

56 Ele, porém, lhes disse: Não me 
detenhais, pois o SENHOR me tem levado 
a bom termo na jornada; permiti que eu 
volte ao meu senhor. 

56Bet viņš sacīja tiem: "Neaizturiet mani! 
Tas Kungs manam ceļam ir licis labi 
izdoties, atlaidiet mani, ka es noeimu pie 
sava kunga." 

57 Disseram: Chamemos a moça e 
ouçamo-la pessoalmente. 

57Tad tie sacīja: "Ataicināsim meiteni un 
jautāsim viņai." 

58 Chamaram, pois, a Rebeca e lhe 
perguntaram: Queres ir com este homem? 
Ela respondeu: Irei. 

58Un viņi pasauca Rebeku un jautāja viņai: 
"Vai tu gribi sekot šim vīram?" Un viņa 
atbildēja: "Es iešu." 

59 Então, despediram a Rebeca, sua irmã, 
e a sua ama, e ao servo de Abraão, e a 
seus homens. 

59Un tie atlaida Rebeku un tās aukli, un 
Ābrahāma kalpu, un tos vīrus, kas tam bija. 

60 Abençoaram a Rebeca e lhe disseram: 
És nossa irmã; sê tu a mãe de milhares de 
milhares, e que a tua descendência possua 
a porta dos seus inimigos. 

60Un viņi svētīja Rebeku un sacīja viņai: 
"Tu, mūsu māsa, topi par tūkstošu 
tūkstošiem, un lai tavi pēcnācēji ieņem 
savu naidnieku vārtus." 

61 Então, se levantou Rebeca com suas 
moças e, montando os camelos, seguiram 
o homem. O servo tomou a Rebeca e 
partiu. 

61Un Rebeka cēlās ar savām kalponēm un 
sēdās uz kamieļiem un jāja aiz kalpa. Tā tas 
kalps, paņēmis Rebeku, devās ceļā. 

62 Ora, Isaque vinha de caminho de Beer-
Laai-Roi, porque habitava na terra do 
Neguebe. 

62Bet Īzāks nāca no Lehaj-roi avota, jo viņš 
bija Negebas iemītnieks. 
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63 Saíra Isaque a meditar no campo, ao 
cair da tarde; erguendo os olhos, viu, e eis 
que vinham camelos. 

63Īzāks ap vakara laiku bija izgājis laukā 
Dievu pielūgt. Tas pacēla savas acis un 
ieraudzīja tanī brīdī kamieļus nākam. 

64 Também Rebeca levantou os olhos, e, 
vendo a Isaque, apeou do camelo,  

64Un Rebeka pacēla savas acis un, 
ieraudzījusi Īzāku, nolaidās no kamieļa. 

65 e perguntou ao servo: Quem é aquele 
homem que vem pelo campo ao nosso 
encontro? É o meu senhor, respondeu. 
Então, tomou ela o véu e se cobriu. 

65Un viņa sacīja kalpam: "Kas ir šis vīrs, kas 
tur staigā pa lauku un nāk mums pretim?" 
Un kalps atbildēja: "Tas ir mans kungs." 
66Tad viņa paņēma savu plīvuru un 
apsedzās. 

66 O servo contou a Isaque todas as coisas 
que havia feito. 

67Un kalps izstāstīja Īzākam visu, ko bija 
darījis. 

67 Isaque conduziu-a até à tenda de Sara, 
mãe dele, e tomou a Rebeca, e esta lhe foi 
por mulher. Ele a amou; assim, foi Isaque 
consolado depois da morte de sua mãe. 

68Un Īzāks veda Rebeku uz savas mātes 
telti, un viņš to ņēma, un tā kļuva viņa 
sieva, un viņš to mīlēja. Tā Īzāks atguva 
mieru pēc savas mātes nāves. 

Gênesis 25 1. Mozus 25 

Descendentes de Abraão e Quetura  
1 Crônicas 1.32,33  

1 Desposou Abraão outra mulher; 
chamava-se Quetura. 

1Ābrahāms atkal ņēma sev sievu, tās vārds 
bija Ketūra. 

2 Ela lhe deu à luz a Zinrã, Jocsã, Medã, 
Midiã, Isbaque e Suá. 

2Un tā viņam dzemdēja Zimranu, Jokšanu, 
Medaanu, Midiānu, Jisbaku un Suahu. 

3 Jocsã gerou a Seba e a Dedã; os filhos de 
Dedã foram: Assurim, Letusim e Leumim. 

3Bet Jokšans dzemdināja Sebu un Dedanu, 
un Dedana pēcnācēji bija asurieši, letusieši 
un leumieši. 

4 Os filhos de Midiã foram: Efá, Efer, 
Enoque, Abida e Elda. Todos estes foram 
filhos de Quetura. 

4Bet Midiāna bērni ir: Eifa un Efers, 
Hanohs, Abida un Ēlda; visi tie ir Ketūras 
dzimuma. 

5 Abraão deu tudo o que possuía a Isaque. 
5Un Ābrahāms nodeva visu, kas tam bija, 
Īzākam. 

6 Porém, aos filhos das concubinas que 
tinha, deu ele presentes e, ainda em vida, 
os separou de seu filho Isaque, enviando-
os para a terra oriental. 

6Bet blakussievu bērniem, kas Ābrahāmam 
bija, Ābrahāms izdalīja dāvanas. Un viņš, 
vēl dzīvs būdams, šķīra tos no Īzāka, 
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aizsūtīdams viņus pret rītiem uz austrumu 
zemi. 

A morte de Abraão  

7 Foram os dias da vida de Abraão cento 
e setenta e cinco anos. 

7Un šie ir Ābrahāma mūža gadi - viņš 
piedzīvoja simts septiņdesmit piecus 
gadus. 

8 Expirou Abraão; morreu em ditosa 
velhice, avançado em anos; e foi reunido 
ao seu povo. 

8Un viņš aizmiga un nomira lielā vecumā, 
pēc nodzīvotas dzīves, sirmgalvis būdams, 
un tika piepulcināts saviem tēviem. 

9 Sepultaram-no Isaque e Ismael, seus 
filhos, na caverna de Macpela, no campo 
de Efrom, filho de Zoar, o heteu, fronteiro 
a Manre,  

9Un Īzāks un Ismaēls, viņa dēli, viņu 
apglabāja Makpelas alā, kas atrodas 
hetieša Efrona, Zohāra dēla, tīrumā pretim 
Mamrei. 

10 o campo que Abraão comprara aos 
filhos de Hete. Ali foi sepultado Abraão e 
Sara, sua mulher. 

10Tīrumā, kuru Ābrahāms bija pircis no 
Heta bērniem, Ābrahāms tika apglabāts, un 
arī Sāra, viņa sieva. 

11 Depois da morte de Abraão, Deus 
abençoou a Isaque, seu filho; Isaque 
habitava junto a Beer-Laai-Roi. 

11Un notika, ka pēc Ābrahāma nāves Dievs 
svētīja Īzāku, viņa dēlu, un Īzāks apmetās 
pie Lehaj-roi avota. 

Descendentes de Ismael  
1 Crônicas 1.28-31  

12 São estas as gerações de Ismael, filho 
de Abraão, que Agar, egípcia, serva de 
Sara, lhe deu à luz. 

12Šie ir Ābrahāma dēla Ismaēla ciltsraksti; 
viņu Ābrahāmam dzemdēja Hagara, Sāras 
ēģiptiešu kalpone. 

13 E estes, os filhos de Ismael, pelos seus 
nomes, segundo o seu nascimento: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote; 
depois, Quedar, Abdeel, Mibsão,  

13Šie ir Ismaēla dēlu vārdi, pēc viņu ciltīm: 
Ismaēla pirmdzimtais Nebajots, Kēdars, 
Adbels un Mibsāms, 

14 Misma, Dumá, Massá,  14Misma, Dūma un Masa, 
15 Hadade, Tema, Jetur, Nafis e Quedemá. 15Hādads, Tema, Jeturs, Nafiss un Kedma. 
16 São estes os filhos de Ismael, e estes, os 
seus nomes pelas suas vilas e pelos seus 
acampamentos: doze príncipes de seus 
povos. 

16Tie ir Ismaēla dēli, un tie ir viņu vārdi 
pēc viņu sētām un nometnēm: divpadsmit 
vadoņi pēc viņu ciltīm. 

17 E os anos da vida de Ismael foram cento 
e trinta e sete; e morreu e foi reunido ao 
seu povo. 

17Un šie ir Ismaēla mūža gadi - simts 
trīsdesmit septiņi gadi, un viņš aizmiga, 
nomira un tika piepulcināts saviem tēviem. 
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18 Habitaram desde Havilá até Sur, que 
olha para o Egito, como quem vai para a 
Assíria. Ele se estabeleceu fronteiro a 
todos os seus irmãos. 

18Un viņš mita no Havilas līdz Šūrai, kas ir 
uz rītiem no Ēģiptes ceļā uz Asuru, 
iepretim visiem saviem brāļiem viņš bija 
apmeties. 

Descendentes de Isaque  
19 São estas as gerações de Isaque, filho de 
Abraão. Abraão gerou a Isaque; 

19Šie ir Ābrahāma dēla Īzāka ciltsraksti: 
Ābrahāms dzemdināja Īzāku. 

20 era Isaque de quarenta anos, quando 
tomou por esposa a Rebeca, filha de 
Betuel, o arameu de Padã-Arã, e irmã de 
Labão, o arameu. 

20Un Īzākam bija četrdesmit gadi, kad viņš 
dabūja par sievu Rebeku no 
Mezopotāmijas, aramieša Betuēla meitu, 
aramieša Lābana māsu. 

21 Isaque orou ao SENHOR por sua 
mulher, porque ela era estéril; e o 
SENHOR lhe ouviu as orações, e Rebeca, 
sua mulher, concebeu. 

21Un Īzāks savas sievas dēļ stipri pielūdza 
Dievu, jo tā bija neauglīga, un Dievs ļāvās 
pielūgties, un viņa sieva Rebeka kļuva 
grūta. 

22 Os filhos lutavam no ventre dela; então, 
disse: Se é assim, por que vivo eu? E 
consultou ao SENHOR. 

22Un divi bērni rozījās viņas miesās, un 
viņa sacīja: "Vai tam tā būt? Kāpēc gan 
man tā notiek?" 

23 Respondeu-lhe o SENHOR: Duas nações 
há no teu ventre, dois povos, nascidos de 
ti, se dividirão: um povo será mais forte 
que o outro, e o mais velho servirá ao 
mais moço. 

23Un Tas Kungs viņai atbildēja: "Divi tautas 
ir tavā klēpī, un divi ciltis izraisīsies no 
tavām miesām. Un cilts sacentīsies ar cilti 
varas dēļ, un vecākais kalpos jaunākajam." 

24 Cumpridos os dias para que desse à luz, 
eis que se achavam gêmeos no seu ventre. 

24Un, kad viņas dienas piepildījās, lai tā 
dzemdētu, tad tiešām dvīņi bija tās klēpī. 

25 Saiu o primeiro, ruivo, todo revestido 
de pêlo; por isso, lhe chamaram Esaú. 

25Tad pirmais iznāca, viss sarkans kā 
spalvains apģērbs, tāpēc tie nosauca viņa 
vārdu Ēsavs . 

26 Depois, nasceu o irmão; segurava com 
a mão o calcanhar de Esaú; por isso, lhe 
chamaram Jacó. Era Isaque de sessenta 
anos, quando Rebeca lhos deu à luz. 

26Bet viņa brālis tam sekoja, un viņa roka 
bija satvērusi Ēsava papēdi, tāpēc viņa 
vārdu nosauca: Jēkabs ; un Īzāks bija, tiem 
dzimstot, sešdesmit gadus vecs. 

Esaú vende o seu direito de primogenitura  
27 Cresceram os meninos. Esaú saiu perito 
caçador, homem do campo; Jacó, porém, 
homem pacato, habitava em tendas. 

27Un zēni pieauga, Ēsavs kļuva izveicīgs 
mednieks, lauku cilvēks, bet Jēkabs bija 
klusas dabas vīrs un mājoja teltīs. 
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28 Isaque amava a Esaú, porque se 
saboreava de sua caça; Rebeca, porém, 
amava a Jacó. 

28Un Īzāks iemīlēja Ēsavu, jo medījumi bija 
pēc viņa garšas, bet Rebeka vairāk mīlēja 
Jēkabu. 

29 Tinha Jacó feito um cozinhado, 
quando, esmorecido, veio do campo Esaú 

29Un Jēkabs bija izvārījis viru, bet Ēsavs 
nāca no tīruma un bija izsalcis. 

30 e lhe disse: Peço-te que me deixes 
comer um pouco desse cozinhado 
vermelho, pois estou esmorecido. Daí 
chamar-se Edom. 

30Un Ēsavs sacīja Jēkabam: "Ļauj man ēst 
no tā sarkanā, tā sarkanā viruma, jo es 
esmu izsalcis," - tāpēc to dēvē par Edomu . 

31 Disse Jacó: Vende-me primeiro o teu 
direito de primogenitura. 

31Tad Jēkabs atbildēja: "Pārdod man 
papriekš savu pirmdzimtību." 

32 Ele respondeu: Estou a ponto de 
morrer; de que me aproveitará o direito 
de primogenitura? 

32Un Ēsavs sacīja: "Man tā kā tā jāmirst, ko 
man tur līdz pirmdzimtība?" 

33 Então, disse Jacó: Jura-me primeiro. 
Ele jurou e vendeu o seu direito de 
primogenitura a Jacó. 

33Un Jēkabs sacīja: "Zvēri man papriekš." 
Tad viņš zvērēja un pārdeva Jēkabam savu 
pirmdzimtību. 

34 Deu, pois, Jacó a Esaú pão e o 
cozinhado de lentilhas; ele comeu e 
bebeu, levantou-se e saiu. Assim, 
desprezou Esaú o seu direito de 
primogenitura. 

34Bet Jēkabs deva Ēsavam maizi un lēcu 
virumu, un tas ēda un dzēra un cēlās un 
aizgāja. Tā Ēsavs nicināja savu 
pirmdzimtību. 

Gênesis 26 1. Mozus 26 

Isaque na terra dos filisteus  
1 Sobrevindo fome à terra, além da 
primeira havida nos dias de Abraão, foi 
Isaque a Gerar, avistar-se com 
Abimeleque, rei dos filisteus. 

1Un bads bija tai zemē, pēc pirmā bada, kas 
bija bijis Ābrahāma laikā, un Īzāks nogāja 
pie Abimeleha, filistiešu ķēniņa, uz Gerāru. 

2 Apareceu-lhe o SENHOR e disse: Não 
desças ao Egito. Fica na terra que eu te 
disser; 

2Un Tas Kungs parādījās viņam un sacīja: 
"Nenoej uz Ēģiptes zemi; dzīvo tanī zemē, 
par kuru Es tev sacīšu. 

3 habita nela, e serei contigo e te 
abençoarei; porque a ti e a tua 
descendência darei todas estas terras e 

3Dzīvo kā svešinieks šinī zemē, un Es būšu 
ar tevi, un Es tevi svētīšu. Tev un taviem 
pēcnācējiem Es došu visas šīs zemes, un Es 
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confirmarei o juramento que fiz a Abraão, 
teu pai. 

piepildīšu to derību, kuru Es tavam tēvam 
Ābrahāmam ar zvērestu esmu apsolījis. 

4 Multiplicarei a tua descendência como 
as estrelas dos céus e lhe darei todas estas 
terras. Na tua descendência serão 
abençoadas todas as nações da terra; 

4Un Es vairošu tavus pēcnācējus kā debesu 
zvaigznes un došu taviem pēcnācējiem 
visas šīs zemes, un tavos pēcnācējos visas 
zemes tautas tiks svētītas, 

5 porque Abraão obedeceu à minha 
palavra e guardou os meus mandados, os 
meus preceitos, os meus estatutos e as 
minhas leis. 

5tāpēc ka Ābrahāms Manai balsij 
paklausīja un turēja Manus norādījumus 
un Manas pavēles, Manus likumus un 
Manu bauslību." 

6 Isaque, pois, ficou em Gerar. 6Un Īzāks dzīvoja Gerārā. 
7 Perguntando-lhe os homens daquele 
lugar a respeito de sua mulher, disse: É 
minha irmã; pois temia dizer: É minha 
mulher; para que, dizia ele consigo, os 
homens do lugar não me matem por amor 
de Rebeca, porque era formosa de 
aparência. 

7Tad tās vietas iemītnieki vaicāja par viņa 
sievu. Un viņš atbildēja: "Tā ir mana māsa," 
- jo viņam bija bailes sacīt "mana sieva", lai 
pilsētas vīri nenokautu viņu Rebekas dēļ, 
jo tā bija skaista. 

8 Ora, tendo Isaque permanecido ali por 
muito tempo, Abimeleque, rei dos 
filisteus, olhando da janela, viu que 
Isaque acariciava a Rebeca, sua mulher. 

8Kad viņš tur bija pavadījis ilgu laiku, tad 
Abimelehs, filistiešu ķēniņš, reiz skatījās pa 
logu un ieraudzīja Īzāku smīdinām 
Rebeku, savu sievu. 

9 Então, Abimeleque chamou a Isaque e 
lhe disse: É evidente que ela é tua esposa; 
como, pois, disseste: É minha irmã? 
Respondeu-lhe Isaque: Porque eu dizia: 
para que eu não morra por causa dela. 

9Un Abimelehs pasauca Īzāku un sacīja: 
"Patiesi, tā taču tava sieva, kā tad tu esi 
sacījis: tā ir mana māsa." Un Īzāks tam 
atbildēja: "Tāpēc ka es domāju, ka man būs 
jāmirst viņas dēļ." 

10 Disse Abimeleque: Que é isso que nos 
fizeste? Facilmente algum do povo teria 
abusado de tua mulher, e tu, atraído 
sobre nós grave delito. 

10Un Abimelehs tad sacīja: "Kāpēc tu šādas 
lietas esi mums darījis? Daudz netrūka, lai 
kāds no šiem ļaudīm būtu gulējis ar tavu 
sievu. Tu pār mums būtu licis nākt tik lielai 
vainai!" 

11 E deu esta ordem a todo o povo: 
Qualquer que tocar a este homem ou à 
sua mulher certamente morrerá. 

11Un Abimelehs pavēlēja visiem ļaudīm, 
sacīdams: "Kas aizskars šo vīru un tā sievu, 
tam mirtin jāmirst." 
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12 Semeou Isaque naquela terra e, no 
mesmo ano, recolheu cento por um, 
porque o SENHOR o abençoava. 

12Un Īzāks sēja tanī zemē un saņēma 
simtkārtīgu ražu, jo Tas Kungs viņu bija 
svētījis. 

13 Enriqueceu-se o homem, prosperou, 
ficou riquíssimo; 

13Tā šis vīrs kļuva bagāts un augdams auga 
bagātībā, līdz kamēr kļuva ļoti bagāts. 

14 possuía ovelhas e bois e grande número 
de servos, de maneira que os filisteus lhe 
tinham inveja. 

14Viņam piederēja sīklopu ganāmpulki un 
liellopu ganāmpulki un liels pulks kalpu, tā 
ka filistieši to apskauda. 

15 E, por isso, lhe entulharam todos os 
poços que os servos de seu pai haviam 
cavado, nos dias de Abraão, enchendo-os 
de terra. 

15Visas akas, kādas bija izrakuši viņa tēva 
kalpi viņa tēva Ābrahāma laikā, filistieši 
aizraka un aizbēra ar zemi. 

16 Disse Abimeleque a Isaque: Aparta-te 
de nós, porque já és muito mais poderoso 
do que nós. 

16Un Abimelehs sacīja Īzākam: "Aizej no 
manis, jo tu esi kļuvis varenāks par mums.” 

17 Então, Isaque saiu dali e se acampou no 
vale de Gerar, onde habitou. 

17Un Īzāks aizgāja no turienes un uzcēla 
savas teltis Gerāras ielejā un palika tur 
dzīvot. 

18 E tornou Isaque a abrir os poços que se 
cavaram nos dias de Abraão, seu pai 
(porque os filisteus os haviam entulhado 
depois da morte de Abraão), e lhes deu os 
mesmos nomes que já seu pai lhes havia 
posto. 

18Un Īzāks apmetās un no jauna atraka 
akas, kas viņa tēva Ābrahāma laikā bija 
izraktas un kuras filistieši pēc Ābrahāma 
nāves bija aizbēruši, un nosauca tās tādos 
pašos vārdos, kā viņa tēvs tās bija saucis. 

19 Cavaram os servos de Isaque no vale e 
acharam um poço de água nascente. 

19Un Īzāka kalpi raka tanī ielejā un uzraka 
avotu ar dzīvu ūdeni. 

20 Mas os pastores de Gerar contenderam 
com os pastores de Isaque, dizendo: Esta 
água é nossa. Por isso, chamou o poço de 
Eseque, porque contenderam com ele. 

20Un Gerāras gani strīdējās ar Īzāka 
ganiem, sacīdami: "Tas ir mūsu ūdens." Un 
viņš nosauca šīs akas vārdu: Eseka , tāpēc 
ka ļaudis bija strīdējušies. 

21 Então, cavaram outro poço e também 
por causa desse contenderam. Por isso, 
recebeu o nome de Sitna. 

21Tad viņi raka vēl vienu aku un strīdējās 
arī tās dēļ. Un viņš nosauca tās vārdu: Sitna 
. 

22 Partindo dali, cavou ainda outro poço; 
e, como por esse não contenderam, 

22Viņš devās no turienes tālāk un raka citu 
aku, bet šoreiz nestrīdējās. Tāpēc viņš 
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chamou-lhe Reobote e disse: Porque 
agora nos deu lugar o SENHOR, e 
prosperaremos na terra. 

nosauca tās vārdu: Rehoboa , jo sacīja: 
"Tagad Dievs liek mums izplesties, un mēs 
varam augļoties šinī zemē." 

23 Dali subiu para Berseba. 23Un viņš devās no turienes uz Bēršebu. 
24 Na mesma noite, lhe apareceu o 
SENHOR e disse: Eu sou o Deus de 
Abraão, teu pai. Não temas, porque eu 
sou contigo; abençoar-te-ei e 
multiplicarei a tua descendência por 
amor de Abraão, meu servo. 

24Un Dievs parādījās viņam sapnī, 
sacīdams: "Es esmu tava tēva Ābrahāma 
Dievs, nebīsties, jo Es esmu ar tevi, Es tevi 
svētīšu, un Mana kalpa Ābrahāma dēļ Es 
tavus pēcnācējus vairošu." 

25 Então, levantou ali um altar e, tendo 
invocado o nome do SENHOR, armou a 
sua tenda; e os servos de Isaque abriram 
ali um poço. 

25Un viņš uzcēla tur altāri un piesauca Tā 
Kunga Vārdu, un uzcēla tur savas teltis, un 
Īzāka kalpi raka tur aku. 

Isaque faz aliança com Abimeleque  
26 De Gerar foram ter com ele Abimeleque 
e seu amigo Ausate e Ficol, comandante 
do seu exército. 

26Tad Abimelehs reiz nāca pie viņa no 
Gerāras kopā ar Ahuzatu, savu draugu, un 
Pikolu, savu karaspēka virsnieku. 

27 Disse-lhes Isaque: Por que viestes a 
mim, pois me odiais e me expulsastes do 
vosso meio? 

27Un Īzāks sacīja viņiem: "Kāpēc jūs nākat 
pie manis? Jo jūs taču ienīstat mani un esat 
mani aizsūtījuši prom no sevis." 

28 Eles responderam: Vimos claramente 
que o SENHOR é contigo; então, 
dissemos: Haja agora juramento entre nós 
e ti, e façamos aliança contigo. 

28Bet tie sacīja: "Mēs redzēt redzam, ka Tas 
Kungs ir bijis ar tevi; un mēs sacījām: lai 
būtu zvērests mūsu starpā - starp mums un 
starp tevi - un lai slēdzam derību ar tevi, 

29 Jura que nos não farás mal, como 
também não te havemos tocado, e como 
te fizemos somente o bem, e te deixamos 
ir em paz. Tu és agora o abençoado do 
SENHOR. 

29ka tu nedarītu mums nekā ļauna, kā arī 
mēs tevi neesam pazemojuši, bet esam tev 
labu vien darījuši un tevi ar mieru 
atlaiduši, tu, Tā Kunga svētītais." 

30 Então, Isaque lhes deu um banquete, e 
comeram e beberam. 

30Un viņš tiem sarīkoja dzīres, un tie ēda 
un dzēra. 

31 Levantando-se de madrugada, juraram 
de parte a parte; Isaque os despediu, e 
eles se foram em paz. 

31Un viņi cēlās no rīta un zvērēja cits 
citam. Tad Īzāks tos atlaida, un tie no viņa 
aizgāja ar mieru. 
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32 Nesse mesmo dia, vieram os servos de 
Isaque e, dando-lhe notícia do poço que 
tinham cavado, lhe disseram: Achamos 
água. 

32Un tanī dienā nāca Īzāka kalpi un 
pastāstīja viņam par aku, kādu tie bija 
rakuši, tam sacīdami: "Mēs esam atraduši 
ūdeni." 

33 Ao poço, chamou-lhe Seba; por isso, 
Berseba é o nome daquela cidade até ao 
dia de hoje. 

33Un viņš to nosauca par Šebu , tāpēc tās 
pilsētas vārds ir Bēršeba līdz pat šai dienai. 

34 Tendo Esaú quarenta anos de idade, 
tomou por esposa a Judite, filha de Beeri, 
heteu, e a Basemate, filha de Elom, heteu. 

34Un Ēsavs bija četrdesmit gadus vecs, kad 
tas sev par sievu ņēma hetieša Bērija meitu 
Jūdīti un hetieša Elona meitu Basmati. 

35 Ambas se tornaram amargura de 
espírito para Isaque e para Rebeca. 

35Tās darīja sirdēstus Īzākam un Rebekai. 

Gênesis 27 1. Mozus 27 

Isaque abençoa a Jacó e a Esaú  

1 Tendo-se envelhecido Isaque e já não 
podendo ver, porque os olhos se lhe 
enfraqueciam, chamou a Esaú, seu filho 
mais velho, e lhe disse: Meu filho! 
Respondeu ele: Aqui estou! 

1Un notika, kad Īzāks bija palicis vecs un 
viņa acis bija kļuvušas tumšas, ka viņš 
vairs nevarēja redzēt, tad viņš ataicināja 
savu vecāko dēlu Ēsavu un sacīja tam: 
"Mans dēls." Un tas viņam atbildēja: "Te es 
esmu!" 

2 Disse-lhe o pai: Estou velho e não sei o 
dia da minha morte. 

2Un viņš sacīja: "Redzi, es esmu vecs 
palicis, un es nezinu, kad miršu. 

3 Agora, pois, toma as tuas armas, a tua 
aljava e o teu arco, sai ao campo, e 
apanha para mim alguma caça,  

3Tādēļ ņem savus ieročus, savu bultu maku 
un savu loku un izej laukā un medī man 
medījumu. 

4 e faze-me uma comida saborosa, como 
eu aprecio, e traze-ma, para que eu coma 
e te abençoe antes que eu morra. 

4Gatavo man ēdienu, kā man patīk, un cel 
man to priekšā; es gribu ēst un tad tevi 
svētīt, pirms es mirstu." 

5 Rebeca esteve escutando enquanto 
Isaque falava com Esaú, seu filho. E foi-se 
Esaú ao campo para apanhar a caça e 
trazê-la. 

5Bet Rebeka dzirdēja Īzāku ar Ēsavu, savu 
dēlu, tā runājam; un Ēsavs izgāja laukā, lai 
dotos medīt medījumu un lai to atnestu. 

6 Então, disse Rebeca a Jacó, seu filho: 
Ouvi teu pai falar com Esaú, teu irmão, 
assim: 

6Tad Rebeka runāja ar savu dēlu Jēkabu: 
"Redzi, es dzirdēju, ka tavs tēvs runāja ar 
Ēsavu, tavu brāli, sacīdams: 
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7 Traze caça e faze-me uma comida 
saborosa, para que eu coma e te abençoe 
diante do SENHOR, antes que eu morra. 

7atnes man medījumu un gatavo man 
ēdienu, ka varu ēst un tevi svētīt Tā Kunga 
priekšā, pirms es mirstu. 

8 Agora, pois, meu filho, atende às minhas 
palavras com que te ordeno. 

8Bet tagad, mans dēls, klausi mani, kā es 
tev pavēlu: 

9 Vai ao rebanho e traze-me dois bons 
cabritos; deles farei uma saborosa comida 
para teu pai, como ele aprecia; 

9ej tūdaļ pie sīklopiem un paņem no tiem 
divus labus āzīšus. Es no tiem sagatavošu 
ēdienu tavam tēvam tā, kā viņam patīk. 

10 levá-la-ás a teu pai, para que a coma e 
te abençoe, antes que morra. 

10Un tu tos aiznesīsi tēvam, lai viņš tevi 
pirms savas nāves svētī." 

11 Disse Jacó a Rebeca, sua mãe: Esaú, 
meu irmão, é homem cabeludo, e eu, 
homem liso. 

11Un Jēkabs sacīja savai mātei Rebekai: 
"Redzi, mans brālis Ēsavs ir spalvains vīrs, 
bet es esmu gluds. 

12 Dar-se-á o caso de meu pai me apalpar, 
e passarei a seus olhos por zombador; 
assim, trarei sobre mim maldição e não 
bênção. 

12Varbūt mans tēvs mani aptausta, un tad 
es viņa acīs kļūšu par krāpnieku un likšu 
pār sevi nākt lāstam un ne svētībai." 

13 Respondeu-lhe a mãe: Caia sobre mim 
essa maldição, meu filho; atende somente 
o que eu te digo, vai e traze-mos. 

13Tad viņa māte atbildēja: "Tavs lāsts lai 
tad nāk pār mani; paklausi mani un ej un 
dabū man." 

14 Ele foi, tomou-os e os trouxe a sua mãe, 
que fez uma saborosa comida, como o pai 
dele apreciava. 

14Un viņš aizgāja un ņēma, un atnesa savai 
mātei, un viņa māte sagatavoja ēdienu, kā 
viņa tēvam patika. 

15 Depois, tomou Rebeca a melhor roupa 
de Esaú, seu filho mais velho, roupa que 
tinha consigo em casa, e vestiu a Jacó, seu 
filho mais novo. 

15Un Rebeka paņēma Ēsava drēbes, sava 
vecākā dēla svētku drēbes, kas bija pie 
viņas, un uzģērba tās savam jaunākajam 
dēlam. 

16 Com a pele dos cabritos cobriu-lhe as 
mãos e a lisura do pescoço. 

16Bet kazlēnu ādas tā aplika ap viņa rokām 
un ap kaklu. 

17 Então, entregou a Jacó, seu filho, a 
comida saborosa e o pão que havia 
preparado. 

17Un viņa lika Jēkaba, sava dēla, rokās 
ēdienu un maizi, ko bija gatavojusi. 

18 Jacó foi a seu pai e disse: Meu pai! Ele 
respondeu: Fala! Quem és tu, meu filho? 

18Un viņš iegāja pie sava tēva un sacīja: 
"Mans tēvs." Un tas atbildēja: "Te es esmu. 
Kas tu esi, mans dēls?" 
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19 Respondeu Jacó a seu pai: Sou Esaú, 
teu primogênito; fiz o que me ordenaste. 
Levanta-te, pois, assenta-te e come da 
minha caça, para que me abençoes. 

19Un Jēkabs sacīja savam tēvam: "Es esmu 
Ēsavs, tavs pirmdzimtais, es esmu darījis, 
kā tu man sacīji. Celies, atsēdies un ēd no 
mana medījuma, ka tu mani vari svētīt." 

20 Disse Isaque a seu filho: Como é isso 
que a pudeste achar tão depressa, meu 
filho? Ele respondeu: Porque o SENHOR, 
teu Deus, a mandou ao meu encontro. 

20Un Īzāks sacīja savam dēlam: "Kā tu esi 
tik ātri to dabūjis, mans dēls?" Un viņš 
atbildēja: "Tas Kungs, tavs Dievs, man lika 
to dabūt." 

21 Então, disse Isaque a Jacó: Chega-te 
aqui, para que eu te apalpe, meu filho, e 
veja se és meu filho Esaú ou não. 

21Tad Īzāks sacīja Jēkabam: "Nāc tuvāk, es 
tevi gribu aptaustīt, mans dēls, vai tu esi 
mans dēls Ēsavs vai ne." 

22 Jacó chegou-se a Isaque, seu pai, que o 
apalpou e disse: A voz é de Jacó, porém 
as mãos são de Esaú. 

22Un Jēkabs tuvojās savam tēvam Īzākam, 
un tas viņu aptaustīja un sacīja: "Balss ir 
Jēkaba balss, bet rokas ir Ēsava rokas." 

23 E não o reconheceu, porque as mãos, 
com efeito, estavam peludas como as de 
seu irmão Esaú. E o abençoou. 

23Un viņš to nepazina, jo viņa rokas bija 
spalvainas, gluži kā viņa brāļa Ēsava rokas. 
Un viņš to svētīja. 

24 E lhe disse: És meu filho Esaú mesmo? 
Ele respondeu: Eu sou. 

24Un viņš sacīja: "Vai tu tiešām esi mans 
dēls Ēsavs?" Un viņš sacīja: "Es tas esmu." 

25 Então, disse: Chega isso para perto de 
mim, para que eu coma da caça de meu 
filho; para que eu te abençoe. Chegou-
lho, e ele comeu; trouxe-lhe também 
vinho, e ele bebeu. 

25Tad viņš sacīja: "Cel man to priekšā, lai 
es varu ēst no medījuma, mans dēls, ka 
varu tevi svētīt." Un tas pienesa tam, un 
viņš ēda. Viņš arī atnesa vīnu, un viņš 
dzēra. 

26 Então, lhe disse Isaque, seu pai: Chega-
te e dá-me um beijo, meu filho. 

26Un viņa tēvs Īzāks sacīja viņam: "Nāc klāt 
un skūpsti mani, mans dēls." 

27 Ele se chegou e o beijou. Então, o pai 
aspirou o cheiro da roupa dele, e o 
abençoou, e disse: Eis que o cheiro do 
meu filho é como o cheiro do campo, que 
o SENHOR abençoou; 

27Un viņš tam tuvojās un skūpstīja viņu, un 
viņš saoda viņa drēbju smaržu, un viņš to 
svētīja, sacīdams: "Patiešām, mana dēla 
smarža ir kā lauka smarža, ko Tas Kungs ir 
svētījis. 

28 Deus te dê do orvalho do céu, e da 
exuberância da terra, e fartura de trigo e 
de mosto. 

28Lai tad Dievs dod tev no debesu rasas un 
no zemes treknuma, un daudz labības un 
vīna. 
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29 Sirvam-te povos, e nações te 
reverenciem; sê senhor de teus irmãos, e 
os filhos de tua mãe se encurvem a ti; 
maldito seja o que te amaldiçoar, e 
abençoado o que te abençoar. 

29Un tautas lai smagi strādā tev, un ciltis 
lai zemojas tavā priekšā, un pats kļūsti 
pavēlnieks saviem brāļiem; tavas mātes 
dēli lai zemojas tavā priekšā; nolādēts lai 
tas, kas tevi lād, un svētīts, kas tevi svētī." 

30 Mal acabara Isaque de abençoar a Jacó, 
tendo este saído da presença de Isaque, 
seu pai, chega Esaú, seu irmão, da sua 
caçada. 

30Un, tikko Īzāks bija pabeidzis svētīt 
Jēkabu un Jēkabs bija iznācis no sava tēva 
Īzāka, tā Ēsavs, viņa brālis, nāca no savām 
medībām. 

31 E fez também ele uma comida saborosa, 
a trouxe a seu pai e lhe disse: Levanta-te, 
meu pai, e come da caça de teu filho, para 
que me abençoes. 

31Un arī tas sagatavoja ēdienu, nesa to 
savam tēvam un sacīja savam tēvam: 
"Piecelies, mans tēvs, ēd no sava dēla 
medījuma, lai tu varētu mani svētīt." 

32 Perguntou-lhe Isaque, seu pai: Quem és 
tu? Sou Esaú, teu filho, o teu primogênito, 
respondeu. 

32Tad viņa tēvs Īzāks tam sacīja: "Kas tu 
esi?" Un viņš sacīja: "Es esmu tavs dēls, tavs 
pirmdzimtais, Ēsavs." 

33 Então, estremeceu Isaque de violenta 
comoção e disse: Quem é, pois, aquele 
que apanhou a caça e ma trouxe? Eu comi 
de tudo, antes que viesses, e o abençoei, 
e ele será abençoado. 

33Tad Īzāks izbijās bez mēra un sacīja: "Kas 
tad bija tas, kas bija medījis medījumu un 
atnesis man, un es ēdu pirms tavas 
nākšanas, un es viņu jau esmu svētījis, un 
tas arī paliks svētīts." 

34 Como ouvisse Esaú tais palavras de seu 
pai, bradou com profundo amargor e lhe 
disse: Abençoa-me também a mim, meu 
pai! 

34Kad Ēsavs dzirdēja sava tēva vārdus, tad 
tas brēkdams brēca un rūgti raudāja un 
sacīja savam tēvam: "Svētī arī mani, mans 
tēvs." 

35 Respondeu-lhe o pai: Veio teu irmão 
astuciosamente e tomou a tua bênção. 

35Un viņš sacīja: "Tavs brālis ir nācis ar 
viltu un paņēmis tavu svētību." 

36 Disse Esaú: Não é com razão que se 
chama ele Jacó? Pois já duas vezes me 
enganou: tirou-me o direito de 
primogenitura e agora usurpa a bênção 
que era minha. Disse ainda: Não 
reservaste, pois, bênção nenhuma para 
mim? 

36Tad Ēsavs sacīja: "Patiešām, viņa vārds ir 
Jēkabs, un viņš mani ir divi reizes pievīlis: 
viņš paņēma manu pirmdzimtību, un tagad 
viņš paņēmis manu svētību." Un tas teica: 
"Vai tev priekš manis vairs nav atlikusies 
nekāda svētība?" 
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37 Então, respondeu Isaque a Esaú: Eis que 
o constituí em teu senhor, e todos os seus 
irmãos lhe dei por servos; de trigo e de 
mosto o apercebi; que me será dado fazer-
te agora, meu filho? 

37Un Īzāks atbildēja un sacīja Ēsavam: 
"Redzi, es viņu iecēlu par pavēlnieku tev, 
un visiem viņa brāļiem es esmu licis būt 
par kalpiem viņam, arī labību un vīnu es 
viņam esmu piešķīris; bet tev? Ko es vēl 
varētu tev dot, mans dēls?" 

38 Disse Esaú a seu pai: Acaso, tens uma 
única bênção, meu pai? Abençoa-me, 
também a mim, meu pai. E, levantando 
Esaú a voz, chorou. 

38Un Ēsavs sacīja savam tēvam: "Vai tad tev 
ir tikai šī viena svētība, mans tēvs? Svētī 
arī mani, mans tēvs." Un viņš pacēla savu 
balsi un raudāja. 

39 Então, lhe respondeu Isaque, seu pai: 
Longe dos lugares férteis da terra será a 
tua habitação, e sem orvalho que cai do 
alto. 

39Tad viņa tēvs Īzāks atbildēja un sacīja 
viņam: "Redzi, bez zemes treknuma būs 
tava apmešanās vieta un bez debess rasas 
no augšienes. 

40 Viverás da tua espada e servirás a teu 
irmão; quando, porém, te libertares, 
sacudirás o seu jugo da tua cerviz. 

40No sava zobena tu dzīvosi, un savam 
brālim tu kalposi, bet notiks, ka tu sevi 
atbrīvosi, tad tu viņu jūgu nokratīsi nost no 
sava kakla." 

41 Passou Esaú a odiar a Jacó por causa da 
bênção, com que seu pai o tinha 
abençoado; e disse consigo: Vêm 
próximos os dias de luto por meu pai; 
então, matarei a Jacó, meu irmão. 

41Un Ēsavs vajāja Jēkabu tās svētības dēļ, 
ar kādu viņa tēvs to bija svētījis, un sacīja 
savā sirdī: "Gan manam tēvam drīz nāks 
bēdu laiki; tad es nokaušu savu brāli 
Jēkabu." 

42 Chegaram aos ouvidos de Rebeca estas 
palavras de Esaú, seu filho mais velho; 
ela, pois, mandou chamar a Jacó, seu 
filho mais moço, e lhe disse: Eis que Esaú, 
teu irmão, se consola a teu respeito, 
resolvendo matar-te. 

42Bet Rebekai tika atstāstīti Ēsava, viņas 
vecākā dēla, vārdi, un viņa sūtīja kādu un 
pasauca Jēkabu, savu jaunāko dēlu, un 
sacīja tam: "Redzi, tavs brālis Ēsavs taisās 
tev atriebties, viņš tevi grib nokaut. 

43 Agora, pois, meu filho, ouve o que te 
digo: retira-te para a casa de Labão, meu 
irmão, em Harã; 

43Tagad, mans dēls, klausi mani, celies, 
bēdz pie mana brāļa Lābana uz Hāranu. 

44 fica com ele alguns dias, até que passe 
o furor de teu irmão,  

44Un paliec pie viņa kādu laiku, kamēr tava 
brāļa dusmas norimst, 
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45 e cesse o seu rancor contra ti, e se 
esqueça do que lhe fizeste. Então, 
providenciarei e te farei regressar de lá. 
Por que hei de eu perder os meus dois 
filhos num só dia? 

45kamēr tava brāļa dusmas no tevis 
novirzās un viņš aizmirst, ko tu viņam esi 
darījis, tad es sūtīšu un likšu tevi no 
turienes atvest. Kādēļ man zaudēt jūs abus 
vienā dienā?" 

46 Disse Rebeca a Isaque: Aborrecida 
estou da minha vida, por causa das filhas 
de Hete; se Jacó tomar esposa dentre as 
filhas de Hete, tais como estas, as filhas 
desta terra, de que me servirá a vida? 

46Un Rebeka sacīja Īzākam: "Man ir apnicis 
dzīvot Heta meitu tuvumā. Ja Jēkabs arī 
ņem sievu no Heta meitām, šīs zemes 
meitām, kam tad man vairs dzīvot?" 

Gênesis 28 1. Mozus 28 

A fuga de Jacó  
1 Isaque chamou a Jacó e, dando-lhe a sua 
bênção, lhe ordenou, dizendo: Não 
tomarás esposa dentre as filhas de Canaã. 

1Tad Īzāks aicināja Jēkabu un svētīja to un 
pavēlēja tam, sacīdams: "Tev nebūs sievu 
ņemt no Kānaāna meitām. 

2 Levanta-te, vai a Padã-Arã, à casa de 
Betuel, pai de tua mãe, e toma lá por 
esposa uma das filhas de Labão, irmão de 
tua mãe. 

2Celies, ej uz Mezopotāmiju, uz Betuēla, 
savas mātes tēva, namu un ņem sev sievu 
no turienes, no Lābana, savas mātes brāļa 
meitām. 

3 Deus Todo-Poderoso te abençoe, e te 
faça fecundo, e te multiplique para que 
venhas a ser uma multidão de povos; 

3Visuvarenais Dievs lai svētī tevi, ka tu 
augļojies un vairojies, un lai dara tevi par 
lielu tautu kopu, 

4 e te dê a bênção de Abraão, a ti e à tua 
descendência contigo, para que possuas a 
terra de tuas peregrinações, concedida 
por Deus a Abraão. 

4un lai Viņš tev un taviem pēcnācējiem dod 
Ābrahāma svētību, ka tu iemanto to zemi, 
kurā tu mīti kā svešinieks un kuru Dievs ir 
devis Ābrahāmam." 

5 Assim, despediu Isaque a Jacó, que se 
foi a Padã-Arã, à casa de Labão, filho de 
Betuel, o arameu, irmão de Rebeca, mãe 
de Jacó e de Esaú. 

5Tā Īzāks atlaida Jēkabu, un tas devās uz 
Mezopotāmiju pie aramieša Lābana, 
Betuēla dēla, Rebekas, Jēkaba un Ēsava 
mātes, brāļa. 

6 Vendo, pois, Esaú que Isaque abençoara 
a Jacó e o enviara a Padã-Arã, para tomar 
de lá esposa para si; e vendo que, ao 
abençoá-lo, lhe ordenara, dizendo: Não 
tomarás mulher dentre as filhas de Canaã; 

6Un Ēsavs redzēja, ka Īzāks Jēkabu bija 
svētījis un bija to sūtījis uz Mezopotāmiju 
ņemt sievu no turienes un ka viņš, to 
svētījot, bija tam pavēlējis, sacīdams: tev 
nebūs sievu ņemt no Kānaāna meitām,- 
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7 e vendo, ainda, que Jacó, obedecendo a 
seu pai e a sua mãe, fora a Padã-Arã; 

7un ka Jēkabs bija uzklausījis savu tēvu un 
savu māti un aizgājis uz Mezopotāmiju. 

8 sabedor também de que Isaque, seu pai, 
não via com bons olhos as filhas de 
Canaã,  

8Un Ēsavs arī redzēja, ka Īzākam, viņa 
tēvam, Kānaāna meitas nebija pa prātam. 

9 foi Esaú à casa de Ismael e, além das 
mulheres que já possuía, tomou por 
mulher a Maalate, filha de Ismael, filho 
de Abraão, e irmã de Nebaiote. 

9Tad Ēsavs devās pie Ismaēla un ņēma klāt 
pie savām sievām sev par sievu Mahalatu, 
Ismaēla, Ābrahāma dēla, meitu, Nebojota 
māsu. 

A visão da escada  
10 Partiu Jacó de Berseba e seguiu para 
Harã. 

10Un Jēkabs atstāja Bēršebu un devās uz 
Hāranu. 

11 Tendo chegado a certo lugar, ali passou 
a noite, pois já era sol-posto; tomou uma 
das pedras do lugar, fê-la seu travesseiro 
e se deitou ali mesmo para dormir. 

11Un tam gadījās nonākt kādā vietā un 
palikt tur pa nakti, jo saule bija norietējusi. 
Un viņš ņēma vienu no akmeņiem, kas bija 
tur, un lika to sev pagalvī, un apgūlās tanī 
vietā. 

12 E sonhou: Eis posta na terra uma escada 
cujo topo atingia o céu; e os anjos de Deus 
subiam e desciam por ela. 

12Un viņam bija sapnis, un redzi, uz zemes 
bija kāpnes uzslietas, bet to augšgals 
sniedzās debesīs, un redzi, Dieva eņģeļi 
kāpa pa tām augšup un lejup. 

13 Perto dele estava o SENHOR e lhe disse: 
Eu sou o SENHOR, Deus de Abraão, teu 
pai, e Deus de Isaque. A terra em que 
agora estás deitado, eu ta darei, a ti e à 
tua descendência. 

13Un redzi, Tas Kungs stāvēja augšgalā un 
sacīja: "Es esmu Tas Kungs, tava tēva 
Ābrahāma Dievs un Īzāka Dievs! To zemi, 
uz kuras tu guli, Es došu tev un taviem 
pēcnācējiem. 

14 A tua descendência será como o pó da 
terra; estender-te-ás para o Ocidente e 
para o Oriente, para o Norte e para o Sul. 
Em ti e na tua descendência serão 
abençoadas todas as famílias da terra. 

14Un tavi pēcnācēji būs kā zemes pīšļi, un 
tu izpletīsies uz rietumiem un austrumiem, 
uz ziemeļiem un dienvidiem, un tevī un 
tavos pēcnācējos visas zemes tautas būs 
svētītas. 

15 Eis que eu estou contigo, e te guardarei 
por onde quer que fores, e te farei voltar 
a esta terra, porque te não desampararei, 
até cumprir eu aquilo que te hei referido. 

15Un redzi, Es esmu ar tevi, un Es tevi 
pasargāšu it visur, kur tu ej, un Es likšu tev 
atgriezties šinī zemē, jo Es tevi neatstāšu, 
līdz kamēr izdarīšu, ko Es esmu tev sacījis." 
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16 Despertado Jacó do seu sono, disse: Na 
verdade, o SENHOR está neste lugar, e eu 
não o sabia. 

16Un Jēkabs uzmodās no miega un sacīja: 
"Tiešām, Tas Kungs ir šinī vietā, bet es to 
nezināju." 

17 E, temendo, disse: Quão temível é este 
lugar! É a Casa de Deus, a porta dos céus. 

17Un viņam kļuva bail, un tas sacīja: "Cik 
bijājama ir šī vieta, te tiešām ir Dieva 
nams, un še ir debesu vārti." 

A coluna de Betel  
18 Tendo-se levantado Jacó, cedo, de 
madrugada, tomou a pedra que havia 
posto por travesseiro e a erigiu em 
coluna, sobre cujo topo entornou azeite. 

18Un Jēkabs pamodās no rīta un ņēma 
akmeni, ko savā pagalvī bija licis, un cēla 
to par piemiņas akmeni un lēja eļļu pār tā 
virsu. 

19 E ao lugar, cidade que outrora se 
chamava Luz, deu o nome de Betel. 

19Un viņš nosauca šīs vietas vārdu: Bētele , 
bet iepriekš pilsētu sauca Lūza. 

20 Fez também Jacó um voto, dizendo: Se 
Deus for comigo, e me guardar nesta 
jornada que empreendo, e me der pão 
para comer e roupa que me vista,  

20Un Jēkabs deva solījumu, sacīdams: "Ja 
Dievs būs ar mani un pasargās mani šinī 
ceļā, ko es eju, un dos man maizi, ko ēst, 
un drēbes, ar ko ģērbties, 

21 de maneira que eu volte em paz para a 
casa de meu pai, então, o SENHOR será o 
meu Deus; 

21un liks man sveikam atgriezties savā tēva 
namā, tad Tas Kungs man būs par Dievu. 

22 e a pedra, que erigi por coluna, será a 
Casa de Deus; e, de tudo quanto me 
concederes, certamente eu te darei o 
dízimo. 

22Bet šis akmens, ko es esmu cēlis par 
piemiņas akmeni, taps par Dieva namu; un 
no visa, ko Dievs man dos, es desmito tiesu 
došu Viņam." 

Gênesis 29 1. Mozus 29 

Jacó encontra-se com Raquel  
1 Pôs-se Jacó a caminho e se foi à terra do 
povo do Oriente. 

1Un Jēkabs cēlās kājās un devās uz to ļaužu 
zemi, kas pret austrumiem. 

2 Olhou, e eis um poço no campo e três 
rebanhos de ovelhas deitados junto dele; 
porque daquele poço davam de beber aos 
rebanhos; e havia grande pedra que 
tapava a boca do poço. 

2Un viņš ieraudzīja tīrumā aku, un trīs 
ganāmpulki bija apmetušies pie tās, jo no 
šīs akas ganāmpulki tika dzirdināti. Bet 
liels akmens bija uzlikts uz akas cauruma. 

3 Ajuntavam-se ali todos os rebanhos, os 
pastores removiam a pedra da boca do 

3Kad visi ganāmpulki tur bija sadzīti, tad 
novēla akmeni no akas cauruma un 
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poço, davam de beber às ovelhas e 
tornavam a colocá-la no seu devido lugar. 

dzirdīja lopus, un pēc tam atkal lika 
akmeni savā vietā uz akas cauruma. 

4 Perguntou-lhes Jacó: Meus irmãos, 
donde sois? Responderam: Somos de 
Harã. 

4Jēkabs viņiem sacīja: "Brāļi, no kurienes 
jūs esat?" Un tie sacīja: "Mēs esam no 
Hāranas." 

5 Perguntou-lhes: Conheceis a Labão, 
filho de Naor? Responderam: 
Conhecemos. 

5Un Jēkabs tiem sacīja: "Vai jūs pazīstat 
Nahora dēlu Lābanu?" Un tie sacīja: 
"Pazīstam." 

6 Ele está bom? Perguntou ainda Jacó. 
Responderam: Está bom. Raquel, sua 
filha, vem vindo aí com as ovelhas. 

6Tad viņš sacīja: "Vai viņam klājas labi?" 
Tie sacīja: "Labi, un redzi, tur nāk viņa 
meita Rahēle ar lopiem." 

7 Então, lhes disse: É ainda pleno dia, não 
é tempo de se recolherem os rebanhos; 
dai de beber às ovelhas e ide apascentá-
las. 

7Un viņš sacīja: "Vēl taču ir liela diena, un 
vēl nav pienācis laiks sadzīt lopus; 
dzirdiniet lopus un ejiet ganīt." 

8 Não o podemos, responderam eles, 
enquanto não se ajuntarem todos os 
rebanhos, e seja removida a pedra da 
boca do poço, e lhes demos de beber. 

8Bet tie sacīja: "Mēs nevaram, pirms nav 
sadzīti visi ganāmpulki, tad akmens tiek 
novelts no avota cauruma, un mēs 
dzirdinām lopus." 

9 Falava-lhes ainda, quando chegou 
Raquel com as ovelhas de seu pai; porque 
era pastora. 

9Kamēr viņš vēl ar tiem sarunājās, nāca 
Rahēle ar sava tēva sīklopiem, jo viņa bija 
gane. 

10 Tendo visto Jacó a Raquel, filha de 
Labão, irmão de sua mãe, e as ovelhas de 
Labão, chegou-se, removeu a pedra da 
boca do poço e deu de beber ao rebanho 
de Labão, irmão de sua mãe. 

10Un notika, kad Jēkabs ieraudzīja Rahēli, 
savas mātes brāļa Lābana meitu, un savas 
mātes brāļa Lābana sīklopus, tad Jēkabs 
piegāja un novēla akmeni no avota un 
padzirdināja savas mātes brāļa Lābana 
sīklopus. 

11 Feito isso, Jacó beijou a Raquel e, 
erguendo a voz, chorou. 

11Un Jēkabs skūpstīja Rahēli un, savu balsi 
pacēlis, raudāja. 

12 Então, contou Jacó a Raquel que ele era 
parente de seu pai, pois era filho de 
Rebeca; ela correu e o comunicou a seu 
pai. 

12Un Jēkabs izstāstīja Rahēlei, ka viņš ir tās 
tēva radinieks un Rebekas dēls; tad viņa 
tecēja un izstāstīja to tēvam. 
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13 Tendo Labão ouvido as novas de Jacó, 
filho de sua irmã, correu-lhe ao encontro, 
abraçou-o, beijou-o e o levou para casa. E 
contou Jacó a Labão os acontecimentos 
de sua viagem. 

13Un, kad Lābans dzirdēja vēsti par Jēkabu, 
savas māsas dēlu, tad viņš tam skrēja pretī, 
apkampa un skūpstīja un ieveda savā 
namā. Un viņš izstāstīja arī Lābanam visus 
šos notikumus. 

14 Disse-lhe Labão: De fato, és meu osso e 
minha carne. E Jacó, pelo espaço de um 
mês, permaneceu com ele. 

14Un Lābans sacīja viņam: "Tiešām, tu esi 
no maniem kauliem un manas miesas!" Un 
viņš pie tā palika vienu mēnesi. 

15 Depois, disse Labão a Jacó: Acaso, por 
seres meu parente, irás servir-me de 
graça? Dize-me, qual será o teu salário? 

15Un Lābans sacīja Jēkabam: "Kaut gan tu 
esi mans radinieks, bet vai tādēļ tev par 
velti kalpot? Saki man, kādu algu tu prasi?" 

16 Ora, Labão tinha duas filhas: Lia, a mais 
velha, e Raquel, a mais moça. 

16Bet Lābanam bija divi meitas: vecākās 
vārds bija Lea un jaunākās Rahēle. 

17 Lia tinha os olhos baços, porém Raquel 
era formosa de porte e de semblante. 

17Leas acis bija blāvas, bez spožuma, bet 
Rahēle bija skaista augumā un sejā. 

18 Jacó amava a Raquel e disse: Sete anos 
te servirei por tua filha mais moça, 
Raquel. 

18Un Jēkabs iemīlēja Rahēli un sacīja: "Es 
kalpošu tev septiņus gadus par Rahēli, tavu 
jaunāko meitu." 

19 Respondeu Labão: Melhor é que eu ta 
dê, em vez de dá-la a outro homem; fica, 
pois, comigo. 

19Tad Lābans sacīja: "Labāk es dodu to tev 
nekā kādam citam; paliec pie manis." 

20 Assim, por amor a Raquel, serviu Jacó 
sete anos; e estes lhe pareceram como 
poucos dias, pelo muito que a amava. 

20Un Jēkabs kalpoja par Rahēli septiņus 
gadus; un tie izlikās viņam kā dažas dienas, 
tik mīļa tā viņam bija. 

Lia e Raquel  
21 Disse Jacó a Labão: Dá-me minha 
mulher, pois já venceu o prazo, para que 
me case com ela. 

21Tad Jēkabs sacīja Lābanam: "Dod man 
tagad manu sievu, jo mans laiks ir pilns, ka 
es ietu pie viņas." 

22 Reuniu, pois, Labão todos os homens do 
lugar e deu um banquete. 

22Un Lābans sapulcēja visus tās vietas 
ļaudis un sarīkoja dzīres. 

23 À noite, conduziu a Lia, sua filha, e a 
entregou a Jacó. E coabitaram. 

23Un vakarā viņš ņēma savu meitu Leu un 
ieveda pie viņa, un Jēkabs gāja pie tās. 

24 (Para serva de Lia, sua filha, deu Labão 
Zilpa, sua serva.) 

24Un Lābans deva savu kalponi Zilfu savai 
meitai Leai par kalponi. 

25 Ao amanhecer, viu que era Lia. Por isso, 
disse Jacó a Labão: Que é isso que me 

25Un no rīta izrādījās, ka tā bija Lea. Un 
viņš sacīja Lābanam: "Kāpēc tu man esi tā 
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fizeste? Não te servi eu por amor a 
Raquel? Por que, pois, me enganaste? 

darījis? Vai es neesmu tev kalpojis par 
Rahēli? Kāpēc tu mani esi piekrāpis?" 

26 Respondeu Labão: Não se faz assim em 
nossa terra, dar-se a mais nova antes da 
primogênita. 

26Bet Lābans sacīja: "Tā nemēdz šinī vietā 
darīt, ka izdod jaunāko pirms vecākās. 

27 Decorrida a semana desta, dar-te-emos 
também a outra, pelo trabalho de mais 
sete anos que ainda me servirás. 

27Piepildi šīs septiņas dienas ar šo; tad mēs 
tev dosim arī to otru tavas kalpošanas dēļ, 
kad tu man kalposi vēl citus septiņus 
gadus." 

28 Concordou Jacó, e se passou a semana 
desta; então, Labão lhe deu por mulher 
Raquel, sua filha. 

28Un Jēkabs darīja tā; un viņš piepildīja tās 
septiņas dienas, tad Lābans deva viņam 
savu meitu Rahēli par sievu. 

29 (Para serva de Raquel, sua filha, deu 
Labão a sua serva Bila.) 

29Un Lābans deva savu kalponi Bilhu savai 
meitai Rahēlei par kalponi. 

30 E coabitaram. Mas Jacó amava mais a 
Raquel do que a Lia; e continuou servindo 
a Labão por outros sete anos. 

30Un Jēkabs gāja arī pie Rahēles, un viņš 
mīlēja Rahēli vairāk nekā Leu. Un viņš 
kalpoja Lābanam vēl otrus septiņus gadus. 

Os filhos de Jacó  
31 Vendo o SENHOR que Lia era 
desprezada, fê-la fecunda; ao passo que 
Raquel era estéril. 

31Un Tas Kungs redzēja, ka Lea tika 
nicināta; tad Viņš atvēra tās klēpi, bet 
Rahēle bija neauglīga. 

32 Concebeu, pois, Lia e deu à luz um 
filho, a quem chamou Rúben, pois disse: 
O SENHOR atendeu à minha aflição. Por 
isso, agora me amará meu marido. 

32Un Lea tapa grūta un dzemdēja dēlu, un 
nosauca tā vārdu: Rūbens , jo viņa sacīja: 
"Tas Kungs ir uzlūkojis manas bēdas; un 
tagad noteikti mans vīrs mani mīlēs." 

33 Concebeu outra vez, e deu à luz um 
filho, e disse: Soube o SENHOR que era 
preterida e me deu mais este; chamou-
lhe, pois, Simeão. 

33Un viņa tapa atkal grūta un dzemdēja 
dēlu, un sacīja: "Tas Kungs ir dzirdējis, ka 
es esmu nicināta, un Viņš man arī šo ir 
devis." Un viņa nosauca tā vārdu: Simeons 
. 

34 Outra vez concebeu Lia, e deu à luz um 
filho, e disse: Agora, desta vez, se unirá 
mais a mim meu marido, porque lhe dei à 
luz três filhos; por isso, lhe chamou Levi. 

34Un viņa tapa atkal grūta un dzemdēja 
dēlu, un sacīja: "Tagad taču mans vīrs 
pieķersies man, jo es viņam esmu 
dzemdējusi trīs dēlus." Un viņa nosauca tā 
vārdu: Levijs . 
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35 De novo concebeu e deu à luz um filho; 
então, disse: Esta vez louvarei o SENHOR. 
E por isso lhe chamou Judá; e cessou de 
dar à luz. 

35Un viņa tapa atkal grūta un dzemdēja 
dēlu, un sacīja: "Tagad es slavēšu To 
Kungu." Un viņa nosauca tā vārdu: Jūda . 
Un viņa mitējās dzemdēt. 

Gênesis 30 1. Mozus 30 

1 Vendo Raquel que não dava filhos a 
Jacó, teve ciúmes de sua irmã e disse a 
Jacó: Dá-me filhos, senão morrerei. 

1Kad Rahēle redzēja, ka viņa Jēkabam 
nedeva bērnus, tā sāka apskaust savu māsu 
un teica Jēkabam: "Gādā man bērnus, ja 
ne, es miršu." 

2 Então, Jacó se irou contra Raquel e 
disse: Acaso, estou eu em lugar de Deus 
que ao teu ventre impediu frutificar? 

2Bet Jēkaba dusmas iekvēlojās pret Rahēli, 
un viņš sacīja: "Vai tad es esmu Dieva vietā, 
kas liedzis bērnus tavam klēpim?" 

3 Respondeu ela: Eis aqui Bila, minha 
serva; coabita com ela, para que dê à luz, 
e eu traga filhos ao meu colo, por meio 
dela. 

3Tad tā teica viņam: "Lūk, mana kalpone 
Bilha, ej pie tās, lai tā dzemdē uz maniem 
ceļiem, lai man rastos caur viņu dzimums." 

4 Assim, lhe deu a Bila, sua serva, por 
mulher; e Jacó a possuiu. 

4Un viņa tam deva Bilhu, savu kalponi, par 
sievu, un Jēkabs gāja pie tās. 

5 Bila concebeu e deu à luz um filho a 
Jacó. 

5Un Bilha tapa grūta un dzemdēja Jēkabam 
dēlu. 

6 Então, disse Raquel: Deus me julgou, e 
também me ouviu a voz, e me deu um 
filho; portanto, lhe chamou Dã. 

6Un Rahēle sacīja: "Dievs man piešķīris 
tiesu un ir paklausījis mani, un devis man 
dēlu." Tādēļ viņa nosauca tā vārdu: Dans . 

7 Concebeu outra vez Bila, serva de 
Raquel, e deu à luz o segundo filho a Jacó. 

7Un Bilha, Rahēles kalpone, tapa atkal 
grūta un dzemdēja Jēkabam otru dēlu. 

8 Disse Raquel: Com grandes lutas tenho 
competido com minha irmã e logrei 
prevalecer; chamou-lhe, pois, Naftali. 

8Un Rahēle sacīja: "Es esmu izcīnījusi Dieva 
cīņu ar savu māsu un esmu uzvarējusi." Un 
viņa nosauca tā vārdu: Naftalis . 

9 Vendo Lia que ela mesma cessara de 
conceber, tomou também a Zilpa, sua 
serva, e deu-a a Jacó, por mulher. 

9Kad Lea redzēja, ka ir pārstājusi dzemdēt, 
tā ņēma savu kalponi Zilfu un deva to 
Jēkabam par sievu. 

10 Zilpa, serva de Lia, deu a Jacó um filho. 
10Un Zilfa, Leas kalpone, dzemdēja 
Jēkabam dēlu. 

11 Disse Lia: Afortunada! E lhe chamou 
Gade. 

11Un Lea teica: "Laime nāk," - un nosauca 
tā vārdu: Gads . 
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12 Depois, Zilpa, serva de Lia, deu o 
segundo filho a Jacó. 

12Un Zilfa, Leas kalpone, dzemdēja otru 
dēlu Jēkabam. 

13 Então, disse Lia: É a minha felicidade! 
Porque as filhas me terão por venturosa; 
e lhe chamou Aser. 

13Un Lea teica: "Es - laimīgā, jo mani teiks 
laimīgu visas sievas." Un tā nosauca viņa 
vārdu: Ašers . 

14 Foi Rúben nos dias da ceifa do trigo, e 
achou mandrágoras no campo, e trouxe-
as a Lia, sua mãe. Então, disse Raquel a 
Lia: Dá-me das mandrágoras de teu filho. 

14Un kādu dienu Rūbens nāca ap kviešu 
pļaujamo laiku un atrada tīrumā mīlestības 
ābolus, un viņš tos atnesa savai mātei Leai. 
Tad Rahēle sacīja Leai: "Dod man kādu no 
sava dēla mīlestības āboliem." 

15 Respondeu ela: Achas pouco o me teres 
levado o marido? Tomarás também as 
mandrágoras de meu filho? Disse Raquel: 
Ele te possuirá esta noite, a troco das 
mandrágoras de teu filho. 

15Tā teica: "Vai tad nav vēl diezgan, ka tu 
man esi atņēmusi manu vīru, tagad tu gribi 
paņemt arī mana dēla mīlestības ābolus?" 
Tad Rahēle sacīja: "Lai tad arī viņš guļ pie 
tevis šonakt tava dēla mīlestības ābolu 
dēļ." 

16 À tarde, vindo Jacó do campo, saiu-lhe 
ao encontro Lia e lhe disse: Esta noite me 
possuirás, pois eu te aluguei pelas 
mandrágoras de meu filho. E Jacó, 
naquela noite, coabitou com ela. 

16Un Jēkabs nāca vakarā no tīruma; tad 
Lea gāja tam pretī un sacīja viņam: "Tev 
jānāk pie manis, jo es tevi esmu pirktin 
nopirkusi par sava dēla mīlestības 
āboliem." Un viņš ar to gulēja tanī naktī. 

17 Ouviu Deus a Lia; ela concebeu e deu à 
luz o quinto filho. 

17Un Dievs paklausīja Leu, un tā tapa grūta 
un dzemdēja Jēkabam piekto dēlu. 

18 Então, disse Lia: Deus me recompensou, 
porque dei a minha serva a meu marido; 
e chamou-lhe Issacar. 

18Un Lea sacīja: "Dievs man ir atmaksājis 
to, ka es esmu devusi savu kalponi savam 
vīram." Un viņa nosauca tā vārdu: Isašars . 

19 E Lia, tendo concebido outra vez, deu a 
Jacó o sexto filho. 

19Un Lea atkal tapa grūta un dzemdēja 
Jēkabam sesto dēlu. 

20 E disse: Deus me concedeu excelente 
dote; desta vez permanecerá comigo meu 
marido, porque lhe dei seis filhos; e lhe 
chamou Zebulom. 

20Un Lea sacīja: "Dievs mani pieminējis ar 
labu piemiņu, dodams dāvanu; nu reiz 
mans vīrs cienīs mani, jo es tam esmu 
dzemdējusi sešus dēlus." Un viņa nosauca 
tā vārdu: Zebulons . 

21 Depois disto, deu à luz uma filha e lhe 
chamou Diná. 

21Un pēc tā viņa dzemdēja meitu un 
nosauca viņas vārdu: Dīna. 
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22 Lembrou-se Deus de Raquel, ouviu-a e 
a fez fecunda. 

22Tad Dievs pieminēja Rahēli un paklausīja 
viņu, atverot tās klēpi. 

23 Ela concebeu, deu à luz um filho e 
disse: Deus me tirou o meu vexame. 

23Un viņa tapa grūta un dzemdēja dēlu, un 
sacīja: "Dievs man ir atņēmis manu kaunu." 

24 E lhe chamou José, dizendo: Dê-me o 
SENHOR ainda outro filho. 

24Un viņa nosauca viņa vārdu: Jāzeps , 
sacīdama: "Lai Tas Kungs man pieliek vēl 
vienu dēlu." 

25 Tendo Raquel dado à luz a José, disse 
Jacó a Labão: Permite-me que eu volte ao 
meu lugar e à minha terra. 

25Un notika, pēc tam kad Rahēle bija 
dzemdējusi Jāzepu, Jēkabs sacīja 
Lābanam: "Atlaid mani! Es gribu iet uz 
savu vietu savā zemē. 

26 Dá-me meus filhos e as mulheres, pelas 
quais eu te servi, e partirei; pois tu sabes 
quanto e de que maneira te servi. 

26Dod man manas sievas un manus bērnus, 
jo es tev par viņām esmu kalpojis, un es 
gribu doties ceļā; tu jau zini manu 
kalpošanu, ko esmu tev kalpojis." 

Labão faz novo pacto com Jacó  
27 Labão lhe respondeu: Ache eu mercê 
diante de ti; fica comigo. Tenho 
experimentado que o SENHOR me 
abençoou por amor de ti. 

27Bet Lābans sacīja viņam: "Kaut es būtu 
atradis labvēlību tavās acīs; no zīmēm 
esmu nopratis, ka Tas Kungs mani ir 
svētījis tevis dēļ." 

28 E disse ainda: Fixa o teu salário, que te 
pagarei. 

28Un viņš sacīja: "Prasi man savu algu, un 
es to došu." 

29 Disse-lhe Jacó: Tu sabes como te venho 
servindo e como cuidei do teu gado. 

29Un tas sacīja viņam: "Tu zini, kā es tev 
esmu kalpojis un kā tavs ganāmpulks 
pieaudzis manā laikā. 

30 Porque o pouco que tinhas antes da 
minha vinda foi aumentado 
grandemente; e o SENHOR te abençoou 
por meu trabalho. Agora, pois, quando 
hei de eu trabalhar também por minha 
casa? 

30Jo maz tev bija, pirms es atnācu, bet tas 
pieauga vairumā, un Tas Kungs tevi svētījis 
manu soļu dēļ. Bet tagad - kad lai es sāku 
gādāt arī par savu namu?" 

31 Então, Labão lhe perguntou: Que te 
darei? Respondeu Jacó: Nada me darás; 
tornarei a apascentar e a guardar o teu 
rebanho, se me fizeres isto: 

31Un viņš sacīja: "Ko lai es tev dodu?" Un 
Jēkabs sacīja: "Tev man nekā nav jādod. Ja 
tu man darīsi kādu lietu, es atkal ganīšu un 
sargāšu tavus sīklopus. 
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32 Passarei hoje por todo o teu rebanho, 
separando dele os salpicados e malhados, 
e todos os negros entre os cordeiros, e o 
que é malhado e salpicado entre as 
cabras; será isto o meu salário. 

32Es šodien apstaigāšu visus tavus sīklopus. 
Atšķir no tiem visas avis, kas ir raibas vai 
lāsainas, un visus melnos starp jēriem un 
lāsainās un raibās kazu starpā. Tā lai ir 
mana alga. 

33 Assim, responderá por mim a minha 
justiça, no dia de amanhã, quando vieres 
ver o meu salário diante de ti; o que não 
for salpicado e malhado entre as cabras e 
negro entre as ovelhas, esse, se for achado 
comigo, será tido por furtado. 

33Un mana taisnība lai dod liecību par 
mani nākamā laikā, kad nāksi pārbaudīt 
manu algu: kas nav raiba vai lāsaina starp 
kazām vai melns starp jēriem, to uzskati 
par manis zagtu." 

34 Disse Labão: Pois sim! Seja conforme a 
tua palavra. 

34Un Lābans sacīja: "Labi, lai notiek, kā tu 
esi sacījis." 

35 Mas, naquele mesmo dia, separou 
Labão os bodes listados e malhados e 
todas as cabras salpicadas e malhadas, 
todos os que tinham alguma brancura e 
todos os negros entre os cordeiros; e os 
passou às mãos de seus filhos. 

35Un viņš atšķīra tanī dienā raibos un 
lāsainos āžus un visas raibās un lāsainās 
kazas, visus, kam bija kāds baltums, un 
ikvienu melno starp jēriem un deva tos 
savu dēlu rokās. 

36 E pôs a distância de três dias de jornada 
entre si e Jacó; e Jacó apascentava o 
restante dos rebanhos de Labão. 

36Un viņš lika atstarpi triju dienu gājumā 
starp Jēkabu un sevi, un Jēkabs ganīja 
pārējos Lābana sīklopus. 

Jacó se enriquece  
37 Tomou, então, Jacó varas verdes de 
álamo, de aveleira e de plátano e lhes 
removeu a casca, em riscas abertas, 
deixando aparecer a brancura das varas,  

37Un Jēkabs ņēma svaigus dzinumus no 
apsēm, mandeļu kokiem un platānu 
kļavām un izdrāza baltas svītras, 
atsegdams baltumu, kāds bija rīkstēm. 

38 as quais, assim escorchadas, pôs ele em 
frente do rebanho, nos canais de água e 
nos bebedouros, aonde os rebanhos 
vinham para dessedentar-se, e 
conceberam quando vinham a beber. 

38Un šīs rīkstes, kuras viņš bija nomizojis, 
viņš lika sīklopu priekšā ūdens tvertnēs un 
dzirdināmās silēs, pie kurām sīklopi nāca 
dzert, ka tie, nākdami dzert, apietos. 

39 E concebia o rebanho diante das varas, 
e as ovelhas davam crias listadas, 
salpicadas e malhadas. 

39Un sīklopi apgājās pār šīm rīkstēm, un 
tiem atnesās raibi, svītraini un lāsaini jēri 
un kazlēni. 
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40 Então, separou Jacó os cordeiros e 
virou o rebanho para o lado dos listados 
e dos pretos nos rebanhos de Labão; e pôs 
o seu rebanho à parte e não o juntou com 
o rebanho de Labão. 

40Bet šos jērus Jēkabs atšķīra un vērsa visus 
sīklopu purnus uz svītrainajiem un 
melnajiem starp Lābana sīklopiem. Un viņš 
lika savus ganāmpulkus atsevišķi un 
nepievienoja tos Lābana sīklopiem. 

41 E, todas as vezes que concebiam as 
ovelhas fortes, punha Jacó as varas à vista 
do rebanho nos canais de água, para que 
concebessem diante das varas. 

41Un vienmēr, kad spēcīgākie sīklopi 
apgājās, Jēkabs lika rīkstes sīklopu priekšā 
ūdens tvertnēs, lai tie pār šīm rīkstēm 
apietos. 

42 Porém, quando o rebanho era fraco, 
não as punha; assim, as fracas eram de 
Labão, e as fortes, de Jacó. 

42Bet, vājākiem sīklopiem apejoties, viņš 
nelika tās; un tā vājākie sīklopi palika 
Lābanam, bet stiprākie Jēkabam. 

43 E o homem se tornou mais e mais rico; 
teve muitos rebanhos, e servas, e servos, 
e camelos, e jumentos. 

43Tā šis vīrs kļuva ļoti bagāts, jo tam bija 
daudz sīklopu, kalpoņu, kalpu, kamieļu un 
ēzeļu. 

Gênesis 31 1. Mozus 31 

Jacó retorna à terra de seus pais  
1 Então, ouvia Jacó os comentários dos 
filhos de Labão, que diziam: Jacó se 
apossou de tudo o que era de nosso pai; e 
do que era de nosso pai juntou ele toda 
esta riqueza. 

1Bet viņš dzirdēja Lābana dēlus sakām: 
"Jēkabs ir piesavinājies it visu, kas mūsu 
tēvam bija. No tā, kas mūsu tēvam pieder, 
viņš sagādājis sev visu šo bagātību." 

2 Jacó, por sua vez, reparou que o rosto 
de Labão não lhe era favorável, como 
anteriormente. 

2Un Jēkabs vēroja Lābana seju, un, lūk, tā 
nebija pret viņu tāda kā vakar un aizvakar. 

3 E disse o SENHOR a Jacó: Torna à terra 
de teus pais e à tua parentela; e eu serei 
contigo. 

3Un Tas Kungs sacīja uz Jēkabu: "Atgriezies 
sava tēva zemē pie savas cilts, un Es būšu 
ar tevi." 

4 Então, Jacó mandou vir Raquel e Lia ao 
campo, para junto do seu rebanho,  

4Un Jēkabs sūtīja ziņu un lika Rahēlei un 
Leai nākt uz lauka pie viņa sīklopiem. 

5 e lhes disse: Vejo que o rosto de vosso 
pai não me é favorável como 
anteriormente; porém o Deus de meu pai 
tem estado comigo. 

5Un viņš sacīja tām: "Es vēroju jūsu tēva 
seju, ka tā vairs nav pret mani tāda kā 
vakar un aizvakar; bet mana tēva Dievs ir 
ar mani, 
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6 Vós mesmas sabeis que com todo 
empenho tenho servido a vosso pai; 

6un jūs zināt, ka es ar visiem saviem 
spēkiem esmu kalpojis jūsu tēvam. 

7 mas vosso pai me tem enganado e por 
dez vezes me mudou o salário; porém 
Deus não lhe permitiu que me fizesse mal 
nenhum. 

7Bet jūsu tēvs mani ir pievīlis, un viņš ir 
pārgrozījis manu algu desmitām reižu, bet 
Dievs nav ļāvis viņam ļaunu man darīt. 

8 Se ele dizia: Os salpicados serão o teu 
salário, então, todos os rebanhos davam 
salpicados; e se dizia: Os listados serão o 
teu salário, então, os rebanhos todos 
davam listados. 

8Ja viņš sacīja: lāsainie lai ir tava alga,- tad 
visiem sīklopiem atnesās lāsaini jēri un 
kazlēni. Bet, ja viņš sacīja: raibie lai ir tava 
alga,- visiem atnesās raibi jēri un kazlēni. 

9 Assim, Deus tomou o gado de vosso pai 
e mo deu a mim. 

9Tā Dievs ir atņēmis jūsu tēvam 
ganāmpulku un devis man. 

10 Pois, chegado o tempo em que o 
rebanho concebia, levantei os olhos e vi 
em sonhos que os machos que cobriam as 
ovelhas eram listados, salpicados e 
malhados. 

10Un notika, ap avju apiešanās laiku, es, 
savas acis pacēlis, sapnī redzēju: un, lūk, 
visi teķi, kas aplēca avis, bija svītraini, 
lāsaini un raibi. 

11 E o Anjo de Deus me disse em sonho: 
Jacó! Eu respondi: Eis-me aqui! 

11Un Dieva eņģelis sacīja man sapnī: 
Jēkab! - Un es sacīju: te es esmu. 

12 Ele continuou: Levanta agora os olhos 
e vê que todos os machos que cobrem o 
rebanho são listados, salpicados e 
malhados, porque vejo tudo o que Labão 
te está fazendo. 

12Un Viņš sacīja: atver savas acis un 
skaties: visi teķi, kas aplec avis, ir svītraini, 
lāsaini un raibi; jo Es esmu redzējis, ko 
Lābans tev ir darījis. 

13 Eu sou o Deus de Betel, onde ungiste 
uma coluna, onde me fizeste um voto; 
levanta-te agora, sai desta terra e volta 
para a terra de tua parentela. 

13Es esmu tas Bēteles Dievs, kur tu 
piemiņas akmeni esi svaidījis, kur tu esi 
Man solījumu devis. Bet tagad celies, ej no 
šīs zemes projām un atgriezies savā 
dzimtajā zemē." 

14 Então, responderam Raquel e Lia e lhe 
disseram: Há ainda para nós parte ou 
herança na casa de nosso pai? 

14Un Rahēle un Lea atbildēja viņam: "Vai 
mums vēl ir kāda daļa jeb mantojums mūsu 
tēva namā? 
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15 Não nos considera ele como 
estrangeiras? Pois nos vendeu e consumiu 
tudo o que nos era devido. 

15Vai viņš mūs netur kā svešinieces? Jo 
viņš mūs ir pārdevis un pats apēdis mūsu 
atlīdzības naudu. 

16 Porque toda a riqueza que Deus tirou 
de nosso pai é nossa e de nossos filhos; 
agora, pois, faze tudo o que Deus te disse. 

16Un visa bagātība, ko Dievs atņēmis mūsu 
tēvam, pieder mums un mūsu bērniem. 
Tad nu dari visu, ko Dievs tev ir sacījis." 

17 Então, se levantou Jacó e, fazendo 
montar seus filhos e suas mulheres em 
camelos,  

17Un Jēkabs cēlās un uzsēdināja savus 
bērnus un savas sievas uz kamieļiem. 

18 levou todo o seu gado e todos os seus 
bens que chegou a possuir; o gado de sua 
propriedade que acumulara em Padã-Arã, 
para ir a Isaque, seu pai, à terra de Canaã. 

18Un viņš savāca visus savus ganāmpulkus 
un visu savu mantību, ko bija ieguvis, 
ganāmpulkus, ko tas Mezopotāmijā bija 
ieguvis, lai ietu pie sava tēva Īzāka uz 
Kānaāna zemi. 

19 Tendo ido Labão fazer a tosquia das 
ovelhas, Raquel furtou os ídolos do lar 
que pertenciam a seu pai. 

19Bet, kad Lābans gāja savas avis cirpt, 
Rahēle nozaga terafīmu, kas bija viņas 
tēvam. 

20 E Jacó logrou a Labão, o arameu, não 
lhe dando a saber que fugia. 

20Un Jēkabs pievīla aramieti Lābanu, jo 
neko neteica tam par savu bēgšanu. 

21 E fugiu com tudo o que lhe pertencia; 
levantou-se, passou o Eufrates e tomou o 
rumo da montanha de Gileade. 

21Un viņš bēga līdz ar visu, kas tam bija, 
un cēlās un pārgāja pāri upei, un virzījās 
uz Gileāda kalna pusi. 

22 No terceiro dia, Labão foi avisado de 
que Jacó ia fugindo. 

22Bet Lābanam trešajā dienā tika paziņots, 
ka Jēkabs aizbēdzis. 

23 Tomando, pois, consigo a seus irmãos, 
saiu-lhe no encalço, por sete dias de 
jornada, e o alcançou na montanha de 
Gileade. 

23Tad viņš ņēma savus brāļus un dzinās 
tam pakaļ septiņu dienu gājumā un panāca 
viņu pie Gileāda kalna. 

Labão segue no encalço de Jacó  
24 De noite, porém, veio Deus a Labão, o 
arameu, em sonhos, e lhe disse: Guarda-
te, não fales a Jacó nem bem nem mal. 

24Un Dievs nāca pie aramieša Lābana 
sapnī, nakts laikā, un sacīja: "Sargies, ka tu 
ar Jēkabu nerunā ne labu, ne ļaunu." 

25 Alcançou, pois, Labão a Jacó. Este 
havia armado a sua tenda naquela 
montanha; também Labão armou a sua 

25Un Lābans panāca Jēkabu; un Jēkabs 
savu telti bija uzcēlis kalnā; arī Lābans ar 
saviem brāļiem uzcēla savu telti Gileāda 
kalnā. 
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com seus irmãos, na montanha de 
Gileade. 
26 E disse Labão a Jacó: Que fizeste, que 
me lograste e levaste minhas filhas como 
cativas pela espada? 

26Un Lābans teica Jēkabam: "Ko tu man esi 
darījis! Kāpēc tu esi mani pievīlis, manas 
meitas aizvezdams kā kara gūsteknes? 

27 Por que fugiste ocultamente, e me 
lograste, e nada me fizeste saber, para que 
eu te despedisse com alegria, e com 
cânticos, e com tamboril, e com harpa? 

27Kāpēc tu esi slepeni aizbēdzis, mani 
pievildams, un neesi man to sacījis? Es tevi 
būtu pavadījis ar prieku un dziesmām, ar 
bungām un cītarām. 

28 E por que não me permitiste beijar 
meus filhos e minhas filhas? Nisso 
procedeste insensatamente. 

28Un tu neesi ļāvis man noskūpstīt manus 
bērnubērnus un manas meitas. Tiešām, tu 
esi aplam darījis. 

29 Há poder em minhas mãos para vos 
fazer mal, mas o Deus de vosso pai me 
falou, ontem à noite, e disse: Guarda-te, 
não fales a Jacó nem bem nem mal. 

29Mana roka gan ir pietiekami stipra, lai 
tev darītu ļaunu, bet tavu tēvu Dievs vakar 
runāja uz mani, sacīdams: sargies, ka tu ar 
Jēkabu nerunā ne labu, ne ļaunu. 

30 E agora que partiste de vez, porque tens 
saudade da casa de teu pai, por que me 
furtaste os meus deuses? 

30Nu labi, tu esi ietin aizgājis tāpēc, ka tu 
ilgodamies ilgojies pēc sava tēva nama; bet 
kāpēc tu esi nozadzis manus dievus?" 

31 Respondeu-lhe Jacó: Porque tive medo; 
pois calculei: não suceda que me tome à 
força as suas filhas. 

31Un Jēkabs atbildēja un sacīja Lābanam: 
"Es baidījos, jo es domāju, ka tu man tik ar 
varu neatņem savas meitas. 

32 Não viva aquele com quem achares os 
teus deuses; verifica diante de nossos 
irmãos o que te pertence e que está 
comigo e leva-o contigo. Pois Jacó não 
sabia que Raquel os havia furtado. 

32Pie kā tiek atrasti tavi dievi, tas lai mitas 
dzīvot! Mūsu brāļu klātbūtnē pārmeklē to, 
kas man ir, un ņem to sev." Bet Jēkabs 
nezināja, ka Rahēle bija tos nozagusi. 

33 Labão, pois, entrou na tenda de Jacó, 
na de Lia e na das duas servas, porém não 
os achou. Tendo saído da tenda de Lia, 
entrou na de Raquel. 

33Un Lābans iegāja Jēkaba teltī un Leas 
teltī, un abu kalpoņu teltīs, un viņš tur 
nekā neatrada; un viņš iznāca no Leas telts 
un iegāja Rahēles teltī. 

34 Ora, Raquel havia tomado os ídolos do 
lar, e os pusera na sela de um camelo, e 
estava assentada sobre eles; apalpou 
Labão toda a tenda e não os achou. 

34Un Rahēle bija paņēmusi terafīmu un 
ielikusi to kamieļa seglos un pati 
uzsēdusies tiem virsū. Un Lābans iztaustīja 
visu telti un nevarēja to atrast. 
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35 Então, disse ela a seu pai: Não te 
agastes, meu senhor, por não poder eu 
levantar-me na tua presença; pois me 
acho com as regras das mulheres. Ele 
procurou, contudo não achou os ídolos do 
lar. 

35Bet viņa sacīja savam tēvam: "Lai mans 
kungs nedusmojas, ka es viņa priekšā 
nevaru piecelties, jo man klājas, kā sievām 
mēdz būt." Un viņš meklēja, bet neatrada 
terafīmu. 

36 Então, se irou Jacó e altercou com 
Labão; e lhe disse: Qual é a minha 
transgressão? Qual o meu pecado, que tão 
furiosamente me tens perseguido? 

36Un Jēkabs sadusmojās un uzbruka 
Lābanam. Un Jēkabs atbildēja un sacīja 
Lābanam: "Ko es esmu pārkāpis, ko es esmu 
nogrēkojies, ka tu man dzenies pakaļ? 

37 Havendo apalpado todos os meus 
utensílios, que achaste de todos os 
utensílios de tua casa? Põe-nos aqui 
diante de meus irmãos e de teus irmãos, 
para que julguem entre mim e ti. 

37Tu esi aptaustījis visas manas lietas. Ko 
tu esi atradis no sava nama lietām? Liec to 
tagad manu un savu brāļu priekšā, lai tie 
izšķir, kam taisnība. 

38 Vinte anos eu estive contigo, as tuas 
ovelhas e as tuas cabras nunca perderam 
as crias, e não comi os carneiros de teu 
rebanho. 

38Divdesmit gadus es esmu bijis pie tevis; 
tavas avis un tavas kazas nav izmetušās, un 
tavu sīklopu aunus un āžus es neesmu ēdis. 

39 Nem te apresentei o que era 
despedaçado pelas feras; sofri o dano; da 
minha mão o requerias, tanto o furtado de 
dia como de noite. 

39Saplosīto es neesmu tev atnesis atpakaļ, 
es esmu samaksājis; no manas rokas tu to 
atprasīji, vai nu tas bija zudis dienā, vai 
naktī. 

40 De maneira que eu andava, de dia 
consumido pelo calor, de noite, pela 
geada; e o meu sono me fugia dos olhos. 

40Es esmu tā dzīvojis, ka karstums mani 
ēda dienā, bet aukstums naktī. Un miegs 
bēga no manām acīm. 

41 Vinte anos permaneci em tua casa; 
catorze anos te servi por tuas duas filhas 
e seis anos por teu rebanho; dez vezes me 
mudaste o salário. 

41Es tev divdesmit gadus esmu kalpojis, 
četrpadsmit gadus es esmu kalpojis par 
tavām abām meitām un sešus gadus par 
taviem sīklopiem; desmitām reižu tu manu 
algu esi pārgrozījis. 

42 Se não fora o Deus de meu pai, o Deus 
de Abraão e o Temor de Isaque, por certo 
me despedirias agora de mãos vazias. 
Deus me atendeu ao sofrimento e ao 

42Ja nebūtu bijis mana tēva Dievs, 
Ābrahāma Dievs, un tas, ko Īzāks bīstas, ar 
mani, tad tagad tukšām rokām tu būtu 
mani atlaidis. Bet Dievs ir redzējis manas 
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trabalho das minhas mãos e te 
repreendeu ontem à noite. 

bēdas un manu roku darbu un šonakt lietu 
izšķīris." 

A aliança entre Labão e Jacó  
43 Então, respondeu Labão a Jacó: As 
filhas são minhas filhas, os filhos são 
meus filhos, os rebanhos são meus 
rebanhos, e tudo o que vês é meu; que 
posso fazer hoje a estas minhas filhas ou 
aos filhos que elas deram à luz? 

43Un Lābans atbildēja un sacīja Jēkabam: 
"Šīs meitas ir manas meitas, šie bērni - 
mani bērni un šie sīklopi - mani lopi, un 
viss, ko tu pārredzi, tas ir mans. Bet ko gan 
es šodien darīšu savām meitām vai viņu 
bērniem, kurus tās ir dzemdējušas? 

44 Vem, pois; e façamos aliança, eu e tu, 
que sirva de testemunho entre mim e ti. 

44Tāpēc nāc, lai noslēdzam derību, es un 
tu, un lai tā ir liecība starp mani un tevi." 

45 Então, Jacó tomou uma pedra e a erigiu 
por coluna. 

45Un Jēkabs paņēma akmeni un cēla to par 
piemiņas akmeni. 

46 E disse a seus irmãos: Ajuntai pedras. E 
tomaram pedras e fizeram um montão, ao 
lado do qual comeram. 

46Un Jēkabs sacīja saviem brāļiem: 
"Salasiet akmeņus!" Un tie paņēma 
akmeņus un izveidoja akmens kaudzi un 
ēda tur pie tās akmens kaudzes. 

47 Chamou-lhe Labão Jegar-Saaduta; 
Jacó, porém, lhe chamou Galeede. 

47Un Lābans to nosauca: Jegar-Sahaduta , 
bet Jēkabs to nosauca: Galeda . 

48 E disse Labão: Seja hoje este montão 
por testemunha entre mim e ti; por isso, 
se lhe chamou Galeede 

48Un Lābans sacīja: "Šī kaudze lai ir par 
liecību šodien starp mani un tevi." Tāpēc 
tas nosauca tās vārdu: Galeda 

49 e Mispa, pois disse: Vigie o SENHOR 
entre mim e ti e nos julgue quando 
estivermos separados um do outro. 

49un arī Micpa , tāpēc ka tas sacīja: "Tas 
Kungs lai ir sargs pār mani un pār tevi, kad 
mēs neredzamies. 

50 Se maltratares as minhas filhas e 
tomares outras mulheres além delas, não 
estando ninguém conosco, atenta que 
Deus é testemunha entre mim e ti. 

50Ja tu ļauni apiesies ar manām meitām vai 
kad tu ņemsi citas sievas klāt pie manām 
meitām, kur neviena nav klāt, tad redzi: 
Dievs ir liecinieks mūsu vidū." 

51 Disse mais Labão a Jacó: Eis aqui este 
montão e esta coluna que levantei entre 
mim e ti. 

51Un Lābans sacīja Jēkabam: "Redzi, šī 
kaudze un šis piemiņas akmens, ko esmu 
uzcēlis starp mani un tevi: 

52 Seja o montão testemunha, e seja a 
coluna testemunha de que para mal não 
passarei o montão para lá, e tu não 
passarás o montão e a coluna para cá. 

52liecinieces ir šī kaudze un šis akmens, ka 
es neiešu pāri pie tevis un tu nenāksi pāri 
pie manis, lai darītu ļaunu. 
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53 O Deus de Abraão e o Deus de Naor, o 
Deus do pai deles, julgue entre nós. E 
jurou Jacó pelo Temor de Isaque, seu pai. 

53Ābrahāma Dievs un Nahora Dievs lai ir 
soģis starp mums, viņu tēvu Dievs!" Un to 
Jēkabs apzvērēja pie Tā, ko Īzāks, viņa 
tēvs, bijās. 

54 E ofereceu Jacó um sacrifício na 
montanha e convidou seus irmãos para 
comerem pão; comeram pão e passaram a 
noite na montanha. 

54Un Jēkabs sagatavoja upuri uz kalna un 
aicināja savus radus ēst maizi. Un viņi ēda 
maizi un pārnakšņoja kalnā. 

 
1. Mozus 32 

55 Tendo-se levantado Labão pela 
madrugada, beijou seus filhos e suas 
filhas e os abençoou; e, partindo, voltou 
para sua casa. 

1Un Lābans pamodās nākamajā rītā, 
sagatavojās ceļam un, skūpstījis savus 
bērnubērnus un savas meitas, atgriezās 
savā dzīves vietā. 

Gênesis 32 
 

1 Também Jacó seguiu o seu caminho, e 
anjos de Deus lhe saíram a encontrá-lo. 

2Bet Jēkabs devās savā ceļā. Un Dieva 
eņģeļi tam parādījās. 

2 Quando os viu, disse: Este é o 
acampamento de Deus. E chamou àquele 
lugar Maanaim. 

3Un, tos ieraudzījis, Jēkabs sacīja: "Šī ir 
Dieva karapulka nometne." Un viņš 
nosauca šīs vietas vārdu: Mahanajima. 

Jacó reconcilia-se com Esaú  
3 Então, Jacó enviou mensageiros adiante 
de si a Esaú, seu irmão, à terra de Seir, 
território de Edom,  

4Un Jēkabs sūtīja vēstnešus savā priekšā 
pie sava brāļa Ēsava uz Seīras zemes 
Edoma apgabalu 

4 e lhes ordenou: Assim falareis a meu 
senhor Esaú: Teu servo Jacó manda dizer 
isto: Como peregrino morei com Labão, 
em cuja companhia fiquei até agora. 

5un tiem pavēlēja, sacīdams: "Sakiet tā 
manam kungam Ēsavam: tā saka tavs kalps 
Jēkabs: es esmu kā svešinieks mitis pie 
Lābana līdz šai dienai. 

5 Tenho bois, jumentos, rebanhos, servos 
e servas; mando comunicá-lo a meu 
senhor, para lograr mercê à sua presença. 

6Un man ir vērši, ēzeļi, sīklopi, kalpi un 
kalpones, un es sūtu šo vēsti savam 
kungam, lai atrastu žēlastību tavās acīs." 

6 Voltaram os mensageiros a Jacó, 
dizendo: Fomos a teu irmão Esaú; 
também ele vem de caminho para se 

7Un sūtņi atgriezās pie Jēkaba, teikdami: 
"Mēs nogājām pie tava brāļa Ēsava, un tas 
jau nāk tev pretī, un četri simti vīru ir ar 
viņu." 
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encontrar contigo, e quatrocentos 
homens com ele. 
7 Então, Jacó teve medo e se perturbou; 
dividiu em dois bandos o povo que com 
ele estava, e os rebanhos, e os bois, e os 
camelos. 

8Un Jēkabs ļoti izbijās, un smagas rūpes 
nospieda viņa sirdi, un viņš sadalīja ļaudis, 
kas bija ar viņu, tāpat sīklopus, liellopus un 
kamieļus divos pulkos, 

8 Pois disse: Se vier Esaú a um bando e o 
ferir, o outro bando escapará. 

9un viņš domāja: ja Ēsavs uzbrūk vienam 
pulkam un to sakauj, tad atlikušais var 
mesties bēgt. 

9 E orou Jacó: Deus de meu pai Abraão e 
Deus de meu pai Isaque, ó SENHOR, que 
me disseste: Torna à tua terra e à tua 
parentela, e te farei bem; 

10Un Jēkabs sacīja: "Tu, mana tēva 
Ābrahāma Dievs un mana tēva Īzāka Dievs, 
Tu, ak, Kungs, kas esi sacījis man: 
atgriezies savā zemē un pie savas cilts, tad 
Es tev darīšu labu, - 

10 sou indigno de todas as misericórdias e 
de toda a fidelidade que tens usado para 
com teu servo; pois com apenas o meu 
cajado atravessei este Jordão; já agora 
sou dois bandos. 

11es esmu pārāk niecīgs visas tās žēlastības 
un uzticības priekšā, ko Tu Savam kalpam 
esi parādījis: ar spieķi rokā es pārcēlos pāri 
šai Jordānai, un tagad es esmu tapis par 
divi pulkiem. 

11 Livra-me das mãos de meu irmão Esaú, 
porque eu o temo, para que não venha ele 
matar-me e as mães com os filhos. 

12Izglāb mani no mana brāļa rokas, no 
Ēsava rokas, jo es bīstos viņa, ka tas nenāk 
un nenokauj mūs, mātes un viņu bērnus. 

12 E disseste: Certamente eu te farei bem 
e dar-te-ei a descendência como a areia 
do mar, que, pela multidão, não se pode 
contar. 

13Jo Tu esi sacījis: Es darīdams darīšu labu 
tev un vairošu tavus pēcnācējus kā jūras 
smiltis, kuru tik daudz, ka tās nevar 
saskaitīt." 

13 E, tendo passado ali aquela noite, 
separou do que tinha um presente para 
seu irmão Esaú: 

14Un viņš pārnakšņoja tur šo nakti un 
paņēma no tā, kas bija nācis viņa rokās, 
dāvanu savam brālim Ēsavam, 

14 duzentas cabras e vinte bodes; duzentas 
ovelhas e vinte carneiros; 

15divi simti kazu, divdesmit āžus, divi simti 
avju un divdesmit aunus, 

15 trinta camelas de leite com suas crias, 
quarenta vacas e dez touros; vinte 
jumentas e dez jumentinhos. 

16trīsdesmit zīdītājas kamieļu mātes līdz ar 
kumeļiem, četrdesmit govis, desmit vēršus, 
divdesmit ēzeļu mātes un desmit ēzeļu 
kumeļus. 
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16 Entregou-os às mãos dos seus servos, 
cada rebanho à parte, e disse aos servos: 
Passai adiante de mim e deixai espaço 
entre rebanho e rebanho. 

17Un viņš tos deva savu kalpu rokās, katru 
ganāmpulku atsevišķi, un sacīja saviem 
kalpiem: "Ejiet manā priekšā, bet tā, lai 
paliek atstarpe starp vienu un otru pulku." 

17 Ordenou ao primeiro, dizendo: Quando 
Esaú, meu irmão, te encontrar e te 
perguntar: De quem és, para onde vais, de 
quem são estes diante de ti? 

18Un viņš pavēlēja pirmajam un sacīja: 
"Kad tev nāk pretī mans brālis Ēsavs un 
prasa tev, sacīdams: kā vīrs tu esi, un kurp 
tu ej, un kam pieder tie, kas tavā priekšā? 
- 

18 Responderás: São de teu servo Jacó; é 
presente que ele envia a meu senhor Esaú; 
e eis que ele mesmo vem vindo atrás de 
nós. 

19tad saki: tavam kalpam Jēkabam tie 
pieder, tā ir dāvana, ko viņš sūta savam 
kungam Ēsavam, un arī viņš pats nāk aiz 
mums." 

19 Ordenou também ao segundo, ao 
terceiro e a todos os que vinham 
conduzindo os rebanhos: Falareis desta 
maneira a Esaú, quando vos encontrardes 
com ele. 

20Un viņš pavēlēja tāpat arī otram un 
trešajam, un arī visiem, kas ar 
ganāmpulkiem nāca aiz viņa, sacīdams: 
"Tā jums jāsaka Ēsavam, viņu sastopot. 

20 Direis assim: Eis que o teu servo Jacó 
vem vindo atrás de nós. Porque dizia 
consigo mesmo: Eu o aplacarei com o 
presente que me antecede, depois o verei; 
porventura me aceitará a presença. 

21Un arī tā vēl sakiet: redzi, tavs kalps 
Jēkabs mums seko." Jo viņš domāja: es 
gribu remdināt viņa dusmas ar šo dāvanu, 
kas man iet pa priekšu, un tikai pēc tam es 
gribu pats rādīties viņa vaiga priekšā; 
varbūt viņš mani saņems draudzīgi. 

21 Assim, passou o presente para diante 
dele; ele, porém, ficou aquela noite no 
acampamento. 

22Un tā dāvana devās viņam pa priekšu 
ceļā, bet viņš pa nakti palika nometnē. 

Jacó luta com Deus e transpõe o vau de Jaboque  
22 Levantou-se naquela mesma noite, 
tomou suas duas mulheres, suas duas 
servas e seus onze filhos e transpôs o vau 
de Jaboque. 

23Un tai pašā naktī viņš piecēlās, paņēma 
abas savas sievas un abas savas kalpones, 
un savus vienpadsmit dēlus un cēlās pāri 
Jabokas upes braslam. 

23 Tomou-os e fê-los passar o ribeiro; fez 
passar tudo o que lhe pertencia,  

24Tad viņš ņēma tos un pārveda pāri upei, 
tāpat visu, kas tam pašam piederēja. 

24 ficando ele só; e lutava com ele um 
homem, até ao romper do dia. 

25Bet Jēkabs palika viens pats, un kāds ar 
viņu cīnījās līdz rīta ausmai. 
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25 Vendo este que não podia com ele, 
tocou-lhe na articulação da coxa; 
deslocou-se a junta da coxa de Jacó, na 
luta com o homem. 

26Kad tas redzēja, ka nespēj viņu pieveikt, 
tas aizskāra viņa ciskas kaulu, tā ka Jēkaba 
ciskas kauls izgriezās, cīnoties ar viņu. 

26 Disse este: Deixa-me ir, pois já rompeu 
o dia. Respondeu Jacó: Não te deixarei ir 
se me não abençoares. 

27Un tas teica: "Atlaid mani, jo rīts sāk 
aust." Bet Jēkabs teica: "Es tevi neatlaidīšu, 
iekāms Tu mani nesvētīsi." 

27 Perguntou-lhe, pois: Como te chamas? 
Ele respondeu: Jacó. 

28Un tas vaicāja: "Kā tevi sauc?" Viņš 
atbildēja: "Jēkabs." 

28 Então, disse: Já não te chamarás Jacó, 
e sim Israel, pois como príncipe lutaste 
com Deus e com os homens e 
prevaleceste. 

29Bet tas viņam sacīja: "Tavs vārds turpmāk 
nebūs Jēkabs, bet Israēls, jo tu ar Dievu un 
ar cilvēkiem esi cīnījies un esi uzvarējis." 

29 Tornou Jacó: Dize, rogo-te, como te 
chamas? Respondeu ele: Por que 
perguntas pelo meu nome? E o abençoou 
ali. 

30Un Jēkabs jautāja un sacīja: "Pasaki jel 
savu vārdu!" Bet tas sacīja: "Kādēļ tu man 
prasi manu vārdu?" Un Viņš to tur svētīja. 

30 Àquele lugar chamou Jacó Peniel, pois 
disse: Vi a Deus face a face, e a minha 
vida foi salva. 

31Un Jēkabs nosauca to vietu par Pniēlu , 
jo: "Es esmu Dievu redzējis vaigu vaigā un 
esmu izglābis savu dzīvību." 

31 Nasceu-lhe o sol, quando ele 
atravessava Peniel; e manquejava de uma 
coxa. 

32Un saule lēca, kad viņš Pniēlai gāja 
garām, bet viņš kliboja savas gūžas dēļ. 

32 Por isso, os filhos de Israel não comem, 
até hoje, o nervo do quadril, na 
articulação da coxa, porque o homem 
tocou a articulação da coxa de Jacó no 
nervo do quadril. 

33Tāpēc Israēla bērni līdz šai dienai neēd 
gūžas dzīslu, kas iet pār ciskas locītavu, jo 
Jēkabam bija skarta gūžas dzīsla. 

Gênesis 33 1. Mozus 33 

O encontro de Esaú e Jacó  
1 Levantando Jacó os olhos, viu que Esaú 
se aproximava, e com ele quatrocentos 
homens. Então, passou os filhos a Lia, a 
Raquel e às duas servas. 

1Un Jēkabs pacēla savas acis un redzēja 
Ēsavu nākam un četri simti vīru ar viņu. 
Tad viņš sadalīja bērnus starp Leu, Rahēli 
un abām kalponēm. 
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2 Pôs as servas e seus filhos à frente, Lia e 
seus filhos atrás deles e Raquel e José por 
últimos. 

2Un viņš novietoja kalpones un viņu 
bērnus priekšgalā, bet aiz viņām Leu un tās 
bērnus, bet Rahēli un Jāzepu aiz viņiem. 

3 E ele mesmo, adiantando-se, prostrou-se 
à terra sete vezes, até aproximar-se de seu 
irmão. 

3Bet viņš pats gāja tiem pa priekšu un 
palocījās septiņas reizes līdz zemei, kamēr 
tas tuvojās savam brālim. 

4 Então, Esaú correu-lhe ao encontro e o 
abraçou; arrojou-se-lhe ao pescoço e o 
beijou; e choraram. 

4Bet Ēsavs steidzās tam pretim un to 
apkampa, krita tam ap kaklu un to 
skūpstīja, un tie raudāja. 

5 Daí, levantando os olhos, viu as 
mulheres e os meninos e disse: Quem são 
estes contigo? Respondeu-lhe Jacó: Os 
filhos com que Deus agraciou a teu servo. 

5Un viņš pacēla savas acis un ieraudzīja 
sievas un bērnus un sacīja: "Kas tie tur tev?" 
Un tas atbildēja: "Tie ir mani bērni, ar 
kuriem Dievs ir svētījis tavu kalpu." 

6 Então, se aproximaram as servas, elas e 
seus filhos, e se prostraram. 

6Tad kalpones pienāca ar saviem bērniem 
un palocījās. 

7 Chegaram também Lia e seus filhos e se 
prostraram; por último chegaram José e 
Raquel e se prostraram. 

7Arī Lea un tās bērni nāca un palocījās viņa 
priekšā. Un pēc tam pienāca Jāzeps un 
Rahēle, un arī tie palocījās. 

8 Perguntou Esaú: Qual é o teu propósito 
com todos esses bandos que encontrei? 
Respondeu Jacó: Para lograr mercê na 
presença de meu senhor. 

8Un viņš sacīja: "Kas tas tev par pulku, ko 
es esmu sastapis?" Un tas atbildēja: "Lai 
atrastu labvēlību tavās acīs, mans kungs.” 

9 Então, disse Esaú: Eu tenho muitos bens, 
meu irmão; guarda o que tens. 

9Bet Ēsavs teica: "Man pašam ir diezgan, 
mans brāli, paturi, kas tev pieder." 

10 Mas Jacó insistiu: Não recuses; se logrei 
mercê diante de ti, peço-te que aceites o 
meu presente, porquanto vi o teu rosto 
como se tivesse contemplado o semblante 
de Deus; e te agradaste de mim. 

10Bet Jēkabs sacīja: "To gan ne! Ja es esmu 
atradis labvēlību tavās acīs, tad saņem 
dāvanu no manām rokām, jo, tavu vaigu 
redzot, man bija, it kā es redzētu Dieva 
vaigu, tādu laipnību tu man parādīji. 

11 Peço-te, pois, recebe o meu presente, 
que eu te trouxe; porque Deus tem sido 
generoso para comigo, e tenho fartura. E 
instou com ele, até que o aceitou. 

11Pieņem svētības dāvanu, kāda tev 
atnesta, jo Dievs mani ir svētījis un man ir 
visa kā." Un viņš tam to uzspieda, un tas 
pieņēma. 

12 Disse Esaú: Partamos e caminhemos; eu 
seguirei junto de ti. 

12Un Ēsavs sacīja: "Dosimies ceļā, lai ejam; 
bet es iešu tev pa priekšu." 
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13 Porém Jacó lhe disse: Meu senhor sabe 
que estes meninos são tenros, e tenho 
comigo ovelhas e vacas de leite; se 
forçadas a caminhar demais um só dia, 
morrerão todos os rebanhos. 

13Un viņš sacīja: "Mans kungs, tu zini, pie 
manis ir vārgi bērni un aitu un govju 
mātes, un, kad es tos pārdzītu, tad nākamā 
dienā ietu bojā viss lopu pulks. 

14 Passe meu senhor adiante de seu servo; 
eu seguirei guiando-as pouco a pouco, no 
passo do gado que me vai à frente e no 
passo dos meninos, até chegar a meu 
senhor, em Seir. 

14Dodies, mans kungs, kā pirmais tava 
kalpa priekšā, un es gribu lēnām sekot ar 
tiem, kas man uzticēti, ar kustoņiem un 
bērniem, līdz nonākšu pie mana kunga 
Seīrā." 

15 Respondeu Esaú: Então, permite que eu 
deixe contigo da gente que está comigo. 
Disse Jacó: Para quê? Basta que eu 
alcance mercê aos olhos de meu senhor. 

15Un Ēsavs sacīja: "Es, mazākais, atstāšu no 
tiem ļaudīm, kādi pie manis ir, dažus pie 
tevis." Un viņš sacīja: "Kādēļ tas vajadzīgs? 
Ja es tik atrodu labvēlību sava kunga acīs." 

16 Assim, voltou Esaú aquele dia a Seir, 
pelo caminho por onde viera. 

16Un Ēsavs tanī dienā atgriezās, pa savu 
ceļu iedams, Seīrā. 

17 E Jacó partiu para Sucote, e edificou 
para si uma casa, e fez palhoças para o 
seu gado; por isso, o lugar se chamou 
Sucote. 

17Bet Jēkabs devās uz Sukotu un uzcēla sev 
namu, bet lopiem viņš uzcēla laidarus; 
tādēļ šīs vietas vārdu sauc Sukota . 

Jacó chega a Siquém  
18 Voltando de Padã-Arã, chegou Jacó são 
e salvo à cidade de Siquém, que está na 
terra de Canaã; e armou a sua tenda junto 
da cidade. 

18Un Jēkabs sveiks nonāca Sihemas pilsētā, 
kas atrodas Kānaāna zemē, nākot no 
Mezopotāmijas. Viņš apmetās iepretim 
pilsētai. 

19 A parte do campo, onde armara a sua 
tenda, ele a comprou dos filhos de Hamor, 
pai de Siquém, por cem peças de 
dinheiro. 

19Un viņš nopirka to zemes gabalu, uz kura 
savu telti bija uzcēlis, no Hamora, Šehema 
tēva, bērniem par simts naudas gabaliem. 

20 E levantou ali um altar e lhe chamou 
Deus, o Deus de Israel. 

20Un viņš uzcēla turpat altāri un nosauca 
to: Dievs, Israēla Dievs. 

Gênesis 34 1. Mozus 34 

Diná e os siquemitas  
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1 Ora, Diná, filha que Lia dera à luz a 
Jacó, saiu para ver as filhas da terra. 

1Un Dīna, kas bija Leas meita un kuru tā 
bija dzemdējusi Jēkabam, gāja iepazīties ar 
tās zemes meitām. 

2 Viu-a Siquém, filho do heveu Hamor, 
que era príncipe daquela terra, e, 
tomando-a, a possuiu e assim a humilhou. 

2Un viņu ieraudzīja Šehems, hīviešu 
valdnieka Hamora dēls, un viņš to paņēma, 
gulēja pie tās un nodarīja tai varasdarbu. 

3 Sua alma se apegou a Diná, filha de 
Jacó, e amou a jovem, e falou-lhe ao 
coração. 

3Un viņa sirds pieķērās Jēkaba meitai 
Dīnai, un viņš iemīlēja jaunavu un runāja 
laipnīgi ar viņu. 

4 Então, disse Siquém a Hamor, seu pai: 
Consegue-me esta jovem para esposa. 

4Un Šehems sacīja savam tēvam Hamoram: 
"Iegūsti man šo meitu par sievu." 

5 Quando soube Jacó que Diná, sua filha, 
fora violada por Siquém, estavam os seus 
filhos no campo com o gado; calou-se, 
pois, até que voltassem. 

5Jēkabs gan bija dzirdējis, ka tas bija 
apsmējis viņa meitu Dīnu; bet viņa dēli bija 
pie viņa ganāmpulkiem laukos, un Jēkabs 
klusēja līdz viņu pārnākšanai. 

6 E saiu Hamor, pai de Siquém, para falar 
com Jacó. 

6Un Hamors, Šehema tēvs, gāja pie Jēkaba 
aprunāties. 

7 Vindo os filhos de Jacó do campo e 
ouvindo o que acontecera, indignaram-se 
e muito se iraram, pois Siquém praticara 
um desatino em Israel, violentando a filha 
de Jacó, o que se não devia fazer. 

7Pašreiz Jēkaba dēli arī nāca no lauka, un, 
tiklīdz tie to dzirdēja, tie pārskaitās, un tas 
tiem ļoti derdzās, jo, guļot pie Jēkaba 
meitas, tas kauna darbu bija nodarījis 
Israēlam. Tā tam nevajadzēja notikt. 

8 Disse-lhes Hamor: A alma de meu filho 
Siquém está enamorada fortemente de 
vossa filha; peço-vos que lha deis por 
esposa. 

8Un Hamors runāja ar viņiem, sacīdams: 
"Šehema, mana dēla, sirds pieķērusies jūsu 
meitai, dodiet to viņam par sievu. 

9 Aparentai-vos conosco, dai-nos as vossas 
filhas e tomai as nossas; 

9Saradojieties ar mums; jūsu meitas dodiet 
mums, mūsu meitas ņemiet jūs. 

10 habitareis conosco, a terra estará ao 
vosso dispor; habitai e negociai nela e 
nela tende possessões. 

10Dzīvojiet ar mums. Zeme, kas jūsu 
priekšā, jums atvērta; dzīvojiet tanī, 
staigājiet apkārt un apmetieties tajā." 

11 E o próprio Siquém disse ao pai e aos 
irmãos de Diná: Ache eu mercê diante de 
vós e vos darei o que determinardes. 

11Un Šehems sacīja viņas tēvam un viņas 
brāļiem: "Kaut es atrastu labvēlību jūsu 
acīs! Ko jūs no manis prasīsit, to es došu. 
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12 Majorai de muito o dote de casamento 
e as dádivas, e darei o que me pedirdes; 
dai-me, porém, a jovem por esposa. 

12Lai cik lielu atpirkšanas maksu un cik 
daudz dāvanu jūs prasītu no manis, es tās 
došu, kā jūs sacīsit man, tikai dodiet 
jaunavu man par sievu." 

13 Então, os filhos de Jacó, por causa de 
lhes haver Siquém violado a irmã, Diná, 
responderam com dolo a Siquém e a seu 
pai Hamor e lhes disseram: 

13Un Jēkaba dēli atbildēja Šehemam un 
viņa tēvam Hamoram ar viltu, tāpēc ka 
viņš bija apsmējis Dīnu, viņu māsu, 

14 Não podemos fazer isso, dar nossa irmã 
a um homem incircunciso; porque isso 
nos seria ignomínia. 

14un teica tam: "Mēs nevaram to pielaist, 
ka dodam savu māsu vīram, kas 
neapgraizīts, jo tas mums ir apkaunojums. 

15 Sob uma única condição permitiremos: 
que vos torneis como nós, circuncidando-
se todo macho entre vós; 

15Tikai ar vienu noteikumu mēs to varam 
darīt, ka jūs kļūtu kā mēs, apgraizīdami 
visus vīrus. 

16 então, vos daremos nossas filhas, 
tomaremos para nós as vossas, 
habitaremos convosco e seremos um só 
povo. 

16Tad mēs dotu savas meitas jums un 
ņemtu jūsu meitas, un mēs dzīvotu ar jums 
un būtu viena tauta. 

17 Se, porém, não nos ouvirdes e não vos 
circuncidardes, tomaremos a nossa filha e 
nos retiraremos embora. 

17Bet, ja jūs nepaklausīsit mums un neliksit 
apgraizīties, tad mēs paņemsim savu meitu 
un aiziesim." 

18 Tais palavras agradaram a Hamor e a 
Siquém, seu filho. 

18Šie vārdi patika Hamoram un Šehemam, 
Hamora dēlam. 

19 Não tardou o jovem em fazer isso, 
porque amava a filha de Jacó e era o mais 
honrado de toda a casa de seu pai. 

19Un jauneklis nekavējās darīt, kā bija 
teikts, jo viņam labi patika Jēkaba meita, 
un viņš visā sava tēva namā bija godāts. 

20 Vieram, pois, Hamor e Siquém, seu 
filho, à porta da sua cidade e falaram aos 
homens da cidade: 

20Un Hamors ar savu dēlu Šehemu gāja 
pilsētas vārtos un runāja nopietni ar savas 
pilsētas ļaudīm, teikdami: 

21 Estes homens são pacíficos para 
conosco; portanto, habitem na terra e 
negociem nela. A terra é bastante 
espaçosa para contê-los; recebamos por 
mulheres a suas filhas e demos-lhes 
também as nossas. 

21"Šie vīri tur labu prātu uz mums, atļaujiet 
tiem šinī zemē dzīvot un to pārstaigāt, jo 
zeme ir diezgan plaša viņu priekšā; mēs 
ņemsim viņu meitas sev par sievām un 
dosim savas meitas viņiem. 
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22 Somente, porém, consentirão os 
homens em habitar conosco, tornando-
nos um só povo, se todo macho entre nós 
se circuncidar, como eles são 
circuncidados. 

22Bet tikai tad vīri ir ar mieru dzīvot ar 
mums un kļūt par vienu tautu, ja katrs vīrs, 
gluži tāpat kā tas ir pie viņiem, tiktu 
apgraizīts. 

23 O seu gado, as suas possessões e todos 
os seus animais não serão nossos? 
Consintamos, pois, com eles, e habitarão 
conosco. 

23Viņu ganāmpulki, viņu īpašumi un visi 
viņu lopi, vai tie nepiederēs mums? 
Izdabāsim viņu prātam, lai tie dzīvo ar 
mums!" 

24 E deram ouvidos a Hamor e a Siquém, 
seu filho, todos os que saíam da porta da 
cidade; e todo homem foi circuncidado, 
dos que saíam pela porta da sua cidade. 

24Un visi, kas tik mēdza nākt pa viņu 
pilsētas vārtiem, paklausīja Hamoram un 
viņa dēlam, un visi vīri tika apgraizīti, visi, 
kas gāja pa viņu pilsētas vārtiem. 

A traição de Simeão e Levi  
25 Ao terceiro dia, quando os homens 
sentiam mais forte a dor, dois filhos de 
Jacó, Simeão e Levi, irmãos de Diná, 
tomaram cada um a sua espada, entraram 
inesperadamente na cidade e mataram os 
homens todos. 

25Un notika, trešajā dienā, kad tiem bija 
sāpes, Simeons un Levijs, abi Jēkaba dēli, 
Dīnas brāļi, paņēma katrs pa zobenam, 
netraucēti ienāca pilsētā un apkāva visus 
vīrus. 

26 Passaram também ao fio da espada a 
Hamor e a seu filho Siquém; tomaram a 
Diná da casa de Siquém e saíram. 

26Un tie nokāva ar zobena asmeni Hamoru 
un viņa dēlu Šehemu un paņēma no 
Šehema nama Dīnu un izveda to ārā. 

27 Sobrevieram os filhos de Jacó aos 
mortos e saquearam a cidade, porque sua 
irmã fora violada. 

27Un Jēkaba dēli gāja pie pārmāktiem un 
aplaupīja pilsētu, kurā viņu māsa bija 
tikusi apsmieta. 

28 Levaram deles os rebanhos, os bois, os 
jumentos e o que havia na cidade e no 
campo; 

28Viņu sīklopus un viņu liellopus, un viņu 
ēzeļus, un visu, kas bija pilsētā vai uz 
tīruma, tie nolaupīja. 

29 todos os seus bens, e todos os seus 
meninos, e as suas mulheres levaram 
cativos e pilharam tudo o que havia nas 
casas. 

29Un visu viņu bagātību un visu viņu bērnu 
pulku, un viņu sievas tie aizveda gūstā kā 
laupījumu. 

30 Então, disse Jacó a Simeão e a Levi: Vós 
me afligistes e me fizestes odioso entre os 
moradores desta terra, entre os cananeus 

30Un Jēkabs sacīja Simeonam un Levijam: 
"Jūs grūžat mani postā, padarīdami mani 
ienīstu šīs zemes iedzīvotāju kānaāniešu un 
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e os ferezeus; sendo nós pouca gente, 
reunir-se-ão contra mim, e serei 
destruído, eu e minha casa. 

ferisiešu starpā. Cik liels ir mūsu skaits? Ja 
tie sapulcējas pret mani, tie mani var sasist. 
Un es un mans nams tiksim iznīcināti." 

31 Responderam: Abusaria ele de nossa 
irmã, como se fosse prostituta? 

31Bet tie sacīja: "Vai viņš drīkstēja apieties 
ar mūsu māsu kā ar netikli?" 

Gênesis 35 1. Mozus 35 

Jacó erige um altar em Betel  
1 Disse Deus a Jacó: Levanta-te, sobe a 
Betel e habita ali; faze ali um altar ao 
Deus que te apareceu quando fugias da 
presença de Esaú, teu irmão. 

1Un Dievs sacīja uz Jēkabu: "Celies, ej uz 
Bēteli un paliec tur un taisi tur altāri 
Dievam, kas tev parādījās, kad tu bēgi no 
sava brāļa Ēsava." 

2 Então, disse Jacó à sua família e a todos 
os que com ele estavam: Lançai fora os 
deuses estranhos que há no vosso meio, 
purificai-vos e mudai as vossas vestes; 

2Tad Jēkabs sacīja saviem mājiniekiem un 
visiem tiem, kas bija pie viņa: "Atmetiet 
svešos dievus, kādi vēl jūsu vidū, šķīstaities 
un mainiet savas drēbes. 

3 levantemo-nos e subamos a Betel. Farei 
ali um altar ao Deus que me respondeu no 
dia da minha angústia e me acompanhou 
no caminho por onde andei. 

3Tad celsimies un noiesim uz Bēteli, un es 
tur uzcelšu altāri tam Dievam, kas mani 
paklausīja manās posta dienās un kas bija 
ar mani ceļā, ko esmu nostaigājis." 

4 Então, deram a Jacó todos os deuses 
estrangeiros que tinham em mãos e as 
argolas que lhes pendiam das orelhas; e 
Jacó os escondeu debaixo do carvalho 
que está junto a Siquém. 

4Un viņi nodeva Jēkabam visus svešos 
dievus, kādi bija viņu rokās, un arī tos 
auskarus, kas bija viņu ausīs, un Jēkabs tos 
apraka zem ozola pie Sihemas. 

5 E, tendo eles partido, o terror de Deus 
invadiu as cidades que lhes eram 
circunvizinhas, e não perseguiram aos 
filhos de Jacó. 

5Un viņi devās ceļā, bet Dievs uzsūtīja 
bailību pār pilsētām, kas bija viņu 
apkārtnē, un tie nedzinās Jēkabam un viņa 
dēliem pakaļ. 

6 Assim, chegou Jacó a Luz, chamada 
Betel, que está na terra de Canaã, ele e 
todo o povo que com ele estava. 

6Un Jēkabs nonāca Lūzā, kas atrodas 
Kānaāna zemē, tas ir, Bētelē; viņš līdz ar 
visu, kas tam bija. 

7 E edificou ali um altar e ao lugar 
chamou El-Betel; porque ali Deus se lhe 
revelou quando fugia da presença de seu 
irmão. 

7Un viņš uzcēla tur altāri un nosauca to 
vietu: Ēl-Bētele, jo tur Dievs viņam bija 
atklājies, kad viņš bēga no sava brāļa. 
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8 Morreu Débora, a ama de Rebeca, e foi 
sepultada ao pé de Betel, debaixo do 
carvalho que se chama Alom-Bacute. 

8Bet Rebekas aukle Debora nomira un tika 
apglabāta pie Bēteles zem ozola, un šo 
vietu nosauca: Raudu ozols. 

9 Vindo Jacó de Padã-Arã, outra vez lhe 
apareceu Deus e o abençoou. 

9Un Dievs parādījās Jēkabam vēlreiz, kad 
tas nāca no Mezopotāmijas, un Viņš to 
svētīja. 

10 Disse-lhe Deus: O teu nome é Jacó. Já 
não te chamarás Jacó, porém Israel será o 
teu nome. E lhe chamou Israel. 

10Un Dievs sacīja viņam: "Tavs vārds ir 
Jēkabs, bet turpmāk tavs vārds nebūs 
Jēkabs, bet Israēls būs tavs vārds." Un Viņš 
to nosauca par Israēlu. 

11 Disse-lhe mais: Eu sou o Deus Todo-
Poderoso; sê fecundo e multiplica-te; uma 
nação e multidão de nações sairão de ti, e 
reis procederão de ti. 

11Un Dievs viņu pamācīja: "Es esmu 
visuspēcīgais Dievs; augļojies un vairojies. 
Tauta, jā, pat tautu kopa lai ceļas no tevis, 
un ķēniņi nāks no taviem gurniem. 

12 A terra que dei a Abraão e a Isaque dar-
te-ei a ti e, depois de ti, à tua 
descendência. 

12Un to zemi, ko Es biju devis Ābrahāmam 
un Īzākam, tev Es to došu, un taviem 
pēcnācējiem pēc tevis Es došu šo zemi." 

13 E Deus se retirou dele, elevando-se do 
lugar onde lhe falara. 

13Un Dievs cēlās projām no viņa tai vietā, 
kur Viņš ar to bija runājis. 

14 Então, Jacó erigiu uma coluna de pedra 
no lugar onde Deus falara com ele; e 
derramou sobre ela uma libação e lhe 
deitou óleo. 

14Bet Jēkabs uzcēla piemiņas akmeni vietā, 
kur viņš bija ar Viņu runājis, akmens stabu, 
un lēja pār to slakāmo upuri, un viņš lēja 
pār to arī eļļu. 

15 Ao lugar onde Deus lhe falara, Jacó lhe 
chamou Betel. 

15Un Jēkabs nosauca vietu, kurā Dievs ar 
viņu bija runājis, par Bēteli. 

O nascimento de Benjamim e a morte de Raquel  
16 Partiram de Betel, e, havendo ainda 
pequena distância para chegar a Efrata, 
deu à luz Raquel um filho, cujo 
nascimento lhe foi a ela penoso. 

16Un viņi devās ceļā no Bēteles; un, kad vēl 
bija atlicis kāds zemes pārgājiens līdz 
Efratai, Rahēlei bija jādzemdē, bet viņai 
bija grūti dzemdēt. 

17 Em meio às dores do parto, disse-lhe a 
parteira: Não temas, pois ainda terás este 
filho. 

17Un, tā kā viņai bija grūti dzemdēt, tad 
vecmāte viņai sacīja: "Nebīsties, arī šoreiz 
tev būs dēls." 

18 Ao sair-lhe a alma (porque morreu), 
deu-lhe o nome de Benoni; mas seu pai 
lhe chamou Benjamim. 

18Un notika, viņas dvēselei šķiroties, jo tai 
bija jāmirst, tā nosauca viņu par Benoni , 
bet Jēkabs to nosauca par Benjamīnu . 
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19 Assim, morreu Raquel e foi sepultada 
no caminho de Efrata, que é Belém. 

19Un Rahēle nomira un tika apglabāta pie 
ceļa uz Efratu, tas ir, uz Bētlemi. 

20 Sobre a sepultura de Raquel levantou 
Jacó uma coluna que existe até ao dia de 
hoje. 

20Un Jēkabs uzcēla piemiņas akmeni pie 
viņas kapa vietas, tas ir Rahēles kapa 
akmens līdz šai dienai. 

21 Então, partiu Israel e armou a sua tenda 
além da torre de Éder. 

21Un Israēls devās ceļā un uzcēla savu telti 
viņpus Migdalederas. 

22 E aconteceu que, habitando Israel 
naquela terra, foi Rúben e se deitou com 
Bila, concubina de seu pai; e Israel o 
soube. Eram doze os filhos de Israel. 

22Un, kamēr Israēls vēl dzīvoja tanī zemē, 
Rūbens nāca un gulēja pie sava tēva 
blakussievas Bilhas, un Israēls to dabūja 
zināt. Un Jēkabam bija divpadsmit dēli. 

Descendentes de Jacó  
1 Crônicas 2.1,2  

23 Rúben, o primogênito de Jacó, Simeão, 
Levi, Judá, Issacar e Zebulom, filhos de 
Lia; 

23Leas dēli ir: Rūbens, Jēkaba 
pirmdzimtais, Simeons, Levijs, Jūda, 
Isašars un Zebulons. 

24 José e Benjamim, filhos de Raquel; 24Rahēles dēli ir: Jāzeps un Benjamīns. 
25 Dã e Naftali, filhos de Bila, serva de 
Raquel; 

25Un Rahēles kalpones Bilhas dēli ir: Dans 
un Naftalis. 

26 e Gade e Aser, filhos de Zilpa, serva de 
Lia. São estes os filhos de Jacó, que lhe 
nasceram em Padã-Arã. 

26Un Leas kalpones Zilfas dēli ir: Gads un 
Ašers. Tie ir Jēkaba dēli, kas viņam tika 
dzemdēti Mezopotāmijā. 

27 Veio Jacó a Isaque, seu pai, a Manre, a 
Quiriate-Arba (que é Hebrom), onde 
peregrinaram Abraão e Isaque. 

27Un Jēkabs nāca pie sava tēva Īzāka uz 
Mamri, Kirijat-Arbas tuvumā. Tā ir 
Hebrona, kur Ābrahāms un Īzāks bija 
dzīvojuši kā svešinieki. 

28 Foram os dias de Isaque cento e oitenta 
anos. 

28Bet Īzākam bija simts astoņdesmit gadi. 

29 Velho e farto de dias, expirou Isaque e 
morreu, sendo recolhido ao seu povo; e 
Esaú e Jacó, seus filhos, o sepultaram. 

29Un Īzāks kļuva vājš un nomira, un tika 
piepulcināts saviem ļaudīm, vecs un savu 
mūžu nodzīvojis, un Jēkabs un Ēsavs, viņa 
dēli, to apglabāja. 

Gênesis 36 1. Mozus 36 

Os descendentes de Esaú  
1 Crônicas 1.35-37  
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1 São estes os descendentes de Esaú, que 
é Edom. 

1Šie ir Ēsava, tas ir, Edoma, ciltsraksti. 

2 Esaú tomou por mulheres dentre as 
filhas de Canaã: Ada, filha de Elom, 
heteu; Oolibama, filha de Aná, filho de 
Zibeão, heveu; 

2Ēsavs ņēma sievas no Kānaāna meitām, 
hetieša Elona meitu Adu un hetieša 
Cibeona dēla Anas meitu Oholibāmu, 

3 e Basemate, filha de Ismael, irmã de 
Nebaiote. 

3un Nebojota māsu, Ismaēla meitu 
Basmati. 

4 A Ada de Esaú lhe nasceu Elifaz, a 
Basemate lhe nasceu Reuel; 

4Un Ada dzemdēja Ēsavam Ēlifasu, bet 
Basmate dzemdēja Reguēlu. 

5 e a Oolibama nasceu Jeús, Jalão e Corá; 
são estes os filhos de Esaú, que lhe 
nasceram na terra de Canaã. 

5Oholibāma dzemdēja Jeusu, Jaālāmu un 
Korahu, tie ir Ēsava dēli, kas viņam tika 
dzemdēti Kānaāna zemē. 

6 Levou Esaú suas mulheres, e seus filhos, 
e suas filhas, e todas as pessoas de sua 
casa, e seu rebanho, e todo o seu gado, e 
toda propriedade, tudo que havia 
adquirido na terra de Canaã; e se foi para 
outra terra, apartando-se de Jacó, seu 
irmão. 

6Un Ēsavs paņēma savas sievas, savus 
dēlus, savas meitas un visus sava nama 
iedzīvotājus, arī savus ganāmpulkus un 
visus liellopus, un visu savu mantību, kādu 
tas Kānaāna zemē bija ieguvis, un aizgāja 
uz citu zemi, prom no sava brāļa Jēkaba, 

7 Porque os bens deles eram muitos para 
habitarem juntos; e a terra de suas 
peregrinações não os podia sustentar por 
causa do seu gado. 

7jo viņiem bija pārāk daudz mantas, lai tie 
varētu dzīvot kopā, un zeme, kurā viņi 
mita kā svešinieki, tos nevarēja viņu lopu 
dēļ uzturēt. 

8 Então, Esaú, que é Edom, habitou no 
monte Seir. 

8Un Ēsavs mita Seīras kalnos. Ēsavs ir 
Edoms. 

9 Esta é a descendência de Esaú, pai dos 
edomitas, no monte Seir. 

9Šie ir edomieša Ēsava, kas mita Seīras 
kalnos, ciltsraksti. 

10 São estes os nomes dos filhos de Esaú: 
Elifaz, filho de Ada, mulher de Esaú; 
Reuel, filho de Basemate, mulher de Esaú. 

10Šie ir Ēsava dēlu vārdi: Ēlifass, Adas, 
Ēsava sievas, dēls; Reguēls, Basmates, 
Ēsava sievas, dēls. 

11 Os filhos de Elifaz são: Temã, Omar, 
Zefô, Gaetã e Quenaz. 

11Un Ēlifasa dēli bija: Temans, Omārs, 
Cebo, Gaetams un Kenass. 
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12 Timna era concubina de Elifaz, filho de 
Esaú, e teve de Elifaz a Amaleque; são 
estes os filhos de Ada, mulher de Esaú. 

12Bet Timna bija Ēlifasa, Ēsava dēla, 
blakussieva. Un tā dzemdēja Ēlifasam 
Amaleku. Tie ir Ēsava sievas Adas dēli. 

13 E os filhos de Reuel são estes: Naate, 
Zerá, Samá e Mizá; estes foram os filhos 
de Basemate, mulher de Esaú. 

13Bet šie ir Reguēla dēli: Nahats, Zerahs, 
Šamma un Misa. Tie ir Ēsava sievas 
Basmates dēli. 

14 E são estes os filhos de Oolibama, filha 
de Aná, filho de Zibeão, mulher de Esaú; 
e deu a Esaú: Jeús, Jalão e Corá. 

14Un šie ir Ēsava sievas Oholibāmas, Anas 
meitas, Cibeona dēla meitas, dēli, kurus tā 
dzemdēja Ēsavam: Jeuss, Jaālāms un 
Korahs. 

15 São estes os príncipes dos filhos de 
Esaú; os filhos de Elifaz, o primogênito de 
Esaú: o príncipe Temã, o príncipe Omar, 
o príncipe Zefô, o príncipe Quenaz,  

15Šie ir cilšu vadoņi Ēsava dēlu starpā, 
Ēlifasa, Ēsava pirmdzimtā, dēli: Temans - 
vadonis, Omars - vadonis, Zepo - vadonis, 
Kenass - vadonis, 

16 o príncipe Corá, o príncipe Gaetã, o 
príncipe Amaleque; são estes os príncipes 
que nasceram a Elifaz na terra de Edom; 
são os filhos de Ada. 

16Korahs - vadonis, Gaetams - vadonis, 
Amaleks - vadonis. Tie ir Ēlifasa cilts 
vadoņi Edoma zemē; tie ir Adas dēli. 

17 São estes os filhos de Reuel, filho de 
Esaú: o príncipe Naate, o príncipe Zerá, o 
príncipe Samá, o príncipe Mizá; são estes 
os príncipes que nasceram a Reuel na 
terra de Edom; são os filhos de Basemate, 
mulher de Esaú. 

17Un šie ir Ēsava dēla Reguēla dēli: Nahats 
- vadonis, Zerahs - vadonis, Šamma - 
vadonis, Miza - vadonis; tie ir Reguēla cilts 
vadoņi Edoma zemē; tie ir Ēsava sievas 
Basmates dēli. 

18 São estes os filhos de Oolibama, mulher 
de Esaú: o príncipe Jeús, o príncipe Jalão, 
o príncipe Corá; são estes os príncipes que 
procederam de Oolibama, filha de Aná, 
mulher de Esaú. 

18Un šie ir Ēsava sievas Oholibāmas dēli: 
Jeuss - vadonis, Jaālāms - vadonis, Korahs 
- vadonis; tie ir Oholibāmas cilts vadoņi, tā 
bija Anas meita un Ēsava sieva. 

19 São estes os filhos de Esaú, e esses seus 
príncipes; ele é Edom. 

19Tie ir Ēsava, tas ir, Edoma dēli, un tie ir 
viņu cilts vadoņi. 

Descendentes de Seir  
1 Crônicas 1.38-42  

20 São estes os filhos de Seir, o horeu, 
moradores da terra: Lotã, Sobal, Zibeão e 
Aná,  

20Un šie ir horieša Seīra dēli, kas dzīvoja 
tanī zemē: Lotans, Šobals, Cibeons, Ana, 
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21 Disom, Eser e Disã; são estes os 
príncipes dos horeus, filhos de Seir na 
terra de Edom. 

21Dišons, Ecers un Rišons; tie ir horiešu 
cilts vadoņi, Seīra dēli, Edoma zemē. 

22 Os filhos de Lotã são Hori e Homã; a 
irmã de Lotã é Timna. 

22Un Lotana dēli bija Horis un Heimams, 
un Lotana māsa bija Timna. 

23 São estes os filhos de Sobal: Alvã, 
Manaate, Ebal, Sefô e Onã. 

23Un šie ir Cobala dēli: Alvans, Manahats, 
Ēbals, Šefo un Onams. 

24 São estes os filhos de Zibeão: Aiá e Aná; 
este é o Aná que achou as fontes termais 
no deserto, quando apascentava os 
jumentos de Zibeão, seu pai. 

24Un šie ir Cibeona dēli: Aja un Ana; šis ir 
tas Ana, kas tuksnesī atrada siltos avotus, 
kad tas sava tēva Cibeona ēzeļus ganīja. 

25 São estes os filhos de Aná: Disom e 
Oolibama, a filha de Aná. 

25Un šie ir Anas bērni: Dišons un 
Oholibāma, Anas meita. 

26 São estes os filhos de Disã: Hendã, Esbã, 
Itrã e Querã. 

26Un šie ir Dišona dēli: Hamrans, Ešbans, 
Jitrans un Kerans. 

27 São estes os filhos de Eser: Bilã, Zaavã 
e Acã. 

27Un šie ir Ēcera dēli: Bilhans, Saāvans un 
Jaākans. 

28 São estes os filhos de Disã: Uz e Arã. 28Un šie ir Disana dēli: Ūcs un Arans. 
29 São estes os príncipes dos horeus: o 
príncipe Lotã, o príncipe Sobal, o príncipe 
Zibeão, o príncipe Aná,  

29Šie ir horiešu cilts vadoņi: Lotans - 
vadonis, Sobals - vadonis, Cibeons - 
vadonis, Ana - vadonis, 

30 o príncipe Disom, o príncipe Eser, o 
príncipe Disã; são estes os príncipes dos 
horeus, segundo os seus principados na 
terra de Seir. 

30Dišons - vadonis, Ecers - vadonis, Disans 
- vadonis. Tie ir horiešu cilts vadoņi pēc 
viņu novadiem Seīras zemē. 

Reis e príncipes de Edom  
1 Crônicas 1.43-54  

31 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel. 

31Un šie ir tie ķēniņi, kas valdīja Edoma 
zemē, iekāms israēliešiem bija kāds ķēniņš. 

32 Em Edom reinou Belá, filho de Beor, e 
o nome da sua cidade era Dinabá. 

32Bela, Beoras dēls, valdīja Edomā, un viņa 
pilsētas vārds bija Dinhaba. 

33 Morreu Belá, e, em seu lugar, reinou 
Jobabe, filho de Zerá, de Bozra. 

33Kad Bela nomira, viņa vietā par ķēniņu 
kļuva Jobabs, Seraha dēls, no Bosras. 

34 Morreu Jobabe, e, em seu lugar, reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

34Kad Jobabs nomira, viņa vietā par ķēniņu 
kļuva Husams no temeniešu zemes. 
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35 Morreu Husão, e, em seu lugar, reinou 
Hadade, filho de Bedade, o que feriu a 
Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

35Kad Husams nomira, viņa vietā par 
ķēniņu kļuva Hadads, Bedada dēls. Viņš ir 
tas, kas sakāva Midiānu Moāba laukos, un 
viņa pilsētas vārds ir Avita. 

36 Morreu Hadade, e, em seu lugar, reinou 
Samlá, de Masreca. 

36Kad Hadads nomira, viņa vietā par 
ķēniņu kļuva Samla no Masrekas. 

37 Morreu Samlá, e, em seu lugar, reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

37Kad Samla nomira, viņa vietā par ķēniņu 
kļuva Sauls no Rehobotas pie lielās upes. 

38 Morreu Saul, e, em seu lugar, reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

38Kad Sauls nomira, viņa vietā par ķēniņu 
kļuva Baal-Hanans, Akbora dēls. 

39 Morreu Baal-Hanã, filho de Acbor, e, 
em seu lugar, reinou Hadar; o nome de 
sua cidade era Paú; e o de sua mulher era 
Meetabel, filha de Matrede, filha de Me-
Zaabe. 

39Kad Baal-Hanans, Akbora dēls, nomira, 
viņa vietā par ķēniņu kļuva Hadars, un 
viņa pilsētas vārds bija Pagu un viņa sievas 
vārds Mehetabēle, Matreda meita, no 
Mezahabas. 

40 São estes os nomes dos príncipes de 
Esaú, segundo as suas famílias, os seus 
lugares e os seus nomes: o príncipe 
Timna, o príncipe Alva, o príncipe Jetete,  

40Un šie ir Ēsava cilts vadoņu vārdi pēc 
viņu dzimtām, viņu dzīves vietām un viņu 
vārdiem: Timna - vadonis, Alva - vadonis, 
Jetets - vadonis, 

41 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom,  

41Oholibāma - vadonis, Ēla - vadonis, 
Pinons - vadonis, 

42 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar,  

42Kenass - vadonis, Temans - vadonis, 
Mibcars - vadonis, 

43 o príncipe Magdiel e o príncipe Irã; são 
estes os príncipes de Edom, segundo as 
suas habitações na terra da sua possessão. 
Este é Esaú, pai de Edom. 

43Magdiēls - vadonis, Jerams - vadonis. Tie 
ir Edoma cilts vadoņi pēc viņu novadiem 
zemē, ko viņi bija ieguvuši. Un Ēsavs ir 
edomiešu tēvs. 

Gênesis 37 1. Mozus 37 

José vendido pelos irmãos  
1 Habitou Jacó na terra das peregrinações 
de seu pai, na terra de Canaã. 

1Bet Jēkabs dzīvoja zemē, kurā viņa tēvs kā 
svešinieks bija mitis, Kānaāna zemē. 

2 Esta é a história de Jacó. Tendo José 
dezessete anos, apascentava os rebanhos 
com seus irmãos; sendo ainda jovem, 
acompanhava os filhos de Bila e os filhos 

2Un šis ir stāsts par Jēkaba cilti: Jāzeps 
septiņpadsmit gadu vecumā bija gans savu 
brāļu sīklopiem. Viņš bija vēl zēns un bija 
kopā ar Bilhas un Zilfas, sava tēva sievu, 
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de Zilpa, mulheres de seu pai; e trazia 
más notícias deles a seu pai. 

dēliem. Un Jāzeps izstāstīja viņu ļauno 
slavu tēvam. 

3 Ora, Israel amava mais a José que a 
todos os seus filhos, porque era filho da 
sua velhice; e fez-lhe uma túnica talar de 
mangas compridas. 

3Bet Israēls mīlēja Jāzepu vairāk nekā visus 
citus savus dēlus, tāpēc ka tas bija viņa 
vecumā dzimušais dēls. Un viņš tam taisīja 
svārkus ar piedurknēm. 

4 Vendo, pois, seus irmãos que o pai o 
amava mais que a todos os outros filhos, 
odiaram-no e já não lhe podiam falar 
pacificamente. 

4Un viņa brāļi ievēroja, ka viņu tēvs to 
mīlēja vairāk nekā viņa brāļus. Un tie to 
ienīda un nevarēja laipni ar to runāt. 

5 Teve José um sonho e o relatou a seus 
irmãos; por isso, o odiaram ainda mais. 

5Bet Jāzeps sapņoja sapni, un, kad tas to 
izstāstīja saviem brāļiem, tie ienīda viņu 
vēl vairāk. 

6 Pois lhes disse: Rogo-vos, ouvi este 
sonho que tive: 

6Un viņš teica tiem: "Uzklausiet šo sapni, 
ko es sapņoju. 

7 Atávamos feixes no campo, e eis que o 
meu feixe se levantou e ficou em pé; e os 
vossos feixes o rodeavam e se inclinavam 
perante o meu. 

7Redzi, mēs sējām kūlīšus tīruma vidū, un 
mans kūlītis piecēlies stāvēja, bet jūsu 
apkārtstāvošie kūlīši klanījās līdz zemei 
mana kūlīša priekšā." 

8 Então, lhe disseram seus irmãos: 
Reinarás, com efeito, sobre nós? E sobre 
nós dominarás realmente? E com isso 
tanto mais o odiavam, por causa dos seus 
sonhos e de suas palavras. 

8Un viņa brāļi sacīja tam: "Vai tiešām tu 
būsi mūsu ķēniņš? Vai tu valdīdams valdīsi 
pār mums?" Un viņi turpmāk to ienīda vēl 
vairāk gan to sapņu, gan to vārdu dēļ. 

9 Teve ainda outro sonho e o referiu a seus 
irmãos, dizendo: Sonhei também que o 
sol, a lua e onze estrelas se inclinavam 
perante mim. 

9Un vēlāk viņš sapņoja vēl vienu sapni un 
stāstīja arī to saviem brāļiem: "Redzi, es 
sapņoju vēl vienu sapni, un, lūk, saule un 
mēness, un vienpadsmit zvaigznes klanījās 
manā priekšā." 

10 Contando-o a seu pai e a seus irmãos, 
repreendeu-o o pai e lhe disse: Que sonho 
é esse que tiveste? Acaso, viremos, eu e 
tua mãe e teus irmãos, a inclinar-nos 
perante ti em terra? 

10Kad viņš to izstāstīja savam tēvam un 
saviem brāļiem, tad viņa tēvs to sarāja un 
sacīja tam: "Ko nozīmē sapnis, kuru tu 
sapņoji? Vai mums būtu ietin jāiet - man, 
tavai mātei un taviem brāļiem, lai klanītos 
tavā priekšā līdz zemei?" 
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11 Seus irmãos lhe tinham ciúmes; o pai, 
no entanto, considerava o caso consigo 
mesmo. 

11Un viņa brāļi to apskauda, bet viņa tēvs 
šo stāstu paturēja prātā. 

12 E, como foram os irmãos apascentar o 
rebanho do pai, em Siquém,  

12Reiz, kad viņa brāļi bija aizgājuši ganīt 
viņu tēva sīklopus Sihemā, 

13 perguntou Israel a José: Não 
apascentam teus irmãos o rebanho em 
Siquém? Vem, enviar-te-ei a eles. 
Respondeu-lhe José: Eis-me aqui. 

13Israēls sacīja Jāzepam: "Vai tavi brāļi 
negana lopus pie Sihemas? Aizej, jo es 
gribu tevi sūtīt pie viņiem." Un tas viņam 
atbildēja: "Es klausos." 

14 Disse-lhe Israel: Vai, agora, e vê se vão 
bem teus irmãos e o rebanho; e traze-me 
notícias. Assim, o enviou do vale de 
Hebrom, e ele foi a Siquém. 

14Un viņš tam sacīja: "Aizej taču un 
apskaties, kā taviem brāļiem un sīklopiem 
labi klājas, un pavēstī to man." Un viņš to 
aizsūtīja no Hebronas ielejas, un tas gāja uz 
Sihemu. 

15 E um homem encontrou a José, que 
andava errante pelo campo, e lhe 
perguntou: Que procuras? 

15Viņu sastapa kāds vīrs, kad viņš, lūk, 
maldījās pa lauku; un vīrs viņam jautāja: 
"Ko tu meklē?" 

16 Respondeu: Procuro meus irmãos; dize-
me: Onde apascentam eles o rebanho? 

16Un viņš atbildēja: "Es meklēju savus 
brāļus, saki man - kur viņi gana?" 

17 Disse-lhe o homem: Foram-se daqui, 
pois ouvi-os dizer: Vamos a Dotã. Então, 
seguiu José atrás dos irmãos e os achou 
em Dotã. 

17Un tas cilvēks sacīja: "Viņi no šejienes ir 
aizgājuši; es dzirdēju viņus sakām: iesim uz 
Dotanu." Un Jāzeps sekoja saviem brāļiem 
un atrada tos Dotanā. 

18 De longe o viram e, antes que chegasse, 
conspiraram contra ele para o matar. 

18Kad viņi to iztālēm ieraudzīja un pirms 
tas viņus bija sasniedzis, viņi sarunājās to 
nokaut. 

19 E dizia um ao outro: Vem lá o tal 
sonhador! 

19Un viņi cits citam sacīja: "Lūk, tur nāk tas 
lielais sapņotājs! 

20 Vinde, pois, agora, matemo-lo e 
lancemo-lo numa destas cisternas; e 
diremos: Um animal selvagem o comeu; e 
vejamos em que lhe darão os sonhos. 

20Nokausim viņu un iemetīsim to kādā no 
bedrēm, un sacīsim: plēsīgs zvērs to ir 
aprijis,- tad mēs gan redzēsim, kas būs ar 
viņa sapņiem." 

21 Mas Rúben, ouvindo isso, livrou-o das 
mãos deles e disse: Não lhe tiremos a 
vida. 

21Kad Rūbens to dzirdēja, tad viņš to izrāva 
no viņu rokām un sacīja: "Neatņemsim 
viņam dzīvību." 
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22 Também lhes disse Rúben: Não 
derrameis sangue; lançai-o nesta cisterna 
que está no deserto, e não ponhais mão 
sobre ele; isto disse para o livrar deles, a 
fim de o restituir ao pai. 

22Un Rūbens viņiem sacīja: "Neizlejiet 
asinis; iemetīsim to šinī bedrē, kas te 
tuksnesī, bet nepieliksim roku pie viņa." To 
viņš teica, lai izglābtu viņu no to rokām un 
atdotu to savam tēvam atpakaļ. 

23 Mas, logo que chegou José a seus 
irmãos, despiram-no da túnica, a túnica 
talar de mangas compridas que trazia. 

23Un notika, tiklīdz Jāzeps pienāca pie 
saviem brāļiem, tie novilka Jāzepam viņa 
svārkus - šos svārkus ar piedurknēm, kas 
tam bija mugurā, 

24 E, tomando-o, o lançaram na cisterna, 
vazia, sem água. 

24un sagrāba to un iemeta bedrē; bet bedre 
bija tukša bez ūdens. 

25 Ora, sentando-se para comer pão, 
olharam e viram que uma caravana de 
ismaelitas vinha de Gileade; seus camelos 
traziam arômatas, bálsamo e mirra, que 
levavam para o Egito. 

25Un viņi atsēdās, lai ieturētu azaidu. Bet, 
paceļot savas acis, viņi ieraudzīja 
ismaēliešu karavānu tuvojamies no 
Gileādas. Viņu kamieļi nesa dārgas zāles, 
balzamu un mirres; un viņi bija ceļā uz 
Ēģipti. 

26 Então, disse Judá a seus irmãos: De que 
nos aproveita matar o nosso irmão e 
esconder-lhe o sangue? 

26Tad Jūda sacīja saviem brāļiem: "Ko tas 
mums dod, ka mēs savu brāli nokaujam un 
viņa asinis izlejam? 

27 Vinde, vendamo-lo aos ismaelitas; não 
ponhamos sobre ele a mão, pois é nosso 
irmão e nossa carne. Seus irmãos 
concordaram. 

27Iesim, pārdosim to ismaēliešiem, tad mēs 
savas rokas tam nebūsim pielikuši, jo viņš 
taču ir mūsu brālis un mūsu miesa." Un 
viņa brāļi tam paklausīja. 

28 E, passando os mercadores midianitas, 
os irmãos de José o alçaram, e o tiraram 
da cisterna, e o venderam por vinte siclos 
de prata aos ismaelitas; estes levaram 
José ao Egito. 

28Un garām gāja midiāniešu tirgotāji, tad 
brāļi izvilka un izcēla Jāzepu no bedres ārā 
un pārdeva Jāzepu ismaēliešiem par 
divdesmit sudraba seķeļiem, un tie aizveda 
Jāzepu uz Ēģipti. 

29 Tendo Rúben voltado à cisterna, eis que 
José não estava nela; então, rasgou as 
suas vestes. 

29Kad Rūbens atgriezās pie bedres, Jāzepa 
vairs nebija bedrē, un viņš saplēsa savas 
drēbes. 

30 E, voltando a seus irmãos, disse: Não 
está lá o menino; e, eu, para onde irei? 

30Un, atgriezies pie saviem brāļiem, viņš 
sacīja: "Tā zēna tur vairs nav. Kurp lai es 
tagad eju?" 
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31 Então, tomaram a túnica de José, 
mataram um bode e a molharam no 
sangue. 

31Un viņi paņēma Jāzepa svārkus, nokāva 
āzi, iemērca svārkus asinīs 

32 E enviaram a túnica talar de mangas 
compridas, fizeram-na levar a seu pai e 
lhe disseram: Achamos isto; vê se é ou não 
a túnica de teu filho. 

32un lika aiznest svārkus ar piedurknēm un 
nogādāt tos viņu tēvam, sacīdami: "Tos 
mēs esam atraduši; aplūko, vai tie nav tava 
dēla svārki?" 

33 Ele a reconheceu e disse: É a túnica de 
meu filho; um animal selvagem o terá 
comido, certamente José foi 
despedaçado. 

33Un viņš tos pazina un sacīja: "Tie ir mana 
dēla svārki; plēsīgs zvērs ir viņu aprijis; tas 
Jāzepu ir plosīt saplosījis." 

34 Então, Jacó rasgou as suas vestes, e se 
cingiu de pano de saco, e lamentou o filho 
por muitos dias. 

34Un Jēkabs saplēsa savu apģērbu, lika ap 
gurniem maisa drēbi un daudz dienu sēroja 
Jāzepa dēļ. 

35 Levantaram-se todos os seus filhos e 
todas as suas filhas, para o consolarem; 
ele, porém, recusou ser consolado e disse: 
Chorando, descerei a meu filho até à 
sepultura. E de fato o chorou seu pai. 

35Tad cēlās visi viņa dēli un visas viņa 
meitas, lai viņu mierinātu, bet viņš 
negribēja ļaut mierināties un sacīja: 
"Sērodams es sekošu savam dēlam uz 
pazemi!" Un viņa tēvs to apraudāja. 

36 Entrementes, os midianitas venderam 
José no Egito a Potifar, oficial de Faraó, 
comandante da guarda. 

36Bet midiānieši to pārdeva Ēģiptē 
Potifaram, faraona galma vīram, sardzes 
priekšniekam. 

Gênesis 38 1. Mozus 38 

Judá e Tamar  
1 Aconteceu, por esse tempo, que Judá se 
apartou de seus irmãos e se hospedou na 
casa de um adulamita, chamado Hira. 

1Šinī laikā notika, ka Jūda nošķīrās no 
saviem brāļiem un apmetās pie kāda vīra 
no Adullāmas, vārdā Hiraha. 

2 Ali viu Judá a filha de um cananeu, 
chamado Sua; ele a tomou por mulher e a 
possuiu. 

2Un Jūda tur ieskatīja kāda kānaānieša 
meitu, tā vārds bija Sua, un viņš to paņēma 
un gāja pie tās. 

3 E ela concebeu e deu à luz um filho, e o 
pai lhe chamou Er. 

3Un viņa tapa grūta un dzemdēja dēlu, un 
nosauca tā vārdu: Gers. 

4 Tornou a conceber e deu à luz um filho; 
a este deu a mãe o nome de Onã. 

4Un tā tapa vēlreiz grūta un dzemdēja dēlu, 
un nosauca viņa vārdu: Onans. 
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5 Continuou ainda e deu à luz outro filho, 
cujo nome foi Selá; ela estava em Quezibe 
quando o teve. 

5Un viņa dzemdēja vēl vienu dēlu un 
nosauca tā vārdu: Šela. Viņa atradās 
Kezibā, kad viņa to dzemdēja. 

6 Judá, pois, tomou esposa para Er, o seu 
primogênito; o nome dela era Tamar. 

6Un Jūda ņēma sievu Geram, savam 
vecākajam dēlam, un tās vārds bija 
Tamāra. 

7 Er, porém, o primogênito de Judá, era 
perverso perante o SENHOR, pelo que o 
SENHOR o fez morrer. 

7Bet Gers, Jūdas vecākais dēls, bija Tā 
Kunga acīs ļauns, un Tas Kungs tam lika 
mirt. 

8 Então, disse Judá a Onã: Possui a mulher 
de teu irmão, cumpre o levirato e suscita 
descendência a teu irmão. 

8Un Jūda sacīja Onanam: "Ej pie sava brāļa 
sievas un ņem to kā svainis par sievu, lai 
tavam brālim būtu pēcnācēji." 

9 Sabia, porém, Onã que o filho não seria 
tido por seu; e todas as vezes que possuía 
a mulher de seu irmão deixava o sêmen 
cair na terra, para não dar descendência 
a seu irmão. 

9Bet Onans, zinādams, ka tie nebūs viņa 
pēcnācēji, pie sava brāļa sievas iedams, 
izkaisīja zemē, lai nerastos pēcnācēji viņa 
brālim. 

10 Isso, porém, que fazia, era mau perante 
o SENHOR, pelo que também a este fez 
morrer. 

10Bet Tam Kungam nepatika, ko tas darīja, 
un Viņš lika mirt arī viņam. 

11 Então, disse Judá a Tamar, sua nora: 
Permanece viúva em casa de teu pai, até 
que Selá, meu filho, venha a ser homem. 
Pois disse: Para que não morra também 
este, como seus irmãos. Assim, Tamar se 
foi, passando a residir em casa de seu pai. 

11Un Jūda sacīja savai vedeklai Tamārai: 
"Atgriezies kā atraitne sava tēva mājās, 
kamēr mans dēls Šela pieaugs," - jo viņš 
domāja, ka nenomirst arī viņš, tāpat kā 
viņa brāļi. Un Tamāra atgriezās sava tēva 
namā. 

12 No correr do tempo morreu a filha de 
Sua, mulher de Judá; e, consolado Judá, 
subiu aos tosquiadores de suas ovelhas, 
em Timna, ele e seu amigo Hira, o 
adulamita. 

12Bija pagājis ilgāks laiks, kad nomira 
Jūdas sieva, Suas meita. Kad Jūda bija 
beidzis sērot, viņš aizgāja pie savu avju 
cirpējiem uz Timnu; viņš, Jūda, un viņa 
draugs Hirahs no Adullāmas. 

13 E o comunicaram a Tamar: Eis que o 
teu sogro sobe a Timna, para tosquiar as 
ovelhas. 

13Un Tamārai tika teikts: "Redzi, tavs 
vīratēvs iet uz Timnu savas avis cirpt." 
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14 Então, ela despiu as vestes de sua 
viuvez, e, cobrindo-se com um véu, se 
disfarçou, e se assentou à entrada de 
Enaim, no caminho de Timna; pois via 
que Selá já era homem, e ela não lhe fora 
dada por mulher. 

14Tad viņa novilka savas atraitnes laika 
drēbes, apsedzās ar plīvuru un satinusies 
apsēdās pie Enajimas vārtiem. Tā ir ceļā uz 
Timnu, jo viņa redzēja, ka Šela bija 
pieaudzis, bet viņa tam nebija dota par 
sievu. 

15 Vendo-a Judá, teve-a por meretriz; pois 
ela havia coberto o rosto. 

15Kad Jūda to ieraudzīja, tam šķita, ka tā ir 
netikle, tāpēc ka tai seja bija apsegta. 

16 Então, se dirigiu a ela no caminho e lhe 
disse: Vem, deixa-me possuir-te; porque 
não sabia que era a sua nora. Ela 
respondeu: Que me darás para coabitares 
comigo? 

16Un viņš nogriezās pie tās ceļa malā un 
sacīja: "Atļauj man nākt pie tevis," - jo tas 
nezināja to esam savu vedeklu. Bet viņa 
sacīja: "Ko tu man dosi, ja tu nāksi pie 
manis?" 

17 Ele respondeu: Enviar-te-ei um cabrito 
do rebanho. Perguntou ela: Dar-me-ás 
penhor até que o mandes? 

17Un viņš sacīja: "Es atsūtīšu no saviem 
sīklopiem kādu āzīti." Tad viņa sacīja: "Vai 
tu dotu ķīlu, kamēr tu to atsūti?" 

18 Respondeu ele: Que penhor te darei? 
Ela disse: O teu selo, o teu cordão e o 
cajado que seguras. Ele, pois, lhos deu e a 
possuiu; e ela concebeu dele. 

18Un viņš sacīja: "Kādu ķīlu lai es tev 
dodu?" Un viņa atbildēja: "Tavu cilts 
gredzenu, tavu ķēdi un tavu spieķi, kas tev 
rokā." Un viņš tai deva tos un gāja pie tās, 
un tā tapa grūta no viņa. 

19 Levantou-se ela e se foi; tirou de sobre 
si o véu e tornou às vestes da sua viuvez. 

19Un tā piecēlās un aizgāja, nolika plīvuru 
un apvilka atkal savas atraitnes drēbes. 

20 Enviou Judá o cabrito, por mão do 
adulamita, seu amigo, para reaver o 
penhor da mão da mulher; porém não a 
encontrou. 

20Un Jūda ar savu draugu, kas bija no 
Adullāmas, atsūtīja āzi, lai paņemtu no tās 
rokām ķīlas, bet tas to sievu neatrada. 

21 Então, perguntou aos homens daquele 
lugar: Onde está a prostituta cultual que 
se achava junto ao caminho de Enaim? 
Responderam: Aqui não esteve meretriz 
nenhuma. 

21Un viņš taujāja tās vietas iemītniekus, 
teikdams: "Kur ir tā netikle, kas Enajimas 
ceļa malā bija?" Un tie atbildēja: "Te 
neviena netikle nav bijusi." 

22 Tendo voltado a Judá, disse: Não a 
encontrei; e também os homens do lugar 

22Un tā viņš atgriezās pie Jūdas, sacīdams: 
"Es neesmu tādu atradis, un arī tās vietas 
iedzīvotāji saka, ka tur netikle nav bijusi.” 
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me disseram: Aqui não esteve prostituta 
cultual nenhuma. 
23 Respondeu Judá: Que ela o guarde para 
si, para que não nos tornemos em 
opróbrio; mandei-lhe, com efeito, o 
cabrito, todavia, não a achaste. 

23Tad Jūda sacīja: "Lai viņa manis pēc to 
patur, tikai ka netopam kaunā! Piemini: es 
šo āzi esmu sūtījis, bet tu viņu neesi 
atradis." 

24 Passados quase três meses, foi dito a 
Judá: Tamar, tua nora, adulterou, pois 
está grávida. Então, disse Judá: Tirai-a 
fora para que seja queimada. 

24Un notika trešajā mēnesī, ka Jūdam tika 
šādi vēstīts: "Tamāra, tava vedekla, ir 
piekopusi netiklību, un viņa ir arī kļuvusi 
grūta dēļ savas netiklības." Un Jūda sacīja: 
"Izvediet to, lai tā top sadedzināta!" 

25 Em tirando-a, mandou ela dizer a seu 
sogro: Do homem de quem são estas 
coisas eu concebi. E disse mais: 
Reconhece de quem é este selo, e este 
cordão, e este cajado. 

25Kad viņa bija izvesta, tā sūtīja ziņu savam 
vīratēvam un sacīja: "No tā vīra, kam šīs 
lietas pieder, es esmu kļuvusi grūta. Vai 
pazīsti šo gredzenu, ķēdi un spieķi; kam tie 
pieder?" 

26 Reconheceu-os Judá e disse: Mais justa 
é ela do que eu, porquanto não a dei a 
Selá, meu filho. E nunca mais a possuiu. 

26Un Jūda tos pazina un teica: "Tā sieva ir 
taisnīgāka par mani, jo es tai neesmu devis 
Šelu, savu dēlu." Un viņš vairs turpmāk 
negāja pie tās. 

27 E aconteceu que, estando ela para dar 
à luz, havia gêmeos no seu ventre. 

27Un notika, viņas laikam pienākot 
dzemdēt, ka, lūk, dvīņi bija viņas miesās. 

28 Ao nascerem, um pôs a mão fora, e a 
parteira, tomando-a, lhe atou um fio 
encarnado e disse: Este saiu primeiro. 

28Un, viņai dzemdējot, viens bērns izbāza 
roku, un vecmāte paņēma to un apsēja 
rokai sarkanu pavedienu, sacīdama: "Tas ir 
iznācis pirmais." 

29 Mas, recolhendo ele a mão, saiu o 
outro; e ela disse: Como rompeste saída? 
E lhe chamaram Perez. 

29Tad tas atkal atvilka savu roku, un viņa 
brālis iznāca pirmais. Tad viņa sacīja: 
"Kāpēc tu esi viņai izplēsis plīsumu?" Un tā 
nosauca viņa vārdu: Perecs . 

30 Depois, lhe saiu o irmão, em cuja mão 
estava o fio encarnado; e lhe chamaram 
Zera. 

30Un pēc tam iznāca viņa brālis, kam ap 
roku bija sarkans pavediens, un tā viņa 
vārdu nosauca: Zerahs . 

Gênesis 39 1. Mozus 39 

José na casa de Potifar  



124 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

1 José foi levado ao Egito, e Potifar, oficial 
de Faraó, comandante da guarda, egípcio, 
comprou-o dos ismaelitas que o tinham 
levado para lá. 

1Bet Jāzeps tika novests uz Ēģipti, un 
ēģiptietis Potifars, faraona galma vīrs, 
sardzes priekšnieks, to nopirka no 
ismaēliešiem, kas viņu turp bija noveduši. 

2 O SENHOR era com José, que veio a ser 
homem próspero; e estava na casa de seu 
senhor egípcio. 

2Bet Tas Kungs bija ar Jāzepu un visam, ko 
vien tas darīja, lika labi izdoties. Un viņš 
piemājoja sava kunga, ēģiptieša, namā. 

3 Vendo Potifar que o SENHOR era com 
ele e que tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava em suas mãos,  

3Kad viņa īpašnieks redzēja, ka Tas Kungs 
bija ar viņu un ka visam, ko vien tas darīja, 
Tas Kungs lika viņa rokās labi izdoties, 

4 logrou José mercê perante ele, a quem 
servia; e ele o pôs por mordomo de sua 
casa e lhe passou às mãos tudo o que 
tinha. 

4tad Jāzeps atrada labvēlību viņa acīs, 
viņam kalpodams, un viņš to iecēla par 
sava nama pārvaldnieku un ielika visu, kas 
tam bija, viņa rokās. 

5 E, desde que o fizera mordomo de sua 
casa e sobre tudo o que tinha, o SENHOR 
abençoou a casa do egípcio por amor de 
José; a bênção do SENHOR estava sobre 
tudo o que tinha, tanto em casa como no 
campo. 

5Un no tā laika, kad viņš to bija iecēlis par 
pārvaldnieku savam namam un pār visu, 
kas tam bija, Tas Kungs Jāzepa dēļ svētīja 
ēģiptieša namu, un Tā Kunga svētība bija 
pār visu, kas tam piederēja gan namā, gan 
tīrumā. 

6 Potifar tudo o que tinha confiou às mãos 
de José, de maneira que, tendo-o por 
mordomo, de nada sabia, além do pão 
com que se alimentava. José era formoso 
de porte e de aparência. 

6Viņš uzticēja visu, kas tam bija, Jāzepa 
rokām, un viņš nerūpējās pats ne par ko, 
izņemot par maizi, ko tas ēda. Bet Jāzeps 
bija skaists augumā un glīts izskatā. 

7 Aconteceu, depois destas coisas, que a 
mulher de seu senhor pôs os olhos em 
José e lhe disse: Deita-te comigo. 

7Un pēc visiem šiem notikumiem gadījās, 
ka viņa kunga sieva meta savas acis uz 
Jāzepu un sacīja: "Guli pie manis." 

8 Ele, porém, recusou e disse à mulher do 
seu senhor: Tem-me por mordomo o meu 
senhor e não sabe do que há em casa, pois 
tudo o que tem me passou ele às minhas 
mãos. 

8Bet viņš to noraidīja un sacīja sava kunga 
sievai: "Redzi, mans kungs nerūpējas ne 
par ko, kas te namā, un visu, kas tam 
pieder, viņš devis manās rokās. 

9 Ele não é maior do que eu nesta casa e 
nenhuma coisa me vedou, senão a ti, 

9Viņš pats šinī namā nav lielāks par mani, 
un viņš man neko nav šinī namā aizliedzis 
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porque és sua mulher; como, pois, 
cometeria eu tamanha maldade e pecaria 
contra Deus? 

kā vien tevi, tāpēc ka tu esi viņa sieva. Kā 
lai es darītu tik lielu ļaunumu un grēkotu 
pret Dievu?" 

10 Falando ela a José todos os dias, e não 
lhe dando ele ouvidos, para se deitar com 
ela e estar com ela,  

10Un notika, ka viņa diendienā tā runāja ar 
Jāzepu, bet viņš to neklausīja un negāja 
gulēt pie viņas. 

11 sucedeu que, certo dia, veio ele a casa, 
para atender aos negócios; e ninguém dos 
de casa se achava presente. 

11Tad kādu dienu, kad viņš bija ienācis 
namā, lai padarītu savu darbu, un neviens 
cilvēks no nama ļaudīm negadījās klāt, 

12 Então, ela o pegou pelas vestes e lhe 
disse: Deita-te comigo; ele, porém, 
deixando as vestes nas mãos dela, saiu, 
fugindo para fora. 

12viņa sagrāba to pie viņa drēbēm, 
sacīdama: "Guli ar mani." Bet viņš atstāja 
savas drēbes tās rokās, bēga un izskrēja 
ārā. 

13 Vendo ela que ele fugira para fora, mas 
havia deixado as vestes nas mãos dela,  

13Kad tā redzēja, ka viņš savas drēbes ir 
pametis viņas rokās un izbēdzis ārā, 

14 chamou pelos homens de sua casa e 
lhes disse: Vede, trouxe-nos meu marido 
este hebreu para insultar-nos; veio até 
mim para se deitar comigo; mas eu gritei 
em alta voz. 

14tā sasauca savus ļaudis un sacīja tiem: 
"Redziet, viņš atvedis pie mums šo ebreju 
vīru, lai mūs apsmietu; viņš nāca pie 
manis, lai ar mani gulētu, bet es sāku skaļā 
balsī kliegt. 

15 Ouvindo ele que eu levantava a voz e 
gritava, deixou as vestes ao meu lado e 
saiu, fugindo para fora. 

15Un notika, kad tas kļuva dzirdams, jo es 
savu balsi biju pacēlusi un brēcu, tad tas 
pameta savas drēbes pie manis un izbēga 
ārā." 

16 Conservou ela junto de si as vestes dele, 
até que seu senhor tornou a casa. 

16Un viņa paturēja tā drēbes pie sevis līdz 
tam laikam, kad viņas vīrs atgriezās savā 
namā. 

17 Então, lhe falou, segundo as mesmas 
palavras, e disse: O servo hebreu, que nos 
trouxeste, veio ter comigo para insultar-
me; 

17Tad tā sacīja tam šos vārdus: "Tas ebreju 
vergs, kuru tu esi mums atvedis, nāca mani 
piesmiet. 

18 quando, porém, levantei a voz e gritei, 
ele, deixando as vestes ao meu lado, fugiu 
para fora. 

18Un, tiklīdz es pacēlu savu balsi un 
kliedzu, viņš pameta savas drēbes pie 
manis un izbēga ārā." 
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19 Tendo o senhor ouvido as palavras de 
sua mulher, como lhe tinha dito: Desta 
maneira me fez o teu servo; então, se lhe 
acendeu a ira. 

19Kad nu viņa kungs dzirdēja savas sievas 
stāstu, kādu tā viņam izstāstīja, kādu 
pārestību viņa vergs tai bija nodarījis, viņš 
iekaisa dusmās. 

20 E o senhor de José o tomou e o lançou 
no cárcere, no lugar onde os presos do rei 
estavam encarcerados; ali ficou ele na 
prisão. 

20Un Jāzepa kungs paņēma to un iemeta 
cietumā, vietā, kur ķēniņa apcietinātie tika 
apsargāti, un nu viņš atradās tur, cietumā. 

21 O SENHOR, porém, era com José, e lhe 
foi benigno, e lhe deu mercê perante o 
carcereiro; 

21Bet Tas Kungs bija ar Jāzepu un tam 
parādīja žēlastību, un tas ieguva labvēlību 
cietuma priekšnieka acīs. 

22 o qual confiou às mãos de José todos os 
presos que estavam no cárcere; e ele fazia 
tudo quanto se devia fazer ali. 

22Un cietuma priekšnieks uzticēja Jāzepam 
visus apcietinātos, kas bija cietumā, un 
visu, kas tur bija darāms, to viņš darīja. 

23 E nenhum cuidado tinha o carcereiro 
de todas as coisas que estavam nas mãos 
de José, porquanto o SENHOR era com 
ele, e tudo o que ele fazia o SENHOR 
prosperava. 

23Un cietuma priekšnieks pats nerūpējās ne 
par vienu lietu, ko tas bija nodevis viņa 
rokā, tāpēc ka Tas Kungs bija ar viņu, un 
visam, ko vien viņš darīja, Tas Kungs lika 
labi izdoties. 

Gênesis 40 1. Mozus 40 

José na prisão interpreta dois sonhos  

1 Passadas estas coisas, aconteceu que o 
mordomo do rei do Egito e o padeiro 
ofenderam o seu senhor, o rei do Egito. 

1Un pēc šiem notikumiem Ēģiptes ķēniņa 
galvenais dzērienu devējs un galvenais 
maizes cepējs bija nogrēkojušies pret savu 
kungu - Ēģiptes ķēniņu. 

2 Indignou-se Faraó contra os seus dois 
oficiais, o copeiro-chefe e o padeiro-
chefe. 

2Tad faraons apskaitās uz saviem divi 
galma vīriem, galveno dzērienu devēju un 
galveno maizes cepēju. 

3 E mandou detê-los na casa do 
comandante da guarda, no cárcere onde 
José estava preso. 

3Un viņš novietoja tos apcietinājumā 
sardzes namā, cietumā, kur arī Jāzeps 
atradās apcietinājumā. 

4 O comandante da guarda pô-los a cargo 
de José, para que os servisse; e por algum 
tempo estiveram na prisão. 

4Un sardzes virsnieks tiem pielika Jāzepu, 
lai Jāzeps tiem kalpotu. Un tie labu laiku 
bija cietumā. 
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5 E ambos sonharam, cada um o seu 
sonho, na mesma noite; cada sonho com 
a sua própria significação, o copeiro e o 
padeiro do rei do Egito, que se achavam 
encarcerados. 

5Un Ēģiptes ķēniņa galvenais dzērienu 
devējs un galvenais maizes cepējs, kas bija 
tagad apcietināti cietumā, abi sapņoja 
vienā naktī katrs savu sapni ar savu 
nozīmi. 

6 Vindo José, pela manhã, viu-os, e eis 
que estavam turbados. 

6Un no rīta Jāzeps nāca tos apraudzīt un 
ievēroja, ka tie bija īgni. 

7 Então, perguntou aos oficiais de Faraó, 
que com ele estavam no cárcere da casa 
do seu senhor: Por que tendes, hoje, triste 
o semblante? 

7Un viņš prasīja abiem galma vīriem, kas 
ar viņu bija kopā cietumā, viņa pavēlnieka 
namā, sacīdams: "Kāpēc šodien jūsu sejas ir 
īgnas?" 

8 Eles responderam: Tivemos um sonho, e 
não há quem o possa interpretar. Disse-
lhes José: Porventura, não pertencem a 
Deus as interpretações? Contai-me o 
sonho. 

8Un tie tam atbildēja: "Mēs redzējām sapni, 
bet nav neviena, kas to izskaidrotu." Tad 
Jāzeps sacīja viņiem: "Vai Dievam 
nepiederas izskaidrot? Pastāstiet taču 
man." 

O sonho do copeiro-chefe  
9 Então, o copeiro-chefe contou o seu 
sonho a José e lhe disse: Em meu sonho 
havia uma videira perante mim. 

9Tad galvenais dzērienu devējs izstāstīja 
savu sapni Jāzepam un sacīja viņam: "Es 
sapņoju, ka manā priekšā bija vīna koks. 

10 E, na videira, três ramos; ao brotar a 
vide, havia flores, e seus cachos 
produziam uvas maduras. 

10Un pie vīna koka bija trīs stīgas, un te jau 
tās sāka zaļot, un arī ogas aizmetās, un 
ienācās ogu pilni ķekari. 

11 O copo de Faraó estava na minha mão; 
tomei as uvas, e as espremi no copo de 
Faraó, e o dei na própria mão de Faraó. 

11Un faraona kauss bija manās rokās; es 
paņēmu vīnogas un izspiedu tās faraona 
kausā un devu kausu faraonam rokā." 

12 Então, lhe disse José: Esta é a sua 
interpretação: os três ramos são três dias; 

12Un Jāzeps tam sacīja: "Šis ir tam 
izskaidrojums: trīs stīgas nozīmē trīs 
dienas. 

13 dentro ainda de três dias, Faraó te 
reabilitará e te reintegrará no teu cargo, e 
tu lhe darás o copo na própria mão dele, 
segundo o costume antigo, quando lhe 
eras copeiro. 

13Pēc trim dienām faraons pacels tavu 
galvu un atdos tev tavu amatu; un tu liksi 
faraona kausu atkal viņam rokā, gluži kā 
tas iepriekš bija parasts, kad tu biji viņa 
dzērienu devējs. 
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14 Porém lembra-te de mim, quando tudo 
te correr bem; e rogo-te que sejas bondoso 
para comigo, e faças menção de mim a 
Faraó, e me faças sair desta casa; 

14Bet piemini mani, kad tev labi klāsies, 
parādi man žēlastību un atgādini, lūdzu, 
mani faraonam, ka es tieku ārā no šī nama. 

15 porque, de fato, fui roubado da terra 
dos hebreus; e, aqui, nada fiz, para que 
me pusessem nesta masmorra. 

15Jo zagšus es esmu atvests no ebreju 
zemes, un arī te es neesmu neko tādu 
darījis, ka viņi mani varētu ielikt šinī 
sprostā." 

O sonho do padeiro-chefe  
16 Vendo o padeiro-chefe que a 
interpretação era boa, disse a José: Eu 
também sonhei, e eis que três cestos de 
pão alvo me estavam sobre a cabeça; 

16Kad galvenais maizes cepējs redzēja, ka 
izskaidrojums bija labvēlīgs, viņš stāstīja 
Jāzepam: "Arī man bija savs sapnis: uz 
manas galvas man bija trīs maizes grozi. 

17 e no cesto mais alto havia de todos os 
manjares de Faraó, arte de padeiro; e as 
aves os comiam do cesto na minha 
cabeça. 

17Augšējā grozā bija visādi faraonam 
gatavoti cepumi, un putni tos ēda no groza 
virs manas galvas.” 

18 Então, lhe disse José: A interpretação é 
esta: os três cestos são três dias; 

18Un Jāzeps atbildēja un sacīja: "Šī ir sapņa 
nozīme: trīs grozi nozīmē trīs dienas. 

19 dentro ainda de três dias, Faraó te 
tirará fora a cabeça e te pendurará num 
madeiro, e as aves te comerão as carnes. 

19Pēc trim dienām faraons paņems tevi un 
pakārs tevi kokā, un putni knābās tavu 
miesu." 

20 No terceiro dia, que era aniversário de 
nascimento de Faraó, deu este um 
banquete a todos os seus servos; e, no 
meio destes, reabilitou o copeiro-chefe e 
condenou o padeiro-chefe. 

20Un trešajā dienā bija faraona dzimšanas 
diena, un tas rīkoja dzīres visiem saviem 
kalpiem un paaugstināja gan dzērienu 
devēju, gan maizes cepēju savu kalpu vidū. 

21 Ao copeiro-chefe reintegrou no seu 
cargo, no qual dava o copo na mão de 
Faraó; 

21Un viņš galveno dzērienu devēju no 
jauna iecēla amatā, un tas deva kausu 
faraona rokā. 

22 mas ao padeiro-chefe enforcou, como 
José havia interpretado. 

22Bet galveno maizes cepēju viņš pakāra, 
gluži kā Jāzeps to tiem bija paskaidrojis. 

23 O copeiro-chefe, todavia, não se 
lembrou de José, porém dele se esqueceu. 

23Bet galvenais dzērienu devējs vairs 
nedomāja par Jāzepu un aizmirsa viņu. 

Gênesis 41 1. Mozus 41 
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José interpreta os sonhos de Faraó  
1 Passados dois anos completos, Faraó 
teve um sonho. Parecia-lhe achar-se ele 
de pé junto ao Nilo. 

1Pēc divi gadiem faraonam bija sapnis: viņš 
stāvēja upes grīvā. 

2 Do rio subiam sete vacas formosas à 
vista e gordas e pastavam no carriçal. 

2Un no upes grīvas izkāpa septiņas govis, 
skaista izskata un jo treknām miesām. Un 
viņas ganījās meldros. 

3 Após elas subiam do rio outras sete 
vacas, feias à vista e magras; e pararam 
junto às primeiras, na margem do rio. 

3Un pēc tam atkal izkāpa septiņas citas 
govis no upes, nejauka izskata un jo liesām 
miesām, un nostājās blakus pirmajām 
govīm upes malā. 

4 As vacas feias à vista e magras comiam 
as sete formosas à vista e gordas. Então, 
acordou Faraó. 

4Un govis, kurām bija nejauks izskats un 
kuras bija liesām miesām, aprija tās 
septiņas treknām miesām un skaista 
izskata govis. Un faraons pamodās. 

5 Tornando a dormir, sonhou outra vez. 
De uma só haste saíam sete espigas cheias 
e boas. 

5Un viņš atkal iemiga un redzēja otru 
sapni: un redzi, septiņas vārpas auga uz 
viena stiebra, brangas un skaistas. 

6 E após elas nasciam sete espigas 
mirradas, crestadas do vento oriental. 

6Un tad atkal radās septiņas plānas vārpas, 
kas bija austreņa kaltētas. 

7 As espigas mirradas devoravam as sete 
espigas grandes e cheias. Então, acordou 
Faraó. Fora isto um sonho. 

7Un plānās vārpas aprija septiņas brangās 
un pilnās vārpas. Un faraons atmodās un 
saprata, ka tas bija sapnis. 

8 De manhã, achando-se ele de espírito 
perturbado, mandou chamar todos os 
magos do Egito e todos os seus sábios e 
lhes contou os sonhos; mas ninguém 
havia que lhos interpretasse. 

8Un no rīta viņš bija satraukts savā garā un 
lika saaicināt visus Ēģiptes zīlniekus un 
visus gudros vīrus. Un faraons izstāstīja 
viņiem savu sapni, bet nebija neviena, kas 
to varētu izskaidrot. 

9 Então, disse a Faraó o copeiro-chefe: 
Lembro-me hoje das minhas ofensas. 

9Tad galvenais dzērienu devējs bilda 
faraonam, sacīdams: "Šodien man jāpiemin 
mans grēks. 

10 Estando Faraó mui indignado contra os 
seus servos e pondo-me sob prisão na casa 
do comandante da guarda, a mim e ao 
padeiro-chefe,  

10Faraons reiz bija apskaities uz saviem 
kalpiem, un viņš iemeta mani cietumā 
sardzes virsnieka namā, mani un galveno 
maizes cepēju. 
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11 tivemos um sonho na mesma noite, eu 
e ele; sonhamos, e cada sonho com a sua 
própria significação. 

11Un mēs vienā naktī redzējām sapņus: es 
un viņš, mēs sapņojām, un ikvienam 
sapnim bija savs saturs. 

12 Achava-se conosco um jovem hebreu, 
servo do comandante da guarda; 
contamos-lhe os nossos sonhos, e ele no-
los interpretou, a cada um segundo o seu 
sonho. 

12Un tur kopā ar mums bija ebreju 
jauneklis, sardzes priekšnieka kalps, tam 
mēs visu izstāstījām, un viņš mums 
izskaidroja mūsu sapņus, ko bijām 
sapņojuši, pateikdams katram viņa sapņa 
nozīmi. 

13 E como nos interpretou, assim mesmo 
se deu: eu fui restituído ao meu cargo, o 
outro foi enforcado. 

13Un, kā viņš tos bija izskaidrojis, tā arī 
notika: mani iecēla manā amatā, bet viņu 
pakāra." 

14 Então, Faraó mandou chamar a José, e 
o fizeram sair à pressa da masmorra; ele 
se barbeou, mudou de roupa e foi 
apresentar-se a Faraó. 

14Un faraons lika ataicināt Jāzepu un lika 
tam steigšus atstāt cietumu. Un tas 
noskuvās, apmainīja savas drēbes un nāca 
pie faraona. 

15 Este lhe disse: Tive um sonho, e não há 
quem o interprete. Ouvi dizer, porém, a 
teu respeito que, quando ouves um sonho, 
podes interpretá-lo. 

15Un faraons sacīja Jāzepam: "Es redzēju 
sapni, bet nav neviena, kas to izskaidrotu, 
un tad es dzirdēju par tevi sakām, ka tev 
tikai jādzirdot sapnis, lai to izskaidrotu." 

16 Respondeu-lhe José: Não está isso em 
mim; mas Deus dará resposta favorável a 
Faraó. 

16Un Jāzeps atbildēja faraonam: "Tas nav 
manā varā, bet Dievs to var atklāt 
faraonam." 

17 Então, contou Faraó a José: No meu 
sonho, estava eu de pé na margem do 
Nilo,  

17Tad faraons sacīja Jāzepam: "Es sapņoju, 
ka stāvu upes malā. 

18 e eis que subiam dele sete vacas gordas 
e formosas à vista e pastavam no carriçal. 

18Un redzi, no upes grīvas izkāpa septiņas 
treknām miesām un skaista izskata govis 
un ganījās meldros. 

19 Após estas subiam outras vacas, fracas, 
mui feias à vista e magras; nunca vi outras 
assim disformes, em toda a terra do Egito. 

19Un tad septiņas citas govis izkāpa pēc 
tām, un tās bija liesas un ļoti neglīta 
izskata, un kaulainas, un es tādas nebiju 
redzējis visā Ēģiptes zemē, tik vājas tās 
bija. 
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20 E as vacas magras e ruins comiam as 
primeiras sete gordas; 

20Un kaulainās neglītās govis aprija 
iepriekšējās treknās govis. 

21 e, depois de as terem engolido, não 
davam aparência de as terem devorado, 
pois o seu aspecto continuava ruim como 
no princípio. Então, acordei. 

21Un tās nonāca viņu iekšās, bet nevarēja 
manīt, ka tās bija nonākušas viņu iekšās, jo 
viņu izskats bija tikpat neglīts kā iepriekš. 
Un es pamodos. 

22 Depois, vi, em meu sonho, que sete 
espigas saíam da mesma haste, cheias e 
boas; 

22Un es atkal redzēju sapni: lūk, septiņas 
vārpas pacēlās no viena stiebra, pilnas un 
skaistas. 

23 após elas nasceram sete espigas secas, 
mirradas e crestadas do vento oriental. 

23Un redzi, septiņas izkaltušas, plānas un 
austreņa kaltētas vārpas auga aiz tām. 

24 As sete espigas mirradas devoravam as 
sete espigas boas. Contei-o aos magos, 
mas ninguém houve que mo 
interpretasse. 

24Un plānās vārpas aprija septiņas brangās 
vārpas. Es sapņus izstāstīju zīlniekiem, bet 
nebija, kas man pateiktu, ko tie nozīmē." 

25 Então, lhe respondeu José: O sonho de 
Faraó é apenas um; Deus manifestou a 
Faraó o que há de fazer. 

25Tad Jāzeps sacīja faraonam: "Abi faraona 
sapņi ir viens un tas pats: Dievs ir darījis 
zināmu, ko Viņš faraonam darīs. 

26 As sete vacas boas serão sete anos; as 
sete espigas boas, também sete anos; o 
sonho é um só. 

26Septiņas brangās govis ir septiņi gadi, un 
septiņas glītās vārpas arī ir septiņi gadi; tas 
ir viens sapnis. 

27 As sete vacas magras e feias, que 
subiam após as primeiras, serão sete anos, 
bem como as sete espigas mirradas e 
crestadas do vento oriental serão sete 
anos de fome. 

27Un septiņas kaulainās un neglītās govis, 
kas iznāca pēc viņām, ir septiņi gadi, un 
septiņas plānās un austreņa kaltētās vārpas 
arī ir septiņi gadi, bada gadi. 

28 Esta é a palavra, como acabo de dizer a 
Faraó, que Deus manifestou a Faraó que 
ele há de fazer. 

28Šis ir tas, par ko es sacīju faraonam: Dievs 
ir atklājis faraonam, ko Viņš darīs. 

29 Eis aí vêm sete anos de grande 
abundância por toda a terra do Egito. 

29Redzi, nāks septiņi gadi, kuros liela 
pārticība būs Ēģiptes zemē. 

30 Seguir-se-ão sete anos de fome, e toda 
aquela abundância será esquecida na 
terra do Egito, e a fome consumirá a terra; 

30Un tad nāks septiņi bada gadi pēc tiem, 
un tad aizmirsīs visu pārticību Ēģiptes 
zemē, jo bads aprīs zemi. 
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31 e não será lembrada a abundância na 
terra, em vista da fome que seguirá, 
porque será gravíssima. 

31Un netiks vairs pieminēta pārticība tanī 
zemē bada dēļ, kas sekos, jo tas būs ļoti 
smags. 

32 O sonho de Faraó foi dúplice, porque a 
coisa é estabelecida por Deus, e Deus se 
apressa a fazê-la. 

32Un, ka sapnis divreiz ir rādījies 
faraonam, ir tāpēc, ka Dievs tā lēmis un 
steigsies to arī piepildīt. 

33 Agora, pois, escolha Faraó um homem 
ajuizado e sábio e o ponha sobre a terra 
do Egito. 

33Un tagad lai faraons izrauga uzticamu un 
gudru vīru, to lai viņš ieceļ pār visu Ēģiptes 
zemi. 

34 Faça isso Faraó, e ponha 
administradores sobre a terra, e tome a 
quinta parte dos frutos da terra do Egito 
nos sete anos de fartura. 

34Lai faraons tā dara un lai ieceļ uzraugus 
pār zemi, kas lai ņem piekto daļu septiņos 
pārticības gados. 

35 Ajuntem os administradores toda a 
colheita dos bons anos que virão, 
recolham cereal debaixo do poder de 
Faraó, para mantimento nas cidades, e o 
guardem. 

35Un tie lai sakrāj visu maizes labību šinīs 
labajos gados un lai liek sabērt labību 
faraona virsuzraudzībā kā pārtiku pilsētās, 
lai tā tiktu saglabāta. 

36 Assim, o mantimento será para 
abastecer a terra nos sete anos da fome 
que haverá no Egito; para que a terra não 
pereça de fome. 

36Un šī pārtika būs zemei par krājumu 
septiņiem bada gadiem, kādi pēc tam nāks 
Ēģiptes zemē. Tā zeme no bada netiks 
izpostīta." 

José como governador do Egito  
37 O conselho foi agradável a Faraó e a 
todos os seus oficiais. 

37Un šie vārdi ļoti labi patika faraonam un 
viņa kalpiem. 

38 Disse Faraó aos seus oficiais: 
Acharíamos, porventura, homem como 
este, em quem há o Espírito de Deus? 

38Un faraons sacīja saviem kalpiem: "Vai 
gan var atrast tādu vīru, kam ir Dieva Gars 
kā šim?" 

39 Depois, disse Faraó a José: Visto que 
Deus te fez saber tudo isto, ninguém há 
tão ajuizado e sábio como tu. 

39Un faraons sacīja Jāzepam: "Kad nu Dievs 
tev darījis zināmas visas šīs lietas, tad nav 
cita uzticamāka un gudrāka vīra par tevi. 

40 Administrarás a minha casa, e à tua 
palavra obedecerá todo o meu povo; 
somente no trono eu serei maior do que 
tu. 

40Tu būsi pārvaldnieks manā namā, un 
visai manai tautai būs pakļauties taviem 
vārdiem, tikai par troņa tiesu es būšu 
lielāks par tevi." 



133 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

41 Disse mais Faraó a José: Vês que te faço 
autoridade sobre toda a terra do Egito. 

41Un faraons sacīja Jāzepam: "Redzi, es 
tevi ieceļu pār visu Ēģiptes zemi." 

42 Então, tirou Faraó o seu anel de sinete 
da mão e o pôs na mão de José, fê-lo 
vestir roupas de linho fino e lhe pôs ao 
pescoço um colar de ouro. 

42Un faraons novilka savu gredzenu no 
savas rokas un deva to Jāzepam rokā, un 
viņš apvilka tam dārgas drēbes un lika tam 
zelta ķēdi ap viņa kaklu. 

43 E fê-lo subir ao seu segundo carro, e 
clamavam diante dele: Inclinai-vos! Desse 
modo, o constituiu sobre toda a terra do 
Egito. 

43Un viņš lika tam braukt savos otrajos 
ratos, kas tam bija, un lika saukt viņa 
priekšā: "Metieties ceļos!" Tā viņš to iecēla 
pār visu Ēģiptes zemi. 

44 Disse ainda Faraó a José: Eu sou Faraó, 
contudo sem a tua ordem ninguém 
levantará mão ou pé em toda a terra do 
Egito. 

44Un faraons sacīja Jāzepam: "Es esmu 
faraons, bet bez tavas ziņas lai neviens 
cilvēks nepaceļ nedz savu roku, nedz savu 
kāju visā Ēģiptes zemē." 

45 E a José chamou Faraó de Zafenate-
Panéia e lhe deu por mulher a Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om; e 
percorreu José toda a terra do Egito. 

45Un faraons nosauca Jāzepu par 
Safnatpaneahu un deva tam Onas priestera 
Potifara meitu Asnāti par sievu. 

46 Era José da idade de trinta anos quando 
se apresentou a Faraó, rei do Egito, e 
andou por toda a terra do Egito. 

46Bet Jāzepam bija trīsdesmit gadi, kad 
viņš stājās amatā Ēģiptes ķēniņa faraona 
priekšā. Pēc tam Jāzeps aizgāja no ķēniņa 
un pārstaigāja visu Ēģiptes zemi. 

47 Nos sete anos de fartura a terra 
produziu abundantemente. 

47Un septiņos pārticības gados zeme izdeva 
pārpilnām augļu. 

48 E ajuntou José todo o mantimento que 
houve na terra do Egito durante os sete 
anos e o guardou nas cidades; o 
mantimento do campo ao redor de cada 
cidade foi guardado na mesma cidade. 

48Un viņš sakrāja visu labību, kas ienācās 
septiņos pārticības gados, kādi bija Ēģiptes 
zemē, un lika pārtiku pilsētās; to labību, 
kas bija pilsētu apkārtējos laukos, viņš 
novietoja pilsētās. 

49 Assim, ajuntou José muitíssimo cereal, 
como a areia do mar, até perder a conta, 
porque ia além das medidas. 

49Un Jāzeps sabēra labību lielā vairumā, kā 
jūras smiltis, ka to pārstāja mērīt, jo tā bija 
neizmērojama. 

50 Antes de chegar a fome, nasceram dois 
filhos a José, os quais lhe deu Asenate, 
filha de Potífera, sacerdote de Om. 

50Un Jāzepam piedzima divi dēli, iekāms 
atnāca tie bada gadi; tos viņam dzemdēja 
Onas priestera Potifara meita Asnāte. 
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51 José ao primogênito chamou de 
Manassés, pois disse: Deus me fez 
esquecer de todos os meus trabalhos e de 
toda a casa de meu pai. 

51Un Jāzeps nosauca vecākā dēla vārdu: 
Manase , jo viņš teica: "Dievs ir licis 
aizmirst man visus manus grūtumus un 
mana tēva namu.” 

52 Ao segundo, chamou-lhe Efraim, pois 
disse: Deus me fez próspero na terra da 
minha aflição. 

52Bet otra dēla vārdu viņš nosauca: Efraims 
, jo: "Dievs mani darījis auglīgu manā posta 
zemē.” 

53 Passados os sete anos de abundância, 
que houve na terra do Egito,  

53Un septiņi pārticības gadi, kas bija 
Ēģiptes zemē, gāja uz beigām. 

54 começaram a vir os sete anos de fome, 
como José havia predito; e havia fome em 
todas as terras, mas em toda a terra do 
Egito havia pão. 

54Un iesākās septiņi bada gadi, kā Jāzeps 
bija sacījis, un bads bija visās zemēs, bet 
Ēģiptes zemē bija maize. 

55 Sentindo toda a terra do Egito a fome, 
clamou o povo a Faraó por pão; e Faraó 
dizia a todos os egípcios: Ide a José; o que 
ele vos disser fazei. 

55Kad arī visā Ēģiptes zemē iestājās 
trūkums, tad tauta kliedza faraona priekšā 
pēc maizes. Bet faraons sacīja visiem 
ēģiptiešiem: "Ejiet pie Jāzepa, darait, kā 
viņš jums teiks." 

56 Havendo, pois, fome sobre toda a terra, 
abriu José todos os celeiros e vendia aos 
egípcios; porque a fome prevaleceu na 
terra do Egito. 

56Un bads bija pa visu zemes virsu. Tad 
Jāzeps atvēra visas noliktavas un pārdeva 
ēģiptiešiem, jo bads Ēģiptē pieauga. 

57 E todas as terras vinham ao Egito, para 
comprar de José, porque a fome 
prevaleceu em todo o mundo. 

57Un visi zemes iedzīvotāji nāca uz Ēģipti, 
lai pirktu labību pie Jāzepa. Jo bads bija 
ļoti smags pa visu zemi. 

Gênesis 42 1. Mozus 42 

Os irmãos de José descem ao Egito  
1 Sabedor Jacó de que havia mantimento 
no Egito, disse a seus filhos: Por que estais 
aí a olhar uns para os outros? 

1Kad nu Jēkabs redzēja, ka Ēģiptē ir labība, 
tas sacīja saviem dēliem: "Kāpēc jūs 
skatāties cits uz citu? 

2 E ajuntou: Tenho ouvido que há cereais 
no Egito; descei até lá e comprai-nos 
deles, para que vivamos e não morramos. 

2Redziet, es esmu dzirdējis, ka Ēģiptē ir 
labība, noejiet turp un pērciet mums to, lai 
mēs varētu palikt dzīvi un mums nebūtu 
jāmirst." 
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3 Então, desceram dez dos irmãos de José, 
para comprar cereal do Egito. 

3Un Jāzepa desmit brāļi nogāja, lai iepirktu 
labību no Ēģiptes. 

4 A Benjamim, porém, irmão de José, não 
enviou Jacó na companhia dos irmãos, 
porque dizia: Para que não lhe suceda, 
acaso, algum desastre. 

4Bet Jāzepa brālim Benjamīnam Jēkabs 
neļāva iet brāļiem līdzi, jo viņš sacīja: "Ka 
tam nenotiek kāda nelaime." 

5 Entre os que iam, pois, para lá, foram 
também os filhos de Israel; porque havia 
fome na terra de Canaã. 

5Tā Israēla dēli nogāja citu gājēju vidū, lai 
pirktu labību, jo Kānaāna zemē bija bads. 

6 José era governador daquela terra; era 
ele quem vendia a todos os povos da 
terra; e os irmãos de José vieram e se 
prostraram rosto em terra, perante ele. 

6Bet Jāzeps bija zemes pārvaldnieks un 
labības pārdevējs visiem zemes 
iedzīvotājiem. Kad Jāzepa brāļi nāca un 
klanījās līdz zemei viņa priekšā, 

7 Vendo José a seus irmãos, reconheceu-
os, porém não se deu a conhecer, e lhes 
falou asperamente, e lhes perguntou: 
Donde vindes? Responderam: Da terra de 
Canaã, para comprar mantimento. 

7tad Jāzeps, ieraudzījis savus brāļus, tos 
pazina, tomēr viņš izlikās viņus nepazīstam 
un teica viņiem skarbi: "No kurienes jūs 
nākuši?" Un viņi atbildēja: "No Kānaāna 
zemes, lai pirktu labību." 

8 José reconheceu os irmãos; porém eles 
não o reconheceram. 

8Un Jāzeps pazina savus brāļus, bet tie 
viņu nepazina. 

9 Então, se lembrou José dos sonhos que 
tivera a respeito deles e lhes disse: Vós 
sois espiões e viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

9Un Jāzeps atcerējās savus sapņus, kādus 
tas par viņiem bija sapņojis, un viņš sacīja 
tiem: "Jūs esat izlūki, jo jūs esat nākuši 
izpētīt zemes neapsargātās vietas." 

10 Responderam-lhe: Não, senhor meu; 
mas vieram os teus servos para comprar 
mantimento. 

10Un tie atbildēja: "Nē, kungs, tavi kalpi ir 
nākuši labību pirkt. 

11 Somos todos filhos de um mesmo 
homem; somos homens honestos; os teus 
servos não são espiões. 

11Mēs visi esam viena vīra dēli, mēs esam 
godīgi ļaudis, tavi kalpi nav izlūki.” 

12 Ele, porém, lhes respondeu: Nada disso; 
pelo contrário, viestes para ver os pontos 
fracos da terra. 

12Bet viņš teica uz tiem: "Nē! Jūs esat 
nākuši izpētīt zemes neapsargātās vietas." 

13 Eles disseram: Nós, teus servos, somos 
doze irmãos, filhos de um homem na terra 

13Bet tie sacīja: "Mēs, tavi kalpi, bijām 
divpadsmit brāļi, viena tēva dēli Kānaāna 
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de Canaã; o mais novo está hoje com 
nosso pai, outro já não existe. 

zemē; jaunākais šobrīd vēl ir pie mūsu 
tēva, bet tā viena vairs nav." 

14 Então, lhes falou José: É como já vos 
disse: sois espiões. 

14Tad Jāzeps viņiem sacīja: "Tas tā ir, kā es 
jums esmu teicis. Jūs esat izlūki. 

15 Nisto sereis provados: pela vida de 
Faraó, daqui não saireis, sem que 
primeiro venha o vosso irmão mais novo. 

15Tik tiešām, ka faraons dzīvs, pie tā varēs 
pārbaudīt jūs; no šejienes jūs netiksit prom, 
kamēr jūsu jaunākais brālis netiks atvests 
šurp! 

16 Enviai um dentre vós, que traga vosso 
irmão; vós ficareis detidos para que sejam 
provadas as vossas palavras, se há 
verdade no que dizeis; ou se não, pela 
vida de Faraó, sois espiões. 

16Aizsūtiet vienu no jūsu vidus, tas lai 
paņem jūsu brāli, bet jūs esat apcietināti; 
tā jūsu vārdi tiks pārbaudīti, vai tie ir 
patiesība vai nav. Pie faraona dzīvības! Jūs 
esat izlūki." 

17 E os meteu juntos em prisão três dias. 17Un viņš tos ieslēdza cietumā trīs dienas. 

18 Ao terceiro dia, disse-lhes José: Fazei o 
seguinte e vivereis, pois temo a Deus. 

18Un Jāzeps sacīja viņiem trešajā dienā: 
"Darait tā, tad jūs paliksit dzīvi, arī es 
bīstos Dieva. 

19 Se sois homens honestos, fique detido 
um de vós na casa da vossa prisão; vós 
outros ide, levai cereal para suprir a fome 
das vossas casas. 

19Ja jūs esat uzticami ļaudis, tad lai viens 
no jums, brāļiem, paliek važās šinī 
apcietinājumā, bet jūs pārējie ejiet un 
aizvediet labību, tāpēc ka bads taču ir jūsu 
mājās. 

20 E trazei-me vosso irmão mais novo, 
com o que serão verificadas as vossas 
palavras, e não morrereis. E eles se 
dispuseram a fazê-lo. 

20Atvediet savu jaunāko brāli pie manis, 
tad jūsu vārdi apstiprināsies un jūs 
nemirsit." Un tie darīja tā. 

21 Então, disseram uns aos outros: Na 
verdade, somos culpados, no tocante a 
nosso irmão, pois lhe vimos a angústia da 
alma, quando nos rogava, e não lhe 
acudimos; por isso, nos vem esta 
ansiedade. 

21Un tie cits citam sacīja: "Patiesi, mums 
tagad jāizpērk vaina mūsu brāļa dēļ; mēs 
redzējām viņa dvēseles bēdas, kad viņš 
lūdzās, lai mēs to apžēlotu, bet mēs viņu 
nepaklausījām; tāpēc tagad pār mums nāk 
šīs bēdas." 

22 Respondeu-lhes Rúben: Não vos disse 
eu: Não pequeis contra o jovem? E não 

22Un Rūbens tiem atbildēja: "Vai es neteicu 
jums, sacīdams: neapgrēkosimies pie zēna, 
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me quisestes ouvir. Pois vedes aí que se 
requer de nós o seu sangue. 

- bet jūs neklausījāt. Tagad viņa asinis tiek 
atprasītas." 

23 Eles, porém, não sabiam que José os 
entendia, porque lhes falava por 
intérprete. 

23Un viņi nezināja, ka Jāzeps viņus saprata, 
jo tur bija tulks starp tiem. 

24 E, retirando-se deles, chorou; depois, 
tornando, lhes falou; tomou a Simeão 
dentre eles e o algemou na presença 
deles. 

24Un viņš aizgāja no tiem un raudāja, bet 
tad atkal atgriezās pie viņiem un sarunājās 
ar tiem. Un viņš paņēma no viņu vidus 
Simeonu un saistīja to viņu acu priekšā. 

Os irmãos de José regressam do Egito  
25 Ordenou José que lhes enchessem de 
cereal os sacos, e lhes restituíssem o 
dinheiro, a cada um no saco de cereal, e 
os suprissem de comida para o caminho; 
e assim lhes foi feito. 

25Un Jāzeps deva pavēli piepildīt viņu 
maisus ar labību, bet viņu naudu ielikt 
ikviena maisā un iedot ceļamaizi līdzi ceļā. 
Un tā tika darīts. 

26 E carregaram o cereal sobre os seus 
jumentos e partiram dali. 

26Tad tie uzkrāva labību saviem ēzeļiem un 
aizgāja no turienes. 

27 Abrindo um deles o saco de cereal, para 
dar de comer ao seu jumento na 
estalagem, deu com o dinheiro na boca do 
saco de cereal. 

27Kad nu viens no tiem atvēra savu maisu, 
lai mājvietā dotu barību savam ēzelim, tad 
tas ieraudzīja savu naudu, kas bija viņa 
barības maisa virsgalā. 

28 Então, disse aos irmãos: Devolveram o 
meu dinheiro; aqui está na boca do saco 
de cereal. Desfaleceu-lhes o coração, e, 
atemorizados, entreolhavam-se, dizendo: 
Que é isto que Deus nos fez? 

28Un viņš sacīja saviem brāļiem: "Mana 
nauda ir atlikta atpakaļ, lūk, tā ir manā 
barības maisā." Un sirds tiem pamira, jo tie 
bija izbijušies un teica cits citam: "Ko Dievs 
mums ir darījis?" 

29 E vieram para Jacó, seu pai, na terra de 
Canaã, e lhe contaram tudo o que lhes 
acontecera, dizendo: 

29Un viņi nonāca pie sava tēva Jēkaba 
Kānaāna zemē un stāstīja viņam visu, kas 
tiem bija atgadījies, sacīdami: 

30 O homem, o senhor da terra, falou 
conosco asperamente e nos tratou como 
espiões da terra. 

30"Tas zemes kungs runāja ar mums bargi 
un turēja mūs par izlūkiem. 

31 Dissemos-lhe: Somos homens honestos; 
não somos espiões; 

31Bet mēs teicām viņam: mēs esam godīgi 
ļaudis, mēs neesam izlūki. 
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32 somos doze irmãos, filhos de um 
mesmo pai; um já não existe, e o mais 
novo está hoje com nosso pai na terra de 
Canaã. 

32Mēs esam divpadsmit brāļi, viena tēva 
dēli, tā viena nav, un tikai jaunākais šobrīd 
ir pie mūsu tēva Kānaāna zemē. 

33 Respondeu-nos o homem, o senhor da 
terra: Nisto conhecerei que sois homens 
honestos: deixai comigo um de vossos 
irmãos, tomai o cereal para remediar a 
fome de vossas casas e parti; 

33Un tas zemes kungs mums sacīja: pēc tā 
es pazīšu, vai jūs esat uzticami: vienu no 
jums, brāļiem, atstājiet pie manis, bet 
ņemiet labību, jo bads ir jūsu mājās, un 
ejiet. 

34 trazei-me vosso irmão mais novo; assim 
saberei que não sois espiões, mas homens 
honestos. Então, vos entregarei vosso 
irmão, e negociareis na terra. 

34Un atvediet savu jaunāko brāli pie manis, 
tad es zināšu, ka jūs neesat izlūki, bet taisni 
ļaudis. Tad es jums atdošu jūsu brāli, un jūs 
varēsit brīvi ceļot pa šo zemi." 

35 Aconteceu que, despejando eles os 
sacos de cereal, eis cada um tinha a sua 
trouxinha de dinheiro no saco de cereal; 
e viram as trouxinhas com o dinheiro, 
eles e seu pai, e temeram. 

35Un, izberot savus maisus, viņi atrada 
ikviens savu naudas vīstokli savā maisā; un 
viņi un viņu tēvs, ieraudzījuši naudas 
vīstokļus, sabijās. 

36 Então, lhes disse Jacó, seu pai: Tendes-
me privado de filhos: José já não existe, 
Simeão não está aqui, e ides levar a 
Benjamim! Todas estas coisas me 
sobrevêm. 

36Un Jēkabs, viņu tēvs, sacīja viņiem: "Jūs 
man atņemat manus bērnus! Jāzepa vairs 
nav, Simeona arī nav. Tagad arī Benjamīnu 
jūs gribat paņemt. Viss tas ir nācis pār 
mani!" 

37 Mas Rúben disse a seu pai: Mata os 
meus dois filhos, se to não tornar a trazer; 
entrega-mo, e eu to restituirei. 

37Tad Rūbens sacīja savam tēvam: "Manus 
divi dēlus tu vari likt nonāvēt, ja es viņu 
tev neatvedīšu atpakaļ; dod viņu manā 
rokā, es tev viņu atvedīšu atpakaļ." 

38 Ele, porém, disse: Meu filho não 
descerá convosco; seu irmão é morto, e 
ele ficou só; se lhe sucede algum desastre 
no caminho por onde fordes, fareis descer 
minhas cãs com tristeza à sepultura. 

38Un viņš sacīja: "Manam dēlam nebūs iet 
ar jums, jo viņa īstais brālis ir miris un viņš 
ir viens pats atlicies. Ja ceļā, kurā jūs 
dodaties, ar viņu kas notiek, tad jūs manu 
sirmo galvu ar skumjām novestu pazemē." 

Gênesis 43 1. Mozus 43 

Os irmãos de José descem outra vez ao Egito  
1 A fome persistia gravíssima na terra. 1Bet bads bija smags tanī zemē. 
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2 Tendo eles acabado de consumir o 
cereal que trouxeram do Egito, disse-lhes 
seu pai: Voltai, comprai-nos um pouco de 
mantimento. 

2Un notika, kad tie jau bija patērējuši 
labību, kuru tie bija atveduši no Ēģiptes, 
tad viņu tēvs tiem sacīja: "Ejiet atkal un 
pērciet mums mazliet labības.” 

3 Mas Judá lhe respondeu: Fortemente 
nos protestou o homem, dizendo: Não me 
vereis o rosto, se o vosso irmão não vier 
convosco. 

3Un Jūda tam sacīja: "Tas vīrs mums stingri 
piekodināja, teikdams: jums neredzēt 
manu vaigu, iekāms jūs neatvedīsit savu 
brāli. 

4 Se resolveres enviar conosco o nosso 
irmão, desceremos e te compraremos 
mantimento; 

4Ja tu esi ar mieru atlaist mūsu brāli līdz ar 
mums, tad mēs gribam iet un gribam tev 
pirkt maizes labību. 

5 se, porém, não o enviares, não 
desceremos; pois o homem nos disse: Não 
me vereis o rosto, se o vosso irmão não 
vier convosco. 

5Bet, ja tu neesi ar mieru sūtīt, mēs 
neiesim. Jo tas vīrs teica: jums neredzēt 
manu vaigu, iekāms jūsu brālis nav ar 
jums." 

6 Disse-lhes Israel: Por que me fizestes 
esse mal, dando a saber àquele homem 
que tínheis outro irmão? 

6Un Israēls sacīja: "Kādēļ jūs man esat tādas 
bēdas darījuši, izpauzdami tam vīram, ka 
jums vēl ir kāds brālis?” 

7 Responderam eles: O homem nos 
perguntou particularmente por nós e pela 
nossa parentela, dizendo: Vive ainda 
vosso pai? Tendes outro irmão? 
Respondemos-lhe segundo as suas 
palavras. Acaso, poderíamos adivinhar 
que haveria de dizer: Trazei vosso irmão? 

7Bet tie atbildēja: "Šis vīrs jautādams 
jautāja par mums un mūsu dzimtu, 
sacīdams: vai jūsu tēvs vēl ir dzīvs? Vai 
jums vēl ir kāds brālis? Tad mēs viņam 
skaidri pateicām, kāda tā lieta ir. Vai mēs 
varējām iedomāties, ka viņš mums sacīs: 
atvediet savu brāli." 

8 Com isto disse Judá a Israel, seu pai: 
Envia o jovem comigo, e nos 
levantaremos e iremos; para que vivamos 
e não morramos, nem nós, nem tu, nem 
os nossos filhinhos. 

8Tad Jūda sacīja Israēlam, savam tēvam: 
"Atlaid zēnu kopā ar mums, tad mēs 
celsimies un iesim, lai varam palikt dzīvi 
un lai mums nebūtu jāmirst, mums, tev un 
mūsu bērniem. 

9 Eu serei responsável por ele, da minha 
mão o requererás; se eu to não trouxer e 
não to puser à presença, serei culpado 
para contigo para sempre. 

9Es par viņu galvoju, no manas rokas tu 
viņu varēsi atprasīt. Ja es to pie tevis 
neatvedīšu un nenolikšu viņu tavu acu 
priekšā, tad es visu savu mūžu gribu būt 
vainīgs tavā priekšā. 
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10 Se não nos tivéssemos demorado já 
estaríamos, com certeza, de volta segunda 
vez. 

10Ja mēs tā nebūtu vilcinājušies, mēs tagad 
jau otru reizi būtu atgriezušies." 

11 Respondeu-lhes Israel, seu pai: Se é tal, 
fazei, pois, isto: tomai do mais precioso 
desta terra nos sacos para o mantimento 
e levai de presente a esse homem: um 
pouco de bálsamo e um pouco de mel, 
arômatas e mirra, nozes de pistácia e 
amêndoas; 

11Tad viņu tēvs Israēls tiem sacīja: "Ja tam 
tā jābūt, tad dariet arī tā. Ņemiet savos 
saiņos no šīs zemes augļiem un nonesiet to 
tam vīram kā dāvanu: mazliet balzama, 
mazliet medus, nardi, dārgas zāles, riekstus 
un mandeles. 

12 levai também dinheiro em dobro; e o 
dinheiro restituído na boca dos sacos de 
cereal, tornai a levá-lo convosco; pode 
bem ser que fosse engano. 

12Ņemiet arī divtik naudas sev līdzi; arī to 
naudu, kas atradās jūsu barības maisu 
virsgalā, paņemiet sev līdzi; var būt, ka 
notikusi pārskatīšanās. 

13 Levai também vosso irmão, levantai-
vos e voltai àquele homem. 

13Ņemiet arī savu brāli un celieties un ejiet 
pie tā vīra. 

14 Deus Todo-Poderoso vos dê 
misericórdia perante o homem, para que 
vos restitua o vosso outro irmão e deixe 
vir Benjamim. Quanto a mim, se eu 
perder os filhos, sem filhos ficarei. 

14Un tas visuvarenais Dievs lai parāda jums 
žēlastību tā vīra priekšā, ka viņš atlaiž jums 
līdzi gan to jūsu brāli, gan Benjamīnu. Bet 
es esmu, kam bērni ir rautin atrauti." 

José hospeda seus irmãos  
15 Tomaram, pois, os homens os 
presentes, o dinheiro em dobro e a 
Benjamim; levantaram-se, desceram ao 
Egito e se apresentaram perante José. 

15Tad brāļi paņēma dāvanas un divtik 
naudas un satvēra pie rokas Benjamīnu, 
cēlās un nogāja uz Ēģipti un nostājās 
Jāzepa priekšā. 

16 Vendo José a Benjamim com eles, disse 
ao despenseiro de sua casa: Leva estes 
homens para casa, mata reses e prepara 
tudo; pois estes homens comerão comigo 
ao meio-dia. 

16Un Jāzeps, ieraudzījis viņus un 
Benjamīnu, sacīja sava nama pārraugam: 
"Ieved šos vīrus namā, liec barokli nokaut 
un sagatavot, jo šie vīri ar mani ēdīs 
pusdienu." 

17 Fez ele como José lhe ordenara e levou 
os homens para a casa de José. 

17Un tas vīrs darīja, kā viņam Jāzeps bija 
sacījis, un ieveda vīrus Jāzepa namā. 

18 Os homens tiveram medo, porque 
foram levados à casa de José; e diziam: É 
por causa do dinheiro que da outra vez 

18Un tie izbijās, ka tie tika Jāzepa namā 
ievesti, un sacīja: "Tas ir tās naudas dēļ, kas 
toreiz bija atlikta mūsu barības maisos, ka 
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voltou nos sacos de cereal, para nos 
acusar e arremeter contra nós, escravizar-
nos e tomar nossos jumentos. 

mēs tagad tiekam ievesti; viņi metīsies uz 
mums un ņems mūs ar mūsu ēzeļiem sev 
par vergiem." 

19 E se chegaram ao mordomo da casa de 
José, e lhe falaram à porta,  

19Un viņi aizgāja pie Jāzepa nama 
pārrauga un sarunājās ar to nama durvīs, 

20 e disseram: Ai! SENHOR meu, já uma 
vez descemos a comprar mantimento; 

20sacīdami: "Piedod, mūsu kungs, mēs jau 
reiz bijām šeit, lai pirktu labību. 

21 quando chegamos à estalagem, abrindo 
os sacos de cereal, eis que o dinheiro de 
cada um estava na boca do saco de cereal, 
nosso dinheiro intacto; tornamos a trazê-
lo conosco. 

21Un, kad mēs bijām nonākuši savā 
mājvietā un bijām atraisījuši savus barības 
maisus, redzi, ikviens savā maisā, barības 
maisa virsgalā, atrada savu naudu, mūsu 
naudu pēc tās pilnā svara; mēs to esam 
līdzi atnesuši. 

22 Trouxemos também outro dinheiro 
conosco, para comprar mantimento; não 
sabemos quem tenha posto o nosso 
dinheiro nos sacos de cereal. 

22Arī citu naudu mēs vēl esam sev līdzi 
paņēmuši, lai pirktu barību. Mēs nezinām, 
kas naudu ir atlicis mūsu barības maisos." 

23 Ele disse: Paz seja convosco, não 
temais; o vosso Deus, e o Deus de vosso 
pai, vos deu tesouro nos sacos de cereal; 
o vosso dinheiro me chegou a mim. E lhes 
trouxe fora a Simeão. 

23Viņš sacīja: "Miers ar jums. Nebīstieties! 
Jūsu un jūsu tēvu Dievs ir jums kādu 
mantu ielicis jūsu barības maisos. Jūsu 
naudu es esmu dabūjis." Un viņš lika izvest 
pie viņiem Simeonu. 

24 Depois, levou o mordomo aqueles 
homens à casa de José e lhes deu água, e 
eles lavaram os pés; também deu ração 
aos seus jumentos. 

24Tad tas vīrs ieveda viņus Jāzepa namā un 
deva tiem ūdeni, ka tie varēja mazgāt savas 
kājas, un barību viņu ēzeļiem. 

25 Então, prepararam o presente, para 
quando José viesse ao meio-dia; pois 
ouviram que ali haviam de comer. 

25Un tie nolika dāvanu, pirms Jāzeps 
atnāca uz pusdienām, jo tie bija dzirdējuši, 
ka tie tur ēdīšot. 

26 Chegando José a casa, trouxeram-lhe 
para dentro o presente que tinham em 
mãos; e prostraram-se perante ele até à 
terra. 

26Kad Jāzeps ienāca namā, tad viņi tam 
pienesa dāvanu, kas atradās viņu rokās, un 
tie klanījās viņa priekšā līdz zemei. 
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27 Ele lhes perguntou pelo seu bem-estar 
e disse: Vosso pai, o ancião de quem me 
falastes, vai bem? Ainda vive? 

27Un viņš tiem jautāja: "Kā jums klājas, un 
kā klājas jūsu sirmajam tēvam, par kuru jūs 
stāstījāt? Vai viņš vēl ir dzīvs?" 

28 Responderam: Vai bem o teu servo, 
nosso pai vive ainda; e abaixaram a 
cabeça e prostraram-se. 

28Un tie sacīja: "Tavam kalpam, mūsu 
tēvam, klājas labi, un viņš vēl ir dzīvs." Un 
tie noliecās un klanījās. 

29 Levantando José os olhos, viu a 
Benjamim, seu irmão, filho de sua mãe, e 
disse: É este o vosso irmão mais novo, de 
quem me falastes? E acrescentou: Deus te 
conceda graça, meu filho. 

29Un viņš pacēla savas acis un ieraudzīja 
savu brāli Benjamīnu, savas mātes dēlu, un 
viņš sacīja: "Vai tas ir jūsu jaunākais brālis, 
par kuru jūs man stāstījāt?" Un viņš sacīja: 
"Lai Dievs tev parāda žēlastību, mans dēls!" 

30 José se apressou e procurou onde 
chorar, porque se movera no seu íntimo, 
para com seu irmão; entrou na câmara e 
chorou ali. 

30Un Jāzeps steidzās, jo viņš bija pārāk 
aizkustināts, redzēdams savu brāli, un viņš 
meklēja, kur izraudāties; un, iegājis savā 
istabā, viņš tur raudāja. 

31 Depois, lavou o rosto e saiu; conteve-se 
e disse: Servi a refeição. 

31Un, nomazgājis savu vaigu, viņš iznāca 
ārā un savaldīdamies teica: "Celiet priekšā 
ēdienu!" 

32 Serviram-lhe a ele à parte, e a eles 
também à parte, e à parte aos egípcios 
que comiam com ele; porque aos egípcios 
não lhes era lícito comer pão com os 
hebreus, porquanto é isso abominação 
para os egípcios. 

32Un tie nesa viņam atsevišķi un viņiem 
atsevišķi, un ēģiptiešiem, kas pie viņa ēda, 
atsevišķi, jo ēģiptieši nevar ēst ar ebrejiem 
kopā maizi. Jo tas ir apkaunojums 
ēģiptiešiem. 

33 E assentaram-se diante dele, o 
primogênito segundo a sua primogenitura 
e o mais novo segundo a sua menoridade; 
disto os homens se maravilhavam entre 
si. 

33Un viņi sēdēja viņa priekšā pēc sava 
vecuma, no pirmdzimtā pēc viņa 
dzimšanas līdz jaunākajam pēc viņa 
dzimšanas; par to tie cits par citu brīnījās. 

34 Então, lhes apresentou as porções que 
estavam diante dele; a porção de 
Benjamim era cinco vezes mais do que a 
de qualquer deles. E eles beberam e se 
regalaram com ele. 

34Un viņš deva tiem no sava galda goda 
daļu, bet Benjamīnam goda daļa bija piecas 
reizes lielāka par to, ko citi dabūja. Un tie 
dzēra un kļuva priecīgi. 

Gênesis 44 1. Mozus 44 
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Estratagema de José para deter seus irmãos  
1 Deu José esta ordem ao mordomo de sua 
casa: Enche de mantimento os sacos que 
estes homens trouxeram, quanto puderem 
levar, e põe o dinheiro de cada um na 
boca do saco de mantimento. 

1Un viņš pavēlēja sava nama pārraugam, 
sacīdams: "Pildi šo vīru barības maisus ar 
labību, cik viņi var pacelt, un liec ikviena 
naudu viņa barības maisa virsgalā. 

2 O meu copo de prata pô-lo-ás na boca 
do saco de mantimento do mais novo, 
com o dinheiro do seu cereal. E assim se 
fez segundo José dissera. 

2Bet manu kausu, to sudraba kausu, liec 
jaunākā vīra maisā kopā ar naudu labībai 
virsū." Un viņš darīja, kā Jāzeps bija sacījis. 

3 De manhã, quando já claro, despediram-
se estes homens, eles com os seus 
jumentos. 

3No rīta, tiklīdz gaisma ausa, viņi tika 
atlaisti - viņi paši un viņu ēzeļi. 

4 Tendo saído eles da cidade, não se 
havendo ainda distanciado, disse José ao 
mordomo de sua casa: Levanta-te e segue 
após esses homens; e, alcançando-os, lhes 
dirás: Por que pagastes mal por bem? 

4Viņi bija iznākuši no pilsētas, bet vēl 
nebija tālu aizgājuši, kad Jāzeps sava nama 
pārraugam sacīja: "Celies un dzenies 
vīriem pakaļ un panāc tos, un tad saki: 
kādēļ jūs esat atmaksājuši labu ar ļaunu un 
paņēmuši manu sudraba kausu? 

5 Não é este o copo em que bebe meu 
senhor? E por meio do qual faz as suas 
adivinhações? Procedestes mal no que 
fizestes. 

5Tas taču ir tas, no kura mans kungs dzer 
un no kā viņš mēdz nākotni pareģot. Jūs 
gan esat ļaunu darījuši, tā darīdami." 

6 E alcançou-os e lhes falou essas 
palavras. 

6Un viņš tos panāca un tiem sacīja šos 
vārdus. 

7 Então, lhe responderam: Por que diz 
meu senhor tais palavras? Longe estejam 
teus servos de praticar semelhante coisa. 

7Bet tie tam sacīja: "Kāpēc mans kungs 
runā tādus vārdus? Lai neviens nedomā, ka 
tavi kalpi darītu tādu lietu. 

8 O dinheiro que achamos na boca dos 
sacos de mantimento, tornamos a trazer-
te desde a terra de Canaã; como, pois, 
furtaríamos da casa do teu senhor prata 
ou ouro? 

8Lūk, to naudu, ko mēs bijām atraduši savu 
barības maisu virsgalā, mēs atkal atnesām 
atpakaļ no Kānaāna zemes. Un kā gan mēs 
varētu zagt no mūsu kunga nama sudrabu 
vai zeltu? 

9 Aquele dos teus servos, com quem for 
achado, morra; e nós ainda seremos 
escravos do meu senhor. 

9Pie kura no taviem kalpiem tas tiks 
atrasts, tam būs mirt, un mēs būsim mūsu 
kungam par vergiem." 
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10 Então, lhes respondeu: Seja conforme 
as vossas palavras; aquele com quem se 
achar será meu escravo, porém vós sereis 
inculpados. 

10Un viņš sacīja: "Lai tagad arī notiek tā, kā 
jūs sakāt; pie kā tas tiks atrasts, tas lai ir 
man par vergu, bet jūs būsit brīvi." 

11 E se apressaram, e, tendo cada um 
posto o saco de mantimento em terra, o 
abriu. 

11Un viņi steidzīgi nolaida ikviens savu 
barības maisu zemē un atvēra ikviens savu 
maisu. 

12 O mordomo os examinou, começando 
do mais velho e acabando no mais novo; 
e achou-se o copo no saco de mantimento 
de Benjamim. 

12Un viņš iesāka pārmeklēt; pie vecākā tas 
sāka un pie jaunākā tas beidza. Un kauss 
atradās Benjamīna barības maisā. 

13 Então, rasgaram as suas vestes e, 
carregados de novo os jumentos, 
tornaram à cidade. 

13Un tie saplēsa savas drēbes, uzkrāva 
maisus katrs savam ēzelim un atgriezās 
pilsētā. 

A defesa de Judá  
14 E chegou Judá com seus irmãos à casa 
de José; este ainda estava ali; e 
prostraram-se em terra diante dele. 

14Un Jūda un viņa brāļi gāja Jāzepa namā, 
jo tas vēl tur bija, un tie krita viņa priekšā 
pie zemes. 

15 Disse-lhes José: Que é isso que fizestes? 
Não sabíeis vós que tal homem como eu é 
capaz de adivinhar? 

15Un Jāzeps sacīja tiem: "Kas tā par lietu, 
ko jūs esat darījuši? Vai jūs nevarējāt 
iedomāties, ka tāds vīrs kā es to 
paredzēdams paredzēšu?" 

16 Então, disse Judá: Que responderemos 
a meu senhor? Que falaremos? E como 
nos justificaremos? Achou Deus a 
iniqüidade de teus servos; eis que somos 
escravos de meu senhor, tanto nós como 
aquele em cuja mão se achou o copo. 

16Tad Jūda sacīja: "Kā lai mēs runājam uz 
savu kungu, kā lai mēs izskaidrojamies, kā 
lai mēs taisnojamies? Dievs tavu kalpu 
grēka darbu ir atklājis, un mēs tagad esam 
savam kungam vergi, kā arī tas, pie kura 
kauss tika atrasts." 

17 Mas ele disse: Longe de mim que eu tal 
faça; o homem em cuja mão foi achado o 
copo, esse será meu servo; vós, no 
entanto, subi em paz para vosso pai. 

17Tad viņš sacīja: "Lai nedomā neviens, ka 
es tā darīšu; tikai tas, pie kura atrasts 
kauss, būs man par vergu, bet jūs ejiet ar 
mieru pie sava tēva." 

18 Então, Judá se aproximou dele e disse: 
Ah! SENHOR meu, rogo-te, permite que 
teu servo diga uma palavra aos ouvidos 
do meu senhor, e não se acenda a tua ira 

18Tad Jūda piegāja pie viņa un sacīja: "Ak, 
mans kungs! Kaut tavs kalps drīkstētu 
runāt tagad kādu vārdu un mans kungs 
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contra o teu servo; porque tu és como o 
próprio Faraó. 

neiekaistu dusmās par savu kalpu, jo tu 
taču esi līdzīgs faraonam. 

19 Meu senhor perguntou a seus servos: 
Tendes pai ou irmão? 

19Mans kungs vaicāja saviem kalpiem: vai 
jums vēl ir tēvs vai brālis? 

20 E respondemos a meu senhor: Temos 
pai já velho e um filho da sua velhice, o 
mais novo, cujo irmão é morto; e só ele 
ficou de sua mãe, e seu pai o ama. 

20Tad mēs teicām savam kungam: mums ir 
tēvs sirmgalvis un jaunākais brālis, kas tam 
ir dzimis vecumā, bet viņa brālis ir miris; 
tas vienīgais ir atlicies no viņa mātes, un 
viņa tēvs to mīl. 

21 Então, disseste a teus servos: Trazei-
mo, para que ponha os olhos sobre ele. 

21Tad tu sacīji uz saviem kalpiem: atvediet 
to pie manis, un es gribu savām acīm to 
redzēt. 

22 Respondemos ao meu senhor: O moço 
não pode deixar o pai; se deixar o pai, este 
morrerá. 

22Tad mēs sacījām savam kungam: zēns 
nevar atstāt savu tēvu; un, ja tas atstāj savu 
tēvu, tad tas mirs. 

23 Então, disseste a teus servos: Se vosso 
irmão mais novo não descer convosco, 
nunca mais me vereis o rosto. 

23Un tu sacīji saviem kalpiem: ja jaunākais 
neatnāks kopā ar jums, tad jūs turpmāk 
vairs neredzēsit manu vaigu. 

24 Tendo nós subido a teu servo, meu pai, 
e a ele repetido as palavras de meu 
senhor,  

24Un notika, kad mēs bijām nonākuši pie 
tava kalpa, mūsu tēva, un bijām izstāstījuši 
mūsu kunga vārdus, 

25 disse nosso pai: Voltai, comprai-nos um 
pouco de mantimento. 

25mūsu tēvs sacīja: ejiet un pērciet mums 
labību, mazliet, lai būtu ko ēst. 

26 Nós respondemos: Não podemos 
descer; mas, se nosso irmão mais moço for 
conosco, desceremos; pois não podemos 
ver a face do homem, se este nosso irmão 
mais moço não estiver conosco. 

26Tad mēs sacījām: mēs nevaram noiet, ja 
mūsu jaunākais brālis nav ar mums. Tikai 
ar viņu mēs iesim. Jo, kamēr mūsu jaunākā 
brāļa nav ar mums, tikmēr mēs nevaram 
rādīties tā vīra acīs. 

27 Então, nos disse o teu servo, nosso pai: 
Sabeis que minha mulher me deu dois 
filhos; 

27Tad tavs kalps, mans tēvs, sacīja mums: 
jūs zināt, ka mana sieva man divus dēlus 
dzemdējusi. 

28 um se ausentou de mim, e eu disse: 
Certamente foi despedaçado, e até agora 
não mais o vi; 

28Un tas pirmais man zudis; un es domāju: 
tas droši ir ticis saplosīts. Un es to neesmu 
redzējis līdz šai dienai. 
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29 se agora também tirardes este da minha 
presença, e lhe acontecer algum desastre, 
fareis descer as minhas cãs com pesar à 
sepultura. 

29Un, ja tad jūs arī šo vēl paņemsit projām 
no manis un viņam kaut kas notiktu, tad 
jūs manu sirmo galvu ar sāpēm novestu 
kapā. 

30 Agora, pois, indo eu a teu servo, meu 
pai, e não indo o moço conosco, visto a 
sua alma estar ligada com a alma dele,  

30Bet tagad, ja es atgriezīšos pie tava kalpa, 
sava tēva, un tas zēns nebūs kopā ar mums, 
jo tēva dvēsele ir sietin piesieta pie tā, 

31 vendo ele que o moço não está conosco, 
morrerá; e teus servos farão descer as cãs 
de teu servo, nosso pai, com tristeza à 
sepultura. 

31tad notiks gan, kad tas redzēs, ka zēna 
nav, ka viņš nomirs, un tavi kalpi būs tie, 
kas viņa sirmo galvu ar sāpēm noveduši 
kapā. 

32 Porque teu servo se deu por fiador por 
este moço para com o meu pai, dizendo: 
Se eu o não tornar a trazer-te, serei 
culpado para com o meu pai todos os dias. 

32Jo tavs kalps ir galvojis par šo zēnu, sava 
tēva priekšā sacīdams: ja es neatvedīšu to 
pie tevis, es visu savu mūžu nesīšu vainu 
sava tēva priekšā. 

33 Agora, pois, fique teu servo em lugar do 
moço por servo de meu senhor, e o moço 
que suba com seus irmãos. 

33Tad nu lai tavs kalps paliek zēna vietā tev 
par vergu pie tevis, mana kunga. Bet zēns 
lai dodas ar saviem brāļiem mājup. 

34 Porque como subirei eu a meu pai, se o 
moço não for comigo? Para que não veja 
eu o mal que a meu pai sobrevirá. 

34Jo kā gan es varētu aiziet pie sava tēva, 
zēnam līdzi neesot? Es nevarētu noskatīties 
bēdās, kādas uzietu manam tēvam." 

Gênesis 45 1. Mozus 45 

José dá-se a conhecer a seus irmãos  
1 Então, José, não se podendo conter 
diante de todos os que estavam com ele, 
bradou: Fazei sair a todos da minha 
presença! E ninguém ficou com ele, 
quando José se deu a conhecer a seus 
irmãos. 

1Tad Jāzeps nespēja vairs valdīties to 
priekšā, kas ap viņu stāvēja, un viņš sauca: 
"Lai aiziet visi, kas pie manis!" Tad neviena 
vairs nebija pie viņa, kad Jāzeps devās 
pazīstams saviem brāļiem. 

2 E levantou a voz em choro, de maneira 
que os egípcios o ouviam e também a casa 
de Faraó. 

2Un viņš pacēla savu balsi un sāka raudāt, 
tā ka to dzirdēja ēģiptieši un to dzirdēja 
faraona nams. 

3 E disse a seus irmãos: Eu sou José; vive 
ainda meu pai? E seus irmãos não lhe 

3Un Jāzeps sacīja saviem brāļiem: "Es esmu 
Jāzeps! Vai mans tēvs vēl ir dzīvs?" Bet 



147 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

puderam responder, porque ficaram 
atemorizados perante ele. 

viņa brāļi nespēja atbildēt, jo tik 
iztrūkušies tie bija, viņa priekšā stāvot. 

4 Disse José a seus irmãos: Agora, chegai-
vos a mim. E chegaram-se. Então, disse: 
Eu sou José, vosso irmão, a quem 
vendestes para o Egito. 

4Un Jāzeps sacīja saviem brāļiem: "Nāciet 
tuvāk klāt!" Un tie pienāca. Un viņš sacīja: 
"Es esmu Jāzeps, jūsu brālis, kuru jūs 
pārdevāt uz Ēģipti. 

5 Agora, pois, não vos entristeçais, nem 
vos irriteis contra vós mesmos por me 
haverdes vendido para aqui; porque, para 
conservação da vida, Deus me enviou 
adiante de vós. 

5Bet tagad neesiet apbēdināti un 
nebīstieties, ka jūs mani esat šurp 
pārdevuši, jo Dievs mani šurp sūtījis, lai 
jums saglabātu dzīvību. 

6 Porque já houve dois anos de fome na 
terra, e ainda restam cinco anos em que 
não haverá lavoura nem colheita. 

6Jo šis ir otrais bada gads šinī zemē, un vēl 
būs pieci gadi, kuros nebūs nedz aršanas, 
nedz pļaušanas. 

7 Deus me enviou adiante de vós, para 
conservar vossa sucessão na terra e para 
vos preservar a vida por um grande 
livramento. 

7Bet Dievs mani jums pa priekšu ir sūtījis, 
lai jums būtu palikšana virs zemes un jums 
saglabātu dzīvu lielu izglābto pulku. 

8 Assim, não fostes vós que me enviastes 
para cá, e sim Deus, que me pôs por pai 
de Faraó, e senhor de toda a sua casa, e 
como governador em toda a terra do 
Egito. 

8Tā ne jūs mani šurp esat sūtījuši, bet 
Dievs, un Viņš mani ir iecēlis faraonam par 
tēvu un par kungu visam viņa namam, un 
par valdnieku pār visu Ēģiptes zemi. 

9 Apressai-vos, subi a meu pai e dizei-lhe: 
Assim manda dizer teu filho José: Deus 
me pôs por senhor em toda terra do Egito; 
desce a mim, não te demores. 

9Steidzieties atgriezties pie mana tēva un 
sakiet viņam: to tev liek teikt tavs dēls 
Jāzeps: Dievs mani ir nolicis par kungu 
visai Ēģiptes zemei; nāc pie manis un 
nevilcinies! 

10 Habitarás na terra de Gósen e estarás 
perto de mim, tu, teus filhos, os filhos de 
teus filhos, os teus rebanhos, o teu gado e 
tudo quanto tens. 

10Tu dzīvosi Gošenes zemē un būsi man 
tuvu, gan tu, gan tavi bērni, gan tavi 
bērnubērni, gan tavi sīklopi, gan tavi 
liellopi, gan viss, kas tev pieder. 

11 Aí te sustentarei, porque ainda haverá 
cinco anos de fome; para que não te 

11Un es tevi apgādāšu tur ar uzturu, ka tu 
nekļūsti nabags, nedz tu, nedz tavs nams, 
nedz kas tev ir, jo vēl būs pieci bada gadi. 



148 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

empobreças, tu e tua casa e tudo o que 
tens. 
12 Eis que vedes por vós mesmos, e meu 
irmão Benjamim vê também, que sou eu 
mesmo quem vos fala. 

12Jūsu acis redz, un mana brāļa Benjamīna 
acis redz, ka tā ir mana mute, kas uz jums 
runā. 

13 Anunciai a meu pai toda a minha glória 
no Egito e tudo o que tendes visto; 
apressai-vos e fazei descer meu pai para 
aqui. 

13Un stāstiet manam tēvam par visu manu 
godību Ēģiptes zemē un par visu, ko jūs 
esat redzējuši; steidzieties, noejiet pie 
mana tēva!" 

14 E, lançando-se ao pescoço de 
Benjamim, seu irmão, chorou; e, 
abraçado com ele, chorou também 
Benjamim. 

14Un viņš krita Benjamīnam, savam brālim, 
ap kaklu un raudāja; un Benjamīns raudāja 
pie viņa krūts. 

15 José beijou a todos os seus irmãos e 
chorou sobre eles; depois, seus irmãos 
falaram com ele. 

15Un viņš skūpstīja visus savus brāļus un, 
to darīdams, raudāja. Pēc tam viņa brāļi 
runāja ar to. 

Faraó ouve falar dos irmãos de José  
16 Fez-se ouvir na casa de Faraó esta 
notícia: São vindos os irmãos de José; e 
isto foi agradável a Faraó e a seus oficiais. 

16Un šī ziņa kļuva zināma faraona namā, 
proti, ka atnākuši Jāzepa brāļi. Un tas 
patika faraonam un viņa kalpiem. 

17 Disse Faraó a José: Dize a teus irmãos: 
Fazei isto: carregai os vossos animais e 
parti; tornai à terra de Canaã,  

17Un faraons sacīja Jāzepam: "Saki tā 
saviem brāļiem: dariet to, apseglojiet savus 
lopus un dodieties ceļā, un ejiet uz 
Kānaāna zemi. 

18 tomai a vosso pai e a vossas famílias e 
vinde para mim; dar-vos-ei o melhor da 
terra do Egito, e comereis a fartura da 
terra. 

18Paņemiet savu tēvu un savu iedzīvi un 
nāciet pie manis: un es jums gribu dot 
Ēģiptes zemes labumu, un jūs ēdīsit šīs 
zemes labumu. 

19 Ordena-lhes também: Fazei isto: levai 
da terra do Egito carros para vossos 
filhinhos e para vossas mulheres, trazei 
vosso pai e vinde. 

19Un tu pavēli: tā jums būs darīt, ņemiet 
sev līdzi no Ēģiptes zemes ratus saviem 
bērniem un sievām un atvediet savu tēvu, 
un nāciet paši. 

20 Não vos preocupeis com coisa alguma 
dos vossos haveres, porque o melhor de 
toda a terra do Egito será vosso. 

20Lai jūsu acīm nav žēl jūsu iedzīves, jo 
visas Ēģiptes zemes labumi būs jūsu.” 
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21 E os filhos de Israel fizeram assim. José 
lhes deu carros, conforme o mandado de 
Faraó; também lhes deu provisão para o 
caminho. 

21Un Israēla bēni darīja tā, un Jāzeps deva 
tiem ratus, kā faraons to bija teicis, un deva 
tiem ceļamaizi līdzi ceļā. 

22 A cada um de todos eles deu vestes 
festivais, mas a Benjamim deu trezentas 
moedas de prata e cinco vestes festivais. 

22Un ikvienam viņš deva savu drēbju kārtu, 
bet Benjamīnam viņš deva trīs simti seķeļu 
sudraba naudas un piecas drēbju kārtas. 

23 Também enviou a seu pai dez jumentos 
carregados do melhor do Egito, e dez 
jumentos carregados de cereais e pão, e 
provisão para o seu pai, para o caminho. 

23Un savam tēvam viņš vēl sūtīja desmit 
ēzeļus, kas nesa dāvanas no Ēģiptes 
dārgumiem, desmit ēzeļu mātes, apkrautas 
ar labību, pārtiku un ceļamaizi tēvam. 

24 E despediu os seus irmãos. Ao partirem, 
disse-lhes: Não contendais pelo caminho. 

24Tad viņš atlaida savus brāļus, un tie 
aizgāja, bet viņš tiem sacīja: "Ceļā būdami, 
esiet bez bailēm." 

25 Então, subiram do Egito, e vieram à 
terra de Canaã, a Jacó, seu pai,  

25Tā viņi aizgāja no Ēģiptes un nonāca 
Kānaāna zemē pie sava tēva Jēkaba. 

26 e lhe disseram: José ainda vive e é 
governador de toda a terra do Egito. Com 
isto, o coração lhe ficou como sem 
palpitar, porque não lhes deu crédito. 

26Un tie pavēstīja viņam: "Jāzeps vēl ir 
dzīvs, un tas valda pār visu Ēģiptes zemi!" 
Bet viņa sirds neiesila, jo viņš tiem nespēja 
ticēt. 

27 Porém, havendo-lhe eles contado todas 
as palavras que José lhes falara, e vendo 
Jacó, seu pai, os carros que José enviara 
para levá-lo, reviveu-se-lhe o espírito. 

27Bet, kad tie atstāstīja viņam visus Jāzepa 
vārdus, kurus tas bija runājis uz viņiem, un 
tas ieraudzīja ratus, ko Jāzeps bija atsūtījis, 
lai aizvestu viņu, tad viņu tēva, Jēkaba, 
gars atdzīvojās. 

28 E disse Israel: Basta; ainda vive meu 
filho José; irei e o verei antes que eu 
morra. 

28Un Israēls sacīja: "Pietiek! Mans dēls 
Jāzeps vēl ir dzīvs. Es celšos, lai viņu 
redzētu, pirms mirstu." 

Gênesis 46 1. Mozus 46 

Jacó e toda a sua família descem para o Egito  
1 Partiu, pois, Israel com tudo o que 
possuía, e veio a Berseba, e ofereceu 
sacrifícios ao Deus de Isaque, seu pai. 

1Un Israēls devās ceļā ar visu, kas tam bija, 
un nonāca Bēršebā; un viņš upurēja 
kaujamos upurus sava tēva Īzāka Dievam. 
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2 Falou Deus a Israel em visões, de noite, 
e disse: Jacó! Jacó! Ele respondeu: Eis-me 
aqui! 

2Un Dievs runāja ar Israēlu parādībā naktī 
un sauca: "Jēkab, Jēkab!" Un viņš teica: "Te 
es esmu." 

3 Então, disse: Eu sou Deus, o Deus de teu 
pai; não temas descer para o Egito, 
porque lá eu farei de ti uma grande nação. 

3Un Viņš sacīja: "Es esmu Dievs, tava tēva 
Dievs, nebīsties noiet uz Ēģipti, jo Es tevi 
darīšu par lielu tautu. 

4 Eu descerei contigo para o Egito e te 
farei tornar a subir, certamente. A mão de 
José fechará os teus olhos. 

4Un Es iešu kopā ar tevi uz Ēģipti, un Es 
tevi atkal vezdams atvedīšu atpakaļ, un 
Jāzeps ar savu roku aizspiedīs tavas acis." 

5 Então, se levantou Jacó de Berseba; e os 
filhos de Israel levaram Jacó, seu pai, e 
seus filhinhos, e as suas mulheres nos 
carros que Faraó enviara para o levar. 

5Tad Jēkabs cēlās no Bēršebas, un Israēla 
bērni veda Jēkabu, savu tēvu, un savus 
mazos bērnus un savas sievas ratos, kurus 
faraons bija sūtījis, lai tos atvestu. 

6 Tomaram o seu gado e os bens que 
haviam adquirido na terra de Canaã e 
vieram para o Egito, Jacó e toda a sua 
descendência. 

6Un tie paņēma savus ganāmpulkus un 
savu mantību, ko tie Kānaāna zemē bija 
ieguvuši, un tie devās uz Ēģipti - Jēkabs ar 
saviem pēcnācējiem. 

7 Seus filhos e os filhos de seus filhos, suas 
filhas e as filhas de seus filhos e toda a sua 
descendência, levou-os consigo para o 
Egito. 

7Viņa dēli un viņa dēlu dēli bija kopā ar 
viņu, arī viņa meitas un viņa mazmeitas, 
un viss viņa dzimums. Viņš tos veda sev 
līdzi uz Ēģipti. 

8 São estes os nomes dos filhos de Israel, 
Jacó, e seus filhos, que vieram para o 
Egito: Rúben, o primogênito de Jacó. 

8Un šie ir Israēla bērnu vārdi, kas pārcēlās 
uz Ēģipti, Jēkabs un viņa dēli: Rūbens, 
Jēkaba pirmdzimtais. 

9 Os filhos de Rúben: Enoque, Palu, 
Hezrom e Carmi. 

9Rūbena dēli: Hanohs, Pallus, Hecrons un 
Karmijs. 

10 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
mulher cananéia. 

10Simeona dēli: Jemuēls, Jamīns, Ohads, 
Jahīns un Cohars un kānaānietes dēls 
Sauls. 

11 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

11Levija dēli: Geršons, Kohats un Merārijs. 

12 Os filhos de Judá: Er, Onã, Selá, Perez 
e Zera; Er e Onã, porém, morreram na 
terra de Canaã. Os filhos de Perez foram: 
Hezrom e Hamul. 

12Jūdas dēli: Gers, Onans, Šela, Perecs un 
Zerahs, bet Gers un Onans nomira 
Kānaānā. Bet Pereca dēli bija: Hecrons un 
Hamuls. 
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13 Os filhos de Issacar: Tola, Puva, Jó e 
Sinrom. 

13Isašara dēli: Tola, Pūva, Jobs un Šimrons. 

14 Os filhos de Zebulom: Serede, Elom e 
Jaleel. 

14Zebulona dēli: Sereds, Elons un Jahleēls. 

15 São estes os filhos de Lia, que ela deu à 
luz a Jacó em Padã-Arã, além de Diná, sua 
filha; todas as pessoas, de seus filhos e de 
suas filhas, trinta e três. 

15Šie ir Leas bērni, kurus tā dzemdēja 
Jēkabam, Mezopotāmijā esot, kā arī meita 
Dīna; visi viņa dēli un viņa meitas; kopā 
trīsdesmit trīs dzīvas dvēseles. 

16 Os filhos de Gade: Zifiom, Hagi, Suni, 
Esbom, Eri, Arodi e Areli. 

16Gada dēli: Cipons, Hagijs, Šunijs, Ecbons, 
Herijs, Arodijs un Arelijs. 

17 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi, 
Berias e Sera, irmã deles; e os filhos de 
Berias: Héber e Malquiel. 

17Un Ašera dēli: Jimna un Jišva, Jišvijs, 
Berija, kā arī Sāra, to māsa. Un Berijas dēli: 
Hebers un Malkiēls. 

18 São estes os filhos de Zilpa, a qual 
Labão deu a sua filha Lia; e estes deu ela 
à luz a Jacó, a saber, dezesseis pessoas. 

18Tie ir Zilfas dēli, kuru Lābans bija devis 
savai meitai Leai. Viņa dzemdēja Jēkabam 
sešpadsmit dvēseles. 

19 Os filhos de Raquel, mulher de Jacó: 
José e Benjamim. 

19Jēkaba sievas Rahēles dēli: Jāzeps un 
Benjamīns. 

20 Nasceram a José na terra do Egito 
Manassés e Efraim, que lhe deu à luz 
Asenate, filha de Potífera, sacerdote de 
Om. 

20Un Jāzepam Ēģiptes zemē dzima dēli: 
Manase un Efraims. Tie piedzima no Onas 
priestera Potifara meitas Asnātes. 

21 Os filhos de Benjamim: Belá, Bequer, 
Asbel, Gera, Naamã, Eí, Rôs, Mupim, 
Hupim e Arde. 

21Benjamīna dēli: Bela, Bekers, Ašbels, 
Gera, Naamans, Ēhijs, Rošs, Mupims, 
Hupims un Ards. 

22 São estes os filhos de Raquel, que 
nasceram a Jacó, ao todo catorze pessoas. 

22Tie ir Rahēles bērni, kurus tā dzemdēja 
Jēkabam, kopā četrpadsmit dvēseles. 

23 O filho de Dã: Husim. 23Dana dēls bija Hušims. 
24 Os filhos de Naftali: Jazeel, Guni, Jezer 
e Silém. 

24Naftaļa dēli: Jahceēls, Gunijs, Jecers un 
Šilems. 

25 São estes os filhos de Bila, a qual Labão 
deu a sua filha Raquel; e estes deu ela à 
luz a Jacó, ao todo sete pessoas. 

25Tie ir Bilhas dēli, kuru Lābans bija devis 
savai meitai Rahēlei, un tā dzemdēja tos 
Jēkabam, kopā septiņas dvēseles. 

26 Todos os que vieram com Jacó para o 
Egito, que eram os seus descendentes, 

26Un visi, kas kopā ar Jēkabu pārcēlās uz 
Ēģipti; Jēkaba pēcnācēji, viņa dēlu sievas 



152 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

fora as mulheres dos filhos de Jacó, todos 
eram sessenta e seis pessoas; 

atskaitot, pavisam bija sešdesmit sešas 
dvēseles. 

27 e os filhos de José, que lhe nasceram no 
Egito, eram dois. Todas as pessoas da casa 
de Jacó, que vieram para o Egito, foram 
setenta. 

27Un Jāzepa dēli, kas viņam dzima Ēģiptē, 
bija divas dvēseles. Un visa Jēkaba nama 
dvēseļu skaits, kas nogāja uz Ēģipti, bija 
septiņdesmit. 

O encontro de José com seu pai  

28 Jacó enviou Judá adiante de si a José 
para que soubesse encaminhá-lo a Gósen; 
e chegaram à terra de Gósen. 

28Bet Jūdu viņš sūtīja savā priekšā pie 
Jāzepa, lai saņemtu norādītās vietas 
Gošenē pirms viņa ierašanās. Kad viņi 
nonāca Gošenē, 

29 Então, José aprontou o seu carro e 
subiu ao encontro de Israel, seu pai, a 
Gósen. Apresentou-se, lançou-se-lhe ao 
pescoço e chorou assim longo tempo. 

29tad Jāzeps lika sagatavot pajūgu un 
devās Israēlam pretī uz Gošeni. To 
ieraudzījis, tas krita viņam ap kaklu un ilgi 
raudāja pie viņa krūts. 

30 Disse Israel a José: Já posso morrer, 
pois já vi o teu rosto, e ainda vives. 

30Un Israēls sacīja Jāzepam: "Tagad labprāt 
gribu mirt, jo esmu tevi redzējis un zinu, 
ka tu vēl esi dzīvs." 

31 E José disse a seus irmãos e à casa de 
seu pai: Subirei, e farei saber a Faraó, e 
lhe direi: Meus irmãos e a casa de meu 
pai, que estavam na terra de Canaã, 
vieram para mim. 

31Un Jāzeps sacīja saviem brāļiem un sava 
tēva saimei: "Es iešu un paziņošu 
faraonam: mani brāļi un mans tēvs, kas 
mita Kānaāna zemē, ir atnākuši pie manis. 

32 Os homens são pastores, são homens de 
gado, e trouxeram consigo o seu rebanho, 
e o seu gado, e tudo o que têm. 

32Un tie vīri ir avju gani; viņi ir ļaudis ar 
ganāmpulkiem un ir atveduši savus 
sīklopus un savus liellopus un visu, kas 
tiem pieder. 

33 Quando, pois, Faraó vos chamar e 
disser: Qual é o vosso trabalho? 

33Kad nu faraons jūs liks saukt un prasīs: 
kāda ir jūsu nodarbošanās, - 

34 Respondereis: Teus servos foram 
homens de gado desde a mocidade até 
agora, tanto nós como nossos pais; para 
que habiteis na terra de Gósen, porque 
todo pastor de rebanho é abominação 
para os egípcios. 

34tad atbildiet: tavi kalpi no mazām 
dienām ir lopkopji, mēs un arī mūsu tēvi, 
līdz šai dienai, - lai jūs varētu dzīvot 
Gošenē, jo ēģiptiešiem avju gani ir 
nicināmi." 
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Gênesis 47 1. Mozus 47 

Israel é apresentado a Faraó  
1 Então, veio José e disse a Faraó: Meu pai 
e meus irmãos, com os seus rebanhos e o 
seu gado, com tudo o que têm, chegaram 
da terra de Canaã; e eis que estão na terra 
de Gósen. 

1Tad Jāzeps gāja un sacīja faraonam: 
"Mans tēvs un mani brāļi ar saviem 
sīklopiem un ar saviem liellopiem un ar 
visu, kas tiem pieder, ir atnākuši no 
Kānaāna zemes un tagad ir Gošenes zemē." 

2 E tomou cinco dos seus irmãos e os 
apresentou a Faraó. 

2Un viņš paņēma piecus vīrus no savu 
brāļu vidus un atveda tos pie faraona. 

3 Então, perguntou Faraó aos irmãos de 
José: Qual é o vosso trabalho? Eles 
responderam: Os teus servos somos 
pastores de rebanho, tanto nós como 
nossos pais. 

3Un faraons sacīja viņa brāļiem: "Kāda jūsu 
nodarbošanās?" Tie atbildēja: "Tavi kalpi ir 
avju gani, kā mēs, tā arī mūsu tēvi." 

4 Disseram mais a Faraó: Viemos para 
habitar nesta terra; porque não há pasto 
para o rebanho de teus servos, pois a fome 
é severa na terra de Canaã; agora, pois, te 
rogamos permitas habitem os teus servos 
na terra de Gósen. 

4Un viņi sacīja faraonam: "Mēs esam 
nākuši, lai kā svešinieki piemājotu šinī 
zemē, jo nav ganību tiem sīklopiem, kas 
pieder taviem kalpiem, tāpēc ka bads 
Kānaāna zemē ir smags. Tad nu, lūdzams, 
atļauj taviem kalpiem dzīvot Gošenes 
zemē." 

5 Então, disse Faraó a José: Teu pai e teus 
irmãos vieram a ti. 

5Tad faraons sacīja Jāzepam, teikdams: 
"Tavs tēvs un tavi brāļi ir atnākuši pie tevis. 

6 A terra do Egito está perante ti; no 
melhor da terra faze habitar teu pai e teus 
irmãos; habitem na terra de Gósen. Se 
sabes haver entre eles homens capazes, 
põe-nos por chefes do gado que me 
pertence. 

6Ēģiptes zeme ir tavā priekšā; vislabākajā 
zemes daļā lai apmetas tavs tēvs un tavi 
brāļi - Gošenes zemē, un, ja tu atzīsti, ka 
starp viņiem ir krietni vīri, tad iecel tos par 
pārraugiem tiem lopiem, kas man pieder." 

7 Trouxe José a Jacó, seu pai, e o 
apresentou a Faraó; e Jacó abençoou a 
Faraó. 

7Un Jāzeps atveda savu tēvu Jēkabu un 
stādīja priekšā to faraonam, un Jēkabs 
svētīja faraonu. 

8 Perguntou Faraó a Jacó: Quantos são os 
dias dos anos da tua vida? 

8Un faraons prasīja Jēkabam: "Cik daudz 
tev gadu?" 
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9 Jacó lhe respondeu: Os dias dos anos das 
minhas peregrinações são cento e trinta 
anos; poucos e maus foram os dias dos 
anos da minha vida e não chegaram aos 
dias dos anos da vida de meus pais, nos 
dias das suas peregrinações. 

9Un Jēkabs sacīja faraonam: "Mani 
svešniecības gadi ir simts trīsdesmit; īsi un 
bēdu pilni ir mani mūža gadi, un tie 
nesasniedz manu tēvu mūža gadus viņu 
klejošanas laikos." 

10 E, tendo Jacó abençoado a Faraó, saiu 
de sua presença. 

10Un Jēkabs svētīja faraonu un aizgāja 
prom no faraona. 

11 Então, José estabeleceu a seu pai e a 
seus irmãos e lhes deu possessão na terra 
do Egito, no melhor da terra, na terra de 
Ramessés, como Faraó ordenara. 

11Tā Jāzeps iedeva savam tēvam un saviem 
brāļiem dzīves vietas un zemes īpašumus 
Ēģiptes labākajā daļā, Ramzesa novadā, kā 
to faraons bija pavēlējis. 

12 E José sustentou de pão a seu pai, a seus 
irmãos e a toda a casa de seu pai, segundo 
o número de seus filhos. 

12Un Jāzeps apgādāja savu tēvu un savus 
brāļus un visu sava tēva namu ar maizi pēc 
bērnu skaita. 

José compra toda a terra do Egito para Faraó  
13 Não havia pão em toda a terra, porque 
a fome era mui severa; de maneira que 
desfalecia o povo do Egito e o povo de 
Canaã por causa da fome. 

13Un nebija maizes visā tanī zemē, jo bads 
bija jo smags, tā ka Ēģiptes zemei un 
Kānaāna zemei draudēja izmiršana. 

14 Então, José arrecadou todo o dinheiro 
que se achou na terra do Egito e na terra 
de Canaã, pelo cereal que compravam, e 
o recolheu à casa de Faraó. 

14Un Jāzeps savāca visu naudu, kas bija 
Ēģiptes un Kānaāna zemē, par to labību, ko 
tie bija pirkuši, un aiznesa šo naudu 
faraona namā. 

15 Tendo-se acabado, pois, o dinheiro, na 
terra do Egito e na terra de Canaã, foram 
todos os egípcios a José e disseram: Dá-
nos pão; por que haveremos de morrer em 
tua presença? Porquanto o dinheiro nos 
falta. 

15Kad nauda Ēģiptes zemē un Kānaāna 
zemē bija izsmelta, tad visi ēģiptieši nāca 
pie Jāzepa, teikdami: "Dod mums maizi! 
Kāpēc mums mirt? Mums vairs nav 
naudas." 

16 Respondeu José: Se vos falta o 
dinheiro, trazei o vosso gado; em troca do 
vosso gado eu vos suprirei. 

16Un Jāzeps atbildēja: "Atvediet man savus 
ganāmpulkus, tad es došu jums par jūsu 
lopiem, ja jums vairs nav naudas." 

17 Então, trouxeram o seu gado a José; e 
José lhes deu pão em troca de cavalos, de 
rebanhos, de gado e de jumentos; e os 

17Tad viņi atveda savus lopus pie Jāzepa, 
un Jāzeps iedeva tiem maizi pret zirgiem, 
sīklopiem, liellopiem un ēzeļiem; un tanī 
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sustentou de pão aquele ano em troca do 
seu gado. 

gadā viņš tos apgādāja ar labību pret 
nodotiem lopiem. 

18 Findo aquele ano, foram a José no ano 
próximo e lhe disseram: Não ocultaremos 
a meu senhor que se acabou totalmente o 
dinheiro; e meu senhor já possui os 
animais; nada mais nos resta diante de 
meu senhor, senão o nosso corpo e a 
nossa terra. 

18Kad gads bija pagājis, tie arī nākamajā 
gadā nāca pie viņa un sacīja: "Mēs mūsu 
kungam nevaram slēpt, ka nauda ir 
pagalam, bet liellopi pieder mūsu kungam; 
mums nekā vairs cita nav mūsu kunga 
priekšā kā mēs paši un mūsu zeme. 

19 Por que haveremos de perecer diante 
dos teus olhos, tanto nós como a nossa 
terra? Compra-nos a nós e a nossa terra a 
troco de pão, e nós e a nossa terra seremos 
escravos de Faraó; dá-nos semente para 
que vivamos e não morramos, e a terra 
não fique deserta. 

19Kāpēc lai mēs mirstam tavu acu priekšā, 
mēs un mūsu zeme? Pērc mūs un mūsu 
laukus pret maizi, tad mēs ar savu zemi 
būsim faraona vergi. Tikai dod labību 
sēklai, ka mēs paliekam dzīvi un 
nemirstam un zeme nepaliek par tuksnesi." 

20 Assim, comprou José toda a terra do 
Egito para Faraó, porque os egípcios 
venderam cada um o seu campo, 
porquanto a fome era extrema sobre eles; 
e a terra passou a ser de Faraó. 

20Un Jāzeps nopirka faraonam visu Ēģiptes 
zemi, jo ēģiptieši pārdeva ikviens savu 
tīrumu, tāpēc ka pārāk nepanesams bija 
bads. Tā zeme nonāca faraona īpašumā. 

21 Quanto ao povo, ele o escravizou de 
uma a outra extremidade da terra do 
Egito. 

21Un tautu viņš pārvērta par vergiem no 
viena Ēģiptes zemes gala līdz otram. 

22 Somente a terra dos sacerdotes não a 
comprou ele; pois os sacerdotes tinham 
porção de Faraó e eles comiam a sua 
porção que Faraó lhes tinha dado; por 
isso, não venderam a sua terra. 

22Tikai priesteru zemes viņš neuzpirka, jo 
priesteriem bija faraona dots likumīgs 
ienākums, un viņi pārtika no ienākuma, ko 
faraons viņiem bija nolicis, un tādēļ tie 
savus tīrumus nepārdeva. 

23 Então, disse José ao povo: Eis que hoje 
vos comprei a vós outros e a vossa terra 
para Faraó; aí tendes sementes, semeai a 
terra. 

23Un Jāzeps sacīja tautai: "Redzi, es esmu 
tagad nopircis jūs un jūsu zemes faraonam. 
Te jums sēkla, ko savus laukus apsēt. 

24 Das colheitas dareis o quinto a Faraó, e 
as quatro partes serão vossas, para 

24Bet ar augļiem būs tā, ka jums piektā daļa 
jādod faraonam, bet četras daļas paliks 



156 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

semente do campo, e para o vosso 
mantimento e dos que estão em vossas 
casas, e para que comam as vossas 
crianças. 

jums gan tīruma sēklai, gan barībai jums 
un tiem, kas jūsu namā, un pārtikai jūsu 
mazajiem bērniem." 

25 Responderam eles: A vida nos tens 
dado! Achemos mercê perante meu 
senhor e seremos escravos de Faraó. 

25Un viņi atbildēja: "Tu mūsu dzīvības esi 
izglābis; ja mēs tikai varam atrast labvēlību 
sava kunga acīs, mēs būsim vergi 
faraonam." 

26 E José estabeleceu por lei até ao dia de 
hoje que, na terra do Egito, tirasse Faraó 
o quinto; só a terra dos sacerdotes não 
ficou sendo de Faraó. 

26Un Jāzeps to izdeva kā likumu, kas līdz 
pat šai dienai pastāv Ēģiptes zemē, ka 
piektā daļa jādod faraonam. Tikai priesteru 
zemes nebija pakļautas faraonam. 

27 Assim, habitou Israel na terra do Egito, 
na terra de Gósen; nela tomaram 
possessão, e foram fecundos, e muito se 
multiplicaram. 

27Tā Israēls apmetās Gošenes zemē, Ēģiptē, 
un tiem bija tur īpašumi, un viņi augļojās 
un ļoti vairojās. 

28 Jacó viveu na terra do Egito dezessete 
anos; de sorte que os dias de Jacó, os anos 
da sua vida, foram cento e quarenta e 
sete. 

28Jēkabs nodzīvoja Ēģiptē septiņpadsmit 
gadus, un Jēkaba mūža gadi bija simts 
četrdesmit septiņi gadi. 

29 Aproximando-se, pois, o tempo da 
morte de Israel, chamou a José, seu filho, 
e lhe disse: Se agora achei mercê à tua 
presença, rogo-te que ponhas a mão 
debaixo da minha coxa e uses comigo de 
beneficência e de verdade; rogo-te que me 
não enterres no Egito,  

29Kad tuvojās laiks, ka Israēlam bija 
jāmirst, tad viņš ataicināja savu dēlu 
Jāzepu un sacīja viņam: "Ja es esmu atradis 
labvēlību tavās acīs, tad liec savu roku zem 
mana ciskas kaula un parādi man žēlastību 
un mīlestību - neapglabā mani Ēģiptes 
zemē, 

30 porém que eu jaza com meus pais; por 
isso, me levarás do Egito e me enterrarás 
no lugar da sepultura deles. Respondeu 
José: Farei segundo a tua palavra. 

30bet ļauj man gulēt pie maniem tēviem. 
Aizved mani no Ēģiptes un apglabā mani 
viņu kapos." Tad tas sacīja: "Es darīšu, kā 
tu saki." 

31 Então, lhe disse Jacó: Jura-me. E ele 
jurou-lhe; e Israel se inclinou sobre a 
cabeceira da cama. 

31Un viņš sacīja: "Zvēri man!" Un tas 
zvērēja viņam. Tad Israēls zemu noliecās 
savas gultas galvgalī. 

Gênesis 48 1. Mozus 48 
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Jacó adoece  
1 Passadas estas coisas, disseram a José: 
Teu pai está enfermo. Então, José tomou 
consigo a seus dois filhos, Manassés e 
Efraim. 

1Un pēc šiem notikumiem Jāzepam tika 
sacīts: "Tavs tēvs ir sasirdzis." Tad viņš 
paņēma savus divi dēlus, Manasi un 
Efraimu, sev līdzi 

2 E avisaram a Jacó: Eis que José, teu 
filho, vem ter contigo. Esforçou-se Israel 
e se assentou no leito. 

2un sacīja Jēkabam: "Redzi, tavs dēls 
Jāzeps nāk pie tevis!" Tad Israēls atguva 
spēkus un apsēdās savā gultā. 

3 Disse Jacó a José: O Deus Todo-
Poderoso me apareceu em Luz, na terra 
de Canaã, e me abençoou,  

3Un Jēkabs sacīja Jāzepam: "Tas 
visuvarenais Dievs parādījās man Lūzā, 
Kānaāna zemē, un svētīja mani, 

4 e me disse: Eis que te farei fecundo, e te 
multiplicarei, e te tornarei multidão de 
povos, e à tua descendência darei esta 
terra em possessão perpétua. 

4un man sacīja: redzi, Es būšu tas, kas tev 
liek augļoties un vairoties un kas tevi darīs 
par tautu kopu, un Es došu šo zemi par 
mūžīgu īpašumu taviem pēcnācējiem pēc 
tevis. 

5 Agora, pois, os teus dois filhos, que te 
nasceram na terra do Egito, antes que eu 
viesse a ti no Egito, são meus; Efraim e 
Manassés serão meus, como Rúben e 
Simeão. 

5Tad nu tavi divi dēli, kas tev ir dzimuši 
Ēģiptes zemē, pirms es atnācu uz Ēģipti, 
Efraims un Manase, būs manējie, līdzīgi 
Rūbenam un Simeonam. 

6 Mas a tua descendência, que gerarás 
depois deles, será tua; segundo o nome de 
um de seus irmãos serão chamados na sua 
herança. 

6Bet tavi bērni, kas tev dzimuši pēc viņiem, 
piederēs tev, tiem jānes savu brāļu vārdi 
savās īpašuma tiesībās. 

7 Vindo, pois, eu de Padã, me morreu, 
com pesar meu, Raquel na terra de Canaã, 
no caminho, havendo ainda pequena 
distância para chegar a Efrata; sepultei-a 
ali no caminho de Efrata, que é Belém. 

7Bet man, nākot no Mezopotāmijas, nomira 
Rahēle Kānaāna zemē, vēl ceļā esot, nelielā 
attālumā no Efratas, un es viņu apglabāju 
tur ceļā uz Efratu, tas ir, uz Bētlemi." 

8 Tendo Israel visto os filhos de José, 
disse: Quem são estes? 

8Kad Israēls ieraudzīja Jāzepa dēlus, tas 
sacīja: "Kas tie tādi?" 

9 Respondeu José a seu pai: São meus 
filhos, que Deus me deu aqui. Faze-os 
chegar a mim, disse ele, para que eu os 
abençoe. 

9Un Jāzeps sacīja savam tēvam: "Tie ir 
mani dēli, kurus Dievs man ir devis." Un 
viņš sacīja: "Pieved tos man tuvāk, ka es tos 
svētīju." 
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10 Os olhos de Israel já se tinham 
escurecido por causa da velhice, de modo 
que não podia ver bem. José, pois, fê-los 
chegar a ele; e ele os beijou e os abraçou. 

10Israēla acis vecuma dēļ bija tumšas, un 
viņš nevarēja redzēt; un viņš tos tam 
pieveda klāt, un tas tos apkampa un 
skūpstīja. 

Jacó abençoa José e os filhos deste  

11 Então, disse Israel a José: Eu não 
cuidara ver o teu rosto; e eis que Deus me 
fez ver os teus filhos também. 

11Un Israēls sacīja Jāzepam: "Es nedomāju, 
ka vēl redzēšu tavu vaigu, un redzi, tagad 
Dievs man licis redzēt arī tavus 
pēcnācējus." 

12 E José, tirando-os dentre os joelhos de 
seu pai, inclinou-se à terra diante da sua 
face. 

12Un Jāzeps tos paņēma no viņa klēpja un 
noliecās viņa priekšā līdz zemei. 

13 Depois, tomou José a ambos, a Efraim 
na sua mão direita, à esquerda de Israel, 
e a Manassés na sua esquerda, à direita de 
Israel, e fê-los chegar a ele. 

13Un Jāzeps tos abus ņēma - Efraimu pie 
savas labās rokas, Israēlam pa kreisi, un 
Manasi kreisajā pusē, Israēlam pa labi, un 
tos pieveda viņam klāt. 

14 Mas Israel estendeu a mão direita e a 
pôs sobre a cabeça de Efraim, que era o 
mais novo, e a sua esquerda sobre a 
cabeça de Manassés, cruzando assim as 
mãos, não obstante ser Manassés o 
primogênito. 

14Un Israēls izstiepa savu labo roku un lika 
to uz Efraima galvas, kaut gan tas bija tas 
jaunākais, un kreiso roku uz Manases 
galvas; viņš krusteniski lika savas rokas, 
kaut arī Manase bija pirmdzimtais. 

15 E abençoou a José, dizendo: O Deus em 
cuja presença andaram meus pais Abraão 
e Isaque, o Deus que me sustentou 
durante a minha vida até este dia,  

15Un viņš svētīja Jāzepu un sacīja: "Tas 
Dievs, kura priekšā staigāja mani tēvi, 
Ābrahāms un Īzāks, tas Dievs, kas man ir 
bijis mans gans visu manu mūžu, līdz pat 
šai dienai, 

16 o Anjo que me tem livrado de todo mal, 
abençoe estes rapazes; seja neles 
chamado o meu nome e o nome de meus 
pais Abraão e Isaque; e cresçam em 
multidão no meio da terra. 

16tas eņģelis, kas mani atpestījis no visa 
ļauna, tas lai svētī šos zēnus, ka viņu starpā 
dzīvo tālāk mans vārds, mana tēva 
Ābrahāma un Īzāka vārds, ka tie aug un 
vairojas zemes virsū." 

17 Vendo José que seu pai pusera a mão 
direita sobre a cabeça de Efraim, foi-lhe 
isto desagradável, e tomou a mão de seu 

17Un Jāzeps ievēroja, ka viņa tēvs savu 
labo roku lika uz Efraima galvas. Tas viņa 
acīm bija nepatīkami, un viņš satvēra sava 
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pai para mudar da cabeça de Efraim para 
a cabeça de Manassés. 

tēva roku, lai to novirzītu no Efraima 
galvas uz Manases galvu. 

18 E disse José a seu pai: Não assim, meu 
pai, pois o primogênito é este; põe a mão 
direita sobre a cabeça dele. 

18Un Jāzeps sacīja savam tēvam: "Ne tā, 
mans tēvs, šis ir vecākais, liec savu labo 
roku uz viņa galvu." 

19 Mas seu pai o recusou e disse: Eu sei, 
meu filho, eu o sei; ele também será um 
povo, também ele será grande; contudo, o 
seu irmão menor será maior do que ele, e 
a sua descendência será uma multidão de 
nações. 

19Bet viņa tēvs liedzās un sacīja: "Es zinu, 
mans dēls, es zinu ir to; arī tas taps par 
tautu, arī tas pieaugs, bet viņa jaunākais 
brālis būs lielāks par to, un viņa pēcnācēji 
būs tie, kas piepildīs zemi." 

20 Assim, os abençoou naquele dia, 
declarando: Por vós Israel abençoará, 
dizendo: Deus te faça como a Efraim e 
como a Manassés. E pôs o nome de Efraim 
adiante do de Manassés. 

20Un viņš to svētīja tanī dienā, sacīdams: 
"Tavā vārdā Israēla dēli svētīsies. Tie teiks: 
lai Dievs tev dara tā, kā Viņš Efraimam un 
Manasem ir darījis." Un viņš cēla Efraimu 
pār Manasi. 

21 Depois, disse Israel a José: Eis que eu 
morro, mas Deus será convosco e vos fará 
voltar à terra de vossos pais. 

21Un Israēls sacīja Jāzepam: "Redzi, es 
mirstu, bet Dievs būs ar jums un vedīs jūs 
atpakaļ jūsu zemē. 

22 Dou-te, de mais que a teus irmãos, um 
declive montanhoso, o qual tomei da mão 
dos amorreus com a minha espada e com 
o meu arco. 

22Un es tev dodu vienu kalna muguru 
vairāk par taviem brāļiem, kuru es esmu 
ieguvis no amoriešiem ar savu zobenu un 
ar savu loku." 

Gênesis 49 1. Mozus 49 

Bênçãos proféticas de Jacó  
1 Depois, chamou Jacó a seus filhos e 
disse: Ajuntai-vos, e eu vos farei saber o 
que vos há de acontecer nos dias 
vindouros: 

1Un Jēkabs sasauca savus dēlus un sacīja: 
"Sapulcējieties, es jums gribu darīt zināmu, 
kas jūs gaida nākamajās dienās. 

2 Ajuntai-vos e ouvi, filhos de Jacó; ouvi 
a Israel, vosso pai. 

2Sapulcējieties un klausieties, Jēkaba dēli! 
Uzklausiet Israēlu, savu tēvu! 

3 Rúben, tu és meu primogênito, minha 
força e as primícias do meu vigor, o mais 
excelente em altivez e o mais excelente 
em poder. 

3Rūben, mans pirmdzimtais, mans spēks 
un mana stipruma iesākums, pirmais 
augstībā un pirmais stiprumā. 
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4 Impetuoso como a água, não serás o 
mais excelente, porque subiste ao leito de 
teu pai e o profanaste; subiste à minha 
cama. 

4Verdošs kā ūdens, tu nebūsi pārāks, jo tu 
gāji sava tēva atdusas vietā toreiz, tu 
apkrāvies ar vainu, manā gultā kāpdams. 

5 Simeão e Levi são irmãos; as suas 
espadas são instrumentos de violência. 

5Simeons un Levijs - tie abi ir brāļi; 
varmācības rīki ir viņu cērtamie cirvji. 

6 No seu conselho, não entre minha alma; 
com o seu agrupamento, minha glória não 
se ajunte; porque no seu furor mataram 
homens, e na sua vontade perversa 
jarretaram touros. 

6Viņu padomam lai nepiebiedrojas mana 
dvēsele, viņu pulkam lai nepievienojas 
mana sirds, jo tie savās dusmās ir nokāvuši 
cilvēkus un savā patvaļā sakropļojuši 
vēršus. 

7 Maldito seja o seu furor, pois era forte, 
e a sua ira, pois era dura; dividi-los-ei em 
Jacó e os espalharei em Israel. 

7Nolādētas lai ir viņu dusmas, jo tās ir 
varmācīgas, un viņu niknums, jo tas ir 
nežēlīgs! Es tos sadalīšu starp Jēkaba ciltīm 
un izkaisīšu viņus Israēlā. 

8 Judá, teus irmãos te louvarão; a tua mão 
estará sobre a cerviz de teus inimigos; os 
filhos de teu pai se inclinarão a ti. 

8Bet Jūda - tevi tavi brāļi teiks; tava roka 
grābs tavu ienaidnieku skaustu, un tavā 
priekšā lieksies tava tēva dēli. 

9 Judá é leãozinho; da presa subiste, filho 
meu. Encurva-se e deita-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? 

9Jauns lauva ir Jūda, no laupījuma tu augi 
liels, mans dēls! Tagad tas notupies, 
izstiepies kā lauva, kā lauvas māte. Kas gan 
viņu piecels? 

10 O cetro não se arredará de Judá, nem o 
bastão de entre seus pés, até que venha 
Siló; e a ele obedecerão os povos. 

10Scepteris nezudīs no Jūdas, nedz valdības 
zizlis no viņa kājām, iekāms tas Šīlo nāks. 
Viņam tautas klausīs. 

11 Ele amarrará o seu jumentinho à vide e 
o filho da sua jumenta, à videira mais 
excelente; lavará as suas vestes no vinho 
e a sua capa, em sangue de uvas. 

11Tas savu ēzeli sies pie vīna koka un pie 
vīna koka vītnēm savas ēzeļa mātes 
kumeļu. 

12 Os seus olhos serão cintilantes de 
vinho, e os dentes, brancos de leite. 

12Viņš savas drēbes mazgā vīnā, savu 
apmetni vīnogu asinīs. Viņa acis ir 
sarkanas no vīna, un balti no piena viņa 
zobi. 
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13 Zebulom habitará na praia dos mares e 
servirá de porto de navios, e o seu limite 
se estenderá até Sidom. 

13Zebulons apmetas jūras malā, viņš mīt 
pie kuģu ostām, un viņa platība sniedzas 
līdz Sidonai. 

14 Issacar é jumento de fortes ossos, de 
repouso entre os rebanhos de ovelhas. 

14Isašars ir kaulains ēzelis, viņš guļ starp 
aplokiem. 

15 Viu que o repouso era bom e que a terra 
era deliciosa; baixou os ombros à carga e 
sujeitou-se ao trabalho servil. 

15Viņš redz, cik labi ir dusēt savā zemē, cik 
tā jauka, jo viņš ir liecis savu muguru zem 
nastas un klausībā kalpojis kungiem. 

16 Dã julgará o seu povo, como uma das 
tribos de Israel. 

16Dans spriedīs tiesu savai tautai kā vienai 
no Israēla ciltīm. 

17 Dã será serpente junto ao caminho, 
uma víbora junto à vereda, que morde os 
talões do cavalo e faz cair o seu cavaleiro 
por detrás. 

17Dans ir kā čūska uz ceļa, kā bīstama odze 
tekas malā, kas iedzeļ pat zirgam nagā, tā 
ka jājējs krīt atpakaļ. 

18 A tua salvação espero, ó SENHOR! 18Kungs, es ceru uz Tavu pestīšanu! 
19 Gade, uma guerrilha o acometerá; mas 
ele a acometerá por sua retaguarda. 

19Gads - dzinēji viņu dzen, bet viņš dzenas 
tiem pa pēdām. 

20 Aser, o seu pão será abundante e ele 
motivará delícias reais. 

20Ašera maize būs trekna, un tas spēs pat 
ķēniņam dot gardumus. 

21 Naftali é uma gazela solta; ele profere 
palavras formosas. 

21Naftalis - tramīga stirna, kas pauž 
skaistus vārdus. 

22 José é um ramo frutífero, ramo 
frutífero junto à fonte; seus galhos se 
estendem sobre o muro. 

22Augļu koks ir Jāzeps, augļu koks pie 
avota, kura zari stiepjas mūrim pāri. 

23 Os flecheiros lhe dão amargura, atiram 
contra ele e o aborrecem. 

23Strēlnieki cēla nemieru, viņi raidīja uz 
viņu bultas, karoja ar viņu, 

24 O seu arco, porém, permanece firme, e 
os seus braços são feitos ativos pelas mãos 
do Poderoso de Jacó, sim, pelo Pastor e 
pela Pedra de Israel,  

24tomēr viņa loks nelūza, un viņa elkoņi 
palika stipri. To darīja Jēkaba stiprums, 
viņa gans - Israēla klints. 

25 pelo Deus de teu pai, o qual te ajudará, 
e pelo Todo-Poderoso, o qual te 
abençoará com bênçãos dos altos céus, 
com bênçãos das profundezas, com 
bênçãos dos seios e da madre. 

25No tava tēva Dieva nāk tev palīdzība, no 
Visuvarenā, kas tevi ir svētījis ar debesu 
svētībām no augšienes un svētībām no 
zemes dziļumiem, ar svētībām, kas nāk no 
mātes krūtīm un no mātes klēpja. 
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26 As bênçãos de teu pai excederão as 
bênçãos de meus pais até ao cimo dos 
montes eternos; estejam elas sobre a 
cabeça de José e sobre o alto da cabeça 
do que foi distinguido entre seus irmãos. 

26Tava tēva svētības, kas ir pārākas par 
seno kalnu svētībām un pakalnu godību, 
tās lai ir pār Jāzepa galvu un pār izraudzītā 
galvu starp brāļiem. 

27 Benjamim é lobo que despedaça; pela 
manhã devora a presa e à tarde reparte o 
despojo. 

27Benjamīns ir plēsīgs vilks, kas no rīta 
ieguvumu ēd un vakarā laupījumu sadala." 

28 São estas as doze tribos de Israel; e isto 
é o que lhes falou seu pai quando os 
abençoou; a cada um deles abençoou 
segundo a bênção que lhe cabia. 

28Visas tās ir Israēla divpadsmit ciltis, un 
tie ir vārdi, kurus viņu tēvs viņiem sacīja, 
kad viņš tos svētīja, ikvienu ar savu īpašu 
svētību viņš tos svētīdams svētīja. 

29 Depois, lhes ordenou, dizendo: Eu me 
reúno ao meu povo; sepultai-me, com 
meus pais, na caverna que está no campo 
de Efrom, o heteu,  

29Un viņš pavēlēja tiem, sacīdams: "Es 
tagad piepulcēšos savai tautai. Apglabājiet 
mani pie maniem tēviem tanī alā, kas 
atrodas hetieša Efrona tīrumā, 

30 na caverna que está no campo de 
Macpela, fronteiro a Manre, na terra de 
Canaã, a qual Abraão comprou de Efrom 
com aquele campo, em posse de 
sepultura. 

30tanī alā, kas atrodas Makpelas tīrumā, 
iepretim Mamrei, Kānaāna zemē, tanī 
laukā, kuru Ābrahāms nopirka no hetieša 
Efrona sev par kapa vietu. 

31 Ali sepultaram Abraão e Sara, sua 
mulher; ali sepultaram Isaque e Rebeca, 
sua mulher; e ali sepultei Lia; 

31Tur viņi ir apglabājuši Ābrahāmu un 
Sāru, viņa sievu, tur viņi apglabājuši arī 
Īzāku un Rebeku, tā sievu, un tur es esmu 
apglabājis Leu. 

32 o campo e a caverna que nele está, 
comprados aos filhos de Hete. 

32Tīrumā un alā, kas tanī ir, kas pirkti no 
Heta bērniem." 

33 Tendo Jacó acabado de dar 
determinações a seus filhos, recolheu os 
pés na cama, e expirou, e foi reunido ao 
seu povo. 

33Un, kad Jēkabs bija beidzis dot pavēles 
saviem dēliem, viņš savilka savas kājas 
atpakaļ gultā; viņš nomira un tika 
piepulcināts savai tautai. 

Gênesis 50 1. Mozus 50 

A lamentação por Jacó e o seu enterro  
1 Então, José se lançou sobre o rosto de 
seu pai, e chorou sobre ele, e o beijou. 

1Tad Jāzeps krita pie sava tēva vaiga, 
raudāja un skūpstīja viņu. 
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2 Ordenou José a seus servos, aos que 
eram médicos, que embalsamassem a seu 
pai; e os médicos embalsamaram a Israel,  

2Un Jāzeps pavēlēja dziedniekiem, saviem 
kalpiem, viņa tēvu iebalzamēt. Un 
dziednieki iebalzamēja Israēlu. 

3 gastando nisso quarenta dias, pois assim 
se cumprem os dias do embalsamamento; 
e os egípcios o choraram setenta dias. 

3Tā pagāja četrdesmit dienas, jo tik daudz 
vajag balzamēšanai. Pēc tam ēģiptieši to 
apraudāja septiņdesmit dienas. 

4 Passados os dias de o chorarem, falou 
José à casa de Faraó: Se agora achei 
mercê perante vós, rogo-vos que faleis aos 
ouvidos de Faraó, dizendo: 

4Un, kad viņa apraudāšanas laiks bija 
beidzies, tad Jāzeps sacīja faraona nama 
iedzīvotājiem: "Ja jūs esat man labvēlīgi, 
tad sakiet manā vietā faraonam: 

5 Meu pai me fez jurar, declarando: Eis 
que eu morro; no meu sepulcro que abri 
para mim na terra de Canaã, ali me 
sepultarás. Agora, pois, desejo subir e 
sepultar meu pai, depois voltarei. 

5mans tēvs lika man ar zvērestu 
apstiprināt, sacīdams: es mirstu, bet tu 
apglabā mani manā kapā, kuru esmu sev 
izcirtis Kānaāna zemē, tur tev mani 
jāapglabā. 

6 Respondeu Faraó: Sobe e sepulta o teu 
pai como ele te fez jurar. 

6Es tagad gribu doties turp un gribu 
apglabāt savu tēvu un tad griezties 
atpakaļ." 

7 José subiu para sepultar o seu pai; e 
subiram com ele todos os oficiais de 
Faraó, os principais da sua casa e todos os 
principais da terra do Egito,  

7Un Jāzeps aizgāja, lai apglabātu savu 
tēvu, un ar viņu kopā gāja visi faraona 
kalpi, viņa nama vecākie un visi Ēģiptes 
zemes vecākie, 

8 como também toda a casa de José, e seus 
irmãos, e a casa de seu pai; somente 
deixaram na terra de Gósen as crianças, e 
os rebanhos, e o gado. 

8un viss Jāzepa nams un viņa brāļi un viņa 
tēva nams, tikai savus mazos bērnus, savus 
sīklopus un liellopus tie atstāja Gošenes 
zemē. 

9 E subiram também com ele tanto carros 
como cavaleiros; e o cortejo foi 
grandíssimo. 

9Līdz ar viņu devās ceļā arī rati un jātnieki, 
visi kopā ļoti liels pulks. 

10 Chegando eles, pois, à eira de Atade, 
que está além do Jordão, fizeram ali 
grande e intensa lamentação; e José 
pranteou seu pai durante sete dias. 

10Un viņš aizgāja līdz Goren-atadai, kas ir 
viņpus Jordānas; un viņi tur gauži 
apraudāja to. Viņš savam tēvam sarīkoja 
septiņas dienas sēras. 

11 Tendo visto os moradores da terra, os 
cananeus, o luto na eira de Atade, 

11Kad Kānaāna zemes iedzīvotāji vēroja 
mirušā apraudāšanu pie Goren-atadas, tad 
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disseram: Grande pranto é este dos 
egípcios. E por isso se chamou aquele 
lugar de Abel-Mizraim, que está além do 
Jordão. 

tie teica: ēģiptiešiem ir jo lielas sēras, - 
tādēļ to vietu pie Jordānas pārejas sauc 
Ebel-Mizrajima . 

12 Fizeram-lhe seus filhos como lhes havia 
ordenado: 

12Tā viņa dēli darīja, kā viņš tiem bija 
pavēlējis: 

13 levaram-no para a terra de Canaã e o 
sepultaram na caverna do campo de 
Macpela, que Abraão comprara com o 
campo, por posse de sepultura, a Efrom, o 
heteu, fronteiro a Manre. 

13viņi to aizveda uz Kānaāna zemi un 
apglabāja Makpelas tīrumā, alā, kuru 
Ābrahāms kopā ar tīrumu bija pircis sev 
par kapa vietu no hetieša Efrona, iepretim 
Mamrei. 

14 Depois disso, voltou José para o Egito, 
ele, seus irmãos e todos os que com ele 
subiram a sepultar o seu pai. 

14Un Jāzeps pēc tēva apglabāšanas 
atgriezās Ēģiptes zemē līdz ar saviem 
brāļiem un visiem tiem, kas bija gājuši ar 
viņu, lai apglabātu viņa tēvu. 

A magnanimidade de José para com seus 
irmãos  

15 Vendo os irmãos de José que seu pai já 
era morto, disseram: É o caso de José nos 
perseguir e nos retribuir certamente o mal 
todo que lhe fizemos. 

15Kad Jāzepa brāļi redzēja, ka viņu tēvs ir 
miris, tad tie sacīja: "Ka tik Jāzeps mūs 
neienīst un neatmaksā visu to ļaunu, ko 
mēs viņam esam darījuši." 

16 Portanto, mandaram dizer a José: Teu 
pai ordenou, antes da sua morte, dizendo: 

16Tādēļ tie pavēstīja Jāzepam: "Tā tavs tēvs 
to ir pavēlējis, pirms nāves sacīdams: 

17 Assim direis a José: Perdoa, pois, a 
transgressão de teus irmãos e o seu 
pecado, porque te fizeram mal; agora, 
pois, te rogamos que perdoes a 
transgressão dos servos do Deus de teu 
pai. José chorou enquanto lhe falavam. 

17sakait tā Jāzepam: piedod, lūdzams, savu 
brāļu pārkāpumus un viņu grēkus, jo tie 
tev darījuši ļaunu! - Bet tagad piedod mūsu 
pārkāpumus tava tēva Dieva kalpiem!" Un 
Jāzeps raudāja, kad tie tā uz viņu runāja. 

18 Depois, vieram também seus irmãos, 
prostraram-se diante dele e disseram: Eis-
nos aqui por teus servos. 

18Tagad viņa brāļi paši nāca un krita viņa 
priekšā zemē un sacīja: "Redzi, mēs tev 
gribam būt vergi." 

19 Respondeu-lhes José: Não temais; 
acaso, estou eu em lugar de Deus? 

19Un Jāzeps sacīja viņiem: "Nebīstaities, 
vai tad es esmu Dieva vietā? 

20 Vós, na verdade, intentastes o mal 
contra mim; porém Deus o tornou em 

20Jūs gan bijāt iecerējuši man ļaunu darīt, 
bet Dievs to ir par labu vērsis, gribēdams, 
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bem, para fazer, como vedes agora, que 
se conserve muita gente em vida. 

kā šodien redzams, daudz ļaužu saglabāt 
dzīvus. 

21 Não temais, pois; eu vos sustentarei a 
vós outros e a vossos filhos. Assim, os 
consolou e lhes falou ao coração. 

21Bet tagad nebīstaities, es gādāšu par jums 
un jūsu bērniem." Tā viņš tos mierināja un 
runāja uz to sirdīm. 

22 José habitou no Egito, ele e a casa de 
seu pai; e viveu cento e dez anos. 

22Tā Jāzeps apmetās Ēģiptē, viņš un viņa 
tēva nams. Un Jāzepam bija simts desmit 
gadi. 

A morte de José  
23 Viu José os filhos de Efraim até à 
terceira geração; também os filhos de 
Maquir, filho de Manassés, os quais José 
tomou sobre seus joelhos. 

23Jāzeps pieredzēja no Efraima bērniem 
trīs paaudzes, un arī Manases dēla Mahīra 
bērni piedzima uz Jāzepa ceļiem. 

24 Disse José a seus irmãos: Eu morro; 
porém Deus certamente vos visitará e vos 
fará subir desta terra para a terra que 
jurou dar a Abraão, a Isaque e a Jacó. 

24Un Jāzeps sacīja saviem brāļiem: "Es 
miršu, bet Dievs raudzīdamies raudzīsies 
uz jums un izvedīs jūs no šīs zemes uz to 
zemi, kuru Viņš ar zvērestu ir apsolījis 
Ābrahāmam, Īzākam un Jēkabam." 

25 José fez jurar os filhos de Israel, 
dizendo: Certamente Deus vos visitará, e 
fareis transportar os meus ossos daqui. 

25Un Jāzeps nozvērināja Israēla bērnus, 
teikdams: "Dievs patiešām raudzīsies uz 
jums, ka jūs aizvedat manus kaulus no 
šejienes." 

26 Morreu José da idade de cento e dez 
anos; embalsamaram-no e o puseram 
num caixão no Egito. 

26Un Jāzeps nomira simts desmit gadus 
vecs, un to iebalzamēja un ielika Ēģiptē 
šķirstā. 
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O segundo livro de Moisés 
chamado Êxodo 

2. Mozus 

Êxodo 1 2. Mozus 1 

Os descendentes de Jacó no Egito  
1 São estes os nomes dos filhos de Israel 
que entraram com Jacó no Egito; cada um 
entrou com sua família: 

1Šie ir Israēla bērnu vārdi, kas ar Jēkabu 
bija nonākuši Ēģiptē; ikviens ar savu saimi 
tie bija nākuši. 

2 Rúben, Simeão, Levi e Judá,  2Rūbens, Simeons, Levijs un Jūda, 
3 Issacar, Zebulom e Benjamim,  3Isašars, Zebulons un Benjamīns, 
4 Dã, Naftali, Gade e Aser. 4Dans, Naftalis, Gads un Ašers. 
5 Todas as pessoas, pois, que descenderam 
de Jacó foram setenta; José, porém, estava 
no Egito. 

5Un visu dvēseļu skaits, kas cēlušās no 
Jēkaba, bija septiņdesmit. Bet Jāzeps jau 
bija Ēģiptē. 

6 Faleceu José, e todos os seus irmãos, e 
toda aquela geração. 

6Un Jāzeps nomira un visi viņa brāļi, un 
visa šī paaudze. 

7 Mas os filhos de Israel foram fecundos, e 
aumentaram muito, e se multiplicaram, e 
grandemente se fortaleceram, de maneira 
que a terra se encheu deles. 

7Bet Israēla bērni augļojās un ļoti pieauga 
un vairojās un tapa ļoti vareni, tā ka zeme 
bija piepildīta ar tiem. 

8 Entrementes, se levantou novo rei sobre 
o Egito, que não conhecera a José. 

8Bet Ēģiptē cēlās jauns ķēniņš, kas par 
Jāzepu neko nezināja. 

9 Ele disse ao seu povo: Eis que o povo dos 
filhos de Israel é mais numeroso e mais 
forte do que nós. 

9Un viņš sacīja saviem ļaudīm: "Šī tauta, 
Israēla bērni, kļūst lielāka un varenāka par 
mums. 

10 Eia, usemos de astúcia para com ele, 
para que não se multiplique, e seja o caso 
que, vindo guerra, ele se ajunte com os 
nossos inimigos, peleje contra nós e saia 
da terra. 

10Taču rīkosimies gudri ar tiem, ka tie par 
daudz nesavairojas un, ja izceļas karš, 
neapvienotos ar mūsu ienaidniekiem un 
nekarotu pret mums, un neatstātu šo 
zemi." 

11 E os egípcios puseram sobre eles feitores 
de obras, para os afligirem com suas 
cargas. E os israelitas edificaram a Faraó 
as cidades-celeiros, Pitom e Ramessés. 

11Un viņi iecēla tiem darba uzraugus, lai 
tos verdzinātu ar smagiem darbiem, un tie 
uzcēla faraonam noliktavu pilsētas - 
Pitomu un Ramzesu. 
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12 Mas, quanto mais os afligiam, tanto 
mais se multiplicavam e tanto mais se 
espalhavam; de maneira que se 
inquietavam por causa dos filhos de Israel; 

12Bet, jo vairāk tos apspieda, jo vairāk tie 
vairojās un izpletās, tā ka viņiem palika 
bail no Israēla bērniem. 

13 então, os egípcios, com tirania, faziam 
servir os filhos de Israel 

13Tā ēģiptieši verdzināja Israēla bērnus ar 
smagiem darbiem. 

14 e lhes fizeram amargar a vida com dura 
servidão, em barro, e em tijolos, e com 
todo o trabalho no campo; com todo o 
serviço em que na tirania os serviam. 

14Tie darīja viņu dzīvi sūru ar smagiem 
darbiem pie māliem un ķieģeļiem un 
visādiem darbiem laukā, un visādiem 
citiem darbiem, kurus tie nežēlīgi uzlika 
viņiem. 

As parteiras desobedecem a Faraó  
15 O rei do Egito ordenou às parteiras 
hebréias, das quais uma se chamava Sifrá, 
e outra, Puá,  

15Tad Ēģiptes ķēniņš sacīja ebreju 
vecmātēm, vienai bija vārds Sifra, otrai 
Pua, 

16 dizendo: Quando servirdes de parteira 
às hebréias, examinai: se for filho, matai-
o; mas, se for filha, que viva. 

16viņš sacīja: "Kad jūs palīdzat ebreju 
sievām dzemdībās un, tām uz akmens 
sēžot, redzat, ka tas ir zēns, tad to 
nonāvējiet, bet, ja tā ir meitene, tad lai tā 
dzīvo." 

17 As parteiras, porém, temeram a Deus e 
não fizeram como lhes ordenara o rei do 
Egito; antes, deixaram viver os meninos. 

17Bet vecmātes bijās Dieva un nedarīja tā, 
kā Ēģiptes ķēniņš viņām bija sacījis, bet 
atstāja zēnus dzīvus. 

18 Então, o rei do Egito chamou as 
parteiras e lhes disse: Por que fizestes isso 
e deixastes viver os meninos? 

18Tad Ēģiptes ķēniņš atsauca vecmātes un 
sacīja tām: "Kādēļ jūs tā esat darījušas un 
zēnus atstājušas dzīvus?" 

19 Responderam as parteiras a Faraó: É que 
as mulheres hebréias não são como as 
egípcias; são vigorosas e, antes que lhes 
chegue a parteira, já deram à luz os seus 
filhos. 

19Vecmātes atbildēja faraonam: "Tādēļ, ka 
ebreju sievas nav tādas kā ēģiptiešu sievas, 
jo tās ir spēcīgas, pirms vecmāte pie viņām 
atnāk, tās jau ir dzemdējušas." 

20 E Deus fez bem às parteiras; e o povo 
aumentou e se tornou muito forte. 

20Tā Dievs vecmātēm darīja labu, un tauta 
vairojās un tapa ļoti varena. 

21 E, porque as parteiras temeram a Deus, 
ele lhes constituiu família.  
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22 Então, ordenou Faraó a todo o seu povo, 
dizendo: A todos os filhos que nascerem 
aos hebreus lançareis no Nilo, mas a todas 
as filhas deixareis viver. 

21Tad faraons pavēlēja visai savai tautai: 
"Visus zēnus, kas piedzimst, iemetiet upē, 
bet meitenes atstājiet dzīvas." 

Êxodo 2 2. Mozus 2 

Nascimento e educação de Moisés  
1 Foi-se um homem da casa de Levi e casou 
com uma descendente de Levi. 

1Kāds Levija cilts vīrs nāca un ņēma sev 
sievu no Levija cilts meitām. 

2 E a mulher concebeu e deu à luz um 
filho; e, vendo que era formoso, escondeu-
o por três meses. 

2Un tā sieva kļuva grūta un dzemdēja 
dēlu. Viņa redzēja, cik jauks tas bija, un 
noslēpa viņu trīs mēnešus. 

3 Não podendo, porém, escondê-lo por 
mais tempo, tomou um cesto de junco, 
calafetou-o com betume e piche e, pondo 
nele o menino, largou-o no carriçal à beira 
do rio. 

3Bet, kad viņa to vairs nevarēja noslēpt, 
tad tā viņam pagatavoja šķirstu no 
niedrēm, notriepa to ar sveķiem un piķi, 
ielika tanī bērnu un nolika to niedrēs upes 
malā. 

4 A irmã do menino ficou de longe, para 
observar o que lhe haveria de suceder. 

4Un viņa māsa nostājās iztālēm, lai 
novērotu, kas tam notiks. 

5 Desceu a filha de Faraó para se banhar 
no rio, e as suas donzelas passeavam pela 
beira do rio; vendo ela o cesto no carriçal, 
enviou a sua criada e o tomou. 

5Tad faraona meita nāca uz upi peldēties, 
bet viņas draudzenes pastaigājās upes 
malā. Viņa ieraudzīja šķirstu niedrājā, 
sūtīja savu kalponi un lika to atnest. 

6 Abrindo-o, viu a criança; e eis que o 
menino chorava. Teve compaixão dele e 
disse: Este é menino dos hebreus. 

6Kad viņa to atvēra, tā ieraudzīja bērnu, 
un redzi, puisēns raudāja. Viņa iežēlojās 
par to un sacīja: "Tas ir viens no ebreju 
bērniem." 

7 Então, disse sua irmã à filha de Faraó: 
Queres que eu vá chamar uma das 
hebréias que sirva de ama e te crie a 
criança? 

7Tad viņa māsa sacīja faraona meitai: "Vai 
man iet un ataicināt tev kādu zīdītāju no 
ebreju sievām, kas tev bērnu var zīdīt?" 

8 Respondeu-lhe a filha de Faraó: Vai. 
Saiu, pois, a moça e chamou a mãe do 
menino. 

8Faraona meita sacīja viņai: "Ej!" Un 
jaunava aizgāja un aicināja bērna māti. 

9 Então, lhe disse a filha de Faraó: Leva 
este menino e cria-mo; pagar-te-ei o teu 

9Tad faraona meita sacīja viņai: "Ņem šo 
bērnu un zīdī to manā vietā, un es 
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salário. A mulher tomou o menino e o 
criou. 

maksāšu tev." Tad sieva paņēma bērnu un 
zīdīja to. 

10 Sendo o menino já grande, ela o trouxe 
à filha de Faraó, da qual passou ele a ser 
filho. Esta lhe chamou Moisés e disse: 
Porque das águas o tirei. 

10Kad bērns paaugās, viņa veda to pie 
faraona meitas, un tas viņai kļuva par 
dēlu, un tā nosauca viņa vārdu: Mozus , jo 
tā sacīja: "Tāpēc ka es to no ūdens esmu 
izvilkusi." 

Moisés mata um egípcio e foge para Midiã  

11 Naqueles dias, sendo Moisés já homem, 
saiu a seus irmãos e viu os seus labores 
penosos; e viu que certo egípcio espancava 
um hebreu, um do seu povo. 

11Kad Mozus bija pieaudzis, tas reiz izgāja 
pie saviem tautas brāļiem un noskatījās 
viņu smagajos darbos. Un viņš redzēja 
ēģiptieti sitam kādu ebreju, vienu no viņa 
brāļiem. 

12 Olhou de um e de outro lado, e, vendo 
que não havia ali ninguém, matou o 
egípcio, e o escondeu na areia. 

12Tad viņš, paraudzījies visapkārt un 
neviena neredzēdams, nosita ēģiptieti un 
to apraka smiltīs. 

13 Saiu no dia seguinte, e eis que dois 
hebreus estavam brigando; e disse ao 
culpado: Por que espancas o teu próximo? 

13Un viņš izgāja atkal nākamajā dienā, un 
redzi, divi ebreju vīri ķildojās. Viņš sacīja 
vainīgajam: "Kāpēc tu sit savu darba 
biedru?" 

14 O qual respondeu: Quem te pôs por 
príncipe e juiz sobre nós? Pensas matar-
me, como mataste o egípcio? Temeu, pois, 
Moisés e disse: Com certeza o 
descobriram. 

14Bet tas sacīja: "Kas tevi iecēlis par 
pavēlnieku un tiesnesi pār mums? Vai tu 
gribi arī mani nogalināt, kā to ēģiptieti esi 
nogalinājis?" Un Mozus nobijās un sacīja: 
"Patiesi, šī lieta ir kļuvusi zināma." 

15 Informado desse caso, procurou Faraó 
matar a Moisés; porém Moisés fugiu da 
presença de Faraó e se deteve na terra de 
Midiã; e assentou-se junto a um poço. 

15Kad faraons dzirdēja par šo lietu, viņš 
meklēja Mozu nogalināt, bet Mozus bēga 
no faraona un mita Midiāna zemē, un 
apmetās pie kādas akas. 

16 O sacerdote de Midiã tinha sete filhas, 
as quais vieram a tirar água e encheram os 
bebedouros para dar de beber ao rebanho 
de seu pai. 

16Un Midiāna priesterim bija septiņas 
meitas. Tās nāca smelt ūdeni un pildīja 
dzirdināmās siles, lai padzirdītu sava tēva 
avis. 

17 Então, vieram os pastores e as 
enxotaram dali; Moisés, porém, se 

17Tad nāca gani, un tie aizdzina viņu 
ganāmpulku; bet Mozus cēlās tām palīgā 
un padzirdīja viņu avis. 
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levantou, e as defendeu, e deu de beber ao 
rebanho. 
18 Tendo elas voltado a Reuel, seu pai, este 
lhes perguntou: Por que viestes, hoje, mais 
cedo? 

18Kad viņas atgriezās pie Reguēla, sava 
tēva, tas sacīja: "Kā tad jūs šodien tik drīz 
esat pārnākušas?" 

19 Responderam elas: Um egípcio nos 
livrou das mãos dos pastores, e ainda nos 
tirou água, e deu de beber ao rebanho. 

19Tad viņas sacīja: "Kāds ēģiptietis mūs 
paglāba no ganu rokām; un viņš arī 
smeltin smēla ūdeni mums un dzirdīja 
mūsu avis." 

20 E onde está ele?, disse às filhas; por que 
deixastes lá o homem? Chamai-o para que 
coma pão. 

20Un viņš sacīja savām meitām: "Kur tad 
viņš ir? Kāpēc jūs šo vīru esat tur 
atstājušas? Aiciniet viņu, lai viņš ēstu ar 
mums." 

21 Moisés consentiu em morar com aquele 
homem; e ele deu a Moisés sua filha 
Zípora,  

21Un Mozus bija ar mieru pie tā vīra palikt, 
un tas deva savu meitu Ciporu Mozum par 
sievu. 

22 a qual deu à luz um filho, a quem ele 
chamou Gérson, porque disse: Sou 
peregrino em terra estranha. 

22Un viņai piedzima dēls, un viņš nosauca 
tā vārdu: Geršoms , jo teica: "Es esmu 
svešinieks svešā zemē." 

A morte do rei do Egito  
23 Decorridos muitos dias, morreu o rei do 
Egito; os filhos de Israel gemiam sob a 
servidão e por causa dela clamaram, e o 
seu clamor subiu a Deus. 

23Pēc ilgāka laika nomira Ēģiptes ķēniņš, 
un Israēla bērni nopūtās par savu jūgu un 
brēca, un viņu brēkšana par viņu jūgu 
cēlās augšup pie Dieva. 

24 Ouvindo Deus o seu gemido, lembrou-
se da sua aliança com Abraão, com Isaque 
e com Jacó. 

24Un Dievs uzklausīja viņu vaidus, un 
Dievs pieminēja Savu derību ar 
Ābrahāmu, Īzāku un Jēkabu. 

25 E viu Deus os filhos de Israel e atentou 
para a sua condição. 

25Un Dievs uzlūkoja Israēla bērnus, un 
Dievs ņēma tos vērā. 

Êxodo 3 2. Mozus 3 

Deus fala com Moisés do meio da sarça ardente  

1 Apascentava Moisés o rebanho de Jetro, 
seu sogro, sacerdote de Midiã; e, levando 
o rebanho para o lado ocidental do 

1Mozus ganīja Jetrus, sava sievastēva, 
Midiāna priestera, avis. Viņš aizdzina avis 
pāri tuksnesim un nonāca pie Dieva kalna 
Horeba. 
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deserto, chegou ao monte de Deus, a 
Horebe. 
2 Apareceu-lhe o Anjo do SENHOR numa 
chama de fogo, no meio de uma sarça; 
Moisés olhou, e eis que a sarça ardia no 
fogo e a sarça não se consumia. 

2Un Tā Kunga eņģelis viņam parādījās 
uguns liesmā no ērkšķu krūma, un viņš 
skatījās, un redzi, ērkšķu krūms dega 
ugunīs, bet nesadega. 

3 Então, disse consigo mesmo: Irei para lá 
e verei essa grande maravilha; por que a 
sarça não se queima? 

3Tad Mozus sacīja: "Es iešu tuvāk un 
apskatīšu šo lielo parādību, kādēļ ērkšķu 
krūms nesadeg.” 

4 Vendo o SENHOR que ele se voltava para 
ver, Deus, do meio da sarça, o chamou e 
disse: Moisés! Moisés! Ele respondeu: Eis-
me aqui! 

4Bet Tas Kungs redzēja, ka viņš gāja turp 
lūkot, un sauca tam no krūma un sacīja: 
"Mozu, Mozu!" Mozus sacīja: "Te es esmu." 

5 Deus continuou: Não te chegues para cá; 
tira as sandálias dos pés, porque o lugar 
em que estás é terra santa. 

5Un Tas Kungs sacīja: "Nenāc tuvāk! 
Novelc savas kurpes no savām kājām, jo tā 
vieta, kur tu stāvi, ir svēta zeme." 

6 Disse mais: Eu sou o Deus de teu pai, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó. Moisés escondeu o rosto, porque 
temeu olhar para Deus. 

6Un Viņš sacīja: "Es esmu tava tēva Dievs, 
Ābrahāma Dievs, Īzāka Dievs un Jēkaba 
Dievs." Un Mozus aizklāja savu vaigu, jo 
viņš bijās Dievu uzlūkot. 

7 Disse ainda o SENHOR: Certamente, vi a 
aflição do meu povo, que está no Egito, e 
ouvi o seu clamor por causa dos seus 
exatores. Conheço-lhe o sofrimento; 

7Un Tas Kungs sacīja: "Vērodams esmu 
vērojis Manas tautas bēdas, kādas tai ir 
Ēģiptē. Viņas brēkšanu par tās uzraugiem 
Es esmu dzirdējis, jo Es zinu viņu ciešanas. 

8 por isso, desci a fim de livrá-lo da mão 
dos egípcios e para fazê-lo subir daquela 
terra a uma terra boa e ampla, terra que 
mana leite e mel; o lugar do cananeu, do 
heteu, do amorreu, do ferezeu, do heveu e 
do jebuseu. 

8Es esmu nolaidies, lai viņus izglābtu no 
ēģiptiešu rokām un tos izvestu no šīs 
zemes uz labu un plašu zemi, uz zemi, kur 
piens un medus tek, uz kānaāniešu, 
hetiešu, amoriešu, ferisiešu, hīviešu un 
jebusiešu zemi. 

9 Pois o clamor dos filhos de Israel chegou 
até mim, e também vejo a opressão com 
que os egípcios os estão oprimindo. 

9Un redzi, Israēla bērnu brēkšana ir nākusi 
Manā priekšā, un Es esmu redzējis tos 
spaidus, ar kādiem ēģiptieši viņus apspiež. 
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10 Vem, agora, e eu te enviarei a Faraó, 
para que tires o meu povo, os filhos de 
Israel, do Egito. 

10Tagad ej, Es tevi sūtīšu pie faraona. 
Izved Manu tautu, Israēla bērnus, no 
Ēģiptes!" 

11 Então, disse Moisés a Deus: Quem sou 
eu para ir a Faraó e tirar do Egito os filhos 
de Israel? 

11Tad Mozus sacīja uz Dievu: "Kas es esmu, 
ka man jāiet pie faraona un ka man 
jāizved israēlieši no Ēģiptes?" 

12 Deus lhe respondeu: Eu serei contigo; e 
este será o sinal de que eu te enviei: depois 
de haveres tirado o povo do Egito, 
servireis a Deus neste monte. 

12Un Dievs sacīja: "Es būšu ar tevi, un šī 
būs tā zīme, ka Es tevi esmu sūtījis, lai tu 
izvestu tautu no Ēģiptes: jūs kalposit 
Dievam šinī kalnā." 

13 Disse Moisés a Deus: Eis que, quando eu 
vier aos filhos de Israel e lhes disser: O 
Deus de vossos pais me enviou a vós 
outros; e eles me perguntarem: Qual é o 
seu nome? Que lhes direi? 

13Bet Mozus sacīja uz Dievu: "Redzi, kad 
es nākšu pie Israēla bērniem un viņiem 
sacīšu: jūsu tēvu Dievs mani pie jums ir 
sūtījis, - tad tie jautās: kā Viņu sauc? - Ko 
tad lai es viņiem saku?" 

14 Disse Deus a Moisés: EU SOU O QUE 
SOU. Disse mais: Assim dirás aos filhos de 
Israel: EU SOU me enviou a vós outros. 

14Dievs sacīja uz Mozu: "ES ESMU, kas ES 
ESMU." Viņš sacīja: "Tā tev jārunā ar 
Israēla bērniem: ES ESMU - tas mani sūtījis 
pie jums." 

15 Disse Deus ainda mais a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: O SENHOR, o 
Deus de vossos pais, o Deus de Abraão, o 
Deus de Isaque e o Deus de Jacó, me 
enviou a vós outros; este é o meu nome 
eternamente, e assim serei lembrado de 
geração em geração. 

15Un Dievs vēl sacīja uz Mozu: "Tā tu saki 
Israēla bērniem: Tas Kungs, jūsu tēvu 
Dievs, Ābrahāma Dievs, Īzāka Dievs un 
Jēkaba Dievs mani ir sūtījis pie jums - tas 
ir Mans Vārds mūžīgi, to atcerieties uz 
audžu audzēm. 

16 Vai, ajunta os anciãos de Israel e dize-
lhes: O SENHOR, o Deus de vossos pais, o 
Deus de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus 
de Jacó, me apareceu, dizendo: Em 
verdade vos tenho visitado e visto o que 
vos tem sido feito no Egito. 

16Ej un sapulcini Israēla vecajus un saki 
viņiem: Tas Kungs, jūsu tēvu Dievs, ir man 
parādījies, Ābrahāma, Īzāka un Jēkaba 
Dievs, sacīdams: vērodams Es vēroju jūs 
un to, ko viņi jums darījuši Ēģiptē. 

17 Portanto, disse eu: Far-vos-ei subir da 
aflição do Egito para a terra do cananeu, 
do heteu, do amorreu, do ferezeu, do 

17Un Es esmu sacījis: Es jūs izvedīšu no 
Ēģiptes posta uz kānaāniešu, hetiešu, 
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heveu e do jebuseu, para uma terra que 
mana leite e mel. 

amoriešu, ferisiešu, hīviešu un jebusiešu 
zemi, uz zemi, kur piens un medus tek. 

18 E ouvirão a tua voz; e irás, com os 
anciãos de Israel, ao rei do Egito e lhe 
dirás: O SENHOR, o Deus dos hebreus, nos 
encontrou. Agora, pois, deixa-nos ir 
caminho de três dias para o deserto, a fim 
de que sacrifiquemos ao SENHOR, nosso 
Deus. 

18Tad viņi klausīs tev. Bet tu un Israēla 
vecaji ejiet pie Ēģiptes ķēniņa un sakiet 
tam tā: Tas Kungs, ebreju Dievs, ir 
parādījies mums. Tagad ļauj mums iet 
triju dienu gājumu tuksnesī, lai upurētu 
Tam Kungam, mūsu Dievam. 

19 Eu sei, porém, que o rei do Egito não 
vos deixará ir se não for obrigado por mão 
forte. 

19Bet Es zinu, ka Ēģiptes ķēniņš neļaus 
jums iet, ja nav stipras rokas. 

20 Portanto, estenderei a mão e ferirei o 
Egito com todos os meus prodígios que 
farei no meio dele; depois, vos deixará ir. 

20Tāpēc Es izstiepšu Savu roku un sitīšu 
Ēģiptes zemi ar visiem Saviem brīnumiem, 
kurus Es tās vidū darīšu. Pēc tam viņš jūs 
atlaidīs. 

21 Eu darei mercê a este povo aos olhos dos 
egípcios; e, quando sairdes, não será de 
mãos vazias. 

21Es arī parādīšu labvēlību tautai šo 
ēģiptiešu priekšā, un, kad jūs iziesit, jūs 
neiziesit tukšā. 

22 Cada mulher pedirá à sua vizinha e à 
sua hóspeda jóias de prata, e jóias de ouro, 
e vestimentas; as quais poreis sobre vossos 
filhos e sobre vossas filhas; e despojareis 
os egípcios. 

22Ikviena sieva no savas kaimiņienes un 
no tās, kas dzīvo viņas namā, lai prasa 
sudraba lietas, zelta lietas un drēbes. Ar 
tām jums jārotā savi dēli un savas meitas; 
tā tās tiks atņemtas ēģiptiešiem." 

Êxodo 4 2. Mozus 4 

Deus concede poderes a Moisés  
1 Respondeu Moisés: Mas eis que não 
crerão, nem acudirão à minha voz, pois 
dirão: O SENHOR não te apareceu. 

1Bet Mozus atbildēja, sacīdams: "Viņi man 
neticēs un neklausīs mani, bet sacīs: Tas 
Kungs tev nav parādījies." 

2 Perguntou-lhe o SENHOR: Que é isso que 
tens na mão? Respondeu-lhe: Um bordão. 

2Un Tas Kungs viņam sacīja: "Kas tev 
rokā?" Un viņš teica: "Zizlis." 

3 Então, lhe disse: Lança-o na terra. Ele o 
lançou na terra, e o bordão virou uma 
serpente. E Moisés fugia dela. 

3Un Viņš tam sacīja: "Nomet to zemē." Un 
viņš to nometa zemē. Tad tas kļuva par 
čūsku. Bet Mozus bēga no tās. 
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4 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a mão 
e pega-lhe pela cauda (estendeu ele a mão, 
pegou-lhe pela cauda, e ela se tornou em 
bordão); 

4Un Tas Kungs sacīja Mozum: "Izstiep savu 
roku un satver to aiz astes!" Un viņš 
izstiepa savu roku un satvēra to, un tā 
atkal kļuva par zizli viņa delnā. 

5 para que creiam que te apareceu o 
SENHOR, Deus de seus pais, o Deus de 
Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de Jacó. 

5"Tā tie tev ticēs, ka tev parādījies Tas 
Kungs, viņu tēvu Dievs, Ābrahāma Dievs, 
Īzāka Dievs un Jēkaba Dievs." 

6 Disse-lhe mais o SENHOR: Mete, agora, 
a mão no peito. Ele o fez; e, tirando-a, eis 
que a mão estava leprosa, branca como a 
neve. 

6Un Tas Kungs viņam vēl sacīja: "Bāz roku 
savā azotē!" Un viņš iebāza roku savā 
azotē un to izvilka, un redzi, viņa roka bija 
pārklāta izsitumiem kā ar sniegu. 

7 Disse ainda o SENHOR: Torna a meter a 
mão no peito. Ele a meteu no peito, 
novamente; e, quando a tirou, eis que se 
havia tornado como o restante de sua 
carne. 

7Un Viņš sacīja: "Bāz roku atpakaļ savā 
azotē!" Un viņš iebāza roku atpakaļ savā 
azotē un to izvilka atkal ārā, un redzi, tā 
bija kā viņa pārējā miesa. 

8 Se eles te não crerem, nem atenderem à 
evidência do primeiro sinal, talvez crerão 
na evidência do segundo. 

8"Un notiks, ja viņi tev neticēs un 
neklausīs pēc pirmās zīmes, tad viņi tev 
ticēs otras zīmes dēļ. 

9 Se nem ainda crerem mediante estes dois 
sinais, nem te ouvirem a voz, tomarás das 
águas do rio e as derramarás na terra seca; 
e as águas que do rio tomares tornar-se-ão 
em sangue sobre a terra. 

9Un, ja notiks, ka viņi neticēs abām šīm 
zīmēm un neklausīs tevi, tad paņem ūdeni 
no upes un izlej to sausā vietā, un tad 
notiks, ka tas ūdens, kuru tu būsi ņēmis no 
upes, uz sausuma kļūs par asinīm." 

10 Então, disse Moisés ao SENHOR: Ah! 
SENHOR! Eu nunca fui eloqüente, nem 
outrora, nem depois que falaste a teu 
servo; pois sou pesado de boca e pesado 
de língua. 

10Tad Mozus sacīja uz To Kungu: "Ak, 
Kungs, es neesmu runātājs, tāds neesmu 
bijis vakar, tāds neesmu arī šodien, kopš 
Tu runāji ar Savu kalpu, bet man ir grūta 
valoda un neveikla mēle." 

11 Respondeu-lhe o SENHOR: Quem fez a 
boca do homem? Ou quem faz o mudo, ou 
o surdo, ou o que vê, ou o cego? Não sou 
eu, o SENHOR? 

11Bet Tas Kungs sacīja viņam: "Kas 
cilvēkam muti devis? Un kas dara mēmu 
vai kurlu, vai redzīgu, vai aklu? Vai ne Es, 
Tas Kungs? 

12 Vai, pois, agora, e eu serei com a tua 
boca e te ensinarei o que hás de falar. 

12Un tagad ej! Es būšu ar tavu muti, un Es 
tev mācīšu, kas tev sakāms." 
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13 Ele, porém, respondeu: Ah! SENHOR! 
Envia aquele que hás de enviar, menos a 
mim. 

13Bet Mozus sacīja: "Ak, Kungs, sūti taču 
ko sūtīdams!" 

14 Então, se acendeu a ira do SENHOR 
contra Moisés, e disse: Não é Arão, o 
levita, teu irmão? Eu sei que ele fala 
fluentemente; e eis que ele sai ao teu 
encontro e, vendo-te, se alegrará em seu 
coração. 

14Tad Tā Kunga dusmas iedegās pret 
Mozu, un Viņš sacīja: "Vai levīts Ārons nav 
tavs brālis? Es zinu, ka tas runā veikli, un 
redzi, viņš nāks tev pretī un, tevi ieraugot, 
priecāsies savā sirdī. 

15 Tu, pois, lhe falarás e lhe porás na boca 
as palavras; eu serei com a tua boca e com 
a dele e vos ensinarei o que deveis fazer. 

15Un tu runā uz viņu un liec vārdus viņa 
mutē, un Es būšu ar tavu muti un ar viņa 
muti un mācīšu jums, kas jums jādara. 

16 Ele falará por ti ao povo; ele te será por 
boca, e tu lhe serás por Deus. 

16Lai viņš runā tavā vietā uz tautu; viņš lai 
kļūst tev par muti, bet tu esi viņam Dieva 
vietā. 

17 Toma, pois, este bordão na mão, com o 
qual hás de fazer os sinais. 

17Un ņem šo zizli savā rokā, ar to tu darīsi 
zīmes." 

Moisés regressa ao Egito  

18 Saindo Moisés, voltou para Jetro, seu 
sogro, e lhe disse: Deixa-me ir, voltar a 
meus irmãos que estão no Egito para ver 
se ainda vivem. Disse-lhe Jetro: Vai-te em 
paz. 

18Un Mozus nogāja atpakaļ pie Jetrus, 
sava sievastēva, un sacīja tam: "Es gribu 
doties ceļā un gribu atgriezties pie saviem 
brāļiem, kas ir Ēģiptē, un redzēt, vai viņi 
vēl ir dzīvi." Un Jetrus sacīja Mozum: "Ej 
ar mieru!" 

19 Disse também o SENHOR a Moisés, em 
Midiã: Vai, torna para o Egito, porque são 
mortos todos os que procuravam tirar-te a 
vida. 

19Un Tas Kungs sacīja Mozum Midiānā: "Ej 
atpakaļ uz Ēģipti, jo visi tie vīri ir miruši, 
kas meklēja tavu dzīvību." 

20 Tomou, pois, Moisés a sua mulher e os 
seus filhos; fê-los montar num jumento e 
voltou para a terra do Egito. Moisés levava 
na mão o bordão de Deus. 

20Un Mozus ņēma savu sievu un savus 
dēlus un uzsēdināja tos uz ēzeļa. Tā viņš 
atgriezās Ēģiptes zemē. Un Mozus ņēma 
Dieva zizli savā rokā. 

21 Disse o SENHOR a Moisés: Quando 
voltares ao Egito, vê que faças diante de 
Faraó todos os milagres que te hei posto 

21Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Kad tu 
atgriezīsies Ēģiptē, tad dari visus tos 
brīnumus, ko Es esmu licis tavā rokā, 
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na mão; mas eu lhe endurecerei o coração, 
para que não deixe ir o povo. 

faraona priekšā; bet Es nocietināšu viņa 
sirdi, un tas neatlaidīs tautu. 

22 Dirás a Faraó: Assim diz o SENHOR: 
Israel é meu filho, meu primogênito. 

22Saki faraonam: tā saka Tas Kungs: Israēls 
ir Mans dēls, Mans pirmdzimtais. 

23 Digo-te, pois: deixa ir meu filho, para 
que me sirva; mas, se recusares deixá-lo ir, 
eis que eu matarei teu filho, teu 
primogênito. 

23Un Es tev saku: atlaid Manu dēlu, lai 
viņš Man kalpo, bet tu esi liedzies viņu 
atlaist; redzi, Es nonāvēšu tavu dēlu, tavu 
pirmdzimto." 

24 Estando Moisés no caminho, numa 
estalagem, encontrou-o o SENHOR e o 
quis matar. 

24Bet ceļā, naktsmītnē, Tas Kungs sastapa 
viņu un meklēja viņu nonāvēt. 

25 Então, Zípora tomou uma pedra aguda, 
cortou o prepúcio de seu filho, lançou-o 
aos pés de Moisés e lhe disse: Sem dúvida, 
tu és para mim esposo sanguinário. 

25Tad Cipora ņēma asu akmeni un 
apgraizīja sava dēla priekšādu, aizskāra 
viņa kājas un sacīja: "Tu esi man asins 
līgavainis." 

26 Assim, o SENHOR o deixou. Ela disse: 
Esposo sanguinário, por causa da 
circuncisão. 

26Tad Viņš no tā atstājās. Un viņa sacīja: 
"Asins līgavainis - caur apgraizīšanu." 

27 Disse também o SENHOR a Arão: Vai ao 
deserto para te encontrares com Moisés. 
Ele foi e, encontrando-o no monte de 
Deus, o beijou. 

27Un Tas Kungs sacīja uz Āronu: "Ej 
Mozum pretī tuksnesī." Un viņš gāja un to 
sastapa pie Dieva kalna, un viņš to 
skūpstīja. 

28 Relatou Moisés a Arão todas as palavras 
do SENHOR, com as quais o enviara, e 
todos os sinais que lhe mandara. 

28Tad Mozus izstāstīja Āronam visus Tā 
Kunga vārdus, ar kuriem Tas viņu bija 
sūtījis, un visas tās zīmes, kādas Viņš bija 
pavēlējis darīt. 

29 Então, se foram Moisés e Arão e 
ajuntaram todos os anciãos dos filhos de 
Israel. 

29Un Mozus un Ārons gāja un sapulcināja 
visus Israēla vecajus. 

30 Arão falou todas as palavras que o 
SENHOR tinha dito a Moisés, e este fez os 
sinais à vista do povo. 

30Un Ārons runāja visus tos vārdus, kurus 
Tas Kungs bija sacījis Mozum, un viņš 
darīja tās zīmes tautas priekšā. 

31 E o povo creu; e, tendo ouvido que o 
SENHOR havia visitado os filhos de Israel 

31Un tauta ticēja. Un, kad viņi dzirdēja, ka 
Tas Kungs uzlūkojis Israēla bērnus un 
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e lhes vira a aflição, inclinaram-se e o 
adoraram. 

redzējis viņu bēdas, tad viņi zemu noliecās 
Dieva priekšā un pielūdza. 

Êxodo 5 2. Mozus 5 

Moisés e Arão falam a Faraó  
1 Depois, foram Moisés e Arão e disseram 
a Faraó: Assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Deixa ir o meu povo, para que me 
celebre uma festa no deserto. 

1Pēc tam Mozus un Ārons gāja pie faraona 
un sacīja: "Tas Kungs, Israēla Dievs, saka 
tā: atlaid Manu tautu, ka tie Man sarīko 
svētkus tuksnesī." 

2 Respondeu Faraó: Quem é o SENHOR 
para que lhe ouça eu a voz e deixe ir a 
Israel? Não conheço o SENHOR, nem 
tampouco deixarei ir a Israel. 

2Bet faraons sacīja: "Kas ir Tas Kungs, ka 
man būtu Viņam jāklausa un jāatlaiž 
Israēls? Es nepazīstu To Kungu, un arī 
Israēlu es neatlaidīšu.” 

3 Eles prosseguiram: O Deus dos hebreus 
nos encontrou; deixa-nos ir, pois, caminho 
de três dias ao deserto, para que 
ofereçamos sacrifícios ao SENHOR, nosso 
Deus, e não venha ele sobre nós com 
pestilência ou com espada. 

3Tad viņi sacīja: "Tas ir ebreju Dievs, kas 
parādījies mums. Ļauj mums iet triju 
dienu gājumu tuksnesī, lai upurētu Tam 
Kungam, savam Dievam, ka Tas pār mums 
nenāk ar mēri vai zobenu." 

4 Então, lhes disse o rei do Egito: Por que, 
Moisés e Arão, por que interrompeis o 
povo no seu trabalho? Ide às vossas 
tarefas. 

4Un Ēģiptes ķēniņš sacīja viņiem: "Mozu 
un Āron! Kāpēc jūs atraujat ļaudis no viņu 
darbiem? Ejiet atpakaļ pie sava darba!" 

5 Disse também Faraó: O povo da terra já 
é muito, e vós o distraís das suas tarefas. 

5Un faraons teica: "Redzi, šo ļaužu šinī 
zemē ir jau daudz, un jūs tos gribat atturēt 
no darba!" 

Faraó aflige os israelitas  
6 Naquele mesmo dia, pois, deu ordem 
Faraó aos superintendentes do povo e aos 
seus capatazes, dizendo: 

6Un tai pašā dienā faraons pavēlēja ļaužu 
uzraugiem un viņu pārraugiem: 

7 Daqui em diante não torneis a dar palha 
ao povo, para fazer tijolos, como antes; 
eles mesmos que vão e ajuntem para si a 
palha. 

7"Turpmāk nedodiet vairs salmus ļaudīm 
ķieģeļu taisīšanai, kā tas bija līdz šim! Lai 
viņi paši iet un sagādā sev salmus. 

8 E exigireis deles a mesma conta de tijolos 
que antes faziam; nada diminuireis dela; 

8Un to ķieģeļu skaitu, kas viņiem bija līdz 
šim jātaisa, uzlieciet arī turpmāk, jūs to 
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estão ociosos e, por isso, clamam: Vamos 
e sacrifiquemos ao nosso Deus. 

nedrīkstat samazināt. Viņi ir slinki, tāpēc 
viņi kliedz: iesim un upurēsim savam 
Dievam. 

9 Agrave-se o serviço sobre esses homens, 
para que nele se apliquem e não dêem 
ouvidos a palavras mentirosas. 

9Šo ļaužu darbu padariet smagāku, ka viņi 
strādātu un neklausītos viltus valodās." 

10 Então, saíram os superintendentes do 
povo e seus capatazes e falaram ao povo: 
Assim diz Faraó: Não vos darei palha. 

10Tad ļaužu uzraugi un viņu pārraugi 
izgāja un runāja uz ļaudīm, sacīdami: "Tā 
ir teicis faraons: es nedošu jums vairs 
salmus. 

11 Ide vós mesmos e ajuntai palha onde a 
puderdes achar; porque nada se diminuirá 
do vosso trabalho. 

11Ejiet paši un gādājiet sev salmus, kur 
vien jūs tos atrodat, bet no jūsu darba 
mēra nekas netiks samazināts." 

12 Então, o povo se espalhou por toda a 
terra do Egito a ajuntar restolho em lugar 
de palha. 

12Tad ļaudis izklīda pa visu Ēģiptes zemi, 
lai savāktu rugājus salmu vietā. 

13 Os superintendentes os apertavam, 
dizendo: Acabai vossa obra, a tarefa do 
dia, como quando havia palha. 

13Un uzraugi tos skubināja, teikdami: 
"Pildiet savu pienākumu! Jūsu dienas 
uzdevums ir tāds pats kā agrāk, kad jums 
bija salmi." 

14 E foram açoitados os capatazes dos 
filhos de Israel, que os superintendentes 
de Faraó tinham posto sobre eles; e os 
superintendentes lhes diziam: Por que não 
acabastes nem ontem, nem hoje a vossa 
tarefa, fazendo tijolos como antes? 

14Un faraona pārraugi sita no Israēla vidus 
ieceltos uzraugus, sacīdami: "Kādēļ jūs 
neesat izgatavojuši to pašu ķieģeļu skaitu 
kā līdz šim?" 

Os israelitas queixam-se de Moisés e Arão  
15 Então, foram os capatazes dos filhos de 
Israel e clamaram a Faraó, dizendo: Por 
que tratas assim a teus servos? 

15Tad Israēla bērnu uzraugi gāja un žēlojās 
faraonam, sacīdami: "Kāpēc tu tā dari 
saviem kalpiem? 

16 Palha não se dá a teus servos, e nos 
dizem: Fazei tijolos. Eis que teus servos 
são açoitados; porém o teu próprio povo é 
que tem a culpa. 

16Taviem kalpiem vairs netiek doti salmi, 
bet ķieģeļus - tā mums saka - jums būs 
taisīt. Un redzi, tavi kalpi tiek sisti, bet tā 
ir tavu ļaužu vaina." 
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17 Mas ele respondeu: Estais ociosos, estais 
ociosos; por isso, dizeis: Vamos, 
sacrifiquemos ao SENHOR. 

17Bet tas sacīja: "Sliņķi jūs esat, sliņķi! 
Tāpēc jūs sakāt: iesim un upurēsim Tam 
Kungam. 

18 Ide, pois, agora, e trabalhai; palha, 
porém, não se vos dará; contudo, dareis a 
mesma quantidade de tijolos. 

18Bet tagad ejiet un strādājiet! Salmus 
jums nedos, bet noteiktais ķieģeļu skaits 
jums jātaisa." 

19 Então, os capatazes dos filhos de Israel 
se viram em aperto, porquanto se lhes 
dizia: Nada diminuireis dos vossos tijolos, 
da vossa tarefa diária. 

19Un Israēla bērnu uzraugi redzēja, ka viņi 
ir postā, saņēmuši pavēli: nesamaziniet 
dienas darba ķieģeļu skaitu. 

20 Quando saíram da presença de Faraó, 
encontraram Moisés e Arão, que estavam 
à espera deles; 

20Un, ārā nākot no faraona, tie satika 
Mozu un Āronu, kas stāvēja un gaidīja tos. 

21 e lhes disseram: Olhe o SENHOR para 
vós outros e vos julgue, porquanto nos 
fizestes odiosos aos olhos de Faraó e 
diante dos seus servos, dando-lhes a 
espada na mão para nos matar. 

21Un viņi sacīja tiem: "Lai Tas Kungs to 
redz un jūs soda, ka jūs mūs esat darījuši 
par nicināmiem faraona un viņa kalpu acīs 
un esat likuši zobenu viņu rokās mūs 
nonāvēt." 

22 Então, Moisés, tornando-se ao SENHOR, 
disse: Ó SENHOR, por que afligiste este 
povo? Por que me enviaste? 

22Tad Mozus vērsās pie Tā Kunga un teica: 
"Ak, Kungs, kāpēc Tu esi darījis tādu 
ļaunumu šai tautai? Kāpēc Tu mani esi 
sūtījis? 

23 Pois, desde que me apresentei a Faraó, 
para falar-lhe em teu nome, ele tem 
maltratado este povo; e tu, de nenhuma 
sorte, livraste o teu povo. 

23Kopš es gāju pie faraona, lai runātu Tavā 
Vārdā, viņš darījis šai tautai ļaunu, un Tu 
tomēr neglābi Savu tautu." 

Êxodo 6 2. Mozus 6 

1 Disse o SENHOR a Moisés: Agora, verás 
o que hei de fazer a Faraó; pois, por mão 
poderosa, os deixará ir e, por mão 
poderosa, os lançará fora da sua terra. 

1Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Tagad tu 
redzēsi, ko Es darīšu faraonam, jo ar stipru 
roku viņš tos atlaidīs, un ar stipru roku 
viņš tos izdzīs no savas paša zemes." 

Deus promete livrar os israelitas  
2 Falou mais Deus a Moisés e lhe disse: Eu 
sou o SENHOR. 

2Un Dievs runāja uz Mozu un sacīja: "Es 
esmu Tas Kungs. 
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3 Apareci a Abraão, a Isaque e a Jacó como 
Deus Todo-Poderoso; mas pelo meu nome, 
O SENHOR, não lhes fui conhecido. 

3Es esmu parādījies Ābrahāmam, Īzākam 
un Jēkabam kā visuvarenais Dievs, bet 
Savu īsto vārdu, Tas Kungs, Es netiku 
darījis viņiem zināmu. 

4 Também estabeleci a minha aliança com 
eles, para dar-lhes a terra de Canaã, a terra 
em que habitaram como peregrinos. 

4Es esmu cēlis Savu derību ar viņiem, lai 
viņiem dotu Kānaāna zemi, to zemi, kurā 
viņi kā svešinieki dzīvojuši. 

5 Ainda ouvi os gemidos dos filhos de 
Israel, os quais os egípcios escravizam, e 
me lembrei da minha aliança. 

5Es arī esmu dzirdējis Israēla bērnu 
nopūtas, tāpēc ka ēģiptieši viņus verdzina, 
un Es esmu pieminējis Savu derību. 

6 Portanto, dize aos filhos de Israel: eu sou 
o SENHOR, e vos tirarei de debaixo das 
cargas do Egito, e vos livrarei da sua 
servidão, e vos resgatarei com braço 
estendido e com grandes manifestações de 
julgamento. 

6Tāpēc saki Israēla bērniem: Es esmu Tas 
Kungs un izvedīšu jūs no Ēģiptes jūga, un 
izglābšu jūs no vergošanas, un atpestīšu 
jūs ar izstieptu roku un ar lielām tiesām. 

7 Tomar-vos-ei por meu povo e serei vosso 
Deus; e sabereis que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tiro de debaixo das 
cargas do Egito. 

7Un Es ņemšu jūs Sev par tautu un būšu 
jums par Dievu, un jūs zināsit, ka Es esmu 
jūsu Dievs Tas Kungs, kas jūs izvedis no 
Ēģiptes zemes. 

8 E vos levarei à terra a qual jurei dar a 
Abraão, a Isaque e a Jacó; e vo-la darei 
como possessão. Eu sou o SENHOR. 

8Un Es jūs ievedīšu tanī zemē, pār kuru Es 
esmu izstiepis Savu roku, lai to dotu 
Ābrahāmam, Īzākam un Jēkabam; un Es 
došu jums to par īpašumu, Es, Tas Kungs." 

9 Desse modo falou Moisés aos filhos de 
Israel, mas eles não atenderam a Moisés, 
por causa da ânsia de espírito e da dura 
escravidão. 

9Un Mozus tā runāja uz Israēla bērniem, 
bet tie viņu neuzklausīja savas mazticības 
un smago darbu dēļ. 

10 Falou mais o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

10Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 

11 Vai ter com Faraó, rei do Egito, e fala-
lhe que deixe sair de sua terra os filhos de 
Israel. 

11"Ej, saki faraonam, Ēģiptes ķēniņam, ka 
tam Israēla bērni jāizlaiž no savas zemes." 

12 Moisés, porém, respondeu ao SENHOR, 
dizendo: Eis que os filhos de Israel não me 

12Un Mozus runāja Tā Kunga priekšā, 
sacīdams: "Redzi, Israēla bērni nav 
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têm ouvido; como, pois, me ouvirá Faraó? 
E não sei falar bem. 

uzklausījuši mani, kā tad faraons lai 
uzklausītu mani, kad mana valoda tik 
grūta?" 

13 Não obstante, falou o SENHOR a Moisés 
e a Arão e lhes deu mandamento para os 
filhos de Israel e para Faraó, rei do Egito, 
a fim de que tirassem os filhos de Israel da 
terra do Egito. 

13Un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu 
un sūtīja tos pie Israēla bērniem un pie 
faraona, Ēģiptes ķēniņa, lai izvestu Israēla 
bērnus no Ēģiptes zemes. 

Genealogias de Moisés e Arão  
14 São estes os chefes das famílias: os filhos 
de Rúben, o primogênito de Israel: 
Enoque, Palu, Hezrom e Carmi; são estas 
as famílias de Rúben. 

14Šie ir viņu tēvu namu galvenie: Rūbena, 
Israēla pirmdzimtā, dēli: Hanoha, Palu, 
Hecrons un Karmijs; tās ir Rūbena 
dzimtas. 

15 Os filhos de Simeão: Jemuel, Jamim, 
Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho de uma 
cananéia; são estas as famílias de Simeão. 

15Un Simeona dēli: Jemuēls, Jamīns, 
Ohads, Jahīns, Cohars un Sauls, 
kānaānietes dēls; tās ir Simeona dzimtas. 

16 São estes os nomes dos filhos de Levi, 
segundo as suas gerações: Gérson, Coate e 
Merari; e os anos da vida de Levi foram 
cento e trinta e sete. 

16Un tie ir Levija dēlu vārdi pēc viņu 
dzimtām: Geršons, Kahats un Merārijs. Un 
Levija mūžs bija simts trīsdesmit septiņi 
gadi. 

17 Os filhos de Gérson: Libni e Simei, 
segundo as suas famílias. 

17Un Geršona dēli: Libnijs un Šimijs ar to 
dzimtām. 

18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel; e os anos da vida de Coate foram 
cento e trinta e três. 

18Un Kahata dēli: Amrāms, Icehars, 
Hebrons un Usiēls. Un Kahata mūžs bija 
simts trīsdesmit trīs gadi. 

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias de Levi, segundo as suas 
gerações. 

19Un Merārija dēli: Mahelijs un Mušijs. Tās 
ir Levija dzimtas pēc viņu ciltsrakstiem. 

20 Anrão tomou por mulher a Joquebede, 
sua tia; e ela lhe deu a Arão e Moisés; e os 
anos da vida de Anrão foram cento e trinta 
e sete. 

20Un Amrāms ņēma Johebedu, sava tēva 
māsu, sev par sievu, un tā viņam dzemdēja 
Āronu un Mozu. Un Amrāma mūžs bija 
simts trīsdesmit septiņi gadi. 

21 Os filhos de Isar: Corá, Nefegue e Zicri. 
21Bet Icehara dēli: Korahs, Nefegs un 
Sihrijs. 

22 Os filhos de Uziel: Misael, Elzafã e Sitri. 
22Un Usiēla dēli: Mišaēls, Ēlcafans un 
Citrijs. 
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23 Arão tomou por mulher a Eliseba, filha 
de Aminadabe, irmã de Naassom; e ela lhe 
deu à luz Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

23Un Ārons sev ņēma par sievu Ēlišebu, 
Aminādabata meitu, Naāšona māsu, un tā 
viņam dzemdēja: Nadabu, Abiju, Ēleāzaru 
un Itamāru. 

24 Os filhos de Corá: Assir, Elcana e 
Abiasafe; são estas as famílias dos coraítas. 

24Un Koraha dēli: Asirs, Elkana un 
Abiāsafs; tās ir korahītu dzimtas. 

25 Eleazar, filho de Arão, tomou por 
mulher, para si, uma das filhas de Putiel; 
e ela lhe deu à luz Finéias; são estes os 
chefes de suas casas, segundo as suas 
famílias. 

25Un Ēleāzars, Ārona dēls, ņēma sev sievu 
no Putiēla meitām, un tā viņam dzemdēja 
Pinehasu. Šie ir Levija tēvu nama galvenie 
pēc viņu dzimtām. 

26 São estes Arão e Moisés, aos quais o 
SENHOR disse: Tirai os filhos de Israel da 
terra do Egito, segundo as suas hostes. 

26Tie ir Ārons un Mozus, uz kuriem Tas 
Kungs sacīja: "Izvediet Israēla bērnu pulku 
no Ēģiptes zemes." 

27 São estes que falaram a Faraó, rei do 
Egito, a fim de tirarem do Egito os filhos 
de Israel; são estes Moisés e Arão. 

27Tie ir tie vīri, kas runāja ar faraonu, 
Ēģiptes ķēniņu, nolūkā izvest Israēla 
bērnus no Ēģiptes, proti, Mozus un Ārons. 

Moisés fala novamente a Faraó  
28 No dia em que o SENHOR falou a Moisés 
na terra do Egito,  

28Un notika, tanī dienā, kad Tas Kungs 
runāja uz Mozu Ēģiptes zemē, 

29 disse o SENHOR a Moisés: Eu sou o 
SENHOR; dize a Faraó, rei do Egito, tudo 
o que eu te digo. 

29Viņš sacīja Mozum: "Es esmu Tas Kungs, 
runā uz faraonu, Ēģiptes ķēniņu, visu, ko 
Es runāju tev." 

30 Respondeu Moisés na presença do 
SENHOR: Eu não sei falar bem; como, 
pois, me ouvirá Faraó? 

30Tad Mozus sacīja Tā Kunga priekšā: "Es 
esmu ar neapgraizītām lūpām, kā tad 
faraons lai mani klausa?" 

Êxodo 7 2. Mozus 7 

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vê que 
te constituí como Deus sobre Faraó, e 
Arão, teu irmão, será teu profeta. 

1Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Redzi, Es 
tevi esmu licis faraonam par dievu, bet 
Ārons, tavs brālis, būs tavs pravietis. 

2 Tu falarás tudo o que eu te ordenar; e 
Arão, teu irmão, falará a Faraó, para que 
deixe ir da sua terra os filhos de Israel. 

2Tu runā visu, ko Es tev pavēlēšu, bet tavs 
brālis Ārons lai runā ar faraonu, lai tas 
atlaiž Israēla bērnus no savas zemes. 
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3 Eu, porém, endurecerei o coração de 
Faraó e multiplicarei na terra do Egito os 
meus sinais e as minhas maravilhas. 

3Bet Es gribu faraona sirdi darīt cietu, un 
Es vairošu Savas zīmes un Savus brīnumus 
Ēģiptes zemē, 

4 Faraó não vos ouvirá; e eu porei a mão 
sobre o Egito e farei sair as minhas hostes, 
o meu povo, os filhos de Israel, da terra do 
Egito, com grandes manifestações de 
julgamento. 

4un faraons jums neklausīs. Tad Es likšu 
Savu roku uz Ēģiptes zemi un izvedīšu 
Savus pulkus, Savu Israēla tautu, no 
Ēģiptes zemes ar lielām tiesām. 

5 Saberão os egípcios que eu sou o 
SENHOR, quando estender eu a mão sobre 
o Egito e tirar do meio deles os filhos de 
Israel. 

5Un ēģiptieši atzīs, ka Es esmu Tas Kungs, 
kad Es izstiepju Savu roku pār Ēģipti un ka 
Es izvedu Israēla bērnus no viņu vidus." 

6 Assim fez Moisés e Arão; como o 
SENHOR lhes ordenara, assim fizeram. 

6Un Mozus un Ārons darīja, kā Tas Kungs 
bija viņiem pavēlējis, tā viņi darīja. 

7 Era Moisés de oitenta anos, e Arão, de 
oitenta e três, quando falaram a Faraó. 

7Un Mozus bija astoņdesmit gadus vecs, 
bet Ārons astoņdesmit trīs gadus vecs, kad 
tie runāja ar faraonu. 

8 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão: 8Un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu: 
9 Quando Faraó vos disser: Fazei milagres 
que vos acreditem, dirás a Arão: Toma o 
teu bordão e lança-o diante de Faraó; e o 
bordão se tornará em serpente. 

9"Kad faraons sacīs jums: rādiet kādu 
brīnumu, - tad saki Āronam: ņem savu 
zizli un met to faraona priekšā, ka tas top 
par čūsku." 

10 Então, Moisés e Arão se chegaram a 
Faraó e fizeram como o SENHOR lhes 
ordenara; lançou Arão o seu bordão diante 
de Faraó e diante dos seus oficiais, e ele se 
tornou em serpente. 

10Un Mozus un Ārons gāja pie faraona un 
darīja tā, kā Tas Kungs viņiem bija 
pavēlējis; un Ārons nometa savu zizli 
faraona priekšā un viņa kalpu priekšā, un 
tas tapa par čūsku. 

11 Faraó, porém, mandou vir os sábios e 
encantadores; e eles, os sábios do Egito, 
fizeram também o mesmo com as suas 
ciências ocultas. 

11Tad faraons arī lika ataicināt savus 
gudros vīrus un savus burvjus, un arī viņi, 
ēģiptiešu burvji, darīja to pašu ar savām 
burvju mākslām. 

12 Pois lançaram eles cada um o seu 
bordão, e eles se tornaram em serpentes; 
mas o bordão de Arão devorou os bordões 
deles. 

12Un tie ikviens nometa savu zizli, un tie 
pārvērtās par čūskām. Bet Ārona zizlis 
aprija viņu zižļus. 



184 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

13 Todavia, o coração de Faraó se 
endureceu, e não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito. 

13Tomēr faraona sirds palika nocietināta, 
un viņš neklausījās uz viņiem, kā jau Tas 
Kungs bija sacījis. 

Primeira praga: as águas tornam-se em sangue  
14 Disse o SENHOR a Moisés: O coração de 
Faraó está obstinado; recusa deixar ir o 
povo. 

14Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Faraona 
sirds ir cieta; viņš liedzas tautu atlaist. 

15 Vai ter com Faraó pela manhã; ele sairá 
às águas; estarás à espera dele na beira do 
rio, tomarás na mão o bordão que se 
tornou em serpente 

15Ej pie faraona no rīta; redzi, kad viņš ies 
uz upi, nostājies viņam pretim upes malā 
un paņem savā rokā zizli, kas tika 
pārvērsts par čūsku, 

16 e lhe dirás: O SENHOR, o Deus dos 
hebreus, me enviou a ti para te dizer: 
Deixa ir o meu povo, para que me sirva no 
deserto; e, até agora, não tens ouvido. 

16un saki viņam: Tas Kungs, ebreju Dievs, 
mani ir sūtījis pie tevis, teikdams: atlaid 
Manu tautu, ka tā Man kalpotu tuksnesī. 
Bet redzi, tu līdz šim neesi klausījis. 

17 Assim diz o SENHOR: Nisto saberás que 
eu sou o SENHOR: com este bordão que 
tenho na mão ferirei as águas do rio, e se 
tornarão em sangue. 

17Tā saka Tas Kungs: no tā jūs zināsit, ka 
Es esmu Tas Kungs: redzi, es sitīšu ar zizli, 
kas ir manā rokā, upes ūdeni, un tas 
pārvērtīsies asinīs. 

18 Os peixes que estão no rio morrerão, o 
rio cheirará mal, e os egípcios terão nojo 
de beber água do rio. 

18Un zivis, kas ir upē, nobeigsies, un upe 
smirdēs, un ēģiptiešiem riebsies dzert 
ūdeni no upes." 

19 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: toma o teu bordão e estende a mão 
sobre as águas do Egito, sobre os seus rios, 
sobre os seus canais, sobre as suas lagoas 
e sobre todos os seus reservatórios, para 
que se tornem em sangue; haja sangue em 
toda a terra do Egito, tanto nos vasos de 
madeira como nos de pedra. 

19Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Saki 
Āronam: ņem savu zizli un izstiep savu 
roku pār Ēģiptes ūdeņiem, pār viņu upēm, 
pār kanāliem, ezeriem un visām viņu 
ūdens krātuvēm, un tam būs tapt par 
asinīm. Un asinis būs visā Ēģiptes zemē, 
visos koka un akmens traukos." 

20 Fizeram Moisés e Arão como o SENHOR 
lhes havia ordenado: Arão, levantando o 
bordão, feriu as águas que estavam no rio, 
à vista de Faraó e seus oficiais; e toda a 
água do rio se tornou em sangue. 

20Tad Mozus un Ārons darīja tā, kā Tas 
Kungs bija pavēlējis; viņš pacēla savu zizli 
un sita ūdeni, kas bija upē, faraona un 
viņa kalpu acu priekšā, un viss ūdens, kas 
bija upē, pārvērtās asinīs. 
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21 De sorte que os peixes que estavam no 
rio morreram, o rio cheirou mal, e os 
egípcios não podiam beber a água do rio; 
e houve sangue por toda a terra do Egito. 

21Un zivis upē nobeidzās, un upe smirdēja, 
un ēģiptieši nevarēja dzert ūdeni, kas bija 
upē; un asinis bija visā Ēģiptes zemē. 

22 Porém os magos do Egito fizeram 
também o mesmo com as suas ciências 
ocultas; de maneira que o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

22Bet ēģiptiešu burvji izdarīja to pašu ar 
savām burvju mākslām, un faraona sirds 
palika apcietināta, un viņš neklausījās uz 
viņiem, kā jau Tas Kungs bija sacījis. 

23 Virou-se Faraó e foi para casa; nem 
ainda isso considerou o seu coração. 

23Un faraons griezās atpakaļ un gāja uz 
savu namu, un arī to viņš neņēma pie 
sirds. 

24 Todos os egípcios cavaram junto ao rio 
para encontrar água que beber, pois das 
águas do rio não podiam beber. 

24Un visi ēģiptieši raka visapkārt upei pēc 
dzeramā ūdens, jo tie nevarēja dzert no 
upes ūdens. 

25 Assim se passaram sete dias, depois que 
o SENHOR feriu o rio. 

25Un tā pagāja septiņas dienas pēc tam, 
kad Tas Kungs bija upi sitis. 

Êxodo 8 
 

Segunda praga: rãs  
1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 
Chega-te a Faraó e dize-lhe: Assim diz o 
SENHOR: Deixa ir o meu povo, para que 
me sirva. 

26Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Ej pie 
faraona un saki viņam: tā saka Tas Kungs: 
atlaid Manu tautu, ka tā Man kalpotu. 

2 Se recusares deixá-lo ir, eis que castigarei 
com rãs todos os teus territórios. 

27Un, ja tu liegsies to atlaist, tad, redzi, Es 
sodīšu visas tavas zemes robežas ar 
vardēm, 

3 O rio produzirá rãs em abundância, que 
subirão e entrarão em tua casa, e no teu 
quarto de dormir, e sobre o teu leito, e nas 
casas dos teus oficiais, e sobre o teu povo, 
e nos teus fornos, e nas tuas amassadeiras. 

28ka upe mudžēt mudžēs ar vardēm, un tās 
līdīs ārā un nāks tavos namos un tavā 
guļamistabā, un tavā gultā, un tavu kalpu 
namos, un pie taviem ļaudīm gan viņu 
krāsnīs, gan viņu abrās. 

4 As rãs virão sobre ti, sobre o teu povo e 
sobre todos os teus oficiais. 

29Un vardes nāks pie tevis un pie taviem 
ļaudīm un visiem taviem kalpiem." 

 
2. Mozus 8 
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5 Disse mais o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão: Estende a mão com o teu bordão 
sobre os rios, sobre os canais e sobre as 
lagoas e faze subir rãs sobre a terra do 
Egito. 

1Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Saki 
Āronam: izstiep savu roku ar savu zizli pār 
upēm, pār kanāliem un ezeriem un liec 
nākt vardēm pār Ēģipti." 

6 Arão estendeu a mão sobre as águas do 
Egito, e subiram rãs e cobriram a terra do 
Egito. 

2Un Ārons izstiepa savu roku pār Ēģiptes 
ūdeņiem, un vardes nāca un apklāja visu 
Ēģiptes zemi. 

7 Então, os magos fizeram o mesmo com 
suas ciências ocultas e fizeram aparecer 
rãs sobre a terra do Egito. 

3Un burvji darīja to pašu ar savām burvju 
mākslām un lika nākt vardēm pār Ēģiptes 
zemi. 

8 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e lhes 
disse: Rogai ao SENHOR que tire as rãs de 
mim e do meu povo; então, deixarei ir o 
povo, para que ofereça sacrifícios ao 
SENHOR. 

4Tad faraons atsauca Mozu un Āronu un 
sacīja: "Lūdziet To Kungu, ka Tas atņem 
vardes no manis un no manas tautas, un es 
atlaidīšu tautu, lai tā upurētu Tam 
Kungam." 

9 Falou Moisés a Faraó: Digna-te dizer-me 
quando é que hei de rogar por ti, pelos 
teus oficiais e pelo teu povo, para que as 
rãs sejam retiradas de ti e das tuas casas e 
fiquem somente no rio. 

5Un Mozus sacīja faraonam: "Saki man, 
kad lai es aizlūdzu par tevi, taviem 
kalpiem un tavu tautu, lai vardes vairs 
nenāktu pie tevis un tavā namā un atliktos 
tikai upē?" 

10 Ele respondeu: Amanhã. Moisés disse: 
Seja conforme a tua palavra, para que 
saibas que ninguém há como o SENHOR, 
nosso Deus. 

6Un viņš sacīja: "Rīt." Un tas sacīja: "Lai 
notiek pēc tava prāta; lai tu zinātu, ka nav 
neviena kā Tas Kungs, mūsu Dievs. 

11 Retirar-se-ão as rãs de ti, e das tuas 
casas, e dos teus oficiais, e do teu povo; 
ficarão somente no rio. 

7Vardes aizies no tevis, no tava nama, no 
taviem kalpiem, no tavas tautas; tikai upē 
tās atliksies." 

12 Então, saíram Moisés e Arão da 
presença de Faraó; e Moisés clamou ao 
SENHOR por causa das rãs, conforme 
combinara com Faraó. 

8Tad Mozus un Ārons aizgāja no faraona; 
un Mozus piesauca To Kungu varžu dēļ, kā 
viņš bija solījies faraonam. 

13 E o SENHOR fez conforme a palavra de 
Moisés; morreram as rãs nas casas, nos 
pátios e nos campos. 

9Un Tas Kungs darīja, kā Mozus lūdza; un 
vardes nobeidzās namos, sētās un laukos. 
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14 Ajuntaram-nas em montões e montões, 
e a terra cheirou mal. 

10Un tie tās savāca kaudžu kaudzēm, un 
visa zeme smirdēja. 

15 Vendo, porém, Faraó que havia alívio, 
continuou de coração endurecido e não os 
ouviu, como o SENHOR tinha dito. 

11Kad faraons redzēja, ka bija dabūjis 
atelpu, viņš nocietināja savu sirdi un tiem 
neklausīja, kā Tas Kungs bija sacījis. 

Terceira praga: piolhos  
16 Disse o SENHOR a Moisés: Dize a Arão: 
Estende o teu bordão e fere o pó da terra, 
para que se torne em piolhos por toda a 
terra do Egito. 

12Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Saki 
Āronam: izstiep savu zizli un sit zemes 
pīšļus, ka tie top par odiem visā Ēģiptes 
zemē." 

17 Fizeram assim; Arão estendeu a mão 
com seu bordão e feriu o pó da terra, e 
houve muitos piolhos nos homens e no 
gado; todo o pó da terra se tornou em 
piolhos por toda a terra do Egito. 

13Un viņi darīja tā; un Ārons izstiepa savu 
roku ar zizli un sita zemes pīšļus, un radās 
odi; tie apstāja cilvēkus un lopus; visi 
zemes pīšļi tapa par odiem visā Ēģiptes 
zemē. 

18 E fizeram os magos o mesmo com suas 
ciências ocultas para produzirem piolhos, 
porém não o puderam; e havia piolhos nos 
homens e no gado. 

14Bet burvji ar savām burvju mākslām 
darīja tāpat, lai radītu odus, bet tie to 
nespēja; un odi mocīja kā cilvēkus, tā 
lopus. 

19 Então, disseram os magos a Faraó: Isto 
é o dedo de Deus. Porém o coração de 
Faraó se endureceu, e não os ouviu, como 
o SENHOR tinha dito. 

15Tad burvji sacīja faraonam: "Tas ir Dieva 
pirksts." Bet faraons apcietināja savu sirdi 
un neklausīja viņiem, kā jau Tas Kungs 
bija sacījis. 

Quarta praga: moscas  
20 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo e apresenta-te a Faraó; 
eis que ele sairá às águas; e dize-lhe: Assim 
diz o SENHOR: Deixa ir o meu povo, para 
que me sirva. 

16Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Celies rīta 
agrumā un nostājies faraona priekšā, kad 
viņš iet uz upi, un saki viņam: tā saka Tas 
Kungs: atlaid Manu tautu, ka tā Man 
kalpotu. 

21 Do contrário, se tu não deixares ir o meu 
povo, eis que eu enviarei enxames de 
moscas sobre ti, e sobre os teus oficiais, e 
sobre o teu povo, e nas tuas casas; e as 
casas dos egípcios se encherão destes 
enxames, e também a terra em que eles 
estiverem. 

17Bet, ja tu neatlaidīsi Manu tautu, redzi, 
Es sūtīšu tev, taviem kalpiem, tavai tautai 
un tavos namos visādus kaitīgus kukaiņus, 
un tie piepildīs ēģiptiešu mājas un arī 
zemi, kurā viņi dzīvo. 
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22 Naquele dia, separarei a terra de Gósen, 
em que habita o meu povo, para que nela 
não haja enxames de moscas, e saibas que 
eu sou o SENHOR no meio desta terra. 

18Bet tanī pašā laikā Es saudzēšu Gošenes 
zemi, kurā mīt Mana tauta, lai tur nebūtu 
kaitīgo kukaiņu, lai jūs zinātu, ka Es, Tas 
Kungs, esmu tanī zemē. 

23 Farei distinção entre o meu povo e o teu 
povo; amanhã se dará este sinal. 

19Tā Es darīšu atšķirību starp Manu tautu 
un tavu tautu; rīt šī zīme notiks." 

24 Assim fez o SENHOR; e vieram grandes 
enxames de moscas à casa de Faraó, e às 
casas dos seus oficiais, e sobre toda a terra 
do Egito; e a terra ficou arruinada com 
estes enxames. 

20Un Tas Kungs darīja tā, un kaitīgie 
kukaiņi nāca lieliem pulkiem faraona 
namā un viņa kalpu namos, un visā 
Ēģiptes zemē, un visa zeme bija kaitīgo 
kukaiņu izpostīta. 

25 Chamou Faraó a Moisés e a Arão e disse: 
Ide, oferecei sacrifícios ao vosso Deus 
nesta terra. 

21Tad faraons ataicināja Mozu un Āronu 
un sacīja: "Eita un upurējiet jūsu Dievam 
šinī zemē." 

26 Respondeu Moisés: Não convém que 
façamos assim porque ofereceríamos ao 
SENHOR, nosso Deus, sacrifícios 
abomináveis aos egípcios; eis que, se 
oferecermos tais sacrifícios perante os seus 
olhos, não nos apedrejarão eles? 

22Bet Mozus sacīja: "Tā nav labi darīt; jo 
upurēšana Tam Kungam, mūsu Dievam, 
būs negantība ēģiptiešu acīs; redzi, ja mēs 
upurētu, kas ēģiptiešu acīs ir negantība, 
vai tie mūs nenomētātu akmeņiem? 

27 Temos de ir caminho de três dias ao 
deserto e ofereceremos sacrifícios ao 
SENHOR, nosso Deus, como ele nos disser. 

23Mēs gribam doties tuksnesī triju dienu 
gājumā un upurēt Tam Kungam, mūsu 
Dievam, kā Viņš mums ir sacījis." 

28 Então, disse Faraó: Deixar-vos-ei ir, para 
que ofereçais sacrifícios ao SENHOR, 
vosso Deus, no deserto; somente que, 
saindo, não vades muito longe; orai 
também por mim. 

24Tad faraons sacīja: "Es atlaidīšu jūs, un 
jūs varēsit upurēt Tam Kungam, jūsu 
Dievam, tuksnesī; tikai pārāk tālu 
neaizejiet, aizlūdziet par mani." 

29 Respondeu-lhe Moisés: Eis que saio da 
tua presença e orarei ao SENHOR; 
amanhã, estes enxames de moscas se 
retirarão de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; somente que Faraó não mais me 
engane, não deixando ir o povo para que 
ofereça sacrifícios ao SENHOR. 

25Un Mozus sacīja: "Redzi, es aizeju no 
tevis un aizlūgšu Tā Kunga priekšā, tad 
Viņš atņems kukaiņus no faraona, no viņa 
kalpiem un no viņa tautas - rītdien; vienīgi 
faraonam nebūs atkal mani pievilt, ka tas 
neatlaiž tautu upurēt Tam Kungam." 
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30 Então, saiu Moisés da presença de Faraó 
e orou ao SENHOR. 

26Tad Mozus aizgāja no faraona un lūdza 
To Kungu. 

31 E fez o SENHOR conforme a palavra de 
Moisés, e os enxames de moscas se 
retiraram de Faraó, dos seus oficiais e do 
seu povo; não ficou uma só mosca. 

27Un Tas Kungs darīja, kā Mozus bija 
teicis, un kaitīgie kukaiņi atstājās no 
faraona, viņa kalpiem un viņa tautas, ka 
nepalika neviena. 

32 Mas ainda esta vez endureceu Faraó o 
coração e não deixou ir o povo. 

28Bet faraons arī šoreiz nocietināja savu 
sirdi un neatlaida tautu. 

Êxodo 9 2. Mozus 9 

Quinta praga: peste nos animais  
1 Disse o SENHOR a Moisés: Apresenta-te 
a Faraó e dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o 
Deus dos hebreus: Deixa ir o meu povo, 
para que me sirva. 

1Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Ej pie 
faraona un saki viņam: tā ir sacījis Tas 
Kungs, ebreju Dievs: atlaid Manu tautu, ka 
tā Man kalpotu. 

2 Porque, se recusares deixá-los ir e ainda 
por força os detiveres,  

2Bet, ja tu liegsies to laist un vēl ilgāk to 
aizturēsi, 

3 eis que a mão do SENHOR será sobre o 
teu rebanho, que está no campo, sobre os 
cavalos, sobre os jumentos, sobre os 
camelos, sobre o gado e sobre as ovelhas, 
com pestilência gravíssima. 

3redzi, Tā Kunga roka nāks pār taviem 
ganāmpulkiem, kas laukā, pār zirgiem, 
ēzeļiem, kamieļiem, liellopiem un 
sīklopiem ar ļoti smagu sērgu. 

4 E o SENHOR fará distinção entre os 
rebanhos de Israel e o rebanho do Egito, 
para que nada morra de tudo o que 
pertence aos filhos de Israel. 

4Un Tas Kungs darīs atšķirību Israēla un 
Ēģiptes lopu starpā; neviens lops, kas 
pieder Israēla bērniem, nenobeigsies." 

5 O SENHOR designou certo tempo, 
dizendo: Amanhã, fará o SENHOR isto na 
terra. 

5Un Tas Kungs nolika noteiktu laiku un 
sacīja: "Rīt Tas Kungs to darīs šinī zemē." 

6 E o SENHOR o fez no dia seguinte, e todo 
o rebanho dos egípcios morreu; porém, do 
rebanho dos israelitas, não morreu nem 
um. 

6Un Tas Kungs darīja to nākamajā dienā; 
un nobeidzās visi ēģiptiešu lopi, bet no 
Israēla bērnu lopiem nenobeidzās neviens. 

7 Faraó mandou ver, e eis que do rebanho 
de Israel não morrera nem um sequer; 

7Un faraons ievāca ziņas; un redzi, no 
israēliešu lopiem neviens nebija 
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porém o coração de Faraó se endureceu, e 
não deixou ir o povo. 

nobeidzies. Bet faraona sirds palika cieta, 
un tas neatlaida tautu. 

Sexta praga: úlceras  
8 Então, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: Apanhai mãos cheias de cinza de 
forno, e Moisés atire-a para o céu diante 
de Faraó. 

8Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu un Āronu: 
"Ņemiet pilnām saujām krāsns sodrējus, 
un Mozus lai tos met pret debesīm faraona 
acu priekšā. 

9 Ela se tornará em pó miúdo sobre toda a 
terra do Egito e se tornará em tumores que 
se arrebentem em úlceras nos homens e 
nos animais, por toda a terra do Egito. 

9Un tie taps par smalkiem pīšļiem pār visu 
Ēģiptes zemi un taps par strutojošiem 
augoņiem, kas izsitīsies gan cilvēkiem, 
gan lopiem visā Ēģiptes zemē.” 

10 Eles tomaram cinza de forno e se 
apresentaram a Faraó; Moisés atirou-a 
para o céu, e ela se tornou em tumores que 
se arrebentavam em úlceras nos homens e 
nos animais,  

10Un viņi ņēma krāsns sodrējus un 
nostājās faraona priekšā, un Mozus meta 
tos pret debesīm, un tie tapa par 
strutojošiem augoņiem, kas izsitās gan 
cilvēkiem, gan lopiem. 

11 de maneira que os magos não podiam 
permanecer diante de Moisés, por causa 
dos tumores; porque havia tumores nos 
magos e em todos os egípcios. 

11Un burvji nevarēja nostāties Mozus 
priekšā to augoņu dēļ, jo augoņi bija gan 
burvjiem, gan visiem ēģiptiešiem. 

12 Porém o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, e este não os ouviu, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

12Bet Tas Kungs nocietināja faraona sirdi, 
un tas viņiem neklausīja, kā jau Tas Kungs 
bija Mozum sacījis. 

Sétima praga: chuva de pedras  
13 Disse o SENHOR a Moisés: Levanta-te 
pela manhã cedo, apresenta-te a Faraó e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
hebreus: Deixa ir o meu povo, para que me 
sirva. 

13Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Celies 
agri no rīta un nostājies faraona priekšā un 
saki viņam: tā saka Tas Kungs, ebreju 
Dievs: atlaid Manu tautu, ka tā Man 
kalpotu, 

14 Pois esta vez enviarei todas as minhas 
pragas sobre o teu coração, e sobre os teus 
oficiais, e sobre o teu povo, para que 
saibas que não há quem me seja 
semelhante em toda a terra. 

14jo šoreiz Es sūtīšu visas Savas mocības 
tavā sirdī un pār taviem kalpiem un tavu 
tautu, lai tu zinātu, ka nav neviena tāda kā 
Es visā zemē. 
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15 Pois já eu poderia ter estendido a mão 
para te ferir a ti e o teu povo com 
pestilência, e terias sido cortado da terra; 

15Jau tagad Es varētu izstiept Savu roku 
un sist tevi un tavu tautu ar mēri, ka jūs 
tiktu izdeldēti no zemes virsus. 

16 mas, deveras, para isso te hei mantido, 
a fim de mostrar-te o meu poder, e para 
que seja o meu nome anunciado em toda 
a terra. 

16Bet Es esmu tevi patiesi tāpēc taupījis, 
lai parādītos Mans spēks un lai Mans 
Vārds tiktu teikts visā zemē. 

17 Ainda te levantas contra o meu povo, 
para não deixá-lo ir? 

17Bet tu vēl sacelies pret Manu tautu, viņu 
neatlaizdams. 

18 Eis que amanhã, por este tempo, farei 
cair mui grave chuva de pedras, como 
nunca houve no Egito, desde o dia em que 
foi fundado até hoje. 

18Redzi, rīt ap šo laiku Es likšu krist ļoti 
smagai krusai visā Ēģiptes zemē, kāda tanī 
nav bijusi no tās sākuma līdz šai dienai. 

19 Agora, pois, manda recolher o teu gado 
e tudo o que tens no campo; todo homem 
e animal que se acharem no campo e não 
se recolherem a casa, em caindo sobre eles 
a chuva de pedras, morrerão. 

19Tāpēc tagad liec sadzīt savus 
ganāmpulkus un visu, kas vien tev ir 
laukā; pār visiem ļaudīm un lopiem, kas 
atradīsies laukā un nebūs sapulcināti ēkās, 
nāks krusa, un viņi nomirs." 

20 Quem dos oficiais de Faraó temia a 
palavra do SENHOR fez fugir os seus 
servos e o seu gado para as casas; 

20Kurš faraona kalpu vidū bijās Tā Kunga 
vārda, tas saviem kalpiem un lopiem lika 
glābties pajumtē. 

21 aquele, porém, que não se importava 
com a palavra do SENHOR deixou ficar no 
campo os seus servos e o seu gado. 

21Bet, kas savu sirdi nepievērsa Tā Kunga 
vārdiem, tas pameta savus kalpus un lopus 
tīrumā. 

22 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e cairá chuva 
de pedras em toda a terra do Egito, sobre 
homens, sobre animais e sobre toda planta 
do campo na terra do Egito. 

22Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Izstiep 
savu roku pret debesīm. Tad krusa kritīs 
visā Ēģiptes zemē: pār cilvēkiem, pār 
lopiem un pār visiem lauku augiem 
Ēģiptes zemē." 

23 E Moisés estendeu o seu bordão para o 
céu; o SENHOR deu trovões e chuva de 
pedras, e fogo desceu sobre a terra; e fez o 
SENHOR cair chuva de pedras sobre a 
terra do Egito. 

23Un Mozus izstiepa savu zizli pret 
debesīm. Tad Tas Kungs sūtīja pērkonus 
un krusu, un uguns lija uz zemi. Un Tas 
Kungs lika krusai krist Ēģiptes zemē. 
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24 De maneira que havia chuva de pedras 
e fogo misturado com a chuva de pedras 
tão grave, qual nunca houve em toda a 
terra do Egito, desde que veio a ser uma 
nação. 

24Tā tur bija krusa, un uguns nemitīgi 
laistījās krusas vidū, ļoti bargas krusas, 
kāda nav bijusi Ēģiptes zemē, kopš tur 
mituši ļaudis. 

25 Por toda a terra do Egito a chuva de 
pedras feriu tudo quanto havia no campo, 
tanto homens como animais; feriu 
também a chuva de pedras toda planta do 
campo e quebrou todas as árvores do 
campo. 

25Un krusa nosita visā Ēģiptes zemē it 
visu, kas bija laukā, gan cilvēkus, gan 
lopus; arī visus augus tīrumos nosita krusa 
un salauza visus kokus laukā. 

26 Somente na terra de Gósen, onde 
estavam os filhos de Israel, não havia 
chuva de pedras. 

26Vienīgi Gošenes zemē, kur Israēla bērni 
dzīvoja, nebija krusas. 

27 Então, Faraó mandou chamar a Moisés 
e a Arão e lhes disse: Esta vez pequei; o 
SENHOR é justo, porém eu e o meu povo 
somos ímpios. 

27Un faraons lika ataicināt Mozu un Āronu 
un tiem sacīja: "Es šoreiz esmu grēkojis; 
Tas Kungs ir taisns, bet es un mana tauta - 
mēs esam bezdievīgi. 

28 Orai ao SENHOR; pois já bastam estes 
grandes trovões e a chuva de pedras. Eu 
vos deixarei ir, e não ficareis mais aqui. 

28Lūdziet To Kungu, jo pārāk daudz 
Dievam pērkonu un krusas; tad es jūs 
atlaidīšu un ilgāk vairs neaizturēšu." 

29 Respondeu-lhe Moisés: Em saindo eu da 
cidade, estenderei as mãos ao SENHOR; os 
trovões cessarão, e já não haverá chuva de 
pedras; para que saibas que a terra é do 
SENHOR. 

29Tad Mozus viņam sacīja: "Tiklīdz es 
iziešu ārā no pilsētas, es izstiepšu savas 
rokas pret To Kungu, un pērkoni mitēsies, 
un krusas vairs nebūs, lai tu atzītu, ka 
zeme pieder Tam Kungam. 

30 Quanto a ti, porém, e aos teus oficiais, 
eu sei que ainda não temeis ao SENHOR 
Deus. 

30Bet es zinu, ka tu un tavi kalpi vēl 
aizvien nebīstaties Dieva Tā Kunga.” 

31 (O linho e a cevada foram feridos, pois 
a cevada já estava na espiga, e o linho, em 
flor. 

31Un lini un mieži tika apsisti, jo miežiem 
jau bija vārpas un lini ziedēja. 

32 Porém o trigo e o centeio não sofreram 
dano, porque ainda não haviam nascido.) 

32Bet kvieši un divšķautņu mieži netika 
apsisti, jo tie bija vēlīni. 
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33 Saiu, pois, Moisés da presença de Faraó 
e da cidade e estendeu as mãos ao 
SENHOR; cessaram os trovões e a chuva 
de pedras, e não caiu mais chuva sobre a 
terra. 

33Un Mozus atstāja faraonu un pilsētu un 
izplēta savas rokas pret To Kungu. Tad 
pērkoni un krusa mitējās, un lietus vairs 
negāzās uz zemi. 

34 Tendo visto Faraó que cessaram as 
chuvas, as pedras e os trovões, tornou a 
pecar e endureceu o coração, ele e os seus 
oficiais. 

34Bet, kad faraons redzēja, ka lietus un 
pērkoni, un krusa mitējas, viņš grēkoja 
atkal un nocietināja savu sirdi, viņš un 
viņa kalpi. 

35 E assim Faraó, de coração endurecido, 
não deixou ir os filhos de Israel, como o 
SENHOR tinha dito a Moisés. 

35Un faraona sirds palika cieta, un viņš 
neatlaida Israēla bērnus, kā jau Tas Kungs 
bija runājis caur Mozu. 

Êxodo 10 2. Mozus 10 

Oitava praga: gafanhotos  
1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai ter com 
Faraó, porque lhe endureci o coração e o 
coração de seus oficiais, para que eu faça 
estes meus sinais no meio deles,  

1Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Ej pie 
faraona, jo Es esmu nocietinājis viņa sirdi 
un viņa kalpu sirdis, lai darītu šīs Savas 
zīmes viņu vidū 

2 e para que contes a teus filhos e aos filhos 
de teus filhos como zombei dos egípcios e 
quantos prodígios fiz no meio deles, e para 
que saibais que eu sou o SENHOR. 

2un lai jūs, jūsu bērniem un bērnu bērniem 
dzirdot, stāstītu, kādus varenus darbus Es 
Ēģiptē esmu darījis un kādas zīmes Es tur 
esmu cēlis viņu vidū, lai viņi zinātu, ka Es 
esmu Tas Kungs." 

3 Apresentaram-se, pois, Moisés e Arão 
perante Faraó e lhe disseram: Assim diz o 
SENHOR, o Deus dos hebreus: Até quando 
recusarás humilhar-te perante mim? Deixa 
ir o meu povo, para que me sirva. 

3Un Mozus un Ārons gāja pie faraona un 
sacīja viņam: "Tā saka Tas Kungs, ebreju 
Dievs: cik ilgi tu liegsies Man paklausīt un 
atlaist Manu tautu, ka tā Man kalpotu? 

4 Do contrário, se recusares deixar ir o 
meu povo, eis que amanhã trarei 
gafanhotos ao teu território; 

4Jo, ja tu liedzies atlaist, redzi, tad Es rīt 
tavās robežās atvedīšu siseņus. 

5 eles cobrirão de tal maneira a face da 
terra, que dela nada aparecerá; eles 
comerão o restante que escapou, o que vos 

5Un tie apklās zemes virsu, tā ka nebūs 
iespējams zemi saredzēt, un tie ēdīs visu 
atlikušo, kas pāri palicis pēc krusas, un 
noēdīs visus kokus, kas jums zaļo laukā. 
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resta da chuva de pedras, e comerão toda 
árvore que vos cresce no campo; 
6 e encherão as tuas casas, e as casas de 
todos os teus oficiais, e as casas de todos 
os egípcios, como nunca viram teus pais, 
nem os teus antepassados desde o dia em 
que se acharam na terra até ao dia de hoje. 
Virou-se e saiu da presença de Faraó. 

6Un tie piepildīs tavus namus un visu tavu 
kalpu namus, un visus Ēģiptes namus, kā 
to nedz tavi tēvi, nedz tavu tēvu tēvi, 
kamēr tie dzīvo virs zemes, nav redzējuši 
līdz pat šai dienai." Un viņš pagriezās un 
aizgāja no faraona. 

7 Então, os oficiais de Faraó lhe disseram: 
Até quando nos será por cilada este 
homem? Deixa ir os homens, para que 
sirvam ao SENHOR, seu Deus. Acaso, não 
sabes ainda que o Egito está arruinado? 

7Tad faraona kalpi sacīja viņam: "Cik ilgi 
šis vīrs būs mums par slazda valgu? Atlaid 
šos ļaudis, lai tie kalpo Tam Kungam, 
savam Dievam. Vai tu vēl neredzi, ka 
Ēģipte iet bojā?" 

8 Então, Moisés e Arão foram conduzidos 
à presença de Faraó; e este lhes disse: Ide, 
servi ao SENHOR, vosso Deus; porém 
quais são os que hão de ir? 

8Un Mozus un Ārons tika atvesti atpakaļ 
pie faraona, un viņš sacīja tiem: "Ejiet, 
kalpojiet Tam Kungam, savam Dievam! 
Kas tad ir tie gājēji?" 

9 Respondeu-lhe Moisés: Havemos de ir 
com os nossos jovens, e com os nossos 
velhos, e com os filhos, e com as filhas, e 
com os nossos rebanhos, e com os nossos 
gados; havemos de ir, porque temos de 
celebrar festa ao SENHOR. 

9Tad Mozus sacīja: "Mēs gribam iet ar 
saviem jaunajiem un vecajiem, ar saviem 
dēliem un ar savām meitām, ar saviem 
sīklopiem un liellopiem, jo mums svētki 
jāsvētī Tam Kungam." 

10 Replicou-lhes Faraó: Seja o SENHOR 
convosco, caso eu vos deixe ir e as 
crianças. Vede, pois tendes conosco más 
intenções. 

10Tad viņš sacīja: "Kungs pasarg! Lai es jūs 
atlaistu ar jūsu bērniem! Redziet, ka 
ļaunums ir jūsu prātā. 

11 Não há de ser assim; ide somente vós, os 
homens, e servi ao SENHOR; pois isso é o 
que pedistes. E os expulsaram da presença 
de Faraó. 

11Nē, ejiet jūs vīri vien un kalpojiet savam 
Kungam, kā jūs to vēlējāties." Un viņus 
padzina no faraona nama. 

12 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão sobre a terra do Egito, para 
que venham os gafanhotos sobre a terra do 

12Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Izstiep 
savu roku pār Ēģiptes zemi siseņu dēļ, ka 
tie nāk pār Ēģiptes zemi un noēd visus 
zemes augus, visu, ko atlicinājusi krusa." 
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Egito e comam toda a erva da terra, tudo 
o que deixou a chuva de pedras. 
13 Estendeu, pois, Moisés o seu bordão 
sobre a terra do Egito, e o SENHOR trouxe 
sobre a terra um vento oriental todo 
aquele dia e toda aquela noite; quando 
amanheceu, o vento oriental tinha trazido 
os gafanhotos. 

13Un Mozus izstiepa savu zizli pār Ēģiptes 
zemi; tad Tas Kungs sūtīja austrumu vēju 
visu to dienu un visu nakti. Un no rīta 
austrumu vējš atnesa siseņus. 

14 E subiram os gafanhotos por toda a terra 
do Egito e pousaram sobre todo o seu 
território; eram mui numerosos; antes 
destes, nunca houve tais gafanhotos, nem 
depois deles virão outros assim. 

14Un siseņi nāca pār visu Ēģiptes zemi un 
nolaidās visas Ēģiptes zemes robežās ļoti 
lielā skaitā. Tik daudz siseņu vēl nekad 
nebija bijis un arī nekad nebūs. 

15 Porque cobriram a superfície de toda a 
terra, de modo que a terra se escureceu; 
devoraram toda a erva da terra e todo 
fruto das árvores que deixara a chuva de 
pedras; e não restou nada verde nas 
árvores, nem na erva do campo, em toda 
a terra do Egito. 

15Un tie apklāja visu zemes virsu, tā ka 
zeme vairs nebija saredzama, un tie noēda 
visus zemes augus un visus koku augļus, 
ko krusa bija atlicinājusi, un tur nebija 
vairs zaļuma nedz kokiem, nedz lauku 
augiem visā Ēģiptes zemē. 

16 Então, se apressou Faraó em chamar a 
Moisés e a Arão e lhes disse: Pequei contra 
o SENHOR, vosso Deus, e contra vós 
outros. 

16Un faraons steidzīgi ataicināja Mozu un 
Āronu un sacīja: "Es esmu grēkojis pret To 
Kungu, jūsu Dievu, un pret jums. 

17 Agora, pois, peço-vos que me perdoeis o 
pecado esta vez ainda e que oreis ao 
SENHOR, vosso Deus, que tire de mim esta 
morte. 

17Un piedod man manus grēkus vēl šo reizi 
un aizlūdz pie Tā Kunga, jūsu Dieva, ka 
Viņš no manis atņemtu šo nāvi." 

18 E Moisés, tendo saído da presença de 
Faraó, orou ao SENHOR. 

18Un Mozus aizgāja no faraona un 
pielūdza To Kungu. 

19 Então, o SENHOR fez soprar fortíssimo 
vento ocidental, o qual levantou os 
gafanhotos e os lançou no mar Vermelho; 
nem ainda um só gafanhoto restou em 
todo o território do Egito. 

19Un Tas Kungs sūtīja ļoti stipru rietumu 
vēju, un tas pacēla siseņus un iemeta 
Niedru jūrā, tā ka nepalika pāri neviens no 
siseņiem visās Ēģiptes robežās. 
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20 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não deixou ir os 
filhos de Israel. 

20Bet Tas Kungs nocietināja faraona sirdi, 
un tas neatlaida Israēla bērnus. 

Nona praga: trevas  
21 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Estende a mão para o céu, e virão trevas 
sobre a terra do Egito, trevas que se 
possam apalpar. 

21Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Izstiep 
savu roku pret debesīm, ka nāktu tumsa 
pār Ēģiptes zemi, tāda tumsa, ka to ar 
rokām var grābt." 

22 Estendeu, pois, Moisés a mão para o 
céu, e houve trevas espessas sobre toda a 
terra do Egito por três dias; 

22Un Mozus izstiepa savu roku pret 
debesīm; un bija bieza tumsa visā Ēģiptes 
zemē trīs dienas. 

23 não viram uns aos outros, e ninguém se 
levantou do seu lugar por três dias; porém 
todos os filhos de Israel tinham luz nas 
suas habitações. 

23Cits cita nevarēja redzēt, un arī neviens 
trijās dienās necēlās no savas vietas; bet 
visiem Israēla bērniem aizvien bija gaisma 
savos mājokļos. 

24 Então, Faraó chamou a Moisés e lhe 
disse: Ide, servi ao SENHOR. Fiquem 
somente os vossos rebanhos e o vosso 
gado; as vossas crianças irão também 
convosco. 

24Tad faraons ataicināja Mozu un sacīja: 
"Ejiet, kalpojiet Tam Kungam; tikai savus 
sīklopus un savus liellopus atstājiet; arī 
jūsu mazie bērni lai iet jums līdzi." 

25 Respondeu Moisés: Também tu nos tens 
de dar em nossas mãos sacrifícios e 
holocaustos, que ofereçamos ao SENHOR, 
nosso Deus. 

25Bet Mozus sacīja: "Tev jādod mūsu rokās 
kaujamie un dedzināmie upuri, ka mēs tos 
upurētu Tam Kungam, mūsu Dievam. 

26 E também os nossos rebanhos irão 
conosco, nem uma unha ficará; porque 
deles havemos de tomar, para servir ao 
SENHOR, nosso Deus, e não sabemos com 
que havemos de servir ao SENHOR, até 
que cheguemos lá. 

26Tāpēc arī mūsu ganāmpulkiem jāiet 
kopā ar mums; neviens nags lai nepaliek, 
jo mēs ņemsim no tiem, lai kalpotu Tam 
Kungam, savam Dievam. Mēs arī nezinām, 
kādiem jābūt mūsu upuriem Tam 
Kungam, kamēr mēs turp nenonāksim.” 

27 O SENHOR, porém, endureceu o 
coração de Faraó, e este não quis deixá-los 
ir. 

27Un Tas Kungs nocietināja faraona sirdi, 
un viņš negribēja tos atlaist. 

28 Disse, pois, Faraó a Moisés: Retira-te de 
mim e guarda-te que não mais vejas o meu 

28Un faraons sacīja viņam: "Ej prom no 
manis; sargies un nerādies vairs mana 
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rosto; porque, no dia em que vires o meu 
rosto, morrerás. 

vaiga priekšā, jo tanī dienā, kad es tavu 
vaigu ieraudzīšu, tu mirsi." 

29 Respondeu-lhe Moisés: Bem disseste; 
nunca mais tornarei eu a ver o teu rosto. 

29Tad Mozus sacīja: "Lai notiek tā! Es 
turpmāk vairs nerādīšos tava vaiga 
priekšā." 

Êxodo 11 2. Mozus 11 

Deus anuncia a décima praga  
1 Disse o SENHOR a Moisés: Ainda mais 
uma praga trarei sobre Faraó e sobre o 
Egito. Então, vos deixará ir daqui; quando 
vos deixar, é certo que vos expulsará 
totalmente. 

1Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Vēl vienu 
mocību Es sūtīšu faraonam un Ēģiptei; pēc 
tam viņš jūs atlaidīs no šejienes. Kad viņš 
jūs pilnīgi atlaidīs, tad viņš jūs pat dzītin 
aizdzīs no šejienes. 

2 Fala, agora, aos ouvidos do povo que 
todo homem peça ao seu vizinho, e toda 
mulher, à sua vizinha objetos de prata e 
de ouro. 

2Runā jel, tautai dzirdot, lai ikviens vīrs no 
sava kaimiņa un ikviena sieva no savas 
kaimiņienes prasa sudraba un zelta lietas." 

3 E o SENHOR fez que o seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios; 
também o homem Moisés era mui famoso 
na terra do Egito, aos olhos dos oficiais de 
Faraó e aos olhos do povo. 

3Un Tas Kungs ļaudīm parādīja labvēlību 
ēģiptiešu acīs, un arī pats Mozus bija jo 
liels Ēģiptes zemē faraona kalpu acīs un 
tautas acīs. 

4 Moisés disse: Assim diz o SENHOR: Cerca 
da meia-noite passarei pelo meio do Egito. 

4Un Mozus sacīja: "Tā ir sacījis Tas Kungs: 
ap pusnakti Es apstaigāšu Ēģipti, 

5 E todo primogênito na terra do Egito 
morrerá, desde o primogênito de Faraó, 
que se assenta no seu trono, até ao 
primogênito da serva que está junto à mó, 
e todo primogênito dos animais. 

5un mirs ikviens pirmdzimtais Ēģiptes 
zemē - no faraona, kas sēž uz sava troņa, 
pirmdzimtā līdz kalpones, kas aiz 
maltuves, pirmdzimtajam - un visu 
liellopu pirmajie. 

6 Haverá grande clamor em toda a terra do 
Egito, qual nunca houve, nem haverá 
jamais; 

6Un būs liela brēkšana Ēģiptes zemē, kāda 
līdz šim nav bijusi un turpmāk nebūs. 

7 porém contra nenhum dos filhos de 
Israel, desde os homens até aos animais, 
nem ainda um cão rosnará, para que 

7Bet ne pret vienu israēlieti pat suns 
nepacels balsi, ne pret cilvēku, ne pret 
lopu, lai jūs zinātu, ka Tas Kungs dara 
atšķirību starp israēlieti un ēģiptieti. 
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saibais que o SENHOR fez distinção entre 
os egípcios e os israelitas. 
8 Então, todos estes teus oficiais descerão 
a mim e se inclinarão perante mim, 
dizendo: Sai tu e todo o povo que te segue. 
E, depois disto, sairei. E, ardendo em ira, 
se retirou da presença de Faraó. 

8Un visi šie tavi kalpi nonāks pie manis un 
zemosies manā priekšā, sacīdami: aizej tu 
un visa tauta, kuru tu vadi, - un tad es 
aiziešu." Un viņš aizgāja no faraona lielās 
dusmās. 

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: Faraó 
não vos ouvirá, para que as minhas 
maravilhas se multipliquem na terra do 
Egito. 

9Bet Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Faraons 
neklausīs jums, lai Manu brīnumu skaits 
kļūtu vēl lielāks Ēģiptes zemē." 

10 Moisés e Arão fizeram todas essas 
maravilhas perante Faraó; mas o SENHOR 
endureceu o coração de Faraó, que não 
permitiu saíssem da sua terra os filhos de 
Israel. 

10Un Mozus un Ārons darīja visus šos 
brīnumus faraona priekšā; bet Tas Kungs 
nocietināja faraona sirdi, un viņš 
neatlaida Israēla bērnus no savas zemes. 

Êxodo 12 2. Mozus 12 

A instituição da Páscoa  
1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão na 
terra do Egito: 

1Tad Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu 
Ēģiptes zemē, sacīdams: 

2 Este mês vos será o principal dos meses; 
será o primeiro mês do ano. 

2"Šis mēnesis lai jums ir pirmais mēnešu 
vidū, ar šo mēnesi lai jums iesākas gads. 

3 Falai a toda a congregação de Israel, 
dizendo: Aos dez deste mês, cada um 
tomará para si um cordeiro, segundo a 
casa dos pais, um cordeiro para cada 
família. 

3Sakiet visai Israēla draudzei: šī mēneša 
desmitajā dienā lai ikviena nama tēvs ņem 
vienu jēru, uz katru namu vienu jēru. 

4 Mas, se a família for pequena para um 
cordeiro, então, convidará ele o seu 
vizinho mais próximo, conforme o número 
das almas; conforme o que cada um puder 
comer, por aí calculareis quantos bastem 
para o cordeiro. 

4Un, ja kādam nama rocība par mazu, lai 
tiktu pie jēra, tad lai viņš ņem kopā ar 
savu kaimiņu, kas viņa namam tas 
tuvākais, pēc dvēseļu skaita; pēc tā, ko 
viens var apēst, būs skaitīt jērus. 
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5 O cordeiro será sem defeito, macho de 
um ano; podereis tomar um cordeiro ou 
um cabrito; 

5Nevainojamu jēru, gadu vecu aunēnu jūs 
ņemiet; vai no avīm, vai no kazām to 
ņemiet. 

6 e o guardareis até ao décimo quarto dia 
deste mês, e todo o ajuntamento da 
congregação de Israel o imolará no 
crepúsculo da tarde. 

6Un glabājiet tos līdz mēneša 
četrpadsmitajai dienai; tanī ap vakara 
laiku visai sapulcētai Israēla draudzei tie 
jānokauj. 

7 Tomarão do sangue e o porão em ambas 
as ombreiras e na verga da porta, nas casas 
em que o comerem; 

7Tad paņemiet no šīm asinīm un apziediet 
abus durvju stabus un palodu namiem, 
kuros jūs to ēdīsit. 

8 naquela noite, comerão a carne assada 
no fogo; com pães asmos e ervas amargas 
a comerão. 

8Un ēdiet to gaļu tanī naktī, uz uguns 
ceptu, un ar neraudzētu maizi un rūgtām 
zālēm to ēdiet. 

9 Não comereis do animal nada cru, nem 
cozido em água, porém assado ao fogo: a 
cabeça, as pernas e a fressura. 

9Neēdiet to jēlu vai sutinātu ūdenī, bet 
tikai ugunī ceptu, galvu, lielus un iekšas. 

10 Nada deixareis dele até pela manhã; o 
que, porém, ficar até pela manhã, queimá-
lo-eis. 

10Un neatliciniet neko no tā līdz rītam, 
bet, kas līdz rītam atlicis, to sadedziniet 
ugunī. 

11 Desta maneira o comereis: lombos 
cingidos, sandálias nos pés e cajado na 
mão; comê-lo-eis à pressa; é a Páscoa do 
SENHOR. 

11Un šādi jūs to ēdiet: jūsu gurni lai ir 
apjozti un jūsu kājas apautas sandalēm, 
jūsu ceļaspieķi lai ir jūsu rokās; un steigšus 
to ēdiet; tas ir Tā Kunga Pashā. 

12 Porque, naquela noite, passarei pela 
terra do Egito e ferirei na terra do Egito 
todos os primogênitos, desde os homens 
até aos animais; executarei juízo sobre 
todos os deuses do Egito. Eu sou o 
SENHOR. 

12Jo šinī naktī Es apstaigāšu Ēģiptes zemi 
un nonāvēšu ikvienu pirmdzimušo Ēģiptes 
zemē kā cilvēkiem, tā lopiem, un pār 
visiem Ēģiptes dieviem Es spriedīšu tiesu, 
Es, Tas Kungs. 

13 O sangue vos será por sinal nas casas em 
que estiverdes; quando eu vir o sangue, 
passarei por vós, e não haverá entre vós 
praga destruidora, quando eu ferir a terra 
do Egito. 

13Un asinis lai ir jūsu glābšanas zīme tajos 
namos, kuros jūs mītat; kur Es redzēšu 
asinis, Es iešu jums garām, un pār jums 
nenāks tas sods, kas nomaitā, kad Es sitīšu 
Ēģiptes zemi. 
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14 Este dia vos será por memorial, e o 
celebrareis como solenidade ao SENHOR; 
nas vossas gerações o celebrareis por 
estatuto perpétuo. 

14Šī diena lai ir jums piemiņas diena; to 
svinēt kā svētkus Tam Kungam - tas lai 
jums ir par mūžīgu likumu uz audžu 
audzēm. 

15 Sete dias comereis pães asmos. Logo ao 
primeiro dia, tirareis o fermento das 
vossas casas, pois qualquer que comer 
coisa levedada, desde o primeiro dia até 
ao sétimo dia, essa pessoa será eliminada 
de Israel. 

15Septiņas dienas ēdiet neraudzētu maizi. 
Pirmajā dienā izmetiet raugu no saviem 
namiem, jo ikviens, kas no pirmās līdz 
septītajai dienai ēd ko raudzētu, tā dvēsele 
lai tiek izdzēsta no Israēla. 

16 Ao primeiro dia, haverá para vós outros 
santa assembléia; também, ao sétimo dia, 
tereis santa assembléia; nenhuma obra se 
fará nele, exceto o que diz respeito ao 
comer; somente isso podereis fazer. 

16Pirmajā dienā lai jums ir svēta sapulce, 
un arī septītajā dienā lai jums ir svēta 
sapulce. Nekādi darbi lai šinīs dienās 
netiek darīti kā vien, kas katram 
vajadzīgs, lai paēstu. 

17 Guardai, pois, a Festa dos Pães Asmos, 
porque, nesse mesmo dia, tirei vossas 
hostes da terra do Egito; portanto, 
guardareis este dia nas vossas gerações 
por estatuto perpétuo. 

17Un ievērojiet Neraudzētās maizes 
svētkus; jo tanī dienā Es esmu jūsu pulkus 
izvedis no Ēģiptes zemes. Turiet šo dienu 
uz audžu audzēm kā mūžīgu likumu. 

18 Desde o dia catorze do primeiro mês, à 
tarde, comereis pães asmos até à tarde do 
dia vinte e um do mesmo mês. 

18Pirmā mēneša četrpadsmitās dienas 
vakarā jums jāēd neraudzētās maizes līdz 
divdesmit pirmās dienas vakaram. 

19 Por sete dias, não se ache nenhum 
fermento nas vossas casas; porque 
qualquer que comer pão levedado será 
eliminado da congregação de Israel, tanto 
o peregrino como o natural da terra. 

19Septiņas dienas raugs lai nav atrodams 
jūsu namos, jo ikvienam, kas ēd raudzēto, 
tā dvēsele lai tiek izdzēsta no Israēla, vai 
tas būtu svešinieks vai šīs zemes 
iedzimtais. 

20 Nenhuma coisa levedada comereis; em 
todas as vossas habitações, comereis pães 
asmos. 

20Neko raudzētu jūs nedrīkstat ēst; visās 
savās dzīves vietās ēdiet neraudzētu 
maizi." 

21 Chamou, pois, Moisés todos os anciãos 
de Israel e lhes disse: Escolhei, e tomai 
cordeiros segundo as vossas famílias, e 
imolai a Páscoa. 

21Tad Mozus saaicināja visus Israēla 
vecajus un tiem sacīja:"Ejiet un ņemiet 
savai saimei jērus un nokaujiet tos Pashā 
svētkos. 



201 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

22 Tomai um molho de hissopo, molhai-o 
no sangue que estiver na bacia e marcai a 
verga da porta e suas ombreiras com o 
sangue que estiver na bacia; nenhum de 
vós saia da porta da sua casa até pela 
manhã. 

22Ņemiet pušķi īzapa un mērciet to asinīs, 
kas bļodā, un aptraipiet palodu un abus 
durvju stabus ar asinīm, kas bļodā; un 
neviens neizejiet pa sava nama durvīm 
līdz rītam. 

23 Porque o SENHOR passará para ferir os 
egípcios; quando vir, porém, o sangue na 
verga da porta e em ambas as ombreiras, 
passará o SENHOR aquela porta e não 
permitirá ao Destruidor que entre em 
vossas casas, para vos ferir. 

23Kad Tas Kungs nāks, lai sistu ēģiptiešus, 
un redzēs asinis uz palodām un abiem 
durvju stabiem, tad Tas Kungs ies garām 
tām durvīm un neļaus maitātājam ienākt 
jūsu namos, lai jūs sistu. 

24 Guardai, pois, isto por estatuto para vós 
outros e para vossos filhos, para sempre. 

24Un turiet šos vārdus par likumu sev un 
saviem bērniem mūžīgi. 

25 E, uma vez dentro na terra que o 
SENHOR vos dará, como tem dito, 
observai este rito. 

25Un notiks, kad jūs nāksit tanī zemē, ko 
Tas Kungs jums dos, kā Viņš ir solījis, tad 
turiet šo kalpošanu. 

26 Quando vossos filhos vos perguntarem: 
Que rito é este? 

26Un notiks, kad jūsu bērni jums prasīs: 
kas jums tā par kalpošanu, - 

27 Respondereis: É o sacrifício da Páscoa 
ao SENHOR, que passou por cima das 
casas dos filhos de Israel no Egito, quando 
feriu os egípcios e livrou as nossas casas. 
Então, o povo se inclinou e adorou. 

27tad atbildiet: tas ir Pashā upuris Tam 
Kungam, kas Israēla bērnu namiem 
aizgāja garām Ēģiptē, kad Viņš sita 
ēģiptiešus, bet saudzēja mūsu namus." Tad 
tauta noliecās Dieva priekšā un pielūdza. 

28 E foram os filhos de Israel e fizeram isso; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

28Un Israēla bērni gāja un darīja tā, kā Tas 
Kungs Mozum un Āronam bija pavēlējis; 
tā tie darīja. 

Décima praga: morte dos primogênitos  
29 Aconteceu que, à meia-noite, feriu o 
SENHOR todos os primogênitos na terra 
do Egito, desde o primogênito de Faraó, 
que se assentava no seu trono, até ao 
primogênito do cativo que estava na 
enxovia, e todos os primogênitos dos 
animais. 

29Un notika nakts vidū, ka Tas Kungs sita 
visus Ēģiptes pirmdzimušos, sākot ar 
faraona, kas sēž uz sava troņa, 
pirmdzimto, līdz cietumnieka 
pirmdzimtajam, kas bija cietumā, un visus 
lopu pirmdzimušos. 
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30 Levantou-se Faraó de noite, ele, todos os 
seus oficiais e todos os egípcios; e fez-se 
grande clamor no Egito, pois não havia 
casa em que não houvesse morto. 

30Un faraons cēlās tanī naktī, viņš un visi 
viņa kalpi, un visi ēģiptieši, un liela 
brēkšana bija Ēģiptē, jo nebija nama, kur 
nebūtu mirušo. 

31 Então, naquela mesma noite, Faraó 
chamou a Moisés e a Arão e lhes disse: 
Levantai-vos, saí do meio do meu povo, 
tanto vós como os filhos de Israel; ide, 
servi ao SENHOR, como tendes dito. 

31Un viņš atsauca Mozu un Āronu nakts 
laikā un sacīja: "Celieties un ejiet prom no 
manas tautas vidus, gan jūs, gan Israēla 
bērni, ejiet un kalpojiet Tam Kungam, kā 
jūs to gribējāt. 

32 Levai também convosco vossas ovelhas 
e vosso gado, como tendes dito; ide-vos 
embora e abençoai-me também a mim. 

32Arī savus sīklopus un savus liellopus 
ņemiet līdzi, kā jūs esat sacījuši, un ejiet; 
un svētījiet arī mani." 

33 Os egípcios apertavam com o povo, 
apressando-se em lançá-los fora da terra, 
pois diziam: Todos morreremos. 

33Un ēģiptieši uzmācās tautai, to 
skubinādami, tos izvadīdami ārā no 
zemes, jo viņi teica: "Mēs visi mirsim.” 

34 O povo tomou a sua massa, antes que 
levedasse, e as suas amassadeiras atadas 
em trouxas com seus vestidos, sobre os 
ombros. 

34Un tauta nesa savu maizes mīklu, pirms 
tā bija sarūgusi, tās abras, virsdrēbēs 
ievīstītas, uz saviem pleciem. 

35 Fizeram, pois, os filhos de Israel 
conforme a palavra de Moisés e pediram 
aos egípcios objetos de prata, e objetos de 
ouro, e roupas. 

35Un Israēla bērni darīja, kā Mozus bija 
sacījis; tie prasīja no ēģiptiešiem sudraba 
un zelta lietas un drēbes. 

36 E o SENHOR fez que seu povo 
encontrasse favor da parte dos egípcios, de 
maneira que estes lhes davam o que 
pediam. E despojaram os egípcios. 

36Tas Kungs noskaņoja ēģiptiešus 
labvēlīgi, ka tie viņiem deva; un viņi 
aplaupīja ēģiptiešus. 

A saída dos israelitas do Egito  
37 Assim, partiram os filhos de Israel de 
Ramessés para Sucote, cerca de seiscentos 
mil a pé, somente de homens, sem contar 
mulheres e crianças. 

37Un Israēla bērni devās ceļā kājām no 
Ramzesas uz Sukotu, kādi seši simti 
tūkstošu vīru bez bērniem. 

38 Subiu também com eles um misto de 
gente, ovelhas, gado, muitíssimos animais. 

38Un arī pūlis svešu gāja ar viņiem; arī 
sīklopi un liellopi, ļoti prāvs ganāmpulks. 

39 E cozeram bolos asmos da massa que 
levaram do Egito; pois não se tinha 

39Un no mīklas, ko tie bija paņēmuši līdzi 
no Ēģiptes, viņi cepa plāceņus, jo tā nebija 
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levedado, porque foram lançados fora do 
Egito; não puderam deter-se e não haviam 
preparado para si provisões. 

saraudzēta; un viņi tika izdzīti no Ēģiptes 
un nevarēja kavēties, nedz arī sev 
sagatavot ceļamaizi. 

40 Ora, o tempo que os filhos de Israel 
habitaram no Egito foi de quatrocentos e 
trinta anos. 

40Israēla bērnu uzturēšanās laiks Ēģiptē 
bija četri simti trīsdesmit gadi. 

41 Aconteceu que, ao cabo dos 
quatrocentos e trinta anos, nesse mesmo 
dia, todas as hostes do SENHOR saíram da 
terra do Egito. 

41Un pēc četri simti trīsdesmit gadiem 
vienā dienā visi Tā Kunga pulki izgāja no 
Ēģiptes zemes. 

42 Esta noite se observará ao SENHOR, 
porque, nela, os tirou da terra do Egito; 
esta é a noite do SENHOR, que devem 
todos os filhos de Israel comemorar nas 
suas gerações. 

42Un šī nakts, kad Tas Kungs tos izveda, 
būs Israēla ļaudīm pieminama uz 
mūžīgiem laikiem. 

43 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
Esta é a ordenança da Páscoa: nenhum 
estrangeiro comerá dela. 

43Un Tas Kungs sacīja uz Mozu un Āronu: 
"Šis ir likums par Pashā. Nevienam 
svešiniekam to nebūs ēst. 

44 Porém todo escravo comprado por 
dinheiro, depois de o teres circuncidado, 
comerá dela. 

44Bet ikviens vergs, pirkts par naudu, ja 
vien tas ir apgraizīts, var to ēst. 

45 O estrangeiro e o assalariado não 
comerão dela. 

45Piedzīvotājs un algādzis lai neēd no tā. 

46 O cordeiro há de ser comido numa só 
casa; da sua carne não levareis fora da 
casa, nem lhe quebrareis osso nenhum. 

46Vienā namā to ēdiet. No gaļas neko 
nenesiet ārā un nelauziet kaulus tam 
Pashā upurim. 

47 Toda a congregação de Israel o fará. 47To lai ievēro visa Israēla draudze. 

48 Porém, se algum estrangeiro se 
hospedar contigo e quiser celebrar a 
Páscoa do SENHOR, seja-lhe circuncidado 
todo macho; e, então, se chegará, e a 
observará, e será como o natural da terra; 
mas nenhum incircunciso comerá dela. 

48Bet, ja kāds svešinieks dzīvo pie tevis un 
vēlas svētīt Tā Kunga Pashā svētkus, tad 
lai ikviens, kas vīriešu kārtas, tiek 
apgraizīts; tad viņš var tuvoties, lai tos 
svētītu, jo viņš uzskatāms kā iedzimtais 
tanī zemē; bet neviens neapgraizītais lai 
no tā neēd. 
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49 A mesma lei haja para o natural e para 
o forasteiro que peregrinar entre vós. 

49Vienāds likums lai ir iedzimtajam un 
svešiniekam, kas jūsu vidū piemīt." 

50 Assim fizeram todos os filhos de Israel; 
como o SENHOR ordenara a Moisés e a 
Arão, assim fizeram. 

50Un visi Israēla bērni tā darīja, kā Tas 
Kungs to Mozum un Āronam bija 
pavēlējis; tā viņi darīja. 

51 Naquele mesmo dia, tirou o SENHOR os 
filhos de Israel do Egito, segundo as suas 
turmas. 

51Un tanī pat dienā Tas Kungs izveda 
Israēla bērnus no Ēģiptes zemes līdz ar 
viņu pulkiem. 

Êxodo 13 2. Mozus 13 

Consagração dos primogênitos  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Consagra-me todo primogênito; todo que 
abre a madre de sua mãe entre os filhos de 
Israel, tanto de homens como de animais, 
é meu. 

2"Novēli Man visus pirmdzimušos, kā 
cilvēku, tā lopu, kas vien pašķir mātes 
klēpi Israēla ļaudīs, lai tie Man pieder." 

3 Disse Moisés ao povo: Lembrai-vos deste 
mesmo dia, em que saístes do Egito, da 
casa da servidão; pois com mão forte o 
SENHOR vos tirou de lá; portanto, não 
comereis pão levedado. 

3Un Mozus sacīja tautai: "Pieminiet šo 
dienu, kurā jūs esat iznākuši no Ēģiptes, 
no sava vergu nama, jo Tas Kungs ar stipru 
roku jūs ir izvedis no turienes; neēdiet 
raudzēto. 

4 Hoje, mês de abibe, estais saindo. 4Šodien jūs izejat, ābība mēnesī. 
5 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, e dos 
heteus, e dos amorreus, e dos heveus, e 
dos jebuseus, a qual jurou a teus pais te 
dar, terra que mana leite e mel, guardarás 
este rito neste mês. 

5Kad Tas Kungs tevi ievedīs kānaāniešu, 
hetiešu, amoriešu, hīviešu un jebusiešu 
zemē, kuru Viņš ar zvērestu taviem tēviem 
ir apsolījis tev dot, zemi, kur piens un 
medus tek, tad ievērojiet šādu kalpošanu 
šinī mēnesī: 

6 Sete dias comerás pães asmos; e, ao 
sétimo dia, haverá solenidade ao 
SENHOR. 

6septiņas dienas ēdiet neraudzētas maizes, 
bet septītajā dienā lai ir svētki Tam 
Kungam. 

7 Sete dias se comerão pães asmos, e o 
levedado não se encontrará contigo, nem 
ainda fermento será encontrado em todo o 
teu território. 

7Septiņas dienas ēdiet neraudzētas maizes; 
bet raudzētu lai neredz pie jums un raugu 
lai neredz pie jums visās jūsu robežās. 
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8 Naquele mesmo dia, contarás a teu filho, 
dizendo: É isto pelo que o SENHOR me fez, 
quando saí do Egito. 

8Saviem bērniem sakiet šinī dienā: tas 
tāpēc notiek, ka Tas Kungs man tā darījis, 
kad es iznācu no Ēģiptes zemes. 

9 E será como sinal na tua mão e por 
memorial entre teus olhos; para que a lei 
do SENHOR esteja na tua boca; pois com 
mão forte o SENHOR te tirou do Egito. 

9Un tas lai tev ir par zīmi pie tavas rokas 
un par atgādinājuma rakstu starp tavām 
acīm, un lai Tā Kunga bauslība būtu tavā 
mutē, jo ar stipru roku Tas Kungs tevi ir 
izvedis no Ēģiptes zemes. 

10 Portanto, guardarás esta ordenança no 
determinado tempo, de ano em ano. 

10Turiet šos iestādījumus noliktā laikā no 
gada uz gadu. 

11 Quando o SENHOR te houver 
introduzido na terra dos cananeus, como 
te jurou a ti e a teus pais, quando ta 
houver dado,  

11Kad Tas Kungs tevi ievedīs kānaāniešu 
zemē, kā Viņš tev un taviem tēviem ar 
zvērestu to ir apsolījis, un to būs tev devis, 

12 apartarás para o SENHOR todo que 
abrir a madre e todo primogênito dos 
animais que tiveres; os machos serão do 
SENHOR. 

12tad novēli Tam Kungam visu, kas pašķir 
mātes klēpi; visi tavu lopu vīriešu kārtas 
pirmdzimtie lai ir Tam Kungam. 

13 Porém todo primogênito da jumenta 
resgatarás com cordeiro; se o não 
resgatares, será desnucado; mas todo 
primogênito do homem entre teus filhos 
resgatarás. 

13Ikviens pirmdzimušais ēzelēns tev 
jāizpērk ar avi, bet, ja tu to neizpirksi, tad 
tev tam jāsadragā kakla kauls; un ikvienu 
cilvēka pirmdzimto no jūsu bērnu vidus 
jums būs izpirkt. 

14 Quando teu filho amanhã te perguntar: 
Que é isso? Responder-lhe-ás: O SENHOR 
com mão forte nos tirou da casa da 
servidão. 

14Un, ja tavs bērns šodien vai rīt tev 
jautātu: kas tas ir? - tad atbildi tam: ar 
stipru roku Tas Kungs mani izvedis no 
Ēģiptes, no vergu nama. 

15 Pois sucedeu que, endurecendo-se Faraó 
para não nos deixar sair, o SENHOR matou 
todos os primogênitos na terra do Egito, 
desde o primogênito do homem até ao 
primogênito dos animais; por isso, eu 
sacrifico ao SENHOR todos os machos que 
abrem a madre; porém a todo primogênito 
de meus filhos eu resgato. 

15Kad faraons bija stūrgalvīgs, mūs 
neatlaizdams, tad Tas Kungs nokāva visus 
pirmdzimušos Ēģiptes zemē, sākot ar 
cilvēka pirmdzimto līdz lopu 
pirmdzimušajam; un tādēļ es upurēju Tam 
Kungam ikvienu, kas pirmais pašķir mātes 
klēpi, kas ir vīriešu kārtas, bet visus 
pirmdzimtos dēlus es izpērku. 
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16 E isto será como sinal na tua mão e por 
frontais entre os teus olhos; porque o 
SENHOR com mão forte nos tirou do 
Egito. 

16Un tas lai ir par zīmi pie tavas rokas un 
par atgādinājuma rakstu starp tavām 
acīm, jo ar stipru roku Tas Kungs mūs ir 
izvedis no Ēģiptes." 

Deus guia o povo pelo caminho  
17 Tendo Faraó deixado ir o povo, Deus 
não o levou pelo caminho da terra dos 
filisteus, posto que mais perto, pois disse: 
Para que, porventura, o povo não se 
arrependa, vendo a guerra, e torne ao 
Egito. 

17Un, kad faraons tautu bija atlaidis, tad 
Dievs tos neveda pa filistiešu zemes ceļu, 
lai gan tas bija īsāks, jo Dievs sacīja: "Ka 
ļaudis nenožēlo un, redzēdami karus, 
neatgriežas atpakaļ Ēģiptes zemē." 

18 Porém Deus fez o povo rodear pelo 
caminho do deserto perto do mar 
Vermelho; e, arregimentados, subiram os 
filhos de Israel do Egito. 

18Un Dievs vadīja tautu apkārtceļā pa 
tuksnesi uz Niedru jūru. Un israēlieši no 
Ēģiptes zemes izgāja, bruņoti kaujai. 

19 Também levou Moisés consigo os ossos 
de José, pois havia este feito os filhos de 
Israel jurarem solenemente, dizendo: 
Certamente, Deus vos visitará; daqui, pois, 
levai convosco os meus ossos. 

19Mozus arī paņēma līdzi Jāzepa kaulus, jo 
tas israēliešiem bija licis solīties ar 
zvērestu, sacīdams: Dievs jūs lūkodams 
uzlūkos; tad paņemiet manus kaulus līdzi 
no šejienes. 

20 Tendo, pois, partido de Sucote, 
acamparam-se em Etã, à entrada do 
deserto. 

20Un viņi aizgāja no Sukotas un apmetās 
pie Ētamas, tuksneša malā. 

21 O SENHOR ia adiante deles, durante o 
dia, numa coluna de nuvem, para os guiar 
pelo caminho; durante a noite, numa 
coluna de fogo, para os alumiar, a fim de 
que caminhassem de dia e de noite. 

21Un Tas Kungs viņiem gāja pa priekšu 
dienā mākoņu stabā, lai tos vadītu pa ceļu, 
bet naktī uguns stabā, lai ceļš tiem būtu 
apgaismots dienu un nakti. 

22 Nunca se apartou do povo a coluna de 
nuvem durante o dia, nem a coluna de 
fogo durante a noite. 

22Un mākoņu stabs dienā un uguns stabs 
naktī nenozuda tautas priekšā. 

Êxodo 14 2. Mozus 14 

Perseguição de Israel  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
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2 Fala aos filhos de Israel que retrocedam 
e se acampem defronte de Pi-Hairote, 
entre Migdol e o mar, diante de Baal-
Zefom; em frente dele vos acampareis 
junto ao mar. 

2"Saki israēliešiem, lai tie atgriežas un 
uzceļ nometni Pihahirotas priekšā, starp 
Migdolu un jūru, pretī Baal-Cefonai; tai 
iepretim apmetieties pie jūras. 

3 Então, Faraó dirá dos filhos de Israel: 
Estão desorientados na terra, o deserto os 
encerrou. 

3Tad faraons sacīs par Israēla bērniem: tie 
ir apmaldījušies tajā zemē, tuksnesis tos ir 
ieslēdzis. 

4 Endurecerei o coração de Faraó, para que 
os persiga, e serei glorificado em Faraó e 
em todo o seu exército; e saberão os 
egípcios que eu sou o SENHOR. Eles assim 
o fizeram. 

4Es nocietināšu faraona sirdi, un viņš 
dzīsies viņiem pakaļ; un Es pagodināšu 
Sevi faraona un visa viņa karaspēka 
priekšā, lai Ēģipte atzīst, ka Es esmu Tas 
Kungs." Un tie tā darīja. 

5 Sendo, pois, anunciado ao rei do Egito 
que o povo fugia, mudou-se o coração de 
Faraó e dos seus oficiais contra o povo, e 
disseram: Que é isto que fizemos, 
permitindo que Israel nos deixasse de 
servir? 

5Un Ēģiptes ķēniņam tika paziņots, ka 
tauta aizbēgusi; tad faraona un viņu kalpu 
sirdis pārvērtās pret šo tautu un tie sacīja: 
"Kāpēc mēs tā darījām, ka atlaidām 
israēliešus no vergošanas mums?" 

6 E aprontou Faraó o seu carro e tomou 
consigo o seu povo; 

6Un viņš aizjūdza savus ratus un ņēma 
savus ļaudis līdzi. 

7 e tomou também seiscentos carros 
escolhidos e todos os carros do Egito com 
capitães sobre todos eles. 

7Viņš ņēma seši simti izlasītu kara ratu un 
citus ēģiptiešu ratus un virsniekus pār 
visiem tiem. 

8 Porque o SENHOR endureceu o coração 
de Faraó, rei do Egito, para que 
perseguisse os filhos de Israel; porém os 
filhos de Israel saíram afoitamente. 

8Un Tas Kungs nocietināja faraona, 
Ēģiptes ķēniņa, sirdi, ka tas dzinās Israēla 
bērniem pakaļ; bet Israēla bērni izgāja 
augstas rokas vadīti. 

9 Perseguiram-nos os egípcios, todos os 
cavalos e carros de Faraó, e os seus 
cavalarianos, e o seu exército e os 
alcançaram acampados junto ao mar, 
perto de Pi-Hairote, defronte de Baal-
Zefom. 

9Un ēģiptieši dzinās viņiem pakaļ - visi 
faraona rati, zirgi, jātnieki un karaspēks - 
un panāca, kad tie bija apmetušies pie 
jūras, pie Pihahirotas, iepretim Baal-
Cefonai. 
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10 E, chegando Faraó, os filhos de Israel 
levantaram os olhos, e eis que os egípcios 
vinham atrás deles, e temeram muito; 
então, os filhos de Israel clamaram ao 
SENHOR. 

10Kad faraons bija tuvu klāt pienācis, 
Israēla bērni pacēla savas acis, un redzi, 
ēģiptieši bija cieši aiz viņiem; tad tie ļoti 
izbijās un brēca uz Dievu. 

11 Disseram a Moisés: Será, por não haver 
sepulcros no Egito, que nos tiraste de lá, 
para que morramos neste deserto? Por que 
nos trataste assim, fazendo-nos sair do 
Egito? 

11Un tie sacīja Mozum: "Vai trūka kapu 
Ēģiptē, ka tu mūs esi izvedis, lai mirstam 
tuksnesī? Kāpēc tu mums tā esi darījis, 
izvezdams mūs no Ēģiptes? 

12 Não é isso o que te dissemos no Egito: 
deixa-nos, para que sirvamos os egípcios? 
Pois melhor nos fora servir aos egípcios do 
que morrermos no deserto. 

12Vai mēs jau tev Ēģiptē neteicām: 
atstājies no mums, lai varam vergot 
ēģiptiešiem; jo tas mums būtu bijis labāk - 
vergot ēģiptiešiem nekā mirt tuksnesī." 

13 Moisés, porém, respondeu ao povo: Não 
temais; aquietai-vos e vede o livramento 
do SENHOR que, hoje, vos fará; porque os 
egípcios, que hoje vedes, nunca mais os 
tornareis a ver. 

13Bet Mozus sacīja tautai: "Nebīstaities, 
pastāviet un vērojiet, kā Tas Kungs jūs 
šodien izglābs: ēģiptiešus, kurus jūs šodien 
redzat, jūs nemūžam vairs neredzēsit. 

14 O SENHOR pelejará por vós, e vós vos 
calareis. 

14Tas Kungs karos par jums, bet jūs 
paliksit mierā." 

A passagem pelo meio do mar  
15 Disse o SENHOR a Moisés: Por que 
clamas a mim? Dize aos filhos de Israel 
que marchem. 

15Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Ko tu brēc 
uz Mani? Saki Israēla bērniem, lai tie 
dodas ceļā. 

16 E tu, levanta o teu bordão, estende a 
mão sobre o mar e divide-o, para que os 
filhos de Israel passem pelo meio do mar 
em seco. 

16Bet tu pacel savu zizli un izstiep savu 
roku pār jūru un pāršķel to, lai Israēla 
bērni var iziet caur jūras vidu pa sausumu. 

17 Eis que endurecerei o coração dos 
egípcios, para que vos sigam e entrem 
nele; serei glorificado em Faraó e em todo 
o seu exército, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos; 

17Redzi, Es nocietināšu ēģiptiešu sirdis, ka 
tie sekos jums, bet Es pagodināšu Sevi 
faraona un visa viņa karaspēka, viņa ratu 
un viņa jātnieku priekšā. 
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18 e os egípcios saberão que eu sou o 
SENHOR, quando for glorificado em 
Faraó, nos seus carros e nos seus 
cavalarianos. 

18Un ēģiptieši atzīs, ka Es esmu Tas Kungs, 
kad Es godu būšu guvis pār faraonu, pār 
viņa ratiem un pār viņa jātniekiem." 

19 Então, o Anjo de Deus, que ia adiante 
do exército de Israel, se retirou e passou 
para trás deles; também a coluna de 
nuvem se retirou de diante deles, e se pôs 
atrás deles,  

19Un Dieva eņģelis, kas bija gājis Israēla 
pulkam pa priekšu, cēlās un nostājās aiz 
viņiem; arī mākoņu stabs, kas bija viņu 
priekšā, cēlās un nostājās aiz viņiem. 

20 e ia entre o campo dos egípcios e o 
campo de Israel; a nuvem era escuridade 
para aqueles e para este esclarecia a noite; 
de maneira que, em toda a noite, este e 
aqueles não puderam aproximar-se. 

20Tas novietojās starp ēģiptiešu nometni 
un starp israēliešu nometni. Tā tur bija 
mākonis un tumsa, kas šķīra vienu no otra. 

21 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o SENHOR, por um forte vento 
oriental que soprou toda aquela noite, fez 
retirar-se o mar, que se tornou terra seca, 
e as águas foram divididas. 

21Tad Mozus izstiepa savu roku pār jūru, 
un Tas Kungs lika jūrai, spēcīgam 
austruma vējam pūšot, plūst atpakaļ visu 
nakti, un Viņš darīja jūru par sauszemi, un 
ūdeņi pāršķēlās. 

22 Os filhos de Israel entraram pelo meio 
do mar em seco; e as águas lhes foram qual 
muro à sua direita e à sua esquerda. 

22Tā Israēla bērni iegāja jūras vidū pa 
sausumu, un ūdeņi tiem bija kā vaļņi pa 
labi un pa kreisi. 

23 Os egípcios que os perseguiam entraram 
atrás deles, todos os cavalos de Faraó, os 
seus carros e os seus cavalarianos, até ao 
meio do mar. 

23Un ēģiptieši dzinās viņiem pakaļ, un visi 
faraona zirgi un viņa rati un viņa jātnieki 
iegāja aiz viņiem jūras vidū. 

24 Na vigília da manhã, o SENHOR, na 
coluna de fogo e de nuvem, viu o 
acampamento dos egípcios e alvorotou o 
acampamento dos egípcios; 

24Un rīta krēslā Tas Kungs noraudzījās uz 
ēģiptiešu karaspēku mākoņu un uguns 
stabā, un ēģiptiešu karaspēkā radās 
apjukums. 

25 emperrou-lhes as rodas dos carros e fê-
los andar dificultosamente. Então, 
disseram os egípcios: Fujamos da presença 
de Israel, porque o SENHOR peleja por 
eles contra os egípcios. 

25Un Viņš kavēja riteņu griešanos, tā ka tie 
tikai ar grūtībām tika uz priekšu; tad 
ēģiptieši sacīja: "Labāk bēgsim no 
israēliešiem, jo Tas Kungs karo par viņiem 
pret Ēģipti." 

Os egípcios perecem no mar  
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26 Disse o SENHOR a Moisés: Estende a 
mão sobre o mar, para que as águas se 
voltem sobre os egípcios, sobre os seus 
carros e sobre os seus cavalarianos. 

26Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Izstiep 
savu roku pār jūru, lai ūdeņi atgriežas pār 
ēģiptiešiem, pār viņu ratiem un pār viņu 
jātniekiem." 

27 Então, Moisés estendeu a mão sobre o 
mar, e o mar, ao romper da manhã, 
retomou a sua força; os egípcios, ao 
fugirem, foram de encontro a ele, e o 
SENHOR derribou os egípcios no meio do 
mar. 

27Un Mozus izstiepa savu roku pār jūru, un 
jūras ūdeņi atgriezās rīta ausmā savā 
vietā, un ēģiptieši bēga tiem tieši pretim. 
Tā Tas Kungs nogremdēja ēģiptiešus jūras 
vidū. 

28 E, voltando as águas, cobriram os carros 
e os cavalarianos de todo o exército de 
Faraó, que os haviam seguido no mar; nem 
ainda um deles ficou. 

28Un ūdeņi atgriezās un apsedza gan ratus, 
gan jātniekus, visu faraona karaspēku, kas 
bija viņiem dzinies pakaļ jūrā; no viņiem 
nepalika pāri neviens pats. 

29 Mas os filhos de Israel caminhavam a pé 
enxuto pelo meio do mar; e as águas lhes 
eram quais muros, à sua direita e à sua 
esquerda. 

29Bet Israēla bērni izgāja caur jūras vidu 
pa sausumu, un ūdeņi tiem bija kā vaļņi 
pa labi un pa kreisi. 

30 Assim, o SENHOR livrou Israel, naquele 
dia, da mão dos egípcios; e Israel viu os 
egípcios mortos na praia do mar. 

30Tā Tas Kungs tanī dienā izglāba Israēlu 
no ēģiptiešu rokām; un Israēls redzēja 
ēģiptiešus mirušus guļam jūras malā. 

31 E viu Israel o grande poder que o 
SENHOR exercitara contra os egípcios; e o 
povo temeu ao SENHOR e confiou no 
SENHOR e em Moisés, seu servo. 

31Tā Israēls redzēja lielo spēku, ko Tas 
Kungs bija parādījis pret ēģiptiešiem, un 
tauta bijās Tā Kunga un ticēja Tam 
Kungam un Viņa kalpam Mozum. 

Êxodo 15 2. Mozus 15 

O cântico de Moisés  
1 Então, entoou Moisés e os filhos de Israel 
este cântico ao SENHOR, e disseram: 
Cantarei ao SENHOR, porque triunfou 
gloriosamente; lançou no mar o cavalo e o 
seu cavaleiro. 

1Toreiz Mozus un Israēla bērni dziedāja 
Tam Kungam šādu dziesmu: "Es dziedāšu 
Tam Kungam, jo Viņš Sevi ļoti 
paaugstinājis. Zirgus un viņu jātniekus 
Viņš ir iegāzis jūrā. 

2 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico; ele me foi por salvação; este é o 

2Mans spēks un mana dziesma ir Tas 
Kungs, Viņš ir tas, no kā man nāk 
glābšana. Viņš ir mans stiprais Dievs - es 
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meu Deus; portanto, eu o louvarei; ele é o 
Deus de meu pai; por isso, o exaltarei. 

Viņu slavēšu, Viņš ir mana tēva Dievs - es 
Viņu paaugstināšu. 

3 O SENHOR é homem de guerra; SENHOR 
é o seu nome. 

3Tas Kungs ir varens karavīrs - Kungs ir 
Viņa vārds. 

4 Lançou no mar os carros de Faraó e o seu 
exército; e os seus capitães afogaram-se no 
mar Vermelho. 

4Faraona ratus un karaspēku Viņš iegāzis 
jūrā, tā izlasītie virsnieki nogrimuši 
Niedru jūrā. 

5 Os vagalhões os cobriram; desceram às 
profundezas como pedra. 

5Ūdens dzelme tos apklāja, tie nogāja 
dibenā kā akmeņi. 

6 A tua destra, ó SENHOR, é gloriosa em 
poder; a tua destra, ó SENHOR, despedaça 
o inimigo. 

6Ak, Kungs! Tava labā roka parādījusies 
Savā spēkā, Tava labā roka sadragājusi 
ienaidnieku. 

7 Na grandeza da tua excelência, derribas 
os que se levantam contra ti; envias o teu 
furor, que os consome como restolho. 

7Savas godības varenībā Tu satrieci Savus 
pretiniekus, Savai bardzībai Tu devi vaļu, 
tā tos aprijusi kā rugājus. 

8 Com o resfolgar das tuas narinas, 
amontoaram-se as águas, as correntes 
pararam em montão; os vagalhões 
coalharam-se no coração do mar. 

8Tavas mutes dvesma lika sacelties 
ūdeņiem, straumes apstājās un kļuva par 
valni, ūdeņi sastinga jūras vidū. 

9 O inimigo dizia: Perseguirei, alcançarei, 
repartirei os despojos; a minha alma se 
fartará deles, arrancarei a minha espada, e 
a minha mão os destruirá. 

9Tad ienaidnieks teica: es dzīšos pakaļ, es 
panākšu, es dalīšu laupījumu, mana sirds 
baudīs viņu nelaimi. Es pacelšu savu 
zobenu, mana roka tos iznīcinās. 

10 Sopraste com o teu vento, e o mar os 
cobriu; afundaram-se como chumbo em 
águas impetuosas. 

10Bet Tu tikai uzpūti Savu dvašu, un tos 
apklāja jūra, tie nogrima kā svins 
varenajos ūdeņos. 

11 Ó SENHOR, quem é como tu entre os 
deuses? Quem é como tu, glorificado em 
santidade, terrível em feitos gloriosos, que 
operas maravilhas? 

11Kas ir tāds kā Tu, ak, Kungs! Kas ir tāds 
kā Tu starp dieviem, varens Savā svētumā, 
bijājams Savā godībā, brīnumu darītājs! 

12 Estendeste a destra; e a terra os tragou. 
12Tu izstiepi Savu labo roku - un zeme tos 
aprija. 

13 Com a tua beneficência guiaste o povo 
que salvaste; com a tua força o levaste à 
habitação da tua santidade. 

13Ar žēlastību Tu vadi tautu, ko esi 
atpestījis, lielā spēkā Tu ved to uz Savu 
svēto mājokli. 
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14 Os povos o ouviram, eles estremeceram; 
agonias apoderaram-se dos habitantes da 
Filístia. 

14Tautas to ir dzirdējušas un ir 
nodrebējušas, izbailes pārņēmušas 
Filistijas iemītniekus. 

15 Ora, os príncipes de Edom se perturbam, 
dos poderosos de Moabe se apodera 
temor, esmorecem todos os habitantes de 
Canaã. 

15Edoma vadoņi sāka zaudēt drosmi, 
Moāba vadoņus pārņēma trīsas, izbijās 
visi Kānaāna iedzīvotāji. 

16 Sobre eles cai espanto e pavor; pela 
grandeza do teu braço, emudecem como 
pedra; até que passe o teu povo, ó 
SENHOR, até que passe o povo que 
adquiriste. 

16Iztrūcināšanās un bailība nāca pār tiem, 
tie kļuva mēmi kā akmens Tava elkoņa 
spēka dēļ, tiekāms Tava tauta gāja pāri, 
ak, Kungs, tiekāms gāja pāri tā tauta, ko 
Tu Sev esi atpircis. 

17 Tu o introduzirás e o plantarás no monte 
da tua herança, no lugar que aparelhaste, 
ó SENHOR, para a tua habitação, no 
santuário, ó SENHOR, que as tuas mãos 
estabeleceram. 

17Tu tos vadīsi un statīsi kalnā, kas ir Tavs 
īpašums, vietā, ko Tu Sev esi darījis par 
mājokli, svētnīcā, ko Tava roka, ak, Kungs, 
ir cēlusi. 

18 O SENHOR reinará por todo o sempre. 18Tas Kungs ir ķēniņš uz mūžu mūžiem! 
19 Porque os cavalos de Faraó, com os seus 
carros e com os seus cavalarianos, 
entraram no mar, e o SENHOR fez tornar 
sobre eles as águas do mar; mas os filhos 
de Israel passaram a pé enxuto pelo meio 
do mar. 

19Jo, kad faraona zirgi, viņa rati un 
jātnieki bija nokļuvuši jūrā, Tas Kungs lika 
jūras ūdeņiem atgriezties pār viņiem, bet 
Israēla bērni gāja caur jūras vidu pa 
sausumu." 

Antífona de Miriã e das mulheres  
20 A profetisa Miriã, irmã de Arão, tomou 
um tamborim, e todas as mulheres saíram 
atrás dela com tamborins e com danças. 

20Tad praviete Mirjama, Ārona māsa, 
paņēma bungas savā rokā, un visas sievas 
sekoja viņai ar bungām dejas solī. 

21 E Miriã lhes respondia: Cantai ao 
SENHOR, porque gloriosamente triunfou e 
precipitou no mar o cavalo e o seu 
cavaleiro. 

21Un Mirjama tām teica: "Dziediet Tam 
Kungam, jo Viņš Sevi ļoti paaugstinājis; 
zirgus un viņu jātniekus Viņš ir iegāzis 
jūrā!" 

As águas amargas tornam-se doces  
22 Fez Moisés partir a Israel do mar 
Vermelho, e saíram para o deserto de Sur; 

22Tad Mozus lika celties israēliešiem no 
Niedru jūras nometnes, un viņi izgāja uz 
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caminharam três dias no deserto e não 
acharam água. 

Šūras tuksnesi, un, nogājuši triju dienu 
gājumu, tie neatrada ūdeni. 

23 Afinal, chegaram a Mara; todavia, não 
puderam beber as águas de Mara, porque 
eram amargas; por isso, chamou-se-lhe 
Mara. 

23Tad viņi nonāca Mārā, bet nevarēja 
Māras ūdeni dzert tā rūgtuma dēļ; tāpēc 
tās vietas vārdu sauc: Māra . 

24 E o povo murmurou contra Moisés, 
dizendo: Que havemos de beber? 

24Un tauta kurnēja uz Mozu, teikdama: 
"Ko mēs dzersim?" 

25 Então, Moisés clamou ao SENHOR, e o 
SENHOR lhe mostrou uma árvore; lançou-
a Moisés nas águas, e as águas se tornaram 
doces. Deu-lhes ali estatutos e uma 
ordenação, e ali os provou,  

25Tad viņš sauca uz To Kungu, un Tas 
Kungs viņam norādīja koku; un viņš to 
ielaida ūdenī, un ūdens kļuva salds. Tur 
viņš tiem deva likumus un tiesas un tos tur 
pārbaudīja, 

26 e disse: Se ouvires atento a voz do 
SENHOR, teu Deus, e fizeres o que é reto 
diante dos seus olhos, e deres ouvido aos 
seus mandamentos, e guardares todos os 
seus estatutos, nenhuma enfermidade virá 
sobre ti, das que enviei sobre os egípcios; 
pois eu sou o SENHOR, que te sara. 

26un sacīja: "Ja jūs klausīdami klausīsit Tā 
Kunga, sava Dieva, balsij un darīsit, kas 
taisns Viņa acīs, un ievērosit Viņa baušļus, 
un turēsit Viņa likumus, tad Es pār jums 
nelikšu nākt tām slimībām, kādām Es 
esmu licis nākt pār ēģiptiešiem, jo Es esmu 
Tas Kungs, jūsu ārsts." 

27 Então, chegaram a Elim, onde havia 
doze fontes de água e setenta palmeiras; e 
se acamparam junto das águas. 

27Tad viņi nonāca Elimā, tur bija 
divpadsmit ūdens avoti un septiņdesmit 
palmas, un viņi apmetās tur nometnē pie 
ūdens. 

Êxodo 16 2. Mozus 16 

Deus manda o maná  
1 Partiram de Elim, e toda a congregação 
dos filhos de Israel veio para o deserto de 
Sim, que está entre Elim e Sinai, aos 
quinze dias do segundo mês, depois que 
saíram da terra do Egito. 

1Un visa Israēla bērnu draudze devās ceļā 
no Elimas, un tie nonāca Sina tuksnesī, kas 
atrodas starp Elimu un Sinaja kalnu; tas 
notika otrā mēneša piecpadsmitajā dienā 
pēc viņu iziešanas no Ēģiptes zemes. 

2 Toda a congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e Arão no 
deserto; 

2Un visa Israēla bērnu draudze kurnēja 
pret Mozu un Āronu tuksnesī. 
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3 disseram-lhes os filhos de Israel: Quem 
nos dera tivéssemos morrido pela mão do 
SENHOR, na terra do Egito, quando 
estávamos sentados junto às panelas de 
carne e comíamos pão a fartar! Pois nos 
trouxestes a este deserto, para matardes de 
fome toda esta multidão. 

3Israēla bērni teica viņiem: "Kaut Tā 
Kunga roka būtu likusi mums mirt Ēģiptes 
zemē, kad mēs vēl mitām pie gaļas podiem 
un mums bija maizes papilnam, ko ēst; jo 
jūs mūs esat izveduši šai tuksnesī, lai visa 
draudze mirtu badā." 

4 Então, disse o SENHOR a Moisés: Eis que 
vos farei chover do céu pão, e o povo sairá 
e colherá diariamente a porção para cada 
dia, para que eu ponha à prova se anda na 
minha lei ou não. 

4Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Redzi, Es 
likšu maizei līt no debesīm; un tauta lai 
iziet un ik dienas salasa dienas tiesu, lai Es 
viņu pārbaudu, vai tā rīkosies pēc Manas 
pavēles vai ne. 

5 Dar-se-á que, ao sexto dia, prepararão o 
que colherem; e será o dobro do que 
colhem cada dia. 

5Un notiks sestajā dienā, kad sagatavos to, 
ko tie atnesuši, tas būs otrtik, ko tie ik 
dienas salasa." 

6 Então, disse Moisés e Arão a todos os 
filhos de Israel: à tarde, sabereis que foi o 
SENHOR quem vos tirou da terra do Egito,  

6Un Mozus un Ārons runāja uz visiem 
Israēla bērniem: "Šovakar jūs atzīsit, ka 
Tas Kungs jūs ir izvedis no Ēģiptes zemes. 

7 e, pela manhã, vereis a glória do 
SENHOR, porquanto ouviu as vossas 
murmurações; pois quem somos nós, para 
que murmureis contra nós? 

7Un rīt jūs redzēsit Tā Kunga godību, jo 
Viņš ir dzirdējis jūsu kurnēšanu pret To 
Kungu; jo kas gan mēs esam, ka jūs kurnat 
pret mums?" 

8 Prosseguiu Moisés: Será isso quando o 
SENHOR, à tarde, vos der carne para 
comer e, pela manhã, pão que vos farte, 
porquanto o SENHOR ouviu as vossas 
murmurações, com que vos queixais 
contra ele; pois quem somos nós? As 
vossas murmurações não são contra nós, e 
sim contra o SENHOR. 

8Un Mozus sacīja: "Kad Tas Kungs dos 
jums vakarā gaļu un no rīta maizi ēst, līdz 
būsit paēduši, tad tas būs tāpēc, ka Tas 
Kungs ir dzirdējis jūsu kurnēšanu, ka jūs 
esat kurnējuši pret Viņu. Jo kas gan mēs 
esam? Ne pret mums jūs esat kurnējuši, 
bet pret To Kungu." 

9 Disse Moisés a Arão: Dize a toda a 
congregação dos filhos de Israel: Chegai-
vos à presença do SENHOR, pois ouviu as 
vossas murmurações. 

9Un Mozus sacīja Āronam: "Saki visai 
Israēla bērnu draudzei: tuvojieties Tam 
Kungam, jo Viņš ir dzirdējis jūsu 
kurnēšanu." 
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10 Quando Arão falava a toda a 
congregação dos filhos de Israel, olharam 
para o deserto, e eis que a glória do 
SENHOR apareceu na nuvem. 

10Un notika, kamēr Ārons vēl uzrunāja 
Israēla bērnu draudzi, tie pagriezās pret 
tuksnesi, un redzi, Tā Kunga godība kļuva 
redzama mākonī. 

Deus manda codornizes  
11 E o SENHOR disse a Moisés: 11Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
12 Tenho ouvido as murmurações dos 
filhos de Israel; dize-lhes: Ao crepúsculo 
da tarde, comereis carne, e, pela manhã, 
vos fartareis de pão, e sabereis que eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

12"Es esmu dzirdējis Israēla bērnu 
kurnēšanu. Runā uz tiem un saki: ap 
vakara laiku jūs ēdīsit gaļu, bet no rīta Es 
jums došu ēst maizi, lai jūs atzīstat, ka Es 
esmu Tas Kungs, jūsu Dievs." 

13 À tarde, subiram codornizes e cobriram 
o arraial; pela manhã, jazia o orvalho ao 
redor do arraial. 

13Un vakarā pacēlās paipalas un apsedza 
nometni, bet no rīta visapkārt nometnei 
bija rasa. 

14 E, quando se evaporou o orvalho que 
caíra, na superfície do deserto restava uma 
coisa fina e semelhante a escamas, fina 
como a geada sobre a terra. 

14Kad rasas kārta sāka nozust, tad redzi, 
tuksnesī bija smalka zvīņveidīga viela, tik 
smalka kā sarma virs zemes. 

15 Vendo-a os filhos de Israel, disseram uns 
aos outros: Que é isto? Pois não sabiam o 
que era. Disse-lhes Moisés: Isto é o pão que 
o SENHOR vos dá para vosso alimento. 

15Kad Israēla bērni to ieraudzīja, tie sacīja 
cits citam: "Man hu - kas tas ir?" Jo tie 
nezināja, kas tas bija. Un Mozus viņiem 
sacīja: "Šī ir tā maize, ko Tas Kungs jums 
ir devis par barību. 

16 Eis o que o SENHOR vos ordenou: 
Colhei disso cada um segundo o que pode 
comer, um gômer por cabeça, segundo o 
número de vossas pessoas; cada um 
tomará para os que se acharem na sua 
tenda. 

16Šī ir Viņa pavēle: salasiet no tās ikviens, 
cik var apēst, gomeru uz katru cilvēku, pēc 
jūsu dvēseļu skaita; ikviens lai ņem tik 
cilvēkiem, cik to ir viņa teltī." 

17 Assim o fizeram os filhos de Israel; e 
colheram, uns, mais, outros, menos. 

17Un Israēla bērni tā arī darīja; cits salasīja 
vairāk, cits mazāk. 

18 Porém, medindo-o com o gômer, não 
sobejava ao que colhera muito, nem 
faltava ao que colhera pouco, pois 
colheram cada um quanto podia comer. 

18Bet, kad viņi pārmēroja ar gomeru, tad 
nepalika pāri tam, kas daudz bija salasījis, 
un nepietrūka tam, kas maz bija salasījis; 
ikviens bija salasījis tik, cik varēja apēst. 
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19 Disse-lhes Moisés: Ninguém deixe dele 
para a manhã seguinte. 

19Un Mozus tiem sacīja: "Lai neviens neko 
no tā neatlicina līdz rītam." 

20 Eles, porém, não deram ouvidos a 
Moisés, e alguns deixaram do maná para a 
manhã seguinte; porém deu bichos e 
cheirava mal. E Moisés se indignou contra 
eles. 

20Bet tie Mozum neklausīja, un kādi vīri 
atlicināja no tā līdz rītam, tad saradās 
tārpi, un tas smirdēja, un Mozus noskaitās 
uz viņiem. 

21 Colhiam-no, pois, manhã após manhã, 
cada um quanto podia comer; porque, em 
vindo o calor, se derretia. 

21Viņi to salasīja ik rītu, ikviens, cik varēja 
apēst, bet, kad saule iesila, tas izkusa. 

O povo de Israel recolhe o maná  
22 Ao sexto dia, colheram pão em dobro, 
dois gômeres para cada um; e os principais 
da congregação vieram e contaram-no a 
Moisés. 

22Un notika sestajā dienā, tad tie salasīja 
otrtik maizes, divi gomeras uz katru; tad 
draudzes vadītāji nāca un to paziņoja 
Mozum. 

23 Respondeu-lhes ele: Isto é o que disse o 
SENHOR: Amanhã é repouso, o santo 
sábado do SENHOR; o que quiserdes cozer 
no forno, cozei-o, e o que quiserdes cozer 
em água, cozei-o em água; e tudo o que 
sobrar separai, guardando para a manhã 
seguinte. 

23Un viņš tiem teica: "Tā Tas Kungs ir 
pavēlējis: rīt ir sabats, sabats Tam Kungam 
ir svēts; ko jūs gribat cept, to izcepiet, ko 
jūs gribat vārīt, to izvāriet, bet visu, kas 
atliek, to uzglabājiet līdz rītam." 

24 E guardaram-no até pela manhã 
seguinte, como Moisés ordenara; e não 
cheirou mal, nem deu bichos. 

24Un tie to uzglabāja līdz rītam, kā Mozus 
bija pavēlējis, un tas nesmirdēja, un tārpi 
tanī neradās. 

25 Então, disse Moisés: Comei-o hoje, 
porquanto o sábado é do SENHOR; hoje, 
não o achareis no campo. 

25Tad Mozus sacīja: "Ēdiet to šodien, jo 
šodien ir Tā Kunga sabats; šodien jūs laukā 
neko neatradīsit. 

26 Seis dias o colhereis, mas o sétimo dia é 
o sábado; nele, não haverá. 

26Sešās dienās to salasiet, bet septītā diena 
ir sabats, tanī tas nebūs." 

27 Ao sétimo dia, saíram alguns do povo 
para o colher, porém não o acharam. 

27Un notika, ka septītajā dienā daži no 
ļaudīm izgāja, lai lasītu, bet tie neko 
neatrada. 

28 Então, disse o SENHOR a Moisés: Até 
quando recusareis guardar os meus 
mandamentos e as minhas leis? 

28Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Cik ilgi 
jūs liegsities turēt Manus baušļus un 
Manus likumus? 
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29 Considerai que o SENHOR vos deu o 
sábado; por isso, ele, no sexto dia, vos dá 
pão para dois dias; cada um fique onde 
está, ninguém saia do seu lugar no sétimo 
dia. 

29Redziet, Tas Kungs jums ir devis sabatu, 
tādēļ Viņš jums sestajā dienā maizi 
piešķīris divi dienām; palieciet ikviens 
savā vietā, un lai neviens septītajā dienā 
neatstāj savu vietu." 

30 Assim, descansou o povo no sétimo dia. 30Tā ļaudis dusēja septītajā dienā. 
31 Deu-lhe a casa de Israel o nome de 
maná; era como semente de coentro, 
branco e de sabor como bolos de mel. 

31Un Israēla nams sauca to vielu - manna. 
Tā bija balta kā koriandra sēkliņas un pēc 
garšas kā plāceņi ar medu. 

32 Disse Moisés: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou: Dele encherás um 
gômer e o guardarás para as vossas 
gerações, para que vejam o pão com que 
vos sustentei no deserto, quando vos tirei 
do Egito. 

32Un Mozus sacīja: "Tā Tas Kungs ir 
pavēlējis: piepildiet vienu gomeru ar to, 
lai to saglabātu nākamajām paaudzēm, ka 
tās redz to maizi, ar ko Es esmu jūs 
tuksnesī paēdinājis, kad Es izvedu jūs no 
Ēģiptes zemes." 

33 Disse também Moisés a Arão: Toma um 
vaso, mete nele um gômer cheio de maná 
e coloca-o diante do SENHOR, para 
guardar-se às vossas gerações. 

33Un Mozus sacīja Āronam: "Ņem krūzi un 
ieber tanī pilnu gomeru mannas un noliec 
to Tā Kunga priekšā, ka tā tiktu saglabāta 
bērnu bērniem." 

34 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim Arão o colocou diante do 
Testemunho para o guardar. 

34Kā Tas Kungs to Mozum bija pavēlējis, 
tā Ārons to nolika glabāšanai liecības 
priekšā. 

35 E comeram os filhos de Israel maná 
quarenta anos, até que entraram em terra 
habitada; comeram maná até que 
chegaram aos limites da terra de Canaã. 

35Un Israēla bērni ēda mannu četrdesmit 
gadus, līdz kamēr tie nāca tuvāk 
apdzīvotai zemei; viņi ēda mannu, līdz 
kamēr pienāca pie Kānaāna zemes 
robežām. 

36 Gômer é a décima parte do efa. 36Bet gomera ir desmitā daļa no ēfas. 

Êxodo 17 2. Mozus 17 

A água da rocha em Refidim  
1 Tendo partido toda a congregação dos 
filhos de Israel do deserto de Sim, fazendo 
suas paradas, segundo o mandamento do 
SENHOR, acamparam-se em Refidim; e 
não havia ali água para o povo beber. 

1Un visa Israēla bērnu draudze uz Tā 
Kunga pavēli devās ceļā no Sina tuksneša 
vairākos pārgājienos un apmetās nometnē 
pie Refidimas, bet tur ļaudīm nebija 
dzeramā ūdens. 
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2 Contendeu, pois, o povo com Moisés e 
disse: Dá-nos água para beber. Respondeu-
lhes Moisés: Por que contendeis comigo? 
Por que tentais ao SENHOR? 

2Tad ļaudis bārās ar Mozu, sacīdami: "Dod 
mums ūdeni, ka varam dzert!" Bet Mozus 
viņiem sacīja: "Ko jūs rājaties ar mani? 
Kādēļ jūs kārdināt To Kungu?" 

3 Tendo aí o povo sede de água, murmurou 
contra Moisés e disse: Por que nos fizeste 
subir do Egito, para nos matares de sede, 
a nós, a nossos filhos e aos nossos 
rebanhos? 

3Un tauta, pēc ūdens izslāpusi, kurnēja 
pret Mozu, sacīdama: "Kāpēc tu mūs esi 
izvedis no Ēģiptes, vai lai mēs mirtu aiz 
slāpēm, mēs un mūsu bērni, un mūsu 
lopi?" 

4 Então, clamou Moisés ao SENHOR: Que 
farei a este povo? Só lhe resta apedrejar-
me. 

4Un Mozus brēca uz To Kungu un sacīja: 
"Ko lai es daru ar šiem ļaudīm? Daudz 
netrūkst, ka tie mani nomētās akmeņiem." 

5 Respondeu o SENHOR a Moisés: Passa 
adiante do povo e toma contigo alguns dos 
anciãos de Israel, leva contigo em mão o 
bordão com que feriste o rio e vai. 

5Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Ej tautas 
priekšā un ņem kādus Israēla vecajus sev 
līdzi un arī zizli, ar kuru tu esi sitis ūdeņus, 
paņem to un ej! 

6 Eis que estarei ali diante de ti sobre a 
rocha em Horebe; ferirás a rocha, e dela 
sairá água, e o povo beberá. Moisés assim 
o fez na presença dos anciãos de Israel. 

6Redzi, Es tur stāvēšu tavā priekšā uz 
klints pie Horeba, un tu sit to klinti, tad no 
tās iztecēs ūdens, ļaudīm ko dzert." Un 
Mozus tā darīja Israēla vecaju acu priekšā. 

7 E chamou o nome daquele lugar Massá e 
Meribá, por causa da contenda dos filhos 
de Israel e porque tentaram ao SENHOR, 
dizendo: Está o SENHOR no meio de nós 
ou não? 

7Un tās vietas vārdu nosauca: Masa un 
Meriba , tāpēc ka Israēla bērni bija 
strīdējušies un bija kārdinājuši To Kungu, 
sacīdami: "Vai Tas Kungs ir mūsu vidū vai 
nav?" 

Amaleque peleja contra os israelitas  
8 Então, veio Amaleque e pelejou contra 
Israel em Refidim. 

8Un Amaleks nāca un karoja ar Israēlu pie 
Refidimas. 

9 Com isso, ordenou Moisés a Josué: 
Escolhe-nos homens, e sai, e peleja contra 
Amaleque; amanhã, estarei eu no cimo do 
outeiro, e o bordão de Deus estará na 
minha mão. 

9Tad Mozus sacīja uz Jozuu: "Izraugi 
mums vīrus un izej cīņā pret Amaleku; rīt 
es nostāšos kalna galā un Dieva zizlis būs 
manā rokā." 

10 Fez Josué como Moisés lhe dissera e 
pelejou contra Amaleque; Moisés, porém, 
Arão e Hur subiram ao cimo do outeiro. 

10Un Jozua darīja, kā Mozus viņam bija 
sacījis, un cīnījās ar Amaleku; bet Mozus, 
Ārons un Hūrs uzkāpa kalna galā. 
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11 Quando Moisés levantava a mão, Israel 
prevalecia; quando, porém, ele abaixava a 
mão, prevalecia Amaleque. 

11Un notika, kamēr Mozus savu roku 
turēja paceltu, Israēls ņēma virsroku, bet, 
kad Mozus savu roku nolaida, virsroku 
ņēma Amaleks. 

12 Ora, as mãos de Moisés eram pesadas; 
por isso, tomaram uma pedra e a puseram 
por baixo dele, e ele nela se assentou; Arão 
e Hur sustentavam-lhe as mãos, um, de um 
lado, e o outro, do outro; assim lhe 
ficaram as mãos firmes até ao pôr-do-sol. 

12Kad Mozum rokas kļuva smagas, tad viņi 
paņēma akmeni un nolika to zem viņa, un 
viņš uz tā sēdēja, bet Ārons un Hūrs 
atbalstīja viņa rokas, viens no vienas, otrs 
no otras puses. Un tā viņa rokas palika 
stingras, kamēr saule nogāja. 

13 E Josué desbaratou a Amaleque e a seu 
povo a fio de espada. 

13Un Jozua sakāva Amaleku un viņa tautu 
ar zobena asmeni. 

14 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Escreve isto para memória num livro e 
repete-o a Josué; porque eu hei de riscar 
totalmente a memória de Amaleque de 
debaixo do céu. 

14Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Ieraksti 
to par piemiņu grāmatā un pavēli to 
Jozuam, ka Es pilnīgi izdzēsīšu Amaleka 
piemiņu apakš debess." 

15 E Moisés edificou um altar e lhe 
chamou: O SENHOR É Minha Bandeira. 

15Un Mozus uzcēla altāri un nosauca tā 
vārdu: Tas Kungs ir mans karogs. 

16 E disse: Porquanto o SENHOR jurou, 
haverá guerra do SENHOR contra 
Amaleque de geração em geração. 

16Un viņš sacīja: "Mana roka tur Tā Kunga 
karogu! Tas Kungs karos pret Amaleku uz 
audžu audzēm!" 

Êxodo 18 2. Mozus 18 

O sogro de Moisés traz-lhe sua mulher e seus 
filhos  

1 Ora, Jetro, sacerdote de Midiã, sogro de 
Moisés, ouviu todas as coisas que Deus 
tinha feito a Moisés e a Israel, seu povo; 
como o SENHOR trouxera a Israel do 
Egito. 

1Jetrus, Midiāna priesteris, Mozus 
sievastēvs, dzirdēja visu, ko Dievs Mozum 
un Israēlam, Savai tautai, bija darījis, kā 
Tas Kungs Israēlu bija izvedis no Ēģiptes. 

2 Jetro, sogro de Moisés, tomou a Zípora, 
mulher de Moisés, depois que este lha 
enviara,  

2Tad Jetrus, Mozus sievastēvs, paņēma 
Ciporu, Mozus sievu, pēc tam kad tas viņu 
bija atsūtījis atpakaļ, 
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3 com os dois filhos dela, dos quais um se 
chamava Gérson, pois disse Moisés: Fui 
peregrino em terra estrangeira; 

3un divi tās dēlus. Tā viena vārds bija 
Geršoms, jo viņš bija sacījis: es esmu 
svešinieks bijis svešā zemē. 

4 e o outro, Eliézer, pois disse: O Deus de 
meu pai foi a minha ajuda e me livrou da 
espada de Faraó. 

4Bet otra vārds bija Ēliēzers , jo viņš bija 
sacījis: mana tēva Dievs ir bijis mans 
palīgs un mani ir izglābis no faraona 
zobena. 

5 Veio Jetro, sogro de Moisés, com os 
filhos e a mulher deste, a Moisés no 
deserto onde se achava acampado, junto 
ao monte de Deus,  

5Un Jetrus, Mozus sievastēvs, viņa dēli un 
viņa sieva nāca pie Mozus tuksnesī, kur 
viņš bija uzcēlis nometni pie Dieva kalna. 

6 e mandou dizer a Moisés: Eu, teu sogro 
Jetro, venho a ti, com a tua mulher e seus 
dois filhos. 

6Un viņš sacīja Mozum: "Es, Jetrus, tavs 
sievastēvs, nāku pie tevis un tava sieva un 
līdz ar viņu divi tās dēli." 

7 Então, saiu Moisés ao encontro do seu 
sogro, inclinou-se e o beijou; e, indagando 
pelo bem-estar um do outro, entraram na 
tenda. 

7Un Mozus izgāja savam sievastēvam 
pretim un noliecās viņa priekšā, un 
noskūpstīja to, un viņi jautāja viens otram, 
kā klājas, un tad iegāja teltī. 

8 Contou Moisés a seu sogro tudo o que o 
SENHOR havia feito a Faraó e aos egípcios 
por amor de Israel, e todo o trabalho que 
passaram no Egito, e como o SENHOR os 
livrara. 

8Un Mozus izstāstīja savam sievastēvam 
visu, ko Tas Kungs faraonam un 
ēģiptiešiem Israēla labā bija darījis, un par 
visām grūtībām, ar kādām tie ceļā bija 
sastapušies, un kā Tas Kungs viņus bija 
izglābis. 

9 Alegrou-se Jetro de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Israel, livrando-o da mão 
dos egípcios,  

9Un Jetrus priecājās par visu, ko Tas 
Kungs Israēlam bija darījis, tos izglābdams 
no ēģiptiešu rokas. 

10 e disse: Bendito seja o SENHOR, que vos 
livrou da mão dos egípcios e da mão de 
Faraó; 

10Un Jetrus sacīja: "Svētīts lai ir Tas Kungs, 
kas jūs ir izglābis no ēģiptiešu rokas un no 
faraona rokas. 

11 agora, sei que o SENHOR é maior que 
todos os deuses, porque livrou este povo 
de debaixo da mão dos egípcios, quando 
agiram arrogantemente contra o povo. 

11Tagad es zinu, ka Tas Kungs ir lielāks par 
visiem dieviem; jo Viņš jūs izglābis, kad 
tie kļuva lieli savā garā." 
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12 Então, Jetro, sogro de Moisés, tomou 
holocausto e sacrifícios para Deus; e veio 
Arão e todos os anciãos de Israel para 
comerem pão com o sogro de Moisés, 
diante de Deus. 

12Un Jetrus, Mozus sievastēvs, upurēja 
dedzināmo un kaujamo upuri Dievam, un 
Ārons un visi Israēla vecaji nāca ēst maizi 
ar Mozus sievastēvu Dieva priekšā. 

A nomeação de auxiliares  
Deuteronômio 1.9-18  

13 No dia seguinte, assentou-se Moisés 
para julgar o povo; e o povo estava em pé 
diante de Moisés desde a manhã até ao 
pôr-do-sol. 

13Nākamajā dienā Mozus apsēdās, lai 
tiesātu ļaudis; un ļaudis stāvēja Mozus 
priekšā no rīta līdz vakaram. 

14 Vendo, pois, o sogro de Moisés tudo o 
que ele fazia ao povo, disse: Que é isto que 
fazes ao povo? Por que te assentas só, e 
todo o povo está em pé diante de ti, desde 
a manhã até ao pôr-do-sol? 

14Un Mozus sievastēvs noskatījās visu, ko 
Mozus tautai darīja, un viņš sacīja: "Kas 
tas ir, ko tu dari tautai? Kādēļ tu sēdi 
atsevišķi un tauta stāv tavā priekšā no rīta 
līdz vakaram?" 

15 Respondeu Moisés a seu sogro: É porque 
o povo me vem a mim para consultar a 
Deus; 

15Un Mozus atbildēja savam sievastēvam: 
"Tauta nāk pie manis vaicāt Dieva prātu. 

16 quando tem alguma questão, vem a 
mim, para que eu julgue entre um e outro 
e lhes declare os estatutos de Deus e as 
suas leis. 

16Jo, ja viņiem ir kāda lieta, tad tie nāk pie 
manis, un es tad tiesāju viņu starpā un 
daru tiem zināmus Dieva likumus un Viņa 
bauslību." 

17 O sogro de Moisés, porém, lhe disse: 
Não é bom o que fazes. 

17Un Mozus sievastēvs viņam sacīja: "Tā 
nav labi, kā tu to dari! 

18 Sem dúvida, desfalecerás, tanto tu como 
este povo que está contigo; pois isto é 
pesado demais para ti; tu só não o podes 
fazer. 

18Tu gurtin pagursi un tavi ļaudis, kas pie 
tevis, jo pārāk grūts tev ir šis pienākums, 
tu nespēsi to izpildīt viens pats. 

19 Ouve, pois, as minhas palavras; eu te 
aconselharei, e Deus seja contigo; 
representa o povo perante Deus, leva as 
suas causas a Deus,  

19Tagad paklausi mani, es tev došu 
padomu, un Dievs būs ar tevi. Nostājies tu 
tautas labad Dieva priekšā un nes tās lietas 
Dieva priekšā. 

20 ensina-lhes os estatutos e as leis e faze-
lhes saber o caminho em que devem andar 
e a obra que devem fazer. 

20Māci tiem likumus un bauslību un dari 
tiem zināmu to ceļu, kas tiem jāiet, un tos 
darbus, kas tiem jādara. 
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21 Procura dentre o povo homens capazes, 
tementes a Deus, homens de verdade, que 
aborreçam a avareza; põe-nos sobre eles 
por chefes de mil, chefes de cem, chefes de 
cinqüenta e chefes de dez; 

21Bet tu izraugi sev no visas tautas spējīgus 
vīrus, kas bīstas Dieva, taisnīgus vīrus, kas 
nav uzpērkami, un iecel tos par 
priekšniekiem pār tūkstošiem, pār 
simtiem, pār piecdesmitiem un pār 
desmitiem. 

22 para que julguem este povo em todo 
tempo. Toda causa grave trarão a ti, mas 
toda causa pequena eles mesmos julgarão; 
será assim mais fácil para ti, e eles levarão 
a carga contigo. 

22Un lai tie tiesā ļaudis jebkurā laikā, bet 
lai būtu tā, ka tie katru lielāku lietu 
nodotu tev, bet katru mazāku lietu iztiesā 
paši; tā tev būs vieglāk, un viņi palīdzēs 
tev nest tavu nastu. 

23 Se isto fizeres, e assim Deus to mandar, 
poderás, então, suportar; e assim também 
todo este povo tornará em paz ao seu 
lugar. 

23Ja tu tā darīsi un Dievs tev tā pavēlēs, 
tad tu varēsi pastāvēt, un arī visi šie ļaudis 
ies savā vietā ar mieru." 

24 Moisés atendeu às palavras de seu sogro 
e fez tudo quanto este lhe dissera. 

24Un Mozus paklausīja sava sievastēva 
balsij un darīja visu, ko tas bija sacījis. 

25 Escolheu Moisés homens capazes, de 
todo o Israel, e os constituiu por cabeças 
sobre o povo: chefes de mil, chefes de cem, 
chefes de cinqüenta e chefes de dez. 

25Viņš izraudzīja spējīgus vīrus no visa 
Israēla un iecēla tos tautai par 
priekšniekiem pār tūkstošiem, simtiem, 
piecdesmitiem un desmitiem. 

26 Estes julgaram o povo em todo tempo; a 
causa grave trouxeram a Moisés e toda 
causa simples julgaram eles. 

26Un viņi sprieda tiesu jebkurā laikā, un 
visas grūtās lietas tie cēla priekšā Mozum, 
bet visas mazās lietas iztiesāja paši. 

27 Então, se despediu Moisés de seu sogro, 
e este se foi para a sua terra. 

27Tad Mozus atlaida savu sievastēvu, un 
tas atgriezās savā zemē. 

Êxodo 19 2. Mozus 19 

Deus fala com Moisés no monte Sinai  
1 No terceiro mês da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia 
desse mês, vieram ao deserto do Sinai. 

1Trešajā mēnesī pēc Israēla bērnu 
iziešanas no Ēģiptes, tieši tanī dienā, tie 
nonāca Sinaja tuksnesī. 

2 Tendo partido de Refidim, vieram ao 
deserto do Sinai, no qual se acamparam; 
ali, pois, se acampou Israel em frente do 
monte. 

2Un viņi devās ceļā no Refidimas un 
nonāca Sinaja tuksnesī un apmetās 
tuksnesī; tur Israēls cēla nometni kalna 
pakājē. 
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3 Subiu Moisés a Deus, e do monte o 
SENHOR o chamou e lhe disse: Assim 
falarás à casa de Jacó e anunciarás aos 
filhos de Israel: 

3Bet Mozus uzkāpa kalnā pie Dieva. Un 
Tas Kungs viņam sauca no kalna un sacīja: 
"Tā saki Jēkaba namam un pasludini 
Israēla bērniem: 

4 Tendes visto o que fiz aos egípcios, como 
vos levei sobre asas de águia e vos cheguei 
a mim. 

4jūs esat redzējuši, ko Es esmu darījis 
ēģiptiešiem un kā Es jūs esmu nesis uz 
ērgļa spārniem un esmu jūs pie Sevis 
atvedis. 

5 Agora, pois, se diligentemente ouvirdes 
a minha voz e guardardes a minha aliança, 
então, sereis a minha propriedade peculiar 
dentre todos os povos; porque toda a terra 
é minha; 

5Bet tagad, ja jūs uzklausīsit Manu balsi un 
turēsit Manu derību, tad jūs Man būsit par 
īpašumu visu tautu vidū, jo Man pieder 
visa pasaule. 

6 vós me sereis reino de sacerdotes e nação 
santa. São estas as palavras que falarás aos 
filhos de Israel. 

6Un jūs būsit Man par priesteru un ķēniņu 
valsti un par svētu tautu. Šos vārdus tev 
būs teikt Israēla bērniem." 

7 Veio Moisés, chamou os anciãos do povo 
e expôs diante deles todas estas palavras 
que o SENHOR lhe havia ordenado. 

7Un Mozus atgriezās un saaicināja tautas 
vecajus un tiem cēla priekšā visus tos 
vārdus, ko Tas Kungs viņam bija pavēlējis. 

8 Então, o povo respondeu à uma: Tudo o 
que o SENHOR falou faremos. E Moisés 
relatou ao SENHOR as palavras do povo. 

8Un visa tauta kopā atbildēja un teica: 
"Visu, ko Tas Kungs ir runājis, to mēs 
darīsim." Un Mozus atnesa atpakaļ tautas 
vārdus Tam Kungam. 

9 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que virei 
a ti numa nuvem escura, para que o povo 
ouça quando eu falar contigo e para que 
também creiam sempre em ti. Porque 
Moisés tinha anunciado as palavras do seu 
povo ao SENHOR. 

9Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Redzi, Es 
nākšu pie tevis mākoņu segā, tā ka tauta 
lai dzird Mani sarunājamies ar tevi un ka 
lai tic tev mūžīgi." 

10 Disse também o SENHOR a Moisés: Vai 
ao povo e purifica-o hoje e amanhã. 
Lavem eles as suas vestes 

10Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Ej pie 
ļaudīm un liec tiem šķīstīties šodien un rīt, 
un lai tie mazgā savas drēbes, 

11 e estejam prontos para o terceiro dia; 
porque no terceiro dia o SENHOR, à vista 

11ka tie ir gatavi trešajai dienai, jo trešajā 
dienā Tas Kungs nonāks visas tautas acu 
priekšā uz Sinaja kalnu. 



224 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

de todo o povo, descerá sobre o monte 
Sinai. 
12 Marcarás em redor limites ao povo, 
dizendo: Guardai-vos de subir ao monte, 
nem toqueis o seu limite; todo aquele que 
tocar o monte será morto. 

12Un cel tautai visapkārt žogu un saki: 
sargieties uzkāpt kalnā un nepieskarieties 
kalna malai, jo, kas pieskarsies kalnam, 
tas mirdams mirs. 

13 Mão nenhuma tocará neste, mas será 
apedrejado ou flechado; quer seja animal, 
quer seja homem, não viverá. Quando soar 
longamente a buzina, então, subirão ao 
monte. 

13Neviena roka lai to neaizskar, jo tad tam 
būs tikt ar akmeņiem nomētātam vai ar 
bultām nošautam; vai tas ir dzīvnieks vai 
cilvēks, tam nebūs palikt dzīvam. Bet, kad 
atskanēs taures skaņa, tad viņi var kāpt 
kalnā." 

14 Moisés, tendo descido do monte ao 
povo, consagrou o povo; e lavaram as suas 
vestes. 

14Un Mozus nokāpa no kalna pie tautas un 
lika tai šķīstīties, un tie mazgāja savas 
drēbes. 

15 E disse ao povo: Estai prontos ao 
terceiro dia; e não vos chegueis a mulher. 

15Un viņš sacīja tautai: "Esiet 
sagatavojušies trešajai dienai, neaiztieciet 
savas sievas." 

16 Ao amanhecer do terceiro dia, houve 
trovões, e relâmpagos, e uma espessa 
nuvem sobre o monte, e mui forte clangor 
de trombeta, de maneira que todo o povo 
que estava no arraial se estremeceu. 

16Un notika trešajā dienā, kad ausa rīts, 
tad bija pērkons un zibeņi, un biezs 
mākonis virs kalna, un varen stipra 
bazūnes skaņa, tik stipra, ka visa tauta, 
kas bija nometnē, izbijās. 

17 E Moisés levou o povo fora do arraial ao 
encontro de Deus; e puseram-se ao pé do 
monte. 

17Un Mozus izveda tautu ārā no nometnes 
Dievam pretī, un tie nostājās kalna pakājē. 

18 Todo o monte Sinai fumegava, porque o 
SENHOR descera sobre ele em fogo; a sua 
fumaça subiu como fumaça de uma 
fornalha, e todo o monte tremia 
grandemente. 

18Un viss Sinaja kalns kūpēja, jo Tas Kungs 
nonāca uz to ugunī, un tā dūmi cēlās 
augšup itin kā cepļa dūmi, un viss kalns 
ļoti trīcēja. 

19 E o clangor da trombeta ia aumentando 
cada vez mais; Moisés falava, e Deus lhe 
respondia no trovão. 

19Un bazūnes skaņa pieņēmās spēkā; un 
Mozus runāja, un Dievs tam atbildēja 
pērkonā. 
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20 Descendo o SENHOR para o cimo do 
monte Sinai, chamou o SENHOR a Moisés 
para o cimo do monte. Moisés subiu,  

20Un, kad nu Tas Kungs nonāca uz Sinaja 
kalnu, uz paša kalna virsotni, tad Tas 
Kungs sauca Mozu uz kalna virsotni, un 
Mozus kāpa augšup. 

21 e o SENHOR disse a Moisés: Desce, 
adverte ao povo que não traspasse o limite 
até ao SENHOR para vê-lo, a fim de muitos 
deles não perecerem. 

21Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Nokāp un 
brīdini ļaudis, lai tie nelaužas cauri, lai 
redzētu To Kungu, ka daudzi no viņiem 
nekrīt. 

22 Também os sacerdotes, que se chegam 
ao SENHOR, se hão de consagrar, para que 
o SENHOR não os fira. 

22Arī priesteri, kas tuvojas Tam Kungam, 
lai šķīstās, tā ka Tas Kungs tos nesatriec.” 

23 Então, disse Moisés ao SENHOR: O povo 
não poderá subir ao monte Sinai, porque 
tu nos advertiste, dizendo: Marca limites 
ao redor do monte e consagra-o. 

23Un Mozus sacīja Tam Kungam: "Tauta 
nevar kāpt augšā Sinaja kalnā, jo Tu mūs 
esi brīdinājis, sacīdams: dariet ap kalnu 
sētu un turiet to svētu." 

24 Replicou-lhe o SENHOR: Vai, desce; 
depois, subirás tu, e Arão contigo; os 
sacerdotes, porém, e o povo não 
traspassem o limite para subir ao 
SENHOR, para que não os fira. 

24Un Tas Kungs sacīja uz viņu: "Ej un nāc 
atpakaļ, sev līdzi atvezdams Āronu, bet 
priesteriem un tautai neļauj lauzties cauri, 
lai kāptu kalnā pie Tā Kunga, ka Viņš tos 
nesatriec." 

25 Desceu, pois, Moisés ao povo e lhe disse 
tudo isso. 

25Tad Mozus nokāpa pie tautas un tai to 
pasacīja. 

Êxodo 20 2. Mozus 20 

Os dez mandamentos  
Deuteronômio 5.1-21  

1 Então, falou Deus todas estas palavras: 1Un Dievs sacīja visus šos vārdus: 
2 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito, da casa da servidão. 

2"Es esmu Tas Kungs, tavs Dievs, kas tevi 
izvedis no Ēģiptes zemes, no vergu nama. 

3 Não terás outros deuses diante de mim. 
3Tev nebūs citus dievus turēt Manā 
priekšā. 

4 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima nos céus, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra. 

4Netaisi sev elku tēlu vai kādu atveidu 
nedz pēc tā, kas ir augšā debesīs, nedz pēc 
tā, kas ir virs zemes, nedz pēc tā, kas ir 
ūdenī zem zemes. 
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5 Não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu sou o SENHOR, teu Deus, Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem 

5Nezemojies to priekšā un nekalpo tiem, jo 
Es, Tas Kungs, tavs Dievs, esmu dusmīgs 
Dievs, kas tēvu grēkus pie bērniem 
piemeklē līdz trešam un ceturtam 
augumam tiem, kas Mani ienīst, 

6 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

6un dara žēlastību līdz tūkstošajam 
augumam tiem, kas Mani mīl un tur 
Manus baušļus. 

7 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

7Tev nebūs Tā Kunga, sava Dieva, Vārdu 
nelietīgi valkāt, jo Tas Kungs neatstās 
nesodītu, kas Viņa Vārdu nelietīgi valkā. 

8 Lembra-te do dia de sábado, para o 
santificar. 

8Piemini sabata dienu, ka tu to svētī. 

9 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

9Sešas dienas tev būs strādāt un padarīt 
visus savus darbus. 

10 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu animal, nem o forasteiro 
das tuas portas para dentro; 

10Bet septītā diena ir sabats Tam Kungam, 
tavam Dievam, tad nebūs tev nekādu 
darbu darīt, nedz tev, nedz tavam dēlam, 
nedz tavai meitai, nedz tavam kalpam, 
nedz tavai kalponei, nedz tavam lopam, 
nedz tam svešiniekam, kas ir tavos vārtos. 

11 porque, em seis dias, fez o SENHOR os 
céus e a terra, o mar e tudo o que neles há 
e, ao sétimo dia, descansou; por isso, o 
SENHOR abençoou o dia de sábado e o 
santificou. 

11Jo sešās dienās Tas Kungs ir radījis 
debesis un zemi, jūru un visu, kas tur 
atrodams, un septītajā dienā Tas Kungs 
atdusējās; tāpēc Tas Kungs svētīja sabata 
dienu, lai tā būtu svēta. 

12 Honra teu pai e tua mãe, para que se 
prolonguem os teus dias na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá. 

12Godini savu tēvu un savu māti, lai tu ilgi 
dzīvotu tanī zemē, ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, tev dod. 

13 Não matarás. 13Tev nebūs nokaut. 
14 Não adulterarás. 14Tev nebūs laulību pārkāpt. 
15 Não furtarás. 15Tev nebūs zagt. 
16 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

16Tev nebūs nepatiesu liecību dot pret 
savu tuvāku. 
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17 Não cobiçarás a casa do teu próximo. 
Não cobiçarás a mulher do teu próximo, 
nem o seu servo, nem a sua serva, nem o 
seu boi, nem o seu jumento, nem coisa 
alguma que pertença ao teu próximo. 

17Tev nebūs iekārot sava tuvāka namu. 
Tev nebūs iekārot sava tuvāka sievu, nedz 
viņa kalpu, nedz viņa kalponi, nedz viņa 
vērsi, nedz viņa ēzeli, nedz ko citu, kas 
tavam tuvākam pieder." 

Moisés, mediador entre Deus e o povo  
Deuteronômio 5.22-33  

18 Todo o povo presenciou os trovões, e os 
relâmpagos, e o clangor da trombeta, e o 
monte fumegante; e o povo, observando, 
se estremeceu e ficou de longe. 

18Un visa tauta redzēja pērkonu, zibeņus 
un dzirdēja bazūņu skaņas un redzēja 
kalnu kūpam. Tad tauta, to redzēdama, 
bēga un nostājās iztālēm. 

19 Disseram a Moisés: Fala-nos tu, e te 
ouviremos; porém não fale Deus conosco, 
para que não morramos. 

19Un ļaudis sacīja Mozum: "Runā tu uz 
mums, mēs tev klausīsim, bet lai Dievs 
nerunā uz mums, citādi mēs mirsim." 

20 Respondeu Moisés ao povo: Não temais; 
Deus veio para vos provar e para que o seu 
temor esteja diante de vós, a fim de que 
não pequeis. 

20Tad Mozus sacīja tautai: "Nebīstaities, jo 
Dievs ir nācis, lai jūs pārbaudītu un lai 
jums būtu bijība Viņa priekšā, ka jūs 
negrēkotu." 

21 O povo estava de longe, em pé; Moisés, 
porém, se chegou à nuvem escura onde 
Deus estava. 

21Un tauta stāvēja iztālēm, bet Mozus 
tuvojās tumšajiem mākoņiem, kuros bija 
Dievs. 

Leis acerca dos altares  
22 Então, disse o SENHOR a Moisés: Assim 
dirás aos filhos de Israel: Vistes que dos 
céus eu vos falei. 

22Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Saki tā 
Israēla ļaudīm: jūs paši esat redzējuši, ka 
Es no debesīm esmu runājis uz jums. 

23 Não fareis deuses de prata ao lado de 
mim, nem deuses de ouro fareis para vós 
outros. 

23Neceliet Man blakus nedz sudraba 
dievekļus, nedz zelta dievekļus. 

24 Um altar de terra me farás e sobre ele 
sacrificarás os teus holocaustos, as tuas 
ofertas pacíficas, as tuas ovelhas e os teus 
bois; em todo lugar onde eu fizer celebrar 
a memória do meu nome, virei a ti e te 
abençoarei. 

24Celiet Man altāri no zemes un upurējiet 
uz tā savus dedzināmos upurus un savus 
pateicības upurus, savus sīklopus un savus 
liellopus; ikvienā vietā, kurā Es likšu 
pieminēt Savu Vārdu, tur Es nākšu pie 
tevis un tevi svētīšu. 

25 Se me levantares um altar de pedras, 
não o farás de pedras lavradas; pois, se 

25Bet, ja tu Man taisīsi akmens altāri, tad 
necel to no cirstiem akmeņiem, jo, ar 
dzelzi strādājot, tu to apgāni. 
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sobre ele manejares a tua ferramenta, 
profaná-lo-ás. 
26 Nem subirás por degrau ao meu altar, 
para que a tua nudez não seja ali exposta. 

26Nekāp pa kāpnēm uz Manu altāri, ka tā 
priekšā neatsedzas tavs kailums. 

Êxodo 21 2. Mozus 21 

Leis acerca dos servos  
Deuteronômio 15.12-18  

1 São estes os estatutos que lhes proporás: 
1Šīs ir tās tiesas, ko tev būs likt viņiem 
priekšā. 

2 Se comprares um escravo hebreu, seis 
anos servirá; mas, ao sétimo, sairá forro, 
de graça. 

2Ja tu pērc ebreju vergu, tad sešus gadus 
lai viņš tev kalpo, bet septītajā gadā lai 
viņš bez maksas brīvi aiziet. 

3 Se entrou solteiro, sozinho sairá; se era 
homem casado, com ele sairá sua mulher. 

3Ja viņš nācis kā vieninieks, tad lai arī viņš 
iet viens, bet, ja viņš ir laulāts vīrs, tad lai 
viņa sieva aiziet kopā ar viņu. 

4 Se o seu senhor lhe der mulher, e ela der 
à luz filhos e filhas, a mulher e seus filhos 
serão do seu senhor, e ele sairá sozinho. 

4Bet, ja viņa kungs ir devis viņam sievu un 
tā viņam ir dzemdējusi vai nu dēlus, vai 
meitas, tad sieva un viņas dzemdētie bērni 
lai paliek viņa kungam, bet viņš viens pats 
lai aiziet, kā nācis. 

5 Porém, se o escravo expressamente 
disser: Eu amo meu senhor, minha mulher 
e meus filhos, não quero sair forro. 

5Bet, ja vergs teiks: es mīlu savu kungu, 
savu sievu un savus bērnus, - tad lai viņš 
neaiziet brīvībā. 

6 Então, o seu senhor o levará aos juízes, e 
o fará chegar à porta ou à ombreira, e o 
seu senhor lhe furará a orelha com uma 
sovela; e ele o servirá para sempre. 

6Tad lai viņa kungs to nostata Dieva 
priekšā un lai to ved pie durvīm vai 
stabiem, un kungs lai ar īlenu izdur cauri 
viņa ausij, un tas lai kalpo viņam mūžīgi. 

7 Se um homem vender sua filha para ser 
escrava, esta não lhe sairá como saem os 
escravos. 

7Un, ja kāds vīrs savu meitu ir pārdevis par 
verdzeni, tad lai tā neaiziet, kā aiziet 
vergi. 

8 Se ela não agradar ao seu senhor, que se 
comprometeu a desposá-la, ele terá de 
permitir-lhe o resgate; não poderá vendê-
la a um povo estranho, pois será isso 
deslealdade para com ela. 

8Kad viņa nepatīk savam kungam un tas 
negrib viņu precēt, tad lai tas liek to 
izpirkt; bet viņš to nevar pārdot svešiem 
ļaudīm, kļuvis pret to netaisns. 
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9 Mas, se a casar com seu filho, tratá-la-á 
como se tratam as filhas. 

9Bet, ja viņš to dod savam dēlam par sievu, 
tad lai viņai ir meitas tiesa. 

10 Se ele der ao filho outra mulher, não 
diminuirá o mantimento da primeira, nem 
os seus vestidos, nem os seus direitos 
conjugais. 

10Ja viņš tam ņem citu sievu, tad nedz 
viņas uzturs, nedz viņas apģērbs, nedz arī 
likumīgā kopdzīve lai netiek mazināta. 

11 Se não lhe fizer estas três coisas, ela 
sairá sem retribuição, nem pagamento em 
dinheiro. 

11Bet, ja viņš šos trīs noteikumus nepilda, 
tad viņa var aiziet brīvībā bez atlīdzības. 

Leis acerca da violência  
12 Quem ferir a outro, de modo que este 
morra, também será morto. 

12Kas sit cilvēku tā, ka tas mirst, tas 
sodāms ar nāvi. 

13 Porém, se não lhe armou ciladas, mas 
Deus lhe permitiu caísse em suas mãos, 
então, te designarei um lugar para onde 
ele fugirá. 

13Taču, ja tas nav tam ar nolūku 
uzglūnējis, bet Dievs viņa rokai tā licis 
gadīties, tad Es noteikšu tev vietu, kur tas 
var bēgt. 

14 Se alguém vier maliciosamente contra o 
próximo, matando-o à traição, tirá-lo-ás 
até mesmo do meu altar, para que morra. 

14Bet, ja kāds ļaunprātīgi rīkosies pret 
savu tuvāku, to ar viltu nogalinādams, tad 
lai arī viņu paņem no Mana altāra, ka tas 
mirst. 

15 Quem ferir seu pai ou sua mãe será 
morto. 

15Un, kas sit savu tēvu vai savu māti, tas 
sodāms ar nāvi. 

16 O que raptar alguém e o vender, ou for 
achado na sua mão, será morto. 

16Un, kas nozog cilvēku, vai nu viņš to grib 
pārdot, vai tas tiek pie viņa atrasts, 
sodāms ar nāvi. 

17 Quem amaldiçoar seu pai ou sua mãe 
será morto. 

17Kas nolād savu tēvu vai savu māti, tas 
sodāms ar nāvi. 

18 Se dois brigarem, ferindo um ao outro 
com pedra ou com o punho, e o ferido não 
morrer, mas cair de cama; 

18Un, ja vīri ir saķildojušies un viens otru 
sit ar akmeni vai ar dūri, ka tas nemirst, 
bet tam uz gultas jāguļ: 

19 se ele tornar a levantar-se e andar fora, 
apoiado ao seu bordão, então, será 
absolvido aquele que o feriu; somente lhe 
pagará o tempo que perdeu e o fará curar-
se totalmente. 

19ja tas var piecelties un staigāt pa lauku 
ar spieķi, tad tas, kas viņu sita, lai ir bez 
vainas; tikai tam jādod atlīdzība par 
bezdarba laiku un jāgādā par viņa 
dziedināšanu. 
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20 Se alguém ferir com bordão o seu 
escravo ou a sua escrava, e o ferido morrer 
debaixo da sua mão, será punido; 

20Bet, ja kāds sit ar koku savu vergu vai 
verdzeni, ka tie no viņa rokas mirst, tad lai 
tas tiek riebtin atriebts. 

21 porém, se ele sobreviver por um ou dois 
dias, não será punido, porque é dinheiro 
seu. 

21Bet, ja tas vēl dzīvo vienu vai divi 
dienas, tad viņš nav jāsoda, jo tā ir viņa 
nauda. 

22 Se homens brigarem, e ferirem mulher 
grávida, e forem causa de que aborte, 
porém sem maior dano, aquele que feriu 
será obrigado a indenizar segundo o que 
lhe exigir o marido da mulher; e pagará 
como os juízes lhe determinarem. 

22Bet, ja vīri kaujas un sagrūž grūtu sievu, 
ka viņas auglis noiet, bet pašai nenotiek 
nelaime, tad lai tiek uzlikts naudas sods 
tam, kas to sagrūdis, tik liels, cik viņas vīrs 
prasa, un lai tiek dots pēc šķīrējtiesneša 
atzinuma. 

23 Mas, se houver dano grave, então, darás 
vida por vida,  

23Bet, ja notiek nelaime, tad būs likt 
dzīvību pret dzīvību. 

24 olho por olho, dente por dente, mão por 
mão, pé por pé,  

24Aci pret aci, zobu pret zobu, roku pret 
roku, kāju pret kāju. 

25 queimadura por queimadura, ferimento 
por ferimento, golpe por golpe. 

25Deguma brūci pret deguma brūci, 
ievainojumu pret ievainojumu, rētu pret 
rētu. 

26 Se alguém ferir o olho do seu escravo ou 
o olho da sua escrava e o inutilizar, deixá-
lo-á ir forro pelo seu olho. 

26Ja kāds izsit savam vergam vai 
verdzenei aci, tad lai tas to atlaiž brīvībā, 
viņš lai to atlaiž acs dēļ. 

27 E, se com violência fizer cair um dente 
do seu escravo ou da sua escrava, deixá-
lo-á ir forro pelo seu dente. 

27Tāpat, ja tas izsit savam vergam vai 
verdzenei zobu, tad lai tas to atlaiž zoba 
dēļ. 

28 Se algum boi chifrar homem ou mulher, 
que morra, o boi será apedrejado, e não 
lhe comerão a carne; mas o dono do boi 
será absolvido. 

28Bet, ja kāds vērsis sabada vīru vai sievu, 
ka tie mirst, tad vērsim jātop nomētātam 
ar akmeņiem, bet tā gaļu lai neēd, un 
vērša īpašnieks lai ir brīvs no vainas. 

29 Mas, se o boi, dantes, era dado a chifrar, 
e o seu dono era disso conhecedor e não o 
prendeu, e o boi matar homem ou mulher, 
o boi será apedrejado, e também será 
morto o seu dono. 

29Bet, ja šis vērsis ir bijis badītājs jau kopš 
vakar-vai aizvakardienas un tas ir bijis 
zināms viņa īpašniekam, bet viņš nav to 
nosargājis, un tas nobada vīru vai sievu, 
lai tad vērsis tiek nomētāts akmeņiem, un 
jāmirst arī viņa īpašniekam. 
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30 Se lhe for exigido resgate, dará, então, 
como resgate da sua vida tudo o que lhe 
for exigido. 

30Bet, ja piespriež izpirkšanas maksu, tad 
lai viņš par savas dzīvības izpirkšanu dod 
visu, ko no viņa prasa. 

31 Quer tenha chifrado um filho, quer 
tenha chifrado uma filha, este julgamento 
lhe será aplicado. 

31Arī, ja viņa dēlu sabada vai sabada viņa 
meitu, lai rīkojas pēc tiem pašiem 
likumiem. 

32 Se o boi chifrar um escravo ou uma 
escrava, dar-se-ão trinta siclos de prata ao 
senhor destes, e o boi será apedrejado. 

32Bet, ja vergs vai verdzene tiek sabadīti, 
tad lai īpašnieks dod viņu kungam 
trīsdesmit sudraba seķeļus, bet vērsi lai 
nomētā ar akmeņiem. 

33 Se alguém deixar aberta uma cova ou se 
alguém cavar uma cova e não a tapar, e 
nela cair boi ou jumento,  

33Ja kāds atstāj vaļā aku vai izrok aku un 
to neapsedz un tanī iekrīt vērsis vai ēzelis, 

34 o dono da cova o pagará, pagará 
dinheiro ao seu dono, mas o animal morto 
será seu. 

34tad akas īpašnieks lai visu nolīdzina; 
nauda dodama lopa īpašniekam, bet 
viņam paliek beigtais lops. 

35 Se um boi de um homem ferir o boi de 
outro, e o boi ferido morrer, venderão o 
boi vivo e repartirão o valor; e dividirão 
entre si o boi morto. 

35Bet, ja vērsis bada vērsi, ka tas ir beigts, 
tad dzīvais vērsis ir jāpārdod un nauda 
jāsadala, un beigtais vērsis arī jāsadala uz 
pusēm. 

36 Mas, se for notório que o boi era já, 
dantes, chifrador, e o seu dono não o 
prendeu, certamente, pagará boi por boi; 
porém o morto será seu. 

36Bet, ja tas ir zinājis, ka vērsis jau iepriekš 
ir bijis badītājs, un viņa īpašnieks nav to 
nosargājis, tad lai izlīgst: vērsi pret vērsi, 
bet beigtais lai paliek cietējam. 

Êxodo 22 
 

Leis acerca da propriedade  
1 Se alguém furtar boi ou ovelha e o abater 
ou vender, por um boi pagará cinco bois, 
e quatro ovelhas por uma ovelha. 

37Ja kāds nozog vērsi vai avi un to nokauj 
vai pārdod, tam būs atdot piecus vēršus 
par vērsi un četras avis par avi. 

 
2. Mozus 22 

2 Se um ladrão for achado arrombando 
uma casa e, sendo ferido, morrer, quem o 
feriu não será culpado do sangue. 

1Ja zagli atrod pie ielaušanās un tas tiek 
nosists, tad nav atriebēja viņa asinīm. 
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3 Se, porém, já havia sol quando tal se deu, 
quem o feriu será culpado do sangue; 
neste caso, o ladrão fará restituição total. 
Se não tiver com que pagar, será vendido 
por seu furto. 

2Bet, ja tas noticis saules gaismā, tad viņš 
jāatriebj. Zaglis lai atlīdzina, bet, ja viņam 
nav, tad viņš par savu zādzību ir jāpārdod. 

4 Se aquilo que roubou for achado vivo em 
seu poder, seja boi, jumento ou ovelha, 
pagará o dobro. 

3Ja zagtais lops viņa rokās tiek atrasts 
dzīvs, vai tas ir vērsis, vai ēzelis, vai avs, 
tad divkārt viņam ir jāatlīdzina. 

5 Se alguém fizer pastar o seu animal num 
campo ou numa vinha e o largar para 
comer em campo de outrem, pagará com 
o melhor do seu próprio campo e o melhor 
da sua própria vinha. 

4Ja kāds nogana tīrumu vai vīna dārzu un 
tur palaiž savu lopu, lai tas ganās svešā 
tīrumā, tam tas labākais no sava tīruma un 
no sava vīna dārza jādod vietā. 

6 Se irromper fogo, e pegar nos 
espinheiros, e destruir as medas de 
cereais, ou a messe, ou o campo, aquele 
que acendeu o fogo pagará totalmente o 
queimado. 

5Ja izceļas uguns un tā aizdedzina ērkšķus 
un aprij vai nu statiņus, vai nopļautu 
labību, vai pašu tīrumu, tad tam, kas 
uguni pielaidis, būs pilnībā visu atlīdzināt. 

7 Se alguém der ao seu próximo dinheiro 
ou objetos a guardar, e isso for furtado 
àquele que o recebeu, se for achado o 
ladrão, este pagará o dobro. 

6Ja kāds dod uzglabāt savam tuvākam 
naudu vai rīkus, bet tam tie tiek no viņa 
mājas izzagti un zaglis tiek atrasts, tad šim 
tas divkārtīgi jāatlīdzina. 

8 Se o ladrão não for achado, então, o dono 
da casa será levado perante os juízes, a ver 
se não meteu a mão nos bens do próximo. 

7Bet, ja zagli neatrod, tad nama īpašnieks 
pats vedams Dieva priekšā, vai tas nav 
savu roku pats licis pie sava tuvākā 
mantas. 

9 Em todo negócio frauduloso, seja a 
respeito de boi, ou de jumento, ou de 
ovelhas, ou de roupas, ou de qualquer 
coisa perdida, de que uma das partes diz: 
Esta é a coisa, a causa de ambas as partes 
se levará perante os juízes; aquele a quem 
os juízes condenarem pagará o dobro ao 
seu próximo. 

8Ikviena lieta, kad nodarīts zaudējums, vai 
tas būtu vērsis, ēzelis, avs, kāds drēbju 
gabals vai kāda cita zaudēta manta, ja 
īpašnieks saka: šī ir tā! - ceļama Dieva 
priekšā, un, ko Dievs pierāda par vainīgu, 
tam zaudējums divkārtīgi savam tuvākam 
jāatlīdzina. 



233 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

10 Se alguém der ao seu próximo a guardar 
jumento, ou boi, ou ovelha, ou outro 
animal qualquer, e este morrer, ou ficar 
aleijado, ou for afugentado, sem que 
ninguém o veja,  

9Ja kāds savam tuvākam dod glabāšanā 
ēzeli, vērsi, avi vai citu kādu lopu un tas 
nobeidzas vai to savaino, vai arī tas tiek 
aizvests, nevienam neredzot, 

11 então, haverá juramento do SENHOR 
entre ambos, de que não meteu a mão nos 
bens do seu próximo; o dono aceitará o 
juramento, e o outro não fará restituição. 

10tad lai notiek Tā Kunga priekšā zvēresta 
došana abu starpā, ka tas nav savu roku 
licis pie sava tuvākā mantas, un tā 
īpašnieks lai pieņem šo zvērestu, un viņam 
nav jāatlīdzina. 

12 Porém, se, de fato, lhe for furtado, pagá-
lo-á ao seu dono. 

11Bet, ja tas viņam nozagts, tad lai tas 
atlīdzina tā īpašniekam. 

13 Se for dilacerado, trá-lo-á em 
testemunho disso e não pagará o 
dilacerado. 

12Ja kāds zvērs to saplosījis, tad lai tas 
pienes to par pierādījumu, tad tam nav 
jāatlīdzina. 

14 Se alguém pedir emprestado a seu 
próximo um animal, e este ficar aleijado 
ou morrer, não estando presente o dono, 
pagá-lo-á. 

13Un, ja kāds aizņemas ko no sava tuvākā 
un tas tiek savainots vai nobeidzas, viņa 
īpašniekam neesot klāt, tad tas jāatlīdzina. 

15 Se o dono esteve presente, não o pagará; 
se foi alugado, o preço do aluguel será o 
pagamento. 

14Bet, ja īpašnieks bijis klāt, tad nav 
jāatlīdzina; un, kas par naudu ir 
patapināts, tad tas ar to ir samaksāts. 

Leis civis e religiosas  
16 Se alguém seduzir qualquer virgem que 
não estava desposada e se deitar com ela, 
pagará seu dote e a tomará por mulher. 

15Bet, ja kāds meitu pieviļ, kas nav vēl 
saderināta, un viņš ar to guļ, tad lai viņš 
to sev atpērk par sievu. 

17 Se o pai dela definitivamente recusar 
dar-lha, pagará ele em dinheiro conforme 
o dote das virgens. 

16Bet, ja viņas tēvs liegtos viņam to dot par 
sievu, tad lai viņš samaksā līgavas naudu. 

18 A feiticeira não deixarás viver. 17Burvi neatstāj dzīvu. 
19 Quem tiver coito com animal será 
morto. 

18Katrs, kas jaucas ar lopu, lai tiek 
nonāvēts. 

20 Quem sacrificar aos deuses e não 
somente ao SENHOR será destruído. 

19Kas upurē citiem dieviem un nevis Tam 
Kungam, tas lai ir nolādēts. 
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21 Não afligirás o forasteiro, nem o 
oprimirás; pois forasteiros fostes na terra 
do Egito. 

20Nevienu svešinieku nedz apspied, nedz 
izmanto, jo jūs paši bijāt svešinieki Ēģiptes 
zemē. 

22 A nenhuma viúva nem órfão afligireis. 
21Neviena atraitne un neviens bārenis lai 
netiek apspiests. 

23 Se de algum modo os afligirdes, e eles 
clamarem a mim, eu lhes ouvirei o clamor; 

22Ja tu tos apspiedīsi, tad tie kliegdami 
kliegs uz Mani, un Es uzklausīšu viņu 
saucienus. 

24 a minha ira se acenderá, e vos matarei 
à espada; vossas mulheres ficarão viúvas, 
e vossos filhos, órfãos. 

23Tad Manas dusmas iedegsies, un Es jūs 
nokaušu ar zobenu, un jūsu sievas kļūs par 
atraitnēm un jūsu bērni par bāriem. 

25 Se emprestares dinheiro ao meu povo, 
ao pobre que está contigo, não te haverás 
com ele como credor que impõe juros. 

24Ja tu aizdod naudu kādam, kas ir no 
Manas tautas un kas pie tevis ir nabags, 
tad nekļūsti kā kāds rāvējs un neņem no tā 
sev augļus. 

26 Se do teu próximo tomares em penhor a 
sua veste, lha restituirás antes do pôr-do-
sol; 

25Ja tu ņem sava tuvāka drēbes par ķīlu, 
tad atdod viņam tās pirms saule 
norietējusi, 

27 porque é com ela que se cobre, é a veste 
do seu corpo; em que se deitaria? Será, 
pois, que, quando clamar a mim, eu o 
ouvirei, porque sou misericordioso. 

26jo tas ir viņa vienīgais apsegs, viņa ap-
ģērbs, tanī viņš būtu gulējis; un, kad viņš 
brēks uz Mani, tad Es to paklausīšu, jo Es 
esmu žēlsirdīgs. 

28 Contra Deus não blasfemarás, nem 
amaldiçoarás o príncipe do teu povo. 

27Nezaimo Dievu un nelādi savu tautas 
valdnieku. 

29 Não tardarás em trazer ofertas do 
melhor das tuas ceifas e das tuas vinhas; o 
primogênito de teus filhos me darás. 

28Upuri no savu augļu pārpilnības un sava 
vīna neaizturi. Savu dēlu pirmdzimto dod 
Man. 

30 Da mesma sorte, farás com os teus bois 
e com as tuas ovelhas; sete dias ficará a 
cria com a mãe, e, ao oitavo dia, ma darás. 

29Tāpat dari ar savu vērsi un savu sīklopu; 
septiņas dienas lai tie stāv pie savas mātes, 
bet astotajā tos atdod Man. 

31 Ser-me-eis homens consagrados; 
portanto, não comereis carne dilacerada 
no campo; deitá-la-eis aos cães. 

30Jums būs svētiem ļaudīm būt Manā 
priekšā; neēdiet gaļu, kas tīrumā saplosīta; 
to metiet suņiem priekšā. 

Êxodo 23 2. Mozus 23 

O testemunho falso e a injúria  
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1 Não espalharás notícias falsas, nem darás 
mão ao ímpio, para seres testemunha 
maldosa. 

1Tev nebūs nepatiesas baumas izplatīt; 
nesniedz roku ļaundarim, tā atbalstot 
viltus liecību. 

2 Não seguirás a multidão para fazeres 
mal; nem deporás, numa demanda, 
inclinando-te para a maioria, para torcer o 
direito. 

2Nebiedrojies ar lielo pūli tā ļaunajos 
darbos un ķildās neliecini, tam 
izpatikdams, tā sagrozot tiesu. 

3 Nem com o pobre serás parcial na sua 
demanda. 

3Nenostājies netaisna nabaga pusē, kad tas 
tiesājas. 

4 Se encontrares desgarrado o boi do teu 
inimigo ou o seu jumento, lho 
reconduzirás. 

4Ja tu sastopi sava ienaidnieka vērsi vai 
ēzeli maldāmies, tad steidzies vest to 
viņam atpakaļ. 

5 Se vires prostrado debaixo da sua carga 
o jumento daquele que te aborrece, não o 
abandonarás, mas ajudá-lo-ás a erguê-lo. 

5Ja tu redzi sava ienaidnieka ēzeli guļam 
zem viņa nastas, tad neatstāj to, bet 
palīdzi tam to pacelt. 

Deveres dos juízes  
Deuteronômio 16.18-20  

6 Não perverterás o julgamento do teu 
pobre na sua causa. 

6Nesagrozi tiesu savam nabagam, kad tas 
tiesājas. 

7 Da falsa acusação te afastarás; não 
matarás o inocente e o justo, porque não 
justificarei o ímpio. 

7Turies tālu no nepatiesas liecības; 
nenogalini nevainīgo un taisno, jo Es 
neattaisnošu vainīgo. 

8 Também suborno não aceitarás, porque 
o suborno cega até o perspicaz e perverte 
as palavras dos justos. 

8Neņem uzpirkšanas dāvanas, jo tās 
apstulbo gudro acis un pārgroza taisno 
lietas. 

9 Também não oprimirás o forasteiro; pois 
vós conheceis o coração do forasteiro, 
visto que fostes forasteiros na terra do 
Egito. 

9Neapspied svešinieku: jo jūs zināt 
svešinieka sirdi, jūs paši bijāt svešinieki 
Ēģiptes zemē. 

O Ano de Descanso  
Levítico 25.1-7  

10 Seis anos semearás a tua terra e 
recolherás os seus frutos; 

10Sešus gadus apsēj savu zemi un savāc tās 
augļus. 

11 porém, no sétimo ano, a deixarás 
descansar e não a cultivarás, para que os 
pobres do teu povo achem o que comer, e 
do sobejo comam os animais do campo. 

11Bet septītajā gadā atstāj to dusam mierā, 
lai no tās ēd tavas tautas nabagie; un, kas 
pāri atliekas, to lai meža zvēri noēd; tāpat 
dari ar savu vīna dārzu un eļļas koku. 
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Assim farás com a tua vinha e com o teu 
olival. 

O Sábado  
Levítico 23.3  

12 Seis dias farás a tua obra, mas, ao sétimo 
dia, descansarás; para que descanse o teu 
boi e o teu jumento; e para que tome 
alento o filho da tua serva e o forasteiro. 

12Sešas dienas dari savu darbu, bet 
septītajā dienā atpūties, lai arī tavam 
vērsim un tavam ēzelim būtu atpūta, arī 
tavas kalpones dēls un svešinieks lai 
atspirgstas. 

13 Em tudo o que vos tenho dito, andai 
apercebidos; do nome de outros deuses 
nem vos lembreis, nem se ouça de vossa 
boca. 

13Visu, ko Es jums esmu teicis, to turiet; 
un citu dievu vārdu nepieminiet, ka to 
nedzirdētu nākam no jūsu mutes. 

As três festas  
Êxodo 34.18-26; Levítico 23.4-21,33-44; 

Deuteronômio 16.1-17  
14 Três vezes no ano me celebrareis festa. 14Trīs reizes gadā sviniet Man svētkus. 

15 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
ao tempo apontado no mês de abibe, 
porque nele saíste do Egito; ninguém 
apareça de mãos vazias perante mim. 

15Neraudzētās maizes svētkus sviniet; 
septiņas dienas ēdiet neraudzētas maizes, 
kā Es tev to esmu pavēlējis noteiktā laikā, 
ābība mēnesī, jo tanī tu izgāji no Ēģiptes 
zemes; bet nenāciet Manā priekšā tukšām 
rokām. 

16 Guardarás a Festa da Sega, dos 
primeiros frutos do teu trabalho, que 
houveres semeado no campo, e a Festa da 
Colheita, à saída do ano, quando 
recolheres do campo o fruto do teu 
trabalho. 

16Arī Pļaujas svētkus sviniet par jūsu 
darba pirmiem augļiem no tā, ko tīrumā 
esat sējuši, un gada beigās Ražas 
ievākšanas svētkus, kad esat savākuši 
savus augļus no tīruma. 

17 Três vezes no ano, todo homem 
aparecerá diante do SENHOR Deus. 

17Trīs reizes gadā visiem vīriem jāparādās 
Tā Kunga priekšā. 

18 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado, nem ficará 
gordura da minha festa durante a noite até 
pela manhã. 

18Tev nebūs Man upurēt kaujamā upura 
asinis kopā ar raudzētu maizi; un Manu 
svētku upura taukus neatlicini līdz rītam. 
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19 As primícias dos frutos da tua terra 
trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. Não 
cozerás o cabrito no leite da sua própria 
mãe. 

19Labākos no tavas zemes pirmajiem 
augļiem nes Tā Kunga, sava Dieva, namā. 
Nevāri kazlēnu viņa mātes pienā. 

Deus promete a posse da terra  
20 Eis que eu envio um Anjo adiante de ti, 
para que te guarde pelo caminho e te leve 
ao lugar que tenho preparado. 

20Redzi, Es sūtu eņģeli tavā priekšā, kas 
tevi pasargās šinī ceļā un tevi novedīs tanī 
vietā, ko Es tev esmu sataisījis. 

21 Guarda-te diante dele, e ouve a sua voz, 
e não te rebeles contra ele, porque não 
perdoará a vossa transgressão; pois nele 
está o meu nome. 

21Sargies viņa priekšā, klausi tā balsij un 
nesacelies pret viņu, jo viņš tavus 
pārkāpumus piedos, jo Mans Vārds mājo 
viņā. 

22 Mas, se diligentemente lhe ouvires a voz 
e fizeres tudo o que eu disser, então, serei 
inimigo dos teus inimigos e adversário dos 
teus adversários. 

22Bet, ja tu klausīsi viņa balsij un darīsi 
visu, ko Es teikšu, tad Es būšu ienaidnieks 
taviem ienaidniekiem un pretinieks 
taviem pretiniekiem. 

23 Porque o meu Anjo irá adiante de ti e te 
levará aos amorreus, aos heteus, aos 
ferezeus, aos cananeus, aos heveus e aos 
jebuseus; e eu os destruirei. 

23Jo Mans eņģelis ies tavā priekšā un tevi 
ievedīs amoriešu un hetiešu, ferisiešu un 
kānaāniešu, hīviešu un jebusiešu zemē, un 
Es tos izdeldēšu. 

24 Não adorarás os seus deuses, nem lhes 
darás culto, nem farás conforme as suas 
obras; antes, os destruirás totalmente e 
despedaçarás de todo as suas colunas. 

24Nezemojies viņu dievu priekšā, nekalpo 
viņiem un nedari tā, kā viņi mēdz darīt, 
bet nogāz tos un satriekdams satriec viņu 
elku stabus. 

25 Servireis ao SENHOR, vosso Deus, e ele 
abençoará o vosso pão e a vossa água; e 
tirará do vosso meio as enfermidades. 

25Bet tev būs kalpot Tam Kungam, savam 
Dievam, tad Viņš svētīs tavu maizi un tavu 
ūdeni; un Es novērsīšu visas tavas 
slimības. 

26 Na tua terra, não haverá mulher que 
aborte, nem estéril; completarei o número 
dos teus dias. 

26Un tev nebūs sievu tavā zemē, kas 
nelaikā dzemdē vai ir neauglīgas; Es 
darīšu pilnu tavu dienu skaitu. 

27 Enviarei o meu terror diante de ti, 
confundindo a todo povo onde entrares; 
farei que todos os teus inimigos te voltem 
as costas. 

27Savas briesmas Es sūtīšu tev pa priekšu 
un sacelšu izbailes ikvienā tautā, pie 
kurām tu nāksi, un visiem taviem 
ienaidniekiem Es likšu bēgt. 
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28 Também enviarei vespas diante de ti, 
que lancem os heveus, os cananeus e os 
heteus de diante de ti. 

28Un Es sūtīšu sirseņus tev pa priekšu, un 
tie iepriekš izdzīs hīviešus, kānaāniešus un 
hetiešus. 

29 Não os lançarei de diante de ti num só 
ano, para que a terra se não torne em 
desolação, e as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

29Es tos neizdzīšu vienā gadā, lai zeme 
nebūtu izpostīta un nesavairojas lauka 
zvēri. 

30 Pouco a pouco, os lançarei de diante de 
ti, até que te multipliques e possuas a terra 
por herança. 

30Maz pamazām Es tos izdzīšu ārā, līdz 
kamēr tu pieaugsi un varēsi iemantot to 
zemi. 

31 Porei os teus limites desde o mar 
Vermelho até ao mar dos filisteus e desde 
o deserto até ao Eufrates; porque darei nas 
tuas mãos os moradores da terra, para que 
os lances de diante de ti. 

31Un Es likšu tavas robežas no Niedru 
jūras līdz Filistiešu jūrai un no tuksneša 
līdz Eifratas upei, jo Es tās zemes 
iedzīvotājus došu jūsu rokā, ka jūs tos 
izdzītu sev pa priekšu. 

32 Não farás aliança nenhuma com eles, 
nem com os seus deuses. 

32Neslēdziet nekādu derību nedz ar 
viņiem, nedz ar viņu dieviem. 

33 Eles não habitarão na tua terra, para que 
te não façam pecar contra mim; se servires 
aos seus deuses, isso te será cilada. 

33Viņi lai nedzīvo tavā zemē, ka 
nepamudina tevi grēkot pret Mani, jo, ja 
tu kalposi viņu dieviem, tas tev kļūs par 
slazda valgu." 

Êxodo 24 2. Mozus 24 

A aliança de Deus com Israel  
1 Disse também Deus a Moisés: Sobe ao 
SENHOR, tu, e Arão, e Nadabe, e Abiú, e 
setenta dos anciãos de Israel; e adorai de 
longe. 

1Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Uzkāp pie 
Tā Kunga, tu un Ārons, Nadabs un Abijs, 
un septiņdesmit no Israēla vecajiem, un 
pielūdziet iztālēm. 

2 Só Moisés se chegará ao SENHOR; os 
outros não se chegarão, nem o povo subirá 
com ele. 

2Un Mozus lai viens pats nāk pie Tā 
Kunga, bet viņi lai nenāk tuvu klāt; un arī 
tauta lai nekāpj augšā līdz ar viņu." 

3 Veio, pois, Moisés e referiu ao povo todas 
as palavras do SENHOR e todos os 
estatutos; então, todo o povo respondeu a 
uma voz e disse: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos. 

3Tad Mozus nogāja un izstāstīja tautai 
visus Tā Kunga vārdus un visus 
noteikumus; un visa tauta vienā balsī 
atbildēja un sacīja: "Visus šos vārdus, ko 
Tas Kungs ir runājis, mēs izpildīsim." 
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4 Moisés escreveu todas as palavras do 
SENHOR e, tendo-se levantado pela 
manhã de madrugada, erigiu um altar ao 
pé do monte e doze colunas, segundo as 
doze tribos de Israel. 

4Un Mozus uzrakstīja visus Tā Kunga 
vārdus, un viņš cēlās agri no rīta un uzcēla 
altāri kalna pakājē līdz ar divpadsmit 
piemiņas akmeņiem pēc divpadsmit 
Israēla cilšu skaita. 

5 E enviou alguns jovens dos filhos de 
Israel, os quais ofereceram ao SENHOR 
holocaustos e sacrifícios pacíficos de 
novilhos. 

5Un viņš sūtīja no Israēla bērnu vidus 
jaunekļus, kas upurēja dedzināmos upurus 
un kaujamos upurus kā pateicības upuri 
Tam Kungam. 

6 Moisés tomou metade do sangue e o pôs 
em bacias; e a outra metade aspergiu 
sobre o altar. 

6Un Mozus paņēma pusi no asinīm un tās 
ielēja upura bļodā, bet ar otru pusi viņš 
apslacināja altāri. 

7 E tomou o livro da aliança e o leu ao 
povo; e eles disseram: Tudo o que falou o 
SENHOR faremos e obedeceremos. 

7Tad viņš ņēma derības grāmatu un to 
lasīja skaļā balsī tautai priekšā, un tie 
teica: "Visu, ko Tas Kungs ir runājis, mēs 
darīsim un pildīsim." 

8 Então, tomou Moisés aquele sangue, e o 
aspergiu sobre o povo, e disse: Eis aqui o 
sangue da aliança que o SENHOR fez 
convosco a respeito de todas estas 
palavras. 

8Un Mozus ņēma asinis un slacīja pār 
tautu un sacīja: "Redzi, šīs ir derības 
asinis, ko Tas Kungs ar jums ir slēdzis, 
saskaņā ar visiem šiem vārdiem." 

9 E subiram Moisés, e Arão, e Nadabe, e 
Abiú, e setenta dos anciãos de Israel. 

9Un Mozus uzkāpa kalnā un Ārons, 
Nadabs un Abijs un septiņdesmit no 
Israēla vecajiem. 

10 E viram o Deus de Israel, sob cujos pés 
havia uma como pavimentação de pedra 
de safira, que se parecia com o céu na sua 
claridade. 

10Un viņi redzēja Israēla Dievu. Zem Viņa 
kājām bija kā safīra pamats, tik skaidrs kā 
pašas debesis. 

11 Ele não estendeu a mão sobre os 
escolhidos dos filhos de Israel; porém eles 
viram a Deus, e comeram, e beberam. 

11Bet Viņš neizstiepa Savu roku pret 
Israēla bērnu izredzētajiem. Tie redzēja 
Dievu, ēda un dzēra. 

Moisés e os anciãos sobem novamente ao monte  
12 Então, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a mim, ao monte, e fica lá; dar-te-ei tábuas 
de pedra, e a lei, e os mandamentos que 
escrevi, para os ensinares. 

12Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Nāc pie 
Manis augšā kalnā un paliec tur, Es tev 
došu akmens plāksnes ar likumiem un 
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baušļiem, ko Es esmu rakstījis, lai viņi 
tajos tiktu mācīti." 

13 Levantou-se Moisés com Josué, seu 
servidor; e, subindo Moisés ao monte de 
Deus,  

13Tad Mozus cēlās un Jozua, viņa kalps, 
līdz ar viņu; un Mozus uzkāpa Dieva 
kalnā. 

14 disse aos anciãos: Esperai-nos aqui até 
que voltemos a vós outros. Eis que Arão e 
Hur ficam convosco; quem tiver alguma 
questão se chegará a eles. 

14Bet vecajiem viņš sacīja: "Gaidiet mūs te, 
iekāms mēs atgriezīsimies pie jums; un 
redzi, arī Ārons un Hūrs paliks pie jums - 
kam ir kāda lieta, lai griežas pie viņiem." 

15 Tendo Moisés subido, uma nuvem 
cobriu o monte. 

15Un Mozus uzkāpa kalnā; un kalnu 
apsedza mākonis. 

16 E a glória do SENHOR pousou sobre o 
monte Sinai, e a nuvem o cobriu por seis 
dias; ao sétimo dia, do meio da nuvem 
chamou o SENHOR a Moisés. 

16Un Tā Kunga godība nolaidās uz Sinaja 
kalnu, un mākonis to apsedza sešas dienas; 
un septītajā dienā Viņš uzrunāja Mozu no 
mākoņu vidus. 

17 O aspecto da glória do SENHOR era 
como um fogo consumidor no cimo do 
monte, aos olhos dos filhos de Israel. 

17Un Tā Kunga godība parādījās Israēla 
bērniem kā rijēja uguns kalna galā. 

18 E Moisés, entrando pelo meio da nuvem, 
subiu ao monte; e lá permaneceu quarenta 
dias e quarenta noites. 

18Un Mozus iegāja mākoņa vidū un 
uzkāpa kalnā, un palika kalnā četrdesmit 
dienas un četrdesmit naktis. 

Êxodo 25 2. Mozus 25 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo  
Êxodo 35.4-9  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu un sacīja: 
2 Fala aos filhos de Israel que me tragam 
oferta; de todo homem cujo coração o 
mover para isso, dele recebereis a minha 
oferta. 

2"Saki Israēla bērniem, lai tie pienes Man 
cilājamo upuri; no ikviena vīra, kura sirds 
to skubina, ņemiet šo upuri. 

3 Esta é a oferta que dele recebereis: ouro, 
e prata, e bronze,  

3Un šāda lai ir tā dāvana, ko jūs no viņiem 
ņemat: zelts, sudrabs un varš, 

4 e estofo azul, e púrpura, e carmesim, e 
linho fino, e pêlos de cabra,  

4zils un sarkans purpurs, karmezīns, 
smalks audums un kazu vilna, 

5 e peles de carneiro tintas de vermelho, e 
peles finas, e madeira de acácia,  

5un iesarkanas aunu ādas, un āpšu ādas, 
un akāciju koks, 
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6 azeite para a luz, especiarias para o óleo 
de unção e para o incenso aromático,  

6eļļa apgaismošanai un smaržīgas zāles 
svaidāmai eļļai, un zāles kvēpināšanai, 

7 pedras de ônix e pedras de engaste, para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

7oniksa akmeņi un ieliekami akmeņi 
efodam un krūšu zīmei. 

8 E me farão um santuário, para que eu 
possa habitar no meio deles. 

8Un tiem būs Man taisīt svētnīcu, ka Es 
varētu mājot viņu vidū. 

9 Segundo tudo o que eu te mostrar para 
modelo do tabernáculo e para modelo de 
todos os seus móveis, assim mesmo o 
fareis. 

9Visu pēc tā parauga, ko Es tev rādīšu, gan 
telti, gan visus tās rīkus, tā jums būs taisīt. 

A arca  
Êxodo 37.1-5  

10 Também farão uma arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio será o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e de um côvado e meio, a altura. 

10Lai tie taisa šķirstu no akāciju koka; tā 
garums lai ir pustrešas olekts, tā platums - 
pusotras olekts un tā augstums - pusotras 
olekts. 

11 De ouro puro a cobrirás; por dentro e 
por fora a cobrirás e farás sobre ela uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11Un pārvelc to ar tīru zeltu, no iekšpuses 
un no ārpuses to pārvelc, un visapkārt tam 
taisi vainagu no zelta. 

12 Fundirás para ela quatro argolas de ouro 
e as porás nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

12Un izlej tam četrus gredzenus no zelta 
un piestiprini tos tā četros stūros, tā ka 
divi gredzeni ir vienā pusē un divi 
gredzeni ir otrā pusē. 

13 Farás também varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; 

13Un darini divi nesamās kārtis no akāciju 
koka un apvelc tās ar zeltu, 

14 meterás os varais nas argolas aos lados 
da arca, para se levar por meio deles a 
arca. 

14un izbāz kārtis cauri gredzeniem, kas ir 
sānos pie šķirsta, ka ar tām var šķirstu 
nest. 

15 Os varais ficarão nas argolas da arca e 
não se tirarão dela. 

15Nesamās kārtis lai paliek šķirsta 
gredzenos, tās nav jāizņem no tiem. 

16 E porás na arca o Testemunho, que eu 
te darei. 

16Un šķirstā ieliec liecību, ko Es tev došu. 
O propiciatório  

Êxodo 37.6-9  

17 Farás também um propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio será o seu 

17Un taisi arī salīdzināšanas vāku no tīra 
zelta - pustrešas olekts garumā un pusotras 
olekts platumā. 
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comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 
18 Farás dois querubins de ouro; de ouro 
batido os farás, nas duas extremidades do 
propiciatório; 

18Un darini divus ķerubus no zelta abos 
salīdzināšanas vāka galos; tie lai ir kalti. 

19 um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fareis os querubins nas duas extremidades 
dele. 

19Un vienam ķerubam jābūt vienā galā, 
bet otram ķerubam otrā galā; pie vāka tev 
jāpiestiprina abi ķerubi tā abos galos 

20 Os querubins estenderão as asas por 
cima, cobrindo com elas o propiciatório; 
estarão eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

20tā, ka ķerubi izpleš savus spārnus pāri 
vākam un ar saviem spārniem apklāj 
salīdzināšanas vāku, un viņu sejas lai ir 
vērstas viena pret otru un tās lūkojas uz 
salīdzināšanas vāku. 

21 Porás o propiciatório em cima da arca; 
e dentro dela porás o Testemunho, que eu 
te darei. 

21Salīdzināšanas vāku uzliec šķirstam, kad 
tu būsi ielicis liecību šķirstā, ko Es tev 
došu. 

22 Ali, virei a ti e, de cima do propiciatório, 
do meio dos dois querubins que estão 
sobre a arca do Testemunho, falarei 
contigo acerca de tudo o que eu te ordenar 
para os filhos de Israel. 

22Un šeit Es ar tevi sastapšos; no 
salīdzināšanas vāka virsus, no vietas starp 
abiem ķerubiem, kas atrodas virs liecības 
šķirsta, Es runāšu uz tevi visu, ko Es tev 
pavēlēšu priekš Israēla bērniem. 

A mesa  
Êxodo 37.10-16  

23 Também farás a mesa de madeira de 
acácia; terá o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio; 

23Un taisi arī galdu no akāciju koka, divi 
olektis garu,vienu olekti platu un pusotras 
olekts augstu. 

24 de ouro puro a cobrirás e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor. 

24Un pārvelc to ar tīru zeltu un visapkārt 
tam taisi vainagu no zelta. 

25 Também lhe farás moldura ao redor, da 
largura de quatro dedos, e lhe farás uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

25Un taisi arī apmali plaukstas platumā 
visapkārt un uz tās izveido zelta vainagu 
apmalei visapkārt. 
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26 Também lhe farás quatro argolas de 
ouro; e porás as argolas nos quatro cantos, 
que estão nos seus quatro pés. 

26Un izgatavo tam četrus gredzenus no 
zelta un liec tos gredzenus galda četros 
stūros, pie tā četrām kājām. 

27 Perto da moldura estarão as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

27Gredzeni lai ir pie apmales un liec tajos 
nesamās kārtis, ka ar tām var nest galdu. 

28 Farás, pois, estes varais de madeira de 
acácia e os cobrirás de ouro; por meio 
deles, se levará a mesa. 

28Arī nesamās kārtis taisi no akāciju koka 
un pārvelc ar zeltu, ka ar tām var nest 
galdu. 

29 Também farás os seus pratos, e os seus 
recipientes para incenso, e as suas 
galhetas, e as suas taças em que se hão de 
oferecer libações; de ouro puro os farás. 

29Un taisi tam bļodas, kausus, krūzes un 
kannas upuru vajadzībām, taisi tos no tīra 
zelta. 

30 Porás sobre a mesa os pães da 
proposição diante de mim perpetuamente. 

30Un noliec pastāvīgi uz galda Manā 
priekšā svētās maizes. 

O candelabro  
Êxodo 37.17-24  

31 Farás também um candelabro de ouro 
puro; de ouro batido se fará este 
candelabro; o seu pedestal, a sua hástea, 
os seus cálices, as suas maçanetas e as suas 
flores formarão com ele uma só peça. 

31Iztaisi arī lukturi no tīra zelta, izkal to, 
un tā kājai un zariem, kausiņiem, 
bumbuļiem un ziediem jābūt vienā gabalā 
ar to. 

32 Seis hásteas sairão dos seus lados: três 
de um lado e três do outro. 

32Seši zari lai iziet no tā: trīs zari uz vienu 
pusi un trīs uz otru pusi. 

33 Numa hástea, haverá três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices, com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim serão as seis hásteas que 
saem do candelabro. 

33Ikvienam zaram lai ir trīs kausiņi, līdzīgi 
mandeļu ziediem, trīs bumbuļi un trīs 
ziedi; otram zaram lai atkal ir trīs kausiņi, 
līdzīgi mandeļu ziediem, trīs bumbuļi un 
trīs ziedi; tādi lai ir visi seši zari, kas no 
luktura iziet. 

34 Mas no candelabro mesmo haverá 
quatro cálices com formato de amêndoas, 
com suas maçanetas e com suas flores. 

34Bet pie paša luktura lai ir četri kausiņi, 
līdzīgi mandeļu ziediem, ar to bumbuļiem 
un ziediem. 

35 Haverá uma maçaneta sob duas hásteas 
que saem dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saem dele; e ainda 

35Un pa vienam bumbulim lai ir zem 
katriem diviem zariem, kas iziet no 
luktura. 
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mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saem dele; assim se fará com 
as seis hásteas que saem do candelabro. 
36 As suas maçanetas e as suas hásteas 
serão do mesmo; tudo será de uma só 
peça, obra batida de ouro puro. 

36It visi bumbuļi un zari pie luktura lai ir 
no viena izkalta tīra zelta gabala. 

37 Também lhe farás sete lâmpadas, as 
quais se acenderão para alumiar defronte 
dele. 

37Un iztaisi arī septiņus eļļas lukturīšus un 
tos augšā tā piestiprini, lai tie apgaismotu 
telpu, kas ir to priekšā. 

38 As suas espevitadeiras e os seus 
apagadores serão de ouro puro. 

38Dakts dzirkles un trauciņi lai ir no tīra 
zelta. 

39 De um talento de ouro puro se fará o 
candelabro com todos estes utensílios. 

39No viena talenta tīra zelta taisi to un 
visus tā rīkus. 

40 Vê, pois, que tudo faças segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

40Un ievēro, ka tos taisi pēc parauga, kas 
tev kalnā tika parādīts. 

Êxodo 26 2. Mozus 26 

As cortinas do tabernáculo  
Êxodo 36.8-18  

1 Farás o tabernáculo, que terá dez 
cortinas, de linho retorcido, estofo azul, 
púrpura e carmesim; com querubins, as 
farás de obra de artista. 

1Un mājokli taisi no desmit pārklājiem, 
austiem no šķetinātām smalkām dzijām, 
no zila un sarkana purpura un karmezīna 
ar meistariski ieaustiem ķerubiem. 

2 O comprimento de cada cortina será de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas serão de igual 
medida. 

2Divdesmit astoņas olektis lai ir viena 
pārklāja garums, un četras olektis lai ir 
pārklāja platums; šis mērs visiem 
pārklājiem lai ir vienāds. 

3 Cinco cortinas serão ligadas umas às 
outras; e as outras cinco também ligadas 
umas às outras. 

3Pieciem pārklājiem jābūt savienotiem 
kopā citam ar citu; un otriem pieciem 
pārklājiem jābūt savienotiem citam ar 
citu. 

4 Farás laçadas de estofo azul na orla da 
cortina extrema do primeiro 
agrupamento; e de igual modo farás na 
orla da cortina extrema do segundo 
agrupamento. 

4Un piestiprini zila purpura cilpas pie 
viena kopā savienotā pārklāja ārmalas, 
tāpat dari pie otra pārklāja ārmalas. 
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5 Cinqüenta laçadas farás numa cortina, e 
cinqüenta, na outra cortina no extremo do 
segundo agrupamento; as laçadas serão 
contrapostas uma à outra. 

5Un piecdesmit cilpas piestiprini pie viena 
pārklāja ārmalas, un piecdesmit cilpas 
piestiprini pie otras savienoto pārklāju 
ārmalas; šīs cilpas lai ir viena otrai pretim. 

6 Farás cinqüenta colchetes de ouro, com 
os quais prenderás as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passará a ser um 
todo. 

6Iztaisi arī piecdesmit zelta kāšus, un ar 
tiem savieno pārklājus vienu ar otru, ka 
pārklāji izveido mājokli. 

7 Farás também de pêlos de cabra cortinas 
para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; onze cortinas farás. 

7Un taisi telts pārklāju no kazu vilnas 
auduma pār mājokli; no vienpadsmit 
pārklājiem taisi to. 

8 O comprimento de cada cortina será de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas serão de igual 
medida. 

8Trīsdesmit olektis lai ir viena pārklāja 
garums, un četras olektis lai ir tā platums; 
šie vienpadsmit pārklāji lai ir pēc viena 
mēra. 

9 Ajuntarás à parte cinco cortinas entre si, 
e de igual modo as seis restantes, a sexta 
das quais dobrarás na parte dianteira da 
tenda. 

9Un savieno savā starpā piecus pārklājus 
un savā starpā sešus pārklājus, un sesto 
pārklāju saloki divkārši virs ieejas teltī. 

10 Farás cinqüenta laçadas na orla da 
cortina extrema do primeiro agrupamento 
e cinqüenta laçadas na orla da cortina 
extrema do segundo agrupamento. 

10Un piecdesmit cilpas piestiprini pie 
viena pārklāja ārmalas to savienošanai, un 
piecdesmit cilpas pie otra pārklāja ārmalas 
to savienošanai. 

11 Farás também cinqüenta colchetes de 
bronze, e meterás os colchetes nas laçadas, 
e ajuntarás a tenda, para que venha a ser 
um todo. 

11Iztaisi arī piecdesmit vara kāšus, un liec 
kāšus cilpās un tā savieno telti, ka tā ir 
vienota. 

12 A parte que restar das cortinas da tenda, 
a saber, a meia cortina que sobrar, 
penderá às costas do tabernáculo. 

12Bet telts pārklāju atlikusī daļa lai karājas 
pāri mājokļa pakaļgalam. 

13 O côvado de um lado e o côvado de 
outro lado, do que sobejar no 
comprimento das cortinas da tenda, 
penderão de um e de outro lado do 
tabernáculo para o cobrir. 

13No telts pārklāja garuma viena olekts 
vienā malā un olekts otrā malā lai karājas 
pāri mājokļa abām malām, tās apsedzot. 

A coberta de peles e as tábuas  
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14 Também farás de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

14Un taisi teltij pārsegu no iesarkanām 
aunu ādām un vēl virsējo pārsegu no āpšu 
ādām. 

15 Farás também de madeira de acácia as 
tábuas para o tabernáculo, as quais serão 
colocadas verticalmente. 

15Tad taisi mājoklim dēļus no akāciju 
koka, kas jāsaslien stāvus. 

16 Cada uma das tábuas terá dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

16Katrs dēlis lai ir desmit olektis garš un 
pusotras olekts plats. 

17 Cada tábua terá dois encaixes, travados 
um com o outro; assim farás com todas as 
tábuas do tabernáculo. 

17Katram dēlim lai ir divi tapas, lai varētu 
tos salaist kopā; tādas taisi visiem mājokļa 
dēļiem. 

18 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, farás vinte delas para o lado 
sul. 

18Un dēļus mājoklim tā sakārto: divdesmit 
dēļus novieto pret dienvidiem. 

19 Farás também quarenta bases de prata 
debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

19Šiem dēļiem pierīko četrdesmit sudraba 
kājas, pa divi sudraba kājām zem katra 
dēļa; divas tapas un divas kājas lai ir 
katram dēlim. 

20 Também haverá vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

20Un mājokļa otrā pusē, pret ziemeļiem, 
arī lai ir divdesmit dēļi 

21 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

21ar četrdesmit sudraba kājām, pa divi 
zem katra dēļa. 

22 ao lado posterior do tabernáculo para o 
ocidente, farás seis tábuas. 

22Mājokļa dibensienu - uz rietumiem taisi 
no sešiem dēļiem. 

23 Farás também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo, na parte posterior; 

23Mājokļa dibensienas stūros liec divi 
dēļus. 

24 as quais, por baixo, estarão separadas, 
mas, em cima, se ajustarão à primeira 
argola; assim se fará com as duas tábuas; 
serão duas para cada um dos dois cantos. 

24Un tie lai ir kopā apņemti gan apakšgalā, 
gan augšgalā ar gredzenu; tā dari abiem 
tiem; tie lai veido divus stūrus. 



247 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

25 Assim serão as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

25Un tur jābūt astoņiem dēļiem ar 
sešpadsmit sudraba kājām, pa divi zem 
katra dēļa. 

26 Farás travessas de madeira de acácia; 
cinco para as tábuas de um lado do 
tabernáculo,  

26Tad taisi aizšaujamās bultas no akāciju 
koka, piecas bultas pie mājokļa dēļiem 
vienā pusē 

27 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo ao lado posterior que olha 
para o ocidente. 

27un piecas aizšaujamās bultas pie 
mājokļa dēļiem otrā pusē, un piecas bultas 
dibensienai, kas ir pret rietumiem. 

28 A travessa do meio passará ao meio das 
tábuas de uma extremidade à outra. 

28Bet vidējā aizšaujamā bulta lai iet gar 
dēļu vidu no viena gala līdz otram. 

29 Cobrirás de ouro as tábuas e de ouro 
farás as suas argolas, pelas quais hão de 
passar as travessas; e cobrirás também de 
ouro as travessas. 

29Dēļus pārvelc ar zeltu un arī gredzenus, 
caur kuriem bultas izbāzt, taisi no zelta; 
un pārvelc arī bultas ar zeltu. 

30 Levantarás o tabernáculo segundo o 
modelo que te foi mostrado no monte. 

30Un uzcel mājokli pēc tā parauga, kas tev 
kalnā ir rādīts. 

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 36.35-38  

31 Farás também um véu de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido; com querubins, o farás de obra 
de artista. 

31Un taisi priekškaru no zila un no sarkana 
purpura un karmezīna un no šķetinātu 
smalku dziju auduma, taisi to ar 
meistariski ieaustiem ķerubiem. 

32 Suspendê-lo-ás sobre quatro colunas de 
madeira de acácia, cobertas de ouro; os 
seus colchetes serão de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

32Un pakar to pie četriem akāciju koka 
stabiem, pārvilktiem ar zeltu, kam zelta 
vadži un četras sudraba kājas. 

33 Pendurarás o véu debaixo dos colchetes 
e trarás para lá a arca do Testemunho, 
para dentro do véu; o véu vos fará 
separação entre o Santo Lugar e o Santo 
dos Santos. 

33Un pakar priekškaru pie vadžiem, un aiz 
priekškara novieto liecības šķirstu; tā 
priekškars lai atdala svēto vietu no 
vissvētākās vietas. 

34 Porás a coberta do propiciatório sobre a 
arca do Testemunho no Santo dos Santos. 

34Un salīdzināšanas vāku liec uz liecības 
šķirstu vissvētākā vietā. 
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35 A mesa porás fora do véu e o 
candelabro, defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul; e a mesa porás 
para o lado norte. 

35Un galdu noliec šaipus priekškara un 
lukturi pretim galdam mājokļa dienvidu 
pusē, bet galdu liec ziemeļu pusē. 

36 Farás também para a porta da tenda um 
reposteiro de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim, e linho fino retorcido, obra de 
bordador. 

36Un darini arī priekškaru telts durvīm no 
zila un sarkana purpura, no karmezīna un 
no šķetinātu smalku dziju auduma, kas 
rakstaini izausts. 

37 Para este reposteiro farás cinco colunas 
de madeira de acácia e as cobrirás de ouro; 
os seus colchetes serão de ouro, e para elas 
fundirás cinco bases de bronze. 

37Un šim priekškaram taisi piecus stabus 
no akāciju koka un pārvelc tos ar zeltu, un 
to vadži lai ir no zelta; un izlej tiem piecas 
vara kājas. 

Êxodo 27 2. Mozus 27 

O altar do holocausto  
Êxodo 38.1-7  

1 Farás também o altar de madeira de 
acácia; de cinco côvados será o seu 
comprimento, e de cinco, a largura (será 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

1Un taisi arī altāri no akāciju koka; tā 
garums lai ir piecas olektis un platums 
piecas olektis; altārim ir jābūt četrstūrim, 
tā augstums lai ir trīs olektis. 

2 Dos quatro cantos farás levantar-se 
quatro chifres, os quais formarão uma só 
peça com o altar; e o cobrirás de bronze. 

2Un izveido tam ragus tā četros stūros; 
ragi lai iziet no altāra, un pārvelc to ar 
varu. 

3 Far-lhe-ás também recipientes para 
recolher a sua cinza, e pás, e bacias, e 
garfos, e braseiros; todos esses utensílios 
farás de bronze. 

3Un darini tam vara podus pelnu 
attīrīšanai un pelnu lāpstas, un kausus 
slacināšanai, dakšas gaļai un ogļu traukus; 
visus šos rīkus taisi no vara. 

4 Far-lhe-ás também uma grelha de bronze 
em forma de rede, à qual farás quatro 
argolas de metal nos seus quatro cantos,  

4Un taisi altārim režģi, vara režģa veido-
jumu, un četrus vara gredzenus tā četros 
stūros. 

5 e as porás dentro do rebordo do altar 
para baixo, de maneira que a rede chegue 
até ao meio do altar. 

5Un liec to apakšā, zem altāra apmales, ka 
vara režģis sniegtos līdz pusaltāra 
augstumam. 
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6 Farás também varais para o altar, varais 
de madeira de acácia, e os cobrirás de 
bronze. 

6Un iztaisi no akāciju koka nesamās kārtis 
altārim un pārvelc tās ar varu. 

7 Os varais se meterão nas argolas, de um 
e de outro lado do altar, quando for 
levado. 

7Un nesamās kārtis liec gredzenos, lai, 
altāri nesot, kārtis būtu tā abos sānos. 

8 Oco e de tábuas o farás; como se te 
mostrou no monte, assim o farão. 

8Tev tas jātaisa no dēļiem, ar tukšu vidu 
tā, kā tas tev kalnā tika parādīts, tā viņi lai 
taisa. 

O átrio do tabernáculo  
Êxodo 38.9-20  

9 Farás também o átrio do tabernáculo; ao 
lado meridional (que dá para o sul), o 
átrio terá cortinas de linho fino retorcido; 
o comprimento de cada lado será de cem 
côvados. 

9Un taisi ap mājokli pagalmu; uz 
dienvidus pusi pagalma aizkars no 
šķetinātu smalku dziju auduma lai ir simts 
olekšu garš vienā pusē, 

10 Também as suas vinte colunas e as suas 
vinte bases serão de bronze; os ganchos 
das colunas e as sua vergas serão de prata. 

10un to lai tur divdesmit stabi ar to 
divdesmit vara kājām; šo stabu kāšiem un 
gredzeniem jābūt no sudraba. 

11 De igual modo, para o lado norte ao 
comprido, haverá cortinas de cem côvados 
de comprimento; e as suas vinte colunas e 
as suas vinte bases serão de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas serão 
de prata. 

11Tāpat ziemeļu pusē aizkars lai ir simts 
olekšu garš, ar tā divdesmit stabiem un 
divdesmit vara kājām; un stabu kāšiem un 
gredzeniem jābūt no sudraba. 

12 Na largura do átrio para o lado do 
ocidente, haverá cortinas de cinqüenta 
côvados; as colunas serão dez, e as suas 
bases, dez. 

12Un pagalmam pret vakariem aizkars lai 
ir piecdesmit olekšu plats, ar tā desmit 
stabiem un desmit stabu kājām. 

13 A largura do átrio do lado oriental (para 
o levante) será de cinqüenta côvados. 

13Arī uz rītiem pagalma platums lai ir 
piecdesmit olektis, 

14 As cortinas para um lado da entrada 
serão de quinze côvados; as suas colunas 
serão três, e as suas bases, três. 

14vienā malā aizkars lai ir piecpadsmit 
olekšu garš, ar trim stabiem un trim 
kājām, 
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15 Para o outro lado da entrada, haverá 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas serão três, e as suas bases, três. 

15un otrā malā piecpadsmit olekšu garš, ar 
trim stabiem un trim kājām. 

16 À porta do átrio, haverá um reposteiro 
de vinte côvados, de estofo azul, e 
púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido, obra de bordador; as suas 
colunas serão quatro, e as suas bases, 
quatro. 

16Bet pagalma vārtos aizkars lai ir 
divdesmit olekšu plats, no zila un sarkana 
purpura un no karmezīna, un no šķetinātu 
smalku dziju auduma, kas rakstaini 
izausts, ar tā četriem stabiem un četrām 
kājām. 

17 Todas as colunas ao redor do átrio serão 
cingidas de vergas de prata; os seus 
ganchos serão de prata, mas as suas bases, 
de bronze. 

17Visiem stabiem visapkārt pagalmam 
jābūt ar sudraba gredzeniem, to kāšiem 
jābūt no sudraba un kājām no vara. 

18 O átrio terá cem côvados de 
comprimento, e cinqüenta de largura por 
todo o lado, e cinco de altura; as suas 
cortinas serão de linho fino retorcido, e as 
suas bases, de bronze. 

18Pagalma garums lai ir simts olekšu un tā 
platums piecdesmit olekšu, un augstums 
piecas olektis no šķetinātu smalku dziju 
auduma; to kājām jābūt no vara. 

19 Todos os utensílios do tabernáculo em 
todo o seu serviço, e todas as suas estacas, 
e todas as estacas do átrio serão de bronze. 

19Un visiem mājokļa rīkiem, kurus 
izmanto pie tā kalpošanas, un visiem telts 
mietiņiem un pagalma mietiņiem ir jābūt 
no vara. 

O azeite para o candelabro  
Levítico 24.1-4  

20 Ordenarás aos filhos de Israel que te 
tragam azeite puro de oliveira, batido, 
para o candelabro, para que haja lâmpada 
acesa continuamente. 

20Un pavēli Israēla bērniem, ka viņi tev 
atnes tīru no olīvu kokiem iegūtu eļļu 
lukturim, ka nepārtraukti degtu eļļas 
lukturīši 

21 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão e 
seus filhos a conservarão em ordem, desde 
a tarde até pela manhã, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este a 
favor dos filhos de Israel pelas suas 
gerações. 

21Saiešanas teltī, šaipus priekškara, kas 
uzkārts liecības priekšā, Ārons un viņa dēli 
lai tur to kārtībā no vakara līdz rītam Tā 
Kunga priekšā. Tas ir mūžīgs likums 
Israēla bērniem uz audžu audzēm. 



251 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

Êxodo 28 2. Mozus 28 

Deus escolhe Arão e seus filhos para sacerdotes  
1 Faze também vir para junto de ti Arão, 
teu irmão, e seus filhos com ele, dentre os 
filhos de Israel, para me oficiarem como 
sacerdotes, a saber, Arão e seus filhos 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1Tad ņem pie sevis Āronu, savu brāli, un 
viņa dēlus līdz ar viņu no Israēla bērnu 
vidus, lai Ārons un Nadabs, Abijs, Ēliēzers 
un Itamārs, viņa dēli, ir Man par 
priesteriem. 

As vestes sacerdotais  
Êxodo 39.1-31  

2 Farás vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, para glória e ornamento. 

2Un taisi savam brālim Āronam svētas 
drēbes par godu un rotu 

3 Falarás também a todos os homens 
hábeis a quem enchi do espírito de 
sabedoria, que façam vestes para Arão 
para consagrá-lo, para que me ministre o 
ofício sacerdotal. 

3un apspriedies ar visiem, kam ir krietnas 
spējas, kam Es esmu devis gudrības garu, 
lai viņi šuj Āronam drēbes viņa 
iesvētīšanai, ka viņš varētu Man kalpot 
par priesteri. 

4 As vestes, pois, que farão são estas: um 
peitoral, uma estola sacerdotal, uma 
sobrepeliz, uma túnica bordada, mitra e 
cinto. Farão vestes sagradas para Arão, teu 
irmão, e para seus filhos, para me 
oficiarem como sacerdotes. 

4Viņiem jāšuj šādas drēbes: krūšu zīme un 
efods, apmetnis un svārki no izrakstīta 
auduma, turbāns un josta; lai viņi taisa šīs 
drēbes Āronam, tavam brālim, un viņa 
dēliem, ka tie var būt Man par priesteriem. 

5 Tomarão ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino 

5Un viņi lai ņem zeltu, zilu un sarkanu 
purpuru, karmezīnu un šķetinātu smalku 
dziju audumu. 

6 e farão a estola sacerdotal de ouro, e 
estofo azul, e púrpura, e carmesim, e linho 
fino retorcido, obra esmerada. 

6Un efodu lai viņi darina no zelta, zila 
purpura, sarkana purpura un karmezīna 
un šķetinātu smalku dziju audumiem 
meistariskā darinājumā. 

7 Terá duas ombreiras que se unam às suas 
duas extremidades, e assim se unirá. 

7Divi sasprādzējami plecu gabali lai būtu 
tā abos galos, ka to var savienot. 

8 E o cinto de obra esmerada, que estará 
sobre a estola sacerdotal, será de obra 
igual, da mesma obra de ouro, e estofo 
azul, e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido. 

8Un efoda josta, kas liekama tam pāri, lai 
ir no tāda paša materiāla: zelta, zila 
purpura, sarkana purpura, karmezīna un 
šķetinātu smalku dziju audumiem. 
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9 Tomarás duas pedras de ônix e gravarás 
nelas os nomes dos filhos de Israel: 

9Un paņem divus oniksa akmeņus un tajos 
iegreb Israēla dēlu vārdus, 

10 seis de seus nomes numa pedra e os 
outros seis na outra pedra, segundo a 
ordem do seu nascimento. 

10sešus vārdus vienā akmenī un sešus 
atlikušos vārdus otrā akmenī, pēc viņu 
vecuma. 

11 Conforme a obra de lapidador, como 
lavores de sinete, gravarás as duas pedras 
com os nomes dos filhos de Israel; 
engastadas ao redor de ouro, as farás. 

11Akmens griezēja darbam, līdzīgi 
zīmogam, ir jābūt šiem diviem 
dārgakmeņiem ar Israēla dēlu vārdiem; tie 
jāieliek zelta pinumos. 

12 E porás as duas pedras nas ombreiras da 
estola sacerdotal, por pedras de memória 
aos filhos de Israel; e Arão levará os seus 
nomes sobre ambos os seus ombros, para 
memória diante do SENHOR. 

12Un piestiprini abus šos akmeņus pie 
efoda plecu daļas; tie ir Israēla bērnu 
piemiņas akmeņi; un Ārons lai nes viņu 
vārdus Tā Kunga priekšā uz šīm abām 
plecu daļām, lai tā viņus pieminētu. 

13 Farás também engastes de ouro 13Un izgatavo arī zelta pinumus, 
14 e duas correntes de ouro puro; obra de 
fieira as farás; e as correntes de fieira 
prenderás nos engastes. 

14un arī divas važiņas taisi no tīra zelta; 
tām jābūt savītām; un šīs savītās važiņas 
piestiprini pie zelta pinumiem. 

15 Farás também o peitoral do juízo de 
obra esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal o farás: de ouro, e estofo azul, 
e púrpura, e carmesim, e linho fino 
retorcido o farás. 

15Un izgatavo arī tiesneša krūšu zīmi, 
meistarisku darbu, kā efodu taisi to: no 
zelta, zila purpura, sarkana purpura, 
karmezīna un šķetinātu smalku dziju 
auduma. 

16 Quadrado e duplo, será de um palmo o 
seu comprimento, e de um palmo, a sua 
largura. 

16Tam jābūt četrstūrim, divkārši saliktam, 
sprīdi garumā un sprīdi platumā. 

17 Colocarás nele engaste de pedras, com 
quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo será a 
primeira ordem; 

17Un iedarini tajā četras rindas 
dārgakmeņu. Pirmajā rindā lai ir rubīns, 
topāzs un smaragds. 

18 a segunda ordem será de esmeralda, 
safira e diamante; 

18Bet otrā rindā: tirkīzs, safīrs un dimants. 

19 a terceira ordem será de jacinto, ágata e 
ametista; 

19Un trešajā rindā: hiacints, ahats un 
ametists. 
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20 a quarta ordem será de berilo, ônix e 
jaspe; elas serão guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

20Un ceturtajā rindā: berils, onikss un 
jaspiss. Tiem jābūt iestiprinātiem zelta 
pinumos. 

21 As pedras serão conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze, segundo os seus 
nomes; serão esculpidas como sinetes, 
cada uma com o seu nome, para as doze 
tribos. 

21Un šiem akmeņiem jābūt pēc Israēla 
bērnu vārdiem, divpadsmit, pēc viņu 
vārdiem; kā zīmoga griezēja darbam tiem 
jābūt, katram ar savu vārdu, pēc tām 
divpadsmit ciltīm. 

22 Para o peitoral farás correntes como 
cordas, de obra trançada de ouro puro. 

22Un piestiprini zelta važiņas pie krūšu 
zīmes. 

23 Também farás para o peitoral duas 
argolas de ouro e porás as duas argolas nas 
extremidades do peitoral. 

23Un krūšu zīmei piestiprini divi zelta 
gredzenus; šos gredzenus piestiprini pie 
krūšu zīmes abiem galiem. 

24 Então, meterás as duas correntes de 
ouro nas duas argolas, nas extremidades 
do peitoral. 

24Un tās divas savītās zelta važiņas 
piestiprini pie abiem gredzeniem krūšu 
zīmes galos. 

25 As duas pontas das correntes prenderás 
nos dois engastes e as porás nas ombreiras 
da estola sacerdotal na frente dele. 

25Bet otrus abu savīto važiņu galus 
piestiprini pie abiem dārgakmeņu 
pinumiem, un piestiprini tos pie efoda 
plecu daļas, tā priekšpusē. 

26 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas extremidades do peitoral, 
na sua orla interior junto à estola 
sacerdotal. 

26Tad iztaisi vēl divus gredzenus no zelta 
un piestiprini tos pie abiem krūšu zīmes 
galiem, iekšpusē pie vīles, kas pret efodu. 

27 Farás também duas argolas de ouro e as 
porás nas duas ombreiras da estola 
sacerdotal, abaixo, na frente dele, perto da 
sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

27Un uztaisi vēl divus zelta gredzenus un 
piestiprini tos pie abām efoda plecu daļām 
to priekšpusē, apakšā, kur abas daļas 
savienotas, virs efoda jostas. 

28 E ligarão o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal por cima 
com uma fita azul, para que esteja sobre o 
cinto da estola sacerdotal; e nunca o 
peitoral se separará da estola sacerdotal. 

28Šī krūšu zīme ar tās gredzeniem 
jāpiesien pie efoda gredzeniem ar zilu 
purpura saiti, ka lai tā atrastos pāri efoda 
jostai un neatraisītos no efoda. 
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29 Assim, Arão levará os nomes dos filhos 
de Israel no peitoral do juízo sobre o seu 
coração, quando entrar no santuário, para 
memória diante do SENHOR 
continuamente. 

29Tā Ārons lai glabā Israēla dēlu vārdus 
tiesneša krūšu zīmē uz savas sirds, kad 
viņš ir svētnīcā, lai tos pastāvīgi pieminētu 
Tā Kunga priekšā. 

30 Também porás no peitoral do juízo o 
Urim e o Tumim, para que estejam sobre 
o coração de Arão, quando entrar perante 
o SENHOR; assim, Arão levará o juízo dos 
filhos de Israel sobre o seu coração diante 
do SENHOR continuamente. 

30Un ieliec tiesneša krūšu zīmē urīmu un 
tumīmu, lai tie ir virs Ārona sirds, nākot 
Tā Kunga priekšā; tā Ārons lai nes Israēla 
bērnu tiesu uz savas sirds pastāvīgi Tā 
Kunga priekšā. 

31 Farás também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal toda de estofo azul. 

31Apmetni efodam taisi vienā gabalā no 
zila purpura. 

32 No meio dela, haverá uma abertura para 
a cabeça; será debruada essa abertura, 
como a abertura de uma saia de malha, 
para que não se rompa. 

32Augšā tā vidū jābūt izgriezumam, un šim 
izgriezumam visapkārt lai ir austa apmale, 
līdzīgi krūšu bruņu izgriezumam, lai tas 
neplīst. 

33 Em toda a orla da sobrepeliz, farás 
romãs de estofo azul, e púrpura, e 
carmesim; e campainhas de ouro no meio 
delas. 

33Bet pie tā apakšmalas piestiprini 
granātābolus no zila un sarkana purpura 
un karmezīna diegiem un zelta zvārguļus 
starp viņiem visapkārt. 

34 Haverá em toda a orla da sobrepeliz 
uma campainha de ouro e uma romã, 
outra campainha de ouro e outra romã. 

34Zelta zvārguļi un granātāboli lai pamīšus 
būtu visapkārt pie apmetņa apakšmalas. 

35 Esta sobrepeliz estará sobre Arão 
quando ministrar, para que se ouça o seu 
sonido, quando entrar no santuário diante 
do SENHOR e quando sair; e isso para que 
não morra. 

35Un Āronam tas jāvelk, kad viņš kalpo, lai 
būtu dzirdama to skaņa, kad viņš ieiet 
svētnīcā Tā Kunga vaiga priekšā un kad 
iznāk, ka viņš nemirtu. 

36 Farás também uma lâmina de ouro puro 
e nela gravarás à maneira de gravuras de 
sinetes: Santidade ao SENHOR. 

36Un taisi arī zelta diadēmu un iegriez 
tanī, kā zīmoga griezējs to dara: Svēts Tam 
Kungam. 

37 Atá-la-ás com um cordão de estofo azul, 
de maneira que esteja na mitra; bem na 
frente da mitra estará. 

37Un liec to virs turbāna, turbāna priekšējā 
pusē, piesienot ar zila purpura saiti. 
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38 E estará sobre a testa de Arão, para que 
Arão leve a iniqüidade concernente às 
coisas santas que os filhos de Israel 
consagrarem em todas as ofertas de suas 
coisas santas; sempre estará sobre a testa 
de Arão, para que eles sejam aceitos 
perante o SENHOR. 

38Lai tā ir uz Ārona pieres, ka Ārons uz 
sevi ņem visas vainas, kas pie dāvanām, ko 
Israēla bērni veltī, pie visiem viņu 
dāvinājumiem; tā lai ir allaž uz viņa 
pieres, ka tas Tam Kungam labi patīk. 

39 Tecerás, quadriculada, a túnica de linho 
fino e farás uma mitra de linho fino e um 
cinto de obra de bordador. 

39Un izaud izrakstītus svārkus no 
smalkām, šķetinātām dzijām, un taisi 
turbānu no smalka auduma un izrakstītu 
jostu. 

40 Para os filhos de Arão farás túnicas, e 
cintos, e tiaras; fá-los-ás para glória e 
ornamento. 

40Arī Ārona dēliem šuj svārkus un taisi 
jostas un turbānus goda rotai. 

41 E, com isso, vestirás Arão, teu irmão, 
bem como seus filhos; e os ungirás, e 
consagrarás, e santificarás, para que me 
oficiem como sacerdotes. 

41Tos uzģērb savam brālim Āronam un 
viņa dēliem; un svaidi tos, un piepildi viņu 
rokas, un iesvētī viņus, lai viņi būtu Man 
par priesteriem. 

42 Faze-lhes também calções de linho, para 
cobrirem a pele nua; irão da cintura às 
coxas. 

42Un uztaisi viņiem linu bikses, lai apklātu 
miesas plikumu; no jostasvietas līdz 
lieliem tām jābūt. 

43 E estarão sobre Arão e sobre seus filhos, 
quando entrarem na tenda da congregação 
ou quando se chegarem ao altar para 
ministrar no santuário, para que não 
levem iniqüidade e morram; isto será 
estatuto perpétuo para ele e para sua 
posteridade depois dele. 

43Un Āronam un viņa dēliem tās jāvelk, 
kad viņi ieiet Saiešanas teltī vai kad 
tuvojas altārim, lai kalpotu svētnīcā, ka tie 
nekļūtu vainīgi un nemirtu; tas lai ir par 
mūžīgu likumu viņam un viņa 
pēcnācējiem. 

Êxodo 29 2. Mozus 29 

O sacrifício e as cerimônias da consagração  
Levítico 8.1-36  

1 Isto é o que lhes farás, para os consagrar, 
a fim de que me oficiem como sacerdotes: 
toma um novilho, e dois carneiros sem 
defeito,  

1Šādā kārtībā jāizdara viņu iesvētīšana 
Man par priesteriem: ņem vienu jaunu 
vērsi no liellopiem un divus aunus bez 
kādas vainas, 
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2 e pães asmos, e bolos asmos, amassados 
com azeite, e obreias asmas untadas com 
azeite; de flor de farinha de trigo os farás,  

2un neraudzētas maizes, un neraudzētas 
mīklas plāceņus, iejautus eļļā, un 
neraudzētas mīklas plānos raušus, 
apziestus ar eļļu; taisi tos no smalkiem 
kviešu miltiem. 

3 e os porás num cesto, e no cesto os trarás; 
trarás também o novilho e os dois 
carneiros. 

3Liec tos grozā un pienes tos grozā; atved 
arī vērsi un abus aunus. 

4 Então, farás que Arão e seus filhos se 
cheguem à porta da tenda da congregação 
e os lavarás com água; 

4Tad pieved Āronu un viņa dēlus pie 
Saiešanas telts durvīm un mazgā tos ar 
ūdeni. 

5 depois, tomarás as vestes, e vestirás Arão 
da túnica, da sobrepeliz, da estola 
sacerdotal e do peitoral, e o cingirás com 
o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal; 

5Un paņem drēbes un apvelc Āronam gan 
svārkus, gan apmetni pie efoda, gan efodu, 
gan krūšu zīmi, un apjoz viņu ar efoda 
jostu. 

6 pôr-lhe-ás a mitra na cabeça e sobre a 
mitra, a coroa sagrada. 

6Uzliec viņam galvā turbānu un liec svēto 
diadēmu pāri turbānam. 

7 Então, tomarás o óleo da unção e lho 
derramarás sobre a cabeça; assim o 
ungirás. 

7Un paņem svaidāmo eļļu, izlej to uz viņa 
galvas un tā svaidi viņu. 

8 Farás, depois, que se cheguem os filhos 
de Arão, e os vestirás de túnicas,  

8Un atved arī viņa dēlus un apvelc tiem 
svārkus. 

9 e os cingirás com o cinto, Arão e seus 
filhos, e lhes atarás as tiaras, para que 
tenham o sacerdócio por estatuto 
perpétuo, e consagrarás Arão e seus filhos. 

9Un apjoz tos ar jostu, Āronu un viņa 
dēlus, uzliec viņiem turbānus, lai viņiem 
priestera amats būtu par mūžīgu likumu. 
Un iecel Āronu un viņa dēlus amatā. 

10 Farás chegar o novilho diante da tenda 
da congregação, e Arão e seus filhos porão 
as mãos sobre a cabeça dele. 

10Un tad pie Saiešanas telts vārtiem atved 
jauno vērsi, lai Ārons un viņa dēli liek 
savas rokas uz vērša galvas. 

11 Imolarás o novilho perante o SENHOR, 
à porta da tenda da congregação. 

11Tad nokauj vērsi Tā Kunga priekšā 
Saiešanas telts vārtos. 

12 Depois, tomarás do sangue do novilho e 
o porás com o teu dedo sobre os chifres do 

12Un paņem nedaudz no vērša asinīm un 
ar savu pirkstu zied tās pār altāra ragiem, 
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altar; o restante do sangue derramá-lo-ás 
à base do altar. 

bet visas pārējās asinis izlej uz altāra 
pamatiem. 

13 Também tomarás toda a gordura que 
cobre as entranhas, o redenho do fígado, 
os dois rins e a gordura que está neles e 
queimá-los-ás sobre o altar; 

13Un paņem visus taukus, kas apklāj 
iekšas, un tos, kas pār aknām, un abas 
nieres ar taukiem, kas pāri tām, un 
sadedzini tos uz altāra. 

14 mas a carne do novilho, a pele e os 
excrementos, queimá-los-ás fora do 
arraial; é sacrifício pelo pecado. 

14Bet vērša gaļu, viņa ādu un viņa zarnas 
sadedzini ugunī ārpus nometnes, jo tas ir 
upuris grēku izpirkšanai. 

15 Depois, tomarás um carneiro, e Arão e 
seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

15Tad paņem vienu aunu, un lai Ārons un 
viņa dēli liek savas rokas uz tā galvas. 

16 Imolarás o carneiro, e tomarás o seu 
sangue, e o jogarás sobre o altar ao redor; 

16Un tad nokauj šo aunu un paņem tā 
asinis, un slaki tās visapkārt pār altāri. 

17 partirás o carneiro em seus pedaços e, 
lavadas as entranhas e as pernas, pô-las-ás 
sobre os pedaços e sobre a cabeça. 

17Bet pašu aunu sadali gabalos, mazgā 
viņa iekšas un stilbus un liec tos pie 
pārējiem gabaliem un galvas. 

18 Assim, queimarás todo o carneiro sobre 
o altar; é holocausto para o SENHOR, de 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

18Pēc tam sadedzini visu aunu uz altāra; 
tas ir dedzināmais upuris Tam Kungam, 
patīkama smarža, uguns upuris Tam 
Kungam. 

19 Depois, tomarás o outro carneiro, e Arão 
e seus filhos porão as mãos sobre a cabeça 
dele. 

19Tad paņem otru aunu, un Ārons un viņa 
dēli lai liek savas rokas uz auna galvas. 

20 Imolarás o carneiro, e tomarás do seu 
sangue, e o porás sobre a ponta da orelha 
direita de Arão e sobre a ponta da orelha 
direita de seus filhos, como também sobre 
o polegar da sua mão direita e sobre o 
polegar do seu pé direito; o restante do 
sangue jogarás sobre o altar ao redor. 

20Tad nokauj aunu un ņem nedaudz tā 
asiņu un ar tām apzied Ārona auss 
skripstiņu un viņa dēlu auss skripstiņu 
labajā pusē, tāpat arī viņu labās rokas 
īkšķi un viņu labās kājas īkšķi, bet pārējās 
asinis slaki visapkārt pār altāri. 

21 Tomarás, então, do sangue sobre o altar 
e do óleo da unção e os aspergirás sobre 
Arão e suas vestes e sobre seus filhos e as 
vestes de seus filhos com ele; para que ele 

21Tad ņem no tām asinīm, kas uz altāra, 
un no svaidāmās eļļas un apslaki Āronu un 
viņa drēbes, viņa dēlus un to drēbes, lai 



258 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

seja santificado, e as suas vestes, e 
também seus filhos e as vestes de seus 
filhos com ele. 

viņš ir svētīts un viņa drēbes, viņa dēli un 
to drēbes. 

22 Depois, tomarás do carneiro a gordura, 
a cauda gorda, a gordura que cobre as 
entranhas, o redenho do fígado, os dois 
rins, a gordura que está neles e a coxa 
direita, porque é carneiro da consagração; 

22Un ņem auna taukus un asti, un taukus, 
kas apklāj iekšas, un taukus, kas pāri 
aknām, un abas nieres un taukus, kas pāri 
tām, un labo pleci, jo tas ir priesteru 
iesvētīšanas auns, 

23 e também um pão, um bolo de pão 
azeitado e uma obreia do cesto dos pães 
asmos que estão diante do SENHOR. 

23un kukuli maizes un eļļas plāceni, un 
vienu plāno rausi no neraudzētās maizes 
groza, kas atrodas Tā Kunga priekšā, 

24 Todas estas coisas porás nas mãos de 
Arão e nas de seus filhos e, movendo-as de 
um lado para outro, as oferecerás como 
ofertas movidas perante o SENHOR. 

24un to visu liec Ārona rokās un viņa dēlu 
rokās un līgojot to dari par līgojamo upuri 
Tā Kunga priekšā. 

25 Depois, as tomarás das suas mãos e as 
queimarás sobre o altar; é holocausto para 
o SENHOR, de agradável aroma, oferta 
queimada ao SENHOR. 

25Tad paņem to no viņu rokām un 
sadedzini to uz altāra virs dedzināmā 
upura par patīkamu smaržu Tā Kunga 
priekšā, par uguns upuri Tam Kungam. 

26 Tomarás o peito do carneiro da 
consagração, que é de Arão, e, movendo-o 
de um lado para outro, o oferecerás como 
oferta movida perante o SENHOR; e isto 
será a tua porção. 

26Tad ņem krūts gabalu no auna, kas 
upurēts Ārona iesvētīšanai, un nes to kā 
līgojamo upuri Tā Kunga priekšā; un šī būs 
tava daļa. 

27 Consagrarás o peito da oferta movida e 
a coxa da porção que foi movida, a qual se 
tirou do carneiro da consagração, que é de 
Arão e de seus filhos. 

27Un iesvētī līgojamā upura krūts gabalu 
un cilājamā upura pleci, kas bija cilāts un 
līgots no Ārona un viņa dēlu iesvētīšanas 
auna. 

28 Isto será a obrigação perpétua dos filhos 
de Israel, devida a Arão e seus filhos, por 
ser a porção do sacerdote, oferecida, da 
parte dos filhos de Israel, dos sacrifícios 
pacíficos; é a sua oferta ao SENHOR. 

28Un tā lai būtu gan Ārona, gan viņa dēlu 
daļa; tas lai ir par mūžīgu likumu Israēla 
bērniem; jo tas ir cilājamais upuris, 
paceļams Tam Kungam, no viņu altāra 
upuriem. 
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29 As vestes santas de Arão passarão a seus 
filhos depois dele, para serem ungidos 
nelas e consagrados nelas. 

29Un Ārona svētās drēbes lai paliek Ārona 
dēliem pēc viņa, ka tie tanīs tiktu svaidīti 
un iecelti amatā. 

30 Sete dias as vestirá o filho que for 
sacerdote em seu lugar, quando entrar na 
tenda da congregação para ministrar no 
santuário. 

30Septiņas dienas tās lai valkā tas no viņa 
dēliem, kas ieies Saiešanas teltī, lai 
kalpotu svētnīcā kā priesteris viņa vietā. 

31 Tomarás o carneiro da consagração e 
cozerás a sua carne no lugar santo; 

31Iesvētīšanas aunu ņem un vāri tā gaļu 
svētā vietā. 

32 e Arão e seus filhos comerão a carne 
deste carneiro e o pão que está no cesto à 
porta da tenda da congregação 

32Lai Ārons un viņa dēli ēd auna gaļu un 
maizi, kas grozā, Saiešanas telts durvīs. 

33 e comerão das coisas com que for feita 
a expiação, para consagrá-los e para 
santificá-los; o estranho não comerá delas, 
porque são santas. 

33Lai ēd to, ar ko izdarīta salīdzināšana, 
kad viņi tika iecelti un iesvētīti amatā. Bet 
svešais lai neēd, jo tā ir svēta. 

34 Se sobrar alguma coisa da carne das 
consagrações ou do pão, até pela manhã, 
queimarás o que restar; não se comerá, 
porque é santo. 

34Un, ja kas paliek pāri no iesvētīšanas 
upura gaļas vai maizes līdz rītam, tad to 
sadedzini, to nedrīkst ēst, jo tas ir svēts. 

35 Assim, pois, farás a Arão e a seus filhos, 
conforme tudo o que te hei ordenado; por 
sete dias, os consagrarás. 

35Tā dari ar Āronu un viņa dēliem, kā Es 
tev to esmu pavēlējis; viņu iecelšana 
amatā lai ilgst septiņas dienas. 

36 Também cada dia prepararás um 
novilho como oferta pelo pecado para as 
expiações; e purificarás o altar, fazendo 
expiação por ele mediante oferta pelo 
pecado; e o ungirás para consagrá-lo. 

36Katru dienu upurē vērsi kā grēku upuri, 
par salīdzināšanu, un šķīstī altāri, kad dari 
salīdzināšanu pār to; un iesvaidi to, ka tas 
tiek iesvētīts. 

37 Sete dias farás expiação pelo altar e o 
consagrarás; e o altar será santíssimo; tudo 
o que o tocar será santo. 

37Septiņas dienas dari šo altāra šķīstīšanu 
un to iesvētī; tā altāris kļūs jo svēts; un 
ikviens, kas to aizskars, kļūs svēts. 

Ofertas contínuas  
Números 28.1-8  

38 Isto é o que oferecerás sobre o altar: dois 
cordeiros de um ano, cada dia, 
continuamente. 

38Lūk, kas tev jāupurē uz altāra diendienā: 
divi jēri, gadu veci, 
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39 Um cordeiro oferecerás pela manhã e o 
outro, ao pôr-do-sol. 

39viens jāupurē no rīta, otrs pret vakaru; 

40 Com um cordeiro, a décima parte de um 
efa de flor de farinha, amassada com a 
quarta parte de um him de azeite batido; 
e, para libação, a quarta parte de um him 
de vinho; 

40arī viena desmitā daļa ēfas kviešu miltu, 
sajaukti ar ceturto daļu hina eļļas no 
sagrūstām olīvēm; kā dzeramais upuris 
viena ceturtā daļa hina vīna kopā ar vienu 
no jēriem. 

41 o outro cordeiro oferecerás ao pôr-do-
sol, como oferta de manjares, e a libação 
como de manhã, de aroma agradável, 
oferta queimada ao SENHOR. 

41Bet otru jēru upurē ap vakara laiku, un 
dari ar to kā ar ēdamo upuri no rīta un kā 
ar tā dzeramo upuri, par patīkamu 
smaržu, kā uguns upuri Tam Kungam. 

42 Este será o holocausto contínuo por 
vossas gerações, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR, onde 
vos encontrarei, para falar contigo ali. 

42Lai tāds ir jūsu kārtējais dedzināmais 
upuris Tam Kungam uz audžu audzēm 
Saiešanas telts vārtos Tā Kunga priekšā; 
tur Es satikšos ar tevi un runāšu ar tevi. 

43 Ali, virei aos filhos de Israel, para que, 
por minha glória, sejam santificados,  

43Tā būs Mana atklāsmes vieta Israēla 
bērnu vidū, ka Es tos daru svētus Savā 
godībā. 

44 e consagrarei a tenda da congregação e 
o altar; também santificarei Arão e seus 
filhos, para que me oficiem como 
sacerdotes. 

44Un Es svētīšu gan Saiešanas telti, gan 
altāri, un Āronu un viņa dēlus Es svētīšu, 
ka tie ir Mani priesteri. 

45 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e serei o seu Deus. 

45Un Es mājošu Israēla bērnu vidū, un Es 
tiem būšu par Dievu. 

46 E saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, que os tirou da terra do Egito, para 
habitar no meio deles; eu sou o SENHOR, 
seu Deus. 

46Un viņi zinās, ka Es esmu Tas Kungs, 
jūsu Dievs, kas tos izvedis no Ēģiptes, lai 
Es dzīvotu viņu vidū, Es, Tas Kungs, jūsu 
Dievs. 

Êxodo 30 2. Mozus 30 

O altar do incenso  
Êxodo 37.25-28  

1 Farás também um altar para queimares 
nele o incenso; de madeira de acácia o 
farás. 

1Un taisi arī kvēpināmo altāri 
kvēpināšanai; taisi to no akāciju koka. 
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2 Terá um côvado de comprimento, e um 
de largura (será quadrado), e dois de 
altura; os chifres formarão uma só peça 
com ele. 

2Tam jābūt četrstūrim - olekti garam un 
olekti platam, bet divi olektis augstam, ar 
ragiem, kas no tā iziet. 

3 De ouro puro o cobrirás, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe farás 
uma bordadura de ouro ao redor. 

3Un pārvelc to ar tīru zeltu: tā virsmu, tā 
malas visapkārt un tā ragus. Un tam 
visapkārt taisi vainagu no zelta. 

4 Também lhe farás duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura; de ambos os lados 
as farás; nelas, se meterão os varais para 
se levar o altar. 

4Un taisi tam zem vainaga divus 
gredzenus no zelta; tos pievieno viņa abos 
sānos pie viņa malām, ka var tajos iebāzt 
nesamās kārtis un ar tām viņu nest. 

5 De madeira de acácia farás os varais e os 
cobrirás de ouro. 

5Arī nesamās kārtis taisi no akāciju koka 
un tās pārvelc ar zeltu. 

6 Porás o altar defronte do véu que está 
diante da arca do Testemunho, diante do 
propiciatório que está sobre o 
Testemunho, onde me avistarei contigo. 

6Un liec viņu priekškara priekšā, kas ir 
priekšā liecības šķirstam un salīdzināšanas 
vākam, kas virsū liecības šķirstam; tur Es 
jums atklāšos. 

7 Arão queimará sobre ele o incenso 
aromático; cada manhã, quando preparar 
as lâmpadas, o queimará. 

7Un Ārons uz tā lai dedzina smaržīgas 
kvēpināmās zāles; viņš lai tās dedzina ik 
rītus, kad viņš saved kārtībā eļļas 
lukturīšus. 

8 Quando, ao crepúsculo da tarde, acender 
as lâmpadas, o queimará; será incenso 
contínuo perante o SENHOR, pelas vossas 
gerações. 

8Un, kad Ārons eļļas lukturīšus aizdedzina 
ap vakara laiku, tad viņam atkal tās 
jādedzina; tas lai ir pastāvīgs kvēpināmais 
upuris Tā Kunga priekšā uz audžu 
audzēm. 

9 Não oferecereis sobre ele incenso 
estranho, nem holocausto, nem ofertas de 
manjares; nem tampouco derramareis 
libações sobre ele. 

9Un neliec uz tā svešas kvēpināmās zāles, 
nedz dedzināmos upurus vai ēdamos 
upurus; un neizlej pār to slacināmos 
upurus. 

10 Uma vez no ano, Arão fará expiação 
sobre os chifres do altar com o sangue da 
oferta pelo pecado; uma vez no ano, fará 
expiação sobre ele, pelas vossas gerações; 
santíssimo é ao SENHOR. 

10Vienreiz gadā lai Ārons pie šā altāra 
ragiem izdara salīdzināšanu, ņemot 
salīdzināšanai no grēka upura asinīm; 
vienreiz gadā pie tā lai izdara 
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salīdzināšanu uz audžu audzēm, jo altāris 
ir augsti svēts Tam Kungam." 

O pagamento do resgate  
11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
12 Quando fizeres recenseamento dos 
filhos de Israel, cada um deles dará ao 
SENHOR o resgate de si próprio, quando 
os contares; para que não haja entre eles 
praga nenhuma, quando os arrolares. 

12"Kad tu skaitīsi Israēla bērnus pēc viņu 
pulkiem, tad lai ikviens dod izpirkšanas 
maksu par savu dvēseli Tam Kungam, kad 
tu izdarīsi skaitīšanu, ka nebūtu mocību 
jūsu vidū, kad tu tos skaiti. 

13 Todo aquele que passar ao arrolamento 
dará isto: metade de um siclo, segundo o 
siclo do santuário (este siclo é de vinte 
geras); a metade de um siclo é a oferta ao 
SENHOR. 

13Un ikviens, kas tiek skaitīts, lai dod 
pusseķeli pēc svētnīcas seķeļu svara, vienā 
seķelī skaitot divdesmit geras; šis 
pusseķelis lai ir cilājamais upuris Tam 
Kungam. 

14 Qualquer que entrar no arrolamento, de 
vinte anos para cima, dará a oferta ao 
SENHOR. 

14Ikviens, kas tiek skaitīts, no divdesmit 
gadu vecuma un vecāks, lai nes šo upuri 
Tam Kungam. 

15 O rico não dará mais de meio siclo, nem 
o pobre, menos, quando derem a oferta ao 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

15Turīgais lai nedod vairāk un nabagais lai 
nedod mazāk par šo pusseķeli, kas jādod 
par cilājamo upuri Tam Kungam, lai tiktu 
salīdzinātas jūsu dvēseles. 

16 Tomarás o dinheiro das expiações dos 
filhos de Israel e o darás ao serviço da 
tenda da congregação; e será para 
memória aos filhos de Israel diante do 
SENHOR, para fazerdes expiação pela 
vossa alma. 

16Un ņem šo izpirkšanas maksu no Israēla 
bērniem un dod to kalpošanai pie 
Saiešanas telts; un tas lai ir Israēla 
bērniem par piemiņu Tā Kunga priekšā, ka 
jūsu dvēseles tiek salīdzinātas." 

A bacia de bronze  
Êxodo 38.8  

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
18 Farás também uma bacia de bronze com 
o seu suporte de bronze, para lavar. Pô-la-
ás entre a tenda da congregação e o altar 
e deitarás água nela. 

18"Darini mazgājamo trauku no vara un tā 
kāju no vara, priekš mazgāšanās, un noliec 
to starp Saiešanas telti un altāri, un ielej 
tanī ūdeni. 

19 Nela, Arão e seus filhos lavarão as mãos 
e os pés. 

19Ārons un viņa dēli lai tanī mazgā savas 
rokas un savas kājas; 
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20 Quando entrarem na tenda da 
congregação, lavar-se-ão com água, para 
que não morram; ou quando se chegarem 
ao altar para ministrar, para acender a 
oferta queimada ao SENHOR. 

20kad tiem jāiet Saiešanas teltī, tiem ar 
ūdeni jāmazgājas, ka tie nemirtu, vai kad 
tuvojas altārim, lai kalpotu un iededzinātu 
ugunis Tam Kungam. 

21 Lavarão, pois, as mãos e os pés, para que 
não morram; e isto lhes será por estatuto 
perpétuo, a ele e à sua posteridade, 
através de suas gerações. 

21Lai tie mazgā savas rokas un savas kājas, 
ka tie nemirtu; tas lai būtu mūžīgs likums 
viņiem, Āronam un viņa pēcnācējiem uz 
audžu audzēm." 

O óleo da santa unção  
Êxodo 37.29  

22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 22Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
23 Tu, pois, toma das mais excelentes 
especiarias: de mirra fluida quinhentos 
siclos, de cinamomo odoroso a metade, a 
saber, duzentos e cinqüenta siclos, e de 
cálamo aromático duzentos e cinqüenta 
siclos,  

23"Paņem sev vislabākās zāles: visšķīstākās 
mirres pieci simti seķeļu, kā arī kanēli, 
pusi no iepriekšējā svara, proti, divi simti 
piecdesmit seķeļu, un kalmes divi simti 
piecdesmit seķeļu, 

24 e de cássia quinhentos siclos, segundo o 
siclo do santuário, e de azeite de oliveira 
um him. 

24un laurus pieci simti seķeļu pēc svētnīcas 
seķeļa svara un vienu hinu olīvu eļļas. 

25 Disto farás o óleo sagrado para a unção, 
o perfume composto segundo a arte do 
perfumista; este será o óleo sagrado da 
unção. 

25Un sataisi no tā svētu svaidāmo eļļu, 
smaržīgu maisījumu, pēc ziežu maisītāju 
parauga; tā lai ir svētā svaidāmā eļļa. 

26 Com ele ungirás a tenda da 
congregação, e a arca do Testemunho,  

26Un iesvaidi ar to gan Saiešanas telti, gan 
liecības šķirstu, 

27 e a mesa com todos os seus utensílios, e 
o candelabro com os seus utensílios, e o 
altar do incenso,  

27arī galdu ar visiem tā piederumiem, 
lukturi ar tā rīkiem un kvēpināmo altāri, 

28 e o altar do holocausto com todos os 
utensílios, e a bacia com o seu suporte. 

28un dedzināmo upuru altāri ar visiem tā 
rīkiem, un mazgājamo trauku ar tā kāju. 

29 Assim consagrarás estas coisas, para que 
sejam santíssimas; tudo o que tocar nelas 
será santo. 

29Un iesvētī tos, ka tie būtu augsti svēti; 
ikviens, kas tiem pieskaras, būs svēts. 
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30 Também ungirás Arão e seus filhos e os 
consagrarás para que me oficiem como 
sacerdotes. 

30Iesvaidi Āronu un viņa dēlus un iesvētī 
tos, ka tie ir Man par priesteriem. 

31 Dirás aos filhos de Israel: Este me será o 
óleo sagrado da unção nas vossas 
gerações. 

31Bet Israēla bērniem saki: tā lai jums ir 
svēta svaidāmā eļļa uz audžu audzēm. 

32 Não se ungirá com ele o corpo do 
homem que não seja sacerdote, nem fareis 
outro semelhante, da mesma composição; 
é santo e será santo para vós outros. 

32Tā nav lejama uz cilvēka miesu, un lai 
nekas tai līdzīgs netiek taisīts; tā ir svēta, 
tā lai jums ir svēta. 

33 Qualquer que compuser óleo igual a este 
ou dele puser sobre um estranho será 
eliminado do seu povo. 

33Ikviens, kas taisīs ko līdzīgu šai vai dos 
no tās svešiniekam, tas lai tiek izdeldēts no 
savas tautas vidus." 

O incenso sagrado  
34 Disse mais o SENHOR a Moisés: Toma 
substâncias odoríferas, estoraque, ônica e 
gálbano; estes arômatas com incenso puro, 
cada um de igual peso; 

34Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Paņem 
sev zāles, kas labi smaržo, sveķus no 
opobalzama, oniksu, galbānu un tīru 
vīraku, savā starpā tie lai ir vienādā svarā, 

35 e disto farás incenso, perfume segundo 
a arte do perfumista, temperado com sal, 
puro e santo. 

35un taisi no tiem kvēpināmās zāles, pēc 
zāļu maisītāju parauga, tīru un svētītu, ar 
mazliet sāls. 

36 Uma parte dele reduzirás a pó e o porás 
diante do Testemunho na tenda da 
congregação, onde me avistarei contigo; 
será para vós outros santíssimo. 

36Un smalki sagrūd tās, un liec kādu daļu 
no tām Saiešanas teltī liecības šķirsta 
priekšā, kur Es tev atklāšos; tās lai jums ir 
augsti svētas. 

37 Porém o incenso que fareis, segundo a 
composição deste, não o fareis para vós 
mesmos; santo será para o SENHOR. 

37Un šādas kvēpināmās zāles, ko tu esi 
taisījis pēc šiem samēriem, netaisiet sev; 
tās lai tev ir svētas Tam Kungam. 

38 Quem fizer tal como este para o cheirar 
será eliminado do seu povo. 

38Ikviens, kas taisīs ko līdzīgu tām, lai sevi 
ar to smaržu iepriecinātu, tas lai tiek 
izdeldēts no savas tautas vidus." 

Êxodo 31 2. Mozus 31 

Os artífices da obra do tabernáculo  
Êxodo 35.30–36.1  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
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2 Eis que chamei pelo nome a Bezalel, filho 
de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

2"Redzi, Es esmu aicinājis Becaleēlu, Hūra 
dēla Ūrijas dēlu no Jūdas cilts. 

3 e o enchi do Espírito de Deus, de 
habilidade, de inteligência e de 
conhecimento, em todo artifício,  

3Un Es to esmu pildījis ar Dieva Garu, 
gudrību, prātu, zināšanām un prasmi 
visādos darbos, 

4 para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

4kā izdomāt mākslas darbus un tos 
izstrādāt zeltā, sudrabā un varā, 

5 para lapidação de pedras de engaste, 
para entalho de madeira, para toda sorte 
de lavores. 

5griezt dārgakmeņus un ielikt tos rotās, 
grebt koku un izstrādāt meistarīgus 
darbus. 

6 Eis que lhe dei por companheiro Aoliabe, 
filho de Aisamaque, da tribo de Dã; e dei 
habilidade a todos os homens hábeis, para 
que me façam tudo o que tenho ordenado: 

6Un redzi, Es viņam esmu vēl devis 
Oholiābu, Ahisāmeka dēlu, no Dana cilts, 
un visiem, kam ir spējas, Es esmu devis 
gudrību, ka tie taisītu visu, ko Es esmu tev 
pavēlējis, 

7 a tenda da congregação, e a arca do 
Testemunho, e o propiciatório que está 
por cima dela, e todos os pertences da 
tenda; 

7gan Saiešanas telti, gan liecības šķirstu, 
gan vāku virs tā un visus telts piederumus, 

8 e a mesa com os seus utensílios, e o 
candelabro de ouro puro com todos os 
seus utensílios, e o altar do incenso; 

8arī galdu un tā traukus, zelta lukturi ar tā 
piederumiem un kvēpināmo altāri, 

9 e o altar do holocausto com todos os seus 
utensílios e a bacia com seu suporte; 

9un dedzināmo upuru altāri līdz ar visiem 
tā rīkiem, arī mazgājamo trauku un tā 
kāju, 

10 e as vestes finamente tecidas, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 
seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes; 

10amata drēbes un svētās drēbes 
priesterim Āronam un drēbes viņa dēliem 
priesteriskai kalpošanai, 

11 e o óleo da unção e o incenso aromático 
para o santuário; eles farão tudo segundo 
tenho ordenado. 

11arī svaidāmo eļļu un kvēpināmās zāles 
svētnīcai; kā Es esmu tev pavēlējis, tā lai 
viņi dara." 

O sábado santo e as duas tábuas do Testemunho  
12 Disse mais o SENHOR a Moisés: 12Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: 
13 Tu, pois, falarás aos filhos de Israel e 
lhes dirás: Certamente, guardareis os meus 

13"Runā uz Israēla bērniem un saki: turiet 
Manus sabatus, jo tā ir zīme mūsu starpā 
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sábados; pois é sinal entre mim e vós nas 
vossas gerações; para que saibais que eu 
sou o SENHOR, que vos santifica. 

uz audžu audzēm, ka jūs zinātu, ka Es 
esmu Tas Kungs, kas jūs svētī. 

14 Portanto, guardareis o sábado, porque é 
santo para vós outros; aquele que o 
profanar morrerá; pois qualquer que nele 
fizer alguma obra será eliminado do meio 
do seu povo. 

14Turiet sabatu, jo tas jums ir svēts; kas to 
nesvētī, tam mirtin jāmirst, jo ikvienam, 
kas tanī kādu darbu dara, tam ir jātop 
izdeldētam no tautas vidus. 

15 Seis dias se trabalhará, porém o sétimo 
dia é o sábado do repouso solene, santo ao 
SENHOR; qualquer que no dia do sábado 
fizer alguma obra morrerá. 

15Sešās dienās padari savu darbu, bet 
septītā diena ir sabata diena, svēta Tam 
Kungam; ikvienam, kas šinī dienā dara 
kādu darbu, tam mirtin jāmirst. 

16 Pelo que os filhos de Israel guardarão o 
sábado, celebrando-o por aliança perpétua 
nas suas gerações. 

16Tāpēc Israēla bērni lai svētī sabatu un 
tur sabatu par mūžīgu derību uz audžu 
audzēm. 

17 Entre mim e os filhos de Israel é sinal 
para sempre; porque, em seis dias, fez o 
SENHOR os céus e a terra, e, ao sétimo dia, 
descansou, e tomou alento. 

17Starp Mani un Israēla bērniem tā lai ir 
zīme mūžīgi; jo sešās dienās Tas Kungs 
radījis debesis un zemi, bet septītajā dienā 
Viņš atdusējies un atspirdzinājies." 

18 E, tendo acabado de falar com ele no 
monte Sinai, deu a Moisés as duas tábuas 
do Testemunho, tábuas de pedra, escritas 
pelo dedo de Deus. 

18Un, kad Tas Kungs bija beidzis runāt ar 
Mozu Sinaja kalnā, tad Viņš deva Mozum 
divas liecības plāksnes - akmens plāksnes, 
kas bija Dieva pirksta aprakstītas. 

Êxodo 32 2. Mozus 32 

O bezerro de ouro  
Deuteronômio 9.6-21  

1 Mas, vendo o povo que Moisés tardava 
em descer do monte, acercou-se de Arão e 
lhe disse: Levanta-te, faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou do Egito, 
não sabemos o que lhe terá sucedido. 

1Kad tauta redzēja, ka Mozus kavējas 
nokāpt no kalna, tā sapulcējās pie Ārona 
un sacīja: "Celies un darini mums kādu 
dievu, kas būtu mūsu priekšā, jo mēs 
nezinām, kas ar šo Mozu, šo vīru, kas 
izveda mūs no Ēģiptes zemes, ir noticis." 

2 Disse-lhes Arão: Tirai as argolas de ouro 
das orelhas de vossas mulheres, vossos 
filhos e vossas filhas e trazei-mas. 

2Tad Ārons tiem atbildēja: "Noplēsiet zelta 
auskarus, kas ir jūsu sievu, jūsu dēlu un 
jūsu meitu ausīs, un atnesiet tos man." 
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3 Então, todo o povo tirou das orelhas as 
argolas e as trouxe a Arão. 

3Tad visa tauta noplēsa zelta auskarus, kas 
bija to ausīs, un atnesa tos Āronam. 

4 Este, recebendo-as das suas mãos, 
trabalhou o ouro com buril e fez dele um 
bezerro fundido. Então, disseram: São 
estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito. 

4Un viņš tos paņēma no viņu rokām, 
zīmēja metu ar zīmuli un no tiem izlēja 
teļa tēlu; tad tie teica: "Šis ir tavs dievs, 
Israēl, kas tevi izvedis no Ēģiptes zemes." 

5 Arão, vendo isso, edificou um altar 
diante dele e, apregoando, disse: Amanhã, 
será festa ao SENHOR. 

5Kad Ārons to redzēja, viņš uzcēla tā 
priekšā altāri un lika izsaukt: "Rīt ir svētki 
Tam Kungam!" 

6 No dia seguinte, madrugaram, e 
ofereceram holocaustos, e trouxeram 
ofertas pacíficas; e o povo assentou-se 
para comer e beber e levantou-se para 
divertir-se. 

6Un tie cēlās agri no rīta un upurēja 
dedzināmos upurus un pienesa pateicības 
upurus, un tad tauta apsēdās ēst un dzert 
un cēlās līksmoties. 

7 Então, disse o SENHOR a Moisés: Vai, 
desce; porque o teu povo, que fizeste sair 
do Egito, se corrompeu 

7Tad Tas Kungs runāja uz Mozu: "Ej, 
nokāp zemē! Tava tauta, kuru tu esi 
izvedis no Ēģiptes zemes, dara lielu grēku. 

8 e depressa se desviou do caminho que lhe 
havia eu ordenado; fez para si um bezerro 
fundido, e o adorou, e lhe sacrificou, e diz: 
São estes, ó Israel, os teus deuses, que te 
tiraram da terra do Egito. 

8Tie ātri novirzījušies no tā ceļa, ko Es 
tiem pavēlēju; tie ir darinājuši sev lietu 
teļa tēlu un ir to pielūguši, un tam 
upurējuši un sacījuši: šis ir tavs dievs, 
Israēl, kas tevi ir izvedis no Ēģiptes 
zemes." 

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: Tenho 
visto este povo, e eis que é povo de dura 
cerviz. 

9Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Es esmu 
vērojis šos ļaudis, un redzi, tie ir spītīgi 
ļaudis. 

10 Agora, pois, deixa-me, para que se 
acenda contra eles o meu furor, e eu os 
consuma; e de ti farei uma grande nação. 

10Un nu laid Mani, ka Manas dusmas 
iedegtos pret tiem un ka Es izdeldēju tos; 
bet tevi Es darīšu par lielu tautu." 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.30-35; Deuteronômio 9.25-29  

11 Porém Moisés suplicou ao SENHOR, seu 
Deus, e disse: Por que se acende, SENHOR, 
a tua ira contra o teu povo, que tiraste da 

11Tad Mozus par viņiem aizlūdza Tā 
Kunga, sava Dieva, priekšā, un sacīja: "Ak, 
Kungs! Kāpēc Tavas dusmas iedegušās 
pret Tavu tautu, kuru Tu esi izvedis no 
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terra do Egito com grande fortaleza e 
poderosa mão? 

Ēģiptes zemes ar lielu spēku un stipru 
roku? 

12 Por que hão de dizer os egípcios: Com 
maus intentos os tirou, para matá-los nos 
montes e para consumi-los da face da 
terra? Torna-te do furor da tua ira e 
arrepende-te deste mal contra o teu povo. 

12Vai ēģiptieši lai saka: Viņš tos ir ievedis 
postā, lai tos nogalinātu kalnos un lai tos 
izdeldētu no zemes virsus? Remdini Savu 
dusmu karstumu un apžēlojies par Savu 
tautu, ka Tu to neizposti. 

13 Lembra-te de Abraão, de Isaque e de 
Israel, teus servos, aos quais por ti mesmo 
tens jurado e lhes disseste: Multiplicarei a 
vossa descendência como as estrelas do 
céu, e toda esta terra de que tenho falado, 
dá-la-ei à vossa descendência, para que a 
possuam por herança eternamente. 

13Piemini Ābrahāmu, Īzāku un Israēlu, 
Savus kalpus, kuriem Tu, zvērēdams pie 
Sevis, esi solījis un sacījis: Es vairošu jūsu 
pēcnācējus kā debesu zvaigznes; un visu 
šo zemi, par ko esmu runājis, Es došu jūsu 
pēcnācējiem par mūžīgu mantojumu." 

14 Então, se arrependeu o SENHOR do mal 
que dissera havia de fazer ao povo. 

14Tad Tam Kungam kļuva žēl tā ļaunuma, 
ko Viņš Savai tautai bija gribējis darīt. 

15 E, voltando-se, desceu Moisés do monte 
com as duas tábuas do Testemunho nas 
mãos, tábuas escritas de ambos os lados; 
de um e de outro lado estavam escritas. 

15Un Mozus griezās atpakaļ un nokāpa no 
kalna, un abas liecības plāksnes bija viņa 
rokā; plāksnes bija abās pusēs aprakstītas; 
no vienas un no otras puses tās bija 
aprakstītas. 

16 As tábuas eram obra de Deus; também a 
escritura era a mesma escritura de Deus, 
esculpida nas tábuas. 

16Tās bija Dieva darbs, un raksts bija 
Dieva raksts, iegrebts šinīs plāksnēs. 

17 Ouvindo Josué a voz do povo que 
gritava, disse a Moisés: Há alarido de 
guerra no arraial. 

17Kad Jozua izdzirdēja tautas trokšņošanu, 
kā tie deva vaļu priekam, tad viņš sacīja 
Mozum: "Nometnē ir kara troksnis." 

18 Respondeu-lhe Moisés: Não é alarido 
dos vencedores nem alarido dos vencidos, 
mas alarido dos que cantam é o que ouço. 

18Bet viņš sacīja: "Tā nav uzvarētāja balss, 
un tās arī nav uzvarēto klaigas, bet es 
dzirdu dziedāšanu." 

19 Logo que se aproximou do arraial, viu 
ele o bezerro e as danças; então, 
acendendo-se-lhe a ira, arrojou das mãos 
as tábuas e quebrou-as ao pé do monte; 

19Un notika, kad viņš tuvojās nometnei, 
viņš ieraudzīja teļu un dejošanu; tad 
Mozus iekaisa dusmās, izmeta plāksnes no 
savām rokām un sasita tās kalna pakājē. 
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20 e, pegando no bezerro que tinham feito, 
queimou-o, e o reduziu a pó, que espalhou 
sobre a água, e deu de beber aos filhos de 
Israel. 

20Un viņš ņēma teļu, kuru tie bija taisījuši, 
sadedzināja to ugunī un sagrūda to 
smalkos putekļos, un izkaisīja tos pa ūdens 
virsu, un deva to dzert Israēla bērniem. 

21 Depois, perguntou Moisés a Arão: Que 
te fez este povo, que trouxeste sobre ele 
tamanho pecado? 

21Un Mozus sacīja Āronam: "Ko šī tauta tev 
ir darījusi, ka tu esi ļāvis nākt tik lielam 
grēkam pār viņiem?" 

22 Respondeu-lhe Arão: Não se acenda a 
ira do meu senhor; tu sabes que o povo é 
propenso para o mal. 

22Un Ārons sacīja: "Lai mana kunga 
dusmas neiedegas, jo tu pazīsti šo tautu, 
ka tā ir ļauna. 

23 Pois me disseram: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; pois, quanto a este 
Moisés, o homem que nos tirou da terra do 
Egito, não sabemos o que lhe terá 
acontecido. 

23Tie man sacīja: taisi mums dievu, kas 
ietu mūsu priekšā, jo mēs nezinām, kas ar 
šo Mozu, šo vīru, kas izveda mūs no 
Ēģiptes zemes, ir noticis. 

24 Então, eu lhes disse: quem tem ouro, 
tire-o. Deram-mo; e eu o lancei no fogo, e 
saiu este bezerro. 

24Tad es sacīju: kam ir zelta lietas, tas lai 
tās noplēš. Un tie man tās deva, un es tās 
iemetu ugunī; un tā tapa šis teļš." 

Moisés manda matar os idólatras  
25 Vendo Moisés que o povo estava 
desenfreado, pois Arão o deixara à solta 
para vergonha no meio dos seus inimigos,  

25Kad Mozus redzēja, ka tauta bija 
izlaidīga, jo Ārons tiem bija devis vaļu, 
pretiniekiem par izsmieklu, 

26 pôs-se em pé à entrada do arraial e 
disse: Quem é do SENHOR venha até mim. 
Então, se ajuntaram a ele todos os filhos 
de Levi,  

26tad Mozus nostājās nometnes vārtos un 
sacīja: "Ikviens, kas grib piederēt Tam 
Kungam, lai nāk pie manis!" Tad pie viņa 
sapulcējās visi Levija dēli. 

27 aos quais disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Cada um cinja a espada 
sobre o lado, passai e tornai a passar pelo 
arraial de porta em porta, e mate cada um 
a seu irmão, cada um, a seu amigo, e cada 
um, a seu vizinho. 

27Un viņš tiem sacīja: "Tā saka Tas Kungs, 
Israēla Dievs: apjozieties ikviens ar savu 
zobenu, pārstaigājiet nometni, iedami no 
vieniem vārtiem uz otriem, un nokaujiet 
ikviens savu brāli, savu draugu un savu 
tuvāku." 

28 E fizeram os filhos de Levi segundo a 
palavra de Moisés; e caíram do povo, 
naquele dia, uns três mil homens. 

28Un Levija dēli darīja, kā Mozus bija tiem 
pavēlējis, un tanī dienā krita ap trīs 
tūkstoši vīru. 
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29 Pois Moisés dissera: Consagrai-vos, 
hoje, ao SENHOR; cada um contra o seu 
filho e contra o seu irmão, para que ele vos 
conceda, hoje, bênção. 

29Tad Mozus sacīja: "Šodien jūs esat 
kļuvuši kalpotāji Tam Kungam, jo ikviens 
ir bijis pret savu dēlu un pret savu brāli, 
ka jūs šodien varētu saņemt svētību." 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.11-14; Deuteronômio 9.25-29  

30 No dia seguinte, disse Moisés ao povo: 
Vós cometestes grande pecado; agora, 
porém, subirei ao SENHOR e, porventura, 
farei propiciação pelo vosso pecado. 

30Otrā rītā Mozus teica tautai: "Jūs esat 
lielu grēku darījuši; tagad es kāpšu augšup 
pie Tā Kunga, varbūt es varēšu izlūgties 
jums piedošanu." 

31 Tornou Moisés ao SENHOR e disse: Ora, 
o povo cometeu grande pecado, fazendo 
para si deuses de ouro. 

31Un Mozus griezās atpakaļ pie Tā Kunga 
un sacīja: "Ak, šī tauta ir darījusi lielu 
grēku, tā sev taisījusi dievu no zelta. 

32 Agora, pois, perdoa-lhe o pecado; ou, se 
não, risca-me, peço-te, do livro que 
escreveste. 

32Bet nu piedod viņiem viņu grēkus; un ja 
ne, tad izdzēs mani no Savas grāmatas, ko 
Tu esi rakstījis." 

33 Então, disse o SENHOR a Moisés: 
Riscarei do meu livro todo aquele que 
pecar contra mim. 

33Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Ikkatru, 
kas pret Mani ir apgrēkojies, Es izdzēsīšu 
no Savas grāmatas. 

34 Vai, pois, agora, e conduze o povo para 
onde te disse; eis que o meu Anjo irá 
adiante de ti; porém, no dia da minha 
visitação, vingarei, neles, o seu pecado. 

34Tad nu ej, vadi tautu uz turieni, kur Es 
tev esmu licis. Redzi, Mans eņģelis ies tavā 
priekšā, bet, kad nāks Mana 
piemeklēšanas diena, Es piemeklēšu viņu 
grēkus." 

35 Feriu, pois, o SENHOR ao povo, porque 
fizeram o bezerro que Arão fabricara. 

35Un Tas Kungs sita tautu, tāpēc ka tie bija 
teļu taisījuši, ko Ārons bija darinājis. 

Êxodo 33 2. Mozus 33 

O Anjo de Deus irá adiante do povo  

1 Disse o SENHOR a Moisés: Vai, sobe 
daqui, tu e o povo que tiraste da terra do 
Egito, para a terra a respeito da qual jurei 
a Abraão, a Isaque e a Jacó, dizendo: à tua 
descendência a darei. 

1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: "Ej, celies 
no šejienes, tu un tauta, kuru tu esi izvedis 
no Ēģiptes zemes, un dodies uz zemi, ko 
Es esmu ar zvērestu apsolījis Ābrahāmam, 
Īzākam un Jēkabam, sacīdams: Es to došu 
taviem pēcnācējiem. 
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2 Enviarei o Anjo adiante de ti; lançarei 
fora os cananeus, os amorreus, os heteus, 
os ferezeus, os heveus e os jebuseus. 

2Un Es Savu eņģeli sūtīšu tev pa priekšu 
un izdzīšu kānaāniešus, amoriešus, 
hetiešus, ferisiešus, hīviešus un jebusiešus. 

3 Sobe para uma terra que mana leite e 
mel; eu não subirei no meio de ti, porque 
és povo de dura cerviz, para que te não 
consuma eu no caminho. 

3Tā ir zeme, kurā piens un medus tek; bet 
Es pats neiešu jums līdzi, jo jūs esat spītīgi 
ļaudis, ka Es ceļā jūs neiznīcinu." 

4 Ouvindo o povo estas más notícias, pôs-
se a prantear, e nenhum deles vestiu seus 
atavios. 

4Kad tauta dzirdēja šos bargos vārdus, tā 
sāka sērot, un neviens vairs negribēja 
valkāt savas rotas. 

5 Porquanto o SENHOR tinha dito a 
Moisés: Dize aos filhos de Israel: És povo 
de dura cerviz; se por um momento eu 
subir no meio de ti, te consumirei; tira, 
pois, de ti os atavios, para que eu saiba o 
que te hei de fazer. 

5Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Saki 
Israēla bērniem: jūs esat spītīgi ļaudis; ja 
tikai Es būtu jūsu vidū vienu mirkli, Es jūs 
varētu iznīcināt. Bet nu nolieciet savas 
rotas, tad Es izlemšu, ko darīt ar jums." 

6 Então, os filhos de Israel tiraram de si os 
seus atavios desde o monte Horebe em 
diante. 

6Un Israēla bērni noņēma savas rotas 
Horeba kalna priekšā. 

7 Ora, Moisés costumava tomar a tenda e 
armá-la para si, fora, bem longe do arraial; 
e lhe chamava a tenda da congregação. 
Todo aquele que buscava ao SENHOR saía 
à tenda da congregação, que estava fora 
do arraial. 

7Tad Mozus ņēma telti un uzcēla to tālu 
ārpus nometnes un nosauca to par 
Saiešanas telti. Ikvienam, kas meklēja To 
Kungu, bija jāiet uz Saiešanas telti ārpus 
nometnes. 

8 Quando Moisés saía para a tenda, fora, 
todo o povo se erguia, cada um em pé à 
porta da sua tenda, e olhavam pelas 
costas, até entrar ele na tenda. 

8Un notika, ik reizes, kad Mozus gāja uz šo 
telti, ļaudis piecēlās, un ikviens nostājās 
savas dzīvojamās telts durvīs un 
noraudzījās pakaļ Mozum, līdz tas iegāja 
teltī. 

9 Uma vez dentro Moisés da tenda, descia 
a coluna de nuvem e punha-se à porta da 
tenda; e o SENHOR falava com Moisés. 

9Un notika, ik reizes, kad Mozus iegāja 
teltī, nāca mākoņu stabs un apstājās telts 
durvīs, un Viņš runāja ar Mozu. 
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10 Todo o povo via a coluna de nuvem que 
se detinha à porta da tenda; todo o povo 
se levantava, e cada um, à porta da sua 
tenda, adorava ao SENHOR. 

10Un visa tauta redzēja mākoņu stabu 
stāvam telts durvīs, un visi ļaudis cēlās un 
ikviens metās pie zemes savas telts durvīs. 

11 Falava o SENHOR a Moisés face a face, 
como qualquer fala a seu amigo; então, 
voltava Moisés para o arraial, porém o 
moço Josué, seu servidor, filho de Num, 
não se apartava da tenda. 

11Un Tas Kungs runāja ar Mozu vaigu 
vaigā, kā kāds sarunājas ar savu draugu. 
Un, kad viņš atgriezās nometnē, viņa kalps 
Jozua, Nūna dēls, vēl jauneklis, palika 
teltī. 

Moisés roga a Deus a sua presença  
12 Disse Moisés ao SENHOR: Tu me dizes: 
Faze subir este povo, porém não me deste 
saber a quem hás de enviar comigo; 
contudo, disseste: Conheço-te pelo teu 
nome; também achaste graça aos meus 
olhos. 

12Un Mozus sacīja Tam Kungam: "Redzi, 
Tu man saki: vadi šo tautu augšup! - Bet 
Tu man nesaki, ko Tu sūtīsi ar mani, kaut 
gan Tu esi sacījis: Es tevi saucu tavā vārdā, 
un tu esi labvēlību atradis Manās acīs. 

13 Agora, pois, se achei graça aos teus 
olhos, rogo-te que me faças saber neste 
momento o teu caminho, para que eu te 
conheça e ache graça aos teus olhos; e 
considera que esta nação é teu povo. 

13Bet tagad, ja es esmu labvēlību atradis 
Tavās acīs, tad, lūdzams, liec man zināt 
Tavu ceļu, lai es Tevi zinātu un varētu 
atrast labvēlību Tavās acīs, un parādi arī, 
ka šie ļaudis ir Tava tauta." 

14 Respondeu-lhe: A minha presença irá 
contigo, e eu te darei descanso. 

14Un Viņš sacīja: "Es pats iešu ar tevi, un 
Es došu tev mieru." 

15 Então, lhe disse Moisés: Se a tua 
presença não vai comigo, não nos faças 
subir deste lugar. 

15Tad Mozus sacīja: "Ja Tu pats neiesi 
mums līdzi, tad neved mūs prom no 
šejienes. 

16 Pois como se há de saber que achamos 
graça aos teus olhos, eu e o teu povo? Não 
é, porventura, em andares conosco, de 
maneira que somos separados, eu e o teu 
povo, de todos os povos da terra? 

16Jo no kā lai varētu zināt, ka es un Tava 
tauta esam labvēlību atraduši Tavās acīs? 
Vai ne no tā, ka Tu mūs vadi, tā ka mēs, es 
un Tava tauta, atšķiramies no visām citām 
tautām, kas virs zemes." 

Moisés roga a Deus que lhe mostre a sua glória  
17 Disse o SENHOR a Moisés: Farei 
também isto que disseste; porque achaste 
graça aos meus olhos, e eu te conheço pelo 
teu nome. 

17Un Tas Kungs sacīja Mozum: "Es darīšu 
arī šo lietu, ko tu esi pieminējis; jo tu esi 
atradis labvēlību Manās acīs un Es tevi 
saucu vārdā." 
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18 Então, ele disse: Rogo-te que me mostres 
a tua glória. 

18Tad Mozus sacīja: "Rādi man, lūdzams, 
Savu godību!" 

19 Respondeu-lhe: Farei passar toda a 
minha bondade diante de ti e te 
proclamarei o nome do SENHOR; terei 
misericórdia de quem eu tiver 
misericórdia e me compadecerei de quem 
eu me compadecer. 

19Un Viņš sacīja: "Es likšu visai Savai 
godībai iet garām tavā priekšā, un Es 
saukšu tavā priekšā Tā Kunga Vārdu. Jo Es 
esmu žēlīgs, kam esmu žēlīgs, un, par ko 
Es apžēlojos, par to Es apžēlojos." 

20 E acrescentou: Não me poderás ver a 
face, porquanto homem nenhum verá a 
minha face e viverá. 

20Bet Viņš sacīja: "Manu vaigu tu nedrīksti 
redzēt, jo cilvēks nevar Mani redzēt un 
palikt dzīvs." 

21 Disse mais o SENHOR: Eis aqui um lugar 
junto a mim; e tu estarás sobre a penha. 

21Un Tas Kungs sacīja: "Redzi, še pie Manis 
ir vieta, kur tu vari nostāties uz klints. 

22 Quando passar a minha glória, eu te 
porei numa fenda da penha e com a mão 
te cobrirei, até que eu tenha passado. 

22Un notiks, kad Mana godība ies tev 
garām, Es likšu tev stāvēt klints spraugā 
un segšu pār tevi Savu roku, līdz kamēr 
būšu pagājis garām. 

23 Depois, em tirando eu a mão, tu me 
verás pelas costas; mas a minha face não 
se verá. 

23Un, kad Es pacelšu Savu roku, tu Mani 
redzēsi no muguras, bet Mans vaigs nebūs 
redzams." 

Êxodo 34 2. Mozus 34 

As segundas tábuas da lei  
Deuteronômio 10.1-5  

1 Então, disse o SENHOR a Moisés: Lavra 
duas tábuas de pedra, como as primeiras; 
e eu escreverei nelas as mesmas palavras 
que estavam nas primeiras tábuas, que 
quebraste. 

1Pēc tam Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Izkal 
sev divas akmens plāksnes, tādas kā 
iepriekšējās, un Es uz plāksnēm rakstīšu 
tos vārdus, kas bija uz abām iepriekšējām 
akmens plāksnēm, kuras tu sasiti. 

2 E prepara-te para amanhã, para que 
subas, pela manhã, ao monte Sinai e ali te 
apresentes a mim no cimo do monte. 

2Un esi gatavs rīt no rīta uzkāpt Sinaja 
kalnā, un nostājies Manā priekšā tur kalna 
galā. 

3 Ninguém suba contigo, ninguém apareça 
em todo o monte; nem ainda ovelhas nem 
gado se apascentem defronte dele. 

3Un neviens lai nekāpj augšup kopā ar 
tevi, un neviens lai nav redzams visā tai 
kalnājā; arī sīklops vai liellops ne, lai tie 
netiek izdzīti ganos iepretim šim kalnam." 
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4 Lavrou, pois, Moisés duas tábuas de 
pedra, como as primeiras; e, levantando-
se pela manhã de madrugada, subiu ao 
monte Sinai, como o SENHOR lhe 
ordenara, levando nas mãos as duas 
tábuas de pedra. 

4Un viņš izkala divas akmens plāksnes, 
tādas kā iepriekšējās, un Mozus cēlās agri 
no rīta un kāpa Sinaja kalnā, kā Tas Kungs 
viņam to bija pavēlējis; savā rokā viņš 
nesa abas akmens plāksnes. 

5 Tendo o SENHOR descido na nuvem, ali 
esteve junto dele e proclamou o nome do 
SENHOR. 

5Tad Tas Kungs nolaidās mākonī un 
nostājās viņa priekšā, un nosauca Tā 
Kunga Vārdu. 

6 E, passando o SENHOR por diante dele, 
clamou: SENHOR, SENHOR Deus 
compassivo, clemente e longânimo e 
grande em misericórdia e fidelidade; 

6Un Tas Kungs gāja viņam garām, un Viņš 
sauca: "Tas Kungs, Tas Kungs, apžēlošanās 
un žēlastības Dievs, pacietīgs un bagāts 
žēlsirdībā un uzticībā, 

7 que guarda a misericórdia em mil 
gerações, que perdoa a iniqüidade, a 
transgressão e o pecado, ainda que não 
inocenta o culpado, e visita a iniqüidade 
dos pais nos filhos e nos filhos dos filhos, 
até à terceira e quarta geração! 

7kas tūkstošiem saglabā žēlastību, piedod 
noziegumus, pārkāpumus un grēkus, bet 
arī neatstāj nevienu nesodītu, 
piemeklēdams tēvu grēkus pie viņu 
bērniem un bērnu bērniem līdz trešajam 
un ceturtajam augumam." 

8 E, imediatamente, curvando-se Moisés 
para a terra, o adorou; 

8Un Mozus steigšus palocījās un noliecās 
līdz zemei 

9 e disse: SENHOR, se, agora, achei graça 
aos teus olhos, segue em nosso meio 
conosco; porque este povo é de dura 
cerviz. Perdoa a nossa iniqüidade e o 
nosso pecado e toma-nos por tua herança. 

9un sacīja: "Ja es esmu atradis labvēlību 
Tavās acīs, mans Kungs, lūdzams, nāc jel 
kopā ar mums, kaut gan spītīga ir šī tauta; 
un piedod mums mūsu noziegumus un 
grēkus un dari mūs par Savu īpašumu." 

Deus faz uma aliança e admoesta contra a 
infidelidade  

Deuteronômio 7.1-5  
10 Então, disse: Eis que faço uma aliança; 
diante de todo o teu povo farei maravilhas 
que nunca se fizeram em toda a terra, nem 
entre nação alguma, de maneira que todo 
este povo, em cujo meio tu estás, veja a 
obra do SENHOR; porque coisa terrível é 
o que faço contigo. 

10Tad Viņš sacīja: "Redzi, Es esmu tas, kas 
noslēdz derību, un Savas tautas priekšā Es 
darīšu brīnumus, kādi nav notikuši nekur 
visā zemes virsū un nevienā tautā, ka visa 
tauta, kuras vidū tu atrodies, redz Tā 
Kunga darbus, jo vareni būs tie darbi, 
kurus Es tavā vidū darīšu. 
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11 Guarda o que eu te ordeno hoje: eis que 
lançarei fora da sua presença os amorreus, 
os cananeus, os heteus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus. 

11Ņem to vērā, ko Es tev šodien pavēlu: 
redzi, Es padzīšu amoriešus, kānaāniešus, 
ferisiešus, hetiešus, hīviešus un jebusiešus 
tavā priekšā. 

12 Abstém-te de fazer aliança com os 
moradores da terra para onde vais, para 
que te não sejam por cilada. 

12Sargies noslēgt derību ar tās zemes 
iedzīvotājiem, kuru zemē tu nāc, ka tas 
nekļūst par slazda valgu tavā vidū. 

13 Mas derribareis os seus altares, 
quebrareis as suas colunas e cortareis os 
seus postes-ídolos 

13Izpostiet viņu altārus un salauziet viņu 
elku stabus, un nocērtiet viņu elku kokus. 

14 (porque não adorarás outro deus; pois o 
nome do SENHOR é Zeloso; sim, Deus 
zeloso é ele); 

14Un nepielūdz citu dievu, jo Tas Kungs, 
kura vārds: Dusmotājs, ir dusmīgs Dievs. 

15 para que não faças aliança com os 
moradores da terra; não suceda que, em se 
prostituindo eles com os deuses e lhes 
sacrificando, alguém te convide, e comas 
dos seus sacrifícios 

15Tāpēc nenoslēdz derību ar tās zemes 
iedzīvotājiem; kad tie netikli kalpo saviem 
dieviem un upurē saviem dieviem, ka tie 
neaicina tevi, lai arī tu ēstu no viņu 
upuriem. 

16 e tomes mulheres das suas filhas para os 
teus filhos, e suas filhas, prostituindo-se 
com seus deuses, façam que também os 
teus filhos se prostituam com seus deuses. 

16Un neņem saviem dēliem sievas no viņu 
meitām, ka viņu meitas, netikli 
kalpodamas saviem dieviem, nepamudina 
arī tavus dēlus netikli kalpot viņu dieviem. 

17 Não farás para ti deuses fundidos. 17Netaisi sev lietus dievus. 
As três festas  

Êxodo 23.14-19; Levítico 23.4-21,33-44; 
Deuteronômio 16.1-17  

18 Guardarás a Festa dos Pães Asmos; sete 
dias comerás pães asmos, como te ordenei, 
no tempo indicado no mês de abibe; 
porque no mês de abibe saíste do Egito. 

18Ievēro Neraudzētās maizes svētkus, kā 
Es tev to esmu pavēlējis: septiņas dienas 
ēd neraudzētas maizes noteiktā laikā - 
ābība mēnesī, jo ābība mēnesī tu esi 
iznācis no Ēģiptes. 

19 Todo o que abre a madre é meu; 
também de todo o teu gado, sendo macho, 
o que abre a madre de vacas e de ovelhas. 

19Ikviens, kas pirmais piedzimst, pieder 
Man; tāpat tavu lopu vidū katrs vīriešu 
kārtas pirmdzimušais, vai vērsis, vai auns. 

20 O jumento, porém, que abrir a madre, 
resgatá-lo-ás com cordeiro; mas, se o não 
resgatares, será desnucado. Remirás todos 

20Un ēzeļu mātes pirmdzimušais jāizpērk 
ar avi, bet, ja tu to neizpērc, tad lauz tam 
sprandu. Ikkatrs pirmdzimtais dēls tev ir 



276 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

os primogênitos de teus filhos. Ninguém 
aparecerá diante de mim de mãos vazias. 

jāizpērk. Nenāciet Mana vaiga priekšā 
tukšām rokām. 

21 Seis dias trabalharás, mas, ao sétimo 
dia, descansarás, quer na aradura, quer na 
sega. 

21Sešas dienas tev jāstrādā, bet septītajā 
dienā tev jābūt mierā, arī aramā un 
pļaujamā laikā tev jāietur miers. 

22 Também guardarás a Festa das 
Semanas, que é a das primícias da sega do 
trigo, e a Festa da Colheita no fim do ano. 

22Ievēro arī nedēļas svētkus: Kviešu 
pirmās iepļaujas svētkus un Savākšanas 
svētkus gada beigās. 

23 Três vezes no ano, todo homem entre ti 
aparecerá perante o SENHOR Deus, Deus 
de Israel. 

23Trīs reizes gadā ikviens vīrs lai rādās 
Dieva Tā Kunga, Israēla Dieva, priekšā. 

24 Porque lançarei fora as nações de diante 
de ti e alargarei o teu território; ninguém 
cobiçará a tua terra quando subires para 
comparecer na presença do SENHOR, teu 
Deus, três vezes no ano. 

24Es izdzīšu svešas tautas tev pa priekšu, 
lai paplašinātu tavas robežas, un 
nevienam nebūs iekārot tavu zemi, kamēr 
tu rādies Tā Kunga, sava Dieva, priekšā 
trīs reizes gadā. 

25 Não oferecerás o sangue do meu 
sacrifício com pão levedado; nem ficará o 
sacrifício da Festa da Páscoa da noite para 
a manhã. 

25Neizlej, nokaujot upuri, asinis pār 
raudzēto maizi un neglabā līdz rītam 
Pashā upuri. 

26 As primícias dos primeiros frutos da tua 
terra trarás à Casa do SENHOR, teu Deus. 
Não cozerás o cabrito no leite da sua 
própria mãe. 

26Pirmajos no tavas zemes pirmās augļu 
ražas nes Tā Kunga, tava Dieva, namā; 
nevāri kazlēnu viņa mātes pienā." 

27 Disse mais o SENHOR a Moisés: Escreve 
estas palavras, porque, segundo o teor 
destas palavras, fiz aliança contigo e com 
Israel. 

27Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Uzraksti 
šos vārdus, jo pēc šiem vārdiem Es esmu 
slēdzis derību ar tevi un ar Israēlu." 

28 E, ali, esteve com o SENHOR quarenta 
dias e quarenta noites; não comeu pão, 
nem bebeu água; e escreveu nas tábuas as 
palavras da aliança, as dez palavras. 

28Un viņš tur bija pie Tā Kunga četrdesmit 
dienas un četrdesmit naktis; maizi viņš 
neēda un ūdeni nedzēra. Un Viņš 
uzrakstīja uz akmens plāksnēm derības 
vārdus, desmit vārdus. 

O rosto de Moisés resplandece  
29 Quando desceu Moisés do monte Sinai, 
tendo nas mãos as duas tábuas do 

29Un notika, Mozum nokāpjot no Sinaja 
kalna, ka divas liecības plāksnes bija viņa 



277 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

Testemunho, sim, quando desceu do 
monte, não sabia Moisés que a pele do seu 
rosto resplandecia, depois de haver Deus 
falado com ele. 

rokā; un Mozus nezināja, no kalna 
nokāpjot, ka viņa vaiga āda spīdēja, jo 
viņš bija runājis ar Dievu. 

30 Olhando Arão e todos os filhos de Israel 
para Moisés, eis que resplandecia a pele do 
seu rosto; e temeram chegar-se a ele. 

30Un Ārons un visi Israēla bērni uzlūkoja 
Mozu, un redzi, viņa vaiga āda spīdēja; un 
tie bijās viņam tuvoties. 

31 Então, Moisés os chamou; Arão e todos 
os príncipes da congregação tornaram a 
ele, e Moisés lhes falou. 

31Tad Mozus sauca viņus; un Ārons un visi 
draudzes vadītāji nāca pie viņa, un Mozus 
runāja uz tiem. 

32 Depois, vieram também todos os filhos 
de Israel, aos quais ordenou ele tudo o que 
o SENHOR lhe falara no monte Sinai. 

32Un pēc tam visi Israēla bērni pienāca pie 
viņa, un viņš pavēlēja tiem visu, ko Tas 
Kungs bija viņam sacījis Sinaja kalnā. 

33 Tendo Moisés acabado de falar com 
eles, pôs um véu sobre o rosto. 

33Un, kad Mozus beidza ar viņiem runāt, 
tad viņš savu vaigu aizklāja ar apsegu. 

34 Porém, vindo Moisés perante o SENHOR 
para falar-lhe, removia o véu até sair; e, 
saindo, dizia aos filhos de Israel tudo o que 
lhe tinha sido ordenado. 

34Bet, kad Mozus gāja Tā Kunga vaiga 
priekšā, lai ar Viņu runātu, viņš noņēma 
apsegu līdz savai iziešanai. Un, kad viņš 
atkal iznāca ārā, viņš runāja uz Israēla 
bērniem, kas tam bija pavēlēts. 

35 Assim, pois, viam os filhos de Israel o 
rosto de Moisés, viam que a pele do seu 
rosto resplandecia; porém Moisés cobria 
de novo o rosto com o véu até entrar a 
falar com ele. 

35Un Israēla bērni redzēja, ka Mozus vaiga 
āda spīdēja; un Mozus aizklāja ar apsegu 
savu vaigu, tiekāms tas gāja ar Viņu runāt. 

Êxodo 35 2. Mozus 35 

O Sábado  
1 Tendo Moisés convocado toda a 
congregação dos filhos de Israel, disse-
lhes: São estas as palavras que o SENHOR 
ordenou que se cumprissem: 

1Un Mozus saaicināja visu Israēla bērnu 
draudzi un uz to runāja: "Šie ir tie vārdi, 
kurus Tas Kungs ir pavēlējis izpildīt. 

2 Trabalhareis seis dias, mas o sétimo dia 
vos será santo, o sábado do repouso solene 
ao SENHOR; quem nele trabalhar 
morrerá. 

2Sešas dienas strādājiet, bet septītā diena 
lai jums ir svēta, sabata diena, kas svētīta 
Tam Kungam; ikviens, kas šinī dienā 
strādā, lai mirst. 
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3 Não acendereis fogo em nenhuma das 
vossas moradas no dia do sábado. 

3Neaizdedziniet uguni savās apmešanās 
vietās sabata dienā." 

Deus manda trazer ofertas para o tabernáculo  
Êxodo 25.1-9  

4 Disse mais Moisés a toda a congregação 
dos filhos de Israel: Esta é a palavra que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

4Un Mozus runāja uz visu Israēla bērnu 
draudzi, sacīdams: "Šī ir Tā Kunga pavēle, 
ko Viņš ir devis: 

5 Tomai, do que tendes, uma oferta para o 
SENHOR; cada um, de coração disposto, 
voluntariamente a trará por oferta ao 
SENHOR: ouro, prata, bronze,  

5ņemiet no savas rocības cilājamo upuri 
Tam Kungam; ikviens, ko sirds skubina, lai 
atnes upura dāvanu Tam Kungam: zeltu, 
sudrabu un varu, 

6 estofo azul, púrpura, carmesim, linho 
fino, pêlos de cabra,  

6zilu purpuru un sarkanu purpuru, 
karmezīnā krāsotas dzijas, smalku 
audumu un kazu vilnu, 

7 peles de carneiro tintas de vermelho, 
peles finas, madeira de acácia,  

7iesarkanas aunu un āpšu ādas un akāciju 
koku, 

8 azeite para a iluminação, especiarias 
para o óleo da unção e para o incenso 
aromático,  

8arī eļļu apgaismošanai un smaržīgas zāles 
svaidāmai eļļai, un zāles kvēpināšanai, 

9 pedras de ônix e pedras de engaste para 
a estola sacerdotal e para o peitoral. 

9oniksa akmeni un ieliekamos akmeņus 
efodam un krūšu zīmei. 

Os utensílios do tabernáculo  
Êxodo 39.32-43  

10 Venham todos os homens hábeis entre 
vós e façam tudo o que o SENHOR 
ordenou: 

10Visi jūsu vidū, kam ir spējas, lai nāk un 
taisa visu, kā Tas Kungs pavēlējis: mājokli, 

11 o tabernáculo com sua tenda e a sua 
coberta, os seus ganchos, as suas tábuas, 
as sua vergas, as suas colunas e as suas 
bases; 

11tā telts vietu ar tās segām, pārklāju, 
kāšus, dēļus, bultas un stabus ar to kājām, 

12 a arca e os seus varais, o propiciatório e 
o véu do reposteiro; 

12šķirstu ar tā nesamām kārtīm, 
salīdzināšanas vāku un priekškaru, kas to 
aizsedz, 

13 a mesa e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e os pães da proposição; 

13galdu ar tā nesamām kārtīm un visus tā 
piederumus, arī svētās maizes, 



279 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

14 o candelabro da iluminação, e os seus 
utensílios, e as suas lâmpadas, e o azeite 
para a iluminação; 

14lukturi apgaismošanai un tā piederumus 
un eļļas lukturīšus, un eļļu apgaismošanai, 

15 o altar do incenso e os seus varais, e o 
óleo da unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta à entrada do 
tabernáculo; 

15kvēpināmo altāri ar tā nesamām kārtīm, 
eļļu svaidīšanai un zāles kvēpināšanai, arī 
priekškaru mājokļa durvju aizsegšanai, 

16 o altar do holocausto e a sua grelha de 
bronze, os seus varais e todos os seus 
utensílios, a bacia e o seu suporte; 

16dedzināmo upuru altāri līdz ar tā vara 
režģi, nesamām kārtīm un visiem rīkiem, 
mazgājamo trauku un tā kāju, 

17 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro da porta do 
átrio; 

17pagalma aizkarus un to stabus ar to 
kājām, arī pagalma vārtu pārsegu, 

18 as estacas do tabernáculo, e as estacas 
do átrio, e as suas cordas; 

18arī mājokļa mietiņus un pagalma 
mietiņus un telšu virves, 

19 as vestes do ministério para ministrar no 
santuário, as vestes santas do sacerdote 
Arão e as vestes de seus filhos, para 
oficiarem como sacerdotes. 

19un amata tērpus kalpošanai svētnīcā, 
priestera Ārona svētās drēbes un viņa dēlu 
drēbes kalpošanai." 

A prontidão do povo em trazer ofertas  
20 Então, toda a congregação dos filhos de 
Israel saiu da presença de Moisés,  

20Tad visa Israēla bērnu draudze aizgāja 
no Mozus. 

21 e veio todo homem cujo coração o 
moveu e cujo espírito o impeliu e trouxe a 
oferta ao SENHOR para a obra da tenda da 
congregação, e para todo o seu serviço, e 
para as vestes sagradas. 

21Un ikviens, kuru sirds skubināja, un 
ikviens, kam bija labs prāts, nāca un 
atnesa savu upura dāvanu Tam Kungam 
Saiešanas telts celšanai, kalpošanai un 
svētajām drēbēm. 

22 Vieram homens e mulheres, todos 
dispostos de coração; trouxeram fivelas, 
pendentes, anéis, braceletes, todos os 
objetos de ouro; todo homem fazia oferta 
de ouro ao SENHOR; 

22Tad visi, kurus sirds uz to skubināja, vīri 
un sievas, nesa saktas un auskarus, 
gredzenus un krelles, visādas zelta lietas; 
katrs, kas gribēja, atnesa zeltu par 
līgojamo upuri Tam Kungam. 

23 e todo homem possuidor de estofo azul, 
púrpura, carmesim, linho fino, pêlos de 
cabra, peles de carneiro tintas de 

23Un ikviens, kam bija zils un sarkans 
purpurs, karmezīnā krāsoti diegi, smalki 
audumi, kazu vilna un iesarkanas aunu un 
āpšu ādas, tie to atnesa. 
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vermelho e peles de animais marinhos os 
trazia. 

24 Todo aquele que fazia oferta de prata ou 
de bronze por oferta ao SENHOR a trazia; 
e todo possuidor de madeira de acácia 
para toda obra do serviço a trazia. 

24Ikviens, kas gribēja veltīt Tam Kungam 
sudrabu vai varu, to atnesa par cilājamo 
upuri Tam Kungam, un ikviens, kam bija 
akāciju koks, atnesa to kalpošanas 
piederumu darināšanai. 

25 Todas as mulheres hábeis traziam o que, 
por suas próprias mãos, tinham fiado: 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino. 

25Un ikviena ar prasmi apveltīta sieva pati 
vērpa un atnesa savērpto zila un sarkana 
purpura dziju, arī karmezīna krāsā krāsotu 
un šķetinātu smalku dziju audumu. 

26 E todas as mulheres cujo coração as 
moveu em habilidade fiavam os pêlos de 
cabra. 

26Un visas sievas, kurām sirds uz to 
skubināja un kuras to prata, vērpa kazu 
vilnu. 

27 Os príncipes traziam pedras de ônix, e 
pedras de engaste para a estola sacerdotal 
e para o peitoral,  

27Un vadoņi atnesa oniksa akmeni un 
ieliekamos akmeņus efodam un krūšu 
zīmei, 

28 e os arômatas, e o azeite para a 
iluminação, e para o óleo da unção, e para 
o incenso aromático. 

28balzamu, eļļu apgaismošanai un 
svaidāmo eļļu, un zāles kvēpināšanai. 

29 Os filhos de Israel trouxeram oferta 
voluntária ao SENHOR, a saber, todo 
homem e mulher cujo coração os dispôs 
para trazerem uma oferta para toda a obra 
que o SENHOR tinha ordenado se fizesse 
por intermédio de Moisés. 

29Tā Israēla ļaudis, vīri un sievas, kurus 
sirds skubināja ko pienest visam šim 
darbam, ko Tas Kungs caur Mozu bija 
pavēlējis tiem darīt, nesa labprātības 
upurus Tam Kungam. 

Deus chama a Bezalel e a Aoliabe  
Êxodo 31.1-11  

30 Disse Moisés aos filhos de Israel: Eis que 
o SENHOR chamou pelo nome a Bezalel, 
filho de Uri, filho de Hur, da tribo de Judá,  

30Un Mozus sacīja Israēla bērniem: 
"Redziet, Tas Kungs ir aicinājis Becaleēlu, 
Ūrija dēlu, Hūra dēladēlu, no Jūdas cilts 

31 e o Espírito de Deus o encheu de 
habilidade, inteligência e conhecimento 
em todo artifício,  

31un ir to pildījis ar Dieva Garu, ar 
gudrību, izmanību un zināšanām visādiem 
darbiem: 

32 e para elaborar desenhos e trabalhar em 
ouro, em prata, em bronze,  

32izdomāt mākslas darbus un izstrādāt tos 
zeltā, sudrabā un varā, 
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33 e para lapidação de pedras de engaste, 
e para entalho de madeira, e para toda 
sorte de lavores. 

33griezt dārgakmeņus un ielikt tos rotās, 
grebt koku un izstrādāt meistarīgus 
darbus. 

34 Também lhe dispôs o coração para 
ensinar a outrem, a ele e a Aoliabe, filho 
de Aisamaque, da tribo de Dã. 

34Arī spējas citus mācīt Viņš licis viņam 
sirdī, viņam un Oholiābam, Ahisāmeka 
dēlam, kas ir no Dana cilts. 

35 Encheu-os de habilidade para fazer toda 
obra de mestre, até a mais engenhosa, e a 
do bordador em estofo azul, em púrpura, 
em carmesim e em linho fino, e a do 
tecelão, sim, toda sorte de obra e a 
elaborar desenhos. 

35Viņš tos ir pildījis ar sirds gudrību, tā ka 
tie var veikt dažādus griezēju un izšuvēju 
darbus zilā un sarkanā purpurā, no 
karmezīnā krāsotām dzijām un smalka 
auduma, ka tie var izpildīt dažādus darbus 
un izdomāt meistarīgu darbu metus. 

Êxodo 36 2. Mozus 36 

1 Assim, trabalharam Bezalel, e Aoliabe, e 
todo homem hábil a quem o SENHOR dera 
habilidade e inteligência para saberem 
fazer toda obra para o serviço do 
santuário, segundo tudo o que o SENHOR 
havia ordenado. 

1Un Becaleēls un Oholiābs, un visi 
prasmīgie vīri, kuriem Tas Kungs bija 
devis gudrību un māku veikt jebkuru 
darbu svētnīcas celšanā, lai strādā tā, kā 
Tas Kungs bija pavēlējis." 

Moisés entrega aos obreiros as ofertas do povo  
2 Moisés chamou a Bezalel, e a Aoliabe, e 
a todo homem hábil em cujo coração o 
SENHOR tinha posto sabedoria, isto é, a 
todo homem cujo coração o impeliu a se 
chegar à obra para fazê-la. 

2Un Mozus aicināja Becaleēlu un 
Oholiābu, un visus prasmīgos vīrus, 
kuriem Tas Kungs bija devis gudrību, 
visus, kurus sirds skubināja sākt šo darbu 
un darīt to. 

3 Estes receberam de Moisés todas as 
ofertas que os filhos de Israel haviam 
trazido para a obra do serviço do 
santuário, para fazê-la; e, ainda, cada 
manhã o povo trazia a Moisés ofertas 
voluntárias. 

3Viņi ņēma no Mozus visas upuru dāvanas, 
kuras Israēla bērni bija tam atnesuši, lai 
celtu svētnīcu un to pabeigtu; un tie vēl 
viņam pienesa ik rītus labprātības upurus. 

4 Então, deixando cada um a obra que 
fazia, vieram todos os homens sábios que 
se ocupavam em toda a obra do santuário 

4Un atnāca visi prasmīgie vīri, kas varēja 
darīt dažādus darbus svētnīcas labā, 
ikkatrs no sava darba, ko līdz šim bija 
strādājis. 
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5 e disseram a Moisés: O povo traz muito 
mais do que é necessário para o serviço da 
obra que o SENHOR ordenou se fizesse. 

5Un viņi sacīja Mozum: "Tauta nes vairāk, 
nekā kalpošanas darbam ir vajadzīgs, ko 
Tas Kungs pavēlējis darīt.” 

6 Então, ordenou Moisés – e a ordem foi 
proclamada no arraial, dizendo: Nenhum 
homem ou mulher faça mais obra alguma 
para a oferta do santuário. Assim, o povo 
foi proibido de trazer mais. 

6Tad Mozus izziņoja visā nometnē pavēli: 
"Lai neviens vīrs vai sieva vairs nenes 
dāvanas svētnīcas darbam!" Tad tie 
mitējās nest, 

7 Porque o material que tinham era 
suficiente para toda a obra que se devia 
fazer e ainda sobejava. 

7jo bija pietiekami visam darbam, lai to 
beigtu, un vēl palika pāri. 

As cortinas do tabernáculo  
Êxodo 26.1-13  

8 Assim, todos os homens hábeis, entre os 
que faziam a obra, fizeram o tabernáculo 
com dez cortinas de linho fino retorcido, 
estofo azul, púrpura e carmesim com 
querubins; de obra de artista as fizeram. 

8Tā visi prasmīgie vīri strādātāju starpā 
izveidoja mājokli ar desmit pārklājiem no 
šķetinātu smalku dziju auduma, no zila un 
sarkana purpura, no karmezīna ar 
meistariski ieaustiem ķerubiem, tā tie to 
veidoja. 

9 O comprimento de cada cortina era de 
vinte e oito côvados, e a largura, de quatro 
côvados; todas as cortinas eram de igual 
medida. 

9Viena pārklāja garums bija divdesmit 
astoņas olektis un platums četras olektis; 
visiem pārklājiem bija vienāds mērs. 

10 Cinco cortinas eram ligadas uma à 
outra; e as outras cinco também ligadas 
uma à outra. 

10Un viņš savienoja piecus pārklājus vienā 
gabalā un atkal piecus pārklājus otrā 
gabalā 

11 Fizeram laçadas de estofo azul na orla 
da cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento; e de igual modo 
fizeram na orla da cortina, que estava na 
extremidade do segundo agrupamento. 

11un piestiprināja zilas cilpas pie viena 
pārklāja ārmalas, tāpat arī pie otra 
pārklāja ārmalas, kas tiek kopā savienotas. 

12 Cinqüenta laçadas fizeram numa 
cortina, e cinqüenta, na outra cortina na 
extremidade do segundo agrupamento; as 
laçadas eram contrapostas uma à outra. 

12Viņš piestiprināja piecdesmit cilpas pie 
viena pārklāja malas un piecdesmit pie 
otra pārklāja malas, kas tiek kopā 
savienotas; cilpas bija cita citai pretim. 
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13 Fizeram cinqüenta colchetes de ouro, 
com os quais prenderam as cortinas uma à 
outra; e o tabernáculo passou a ser um 
todo. 

13Un viņš izgatavoja piecdesmit zelta 
kāšus un savienoja pārklājus ar tiem citu 
pie cita, ka tas tapa par mājokli. 

14 Fizeram também de pêlos de cabra 
cortinas para servirem de tenda sobre o 
tabernáculo; fizeram onze cortinas. 

14Tad viņš taisīja telts pārklāju no kazu 
vilnas auduma pār mājokli; no 
vienpadsmit pārklājiem viņš to taisīja. 

15 O comprimento de cada cortina era de 
trinta côvados, e a largura, de quatro 
côvados; as onze cortinas eram de igual 
medida. 

15Viena telts pārklāja garums bija 
trīsdesmit olektis un tā platums četras 
olektis; un visiem vienpadsmit telts 
pārklājiem bija vienāds mērs. 

16 Ajuntaram à parte cinco cortinas entre 
si e, de igual modo, as seis restantes. 

16Un viņš savienoja piecus pārklājus 
atsevišķi un sešus pārklājus atsevišķi. 

17 E fizeram cinqüenta laçadas na orla da 
cortina, que estava na extremidade do 
primeiro agrupamento. 

17Un arī piecdesmit cilpas viņš 
piestiprināja pie pārklāja ārmalas un 
piecdesmit cilpas pie otra pārklāja 
ārmalas, kas tiek kopā savienotas. 

18 Fizeram também cinqüenta colchetes de 
bronze para ajuntar a tenda, para que 
viesse a ser um todo. 

18Un viņš iztaisīja piecdesmit vara kāšus 
telts pārklāja savienošanai, lai tas būtu no 
viena gabala. 

19 Fizeram também de peles de carneiro 
tintas de vermelho uma coberta para a 
tenda e outra coberta de peles finas. 

19Un viņš taisīja telts pārsegu no 
iesarkanām aunu ādām un virsējo pārsegu 
no āpšu ādām. 

A coberta de peles e as tábuas  
Êxodo 26.14-30  

20 Fizeram também de madeira de acácia 
as tábuas para o tabernáculo, as quais 
eram colocadas verticalmente. 

20Viņš sagādāja mājoklim stāvdēļus no 
akāciju koka. 

21 Cada uma das tábuas tinha dez côvados 
de comprimento e côvado e meio de 
largura. 

21Katra dēļa garums bija desmit olektis, 
bet dēļa platums pusotras olekts. 

22 Cada tábua tinha dois encaixes, 
travados um com o outro; assim fizeram 
com todas as tábuas do tabernáculo. 

22Katram dēlim bija divas tapas, ar kurām 
tos salaida kopā; tādas viņš taisīja visiem 
mājokļa dēļiem. 
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23 No preparar as tábuas para o 
tabernáculo, fizeram vinte delas para o 
lado sul. 

23Divdesmit tādus dēļus viņš taisīja 
mājokļa dienvidus pusei. 

24 Fizeram também quarenta bases de 
prata debaixo das vinte tábuas: duas bases 
debaixo de uma tábua para os seus dois 
encaixes e duas bases debaixo de outra 
tábua para os seus dois encaixes. 

24Šiem divdesmit dēļiem viņš pierīkoja 
četrdesmit sudraba kājas: divas zem viena 
dēļa, pie tā divām tapām, tāpat divas kājas 
zem otra dēļa, pie tā divām tapām. 

25 Também fizeram vinte tábuas ao outro 
lado do tabernáculo, para o lado norte,  

25Tāpat mājokļa otriem sāniem, kas bija 
pret ziemeļiem, viņš sagādāja divdesmit 
dēļus. 

26 com as suas quarenta bases de prata: 
duas bases debaixo de uma tábua e duas 
bases debaixo de outra tábua; 

26Arī tiem viņš piestiprināja četrdesmit 
sudraba kājas, divas zem katra dēļa. 

27 ao lado do tabernáculo para o ocidente, 
fizeram seis tábuas. 

27Bet mājokļa dibensienā, pret rietumiem, 
viņš ielika sešus dēļus. 

28 Fizeram também duas tábuas para os 
cantos do tabernáculo de ambos os lados,  

28No diviem dēļiem viņš izveidoja stūrus 
mājokļa galos. 

29 as quais, por baixo, estavam separadas, 
mas, em cima, se ajustavam à primeira 
argola; assim se fez com as duas tábuas 
nos dois cantos. 

29Tie bija savienoti apakšgalā un augšgalā 
ar gredzenu; tā viņš darīja ar abiem dēļiem 
abos stūros. 

30 Assim eram as oito tábuas com as suas 
bases de prata, dezesseis bases: duas bases 
debaixo de uma tábua e duas debaixo de 
outra tábua. 

30Un tur bija astoņi dēļi ar to sudraba 
kājām, pavisam sešpadsmit kājas, pa 
divām zem katra dēļa. 

31 Fizeram também travessas de madeira 
de acácia; cinco para as tábuas de um lado 
do tabernáculo,  

31Un viņš taisīja arī aizšaujamās bultas no 
akāciju koka: piecas dēļu savienošanai 
mājokļa vienā pusē 

32 cinco para as tábuas do outro lado do 
tabernáculo e cinco para as tábuas do 
tabernáculo, ao lado posterior, que olha 
para o ocidente. 

32un piecas bultas pie mājokļa dēļiem otrā 
pusē, un piecas bultas mājokļa gala sienai 
rietumos. 



285 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

33 A travessa do meio passava ao meio das 
tábuas, de uma extremidade à outra. 

33Viņš taisīja arī vidējo aizšaujamo bultu, 
kas gāja gar dēļu vidu no viena gala līdz 
otram. 

34 Cobriram de ouro as tábuas e de ouro 
fizeram as suas argolas, pelas quais 
passavam as travessas; e cobriram 
também de ouro as travessas. 

34Dēļus viņš pārvilka ar zeltu, gredzenus, 
caur kuriem bultas bija bāžamas, viņš 
izkala no zelta, un arī bultas viņš pārvilka 
ar zeltu. 

O véu, o reposteiro e as colunas  
Êxodo 26.31-37  

35 Fizeram também o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido; 
com querubins o fizeram de obra de 
artista. 

35Pēc tam viņš taisīja priekškaru no zila un 
sarkana purpura un no karmezīnā krāsotas 
dzijas un no šķetinātiem smalkiem 
diegiem; viņš to darināja ar meistariski 
ieaustiem ķerubiem. 

36 E fizeram-lhe quatro colunas de madeira 
de acácia, cobertas de ouro; os seus 
colchetes eram de ouro, sobre quatro 
bases de prata. 

36Un viņš tam taisīja četrus stabus no 
akāciju koka un tos pārvilka ar zeltu; to 
vadži bija zelta, un šiem stabiem viņš 
izlēja no sudraba četras kājas. 

37 Fizeram também para a porta da tenda 
um reposteiro de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido, obra de 
bordador,  

37Un viņš darināja priekškaru telts durvīm 
no zila un sarkana purpura, no karmezīnā 
krāsotām un smalkām šķetinātām dzijām 
viņš izgatavoja raibu audumu; 

38 e as suas cinco colunas, e os seus 
colchetes; as suas cabeças e as suas 
molduras cobriram de ouro, mas as suas 
cinco bases eram de bronze. 

38un tā piecus stabus un vadžus pie tiem, 
to augšgalu rotājumus un to gredzenus 
viņš taisīja no zelta, bet piecu stabu kājas 
no vara. 

Êxodo 37 2. Mozus 37 

A arca  
Êxodo 25.10-15  

1 Fez também Bezalel a arca de madeira de 
acácia; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, de um côvado e meio, a 
largura, e, de um côvado e meio, a altura. 

1Un Becaleēls taisīja šķirstu no akāciju 
koka; pustrešas olekts bija tā garums, 
pusotras olekts tā platums un pusotras 
olekts tā augstums. 

2 De ouro puro a cobriu; por dentro e por 
fora a cobriu e fez uma bordadura de ouro 
ao redor. 

2Viņš to pārvilka ar tīru zeltu kā no 
iekšpuses, tā arī no ārpuses un tam 
uztaisīja vainagu visapkārt no zelta. 
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3 Fundiu para ela quatro argolas de ouro e 
as pôs nos quatro cantos da arca: duas 
argolas num lado dela e duas argolas 
noutro lado. 

3Tad viņš izlēja četrus gredzenus no zelta 
četriem tā stūriem, ka lai divi gredzeni 
būtu pie vieniem sāniem un divi gredzeni 
pie otriem sāniem. 

4 Fez também varais de madeira de acácia 
e os cobriu de ouro; 

4Un viņš taisīja nesamās kārtis no akāciju 
koka un pārvilka tās ar zeltu. 

5 meteu os varais nas argolas aos lados da 
arca, para se levar por meio deles a arca. 

5Un viņš izbāza nesamās kārtis cauri 
četriem gredzeniem pie šķirsta sāniem, ka 
šķirstu varētu nest, 

O propiciatório  
Êxodo 25.17-22  

6 Fez também o propiciatório de ouro 
puro; de dois côvados e meio era o seu 
comprimento, e a largura, de um côvado e 
meio. 

6un taisīja salīdzināšanas vāku no tīra 
zelta - pustrešas olekts garumā un pusotras 
olekts platumā. 

7 Fez também dois querubins de ouro; de 
ouro batido os fez, nas duas extremidades 
do propiciatório. 

7Viņš taisīja arī divus ķerubus no zelta 
abos salīdzināšanas vāka galos; tos viņš 
izveidoja kā kaltu darbu, 

8 Um querubim, na extremidade de uma 
parte, e o outro, na extremidade da outra 
parte; de uma só peça com o propiciatório 
fez os querubins nas duas extremidades 
dele. 

8vienu ķerubu vienā galā un otru ķerubu 
otrā galā, tos piestiprinot pie vāka abos tā 
galos. 

9 Os querubins estendiam as asas por cima, 
cobrindo com elas o propiciatório; 
estavam eles de faces voltadas uma para a 
outra, olhando para o propiciatório. 

9Abi ķerubi izplēta savus spārnus pār 
vāku, to apklādami ar saviem spārniem; 
un ķerubu sejas bija vērstas viena pret 
otru, un tās lūkojās uz salīdzināšanas 
vāku. 

A mesa  
Êxodo 25.23-30  

10 Fez também a mesa de madeira de 
acácia; tinha o comprimento de dois 
côvados, a largura, de um côvado, e a 
altura, de um côvado e meio. 

10Viņš uztaisīja arī galdu no akāciju koka, 
divas olektis garu un vienu olekti platu, un 
pusotras olekts augstu. 

11 De ouro puro a cobriu e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor. 

11Un viņš to pārvilka ar tīru zeltu un 
iztaisīja tam vainagu visapkārt no zelta, 
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12 Também lhe fez moldura ao redor, na 
largura de quatro dedos, e lhe fez uma 
bordadura de ouro ao redor da moldura. 

12un taisīja tam apmali plaukstas platumā 
visapkārt un uz tās zelta vainagu apmalei 
visapkārt. 

13 Também lhe fundiu quatro argolas de 
ouro e pôs as argolas nos quatro cantos 
que estavam nos seus quatro pés. 

13Un viņš izlēja galdam četrus gredzenus 
no zelta un lika šos gredzenus galda četros 
stūros, pie tā četrām kājām. 

14 Perto da moldura estavam as argolas, 
como lugares para os varais, para se levar 
a mesa. 

14Gredzeni bija pie apmales, tajos lika 
nesamās kārtis, lai galdu varētu nest. 

15 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de ouro, para se levar a mesa. 

15Nesamās kārtis viņš iztaisīja no akāciju 
koka un pārvilka tās ar zeltu, lai galdu 
varētu nest. 

16 Também fez de ouro puro os utensílios 
que haviam de estar sobre a mesa: os seus 
pratos, e os seus recipientes para incenso, 
e as suas galhetas, e as suas taças em que 
se haviam de oferecer libações. 

16Un viņš taisīja traukus, kam bija jābūt uz 
galda, - bļodas un kausus, kannas un 
krūzes upuru vajadzībām, visas no tīra 
zelta. 

O candelabro  
Êxodo 25.31-39  

17 Fez também o candelabro de ouro puro; 
de ouro batido o fez; o seu pedestal, a sua 
hástea, os seus cálices, as suas maçanetas 
e as suas flores formavam com ele uma só 
peça. 

17Un viņš taisīja lukturi no tīra zelta, viņš 
to izkala, un tā kāja un zari, kausiņi, 
bumbuļi un ziedi bija vienā gabalā ar to. 

18 Seis hásteas saíam dos seus lados; três 
de um lado e três do outro. 

18Seši zari izgāja no tā: trīs zari uz vienu 
pusi un trīs zari uz otru pusi. 

19 Numa hástea havia três cálices com 
formato de amêndoas, uma maçaneta e 
uma flor; e três cálices com formato de 
amêndoas na outra hástea, uma maçaneta 
e uma flor; assim eram as seis hásteas que 
saíam do candelabro. 

19Trīs kausiņi kā mandeļu ziedi bija pie 
katra zara un trīs bumbuļi un ziedi. Tādi 
bumbuļi un ziedi bija pie visiem sešiem 
luktura zariem. 

20 Mas no candelabro mesmo havia quatro 
cálices com formato de amêndoas, com 
suas maçanetas e com suas flores. 

20Bet pie paša luktura vēl bija četri 
kausiņi, līdzīgi mandeļkoka ziediem, ar to 
bumbuļiem un ziediem. 
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21 Havia uma maçaneta sob duas hásteas 
que saíam dele; e ainda uma maçaneta sob 
duas outras hásteas que saíam dele; e 
ainda mais uma maçaneta sob duas outras 
hásteas que saíam dele; assim se fez com 
as seis hásteas que saíam do candelabro. 

21Un pa vienam bumbulim bija zem 
katriem diviem zariem, kas no tā izgāja. 

22 As suas maçanetas e as suas hásteas 
eram do mesmo; tudo era de uma só peça, 
obra batida de ouro puro. 

22Visi bumbuļi un zari izgāja no tā, tie visi 
bija izkalti no tīra zelta, vienā gabalā. 

23 Também lhe fez sete lâmpadas; as suas 
espevitadeiras e os seus apagadores eram 
de ouro puro. 

23Viņš uztaisīja arī septiņus eļļas 
lukturīšus, tam piederīgās dakts dzirkles 
un trauciņus no tīra zelta. 

24 De um talento de ouro puro se fez o 
candelabro com todos os seus utensílios. 

24No viena talenta tīra zelta viņš taisīja to 
un visus tā rīkus. 

O altar do incenso  
Êxodo 30.1-10  

25 Fez de madeira de acácia o altar do 
incenso; tinha um côvado de 
comprimento, e um de largura (era 
quadrado), e dois de altura; os chifres 
formavam uma só peça com ele. 

25Viņš darināja arī kvēpināmo altāri no 
akāciju koka, vienu olekti garu, vienu 
olekti platu; tas bija četrstūris, tā 
augstums bija divas olektis, un no tā izgāja 
ragi. 

26 De ouro puro o cobriu, a parte superior, 
as paredes ao redor e os chifres; e lhe fez 
uma bordadura de ouro ao redor. 

26Un viņš to pārvilka ar tīru zeltu: tā virsu, 
tā sānu sienas visapkārt un tā ragus, un 
tam visapkārt viņš taisīja vainagu no zelta. 

27 Também lhe fez duas argolas de ouro 
debaixo da bordadura, de ambos os lados 
as fez; nelas, se meteram os varais para se 
levar o altar; 

27Un pie tā viņš piestiprināja divus zelta 
gredzenus zem vainaga abos sānos pie 
abām malām, lai tiem varētu cauri izbāzt 
nesamās kārtis, ar kurām altāri nest. 

28 de madeira de acácia fez os varais e os 
cobriu de ouro. 

28Un viņš iztaisīja nesamās kārtis no 
akāciju koka un tās pārvilka ar zeltu. 

O óleo sagrado e o incenso santo  
Êxodo 30.22-38  

29 Fez também o óleo santo da unção e o 
incenso aromático, puro, de obra de 
perfumista. 

29Viņš izgatavoja arī svētas svaidāmās 
zāles un tīras smaržīgas zāles 
kvēpināšanai, kā tās taisa ziežu maisītāji. 

Êxodo 38 2. Mozus 38 

O altar do holocausto  
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Êxodo 27.1-8  
1 Fez também o altar do holocausto de 
madeira de acácia; de cinco côvados era o 
comprimento, e de cinco, a largura (era 
quadrado o altar), e de três côvados, a 
altura. 

1Viņš arī darināja dedzināmo upuru altāri 
no akāciju koka; piecas olektis bija tā 
garums un piecas olektis tā platums, tas 
bija četrstūris, un trīs olektis bija tā 
augstums. 

2 Dos quatro cantos fez levantar-se quatro 
chifres, os quais formavam uma só peça 
com o altar; e o cobriu de bronze. 

2Četros stūros viņš tam piestiprināja ragus 
un tos pārvilka ar varu. 

3 Fez também todos os utensílios do altar: 
recipientes para recolher as suas cinzas, e 
pás, e bacias, e garfos, e braseiros; todos 
esses utensílios, de bronze os fez. 

3Un viņš uztaisīja visus altāra rīkus: 
podus, lāpstas, kausus slacināšanai, dakšas 
gaļai un ogļu traukus; visus rīkus viņš 
uztaisīja no vara. 

4 Fez também para o altar uma grelha de 
bronze em forma de rede, do rebordo do 
altar para baixo, a qual chegava até ao 
meio do altar. 

4Un viņš uztaisīja arī altārim režģi no vara, 
zem tā apmales, no apakšas līdz tā vidum. 

5 Fundiu quatro argolas para os quatro 
cantos da grelha de bronze, para nelas se 
meterem os varais. 

5Un viņš izlēja četrus gredzenus no vara tā 
četriem stūriem, lai tiem cauri izbāztu 
nesamās kārtis. 

6 Fez os varais de madeira de acácia e os 
cobriu de bronze. 

6Un viņš darināja nesamās kārtis no 
akāciju koka un tās pārvilka ar varu. 

7 Meteu os varais nas argolas, de um e de 
outro lado do altar, para ser levado; oco e 
de tábuas o fez. 

7Un viņš tās nesamās kārtis izbāza cauri 
četriem gredzeniem, kas bija pie altāra 
sāniem, ka ar tām to nestu; viņš to 
izgatavoja no dēļiem un vidū tukšu. 

A bacia de bronze  
Êxodo 30.17-21  

8 Fez também a bacia de bronze, com o seu 
suporte de bronze, dos espelhos das 
mulheres que se reuniam para ministrar à 
porta da tenda da congregação. 

8Un viņš arī darināja no vara mazgājamo 
trauku ar vara kāju no to sievu spoguļiem, 
kas kalpoja pie Saiešanas telts ieejas. 

O átrio e o reposteiro  
Êxodo 27.9-19  

9 Fez também o átrio ao lado meridional 
(que dá para o sul); as cortinas do átrio 

9Viņš izveidoja arī pagalmu; dienvidus 
pusē aizkars bija no šķetinātu smalku 
dziju auduma simts olekšu garumā. 
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eram de linho fino retorcido, de cem 
côvados de comprimento. 
10 As suas vinte colunas e as suas bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

10Un tā divdesmit stabus un arī divdesmit 
stabu kājas tas taisīja no vara, bet to kāši 
un gredzeni bija no sudraba. 

11 De igual modo para o lado norte havia 
cortinas de cem côvados de comprimento; 
as suas vinte colunas e as suas vinte bases 
eram de bronze; os ganchos das colunas e 
as suas vergas eram de prata. 

11Arī ziemeļu pusē aizkars bija simts 
olekšu garumā, un divdesmit stabi un to 
divdesmit kājas bija no vara, un stabu kāši 
un gredzeni bija no sudraba. 

12 Para o lado do ocidente havia cortinas 
de cinqüenta côvados; as suas colunas 
eram dez, e as suas bases, dez; os ganchos 
das colunas e as suas vergas eram de prata. 

12Bet rietumu pusē aizkars bija piecdesmit 
olekšu garumā, stabu bija desmit un to 
kājas desmit, un stabu kāši un gredzeni 
bija no sudraba. 

13 Do lado oriental (para o levante), eram 
as cortinas de cinqüenta côvados. 

13Austrumu pusei tas bija piecdesmit 
olekšu garš. 

14 As cortinas para um lado da entrada 
eram de quinze côvados; e as suas colunas 
eram três, e as suas bases, três. 

14Aizkars vienā malā bija piecpadsmit 
olekšu garš, ar trim stabiem un trim 
kājām, 

15 Para o outro lado da entrada do átrio, 
de um e de outro lado da entrada, eram as 
cortinas de quinze côvados; as suas 
colunas eram três, e as suas bases, três. 

15un arī otrā malā tas bija piecpadsmit 
olekšu garš, kā vienā, tā otrā pusē vārtiem, 
ar trim stabiem un trim kājām. 

16 Todas as cortinas ao redor do átrio eram 
de linho fino retorcido. 

16Un visi pagalma aizkari visapkārt bija no 
šķetinātu smalku dziju auduma. 

17 As bases das colunas eram de bronze; os 
ganchos das colunas e as suas vergas eram 
de prata. 

17Stabu kājas bija no vara, viņu kāši un 
rotājumi bija no sudraba; arī to augšgalu 
rotājumi bija sudraba, visi pagalma stabi 
bija ar sudrabu izrotāti. 

18 O reposteiro da porta do átrio era de 
obra de bordador, de estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido; o 
comprimento era de vinte côvados, e a 
altura, na largura, era de cinco côvados, 
segundo a medida das cortinas do átrio. 

18Un pagalma vārtu aizkars bija rakstaini 
izausts no zila un sarkana purpura un no 
karmezīnā krāsotām un šķetinātām 
smalkām dzijām, un divdesmit olektis bija 
tā garums un piecas olektis platums, 
atbilstoši pagalma aizkaram. 
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19 As suas quatro colunas e as suas quatro 
bases eram de bronze, os seus ganchos 
eram de prata, e o revestimento das suas 
cabeças e as suas vergas, de prata. 

19Un tā četri stabi ar to četrām kājām bija 
darināti no vara, bet kāši un stabu 
gredzeni bija sudraba. 

20 Todos os pregos do tabernáculo e do 
átrio ao redor eram de bronze. 

20Visi Saiešanas telts un pagalma mietiņi 
bija no vara. 

A enumeração das coisas do tabernáculo  
21 Esta é a enumeração das coisas para o 
tabernáculo, a saber, o tabernáculo do 
Testemunho, segundo, por ordem de 
Moisés, foram contadas para o serviço dos 
levitas, por intermédio de Itamar, filho do 
sacerdote Arão. 

21Šīs ir mājokļa, tas ir, Liecības telts, 
uzskaitītās lietas, kuras uzskaitīja pēc 
Mozus pavēles levītu kalpošanai priestera 
Itamāra, Ārona dēla, vadībā. 

22 Fez Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, 
da tribo de Judá, tudo quanto o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

22Becaleēls, Hūra dēla Ūrija dēls, no Jūdas 
cilts, taisīja visu, ko Tas Kungs Mozum bija 
pavēlējis, 

23 E, com ele, Aoliabe, filho de Aisamaque, 
da tribo de Dã, mestre de obra, desenhista 
e bordador em estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino. 

23kopā ar Oholiābu, Ahisāmaka dēlu, no 
Dana cilts, kas bija lietpratējs aušanā un 
izšūšanā no zila un sarkana purpura 
smalkām dzijām. 

24 Todo o ouro empregado na obra, em 
toda a obra do santuário, a saber, o ouro 
da oferta, foram vinte e nove talentos e 
setecentos e trinta siclos, segundo o siclo 
do santuário. 

24Viss zelts, kas svētnīcas celšanai tika 
izlietots visiem darbiem, ko sanes kā 
upuru dāvanu, bija divdesmit deviņi 
talenti un septiņi simti trīsdesmit seķeļi 
pēc svētnīcas seķeļu svara. 

25 A prata dos arrolados da congregação 
foram cem talentos e mil e setecentos e 
setenta e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário: 

25Un viss sudrabs, ko ieguva, saskaitot 
visu draudzi, bija simts talentu un tūkstoš 
septiņi simti septiņdesmit pieci seķeļi pēc 
svētnīcas seķeļu svara, 

26 um beca por cabeça, isto é, meio siclo, 
segundo o siclo do santuário, de qualquer 
dos arrolados, de vinte anos para cima, 
que foram seiscentos e três mil quinhentos 
e cinqüenta. 

26pusseķelis pēc svētnīcas seķeļu svara no 
ikviena, kas tika skaitīts, kam bija 
divdesmit gadu un vairāk, - kopā bija seši 
simti trīs tūkstoši pieci simti piecdesmit 
vīru. 

27 Empregaram-se cem talentos de prata 
para fundir as bases do santuário e as 

27No simts talentiem sudraba izlēja 
svētajai vietai un aizkaram vajadzīgās 



292 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

bases do véu; para as cem bases, cem 
talentos: um talento para cada base. 

kājas; simts kājām vajadzēja simts talentu, 
vienu talentu katrai kājai. 

28 Dos mil setecentos e setenta e cinco 
siclos, fez os colchetes das colunas, e 
cobriu as suas cabeças, e lhes fez as vergas. 

28Bet no tūkstoš septiņi simti septiņdesmit 
pieciem seķeļiem viņš izgatavoja stabu 
kāšus un to vainagus un rotājumus. 

29 O bronze da oferta foram setenta 
talentos e dois mil e quatrocentos siclos. 

29Un upuru dāvanās savāktā vara bija 
septiņdesmit talentu un divi tūkstoši četri 
simti seķeļu. 

30 Dele fez as bases da porta da tenda da 
congregação, e o altar de bronze, e a sua 
grelha de bronze, e todos os utensílios do 
altar,  

30No tā viņš uztaisīja kājas Saiešanas telts 
durvīm, vara altāri un pie tā vara režģi un 
visus altāra rīkus, 

31 e as bases do átrio ao redor, e as bases 
da porta do átrio, e todas as estacas do 
tabernáculo, e todas as estacas do átrio ao 
redor. 

31arī pagalma kājas visapkārt un pagalma 
vārtu kājas, visus mājokļa mietiņus un 
pagalma mietiņus. 

Êxodo 39 2. Mozus 39 

As vestes dos sacerdotes  
Êxodo 28.1-43  

1 Fizeram também de estofo azul, púrpura 
e carmesim as vestes, finamente tecidas, 
para ministrar no santuário, e também 
fizeram as vestes sagradas para Arão, 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

1Bet no zila un sarkana purpura un 
karmezīna krāsas auduma šuva krāšņus 
amata tērpus tiem, kas svētnīcā kalpo, un 
svētās drēbes Āronam, kā Tas Kungs 
Mozum bija pavēlējis. 

2 Fizeram a estola sacerdotal de ouro, 
estofo azul, púrpura, carmesim e linho 
fino retorcido. 

2Un viņš darināja efodu no zelta, no zila 
un sarkana purpura un karmezīnā 
krāsotām šķetinātām smalkām dzijām. 

3 De ouro batido fizeram lâminas delgadas 
e as cortaram em fios, para permearem 
entre o estofo azul, a púrpura, o carmesim 
e o linho fino da obra de desenhista. 

3Viņi zeltu sakala plakanās plāksnēs un 
sagrieza to stiepulēs un ieauda tās starp 
zilo un sarkano purpuru un starp 
karmezīnā krāsotām šķetinātām smalkām 
dzijām. 

4 Tinha duas ombreiras que se ajuntavam 
às suas duas extremidades, e assim se 
uniam. 

4Un viņi taisīja efodam divus saliekamus 
plecu gabalus, abos tā galos tie tika 
savienoti. 
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5 O cinto de obra esmerada, que estava 
sobre a estola sacerdotal, era de obra 
igual, da mesma obra de ouro, estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino retorcido, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

5Bet austā josta pāri efodam bija tādā pašā 
izstrādājumā, no zelta, zilā un sarkanā 
purpura, arī karmezīnā krāsotām 
šķetinātām smalkām dzijām, kā Tas Kungs 
Mozum bija pavēlējis. 

6 Também se prepararam as pedras de 
ônix, engastadas em ouro, trabalhadas 
como lavores de sinete, com os nomes dos 
filhos de Israel,  

6Un viņi apstrādāja oniksa akmeņus, tos 
ielikdami zelta pinumos un iegriezdami 
tanīs pēc zīmoga griezēju paņēmiena 
Israēla dēlu vārdus. 

7 e as puseram nas ombreiras da estola 
sacerdotal, por pedras de memória aos 
filhos de Israel, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

7Viņš tos lika uz efoda plecu daļām par 
piemiņas akmeņiem Israēla bērniem, kā 
Tas Kungs Mozum bija pavēlējis. 

8 Fizeram também o peitoral de obra 
esmerada, conforme a obra da estola 
sacerdotal: de ouro, estofo azul, púrpura, 
carmesim e linho fino retorcido. 

8Viņš izgatavoja arī krūšu zīmi, 
meistarisku darbu, līdzīgu efodam, no 
zelta, zilā un sarkanā purpura un 
karmezīnā krāsotām šķetinātām smalkām 
dzijām. 

9 Era quadrado; duplo fizeram o peitoral: 
de um palmo era o seu comprimento, e de 
um palmo dobrado, a sua largura. 

9Tas bija četrstūris, divkārši salikts, vienu 
sprīdi garš un vienu sprīdi plats. 

10 Colocaram, nele, engastes de pedras, 
com quatro ordens de pedras: a ordem de 
sárdio, topázio e carbúnculo era a 
primeira; 

10Un viņi iedarināja tajā četras rindas 
dārgakmeņu. Pirmajā rindā bija rubīns, 
topāzs un smaragds; 

11 a segunda ordem era de esmeralda, 
safira e diamante; 

11otrā rindā: tirkīzs, safīrs un dimants; 

12 a terceira ordem era de jacinto, ágata e 
ametista; 

12trešajā rindā: hiacints, ahats un ametists; 

13 e a quarta ordem era de berilo, ônix e 
jaspe; eram elas guarnecidas de ouro nos 
seus engastes. 

13un ceturtajā rindā: berils, onikss un 
jaspiss, visi ietverti zelta pinumos. 

14 As pedras eram conforme os nomes dos 
filhos de Israel, doze segundo os seus 

14Šie akmeņi bija pēc Israēla bērnu 
vārdiem, tie bija divpadsmit, pēc viņu 
vārdiem, izveidoti kā zīmoga griezēja 
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nomes; eram esculpidas como sinete, cada 
uma com o seu nome para as doze tribos. 

darbs, katrs ar savu vārdu, pēc tām 
divpadsmit ciltīm. 

15 E fizeram para o peitoral correntes 
como cordas, de obra trançada de ouro 
puro. 

15Viņi taisīja krūšu zīmei važiņas, kopā 
savītas, no tīra zelta. 

16 Também fizeram para o peitoral dois 
engastes de ouro e duas argolas de ouro; e 
puseram as duas argolas nas extremidades 
do peitoral. 

16Viņi iztaisīja arī divus zelta pinumus un 
divus zelta gredzenus un piestiprināja tos 
pie abiem krūšu zīmes galiem. 

17 E meteram as duas correntes trançadas 
de ouro nas duas argolas, nas 
extremidades do peitoral. 

17Un viņi piestiprināja abas zelta važiņas 
pie abiem gredzeniem krūšu zīmes abos 
galos. 

18 As outras duas pontas das duas 
correntes trançadas meteram nos dois 
engastes e as puseram nas ombreiras da 
estola sacerdotal, na frente dele. 

18Bet abu važiņu otrus galus viņi 
pievienoja abiem pinumiem un tos 
piestiprināja pie efoda plecu daļām to 
priekšpusē. 

19 Fizeram também duas argolas de ouro e 
as puseram nas duas extremidades do 
peitoral, na sua orla interior oposta à 
estola sacerdotal. 

19Viņi iztaisīja divus zelta gredzenus un 
pietiprināja tos pie diviem krūšu zīmes 
galiem iekšpusē pie vīles, kas pret efodu. 

20 Fizeram também mais duas argolas de 
ouro e as puseram nas duas ombreiras da 
estola sacerdotal, abaixo, na frente dele, 
perto da sua juntura, sobre o cinto de obra 
esmerada da estola sacerdotal. 

20Viņi taisīja vēl divus zelta gredzenus un 
tos lika pie abām efoda plecu daļām to 
priekšpusē, apakšā, kur abas daļas 
savienotas, virs efoda jostas. 

21 E ligaram o peitoral com as suas argolas 
às argolas da estola sacerdotal, por cima 
com uma fita azul, para que estivesse 
sobre o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e nunca o peitoral se separasse 
da estola sacerdotal, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

21Viņi piestiprināja krūšu zīmi ar tās 
gredzeniem pie efoda ar zila purpura saiti 
tā, lai tā atrastos virs efoda jostas un 
neatraisītos no efoda, kā Tas Kungs 
Mozum bija pavēlējis. 

22 Fizeram também a sobrepeliz da estola 
sacerdotal, de obra tecida, toda de estofo 
azul. 

22Un viņš darināja arī efoda apmetni, 
viscaur austu no zila purpura. 
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23 No meio dela havia uma abertura; era 
debruada como abertura de uma saia de 
malha, para que se não rompesse. 

23Bet tā kakla izgriezums bija pašā vidū, 
kā krūšu bruņām; bet izgriezumam 
visapkārt bija apmale, lai tas neplīstu. 

24 Em toda a orla da sobrepeliz, fizeram 
romãs de estofo azul, carmesim e linho 
retorcido. 

24Un pie apmetņa apakšmalas viņi 
piestiprināja granātābolus no zila 
purpura, sarkana purpura un karmezīnā 
krāsotām smalkām dzijām. 

25 Fizeram campainhas de ouro puro e as 
colocaram no meio das romãs em toda a 
orla da sobrepeliz; 

25Arī zvārguļus viņi iztaisīja no tīra zelta 
un tos piestiprināja starp granātāboliem 
visapkārt pie apmetņa apakšmalas. 

26 uma campainha e uma romã, outra 
campainha e outra romã, em toda a orla 
da sobrepeliz, para se usar ao ministrar, 
segundo o SENHOR ordenara a Moisés. 

26Tā pamīšus bija zvārgulis un 
granātābols, zvārgulis un granātābols pie 
apmetņa apakšmalas visapkārt kalpošanas 
vajadzībām, kā Tas Kungs Mozum bija 
pavēlējis. 

27 Fizeram também as túnicas de linho 
fino, de obra tecida, para Arão e para seus 
filhos,  

27Viņi šuva no šķetinātu smalku dziju 
auduma arī svārkus Āronam un viņa 
dēliem; tie bija austi; 

28 e a mitra de linho fino, e as tiaras de 
linho fino, e os calções de linho fino 
retorcido,  

28arī turbānu no šķetinātu smalku dziju 
auduma un galvas segas no smalkām 
dzijām, un bikses no šķetinātu smalku 
dziju auduma; 

29 e o cinto de linho fino retorcido, e de 
estofo azul, e de púrpura, e de carmesim, 
obra de bordador, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

29tāpat jostu no smalku dziju auduma, zila 
un sarkana purpura un karmezīna, 
rakstaini izaustu, kā Tas Kungs to Mozum 
bija pavēlējis. 

30 Também fizeram de ouro puro a lâmina 
da coroa sagrada e, nela, gravaram à 
maneira de gravuras de sinete: Santidade 
ao SENHOR. 

30Viņi taisīja arī plāksnīti, svētu diadēmu, 
no tīra zelta un iegrieza tanī rakstu, kā 
zīmoga griezējs to dara: Svēts Tam 
Kungam! 

31 E ataram-na com um cordão de estofo 
azul, para prender a lâmina à parte 
superior da mitra, segundo o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

31Un viņi piestiprināja pie tās zila purpura 
saiti, lai to piesietu pie turbāna, kā Tas 
Kungs to Mozum bija pavēlējis. 

Os utensílios do tabernáculo completados  
Êxodo 35.10-19  
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32 Assim se concluiu toda a obra do 
tabernáculo da tenda da congregação; e os 
filhos de Israel fizeram tudo segundo o 
SENHOR tinha ordenado a Moisés; assim 
o fizeram. 

32Tā tika pabeigti visi darbi pie Saiešanas 
telts mājokļa. Un Israēla bērni visu darīja 
tā, kā Tas Kungs Mozum bija pavēlējis; tā 
viņi darīja. 

33 Depois, trouxeram a Moisés o 
tabernáculo, a tenda e todos os seus 
pertences, os seus colchetes, as suas 
tábuas, as suas vergas, as suas colunas e as 
suas bases; 

33Un viņi atnesa Mozum šo mājokli, telti 
ar visiem tās piederumiem, ar tās kāšiem, 
dēļiem, nesamām kārtīm, stabiem un to 
kājām, 

34 a coberta de peles de carneiro tintas de 
vermelho, e a coberta de peles finas, e o 
véu do reposteiro; 

34un pārklājus no iesarkanām aunu ādām 
un pārsegas no āpšu ādām, un priekškaru 
šķirsta aizsegšanai, 

35 a arca do Testemunho, e os seus varais, 
e o propiciatório; 

35arī liecības šķirstu ar nesamām kārtīm 
un salīdzināšanas vāku, 

36 a mesa com todos os seus utensílios e os 
pães da proposição; 

36galdu ar visiem tā piederumiem un 
svētām maizēm, 

37 o candelabro de ouro puro com suas 
lâmpadas; as lâmpadas colocadas em 
ordem, e todos os seus utensílios, e o 
azeite para a iluminação; 

37grezno zelta lukturi ar sakārtotiem eļļas 
lukturīšiem un visus tā rīkus un eļļu 
apgaismošanai, 

38 também o altar de ouro, e o óleo da 
unção, e o incenso aromático, e o 
reposteiro da porta da tenda; 

38arī zelta altāri, eļļu svaidīšanai un 
dārgās zāles kvēpināšanai, tāpat 
priekškaru telts durvīm, 

39 o altar de bronze, e a sua grelha de 
bronze, e os seus varais, e todos os seus 
utensílios, e a bacia, e o seu suporte; 

39vara altāri ar tā vara režģi, nesamās 
kārtis un visus pārējos rīkus, arī 
mazgājamo trauku un tā kāju 

40 as cortinas do átrio, e as suas colunas, e 
as suas bases, e o reposteiro para a porta 
do átrio, e as suas cordas, e os seus pregos, 
e todos os utensílios do serviço do 
tabernáculo, para a tenda da congregação; 

40un pagalma aizkarus, to stabus un to 
kājas, pagalma vārtu pārsegu ar tā virvēm, 
mietiņiem un visiem Saiešanas telts 
piederumiem, 

41 as vestes finamente tecidas para 
ministrar no santuário, e as vestes 
sagradas do sacerdote Arão, e as vestes de 

41tāpat amata tērpus kalpošanai svētnīcā, 
un priestera Ārona svētās drēbes, un viņa 
dēlu drēbes kalpošanai. 
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seus filhos, para oficiarem como 
sacerdotes. 
42 Tudo segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim fizeram os filhos de Israel 
toda a obra. 

42Tā Israēla bērni visu bija darījuši, kā Tas 
Kungs Mozum bija pavēlējis. 

43 Viu, pois, Moisés toda a obra, e eis que 
a tinham feito segundo o SENHOR havia 
ordenado; assim a fizeram, e Moisés os 
abençoou. 

43Un Mozus apskatīja visu darbu, un redzi, 
viņi bija to darījuši tā, kā Tas Kungs bija 
pavēlējis, tā viņi bija darījuši. Un Mozus 
viņus svētīja. 

Êxodo 40 2. Mozus 40 

Deus manda Moisés levantar o tabernáculo  
1 Depois, disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs pavēlēja Mozum, sacīdams: 
2 No primeiro dia do primeiro mês, 
levantarás o tabernáculo da tenda da 
congregação. 

2"Pirmā mēneša pirmajā dienā uzcel 
Saiešanas telti. 

3 Porás, nele, a arca do Testemunho e a 
cobrirás com o véu. 

3Novieto tanī liecības šķirstu un liec 
priekškaru šķirstam priekšā. 

4 Meterás, nele, a mesa e porás por ordem 
as coisas que estão sobre ela; também 
meterás, nele, o candelabro e acenderás as 
suas lâmpadas. 

4Ienes arī galdu un sakārto tā piederumus; 
tāpat ienes lukturi un pieliec tam eļļas 
lukturīšus. 

5 Porás o altar de ouro para o incenso 
diante da arca do Testemunho e 
pendurarás o reposteiro da porta do 
tabernáculo. 

5Novieto zelta kvēpināmo altāri liecības 
šķirsta priekšā un pie mājokļa durvīm 
piestiprini priekškaru. 

6 Porás o altar do holocausto diante da 
porta do tabernáculo da tenda da 
congregação. 

6Upuru altāri liec Saiešanas telts durvju 
priekšā 

7 Porás a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encherás de 
água. 

7un novieto mazgājamo trauku starp 
Saiešanas telti un altāri, un ielej tanī 
ūdeni. 

8 Depois, porás o átrio ao redor e 
pendurarás o reposteiro à porta do átrio. 

8Taisi pagalmu visapkārt un aizkar 
pagalma vārtus ar priekškaru. 

9 E tomarás o óleo da unção, e ungirás o 
tabernáculo e tudo o que nele está, e o 

9Paņem arī svaidāmo eļļu un svaidi ar to 
mājokļa sienas un visus tā piederumus, 
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consagrarás com todos os seus pertences; 
e será santo. 

iesvētī to un visus tā rīkus, lai tie būtu 
svēti. 

10 Ungirás também o altar do holocausto e 
todos os seus utensílios e consagrarás o 
altar; e o altar se tornará santíssimo. 

10Svaidi arī upuru altāri un visus šī altāra 
rīkus, un iesvētī altāri, lai altāris būtu 
augsti svēts. 

11 Então, ungirás a bacia e o seu suporte e 
a consagrarás. 

11Svaidi arī mazgājamo trauku un tā kāju, 
un iesvētī to. 

12 Farás também chegar Arão e seus filhos 
à porta da tenda da congregação e os 
lavarás com água. 

12Un ved Āronu un viņa dēlus pie 
Saiešanas telts vārtiem un mazgā viņus 
ūdenī. 

13 Vestirás Arão das vestes sagradas, e o 
ungirás, e o consagrarás para que me 
oficie como sacerdote. 

13Uzvelc Āronam svētās drēbes, svaidi 
viņu un iesvētī viņu, ka tas top Man par 
priesteri. 

14 Também farás chegar seus filhos, e lhes 
vestirás as túnicas,  

14Liec arī nākt viņa dēliem un ietērp tos 
viņu amata tērpos. 

15 e os ungirás como ungiste seu pai, para 
que me oficiem como sacerdotes; sua 
unção lhes será por sacerdócio perpétuo 
durante as suas gerações. 

15Svaidi viņus gluži tāpat, kā tu svaidīji 
viņu tēvu, lai tie ir Mani priesteri. Šis 
svaidījums lai viņiem piešķir priesteru 
amatu uz audžu audzēm." 

O tabernáculo é levantado  
16 E tudo fez Moisés segundo o SENHOR 
lhe havia ordenado; assim o fez. 

16Un Mozus darīja visu tā, kā Tas Kungs to 
viņam bija pavēlējis, tā viņš darīja. 

17 No primeiro mês do segundo ano, no 
primeiro dia do mês, se levantou o 
tabernáculo. 

17Un notika, ka otrā gada pirmā mēneša 
pirmajā mēneša dienā mājoklis bija 
uzcelts. 

18 Moisés levantou o tabernáculo, e pôs as 
suas bases, e armou as suas tábuas, e 
meteu, nele, as suas vergas, e levantou as 
suas colunas; 

18Un Mozus uzcēla mājokli, viņš nolika tā 
kājas vietā, sacēla virs tām dēļus, 
aizšaujamās bultas un stabus un 

19 estendeu a tenda sobre o tabernáculo e 
pôs a coberta da tenda por cima, segundo 
o SENHOR ordenara a Moisés. 

19izplēta telti pāri mājoklim, un telti 
apklāja ar pārsegu, kā Tas Kungs to 
Mozum bija pavēlējis. 

20 Tomou o Testemunho, e o pôs na arca, 
e meteu os varais na arca, e pôs o 
propiciatório em cima da arca. 

20Tad viņš ņēma liecību un ielika šķirstā, 
pielika nesamās kārtis šķirsta sāniem un 
uzlika šķirstam salīdzināšanas vāku, 
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21 Introduziu a arca no tabernáculo, e 
pendurou o véu do reposteiro, e com ele 
cobriu a arca do Testemunho, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

21ienesa šķirstu mājoklī un uzkāra 
priekškaru, aizsegdams ar to liecības 
šķirstu, kā Tas Kungs to Mozum bija 
pavēlējis. 

22 Pôs também a mesa na tenda da 
congregação, ao lado do tabernáculo, para 
o norte, fora do véu,  

22Viņš arī novietoja galdu Saiešanas teltī 
tās ziemeļu galā aiz priekškara 

23 e sobre ela pôs em ordem os pães da 
proposição perante o SENHOR, segundo o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

23un uz tā sakārtoja maizes Tā Kunga 
priekšā, kā Tas Kungs to Mozum bija 
pavēlējis. 

24 Pôs também, na tenda da congregação, 
o candelabro defronte da mesa, ao lado do 
tabernáculo, para o sul,  

24Lukturi viņš novietoja Saiešanas teltī 
iepretim galdam tanī mājokļa daļā, kas 
pret dienvidiem, 

25 e preparou as lâmpadas perante o 
SENHOR, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

25un uzlika tam eļļas lukturīšus Tā Kunga 
priekšā, kā Tas Kungs to Mozum bija 
pavēlējis. 

26 Pôs o altar de ouro na tenda da 
congregação, diante do véu,  

26Tad viņš lika zelta altāri Saiešanas teltī 
priekškara priekšā 

27 e acendeu sobre ele o incenso 
aromático, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

27un kvēpināja uz tā dārgas zāles, kā Tas 
Kungs to Mozum bija pavēlējis. 

28 Pendurou também o reposteiro da porta 
do tabernáculo,  

28Un viņš uzkāra priekškaru mājokļa 
durvīs. 

29 pôs o altar do holocausto à porta do 
tabernáculo da tenda da congregação e 
ofereceu sobre ele holocausto e oferta de 
cereais, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

29Arī upuru altāri viņš novietoja Saiešanas 
telts durvju priekšā un uz tā upurēja 
kaujamo upuri un dāvanu upuri, kā Tas 
Kungs to Mozum bija pavēlējis. 

30 Pôs a bacia entre a tenda da 
congregação e o altar e a encheu de água, 
para se lavar. 

30Un mazgājamo trauku viņš nolika starp 
Saiešanas telti un altāri un ielēja tanī 
ūdeni, ar ko mazgāties. 

31 Nela, Moisés, Arão e seus filhos lavavam 
as mãos e os pés,  

31Mozus, Ārons un viņa dēli tanī mazgāja 
savas rokas un kājas; 
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32 quando entravam na tenda da 
congregação e quando se chegavam ao 
altar, segundo o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

32kad tie iegāja Saiešanas teltī un tuvojās 
altārim, viņi mazgājās, kā Tas Kungs to 
Mozum bija pavēlējis. 

33 Levantou também o átrio ao redor do 
tabernáculo e do altar e pendurou o 
reposteiro da porta do átrio. Assim Moisés 
acabou a obra. 

33Un viņš uzcēla pagalmu visapkārt 
mājoklim un altārim un pielika priekškaru 
pagalma vārtiem. Tā Mozus pabeidza visu 
darbu. 

A nuvem cobre o tabernáculo  
Números 9.15-23  

34 Então, a nuvem cobriu a tenda da 
congregação, e a glória do SENHOR 
encheu o tabernáculo. 

34Tad mākonis apklāja Saiešanas telti, un 
Tā Kunga godība piepildīja mājokli. 

35 Moisés não podia entrar na tenda da 
congregação, porque a nuvem permanecia 
sobre ela, e a glória do SENHOR enchia o 
tabernáculo. 

35Un Mozus nevarēja ieiet Saiešanas teltī, 
tāpēc ka mākonis to apsedza, un Tā Kunga 
godība piepildīja mājokli. 

36 Quando a nuvem se levantava de sobre 
o tabernáculo, os filhos de Israel 
caminhavam avante, em todas as suas 
jornadas; 

36Ik reizes, kad mākonis pacēlās no 
mājokļa, tad arī Israēla bērni devās ceļā 
visos savos pārgājienos. 

37 se a nuvem, porém, não se levantava, 
não caminhavam, até ao dia em que ela se 
levantava. 

37Bet, ja mākonis nepacēlās, tad arī Israēla 
bērni nedevās ceļā līdz tam brīdim, kad tas 
pacēlās. 

38 De dia, a nuvem do SENHOR repousava 
sobre o tabernáculo, e, de noite, havia 
fogo nela, à vista de toda a casa de Israel, 
em todas as suas jornadas. 

38Jo dienā Tā Kunga mākonis apklāja 
mājokli, bet naktī tanī bija uguns visas 
Israēla tautas acu priekšā visos viņas 
pārgājienos. 
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O terceiro livro de Moisés 
chamado Levítico 

3. Mozus 

Levítico 1 3. Mozus 1 

Os holocaustos  
1 Chamou o SENHOR a Moisés e, da tenda 
da congregação, lhe disse: 

1Un Tas Kungs aicināja Mozu un sacīja 
viņam, no Saiešanas telts teikdams: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando algum de vós trouxer oferta ao 
SENHOR, trareis a vossa oferta de gado, 
de rebanho ou de gado miúdo. 

2"Runā uz Israēla bērniem un saki tiem: ja 
kāds no jūsu vidus vēlas Tam Kungam 
pienest upuri, tad tam jāizrauga dzīvnieks 
vai no liellopiem, vai no sīklopiem. 

3 Se a sua oferta for holocausto de gado, 
trará macho sem defeito; à porta da tenda 
da congregação o trará, para que o homem 
seja aceito perante o SENHOR. 

3Ja viņš pienes dedzināmo upuri no 
liellopiem, tad ir jāupurē vērsis, kas bez 
vainas. Tas jānovieto pret Saiešanas telts 
durvīm, kā tas Tam Kungam labi patīk. 

4 E porá a mão sobre a cabeça do 
holocausto, para que seja aceito a favor 
dele, para a sua expiação. 

4Un viņš lai liek savu roku uz dedzināmā 
upura galvas, un Tas Kungs to labvēlīgi 
pieņems par salīdzināšanu. 

5 Depois, imolará o novilho perante o 
SENHOR; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, apresentarão o sangue e o 
aspergirão ao redor sobre o altar que está 
diante da porta da tenda da congregação. 

5Pats jaunlops ir jānokauj Tā Kunga 
priekšā, un priesteriem, Ārona dēliem, 
asinis jāatnes un jāslaka no visām pusēm 
pār altāri, kas atrodas Saiešanas telts 
priekšā. 

6 Então, ele esfolará o holocausto e o 
cortará em seus pedaços. 

6Pēc tam dedzināmam upurim jānovelk 
āda un tas jāsadala gabalos. 

7 E os filhos de Arão, o sacerdote, porão 
fogo sobre o altar e porão em ordem lenha 
sobre o fogo. 

7Tad Ārona dēliem, priesteriem, 
jāaizdedzina uguns uz altāra un jāsakrauj 
malka virs uguns. 

8 Também os filhos de Arão, os sacerdotes, 
colocarão em ordem os pedaços, a saber, 
a cabeça e o redenho, sobre a lenha que 
está no fogo sobre o altar. 

8Un Ārona dēliem, priesteriem, ir 
jāsakārto upura gaļas gabali uz altāra, 
liekot galvu un taukus uz malkas, kura deg 
uz altāra, 

9 Porém as entranhas e as pernas, o 
sacerdote as lavará com água; e queimará 
tudo isso sobre o altar; é holocausto, 

9bet iekšas un kājas ir jāmazgā ūdenī, tad 
priesterim tas viss ir jāaizdedzina uz 
altāra; tas ir dedzināmais upuris Tam 
Kungam par patīkamu smaržu. 
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oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 
10 Se a sua oferta for de gado miúdo, de 
carneiros ou de cabritos, para holocausto, 
trará macho sem defeito. 

10Bet, ja izraudzīts sīklops, tad nesiet avju 
vai kazu vīriešu kārtas dzīvnieku, kas bez 
vainas, par dedzināmo upuri. 

11 E o imolará ao lado do altar, para o lado 
norte, perante o SENHOR; e os filhos de 
Arão, os sacerdotes, aspergirão o seu 
sangue em redor sobre o altar. 

11Tas jums altāra ziemeļu malā Tā Kunga 
priekšā ir jānokauj; Ārona dēliem, 
priesteriem, jāslaka tā dzīvnieka asinis no 
visām pusēm pār altāri. 

12 Depois, ele o cortará em seus pedaços, 
como também a sua cabeça e o seu 
redenho; e o sacerdote os porá em ordem 
sobre a lenha que está no fogo sobre o 
altar; 

12Un tad tas ir jāsadala gabalos, un 
priesterim tā galva un tauki ir jāsaliek uz 
malkas, kas deg uz altāra. 

13 porém as entranhas e as pernas serão 
lavadas com água; e o sacerdote oferecerá 
tudo isso e o queimará sobre o altar; é 
holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

13Bet iekšas un kājas jāmazgā ūdenī, un 
priesterim tas viss ir jānes un jāaizdedzina 
uz altāra; tas ir dedzināmais upuris Tam 
Kungam par patīkamu smaržu. 

14 Se a sua oferta ao SENHOR for 
holocausto de aves, trará a sua oferta de 
rolas ou de pombinhos. 

14Bet, ja upurim izraudzīts putns, lai to 
nestu Tam Kungam par dedzināmo upuri, 
tad jāņem vai nu ūbeles, vai jauni baloži. 

15 O sacerdote a trará ao altar, e, com a 
unha, lhe destroncará a cabeça, sem a 
separar do pescoço, e a queimará sobre o 
altar; o seu sangue, ele o fará correr na 
parede do altar; 

15Un priesterim tas ir jānes pie altāra, un 
upurim jānokniebj galva; upuris 
jāaizdedzina uz altāra, bet viņa asinis 
jāizspiež pret altāra sienu. 

16 tirará o papo com suas penas e o lançará 
junto ao altar, para o lado oriental, no 
lugar da cinza; 

16Bet guznu un noplūkto spalvu atlikumus 
nometiet blakus altārim pret austrumiem 
uz pelnu kaudzes 

17 rasgá-la-á pelas asas, porém não a 
partirá; o sacerdote a queimará sobre o 
altar, em cima da lenha que está no fogo; 
é holocausto, oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

17un ieplēsiet to spārnu vietās, nesadalot 
gabalos, un tad lai priesteris to aiz-dedzina 
uz altāra malkas, kas deg ugunī; tas ir 
dedzināmais upuris Tam Kungam par 
patīkamu smaržu. 
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Levítico 2 3. Mozus 2 

As ofertas de manjares  
1 Quando alguma pessoa fizer oferta de 
manjares ao SENHOR, a sua oferta será de 
flor de farinha; nela, deitará azeite e, 
sobre ela, porá incenso. 

1Bet, ja kāds grib nest Tam Kungam ēdamo 
upuri, tad viņa upurim jābūt no kviešu 
miltiem, kam pārlieta eļļa un pārkaisīts 
vīraks. 

2 Levá-la-á aos filhos de Arão, os 
sacerdotes, um dos quais tomará dela um 
punhado da flor de farinha e do seu azeite 
com todo o seu incenso e os queimará 
como porção memorial sobre o altar; é 
oferta queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

2Un tad viņam tas jāpienes Ārona dēliem, 
priesteriem, un tiem jāgrābj pilna sauja 
kviešu miltu un arī eļļa līdz ar vīraku pāri 
tai; tad priesteris to aizdedzina kā 
piemiņas tiesu uz altāra; tas ir uguns 
upuris Tam Kungam par patīkamu smaržu. 

3 O que ficar da oferta de manjares será de 
Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

3Atlikums no ēdamā upura pieder Āronam 
un viņa dēliem; tas ir augsti svēts no Tā 
Kunga uguns upuriem. 

4 Quando trouxeres oferta de manjares, 
cozida no forno, será de bolos asmos de 
flor de farinha amassados com azeite e 
obreias asmas untadas com azeite. 

4Bet, ja tu gribi nest ēdamo upuri no tā, 
kas cepts krāsnī, tad tam jābūt 
neraudzētam no kviešu miltiem, kas 
iejaukti eļļā, vai arī plāniem raušiem no 
neraudzētas mīklas, kas ar eļļu apziesti. 

5 Se a tua oferta for de manjares cozida na 
assadeira, será de flor de farinha sem 
fermento amassada com azeite. 

5Bet, ja tavs upuris ir ēdamais upuris, kas 
cepts pannā, tad arī tam ir jābūt 
neraudzētam no eļļā iejauktiem kviešu 
miltiem. 

6 Em pedaços a partirás e, sobre ela, 
deitarás azeite; é oferta de manjares. 

6Saberz to gabaliņos un uzlej eļļu; tas ir 
ēdamais upuris. 

7 Se a tua oferta for de manjares de 
frigideira, far-se-á de flor de farinha com 
azeite. 

7Bet, ja tavs upuris ir ēdamais upuris, kas 
vārāms katlā, tad tas tev sataisāms no 
kviešu miltiem ar eļļu. 

8 E a oferta de manjares, que daquilo se 
fará, trarás ao SENHOR; será apresentada 
ao sacerdote, o qual a levará ao altar. 

8Tad tev ēdamais upuris, kas tā ir sataisīts, 
ir jāatnes Tam Kungam; tev tas jādod 
priesterim, un viņam tas jāliek uz altāra. 

9 Da oferta de manjares tomará o 
sacerdote a porção memorial e a queimará 

9Un no visa ēdamā upura priesterim 
jāpaņem piemiņas tiesa un ir jāsadedzina 
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sobre o altar; é oferta queimada, de aroma 
agradável ao SENHOR. 

kā upuris uz altāra; tas ir uguns upuris 
Tam Kungam par patīkamu smaržu. 

10 O que ficar da oferta de manjares será 
de Arão e de seus filhos; é coisa santíssima 
das ofertas queimadas ao SENHOR. 

10Atlikums no ēdamā upura pieder 
Āronam un viņa dēliem; tas ir augsti svēts 
no Tā Kunga uguns upuriem. 

11 Nenhuma oferta de manjares, que 
fizerdes ao SENHOR, se fará com 
fermento; porque de nenhum fermento e 
de mel nenhum queimareis por oferta ao 
SENHOR. 

11Nevienu ēdamo upuri, ko jūs pienesat 
Tam Kungam, negatavojiet no raudzēta, jo 
ne raugs, ne medus nav dedzināms kā 
uguns upuris Tam Kungam. 

12 Deles, trareis ao SENHOR por oferta das 
primícias; todavia, não se porão sobre o 
altar como aroma agradável. 

12Jūs varat to nest kā pirmo augļu upuri 
Tam Kungam, bet uz altāra tas nav 
dedzināms par patīkamu smaržu. 

13 Toda oferta dos teus manjares 
temperarás com sal; à tua oferta de 
manjares não deixarás faltar o sal da 
aliança do teu Deus; em todas as tuas 
ofertas aplicarás sal. 

13Bet visi tavi ēdamie upuri tev ar sāli 
jāsālī, un lai nekad netrūkst pie tava 
ēdamā upura tava Dieva derības sāls; 
nesot savus upurus, tev tos būs upurēt ar 
sāli. 

14 Se trouxeres ao SENHOR oferta de 
manjares das primícias, farás a oferta de 
manjares das tuas primícias de espigas 
verdes, tostadas ao fogo, isto é, os grãos 
esmagados de espigas verdes. 

14Bet, ja tu gribi Tam Kungam nest par 
ēdamo upuri ko no pirmajiem augļiem, 
tad šim pirmo augļu ēdamam upurim ir 
jābūt no briedušām vārpām, kas ugunī 
grauzdētas un smalki sagrūstas. 

15 Deitarás azeite sobre ela e, por cima, lhe 
porás incenso; é oferta de manjares. 

15Tad tam jāuzlej eļļa un jāpieliek vīraks; 
tas ir ēdamais upuris. 

16 Assim, o sacerdote queimará a porção 
memorial dos grãos de espigas esmagados 
e do azeite, com todo o incenso; é oferta 
queimada ao SENHOR. 

16Un priesterim jāieliek ugunī piemiņas 
tiesa no sagrūstiem graudiem un no eļļas 
ar visu vīraku; tas ir uguns upuris Tam 
Kungam. 

Levítico 3 3. Mozus 3 

Os sacrifícios pacíficos  
1 Se a oferta de alguém for sacrifício 
pacífico, se a fizer de gado, seja macho ou 
fêmea, oferecê-la-á sem defeito diante do 
SENHOR. 

1Bet, ja kāds pienes pateicības upuri un tas 
ir kaujamais upuris no liellopiem, vai 
vērsis, vai govs, tad lai viņš nes Tā Kunga 
priekšā tādus, kas bez vainas. 
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2 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da porta da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão, os 
sacerdotes, aspergirão o sangue sobre o 
altar, ao redor. 

2Un viņš lai liek roku uz sava upura 
dzīvnieka galvas un lai nokauj to 
Saiešanas telts durvīs, un Ārona dēli, 
priesteri, lai slaka asinis no visām pusēm 
pār altāri. 

3 Do sacrifício pacífico fará oferta 
queimada ao SENHOR: a gordura que 
cobre as entranhas e toda a gordura que 
está sobre as entranhas,  

3Un viņš lai pienes no pateicības upura 
Tam Kungam kā uguns upuri taukus, kas 
apklāj iekšas, un visus taukus, kas pie 
iekšām, 

4 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

4un arī abas nieres un taukus, kas pie tām 
klāt un pie gurniem, un taukus, kas pār 
aknām, pie nierēm tos lai noplēš nost. 

5 E os filhos de Arão queimarão tudo isso 
sobre o altar, em cima do holocausto, que 
estará sobre a lenha no fogo; é oferta 
queimada, de aroma agradável ao 
SENHOR. 

5Un Ārona dēliem tas jāaizdedzina uz 
altāra uz dedzināmā upura, kas virs 
malkas, kura deg uz altāra; tas ir uguns 
upuris Tam Kungam par patīkamu smaržu. 

6 Se a sua oferta por sacrifício pacífico ao 
SENHOR for de gado miúdo, seja macho 
ou fêmea, sem defeito a oferecerá. 

6Bet, ja pateicības upuris, ko nes Tam 
Kungam, ir kaujamais upuris no 
sīklopiem, vai auns, vai avs, tad tiem ir 
jābūt bez vainas. 

7 Se trouxer um cordeiro por sua oferta, 
oferecê-lo-á perante o SENHOR. 

7Ja kāds avi pieved par upuri, tad lai to 
pieved Tā Kunga priekšā. 

8 E porá a mão sobre a cabeça da sua oferta 
e a imolará diante da tenda da 
congregação; e os filhos de Arão 
aspergirão o sangue sobre o altar, em 
redor. 

8Un viņš lai liek roku uz sava upura 
dzīvnieka galvas un lai nokauj to 
Saiešanas telts priekšā, un Ārona dēli lai 
slaka tā asinis no visām pusēm pār altāri. 

9 Então, do sacrifício pacífico trará ao 
SENHOR por oferta queimada a sua 
gordura: a cauda toda, a qual tirará rente 
ao espinhaço, e a gordura que cobre as 
entranhas, e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

9Un no kaujamā pateicības upura tam ir 
jāupurē kā uguns upuris Tam Kungam: 
tauki, visa aste, tā pie paša mugurkaula ir 
jānogriež, un tauki, kas pārklāj iekšas, un 
visi tauki, kas ir pie iekšām, 
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10 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

10un arī abas nieres un tauki, kas pie tām 
klāt un pie gurniem, un tauki, kas pār 
aknām, pie nierēm tie ir jānoplēš nost. 

11 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada ao 
SENHOR. 

11Un priesteris lai tos aizdedzina uz altāra; 
tā ir uguns upura barība Tam Kungam. 

12 Mas, se a sua oferta for uma cabra, 
perante o SENHOR a trará. 

12Ja viņš kazu pieved par upuri, tad lai to 
pieved Tā Kunga priekšā. 

13 E porá a mão sobre a sua cabeça e a 
imolará diante da tenda da congregação; e 
os filhos de Arão aspergirão o sangue 
sobre o altar, em redor. 

13Un viņš lai liek roku tai uz galvas un lai 
nokauj to Saiešanas telts priekšā, un Ārona 
dēli lai slaka viņas asinis no visām pusēm 
pār altāri. 

14 Depois, trará dela a sua oferta, por 
oferta queimada ao SENHOR: a gordura 
que cobre as entranhas e toda a gordura 
que está sobre as entranhas,  

14Un viņš lai pienes no tā kā uguns upuri 
Tam Kungam tos taukus, kuri apklāj 
iekšas, un visus taukus, kuri ir pie iekšām, 

15 como também os dois rins, a gordura 
que está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á. 

15un arī abas nieres un taukus, kas pie tām 
klāt un pie gurniem, un taukus, kas pār 
aknām, pie nierēm tie ir jānoplēš. 

16 E o sacerdote queimará tudo isso sobre 
o altar; é manjar da oferta queimada, de 
aroma agradável. Toda a gordura será do 
SENHOR. 

16Un lai priesteris tos aizdedzina uz altāra 
par uguns upura barību, visi tauki ir 
patīkamai smaržai Tam Kungam. 

17 Estatuto perpétuo será durante as vossas 
gerações, em todas as vossas moradas; 
gordura nenhuma nem sangue jamais 
comereis. 

17Tas ir mūžīgs likums jūsu cilšu ciltīm, lai 
jūs dzīvotu kur dzīvodami, ka jūs neēdat 
nekādus taukus un ne pili asiņu." 

Levítico 4 3. Mozus 4 

O sacrifício pelos pecados por ignorância dos 
sacerdotes  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
2 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém pecar por ignorância 

2"Runā uz Israēla bērniem un saki: ja kāds 
netīši apgrēkojas pret kādu no Tā Kunga 
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contra qualquer dos mandamentos do 
SENHOR, por fazer contra algum deles o 
que não se deve fazer,  

baušļiem, darīdams, kas aizliegts, kaut vai 
tikai pret vienu no tiem, 

3 se o sacerdote ungido pecar para 
escândalo do povo, oferecerá pelo seu 
pecado um novilho sem defeito ao 
SENHOR, como oferta pelo pecado. 

3ja priesteris, kas ir svaidīts, ir apgrēkojies 
tautas priekšā, ka viņš ļaudis apgrēcina, 
tad lai viņš savu grēku dēļ nes upuri, tāpēc 
ka viņš ir grēkojis; viņam ir jāupurē Tam 
Kungam par grēku upuri jauns vērsis bez 
vainas. 

4 Trará o novilho à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR; porá a 
mão sobre a cabeça do novilho e o imolará 
perante o SENHOR. 

4Lai viņš pieved vērsi pie Saiešanas telts 
durvīm Tā Kunga priekšā, un lai viņš liek 
savu roku uz vērša galvas un lai vērsi 
nokauj Tā Kunga priekšā. 

5 Então, o sacerdote ungido tomará do 
sangue do novilho e o trará à tenda da 
congregação; 

5Un tad lai svaidītais priesteris paņem 
daļu vērša asiņu un ienes Saiešanas teltī. 

6 e, molhando o dedo no sangue, aspergirá 
dele sete vezes perante o SENHOR, diante 
do véu do santuário. 

6Tur priesteris lai iemērc savu pirkstu 
asinīs un septiņas reizes slaka asinis Tā 
Kunga priekšā, tas ir, svētās vietas 
priekškara priekšā. 

7 Também daquele sangue porá o 
sacerdote sobre os chifres do altar do 
incenso aromático, perante o SENHOR, 
altar que está na tenda da congregação; e 
todo o restante do sangue do novilho 
derramará à base do altar do holocausto, 
que está à porta da tenda da congregação. 

7Un priesterim daļa asiņu ir jāliek uz 
kvēpināmā altāra ragiem, kur dārgas zāles 
tiek dedzinātas Saiešanas teltī Tā Kunga 
priekšā; bet pārējās vērša asinis ir jāizlej 
uz dedzināmo upuru altāra grīdas, kas 
atrodas pie Saiešanas telts durvīm. 

8 Toda a gordura do novilho da expiação 
tirará dele: a gordura que cobre as 
entranhas e toda a gordura que está sobre 
as entranhas,  

8Un visi grēku upura vērša tauki lai tiek 
noņemti nost no tā, tie tauki, kas apklāj 
iekšas, un tauki, kas ir pie iekšām, 

9 como também os dois rins, a gordura que 
está sobre eles e junto aos lombos; e o 
redenho sobre o fígado com os rins, tirá-
los-á 

9un abas nieres un tauki, kas pie tām klāt 
un pie gurniem, un tauki, kas pār aknām, 
pie nierēm tie ir jānodala nost, 
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10 como se tiram os do novilho do 
sacrifício pacífico; e o sacerdote os 
queimará sobre o altar do holocausto. 

10tāpat kā tie tiek nodalīti nost no vērša 
kaujamā pateicības upurī, un priesterim 
tie ir jāsadedzina uz dedzināmo upuru 
altāra. 

11 Mas o couro do novilho, toda a sua 
carne, a cabeça, as pernas, as entranhas e 
o excremento,  

11Bet vērša āda un visa viņa gaļa ar galvu 
un ar kājām, arī iekšas ar tā zarnu saturu 

12 a saber, o novilho todo, levá-lo-á fora do 
arraial, a um lugar limpo, onde se lança a 
cinza, e o queimará sobre a lenha; será 
queimado onde se lança a cinza. 

12un viss vērsis ir jāiznes ārā no nometnes 
uz kādu tīru vietu, kur pelni tiek izgāzti, 
un tur viņš ir jāsadedzina malkas 
ugunskurā; tas ir sadedzināms pie izgāzto 
pelnu kaudzes. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
toda a congregação  
Números 15.22-26  

13 Mas, se toda a congregação de Israel 
pecar por ignorância, e isso for oculto aos 
olhos da coletividade, e se fizerem, contra 
algum dos mandamentos do SENHOR, 
aquilo que se não deve fazer, e forem 
culpados,  

13Bet, ja visa Israēla draudze netīši 
apgrēkotos, un šī lieta tiktu slēpta 
draudzei, kaut vai tikai pret vienu no Tā 
Kunga baušļiem, un tie būtu darījuši, kas 
aizliegts, tad tie kļūst vainīgi. 

14 e o pecado que cometeram for notório, 
então, a coletividade trará um novilho 
como oferta pelo pecado e o apresentará 
diante da tenda da congregação. 

14Un, kad nodarītais grēks kļūst zināms, 
tad lai visa draudze atved jaunu vērsi par 
grēku upuri un lai to pieved pie Saiešanas 
telts durvīm. 

15 Os anciãos da congregação porão as 
mãos sobre a cabeça do novilho perante o 
SENHOR; e será imolado o novilho 
perante o SENHOR. 

15Un draudzes vecaji lai liek savas rokas 
uz vērša galvas Tā Kunga priekšā un lai 
nokauj vērsi Tā Kunga priekšā. 

16 Então, o sacerdote ungido trará do 
sangue do novilho à tenda da 
congregação; 

16Un svaidītais priesteris lai ienes daļu 
vērša asiņu Saiešanas teltī. 

17 molhará o dedo no sangue e o aspergirá 
sete vezes perante o SENHOR, diante do 
véu. 

17Un lai priesteris iemērc savu pirkstu 
asinīs un lai slaka septiņas reizes Tā Kunga 
priekšā pret priekškaru. 

18 E daquele sangue porá sobre os chifres 
do altar que está perante o SENHOR, na 

18Un tad viņam daļa asiņu jāliek uz altāra 
ragiem, kas atrodas Tā Kunga priekšā 
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tenda da congregação; e todo o restante do 
sangue derramará à base do altar do 
holocausto, que está à porta da tenda da 
congregação. 

Saiešanas teltī, bet atlikušās asinis viņam 
jāizlej uz dedzināmo upuru altāra grīdas, 
kas atrodas pie Saiešanas telts durvīm. 

19 Tirará do novilho toda a gordura e a 
queimará sobre o altar; 

19Un visi tauki ir viņam jānoņem nost, un 
tie jāsadedzina uz altāra. 

20 e fará a este novilho como fez ao 
novilho da oferta pelo pecado; assim lhe 
fará, e o sacerdote por eles fará expiação, 
e eles serão perdoados. 

20Un ar šo vērsi jārīkojas tāpat, kā rīkojas 
ar grēka upura vērsi; tā lai ar to rīkojas. 
Priesteris lai izdara salīdzināšanu, tad 
viņiem taps piedots. 

21 Depois, levará o novilho fora do arraial 
e o queimará como queimou o primeiro 
novilho; é oferta pelo pecado da 
coletividade. 

21Vērsis ir jāiznes ārā no nometnes un ir 
jāsadedzina, kā tika sadedzināts pirmais 
vērsis; tas ir draudzes grēku upuris. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
um príncipe  

22 Quando um príncipe pecar, e por 
ignorância fizer alguma de todas as coisas 
que o SENHOR, seu Deus, ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpado; 

22Bet, ja vadonis netīši apgrēkojas un dara, 
kas aizliegts, kaut vai tikai pret vienu no 
Tā Kunga, sava Dieva, baušļiem, tad viņš 
ir vainīgs. 

23 ou se o pecado em que ele caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta um bode 
sem defeito. 

23Un, ja grēks, ar kādu viņš ir apgrēkojies, 
kļūst zināms, tad lai viņš par savu upura 
dāvanu atved āzi, kas ir bez vainas. 

24 E porá a mão sobre a cabeça do bode e 
o imolará no lugar onde se imola o 
holocausto, perante o SENHOR; é oferta 
pelo pecado. 

24Un lai viņš liek savu roku uz āža galvas 
un to nokauj tanī vietā, kur parasti 
dedzināmais upuris tiek nokauts, - Tā 
Kunga priekšā tas ir grēku upuris. 

25 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 
todo o restante do sangue derramará à 
base do altar do holocausto. 

25Un priesteris lai ņem ar pirkstu daļu no 
grēku upura asinīm un liek tās uz 
dedzināmo upuru altāra ragiem, bet 
pārējās asinis lai izlej uz dedzināmo upuru 
altāra grīdas. 

26 Toda a gordura da oferta, queimá-la-á 
sobre o altar, como a gordura do sacrifício 
pacífico; assim, o sacerdote fará expiação 

26Bet visus viņa taukus lai sadedzina uz 
altāra, tāpat kā kaujamā pateicības upurī; 
priesteris lai izdara salīdzināšanu, tad 
viņam taps piedots. 
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por ele, no tocante ao seu pecado, e este 
lhe será perdoado. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância de 
qualquer pessoa  

27 Se qualquer pessoa do povo da terra 
pecar por ignorância, por fazer alguma das 
coisas que o SENHOR ordenou se não 
fizessem, e se tornar culpada; 

27Bet, ja kāds cilvēks no vienkāršiem 
ļaudīm netīšām apgrēkojas, ka tas dara, 
kas aizliegts, kaut vai tikai pret vienu no 
Tā Kunga baušļiem, tad tas ir vainīgs. 

28 ou se o pecado em que ela caiu lhe for 
notificado, trará por sua oferta uma cabra 
sem defeito, pelo pecado que cometeu. 

28Un, ja grēks, ar kādu tas apgrēkojies, 
kļūst zināms, tad lai viņš kā upura dāvanu 
par savu grēku, kādu viņš ir darījis, atved 
jaunu kazu, kas ir bez vainas. 

29 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará no lugar do 
holocausto. 

29Un lai viņš liek roku uz grēku upura 
galvas, un viņš lai nokauj grēku upuri, kur 
dedzināmā upura vieta. 

30 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta e o porá sobre os 
chifres do altar do holocausto; e todo o 
restante do sangue derramará à base do 
altar. 

30Un lai priesteris ņem daļu no tā asinīm 
ar savu pirkstu un liek tās uz dedzināmā 
upura altāra ragiem, bet pārējās asinis 
viņš lai izlej uz altāra grīdas. 

31 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do sacrifício pacífico; o sacerdote 
a queimará sobre o altar como aroma 
agradável ao SENHOR; e o sacerdote fará 
expiação pela pessoa, e lhe será perdoado. 

31Bet viņš lai noņem visus tā taukus, itin 
kā tie tiek noņemti no kaujamā pateicības 
upura, un lai priesteris taukus aizdedzina 
uz altāra Tam Kungam par patīkamu 
smaržu. Priesteris lai izdara salīdzināšanu 
viņa labad, tad viņam taps piedots. 

32 Mas, se pela sua oferta trouxer uma 
cordeira como oferta pelo pecado, fêmea 
sem defeito a trará. 

32Bet, ja tiek nesta avs par grēka upura 
dāvanu, tad tai jābūt aitiņai, kas ir bez 
vainas. 

33 E porá a mão sobre a cabeça da oferta 
pelo pecado e a imolará por oferta pelo 
pecado, no lugar onde se imola o 
holocausto. 

33Un lai viņš liek roku uz grēku upura 
galvas un to nokauj par grēku upuri vietā, 
kurā tiek kauti dedzināmie upuri. 

34 Então, o sacerdote, com o dedo, tomará 
do sangue da oferta pelo pecado e o porá 
sobre os chifres do altar do holocausto; e 

34Un lai priesteris ņem daļu asiņu no grēku 
upura ar savu pirkstu un liek tās uz 
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todo o restante do sangue derramará à 
base do altar. 

dedzināmo upuru altāra, bet atlikušās 
asinis viņš lai izlej uz altāra grīdas. 

35 Tirará toda a gordura, como se tira a 
gordura do cordeiro do sacrifício pacífico; 
o sacerdote a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas do SENHOR; 
assim, o sacerdote, por essa pessoa, fará 
expiação do seu pecado que cometeu, e 
lhe será perdoado. 

35Bet visus tās taukus lai noņem, tāpat kā 
tie tika noņemti avij kaujamā pateicības 
upurī, kas pateicībai upurēts, un lai 
priesteris tos sadedzina uz altāra par 
uguns upuri Tam Kungam; un priesteris lai 
izdara salīdzināšanu par viņa grēku, ko 
viņš darījis, tad viņam taps piedots. 

Levítico 5 3. Mozus 5 

O sacrifício pelos pecados ocultos  
1 Quando alguém pecar nisto: tendo 
ouvido a voz da imprecação, sendo 
testemunha de um fato, por ter visto ou 
sabido e, contudo, não o revelar, levará a 
sua iniqüidade; 

1Ja kāds cilvēks apgrēkotos, dzirdēdams 
lādētāja balsi, vai būtu liecinieks vai nu ko 
redzot, vai zinot un ja tas tad nepaziņo, 
tad viņš nes savu pārkāpumu vainu. 

2 ou quando alguém tocar em alguma 
coisa imunda, seja corpo morto de besta-
fera imunda, seja corpo morto de animal 
imundo, seja corpo morto de réptil 
imundo, ainda que lhe fosse oculto, e 
tornar-se imundo, então, será culpado; 

2Bet, ja kāds cilvēks pieskaras kaut kādai 
nešķīstai lietai, vai tā ir nešķīsta dzīvnieka 
maita, vai tā ir nešķīsta liellopa maita, vai 
nešķīsta rāpuļa maita, un viņš to nav 
zinājis - tomēr viņš ir nešķīsts un vainīgs. 

3 ou quando tocar a imundícia de um 
homem, seja qual for a imundícia com que 
se faça imundo, e lhe for oculto, e o souber 
depois, será culpado; 

3Jeb vai tas ir pieskāries cilvēka 
nešķīstībai, kaut kam nešķīstam, ar ko 
kļūst nešķīsts, un viņš to nav zinājis, bet 
viņš to uzzinās, tad viņš ir vainīgs. 

4 ou quando alguém jurar temerariamente 
com seus lábios fazer mal ou fazer bem, 
seja o que for que o homem pronuncie 
temerariamente com juramento, e lhe for 
oculto, e o souber depois, culpado será 
numa destas coisas. 

4Jeb ja kāds cilvēks ar neapdomīgām 
lūpām nodod zvērestu, solīdamies darīt 
labu vai ļaunu, tad, ko vien neapdomīgi 
cilvēks ar zvērestu ir solījies, kaut arī 
netīšām, viņam pie atziņas nākot kaut 
vienā lietā, viņš ir vainīgs. 

5 Será, pois, que, sendo culpado numa 
destas coisas, confessará aquilo em que 
pecou. 

5Un, kad viņš vienā no pārkāpumiem ir 
vainīgs, tad viņam tas jādara zināms, ka 
viņš ir apgrēkojies. 
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6 Como sua oferta pela culpa, pelo pecado 
que cometeu, trará ele ao SENHOR, do 
gado miúdo, uma cordeira ou uma cabrita 
como oferta pelo pecado; assim, o 
sacerdote, por ele, fará expiação do seu 
pecado. 

6Un viņam tad ir jāpienes par savu grēku, 
ar kādu viņš ir apgrēkojies, vainas 
izpirkšanas upuris Tam Kungam - kāda 
sīklopu mātīte, avs vai kaza par grēku 
upuri; tad lai priesteris izdara 
salīdzināšanu viņa labad par viņa grēku. 

7 Se as suas posses não lhe permitirem 
trazer uma cordeira, trará ao SENHOR, 
como oferta pela culpa, pelo pecado que 
cometeu, duas rolas ou dois pombinhos: 
um como oferta pelo pecado, e o outro 
como holocausto. 

7Bet, ja viņam nav tādas rocības, lai iegūtu 
kazu, tad lai viņš vainas izpirkšanas 
upurim nes Tam Kungam divas ūbeles vai 
divus jaunus baložus - vienu par grēku 
upuri, bet otru par dedzināmo upuri. 

8 Entregá-los-á ao sacerdote, o qual 
primeiro oferecerá aquele que é como 
oferta pelo pecado e lhe destroncará, com 
a unha, a cabeça, sem a separar do 
pescoço. 

8Un tos lai viņš atnes priesterim; tas lai 
papriekš upurē to, kas dots par grēku 
upuri, un lai nokniebj tā galvu pie 
pakauša, neatdalot to. 

9 Do sangue da oferta pelo pecado 
aspergirá sobre a parede do altar e o 
restante do sangue, fá-lo-á correr à base do 
altar; é oferta pelo pecado. 

9Un tad lai viņš no šā grēku upura asinīm 
daļu slaka uz altāra sienas, bet asiņu 
atlikušo daļu lai izlej uz altāra grīdas; tas 
ir grēku upuris. 

10 E do outro fará holocausto, conforme o 
estabelecido; assim, o sacerdote, por ele, 
fará oferta pelo pecado que cometeu, e lhe 
será perdoado. 

10Bet otru lai viņš upurē kā dedzināmo 
upuri, kā pienākas; tā priesteris viņa labad 
lai izdara salīdzināšanu par viņa grēku, ko 
viņš darījis, tad viņam taps piedots. 

11 Porém, se as suas posses não lhe 
permitirem trazer duas rolas ou dois 
pombinhos, então, aquele que pecou trará, 
por sua oferta, a décima parte de um efa 
de flor de farinha como oferta pelo 
pecado; não lhe deitará azeite, nem lhe 
porá em cima incenso, pois é oferta pelo 
pecado. 

11Bet, ja viņam nav tādas rocības, lai 
iegūtu divas ūbeles vai divus jaunus 
baložus, tad par grēku, kuru tas izdarījis, 
viņam jāatnes viena desmitā daļa ēfas 
kviešu miltu par grēku upuri; tiem nav 
jāuzlej eļļa, nedz jāuzliek virsū vīraks, jo 
tas ir grēku upuris. 

12 Entregá-la-á ao sacerdote, e o sacerdote 
dela tomará um punhado como porção 

12Un lai viņš tos pienes priesterim, un lai 
priesteris no tiem ņem pilnu sauju kā 
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memorial e a queimará sobre o altar, em 
cima das ofertas queimadas ao SENHOR; é 
oferta pelo pecado. 

piemiņas tiesu, un viņš lai tos iededzina uz 
altāra par uguns upuri Tam Kungam; tas ir 
grēku upuris. 

13 Assim, o sacerdote, por ele, fará oferta 
pelo pecado que cometeu em alguma 
destas coisas, e lhe será perdoado; o 
restante será do sacerdote, como a oferta 
de manjares. 

13Un priesteris lai izdara salīdzināšanu 
viņa labad par viņa grēku, ko tas tā vai 
citādi bija darījis, tad viņam taps piedots; 
bet pārējais lai paliek priesterim kā 
ēdamais upuris." 

O sacrifício pelo sacrilégio  
14 Disse mais o SENHOR a Moisés: 14Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
15 Quando alguém cometer ofensa e pecar 
por ignorância nas coisas sagradas do 
SENHOR, então, trará ao SENHOR, por 
oferta, do rebanho, um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação em 
siclos de prata, segundo o siclo do 
santuário, como oferta pela culpa. 

15"Ja kāds cilvēks noziedzas un netīši 
apgrēkojas pret to, kas ir Tam Kungam 
svēts, tad tas lai atved kā savas vainas 
izpirkšanas upuri Tam Kungam no 
sīklopiem aunu, kas bez vainas, pēc 
svētnīcas seķeļa svara, divu seķeļu vērtībā, 
lai vainu izpirktu. 

16 Assim, restituirá o que ele tirou das 
coisas sagradas, e ainda acrescentará o seu 
quinto, e o dará ao sacerdote; assim, o 
sacerdote, com o carneiro da oferta pela 
culpa, fará expiação por ele, e lhe será 
perdoado. 

16Un viņam tas, ko viņš ir sabojājis 
svētnīcā, ir jāizlabo un jāpieliek ar 
uzvijām piektā daļa tā vērtības; un tad tas 
ir jānodod priesterim, lai priesteris izdara 
salīdzināšanu viņa labad ar to nozieguma 
upura aunu, tad viņam taps piedots. 

O sacrifício pelos pecados de ignorância  
17 E, se alguma pessoa pecar e fizer contra 
algum de todos os mandamentos do 
SENHOR aquilo que se não deve fazer, 
ainda que o não soubesse, contudo, será 
culpada e levará a sua iniqüidade. 

17Bet, ja kāds grēko, pārkāpdams vienu no 
Tā Kunga baušļiem, ko nebija darīt, bet to 
nav zinājis - arī tad viņš ir vainīgs un tam 
jānes savs sods. 

18 E do rebanho trará ao sacerdote um 
carneiro sem defeito, conforme a tua 
avaliação, para oferta pela culpa, e o 
sacerdote, por ela, fará expiação no 
tocante ao erro que, por ignorância, 
cometeu, e lhe será perdoado. 

18Tad tam jāpienes priesterim 
nevainojams auns no sīklopiem vainas 
izpirkšanai, lai priesteris izdara 
salīdzināšanu viņa neapzinātā grēka dēļ, 
ko tas nezinādams bija darījis, tad viņam 
taps piedots. 
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19 Oferta pela culpa é; certamente, se 
tornou culpada ao SENHOR. 

19Tas ir vainas izpirkšanas upuris, jo viņš 
ir tiešām noziedzies pret To Kungu." 

Levítico 6 
 

O sacrifício pelos pecados voluntários  
1 Falou mais o SENHOR a Moisés, dizendo: 20Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 

2 Quando alguma pessoa pecar, e cometer 
ofensa contra o SENHOR, e negar ao seu 
próximo o que este lhe deu em depósito, 
ou penhor, ou roubar, ou tiver usado de 
extorsão para com o seu próximo; 

21"Ja kāds cilvēks apgrēkojas, lauzdams 
uzticību Tam Kungam, un tas ar viltu 
savam tuvākam liegtu to, kas pie viņa 
nolikts vai viņa rokā iedots, vai viņa 
laupīts, vai ar ko viņš savu tuvāku 
piekrāpis, 

3 ou que, tendo achado o perdido, o negar 
com falso juramento, ou fizer alguma 
outra coisa de todas em que o homem 
costuma pecar, 

22vai kad viņš atradis ko pazaudētu un to 
noliedzis, vai nepatiesi zvērējis, kaut vai 
tik vienā vien lietā no visām, kur cilvēks 
var apgrēkoties, 

4 será, pois, que, tendo pecado e ficado 
culpada, restituirá aquilo que roubou, ou 
que extorquiu, ou o depósito que lhe foi 
dado, ou o perdido que achou, 

23tad pēc tam, kad viņš ir apgrēkojies un 
sev vainu uzkrāvis, lai viņš atgādā 
laupījumu, ko tas bija nolaupījis, vai ar 
viltu iegūto, ko viņš bija izkrāpis, vai 
uzticēto, kas tam bija uzticēts, vai 
nozaudēto, ko viņš bija atradis, 

5 ou tudo aquilo sobre que jurou 
falsamente; e o restituirá por inteiro e 
ainda a isso acrescentará a quinta parte; 
àquele a quem pertence, lho dará no dia 
da sua oferta pela culpa. 

24vai it visu to, ko viņš ar nepatiesu 
zvērestu bija ieguvis, - lai viņš to atdod, 
pievienojot klāt ar uzviju piekto daļu, un 
atdod to tam, kuram tas piederēja, savas 
vainas izpirkšanas dienā. 

6 E, por sua oferta pela culpa, trará, do 
rebanho, ao SENHOR um carneiro sem 
defeito, conforme a tua avaliação, para a 
oferta pela culpa; trá-lo-á ao sacerdote. 

25Un kā vainas izpirkšanas upuri Tam 
Kungam lai viņš atved priesterim no 
saviem sīklopiem aunu, kas bez vainas, 
pēc tava novērtējuma par vainas 
izpirkšanas upuri. 

7 E o sacerdote fará expiação por ela 
diante do SENHOR, e será perdoada de 
qualquer de todas as coisas que fez, 
tornando-se, por isso, culpada. 

26Un priesteris lai izdara salīdzināšanu Tā 
Kunga priekšā, tad viņam viss taps piedots 
- piedots tas noziegums, ar kuru viņš krita 
grēkā." 
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3. Mozus 6 

A lei do holocausto  
8 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
9 Dá ordem a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Esta é a lei do holocausto: o holocausto 
ficará na lareira do altar toda a noite até 
pela manhã, e nela se manterá aceso o 
fogo do altar. 

2"Pavēli Āronam un viņa dēliem un saki: 
šāda lai ir dedzināmo upuru likumīgā 
kārtība: dedzināmam upurim ir jādeg uz 
altāra ugunskura visu nakti līdz pat rītam, 
un altāra uguns ar to tiek uzturēta. 

10 O sacerdote vestirá a sua túnica de linho 
e os calções de linho sobre a pele nua, e 
levantará a cinza, quando o fogo houver 
consumido o holocausto sobre o altar, e a 
porá junto a este. 

3Un lai priesteris apvelk savus linu svārkus 
un uz savām miesām lai uzvelk arī linu 
bikses, un lai viņš sakrāj pelnus, kas 
radušies uz altāra, ugunij aprijot 
dedzināmo upuri, un viņš lai tos nober 
altārim līdzās. 

11 Depois, despirá as suas vestes e porá 
outras; e levará a cinza para fora do arraial 
a um lugar limpo. 

4Tad lai viņš novelk savas linu drēbes un 
uzvelk citas drēbes, un lai viņš iznes 
pelnus ārā no nometnes kādā tīrā vietā. 

12 O fogo, pois, sempre arderá sobre o 
altar; não se apagará; mas o sacerdote 
acenderá lenha nele cada manhã, e sobre 
ele porá em ordem o holocausto, e sobre 
ele queimará a gordura das ofertas 
pacíficas. 

5Bet ugunij uz altāra jāpaliek degot, un tai 
nav jāļauj izdzist. Priesterim jādedzina ik 
rītus uz altāra malka un uz tās jāsakārto 
dedzināmais upuris, un uz tā jāaizdedzina 
pateicības upura tauki. 

13 O fogo arderá continuamente sobre o 
altar; não se apagará. 

6Ugunij ir jādeg uz altāra pastāvīgi, tā lai 
nenodziest. 

A lei da oferta de manjares  
14 Esta é a lei da oferta de manjares: os 
filhos de Arão a oferecerão perante o 
SENHOR, diante do altar. 

7Šī ir ēdamā upura likumīgā kārtība: 
Ārona dēli lai to pienes Tā Kunga priekšā 
pie altāra. 

15 Um deles tomará dela um punhado de 
flor de farinha da oferta de manjares com 
seu azeite e todo o incenso que está sobre 
a oferta de manjares; então, o queimará 
sobre o altar, como porção memorial de 
aroma agradável ao SENHOR. 

8Un viņi lai paņem pilnu sauju no ēdamā 
upura kviešu miltiem un no eļļas, un visu 
vīraku, kas tiek likts uz ēdamā upura, un 
to lai aizdedzina uz altāra par patīkamu 
smaržu, par piemiņu Tā Kunga priekšā. 
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16 O restante dela comerão Arão e seus 
filhos; asmo se comerá no lugar santo; no 
pátio da tenda da congregação, o 
comerão. 

9Bet pārpalikumu lai apēd Ārons un viņa 
dēli; kā neraudzētas maizes lai to ēd svētā 
vietā, viņi to lai ēd Saiešanas telts 
pagalmā. 

17 Levedado não se cozerá; sua porção dei-
lhes das minhas ofertas queimadas; coisa 
santíssima é, como a oferta pelo pecado e 
a oferta pela culpa. 

10Lai netiek cepta raudzēta maize, viņu 
tiesu Es tiem esmu devis no saviem uguns 
upuriem; tas ir augsti svēts itin kā grēku 
upuris un kā vainas izpirkšanas upuris. 

18 Todo varão entre os filhos de Arão 
comerá da oferta de manjares; estatuto 
perpétuo será para as vossas gerações 
dentre as ofertas queimadas do SENHOR; 
tudo o que tocar nelas será santo. 

11Ikviens vīrs no Ārona cilts lai ēd; tas lai 
ir mūžīgs likums viņu cilšu ciltīm par Tā 
Kunga uguns upuriem; ikviens, kas tiem 
pieskaras, lai top svēts." 

A oferta na consagração dos sacerdotes  
19 Disse mais o SENHOR a Moisés: 12Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
20 Esta é a oferta de Arão e de seus filhos, 
que oferecerão ao SENHOR no dia em que 
aquele for ungido: a décima parte de um 
efa de flor de farinha pela oferta de 
manjares contínua; metade dela será 
oferecida pela manhã, e a outra metade, à 
tarde. 

13"Šis ir Ārona un viņa dēlu upuris, ko tie 
pienes Tam Kungam viņu svētīšanas 
dienā: desmitā daļa ēfas smalku kviešu 
miltu pastāvīgam ēdamam upurim, viena 
tā daļa rītā, bet otra - vakarā. 

21 Numa assadeira, se fará com azeite; bem 
amassada a trarás; em pedaços cozidos 
trarás a oferta de manjares de aroma 
agradável ao SENHOR. 

14Uz pannas eļļā tas jāsataisa, iejavā tev 
tas jāpienes, ēdamā upura saceptos 
smalkos gabalus upurējot Tam Kungam 
par patīkamu smaržu. 

22 Também o sacerdote, que dentre os 
filhos de Arão for ungido em seu lugar, 
fará o mesmo; por estatuto perpétuo será 
de todo queimada ao SENHOR. 

15Tam, kas no viņa dēliem viņa vietā top 
svaidīts par priesteri, tas jādara. Tas lai ir 
mūžīgs likums: tas ir viss jāsadedzina Tam 
Kungam, 

23 Assim, toda a oferta de manjares do 
sacerdote será totalmente queimada; não 
se comerá. 

16jo ikviens priestera ēdamais upuris ir 
pilnīgi jāsadedzina, tas nav ēdams." 

A lei da oferta pelo pecado  
24 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
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25 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: Esta 
é a lei da oferta pelo pecado: no lugar 
onde se imola o holocausto, se imolará a 
oferta pelo pecado, perante o SENHOR; 
coisa santíssima é. 

18"Runā uz Āronu un viņa dēliem un saki: 
šī ir grēku upura likumīgā kārtība: vietā, 
kur dedzināmais upuris tiek nokauts Tā 
Kunga priekšā, ir jānokauj arī grēku 
upuris, jo tas ir augsti svēts. 

26 O sacerdote que a oferecer pelo pecado 
a comerá; no lugar santo, se comerá, no 
pátio da tenda da congregação. 

19Priesteris, kas mēdz šo upuri pienest, lai 
to ēd svētā vietā, viņš to lai ēd Saiešanas 
telts pagalmā. 

27 Tudo o que tocar a carne da oferta será 
santo; se aspergir alguém do seu sangue 
sobre a sua veste, lavarás aquilo sobre que 
caiu, no lugar santo. 

20Ikviens, kas pieskaras pie šī upura gaļas, 
kļūst svēts, un, ja kas no šā upura asinīm 
uzšķīst uz drēbēm, lai tās būtu kādas 
būdamas, tad tās ir jāmazgā svētā vietā. 

28 E o vaso de barro em que for cozida será 
quebrado; porém, se for cozida num vaso 
de bronze, esfregar-se-á e lavar-se-á na 
água. 

21Un katrs pods, kurā upuris ir vārīts, ir 
jāsalauž gabalos, bet, ja tas ir vara trauks, 
tad tas ir jāizplaucē un beržot jādabū 
spīdīgs un jāizskalo ar ūdeni. 

29 Todo varão entre os sacerdotes a 
comerá; coisa santíssima é. 

22Ikviens priesteru kārtas vīrs var to ēst; 
tas ir augsti svēts. 

30 Porém não se comerá nenhuma oferta 
pelo pecado, cujo sangue se traz à tenda 
da congregação, para fazer expiação no 
santuário; no fogo será queimada. 

23Bet katrs grēku upuris, no kura asinīm ir 
jau ienests Saiešanas teltī, lai izdarītu 
salīdzināšanu svētajā vietā, nav ēdams, 
bet tas ir ugunī jāsadedzina. 

Levítico 7 3. Mozus 7 

A lei da oferta pela culpa  
1 Esta é a lei da oferta pela culpa; coisa 
santíssima é. 

1Šī ir vainas izpirkšanas upura likumīgā 
kārtība, tas ir augsti svēts. 

2 No lugar onde imolam o holocausto, 
imolarão a oferta pela culpa, e o seu 
sangue se aspergirá sobre o altar, em 
redor. 

2Vainas izpirkšanas upuris ir jānokauj 
vietā, kurā nokauj dedzināmo upuri, un tā 
asinis ir jāslaka no visām pusēm pār altāri. 

3 Dela se oferecerá toda a gordura, a cauda 
e a gordura que cobre as entranhas; 

3Un visi dzīvnieka tauki ir jāpienes, arī 
aste un tauki, kas apklāj iekšas, 

4 também ambos os rins e a gordura que 
neles há, junto aos lombos; e o redenho 
sobre o fígado com os rins se tirará. 

4arī abas nieres un tauki, kas pie tām klāt 
un pie gurniem, un tauki, kas pār aknām, 
tie jāatņem nost no nierēm. 
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5 O sacerdote o queimará sobre o altar em 
oferta queimada ao SENHOR; é oferta pela 
culpa. 

5Un priesterim tie ir jāsadedzina uz altāra 
kā uguns upuris; tas ir vainas izpirkšanas 
upuris Tam Kungam. 

6 Todo varão entre os sacerdotes a comerá; 
no lugar santo, se comerá; coisa santíssima 
é. 

6Ikviens vīriešu kārtas priesteris to var ēst 
svētā vietā - tas ir augsti svēts. 

7 Como a oferta pelo pecado, assim será a 
oferta pela culpa; uma única lei haverá 
para elas: será do sacerdote que, com ela, 
fizer expiação. 

7Kā grēku, tā arī vainas izpirkšanas 
upurim ir vienāds likums - tas pienākas 
priesterim, kas ar to salīdzina. 

8 O sacerdote que oferecer o holocausto de 
alguém terá o couro do holocausto que 
oferece, 

8Un vienīgi priesterim, kas nes dedzināmo 
upuri, pienākas āda no dedzināmā upura, 
kuru viņš ir nesis. 

9 como também toda oferta de manjares 
que se cozer no forno, com tudo que se 
preparar na frigideira e na assadeira, será 
do sacerdote que a oferece. 

9Bet ikviens ēdamais upuris, kas ir cepts 
krāsnī vai vārīts katlā, vai uz pannas 
sataisīts, pienākas tam priesterim, kurš to 
ir pienesis. 

10 Toda oferta de manjares amassada com 
azeite ou seca será de todos os filhos de 
Arão, tanto de um como do outro. 

10Un ikviens ēdamais upuris, vai sajaukts 
ar eļļu, vai sauss, pienākas Ārona dēliem, 
kā vienam, tā otram. 

A lei das ofertas pacíficas  
11 Esta é a lei das ofertas pacíficas que 
alguém pode oferecer ao SENHOR. 

11Un šī ir kaujamā pateicības upura 
kārtība, ko Tam Kungam pienes. 

12 Se fizer por ação de graças, com a oferta 
de ação de graças trará bolos asmos 
amassados com azeite, obreias asmas 
untadas com azeite e bolos de flor de 
farinha bem amassados com azeite. 

12Ja to nes kā pateicību, tad pie kaujamā 
pateicības upura klāt jāupurē neraudzētas 
mīklas plāceņi, kas iejaukti eļļā, un arī 
plāni rauši no neraudzētas mīklas, kas 
apziesti ar eļļu, un plāceņi no iejautiem 
smalkiem kviešu miltiem, kas sajaukti ar 
eļļu. 

13 Com os bolos trará, por sua oferta, pão 
levedado, com o sacrifício de sua oferta 
pacífica por ação de graças. 

13Kopā ar plāceņiem jānes arī maize no 
raudzētas mīklas, tā jāpienes kā pateicības 
upuris par mieru. 

14 E, de toda oferta, trará um bolo por 
oferta ao SENHOR, que será do sacerdote 
que aspergir o sangue da oferta pacífica. 

14Un no tiem visiem viens plācenis jānes 
Tam Kungam par cilājamo upuri; tas 
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pienākas priesterim, kas no kaujamā 
pateicības upura slaka asinis. 

15 Mas a carne do sacrifício de ação de 
graças da sua oferta pacífica se comerá no 
dia do seu oferecimento; nada se deixará 
dela até à manhã. 

15Kaujamā pateicības upura gaļa jāēd 
upura nešanas dienā, nekā no tās nevar 
atstāt nākamai dienai. 

16 E, se o sacrifício da sua oferta for voto 
ou oferta voluntária, no dia em que 
oferecer o seu sacrifício, se comerá; e o 
que dele ficar também se comerá no dia 
seguinte. 

16Bet, ja upurē kāda solījuma dēļ vai 
labprātīgi, tad kaujamais upuris jāēd 
upurēšanas dienā, bet atlikumu var ēst 
nākamajā dienā. 

17 Porém o que ainda restar da carne do 
sacrifício, ao terceiro dia, será queimado. 

17Bet upura gaļas atlikums trešajā dienā ir 
ugunī jāsadedzina. 

18 Se da carne do seu sacrifício pacífico se 
comer ao terceiro dia, aquele que a 
ofereceu não será aceito, nem lhe será 
atribuído o sacrifício; coisa abominável 
será, e a pessoa que dela comer levará a 
sua iniqüidade. 

18Bet, ja tomēr kāds ēstu no kaujamā 
pateicības upura gaļas trešajā dienā, tad 
tas nebūs patīkams upuris, un šo upuri 
viņam neieskaitīs; tā būs nešķīsta upura 
gaļa, un tas, kas to ēdīs, būs vainu uz sevi 
uzkrāvis. 

19 A carne que tocar alguma coisa imunda 
não se comerá; será queimada. Qualquer 
que estiver limpo comerá a carne do 
sacrifício. 

19Arī gaļu, kas nākusi saskarē ar kaut ko 
nešķīstu, nevar ēst, bet tā ir ugunī 
sadedzināma; ikkuru tīru gaļu var ēst. 

20 Porém, se alguma pessoa, tendo sobre si 
imundícia, comer a carne do sacrifício 
pacífico, que é do SENHOR, será 
eliminada do seu povo. 

20Cilvēks, kurš ēd no kaujamā pateicības 
upura gaļas, kas novēlēta Tam Kungam, 
kamēr viņš pats ir vēl nešķīsts, - tāds 
cilvēks lai tiek izdeldēts no savas tautas. 

21 Se uma pessoa tocar alguma coisa 
imunda, como imundícia de homem, ou 
de gado imundo, ou de qualquer réptil 
imundo e da carne do sacrifício pacífico, 
que é do SENHOR, ela comer, será 
eliminada do seu povo. 

21Un cilvēks, kas pieskāries kaut kam 
nešķīstam, vai cilvēka nešķīstumam, vai 
nešķīstam lopam, vai kādai citai nešķīstai 
negantībai, un pēc tam ēd no kaujamā 
pateicības upura gaļas, kas novēlēta Tam 
Kungam,- tāds cilvēks lai tiek izdeldēts no 
savas tautas." 

Deus proíbe comer gordura e sangue  
22 Disse mais o SENHOR a Moisés: 22Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 



320 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

23 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Não 
comereis gordura de boi, nem de carneiro, 
nem de cabra. 

23"Runā uz Israēla bērniem un saki: 
neēdiet nedz vēršu, nedz kazu, nedz jēru 
taukus, 

24 A gordura do animal que morre por si 
mesmo e a do dilacerado por feras podem 
servir para qualquer outro uso, mas de 
maneira nenhuma as comereis; 

24nedz arī taukus no kādas maitas un 
saplosītiem dzīvniekiem; dariet ko 
gribēdami ar tiem, bet ēst jums tos nebūs, 

25 porque qualquer que comer a gordura 
do animal, do qual se trouxer ao SENHOR 
oferta queimada, será eliminado do seu 
povo. 

25jo ikviens, kas ēdīs no lopu taukiem, kuri 
tiek nesti Tam Kungam kā uguns upuris, 
tas pats sevi izslēdz no savas tautas. 

26 Não comereis sangue em qualquer das 
vossas habitações, quer de aves, quer de 
gado. 

26Jūs nekādā ziņā nedrīkstat ēst savās 
mājās asinis - nedz putnu, nedz lopu. 

27 Toda pessoa que comer algum sangue 
será eliminada do seu povo. 

27Ikviens cilvēks, kas bauda asinis, tiek no 
savas tautas izdeldēts." 

A porção dos sacerdotes  
28 Disse mais o SENHOR a Moisés: 28Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
29 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Quem 
oferecer ao SENHOR o seu sacrifício 
pacífico trará a sua oferta ao SENHOR; do 
seu sacrifício pacífico 

29"Runā uz Israēla bērniem un saki: kurš 
savu kaujamo pateicības upuri atved Tam 
Kungam, tas lai atnes Tam Kungam 
dāvanu no sava kaujamā pateicības upura. 

30 trará com suas próprias mãos as ofertas 
queimadas do SENHOR; a gordura do 
peito com o peito trará para movê-lo por 
oferta movida perante o SENHOR. 

30Viņa rokas lai atnes Tam Kungam uguns 
upuri: taukus no krūtīm līdz ar krūtīm - tos 
lai viņš līgodams līgo Tā Kunga priekšā. 

31 O sacerdote queimará a gordura sobre o 
altar, porém o peito será de Arão e de seus 
filhos. 

31Un priesteris lai aizdedzina taukus uz 
altāra, bet pats krūšu gabals pienākas 
Āronam un viņa dēliem. 

32 Também a coxa direita dareis ao 
sacerdote por oferta dos vossos sacrifícios 
pacíficos. 

32Bet labais plecis jums jādod no jūsu 
kaujamā pateicības upura priesterim par 
cilājamo upuri. 

33 Aquele dos filhos de Arão que oferecer 
o sangue do sacrifício pacífico e a gordura, 
esse terá a coxa direita por sua porção; 

33Kurš no Ārona dēliem upurē kaujamā 
pateicības upura asinis un taukus, tam 
pienākas labais plecis kā viņa tiesa, 
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34 porque o peito movido e a coxa da 
oferta tomei dos filhos de Israel, dos seus 
sacrifícios pacíficos, e os dei a Arão, o 
sacerdote, e a seus filhos, por direito 
perpétuo dos filhos de Israel. 

34jo līgojamā upura krūts gabals un 
cilājamā upura plecis - tie tev ir ņemami 
no Israēla bērnu kaujamiem pateicības 
upuriem un dodami Āronam un viņa 
dēliem, priesteriem; tas lai ir mūžīgs 
likums Israēla bērniem. 

35 Esta é a porção de Arão e a porção de 
seus filhos, das ofertas queimadas do 
SENHOR, no dia em que os apresentou 
para oficiarem como sacerdotes ao 
SENHOR; 

35Tā ir Ārona un viņa dēlu svaidīšanas 
upuru noteiktā daļa no Tā Kunga uguns 
upuriem tanī dienā, kad tie tuvojas, lai 
kļūtu Tā Kunga priesteri. 

36 a qual o SENHOR ordenou que se lhes 
desse dentre os filhos de Israel no dia em 
que os ungiu; estatuto perpétuo é pelas 
suas gerações. 

36To Tas Kungs pats ir pavēlējis tiem dot 
viņu svaidīšanas dienā no Israēla bērnu 
puses; tas ir mūžīgs likums uz viņu cilšu 
ciltīm." 

37 Esta é a lei do holocausto, da oferta de 
manjares, da oferta pelo pecado, da oferta 
pela culpa, da consagração e do sacrifício 
pacífico, 

37Un šī ir likumīgā kārtība dedzināmam 
upurim, ēdamam upurim, grēku upurim, 
vainas izpirkšanas upurim, priesteru 
iesvētīšanas upurim un kaujamam 
pateicības upurim, 

38 que o SENHOR ordenou a Moisés no 
monte Sinai, no dia em que ordenou aos 
filhos de Israel que oferecessem as suas 
ofertas ao SENHOR, no deserto do Sinai. 

38ko Tas Kungs Mozum pavēlējis Sinaja 
kalnā, kad Viņš pavēlēja Israēla bērniem 
pienest savus upurus Tam Kungam Sinaja 
tuksnesī. 

Levítico 8 3. Mozus 8 

A consagração de Arão e de seus filhos  
Êxodo 29.1-37  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Toma Arão, e seus filhos, e as vestes, e o 
óleo da unção, como também o novilho da 
oferta pelo pecado, e os dois carneiros, e o 
cesto dos pães asmos 

2"Paņem sev līdzi Āronu un viņa dēlus, 
drēbes un eļļu svaidīšanai, vērsi grēku 
upurim un divus aunus, un grozu ar 
neraudzētām maizēm, 

3 e ajunta toda a congregação à porta da 
tenda da congregação. 

3un sapulcini visu draudzi, to sasaucot, pie 
Saiešanas telts durvīm." 
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4 Fez, pois, Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara, e a congregação se ajuntou à 
porta da tenda da congregação. 

4Un Mozus darīja, kā Tas Kungs to viņam 
bija pavēlējis; un viņš ar sasaukšanu 
sapulcināja visu Israēla draudzi pie 
Saiešanas telts durvīm. 

5 Então, disse Moisés à congregação: Isto é 
o que o SENHOR ordenou que se fizesse. 

5Un Mozus sacīja draudzei: "Šī ir pavēle, 
ko Tas Kungs ir devis, lai to izpildītu." 

6 E fez chegar a Arão e a seus filhos e os 
lavou com água. 

6Un Mozus pieveda Āronu un viņa dēlus 
un mazgāja viņus ar ūdeni. 

7 Vestiu a Arão da túnica, cingiu-o com o 
cinto e pôs sobre ele a sobrepeliz; também 
pôs sobre ele a estola sacerdotal, e o cingiu 
com o cinto de obra esmerada da estola 
sacerdotal, e o ajustou com ele. 

7Un viņš uzvilka tam svārkus un apjoza to 
ar jostu, un aplika tam apmetni, un deva 
tam efodu, un apjoza viņu ar efoda jostu, 
ka efods tam nekustējās. 

8 Depois, lhe colocou o peitoral, pondo no 
peitoral o Urim e o Tumim; 

8Un viņam aplika krūšu zīmi un ielika šinī 
krūšu zīmē urīmu un tumīmu. 

9 e lhe pôs a mitra na cabeça e na mitra, 
na sua parte dianteira, pôs a lâmina de 
ouro, a coroa sagrada, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

9Un lika tam galvā turbānu un pielika pie 
šī turbāna priekšējā pusē zelta plāksnīti, 
svētu diadēmu, kā Tas Kungs to Mozum 
bija pavēlējis. 

10 Então, Moisés tomou o óleo da unção, e 
ungiu o tabernáculo e tudo o que havia 
nele, e o consagrou; 

10Un Mozus paņēma svaidāmo eļļu un ar 
to svaidīja mājokli un visu, kas tanī bija, 
un šādi darīja to svētu. 

11 e dele aspergiu sete vezes sobre o altar 
e ungiu o altar e todos os seus utensílios, 
como também a bacia e o seu suporte, 
para os consagrar. 

11Un viņš slacīja septiņas reizes ar eļļu 
altāri, un viņš svaidīja altāri un visus tā 
piederumus, un mazgājamo trauku, un tā 
kāju, lai tos iesvētītu. 

12 Depois, derramou do óleo da unção 
sobre a cabeça de Arão e ungiu-o, para 
consagrá-lo. 

12Un viņš lēja svaidāmo eļļu Āronam uz 
galvas un svaidīja to, viņu iesvētīdams. 

13 Também Moisés fez chegar os filhos de 
Arão, e vestiu-lhes as túnicas, e cingiu-os 
com o cinto, e atou-lhes as tiaras, como o 
SENHOR lhe ordenara. 

13Un Mozus pieveda Ārona dēlus un tiem 
uzvilka svārkus, un apjoza tos ar jostām, 
uzsēja tiem paaugstas cepures, gluži kā 
Tas Kungs to bija Mozum pavēlējis. 
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14 Então, fez chegar o novilho da oferta 
pelo pecado; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do novilho da 
oferta pelo pecado; 

14Un viņš lika pievest grēku upura vērsi, 
un Ārons un viņa dēli uzlika savas rokas 
uz grēku upura vērša galvas. 

15 e Moisés o imolou, e tomou o sangue, e 
dele pôs, com o dedo, sobre os chifres do 
altar em redor, e purificou o altar; depois, 
derramou o resto do sangue à base do altar 
e o consagrou, para fazer expiação por ele. 

15Tad to nokāva, un Mozus ņēma ar savu 
pirkstu tā asinis un lika tās visapkārt uz 
altāra ragiem, un tā viņš šķīstīja altāri; bet 
pārējās asinis viņš izlēja uz altāra grīdas 
un tā darīja to svētu, lai pie tā varētu 
izdarīt salīdzināšanu. 

16 Depois, tomou toda a gordura que está 
sobre as entranhas, e o redenho do fígado, 
e os dois rins, e sua gordura; e Moisés os 
queimou sobre o altar. 

16Un viņš paņēma visus taukus, kas pie 
iekšām, un tos, kas pār aknām, un abas 
nieres un to taukus un sadedzināja uz 
altāra. 

17 Mas o novilho com o seu couro, e a sua 
carne, e o seu excremento queimou fora 
do arraial, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

17Bet vērsi līdz ar viņa ādu un gaļu un tā 
zarnu saturu viņš sadedzināja ugunī ārpus 
nometnes, kā Tas Kungs to Mozum bija 
pavēlējis. 

18 Depois, fez chegar o carneiro do 
holocausto; e Arão e seus filhos puseram 
as mãos sobre a cabeça do carneiro. 

18Un tad viņš lika atvest dedzināmam 
upurim aunu, un Ārons un viņa dēli uzlika 
savas rokas uz auna galvas 

19 E Moisés o imolou e aspergiu o sangue 
sobre o altar, em redor. 

19un to nokāva, un Mozus tā asinis slacīja 
no visām pusēm pār altāri. 

20 Partiu também o carneiro nos seus 
pedaços; Moisés queimou a cabeça, os 
pedaços e a gordura. 

20Un aunu viņš sadalīja gabalos; un Mozus 
sadedzināja tā galvu un gabalus un taukus. 

21 Porém as entranhas e as pernas lavou 
com água; e Moisés queimou todo o 
carneiro sobre o altar; holocausto de 
aroma agradável, oferta queimada era ao 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

21Bet tā iekšas un kājas viņš mazgāja 
ūdenī; tad Mozus aizdedzināja visu aunu 
uz altāra, tas bija dedzināmais upuris par 
patīkamu smaržu, uguns upuris Tam 
Kungam, kā Tas Kungs to Mozum bija 
pavēlējis. 

22 Então, fez chegar o outro carneiro, o 
carneiro da consagração; e Arão e seus 

22Pēc tam viņš lika atvest otru aunu, kas 
novēlēts iesvētīšanas upurim; un Ārons ar 
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filhos puseram as mãos sobre a cabeça do 
carneiro. 

saviem dēliem lika savas rokas uz auna 
galvas 

23 E Moisés o imolou, e tomou do seu 
sangue, e o pôs sobre a ponta da orelha 
direita de Arão, e sobre o polegar da sua 
mão direita, e sobre o polegar do seu pé 
direito. 

23un to nokāva, un Mozus, paņēmis tā 
asinis, lika uz Ārona labās auss skripstiņas 
gala un uz viņa labās rokas īkšķa, un uz 
viņa labās kājas lielā pirksta. 

24 Também fez chegar os filhos de Arão; 
pôs daquele sangue sobre a ponta da 
orelha direita deles, e sobre o polegar da 
mão direita, e sobre o polegar do pé 
direito; e aspergiu Moisés o resto do 
sangue sobre o altar, em redor. 

24Un tad viņš lika tuvoties Ārona dēliem, 
un Mozus ņēma no asinīm un tās lika uz 
viņu labās auss skripstiņas, uz labās rokas 
īkšķa un uz labās kājas lielā pirksta; tad 
Mozus izlēja asinis no visām pusēm pār 
altāri. 

25 Tomou a gordura, e a cauda, e toda a 
gordura que está nas entranhas, e o 
redenho do fígado, e ambos os rins, e a sua 
gordura, e a coxa direita. 

25Un viņš ņēma taukus un asti un visus 
taukus, kas pie iekšām, un tos, kas pār 
aknām, un abas nieres un to taukus, un 
labo pleci, 

26 Também do cesto dos pães asmos, que 
estava diante do SENHOR, tomou um bolo 
asmo, um bolo de pão azeitado e uma 
obreia e os pôs sobre a gordura e sobre a 
coxa direita. 

26bet no neraudzētās maizes groza, kas 
bija nolikts Tā Kunga priekšā, viņš ņēma 
vienu neraudzētās mīklas plāceni un vienu 
no eļļas maizes mīklas ceptu plāceni, un 
vienu plāno rausi, un viņš tos visus lika uz 
taukiem un uz labā pleča, 

27 E tudo isso pôs nas mãos de Arão e de 
seus filhos e o moveu por oferta movida 
perante o SENHOR. 

27un viņš to visu deva Ārona rokās un viņa 
dēlu rokās, un tie to līgoja, šūpojot šurpu 
turpu kā līgojamo upuri Tam Kungam. 

28 Depois, Moisés o tomou das suas mãos 
e o queimou no altar sobre o holocausto; 
era uma oferta da consagração, por aroma 
agradável, oferta queimada ao SENHOR. 

28Pēc tam atkal Mozus tos paņēma no viņu 
rokām, un viņš tos gabalus aizdedzināja uz 
altāra par dedzināmo upuri iesvētīšanai 
un par patīkamu smaržu - tas ir uguns 
upuris Tam Kungam. 

29 Tomou Moisés o peito e moveu-o por 
oferta movida perante o SENHOR; era a 
porção que tocava a Moisés, do carneiro 

29Un Mozus ņēma krūšu gabalu, un viņš to 
šūpoja šurpu turpu par līgojamo upuri Tā 
Kunga priekšā, kas ņemts no iesvētīšanas 
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da consagração, como o SENHOR lhe 
ordenara. 

upura auna, tā bija upura dāvana Mozum, 
kā Tas Kungs to Mozum bija pavēlējis. 

30 Tomou Moisés também do óleo da 
unção e do sangue que estava sobre o altar 
e o aspergiu sobre Arão e as suas vestes, 
bem como sobre os filhos de Arão e as suas 
vestes; e consagrou a Arão, e as suas 
vestes, e a seus filhos, e as vestes de seus 
filhos. 

30Un Mozus ņēma mazliet svaidāmās eļļas 
un asiņu, kas uz altāra, un viņš tās slacīja 
uz Āronu un viņa drēbēm, tāpat uz viņa 
dēliem un uz viņa dēlu drēbēm, un tā viņš 
iesvētīja Āronu un viņa drēbes, kā arī viņa 
dēlus un to drēbes līdz ar viņu. 

31 Disse Moisés a Arão e a seus filhos: 
Cozei a carne diante da porta da tenda da 
congregação e ali a comereis com o pão 
que está no cesto da consagração, como 
tenho ordenado, dizendo: Arão e seus 
filhos a comerão. 

31Un Mozus sacīja Āronam un viņa dēliem: 
"Vāriet gaļu Saiešanas telts vārtos un ēdiet 
to turpat līdz ar maizi, kas ir iesvētīšanas 
upura grozā, kā tas man ir pavēlēts ar 
vārdiem: Āronam un viņa dēliem būs to 
ēst! 

32 Mas o que restar da carne e do pão 
queimareis. 

32Bet gaļas un maizes pārpalikums ir 
sadedzināms ugunī. 

33 Também da porta da tenda da 
congregação não saireis por sete dias, até 
ao dia em que se cumprirem os dias da 
vossa consagração; porquanto por sete 
dias o SENHOR vos consagrará. 

33Jūs nedrīkstat arī aiziet no Saiešanas 
telts durvīm septiņas dienas līdz tai dienai, 
kad piepildīsies jūsu iesvētīšanas upura 
dienas, jo septiņas dienas ilgs jūsu 
iecelšana amatā. 

34 Como se fez neste dia, assim o SENHOR 
ordenou se fizesse, em expiação por vós. 

34Tā, kā tas tika izdarīts šodien, tā to darīt 
ir pavēlējis Tas Kungs, lai jūs topat 
salīdzināti. 

35 Ficareis, pois, à porta da tenda da 
congregação dia e noite, por sete dias, e 
observareis as prescrições do SENHOR, 
para que não morrais; porque assim me foi 
ordenado. 

35Jums jāpaliek Saiešanas telts durvju 
priekšā dienu un nakti, septiņas dienas; un 
jums jāsargā Tā Kunga pavēles, lai jūs 
nemirtu, jo tā tas man ir pavēlēts.” 

36 E Arão e seus filhos fizeram todas as 
coisas que o SENHOR ordenara por 
intermédio de Moisés. 

36Un Ārons un viņa dēli darīja visas lietas 
tā, kā Tas Kungs caur Mozu bija pavēlējis. 

Levítico 9 3. Mozus 9 

Arão oferece sacrifícios por si e pelo povo  
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1 Ao oitavo dia, chamou Moisés a Arão, e 
a seus filhos, e aos anciãos de Israel 

1Un notika, astotajā dienā Mozus aicināja 
Āronu un viņa dēlus un Israēla vecajus. 

2 e disse a Arão: Toma um bezerro, para 
oferta pelo pecado, e um carneiro, para 
holocausto, ambos sem defeito, e traze-os 
perante o SENHOR. 

2Un viņš sacīja Āronam: "Ņem jaunu vērsi 
par grēku upuri un aunu par dedzināmo 
upuri, kas abi ir bez vainas, un atved tos 
Tam Kungam. 

3 Depois, dirás aos filhos de Israel: Tomai 
um bode, para oferta pelo pecado, um 
bezerro e um cordeiro, ambos de um ano 
e sem defeito, como holocausto; 

3Un Israēla bērniem saki: ņemiet āzi par 
grēku upuri un gadu vecu telēnu un avi, 
kuri bez vainas, par dedzināmo upuri, 

4 e um boi e um carneiro, por oferta 
pacífica, para sacrificar perante o 
SENHOR, e oferta de manjares amassada 
com azeite; porquanto, hoje, o SENHOR 
vos aparecerá. 

4un vērsi un aunu par kaujamo pateicības 
upuri Tā Kunga priekšā, un ēdamo upuri, 
iejautu eļļā, jo Tas Kungs jums šodien 
parādīsies." 

5 Então, trouxeram o que ordenara Moisés, 
diante da tenda da congregação, e chegou-
se toda a congregação e se pôs perante o 
SENHOR. 

5Un viņi paņēma, ko Mozus bija pavēlējis 
pie Saiešanas telts durvīm, un visa 
draudze tuvojās un nostājās Tā Kunga 
priekšā. 

6 Disse Moisés: Esta coisa que o SENHOR 
ordenou fareis; e a glória do SENHOR vos 
aparecerá. 

6Un Mozus sacīja: "Šī ir Tā Kunga dotā 
pavēle, ko jums būs darīt, lai Tā Kunga 
godība jums parādītos." 

7 Depois, disse Moisés a Arão: Chega-te ao 
altar, faze a tua oferta pelo pecado e o teu 
holocausto; e faze expiação por ti e pelo 
povo; depois, faze a oferta do povo e a 
expiação por ele, como ordenou o 
SENHOR. 

7Un Mozus sacīja Āronam: "Tuvojies 
altārim un izpildi tu savu grēku upura un 
dedzināmā upura kārtību, un izdari 
salīdzināšanu sevis un tautas labad, tad 
upurē upuri par tautu un izdari 
salīdzināšanu viņu labad, kā Tas Kungs to 
ir pavēlējis." 

8 Chegou-se, pois, Arão ao altar e imolou 
o bezerro da oferta pelo pecado que era 
por si mesmo. 

8Un Ārons tuvojās altārim un nokāva 
grēka upura teļu, kas tam bija. 

9 Os filhos de Arão trouxeram-lhe o 
sangue; ele molhou o dedo no sangue e o 

9Un Ārona dēli pienesa viņam asinis, un 
viņš iemērca savu pirkstu asinīs un lika tās 
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pôs sobre os chifres do altar; e o resto do 
sangue derramou à base do altar. 

uz altāra ragiem, un pēc tam viņš izlēja 
asinis uz altāra grīdas. 

10 Mas a gordura, e os rins, e o redenho do 
fígado da oferta pelo pecado queimou 
sobre o altar, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

10Bet grēku upura taukus un nieres, un 
taukus, kas pār aknām, viņš lika 
sadedzināt uz altāra, kā Tas Kungs to 
Mozum bija pavēlējis. 

11 Porém a carne e o couro queimou fora 
do arraial. 

11Bet gaļu un ādu viņš sadedzināja ugunī 
ārpus nometnes. 

12 Depois, imolou o holocausto, e os filhos 
de Arão lhe entregaram o sangue, e ele o 
aspergiu sobre o altar, em redor. 

12Pēc tam viņš nokāva dedzināmo upuri, 
un Ārona dēli nesa viņam klāt asinis, un 
viņš tās slacīja pār altāri no visām pusēm. 

13 Também lhe entregaram o holocausto 
nos seus pedaços, com a cabeça; e 
queimou-o sobre o altar. 

13Un tie pienesa viņam gabalos sadalītu 
dedzināmo upuri ar tā galvu, un šie gabali 
tika sadedzināti uz altāra kā dedzināmais 
upuris. 

14 E lavou as entranhas e as pernas e as 
queimou sobre o holocausto, no altar. 

14Un viņš mazgāja tā iekšas un kājas un 
sadedzināja tās uz altāra virs dedzināmā 
upura. 

15 Depois, fez chegar a oferta do povo, e, 
tomando o bode da oferta pelo pecado, 
que era pelo povo, o imolou, e o preparou 
por oferta pelo pecado, como fizera com o 
primeiro. 

15Pēc tam viņš ņēma upuri priekš ļaudīm, 
grēku upura āzi, kas bija nesams ļaužu dēļ, 
viņš to nokāva un pienesa kā grēku upuri 
tāpat kā to pirmo. 

16 Também fez chegar o holocausto e o 
ofereceu segundo o rito. 

16Un viņš pienesa dedzināmo upuri un to 
sataisīja pēc likumīgās kārtības. 

17 Fez chegar a oferta de manjares, e dela 
tomou um punhado, e queimou sobre o 
altar, além do holocausto da manhã. 

17Un viņš pienesa ēdamo upuri un pildīja 
savas rokas, un viņš upurēja to uz altāra 
kā dedzināmo upuri, gluži kā no rīta. 

18 Depois, imolou o boi e o carneiro em 
sacrifício pacífico, que era pelo povo; e os 
filhos de Arão entregaram-lhe o sangue, 
que aspergiu sobre o altar, em redor, 

18Pēc tam viņš nokāva vērsi un aunu, kas 
bija tautas kaujamais pateicības upuris, un 
Ārona dēli pienesa viņam asinis, tās viņš 
slacīja no visām pusēm pār altāri, 

19 como também a gordura do boi e do 
carneiro, e a cauda, e o que cobre as 
entranhas, e os rins, e o redenho do fígado. 

19un vērša taukus un auna tauko asti, un 
tos taukus, kuri apklāj iekšas un nieres, un 
taukus, kas pār aknām, 
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20 E puseram a gordura sobre o peito, e ele 
a queimou sobre o altar; 

20un viņi lika šos taukus uz krūts gabaliem 
un aizdedzināja taukus uz altāra. 

21 mas o peito e a coxa direita Arão moveu 
por oferta movida perante o SENHOR, 
como Moisés tinha ordenado. 

21Bet krūts gabalus un labo pleci Ārons 
šūpoja šurpu turpu kā līgojamo upuri Tā 
Kunga priekšā, kā Mozus bija to pavēlējis. 

22 Depois, Arão levantou as mãos para o 
povo e o abençoou; e desceu, havendo 
feito a oferta pelo pecado, e o holocausto, 
e a oferta pacífica. 

22Pēc tam Ārons pacēla savu roku pār 
tautu, un viņš to svētīja; pēc tam viņš 
devās lejup, kad grēku upuris, 
dedzināmais upuris un kaujamais 
pateicības upuris bija upurēti. 

23 Então, entraram Moisés e Arão na tenda 
da congregação; e, saindo, abençoaram o 
povo; e a glória do SENHOR apareceu a 
todo o povo. 

23Un Mozus un Ārons iegāja Saiešanas 
teltī; tad tie atkal iznāca ārā un svētīja 
tautu. Un Tā Kunga godība kļuva redzama 
visai tautai. 

24 E eis que, saindo fogo de diante do 
SENHOR, consumiu o holocausto e a 
gordura sobre o altar; o que vendo o povo, 
jubilou e prostrou-se sobre o rosto. 

24Uguns izgāja no Tā Kunga un aprija uz 
altāra gan dedzināmo upuri, gan taukus. 
Un visa tauta to redzēja, tie iekliedzās 
gavilēs un krita uz sava vaiga. 

Levítico 10 3. Mozus 10 

Nadabe e Abiú morrem diante do SENHOR  

1 Nadabe e Abiú, filhos de Arão, tomaram 
cada um o seu incensário, e puseram neles 
fogo, e sobre este, incenso, e trouxeram 
fogo estranho perante a face do SENHOR, 
o que lhes não ordenara. 

1Un Ārona dēli, Nadabs un Abijs, ņēma 
katrs savu kvēpināmo upuru trauku un 
ielika tur uguni, un uzlika virsū 
kvēpināmās zāles, un tie nesa svešu uguni 
Tā Kunga priekšā, ko tiem nebija pavēlēts 
ņemt. 

2 Então, saiu fogo de diante do SENHOR e 
os consumiu; e morreram perante o 
SENHOR. 

2Tad uguns izgāja no Tā Kunga un tā 
aprija viņus, un tie nomira Tā Kunga 
priekšā. 

3 E falou Moisés a Arão: Isto é o que o 
SENHOR disse: Mostrarei a minha 
santidade naqueles que se cheguem a mim 
e serei glorificado diante de todo o povo. 
Porém Arão se calou. 

3Un Mozus sacīja Āronam: "Tas ir tā, kā to 
Tas Kungs bija runājis, sacīdams: Es 
parādīšos svēts tavā vidū, un, visai tautai 
to redzot, Es parādīšu Savu godu." Bet 
Ārons cieta klusu. 
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4 Então, Moisés chamou a Misael e a 
Elzafã, filhos de Uziel, tio de Arão, e disse-
lhes: Chegai, tirai vossos irmãos de diante 
do santuário, para fora do arraial. 

4Un Mozus aicināja Mišaēlu un Ēlcafanu, 
Usiēla dēlus no Ārona cilts, un viņš tiem 
sacīja: "Pienāciet un nesiet projām savus 
brālēnus no svētās vietas, ārpus 
nometnes!" 

5 Chegaram-se, pois, e os levaram nas suas 
túnicas para fora do arraial, como Moisés 
tinha dito. 

5Un viņi pienāca un aiznesa tos savās 
drēbēs ietītus ārpus nometnes, kā Mozus 
bija noteicis. 

6 Moisés disse a Arão e a seus filhos 
Eleazar e Itamar: Não desgrenheis os 
cabelos, nem rasgueis as vossas vestes, 
para que não morrais, nem venha grande 
ira sobre toda a congregação; mas vossos 
irmãos, toda a casa de Israel, lamentem o 
incêndio que o SENHOR suscitou. 

6Un Mozus sacīja Āronam un Ēleāzaram 
un Itamāram, viņa dēliem: "Savas galvas 
jums nav jāatstāj nekoptas un jums savs 
apģērbs nav jāsaplēš, lai jums nebūtu 
jāmirst un lai dusmas nenāk pār visu 
draudzi, bet jūsu brāļiem un visam Israēla 
namam ir jāapraud ugunī sadedzinātie, 
kurus Tas Kungs ir sadedzinājis. 

7 Não saireis da porta da tenda da 
congregação, para que não morrais; 
porque está sobre vós o óleo da unção do 
SENHOR. E fizeram conforme a palavra de 
Moisés. 

7Jums arī nebūs aiziet no Saiešanas telts 
vārtiem, lai jūs nemirtu, jo Tā Kunga 
svaidāmā eļļa ir uz jums." Un tie darīja, kā 
Mozus bija sacījis. 

Deveres e porções dos sacerdotes  
8 Falou também o SENHOR a Arão, 
dizendo: 

8Un Tas Kungs runāja uz Āronu: 

9 Vinho ou bebida forte tu e teus filhos não 
bebereis quando entrardes na tenda da 
congregação, para que não morrais; 
estatuto perpétuo será isso entre as vossas 
gerações, 

9"Vīnu un stipru dzērienu tu nedzer, nedz 
tu pats, nedz tavi dēli, kad ejat Saiešanas 
teltī, ka jūs nemirstat; tas ir mūžīgs likums 
jūsu cilšu ciltīm, 

10 para fazerdes diferença entre o santo e 
o profano e entre o imundo e o limpo 

10lai jūs varētu izšķirt starpību starp svētu 
un nesvētu, šķīstu un nešķīstu 

11 e para ensinardes aos filhos de Israel 
todos os estatutos que o SENHOR lhes tem 
falado por intermédio de Moisés. 

11un lai jūs varētu Israēlu pamācīt visos 
likumos, ko Tas Kungs caur Mozu jums 
pavēlējis." 

12 Disse Moisés a Arão e aos filhos deste, 
Eleazar e Itamar, que lhe ficaram: Tomai 

12Un Mozus sacīja Āronam un Ēleāzaram 
un Itamāram, viņa dēliem, kuri bija vēl 
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a oferta de manjares, restante das ofertas 
queimadas ao SENHOR, e comei-a, sem 
fermento, junto ao altar, porquanto coisa 
santíssima é. 

atlikušies: "Ņemiet ēdamo upuri, kas ir 
atlicies no uguns upura Tam Kungam, un 
ēdiet to blakus altārim neraudzētu, jo tas 
ir augsti svēts. 

13 Comê-la-eis em lugar santo, porque isto 
é a tua porção e a porção de teus filhos, 
das ofertas queimadas do SENHOR; 
porque assim me foi ordenado. 

13Tāpēc jums būs to ēst svētā vietā, tas ir 
likums tev un arī likums taviem bērniem, 
ņemt un ēst no Tā Kunga uguns upuriem, 
jo tā man ir pavēlēts. 

14 Também o peito da oferta movida e a 
coxa da oferta comereis em lugar limpo, 
tu, e teus filhos, e tuas filhas, porque 
foram dados por tua porção e por porção 
de teus filhos, dos sacrifícios pacíficos dos 
filhos de Israel. 

14Un līgojamā upura krūts gabalu un 
cilājamā upura pleci ēdiet - gan tu, gan 
tavi dēli un tavas meitas līdz ar tevi - tīrā 
vietā; jo tā ir tava daļa un tavu dēlu daļa, 
kas dota no Israēla bērnu kaujamiem 
pateicības upuriem. 

15 A coxa da oferta e o peito da oferta 
movida trarão com as ofertas queimadas 
de gordura, para mover por oferta movida 
perante o SENHOR, o que será por 
estatuto perpétuo, para ti e para teus 
filhos, como o SENHOR tem ordenado. 

15Bet cilājamā upura pleci un līgojamā 
upura krūts gabalu lai viņi atnes un 
pievieno tauku uguns upurim, lai jūs to 
varat šurpu turpu šūpot kā līgojamo upuri 
Tā Kunga priekšā; tas lai ir mūžīgs likums 
tev un taviem bērniem, kas pie tevis, kā 
Tas Kungs to ir pavēlējis." 

16 Moisés diligentemente buscou o bode da 
oferta pelo pecado, e eis que já era 
queimado; portanto, indignando-se 
grandemente contra Eleazar e contra 
Itamar, os filhos que de Arão ficaram, 
disse: 

16Un tad Mozus meklēt meklēja grēka 
upura āzi, un redzi, tas bija sadedzināts; 
un viņš apskaitās par Ēleāzaru un Itamāru, 
atlikušajiem Ārona dēliem, un teica: 

17 Por que não comestes a oferta pelo 
pecado no lugar santo? Pois coisa 
santíssima é; e o SENHOR a deu a vós 
outros, para levardes a iniqüidade da 
congregação, para fazerdes expiação por 
eles diante do SENHOR. 

17"Kāpēc jūs neesat ēduši grēka upura gaļu 
svētā vietā? Jo tas ir augsti svēts, un jums 
tas bija iedots, lai nestu draudzes grēkus 
un lai izdarītu salīdzināšanu viņu labad Tā 
Kunga priekšā. 
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18 Eis que desta oferta não foi trazido o seu 
sangue para dentro do santuário; 
certamente, devíeis tê-la comido no 
santuário, como eu tinha ordenado. 

18Redzi, viņa asinis nav ienestas svētā 
vietā; jums tas bija jāēd svētā vietā, kā es 
jums esmu pavēlējis!" 

19 Respondeu Arão a Moisés: Eis que, hoje, 
meus filhos ofereceram a sua oferta pelo 
pecado e o seu holocausto perante o 
SENHOR; e tais coisas me sucederam; se 
eu, hoje, tivesse comido a oferta pelo 
pecado, seria isso, porventura, aceito aos 
olhos do SENHOR? 

19Tad Ārons teica Mozum: "Redzi, šodien 
viņi likuši atvest savus grēku upurus un 
savus dedzināmos upurus Tā Kunga 
priekšā, un tomēr man ir tā gadījies; ja nu 
es būtu ēdis šodien grēku upura gaļu, vai 
tas Tam Kungam būtu paticis?" 

20 O que ouvindo Moisés, deu-se por 
satisfeito. 

20Kad Mozus to dzirdēja, tad viņš 
samierinājās. 

Levítico 11 3. Mozus 11 

Leis sobre os animais limpos e os imundos  
Deuteronômio 14.3-20  

1 Falou o SENHOR a Moisés e a Arão, 
dizendo-lhes: 

1Un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu, 
viņiem sacīdams: 

2 Dizei aos filhos de Israel: São estes os 
animais que comereis de todos os 
quadrúpedes que há sobre a terra: 

2"Runājiet uz Israēla bērniem un sakait: no 
visiem dzīvniekiem, kas ir virs zemes, šie 
ir tie dzīvnieki, ko jūs varat ēst: 

3 todo o que tem unhas fendidas, e o casco 
se divide em dois, e rumina, entre os 
animais, esse comereis. 

3ikvienu dzīvnieku ar šķeltiem nagiem, 
kam nagi ir šķelti divos gabalos un kuri 
atgremo - tos dzīvniekus jūs ēdiet. 

4 Destes, porém, não comereis: dos que 
ruminam ou dos que têm unhas fendidas: 
o camelo, que rumina, mas não tem unhas 
fendidas; este vos será imundo; 

4Bet no tiem, kas atgremo vai kam šķelti 
nagi, neēdiet šos: kamieli, jo tas gan 
barību atgremo, bet tam nav šķeltu nagu; 
tas lai ir jums nešķīsts; 

5 o arganaz, porque rumina, mas não tem 
as unhas fendidas; este vos será imundo; 

5un klinšu āpsi, tas gan barību atgremo, 
bet arī tam nav šķeltu nagu; tas lai ir jums 
nešķīsts; 

6 a lebre, porque rumina, mas não tem as 
unhas fendidas; esta vos será imunda. 

6un zaķi, tas gan barību atgremo, bet tam 
nav šķeltu nagu; tas lai ir jums nešķīsts; 
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7 Também o porco, porque tem unhas 
fendidas e o casco dividido, mas não 
rumina; este vos será imundo; 

7un cūku, jo tai gan ir šķelti nagi, un tie ir 
pat ar plaisu, kas ieplēsta nagos, bet tā 
barību neatgremo; tā lai ir jums nešķīsta. 

8 da sua carne não comereis, nem tocareis 
no seu cadáver. Estes vos serão imundos. 

8Viņu gaļu neēdiet un pie beigta dzīvnieka 
nepieskarieties; tie lai ir jums nešķīsti. 

9 De todos os animais que há nas águas 
comereis os seguintes: todo o que tem 
barbatanas e escamas, nos mares e nos 
rios; esses comereis. 

9Bet no dzīviem radījumiem, kādi ir 
ūdeņos, jūs varat ēst šos: visus, kam ir 
spuras un zvīņas ūdeņos, jūrās un upēs, tos 
jūs varat ēst. 

10 Porém todo o que não tem barbatanas 
nem escamas, nos mares e nos rios, todos 
os que enxameiam as águas e todo ser 
vivente que há nas águas, estes serão para 
vós outros abominação. 

10Bet ikvienu, kas bez spurām un zvīņām 
jūrās un upēs, no visiem tiem, kas mudž 
ūdeņos, un no dzīviem radījumiem ūdeņos 
- tādu turiet par negantu. 

11 Ser-vos-ão, pois, por abominação; da 
sua carne não comereis e abominareis o 
seu cadáver. 

11Tos turiet par negantību, to gaļu neēdiet 
un to maitu turiet par negantu. 

12 Todo o que nas águas não tem 
barbatanas ou escamas será para vós 
outros abominação. 

12Ikvienu, kuram nav spuru un zvīņu 
ūdenī - to turiet par negantu. 

13 Das aves, estas abominareis; não se 
comerão, serão abominação: a águia, o 
quebrantosso e a águia marinha; 

13Bet no putniem turiet par negantu un 
neēdiet: ērgli un jūras ērgli, un melno 
ērgli, 

14 o milhano e o falcão, segundo a sua 
espécie, 

14un maitu ērgli, vanagu un kliju pēc to 
kārtām, 

15 todo corvo, segundo a sua espécie, 15un ikvienu kraukli pēc savas kārtas, 

16 o avestruz, a coruja, a gaivota, o gavião, 
segundo a sua espécie, 

16un tuksneša iemītnieku strausu, un 
bezdelīgu, kaiju un vēja vanagu pēc to 
kārtām, 

17 o mocho, o corvo marinho, a íbis, 17un apogu, pūci un ūpi, 

18 a gralha, o pelicano, o abutre, 
18un jūras kraukli un dumpi, un maitu 
vanagu, 

19 a cegonha, a garça, segundo a sua 
espécie, a poupa e o morcego. 

19un stārķi, zivju gārni pēc to kārtām, 
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20 Todo inseto que voa, que anda sobre 
quatro pés será para vós outros 
abominação. 

20un badadzeguzi, un sikspārni. Visi 
spārnainie līdēji, kas iet uz četrām kājām, 
lai ir jums negantība. 

21 Mas de todo inseto que voa, que anda 
sobre quatro pés, cujas pernas traseiras 
são mais compridas, para saltar com elas 
sobre a terra, estes comereis. 

21Bet no tādiem, kas klīst pulkos, kas uz 
četrām kājām staigā, ēdiet tos, kam virs 
kāju pēdām ir lieli, ar kuriem tie lēkā pa 
zemi. 

22 Deles, comereis estes: a locusta, 
segundo a sua espécie, o gafanhoto 
devorador, segundo a sua espécie, o grilo, 
segundo a sua espécie, e o gafanhoto, 
segundo a sua espécie. 

22Šos no to vidus jūs varat ēst: visādus 
siseņus un vaboles pēc to kārtām. 

23 Mas todos os outros insetos que voam, 
que têm quatro pés serão para vós outros 
abominação. 

23Bet visi citi spārnainie līdēji, kuriem ir 
četras kājas, lai jums ir negantība. 

24 E por estes vos tornareis imundos; 
qualquer que tocar o seu cadáver imundo 
será até à tarde. 

24Un jūs kļūsit nešķīsti gar tiem; ikviens, 
kas pieduras to maitai,- tas ir kļuvis 
nešķīsts līdz vakaram. 

25 Qualquer que levar o seu cadáver lavará 
as suas vestes e será imundo até à tarde. 

25Un ikvienam, kas ir ko nesis no to 
maitām, - tam ir jāmazgā savas drēbes, un 
tas ir nešķīsts līdz vakaram. 

26 Todo animal que tem unhas fendidas, 
mas o casco não dividido em dois e não 
rumina vos será por imundo; qualquer que 
tocar neles será imundo. 

26Visus lopus, kam šķelti nagi, bet nav 
šķelti divos gabalos un kas neatgremo 
savu barību, turiet par nešķīstiem, un 
ikviens, kas tādam pieskaras, ir nešķīsts. 

27 Todo animal quadrúpede que anda na 
planta dos pés vos será por imundo; 
qualquer que tocar o seu cadáver será 
imundo até à tarde. 

27Un no četrkājainiem dzīvniekiem tādus 
turiet par nešķīstiem, kam kājas ar asiem 
nagiem; ikviens, kas pieskaras to maitai, ir 
nešķīsts līdz vakaram. 

28 E o que levar o seu cadáver lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; eles 
vos serão por imundos. 

28Un kurš nes to maitas, tam jāmazgā 
savas drēbes, un viņš ir nešķīsts līdz 
vakaram, tāpēc ka jums šie dzīvnieki ir 
nešķīsti. 
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29 Estes vos serão imundos entre o enxame 
de criaturas que povoam a terra: a 
doninha, o rato, o lagarto, segundo a sua 
espécie, 

29Un no rāpuļiem šie, kas rāpo virs zemes, 
lai ir jums nešķīsti: sermulis, pele un 
bruņurupucis pēc to kārtām, 

30 o geco, o crocodilo da terra, a lagartixa, 
o lagarto da areia e o camaleão; 

30un sesks, hameleons, ķirzaka, gliemezis 
un kurmis. 

31 estes vos serão por imundos entre todo 
o enxame de criaturas; qualquer que os 
tocar, estando eles mortos, será imundo 
até à tarde. 

31Šos rāpuļus turiet par nešķīstiem; 
ikviens, kas tos aizskar, kad tie ir 
nobeigušies, kļūst nešķīsts līdz vakaram. 

32 E tudo aquilo sobre que cair qualquer 
deles, estando eles mortos, será imundo, 
seja vaso de madeira, ou veste, ou pele, ou 
pano de saco, ou qualquer instrumento 
com que se faz alguma obra, será metido 
em água e será imundo até à tarde; então, 
será limpo. 

32Un katrs priekšmets, uz kura tie nokrīt, 
kad tie ir nobeigušies, kļūst nešķīsts, vai 
tie ir koka trauki, vai drēbes, vai āda, vai 
maiss, vai kāds darbarīks, ar ko darbs tiek 
veikts, - tas jāliek ūdenī, un tas būs 
nešķīsts līdz vakaram, bet pēc tam tas ir 
atkal šķīsts. 

33 E todo vaso de barro, dentro do qual cair 
alguma coisa deles, tudo o que houver 
nele será imundo; o vaso quebrareis. 

33Un, ja kāds no tiem ir iekritis māla 
traukā, tad saturs, kas tanī traukā, kur tas 
ir iekritis, ir nešķīsts, un jums tas trauks ir 
jāsadauza. 

34 Todo alimento que se come, preparado 
com água, será imundo; e todo líquido que 
se bebe, em todo vaso, será imundo. 

34Un ikviens ēdiens, kas vien būtu ēdams, 
ja pār to pārlīst nešķīsts ūdens, kļūst 
nešķīsts; arī ikviens dzēriens, kas dzerams 
no visiem tādiem traukiem, kļūst nešķīsts. 

35 E aquilo sobre o que cair alguma coisa 
do seu corpo morto será imundo; se for um 
forno ou um fogareiro de barro, serão 
quebrados; imundos são; portanto, vos 
serão por imundos. 

35Un ikviens priekšmets, kam uzkrīt to 
maitas, kļūst nešķīsts, vai tā būtu krāsns, 
vai tas būtu katls, tie jāsasit gabalos, jo tie 
ir kļuvuši nešķīsti, un jums tos būs turēt 
par nešķīstiem. 

36 Porém a fonte ou cisterna, em que se 
recolhem águas, será limpa; mas quem 
tocar no cadáver desses animais será 
imundo. 

36Tikai avoti un akas, un ūdens tvertnes 
paliek šķīsti; bet, kas aizskar to maitas, tas 
ir nešķīsts. 



335 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

37 Se do seu cadáver cair alguma coisa 
sobre alguma semente de semear, esta será 
limpa; 

37Bet, ja kāda to maita nokrīt uz sēklas, 
kas ir izsējama, tad tā ir šķīsta. 

38 mas, se alguém deitar água sobre a 
semente, e, se do cadáver cair alguma 
coisa sobre ela, vos será imunda. 

38Bet, ja ūdens tiek liets uz sēklu un tad 
kāda no tādām maitām uzkrīt virsū, tad 
gan lai jums tā ir nešķīsta. 

39 Se morrer algum dos animais de que vos 
é lícito comer, quem tocar no seu cadáver 
será imundo até à tarde; 

39Bet, ja kāds liellops, ko jūs sev turat par 
gaļas lopu, nobeidzas, tad tas, kas 
pieskaras tāda liellopa gaļai, ir nešķīsts 
līdz vakaram. 

40 quem do seu cadáver comer lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde; e 
quem levar o seu corpo morto lavará as 
suas vestes e será imundo até à tarde. 

40Bet, ja kāds būtu ēdis no tā maitas, tad 
lai tas mazgā savas drēbes, un viņš ir 
nešķīsts līdz vakaram; un, kas tādu maitu 
nes, tas arī lai mazgā savas drēbes, tas ir 
nešķīsts līdz vakaram. 

41 Também todo enxame de criaturas que 
povoam a terra será abominação; não se 
comerá. 

41Un visus pārējos rāpuļus, kas lien pa 
zemes virsu, turiet par negantiem un tos 
neēdiet. 

42 Tudo o que anda sobre o ventre, e tudo 
o que anda sobre quatro pés ou que tem 
muitos pés, entre todo enxame de 
criaturas que povoam a terra, não 
comereis, porquanto são abominação. 

42Ikvienu, kas lien uz sava vēdera un kas 
lien uz savām četrām kājām, līdz ar visu, 
kam vairāk kājas, kas lien kā rāpulis virs 
zemes, to neēdiet, jo tas ir negants. 

43 Não vos façais abomináveis por nenhum 
enxame de criaturas, nem por elas vos 
contaminareis, para não serdes imundos. 

43Nepadariet sevi nicināmus visādu līdēju 
dēļ, kas lien, un nekļūstiet, viņus 
aizskarot, nešķīsti, ka jūs viņu dēļ netaptu 
apgānīti. 

44 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; 
portanto, vós vos consagrareis e sereis 
santos, porque eu sou santo; e não vos 
contaminareis por nenhum enxame de 
criaturas que se arrastam sobre a terra. 

44Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs, tāpēc 
jums būs svētīties un būt svētiem, jo Es 
esmu svēts; nepadariet sevi nicināmus ar 
visādiem līdējiem, kādi lien virs zemes, 

45 Eu sou o SENHOR, que vos faço subir da 
terra do Egito, para que eu seja vosso 

45jo Es esmu Tas Kungs, kas jūs izvedis no 
Ēģiptes zemes, lai jūs piederētu Dievam un 
lai jūs būtu svēti, jo Es esmu svēts." 
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Deus; portanto, vós sereis santos, porque 
eu sou santo. 

46 Esta é a lei dos animais, e das aves, e de 
toda alma vivente que se move nas águas, 
e de toda criatura que povoa a terra, 

46Šis ir bauslības noteikums par 
liellopiem, putniem un visādām dzīvām 
būtnēm, kas kust ūdenī, un visādiem 
dzīvniekiem, kas lien virs zemes, 

47 para fazer diferença entre o imundo e o 
limpo e entre os animais que se podem 
comer e os animais que se não podem 
comer. 

47lai jūs zinātu atšķirt nešķīstu no šķīsta, 
un arī starp dzīvniekiem, kas ēdami, un 
tādiem, kuri nav ēdami. 

Levítico 12 3. Mozus 12 

A purificação da mulher depois do parto  
1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
2 Fala aos filhos de Israel: Se uma mulher 
conceber e tiver um menino, será imunda 
sete dias; como nos dias da sua 
menstruação, será imunda. 

2"Runā uz Israēla bērniem un saki: ja sieva 
kļūst grūta un ir dzemdējusi dēlu, tad viņa 
ir nešķīsta septiņas dienas; tāpat kā viņas 
mēnešreižu laikā viņa lai ir nešķīsta. 

3 E, no oitavo dia, se circuncidará ao 
menino a carne do seu prepúcio. 

3Un lai astotajā dienā dēla priekšāda tiek 
apgraizīta. 

4 Depois, ficará ela trinta e três dias a 
purificar-se do seu sangue; nenhuma coisa 
santa tocará, nem entrará no santuário até 
que se cumpram os dias da sua 
purificação. 

4Trīsdesmit trīs dienas lai viņa paliek asins 
tīrīšanās stāvoklī; pie svētuma, lai tas būtu 
kāds būdams, nav viņai atļauts 
pieskarties; lai viņa nenāk svētnīcā, kamēr 
piepildās viņas tīrīšanās laiks. 

5 Mas, se tiver uma menina, será imunda 
duas semanas, como na sua menstruação; 
depois, ficará sessenta e seis dias a 
purificar-se do seu sangue. 

5Bet, ja viņa dzemdējusi meiteni, tad viņa 
ir nešķīsta divas nedēļas, tāpat kā viņas 
mēnešreižu laikā, un sešdesmit sešas 
dienas viņa lai paliek mājās savas asins 
tīrīšanai. 

6 E, cumpridos os dias da sua purificação 
por filho ou filha, trará ao sacerdote um 
cordeiro de um ano, por holocausto, e um 
pombinho ou uma rola, por oferta pelo 
pecado, à porta da tenda da congregação; 

6Bet, kad izbeidzas viņas šķīstīšanās laiks 
vai par dēlu, vai par meitu, tad lai viņa 
atved priesterim gadu vecu jēru par 
dedzināmo upuri un jaunu balodi jeb ūbeli 
par grēku upuri pie Saiešanas telts durvīm. 
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7 o sacerdote o oferecerá perante o 
SENHOR e, pela mulher, fará expiação; e 
ela será purificada do fluxo do seu sangue; 
esta é a lei da que der à luz menino ou 
menina. 

7Un lai tie tiek nesti Tā Kunga priekšā, un 
priesteris lai izdara salīdzināšanu viņas 
labad; un viņa taps šķīsta no savas asins 
noplūšanas. Tā ir vīriešu vai sieviešu 
kārtas bērna dzemdēšanas bauslības 
kārtība. 

8 Mas, se as suas posses não lhe permitirem 
trazer um cordeiro, tomará, então, duas 
rolas ou dois pombinhos, um para o 
holocausto e o outro para a oferta pelo 
pecado; assim, o sacerdote fará expiação 
pela mulher, e será limpa. 

8Bet, ja viņai nav pie rokas tik daudz, cik 
par jēru nākas, tad lai viņa paņem divas 
ūbeles jeb divus jaunus baložus, vienu 
dedzināmam upurim, bet otru - grēku 
upurim, un priesteris lai izdara 
salīdzināšanu viņas labad, tad viņa taps 
šķīsta." 

Levítico 13 3. Mozus 13 

As leis acerca da lepra  
1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu: 

2 O homem que tiver na sua pele inchação, 
ou pústula, ou mancha lustrosa, e isto nela 
se tornar como praga de lepra, será levado 
a Arão, o sacerdote, ou a um de seus filhos, 
sacerdotes. 

2"Ja kāda cilvēka miesas ādā metas 
tūkums vai augonis, vai balti ādas 
plankumi, kas norāda uz spitālību, un viņa 
miesas āda liktos slima, tad lai tādu ved 
pie priestera Ārona vai viņa dēliem 
priesteriem. 

3 O sacerdote lhe examinará a praga na 
pele; se o pêlo na praga se tornou branco, 
e a praga parecer mais profunda do que a 
pele da sua carne, é praga de lepra; o 
sacerdote o examinará e o declarará 
imundo. 

3Un priesteris lai apskata miesas ādas 
vainu: ja mati virs slimās vietas ir kļuvuši 
balti un slimā vieta izskatās dziļāka, 
salīdzinot ar pārējo ādu, tad tā ir spitālības 
pazīme; priesteris lai to apskata un atzīst 
tādu par nešķīstu. 

4 Se a mancha lustrosa na pele for branca 
e não parecer mais profunda do que a pele, 
e o pêlo não se tornou branco, então, o 
sacerdote encerrará por sete dias o que 
tem a praga. 

4Bet, ja viņa ādā ir balti plankumi un ādā 
iedobumi nav saskatāmi, un arī mati vainā 
nav kļuvuši balti, tad priesteris lai to 
iesloga uz septiņām dienām. 

5 Ao sétimo dia, o sacerdote o examinará; 
se, na sua opinião, a praga tiver parado e 

5Un septītajā dienā lai priesteris viņu 
apskata, un redzi, ja vaina ādā palikusi 
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não se estendeu na sua pele, então, o 
sacerdote o encerrará por outros sete dias. 

tāda pati un nav izpletusies, tad lai 
priesteris viņu iesloga vēl uz nākamām 
septiņām dienām. 

6 O sacerdote, ao sétimo dia, o examinará 
outra vez; se a lepra se tornou baça e na 
pele se não estendeu, então, o sacerdote o 
declarará limpo; é pústula; o homem 
lavará as suas vestes e será limpo. 

6Un pēc šīm septiņām dienām lai priesteris 
to apskata otru reizi, un redzi, ja vaina ir 
sadzijusi un slimība ādā nav izpletusies, 
tad lai priesteris viņu atzīst par šķīstu; tas 
ir bijis kāds parasts izsitums, bet viņš pats 
lai mazgā savas drēbes, un tad viņš ir 
šķīsts. 

7 Mas, se a pústula se estende muito na 
pele, depois de se ter mostrado ao 
sacerdote para a sua purificação, outra vez 
se mostrará ao sacerdote. 

7Bet, ja balto plankumu vieta ādā ir 
izpletusies pēc tam, kad tas ir ticis 
priestera apraudzīts, lai viņu šķīstītu, tad 
lai to parāda priesterim otru reizi. 

8 Este o examinará, e se a pústula se tiver 
estendido na pele, o sacerdote o declarará 
imundo; é lepra. 

8Un, ja nu priesteris redz, lūk, tā vieta ādā 
ar baltiem plankumiem ir izpletusies, tad 
lai priesteris viņu atzīst par nešķīstu: tā 
patiesi ir spitālība. 

9 Quando no homem houver praga de 
lepra, será levado ao sacerdote. 

9Ja kāds cilvēks saslimst ar spitālību, tad 
tas ir jāved rādīt priesterim. 

10 E o sacerdote o examinará; se há 
inchação branca na pele, a qual tornou o 
pêlo branco, e houver carne viva na 
inchação, 

10Un priesteris to apraudzīs, un redzi, ja 
ādā iemeties balts tūkums, kas matus virs 
tā pārvērtis baltus, un tūkumā ir ieaugusi 
lieka gaļa, 

11 é lepra inveterada na pele; portanto, o 
sacerdote o declarará imundo; não o 
encerrará, porque é imundo. 

11tad tā ir nelaimes nesēja spitālība, kas 
iemetusies viņa miesas ādā, un priesteris 
lai viņu atzīst par nešķīstu; taču tas lai 
viņu neiesloga, jo tas ir nešķīsts. 

12 Se a lepra se espalhar de todo na pele e 
cobrir a pele do que tem a lepra, desde a 
cabeça até aos pés, quanto podem ver os 
olhos do sacerdote, 

12Un, ja spitālība caur ādu lauzdamās 
laužas uz āru, tā ka spitālība sāk pārņemt 
visu ādu, sākot ar galvu līdz tā kājām, visu 
ķermeni, cik tālu to priesteris redz, 

13 então, este o examinará. Se a lepra 
cobriu toda a sua carne, declarará limpo o 

13un priesteris redz, ka, lūk, spitālība ir 
pārklājusi it visu viņa miesu, tad tas, kam 
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que tem a mancha; a lepra tornou-se 
branca; o homem está limpo. 

tā vaina, ir jāatzīst par šķīstu; viņš viss ir 
kļuvis balts, viņš ir šķīsts. 

14 Mas, no dia em que aparecer nele carne 
viva, será imundo. 

14Bet, tiklīdz kādā dienā viņam uzmetas 
lieka gaļa, tad tas tūdaļ ir pasludināms par 
nešķīstu. 

15 Vendo, pois, o sacerdote a carne viva, 
declará-lo-á imundo; a carne viva é 
imunda; é lepra. 

15Un, kad priesteris ierauga lieko gaļu, tad 
tas tūdaļ atzīst slimnieku par nešķīstu, jo 
liekā gaļa pati par sevi ir nešķīsta, tā ir 
spitālības pazīme. 

16 Se a carne viva mudar e ficar de novo 
branca, então, virá ao sacerdote, 

16Bet, ja liekā gaļa izzūd un pārvēršas 
baltā miesā, tad lai viņš nāk pie priestera. 

17 e este o examinará. Se a lepra se tornou 
branca, então, o sacerdote declarará limpo 
o que tem a praga; está limpo. 

17Un priesteris viņu aplūkos un redzēs - 
lūk, slimā vieta atkal ir kļuvusi balta, tad 
priesterim tas, kam šī vaina ir bijusi, ir 
jāatzīst par šķīstu; un viņš patiesi ir šķīsts. 

18 Quando sarar a carne em cuja pele 
houver uma úlcera, 

18Bet, ja miesas ādā ir bijis kāds augonis, 
kas ir sadzijis, 

19 e no lugar da úlcera aparecer uma 
inchação branca ou mancha lustrosa, 
branca que tira a vermelho, mostrar-se-á 
ao sacerdote. 

19un ja parādās augoņa vietā vai nu balts 
uztūkums, vai baltas pūtes, kuras krāsojas 
iesarkanas, tad lai viņu parāda priesterim. 

20 O sacerdote a examinará; se ela parece 
mais funda do que a pele, e o seu pêlo se 
tornou branco, o sacerdote o declarará 
imundo; praga de lepra é, que brotou da 
úlcera. 

20Un priesteris viņu apskatīs, un redzi, ja 
tā vieta izskatās dziļāka, salīdzinot ar 
pārējo ādu, un mati virs tās kļuvuši balti, 
tad lai priesteris viņu atzīst par nešķīstu, 
jo tad tā ir spitālības vaina, kas sitas ārā 
caur augoni. 

21 Porém, se o sacerdote a examinar, e nela 
não houver pêlo branco, e não estiver ela 
mais funda do que a pele, porém baça, 
então, o sacerdote o encerrará por sete 
dias. 

21Bet, ja priesteris, to apskatīdams, tanī 
neierauga baltus matus, nedz arī kādi 
iedobumi ādā ir saskatāmi, un augoņa 
vieta sadzīst, tad priesteris lai viņu iesloga 
uz septiņām dienām. 

22 Se ela se estender na pele, o sacerdote 
declarará imundo o homem; é lepra. 

22Bet, ja tā ādā lauzdamās laužas uz āru, 
tad priesterim viņš ir jāatzīst par nešķīstu, 
jo tā ir spitālības pazīme. 
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23 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar, não se estendendo, é cicatriz da 
úlcera; o sacerdote, pois, o declarará 
limpo. 

23Bet, ja zem ādas paliek pūtītes un tās 
neizlaužas ādai cauri, tad, ja tā dzīst, tad 
tā ir tūkuma iezīme, un priesterim būs 
viņu atzīt par šķīstu. 

24 Quando, na pele, houver queimadura de 
fogo, e a carne viva da queimadura se 
tornar em mancha lustrosa, branca que 
tira a vermelho ou branco, 

24Vai arī ja miesas āda pēc uguns 
apdeguma ir sadzijusi un apdeguma vietā 
ir baltas pūtes, kas krāsojas iesarkanas vai 
arī paliek baltas, 

25 o sacerdote a examinará. Se o pêlo da 
mancha lustrosa se tornou branco, e ela 
parece mais funda do que a pele, é lepra 
que brotou na queimadura. O sacerdote 
declarará imundo o homem; é a praga de 
lepra. 

25tad tādu lai priesteris apskata, un redzi, 
ja mati tanī pūtītēm apklātā vietā ir 
kļuvuši balti un šī vieta izskatās dziļāka, 
salīdzinot ar pārējo ādu, tad tā ir spitālība, 
kas, lauzdamās uz āru, parādās apdeguma 
vietā; tādu lai priesteris atzīst par 
nešķīstu, jo tā ir spitālības vaina. 

26 Porém, se o sacerdote a examinar, e não 
houver pêlo branco na mancha lustrosa, e 
ela não estiver mais funda que a pele, mas 
for de cor baça, o sacerdote encerrará por 
sete dias o homem. 

26Bet, ja priesteris viņu apskata un tur virs 
pūtītēm nav baltu matu, un arī iedobumu 
nav ādā, un tā sadzīst, tad lai tādu 
priesteris iesloga uz septiņām dienām. 

27 Depois, o sacerdote o examinará ao 
sétimo dia; se ela se tiver estendido na 
pele, o sacerdote o declarará imundo; é 
praga de lepra. 

27Un septītajā dienā lai priesteris viņu 
apskata; ja tā lauzdamās laužas ādai cauri, 
tad lai tādu priesteris atzīst par nešķīstu, 
jo tā ir spitālības vaina. 

28 Mas, se a mancha lustrosa parar no seu 
lugar e na pele não se estender, mas se 
tornou baça, é inchação da queimadura; 
portanto, o sacerdote o declarará limpo, 
porque é cicatriz da queimadura. 

28Bet, ja zem ādas paliek pūtītes, kas 
nesitas ādai cauri uz āru, bet sadzīst, tad 
tas ir apdeguma tūkums; tāpēc priesterim 
viņu būs atzīt par šķīstu, jo tā ir apdeguma 
sadzīšanas plēve. 

29 Quando o homem (ou a mulher) tiver 
praga na cabeça ou na barba, 

29Bet, ja kādam vīram vai sievai vaina ir 
metusies galvā vai bārdā, 

30 o sacerdote examinará a praga; se ela 
parece mais funda do que a pele, e pêlo 
amarelo fino nela houver, o sacerdote o 

30tad lai priesteris šo vainu apskata, un 
redzi, ja tā vieta izskatās dziļāka, 
salīdzinot ar pārējo ādu, un mati ir plāni 
un iedzelteni, tad tādu lai priesteris atzīst 
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declarará imundo; é tinha, é lepra da 
cabeça ou da barba. 

par nešķīstu; tā ir spitālība galvā vai 
bārdā. 

31 Mas, se o sacerdote, havendo 
examinado a praga da tinha, achar que ela 
não parece mais funda do que a pele, e, se 
nela não houver pêlo preto, então, o 
sacerdote encerrará o que tem a praga da 
tinha por sete dias. 

31Bet, ja priesteris apskata ar izsitumiem 
saslimušo vietu un tur nekāda iedobuma 
ādā nav un tanī nav arī melnu matu, tad 
tādu lai priesteris iesloga uz septiņām 
dienām. 

32 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
praga; se a tinha não se tiver espalhado, e 
nela não houver pêlo amarelo, e a tinha 
não parecer mais funda do que a pele, 

32Un lai priesteris aplūko vainu septītajā 
dienā, un redzi, ja izsitums nav izplatījies 
tālāk un tanī vietā nav arī iedzeltenu 
matu, un tā neizskatās dziļāka, salīdzinot 
ar pārējo ādu, 

33 então, o homem será rapado; mas não 
se rapará a tinha. O sacerdote, por mais 
sete dias, encerrará o que tem a tinha. 

33tad lai viņam nodzen matus, bet 
izsituma vietu lai neaizskar, un tādu lai 
priesteris iesloga otru reizi uz septiņām 
dienām. 

34 Ao sétimo dia, o sacerdote examinará a 
tinha; se ela não se houver estendido na 
pele e não parecer mais funda do que a 
pele, o sacerdote declarará limpo o 
homem; este lavará as suas vestes e será 
limpo. 

34Un septītajā dienā lai priesteris apskata 
izsitumu, un redzi, ja izsitums ādā nav 
tālāk izplatījies un ādā nav nekādu 
iedobumu, tad priesterim viņu būs 
pasludināt par šķīstu, bet tam pašam ir 
jāmazgā savas drēbes, un lai viņš ir šķīsts. 

35 Mas, se a tinha, depois da sua 
purificação, se tiver espalhado muito na 
pele, 

35Bet, ja izsitums lauzdamies laužas tālāk 
cauri ādai pēc viņa pasludināšanas par 
šķīstu 

36 então, o sacerdote o examinará; se a 
tinha se tiver espalhado na pele, o 
sacerdote não procurará pêlo amarelo; 
está imundo. 

36un viņu aprauga priesteris, un redzi, 
izsitums ādā ir izpleties tālāk, tad lai 
priesteris sīkāk nepētī, vai mati ir kļuvuši 
iedzelteni, - viņš ir nešķīsts. 

37 Mas, se a tinha, a seu ver, parou, e pêlo 
preto cresceu nela, a tinha está sarada; ele 
está limpo, e o sacerdote o declarará 
limpo. 

37Bet, ja tas izsitums, viņam to aplūkojot, 
ir tādā pat stāvoklī un tanī vietā aug melni 
mati, tad viņa izsitums ir izārstēts un viņš 
ir šķīsts, un arī priesterim viņš ir jāatzīst 
par šķīstu. 
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38 E, quando o homem (ou a mulher) tiver 
manchas lustrosas na pele, 

38Bet, ja kādam vīram vai kādai sievai uz 
viņu miesas ādas mestos gaiši plankumi, 
plankumi ar baltām pūtēm, 

39 então, o sacerdote o examinará; se na 
pele aparecerem manchas baças, brancas, 
é impigem branca que brotou na pele; está 
limpo. 

39un priesteris viņus apskatītu, un redzi, 
viņu miesas ādā ir bālas baltas pūtes, tad 
tas ir nevainīgs izsitums, kas aug viņa ādā, 
un viņš ir šķīsts. 

40 Quando os cabelos do homem lhe 
caírem da cabeça, é calva; contudo, está 
limpo. 

40Un, ja kādam vīram izkrīt galvas mati un 
tas kļūst plikpauris, viņš ir šķīsts; 

41 Se lhe caírem na frente da cabeça, é 
antecalva; contudo, está limpo. 

41un, ja no viņa galvas deniņiem un virs 
pieres izzūd mati un viņš kļūst plikpauris, 
arī tad viņš ir šķīsts. 

42 Porém, se, na calva ou na antecalva, 
houver praga branca, que tira a vermelho, 
é lepra, brotando na calva ou na 
antecalva. 

42Bet, ja viņa plikā paurī vai pie deniņiem 
iemetas balts izsitums, kas kļūst iesarkans, 
tad tā ir spitālība, kas attīstās viņa plikā 
paurī vai pie deniņiem. 

43 Havendo, pois, o sacerdote examinado, 
se a inchação da praga, na sua calva ou 
antecalva, está branca, que tira a 
vermelho, como parece a lepra na pele, 

43Lai tādu apskata priesteris, un redzi, ja 
izsituma pacēlumi ir balti un krāsojas 
iesarkani vai nu viņa plikā paurī, vai pie 
deniņiem un tie izskatās kā miesas ādas 
spitālīgie izsitumi, 

44 é leproso aquele homem, está imundo; 
o sacerdote o declarará imundo; a sua 
praga está na cabeça. 

44tad tāds vīrs ir spitālīgs; viņš ir nešķīsts, 
un arī priesterim būs viņu atzīt par 
nešķīstu, jo tam galvā ir spitālības vaina. 

45 As vestes do leproso, em quem está a 
praga, serão rasgadas, e os seus cabelos 
serão desgrenhados; cobrirá o bigode e 
clamará: Imundo! Imundo! 

45Un, kas ir spitālīgs, tam savas drēbes ir 
jāsaplēš, un viņa galva lai ir neapsegta, ar 
nekoptiem matiem, un viņa lūpas lai ir 
apsegtas, un viņš lai sauc: nešķīsts! 
nešķīsts! 

46 Será imundo durante os dias em que a 
praga estiver nele; é imundo, habitará só; 
a sua habitação será fora do arraial. 

46Un visu to laiku, kamēr šis izsitums ir uz 
viņa, tas ir nešķīsts; tam ir jādzīvo 
atsevišķi, un viņa mājas vietai jāatrodas 
ārpus nometnes. 
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47 Quando também em alguma veste 
houver praga de lepra, veste de lã ou de 
linho, 

47Un, ja spitālības vaina būs pie drēbēm, 
vai nu pie vilnas, vai linu drēbēm, 

48 seja na urdidura, seja na trama, de linho 
ou de lã, em pele ou em qualquer obra de 
peles, 

48vai tās būtu austas vai adītas, vai no 
liniem, vai no vilnas, vai pie ādām un pie 
ādas izstrādājumiem, vienalga, 

49 se a praga for esverdinhada ou 
avermelhada na veste, ou na pele, ou na 
urdidura, ou na trama, em qualquer coisa 
feita de pele, é a praga de lepra, e mostrar-
se-á ao sacerdote. 

49ja tikai parādās slimības dzelteni 
iesarkanā iedīgļa krāsa vai pie drēbēm, vai 
pie ādas, vai nu pie austām, vai pie adītām 
drēbēm, vai pie kāda ādas priekšmeta, tad 
tā ir spitālība un tai ir jātiek rādītai 
priesterim. 

50 O sacerdote examinará a praga e 
encerrará, por sete dias, aquilo que tem a 
praga. 

50Un priesteris lai šādu vainu aplūko, un 
to, kam tāda vaina ir, lai iesloga uz 
septiņām dienām. 

51 Então, examinará a praga ao sétimo dia; 
se ela se houver estendido na veste, na 
urdidura ou na trama, seja na pele, seja 
qual for a obra em que se empregue, é 
lepra maligna; isso é imundo. 

51Bet septītajā dienā lai viņš to apskata, 
un, ja slimība ir tālāk izplatījusies vai nu 
uz drēbēm, vai uz austām vai adītām, vai 
uz ādas, vai uz jebkādiem ādas 
izstrādājumiem, tad tā ir ļaundabīga 
spitālība, tāds ir nešķīsts. 

52 Pelo que se queimará aquela veste, seja 
a urdidura, seja a trama, de lã, ou de linho, 
ou qualquer coisa feita de pele, em que se 
acha a praga, pois é lepra maligna; tudo se 
queimará. 

52Un lai viņš sadedzina savas drēbes, vai 
austas, vai adītas, vai no vilnas, vai no 
liniem, kā arī visus ādas izstrādājumus, 
kādi vien tam būtu, jo tā slimība ir 
ļaundabīga spitālība, tāpēc tos būs 
sadedzināt ugunī. 

53 Mas, examinando o sacerdote, se a 
praga não se tiver espalhado na veste, nem 
na urdidura, nem na trama, nem em 
qualquer coisa feita de pele, 

53Un, ja priesteris aplūko, un redzi, 
slimība nav izplatījusies nedz uz drēbēm, 
vai austām, vai adītām, nedz uz jebkādiem 
ādas izstrādājumiem, 

54 então, o sacerdote ordenará que se lave 
aquilo em que havia a praga e o encerrará 
por mais sete dias; 

54tad priesterim būs pavēlēt, lai mazgā 
visu, kas tam slimības laikā bijis mugurā, 
un lai viņu iesloga otru reizi uz septiņām 
dienām. 
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55 o sacerdote, examinando a coisa em que 
havia praga, depois de lavada aquela, se a 
praga não mudou a sua cor, nem se 
espalhou, está imunda; com fogo a 
queimarás; é lepra roedora, seja no avesso 
ou no direito. 

55Pēc tam kad viņš ir ticis mazgāts, lai 
priesteris vainu aplūko, un redzi, ja viņa 
acīs slimības pazīmes nav mainījušās, bet 
arī slimība nav tālāk izplatījusies, tad 
tomēr tas ir nešķīsts, un drēbes ir 
sadedzināmas ugunī, jo tā ir spitālības 
ieēdusies vaina, vai nu uz drēbes 
iekšpuses, vai uz tās ārpuses. 

56 Mas, se o sacerdote examinar a mancha, 
e esta se tornou baça depois de lavada, 
então, a rasgará da veste, ou da pele, ou 
da urdidura, ou da trama. 

56Un, ja priesteris to aplūko, un redzi, pēc 
mazgāšanas aizdomīgā vieta ir 
mainījusies, tad lai tas tādu vietu izplēš no 
drēbēm vai no ādas, vai no austām, vai no 
adītām drēbēm. 

57 Se a praga ainda aparecer na veste, quer 
na urdidura, quer na trama, ou em 
qualquer coisa feita de pele, é lepra que se 
espalha; com fogo queimarás aquilo em 
que está a praga. 

57Bet, ja vēl aizvien redz pie drēbēm, vai 
nu pie austām, vai adītām, vai pie kādiem 
ādas izstrādājumiem kaut ko aizdomīgu, 
tad lai itin viss tiek sadedzināts ugunī, kas 
slimniekam ir bijis mugurā. 

58 Mas a veste, quer na urdidura, quer na 
trama, ou qualquer coisa de peles, que 
lavares e de que a praga se retirar, se 
lavará segunda vez e será limpa. 

58Un drēbes, vai nu austas, vai adītas, vai 
ādas dažādie izstrādājumi, kurus jūs esat 
mazgājuši, ja slimības pazīmes no tām 
atstājas, ir mazgājamas otru reizi, un tikai 
tad atzīstamas par šķīstām." 

59 Esta é a lei da praga da lepra da veste 
de lã ou de linho, quer na urdidura, quer 
na trama; ou de qualquer coisa de peles, 
para se poder declará-las limpas ou 
imundas. 

59Šie ir bauslības noteikumi par spitālību 
un drēbēm, gan par vilnas drēbēm, gan 
par linu, vai nu austām, vai adītām, un 
visādiem ādas izstrādājumiem, kā tos 
turēt: vai par šķīstiem vai par nešķīstiem. 

Levítico 14 3. Mozus 14 

A lei acerca do leproso depois de sarado  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 

2 Esta será a lei do leproso no dia da sua 
purificação: será levado ao sacerdote; 

2"Šie ir bauslības noteikumi tiem, kuri ir 
kļuvuši šķīsti no spitālības: sākot ar viņu 
šķīstīšanās dienu, lai ikviens no viņiem 
tiek novests pie priestera. 
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3 este sairá fora do arraial e o examinará. 
Se a praga da lepra do leproso está curada, 

3Un priesteris lai iziet ārā aiz nometnes, 
un, ja priesteris redz, lūk, spitālības vaina 
ir uz spitālīgā miesas sadzijusi, 

4 então, o sacerdote ordenará que se 
tomem, para aquele que se houver de 
purificar, duas aves vivas e limpas, e pau 
de cedro, e estofo carmesim, e hissopo. 

4tad lai priesteris dod pavēli, ka viņa 
šķīstīšanās vajadzībām tiek ņemti divi 
dzīvi par šķīstiem atzīti putni, ciedru koka 
gabals un karmezīna šķetināti diegi un 
īzaps. 

5 Mandará também o sacerdote que se 
imole uma ave num vaso de barro, sobre 
águas correntes. 

5Un priesterim jādod pavēle, lai viens 
putns tiek nokauts māla traukā virs tekoša 
ūdens. 

6 Tomará a ave viva, e o pau de cedro, e o 
estofo carmesim, e o hissopo e os molhará 
no sangue da ave que foi imolada sobre as 
águas correntes. 

6Tad dzīvais putns ir jāņem un arī ciedru 
koka gabals, un šķetinātie karmezīna 
diegi, un īzaps, un viņam tie kopā ar dzīvo 
putnu ir jāiemērc virs tekošā ūdens 
nokautā putna asinīs. 

7 E, sobre aquele que há de purificar-se da 
lepra, aspergirá sete vezes; então, o 
declarará limpo e soltará a ave viva para 
o campo aberto. 

7Un tas, kas no spitālības grib atbrīvoties, 
ir septiņas reizes jāapslaka, tad viņš ir 
kļuvis šķīsts; bet dzīvais putns ir lauka 
malā jāpalaiž brīvībā. 

8 Aquele que tem de se purificar lavará as 
vestes, rapará todo o seu pêlo, banhar-se-
á com água e será limpo; depois, entrará 
no arraial, porém ficará fora da sua tenda 
por sete dias. 

8Tad tam, kas no spitālības šķīstās, ir 
jāmazgā savas drēbes, un tas lai nodzen 
visus savus matus un mazgājas ūdenī, un 
tā lai viņš kļūst šķīsts; tad lai viņš iet uz 
nometni, bet lai viņš dzīvo ārpus savas 
telts vēl septiņas dienas. 

9 Ao sétimo dia, rapará todo o seu cabelo, 
a cabeça, a barba e as sobrancelhas; rapará 
todo pêlo, lavará as suas vestes, banhará o 
corpo com água e será limpo. 

9Bet septītajā dienā lai viņš vēlreiz nodzen 
visus savus matus, galvas matus, arī bārdu 
un uzacis; un itin visus savus matus lai 
viņš nodzen, lai mazgā savas drēbes un 
pats lai mazgājas ūdenī un kļūst šķīsts. 

10 No oitavo dia, tomará dois cordeiros 
sem defeito, uma cordeira sem defeito, de 
um ano, e três dízimas de um efa de flor 
de farinha, para oferta de manjares, 

10Bet astotajā dienā lai tas ņem divus 
jērus, kas bez vainas, un gadu vecu avi, 
kas bez vainas, līdz ar trijām desmitdaļām 
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amassada com azeite, e separadamente 
um sextário de azeite; 

ēfas smalku kviešu miltu par ēdamo upuri, 
sajauktiem ar eļļu, un vienu logu eļļas. 

11 e o sacerdote que faz a purificação 
apresentará o homem que houver de 
purificar-se e essas coisas diante do 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação; 

11Tad priesteris, kas šķīsta, lai liek tam 
vīram, kas šķīstās, nostāties līdz ar visām 
upura lietām Tā Kunga priekšā pie 
Saiešanas telts durvīm. 

12 tomará um dos cordeiros e o oferecerá 
por oferta pela culpa e o sextário de azeite; 
e os moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

12Un priesteris lai ņem vienu jēru, un lai 
viņš to pieved par vainas izpirkšanas upuri 
līdz ar logu eļļas, un lai viņš tos šurpu 
turpu šūpo par līgojamo upuri Tā Kunga 
priekšā. 

13 Então, imolará o cordeiro no lugar em 
que se imola a oferta pelo pecado e o 
holocausto, no lugar santo; porque quer a 
oferta pela culpa como a oferta pelo 
pecado são para o sacerdote; são coisas 
santíssimas. 

13Un tad lai viņš nokauj šo jēru tanī vietā, 
kurā parasti nokauj grēku upurus un 
dedzināmos upurus, - svētā vietā, jo kā 
grēku upuris, tā vainas izpirkšanas upuris 
pieder priesterim; tas ir augsti svēts. 

14 O sacerdote tomará do sangue da oferta 
pela culpa e o porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 
o polegar do seu pé direito. 

14Tad lai priesteris ņem mazliet asiņu no 
vainas izpirkšanas upura, lai liek tās uz 
šķīstāmā labās auss skripstiņas un uz viņa 
labās rokas īkšķa un uz labās kājas lielā 
pirksta. 

15 Também tomará do sextário de azeite e 
o derramará na palma da própria mão 
esquerda. 

15Un lai priesteris arī ņem nedaudz eļļas 
no loga un lej to savā kreisajā saujā. 

16 Molhará o dedo direito no azeite que 
está na mão esquerda e daquele azeite 
aspergirá, com o dedo, sete vezes perante 
o SENHOR; 

16Un priesteris lai mērc savas labās rokas 
pirkstu kreisās saujas eļļā un šo eļļu slaka 
septiņas reizes Tā Kunga priekšā. 

17 do restante do azeite que está na mão, o 
sacerdote porá sobre a ponta da orelha 
direita daquele que tem de purificar-se, e 
sobre o polegar da sua mão direita, e sobre 

17Bet no atlikušās eļļas, kas viņa saujā, lai 
priesteris ziež uz šķīstāmā labās auss 
skripstiņas un uz viņa labās rokas īkšķa un 
uz labās kājas lielā pirksta virs vainas 
izpirkšanas upura asinīm. 
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o polegar do seu pé direito, em cima do 
sangue da oferta pela culpa; 
18 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote, pô-lo-á sobre a cabeça daquele 
que tem de purificar-se; assim, o sacerdote 
fará expiação por ele perante o SENHOR. 

18Bet pārpalikušo eļļu, kas ir priestera 
saujā, lai viņš izziež pār šķīstāmā galvu; tā 
lai priesteris izdara salīdzināšanu viņa 
labad Tā Kunga priekšā. 

19 Então, o sacerdote fará a oferta pelo 
pecado e fará expiação por aquele que tem 
de purificar-se da sua imundícia. Depois, 
imolará o holocausto 

19Un priesteris lai arī sagatavo grēku 
upuri, viņš lai izdara salīdzināšanu tā 
labad, kas šķīstās no savas nešķīstības; 
vēlāk viņš lai nokauj dedzināmā upura 
dzīvnieku. 

20 e o oferecerá com a oferta de manjares 
sobre o altar; assim, o sacerdote fará 
expiação pelo homem, e este será limpo. 

20Un priesteris lai upurē uz altāra 
dedzināmo un ēdamo upuri, viņš lai izdara 
salīdzināšanu viņa labad, tad tas ir šķīsts. 

21 Se for pobre, e as suas posses não lhe 
permitirem trazer tanto, tomará um 
cordeiro para oferta pela culpa como 
oferta movida, para fazer expiação por ele, 
e a dízima de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares, e um sextário de azeite, 

21Bet, ja viņš ir nabags un viņa rocība ir 
maza, tad lai viņš ņem jēru par vainas 
izpirkšanas upuri, par līgojamo upuri, lai 
viņa labad izdarītu salīdzināšanu, un 
vienu desmito daļu ēfas smalku kviešu 
miltu, kas iejaukti eļļā, par ēdamo upuri 
un vienu logu eļļas 

22 duas rolas ou dois pombinhos, segundo 
as suas posses, dos quais um será para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto. 

22un divas ūbeles vai arī divus jaunus 
baložus, kurus tas ar savu rocību var iegūt; 
viens no tiem lai ir par grēku upuri, bet 
otrs par dedzināmo upuri. 

23 Ao oitavo dia da sua purificação, os 
trará ao sacerdote, à porta da tenda da 
congregação, perante o SENHOR. 

23Un astotajā dienā, kurā tam jātop 
šķīstītam, lai viņš tos pienes priesterim pie 
Saiešanas telts durvīm Tā Kunga priekšā. 

24 O sacerdote tomará o cordeiro da oferta 
pela culpa e o sextário de azeite e os 
moverá por oferta movida perante o 
SENHOR. 

24Un priesteris lai ņem vainas izpirkšanas 
upura jēru un logu eļļas, un viņš lai tos 
šūpo šurpu turpu kā līgojamo upuri Tā 
Kunga priekšā. 

25 Então, o sacerdote imolará o cordeiro da 
oferta pela culpa, e tomará do sangue da 
oferta pela culpa, e o porá sobre a ponta 

25Un tad lai viņš nokauj vainas izpirkšanas 
upura jēru; tad lai priesteris ņem mazliet 
asiņu no vainas izpirkšanas upura jēra un 
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da orelha direita daquele que tem de 
purificar-se, e sobre o polegar da sua mão 
direita, e sobre o polegar do seu pé direito. 

tās uzliek uz šķīstāmā labās auss 
skripstiņas un uz viņa labās rokas īkšķa, 
un uz viņa labās kājas lielā pirksta. 

26 Derramará do azeite na palma da 
própria mão esquerda; 

26Bet no eļļas priesteris kādu daļu lai lej 
savā kreisajā saujā. 

27 e, com o dedo direito, aspergirá do 
azeite que está na sua mão esquerda, sete 
vezes perante o SENHOR; 

27Un priesteris lai slaka eļļu, kas viņa 
kreisajā saujā, ar savas labās rokas pirkstu 
septiņas reizes Tā Kunga priekšā. 

28 porá do azeite que está na sua mão na 
ponta da orelha direita daquele que tem 
de purificar-se, e no polegar da sua mão 
direita, e no polegar do seu pé direito, por 
cima do sangue da oferta pela culpa; 

28Un kādu daļu eļļas, kas viņa kreisajā 
saujā, lai priesteris ziež uz šķīstāmā labās 
auss skripstiņas un uz viņa labās rokas 
īkšķa un viņa labās kājas lielā pirksta - uz 
vainas izpirkšanas upura asiņu vietas. 

29 o restante do azeite que está na mão do 
sacerdote porá sobre a cabeça do que tem 
de purificar-se, para fazer expiação por ele 
perante o SENHOR. 

29Bet atlikušo eļļu, kas ir priestera kreisajā 
saujā, lai viņš izziež pār šķīstāmā galvu, 
lai izdarītu salīdzināšanu viņa labad Tā 
Kunga priekšā. 

30 Oferecerá uma das rolas ou um dos 
pombinhos, segundo as suas posses; 

30Pēc tam priesteris lai sagatavo 
upurēšanai vienu ūbeli vai vienu no 
jauniem baložiem, kas bija pieejami viņa 
rocībai. 

31 será um para oferta pelo pecado, e o 
outro, para holocausto, além da oferta de 
manjares; e, assim, o sacerdote fará 
expiação por aquele que tem de purificar-
se perante o SENHOR. 

31Ja viņa rocībai bija sasniedzami abi, tad 
vienu par grēku upuri un otru par 
dedzināmo upuri līdz ar ēdamo upuri. Tā 
lai priesteris izdara salīdzināšanu šķīstāmā 
labad Tā Kunga priekšā." 

32 Esta é a lei daquele em quem está a 
praga da lepra, cujas posses não lhe 
permitem o devido para a sua purificação. 

32Šie ir bauslības noteikumi par spitālīgo, 
kam nav iespējams ar savu rocību izpildīt, 
kas viņa šķīstīšanas labā tiek prasīts. 

A lei acerca da lepra numa casa  
33 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 33Un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu: 
34 Quando entrardes na terra de Canaã, 
que vos darei por possessão, e eu enviar a 
praga da lepra a alguma casa da terra da 
vossa possessão, 

34"Kad jūs būsit iegājuši Kānaāna zemē, ko 
Es gribu jums dot par īpašumu, un kādā no 
jūsu zemes mājām Es sūtīšu spitālības 
sērgu, 
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35 o dono da casa fará saber ao sacerdote, 
dizendo: Parece-me que há como que 
praga em minha casa. 

35tad tas, kas tanī mājā dzīvo, lai iet un 
paziņo priesterim, ka tāda slimība ir 
parādījusies viņa namā. 

36 O sacerdote ordenará que despejem a 
casa, antes que venha para examinar a 
praga, para que não seja contaminado 
tudo o que está na casa; depois, virá o 
sacerdote, para examinar a casa, 

36Un priesteris lai dod rīkojumu, ka, pirms 
priesteris atnāk, lai vainu apskatītu, tiem 
nams ir jāuzpoš, lai neviens netop 
nešķīsts, kas tanī namā, tikai pēc tam lai 
nāk priesteris un aprauga namu. 

37 e examinará a praga. Se, nas paredes da 
casa, há manchas esverdinhadas ou 
avermelhadas e parecem mais fundas que 
a parede, 

37Un, kad viņš apskatot redz, ka, lūk, 
slimības pazīmes ir atrodamas iedobumos 
nama sienās kā iedzelteni, zaļgani vai arī 
iesarkani plankumi un tie guļ dziļāk, 
salīdzinot ar pārējo sienu, 

38 então, o sacerdote sairá da casa e a 
cerrará por sete dias. 

38tad lai priesteris nāk no nama ārā un lai 
aizslēdz nama durvis uz septiņām dienām. 

39 Ao sétimo dia, voltará o sacerdote e 
examinará; se vir que a praga se estendeu 
nas paredes da casa, 

39Un septītajā dienā lai priesteris atkal 
atnāk tanī namā apraudzīt, un redzi, ja 
slimība nama sienās ir tālāk izpletusies, 

40 ele ordenará que arranquem as pedras 
em que estiver a praga e que as lancem 
fora da cidade num lugar imundo; 

40tad lai priesteris dod rīkojumu, ka 
viņiem ir jāizlauž akmeņi, kuros ir 
slimības pazīmes, un lai viņi tos izmet ārā 
ārpus pilsētas nešķīstā vietā. 

41 e fará raspar a casa por dentro, ao redor, 
e o pó que houverem raspado lançarão, 
fora da cidade, num lugar imundo. 

41Bet pašu namu lai iekšpusē visapkārt 
nokasa, bet atkritumus, ko tie ir 
nokasījuši, lai viņi izber ārpus pilsētas 
nešķīstā vietā. 

42 Depois, tomarão outras pedras e as 
porão no lugar das primeiras; tomar-se-á 
outra argamassa e se rebocará a casa. 

42Un lai viņi ņem citus akmeņus un liek tos 
izņemto akmeņu vietā un citus mālus lai 
liek nokasītā apmetuma vietā. 

43 Se a praga tornar a brotar na casa, 
depois de arrancadas as pedras, raspada a 
casa e de novo rebocada, 

43Bet, ja pēc tam slimība atgriežas un tālāk 
izplešas namā, kad akmeņi tikuši izlauzti 
un nams bija nokasīts un no jauna 
apmests, 
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44 então, o sacerdote entrará e examinará. 
Se a praga se tiver estendido na casa, há 
nela lepra maligna; está imunda. 

44tad lai nāk priesteris un skatās, un, ja 
slimība namā ir tālāk izpletusies, tad tajā 
namā ir posta nesēja spitālība; nams ir 
nešķīsts. 

45 Derribar-se-á, portanto, a casa, as 
pedras e a sua madeira, como também 
todo o reboco da casa; e se levará tudo 
para fora da cidade, a um lugar imundo. 

45Un namu lai noplēš ar visiem tā 
akmeņiem, kokiem un apmetumu, un viņi 
lai izved visu to ārpus pilsētas nešķīstā 
vietā. 

46 Aquele que entrar na casa, enquanto 
está fechada, será imundo até à tarde. 

46Un ikviens, kas tādā namā ir iegājis, kas 
bijis aizslēgts, tas ir nešķīsts līdz vakaram. 

47 Também o que se deitar na casa lavará 
as suas vestes; e quem nela comer lavará 
as suas vestes. 

47Bet, kas tādā namā dus, tas lai mazgā 
savas drēbes, un, kas tādā namā ēd, tas lai 
mazgā savas drēbes. 

48 Porém, tornando o sacerdote a entrar, e, 
examinando, se a praga na casa não se 
tiver estendido depois que a casa foi 
rebocada, o sacerdote a declarará limpa, 
porque a praga está curada. 

48Tad priesteris atkal nāk tādā namā un 
lūko, un, ja slimība tanī namā nav 
izpletusies pēc apmešanas, tad lai 
priesteris pasludina namu par šķīstu, jo 
vaina ir sadzijusi. 

49 Para purificar a casa, tomará duas aves, 
e pau de cedro, e estofo carmesim, e 
hissopo, 

49Un tad viņš kā grēku upuri lai ņem divus 
putnus, ciedru koku un karmezīna 
šķetinātos diegus un īzapu. 

50 imolará uma ave num vaso de barro 
sobre águas correntes, 

50Un vienu putnu lai viņš nokauj kādā 
māla traukā virs tekoša ūdens. 

51 tomará o pau de cedro, e o hissopo, e o 
estofo carmesim, e a ave viva, e os 
molhará no sangue da ave imolada e nas 
águas correntes, e aspergirá a casa sete 
vezes. 

51Un tad viņš lai ņem ciedru koku, īzapu 
un karmezīna šķetinātos diegus un vēl 
dzīvo putnu, un tos viņš lai iemērc virs 
tekošā ūdens nokautā putna asinīs un ar 
tiem slacina namu septiņas reizes. 

52 Assim, purificará aquela casa com o 
sangue da ave, e com as águas correntes, 
e com a ave viva, e com o pau de cedro, e 
com o hissopo, e com o estofo carmesim. 

52Un tā viņš to namu lai šķīsta ar putna 
asinīm, ar tekošu ūdeni, ar dzīvo putnu, ar 
ciedru koku, ar īzapu, ar karmezīna 
šķetinātiem diegiem. 

53 Então, soltará a ave viva para fora da 
cidade, para o campo aberto; assim, fará 
expiação pela casa, e será limpa. 

53Un dzīvo putnu lai viņš palaiž brīvībā 
lauka malā ārpus pilsētas; tā viņš lai 
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izdara salīdzināšanu nama labad; un tas 
taps šķīsts." 

54 Esta é a lei de toda sorte de praga de 
lepra, e de tinha, 

54Tie ir bauslības noteikumi par spitālību 
un tās izsitumiem, 

55 e da lepra das vestes, e das casas, 55gan par drēbju, gan par namu spitālību, 
56 e da inchação, e da pústula, e das 
manchas lustrosas, 

56gan par uztūkumiem, gan par 
izsitumiem, gan par pūtēm; 

57 para ensinar quando qualquer coisa é 
limpa ou imunda. Esta é a lei da lepra. 

57par mācību, kad kas ir nešķīsts un kad 
kas ir šķīsts; šie ir bauslības noteikumi par 
spitālību. 

Levítico 15 3. Mozus 15 

Imundícias do homem e da mulher  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 
1Un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu, 
sacīdams: 

2 Falai aos filhos de Israel e dizei-lhes: 
Qualquer homem que tiver fluxo seminal 
do seu corpo será imundo por causa do 
fluxo. 

2"Runā uz Israēla bērniem un saki viņiem: 
ikviens vīrs, kam ir gļotu pilēšana, šīs 
pilēšanas dēļ ir nešķīsts. 

3 Esta, pois, será a sua imundícia por causa 
do seu fluxo: se o seu corpo vaza o fluxo 
ou se o seu corpo o estanca, esta é a sua 
imundícia. 

3Tāds ir viņa nešķīstuma iemesls: viņa 
gļotu pilēšana, vai nu gļotas pil no viņa 
miesām, vai arī viņa miesas attur to 
pilēšanu, tas visnotaļ ir nešķīsts. 

4 Toda cama em que se deitar o que tiver 
fluxo será imunda; e tudo sobre que se 
assentar será imundo. 

4Ikviena guļasvieta, kurā tas ir gulējis, ir 
nešķīsta, un ikviens rīks, ko tas ir lietojis, 
ir nešķīsts. 

5 Qualquer que lhe tocar a cama lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

5Un, kas viņa guļasvietu ir aizskāris, tas lai 
mazgā savas drēbes un pats lai mazgājas 
ūdenī, un lai ir nešķīsts līdz vakaram. 

6 Aquele que se assentar sobre aquilo em 
que se assentara o que tem o fluxo lavará 
as suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imundo até à tarde. 

6Un tas, kas lietojis rīkus, kas bijuši tāda 
saslimuša cilvēka rīcībā, lai mazgā savas 
drēbes un lai pats mazgājas ūdenī, un viņš 
lai ir nešķīsts līdz vakaram. 

7 Quem tocar o corpo do que tem o fluxo 
lavará as sua vestes, banhar-se-á em água 
e será imundo até à tarde. 

7Un, kas aizskar tāda slimnieka miesu, tas 
lai mazgā savas drēbes un lai pats 
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mazgājas ūdenī, un lai ir nešķīsts līdz 
vakaram. 

8 Se o homem que tem o fluxo cuspir sobre 
uma pessoa limpa, então, esta lavará as 
suas vestes, banhar-se-á em água e será 
imunda até à tarde. 

8Un, ja tāds slimnieks, kam ir pilēšana, 
uzspļauj veselam, tad tas lai mazgā savas 
drēbes un pats mazgājas ūdenī, un lai ir 
nešķīsts līdz vakaram. 

9 Também toda sela em que cavalgar o que 
tem o fluxo será imunda. 

9Un it visi segli, uz kuriem ir jājis, kam ir 
pilēšana, lai ir nešķīsti. 

10 Qualquer que tocar alguma coisa que 
esteve debaixo dele será imundo até à 
tarde; e aquele que a levar lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

10Un ikviens, kas aizskāris kaut ko, kas 
atradās zem viņa, tas lai ir nešķīsts līdz 
vakaram, un, kas to ir nesis, tas lai mazgā 
savas drēbes un pats lai mazgājas ūdenī, 
un viņš lai ir nešķīsts līdz vakaram. 

11 Também todo aquele em quem tocar o 
que tiver o fluxo, sem haver lavado as suas 
mãos com água, lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

11Un ikviens, kas aizskāris ar pilēšanu 
saslimušo un nav noskalojis savas rokas ar 
ūdeni, tas lai mazgā savas drēbes un pats 
lai mazgājas ūdenī, un viņš lai ir nešķīsts 
līdz vakaram. 

12 O vaso de barro em que tocar o que tem 
o fluxo será quebrado; porém todo vaso de 
madeira será lavado em água. 

12Un māla trauki, ko tas aizskar, kam ir 
pilēšana, ir jāsadauza, bet koka trauki ir 
jāizskalo ar ūdeni. 

13 Quando, pois, o que tem o fluxo dele 
estiver limpo, contar-se-ão sete dias para 
a sua purificação; lavará as suas vestes, 
banhará o corpo em águas correntes e será 
limpo. 

13Bet, ja nu tas, kam ir pilēšanas kaite, no 
tās atsvabinājies, tad viņš lai skaita 
septiņas dienas no savas šķīstīšanās un lai 
mazgā savas drēbes un pats lai mazgājas 
tekošā ūdenī, tad viņš būs šķīsts. 

14 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos, e virá perante o SENHOR, à 
porta da tenda da congregação, e os dará 
ao sacerdote; 

14Un astotajā dienā viņš priekš sevis lai 
izmeklē divas ūbeles vai divus jaunus 
baložus, un viņš lai nāk Tā Kunga priekšā 
Saiešanas telts durvīs un tos nodod 
priesterim. 

15 este os oferecerá, um, para oferta pelo 
pecado, e o outro, para holocausto; e, 
assim, o sacerdote fará, por ele, expiação 
do seu fluxo perante o SENHOR. 

15Un priesteris lai tos sagatavo upurim - 
vienu grēku upurim, bet otru dedzināmam 
upurim; tā priesteris lai izdara 
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salīdzināšanu viņa labad Tā Kunga priekšā 
viņa pilēšanas kaites un vainas dēļ. 

16 Também o homem, quando se der com 
ele emissão do sêmen, banhará todo o seu 
corpo em água e será imundo até à tarde. 

16Bet, ja guļot vīram sēkla noiet, tad lai 
viņš mazgā visu savu miesu un ir nešķīsts 
līdz vakaram. 

17 Toda veste e toda pele em que houver 
sêmen se lavarão em água e serão imundas 
até à tarde. 

17Un ikvienas drēbes, ikviens ādas 
apģērba gabals, uz ko būtu tāda sēkla 
kritusi, lai tiek mazgāts ūdenī, un tas lai ir 
nešķīsts līdz vakaram. 

18 Se um homem coabitar com mulher e 
tiver emissão do sêmen, ambos se 
banharão em água e serão imundos até à 
tarde. 

18Un arī sieva, kas ar tādu vīru ir kopā 
gulējusi, kuram guļot sēkla notek, lai 
mazgājas ūdenī, un tā lai ir nešķīsta līdz 
vakaram. 

19 A mulher, quando tiver o fluxo de 
sangue, se este for o fluxo costumado do 
seu corpo, estará sete dias na sua 
menstruação, e qualquer que a tocar será 
imundo até à tarde. 

19Bet, ja kādai sievai asins sārņi pil no 
viņas miesas, tad lai viņa top atšķirta 
septiņas dienas, un, kas viņu aizskar, kļūst 
nešķīsts līdz vakaram. 

20 Tudo sobre que ela se deitar durante a 
menstruação será imundo; e tudo sobre 
que se assentar será imundo. 

20Un ikviens priekšmets, uz kura tāda 
sieva ir gulējusi, kamēr viņa ir atšķirta, ir 
kļuvis nešķīsts, tāpat arī viss, uz ko tā ir 
sēdējusi, ir kļuvis nešķīsts. 

21 Quem tocar no leito dela lavará as suas 
vestes, banhar-se-á em água e será imundo 
até à tarde. 

21Un ikviens, kas pieskaras viņas 
guļasvietai, tas lai mazgā savas drēbes un 
lai pats mazgājas ūdenī, un viņš lai ir 
nešķīsts līdz vakaram. 

22 Quem tocar alguma coisa sobre que ela 
se tiver assentado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde. 

22Un ikviens, kas aizskāris kādu 
priekšmetu, uz kura tā ir sēdējusi, tas lai 
mazgā savas drēbes un lai pats mazgājas 
ūdenī, un viņš lai ir nešķīsts līdz vakaram. 

23 Também quem tocar alguma coisa que 
estiver sobre a cama ou sobre aquilo em 
que ela se assentou, esse será imundo até 
à tarde. 

23Un, ja kāds trauks būtu bijis vai uz viņas 
guļasvietas, vai arī uz priekšmeta, uz kura 
tā sēdējusi, tad, tādam pieskaroties, 
cilvēks kļūst nešķīsts līdz vakaram. 
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24 Se um homem coabitar com ela, e a sua 
menstruação estiver sobre ele, será 
imundo por sete dias; e toda cama sobre 
que ele se deitar será imunda. 

24Un, ja kāds vīrs ar tādu sievu būtu 
gulējis kopā un viņas asins noplūšana viņu 
būtu aptraipījusi, tad tāds kļūst nešķīsts uz 
septiņām dienām, un arī guļasvieta, kurā 
viņš gulējis, ir nešķīsta. 

25 Também a mulher, quando manar fluxo 
do seu sangue, por muitos dias fora do 
tempo da sua menstruação ou quando 
tiver fluxo do sangue por mais tempo do 
que o costumado, todos os dias do fluxo 
será imunda, como nos dias da sua 
menstruação. 

25Un, ja kādai sievai daudz dienu pirms 
viņas mēnešziedu laika ir noplūdušas asins 
gļotas vai ja tai atdalās asinis ilgāk, nekā 
viņas mēnešziedu laiks ilgst, tad tā ir 
nešķīsta visu asins atdalīšanās laiku, gluži 
kā tā ir nešķīsta savā mēnešziedu laikā. 

26 Toda cama sobre que se deitar durante 
os dias do seu fluxo ser-lhe-á como a cama 
da sua menstruação; e toda coisa sobre 
que se assentar será imunda, conforme a 
impureza da sua menstruação. 

26Ikviena guļasvieta, kur tā ir gulējusi pa 
visu asiņu atdalīšanās laiku, lai ir kā 
guļasvieta viņas kārtējo mēnešziedu laikā, 
un viss, uz ko viņa ir sēdējusi, lai ir 
nešķīsts it kā viņas mēnešziedu laikā. 

27 Quem tocar estas será imundo; 
portanto, lavará as suas vestes, banhar-se-
á em água e será imundo até à tarde. 

27Un ikviens, kas kādai no tādām lietām 
pieskaras, tas kļūst nešķīsts, un viņš lai 
mazgā savas drēbes un pats lai mazgājas 
ūdenī, un lai ir nešķīsts līdz vakaram. 

28 Porém, quando lhe cessar o fluxo, então, 
se contarão sete dias, e depois será limpa. 

28Bet, ja viņa ir kļuvusi šķīsta no savas 
asins tecēšanas, tad lai viņai tiek skaitītas 
septiņas dienas, un pēc tam viņa lai ir 
šķīsta. 

29 Ao oitavo dia, tomará duas rolas ou dois 
pombinhos e os trará ao sacerdote à porta 
da tenda da congregação. 

29Un astotajā dienā lai viņa sev izrauga 
divas ūbeles vai divus jaunus baložus un 
tos atnes priesterim Saiešanas telts durvīs. 

30 Então, o sacerdote oferecerá um, para 
oferta pelo pecado, e o outro, para 
holocausto; o sacerdote fará, por ela, 
expiação do fluxo da sua impureza perante 
o SENHOR. 

30Un priesteris lai tos sagatavo 
upurēšanai, vienu par grēku upuri, bet 
otru par dedzināmo upuri; tā priesteris lai 
izdara salīdzināšanu Tā Kunga priekšā 
viņas asins tecēšanas dēļ. 

31 Assim, separareis os filhos de Israel das 
suas impurezas, para que não morram 

31Un jums jāatšķir Israēla bērni viņu 
nešķīstības laikā, lai jūs nemirtu savā 
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nelas, ao contaminarem o meu 
tabernáculo, que está no meio deles. 

nešķīstībā, padarīdami nešķīstu Manu 
mājokli, kas ir jūsu vidū." 

32 Esta é a lei daquele que tem o fluxo, e 
daquele com quem se dá emissão do 
sêmen e que fica por ela imundo, 

32Šie ir bauslības noteikumi tam, kam ir 
gļotu pilēšana un kuram guļot sēkla noiet, 
kā dēļ viņš ir kļuvis nešķīsts, 

33 e também da mulher passível da sua 
menstruação, e daquele que tem o fluxo, 
seja homem ou mulher, e do homem que 
se deita com mulher imunda. 

33un par vāju sievu viņas mēnešziedu 
laikā, un par to, kam ir gļotu pilēšana, lai 
tas būtu vīrs vai sieva, un par vīru, kas ir 
kopā gulējis ar nešķīstu sievu. 

Levítico 16 3. Mozus 16 

O Dia da Expiação  
1 Falou o SENHOR a Moisés, depois que 
morreram os dois filhos de Arão, tendo 
chegado aqueles diante do SENHOR. 

1Un Tas Kungs runāja uz Mozu pēc tam, 
kad divi Ārona dēli bija miruši, kad tie bija 
nākuši Tā Kunga priekšā un mira. 

2 Então, disse o SENHOR a Moisés: Dize a 
Arão, teu irmão, que não entre no 
santuário em todo tempo, para dentro do 
véu, diante do propiciatório que está sobre 
a arca, para que não morra; porque 
aparecerei na nuvem sobre o 
propiciatório. 

2Un Tas Kungs sacīja Mozum: "Saki savam 
brālim Āronam, ka tas nedrīkst iet kurā 
katrā laikā svētā vietā aiz priekškara 
salīdzināšanas vāka priekšā, kas atrodas 
virs šķirsta, ka viņš nemirst, jo Es atklāšos 
mākonī virs salīdzināšanas vāka. 

3 Entrará Arão no santuário com isto: um 
novilho, para oferta pelo pecado, e um 
carneiro, para holocausto. 

3Ņemot jaunu vērsi par grēku upuri un 
aunu par dedzināmo upuri, Ārons drīkst 
ieiet svētnīcā. 

4 Vestirá ele a túnica de linho, sagrada, 
terá as calças de linho sobre a pele, cingir-
se-á com o cinto de linho e se cobrirá com 
a mitra de linho; são estas as vestes 
sagradas. Banhará o seu corpo em água e, 
então, as vestirá. 

4Viņam būs uzģērbt svētos linu svārkus un 
linu bikses pār viņa augumu, ar linu jostu 
lai viņš apjožas un ar linu cepuri lai viņš 
apsedzas, jo tās ir svētas drēbes; tās lai 
viņš uzģērbj, kad viņš ir savu miesu 
mazgājis ūdenī. 

5 Da congregação dos filhos de Israel 
tomará dois bodes, para a oferta pelo 
pecado, e um carneiro, para holocausto. 

5Un no Israēla bērnu draudzes viņam ir 
jāņem divi āži par grēku upuri un auns par 
dedzināmo upuri. 



356 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

6 Arão trará o novilho da sua oferta pelo 
pecado e fará expiação por si e pela sua 
casa. 

6Un Ārons lai atved grēku upurim 
izraudzīto vērsi, kas viņa rokās, un lai viņš 
izdara salīdzināšanu sevis un sava nama 
labad. 

7 Também tomará ambos os bodes e os 
porá perante o SENHOR, à porta da tenda 
da congregação. 

7Un tad lai viņš ņem abus āžus un nostata 
tos Saiešanas telts durvīs Tā Kunga 
priekšā. 

8 Lançará sortes sobre os dois bodes: uma, 
para o SENHOR, e a outra, para o bode 
emissário. 

8Un tad Āronam jāmet mesli par abiem 
āžiem, viens mesls Tam Kungam, bet otrs 
mesls Azazēlam . 

9 Arão fará chegar o bode sobre o qual cair 
a sorte para o SENHOR e o oferecerá por 
oferta pelo pecado. 

9Un tad lai Ārons pieved to āzi, uz kuru 
kritis mesls Tam Kungam, šo āzi lai viņš 
sagatavo grēku upurim. 

10 Mas o bode sobre que cair a sorte para 
bode emissário será apresentado vivo 
perante o SENHOR, para fazer expiação 
por meio dele e enviá-lo ao deserto como 
bode emissário. 

10Bet āzi, uz kuru kritis mesls Azazēlam, 
to lai viņš atved dzīvu Tā Kunga priekšā, 
lai izdarītu salīdzināšanu un to sūtītu 
tuksnesī pie Azazēla. 

O sacrifício pelo próprio sumo sacerdote  
11 Arão fará chegar o novilho da sua oferta 
pelo pecado e fará expiação por si e pela 
sua casa; imolará o novilho da sua oferta 
pelo pecado. 

11Un Ārons atvedīs vērsi viņa paša grēku 
upurim, un viņš izdarīs salīdzināšanu pats 
sevis un sava nama labad. Un viņš nokaus 
grēku upura vērsi sevis paša dēļ. 

12 Tomará também, de sobre o altar, o 
incensário cheio de brasas de fogo, diante 
do SENHOR, e dois punhados de incenso 
aromático bem moído e o trará para 
dentro do véu. 

12Viņam arī jāpaņem ogļu trauks pilns ar 
kvēlojošām oglēm no altāra, kas Tā Kunga 
priekšā, un abas savas rokas pilnas ar 
smalki sagrūstām, jauki smaržojošām 
kvēpināmām zālēm, un to visu lai viņš nes 
aiz priekškara. 

13 Porá o incenso sobre o fogo, perante o 
SENHOR, para que a nuvem do incenso 
cubra o propiciatório, que está sobre o 
Testemunho, para que não morra. 

13Un tad lai viņš ceļ kvēpināmo virs uguns 
Tā Kunga priekšā, tā ka kvēpināmie dūmi 
apklāj salīdzināšanas vāku, kas ir virs 
liecības šķirsta, tad viņam nebūs jāmirst. 

14 Tomará do sangue do novilho e, com o 
dedo, o aspergirá sobre a frente do 
propiciatório; e, diante do propiciatório, 

14Un tad lai viņš ņem no vērša asinīm un 
lai tās slaka ar savu pirkstu salīdzināšanas 
vietas priekšā austrumu virzienā no tās; un 
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aspergirá sete vezes do sangue, com o 
dedo. 

tieši salīdzināšanas vietas priekšā viņš lai 
tās slaka ar savu pirkstu septiņas reizes. 

O sacrifício pelo povo  
15 Depois, imolará o bode da oferta pelo 
pecado, que será para o povo, e trará o seu 
sangue para dentro do véu; e fará com o 
seu sangue como fez com o sangue do 
novilho; aspergi-lo-á no propiciatório e 
também diante dele. 

15Un lai viņš nokauj grēku upura āzi tautas 
dēļ un lai nes tā asinis aiz priekškara, un 
tam jādara ar šī āža asinīm gluži tāpat, kā 
viņš bija darījis ar vērša asinīm: lai viņš tās 
slaka virs salīdzināšanas vāka un 
salīdzināšanas vāka priekšā. 

16 Assim, fará expiação pelo santuário por 
causa das impurezas dos filhos de Israel, e 
das suas transgressões, e de todos os seus 
pecados. Da mesma sorte, fará pela tenda 
da congregação, que está com eles no 
meio das suas impurezas. 

16Un viņš lai salīdzina pie svētuma visas 
Israēla bērnu nešķīstības un viņu 
pārkāpumus, ar kuriem viņi ir 
apgrēkojušies, un tā lai viņš dara 
Saiešanas teltī, kas kā Dieva mājoklis ir 
viņu nešķīstību vidū. 

17 Nenhum homem estará na tenda da 
congregação quando ele entrar para fazer 
propiciação no santuário, até que ele saia 
depois de feita a expiação por si mesmo, e 
pela sua casa, e por toda a congregação de 
Israel. 

17Un neviens cilvēks lai neatrodas 
Saiešanas teltī, kad viņš ieiet svētnīcā, lai 
izdarītu salīdzināšanu, kamēr viņš no tās 
iznāk ārā; un tā lai viņš salīdzina sevi, 
savu namu un visu Israēla draudzi. 

18 Então, sairá ao altar, que está perante o 
SENHOR, e fará expiação por ele. Tomará 
do sangue do novilho e do sangue do bode 
e o porá sobre os chifres do altar, ao redor. 

18Tad viņam jāiet pie altāra, kas ir Tā 
Kunga priekšā, un pie tā viņam ir jāizdara 
salīdzināšana, ņemot mazliet ar savu 
pirkstu gan vērša, gan āža asinis un liekot 
tās no visām pusēm uz altāra ragiem. 

19 Do sangue aspergirá, com o dedo, sete 
vezes sobre o altar, e o purificará, e o 
santificará das impurezas dos filhos de 
Israel. 

19Un viņam jāslaka ar savu pirkstu asinis 
septiņas reizes uz tā, un tā tiek šķīstīti un 
svētīti visi Israēla bērni no savām 
nešķīstībām. 

20 Havendo, pois, acabado de fazer 
expiação pelo santuário, pela tenda da 
congregação e pelo altar, então, fará 
chegar o bode vivo. 

20Un tikai pēc tam, kad viņš ir beidzis 
izdarīt salīdzināšanu gan svētnīcā, gan 
Saiešanas teltī, gan pie altāra, tad lai viņš 
pieved dzīvo āzi. 

21 Arão porá ambas as mãos sobre a cabeça 
do bode vivo e sobre ele confessará todas 

21Un Ārons lai liek abas savas rokas uz 
dzīvā āža galvas, un viņam jādara zināmas 
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as iniqüidades dos filhos de Israel, todas as 
suas transgressões e todos os seus pecados; 
e os porá sobre a cabeça do bode e enviá-
lo-á ao deserto, pela mão de um homem à 
disposição para isso. 

visas Israēla bērnu vainas, viņu pārkāpumi 
un viņu grēki, un tie viņam jāliek uz āža 
galvas un tas jāaizdzen tuksnesī ar kāda 
labprātīga cilvēka roku. 

22 Assim, aquele bode levará sobre si todas 
as iniqüidades deles para terra solitária; e 
o homem soltará o bode no deserto. 

22Un tā āzis uz sevis nes visas viņu vainas 
uz kādu neauglīgu vietu; un viņš to atlaiž 
vaļā tuksnesī. 

23 Depois, Arão virá à tenda da 
congregação, e despirá as vestes de linho, 
que havia usado quando entrara no 
santuário, e ali as deixará. 

23Tad Ārons lai ienāk Saiešanas teltī, un 
viņam jānovelk drēbes, ko viņš bija 
uzvilcis, linu drēbes, ieejot svētnīcā, un tās 
tam tur jānoliek. 

24 Banhará o seu corpo em água no lugar 
santo e porá as suas vestes; então, sairá, e 
oferecerá o seu holocausto e o holocausto 
do povo, e fará expiação por si e pelo 
povo. 

24Un viņam būs savu miesu mazgāt ūdenī 
svētā vietā un apvilkt savas drēbes, un 
iziet un sakārtot dedzināmo upuri, kas ir 
tautas dedzināmais upuris, un viņš lai 
salīdzina sevi un tautu. 

25 Também queimará a gordura da oferta 
pelo pecado sobre o altar. 

25Bet grēku upura taukus viņam būs atnest 
un aizdedzināt uz altāra. 

26 E aquele que tiver levado o bode 
emissário lavará as suas vestes, banhará o 
seu corpo em água e, depois, entrará no 
arraial. 

26Bet tas vīrs, kas aizdzinis āzi pie Azazēla, 
lai mazgā savas drēbes un lai mazgā savu 
miesu ūdenī, un pēc tam lai viņš iet uz 
nometni. 

27 Mas o novilho e o bode da oferta pelo 
pecado, cujo sangue foi trazido para fazer 
expiação no santuário, serão levados fora 
do arraial; porém as suas peles, a sua carne 
e o seu excremento se queimarão. 

27Bet grēku upura vērsi un grēku upura 
āzi, kuru asinis tika ienestas svētnīcā, lai 
izdarītu salīdzināšanu, - tos lai viņš izved 
ārpus nometnes un tur lai tos sadedzina ar 
uguni - gan viņu ādas, gan viņu gaļu, gan 
viņu zarnu saturu. 

28 Aquele que o queimar lavará as suas 
vestes, banhará o seu corpo em água e, 
depois, entrará no arraial. 

28Un tas, kas tos ir sadedzinājis, lai mazgā 
savas drēbes un pats lai mazgājas ūdenī, 
un pēc tam lai iet uz nometni. 

A Festa anual das Expiações  
29 Isso vos será por estatuto perpétuo: no 
sétimo mês, aos dez dias do mês, afligireis 
a vossa alma e nenhuma obra fareis, nem 

29Un tas lai jums ir par mūžīgu likumu: 
septītā mēneša desmitajā dienā jums būs 
savas dvēseles pakļaut gavēnim un jums 
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o natural nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós. 

nebūs strādāt nekādu darbu - nedz 
iedzimtajam, nedz svešiniekam, kas mīt 
jūsu vidū, 

30 Porque, naquele dia, se fará expiação 
por vós, para purificar-vos; e sereis 
purificados de todos os vossos pecados, 
perante o SENHOR. 

30jo šinī dienā tiek izdarīta salīdzināšana 
jūsu labad, lai šķīstītu jūs; un jūs būsiet 
šķīsti no visiem saviem grēkiem Tā Kunga 
priekšā. 

31 É sábado de descanso solene para vós 
outros, e afligireis a vossa alma; é estatuto 
perpétuo. 

31Šī lai jums ir augsta dusēšanas diena, un 
pakļaujiet savas dvēseles gavēnim; tāds lai 
ir likums mūžam. 

32 Quem for ungido e consagrado para 
oficiar como sacerdote no lugar de seu pai 
fará a expiação, havendo posto as vestes 
de linho, as vestes santas; 

32Un pašu salīdzināšanu lai izpilda tas 
priesteris, kas ir iesvētīts un kura roka ir 
tapusi pildīta, ka tas sekotu priestera 
amatā savam tēvam; viņš lai uzvelk linu 
drēbes, svētās drēbes. 

33 fará expiação pelo santuário, pela tenda 
da congregação e pelo altar; também a 
fará pelos sacerdotes e por todo o povo da 
congregação. 

33Un viņš lai izdara salīdzināšanu gan 
svētnīcā, gan Saiešanas teltī, gan pie 
altāra; viņš lai izdara salīdzināšanu gan 
priestera, gan visas draudzes ļaužu labad. 

34 Isto vos será por estatuto perpétuo, para 
fazer expiação uma vez por ano pelos 
filhos de Israel, por causa dos seus 
pecados. E fez Arão como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

34Un tas lai jums ir mūžīgs likums, ka jūs 
reizi gadā izdarāt salīdzināšanu visiem 
Israēla bērniem par viņu grēkiem." Un viņš 
darīja, kā Tas Kungs Mozum bija pavēlējis. 

Levítico 17 3. Mozus 17 

Leis referentes à matança dos animais  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Isto é o que o 
SENHOR ordenou, dizendo: 

2"Saki Āronam un viņa dēliem un visiem 
Israēla bērniem un runā uz tiem: šis ir tas 
vārds, ko Tas Kungs ir pavēlējis, teikdams: 

3 Qualquer homem da casa de Israel que 
imolar boi, ou cordeiro, ou cabra, no 
arraial ou fora dele, 

3ikvienu vīru no Israēla nama, kas 
nometnē ir nokāvis vērsi vai jēru, vai kazu 
vai arī ko nokāvis ārpus nometnes 

4 e os não trouxer à porta da tenda da 
congregação, como oferta ao SENHOR 

4un nav to ienesis Saiešanas telts durvīs, 
lai to kā dāvinājuma upuri pienestu Tam 
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diante do seu tabernáculo, a tal homem 
será imputada a culpa do sangue; 
derramou sangue, pelo que esse homem 
será eliminado do seu povo; 

Kungam Tā Kunga mājokļa priekšā, tādam 
vīram asinis taps pieskaitītas, it kā viņš 
būtu asinis izlējis; tāpēc tam vīram būs 
tapt iznīcinātam no savas tautas vidus. 

5 para que os filhos de Israel, trazendo os 
seus sacrifícios, que imolam em campo 
aberto, os apresentem ao SENHOR, à porta 
da tenda da congregação, ao sacerdote, e 
os ofereçam por sacrifícios pacíficos ao 
SENHOR. 

5Lai Israēla bērni pienes savus kaujamos 
upurus, ko tie uz lauka grib upurēt, tos lai 
viņi pienes Tam Kungam Saiešanas telts 
durvīs, atnesot tos priesterim, lai viņš tos 
kā savus pateicības upurus upurē Tam 
Kungam. 

6 O sacerdote aspergirá o sangue sobre o 
altar do SENHOR, à porta da tenda da 
congregação, e queimará a gordura de 
aroma agradável ao SENHOR. 

6Un priesterim jāslaka asinis uz Tā Kunga 
altāra pie Saiešanas telts durvīm, tad 
viņam jāsadedzina tauki kā kvēpināmais 
upuris Tam Kungam par patīkamu smaržu. 

7 Nunca mais oferecerão os seus sacrifícios 
aos demônios, com os quais eles se 
prostituem; isso lhes será por estatuto 
perpétuo nas suas gerações. 

7Un viņiem nebūs vairs upurēt kaujamos 
upurus ļauniem gariem, kuriem viņi 
dzenas netikli pakaļ; tas lai ir viņiem par 
mūžīgu likumu uz viņu cilšu ciltīm. 

8 Dize-lhes, pois: Qualquer homem da casa 
de Israel ou dos estrangeiros que 
peregrinam entre vós que oferecer 
holocausto ou sacrifício 

8Saki viņiem: ikvienam vīram no Israēla 
nama un ikvienam svešiniekam, kas mīt 
jūsu vidū, kad tas grib upurēt dedzināmo 
vai kaujamo upuri 

9 e não o trouxer à porta da tenda da 
congregação, para oferecê-lo ao SENHOR, 
esse homem será eliminado do seu povo. 

9un to nenonesīs pie Saiešanas telts 
durvīm, lai to sakārtotu kā upuri Tam 
Kungam, būs tapt izdeldētam no savas 
tautas. 

A proibição de comer sangue  

10 Qualquer homem da casa de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que comer algum sangue, contra ele me 
voltarei e o eliminarei do seu povo. 

10Un ikviens vīrs no Israēla nama un no 
svešiniekiem, kas mīt jūsu vidū un kas ēd 
kaut kādas asinis, pret tādu cilvēku Es 
celšu Savu vaigu, un to Es izdeldēšu no 
viņa tautas vidus. 

11 Porque a vida da carne está no sangue. 
Eu vo-lo tenho dado sobre o altar, para 
fazer expiação pela vossa alma, porquanto 

11Jo miesas dvēsele mīt asinīs, tādēļ Es tās 
jums esmu devis uz altāra, lai jūsu 
dvēseles tiek salīdzinātas, jo asinis 
salīdzina dvēseli. 
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é o sangue que fará expiação em virtude 
da vida. 
12 Portanto, tenho dito aos filhos de Israel: 
nenhuma alma de entre vós comerá 
sangue, nem o estrangeiro que peregrina 
entre vós o comerá. 

12Tādēļ Es esmu Israēla bērniem sacījis: 
neviens jūsu vidū nedrīkst ēst asinis! Arī 
svešinieks, kas mīt jūsu vidū, nedrīkst ēst 
asinis! 

13 Qualquer homem dos filhos de Israel ou 
dos estrangeiros que peregrinam entre vós 
que caçar animal ou ave que se come 
derramará o seu sangue e o cobrirá com 
pó. 

13Un ikkatram no Israēla bērniem un no 
svešiniekiem, kas mīt jūsu vidū un medī 
kādu meža zvēru vai putnu, ko var ēst, 
tam būs viņa asinis izliet un apraust ar 
zemi. 

14 Portanto, a vida de toda carne é o seu 
sangue; por isso, tenho dito aos filhos de 
Israel: não comereis o sangue de nenhuma 
carne, porque a vida de toda carne é o seu 
sangue; qualquer que o comer será 
eliminado. 

14Jo tā ir ar ikvienas miesas dvēseli - viņas 
asinis ir viņas dvēsele, tāpēc Es arī esmu 
sacījis Israēla bērniem: jebkuras dzīvas 
būtnes asinis ir aizliegts ēst, jo ikvienas 
miesas dvēsele ir viņas asinīs; ikviens, kas 
tās ēd, tiks iznīcināts. 

15 Todo homem, quer natural, quer 
estrangeiro, que comer o que morre por si 
ou dilacerado lavará as suas vestes, 
banhar-se-á em água e será imundo até à 
tarde; depois, será limpo. 

15Un ikviens cilvēks, vai tas ir iedzimtais, 
vai svešinieks, kas ēd maitu vai saplosītu 
dzīvnieku, tas lai mazgā savas drēbes un 
arī lai pats mazgājas ūdenī, un lai ir 
nešķīsts līdz vakaram, pēc tam viņš atkal 
top šķīsts. 

16 Mas, se não as lavar, nem banhar o 
corpo, levará sobre si a sua iniqüidade. 

16Bet, ja viņš nemazgā savas drēbes un 
pats nemazgājas, tad lai viņš pats nes savu 
vainu." 

Levítico 18 3. Mozus 18 

Casamentos ilícitos  
1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

2"Runā uz Israēla bērniem un saki viņiem: 
Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs! 

3 Não fareis segundo as obras da terra do 
Egito, em que habitastes, nem fareis 
segundo as obras da terra de Canaã, para 

3Pēc Ēģiptes zemes paražām, kur jūs arī 
esat mājojuši, jūs nedrīkstat darīt savus 
darbus; un arī pēc Kānaāna zemes 



362 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

a qual eu vos levo, nem andareis nos seus 
estatutos. 

parauga, kur Es jūs vedīšu, jūs nedrīkstat 
darīt, un viņu nolikumiem nesekojiet. 

4 Fareis segundo os meus juízos e os meus 
estatutos guardareis, para andardes neles. 
Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

4Manas taisnās tiesas dariet un sargājiet 
Manus likumus, ka jūs pēc tiem staigājat, 
- Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs! 

5 Portanto, os meus estatutos e os meus 
juízos guardareis; cumprindo-os, o homem 
viverá por eles. Eu sou o SENHOR. 

5Sargājiet Manus likumus un Manas 
taisnās tiesas; ikviens cilvēks, kas to darīs, 
tas to dēļ dzīvos,- Es esmu Tas Kungs! 

6 Nenhum homem se chegará a qualquer 
parenta da sua carne, para lhe descobrir a 
nudez. Eu sou o SENHOR. 

6Nevienam nebūs pieiet pie sava asinsrada 
un atsegt kaunumu,- Es esmu Tas Kungs! 

7 Não descobrirás a nudez de teu pai e de 
tua mãe; ela é tua mãe; não lhe 
descobrirás a nudez. 

7Sava tēva un savas mātes kaunumu tev 
nebūs atsegt; tā ir tava māte, viņas 
kaunums lai netiek atsegts. 

8 Não descobrirás a nudez da mulher de 
teu pai; é nudez de teu pai. 

8Sava tēva sievas kaunumu tev nebūs 
atsegt; tas ir tava tēva kaunums. 

9 A nudez da tua irmã, filha de teu pai ou 
filha de tua mãe, nascida em casa ou fora 
de casa, a sua nudez não descobrirás. 

9Savas māsas kaunumu, kas ir tava tēva 
vai tavas mātes meita, tev nebūs atsegt, 
vienalga, vai tā būtu mājā vai ārā dzimusi. 

10 A nudez da filha do teu filho ou da filha 
de tua filha, a sua nudez não descobrirás, 
porque é tua nudez. 

10Sava dēla meitas vai savas meitas meitas 
kaunumu tev nebūs atsegt, jo tas ir tavs 
kaunums. 

11 Não descobrirás a nudez da filha da 
mulher de teu pai, gerada de teu pai; ela é 
tua irmã. 

11Sava tēva sievas meitas kaunumu tev 
nebūs atsegt, jo tā ir tava tēva bērns, tava 
māsa. 

12 A nudez da irmã do teu pai não 
descobrirás; ela é parenta de teu pai. 

12Sava tēva māsas kaunumu tev nebūs 
atsegt, jo tā ir tava tēva asinsradiniece. 

13 A nudez da irmã de tua mãe não 
descobrirás; pois ela é parenta de tua mãe. 

13Savas mātes māsas kaunumu tev nebūs 
atsegt, jo viņa ir tavas mātes 
asinsradiniece. 

14 A nudez do irmão de teu pai não 
descobrirás; não te chegarás à sua mulher; 
ela é tua tia. 

14Sava tēva brāļa kaunumu tev nebūs 
atsegt, viņa sievai netuvojies, jo viņš ir 
tavs tēvocis. 
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15 A nudez de tua nora não descobrirás; ela 
é mulher de teu filho; não lhe descobrirás 
a nudez. 

15Savas vedeklas kaunumu tev nebūs 
atsegt, jo viņa ir tava dēla sieva, viņas 
kaunums lai netiek atsegts. 

16 A nudez da mulher de teu irmão não 
descobrirás; é a nudez de teu irmão. 

16Sava brāļa sievas kaunumu tev nebūs 
atsegt, jo tas ir tava brāļa kaunums. 

17 A nudez de uma mulher e de sua filha 
não descobrirás; não tomarás a filha de 
seu filho, nem a filha de sua filha, para lhe 
descobrir a nudez; parentes são; maldade 
é. 

17Kādas sievas un viņas meitas kaunumu 
tev nebūs atsegt; ja tā būtu viņas dēla 
meita vai viņas meitas meita, tev nebūs 
ņemt to ar nolūku atsegt tās kaunumu, jo 
viņas ir tuvākās asinsradinieces; un tā ir 
negantība. 

18 E não tomarás com tua mulher outra, de 
sorte que lhe seja rival, descobrindo a sua 
nudez com ela durante sua vida. 

18Tev arī nebūs ņemt pie savas sievas klāt 
viņas māsu, lai atsegtu viņas kaunumu, lai 
darītu sievu greizsirdīgu, viņai pašai vēl 
dzīvai esot. 

Uniões abomináveis  

19 Não te chegarás à mulher, para lhe 
descobrir a nudez, durante a sua 
menstruação. 

19Tev arī nebūs aizskart sievu viņas 
mēnešziedu laikā, kamēr viņa ir nešķīsta, 
tev nebūs viņai tuvoties, lai atsegtu tās 
kaunumu. 

20 Nem te deitarás com a mulher de teu 
próximo, para te contaminares com ela. 

20Tev arī nebūs pie sava tuvāka sievas 
gulēt ar nolūku, lai tā apaugļotos, tā ar to 
apgānīdamies. 

21 E da tua descendência não darás 
nenhum para dedicar-se a Moloque, nem 
profanarás o nome de teu Deus. Eu sou o 
SENHOR. 

21Un no saviem pēcnācējiem tev ir 
aizliegts dot kādu, lai to vestu cauri ugunij 
Moloham, ka tu sava Dieva Vārdu 
nepulgo,- Es esmu Tas Kungs! 

22 Com homem não te deitarás, como se 
fosse mulher; é abominação. 

22Ar vīru tev nebūs gulēt kopā, kā kopā guļ 
ar sievu; tā ir negantība. 

23 Nem te deitarás com animal, para te 
contaminares com ele, nem a mulher se 
porá perante um animal, para ajuntar-se 
com ele; é confusão. 

23Un nekādi dzimuma sakari tev nav 
atļauti ar lopiem, ka tu ar tiem 
neapgānies; arī sievai ir aizliegts nostāties, 
lai tiktu apieta no dzīvnieka; tā ir kauna 
pilna apgānīšanās. 
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24 Com nenhuma destas coisas vos 
contaminareis, porque com todas estas 
coisas se contaminaram as nações que eu 
lanço de diante de vós. 

24Neapgānieties ar to visu, jo ar to ir 
apgānījušās tās tautas, ko Es izdzīšu jums 
pa priekšu. 

25 E a terra se contaminou; e eu visitei nela 
a sua iniqüidade, e ela vomitou os seus 
moradores. 

25Arī zeme ir apgānījusies, un Es pie tās 
piemeklēšu viņu pārkāpumus, tā ka zeme 
izspļaus savus iedzīvotājus. 

26 Porém vós guardareis os meus estatutos 
e os meus juízos, e nenhuma destas 
abominações fareis, nem o natural, nem o 
estrangeiro que peregrina entre vós; 

26Bet jums būs pasargāt Manus likumus un 
Manas taisnās tiesas, un nekā nedariet no 
visām šīm negantībām, ne iedzimtais, 
nedz svešinieks, kas mīt jūsu vidū. 

27 porque todas estas abominações fizeram 
os homens desta terra que nela estavam 
antes de vós; e a terra se contaminou. 

27Jo visas šīs negantības ir darījuši šīs 
zemes ļaudis, kas pirms jums bijuši, tāpēc 
zeme ir apgānīta. 

28 Não suceda que a terra vos vomite, 
havendo-a vós contaminado, como 
vomitou o povo que nela estava antes de 
vós. 

28Ka šī zeme jūs neizspļauj, kad jūs to 
padarāt nešķīstu, tāpat kā tā ir izspļāvusi 
tautas, kas pirms jums bija. 

29 Todo que fizer alguma destas 
abominações, sim, aqueles que as 
cometerem serão eliminados do seu povo. 

29Jo ikviens, kas kādu no šīm negantībām 
darīs, arī tās dvēseles, kas to darījušas,- tās 
lai tiek izdeldētas no savas tautas vidus. 

30 Portanto, guardareis a obrigação que 
tendes para comigo, não praticando 
nenhum dos costumes abomináveis que se 
praticaram antes de vós, e não vos 
contaminareis com eles. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

30Tāpēc sargājiet Manus norādījumus, ka 
jūs nedarāt pēc negantības ieražām, ko tie 
pirms jums ir darījuši, neapgānieties,- Es 
esmu Tas Kungs, jūsu Dievs!" 

Levítico 19 3. Mozus 19 

A repetição de diversas leis  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Fala a toda a congregação dos filhos de 
Israel e dize-lhes: Santos sereis, porque eu, 
o SENHOR, vosso Deus, sou santo. 

2"Runā uz visu Israēla bērnu draudzi un 
saki viņiem: topiet svēti, tāpēc ka Es, Tas 
Kungs, jūsu Dievs, esmu svēts! 
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3 Cada um respeitará a sua mãe e o seu pai 
e guardará os meus sábados. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

3Ikviens lai bīstas savu māti un savu tēvu 
un lai ietur Manas sabata dienas,- Es esmu 
Tas Kungs, jūsu Dievs! 

4 Não vos virareis para os ídolos, nem vos 
fareis deuses de fundição. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

4Nezemojieties svešu elku priekšā, 
nedariet sev izlietus elku tēlus,- Es esmu 
Tas Kungs, jūsu Dievs! 

5 Quando oferecerdes sacrifício pacífico ao 
SENHOR, oferecê-lo-eis para que sejais 
aceitos. 

5Un, kad jūs gribat upurēt Tam Kungam 
pateicības upuri, tad jums to būs upurēt 
no laba prāta. 

6 No dia em que o oferecerdes e no dia 
seguinte, se comerá; mas o que sobejar, ao 
terceiro dia, será queimado. 

6Tanī dienā, kad jūs to upurējat, un 
nākamajā dienā jums to būs ēst, bet, kas 
atliek līdz trešajai dienai, tas ir 
jāsadedzina ugunī. 

7 Se alguma coisa dele for comida ao 
terceiro dia, é abominação; não será 
aceita. 

7Bet, ja kas no tā vēl ēstu trešajā dienā, tad 
tas ir netīrs ēdiens un nav patīkams. 

8 Qualquer que o comer levará a sua 
iniqüidade, porquanto profanou coisa 
santa do SENHOR; por isso, será 
eliminado do seu povo. 

8Bet, kas tādu ēd, nes savu noziegumu, jo 
viņš ir sagānījis to, kas Tam Kungam ir 
svēts, un šai dvēselei ir jātop izdeldētai no 
savas tautas vidus. 

9 Quando também segares a messe da tua 
terra, o canto do teu campo não segarás 
totalmente, nem as espigas caídas colherás 
da tua messe. 

9Un, kad jūs pļaujat savas zemes ražu, tad 
tev nebūs pilnīgi nopļaut sava tīruma 
stūrus, un pļaujas pārpalikumi - atlikušās 
vārpas - tev nav pilnīgi jāsalasa. 

10 Não rebuscarás a tua vinha, nem 
colherás os bagos caídos da tua vinha; 
deixá-los-ás ao pobre e ao estrangeiro. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

10Arī sava vīna dārza augļus tev nebūs 
pilnīgi nolasīt, nedz uzlasīt sava vīna 
dārza nobirušās ogas; trūcīgam un 
svešiniekam tās tev būs atstāt,- Es esmu 
Tas Kungs, jūsu Dievs! 

11 Não furtareis, nem mentireis, nem 
usareis de falsidade cada um com o seu 
próximo; 

11Jums nebūs zagt un nebūs melot, nedz 
krāpt savu tuvāku. 

12 nem jurareis falso pelo meu nome, pois 
profanaríeis o nome do vosso Deus. Eu sou 
o SENHOR. 

12Jums nebūs nepatiesi zvērēt pie Mana 
Vārda, ka tu neapgāni sava Dieva Vārdu,- 
Es esmu Tas Kungs! 
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13 Não oprimirás o teu próximo, nem o 
roubarás; a paga do jornaleiro não ficará 
contigo até pela manhã. 

13Tev nebūs pievilt savu tuvāku un nebūs 
viņu aplaupīt; tava algādža algai nebūs pie 
tevis palikt pa nakti līdz rītam. 

14 Não amaldiçoarás o surdo, nem porás 
tropeço diante do cego; mas temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

14Tev nebūs kurlu lādēt, nedz aklajam likt 
šķērsli ceļā, bet tev būs bīties savu Dievu,- 
Es esmu Tas Kungs! 

15 Não farás injustiça no juízo, nem 
favorecendo o pobre, nem comprazendo 
ao grande; com justiça julgarás o teu 
próximo. 

15Jums nebūs pieļaut tiesā netaisnību; tev 
nebūs zemākā vaigu nievāt un tev nav 
godbijībā jābīstas lielais, bet tiesā taisnīgi 
savu tuvāku. 

16 Não andarás como mexeriqueiro entre o 
teu povo; não atentarás contra a vida do 
teu próximo. Eu sou o SENHOR. 

16Nestaigā apkārt ar nolūku celt ļaunu 
slavu savā tautā un netīko pēc sava tuvāka 
dzīvības,- Es esmu Tas Kungs! 

17 Não aborrecerás teu irmão no teu 
íntimo; mas repreenderás o teu próximo e, 
por causa dele, não levarás sobre ti 
pecado. 

17Tev nebūs savu brāli ienīst savā sirdī, bet 
pamācīdams pamāci savu tuvāku, lai tev 
nav viņa dēļ jānes grēks. 

18 Não te vingarás, nem guardarás ira 
contra os filhos do teu povo; mas amarás 
o teu próximo como a ti mesmo. Eu sou o 
SENHOR. 

18Tev nebūs atriebties, nedz nemitīgi 
dusmas turēt pret savas tautas bērniem, 
bet tev būs savu tuvāku mīlēt kā sevi 
pašu,- Es esmu Tas Kungs! 

19 Guardarás os meus estatutos; não 
permitirás que os teus animais se ajuntem 
com os de espécie diversa; no teu campo, 
não semearás semente de duas espécies; 
nem usarás roupa de dois estofos 
misturados. 

19Manus likumus jums būs turēt; saviem 
lopiem tev nebūs likt sajaukties ar lopiem 
no citas kārtas; savu tīrumu tev nebūs 
apsēt ar divējādu sēklu, un apģērbu no 
auduma, kas austs no vilnas un liniem, 
nevelc uz savu miesu. 

20 Se alguém se deitar com uma mulher, se 
for escrava desposada com outro homem 
e não for resgatada, nem se lhe houver 
dado liberdade, então, serão açoitados; 
não serão mortos, pois não foi libertada. 

20Kad vīrs guļ pie kādas sievas, kas ir 
kalpone, citam vīram saderēta, bet nav 
nedz atpirkta, nedz atlaista svabada, tad 
abi jāsoda, tomēr ne ar nāvi, jo viņa nav 
bijusi brīva. 

21 O homem, como oferta pela sua culpa, 
trará um carneiro ao SENHOR, à porta da 
tenda da congregação. 

21Un viņš lai pienes Tam Kungam savas 
vainas izpirkšanas upuri pie Saiešanas 
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telts durvīm, auns tam ir jāatnes vainas 
izpirkšanai. 

22 Com o carneiro da oferta pela culpa, o 
sacerdote fará expiação, por ele, perante o 
SENHOR, pelo pecado que cometeu, e ser-
lhe-á perdoado o pecado que cometeu. 

22Un ar to vainas izpirkšanas upura aunu 
priesteris lai izdara salīdzināšanu Tā 
Kunga priekšā par viņa grēku, ar ko viņš 
ir apgrēkojies; viņš lai saņem piedošanu 
par savu grēku, ar ko tas bija apgrēkojies. 

23 Quando entrardes na terra e plantardes 
toda sorte de árvore de comer, ser-vos-á 
vedado o seu fruto; três anos vos será 
vedado; dele não se comerá. 

23Un, kad jūs būsit nonākuši tanī zemē un 
sāksit dēstīt visādus ēdamu augļu kokus, 
tad jums to augļi ir jātur it kā neapgraizīti; 
trīs gadus turiet tos par neapgraizītiem, un 
jums nebūs tos ēst. 

24 Porém, no quarto ano, todo o seu fruto 
será santo, será oferta de louvores ao 
SENHOR. 

24Bet ceturtajā gadā visiem viņu augļiem 
būs būt svētiem par gaviļu dienas upuri 
Tam Kungam. 

25 No quinto ano, comereis fruto dela para 
que vos faça aumentar a sua produção. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

25Bet piektajā gadā jums būs ēst no viņu 
augļiem, lai turpmāk jums tie kļūst par 
bagātu ražu,- Es esmu Tas Kungs, jūsu 
Dievs! 

26 Não comereis coisa alguma com sangue; 
não agourareis, nem adivinhareis. 

26Jums nebūs neko ēst, kas satur asinis. 
Jums nebūs zīlēt, nedz burt. 

27 Não cortareis o cabelo em redondo, nem 
danificareis as extremidades da barba. 

27Jums nebūs apaļi apcirpt galvas matus, 
nedz apgriezt savu bārdu. 

28 Pelos mortos não ferireis a vossa carne; 
nem fareis marca nenhuma sobre vós. Eu 
sou o SENHOR. 

28Par piemiņu mirušajiem jums nebūs 
iegriezt zīmes savā miesā, nedz savās 
miesās iededzināt rakstus,- Es esmu Tas 
Kungs! 

29 Não contaminarás a tua filha, fazendo-a 
prostituir-se; para que a terra não se 
prostitua, nem se encha de maldade. 

29Tev nebūs apgānīt savu meitu, ļaujot 
viņai piekopt netiklību, lai zeme netop 
netikla un lai zeme nepildās ar negantību. 

30 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

30Turiet Manus sabatus un bīstieties Manu 
svēto vietu,- Es esmu Tas Kungs! 

31 Não vos voltareis para os necromantes, 
nem para os adivinhos; não os procureis 

31Negriezieties pie pareģiem, netaujājiet 
zīlniekus; nemeklējiet tos, ka jūs ar tiem 
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para serdes contaminados por eles. Eu sou 
o SENHOR, vosso Deus. 

nesagānāties,- Es esmu Tas Kungs, jūsu 
Dievs! 

32 Diante das cãs te levantarás, e honrarás 
a presença do ancião, e temerás o teu 
Deus. Eu sou o SENHOR. 

32Sirmas galvas priekšā tev būs piecelties, 
un godini vecu cilvēku, bīsties sava 
Dieva,- Es esmu Tas Kungs! 

33 Se o estrangeiro peregrinar na vossa 
terra, não o oprimireis. 

33Bet, ja jūsu zemē pie jums piemājo 
svešinieks, tad jums nebūs viņu apspiest. 

34 Como o natural, será entre vós o 
estrangeiro que peregrina convosco; amá-
lo-eis como a vós mesmos, pois 
estrangeiros fostes na terra do Egito. Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

34Lai svešinieks, kas jūsu vidū piemīt, 
jums būtu kā viens no jūsu pašu 
iedzimtajiem; tev viņu būs mīlēt kā sevi 
pašu, jo jūs esat bijuši svešinieki Ēģiptes 
zemē,- Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs! 

Pesos e medidas justos  
Deuteronômio 25.13-16  

35 Não cometereis injustiça no juízo, nem 
na vara, nem no peso, nem na medida. 

35Nedariet tiesā netaisnību nedz ar olekti, 
nedz ar svaru, nedz ar tilpuma mēru. 

36 Balanças justas, pesos justos, efa justo e 
justo him tereis. Eu sou o SENHOR, vosso 
Deus, que vos tirei da terra do Egito. 

36Jums būs turēt taisnu svaru, atsvari lai ir 
pareizi, arī taisnus labības un šķidrumu 
mērus,- Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs, kas 
jūs izvedis no Ēģiptes zemes. 

37 Guardareis todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e os cumprireis. Eu 
sou o SENHOR. 

37Un turiet visus Manus likumus un Manas 
tiesas un pildiet tos,- Es esmu Tas Kungs!" 

Levítico 20 3. Mozus 20 

As penas de diversos crimes  
1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Também dirás aos filhos de Israel: 
Qualquer dos filhos de Israel, ou dos 
estrangeiros que peregrinam em Israel, 
que der de seus filhos a Moloque será 
morto; o povo da terra o apedrejará. 

2"Saki Israēla bērniem: ikvienu no Israēla 
cilts un no svešiniekiem, kas mīt Israēla 
vidū, kas no sava dzimuma dod kādu 
Moloham, to būs nonāvēt; zemes ļaudīm 
būs viņu nomētāt ar akmeņiem. 

3 Voltar-me-ei contra esse homem, e o 
eliminarei do meio do seu povo, 
porquanto deu de seus filhos a Moloque, 
contaminando, assim, o meu santuário e 
profanando o meu santo nome. 

3Un Es pacelšu dusmās Savu vaigu uz šo 
vīru un to izdeldēšu no viņa tautas, tāpēc 
ka tas no saviem pēcnācējiem ir upurējis 
Moloham, tā nešķīstu darīdams Manu 
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svētumu un apgānīdams Manu svēto 
Vārdu. 

4 Se o povo da terra fechar os olhos para 
não ver esse homem, quando der de seus 
filhos a Moloque, e o não matar, 

4Un, ja zemes ļaudis vienaldzīgi, savas acis 
nolaižot, šādu vīru negribētu tiesāt par to, 
ka viņš kādu no saviem pēcnācējiem 
atdevis Moloham, un negribētu, ka viņu 
nonāvētu, 

5 então, eu me voltarei contra esse homem 
e contra a sua família e o eliminarei do 
meio do seu povo, com todos os que após 
ele se prostituem com Moloque. 

5tad Es dusmās pacelšu Savu vaigu pret šo 
vīru un viņa cilti un Es to izdeldēšu no 
viņa tautas vidus, viņu un visus tos, kas 
tam netikli dzenas pakaļ, lai piekoptu 
netiklību ar Molohu. 

6 Quando alguém se virar para os 
necromantes e feiticeiros, para se 
prostituir com eles, eu me voltarei contra 
ele e o eliminarei do meio do seu povo. 

6Un, kas griezīsies pie zīlniekiem un 
pareģiem, lai ar tiem kopā ielaistos 
netiklībā, to Es uzlūkošu ar dusmīgu vaigu 
un viņu izdeldēšu no viņa tautas vidus. 

7 Portanto, santificai-vos e sede santos, 
pois eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7Tāpēc svētījieties un kļūstiet svēti, jo Es 
esmu Tas Kungs, jūsu Dievs. 

8 Guardai os meus estatutos e cumpri-os. 
Eu sou o SENHOR, que vos santifico. 

8Un turiet Manus likumus un pildiet tos,- 
Es esmu Tas Kungs, kas liek jums būt 
svētiem! 

9 Se um homem amaldiçoar a seu pai ou a 
sua mãe, será morto; amaldiçoou a seu pai 
ou a sua mãe; o seu sangue cairá sobre ele. 

9Ikvienam cilvēkam, kas savu tēvu vai 
savu māti nolād, tam ir mirtin jāmirst, jo 
viņš savu tēvu vai savu māti ir nolādējis; 
viņa asinis lai paliek uz viņa. 

10 Se um homem adulterar com a mulher 
do seu próximo, será morto o adúltero e a 
adúltera. 

10Un, kad kāds vīrs laulību pārkāpj ar 
precētu sievu un kad viņš laulību pārkāpj 
ar sava tuvāka sievu, tie ir jānodod nāvei, 
un viņiem ir mirtin jāmirst - gan 
pavedējam, gan pavestajai. 

11 O homem que se deitar com a mulher 
de seu pai terá descoberto a nudez de seu 
pai; ambos serão mortos; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

11Un ikvienam vīram, kas guļ ar sava tēva 
sievu, atsegdams sava tēva kaunumu, 
kopā ar to ir jāmirst, lai viņu abu 
asinsgrēks uz tiem paliek. 
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12 Se um homem se deitar com a nora, 
ambos serão mortos; fizeram confusão; o 
seu sangue cairá sobre eles. 

12Un, ja kāds vīrs guļ ar savu vedeklu, tad 
tiem abiem ir mirtin jāmirst, jo viņi abi ir 
izdarījuši nešķīstību; un lai viņu asinis 
paliek uz viņiem. 

13 Se também um homem se deitar com 
outro homem, como se fosse mulher, 
ambos praticaram coisa abominável; serão 
mortos; o seu sangue cairá sobre eles. 

13Ja vīrs guļ kopā ar vīru, kā tikai mēdz 
gulēt ar sievu, tad tie abi ir izdarījuši 
negantību, tiem abiem ir mirtin jāmirst; 
un lai viņu asinis paliek uz viņiem. 

14 Se um homem tomar uma mulher e sua 
mãe, maldade é; a ele e a elas queimarão, 
para que não haja maldade no meio de 
vós. 

14Un, ja kāds vīrs ņem sievu un arī tās 
māti, tā ir negantība; viņu līdz ar abām 
sievām būs ar uguni sadedzināt, lai jūsu 
vidū nepaliek negantība. 

15 Se também um homem se ajuntar com 
um animal, será morto; e matarás o 
animal. 

15Un, ja kāds vīrs kopojas ar lopu, tad 
viņam ir mirtin jāmirst, un arī lopam ir 
jātop nokautam. 

16 Se uma mulher se achegar a algum 
animal e se ajuntar com ele, matarás tanto 
a mulher como o animal; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

16Un tāpat arīdzan, ja sieva tuvojas 
dzīvniekam, lai tiktu no tā apieta, tad 
viņai jātiek kautin nokautai, tāpat arī tam 
dzīvniekam; tiem jāmirst; un lai viņu 
asinis paliek uz tiem. 

17 Se um homem tomar a sua irmã, filha 
de seu pai ou filha de sua mãe, e vir a 
nudez dela, e ela vir a dele, torpeza é; 
portanto, serão eliminados na presença 
dos filhos do seu povo; descobriu a nudez 
de sua irmã; levará sobre si a sua 
iniqüidade. 

17Un, ja kāds vīrs ņem savu māsu, sava 
tēva meitu vai savas mātes meitu, un tas 
lūko viņas kaunumu, un viņa lūko tā 
kaunumu, tad tas ir asinskauns, un tādiem 
jātop iznīcinātiem savas tautas acu 
priekšā, jo viņš ir atsedzis savas māsas 
kaunumu; viņam būs nest savu 
noziegumu. 

18 Se um homem se deitar com mulher no 
tempo da enfermidade dela e lhe descobrir 
a nudez, descobrindo a sua fonte, e ela 
descobrir a fonte do seu sangue, ambos 
serão eliminados do meio do seu povo. 

18Ja kāds vīrs guļ pie sievas, kas ir slima, 
un viņš atsedz tās kaunumu, atdarīdams 
viņas asins avotu, un viņa tam atver savu 
asins avotu, tad tie abi ir iznīcināmi no 
savas tautas vidus. 

19 Também a nudez da irmã de tua mãe ou 
da irmã de teu pai não descobrirás; 

19Un tāpat arī savas mātes māsas un sava 
tēva māsas kaunumu tev nebūs atsegt, jo, 
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porquanto descobriu a nudez da sua 
parenta, sobre si levarão a sua iniqüidade. 

kas to dara, tas ir padarījis kaunu, 
atsegdams savu asinsradinieci; tiem būs 
nest savu noziegumu. 

20 Também se um homem se deitar com a 
sua tia, descobriu a nudez de seu tio; seu 
pecado sobre si levarão; morrerão sem 
filhos. 

20Vīrs, kas guļ ar sava tēvoča sievu, tas ir 
atsedzis sava tēvoča kaunumu, tiem viņu 
grēks ir jānes; tiem būs jānomirst bez 
bērniem. 

21 Se um homem tomar a mulher de seu 
irmão, imundícia é; descobriu a nudez de 
seu irmão; ficarão sem filhos. 

21Un, ja vīrs ņem sava brāļa sievu, tā ir 
nešķīstība, viņš ar to ir atsedzis sava brāļa 
kaunumu; tiem būs palikt bez bērniem. 

22 Guardai, pois, todos os meus estatutos e 
todos os meus juízos e cumpri-os, para que 
vos não vomite a terra para a qual vos levo 
para habitardes nela. 

22Turiet visus Manus likumus un Manas 
taisnās tiesas un dariet pēc tiem, ka jūs 
neizspļauj zeme, uz kuru Es jūs vedu, lai 
jūs tur dzīvotu. 

23 Não andeis nos costumes da gente que 
eu lanço de diante de vós, porque fizeram 
todas estas coisas; por isso, me aborreci 
deles. 

23Un nestaigājiet to tautu likumos, kuras 
Es aizsūtu prom no jums, jo tie to visu ir 
darījuši, bet Es apniku ar tiem. 

24 Mas a vós outros vos tenho dito: em 
herança possuireis a sua terra, e eu vo-la 
darei para a possuirdes, terra que mana 
leite e mel. Eu sou o SENHOR, vosso Deus, 
que vos separei dos povos. 

24Un Es jums esmu apsolījis: jūs iegūsit 
īpašumā zemi, un Es jums to došu par 
dzimtu zemi - zemi, kurā piens un medus 
tek, - Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs, kas 
jūs izraudzījis no visām citām tautām. 

25 Fareis, pois, distinção entre os animais 
limpos e os imundos e entre as aves 
imundas e as limpas; não vos façais 
abomináveis por causa dos animais, ou 
das aves, ou de tudo o que se arrasta sobre 
a terra, as quais coisas apartei de vós, para 
tê-las por imundas. 

25Un tāpēc Es esmu darījis atšķirību šķīstu 
un nešķīstu lopu starpā, arī nešķīstu un 
šķīstu putnu starpā, ka jums nebūs apgānīt 
savas dvēseles nedz ar dzīvniekiem, nedz 
ar putniem, nedz ar kādu radību, kas rāpo 
zemes virsū, no kā Es jūs esmu nošķīris un 
ko jums būs turēt par nešķīstu. 

26 Ser-me-eis santos, porque eu, o 
SENHOR, sou santo e separei-vos dos 
povos, para serdes meus. 

26Un esiet Man svēti, jo Es, Tas Kungs, 
esmu svēts un Es esmu jūs izraudzījis no 
tautām, lai jūs Man piederat. 

27 O homem ou mulher que sejam 
necromantes ou sejam feiticeiros serão 

27Bet, ja jūsu vidū, lai tas būtu vīrs vai tā 
būtu sieva, ja tik jūsu vidū būtu kāds 
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mortos; serão apedrejados; o seu sangue 
cairá sobre eles. 

pareģis vai kāds zīlnieks, tad viņiem ir 
mirtin jāmirst, tie ir ar akmeņiem 
jānomētā; un lai viņu asinis paliek uz 
viņiem." 

Levítico 21 3. Mozus 21 

Leis para os sacerdotes  
1 Disse o SENHOR a Moisés: Fala aos 
sacerdotes, filhos de Arão, e dize-lhes: O 
sacerdote não se contaminará por causa de 
um morto entre o seu povo, 

1Un Tas Kungs sacīja Mozum: "Runā ar 
priesteriem, Ārona dēliem, un saki tiem: 
lai ne pie viena mirušā neviens priesteris 
savā tautā nepaliek nešķīsts, 

2 salvo por seu parente mais chegado: por 
sua mãe, e por seu pai, e por seu filho, e 
por sua filha, e por seu irmão; 

2kā tik vien pie sava asinsrada mirstīgās 
miesas: pie savas mātes, sava tēva, sava 
dēla, savas meitas vai sava brāļa 

3 e também por sua irmã virgem, chegada 
a ele, que ainda não teve marido, pode 
contaminar-se. 

3un pie savas māsas, kas vēl ir jaunava un 
dzīvo viņa tuvumā, un tai vēl nav bijis vīra 
- pie tām viņš drīkst palikt nešķīsts. 

4 Ele, sendo homem principal entre o seu 
povo, não se contaminará, pois que se 
profanaria. 

4Bet, kas kļuvis nešķīsts, nevar palikt 
valdnieks pār savu tautu. 

5 Não farão calva na sua cabeça e não 
cortarão as extremidades da barba, nem 
ferirão a sua carne. 

5Uz savas galvas viņiem nebūs izdzīt 
matus, nedz apgriezt savu bārdu, nedz 
iegriezt kādas zīmes savā miesā. 

6 Santos serão a seu Deus e não profanarão 
o nome do seu Deus, porque oferecem as 
ofertas queimadas do SENHOR, o pão de 
seu Deus; portanto, serão santos. 

6Viņiem jābūt svētiem savam Dievam, un 
viņi nedrīkst sava Dieva Vārdu sagānīt, jo 
viņi ir tie, kas upurē Tā Kunga uguns 
upurus, viņi kā upuri Dievam atnes maizi; 
tāpēc viņiem jābūt svētiem. 

7 Não tomarão mulher prostituta ou 
desonrada, nem tomarão mulher 
repudiada de seu marido, pois o sacerdote 
é santo a seu Deus. 

7Netikli vai piesmietu tiem nebūs apņemt, 
arī sievu, kas sava vīra atstādināta, viņiem 
nebūs ņemt, jo viņš ir savam Dievam svēts. 

8 Portanto, o consagrarás, porque oferece 
o pão do teu Deus. Ele vos será santo, pois 
eu, o SENHOR que vos santifico, sou 
santo. 

8Tāpēc turi to par svētu, jo viņš ir tas, kas 
upurē tava Dieva maizi; viņš lai tev ir 
svēts, jo Es esmu svēts - Es, Tas Kungs, kas 
liek jums būt svētiem. 
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9 Se a filha de um sacerdote se desonra, 
prostituindo-se, profana a seu pai; será 
queimada. 

9Un, ja kāda priestera meita piekopj 
netiklību, tad tā sagāna sava tēva 
svētumu; to būs ar uguni sadedzināt. 

10 O sumo sacerdote entre seus irmãos, 
sobre cuja cabeça foi derramado o óleo da 
unção, e que for consagrado para vestir as 
vestes sagradas, não desgrenhará os 
cabelos, nem rasgará as suas vestes. 

10Bet augstajam priesterim savu brāļu 
starpā, kura galva ir svaidīta ar svaidāmo 
eļļu un kas ticis svaidīts un iesvētīts, un 
apģērbts ar svētām drēbēm, tas lai audzē 
brīvi uz savas galvas matus, un viņš lai 
nesaplēš savas drēbes. 

11 Não se chegará a cadáver algum, nem se 
contaminará por causa de seu pai ou de 
sua mãe. 

11Viņš lai neiet ne pie viena miroņa; ne pie 
sava tēva, ne pie savas mātes tas nedrīkst 
kļūt nešķīsts. 

12 Não sairá do santuário, nem profanará 
o santuário do seu Deus, pois a 
consagração do óleo da unção do seu Deus 
está sobre ele. Eu sou o SENHOR. 

12No svētnīcas tas lai neiziet, ka viņš 
nesagāna sava Dieva svēto vietu, jo viņa 
Dieva svaidāmās eļļas svētība ir uz viņa 
galvas,- Es esmu Tas Kungs! 

13 Ele tomará por mulher uma virgem. 13Lai viņš ņem sievu viņas jaunavībā. 

14 Viúva, ou repudiada, ou desonrada, ou 
prostituta, estas não tomará, mas virgem 
do seu povo tomará por mulher. 

14Atraitni vai atstādinātu sievu, piesmietu 
netikli, visas tādas lai viņš neņem; bet lai 
viņš ņem sev sievu vienīgi no savas tautas 
jaunavām, 

15 E não profanará a sua descendência 
entre o seu povo, porque eu sou o 
SENHOR, que o santifico. 

15ka viņš savus pēcnācējus savā tautā 
nesagāna, jo Es esmu Tas Kungs, kas viņu 
dara svētu." 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
17 Fala a Arão, dizendo: Ninguém dos teus 
descendentes, nas suas gerações, em quem 
houver algum defeito se chegará para 
oferecer o pão do seu Deus. 

17"Runā uz Āronu un saki: ja kādam no 
taviem pēcnācējiem viņu paaudzēs ir kaut 
kāda vaina, tad tāds lai netuvojas, lai 
pienestu maizi kā upuri savam Dievam. 

18 Pois nenhum homem em quem houver 
defeito se chegará: como homem cego, ou 
coxo, ou de rosto mutilado, ou 
desproporcionado, 

18Jo cilvēks, kam vien kāda miesas vaina, 
lai Man netuvojas - nedz akls, nedz klibs, 
nedz ar bojātu degunu, nedz arī kroplis, 

19 ou homem que tiver o pé quebrado ou 
mão quebrada, 

19nedz arī cilvēks, kam lauzta kāja vai 
lauzta roka, 
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20 ou corcovado, ou anão, ou que tiver 
belida no olho, ou sarna, ou impigens, ou 
que tiver testículo quebrado. 

20nedz tāds, kam ir kupris vai kas sevišķi 
izdilis, nedz tāds, kam balts plankums acu 
ābolā, nedz kam kraupis, nedz kam 
ēģiptiešu ēde, nedz kam vaina 
dzimumorgānos. 

21 Nenhum homem da descendência de 
Arão, o sacerdote, em quem houver algum 
defeito se chegará para oferecer as ofertas 
queimadas do SENHOR; ele tem defeito; 
não se chegará para oferecer o pão do seu 
Deus. 

21Neviens vīrs no priestera Ārona 
dzimuma, kam vien kāda vaina, lai 
netuvojas, lai pienestu uguns upurus Tā 
Kunga priekšā; viņam ir vaina; un viņš lai 
netuvojas, lai pienestu maizi kā upuri 
savam Dievam. 

22 Comerá o pão do seu Deus, tanto do 
santíssimo como do santo. 

22Bet sava Dieva maizi viņš var ēst, gan no 
tām vissvētākām, gan no tām svētām 
dāvanām. 

23 Porém até ao véu não entrará, nem se 
chegará ao altar, porque tem defeito, para 
que não profane os meus santuários, 
porque eu sou o SENHOR, que os santifico. 

23Bet lai viņš neiet pie priekškara, un lai 
viņš netuvojas altārim, tāpēc ka viņam ir 
vaina, lai tas nesagāna Manu svētnīcu, jo 
Es esmu Tas Kungs, kas dara tos svētus." 

24 Assim falou Moisés a Arão, aos filhos 
deste e a todos os filhos de Israel. 

24Un Mozus to sacīja Āronam un viņa 
dēliem un visiem Israēla bērniem. 

Levítico 22 3. Mozus 22 

A lei acerca de comer coisas santas  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Dize a Arão e aos seus filhos que se 
abstenham das coisas sagradas, dedicadas 
a mim pelos filhos de Israel, para que não 
profanem o meu santo nome. Eu sou o 
SENHOR. 

2"Saki Āronam un viņa dēliem, ka tiem būs 
sargāties no Israēla bērnu svētām 
dāvanām, ko tie Man svētī, ka tie 
nesagāna Manu svēto Vārdu,- Es esmu Tas 
Kungs. 

3 Dize-lhes: Todo homem, que entre as 
vossas gerações, de toda a vossa 
descendência, se chegar às coisas sagradas 
que os filhos de Israel dedicam ao 
SENHOR, tendo sobre si a sua imundícia, 
aquela alma será eliminada de diante de 
mim. Eu sou o SENHOR. 

3Saki tiem: ikviens no jūsu pēcnācējiem uz 
paaudžu paaudzēm, kas ko no sava pieliek 
pie tām svētām dāvanām, ko Israēla bērni 
atnes kā svētu upuri Tam Kungam, lai ar 
to kļūtu svēts, tomēr būdams nešķīsts, tad 
tāds cilvēks ir izdeldējams no Mana 
vaiga,- Es esmu Tas Kungs! 
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4 Ninguém da descendência de Arão que 
for leproso ou tiver fluxo comerá das 
coisas sagradas, até que seja limpo; como 
também o que tocar alguma coisa imunda 
por causa de um morto ou aquele com 
quem se der a emissão do sêmen; 

4Ikviens no Ārona cilts, kam ir spitālība 
vai dzimumorgānu slimība,- tas lai neēd 
no svētā upura, līdz kamēr viņš kļūst 
šķīsts. Kas ko aizskar, kas ar mironi palicis 
nešķīsts, vai tādu, kam guļot notek sēkla, 

5 ou qualquer que tocar algum réptil, com 
o que se faz imundo, ou a algum homem, 
com o que se faz imundo, seja qual for a 
sua imundícia. 

5vai ja kāds aizskāris kādu rāpuli un tāpēc 
kļuvis nešķīsts, vai arī kādu cilvēku, no kā 
tas pats kļuvis nešķīsts ar kaut kādu 
nešķīstību, kas viņam ir, 

6 O homem que o tocar será imundo até à 
tarde e não comerá das coisas sagradas 
sem primeiro banhar o seu corpo em água. 

6tad tas, kas aizskāris ko tādu, ir kļuvis 
nešķīsts līdz vakaram, un viņš nedrīkst 
nekā ēst no svētām dāvanām, iekāms viņš 
nav mazgājis savu miesu ūdenī. 

7 Posto o sol, então, será limpo e, depois, 
comerá das coisas sagradas, porque isto é 
o seu pão. 

7Pēc saules rieta tanī laikā viņš ir atkal 
kļuvis šķīsts, un pēc tam viņš var ēst no 
svētām dāvanām, jo tā ir viņa barība. 

8 Do animal que morre por si mesmo ou é 
dilacerado não comerá, para, com isso, 
não contaminar-se. Eu sou o SENHOR. 

8Maitu vai saplosītu gaļu lai tas neēd, jo ar 
to viņš kļūst nešķīsts,- Es esmu Tas Kungs! 

9 Guardarão, pois, a obrigação que têm 
para comigo, para que, por isso, não levem 
sobre si pecado e morram, havendo-o 
profanado. Eu sou o SENHOR, que os 
santifico. 

9Tāpēc lai tie tur Manus noteikumus, lai 
neuzkrautu sev grēku un tā dēļ nemirtu, jo 
viņi ar tiem sagandējas,- Es esmu Tas 
Kungs, kas tos dara svētus! 

10 Nenhum estrangeiro comerá das coisas 
sagradas; o hóspede do sacerdote nem o 
seu jornaleiro comerão das coisas 
sagradas. 

10Nevienam svešiniekam nebūs ēst no 
svētītā: nedz piedzīvotājam pie priestera, 
nedz arī algādzim nebūs ēst no svētītā. 

11 Mas, se o sacerdote comprar algum 
escravo com o seu dinheiro, este comerá 
delas; os que nascerem na sua casa, estes 
comerão do seu pão. 

11Bet, ja priesteris ir par savu naudu 
nopircis kādu vergu, tam būs no tā ēst; 
tāpat arī viņa namā dzimušais vergs, tie 
visi lai ēd no viņa maizes. 
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12 Quando a filha do sacerdote se casar 
com estrangeiro, ela não comerá da oferta 
das coisas sagradas. 

12Bet, ja priestera meita iziet pie sveša 
vīra, tad viņai nebūs ēst no svētā cilājamā 
upura. 

13 Mas, se a filha do sacerdote for viúva ou 
repudiada, e não tiver filhos, e se houver 
tornado à casa de seu pai, como na sua 
mocidade, do pão de seu pai comerá; mas 
nenhum estrangeiro comerá dele. 

13Bet, ja priestera meita kļuvusi atraitne 
vai tikusi atstādināta un viņai nav 
pēcnācēju un tā atgriežas atpakaļ sava 
tēva namā, tad viņa drīkst kā savā 
jaunības laikā ēst sava tēva maizi, bet 
nevienam svešiniekam to nebūs ēst. 

14 Se alguém, por ignorância, comer a 
coisa sagrada, ajuntar-se-lhe-á a sua 
quinta parte e a dará ao sacerdote com a 
coisa sagrada. 

14Un, ja kas nezinādams ēdīs no svētītā, 
tam pie tā jāpieliek piektā daļa un jāatdod 
priesterim kopā ar svētīto. 

15 Não profanarão as coisas sagradas que 
os filhos de Israel oferecem ao SENHOR, 

15Un priesteriem nebūs sagandēt Israēla 
bērnu svētās dāvanas, ko tie devuši Tam 
Kungam kā cilājamo upuri, 

16 pois assim os fariam levar sobre si a 
culpa da iniqüidade, comendo as coisas 
sagradas; porque eu sou o SENHOR, que 
os santifico. 

16ka viņi sev neuzliek noziegumu un 
apgrēcību, ēzdami savas svētās dāvanas, 
jo Es esmu Tas Kungs, kas viņus dara 
svētus." 

Os animais sacrificados devem ser sem defeito  
17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 

18 Fala a Arão, e a seus filhos, e a todos os 
filhos de Israel e dize-lhes: Qualquer que, 
da casa de Israel ou dos estrangeiros em 
Israel, apresentar a sua oferta, quer em 
cumprimento de seus votos ou como 
ofertas voluntárias, que apresentar ao 
SENHOR em holocausto, 

18"Runā uz Āronu un viņa dēliem un uz 
visiem Israēla bērniem, un saki viņiem: ja 
kas no Israēla nama un no svešiniekiem, 
kas piedzīvo Israēlā, gribētu pienest savu 
upuri, vai nu izpildot kādu no saviem 
solījumiem, vai arī darot to labprātīgi, lai 
to pienestu Tam Kungam kā dedzināmo 
upuri, 

19 para que seja aceitável, oferecerá macho 
sem defeito, ou do gado, ou do rebanho de 
ovelhas, ou de cabras. 

19kāds Viņam labi patiktu, tas lai ņem 
vīriešu kārtas dzīvnieku no vēršiem, no 
avīm vai no kazām, kas bez vainas. 

20 Porém todo o que tiver defeito, esse não 
oferecereis; porque não seria aceito a 
vosso favor. 

20Bet dzīvnieku, kam kāda vaina, to jūs 
nedrīkstat nest, jo tas nebūs patīkams. 
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21 Quando alguém oferecer sacrifício 
pacífico ao SENHOR, quer em 
cumprimento de voto ou como oferta 
voluntária, do gado ou do rebanho, o 
animal deve ser sem defeito para ser 
aceitável; nele, não haverá defeito 
nenhum. 

21Un, ja kas Tam Kungam grib ziedot 
pateicības upuri, vai nu izpildot sevišķu 
solījumu, vai darot to labprātīgi, un ņem 
to no liellopiem vai no sīklopiem, tad tas 
lai būtu bez vainas, ka tas būtu patīkams; 
tas lai būtu bez vainas. 

22 O cego, ou aleijado, ou mutilado, ou 
ulceroso, ou sarnoso, ou cheio de 
impigens, não os oferecereis ao SENHOR e 
deles não poreis oferta queimada ao 
SENHOR sobre o altar. 

22Ja tas ir akls vai ar salauztiem locekļiem, 
vai sakropļots, vai ar strutu pilniem 
augoņiem, vai aplipis ar kraupi, vai ar 
ļaunām ēdēm, tad tādus dzīvniekus jums 
nebūs pienest Tam Kungam upurēt, un no 
tiem jums nebūs Tam Kungam likt uz 
altāra uguns upuri. 

23 Porém novilho ou cordeiro 
desproporcionados poderás oferecer por 
oferta voluntária, mas, por voto, não será 
aceito. 

23Bet vērsi vai avi, kam visai gari vai visai 
īsi locekļi, tādu jūs varat sataisīt par 
labprātības upuri, bet tāds nebūs patīkams 
kā solījuma upuris. 

24 Não oferecereis ao SENHOR animal que 
tiver os testículos machucados, ou moídos, 
ou arrancados, ou cortados; nem fareis 
isso na vossa terra. 

24Bet dzīvnieku, kam pauti saspiesti vai 
sadauzīti, vai nogriezti, vai kas ir rāmīts, 
jums nebūs pienest un upurēt Tam 
Kungam; tādas lietas jūs savā zemē 
nedariet. 

25 Também da mão do estrangeiro nenhum 
desses animais oferecereis como pão do 
vosso Deus, porque são corrompidos pelo 
defeito que há neles; não serão aceitos a 
vosso favor. 

25Arī no svešinieka rokas jums nekā nebūs 
atnest no visādiem tādiem dzīvniekiem un 
tos upurēt savam Dievam par barību, jo 
tādiem ir rāmīšanas pazīmes, tiem ir 
vaina, un tie nebūs patīkami kā dāvana no 
jums." 

26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 

27 Quando nascer o boi, ou cordeiro, ou 
cabra, sete dias estará com a mãe; do 
oitavo dia em diante, será aceito por 
oferta queimada ao SENHOR. 

27"Kad vērsis vai avs, vai kazlēns piedzimst 
un ja tie ir palikuši septiņas dienas pie 
mātes, tad tādi atšķirti astotajā dienā vai 
vēlāk būs patīkami kā uguns upuri Tam 
Kungam. 
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28 Ou seja vaca, ou seja ovelha, não 
imolarás a ela e seu filho, ambos no 
mesmo dia. 

28Liellopu vai avi līdz ar tā augli jums 
nebūs nokaut vienā un tanī pašā dienā. 

29 Quando oferecerdes sacrifício de 
louvores ao SENHOR, fá-lo-eis para que 
sejais aceitos. 

29Un, kad jūs upurējat kaujamo pateicības 
upuri Tam Kungam, tad upurējiet to tā, ka 
tas būtu patīkams dāvinājums no jums. 

30 No mesmo dia, será comido; e, dele, 
nada deixareis ficar até pela manhã. Eu 
sou o SENHOR. 

30Tanī pašā dienā tas ir apēdams, 
neatliciniet neko līdz rītam,- Es esmu Tas 
Kungs! 

31 Pelo que guardareis os meus 
mandamentos e os cumprireis. Eu sou o 
SENHOR. 

31Turiet Manus baušļus un pildiet tos,- Es 
esmu Tas Kungs! 

32 Não profanareis o meu santo nome, mas 
serei santificado no meio dos filhos de 
Israel. Eu sou o SENHOR, que vos 
santifico, 

32Un nepulgojiet Manu svēto Vārdu, bet 
gādājiet, ka Es tieku turēts svēts Israēla 
bērnu vidū,- Es esmu Tas Kungs, kas dara 
jūs svētus, 

33 que vos tirei da terra do Egito, para ser 
o vosso Deus. Eu sou o SENHOR. 

33Tas, kas jūs izveda no Ēģiptes zemes, lai 
jūs piederētu vienīgi Dievam,- Es esmu Tas 
Kungs!" 

Levítico 23 3. Mozus 23 

As festas solenes do SENHOR  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: As 
festas fixas do SENHOR, que proclamareis, 
serão santas convocações; são estas as 
minhas festas. 

2"Runā uz Israēla bērniem un saki tiem: šie 
ir Tā Kunga svētki, kuros jūs tiksit sasaukti 
un kurus jums būs nosaukt par svētām 
sapulcēm; šie ir Mani svētki: 

O Sábado  
Êxodo 23.12  

3 Seis dias trabalhareis, mas o sétimo será 
o sábado do descanso solene, santa 
convocação; nenhuma obra fareis; é 
sábado do SENHOR em todas as vossas 
moradas. 

3sešās dienās padari savu darbu, bet 
septītā diena ir vissvētākais sabats, tā tiek 
saukta par svētu; nevienu darbu jums tanī 
nebūs darīt; tā ir sabata diena Tam 
Kungam it visos jūsu mājokļos. 

A Páscoa  
Êxodo 23.14,15; 34.18; Deuteronômio 16.1-8  
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4 São estas as festas fixas do SENHOR, as 
santas convocações, que proclamareis no 
seu tempo determinado: 

4Šie ir Tā Kunga noliktie svētki, svētās 
sapulces, kurās jums jātiek sasauktiem 
kopā savos svētku laikos: 

5 no mês primeiro, aos catorze do mês, no 
crepúsculo da tarde, é a Páscoa do 
SENHOR. 

5pirmajā mēnesī četrpadsmitās dienas 
pievakarē, tie ir Tā Kunga Pashā svētki. 

6 E aos quinze dias deste mês é a Festa dos 
Pães Asmos do SENHOR; sete dias 
comereis pães asmos. 

6Un piecpadsmitajā dienā tanī pašā 
mēnesī ir Tā Kunga Neraudzētās maizes 
svētki; septiņas dienas jums būs ēst 
neraudzētu maizi. 

7 No primeiro dia, tereis santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

7Pirmajā dienā lai jums ir svēta sapulce; 
nekādu darbu jums nebūs darīt. 

8 mas sete dias oferecereis oferta 
queimada ao SENHOR; ao sétimo dia, 
haverá santa convocação; nenhuma obra 
servil fareis. 

8Un jums būs septiņas dienas upurēt Tam 
Kungam uguns upuri; septītajā dienā lai 
jums ir svēta sapulce, nekādu darbu jums 
nebūs darīt." 

As Primícias  
Êxodo 23.16; 34.22,26  

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, e 
segardes a sua messe, então, trareis um 
molho das primícias da vossa messe ao 
sacerdote; 

10"Runā uz Israēla bērniem un saki tiem: 
kad jūs nonāksit zemē, ko Es jums došu, 
un jūs pļausit tās ražu, tad vienu kūli no 
savas pirmās pļaujas jums būs atnest 
priesterim. 

11 este moverá o molho perante o 
SENHOR, para que sejais aceitos; 

11Un tam būs līgot šo kūli Tā Kunga 
priekšā, lai jūs būtu patīkami; priesterim 
to būs šurpu turpu līgot, sākot ar dienu 
pēc sabata. 

12 no dia imediato ao sábado, o sacerdote 
o moverá. No dia em que moverdes o 
molho, oferecereis um cordeiro sem 
defeito, de um ano, em holocausto ao 
SENHOR. 

12Tai dienā, kad jūsu labības kūlīši tiek 
šurpu turpu līgoti, sataisiet gadu vecu 
nevainojamu avi par dedzināmo upuri 
Tam Kungam. 

13 A sua oferta de manjares serão duas 
dízimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta 

13Un kā ēdamo upuri no savas puses divas 
desmitdaļas ēfas smalku kviešu miltu, 
iejauktus eļļā, kā uguns upuri Tam 
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queimada de aroma agradável ao 
SENHOR, e a sua libação será de vinho, a 
quarta parte de um him. 

Kungam par patīkamu smaržu, un kā 
dzeramo upuri ceturtdaļu hina vīna. 

14 Não comereis pão, nem trigo torrado, 
nem espigas verdes, até ao dia em que 
trouxerdes a oferta ao vosso Deus; é 
estatuto perpétuo por vossas gerações, em 
todas as vossas moradas. 

14Un jums nebūs ēst nedz maizi, nedz 
grauzdētās vārpas, nedz tikko novāktās 
līdz tai dienai, kad jūs nesīsit savam 
Dievam upuri; tāds lai ir mūžīgs likums 
jūsu pēcnācējiem uz cilšu ciltīm visos jūsu 
mājokļos. 

O Pentecostes  
Deuteronômio 16.9-12  

15 Contareis para vós outros desde o dia 
imediato ao sábado, desde o dia em que 
trouxerdes o molho da oferta movida; sete 
semanas inteiras serão. 

15Tad jums, sākot ar dienu pēc sabata, kad 
jūsu līgojamais upura kūlis tika atnests, 
būs skaitīt septiņus sabatus, tas lai būtu 
pilnas septiņas nedēļas. 

16 Até ao dia imediato ao sétimo sábado, 
contareis cinqüenta dias; então, trareis 
nova oferta de manjares ao SENHOR. 

16Līdz tai dienai, kura seko septītajam 
sabatam, skaitiet piecdesmit dienas un tad 
pienesiet Tam Kungam jaunu ēdamo 
upuri. 

17 Das vossas moradas trareis dois pães 
para serem movidos; de duas dízimas de 
um efa de farinha serão; levedados se 
cozerão; são primícias ao SENHOR. 

17No saviem mājokļiem jums būs pienest 
divas maizes par līgojamo upuri, kuras 
pagatavotas no divām desmitdaļām ēfas 
smalku kviešu miltu un ceptas no 
raudzētas mīklas; tas ir pirmās ražas 
upuris Tam Kungam. 

18 Com o pão oferecereis sete cordeiros 
sem defeito de um ano, e um novilho, e 
dois carneiros; holocausto serão ao 
SENHOR, com a sua oferta de manjares e 
as suas libações, por oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

18Līdz ar tām maizēm kopā jums būs arī 
upurēt septiņus gadu vecus, bez vainas 
jērus un vienu jaunu vērsi, un divus aunus; 
tie lai ir Tam Kungam dedzināmais upuris 
līdz ar jūsu ēdamo upuri un vīna 
dzeramiem upuriem kā uguns upuris Tam 
Kungam par patīkamu smaržu. 

19 Também oferecereis um bode, para 
oferta pelo pecado, e dois cordeiros de um 
ano, por oferta pacífica. 

19Tāpat jūs sagatavojiet āzi par grēku 
upuri un divus gadu vecus jērus par 
pateicības upuri. 
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20 Então, o sacerdote os moverá, com o 
pão das primícias, por oferta movida 
perante o SENHOR, com os dois cordeiros; 
santos serão ao SENHOR, para o uso do 
sacerdote. 

20Un priesterim tos būs šurpu turpu līgot 
līdz ar tām pirmās ražas maizēm par 
līgojamo upuri Tā Kunga priekšā līdz ar 
abiem jēriem: tie ir svēti Tam Kungam un 
pienākas priesterim. 

21 No mesmo dia, se proclamará que tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; é estatuto perpétuo em todas as 
vossas moradas, pelas vossas gerações. 

21Un tai pašā dienā jums būs sasaukt un 
turēt svētu sapulci, un nekādu darbu jums 
nebūs strādāt; tāds lai ir mūžīgs likums uz 
jūsu cilšu ciltīm it visos jūsu mājokļos. 

22 Quando segardes a messe da vossa terra, 
não rebuscareis os cantos do vosso campo, 
nem colhereis as espigas caídas da vossa 
sega; para o pobre e para o estrangeiro as 
deixareis. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Kad jūs nu savu ražu no tīrumiem 
nopļausit, tad cieši nenopļaujiet visus savu 
tīrumu stūrus, nedz arī sīki salasiet savas 
pļaujas nobirušās vārpas, bet lai tās paliek 
nabagam un svešiniekam,- Es esmu Tas 
Kungs, jūsu Dievs!" 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
24 Fala aos filhos de Israel, dizendo: No 
mês sétimo, ao primeiro do mês, tereis 
descanso solene, memorial, com sonidos 
de trombetas, santa convocação. 

24"Runā uz Israēla bērniem un saki: septītā 
mēneša pirmajā dienā jums jātur piemiņas 
sabats, ar taures skaņām sasaucot svētu 
sapulci. 

25 Nenhuma obra servil fareis, mas trareis 
oferta queimada ao SENHOR. 

25Lai nekāds darbs netiek darīts, bet jūs 
nesiet Tam Kungam uguns upuri." 

O Dia da Expiação  
26 Disse mais o SENHOR a Moisés: 26Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 

27 Mas, aos dez deste mês sétimo, será o 
Dia da Expiação; tereis santa convocação 
e afligireis a vossa alma; trareis oferta 
queimada ao SENHOR. 

27"Bet desmitā diena šai pašā septītajā 
mēnesī lai jums ir salīdzināšanas diena; lai 
jums tad ir svēta sapulce, un jūs savas 
dvēseles pakļaujiet nožēlai un Tam 
Kungam pienesiet uguns upuri. 

28 Nesse mesmo dia, nenhuma obra fareis, 
porque é o Dia da Expiação, para fazer 
expiação por vós perante o SENHOR, 
vosso Deus. 

28Šinī dienā nestrādājiet nekādu darbu, jo 
tā ir salīdzināšanas diena, kad jūs tiekat 
salīdzināti Tā Kunga, sava Dieva, priekšā. 

29 Porque toda alma que, nesse dia, se não 
afligir será eliminada do seu povo. 

29Un ikviena dvēsele, kas tanī dienā 
nenožēlo grēkus, lai tiek izdeldēta no 
savas tautas vidus. 
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30 Quem, nesse dia, fizer alguma obra, a 
esse eu destruirei do meio do seu povo. 

30Un ikviens, kas tanī dienā darīs kādu 
darbu, to Es izdeldēšu no Savas tautas 
vidus. 

31 Nenhuma obra fareis; é estatuto 
perpétuo pelas vossas gerações, em todas 
as vossas moradas. 

31Nekāds darbs lai netiek strādāts; tāds lai 
ir mūžīgs likums jūsu cilšu ciltīm visos 
jūsu mājokļos. 

32 Sábado de descanso solene vos será; 
então, afligireis a vossa alma; aos nove do 
mês, de uma tarde a outra tarde, 
celebrareis o vosso sábado. 

32Šī lai jums ir vissvētākā sabata diena, un 
nožēlā pazemojiet savas dvēseles; šī 
mēneša devītās dienas vakarā no vakara 
līdz nākamam vakaram turiet savu 
sabatu!" 

A Festa dos Tabernáculos  
33 Disse mais o SENHOR a Moisés: 33Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
34 Fala aos filhos de Israel, dizendo: Aos 
quinze dias deste mês sétimo, será a Festa 
dos Tabernáculos ao SENHOR, por sete 
dias. 

34"Runā uz Israēla bērniem un saki: 
piecpadsmitajā šī paša septītā mēneša 
dienā būs Būdiņu svētki, septiņas dienas 
ilgi, Tam Kungam. 

35 Ao primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis. 

35Pirmajā dienā lai tiek sasaukta svēta 
sapulce; tanī dienā lai neviens neko 
nestrādā. 

36 Sete dias oferecereis ofertas queimadas 
ao SENHOR; ao dia oitavo, tereis santa 
convocação e oferecereis ofertas 
queimadas ao SENHOR; é reunião solene, 
nenhuma obra servil fareis. 

36Septiņas dienas nesiet uguns upuri Tam 
Kungam, bet astotajā dienā lai jums ir 
vēlreiz sasaukta svēta sapulce, un Tam 
Kungam atnesiet uguns upuri, jo tā ir 
svētku pēdējā diena, kurā lai neviens 
nekādu darbu nestrādā. 

37 São estas as festas fixas do SENHOR, que 
proclamareis para santas convocações, 
para oferecer ao SENHOR oferta 
queimada, holocausto e oferta de 
manjares, sacrifício e libações, cada qual 
em seu dia próprio, 

37Šie ir Tā Kunga svētki, ko jums būs 
nosaukt par svētām sapulcēm, lai varētu 
pienest uguns upuri Tam Kungam, 
dedzināmo upuri un ēdamo upuri, 
kaujamo upuri un dzeramos upurus, kā tas 
iekrīt ikvienai dienai, 

38 além dos sábados do SENHOR, e das 
vossas dádivas, e de todos os vossos votos, 
e de todas as vossas ofertas voluntárias 
que dareis ao SENHOR. 

38atskaitot Tā Kunga sabata dienas devas 
un jūsu dāvanas, tāpat neskaitot visas jūsu 
solījumu reizes, kā arī neskaitot visus jūsu 
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labprātības upurus, ko jūs dodat Tam 
Kungam. 

39 Porém, aos quinze dias do mês sétimo, 
quando tiverdes recolhido os produtos da 
terra, celebrareis a festa do SENHOR, por 
sete dias; ao primeiro dia e também ao 
oitavo, haverá descanso solene. 

39Bet piecpadsmitajā dienā septītajā 
mēnesī, kad jūs būsit ievākuši zemes augļu 
ražu, jums būs svētīt Tā Kunga svētkus 
septiņas dienas; pirmajā dienā turiet 
sabatu, un astotajā dienā arī turiet sabatu. 

40 No primeiro dia, tomareis para vós 
outros frutos de árvores formosas, ramos 
de palmeiras, ramos de árvores frondosas 
e salgueiros de ribeiras; e, por sete dias, 
vos alegrareis perante o SENHOR, vosso 
Deus. 

40Un pirmajā dienā ņemiet augļus no 
vislabākajiem kokiem, palmu zarus un 
zarus no kupli noaugušiem kokiem un no 
Eifratas apses, un jums būs Tā Kunga, sava 
Dieva, priekšā līksmoties septiņas dienas. 

41 Celebrareis esta como festa ao SENHOR, 
por sete dias cada ano; é estatuto perpétuo 
pelas vossas gerações; no mês sétimo, a 
celebrareis. 

41Un šos svētkus jums būs svētīt Tam 
Kungam septiņas dienas gadā; tas lai ir 
mūžīgs likums jūsu cilšu ciltīm; septītajā 
mēnesī jums tos būs svētīt. 

42 Sete dias habitareis em tendas de ramos; 
todos os naturais de Israel habitarão em 
tendas, 

42Septiņas dienas jums būs dzīvot būdiņās; 
visiem, kas dzimuši Israēlā kā iedzimtie, 
tiem ir jādzīvo būdiņās 

43 para que saibam as vossas gerações que 
eu fiz habitar os filhos de Israel em tendas, 
quando os tirei da terra do Egito. Eu sou o 
SENHOR, vosso Deus. 

43tāpēc, lai jūsu pēcnācēji zinātu, ka 
Israēla bērni ir dzīvojuši būdiņās, kad Es 
tos izvedu no Ēģiptes zemes - Es, Tas 
Kungs, jūsu Dievs." 

44 Assim, declarou Moisés as festas fixas do 
SENHOR aos filhos de Israel. 

44Un Mozus noteica Israēla bērniem Tā 
Kunga svētku laikus. 

Levítico 24 3. Mozus 24 

O azeite para o candelabro  
Êxodo 27.20,21  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Ordena aos filhos de Israel que te tragam 
azeite puro de oliveira, batido, para o 
candelabro, para que haja lâmpada acesa 
continuamente. 

2"Pavēli Israēla bērniem, lai viņi arī tev 
atnes tīru piestā sagrūstu olīveļļu 
lukturim, ka tu pastāvīgi varētu turēt 
degošus tā eļļas lukturīšus. 
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3 Na tenda da congregação fora do véu, 
que está diante do Testemunho, Arão a 
conservará em ordem, desde a tarde até 
pela manhã, de contínuo, perante o 
SENHOR; estatuto perpétuo será este pelas 
suas gerações. 

3Ārpus priekškara, kas liecības šķirstam 
priekšā, Saiešanas teltī, Ārons lai tur to 
pastāvīgi kārtībā, no rīta līdz vakaram Tā 
Kunga priekšā; tāds lai ir mūžīgs likums uz 
jūsu cilšu ciltīm. 

4 Sobre o candeeiro de ouro puro 
conservará em ordem as lâmpadas perante 
o SENHOR, continuamente. 

4Uz tīrā zelta luktura lai viņš pastāvīgi 
iededzina mazos eļļas lukturīšus Tā Kunga 
priekšā. 

O pão para a mesa do SENHOR  

5 Também tomarás da flor de farinha e 
dela cozerás doze pães, cada um dos quais 
será de duas dízimas de um efa. 

5Un tev būs ņemt smalkos kviešu miltus un 
no tiem cep divpadsmit plāceņus, divas 
desmitdaļas ēfas miltu lai iet uz katru 
plāceni. 

6 E os porás em duas fileiras, seis em cada 
fileira, sobre a mesa de ouro puro, perante 
o SENHOR. 

6Un liec tos divās rindās, pa seši katrā 
rindā, uz tīra zelta galda Tā Kunga 
priekšā. 

7 Sobre cada fileira porás incenso puro, 
que será, para o pão, como porção 
memorial; é oferta queimada ao SENHOR. 

7Un tad tev jāliek pāri katrai rindai tīrs 
vīraks, piemiņas tiesa pie maizes, par 
uguns upuri Tam Kungam. 

8 Em cada sábado, Arão os porá em ordem 
perante o SENHOR, continuamente, da 
parte dos filhos de Israel, por aliança 
perpétua. 

8Ik sabata dienā tas pastāvīgi ir kārtojams 
Tā Kunga priekšā no Israēla bērniem par 
mūžīgu derību. 

9 E serão de Arão e de seus filhos, os quais 
os comerão no lugar santo, porque são 
coisa santíssima para eles, das ofertas 
queimadas ao SENHOR, como estatuto 
perpétuo. 

9Tas pienākas Āronam un viņa dēliem, un 
viņiem to būs ēst svētā vietā; jo tas viņiem 
ir augsti svēts no Tā Kunga uguns 
upuriem, viņiem piešķirtā daļa mūžīgi." 

A pena do pecado de blasfêmia  
10 Apareceu entre os filhos de Israel o filho 
de uma israelita, o qual era filho de um 
egípcio; o filho da israelita e certo homem 
israelita contenderam no arraial. 

10Un te kādas Israēla sievas dēls, kas bija 
ēģiptiešu tēva dzemdināts, iznāca Israēla 
bērnu vidū, un Israēla sievas dēls uzsāka 
nometnē ķildoties ar kādu israēlieti. 

11 Então, o filho da mulher israelita 
blasfemou o nome do SENHOR e o 

11Un Israēla sievas dēls zaimoja Tā Kunga 
Vārdu un lādēja. Tādēļ to atveda pie 
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amaldiçoou, pelo que o trouxeram a 
Moisés. O nome de sua mãe era Selomite, 
filha de Dibri, da tribo de Dã. 

Mozus, un viņa mātes vārds bija Selomīte, 
Dibrija meita, no Dana cilts. 

12 E o levaram à prisão, até que se lhes 
fizesse declaração pela boca do SENHOR. 

12Un viņu ielika cietumā, kamēr tie gaidīja 
lēmumu no Tā Kunga mutes. 

13 Disse o SENHOR a Moisés: 13Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
14 Tira o que blasfemou para fora do 
arraial; e todos os que o ouviram porão as 
mãos sobre a cabeça dele, e toda a 
congregação o apedrejará. 

14"Izved lādētāju ārpus nometnes, un 
visiem, kas to ir dzirdējuši, ir jāliek savas 
rokas uz viņa galvas, un tad lai visa 
draudze to nomētā ar akmeņiem. 

15 Dirás aos filhos de Israel: Qualquer que 
amaldiçoar o seu Deus levará sobre si o 
seu pecado. 

15Bet uz Israēla bērniem runā, sacīdams: 
ikvienam, kas lād savu Dievu, tam jānes 
savs grēks. 

16 Aquele que blasfemar o nome do 
SENHOR será morto; toda a congregação 
o apedrejará; tanto o estrangeiro como o 
natural, blasfemando o nome do SENHOR, 
será morto. 

16Un, kas zaimo Tā Kunga Vārdu, tam 
mirtin jāmirst, tas visai draudzei mestin 
jānomētā ar akmeņiem, vai viņš ir 
svešinieks vai iedzimtais; kas vien zaimo 
Tā Kunga Vārdu, tam būs mirt. 

17 Quem matar alguém será morto. 
17Un, ja kas kādu cilvēku nosit, tam mirtin 
jāmirst. 

18 Mas quem matar um animal o restituirá: 
igual por igual. 

18Bet, ja kas kādu lopu nosit, tad tam ir 
jāizlīgst, dodot dzīvību pret dzīvību. 

19 Se alguém causar defeito em seu 
próximo, como ele fez, assim lhe será 
feito: 

19Un, ja kas ievaino savu tuvāku, tad lai 
tam atdara tāpat, kā viņš ir darījis: 

20 fratura por fratura, olho por olho, dente 
por dente; como ele tiver desfigurado a 
algum homem, assim se lhe fará. 

20lūzumu pret lūzumu, aci pret aci, zobu 
pret zobu, un, kādu vainu viņš ir nodarījis 
cilvēkam, tāpat lai viņam top atdarīts. 

21 Quem matar um animal restituirá outro; 
quem matar um homem será morto. 

21Kas lopu nosit, lopa nāvi var izpirkt, bet, 
kas nosit cilvēku, tam ir jāmirst. 

22 Uma e a mesma lei havereis, tanto para 
o estrangeiro como para o natural; pois eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

22Lai pie jums ir vienādi taisns likums kā 
svešiniekam, tā iedzimtajam, jo Es esmu 
Tas Kungs, jūsu Dievs!” 

23 Então, falou Moisés aos filhos de Israel 
que levassem o que tinha blasfemado para 

23Un, kad Mozus šos vārdus pasludināja 
Israēla bērniem, tad tie lādētāju izveda 
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fora do arraial e o apedrejassem; e os 
filhos de Israel fizeram como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

ārpus nometnes un to nomētāja ar 
akmeņiem; Israēla bērni izpildīja to, ko 
Tas Kungs Mozum bija pavēlējis. 

Levítico 25 3. Mozus 25 

O Ano de Descanso  
Êxodo 23.10,11  

1 Disse o SENHOR a Moisés, no monte 
Sinai: 

1Un Tas Kungs runāja uz Mozu Sinaja 
kalnā, sacīdams: 

2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra, que vos dou, 
então, a terra guardará um sábado ao 
SENHOR. 

2"Runā uz Israēla bērniem un saki tiem: 
kad jūs nāksit tanī zemē, ko Es jums došu, 
tad lai arī tur zeme ietur sabatu, 
atpūzdamās Tam Kungam. 

3 Seis anos semearás o teu campo, e seis 
anos podarás a tua vinha, e colherás os 
seus frutos. 

3Sešus gadus tev būs apsēt savu tīrumu, un 
sešus gadus tev būs apgriezt savu vīna 
dārzu un ievākt tā ražu. 

4 Porém, no sétimo ano, haverá sábado de 
descanso solene para a terra, um sábado 
ao SENHOR; não semearás o teu campo, 
nem podarás a tua vinha. 

4Bet septītajā gadā lai zeme atpūšas un tur 
sabatu, kas ir sabats Tam Kungam; tavs 
tīrums lai paliek neapsēts, un tavs vīna 
dārzs lai paliek neapgriezts. 

5 O que nascer de si mesmo na tua seara 
não segarás e as uvas da tua vinha não 
podada não colherás; ano de descanso 
solene será para a terra. 

5Kas pēc tavas pļaujas pats no sevis izaug, 
tas lai paliek nenopļauts, un vīnogu 
ķekari, kas aug bez kopšanas, lai paliek 
nenolasīti; lai tas ir zemei lielais sabata 
gads. 

6 Mas os frutos da terra em descanso vos 
serão por alimento, a ti, e ao teu servo, e 
à tua serva, e ao teu jornaleiro, e ao 
estrangeiro que peregrina contigo; 

6Bet tas, ko zeme sabata gadā izdod, tas lai 
ir jums par barību, tev, tavam kalpam un 
kalponei, tavam algādzim un tavam 
piedzīvotājam, kas mājo pie tevis; 

7 e ao teu gado, e aos animais que estão na 
tua terra, todo o seu produto será por 
mantimento. 

7un arī tavam lopam, un tam lauku 
zvēram, kas dzīvo tavā zemē, lai visi šie 
augļi ir uzturam. 

O Ano do Jubileu  
8 Contarás sete semanas de anos, sete 
vezes sete anos, de maneira que os dias 
das sete semanas de anos te serão 
quarenta e nove anos. 

8Un tad tev būs skaitīt septiņus tādus 
sabata gadus, septiņus gadus septiņas 
reizes, tā ka tev viss septiņu sabata gadu 
laiks iznāk četrdesmit deviņi gadi. 
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9 Então, no mês sétimo, aos dez do mês, 
farás passar a trombeta vibrante; no Dia 
da Expiação, fareis passar a trombeta por 
toda a vossa terra. 

9Un gaviļu taures skaņa lai atskan septītā 
mēneša desmitajā dienā; salīdzināšanas 
svētku dienā lai šo bazūni dzird visa zeme. 

10 Santificareis o ano qüinquagésimo e 
proclamareis liberdade na terra a todos os 
seus moradores; ano de jubileu vos será, e 
tornareis, cada um à sua possessão, e cada 
um à sua família. 

10Un jums jāsvētī piecdesmitais gads un 
jāpasludina tanī zemē visiem tās 
iedzīvotājiem atlaišana brīvībā; tas lai 
jums ir gaviļu gads, un jūs ikviens atgūsit 
atpakaļ savu īpašumu, un ikviens 
atgriezīsies atpakaļ savā ciltī. 

11 O ano qüinquagésimo vos será jubileu; 
não semeareis, nem segareis o que nele 
nascer de si mesmo, nem nele colhereis as 
uvas das vinhas não podadas. 

11Piecdesmitais gads lai jums ir gaviļu 
gads; tanī jums nav jāsēj, nedz jāpļauj, kas 
pats no sevis izaug, nedz jāsalasa vīnogas, 
kas aug bez kopšanas vīna dārzā. 

12 Porque é jubileu, santo será para vós 
outros; o produto do campo comereis. 

12Jo šis ir gaviļu gads, tas lai ir jums svēts; 
ēdiet no sava tīruma, ko tas pats no sevis 
ienes bez apstrādāšanas. 

13 Neste Ano do Jubileu, tornareis cada um 
à sua possessão. 

13Šādā gaviļu gadā lai ikviens iegūst 
atpakaļ savu īpašumu. 

14 Quando venderes alguma coisa ao teu 
próximo ou a comprares da mão do teu 
próximo, não oprimas teu irmão. 

14Tad nu, ja tu ko pārdosi savam tuvākam 
vai arī tu kaut ko no sava tuvāka pērc, tad 
nedariet viens otram pāri. 

15 Segundo o número dos anos desde o 
Jubileu, comprarás de teu próximo; e, 
segundo o número dos anos das messes, 
ele venderá a ti. 

15Pēc gadu skaita no gaviļu gada tev būs 
pirkt no sava tuvāka, un pēc augļu ražas 
gadu skaita, kādiem vēl ir jānāk, lai viņš 
tev pārdod. 

16 Sendo muitos os anos, aumentarás o 
preço e, sendo poucos, abaixarás o preço; 
porque ele te vende o número das messes. 

16Pēc lielāka gadu skaita pavairo maksu 
un pēc sarūkošo gadu skaita pazemini tā 
cenu, jo ienesuma laiks lai noteic maksu. 

17 Não oprimais ao vosso próximo; cada 
um, porém, tema a seu Deus; porque eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

17Tad nu nedariet pāri viens otram, 
bīstieties sava Dieva, jo Es esmu Tas 
Kungs, jūsu Dievs. 

18 Observai os meus estatutos, guardai os 
meus juízos e cumpri-os; assim, habitareis 
seguros na terra. 

18Un pildiet Manus likumus, un turiet 
Manas tiesas, un dariet pēc tām, tad jūs 
varēsit tanī zemē dzīvot drošībā. 
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19 A terra dará o seu fruto, e comereis a 
fartar e nela habitareis seguros. 

19Un zeme izdos savus augļus, un jūs ēdīsit 
un būsit paēduši, un dzīvosit tanī zemē 
drošībā. 

20 Se disserdes: Que comeremos no ano 
sétimo, visto que não havemos de semear, 
nem colher a nossa messe? 

20Bet, ja jūs prātosit: ko mēs ēdīsim 
septītajā gadā? Redzi, nedz mēs sējam, 
nedz savācam kopā savas zemes augļu 
ražu,- 

21 Então, eu vos darei a minha bênção no 
sexto ano, para que dê fruto por três anos. 

21Es likšu Savai svētībai būt tik lielai 
sestajā gadā, ka tā dos ražu trijiem 
gadiem. 

22 No oitavo ano, semeareis e comereis da 
colheita anterior até ao ano nono; até que 
venha a sua messe, comereis da antiga. 

22Un, kad jūs sēsit astotajā gadā, tad jūs 
ēdīsit no iepriekšējo gadu ražas - pat līdz 
devītajam gadam; iekāms jaunā raža 
ienāksies, jūs vēl ēdīsit iepriekšējo gadu 
augļus. 

23 Também a terra não se venderá em 
perpetuidade, porque a terra é minha; pois 
vós sois para mim estrangeiros e 
peregrinos. 

23Un zemi lai neviens nepārdod par 
īpašumu: zeme pieder Man, bet jūs esat 
svešinieki un piemājotāji pie Manis. 

24 Portanto, em toda a terra da vossa 
possessão dareis resgate à terra. 

24Tāpēc visā jums piederīgajā zemē jums 
jāatļauj zemes izpirkšana. 

25 Se teu irmão empobrecer e vender 
alguma parte das suas possessões, então, 
virá o seu resgatador, seu parente, e 
resgatará o que seu irmão vendeu. 

25Ja tavs brālis panīkst un grib ko pārdot 
no savas zemes, tad lai kāds viņa tuvs 
radinieks nāk viņam par izpircēju un 
izpērk to, ko viņa brālis pārdevis. 

26 Se alguém não tiver resgatador, porém 
vier a tornar-se próspero e achar o 
bastante com que a remir, 

26Un, ja kādam izpircēja nav, bet viņš no 
savas rocības spēj samaksāt izpirkšanas 
maksu, 

27 então, contará os anos desde a sua 
venda, e o que ficar restituirá ao homem a 
quem vendeu, e tornará à sua possessão. 

27tad lai viņš skaita gadus, kad viņš 
pārdevis, un to, kas pāri palicis gadu 
maksā, lai tas atdod tam vīram, kam viņš 
bija pārdevis, un lai viņš pats atgriežas 
savā īpašumā. 

28 Mas, se as suas posses não lhe 
permitirem reavê-la, então, a que for 

28Bet, ja viņa rocība nesniedzas tik tālu un 
viņam nav tik daudz, cik viņam nāktos 
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vendida ficará na mão do comprador até 
ao Ano do Jubileu; porém, no Ano do 
Jubileu, sairá do poder deste, e aquele 
tornará à sua possessão. 

tam atdot, tad pārdotais īpašums lai paliek 
pircēja rokā līdz gaviļu gadam; bet gaviļu 
gadā lai tas kļūst brīvs, un lai viņš atkal 
tiek pie sava īpašuma. 

29 Quando alguém vender uma casa de 
moradia em cidade murada, poderá 
resgatá-la dentro de um ano a contar de 
sua venda; durante um ano, será lícito o 
seu resgate. 

29Un, ja kas pārdod dzīvojamu ēku pilsētā, 
kurai mūri ir apkārt, tad izpirkšanas laiks 
notek gada laikā no pārdošanas dienas; tas 
ir viņa izpirkšanas laiks. 

30 Se, passando-se-lhe um ano, não for 
resgatada, então, a casa que estiver na 
cidade que tem muro ficará em 
perpetuidade ao que a comprou, pelas 
suas gerações; não sairá do poder dele no 
Jubileu. 

30Bet, ja tas netop izpirkts, kamēr gads 
apkārt, tad nams pilsētas mūros lai nāk 
pircēja īpašumā un viņa ciltij; un tas 
netiek brīvs arī gaviļu gadā. 

31 Mas as casas das aldeias que não têm 
muro em roda serão estimadas como os 
campos da terra; para elas haverá resgate, 
e sairão do poder do comprador no 
Jubileu. 

31Bet namus ciemos, kam nav mūri 
visapkārt, būs pielīdzināt lauku tīrumam; 
tos ir iespējams izpirkt, un tie nāk brīvi 
gaviļu gadā. 

32 Mas, com respeito às cidades dos levitas, 
às casas das cidades da sua possessão, 
terão direito perpétuo de resgate os 
levitas. 

32Bet levītu pilsētās uz pilsētas namiem, 
kas viņiem pieder īpašumā, levītiem 
paliek mūžīgas tiesības tos izpirkt. 

33 Se o levita não resgatar a casa que 
vendeu, então, a casa comprada na cidade 
da sua possessão sairá do poder do 
comprador, no Jubileu; porque as casas 
das cidades dos levitas são a sua possessão 
no meio dos filhos de Israel. 

33Bet, ja kāds ko pircis no levītiem, tad 
nopirktais nams viņu pilsētā kļūst brīvs 
gaviļu gadā, jo nami levītu pilsētās ir tikai 
viņu daļa Israēla bērnu vidū. 

34 Mas o campo no arrabalde das suas 
cidades não se venderá, porque lhes é 
possessão perpétua. 

34Bet arī tīrumi ārpus viņu pilsētām nav 
pārdodami, jo tie ir viņu mūžīgs īpašums. 

Leis a favor dos pobres  
Deuteronômio 15.7-11  



390 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

35 Se teu irmão empobrecer, e as suas 
forças decaírem, então, sustentá-lo-ás. 
Como estrangeiro e peregrino ele viverá 
contigo. 

35Bet, ja tavs brālis panīkst un viņa roka 
gurst un zemē noslīd tev līdzās, tad satver 
to stingri ar savu roku un, lai tas būtu vai 
svešinieks, vai piedzīvotājs, palīdzi viņam, 
ka viņš var dzīvot pie tevis. 

36 Não receberás dele juros nem ganho; 
teme, porém, ao teu Deus, para que teu 
irmão viva contigo. 

36Un neņem no viņa augļus, nedz 
pagaidas, bet bīsties sava Dieva, un lai 
tavs brālis dzīvo pie tevis. 

37 Não lhe darás teu dinheiro com juros, 
nem lhe darás o teu mantimento por causa 
de lucro. 

37Neaizdod viņam savu naudu pret 
augļiem un neaizdod viņam barību pret 
pagaidām. 

38 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos dar a terra 
de Canaã e para ser o vosso Deus. 

38Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs, kas jūs 
izveda no Ēģiptes zemes, lai jums dotu 
Kānaāna zemi un lai būtu jums par Dievu! 

Leis a favor dos escravos  
39 Também se teu irmão empobrecer, 
estando ele contigo, e vender-se a ti, não 
o farás servir como escravo. 

39Un, ja tavs brālis pie tevis panīkst un tev 
tiek pārdots, tad tev nebūs viņu kalpināt 
kā vergu. 

40 Como jornaleiro e peregrino estará 
contigo; até ao Ano do Jubileu te servirá; 

40Kā algādzis un kā piedzīvotājs lai viņš 
pie tevis dzīvo līdz gaviļu gadam un pie 
tevis lai kalpo. 

41 então, sairá de tua casa, ele e seus filhos 
com ele, e tornará à sua família e à 
possessão de seus pais. 

41Tad lai viņš no tevis aiziet brīvs, viņš 
pats un viņa bērni līdz ar viņu, lai viņš iet 
atpakaļ pie savas cilts un lai atkal 
atgriežas savu tēvu īpašumā, 

42 Porque são meus servos, que tirei da 
terra do Egito; não serão vendidos como 
escravos. 

42jo arī viņi ir Mani kalpi, ko Es izvedu no 
Ēģiptes zemes, un arī viņus nebūs pārdot 
par vergu naudu. 

43 Não te assenhorearás dele com tirania; 
teme, porém, ao teu Deus. 

43Tev nebūs bargi pār viņu valdīt, bet būs 
bīties sava Dieva! 

44 Quanto aos escravos ou escravas que 
tiverdes, virão das nações ao vosso 
derredor; delas comprareis escravos e 
escravas. 

44Bet vergus un verdzenes, kas tev ir, pērc 
no apkārtnē mītošām tautām, no tām jums 
būs pirkt vergus un verdzenes. 

45 Também os comprareis dos filhos dos 
forasteiros que peregrinam entre vós, 

45Arī no piedzīvotāju bērniem, no to 
pēcnācējiem, kurus viņi ir dzemdinājuši 
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deles e das suas famílias que estiverem 
convosco, que nasceram na vossa terra; e 
vos serão por possessão. 

jūsu zemē, pērciet tos no viņu ciltīm, un 
tie lai ir jums par īpašumu. 

46 Deixá-los-eis por herança para vossos 
filhos depois de vós, para os haverem 
como possessão; perpetuamente os fareis 
servir, mas sobre vossos irmãos, os filhos 
de Israel, não vos assenhoreareis com 
tirania, um sobre os outros. 

46Un dodiet tos tālāk kā mantojumu 
saviem bērniem pēc jums, ka tie ir viņiem 
par pastāvīgu īpašumu, un lai tie jums 
vergo; bet pār saviem brāļiem, Israēla 
bērniem, lai neviens cietsirdīgi nevalda! 

47 Quando o estrangeiro ou peregrino que 
está contigo se tornar rico, e teu irmão 
junto dele empobrecer e vender-se ao 
estrangeiro, ou peregrino que está 
contigo, ou a alguém da família do 
estrangeiro, 

47Un, ja kāds svešinieks vai piedzīvotājs, 
pie tevis dzīvodams, nāk pie rocības, bet 
tavs brālis pie viņa panīkst un top pārdots 
tam svešiniekam, kas pie tevis mīt, vai arī 
kādam no svešinieka cilts, 

48 depois de haver-se vendido, haverá 
ainda resgate para ele; um de seus irmãos 
poderá resgatá-lo: 

48tad viņu var atpirkt, pēc tam kad tas ir 
ticis pārdots; kāds no viņa tuviniekiem var 
to atpirkt. 

49 seu tio ou primo o resgatará; ou um dos 
seus, parente da sua família, o resgatará; 
ou, se lograr meios, se resgatará a si 
mesmo. 

49Vai nu tēva brālis, vai tēva brāļa dēls var 
viņu izpirkt, vai kāds no viņa cilts 
asinsradiem var viņu izpirkt, vai, ja viņa 
paša rocība to atļauj, viņš var arī pats sevi 
izpirkt. 

50 Com aquele que o comprou acertará 
contas desde o ano em que se vendeu a ele 
até ao Ano do Jubileu; o preço da sua 
venda será segundo o número dos anos, 
conforme se paga a um jornaleiro. 

50Un tam jāskaita laiks kopā ar viņa 
pircēju, sākot ar gadu, kad tas tika 
pārdots, līdz gaviļu gadam; viņa 
izpirkšanas maksa lai ir atbilstoša gadu 
skaitam, cik ilgi viņš kā algādzis ir tam 
kalpojis. 

51 Se ainda faltarem muitos anos, 
devolverá proporcionalmente a eles, do 
dinheiro pelo qual foi comprado, o preço 
do seu resgate. 

51Ja vēl daudz gadu, tad pēc to skaita lai 
viņš dod par savu izpirkšanu no tās 
naudas, par ko viņš ir pirkts. 
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52 Se restarem poucos anos até ao Ano do 
Jubileu, então, fará contas com ele e 
pagará, em proporção aos anos restantes, 
o preço do seu resgate. 

52Bet, ja maz gadu vēl atlicis līdz gaviļu 
gadam, tad lai tos saskaita, un pēc to 
skaita lai viņš dod savu izpirkšanas maksu. 

53 Como jornaleiro, de ano em ano, estará 
com ele; não se assenhoreará dele com 
tirania à tua vista. 

53Viņa gadus lai pielīdzina algādžu 
gadiem, un ar varmācību no augšas lai 
neviens uz viņu nelūkojas tavā priekšā. 

54 Se desta sorte se não resgatar, sairá no 
Ano do Jubileu, ele e seus filhos com ele. 

54Un, ja viņš tā netop izpirkts, tad lai viņš 
iziet brīvībā gaviļu gadā, viņš un viņa 
bērni līdz ar viņu. 

55 Porque os filhos de Israel me são servos; 
meus servos são eles, os quais tirei da terra 
do Egito. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

55Jo jūs, Israēla bērni, esat Mani kalpi, ko 
Es esmu izvedis no Ēģiptes zemes - Es, Tas 
Kungs, jūsu Dievs!" 

Levítico 26 3. Mozus 26 

Admoestação contra a idolatria  
1 Não fareis para vós outros ídolos, nem 
vos levantareis imagem de escultura nem 
coluna, nem poreis pedra com figuras na 
vossa terra, para vos inclinardes a ela; 
porque eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

1"Nedariniet sev elkus vai izgrieztus tēlus, 
neceliet sev piemiņas akmeņus; arī savā 
zemē neceliet iezīmētus piemiņas 
akmeņus, lai to priekšā liektos līdz zemei, 
jo Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs! 

2 Guardareis os meus sábados e 
reverenciareis o meu santuário. Eu sou o 
SENHOR. 

2Turiet Manus sabatus un bīstieties Manu 
svēto vietu,- Es esmu Tas Kungs! 

Bênçãos decorrentes da obediência  
Deuteronômio 7.12-24; 28.1-14  

3 Se andardes nos meus estatutos, 
guardardes os meus mandamentos e os 
cumprirdes, 

3Ja jūs Manos likumos staigāsit un Manus 
baušļus turēsit un tos pildīsit, 

4 então, eu vos darei as vossas chuvas a seu 
tempo; e a terra dará a sua messe, e a 
árvore do campo, o seu fruto. 

4tad Es jums došu lietu savā laikā, un zeme 
izdos savu ražu, un koki nesīs savus 
augļus. 

5 A debulha se estenderá até à vindima, e 
a vindima, até à sementeira; comereis o 
vosso pão a fartar e habitareis seguros na 
vossa terra. 

5Un kulšanas laiks sniegsies līdz vīnogu 
novākšanas laikam, un vīnogu novākšanas 
laiks sniegsies līdz sējas laikam, un jūs 
bagātīgi ēdīsit savu maizi un dzīvosit droši 
savā zemē. 
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6 Estabelecerei paz na terra; deitar-vos-eis, 
e não haverá quem vos espante; farei 
cessar os animais nocivos da terra, e pela 
vossa terra não passará espada. 

6Un Es došu zemei mieru, ka jūs gulēsit 
bez briesmām; plēsīgos zvērus Es jūsu 
zemē darīšu rāmus, un zobens arī 
nepārstaigās jūsu zemi. 

7 Perseguireis os vossos inimigos, e cairão 
à espada diante de vós. 

7Un jūs vajāsit savus ienaidniekus, un tie 
kritīs no zobena jūsu acu priekšā. 

8 Cinco de vós perseguirão a cem, e cem 
dentre vós perseguirão a dez mil; e os 
vossos inimigos cairão à espada diante de 
vós. 

8Pieci no jums vajās simts ienaidniekus, 
un simts jūsējo vajās desmit tūkstošus, un 
jūsu ienaidnieki kritīs no zobena jūsu acu 
priekšā. 

9 Para vós outros olharei, e vos farei 
fecundos, e vos multiplicarei, e 
confirmarei a minha aliança convosco. 

9Un Es griezīšos pie jums un darīšu jūs 
auglīgus un jūs vairošu un ar jums 
nodibināšu Savu derību. 

10 Comereis o velho da colheita anterior e, 
para dar lugar ao novo, tirareis fora o 
velho. 

10Un jūs ēdīsit no veca padoma, un, kad 
nāks jaunā raža, tikai tad jūs iepriekšējā 
gada ražu liksit pie malas. 

11 Porei o meu tabernáculo no meio de 
vós, e a minha alma não vos aborrecerá. 

11Un Es uzcelšu Savu mājokli jūsu vidū, un 
Mana dvēsele jūs neniecinās. 

12 Andarei entre vós e serei o vosso Deus, 
e vós sereis o meu povo. 

12Un Es staigāšu jūsu vidū un būšu jums 
par Dievu, un jūs būsit Man par tautu. 

13 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para que não fôsseis 
seus escravos; quebrei os timões do vosso 
jugo e vos fiz andar eretos. 

13Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs, kas jūs 
izveda no Ēģiptes zemes, lai jūs tur nebūtu 
par vergiem, un Es esmu salauzis jūsu jūga 
kokus un esmu licis jums staigāt ar paceltu 
galvu. 

Os castigos da desobediência  
Deuteronômio 28.15-68  

14 Mas, se me não ouvirdes e não 
cumprirdes todos estes mandamentos; 

14Bet, ja jūs Man neklausīsit un nepildīsit 
visus šos baušļus 

15 se rejeitardes os meus estatutos, e a 
vossa alma se aborrecer dos meus juízos, a 
ponto de não cumprir todos os meus 
mandamentos, e violardes a minha 
aliança, 

15un ja jūs Manus likumus nicināsit un 
jūsu dvēseles Manas tiesas niecinās, 
nepildot visus šos baušļus, tad jūs lauzīsit 
Manu derību. 

16 então, eu vos farei isto: porei sobre vós 
terror, a tísica e a febre ardente, que fazem 

16Tad Es jums šādi darīšu: Es likšu nākt pār 
jums izbailēm, dilonim un karstumam, kas 
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desaparecer o lustre dos olhos e definhar 
a vida; e semeareis debalde a vossa 
semente, porque os vossos inimigos a 
comerão. 

acis aptumšo un dvēseli nomāc; un veltīgi 
jūs sēsit savu sēklu, un jūsu ienaidnieki 
ēdīs jūsu maizi. 

17 Voltar-me-ei contra vós outros, e sereis 
feridos diante de vossos inimigos; os que 
vos aborrecerem assenhorear-se-ão de vós 
e fugireis, sem ninguém vos perseguir. 

17Un Es dusmās celšu Savu vaigu pret 
jums, ka jūs tiksit savu ienaidnieku 
sakauti; un jūsu nīdējiem būs pār jums 
valdīt no augšas, un jūs bēgsit, kad nebūs 
neviena, kas jūs vajā. 

18 Se ainda assim com isto não me 
ouvirdes, tornarei a castigar-vos sete vezes 
mais por causa dos vossos pecados. 

18Un, ja jūs arī tad vēl Man neklausīsit, tad 
Es uzlikšu vēl septiņkārt bargāku sodu 
jums jūsu grēku dēļ. 

19 Quebrantarei a soberba da vossa força e 
vos farei que os céus sejam como ferro e a 
vossa terra, como bronze. 

19Un Es salauzīšu jūsu spēka lepnumu un 
darīšu debesis pār jums kā dzelzi un zemi 
kā varu. 

20 Debalde se gastará a vossa força; a vossa 
terra não dará a sua messe, e as árvores da 
terra não darão o seu fruto. 

20Un jūs velti šķiedīsit savu spēku, jo zeme 
neizdos savu ražu, nedz arī tanī zemē koki 
nesīs savus augļus. 

21 E, se andardes contrariamente para 
comigo e não me quiserdes ouvir, trarei 
sobre vós pragas sete vezes mais, segundo 
os vossos pecados. 

21Un, ja tad vēl jūs Man turēsities pretim 
un vēl negribēsit Man paklausīt, tad Es vēl 
jums uzlikšu septiņus piemeklējumus jūsu 
grēku dēļ. 

22 Porque enviarei para o meio de vós as 
feras do campo, as quais vos desfilharão, e 
acabarão com o vosso gado, e vos 
reduzirão a poucos; e os vossos caminhos 
se tornarão desertos. 

22Un Es jums sūtīšu mežonīgus zvērus, kas 
aprīs jūsu bērnus un saplosīs jūsu lopus, 
un jūsu skaitu samazinās, tā ka jūsu ceļi 
paliks tukši. 

23 Se ainda com isto não vos corrigirdes 
para volverdes a mim, porém andardes 
contrariamente comigo, 

23Un, ja jūs šo pārmācību dēļ vēl neliksit 
Manis brīdināties, bet Man tuvosities ar 
naidu, 

24 eu também serei contrário a vós outros 
e eu mesmo vos ferirei sete vezes mais por 
causa dos vossos pecados. 

24tad arī Es jums nākšu pretī ar naidu, un 
Es jūs sitīšu septiņkārt jūsu grēku dēļ. 

25 Trarei sobre vós a espada vingadora da 
minha aliança; e, então, quando vos 

25Jo tad Es likšu nākt pār jums atriebības 
zobenam, kas atriebs Manu derību; un, 
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ajuntardes nas vossas cidades, enviarei a 
peste para o meio de vós, e sereis 
entregues na mão do inimigo. 

kad jūs glābsities savās pilsētās, tad Es 
jūsu vidū sūtīšu mēri un nodošu jūs 
ienaidnieku rokā. 

26 Quando eu vos tirar o sustento do pão, 
dez mulheres cozerão o vosso pão num só 
forno e vo-lo entregarão por peso; 
comereis, porém não vos fartareis. 

26Tad Es jums atņemšu maizi, tikai mazliet 
jums piešķirot barībai; tad desmit sievas 
ceps jums maizi vienā krāsnī, un jums jūsu 
maize tiks katram ar svaru dota, jūs gan 
ēdīsit, bet nebūsit paēduši. 

27 Se ainda com isto me não ouvirdes e 
andardes contrariamente comigo, 

27Un, ja jūs šo pārbaudījumu dēļ vēl Mani 
neklausīsit un tuvosities Man ar naidu, 

28 eu também, com furor, serei contrário a 
vós outros e vos castigarei sete vezes mais 
por causa dos vossos pecados. 

28tad arī Es jums bardzībā turēšos pretī un 
jūs vēl septiņkārt vairāk pārmācīšu jūsu 
grēku dēļ. 

29 Comereis a carne de vossos filhos e de 
vossas filhas. 

29Un jūs ēdīsit savu dēlu miesas, un jūs 
ēdīsit savu meitu miesas. 

30 Destruirei os vossos altos, e desfarei as 
vossas imagens do sol, e lançarei o vosso 
cadáver sobre o cadáver dos vossos 
deuses; a minha alma se aborrecerá de 
vós. 

30Un Es izpostīšu jūsu augstieņu svētnīcas 
un nolauzīšu jūsu elku stabus; jūsu līķus 
Es izmetīšu uz jūsu sadauzītiem elku 
tēliem, un jūs būsit riebīgi Manai dvēselei. 

31 Reduzirei as vossas cidades a deserto, e 
assolarei os vossos santuários, e não 
aspirarei o vosso aroma agradável. 

31Un Es darīšu jūsu pilsētas par postažām 
un iznīcināšu jūsu svētnīcas, un neodīšu 
jūsu upuru dūmu patīkamās smaržas. 

32 Assolarei a terra, e se espantarão disso 
os vossos inimigos que nela morarem. 

32Un Es likšu jūsu zemi tā izpostīt, ka jūsu 
ienaidnieki, kas tur dzīvos, būs 
iztrūkušies. 

33 Espalhar-vos-ei por entre as nações e 
desembainharei a espada atrás de vós; a 
vossa terra será assolada, e as vossas 
cidades serão desertas. 

33Bet jūs Es izkaisīšu starp citām tautām, 
un Es izvilkšu aiz jums zobenu no maksts, 
un jūsu zeme būs pārvērsta tuksnesī, un 
jūsu pilsētas būs izpostītas. 

34 Então, a terra folgará nos seus sábados, 
todos os dias da sua assolação, e vós 
estareis na terra dos vossos inimigos; nesse 
tempo, a terra descansará e folgará nos 
seus sábados. 

34Tad zemei gan pašai patiksies ieturēt 
savu sabatu pa visu tās izpostīšanas laiku, 
kamēr jūs esat ienaidnieku zemē; tad zeme 
ievēros tās sabatus, un tad viņai patiksies 
tos ieturēt. 
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35 Todos os dias da assolação descansará, 
porque não descansou nos vossos sábados, 
quando habitáveis nela. 

35Visā tai posta laikā viņa ieturēs sabatu, 
jo tā tos tolaik neieturēja, kā tie bija 
ieturami, kad jūs tur vēl dzīvojāt. 

36 Quanto aos que de vós ficarem, eu lhes 
meterei no coração tal ansiedade, nas 
terras dos seus inimigos, que o ruído de 
uma folha movida os perseguirá; fugirão 
como quem foge da espada; e cairão sem 
ninguém os perseguir. 

36Un jūsu tautas atlikušajiem Es iedvesīšu 
sirdīs bailes viņu ienaidnieku zemē, ka 
birstoša lapa ar savu čaukstēšanu viņus 
vajās, un tie bēgs, itin kā kad zobens tos 
vajātu, kaut arī nebūtu neviena, kas tos 
īsteni vajā. 

37 Cairão uns sobre os outros como diante 
da espada, sem ninguém os perseguir; não 
podereis levantar-vos diante dos vossos 
inimigos. 

37Un viņi cits pār citu klups, itin kā zobena 
priekšā, kaut vajātāja nebūs, un jums 
neizdosies piecelties kājās savu 
ienaidnieku priekšā. 

38 Perecereis entre as nações, e a terra dos 
vossos inimigos vos consumirá. 

38Un jūs iznīksit starp citām tautām, un 
jūsu ienaidnieku zeme jūs aprīs. 

39 Aqueles que dentre vós ficarem serão 
consumidos pela sua iniqüidade nas terras 
dos vossos inimigos e pela iniqüidade de 
seus pais com eles serão consumidos. 

39Un jūsu pārpalicēji savu grēku dēļ 
izplēnēs savu ienaidnieku zemēs un arī 
savu tēvu grēku dēļ tiem kopīgi ir 
jāiznīkst. 

40 Mas, se confessarem a sua iniqüidade e 
a iniqüidade de seus pais, na infidelidade 
que cometeram contra mim, como 
também confessarem que andaram 
contrariamente para comigo, 

40Tad viņi atzīs savus noziegumus un savu 
tēvu noziegumus, tie atzīsies savā svētuma 
nonicināšanā, kad viņi pret Mani lauza 
savu uzticību un dusmās turējās Man 
pretī. 

41 pelo que também fui contrário a eles e 
os fiz entrar na terra dos seus inimigos; se 
o seu coração incircunciso se humilhar, e 
tomarem eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, 

41Un arī Es tad gāju pret viņiem ar 
īgnumu, un Es tos izdzinu viņu 
ienaidnieku zemē, lai tad reiz viņu 
neapgraizītā sirds kļūst pazemīga un viņu 
pārkāpumi tiek atmaksāti. 

42 então, me lembrarei da minha aliança 
com Jacó, e também da minha aliança 
com Isaque, e também da minha aliança 
com Abraão, e da terra me lembrarei. 

42Tad Es pieminēšu Savu derību ar Jēkabu 
un arī Savu derību ar Īzāku, un Es 
pieminēšu Savu derību ar Ābrahāmu, un 
Es pieminēšu to zemi. 

43 Mas a terra na sua assolação, deixada 
por eles, folgará nos seus sábados; e 

43Bet zeme būs viņu atstāta, un tā labprāt 
ieturēs savus sabata laikus, kad tā no 
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tomarão eles por bem o castigo da sua 
iniqüidade, visto que rejeitaram os meus 
juízos e a sua alma se aborreceu dos meus 
estatutos. 

viņiem ir kļuvusi tukša, bet tiem viņu 
noziegumi tiks piemeklēti tādēļ, ka viņi 
bija atmetuši Manas tiesas un ka viņu 
dvēselēm likās apnikuši Mani likumi. 

44 Mesmo assim, estando eles na terra dos 
seus inimigos, não os rejeitarei, nem me 
aborrecerei deles, para consumi-los e 
invalidar a minha aliança com eles, 
porque eu sou o SENHOR, seu Deus. 

44Un arī tad vēl, tiem esot ienaidnieku 
zemē, Es tos neatmetīšu, un tie Man tiktāl 
neriebj, lai Es tos pilnīgi izdeldētu un 
Mana derība būtu ar viņiem pilnīgi jālauž, 
jo Es esmu Tas Kungs, viņu Dievs. 

45 Antes, por amor deles, me lembrarei da 
aliança com os seus antepassados, que 
tirei da terra do Egito à vista das nações, 
para lhes ser por Deus. Eu sou o SENHOR. 

45Un Es pieminēšu viņiem pirmo derību ar 
viņu vecajiem, ko Es esmu izvedis no 
Ēģiptes zemes visu tautu acu priekšā, lai 
Es tiem būtu par Dievu,- Es, Tas Kungs." 

46 São estes os estatutos, juízos e leis que 
deu o SENHOR entre si e os filhos de 
Israel, no monte Sinai, pela mão de 
Moisés. 

46Šie ir tie likumi, tiesas un bauslības 
likumi, ko Tas Kungs uz Sinaja kalna 
nolika starp Sevi un Israēla bērniem caur 
Mozu. 

Levítico 27 3. Mozus 27 

Votos particulares e a avaliação deles  
1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém fizer voto com respeito a 
pessoas, estas serão do SENHOR, segundo 
a tua avaliação. 

2"Runā uz Israēla bērniem un saki: ja kāds 
dod solījumu, zvērestu zvērēdams, tad 
viņa dvēsele lai pieder Tam Kungam pēc 
tava novērtējuma. 

3 Se o objeto da tua avaliação for homem, 
da idade de vinte anos até à de sessenta, 
será a tua avaliação de cinqüenta siclos de 
prata, segundo o siclo do santuário. 

3Un tavs vērtējums vīram starp divdesmit 
un sešdesmit gadiem lai ir piecdesmit 
sudraba seķeļi pēc svētnīcas svara. 

4 Porém, se for mulher, a tua avaliação 
será de trinta siclos. 

4Bet, ja tā ir sieva, tad tavs novērtējums lai 
ir trīsdesmit seķeļi. 

5 Se a idade for de cinco anos até vinte, a 
tua avaliação do homem será de vinte 
siclos, e a da mulher, de dez siclos. 

5Bet, ja vecums ir no pieciem līdz 
divdesmit gadiem, tad lai tavs 
novērtējums ir: par vīru divdesmit seķeļi, 
bet par sievu desmit seķeļi. 
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6 Se a idade for de um mês até cinco anos, 
a tua avaliação do homem será de cinco 
siclos de prata, e a tua avaliação pela 
mulher será de três siclos de prata. 

6Bet par bērniem, vecumā no viena 
mēneša līdz pieciem gadiem, tavam 
novērtējumam ir jābūt: par zēnu pieci 
sudraba seķeļi, bet par meiteni trīs 
sudraba seķeļi. 

7 De sessenta anos para cima, se for 
homem, a tua avaliação será de quinze 
siclos; se mulher, dez siclos. 

7Bet, ja tas ir sešdesmit gadus vecs vai 
vairāk, tad lai tavs novērtējums par vīru ir 
piecdesmit seķeļi, bet, ja tā ir sieva, tad 
desmit seķeļi. 

8 Mas, se for mais pobre do que a tua 
avaliação, então, apresentar-se-á diante 
do sacerdote, para que este o avalie; 
segundo o que permitem as posses do que 
fez o voto, o avaliará o sacerdote. 

8Bet, ja tas nav spējīgs tik daudz maksāt, 
cik tu esi nospriedis, tad tādu būs novest 
priestera priekšā, un tas lai viņu novērtē; 
tad pēc tā, cik pati zvēresta devēja roka 
spēj nopelnīt, lai priesteris to novērtē. 

9 Se for animal dos que se oferecem ao 
SENHOR, tudo quanto dele se der ao 
SENHOR será santo. 

9Bet, ja kaut ko no liellopiem var kā upuri 
pievest Tam Kungam, tad ikviens lops, kas 
tiek dots Tam Kungam, ir svēts. 

10 Não o mudará, nem o trocará bom por 
mau ou mau por bom; porém, se dalgum 
modo se trocar animal por animal, um e 
outro serão santos. 

10Tas nav jāaizstāj, tas nav jāizmaina - labs 
pret nelabu vai nelabs pret labu, bet, ja 
lops pret lopu ir mītin iemīts, tad tikpat 
pirmais, kā arī iemītais lai ir Tam Kungam 
svēti. 

11 Se for animal imundo dos que se não 
oferecem ao SENHOR, então, apresentará 
o animal diante do sacerdote. 

11Bet, ja tas ir no nešķīstiem lopiem, ko 
Tam Kungam nedrīkst pievest par 
dāvinājuma upuri, tad to lopu būs novest 
pie priestera. 

12 O sacerdote o avaliará, seja bom ou 
mau; segundo a avaliação do sacerdote, 
assim será. 

12Un tad lai priesteris to novērtē, cik labs 
vai nederīgs tas ir, un, kā priesteris to 
novērtē, tā lai paliek. 

13 Porém, se dalgum modo o resgatar, 
então, acrescentará a quinta parte à tua 
avaliação. 

13Bet, ja to kāds pirktin izpērk, tad lai tas 
pieliek klāt piekto daļu pie novērtējuma. 

14 Quando alguém dedicar a sua casa para 
ser santa ao SENHOR, o sacerdote a 

14Bet, ja kas savu namu veltī, lai nams 
būtu Tam Kungam svētīts, tad priesterim 
to būs novērtēt, cik labs vai cik nelabs tas 
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avaliará, seja boa ou seja má; como o 
sacerdote a avaliar, assim será. 

ir, un, kā priesteris par to ir savu 
spriedumu teicis, tā lai paliek. 

15 Mas, se aquele que a dedicou quiser 
resgatar a casa, então, acrescentará a 
quinta parte do dinheiro à tua avaliação, 
e será sua. 

15Bet, ja tas, kas savu namu veltījis, to grib 
tagad izpirkt, tad lai viņš pieliek piekto 
daļu naudā pie novērtētās cenas, un tad lai 
tas viņam pieder. 

Voto de um campo e o resgate dele  
16 Se alguém dedicar ao SENHOR parte do 
campo da sua herança, então, a tua 
avaliação será segundo a semente 
necessária para o semear: um gômer pleno 
de cevada será avaliado por cinqüenta 
siclos de prata. 

16Bet, ja kas grib savu dzimto tīrumu svētīt 
Tam Kungam, tad novērtējums ir pēc sējas 
platības; kur viens homers miežu tiek 
izsēts, tur novērtējumam ir jābūt - 
piecdesmit sudraba seķeļu. 

17 Se dedicar o seu campo desde o Ano do 
Jubileu, segundo a tua plena avaliação, 
ficará. 

17Bet, ja viņš savu tīrumu veltī pirms 
gaviļu gada, tad viņa maksa būs nosakāma 
pēc pilna novērtējuma. 

18 Mas, se dedicar o seu campo depois do 
Ano do Jubileu, então, o sacerdote lhe 
contará o dinheiro segundo os anos 
restantes até ao Ano do Jubileu, e isto se 
abaterá da tua avaliação. 

18Bet, ja viņš savu tīrumu veltī pēc gaviļu 
gada, tad priesterim jāaplēš viņam tīruma 
maksa pēc gadu skaita, kas atlikusi līdz 
gaviļu gadam, un lai attiecīgi tas atvelk no 
novērtējuma. 

19 Se aquele que dedicou o campo dalgum 
modo o quiser resgatar, então, 
acrescentará a quinta parte do dinheiro à 
tua avaliação, e ficará seu. 

19Bet, ja viņš savu tīrumu, ko ir veltījis, 
grib izpirkt, tad lai viņš pie novērtējuma 
cenas pieliek piekto daļu naudā, un tad lai 
tas viņam pieder. 

20 Se não quiser resgatar o campo ou se o 
vender a outro homem, nunca mais se 
resgatará. 

20Bet, ja viņš tīrumu neizpirks un ja šo 
tīrumu pārdos citam, tad tas vairs nav 
izpērkams. 

21 Porém, havendo o campo saído livre no 
Ano do Jubileu, será santo ao SENHOR, 
como campo consagrado; a posse dele será 
do sacerdote. 

21Bet notiks, kad šāds tīrums kļūs brīvs no 
izpirkšanas gaviļu gadā, tad tāds tīrums ir 
it kā novēlēts īpašums Tam Kungam; tas 
lai top priesterim par viņa īpašumu. 

22 Se alguém dedicar ao SENHOR o campo 
que comprou, e não for parte da sua 
herança, 

22Bet, ja kāds savu pirkto tīrumu, bet ne 
viņa īpašuma tīrumu, ir svētījis Tam 
Kungam, 
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23 então, o sacerdote lhe contará o preço 
da avaliação até ao Ano do Jubileu; e, no 
mesmo dia, dará o importe da avaliação 
como coisa santa ao SENHOR. 

23tad priesteris lai aplēš, kāda ir tā vērtība 
līdz nākamajam gaviļu gadam, un viņam 
būs tai dienā dot, cik ir nospriests, kad tas 
to svētī Tam Kungam. 

24 No Ano do Jubileu, o campo tornará 
àquele que o vendeu, àquele de quem era 
a posse do campo por herança. 

24Bet gaviļu gadā lai tas tīrums atgriežas 
tā īpašumā, kas to bija pārdevis, kam tas 
bija bijis par īpašuma zemes gabalu. 

25 Toda a tua avaliação se fará segundo o 
siclo do santuário; o siclo será de vinte 
geras. 

25Visi priestera novērtējumi lai tiek 
izdarīti pēc svētnīcas seķeļa svara, kur 
vienam seķelim ir divdesmit geras. 

26 Mas o primogênito de um animal, por já 
pertencer ao SENHOR, ninguém o 
dedicará; seja boi ou gado miúdo, é do 
SENHOR. 

26Bet pirmā metiena liellopus, kas jau kā 
pirmdzimušie pieder Tam Kungam, 
nevienam nebūs veltīt, lai tie būtu vērsis 
vai auns, tie pieder Tam Kungam. 

27 Mas, se for de um animal imundo, 
resgatar-se-á, segundo a tua avaliação, e 
sobre ele acrescentará a quinta parte; se 
não for resgatado, vender-se-á, segundo a 
tua avaliação. 

27Bet, ja tas ir pirmdzimušais no 
nešķīstiem lopiem, tad lai tas to iegūst pēc 
novērtējuma, pieliekot piekto daļu klāt; 
bet, ja tas netop izpirkts, tad lai to pārdod 
pēc novērtējuma. 

Não há resgate para certas coisas consagradas  

28 No entanto, nada do que alguém dedicar 
irremissivelmente ao SENHOR, de tudo o 
que tem, seja homem, ou animal, ou 
campo da sua herança, se poderá vender, 
nem resgatar; toda coisa assim consagrada 
será santíssima ao SENHOR. 

28Bet, kas ir novēlēts Tam Kungam par 
sevišķu īpašumu - vai kāds cilvēks vai viss, 
kas tam pieder, vai lops, vai lauks, kas 
vien ir bijis tā īpašumā, - to nevar nedz 
pārdot, nedz izpirkt; viss tas ir sevišķs 
īpašums, un tas ir augsti svēts Tam 
Kungam. 

29 Ninguém que dentre os homens for 
dedicado irremissivelmente ao SENHOR 
se poderá resgatar; será morto. 

29Neko, kas ir sevišķā īpašumā novēlēts, 
nevar izpirkt, bet tam ir jāmirst. 

Sobre as dízimas  
30 Também todas as dízimas da terra, tanto 
dos cereais do campo como dos frutos das 
árvores, são do SENHOR; santas são ao 
SENHOR. 

30Un ikviena desmitās tiesas deva no 
zemes tīrumā sētās sēklas, kā arī no koku 
augļiem, pieder Tam Kungam un ir Tam 
Kungam svēta. 
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31 Se alguém, das suas dízimas, quiser 
resgatar alguma coisa, acrescentará a sua 
quinta parte sobre ela. 

31Bet, ja kas arī no desmitās daļas grib 
kaut ko izpirkt, tam būs klāt pielikt piekto 
daļu. 

32 No tocante às dízimas do gado e do 
rebanho, de tudo o que passar debaixo do 
bordão do pastor, o dízimo será santo ao 
SENHOR. 

32Un itin visiem, no kā desmitā tiesa tiek 
ņemta, vai no lieliem vai sīkiem lopiem, 
kas vien krīt zem desmitās tiesas mēra 
rīkstes, ir jābūt svētiem Tam Kungam. 

33 Não se investigará se é bom ou mau, 
nem o trocará; mas, se dalgum modo o 
trocar, um e outro serão santos; não serão 
resgatados. 

33Un nekāda izmeklēšana starp labu un 
nelabu, tos iemainot, lai nenotiek, tie lai 
netiek apmainīti; bet, ja apmaina, tad tas, 
kas iemainīts, un tas, kas iegūts tā vietā, 
lai abi ir svēti; tos nedrīkst izpirkt." 

34 São estes os mandamentos que o 
SENHOR ordenou a Moisés, para os filhos 
de Israel, no monte Sinai. 

34Tie ir baušļi, ko Tas Kungs pavēlēja 
Mozum Sinaja kalnā ievērošanai Israēla 
bērniem. 
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O quarto livro de Moisés 
chamado Números 

4. Mozus 

Números 1 4. Mozus 1 

Deus manda Moisés levantar o censo de Israel  
1 No segundo ano após a saída dos filhos 
de Israel do Egito, no primeiro dia do 
segundo mês, falou o SENHOR a Moisés, 
no deserto do Sinai, na tenda da 
congregação, dizendo: 

1Un Tas Kungs runāja uz Mozu Sinaja 
tuksnesī Saiešanas teltī otrā gada otrā 
mēneša pirmajā dienā pēc viņu iziešanas 
no Ēģiptes zemes, sacīdams: 

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, segundo as suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contando todos os homens, 
nominalmente, cabeça por cabeça. 

2"Saskaitiet Israēla bērnu draudzē visus 
pēc viņu ciltīm, pēc viņu tēvu namiem, 
pēc vārdu skaita, visus, kas ir vīriešu 
kārtas, pēc viņu galvām, 

3 Da idade de vinte anos para cima, todos 
os capazes de sair à guerra em Israel, a 
esses contareis segundo os seus exércitos, 
tu e Arão. 

3sākot ar tiem, kas divdesmit gadus veci 
un vecāki, kas jau var iestāties Israēla 
karapulkos; tos saskaitiet pēc viņu 
pulkiem, tu un Ārons. 

4 De cada tribo vos assistirá um homem 
que seja cabeça da casa de seus pais. 

4Un lai ar jums kopā ir no katras cilts viens 
vīrs, kas ir sava tēvu nama galvenais. 

5 Estes, pois, são os nomes dos homens que 
vos assistirão: de Rúben, Elizur, filho de 
Sedeur; 

5Šie nu ir to vīru vārdi, kas nostāsies kopā 
ar jums: Rūbena ciltij - Ēlicūrs, Šedeura 
dēls; 

6 de Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 
6Simeona ciltij - Šelumiēls, Curišadaja 
dēls; 

7 de Judá, Naassom, filho de Aminadabe; 7Jūdas ciltij - Nahšons, Aminādaba dēls; 
8 de Issacar, Natanael, filho de Zuar; 8Isašara ciltij - Netaneēls, Zuāra dēls; 
9 de Zebulom, Eliabe, filho de Helom; 9Zebulona ciltij - Ēliābs, Helona dēls; 
10 dos filhos de José: de Efraim, Elisama, 
filho de Amiúde; de Manassés, Gamaliel, 
filho de Pedazur; 

10Jāzepa ciltij: Efraimam - Ēlišāma, 
Amihuda dēls; Manasem - Gamaliēls, 
Pedacūra dēls; 

11 de Benjamim, Abidã, filho de Gideoni; 11Benjamīna ciltij - Abidans, Gideona dēls; 
12 de Dã, Aiezer, filho de Amisadai; 12Dana ciltij - Ahiēzers, Amišadaja dēls; 
13 de Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 13Ašera ciltij - Pagiēls, Ohrana dēls; 
14 de Gade, Eliasafe, filho de Deuel; 14Gada ciltij - Ēliasafs, Deguēla dēls; 
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15 de Naftali, Aira, filho de Enã. 15Naftaļa ciltij - Ahīra, Einana dēls." 
16 Estes foram os chamados da 
congregação, os príncipes das tribos de 
seus pais, os cabeças dos milhares de 
Israel. 

16Šie ir draudzes izraudzītie savu tēvu 
cilšu galvenie, augstākie pār Israēla 
tūkstošiem. 

17 Então, Moisés e Arão tomaram estes 
homens, que foram designados pelos seus 
nomes. 

17Tad Mozus un Ārons saaicināja šos vīrus, 
kā tie vārdos bija nosaukti, 

18 E, tendo ajuntado toda a congregação 
no primeiro dia do mês segundo, 
declararam a descendência deles, segundo 
as suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, cabeça por cabeça. 

18un sapulcināja visu draudzi otrā mēneša 
pirmajā dienā, un tie ierakstījās visi savu 
cilšu rakstos pēc savām ciltīm, pēc saviem 
tēvu namiem, pēc vārdu skaita, sākot ar 
divdesmit gadus veciem un vecākiem, pēc 
viņu galvām. 

19 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim os contou no deserto do Sinai. 

19Kā Tas Kungs to bija Mozum pavēlējis, 
tā Mozus tos uzrakstīja Sinaja tuksnesī. 

20 Dos filhos de Rúben, o primogênito de 
Israel, as suas gerações, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

20Tad Rūbena, Israēla pirmdzimtā dēla, 
pēcnācēju pēc to ciltīm, pēc tēvu namiem, 
pēc vārdiem saskaitot, pēc viņu galvām, 
ikvienu vīru, kas divdesmit gadus vecs vai 
vecāks, ikvienu, kas var iet karapulkos,- 

21 foram contados deles, da tribo de 
Rúben, quarenta e seis mil e quinhentos. 

21visus saskaitot, kas pieder pie Rūbena 
cilts, pavisam bija četrdesmit seši tūkstoši 
pieci simti. 

22 Dos filhos de Simeão, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, cabeça por 
cabeça, todos os homens de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

22Bet Simeona bērnu pēcnācēju pēc viņu 
ciltīm, pēc viņu tēvu namiem, pēc vārdiem 
saskaitot, pēc viņu galvām, ikvienu vīru, 
kas divdesmit gadus vecs vai vecāks, 
ikvienu, kas var iet karapulkos,- 

23 foram contados deles, da tribo de 
Simeão, cinqüenta e nove mil e trezentos. 

23tos visus saskaitot, kas pieder pie 
Simeona cilts, pavisam bija piecdesmit 
deviņi tūkstoši trīs simti. 
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24 Dos filhos de Gade, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

24Bet Gada pēcnācēju pēc viņu ciltīm, pēc 
viņu tēvu namiem, pēc vārdiem saskaitot 
tos, kas divdesmit gadus veci un vecāki, 
visus, kas var iet karapulkos,- 

25 foram contados deles, da tribo de Gade, 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta. 

25tos visus saskaitot, kas pieder pie Gada 
cilts, pavisam bija četrdesmit pieci 
tūkstoši seši simti piecdesmit. 

26 Dos filhos de Judá, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

26Un Jūdas pēcnācēju pēc viņu ciltīm, pēc 
viņu tēvu namiem, pēc vārdiem saskaitot 
tos, kas divdesmit gadus veci un vecāki, 
visus, kas var iet karapulkos,- 

27 foram contados deles, da tribo de Judá, 
setenta e quatro mil e seiscentos. 

27tos visus saskaitot, kas pieder pie Jūdas 
cilts, pavisam bija septiņdesmit četri 
tūkstoši seši simti. 

28 Dos filhos de Issacar, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

28Un Isašara pēcnācēju pēc viņu ciltīm, 
pēc viņu tēvu namiem, pēc vārdiem 
saskaitot tos, kas divdesmit gadus veci un 
vecāki, visus, kas var iet karapulkos,- 

29 foram contados deles, da tribo de 
Issacar, cinqüenta e quatro mil e 
quatrocentos. 

29un tos visus saskaitot, kas pieder pie 
Isašara cilts, pavisam bija piecdesmit četri 
tūkstoši četri simti. 

30 Dos filhos de Zebulom, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

30Un Zebulona pēcnācēju pēc viņu ciltīm, 
pēc viņu tēvu namiem, pēc vārdiem 
saskaitot tos, kas divdesmit gadus veci un 
vecāki, visus, kas var iet karapulkos,- 

31 foram contados deles, da tribo de 
Zebulom, cinqüenta e sete mil e 
quatrocentos. 

31tos visus saskaitot, kas pieder pie 
Zebulona cilts, pavisam bija piecdesmit 
tūkstoši četri simti. 

32 Dos filhos de José, dos filhos de Efraim, 
as suas gerações, pelas suas famílias, 
segundo a casa de seus pais, contados 

32Un Jāzepa cilts - Efraima pēcnācēju pēc 
viņu ciltīm, pēc viņu tēvu namiem, pēc 
vārdiem saskaitot tos, kas divdesmit gadus 
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nominalmente, de vinte anos para cima, 
todos os capazes de sair à guerra, 

veci un vecāki, visus, kas var iet 
karapulkos,- 

33 foram contados deles, da tribo de 
Efraim, quarenta mil e quinhentos. 

33tos visus saskaitot, kas pieder pie 
Efraima cilts, pavisam bija četrdesmit 
tūkstoši pieci simti. 

34 Dos filhos de Manassés, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

34Un Manases pēcnācēju pēc viņu ciltīm, 
pēc viņu tēvu namiem, pēc vārdiem 
saskaitot tos, kas divdesmit gadus veci un 
vecāki, visus, kas var iet karapulkos,- 

35 foram contados deles, da tribo de 
Manassés, trinta e dois mil e duzentos. 

35tos visus saskaitot, kas pieder pie 
Manases cilts, pavisam bija trīsdesmit divi 
tūkstoši divi simti. 

36 Dos filhos de Benjamim, as suas 
gerações, pelas suas famílias, segundo a 
casa de seus pais, contados nominalmente, 
de vinte anos para cima, todos os capazes 
de sair à guerra, 

36Un Benjamīna pēcnācēju pēc viņu ciltīm, 
pēc viņu tēvu namiem, pēc vārdiem 
saskaitot tos, kas divdesmit gadus veci un 
vecāki, visus, kas var iet karapulkos,- 

37 foram contados deles, da tribo de 
Benjamim, trinta e cinco mil e 
quatrocentos. 

37tos visus saskaitot, kas pieder pie 
Benjamīna cilts, pavisam bija trīsdesmit 
pieci tūkstoši četri simti. 

38 Dos filhos de Dã, as suas gerações, pelas 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
contados nominalmente, de vinte anos 
para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

38Un Dana pēcnācēju pēc viņu ciltīm, pēc 
viņu tēvu namiem, pēc vārdiem saskaitot 
tos, kas divdesmit gadus veci un vecāki, 
visus, kas var iet karapulkos,- 

39 foram contados deles, da tribo de Dã, 
sessenta e dois mil e setecentos. 

39tos visus saskaitot, kas pieder pie Dana 
cilts, pavisam bija sešdesmit divi tūkstoši 
septiņi simti. 

40 Dos filhos de Aser, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

40Un Ašera pēcnācēju pēc viņu ciltīm, pēc 
viņu tēvu namiem, pēc vārdiem saskaitot 
tos, kas divdesmit gadus veci un vecāki, 
visus, kas var iet karapulkos,- 
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41 foram contados deles, da tribo de Aser, 
quarenta e um mil e quinhentos. 

41tos visus saskaitot, kas pieder pie Ašera 
cilts, pavisam bija četrdesmit tūkstoši 
pieci simti. 

42 Dos filhos de Naftali, as suas gerações, 
pelas suas famílias, segundo a casa de seus 
pais, contados nominalmente, de vinte 
anos para cima, todos os capazes de sair à 
guerra, 

42Un Naftaļa pēcnācēju pēc viņu ciltīm, 
pēc viņu tēvu namiem, pēc vārdiem 
saskaitot tos, kas divdesmit gadus veci un 
vecāki, visus, kas var iet karapulkos,- 

43 foram contados deles, da tribo de 
Naftali, cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

43tos visus saskaitot, kas pieder pie Naftaļa 
cilts, pavisam bija piecdesmit trīs tūkstoši 
četri simti. 

44 Foram estes os contados, contados por 
Moisés e Arão; e os príncipes de Israel 
eram doze homens; cada um era pela casa 
de seus pais. 

44Šie ir uzrakstītie, ko Mozus un Ārons un 
divpadsmit Israēla vadoņi uzrakstīja; tie 
bija pa vienam no katras cilts tēvu nama. 

45 Assim, pois, todos os contados dos filhos 
de Israel, segundo a casa de seus pais, de 
vinte anos para cima, todos os capazes de 
sair à guerra, 

45Un visu uzrakstīto Israēla bērnu pēc viņu 
tēvu namiem, kas divdesmit gadus veci un 
vecāki, visu, kas var Israēlā iet karapulkos, 

46 todos os contados foram seiscentos e 
três mil quinhentos e cinqüenta. 

46kopskaitā bija seši simti trīs tūkstoši 
pieci simti piecdesmit. 

Os levitas não são contados  
47 Mas os levitas, segundo a tribo de seus 
pais, não foram contados entre eles, 

47Bet levīti pēc savu tēvu ciltīm pie tiem 
netika pieskaitīti, 

48 porquanto o SENHOR falara a Moisés, 
dizendo: 

48jo Tas Kungs bija uz Mozu runājis, 
sacīdams: 

49 Somente não contarás a tribo de Levi, 
nem levantarás o censo deles entre os 
filhos de Israel; 

49"Bet Levija cilti tu vienīgo neskaiti, nedz 
uzņem viņus Israēla bērnu skaitā. 

50 mas incumbe tu os levitas de cuidarem 
do tabernáculo do Testemunho, e de todos 
os seus utensílios, e de tudo o que lhe 
pertence; eles levarão o tabernáculo e 
todos os seus utensílios; eles ministrarão 
no tabernáculo e acampar-se-ão ao redor 
dele. 

50Bet tu iecel levītus pār Liecības telti un 
visiem tās piederumiem, un visu, kas pie 
tās; viņi lai nes šo mājokli un visas tā 
lietas; un viņi lai tur kalpo un lai apmetas 
ap šo telti. 
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51 Quando o tabernáculo partir, os levitas 
o desarmarão; e, quando assentar no 
arraial, os levitas o armarão; o estranho 
que se aproximar morrerá. 

51Kad mājoklis jāpārvieto, lai levīti noņem 
to, bet, kad mājoklis jāuzceļ, tad lai levīti 
to uzceļ; ja kāds svešs tuvojas, tad tam ir 
jāmirst. 

52 Os filhos de Israel se acamparão, cada 
um no seu arraial e cada um junto ao seu 
estandarte, segundo as suas turmas. 

52Un Israēla bērniem būs novietoties 
ikvienam savā nometnē un ikvienam pie 
sava karapulka karoga sava pulka daļā. 

53 Mas os levitas se acamparão ao redor do 
tabernáculo do Testemunho, para que não 
haja ira sobre a congregação dos filhos de 
Israel; pelo que os levitas tomarão a si o 
cuidar do tabernáculo do Testemunho. 

53Bet levīti lai novietojas ap Liecības 
mājokli, tam apkārt, lai pār Israēla bērnu 
draudzi nenāktu nekādas Dieva dusmas; 
tāpēc lai levīti pilda savu pienākumu, 
sargādami Liecības mājokli." 

54 Assim fizeram os filhos de Israel; 
segundo tudo o que o SENHOR ordenara a 
Moisés, assim o fizeram. 

54Un Israēla bērni visu izpildīja, kā Tas 
Kungs to bija Mozum pavēlējis; tā tie to 
darīja. 

Números 2 4. Mozus 2 

A ordem das tribos no acampamento  
1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu: 
2 Os filhos de Israel se acamparão junto ao 
seu estandarte, segundo as insígnias da 
casa de seus pais; ao redor, de frente para 
a tenda da congregação, se acamparão. 

2"Ikviens lai apmetas pie sava pulka 
karoga, pie sava tēva nama zīmes, Israēla 
bērni visi kopā lai apmetas nometnē 
iepretim un apkārt Saiešanas teltij. 

3 Os que se acamparem ao lado oriental 
(para o nascente) serão os do estandarte 
do arraial de Judá, segundo as suas 
turmas; e Naassom, filho de Aminadabe, 
será príncipe dos filhos de Judá. 

3Pret austrumiem lai apmetas nometnē 
Jūda zem sava karoga ar saviem pulkiem 
ar Jūdas cilts vadoni Nahšonu, Aminādaba 
dēlu. 

4 E o seu exército, segundo o censo, foram 
setenta e quatro mil e seiscentos. 

4Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
septiņdesmit četri tūkstoši seši simti. 

5 E junto a ele se acampará a tribo de 
Issacar; e Natanael, filho de Zuar, será 
príncipe dos filhos de Issacar. 

5Viņiem blakus lai apmetas Isašara cilts ar 
Isašara cilts vadoni Neteneēlu, Zuāra dēlu. 

6 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e quatro mil e quatrocentos. 

6Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
piecdesmit četri tūkstoši četri simti. 
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7 Depois, a tribo de Zebulom; e Eliabe, 
filho de Helom, será príncipe dos filhos de 
Zebulom. 

7Un tad Zebulona cilts ar Zebulona cilts 
vadoni Ēliābu, Helona dēlu. 

8 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e sete mil e quatrocentos. 

8Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
piecdesmit septiņi tūkstoši četri simti. 

9 Todos os que foram contados do arraial 
de Judá foram cento e oitenta e seis mil e 
quatrocentos, segundo as suas turmas; e 
estes marcharão primeiro. 

9Visu Jūdas nometnē kopā saskaitīto bija 
simts astoņdesmit seši tūkstoši četri simti 
vīru pēc to karapulkiem; tiem kā 
pirmajiem jādodas ceļā. 

10 O estandarte do arraial de Rúben, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
sul; e Elizur, filho de Sedeur, será príncipe 
dos filhos de Rúben. 

10Pret dienvidiem lai apmetas Rūbena 
pulku nometne zem sava karoga ar 
Rūbena cilts vadoni Ēlicūru, Šedeura dēlu. 

11 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e seis mil e quinhentos. 

11Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
četrdesmit seši tūkstoši pieci simti. 

12 E junto a ele se acampará a tribo de 
Simeão; e Selumiel, filho de Zurisadai, 
será príncipe dos filhos de Simeão. 

12Viņiem blakus lai apmetas Simeona cilts 
ar Simeona cilts vadoni Šelumiēlu, 
Curišadaja dēlu. 

13 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e nove mil e trezentos. 

13Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
piecdesmit deviņi tūkstoši trīs simti. 

14 Depois, a tribo de Gade; e Eliasafe, filho 
de Deuel, será príncipe dos filhos de Gade. 

14Un Gada cilts ar Gada cilts vadoni 
Ēliasafu, Deguēla dēlu. 

15 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e cinco mil seiscentos e 
cinqüenta. 

15Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
četrdesmit pieci tūkstoši seši simti 
piecdesmit vīru. 

16 Todos os que foram contados no arraial 
de Rúben foram cento e cinqüenta e um 
mil quatrocentos e cinqüenta, segundo as 
suas turmas; e estes marcharão em 
segundo lugar. 

16Visu Rūbena nometnē kopā saskaitīto 
bija simts piecdesmit viens tūkstotis četri 
simti piecdesmit vīru pēc viņu 
karapulkiem; tiem kā otrajiem jādodas 
ceļā. 

17 Então, partirá a tenda da congregação 
com o arraial dos levitas no meio dos 
arraiais; como se acamparem, assim 
marcharão, cada um no seu lugar, 
segundo os seus estandartes. 

17Pēc tam lai dodas ceļā Saiešanas telts ar 
levītu nometni, kas atrodas pārējo 
nometņu vidū; kā tie ir nometušies 
nometnē, tā arī viņiem ir jāceļas, ikviens 
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lai apmetas savā tam norādītā vietā pie 
sava pulka karoga. 

18 O estandarte do arraial de Efraim, 
segundo as suas turmas, estará para o lado 
ocidental; e Elisama, filho de Amiúde, será 
príncipe dos filhos de Efraim. 

18Pret rietumiem lai apmetas Efraima 
pulku nometne zem sava karoga ar 
Efraima cilts vadoni Elišāmu, Amihuda 
dēlu. 

19 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta mil e quinhentos. 

19Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
četrdesmit tūkstoši pieci simti. 

20 E junto a ele, a tribo de Manassés; e 
Gamaliel, filho de Pedazur, será príncipe 
dos filhos de Manassés. 

20Viņiem blakus Manases cilts ar Manases 
cilts vadoni Gamaliēlu, Pedacūra dēlu. 

21 E o seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e dois mil e duzentos. 

21Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
trīsdesmit divi tūkstoši divi simti. 

22 Depois, a tribo de Benjamim; e Abidã, 
filho de Gideoni, será príncipe dos filhos 
de Benjamim. 

22Un tad Benjamīna cilts ar Benjamīna 
cilts vadoni Abidanu, Gideona dēlu. 

23 O seu exército, segundo o censo, foram 
trinta e cinco mil e quatrocentos. 

23Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
trīsdesmit pieci tūkstoši četri simti. 

24 Todos os que foram contados no arraial 
de Efraim foram cento e oito mil e cem, 
segundo as suas turmas; e estes marcharão 
em terceiro lugar. 

24Visu Efraima nometnē saskaitīto kopā 
bija simts astoņi tūkstoši viens simts pēc 
saviem karapulkiem; tiem kā trešajiem 
jādodas ceļā. 

25 O estandarte do arraial de Dã estará 
para o norte, segundo as suas turmas; e 
Aiezer, filho de Amisadai, será príncipe 
dos filhos de Dã. 

25Pret ziemeļiem lai apmetas Dana pulka 
nometne zem sava karoga ar Dana cilts 
vadoni Ahiēzeru, Amišadaja dēlu. 

26 E o seu exército, segundo o censo, foram 
sessenta e dois mil e setecentos. 

26Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
sešdesmit divi tūkstoši septiņi simti. 

27 E junto a ele se acampará a tribo de 
Aser; e Pagiel, filho de Ocrã, será príncipe 
dos filhos de Aser. 

27Viņiem blakus lai apmetas Ašera cilts ar 
Ašera cilts vadoni Pagiēlu, Ohrana dēlu. 

28 E o seu exército, segundo o censo, foram 
quarenta e um mil e quinhentos. 

28Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
četrdesmit viens tūkstotis pieci simti. 

29 Depois, a tribo de Naftali; e Aira, filho 
de Enã, será príncipe dos filhos de Naftali. 

29Un tad Naftaļa cilts ar Naftaļa cilts 
vadoni Ahīru, Einana dēlu. 
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30 E o seu exército, segundo o censo, foram 
cinqüenta e três mil e quatrocentos. 

30Un viņa karapulks, tajā saskaitīto bija 
piecdesmit trīs tūkstoši četri simti. 

31 Todos os que foram contados no arraial 
de Dã foram cento e cinqüenta e sete mil 
e seiscentos; e estes marcharão no último 
lugar, segundo os seus estandartes. 

31Visu Dana nometnē kopā saskaitīto bija 
simts piecdesmit septiņi tūkstoši seši 
simti; tiem būs kā pēdējiem doties ceļā 
zem savu pulku karogiem." 

32 São estes os que foram contados dos 
filhos de Israel, segundo a casa de seus 
pais; todos os que foram contados dos 
arraiais pelas suas turmas foram 
seiscentos e três mil quinhentos e 
cinqüenta. 

32Šie ir Israēla bērnu saskaitītie pēc viņu 
tēvu namiem; visi, kas tika saskaitīti 
nometnē pēc viņu karapulkiem, seši simti 
trīs tūkstoši pieci simti piecdesmit vīru. 

33 Mas os levitas não foram contados entre 
os filhos de Israel, como o SENHOR 
ordenara a Moisés. 

33Bet levīti netika ieskaitīti Israēla bērnu 
kopumā, kā Tas Kungs to Mozum bija 
pavēlējis. 

34 Assim fizeram os filhos de Israel; 
conforme tudo o que o SENHOR ordenara 
a Moisés, se acamparam segundo os seus 
estandartes e assim marcharam, cada qual 
segundo as suas famílias, segundo a casa 
de seus pais. 

34Un Israēla bērni izpildīja visu tā, kā Tas 
Kungs to Mozum bija pavēlējis; tā viņi 
apmetās pie saviem cilšu karogiem, un tā 
tie cēlās un atkal devās ceļā, ikviens pie 
savas cilts un pie sava tēvu nama. 

Números 3 4. Mozus 3 

Número e ofício dos levitas  
1 São estas, pois, as gerações de Arão e de 
Moisés, no dia em que o SENHOR falou 
com Moisés no monte Sinai. 

1Šie ir Ārona un Mozus cilts raksti laikā, 
kad Tas Kungs runāja ar Mozu Sinaja 
kalnā. 

2 E são estes os nomes dos filhos de Arão: 
o primogênito, Nadabe; depois, Abiú, 
Eleazar e Itamar. 

2Un šie ir Ārona dēlu vārdi: pirmdzimtais 
- Nadabs, tad Abijs, Ēleāzars un Itamārs. 

3 Estes são os nomes dos filhos de Arão, os 
sacerdotes ungidos, consagrados para 
oficiar como sacerdotes. 

3Tie ir Ārona dēlu vārdi, kas bija svaidīti 
priesteri, iesvētīti, lai kalpotu par 
priesteriem. 

4 Mas Nadabe e Abiú morreram perante o 
SENHOR, quando ofereciam fogo estranho 
perante o SENHOR, no deserto do Sinai, e 

4Bet Nadabs un Abijs nomira Tā Kunga 
priekšā tad, kad tie bija atnesuši Sinaja 
tuksnesī svešu uguni Tā Kunga priekšā; un 
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não tiveram filhos; porém Eleazar e Itamar 
oficiaram como sacerdotes diante de Arão, 
seu pai. 

tiem nebija dēlu; bet tad Ēleāzars un 
Itamārs kļuva priesteri sava tēva Ārona 
priekšā. 

5 Disse o SENHOR a Moisés: 5Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
6 Faze chegar a tribo de Levi e põe-na 
diante de Arão, o sacerdote, para que o 
sirvam 

6"Atved šurp Levija cilti un novieto to 
priestera Ārona priekšā, lai tie viņam 
kalpotu. 

7 e cumpram seus deveres para com ele e 
para com todo o povo, diante da tenda da 
congregação, para ministrarem no 
tabernáculo. 

7Lai tie veic visu, kas viņam un visai 
draudzei jākārto Saiešanas telts priekšā, 
svētā mājokļa kalpošanā. 

8 Terão cuidado de todos os utensílios da 
tenda da congregação e cumprirão o seu 
dever para com os filhos de Israel, no 
ministrar no tabernáculo. 

8Un viņi lai rūpējas par visiem Saiešanas 
telts piederumiem un lai kopj visu, kas 
kopjams Israēla bērniem, stāvēdami svētā 
mājokļa kalpošanā. 

9 Darás, pois, os levitas a Arão e a seus 
filhos; dentre os filhos de Israel lhe são 
dados. 

9Un nodod levītus Āronam un viņa dēliem; 
tie viņam ir nodoti no Israēla bērniem. 

10 Mas a Arão e a seus filhos ordenarás que 
se dediquem só ao seu sacerdócio, e o 
estranho que se aproximar morrerá. 

10Bet Ārons un viņa dēli tev jāuzrauga, lai 
tie godam veiktu priestera pienākumus; 
bet, ja kāds svešs tiem pieķeras, tad tam 
jāmirst." 

11 Disse o SENHOR a Moisés: 11Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
12 Eis que tenho eu tomado os levitas do 
meio dos filhos de Israel, em lugar de todo 
primogênito que abre a madre, entre os 
filhos de Israel; e os levitas serão meus. 

12"Redzi, Es Sev izraudzīju no Israēla 
bērnu vidus levītus visu to vietā, kas atver 
mātes miesas kā pirmdzimtie no Israēla 
bērniem; levīti lai Man pieder. 

13 Porque todo primogênito é meu; desde 
o dia em que feri a todo primogênito na 
terra do Egito, consagrei para mim todo 
primogênito em Israel, desde o homem até 
ao animal; serão meus. Eu sou o SENHOR. 

13Jo Man pieder visi pirmdzimušie no tās 
dienas, kad Es Ēģiptes zemē nogalināju 
visus pirmdzimušos; Es esmu Sev svētījis 
visus pirmdzimušos Israēlā, sākot ar 
cilvēkiem līdz pat lopiem; tie lai Man 
pieder,- Es esmu Tas Kungs." 

14 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, dizendo: 

14Un Tas Kungs runāja uz Mozu Sinaja 
tuksnesī: 
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15 Conta os filhos de Levi, segundo a casa 
de seus pais, pelas suas famílias; contarás 
todo homem da idade de um mês para 
cima. 

15"Saskaiti levītus pēc viņu tēvu namiem 
un pēc viņu dzimtām, ikvienu vīriešu 
kārtas, no viena mēneša veca un vecākus 
par tiem,- tos saskaiti.” 

16 E Moisés os contou segundo o mandado 
do SENHOR, como lhe fora ordenado. 

16Un Mozus tos saskaitīja Tā Kunga 
priekšā, kā Tas viņam bija pavēlējis. 

17 São estes os filhos de Levi pelos seus 
nomes: Gérson, Coate e Merari. 

17Un šie bija Levija dēli pēc viņu vārdiem: 
Geršons, Kehats un Merārijs. 

18 E estes são os nomes dos filhos de 
Gérson pelas suas famílias: Libni e Simei. 

18Un šie ir Geršona dēlu vārdi pēc viņu 
dzimtām: Libnijs un Šimijs. 

19 E os filhos de Coate pelas suas famílias: 
Anrão, Izar, Hebrom e Uziel. 

19Bet Kehata dēli pēc viņu dzimtām bija: 
Amrāms, Icehars, Hebrons un Usiēls. 

20 E os filhos de Merari pelas suas famílias: 
Mali e Musi; são estas as famílias dos 
levitas, segundo a casa de seus pais. 

20Un Merārija dēli pēc viņu dzimtām bija: 
Mahelijs un Mušijs. Šīs ir levītu dzimtas 
pēc viņu tēvu namiem. 

21 De Gérson é a família dos libnitas e a 
dos simeítas; são estas as famílias dos 
gersonitas. 

21No Geršona ir Libnija un Šimija dzimtas; 
tās ir geršoniešu dzimtas. 

22 Todos os homens que deles foram 
contados, cada um nominalmente, de um 
mês para cima, foram sete mil e 
quinhentos. 

22Un, viņus uzrakstot, skaitot ikvienu no 
vīriešu kārtas vienu mēnesi vecu un 
vecākus, viņu skaits bija septiņi tūkstoši 
pieci simti. 

23 As famílias dos gersonitas se acamparão 
atrás do tabernáculo, ao ocidente. 

23Geršoniešu dzimtas apmetās aiz svētā 
mājokļa pret rietumiem. 

24 O príncipe da casa paterna dos 
gersonitas será Eliasafe, filho de Lael. 

24Un geršoniešu vadonis, cilts vecākais, 
bija Ēliasafs, Laēla dēls. 

25 Os filhos de Gérson terão a seu cargo, 
na tenda da congregação, o tabernáculo, a 
tenda e sua coberta, o reposteiro para a 
porta da tenda da congregação, 

25Un Geršona dēlu pienākums Saiešanas 
teltī bija rūpēties par svēto mājokli un 
telts jumtu, jumta pārklāju un Saiešanas 
telts durvju priekškaru, 

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todo o serviço a 
eles devido. 

26par pagalma aizkaru un pārsegu priekš 
ieejas pagalmā, kas ietvēra no visām 
pusēm svēto mājokli un altāri, par to 
virvēm un par visu, kas vien tur bija 
darāms. 
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27 De Coate é a família dos anramitas, e a 
dos izaritas, e a dos hebronitas, e a dos 
uzielitas; são estas as famílias dos coatitas. 

27Un šīs ir Kehata dzimtas: amramiešu 
dzimta, jacehariešu dzimta, hebroniešu 
dzimta un usiēliešu dzimta; tās ir Kehata 
dzimtas. 

28 Contados todos os homens, da idade de 
um mês para cima, foram oito mil e 
seiscentos, que tinham a seu cargo o 
santuário. 

28Un, saskaitot visus, kas vīriešu kārtas, 
kas vienu mēnesi veci un vecāki, to bija 
astoņi tūkstoši seši simti; viņiem bija 
uzticēts rūpēties par svētnīcu. 

29 As famílias dos filhos de Coate se 
acamparão ao lado do tabernáculo, do 
lado sul. 

29Un kehatiešu dzimtas uzcēla savas teltis 
pie svētā mājokļa sānu pusē pret 
dienvidiem. 

30 O príncipe da casa paterna das famílias 
dos coatitas será Elisafã, filho de Uziel. 

30Un visu kehatiešu vadonis, cilts 
vecākais, bija Ēlisafans, Usiēla dēls. 

31 Terão eles a seu cargo a arca, a mesa, o 
candelabro, os altares, os utensílios do 
santuário com que ministram, o reposteiro 
e todo o serviço a eles devido. 

31Un viņu pienākums bija rūpēties par 
šķirstu, galdu, lukturi, altāri un visiem 
svētnīcas piederumiem, ko tajā kalpojot 
lieto, par priekškaru un visu, kas vien tur 
bija darāms. 

32 O príncipe dos príncipes de Levi será 
Eleazar, filho de Arão, o sacerdote; terá a 
superintendência dos que têm a seu cargo 
o santuário. 

32Bet levītu augstākais vadonis bija Ārona 
dēls, priesteris Ēleāzars; viņš ir uzraugs 
pār tiem, kas rūpējas par svētnīcas 
kopšanu. 

33 De Merari é a família dos malitas e a dos 
musitas; são estas as famílias de Merari. 

33No Merārija dzimtas ir cēlusies Mahelija 
dzimta un Mušija dzimta; tās ir merāriešu 
dzimtas. 

34 Todos os homens que deles foram 
contados, de um mês para cima, foram seis 
mil e duzentos. 

34Un saskaitīto, skaitot visus, kas vīriešu 
kārtas, no viena mēneša vecus un vecākus, 
bija seši tūkstoši divi simti. 

35 O príncipe da casa paterna das famílias 
de Merari será Zuriel, filho de Abiail; 
acampar-se-ão ao lado do tabernáculo, do 
lado norte. 

35Bet merāriešu vadonis, cilts vecākais, 
bija Cūriēls, Abihaila dēls. Viņi apmetās 
pie svētā mājokļa pret ziemeļiem. 

36 Os filhos de Merari, por designação, 
terão a seu cargo as tábuas do 
tabernáculo, as suas travessas, as suas 

36Un Merārija dēlu pienākums bija 
rūpēties par svētā mājokļa dēļiem, par 
aizšaujamām bultām, par stabiem ar to 
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colunas, as suas bases, todos os seus 
utensílios e todo o serviço a eles devido; 

kājām, par visiem darba rīkiem un visu, 
kas vien tur bija darāms, 

37 também as colunas do pátio em redor, 
as suas bases, as suas estacas e as suas 
cordas. 

37kā arī par pagalma stabiem visapkārt un 
to kājām, mietiem un virvēm. 

38 Os que se acamparão diante do 
tabernáculo, ao oriente, diante da tenda 
da congregação, para o lado do nascente, 
serão Moisés e Arão, com seus filhos, 
tendo a seu cargo os ritos do santuário, 
para cumprirem seus deveres prescritos, 
em prol dos filhos de Israel; o estranho que 
se aproximar morrerá. 

38Un tie, kas novietojās svētā mājokļa 
priekšā pret austrumiem jeb no Saiešanas 
telts pret saules lēktu, bija Mozus un Ārons 
ar saviem dēliem, kam bija jāveic un 
jākārto kalpošana svētnīcā, proti, viss, par 
ko rūpēties bija visu Israēla bērnu 
pienākums. Bet svešiniekam, ja tas 
neatļauti būtu kalpojis, bija jāmirst. 

39 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés e Arão, por 
mandado do SENHOR, segundo as suas 
famílias, todo homem de um mês para 
cima, foram vinte e dois mil. 

39Viss levītu skaits, ko Mozus un Ārons uz 
Tā Kunga pavēli pēc viņu dzimtām 
saskaitīja, skaitot visus, kas vīriešu kārtas, 
kas vienu mēnesi veci un vecāki, bija 
divdesmit divi tūkstoši. 

O resgate dos primogênitos  
40 Disse o SENHOR a Moisés: Conta todo 
primogênito varão dos filhos de Israel, 
cada um nominalmente, de um mês para 
cima, 

40Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Saskaiti 
visus Israēla bērnu vīriešu kārtas 
pirmdzimtos, kas vienu mēnesi veci un 
vecāki, un uzraksti tos pēc vārdiem. 

41 e para mim tomarás os levitas (eu sou o 
SENHOR) em lugar de todo primogênito 
dos filhos de Israel e os animais dos levitas 
em lugar de todo primogênito entre os 
animais dos filhos de Israel. 

41Un Sev Es izraugu levītus visu Israēla 
bērnu pirmdzimto vietā un levītu lopus 
visu pirmatnesto Israēla bērnu lopu vietā.” 

42 Contou Moisés, como o SENHOR lhe 
ordenara, todo primogênito entre os filhos 
de Israel. 

42Un Mozus skaitīja, kā Tas Kungs viņam 
bija pavēlējis, visus Israēla bērnu 
pirmdzimtos. 

43 Todos os primogênitos varões, contados 
nominalmente, de um mês para cima, 
segundo o censo, foram vinte e dois mil 
duzentos e setenta e três. 

43Un visu vīriešu kārtas pirmdzimto, 
skaitot pēc vārdiem tos, kas vienu mēnesi 
veci un vecāki, kopā bija divdesmit divi 
tūkstoši divi simti septiņdesmit trīs. 

44 Disse o SENHOR a Moisés: 44Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: 
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45 Toma os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel e os 
animais dos levitas em lugar dos animais 
dos filhos de Israel, porquanto os levitas 
serão meus. Eu sou o SENHOR. 

45"Ņem levītus visu Israēla bērnu 
pirmdzimto vietā un levītu lopus viņu 
lopu vietā, jo tiem būs piederēt Man,- Es 
esmu Tas Kungs. 

46 Pelo resgate dos duzentos e setenta e 
três dos primogênitos dos filhos de Israel, 
que excedem o número dos levitas, 

46Bet par tiem divi simti septiņdesmit 
trim, kam būs tapt izpirktiem, jo šis 
daudzums pārsniedz levītu skaitu, 
salīdzinot ar Israēla bērnu pirmdzimto 
skaitu, 

47 tomarás por cabeça cinco siclos; 
segundo o siclo do santuário, os tomarás, 
a vinte geras o siclo. 

47tev būs ņemt par ikvienu galvu piecus 
sudraba seķeļus pēc svētnīcas seķeļu 
svara, ņem tādu, kur seķelī iet divdesmit 
geras. 

48 E darás a Arão e a seus filhos o dinheiro 
com o qual são resgatados os que são 
demais entre eles. 

48Un šo naudu dod Āronam un viņa 
dēliem, naudu, ar ko pirmdzimto 
pārpalikums ir ticis izpirkts." 

49 Então, Moisés tomou o dinheiro do 
resgate dos que excederam os que foram 
resgatados pelos levitas. 

49Un Mozus ņēma izpirkšanas naudu no 
tiem, kas bija pāri palikuši par levītu 
izpirktiem. 

50 Dos primogênitos dos filhos de Israel 
tomou o dinheiro, mil trezentos e sessenta 
e cinco siclos, segundo o siclo do 
santuário. 

50No Israēla bērnu pirmdzimtiem viņš šo 
naudu ņēma - tūkstoš trīs simti sešdesmit 
piecus seķeļus pēc svētnīcas seķeļu svara. 

51 E deu Moisés o dinheiro dos resgatados 
a Arão e a seus filhos, segundo o mandado 
do SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

51Un Mozus deva šo izpirkšanas naudu 
Āronam un viņa dēliem pēc Tā Kunga 
pavēles, kā Tas Kungs to Mozum bija 
norādījis. 

Números 4 4. Mozus 4 

Deveres dos coatitas  
1 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu: 
2 Levanta o censo dos filhos de Coate, do 
meio dos filhos de Levi, pelas suas 
famílias, segundo a casa de seus pais; 

2"Saskaiti no levītiem Kehata dēlus pēc to 
dzimtām un pēc viņu tēvu namiem, 
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3 da idade de trinta anos para cima até aos 
cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 

3sākot ar trīsdesmit gadus veciem līdz 
piecdesmit gadus veciem, visus, kas stājas 
kalpošanā savu darbu darīt Saiešanas teltī. 

4 É este o serviço dos filhos de Coate na 
tenda da congregação, nas coisas 
santíssimas. 

4Šis ir Kehata dēlu darbs Saiešanas teltī: 
kalpot vissvētākajā vietā. 

5 Quando partir o arraial, Arão e seus 
filhos virão, e tirarão o véu de cobrir, e, 
com ele, cobrirão a arca do Testemunho; 

5Proti, kad nometne tiek pārcelta, tad 
Āronam un viņa dēliem būs nākt un 
noņemt priekškaru, kas nosedz atstarpi 
starp svēto un vissvētāko vietu, un ar to 
pārsegt liecības šķirstu. 

6 e, por cima, lhe porão uma coberta de 
peles finas, e sobre ela estenderão um 
pano, todo azul, e lhe meterão os varais. 

6Un tad viņiem būs tam pāri likt roņu ādas 
pārsegu, un pāri tam visam izplest pilnīgi 
violetu drānu, un tad pielikt nesamās 
kārtis. 

7 Também sobre a mesa da proposição 
estenderão um pano azul; e, sobre ela, 
porão os pratos, os recipientes do incenso, 
as taças e as galhetas; também o pão 
contínuo estará sobre ela. 

7Un pāri galdam ar Dieva priekšā noliktām 
maizēm lai tie pārsedz tīri violeta auduma 
pārklāju, un tur jāuzliek bļodas, kausi, 
kannas un krūzes dzeramam upurim; un 
maizei pastāvīgi uz tā jāatrodas. 

8 Depois, estenderão, em cima deles, um 
pano de carmesim, e, com a coberta de 
peles finas, o cobrirão, e lhe porão os 
varais. 

8Un pāri tiem jāklāj zils karmezīna 
pārklājs un tas jāapsedz ar pārsegu no 
roņu ādām, un tad jāpieliek nesamās 
kārtis. 

9 Tomarão um pano azul e cobrirão o 
candelabro da luminária, as suas 
lâmpadas, os seus espevitadores, os seus 
apagadores e todos os seus vasos de azeite 
com que o servem. 

9Tad viņiem jāņem violets pārklājs un ar 
to jāapsedz gaismu nesošais lukturis un tā 
eļļas lukturīši un dakts dzirkles, arī mazās 
ogļu pannas, kas ir pie tā, un visādi trauki 
eļļai, ar kuriem pie luktura ir jārīkojas. 

10 E envolverão a ele e todos os seus 
utensílios na coberta de peles finas e o 
porão sobre os varais. 

10Un viņiem viss lukturis ar tā 
piederumiem ir jāieliek roņu ādas pārsegā, 
un tad tas jāliek uz nesamām kārtīm. 
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11 Sobre o altar de ouro estenderão um 
pano azul, e, com a coberta de peles finas, 
o cobrirão, e lhe porão os varais; 

11Bet pāri zelta altārim viņiem ir jāsedz 
violets pārklājs un tas ir jāpārsedz ar 
pārsegu no roņu ādām, un jāpieliek tā 
nesamās kārtis. 

12 tomarão todos os utensílios do serviço 
com os quais servem no santuário; e os 
envolverão num pano azul, e os cobrirão 
com uma coberta de peles finas, e os porão 
sobre os varais. 

12Un tāpat tiem jāņem visi amata rīki, 
kurus lieto kalpojot svētajā vietā, un tie 
jāieliek zilā karmezīna pārklājā, un tas 
jāpārsedz ar pārsegu no roņu ādām, un 
jāliek uz nesamām kārtīm. 

13 Do altar tirarão as cinzas e, por cima 
dele, estenderão um pano de púrpura. 

13Un viņiem jānotīra altāris no upuru 
pelniem un pāri altārim ir jāklāj sarkana 
purpura pārklājs. 

14 Sobre ele porão todos os seus utensílios 
com que o servem: os braseiros, os garfos, 
as pás e as bacias, todos os utensílios do 
altar; e, por cima dele, estenderão uma 
coberta de peles finas e lhe porão os 
varais. 

14Un tur virsū būs uzlikt visus rīkus, ar ko 
pie tā kalpo: ogļu traukus, upuru gaļas 
dakšas, lāpstas un slakāmos kausus, visus 
altāra traukus un rīkus, un tiem pāri lai 
pārklāj pārsegu no roņu ādām un pieliek 
tā nesamās kārtis. 

15 Havendo, pois, Arão e seus filhos, ao 
partir o arraial, acabado de cobrir o 
santuário e todos os móveis dele, então, os 
filhos de Coate virão para levá-lo; mas, nas 
coisas santas, não tocarão, para que não 
morram; são estas as coisas da tenda da 
congregação que os filhos de Coate devem 
levar. 

15Kad nu Ārons un viņa dēli, nometnei 
pārceļoties, būs pabeiguši pārklāt 
pārklājus visiem svētnīcas priekšmetiem 
un svētumi būs apsegti, tikai pēc tam lai 
nāk Kehata dēli, lai to nestu, bet tiem 
nebūs pie svētuma pieskarties, citādi 
viņiem ir jāmirst; tas ir tas, kas no 
Saiešanas telts Kehata dēliem jānes. 

16 Eleazar, filho de Arão, o sacerdote, terá 
a seu cargo o azeite da luminária, o 
incenso aromático, a contínua oferta dos 
manjares e o óleo da unção, sim, terá a seu 
cargo todo o tabernáculo e tudo o que nele 
há, o santuário e os móveis. 

16Bet Ēleāzaram, priestera Ārona dēlam, 
jāpārzina lukturu eļļa un smaržīgās 
kvēpināmās zāles, un dienišķais ēdamais 
upuris, un svaidāmā eļļa; lai viņš ir 
uzraugs pār visu mājokli un visiem rīkiem 
un visu, kas vien svētnīcā atrodas." 

17 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 17Un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu: 
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18 Não deixareis que a tribo das famílias 
dos coatitas seja eliminada do meio dos 
levitas. 

18"Sargaities, ka Kehata cilts neizzūd 
levītu starpā. 

19 Isto, porém, lhe fareis, para que vivam 
e não morram, quando se aproximarem 
das coisas santíssimas: Arão e seus filhos 
entrarão e lhes designarão a cada um o seu 
serviço e a sua carga. 

19Bet jums tā ir jārīkojas, ka tie dzīvo un 
nemirst, kad tiem jātuvojas visu svētumu 
svētumam: Āronam un viņu dēliem ir 
jānāk un tie jānorīko, ikviens pie sava 
darba un pie sava nesamā. 

20 Porém os coatitas não entrarão, nem por 
um instante, para ver as coisas santas, 
para que não morram. 

20Bet viņi lai neieiet, kaut vai uz 
acumirkli, lai skatītu un apbrīnotu 
svētumu, jo tad tiem jāmirst." 

Deveres dos gersonitas  
21 Disse mais o SENHOR a Moisés: 21Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
22 Levanta o censo dos filhos de Gérson, 
segundo a casa de seus pais, segundo as 
suas famílias. 

22"Saskaiti visus Geršona dēlus pēc viņu 
piederības tēvu namiem un pēc viņu 
dzimtām, 

23 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta será todo aquele que entrar 
neste serviço, para algum encargo na 
tenda da congregação. 

23sākot ar trīsdesmit gadus veciem līdz 
piecdesmit gadus veciem, saskaiti viņus 
visus, kas stājas kalpošanā savu darbu 
darīt Saiešanas teltī. 

24 É este o serviço das famílias dos 
gersonitas para servir e levar cargas: 

24Šis ir geršoniešu dzimtas darbs - apkopt 
un nest. 

25 levarão as cortinas do tabernáculo, a 
tenda da congregação, sua coberta, a 
coberta de peles finas, que está sobre ele, 
o reposteiro da porta da tenda da 
congregação, 

25Tiem ir jānes mājokļa pārklāji un 
Saiešanas telts, un tās pārsegs, un roņu 
ādas pārsegi, kas jāpārklāj visiem rīkiem, 
un priekškars ieejai Saiešanas teltī, 

26 as cortinas do pátio, o reposteiro da 
porta do pátio, que rodeia o tabernáculo e 
o altar, as suas cordas e todos os objetos 
do seu serviço e servirão em tudo quanto 
diz respeito a estas coisas. 

26un pagalma aizkari un aizkars vārtu 
priekšā uz pagalmu, kas apkārt svētajam 
mājoklim un altārim, un telts virves, un 
visi darba rīki; itin viss, kas darāms, tiem 
ir jāpadara. 

27 Todo o serviço dos filhos dos gersonitas, 
toda a sua carga e tudo o que devem fazer 
será segundo o mandado de Arão e de seus 

27Pēc Ārona un viņa dēlu pavēles lai 
notiek Geršona dēlu kalpošana gan pie 
nešanas darbiem, gan pie ikviena darba, 
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filhos; e lhes determinareis tudo o que 
devem carregar. 

un jums ir jāuzrauga, ka viņi visu nes, kas 
viņiem jānes. 

28 Este é o serviço das famílias dos filhos 
dos gersonitas na tenda da congregação; o 
seu cargo estará sob a direção de Itamar, 
filho de Arão, o sacerdote. 

28Tāda ir geršoniešu cilts piederīgo 
kalpošana Saiešanas teltī, un viss viņu 
darbs ir pakļauts priestera Ārona dēla 
Itamāra uzraudzībai. 

Deveres dos filhos de Merari  
29 Quanto aos filhos de Merari, segundo as 
suas famílias e segundo a casa de seus pais 
os contarás. 

29Saskaiti arī Merārija dēlus pēc viņu 
dzimtām un pēc viņu tēvu namiem, 

30 Da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta contarás todo aquele que 
entrar neste serviço, para exercer algum 
encargo na tenda da congregação. 

30sākot ar trīsdesmit gadus veciem līdz 
piecdesmit gadus veciem, saskaiti visus, 
kas stājas kalpošanā, lai savu darbu darītu 
Saiešanas teltī. 

31 Isto será o que é de sua obrigação levar, 
segundo todo o seu serviço, na tenda da 
congregação: as tábuas do tabernáculo, os 
seus varais, as suas colunas e as suas bases; 

31Un redzi, tas ir, kas viņiem jānes un par 
ko jārūpējas Saiešanas teltī: dēļi no svētā 
mājokļa, aizšaujamās bultas, stabi un to 
kājas, 

32 as colunas do pátio em redor, as suas 
bases, as suas estacas e as suas cordas, com 
todos os seus utensílios e com tudo o que 
pertence ao seu serviço; e designareis, 
nome por nome, os objetos que devem 
levar. 

32un tāpat stabi, kas visapkārt pagalmam, 
un to kājas, telts mietiņi, virves un visādi 
darba rīki, itin viss, ar ko jāstrādā. Lai 
visus rīkus, par kuriem tiem jārūpējas un 
kuri viņiem jānes, pa vienam nodod viņu 
rokās. 

33 É este o encargo das famílias dos filhos 
de Merari, segundo todo o seu serviço, na 
tenda da congregação, sob a direção de 
Itamar, filho de Arão, o sacerdote. 

33Tā ir merāriešu cilts piederīgo 
kalpošana; un viss viņu darbs pie 
Saiešanas telts ir pakļauts Itamāra, 
priestera Ārona dēla, uzraudzībai." 

Número dos coatitas  
34 Moisés, pois, e Arão, e os príncipes do 
povo contaram os filhos dos coatitas, 
segundo as suas famílias e segundo a casa 
de seus pais, 

34Tad Mozus un Ārons un draudzes vadoņi 
saskaitīja Kehata dēlus pēc viņu dzimtām 
un pēc viņu tēvu namiem, 

35 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 

35sākot ar trīsdesmit gadus veciem līdz 
piecdesmit gadus veciem,- visus, kas stājās 
kalpošanā savu darbu darīt Saiešanas teltī. 
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neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação. 
36 Os que deles foram contados, pois, 
segundo as suas famílias, foram dois mil 
setecentos e cinqüenta. 

36Un saskaitīto pēc viņu ciltīm bija divi 
tūkstoši septiņi simti piecdesmit. 

37 São estes os que foram contados das 
famílias dos coatitas, todos os que serviam 
na tenda da congregação, os quais Moisés 
e Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

37Šie ir Kehata cilts saskaitītie, kas kalpo 
pie Saiešanas telts, ko Mozus un Ārons bija 
saskaitījuši pēc Tā Kunga pavēles Mozum. 

Número dos filhos de Gérson  
38 Os que foram contados dos filhos de 
Gérson, segundo as suas famílias e 
segundo a casa de seus pais, 

38Un Geršona dēli tika saskaitīti pēc viņu 
dzimtām un pēc viņu tēvu namiem, 

39 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 

39sākot ar trīsdesmit gadus veciem līdz 
piecdesmit gadus veciem,- visi, kas stājās 
kalpošanā savu darbu darīt Saiešanas teltī. 

40 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, segundo a casa de seus pais, 
foram dois mil seiscentos e trinta. 

40Un saskaitīto pēc viņu dzimtām un pēc 
viņu tēvu namiem bija divi tūkstoši seši 
simti trīsdesmit. 

41 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Gérson, todos os que serviam na 
tenda da congregação, os quais Moisés e 
Arão contaram, segundo o mandado do 
SENHOR. 

41Šie ir Geršona cilts saskaitītie, visi, kas 
kalpoja Saiešanas teltī, ko Mozus un Ārons 
saskaitīja pēc Tā Kunga pavēles. 

Número dos filhos de Merari  
42 Os que foram contados das famílias dos 
filhos de Merari, segundo as suas famílias 
e segundo a casa de seus pais, 

42Un Merārija dēli tika skaitīti pēc viņu 
dzimtām un viņu tēvu namiem, 

43 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todo aquele que entrou 
neste serviço, para exercer algum encargo 
na tenda da congregação, 

43sākot ar trīsdesmit gadus veciem līdz 
piecdesmit gadus veciem,- visi, kas stājās 
kalpošanā savu darbu darīt Saiešanas teltī. 

44 os que deles foram contados, segundo as 
suas famílias, foram três mil e duzentos. 

44Un saskaitīto pēc viņu dzimtām bija trīs 
tūkstoši divi simti. 
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45 São estes os contados das famílias dos 
filhos de Merari, os quais Moisés e Arão 
contaram, segundo o mandado do 
SENHOR, por Moisés. 

45Šie ir Merārija cilts saskaitītie, ko Mozus 
un Ārons saskaitīja pēc Tā Kunga pavēles 
Mozum. 

Número de todos os levitas  
46 Todos os que foram contados dos 
levitas, contados por Moisés, e Arão, e os 
príncipes de Israel, segundo as suas 
famílias e segundo a casa de seus pais, 

46Visu šo saskaitīto, ko Mozus un Ārons un 
Israēla bērnu vadoņi saskaitīja no levītiem 
pēc viņu dzimtām un pēc viņu tēvu 
namiem, 

47 da idade de trinta anos para cima até 
aos cinqüenta, todos os que entraram para 
cumprir a tarefa do serviço e a de levarem 
cargas na tenda da congregação, 

47sākot ar trīsdesmit gadus veciem līdz 
piecdesmit gadus veciem, visi, kas stājās 
kalpošanā - kalpot un nest Saiešanas telti, 

48 os que deles foram contados foram oito 
mil quinhentos e oitenta. 

48šo saskaitīto kopā bija astoņi tūkstoši 
pieci simti astoņdesmit. 

49 Segundo o mandado do SENHOR, por 
Moisés, foram designados, cada um para o 
seu serviço e a sua carga; e deles foram 
contados, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

49Pēc Tā Kunga pavēles tos uzrakstīja 
Mozus vadībā, ikviens vīrs tika nolikts pie 
sava pienākuma, pie sava nesamā; un tie 
tika saskaitīti, kā Tas Kungs to Mozum bija 
pavēlējis. 

Números 5 4. Mozus 5 

O leproso e o imundo são lançados fora do 
arraial  

1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Ordena aos filhos de Israel que lancem 
para fora do arraial todo leproso, todo o 
que padece fluxo e todo imundo por ter 
tocado em algum morto; 

2"Pavēli Israēla bērniem, lai viņi izraida no 
nometnes ikvienu spitālīgo un ar dzimuma 
slimību saslimušo un katru, kas kļuvis 
nešķīsts gar mirušo. 

3 tanto homem como mulher os lançareis; 
para fora do arraial os lançareis, para que 
não contaminem o arraial, no meio do 
qual eu habito. 

3Kā vīrus, tā sievas jums nākas izraidīt 
ārpus nometnes, ārā no nometnes tos būs 
izraidīt, lai viņi nepadara nometni 
nešķīstu, kur Es dzīvoju viņu vidū." 

4 Os filhos de Israel fizeram assim e os 
lançaram para fora do arraial; como o 
SENHOR falara a Moisés, assim fizeram os 
filhos de Israel. 

4Un Israēla bērni arī tā izdarīja un 
izraidīja tos ārpus nometnes; kā Tas Kungs 
to Mozum bija pavēlējis, tā Israēla bērni 
izdarīja. 
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A lei da restituição  
5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 

6 Dize aos filhos de Israel: Quando homem 
ou mulher cometer algum dos pecados em 
que caem os homens, ofendendo ao 
SENHOR, tal pessoa é culpada. 

6"Paziņo Israēla bērniem: ja kāds vīrs vai 
kāda sieva izdara kaut vienu no 
cilvēciskajiem grēkiem, kļūdami uzticības 
lauzēji Tā Kunga priekšā un uzkraudami 
uz sevi vainu, 

7 Confessará o pecado que cometer; e, pela 
culpa, fará plena restituição, e lhe 
acrescentará a sua quinta parte, e dará 
tudo àquele contra quem se fez culpado. 

7tad tiem būs izsūdzēt savus grēkus, ko tie 
darījuši, un vainīgajam jāatlīdzina viņa 
nodarītais zaudējums pilnā vērtībā un vēl 
jāpievieno viena piektdaļa, un jāatdod 
tam, kā priekšā viņš noziedzies. 

8 Mas, se esse homem não tiver parente 
chegado, a quem possa fazer restituição 
pela culpa, então, o que se restitui ao 
SENHOR pela culpa será do sacerdote, 
além do carneiro expiatório com que se 
fizer expiação pelo culpado. 

8Bet, ja tādam cilvēkam nebūtu tuva 
cilvēka, kas varētu celt prasību, kam to 
noziegumu varētu maksāt, tad atlīdzība 
par vainu lai paliek Tam Kungam, un tā 
pienākas priesterim, atskaitot aunu, ar 
kuru viņš izdara salīdzināšanu tā labad. 

9 Toda oferta de todas as coisas santas dos 
filhos de Israel, que trouxerem ao 
sacerdote, será deste 

9Tāpat visi cilājamie upuri no Israēla 
bērnu svētītām dāvanām, ko tie pienes 
priesterim, lai viņam arī paliek. 

10 e também as coisas sagradas de cada 
um; o que alguém der ao sacerdote será 
deste. 

10Ikviena devēja svētītā dāvana lai pieder 
priesterim; ja kāds ko priesterim dod, tas 
lai priesterim pieder." 

A prova da mulher suspeita de adultério  
11 Disse mais o SENHOR a Moisés: 11Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
12 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Se a 
mulher de alguém se desviar e lhe for 
infiel, 

12"Runā uz Israēla bērniem, tiem 
sacīdams: katra sieva, kas novērsusies no 
sava vīra, ar to ir lauzusi viņam uzticību. 

13 de maneira que algum homem se tenha 
deitado com ela, e for oculto aos olhos de 
seu marido, e ela o tiver ocultado, 
havendo-se ela contaminado, e contra ela 
não houver testemunha, e não for 
surpreendida em flagrante, 

13Un, ja kāds vīrs tad pie viņas guļ un to 
apaugļo un ja viņa to noklusē savam vīram 
un tā apslēpj savu laulības pārkāpšanu, 
tad viņa ir kļuvusi nešķīsta, lai arī nebūtu 
pret to liecinieku un tā nebūtu pienākta. 
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14 e o espírito de ciúmes vier sobre ele, e 
de sua mulher tiver ciúmes, por ela se 
haver contaminado, ou o tiver, não se 
havendo ela contaminado, 

14Un, ja pār vīru nāk greizsirdības gars un 
viņš neuzticas savai sievai, kura tiešām ir 
aptraipījusies, vai ja greizsirdības kaislība 
viņu pārņem pret savu sievu, kaut tā 
nemaz nebūtu kļuvusi nešķīsta, 

15 então, esse homem trará a sua mulher 
perante o sacerdote e juntamente trará a 
sua oferta por ela: uma décima de efa de 
farinha de cevada, sobre a qual não 
deitará azeite, nem sobre ela porá incenso, 
porquanto é oferta de manjares de ciúmes, 
oferta memorativa, que traz a iniqüidade 
à memória. 

15tad tāds vīrs lai ved savu sievu pie 
priestera un kā upuri viņas labā lai tas 
atnes desmito daļu ēfas miežu miltu, bet 
lai neuzlej miltiem eļļu, nedz uzliek 
vīraku, jo tas ir greizsirdības piemiņas 
upuris, ēdamais upuris, lai atgādinātu 
pārkāpumu. 

16 O sacerdote a fará chegar e a colocará 
perante o SENHOR. 

16Un priesteris lai šo sievu ņem un nostata 
Tā Kunga priekšā. 

17 O sacerdote tomará água santa num 
vaso de barro; também tomará do pó que 
houver no chão do tabernáculo e o deitará 
na água. 

17Tad priesteris lai ņem māla traukā 
svētīto ūdeni un arī putekļus no svētā 
mājokļa grīdas un tos ieliek ūdenī. 

18 Apresentará a mulher perante o 
SENHOR e soltará a cabeleira dela; e lhe 
porá nas mãos a oferta memorativa de 
manjares, que é a oferta de manjares dos 
ciúmes. A água amarga, que traz consigo 
a maldição, estará na mão do sacerdote. 

18Un priesterim būs nostatīt šo sievu Tā 
Kunga priekšā, un viņam ir jāatsedz sievas 
galva un viņas rokās jāieliek greizsirdības 
piemiņas ēdamais upuris, un rūgtais lāsta 
ūdens lai ir priestera rokā. 

19 O sacerdote a conjurará e lhe dirá: Se 
ninguém contigo se deitou, e se não te 
desviaste para a imundícia, estando sob o 
domínio de teu marido, destas águas 
amargas, amaldiçoantes, serás livre. 

19Un priesteris lai izjautā sievu un lai viņai 
saka: ja neviens svešs vīrs nav pie tevis 
gulējis un ja tu neesi lauzusi uzticību, 
nešķīsta kļūdama, kamēr tu piederi savam 
vīram, tad tu paliksi rūgtā lāsta ūdens 
malka neskarta! 

20 Mas, se te desviaste, quando sob o 
domínio de teu marido, e te contaminaste, 
e algum homem, que não é o teu marido, 
se deitou contigo 

20Bet, ja tu tomēr, savam vīram 
piederēdama, esi uzticību lauzusi, esi pati 
aptraipījusies un vēl cits vīrs pie tevis ir 
gulējis, tevi apaugļodams,- 
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21 (então, o sacerdote fará que a mulher 
tome o juramento de maldição e lhe dirá), 
o SENHOR te ponha por maldição e por 
praga no meio do teu povo, fazendo-te o 
SENHOR descair a coxa e inchar o ventre; 

21tad priesteris ar lāsta vārdiem lai 
apdraud sievu un lai viņai saka: lai Tā 
Kunga sūtīts lāsts nāk pār tevi un tevi 
padara nolādētu savas tautas vidū, ka Tas 
Kungs liek izdilt tavām ciskām, un lai tavs 
klēpis uztūkst; 

22 e esta água amaldiçoante penetre nas 
tuas entranhas, para te fazer inchar o 
ventre e te fazer descair a coxa. Então, a 
mulher dirá: Amém! Amém! 

22un šis rūgtais lāsta ūdens lai ieplūst tavās 
iekšās un lai ir tas, kas liek tavai ciskai 
izdilt un tavam klēpim uztūkt! Un tai 
sievai būs sacīt: jā, lai tas tā notiek! Āmen! 

23 O sacerdote escreverá estas maldições 
num livro e, com a água amarga, as 
apagará. 

23Un priesterim šie lāsti ir jāieraksta 
grāmatā un jānoskalo ar rūgto ūdeni. 

24 E fará que a mulher beba a água 
amarga, que traz consigo a maldição; e, 
sendo bebida, lhe causará amargura. 

24Un viņam ir jādod sievai dzert rūgtais 
lāsta ūdens, lai šis rūgtais lāsta ūdens 
ieietu viņas iekšās viņai par rūgtām 
sāpēm. 

25 Da mão da mulher tomará o sacerdote a 
oferta de manjares de ciúmes e a moverá 
perante o SENHOR; e a trará ao altar. 

25Tad priesterim jāizņem no sievas rokas 
upura dāvana, kas ir par greizsirdību 
nesta, un viņš lai šo ēdamo upuri šūpo 
šurpu turpu Tā Kunga priekšā un lai to 
noliek uz altāra. 

26 Tomará um punhado da oferta de 
manjares, da oferta memorativa, e sobre o 
altar o queimará; e, depois, dará a beber a 
água à mulher. 

26Un priesterim jāņem pilna sauja no 
ēdamā upura, proti, piemiņai domātā 
daļa, un jāsadedzina uz altāra par 
kvēpināmo upuri, un tad lai viņš dod 
sievai ūdeni dzert. 

27 E, havendo-lhe dado a beber a água, 
será que, se ela se tiver contaminado, e a 
seu marido tenha sido infiel, a água 
amaldiçoante entrará nela para amargura, 
e o seu ventre se inchará, e a sua coxa 
descairá; a mulher será por maldição no 
meio do seu povo. 

27Un, kad viņš ūdeni būs devis sievai 
dzert, tad notiks: ja viņa ir aptraipījusies 
un ir izdarījusi pārkāpumu, laužot 
uzticību savam vīram, tad viņas iekšās 
skalosies lāsta ūdens viņai par rūgtām 
sāpēm un viņas klēpis piepamps, un viņas 
ciskas izdils, un šī sieva kļūs nolādēta 
savas tautas vidū. 
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28 Se a mulher se não tiver contaminado, 
mas estiver limpa, então, será livre e 
conceberá. 

28Bet, ja šī sieva nav aptraipījusies, bet ir 
šķīsta, tad viņu sods neskars, viņa paliks 
vesela un būs auglīga māte." 

29 Esta é a lei para o caso de ciúmes, 
quando a mulher, sob o domínio de seu 
marido, se desviar e for contaminada; 

29Šie ir bauslības noteikumi par 
greizsirdību: ja sieva, piederēdama vīram, 
ir lauzusi uzticību aptraipīdamās 

30 ou quando sobre o homem vier o 
espírito de ciúmes, e tiver ciúmes de sua 
mulher, apresente a mulher perante o 
SENHOR, e o sacerdote nela execute toda 
esta lei. 

30vai kad vīru pārņem greizsirdības 
kaislība un viņš ir greizsirdīgs uz savu 
sievu, tad viņam sava sieva ir jānostata Tā 
Kunga priekšā, un priesterim jādara viss, 
kā tas šeit bauslībā noteikts. 

31 O homem será livre da iniqüidade, 
porém a mulher levará a sua iniqüidade. 

31Un tad vīrs būs bez noziedzības 
pārkāpumā, bet sieva nesīs pārkāpējas 
vainu. 

Números 6 4. Mozus 6 

A lei do nazireado  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando alguém, seja homem seja mulher, 
fizer voto especial, o voto de nazireu, a fim 
de consagrar-se para o SENHOR, 

2"Runā uz Israēla bērniem un saki tiem: ja 
vīrs vai sieva apsolījušies nodot sevišķu 
zvērestu kļūt par nazīrieti, lai būtu īpašā 
piederībā Tam Kungam, 

3 abster-se-á de vinho e de bebida forte; 
não beberá vinagre de vinho, nem vinagre 
de bebida forte, nem tomará beberagens 
de uvas, nem comerá uvas frescas nem 
secas. 

3tad viņam būs atturēties no vīna un 
reibinošiem dzērieniem; nedz vīna etiķi, 
nedz stipra dzēriena etiķi tam nebūs dzert, 
nedz vīnogu sulu, nedz ko citu, kas 
darināts no vīnogām, un neēst nedz zaļas, 
nedz žāvētas vīnogas. 

4 Todos os dias do seu nazireado não 
comerá de coisa alguma que se faz da 
vinha, desde as sementes até às cascas. 

4Visu savu nazīrieša solījuma laiku tam 
neko tādu nebūs baudīt, kas sataisīts no 
vīna koka, sākot ar kauliņiem līdz atvašu 
galotnēm. 

5 Todos os dias do seu voto de nazireado 
não passará navalha pela cabeça; até que 
se cumpram os dias para os quais se 

5Visu viņa nazīrieša solījuma laiku 
skujamam nazim nebūs iet pār viņa galvu; 
kamēr tās dienas paies, kurās viņš solījies 
vienīgi Tam Kungam piederēt, tikmēr lai 
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consagrou ao SENHOR, santo será, 
deixando crescer livremente a cabeleira. 

viņš paliek svēts un lai audzē savus galvas 
matus garus. 

6 Todos os dias da sua consagração para o 
SENHOR, não se aproximará de um 
cadáver. 

6Tāpēc visu šo sava solījuma laiku Tam 
Kungam lai viņš neiet pie miroņa: 

7 Por seu pai, ou por sua mãe, ou por seu 
irmão, ou por sua irmã, por eles se não 
contaminará, quando morrerem; 
porquanto o nazireado do seu Deus está 
sobre a sua cabeça. 

7ne pie sava tēva, ne pie savas mātes, ne 
pie sava brāļa, ne pie savas māsas,- viņš lai 
nepadara sevi nešķīstu gar tiem, kad tie ir 
miruši; arī viņš pats lai sevi nepadara 
nešķīstu, tāpēc ka solījums Dievam ir uz 
viņa galvas: 

8 Por todos os dias do seu nazireado, santo 
será ao SENHOR. 

8visu sava nazīrieša solījuma laiku viņš ir 
svēts Tam Kungam. 

9 Se alguém vier a morrer junto a ele 
subitamente, e contaminar a cabeça do 
seu nazireado, rapará a cabeça no dia da 
sua purificação; ao sétimo dia, a rapará. 

9Un, ja viņam līdzās kāds piepeši un 
negaidot nomirst, ka viņš savu svētīto 
galvu sagānītu, tad viņam būs savas 
šķīstīšanās dienā jānoskuj sava galva, 
septītajā dienā viņam to būs noskūt. 

10 Ao oitavo dia, trará duas rolas ou dois 
pombinhos ao sacerdote, à porta da tenda 
da congregação; 

10Bet astotajā dienā viņam jāatnes divas 
ūbeles vai divi jauni baloži priesterim pie 
Saiešanas telts durvīm. 

11 o sacerdote oferecerá um como oferta 
pelo pecado e o outro, para holocausto; e 
fará expiação por ele, visto que pecou 
relativamente ao morto; assim, naquele 
mesmo dia, consagrará a sua cabeça. 

11Un priesteris lai tos sataisa upurim, 
vienu grēku upurim, bet otru dedzināmam 
upurim, un viņš lai tā salīdzinās par grēku 
gar mirušo. Tāpat lai viņš svētī savu galvu 
tanī pašā dienā. 

12 Então, consagrará os dias do seu 
nazireado ao SENHOR e, para oferta pela 
culpa, trará um cordeiro de um ano; os 
dias antecedentes serão perdidos, 
porquanto o seu nazireado foi 
contaminado. 

12Pēc tam lai viņš atkal uzņem savu 
solījuma laiku Tam Kungam un lai pienes 
par vainas izpirkšanas upuri gadu vecu 
jēru; bet iepriekšējās dienas būs veltas, jo 
viņa nazīrieša solījums tika sagānīts. 

13 Esta é a lei do nazireu: no dia em que se 
cumprirem os dias do seu nazireado, será 
trazido à porta da tenda da congregação. 

13Un šis ir bauslības likums par nazīrieti: 
tanī dienā, kad viņa solījuma laiks ir 
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notecējis, viņš ir jānoved pie Saiešanas 
telts durvīm. 

14 Ele apresentará a sua oferta ao 
SENHOR, um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto, e uma cordeira de 
um ano, sem defeito, para oferta pelo 
pecado, e um carneiro, sem defeito, por 
oferta pacífica, 

14Un viņš lai pienes savu upuri Tam 
Kungam, proti, nevainojamu gadu vecu 
jēru par dedzināmo upuri, bet vienu citu 
bez vainas gadu vecu aitiņu par grēku 
upuri un vienu bez vainas aunu par 
pateicības upuri; 

15 e um cesto de pães asmos, bolos de flor 
de farinha com azeite, amassados, e 
obreias asmas untadas com azeite, como 
também a sua oferta de manjares e as suas 
libações. 

15un grozu ar neraudzētu maizi, plāceņus 
no smalkiem kviešu miltiem, iejauktus 
eļļā, plānos raušus no neraudzētas mīklas, 
kas apziesti ar eļļu, līdz ar ēdamiem 
upuriem un līdz ar dzeramiem upuriem. 

16 O sacerdote os trará perante o SENHOR 
e apresentará a sua oferta pelo pecado e o 
seu holocausto; 

16Un priesteris lai to nes Tā Kunga priekšā, 
un lai viņš sataisa gan viņa grēku upuri, 
gan viņa dedzināmo upuri. 

17 oferecerá o carneiro em sacrifício 
pacífico ao SENHOR, com o cesto dos pães 
asmos; o sacerdote apresentará também a 
devida oferta de manjares e a libação. 

17Bet aunu lai viņš sagatavo par kaujamo 
pateicības upuri Tam Kungam klāt pie 
groza ar neraudzētām maizēm; priesteris 
lai sagatavo gan viņa ēdamo, gan viņa 
dzeramo upuri. 

18 O nazireu, à porta da tenda da 
congregação, rapará a cabeleira do seu 
nazireado, e tomá-la-á, e a porá sobre o 
fogo que está debaixo do sacrifício 
pacífico. 

18Bet pēc tam nazīrietim pie Saiešanas 
telts durvīm ir jānodzen mati no savas 
svētītās galvas un jāņem savi svētītie mati 
un jāliek tie ugunī, kas deg zem kaujamā 
pateicības upura. 

19 Depois, o sacerdote tomará a espádua 
cozida do carneiro, e um bolo asmo do 
cesto, e uma obreia asma e os porá nas 
mãos do nazireu, depois de haver este 
rapado a cabeleira do seu nazireado. 

19Un lai priesteris ņem auna vārīto 
priekšas pleci no groza un neraudzētās 
mīklas plāceni, un vienu neraudzētās 
mīklas plāno rausi un lai tos liek nazīrieša 
rokās pēc tam, kad viņš ir pilnīgi noskuvis 
savus matus. 

20 O sacerdote os moverá em oferta 
movida perante o SENHOR; isto é santo 
para o sacerdote, juntamente com o peito 

20Un priesteris lai tos šūpo šurpu turpu kā 
līgojamo upuri Tā Kunga priekšā; tā ir 
svēta dāvana priesterim, līgojamā upura 
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da oferta movida e com a coxa da oferta; 
depois disto, o nazireu pode beber vinho. 

krūšu gabals un cilājamā upura pleča 
gabals; bet pēc tam nazīrietis var atkal 
dzert vīnu." 

21 Esta é a lei do nazireu que fizer voto; a 
sua oferta ao SENHOR será segundo o seu 
nazireado, afora o que as suas posses lhe 
permitirem; segundo o voto que fizer, 
assim fará conforme a lei do seu 
nazireado. 

21Šis ir bauslības likums par nazīrieti, kas 
Tam Kungam ir solījis savu dāvanu un ar 
īpašu zvērestu arī to, ko viņa roka spēj; 
pēc sava solījuma, ko viņš ir solījis, viņam 
ir jārīkojas pēc nazīrieša bauslības likuma. 

A bênção sacerdotal  
22 Disse o SENHOR a Moisés: 22Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
23 Fala a Arão e a seus filhos, dizendo: 
Assim abençoareis os filhos de Israel e dir-
lhes-eis: 

23"Runā uz Āronu un viņa dēliem: tā jums 
būs svētīt Israēla bērnus, sakot tiem: 

24 O SENHOR te abençoe e te guarde; 
24TAS KUNGS LAI TEVI SVĒTĪ UN LAI 
TEVI PASARGĀ! 

25 o SENHOR faça resplandecer o rosto 
sobre ti e tenha misericórdia de ti; 

25TAS KUNGS LAI APGAISMO SAVU 
VAIGU PĀR TEVI UN LAI IR TEV ŽĒLĪGS! 

26 o SENHOR sobre ti levante o rosto e te 
dê a paz. 

26TAS KUNGS LAI PACEĻ SAVU VAIGU 
UZ TEVI UN LAI DOD TEV MIERU! 

27 Assim, porão o meu nome sobre os 
filhos de Israel, e eu os abençoarei. 

27Un lieciet Manu Vārdu šādi uz Israēla 
bērniem, un Es tos svētīšu." 

Números 7 4. Mozus 7 

As ofertas dos príncipes na dedicação do altar  

1 No dia em que Moisés acabou de levantar 
o tabernáculo, e o ungiu, e o consagrou e 
todos os seus utensílios, bem como o altar 
e todos os seus pertences, 

1Un notika tanī dienā, kad Mozus bija 
beidzis celt svēto mājokli, bija to svaidījis 
un iesvētījis ar visiem tā piederumiem, arī 
altāri un visus tā rīkus svaidījis un 
iesvētījis, 

2 os príncipes de Israel, os cabeças da casa 
de seus pais, os que foram príncipes das 
tribos, que haviam presidido o censo, 
ofereceram 

2tad Israēla vadoņi, savu tēvu namu 
galvenie, pirmie tuvojās ar saviem 
upuriem; šie bija augstākie savu cilšu 
vadoņi, tie, kas bija pār saskaitītiem 
vīriem. 
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3 e trouxeram a sua oferta perante o 
SENHOR: seis carros cobertos e doze bois; 
cada dois príncipes ofereceram um carro, 
e cada um deles, um boi; e os 
apresentaram diante do tabernáculo. 

3Un viņi pienesa savus upurus Tā Kunga 
priekšā: sešus apklātus ratus un 
divpadsmit vēršus, vienējus ratus ik no 
diviem vadoņiem un pa vienam vērsim ik 
no viena; un tos viņi atveda pie mājokļa. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: 4Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
5 Recebe-os deles, e serão destinados ao 
serviço da tenda da congregação; e os 
darás aos levitas, a cada um segundo o seu 
serviço. 

5"Ņem tos no viņiem, un lai tie noder 
Saiešanas telts apkopšanas darbiem, un 
dod tos levītiem, ikvienam pēc viņa 
pienākumiem." 

6 Moisés recebeu os carros e os bois e os 
deu aos levitas. 

6Tā Mozus ņēma ratus un vēršus un 
nodeva tos levītiem. 

7 Dois carros e quatro bois deu aos filhos 
de Gérson, segundo o seu serviço; 

7Divējus ratus un četrus vēršus viņš 
nodeva Geršona dēliem viņu kalpošanas 
darbiem. 

8 quatro carros e oito bois deu aos filhos 
de Merari, segundo o seu serviço, sob a 
direção de Itamar, filho de Arão, o 
sacerdote. 

8Un četrējus ratus un astoņus vēršus viņš 
nodeva Merārija dēliem viņu kalpošanas 
darbiem Itamāra, priestera Ārona dēla, 
uzraudzībā. 

9 Mas aos filhos de Coate nada deu, 
porquanto a seu cargo estava o santuário, 
que deviam levar aos ombros. 

9Bet Kehata dēliem viņš nedeva neko, jo 
tie kalpoja svētnīcā, un tās piederumi 
viņiem bija jānes uz pleciem. 

10 Ofereceram os príncipes para a 
consagração do altar, no dia em que foi 
ungido; sim, apresentaram a sua oferta 
perante o altar. 

10Un vadoņi upurēja iesvētīšanas upurus 
uz altāra tanī dienā, kad tas tika svaidīts, 
un vadoņi pienesa savus upurus altāra 
priekšā. 

11 Disse o SENHOR a Moisés: Cada 
príncipe apresentará, no seu dia, a sua 
oferta para a consagração do altar. 

11Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Vienā 
dienā savus upurus altāra iesvētei būs 
pienest tikai vienam vadonim." 

12 O que, pois, no primeiro dia, apresentou 
a sua oferta foi Naassom, filho de 
Aminadabe, pela tribo de Judá. 

12Un tā, lūk, pirmajā dienā savu upuri 
pienesa Nahšons, Aminādaba dēls, no 
Jūdas cilts. 

13 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 

13Un viņa upuris bija: sudraba bļoda, simts 
trīsdesmit seķeļus smaga, sudraba 
slakāmais kauss, septiņdesmit seķeļu 
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santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

smags, abi pēc svētnīcas seķeļu svara, un 
abi pilni ar smalkiem kviešu miltiem, kas 
sajaukti ar eļļu, par ēdamo upuri, 

14 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

14zelta kauss, desmit seķeļu smags, pilns ar 
kvēpināmām zālēm, 

15 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

15jauns vērsis, auns, viens gadu vecs jērs 
dedzināmam upurim, 

16 um bode, para oferta pelo pecado; 16viens āzis grēku upurim, 
17 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Naassom, filho de Aminadabe. 

17bet kaujamam pateicības upurim: divi 
vērši, pieci auni, pieci āži un pieci gadu 
veci jēri. Šis bija Nahšona, Aminādaba 
dēla, upuris. 

18 No segundo dia, fez a sua oferta 
Natanael, filho de Zuar, príncipe de 
Issacar. 

18Otrajā dienā upurēja Netaneēls, Zuāra 
dēls, Isašara vadonis. 

19 Como sua oferta apresentou um prato 
de prata, do peso de cento e trinta siclos, 
uma bacia de prata, de setenta siclos, 
segundo o siclo do santuário; ambos 
cheios de flor de farinha, amassada com 
azeite, para oferta de manjares; 

19Un viņš pienesa savu upuri: sudraba 
bļodu, simts trīsdesmit seķeļu smagu, 
sudraba slakāmo kausu, septiņdesmit 
seķeļu smagu, abus pēc svētnīcas seķeļu 
svara un pilnus ar smalkiem kviešu 
miltiem, sajauktiem ar eļļu, par ēdamo 
upuri, 

20 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

20zelta kausu, desmit seķeļu smagu, pilnu 
kvēpināmām zālēm, 

21 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

21jaunu vērsi, aunu un gadu vecu jēru 
dedzināmam upurim, 

22 um bode, para oferta pelo pecado; 22āzi grēku upurim, 
23 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Natanael, filho de Zuar. 

23bet par kaujamo pateicības upuri: divus 
vēršus, piecus aunus, piecus āžus un 
piecus gadu vecus jērus. Tas bija 
Netaneēla, Zuāra dēla, upuris. 

24 No terceiro dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Zebulom, Eliabe, filho de Helom. 

24Trešajā dienā upurēja Zebulona cilts 
vadonis Ēliābs, Helona dēls. 

25 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 

25Viņa upuris bija: sudraba bļoda, simts 
trīsdesmit seķeļu smaga, sudraba 
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prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

slakāmais kauss, septiņdesmit seķeļu 
smags, abi pēc svētnīcas seķeļa svara, un 
abi pilni ar smalkiem kviešu miltiem, kas 
sajaukti ar eļļu, par ēdamo upuri, 

26 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

26zelta kauss, desmit seķeļu smags, pilns ar 
kvēpināmām zālēm, 

27 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

27jauns vērsis, auns un gadu vecs jērs 
dedzināmam upurim, 

28 um bode, para oferta pelo pecado; 28āzis grēku upurim, 
29 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliabe, filho de Helom. 

29bet kaujamam pateicības upurim: divi 
vērši, pieci auni, pieci āži un pieci gadu 
veci jēri. Tas bija Ēliāba, Helona dēla, 
upuris. 

30 No quarto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Rúben, Elizur, filho de Sedeur. 

30Ceturtajā dienā upurēja Rūbena cilts 
vadonis Ēlicūrs, Šedeura dēls. 

31 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

31Viņa upuris bija: sudraba bļoda, simts 
trīsdesmit seķeļu smaga, sudraba 
slakāmais kauss, septiņdesmit seķeļu 
smags, abi pēc svētnīcas seķeļu svara, un 
abi pilni ar smalkiem kviešu miltiem, kas 
sajaukti ar eļļu, par ēdamo upuri, 

32 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

32zelta kauss, desmit seķeļu smags, pilns ar 
kvēpināmām zālēm, 

33 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

33jauns vērsis, auns un gadu vecs jērs 
dedzināmam upurim, 

34 um bode, para oferta pelo pecado; 34āzis grēku upurim, 
35 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elizur, filho de Sedeur. 

35un kaujamam pateicības upurim: divi 
vērši, pieci auni, pieci āži, pieci gadu veci 
jēri. Tas bija Ēlicūra, Šedeura dēla, upuris. 

36 No quinto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Simeão, Selumiel, filho de 
Zurisadai. 

36Piektajā dienā upurēja Simeona cilts 
vadonis Šelumiēls, Curišadaja dēls. 

37 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 

37Viņa upuris bija: sudraba bļoda, simts 
trīsdesmit seķeļu smaga, sudraba 
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prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

slakāmais kauss, septiņdesmit seķeļu 
smags, abi pēc svētnīcas seķeļu svara, un 
abi pilni ar smalkiem kviešu miltiem, kas 
bija sajaukti ar eļļu, par ēdamo upuri, 

38 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

38zelta kauss, desmit seķeļu smags, pilns ar 
kvēpināmām zālēm, 

39 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

39jauns vērsis, auns un gadu vecs jērs 
dedzināmam upurim, 

40 um bode, para oferta pelo pecado; 40āzis grēku upurim, 
41 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Selumiel, filho de Zurisadai. 

41un kaujamam pateicības upurim: divi 
vērši, pieci auni, pieci āži, pieci gadu veci 
jēri. Tas bija Šelumiēla, Curišadaja dēla, 
upuris. 

42 No sexto dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

42Sestajā dienā upurēja Gada cilts vadonis 
Ēliasafs, Deguēla dēls. 

43 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

43Viņa upuris bija: sudraba bļoda, simts 
trīsdesmit seķeļu smaga, sudraba 
slakāmais kauss, septiņdesmit seķeļu 
smags, abi pēc svētnīcas seķeļu svara, un 
abi pilni ar smalkiem kviešu miltiem, kas 
sajaukti ar eļļu, par ēdamo upuri, 

44 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

44zelta kauss, desmit seķeļu smags, pilns ar 
kvēpināmām zālēm, 

45 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

45jauns vērsis, auns un gadu vecs jērs 
dedzināmam upurim, 

46 um bode, para oferta pelo pecado; 46āzis grēku upurim, 
47 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Eliasafe, filho de Deuel. 

47un kaujamam pateicības upurim: divi 
vērši, pieci auni, pieci āži, pieci gadu veci 
jēri. Tas bija Ēliasafa, Deguēla dēla, 
upuris. 

48 No sétimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Efraim, Elisama, filho de 
Amiúde. 

48Septītajā dienā upurēja Efraima cilts 
vadonis Ēlišāms, Amihuda dēls. 

49 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 

49Viņa upuris bija: sudraba bļoda, simts 
trīsdesmit seķeļu smaga, sudraba 
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prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

slakāmais kauss, septiņdesmit seķeļu 
smags, abi pēc svētnīcas seķeļu svara, un 
abi pilni ar smalkiem kviešu miltiem, kas 
sajaukti ar eļļu, par ēdamo upuri, 

50 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

50zelta kauss, desmit seķeļu smags, pilns ar 
kvēpināmām zālēm, 

51 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

51jauns vērsis, auns, gadu vecs jērs 
dedzināmam upurim, 

52 um bode, para oferta pelo pecado; 52āzis grēku upurim, 
53 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Elisama, filho de Amiúde. 

53un kaujamam pateicības upurim: divi 
vērši, pieci auni, pieci āži, pieci gadu veci 
jēri. Tas bija Ēlišāma, Amihuda dēla, 
upuris. 

54 No oitavo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Manassés, Gamaliel, filho de 
Pedazur. 

54Astotajā dienā upurēja Manases cilts 
vadonis Gamaliēls, Pedacūra dēls. 

55 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

55Viņa upuris bija: sudraba bļoda, simts 
trīsdesmit seķeļu smaga, sudraba 
slakāmais kauss, septiņdesmit seķeļu 
smags, abi pēc svētnīcas seķeļu svara, un 
abi pildīti ar smalkiem kviešu miltiem, kas 
sajaukti ar eļļu, par ēdamo upuri, 

56 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

56zelta kauss, desmit seķeļu smags, pilns ar 
kvēpināmām zālēm, 

57 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

57jauns vērsis, auns un gadu vecs jērs 
dedzināmam upurim, 

58 um bode, para oferta pelo pecado; 58āzis grēku upurim, 
59 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Gamaliel, filho de Pedazur. 

59un kaujamam pateicības upurim: divi 
vērši, pieci auni, pieci āži, pieci gadu veci 
jēri. Tas bija Gamaliēla, Pedacūra dēla, 
upuris. 

60 No dia nono, chegou o príncipe dos 
filhos de Benjamim, Abidã, filho de 
Gideoni. 

60Devītajā dienā upurēja Benjamīna cilts 
vadonis Abidans, Gideona dēls. 
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61 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

61Viņa upuris bija: sudraba bļoda, simts 
trīsdesmit seķeļu smaga, sudraba 
slakāmais kauss, septiņdesmit seķeļu 
smags, abi pēc svētnīcas seķeļu svara, abi 
pilni ar smalkiem kviešu miltiem, kas 
sajaukti ar eļļu, par ēdamo upuri, 

62 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

62zelta kauss, desmit seķeļu smags, pilns ar 
kvēpināmām zālēm, 

63 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

63jauns vērsis, auns, gadu vecs jērs 
dedzināmam upurim, 

64 um bode, para oferta pelo pecado; 64vēl āzis grēku upurim, 
65 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Abidã, filho de Gideoni. 

65un kaujamam pateicības upurim: divi 
vērši, pieci auni, pieci āži un pieci gadu 
veci jēri. Tas bija Abidana, Gideona dēla, 
upuris. 

66 No décimo dia, chegou o príncipe dos 
filhos de Dã, Aiezer, filho de Amisadai. 

66Desmitajā dienā upurēja Dana cilts 
vadonis Ahiēzers, Amišadaja dēls. 

67 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

67Viņa upuris bija: sudraba bļoda, simts 
trīsdesmit seķeļu smaga, sudraba 
slakāmais kauss, septiņdesmit seķeļu 
smags, abi pēc svētnīcas seķeļu svara, un 
abi pilni ar smalkiem kviešu miltiem, kas 
sajaukti ar eļļu, par ēdamo upuri, 

68 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

68zelta kauss, desmit seķeļu smags, pilns ar 
kvēpināmām zālēm, 

69 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

69jauns vērsis, auns, gadu vecs jērs 
dedzināmam upurim, 

70 um bode, para oferta pelo pecado; 70āzis grēku upurim, 
71 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aiezer, filho de Amisadai. 

71un kaujamam pateicības upurim: divi 
vērši, pieci auni, pieci āži un pieci gadu 
veci jēri. Tas bija Ahiēzera, Amišadaja 
dēla, upuris. 

72 No dia undécimo, chegou o príncipe dos 
filhos de Aser, Pagiel, filho de Ocrã. 

72Vienpadsmitajā dienā upurēja Ašera 
cilts vadonis Pagiēls, Ohrana dēls. 
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73 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

73Viņa upuris bija: sudraba bļoda, simts 
trīsdesmit seķeļu smaga, sudraba 
slakāmais kauss, septiņdesmit seķeļu 
smags, abi pēc svētnīcas seķeļu svara, un 
abi pilni ar smalkiem kviešu miltiem, kas 
sajaukti ar eļļu, par ēdamo upuri, 

74 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

74zelta kauss, desmit seķeļu smags, pilns ar 
kvēpināmām zālēm, 

75 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

75jauns vērsis, auns, gadu vecs jērs 
dedzināmam upurim, 

76 um bode, para oferta pelo pecado; 76āzis grēku upurim, 
77 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Pagiel, filho de Ocrã. 

77un kaujamam pateicības upurim: divi 
vērši, pieci auni, pieci āži un pieci gadu 
veci jēri. Tas bija Pagiēla, Ohrana dēla, 
upuris. 

78 No duodécimo dia, chegou o príncipe 
dos filhos de Naftali, Aira, filho de Enã. 

78Divpadsmitajā dienā upurēja Naftaļa 
cilts vadonis Ahīrs, Einana dēls. 

79 A sua oferta foi um prato de prata, do 
peso de cento e trinta siclos, uma bacia de 
prata, de setenta siclos, segundo o siclo do 
santuário; ambos cheios de flor de farinha, 
amassada com azeite, para oferta de 
manjares; 

79Viņa upuris bija: sudraba bļoda, simts 
trīsdesmit seķeļu smaga, sudraba 
slakāmais kauss, septiņdesmit seķeļu 
smags, abi pēc svētnīcas seķeļu svara, un 
abi pilni ar smalkiem kviešu miltiem, kas 
sajaukti ar eļļu, par ēdamo upuri, 

80 um recipiente de dez siclos de ouro, 
cheio de incenso; 

80zelta kauss, desmit seķeļu smags, pilns ar 
kvēpināmām zālēm, 

81 um novilho, um carneiro, um cordeiro 
de um ano, para holocausto; 

81jauns vērsis, auns, gadu vecs jērs 
dedzināmam upurim, 

82 um bode, para oferta pelo pecado; 82āzis grēku upurim, 
83 e, para sacrifício pacífico, dois bois, 
cinco carneiros, cinco bodes, cinco 
cordeiros de um ano; foi esta a oferta de 
Aira, filho de Enã. 

83un kaujamam pateicības upurim: divi 
vērši, pieci auni, pieci āži un pieci gadu 
veci jēri. Tas bija Ahīra, Einana dēla, 
upuris. 

84 Esta é a dádiva feita pelos príncipes de 
Israel para a consagração do altar, no dia 
em que foi ungido: doze pratos de prata, 

84Šīs bija altāra iesvētīšanas dāvanas, ko 
atnesa Israēla vadoņi dienā, kad altāris 
tika iesvaidīts: divpadsmit sudraba bļodas, 
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doze bacias de prata, doze recipientes de 
ouro; 

divpadsmit sudraba slakāmie kausi, 
divpadsmit zelta kausi, 

85 cada prato de prata, de cento e trinta 
siclos, e cada bacia, de setenta; toda a 
prata dos utensílios foi de dois mil e 
quatrocentos siclos, segundo o siclo do 
santuário; 

85ikviena sudraba bļoda svēra simts 
trīsdesmit seķeļu, ikviens sudraba 
slakāmais kauss svēra septiņdesmit seķeļu, 
tā ka visu sudraba trauku kopējais sudraba 
svars bija divi tūkstoši četri simti seķeļu 
pēc svētnīcas seķeļu svara; 

86 doze recipientes de ouro cheios de 
incenso, cada um de dez siclos, segundo o 
siclo do santuário; todo o ouro dos 
recipientes foi de cento e vinte siclos; 

86divpadsmit zelta kausi, kas bija pilni ar 
kvēpināmām zālēm, ikviens kauss svēra 
desmit seķeļus pēc svētnīcas seķeļu svara, 
visu kausu zelta svars bija simts divdesmit 
seķeļu. 

87 todos os animais para o holocausto 
foram doze novilhos; carneiros, doze; doze 
cordeiros de um ano, com a sua oferta de 
manjares; e doze bodes para oferta pelo 
pecado. 

87Un visu dzīvnieku dedzināmam upurim 
bija: divpadsmit jauni vērši, divpadsmit 
auni, divpadsmit gadu veci jēri ar 
piederīgo ēdamo upuri un divpadsmit āži 
grēku upurim. 

88 E todos os animais para o sacrifício 
pacífico foram vinte e quatro novilhos; os 
carneiros, sessenta; os bodes, sessenta; os 
cordeiros de um ano, sessenta; esta é a 
dádiva para a consagração do altar, depois 
que foi ungido. 

88Un visu liellopu kaujamam pateicības 
upurim bija: divdesmit četri vērši, 
sešdesmit auni, sešdesmit āži, sešdesmit 
gadu veci jēri. Šīs bija altāra iesvētīšanas 
dāvanas pēc tam, kad tas tika svaidīts. 

89 Quando entrava Moisés na tenda da 
congregação para falar com o SENHOR, 
então, ouvia a voz que lhe falava de cima 
do propiciatório, que está sobre a arca do 
Testemunho entre os dois querubins; 
assim lhe falava. 

89Un, kad Mozus iegāja Saiešanas teltī, lai 
ar Viņu sarunātos, tad tas dzirdēja balsi uz 
viņu runājam no salīdzināšanas vāka 
virsus, kas apklāja liecības šķirstu, no 
vietas starp abiem ķerubiem; un Viņš to no 
augšas uzrunāja. 

Números 8 4. Mozus 8 

As sete lâmpadas do santuário  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
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2 Fala a Arão e dize-lhe: Quando colocares 
as lâmpadas, seja de tal maneira que 
venham as sete a alumiar defronte do 
candelabro. 

2"Runā uz Āronu un saki viņam: kad tu 
iededzināsi eļļas lukturīšus, tad lai luktura 
priekšpusē liesmo septiņi eļļas lukturīši." 

3 E Arão fez assim; colocou as lâmpadas 
para que alumiassem defronte do 
candelabro, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

3Un Ārons tā darīja: luktura priekšpusē 
viņš iededzināja tā eļļas lukturīšus, kā Tas 
Kungs to Mozum bija pavēlējis. 

4 O candelabro era feito de ouro batido 
desde o seu pedestal até às suas flores; 
segundo o modelo que o SENHOR 
mostrara a Moisés, assim ele fez o 
candelabro. 

4Bet lukturis bija taisīts no tīra zelta: gan 
viņa pamats, gan viņa izrotājumi bija no 
tīra zelta; kalumi pēc tā parauga, ko Tas 
Kungs bija Mozum rādījis, tā viņi bija 
lukturi izveidojuši. 

A consagração dos levitas  
5 Disse mais o SENHOR a Moisés: 5Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
6 Toma os levitas do meio dos filhos de 
Israel e purifica-os; 

6"Ņem levītus no Israēla bērnu vidus un 
tos šķīstī. 

7 assim lhes farás, para os purificar: 
asperge sobre eles a água da expiação; e 
sobre todo o seu corpo farão passar a 
navalha, lavarão as suas vestes e se 
purificarão; 

7Un, viņus šķīstīdams, rīkojies tā: slaki uz 
viņiem grēku vainas mazgāšanas ūdeni, 
un lai iet skujamais nazis pār visu viņu 
miesu, un lai mazgā savas drēbes, tad lai 
tanīs ietērpjas un lai ir šķīsti. 

8 e tomarão um novilho, com a sua oferta 
de manjares de flor de farinha, amassada 
com azeite; tu, porém, tomarás outro 
novilho para oferta pelo pecado. 

8Un lai viņi ņem jaunu vērsi un par ēdamo 
upuri smalkus kviešu miltus, kas iejaukti 
eļļā; bet otru jaunu vērsi lai ņem grēku 
upurim. 

9 Farás chegar os levitas perante a tenda 
da congregação; e ajuntarás toda a 
congregação dos filhos de Israel. 

9Tad liec visiem levītiem sanākt Saiešanas 
telts priekšā un liec tur sapulcināt visu 
Israēla bērnu draudzi. 

10 Quando, pois, fizerem chegar os levitas 
perante o SENHOR, os filhos de Israel 
porão as mãos sobre eles. 

10Un tad tev levīti jāpulcē Tā Kunga 
priekšā, un lai Israēla bērni liek savas 
rokas cieši uz levītu galvām; 

11 Arão apresentará os levitas como oferta 
movida perante o SENHOR, da parte dos 
filhos de Israel; e serão para o serviço do 
SENHOR. 

11tad Āronam ar kustībām levīti jāielīgo 
Tam Kungam par līgojamo upuri no 
Israēla bērniem, lai viņi būtu piemēroti 
kalpošanai Tā Kunga lietās. 
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12 Os levitas porão as mãos sobre a cabeça 
dos novilhos; e tu sacrificarás um para 
oferta pelo pecado e o outro para 
holocausto ao SENHOR, para fazer 
expiação pelos levitas. 

12Un levītiem būs likt savas rokas uz vēršu 
galvām; tad upurē vienu vērsi par grēku 
upuri, bet otru par dedzināmo upuri Tam 
Kungam, lai levītu labad izdarītu 
salīdzināšanu. 

13 Porás os levitas perante Arão e perante 
os seus filhos e os apresentarás por oferta 
movida ao SENHOR. 

13Tad nostati levītus Ārona un viņa dēlu 
priekšā un tos ielīgo kā līgojamo upuri 
Tam Kungam. 

14 E separarás os levitas do meio dos filhos 
de Israel; os levitas serão meus. 

14Un atšķir levītus no pārējiem Israēla 
bērniem, un lai levīti Man pieder. 

15 Depois disso, entrarão os levitas para 
fazerem o serviço da tenda da 
congregação; e tu os purificarás e, por 
oferta movida, os apresentarás, 

15Un pēc tam levīti lai iet kalpot Saiešanas 
teltī. Un tā tev būs viņus šķīstīt un viņus 
līgot par līgojamo upuri, 

16 porquanto eles dentre os filhos de Israel 
me são dados; em lugar de todo aquele que 
abre a madre, do primogênito de cada um 
dos filhos de Israel, para mim os tomei. 

16jo viņi ir Man no Israēla bērnu vidus 
īpaši dota dāvana: Es esmu tos ikvienu 
ņēmis Sev no Israēla bērniem visu 
pirmdzimto vietā, kas laužas cauri mātes 
klēpim kā pirmdzimtie. 

17 Porque meu é todo primogênito entre os 
filhos de Israel, tanto de homens como de 
animais; no dia em que, na terra do Egito, 
feri todo primogênito, os consagrei para 
mim. 

17Jo Man pieder visi Israēla bērnu 
pirmdzimušie - gan no cilvēkiem, gan no 
lopiem; tanī dienā, kad Es nogalināju visus 
pirmdzimušos Ēģiptē, Es viņus esmu Sev 
svētījis. 

18 Tomei os levitas em lugar de todo 
primogênito entre os filhos de Israel. 

18Un levītus Es esmu Sev ņēmis visu 
Israēla bērnu pirmdzimto vietā. 

19 E os levitas, dados a Arão e a seus filhos, 
dentre os filhos de Israel, entreguei-os 
para fazerem o serviço dos filhos de Israel 
na tenda da congregação e para fazerem 
expiação por eles, para que não haja praga 
entre o povo de Israel, chegando-se os 
filhos de Israel ao santuário. 

19Un Es esmu nodevis levītus par īpašu 
dāvanu Āronam un viņa dēliem visu 
Israēla bērnu vidū, lai tie kalpotu 
Saiešanas teltī par Israēla bērniem un lai 
salīdzinātu Israēla bērnus, ka nekāds posts 
nenāktu pār Israēla bērniem, kad viņi paši 
tuvotos svētumam." 

20 E assim fez Moisés, e Arão, e toda a 
congregação dos filhos de Israel com os 

20Tad Mozus un Ārons un visa Israēla 
bērnu draudze tā rīkojās ar levītiem; kā 
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levitas; segundo tudo o que o SENHOR 
ordenara a Moisés acerca dos levitas, 
assim lhes fizeram os filhos de Israel. 

Tas Kungs to Mozum bija pavēlējis par 
levītiem, tā Israēla bērni ar viņiem rīkojās. 

21 Os levitas se purificaram e lavaram as 
suas vestes, e Arão os apresentou por 
oferta movida perante o SENHOR e fez 
expiação por eles, para purificá-los. 

21Un levīti šķīstījās un mazgāja savas 
drēbes, un Ārons viņus ielīgoja kā 
līgojamo upuri Tā Kunga priekšā, un 
Ārons izdarīja salīdzināšanu viņu labad, 
lai tos šķīstītu. 

22 Depois disso, chegaram os levitas, para 
fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação, perante Arão e seus filhos; 
como o SENHOR ordenara a Moisés acerca 
dos levitas, assim lhes fizeram. 

22Un pēc tam levīti gāja Saiešanas teltī, lai 
veiktu tiem uzdoto kalpošanu Ārona un 
viņa dēlu priekšā; kā Tas Kungs par 
levītiem Mozum bija pavēlējis, tā arī tie ar 
viņiem darīja. 

23 Disse mais o SENHOR a Moisés: 23Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
24 Isto é o que toca aos levitas: da idade de 
vinte e cinco anos para cima entrarão, 
para fazerem o seu serviço na tenda da 
congregação; 

24"Tie ir levītu pienākumi: kam ir 
divdesmit pieci gadi vai kas ir vecāks, tas 
lai stājas Saiešanas telts darbā; 

25 mas desde a idade de cinqüenta anos 
desobrigar-se-ão do serviço e nunca mais 
servirão; 

25bet no piecdesmit gadiem lai viņš 
atstājas no savas kalpošanas un lai viņš 
vairs nestrādā. 

26 porém ajudarão aos seus irmãos na 
tenda da congregação, no tocante ao cargo 
deles; não terão mais serviço. Assim farás 
com os levitas quanto aos seus deveres. 

26Bet viņš var goda amatu pildīt starp 
saviem brāļiem Saiešanas teltī, lai 
paturētu amatu, bet lai tas patiesu 
kalpošanas darbu vairs nestrādā. Tā tev 
jārīkojas ar levītiem un viņu amatu." 

Números 9  4. Mozus 9 

A celebração da Páscoa  
1 Falou o SENHOR a Moisés no deserto do 
Sinai, no ano segundo da sua saída da 
terra do Egito, no mês primeiro, dizendo: 

1Un Tas Kungs runāja uz Mozu Sinaja 
tuksnesī otrā gadā pēc viņu iziešanas no 
Ēģiptes zemes pirmajā mēnesī, sacīdams: 

2 Celebrem os filhos de Israel a Páscoa a 
seu tempo. 

2"Lai Israēla bērni gatavojas Pashā 
svētkiem noliktā laikā: 

3 No dia catorze deste mês, ao crepúsculo 
da tarde, a seu tempo a celebrareis; 

3četrpadsmitajā dienā šinī mēnesī ap 
pievakari sataisieties tiem savā noliktā 



440 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

segundo todos os seus estatutos e segundo 
todos os seus ritos, a celebrareis. 

laikā; rīkojiet šos svētkus tā, kā visi likumi 
un Manas tiesas to noteic." 

4 Disse, pois, Moisés aos filhos de Israel 
que celebrassem a Páscoa. 

4Tad Mozus sacīja Israēla bērniem, lai tie 
svinētu Pashā svētkus. 

5 Então, celebraram a Páscoa no dia 
catorze do mês primeiro, ao crepúsculo da 
tarde, no deserto do Sinai; segundo tudo o 
que o SENHOR ordenara a Moisés, assim 
fizeram os filhos de Israel. 

5Un viņi svinēja Pashā svētkus pirmā 
mēneša četrpadsmitās dienas pievakarē 
Sinaja tuksnesī; visu, kā Tas Kungs bija to 
Mozum pavēlējis, tā arī Israēla bērni 
darīja. 

6 Houve alguns que se acharam imundos 
por terem tocado o cadáver de um 
homem, de maneira que não puderam 
celebrar a Páscoa naquele dia; por isso, 
chegando-se perante Moisés e Arão, 

6Un tur bija arī kādi vīri, kas mirušo dēļ 
bija kļuvuši nešķīsti, un tie nevarēja Pashā 
svētkus svinēt šinī noliktā dienā, tādēļ viņi 
piegāja pie Mozus un Ārona tanī pašā 
dienā, 

7 disseram-lhes: Estamos imundos por 
termos tocado o cadáver de um homem; 
por que havemos de ser privados de 
apresentar a oferta do SENHOR, a seu 
tempo, no meio dos filhos de Israel? 

7un tie vīri viņam sacīja: "Mēs esam 
palikuši nešķīsti pie miroņa. Kāpēc mums 
mūsu tiesības tiek ierobežotas, ka mums 
neļauj pienest upuri Tam Kungam mums 
noteiktā laikā kopā ar Israēla bērniem?" 

8 Respondeu-lhes Moisés: Esperai, e 
ouvirei o que o SENHOR vos ordenará. 

8Un Mozus viņiem atbildēja: "Palieciet 
mierā, es gribu pajautāt, ko Tas Kungs 
jums pavēlēs darīt!" 

9 Então, disse o SENHOR a Moisés: 9Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
10 Fala aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém entre vós ou entre as 
vossas gerações achar-se imundo por 
causa de um morto ou se achar em jornada 
longe de vós, contudo, ainda celebrará a 
Páscoa ao SENHOR. 

10"Runā uz Israēla bērniem un saki: ja kāds 
no jums vai no jūsu pēcnācējiem ir pie 
miroņa palicis nešķīsts vai ir tālā ceļā, tad 
viņam tomēr būs Tam Kungam jātur Pashā 
svētki: 

11 No mês segundo, no dia catorze, no 
crepúsculo da tarde, a celebrarão; com 
pães asmos e ervas amargas a comerão. 

11otrā mēneša četrpadsmitajā dienā ap 
vakara laiku tie jums jātur, ar 
neraudzētām maizēm un ar rūgtām zālēm 
ir Pashā jābauda. 
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12 Dela nada deixarão até à manhã e dela 
não quebrarão osso algum; segundo todo 
o estatuto da Páscoa, a celebrarão. 

12Viņiem no tā nekā nebūs atstāt līdz 
rītam, tanī dienā nebūs lauzt nevienu 
kaulu; pēc visiem Pashā svētku likumiem 
turiet tos. 

13 Porém, se um homem achar-se limpo, e 
não estiver de caminho, e deixar de 
celebrar a Páscoa, essa alma será 
eliminada do seu povo, porquanto não 
apresentou a oferta do SENHOR, a seu 
tempo; tal homem levará sobre si o seu 
pecado. 

13Bet kas ir šķīsts un kas neatrodas ceļā, 
bet tomēr ir atrāvies no Pashā turēšanas, 
tad tāda cilvēka dzīvība lai tiek izdeldēta 
no viņa tautas, jo viņš savu upuri Tam 
Kungam nav pienesis tam noteiktā laikā; 
tāds cilvēks lai nes savus grēkus! 

14 Se um estrangeiro habitar entre vós e 
também celebrar a Páscoa ao SENHOR, 
segundo o estatuto da Páscoa e segundo o 
seu rito, assim a celebrará; um só estatuto 
haverá para vós outros, tanto para o 
estrangeiro como para o natural da terra. 

14Bet, ja kāds cilvēks pie jums uzturas kā 
svešinieks un grib Tam Kungam svinēt 
Pashā svētkus, tad lai viņš tos tur pēc 
Pashā svētku likumiem un tiesām, kā 
pienākas; un lai jums ir vienāds likums kā 
svešiniekam, tā iedzimtajam tanī zemē." 

A nuvem sobre o tabernáculo  
Êxodo 40.34-38  

15 No dia em que foi erigido o tabernáculo, 
a nuvem o cobriu, a saber, a tenda do 
Testemunho; e, à tarde, estava sobre o 
tabernáculo uma aparência de fogo até à 
manhã. 

15Un tanī dienā, kad mājoklis tika uzcelts, 
tad mākonis apklāja mājokli, proti, 
Liecības telti, bet vakarā pār mājokli bija 
ugunij līdzīga blāzma līdz rītam. 

16 Assim era de contínuo: a nuvem o 
cobria, e, de noite, havia aparência de 
fogo. 

16Tā bija pastāvīgi: dienā mājokli apklāja 
mākonis, bet naktī blāzmoja uguns. 

17 Quando a nuvem se erguia de sobre a 
tenda, os filhos de Israel se punham em 
marcha; e, no lugar onde a nuvem parava, 
aí os filhos de Israel se acampavam. 

17Un, kad padebesis pacēlās no telts, tad 
arī Israēla bērni devās ceļā; bet tanī vietā, 
kur mākonis apstājās, tur Israēla bērni 
apmetās. 

18 Segundo o mandado do SENHOR, os 
filhos de Israel partiam e, segundo o 
mandado do SENHOR, se acampavam; por 
todo o tempo em que a nuvem pairava 

18Pēc Tā Kunga pavēles Israēla bērni devās 
ceļā, un pēc Tā Kunga pavēles tie apmetās; 
visu laiku, kamēr mākonis atradās virs 
mājokļa, tikmēr arī tie dzīvoja savās teltīs. 
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sobre o tabernáculo, permaneciam 
acampados. 
19 Quando a nuvem se detinha muitos dias 
sobre o tabernáculo, então, os filhos de 
Israel cumpriam a ordem do SENHOR e 
não partiam. 

19Un, kad mākonis palika daudzas dienas 
virs mājokļa, tad Israēla bērni ņēma vērā 
Tā Kunga pavēli un necēlās, lai dotos 
tālāk. 

20 Às vezes, a nuvem ficava poucos dias 
sobre o tabernáculo; então, segundo o 
mandado do SENHOR, permaneciam e, 
segundo a ordem do SENHOR, partiam. 

20Un notika arī, ka mākonis palika 
nedaudz dienu virs mājokļa, lai uzkavētos, 
tad pēc Tā Kunga pavēles arī viņi palika 
uz vietas, un pēc Tā Kunga pavēles viņi 
cēlās. 

21 Às vezes, a nuvem ficava desde a tarde 
até à manhã; quando, pela manhã, a 
nuvem se erguia, punham-se em marcha; 
quer de dia, quer de noite, erguendo-se a 
nuvem, partiam. 

21Un gadījās arī, ka mākonis palika tikai 
no vakara līdz rītam, bet no rīta tas jau 
pacēlās, tad arī viņi cēlās; vai bija diena, 
vai bija nakts, tiklīdz mākonis pacēlās, tā 
arī viņi devās ceļā. 

22 Se a nuvem se detinha sobre o 
tabernáculo por dois dias, ou um mês, ou 
por mais tempo, enquanto pairava sobre 
ele, os filhos de Israel permaneciam 
acampados e não se punham em marcha; 
mas, erguendo-se ela, partiam. 

22Bet, ja mākonis divas dienas vai pat 
mēnesi, vai vēl ilgāk kavējās pār mājokli, 
virs tā palikdams, tad arī Israēla bērni 
mita savās teltīs un necēlās; bet, tiklīdz tas 
cēlās, tad arī viņi izvilka savu telšu mietus. 

23 Segundo o mandado do SENHOR, se 
acampavam e, segundo o mandado do 
SENHOR, se punham em marcha; 
cumpriam o seu dever para com o 
SENHOR, segundo a ordem do SENHOR 
por intermédio de Moisés. 

23Pēc Tā Kunga pavēles tie apmetās, un 
pēc Tā Kunga pavēles tie cēlās; tie ņēma 
vērā Tā Kunga pavēles, kā Tas Kungs bija 
caur Mozu pavēlējis. 

Números 10 4. Mozus 10 

As duas trombetas de prata  
1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Faze duas trombetas de prata; de obra 
batida as farás; servir-te-ão para 
convocares a congregação e para a partida 
dos arraiais. 

2"Taisi sev divas sudraba taures; tās tev 
būs izkalt no tīra sudraba, un tās lai tev 
kalpo draudzes sasaukšanai un nometnes 
pacelšanai. 
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3 Quando tocarem, toda a congregação se 
ajuntará a ti à porta da tenda da 
congregação. 

3Tiklīdz abas pūtīs, tad visai draudzei būs 
pie tevis sapulcēties Saiešanas telts durvīs; 

4 Mas, quando tocar uma só, a ti se 
ajuntarão os príncipes, os cabeças dos 
milhares de Israel. 

4bet, ja vienu vien pūtīs, tad lai pie tevis 
sapulcējas Israēla virsnieki, kuriem ir 
pakļauti vīru tūkstoši. 

5 Quando as tocardes a rebate, partirão os 
arraiais que se acham acampados do lado 
oriental. 

5Bet, kad jūs ar varenu skaņu pūtīsit, tad 
lai ceļas tā nometnes daļa, kas apmetusies 
pret austrumiem. 

6 Mas, quando a segunda vez as tocardes a 
rebate, então, partirão os arraiais que se 
acham acampados do lado sul; a rebate, as 
tocarão para as suas partidas. 

6Bet, kad otro reizi tiks trauksme pūsta, 
tad lai ceļas tās nometnes, kas apmetušās 
pret dienvidus pusi, un lai dodas ceļā. 
Trauksme jāpūš posmiem, kad viņiem 
jādodas ceļā. 

7 Mas, se se houver de ajuntar a 
congregação, tocá-las-eis, porém não a 
rebate. 

7Bet, ja grib sasaukt draudzi, tad tas jādara 
pūšot, tomēr ne tik stipri, kā ceļot 
trauksmi. 

8 Os filhos de Arão, sacerdotes, tocarão as 
trombetas; e a vós outros será isto por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações. 

8Un priesteriem, Ārona dēliem, ir jāpūš 
taures, un tas lai ir mūžīgs likums arī jūsu 
pēcnācējiem. 

9 Quando, na vossa terra, sairdes a pelejar 
contra os opressores que vos apertam, 
também tocareis as trombetas a rebate, e 
perante o SENHOR, vosso Deus, haverá 
lembrança de vós, e sereis salvos de vossos 
inimigos. 

9Un, kad jūs ejat karā par savu zemi pret 
ienaidnieku, kas jūs ir apspiedis, tad 
saceliet trauksmi ar taurēm, un tad Tas 
Kungs, jūsu Dievs, jūs pieminēs, un jūs 
tiksit izglābti no saviem ienaidniekiem. 

10 Da mesma sorte, no dia da vossa alegria, 
e nas vossas solenidades, e nos princípios 
dos vossos meses, também tocareis as 
vossas trombetas sobre os vossos 
holocaustos e sobre os vossos sacrifícios 
pacíficos, e vos serão por lembrança 
perante vosso Deus. Eu sou o SENHOR, 
vosso Deus. 

10Un tāpat arī savās prieka dienās un savos 
svētku laikos, un savos Jaunā mēness 
svētkos pūtiet savas taures, tāpat arī savus 
dedzināmos un kaujamos pateicības 
upurus nesot, lai jūsu Dievs jūs piemin. - 
Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs!" 

Os israelitas partem do Sinai  
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11 Aconteceu, no ano segundo, no segundo 
mês, aos vinte do mês, que a nuvem se 
ergueu de sobre o tabernáculo da 
congregação. 

11Un notika otrā gada otrā mēneša 
divdesmitajā dienā, ka mākonis no 
Liecības mājokļa pacēlās. 

12 Os filhos de Israel puseram-se em 
marcha do deserto do Sinai, jornada após 
jornada; e a nuvem repousou no deserto 
de Parã. 

12Un Israēla bērni cēlās pēc saviem 
pulkiem un devās projām no Sinaja 
tuksneša; bet mākonis nolaidās Pāranas 
tuksnesī. 

13 Assim, pela primeira vez, se puseram em 
marcha, segundo o mandado do SENHOR, 
por Moisés. 

13Tā tie pirmo reizi devās projām, 
klausīdami Tā Kunga pavēlei caur Mozu. 

14 Primeiramente, partiu o estandarte do 
arraial dos filhos de Judá, segundo as suas 
turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Naassom, filho de Aminadabe; 

14Un pirmā zem sava karoga cēlās Jūdas 
nometne ar saviem pulkiem, šī karapulka 
priekšgalā bija Nahšons, Aminādaba dēls. 

15 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Issacar, Natanael, filho de Zuar; 

15Un Isašara cilts karapulka priekšgalā bija 
Netaneēls, Zuāra dēls. 

16 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Zebulom, Eliabe, filho de Helom. 

16Un Zebulona cilts karapulka priekšgalā 
bija Ēliābs, Helona dēls. 

17 Então, desarmaram o tabernáculo, e os 
filhos de Gérson e os filhos de Merari 
partiram, levando o tabernáculo. 

17Un mājoklis tika nocelts, tad cēlās 
Geršona dēli un Merārija dēli un nesa 
mājokli. 

18 Depois, partiu o estandarte do arraial de 
Rúben, segundo as suas turmas; e, sobre o 
seu exército, estava Elizur, filho de 
Sedeur; 

18Pēc tam savu karogu pacēla Rūbena 
nometne ar saviem pulkiem, šī karapulka 
priekšgalā bija Ēlicūrs, Šedeura dēls. 

19 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Simeão, Selumiel, filho de Zurisadai; 

19Un Simeona cilts karapulka priekšgalā 
bija Šelumiēls, Curišadaja dēls. 

20 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Gade, Eliasafe, filho de Deuel. 

20Gada cilts karapulka priekšgalā bija 
Ēliasafs, Deguēla dēls. 

21 Então, partiram os coatitas, levando as 
coisas santas; e erigia-se o tabernáculo até 
que estes chegassem. 

21Tad ceļā devās kehatieši, svētnīcas svēto 
lietu nesēji, un mājoklis atkal tika uzcelts, 
kamēr tie atnāca. 

22 Depois, partiu o estandarte do arraial 
dos filhos de Efraim, segundo as suas 

22Tad savas cilts karapulka karogu līdz ar 
saviem pulkiem pacēla Efraima ļaudis; un 
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turmas; e, sobre o seu exército, estava 
Elisama, filho de Amiúde; 

viņu priekšgalā gāja Ēlišāms, Amihuda 
dēls. 

23 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Manassés, Gamaliel, filho de Pedazur; 

23Un ar Manases cilts karapulku gāja 
Gamaliēls, Pedacūra dēls. 

24 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Benjamim, Abidã, filho de Gideoni. 

24Un ar Benjamīna cilts karapulku gāja 
Abidans, Gideona dēls. 

25 Então, partiu o estandarte do arraial dos 
filhos de Dã, formando a retaguarda de 
todos os arraiais, segundo as suas turmas; 
e, sobre o seu exército, estava Aiezer, filho 
de Amisadai; 

25Tad sava karapulka karogu pacēla Dana 
cilts, lai noslēgtu visu karapulku gājienu 
ar saviem pulkiem, un to priekšgalā bija 
Ahiēzers, Amišadaja dēls. 

26 sobre o exército da tribo dos filhos de 
Aser, Pagiel, filho de Ocrã; 

26Un ar Ašera cilts karapulku bija Pagiēls, 
Ohrana dēls. 

27 e, sobre o exército da tribo dos filhos de 
Naftali, Aira, filho de Enã. 

27Bet ar Naftaļa cilts karapulku bija Ahīra, 
Einana dēls. 

28 Nesta ordem, puseram-se em marcha os 
filhos de Israel, segundo os seus exércitos. 

28Tā Israēla bērni cēlās, pēc saviem 
pulkiem, un tie devās ceļā. 

Moisés roga a Hobabe que vá com eles  
29 Disse Moisés a Hobabe, filho de Reuel, 
o midianita, sogro de Moisés: Estamos de 
viagem para o lugar de que o SENHOR 
disse: Dar-vo-lo-ei; vem conosco, e te 
faremos bem, porque o SENHOR 
prometeu boas coisas a Israel. 

29Un Mozus sacīja Hobabam, Reguēla 
dēlam, savas midiāniešu sievas tēvam: 
"Mēs dodamies ceļā uz to vietu, par ko Tas 
Kungs ir sacījis: Es to jums došu. - Nāc 
kopā ar mums, mēs tev palīdzēsim, jo Tas 
Kungs ir apsolījis labu darīt Israēlam." 

30 Porém ele respondeu: Não irei; antes, 
irei à minha terra e à minha parentela. 

30Bet viņš atbildēja: "Es gan neiešu, jo es 
gribu iet tikai uz savu zemi un pie saviem 
radiem." 

31 Tornou-lhe Moisés: Ora, não nos deixes, 
porque tu sabes que devemos acampar-nos 
no deserto; e nos servirás de guia. 

31Bet Mozus viņam sacīja: "Neatstājies no 
mums, jo, tāpēc ka tu zini, kur mums 
tuksnesī ir jāapmetas, tu esi mūsu acs. 

32 Se vieres conosco, far-te-emos o mesmo 
bem que o SENHOR a nós nos fizer. 

32Un notiks, ja tu iesi ar mums un mums 
nāks labums, ar ko Tas Kungs grib mūs 
svētīt, tad arī mēs tev varam dot kādu 
labumu.” 

33 Partiram, pois, do monte do SENHOR 
caminho de três dias; a arca da Aliança do 

33Un tie cēlās no Tā Kunga kalna triju 
dienu gājumu, un Tā Kunga derības šķirsts 
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SENHOR ia adiante deles caminho de três 
dias, para lhes deparar lugar de descanso. 

tika tiem nests pa priekšu triju dienu 
gājumā, lai izmeklētu viņiem apmešanās 
vietu; 

34 A nuvem do SENHOR pairava sobre eles 
de dia, quando partiam do arraial. 

34un Tā Kunga mākonis bija pār viņiem 
dienā, kad tie no nometnes cēlās ceļam. 

35 Partindo a arca, Moisés dizia: Levanta-
te, SENHOR, e dissipados sejam os teus 
inimigos, e fujam diante de ti os que te 
odeiam. 

35Un notika, kad šķirsts tika nests, tad 
Mozus sacīja: "Celies, Kungs, lai Tavi 
ienaidnieki tiek izklīdināti, un tie, kas 
Tevi ienīst, lai bēg Tava vaiga priekšā!" 

36 E, quando pousava, dizia: Volta, ó 
SENHOR, para os milhares de milhares de 
Israel. 

36Bet, ja šķirsts apstājās uz vietas, tad viņš 
sacīja: "Atgriezies, Kungs, pie Israēla 
pulku tūkstošiem!" 

Números 11 4. Mozus 11 

As murmurações dos israelitas  
1 Queixou-se o povo de sua sorte aos 
ouvidos do SENHOR; ouvindo-o o 
SENHOR, acendeu-se-lhe a ira, e fogo do 
SENHOR ardeu entre eles e consumiu 
extremidades do arraial. 

1Bet notika, ka tauta kurnēja Tam Kungam 
ausīs. Kad Tas Kungs to dzirdēja, tad Viņš 
iedegās dusmās, un Tā Kunga uguns 
iedegās kara nometnes stūros un tos rija. 

2 Então, o povo clamou a Moisés, e, orando 
este ao SENHOR, o fogo se apagou. 

2Tad tauta kliedza uz Mozu, un viņš lūdza 
To Kungu, un uguns nodzisa. 

3 Pelo que chamou aquele lugar Taberá, 
porque o fogo do SENHOR se acendera 
entre eles. 

3Un to vietu sauca Tabēra , tāpēc ka tur 
starp viņiem bija iedegusies Tā Kunga 
uguns. 

4 E o populacho que estava no meio deles 
veio a ter grande desejo das comidas dos 
egípcios; pelo que os filhos de Israel 
tornaram a chorar e também disseram: 
Quem nos dará carne a comer? 

4Un pulks visādu salašņu, kas bija viņu 
vidū, kļuva stipri kārīgi; tad arī Israēla 
bērni pēc sava bijušā paraduma sāka 
raudāt un vaimanāt: "Kas mums dos ēst 
gaļu? 

5 Lembramo-nos dos peixes que, no Egito, 
comíamos de graça; dos pepinos, dos 
melões, dos alhos silvestres, das cebolas e 
dos alhos. 

5Mēs atceramies tās zivis, ko mēs Ēģiptes 
zemē par velti ēdām, gurķus, melones, 
lokus, sīpolus un ķiplokus. 
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6 Agora, porém, seca-se a nossa alma, e 
nenhuma coisa vemos senão este maná. 

6Tagad mūsu dvēsele ir pagalam iztvīkusi, 
jo nav nekā cita kā vien manna mūsu acu 
priekšā!" 

7 Era o maná como semente de coentro, e 
a sua aparência, semelhante à de bdélio. 

7Bet manna bija līdzīga koriandra sēklām, 
un tās spīdums bija kā berilija mirga. 

8 Espalhava-se o povo, e o colhia, e em 
moinhos o moía ou num gral o pisava, e 
em panelas o cozia, e dele fazia bolos; o 
seu sabor era como o de bolos amassados 
com azeite. 

8Un ļaudis skrēja šurpu turpu un to 
salasīja; viņi to samala starp diviem 
akmeņiem vai sasmalcināja to, sagrūžot 
piestā, un vārīja to podos un cepa no tās 
plāceņus; bet tās smarža bija kā olīvkoku 
eļļas smarža. 

9 Quando, de noite, descia o orvalho sobre 
o arraial, sobre este também caía o maná. 

9Un, kad naktī pār nometni nokrita rasa, 
tad nokrita arī manna. 

Moisés acha pesado o seu cargo  
10 Então, Moisés ouviu chorar o povo por 
famílias, cada um à porta de sua tenda; e 
a ira do SENHOR grandemente se 
acendeu, e pareceu mal aos olhos de 
Moisés. 

10Un, kad nu Mozus dzirdēja tautu visās 
ģimenēs raudam, ikvienu savas telts 
priekšā, tad Tā Kunga dusmas iekvēlojās 
karsti, un arī Mozum tā lieta izlikās ļauna. 

11 Disse Moisés ao SENHOR: Por que 
fizeste mal a teu servo, e por que não achei 
favor aos teus olhos, visto que puseste 
sobre mim a carga de todo este povo? 

11Un Mozus runāja ar To Kungu un sacīja: 
"Kāpēc Tu Savam kalpam esi sagādājis 
tādu grūtumu? Un kādēļ es neesmu atradis 
Tavās acīs žēlastību, ka Tu esi licis visas 
tautas nastu uz maniem pleciem? 

12 Concebi eu, porventura, todo este povo? 
Dei-o eu à luz, para que me digas: Leva-o 
ao teu colo, como a ama leva a criança que 
mama, à terra que, sob juramento, 
prometeste a seus pais? 

12Vai tad es esmu savās miesās iznesis visu 
šo tautu? Vai arī es būtu tos dzemdējis, ka 
Tu man saki: nes tos pie savas krūts, kā 
zīdītāja nes savu zīdāmo bērnu, uz zemi, 
ko ar zvērestu Es esmu apsolījis jūsu 
tēviem. 

13 Donde teria eu carne para dar a todo 
este povo? Pois chora diante de mim, 
dizendo: Dá-nos carne que possamos 
comer. 

13Kur lai es ņemu gaļu, ko šai tautai celt 
priekšā? Jo tie raud manā priekšā, 
sacīdami: dod mums ēst gaļu! 

14 Eu sozinho não posso levar todo este 
povo, pois me é pesado demais. 

14Es viens pats nevaru nest visu šo tautu, 
jo tas man ir pārāk smagi! 
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15 Se assim me tratas, mata-me de uma 
vez, eu te peço, se tenho achado favor aos 
teus olhos; e não me deixes ver a minha 
miséria. 

15Un, ja Tu ar mani tā gribi darīt, tad labāk 
nokauj mani, ja es tikai esmu atradis 
žēlastību Tavās acīs, un neliec man ilgāk 
redzēt manu nelaimi!" 

Deus designa setenta anciãos para ajudarem 
Moisés  

16 Disse o SENHOR a Moisés: Ajunta-me 
setenta homens dos anciãos de Israel, que 
sabes serem anciãos e superintendentes do 
povo; e os trarás perante a tenda da 
congregação, para que assistam ali 
contigo. 

16Un Tas Kungs sacīja Mozum: "Sapulcini 
Man septiņdesmit vīrus no Israēla vecaju 
vidus, par kuriem tu zini, ka tie ir tautas 
vecaji un viņu ierēdņi; un tad ved tos pie 
Saiešanas telts, un lai tur viņi nostājas 
kopā ar tevi. 

17 Então, descerei e ali falarei contigo; 
tirarei do Espírito que está sobre ti e o 
porei sobre eles; e contigo levarão a carga 
do povo, para que não a leves tu somente. 

17Tad Es nonākšu un ar tevi tur runāšu, un 
no tā Gara, kāds ir tev, Es ņemšu un likšu 
to viņos, un viņiem būs nest kopā ar tevi 
tautas nastas, lai tev nav vienam pašam 
viss jānes. 

18 Dize ao povo: Santificai-vos para 
amanhã e comereis carne; porquanto 
chorastes aos ouvidos do SENHOR, 
dizendo: Quem nos dará carne a comer? 
Íamos bem no Egito. Pelo que o SENHOR 
vos dará carne, e comereis. 

18Bet tautai saki: dariet sevi svētus 
rītdienai! Tad jūs ēdīsit gaļu, jo jūs esat Tā 
Kunga ausīs gaudušies, sacīdami: kas dos 
mums ēst gaļu? Mums tik labi klājās 
Ēģiptes zemē! - Tāpēc Tas Kungs jums dos 
ēst gaļu, un jūs to baudīsit. 

19 Não comereis um dia, nem dois dias, 
nem cinco, nem dez, nem ainda vinte; 

19Jūs to neēdīsit vienu, nedz divas dienas, 
nedz piecas dienas, nedz desmit dienas un 
nedz arī divdesmit dienas, 

20 mas um mês inteiro, até vos sair pelos 
narizes, até que vos enfastieis dela, 
porquanto rejeitastes o SENHOR, que está 
no meio de vós, e chorastes diante dele, 
dizendo: Por que saímos do Egito? 

20nē, bet veselu mēnesi, tiekāms tā jums 
caur nāsīm izies un galīgi apniks, tāpēc ka 
jūs To Kungu esat atmetuši, kas ir jūsu 
vidū, un esat Viņa priekšā raudājuši, 
sacīdami: kāpēc mēs esam iznākuši no 
Ēģiptes zemes?" 

21 Respondeu Moisés: Seiscentos mil 
homens de pé é este povo no meio do qual 
estou; e tu disseste: Dar-lhes-ei carne, e a 
comerão um mês inteiro. 

21Un Mozus sacīja: "Seši simti tūkstošu 
kājnieku ir tautā, kuras vidū es atrodos, 
bet Tu esi sacījis: Es tiem došu gaļu, un tie 
to ēdīs veselu mēnesi! 
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22 Matar-se-ão para eles rebanhos de 
ovelhas e de gado que lhes bastem? Ou se 
ajuntarão para eles todos os peixes do mar 
que lhes bastem? 

22Vai tad kāds sīklopus un liellopus varēs 
viņu vajadzībām nokaut, ka viņiem 
pietiktu? Jeb vai visas jūras zivis būs 
sapulcināt, lai viņiem to būtu pietiekami?" 

23 Porém o SENHOR respondeu a Moisés: 
Ter-se-ia encurtado a mão do SENHOR? 
Agora mesmo, verás se se cumprirá ou não 
a minha palavra! 

23Bet Tas Kungs sacīja Mozum: "Vai tad Tā 
Kunga roka ir kļuvusi īsāka? Tagad tu 
redzēsi, vai piepildīsies Mani vārdi vai 
ne!" 

24 Saiu, pois, Moisés, e referiu ao povo as 
palavras do SENHOR, e ajuntou setenta 
homens dos anciãos do povo, e os pôs ao 
redor da tenda. 

24Un Mozus izgāja pie tautas, un viņš tiem 
atstāstīja Tā Kunga vārdus; tad viņš 
sapulcināja septiņdesmit vīrus no tautas 
vecajiem un novietoja tos visapkārt teltij. 

25 Então, o SENHOR desceu na nuvem e 
lhe falou; e, tirando do Espírito que estava 
sobre ele, o pôs sobre aqueles setenta 
anciãos; quando o Espírito repousou sobre 
eles, profetizaram; mas, depois, nunca 
mais. 

25Un Tas Kungs nonāca mākonī un uz to 
runāja un ņēma no Gara, kas bija viņā, un 
lika to septiņdesmit vecajos, un notika, 
kad Gars tajos palika, tad tie runāja kā 
pravieši, bet pēc tam vairs ne. 

26 Porém, no arraial, ficaram dois homens; 
um se chamava Eldade, e o outro, Medade. 
Repousou sobre eles o Espírito, porquanto 
estavam entre os inscritos, ainda que não 
saíram à tenda; e profetizavam no arraial. 

26Bet divi vīri bija palikuši nometnē, tā 
viena vārds bija Eldads, bet tā otra - 
Medads; un arī viņos palika Gars, jo tie 
bija starp tiem uzrakstītiem, bet viņi 
nebija izgājuši ārā no savām teltīm, un 
tomēr nometnē tie runāja kā pravieši. 

27 Então, correu um moço, e o anunciou a 
Moisés, e disse: Eldade e Medade 
profetizam no arraial. 

27Un tad kāds zēns tecēja un ziņoja 
Mozum, sacīdams: "Eldads un Medads 
nometnē runā kā pravieši!" 

28 Josué, filho de Num, servidor de Moisés, 
um dos seus escolhidos, respondeu e disse: 
Moisés, meu senhor, proíbe-lho. 

28Tad Jozua, Nūna dēls, Mozus palīgs, 
viens no viņa izraudzītiem jaunekļiem, 
atbildēja un sacīja: "Mozu, mans kungs, 
aizliedz tiem!" 

29 Porém Moisés lhe disse: Tens tu ciúmes 
por mim? Tomara todo o povo do 
SENHOR fosse profeta, que o SENHOR 
lhes desse o seu Espírito! 

29Tad Mozus tam atbildēja: "Vai tu esi 
manu tiesību aizstāvis? Ak, kaut Tā Kunga 
tauta visa būtu pravieši, un kaut Tas 
Kungs Savu Garu pār viņiem visiem dotu!” 
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30 Depois, Moisés se recolheu ao arraial, 
ele e os anciãos de Israel. 

30Pēc tam Mozus kopā ar Israēla vecajiem 
atgriezās atpakaļ nometnē. 

Deus manda codornizes  

31 Então, soprou um vento do SENHOR, e 
trouxe codornizes do mar, e as espalhou 
pelo arraial quase caminho de um dia, ao 
seu redor, cerca de dois côvados sobre a 
terra. 

31Tad cēlās Tā Kunga sūtīts vējš un atdzina 
no jūras izklaidus pāri nometnei paipalas 
- šeit vienas dienas gājuma puslokā un tur 
vienas dienas gājuma puslokā, visapkārt 
ap nometni divi olektis augstu kārtu virs 
zemes. 

32 Levantou-se o povo todo aquele dia, e a 
noite, e o outro dia e recolheu as 
codornizes; o que menos colheu teve dez 
ômeres; e as estenderam para si ao redor 
do arraial. 

32Un tad cēlās tauta visu dienu un visu 
nakti un vēl visu nākamo dienu un lasīja 
paipalas; un, kas maz bija salasījis, tam 
tomēr bija desmit homeras; un tie tās 
klādami izklāja nometnē sev visapkārt. 

33 Estava ainda a carne entre os seus 
dentes, antes que fosse mastigada, quando 
se acendeu a ira do SENHOR contra o 
povo, e o feriu com praga mui grande. 

33Un gaļa vēl bija starp viņu zobiem, pirms 
tā bija apēsta, kad Tas Kungs iekaisa 
dusmās pret tautu, un Tas Kungs 
piemeklēja tautu ar ļoti grūtām mocībām. 

34 Pelo que o nome daquele lugar se 
chamou Quibrote-Hataavá, porquanto ali 
enterraram o povo que teve o desejo das 
comidas dos egípcios. 

34Tāpēc to vietu nosauca vārdā Kibrot-
Taava , jo tur viņi glabāja kārīgos ļaudis. 

35 De Quibrote-Hataavá partiu o povo para 
Hazerote e ali ficou. 

35Bet no Kibrot-Taavas tauta devās ceļā uz 
Hacerotu, un tie apmetās Hacerotā. 

Números 12 4. Mozus 12 

A sedição de Miriã e Arão  

1 Falaram Miriã e Arão contra Moisés, por 
causa da mulher cuxita que tomara; pois 
tinha tomado a mulher cuxita. 

1Tad Mirjama un Ārons cēla iebildumus 
pret Mozu etiopietes dēļ, ko viņš bija sev 
ņēmis, jo viņš kādu etiopieti bija apņēmis 
par sievu. 

2 E disseram: Porventura, tem falado o 
SENHOR somente por Moisés? Não tem 
falado também por nós? O SENHOR o 
ouviu. 

2Un tie kurnēja: "Vai Tas Kungs tikai ar 
Mozu vien ir runājis? Vai Viņš nav arī ar 
mums runājis?" 
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3 Era o varão Moisés mui manso, mais do 
que todos os homens que havia sobre a 
terra. 

3Un Tas Kungs to dzirdēja; bet šis vīrs, 
Mozus, bija ļoti lēnprātīgs, lēnprātīgāks 
nekā visi citi cilvēki virs zemes. 

4 Logo o SENHOR disse a Moisés, e a Arão, 
e a Miriã: Vós três, saí à tenda da 
congregação. E saíram eles três. 

4Tad Tas Kungs negaidot sacīja Mozum, 
Āronam un Mirjamai: "Iznāciet ārā jūs visi 
trīs kopā pie Saiešanas telts!" Un viņi visi 
trīs iznāca ārā. 

5 Então, o SENHOR desceu na coluna de 
nuvem e se pôs à porta da tenda; depois, 
chamou a Arão e a Miriã, e eles se 
apresentaram. 

5Tad Tas Kungs nonāca mākoņa stabā, un 
Viņš stāvēja Saiešanas telts durvīs, un Viņš 
sauca Āronu un Mirjamu, un abi iznāca 
ārā. 

6 Então, disse: Ouvi, agora, as minhas 
palavras; se entre vós há profeta, eu, o 
SENHOR, em visão a ele, me faço 
conhecer ou falo com ele em sonhos. 

6Un Tas Kungs sacīja: "Klausiet tagad 
Manus vārdus! Ja jūsu vidū ir pravietis, 
tad Es, Tas Kungs, viņam atklājos vai nu 
parādībās, vai Es ar viņu runāju sapņos. 

7 Não é assim com o meu servo Moisés, 
que é fiel em toda a minha casa. 

7Tāds nav Mans kalps Mozus, kas visā 
Manā namā ir uzticams; 

8 Boca a boca falo com ele, claramente e 
não por enigmas; pois ele vê a forma do 
SENHOR; como, pois, não temestes falar 
contra o meu servo, contra Moisés? 

8vaigu pret vaigu Es ar to runāju un ne ar 
parādībām, ne ar mīklām, bet redzēdams 
viņš ir redzējis Tā Kunga vaigu; kādēļ jūs 
nebīstaties runāt pret Manu kalpu Mozu?" 

9 E a ira do SENHOR contra eles se 
acendeu; e retirou-se. 

9Un Tas Kungs iekaisa Savās dusmās pret 
tiem un aizgāja no viņiem. 

10 A nuvem afastou-se de sobre a tenda; e 
eis que Miriã achou-se leprosa, branca 
como neve; e olhou Arão para Miriã, e eis 
que estava leprosa. 

10Bet, kad mākonis atstājās nost no telts 
durvīm, tad redzi, Mirjama bija kļuvusi 
spitālīga kā sniegs; un, kad Ārons 
pagriezās pret Mirjamu, tad redzi, tā bija 
kļuvusi spitālīga. 

11 Então, disse Arão a Moisés: Ai! SENHOR 
meu, não ponhas, te rogo, sobre nós este 
pecado, pois loucamente procedemos e 
pecamos. 

11Tad Ārons sacīja Mozum: "Mans 
pavēlniek, nepieskaiti, lūdzams, mums 
mūsu grēkus, ko mēs alodamies esam 
izdarījuši un ar ko esam apgrēkojušies! 

12 Ora, não seja ela como um aborto, que, 
saindo do ventre de sua mãe, tenha 
metade de sua carne já consumida. 

12Lai viņa, Mirjama, nav kā tāds, kas 
nedzīvs iziet no mātes miesām, kam viņa 
miesa jau ir pa pusei saēsta!" 
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13 Moisés clamou ao SENHOR, dizendo: Ó 
Deus, rogo-te que a cures. 

13Tad Mozus brēca uz To Kungu, 
lūgdamies: "Ak, Dievs, lūdzu dziedini viņu 
atkal!" 

14 Respondeu o SENHOR a Moisés: Se seu 
pai lhe cuspira no rosto, não seria 
envergonhada por sete dias? Seja detida 
sete dias fora do arraial e, depois, 
recolhida. 

14Un Tas Kungs atbildēja Mozum: "Kad 
viņas tēvs spļaudams viņas vaigā būtu 
spļāvis, vai tad tā nekaunētos septiņas 
dienas? Liec to ieslodzīt septiņas dienas 
ārpus nometnes, un pēc tam to atkal 
pieņemiet." 

15 Assim, Miriã foi detida fora do arraial 
por sete dias; e o povo não partiu 
enquanto Miriã não foi recolhida. 

15Tad Mirjama tika ieslodzīta ārpus 
nometnes septiņas dienas, bet tauta 
nekustējās no tās vietas, kamēr Mirjama 
nebija atkal uzņemta tās pulkā. 

16 Porém, depois, o povo partiu de 
Hazerote e acampou-se no deserto de 
Parã. 

16Bet pēc tam tauta atstāja Hacerotu un 
apmetās Pāranas tuksnesī. 

Números 13 4. Mozus 13 

Doze homens são enviados para espiar a terra 
de Canaã  

Deuteronômio 1.19-25  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Envia homens que espiem a terra de 
Canaã, que eu hei de dar aos filhos de 
Israel; de cada tribo de seus pais enviareis 
um homem, sendo cada qual príncipe 
entre eles. 

2"Izsūti vīrus, kas lai izlūko Kānaāna zemi, 
ko Es Israēla bērniem dodu; pa vienam 
vīram no katras cilts, un izsūti tos, bet 
viņiem visiem ir jābūt vadoņiem." 

3 Enviou-os Moisés do deserto de Parã, 
segundo o mandado do SENHOR; todos 
aqueles homens eram cabeças dos filhos 
de Israel. 

3Tad Mozus tos izsūtīja pēc Tā Kunga 
pavēles no Pāranas tuksneša; visi šie vīri 
bija Israēla bērnu vadītāji. 

4 São estes os seus nomes: da tribo de 
Rúben, Samua, filho de Zacur; 

4Un šie ir viņu vārdi: no Rūbena cilts - 
Samua, Zakura dēls; 

5 da tribo de Simeão, Safate, filho de Hori; 5no Simeona cilts - Safats, Horija dēls; 
6 da tribo de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 6no Jūdas cilts - Kālebs, Jefunnas dēls; 
7 da tribo de Issacar, Jigeal, filho de José; 7no Isašara cilts - Īgals, Jāzepa dēls; 
8 da tribo de Efraim, Oseias, filho de Num; 8no Efraima cilts - Hozejs, Nūna dēls; 
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9 da tribo de Benjamim, Palti, filho de 
Rafu; 

9no Benjamīna cilts - Paltijs, Rapuas dēls; 

10 da tribo de Zebulom, Gadiel, filho de 
Sodi; 

10no Zebulona cilts - Gadiēls, Sodija dēls; 

11 da tribo de José, pela tribo de Manassés, 
Gadi, filho de Susi; 

11no Jāzepa cilts, tas ir, no Manases cilts - 
Gadijs, Sūsija dēls; 

12 da tribo de Dã, Amiel, filho de Gemali; 12no Dana cilts - Amiēls, Gemalija dēls; 
13 da tribo de Aser, Setur, filho de Micael; 13no Ašera cilts - Seturs, Mihaēla dēls; 
14 da tribo de Naftali, Nabi, filho de Vofsi; 14no Naftaļa cilts - Nahbijs, Vapsija dēls; 
15 da tribo de Gade, Geuel, filho de Maqui. 15no Gada cilts - Geuēls, Mahija dēls. 
16 São estes os nomes dos homens que 
Moisés enviou a espiar aquela terra; e a 
Oseias, filho de Num, Moisés chamou 
Josué. 

16Šie ir to vīru vārdi, kurus Mozus izsūtīja 
izlūkot zemi. Un Mozus nosauca Hozeju, 
Nūna dēlu, vārdā Jozua. 

17 Enviou-os, pois, Moisés a espiar a terra 
de Canaã; e disse-lhes: Subi ao Neguebe e 
penetrai nas montanhas. 

17Un Mozus tos izsūtīja izlūkot Kānaāna 
zemi, un viņš tiem sacīja: "Ejiet no šejienes 
uz Negebu - dienvidu apgabalu un tad 
virzieties augšup uz kalniem; 

18 Vede a terra, que tal é, e o povo que nela 
habita, se é forte ou fraco, se poucos ou 
muitos. 

18un tad apskatiet, kāda tā zeme un kādi 
tās iedzīvotāji, vai tā tauta ir stipra vai 
vāja; vai to ir maz, vai to ir daudz; 

19 E qual é a terra em que habita, se boa 
ou má; e que tais são as cidades em que 
habita, se em arraiais, se em fortalezas. 

19un kāda ir pati tā zeme, kurā tie dzīvo, 
vai tā ir laba, vai tā ir nederīga, un kādas 
tur ir pilsētas, kurās tie dzīvo, vai tie dzīvo 
atklātās nometnēs vai mūriem 
nocietinātās stiprās pilīs; 

20 Também qual é a terra, se fértil ou 
estéril, se nela há matas ou não. Tende 
ânimo e trazei do fruto da terra. Eram 
aqueles dias os dias das primícias das 
uvas. 

20un kāda zemes augsne, vai trekna vai 
liesa, vai tur ir atrodami koki vai ne. Esiet 
droši un ņemiet arī no zemes augļiem!" 
Bija pirmo vīnogu laiks. 

21 Assim, subiram e espiaram a terra desde 
o deserto de Zim até Reobe, à entrada de 
Hamate. 

21Un tie aizgāja un izlūkoja no Cina 
tuksneša līdz Rehobai ceļā uz Hamatu. 
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22 E subiram pelo Neguebe e vieram até 
Hebrom; estavam ali Aimã, Sesai e Talmai, 
filhos de Anaque (Hebrom foi edificada 
sete anos antes de Zoã, no Egito). 

22Un tie iegāja Negebā un no turienes 
devās uz Hebronu, un tur mita Ahimans, 
Sešijs un Talmajs, Anaka bērni. Bet 
Hebronas pilsēta bija celta septiņus gadus 
pirms Coānas Ēģiptes zemē. 

23 Depois, vieram até ao vale de Escol e 
dali cortaram um ramo de vide com um 
cacho de uvas, o qual trouxeram dois 
homens numa vara, como também romãs 
e figos. 

23Un tie nonāca līdz Eškolas upei un tur 
nogrieza vienu vīnogulāja stīgu ar vīnogu 
ķekaru, un to nesa divi, uzvēruši uz 
nesamās kārts, tāpat arī granātābolus un 
vīģes. 

24 Esse lugar se chamou o vale de Escol, 
por causa do cacho que ali cortaram os 
filhos de Israel. 

24Šī vieta tika nosaukta Eškolas ieleja pēc 
tā vīnogu ķekara, ko Israēla bērni te 
nogrieza. 

O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Deuteronômio 1.26-33  
25 Ao cabo de quarenta dias, voltaram de 
espiar a terra, 

25Un tie griezās atpakaļ no zemes 
izlūkošanas pēc četrdesmit dienām. 

26 caminharam e vieram a Moisés, e a 
Arão, e a toda a congregação dos filhos de 
Israel no deserto de Parã, a Cades; deram-
lhes conta, a eles e a toda a congregação, 
e mostraram-lhes o fruto da terra. 

26Un tie nāca un gāja pie Mozus un Ārona 
un pie visas Israēla bērnu draudzes 
Pāranas tuksnesī - Kadešā, un tie atnesa 
viņam un visai draudzei vēstījumu un 
rādīja arī viņiem tās zemes augļus. 

27 Relataram a Moisés e disseram: Fomos 
à terra a que nos enviaste; e, 
verdadeiramente, mana leite e mel; este é 
o fruto dela. 

27Un viņi tam izstāstīja un sacīja: "Tiešām, 
mēs nogājām tai zemē, kurp tu mūs sūtīji, 
un patiesi - tur tek piens un medus, un šie 
ir tās zemes augļi. 

28 O povo, porém, que habita nessa terra é 
poderoso, e as cidades, mui grandes e 
fortificadas; também vimos ali os filhos de 
Anaque. 

28Tikai stipra gan ir tā tauta, kas tanī zemē 
dzīvo, un pilsētas ir stipri nocietinātas un 
ļoti lielas, un mēs arī tur redzējām Anaka 
bērnus. 

29 Os amalequitas habitam na terra do 
Neguebe; os heteus, os jebuseus e os 
amorreus habitam na montanha; os 
cananeus habitam ao pé do mar e pela 
ribeira do Jordão. 

29Un Negebā dzīvo amalekieši, bet kalnos 
dzīvo hetieši, jebusieši un amorieši, bet 
kānaānieši dzīvo pie jūras un Jordānas 
krastos." 
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30 Então, Calebe fez calar o povo perante 
Moisés e disse: Eia! Subamos e possuamos 
a terra, porque, certamente, 
prevaleceremos contra ela. 

30Tad Kālebs apklusināja tautu Mozus 
priekšā un sacīja: "Mēs iedami iesim uz 
turieni, un mēs to arī iegūsim, jo mēs ar 
varu to ieņemsim!” 

31 Porém os homens que com ele tinham 
subido disseram: Não poderemos subir 
contra aquele povo, porque é mais forte do 
que nós. 

31Bet tie vīri, kas kopā ar viņu bija gājuši, 
sacīja: "Mēs nespēsim turp nokļūt, cīnoties 
pret šo tautu, jo tie ir stiprāki nekā mēs." 

32 E, diante dos filhos de Israel, infamaram 
a terra que haviam espiado, dizendo: A 
terra pelo meio da qual passamos a espiar 
é terra que devora os seus moradores; e 
todo o povo que vimos nela são homens de 
grande estatura. 

32Un tie izlaida nelabu slavu par to zemi, 
kuru tie bija izlūkojuši, starp Israēla 
bērniem, tā sacīdami: "Tā zeme, ko mēs kā 
izlūki esam pārstaigājuši, ir zeme, kas 
aprij savus iedzīvotājus, un visi ļaudis, ko 
mēs tur esam redzējuši, ir milzīga auguma 
vīri; 

33 Também vimos ali gigantes (os filhos de 
Anaque são descendentes de gigantes), e 
éramos, aos nossos próprios olhos, como 
gafanhotos e assim também o éramos aos 
seus olhos. 

33un tur mēs arī esam redzējuši milžus, 
Anaka dēlus, no milžu cilts; mēs bijām 
savās acīs kā siseņi, un tādi paši mēs bijām 
arī viņu acīs." 

Números 14 4. Mozus 14 

Sedição do povo  
1 Levantou-se, pois, toda a congregação e 
gritou em voz alta; e o povo chorou aquela 
noite. 

1Un visa draudze pacēla savu balsi un 
deva tai vaļu, un tauta raudāja to nakti. 

2 Todos os filhos de Israel murmuraram 
contra Moisés e contra Arão; e toda a 
congregação lhes disse: Tomara 
tivéssemos morrido na terra do Egito ou 
mesmo neste deserto! 

2Un visi Israēla bērni kurnēja pret Mozu 
un Āronu, un visa draudze viņiem 
pārmeta: "Kaut Ēģiptes zemē mēs būtu 
nomiruši! Jeb kaut labāk nomirstam te 
šinī tuksnesī! 

3 E por que nos traz o SENHOR a esta 
terra, para cairmos à espada e para que 
nossas mulheres e nossas crianças sejam 
por presa? Não nos seria melhor voltarmos 
para o Egito? 

3Un kāpēc Tas Kungs mūs ved uz šo zemi, 
lai mums liktu krist no zobena, kādēļ arī 
mūsu sievām un mūsu mazajiem bērniem 
būs jākrīt par laupījumu? Vai mums 
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nebūtu labāk, ka mēs grieztos atpakaļ uz 
Ēģipti?” 

4 E diziam uns aos outros: Levantemos um 
capitão e voltemos para o Egito. 

4Un tie runāja cits uz citu: "Celsim sev 
vadītāju un iesim atpakaļ uz Ēģipti!" 

5 Então, Moisés e Arão caíram sobre o seu 
rosto perante a congregação dos filhos de 
Israel. 

5Tad Mozus un Ārons nokrita uz sava 
vaiga pie zemes visas sapulcētās Israēla 
bērnu draudzes priekšā. 

6 E Josué, filho de Num, e Calebe, filho de 
Jefoné, dentre os que espiaram a terra, 
rasgaram as suas vestes 

6Un Jozua, Nūna dēls, un Kālebs, Jefunnas 
dēls, no zemes izlūkiem, saplēsa savas 
drēbes, 

7 e falaram a toda a congregação dos filhos 
de Israel, dizendo: A terra pelo meio da 
qual passamos a espiar é terra muitíssimo 
boa. 

7un tie runāja uz visu Israēla bērnu 
draudzi, teikdami: "Zeme, ko mēs esam 
pārstaigājuši, to izlūkodami, šī zeme ir 
varen laba zeme! 

8 Se o SENHOR se agradar de nós, então, 
nos fará entrar nessa terra e no-la dará, 
terra que mana leite e mel. 

8Ja Tas Kungs būs mums labvēlīgs, tad 
Viņš mūs arī ievedīs tanī zemē un dos 
mums tādu zemi, kurā piens un medus tek. 

9 Tão-somente não sejais rebeldes contra o 
SENHOR e não temais o povo dessa terra, 
porquanto, como pão, os podemos 
devorar; retirou-se deles o seu amparo; o 
SENHOR é conosco; não os temais. 

9Tikai jūs paši nesacelieties pret To Kungu 
un nebīstieties zemes iedzīvotājus; tie 
mums būs kā maizes kumoss. Viņu 
patvērums ir tos atstājis, bet Tas Kungs ir 
ar mums; nebīstieties no tiem!" 

10 Apesar disso, toda a congregação disse 
que os apedrejassem; porém a glória do 
SENHOR apareceu na tenda da 
congregação a todos os filhos de Israel. 

10Un visa draudze sacīja, ka tie ir ar 
akmeņiem nomētājami. Bet Tā Kunga 
godība parādījās Saiešanas teltī visu 
Israēla bērnu priekšā. 

11 Disse o SENHOR a Moisés: Até quando 
me provocará este povo e até quando não 
crerá em mim, a despeito de todos os 
sinais que fiz no meio dele? 

11Un Tas Kungs sacīja Mozum: "Cik ilgi šī 
tauta nicinādama Mani atmetīs? Un cik 
ilgi tie negrib Man ticēt, neraugoties uz 
visām tām zīmēm, ko Es esmu tās vidū 
darījis? 

12 Com pestilência o ferirei e o deserdarei; 
e farei de ti povo maior e mais forte do que 
este. 

12Es viņus sitīšu ar mēri un tos izdeldēšu, 
bet tevi Es darīšu par tautu, kas būs lielāka 
un stiprāka nekā viņi!" 

Moisés intercede pelo povo  
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13 Respondeu Moisés ao SENHOR: Os 
egípcios não somente ouviram que, com a 
tua força, fizeste subir este povo do meio 
deles, 

13Bet Mozus sacīja Tam Kungam: "Ēģip-
tieši ir dzirdējuši, ka Tu ar Savu spēku šo 
tautu esi izvedis no viņu vidus, 

14 mas também o disseram aos moradores 
desta terra; ouviram que tu, ó SENHOR, 
estás no meio deste povo, que face a face, 
ó SENHOR, lhes apareces, tua nuvem está 
sobre eles, e vais adiante deles numa 
coluna de nuvem, de dia, e, numa coluna 
de fogo, de noite. 

14un ir to sacījuši šīs zemes iedzīvotājiem; 
tie ir dzirdējuši, ka Tu, ak, Kungs, esi starp 
šiem ļaudīm, ka Tu, Kungs, esi acīm 
redzams, ka Tu esi, kas stāvi pār tiem 
mākonī, un ka Tu ej viņu priekšā mākoņa 
stabā dienā, bet uguns stabā naktī. 

15 Se matares este povo como a um só 
homem, as gentes, pois, que, antes, 
ouviram a tua fama, dirão: 

15Un, ja Tu tagad liktu mirt šai tautai, 
gluži tā kā vienam vīram, tad tautas, kas 
Tavu slavu dzirdējušas, sacītu: 

16 Não podendo o SENHOR fazer entrar 
este povo na terra que lhe prometeu com 
juramento, os matou no deserto. 

16tāpēc, ka Tas Kungs nevarēja šo tautu 
ievest tanī zemē, ko Viņš tiem ar zvērestu 
bija apsolījis, tāpēc Viņš arī tos ir 
nogalinājis tuksnesī! 

17 Agora, pois, rogo-te que a força do meu 
SENHOR se engrandeça, como tens falado, 
dizendo: 

17Bet nedari tā, liec Savam spēkam augt, 
ak, Kungs, kā Tu esi apsolījis, sacīdams: 

18 O SENHOR é longânimo e grande em 
misericórdia, que perdoa a iniqüidade e a 
transgressão, ainda que não inocenta o 
culpado, e visita a iniqüidade dos pais nos 
filhos até à terceira e quarta gerações. 

18Tas Kungs ir pacietīgs un bagāts 
žēlastībā; Viņš piedod noziegumus un 
pārkāpumus, bet Viņš arī nepamet 
nesodītus, piemeklēdams tēvu grēkus pie 
bērniem līdz trešam un ceturtam 
augumam.- 

19 Perdoa, pois, a iniqüidade deste povo, 
segundo a grandeza da tua misericórdia e 
como também tens perdoado a este povo 
desde a terra do Egito até aqui. 

19Tā piedod, lūdzams, šīs tautas 
pārkāpumus pēc Savas lielās žēlastības, un 
tā, kā Tu šai tautai esi piedevis no Ēģiptes 
zemes laikiem, tā dari līdz šim!" 

O castigo dado por Deus  
Deuteronômio 1.34-40  

20 Tornou-lhe o SENHOR: Segundo a tua 
palavra, eu lhe perdoei. 

20Un Tas Kungs sacīja: "Es esmu piedevis, 
kā tu to esi lūdzis. 
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21 Porém, tão certo como eu vivo, e como 
toda a terra se encherá da glória do 
SENHOR, 

21Bet nu, tik tiešām, ka Es dzīvoju, Tā 
Kunga godība piepildīs visu zemi; 

22 nenhum dos homens que, tendo visto a 
minha glória e os prodígios que fiz no 
Egito e no deserto, todavia, me puseram à 
prova já dez vezes e não obedeceram à 
minha voz, 

22visiem tiem vīriem, kas ir redzējuši 
Manu godību un Manas zīmes, ko Es esmu 
darījis Ēģiptē un tuksnesī, bet, kas tomēr 
Mani ir vēl kārdinājuši desmitām reižu, 
nepaklausīdami Manai balsij, 

23 nenhum deles verá a terra que, com 
juramento, prometi a seus pais, sim, 
nenhum daqueles que me desprezaram a 
verá. 

23tiem nebūs redzēt to zemi, ko Es ar 
zvērestu esmu apsolījis viņu tēviem; nē, 
nevienam no viņiem visiem, kas Mani 
nicinādami ir atmetuši, nebūs to redzēt! 

24 Porém o meu servo Calebe, visto que 
nele houve outro espírito, e perseverou em 
seguir-me, eu o farei entrar a terra que 
espiou, e a sua descendência a possuirá. 

24Bet Savu kalpu Kālebu, tādēļ ka viņam 
bija cits gars un tas ir Man sekojis, to Es 
gan ievedīšu tanī zemē, kur viņš jau ir 
bijis, un viņa pēcnācēji to iemantos; 

25 Ora, os amalequitas e os cananeus 
habitam no vale; mudai, amanhã, de rumo 
e caminhai para o deserto, pelo caminho 
do mar Vermelho. 

25bet amalekieši un kānaānieši dzīvo 
ielejā; rīt griezieties atpakaļ un ejiet uz 
tuksnesi pa Niedru jūras ceļu!" 

26 Depois, disse o SENHOR a Moisés e a 
Arão: 

26Un Tas Kungs sacīja Mozum un Āronam, 
teikdams: 

27 Até quando sofrerei esta má 
congregação que murmura contra mim? 
Tenho ouvido as murmurações que os 
filhos de Israel proferem contra mim. 

27"Cik ilgi Man būs ar šo ļauno draudzi 
ciesties, kas kurn pret Mani? Es esmu 
dzirdējis Israēla bērnu kurnēšanu, ar ko tie 
ir izteikuši savu nemieru pret Mani. 

28 Dize-lhes: Por minha vida, diz o 
SENHOR, que, como falastes aos meus 
ouvidos, assim farei a vós outros. 

28Saki tiem: tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka 
Tas Kungs, Es tā jums darīšu, kā jūs Manās 
ausīs esat runājuši! 

29 Neste deserto, cairá o vosso cadáver, 
como também todos os que de vós foram 
contados segundo o censo, de vinte anos 
para cima, os que dentre vós contra mim 
murmurastes; 

29Šinī tuksnesī kritīs jūsu augumi no 
visiem jūsu skaitītiem, tas ir, tiem, kas 
divdesmit gadus veci un vecāki, kas ir pret 
Mani kurnējuši. 
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30 não entrareis na terra a respeito da qual 
jurei que vos faria habitar nela, salvo 
Calebe, filho de Jefoné, e Josué, filho de 
Num. 

30Jums nebūs ieiet tanī zemē, pār kuru Es 
esmu pacēlis Savu roku, lai jūs tanī varētu 
dzīvot, bet vienīgi tikai Kālebam, Jefunnas 
dēlam, un Jozuam, Nūna dēlam. 

31 Mas os vossos filhos, de que dizeis: Por 
presa serão, farei entrar nela; e eles 
conhecerão a terra que vós desprezastes. 

31Un jūsu bērnus, par kuriem jūs teicāt, ka 
tie kritīšot par laupījumu,- tomēr Es tos 
ievedīšu, un viņi iepazīsies ar to zemi, ko 
jūs nicinādami esat atmetuši; 

32 Porém, quanto a vós outros, o vosso 
cadáver cairá neste deserto. 

32bet jūsu augumi kritīs šinī tuksnesī, 

33 Vossos filhos serão pastores neste 
deserto quarenta anos e levarão sobre si as 
vossas infidelidades, até que o vosso 
cadáver se consuma neste deserto. 

33un jūsu bērni būs gani tuksnesī 
četrdesmit gadus, un tiem būs jānes sods 
par jūsu netiklību, kamēr jūsu līķi būs 
galīgi izzuduši tuksnesī. 

34 Segundo o número dos dias em que 
espiastes a terra, quarenta dias, cada dia 
representando um ano, levareis sobre vós 
as vossas iniqüidades quarenta anos e 
tereis experiência do meu desagrado. 

34Pēc četrdesmit dienu skaita - tik ilgi jūs 
izlūkojāt to zemi -, ikvienu dienu skaitot 
par gadu, jūs nesīsit četrdesmit gadus 
savus pārkāpumus, lai jūs tad atzītu, kas 
tas ir, kad Es no jums nogriežos! 

35 Eu, o SENHOR, falei; assim farei a toda 
esta má congregação, que se levantou 
contra mim; neste deserto, se consumirão 
e aí falecerão. 

35Es esmu Tas Kungs; patiesi, ko Es runāju, 
to Es arī darīšu visai šai ļaunajai draudzei; 
kas pret Mani ir vienojušies, tiem būs iet 
bojā šinī tuksnesī, un tur tie arī mirs!" 

36 Os homens que Moisés mandara a espiar 
a terra e que, voltando, fizeram murmurar 
toda a congregação contra ele, infamando 
a terra, 

36Bet tie vīri, ko Mozus bija izsūtījis, lai 
izlūkotu zemi, un kas bija atgriezušies 
atpakaļ un skubinājuši draudzi kurnēt pret 
viņu, celdami neslavu arī tai zemei, 

37 esses mesmos homens que infamaram a 
terra morreram de praga perante o 
SENHOR. 

37šie vīri, kas bija neslavu cēluši zemei, 
nomira piepešā nāvē Tā Kunga priekšā. 

38 Mas Josué, filho de Num, e Calebe, filho 
de Jefoné, que eram dos homens que 
foram espiar a terra, sobreviveram. 

38Bet Jozua, Nūna dēls, un Kālebs, 
Jefunnas dēls, no to vīru vidus, kas bija 
gājuši izlūkot zemi, palika dzīvi. 

O povo derrotado em Horma  
Deuteronômio 1.41-46  
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39 Falou Moisés estas palavras a todos os 
filhos de Israel, e o povo se contristou 
muito. 

39Kad nu Mozus pateica visus šos vārdus 
Israēla bērniem, tad tauta ļoti bēdājās. 

40 Levantaram-se pela manhã de 
madrugada e subiram ao cimo do monte, 
dizendo: Eis-nos aqui e subiremos ao lugar 
que o SENHOR tem prometido, porquanto 
havemos pecado. 

40Bet rīta agrumā tie posās un cēlās, 
kāpdami kalnāja virsotnē, sacīdami: "Te 
mēs esam un ejam augšup uz to vietu, par 
ko Tas Kungs ir sacījis, jo mēs esam 
grēkojuši." 

41 Porém Moisés respondeu: Por que 
transgredis o mandado do SENHOR? Pois 
isso não prosperará. 

41Bet Mozus sacīja: "Kāpēc jūs pārkāpjat 
Tā Kunga pavēles? Tas jums neizdosies! 

42 Não subais, pois o SENHOR não estará 
no meio de vós, para que não sejais feridos 
diante dos vossos inimigos. 

42Neejiet uz augšu, jo Tas Kungs nav jūsu 
vidū, ka jūs netiekat pēkšņi savu 
ienaidnieku sakauti, 

43 Porque os amalequitas e os cananeus ali 
estão diante de vós, e caireis à espada; 
pois, uma vez que vos desviastes do 
SENHOR, o SENHOR não será convosco. 

43jo amalekieši un kānaānieši ir jūsu 
priekšā, ka jūs nekrītat no zobena; jūs esat 
no Tā Kunga atkāpušies, tāpēc Tas Kungs 
nav vairs jūsu vidū!" 

44 Contudo, temerariamente, tentaram 
subir ao cimo do monte, mas a arca da 
Aliança do SENHOR e Moisés não se 
apartaram do meio do arraial. 

44Un tomēr tie bija pārgalvīgi un devās 
augšup kalnāja virsotnē, bet Tā Kunga 
derības šķirsts un Mozus nekustējās ārā no 
nometnes. 

45 Então, desceram os amalequitas e os 
cananeus que habitavam na montanha e 
os feriram, derrotando-os até Horma. 

45Tad amalekieši un kānaānieši, kas tajos 
kalnos dzīvoja, nāca lejup un tos sita un 
padzina līdz Hormai. 

Números 15 4. Mozus 15 

Leis a respeito de ofertas  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
2 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra das vossas 
habitações, que eu vos hei de dar, 

2"Runā uz Israēla bērniem un saki tiem: 
kad jūs nonāksit tanī zemē, ko Es jums 
gribu dot, lai jūs tur dzīvotu, 

3 e ao SENHOR fizerdes oferta queimada, 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou em oferta voluntária, ou, 
nas vossas festas fixas, apresentardes ao 

3un jūs pienesīsit upuri Tam Kungam, vai 
nu dedzināmo, vai kaujamo upuri, lai 
izpildītu kādu solījumu, vai nu atnesot to 
labprātīgi, vai arī noteiktā svētku laikā - 
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SENHOR aroma agradável com o sacrifício 
de gado e ovelhas, 

no liellopiem vai no sīklopiem - upuri, kas 
sagatavots Tam Kungam par patīkamu 
smaržu, 

4 então, aquele que apresentar a sua oferta 
ao SENHOR, por oferta de manjares, trará 
a décima parte de um efa de flor de 
farinha, misturada com a quarta parte de 
um him de azeite. 

4tad tam, kas savu upuri pienes Tam 
Kungam, būs upurēt par ēdamo upuri 
vienu desmito daļu ēfas smalku kviešu 
miltu, kas sajaukti ar ceturtdaļu hina eļļas, 

5 E de vinho para libação prepararás a 
quarta parte de um him para cada 
cordeiro, além do holocausto ou do 
sacrifício. 

5un arī ceturtdaļu hina vīna slakāmam 
upurim, kas sagatavots vai nu 
dedzināmam, vai kaujamam upurim pie 
ikviena upurējamā jēra. 

6 Para cada carneiro prepararás uma 
oferta de manjares de duas décimas de um 
efa de flor de farinha, misturada com a 
terça parte de um him de azeite; 

6Vai kad tiek upurēts auns, tad tev būs 
sagatavot ēdamo upuri no divām 
desmitdaļām ēfas smalku kviešu miltu, kas 
sajaukti ar trešdaļu hina eļļas. 

7 e de vinho para a libação oferecerás a 
terça parte de um him ao SENHOR, em 
aroma agradável. 

7Un vīnu dzeramam upurim, trešo daļu 
hina, būs tev upurēt par patīkamu smaržu 
Tam Kungam. 

8 Quando preparares novilho para 
holocausto ou sacrifício, em cumprimento 
de um voto ou um sacrifício pacífico ao 
SENHOR, 

8Bet, ja tu gribi sagatavot jaunu vērsi 
dedzināmam upurim vai kaujamam 
upurim, lai pildītu kādu solījumu, vai arī 
kā pateicības upuri Tam Kungam, 

9 com o novilho, trarás uma oferta de 
manjares de três décimas de um efa de flor 
de farinha, misturada com a metade de um 
him de azeite, 

9tad pienes klāt pie jaunā vērša arī ēdamo 
upuri no trijām desmitdaļām ēfas smalku 
kviešu miltu, kas sajaukti ar pushinu eļļas, 

10 e de vinho para a libação trarás a 
metade de um him, oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

10un upurē pushinu vīna kā dzeramo upuri 
kopā ar uguns upuri par patīkamu smaržu 
Tam Kungam. 

11 Assim se fará com todos os novilhos, 
carneiros, cordeiros e bodes. 

11Tā ir jādara ar ikvienu vērsi vai ikvienu 
aunu, tāpat arī ar ikvienu jēru vai kazlēnu. 

12 Segundo o número que oferecerdes, 
assim o fareis para cada um. 

12Cik lielu skaitu jūs sagatavojat, tā dariet 
ar ikvienu, atbilstoši to skaitam. 



462 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

13 Todos os naturais assim farão estas 
coisas, trazendo oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

13Ikvienam iedzimtajam būs tā darīt, ja tas 
vēlas pienest uguns upuri par patīkamu 
smaržu Tam Kungam. 

14 Se também morar convosco algum 
estrangeiro ou quem quer que estiver 
entre vós durante as vossas gerações, e 
trouxer uma oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR, como vós fizerdes, 
assim fará ele. 

14Bet, ja kāds svešinieks piemīt jūsu vidū 
vai kāds dzīvo kopā ar jūsu pēcnācējiem 
un ja tas grib nest uguns upuri par 
patīkamu smaržu Tam Kungam, tad lai 
viņš to sagatavo tāpat, kā jūs to darāt. 

15 Quanto à congregação, haja apenas um 
estatuto, tanto para vós outros como para 
o estrangeiro que morar entre vós, por 
estatuto perpétuo nas vossas gerações; 
como vós sois, assim será o estrangeiro 
perante o SENHOR. 

15Visai draudzei ir vienāds likums, kā jums 
pašiem, tā arī svešiniekam, kas piemīt jūsu 
vidū; tas lai ir mūžīgs likums jūsu cilšu 
ciltīm: tādi paši, kādi jūs esat, ir arī 
svešinieki Tā Kunga priekšā. 

16 A mesma lei e o mesmo rito haverá para 
vós outros e para o estrangeiro que mora 
convosco. 

16Vienāda bauslība un vienāda tiesa lai ir 
jums un arī svešiniekam, kas pie jums 
piedzīvo." 

17 Disse mais o SENHOR a Moisés: 17Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
18 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando chegardes à terra em que vos farei 
entrar, 

18"Saki Israēla bērniem, tiem teikdams: 
kad jūs nonāksit tai zemē, uz kurieni Es jūs 
vedīšu, 

19 ao comerdes do pão da terra, 
apresentareis oferta ao SENHOR. 

19un kad jūs ēdīsit tās zemes maizi, jums 
jāziedo Tam Kungam cilājamais upuris. 

20 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis um bolo como oferta; como 
oferta da eira, assim o apresentareis. 

20Savu skrotēto miltu pirmo cepumu 
nolieciet par cilājamo upuri, it kā jūs to 
dotu no klonā izkultiem graudiem, tā jums 
būs to upurēt. 

21 Das primícias da vossa farinha grossa 
apresentareis ao SENHOR oferta nas 
vossas gerações. 

21No saviem skrotēto miltu pirmajiem 
dodiet Tam Kungam cilājamo upuri uz 
cilšu ciltīm. 

Os sacrifícios pelos pecados por ignorância  
Levítico 4.13-21  

22 Quando errardes e não cumprirdes 
todos estes mandamentos que o SENHOR 
falou a Moisés, 

22Bet, ja jūs netīši grēkosit un nepildīsit 
visus šos baušļus, ko Tas Kungs devis 
Mozum, 
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23 sim, tudo quanto o SENHOR vos tem 
mandado por Moisés, desde o dia em que 
o SENHOR ordenou e daí em diante, nas 
vossas gerações, 

23itin visu, ko Tas Kungs caur Mozu ir 
pavēlējis no tās dienas, kad Tas Kungs to 
pavēlējis, un tālāk līdz jūsu pēcnācēju 
ciltīm, 

24 será que, quando se fizer alguma coisa 
por ignorância e for encoberta aos olhos 
da congregação, toda a congregação 
oferecerá um novilho, para holocausto de 
aroma agradável ao SENHOR, com a sua 
oferta de manjares e libação, segundo o 
rito, e um bode, para oferta pelo pecado. 

24tad, ja tas ir noticis netīši, draudzei 
nezinot, tad lai visa draudze upurē jaunu 
vērsi kā dedzināmo upuri par patīkamu 
smaržu Tam Kungam kopā ar ēdamo upuri 
un dzeramo upuri, kā pienākas, un lai dod 
āzi grēku upurim. 

25 O sacerdote fará expiação por toda a 
congregação dos filhos de Israel, e lhes 
será perdoado, porquanto foi erro, e 
trouxeram a sua oferta, oferta queimada 
ao SENHOR, e a sua oferta pelo pecado 
perante o SENHOR, por causa do seu erro. 

25Un priesteris lai salīdzina visu Israēla 
bērnu draudzi, tad viņiem tiks piedots, jo 
bija netīši grēkots. Tāpēc lai tie nes savu 
upuri, tas ir, uguns upuri Tam Kungam un 
savu grēku upuri Tā Kunga priekšā savu 
netīši izdarīto grēku dēļ. 

26 Será, pois, perdoado a toda a 
congregação dos filhos de Israel e mais ao 
estrangeiro que habita no meio deles, pois 
no erro foi envolvido todo o povo. 

26Tad visai Israēla bērnu draudzei un arī 
svešiniekam, kas jūsu vidū piemājo, tiks 
piedots, tāpēc ka visai tautai tas grēks 
noticis netīši. 

27 Se alguma pessoa pecar por ignorância, 
apresentará uma cabra de um ano como 
oferta pelo pecado. 

27Un, ja tikai viena vienīga dvēsele ir 
netīši apgrēkojusies, tad lai tā pieved gadu 
vecu kazu grēku upurim. 

28 O sacerdote fará expiação pela pessoa 
que errou, quando pecar por ignorância 
perante o SENHOR, fazendo expiação por 
ela, e lhe será perdoado. 

28Un priesteris lai izdara salīdzināšanu šīs 
dzīvās dvēseles labad, kas izdarījusi netīšu 
grēku Tā Kunga priekšā; tas lai to 
salīdzina, tad lai viņai tiek piedots. 

29 Para o natural dos filhos de Israel e para 
o estrangeiro que no meio deles habita, 
tereis a mesma lei para aquele que isso 
fizer por ignorância. 

29Ikvienam, kas ir piedzimis kā Israēla 
bērns, un tam svešiniekam, kas jūsu starpā 
dzīvo, lai ir vienādi bauslības noteikumi, 
ja kāds netīši apgrēkojas. 

30 Mas a pessoa que fizer alguma coisa 
atrevidamente, quer seja dos naturais quer 
dos estrangeiros, injuria ao SENHOR; tal 

30Bet tai dvēselei, kas to dara ar paceltu 
roku, vai tas ir jūsu vidū dzimušais vai 
svešinieks, tāds ir zaimotājs Tā Kunga 
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pessoa será eliminada do meio do seu 
povo, 

priekšā,- un tai dvēselei ir jātop izdeldētai 
no savas tautas, 

31 pois desprezou a palavra do SENHOR e 
violou o seu mandamento; será eliminada 
essa pessoa, e a sua iniqüidade será sobre 
ela. 

31jo tā ir nicinājusi Tā Kunga vārdu un 
pulgojusi Viņa bauslību; ar izdeldēšanu tā 
dvēsele lai pavisam top izdeldēta, un viņas 
noziegums paliek uz tās!" 

Castigo pela violação do sábado  
32 Estando, pois, os filhos de Israel no 
deserto, acharam um homem apanhando 
lenha no dia de sábado. 

32Kad Israēla bērni bija tuksnesī, tad viņi 
sastapa kādu vīru sabata dienā lasām 
malku. 

33 Os que o acharam apanhando lenha o 
trouxeram a Moisés, e a Arão, e a toda a 
congregação. 

33Un tie, kas viņu atrada malku lasām, to 
atveda pie Mozus un Ārona un pie visas 
draudzes 

34 Meteram-no em guarda, porquanto 
ainda não estava declarado o que se lhe 
devia fazer. 

34un to apcietināja, jo nebija īpaši 
pateikts, kas ar tādu jādara. 

35 Então, disse o SENHOR a Moisés: Tal 
homem será morto; toda a congregação o 
apedrejará fora do arraial. 

35Tad Tas Kungs sacīja Mozum: "Mirtin ir 
šim vīram jāmirst, lai visa draudze to 
nomētā ar akmeņiem ārpus nometnes!" 

36 Levou-o, pois, toda a congregação para 
fora do arraial, e o apedrejaram; e ele 
morreu, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

36Tad visa draudze viņu izveda ārā aiz 
nometnes un nomētāja ar akmeņiem, ka 
tas nomira, kā Tas Kungs Mozum bija 
pavēlējis. 

A lei acerca das borlas das vestes  
Deuteronômio 22.12  

37 Disse o SENHOR a Moisés: 37Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
38 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes que 
nos cantos das suas vestes façam borlas 
pelas suas gerações; e as borlas em cada 
canto, presas por um cordão azul. 

38"Runā uz Israēla bērniem un saki tiem, 
lai tie sev taisa pušķus drēbju stūros uz 
cilšu ciltīm un lai pieliek pie pušķu 
stūriem zilu auklu. 

39 E as borlas estarão ali para que, vendo-
as, vos lembreis de todos os mandamentos 
do SENHOR e os cumprais; não seguireis 
os desejos do vosso coração, nem os dos 
vossos olhos, após os quais andais 
adulterando, 

39Un tos pušķus jums būs tādēļ nest, lai 
jūs, tos redzēdami, pieminētu visus Tā 
Kunga baušļus un tos pildītu un jūs 
nestaigātu sava paša sirdsprāta vadīti un 
nesekotu savu pašu acīm, kas netikli 
iekāro cita lietas, 
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40 para que vos lembreis de todos os meus 
mandamentos, e os cumprais, e santos 
sereis a vosso Deus. 

40lai jūs pieminētu un pildītu visus Manus 
baušļus un jūs būtu svēti savam Dievam: 

41 Eu sou o SENHOR, vosso Deus, que vos 
tirei da terra do Egito, para vos ser por 
Deus. Eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

41Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs, kas jūs 
izvedis no Ēģiptes zemes, lai Es jums būtu 
par Dievu,- Es, Tas Kungs, jūsu Dievs!" 

Números 16 4. Mozus 16 

A rebelião de Corá, Datã e Abirão  
1 Corá, filho de Isar, filho de Coate, filho 
de Levi, tomou consigo a Datã e a Abirão, 
filhos de Eliabe, e a Om, filho de Pelete, 
filhos de Rúben. 

1Bet Levija dēla Kehata dēla Icehara dēls 
Korahs ņēma Datanu un Abirāmu, Ēliāba 
dēlus, un Onu, Peleta dēlu, no Rūbena 
cilts, 

2 Levantaram-se perante Moisés com 
duzentos e cinqüenta homens dos filhos de 
Israel, príncipes da congregação, eleitos 
por ela, varões de renome, 

2un sacēlās pret Mozu līdz ar divi simti 
piecdesmit vīriem no Israēla bērnu vidus, 
kas visi bija draudzes vadoņi, sapulču 
izziņotāji, vīri ar vārdu. 

3 e se ajuntaram contra Moisés e contra 
Arão e lhes disseram: Basta! Pois que toda 
a congregação é santa, cada um deles é 
santo, e o SENHOR está no meio deles; por 
que, pois, vos exaltais sobre a congregação 
do SENHOR? 

3Un tie sapulcējās pret Mozu un Āronu un 
sacīja tiem: "Lai nu jums pietiek! Visa 
draudze tagad ir svēta, jo pats Tas Kungs 
ir viņas vidū; kādēļ tad jūs vēl gribat valdīt 
pār Tā Kunga draudzi?” 

4 Tendo ouvido isto, Moisés caiu sobre o 
seu rosto. 

4Kad Mozus to dzirdēja, tad viņš krita uz 
sava vaiga, 

5 E falou a Corá e a todo o seu grupo, 
dizendo: Amanhã pela manhã, o SENHOR 
fará saber quem é dele e quem é o santo 
que ele fará chegar a si; aquele a quem 
escolher fará chegar a si. 

5un viņš runāja ar Korahu un visu tā 
pulku, teikdams: "Rītu agri, tad Tas Kungs 
parādīs, kas Viņam pieder un kas ir svēts, 
un kas var Viņam tuvoties; un, kuru Viņš 
Sev izvēlēs, tas varēs Viņam tuvoties. 

6 Fazei isto: tomai vós incensários, Corá e 
todo o seu grupo; 

6Dariet tā: Korahs ar savu pulku, ņemiet 
sev kvēpināmos traukus 

7 e, pondo fogo neles amanhã, sobre eles 
deitai incenso perante o SENHOR; e será 
que o homem a quem o SENHOR escolher, 
este será o santo; basta-vos, filhos de Levi. 

7un rīt tajos ielieciet uguni, un tur virsū 
uzlieciet kvēpināmās zāles Tam Kungam, 
un, kuru Tas Kungs izraudzīs, tas ir svēts! 
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Un nu, lai jums ir gana, jums Levija 
dēliem!" 

8 Disse mais Moisés a Corá: Ouvi agora, 
filhos de Levi: 

8Un Mozus sacīja Koraham: "Levija dēli, 
uzklausiet mani! 

9 acaso, é para vós outros coisa de 
somenos que o Deus de Israel vos separou 
da congregação de Israel, para vos fazer 
chegar a si, a fim de cumprirdes o serviço 
do tabernáculo do SENHOR e estardes 
perante a congregação para ministrar-lhe; 

9Vai tas jums vēl par maz, ka Israēla Dievs 
jūs ir izraudzījis no Israēla draudzes, lai 
jūs Viņam tuvotos, lai piedalītos Tā Kunga 
mājokļa aprūpes darbos un lai nostātos 
draudzes priekšā kalpot tai? 

10 e te fez chegar, Corá, e todos os teus 
irmãos, os filhos de Levi, contigo? Ainda 
também procurais o sacerdócio? 

10Viņš tev līdz ar visiem taviem brāļiem, 
Levija dēliem, licis pie Sevis tuvu nākt; un 
nu jūs meklējat arī priestera amatu? 

11 Pelo que tu e todo o teu grupo juntos 
estais contra o SENHOR; e Arão, que é ele 
para que murmureis contra ele? 

11Tādēļ tu esi nācis kopā ar savu pulku, lai 
saceltos pret To Kungu; jo kas ir Ārons, ka 
jūs pret to kūdāt?" 

12 Mandou Moisés chamar a Datã e a 
Abirão, filhos de Eliabe; porém eles 
disseram: Não subiremos; 

12Un Mozus pavēlēja ataicināt Datanu un 
Abirāmu, Ēliāba dēlus, bet tie sacīja: "Mēs 
nenāksim! 

13 porventura, é coisa de somenos que nos 
fizeste subir de uma terra que mana leite 
e mel, para fazer-nos morrer neste deserto, 
senão que também queres fazer-te 
príncipe sobre nós? 

13Vai tad nepietiek, ka tu mūs esi izvedis 
no tās zemes, kurā piens un medus tek, lai 
mums liktu mirt tuksnesī? Kā tad tu vēl 
tagad sevi turi mums par valdnieku? 

14 Nem tampouco nos trouxeste a uma 
terra que mana leite e mel, nem nos deste 
campos e vinhas em herança; pensas que 
lançarás pó aos olhos destes homens? Pois 
não subiremos. 

14Tu mūs patiesi neesi ievedis zemē, kurā 
piens un medus tek, nedz arī mums devis 
iemantot laukus vai vīna dārzus,- vai tu 
šeit gribi tautai smiltis acīs kaisīt? Nē! Mēs 
neiesim!" 

15 Então, Moisés irou-se muito e disse ao 
SENHOR: Não atentes para a sua oferta; 
nem um só jumento levei deles e a 
nenhum deles fiz mal. 

15Tad Mozus ļoti apskaitās un sacīja Tam 
Kungam: "Neuzlūko viņu upurus! Pat ne 
ēzeli es neesmu no viņiem ņēmis, un 
nevienam es neesmu no tiem ko ļauna 
darījis!" 
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16 Disse mais Moisés a Corá: Tu e todo o 
teu grupo, ponde-vos perante o SENHOR, 
tu, e eles, e Arão, amanhã. 

16Un Mozus sacīja Koraham: "Tu un viss 
tavs pulks nāciet rīt un nostājieties Tā 
Kunga priekšā, tu, viņi un arī Ārons. 

17 Tomai cada um o seu incensário e neles 
ponde incenso; trazei-o, cada um o seu, 
perante o SENHOR, duzentos e cinqüenta 
incensários; também tu e Arão, cada qual 
o seu. 

17Un ņemiet ikviens savu kvēpināmo 
trauku un lieciet tur iekšā kvēpināmās 
zāles, un nesiet ikviens savu trauku Tā 
Kunga priekšā, pavisam divi simti 
piecdesmit ogļu traukus, un arī tu, Āron, 
ikviens ar savu kvēpināmo trauku!" 

18 Tomaram, pois, cada qual o seu 
incensário, neles puseram fogo, sobre eles 
deitaram incenso e se puseram perante a 
porta da tenda da congregação com 
Moisés e Arão. 

18Tad tie ikviens ņēma savu ogļu trauku 
un iededzināja tanī uguni un virsū uzlika 
kvēpināmo, un tie nostājās Saiešanas telts 
durvīs, tāpat arī Mozus un Ārons. 

19 Corá fez ajuntar contra eles todo o povo 
à porta da tenda da congregação; então, a 
glória do SENHOR apareceu a toda a 
congregação. 

19Un Korahs, visus saukdams, sapulcināja 
pret viņiem visu draudzi pie Saiešanas 
telts durvīm. Tad Tā Kunga godība 
atklājās visai draudzei, 

Os rebeldes castigados  

20 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão: 
20un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu, 
sacīdams: 

21 Apartai-vos do meio desta congregação, 
e os consumirei num momento. 

21"Atdalieties nost no šīs draudzes, lai Es 
tos acumirklī apriju!" 

22 Mas eles se prostraram sobre o seu rosto 
e disseram: Ó Deus, Autor e Conservador 
de toda a vida, acaso, por pecar um só 
homem, indignar-te-ás contra toda esta 
congregação? 

22Bet tie krita pie zemes uz sava vaiga un 
lūdzās: "Ak, Dievs! Tu, Kungs, kas esi gars 
visās miesās, ja viens cilvēks apgrēkojas, 
vai tad Tev jāienīst visa draudze?" 

23 Respondeu o SENHOR a Moisés: 23Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
24 Fala a toda esta congregação, dizendo: 
Levantai-vos do redor da habitação de 
Corá, Datã e Abirão. 

24"Runā uz draudzi un saki: atkāpieties 
nost visapkārt no Koraha, Datana un 
Abirāma mājokļiem!" 

25 Então, se levantou Moisés e foi a Datã e 
a Abirão; e após ele foram os anciãos de 
Israel. 

25Tad Mozus piecēlās un piegāja pie 
Datana un Abirāma, un viņam sekoja 
Israēla vecaji. 
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26 E disse à congregação: Desviai-vos, 
peço-vos, das tendas destes homens 
perversos e não toqueis nada do que é seu, 
para que não sejais arrebatados em todos 
os seus pecados. 

26Un viņš sacīja draudzei: "Atkāpieties 
nost no šo bezdievīgo vīru teltīm un 
nepieskarieties ne pie kā, kas viņiem 
pieder, lai arī jūs neejat bojā visu viņu 
grēku dēļ!" 

27 Levantaram-se, pois, do redor da 
habitação de Corá, Datã e Abirão; e Datã 
e Abirão saíram e se puseram à porta da 
sua tenda, juntamente com suas mulheres, 
seus filhos e suas crianças. 

27Un tie visapkārt atkāpās nost no Koraha, 
Datana un Abirāma mājokļiem, bet Datans 
un Abirāms bija iznākuši savu telšu durvīs 
līdz ar savām sievām un saviem lieliem un 
maziem bērniem. 

28 Então, disse Moisés: Nisto conhecereis 
que o SENHOR me enviou a realizar todas 
estas obras, que não procedem de mim 
mesmo: 

28Un Mozus sacīja: "Ar šo pašu jūs atzīsit, 
ka Tas Kungs ir mani sūtījis, lai es visus 
šos darbus padarītu, un ne no mana paša 
sirdsprāta: 

29 se morrerem estes como todos os 
homens morrem e se forem visitados por 
qualquer castigo como se dá com todos os 
homens, então, não sou enviado do 
SENHOR. 

29ja šie te mirs, kā mirst visi cilvēki, un tiks 
piemeklēti, kā tiek piemeklēti visi cilvēki, 
tad Tas Kungs mani nav sūtījis; 

30 Mas, se o SENHOR criar alguma coisa 
inaudita, e a terra abrir a sua boca e os 
tragar com tudo o que é seu, e vivos 
descerem ao abismo, então, conhecereis 
que estes homens desprezaram o 
SENHOR. 

30bet, ja Tas Kungs ko jaunu rādīs, ko Viņš 
vēl līdz šim nav rādījis, un zeme atvērs 
savu muti, un tā tos aprīs līdz ar visu, kas 
tiem pieder, ka tie dzīvi nogrimst ellē, tad 
tikai ar šo jūs atzīsit, ka šie vīri ir To 
Kungu nicinājuši!" 

31 E aconteceu que, acabando ele de falar 
todas estas palavras, a terra debaixo deles 
se fendeu, 

31Un notika, tiklīdz viņš šos vārdus bija 
beidzis runāt, tad zeme, uz kuras tie 
stāvēja, pāršķēlās, 

32 abriu a sua boca e os tragou com as suas 
casas, como também todos os homens que 
pertenciam a Corá e todos os seus bens. 

32un zeme atdarīja savu muti un aprija 
viņus un viņu namus, kā arī visus cilvēkus, 
kas bija pie Koraha, un visu šo cilvēku 
mantu līdz ar viņiem. 

33 Eles e todos os que lhes pertenciam 
desceram vivos ao abismo; a terra os 

33Un tie dzīvi nogrima ellē ar visu, kas 
tiem piederēja, un zeme atkal aiz tiem 
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cobriu, e pereceram do meio da 
congregação. 

aizvērās, un tie aizgāja bojā, pazuzdami 
no draudzes vidus. 

34 Todo o Israel que estava ao redor deles 
fugiu do seu grito, porque diziam: Não 
suceda que a terra nos trague a nós 
também. 

34Bet viss Israēls, kas bija viņiem 
visapkārt, bēga, viņiem brēcot, sacīdami, 
ka tik arī mūs neaprij zeme! 

35 Procedente do SENHOR saiu fogo e 
consumiu os duzentos e cinqüenta homens 
que ofereciam o incenso. 

35Un no Tā Kunga izgāja uguns un aprija 
divi simti piecdesmit vīrus, kas bija 
pienesuši kvēpināmo. 

 
4. Mozus 17 

36 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
37 Dize a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, que tome os incensários do 
meio do incêndio e espalhe o fogo longe, 
porque santos são; 

2"Saki Ēleāzaram, priestera Ārona dēlam, 
lai viņš liek pacelt ogļu traukus no deguma 
vietas un uguni izkliedē, jo tie ir svēti 
trauki. 

38 quanto aos incensários daqueles que 
pecaram contra a sua própria vida, deles 
se façam lâminas para cobertura do altar; 
porquanto os trouxeram perante o 
SENHOR; pelo que santos são e serão por 
sinal aos filhos de Israel. 

3Un šos ogļu traukus no tiem cilvēkiem, 
kas paši bija apgrēkojušies pret savu 
dvēseli, lai izkaļ skārda plāksnēs un lai ar 
tām pārvelk altāri, jo tie bija savā reizē 
atnesti Tā Kunga priekšā un tie tika 
svētīti,- lai tie ir par zīmi Israēla bērniem." 

39 Eleazar, o sacerdote, tomou os 
incensários de metal, que tinham trazido 
aqueles que foram queimados, e os 
converteram em lâminas para cobertura 
do altar, 

4Tad priesteris Ēleāzars ņēma vara ogļu 
traukus, ko sadegušie bija atnesuši, un 
izkala plāksnēs, lai ar tām apklātu altāri. 

40 por memorial para os filhos de Israel, 
para que nenhum estranho, que não for da 
descendência de Arão, se chegue para 
acender incenso perante o SENHOR; para 
que não seja como Corá e o seu grupo, 
como o SENHOR lhe tinha dito por 
Moisés. 

5Tā bija piemiņas liecība bērniem, lai 
nepielaistu nevienu svešu cilvēku, kas nav 
no Ārona pēcnācējiem, upurēt kvēpināmo 
upuri Tā Kunga priekšā, lai nenotiktu tā, 
kā Koraham un tā pulkam notika, tieši kā 
Tas Kungs tam caur Mozu bija sacījis. 

Novo tumulto e seu castigo  
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41 Mas, no dia seguinte, toda a 
congregação dos filhos de Israel 
murmurou contra Moisés e contra Arão, 
dizendo: Vós matastes o povo do SENHOR. 

6Bet nākamajā dienā visa Israēla bērnu 
draudze kurnēja pret Mozu un Āronu, 
sacīdami: "Jūs esat likuši iet bojā Tā Kunga 
tautai!" 

42 Ajuntando-se o povo contra Moisés e 
Arão e virando-se para a tenda da 
congregação, eis que a nuvem a cobriu, e 
a glória do SENHOR apareceu. 

7Un, kad draudze sapulcējās pret Mozu un 
Āronu, tad tie pagriezās pret Saiešanas 
telti, un redzi, mākonis to apklāja, un Tā 
Kunga godība atklājās. 

43 Vieram, pois, Moisés e Arão perante a 
tenda da congregação. 

8Tad Mozus un Ārons nogāja Saiešanas 
telts priekšā, 

44 Então, falou o SENHOR a Moisés, 
dizendo: 

9un Tas Kungs runāja uz Mozu: 

45 Levantai-vos do meio desta 
congregação, e a consumirei num 
momento; então, se prostraram sobre o 
seu rosto. 

10"Pavirzies nost no šīs draudzes, jo Es 
gribu tos acumirklī aprīt!" Tad tie krita uz 
sava vaiga. 

46 Disse Moisés a Arão: Toma o teu 
incensário, põe nele fogo do altar, deita 
incenso sobre ele, vai depressa à 
congregação e faze expiação por eles; 
porque grande indignação saiu de diante 
do SENHOR; já começou a praga. 

11Un Mozus sacīja Āronam: "Ņem 
kvēpināmo trauku un iededz tanī no altāra 
uguni, un tam pāri uzliec kvēpināmās 
zāles, un ej steigšus draudzes vidū, lai tās 
labad salīdzinātos, jo bardzība no Tā 
Kunga ir izgājusi un sods ir iesācies!" 

47 Tomou-o Arão, como Moisés lhe falara, 
correu ao meio da congregação (eis que já 
a praga havia começado entre o povo), 
deitou incenso nele e fez expiação pelo 
povo. 

12Un Ārons to ņēma, kā Mozus viņam bija 
sacījis, un skrēja draudzes vidū, bet, redzi, 
sods jau bija tautā iesācies. Un viņš uzlika 
kvēpināmās zāles un salīdzināja tautu. 

48 Pôs-se em pé entre os mortos e os vivos; 
e cessou a praga. 

13Un viņš stāvēja starp mirušiem un 
dzīviem; tad miršana mitējās. 

49 Ora, os que morreram daquela praga 
foram catorze mil e setecentos, fora os que 
morreram por causa de Corá. 

14Bet mirušo, kas mira šinī sērgā, bija 
četrpadsmit tūkstoši septiņi simti bez 
tiem, kas Koraha dēļ bija miruši. 

50 Voltou Arão a Moisés, à porta da tenda 
da congregação; e cessou a praga. 

15Un Ārons atgriezās pie Mozus Saiešanas 
telts durvīs, bet miršana izbeidzās. 

Números 17 
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O bordão de Arão floresce  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 16Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Fala aos filhos de Israel e recebe deles 
bordões, um pela casa de cada pai de todos 
os seus príncipes, segundo as casas de seus 
pais, isto é, doze bordões; escreve o nome 
de cada um sobre o seu bordão. 

17"Saki Israēla bērniem un ņem no viņiem 
no katra tēva nama vienu zizli, tātad no 
visiem tēvu namu vecākajiem kopā 
divpadsmit zižļus, un raksti ikkatra vārdu 
uz viņa zižļa, 

3 Porém o nome de Arão escreverás sobre 
o bordão de Levi; porque cada cabeça da 
casa de seus pais terá um bordão. 

18bet Ārona vārdu raksti uz Levija cilts 
zižļa, jo, raugoties pēc cilts galveniem, tā 
ir viena cilts. 

4 E os porás na tenda da congregação, 
perante o Testemunho, onde eu vos 
encontrarei. 

19Un novieto tos Saiešanas teltī liecības 
priekšā, tur, kur Es mēdzu jums atklāties. 

5 O bordão do homem que eu escolher, 
esse florescerá; assim, farei cessar de sobre 
mim as murmurações que os filhos de 
Israel proferem contra vós. 

20Un tad lai notiek tā: kuru Es Sev 
izvēlēšu, tā vīra zizlis zaļos, un Es 
klusināšu Israēla bērnu žēlošanos Manā 
priekšā, ar ko tie pastāvīgi vēršas pret 
jums." 

6 Falou, pois, Moisés aos filhos de Israel, e 
todos os seus príncipes lhe deram bordões; 
cada um lhe deu um, segundo as casas de 
seus pais: doze bordões; e, entre eles, o 
bordão de Arão. 

21Kad Mozus to sacīja Israēla bērniem, tad 
visi viņu vecākie deva tam pa zizlim, no 
katra tēva nama vecākais deva vienu zizli, 
pavisam divpadsmit zižļus, un to vidū bija 
arī Ārona zizlis. 

7 Moisés pôs estes bordões perante o 
SENHOR, na tenda do Testemunho. 

22Un Mozus nolika zižļus Liecības teltī Tā 
Kunga priekšā. 

8 No dia seguinte, Moisés entrou na tenda 
do Testemunho, e eis que o bordão de 
Arão, pela casa de Levi, brotara, e, tendo 
inchado os gomos, produzira flores, e dava 
amêndoas. 

23Un nākamā dienā, kad Mozus iegāja 
Liecības teltī, tad redzi, Ārona zizlis, no 
Levija nama, zaļoja, un ziedi bija 
izplaukuši un nesa mandeles. 

9 Então, Moisés trouxe todos os bordões de 
diante do SENHOR a todos os filhos de 
Israel; e eles o viram, e tomou cada um o 
seu bordão. 

24Un Mozus visus zižļus, kas bija novietoti 
Tā Kunga priekšā, iznesa ārā Israēla 
bērniem, un tie visi to redzēja, un ikviens 
ņēma savu zizli. 

10 Disse o SENHOR a Moisés: Torna a pôr 
o bordão de Arão perante o Testemunho, 

25Tad Tas Kungs sacīja Mozum: "Nes 
atpakaļ Ārona zizli Liecības mājoklī 
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para que se guarde por sinal para filhos 
rebeldes; assim farás acabar as suas 
murmurações contra mim, para que não 
morram. 

bauslības plākšņu priekšā; to paglabā par 
zīmi stūrgalvīgiem pēctečiem; tā tev šo 
kurnēšanu pret Mani būs apklusināt, ka 
viņiem nav jāmirst." 

11 E Moisés fez assim; como lhe ordenara 
o SENHOR, assim fez. 

26Un Mozus tā darīja, kā Tas Kungs viņam 
to bija pavēlējis; tā viņš darīja. 

12 Então, falaram os filhos de Israel a 
Moisés, dizendo: Eis que expiramos, 
perecemos, perecemos todos. 

27Tad Israēla bērni sacīja Mozum, 
teikdami: "Redzi, mēs nonīkstam, mēs 
ejam bojā, mēs visi ejam bojā! 

13 Todo aquele que se aproximar do 
tabernáculo do SENHOR morrerá; acaso, 
expiraremos todos? 

28Ikvienam, kas tuvojas Tā Kunga 
mājoklim, tam jāmirst! Vai tad mums 
patiesi nolemts iet bojā?" 

Números 18 4. Mozus 18 

Deveres e direitos dos sacerdotes  
1 Disse o SENHOR a Arão: Tu, e teus filhos, 
e a casa de teu pai contigo levareis sobre 
vós a iniqüidade relativamente ao 
santuário; tu e teus filhos contigo levareis 
sobre vós a iniqüidade relativamente ao 
vosso sacerdócio. 

1Un Tas Kungs sacīja uz Āronu: "Tu un tavi 
dēli un līdz ar tevi tava tēva dzimta lai nes 
svētnīcas noziegumus, un tu un tavi dēli 
lai atbild par priestera amata 
pārkāpumiem. 

2 Também farás chegar contigo a teus 
irmãos, a tribo de Levi, a tribo de teu pai, 
para que se ajuntem a ti e te sirvam, 
quando tu e teus filhos contigo estiverdes 
perante a tenda do Testemunho. 

2Un kopā ar tevi arī tavi brāļi, Levija cilts, 
tava tēva cilts, lai nāk; lai viņi ir pie tevis 
un kopā ar tevi kalpo; bet tev un taviem 
dēliem jābūt Liecības telts priekšā. 

3 Farão o serviço que lhes é devido para 
contigo e para com a tenda; porém não se 
aproximarão dos utensílios do santuário, 
nem do altar, para que não morram, nem 
eles, nem vós. 

3Un lai tie kalpo tev tavā amatā, un lai 
pilda visus telts apkopšanas noteikumus, 
bet vienīgi pie svētiem rīkiem un pie 
altāra gan lai tie nenāk, lai nemirst ne viņi, 
ne arī jūs. 

4 Ajuntar-se-ão a ti e farão todo o serviço 
da tenda da congregação; o estranho, 
porém, não se chegará a vós outros. 

4Bet tie lai tev palīdz un lai kalpo 
Saiešanas telts visos telts apkopšanas 
darbos, un neviens svešinieks lai jums 
netuvojas. 
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5 Vós, pois, fareis o serviço do santuário e 
o do altar, para que não haja outra vez ira 
contra os filhos de Israel. 

5Tad nu ievērojiet svētās vietas un altāra 
apkopšanas noteikumus, lai vairs nenāk 
sods pār Israēla bērniem. 

6 Eu, eis que tomei vossos irmãos, os 
levitas, do meio dos filhos de Israel; são 
dados a vós outros para o SENHOR, para 
servir na tenda da congregação. 

6Jo, redzi, Es pats esmu jūsu brāļus, 
levītus, izraudzījis no Israēla bērnu vidus, 
tie ir īpaša dāvana, kas nesta Tam 
Kungam, lai viņi kalpotu Saiešanas teltī. 

7 Mas tu e teus filhos contigo atendereis ao 
vosso sacerdócio em tudo concernente ao 
altar, e ao que estiver para dentro do véu, 
isto é vosso serviço; eu vos tenho entregue 
o vosso sacerdócio por ofício como dádiva; 
porém o estranho que se aproximar 
morrerá. 

7Bet tev un taviem dēliem līdz ar tevi būs 
kopt savu priestera amatu visās altāra 
lietās un iekšpusē aiz priekškara un tur 
kalpot. Es jums dodu priestera amatu kā 
dāvanu, bet, ja svešinieks tuvojas, tad 
viņam jāmirst." 

8 Disse mais o SENHOR a Arão: Eis que eu 
te dei o que foi separado das minhas 
ofertas, com todas as coisas consagradas 
dos filhos de Israel; dei-as por direito 
perpétuo como porção a ti e a teus filhos. 

8Un Tas Kungs runāja uz Āronu: "Un redzi, 
Es tev esmu nodevis Savu paceļamo upuru 
tiesu; no visām Israēla bērnu svētām 
dāvanām Es tev to esmu devis par daļu un 
tāpat arī taviem dēliem - tas lai ir mūžīgs 
likums. 

9 Isto terás das coisas santíssimas, não 
dadas ao fogo: todas as suas ofertas, com 
todas as suas ofertas de manjares, e com 
todas as suas ofertas pelo pecado, e com 
todas as suas ofertas pela culpa, que me 
apresentarem, serão coisas santíssimas 
para ti e para teus filhos. 

9Šī lai ir tava daļa no augsti svētām 
dāvanām, kas netiek ugunī sadedzinātas: 
ikkatrs dāvinājums no visiem ēdamiem 
upuriem, no visiem grēku upuriem un no 
visiem viņu vainas izpirkšanas upuriem, 
ko viņi Man dod,- šis lai ir tev un taviem 
dēliem svēts dāvinājums. 

10 No lugar santíssimo, o comerás; todo 
homem o comerá; ser-te-á santo. 

10Augsti svētā vietā tev tas ir jāēd; visi, kas 
no vīriešu kārtas, lai to ēd,- tas lai tev ir 
svēts. 

11 Também isto será teu: a oferta das suas 
dádivas com todas as ofertas movidas dos 
filhos de Israel; a ti, a teus filhos e a tuas 
filhas contigo, dei-as por direito perpétuo; 

11Un tas lai tev pienākas no viņu dāvanām 
kā cilājamais upuris no visiem Israēla 
bērnu līgojamiem upuriem, to Es esmu 
devis tev un taviem dēliem un tavām 
meitām, kas ir pie tevis,- tas lai ir mūžīgs 
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todo o que estiver limpo na tua casa as 
comerá. 

likums; ikviens, kas tavā namā ir šķīsts, lai 
to ēd. 

12 Todo o melhor do azeite, do mosto e dos 
cereais, as suas primícias que derem ao 
SENHOR, dei-as a ti. 

12To vislabāko tiesu no šī gada eļļas un to 
vislabāko no svaigās vīna sulas un no 
labības - viņu pirmajos upurus, ko tiem 
būs Tam Kungam dot, to Es tev nododu. 

13 Os primeiros frutos de tudo que houver 
na terra, que trouxerem ao SENHOR, serão 
teus; todo o que estiver limpo na tua casa 
os comerá. 

13Visi viņu zemes pirmie augļi, ko viņi 
Tam Kungam nes, tie lai ir tavi; ikviens, 
kas tavā namā šķīsts, lai tos ēd. 

14 Toda coisa consagrada 
irremissivelmente em Israel será tua. 

14Viss, kas Israēlā ir dāvinājums Dievam, 
lai tev pieder. 

15 Todo o que abrir a madre, de todo ser 
vivente, que trouxerem ao SENHOR, tanto 
de homens como de animais, será teu; 
porém os primogênitos dos homens 
resgatarás; também os primogênitos dos 
animais imundos resgatarás. 

15Viss, kas kā pirmais atpleš mātes miesas, 
pirmais no ikvienām miesām, kas Tam 
Kungam ir pievestas, vai cilvēku, vai lopu, 
tas lai tev pieder; tikai cilvēku 
pirmdzimtos lai pirktin izpērk, un tāpat 
arī nešķīsto dzīvnieku pirmajie ir jāizpērk. 

16 O resgate, pois (desde a idade de um 
mês os resgatarás), será segundo a tua 
avaliação, por cinco siclos de dinheiro, 
segundo o siclo do santuário, que é de 
vinte geras. 

16Kas nu tos izpērk, tas lai tos izpērk vienu 
mēnesi vecus un lai maksā pēc tava 
sprieduma naudā piecus seķeļus pēc 
svētnīcas seķeļu svara, kuram ir desmit 
geras. 

17 Mas o primogênito do gado, ou 
primogênito de ovelhas, ou primogênito 
de cabra não resgatarás; são santos; o seu 
sangue aspergirás sobre o altar e a sua 
gordura queimarás em oferta queimada de 
aroma agradável ao SENHOR. 

17Bet pirmatnestais vērsis vai auns, vai 
āzis, lai netiek izpirkti, jo tie ir svēti: viņu 
asinis tev būs slacīt uz altāra, un viņu 
taukus tev būs iededzināt par uguns upuri, 
par patīkamu smaržu Tam Kungam. 

18 A carne deles será tua, assim como será 
teu o peito movido e a coxa direita. 

18Un viņu gaļa lai pienākas tev, tāpat kā 
līgojamā upura krūts gabals un labais 
plecis lai pieder tev. 

19 Todas as ofertas sagradas, que os filhos 
de Israel oferecerem ao SENHOR, dei-as a 
ti, e a teus filhos, e a tuas filhas contigo, 

19Visus svētos cilājamo upurus, ko Israēla 
bērni Tam Kungam pienes, tos Es tev 
nododu un arī taviem dēliem un tavām 
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por direito perpétuo; aliança perpétua de 
sal perante o SENHOR é esta, para ti e para 
tua descendência contigo. 

meitām, kuras pie tevis,- tāda lai ir tava 
tiesa mūžīgi. Šī ir mūžīgā sāls derība Tā 
Kunga priekšā tiklab tev, kā arī taviem 
pēcnācējiem kopā ar tevi!” 

20 Disse também o SENHOR a Arão: Na sua 
terra, herança nenhuma terás e, no meio 
deles, nenhuma porção terás. Eu sou a tua 
porção e a tua herança no meio dos filhos 
de Israel. 

20Un Tas Kungs sacīja Āronam: "Viņu 
zemē tev nebūs īpašuma, un viņu vidū lai 
tev nav īpašas tiesas; bet Es esmu tavs 
īpašums un tava daļa Israēla vidū! 

Os dízimos e os levitas  

21 Aos filhos de Levi dei todos os dízimos 
em Israel por herança, pelo serviço que 
prestam, serviço da tenda da congregação. 

21Bet, redzi, Levija bērniem Es esmu 
nodevis Israēlā visas desmitās tiesas par 
īpašumu to darbu dēļ, ko tie dara, 
kalpodami pie Saiešanas telts. 

22 E nunca mais os filhos de Israel se 
chegarão à tenda da congregação, para 
que não levem sobre si o pecado e 
morram. 

22Bet Israēla bērni paši nedrīkst tuvoties 
Saiešanas teltij, lai tie neuzņemtos grēku 
un nemirtu. 

23 Mas os levitas farão o serviço da tenda 
da congregação e responderão por suas 
faltas; estatuto perpétuo é este para todas 
as vossas gerações. E não terão eles 
nenhuma herança no meio dos filhos de 
Israel. 

23Bet levītiem ir jāveic Saiešanas telts 
apkopšanas darbi, un tiem ir jānes 
atbildība,- tas lai ir mūžīgs likums uz jūsu 
cilšu ciltīm. Bet Israēla vidū tiem nav 
mantojuma. 

24 Porque os dízimos dos filhos de Israel, 
que apresentam ao SENHOR em oferta, 
dei-os por herança aos levitas; porquanto 
eu lhes disse: No meio dos filhos de Israel, 
nenhuma herança tereis. 

24Jo desmitās daļas no Israēla bērniem, ko 
tie upurē Tam Kungam par cilājamo upuri, 
Es esmu devis levītiem par daļu, tādēļ Es 
esmu uz tiem sacījis: Israēla bērnu vidū jūs 
neiegūsit mantojumu." 

25 Disse o SENHOR a Moisés: 25Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 

26 Também falarás aos levitas e lhes dirás: 
Quando receberdes os dízimos da parte 
dos filhos de Israel, que vos dei por vossa 
herança, deles apresentareis uma oferta ao 
SENHOR: o dízimo dos dízimos. 

26"Bet levītiem saki tā: kad nu jūs būsit 
saņēmuši no Israēla bērniem desmito 
tiesu, ko Es jums esmu novēlējis par daļu 
no viņiem, tad jūs no tās nesiet cilājamo 
upuri Tam Kungam, desmito daļu no 
desmitās. 
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27 Atribuir-se-vos-á a vossa oferta como se 
fosse cereal da eira e plenitude do lagar. 

27Un tas jums tiks pieskaitīts par jūsu 
cilājamo upuri, itin kā jūs būtu devuši 
upuri - labību no sava klona un vīnu no 
saviem vīna spaidiem. 

28 Assim, também apresentareis ao 
SENHOR uma oferta de todos os vossos 
dízimos que receberdes dos filhos de Israel 
e deles dareis a oferta do SENHOR a Arão, 
o sacerdote. 

28Un tā arī jūs būsit pienesuši cilājamo 
upuri Tam Kungam no visām jūsu 
desmitām tiesām, ko jūs būsit saņēmuši no 
Israēla bērniem, un jūs no tām būsit 
devuši cilājamo upuri Tam Kungam ar 
priestera Ārona palīdzību. 

29 De todas as vossas dádivas apresentareis 
toda oferta do SENHOR: do melhor delas, 
a parte que lhe é sagrada. 

29Un no visām savām dāvanām paceliet 
cilājamo upuri Tam Kungam, no vislabākā 
to labāko, kā svētītu tiesu no jums. 

30 Portanto, lhes dirás: Quando 
oferecerdes o melhor que há nos dízimos, 
o restante destes, como se fosse produto 
da eira e produto do lagar, se contará aos 
levitas. 

30Vēl saki viņiem: kad nu jūs visu to 
labāko upurējat, tad tas tiks pieskaitīts 
levītiem, it kā tie paši būtu nodevuši ražu 
no klona un iegūto sulu no vīna spaidiem. 

31 Comê-lo-eis em todo lugar, vós e a vossa 
casa, porque é vossa recompensa pelo 
vosso serviço na tenda da congregação. 

31Un ēdiet to ikvienā vietā, jūs un jūsu 
ģimenes, jo tā ir jūsu alga par jūsu 
kalpošanu Saiešanas teltī. 

32 Pelo que não levareis sobre vós o 
pecado, quando deles oferecerdes o 
melhor; e não profanareis as coisas 
sagradas dos filhos de Israel, para que não 
morrais. 

32Un jūs sev neuzliksit nekādu grēku, ja 
jūs no tā, kas jums ir, to vislabāko nodosit 
par cilājamo upuri; tā jūs Israēla svētumu 
neapgānīsit un nemirsit." 

Números 19 4. Mozus 19 

A água purificadora  
1 Disse mais o SENHOR a Moisés e a Arão: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu: 

2 Esta é uma prescrição da lei que o 
SENHOR ordenou, dizendo: Dize aos 
filhos de Israel que vos tragam uma 
novilha vermelha, perfeita, sem defeito, 
que não tenha ainda levado jugo. 

2"Šis ir bauslības likums, kuru kā pavēli 
deva Tas Kungs, kad Viņš teica: saki 
Israēla bērniem, ka tiem tev jāpieved 
sarkana govs, kas bez vainas, kurai nav 
nekādas kaites, uz kuras jūgs vēl nav bijis 
likts. 
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3 Entregá-la-eis a Eleazar, o sacerdote; este 
a tirará para fora do arraial, e será 
imolada diante dele. 

3Un jums tā jānodod priesterim 
Ēleāzaram, un tā ir jāizved ārā no 
nometnes un viņa acu priekšā jānokauj. 

4 Eleazar, o sacerdote, tomará do sangue 
com o dedo e dele aspergirá para a frente 
da tenda da congregação sete vezes. 

4Un priesteris Ēleāzars lai ņem ar savu 
pirkstu no govs asinīm, un viņš lai slaka 
tās asinis septiņas reizes pret Saiešanas 
telts priekšu. 

5 À vista dele, será queimada a novilha; o 
couro, a carne, o sangue e o excremento, 
tudo se queimará. 

5Un tad lai viņš liek govi sadedzināt savā 
priekšā: viņas ādu, viņas gaļu, viņas asinis, 
visa, kopā ar tās zarnu saturu, tā ir 
sadedzināma. 

6 E o sacerdote, tomando pau de cedro, 
hissopo e estofo carmesim, os lançará no 
meio do fogo que queima a novilha. 

6Un priesteris lai ņem ciedru koka gabalu, 
īzapu un karmezīna šķetinātu diegu un lai 
to visu uzmet uz degošās govs. 

7 Então, o sacerdote lavará as vestes, e 
banhará o seu corpo em água, e, depois, 
entrará no arraial, e será imundo até à 
tarde. 

7Un tad lai priesteris mazgā savas drēbes 
un lai pats mazgā savu miesu ūdenī; pēc 
tam viņš drīkst iet nometnē, bet tas ir 
nešķīsts līdz vakaram. 

8 Também o que a queimou lavará as suas 
vestes com água, e em água banhará o seu 
corpo, e imundo será até à tarde. 

8Un arī tam, kas to ir sadedzinājis, ir 
jāmazgā savas drēbes ūdenī un jāmazgā 
sava miesa ūdenī, arī tas ir nešķīsts līdz 
vakaram. 

9 Um homem limpo ajuntará a cinza da 
novilha e a depositará fora do arraial, num 
lugar limpo, e será ela guardada para a 
congregação dos filhos de Israel, para a 
água purificadora; é oferta pelo pecado. 

9Tad šķīstam vīram ir kopā jāsaņem govs 
pelni un tie jānovieto ārpus nometnes 
šķīstā vietā, un lai tie tiek glabāti Israēla 
bērnu draudzes īpašam nolūkam - 
šķīstīšanās ūdenim, jo tas ir grēku upuris. 

10 O que apanhou a cinza da novilha 
lavará as vestes e será imundo até à tarde; 
isto será por estatuto perpétuo aos filhos 
de Israel e ao estrangeiro que habita no 
meio deles. 

10Un tas, kas saņēmis govs pelnus, lai 
mazgā savas drēbes un lai ir nešķīsts līdz 
vakaram. - Un tas lai ir mūžīgs likums 
Israēla bērniem un arī svešiniekiem, kas 
mīt jūsu vidū: 

11 Aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, imundo será 
sete dias. 

11kas aizskar mironi, kāda miruša cilvēka 
miesas, tam būs būt nešķīstam septiņas 
dienas. 
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12 Ao terceiro dia e ao sétimo dia, se 
purificará com esta água e será limpo; 
mas, se ao terceiro dia e ao sétimo não se 
purificar, não será limpo. 

12Trešajā un septītajā dienā viņam ar šo 
ūdeni ir jāšķīstās, tad viņš kļūs šķīsts, bet, 
ja viņš trešajā un septītajā dienā nešķīstās, 
tad viņš nebūs šķīsts. 

13 Todo aquele que tocar em algum morto, 
cadáver de algum homem, e não se 
purificar, contamina o tabernáculo do 
SENHOR; essa pessoa será eliminada de 
Israel; porque a água purificadora não foi 
aspergida sobre ele, imundo será; está nele 
ainda a sua imundícia. 

13Ikviens, kas pieskāries miruša cilvēka 
nedzīvam ķermenim un nav no sava grēka 
atbrīvojies, tas aptraipa Tā Kunga mājokli, 
un tādu dvēseli lai izdeldē no Israēla; 
tāpēc ka tam pāri nav slacīts šķīstīšanās 
ūdens, viņš ir nešķīsts, un nešķīstība vēl ir 
uz viņa. 

14 Esta é a lei quando morrer algum 
homem em alguma tenda: todo aquele que 
entrar nessa tenda e todo aquele que nela 
estiver serão imundos sete dias. 

14Bet šāds ir likums par cilvēku, kas mirst 
pats savā teltī: ikviens, kas ienāk tādā teltī, 
un ikviens, kas tanī atrodas, ir nešķīsts 
septiņas dienas. 

15 Também todo vaso aberto, sobre que 
não houver tampa amarrada, será imundo. 

15Un visi trauki, kas ir vaļā un kam nav 
vāka virsū, ir nešķīsti. 

16 Todo aquele que, no campo aberto, 
tocar em alguém que for morto pela 
espada, ou em outro morto, ou nos ossos 
de algum homem, ou numa sepultura será 
imundo sete dias. 

16Un ikviens, kas laukā kādam pieskaras, 
kas ar zobenu nokauts vai kas pats ir miris, 
tāpat, kas aizskāris cilvēka ģindeni vai arī 
kapu, tas ir nešķīsts septiņas dienas. 

17 Para o imundo, pois, tomarão da cinza 
da queima da oferta pelo pecado e sobre 
esta cinza porão água corrente, num vaso. 

17Un tad nešķīstā vajadzībām viņiem 
jāņem no sadedzinātā grēku upura 
pelniem un uz tiem traukā jāuzlej avota 
ūdens. 

18 Um homem limpo tomará hissopo, e o 
molhará naquela água, e a aspergirá sobre 
aquela tenda, e sobre todo utensílio, e 
sobre as pessoas que ali estiverem; como 
também sobre aquele que tocar nos ossos, 
ou em alguém que foi morto, ou que 
faleceu, ou numa sepultura. 

18Un šķīsts vīrs lai ņem īzapu un to iemērc 
ūdenī un apslaka telti un visus traukus, un 
visus cilvēkus, kas tanī teltī bijuši, un to, 
kas aizskāris vai kaulus, vai kādu 
nonāvētu, vai mirušo, vai kapu. 

19 O limpo aspergirá sobre o imundo ao 
terceiro e sétimo dias; purificá-lo-á ao 

19Un šķīstam jāapslaka nešķīstais trešajā 
un septītajā dienā, un tas ir jāšķīsta no 
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sétimo dia; e aquele que era imundo 
lavará as suas vestes, e se banhará na 
água, e à tarde será limpo. 

grēkiem septītajā dienā, un tad lai viņš 
mazgā savas drēbes un lai pats mazgājas 
ūdenī, un viņš vakarā būs šķīsts. 

20 No entanto, quem estiver imundo e não 
se purificar, esse será eliminado do meio 
da congregação, porquanto contaminou o 
santuário do SENHOR; água purificadora 
sobre ele não foi aspergida; é imundo. 

20Bet tas vīrs, kas ir kļuvis nešķīsts un 
negrib šķīstīties no saviem grēkiem, tā 
dvēsele lai tiek izdeldēta no draudzes 
vidus, jo viņš ir Tā Kunga svēto mājokli 
apgānījis, neslakot pār sevi šķīstīšanās 
ūdeni,- viņš ir nešķīsts. 

21 Isto lhes será por estatuto perpétuo; e o 
que aspergir a água purificadora lavará as 
suas vestes, e o que tocar a água 
purificadora será imundo até à tarde. 

21Un tas lai ir viņiem mūžīgs likums, ka 
tas, kas slacījis šķīstīšanās ūdeni, lai arī 
mazgā savas drēbes; bet, kas pieskaras 
šķīstīšanās ūdenim, tas ir nešķīsts līdz 
vakaram. 

22 Tudo o que o imundo tocar também será 
imundo; e quem o tocar será imundo até à 
tarde. 

22Un viss, ko nešķīstais aizskar, kļūst 
nešķīsts, un tāpat ikviens, kas viņu 
aizskar, tas ir nešķīsts līdz vakaram." 

Números 20 4. Mozus 20 

A morte de Miriã  
1 Chegando os filhos de Israel, toda a 
congregação, ao deserto de Zim, no mês 
primeiro, o povo ficou em Cades. Ali, 
morreu Miriã e, ali, foi sepultada. 

1Un visa Israēla bērnu draudze nonāca 
pirmajā mēnesī Cina tuksnesī, un tauta 
apmetās Kadešā, un Mirjama tur arī 
nomira, un tur viņa tika apglabāta. 

Moisés fere a rocha em Meribá  
2 Não havia água para o povo; então, se 
ajuntaram contra Moisés e contra Arão. 

2Un tur nebija draudzei ūdens; tad tie 
sacēlās pret Mozu un Āronu. 

3 E o povo contendeu com Moisés, e 
disseram: Antes tivéssemos perecido 
quando expiraram nossos irmãos perante 
o SENHOR! 

3Un tauta cēla ķildu pret Mozu, un tie 
sacīja: "Kaut arī mēs būtu gājuši bojā, kad 
mūsu brāļi gāja bojā Tā Kunga priekšā! 

4 Por que trouxestes a congregação do 
SENHOR a este deserto, para morrermos 
aí, nós e os nossos animais? 

4Un kāpēc jūs esat veduši Tā Kunga 
draudzi šinī tuksnesī, ka mums un mūsu 
lopiem še jānobeidzas? 

5 E por que nos fizestes subir do Egito, 
para nos trazer a este mau lugar, que não 

5Un kāpēc jūs mūs esat izveduši no Ēģiptes 
un noveduši šinī posta vietā? Te nav sējas 
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é de cereais, nem de figos, nem de vides, 
nem de romãs, nem de água para beber? 

lauku, nav vīģu koku, nedz vīna koku vai 
granātkoku vieta, te pat nav ūdens ko 
dzert!" 

6 Então, Moisés e Arão se foram de diante 
do povo para a porta da tenda da 
congregação e se lançaram sobre o seu 
rosto; e a glória do SENHOR lhes 
apareceu. 

6Tad Mozus un Ārons aizgāja no draudzes 
pie Saiešanas telts vārtiem un metās uz 
sava vaiga; un Tā Kunga godība atklājās 
viņiem. 

7 Disse o SENHOR a Moisés: 7Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
8 Toma o bordão, ajunta o povo, tu e Arão, 
teu irmão, e, diante dele, falai à rocha, e 
dará a sua água; assim lhe tirareis água da 
rocha e dareis a beber à congregação e aos 
seus animais. 

8"Ņem zizli un sasauc draudzi, tu un tavs 
brālis Ārons, un runājiet uz klinti, kas viņu 
acu priekšā, un tā izdos ūdeni; un lieciet 
no šīs klints iztecēt ūdenim un 
padzirdiniet šo draudzi un viņas lopus." 

9 Então, Moisés tomou o bordão de diante 
do SENHOR, como lhe tinha ordenado. 

9Tad Mozus ņēma zizli no Tā Kunga 
priekšas, kā Viņš tam bija pavēlējis. 

10 Moisés e Arão reuniram o povo diante 
da rocha, e Moisés lhe disse: Ouvi, agora, 
rebeldes: porventura, faremos sair água 
desta rocha para vós outros? 

10Un Mozus un Ārons sapulcināja draudzi 
pie klints, un viņš tiem sacīja: "Klausaities 
jel, jūs stūrgalvji! Vai mēs spēsim likt 
izplūst jūsu vajadzībām ūdenim no šīs 
klints?" 

11 Moisés levantou a mão e feriu a rocha 
duas vezes com o seu bordão, e saíram 
muitas águas; e bebeu a congregação e os 
seus animais. 

11Tad Mozus pacēla savu roku un ar savu 
zizli sita klinti divas reizes, un iznāca 
daudz ūdens, tā ka viņš padzirdināja 
draudzi un tās lopus. 

12 Mas o SENHOR disse a Moisés e a Arão: 
Visto que não crestes em mim, para me 
santificardes diante dos filhos de Israel, 
por isso, não fareis entrar este povo na 
terra que lhe dei. 

12Un Tas Kungs runāja uz Mozu un Āronu: 
"Tādēļ, ka jūs neesat Man ticējuši un 
neesat Mani svētījuši Israēla bērnu acu 
priekšā, tādēļ jūs arī neievedīsit šo draudzi 
zemē, ko Es tiem esmu devis!” 

13 São estas as águas de Meribá, porque os 
filhos de Israel contenderam com o 
SENHOR; e o SENHOR se santificou neles. 

13Šis ir Meribas ūdens, pie kura Israēla 
bērni strīdējās ar To Kungu, un Viņš tiem 
parādījās svēts. 

Moisés solicita passagem por Edom  
14 Enviou Moisés, de Cades, mensageiros 
ao rei de Edom, a dizer-lhe: Assim diz teu 

14Tad Mozus izsūtīja vēstnešus no Kadešas 
pie Edoma ķēniņa pateikt: "Tā saka tavs 
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irmão Israel: Bem sabes todo o trabalho 
que nos tem sobrevindo; 

brālis Israēls: tu zini visas tās grūtības, 
kādās mēs atrodamies, 

15 como nossos pais desceram ao Egito, e 
nós no Egito habitamos muito tempo, e 
como os egípcios nos maltrataram, a nós e 
a nossos pais; 

15ka mūsu ciltstēvi bija izgājuši uz Ēģipti, 
ka mēs ilgu laiku esam dzīvojuši Ēģiptē un 
ka ēģiptieši mums un mūsu senčiem ir 
ļaunu darījuši. 

16 e clamamos ao SENHOR, e ele ouviu a 
nossa voz, e mandou o Anjo, e nos tirou 
do Egito. E eis que estamos em Cades, 
cidade nos confins do teu país. 

16Tad mēs brēcām uz To Kungu, un Viņš 
paklausīja mūsu balsij un sūtīja eņģeli, un 
tas mūs izveda no Ēģiptes, un redzi, tā mēs 
tagad atrodamies Kadešas pilsētā tavā 
pierobežā. 

17 Deixa-nos passar pela tua terra; não o 
faremos pelo campo, nem pelas vinhas, 
nem beberemos a água dos poços; iremos 
pela estrada real; não nos desviaremos 
para a direita nem para a esquerda, até 
que passemos pelo teu país. 

17Ļauj mums iziet tavai zemei cauri! Mēs 
neiesim pa tīrumiem, nedz arī pa vīna 
dārziem, mēs nedzersim ūdeni no akām, 
kas ir izraktas; mēs iesim tikai pa lielceļu, 
kas ir ķēniņa ceļš, un mēs 
nenogriezīsimies ne pa labi, ne pa kriesi, 
tiekāms nebūsim izgājuši cauri tavām 
robežām." 

18 Porém Edom lhe disse: Não passarás por 
mim, para que não saia eu de espada ao 
teu encontro. 

18Bet edomietis atbildēja: "Mēs tev 
neļausim iet cauri, citādi es tev iziešu 
pretim ar zobenu." 

19 Então, os filhos de Israel lhe disseram: 
Subiremos pelo caminho trilhado, e, se eu 
e o meu gado bebermos das tuas águas, 
pagarei o preço delas; outra coisa não 
desejo senão passar a pé. 

19Tad Israēla bērni viņam sacīja: "Mēs 
iesim pa lielceļu, un, ja mēs vai mūsu lopi 
dzersim no tava ūdens, tad mēs par to 
dosim pietiekamu samaksu; mēs cita nekā 
negribam kā kājām iziet caur tavu zemi." 

20 Porém ele disse: Não passarás. E saiu-
lhe Edom ao encontro, com muita gente e 
com mão forte. 

20Bet viņš sacīja: "Tev nebūs doties caur 
manu zemi!" Un edomietis izgāja viņiem 
pretim ar lielu pulku un ar stipru 
apbruņojumu. 

21 Assim recusou Edom deixar passar a 
Israel pelo seu país; pelo que Israel se 
desviou dele. 

21Un tā edomietis liedza Israēlam šķērsot 
viņa robežas, un Israēls novirzījās sāņus. 

A morte de Arão  
Números 33.38,39  
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22 Então, partiram de Cades; e os filhos de 
Israel, toda a congregação, foram ao 
monte Hor. 

22Un tie aizgāja no Kadešas, un visa Israēla 
bērnu draudze nonāca pie Hora kalna. 

23 Disse o SENHOR a Moisés e a Arão no 
monte Hor, nos confins da terra de Edom: 

23Tad Tas Kungs sacīja Mozum un Āronam 
pie Hora kalna, pie Edoma zemes 
robežām, teikdams: 

24 Arão será recolhido a seu povo, porque 
não entrará na terra que dei aos filhos de 
Israel, pois fostes rebeldes à minha 
palavra, nas águas de Meribá. 

24"Āronam jātiek piepulcinātam pie 
saviem tēviem, jo viņš neieies tanī zemē, 
ko Es došu Israēla bērniem, tādēļ ka jūs 
neesat Man klausījuši pie Meribas 
ūdeņiem. 

25 Toma Arão e Eleazar, seu filho, e faze-
os subir ao monte Hor; 

25Ņem Āronu un viņa dēlu Ēleāzaru un 
ved tos Hora kalnā. 

26 depois, despe Arão das suas vestes e 
veste com elas a Eleazar, seu filho; porque 
Arão será recolhido a seu povo e aí 
morrerá. 

26Tur novelc Āronam viņa drēbes un 
uzvelc tās viņa dēlam Ēleāzaram, jo Ārons 
tur tiks piepulcināts un nomirs." 

27 Fez Moisés como o SENHOR lhe 
ordenara; subiram ao monte Hor, perante 
os olhos de toda a congregação. 

27Un Mozus darīja, kā Tas Kungs viņam 
bija pavēlējis, un viņi uzkāpa visas 
draudzes acu priekšā Hora kalnā. 

28 Moisés, pois, despiu a Arão de suas 
vestes e vestiu com elas a Eleazar, seu 
filho; morreu Arão ali sobre o cimo do 
monte; e dali desceram Moisés e Eleazar. 

28Un tur Mozus novilka Āronam viņa 
drēbes un apvilka tās viņa dēlam 
Ēleāzaram; un Ārons tur nomira kalna 
galā, bet Mozus un Ēleāzars nokāpa no 
kalna zemē. 

29 Vendo, pois, toda a congregação que 
Arão era morto, choraram por Arão trinta 
dias, isto é, toda a casa de Israel. 

29Kad nu visa draudze redzēja, ka Ārons 
bija nomiris, tad viss Israēla nams 
apraudāja Āronu trīsdesmit dienas. 

Números 21 4. Mozus 21 

Derrota do rei de Arade  
1 Ouvindo o cananeu, rei de Arade, que 
habitava no Neguebe, que Israel vinha 
pelo caminho de Atarim, pelejou contra 
Israel e levou alguns deles cativos. 

1Kad kānaānietis, Arada zemes ķēniņš, kas 
dzīvoja Negebā, dzirdēja, ka Israēla tauta 
nāk pa Ataraima ceļu, tas karoja pret 
Israēlu un aizveda kādus no viņiem gūstā. 
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2 Então, Israel fez voto ao SENHOR, 
dizendo: Se, de fato, entregares este povo 
nas minhas mãos, destruirei totalmente as 
suas cidades. 

2Tad Israēls deva solījumu Tam Kungam, 
sacīdams: "Ja Tu šo tautu tiešām nodosi 
manā rokā, tad es viņu pilsētas izdeldēšu." 

3 Ouviu, pois, o SENHOR a voz de Israel e 
lhe entregou os cananeus. Os israelitas os 
destruíram totalmente, a eles e a suas 
cidades; e aquele lugar se chamou Horma. 

3Un Tas Kungs paklausīja Israēla balsij, un 
Viņš nodeva kānaāniešus viņu rīcībā, un 
viņi tos izdeldēja, gan viņus pašus, gan 
viņu pilsētas, un nosauca tās vietas vārdu 
Horma . 

A serpente de bronze  
4 Então, partiram do monte Hor, pelo 
caminho do mar Vermelho, a rodear a 
terra de Edom, porém o povo se tornou 
impaciente no caminho. 

4Un tie aizgāja no Hora kalna pa Niedru 
jūras ceļu, lai apietu Edoma zemi. Ceļā 
tauta kļuva nepacietīga, 

5 E o povo falou contra Deus e contra 
Moisés: Por que nos fizestes subir do Egito, 
para que morramos neste deserto, onde 
não há pão nem água? E a nossa alma tem 
fastio deste pão vil. 

5un tauta kurnēja pret Dievu un pret 
Mozu: "Kāpēc jūs mūs esat izveduši no 
Ēģiptes? Lai mēs mirtu tuksnesī? Mums 
nav maizes un nav pat ūdens, un mūsu 
dvēselēm riebj šī bada maize!" 

6 Então, o SENHOR mandou entre o povo 
serpentes abrasadoras, que mordiam o 
povo; e morreram muitos do povo de 
Israel. 

6Un Tas Kungs uzsūtīja tautai dzēlīgas 
čūskas; tās sakoda tautu, un daudzi no 
Israēla tautas nomira. 

7 Veio o povo a Moisés e disse: Havemos 
pecado, porque temos falado contra o 
SENHOR e contra ti; ora ao SENHOR que 
tire de nós as serpentes. Então, Moisés 
orou pelo povo. 

7Tad tauta nāca pie Mozus un sacīja: "Mēs 
esam ar saviem vārdiem grēkojuši pret To 
Kungu un pret tevi; lūdz To Kungu, lai 
Viņš mums atņem tās čūskas!" Tad Mozus 
aizlūdza par tautu. 

8 Disse o SENHOR a Moisés: Faze uma 
serpente abrasadora, põe-na sobre uma 
haste, e será que todo mordido que a mirar 
viverá. 

8Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Darini sev 
čūskas tēlu un liec to par zīmi; un katrs, 
kas sakosts un to uzlūkos, tas dzīvos." 

9 Fez Moisés uma serpente de bronze e a 
pôs sobre uma haste; sendo alguém 
mordido por alguma serpente, se olhava 
para a de bronze, sarava. 

9Un Mozus izveidoja vara čūsku, un viņš 
to uzcēla par zīmi. Un notika, ja čūska 
kādu sakoda, tad tas uzlūkoja vara čūsku 
un palika dzīvs. 
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Jornadas dos israelitas  
10 Então, partiram os filhos de Israel e se 
acamparam em Obote. 

10Tad Israēla bērni no turienes devās ceļā 
un apmetās pie Obotas. 

11 Depois, partiram de Obote e se 
acamparam em Ijé-Abarim, no deserto que 
está defronte de Moabe, para o nascente. 

11Un no Obotas tie devās ceļā un apmetās 
Ije Ābarīmā, kas atrodas iepretim Moābai 
tuksnesī pret saules lēktu. 

12 Dali, partiram e se acamparam no vale 
de Zerede. 

12No turienes tie aizgāja un apmetās pie 
Zāredas strauta. 

13 E, dali, partiram e se acamparam na 
outra margem do Arnom, que está no 
deserto que se estende do território dos 
amorreus; porque o Arnom é o limite de 
Moabe, entre Moabe e os amorreus. 

13No turienes tie aizgāja un apmetās 
šaipus Arnonas, kas tuksnesī iztek no 
amoriešu novadiem; Arnona veido Moāba 
robežas starp moābiešiem un amoriešiem. 

14 Pelo que se diz no Livro das Guerras do 
SENHOR: Vaebe em Sufa, e os vales do 
Arnom, 

14Tāpēc Tā Kunga karu grāmatā teikts: 
"Tas Kungs karoja pret Vahebu viesulī un 
pret Arnonas upēm, 

15 e o declive dos vales que se inclina para 
a sede de Ar e se encosta aos limites de 
Moabe. 

15un pie upju krituma, kas nogriežas uz 
Āru un aizvijas gar Moābas robežām." 

16 Dali partiram para Beer; este é o poço 
do qual disse o SENHOR a Moisés: Ajunta 
o povo, e lhe darei água. 

16Un no turienes viņi devās uz Beēru pie 
tās akas, pie kuras Tas Kungs Mozum 
sacīja: "Sapulcini tautu, Es tiem došu 
ūdeni." 

17 Então, cantou Israel este cântico: Brota, 
ó poço! Entoai-lhe cânticos! 

17Toreiz Israēls dziedāja šādu dziesmu: 
"Verdi, aka, uzdziediet tai! 

18 Poço que os príncipes cavaram, que os 
nobres do povo abriram, com o cetro, com 
os seus bordões. Do deserto, partiram para 
Matana. 

18Ak, aka, ko vadoņi rakuši, ko tautas 
brīvie vīri ar scepteri izrakuši, ar savu 
karavadoņa zizli, ar savām kūjām!" No 
tuksneša tie aizgāja uz Matanu 

19 E, de Matana, para Naaliel e, de Naaliel, 
para Bamote. 

19un no Matanas uz Nahaliēlu, un no 
Nahaliēlas uz Bāmotu, 

20 De Bamote, ao vale que está no campo 
de Moabe, no cimo de Pisga, que olha para 
o deserto. 

20un no Bāmotas uz ieleju, kas atrodas 
Moābas līdzenumā pret Pizgas virsotni, 
kas noraugās uz tuksnesi. 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom  
Deuteronômio 2.26-37  
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21 Então, Israel mandou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, dizendo: 

21Tad Israēls sūtīja vēstnešus pie Sihona, 
amoriešu ķēniņa, un sacīja: 

22 Deixa-me passar pela tua terra; não nos 
desviaremos pelos campos nem pelas 
vinhas; as águas dos poços não beberemos; 
iremos pela estrada real até que passemos 
o teu país. 

22"Atļauj mums iziet caur tavu zemi! Mēs 
nenogriezīsimies tavā zemē no ceļa un 
neiesim ne tīrumos, ne vīna dārzos, mēs 
arī nedzersim tevis izrakto aku ūdeni; mēs 
turēsimies uz ķēniņa ceļa, kamēr būsim 
izgājuši cauri tavām robežām." 

23 Porém Seom não deixou passar a Israel 
pelo seu país; antes, reuniu todo o seu 
povo, e saiu ao encontro de Israel ao 
deserto, e veio a Jasa, e pelejou contra 
Israel. 

23Bet Sihons neļāva Israēlam iziet caur 
savas zemes robežām un sapulcināja visu 
savu kara tautu tuksnesī pret Israēlu; kad 
Sihons nonāca pie Jahcas, tad tas uzbruka 
Israēlam. 

24 Mas Israel o feriu a fio de espada e 
tomou posse de sua terra, desde o Arnom 
até ao Jaboque, até aos filhos de Amom, 
cuja fronteira era fortificada. 

24Bet Israēls to sita ar zobena asmeni un 
ieņēma viņa zemi no Arnonas līdz 
Jabokai, tas ir, līdz amoniešu robežām, jo 
pašu amoniešu robežas bija stipri 
nocietinātas. 

25 Assim, Israel tomou todas estas cidades 
dos amorreus e habitou em todas elas, em 
Hesbom e em todas as suas aldeias. 

25Tā Israēls tanī vietā ieņēma visas viņu 
pilsētas, un Israēls apmetās uz dzīvi visās 
amoriešu pilsētās - Hešbonā un visās tās 
mazajās pilsētās. 

26 Porque Hesbom era cidade de Seom, rei 
dos amorreus, que tinha pelejado contra o 
precedente rei dos moabitas, de cuja mão 
tomara toda a sua terra até ao Arnom. 

26Jo Hešbona bija amoriešu ķēniņa Sihona 
pilsēta, bet viņš bija karojis pret agrāko 
Moāba ķēniņu un bija tam visu viņa zemi 
atņēmis līdz pat Arnonai. 

27 Pelo que dizem os poetas: Vinde a 
Hesbom! Edifique-se, estabeleça-se a 
cidade de Seom! 

27Tāpēc dziesminieki saka: "Nāciet uz 
Hešbonu, lai Sihona pilsēta tiek uzcelta! 

28 Porque fogo saiu de Hesbom, e chama, 
da cidade de Seom, e consumiu a Ar, de 
Moabe, e os senhores dos altos do Arnom. 

28Jo uguns ir izlauzusies no Hešbonas un 
liesma no Sihona pilsētas; tā ir aprijusi 
Moāba apgabalu un sadedzinājusi 
Arnonas virsotņu kungus. 

29 Ai de ti, Moabe! Perdido estás, povo de 
Quemos; entregou seus filhos como 

29Vai tev, Moāb! Jūs, Kemoša tauta, tagad 
esat nolemti iznīcībai, viņš ir licis būt jūsu 
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fugitivos e suas filhas, como cativas a 
Seom, rei dos amorreus. 

dēliem par bēgļiem, bet jūsu meitas viņš ir 
aizvedis Sihona, amoriešu ķēniņa, gūstā. 

30 Nós os asseteamos; estão destruídos 
desde Hesbom até Dibom; e os assolamos 
até Nofa e com fogo, até Medeba. 

30Un no Hešbonas līdz Dibonai ir iznīkusi 
Moāba cerības gaisma, un mēs tos esam 
vajājuši līdz Nopahai, kas sniedzas līdz 
Medebai." 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã  
Deuteronômio 3.1-11  

31 Assim, Israel habitou na terra dos 
amorreus. 

31Tā Israēls apmetās amoriešu zemē. 

32 Depois, mandou Moisés espiar a Jazer, 
tomaram as suas aldeias e desapossaram 
os amorreus que se achavam ali. 

32Un Mozus izsūtīja izlūkus izpētīt Jāzeru, 
un tie ieņēma tās ciemus un izdzina 
amoriešus, kas tur mita. 

33 Então, voltaram e subiram o caminho de 
Basã; e Ogue, rei de Basã, saiu contra eles, 
ele e todo o seu povo, à peleja em Edrei. 

33Tad tie nogriezās sāņus un devās kalnup 
pa Basanas ceļu, bet Ogs, Basanas ķēniņš, 
un viņa ļaudis izgāja viņiem pretim, lai 
karotu pie Edrejas. 

34 Disse o SENHOR a Moisés: Não o temas, 
porque eu o dei na tua mão, a ele, e a todo 
o seu povo, e a sua terra; e far-lhe-ás como 
fizeste a Seom, rei dos amorreus, que 
habitava em Hesbom. 

34Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Nebīsties 
no viņa, jo viņu un visus viņa ļaudis, un 
visu viņa zemi Es nodošu tavās rokās, un 
tu darīsi viņam tāpat, kā tu esi darījis 
Sihonam, amoriešu ķēniņam, kas dzīvoja 
Hešbonā." 

35 De tal maneira o feriram, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo, que nenhum 
deles escapou; e lhe tomaram posse da 
terra. 

35Un tie viņu sakāva un viņa dēlus un visu 
viņa tautu, ka neviens neatlikās, un tie 
ieņēma viņa zemi. 

Números 22 4. Mozus 22 

Balaque envia mensageiros a Balaão  
1 Tendo partido os filhos de Israel, 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
além do Jordão, na altura de Jericó. 

1Tad Israēla bērni devās ceļā un apmetās 
Moāba līdzenumā, viņpus Jordānai, 
iepretim Jērikai. 

2 Viu, pois, Balaque, filho de Zipor, tudo o 
que Israel fizera aos amorreus; 

2Kad nu Balaks, Cipora dēls, visu to 
redzēja, ko Israēls bija amoriešiem 
nodarījis, 
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3 Moabe teve grande medo deste povo, 
porque era muito; e andava angustiado 
por causa dos filhos de Israel; 

3tad moābieši varen izbijās no tās tautas, 
jo to bija daudz, un moābiešiem bija bailes 
no Israēla bērniem. 

4 pelo que Moabe disse aos anciãos dos 
midianitas: Agora, lamberá esta multidão 
tudo quando houver ao redor de nós, 
como o boi lambe a erva do campo. 
Balaque, filho de Zipor, naquele tempo, 
era rei dos moabitas. 

4Tāpēc Moābs runāja ar midiāniešu 
vecajiem: "Nu šie, tur sapulcējušies, gan 
notīrīs tīru visu mūsu apkārtni itin kā 
vērsis, kas aprij lauka zāli!" Bet Balaks, 
Cipora dēls, bija tanī laikā Moāba ķēniņš. 

5 Enviou ele mensageiros a Balaão, filho 
de Beor, a Petor, que está junto ao rio 
Eufrates, na terra dos filhos do seu povo, 
a chamá-lo, dizendo: Eis que um povo saiu 
do Egito, cobre a face da terra e está 
morando defronte de mim. 

5Un tas sūtīja vēstnešus pie Bileāma, Beora 
dēla, uz Petoru pie lielās upes viņa tautas 
bērnu zemē, lai viņu aicinātu, un sacīja: 
"Redzi, tur ir tauta, kas iznākusi no 
Ēģiptes; redzi, tie apklāj zemes virsu un ir 
apmetušies pret mani. 

6 Vem, pois, agora, rogo-te, amaldiçoa-me 
este povo, pois é mais poderoso do que eu; 
para ver se o poderei ferir e lançar fora da 
terra, porque sei que a quem tu 
abençoares será abençoado, e a quem tu 
amaldiçoares será amaldiçoado. 

6Un tagad, lūdzams, nāc un nolādi man šo 
tautu, jo tā ir stiprāka nekā es, tad varbūt 
es varētu tos pieveikt un izdzīt no zemes; 
jo es zinu, ka tas, ko tu svētī, ir svētīts un, 
ko tu nolādi, ir nolādēts." 

7 Então, foram-se os anciãos dos moabitas 
e os anciãos dos midianitas, levando 
consigo o preço dos encantamentos; e 
chegaram a Balaão e lhe referiram as 
palavras de Balaque. 

7Tad moābiešu vecaji un midiāniešu vecaji 
gāja, un zīlnieku alga jau tiem bija rokā, 
un tie nogāja pie Bileāma un sacīja viņam 
Balaka vārdus. 

8 Balaão lhes disse: Ficai aqui esta noite, e 
vos trarei a resposta, como o SENHOR me 
falar; então, os príncipes dos moabitas 
ficaram com Balaão. 

8Tad tas viņiem sacīja: "Palieciet šeit pa 
nakti, tad es jums došu līdzi vēsti, ko Tas 
Kungs man iedos." Un moābiešu vadoņi 
palika pie Bileāma. 

9 Veio Deus a Balaão e disse: Quem são 
estes homens contigo? 

9Un Dievs nāca pie Bileāma un tam 
jautāja: "Kas tie tādi par vīriem tur pie 
tevis?" 
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10 Respondeu Balaão a Deus: Balaque, rei 
dos moabitas, filho de Zipor, os enviou 
para que me dissessem: 

10Un Bileāms atbildēja Dievam: "Balaks, 
Cipora dēls, moābiešu ķēniņš, ir tos pie 
manis sūtījis un caur viņiem liek man 
sacīt: 

11 Eis que o povo que saiu do Egito cobre 
a face da terra; vem, agora, amaldiçoa-mo; 
talvez eu possa combatê-lo e lançá-lo fora. 

11redzi, tauta ir iznākusi no Ēģiptes un 
apklāj visu zemes virsu. Tagad nāc, nolādi 
tos manis labad, varbūt tad es spēšu pret 
tiem karot un tos izdzīt." 

12 Então, disse Deus a Balaão: Não irás 
com eles, nem amaldiçoarás o povo; 
porque é povo abençoado. 

12Tad Dievs sacīja Bileāmam: "Tev nebūs 
iet kopā ar viņiem, un tev nebūs nolādēt 
šo tautu, jo tā ir svētīta!" 

13 Levantou-se Balaão pela manhã e disse 
aos príncipes de Balaque: Tornai à vossa 
terra, porque o SENHOR recusa deixar-me 
ir convosco. 

13Un no rīta Bileāms agri piecēlās un sacīja 
Balaka vadoņiem: "Eita atpakaļ uz savu 
zemi, jo Tas Kungs man ir aizliedzis un 
neļauj iet ar jums." 

14 Tendo-se levantado os príncipes dos 
moabitas, foram a Balaque e disseram: 
Balaão recusou vir conosco. 

14Tad cēlās moābiešu vadoņi un nāca pie 
Balaka un tam pavēstīja: "Bileāms ir 
atsacījies nākt mums līdzi." 

15 De novo, enviou Balaque príncipes, em 
maior número e mais honrados do que os 
primeiros, 

15Tad Balaks mēģināja vēl vienu reizi un 
nosūtīja daudz vairāk un cienījamākus 
vadoņus nekā tos. 

16 os quais chegaram a Balaão e lhe 
disseram: Assim diz Balaque, filho de 
Zipor: Peço-te não te demores em vir a 
mim, 

16Un tie nāca pie Bileāma un sacīja: "Tā 
saka Balaks, Cipora dēls: lūdzams, 
neliedzies nākt pie manis! 

17 porque grandemente te honrarei e farei 
tudo o que me disseres; vem, pois, rogo-te, 
amaldiçoa-me este povo. 

17Jo es tevi godināt godināšu, un visu, ko 
tu man teiksi, to es izdarīšu; bet, lūdzams, 
nāc un nolādi man šo tautu!” 

18 Respondeu Balaão aos oficiais de 
Balaque: Ainda que Balaque me desse a 
sua casa cheia de prata e de ouro, eu não 
poderia traspassar o mandado do 
SENHOR, meu Deus, para fazer coisa 
pequena ou grande; 

18Tad Bileāms atbildēja un sacīja Balaka 
kalpiem: "Kaut vai Balaks man dotu savu 
namu pilnu piebērtu ar zeltu un sudrabu, 
tad tomēr es nevarētu pārkāpt Tā Kunga, 
sava Dieva, pavēli, darot vai nu mazas, vai 
arī lielas lietas. 
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19 agora, pois, rogo-vos que também aqui 
fiqueis esta noite, para que eu saiba o que 
mais o SENHOR me dirá. 

19Un tad nu palieciet arī šo nakti pie 
manis, tad es redzēšu, ko Tas Kungs man 
tālāk teiks." 

20 Veio, pois, o SENHOR a Balaão, de 
noite, e disse-lhe: Se aqueles homens 
vieram chamar-te, levanta-te, vai com 
eles; todavia, farás somente o que eu te 
disser. 

20Tad Dievs nāca pie Bileāma nakts laikā 
un tam sacīja: "Ja tie vīri ir nākuši tevi 
aicināt, tad celies un ej ar viņiem, bet tikai 
to vārdu, ko Es tev teikšu, to pildi." 

O Anjo do SENHOR e a jumenta de Balaão  
21 Então, Balaão levantou-se pela manhã, 
albardou a sua jumenta e partiu com os 
príncipes de Moabe. 

21Tad Bileāms piecēlās agri no rīta un 
apsegloja savu ēzeļu māti un devās līdzi 
moābiešu vadoņiem. 

22 Acendeu-se a ira de Deus, porque ele se 
foi; e o Anjo do SENHOR pôs-se-lhe no 
caminho por adversário. Ora, Balaão ia 
caminhando, montado na sua jumenta, e 
dois de seus servos, com ele. 

22Bet Dieva dusmas pret to iedegās, tāpēc 
ka tas gāja, un Tā Kunga eņģelis nostājās 
viņam ceļā, lai būtu viņam par naidīgu 
pretinieku; un viņš jāja uz savas ēzeļu 
mātes, un divi tā puiši bija viņam līdzi. 

23 Viu, pois, a jumenta o Anjo do SENHOR 
parado no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que se 
desviou a jumenta do caminho, indo pelo 
campo; então, Balaão espancou a jumenta 
para fazê-la tornar ao caminho. 

23Un ēzeļu māte ieraudzīja Tā Kunga 
eņģeli uz ceļa stāvam ar atvēztu zobenu 
rokā, un ēzeļu māte nogriezās no ceļa un 
gāja pa lauku; tad Bileāms sita ēzeļu māti, 
lai to uzgrieztu uz ceļa. 

24 Mas o Anjo do SENHOR pôs-se numa 
vereda entre as vinhas, havendo muro de 
um e outro lado. 

24Bet Tā Kunga eņģelis nostājās ceļa 
šaurumā starp vīna dārziem, kur abās 
pusēs bija mūris. 

25 Vendo, pois, a jumenta o Anjo do 
SENHOR, coseu-se contra o muro e 
comprimiu contra este o pé de Balaão; por 
isso, tornou a espancá-la. 

25Kad nu ēzeļu māte ieraudzīja Tā Kunga 
eņģeli, tad viņa spiedās gar mūri un 
saspieda pie mūra Bileāmam kāju, tāpēc 
viņš to atkal sita. 

26 Então, o Anjo do SENHOR passou mais 
adiante e pôs-se num lugar estreito, onde 
não havia caminho para se desviar nem 
para a direita, nem para a esquerda. 

26Un Tā Kunga eņģelis virzījās joprojām uz 
priekšu un nostājās kādā šaurā spraugā, 
kur nebija vietas, lai atkāptos nedz pa labi, 
nedz pa kreisi. 

27 Vendo a jumenta o Anjo do SENHOR, 
deixou-se cair debaixo de Balaão; 

27Un, kad ēzeļu māte ieraudzīja Tā Kunga 
eņģeli stāvam, tad viņa pakrita ceļos zem 
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acendeu-se a ira de Balaão, e espancou a 
jumenta com a vara. 

Bileāma. Un Bileāms saskaitās un sita 
ēzeļu māti ar rīksti. 

28 Então, o SENHOR fez falar a jumenta, a 
qual disse a Balaão: Que te fiz eu, que me 
espancaste já três vezes? 

28Un tad Tas Kungs atvēra ēzeļu mātes 
muti, un tā sacīja Bileāmam: "Ko es esmu 
tev darījusi, ka tu mani esi trīs reizes 
sitis?" 

29 Respondeu Balaão à jumenta: Porque 
zombaste de mim; tivera eu uma espada 
na mão e, agora, te mataria. 

29Un Bileāms sacīja ēzeļu mātei: "Tāpēc ka 
tu mani esi kaitinājusi! Ja man būtu bijis 
zobens rokā, es tevi nokautu!" 

30 Replicou a jumenta a Balaão: 
Porventura, não sou a tua jumenta, em 
que toda a tua vida cavalgaste até hoje? 
Acaso, tem sido o meu costume fazer 
assim contigo? Ele respondeu: Não. 

30Tad ēzeļu māte sacīja Bileāmam: "Vai es 
neesmu tava ēzeļu māte, uz kuras tu esi 
jājis savu laiciņu līdz šai dienai? Vai tas ir 
bijis mans ieradums tev tā darīt?" Viņš 
teica: "Nē." 

31 Então, o SENHOR abriu os olhos a 
Balaão, ele viu o Anjo do SENHOR, que 
estava no caminho, com a sua espada 
desembainhada na mão; pelo que inclinou 
a cabeça e prostrou-se com o rosto em 
terra. 

31Tad Tas Kungs atvēra Bileāmam acis, un 
viņš ieraudzīja Tā Kunga eņģeli stāvam uz 
ceļa ar atvēztu zobenu rokā. Un viņš 
palocījās un nometās uz sava vaiga. 

32 Então, o Anjo do SENHOR lhe disse: Por 
que já três vezes espancaste a jumenta? Eis 
que eu saí como teu adversário, porque o 
teu caminho é perverso diante de mim; 

32Un Tā Kunga eņģelis viņam sacīja: 
"Kāpēc tu savu ēzeļu māti esi tā trīs reizes 
sitis? Redzi, es tev nostājos par pretinieku, 
lai tevi atturētu, jo tavs ceļš ir ļauns un 
pret manu gribu. 

33 a jumenta me viu e já três vezes se 
desviou de diante de mim; na verdade, eu, 
agora, te haveria matado e a ela deixaria 
com vida. 

33Bet pat ēzeļu māte mani bija 
ieraudzījusi, un tā trīs reizes ir šeit no 
manis nost virzījusies, un, ja viņa nebūtu 
varējusi nost novirzīties, tad es tiešām tevi 
būtu nositis un viņu būtu atstājis dzīvu." 

34 Então, Balaão disse ao Anjo do 
SENHOR: Pequei, porque não soube que 
estavas neste caminho para te opores a 
mim; agora, se parece mal aos teus olhos, 
voltarei. 

34Tad Bileāms sacīja Tā Kunga eņģelim: 
"Es esmu grēkojis, jo es nezināju, ka tu esi 
pret mani nostājies uz ceļa, bet, ja tas 
tavās acīs ir nepatīkami, tad es griezīšos 
atpakaļ!" 



491 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

35 Tornou o Anjo do SENHOR a Balaão: 
Vai-te com estes homens; mas somente 
aquilo que eu te disser, isso falarás. Assim, 
Balaão se foi com os príncipes de Balaque. 

35Tad Tā Kunga eņģelis sacīja Bileāmam: 
"Ej līdzi tiem vīriem, tikai runā to, ko es 
tev teikšu." Un Bileāms gāja Balaka 
vadoņiem līdzi. 

36 Tendo Balaque ouvido que Balaão havia 
chegado, saiu-lhe ao encontro até à cidade 
de Moabe, que está nos confins do Arnom 
e na fronteira extrema. 

36Kad Balaks dzirdēja, ka Bileāms nāk, tad 
tas izgāja viņam pretim uz Moāba pilsētu 
pie Arnonas robežām pašā robežu stūrī. 

37 Perguntou Balaque a Balaão: 
Porventura, não enviei mensageiros a 
chamar-te? Por que não vieste a mim? Não 
posso eu, na verdade, honrar-te? 

37Un Balaks sacīja Bileāmam: "Vai gan es 
neesmu sūtīdams sūtījis vīrus pie tevis, lai 
tevi aicinātu? Kāpēc tu tūdaļ nenāci pie 
manis? Vai tad es patiesi neprastu tevi 
godināt?" 

38 Respondeu Balaão a Balaque: Eis-me 
perante ti; acaso, poderei eu, agora, falar 
alguma coisa? A palavra que Deus puser 
na minha boca, essa falarei. 

38Un Bileāms sacīja Balakam: "Redzi, es 
esmu pie tevis atnācis, bet vai es kaut ko 
varu runāt, kā vien tos vārdus, ko Tas 
Kungs liks manā mutē? To es tikai runāšu." 

39 Balaão foi com Balaque, e chegaram a 
Quiriate-Huzote. 

39Un Bileāms gāja kopā ar Balaku, un tie 
nonāca Kirjat-Hucotā. 

40 Então, Balaque sacrificou bois e ovelhas; 
e deles enviou a Balaão e aos príncipes que 
estavam com ele. 

40Un Balaks upurēja kaujamam upurim 
liellopus un sīklopus, un tas sūtīja arī 
Bileāmam un vadoņiem, kas bija pie viņa. 

41 Sucedeu que, pela manhã, Balaque 
tomou a Balaão e o fez subir a Bamote-
Baal; e Balaão viu dali a parte mais 
próxima do povo. 

41Un nākamā rītā Balaks ņēma Bileāmu un 
uzveda viņu Baala augstienēs un no 
turienes tam rādīja nometnes vienu galu. 

Números 23 4. Mozus 23 

Balaão abençoa a Israel pela primeira vez  
1 Então, Balaão disse a Balaque: Edifica-
me, aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

1Tad Bileāms sacīja Balakam: "Uzcel man 
šinī vietā septiņus altārus un sataisi še 
man septiņus vēršus un septiņus aunus." 

2 Fez, pois, Balaque como Balaão dissera; 
e Balaque e Balaão ofereceram um novilho 
e um carneiro sobre cada altar. 

2Un Balaks tā darīja, kā Bileāms viņam 
bija sacījis, un Balaks un Bileāms upurēja 
dedzināmos upurus, vienu vērsi un vienu 
aunu uz katra altāra. 
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3 Disse mais Balaão a Balaque: Fica-te 
junto do teu holocausto, e eu irei; 
porventura, o SENHOR me sairá ao 
encontro, e o que me mostrar to 
notificarei. Então, subiu a um morro 
desnudo. 

3Un Bileāms sacīja Balakam: "Nostājies 
mierā pie sava dedzināmā upura, bet es 
iešu: var būt, ka es sastapšu To Kungu, un 
Viņš nāks man pretim. Tad es tev teikšu, 
ko Viņš man būs atklājis."Tad viņš aizgāja 
uz klaju pakalnu. 

4 Encontrando-se Deus com Balaão, este 
lhe disse: Preparei sete altares e sobre 
cada um ofereci um novilho e um 
carneiro. 

4Un Dievs sastapa Bileāmu, un tas Viņam 
sacīja: "Septiņus altārus es esmu 
sakārtojis, un es esmu upurējis vērsi un 
aunu uz katra altāra." 

5 Então, o SENHOR pôs a palavra na boca 
de Balaão e disse: Torna para Balaque e 
falarás assim. 

5Un Tas Kungs ielika Bileāma mutē vārdu 
un teica: "Griezies atpakaļ pie Balaka un 
saki tā!" 

6 E, tornando para ele, eis que estava junto 
do seu holocausto, ele e todos os príncipes 
dos moabitas. 

6Un, kad tas pie viņa atgriezās, tad viņš 
stāvēja pie sava dedzināmā upura ar 
visiem Moāba vadoņiem. 

7 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Balaque me fez vir de Arã, o rei de Moabe, 
dos montes do Oriente; vem, amaldiçoa-
me a Jacó, e vem, denuncia a Israel. 

7Tad viņš sāka skaitīt savu sakāmo un 
teica: "No Aramas Balaks, moābiešu 
ķēniņš, mani atvedis, no austrumu 
kalnājiem: nāc nolādi man Jēkabu un nāc 
nonievā Israēlu! 

8 Como posso amaldiçoar a quem Deus não 
amaldiçoou? Como posso denunciar a 
quem o SENHOR não denunciou? 

8Kā lai es nolādu to, ko Dievs nenolād? Kā 
lai es nonievāju, ko Tas Kungs nav 
nonievājis? 

9 Pois do cimo das penhas vejo Israel e dos 
outeiros o contemplo: eis que é povo que 
habita só e não será reputado entre as 
nações. 

9Jo no klinšu virsotnes es to redzu un no 
paaugstinājumiem es to ieraugu: redzi, 
tauta, kas savrup dzīvo un kas starp 
tautām nav ieskaitāma. 

10 Quem contou o pó de Jacó ou enumerou 
a quarta parte de Israel? Que eu morra a 
morte dos justos, e o meu fim seja como o 
dele. 

10Kas izskaitīs Jēkaba putekļus, kas 
izskaitīs Israēla skaita ceturto daļu? Manai 
dvēselei tiktos mirt šo taisno nāvē, un es 
vēlos, kaut manas pēdējās dienas būtu 
tādas kā viņiem!" 

11 Então, disse Balaque a Balaão: Que me 
fizeste? Chamei-te para amaldiçoar os 

11Tad Balaks sacīja Bileāmam: "Ko tu man 
esi nodarījis! Es tevi aicināju lādēt manus 
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meus inimigos, mas eis que somente os 
abençoaste. 

ienaidniekus, un redzi, tu tos svētīdams esi 
svētījis!" 

12 Mas ele respondeu: Porventura, não 
terei cuidado de falar o que o SENHOR pôs 
na minha boca? 

12Tad viņš atbildēja un sacīja: "Vai man 
nav jārunā tikai tas, ko Tas Kungs manā 
mutē licis runāt?" 

Balaão abençoa a Israel pela segunda vez  

13 Então, Balaque lhe disse: Rogo-te que 
venhas comigo a outro lugar, donde verás 
o povo; verás somente a parte mais 
próxima dele e não o verás todo; e 
amaldiçoa-mo dali. 

13Tad Balaks viņam sacīja: "Nāc, lūdzams, 
man līdzi uz kādu citu vietu, no kurienes 
tu viņus vari redzēt, jo līdz šim tu tikai 
vienu galu no viņiem esi redzējis, bet visus 
viņus tu neesi redzējis, un nolādi man tos 
no turienes!" 

14 Levou-o consigo ao campo de Zofim, ao 
cimo de Pisga; e edificou sete altares e 
sobre cada um ofereceu um novilho e um 
carneiro. 

14Un viņš to ņēma līdzi uz Copima tīrumu 
Pizgas kalna virsotnē, un tur viņš uzcēla 
septiņus altārus un upurēja dedzināmam 
upurim vērsi un aunu uz katra altāra. 

15 Então, disse Balaão a Balaque: Fica, 
aqui, junto do teu holocausto, e eu irei ali 
ao encontro do SENHOR. 

15Un viņš sacīja Balakam: "Paliec šeit 
stāvot pie sava dedzināmā upura; es gribu 
iet tur kādu sastapt." 

16 Encontrando-se o SENHOR com Balaão, 
pôs-lhe na boca a palavra e disse: Torna 
para Balaque e assim falarás. 

16Un Tas Kungs nāca Bileāmam pretī un 
ielika Savu vārdu viņa mutē un sacīja: 
"Griezies atpakaļ pie Balaka un saki tā!" 

17 Vindo a ele, eis que estava junto do 
holocausto, e os príncipes dos moabitas, 
com ele. Perguntou-lhe, pois, Balaque: 
Que falou o SENHOR? 

17Kad viņš pie tā atgriezās, tad tas stāvēja 
pie sava dedzināmā upura un pie viņa bija 
moābiešu vadoņi. Un Balaks viņam 
jautāja: "Ko Tas Kungs sacīja?" 

18 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Levanta-te, Balaque, e ouve; escuta-me, 
filho de Zipor: 

18Tad viņš skaitīja savu sakāmo un sacīja: 
"Celies, Balak, un klausies! Griez savas 
ausis uz mani, Cipora dēls! 

19 Deus não é homem, para que minta; 
nem filho de homem, para que se 
arrependa. Porventura, tendo ele 
prometido, não o fará? Ou, tendo falado, 
não o cumprirá? 

19Dievs nav cilvēks, kas melotu, nedz 
cilvēka bērns, ka Viņam kaut kas būtu 
jānožēlo. Vai Viņš ko teiktu un nedarītu, 
vai Viņš ko sacītu un tas nekļūtu īstenība? 

20 Eis que para abençoar recebi ordem; ele 
abençoou, não o posso revogar. 

20Redzi, man ir pavēlēts svētīt; un Viņš ir 
svētījis, un es to negrozīšu. 
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21 Não viu iniqüidade em Jacó, nem 
contemplou desventura em Israel; o 
SENHOR, seu Deus, está com ele, no meio 
dele se ouvem aclamações ao seu Rei. 

21Noziegumu Viņš nav Jēkabā saskatījis, 
nedz postu Israēlā; Tas Kungs, viņa Dievs, 
ir ar viņu, un ķēniņu līksme ir viņa vidū. 

22 Deus os tirou do Egito; as forças deles 
são como as do boi selvagem. 

22Dievs, kas tos ir izvedis no Ēģiptes, tas ir 
tik spēcīgs kā ragains sūbris. 

23 Pois contra Jacó não vale 
encantamento, nem adivinhação contra 
Israel; agora, se poderá dizer de Jacó e de 
Israel: Que coisas tem feito Deus! 

23Tiešām, zīlēšana neder pret Jēkabu un 
burvju mākslas pret Israēlu, jo laikus tiek 
Jēkabam un Israēlam pasacīts, ko Dievs 
dara! 

24 Eis que o povo se levanta como leoa e 
se ergue como leão; não se deita até que 
devore a presa e beba o sangue dos que 
forem mortos. 

24Redzi, te tauta, kas ceļas kā lauvas māte 
un kas šaujas augšā kā lauva; tā 
neapgulstas, kamēr nebūs laupījums aprīts 
un kamēr tā nebūs padzērusi nokauto 
asinis." 

25 Então, disse Balaque a Balaão: Nem o 
amaldiçoarás, nem o abençoarás. 

25Tad Balaks sacīja Bileāmam: "Lādēdams 
beidzot to nolādi, bet nesvētī svētīdams!” 

26 Porém Balaão respondeu e disse a 
Balaque: Não te disse eu: tudo o que o 
SENHOR falar, isso farei? 

26Bet Bileāms atbildēja un sacīja Balakam: 
"Vai es tev jau netiku teicis, ka visu, ko Tas 
Kungs man teiks, to es darīšu?" 

27 Disse mais Balaque a Balaão: Ora, vem, 
e te levarei a outro lugar; porventura, 
parecerá bem aos olhos de Deus que dali 
mo amaldiçoes. 

27Tad Balaks sacīja Bileāmam: "Nāc, 
lūdzu, es tevi ņemšu līdzi uz kādu citu 
vietu; var būt, ka tā liksies Dieva acīm 
vairāk piemērota un tu tomēr man to tautu 
no turienes nolādēsi!" 

28 Então, Balaque levou Balaão consigo ao 
cimo de Peor, que olha para o lado do 
deserto. 

28Tad Balaks uzveda Bileāmu Peora kalna 
virsotnē, kas paver brīvu skatu uz 
tuksnesi. 

29 Balaão disse a Balaque: Edifica-me, 
aqui, sete altares e prepara-me sete 
novilhos e sete carneiros. 

29Un Bileāms sacīja Balakam: "Uzcel man 
šeit septiņus altārus un sagādā septiņus 
vēršus un septiņus aunus." 

30 Balaque, pois, fez como dissera Balaão e 
ofereceu sobre cada altar um novilho e um 
carneiro. 

30Tad Balaks izdarīja, kā Bileāms bija 
sacījis, un viņš upurēja kā dedzināmo 
upuri uz katra altāra vērsi un aunu. 

Números 24 4. Mozus 24 
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Balaão abençoa a Israel pela terceira vez  
1 Vendo Balaão que bem parecia aos olhos 
do SENHOR que abençoasse a Israel, não 
foi esta vez, como antes, ao encontro de 
agouros, mas voltou o rosto para o 
deserto. 

1Kad Bileāms manīja, ka Tam Kungam 
labpatika Israēlu svētīt, tad viņš vairs 
negāja kā pirmo un otro reizi, lai meklētu 
pēc zīmēm, bet pagrieza savu vaigu tieši 
pret tuksnesi 

2 Levantando Balaão os olhos e vendo 
Israel acampado segundo as suas tribos, 
veio sobre ele o Espírito de Deus. 

2un pacēla savas acis un redzēja Israēlu, kā 
tas bija apmeties pēc savām ciltīm,- un 
Dieva Gars nāca pār viņu. 

3 Proferiu a sua palavra e disse: Palavra de 
Balaão, filho de Beor, palavra do homem 
de olhos abertos; 

3Un viņš skaitīja savu sakāmo un sacīja: 
"Tas ir Bileāma, Beora dēla, pravietojums, 
tā vīra runa, kam acis tikušas atvērtas; 

4 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus, o que tem a visão do Todo-Poderoso 
e prostra-se, porém de olhos abertos: 

4tā saka tas, kas uzklausījis Dieva vārdus, 
kam Visuvarenā atklāsme ir kļuvusi 
zināma, kas kritis ceļos un kam acis 
tikušas atvērtas: 

5 Que boas são as tuas tendas, ó Jacó! Que 
boas são as tuas moradas, ó Israel! 

5cik jaukas ir tavas teltis, ak, Jēkab, un 
tavi mājokļi, ak, Israēl! 

6 Como vales que se estendem, como 
jardins à beira dos rios, como árvores de 
sândalo que o SENHOR plantou, como 
cedros junto às águas. 

6Kā upju līči, kas izplešas, kā vīna kalni, 
kas paceļas pie straumēm, kā alvejas, ko 
Tas Kungs pats ir stādījis, kā ciedru koki 
pie ūdens! 

7 Águas manarão de seus baldes, e as suas 
sementeiras terão águas abundantes; o seu 
rei se levantará mais do que Agague, e o 
seu reino será exaltado. 

7Ūdens tek no viņa traukiem, viņa 
dzimumam ir ūdens papilnam, un viņu 
ķēniņš būs augstāks par Agagu; viņu 
ķēniņu valsts būs augsti celta. 

8 Deus tirou do Egito a Israel, cujas forças 
são como as do boi selvagem; consumirá 
as nações, seus inimigos, e quebrará seus 
ossos, e, com as suas setas, os atravessará. 

8Dievs viņu izvedis no Ēģiptes, viņam ir 
spēki kā ragainam sūbrim; viņš aprij savus 
pretiniekus - svešas tautas - un sadragā 
viņu kaulus, ar savām bultām viņš tos 
sašauj. 

9 Este abaixou-se, deitou-se como leão e 
como leoa; quem o despertará? Benditos 
os que te abençoarem, e malditos os que 
te amaldiçoarem. 

9Kā viņš ir izstiepies kā jauns lauva, 
nogūlies kā lauvas māte! Kas var 
uzdrošināties to piecelt? Kas tevi svētī, tas 
lai ir svētīts un, kas tevi nolād, tas lai ir 
nolādēts!" 
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10 Então, a ira de Balaque se acendeu 
contra Balaão, e bateu ele as suas palmas. 
Disse Balaque a Balaão: Chamei-te para 
amaldiçoares os meus inimigos; porém, 
agora, já três vezes, somente os 
abençoaste. 

10Tad Balaks iekaisa savās dusmās pret 
Bileāmu un neapmierināts sasita savas 
rokas; un Balaks sacīja Bileāmam: "Es tevi 
esmu aicinājis, lai tu manus ienaidniekus 
nolādētu, bet tu, lūk, tos nu trīs reizes esi 
svētīdams svētījis! 

11 Agora, pois, vai-te embora para tua 
casa; eu dissera que te cumularia de 
honras; mas eis que o SENHOR te privou 
delas. 

11Bet tagad bēdz uz savu vietu! Es gan 
domāju godādams tevi godināt, bet, redzi, 
Tas Kungs ir aizliedzis tevi godināt!" 

12 Então, Balaão disse a Balaque: Não falei 
eu também aos teus mensageiros, que me 
enviaste, dizendo: 

12Tad Bileāms sacīja Balakam: "Vai es jau 
neteicu taviem sūtņiem, ko tu pie manis 
sūtīji, un netiku sacījis: 

13 ainda que Balaque me desse a sua casa 
cheia de prata e ouro, não poderia 
traspassar o mandado do SENHOR, 
fazendo de mim mesmo bem ou mal; o que 
o SENHOR falar, isso falarei? 

13kaut man Balaks dotu savu namu, pilnu 
piekrautu ar sudrabu un ar zeltu, tomēr es 
nevaru pārkāpt Tā Kunga pavēles, lai 
darītu pēc sava sirdsprāta vai nu labu, vai 
arī ļaunu; ko Tas Kungs man sacīs, to es 
runāšu. 

14 Agora, eis que vou ao meu povo; vem, 
avisar-te-ei do que fará este povo ao teu, 
nos últimos dias. 

14Un tagad es esmu ceļā pie savas tautas; 
nāc, es tev izpaudīšu, ko šī tauta darīs 
tavai tautai nākamās dienās!" 

A profecia de Balaão. A estrela de Jacó  
15 Então, proferiu a sua palavra e disse: 
Palavra de Balaão, filho de Beor, palavra 
do homem de olhos abertos, 

15Un viņš skaitīja savu sakāmo un sacīja: 
"Tas ir Bileāma, Beora dēla, pravietojums, 
tā vīra runa, kam acis tikušas atvērtas, 

16 palavra daquele que ouve os ditos de 
Deus e sabe a ciência do Altíssimo; 
daquele que tem a visão do Todo-
Poderoso e prostra-se, porém de olhos 
abertos: 

16tā pravietojums, kas uzklausījis Dieva 
vārdus, kas zina Visuaugstākā atziņas, 
kam skaidra Visuvarenā atklāsme, kas 
kritis ceļos un kam acis tikušas atvērtas. 

17 Vê-lo-ei, mas não agora; contemplá-lo-
ei, mas não de perto; uma estrela 
procederá de Jacó, de Israel subirá um 
cetro que ferirá as têmporas de Moabe e 
destruirá todos os filhos de Sete. 

17Es viņu redzu, bet ne tagad, es viņu 
novēroju, bet ne tuvumā: zvaigzne ņems 
sev ceļu no Jēkaba, un no Israēla celsies 
Scepteris, tas sadragās Moāba deniņus un 
nopostīs visus Seta dēlu pamatus; 
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18 Edom será uma possessão; Seir, seus 
inimigos, também será uma possessão; 
mas Israel fará proezas. 

18un Edoms kļūs par savu ienaidnieku 
īpašumu, un Seīra top par mantojumu 
saviem pretiniekiem, bet Israēls pieņemas 
spēkā; 

19 De Jacó sairá o dominador e 
exterminará os que restam das cidades. 

19un no Jēkaba izies valdnieks, kas liks 
nogalināt ikvienu no pilsētas izbēgušo." 

20 Viu Balaão a Amaleque, proferiu a sua 
palavra e disse: Amaleque é o primeiro das 
nações; porém o seu fim será destruição. 

20Un tad viņš ieraudzīja Amaleku un sāka 
skaitīt savu sakāmo, un sacīja: "Amaleks ir 
tautu vidū pirmais, bet viņa vainags ies 
bojā!" 

21 Viu os queneus, proferiu a sua palavra e 
disse: Segura está a tua habitação, e 
puseste o teu ninho na penha. 

21Un viņš ieraudzīja keniešus, un atkal 
sāka teikt savu sakāmo, un sacīja: "Stiprs 
ir tavs mājoklis, un tu savu ligzdu esi cēlis 
augstu klintīs; 

22 Todavia, o queneu será consumido. Até 
quando? Assur te levará cativo. 

22bet tomēr, Kain, tu tapsi sadedzināts; cik 
ilgi vēl, kad Asurs tevi aizvedīs trimdā!" 

23 Proferiu ainda a sua palavra e disse: Ai! 
Quem viverá, quando Deus fizer isto? 

23Un viņš pateica savu sakāmo un sacīja: 
"Ak vai! Kas gan vēl paliks dzīvs, kad 
Dievs to darīs? 

24 Homens virão das costas de Quitim em 
suas naus; afligirão a Assur e a Héber; e 
também eles mesmos perecerão. 

24Kuģi, irti no Kitimas krastiem, reiz 
ielenks Asuru un nomāks arī Ēberu; bet arī 
pats spaidītājs ies bojā!" 

25 Então, Balaão se levantou, e se foi, e 
voltou para a sua terra; e também Balaque 
se foi pelo seu caminho. 

25Tad Bileāms cēlās un aizgāja un griezās 
atpakaļ uz savu vietu; arī Balaks gāja savu 
ceļu. 

Números 25 4. Mozus 25 

A adoração a Baal-Peor e o zelo de Fineias  
1 Habitando Israel em Sitim, começou o 
povo a prostituir-se com as filhas dos 
moabitas. 

1Un Israēls dzīvoja Sitimā, un ļaudis sāka 
piekopt netiklību ar moābiešu meitām. 

2 Estas convidaram o povo aos sacrifícios 
dos seus deuses; e o povo comeu e 
inclinou-se aos deuses delas. 

2Un tās aicināja tautu pie savu dievu 
kaujamo upuru mielastiem, un tauta ēda 
un metās zemē uz sava vaiga to dievu 
priekšā. 
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3 Juntando-se Israel a Baal-Peor, a ira do 
SENHOR se acendeu contra Israel. 

3Kad nu Israēls sapinās ar Baalu Peoru, tad 
Tā Kunga dusmas iedegās pret Israēlu. 

4 Disse o SENHOR a Moisés: Toma todos 
os cabeças do povo e enforca-os ao 
SENHOR ao ar livre, e a ardente ira do 
SENHOR se retirará de Israel. 

4Un Tas Kungs runāja uz Mozu: "Ņem 
visus tautas vadoņus un tos pakar Tā 
Kunga dēļ ar seju pret sauli, lai Tā Kunga 
dusmu kvēle pret Israēlu mitētos." 

5 Então, Moisés disse aos juízes de Israel: 
Cada um mate os homens da sua tribo que 
se juntaram a Baal-Peor. 

5Tad Mozus sacīja Israēla soģiem: "Lieciet 
nonāvēt ikvienu no tiem vīriem, kas 
saistījušies ar Baalu Peoru!” 

6 Eis que um homem dos filhos de Israel 
veio e trouxe a seus irmãos uma midianita 
perante os olhos de Moisés e de toda a 
congregação dos filhos de Israel, enquanto 
eles choravam diante da tenda da 
congregação. 

6Un redzi, kāds Israēla vīrs nāca un atveda 
pie saviem brāļiem kādu midiāniešu sievu 
Mozus un visas Israēla draudzes acu 
priekšā; tie raudāja žēlabās pie Saiešanas 
telts durvīm. 

7 Vendo isso Finéias, filho de Eleazar, o 
filho de Arão, o sacerdote, levantou-se do 
meio da congregação, e, pegando uma 
lança, 

7Kad Pinehass, priestera Ēleāzara dēls, kas 
bija Ārona dēla dēls, to redzēja, tad viņš 
piecēlās no draudzes vidus un ņēma šķēpu 
savā rokā, 

8 foi após o homem israelita até ao interior 
da tenda, e os atravessou, ao homem 
israelita e à mulher, a ambos pelo ventre; 
então, a praga cessou de sobre os filhos de 
Israel. 

8un viņš sekoja šim Israēla vīram guļamā 
telpā un izdūra abiem, Israēla vīram un tai 
sievai, to caur viņu pavēderi. Tad pārstāja 
miršana Israēla bērnu vidū. 

9 Os que morreram da praga foram vinte e 
quatro mil. 

9Un pavisam to, kas sērgā nomira, bija 
divdesmit četri tūkstoši. 

10 Então, disse o SENHOR a Moisés: 10Tad Tas Kungs runāja uz Mozu: 
11 Finéias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
o sacerdote, desviou a minha ira de sobre 
os filhos de Israel, pois estava animado 
com o meu zelo entre eles; de sorte que, 
no meu zelo, não consumi os filhos de 
Israel. 

11"Pinehass, priestera Ēleāzara dēls, Ārona 
dēla dēls, ir novērsis Manu dusmu kvēli no 
Israēla bērniem ar to, ka viņš iedegās savā 
dusmu kaislībā viņu vidū; tāpēc, 
neskatoties uz Manu dusmu kvēli, Es 
neesmu pilnīgi iznīcinājis Israēla bērnus. 

12 Portanto, dize: Eis que lhe dou a minha 
aliança de paz. 

12Tādēļ saki: redzi, Es viņam došu Savu 
miera derību, 



499 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

13 E ele e a sua descendência depois dele 
terão a aliança do sacerdócio perpétuo; 
porquanto teve zelo pelo seu Deus e fez 
expiação pelos filhos de Israel. 

13un viņam un viņa dzimumam pēc viņa 
būs mūžīga priesterības derība, tāpēc ka 
viņš bija par savu Dievu iededzies un tādēļ 
ka tas salīdzinājis Israēla bērnus." 

14 O nome do israelita que foi morto 
(morto com a midianita) era Zinri, filho de 
Salu, príncipe da casa paterna dos 
simeonitas. 

14Un nokautā Israēla vīra vārds, kas tika 
nokauts kopā ar midiāniešu sievu, bija 
Simrijs, Salus dēls, vadonis Simeona ciltī, 
pēc tā tēvu nama piederības. 

15 O nome da mulher midianita que foi 
morta era Cosbi, filha de Zur, cabeça do 
povo da casa paterna entre os midianitas. 

15Un nokautās midiānietes vārds bija 
Kazbija, Cūra meita, tas bija midiāniešu 
cilts tēvu nama galvenais. 

16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 

17 Afligireis os midianitas e os ferireis, 
17"Esiet naidīgi pret midiāniešiem un sitiet 
tos! 

18 porque eles vos afligiram a vós outros 
quando vos enganaram no caso de Peor e 
no caso de Cosbi, filha do príncipe dos 
midianitas, irmã deles, que foi morta no 
dia da praga no caso de Peor. 

18Jo arī tie ir bijuši pret jums naidīgi ar 
savām viltībām, ar ko tie jūs pievīluši, kad 
jūs Peora un Kazbijas, tās midiāniešu 
vadoņa meitas dēļ, kas tika nokauta Peora 
dēļ uzsūtītās sērgas dienā, ļāvāt sevi 
apmāt." 

Números 26 4. Mozus 26 

O censo de todos os israelitas  
1 Passada a praga, falou o SENHOR a 
Moisés e a Eleazar, filho de Arão, o 
sacerdote, dizendo: 

1Un notika pēc pārmācības, ka Tas Kungs 
runāja uz Mozu un Ēleāzaru, priestera 
Ārona dēlu, sacīdams: 

2 Levantai o censo de toda a congregação 
dos filhos de Israel, da idade de vinte anos 
para cima, segundo as casas de seus pais, 
todo que, em Israel, for capaz de sair à 
guerra. 

2"Saskaitiet Israēla bērnu draudzē visus, 
kas divdesmit gadus veci un vecāki, pēc 
viņu tēvu namiem, visus, kas Israēlā var 
iet karapulkos!" 

3 Moisés e Eleazar, o sacerdote, pois, nas 
campinas de Moabe, ao pé do Jordão, na 
altura de Jericó, falaram aos cabeças de 
Israel, dizendo: 

3Tad Mozus un priesteris Ēleāzars ar tiem 
runāja Moāba klajumos pie Jordānas upes 
iepretī Jērikai, teikdami: 
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4 Contai o povo da idade de vinte anos 
para cima, como o SENHOR ordenara a 
Moisés e aos filhos de Israel que saíram do 
Egito: 

4"Lai tiek saskaitīti visi, kas divdesmit 
gadus veci un vecāki, kā Tas Kungs 
Mozum ir pavēlējis." Un Israēla bērni, kas 
bija iznākuši no Ēģiptes, bija: 

5 Rúben, o primogênito de Israel; os filhos 
de Rúben: de Enoque, a família dos 
enoquitas; de Palu, a família dos paluítas; 

5Rūbens, Israēla pirmdzimtais. Rūbena 
dēli bija: Hanohs, no kura ir cēlusies 
Hanoha cilts, un Pallus, no kura ir Pallus 
cilts. 

6 de Hezrom, a família dos hezronitas; de 
Carmi, a família dos carmitas. 

6No Hecrona ir Hecrona cilts, un no 
Karmija ir Karmija cilts. 

7 São estas as famílias dos rubenitas; os 
que foram deles contados foram quarenta 
e três mil e setecentos e trinta. 

7Šīs ir rūbeniešu ciltis, un viņu skaits bija 
četrdesmit trīs tūkstoši septiņi simti 
trīsdesmit vīru. 

8 O filho de Palu: Eliabe. 8Un Pallus dēls bija Ēliābs. 
9 Os filhos de Eliabe: Nemuel, Datã e 
Abirão; estes, Datã e Abirão, são os que 
foram eleitos pela congregação, os quais 
moveram a contenda contra Moisés e 
contra Arão, no grupo de Corá, quando 
moveram a contenda contra o SENHOR; 

9Un Ēliāba dēli bija: Nemuēls, Datans un 
Abirāms. Un tie bija tie paši Datans un 
Abirāms, kas bija draudzes sasaucēji un 
Koraha pulkā sacēlās pret Mozu un Āronu; 
tad viņi sacēlās arī pret To Kungu. 

10 quando a terra abriu a boca e os tragou 
com Corá, morrendo aquele grupo; 
quando o fogo consumiu duzentos e 
cinqüenta homens, e isso serviu de 
advertência. 

10Un toreiz zeme atdarīja savu muti un tos 
aprija kopā ar Korahu līdz ar viņa pulku. 
Toreiz uguns aprija divi simti piecdesmit 
vīrus, un tie kļuva par biedinājuma zīmi. 

11 Mas os filhos de Corá não morreram. 11Bet Koraha dēli neizmira. 
12 Os filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias: de Nemuel, a família dos 
nemuelitas; de Jamim, a família dos 
jaminitas; de Jaquim, a família dos 
jaquinitas; 

12Simeona dēli pēc savām ciltīm bija: no 
Nemuēla ir Nemuēla cilts, no Jamīna ir 
Jamīna cilts, no Jahīna ir Jahīna cilts, 

13 de Zera, a família dos zeraítas; de Saul, 
a família dos saulitas. 

13no Zeraha ir Zeraha cilts, bet no Saula ir 
Saula cilts. 

14 São estas as famílias dos simeonitas, 
num total de vinte e dois mil e duzentos. 

14Šīs ir simeoniešu ciltis - divdesmit divi 
tūkstoši divi simti vīru. 
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15 Os filhos de Gade, segundo as suas 
famílias: de Zefom, a família dos zefonitas; 
de Hagi, a família dos hagitas; de Suni, a 
família dos sunitas; 

15Gada dēli pēc savām ciltīm: no Cepona 
ir Cepona cilts, no Hagija ir Hagija cilts, 
no Šunija ir Šunija cilts, 

16 de Ozni, a família dos oznitas; de Eri, a 
família dos eritas; 

16no Oznija ir Oznija cilts, no Ereija ir 
Ereija cilts, 

17 de Arodi, a família dos aroditas; de 
Areli, a família dos arelitas. 

17no Arodija ir Arodija cilts, no Arelija ir 
Arelija cilts. 

18 São estas as famílias dos filhos de Gade, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de quarenta mil e quinhentos. 

18Un šīs ir Gada dēlu ciltis pēc sava skaita 
- četrdesmit tūkstoši pieci simti vīru. 

19 Os filhos de Judá: Er e Onã; mas Er e 
Onã morreram na terra de Canaã. 

19Jūdas dēli bija: Gers un Onans, bet Gers 
un Onans jau nomira Kānaāna zemē. 

20 Assim, os filhos de Judá foram, segundo 
as suas famílias: de Selá, a família dos 
selaítas; de Perez, a família dos perezitas; 
de Zera, a família dos zeraítas. 

20Un tādēļ Jūdas dēli bija pēc savām 
ciltīm: no Šelaha - šelahiēliešu cilts, no 
Pereca - pereciešu cilts, no Zeraha - 
zerahiešu cilts. 

21 Os filhos de Perez foram: de Hezrom, a 
família dos hezronitas; de Hamul, a 
família dos hamulitas. 

21Un Pereca dēli bija: Hecrons, no tā ir 
Hecrona cilts, Hamuls, no tā ir hamuliešu 
cilts. 

22 São estas as famílias de Judá, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
setenta e seis mil e quinhentos. 

22Šīs ir Jūdas ciltis pēc to skaita - 
septiņdesmit seši tūkstoši pieci simti vīru. 

23 Os filhos de Issacar, segundo as suas 
famílias, foram: de Tola, a família dos 
tolaítas; de Puva, a família dos puvitas; 

23Un Isašara dēli pēc to ciltīm bija: Tola, 
no tā ir tolajiešu cilts, Pūva, no tā ir 
pūviešu cilts, 

24 de Jasube, a família dos jasubitas; de 
Sinrom, a família dos sinronitas. 

24Jašubs, no tā ir jašubiešu cilts, no 
Šimrona ir šimroniešu cilts. 

25 São estas as famílias de Issacar, segundo 
os que foram deles contados, num total de 
sessenta e quatro mil e trezentos. 

25Šīs ir Isašara ciltis pēc to skaita - 
sešdesmit četri tūkstoši trīs simti vīru. 

26 Os filhos de Zebulom, segundo a suas 
famílias, foram: de Serede, a família dos 
sereditas; de Elom, a família dos elonitas, 
de Jaleel, a família dos jaleelitas. 

26Zebulona dēli pēc to piederības pie 
ciltīm: Sereds, no tā ir Sereda cilts, Elons, 
no tā ir Elona cilts, Jahleēls, no tā ir 
Jahleēla cilts. 
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27 São estas as famílias dos zebulonitas, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de sessenta mil e quinhentos. 

27Šīs ir Zebulona ciltis pēc to skaita - 
sešdesmit tūkstoši pieci simti vīru. 

28 Os filhos de José, segundo as suas 
famílias, foram Manassés e Efraim. 

28Un Jāzepa dēli pēc savām ciltīm bija: 
Manase un Efraims. 

29 Os filhos de Manassés foram: de Maquir, 
a família dos maquiritas; e Maquir gerou a 
Gileade; de Gileade, a família dos 
gileaditas. 

29Bet Manases dēli bija: Mahīrs, no tā ir 
mahīriešu cilts, un Mahīrs dzemdināja 
Gileādu; no Gileāda ir cēlusies gileādiešu 
cilts. 

30 São estes os filhos de Gileade: de Jezer, 
a família dos jezeritas; de Heleque, a 
família dos helequitas; 

30Šie ir Gileāda dēli: Jeēzers, no tā ir 
Jeēzera cilts, Heleks, no tā ir helkītiešu 
cilts, 

31 de Asriel, a família dos asrielitas; de 
Siquém, a família dos siquemitas. 

31no Asriēla ir Asriēla cilts, no Sihema ir 
sihemiešu cilts, 

32 De Semida, a família dos semidaítas; de 
Héfer, a família dos heferitas. 

32no Šemida ir Šemida cilts, no Hefera ir 
Hefera cilts. 

33 Porém Zelofeade, filho de Héfer, não 
tinha filhos, senão filhas; os nomes das 
filhas de Zelofeade foram: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 

33Bet Celofehadam, Hefera dēlam, nebija 
dēlu, bet tikai meitas, un Celofehada 
meitu vārdi bija Mahlija, Noga, Hagla, 
Milka un Tirca. 

34 São estas as famílias de Manassés; os 
que foram deles contados foram cinqüenta 
e dois mil e setecentos. 

34Šīs ir Manases ciltis pēc to skaita - 
piecdesmit divi tūkstoši septiņi simti vīru. 

35 São estes os filhos de Efraim, segundo as 
suas famílias: de Sutela, a família dos 
sutelaítas; de Bequer, a família dos 
bequeritas; de Taã, a família dos taanitas. 

35Un šie ir Efraima dēli pēc viņu ciltīm: no 
Šūtelaha ir šūtelahiešu cilts, no Behera ir 
beheriešu cilts, no Tahana ir tahaniešu 
cilts. 

36 De Erã, filho de Sutela: de Erã, a família 
dos eranitas. 

36Un šie ir Šūtelaha dēli: Erans, no tā ir 
Erana cilts. 

37 São estas as famílias dos filhos de 
Efraim, segundo os que foram deles 
contados, num total de trinta e dois mil e 
quinhentos. São estes os filhos de José, 
segundo as suas famílias. 

37Šīs ir Efraima dēlu ciltis pēc to skaita - 
trīsdesmit divi tūkstoši pieci simti vīru. 
Tie ir Jāzepa pēcnācēji pēc savām ciltīm. 
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38 Os filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias: de Belá, a família dos belaítas; de 
Asbel, a família dos asbelitas; de Airão, a 
família dos airamitas; 

38Benjamīna dēli pēc savām ciltīm sadalās: 
no Bela ir Bela cilts, no Ašbela ir ašbeliešu 
cilts, no Ahirāma ir Ahirāma cilts, 

39 de Sufã, a família dos sufamitas; de 
Hufã, a família dos hufamitas. 

39no Šepupāma ir Šepupāma cilts, no 
Hūpāma ir Hūpāma cilts. 

40 Os filhos de Belá foram: Arde e Naamã; 
de Arde, a família dos arditas; de Naamã, 
a família dos naamanitas. 

40Un Belas dēli bija: Ards un Naamans; no 
Arda ir ardiešu cilts, no Naamana ir 
Naamana cilts. 

41 São estes os filhos de Benjamim, 
segundo as suas famílias; os que foram 
deles contados foram quarenta e cinco mil 
e seiscentos. 

41Šie ir Benjamīna dēli pēc savām ciltīm, 
un viņu skaits bija četrdesmit pieci 
tūkstoši seši simti vīru. 

42 São estes os filhos de Dã, segundo as 
suas famílias: de Suão, a família dos 
suamitas. São estas as famílias de Dã, 
segundo as suas famílias. 

42Un šie ir Dana dēli pēc savām ciltīm: 
Šuhāms, no tā ir šuhāmītu cilts. 

43 Todas as famílias dos suamitas, segundo 
os que foram deles contados, tinham 
sessenta e quatro mil e quatrocentos. 

43Tās ir Dana ciltis pēc savām ciltīm. Visu 
Šuhāma dēlu pēc viņu skaita ir sešdesmit 
četri tūkstoši četri simti vīru. 

44 Os filhos de Aser, segundo as suas 
famílias: de Imna, a família dos imnaítas; 
de Isvi, a família dos isvitas; de Berias, a 
família dos beriaítas. 

44Ašera dēli pēc savām ciltīm bija: Jimna, 
no tā ir Jimnas cilts, no Jišvija ir Jišvija 
cilts, no Berijas ir Berijas cilts. 

45 Os filhos de Berias foram: de Héber, a 
família dos heberitas; de Malquiel, a 
família dos malquielitas. 

45Berijas dēli bija: Hebers, no tā ir 
heberiešu cilts, no Malkiēla ir Malkiēla 
cilts. 

46 O nome da filha de Aser foi Sera. 46Un Ašera meitas vārds bija Sāra. 
47 São estas as famílias dos filhos de Aser, 
segundo os que foram deles contados, num 
total de cinqüenta e três mil e 
quatrocentos. 

47Šīs ir Ašera dēlu ciltis pēc to skaita - 
piecdesmit trīs tūkstoši četri simti vīru. 

48 Os filhos de Naftali, segundo as suas 
famílias: de Jazeel, a família dos 
jazeelitas; de Guni, a família dos gunitas; 

48Un Naftaļa dēli pēc savām ciltīm bija: no 
Jahceēla ir Jahceēla cilts, no Gunija ir 
Gunija cilts, 
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49 de Jezer, a família dos jezeritas; de 
Silém, a família dos silemitas. 

49no Jecera ir Jecera cilts, no Šilema ir 
Šilema cilts. 

50 São estas as famílias de Naftali, segundo 
as suas famílias; os que foram deles 
contados, foram quarenta e cinco mil e 
quatrocentos. 

50Šie ir Naftaļa dēli pēc savām ciltīm, un 
viņu skaits bija četrdesmit pieci tūkstoši 
četri simti vīru. 

51 São estes os contados dos filhos de 
Israel: seiscentos e um mil setecentos e 
trinta. 

51Šie ir visi Israēla bērni - kopskaitā seši 
simti viens tūkstotis septiņi simti 
trīsdesmit vīru. 

A lei acerca da divisão da terra  
52 Disse o SENHOR a Moisés: 52Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
53 A estes se repartirá a terra em herança, 
segundo o censo. 

53"Šiem te lai tiek zeme sadalīta par 
īpašumu - pēc viņu vārdu skaita. 

54 À tribo mais numerosa darás herança 
maior, à pequena, herança menor; a cada 
uma, em proporção ao seu número, se 
dará a herança. 

54Kuru ir vairāk, to īpašums lai ir lielāks, 
bet, kuru ir mazāk, to īpašums arī lai ir 
mazāks; pēc to skaita ikvienam lai tiek 
īpašums piešķirts. 

55 Todavia, a terra se repartirá por sortes; 
segundo os nomes das tribos de seus pais, 
a herdarão. 

55Bet zeme lai tiek sadalīta tikai ar meslu, 
pēc savu tēvu vārdiem lai viņi iegūst savu 
īpašumu; 

56 Segundo a sorte, repartir-se-á a herança 
deles entre as tribos maiores e menores. 

56zeme lai tiek sadalīta meslu kārtībā starp 
lielākām un starp mazākām ciltīm." 

O censo dos levitas  
57 São estes os que foram contados dos 
levitas, segundo as suas famílias: de 
Gérson, a família dos gersonitas; de Coate, 
a família dos coatitas; de Merari, a família 
dos meraritas. 

57Šie ir saskaitītie levīti pēc savām ciltīm: 
no Geršona ir cēlusies Geršona cilts, no 
Kehata ir Kehata cilts, no Merārija ir 
Merārija cilts. 

58 São estas as famílias de Levi: a família 
dos libnitas, a família dos hebronitas, a 
família dos malitas, a família dos musitas, 
a família dos coraítas. Coate gerou a 
Anrão. 

58Šīs ir Levija ciltis: Libnija cilts, Hebrona 
cilts, Mahelija cilts, Mušija cilts, Koraha 
cilts. Un Kehats dzemdināja Amrāmu. 

59 A mulher de Anrão chamava-se 
Joquebede, filha de Levi, a qual lhe nasceu 

59Un Amrāma sievas vārds bija Johebeta, 
Levija meita, kas Levijam bija piedzimusi 
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no Egito; teve ela, de Anrão, a Arão, e a 
Moisés, e a Miriã, irmã deles. 

Ēģiptē; tā dzemdēja Amrāmam Āronu un 
Mozu un Mirjamu, viņu māsu. 

60 A Arão nasceram Nadabe, Abiú, Eleazar 
e Itamar. 

60Un Āronam tika dzemdēti: Nadabs un 
Abijs, Ēleāzars un Itamārs. 

61 Nadabe e Abiú morreram quando 
levaram fogo estranho perante o SENHOR. 

61Bet Nadabs un Abijs nomira, kad tie 
pienesa svešu uguni Tam Kungam. 

62 Os que foram deles contados foram 
vinte e três mil, todo homem da idade de 
um mês para cima; porque estes não foram 
contados entre os filhos de Israel, 
porquanto lhes não foi dada herança com 
os outros. 

62Un viņu visu skaits bija divdesmit trīs 
tūkstoši, visi, kas vīriešu kārtas, ieskaitot 
mēnesi vecus un vecākus; viņus 
nepieskaitīja Israēla bērniem, jo tiem 
netika dots nekāds īpašums Israēla bērnu 
vidū. 

63 São estes os que foram contados por 
Moisés e o sacerdote Eleazar, que 
contaram os filhos de Israel nas campinas 
de Moabe, ao pé do Jordão, na altura de 
Jericó. 

63Šie ir tie, ko saskaitīja Mozus un 
priesteris Ēleāzars, kad tie skaitīja visus 
Israēla bērnus Moāba klajumos pie 
Jordānas pretī Jērikai. 

64 Entre estes, porém, nenhum houve dos 
que foram contados por Moisés e pelo 
sacerdote Arão, quando levantaram o 
censo dos filhos de Israel no deserto do 
Sinai. 

64Un starp tiem nebija neviena vienīga 
vīra no to skaita, ko Mozus un priesteris 
Ārons bija skaitījuši Sinaja tuksnesī. 

65 Porque o SENHOR dissera deles que 
morreriam no deserto; e nenhum deles 
ficou, senão Calebe, filho de Jefoné, e 
Josué, filho de Num. 

65Jo Tas Kungs tiem bija sacījis: "Tie 
mirtin mirs tuksnesī!" Un no tiem arī 
neviens vairs nebija atlicies kā vienīgi 
Kālebs, Jefunnas dēls, un Jozua, Nūna 
dēls. 

Números 27 4. Mozus 27 

A lei acerca dos direitos de filhas herdeiras. As 
filhas de Zelofeade  

1 Então, vieram as filhas de Zelofeade, 
filho de Héfer, filho de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, entre as 
famílias de Manassés, filho de José. São 

1Tad pienāca Celofehada meitas; tas bija 
Hefera dēls, tas Gileāda dēls, tas Mahīra 
dēls, tas Manases dēls, no Manases, Jāzepa 
dēla, ciltīm; un viņa meitu vārdi bija 
Mahlija, Noga, Hagla, Milka un Tirca. 
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estes os nomes de suas filhas: Macla, Noa, 
Hogla, Milca e Tirza. 
2 Apresentaram-se diante de Moisés, e 
diante de Eleazar, o sacerdote, e diante 
dos príncipes, e diante de todo o povo, à 
porta da tenda da congregação, dizendo: 

2Un tās nāca pie Mozus un priestera 
Ēleāzara un pie vadoņiem un pie visas 
draudzes Saiešanas telts durvīm un teica: 

3 Nosso pai morreu no deserto e não estava 
entre os que se ajuntaram contra o 
SENHOR no grupo de Corá; mas morreu 
no seu próprio pecado e não teve filhos. 

3"Mūsu tēvs ir nomiris tuksnesī, jebšu tas 
pats nebija starp sazvērniekiem, kas bija 
sacēlušies pret To Kungu Koraha pulkā, 
bet viņš ir miris savrup, savu grēku dēļ, un 
viņam nebija dēlu. 

4 Por que se tiraria o nome de nosso pai do 
meio da sua família, porquanto não teve 
filhos? Dá-nos possessão entre os irmãos 
de nosso pai. 

4Kāpēc tad lai top izdeldēts mūsu tēva 
vārds no viņa cilts sarakstiem, tādēļ ka 
tam nebija dēlu? Dodiet mums visām 
paliekamu mājvietu mūsu dzimtas vidū 
pie mūsu tēva brāļiem!" 

5 Moisés levou a causa delas perante o 
SENHOR. 

5Un Mozus nesa viņu prasību Tā Kunga 
priekšā. 

6 Disse o SENHOR a Moisés: 6Tad Tas Kungs runāja uz Mozu: 
7 As filhas de Zelofeade falam o que é 
justo; certamente, lhes darás possessão de 
herança entre os irmãos de seu pai e farás 
passar a elas a herança de seu pai. 

7"Celofehada meitas ir runājušas pareizi; 
dod viņām paliekamu īpašumu pie viņu 
tēva brāļiem un liec arī viņu tēva 
īpašumam pāriet viņu rokās. 

8 Falarás aos filhos de Israel, dizendo: 
Quando alguém morrer e não tiver filho, 
então, fareis passar a sua herança a sua 
filha. 

8Bet Israēla bērniem saki un pavēli: 
ikviens vīrs, kas nomirst un neatstāj dēlu, 
lai savu mantojuma daļu atstāj savai 
meitai; 

9 E, se não tiver filha, então, a sua herança 
dareis aos irmãos dele. 

9un, ja tam arī meitas nav, tad dodiet viņa 
mantu viņa brāļiem; 

10 Porém, se não tiver irmãos, dareis a sua 
herança aos irmãos de seu pai. 

10un, ja tam arī brāļu nav, tad dodiet viņa 
īpašumu tā tēva brāļiem; 

11 Se também seu pai não tiver irmãos, 
dareis a sua herança ao parente mais 
chegado de sua família, para que a possua; 
isto aos filhos de Israel será prescrição de 

11ja tam arī tēva brāļu nav, tad dodiet viņa 
mantu viņa tuvākajiem radiem, kas viņam 
vistuvākie no viņa paša cilts piederīgiem, 
un tie lai tad manto. Tāds lai ir Israēla 
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direito, como o SENHOR ordenou a 
Moisés. 

bērniem tiesas likums, kā Tas Kungs 
Mozum bija pavēlējis." 

Deus prediz a morte de Moisés  
Deuteronômio 3.23-29  

12 Depois, disse o SENHOR a Moisés: Sobe 
a este monte Abarim e vê a terra que dei 
aos filhos de Israel. 

12Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Uzkāp uz 
šo Abarima kalnu un aplūko zemi, ko Es 
Israēla bērniem došu. 

13 E, tendo-a visto, serás recolhido 
também ao teu povo, assim como o foi teu 
irmão Arão; 

13Un, kad tu to būsi redzējis, tad arī tu 
tiksi piepulcināts pie savas tautas saimes, 
kā Ārons, tavs brālis, jau ir ticis 
piepulcināts, 

14 porquanto, no deserto de Zim, na 
contenda da congregação, fostes rebeldes 
ao meu mandado de me santificar nas 
águas diante dos seus olhos. São estas as 
águas de Meribá de Cades, no deserto de 
Zim. 

14tāpēc ka jūs Manai pavēlei esat pretim 
turējušies Cina tuksnesī, kad draudze bija 
uzsākusi ķildu, jums Mans vārds viņiem 
bija jātur acu priekšā un jādara svēts ar 
ūdens sagādi viņiem." Tie ir Meribas ūdeņi 
Kadešā, Cina tuksnesī. 

15 Então, disse Moisés ao SENHOR: 15Tad Mozus runāja ar To Kungu un sacīja: 
16 O SENHOR, autor e conservador de toda 
vida, ponha um homem sobre esta 
congregação 

16"Lai Tas Kungs, visu radīto dzīvību 
Dievs, ieceļ vienu vīru pār šo draudzi, 

17 que saia adiante deles, e que entre 
adiante deles, e que os faça sair, e que os 
faça entrar, para que a congregação do 
SENHOR não seja como ovelhas que não 
têm pastor. 

17kas viņu priekšā var iziet un viņu priekšā 
ienākt un kas lai tos izvestu ārā un lai 
ievestu iekšā, ka Tā Kunga draudze nebūtu 
kā avis bez gana!" 

Josué designado sucessor de Moisés  
18 Disse o SENHOR a Moisés: Toma Josué, 
filho de Num, homem em quem há o 
Espírito, e impõe-lhe as mãos; 

18Tad Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Ņem 
Jozuu, Nūna dēlu, vīru, kam ir gars, un 
liec savu roku uz viņu; 

19 apresenta-o perante Eleazar, o 
sacerdote, e perante toda a congregação; e 
dá-lhe, à vista deles, as tuas ordens. 

19un noved to priestera Ēleāzara un visas 
draudzes priekšā un dod tam savas pavēles 
viņu klātbūtnē, 

20 Põe sobre ele da tua autoridade, para 
que lhe obedeça toda a congregação dos 
filhos de Israel. 

20un piešķir viņam kaut ko no sava 
diženuma, lai visa Israēla bērnu draudze 
tam klausa. 
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21 Apresentar-se-á perante Eleazar, o 
sacerdote, o qual por ele consultará, 
segundo o juízo do Urim, perante o 
SENHOR; segundo a sua palavra, sairão e, 
segundo a sua palavra, entrarão, ele, e 
todos os filhos de Israel com ele, e toda a 
congregação. 

21Un viņš lai nostājas priestera Ēleāzara 
priekšā, un tas lai izjautā urīmu par viņu 
Tā Kunga priekšā; pēc tā pavēles lai tie 
iziet, un pēc tā pavēles lai viņi ienāk - viņš 
un visi Israēla bērni un visa šī draudze." 

22 Fez Moisés como lhe ordenara o 
SENHOR, porque tomou a Josué e 
apresentou-o perante Eleazar, o sacerdote, 
e perante toda a congregação; 

22Un Mozus darīja, kā Tas Kungs viņam 
bija pavēlējis; un viņš ataicināja Jozuu un 
veda viņu priestera Ēleāzara un visas 
sanākušās draudzes priekšā. 

23 e lhe impôs as mãos e lhe deu as suas 
ordens, como o SENHOR falara por 
intermédio de Moisés. 

23Un viņš uzlika abas savas rokas uz viņu 
un pamācīja, kā Tas Kungs bija caur Mozu 
sacījis. 

Números 28 4. Mozus 28 

Ofertas contínuas  
Êxodo 29.38-42  

1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Da minha oferta, do meu manjar para as 
minhas ofertas queimadas, do aroma 
agradável, tereis cuidado, para mas trazer 
a seu tempo determinado. 

2"Pavēli Israēla bērniem un saki tiem, lai 
viņi savu upura maizi arī turpmāk gādātu 
Man par uguns upuri patīkamai smaržai 
noteiktos svētku laikos! 

3 Dir-lhes-ás: Esta é a oferta queimada que 
oferecereis ao SENHOR, dia após dia: dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, em 
contínuo holocausto; 

3Un tev būs viņiem sacīt: šis ir uguns 
upuris Tam Kungam, ko jums būs pienest: 
ik dienas divus jērus, gadu vecus, bez 
vainas, par kārtējo dedzināmo upuri. 

4 um cordeiro oferecerás pela manhã, e o 
outro, ao crepúsculo da tarde; 

4Vienu jēru sataisi upurim no rīta, bet otru 
jēru ap pievakari; 

5 e a décima parte de um efa de flor de 
farinha, em oferta de manjares, amassada 
com a quarta parte de um him de azeite 
batido. 

5un desmito daļu ēfas smalku kviešu miltu 
ēdamam upurim, kas sajaukti ar grūsto 
eļļu viena ceturkšņa hina apmērā. 
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6 É holocausto contínuo, instituído no 
monte Sinai, de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

6Šis ir ikdienas dedzināmais upuris, kas ir 
ticis iestādīts Sinaja kalnā kā uguns upuris 
Tam Kungam par patīkamu smaržu; 

7 A sua libação será a quarta parte de um 
him para o cordeiro; no santuário, 
oferecerás a libação de bebida forte ao 
SENHOR. 

7un viņa dzeramais upuris lai ir ceturksnis 
hina vīna, skaitot uz vienu jēru; šāds 
dzeramais upuris no vīna ir jāveltī Tam 
Kungam svētajā vietā. 

8 E o outro cordeiro oferecerás no 
crepúsculo da tarde; como a oferta de 
manjares da manhã e como a sua libação, 
o trarás em oferta queimada de aroma 
agradável ao SENHOR. 

8Bet otru jēru tāpat sagatavo ap vakara 
laiku kā pirmo jēru no rīta, kas bija 
ēdamais upuris, un tāpat kā tam sataisi arī 
dzeramo upuri klāt kā uguns upuri par 
patīkamu smaržu Tam Kungam. 

9 No dia de sábado, oferecerás dois 
cordeiros de um ano, sem defeito, e duas 
décimas de um efa de flor de farinha, 
amassada com azeite, em oferta de 
manjares, e a sua libação; 

9Bet sabata dienā: divus bez vainas gadu 
vecus jērus, bet par ēdamo upuri divas 
desmitdaļas smalku kviešu miltu, kas 
sajaukti ar eļļu, līdz ar piederīgā dzeramā 
upura tiesu. 

10 é holocausto de cada sábado, além do 
holocausto contínuo e a sua libação. 

10Šis ir sabata dedzināmais upuris ikvienā 
sabatā, klāt pie ikdienas dedzināmā upura 
un tam piederīgā dzeramā upura. 

11 Nos princípios dos vossos meses, 
oferecereis, em holocausto ao SENHOR, 
dois novilhos e um carneiro, sete cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

11Un pirmajā mēneša dienā nesiet par 
dedzināmo upuri Tam Kungam divus 
jaunus vēršus, aunu un septiņus gadu 
vecus jērus, kas bez vainas, 

12 e três décimas de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um novilho; duas 
décimas de flor de farinha, amassada com 
azeite, em oferta de manjares, para um 
carneiro; 

12un trīs desmitdaļas ēfas smalku kviešu 
miltu, kas sajaukti ar eļļu, uz ikvienu 
vērsi, par ēdamo upuri, bet divas 
desmitdaļas ēfas smalku kviešu miltu, kas 
sajaukti ar eļļu, uz ikvienu aunu, par 
ēdamo upuri; 

13 e uma décima de um efa de flor de 
farinha, amassada com azeite, em oferta 
de manjares, para um cordeiro; é 
holocausto de aroma agradável, oferta 
queimada ao SENHOR. 

13un vienu desmitdaļu ēfas smalku kviešu 
miltu, kas sajaukti ar eļļu, uz ikvienu jēru, 
par ēdamo upuri; un to visu par 
dedzināmo upuri par patīkamu smaržu 
Tam Kungam. 
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14 As suas libações serão a metade de um 
him de vinho para um novilho, e a terça 
parte de um him para um carneiro, e a 
quarta parte de um him para um cordeiro; 
este é o holocausto da lua nova de cada 
mês, por todos os meses do ano. 

14Un viņa dzeramais upuris lai ir pushina 
vīna uz ikkatru vērsi, trešā daļa hina uz 
aunu, bet ceturtā daļa hina uz katru jēru. 
Šāds ir dedzināmais upuris ikkatra gada 
jaunajā mēnesī. 

15 Também se trará um bode como oferta 
pelo pecado, ao SENHOR, além do 
holocausto contínuo, com a sua libação. 

15Un viens āzis lai tiek sataisīts par grēku 
upuri Tam Kungam klāt pie pastāvīgā 
dedzināmā upura, un tas jāsagatavo līdz ar 
tam piederīgo dzeramo upuri. 

16 No primeiro mês, aos catorze dias do 
mês, é a Páscoa do SENHOR. 

16Bet pirmā mēneša četrpadsmitajā dienā 
ir Pashā svētki Tam Kungam. 

17 Aos quinze dias do mesmo mês, haverá 
festa; sete dias se comerão pães asmos. 

17Un šī mēneša piecpadsmitajā dienā tiek 
šie svētki turēti; septiņas dienas būs ēst 
neraudzētu maizi. 

18 No primeiro dia, haverá santa 
convocação; nenhuma obra servil fareis; 

18Pirmajā dienā lai tiek sasaukta svēta 
sapulce; jums nebūs darīt nekādu darbu, 

19 mas apresentareis oferta queimada em 
holocausto ao SENHOR, dois novilhos, um 
carneiro e sete cordeiros de um ano; ser-
vos-ão eles sem defeito. 

19bet uguns upurī jums būs upurēt par 
dedzināmo upuri Tam Kungam divus 
jaunus vēršus, vienu aunu un septiņus 
gadu vecus jērus, kas bez vainas; tas lai 
būtu jūsu pienākums. 

20 A sua oferta de manjares será flor de 
farinha, amassada com azeite; oferecereis 
três décimas para um novilho e duas 
décimas para um carneiro. 

20Un te klāt piederīgais ēdamais upuris lai 
ir smalkie kviešu milti trīs desmitdaļas 
ēfas, kas sajaukti ar eļļu, uz ikkatru vērsi, 
bet divas desmitdaļas miltu jums būs 
sagatavot uz katru aunu. 

21 Para cada um dos sete cordeiros 
oferecereis uma décima; 

21Un pa vienai desmitdaļai tev būs 
sagatavot uz ikvienu no tiem septiņiem 
jēriem; 

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
para fazer expiação por vós. 

22un vienu āzi grēku upurim jums par 
salīdzināšanu, 

23 Estas coisas oferecereis, além do 
holocausto da manhã, que é o holocausto 
contínuo. 

23klāt pie rīta upura, kas ir ikdienas 
dedzināmais upuris, tas jums ir jāsataisa. 
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24 Assim, oferecereis cada dia, por sete 
dias, o manjar da oferta queimada em 
aroma agradável ao SENHOR; além do 
holocausto contínuo, se oferecerá isto com 
a sua libação. 

24Un tāpat sagatavojiet ik dienas, visas 
septiņas dienas, maizi uguns upurim par 
patīkamu smaržu Tam Kungam; klāt pie 
ikdienas dedzināmā upura to sagatavojiet 
līdz ar tā dzeramo upuri. 

25 No sétimo dia, tereis santa convocação; 
nenhuma obra servil fareis. 

25Un septītajā dienā lai jums ir sasaukta 
svēta sapulce, nedariet nekādu darbu. 

26 Também tereis santa convocação no dia 
das primícias, quando trouxerdes oferta 
nova de manjares ao SENHOR, segundo a 
vossa Festa das Semanas; nenhuma obra 
servil fareis. 

26Un, kad jūs pirmo ražu pienesat, pirmās 
ražas svētkos, tad, pienesot ēdamos 
upurus, kas ik mēnešus tiek pienesti Tam 
Kungam pēc jūsu nedēļu kārtām, turiet 
sasauktu svētu sapulci; nedariet nekādu 
darbu. 

27 Então, oferecereis ao SENHOR por 
holocausto, em aroma agradável: dois 
novilhos, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; 

27Un kā dedzināmo upuri par patīkamu 
smaržu Tam Kungam pienesiet divus 
jaunus vēršus, vienu aunu, septiņus gadu 
vecus jērus; 

28 a sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite: três 
décimas de um efa para um novilho, duas 
décimas para um carneiro, 

28un pie tā kā ēdamo upuri no smalkiem 
kviešu miltiem, kas sajaukti ar eļļu, trīs 
desmitdaļas uz katru vērsi, divas 
desmitdaļas uz aunu, 

29 uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

29un pa vienai desmitdaļai uz katru no 
septiņiem jēriem; 

30 e um bode, para fazer expiação por vós. 30un vienu āzi jums par salīdzināšanu; 
31 Oferecê-los-eis, além do holocausto 
contínuo, e da sua oferta de manjares, e 
das suas libações. Ser-vos-ão eles sem 
defeito. 

31piedevām pie kārtējā dedzināmā upura 
ar tā ēdamo upuri jums būs to sagatavot - 
tie lai ir dzīvnieki bez vainas - līdz ar tā 
dzeramiem upuriem. 

Números 29 4. Mozus 29 

Ofertas nas outras festas solenes  
1 No primeiro dia do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; ser-vos-á dia do sonido de 
trombetas. 

1Un septītā mēneša pirmajā dienā noturiet 
svētu sapulci un nekādu darbu nedariet 
tanī dienā: tā lai jums ir diena, kurā jāpūš 
taures. 
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2 Então, por holocausto, de aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano, sem defeito; 

2Un sagatavojiet dedzināmo upuri par 
patīkamu smaržu Tam Kungam: vienu 
jaunu vērsi, vienu aunu, septiņus jērus, 
kas gadu veci un bez vainas, 

3 e, pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para o novilho, duas 
décimas para o carneiro 

3un pie tā kā ēdamo upuri no smalkiem 
kviešu miltiem, kas sajaukti ar eļļu, trīs 
desmitdaļas ēfas uz vērsi un divas 
desmitdaļas uz aunu, 

4 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

4un vienu desmitdaļu uz ikkatru no 
septiņiem jēriem, 

5 e um bode, para oferta pelo pecado, para 
fazer expiação por vós, 

5un vienu āzi grēku upurim jums par 
salīdzināšanu, 

6 além do holocausto do mês e a sua oferta 
de manjares, do holocausto contínuo e a 
sua oferta de manjares, com as suas 
libações, segundo o seu estatuto, em 
aroma agradável, oferta queimada ao 
SENHOR. 

6klāt pie jaunā mēneša dedzināmā upura 
un tā ēdamā upura un pie ikdienas 
dedzināmā upura un tā ēdamā upura un to 
dzeramiem upuriem pēc noteiktas 
kārtības - tas viss lai ir par patīkamu 
smaržu, par uguns upuri Tam Kungam. 

7 No dia dez deste sétimo mês, tereis santa 
convocação e afligireis a vossa alma; 
nenhuma obra fareis. 

7Un septītā mēneša desmitajā dienā jums 
ir noturama sasaukta svēta sapulce; tad 
jums savas dvēseles jāpakļauj gavēnim un 
nekādu darbu jums nebūs darīt. 

8 Mas, por holocausto, em aroma 
agradável ao SENHOR, oferecereis um 
novilho, um carneiro e sete cordeiros de 
um ano; ser-vos-ão eles sem defeito. 

8Bet jums būs upurēt dedzināmo upuri par 
patīkamu smaržu Tam Kungam: vienu 
jaunu vērsi, vienu aunu, septiņus gadu 
vecus jērus, tie visi lai jums ir bez vainas; 

9 Pela sua oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, oferecereis 
três décimas de um efa para o novilho, 
duas décimas para o carneiro 

9un pie tā kā ēdamo upuri pienesiet no 
smalkiem kviešu miltiem, kas sajaukti ar 
eļļu, trīs desmitdaļas uz vērsi un divas 
desmitdaļas uz aunu, 

10 e uma décima para cada um dos sete 
cordeiros; 

10un vienu desmitdaļu uz ikkatru no 
septiņiem jēriem, 

11 um bode, para oferta pelo pecado, além 
da oferta pelo pecado, para fazer 
expiação, e do holocausto contínuo, e da 

11un vienu āzi par grēku upuri klāt pie 
grēku salīdzināšanas upura un pie 
ikdienas dedzināmiem upuriem un to 
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sua oferta de manjares com as suas 
libações. 

ēdamiem upuriem kopā ar viņu 
dzeramiem upuriem. 

12 Aos quinze dias do sétimo mês, tereis 
santa convocação; nenhuma obra servil 
fareis; mas sete dias celebrareis festa ao 
SENHOR. 

12Un arī septītā mēneša piecpadsmitajā 
dienā jums ir noturama svēta sapulce; 
nekādu darbu jums nebūs darīt, jums 
septiņas dienas svinami svētki Tam 
Kungam. 

13 Por holocausto em oferta queimada, de 
aroma agradável ao SENHOR, oferecereis 
treze novilhos, dois carneiros e catorze 
cordeiros de um ano; serão eles sem 
defeito. 

13Un jums jāpienes dedzināmais upuris, 
uguns upuris, par patīkamu smaržu Tam 
Kungam: trīspadsmit jauni vērši, divi auni, 
četrpadsmit jēri, kas gadu veci,- tie visi lai 
ir bez vainas. 

14 Pela oferta de manjares de flor de 
farinha, amassada com azeite, três 
décimas de um efa para cada um dos treze 
novilhos, duas décimas para cada um dos 
dois carneiros 

14Un tāpat sagatavojiet tā ēdamo upuri no 
smalkiem kviešu miltiem, kas sajaukti ar 
eļļu, trīs desmitdaļas uz ikvienu no 
trīspadsmit vēršiem, divas desmitdaļas uz 
katru no diviem auniem 

15 e uma décima para cada um dos catorze 
cordeiros; 

15un pa vienai desmitdaļai uz ikkatru no 
četrpadsmit jēriem; 

16 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

16un vienu āzi grēku upurim klāt pie 
ikdienas dedzināmā upura līdz ar tā 
ēdamo upuri un dzeramo upuri. 

17 No segundo dia, oferecereis doze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

17Bet otrā dienā: divpadsmit jaunus 
vēršus, divus aunus, četrpadsmit jērus, kas 
gadu veci un bez vainas, 

18 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

18un to ēdamos upurus un dzeramos 
upurus gan pie vēršiem, gan pie auniem 
un pie jēriem pēc to skaita, kā pienākas; 

19 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

19un vienu āzi grēku upurim klāt pie 
ikdienas dedzināmā upura līdz ar tā 
ēdamo upuri un to dzeramiem upuriem. 

20 No terceiro dia, oferecereis onze 
novilhos, dois carneiros, catorze cordeiros 
de um ano, sem defeito, 

20Bet trešajā dienā: vienpadsmit jaunus 
vēršus, divus aunus, četrpadsmit jērus, kas 
gadu veci un bez vainas, 
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21 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

21un to ēdamos upurus un dzeramos 
upurus gan pie vēršiem, gan pie auniem 
un pie jēriem pēc to skaita, kā pienākas; 

22 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

22un vienu āzi grēku upurim klāt pie 
ikdienas dedzināmā upura līdz ar tā 
ēdamo upuri un dzeramo upuri. 

23 No quarto dia, dez novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

23Un ceturtajā dienā: desmit jaunus 
vēršus, divus aunus, četrpadsmit jērus, kas 
gadu veci un bez vainas, 

24 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

24un to ēdamos upurus un dzeramos 
upurus gan pie vēršiem, gan pie auniem 
un pie jēriem pēc to skaita, kā pienākas; 

25 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

25un vienu āzi grēku upurim klāt pie 
ikdienas dedzināmā upura līdz ar tā 
ēdamo upuri un dzeramo upuri. 

26 No quinto dia, nove novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

26Un piektajā dienā: deviņus jaunus 
vēršus, divus aunus, četrpadsmit jērus, kas 
gadu veci un bez vainas, 

27 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

27un to ēdamos upurus un dzeramos 
upurus gan pie vēršiem, gan pie auniem 
un pie jēriem pēc to skaita, kā pienākas; 

28 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

28un vienu āzi grēku upurim klāt pie 
ikdienas dedzināmā upura ar tā ēdamo 
upuri un dzeramo upuri. 

29 No sexto dia, oito novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

29Un sestajā dienā: astoņus jaunus vēršus, 
divus aunus, četrpadsmit jērus, kas gadu 
veci un bez vainas, 

30 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

30un to ēdamos upurus un dzeramos 
upurus gan pie vēršiem, gan pie auniem 
un pie jēriem pēc to skaita, kā pienākas; 
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31 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

31un vienu āzi grēku upurim klāt pie 
ikdienas dedzināmā upura līdz ar tā 
ēdamo upuri un dzeramiem upuriem. 

32 No sétimo dia, sete novilhos, dois 
carneiros, catorze cordeiros de um ano, 
sem defeito, 

32Un septītajā dienā: septiņus jaunus 
vēršus, divus aunus, četrpadsmit jērus, kas 
gadu veci un bez vainas, 

33 com a oferta de manjares e as libações 
para os novilhos, para os carneiros e para 
os cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

33un to ēdamos upurus un dzeramos 
upurus gan pie vēršiem, gan pie auniem 
un pie jēriem pēc to skaita, kā pienākas; 

34 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

34un vienu āzi grēku upurim klāt pie 
ikdienas dedzināmā upura līdz ar tā 
ēdamo upuri un dzeramo upuri. 

35 No oitavo dia, tereis reunião solene; 
nenhuma obra servil fareis; 

35Astotajā dienā jums ir noturama svēta 
sapulce; nekādu darbu jums nebūs darīt. 

36 e, por holocausto, em oferta queimada 
de aroma agradável ao SENHOR, 
oferecereis um novilho, um carneiro, sete 
cordeiros de um ano, sem defeito, 

36Un jums jāatnes dedzināmais upuris, 
uguns upuris, par patīkamu smaržu Tam 
Kungam: viens jauns vērsis, viens auns un 
septiņi jēri, kas gadu veci un bez vainas, 

37 com a oferta de manjares e as libações 
para o novilho, para o carneiro e para os 
cordeiros, conforme o seu número, 
segundo o estatuto, 

37un to ēdamie upuri un dzeramie upuri 
gan pie vērša, gan pie auna un pie jēriem 
pēc viņu skaita, kā pienākas; 

38 e um bode, para oferta pelo pecado, 
além do holocausto contínuo, a sua oferta 
de manjares e a sua libação. 

38un vienu āzi grēku upurim klāt pie 
pastāvīgā ikdienas dedzināmā upura līdz 
ar tā ēdamo upuri un dzeramo upuri. 

39 Estas coisas oferecereis ao SENHOR nas 
vossas festas fixas, além dos vossos votos 
e das vossas ofertas voluntárias, para os 
vossos holocaustos, as vossas ofertas de 
manjares, as vossas libações e as vossas 
ofertas pacíficas. 

39To visu jūs rīkojiet Tam Kungam 
noteiktos svētku laikos, kādi jums ir, klāt 
pie jūsu solījumu upuriem un jūsu 
labprātīgiem upuriem, jūsu dedzināmiem 
upuriem un jūsu ēdamiem upuriem, un 
jūsu dzeramiem upuriem, un jūsu 
pateicības upuriem." 

 
4. Mozus 30 
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40 E falou Moisés aos filhos de Israel, 
conforme tudo o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

1Un Mozus visu izstāstīja Israēla bērniem, 
ko Tas Kungs viņam bija pavēlējis. 

Números 30 
 

Acerca de votos  
Deuteronômio 23.21-23  

1 Falou Moisés aos cabeças das tribos dos 
filhos de Israel, dizendo: Esta é a palavra 
que o SENHOR ordenou: 

2Un Mozus sacīja Israēla cilšu 
galvenajiem: "Šis ir tas vārds, ko Tas 
Kungs ir devis kā pavēli: 

2 Quando um homem fizer voto ao 
SENHOR ou juramento para obrigar-se a 
alguma abstinência, não violará a sua 
palavra; segundo tudo o que prometeu, 
fará. 

3ja kāds vīrs dod solījumu Tam Kungam 
vai zvērē zvērestu, savai dvēselei ko 
aizliegdams, tad lai tas savu vārdu nelauž; 
viss, kas ir ticis ar viņa muti izteikts, tas 
lai arī tiek izpildīts. 

3 Quando, porém, uma mulher fizer voto 
ao SENHOR ou se obrigar a alguma 
abstinência, estando em casa de seu pai, 
na sua mocidade, 

4Un, ja kāda sieva, solījumu dodama, Tam 
Kungam apsolās un paliek, pati sev ko 
aizliegdama, sava tēva namā savā 
jaunavībā, 

4 e seu pai, sabendo do voto e da 
abstinência a que ela se obrigou, calar-se 
para com ela, todos os seus votos serão 
válidos; terá de observar toda a 
abstinência a que se obrigou. 

5un kad viņas tēvs dzird par šo solījumu 
un tiem aizliegumiem, kādus tā savai 
dvēselei uzlikusi, un ja tad viņas tēvs par 
visu to tās priekšā cieš klusu,- tad visiem 
viņas solījumiem ir jāpaliek spēkā un 
visiem aizliegumiem, ar kādiem tā sev ko 
aizliegusi, jākļūst izpildītiem. 

5 Mas, se o pai, no dia em que tal souber, 
o desaprovar, não será válido nenhum dos 
votos dela, nem lhe será preciso observar 
a abstinência a que se obrigou; o SENHOR 
lhe perdoará, porque o pai dela a isso se 
opôs. 

6Bet, ja viņas tēvs to aizliedz tanī pašā 
dienā, kad viņš to dzird, tad nevienam no 
viņas solījumiem vai aizliegumiem, ko tā 
savai dvēselei uzlikusi, nav jāstājas spēkā, 
un Tas Kungs viņai piedos, jo viņas tēvs to 
viņai bija aizliedzis. 

6 Porém, se ela se casar, ainda sob seus 
votos ou dito irrefletido dos seus lábios, 
com que a si mesma se obrigou, 

7Bet, ja viņa jau dzīvo pie sava vīra un tad 
devusi kādu solījumu vai ar savām lūpām 
ko nepārdomātu izteikusi, ar ko viņa pati 
ir aizliegumu sev uzlikusi, 
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7 e seu marido, ouvindo-o, calar-se para 
com ela no dia em que o ouvir, serão 
válidos os votos dela, e lhe será preciso 
observar a abstinência a que se obrigou. 

8tad, ja viņas vīrs to dzird un tanī pašā 
dienā, kad tas to dzird, cieš par to klusu,- 
tad viņai savs solījums ir jāpilda, un tiem 
aizliegumiem, ko viņa uzlikusi savai 
dvēselei, jākļūst izpildītiem. 

8 Mas, se seu marido o desaprovar no dia 
em que o ouvir e anular o voto que estava 
sobre ela, como também o dito irrefletido 
dos seus lábios, com que a si mesma se 
obrigou, o SENHOR lho perdoará. 

9Bet, ja viņas vīrs tanī dienā, kad to dzird, 
viņai to aizliedz, tad viņš iznīcina tās 
solījumu, kas bijis pār viņas dvēseli, un arī 
neapdomāto vārdu, kas nācis no viņas 
lūpām, ar ko tā savai dvēselei bija ko 
aizliegusi, un Tas Kungs viņai piedos. 

9 No tocante ao voto da viúva ou da 
divorciada, tudo com que se obrigar lhe 
será válido. 

10Bet atraitnes vai atstātas sievas solījums, 
viss, ko tā savai dvēselei aizliegusi, ir 
jātur. 

10 Porém, se fez voto na casa de seu 
marido ou com juramento se obrigou a 
alguma abstinência, 

11Bet, ja sieva jau sava vīra namā ir 
solījumu devusi jeb uzlikusi savai dvēselei 
kādu solījumu ar zvērestu 

11 e seu marido o soube, e se calou para 
com ela, e lho não desaprovou, todos os 
votos dela serão válidos; e lhe será preciso 
observar toda a abstinência a que a si 
mesma se obrigou. 

12un viņas vīrs to ir dzirdējis un tās priekšā 
ir cietis klusu, tai neaizliegdams, tad 
visiem tās solījumiem ir jāpaliek spēkā un 
arī visiem aizliegumiem, ko viņa uzlikusi 
savai dvēselei, ir jātiek izpildītiem. 

12 Porém, se seu marido lhos anulou no dia 
em que o soube, tudo quanto saiu dos 
lábios dela, quer dos seus votos, quer da 
abstinência a que a si mesma se obrigou, 
não será válido; seu marido lhos anulou, e 
o SENHOR perdoará a ela. 

13Bet, ja viņas vīrs tos ir tanī pašā dienā 
tūliņ atcēlis, kad viņš visu to ir dzirdējis, 
kas nācis no viņas lūpām tai laikā, tad 
viņas solījumiem un viņas aizliegumiem 
savai dvēselei nav jātiek izpildītiem; viņas 
vīrs tos ir atcēlis, un Tas Kungs viņai 
piedos. 

13 Todo voto e todo juramento com que ela 
se obrigou, para afligir a sua alma, seu 
marido pode confirmar ou anular. 

14Ikvienu solījumu un ikvienu solījumu, 
ko vien viņa zvērēdama aizliegusi savai 
dvēselei, viņas vīrs var pieļaut vai arī 
atcelt. 

14 Porém, se seu marido, dia após dia, se 
calar para com ela, então, confirma todos 

15Bet, ja viņas vīrs par visu diendienā cieš 
klusu, tad ar to viņš ir apstiprinājis visus 
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os votos dela e tudo aquilo a que ela se 
obrigou, porquanto se calou para com ela 
no dia em que o soube. 

viņas solījumus vai visus viņas 
aizliegumus, ko tā uzņēmusies uz savu 
dvēseli; viņš tos ir apstiprinājis ar to, ka 
viņš par to ir cietis klusu tanī dienā, kad 
tos dzirdēja. 

15 Porém, se lhos anular depois de os ter 
ouvido, responderá pela obrigação dela. 

16Bet, ja viņš tos atceļ pēc tam, kad viņš 
par tiem bija dzirdējis, tad tam pašam ir 
jānes viņas vaina." 

16 São estes os estatutos que o SENHOR 
ordenou a Moisés, entre o marido e sua 
mulher, entre o pai e sua filha moça se ela 
estiver em casa de seu pai. 

17Šie ir likumi, ko Tas Kungs kā pavēles ir 
devis Mozum: starp vīru un sievu, starp 
tēvu un jaunu meitu, kamēr tā vēl ir bez 
vīra sava tēva namā. 

Números 31 4. Mozus 31 

A vitória sobre os midianitas  
1 Disse o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 

2 Vinga os filhos de Israel dos midianitas; 
depois, serás recolhido ao teu povo. 

2"Atrieb apvainojumus, ko Israēla bērni ir 
cietuši no midiāniešiem, tad tu tapsi 
piepulcināts saviem ļaudīm." 

3 Falou, pois, Moisés ao povo, dizendo: 
Armai alguns de vós para a guerra, e que 
saiam contra os midianitas, para fazerem 
a vingança do SENHOR contra eles. 

3Tad Mozus runāja uz tautu, sacīdams: 
"Apbruņojiet no sava vidus vīrus karam, 
lai tie iziet pulkos cīņā pret midiāniešiem 
un lai Tā Kunga atriebība nāktu pār 
Midiānu. 

4 Mil homens de cada tribo entre todas as 
tribos de Israel enviareis à guerra. 

4Jums jāsūta karā pa tūkstotim no katras 
Israēla cilts." 

5 Assim, dos milhares de Israel foram 
dados mil de cada tribo: doze mil ao todo, 
armados para a guerra. 

5Tā tika nodoti no Israēla tūkstošiem pa 
tūkstotim no katras cilts, pavisam 
divpadsmit tūkstoši karam bruņotu vīru. 

6 Mandou-os Moisés à guerra, de cada 
tribo mil, a estes e a Finéias, filho do 
sacerdote Eleazar, o qual levava consigo 
os utensílios sagrados, a saber, as 
trombetas para o toque de rebate. 

6Un Mozus tos sūtīja kara gaitās pa 
tūkstotim no katras cilts, un viņiem līdzi 
arī Pinehasu, priestera Ēleāzara dēlu, ar 
svētajiem piederumiem un viņa ziņā 
nodotajām trauksmes taurēm. 
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7 Pelejaram contra os midianitas, como o 
SENHOR ordenara a Moisés, 

7Un tie izgāja pret Midiānu, kā Tas Kungs 
to bija Mozum pavēlējis, un viņi nokāva 
ikvienu vīriešu kārtas pretinieku. 

8 e mataram todo homem feito. Mataram, 
além dos que já haviam sido mortos, os 
reis dos midianitas, Evi, Requém, Zur, Hur 
e Reba, cinco reis dos midianitas; também 
Balaão, filho de Beor, mataram à espada. 

8Un tie nokāva līdz ar pārējiem arī 
Midiāna ķēniņus Eviju, Rekemu, Cūru, 
Hūru un Rēbu, tie bija pieci Midiāna 
ķēniņi, un arī Bileāmu, Beora dēlu, viņi 
nokāva ar zobenu. 

9 Porém os filhos de Israel levaram presas 
as mulheres dos midianitas e as suas 
crianças; também levaram todos os seus 
animais, e todo o seu gado, e todos os seus 
bens. 

9Un Israēla bērni aizveda gūstā midiāniešu 
sievas līdz ar viņu bērniem un visus viņu 
lopus, un visus viņu ganāmpulkus, un visu 
viņu īpašumu par laupījumu. 

10 Queimaram-lhes todas as cidades em 
que habitavam e todos os seus 
acampamentos. 

10Un visas viņu pilsētas līdz ar viņu 
mājvietām un nometņu vietām tie 
sadedzināja ar uguni. 

11 Tomaram todo o despojo e toda a presa, 
tanto de homens como de animais. 

11Un tie ņēma kā gūstekņus un laupījumu 
visu, gan cilvēkus, gan lopus, 

12 Trouxeram a Moisés, e ao sacerdote 
Eleazar, e à congregação dos filhos de 
Israel os cativos, e a presa, e o despojo, 
para o arraial, nas campinas de Moabe, 
junto do Jordão, na altura de Jericó. 

12un noveda pie Mozus un priestera 
Ēleāzara un pie Israēla bērnu draudzes 
visu, ko tie bija gūstījuši, saņēmuši un 
salaupījuši, uz nometni Moāba klajumā, 
kas ir pāri Jordānai pretī Jērikai. 

O tratamento dos cativos  
13 Moisés, e Eleazar, o sacerdote, e todos 
os príncipes da congregação saíram a 
recebê-los fora do arraial. 

13Bet Mozus un priesteris Ēleāzars, un visi 
draudzes galvenie izgāja tiem pretī ārpus 
nometnes. 

14 Indignou-se Moisés contra os oficiais do 
exército, capitães dos milhares e capitães 
das centenas, que vinham do serviço da 
guerra. 

14Un Mozus apskaitās uz karapulku 
pavēlniekiem, uz tiem, kuri bija virsnieki 
pār tūkstošiem, un uz tiem virsniekiem, 
kuri bija pār simtiem, uz visiem, kas 
atgriezās no karagājiena. 

15 Disse-lhes Moisés: Deixastes viver todas 
as mulheres? 

15Un Mozus tiem sacīja: "Kā tas nākas, ka 
jūs esat atstājuši visas sievas dzīvas? 

16 Eis que estas, por conselho de Balaão, 
fizeram prevaricar os filhos de Israel 

16Redzi, viņas bija pēc Bileāma padoma 
kļuvušas par iemeslu tam, ka Israēla bērni 
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contra o SENHOR, no caso de Peor, pelo 
que houve a praga entre a congregação do 
SENHOR. 

sacēlās pret To Kungu Peora dēļ, tādēļ 
nāca mocība pār Tā Kunga draudzi. 

17 Agora, pois, matai, dentre as crianças, 
todas as do sexo masculino; e matai toda 
mulher que coabitou com algum homem, 
deitando-se com ele. 

17Bet tagad nokaujiet visus bērnus, kas ir 
vīriešu kārtas, un nokaujiet visas sievas, 
kas vīru ir pazinušas un pie vīra gulējušas; 

18 Porém todas as meninas, e as jovens que 
não coabitaram com algum homem, 
deitando-se com ele, deixai-as viver para 
vós outros. 

18bet ikvienu sieviešu kārtas bērnu un tās 
sievas, kuras vēl vīru nav pazinušas, kuras 
nav gulējušas pie vīra, tās atstājiet sev 
dzīvas. 

A purificação dos soldados e da presa  
19 Acampai-vos sete dias fora do arraial; 
qualquer de vós que tiver matado alguma 
pessoa e qualquer que tiver tocado em 
algum morto, ao terceiro dia e ao sétimo 
dia, vos purificareis, tanto vós como os 
vossos cativos. 

19Un uzceliet sev teltis ārpus nometnes un 
palieciet ārā septiņas dienas ikviens, kas ir 
nokāvis cilvēku, un ikviens, kas ir 
aizskāris nokautu. Visiem trešajā un 
septītajā dienā ir jāšķīstās no grēkiem, gan 
jums pašiem, gan jūsu gūstekņiem. 

20 Também purificareis toda veste, e toda 
obra de peles, e toda obra de pêlos de 
cabra, e todo artigo de madeira. 

20Un visas drēbes un ikviens ādas 
priekšmets, un viss, kas darināts no kazu 
vilnas, un visi koka rīki jums ir jāšķīsta!" 

21 Então, disse o sacerdote Eleazar aos 
homens do exército que partiram à guerra: 
Este é o estatuto da lei que o SENHOR 
ordenou a Moisés. 

21Un priesteris Ēleāzars sacīja visiem 
karavīriem, kas bija gājuši karot: "Šis ir 
bauslības likums, ko Tas Kungs Mozum ir 
pavēlējis: 

22 Contudo, o ouro, a prata, o bronze, o 
ferro, o estanho e o chumbo, 

22zeltu un sudrabu, varu un dzelzi, alvu un 
svinu, 

23 tudo o que pode suportar o fogo fareis 
passar pelo fogo, para que fique limpo; 
todavia, se purificará com a água 
purificadora; mas tudo o que não pode 
suportar o fogo fareis passar pela água. 

23visu, kas panes uguni, to arī lieciet 
ugunī, tad tās lietas ir atkal šķīstas; tomēr 
šīs lietas vēl ir apslakāmas ar šķīstīšanas 
ūdeni, lai tās būtu šķīstas; bet visus tos 
priekšmetus, kas uguni nepanes, tos 
laidiet caur ūdeni. 

24 Também lavareis as vossas vestes ao 
sétimo dia, para que fiqueis limpos; e, 
depois, entrareis no arraial. 

24Un jums arī būs mazgāt savas drēbes 
septītajā dienā, tad arī jūs būsit kļuvuši 
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šķīsti, un pēc tam jums būs iespējams 
atgriezties nometnē." 

A divisão da presa  
25 Disse mais o SENHOR a Moisés: 25Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
26 Faze a contagem da presa que foi 
tomada, tanto de homens como de 
animais, tu, e Eleazar, o sacerdote, e os 
cabeças das casas dos pais da 
congregação; 

26"Tu un priesteris Ēleāzars līdz ar 
draudzes tēvu namu galveniem saskaitiet 
it visus saņemtos un sagūstītos un lopus; 

27 divide a presa em duas partes iguais, 
uma para os que, hábeis na peleja, saíram 
à guerra, e a outra para toda a 
congregação. 

27un sadali laupījumu uz pusēm, vienu 
pusi tiem, kas ir gājuši karā un ir kāvušies, 
bet otru pusi visai draudzei. 

28 Então, para o SENHOR tomarás tributo 
dos homens do exército que saíram a esta 
guerra, de cada quinhentas cabeças, uma, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas. 

28Un ņem Tam Kungam Viņa daļu no tiem 
karavīriem, kas bija karā izgājuši, vienu 
gabalu no pieciem simtiem kā no 
cilvēkiem, tā no vēršiem, no ēzeļiem un no 
sīklopiem; 

29 Da metade que lhes toca o tomareis e o 
dareis ao sacerdote Eleazar, para a oferta 
do SENHOR. 

29no tiem piešķirtās puses tev tie ir jāņem, 
un nodod tos priesterim Ēleāzaram par 
cilājamo upuri Tam Kungam. 

30 Mas, da metade que toca aos filhos de 
Israel, tomarás, de cada cinqüenta, um, 
tanto dos homens como dos bois, dos 
jumentos e das ovelhas, de todos os 
animais; e os darás aos levitas que têm a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR. 

30Bet no Israēla bērniem piešķirtās puses 
ņem vienu iegūto no katriem piecdesmit - 
no cilvēkiem, no vēršiem, no ēzeļiem, no 
sīklopiem un no visiem lopiem - un nodod 
tos levītiem, kuri pilda savu pienākumu 
pie Tā Kunga mājokļa." 

31 Moisés e o sacerdote Eleazar fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

31Un Mozus ar priesteri Ēleāzaru tā darīja, 
kā Tas Kungs to bija Mozum pavēlējis. 

32 Foi a presa, restante do despojo que 
tomaram os homens de guerra, seiscentas 
e setenta e cinco mil ovelhas, 

32Un atlikušais laupījums, viņu ar varu 
paņemtais ieguvums, ko tie bija 
salaupījuši, bija seši simti septiņdesmit 
pieci tūkstoši sīklopu 

33 setenta e dois mil bois, 33un septiņdesmit divi tūkstoši liellopu, 
34 sessenta e um mil jumentos 34un sešdesmit viens tūkstotis ēzeļu; 
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35 e trinta e duas mil pessoas, as mulheres 
que não coabitaram com homem algum, 
deitando-se com ele. 

35un cilvēku dvēseļu skaits, no sievām, 
kuras nebija pie vīra gulējušas, kopskaitā 
bija trīsdesmit divi tūkstoši dvēseļu. 

36 E a metade, parte que toca aos que 
saíram à guerra, foi em número de 
trezentas e trinta e sete mil e quinhentas 
ovelhas. 

36Bet no otras puses, tiem, kuri bija gājuši 
karā, viņiem piešķirto sīklopu skaits bija 
trīs simti trīsdesmit septiņi tūkstoši pieci 
simti, 

37 O tributo em ovelhas para o SENHOR 
foram seiscentas e setenta e cinco. 

37un tas sīklopu daudzums, kas piekrita 
Tam Kungam, bija seši simti septiņdesmit 
pieci, 

38 E foram os bois trinta e seis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, setenta e dois. 

38un liellopu bija trīsdesmit seši tūkstoši, 
bet viņu skaits, ko nodeva Tam Kungam, 
bija septiņdesmit divi, 

39 E foram os jumentos trinta mil e 
quinhentos; e o seu tributo para o 
SENHOR, sessenta e um. 

39un ēzeļu bija trīsdesmit tūkstoši pieci 
simti, bet no tiem nodeva Tam Kungam 
sešdesmit vienu; 

40 As pessoas foram dezesseis mil; e o seu 
tributo para o SENHOR, trinta e duas. 

40un cilvēku dvēseļu bija sešpadsmit 
tūkstoši, bet viņu novēlamā daļa Tam 
Kungam bija trīsdesmit divas dvēseles. 

41 Então, Moisés deu a Eleazar, o 
sacerdote, o tributo da oferta do SENHOR, 
como este ordenara a Moisés. 

41Un Mozus deva priesterim Ēleāzaram 
Tam Kungam novēlēto daļu par cilājamo 
upuri, kā Tas Kungs to Mozum bija 
pavēlējis. 

42 E, da metade que toca aos filhos de 
Israel, que Moisés separara da dos homens 
que pelejaram 

42Un tā puse, kas bija piešķirta Israēla 
bērniem, kad Mozus atdalīja tiem, kas bija 
gājuši karā,- 

43 (a metade para a congregação foram, 
em ovelhas, trezentas e trinta e sete mil e 
quinhentas; 

43šī draudzei piešķirtā puse bija: sīklopu 
vien trīs simti trīsdesmit septiņi tūkstoši 
pieci simti, 

44 em bois, trinta e seis mil; 44un liellopu bija trīsdesmit seši tūkstoši, 

45 em jumentos, trinta mil e quinhentos; 
45un ēzeļu bija trīsdesmit tūkstoši pieci 
simti, 

46 e, em pessoas, dezesseis mil), 
46un cilvēku dvēseļu bija sešpadsmit 
tūkstoši - 
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47 desta metade que toca aos filhos de 
Israel, Moisés tomou um de cada 
cinqüenta, tanto de homens como de 
animais, e os deu aos levitas que tinham a 
seu cargo o serviço do tabernáculo do 
SENHOR, como o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

47un Mozus ņēma no Israēla bērnu daļas 
vienu iegūto no katriem piecdesmit 
cilvēkiem un no lopiem un tos deva 
levītiem, kas kopa Tā Kunga mājokli, kā 
Tas Kungs bija Mozum pavēlējis. 

A oferta voluntária dos capitães  
48 Então, se chegaram a Moisés os oficiais 
sobre os milhares do exército, capitães 
sobre mil e capitães sobre cem, 

48Tad piegāja pie Mozus karapulku 
virsnieki, kas bija bijuši virsnieki pār 
tūkstošiem un virsnieki pār simtiem, 

49 e lhe disseram: Teus servos fizeram a 
conta dos homens de guerra que estiveram 
sob as nossas ordens, e nenhum falta 
dentre eles e nós. 

49un tie sacīja Mozum: "Tavi kalpi ir 
skaitījuši to karavīru pulku, kas mums bija 
padoti, un tur neviena no mums netrūkst. 

50 Pelo que trouxemos uma oferta ao 
SENHOR, cada um o que achou: objetos de 
ouro, ornamentos para o braço, pulseiras, 
sinetes, arrecadas e colares, para fazer 
expiação por nós mesmos perante o 
SENHOR. 

50Tāpēc mēs esam atnesuši Tam Kungam 
upuri, ikviens tuvodamies ar to, ko viņš ir 
atradis no zelta priekšmetiem - 
rokassprādzēm, aprocēm, gredzeniem, 
auskariem un dārgām rotām -, lai savas 
dvēseles salīdzinātu Tā Kunga priekšā." 

51 Assim, Moisés e o sacerdote Eleazar 
receberam deles o ouro, sendo todos os 
objetos bem trabalhados. 

51Tad Mozus un priesteris Ēleāzars saņēma 
no tiem zeltu un citus smalki izstrādātus 
priekšmetus. 

52 Foi todo o ouro da oferta que os capitães 
de mil e os capitães de cem trouxeram ao 
SENHOR dezesseis mil setecentos e 
cinqüenta siclos. 

52Un viss zelts, ko tie Tam Kungam atnesa 
par cilājamo upuri, bija sešpadsmit 
tūkstoši septiņi simti piecdesmit seķeļu - 
no virsniekiem pār tūkstošiem un no 
virsniekiem pār simtiem, 

53 Pois cada um dos homens de guerra 
havia tomado despojo para si. 

53jo kareivji bija laupījuši katrs pats savā 
labā. 

54 Moisés e o sacerdote Eleazar receberam 
o ouro dos capitães de mil e dos capitães 
de cem e o trouxeram à tenda da 
congregação, como memorial para os 
filhos de Israel perante o SENHOR. 

54Tad Mozus un priesteris Ēleāzars saņēma 
zeltu no virsniekiem pār tūkstošiem un pār 
simtiem, un viņi to ienesa Saiešanas teltī 
par piemiņu Israēla bērniem Tā Kunga 
priekšā. 
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Números 32 4. Mozus 32 

Duas tribos e meia desejam habitar na 
Transjordânia  

1 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
tinham gado em muitíssima quantidade; e 
viram a terra de Jazer e a terra de Gileade, 
e eis que o lugar era lugar de gado. 

1Rūbena un Gada bērniem bija daudz 
ganāmpulku, un viņu lopu skaits bija 
prāvs, tādēļ tie izlūkoja Jāzera un Gileāda 
zemes, un redzi, tā bija īstā vieta 
ganāmpulkiem. 

2 Vieram, pois, os filhos de Gade e os filhos 
de Rúben e falaram a Moisés, e ao 
sacerdote Eleazar, e aos príncipes da 
congregação, dizendo: 

2Tad Gada un Rūbena bērni nāca pie 
priestera Ēleāzara un pie draudzes 
vadoņiem un sacīja: 

3 Atarote, Dibom, Jazer, Ninra, Hesbom, 
Eleale, Sebã, Nebo e Beom, 

3"Atarotā, Dibonā, Jāzerā, Nimrā, 
Hešbonā, Ēleālē, Sebamā, Nebo un Beonā, 

4 a terra que o SENHOR feriu diante da 
congregação de Israel é terra de gado; e os 
teus servos têm gado. 

4tanī zemē, ko Tas Kungs ir uzveicis par 
labu Israēla draudzei, ir īstā vieta 
ganāmpulkiem, un mums, taviem 
kalpiem, ir daudz lopu." 

5 Disseram mais: Se achamos mercê aos 
teus olhos, dê-se esta terra em possessão 
aos teus servos; e não nos faças passar o 
Jordão. 

5Un tie sacīja: "Ja mēs esam atraduši 
žēlastību tavās acīs, tad lai šī zeme tiek 
dota taviem kalpiem par īpašumu, un 
neliec mums iet pāri Jordānai!" 

6 Porém Moisés disse ao filhos de Gade e 
aos filhos de Rúben: Irão vossos irmãos à 
guerra, e ficareis vós aqui? 

6Bet Mozus sacīja Gada un Rūbena 
bērniem: "Vai tad jūsu brāļi lai iet karot, 
bet jūs gribat palikt še? 

7 Por que, pois, desanimais o coração dos 
filhos de Israel, para que não passem à 
terra que o SENHOR lhes deu? 

7Kāpēc jūs novēršat Israēla bērnu sirdis no 
viņu apņemšanās doties uz to zemi, ko Tas 
Kungs ir viņiem devis? 

8 Assim fizeram vossos pais, quando os 
enviei de Cades-Barnéia a ver esta terra. 

8Tā jau jūsu tēvi darīja, kad es viņus sūtīju 
no Kadeš-Barneas to zemi izlūkot. 

9 Chegando eles até ao vale de Escol e 
vendo a terra, descorajaram o coração dos 
filhos de Israel, para que não viessem à 
terra que o SENHOR lhes tinha dado. 

9Kad tie bija devušies augšup līdz Eškolas 
upei un redzējuši šo zemi, viņi atturēja 
Israēla bērnu sirdis, ka tie negribēja iet uz 
to zemi, ko Tas Kungs viņiem bija devis. 
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10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
naquele mesmo dia, e jurou, dizendo: 

10Tad Tas Kungs iedegās Savās dusmās tai 
dienā, un Viņš zvērēja, teikdams: 

11 Certamente, os varões que subiram do 
Egito, de vinte anos para cima, não verão 
a terra que prometi com juramento a 
Abraão, a Isaque e a Jacó, porquanto não 
perseveraram em seguir-me, 

11tiem vīriem, kas iznākuši no Ēģiptes 
zemes, kam ir divdesmit gadu un vairāk, 
nebūs redzēt to zemi, ko Es ar zvērestu 
apsolīju Ābrahāmam, Īzākam un Jēkabam, 
jo tie nav Man paklausījuši, 

12 exceto Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, e Josué, filho de Num, porque 
perseveraram em seguir ao SENHOR. 

12izņemot vienīgi kenisieti Kālebu, 
Jefunnas dēlu, un Jozuu, Nūna dēlu, jo tie 
Tam Kungam ir paklausījuši. 

13 Pelo que se acendeu a ira do SENHOR 
contra Israel, e fê-los andar errantes pelo 
deserto quarenta anos, até que se 
consumiu toda a geração que procedera 
mal perante o SENHOR. 

13Un tā iekaisa Tā Kunga dusmas pret 
Israēlu, ka Viņš lika tiem maldīties 
tuksnesī četrdesmit gadus, tiekāms visa tā 
paaudze izmira, kas Tā Kunga priekšā bija 
ļaunu darījusi. 

14 Eis que vós, raça de homens pecadores, 
vos levantastes em lugar de vossos pais, 
para aumentardes ainda o furor da ira do 
SENHOR contra Israel. 

14Un redzi, jūs esat stājušies savu tēvu 
vietā, grēcinieku pēcnācēji, lai vēl vairāk 
Tā Kunga dusmu bardzību kāpinātu pret 
Israēlu! 

15 Se não quiserdes segui-lo, também ele 
deixará todo o povo, novamente, no 
deserto, e sereis a sua ruína. 

15Ja jūs novērsīsities no Viņa, tad Viņš liks 
ļaudīm vēl ilgāk maldīties tuksnesī, un tā 
jūs nomaitāsit visu šo tautu!" 

16 Então, se chegaram a ele e disseram: 
Edificaremos currais aqui para o nosso 
gado e cidades para as nossas crianças; 

16Tad tie piegāja pie viņa un sacīja: "Mēs 
gribam šeit taisīt aplokus saviem 
ganāmpulkiem un pilsētas savām sievām 
un bērniem, 

17 porém nós nos armaremos, apressando-
nos adiante dos filhos de Israel, até que os 
levemos ao seu lugar; e ficarão as nossas 
crianças nas cidades fortes, por causa dos 
moradores da terra. 

17bet mēs paši apbruņosimies un iesim 
Israēla bērnu priekšgalā, tiekāms tos 
būsim noveduši viņu dzīves vietās; bet 
mūsu sievas un bērni lai paliek mūru 
nocietinājumos zemes iedzīvotāju dēļ. 

18 Não voltaremos para nossa casa até que 
os filhos de Israel estejam de posse, cada 
um, da sua herança. 

18Mēs paši neatgriezīsimies atpakaļ savos 
namos, kamēr Israēla bērni nebūs ieguvuši 
ikviens savu īpašumu, 
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19 Porque não herdaremos com eles do 
outro lado do Jordão, nem mais adiante, 
porquanto já temos a nossa herança deste 
lado do Jordão, ao oriente. 

19jo mēs neprasām sev neko kopā ar 
viņiem viņpus Jordānas vai vēl tālāk, bet 
mums mūsu mantojums lai nākas šai 
Jordānas pusē pret austrumiem." 

20 Então, Moisés lhes disse: Se isto fizerdes 
assim, se vos armardes para a guerra 
perante o SENHOR, 

20Tad Mozus tiem sacīja: "Ja jūs šo lietu tā 
gribat darīt, ka jūs, apbruņojušies Tā 
Kunga priekšā karam, 

21 e cada um de vós, armado, passar o 
Jordão perante o SENHOR, até que haja 
lançado fora os seus inimigos de diante 
dele, 

21visi, gatavi karam, dodaties Tā Kunga 
priekšā pār Jordānu, kamēr Viņš Savus 
ienaidniekus izdzīs un 

22 e a terra estiver subjugada perante o 
SENHOR, então, voltareis e sereis 
desobrigados perante o SENHOR e perante 
Israel; e a terra vos será por possessão 
perante o SENHOR. 

22visa zeme būs Tā Kunga varai pakļauta, 
bet jūs tikai vēlāk atgriezīsities un būsit 
nenoziedzīgi Tā Kunga un Israēla priekšā, 
tad lai šī, Tā Kunga zeme, arī kļūst par jūsu 
īpašumu. 

23 Porém, se não fizerdes assim, eis que 
pecastes contra o SENHOR; e sabei que o 
vosso pecado vos há de achar. 

23Bet, ja jūs tā nedarīsit, redzi, tad jūs 
būsit Tā Kunga priekšā apgrēkojušies, tad 
jūs izjutīsit savus grēkus, kad tie jūs 
atradīs! 

24 Edificai vós cidades para as vossas 
crianças e currais para as vossas ovelhas; 
e cumpri o que haveis prometido. 

24Tad nu celiet pilsētas savām sievām un 
bērniem un mūra iežogojumus saviem 
sīklopiem un dariet tā, kā jūs ar savu muti 
paudāt!" 

25 Então, os filhos de Gade e os filhos de 
Rúben falaram a Moisés, dizendo: Como 
ordena meu senhor, assim farão teus 
servos. 

25Tad Gada un Rūbena bērni sacīja 
Mozum, teikdami: "Tavi kalpi darīs, kā tu, 
kungs, tiem pavēli: 

26 Nossas crianças, nossas mulheres, 
nossos rebanhos e todos os nossos animais 
estarão aí nas cidades de Gileade, 

26mūsu bērnus, mūsu sievas un mūsu 
ganāmpulkus ar visiem mūsu lopiem mēs 
atstāsim Gileāda pilsētās, 

27 mas os teus servos passarão, cada um 
armado para a guerra, perante o SENHOR, 
como diz meu senhor. 

27bet tavi kalpi, visi apbruņoti, ies karā, lai 
kautos Tā Kunga priekšā, kā tu, kungs, 
saki." 
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28 Então, Moisés deu ordem a respeito 
deles a Eleazar, o sacerdote, e a Josué, 
filho de Num, e aos cabeças das casas dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

28Tad Mozus par viņiem deva pavēli 
priesterim Ēleāzaram un Jozuam, Nūna 
dēlam, un cilšu vecākiem Israēla bērnu 
vidū, 

29 e disse-lhes: Se os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben passarem convosco o 
Jordão, armado cada um para a guerra, 
perante o SENHOR, e a terra estiver 
subjugada diante de vós, então, lhes dareis 
em possessão a terra de Gileade; 

29un Mozus tiem sacīja: "Ja Gada un 
Rūbena bērni, visi apbruņojušies, kopā ar 
jums pārcelsies pāri Jordānai Tā Kunga 
priekšā un visa zeme būs jums pakļauta, 
tad dodiet viņiem Gileāda zemi par 
īpašumu. 

30 porém, se não passarem, armados, 
convosco, terão possessões entre vós na 
terra de Canaã. 

30Bet, ja tie apbruņoti neies karā kopā ar 
jums pāri Jordānai, tad lai tiem 
mantojums krīt kopā ar jums Kānaāna 
zemē." 

31 Responderam os filhos de Gade e os 
filhos de Rúben, dizendo: O que o 
SENHOR disse a teus servos, isso faremos. 

31Tad Gada un Rūbena bērni sacīja: "Kā 
Tas Kungs uz mums, saviem kalpiem, ir 
runājis, tā mēs darīsim: 

32 Passaremos, armados, perante o 
SENHOR à terra de Canaã e teremos a 
possessão de nossa herança deste lado do 
Jordão. 

32mēs noiesim apbruņojušies Tā Kunga 
priekšā uz Kānaāna zemi, bet paturēsim 
šinī pusē Jordānai savu īpašumu kā 
mantojumu." 

Distribuição da Transjordânia  
Deuteronômio 3.12-17  

33 Deu Moisés aos filhos de Gade, e aos 
filhos de Rúben, e à meia tribo de 
Manassés, filho de José, o reino de Seom, 
rei dos amorreus, e o reino de Ogue, rei de 
Basã: a terra com as cidades e seus 
distritos, as cidades em toda a extensão do 
país. 

33Tad Mozus piešķīra viņiem, proti, Gada 
bērniem un Rūbena bērniem, un Manases, 
Jāzepa dēla, pusciltij, amoriešu ķēniņa 
Oga valstis - visu zemi un tās pilsētas, kas 
bija šo ķēniņu valstu robežās, un arī visas 
pilsētas to apkaimē. 

34 Os filhos de Gade edificaram Dibom, 
Atarote e Aroer; 

34Un Gada bērni uzcēla Dibonu, Atarotu, 
Aroēru, 

35 Atarote-Sofã, Jazer e Jogbeá; 35Aterot-Šofanu, Jāzeru, Jogbehu, 
36 Bete-Ninra e Bete-Harã, cidades 
fortificadas, e currais de ovelhas. 

36Bet-Nimru un Bet-Haranu - nocietinātas 
pilsētas un laidarus sīklopiem. 
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37 Os filhos de Rúben edificaram Hesbom, 
Eleale e Quiriataim; 

37Bet Rūbena bērni uzcēla Hešbonu, 
Ēleāli, Kirjataimu, 

38 Nebo e Baal-Meom, mudando-lhes o 
nome, e Sibma; e deram outros nomes às 
cidades que edificaram. 

38Nebo un Baal-Megonu ar citiem vārdiem 
un Sibmahu, un tie nosauca uzceltās 
pilsētas citos vārdos. 

39 Os filhos de Maquir, filho de Manassés, 
foram-se para Gileade, e a tomaram, e 
desapossaram os amorreus que estavam 
nela. 

39Un arī Mahīra, Manases dēla, bērni gāja 
uz Gileādu, lai to pārstaigātu, un tie 
izspieda tur dzīvojošos amoriešus. 

40 Deu, pois, Moisés Gileade a Maquir, 
filho de Manassés, o qual habitou nela. 

40Tā Mozus piešķīra Gileādu Mahīra, 
Manases dēla, ciltij, un viņš tur apmetās. 

41 Foi Jair, filho de Manassés, e tomou as 
suas aldeias; e chamou-lhes Havote-Jair. 

41Un arī Jaīrs, Manases dēls, nāca un 
ieņēma amoriešu telšu ciemus un tos 
nosauca par Jaīra telšu vietām. 

42 Foi Noba e tomou a Quenate com as 
suas aldeias; e chamou-lhe Noba, segundo 
o seu nome. 

42Arī Noba nāca un ieņēma Kenatu un tās 
mazās pilsētas un nosauca to savā vārdā 
par Nobu. 

Números 33 4. Mozus 33 

Os acampamentos desde o Egito  
1 São estas as caminhadas dos filhos de 
Israel que saíram da terra do Egito, 
segundo os seus exércitos, sob as ordens 
de Moisés e Arão. 

1Šie ir Israēla bērnu pārgājieni, kā viņi 
iznāca no Ēģiptes pēc saviem pulkiem, 
būdami Mozus un Ārona rokas vadīti. 

2 Escreveu Moisés as suas saídas, 
caminhada após caminhada, conforme o 
mandado do SENHOR; e são estas as suas 
caminhadas, segundo as suas saídas: 

2Un Mozus uzrakstīja pēc Tā Kunga 
pavēles viņu iziešanu no Ēģiptes, viņu 
pārgājienus, un šie ir viņu pārgājieni līdz 
ar to apstājas vietām. 

3 partiram, pois, de Ramessés no décimo 
quinto dia do primeiro mês; no dia 
seguinte ao da Páscoa, saíram os filhos de 
Israel, corajosamente, aos olhos de todos 
os egípcios, 

3Viņi izgāja, dodamies ceļā no Ramzesas 
pilsētas, pirmā mēneša piecpadsmitajā 
dienā, tas ir, pirmajā dienā, kas seko Pashā 
svētkiem, un Israēla bērni izgāja Augstākā 
rokas vadīti, visiem ēģiptiešiem to redzot, 

4 enquanto estes sepultavam todos os seus 
primogênitos, a quem o SENHOR havia 

4kamēr ēģiptieši apglabāja visus 
pirmdzimtos, ko Tas Kungs bija viņu vidū 
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ferido entre eles; também contra os deuses 
executou o SENHOR juízos. 

piemeklējis; un arī par viņu dieviem Tas 
Kungs bija Savu tiesu spriedis. 

5 Partidos, pois, os filhos de Israel de 
Ramessés, acamparam-se em Sucote. 

5Un Israēla bērni izgāja no Ramzesas un 
apmetās Sukotā. 

6 E partiram de Sucote e acamparam-se em 
Etã, que está no fim do deserto. 

6Un no Sukotas tie devās ceļā un apmetās 
Etāmā, kas atrodas tuksneša malā. 

7 E partiram de Etã, e voltaram a Pi-
Hairote, que está defronte de Baal-Zefom, 
e acamparam-se diante de Migdol. 

7No Etāmas viņi pagriezās pret Pihahirotu, 
kas pretim Baāl-Cefonai, un uzcēla savas 
teltis Migdolas priekšā. 

8 E partiram de Pi-Hairote, passaram pelo 
meio do mar ao deserto e, depois de terem 
andado caminho de três dias no deserto de 
Etã, acamparam-se em Mara. 

8Un no Pihahirotas tie devās tālāk uz 
priekšu un, izgājuši cauri jūrai uz tuksnesi, 
viņi nostaigāja triju dienu gājumu Etāmas 
tuksnesī un apmetās teltīs pie Māras. 

9 E partiram de Mara e vieram a Elim. Em 
Elim, havia doze fontes de águas e setenta 
palmeiras; e acamparam-se ali. 

9No Māras tālāk iedami, tie nonāca Elimā, 
un Elimā bija divpadsmit ūdens avoti un 
septiņdesmit vīģu palmas, un tie tur 
apmetās. 

10 E partiram de Elim e acamparam-se 
junto ao mar Vermelho; 

10No Elimas tie devās atkal ceļā un 
apmetās pie Niedru jūras. 

11 partiram do mar Vermelho e 
acamparam-se no deserto de Sim; 

11Izgājuši no Niedru jūras, viņi apmetās 
Sina tuksnesī. 

12 partiram do deserto de Sim e 
acamparam-se em Dofca; 

12Izgājuši no Sina tuksneša, viņi apmetās 
Dopkā. 

13 partiram de Dofca e acamparam-se em 
Alus; 

13Izgājuši no Dopkas, viņi apmetās Alušā. 

14 partiram de Alus e acamparam-se em 
Refidim, porém não havia ali água, para 
que o povo bebesse; 

14Izgājuši no Alušas, viņi apmetās 
Rafidimā, un tur nebija ūdens, tautai ko 
dzert. 

15 partiram de Refidim e acamparam-se no 
deserto do Sinai; 

15Un tie izgāja no Rafidimas un apmetās 
Sinaja tuksnesī. 

16 partiram do deserto do Sinai e 
acamparam-se em Quibrote-Hataavá; 

16Izgājuši no Sinaja tuksneša, viņi apmetās 
pie Kibrot-Taavas. 

17 partiram de Quibrote-Hataavá e 
acamparam-se em Hazerote; 

17Izgājuši no Kibrot-Taavas, viņi apmetās 
Hacerotā. 



530 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

18 partiram de Hazerote e acamparam-se 
em Ritma; 

18Izgājuši no Hacerotas, viņi apmetās 
Ritmā. 

19 partiram de Ritma e acamparam-se em 
Rimom-Perez; 

19Izgājuši no Ritmas, viņi apmetās Rimon-
Perecā. 

20 partiram de Rimom-Perez e 
acamparam-se em Libna; 

20Izgājuši no Rimon-Perecas, viņi apmetās 
Libnā. 

21 partiram de Libna e acamparam-se em 
Rissa; 

21Izgājuši no Libnas, viņi apmetās Risā. 

22 partiram de Rissa e acamparam-se em 
Queelata; 

22Izgājuši no Risas, viņi apmetās Keheletā. 

23 partiram de Queelata e acamparam-se 
no monte Sefer; 

23Izgājuši no Keheletas, viņi apmetās teltīs 
Šāfera kalnā. 

24 partiram do monte Sefer e acamparam-
se em Harada; 

24Un no Šāfera kalna viņi devās ceļā un 
apmetās Haradā. 

25 partiram de Harada e acamparam-se em 
Maquelote; 

25Izgājuši no Haradas, viņi apmetās 
Makhelotā. 

26 partiram de Maquelote e acamparam-se 
em Taate; 

26Izgājuši no Makhelotas, viņi apmetās 
Tahatā. 

27 partiram de Taate e acamparam-se em 
Tera; 

27Izgājuši no Tahatas, viņi apmetās 
Terahā. 

28 partiram de Tera e acamparam-se em 
Mitca; 

28Izgājuši no Terahas, viņi apmetās Mitkā. 

29 partiram de Mitca e acamparam-se em 
Hasmona; 

29Izgājuši no Mitkas, viņi apmetās 
Hašmonā. 

30 partiram de Hasmona e acamparam-se 
em Moserote; 

30Izgājuši no Hašmonas, viņi apmetās 
Moserotā. 

31 partiram de Moserote e acamparam-se 
em Benê-Jaacã; 

31Izgājuši no Moserotas, viņi apmetās 
Bene-Jagakanā. 

32 partiram de Benê-Jaacã e acamparam-
se em Hor-Hagidgade; 

32Un no Bene-Jagakanas viņi aizgāja un 
apmetās Hor-Gidgadā. 

33 partiram de Hor-Hagidgade e 
acamparam-se em Jotbatá; 

33Izgājuši no Hor-Gidgadas, viņi apmetās 
Jotbatā. 

34 partiram de Jotbatá e acamparam-se em 
Abrona; 

34Izgājuši no Jotbatas, viņi apmetās 
Abronā. 
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35 partiram de Abrona e acamparam-se em 
Eziom-Geber; 

35Izgājuši no Abronas, viņi apmetās Ecion-
Gebarā. 

36 partiram de Eziom-Geber e acamparam-
se no deserto de Zim, que é Cades; 

36Izgājuši no Ecion-Gebaras, viņi apmetās 
Cina tuksnesī, tas ir, Kadešā. 

37 partiram de Cades e acamparam-se no 
monte Hor, na fronteira da terra de Edom. 

37No Kadešas viņi devās tālāk un apmetās 
pie Hora kalna, Edoma zemes malā. 

A morte de Arão  
Números 20.22-29  

38 Então, Arão, o sacerdote, subiu ao 
monte Hor, segundo o mandado do 
SENHOR; e morreu ali, no quinto mês do 
ano quadragésimo da saída dos filhos de 
Israel da terra do Egito, no primeiro dia do 
mês. 

38Tad priesteris Ārons uzgāja Hora kalnā 
pēc Tā Kunga pavēles, un tur viņš nomira 
četrdesmitā gada piektā mēneša pirmajā 
dienā, kopš Israēla bērni bija izgājuši no 
Ēģiptes. 

39 Era Arão da idade de cento e vinte e três 
anos, quando morreu no monte Hor. 

39Bet Ārons bija simts divdesmit trīs gadus 
vecs, kad viņš Hora kalnā nomira. 

40 Então, ouviu o cananeu, rei de Arade, 
que habitava o Sul da terra de Canaã, que 
chegavam os filhos de Israel. 

40Tad kānaāniešu ķēniņš Arads, kas 
dzīvoja Kānaāna zemes dienvidos, 
Negebā, dzirdēja par Israēla bērnu 
nākšanu. 

41 E partiram do monte Hor e acamparam-
se em Zalmona; 

41Un tie aizgāja no Hora kalna un apmetās 
Calmonā. 

42 partiram de Zalmona e acamparam-se 
em Punom; 

42Izgājuši no Calmonas, viņi apmetās 
Pūnanā. 

43 partiram de Punom e acamparam-se em 
Obote; 

43Izgājuši no Pūnanas, viņi apmetās 
Obotā. 

44 partiram de Obote e acamparam-se em 
Ijé-Abarim, no limite de Moabe; 

44Izgājuši no Obotas, viņi apmetās Iei-
Abarīmā pie Moāba robežām. 

45 partiram de Ijé-Abarim e acamparam-se 
em Dibom-Gade; 

45Izgājuši no Ijimas , viņi apmetās Dibon-
Gadā. 

46 partiram de Dibom-Gade e acamparam-
se em Almom-Diblataim; 

46Izgājuši no Dibon-Gadas, viņi apmetās 
Almon-Diblataimā. 

47 partiram de Almom-Diblataim e 
acamparam-se nos montes de Abarim, 
defronte de Nebo; 

47Izgājuši no Almon-Diblataimas, viņi 
apmetās Abarima kalnājā austrumos no 
Nebo. 
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48 partiram dos montes de Abarim e 
acamparam-se nas campinas de Moabe, 
junto ao Jordão, na altura de Jericó. 

48Un, izgājuši cauri pārējiem Abarima 
kalniem, viņi apmetās Moāba klajumos 
šaipus Jordānai pretī Jērikai. 

49 E acamparam-se junto ao Jordão, desde 
Bete-Jesimote até Abel-Sitim, nas 
campinas de Moabe. 

49Viņi apmetās savās teltīs Jordānas upes 
ielejā no Beit-Ješimotas līdz pat Ābel-
Šitimai Moāba klajumos. 

Deus manda lançar fora os moradores de Canaã  
50 Disse o SENHOR a Moisés, nas campinas 
de Moabe, junto ao Jordão, na altura de 
Jericó: 

50Un Tas Kungs runāja uz Mozu Moāba 
klajumos pie Jordānas pretī Jērikai: 

51 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando houverdes passado o Jordão para 
a terra de Canaã, 

51"Runā uz Israēla bērniem un saki tiem: 
kad jūs iesit pār Jordānu uz Kānaāna zemi, 

52 desapossareis de diante de vós todos os 
moradores da terra, destruireis todas as 
pedras com figura e também todas as suas 
imagens fundidas e deitareis abaixo todos 
os seus ídolos; 

52tad jums jāizdzen visi tās zemes 
iedzīvotāji un jāiznīcina visi viņu elku tēli, 
tāpat arī jāizdeldē visi viņu lietie attēli un 
jāiznīcina viņu augstieņu svētnīcas. 

53 tomareis a terra em possessão e nela 
habitareis, porque esta terra, eu vo-la dei 
para a possuirdes; 

53Un tad jūs pakļausit sev šo zemi un tanī 
dzīvosit, jo Es jums šo zemi esmu piešķīris, 
lai jūs to iemantotu. 

54 herdareis a terra por sortes, segundo as 
vossas famílias; à tribo mais numerosa 
dareis herança maior; à pequena, herança 
menor. Onde lhe cair a sorte, esse lugar 
lhe pertencerá; herdareis segundo as 
tribos de vossos pais. 

54Un jums tā zeme būs jāsadala, meslus 
metot, savu cilšu starpā; tai ciltij, kurai 
vairāk ļaužu, tās īpašums jāpavairo, un 
tai, kurai maz ļaužu, tās īpašumam jābūt 
mazākam; kā katrai mesli krīt, tā lai tā 
saņem, tikai zemi jums būs dalīt pēc 
savām tēvu ciltīm. 

55 Porém, se não desapossardes de diante 
de vós os moradores da terra, então, os 
que deixardes ficar ser-vos-ão como 
espinhos nos vossos olhos e como 
aguilhões nas vossas ilhargas e vos 
perturbarão na terra em que habitardes. 

55Bet, ja jūs neizdzīsit tās zemes 
iedzīvotājus, tajā ieejot, tad notiks, ka tie, 
kurus jūs saudzēsit, lai tie atliktos, tie 
jums kļūs par dadžiem jūsu acīs un par 
ērkšķiem jūsu sānos, un tie jums 
uzmāksies tai zemē, kurā jūs dzīvosit. 

56 E será que farei a vós outros como 
pensei fazer-lhes a eles. 

56Un notiks, ka tā, kā Es ar viņiem domāju 
darīt, tā Es ar jums darīšu." 
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Números 34 4. Mozus 34 

Os confins da terra  
1 Disse mais o SENHOR a Moisés: 1Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
2 Dá ordem aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando entrardes na terra de Canaã, será 
esta a que vos cairá em herança: a terra de 
Canaã, segundo os seus limites. 

2"Pavēli Israēla bērniem un saki tiem: kad 
jūs ieiesit Kānaāna zemē, tad tā būs tā 
zeme, kas jums kritīs par īpašumu, 
Kānaāna zeme pēc savām robežām: 

3 A região sul vos será desde o deserto de 
Zim até aos limites de Edom; e o limite do 
sul vos será desde a extremidade do mar 
Salgado para o lado oriental. 

3dienvidu galā lai paliek Cina tuksnesis, 
stiepdamies garām Edomai, un lai jums 
dienvidu robeža austrumos sākas Sāls 
jūras dienvidu galā. 

4 Este limite vos irá rodeando do sul para 
a subida de Acrabim e passará até Zim; e 
as suas saídas serão do sul a Cades-
Barnéia; e sairá a Hazar-Adar e passará a 
Azmom. 

4Un tad lai robeža met līkumu no Negeba 
uz Akrābu kalniem un sniedzas līdz Cina 
tuksnesim, kur tā beigtos dienvidos no 
Kadeš-Barneas. Tad lai tā pāriet uz Hacar-
Adaru, lai no turienes sniegtos pāri uz 
Acmonu; 

5 Rodeará mais este limite de Azmom até 
ao ribeiro do Egito; e as suas saídas serão 
para o lado do mar. 

5no Acmonas lai robeža iet ar līkumu uz 
Ēģiptes upi un beidzas virzienā uz 
Rietumu jūru. 

6 Por vosso limite ocidental tereis o mar 
Grande; este vos será a fronteira do 
ocidente. 

6Vakara pusē lai Lielā jūra jums ir par 
robežu, tā lai jums ir robeža rietumos. 

7 Este vos será o limite do norte: desde o 
mar Grande marcareis ao monte Hor. 

7Un šī lai ir jūsu ziemeļu robeža: no Lielās 
jūras velciet to pāri uz Hora kalnu; 

8 Desde o monte Hor marcareis até à 
entrada de Hamate; e as saídas deste 
limite serão até Zedade; 

8no Hora kalna velciet to virzienā uz 
Hamatu, un lai tās beigas sniedzas pret 
Cedadu. 

9 dali, seguirá até Zifrom, e as suas saídas 
serão em Hazar-Enã; este vos será o limite 
do norte. 

9Bet robeža lai vēl stiepjas virzienā uz 
Sipronu, un tās gals lai ir Ēnana ciems; šī 
lai ir jūsu ziemeļu robeža. 

10 E, por limite do lado oriental, marcareis 
de Hazar-Enã até Sefã. 

10Un austrumos nospraudiet savu robežu 
no Ēnana ciema uz Šefanu. 

11 O limite descerá desde Sefã até Ribla, 
para o lado oriental de Aim; depois, 

11Šī robeža lai aizstiepjas no Šefana lejup 
uz Riblu austrumos no Ajinas; tālāk lai 
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descerá este e irá ao longo da borda do 
mar de Quinerete para o lado oriental; 

robeža skar Kinneretas ezera austrumu 
krastu, 

12 descerá ainda ao longo do Jordão, e as 
suas saídas serão no mar Salgado; esta vos 
será a terra, segundo os limites de seu 
contorno. 

12ved lejup gar Jordānas upi un lai 
izbeidzas ar Sāls jūru. Tāda lai jums 
izskatās jūsu zeme un tās robežas 
visapkārt." 

13 Moisés deu ordem aos filhos de Israel, 
dizendo: Esta é a terra que herdareis por 
sortes, a qual o SENHOR mandou dar às 
nove tribos e à meia tribo. 

13Tad Mozus vēl norādīja Israēla bērniem 
un sacīja: "Šī ir tā zeme, kuru jūs savā 
starpā sadalīsit par īpašumu, meslus 
mezdami, kā Tas Kungs to ir pavēlējis, 
deviņām ciltīm un atlikušajai pusciltij, 

14 Porque a tribo dos filhos dos rubenitas, 
segundo a casa de seus pais, e a tribo dos 
filhos dos gaditas, segundo a casa de seus 
pais, já receberam; também a meia tribo 
de Manassés já recebeu a sua herança. 

14jo Rūbena cilts pēc saviem tēvu namiem 
un Gada cilts pēc saviem tēvu namiem, un 
arī Manases puscilts ir jau savus īpašumus 
saņēmušas. 

15 Estas duas tribos e meia receberam a sua 
herança deste lado do Jordão, na altura de 
Jericó, do lado oriental. 

15Šīs divarpus ciltis ir jau savus īpašumus 
saņēmušas viņpus Jordānas pretī Jērikai 
austrumu virzienā pret saules lēktu." 

Os homens que devem repartir a terra  
16 Disse mais o SENHOR a Moisés: 16Un Tas Kungs runāja uz Mozu: 
17 São estes os nomes dos homens que vos 
repartirão a terra por herança: Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num. 

17"Šie ir to vīru vārdi, kas starp jums šo 
zemi sadalīs: priesteris Ēleāzars un Jozua, 
Nūna dēls, 

18 Tomareis mais de cada tribo um 
príncipe, para repartir a terra em herança. 

18un pieaiciniet klāt no katras cilts pa 
vienam vadonim zemes sadalīšanai. 

19 São estes os nomes dos homens: da tribo 
de Judá, Calebe, filho de Jefoné; 

19Un šie ir to vīru vārdi: Jūdas ciltij - 
Kālebs, Jefunnas dēls; 

20 da tribo dos filhos de Simeão, Samuel, 
filho de Amiúde; 

20Simeona bērnu ciltij - Samuēls, Amihuda 
dēls; 

21 da tribo de Benjamim, Elidade, filho de 
Quislom; 

21Benjamīna bērnu ciltij - Eldads, Kislona 
dēls; 

22 da tribo dos filhos de Dã, o príncipe 
Buqui, filho de Jogli; 

22un no Dana bērnu cilts - vadonis Bukijs, 
Joglija dēls; 
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23 dos filhos de José, da tribo dos filhos de 
Manassés, o príncipe Haniel, filho de 
Éfode; 

23no Jāzepa bērnu cilts, no Manases cilts - 
vadonis Hāniēls, Ēfoda dēls; 

24 da tribo dos filhos de Efraim, o príncipe 
Quemuel, filho de Siftã; 

24no Efraima bērnu cilts - vadonis 
Kemuēls, Šiftana dēls; 

25 da tribo dos filhos de Zebulom, o 
príncipe Elizafã, filho de Parnaque; 

25no Zebulona bērnu cilts - vadonis 
Ēlisafans, Parnana dēls; 

26 da tribo dos filhos de Issacar, o príncipe 
Paltiel, filho de Azã; 

26no Isašara bērnu cilts - vadonis Paltiēls, 
Azana dēls; 

27 da tribo dos filhos de Aser, o príncipe 
Aiúde, filho de Selomi; 

27no Ašera bērnu cilts - vadonis Ahihuds, 
Selomija dēls; 

28 da tribo dos filhos de Naftali, o príncipe 
Pedael, filho de Amiúde. 

28un no Naftaļa bērnu cilts - vadonis 
Pedahēls, Amihuda dēls." 

29 A estes o SENHOR ordenou que 
repartissem a herança pelos filhos de 
Israel, na terra de Canaã. 

29Šie ir tie, kuriem Tas Kungs pavēlēja 
sadalīt īpašumu Israēla bērniem Kānaāna 
zemē. 

Números 35 4. Mozus 35 

As cidades dos levitas  
1 Disse mais o SENHOR a Moisés, nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó: 

1Un Tas Kungs runāja uz Mozu Moāba 
klajumos pie Jordānas pretī Jērikai, 
sacīdams: 

2 Dá ordem aos filhos de Israel que, da 
herança da sua possessão, dêem cidades 
aos levitas, em que habitem; e também, 
em torno delas, dareis aos levitas 
arredores para o seu gado. 

2"Pavēli Israēla bērniem, lai tie no saviem 
īpašumiem, kas iegūti īpašumā, dod 
levītiem pilsētas, kur dzīvot, bet no pilsētu 
apkārtējiem apgabaliem lai dod levītiem 
arī zemes gabalus ganībām. 

3 Terão eles estas cidades para habitá-las; 
porém os seus arredores serão para o 
gado, para os rebanhos e para todos os 
seus animais. 

3Pašas pilsētas lai ir viņiem dzīvošanai, bet 
zemes gabali lai ir ganības viņu lopiem un 
nastu nesējiem lopiem, kā arī visiem viņu 
pārējiem kustoņiem. 

4 Os arredores das cidades que dareis aos 
levitas, desde o muro da cidade para fora, 
serão de mil côvados em redor. 

4Un zemes gabali pie pilsētām, ko jūs dosit 
levītiem, lai atrodas no pilsētas mūriem it 
visos virzienos, stiepdamies tūkstoš olekšu 
attālumā no pilsētas mūriem. 
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5 Fora da cidade, do lado oriental, 
medireis dois mil côvados; do lado sul, 
dois mil côvados; do lado ocidental, dois 
mil côvados e do lado norte, dois mil 
côvados, ficando a cidade no meio; estes 
lhes serão os arredores das cidades. 

5Un ārpus pilsētas nomēriet austrumu 
virzienā divi tūkstoš olektis un tāpat pa 
divi tūkstoš olektīm dienvidu, rietumu un 
ziemeļu virzienā tā, lai pilsēta atrastos 
tieši vidū; šie lai ir viņu pilsētas zemes 
ganību gabali. 

6 Das cidades, pois, que dareis aos levitas, 
seis haverá de refúgio, as quais dareis para 
que, nelas, se acolha o homicida; além 
destas, lhes dareis quarenta e duas 
cidades. 

6Un starp pilsētām, ko jūs dosit levītiem, 
lai ir sešas glābšanās pilsētas, kuras jums 
ir jādod, lai varētu tanīs paslēpties tāds, 
kam gadījies kādu nonāvēt; un bez tām 
viņiem vēl klāt jums būs dot četrdesmit 
divas pilsētas; 

7 Todas as cidades que dareis aos levitas 
serão quarenta e oito cidades, juntamente 
com os seus arredores. 

7pavisam pilsētu skaits, kas jums jānodod 
levītiem, ir četrdesmit astoņas pilsētas līdz 
ar viņu ganībām. 

8 Quanto às cidades que derdes da herança 
dos filhos de Israel, se for numerosa a 
tribo, tomareis muitas; se for pequena, 
tomareis poucas; cada um dará das suas 
cidades aos levitas, na proporção da 
herança que lhe tocar. 

8Un tās pilsētas, ko jūs nodosit no Israēla 
bērnu daļas, jūs ņemiet no lielākām ciltīm 
lielākā skaitā, bet no mazākām ciltīm 
mazākā skaitā; ikviena cilts lai nodod no 
savām pilsētām levītiem pēc savas daļas, 
ko tā mantojusi." 

Seis cidades de refúgio  
Deuteronômio 4.41-43; 19.1-3  

9 Disse mais o SENHOR a Moisés: 9Un Tas Kungs runāja uz Mozu, sacīdams: 
10 Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: 
Quando passardes o Jordão para a terra de 
Canaã, 

10"Runā uz Israēla bērniem un saki tiem: 
kad jūs iesit pāri Jordānai Kānaāna zemē, 

11 escolhei para vós outros cidades que vos 
sirvam de refúgio, para que, nelas, se 
acolha o homicida que matar alguém 
involuntariamente. 

11tad jums jāizrauga piemērotas pilsētas 
par glābšanās pilsētām, kur tāds varētu 
bēgt, kas kādu cilvēku ir netīši nogalinājis. 

12 Estas cidades vos serão para refúgio do 
vingador do sangue, para que o homicida 
não morra antes de ser apresentado 
perante a congregação para julgamento. 

12Un šīs pilsētas lai ir jums glābšanās 
pilsētas no asinsatriebēja, un neviens lai 
nemirst, iekāms nav stāvējis draudzes 
priekšā un saņēmis tiesas spriedumu. 
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13 As cidades que derdes serão seis cidades 
de refúgio para vós outros. 

13Bet no tām pilsētām, ko jūs dosit, sešas 
lai būtu glābšanās pilsētas: 

14 Três destas cidades dareis deste lado do 
Jordão e três dareis na terra de Canaã; 
cidades de refúgio serão. 

14trīs lai atrodas šaipus Jordānas, bet trīs 
lai ir Kānaāna zemē, tās tad lai ir 
glābšanās pilsētas. 

15 Serão de refúgio estas seis cidades para 
os filhos de Israel, e para o estrangeiro, e 
para o que se hospedar no meio deles, para 
que, nelas, se acolha aquele que matar 
alguém involuntariamente. 

15Šīs sešas pilsētas lai ir kā Israēla 
bērniem, tā arī svešiniekiem un 
piedzīvotājiem jūsu vidū par glābšanās 
vietām, lai turp varētu bēgt ikviens, kas 
kādu cilvēku ir netīši nogalinājis. 

Execução do homicida  
Deuteronômio 19.11-13  

16 Todavia, se alguém ferir a outrem com 
instrumento de ferro, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

16Bet, ja kāds kādu ir ar dzelzs priekšmetu 
tā sitis, ka tas ir miris, tad viņš ir slepkava, 
un tas lai mirst kā slepkava. 

17 Ou se alguém ferir a outrem, com pedra 
na mão, que possa causar a morte, e este 
morrer, é homicida; o homicida será 
morto. 

17Vai ja kāds kādu sitis ar akmeni rokā, ar 
ko var nosist, tad tas ir slepkava un 
sodāms ar nāvi. 

18 Ou se alguém ferir a outrem com 
instrumento de pau que tiver na mão, que 
possa causar a morte, e este morrer, é 
homicida; o homicida será morto. 

18Vai ja kāds kādu sit ar koka priekšmetu, 
kas tam ir rokā, no kā arī var mirt, un ja 
viņš tā sit, ka otrs ir miris, tad tāds ir 
slepkava un sodāms ar nāvi. 

19 O vingador do sangue, ao encontrar o 
homicida, matá-lo-á. 

19Asinsatriebējs lai nonāvē šādu slepkavu; 
kad vien tas viņu sastop, lai tas viņu 
nokauj. 

20 Se alguém empurrar a outrem com ódio 
ou com mau intento lançar contra ele 
alguma coisa, e ele morrer, 

20Un, ja kāds kādu nīzdams ir grūdis vai 
tīšām ar kaut ko viņam sviedis, ka tas ir 
miris, 

21 ou, por inimizade, o ferir com a mão, e 
este morrer, será morto aquele que o feriu; 
é homicida; o vingador do sangue, ao 
encontrar o homicida, matá-lo-á. 

21vai ja ķildojoties kāds kādu ir ar savu 
roku tā sitis, ka otrs ir miris, tad tāds ir 
sodāms ar nāvi, jo viņš ir slepkava; 
asinsatriebējs lai to nonāvē, kad vien viņu 
sastop. 

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
Deuteronômio 19.4-10  
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22 Porém, se o empurrar subitamente, sem 
inimizade, ou contra ele lançar algum 
instrumento, sem mau intento, 

22Bet, ja netīši, bez ienaida kāds kādu ir 
grūdis vai arī netīši būtu tam metis ar 
kādu priekšmetu 

23 ou, não o vendo, deixar cair sobre ele 
alguma pedra que possa causar-lhe a 
morte, e ele morrer, não sendo ele seu 
inimigo, nem o tendo procurado para o 
mal, 

23vai ar akmeni iesviedis, no kā var 
nomirt, jeb, tam neredzot, ir licis 
akmenim uzkrist tam virsū, ka tam ir 
jāmirst, bet nav bijis viņa ienaidnieks, 
nedz meklējis viņa nelaimi, 

24 então, a congregação julgará entre o 
matador e o vingador do sangue, segundo 
estas leis, 

24tad lai starp tādu cilvēku un 
asinsatriebēju draudze spriež tiesu pēc 
šiem likumiem. 

25 e livrará o homicida da mão do vingador 
do sangue, e o fará voltar à sua cidade de 
refúgio, onde se tinha acolhido; ali, ficará 
até à morte do sumo sacerdote, que foi 
ungido com o santo óleo. 

25Draudzei ir jāglābj tāds cilvēks no 
asinsatriebēja rokas, un draudzei viņš ir 
jānogādā atpakaļ glābšanās pilsētā, kurp 
viņš bija bēdzis, un tur lai viņš dzīvo, 
kamēr augstais priesteris ir miris, kas ir 
svaidīts ar svēto eļļu. 

26 Porém, se, de alguma sorte, o homicida 
sair dos limites da sua cidade de refúgio, 
onde se tinha acolhido, 

26Bet, ja tāds cilvēks pats izies no savas 
glābšanās pilsētas robežām, uz kurieni 
viņš bija aizbēdzis, 

27 e o vingador do sangue o achar fora dos 
limites dela, se o vingador do sangue 
matar o homicida, não será culpado do 
sangue. 

27un asinsatriebējs viņu ieraudzīs ārpus 
viņa glābšanās pilsētas robežām un viņu 
nogalinās, tad tas nav tādam skaitāms par 
asinsdarbu, 

28 Pois deve ficar na sua cidade de refúgio 
até à morte do sumo sacerdote; porém, 
depois da morte deste, o homicida voltará 
à terra da sua possessão. 

28jo tādam bija jādzīvo savā glābšanās 
pilsētā līdz augstā priestera nāvei; bet pēc 
augstā priestera nāves tāds drīkst 
atgriezties atpakaļ savā pilsētā. 

29 Estas coisas vos serão por estatuto de 
direito a vossas gerações, em todas as 
vossas moradas. 

29Un šie lai jums ir tiesas likumi uz jūsu 
paaudžu paaudzēm it visās jūsu 
apmešanās vietās. 

30 Todo aquele que matar a outrem será 
morto conforme o depoimento das 
testemunhas; mas uma só testemunha não 
deporá contra alguém para que morra. 

30Ja kāds kādu cilvēku nosit, tad pēc 
liecinieku norādījumiem slepkava lai tiek 
nogalināts; bet viens liecinieks vien nevar 
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atbildēt, dodams liecību pret kādu 
cilvēku, ka tam būtu jāmirst. 

31 Não aceitareis resgate pela vida do 
homicida que é culpado de morte; antes, 
será ele morto. 

31Jums arī nav jāņem izpirkšanas maksa 
par slepkavu, kas ir nāvi pelnījis, jo tādam 
ir jāmirst. 

32 Também não aceitareis resgate por 
aquele que se acolher à sua cidade de 
refúgio, para tornar a habitar na sua terra, 
antes da morte do sumo sacerdote. 

32Jums arī nav jāņem izpirkšanas maksa 
par tādu, kas ir aizbēdzis uz glābšanās 
pilsētu, lai atgrieztos atpakaļ savā zemē un 
tur dzīvotu, kamēr augstais priesteris 
mirst. 

33 Assim, não profanareis a terra em que 
estais; porque o sangue profana a terra; 
nenhuma expiação se fará pela terra por 
causa do sangue que nela for derramado, 
senão com o sangue daquele que o 
derramou. 

33Jums nebūs sagānīt to zemi, kurā jūs 
dzīvojat, jo asinis zemi apgāna, un zemi 
nevar salīdzināt to asiņu dēļ, kas tur 
izlietas, kā vienīgi ar tā asinīm, kas tās 
izlējis. 

34 Não contaminareis, pois, a terra na qual 
vós habitais, no meio da qual eu habito; 
pois eu, o SENHOR, habito no meio dos 
filhos de Israel. 

34Tad nu nepadariet zemi, kurā jūs 
dzīvojat, nešķīstu, jo tur Es arī dzīvoju 
jūsu vidū; jā, Es, Tas Kungs, dzīvoju 
Israēla bērnu vidū." 

Números 36 4. Mozus 36 

Casamento de herdeiras  
1 Chegaram os cabeças das casas paternas 
da família dos filhos de Gileade, filho de 
Maquir, filho de Manassés, das famílias 
dos filhos de José, e falaram diante de 
Moisés e diante dos príncipes, cabeças das 
casas paternas dos filhos de Israel, 

1Un dzimtu vecākie no Gileāda bērnu cilts, 
no Manases dēla Mahīra pēcnācējiem un 
Jāzepa dēlu ciltīm piegāja klāt Mozum un 
vadoņiem, Israēla bērnu tēvu namu 
galvenajiem, 

2 e disseram: O SENHOR ordenou a meu 
senhor que dê esta terra por sorte em 
herança aos filhos de Israel; e a meu 
senhor foi ordenado pelo SENHOR que a 
herança do nosso irmão Zelofeade se desse 
a suas filhas. 

2un sacīja: "Tas Kungs ir pavēlējis manam 
kungam ar meslu palīdzību nodot zemi 
par īpašumu Israēla bērniem, un manam 
kungam ir arī no Tā Kunga pavēlēts mūsu 
brāļa Celofehada īpašumu nodot viņa 
meitām. 
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3 Porém, casando-se elas com algum dos 
filhos das outras tribos dos filhos de Israel, 
então, a sua herança seria diminuída da 
herança de nossos pais e acrescentada à 
herança da tribo a que vierem pertencer; 
assim, se tiraria da nossa herança que nos 
tocou em sorte. 

3Kad nu tās tagad kļūtu sievas kādam no 
Israēla cilts dēliem, tad viņu mantojuma 
daļa tiktu atrauta no mūsu cilts tēvu 
īpašuma un tiktu pievienota tam cilts tēvu 
īpašumam, pie kuras tās pievienojušās, bet 
mums mūsu īpašuma gabals tiktu atrauts. 

4 Vindo também o Ano do Jubileu dos 
filhos de Israel, a herança delas se 
acrescentaria à herança da tribo daqueles 
a que vierem pertencer; assim, a sua 
herança será tirada da tribo de nossos 
pais. 

4Un, ja nu Israēla bērniem nāk gaviļu 
gads, tad šī īpašuma daļa tiktu pievienota 
tās cilts īpašumiem, kurai tās ir 
pievienojušās, un tā no mūsu tēvu 
īpašuma viņām piederīgā daļa tiktu 
nogriezta." 

5 Então, Moisés deu ordem aos filhos de 
Israel, segundo o mandado do SENHOR, 
dizendo: A tribo dos filhos de José fala o 
que é justo. 

5Tad Mozus pavēlēja Israēla bērniem, kā 
Tas Kungs viņam bija licis, sacīdams: "Ir 
taisnība, ko Jāzepa cilts pēcnācēji saka. 

6 Esta é a palavra que o SENHOR mandou 
acerca das filhas de Zelofeade, dizendo: 
Sejam por mulheres a quem bem parecer 
aos seus olhos, contanto que se casem na 
família da tribo de seu pai. 

6Lūk, vārds, ko Tas Kungs dod kā pavēli 
par Celofehada meitām, teikdams: lai tās 
kļūst par sievām tam, kas viņu acīm labi 
patīk, bet lai tās kļūst par sievām tikai 
kādam no sava tēva cilts, 

7 Assim, a herança dos filhos de Israel não 
passará de tribo em tribo; pois os filhos de 
Israel se hão de vincular cada um à 
herança da tribo de seus pais. 

7ka Israēla bērnu īpašums nepāriet no 
vienas cilts otrai ciltij, jo ikvienam Israēla 
bērnam būs cieši turēties pie savu tēvu 
cilts īpašuma. 

8 Qualquer filha que possuir alguma 
herança das tribos dos filhos de Israel se 
casará com alguém da família da tribo de 
seu pai, para que os filhos de Israel 
possuam cada um a herança de seus pais. 

8Un ikviena meita no Israēla bērnu cilšu 
vidus, kura manto kādu īpašumu, lai kļūst 
sieva vīram vienīgi no savas tēva cilts 
tādēļ, ka ikviens israēlietis patur sava tēva 
īpašumu, 

9 Assim, a herança não passará de uma 
tribo a outra; pois as tribos dos filhos de 
Israel se hão de vincular cada uma à sua 
herança. 

9un tā lai neviens īpašums nepāriet no 
vienas cilts otrai ciltij; ikviena no Israēla 
bērnu ciltīm lai cieši turas pie sava cilts 
īpašuma." 



541 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

10 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram as filhas de Zelofeade, 

10Kā Tas Kungs Mozum bija pavēlējis, tā 
arī Celofehada meitas darīja; 

11 pois Macla, Tirza, Hogla, Milca e Noa, 
filhas de Zelofeade, se casaram com os 
filhos de seus tios paternos. 

11jo Mahlija, Tirca, Hogla, Milka un Noga, 
Celofehada meitas, kļuva sievas sava tēva 
brāļa dēliem; 

12 Casaram-se nas famílias dos filhos de 
Manassés, filho de José, e a herança delas 
permaneceu na tribo da família de seu pai. 

12tās izgāja pie vīriem no Jāzepa dēla 
Manases cilts; tā viņu mantojums palika 
viņu tēvu cilts īpašumā. 

13 São estes os mandamentos e os juízos 
que ordenou o SENHOR, por intermédio 
de Moisés, aos filhos de Israel nas 
campinas de Moabe, junto ao Jordão, na 
altura de Jericó. 

13Šīs ir tās pavēles un tiesas, ko Tas Kungs 
pavēlēja caur Mozu Israēla bērniem 
Moāba klajumā pie Jordānas pretim 
Jērikai. 
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O quinto livro de Moisés 
chamado Deuteronômio 

5. Mozus 

Deuteronômio 1 5. Mozus 1 

O Primeiro Discurso de Moisés na Planície do 
Jordão  

Moisés conta a história de Israel  
1 São estas as palavras que Moisés falou a 
todo o Israel, dalém do Jordão, no deserto, 
na Arabá, defronte do mar de Sufe, entre 
Parã, Tofel, Labã, Hazerote e Di-Zaabe. 

1Šie ir tie vārdi, ko Mozus runāja visam 
Israēlam viņpus Jordānas tuksnesī, Arābas 
klajumā iepretim Sūfai, starp Pāranu un 
Topelu, Lābanu, Hacerotu un Di-Zahabu, 

2 Jornada de onze dias há desde Horebe, 
pelo caminho da montanha de Seir, até 
Cades-Barnéia. 

2vienpadsmit dienu gājumā no Horeba pa 
Seīra kalnu ceļu līdz Kadeš-Barneai. 

3 Sucedeu que, no ano quadragésimo, no 
primeiro dia do undécimo mês, falou 
Moisés aos filhos de Israel, segundo tudo 
o que o SENHOR lhe mandara a respeito 
deles, 

3Un notika tas četrdesmitā gada 
vienpadsmitā mēneša pirmajā dienā, tad 
Mozus runāja uz Israēla bērniem, 
sacīdams visu to, ko Tas Kungs viņam par 
tiem bija pavēlējis, 

4 depois que feriu a Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, e a 
Ogue, rei de Basã, que habitava em 
Astarote, em Edrei. 

4pēc tam kad viņš bija uzvarējis Sihonu, 
amoriešu ķēniņu, kas dzīvoja Hešbonā, un 
Ogu, Basanas ķēniņu, kas dzīvoja Aštarotā 
un Edrejā. 

5 Além do Jordão, na terra de Moabe, 
encarregou-se Moisés de explicar esta lei, 
dizendo: 

5Viņpus Jordānas, Moāba zemē, Mozus 
sāka šo bauslību izskaidrot, sacīdams: 

6 O SENHOR, nosso Deus, nos falou em 
Horebe, dizendo: Tempo bastante haveis 
estado neste monte. 

6"Tas Kungs, mūsu Dievs, runāja uz mums 
pie Horeba, teikdams: jūs pietiekami ilgi 
esat mituši pie šī kalna. 

7 Voltai-vos e parti; ide à região 
montanhosa dos amorreus, e a todos os 
seus vizinhos, na Arabá, e à região 
montanhosa, e à baixada, e ao Neguebe, e 
à costa marítima, terra dos cananeus, e ao 
Líbano, até ao grande rio Eufrates. 

7Tādēļ griezieties un dodieties ceļā un 
ejiet uz amoriešu kalniem un pie visiem 
viņu kaimiņiem līdzenumā, kalnos un 
lejās, dienvidu zemē un jūras malā uz 
Kānaāna zemi, un uz Libanonu līdz lielajai 
upei, līdz Eifratas upei. 

8 Eis aqui a terra que eu pus diante de vós; 
entrai e possuí a terra que o SENHOR, com 

8Redzi, Es esmu nodevis šo zemi jūsu 
rokās, ejiet un iegūstiet sev par īpašumu 
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juramento, deu a vossos pais, Abraão, 
Isaque e Jacó, a eles e à sua descendência 
depois deles. 

šo zemi, ko Tas Kungs ir apsolījis ar 
zvērestu dot jūsu tēviem Ābrahāmam, 
Īzākam un Jēkabam, viņiem un viņu 
pēcnācējiem pēc viņiem. 

A nomeação de auxiliares  
Êxodo 18.13-27  

9 Nesse mesmo tempo, eu vos disse: eu 
sozinho não poderei levar-vos. 

9Tanī laikā es jums sacīju, teikdams: es 
viens pats nespēju pacelt jūsu nastas. 

10 O SENHOR, vosso Deus, vos tem 
multiplicado; e eis que, já hoje, sois 
multidão como as estrelas dos céus. 

10Tas Kungs, jūsu Dievs, ir licis jums 
vairoties, un redzi, jūs esat šodien jau tik 
daudz, cik zvaigžņu pie debesīm. 

11 O SENHOR, Deus de vossos pais, vos 
faça mil vezes mais numerosos do que sois 
e vos abençoe, como vos prometeu. 

11Tas Kungs, jūsu tēvu Dievs, lai liek jums 
vēl tūkstoškārt vairoties, salīdzinot ar 
skaitu, cik pašlaik esat, un Viņš lai jūs 
svētī, kā Viņš jums to solījis. 

12 Como suportaria eu sozinho o vosso 
peso, a vossa carga e a vossa contenda? 

12Kā gan lai es viens paceļu jūsu grūtumu, 
nesaskaņas un strīdu nastu? 

13 Tomai-vos homens sábios, inteligentes e 
experimentados, segundo as vossas tribos, 
para que os ponha por vossos cabeças. 

13Izraugiet no savām ciltīm sev gudrus 
vīrus, kas ir sapratīgi un zināmi, un es 
jums tos celšu par galveniem. 

14 Então, me respondestes e dissestes: É 
bom cumprir a palavra que tens falado. 

14Un jūs man atbildējāt un sacījāt: tavs 
priekšlikums, ko tu mini, ir teicams un 
izpildāms. 

15 Tomei, pois, os cabeças de vossas tribos, 
homens sábios e experimentados, e os fiz 
cabeças sobre vós, chefes de milhares, 
chefes de cem, chefes de cinqüenta, chefes 
de dez e oficiais, segundo as vossas tribos. 

15Tad es izraudzīju jūsu cilšu galvenos, 
gudrus un zināmus vīrus, un es tos iecēlu 
par galvenajiem pār jums - virsniekus pār 
tūkstošiem, pār simtiem, pār 
piecdesmitiem un pār desmitiem, kā arī 
uzraugus jūsu ciltīm. 

16 Nesse mesmo tempo, ordenei a vossos 
juízes, dizendo: ouvi a causa entre vossos 
irmãos e julgai justamente entre o homem 
e seu irmão ou o estrangeiro que está com 
ele. 

16Un jūsu tiesnešiem tai laikā es pavēlēju, 
sacīdams: izklaušiniet lietas jūsu brāļu 
starpā un spriediet taisnu tiesu starp 
ikvienu cilvēku, gan ciltsbrāli, gan 
piemājotāju. 

17 Não sereis parciais no juízo, ouvireis 
tanto o pequeno como o grande; não 

17Tiesā neuzlūkojiet neviena vaigu, kā 
mazo, tā lielo uzklausiet, nebīstieties ne 
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temereis a face de ninguém, porque o 
juízo é de Deus; porém a causa que vos for 
demasiadamente difícil fareis vir a mim, e 
eu a ouvirei. 

no viena, jo tiesa pieder Dievam; bet to 
lietu, kas jums par grūtu, to nesiet man, es 
to uzklausīšu. 

18 Assim, naquele tempo, vos ordenei 
todas as coisas que havíeis de fazer. 

18Tā es jums tai laikā devu norādījumus 
visās lietās, kas jums bija jādara. 

Doze homens foram enviados para espiar a terra 
de Canaã  

Números 13.1-24  
19 Então, partimos de Horebe e 
caminhamos por todo aquele grande e 
terrível deserto que vistes, pelo caminho 
da região montanhosa dos amorreus, 
como o SENHOR, nosso Deus, nos 
ordenara; e chegamos a Cades-Barnéia. 

19Un tad mēs devāmies no Horeba un 
gājām cauri visam lielajam un 
briesmīgajam tuksnesim, ko jūs redzējāt 
pa ceļam uz amoriešu kalniem, kā Tas 
Kungs, mūsu Dievs, mums bija pavēlējis, 
un mēs nonācām līdz Kadeš-Barneai. 

20 Então, eu vos disse: tendes chegado à 
região montanhosa dos amorreus, que o 
SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

20Tad es jums sacīju: jūs esat atnākuši līdz 
amoriešu kalniem, ko Tas Kungs, mūsu 
Dievs, mums dos. 

21 Eis que o SENHOR, teu Deus, te colocou 
esta terra diante de ti. Sobe, possui-a, 
como te falou o SENHOR, Deus de teus 
pais: Não temas e não te assustes. 

21Redzi, Tas Kungs, tavs Dievs, tev ir devis 
zemi tavā priekšā, celies, ņem to sev, kā 
Tas Kungs, tavu tēvu Dievs, tev ir solījis; 
nebīsties un neiztrūcinies. 

22 Então, todos vós vos chegastes a mim e 
dissestes: Mandemos homens adiante de 
nós, para que nos espiem a terra e nos 
digam por que caminho devemos subir e a 
que cidades devemos ir. 

22Tad jūs visi nācāt pie manis un sacījāt: 
sūtīsim vīrus sev pa priekšu, ka tie to zemi 
izlūkotu un atnestu ziņas, pa kuru ceļu 
mums ir jādodas uz turieni, un par 
pilsētām, kur mums ir jānonāk. 

23 Isto me pareceu bem; de maneira que 
tomei, dentre vós, doze homens, de cada 
tribo um homem. 

23Man jūsu sacītais labi patika, un es no 
jums izraudzīju divpadsmit vīrus, pa 
vienam vīram no ikkatras cilts. 

24 E foram-se, e subiram à região 
montanhosa, e, espiando a terra, vieram 
até o vale de Escol, 

24Un tie pagriezās un devās kalnup un 
nonāca pie Eškolas upes, un izlūkoja to 
apgabalu. 

25 e tomaram do fruto da terra nas mãos, e 
no-lo trouxeram, e nos informaram, 
dizendo: É terra boa que nos dá o 
SENHOR, nosso Deus. 

25Un tie ņēma savās rokās zemes augļus un 
atnesa tos mums, un stāstīja mums un 
sacīja: tā zeme, ko Tas Kungs, mūsu Dievs, 
grib mums dot, ir laba. 
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O relatório dos espias recebido com 
incredulidade  

Números 13.25-33  
26 Porém vós não quisestes subir, mas 
fostes rebeldes à ordem do SENHOR, vosso 
Deus. 

26Bet jūs paši negribējāt iet kalnup un 
pretojāties Tā Kunga, mūsu Dieva, 
pavēlei, 

27 Murmurastes nas vossas tendas e 
dissestes: Tem o SENHOR contra nós ódio; 
por isso, nos tirou da terra do Egito para 
nos entregar nas mãos dos amorreus e 
destruir-nos. 

27un jūs kurnējāt savās teltīs un sacījāt: 
Tas Kungs ir uz mums dusmīgs, Viņš mūs 
ir izvedis no Ēģiptes zemes, lai mūs 
nodotu amoriešu rokās, ka tie mūs 
iznīcinātu. 

28 Para onde subiremos? Nossos irmãos 
fizeram com que se derretesse o nosso 
coração, dizendo: Maior e mais alto do 
que nós é este povo; as cidades são 
grandes e fortificadas até aos céus. 
Também vimos ali os filhos dos anaquins. 

28Kurp lai mēs ejam? Mūsu brāļi ir darījuši 
mūsu sirdis bailīgas, sacīdami: tur ļaudis 
ir lielāki un garāki nekā mēs, lielas pilsētas 
ar nocietinājumiem līdz pat debesīm, un 
arī Anaka bērnus mēs tur esam redzējuši. 

29 Então, eu vos disse: não vos espanteis, 
nem os temais. 

29Tad es jums sacīju: nebīstieties un 
neesiet to priekšā bailīgi! 

30 O SENHOR, vosso Deus, que vai adiante 
de vós, ele pelejará por vós, segundo tudo 
o que fez conosco, diante de vossos olhos, 
no Egito, 

30Tas Kungs, jūsu Dievs, kas iet jums pa 
priekšu, Viņš par jums karos, tāpat kā 
Viņš, jums to pašiem redzot, ir jums 
palīdzējis Ēģiptē. 

31 como também no deserto, onde vistes 
que o SENHOR, vosso Deus, nele vos 
levou, como um homem leva a seu filho, 
por todo o caminho pelo qual andastes, até 
chegardes a este lugar. 

31Un arī tuksnesī, kā jūs to ar savām acīm 
esat redzējuši, Tas Kungs, jūsu Dievs, jūs 
ir nesis, kā vīrs nes savu dēlu, visos ceļos, 
kur vien jūs esat gājuši, tiekāms jūs 
nonācāt šai zemē. 

32 Mas nem por isso crestes no SENHOR, 
vosso Deus, 

32Bet arī šai lietā jūs nepaļāvāties uz To 
Kungu, savu Dievu, 

33 que foi adiante de vós por todo o 
caminho, para vos procurar o lugar onde 
deveríeis acampar; de noite, no fogo, para 
vos mostrar o caminho por onde havíeis 
de andar, e, de dia, na nuvem. 

33kas jums pa priekšu gāja pa ceļu, lai 
jums vietu izlūkotu, kur jums apmesties, 
pa nakti ugunī jums gaismu rādīdams ceļā, 
kas jums bija jāstaigā, un pa dienu - 
mākonī. 

O castigo de Deus  
Números 14.20-38  



546 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

34 Tendo, pois, ouvido o SENHOR as 
vossas palavras, indignou-se e jurou, 
dizendo: 

34Kad nu Tas Kungs dzirdēja jūsu skaļo 
runu, tad Viņš apskaitās un zvērēja, 
sacīdams: 

35 Certamente, nenhum dos homens desta 
maligna geração verá a boa terra que jurei 
dar a vossos pais, 

35patiesi, nevienam vīram no šīs ļaunās 
cilts nebūs redzēt to labo zemi, ko Es esmu 
ar zvērestu apsolījis dot jūsu tēviem, 

36 salvo Calebe, filho de Jefoné; ele a verá, 
e a terra que pisou darei a ele e a seus 
filhos, porquanto perseverou em seguir ao 
SENHOR. 

36izņemot vienīgi Kālebam, Jefunnas 
dēlam, viņam gan Es rādīšu šo zemi, un 
viņam un tā bērniem Es to zemi došu, kuru 
viņš ir pārstaigājis, tāpēc ka viņš ir uzticīgi 
sekojis Tam Kungam. 

37 Também contra mim se indignou o 
SENHOR por causa de vós, dizendo: 
Também tu lá não entrarás. 

37Arī pret mani jūsu dēļ Tas Kungs 
sadusmojās, teikdams: arī tu tur 
nenokļūsi, 

38 Josué, filho de Num, que está diante de 
ti, ele ali entrará; anima-o, porque ele fará 
que Israel a receba por herança. 

38bet Jozua, Nūna dēls, kas stāv tavā 
priekšā, tas gan tur noies; stiprini viņu, jo 
viņam ir jāpaveic zemes sadalīšana 
Israēlā. 

39 E vossos meninos, de quem dissestes: 
Por presa serão; e vossos filhos, que, hoje, 
nem sabem distinguir entre bem e mal, 
esses ali entrarão, e a eles darei a terra, e 
eles a possuirão. 

39Un jūsu mazie bērniņi, par kuriem jūs 
sacījāt, ka tie kļūšot par laupījumu, un 
jūsu jaunie dēli, kas tolaik nemācēja 
atšķirt labu no ļauna, tie tur nonāks tanī 
vietā; Es viņiem šo zemi došu, un viņi to 
iegūs sev par īpašumu. 

40 Porém vós virai-vos e parti para o 
deserto, pelo caminho do mar Vermelho. 

40Bet jūs pagriezieties un dodieties uz 
tuksnesi pa Niedru jūras ceļu! 

O povo derrotado em Horma  
Números 14.39-45  

41 Então, respondestes e me dissestes: 
Pecamos contra o SENHOR; nós subiremos 
e pelejaremos, segundo tudo o que nos 
ordenou o SENHOR, nosso Deus. Vós vos 
armastes, cada um dos seus instrumentos 
de guerra, e vos mostrastes temerários em 
subindo à região montanhosa. 

41Tad jūs man atbildēdami sacījāt: mēs 
esam apgrēkojušies pret To Kungu, mēs 
dosimies kalnup, cīnīsimies, kā Tas Kungs, 
mūsu Dievs, mums ir pavēlējis. Un, kad jūs 
ikviens jozāties ar saviem ieročiem un 
gatavojāties doties augšup kalnos, 
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42 Disse-me o SENHOR: Dize-lhes: Não 
subais, nem pelejeis, pois não estou no 
meio de vós, para que não sejais 
derrotados diante dos vossos inimigos. 

42tad Tas Kungs man sacīja: saki viņiem: 
necelieties un nekarojiet, jo Es vairs 
neesmu jūsu vidū, ka jūs netiktu savu 
ienaidnieku sakauti! 

43 Assim vos falei, e não escutastes; antes, 
fostes rebeldes às ordens do SENHOR e, 
presunçosos, subistes às montanhas. 

43Bet, kad es jūs brīdināju un jums to 
sacīju, tad jūs neklausījāt un pretojāties Tā 
Kunga pavēlei, jūs kļuvāt pārgalvīgi un 
devāties kalnos. 

44 Os amorreus que habitavam naquela 
região montanhosa vos saíram ao 
encontro; e vos perseguiram como fazem 
as abelhas e vos derrotaram desde Seir até 
Horma. 

44Tad amorieši, kas dzīvoja kalnos, gāja 
jums pretī un vajāja jūs, kā bites to dara, 
un kāva jūs Seīrā līdz pat Hormai. 

45 Tornastes-vos, pois, e chorastes perante 
o SENHOR, porém o SENHOR não vos 
ouviu, não inclinou os ouvidos a vós 
outros. 

45Jūs atgriezāties un raudājāt Tā Kunga 
priekšā, bet Tas Kungs neklausījās jūsu 
balsī un neuzklausīja jūs. 

46 Assim, permanecestes muitos dias em 
Cades. 

46Un tā jūs arī palikāt Kadešā ilgu laiku, 
tik ilgi, cik ilgi jūs tur dzīvojāt. 

Deuteronômio 2 5. Mozus 2 

A jornada de Cades até Zerede  
1 Depois, viramo-nos, e seguimos para o 
deserto, caminho do mar Vermelho como 
o SENHOR me dissera, e muitos dias 
rodeamos a montanha de Seir. 

1Tad mēs pagriezāmies un gājām pa 
Niedru jūras ceļu uz tuksnesi, kā Tas 
Kungs bija man pavēlējis, un klejojām 
apkārt ilgu laiku ap Seīra kalniem. 

2 Então, o SENHOR me falou, dizendo: 2Un Tas Kungs runāja uz mani, sacīdams: 
3 Tendes já rodeado bastante esta 
montanha; virai-vos para o norte. 

3jūs esat pietiekami ilgi klaiņojuši ap šiem 
kalniem; griezieties pret ziemeļiem. 

4 Ordena ao povo, dizendo: Passareis pelos 
limites de vossos irmãos, os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir; e eles terão medo de 
vós; portanto, guardai-vos bem. 

4Un tautai pavēli, sacīdams: jūs iesit savu 
brāļu, Ēsava bērnu, robežām cauri, kas 
dzīvo Seīrā; tie no jums bīsies, bet esiet 
ļoti uzmanīgi, 

5 Não vos entremetais com eles, porque 
vos não darei da sua terra nem ainda a 

5ka jūs ar tiem nesākat karot, jo Es jums 
no viņu zemes nedošu ne pēdas platuma, 
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pisada da planta de um pé; pois a Esaú dei 
por possessão a montanha de Seir. 

kur varētu nostāties, jo Es esmu piešķīris 
Seīra kalnus Ēsavam īpašumā. 

6 Comprareis deles, por dinheiro, comida 
que comais; também água que bebais 
comprareis por dinheiro. 

6Pārtiku pērciet no viņiem par naudu, ka 
jums būtu ko ēst, arī ūdeni pērciet no 
viņiem par naudu, ka jums būtu ko dzert; 

7 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoou 
em toda a obra das tuas mãos; ele sabe que 
andas por este grande deserto; estes 
quarenta anos o SENHOR, teu Deus, 
esteve contigo; coisa nenhuma te faltou. 

7jo Tas Kungs, tavs Dievs, tevi ir svētījis 
visos tavos darbos, Viņš zina tavas gaitas 
šinī lielajā tuksnesī, šos četrdesmit gadus 
Tas Kungs, tavs Dievs, ir bijis ar tevi; tev 
nekā nav trūcis. 

8 Passamos, pois, flanqueando assim 
nossos irmãos, os filhos de Esaú, que 
habitavam em Seir, como o caminho da 
Arabá, de Elate e de Eziom-Geber, viramo-
nos e seguimos o caminho do deserto de 
Moabe. 

8Un tā mēs gājām, turēdamies pa gabalu 
no saviem brāļiem, Ēsava bērniem, kas 
dzīvoja Seīra kalnos, pa līdzenumu, sākot 
no Ēlatas un Ecion-Geberas, un 
pagriezušies gājām pa ceļu pār Moābas 
tuksnesi. 

9 Então, o SENHOR me disse: Não molestes 
Moabe e não contendas com eles em 
peleja, porque te não darei possessão da 
sua terra; pois dei Ar em possessão aos 
filhos de Ló. 

9Tad Tas Kungs man sacīja: nenodari 
pārestību Moābam un nekaro ar viņu, jo 
Es nedošu tev par īpašumu neko no viņu 
zemes, tāpēc ka Es jau esmu piešķīris Lata 
bērniem Āru par īpašumu. 

10 (Os emins, dantes, habitavam nela, povo 
grande, numeroso e alto como os 
anaquins; 

10Senāk tur ir dzīvojuši emieši, lieli, stipri 
un gari kā anakieši. 

11 também eles foram considerados 
refains, como os anaquins; e os moabitas 
lhes chamavam emins. 

11Arī tie tāpat kā anakieši tika turēti par 
milžiem, bet moābieši tos sauc par 
emiešiem. 

12 Os horeus também habitavam, outrora, 
em Seir; porém os filhos de Esaú os 
desapossaram, e os destruíram de diante 
de si, e habitaram no lugar deles, assim 
como Israel fez à terra da sua possessão, 
que o SENHOR lhes tinha dado.) 

12Un Seīrā senāk dzīvoja horieši, bet Ēsava 
bērni tos izdzina un, viņus izdeldējuši, 
apmetās uz dzīvi viņu vietā, tāpat kā 
Israēls ir darījis tanī zemē, kuru tas bija 
iemantojis, ko Tas Kungs viņam bija devis. 
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13 Levantai-vos, agora, e passai o ribeiro 
de Zerede; assim, passamos o ribeiro de 
Zerede. 

13Un nu tagad pārejiet Zeredas upi! Un 
mēs pārgājām Zeredas upi. 

14 O tempo que caminhamos, desde Cades-
Barnéia até passarmos o ribeiro de Zerede, 
foram trinta e oito anos, até que toda 
aquela geração dos homens de guerra se 
consumiu do meio do arraial, como o 
SENHOR lhes jurara. 

14Tas laiks, cik ilgi esam gājuši no Kadeš-
Barneas, līdz kamēr esam pārgājuši pār 
Zeredas upi, ir trīsdesmit astoņi gadi, 
tiekāms visa karavīru audze bija gājusi 
bojā tuksnesī, kā Tas Kungs to bija par 
tiem ar zvērestu apsolījis. 

15 Também foi contra eles a mão do 
SENHOR, para os destruir do meio do 
arraial, até os haver consumido. 

15Tā Kunga roka bija pret viņiem, viņus 
izdeldējot no nometņu ļaužu vidus līdz 
pēdējam vīram. 

A travessia de Ar e Arnom  
16 Sucedeu que, consumidos já todos os 
homens de guerra pela morte, do meio do 
povo, 

16Un, kad visi karavīri ļaužu starpā bija 
miruši, 

17 o SENHOR me falou, dizendo: 17tad Tas Kungs man sacīja, teikdams: 
18 Hoje, passarás por Ar, pelos limites de 
Moabe, 

18Tu šodien pāriesi Moāba robežu pie Āras 

19 e chegarás até defronte dos filhos de 
Amom; não os molestes e com eles não 
contendas, porque da terra dos filhos de 
Amom te não darei possessão, porquanto 
aos filhos de Ló a tenho dado por 
possessão. 

19un tu nonāksi amoniešu tuvumā, bet 
nenodari tiem nekādu pārestību un tiem 
neuzbrūc: no Amona bērnu zemes Es tev 
neko neļaušu iegūt, jo Es to esmu piešķīris 
Lata bērniem par īpašumu. 

20 (Também esta é considerada terra dos 
refains; dantes, habitavam nela refains, e 
os amonitas lhes chamavam zanzumins, 

20Arī šo dēvē par refajiešu zemi, jo tur 
pirms amoniešiem esot mituši refajieši, 
bet amonieši tos sauc par zamzumiešiem. 

21 povo grande, numeroso e alto como os 
anaquins; o SENHOR os destruiu diante 
dos amonitas; e estes, tendo-os 
desapossado, habitaram no lugar deles; 

21Tā ir liela tauta, un skaitā to ir daudz, tie 
ir gari kā anakieši, bet Tas Kungs tos 
iznīcināja: amonieši viņus pakļāva sev un 
apmetās uz dzīvi viņu vietā. 

22 assim como fez com os filhos de Esaú 
que habitavam em Seir, de diante dos 
quais destruiu os horeus. Os filhos de 

22Tāpat Viņš to bija darījis arī ar Ēsava 
bērniem, kuri dzīvoja Seīra kalnā un 
kuriem ienākot Viņš iznīcināja horiešus; to 
vietā viņi dzīvo vēl šodien. 
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Esaú, tendo-os desapossado, habitaram no 
lugar deles até este dia; 
23 também os caftorins que saíram de 
Caftor destruíram os aveus, que 
habitavam em vilas até Gaza, e habitaram 
no lugar deles.) 

23Arī avieši, kas dzīvoja apmetnēs līdz pat 
Gazai, tika iznīcināti: viņus sakāva 
kaftorieši, kas bija cēlušies no Kaftoras, un 
apmetās uz dzīvi viņu vietā. 

24 Levantai-vos, parti e passai o ribeiro de 
Arnom; eis aqui na tua mão tenho dado a 
Seom, amorreu, rei de Hesbom, e a sua 
terra; passa a possuí-la e contende com 
eles em peleja. 

24Celieties, ejiet un pārejiet Arnonas upi! 
Redzi, Es nododu jūsu rokā amorieti 
Sihonu, Hešbonas ķēniņu, un viņa zemi; 
sāc ieņemt to un karo ar viņu! 

25 Hoje, começarei a meter o terror e o 
medo de ti aos povos que estão debaixo de 
todo o céu; os que ouvirem a tua fama 
tremerão diante de ti e se angustiarão. 

25Un Es šodien sākšu iedvest bailes un 
izbīšanos visām tautām no tevis, kas zem 
debesīm, lai tās, kaut vai tikai izdzirdušas 
par tevi, trīcētu un drebētu! 

Vitória sobre Seom, rei de Hesbom  
Números 21.21-30  

26 Então, mandei mensageiros desde o 
deserto de Quedemote a Seom, rei de 
Hesbom, com palavras de paz, dizendo: 

26Tad es sūtīju vēstnešus no Kedmotas 
tuksneša pie Sihona, Hešbonas ķēniņa, ar 
miera vārdiem: 

27 deixa-me passar pela tua terra; somente 
pela estrada irei; não me desviarei para a 
direita nem para a esquerda. 

27ļauj mums iziet caur tavu zemi. Mēs 
iesim pa ceļu vien un nenogriezīsimies ne 
pa labi, ne pa kreisi. 

28 A comida que eu coma vender-me-ás 
por dinheiro e dar-me-ás também por 
dinheiro a água que beba; tão-somente 
deixa-me passar a pé, 

28Pārdod mums par naudu pārtiku, ka 
mums ir ko ēst, un pārdod mums par 
naudu ūdeni, ka mums ir ko dzert; mēs 
gribam tikai kājām iziet cauri, 

29 como fizeram comigo os filhos de Esaú, 
que habitam em Seir, e os moabitas, que 
habitam em Ar; até que eu passe o Jordão, 
à terra que o SENHOR, nosso Deus, nos dá. 

29kā man ir ļāvuši Ēsava bērni, kas Seīrā, 
un Moāba bērni, kas dzīvo Ārā, ka mēs 
varam pāriet pāri Jordānai uz to zemi, ko 
Tas Kungs, mūsu Dievs, mums dod. 

30 Mas Seom, rei de Hesbom, não nos quis 
deixar passar por sua terra, porquanto o 
SENHOR, teu Deus, endurecera o seu 
espírito e fizera obstinado o seu coração, 
para to dar nas mãos, como hoje se vê. 

30Bet Sihons, Hešbonas ķēniņš, nevēlējās 
mums dot atļauju šķērsot savu zemi, jo Tas 
Kungs, tavs Dievs, bija nocietinājis viņa 
prātu un bija ar nolūku tā sirdi darījis 
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nepiekāpīgu, lai Viņš to nodotu tavās 
rokās, kā tas tagad arī ir noticis. 

31 Disse-me, pois, o SENHOR: Eis aqui, 
tenho começado a dar-te Seom e a sua 
terra; passa a desapossá-lo, para lhe 
ocupares o país. 

31Un Tas Kungs man sacīja: redzi, Es esmu 
jau sācis tev nodot Sihonu un viņa zemi; 
stājies pie tās pakļaušanas, lai varētu to 
ieņemt. 

32 Então, Seom saiu-nos ao encontro, ele e 
todo o seu povo, à peleja em Jasa. 

32Tad Sihons devās mums pretī, viņš ar 
visiem saviem ļaudīm, lai ar mums karotu 
pie Jahcas, 

33 E o SENHOR, nosso Deus, no-lo 
entregou, e o derrotamos, a ele, e a seus 
filhos, e a todo o seu povo. 

33bet Tas Kungs, mūsu Dievs, to nodeva 
mūsu varā, un mēs to sakāvām, viņu, viņa 
dēlus un visu viņa tautu. 

34 Naquele tempo, tomamos todas as suas 
cidades e a cada uma destruímos com os 
seus homens, mulheres e crianças; não 
deixamos sobrevivente algum. 

34Un tanī laikā mēs ieņēmām visas viņa 
pilsētas un tās izdeldējām; mēs 
nogalinājām visus pilsētas vīrus un sievas 
un mazos bērnus, mēs neatstājām dzīvu 
nevienu; 

35 Somente tomamos, por presa, o gado 
para nós e o despojo das cidades que 
tínhamos tomado. 

35tikai lopus mēs sev paņēmām un 
salaupītās mantas no pilsētām, ko 
ieņēmām. 

36 Desde Aroer, que está à borda do vale 
de Arnom, e a cidade que nele está, até 
Gileade, nenhuma cidade houve alta 
demais para nós; tudo isto o SENHOR, 
nosso Deus, nos entregou. 

36No Aroēras, kas atrodas Arnonas upes 
krastā, un tās pilsētas, kas upes ielejā, līdz 
Gileādai nebija nevienas pilsētas, kas 
mums būtu palikusi neieņemama, kas 
būtu varējusi mums pretī turēties, jo Tas 
Kungs, mūsu Dievs, bija mums visu 
nodevis mūsu varā. 

37 Somente à terra dos filhos de Amom não 
chegaste; nem a toda a borda do ribeiro de 
Jaboque, nem às cidades da região 
montanhosa, nem a lugar algum que nos 
proibira o SENHOR, nosso Deus. 

37Tikai Amona bērnu zemi tu atstāji 
neskartu, netuvodamies nedz Jabokas 
upes krastiem, nedz pilsētām kalnos, nedz 
kādai citai vietai, ko Tas Kungs, mūsu 
Dievs, bija aizliedzis aiztikt. 

Deuteronômio 3 5. Mozus 3 

Vitória sobre Ogue, rei de Basã  
Números 21.31-35  



552 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

1 Depois, nos viramos e subimos o 
caminho de Basã; e Ogue, rei de Basã, nos 
saiu ao encontro, ele e todo o seu povo, à 
peleja em Edrei. 

1Tad mēs pagriezāmies un devāmies 
augšup pa Basanas ceļu, un Ogs, Basanas 
ķēniņš, ar visu savu karotāju saimi devās 
mums pretim, lai mūs sastaptu un lai ar 
mums cīnītos pie Edrejas. 

2 Então, o SENHOR me disse: Não temas, 
porque a ele, e todo o seu povo, e sua terra 
dei na tua mão; e far-lhe-ás como fizeste a 
Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom. 

2Bet Tas Kungs man sacīja: nebīsties no 
viņa, jo Es esmu gan viņu pašu, gan visu 
viņa tautu, gan visu viņa zemi nodevis 
tavās rokās, un tev ar viņu būs tāpat 
rīkoties, kā tu esi rīkojies ar amoriešu 
ķēniņu Sihonu, kas dzīvoja Hešbonā. 

3 Deu-nos o SENHOR, nosso Deus, em 
nossas mãos também a Ogue, rei de Basã, 
e a todo o seu povo; e ferimo-lo, até que 
lhe não ficou nenhum sobrevivente. 

3Un Tas Kungs, mūsu Dievs, nodeva mūsu 
rokās arī Ogu, Basanas ķēniņu, līdz ar visu 
viņa tautu, un mēs to sakāvām tā, ka pat 
neviens izbēgušais nepalika pāri. 

4 Nesse tempo, tomamos todas as suas 
cidades; nenhuma cidade houve que lhe 
não tomássemos: sessenta cidades, toda a 
região de Argobe, o reino de Ogue, em 
Basã. 

4Un tanī laikā mēs ieņēmām visas viņa 
pilsētas; tur nepalika nevienas pilsētas, ko 
mēs nebūtu ieņēmuši; tās bija tās 
sešdesmit pilsētas, kas atradās visā Argoba 
apgabalā Oga ķēniņa valstī Basanā. 

5 Todas estas cidades eram fortificadas 
com altos muros, portas e ferrolhos; 
tomamos também outras muitas cidades, 
que eram sem muros. 

5Visas šīs pilsētas bija nocietinātas ar 
augstiem mūriem, divviru vārtiem un 
dzelzs aizšaujamiem; bez tam vēl bija 
daudz mūriem neiežogotu miestu. 

6 Destruímo-las totalmente, como fizemos 
a Seom, rei de Hesbom, fazendo perecer, 
por completo, cada uma das cidades com 
os seus homens, suas mulheres e crianças. 

6Un mēs visu to pilnīgi iznīcinājām, kā 
mēs to bijām darījuši Sihonam, Hešbonas 
ķēniņam, un mūsu iznīcināšanai par upuri 
krita visi pilsētas vīri, sievas un bērni. 

7 Porém todo o gado e o despojo das 
cidades tomamos para nós, por presa. 

7Bet visus lopus un pilsētās salaupīto 
mantu mēs paturējām sev kā laupījumu. 

8 Assim, nesse tempo, tomamos a terra da 
mão daqueles dois reis dos amorreus que 
estavam dalém do Jordão: desde o rio de 
Arnom até ao monte Hermom 

8Un tā mēs tanī laikā atņēmām diviem 
amoriešu ķēniņiem zemi, kas atradās 
viņpus Jordānai, no Arnonas upes līdz 
Hermona kalnam - 
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9 (Os sidônios a Hermom chamam Siriom; 
porém os amorreus lhe chamam Senir.), 

9sidonieši Hermona kalnu sauc par 
Sirionu, bet amorieši to sauc par Senīru,- 

10 tomamos todas as cidades do planalto, e 
todo o Gileade, e todo o Basã, até Salca e 
Edrei, cidades do reino de Ogue, em Basã 

10visas pilsētas līdzenumā un visu Gileādu 
un visu Basanu līdz Salkai un Edrejai, 
pilsētas, kas atrodas Oga ķēniņvalstī 
Basanā. 

11 (Porque só Ogue, rei de Basã, restou dos 
refains; eis que o seu leito, leito de ferro, 
não está, porventura, em Rabá dos filhos 
de Amom, sendo de nove côvados o seu 
comprimento, e de quatro, a sua largura, 
pelo côvado comum?). 

11Jo vienīgi Ogs, Basanas ķēniņš, bija 
beidzamais no pāri palikušajiem 
refajiešiem; tiešām, viņa atdusas vieta bija 
darināta no dzelzs - vai tā nav Amona 
bērnu Rābā? Deviņas olektis ir tās garums 
un četras olektis tās platums, pēc vispārējā 
olekšu mēra mērojot. 

Distribuição da Transjordânia  
Números 32.33-42  

12 Tomamos, pois, esta terra em possessão 
nesse tempo; desde Aroer, que está junto 
ao vale de Arnom, e a metade da região 
montanhosa de Gileade, com as suas 
cidades, dei aos rubenitas e gaditas. 

12Tad nu šo zemi mēs sev tanī laikā 
pakļāvām, un, sākot ar Aroēru, kas atrodas 
pie Arnonas upes, un vienu pusi no 
Gileādas kalnāja līdz ar tās pilsētām es 
atdevu rūbeniešiem un gadiešiem. 

13 O resto de Gileade, como também todo 
o Basã, o reino de Ogue, dei à meia tribo 
de Manassés; toda aquela região de 
Argobe, todo o Basã, se chamava a terra 
dos refains. 

13Bet atlikušo Gileādas apgabalu un visu 
Basanu, Oga ķēniņvalsti, es atdevu 
manasiešu pusciltij, tas ir, visu Argoba 
apgabalu; visu Basanu sauc par refajiešu 
zemi. 

14 Jair, filho de Manassés, tomou toda a 
região de Argobe até ao limite dos 
gesuritas e maacatitas, isto é, Basã, e às 
aldeias chamou pelo seu nome: Havote-
Jair, até o dia de hoje. 

14Jaīrs, Manases dēls, iekaroja visu Argoba 
apgabalu līdz pat gešūriešu un maāhatiešu 
robežām, un viņš pārdēvēja Basanu pēc 
sava vārda par Hāvot-Jaīru, par Jaīra 
ciemiem, tā tie saucas vēl līdz šai dienai. 

15 A Maquir dei Gileade. 15Un Mahīram es devu Gileādu, 
16 Mas aos rubenitas e gaditas dei desde 
Gileade até ao vale de Arnom, cujo meio 
serve de limite; e até ao ribeiro de 
Jaboque, o limite dos filhos de Amom, 

16bet rūbeniešiem un gadiešiem es devu 
apgabalu no Gileādas līdz Arnonas upei, 
pašu upes līci un krastmalas līdz Jabokas 
upei, Amona bērnu robežai, 
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17 como também a Arabá e o Jordão por 
limite, desde Quinerete até ao mar da 
Arabá, o mar Salgado, pelas faldas de 
Pisga, para o oriente. 

17un līdzenumu ar Jordānu un robežu no 
Kinnereta ezera līdz līdzenuma jūrai, Sāls 
jūrai, zem Pizgas nogāzēm pret rītiem. 

18 Nesse mesmo tempo, vos ordenei, 
dizendo: o SENHOR, vosso Deus, vos deu 
esta terra, para a possuirdes; passai, pois, 
armados, todos os homens valentes, 
adiante de vossos irmãos, os filhos de 
Israel. 

18Un tanī laikā es jums pavēlēju, teikdams: 
Tas Kungs, jūsu Dievs, ir jums šo zemi 
devis, lai jūs to iegūtu sev īpašumā; tādēļ, 
visi uzticamie vīri, izeita apbruņojušies 
savu brāļu, Israēla bērnu, priekšgalā. 

19 Tão-somente vossas mulheres, e vossas 
crianças, e vosso gado (porque sei que 
tendes muito gado) ficarão nas vossas 
cidades que já vos tenho dado, 

19Tikai savas sievas un savus mazos bērnus 
un savus ganāmpulkus - jo to es zinu, ka 
jums ir daudz ganāmpulku,- atstājiet savās 
pilsētās, ko es esmu jums devis, 

20 até que o SENHOR dê descanso a vossos 
irmãos como a vós outros, para que eles 
também ocupem a terra que o SENHOR, 
vosso Deus, lhes dá dalém do Jordão; 
então, voltareis cada qual à sua possessão 
que vos dei. 

20tiekāms Tas Kungs arī jūsu tautas 
brāļiem tāpat kā jums piešķirs mieru un 
arī viņi iemantos zemi, ko Tas Kungs, jūsu 
Dievs, viņiem dos viņpus Jordānas; tad jūs 
ikviens atgriezīsities savā īpašumā, ko es 
esmu jums devis. 

21 Também, nesse tempo, dei ordem a 
Josué, dizendo: os teus olhos vêem tudo o 
que o SENHOR, vosso Deus, tem feito a 
estes dois reis; assim fará o SENHOR a 
todos os reinos a que tu passarás. 

21Es Jozuam tai laikā pavēlēju un teicu: 
tavas acis ir visu redzējušas, ko Tas Kungs, 
jūsu Dievs, ir darījis šiem diviem 
ķēniņiem; tā Tas Kungs darīs visām ķēniņu 
valstīm, kurām tu iesi cauri. 

22 Não os temais, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que peleja por vós. 

22Nebīsties no viņiem, jo Tas Kungs, jūsu 
Dievs, par jums karos. 

A oração de Moisés para entrar em Canaã  
Números 27.12-23  

23 Também eu, nesse tempo, implorei 
graça ao SENHOR, dizendo: 

23Un arī es izlūdzos žēlastību no Tā Kunga 
šinī laikā, sacīdams: 

24 Ó SENHOR Deus! Passaste a mostrar ao 
teu servo a tua grandeza e a tua poderosa 
mão; porque que deus há, nos céus ou na 
terra, que possa fazer segundo as tuas 
obras, segundo os teus poderosos feitos? 

24ak, Kungs, mans Dievs, Tu jau sen esi 
sācis rādīt Savam kalpam gan Savu 
varenību, gan Savu stipro roku; jo kur gan 
ir tāds Dievs debesīs un virs zemes, kas 
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dara tādus darbus kā Tu un ar tādu spēku 
kā Tu. 

25 Rogo-te que me deixes passar, para que 
eu veja esta boa terra que está dalém do 
Jordão, esta boa região montanhosa e o 
Líbano. 

25Ļauj, lai es ceļos pāri skatīt labo zemi 
viņpus Jordānas, tos skaistos kalnus un 
Libanonu. 

26 Porém o SENHOR indignou-se muito 
contra mim, por vossa causa, e não me 
ouviu; antes, me disse: Basta! Não me fales 
mais nisto. 

26Bet Tas Kungs jūsu dēļ uz mani kļuva 
dusmīgs, un Viņš mani neuzklausīja un 
man sacīja: tev ir gana! Nerunā vairs par 
šo lietu ar Mani! 

27 Sobe ao cimo de Pisga, levanta os olhos 
para o ocidente, e para o norte, e para o 
sul, e para o oriente e contempla com os 
próprios olhos, porque não passarás este 
Jordão. 

27Uzkāp Pizgas kalna virsotnē un pacel 
savas acis pret vakariem un pret 
ziemeļiem, pret dienvidiem un pret rītiem 
un apskati to zemi savām acīm, jo tu neiesi 
pāri Jordānai. 

28 Dá ordens a Josué, e anima-o, e 
fortalece-o; porque ele passará adiante 
deste povo e o fará possuir a terra que tu 
apenas verás. 

28Dod Jozuam pavēles, stiprini un drošini 
viņu, jo viņš šīs tautas priekšgalā celsies 
pāri un viņš tai dos īpašumā to zemi, ko tu 
redzēsi. 

29 Assim, ficamos no vale defronte de Bete-
Peor. 

29Un tā mēs palikām ielejā pretim Bet-
Peorai. 

Deuteronômio 4 5. Mozus 4 

Moisés exorta o povo à obediência  
1 Agora, pois, ó Israel, ouve os estatutos e 
os juízos que eu vos ensino, para os 
cumprirdes, para que vivais, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos dá. 

1Un nu, Israēl, klausies likumus un tiesas, 
kuras es jums mācu darīt, lai jūs dzīvotu 
un ienāktu un iemantotu to zemi, ko Tas 
Kungs, jūsu tēvu Dievs, jums dod. 

2 Nada acrescentareis à palavra que vos 
mando, nem diminuireis dela, para que 
guardeis os mandamentos do SENHOR, 
vosso Deus, que eu vos mando. 

2Nepielieciet pie tā vārda, ko es jums 
pavēlu, neko klāt, nedz no tā ko atraujiet, 
ievērojiet Tā Kunga, jūsu Dieva, baušļus, 
ko es jums pavēlu. 

3 Os vossos olhos viram o que o SENHOR 
fez por causa de Baal-Peor; pois a todo 
homem que seguiu a Baal-Peor o 

3Jūsu acis ir redzējušas, ko Tas Kungs ir 
darījis Baal-Peora dēļ; jo ikvienu cilvēku, 
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SENHOR, vosso Deus, consumiu do vosso 
meio. 

kas Baal-Peoram sekoja, to Tas Kungs, 
jūsu Dievs, ir izdeldējis no jūsu vidus, 

4 Porém vós que permanecestes fiéis ao 
SENHOR, vosso Deus, todos, hoje, estais 
vivos. 

4bet jūs, kas Tam Kungam, savam Dievam, 
bijāt pieķērušies, jūs visi esat šodien dzīvi. 

5 Eis que vos tenho ensinado estatutos e 
juízos, como me mandou o SENHOR, meu 
Deus, para que assim façais no meio da 
terra que passais a possuir. 

5Redziet, es esmu jums mācījis likumus un 
tiesas, kā Tas Kungs, mans Dievs, ir man 
pavēlējis, lai jūs tā darītu tai zemē, kuru 
jūs ejat sev iemantot. 

6 Guardai-os, pois, e cumpri-os, porque 
isto será a vossa sabedoria e o vosso 
entendimento perante os olhos dos povos 
que, ouvindo todos estes estatutos, dirão: 
Certamente, este grande povo é gente 
sábia e inteligente. 

6Turiet un dariet, jo tā būs jūsu gudrība un 
saprašana to tautu priekšā, kuras, kad tās 
dzirdēs visus šos likumus, teiks: tiešām, šī 
lielā tauta ir sapratīga un gudra tauta. 

7 Pois que grande nação há que tenha 
deuses tão chegados a si como o SENHOR, 
nosso Deus, todas as vezes que o 
invocamos? 

7Jo kurai citai lielai tautai Dievs stāvētu 
tik tuvu kā Tas Kungs, mūsu Dievs, mums, 
kad mēs Viņu piesaucam. 

8 E que grande nação há que tenha 
estatutos e juízos tão justos como toda esta 
lei que eu hoje vos proponho? 

8Un kurai citai lielai tautai tik taisni 
likumi un tiesas kā visa šī bauslība, ko es 
šodien dodu jūsu priekšā. 

9 Tão-somente guarda-te a ti mesmo e 
guarda bem a tua alma, que te não 
esqueças daquelas coisas que os teus olhos 
têm visto, e se não apartem do teu coração 
todos os dias da tua vida, e as farás saber 
a teus filhos e aos filhos de teus filhos. 

9Bet sargies un sargi savu dvēseli, ka tu 
neaizmirstu to, ko tavas acis ir redzējušas, 
un ka tas neizzūd tev no sirds visās tavās 
mūža dienās. Un dari to zināmu saviem 
bērniem un saviem bērnu bērniem. 

10 Não te esqueças do dia em que estiveste 
perante o SENHOR, teu Deus, em Horebe, 
quando o SENHOR me disse: Reúne este 
povo, e os farei ouvir as minhas palavras, 
a fim de que aprenda a temer-me todos os 
dias que na terra viver e as ensinará a seus 
filhos. 

10Sevišķi to dienu, kad tu stāvēji Tā 
Kunga, sava Dieva, priekšā Horebā, kad 
Tas Kungs man sacīja: sapulcini Man šo 
tautu, un Es tiem došu dzirdēt Manus 
vārdus, lai viņi mācītos Mani bīties visās 
savās mūža dienās, cik ilgi tie virs zemes 
dzīvo, un tie tos mācīs arī saviem bērniem. 
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11 Então, chegastes e vos pusestes ao pé do 
monte; e o monte ardia em fogo até ao 
meio dos céus, e havia trevas, e nuvens, e 
escuridão. 

11Tad jūs tuvojāties un nostājāties kalna 
pakājē, bet kalns dega ugunīs līdz debesu 
jumam, kaut apkārt bija tumsa, mākoņi un 
migla. 

12 Então, o SENHOR vos falou do meio do 
fogo; a voz das palavras ouvistes; porém, 
além da voz, não vistes aparência 
nenhuma. 

12Un Tas Kungs uz jums runāja no uguns: 
jūs dzirdējāt Viņa vārdu skaņu, bet jūs 
neredzējāt nekādu tēlu, balss vien bija. 

13 Então, vos anunciou ele a sua aliança, 
que vos prescreveu, os dez mandamentos, 
e os escreveu em duas tábuas de pedra. 

13Tad Viņš jums pasludināja Savu derību, 
ko Viņš jums pavēlēja turēt, desmit 
baušļus, ko Viņš uzrakstīja uz divām 
akmens plāksnēm. 

14 Também o SENHOR me ordenou, ao 
mesmo tempo, que vos ensinasse estatutos 
e juízos, para que os cumprísseis na terra 
a qual passais a possuir. 

14Bet man Tas Kungs tai laikā deva pavēli, 
lai es jums mācu likumus un tiesas, ka jūs 
visu to pildītu tai zemē, ko ejat iemantot. 

15 Guardai, pois, cuidadosamente, a vossa 
alma, pois aparência nenhuma vistes no 
dia em que o SENHOR, vosso Deus, vos 
falou em Horebe, no meio do fogo; 

15Tad nu ļoti sargieties savu dvēseļu 
labad, jo jūs neesat redzējuši nekādu tēlu 
tai dienā, kad Tas Kungs ar jums no uguns 
liesmām Horebā runāja, 

16 para que não vos corrompais e vos façais 
alguma imagem esculpida na forma de 
ídolo, semelhança de homem ou de 
mulher, 

16ka jūs neapgrēkojaties un nedarināt sev 
dieva atveidu kādā tēlā līdzīgu kādam 
vīrietim vai sievietei, 

17 semelhança de algum animal que há na 
terra, semelhança de algum volátil que 
voa pelos céus, 

17vai arī kādam četrkājainam dzīvniekam, 
kas virs zemes dzīvo, vai arī kādam 
spārnotam putnam, kas gaisā lido, 

18 semelhança de algum animal que rasteja 
sobre a terra, semelhança de algum peixe 
que há nas águas debaixo da terra. 

18vai arī kādam dzīvniekam, kas pa zemes 
virsu lodā, vai arī kādai zivij, kas ūdenī 
zem zemes dzīvo; 

19 Guarda-te não levantes os olhos para os 
céus e, vendo o sol, a lua e as estrelas, a 
saber, todo o exército dos céus, sejas 
seduzido a inclinar-te perante eles e dês 
culto àqueles, coisas que o SENHOR, teu 

19un ka tu nepacel savas acis uz debesīm 
un, uzlūkodams sauli, mēnesi, kā arī 
zvaigznes, visus zvaigznāju pulkus 
debesīs, neliecies kārdināties un nekrīti ar 
savu vaigu pie zemes to priekšā, un ka tu 
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Deus, repartiu a todos os povos debaixo de 
todos os céus. 

tiem nekalpo, ko Tas Kungs, tavs Dievs, ir 
piešķīris visām tautām zem visas debess. 

20 Mas o SENHOR vos tomou e vos tirou 
da fornalha de ferro do Egito, para que lhe 
sejais povo de herança, como hoje se vê. 

20Bet jūs Tas Kungs ir pieņēmis un jūs ir 
izvedis no dzelzs kausējamās krāsns, no 
Ēģiptes, lai jūs būtu Viņa īpaša tauta, kā 
tas arī šodien ir. 

21 Também o SENHOR se indignou contra 
mim, por vossa causa, e jurou que eu não 
passaria o Jordão e não entraria na boa 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

21Bet uz mani Tas Kungs bija jūsu dēļ 
sadusmojies, un Viņš zvērēja, ka man 
nebūs iet pāri Jordānai un ka man nebūs 
nākt tai auglīgā zemē, ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, tev dod par īpašumu, 

22 Porque eu morrerei neste lugar, não 
passarei o Jordão; porém vós o passareis e 
possuireis aquela boa terra. 

22jo es miršu šinī zemē, nepāriedams 
Jordānu, bet jūs iesit pāri un iemantosit šo 
labo zemi. 

23 Guardai-vos não vos esqueçais da 
aliança do SENHOR, vosso Deus, feita 
convosco, e vos façais alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa 
que o SENHOR, vosso Deus, vos proibiu. 

23Tad nu sargieties, ka jūs neaizmirstat Tā 
Kunga, sava Dieva, derību, ko Viņš ar jums 
ir slēdzis, ka jūs sev neizveidojat nekādu 
elka tēlu, nekādu atveidu, ko Tas Kungs, 
tavs Dievs, tev būtu aizliedzis. 

24 Porque o SENHOR, teu Deus, é fogo que 
consome, é Deus zeloso. 

24Jo Tas Kungs, tavs Dievs, ir rijēja uguns, 
Viņš ir dusmīgs Dievs. 

25 Quando, pois, gerardes filhos e filhos de 
filhos, e vos envelhecerdes na terra, e vos 
corromperdes, e fizerdes alguma imagem 
esculpida, semelhança de alguma coisa, e 
fizerdes mal aos olhos do SENHOR, teu 
Deus, para o provocar à ira, 

25Kad nu jūs dzemdināsit bērnus, kad jums 
būs bērnu bērni un sen jau jūs būsit zemē 
iedzīvojušies, tad jūs tomēr apgrēkosities, 
darinādami visādus elku tēlus, un tā 
darīsit ļaunu Tā Kunga, sava Dieva, acīs, 
Viņu ar to apkaitinādami. 

26 hoje, tomo por testemunhas contra vós 
outros o céu e a terra, que, com efeito, 
perecereis, imediatamente, da terra a 
qual, passado o Jordão, ides possuir; não 
prolongareis os vossos dias nela; antes, 
sereis de todo destruídos. 

26Tāpēc es šodien te piesaucu debesis un 
zemi par lieciniekiem pret jums, ka jūs 
drīz pazudīsit no tās zemes virsus, uz kuru 
jūs iesit pāri Jordānai to iemantot; jūs tur 
ilgi nepaliksit, bet tiksit galīgi izdeldēti. 
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27 O SENHOR vos espalhará entre os 
povos, e restareis poucos em número entre 
as gentes aonde o SENHOR vos conduzirá. 

27Tas Kungs jūs tad izkaisīs tautu starpā, 
un no jums atliksies mazs skaits citu tautu 
vidū, pie kurām Tas Kungs jūs vadīs. 

28 Lá, servireis a deuses que são obra de 
mãos de homens, madeira e pedra, que 
não vêem, nem ouvem, nem comem, nem 
cheiram. 

28Un tur jūs kalposit dieviem, kas ir 
cilvēku roku darbs - koks un akmens, kas 
ne redz, ne dzird, ne ēd, ne ož. 

29 De lá, buscarás ao SENHOR, teu Deus, e 
o acharás, quando o buscares de todo o teu 
coração e de toda a tua alma. 

29Bet tad no turienes jūs meklēsit To 
Kungu, savu Dievu, un to atradīsit, kad jūs 
Viņu meklēsit ar visu savu sirdi un ar visu 
savu dvēseli. 

30 Quando estiveres em angústia, e todas 
estas coisas te sobrevierem nos últimos 
dias, e te voltares para o SENHOR, teu 
Deus, e lhe atenderes a voz, 

30Un, kad tu būsi bēdās un visas šīs 
ciešanas tevi nākotnē skars, tad tu 
atgriezīsies pie Tā Kunga, sava Dieva, un 
tu klausīsi Viņa balsi. 

31 então, o SENHOR, teu Deus, não te 
desamparará, porquanto é Deus 
misericordioso, nem te destruirá, nem se 
esquecerá da aliança que jurou a teus pais. 

31Jo Tas Kungs, tavs Dievs, ir žēlsirdīgs 
Dievs, Viņš tevi neatstās un tevi 
neizdeldēs, un neaizmirsīs derību, ko Viņš 
taviem tēviem ar zvērestu ir apstiprinājis. 

32 Agora, pois, pergunta aos tempos 
passados, que te precederam, desde o dia 
em que Deus criou o homem sobre a terra, 
desde uma extremidade do céu até à outra, 
se sucedeu jamais coisa tamanha como 
esta ou se se ouviu coisa como esta; 

32Papētī jel atpakaļ pagājušos laikos, kas 
bijuši pirms tevis kopš tās dienas, kad 
Dievs radīja cilvēku virs zemes, un vaicā 
debesis no viena gala līdz otram, vai 
kādreiz un kur kāda tik svarīga lieta kā šī 
būtu notikusi, vai vispār kas tamlīdzīgs 
būtu dzirdēts? 

33 ou se algum povo ouviu falar a voz de 
algum deus do meio do fogo, como tu a 
ouviste, ficando vivo; 

33Vai kāda tauta būtu dzirdējusi Dieva 
balsi runājam no uguns liesmām, kā tu to 
esi dzirdējis un palicis dzīvs? 

34 ou se um deus intentou ir tomar para si 
um povo do meio de outro povo, com 
provas, e com sinais, e com milagres, e 
com peleja, e com mão poderosa, e com 
braço estendido, e com grandes espantos, 

34Jeb vai kāds dievs būtu mēģinājis iet un 
izraudzīt sev vienu tautu kādas citas 
tautas vidū ar pārbaudījumiem, zīmēm un 
brīnumiem, ar karu, ar spēcīgu roku un 
augsti paceltu elkoni, un ar baiļu pilnām 
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segundo tudo quanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos fez no Egito, aos vossos olhos. 

lietām, kā visu to Tas Kungs, jūsu Dievs, 
jums ir darījis jūsu acu priekšā Ēģiptē? 

35 A ti te foi mostrado para que soubesses 
que o SENHOR é Deus; nenhum outro há, 
senão ele. 

35Tev, tev tas ir rādīts, lai tu zinātu, ka Tas 
Kungs ir Dievs, cita nav, vienīgi Viņš. 

36 Dos céus te fez ouvir a sua voz, para te 
ensinar, e sobre a terra te mostrou o seu 
grande fogo, e do meio do fogo ouviste as 
suas palavras. 

36No debesīm Viņš tev licis dzirdēt Savu 
balsi, lai Viņš tevi pamācītu, bet virs 
zemes Viņš tev ir rādījis Savu lielo uguni, 
un tu Viņa vārdus esi dzirdējis atskanam 
no uguns. 

37 Porquanto amou teus pais, e escolheu a 
sua descendência depois deles, e te tirou 
do Egito, ele mesmo presente e com a sua 
grande força, 

37Un tāpēc, ka Viņš ir tavus tēvus mīlējis 
un ir izraudzījis pēc viņiem arī viņu 
pēcnācējus, un Viņš ar Savu lielo spēku 
izvedis tevi no Ēģiptes, 

38 para lançar de diante de ti nações 
maiores e mais poderosas do que tu, para 
te introduzir na sua terra e ta dar por 
herança, como hoje se vê. 

38izdzīdams, tev tuvojoties, tautas, kas 
lielākas un stiprākas nekā tu, lai tevi 
ievestu viņu zemē un tev to dotu īpašumā, 
kā tas ir šodien. 

39 Por isso, hoje, saberás e refletirás no teu 
coração que só o SENHOR é Deus em cima 
no céu e embaixo na terra; nenhum outro 
há. 

39Tādēļ atzīsti šodien un ieraksti dziļi savā 
sirdī, ka Dievs Tas Kungs ir vienīgais augšā 
debesīs un apakšā virs zemes un ka cita 
neviena nav Viņa vietā. 

40 Guarda, pois, os seus estatutos e os seus 
mandamentos que te ordeno hoje, para 
que te vá bem a ti e a teus filhos depois de 
ti e para que prolongues os dias na terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá para todo 
o sempre. 

40Un tāpēc tev būs turēt Viņa likumus un 
Viņa baušļus, ko es tev šodien pavēlu, lai 
tev labi klājas un taviem bērniem pēc tevis 
un lai tu ilgi dzīvotu tanī zemē, ko Tas 
Kungs, tavs Dievs, tev dod mūžīgi." 

Três cidades de refúgio  
Números 35.9-15; Deuteronômio 19.1-3  

41 Então, Moisés separou três cidades 
dalém do Jordão, do lado do nascimento 
do sol, 

41Tad Mozus atdalīja trīs pilsētas viņpus 
Jordānas uz austrumiem, 

42 para que se acolhesse ali o homicida que 
matasse, involuntariamente, o seu 
próximo, a quem, dantes, não tivesse ódio 

42lai uz tām varētu bēgt, kas savu tuvāku 
netīši nonāvējis, ar kuru viņam agrāk nav 
bijis naida, lai tāds varētu slepus doties uz 
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algum, e se acolhesse a uma destas cidades 
e vivesse: 

vienu no šīm pilsētām un tur paglābt savu 
dzīvību. 

43 Bezer, no deserto, no planalto, para os 
rubenitas; Ramote, em Gileade, para os 
gaditas; e Golã, em Basã, para os 
manassitas. 

43Šīs pilsētas bija: Becera augstienes 
līdzenumā rūbeniešiem, Ramota Gileādā 
gadiešiem un Golona Basanā 
manasiešiem. 

O Segundo Discurso de Moisés  
Moisés conta a história da legislação  

44 Esta é a lei que Moisés propôs aos filhos 
de Israel. 

44Un šī nu ir tā bauslība, ko Mozus lika 
priekšā Israēla bērniem; 

45 São estes os testemunhos, e os estatutos, 
e os juízos que Moisés falou aos filhos de 
Israel, quando saíram do Egito, 

45šīs ir tās liecības, likumi un tiesas, ko 
Mozus deva Israēla bērniem, kad tie bija 
iznākuši no Ēģiptes, 

46 além do Jordão, no vale defronte de 
Bete-Peor, na terra de Seom, rei dos 
amorreus, que habitava em Hesbom, a 
quem Moisés e os filhos de Israel feriram 
ao saírem do Egito, 

46viņpus Jordānas ielejā pretim Bet-
Peorai, Sihona, amoriešu ķēniņa, zemē, 
kas bija dzīvojis Hešbonā, ko Mozus un 
Israēla bērni, iznākdami no Ēģiptes, bija 
sakāvuši. 

47 e tomaram a sua terra em possessão, 
como também a terra de Ogue, rei de Basã, 
dois reis dos amorreus, que estavam além 
do Jordão, do lado do nascimento do sol; 

47Un tie viņa zemi bija ieguvuši īpašumā 
un arī Oga, Basanas ķēniņa, zemi, abu 
amoriešu ķēniņu zemes, kas atrodas 
viņpus Jordānas austrumu virzienā, 

48 desde Aroer, que está à borda do vale de 
Arnom, até ao monte Siom, que é 
Hermom, 

48sākot no Aroēras, kas uz Arnonas upes 
krasta, līdz Siona kalnam, tas ir, 
Hermonam, 

49 e toda a Arabá, além do Jordão, do lado 
oriental, até ao mar da Arabá, pelas faldas 
de Pisga. 

49un arī visu līdzenumu, kas ir Jordānas 
austrumu krastā līdz līdzenuma jūrai zem 
Pizgas nogāzēm. 

Deuteronômio 5 5. Mozus 5 

A repetição dos dez mandamentos  
Êxodo 20.1-17  

1 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Ouvi, ó Israel, os estatutos e juízos que 
hoje vos falo aos ouvidos, para que os 
aprendais e cuideis em os cumprirdes. 

1Un Mozus sasauca visu Israēlu un tiem 
sacīja: "Klausies, Israēl, tos likumus un 
tiesas, ko es jums šodien esmu runājis, ka 
jūs tos mācāties un turat, lai tos darītu. 
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2 O SENHOR, nosso Deus, fez aliança 
conosco em Horebe. 

2Tas Kungs, mūsu Dievs, ir ar mums 
noslēdzis derību Horeba kalnā. 

3 Não foi com nossos pais que fez o 
SENHOR esta aliança, e sim conosco, 
todos os que, hoje, aqui estamos vivos. 

3Ne ar mūsu tēviem Tas Kungs ir šo derību 
noslēdzis, bet gan ar mums, kas visi esam 
šodien šeit dzīvi. 

4 Face a face falou o SENHOR conosco, no 
monte, do meio do fogo 

4Vaigu vaigā Tas Kungs ir ar jums runājis 
tanī kalnā no uguns. 

5 (Nesse tempo, eu estava em pé entre o 
SENHOR e vós, para vos notificar a 
palavra do SENHOR, porque temestes o 
fogo e não subistes ao monte.), dizendo: 

5Es tai brīdī stāvēju starp To Kungu un 
starp jums, lai jums darītu zināmu Tā 
Kunga vārdu, jo jūs izbijāties no uguns un 
nekāpāt kalnā. Un Viņš sacīja: 

6 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
do Egito, da casa da servidão. 

6Es esmu Tas Kungs, tavs Dievs, kas tevi 
izveda no Ēģiptes zemes, no vergu nama. 

7 Não terás outros deuses diante de mim. 
7Tev nebūs citus dievus turēt Manā 
priekšā. 

8 Não farás para ti imagem de escultura, 
nem semelhança alguma do que há em 
cima no céu, nem embaixo na terra, nem 
nas águas debaixo da terra; 

8Tev nebūs sev darināt nekādu elku tēlu 
nedz no tā, kas ir augšā debesīs, nedz no 
tā, kas ir apakšā virs zemes, nedz no tā, 
kas ir ūdenī zem zemes. 

9 não as adorarás, nem lhes darás culto; 
porque eu, o SENHOR, teu Deus, sou Deus 
zeloso, que visito a iniqüidade dos pais nos 
filhos até a terceira e quarta geração 
daqueles que me aborrecem, 

9Tev nebūs mesties zemē to priekšā un 
nebūs tiem kalpot, jo Es, Tas Kungs, tavs 
Dievs, esmu dusmīgs Dievs, kas piemeklē 
tēvu grēkus līdz trešajam un ceturtajam 
augumam to bērniem, kas Mani ienīst, 

10 e faço misericórdia até mil gerações 
daqueles que me amam e guardam os 
meus mandamentos. 

10bet Es parādu žēlastību tūkstošiem, kas 
Mani mīl un Manus baušļus tur. 

11 Não tomarás o nome do SENHOR, teu 
Deus, em vão, porque o SENHOR não terá 
por inocente o que tomar o seu nome em 
vão. 

11Tev nebūs Tā Kunga, sava Dieva, Vārdu 
velti valkāt, jo Tas Kungs to nepametīs 
nesodītu, kas Viņa Vārdu velti valkā. 

12 Guarda o dia de sábado, para o 
santificar, como te ordenou o SENHOR, 
teu Deus. 

12Ievēro sabata dienu, ka tu to turi svētu, 
kā Tas Kungs, tavs Dievs, tev to ir 
pavēlējis. 
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13 Seis dias trabalharás e farás toda a tua 
obra. 

13Sešas dienas tev būs strādāt un visus 
darbus darīt. 

14 Mas o sétimo dia é o sábado do 
SENHOR, teu Deus; não farás nenhum 
trabalho, nem tu, nem o teu filho, nem a 
tua filha, nem o teu servo, nem a tua 
serva, nem o teu boi, nem o teu jumento, 
nem animal algum teu, nem o estrangeiro 
das tuas portas para dentro, para que o teu 
servo e a tua serva descansem como tu; 

14Bet septītā diena ir Tā Kunga, tava 
Dieva, dusēšanas diena; tad tev nebūs 
nekādu darbu darīt - ne tev, ne tavam 
dēlam, ne tavai meitai, ne tavam kalpam, 
ne tavai kalponei, ne tavam vērsim, ne 
tavam ēzelim, nedz kādam no taviem 
lopiem, nedz arī svešiniekam, kas mīt 
tavos vārtos, lai tavs kalps un tava kalpone 
var atpūsties tāpat kā tu pats. 

15 porque te lembrarás que foste servo na 
terra do Egito e que o SENHOR, teu Deus, 
te tirou dali com mão poderosa e braço 
estendido; pelo que o SENHOR, teu Deus, 
te ordenou que guardasses o dia de 
sábado. 

15Un piemini, ka tu pats esi bijis kalps 
Ēģiptes zemē un ka Tas Kungs, tavs Dievs, 
tevi ir no turienes izvedis ar stipru roku un 
izstieptu elkoni, tāpēc Tas Kungs, tavs 
Dievs, tev ir pavēlējis svētīt sabata dienu. 

16 Honra a teu pai e a tua mãe, como o 
SENHOR, teu Deus, te ordenou, para que 
se prolonguem os teus dias e para que te 
vá bem na terra que o SENHOR, teu Deus, 
te dá. 

16Tev būs savu tēvu un savu māti godāt, 
kā Tas Kungs, tavs Dievs, tev to ir 
pavēlējis, lai tu ilgi dzīvo un lai tev labi 
klājas tanī zemē, ko Tas Kungs, tavs Dievs, 
tev dos. 

17 Não matarás. 17Tev nebūs nokaut. 
18 Não adulterarás. 18Tev nebūs laulību pārkāpt. 
19 Não furtarás. 19Tev nebūs zagt. 
20 Não dirás falso testemunho contra o teu 
próximo. 

20Tev nebūs nepatiesu liecību dot pret 
savu tuvāku. 

21 Não cobiçarás a mulher do teu próximo. 
Não desejarás a casa do teu próximo, nem 
o seu campo, nem o seu servo, nem a sua 
serva, nem o seu boi, nem o seu jumento, 
nem coisa alguma do teu próximo. 

21Tev nebūs iekārot sava tuvāka sievu, un 
tev nebūs iekārot sava tuvāka namu, nedz 
viņa tīrumu, nedz viņa kalpu, nedz viņa 
kalponi, nedz viņa vērsi, nedz viņa ēzeli, 
nedz kaut ko, kas pieder tavam tuvākam. 

Moisés, mediador entre Deus e o povo  
Êxodo 20.18-21  

22 Estas palavras falou o SENHOR a toda a 
vossa congregação no monte, do meio do 

22Šos vārdus runāja Tas Kungs uz visu 
draudzi kalnā cauri ugunij, mākonim un 
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fogo, da nuvem e da escuridade, com 
grande voz, e nada acrescentou. Tendo-as 
escrito em duas tábuas de pedra, deu-mas 
a mim. 

miglai ar stipru balsi un nekā nepielika 
klāt; tad Viņš tos uzrakstīja uz divām 
akmens plāksnēm un tās iedeva man. 

23 Sucedeu que, ouvindo a voz do meio das 
trevas, enquanto ardia o monte em fogo, 
vos achegastes a mim, todos os cabeças 
das vossas tribos e vossos anciãos, 

23Kad jūs dzirdējāt no tumsas Viņa balsi, 
bet kalns dega vienās ugunīs, tad jūs nācāt 
pie manis - visi jūsu cilšu galvenie un jūsu 
vecaji - 

24 e dissestes: Eis aqui o SENHOR, nosso 
Deus, nos fez ver a sua glória e a sua 
grandeza, e ouvimos a sua voz do meio do 
fogo; hoje, vimos que Deus fala com o 
homem, e este permanece vivo. 

24un sacījāt: redzi, Tas Kungs, mūsu Dievs, 
ir licis mums redzēt Savu godību un Savu 
varenību, un mēs esam no uguns Viņa 
balsi dzirdējuši: šodien mēs esam 
redzējuši, ka Dievs ar cilvēkiem ir runājis 
un ka tie tomēr paliek dzīvi. 

25 Agora, pois, por que morreríamos? Pois 
este grande fogo nos consumiria; se ainda 
mais ouvíssemos a voz do SENHOR, nosso 
Deus, morreríamos. 

25Bet kāpēc mums tieši tagad būtu 
jāmirst? Šī lielā uguns mūs aprīs; ja mēs 
Tā Kunga, sava Dieva, balsi vēl turpmāk 
dzirdētu, tad mums ir jāmirst. 

26 Porque quem há, de toda carne, que 
tenha ouvido a voz do Deus vivo falar do 
meio do fogo, como nós ouvimos, e 
permanecido vivo? 

26Jo kur ir kāds no cilvēka miesām dzimis, 
kas dzīvā Dieva balsi ir dzirdējis no uguns 
tā runājam kā mēs un būtu palicis dzīvs? 

27 Chega-te, e ouve tudo o que disser o 
SENHOR, nosso Deus; e tu nos dirás tudo 
o que te disser o SENHOR, nosso Deus, e o 
ouviremos, e o cumpriremos. 

27Bet tu ej tuvāk un uzklausi visu, ko Tas 
Kungs, mūsu Dievs, tev sacīs, un tad stāsti 
mums visu, ko Tas Kungs, mūsu Dievs, tev 
sacījis, tad mēs klausīsim un to darīsim. 

28 Ouvindo, pois, o SENHOR as vossas 
palavras, quando me faláveis a mim, o 
SENHOR me disse: Eu ouvi as palavras 
deste povo, as quais te disseram; em tudo 
falaram eles bem. 

28Kad Tas Kungs dzirdēja šos jūsu vārdus, 
ko jūs man teicāt, tad Tas Kungs man 
sacīja: Es esmu dzirdējis tautu runājam, 
kad tā tev skaļā balsī teica šos vārdus; viss 
ir labi un pareizi, ko viņi runājuši. 

29 Quem dera que eles tivessem tal 
coração, que me temessem e guardassem 
em todo o tempo todos os meus 

29Kaut jel notiktu, ka tiem vienmēr būtu 
tāds sirdsprāts - Mani bīties un visus 
Manus baušļus mūžam turēt, lai viņiem un 
viņu bērniem labi klātos mūžīgi. 
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mandamentos, para que bem lhes fosse a 
eles e a seus filhos, para sempre! 
30 Vai, dize-lhes: Tornai-vos às vossas 
tendas. 

30Ej, saki viņiem: griezieties atpakaļ savās 
teltīs. 

31 Tu, porém, fica-te aqui comigo, e eu te 
direi todos os mandamentos, e estatutos, e 
juízos que tu lhes hás de ensinar que 
cumpram na terra que eu lhes darei para 
possuí-la. 

31Bet tu stāvi šeit pie Manis, lai Es tev 
runātu visus tos baušļus, likumus un 
tiesas, ko tu viņiem mācīsi, lai viņi visu to 
darītu tai zemē, ko Es viņiem dodu 
iemantot. 

32 Cuidareis em fazerdes como vos 
mandou o SENHOR, vosso Deus; não vos 
desviareis, nem para a direita, nem para a 
esquerda. 

32Uzmanieties, lai jūs rīkotos tā, kā Tas 
Kungs, jūsu Dievs, jums ir pavēlējis, un 
neatkāpieties nedz pa labi, nedz pa kreisi. 

33 Andareis em todo o caminho que vos 
manda o SENHOR, vosso Deus, para que 
vivais, bem vos suceda, e prolongueis os 
dias na terra que haveis de possuir. 

33Bet pa ikkatru ceļu, ko vien Tas Kungs, 
jūsu Dievs, jums pavēl, jums ir jāiet, lai jūs 
dzīvotu un jums labi klātos un lai jūs ilgi 
dzīvotu tai zemē, ko jūs iemantosit. 

Deuteronômio 6 5. Mozus 6 

O fim da lei é a obediência  
1 Estes, pois, são os mandamentos, os 
estatutos e os juízos que mandou o 
SENHOR, teu Deus, se te ensinassem, para 
que os cumprisses na terra a que passas 
para a possuir; 

1Un šie ir tie baušļi, likumi un tiesas, ko 
Tas Kungs, jūsu Dievs, man ir pavēlējis 
jums mācīt, lai jūs pēc tiem dzīvotu tai 
zemē, kuru jūs ejat iemantot,- 

2 para que temas ao SENHOR, teu Deus, e 
guardes todos os seus estatutos e 
mandamentos que eu te ordeno, tu, e teu 
filho, e o filho de teu filho, todos os dias 
da tua vida; e que teus dias sejam 
prolongados. 

2ka tu To Kungu, savu Dievu, bīsties un ka 
tu ievēro visus Viņa likumus un Viņa 
baušļus, ko es esmu tev pavēlējis, tu, tavi 
bērni un tavi bērnu bērni, visas savas 
mūža dienas, lai tu ilgi dzīvotu. 

3 Ouve, pois, ó Israel, e atenta em os 
cumprires, para que bem te suceda, e 
muito te multipliques na terra que mana 
leite e mel, como te disse o SENHOR, Deus 
de teus pais. 

3Tādēļ klausies, Israēl, un ievēro, ka tu tos 
pildi, lai tev labi klājas un lai jūs stipri 
vairojaties, kā Tas Kungs, tavu tēvu Dievs, 
tev to ir apsolījis, tai zemē, kur piens un 
medus tek. 
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4 Ouve, Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o 
único SENHOR. 

4Klausies, Israēl, Tas Kungs, mūsu Dievs, 
ir vienīgais Kungs. 

5 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma e 
de toda a tua força. 

5Un tev būs To Kungu, savu Dievu, mīlēt 
no visas savas sirds, no visas savas 
dvēseles un ar visu savu spēku. 

6 Estas palavras que, hoje, te ordeno 
estarão no teu coração; 

6Un lai šie vārdi, ko es tev šodien pavēlu, 
tev paliek ierakstīti tavā sirdī. 

7 tu as inculcarás a teus filhos, e delas 
falarás assentado em tua casa, e andando 
pelo caminho, e ao deitar-te, e ao levantar-
te. 

7Un atgādini tos saviem bērniem un runā 
tos sēžot savā namā un pa ceļu ejot, 
guļoties un ceļoties. 

8 Também as atarás como sinal na tua 
mão, e te serão por frontal entre os olhos. 

8Un sien tos kā zīmi uz savas rokas un liec 
par zīmi starp acīm uz pieres. 

9 E as escreverás nos umbrais de tua casa 
e nas tuas portas. 

9Un raksti tos un liec pie sava nama durvju 
stabiem un pie saviem vārtiem. 

10 Havendo-te, pois, o SENHOR, teu Deus, 
introduzido na terra que, sob juramento, 
prometeu a teus pais, Abraão, Isaque e 
Jacó, te daria, grandes e boas cidades, que 
tu não edificaste; 

10Un, kad Tas Kungs, tavs Dievs, tevi 
ievedīs tai zemē, ko Viņš ar zvērestu ir 
apsolījis taviem tēviem - Ābrahāmam, 
Īzākam un Jēkabam, lai tev to dotu ar 
lielām un labām pilsētām, ko jūs neesat 
cēluši, 

11 e casas cheias de tudo o que é bom, 
casas que não encheste; e poços abertos, 
que não abriste; vinhais e olivais, que não 
plantaste; e, quando comeres e te fartares, 

11un arī namus, kas pilni ar visādiem 
labumiem, kurus tu neesi sakrājis, un ar 
klintīs izcirstām ūdens tvertnēm, ko tu 
pats neesi izcirtis, un vīna dārzus un 
olīvkoku dārzus, ko tu neesi dēstījis,- un, 
kad tu tad ēdīsi un būsi paēdis, 

12 guarda-te, para que não esqueças o 
SENHOR, que te tirou da terra do Egito, 
da casa da servidão. 

12tad sargies, ka tu neaizmirsti To Kungu, 
kas tevi ir izvedis no Ēģiptes zemes, no 
verdzības nama. 

13 O SENHOR, teu Deus, temerás, a ele 
servirás, e, pelo seu nome, jurarás. 

13Tev būs To Kungu, savu Dievu, bīties, 
tev būs Viņam kalpot un pie Viņa Vārda 
zvērēt. 

14 Não seguirás outros deuses, nenhum dos 
deuses dos povos que houver à roda de ti, 

14Nesekojiet citiem dieviem, to tautu 
dieviem, kas ap jums, 
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15 porque o SENHOR, teu Deus, é Deus 
zeloso no meio de ti, para que a ira do 
SENHOR, teu Deus, se não acenda contra 
ti e te destrua de sobre a face da terra. 

15jo Tas Kungs, tavs Dievs, kas mīt tavā 
vidū, ir stiprs un dusmīgs Dievs, ka Tā 
Kunga, tava Dieva, dusmas neiedegas pret 
tevi un tevi neizdeldē no zemes virsus. 

16 Não tentarás o SENHOR, teu Deus, 
como o tentaste em Massá. 

16Jums nebūs To Kungu, savu Dievu, 
kārdināt, kā jūs Viņu esat kārdinājuši 
Masā. 

17 Diligentemente, guardarás os 
mandamentos do SENHOR, teu Deus, e os 
seus testemunhos, e os seus estatutos que 
te ordenou. 

17Stingri turiet Tā Kunga, sava Dieva, 
baušļus līdz ar Viņa liecībām un Viņa 
likumiem, ko Viņš tev ir pavēlējis. 

18 Farás o que é reto e bom aos olhos do 
SENHOR, para que bem te suceda, e 
entres, e possuas a boa terra a qual o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 
teus pais, 

18Un tev jādara, kas ir tiesa un labs Tā 
Kunga acīs, lai tev labi klājas un lai tu ieej 
un iemanto šo labo zemi, ko Tas Kungs ar 
zvērestu apsolījis taviem tēviem, 

19 lançando todos os teus inimigos de 
diante de ti, como o SENHOR tem dito. 

19padzīdams visus tavus ienaidniekus tavā 
priekšā, kā Tas Kungs tev to teicis. 

20 Quando teu filho, no futuro, te 
perguntar, dizendo: Que significam os 
testemunhos, e estatutos, e juízos que o 
SENHOR, nosso Deus, vos ordenou? 

20Kad rīt tavs dēls tev jautās, sacīdams: kas 
ir šīs liecības, šie likumi un šīs tiesas, ko 
Tas Kungs jums ir pavēlējis? - 

21 Então, dirás a teu filho: Éramos servos 
de Faraó, no Egito; porém o SENHOR de 
lá nos tirou com poderosa mão. 

21tad tu teiksi savam dēlam: mēs bijām 
faraona vergi Ēģiptē, bet Tas Kungs mūs 
izveda ārā no Ēģiptes ar stipru roku, 

22 Aos nossos olhos fez o SENHOR sinais e 
maravilhas, grandes e terríveis, contra o 
Egito e contra Faraó e toda a sua casa; 

22un Tas Kungs deva zīmes, lielas un 
briesmīgas zīmes Ēģiptē, faraonam un 
visam viņa namam, kā mēs savām acīm to 
redzējām, 

23 e dali nos tirou, para nos levar e nos dar 
a terra que sob juramento prometeu a 
nossos pais. 

23un Viņš mūs izveda no turienes ārā, lai 
mūs atvestu un mums dotu šo zemi, ko 
Viņš ar zvērestu bija apsolījis mūsu 
tēviem. 

24 O SENHOR nos ordenou cumpríssemos 
todos estes estatutos e temêssemos o 

24Un Tas Kungs mums pavēlēja visus šos 
likumus, To Kungu, savu Dievu, bīties, 
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SENHOR, nosso Deus, para o nosso 
perpétuo bem, para nos guardar em vida, 
como tem feito até hoje. 

mums pašiem par labu mūžam, ka Viņš 
mūs paturētu dzīvus, kā tas šodien ir. 

25 Será por nós justiça, quando tivermos 
cuidado de cumprir todos estes 
mandamentos perante o SENHOR, nosso 
Deus, como nos tem ordenado. 

25Un tā mums būs taisnība, ja mēs turēsim, 
lai darītu, visus šos baušļus Tā Kunga, 
mūsu Dieva, priekšā, kā Viņš to pavēlējis. 

Deuteronômio 7 5. Mozus 7 

Admoestações contra a infidelidade  
Êxodo 34.10-17  

1 Quando o SENHOR, teu Deus, te 
introduzir na terra a qual passas a possuir, 
e tiver lançado muitas nações de diante de 
ti, os heteus, e os girgaseus, e os amorreus, 
e os cananeus, e os ferezeus, e os heveus, 
e os jebuseus, sete nações mais numerosas 
e mais poderosas do que tu; 

1Kad Tas Kungs, tavs Dievs, tevi ievedīs tai 
zemē, ko tu ej iemantot, un izdzīs daudzas 
tautas no turienes - hetiešus, girgaziešus, 
amoriešus, kānaāniešus, ferisiešus, 
hīviešus un jebusiešus - septiņas tautas, 
kas lielākas un stiprākas par tevi, 

2 e o SENHOR, teu Deus, as tiver dado 
diante de ti, para as ferir, totalmente as 
destruirás; não farás com elas aliança, 
nem terás piedade delas; 

2un Tas Kungs, tavs Dievs, dos tev viņus, 
tad tu tos sitīsi un nodosi tos iznīcībai; un 
tu neslēgsi ar tiem nekādu derību un 
nežēlosi tos. 

3 nem contrairás matrimônio com os filhos 
dessas nações; não darás tuas filhas a seus 
filhos, nem tomarás suas filhas para teus 
filhos; 

3Nesaradojies ar tām: savas meitas nedod 
viņu dēliem, un viņu meitas neņem 
saviem dēliem, 

4 pois elas fariam desviar teus filhos de 
mim, para que servissem a outros deuses; 
e a ira do SENHOR se acenderia contra vós 
outros e depressa vos destruiria. 

4jo tās novērsīs tavus dēlus no Manis, ka 
tie kalpos svešiem dieviem, un Tā Kunga 
bardzība varētu pret jums iedegties un jūs 
piepeši iznīcināt. 

5 Porém assim lhes fareis: derribareis os 
seus altares, quebrareis as suas colunas, 
cortareis os seus postes-ídolos e 
queimareis as suas imagens de escultura. 

5Bet dariet ar viņiem tā: izpostiet viņu 
altārus, viņu elku zīmes nolauziet, 
nocērtiet viņu elku kokus, bet viņu elku 
tēlus sadedziniet ugunīs. 

6 Porque tu és povo santo ao SENHOR, teu 
Deus; o SENHOR, teu Deus, te escolheu, 

6Jo tu esi Tam Kungam, savam Dievam, 
svēta tauta; tevi Tas Kungs, tavs Dievs, ir 
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para que lhe fosses o seu povo próprio, de 
todos os povos que há sobre a terra. 

izredzējis, ka tu Viņam kļūtu par īpašuma 
tautu starp visām tautām, kas vien ir virs 
zemes. 

7 Não vos teve o SENHOR afeição, nem vos 
escolheu porque fôsseis mais numerosos 
do que qualquer povo, pois éreis o menor 
de todos os povos, 

7Ne tāpēc, ka jūs būtu lielākā no visām 
tautām, Tas Kungs jums ir bijis labvēlīgs 
un ir jūs izredzējis - jūs jau esat mazākā no 
visām tautām -, 

8 mas porque o SENHOR vos amava e, para 
guardar o juramento que fizera a vossos 
pais, o SENHOR vos tirou com mão 
poderosa e vos resgatou da casa da 
servidão, do poder de Faraó, rei do Egito. 

8bet tāpēc, ka Viņš jūs ir mīlējis un jums 
tur solījumu, ko Viņš jūsu tēviem ar 
zvērestu ir apstiprinājis, tāpēc Tas Kungs 
ir jūs izvedis ar stipru roku un izglābis no 
verdzības nama, no faraona, Ēģiptes 
ķēniņa, rokas. 

9 Saberás, pois, que o SENHOR, teu Deus, 
é Deus, o Deus fiel, que guarda a aliança e 
a misericórdia até mil gerações aos que o 
amam e cumprem os seus mandamentos; 

9Tad nu tev būs atzīt, ka Tas Kungs, tavs 
Dievs, ir Dievs, kas ir uzticīgs Dievs un kas 
derību tur un dara žēlastību tiem līdz 
tūkstošam augumam, kuri Viņu mīl un tur 
Viņa baušļus, 

10 e dá o pago diretamente aos que o 
odeiam, fazendo-os perecer; não será 
demorado para com o que o odeia; 
prontamente, lho retribuirá. 

10bet tiem, kas Viņu ienīst, Viņš atmaksā 
tieši vaigā, viņus izdeldēdams; Viņš 
nekavējas tam, kas Viņu ienīst, atmaksāt 
tieši vaigā. 

11 Guarda, pois, os mandamentos, e os 
estatutos, e os juízos que hoje te mando 
cumprir. 

11Tādēļ turi Viņa baušļus, Viņa likumus un 
Viņa tiesas, ko es tev šodien pavēlu darīt. 

Bênçãos decorrentes da obediência  
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 28.1-14  

12 Será, pois, que, se, ouvindo estes juízos, 
os guardares e cumprires, o SENHOR, teu 
Deus, te guardará a aliança e a 
misericórdia prometida sob juramento a 
teus pais; 

12Un, ja jūs klausīsit šīs tiesas un tās turēsit 
un darīsit, tad Tas Kungs, tavs Dievs, turēs 
Savu derību ar tevi un žēlastības 
apsolījumu, ko Viņš ir ar zvērestu 
apstiprinājis taviem tēviem. 

13 ele te amará, e te abençoará, e te fará 
multiplicar; também abençoará os teus 
filhos, e o fruto da tua terra, e o teu cereal, 
e o teu vinho, e o teu azeite, e as crias das 

13Un Viņš tevi mīlēs un tevi svētīs, un tevi 
vairos, un Viņš svētīs tava klēpja augli un 
tavas zemes augli, un tavu labību, un tavu 
vīna sulu, un tavu eļļu, un tavu liellopu 
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tuas vacas e das tuas ovelhas, na terra que, 
sob juramento a teus pais, prometeu dar-
te. 

atnešanos, un tavu sīklopu vaislu tai zemē, 
ko Viņš ar zvērestu ir apsolījis dot taviem 
tēviem. 

14 Bendito serás mais do que todos os 
povos; não haverá entre ti nem homem, 
nem mulher estéril, nem entre os teus 
animais. 

14Svētīts tu būsi pār visām tautām; 
neauglīgu nebūs nedz tavu ļaužu, nedz 
tavu lopu starpā. 

15 O SENHOR afastará de ti toda 
enfermidade; sobre ti não porá nenhuma 
das doenças malignas dos egípcios, que 
bem sabes; antes, as porá sobre todos os 
que te odeiam. 

15Un Tas Kungs novērsīs no tevis visādas 
slimības un visādas ļaunas ēģiptiešu 
sērgas, ko tu pazīsti, bet Viņš ar tām vajās 
visus tos, kas tevi ienīst. 

16 Consumirás todos os povos que te der o 
SENHOR, teu Deus; os teus olhos não terão 
piedade deles, nem servirás a seus deuses, 
pois isso te seria por ciladas. 

16Un tu aprīsi visas tautas, ko Tas Kungs, 
tavs Dievs, tev nodos; tava acs lai viņas 
nežēlo; tev nebūs kalpot viņu dieviem, jo 
tas tev ir slazda valgs. 

17 Se disseres no teu coração: Estas nações 
são mais numerosas do que eu; como 
poderei desapossá-las? 

17Ja tu arī savā sirdī sacītu: šīs tautas ir 
lielākas nekā es esmu, kā es iespētu tās 
izdzīt? – 

18 Delas não tenhas temor; lembrar-te-ás 
do que o SENHOR, teu Deus, fez a Faraó e 
a todo o Egito; 

18tad tomēr nebīsties no tām. Bet 
pieminēdams piemini, ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, ir darījis faraonam un visiem 
ēģiptiešiem - 

19 das grandes provas que viram os teus 
olhos, e dos sinais, e maravilhas, e mão 
poderosa, e braço estendido, com que o 
SENHOR, teu Deus, te tirou; assim fará o 
SENHOR, teu Deus, com todos os povos, 
aos quais temes. 

19lielos pārbaudījumus, ko tavas acis ir 
redzējušas, zīmes un brīnumus un stipro 
roku un izstiepto elkoni, ar ko Tas Kungs, 
tavs Dievs, tevi ir izvedis; tā Tas Kungs, 
tavs Dievs, darīs visām tautām, no kurām 
tu bīsties. 

20 Além disso, o SENHOR, teu Deus, 
mandará entre eles vespões, até que 
pereçam os que ficarem e se esconderem 
de diante de ti. 

20Un Tas Kungs, tavs Dievs, uzsūtīs viņiem 
arī sirseņus, tiekāms visi, kas atlikušies, un 
tie, kas no tevis paslēpušies, ies bojā. 
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21 Não te espantes diante deles, porque o 
SENHOR, teu Deus, está no meio de ti, 
Deus grande e temível. 

21Neizbīsties viņu priekšā. Jo Tas Kungs, 
tavs Dievs, ir tavā vidū, Viņš ir liels un 
bijājams Dievs. 

22 O SENHOR, teu Deus, lançará fora estas 
nações, pouco a pouco, de diante de ti; não 
poderás destruí-las todas de pronto, para 
que as feras do campo se não 
multipliquem contra ti. 

22Un Tas Kungs, tavs Dievs, lēnām un 
pamazām izskaudīs tās tautas tavu acu 
priekšā; tu jau arī nevari tās strauji 
izdeldēt, ka nesavairojas pārāk daudz 
lauku zvēru. 

23 Mas o SENHOR, teu Deus, tas entregará 
e lhes infligirá grande confusão, até que 
sejam destruídas. 

23Un Tas Kungs, tavs Dievs, tomēr tos 
nodos tavā varā un tos metīs šausmīgās 
nāves bailēs, tiekāms Viņš tos izdeldēs. 

24 Entregar-te-á também nas mãos os seus 
reis, para que apagues o nome deles de 
debaixo dos céus; nenhum homem poderá 
resistir-te, até que os destruas. 

24Un arī viņu ķēniņus Viņš nodos tavā 
rokā, lai tu viņu vārdus zem debess 
iznīcini; nevienam nebūs tavā priekšā 
pastāvēt, tiekāms tu tos nebūsi izdeldējis. 

25 As imagens de escultura de seus deuses 
queimarás; a prata e o ouro que estão 
sobre elas não cobiçarás, nem os tomarás 
para ti, para que te não enlaces neles; pois 
são abominação ao SENHOR, teu Deus. 

25Viņu elku tēlus sadedziniet ugunī, bet 
neiekāro sudrabu un zeltu, ar ko tie 
greznoti, un nepiesavinies to, ka tu netopi 
ar to savaldzināts, jo viss tas ir negantība 
Tam Kungam, tavam Dievam. 

26 Não meterás, pois, coisa abominável em 
tua casa, para que não sejas amaldiçoado, 
semelhante a ela; de todo, a detestarás e, 
de todo, a abominarás, pois é 
amaldiçoada. 

26Neienes negantību savā namā, ka tu pats 
netopi izdeldēts tāpat kā tie, bet nicini to 
un lai tā tev riebtin riebjas, jo tā nes 
iznīcības lāstu. 

Deuteronômio 8 5. Mozus 8 

Exortação a ter em memória os benefícios 
do SENHOR  

1 Cuidareis de cumprir todos os 
mandamentos que hoje vos ordeno, para 
que vivais, e vos multipliqueis, e entreis, e 
possuais a terra que o SENHOR prometeu 
sob juramento a vossos pais. 

1Visus šos baušļus, ko es tev šodien 
pavēlu, tev ir jātur un jāpilda, ka jūs 
dzīvotu un taptu vairoti un ietu un 
iemantotu to zemi, ko Tas Kungs jūsu 
tēviem ar zvērestu apsolījis. 

2 Recordar-te-ás de todo o caminho pelo 
qual o SENHOR, teu Deus, te guiou no 

2Un piemini visu to ceļu, pa kuru Tas 
Kungs, tavs Dievs, tevi ir vadījis tuksnesī 
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deserto estes quarenta anos, para te 
humilhar, para te provar, para saber o que 
estava no teu coração, se guardarias ou 
não os seus mandamentos. 

visus šos četrdesmit gadus, lai tevi 
pazemotu un lai tevi pārbaudītu, lai Viņš 
zinātu, kas ir tavā sirdsprātā, vai tu Viņa 
baušļus turēsi vai ne. 

3 Ele te humilhou, e te deixou ter fome, e 
te sustentou com o maná, que tu não 
conhecias, nem teus pais o conheciam, 
para te dar a entender que não só de pão 
viverá o homem, mas de tudo o que 
procede da boca do SENHOR viverá o 
homem. 

3Un Viņš tevi pazemoja, lika tev badu ciest 
un ēdināja tevi ar mannu, ko tu vēl 
nepazini un ko tavi tēvi nebija pazinuši, 
lai liktu tev atzīt, ka cilvēks nedzīvo no 
maizes vien, bet ka cilvēks dzīvo no visa 
tā, kas iziet no Tā Kunga mutes. 

4 Nunca envelheceu a tua veste sobre ti, 
nem se inchou o teu pé nestes quarenta 
anos. 

4Tavas drēbes tev mugurā netapa par 
skrandām un nekrita nost, un tavas kājas 
nav uztūkušas šajos četrdesmit gados. 

5 Sabe, pois, no teu coração, que, como um 
homem disciplina a seu filho, assim te 
disciplina o SENHOR, teu Deus. 

5Tad nu atzīsti savā sirdsprātā, ka Tas 
Kungs, tavs Dievs, tevi pārmāca tā, kā tēvs 
pārmāca savu dēlu, 

6 Guarda os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, para andares nos seus caminhos 
e o temeres; 

6un turi Tā Kunga, sava Dieva, baušļus, ka 
tu staigā Viņa ceļos un Viņu bīsties. 

7 porque o SENHOR, teu Deus, te faz 
entrar numa boa terra, terra de ribeiros de 
águas, de fontes, de mananciais 
profundos, que saem dos vales e das 
montanhas; 

7Jo Tas Kungs, tavs Dievs, tevi vada uz 
labu zemi - uz zemi ar ūdens strautiem, 
avotiem un ūdeņiem, kas nāk no ielejām 
un kalniem, 

8 terra de trigo e cevada, de vides, 
figueiras e romeiras; terra de oliveiras, de 
azeite e mel; 

8uz zemi, kur ir kvieši un mieži, vīna stādi 
un vīģu koki un granātkoki, uz olīvkoku 
zemi, kurā tek eļļa un medus, 

9 terra em que comerás o pão sem 
escassez, e nada te faltará nela; terra cujas 
pedras são ferro e de cujos montes cavarás 
o cobre. 

9uz zemi, kur tev maizes būs gana, kur tev 
nekā netrūks, uz zemi, kuras akmeņos ir 
dzelzs un no kuras kalniem tu vari izcirst 
varu. 

10 Comerás, e te fartarás, e louvarás o 
SENHOR, teu Deus, pela boa terra que te 
deu. 

10Kad nu tu ēdīsi un būsi paēdis, tad teic 
To Kungu, savu Dievu, par to labo zemi, 
ko Viņš tev ir devis. 
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11 Guarda-te não te esqueças do SENHOR, 
teu Deus, não cumprindo os seus 
mandamentos, os seus juízos e os seus 
estatutos, que hoje te ordeno; 

11Sargies, ka tu neaizmirsti To Kungu, 
savu Dievu, bet turi Viņa baušļus, Viņa 
tiesas un Viņa likumus, ko es tev šodien 
pavēlu. 

12 para não suceder que, depois de teres 
comido e estiveres farto, depois de haveres 
edificado boas casas e morado nelas; 

12Lai tad, kad tu būsi ēdis un paēdis un sev 
uzcēlis labus namus, un tur dzīvosi, 

13 depois de se multiplicarem os teus gados 
e os teus rebanhos, e se aumentar a tua 
prata e o teu ouro, e ser abundante tudo 
quanto tens, 

13kad tavi vērši un tavi sīklopi būs 
savairojušies un tavs sudrabs un tavs zelts 
sāks pie tevis krāties, un viss, kas tev vien 
pieder, būs vairojies, 

14 se eleve o teu coração, e te esqueças do 
SENHOR, teu Deus, que te tirou da terra 
do Egito, da casa da servidão, 

14lai tad tava sirds nelepojas un tu 
neaizmirsti To Kungu, savu Dievu, kas tevi 
izvedis no Ēģiptes zemes, no verdzības 
nama, 

15 que te conduziu por aquele grande e 
terrível deserto de serpentes abrasadoras, 
de escorpiões e de secura, em que não 
havia água; e te fez sair água da 
pederneira; 

15kas tevi ir vadījis plašā un briesmīgā 
tuksnesī, kur bija dzēlīgas čūskas un 
skorpioni un izkaltušas vietas bez ūdens, 
kurās mocīja slāpes, kas tad priekš tevis 
lika izplūst ūdenim no cietās klints, 

16 que no deserto te sustentou com maná, 
que teus pais não conheciam; para te 
humilhar, e para te provar, e, afinal, te 
fazer bem. 

16kas ēdināja tevi tuksnesī ar mannu, ko 
tavi tēvi nebija pazinuši, lai Viņš tevi 
pazemotu un tevi pārbaudītu, lai tev tavās 
tālākās dienās darītu labu. 

17 Não digas, pois, no teu coração: A 
minha força e o poder do meu braço me 
adquiriram estas riquezas. 

17Tad nesaki vis savā sirdī: mans spēks un 
manu roku stiprums ir man šo bagātību 
devis! 

18 Antes, te lembrarás do SENHOR, teu 
Deus, porque é ele o que te dá força para 
adquirires riquezas; para confirmar a sua 
aliança, que, sob juramento, prometeu a 
teus pais, como hoje se vê. 

18Bet piemini To Kungu, savu Dievu, ka 
Viņš ir tas, kas dod tev spēku iemantot 
bagātību, lai apstiprinātu Savu derību, ko 
Viņš ar zvērestu bija apsolījis taviem 
tēviem, kā tas šodien ir. 

19 Se te esqueceres do SENHOR, teu Deus, 
e andares após outros deuses, e os servires, 

19Bet, ja tu aizmirsīsi To Kungu, savu 
Dievu, sekosi citiem dieviem un tiem 
kalposi un viņu priekšā metīsies zemē, tad 
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e os adorares, protesto, hoje, contra vós 
outros que perecereis. 

es jau šodien apliecinu, ka jūs nīktin 
iznīksit. 

20 Como as nações que o SENHOR destruiu 
de diante de vós, assim perecereis; 
porquanto não quisestes obedecer à voz do 
SENHOR, vosso Deus. 

20Kā tās tautas, ko Tas Kungs jūsu priekšā 
iznīcināja, tā arī jūs iznīksit, tāpēc ka 
neesat klausījuši Tā Kunga, sava Dieva, 
balsij. 

Deuteronômio 9 5. Mozus 9 

Moisés lembra aos israelitas o socorro divino  
1 Ouve, ó Israel, tu passas, hoje, o Jordão 
para entrares a possuir nações maiores e 
mais fortes do que tu; cidades grandes e 
amuralhadas até aos céus; 

1Klausies, Israēl, tu šodien celsies pāri 
Jordānai, lai uzvarētu tautas, kas lielākas 
un stiprākas nekā tu, tāpat arī lielas un 
līdz pat debesīm nocietinātas pilsētas, 

2 povo grande e alto, filhos dos anaquins, 
que tu conheces e de que já ouvistes: 
Quem poderá resistir aos filhos de 
Enaque? 

2liela un gara auguma tautu, Anaka 
bērnus, par kuriem tu zini un esi dzirdējis: 
kas gan var pastāvēt Anaka bērnu priekšā? 

3 Sabe, pois, hoje, que o SENHOR, teu 
Deus, é que passa adiante de ti; é fogo que 
consome, e os destruirá, e os subjugará 
diante de ti; assim, os desapossarás e, 
depressa, os farás perecer, como te 
prometeu o SENHOR. 

3Un tu šodien atzīsi, ka Tas Kungs, tavs 
Dievs, ir tas pats, kas iet tavā priekšā kā 
rijēja uguns: Viņš tos iznīcinās un 
nospiedīs ceļos tavā priekšā, ka tu varēsi 
tos izdzīt un steigšus tos iznīcināsi, kā Tas 
Kungs tev to ir sacījis. 

4 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, os 
tiver lançado de diante de ti, não digas no 
teu coração: Por causa da minha justiça é 
que o SENHOR me trouxe a esta terra para 
a possuir, porque, pela maldade destas 
gerações, é que o SENHOR as lança de 
diante de ti. 

4Kad nu Tas Kungs, tavs Dievs, tos tavā 
priekšā dzīs ārā, tad nedomā pats savā 
sirdī: Tas Kungs mani ir atvedis manas 
taisnības un nopelnu dēļ, lai es šo zemi 
iemantoju,- bet gan tieši šo tautu 
bezdievības dēļ Tas Kungs tās tagad dzen 
ārā tavu acu priekšā. 

5 Não é por causa da tua justiça, nem pela 
retitude do teu coração que entras a 
possuir a sua terra, mas pela maldade 
destas nações o SENHOR, teu Deus, as 
lança de diante de ti; e para confirmar a 

5Ne tavas taisnības, nedz tavas sirds 
skaidrības dēļ tu nenāc, lai iemantotu viņu 
zemi, bet šo tautu ļaunuma dēļ Tas Kungs, 
tavs Dievs, tās dzen ārā tavā priekšā, lai 
apstiprinātu to vārdu, ko Tas Kungs ar 
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palavra que o SENHOR, teu Deus, jurou a 
teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

zvērestu bija devis taviem tēviem - 
Ābrahāmam, Īzākam un Jēkabam. 

As infidelidades de Israel  
Êxodo 32.1-20  

6 Sabe, pois, que não é por causa da tua 
justiça que o SENHOR, teu Deus, te dá esta 
boa terra para possuí-la, pois tu és povo de 
dura cerviz. 

6Tad nu zini, ka Tas Kungs, tavs Dievs, tev 
nedod iemantot šo labo zemi tavas 
taisnības dēļ, jo tu esi stūrgalvīga tauta. 

7 Lembrai-vos e não vos esqueçais de que 
muito provocastes à ira o SENHOR, vosso 
Deus, no deserto; desde o dia em que 
saístes do Egito até que chegastes a este 
lugar, rebeldes fostes contra o SENHOR; 

7Piemini un neaizmirsti, ka tu To Kungu, 
savu Dievu, esi tuksnesī ļoti sadusmojis; 
sākot ar dienu, kad tu iznāci no Ēģiptes 
zemes, līdz kamēr jūs nonācāt šinī vietā, 
jūs, būdami nepaklausīgi, esat bijuši pret 
To Kungu. 

8 pois, em Horebe, tanto provocastes à ira 
o SENHOR, que a ira do SENHOR se 
acendeu contra vós para vos destruir. 

8Jau pie Horeba jūs sadusmojāt To Kungu, 
un Tas Kungs uz jums apskaitās un gribēja 
jūs izdeldēt. 

9 Subindo eu ao monte a receber as tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança que o 
SENHOR fizera convosco, fiquei no monte 
quarenta dias e quarenta noites; não comi 
pão, nem bebi água. 

9Kad es uzkāpu kalnā, lai saņemtu akmens 
plāksnes, tās derības plāksnes, ko Tas 
Kungs ar jums bija noslēdzis, tad es paliku 
kalnā četrdesmit dienas un četrdesmit 
naktis, un es netiku ēdis ne reizes, nedz arī 
dzēris ūdeni. 

10 Deu-me o SENHOR as duas tábuas de 
pedra, escritas com o dedo de Deus; e, 
nelas, estavam todas as palavras segundo 
o SENHOR havia falado convosco no 
monte, do meio do fogo, estando reunido 
todo o povo. 

10Tad Tas Kungs man deva abas akmens 
plāksnes, Dieva pirksta aprakstītas, uz 
kurām bija visi tie vārdi, ko Tas Kungs ar 
jums kalnā bija runājis no uguns liesmām 
tai dienā, kad draudze bija sasaukta. 

11 Ao fim dos quarenta dias e quarenta 
noites, o SENHOR me deu as duas tábuas 
de pedra, as tábuas da aliança. 

11Kad nu pēc četrdesmit dienām un 
četrdesmit naktīm Tas Kungs man deva 
abas akmens plāksnes, tās derības 
plāksnes, 

12 E o SENHOR me disse: Levanta-te, desce 
depressa daqui, porque o teu povo, que 
tiraste do Egito, já se corrompeu; cedo se 

12tad Tas Kungs man sacīja: celies, kāp 
steigšus lejā no šīs vietas, jo tava tauta, ko 
tu esi izvedis no Ēģiptes, ir apgrēkojusies: 
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desviou do caminho que lhe ordenei; 
imagem fundida para si fez. 

viņi jo drīz ir atkāpušies no ceļa, ko Es 
tiem pavēlēju iet, un ir darinājuši sev lietu 
elka tēlu. 

13 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 
Atentei para este povo, e eis que ele é povo 
de dura cerviz. 

13Vēl Tas Kungs runāja uz mani, sacīdams: 
Es esmu novērojis šo tautu, un redzi, tā ir 
stūrgalvīga tauta. 

14 Deixa-me que o destrua e apague o seu 
nome de debaixo dos céus; e te faça a ti 
nação mais forte e mais numerosa do que 
esta. 

14Laid Mani, Es tos iznīcināšu, un viņu 
vārdu Es izdeldēšu no pasaules, bet tevi Es 
darīšu par lielāku un stiprāku tautu, nekā 
viņi ir. 

15 Então, me virei e desci do monte; e o 
monte ardia em fogo; as duas tábuas da 
aliança estavam em ambas as minhas 
mãos. 

15Tad es pagriezos un nokāpu no kalna, 
bet kalns dega ugunīs, un abas derības 
plāksnes bija man abās rokās, 

16 Olhei, e eis que havíeis pecado contra o 
SENHOR, vosso Deus; tínheis feito para 
vós outros um bezerro fundido; cedo vos 
desviastes do caminho que o SENHOR vos 
ordenara. 

16un es skatījos, un redzi: jūs bijāt 
nogrēkojušies pret To Kungu, savu Dievu, 
jūs bijāt sev darinājuši lietu teļa tēlu, jūs 
bijāt jo ātri novirzījušies no ceļa, ko Tas 
Kungs bija jums pavēlējis iet. 

17 Então, peguei as duas tábuas, e as 
arrojei das minhas mãos, e as quebrei ante 
os vossos olhos. 

17Tad es ņēmu abas akmens plāksnes un 
izmetu tās no savām rokām un sasitu jūsu 
acu priekšā. 

18 Prostrado estive perante o SENHOR, 
como dantes, quarenta dias e quarenta 
noites; não comi pão e não bebi água, por 
causa de todo o vosso pecado que havíeis 
cometido, fazendo mal aos olhos do 
SENHOR, para o provocar à ira. 

18Pēc tam es nometos Tā Kunga priekšā kā 
iepriekš, četrdesmit dienas un četrdesmit 
naktis es neēdu maizi un nedzēru ūdeni 
visu jūsu grēku dēļ, ko jūs bijāt sev 
uzkrāvuši, darinādami šo ļauno tēlu, tā To 
Kungu sadusmodami, 

19 Pois temia por causa da ira e do furor 
com que o SENHOR tanto estava irado 
contra vós outros para vos destruir; porém 
ainda esta vez o SENHOR me ouviu. 

19jo es baiļojos par dusmām un bardzību, 
ar ko Tas Kungs gribēja jūs izdeldēt; bet 
Tas Kungs arī šoreiz mani paklausīja. 

20 O SENHOR se irou muito contra Arão 
para o destruir; mas também orei por Arão 
ao mesmo tempo. 

20Un Tas Kungs ļoti dusmojās arī uz Āronu 
un gribēja viņu izdeldēt, bet es tai laikā 
lūdzu arī par Āronu. 
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21 Porém tomei o vosso pecado, o bezerro 
que tínheis feito, e o queimei, e o 
esmaguei, moendo-o bem, até que se 
desfez em pó; e o seu pó lancei no ribeiro 
que descia do monte. 

21Bet jūsu grēka darbu, teļa tēlu, ko jūs 
bijāt izveidojuši, es sadedzināju ugunī, un 
es to sadauzīju un samalu, līdz tas palika 
par pīšļiem, un šos pīšļus es iemetu 
strautā, kas tek no kalna. 

22 Também em Taberá, em Massá e em 
Quibrote-Hataavá provocastes muito a ira 
do SENHOR. 

22Arī pie Taberas, pie Masas un pie Kibrot-
Taavas jūs To Kungu bijāt sadusmojuši. 

23 Quando também o SENHOR vos enviou 
de Cades-Barnéia, dizendo: Subi e possuí a 
terra que vos dei, rebeldes fostes ao 
mandado do SENHOR, vosso Deus, e não 
o crestes, e não obedecestes à sua voz. 

23Un, kad Tas Kungs jūs sūtīja prom no 
Kadeš-Barneas, teikdams: dodieties uz 
augšu un iegūstiet to zemi, ko Es esmu 
jums devis,- arī tad jūs turējāties pretī Tā 
Kunga, sava Dieva, pavēlei, Viņam 
neuzticējāties un neklausījāt Viņa balsij. 

24 Rebeldes fostes contra o SENHOR, desde 
o dia em que vos conheci. 

24Jūs esat bijuši kurnētāji pret To Kungu, 
sākot no tās dienas, kopš es jūs pazīstu. 

Moisés intercede pelo povo  
Êxodo 32.11-14,30-35  

25 Prostrei-me, pois, perante o SENHOR e, 
quarenta dias e quarenta noites, estive 
prostrado; porquanto o SENHOR dissera 
que vos queria destruir. 

25Kad es nometos un biju Tā Kunga 
priekšā četrdesmit dienas un četrdesmit 
naktis, tāpēc ka Tas Kungs bija sacījis, ka 
Viņš jūs izdeldēšot, 

26 Orei ao SENHOR, dizendo: Ó SENHOR 
Deus! Não destruas o teu povo e a tua 
herança, que resgataste com a tua 
grandeza, que tiraste do Egito com 
poderosa mão. 

26tad es pielūdzu To Kungu un sacīju: ak, 
Kungs, mūsu Dievs! Neizdeldē Savu tautu 
un Savu īpašumu, ko Tu pats Savā lielumā 
esi atbrīvojis un kuru Tu esi ar stipru roku 
izvedis no Ēģiptes zemes. 

27 Lembra-te dos teus servos Abraão, 
Isaque e Jacó; não atentes para a dureza 
deste povo, nem para a sua maldade, nem 
para o seu pecado, 

27Piemini Savus kalpus - Ābrahāmu, Īzāku 
un Jēkabu; un neuzlūko šīs tautas 
stūrgalvību, nedz arī viņu bezdievību un 
viņu grēkus, 

28 para que o povo da terra donde nos 
tiraste não diga: Não tendo podido o 
SENHOR introduzi-los na terra de que lhes 
tinha falado e porque os aborrecia, os 
tirou para matá-los no deserto. 

28lai tie no tās zemes, no kurienes Tu mūs 
esi izvedis, nesaka: Tas Kungs tos nevarēja 
ievest tai zemē, ko Viņš pats tiem bija 
solījis, un, tādēļ ka bija tos ienīdis, Viņš 
tos izveda tuksnesī, lai tiem liktu tur mirt. 
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29 Todavia, são eles o teu povo e a tua 
herança, que tiraste com a tua grande 
força e com o braço estendido. 

29Bet tie taču ir Tava tauta un Tavs 
īpašums, kuru Tu pats esi izvedis ar Savu 
lielo spēku un ar Savu izstiepto elkoni. 

Deuteronômio 10 5. Mozus 10 

As segundas tábuas da lei  
1 Naquele tempo, me disse o SENHOR: 
Lavra duas tábuas de pedra, como as 
primeiras, e sobe a mim ao monte, e faze 
uma arca de madeira. 

1Toreiz Tas Kungs man sacīja: izcērt sev 
divas akmens plāksnes, tādas pašas kā 
iepriekšējās, un uzkāp pie Manis kalnā; 
uztaisi sev koka šķirstu. 

2 Escreverei nas duas tábuas as palavras 
que estavam nas primeiras que quebraste, 
e as porás na arca. 

2Un Es uzrakstīšu uz akmens plāksnēm tos 
pašus vārdus, kas bija uz pirmajām 
plāksnēm, kuras tu esi sasitis; tad ieliec tās 
šķirstā. 

3 Assim, fiz uma arca de madeira de 
acácia, lavrei duas tábuas de pedra, como 
as primeiras, e subi ao monte com as duas 
tábuas na mão. 

3Tad es pataisīju šķirstu no akāciju koka 
un izcirtu divas akmens plāksnes, tādas 
pašas kā iepriekšējās, un uzkāpu kalnā, un 
abas akmens plāksnes bija manās rokās. 

4 Então, escreveu o SENHOR nas tábuas, 
segundo a primeira escritura, os dez 
mandamentos que ele vos falara no dia da 
congregação, no monte, no meio do fogo; 
e o SENHOR mas deu a mim. 

4Tad Viņš uzrakstīja uz plāksnēm tādā 
pašā rakstā kā iepriekš tos desmit baušļus, 
ko Tas Kungs bija uz jums runājis kalnā no 
uguns liesmām tai dienā, kad bija sasaukta 
draudze, un Tas Kungs tās man nodeva. 

5 Virei-me, e desci do monte, e pus as 
tábuas na arca que eu fizera; e ali estão, 
como o SENHOR me ordenou. 

5Un es pagriezos un nokāpu no kalna un 
ieliku tās plāksnes šķirstā, ko es biju sev 
uztaisījis, un tās tur palika, kur Tas Kungs 
man bija pavēlējis tās ielikt. 

Da vocação da tribo de Levi  

6 Partiram os filhos de Israel de Beerote-
Benê-Jaacã para Mosera. Ali faleceu Arão 
e ali foi sepultado. Eleazar, seu filho, 
oficiou como sacerdote em seu lugar. 

6Un Israēla bērni devās ceļā no Beērot-
Benei-Jaākanas uz Mozeru; tur Ārons 
nomira, un viņu tur arī apglabāja, bet viņa 
dēls Ēleāzars kļuva par priesteri viņa 
vietā. 

7 Dali partiram para Gudgoda e de 
Gudgoda para Jotbatá, terra de ribeiros de 
águas. 

7Un no turienes tie aizgāja uz Gudgodu, 
bet no Gudgodas uz Jotbatu - tā ir ar ūdens 
straumēm bagāta zeme. 
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8 Por esse mesmo tempo, o SENHOR 
separou a tribo de Levi para levar a arca 
da Aliança do SENHOR, para estar diante 
do SENHOR, para o servir e para abençoar 
em seu nome até ao dia de hoje. 

8Tanī laikā Tas Kungs atšķīra Levija cilti, 
lai tie nestu Tā Kunga derības šķirstu un 
lai tie stāvētu Tā Kunga priekšā, Viņam 
kalpodami, un svētītu Viņa Vārdā vēl līdz 
pat šai dienai. 

9 Pelo que Levi não tem parte nem herança 
com seus irmãos; o SENHOR é a sua 
herança, como o SENHOR, teu Deus, lhe 
tem prometido. 

9Tāpēc arī Levija ciltij nav nekādas daļas 
un mantas ar saviem brāļiem; Tas Kungs ir 
viņu mantība, kā Tas Kungs, tavs Dievs, 
viņiem bija teicis. 

10 Permaneci no monte, como da primeira 
vez, quarenta dias e quarenta noites; o 
SENHOR me ouviu ainda por esta vez; não 
quis o SENHOR destruir-te. 

10Un es sabiju kalnā kā iepriekšējo reizi - 
četrdesmit dienas un četrdesmit naktis, un 
Tas Kungs mani arī šoreiz paklausīja; Tas 
Kungs negribēja tevi iznīcināt. 

11 Porém o SENHOR me disse: Levanta-te, 
põe-te a caminho diante do povo, para que 
entre e possua a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

11Bet Tas Kungs man sacīja: celies, ej, 
dodies ceļā tautas priekšā, lai viņi tiešām 
ietu un iemantotu to zemi, kā Es to ar 
zvērestu esmu apsolījis viņu tēviem dot. 

Exortação à obediência  
12 Agora, pois, ó Israel, que é que o 
SENHOR requer de ti? Não é que temas o 
SENHOR, teu Deus, e andes em todos os 
seus caminhos, e o ames, e sirvas ao 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração 
e de toda a tua alma, 

12Un tagad, Israēl, ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, no tevis prasa? Neko citu kā vienīgi 
bīties To Kungu, savu Dievu, staigāt visur 
Viņa ceļos, Viņu mīlēt un Tam Kungam, 
savam Dievam, kalpot ar visu savu sirdi un 
visu savu dvēseli, 

13 para guardares os mandamentos do 
SENHOR e os seus estatutos que hoje te 
ordeno, para o teu bem? 

13turēt visus Tā Kunga baušļus un Viņa 
likumus, ko es šodien pavēlu tev par labu. 

14 Eis que os céus e os céus dos céus são do 
SENHOR, teu Deus, a terra e tudo o que 
nela há. 

14Redzi, vienīgi Tam Kungam pieder 
debesis un debesu debesis, zeme un viss, 
kas uz tās ir. 

15 Tão-somente o SENHOR se afeiçoou a 
teus pais para os amar; a vós outros, 
descendentes deles, escolheu de todos os 
povos, como hoje se vê. 

15Tomēr vienīgi pret taviem tēviem Tam 
Kungam ir bijis labs prāts, Viņš tos 
iemīlēja, un Viņš izredzēja viņu 
pēcnācējus, tos, kas nāktu pēc viņiem, tas 
ir, jūs pašus, starp visām tautām, kā tas 
šodien ir skaidri redzams. 
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16 Circuncidai, pois, o vosso coração e não 
mais endureçais a vossa cerviz. 

16Tāpēc apgraiziet savas sirds priekšādu 
un neesiet vairs stūrgalvīgi. 

17 Pois o SENHOR, vosso Deus, é o Deus 
dos deuses e o SENHOR dos senhores, o 
Deus grande, poderoso e temível, que não 
faz acepção de pessoas, nem aceita 
suborno; 

17Jo Tas Kungs, jūsu Dievs, ir dievu Dievs 
un ir kungu Kungs, ir liels, stiprs un bargs 
Dievs, kas neviena vaigu neuzlūko un 
uzpirkšanas dāvanas neņem, 

18 que faz justiça ao órfão e à viúva e ama 
o estrangeiro, dando-lhe pão e vestes. 

18kas bāreņiem un atraitnēm gādā viņu 
tiesu un kas mīl svešinieku, dodams viņam 
gan maizi, gan drēbes. 

19 Amai, pois, o estrangeiro, porque fostes 
estrangeiros na terra do Egito. 

19Tāpēc mīliet svešinieku, jo jūs paši esat 
bijuši svešinieki Ēģiptes zemē. 

20 Ao SENHOR, teu Deus, temerás; a ele 
servirás, a ele te chegarás e, pelo seu 
nome, jurarás. 

20Bīsties To Kungu, savu Dievu, kalpo 
Viņam un Viņam jo cieši pieķeries, Viņa 
Vārdā tu vari zvērēt. 

21 Ele é o teu louvor e o teu Deus, que te 
fez estas grandes e temíveis coisas que os 
teus olhos têm visto. 

21Viņš ir tava slava, un Viņš ir tavs Dievs, 
kas pie tevis ir darījis šīs baiļu pilnās 
lietas, ko tavas paša acis ir redzējušas. 

22 Com setenta almas, teus pais desceram 
ao Egito; e, agora, o SENHOR, teu Deus, te 
pôs como as estrelas dos céus em 
multidão. 

22Tavi tēvi, septiņdesmit dvēseles, nogāja 
kādreiz uz Ēģipti, bet nu tagad Tas Kungs, 
tavs Dievs, tevi ir tik vareni vairojis kā 
debess zvaigznes. 

Deuteronômio 11 5. Mozus 11 

1 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, e 
todos os dias guardarás os seus preceitos, 
os seus estatutos, os seus juízos e os seus 
mandamentos. 

1Tad nu tev būs mīlēt To Kungu, savu 
Dievu, un turēt Viņa norādījumus, Viņa 
likumus un Viņa tiesas un Viņa pavēles 
visu tavu mūža dienu. 

2 Considerai hoje (não falo com os vossos 
filhos que não conheceram, nem viram a 
disciplina do SENHOR, vosso Deus), 
considerai a grandeza do SENHOR, a sua 
poderosa mão e o seu braço estendido; 

2Un jums šodien jāatzīst, ka es nerunāju ar 
jūsu bērniem, kas nezina un kas arī nav 
redzējuši Tā Kunga, jūsu Dieva, 
pārmācību, Viņa lielo spēku, Viņa stipro 
roku un Viņa izstiepto elkoni, 

3 e também os seus sinais, as suas obras, 
que fez no meio do Egito a Faraó, rei do 
Egito, e a toda a sua terra; 

3arī ne Viņa zīmes un Viņa brīnuma 
darbus, ko Viņš ir darījis Ēģiptē faraonam, 
Ēģiptes ķēniņam, un visai viņa zemei 
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4 e o que fez ao exército do Egito, aos seus 
cavalos e aos seus carros, fazendo passar 
sobre eles as águas do mar Vermelho, 
quando vos perseguiam, e como o 
SENHOR os destruiu até ao dia de hoje; 

4un ko Viņš ir darījis Ēģiptes karaspēkam, 
viņu zirgiem un viņu ratiem, kā Viņš lika 
ūdeņiem Niedru jūrā pāri tiem gāzties, 
kad tie jums dzinās pakaļ, un kā Tas Kungs 
tos izdeldējis līdz šai dienai, 

5 e o que fez no deserto, até que chegastes 
a este lugar; 

5arī ko Viņš ir jums pašiem darījis 
tuksnesī, iekāms jūs nonācāt šai vietā, 

6 e ainda o que fez a Datã e a Abirão, filhos 
de Eliabe, filho de Rúben; como a terra 
abriu a boca e os tragou e bem assim a sua 
família, suas tendas e tudo o que os seguia, 
no meio de todo o Israel; 

6un ko Viņš ir darījis Datanam un 
Abirāmam, Ēliāba, Rūbena dēla, dēliem, 
kad toreiz zeme atdarīja savu muti un tos 
aprija līdz ar viņu namiem, viņu teltīm un 
visu dzīvo, kas tiem piederēja, visa Israēla 
vidū. 

7 porquanto os vossos olhos são os que 
viram todas as grandes obras que fez o 
SENHOR. 

7Ar jums es runāju, kuru acis tiešām ir 
redzējušas visus Tā Kunga lielos darbus, 
ko Viņš ir darījis. 

Os benefícios da obediência  
8 Guardai, pois, todos os mandamentos 
que hoje vos ordeno, para que sejais 
fortes, e entreis, e possuais a terra para 
onde vos dirigis; 

8Un tad nu turiet visus baušļus, ko es jums 
šodien pavēlu, lai jūs kļūstat stipri un ejat 
un iemantojat to zemi, uz kuru jūs 
dodaties to iemantot, 

9 para que prolongueis os dias na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a vossos pais e à sua descendência, terra 
que mana leite e mel. 

9un lai jūs ilgi dzīvotu tai zemē, ko Tas 
Kungs jūsu tēviem ar zvērestu ir apsolījis 
dot jums un jūsu pēcnācējiem,- zemē, kur 
piens un medus tek. 

10 Porque a terra que passais a possuir não 
é como a terra do Egito, donde saístes, em 
que semeáveis a vossa semente e, com o 
pé, a regáveis como a uma horta; 

10Jo šī zeme, uz kuru tu ej, lai to 
iemantotu, nav tāda, kāda ir Ēģiptes zeme, 
no kuras jūs esat iznākuši, ko tu apsēji ar 
savu sēklu un pats to aplaistīji it kā sakņu 
dārzu; 

11 mas a terra que passais a possuir é terra 
de montes e de vales; da chuva dos céus 
beberá as águas; 

11bet tā zeme, ko jūs ejat iemantot, ir zeme 
ar kalniem un ielejām, kas tiek slacīta ar 
debess lietus ūdeni, 

12 terra de que cuida o SENHOR, vosso 
Deus; os olhos do SENHOR, vosso Deus, 

12zeme, par ko Tas Kungs, tavs Dievs, 
rūpējas, uz kuru Tā Kunga, tava Dieva, 
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estão sobre ela continuamente, desde o 
princípio até ao fim do ano. 

acis bez mitēšanās skatās no gada 
iesākuma līdz gada beigām. 

13 Se diligentemente obedecerdes a meus 
mandamentos que hoje vos ordeno, de 
amar o SENHOR, vosso Deus, e de o servir 
de todo o vosso coração e de toda a vossa 
alma, 

13Ja jūs apzinīgi klausīsit Maniem 
baušļiem, ko Es jums šodien pavēlu, un jūs 
mīlēsit To Kungu, savu Dievu, un kalposit 
Viņam ar visu savu sirdi un ar visu savu 
dvēseli, 

14 darei as chuvas da vossa terra a seu 
tempo, as primeiras e as últimas, para que 
recolhais o vosso cereal, e o vosso vinho, 
e o vosso azeite. 

14tad Viņš jūsu zemei dos lietu īstā laikā, 
gan agro lietu, gan vēlo lietu, ka tu spētu 
ievākt savu labību, savu svaigā vīna sulu 
un savu eļļu; 

15 Darei erva no vosso campo aos vossos 
gados, e comereis e vos fartareis. 

15un Viņš dos taviem lopiem barību tavos 
laukos, tā ka tu ēdīsi un būsi paēdis. 

16 Guardai-vos não suceda que o vosso 
coração se engane, e vos desvieis, e sirvais 
a outros deuses, e vos prostreis perante 
eles; 

16Sargaities, ka jūsu sirdsprāts neļaujas 
pievilties un ka jūs nenovēršaties un 
nekalpojat citiem dieviem, viņus 
pielūgdami. 

17 que a ira do SENHOR se acenda contra 
vós outros, e feche ele os céus, e não haja 
chuva, e a terra não dê a sua messe, e cedo 
sejais eliminados da boa terra que o 
SENHOR vos dá. 

17Tad Tā Kunga dusmas pret jums iedegtos 
un Viņš aizvērtu debesis, ka nebūtu lietus 
un zeme neizdotu savu ražu un ka jūs ātri 
iznīktu no šīs labās zemes, ko Tas Kungs 
jums dod. 

18 Ponde, pois, estas minhas palavras no 
vosso coração e na vossa alma; atai-as por 
sinal na vossa mão, para que estejam por 
frontal entre os olhos. 

18Un visus šos vārdus ņemiet pie sirds un 
ierakstiet savās dvēselēs, un sieniet tos kā 
zīmi uz savām rokām un lieciet par zīmi 
starp savām acīm. 

19 Ensinai-as a vossos filhos, falando delas 
assentados em vossa casa, e andando pelo 
caminho, e deitando-vos, e levantando-
vos. 

19Un māciet tos saviem bērniem, tos 
pārrunādami savā starpā, kad jūs esat 
atsēdušies savos namos un kad jūs ejat 
savā ceļā, kad jūs guļaties un kad ceļaties. 

20 Escrevei-as nos umbrais de vossa casa e 
nas vossas portas, 

20Un raksti tos un liec pie sava nama 
durvju stabiem un pie saviem vārtiem, 

21 para que se multipliquem os vossos dias 
e os dias de vossos filhos na terra que o 
SENHOR, sob juramento, prometeu dar a 

21lai jūsu mūža dienas un jūsu bērnu mūža 
dienas tiktu paildzinātas tai zemē, ko Tas 
Kungs ar zvērestu ir apsolījis piešķirt jūsu 
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vossos pais, e sejam tão numerosos como 
os dias do céu acima da terra. 

tēviem tik ilgi, kamēr debesis vēl stāv pāri 
zemei. 

22 Porque, se diligentemente guardardes 
todos estes mandamentos que vos ordeno 
para os guardardes, amando o SENHOR, 
vosso Deus, andando em todos os seus 
caminhos, e a ele vos achegardes, 

22Jo, ja jūs apzinīgi glabāsit visus šos 
baušļus, ko es jums pavēlu turēt, mīlēdami 
To Kungu, savu Dievu, un, staigādami 
visos Viņa ceļos, Viņam cieši pieķeroties, 

23 o SENHOR desapossará todas estas 
nações, e possuireis nações maiores e mais 
poderosas do que vós. 

23tad Tas Kungs jau laikus izdzīs visas šīs 
tautas un liks tām izzust jūsu priekšā, un 
jūs izspiedīsit no viņu vietām gan lielākas, 
gan stiprākas tautas, nekā jūs esat. 

24 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, desde o deserto, desde o Líbano, desde 
o rio, o rio Eufrates, até ao mar ocidental, 
será vosso. 

24Ikkatra vieta, kur jūsu kāju pēdas mīs, 
jums piederēs, sākot no tuksneša līdz 
Libanonam, no lielās upes Eifratas līdz 
jūrai rietumos lai sniedzas jūsu robežas. 

25 Ninguém vos poderá resistir; o 
SENHOR, vosso Deus, porá sobre toda 
terra que pisardes o vosso terror e o vosso 
temor, como já vos tem dito. 

25Neviens nevarēs pastāvēt jūsu priekšā, 
Tas Kungs, jūsu Dievs, iedvesīs bailes un 
izbīšanos no jums visā zemes virsū, kur 
vien jūs iesit, kā Viņš jums to ir sacījis. 

A bênção e a maldição  
26 Eis que, hoje, eu ponho diante de vós a 
bênção e a maldição: 

26Redzi, es šodien jūsu priekšā nolieku 
izvēlei svētību un lāstu - 

27 a bênção, quando cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
que hoje vos ordeno; 

27svētību, ja jūs klausīsit Tā Kunga, sava 
Dieva, baušļiem, ko es jums šodien pavēlu, 

28 a maldição, se não cumprirdes os 
mandamentos do SENHOR, vosso Deus, 
mas vos desviardes do caminho que hoje 
vos ordeno, para seguirdes outros deuses 
que não conhecestes. 

28bet lāstu, ja jūs neklausīsit Tā Kunga, 
sava Dieva, baušļiem un nogriezīsities no 
tā ceļa, ko es jums šodien pavēlu, un ja jūs 
sekosit citiem dieviem, kurus jūs 
nepazīstat. 

29 Quando, porém, o SENHOR, teu Deus, 
te introduzir na terra a que vais para 
possuí-la, então, pronunciarás a bênção 
sobre o monte Gerizim e a maldição sobre 
o monte Ebal. 

29Un, kad Tas Kungs, tavs Dievs, būs tevi 
ievedis tanī zemē, ko tu ej iemantot, tad 
tev būs svētību pasludināt Garicima kalnā, 
bet lāstu - Ēbala kalnā. 
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30 Porventura, não estão eles além do 
Jordão, na direção do pôr-do-sol, na terra 
dos cananeus, que habitam na Arabá, 
defronte de Gilgal, junto aos carvalhais de 
Moré? 

30Vai tie nav viņpus Jordānas uz 
rietumiem no ceļa pret saules rietu, 
kānaāniešu zemē, kas dzīvo līdzenumā 
pretī Gilgalai līdzās Mores ozoliem? 

31 Pois ides passar o Jordão para entrardes 
e possuirdes a terra que vos dá o SENHOR, 
vosso Deus; possuí-la-eis e nela habitareis. 

31Jo jūs ejat pāri Jordānai, lai iemantotu 
zemi, ko Tas Kungs, jūsu Dievs, jums dod, 
un jūs to iemantosit un tur dzīvosit. 

32 Tende, pois, cuidado em cumprir todos 
os estatutos e os juízos que eu, hoje, vos 
prescrevo. 

32Tad nu turiet visus šos likumus un tiesas, 
ko es jums šodien lieku priekšā. 

Deuteronômio 12 5. Mozus 12 

O lugar do culto verdadeiro  
1 São estes os estatutos e os juízos que 
cuidareis de cumprir na terra que vos deu 
o SENHOR, Deus de vossos pais, para a 
possuirdes todos os dias que viverdes 
sobre a terra. 

1Šie nu ir tie likumi un tās tiesas, kas jums 
ir turami un izpildāmi zemē, ko Tas 
Kungs, jūsu tēvu Dievs, ir devis jums 
iemantot, visām jūsu mūža dienām, kamēr 
vien jūs dzīvojat zemes virsū. 

2 Destruireis por completo todos os lugares 
onde as nações que ides desapossar 
serviram aos seus deuses, sobre as altas 
montanhas, sobre os outeiros e debaixo de 
toda árvore frondosa; 

2Postīt izpostiet visas tās vietas, kur 
tautas, ko jūs sev pakļausit, ir kalpojušas 
saviem dieviem uz augstiem kalniem un 
uz pakalniem, un zem katra zaļa koka. 

3 deitareis abaixo os seus altares, e 
despedaçareis as suas colunas, e os seus 
postes-ídolos queimareis, e despedaçareis 
as imagens esculpidas dos seus deuses, e 
apagareis o seu nome daquele lugar. 

3Jums jānoārda viņu altāri un jāsalauž 
elku stabi, jums jāsadedzina ugunī viņu 
elku koki un jāsacērt gabalos viņu elku 
tēli, un to vārdi kā vietu nosaukumi ir 
iznīcināmi. 

4 Não fareis assim para com o SENHOR, 
vosso Deus, 

4Tomēr Tam Kungam, savam Dievam, jūs 
tā nekalpojiet, 

5 mas buscareis o lugar que o SENHOR, 
vosso Deus, escolher de todas as vossas 
tribos, para ali pôr o seu nome e sua 
habitação; e para lá ireis. 

5bet to vietu, ko Tas Kungs, jūsu Dievs, 
izraudzīs vienā no jūsu cilšu novadiem, lai 
tur ieceltu Savu Vārdu un lai tas tur 
mājotu, to meklējiet un uz turieni ejiet. 
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6 A esse lugar fareis chegar os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e as ofertas votivas, e as ofertas 
voluntárias, e os primogênitos das vossas 
vacas e das vossas ovelhas. 

6Un turp tad nonesiet savus dedzināmos 
upurus, savus kaujamos upurus, savas 
desmitās tiesas, savu roku cilājamos 
upurus, savus solījuma upurus, savus 
labprātības upurus un savus pirmdzimušo 
upurus no saviem liellopiem un no saviem 
sīklopiem. 

7 Lá, comereis perante o SENHOR, vosso 
Deus, e vos alegrareis em tudo o que 
fizerdes, vós e as vossas casas, no que vos 
tiver abençoado o SENHOR, vosso Deus. 

7Un tur jums un jūsu cilts piederīgiem Tā 
Kunga, sava Dieva, priekšā būs ēst un 
priecāties par visu, ko jūsu rokas ir 
sagādājušas un ar ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, tevi svētījis. 

8 Não procedereis em nada segundo 
estamos fazendo aqui, cada qual tudo o 
que bem parece aos seus olhos, 

8Nedariet jūs tā, kā mēs to šodien darām: 
ikviens, kā tam šķiet pareizi esam, 

9 porque, até agora, não entrastes no 
descanso e na herança que vos dá o 
SENHOR, vosso Deus. 

9jo jūs vēl līdz šim neesat nākuši dusas 
vietā, nedz pie īpašuma, ko Tas Kungs, 
tavs Dievs, tev dos. 

10 Mas passareis o Jordão e habitareis na 
terra que vos fará herdar o SENHOR, vosso 
Deus; e vos dará descanso de todos os 
vossos inimigos em redor, e morareis 
seguros. 

10Bet jūs pāriesit Jordānu un apmetīsities 
tai zemē, ko Tas Kungs, jūsu Dievs, jums 
dod iemantot, un Viņš jums dos mieru no 
visiem jūsu ienaidniekiem visapkārt, un 
jūs dzīvosit drošībā. 

11 Então, haverá um lugar que escolherá o 
SENHOR, vosso Deus, para ali fazer 
habitar o seu nome; a esse lugar fareis 
chegar tudo o que vos ordeno: os vossos 
holocaustos, e os vossos sacrifícios, e os 
vossos dízimos, e a oferta das vossas mãos, 
e toda escolha dos vossos votos feitos ao 
SENHOR, 

11Kad Tas Kungs, jūsu Dievs, izraudzīs 
vietu, lai tur liktu mājot Savam Vārdam, 
uz turieni nesiet visu, ko es jums esmu 
pavēlējis: savus dedzināmos upurus, savus 
kaujamos upurus, savas desmitās tiesas, 
savu roku cilājamos upurus, visus sava 
solījuma izraudzītos upurus, ko jūs esat 
Tam Kungam solījuši. 

12 e vos alegrareis perante o SENHOR, 
vosso Deus, vós, os vossos filhos, as vossas 
filhas, os vossos servos, as vossas servas e 
o levita que mora dentro das vossas 

12Un priecājieties tur Tā Kunga, sava 
Dieva, priekšā tiklab jūs paši, kā arī jūsu 
dēli un jūsu meitas, jūsu kalpi un jūsu 
kalpones, un arī levīti, kas mīt jūsu vārtos, 
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cidades e que não tem porção nem 
herança convosco. 

jo tiem nav piešķirtas daļas, nedz arī 
mantojuma līdz ar jums. 

13 Guarda-te, não ofereças os teus 
holocaustos em todo lugar que vires; 

13Sargies, ka tu neupurē savus dedzināmos 
upurus jebkurā vietā, ko tu ieraugi. 

14 mas, no lugar que o SENHOR escolher 
numa das tuas tribos, ali oferecerás os teus 
holocaustos e ali farás tudo o que te 
ordeno. 

14Bet gan tikai noteiktā vietā, ko Tas 
Kungs pats ir izraudzījis vienā no taviem 
cilšu novadiem, tev jāupurē savi 
dedzināmie upuri, un tur tev viss arī 
jākārto, ko es tev pavēlu. 

De como comer a carne e as ofertas  
15 Porém, consoante todo desejo da tua 
alma, poderás matar e comer carne nas 
tuas cidades, segundo a bênção do 
SENHOR, teu Deus; o imundo e o limpo 
dela comerão, assim como se come da 
carne do corço e do veado. 

15Bet visur, kur tas vien tavai dvēselei 
labpatīk, tu vari kaut un ēst gaļu visos 
savos vārtos, ar Tā Kunga, sava Dieva, 
svētību, kas tev visu to ir piešķīris, šķīstais 
un nešķīstais lai to ēd, tiklab gaceli, kā arī 
briedi. 

16 Tão-somente o sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

16Tikai asinis jūs nedrīkstat ēst, tās izlejiet 
zemē kā ūdeni. 

17 Nas tuas cidades, não poderás comer o 
dízimo do teu cereal, nem do teu vinho, 
nem do teu azeite, nem os primogênitos 
das tuas vacas, nem das tuas ovelhas, nem 
nenhuma das tuas ofertas votivas, que 
houveres prometido, nem as tuas ofertas 
voluntárias, nem as ofertas das tuas mãos; 

17Bet savos vārtos tu nedrīksti ēst desmito 
no savas labības un sava vīna, un savas 
eļļas, nedz pirmdzimušos no saviem 
liellopiem un no saviem sīklopiem, tāpat 
arī neko no saviem solījuma upuriem, 
nedz no saviem labprātības upuriem, nedz 
no paša rokas cilājamā upura, 

18 mas o comerás perante o SENHOR, teu 
Deus, no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher, tu, e teu filho, e tua filha, e teu 
servo, e tua serva, e o levita que mora na 
tua cidade; e perante o SENHOR, teu Deus, 
te alegrarás em tudo o que fizeres. 

18jo tas tev ir jāēd Tā Kunga, sava Dieva, 
priekšā tai vietā, ko Tas Kungs, tavs Dievs, 
Sev izraudzīs,- tev un tavam dēlam, tavai 
meitai, tavam kalpam un tavai kalponei 
un arī levītiem, kas mīt tavos vārtos; un 
tad nu priecājies Tā Kunga, sava Dieva, 
priekšā par visu to, ko tavas rokas ir 
gādājušas. 

19 Guarda-te, não desampares o levita 
todos os teus dias na terra. 

19Sargies, ka tu nepamet neievērotu levītu 
visu savu mūža laiku, kamēr tu dzīvo savā 
zemē. 
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20 Quando o SENHOR, teu Deus, alargar o 
teu território, como te prometeu, e, por 
desejares comer carne, disseres: Comerei 
carne, então, segundo o teu desejo, 
comerás carne. 

20Kad Tas Kungs, tavs Dievs, būs 
paplašinājis tavas robežas, kā Viņš tev ir 
teicis, un tu sacīsi: kā es ēstu gaļu! - tāpēc 
ka tev pašam gribas ēst gaļu, tad tu arī vari 
ēst gaļu, cik vien tev tīk. 

21 Se estiver longe de ti o lugar que o 
SENHOR, teu Deus, escolher para nele pôr 
o seu nome, então, matarás das tuas vacas 
e tuas ovelhas, que o SENHOR te houver 
dado, como te ordenei; e comerás dentro 
da tua cidade, segundo todo o teu desejo. 

21Ja tā vieta būs tālu nost no tevis, ko Tas 
Kungs, tavs Dievs, būs izraudzījis, lai tur 
liktu mājot Savam Vārdam, tad tu vari 
kaut no saviem liellopiem un no saviem 
sīklopiem, ko Tas Kungs tev ir devis, kā es 
esmu tev pavēlējis, un vari ēst savos 
vārtos, cik vien tev pašam tīk. 

22 Porém, como se come da carne do corço 
e do veado, assim comerás destas carnes; 
destas comerá tanto o homem imundo 
como o limpo. 

22Bet tikai tā, kā jūs ēdat kalnu kazu un 
briedi, tā ēdiet to, tiklab šķīstais, kā 
nešķīstais. 

23 Somente empenha-te em não comeres o 
sangue, pois o sangue é a vida; pelo que 
não comerás a vida com a carne. 

23Tikai noturies, ka tu neēd asinis, jo asinis 
ir dvēsele; un tu nedrīksti ēst dvēseli kopā 
ar miesu. 

24 Não o comerás; na terra o derramarás 
como água. 

24Tās tev nebūs ēst, bet kā ūdeni izliet 
zemē. 

25 Não o comerás, para que bem te suceda 
a ti e a teus filhos, depois de ti, quando 
fizeres o que é reto aos olhos do SENHOR. 

25Tu nedrīksti tās baudīt, lai tev un taviem 
bērniem pēc tevis labi klātos, ja tu darīsi 
to, kas ir taisns Tā Kunga acīs. 

26 Porém tomarás o que houveres 
consagrado daquilo que te pertence e as 
tuas ofertas votivas e virás ao lugar que o 
SENHOR escolher. 

26Bet savas svētās dāvanas, kas tev būtu, 
un savus solījuma upurus tev būs ņemt un 
nonest uz vietu, ko Tas Kungs Sev 
izraudzīs, 

27 E oferecerás os teus holocaustos, a carne 
e o sangue sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; e o sangue dos teus sacrifícios se 
derramará sobre o altar do SENHOR, teu 
Deus; porém a carne comerás. 

27un arī savus dedzināmos upurus, gaļu un 
asinis, tev būs celt priekšā uz Tā Kunga, 
sava Dieva, altāra, un savu kaujamo upuru 
asinis tev būs slacīt pār Tā Kunga, sava 
Dieva, altāri, bet gaļu - to tu vari ēst. 

28 Guarda e cumpre todas estas palavras 
que te ordeno, para que bem te suceda a ti 

28Ņem vērā un klausi visus šos vārdus, ko 
es tev pavēlu, lai tev un taviem bērniem 
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e a teus filhos, depois de ti, para sempre, 
quando fizeres o que é bom e reto aos 
olhos do SENHOR, teu Deus. 

pēc tevis labi klājas līdz pat mūža galam, 
ja tu darīsi to, kas ir labs un kas ir taisns 
Tā Kunga, tava Dieva, acīs. 

29 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
de diante de ti as nações, para as quais 
vais para possuí-las, e as desapossares e 
habitares na sua terra, 

29Kad Tas Kungs, tavs Dievs, būs izdeldējis 
tautas, kas tai zemē, uz kuru tu ej, lai tās 
sev pakļautu, un tu tās pakļausi un tur 
apmetīsies, 

30 guarda-te, não te enlaces com imitá-las, 
após terem sido destruídas diante de ti; e 
que não indagues acerca dos seus deuses, 
dizendo: Assim como serviram estas 
nações aos seus deuses, do mesmo modo 
também farei eu. 

30tad sargies, ka tu netiec savaldzināts 
viņiem pakaļdarīt, kad tie tiks izdeldēti 
tavā priekšā, un ka tad tu nevaicā pēc viņu 
dieviem, sacīdams: kā šīs tautas ir 
kalpojušas saviem dieviem, tāpat arī es 
darīšu. 

31 Não farás assim ao SENHOR, teu Deus, 
porque tudo o que é abominável ao 
SENHOR e que ele odeia fizeram eles a 
seus deuses, pois até seus filhos e suas 
filhas queimaram aos seus deuses. 

31Nedari Tam Kungam, savam Dievam, tā, 
jo viss, kas ir Tam Kungam negantība un 
ko Viņš ienīst, to tie ir saviem dieviem 
darījuši, jo tie gan savus dēlus, gan savas 
meitas ugunī sadedzinājuši saviem 
dieviem. 

 
5. Mozus 13 

32 Tudo o que eu te ordeno observarás; 
nada lhe acrescentarás, nem diminuirás. 

1Visu, ko es jums pavēlu, jums būs turēt 
un darīt; neko tev nebūs pie tā pielikt un 
nekā no tā atņemt. 

Deuteronômio 13 
 

Contra os falsos profetas e os idólatras  
1 Quando profeta ou sonhador se levantar 
no meio de ti e te anunciar um sinal ou 
prodígio, 

2Kad tavā vidū celtos pravietis vai 
sapņotājs, kas tev ļautu redzēt zīmes un 
brīnumus, 

2 e suceder o tal sinal ou prodígio de que 
te houver falado, e disser: Vamos após 
outros deuses, que não conheceste, e 
sirvamo-los, 

3un šī zīme vai brīnums, uz kuru viņš 
aizrādījis, tiešām piepildītos, un viņš sāktu 
tevi skubināt: iesim un sekosim svešiem 
dieviem, ko tu nepazīsti, un tiem 
kalposim,- 
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3 não ouvirás as palavras desse profeta ou 
sonhador; porquanto o SENHOR, vosso 
Deus, vos prova, para saber se amais o 
SENHOR, vosso Deus, de todo o vosso 
coração e de toda a vossa alma. 

4tad tev nebūs klausīt šā pravieša vārdiem, 
nedz arī sapņotāju sapņiem, jo Tas Kungs, 
jūsu Dievs, jūs pārbauda, lai zinātu, vai jūs 
esat tie, kas To Kungu, savu Dievu, mīlat 
ar visu savu sirdi un ar visu savu dvēseli. 

4 Andareis após o SENHOR, vosso Deus, e 
a ele temereis; guardareis os seus 
mandamentos, ouvireis a sua voz, a ele 
servireis e a ele vos achegareis. 

5Sekojiet Tam Kungam, savam Dievam, 
bīstieties Viņu un turiet Viņa baušļus, 
klausiet Viņa balsi, kalpojiet Viņam un 
pieķerieties Viņam. 

5 Esse profeta ou sonhador será morto, 
pois pregou rebeldia contra o SENHOR, 
vosso Deus, que vos tirou da terra do Egito 
e vos resgatou da casa da servidão, para 
vos apartar do caminho que vos ordenou 
o SENHOR, vosso Deus, para andardes 
nele. Assim, eliminarás o mal do meio de 
ti. 

6Bet šis pravietis vai šis sapņu sapņotājs lai 
tiek nonāvēts. Jo viņš ir sludinājis 
atkrišanu no Tā Kunga, jūsu Dieva, kas jūs 
ir izvedis no Ēģiptes zemes un jūs ir 
atbrīvojis no vergu nama, ieteikdams jums 
nogriezties no tā ceļa, ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, tev ir pavēlējis staigāt; tā tev būs 
izdeldēt ļaunumu no sava vidus. 

6 Se teu irmão, filho de tua mãe, ou teu 
filho, ou tua filha, ou a mulher do teu 
amor, ou teu amigo que amas como à tua 
alma te incitar em segredo, dizendo: 
Vamos e sirvamos a outros deuses, que 
não conheceste, nem tu, nem teus pais, 

7Kad tavs brālis, tavas pašas mātes dēls, 
vai tavs dēls, vai tava meita, vai tava 
sieva, kas pie tavām krūtīm, vai tavs 
draugs, ko tu turi kā savu dvēseli, tevi 
slepenībā kārdinās, teikdams: iesim, 
kalposim citiem dieviem,- tādiem, ko ne 
tu, nedz tavi tēvi nepazīst, 

7 dentre os deuses dos povos que estão em 
redor de ti, perto ou longe de ti, desde 
uma até à outra extremidade da terra, 

8no to tautu dieviem, kas dzīvo jums 
apkārt, vai nu pavisam tuvu pie tevis, vai 
arī tālu no tevis, no viena zemes gala līdz 
otram,- 

8 não concordarás com ele, nem o ouvirás; 
não olharás com piedade, não o pouparás, 
nem o esconderás, 

9tad nedod viņam vaļas un neklausi 
viņam, un tavas acis lai žēlodamas 
nekavējas pie viņa, un tu netaupi viņu un 
arī viņu nenoslēp, 

9 mas, certamente, o matarás. A tua mão 
será a primeira contra ele, para o matar, e 
depois a mão de todo o povo. 

10bet tev viņu būs bez žēlastības nokaut; 
tava roka lai ir pirmā, kas viņu nonāvē, un 
pēc tam visas tautas rokas, 
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10 Apedrejá-lo-ás até que morra, pois te 
procurou apartar do SENHOR, teu Deus, 
que te tirou da terra do Egito, da casa da 
servidão. 

11ar akmeņiem tādu būs nomētāt, un lai 
tas mirst, jo viņš jums ir licis novērsties no 
Tā Kunga, tava Dieva, kas tevi ir izvedis 
no Ēģiptes zemes, no verdzības nama. 

11 E todo o Israel ouvirá e temerá, e não se 
tornará a praticar maldade como esta no 
meio de ti. 

12Bet lai viss Israēls dzird un bīstas, un lai 
tie turpmāk nedara vairs tādu ļaunu darbu 
kā šo tavā vidū. 

12 Quando em alguma das tuas cidades que 
o SENHOR, teu Deus, te dá, para ali 
habitares, ouvires dizer 

13Kad tu dzirdēsi par kādu no savām 
pilsētām, ko Tas Kungs, tavs Dievs, tev ir 
piešķīris, lai tu tur dzīvotu, sakām: 

13 que homens malignos saíram do meio 
de ti e incitaram os moradores da sua 
cidade, dizendo: Vamos e sirvamos a 
outros deuses, que não conheceste, 

14ir parādījušies ļaundari no tava vidus un 
ieveduši kārdinājumā to pilsētu 
iedzīvotājus, sacīdami: iesim, kalposim 
citiem dieviem, ko jūs nepazīstat,- 

14 então, inquirirás, investigarás e, com 
diligência, perguntarás; e eis que, se for 
verdade e certo que tal abominação se 
cometeu no meio de ti, 

15tad tev būs labi izmeklēt, izvaicāt, 
izklausīt un izjautāt, un redzi, ja šīs 
baumas ir patiesas un tāda negantība ir 
notikusi tavā vidū, 

15 então, certamente, ferirás a fio de 
espada os moradores daquela cidade, 
destruindo-a completamente e tudo o que 
nela houver, até os animais. 

16tad šīs pilsētas iedzīvotājus tev būs ar 
zobena asmeni bez žēlastības nokaut, un 
iznīcības lāsts lai ir pār to un pār it visu, 
kas tanī ir, un arī viņu lopus tev būs 
nokaut ar zobena asmeni. 

16 Ajuntarás todo o seu despojo no meio da 
sua praça e a cidade e todo o seu despojo 
queimarás por oferta total ao SENHOR, 
teu Deus, e será montão perpétuo de 
ruínas; nunca mais se edificará. 

17Un viss, ko tik vien tu tur esi salaupījis, 
tas tev ir jāsakrauj tās laukuma vidū, un 
tev šī pilsēta un arī viss, kas tur ir 
salaupīts, pilnīgi ar uguni jāsadedzina 
Tam Kungam, savam Dievam, un tai ir 
jākļūst par mūžīgu gruvešu kaudzi; 
neviens lai to vairs nekad neuzceļ, 

17 Também nada do que for condenado 
deverá ficar em tua mão, para que o 
SENHOR se aparte do ardor da sua ira, e 
te faça misericórdia, e tenha piedade de ti, 
e te multiplique, como jurou a teus pais, 

18un nekas no šīs nolādētās vietas lai 
nepielīp pie tavas rokas, lai Tas Kungs 
varētu atgriezties no Savu dusmu 
karstuma un dot tev žēlastību un lai Viņš 
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par tevi apžēlojas un lai tevi vairo, kā Viņš 
to ar zvērestu taviem tēviem ir apsolījis, 

18 se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
e guardares todos os seus mandamentos 
que hoje te ordeno, para fazeres o que é 
reto aos olhos do SENHOR, teu Deus. 

19jo tu esi Tā Kunga, sava Dieva, balsij 
klausījis, ka tev jātur visi Viņa baušļi, 
kurus turēt es tev arī šodien esmu 
pavēlējis, un dari, kas ir taisns Tā Kunga, 
tava Dieva, acīs. 

Deuteronômio 14 5. Mozus 14 

Mutilação do corpo proibida  

1 Filhos sois do SENHOR, vosso Deus; não 
vos dareis golpes, nem sobre a testa fareis 
calva por causa de algum morto. 

1Jūs esat Tā Kunga, sava Dieva, bērni; 
jums nebūs sev pašiem iegriezt savā miesā 
zīmes, nedz arī nodzīt matus kāda mirušā 
dēļ, 

2 Porque sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus, e o SENHOR vos escolheu de 
todos os povos que há sobre a face da 
terra, para lhe serdes seu povo próprio. 

2jo tu esi Tam Kungam, savam Dievam, 
svēta tauta, un no visām tautām, kas vien 
ir uz zemes, Tas Kungs tevi ir Sev 
izredzējis, lai tu būtu Viņam par īpašuma 
tautu. 

Leis sobre os animais limpos e os imundos  
Levítico 11.1-47  

3 Não comereis coisa alguma abominável. 3Tev nebūs ēst nekādu negantību. 
4 São estes os animais que comereis: o boi, 
a ovelha, a cabra, 

4Šie ir tie lopi, ko jūs varat ēst: vērši, avis 
un kazas, 

5 o veado, a gazela, a corça, a cabra 
montês, o antílope, a ovelha montês e o 
gamo. 

5briedis, kalnu kaza, antilope, meža vērsis, 
stirna, antilopju pasugas un kalnu avis, 

6 Todo animal que tem unhas fendidas, e 
o casco se divide em dois, e rumina, entre 
os animais, isso comereis. 

6visi lopi, kam šķelti nagi, kuriem tie ir 
šķelti divos gabalos un kas savu barību 
ēdot atgremo. Visus šos kustoņus jūs 
drīkstat ēst. 

7 Porém estes não comereis, dos que 
somente ruminam ou que têm a unha 
fendida: o camelo, a lebre e o arganaz, 
porque ruminam, mas não têm a unha 
fendida; imundos vos serão. 

7Bet no tiem, kuriem ir šķelti nagi un kas 
savu barību atgremo, jums nebūs ēst: 
kamieli un zaķi, un kalnu āpsi, jo tie gan 
atgremo barību, bet viņiem nagi nav 
šķelti; tie lai jums ir nešķīsti; 
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8 Nem o porco, porque tem unha fendida, 
mas não rumina; imundo vos será. Destes 
não comereis a carne e não tocareis no seu 
cadáver. 

8un arī cūku ne, jo tai gan ir šķelti nagi, 
bet tā neatgremo; tā lai ir jums nešķīsta, 
viņas gaļu neēdiet un neaizskariet viņas 
maitu. 

9 Isto comereis de tudo o que há nas águas: 
tudo o que tem barbatanas e escamas. 

9Šie ir tie, ko jūs varat ēst no visa, kas ir 
ūdenī: visus, kam ir spuras un zvīņas, tos 
jūs varat ēst; 

10 Mas tudo o que não tiver barbatanas 
nem escamas não o comereis; imundo vos 
será. 

10bet tos, kuriem nav spuru, nedz zvīņu, 
neēdiet; tie lai ir jums nešķīsti. 

11 Toda ave limpa comereis. 11Visus šķīstus putnus ēdiet. 
12 Estas, porém, são as que não comereis: 
a águia, o quebrantosso, a águia marinha, 

12Bet šie ir, kurus jums nav atļauts ēst: 

13 o açor, o falcão e o milhano, segundo a 
sua espécie; 

13ērglis, jūras ērglis, melnais ērglis un 
maitu ērglis, vanags un klija, 

14 e todo corvo, segundo a sua espécie; 14un visi kraukļi pēc to pasugām, 

15 o avestruz, a coruja, a gaivota e o 
gavião, segundo a sua espécie; 

15un tuksneša iemītnieks strauss, un 
bezdelīga, un ķīris, un vēja vanags pēc to 
pasugām, 

16 o mocho, a íbis, a gralha, 16apogs, ūpis un pūce, 
17 o pelicano, o abutre, o corvo marinho, 17pelikāns, maitu vanags un jūras krauklis, 
18 a cegonha, e a garça, segundo a sua 
espécie, e a poupa, e o morcego. 

18stārķis un krasta skrējējs pēc to sugām, 
bada dzeguze un sikspārnis. 

19 Também todo inseto que voa vos será 
imundo; não se comerá. 

19Un visi spārnainie rāpuļi; tie visi lai ir 
jums nešķīsti, un tos jūs nedrīkstat ēst. 

20 Toda ave limpa comereis. 20Bet visus šķīstos putnus jūs drīkstat ēst. 
21 Não comereis nenhum animal que 
morreu por si. Podereis dá-lo ao 
estrangeiro que está dentro da tua cidade, 
para que o coma, ou vendê-lo ao estranho, 
porquanto sois povo santo ao SENHOR, 
vosso Deus. Não cozerás o cabrito no leite 
da sua própria mãe. 

21Jums nebūs neko nosprāgušu ēst; dod to 
svešiniekam, kas ir tavos vārtos, lai viņš to 
ēd, vai pārdod to svešiniekam no citas 
tautas, jo tu esi svētīta tauta Tam Kungam, 
savam Dievam. - Nevāri kazlēnu viņa 
mātes pienā. 

Os dízimos para o serviço do SENHOR  
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22 Certamente, darás os dízimos de todo o 
fruto das tuas sementes, que ano após ano 
se recolher do campo. 

22Tev būs dot taisnu desmito tiesu no 
visiem savas sējas augļiem, kas ik gadus 
izaug tavā tīrumā, 

23 E, perante o SENHOR, teu Deus, no 
lugar que escolher para ali fazer habitar o 
seu nome, comerás os dízimos do teu 
cereal, do teu vinho, do teu azeite e os 
primogênitos das tuas vacas e das tuas 
ovelhas; para que aprendas a temer o 
SENHOR, teu Deus, todos os dias. 

23un tev būs to ēst Tā Kunga, sava Dieva, 
priekšā tai vietā, ko Viņš Sev izraudzīs, lai 
tur mājotu Viņa Vārds, gan no savas 
labības, gan no sava vīna sulas, gan no 
savas eļļas desmitās tiesas devām, gan no 
savu liellopu un sīklopu pirmdzimušiem, 
lai tu mācītos To Kungu, savu Dievu, bīties 
visu savu mūžu. 

24 Quando o caminho te for comprido 
demais, que os não possas levar, por estar 
longe de ti o lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali pôr o seu nome, 
quando o SENHOR, teu Deus, te tiver 
abençoado, 

24Bet, ja ceļš no tevis uz to vietu ir pārāk 
tāls, ka tu nespēj to turp nonest tāpēc, ka 
tā vieta ir par tālu no tevis, ko Tas Kungs, 
tavs Dievs, Sev izraudzīs, lai tur celtu 
Savam Vārdam mājokli, tad, kad Tas 
Kungs, tavs Dievs, tevi svētīs, 

25 então, vende-os, e leva o dinheiro na tua 
mão, e vai ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher. 

25pārdod desmito tiesu par naudu, iespied 
naudu savā saujā un ej uz to vietu, ko Tas 
Kungs, tavs Dievs, Sev izraudzīs. 

26 Esse dinheiro, dá-lo-ás por tudo o que 
deseja a tua alma, por vacas, ou ovelhas, 
ou vinho, ou bebida forte, ou qualquer 
coisa que te pedir a tua alma; come-o ali 
perante o SENHOR, teu Deus, e te 
alegrarás, tu e a tua casa; 

26Un izdod tur naudu par visu, kas tavai 
dvēselei tīk - par vēršiem, par sīk-lopiem, 
par vīnu un par stipriem dzērieniem, par 
itin visu, ko tava dvēsele kāro, un ēd tur 
Tā Kunga, sava Dieva, priekšā un 
priecājies, tu un tavs nams. 

27 porém não desampararás o levita que 
está dentro da tua cidade, pois não tem 
parte nem herança contigo. 

27Bet levītu, kas mīt tavos vārtos, to tu 
nepamet, jo viņam nav daļas, nedz 
mantojuma kopā ar tevi. 

28 Ao fim de cada três anos, tirarás todos 
os dízimos do fruto do terceiro ano e os 
recolherás na tua cidade. 

28Katra trešā gada beigās tev visa tā gada 
desmitā tiesa ir jāsavāc un atsevišķi 
jāsanes savos vārtos. 

29 Então, virão o levita (pois não tem parte 
nem herança contigo), o estrangeiro, o 
órfão e a viúva que estão dentro da tua 

29Tad lai nāk levīts, jo viņam nav daļas un 
mantojuma kopā ar tevi, un svešinieks, un 
bārenis, un atraitne, kuri mīt tavos vārtos, 
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cidade, e comerão, e se fartarão, para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em todas 
as obras que as tuas mãos fizerem. 

un lai viņi ēd un paēd, lai Tas Kungs, tavs 
Dievs, tevi svētī ikkatrā tavā roku darbā, 
ko tu dari. 

Deuteronômio 15 5. Mozus 15 

O ano da remissão  
1 Ao fim de cada sete anos, farás remissão. 1Septītā gada beigās tev jātur atlaide. 
2 Este, pois, é o modo da remissão: todo 
credor que emprestou ao seu próximo 
alguma coisa remitirá o que havia 
emprestado; não o exigirá do seu próximo 
ou do seu irmão, pois a remissão do 
SENHOR é proclamada. 

2Un šie ir atlaides noteikumi: ikvienam 
aizdevējam būs atlaist, ko tas savam 
tuvākam aizdevis; viņam nebūs likt nedz 
savu tuvāko, nedz savu brāli spaidos, jo šī 
atlaide ir pasludināta Tā Kunga dēļ. 

3 Do estranho podes exigi-lo, mas o que 
tiveres em poder de teu irmão, quitá-lo-ás; 

3No svešinieka atprasi, pat piedraudot, 
bet, kas pie tava brāļa, to lai tava roka 
atlaiž. 

4 para que entre ti não haja pobre; pois o 
SENHOR, teu Deus, te abençoará 
abundantemente na terra que te dá por 
herança, para a possuíres, 

4Lai tikai tavā tuvumā nebūtu neviena 
nabaga, jo Tas Kungs tevi svētīdams svētīs 
tai zemē, ko Tas Kungs, tavs Dievs, tev dos 
iemantot par īpašumu, 

5 se apenas ouvires, atentamente, a voz do 
SENHOR, teu Deus, para cuidares em 
cumprir todos estes mandamentos que 
hoje te ordeno. 

5ja tu tikai klausīdams klausīsi Tā Kunga, 
sava Dieva, balsij, lai turētu un darītu 
visus šos baušļus, ko es tev šodien pavēlu. 

6 Pois o SENHOR, teu Deus, te abençoará, 
como te tem dito; assim, emprestarás a 
muitas nações, mas não tomarás 
empréstimos; e dominarás muitas nações, 
porém elas não te dominarão. 

6Jo Tas Kungs, tavs Dievs, tevi svētīs, tieši 
kā Viņš to tev ir teicis; un tu aizdosi 
daudzām tautām, bet pats neaizņemsies, 
un tu valdīsi pār daudzām tautām, bet 
viņām pār tevi nebūs valdīt. 

Leis a favor dos pobres  
Levítico 25.35-38  

7 Quando entre ti houver algum pobre de 
teus irmãos, em alguma das tuas cidades, 
na tua terra que o SENHOR, teu Deus, te 
dá, não endurecerás o teu coração, nem 
fecharás as mãos a teu irmão pobre; 

7Kad tavā starpā būs kāds nabags vīrs, 
viens no taviem tautas brāļiem, kādos 
tavos vārtos tavā zemē, ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, tev dos, tad neapcietini savu sirdi 
un neaizslēdz savu roku sava nabaga brāļa 
priekšā, 
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8 antes, lhe abrirás de todo a mão e lhe 
emprestarás o que lhe falta, quanto baste 
para a sua necessidade. 

8bet atvērdams atver viņam savu roku un 
aizdodams aizdod viņam tik, cik viņam 
vajag trūcībā. 

9 Guarda-te não haja pensamento vil no 
teu coração, nem digas: Está próximo o 
sétimo ano, o ano da remissão, de sorte 
que os teus olhos sejam malignos para 
com teu irmão pobre, e não lhe dês nada, 
e ele clame contra ti ao SENHOR, e haja 
em ti pecado. 

9Sargies, ka tavā sirdī nav blēdības un ka 
tu nespriestu: septītais gads - atlaides gads 
ir tuvu. Un lai tava acs nebūtu nenovīdīga 
uz tavu nabago brāli, ka tu viņam nekā 
nedod: tad viņš tevis dēļ brēks uz To 
Kungu, un tas tev būs par grēku. 

10 Livremente, lhe darás, e não seja 
maligno o teu coração, quando lho deres; 
pois, por isso, te abençoará o SENHOR, teu 
Deus, em toda a tua obra e em tudo o que 
empreenderes. 

10Dodams dod viņam, lai tava sirds nav 
ļauna, kad tu viņam dod, jo tādēļ Tas 
Kungs, tavs Dievs, tevi svētīs visā tavā 
darbā un visās lietās, kur tu savu roku 
pieliksi, 

11 Pois nunca deixará de haver pobres na 
terra; por isso, eu te ordeno: livremente, 
abrirás a mão para o teu irmão, para o 
necessitado, para o pobre na tua terra. 

11jo tur, tanī zemē, netrūks arī nabagu, 
tāpēc Es tev pavēlu un saku: atvērdams 
atver savu roku savam brālim, kas top 
spaidīts un ir nabags tavā zemē. 

Leis acerca dos servos  
Êxodo 21.1-11  

12 Quando um de teus irmãos, hebreu ou 
hebréia, te for vendido, seis anos servir-te-
á, mas, no sétimo, o despedirás forro. 

12Kad tev tiek pārdots tavs tautas brālis 
ebrejs vai ebreju sieva, tad lai viņš tev 
kalpo sešus gadus, bet septītajā gadā tev 
būs viņu atlaist brīvu prom no savas 
saimes. 

13 E, quando de ti o despedires forro, não 
o deixarás ir vazio. 

13Un, kad tu viņu atlaid brīvībā no savas 
saimes, tad neatlaid viņu tukšā, 

14 Liberalmente, lhe fornecerás do teu 
rebanho, da tua eira e do teu lagar; 
daquilo com que o SENHOR, teu Deus, te 
houver abençoado, lhe darás. 

14apdāvinādams apdāvini viņu no saviem 
sīklopiem, no sava labības klona un no 
savas vīna spiedes; ar ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, tevi ir svētījis, no tā tev būs viņam 
dot. 

15 Lembrar-te-ás de que foste servo na 
terra do Egito e de que o SENHOR, teu 

15Un piemini, ka tu esi bijis vergs Ēģiptes 
zemē, bet Tas Kungs, tavs Dievs, tevi ir 
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Deus, te remiu; pelo que, hoje, isso te 
ordeno. 

atbrīvojis, tāpēc es šodien tev dodu šo 
pavēli. 

16 Se, porém, ele te disser: Não sairei de ti; 
porquanto te ama, a ti e a tua casa, por 
estar bem contigo, 

16Bet, ja viņš tev sacīs: es negribu no tevis 
šķirties,- tāpēc ka viņš tevi un tava nama 
saimi mīl un ka tam ir pie tevis labi 
klājies,- 

17 então, tomarás uma sovela e lhe furarás 
a orelha, na porta, e será para sempre teu 
servo; e também assim farás à tua serva. 

17tad ņem īlenu un piedur viņa ausi pie 
durvīm, tad viņš tev būs par kalpu mūžīgi; 
tāpat dari arī savai kalponei. 

18 Não pareça aos teus olhos duro o 
despedi-lo forro; pois seis anos te serviu 
por metade do salário do jornaleiro; assim, 
o SENHOR, teu Deus, te abençoará em 
tudo o que fizeres. 

18Lai tev nenākas grūti viņu atlaist brīvībā, 
jo sešos gados viņš tev ir izkalpojis 
divkārtīgu algādža algu; tad arī tevi Tas 
Kungs, tavs Dievs, svētīs pie visa, ko tu 
darīsi. 

Leis acerca dos primogênitos do gado  
19 Todo primogênito que nascer do teu 
gado ou de tuas ovelhas, o macho 
consagrarás ao SENHOR, teu Deus; com o 
primogênito do teu gado não trabalharás, 
nem tosquiarás o primogênito das tuas 
ovelhas. 

19Ikvienu pirmdzimušo, kas ir tēviņš no 
taviem liellopiem un no taviem sīklopiem, 
novēli kā svētu Tam Kungam, savam 
Dievam; tu nedrīksti strādāt ar 
pirmdzimušu vērsi, un arī savu avju 
pirmdzimušo tu nedrīksti cirpt. 

20 Comê-lo-ás perante o SENHOR, tu e a 
tua casa, de ano em ano, no lugar que o 
SENHOR escolher. 

20Tā Kunga, sava Dieva, priekšā tev un 
tavam namam tas ir jāēd gadu no gada 
tanī vietā, ko Tas Kungs izraudzīs. 

21 Porém, havendo nele algum defeito, se 
for coxo, ou cego, ou tiver outro defeito 
grave, não o sacrificarás ao SENHOR, teu 
Deus. 

21Bet, ja tam ir kāda vaina, ja tas ir klibs 
vai akls, nevienu, kam kāda ļauna vaina, 
tu nedrīksti kaut par kaujamo upuri Tam 
Kungam, savam Dievam. 

22 Na tua cidade, o comerás; o imundo e o 
limpo o comerão juntamente, como a 
carne do corço ou do veado. 

22Savos paša vārtos to ēdiet, tiklab 
nešķīstais, kā šķīstais, kā kalnu kazu un 
briedi. 

23 Somente o seu sangue não comerás; 
sobre a terra o derramarás como água. 

23Tikai viņa asinis tev nebūs baudīt, tās 
izlej zemē kā ūdeni. 

Deuteronômio 16 5. Mozus 16 

As três festas dos judeus  
A Páscoa  
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Êxodo 23.14-15; 34.18; Levítico 23.4-8  
1 Guarda o mês de abibe e celebra a Páscoa 
do SENHOR, teu Deus; porque, no mês de 
abibe, o SENHOR, teu Deus, te tirou do 
Egito, de noite. 

1Ievēro ābība mēnesi, ka tu svini Pashā 
Tam Kungam, savam Dievam, jo ābība 
mēnesī Tas Kungs, tavs Dievs, tevi naktī 
izveda no Ēģiptes. 

2 Então, sacrificarás como oferta de Páscoa 
ao SENHOR, teu Deus, do rebanho e do 
gado, no lugar que o SENHOR escolher 
para ali fazer habitar o seu nome. 

2Tad tev būs kaut Pashā kaujamo upuri 
Tam Kungam, savam Dievam, sīklopus un 
liellopus, tanī vietā, ko Tas Kungs 
izraudzīs Savam Vārdam par mājokli. 

3 Nela, não comerás levedado; sete dias, 
nela, comerás pães asmos, pão de aflição 
(porquanto, apressadamente, saíste da 
terra do Egito), para que te lembres, todos 
os dias da tua vida, do dia em que saíste 
da terra do Egito. 

3Tad tu nedrīksti pie tā ēst to, kas ir 
raudzēts, bet septiņas dienas tev pie tā būs 
klāt ēst neraudzētas maizes - bēdu maizes, 
jo steigdamies tu esi izgājis no Ēģiptes 
zemes, un lai tu piemini savas iziešanas 
dienu no Ēģiptes zemes, kamēr tu dzīvo. 

4 Fermento não se achará contigo por sete 
dias, em todo o teu território; também da 
carne que sacrificares à tarde, no primeiro 
dia, nada ficará até pela manhã. 

4Tāpēc lai neredz rauga septiņas dienas 
pie tevis visās tavās robežās un lai 
nepaliek pa nakti līdz rītam nekas pāri no 
gaļas, ko tu esi nokāvis par kaujamo upuri 
pirmās dienas vakarā. 

5 Não poderás sacrificar a Páscoa em 
nenhuma das tuas cidades que te dá o 
SENHOR, teu Deus, 

5Tu nedrīksti nokaut Pashā kaujamo upuri 
nevienos savos vārtos, ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, tev dod, 

6 senão no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para fazer habitar o seu nome, ali 
sacrificarás a Páscoa à tarde, ao pôr-do-
sol, ao tempo em que saíste do Egito. 

6bet vienīgi tanī vietā, ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, izraudzīs, lai tur liktu Savam 
Vārdam mājot; tur tev būs kaut Pashā 
kaujamo upuri vakarā, saulei noejot, tanī 
laikā, kad tu izgāji no Ēģiptes. 

7 Então, a cozerás e comerás no lugar que 
o SENHOR, teu Deus, escolher; sairás pela 
manhã e voltarás às tuas tendas. 

7Tev to būs vārīt un ēst tanī vietā, ko Tas 
Kungs, tavs Dievs, izraudzīs; no rīta tev 
jāgriežas atpakaļ un jāiet savās teltīs. 

8 Seis dias comerás pães asmos, e, no 
sétimo dia, é solenidade ao SENHOR, teu 
Deus; nenhuma obra farás. 

8Sešas dienas tev būs ēst neraudzētas 
maizes, bet septītajā dienā lai ir svētku 
sapulce Tam Kungam, tavam Dievam; 
nekādu darbu tev nebūs darīt. 

O Pentecostes  
Êxodo 23.16; 34.22; Levítico 23.15-21  
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9 Sete semanas contarás; quando a foice 
começar na seara, entrarás a contar as sete 
semanas. 

9Septiņas nedēļas tev jāskaita, sākot no tā 
laika, kad pirmo reizi sirpi sāk likt pie 
labības, 

10 E celebrarás a Festa das Semanas ao 
SENHOR, teu Deus, com ofertas 
voluntárias da tua mão, segundo o 
SENHOR, teu Deus, te houver abençoado. 

10tad tev būs svinēt nedēļu svētkus Tam 
Kungam, tavam Dievam, ar savas rokas 
labprātīgo dāvanu, ko tu dod pēc tā, kā 
Tas Kungs, tavs Dievs, tevi ir svētījis. 

11 Alegrar-te-ás perante o SENHOR, teu 
Deus, tu, e o teu filho, e a tua filha, e o teu 
servo, e a tua serva, e o levita que está 
dentro da tua cidade, e o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva que estão no meio de ti, 
no lugar que o SENHOR, teu Deus, 
escolher para ali fazer habitar o seu nome. 

11Un tev būs priecāties Tā Kunga, sava 
Dieva, priekšā, tev un taviem dēliem, un 
tavām meitām, un taviem kalpiem, un 
tavām kalponēm, un levītiem, kas mīt 
tavos vārtos, un svešiniekiem, un 
bāreņiem, un atraitnēm, kuri pie tevis 
dzīvo, tanī vietā, ko Tas Kungs, tavs Dievs, 
izraudzīs, lai tur liktu mājot Savam 
Vārdam. 

12 Lembrar-te-ás de que foste servo no 
Egito, e guardarás estes estatutos, e os 
cumprirás. 

12Un tev būs pieminēt, ka tu pats esi bijis 
vergs Ēģiptē, un turēt un pildīt šos 
likumus. 

Os Tabernáculos  
Levítico 23.33-43  

13 A Festa dos Tabernáculos, celebrá-la-ás 
por sete dias, quando houveres recolhido 
da tua eira e do teu lagar. 

13Būdiņu svētkus tev būs svinēt septiņas 
dienas, kad tu esi jau ievācis ražu no sava 
klona un no savas vīna spiedes. 

14 Alegrar-te-ás, na tua festa, tu, e o teu 
filho, e a tua filha, e o teu servo, e a tua 
serva, e o levita, e o estrangeiro, e o órfão, 
e a viúva que estão dentro das tuas 
cidades. 

14Un tev būs šajos svētkos līdz ar saviem 
dēliem, savām meitām, saviem kalpiem, 
savām kalponēm un levītiem, kā arī ar 
svešiniekiem, ar bāreņiem un atraitnēm, 
kas dzīvo tavos vārtos, priecāties, 

15 Sete dias celebrarás a festa ao SENHOR, 
teu Deus, no lugar que o SENHOR 
escolher, porque o SENHOR, teu Deus, há 
de abençoar-te em toda a tua colheita e em 
toda obra das tuas mãos, pelo que de todo 
te alegrarás. 

15tev būs šos svētkus svinēt septiņas 
dienas Tam Kungam, savam Dievam, tanī 
vietā, ko Tas Kungs izraudzīs, jo Tas 
Kungs, tavs Dievs, tev svētīs gan visu tavu 
ražu, gan arī ikvienu tavu roku darbu; 
tāpēc tev būs no visas sirds priecāties. 
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16 Três vezes no ano, todo varão entre ti 
aparecerá perante o SENHOR, teu Deus, 
no lugar que escolher, na Festa dos Pães 
Asmos, e na Festa das Semanas, e na Festa 
dos Tabernáculos; porém não aparecerá 
de mãos vazias perante o SENHOR; 

16Trīs reizes gadā visiem vīriem jārādās Tā 
Kunga, tava Dieva, priekšā tai vietā, ko 
Viņš izraudzīs: Neraudzētās maizes 
svētkos, nedēļu svētkos un Būdiņu 
svētkos. Tomēr tiem nebūs nākt Tā Kunga 
priekšā tukšā, 

17 cada um oferecerá na proporção em que 
possa dar, segundo a bênção que o 
SENHOR, seu Deus, lhe houver concedido. 

17bet gan ikvienam ar savu dāvanu rokā, 
pēc tās svētības, ko Tas Kungs, tavs Dievs, 
tev devis. 

Deveres dos juízes  
Êxodo 23.6-9  

18 Juízes e oficiais constituirás em todas as 
tuas cidades que o SENHOR, teu Deus, te 
der entre as tuas tribos, para que julguem 
o povo com reto juízo. 

18Tev būs iecelt sev tiesnešus un ierēdņus 
visos savos vārtos, ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, tev dod, tavām ciltīm; viņi lai tiesā 
tautu ar taisnu tiesu. 

19 Não torcerás a justiça, não farás acepção 
de pessoas, nem tomarás suborno; 
porquanto o suborno cega os olhos dos 
sábios e subverte a causa dos justos. 

19Tev nebūs tiesu pārgrozīt, tev nebūs 
uzlūkot neviena vaigu, tev nebūs 
uzpirkšanas dāvanas ņemt, jo tās apstulbo 
gudro acis un pārgroza taisno lietas. 

20 A justiça seguirás, somente a justiça, 
para que vivas e possuas em herança a 
terra que te dá o SENHOR, teu Deus. 

20Tikai pēc taisnības, pēc taisnības vien 
tev būs dzīties, lai tu vari dzīvot un 
iemantot to zemi, ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, tev dos. 

21 Não estabelecerás poste-ídolo, 
plantando qualquer árvore junto ao altar 
do SENHOR, teu Deus, que fizeres para ti. 

21Tev nebūs stādīt sev nevienu elku koku 
pie Tā Kunga, sava Dieva, altāra, ko tu sev 
taisīsi. 

22 Nem levantarás coluna, a qual o 
SENHOR, teu Deus, odeia. 

22Tev nebūs arī celt sev elku stabus, ko Tas 
Kungs, tavs Dievs, ienīst. 

Deuteronômio 17 5. Mozus 17 

O castigo da idolatria  

1 Não sacrificarás ao SENHOR, teu Deus, 
novilho ou ovelha em que haja 
imperfeição ou algum defeito grave; pois 
é abominação ao SENHOR, teu Deus. 

1Tev nebūs nokaut par kaujamo upuri Tam 
Kungam, savam Dievam, nedz vērsi, nedz 
avi, kam kāda vaina vai kaite, jo ikviena 
ļauna lieta ir negantība Tam Kungam, 
tavam Dievam. 
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2 Quando no meio de ti, em alguma das 
tuas cidades que te dá o SENHOR, teu 
Deus, se achar algum homem ou mulher 
que proceda mal aos olhos do SENHOR, 
teu Deus, transgredindo a sua aliança, 

2Ja tavā tuvumā kādos no taviem vārtiem, 
ko Tas Kungs, tavs Dievs, tev dos, atrastos 
kāds vīrs vai kāda sieva, kas kaut ko ļaunu 
dara Tā Kunga, tava Dieva, priekšā, 
pārkāpdami Viņa derību, 

3 que vá, e sirva a outros deuses, e os 
adore, ou ao sol, ou à lua, ou a todo o 
exército do céu, o que eu não ordenei; 

3tā ka viņi iet un kalpo citiem dieviem un 
tos pielūdz un sauli vai mēnesi, vai visu 
debesu pulku, ko es neesmu pavēlējis 
darīt, 

4 e te seja denunciado, e o ouvires; então, 
indagarás bem; e eis que, sendo verdade e 
certo que se fez tal abominação em Israel, 

4un ja tas tev tiek paziņots un tu pats to 
dzirdi, tad tev to būs labi izzināt. Ja 
izrādītos, ka tā ir patiesība un ka šī 
negantība ir patiešām izdarīta Israēla 
vidū, 

5 então, levarás o homem ou a mulher que 
fez este malefício às tuas portas e os 
apedrejarás, até que morram. 

5tad tev būs izvest to vīru vai to sievu, kas 
šo grēku ir izdarījusi, savos vārtos, vīru vai 
sievu, un tie ir jānomētā ar akmeņiem, lai 
mirst. 

6 Por depoimento de duas ou três 
testemunhas, será morto o que houver de 
morrer; por depoimento de uma só 
testemunha, não morrerá. 

6Pēc divu vai triju aculiecinieku vārdiem 
tam būs tapt nonāvētam, kam jāmirst, bet 
viņu nedrīkst nonāvēt pēc viena liecinieka 
vārdiem. 

7 A mão das testemunhas será a primeira 
contra ele, para matá-lo; e, depois, a mão 
de todo o povo; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

7Lai liecinieku roka būtu pirmā, kas 
paceļas viņu nonāvēt, bet visas pārējās 
tautas rokas lai ceļas pēc tam; tā tev būs 
izdeldēt ļaunumu no sava vidus. 

Julgamento de questões difíceis  
8 Quando alguma coisa te for difícil 
demais em juízo, entre caso e caso de 
homicídio, e de demanda e demanda, e de 
violência e violência, e outras questões de 
litígio, então, te levantarás e subirás ao 
lugar que o SENHOR, teu Deus, escolher. 

8Ja tev ir pavisam grūti izspriest kādu lietu 
starp asinīm un asinīm, starp sūdzību un 
sūdzību, starp varmācību un varmācību, 
strīdus lietas tavos vārtos, tad celies un ej 
uz to vietu, ko Tas Kungs, tavs Dievs, Sev 
izraudzīs. 

9 Virás aos levitas sacerdotes e ao juiz que 
houver naqueles dias; inquirirás, e te 
anunciarão a sentença do juízo. 

9Un tad ej pie priesteriem, pie levītiem un 
pie tiesneša, kuri tanī brīdī tur būs, un 
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jautā, un tad viņi tev sludinās tiesas 
spriedumu. 

10 E farás segundo o mandado da palavra 
que te anunciarem do lugar que o 
SENHOR escolher; e terás cuidado de fazer 
consoante tudo o que te ensinarem. 

10Un tad tev jādara pēc tā vārda, ko viņi 
tev darīs zināmu tanī vietā, ko Tas Kungs 
Sev izraudzīs, un tev būs ņemt vērā un 
visu izpildīt, ko viņi tev mācīs. 

11 Segundo o mandado da lei que te 
ensinarem e de acordo com o juízo que te 
disserem, farás; da sentença que te 
anunciarem não te desviarás, nem para a 
direita nem para a esquerda. 

11Pēc bauslības, ko tie tev mācīs, un pēc 
tās tiesas, ko tie tev sacīs, tev būs rīkoties; 
bet nenovērsies no tā vārda, ko viņi tev 
sacīja, ne pa labi, ne pa kreisi. 

12 O homem, pois, que se houver 
soberbamente, não dando ouvidos ao 
sacerdote, que está ali para servir ao 
SENHOR, teu Deus, nem ao juiz, esse 
morrerá; e eliminarás o mal de Israel, 

12Bet vīram, kas izturēsies pārgalvīgi, 
neklausīdams priesterim, kas tur darbojas, 
kalpodams Tam Kungam, savam Dievam, 
vai arī tiesnesim,- tādam vīram ir jāmirst, 
jo tev būs izdeldēt ļaunumu no Israēla 
vidus. 

13 para que todo o povo o ouça, tema e 
jamais se ensoberbeça. 

13Lai visa tauta to dabū zināt, lai bīstas un 
lai vairs nerīkojas pārgalvīgi. 

A eleição e os deveres de um rei  
14 Quando entrares na terra que te dá o 
SENHOR, teu Deus, e a possuíres, e nela 
habitares, e disseres: Estabelecerei sobre 
mim um rei, como todas as nações que se 
acham em redor de mim, 

14Un, kad tu nonāksi tanī zemē, ko Tas 
Kungs, tavs Dievs, tev dos, un tu to 
iemantosi, un tur dzīvosi, un tad teiksi: es 
gribu pār sevi iecelt ķēniņu, kā visas citas 
tautas, kas ir man apkārt,- 

15 estabelecerás, com efeito, sobre ti como 
rei aquele que o SENHOR, teu Deus, 
escolher; homem estranho, que não seja 
dentre os teus irmãos, não estabelecerás 
sobre ti, e sim um dentre eles. 

15tad tu arī vari iecelt sev par ķēniņu to, 
ko Tas Kungs, tavs Dievs, izraudzīs, un no 
savu tautas brāļu vidus tev būs sev iecelt 
ķēniņu; bet tu nedrīksti pār sevi celt 
svešinieku, vīru, kas nav tavs brālis. 

16 Porém este não multiplicará para si 
cavalos, nem fará voltar o povo ao Egito, 
para multiplicar cavalos; pois o SENHOR 
vos disse: Nunca mais voltareis por este 
caminho. 

16Viņam nebūs vairot zirgu skaitu, nedz 
vest tautu atpakaļ uz Ēģipti, lai vairotu 
zirgu skaitu; jo Tas Kungs jums ir sacījis: 
neatgriezieties vairs pa šo ceļu. 
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17 Tampouco para si multiplicará 
mulheres, para que o seu coração se não 
desvie; nem multiplicará muito para si 
prata ou ouro. 

17Viņš arī nedrīkst apņemt daudzas sievas, 
lai viņa sirdsprāts nenogriežas no Tā 
Kunga; lai viņš arī pārāk daudz nekrāj sev 
sudraba un zelta. 

18 Também, quando se assentar no trono 
do seu reino, escreverá para si um traslado 
desta lei num livro, do que está diante dos 
levitas sacerdotes. 

18Un, kad viņš būs apsēdies uz sava ķēniņa 
valsts troņa, tad lai viņš sev raksta 
norakstu no šīs bauslības grāmatas, kas pie 
priesteriem un levītiem. 

19 E o terá consigo e nele lerá todos os dias 
da sua vida, para que aprenda a temer o 
SENHOR, seu Deus, a fim de guardar todas 
as palavras desta lei e estes estatutos, para 
os cumprir. 

19Un lai tā pie viņa paliek, un lai viņš to 
lasa ik dienas visu savu mūžu, ka viņš 
mācās bīties To Kungu, savu Dievu, un lai 
viņš tur visus šos baušļus un lai pilda visus 
šos likumus. 

20 Isto fará para que o seu coração não se 
eleve sobre os seus irmãos e não se aparte 
do mandamento, nem para a direita nem 
para a esquerda; de sorte que prolongue os 
dias no seu reino, ele e seus filhos no meio 
de Israel. 

20Lai viņa sirds nepaaugstinās pār saviem 
brāļiem, lai viņš pats nenovēršas no 
baušļiem ne pa labi, ne pa kreisi, lai viņa 
dēlu valdīšanas laiks būtu jo ilgs viņa 
ķēniņa valstī Israēlā. 

Deuteronômio 18 5. Mozus 18 

A herança e os direitos dos sacerdotes e dos 
levitas  

1 Os sacerdotes levitas e toda a tribo de 
Levi não terão parte nem herança em 
Israel; das ofertas queimadas ao SENHOR 
e daquilo que lhes é devido comerão. 

1Lai priesteru levītu kārtai, visai Levija 
ciltij, nebūtu nedz daļas, nedz īpašuma 
kopā ar Israēlu; lai viņi ēd no Tā Kunga 
uguns upuriem un Viņa daļas, kas nestas 
Tam Kungam; 

2 Pelo que não terão herança no meio de 
seus irmãos; o SENHOR é a sua herança, 
como lhes tem dito. 

2un lai tiem nav īpašuma savu brāļu 
starpā, Tas Kungs ir viņu īpašums, kā Viņš 
to tiem ir sacījis. 

3 Será este, pois, o direito devido aos 
sacerdotes, da parte do povo, dos que 
oferecerem sacrifício, seja gado ou 
rebanho: que darão ao sacerdote a 
espádua, e as queixadas, e o bucho. 

3Un šī lai nu ir priesteriem pienācīgā daļa 
no tautas, no tiem, kas pienes upurēt 
kaujamos upurus, vai nu tas būtu vērsis, 
vai avs, priesterim ir jādod labais plecis, 
abi žokļa gabali un kuņģis. 
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4 Dar-lhe-ás as primícias do teu cereal, do 
teu vinho e do teu azeite e as primícias da 
tosquia das tuas ovelhas. 

4Un tev ir viņam jādod savas labības pirmā 
raža, sava vīna pirmie krājumi un savu 
olīvkoku pirmie augļi, tāpat arī pirmais 
tavu sīklopu cirpums. 

5 Porque o SENHOR, teu Deus, o escolheu 
de entre todas as tuas tribos para ministrar 
em o nome do SENHOR, ele e seus filhos, 
todos os dias. 

5Jo viņu Tas Kungs, tavs Dievs, ir 
izraudzījis no visām tavām ciltīm, lai viņš 
un viņa dēli stāvētu un kalpotu Tā Kunga 
Vārdā visas savas mūža dienas. 

6 Quando vier um levita de alguma das 
tuas cidades de todo o Israel, onde ele 
habita, e vier com todo o desejo da sua 
alma ao lugar que o SENHOR escolheu, 

6Un, ja levīts nāk no kādiem taviem 
vārtiem Israēlā, kur viņš mīt, un dodas, 
kurp viņa dvēselei labpatīk, uz vietu, ko 
Tas Kungs izraudzīs, 

7 e ministrar em o nome do SENHOR, seu 
Deus, como também todos os seus irmãos, 
os levitas, que assistem ali perante o 
SENHOR, 

7un kalpo Tā Kunga, sava Dieva, Vārdā, 
tāpat kā visi viņa brāļi levīti, kas tur Tā 
Kunga priekšā stāv, 

8 porção igual à deles terá para comer, 
além das vendas do seu patrimônio. 

8tad viņi lai ēd līdzīgu daļu no 
ienākumiem, klāt pie tā, kas tiem pienākas 
no tēvu pārdotā īpašuma. 

Contra os adivinhos e os feiticeiros  
9 Quando entrares na terra que o SENHOR, 
teu Deus, te der, não aprenderás a fazer 
conforme as abominações daqueles povos. 

9Kad tu nonāksi tanī zemē, ko Tas Kungs, 
tavs Dievs, tev dos, tad nemācies darīt tās 
negantās lietas, ko šīs tautas dara. 

10 Não se achará entre ti quem faça passar 
pelo fogo o seu filho ou a sua filha, nem 
adivinhador, nem prognosticador, nem 
agoureiro, nem feiticeiro; 

10Lai tavējo starpā neatrastos neviens pats, 
kas savu dēlu vai savu meitu liktu 
sadedzināt ugunī, nedz arī, kas zīlē 
nākotni, nedz laika zīmju taujātājs, nedz 
čūsku apvārdotājs, nedz burvis, 

11 nem encantador, nem necromante, nem 
mágico, nem quem consulte os mortos; 

11nedz vārdotājs, nedz garu izsaucējs, 
nedz pareģis, nedz mirušo izaicinātājs, 

12 pois todo aquele que faz tal coisa é 
abominação ao SENHOR; e por estas 
abominações o SENHOR, teu Deus, os 
lança de diante de ti. 

12jo visi, kas dara šīs lietas, Tam Kungam 
ir negantība, un šīs negantības dēļ Tas 
Kungs, tavs Dievs, tos dzen ārā, tev 
ienākot. 

13 Perfeito serás para com o SENHOR, teu 
Deus. 

13Tev ir jābūt bezvainīgam Tā Kunga, sava 
Dieva, priekšā. 
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14 Porque estas nações que hás de possuir 
ouvem os prognosticadores e os 
adivinhadores; porém a ti o SENHOR, teu 
Deus, não permitiu tal coisa. 

14Šīs tautas, ko tu izdzīsi, uzklausa gan 
laika zīmju taujātāju, gan nākotnes 
zīlnieku; tev Tas Kungs, tavs Dievs, to nav 
atļāvis. 

A promessa do grande profeta  
15 O SENHOR, teu Deus, te suscitará um 
profeta do meio de ti, de teus irmãos, 
semelhante a mim; a ele ouvirás, 

15Pravieti, kāds es esmu, Tas Kungs, tavs 
Dievs, tev cels no tava vidus, no taviem 
brāļiem, klausiet viņu. 

16 segundo tudo o que pediste ao SENHOR, 
teu Deus, em Horebe, quando reunido o 
povo: Não ouvirei mais a voz do SENHOR, 
meu Deus, nem mais verei este grande 
fogo, para que não morra. 

16Gluži tā, kā tu to esi lūdzis no Tā Kunga, 
sava Dieva, Horeba kalnā dienā, kad bija 
sasaukta draudze, sacīdams: es negribu 
vairs dzirdēt Tā Kunga, sava Dieva, balsi, 
un es negribu vairs redzēt šo lielo uguni, 
ka nemirstu. 

17 Então, o SENHOR me disse: Falaram 
bem aquilo que disseram. 

17Tad Tas Kungs man sacīja: ir labi, ko tie 
runājuši. 

18 Suscitar-lhes-ei um profeta do meio de 
seus irmãos, semelhante a ti, em cuja boca 
porei as minhas palavras, e ele lhes falará 
tudo o que eu lhe ordenar. 

18Es viņiem celšu pravieti, kāds tu esi, no 
viņu brāļu vidus, un Es likšu Savus vārdus 
viņa mutē, un viņš runās uz tiem visu, ko 
Es tam pavēlēšu. 

19 De todo aquele que não ouvir as minhas 
palavras, que ele falar em meu nome, 
disso lhe pedirei contas. 

19Un, ja kāds neklausīs Maniem vārdiem, 
ko viņš runās Manā Vārdā, no tā Es to 
prasīšu. 

20 Porém o profeta que presumir de falar 
alguma palavra em meu nome, que eu lhe 
não mandei falar, ou o que falar em nome 
de outros deuses, esse profeta será morto. 

20Bet, ja kāds pravietis kaut ko 
iedrošināsies runāt Manā Vārdā, teikt, ko 
Es neesmu pavēlējis tam runāt, vai ja tas 
runās kādu citu dievu vārdā, tad tādam 
pravietim ir jāmirst. 

21 Se disseres no teu coração: Como 
conhecerei a palavra que o SENHOR não 
falou? 

21Ja tu tad savā sirdī domātu: kā lai mēs 
pazīstam vārdu, ko Tas Kungs nav runājis? 
- 

22 Sabe que, quando esse profeta falar em 
nome do SENHOR, e a palavra dele se não 
cumprir, nem suceder, como profetizou, 
esta é palavra que o SENHOR não disse; 

22tad zini: ja pravietis runās Tā Kunga 
Vārdā, bet pravietojums nepiepildās un 
nekļūst īstenība, tad tas ir vārds, ko Tas 
Kungs nav runājis; pravietis to ir teicis 
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com soberba, a falou o tal profeta; não 
tenhas temor dele. 

savā pārgalvībā, tāpēc nebīstieties no 
viņa. 

Deuteronômio 19 5. Mozus 19 

Seis cidades de refúgio  
Números 35.9-15; Deuteronômio 4.41-43  

1 Quando o SENHOR, teu Deus, eliminar 
as nações cuja terra te dará o SENHOR, teu 
Deus, e as desapossares e morares nas suas 
cidades e nas suas casas, 

1Kad Tas Kungs, tavs Dievs, izdeldēs 
tautas, kuru zemi Tas Kungs, tavs Dievs, 
tev dos, un tu to būsi iemantojis, un tu 
būsi apmeties uz dzīvi viņu pilsētās un 
viņu namos, 

2 três cidades separarás no meio da tua 
terra que te dará o SENHOR, teu Deus, 
para a possuíres. 

2tad savā zemē, ko Tas Kungs, tavs Dievs, 
tev dos, nodali par sevi un izcel no pārējo 
vidus trīs pilsētas. 

3 Preparar-te-ás o caminho e os limites da 
tua terra que te fará possuir o SENHOR, 
teu Deus, dividirás em três; e isto será para 
que nelas se acolha todo homicida. 

3Taisi ceļus uz turieni un sadali trijās daļās 
savu zemi, ko Tas Kungs, tavs Dievs, tev 
ļaus iemantot, lai turp varētu bēgt ikviens, 
kas ir kādu nogalinājis. 

4 Este é o caso tocante ao homicida que 
nelas se acolher, para que viva: aquele 
que, sem o querer, ferir o seu próximo, a 
quem não aborrecia dantes. 

4Un tā lai notiek ar to, kas kādu 
nogalinājis: kas uz turieni bēgs, tas paliks 
dzīvs, ja tas savu tuvāku netīši nositis un 
ar to nav bijis ienaidā nedz vakar, nedz 
aizvakar; 

Privilégios oferecidos pelas cidades de refúgio  
Números 35.22-28  

5 Assim, aquele que entrar com o seu 
próximo no bosque, para cortar lenha, e, 
manejando com impulso o machado para 
cortar a árvore, o ferro saltar do cabo e 
atingir o seu próximo, e este morrer, o tal 
se acolherá em uma destas cidades e 
viverá; 

5ja kāds ietu ar savu tuvāku mežā kokus 
cirst un viņš atvēztu savu roku ar cirvi, lai 
cirstu koku, bet dzelzs cirvis nomuktu no 
kāta un skartu tuvāko tā, ka tas mirtu, tad 
tāds cilvēks lai bēg uz vienu no šīm trim 
pilsētām, ka viņš paliek dzīvs, 

6 para que o vingador do sangue não 
persiga o homicida, quando se lhe 
enfurecer o coração, e o alcance, por ser 
comprido o caminho, e lhe tire a vida, 

6lai asinsatriebējs, kad viņa sirds ir 
iekaisusi, nedzenas pakaļ tādam cilvēkam 
un to nepanāk, jo ceļš ir garš, un ka tas 
viņam neatņem dzīvību, jebšu viņš nav 
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porque não é culpado de morte, pois não 
o aborrecia dantes. 

nāvi pelnījis, jo nav bijis ienaidā ar cietušo 
ne vakar, ne aizvakar. 

7 Portanto, te ordeno: três cidades 
separarás. 

7Tāpēc es tev pavēlu, sacīdams: nošķir sev 
trīs pilsētas. 

8 Se o SENHOR, teu Deus, dilatar os teus 
limites, como jurou a teus pais, e te der 
toda a terra que lhes prometeu, 

8Un, kad Tas Kungs, tavs Dievs, paplašinās 
tavas robežas, kā Viņš taviem tēviem to ar 
zvērestu ir apsolījis, un tev dos visu to 
zemi, ko Viņš solījis dot taviem tēviem,- 

9 desde que guardes todos estes 
mandamentos que hoje te ordeno, para 
cumpri-los, amando o SENHOR, teu Deus, 
e andando nos seus caminhos todos os 
dias, então, acrescentarás outras três 
cidades além destas três, 

9ja tu visu šo bauslību turēsi un visu to 
pildīsi, ko es tev šodien pavēlu, ka tu To 
Kungu, savu Dievu, mīli un staigā visas 
savas mūža dienas Viņa ceļos,- tad tu 
varēsi sev pielikt klāt vēl trīs pilsētas pie 
šīm trim pilsētām, 

10 para que o sangue inocente se não 
derrame no meio da tua terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, pois 
haveria sangue sobre ti. 

10lai nenoziedzīgas asinis netiktu izlietas 
tavā zemē, ko Tas Kungs, tavs Dievs, tev 
dos par īpašumu, un lai asinsvaina 
nepaliek uz tevis. 

Execução do homicida  
Números 35.16-21  

11 Mas, havendo alguém que aborrece a 
seu próximo, e lhe arma ciladas, e se 
levanta contra ele, e o fere de golpe 
mortal, e se acolhe em uma dessas 
cidades, 

11Bet, ja kāds vīrs ienīst savu tuvāku un 
glūn uz viņu un pret to ceļas, un viņu sit, 
ka tas mirst, un tad bēg uz vienu no šīm 
pilsētām, 

12 os anciãos da sua cidade enviarão a tirá-
lo dali e a entregá-lo na mão do vingador 
do sangue, para que morra. 

12tad viņa pilsētas vecajiem, kur viņš 
pieder, ir pēc viņa jāsūta un viņš no 
turienes ir jāpaņem atpakaļ un jānodod 
asinsatriebēja rokās, lai mirst. 

13 Não o olharás com piedade; antes, 
exterminarás de Israel a culpa do sangue 
inocente, para que te vá bem. 

13Lai tava acs viņu nežēlo, bet tev ir 
jāizdeldē nevainīgi izlietās asinis no 
Israēla, lai tev labi klātos. 

Acerca dos limites e das testemunhas  
14 Não mudes os marcos do teu próximo, 
que os antigos fixaram na tua herança, na 
terra que o SENHOR, teu Deus, te dá para 
a possuíres. 

14Tev nebūs pārcelt ežas sava tuvāka 
tīrumā, kuras viņa priekšteči likuši tavā 
īpašumā, ko tu iemantosi tanī zemē, ko 
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Tas Kungs, tavs Dievs, tev dos, lai tu to 
mantotu. 

15 Uma só testemunha não se levantará 
contra alguém por qualquer iniqüidade ou 
por qualquer pecado, seja qual for que 
cometer; pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, se estabelecerá o fato. 

15Viens vienīgs liecinieks nevar celties 
pret kādu cilvēku par kādu noziegumu un 
grēku, ko viņš grēkojis, bet pēc divu vai 
triju liecinieku vārdiem lieta lai tiek 
pacelta. 

16 Quando se levantar testemunha falsa 
contra alguém, para o acusar de algum 
transvio, 

16Bet, ja kāds ļaunprātīgs liecinieks ceļas 
pret kādu, lai liecinātu par viņa 
pārkāpumu, 

17 então, os dois homens que tiverem a 
demanda se apresentarão perante o 
SENHOR, diante dos sacerdotes e dos 
juízes que houver naqueles dias. 

17tad lai nostājas abi vīri, kuru starpā ir 
nesaskaņas, Tā Kunga priekšā, priesteru 
un tiesnešu priekšā, kas tanī laikā būs. 

18 Os juízes indagarão bem; se a 
testemunha for falsa e tiver testemunhado 
falsamente contra seu irmão, 

18Un tiesneši lai lietu pamatīgi izmeklē, 
un, ja tad izrādās, ka liecinieks ir viltus 
liecinieks un ka viņš ir devis nepatiesu 
liecību pret savu brāli, 

19 far-lhe-eis como cuidou fazer a seu 
irmão; e, assim, exterminarás o mal do 
meio de ti; 

19tad jums būs viņam tā darīt, kā viņš bija 
nodomājis darīt savam brālim; tā tev būs 
iznīdēt ļaunumu no sava vidus. 

20 para que os que ficarem o ouçam, e 
temam, e nunca mais tornem a fazer 
semelhante mal no meio de ti. 

20Bet pārējie lai dzird un bīstas un lai vairs 
nedara tik ļaunu darbu kā šo tavā vidū. 

21 Não o olharás com piedade: vida por 
vida, olho por olho, dente por dente, mão 
por mão, pé por pé. 

21Tad nu lai tavas acis nelūkojas 
žēlodamas: dzīvību pret dzīvību, aci pret 
aci, zobu pret zobu, roku pret roku, kāju 
pret kāju. 

Deuteronômio 20 5. Mozus 20 

Acerca da guerra  
1 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos e vires cavalos, e carros, e povo 
maior em número do que tu, não os 
temerás; pois o SENHOR, teu Deus, que te 
fez sair da terra do Egito, está contigo. 

1Kad tu iesi karā pret saviem 
ienaidniekiem un ieraudzīsi zirgus un kara 
ratus un ļaužu vairāk nekā tev, tad 
nebīsties no viņiem, jo Tas Kungs, tavs 
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Dievs, ir ar tevi, Viņš, kas tevi izvedis no 
Ēģiptes zemes. 

2 Quando vos achegardes à peleja, o 
sacerdote se adiantará, e falará ao povo, 

2Un, kad jūs esat tuvu kaujai, tad lai iziet 
priekšā priesteris un lai runā uz tautu 
šādus vārdus: 

3 e dir-lhe-á: Ouvi, ó Israel, hoje, vos 
achegais à peleja contra os vossos 
inimigos; que não desfaleça o vosso 
coração; não tenhais medo, não tremais, 
nem vos aterrorizeis diante deles, 

3klausies, Israēl, jūs šodien ejat karā pret 
saviem ienaidniekiem. Lai jūsu sirds 
nepaliek bailīga, nebīstaities un 
nebaiļojieties un neliecieties iztrūcināties 
viņu priekšā! 

4 pois o SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco a pelejar por vós contra os 
vossos inimigos, para vos salvar. 

4Jo Tas Kungs, jūsu Dievs, ir tas, kas iet ar 
jums, lai par jums karotu ar jūsu 
ienaidniekiem un jūs izglābtu! 

5 Os oficiais falarão ao povo, dizendo: 
Qual o homem que edificou casa nova e 
ainda não a consagrou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a consagre. 

5Tad lai virsnieki saka tautai šādus vārdus: 
ja ir jūsu starpā kāds vīrs, kas uzcēlis 
jaunu namu un nav to iesvētījis, tas lai iet 
un atgriežas savā namā, ka viņš karā 
nemirst un cits viņa vietā to neiesvēta. 

6 Qual o homem que plantou uma vinha e 
ainda não a desfrutou? Vá, torne-se para 
casa, para que não morra na peleja, e 
outrem a desfrute. 

6Un, ja ir kāds vīrs, kas ir dēstījis vīna 
dārzu, bet nav vēl baudījis tā augļus, tas 
lai iet un atgriežas savā namā, ka viņš karā 
nemirst un cits nebauda viņa augļus. 

7 Qual o homem que está desposado com 
alguma mulher e ainda não a recebeu? Vá, 
torne-se para casa, para que não morra na 
peleja, e outro homem a receba. 

7Un, ja ir kāds vīrs, kas saderinājies ar 
sievu, bet to nav vēl apņēmis, tas lai iet un 
atgriežas savā namā, ka viņš karā nemirst 
un cits viņa līgavu neapņem. 

8 E continuarão os oficiais a falar ao povo, 
dizendo: Qual o homem medroso e de 
coração tímido? Vá, torne-se para casa, 
para que o coração de seus irmãos se não 
derreta como o seu coração. 

8Pēc tam lai virsnieki tālāk runā uz tautu 
un lai saka: ja ir kāds vīrs, kas bīstas un 
kuram ir bailīga sirds, tas lai iet un 
atgriežas savā namā, ka viņš sava brāļa 
sirdi neiebaidītu kā sava paša sirdi. 

9 Quando os oficiais tiverem falado ao 
povo, designarão os capitães dos exércitos 
para a dianteira do povo. 

9Un, kad virsnieki būs beiguši runāt uz 
tautu, tad lai karaspēka virsnieki tiek 
iecelti par tautas vadoņiem. 
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10 Quando te aproximares de alguma 
cidade para pelejar contra ela, oferecer-
lhe-ás a paz. 

10Un, kad tu nonāc pie kādas pilsētas, lai 
pret to karotu, tad piedāvā tai mieru. 

11 Se a sua resposta é de paz, e te abrir as 
portas, todo o povo que nela se achar será 
sujeito a trabalhos forçados e te servirá. 

11Un, ja tā pieņems mieru un tev atvērs, 
tad lai visi ļaudis, kas tur atrodas, tev dod 
meslus un lai kalpo tev. 

12 Porém, se ela não fizer paz contigo, mas 
te fizer guerra, então, a sitiarás. 

12Bet, ja tā mieru nepieņem, bet taisās ar 
tevi karot, tad aplenc to. 

13 E o SENHOR, teu Deus, a dará na tua 
mão; e todos os do sexo masculino que 
houver nela passarás a fio de espada; 

13Un, kad Tas Kungs, tavs Dievs, to nodos 
tavā rokā, tad nokauj visus vīrus, kas tur 
ir, ar zobena asmeni. 

14 mas as mulheres, e as crianças, e os 
animais, e tudo o que houver na cidade, 
todo o seu despojo, tomarás para ti; e 
desfrutarás o despojo dos inimigos que o 
SENHOR, teu Deus, te deu. 

14Bet sievas un mazos bērnus un lopus, 
visu, kas vien ir atrodams pilsētā, to ņem 
sev kā kara laupījumu un izbaudi visus 
labumus no šā sava ienaidnieka 
laupījuma, ko Tas Kungs, tavs Dievs, tev ir 
devis. 

15 Assim farás a todas as cidades que 
estiverem mui longe de ti, que não forem 
das cidades destes povos. 

15Tā tev būs rīkoties ar visām pilsētām, kas 
ir tālu no tevis un kas nav šo tautu pilsētas. 

16 Porém, das cidades destas nações que o 
SENHOR, teu Deus, te dá em herança, não 
deixarás com vida tudo o que tem fôlego. 

16Turpretī šo tautu pilsētās, ko Tas Kungs, 
tavs Dievs, tev dos iemantot, tev nevienu 
dzīvu dvēseli nebūs atstāt dzīvu. 

17 Antes, como te ordenou o SENHOR, teu 
Deus, destruí-las-ás totalmente: os heteus, 
os amorreus, os cananeus, os ferezeus, os 
heveus e os jebuseus, 

17Bet deldēdams izdeldē hetiešus un 
amoriešus, kānaāniešus un ferisiešus, 
hīviešus un jebusiešus, kā Tas Kungs, tavs 
Dievs, tev ir pavēlējis. 

18 para que não vos ensinem a fazer 
segundo todas as suas abominações, que 
fizeram a seus deuses, pois pecaríeis 
contra o SENHOR, vosso Deus. 

18Lai tie jūs nemācītu darīt visu, ko tie 
dara savu dievu labad, ka jūs negrēkotu 
pret To Kungu, savu Dievu. 

19 Quando sitiares uma cidade por muito 
tempo, pelejando contra ela para a tomar, 
não destruirás o seu arvoredo, metendo 
nele o machado, porque dele comerás; 

19Kad tu ilgāku laiku turēsi aplenkumā 
kādu pilsētu, lai to iekarotu un ieņemtu, 
tad neiznīcini viņas kokus, cirvi tiem 
pielikdams; jo tu no tiem ēdīsi, tādēļ 
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pelo que não o cortarás, pois será a árvore 
do campo algum homem, para que fosse 
sitiada por ti? 

necērt tos nost; vai tad koks laukā ir 
cilvēks, kas varētu no tevis paglābties 
nocietinātā pilsētā? 

20 Mas as árvores cujos frutos souberes não 
se comem, destruí-las-ás, cortando-as; e, 
contra a cidade que guerrear contra ti, 
edificarás baluartes, até que seja 
derribada. 

20Un tikai tos kokus, par kuriem tu zini, ka 
tie nedod neko ēdamu, tos tu noposti un 
nocērt; no tiem tu vari arī celt ielenkuma 
nocietinājumus pret to pilsētu, kas ir ar 
tevi sākusi karot, līdz tu būsi to uzvarējis. 

Deuteronômio 21 5. Mozus 21 

Expiação por morte cujo autor é desconhecido  
1 Quando na terra que te der o SENHOR, 
teu Deus, para possuí-la se achar alguém 
morto, caído no campo, sem que se saiba 
quem o matou, 

1Kad atrod kādu nosistu tanī zemē, ko Tas 
Kungs, tavs Dievs, tev dos, lai tu to 
iemantotu, un tas guļ uz lauka, bet neviens 
nezina, kas viņu ir nositis, 

2 sairão os teus anciãos e os teus juízes e 
medirão a distância até às cidades que 
estiverem em redor do morto. 

2tad taviem vecajiem un taviem 
tiesnešiem ir jāiziet laukā un ir jāizmērī 
attālums līdz tām pilsētām, kas ir nokautā 
apkaimē. 

3 Os anciãos da cidade mais próxima do 
morto tomarão uma novilha da manada, 
que não tenha trabalhado, nem puxado 
com o jugo, 

3Kura pilsēta ir nokautam vistuvākā, tās 
pilsētas vecaji lai ņem no liellopiem teli, 
ar ko vēl nav strādāts un kas nav vēl jūgu 
vilkusi. 

4 e a trarão a um vale de águas correntes, 
que não foi lavrado, nem semeado; e ali, 
naquele vale, desnucarão a novilha. 

4Tad šīs pilsētas vecaji lai noved teli 
tekoša strauta ielejā, kur netiek nekas ne 
darīts, ne sēts, un tur strauta ielejā lai tie 
lauž telei sprandu. 

5 Chegar-se-ão os sacerdotes, filhos de 
Levi, porque o SENHOR, teu Deus, os 
escolheu para o servirem, para 
abençoarem em nome do SENHOR e, por 
sua palavra, decidirem toda demanda e 
todo caso de violência. 

5Tad lai pieiet priesteri, Levija cilts dēli, jo 
Tas Kungs, tavs Dievs, viņus ir izraudzījis 
Viņam kalpot un svētīt Tā Kunga Vārdā un 
pēc viņu vārdiem izšķirt ikvienu tiesas 
lietu un izlīdzināt ikvienu vainu. 

6 Todos os anciãos desta cidade, mais 
próximos do morto, lavarão as mãos sobre 
a novilha desnucada no vale 

6Un visi šīs pilsētas vecaji, kas nokautam 
vistuvāk dzīvo, lai mazgā savas rokas pār 
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to teli, kurai ir lauzts sprands strauta 
ielejā, 

7 e dirão: As nossas mãos não derramaram 
este sangue, e os nossos olhos o não viram 
derramar-se. 

7un viņi lai atbild un saka: mūsu rokas nav 
izlējušas šīs asinis, un mūsu acis neko no 
tā nav redzējušas. 

8 Sê propício ao teu povo de Israel, que tu, 
ó SENHOR, resgataste, e não ponhas a 
culpa do sangue inocente no meio do teu 
povo de Israel. E a culpa daquele sangue 
lhe será perdoada. 

8Piedod, ak, Kungs, Savai Israēla tautai, ko 
Tu esi atpestījis, un nepielīdzini 
nevainīgas asinis Savas Israēla tautas vidū. 
- Tad viņam būs piedots par šīm asinīm. 

9 Assim, eliminarás a culpa do sangue 
inocente do meio de ti, pois farás o que é 
reto aos olhos do SENHOR. 

9Tā tu izdeldēsi no sava vidus nevainīgas 
asinis, darīdams, kas ir taisnīgi Tā Kunga 
acīs. 

Acerca da mulher prisioneira  
10 Quando saíres à peleja contra os teus 
inimigos, e o SENHOR, teu Deus, os 
entregar nas tuas mãos, e tu deles levares 
cativos, 

10Kad tu iesi karā pret saviem 
ienaidniekiem un Tas Kungs, tavs Dievs, 
viņus nodos tavā rokā, ka tu tos saņemsi 
gūstā, 

11 e vires entre eles uma mulher formosa, 
e te afeiçoares a ela, e a quiseres tomar por 
mulher, 

11un tu ieraudzīsi gūstekņu vidū skaistu 
sievu, un viņa tev patiks, un tu viņu 
gribētu ņemt sev par sievu, 

12 então, a levarás para casa, e ela rapará 
a cabeça, e cortará as unhas, 

12tad tev viņa jānoved savā namā, un lai 
viņa noskuj kailu savu galvu un lai apgriež 
savus nagus, 

13 e despirá o vestido do seu cativeiro, e 
ficará na tua casa, e chorará a seu pai e a 
sua mãe durante um mês. Depois disto, a 
tomarás; tu serás seu marido, e ela, tua 
mulher. 

13un viņa lai novelk savas gūsteknes 
drēbes no sava auguma un lai sēž tavā 
namā un apraud savu tēvu un savu māti 
vienu mēnesi, un pēc tam ej pie viņas un 
esi viņai par vīru, un viņa lai ir tava sieva. 

14 E, se não te agradares dela, deixá-la-ás 
ir à sua própria vontade; porém, de 
nenhuma sorte, a venderás por dinheiro, 
nem a tratarás mal, pois a tens humilhado. 

14Bet, ja viņa tev nepatīk, tad atlaid viņu, 
kur viņa grib, bet par naudu pārdot tu 
viņu nepārdod, nedz izturies pret viņu 
varmācīgi, jo tu viņu esi pazemojis. 

O direito do primogênito  
15 Se um homem tiver duas mulheres, uma 
a quem ama e outra a quem aborrece, e 

15Ja kādam vīram ir divas sievas, viena 
mīlēta, bet otra nemīlēta, un ja mīlētā un 
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uma e outra lhe derem filhos, e o 
primogênito for da aborrecida, 

nemīlētā viņam dzemdētu dēlus, bet 
pirmdzimtais dēls būtu no nemīlētās, 

16 no dia em que fizer herdar a seus filhos 
aquilo que possuir, não poderá dar a 
primogenitura ao filho da amada, 
preferindo-o ao filho da aborrecida, que é 
o primogênito. 

16un ja tad vienā dienā viņam būtu saviem 
dēliem jādala mantojums, tad viņš nevar 
padarīt par pirmdzimto mīlētās dēlu 
nemīlētās dēla vietā, kas ir īstais 
pirmdzimtais, 

17 Mas ao filho da aborrecida reconhecerá 
por primogênito, dando-lhe dobrada 
porção de tudo quanto possuir, porquanto 
aquele é o primogênito do seu vigor; o 
direito da primogenitura é dele. 

17bet viņš lai atzīst nemīlētās dēlu par 
pirmdzimto un lai dod tam divkārtīgu 
tiesu no visas viņam piederīgās mantas, jo 
tas tiešām ir viņa spēka pirmais, tam 
pieder pirmdzimtā tiesības. 

Acerca dos filhos desobedientes  
18 Se alguém tiver um filho contumaz e 
rebelde, que não obedece à voz de seu pai 
e à de sua mãe e, ainda castigado, não lhes 
dá ouvidos, 

18Ja kādam vīram ir spītīgs un 
nepaklausīgs dēls, kas neklausa ne sava 
tēva, ne savas mātes balsij un tie viņu ir 
pārmācījuši, un viņš tomēr tiem neklausa, 

19 seu pai e sua mãe o pegarão, e o levarão 
aos anciãos da cidade, à sua porta, 

19tad viņa tēvam un viņa mātei to būs 
sagrābt un novest pie savas pilsētas 
vecajiem un pie savas pilsētas vārtiem, 

20 e lhes dirão: Este nosso filho é rebelde e 
contumaz, não dá ouvidos à nossa voz, é 
dissoluto e beberrão. 

20un tie lai saka savas pilsētas vecajiem: šis 
ir mūsu spītīgais un nepaklausīgais dēls, 
viņš neklausa mūsu balsij, viņš ir rijējs un 
dzērājs. 

21 Então, todos os homens da sua cidade o 
apedrejarão até que morra; assim, 
eliminarás o mal do meio de ti; todo o 
Israel ouvirá e temerá. 

21Tad visiem viņa pilsētas iemītniekiem 
tas ir jānomētā ar akmeņiem, ka viņš 
mirst. Tā tev jāiznīdē ļaunums no sava 
vidus, ka viss Israēls to dzird un bīstas. 

Os cadáveres serão tirados do patíbulo  
22 Se alguém houver pecado, passível da 
pena de morte, e tiver sido morto, e o 
pendurares num madeiro, 

22Un, ja kāds vīrs ir apgrēkojies, ka viņš ir 
pelnījis nāvi, un to nonāvē un pēc tam 
pakar pie koka, 

23 o seu cadáver não permanecerá no 
madeiro durante a noite, mas, certamente, 
o enterrarás no mesmo dia; porquanto o 
que for pendurado no madeiro é maldito 

23tad lai viņa miesas nepaliek pa nakti pie 
koka, bet aprakdams aproc tās tanī pašā 
dienā, jo pakārtais ir Dieva lāsts, un tu 
nedrīksti šo zemi padarīt nešķīstu, kuru 
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de Deus; assim, não contaminarás a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá em 
herança. 

Tas Kungs, tavs Dievs, tev dos par 
īpašumu. 

Deuteronômio 22 5. Mozus 22 

Acerca do que se perdeu  
1 Vendo extraviado o boi ou a ovelha de 
teu irmão, não te furtarás a eles; restituí-
los-ás, sem falta, a teu irmão. 

1Kad tu redzi tava brāļa vērsi vai avi 
nomaldījušos, tad nepamet to, bet 
vezdams atved to savam brālim. 

2 Se teu irmão não for teu vizinho ou tu o 
não conheceres, recolhê-los-ás na tua casa, 
para que fiquem contigo até que teu irmão 
os busque, e tu lhos restituas. 

2Bet, ja tavs brālis nedzīvo tavā tuvumā un 
tu to nepazīsti, tad tev būs tos pārdzīt 
savās mājās, lai tie paliek pie tevis, kamēr 
tavs brālis tos meklē, tad tu tos viņam 
atdosi. 

3 Assim também farás com o seu jumento 
e assim farás com as suas vestes; o mesmo 
farás com toda coisa que se perder de teu 
irmão, e tu achares; não te poderás furtar 
a ela. 

3Gluži tāpat tev ir jārīkojas ar viņa ēzeli, 
tāpat tev ir jārīkojas ar viņa drēbēm un tā 
tev ir jārīkojas ar visām pazudušām 
lietām, ko tavs brālis ir nozaudējis, bet ko 
tu esi atradis; nenovērsies no tā. 

4 O jumento que é de teu irmão ou o seu 
boi não verás caído no caminho e a eles te 
furtarás; sem falta o ajudarás a levantá-lo. 

4Kad tu redzi sava brāļa ēzeli vai vērsi, ka 
tie ir uz ceļa pakrituši, nenovērsies no 
tiem, bet palīdzi viņam tos piecelt. 

Diversas leis  
5 A mulher não usará roupa de homem, 
nem o homem, veste peculiar à mulher; 
porque qualquer que faz tais coisas é 
abominável ao SENHOR, teu Deus. 

5Vīriešu drēbes nebūs sievietei valkāt, 
nedz vīrietim apvilkt sieviešu drēbes, bet 
visi, kas to dara, dara Tā Kunga, sava 
Dieva, acīs negantību. 

6 Se de caminho encontrares algum ninho 
de ave, nalguma árvore ou no chão, com 
passarinhos, ou ovos, e a mãe sobre os 
passarinhos ou sobre os ovos, não tomarás 
a mãe com os filhotes; 

6Kad tu iedams savā ceļā atrodi putna 
ligzdu kādā kokā vai uz zemes, kur ir 
izšķīlušies mazuļi vai olas, un putnu māte 
sēž vai nu pār mazuļiem, vai arī uz olām 
un tās perē, tad tu nedrīksti ņemt putnu 
māti kopā ar putnēniem, 

7 deixarás ir, livremente, a mãe e os 
filhotes tomarás para ti, para que te vá 
bem, e prolongues os teus dias. 

7bet māti palaizdams palaid brīvībā, bet 
bērnus tu vari ņemt sev, lai tev labi klātos 
un tu ilgi dzīvotu virs zemes. 
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8 Quando edificares uma casa nova, far-
lhe-ás, no terraço, um parapeito, para que 
nela não ponhas culpa de sangue, se 
alguém de algum modo cair dela. 

8Kad tu sev uzcel jaunu namu, tad darini 
arī apmali savam jumtam, ka tu neuzkrauj 
kādu asinsvainu pār savu namu, ja kāds no 
tā nokristu. 

9 Não semearás a tua vinha com duas 
espécies de semente, para que não 
degenere o fruto da semente que semeaste 
e a messe da vinha. 

9Tev nebūs apsēt savu vīna dārzu ar 
divējādu sēklu, ka visa tava sētā raža un 
visi tava vīna dārza augļi netiek iedalīti 
svētumam. 

10 Não lavrarás com junta de boi e 
jumento. 

10Tev nebūs ar vērsi un ēzeli kopā art. 

11 Não te vestirás de estofos de lã e linho 
juntamente. 

11Tev nebūs valkāt pusnātnas drēbes, kas 
būtu saaustas kopā no vilnas un liniem. 

A lei acerca das borlas  
12 Farás borlas nos quatro cantos do manto 
com que te cobrires. 

12Tev būs darināt pušķi sava apmetņa 
četriem stūriem, ar ko tu sevi apsedz. 

Leis da castidade e do casamento  
13 Se um homem casar com uma mulher, 
e, depois de coabitar com ela, a aborrecer, 

13Kad vīrs ņem sievu un iet pie tās, bet pēc 
ienīst 

14 e lhe atribuir atos vergonhosos, e contra 
ela divulgar má fama, dizendo: Casei com 
esta mulher e me cheguei a ela, porém não 
a achei virgem, 

14un tai ceļ neslavu, un par to izpauž 
ļaunas valodas, sacīdams: es gan šo sievu 
esmu ņēmis un tai arī esmu tuvojies, bet 
es to neatradu jaunavīgu,- 

15 então, o pai da moça e sua mãe tomarão 
as provas da virgindade da moça e as 
levarão aos anciãos da cidade, à porta. 

15tad šīs jaunās sievas tēvam un mātei būs 
viņu ņemt līdz ar pierādījumiem, ka viņa 
bijusi nevainīga, un šie pierādījumi jārāda 
pilsētas vecajiem pie vārtiem. 

16 O pai da moça dirá aos anciãos: Dei 
minha filha por mulher a este homem; 
porém ele a aborreceu; 

16Un tad lai jaunās sievas tēvs saka 
vecajiem: es savu meitu iedevu šim vīram 
par sievu, bet viņš to ienīdis, 

17 e eis que lhe atribuiu atos vergonhosos, 
dizendo: Não achei virgem a tua filha; 
todavia, eis aqui as provas da virgindade 
de minha filha. E estenderão a roupa dela 
diante dos anciãos da cidade, 

17un redzi, viņš tai ir cēlis neslavu, 
teikdams: es pie tavas meitas neatradu 
jaunavības pazīmes,- bet še nu ir 
pierādījumi, ka mana meita ir bijusi 
jaunavīga. - Tad lai viņi izklāj tās drēbes 
pilsētas vecaju priekšā. 
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18 os quais tomarão o homem, e o 
açoitarão, 

18Tad pilsētas vecajiem šo vīru būs ņemt 
un viņu pārmācīt. 

19 e o condenarão a cem siclos de prata, e 
o darão ao pai da moça, porquanto 
divulgou má fama sobre uma virgem de 
Israel. Ela ficará sendo sua mulher, e ele 
não poderá mandá-la embora durante a 
sua vida. 

19Un tie lai piespriež viņam naudas sodu 
simts sudraba seķeļus, un viņi lai dod šo 
naudu jaunās sievas tēvam, tāpēc ka tas 
par šķīstu Israēla meitu bija cēlis kauna 
pilnas valodas, un viņa lai paliek tam par 
sievu; tas viņu nedrīkst atlaist visu savu 
mūža dienu. 

20 Porém, se isto for verdade, que se não 
achou na moça a virgindade, 

20Bet, ja valodas bijušas patiesas un viņa 
nav atrasta šķīsta jaunava, 

21 então, a levarão à porta da casa de seu 
pai, e os homens de sua cidade a 
apedrejarão até que morra, pois fez 
loucura em Israel, prostituindo-se na casa 
de seu pai; assim, eliminarás o mal do 
meio de ti. 

21tad lai tie izved jauno sievu pie viņas 
tēva nama durvīm un lai viņu nomētā ar 
akmeņiem tās pilsētas vīri, ka tā mirst, 
tāpēc ka viņa ir tādu kauna darbu 
pastrādājusi Israēlā, netiklību piekopdama 
sava tēva namā. Tā tev būs izdeldēt 
ļaunumu no sava vidus. 

22 Se um homem for achado deitado com 
uma mulher que tem marido, então, 
ambos morrerão, o homem que se deitou 
com a mulher e a mulher; assim, 
eliminarás o mal de Israel. 

22Ja kāds vīrs tiek atrasts, kas guļ pie cita 
vīra sievas, tad tiem abiem būs mirt, gan 
vīram, kas pie tās sievas gulējis, gan tai 
sievai. Tā tev būs izdeldēt ļaunumu no 
Israēla vidus. 

23 Se houver moça virgem, desposada, e 
um homem a achar na cidade e se deitar 
com ela, 

23Kad kāda meitene, vēl būdama jaunava, 
ir saderēta kādam vīram un kāds cits vīrs 
to sastop pilsētā, un tas pie viņas guļ, 

24 então, trareis ambos à porta daquela 
cidade e os apedrejareis até que morram; 
a moça, porque não gritou na cidade, e o 
homem, porque humilhou a mulher do seu 
próximo; assim, eliminarás o mal do meio 
de ti. 

24tad jums tos abus būs izvest ārpus 
pilsētas vārtiem un nomētāt viņus ar 
akmeņiem, lai tie mirst: meiteni tādēļ, ka 
tā nav saukusi pēc palīga pilsētā, un vīru 
tādēļ, ka viņš ir piesmējis otra saderētu 
līgavu. Tā tev būs izdeldēt ļaunumu no 
sava vidus. 

25 Porém, se algum homem no campo 
achar moça desposada, e a forçar, e se 

25Bet, ja kāds vīrs sastop saderēto meiteni 
uz lauka un viņš to pārvar un pie tās guļ, 
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deitar com ela, então, morrerá só o 
homem que se deitou com ela; 

tad lai tas vīrs, kas pie tās ir gulējis, 
pastrādādams varas darbu, mirst viens 
pats. 

26 à moça não farás nada; ela não tem 
culpa de morte, porque, como o homem 
que se levanta contra o seu próximo e lhe 
tira a vida, assim também é este caso. 

26Bet meitenei neko nedari; meitenei nav 
nekāda nāves grēka, jo tas ir tāpat, kā kad 
vīrs celtos pret kādu otru, tam uzbruktu 
un viņu nokautu; tāpat tas ir arī šinī 
gadījumā, 

27 Pois a achou no campo; a moça 
desposada gritou, e não houve quem a 
livrasse. 

27jo viņš to ir sastapis laukā, un tā saderētā 
meitene varbūt arī brēca, bet tur tai nebija 
neviena glābēja. 

28 Se um homem achar moça virgem, que 
não está desposada, e a pegar, e se deitar 
com ela, e forem apanhados, 

28Bet, ja kāds vīrs sastop meiteni, kas ir 
jaunava un kura vēl nav saderināta, un to 
sagrābj un pie tās guļ, un tie tiek atrasti, 

29 então, o homem que se deitou com ela 
dará ao pai da moça cinqüenta siclos de 
prata; e, uma vez que a humilhou, lhe será 
por mulher; não poderá mandá-la embora 
durante a sua vida. 

29tad tas vīrs, kas pie viņas ir gulējis, lai 
dod meitenes tēvam piecdesmit sudraba 
seķeļus, un tā lai kļūst viņam par sievu, 
tāpēc ka viņš to ir piesmējis; tas viņu 
nedrīkst atlaist visu savu mūžu. 

 
5. Mozus 23 

30 Nenhum homem tomará sua madrasta e 
não profanará o leito de seu pai. 

1Neviens lai neņem sava tēva sievu, nedz 
arī atsedz sava tēva apsegu. 

Deuteronômio 23 
 

Pessoas excluídas das assembleias santas  
1 Aquele a quem forem trilhados os 
testículos ou cortado o membro viril não 
entrará na assembléia do SENHOR. 

2Neviens, kam kaunums sadragāts vai kas 
kastrēts, lai nenāk Tā Kunga draudzē. 

2 Nenhum bastardo entrará na assembléia 
do SENHOR; nem ainda a sua décima 
geração entrará nela. 

3Neviens, kas ārlaulībā dzimis, lai nenāk 
Tā Kunga draudzē, pat arī viņa desmitā 
paaudze lai nenāk Tā Kunga draudzē. 

3 Nenhum amonita ou moabita entrará na 
assembléia do SENHOR; nem ainda a sua 
décima geração entrará na assembléia do 
SENHOR, eternamente. 

4Nevienam amonietim un nevienam 
moābietim nebūs nākt Tā Kunga draudzē, 
pat viņa desmitā paaudze lai nenāk; tie 
nemūžam lai nenāk Tā Kunga draudzē, 
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4 Porquanto não foram ao vosso encontro 
com pão e água, no caminho, quando 
saíeis do Egito; e porque alugaram contra 
ti Balaão, filho de Beor, de Petor, da 
Mesopotâmia, para te amaldiçoar. 

5tādēļ ka viņi nav nākuši jums pretī ar 
maizi un ar ūdeni uz ceļa, kad jūs izgājāt 
no Ēģiptes, un tādēļ ka viņi bija saderējuši 
pret tevi Bileāmu, Beora dēlu, no Peoras 
Mezopotāmijā, tevi nolādēt. 

5 Porém o SENHOR, teu Deus, não quis 
ouvir a Balaão; antes, trocou em bênção a 
maldição, porquanto o SENHOR, teu Deus, 
te amava. 

6Bet Tas Kungs, tavs Dievs, negribēja 
uzklausīt Bileāmu, un Tas Kungs, tavs 
Dievs, pārvērta tev lāstu par svētību, tādēļ 
ka Tas Kungs, tavs Dievs, tevi mīlēja. 

6 Não lhes procurarás nem paz nem bem 
em todos os teus dias, para sempre. 

7Tādēļ nemeklē nedz viņu mieru, nedz 
viņu labklājību visās tavās dienās - 
nemūžam. 

7 Não aborrecerás o edomita, pois é teu 
irmão; nem aborrecerás o egípcio, pois 
estrangeiro foste na sua terra. 

8Nenievā edomieti, jo viņš ir tavs brālis; 
nenievā ēģiptieti, jo tu pats esi bijis 
piemitējs viņa zemē. 

8 Os filhos que lhes nascerem na terceira 
geração, cada um deles entrará na 
assembléia do SENHOR. 

9Bērni, kas tiem piedzims trešā augumā, 
lai nāk Tā Kunga draudzē. 

Limpeza do acampamento  
9 Quando sair o exército contra os teus 
inimigos, então, te guardarás de toda coisa 
má. 

10Kad tu izej no karapulku nometnes pret 
saviem ienaidniekiem, tad sargies no 
ikvienas ļaunas lietas. 

10 Se houver entre vós alguém que, por 
motivo de polução noturna, não esteja 
limpo, sairá do acampamento; não 
permanecerá nele. 

11Ja tavā starpā ir kāds vīrs, kas ir nešķīsts, 
jo tam ir naktī kas noticis, tad lai viņš iziet 
ārpus nometnes; viņš nedrīkst tūliņ 
atgriezties nometnē; 

11 Porém, em declinando a tarde, lavar-se-
á em água; e, posto o sol, entrará para o 
meio do acampamento. 

12bet pret vakaru lai viņš mazgājas ūdenī, 
un, kad saule ir norietējusi, tad lai viņš 
nāk atpakaļ nometnē. 

12 Também haverá um lugar fora do 
acampamento, para onde irás. 

13Lai tev ir vieta ārpus nometnes, kas būtu 
noejamā vieta, 

13 Dentre as tuas armas terás um porrete; 
e, quando te abaixares fora, cavarás com 
ele e, volvendo-te, cobrirás o que 
defecaste. 

14un lai tev kopā ar pārējiem ieročiem 
būtu arī lāpsta; un, ja notiks, ka tu būsi 
bijis sevis pēc, tad ar to izroc bedri un 
apraus un apber to, ko tu esi uz lauka 
atstājis. 
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14 Porquanto o SENHOR, teu Deus, anda 
no meio do teu acampamento para te 
livrar e para entregar-te os teus inimigos; 
portanto, o teu acampamento será santo, 
para que ele não veja em ti coisa indecente 
e se aparte de ti. 

15Tas Kungs, tavs Dievs, staigā tavas 
nometnes vidū, lai tevi glābtu un lai tavus 
ienaidniekus nodotu tavās rokās; tāpēc 
tavai nometnei būs būt svētai, lai Viņš pie 
tevis neierauga nekādu kauna lietu un lai 
Viņš no tevis nenovēršas. 

Acerca de fugitivos, prostitutas e usura  

15 Não entregarás ao seu senhor o escravo 
que, tendo fugido dele, se acolher a ti. 

16Neizdod kalpu, kas no sava kunga ir 
bēdzis un pie tevis ir paglābies, viņa 
kungam. 

16 Contigo ficará, no meio de ti, no lugar 
que escolher, em alguma de tuas cidades 
onde lhe agradar; não o oprimirás. 

17Viņš lai dzīvo pie tevis tanī vietā, ko viņš 
sev izraudzīs, kādos tavos vārtos, kas 
viņam vislabāk patīk; tev nebūs viņam 
darīt pāri. 

17 Das filhas de Israel não haverá quem se 
prostitua no serviço do templo, nem dos 
filhos de Israel haverá quem o faça. 

18Lai nebūtu nevienas netikles Israēla 
meitu vidū, un lai nebūtu netiklu vīru 
Israēla dēlu vidū. 

18 Não trarás salário de prostituição nem 
preço de sodomita à Casa do SENHOR, teu 
Deus, por qualquer voto; porque uma e 
outra coisa são igualmente abomináveis 
ao SENHOR, teu Deus. 

19Tev nebūs nest nedz netikles, nedz 
netikļa algu Tā Kunga, sava Dieva, namā, 
ne pēc kāda solījuma ne, jo tās abas ir Tam 
Kungam, tavam Dievam, negantība. 

19 A teu irmão não emprestarás com juros, 
seja dinheiro, seja comida ou qualquer 
coisa que é costume se emprestar com 
juros. 

20Tev nebūs prasīt augļus no sava brāļa: 
nedz augļus no naudas, nedz augļus no 
pārtikas, nedz augļus no visādām lietām, 
ko vien var uz augļiem aizdot. 

20 Ao estrangeiro emprestarás com juros, 
porém a teu irmão não emprestarás com 
juros, para que o SENHOR, teu Deus, te 
abençoe em todos os teus 
empreendimentos na terra a qual passas a 
possuir. 

21No sveštautieša tu vari prasīt augļus, bet 
savam brālim ne, lai Tas Kungs, tavs 
Dievs, tevi svētītu pie visa, ko tavas rokas 
dara tanī zemē, uz kuru dodies, lai to 
iemantotu. 

Acerca de votos  
21 Quando fizeres algum voto ao SENHOR, 
teu Deus, não tardarás em cumpri-lo; 

22Kad tu esi solījis Tam Kungam, savam 
Dievam, kādu solījumu, tad nekavējies to 
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porque o SENHOR, teu Deus, certamente, 
o requererá de ti, e em ti haverá pecado. 

pildīt, jo Tas Kungs, tavs Dievs, to no tevis 
prasīdams prasīs, un tas tev būs par grēku. 

22 Porém, abstendo-te de fazer o voto, não 
haverá pecado em ti. 

23Bet, ja tu solījumu līdz galam neizteiksi, 
tad tev tas par grēku nekļūs. 

23 O que proferiram os teus lábios, isso 
guardarás e o farás, porque votaste 
livremente ao SENHOR, teu Deus, o que 
falaste com a tua boca. 

24Kas no tavām lūpām iziet, to turi un 
pildi, itin kā tu esi Tam Kungam, savam 
Dievam, labprātīgi solījis, ko ar savu muti 
esi izteicis. 

24 Quando entrares na vinha do teu 
próximo, comerás uvas segundo o teu 
desejo, até te fartares, porém não as 
levarás no cesto. 

25Kad tu ej sava kaimiņa vīna dārzā, tad tu 
vari ogas ēst, cik tev tīk, kamēr tu esi 
paēdis, bet savā traukā tev nebūs neko 
likt. 

25 Quando entrares na seara do teu 
próximo, com as mãos arrancarás as 
espigas; porém na seara não meterás a 
foice. 

26Un, kad tu ej sava kaimiņa labības 
druvā, tad gan tu vari ar roku noplūkt 
vārpas, bet tev nebūs pielikt sirpi pie sava 
kaimiņa pļaujamās labības viņa druvā. 

Deuteronômio 24 5. Mozus 24 

Acerca do divórcio  
1 Se um homem tomar uma mulher e se 
casar com ela, e se ela não for agradável 
aos seus olhos, por ter ele achado coisa 
indecente nela, e se ele lhe lavrar um 
termo de divórcio, e lho der na mão, e a 
despedir de casa; 

1Ja kāds ņem sievu un kļūst tai par vīru, 
bet tad notiktu, ka tā neatrod vairs 
labvēlību viņa acīs, tādēļ ka tas atradis 
viņā kādu kauna lietu, tad lai viņš raksta 
tai šķiršanās rakstu un iedod to viņai rokā 
un izraida viņu no sava nama. 

2 e se ela, saindo da sua casa, for e se casar 
com outro homem; 

2Un tā lai atstāj viņa namu un kļūst citam 
vīram par sievu. 

3 e se este a aborrecer, e lhe lavrar termo 
de divórcio, e lho der na mão, e a despedir 
da sua casa ou se este último homem, que 
a tomou para si por mulher, vier a morrer, 

3Bet, ja arī šis otrs vīrs no tās novēršas un 
arī raksta viņai šķiršanās rakstu, iedod to 
viņai rokā un izraida no sava nama vai arī 
kad otrs vīrs mirst, kas bija viņu apņēmis 
par sievu, 

4 então, seu primeiro marido, que a 
despediu, não poderá tornar a desposá-la 
para que seja sua mulher, depois que foi 
contaminada, pois é abominação perante 

4tad viņas pirmais vīrs, kas viņu bija 
izraidījis, to nevar ņemt atkal par sievu 
pēc tam, kad tā kļuvusi nešķīsta, jo tā ir 
negantība Tā Kunga priekšā, un tev nebūs 
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o SENHOR; assim, não farás pecar a terra 
que o SENHOR, teu Deus, te dá por 
herança. 

apgānīt to zemi, ko Tas Kungs, tavs Dievs, 
tev dos par mantojumu. 

Leis de caráter humanitário  

5 Homem recém-casado não sairá à guerra, 
nem se lhe imporá qualquer encargo; por 
um ano ficará livre em casa e promoverá 
felicidade à mulher que tomou. 

5Kad vīrs ir ņēmis jaunu sievu, tad lai viņš 
neiet karapulkos un viņam lai neuzliek 
nekādu darba pienākumu; veselu gadu lai 
viņš paliek brīvs savā namā un iepriecina 
savu sievu, ko viņš ir apņēmis. 

6 Não se tomarão em penhor as duas mós, 
nem apenas a de cima, pois se penhoraria, 
assim, a vida. 

6Neviens lai neņem ķīlā ne roku dzirnavas, 
ne arī virsējo dzirnu akmeni, jo tāds ir 
ņēmis ķīlā dzīvību. 

7 Se se achar alguém que, tendo roubado 
um dentre os seus irmãos, dos filhos de 
Israel, o trata como escravo ou o vende, 
esse ladrão morrerá. Assim, eliminarás o 
mal do meio de ti. 

7Ja kādu pieķer, kas cilvēku zog no saviem 
brāļiem, no Israēla bērniem, un izturas 
pret to varmācīgi un pārdod, tad šis zaglis 
lai mirst, un tev to ļaunumu būs izdeldēt 
no sava vidus. 

8 Guarda-te da praga da lepra e tem 
diligente cuidado de fazer segundo tudo o 
que te ensinarem os sacerdotes levitas; 
como lhes tenho ordenado, terás cuidado 
de o fazer. 

8Sargies no spitālības, ka tu visu ievēro un 
dari, ko priesteri levīti tev mācīs; kā es 
esmu tiem pavēlējis, tā turiet to un dariet. 

9 Lembra-te do que o SENHOR, teu Deus, 
fez a Miriã no caminho, quando saíste do 
Egito. 

9Piemini, ko Tas Kungs, tavs Dievs, ir 
darījis Mirjamai ceļā, kad jūs izgājāt no 
Ēģiptes. 

10 Se emprestares alguma coisa ao teu 
próximo, não entrarás em sua casa para 
lhe tirar o penhor. 

10Kad tu kaut ko aizdod savam tuvākam 
uz parāda, tad tev nebūs iet viņa namā, lai 
ņemtu kādu ķīlu. 

11 Ficarás do lado de fora, e o homem, a 
quem emprestaste, aí te trará o penhor. 

11Tu paliec ārā stāvot, un lai tas vīrs, 
kuram tu uz parāda aizdod, pats iznes tev 
ārā ķīlu. 

12 Porém, se for homem pobre, não usarás 
de noite o seu penhor; 

12Taču, ja viņš ir nabags, tad tev nebūs ar 
viņa ķīlu apgulties, 

13 em se pondo o sol, restituir-lhe-ás, sem 
falta, o penhor para que durma no seu 

13bet atdodams atdod viņam ķīlu, kad 
saule riet, ka tas apsedzas ar savu apmetni 
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manto e te abençoe; isto te será justiça 
diante do SENHOR, teu Deus. 

un tevi svētī. Tas tev būs par taisnību Tā 
Kunga, tava Dieva, priekšā. 

14 Não oprimirás o jornaleiro pobre e 
necessitado, seja ele teu irmão ou 
estrangeiro que está na tua terra e na tua 
cidade. 

14Neapspied trūcīgu algādzi un nabagu, 
vai nu viņš ir no taviem brāļiem, vai no 
taviem svešiniekiem, kas vien atrodas tavā 
zemē un tavos vārtos. 

15 No seu dia, lhe darás o seu salário, antes 
do pôr-do-sol, porquanto é pobre, e disso 
depende a sua vida; para que não clame 
contra ti ao SENHOR, e haja em ti pecado. 

15Vēl tanī pašā dienā dod viņam viņa algu, 
iekāms vēl saule nav norietējusi, jo viņš ir 
nabags un viņa dvēsele gaida uz to; ka tad 
viņš nesauc uz To Kungu par tevi un ka tas 
tad tev nekļūst par grēku. 

16 Os pais não serão mortos em lugar dos 
filhos, nem os filhos, em lugar dos pais; 
cada qual será morto pelo seu pecado. 

16Tēviem nebūs tapt nonāvētiem dēlu dēļ, 
un dēliem nebūs tapt nonāvētiem tēvu dēļ, 
bet ikviens lai mirst pats par saviem 
grēkiem. 

17 Não perverterás o direito do estrangeiro 
e do órfão; nem tomarás em penhor a 
roupa da viúva. 

17Nepārgrozi svešinieka un bāreņa tiesu 
un neņem ķīlā atraitnes drēbes. 

18 Lembrar-te-ás de que foste escravo no 
Egito e de que o SENHOR te livrou dali; 
pelo que te ordeno que faças isso. 

18Piemini, ka tu esi bijis vergs Ēģiptē un 
ka Tas Kungs, tavs Dievs, tevi no turienes 
ir atpestījis; tādēļ es tev pavēlu visu šo 
darīt. 

19 Quando, no teu campo, segares a messe 
e, nele, esqueceres um feixe de espigas, 
não voltarás a tomá-lo; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será; para que 
o SENHOR, teu Deus, te abençoe em toda 
obra das tuas mãos. 

19Kad tu labību pļausi savā tīrumā un 
aizmirsīsi kūlīti tīrumā, tad tev nebūs 
atgriezties, lai to paņemtu, bet lai tas 
paliek svešiniekam, bārenim un atraitnei, 
lai Tas Kungs, tavs Dievs, tevi svētī katrā 
tavā roku darbā. 

20 Quando sacudires a tua oliveira, não 
voltarás a colher o fruto dos ramos; para o 
estrangeiro, para o órfão e para a viúva 
será. 

20Kad tu savu olīvkoku nopurināsi, tad 
otrreiz zarus nepārmeklē; lai tas paliek 
svešiniekam, bārenim un atraitnei. 

21 Quando vindimares a tua vinha, não 
tornarás a rebuscá-la; para o estrangeiro, 
para o órfão e para a viúva será o restante. 

21Un, kad tu lasīsi ogas savā vīna dārzā, 
tev nebūs tās vēlreiz lasīt, bet lai tās paliek 
svešiniekam, bārenim un atraitnei. 
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22 Lembrar-te-ás de que foste escravo na 
terra do Egito; pelo que te ordeno que 
faças isso. 

22Un piemini, ka tu pats esi bijis vergs 
Ēģiptes zemē; tāpēc es tev pavēlu tā darīt. 

Deuteronômio 25 5. Mozus 25 

A pena de açoites  
1 Em havendo contenda entre alguns, e 
vierem a juízo, os juízes os julgarão, 
justificando ao justo e condenando ao 
culpado. 

1Kad starp vīriem ir kādas nesaskaņas un 
tie nāk pie tiesas, tad lai pār tiem spriež 
tiesu: taisnais lai tiek attaisnots, bet 
netaisnais lai tiek notiesāts. 

2 Se o culpado merecer açoites, o juiz o 
fará deitar-se e o fará açoitar, na sua 
presença, com o número de açoites 
segundo a sua culpa. 

2Un, ja vainīgais ir pelnījis sitienus, tad lai 
tiesnesis liek tam nomesties zemē un, 
viņam klāt esot, tam dot sitienus skaitā, 
pēc viņa vainas. 

3 Quarenta açoites lhe fará dar, não mais; 
para que, porventura, se lhe fizer dar mais 
do que estes, teu irmão não fique aviltado 
aos teus olhos. 

3Viņam var dot četrdesmit sitienus, ne 
vairāk, ka, to vairāk sitieniem sitot, tavs 
brālis netiktu pazemots tavās acīs. 

4 Não atarás a boca ao boi quando 
debulha. 

4Vērsim, kas labību min, tev nebūs purnu 
aizsiet. 

O levirato  
5 Se irmãos morarem juntos, e um deles 
morrer sem filhos, então, a mulher do que 
morreu não se casará com outro estranho, 
fora da família; seu cunhado a tomará, e a 
receberá por mulher, e exercerá para com 
ela a obrigação de cunhado. 

5Kad brāļi kopā dzīvo un viens no viņiem 
nomirst un tam dēla nav, tad tā mirušā 
sieva lai nekļūst par sievu kādam citam, 
svešam vīram, bet lai viņas vīra brālis iet 
pie viņas un ņem sev par sievu un tai dara, 
kas vīra brālim pienākas. 

6 O primogênito que ela lhe der será 
sucessor do nome do seu irmão falecido, 
para que o nome deste não se apague em 
Israel. 

6Un pirmdzimtajam, ko viņa dzemdēs, 
viņam būs dot sava nomirušā brāļa vārdu, 
lai tā vārds netop izdzēsts no Israēla vidus. 

7 Porém, se o homem não quiser tomar sua 
cunhada, subirá esta à porta, aos anciãos, 
e dirá: Meu cunhado recusa suscitar a seu 
irmão nome em Israel; não quer exercer 
para comigo a obrigação de cunhado. 

7Bet, ja šis vīrs nevēlas ņemt sava brāļa 
sievu, tad lai viņa brāļa sieva iet pie 
vecajiem vārtos un lai tiem saka: mans 
vīra brālis liedzas atkal uzcelt savam 
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brālim vārdu Israēlā, viņš negrib darīt, kas 
vīra brālim pienākas. 

8 Então, os anciãos da sua cidade devem 
chamá-lo e falar-lhe; e, se ele persistir e 
disser: Não quero tomá-la, 

8Tad lai pilsētas vecaji viņu aicina un lai 
ar viņu runā; ja viņš uz to pastāv un saka: 
es nevēlos viņu ņemt,- 

9 então, sua cunhada se chegará a ele na 
presença dos anciãos, e lhe descalçará a 
sandália do pé, e lhe cuspirá no rosto, e 
protestará, e dirá: Assim se fará ao homem 
que não quer edificar a casa de seu irmão; 

9tad lai viņa brāļa sieva pieiet klāt pie viņa 
un, vecajiem to redzot, lai tā nomauc 
viņam no kājas sandali un lai iespļauj 
viņam sejā, un viņa lai atbild un saka: tā 
lai notiek tam vīram, kas sava brāļa namu 
negrib uzcelt. 

10 e o nome de sua casa se chamará em 
Israel: A casa do descalçado. 

10Un viņa vārds lai tiek Israēlā nosaukts - 
baskāju nams. 

11 Quando brigarem dois homens, um 
contra o outro, e a mulher de um chegar 
para livrar o marido da mão do que o fere, 
e ela estender a mão, e o pegar pelas suas 
vergonhas, 

11Kad divi vīri, brāļi, kaujas savā starpā 
viens pret otru un piesteidzas viena vīra 
sieva, lai glābtu savu vīru no tā rokas, kas 
tam sit, un viņa izstiepj savu roku un stipri 
sagrābj sitēja kaunumu, 

12 cortar-lhe-ás a mão; não a olharás com 
piedade. 

12tad tev būs viņai to roku nocirst, un 
tavas acis lai viņu nežēlo. 

Pesos e medidas justos  
13 Na tua bolsa, não terás pesos diversos, 
um grande e um pequeno. 

13Tev nebūs divējādus atsvarus turēt savā 
somā - lielus un mazus, 

14 Na tua casa, não terás duas sortes de efa, 
um grande e um pequeno. 

14tev nebūs turēt savā namā divējādu 
labības mēru - lielu un mazu, 

15 Terás peso integral e justo, efa integral 
e justo; para que se prolonguem os teus 
dias na terra que te dá o SENHOR, teu 
Deus. 

15bet lai tev ir pilnīgs un taisns svars, un 
lai tev ir pilnīgs un taisns mērs, lai tu ilgi 
dzīvo zemē, ko Tas Kungs, tavs Dievs, tev 
dos; 

16 Porque é abominação ao SENHOR, teu 
Deus, todo aquele que pratica tal injustiça. 

16jo ikviens, kas to dara, ikviens, kas dara 
netaisni, tas Tam Kungam, tavam Dievam, 
ir negantība. 

Amaleque será destruído  
17 Lembra-te do que te fez Amaleque no 
caminho, quando saías do Egito; 

17Piemini, ko tev darīja amalekieši ceļā, 
kad jūs izgājāt no Ēģiptes, 
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18 como te veio ao encontro no caminho e 
te atacou na retaguarda todos os 
desfalecidos que iam após ti, quando 
estavas abatido e afadigado; e não temeu 
a Deus. 

18kā viņi stājās tev ceļā un kāva tos 
aizmugurējos, visus nespēcīgos aiz tevis, 
kad tu biji piekusis un noguris, un tie 
nebijās Dieva. 

19 Quando, pois, o SENHOR, teu Deus, te 
houver dado sossego de todos os teus 
inimigos em redor, na terra que o 
SENHOR, teu Deus, te dá por herança, 
para a possuíres, apagarás a memória de 
Amaleque de debaixo do céu; não te 
esqueças. 

19Kad nu Tas Kungs, tavs Dievs, reiz būs 
tev devis mieru no visiem taviem 
ienaidniekiem, kas tev ir visapkārt tanī 
zemē, ko Tas Kungs, tavs Dievs, dos tev 
iegūt par īpašumu, tad amalekiešu 
piemiņu tev būs izdzēst apakš debesīm. To 
neaizmirsti! 

Deuteronômio 26 5. Mozus 26 

As primícias da terra  
1 Ao entrares na terra que o SENHOR, teu 
Deus, te dá por herança, ao possuí-la e 
nela habitares, 

1Un notiks, kad tu nonāksi tanī zemē, ko 
Tas Kungs, tavs Dievs, tev dod iemantot, 
un tu būsi to dabūjis un tur dzīvosi, 

2 tomarás das primícias de todos os frutos 
do solo que recolheres da terra que te dá 
o SENHOR, teu Deus, e as porás num 
cesto, e irás ao lugar que o SENHOR, teu 
Deus, escolher para ali fazer habitar o seu 
nome. 

2tad tev būs ņemt no visiem zemes 
augļiem pirmo ražu, ko tu ievāksi no savas 
zemes, kuru Tas Kungs, tavs Dievs, tev 
dod, un likt grozā un iet uz to vietu, ko Tas 
Kungs, tavs Dievs, Sev izraudzīs, lai tur 
mājotu Viņa Vārds. 

3 Virás ao que, naqueles dias, for sacerdote 
e lhe dirás: Hoje, declaro ao SENHOR, teu 
Deus, que entrei na terra que o SENHOR, 
sob juramento, prometeu dar a nossos 
pais. 

3Un tev būs iet pie priestera, kas tanī laikā 
būs, un viņam sacīt: es šodien apliecinu Tā 
Kunga, tava Dieva, priekšā, ka es esmu 
ienācis tanī zemē, ko Tas Kungs, mūsu 
tēvu Dievs, mūsu tēviem ir apsolījis ar 
zvērestu dot. 

4 O sacerdote tomará o cesto da tua mão e 
o porá diante do altar do SENHOR, teu 
Deus. 

4Tad lai priesteris ņem grozu no tavas 
rokas un lai viņš to noliek Tā Kunga, tava 
Dieva, altāra priekšā. 

5 Então, testificarás perante o SENHOR, 
teu Deus, e dirás: Arameu prestes a 
perecer foi meu pai, e desceu para o Egito, 

5Un tev jāatbild un jāsaka Tā Kunga, sava 
Dieva, priekšā: mans ciltstēvs bija 
aramiešu klejotājs, un viņš nogāja uz 
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e ali viveu como estrangeiro com pouca 
gente; e ali veio a ser nação grande, forte 
e numerosa. 

Ēģipti un mita tur kā svešinieks ar 
nedaudz ļaudīm, kas tur pieauga par 
varenu, stipru un lielu tautu. 

6 Mas os egípcios nos maltrataram, e 
afligiram, e nos impuseram dura servidão. 

6Bet ēģiptieši darīja mums ļaunu, tie mūs 
apspieda un mums uzlika smagus darbus, 

7 Clamamos ao SENHOR, Deus de nossos 
pais; e o SENHOR ouviu a nossa voz e 
atentou para a nossa angústia, para o 
nosso trabalho e para a nossa opressão; 

7un tad mēs sākām brēkt uz To Kungu, 
savu tēvu Dievu, un Tas Kungs paklausīja 
mūsu balsij un ieraudzīja mūsu bēdas, 
mūsu grūtumu un mūsu nomāktību; 

8 e o SENHOR nos tirou do Egito com 
poderosa mão, e com braço estendido, e 
com grande espanto, e com sinais, e com 
milagres; 

8un Tas Kungs mūs izveda no Ēģiptes ar 
stipru roku un ar izstieptu elkoni, ar 
lielām izbailēm, ar zīmēm un brīnumiem; 

9 e nos trouxe a este lugar e nos deu esta 
terra, terra que mana leite e mel. 

9un Viņš mūs ir vedis uz šo vietu un mums 
ir devis šo zemi - zemi, kur piens un medus 
tek. 

10 Eis que, agora, trago as primícias dos 
frutos da terra que tu, ó SENHOR, me 
deste. Então, as porás perante o SENHOR, 
teu Deus, e te prostrarás perante ele. 

10Un nu tagad, redzi, es esmu atnesis 
zemes pirmos augļus no tās zemes, ko Tas 
Kungs ir man devis. Tad tev tos būs atstāt 
Tā Kunga, sava Dieva, priekšā un pielūgt 
To Kungu, savu Dievu, 

11 Alegrar-te-ás por todo o bem que o 
SENHOR, teu Deus, te tem dado a ti e a 
tua casa, tu, e o levita, e o estrangeiro que 
está no meio de ti. 

11un tev jābūt priecīgam par visu to labo, 
ko Tas Kungs, tavs Dievs, tev un tavam 
namam ir devis, tev un tavam levītam, un 
tavam svešiniekam, kas ir tavā vidū. 

Os dízimos  
12 Quando acabares de separar todos os 
dízimos da tua messe no ano terceiro, que 
é o dos dízimos, então, os darás ao levita, 
ao estrangeiro, ao órfão e à viúva, para 
que comam dentro das tuas cidades e se 
fartem. 

12Un, kad tu būsi pabeidzis nodalīt 
desmito tiesu no visas savas ražas trešajā 
gadā, kas ir desmitās tiesas upura gads, un 
tu būsi devis levītam, svešiniekam, 
bārenim un atraitnei, ka tie tavos vārtos 
ēd un ir paēduši, 

13 Dirás perante o SENHOR, teu Deus: 
Tirei de minha casa o que é consagrado e 
dei também ao levita, e ao estrangeiro, e 
ao órfão, e à viúva, segundo todos os teus 

13tad tev būs Tā Kunga, sava Dieva, vaiga 
priekšā sacīt: es to, kas ir svētīts, esmu 
iznesis no sava nama un esmu to devis gan 
levītam, gan svešiniekam, gan bārenim, 
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mandamentos que me tens ordenado; 
nada transgredi dos teus mandamentos, 
nem deles me esqueci. 

gan atraitnei pēc visām Tavām pavēlēm, 
ko Tu man esi pavēlējis,- Tavus baušļus es 
neesmu ne pārkāpis, ne aizmirsis. 

14 Dos dízimos não comi no meu luto e 
deles nada tirei estando imundo, nem 
deles dei para a casa de algum morto; 
obedeci à voz do SENHOR, meu Deus; 
segundo tudo o que me ordenaste, tenho 
feito. 

14Es neesmu no tā neko ēdis savās bēdās 
un neesmu no tā neko atrāvis, kad biju 
nešķīsts, un es no tā neesmu arī neko devis 
mirušajiem; es esmu klausījis Tā Kunga, 
sava Dieva, balsij un esmu darījis, ko Viņš 
man ir pavēlējis. 

15 Olha desde a tua santa habitação, desde 
o céu, e abençoa o teu povo, a Israel, e a 
terra que nos deste, como juraste a nossos 
pais, terra que mana leite e mel. 

15Raugies lejup no Savas svētās vietas, no 
debesīm, un svētī Savu Israēla tautu un šo 
zemi, ko Tu esi mums devis, kā Tu ar 
zvērestu mūsu tēviem esi apsolījis,- zemi, 
kur piens un medus tek. 

Exortação à obediência  
16 Hoje, o SENHOR, teu Deus, te manda 
cumprir estes estatutos e juízos; guarda-
os, pois, e cumpre-os de todo o teu coração 
e de toda a tua alma. 

16Šodien Tas Kungs, tavs Dievs, tev pavēl 
šos likumus un šīs tiesas pildīt; tad nu turi 
tos un dari no visas savas sirds un no visas 
savas dvēseles. 

17 Hoje, fizeste o SENHOR declarar que te 
será por Deus, e que andarás nos seus 
caminhos, e guardarás os seus estatutos, e 
os seus mandamentos, e os seus juízos, e 
darás ouvidos à sua voz. 

17Šodien tu esi Tam Kungam sacījis, lai 
Viņš ir tev par Dievu un ka tu staigāsi visur 
Viņa ceļos, turēsi Viņa likumus, Viņa 
baušļus un Viņa tiesas un klausīsi Viņa 
balsij. 

18 E o SENHOR, hoje, te fez dizer que lhe 
serás por povo seu próprio, como te disse, 
e que guardarás todos os seus 
mandamentos. 

18Un Tas Kungs tev šodien ir sacījis, ka tu 
Viņam esi par īpašuma tautu, kā Viņš to 
bija teicis, un ka tu turi visus Viņa baušļus 

19 Para, assim, te exaltar em louvor, 
renome e glória sobre todas as nações que 
fez e para que sejas povo santo ao 
SENHOR, teu Deus, como tem dito. 

19un ka Viņš tevi augstu cels pār visām 
tautām, ko Viņš ir radījis, ka tu būtu 
pagodināta, slavināta un teikta un būtu 
par svētu tautu Tam Kungam, savam 
Dievam, kā Viņš ir sacījis." 

Deuteronômio 27 5. Mozus 27 

O Terceiro Discurso de Moisés  
Solene promulgação da lei  
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1 Moisés e os anciãos de Israel deram 
ordem ao povo, dizendo: Guarda todos 
estes mandamentos que, hoje, te ordeno. 

1Un Mozus un Israēla vecaji pavēlēja 
tautai, sacīdami: "Turiet visus šos baušļus, 
ko es jums šodien pavēlu. 

2 No dia em que passares o Jordão à terra 
que te der o SENHOR, teu Deus, levantar-
te-ás pedras grandes e as caiarás. 

2Un, kad jūs iesit pār Jordānu tanī zemē, 
ko tas Kungs, tavs Dievs, tev dos, tad uzcel 
lielus akmeņus un nobalsini tos ar 
kaļķiem, 

3 Havendo-o passado, escreverás, nelas, 
todas as palavras desta lei, para entrares 
na terra que te dá o SENHOR, teu Deus, 
terra que mana leite e mel, como te 
prometeu o SENHOR, Deus de teus pais. 

3raksti uz tiem visus šos baušļus pēc tam, 
kad tu būsi pārcēlies un iegājis tanī zemē, 
ko Tas Kungs, tavs Dievs, tev dos,- zemē, 
kur piens un medus tek, kā Tas Kungs, 
tavu tēvu Dievs, bija solījis. 

4 Quando houveres passado o Jordão, 
levantarás estas pedras, que hoje te 
ordeno, no monte Ebal, e as caiarás. 

4Un, kad jūs pāriesit Jordānu, tad jums 
būs šos akmeņus, kā es jums šodien 
pavēlu, uzcelt Ēbala kalnā un tos 
nobalsināt ar kaļķiem. 

5 Ali, edificarás um altar ao SENHOR, teu 
Deus, altar de pedras, sobre as quais não 
manejarás instrumento de ferro. 

5Un tur tev būs uzcelt altāri Tam Kungam, 
savam Dievam, altāri no akmeņiem, un 
tev tos nebūs apstrādāt ar dzelzi. 

6 De pedras toscas edificarás o altar do 
SENHOR, teu Deus; e sobre ele lhe 
oferecerás holocaustos. 

6Tev būs uzcelt Tā Kunga, sava Dieva, 
altāri no neapcirstiem akmeņiem un uz tā 
upurēt dedzināmos upurus Tam Kungam, 
savam Dievam; 

7 Também sacrificarás ofertas pacíficas; 
ali, comerás e te alegrarás perante o 
SENHOR, teu Deus. 

7tev arī būs upurēt kaujamos pateicības 
upurus, un tur ēst un priecāties Tā Kunga, 
sava Dieva, priekšā. 

8 Nestas pedras, escreverás, mui 
distintamente, as palavras todas desta lei. 

8Raksti uz šiem akmeņiem visus šīs 
bauslības vārdus jo skaidri." 

9 Falou mais Moisés, juntamente com os 
sacerdotes levitas, a todo o Israel, dizendo: 
Guarda silêncio e ouve, ó Israel! Hoje, 
vieste a ser povo do SENHOR, teu Deus. 

9Un Mozus un levītu priesteri runāja uz 
visu Israēlu, sacīdami: "Ņem vērā un 
klausies, Israēl! Šodien tu esi kļuvis par Tā 
Kunga, sava Dieva, tautu. 

10 Portanto, obedecerás à voz do SENHOR, 
teu Deus, e lhe cumprirás os mandamentos 
e os estatutos que hoje te ordeno. 

10Tāpēc tev būs klausīt Tā Kunga, sava 
Dieva, balsij un pildīt Viņa baušļus un 
Viņa likumus, ko es jums šodien pavēlu." 

Maldições do monte Ebal  
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11 Moisés deu ordem, naquele dia, ao 
povo, dizendo: 

11Un Mozus pavēlēja tanī dienā tautai, 
sacīdams: 

12 Quando houveres passado o Jordão, 
estarão sobre o monte Gerizim, para 
abençoarem o povo, estes: Simeão, Levi, 
Judá, Issacar, José e Benjamim. 

12"Pēc tam kad jūs būsit pārcēlušies pāri 
Jordānai, tad šie lai nostājas uz Garicima 
kalna, lai svētītu tautu: Simeons un Levijs, 
Jūda un Isašars, Jāzeps un Benjamīns; 

13 E estes, para amaldiçoar, estarão sobre 
o monte Ebal: Rúben, Gade, Aser, 
Zebulom, Dã e Naftali. 

13bet šie lai nostājas uz Ēbala kalna un lai 
saka lāsta vārdus: Rūbens, Gads un Ašers, 
Zebulons, Dans un Naftalis. 

14 Os levitas testificarão a todo o povo de 
Israel em alta voz e dirão: 

14Tad lai sāk levīti un skaļā balsī paziņo 
visiem vīriem Israēlā: 

15 Maldito o homem que fizer imagem de 
escultura ou de fundição, abominável ao 
SENHOR, obra de artífice, e a puser em 
lugar oculto. E todo o povo responderá: 
Amém! 

15nolādēts lai ir tas vīrs, kas darina kādu 
izgrieztu vai izlietu elka tēlu, kas Tam 
Kungam ir negantība, amatnieku roku 
darbs, un kas to slepenībā uzceļ! - Un visa 
tauta lai atbild un saka: āmen. 

16 Maldito aquele que desprezar a seu pai 
ou a sua mãe. E todo o povo dirá: Amém! 

16Nolādēts, kas negodā savu tēvu un savu 
māti! - Un visa tauta lai saka: āmen. 

17 Maldito aquele que mudar os marcos do 
seu próximo. E todo o povo dirá: Amém! 

17Nolādēts, kas pārceļ sava tuvāka 
robežas! - Un visa tauta lai saka: āmen. 

18 Maldito aquele que fizer o cego errar o 
caminho. E todo o povo dirá: Amém! 

18Nolādēts, kas aklu noved neceļā! - Un 
visa tauta lai saka: āmen. 

19 Maldito aquele que perverter o direito 
do estrangeiro, do órfão e da viúva. E todo 
o povo dirá: Amém! 

19Nolādēts, kas sagroza svešinieka, bāreņa 
un atraitnes tiesas! - Un visa tauta lai saka: 
āmen. 

20 Maldito aquele que se deitar com a 
madrasta, porquanto profanaria o leito de 
seu pai. E todo o povo dirá: Amém! 

20Nolādēts, kas guļ pie sava tēva sievas, jo 
viņš ir atsedzis sava tēva apsegu! - Un visa 
tauta lai saka: āmen. 

21 Maldito aquele que se ajuntar com 
animal. E todo o povo dirá: Amém! 

21Nolādēts, kas kopojas ar lopiem! - Un 
visa tauta lai saka: āmen. 

22 Maldito aquele que se deitar com sua 
irmã, filha de seu pai ou filha de sua mãe. 
E todo o povo dirá: Amém! 

22Nolādēts, kas guļ pie savas māsas, sava 
tēva meitas vai savas mātes meitas! - Un 
visa tauta lai saka: āmen. 

23 Maldito aquele que se deitar com sua 
sogra. E todo o povo dirá: Amém! 

23Nolādēts, kas guļ pie savas sievas mātes! 
- Un visa tauta lai saka: āmen. 
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24 Maldito aquele que ferir o seu próximo 
em oculto. E todo o povo dirá: Amém! 

24Nolādēts, kas savu tuvāku slepeni nosit! 
- Un visa tauta lai saka: āmen. 

25 Maldito aquele que aceitar suborno para 
matar pessoa inocente. E todo o povo dirá: 
Amém! 

25Nolādēts, kas ņem uzpirkšanas dāvanas, 
lai izlietu nenoziedzīgas asinis! - Un visa 
tauta lai saka: āmen. 

26 Maldito aquele que não confirmar as 
palavras desta lei, não as cumprindo. E 
todo o povo dirá: Amém! 

26Nolādēts, kas netur šīs bauslības vārdus 
un kas tos nepilda! - Un visa tauta lai saka: 
āmen. 

Deuteronômio 28 5. Mozus 28 

As bênçãos decorrentes da obediência  
Levítico 26.3-13; Deuteronômio 7.12-26  

1 Se atentamente ouvires a voz do 
SENHOR, teu Deus, tendo cuidado de 
guardar todos os seus mandamentos que 
hoje te ordeno, o SENHOR, teu Deus, te 
exaltará sobre todas as nações da terra. 

1Un, kad tu klausīdams klausīsi Tā Kunga, 
sava Dieva, balsi, un turēsi visus Viņa 
baušļus, ko es tev šodien pavēlu, tad Tas 
Kungs, tavs Dievs, tevi jo augstu cels pār 
visām zemes tautām, 

2 Se ouvires a voz do SENHOR, teu Deus, 
virão sobre ti e te alcançarão todas estas 
bênçãos: 

2un pār tevi nāks visas šīs svētības, un tās 
tevī piepildīsies, jo tu būsi klausījis Tā 
Kunga, sava Dieva, balsij: 

3 Bendito serás tu na cidade e bendito 
serás no campo. 

3svētīts tu būsi pilsētā, un svētīts tu būsi 
uz lauka. 

4 Bendito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e o fruto dos teus animais, e 
as crias das tuas vacas e das tuas ovelhas. 

4Svētīts būs tavas miesas auglis, un svētīts 
būs tavas zemes auglis; svētīts būs tavu 
lopu auglis, tavu liellopu un tavu sīklopu 
pieaugums. 

5 Bendito o teu cesto e a tua amassadeira. 
5Svētīts būs tavs grozs, un svētīta būs tava 
abra. 

6 Bendito serás ao entrares e bendito, ao 
saíres. 

6Svētīts tu būsi ieiedams, un svētīts tu būsi 
iziedams. 

7 O SENHOR fará que sejam derrotados na 
tua presença os inimigos que se 
levantarem contra ti; por um caminho, 
sairão contra ti, mas, por sete caminhos, 
fugirão da tua presença. 

7Un Tas Kungs tavus ienaidniekus, kas 
vien pret tevi celsies, nonāvēs tavā 
priekšā: pa vienu ceļu tie pret tevi izies, 
bet pa septiņiem ceļiem tie no tevis bēgs. 
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8 O SENHOR determinará que a bênção 
esteja nos teus celeiros e em tudo o que 
colocares a mão; e te abençoará na terra 
que te dá o SENHOR, teu Deus. 

8Un Tas Kungs pavēlēs svētībai, ka tā būs 
ar tevi tavās klētīs un pie visa, pie kā tu 
liksi savu roku, un Viņš tevi svētīs tanī 
zemē, ko Tas Kungs, tavs Dievs, tev dos. 

9 O SENHOR te constituirá para si em povo 
santo, como te tem jurado, quando 
guardares os mandamentos do SENHOR, 
teu Deus, e andares nos seus caminhos. 

9Tas Kungs tevi cels Sev par svētu tautu, 
kā Viņš tev to ar zvērestu ir apsolījis, ja tu 
turēsi Tā Kunga, sava Dieva, baušļus un 
staigāsi Viņa ceļus. 

10 E todos os povos da terra verão que és 
chamado pelo nome do SENHOR e terão 
medo de ti. 

10Un visas zemes tautas redzēs, ka tu esi 
nosaukts pēc Tā Kunga Vārda, un tās bīsies 
no tevis. 

11 O SENHOR te dará abundância de bens 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto do teu solo, na terra que 
o SENHOR, sob juramento a teus pais, 
prometeu dar-te. 

11Un Tas Kungs tevi pārpilnībā vairos tavā 
miesas auglī, tavā lopu auglī un tavā 
zemes auglī tanī zemē, ko Tas Kungs, tavs 
Dievs, bija ar zvērestu apsolījis taviem 
tēviem tev dot. 

12 O SENHOR te abrirá o seu bom tesouro, 
o céu, para dar chuva à tua terra no seu 
tempo e para abençoar toda obra das tuas 
mãos; emprestarás a muitas gentes, porém 
tu não tomarás emprestado. 

12Un Tas Kungs tev atvērs Savu labumu 
krātuvi, debesis, lai dotu savā laikā lietu 
tavai zemei un svētītu visu tavu roku 
darbu, un tu aizdosi daudzām tautām, bet 
pats neaizņemsies. 

13 O SENHOR te porá por cabeça e não por 
cauda; e só estarás em cima e não debaixo, 
se obedeceres aos mandamentos do 
SENHOR, teu Deus, que hoje te ordeno, 
para os guardar e cumprir. 

13Un Tas Kungs tevi noliks par galvu, bet 
ne par asti, un tu būsi arvien augšā un 
nekad lejā, ja tu klausīsi Tā Kunga, sava 
Dieva, baušļiem, ko es tev šodien pavēlu 
turēt un pildīt. 

14 Não te desviarás de todas as palavras 
que hoje te ordeno, nem para a direita 
nem para a esquerda, seguindo outros 
deuses, para os servires. 

14Un nenovērsies ne no viena no šiem 
vārdiem, ko es jums šodien pavēlu, ne pa 
labi, ne pa kreisi, ka tu nesekotu citiem 
dieviem un tiem nekalpotu. 

Os castigos da desobediência  
Levítico 26.14-46  

15 Será, porém, que, se não deres ouvidos 
à voz do SENHOR, teu Deus, não cuidando 
em cumprir todos os seus mandamentos e 
os seus estatutos que, hoje, te ordeno, 

15Bet, ja tu neklausīsi Tā Kunga, sava 
Dieva, balsij, neturēsi un nepildīsi visus 
Viņa baušļus un Viņa likumus, ko es tev 
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então, virão todas estas maldições sobre ti 
e te alcançarão: 

šodien pavēlu, tad pār tevi nāks visi šie 
lāsti, un tie tevi skars. 

16 Maldito serás tu na cidade e maldito 
serás no campo. 

16Nolādēts tu būsi pilsētā, un nolādēts tu 
būsi uz lauka. 

17 Maldito o teu cesto e a tua amassadeira. 
17Nolādēts būs tavs grozs, un nolādēta būs 
tava abra. 

18 Maldito o fruto do teu ventre, e o fruto 
da tua terra, e as crias das tuas vacas e das 
tuas ovelhas. 

18Nolādēts būs tavas miesas auglis un 
tavas zemes auglis, un tavu liellopu un 
tavu sīklopu pieaugums. 

19 Maldito serás ao entrares e maldito, ao 
saíres. 

19Nolādēts tu būsi ieiedams, un nolādēts 
tu būsi iziedams. 

20 O SENHOR mandará sobre ti a 
maldição, a confusão e a ameaça em tudo 
quanto empreenderes, até que sejas 
destruído e repentinamente pereças, por 
causa da maldade das tuas obras, com que 
me abandonaste. 

20Un Tas Kungs pār tevi sūtīs lāstu, bailes 
un briesmas pie ikkatra tavu roku darba, 
ko tu darīsi, līdz tu tapsi iznīcināts un ātri 
iesi bojā savu ļauno darbu dēļ, jo tu Mani 
esi atstājis. 

21 O SENHOR fará que a pestilência te 
pegue a ti, até que te consuma a terra a 
que passas para possuí-la. 

21Tas Kungs tev uzsūtīs mēri, līdz Viņš tevi 
pilnīgi izdeldēs no tās zemes, kuru tu ej 
iemantot. 

22 O SENHOR te ferirá com a tísica, e a 
febre, e a inflamação, e com o calor 
ardente, e a secura, e com o crestamento, 
e a ferrugem; e isto te perseguirá até que 
pereças. 

22Un Tas Kungs tevi sitīs ar diloni, ar 
drudzi, ar karsoņiem, ar lielu karstumu un 
ar zobenu, ar labības sausuma rūsu un ar 
dzeltējumu, un tie tevi vajās, līdz tu aiziesi 
bojā. 

23 Os teus céus sobre a tua cabeça serão de 
bronze; e a terra debaixo de ti será de 
ferro. 

23Un debesis pār tavu galvu būs kā varš, 
bet zeme zem tavām kājām būs kā dzelzs. 

24 Por chuva da tua terra, o SENHOR te 
dará pó e cinza; dos céus, descerá sobre ti, 
até que sejas destruído. 

24Un Tas Kungs dos tavai zemei lietus 
vietā pīšļus un pelnus, tie nāks no debesīm 
pār tevi, līdz tu būsi izdeldēts. 

25 O SENHOR te fará cair diante dos teus 
inimigos; por um caminho, sairás contra 
eles, e, por sete caminhos, fugirás diante 

25Un Tas Kungs tevi nometīs zemē sakautu 
tavu ienaidnieku priekšā: pa vienu ceļu tu 
pret viņiem iziesi, bet pa septiņiem ceļiem 
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deles, e serás motivo de horror para todos 
os reinos da terra. 

tu no viņiem bēgsi, un tu būsi par 
biedinājumu visām zemes ķēniņu valstīm. 

26 O teu cadáver servirá de pasto a todas 
as aves dos céus e aos animais da terra; e 
ninguém haverá que os espante. 

26Un tavs līķis kļūs par barību visiem 
debesu putniem un visiem zemes zvēriem, 
un nebūs neviena, kas tos aizdzīs. 

27 O SENHOR te ferirá com as úlceras do 
Egito, com tumores, com sarna e com 
prurido de que não possas curar-te. 

27Un Tas Kungs tevi sitīs ar Ēģiptes 
augoņiem, ar uztūkumiem, ar kraupi un 
kašķi, no kā tu nevarēsi sevi izdziedēt. 

28 O SENHOR te ferirá com loucura, com 
cegueira e com perturbação do espírito. 

28Un Tas Kungs tevi sitīs ar vājprātību, ar 
aklumu un ar sirds stulbumu, 

29 Apalparás ao meio-dia, como o cego 
apalpa nas trevas, e não prosperarás nos 
teus caminhos; porém somente serás 
oprimido e roubado todos os teus dias; e 
ninguém haverá que te salve. 

29ka tu pat dienas vidū grābstīsies kā akls, 
kas grābstās tumsā, un tavos ceļos tev 
neveiksies, bet tu būsi tikai apspiests un 
aplaupīts visu savu mūžu, un glābēja 
nebūs. 

30 Desposar-te-ás com uma mulher, porém 
outro homem dormirá com ela; edificarás 
casa, porém não morarás nela; plantarás 
vinha, porém não a desfrutarás. 

30Tu saderināsies ar sievu, bet cits vīrs pie 
tās gulēs; tu sev uzcelsi namu, bet tu tanī 
nedzīvosi; tu dēstīsi vīna dārzu, bet augļus 
tu nebaudīsi. 

31 O teu boi será morto aos teus olhos, 
porém dele não comerás; o teu jumento 
será roubado diante de ti e não voltará a 
ti; as tuas ovelhas serão dadas aos teus 
inimigos; e ninguém haverá que te salve. 

31Tavs vērsis tiks nokauts tavu acu 
priekšā, bet tu no tā neēdīsi; tavs ēzelis tev 
tiks nolaupīts tavu acu priekšā, un tev to 
neatdos atpakaļ; tavi sīklopi tiks nodoti 
ienaidniekiem, un glābēja nebūs. 

32 Teus filhos e tuas filhas serão dados a 
outro povo; os teus olhos o verão e 
desfalecerão de saudades todo o dia; 
porém a tua mão nada poderá fazer. 

32Tavi dēli un tavas meitas tiks nodotas 
citai tautai; tavas acis to redzēs un caurām 
dienām pēc viņiem īgs, un tavās rokās 
spēka nebūs. 

33 O fruto da tua terra e todo o teu 
trabalho, comê-los-á um povo que nunca 
conheceste; e tu serás oprimido e 
quebrantado todos os dias; 

33Tavas zemes augļus un visus tava darba 
augļus ēdīs tauta, ko tu nepazīsti, un tu 
būsi apspiests un satriekts visu savu mūžu. 

34 e te enlouquecerás pelo que vires com 
os teus olhos. 

34Un tu kļūsi ārprātīgs, redzēdams to, ko 
tavas acis skatīs. 
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35 O SENHOR te ferirá com úlceras 
malignas nos joelhos e nas pernas, das 
quais não te possas curar, desde a planta 
do pé até ao alto da cabeça. 

35Un Tas Kungs tevi sitīs ar ļauniem 
augoņiem uz ceļiem un lieliem, ka tu kļūsi 
neizdziedināms no savām kāju pēdām līdz 
tavai galvas virsai. 

36 O SENHOR te levará e o teu rei que 
tiveres constituído sobre ti a uma gente 
que não conheceste, nem tu, nem teus 
pais; e ali servirás a outros deuses, feitos 
de madeira e de pedra. 

36Tas Kungs novedīs tevi un tavu ķēniņu, 
ko tu pār sevi iecelsi, pie tādas tautas, ko 
nedz tu esi pazinis, nedz tavi tēvi, un tur 
tu kalposi citiem dieviem, kokam un 
akmenim. 

37 Virás a ser pasmo, provérbio e motejo 
entre todos os povos a que o SENHOR te 
levará. 

37Un tu kļūsi par biedēkli, nievu vārdu un 
apsmieklu visām tautām, kurp vien Tas 
Kungs tevi vedīs. 

38 Lançarás muita semente ao campo; 
porém colherás pouco, porque o 
gafanhoto a consumirá. 

38Tu gan izsēsi tīrumā daudz sēklas, bet 
maz ievāksi, jo siseņi to apēdīs. 

39 Plantarás e cultivarás muitas vinhas, 
porém do seu vinho não beberás, nem 
colherás as uvas, porque o verme as 
devorará. 

39Tu gan dēstīsi vīna dārzus un tos 
apstrādāsi, bet nedz vīnu tu dzersi, nedz 
ražu novāksi, jo tārps to nograuzīs. 

40 Em todos os teus limites terás oliveiras; 
porém não te ungirás com azeite, porque 
as tuas azeitonas cairão. 

40Tev būs gan olīvkoki visās tavās robežās, 
bet tu nesvaidīsi sevi ar eļļu, jo tava eļļas 
koka augļi nobirs. 

41 Gerarás filhos e filhas, porém não 
ficarão contigo, porque serão levados ao 
cativeiro. 

41Tu gan dzemdināsi dēlus un meitas, bet 
tie tev nepaliks, jo tos aizvedīs gūstā. 

42 Todo o teu arvoredo e o fruto da tua 
terra o gafanhoto os consumirá. 

42Visus tavus kokus un visus tavus zemes 
augļus apēdīs kaitēkļi. 

43 O estrangeiro que está no meio de ti se 
elevará mais e mais, e tu mais e mais 
descerás. 

43Svešinieks, kas mīt tavā vidū, celsies pār 
tevi augstāk un augstāk, bet tu grimsi 
zemāk un zemāk. 

44 Ele te emprestará a ti, porém tu não lhe 
emprestarás a ele; ele será por cabeça, e tu 
serás por cauda. 

44Viņš tev aizdos, bet tu viņam neaizdosi, 
viņš būs galva, bet tu būsi aste. 

45 Todas estas maldições virão sobre ti, e 
te perseguirão, e te alcançarão, até que 

45Un visi šie lāsti nāks pār tevi, tie tevi 
vajās un skars, līdz tu tiksi izdeldēts, tāpēc 
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sejas destruído, porquanto não ouviste a 
voz do SENHOR, teu Deus, para guardares 
os mandamentos e os estatutos que te 
ordenou. 

ka tu neesi klausījis Tā Kunga, sava Dieva, 
balsij, un neesi turējis Viņa baušļus un 
Viņa likumus, ko Viņš tev pavēlējis. 

46 Serão, no teu meio, por sinal e por 
maravilha, como também entre a tua 
descendência, para sempre. 

46Un tie taps par zīmēm un par brīnumiem 
gan tev, gan taviem pēcnācējiem uz 
mūžīgiem laikiem, 

47 Porquanto não serviste ao SENHOR, teu 
Deus, com alegria e bondade de coração, 
não obstante a abundância de tudo. 

47tāpēc ka tu Tam Kungam, savam 
Dievam, neesi kalpojis ar prieku un ar 
labsirdību, kad tev visas lietas bija 
pārpārim. 

48 Assim, com fome, com sede, com nudez 
e com falta de tudo, servirás aos inimigos 
que o SENHOR enviará contra ti; sobre o 
teu pescoço porá um jugo de ferro, até que 
te haja destruído. 

48Un tu kalposi saviem ienaidniekiem, ko 
Tas Kungs pret tevi sūtīs, izsalkumā un 
slāpēs, kailumā un visu lietu trūkumā; un 
Viņš liks dzelzs jūgu uz tavu kaklu, līdz 
Viņš tevi izdeldēs. 

49 O SENHOR levantará contra ti uma 
nação de longe, da extremidade da terra 
virá, como o vôo impetuoso da águia, 
nação cuja língua não entenderás; 

49Tas Kungs sūtīs pār tevi tautu no 
tālienes, no zemes galiem, kas metas virsū 
kā ērglis un kuras valodu tu nesaproti, 

50 nação feroz de rosto, que não respeitará 
ao velho, nem se apiedará do moço. 

50briesmīgu tautu, kas vecos necienīs, bet 
jaunos nesaudzēs. 

51 Ela comerá o fruto dos teus animais e o 
fruto da tua terra, até que sejas destruído; 
e não te deixará cereal, mosto, nem azeite, 
nem as crias das tuas vacas e das tuas 
ovelhas, até que te haja consumido. 

51Un tā ēdīs tavu lopu augļus un tavas 
zemes augļus, līdz tu būsi izdeldēts: tā 
neatstās tev nedz labību, nedz vīnu, nedz 
eļļu, nedz tavu liellopu, nedz tavu sīklopu 
pieaugumu. 

52 Sitiar-te-á em todas as tuas cidades, até 
que venham a cair, em toda a tua terra, os 
altos e fortes muros em que confiavas; e te 
sitiará em todas as tuas cidades, em toda 
a terra que o SENHOR, teu Deus, te deu. 

52Un tā tevi ielenks visos tavos vārtos, līdz 
sagrūs tavi augstie un stiprie mūri, uz 
kuriem tu paļāvies, visā tavā zemē; tā tevi 
ielenks visos tavos vārtos visā tavā zemē, 
ko Tas Kungs, tavs Dievs, tev ir devis. 

53 Comerás o fruto do teu ventre, a carne 
de teus filhos e de tuas filhas, que te der o 
SENHOR, teu Deus, na angústia e no 

53Un tu ēdīsi pats savas miesas augļus, 
savu dēlu un savu meitu miesas, ko Tas 
Kungs, tavs Dievs, tev devis, apspiestībā 
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aperto com que os teus inimigos te 
apertarão. 

un postā, ar ko tavi ienaidnieki tevi 
spaidīs. 

54 O mais mimoso dos homens e o mais 
delicado do teu meio será mesquinho para 
com seu irmão, e para com a mulher do 
seu amor, e para com os demais de seus 
filhos que ainda lhe restarem; 

54Un vīrs tavā vidū, kas bijis izlutināts un 
dzīvojis pārpilnībā, nenovīdīgi raudzīsies 
uz savu brāli un uz sievu pie savām 
krūtīm, un uz saviem bērniem, kas tam 
atlikušies, 

55 de sorte que não dará a nenhum deles 
da carne de seus filhos, que ele comer; 
porquanto nada lhe ficou de resto na 
angústia e no aperto com que o teu 
inimigo te apertará em todas as tuas 
cidades. 

55un viņš nevienam no tiem nedos no savu 
bērnu miesas, ko viņš ēd, tāpēc ka viņam 
nekas nav atlicis tanī apspiestībā un postā, 
ar ko tavs ienaidnieks tevi spaidīs visos 
tavos vārtos. 

56 A mais mimosa das mulheres e a mais 
delicada do teu meio, que de mimo e 
delicadeza não tentaria pôr a planta do pé 
sobre a terra, será mesquinha para com o 
marido de seu amor, e para com seu filho, 
e para com sua filha; 

56Un izlutināta un izsmalcināta sieva tavā 
vidū, kas nevīžoja pat savas kāju pēdas pie 
zemes likt savas izsmalcinātības un savas 
izlutinātības dēļ, tā tagad nenovīdīgi 
raudzīsies uz vīru pie savām krūtīm, uz 
savu dēlu un uz savu meitu, 

57 mesquinha da placenta que lhe saiu 
dentre os pés e dos filhos que tiver, porque 
os comerá às escondidas pela falta de 
tudo, na angústia e no aperto com que o 
teu inimigo te apertará nas tuas cidades. 

57nenovēlēdama nevienam nedz tikko no 
viņas iznākušo augļu apvalku, nedz 
bērnus, ko tā dzemdējusi; jo viņa tos ēdīs 
slepeni tanī apspiestībā un postā, ar ko 
tavs ienaidnieks tevi spaidīs visos tavos 
vārtos. 

58 Se não tiveres cuidado de guardar todas 
as palavras desta lei, escritas neste livro, 
para temeres este nome glorioso e terrível, 
o SENHOR, teu Deus, 

58Ja tu neturēsi visus šīs bauslības vārdus, 
kas rakstīti šinī grāmatā un nebīsies Tā 
Kunga, sava Dieva, godības pilnā un 
baismīgā Vārda, 

59 então, o SENHOR fará terríveis as tuas 
pragas e as pragas de tua descendência, 
grandes e duradouras pragas, e 
enfermidades graves e duradouras; 

59tad Tas Kungs negaidīti sūtīs pār tevi un 
taviem pēcnācējiem sērgas, lielas un 
ilgstošas sērgas un ļaunas un ilgstošas 
slimības. 
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60 fará voltar contra ti todas as moléstias 
do Egito, que temeste; e se apegarão a ti. 

60Un Viņš liks nākt pār tevi visām Ēģiptes 
sērgām, no kurām tu bīsties, bet tās tev 
pielips. 

61 Também o SENHOR fará vir sobre ti 
toda enfermidade e toda praga que não 
estão escritas no livro desta Lei, até que 
sejas destruído. 

61Un Tas Kungs liks nākt pār tevi visām 
slimībām un visām sērgām, kas šinī 
bauslības grāmatā nav rakstīti, kamēr Viņš 
tevi nebūs izdeldējis. 

62 Ficareis poucos em número, vós que 
éreis como as estrelas dos céus em 
multidão, porque não destes ouvidos à voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

62Un maz atliks no jums, kas jūs savā 
skaitā bijāt tik daudz kā debess zvaigznes, 
tādēļ ka tu neesi klausījis Tā Kunga, sava 
Dieva, balsij. 

63 Assim como o SENHOR se alegrava em 
vós outros, em fazer-vos bem e 
multiplicar-vos, da mesma sorte o 
SENHOR se alegrará em vos fazer perecer 
e vos destruir; sereis desarraigados da 
terra à qual passais para possuí-la. 

63Kā Tam Kungam bija prieks jums labu 
darīt un jūs vairot, tāpat Tam Kungam būs 
prieks jūs nonāvēt un jūs izdeldēt, un jūs 
tiksit izrauti no šīs zemes, kuru tu ej 
iemantot. 

64 O SENHOR vos espalhará entre todos os 
povos, de uma até à outra extremidade da 
terra. Servirás ali a outros deuses que não 
conheceste, nem tu, nem teus pais; 
servirás à madeira e à pedra. 

64Un Tas Kungs tevi izkaisīs starp visām 
pasaules tautām, no viena zemes gala līdz 
otram zemes galam, un tur tu kalposi 
citiem dieviem, ko nedz tu, nedz tavi tēvi 
nav pazinuši,- kokam un akmenim. 

65 Nem ainda entre estas nações 
descansarás, nem a planta de teu pé terá 
repouso, porquanto o SENHOR ali te dará 
coração tremente, olhos mortiços e 
desmaio de alma. 

65Un tu neatradīsi miera šo tautu vidū, un 
arī tavai kāju pēdai nebūs vietas atpūtai, 
jo Tas Kungs tur tev dos drebošu sirdi, 
izīgušas acis un izmisušu dvēseli. 

66 A tua vida estará suspensa como por um 
fio diante de ti; terás pavor de noite e de 
dia e não crerás na tua vida. 

66Un tava dzīvība karāsies mata galā, un 
tu baiļosies nakti un dienu, un tu nebūsi 
drošs par savu dzīvību. 

67 Pela manhã dirás: Ah! Quem me dera 
ver a noite! E, à noitinha, dirás: Ah! Quem 
me dera ver a manhã! Isso pelo pavor que 
sentirás no coração e pelo espetáculo que 
terás diante dos olhos. 

67No rīta tu sacīsi: kaut būtu vakars,- bet 
vakarā tu sacīsi: kaut būtu rīts,- no tām 
sirds izbailēm, ar ko tu baiļojies, un to 
skatu dēļ, ko tavas acis redzēs. 
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68 O SENHOR te fará voltar ao Egito em 
navios, pelo caminho de que te disse: 
Nunca jamais o verás; sereis ali oferecidos 
para venda como escravos e escravas aos 
vossos inimigos, mas não haverá quem vos 
compre. 

68Un Tas Kungs tevi vedīs ar laivām 
atpakaļ uz Ēģipti pa ceļu, par kuru es esmu 
tev sacījis: tev nebūs to nekad vairs redzēt! 
- Un tur jūs gribēsit sevi pārdot saviem 
ienaidniekiem par vergiem un verdzenēm, 
bet pircēja nebūs." 

Deuteronômio 29 
 

O Quarto Discurso de Moisés  
Deus faz nova aliança com o povo  

1 São estas as palavras da aliança que o 
SENHOR ordenou a Moisés fizesse com os 
filhos de Israel na terra de Moabe, além da 
aliança que fizera com eles em Horebe. 

69Šie ir derības vārdi, ko Tas Kungs 
Mozum pavēlējis noslēgt ar Israēla 
bērniem Moāba zemē, klāt pie derības, ko 
viņš jau bija noslēdzis ar tiem pie Horeba 
kalna. 

 
5. Mozus 29 

2 Chamou Moisés a todo o Israel e disse-
lhe: Tendes visto tudo quanto o SENHOR 
fez na terra do Egito, perante vós, a Faraó, 
e a todos os seus servos, e a toda a sua 
terra; 

1Un Mozus sasaukdams sapulcināja visu 
Israēlu un tiem sacīja: 
2"Jūs esat redzējuši visu, ko Tas Kungs 
jūsu acu priekšā ir darījis Ēģiptes zemē 
faraonam un visiem viņa kalpiem, un visai 
viņa zemei, 

3 as grandes provas que os vossos olhos 
viram, os sinais e grandes maravilhas; 

3tāpat arī lielos pārbaudījumus, ko tavas 
acis ir redzējušas, tās lielās zīmes un 
brīnumus. 

4 porém o SENHOR não vos deu coração 
para entender, nem olhos para ver, nem 
ouvidos para ouvir, até ao dia de hoje. 

4Bet līdz šai dienai Tas Kungs jums nav 
devis sirdi, ka jūs saprastu, acis, ka jūs 
redzētu, un ausis, ka jūs dzirdētu. 

5 Quarenta anos vos conduzi pelo deserto; 
não envelheceram sobre vós as vossas 
vestes, nem se gastou no vosso pé a 
sandália. 

5Es jums esmu licis četrdesmit gadus 
staigāt pa tuksnesi; un jūsu drēbes mugurā 
jums nav nodilušas, un tavas sandales nav 
nodilušas tev kājās; 

6 Pão não comestes e não bebestes vinho 
nem bebida forte, para que soubésseis que 
eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

6maizi jūs netikāt ēduši, nedz vīnu, nedz 
reibinošus dzērienus dzēruši, lai jūs to 
atzītu, ka es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs. 
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7 Quando viestes a este lugar, Seom, rei de 
Hesbom, e Ogue, rei de Basã, nos saíram 
ao encontro, à peleja, e nós os ferimos; 

7Un, kad jūs atnācāt šinī vietā, tad Sihons, 
Hešbonas ķēniņš, un Ogs, Basanas ķēniņš, 
cēlās pret mums, lai karotu, bet mēs tos 
sakāvām, 

8 tomamos-lhes a terra e a demos por 
herança aos rubenitas, e aos gaditas, e à 
meia tribo dos manassitas. 

8un mēs paņēmām viņu zemi un devām to 
par mantojumu rūbeniešiem un gadiešiem 
un Manases pusciltij. 

9 Guardai, pois, as palavras desta aliança e 
cumpri-as, para que prospereis em tudo 
quanto fizerdes. 

9Tad nu turiet šos derības vārdus, dariet 
tos, ka jums labi veiktos visā, ko vien jūs 
darīsit. 

10 Vós estais, hoje, todos perante o 
SENHOR, vosso Deus: os cabeças de vossas 
tribos, vossos anciãos e os vossos oficiais, 
todos os homens de Israel, 

10Jūs visi šodien stāvat Tā Kunga, sava 
Dieva, priekšā, jūsu vadītāji - jūsu cilšu 
galvenie, jūsu vecaji, jūsu virsnieki - 
ikkatrs Israēla vīrs, 

11 os vossos meninos, as vossas mulheres e 
o estrangeiro que está no meio do vosso 
arraial, desde o vosso rachador de lenha 
até ao vosso tirador de água, 

11jūsu bērni, jūsu sievas un tavs svešinieks, 
kas ir tavas nometnes vidū, no tava malkas 
cirtēja līdz tavam ūdens smēlējam, 

12 para que entres na aliança do SENHOR, 
teu Deus, e no juramento que, hoje, o 
SENHOR, teu Deus, faz contigo; 

12lai tu stātos ar To Kungu, savu Dievu, 
derībā un Viņa zvērestā, ko Tas Kungs, 
tavs Dievs, šodien ar tevi noslēdz, 

13 para que, hoje, te estabeleça por seu 
povo, e ele te seja por Deus, como te tem 
prometido, como jurou a teus pais, 
Abraão, Isaque e Jacó. 

13ka Viņš tevi šodien ceļ par Savu tautu un 
ka Viņš būs tev par Dievu, kā Viņš to ir 
sacījis tev un ar zvērestu apsolījis taviem 
tēviem Ābrahāmam, Īzākam un Jēkabam. 

14 Não é somente convosco que faço esta 
aliança e este juramento, 

14Taču ne ar jums vien es slēdzu šo derību 
un šo zvērestu, 

15 porém com aquele que, hoje, aqui, está 
conosco perante o SENHOR, nosso Deus, e 
também com aquele que não está aqui, 
hoje, conosco. 

15bet, kā ar jums, kas šodien šeit ar mums 
stāvat Tā Kunga, mūsu Dieva, priekšā, tā 
arī ar tiem, kas šodien ar mums šeit 
nestāv. 

16 Porque vós sabeis como habitamos na 
terra do Egito e como passamos pelo meio 
das nações pelas quais viestes a passar; 

16Jūs taču zināt, kā mēs dzīvojām Ēģiptes 
zemē un kā mēs izgājām no to tautu vidus, 
kuru zemes jūs esat šķērsojuši, 
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17 vistes as suas abominações e os seus 
ídolos, feitos de madeira e de pedra, bem 
como vistes a prata e o ouro que havia 
entre elas; 

17un jūs esat redzējuši viņu negantības un 
elkus no koka un akmens, no sudraba un 
zelta, kas viņiem bija. 

18 para que, entre vós, não haja homem, 
nem mulher, nem família, nem tribo cujo 
coração, hoje, se desvie do SENHOR, 
nosso Deus, e vá servir aos deuses destas 
nações; para que não haja entre vós raiz 
que produza erva venenosa e amarga, 

18Lai nav jūsu vidū ne vīra, ne sievas, ne 
dzimtas, ne cilts, kuru sirds šodien 
novērstos no Tā Kunga, mūsu Dieva, un 
ietu kalpot šo citu tautu dieviem; lai nav 
starp jums nevienas saknes, kas nes 
indīgus augļus un vērmeles. 

19 ninguém que, ouvindo as palavras desta 
maldição, se abençoe no seu íntimo, 
dizendo: Terei paz, ainda que ande na 
perversidade do meu coração, para 
acrescentar à sede a bebedice. 

19Un lai nenotiek, ka, šos lāstu vārdus 
dzirdot, kāds savā sirdī svētījas un saka: 
man klāsies labi, jebšu es staigāšu pēc sava 
stūrgalvīgā sirdsprāta. Un tā ietu bojā gan 
apūdeņota zeme, gan sausa. 

20 O SENHOR não lhe quererá perdoar; 
antes, fumegará a ira do SENHOR e o seu 
zelo sobre tal homem, e toda maldição 
escrita neste livro jazerá sobre ele; e o 
SENHOR lhe apagará o nome de debaixo 
do céu. 

20Tas Kungs par tādu neapžēlosies, bet 
pret tādu degs Tā Kunga dusmas un 
bardzība, un visi lāsti, kas ir rakstīti šinī 
grāmatā, gulsies uz viņu, un Tas Kungs 
izdzēsīs viņa vārdu apakš debess. 

21 O SENHOR o separará de todas as tribos 
de Israel para calamidade, segundo todas 
as maldições da aliança escrita neste Livro 
da Lei. 

21Un Tas Kungs viņu nošķirs postam no 
visām Israēla ciltīm pēc visiem derības 
lāstiem, kas rakstīti šinī bauslības 
grāmatā. 

22 Então, dirá a geração vindoura, os 
vossos filhos, que se levantarem depois de 
vós, e o estrangeiro que virá de terras 
longínquas, vendo as pragas desta terra e 
as suas doenças, com que o SENHOR a terá 
afligido, 

22Bet nākamās paaudzes, jūsu bērni, kas 
pēc jums celsies, un svešinieks, kas nāks 
no tālas zemes, redzēdami šīs zemes 
mocības un viņas sērgas, ar ko Tas Kungs 
tai licis sirgt, sacīs: 

23 e toda a sua terra abrasada com enxofre 
e sal, de sorte que não será semeada, e 
nada produzirá, nem crescerá nela erva 
alguma, assim como foi a destruição de 

23sērs un sāls, izdegusi ir visa viņu zeme; 
tur nesēj, tur neaug, un zāle tur nezeļ, jo 
tā zeme ir izdeldēta, gluži kā Sodoma un 
Gomora, kā Ādama un Ceboima, ko Tas 
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Sodoma e de Gomorra, de Admá e de 
Zeboim, que o SENHOR destruiu na sua 
ira e no seu furor, 

Kungs izdeldēja Savās dusmās un 
bardzībā,- 

24 isto é, todas as nações dirão: Por que fez 
o SENHOR assim com esta terra? Qual foi 
a causa do furor de tamanha ira? 

24un tad visas tautas jautās: kādēļ Tas 
Kungs šai zemei tā ir darījis? Kādēļ šīs 
lielās karstās dusmas? 

25 Então, se dirá: Porque desprezaram a 
aliança que o SENHOR, Deus de seus pais, 
fez com eles, quando os tirou do Egito; 

25Tad sacīs: tādēļ ka tie ir atmetuši Tā 
Kunga, savu tēvu Dieva, derību, ko Viņš ar 
tiem bija noslēdzis, kad Viņš tos izveda no 
Ēģiptes zemes, 

26 e se foram, e serviram a outros deuses, 
e os adoraram; deuses que não 
conheceram e que ele não lhes havia 
designado. 

26un tie gāja un kalpoja citiem dieviem un 
pielūdza tos dievus, ko viņi nepazina un 
ko Viņš tiem nebija piešķīris. 

27 Pelo que a ira do SENHOR se acendeu 
contra esta terra, trazendo sobre ela toda 
a maldição que está escrita neste livro. 

27Tāpēc Tā Kunga dusmas iedegās pret šo 
zemi un Viņš lika nākt pār to visiem 
lāstiem, kas ir rakstīti šinī grāmatā. 

28 O SENHOR os arrancou, com ira, de sua 
terra, mas também com indignação e 
grande furor, e os lançou para outra terra, 
como hoje se vê. 

28Un Tas Kungs viņus izstūma Savās 
dusmās un niknumā un ar lielu bardzību 
no viņu zemes, un Viņš tos meta kādā citā 
zemē, kā tas šodien ir. 

29 As coisas encobertas pertencem ao 
SENHOR, nosso Deus, porém as reveladas 
nos pertencem, a nós e a nossos filhos, 
para sempre, para que cumpramos todas 
as palavras desta lei. 

29Noslēpumainās lietas visas pieder Tam 
Kungam, mūsu Dievam, bet atklātās lietas 
mums un mūsu bērniem mūžīgi - pildīt 
visus šīs bauslības vārdus." 

Deuteronômio 30 5. Mozus 30 

Promessas de misericórdia  
1 Quando, pois, todas estas coisas vierem 
sobre ti, a bênção e a maldição que pus 
diante de ti, se te recordares delas entre 
todas as nações para onde te lançar o 
SENHOR, teu Deus; 

1"Un, kad tas viss nāks pār tevi, svētība un 
lāsti, ko es tev lieku priekšā, un tu tos 
nopietni ņemsi pie sirds visu tautu vidū, 
starp kurām Tas Kungs, tavs Dievs, tevi 
būs izkaisījis, 

2 e tornares ao SENHOR, teu Deus, tu e 
teus filhos, de todo o teu coração e de toda 

2un tu atgriezīsies pie Tā Kunga, sava 
Dieva, tu un tavi bērni, un klausīsi Viņa 
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a tua alma, e deres ouvidos à sua voz, 
segundo tudo o que hoje te ordeno, 

balsij ar visu savu sirdi un visu savu 
dvēseli, ko es tev šodien pavēlu, 

3 então, o SENHOR, teu Deus, mudará a 
tua sorte, e se compadecerá de ti, e te 
ajuntará, de novo, de todos os povos entre 
os quais te havia espalhado o SENHOR, 
teu Deus. 

3tad arī Tas Kungs, tavs Dievs, atjaunos 
tevi no gūsta un būs žēlīgs pret tevi, un 
tevi atkal savāks kopā no visām tautām, 
starp kurām Tas Kungs, tavs Dievs, tevi ir 
izkaisījis. 

4 Ainda que os teus desterrados estejam 
para a extremidade dos céus, desde aí te 
ajuntará o SENHOR, teu Deus, e te tomará 
de lá. 

4Jebšu tavi izraidītie būtu pašā debess 
galā, tad tomēr Tas Kungs, tavs Dievs, arī 
no turienes tevi savāks kopā un arī no 
turienes Viņš tevi atdabūs. 

5 O SENHOR, teu Deus, te introduzirá na 
terra que teus pais possuíram, e a 
possuirás; e te fará bem e te multiplicará 
mais do que a teus pais. 

5Un Tas Kungs, tavs Dievs, tevi vedīs 
atpakaļ uz to zemi, ko tavi tēvi bija 
iemantojuši, un tu to iemantosi, un Viņš 
tev darīs daudz laba un tevi vairos vairāk 
nekā tavus tēvus. 

6 O SENHOR, teu Deus, circuncidará o teu 
coração e o coração de tua descendência, 
para amares o SENHOR, teu Deus, de todo 
o coração e de toda a tua alma, para que 
vivas. 

6Un Tas Kungs, tavs Dievs, apgraizīs tavu 
un tavu pēcnācēju sirdi, ka tu mīlētu To 
Kungu, savu Dievu, no visas savas sirds un 
ar visu savu dvēseli, lai tu dzīvotu. 

7 O SENHOR, teu Deus, porá todas estas 
maldições sobre os teus inimigos e sobre 
os teus aborrecedores, que te perseguiram. 

7Un Tas Kungs, tavs Dievs, liks visus šos 
lāstus uz taviem ienaidniekiem un uz 
taviem skauģiem, kas tevi vajā. 

8 De novo, pois, darás ouvidos à voz do 
SENHOR; cumprirás todos os seus 
mandamentos que hoje te ordeno. 

8Bet tu atkal klausīsi Tā Kunga balsij un 
pildīsi visus Viņa baušļus, ko es tev šodien 
pavēlu. 

9 O SENHOR, teu Deus, te dará 
abundância em toda obra das tuas mãos, 
no fruto do teu ventre, no fruto dos teus 
animais e no fruto da tua terra e te 
beneficiará; porquanto o SENHOR tornará 
a exultar em ti, para te fazer bem, como 
exultou em teus pais; 

9Un Tas Kungs, tavs Dievs, tevi bagātīgi 
svētīs ikvienā tavā roku darbā, tava klēpja 
augļus, tavu liellopu augļus un tavas 
zemes augļus, jo Tas Kungs atkal 
priecāsies par tevi tavā labumā, tāpat kā 
Viņš priecājās par taviem tēviem, 
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10 se deres ouvidos à voz do SENHOR, teu 
Deus, guardando os seus mandamentos e 
os seus estatutos, escritos neste Livro da 
Lei, se te converteres ao SENHOR, teu 
Deus, de todo o teu coração e de toda a tua 
alma. 

10ja tu klausīsi Tā Kunga, sava Dieva, 
balsij, turēdams Viņa baušļus un Viņa 
likumus, kas ir rakstīti šinī bauslības 
grāmatā, un ja tu atgriezīsies pie Tā 
Kunga, sava Dieva, ar visu savu sirdi un ar 
visu savu dvēseli. 

11 Porque este mandamento que, hoje, te 
ordeno não é demasiado difícil, nem está 
longe de ti. 

11Jo šis bauslis, ko es tev šodien pavēlu, 
nav tev nedz pārāk grūts, nedz par tālu; 

12 Não está nos céus, para dizeres: Quem 
subirá por nós aos céus, que no-lo traga e 
no-lo faça ouvir, para que o cumpramos? 

12tas nav debesīs, ka tev būtu jāsaka: kas 
mūsu dēļ kāps debesīs un mums to paņems 
un mums to paziņos, ka mēs to varētu 
pildīt? 

13 Nem está além do mar, para dizeres: 
Quem passará por nós além do mar que 
no-lo traga e no-lo faça ouvir, para que o 
cumpramos? 

13Tas nav arī viņpus jūras, ka tev būtu 
jāsaka: kas mūsu dēļ celsies pāri jūrai un 
mums to atvedīs un mums to paziņos, ka 
mēs to varētu pildīt? 

14 Pois esta palavra está mui perto de ti, na 
tua boca e no teu coração, para a 
cumprires. 

14Nē, tas vārds ir ļoti tuvu pie tevis, tavā 
mutē un tavā sirdī, lai tu to pildītu. 

A vida ou a morte  
15 Vê que proponho, hoje, a vida e o bem, 
a morte e o mal; 

15Redzi, es šodien lieku tavā priekšā 
dzīvību un labumu, nāvi un ļaunumu. 

16 se guardares o mandamento que hoje te 
ordeno, que ames o SENHOR, teu Deus, 
andes nos seus caminhos, e guardes os 
seus mandamentos, e os seus estatutos, e 
os seus juízos, então, viverás e te 
multiplicarás, e o SENHOR, teu Deus, te 
abençoará na terra à qual passas para 
possuí-la. 

16Es tev šodien pavēlu To Kungu, savu 
Dievu, mīlēt un staigāt Viņa ceļus, turēt 
Viņa baušļus, Viņa likumus un Viņa tiesas, 
ka tu dzīvotu un vairotos, un Tas Kungs, 
tavs Dievs, tevi svētītu tanī zemē, uz kuru 
tu dodies, lai to iemantotu. 

17 Porém, se o teu coração se desviar, e não 
quiseres dar ouvidos, e fores seduzido, e te 
inclinares a outros deuses, e os servires, 

17Bet, ja tava sirds novērsīsies un 
nepaklausīs, bet tu ļausies pavesties, lai 
pielūgtu citus dievus un kalpotu tiem, 

18 então, hoje, te declaro que, certamente, 
perecerás; não permanecerás longo tempo 

18tad es jums šodien saku, ka jūs noteikti 
iesit bojā; un jūs ilgi nedzīvosit tanī zemē, 
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na terra à qual vais, passando o Jordão, 
para a possuíres. 

uz kuru tu tagad ej pāri Jordānai, lai tur 
nonāktu un lai to iemantotu. 

19 Os céus e a terra tomo, hoje, por 
testemunhas contra ti, que te propus a 
vida e a morte, a bênção e a maldição; 
escolhe, pois, a vida, para que vivas, tu e 
a tua descendência, 

19Es šodien piesaucu debesis un zemi kā 
lieciniekus pret jums, ka lieku jūsu priekšā 
dzīvību un nāvi, svētību un lāstu; tad nu 
izvēlies dzīvību, ka dzīvotu gan tu, gan 
tavi pēcnācēji, 

20 amando o SENHOR, teu Deus, dando 
ouvidos à sua voz e apegando-te a ele; pois 
disto depende a tua vida e a tua 
longevidade; para que habites na terra que 
o SENHOR, sob juramento, prometeu dar 
a teus pais, Abraão, Isaque e Jacó. 

20mīlēdams To Kungu, savu Dievu, 
paklausīdams Viņa balsij un Viņam 
pieķerdamies, jo Viņš ir tava dzīvība un 
tavu dienu garums, ka tu dzīvotu tanī 
zemē, ko Tas Kungs taviem tēviem, 
Ābrahāmam, Īzākam un Jēkabam, ar 
zvērestu ir apsolījis dot." 

Deuteronômio 31 5. Mozus 31 

As Últimas Disposições  
Josué, sucessor de Moisés  

1 Passou Moisés a falar estas palavras a 
todo o Israel 

1Tad Mozus gāja un sacīja šos vārdus 
visam Israēlam. 

2 e disse-lhes: Sou, hoje, da idade de cento 
e vinte anos. Já não posso sair e entrar, e 
o SENHOR me disse: Não passarás o 
Jordão. 

2Un viņš tiem sacīja: "Šodien es esmu simts 
divdesmit gadus vecs, es vairs nespēju 
nedz iziet, nedz atnākt, un Tas Kungs man 
ir sacījis: tev nebūs iet pāri šai Jordānai! 

3 O SENHOR, teu Deus, passará adiante de 
ti; ele destruirá estas nações de diante de 
ti, e tu as possuirás; Josué passará adiante 
de ti, como o SENHOR tem dito. 

3Tas Kungs, tavs Dievs, Viņš pats ies pāri 
tev pa priekšu, Viņš izdeldēs šīs tautas 
tavā priekšā, un tu viņus iemantosi. Jozua, 
tas ies tev pa priekšu pāri, kā Tas Kungs to 
ir pavēlējis. 

4 O SENHOR lhes fará como fez a Seom e 
a Ogue, reis dos amorreus, os quais 
destruiu, bem como a sua terra. 

4Un Tas Kungs viņiem darīs tāpat, kā Viņš 
ir darījis Sihonam un Ogam, amoriešu 
ķēniņiem, un viņu zemei, tos Viņš ir 
izdeldējis. 

5 Quando, pois, o SENHOR vos entregar 
estes povos diante de vós, então, com eles 

5Kad Tas Kungs nodos viņus jūsu priekšā, 
tad dariet ar viņiem pēc tās pavēles, ko es 
jums esmu pavēlējis. 
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fareis segundo todo o mandamento que 
vos tenho ordenado. 
6 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos atemorizeis diante deles, porque o 
SENHOR, vosso Deus, é quem vai 
convosco; não vos deixará, nem vos 
desamparará. 

6Esiet stipri un droši! Nebaiļojieties un 
nebīstaities no viņiem. Jo Tas Kungs, tavs 
Dievs, Viņš iet ar tevi, Viņš tevi neatstās, 
nedz tevi pametīs." 

7 Chamou Moisés a Josué e lhe disse na 
presença de todo o Israel: Sê forte e 
corajoso; porque, com este povo, entrarás 
na terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a teus pais; e tu os farás 
herdá-la. 

7Un Mozus atsauca Jozuu un viņam sacīja 
visa Israēla priekšā: "Esi stiprs un drošs! Jo 
tu ievedīsi šo tautu tanī zemē, ko Tas 
Kungs ar zvērestu ir apsolījis dot viņu 
tēviem, un tu to sadalīsi viņu starpā kā 
mantojumu. 

8 O SENHOR é quem vai adiante de ti; ele 
será contigo, não te deixará, nem te 
desamparará; não temas, nem te 
atemorizes. 

8Un Tas Kungs, Viņš iet tev pa priekšu un 
Viņš būs ar tevi, Viņš tevi neatstās, nedz 
tevi pametīs, nebīsties un nebaiļojies." 

A lei deve ser lida ao povo de sete em sete anos  
9 Esta lei, escreveu-a Moisés e a deu aos 
sacerdotes, filhos de Levi, que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, e a todos os 
anciãos de Israel. 

9Un Mozus uzrakstīja šo bauslību un deva 
to priesteriem, Levija dēliem, kas nesa Tā 
Kunga derības šķirstu, un visiem Israēla 
vecajiem. 

10 Ordenou-lhes Moisés, dizendo: Ao fim 
de cada sete anos, precisamente no ano da 
remissão, na Festa dos Tabernáculos, 

10Un Mozus tiem pavēlēja, teikdams: "Ik 
pa septiņiem gadiem, kārtējā atlaides gadā 
Būdiņu svētku laikā, 

11 quando todo o Israel vier a comparecer 
perante o SENHOR, teu Deus, no lugar que 
este escolher, lerás esta lei diante de todo 
o Israel. 

11kad viss Israēls nāks rādīties Tā Kunga, 
tava Dieva, priekšā tanī vietā, ko Viņš pats 
Sev izraudzīs, tad tev būs šo bauslību skaļi 
lasīt priekšā visam Israēlam, ka visi to 
dzird. 

12 Ajuntai o povo, os homens, as mulheres, 
os meninos e o estrangeiro que está dentro 
da vossa cidade, para que ouçam, e 
aprendam, e temam o SENHOR, vosso 
Deus, e cuidem de cumprir todas as 
palavras desta lei; 

12Un sapulcini tautu, vīrus un sievas, 
bērnus un svešiniekus, kas mīt tavos 
vārtos, ka viņi dzirdētu un mācītos un 
bītos To Kungu, jūsu Dievu, un turētu un 
darītu visus šīs bauslības vārdus, 
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13 para que seus filhos que não a souberem 
ouçam e aprendam a temer o SENHOR, 
vosso Deus, todos os dias que viverdes 
sobre a terra à qual ides, passando o 
Jordão, para a possuir. 

13un arī viņu bērni, kas vēl to nezina, 
dzirdēs un mācīsies bīties To Kungu, jūsu 
Dievu, visu to laiku, kamēr jūs dzīvosit 
tanī zemē, uz kuru jūs ejat pār Jordānu, lai 
to iemantotu." 

A futura rebeldia de Israel  
14 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que os 
teus dias são chegados, para que morras; 
chama Josué, e apresentai-vos na tenda da 
congregação, para que eu lhe dê ordens. 
Assim, foram Moisés e Josué e se 
apresentaram na tenda da congregação. 

14Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Redzi, 
tavs laiks ir klāt, ka tev jāmirst; atsauc 
Jozuu, un nostājieties Saiešanas teltī, un 
Es viņam pavēlēšu!" Tad Mozus un Jozua 
gāja un nostājās Saiešanas teltī. 

15 Então, o SENHOR apareceu, ali, na 
coluna de nuvem, a qual se deteve sobre a 
porta da tenda. 

15Tad Tas Kungs parādījās teltī mākoņu 
stabā, un mākoņu stabs stāvēja Saiešanas 
telts durvīs. 

16 Disse o SENHOR a Moisés: Eis que estás 
para dormir com teus pais; e este povo se 
levantará, e se prostituirá, indo após 
deuses estranhos na terra para cujo meio 
vai, e me deixará, e anulará a aliança que 
fiz com ele. 

16Un Tas Kungs sacīja uz Mozu: "Redzi, tu 
dusēsi pie saviem tēviem, un šī tauta 
celsies un metīsies netiklībā ar svešiem 
dieviem šinī zemē, kurā viņi ieiet, bet 
Mani tie atstās un atmetīs Manu derību, ko 
Es ar viņiem esmu noslēdzis. 

17 Nesse dia, a minha ira se acenderá 
contra ele; desampará-lo-ei e dele 
esconderei o rosto, para que seja 
devorado; e tantos males e angústias o 
alcançarão, que dirá naquele dia: Não nos 
alcançaram estes males por não estar o 
nosso Deus no meio de nós? 

17Tad Mana bardzība iedegsies pret 
viņiem tai dienā, un Es tos atstāšu un 
paslēpšu Savu vaigu no viņiem, un tie tiks 
aprīti, un daudz ļaunuma un daudz bēdu 
nāks pār viņiem; un tad viņi sacīs tanī 
dienā: vai ne tādēļ nācis šis ļaunums, ka 
nav mana Dieva manī? 

18 Esconderei, pois, certamente, o rosto 
naquele dia, por todo o mal que tiverem 
feito, por se haverem tornado a outros 
deuses. 

18Bet Es noteikti paslēpšu Savu vaigu no 
viņiem tanī dienā visa tā ļaunuma dēļ, ko 
viņi ir darījuši, pievērsdamies citiem 
dieviem. 

19 Escrevei para vós outros este cântico e 
ensinai-o aos filhos de Israel; ponde-o na 
sua boca, para que este cântico me seja 
por testemunha contra os filhos de Israel. 

19Un tagad rakstiet sev šo dziesmu un 
māci to Israēla bērniem, un ieliec to viņu 
mutē, ka lai šī dziesma ir Man liecība pret 
Israēla bērniem. 
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20 Quando eu tiver introduzido o meu 
povo na terra que mana leite e mel, a qual, 
sob juramento, prometi a seus pais, e, 
tendo ele comido, e se fartado, e 
engordado, e houver tornado a outros 
deuses, e os houver servido, e me irritado, 
e anulado a minha aliança; 

20Jo Es tos ievedīšu tanī zemē, ko Es esmu 
ar zvērestu apsolījis viņu tēviem,- zemē, 
kur piens un medus tek; un, kad tie ēdīs 
un paēdīs, un uzbarosies, tad tie 
pievērsīsies citiem dieviem un tiem 
kalpos, bet Mani atmetīs un lauzīs Manu 
derību. 

21 e, quando o tiverem alcançado muitos 
males e angústias, então, este cântico 
responderá contra ele por testemunha, 
pois a sua descendência, sempre, o trará 
na boca; porquanto conheço os desígnios 
que, hoje, estão formulando, antes que o 
introduza na terra que, sob juramento, 
prometi. 

21Kad nu tiem uzies daudz ļaunuma un 
daudz bēdu, tad šī dziesma tiem atbildēs 
un būs viņiem kā liecība, jo šo dziesmu 
neaizmirsīs viņu pēcnācēju mutes. Jo Es 
zinu viņu domas, kas tiem jau šodien ir, 
pirms Es esmu viņus ievedis tanī zemē, kā 
Es esmu ar zvērestu apsolījis." 

22 Assim, Moisés, naquele mesmo dia, 
escreveu este cântico e o ensinou aos 
filhos de Israel. 

22Tad Mozus rakstīja šo dziesmu tanī 
dienā un to mācīja Israēla bērniem. 

23 Ordenou o SENHOR a Josué, filho de 
Num, e disse: Sê forte e corajoso, porque 
tu introduzirás os filhos de Israel na terra 
que, sob juramento, lhes prometi; e eu 
serei contigo. 

23Bet Viņš pavēlēja Jozuam, Nūna dēlam, 
un sacīja: "Esi stiprs un drošs, jo tu ievedīsi 
Israēla bērnus tanī zemē, ko Es esmu 
viņiem ar zvērestu apsolījis; un Es būšu ar 
tevi." 

O Livro da Lei posto ao lado da arca  
24 Tendo Moisés acabado de escrever, 
integralmente, as palavras desta lei num 
livro, 

24Un notika, kad Mozus beidza rakstīt šīs 
bauslības vārdus grāmatā, līdz bija 
pabeidzis, 

25 deu ordem aos levitas que levavam a 
arca da Aliança do SENHOR, dizendo: 

25tad Mozus pavēlēja levītiem, kas Tā 
Kunga derības šķirstu nesa, sacīdams: 

26 Tomai este Livro da Lei e ponde-o ao 
lado da arca da Aliança do SENHOR, vosso 
Deus, para que ali esteja por testemunha 
contra ti. 

26"Ņemiet šo bauslības grāmatu un lieciet 
to blakus Tā Kunga, sava Dieva, derības 
šķirstam, lai tā ir liecība pret tevi. 

27 Porque conheço a tua rebeldia e a tua 
dura cerviz. Pois, se, vivendo eu, ainda 
hoje, convosco, sois rebeldes contra o 

27Jo es pazīstu tavu nepaklausību un tavu 
stūrgalvību. Redzi, kamēr es vēl šodien 
esmu dzīvs jūsu vidū, jūs esat neklausīgi 
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SENHOR, quanto mais depois da minha 
morte? 

pret To Kungu; cik vēl vairāk pēc manas 
nāves. 

28 Ajuntai perante mim todos os anciãos 
das vossas tribos e vossos oficiais, para 
que eu fale aos seus ouvidos estas palavras 
e contra eles, por testemunhas, tomarei os 
céus e a terra. 

28Sapulciniet pie manis visus jūsu cilšu 
vecajus un savus virsniekus, lai es saku tos 
vārdus, viņiem dzirdot, un pret tiem 
piesaucu par lieciniekiem debesis un zemi. 

29 Porque sei que, depois da minha morte, 
por certo, procedereis corruptamente e 
vos desviareis do caminho que vos tenho 
ordenado; então, este mal vos alcançará 
nos últimos dias, porque fareis mal 
perante o SENHOR, provocando-o à ira 
com as obras das vossas mãos. 

29Jo es zinu, ka pēc manas nāves jūs 
grēkosit un nogriezīsities no tā ceļa, ko es 
jums esmu pavēlējis; un tas ļaunums jums 
notiks nākamā laikā, jo jūs darīsit to, kas 
ir ļauns Tā Kunga acīs, Viņu sadusmodami 
ar savu roku darbu." 

O cântico de Moisés  
30 Então, Moisés pronunciou, 
integralmente, as palavras deste cântico 
aos ouvidos de toda a congregação de 
Israel: 

30Tad Mozus, visai Israēla draudzei to 
dzirdot, teica šīs dziesmas vārdus, līdz tie 
bija pabeigti: 

Deuteronômio 32 5. Mozus 32 

1 Inclinai os ouvidos, ó céus, e falarei; e 
ouça a terra as palavras da minha boca. 

1"Uzklausiet, debesis, un ļauj man runāt, 
un zeme lai dzird manas mutes vārdus! 

2 Goteje a minha doutrina como a chuva, 
destile a minha palavra como o orvalho, 
como chuvisco sobre a relva e como gotas 
de água sobre a erva. 

2Līsti lejup kā lietus, mana mācība, un pili 
kā rasa, mana valoda, kā lietus uz zaļumu 
un lāses uz zāli! 

3 Porque proclamarei o nome do SENHOR. 
Engrandecei o nosso Deus. 

3Jo es slavēšu Tā Kunga Vārdu: dodiet 
godu mūsu Dievam! 

4 Eis a Rocha! Suas obras são perfeitas, 
porque todos os seus caminhos são juízo; 
Deus é fidelidade, e não há nele injustiça; 
é justo e reto. 

4Viņš ir klintskalns, un pilnīgs ir Viņa 
darbs, jo visi Viņa ceļi ir tiesa; Dievs ir 
uzticams un bez viltus, Viņš ir taisns un 
patiess. 

5 Procederam corruptamente contra ele, já 
não são seus filhos, e sim suas manchas; é 
geração perversa e deformada. 

5Pret Viņu ir apgrēkojušies; tie nav Viņa 
bērni, bet, sev par kaunu, nikna un netikla 
cilts. 
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6 É assim que recompensas ao SENHOR, 
povo louco e ignorante? Não é ele teu pai, 
que te adquiriu, te fez e te estabeleceu? 

6Vai jūs Tam Kungam tā atmaksājat, tu 
ģeķīgā un neprātīgā tauta? Vai Viņš nav 
tavs tēvs, kam tu piederi, kas tevi radījis 
un veidojis? 

7 Lembra-te dos dias da antiguidade, 
atenta para os anos de gerações e 
gerações; pergunta a teu pai, e ele te 
informará, aos teus anciãos, e eles to 
dirão. 

7Piemini senās dienas, ņem vērā gadus no 
audzes uz audzi! Vaicā savam tēvam, tas 
tev to pastāstīs, prasi saviem vecajiem, tie 
tev to teiks: 

8 Quando o Altíssimo distribuía as 
heranças às nações, quando separava os 
filhos dos homens uns dos outros, fixou os 
limites dos povos, segundo o número dos 
filhos de Israel. 

8kad Visuaugstais tautām dalīja viņu daļas 
un kad Viņš šķīra cilvēku bērnus citu no 
cita, tad Viņš noteica tautām robežas pēc 
Israēla bērnu skaita. 

9 Porque a porção do SENHOR é o seu 
povo; Jacó é a parte da sua herança. 

9Jo Tā Kunga daļa ir Viņa tauta, un Jēkabs 
ir Viņa mantības mēraukla. 

10 Achou-o numa terra deserta e num ermo 
solitário povoado de uivos; rodeou-o e 
cuidou dele, guardou-o como a menina 
dos olhos. 

10Viņš to atrada tuksneša zemē, briesmīgā 
kaukšanas tuksnesī; Viņš to glabāja un par 
viņu gādāja, un Viņš to sargāja kā Savu 
acuraugu. 

11 Como a águia desperta a sua ninhada e 
voeja sobre os seus filhotes, estende as 
asas e, tomando-os, os leva sobre elas, 

11Kā ērglis, kas savus bērnus vedina no 
ligzdas, kas izpleš savus spārnus pār 
viņiem, ņem viņus pie sevis un nes uz 
saviem spārniem, 

12 assim, só o SENHOR o guiou, e não 
havia com ele deus estranho. 

12tā Tas Kungs viens pats ir viņus vadījis, 
un sveša dieva nebija ar viņu. 

13 Ele o fez cavalgar sobre os altos da terra, 
comer as messes do campo, chupar mel da 
rocha e azeite da dura pederneira, 

13Un Viņš tiem lika celties pāri zemes 
augstumiem, un Viņš tos ēdināja ar lauku 
augļiem, Viņš tos mieloja ar medu no 
klints un ar eļļu no viscietākā akmens, 

14 coalhada de vacas e leite de ovelhas, 
com a gordura dos cordeiros, dos 
carneiros que pastam em Basã e dos bodes, 
com o mais escolhido trigo; e bebeste o 
sangue das uvas, o mosto. 

14ar sviestu no govīm un pienu no kazām 
līdz ar jēru taukiem, un Basanas auniem 
un āžiem ar taukām nierēm, ar tīriem 
kviešiem, un vīna ogu asinis tu dzēri, vīnu. 
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15 Mas, engordando-se o meu amado, deu 
coices; engordou-se, engrossou-se, ficou 
nédio e abandonou a Deus, que o fez, 
desprezou a Rocha da sua salvação. 

15Kad Ješurūns aptaukojās, viņš spēra,- tu 
kļuvi trekns un tukls, un resns,- tad viņš 
atstāja Dievu, savu radītāju, un nicināja 
savas pestīšanas klinti. 

16 Com deuses estranhos o provocaram a 
zelos, com abominações o irritaram. 

16Tie Viņu dusmoja ar svešiem dieviem, ar 
savām negantībām tie Viņu kaitināja. 

17 Sacrifícios ofereceram aos demônios, 
não a Deus; a deuses que não conheceram, 
novos deuses que vieram há pouco, dos 
quais não se estremeceram seus pais. 

17Tie upurēja ļauniem gariem, bet ne 
Dievam, tiem dieviem, ko tie nepazina, 
tiem jauniem, kas agrāk nav bijuši un ko 
jūsu tēvi nav bijušies. 

18 Olvidaste a Rocha que te gerou; e te 
esqueceste do Deus que te deu o ser. 

18To klinti, kas tevi dzemdināja, tu atstāji, 
un tu aizmirsi Dievu, kas tevi ir radījis. 

19 Viu isto o SENHOR e os desprezou, por 
causa da provocação de seus filhos e suas 
filhas; 

19Un, kad Tas Kungs to redzēja, Viņš 
dusmās atmeta Savus dēlus un Savas 
meitas, 

20 e disse: Esconderei deles o rosto, verei 
qual será o seu fim; porque são raça de 
perversidade, filhos em quem não há 
lealdade. 

20un Viņš teica: Es paslēpšu Savu vaigu no 
viņiem un skatīšu, kāds būs viņu gals, jo 
tā ir netikla tauta, bērni bez ticības. 

21 A zelos me provocaram com aquilo que 
não é Deus; com seus ídolos me 
provocaram à ira; portanto, eu os 
provocarei a zelos com aquele que não é 
povo; com louca nação os despertarei à 
ira. 

21Tie Mani dzeldināja ar saviem 
nedieviem, tie Mani dusmoja ar saviem 
nīcīgajiem dieviem; tā arī Es viņus 
dzeldināšu ar netautu, ar kādu ģeķīgu 
tautu Es viņus sadusmošu. 

22 Porque um fogo se acendeu no meu 
furor e arderá até ao mais profundo do 
inferno, consumirá a terra e suas messes e 
abrasará os fundamentos dos montes. 

22Jo uguns ir iedegusies no Manām 
dusmām un degs līdz apakšzemes 
dziļumiem, un aprīs zemi ar tās augļiem, 
un aizdedzinās kalnu pamatus. 

23 Amontoarei males sobre eles; as minhas 
setas esgotarei contra eles. 

23Es krāšu ļaunumu pār viņiem, Es raidīšu 
Savas bultas pret viņiem. 

24 Consumidos serão pela fome, devorados 
pela febre e peste violenta; e contra eles 
enviarei dentes de feras e ardente peçonha 
de serpentes do pó. 

24Badā tie izģindīs un sērgās tie izdēdēs un 
iznīks; un Es vēl pret viņiem sūtīšu zvēru 
zobus un pīšļos līdējas čūskas indi. 
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25 Fora devastará a espada, em casa, o 
pavor, tanto ao jovem como à virgem, 
tanto à criança de peito como ao homem 
encanecido. 

25Ārā tos postīs zobens, bet iekšā - 
šaušalas, kā jaunekli, tā jaunavu, kā 
zīdaini, tā sirmgalvi. 

26 Eu teria dito: Por todos os cantos os 
espalharei e farei cessar a sua memória 
dentre os homens, 

26Es varētu teikt: Es viņus izputināšu, Es 
izdzēsīšu viņu piemiņu starp cilvēkiem,- 

27 se eu não tivesse receado a provocação 
do inimigo, para que os seus adversários 
não se iludam, para que não digam: A 
nossa mão tem prevalecido, e não foi o 
SENHOR quem fez tudo isto. 

27ja Es nebītos, ka viņu ienaidnieki Mani 
sadusmotu, ka viņu vajātāji nesaprazdami 
sacītu: mūsu roka bija tā varenā, un ne jau 
Tas Kungs visu to darījis. 

28 Porque o meu povo é gente falta de 
conselhos, e neles não há entendimento. 

28Jo tā ir tauta bez padoma, un tiem nav 
saprašanas. 

29 Tomara fossem eles sábios! Então, 
entenderiam isto e atentariam para o seu 
fim. 

29Kaut viņi būtu tik gudri un kaut viņi 
saprastu, kaut viņi ieraudzītu savu galu. 

30 Como poderia um só perseguir mil, e 
dois fazerem fugir dez mil, se a sua Rocha 
lhos não vendera, e o SENHOR lhos não 
entregara? 

30Kā viens var vajāt tūkstošus, un kā divi 
var likt bēgt desmittūkstošiem? Vai ne 
tāpēc, ka tā klints tos ir pārdevusi, un 
nevis Tas Kungs tos ir nodevis? 

31 Porque a rocha deles não é como a nossa 
Rocha; e os próprios inimigos o atestam. 

31Patiesi, viņu klints nav tāda kā mūsu 
klints; par to mūsu ienaidnieki paši ir 
spriedēji. 

32 Porque a sua vinha é da vinha de 
Sodoma e dos campos de Gomorra; as suas 
uvas são uvas de veneno, seus cachos, 
amargos; 

32Jo viņu vīna koks ir no Sodomas vīna 
koka un no Gomoras laukiem; un viņu 
vīnogas ir indes ogas, un viņu ķekari ir 
rūgti. 

33 o seu vinho é ardente veneno de répteis 
e peçonha terrível de víboras. 

33Viņu vīns ir pūķu siekalas un nāvējoša 
odžu žults. 

34 Não está isto guardado comigo, selado 
nos meus tesouros? 

34Vai tas nav Manī paslēpts un apzīmogots 
Manā padomā? 

35 A mim me pertence a vingança, a 
retribuição, a seu tempo, quando resvalar 
o seu pé; porque o dia da sua calamidade 

35Man pieder atriebšana un atmaksa, kad 
viņu kāja slīdēs; jo tuvu klāt ir viņu posta 
diena, un tas, kam jānāk, steigšus tuvojas. 
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está próximo, e o seu destino se apressa 
em chegar. 
36 Porque o SENHOR fará justiça ao seu 
povo e se compadecerá dos seus servos, 
quando vir que o seu poder se foi, e já não 
há nem escravo nem livre. 

36Jo Tas Kungs tiesās Savu tautu, un par 
Saviem kalpiem Viņš apžēlosies, kad Viņš 
redzēs, ka spēks viņu rokās zudis, un 
tiklab stiprais, kā arī vājais ir nieks. 

37 Então, dirá: Onde estão os seus deuses? 
E a rocha em quem confiavam? 

37Un tad Viņš sacīs: kur ir viņu dievi, 
klints, uz ko tie cerēja? 

38 Deuses que comiam a gordura de seus 
sacrifícios e bebiam o vinho de suas 
libações? Levantem-se eles e vos ajudem, 
para que haja esconderijo para vós outros! 

38Kur ir tie, kas ēda viņu upuru taukus un 
dzēra viņu dzeramo upuru vīnu? Lai viņi 
ceļas un jums palīdz, ka jums būtu 
patvērums. 

39 Vede, agora, que Eu Sou, Eu somente, e 
mais nenhum deus além de mim; eu mato 
e eu faço viver; eu firo e eu saro; e não há 
quem possa livrar alguém da minha mão. 

39Nu redziet, ka Es, Es tas esmu, un nav 
neviena dieva, vienīgi Es! Es nonāvēju, un 
Es daru dzīvu, Es ievainoju, bet Es 
dziedinu, un nav glābēja no Manas rokas! 

40 Levanto a mão aos céus e afirmo por 
minha vida eterna: 

40Jo Es paceļu Savu roku pret debesīm un 
saku: patiesi, ka Es dzīvoju mūžīgi, 

41 se eu afiar a minha espada reluzente, e 
a minha mão exercitar o juízo, tomarei 
vingança contra os meus adversários e 
retribuirei aos que me odeiam. 

41kad Es trīšu Savu zobena zibeni un Mana 
roka turēs tiesu, tad Es atkal atriebšos 
Saviem ienaidniekiem un atmaksāšu tiem, 
kas Mani ienīst. 

42 Embriagarei as minhas setas de sangue 
(a minha espada comerá carne), do sangue 
dos mortos e dos prisioneiros, das cabeças 
cabeludas do inimigo. 

42Es dzirdināšu Savas bultas ar asinīm - un 
Mans zobens rīs miesas - ar nokauto un 
gūstīto asinīm, ar asinīm no ienaidnieku 
vareno galvām. 

43 Louvai, ó nações, o seu povo, porque o 
SENHOR vingará o sangue dos seus servos, 
tomará vingança dos seus adversários e 
fará expiação pela terra do seu povo. 

43Gavilējiet, tautas, par Viņa tautu! Jo 
Viņš atriebj Savu kalpu asinis, Viņš 
atriebjas Saviem pretiniekiem un 
apžēlojas par Savu zemi un par Savu 
tautu. - 

44 Veio Moisés e falou todas as palavras 
deste cântico aos ouvidos do povo, ele e 
Josué, filho de Num. 

44Un Mozus nāca un teica visus šīs 
dziesmas vārdus, visai tautai to dzirdot, 
viņš un Jozua, Nūna dēls. 
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45 Tendo Moisés falado todas estas 
palavras a todo o Israel, 

45Kad Mozus bija beidzis runāt visus šos 
vārdus uz visu Israēlu, 

46 disse-lhes: Aplicai o coração a todas as 
palavras que, hoje, testifico entre vós, para 
que ordeneis a vossos filhos que cuidem de 
cumprir todas as palavras desta lei. 

46tad viņš tiem sacīja: "Lieciet pie sirds 
visus šos vārdus, ko es jums šodien 
apliecinu, ka jūs pavēlat saviem bērniem 
turēt un darīt visus šīs bauslības vārdus! 

47 Porque esta palavra não é para vós 
outros coisa vã; antes, é a vossa vida; e, 
por esta mesma palavra, prolongareis os 
dias na terra à qual, passando o Jordão, 
ides para a possuir. 

47Jo tas jums nav tukšs vārds, bet ir jūsu 
dzīvība un ar šo vārdu jūs ilgi dzīvosit tanī 
zemē, uz kuru jūs ejat pāri Jordānai, lai to 
iemantotu." 

O Último Dia da Vida de Moisés  
Moisés vê do monte Nebo a terra de Canaã  

48 Naquele mesmo dia, falou o SENHOR a 
Moisés, dizendo: 

48Un Tas Kungs runāja uz Mozu tanī pašā 
dienā: 

49 Sobe a este monte de Abarim, ao monte 
Nebo, que está na terra de Moabe, 
defronte de Jericó, e vê a terra de Canaã, 
que aos filhos de Israel dou em possessão. 

49"Kāp Abarima kalnājā Nebo kalnā, kas 
atrodas Moāba zemē pretī Jērikai, un skati 
Kānaāna zemi, ko Es došu Israēlam par 
īpašumu. 

50 E morrerás no monte, ao qual terás 
subido, e te recolherás ao teu povo, como 
Arão, teu irmão, morreu no monte Hor e 
se recolheu ao seu povo, 

50Un tu mirsi uz tā kalna, kurā tu kāpsi, un 
tu tiksi piepulcināts savai tautai, tāpat kā 
Ārons, tavs brālis, nomira Hora kalnā un 
tika piepulcināts savai tautai, 

51 porquanto prevaricastes contra mim no 
meio dos filhos de Israel, nas águas de 
Meribá de Cades, no deserto de Zim, pois 
me não santificastes no meio dos filhos de 
Israel. 

51tādēļ ka jūs pret Mani grēkojāt Israēla 
bērnu vidū pie Meribas ūdeņiem Kadešā, 
Cina tuksnesī, un tādēļ ka jūs Mani 
neatzināt par svētu Israēla bērnu vidū. 

52 Pelo que verás a terra defronte de ti, 
porém não entrarás nela, na terra que dou 
aos filhos de Israel. 

52Tu gan iztālēm redzēsi to zemi, bet tu tur 
neieiesi, tai zemē, ko Es dodu Israēla 
bērniem." 

Deuteronômio 33 5. Mozus 33 

A bênção de Moisés  
1 Esta é a bênção que Moisés, homem de 
Deus, deu aos filhos de Israel, antes da sua 
morte. 

1Šī ir svētība, ar ko Mozus, Dieva vīrs, 
pirms savas nāves svētīja Israēla bērnus. 
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2 Disse, pois: O SENHOR veio do Sinai e 
lhes alvoreceu de Seir, resplandeceu desde 
o monte Parã; e veio das miríades de 
santos; à sua direita, havia para eles o fogo 
da lei. 

2Un viņš sacīja: "Tas Kungs ir nācis no 
Sinaja, un Viņš no Seīra ir uzausis pār 
tiem; Viņš ir atspīdējis no Pāranas kalniem 
un ir nācis no desmittūkstošiem svēto 
vidus; no Viņa labās rokas - bauslības 
uguns pār tiem. 

3 Na verdade, amas os povos; todos os teus 
santos estão na tua mão; eles se colocam a 
teus pés e aprendem das tuas palavras. 

3Patiešām, Viņš mīl tautas! Visi Tavi svētie 
ir Tavā rokā; tie noliecas pie Tavām kājām 
un saņem no Taviem vārdiem. 

4 Moisés nos prescreveu a lei por herança 
da congregação de Jacó. 

4Mozus mums ir pavēlējis bauslību, 
Jēkaba draudzes īpašumu. 

5 E o SENHOR se tornou rei ao seu povo 
amado, quando se congregaram os 
cabeças do povo com as tribos de Israel. 

5Tas Kungs kļuva par ķēniņu Ješurūnam, 
kad tautas galvenie sapulcējās kopā ar 
Israēla ciltīm. 

6 Viva Rúben e não morra; e não sejam 
poucos os seus homens! 

6Rūbens lai dzīvo un nemirst un arī 
neviens viņa vīrs!" 

7 Isto é o que disse de Judá: Ouve, ó 
SENHOR, a voz de Judá e introduze-o no 
seu povo; com as tuas mãos, peleja por ele 
e sê tu ajuda contra os seus inimigos. 

7Un par Jūdu viņš sacīja: "Uzklausi, Kungs, 
Jūdas balsi un ved to atpakaļ pie viņa 
tautas. Ar savām rokām viņš tos aizstāv, 
un esi Tu viņam palīgs pret viņa 
ienaidniekiem!" 

8 De Levi disse: Dá, ó Deus, o teu Tumim e 
o teu Urim para o homem, teu fidedigno, 
que tu provaste em Massá, com quem 
contendeste nas águas de Meribá; 

8Un par Leviju viņš sacīja: "Lai Tavi 
tumīmi un urīmi pieder Tavam svētajam 
vīram, ko Tu esi pārbaudījis pie Masas, ar 
ko Tu strīdējies pie Meribas ūdeņiem, 

9 aquele que disse a seu pai e a sua mãe: 
Nunca os vi; e não conheceu a seus irmãos 
e não estimou a seus filhos, pois guardou 
a tua palavra e observou a tua aliança. 

9kas par savu tēvu un par savu māti sacīja: 
es viņus nepazīstu,- kas savus brāļus 
neievēroja un negribēja pazīt savus dēlus, 
jo sargāja Tavu vārdu un turēja Tavu 
derību. 

10 Ensinou os teus juízos a Jacó e a tua lei, 
a Israel; ofereceu incenso às tuas narinas e 
holocausto, sobre o teu altar. 

10Viņi mācīs Tavas tiesas Jēkabam un 
Tavu bauslību Israēlam; tie liks 
kvēpināmās zāles Tavā priekšā un 
dedzināmos upurus uz Tava altāra. 
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11 Abençoa o seu poder, ó SENHOR, e 
aceita a obra das suas mãos, fere os 
lombos dos que se levantam contra ele e o 
aborrecem, para que nunca mais se 
levantem. 

11Svētī, Kungs, viņa spēku, un lai viņa 
roku darbs Tev patīk! Sadragā gurnus 
tiem, kas pret viņu ceļas un kas viņu ienīst, 
ka tie vairs nevar celties!" 

12 De Benjamim disse: O amado do 
SENHOR habitará seguro com ele; todo o 
dia o SENHOR o protegerá, e ele 
descansará nos seus braços. 

12Un par Benjamīnu viņš sacīja: "Tā Kunga 
mīļais, tas dzīvos pie Viņa drošībā, Viņš to 
apsegs ik dienas, un tas mitīs starp Viņa 
kamiešiem." 

13 De José disse: Bendita do SENHOR seja 
a sua terra, com o que é mais excelente dos 
céus, do orvalho e das profundezas, 

13Un par Jāzepu viņš sacīja: "Tā Kunga 
svētīta lai ir viņa zeme ar visu labāko no 
debesīm, ar rasu, un ar dzelmēm, kas dus 
apakšā, 

14 com o que é mais excelente daquilo que 
o sol amadurece e daquilo que os meses 
produzem, 

14ar visu labāko, ko saule nes, un ar visu 
labāko no mēness, 

15 com o que é mais excelente dos montes 
antigos e mais excelente dos outeiros 
eternos, 

15ar visu labāko no vecveciem kalniem un 
visu labāko no mūžīgiem pakalniem, 

16 com o que é mais excelente da terra e 
da sua plenitude e da benevolência 
daquele que apareceu na sarça; que tudo 
isto venha sobre a cabeça de José, sobre a 
cabeça do príncipe entre seus irmãos. 

16ar visu labāko no zemes un viņas 
pilnuma un ar Tā labvēlību, kas mita 
ērkšķu krūmā,- lai tā nāk pār Jāzepa galvu 
un pār galvu kronēto, pār to, kas 
izraudzīts no savu brāļu vidus! 

17 Ele tem a imponência do primogênito 
do seu touro, e as suas pontas são como as 
de um boi selvagem; com elas rechaçará 
todos os povos até às extremidades da 
terra. Tais, pois, as miríades de Efraim, e 
tais, os milhares de Manassés. 

17Viņa stiprums ir kā vēršu pirmajam, un 
viņa ragi ir kā sūbra ragi, ar tiem viņš 
sabadīs visas tautas līdz zemes galiem; šie 
ir Efraima desmittūkstoši, un šie ir 
Manases tūkstoši." 

18 De Zebulom disse: Alegra-te, Zebulom, 
nas tuas saídas marítimas, e tu, Issacar, 
nas tuas tendas. 

18Un par Zebulonu viņš sacīja: "Priecājies, 
Zebulon, savā gājumā, un tu, Isašar, savās 
teltīs! 
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19 Os dois chamarão os povos ao monte; 
ali apresentarão ofertas legítimas, porque 
chuparão a abundância dos mares e os 
tesouros escondidos da areia. 

19Viņi sauks tautas kalnā, un tur tie upurēs 
taisnības upurus, jo tie izsūks no jūras 
bagātības un smiltīs apslēptas mantas.” 

20 De Gade disse: Bendito aquele que faz 
dilatar Gade, o qual habita como a leoa e 
despedaça o braço e o alto da cabeça. 

20Un par Gadu viņš sacīja: "Slavēts lai ir 
Tas, kas liek Gadam izplesties! Viņš guļ kā 
lauva un saplosa gan elkoni, gan galvu. 

21 E se proveu da melhor parte, porquanto 
ali estava escondida a porção do chefe; ele 
marchou adiante do povo, executou a 
justiça do SENHOR e os seus juízos para 
com Israel. 

21Viņš izraudzījās sev pirmā tiesu, jo tur 
viņam bija nolikta vadoņa daļa; un viņš 
nāca ar tautas galveniem un darīja Tā 
Kunga taisnību un Viņa tiesas līdz ar 
Israēlu." 

22 De Dã disse: Dã é leãozinho; saltará de 
Basã. 

22Un par Danu viņš sacīja: "Dans ir jauns 
lauva, viņš izlēks no Basanas." 

23 De Naftali disse: Naftali goza de favores 
e, cheio da bênção do SENHOR, possuirá 
o lago e o Sul. 

23Un par Naftali viņš sacīja: "Naftalim ir 
labvēlības diezgan un Tā Kunga svētības 
papilnam, tas mantos jūru un dienvidu 
zemi!" 

24 De Aser disse: Bendito seja Aser entre os 
filhos de Jacó, agrade a seus irmãos e 
banhe em azeite o pé. 

24Un par Ašeru viņš sacīja: "Ašers lai ir 
svētīts starp dēliem, lai viņš ir apžēlotais 
brāļu vidū, un lai tas mērc savu kāju eļļā! 

25 Sejam de ferro e de bronze os teus 
ferrolhos, e, como os teus dias, durará a 
tua paz. 

25Dzelzs un varš lai ir tavs aizslēgs, un, cik 
ilgi tu dzīvo, tik ilgi lai tev ir miers!" 

26 Não há outro, ó amado, semelhante a 
Deus, que cavalga sobre os céus para a tua 
ajuda e com a sua alteza sobre as nuvens. 

26"Neviens nav kā Ješurūna Dievs, kas 
brauc pa debesīm, lai tev palīdzētu un 
Savas varas augstumos pa mākoņiem. 

27 O Deus eterno é a tua habitação e, por 
baixo de ti, estende os braços eternos; ele 
expulsou o inimigo de diante de ti e disse: 
Destrói-o. 

27Mūžīgais Dievs ir patvērums, un pāri ir 
mūžīgas rokas; un Viņš aizdzen 
ienaidnieku no tevis un saka: izdeldē! 

28 Israel, pois, habitará seguro, a fonte de 
Jacó habitará a sós numa terra de cereal e 
de vinho; e os seus céus destilarão 
orvalho. 

28Tā Israēls dzīvos drošībā un viens; 
Jēkaba aka ir nošķirta labības un vīna 
zemē, un viņa debesis pilinās rasu. 
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29 Feliz és tu, ó Israel! Quem é como tu? 
Povo salvo pelo SENHOR, escudo que te 
socorre, espada que te dá alteza. Assim, os 
teus inimigos te serão sujeitos, e tu pisarás 
os seus altos. 

29Svētīgs tu esi, Israēl! Kas ir tāds kā tu? 
Tu Tā Kunga izglābta tauta! Viņš ir tavas 
palīdzības vairogs, un Viņš ir tavas 
uzvaras zobens; tavi ienaidnieki tev 
izdabās, bet tu mīdīsi kājām viņu 
augstieņu svētnīcas." 

Deuteronômio 34 5. Mozus 34 

A morte de Moisés  
1 Então, subiu Moisés das campinas de 
Moabe ao monte Nebo, ao cimo de Pisga, 
que está defronte de Jericó; e o SENHOR 
lhe mostrou toda a terra de Gileade até Dã; 

1Tad Mozus devās no Moāba klajuma 
augšup Nebo kalnā, Pizgas kalnājā, pretī 
Jērikai, un Tas Kungs viņam rādīja visu 
Gileādas zemi līdz pat Dana novadiem 

2 e todo o Naftali, e a terra de Efraim, e 
Manassés; e toda a terra de Judá até ao 
mar ocidental; 

2un visu Naftaļa, Efraima un Manases 
zemi, un visu Jūdas zemi līdz pat vakara 
jūrai, 

3 e o Neguebe e a campina do vale de 
Jericó, a cidade das Palmeiras, até Zoar. 

3Negebu un Jordānas ieleju, un palmu 
pilsētas Jērikas dziļo leju, līdz pat Coārai. 

4 Disse-lhe o SENHOR: Esta é a terra que, 
sob juramento, prometi a Abraão, a Isaque 
e a Jacó, dizendo: à tua descendência a 
darei; eu te faço vê-la com os próprios 
olhos; porém não irás para lá. 

4Un Tas Kungs sacīja viņam: "Šī ir tā zeme, 
ko Es esmu ar zvērestu apsolījis 
Ābrahāmam, Īzākam un Jēkabam, 
teikdams: taviem pēcnācējiem Es to došu! 
Es tev to esmu licis redzēt ar tavām acīm, 
bet tev nebūs iet pāri uz turieni!" 

5 Assim, morreu ali Moisés, servo do 
SENHOR, na terra de Moabe, segundo a 
palavra do SENHOR. 

5Tā Mozus, Tā Kunga kalps, nomira Moāba 
zemē, kā Tas Kungs bija sacījis. 

6 Este o sepultou num vale, na terra de 
Moabe, defronte de Bete-Peor; e ninguém 
sabe, até hoje, o lugar da sua sepultura. 

6Un Viņš to apglabāja ielejā, Moāba zemē 
iepretim Bet-Peoram, un neviens nezina 
viņa kapa vietu līdz pat šai dienai. 

7 Tinha Moisés a idade de cento e vinte 
anos quando morreu; não se lhe 
escureceram os olhos, nem se lhe abateu o 
vigor. 

7Un Mozus bija simts divdesmit gadu vecs, 
kad viņš nomira; viņa acis nebija palikušas 
tumšas, un viņa dzīves spēks nebija zudis. 
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8 Os filhos de Israel prantearam Moisés por 
trinta dias, nas campinas de Moabe; então, 
se cumpriram os dias do pranto no luto 
por Moisés. 

8Un Israēla bērni apraudāja Mozu Moāba 
klajumos trīsdesmit dienas, tad raudu un 
sēru dienas par Mozu beidzās. 

9 Josué, filho de Num, estava cheio do 
espírito de sabedoria, porquanto Moisés 
impôs sobre ele as mãos; assim, os filhos 
de Israel lhe deram ouvidos e fizeram 
como o SENHOR ordenara a Moisés. 

9Un Jozua, Nūna dēls, bija pilns gudrības 
gara, jo Mozus bija uzlicis savas rokas uz 
viņu, un Israēla bērni viņam klausīja un 
darīja, kā Tas Kungs to Mozum bija 
pavēlējis. 

10 Nunca mais se levantou em Israel 
profeta algum como Moisés, com quem o 
SENHOR houvesse tratado face a face, 

10Un tāds pravietis Israēlā vairs necēlās kā 
Mozus, ko Tas Kungs būtu atzinis vaigu 
vaigā. 

11 no tocante a todos os sinais e maravilhas 
que, por mando do SENHOR, fez na terra 
do Egito, a Faraó, a todos os seus oficiais 
e a toda a sua terra; 

11Neradās arī neviena viņam līdzīga pēc 
tām zīmēm un brīnumiem, ko Tas Kungs 
viņam kā Savam sūtnim Ēģiptē faraona un 
viņa kalpu, un visas viņu zemes priekšā 
bija pavēlējis rādīt, 

12 e no tocante a todas as obras de sua 
poderosa mão e aos grandes e terríveis 
feitos que operou Moisés à vista de todo o 
Israel. 

12un arī ne pēc stiprās rokas un visiem 
apbrīnojamiem lieliem darbiem, ko Mozus 
bija darījis visa Israēla acu priekšā. 

 

  



658 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

O livro de Josué Jozuas 

Josué 1 Jozuas 1 

Deus fala a Josué e anima-o  
1 Sucedeu, depois da morte de Moisés, 
servo do SENHOR, que este falou a Josué, 
filho de Num, servidor de Moisés, dizendo: 

1Un notika pēc Mozus, Tā Kunga kalpa, 
nāves, ka Tas Kungs runāja uz Jozuu, 
Nūna dēlu, Mozus palīgu: 

2 Moisés, meu servo, é morto; dispõe-te, 
agora, passa este Jordão, tu e todo este 
povo, à terra que eu dou aos filhos de 
Israel. 

2"Mans kalps Mozus ir miris; tad nu celies 
ar visu šo tautu un ej pāri Jordānai uz to 
zemi, ko Es viņiem, Israēla bērniem, gribu 
dot. 

3 Todo lugar que pisar a planta do vosso 
pé, vo-lo tenho dado, como eu prometi a 
Moisés. 

3Visas vietas, kur jūs savu kāju pēdas 
liksit, Es esmu jums devis, kā Es to esmu 
Mozum solījis. 

4 Desde o deserto e o Líbano até ao grande 
rio, o rio Eufrates, toda a terra dos heteus 
e até ao mar Grande para o poente do sol 
será o vosso limite. 

4No tuksneša un arī no Libanona apgabala 
līdz pat lielajai upei, līdz Eifratas upei, 
visa hetiešu zeme līdz Lielajai jūrai pret 
saules rietu - tās lai ir jūsu robežas. 

5 Ninguém te poderá resistir todos os dias 
da tua vida; como fui com Moisés, assim 
serei contigo; não te deixarei, nem te 
desampararei. 

5Neviens lai tavā dzīves laikā nav spējīgs 
tev turēties pretī; kā Es esmu bijis ar 
Mozu, tāpat Es būšu ar tevi: Es tevi 
neatstāšu, un Es tevi nepametīšu. 

6 Sê forte e corajoso, porque tu farás este 
povo herdar a terra que, sob juramento, 
prometi dar a seus pais. 

6Esi stiprs un drošsirdīgs! Jo tev būs šai 
tautai jāsadala zeme par mantojumu, ko 
Es ar zvērestu esmu apsolījis dot viņu 
tēviem. 

7 Tão-somente sê forte e mui corajoso para 
teres o cuidado de fazer segundo toda a lei 
que meu servo Moisés te ordenou; dela 
não te desvies, nem para a direita nem 
para a esquerda, para que sejas bem-
sucedido por onde quer que andares. 

7Esi stiprs un drošsirdīgs, ka tu turi un dari 
visu bauslību, ko Mozus, Mans kalps, tev 
ir pavēlējis; nenovērsies no tās ne pa labi, 
ne pa kreisi, ka tev labi izdodas visur, kur 
vien tu iesi. 

8 Não cesses de falar deste Livro da Lei; 
antes, medita nele dia e noite, para que 
tenhas cuidado de fazer segundo tudo 
quanto nele está escrito; então, farás 

8Lai tava mute nepamet šo bauslības 
grāmatu, bet apdomā dienām un naktīm, 
ka tu vari turēt un darīt visu, kas tur ir 



659 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

prosperar o teu caminho e serás bem-
sucedido. 

rakstīts, tad tavi ceļi tev labi izdosies un 
tad tev laimēsies. 

9 Não to mandei eu? Sê forte e corajoso; 
não temas, nem te espantes, porque o 
SENHOR, teu Deus, é contigo por onde 
quer que andares. 

9Vai Es neesmu tev pavēlējis: esi stiprs un 
drošs, nebīsties un nebaiļojies! Jo Tas 
Kungs, tavs Dievs, ir visur ar tevi, kurp 
vien tu iesi." 

Preparação para atravessar o Jordão  
10 Então, deu ordem Josué aos príncipes 
do povo, dizendo: 

10Tad Jozua pavēlēja tautas pārstāvjiem, 
sacīdams: 

11 Passai pelo meio do arraial e ordenai ao 
povo, dizendo: Provede-vos de comida, 
porque, dentro de três dias, passareis este 
Jordão, para que entreis na terra que vos 
dá o SENHOR, vosso Deus, para a 
possuirdes. 

11"Noejiet nometnē un pavēliet visai 
tautai, sacīdami: apgādājieties ar 
ceļamaizi, jo nākamajās trijās dienās jums 
būs jāceļas pāri Jordānai, ka jūs ieejat, lai 
iemantotu to zemi, ko Tas Kungs, jūsu 
Dievs, jums dod par īpašumu." 

12 Falou Josué aos rubenitas, e aos gaditas, 
e à meia tribo de Manassés, dizendo: 

12Bet rūbeniešiem un gadiešiem, un 
Manases pusciltij Jozua sacīja: 

13 Lembrai-vos do que vos ordenou 
Moisés, servo do SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, vosso Deus, vos concede 
descanso e vos dá esta terra. 

13"Pieminiet to vārdu, ko Mozus, Tā Kunga 
kalps, jums ir pavēlējis, teikdams: Tas 
Kungs, jūsu Dievs, jums grib dot mieru un 
dot jums šo zemi. 

14 Vossas mulheres, vossos meninos e 
vosso gado fiquem na terra que Moisés vos 
deu deste lado do Jordão; porém vós, 
todos os valentes, passareis armados na 
frente de vossos irmãos e os ajudareis, 

14Jūsu sievas, jūsu mazie bērni un jūsu 
ganāmie pulki lai paliek šai zemē, ko 
Mozus jums ir iedevis šaipus Jordānas, bet 
jūs paši apbruņojušies celieties savu brāļu 
priekšgalā, visi karaspēka varonīgie un 
stiprie vīri, un palīdziet viņiem, 

15 até que o SENHOR conceda descanso a 
vossos irmãos, como a vós outros, e eles 
também tomem posse da terra que o 
SENHOR, vosso Deus, lhes dá; então, 
tornareis à terra da vossa herança e 
possuireis a que vos deu Moisés, servo do 
SENHOR, deste lado do Jordão, para o 
nascente do sol. 

15kamēr Tas Kungs, jūsu Dievs, arī jūsu 
brāļiem, tāpat kā jums, būs devis mieru un 
arī viņi būs ieguvuši īpašumā to zemi, ko 
Tas Kungs, jūsu Dievs, viņiem dos. Tad jūs 
atgriezīsities savā zemē un to dabūsiet, ko 
Mozus, Tā Kunga kalps, ir jums devis 
šaipus Jordānas pret saules lēktu." 
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16 Então, responderam a Josué, dizendo: 
Tudo quanto nos ordenaste faremos e 
aonde quer que nos enviares iremos. 

16Tad tie atbildēja Jozuam, sacīdami: 
"Visu, ko tu mums esi pavēlējis, to mēs 
darīsim, un visur, kur vien tu mūs sūtīsi, 
mēs iesim. 

17 Como em tudo obedecemos a Moisés, 
assim obedeceremos a ti; tão-somente seja 
o SENHOR, teu Deus, contigo, como foi 
com Moisés. 

17Tāpat kā mēs esam visās lietās klausījuši 
Mozum, tāpat arī mēs tev klausīsim, lai 
tikai Tas Kungs, tavs Dievs, ir ar tevi, kā 
Viņš ir bijis ar Mozu. 

18 Todo homem que se rebelar contra as 
tuas ordens e não obedecer às tuas 
palavras em tudo quanto lhe ordenares 
será morto; tão-somente sê forte e 
corajoso. 

18Ikvienam vīram, kas turēsies pretī tavai 
pavēlei un kas neklausīs taviem vārdiem, 
lai tu arī ko un cik bieži pavēlētu, būs mirt. 
Tikai esi stiprs un turi drošu prātu." 

Josué 2 Jozuas 2 

Espias mandados a Jericó. Raabe  
1 De Sitim enviou Josué, filho de Num, 
dois homens, secretamente, como espias, 
dizendo: Andai e observai a terra e Jericó. 
Foram, pois, e entraram na casa de uma 
mulher prostituta, cujo nome era Raabe, e 
pousaram ali. 

1Tad Jozua, Nūna dēls, sūtīja slepeni no 
Sitimas divus vīrus kā izlūkus, sacīdams: 
"Noejiet turp un izlūkojiet zemi, bet it 
īpaši Jēriku!" Un viņi aizgāja un nonāca 
kādas sievas namā, kas bija netikle, un tās 
vārds bija Rahāba, un tie tur pārgulēja. 

2 Então, se deu notícia ao rei de Jericó, 
dizendo: Eis que, esta noite, vieram aqui 
uns homens dos filhos de Israel para espiar 
a terra. 

2Un Jērikas ķēniņam tika paziņots: "Redzi, 
šinī naktī kādi vīri no Israēla bērniem ir 
nākuši šurp, lai izlūkotu zemi." 

3 Mandou, pois, o rei de Jericó dizer a 
Raabe: Faze sair os homens que vieram a 
ti e entraram na tua casa, porque vieram 
espiar toda a terra. 

3Tad Jērikas ķēniņš sūtīja pie Rahābas un 
lika sacīt: "Izdod tos vīrus, kuri ir pie tevis 
atnākuši un iegājuši tavā namā, jo viņi ir 
nākuši visu šo zemi izlūkot." 

4 A mulher, porém, havia tomado e 
escondido os dois homens; e disse: É 
verdade que os dois homens vieram a 
mim, porém eu não sabia donde eram. 

4Bet šī sieva ņēma abus vīrus, paslēpa 
viņus un sacīja: "Tie vīri ir gan pie manis 
bijuši, bet es nezināju, no kurienes viņi 
bija nākuši; 

5 Havendo-se de fechar a porta, sendo já 
escuro, eles saíram; não sei para onde 

5un, kad vārti bija jāaizslēdz, tumsai 
iestājoties, tad tie vīri izgāja; es nezinu, 
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foram; ide após eles depressa, porque os 
alcançareis. 

kurp tie vīri ir aizgājuši; dzenieties tiem 
steidzīgi pakaļ, tad jūs tos panāksit." 

6 Ela, porém, os fizera subir ao eirado e os 
escondera entre as canas do linho que 
havia disposto em ordem no eirado. 

6Bet viņa pati bija tos uzvedusi augšā uz 
jumta un paslēpusi zem linu kūlīšiem, ko 
tā bija sakārtojusi uz jumta. 

7 Foram-se aqueles homens após os espias 
pelo caminho que dá aos vaus do Jordão; 
e, havendo saído os que iam após eles, 
fechou-se a porta. 

7Un vīri dzinās tiem pakaļ virzienā uz 
Jordānu līdz braslam; un vārti tika 
aizslēgti, kad viņu vajātāji bija izgājuši. 

8 Antes que os espias se deitassem, foi ela 
ter com eles ao eirado 

8Un, pirms tie apgūlās, viņa pie tiem 
uzkāpa uz jumta. 

9 e lhes disse: Bem sei que o SENHOR vos 
deu esta terra, e que o pavor que infundis 
caiu sobre nós, e que todos os moradores 
da terra estão desmaiados. 

9Un viņa tiem vīriem sacīja: "Es zinu, ka 
Tas Kungs jums ir devis šo zemi un ka mūs 
pārņēmušas bailes no jums, un ka visi šīs 
zemes iedzīvotāji ir izbijušies jūsu priekšā, 

10 Porque temos ouvido que o SENHOR 
secou as águas do mar Vermelho diante de 
vós, quando saíeis do Egito; e também o 
que fizestes aos dois reis dos amorreus, 
Seom e Ogue, que estavam além do 
Jordão, os quais destruístes. 

10jo mēs esam dzirdējuši, ka Tas Kungs ir 
licis izsīkt Niedru jūras ūdeņiem jūsu 
priekšā, kad jūs bijāt iznākuši no Ēģiptes, 
un ko jūs esat darījuši viņpus Jordānas 
tiem diviem amoriešu ķēniņiem, Sihonam 
un Ogam, kurus jūs, likdami lāstam nākt 
pār viņiem, esat iznīcinājuši. 

11 Ouvindo isto, desmaiou-nos o coração, 
e em ninguém mais há ânimo algum, por 
causa da vossa presença; porque o 
SENHOR, vosso Deus, é Deus em cima nos 
céus e embaixo na terra. 

11Un, to dzirdot, mūsu sirds ir kļuvusi 
bailīga, un neviena vīra drosme vairs nav 
pacēlusies pret jums, jo Tas Kungs, jūsu 
Dievs, ir Dievs augšā debesīs un pār zemi, 
kas ir apakšā zem tām. 

12 Agora, pois, jurai-me, vos peço, pelo 
SENHOR que, assim como usei de 
misericórdia para convosco, também dela 
usareis para com a casa de meu pai; e que 
me dareis um sinal certo 

12Bet tagad zvēriet man pie Tā Kunga, 
tāpēc ka es esmu jums parādījusi 
labvēlību, ka arī jūs būsit labvēlīgi mana 
tēva namam un ka jūs man dosit drošu 
zīmi ķīlai, 

13 de que conservareis a vida a meu pai e 
a minha mãe, como também a meus 
irmãos e a minhas irmãs, com tudo o que 

13ka jūs atstāsit dzīvus manu tēvu un 
manu māti, manus brāļus un manas māsas 
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têm, e de que livrareis a nossa vida da 
morte. 

un visus tos, kas ir pie viņiem, un ka jūs 
mūsu dvēseles izglābsit no nāves." 

14 Então, lhe disseram os homens: A nossa 
vida responderá pela vossa se não 
denunciardes esta nossa missão; e será, 
pois, que, dando-nos o SENHOR esta terra, 
usaremos contigo de misericórdia e de 
fidelidade. 

14Tad tie vīri viņai sacīja: "Lai mūsu 
dvēseles ir galvojums par jūsējām, ja tikai 
jūs neizpaudīsit mūsu norunu. Kad Tas 
Kungs mums dos šo zemi, tad mēs tev 
parādīsim arī žēlsirdību un uzticību." 

15 Ela, então, os fez descer por uma corda 
pela janela, porque a casa em que residia 
estava sobre o muro da cidade. 

15Tad viņa tos nolaida ar virvi pa logu 
zemē, jo viņas nams atradās pie pilsētas 
mūra, un pie šī mūra viņa dzīvoja. 

16 E disse-lhes: Ide-vos ao monte, para que, 
porventura, vos não encontrem os 
perseguidores; escondei-vos lá três dias, 
até que eles voltem; e, depois, tomareis o 
vosso caminho. 

16Un viņa tiem sacīja: "Ejiet kalnos, ka jūs 
nesastaptu vajātāji, un paslēpieties tur trīs 
dienas, kamēr atgriezīsies atpakaļ vajātāji, 
pēc tam ejiet savu ceļu." 

17 Disseram-lhe os homens: Desobrigados 
seremos deste teu juramento que nos 
fizeste jurar, 

17Tad vīri viņai sacīja: "Mēs kļūsim brīvi 
no tevis prasītā zvēresta, ko tu mums esi 
likusi zvērēt. 

18 se, vindo nós à terra, não atares este 
cordão de fio de escarlata à janela por 
onde nos fizeste descer; e se não 
recolheres em casa contigo teu pai, e tua 
mãe, e teus irmãos, e a toda a família de 
teu pai. 

18Redzi, kad mēs nāksim šinī zemē, tad 
piesien pie sava loga šo sarkano virvi, ar 
kuru tu mūs nolaidi zemē, un sapulcini pie 
sevis šinī namā savu tēvu un savu māti, arī 
savus brāļus un māsas, sapulcini pie sevis 
visu sava tēva namu. 

19 Qualquer que sair para fora da porta da 
tua casa, o seu sangue lhe cairá sobre a 
cabeça, e nós seremos inocentes; mas o 
sangue de qualquer que estiver contigo em 
casa caia sobre a nossa cabeça, se alguém 
nele puser mão. 

19Un tad lai notiek tā: ikvienam, kas izies 
ārā pa tava nama durvīm, lai viņa asinis 
paliek uz viņa galvas, bet mēs pie tā 
nebūsim vainīgi. Bet ikviena asinis, kas 
būs ar tevi namā, lai paliek uz mūsu 
galvas, ja kāds savu roku pie viņa pieliktu. 

20 Também, se tu denunciares esta nossa 
missão, seremos desobrigados do 
juramento que nos fizeste jurar. 

20Bet, ja tu izpaudīsi šo mūsu norunu, tad 
mēs būsim brīvi no zvēresta, ko tu mums 
esi likusi zvērēt." 
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21 E ela disse: Segundo as vossas palavras, 
assim seja. Então, os despediu; e eles se 
foram; e ela atou o cordão de escarlata à 
janela. 

21Tad viņa atbildēja: "Lai notiek, kā jūs 
sakāt!" Un viņa tos atlaida, un tie aizgāja, 
bet sarkano virvi viņa piesēja pie loga. 

22 Foram-se, pois, e chegaram ao monte, e 
ali ficaram três dias, até que voltaram os 
perseguidores; porque os perseguidores os 
procuraram por todo o caminho, porém 
não os acharam. 

22Tā tie aizgāja un nonāca kalnos, kur 
palika trīs dienas, līdz kamēr atgriezās 
atpakaļ vajātāji; un vajātāji tos bija 
izmeklējušies pa visiem ceļiem, bet nebija 
atraduši. 

23 Assim, os dois homens voltaram, e 
desceram do monte, e passaram, e vieram 
a Josué, filho de Num, e lhe contaram tudo 
quanto lhes acontecera; 

23Tad šie abi vīri griezās atpakaļ un 
nonāca no kalniem lejā, cēlās pāri 
Jordānai un nāca pie Jozuas, Nūna dēla, 
un izstāstīja tam visu, kas tiem bija noticis. 

24 e disseram a Josué: Certamente, o 
SENHOR nos deu toda esta terra nas 
nossas mãos, e todos os seus moradores 
estão desmaiados diante de nós. 

24Un tie teica Jozuam: "Tiešām, Tas Kungs 
ir nodevis visu šo zemi mūsu rokās, un visi 
zemes iedzīvotāji jau tagad no mums ir 
izbijušies." 

Josué 3 Jozuas 3 

A passagem do Jordão  
1 Levantou-se, pois, Josué de madrugada, 
e, tendo ele e todos os filhos de Israel 
partido de Sitim, vieram até ao Jordão e 
pousaram ali antes que passassem. 

1Tad Jozua cēlās agri no rīta, un tie aizgāja 
no Sitimas un nonāca lejā līdz Jordānai, 
gan viņš, gan visi Israēla bērni; un viņi tur 
pārnakšņoja, pirms tie cēlās pāri. 

2 Sucedeu, ao fim de três dias, que os 
oficiais passaram pelo meio do arraial 

2Un pēc trijām dienām virsnieki gāja pa 
nometni šurpu un turpu 

3 e ordenaram ao povo, dizendo: Quando 
virdes a arca da Aliança do SENHOR, 
vosso Deus, e que os levitas sacerdotes a 
levam, partireis vós também do vosso 
lugar e a seguireis. 

3un pavēlēja tautai, sacīdami: "Kad jūs 
ieraudzīsit Tā Kunga, sava Dieva, derības 
šķirstu, ka priesteri, Levija dēli, to nes, tad 
celieties no savas vietas un sekojiet tam. 

4 Contudo, haja a distância de cerca de 
dois mil côvados entre vós e ela. Não vos 
chegueis a ela, para que conheçais o 
caminho pelo qual haveis de ir, visto que, 
por tal caminho, nunca passastes antes. 

4Tomēr lai paliek starp jums un to divi 
tūkstoši olekšu plats atstatums, un neejiet 
tam tuvu, lai jūs varat zināt ceļu, kas jums 
jāiet, jo jūs šo ceļu vēl nekad neesat 
gājuši.” 
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5 Disse Josué ao povo: Santificai-vos, 
porque amanhã o SENHOR fará 
maravilhas no meio de vós. 

5Un Jozua pavēlēja tautai: "Svētījieties, jo 
rīt Tas Kungs darīs jūsu vidū brīnumus." 

6 E também falou aos sacerdotes, dizendo: 
Levantai a arca da Aliança e passai adiante 
do povo. Levantaram, pois, a arca da 
Aliança e foram andando adiante do povo. 

6Un Jozua sacīja priesteriem, teikdams: 
"Ņemiet derības šķirstu un celieties pāri 
tautai pa priekšu." Tad tie ņēma, pacēla 
derības šķirstu un gāja tautai pa priekšu. 

7 Então, disse o SENHOR a Josué: Hoje, 
começarei a engrandecer-te perante os 
olhos de todo o Israel, para que saibam 
que, como fui com Moisés, assim serei 
contigo. 

7Un Tas Kungs sacīja Jozuam: "Šodien Es 
sākšu tevi paaugstināt visa Israēla acīs, lai 
tie zina, ka Es būšu ar tevi, kā Es esmu bijis 
ar Mozu. 

8 Tu, pois, ordenarás aos sacerdotes que 
levam a arca da Aliança, dizendo: Ao 
chegardes à borda das águas do Jordão, 
parareis aí. 

8Bet priesteriem, kas nes derības šķirstu, 
tu pavēli, sacīdams: kad jūs nonākat 
Jordānas malā pie ūdens, tad apstājieties 
pie Jordānas." 

9 Então, disse Josué aos filhos de Israel: 
Chegai-vos para cá e ouvi as palavras do 
SENHOR, vosso Deus. 

9Un Jozua sacīja Israēla bērniem: "Nāciet 
šurp un klausaities Tā Kunga, sava Dieva, 
vārdus." 

10 Disse mais Josué: Nisto conhecereis que 
o Deus vivo está no meio de vós e que de 
todo lançará de diante de vós os cananeus, 
os heteus, os heveus, os ferezeus, os 
girgaseus, os amorreus e os jebuseus. 

10Un Jozua sacīja: "Šai brīdī jūs paši 
nomanīsit, ka dzīvais Dievs ir jūsu vidū, jo 
Viņš dzīdams izdzīs jums pa priekšu 
kānaāniešus, hetiešus, hīviešus, ferisiešus, 
girgaziešus, amoriešus un jebusiešus. 

11 Eis que a arca da Aliança do SENHOR 
de toda a terra passa o Jordão diante de 
vós. 

11Redzi, Tā Kunga, visas pasaules 
valdītāja, derības šķirsts ies jūsu priekšā 
pāri Jordānai. 

12 Tomai, pois, agora, doze homens das 
tribos de Israel, um de cada tribo; 

12Tad nu izraugait sev divpadsmit vīrus no 
Israēla ciltīm, pa vienam no katras cilts. 

13 porque há de acontecer que, assim que 
as plantas dos pés dos sacerdotes que 
levam a arca do SENHOR, o SENHOR de 
toda a terra, pousem nas águas do Jordão, 
serão elas cortadas, a saber, as que vêm de 
cima, e se amontoarão. 

13Un, kad priesteru kāju pēdas, kas nes Tā 
Kunga, visas pasaules valdītāja, šķirstu, 
iegrims Jordānas ūdenī, tad savā tecējumā 
Jordānas ūdeņi apstāsies, ūdeņi, kas no 
augšas tek, un veidos ūdens aizsprostu.” 
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14 Tendo partido o povo das suas tendas, 
para passar o Jordão, levando os 
sacerdotes a arca da Aliança diante do 
povo; 

14Un, kad nu tauta devās ārā no savām 
teltīm, lai celtos pāri Jordānai, un priesteri 
nesa derības šķirstu tautas priekšā, 

15 e, quando os que levavam a arca 
chegaram até ao Jordão, e os seus pés se 
molharam na borda das águas (porque o 
Jordão transbordava sobre todas as suas 
ribanceiras, todos os dias da sega), 

15un šķirsta nesēji nonāca līdz Jordānai, 
un priesteru kājas, kuri nesa šķirstu, bija 
jau iebridušas ūdenī - bet Jordāna ir 
pārplūdusi visu pļaujas laiku -, 

16 pararam-se as águas que vinham de 
cima; levantaram-se num montão, mui 
longe da cidade de Adã, que fica ao lado 
de Sartã; e as que desciam ao mar da 
Arabá, que é o mar Salgado, foram de todo 
cortadas; então, passou o povo defronte de 
Jericó. 

16tad ūdeņi, kas plūda no augšas, sastājās 
kā liels aizsprosts, kurš sniedzās līdz pašai 
Ādamas pilsētai, kas atrodas sānis 
Cartanai; bet ūdeņi, kas plūda lejup uz 
Arabas jūru jeb Sāls jūru, izsīka. Tad tauta 
gāja pāri iepretim Jērikai. 

17 Porém os sacerdotes que levavam a arca 
da Aliança do SENHOR pararam firmes no 
meio do Jordão, e todo o Israel passou a 
pé enxuto, atravessando o Jordão. 

17Bet priesteri, kas nesa Tā Kunga derības 
šķirstu, stāvēja sausumā Jordānas vidū, un 
viss Israēls arī gāja sausām kājām pāri, 
līdz kamēr visi ļaudis bija pārgājuši pār 
Jordānu. 

Josué 4 Jozuas 4 

As doze pedras tiradas do meio do Jordão  
1 Tendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão, falou o SENHOR a Josué, dizendo: 

1Un, kad visi ļaudis bija pārgājuši 
Jordānu, tad Tas Kungs sacīja Jozuam: 

2 Tomai do povo doze homens, um de cada 
tribo, 

2"Izvēlieties sev no tautas divpadsmit 
vīrus, pa vienam vīram no katras cilts, 

3 e ordenai-lhes, dizendo: Daqui do meio 
do Jordão, do lugar onde, parados, 
pousaram os sacerdotes os pés, tomai doze 
pedras; e levai-as convosco e depositai-as 
no alojamento em que haveis de passar 
esta noite. 

3un pavēliet tiem, sacīdami: ņemiet sev no 
šejienes, no Jordānas upes vidus, kur 
priesteru kājas ir sausumā stāvējušas, 
divpadsmit akmeņus un pārnesiet tos pāri 
sev līdzi un nolieciet tos tanī vietā, kur jūs 
pavadīsit nakti.” 
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4 Chamou, pois, Josué os doze homens que 
escolhera dos filhos de Israel, 

4Tad Jozua ataicināja divpadsmit vīrus, ko 
viņš bija izraudzījis no Israēla bērniem, pa 
vienam vīram no katras cilts, 

5 um de cada tribo, e disse-lhes: Passai 
adiante da arca do SENHOR, vosso Deus, 
ao meio do Jordão; e cada um levante 
sobre o ombro uma pedra, segundo o 
número das tribos dos filhos de Israel, 

5un Jozua tiem sacīja: "Noejiet Tā Kunga, 
sava Dieva, šķirsta priekšā Jordānas vidū, 
paņemiet ikkatrs vienu akmeni uz saviem 
pleciem, pēc Israēla bērnu skaita, 

6 para que isto seja por sinal entre vós; e, 
quando vossos filhos, no futuro, 
perguntarem, dizendo: Que vos significam 
estas pedras?, 

6lai šī ir zīme jūsu vidū, kad jūsu bērni 
jums vēlāk jautās, vaicādami: kas tie jums 
par akmeņiem? 

7 então, lhes direis que as águas do Jordão 
foram cortadas diante da arca da Aliança 
do SENHOR; em passando ela, foram as 
águas do Jordão cortadas. Estas pedras 
serão, para sempre, por memorial aos 
filhos de Israel. 

7Tad atbildiet viņiem: ūdeņi izsīka Tā 
Kunga derības šķirsta priekšā; kad tas 
devās pāri Jordānai, tad izsīka Jordānas 
ūdeņu straumes; tā šie akmeņi kļuva par 
piemiņu Israēla bērniem uz mūžīgiem 
laikiem." 

8 Fizeram, pois, os filhos de Israel como 
Josué ordenara, e levantaram doze pedras 
do meio do Jordão, como o SENHOR tinha 
dito a Josué, segundo o número das tribos 
dos filhos de Israel, e levaram-nas consigo 
ao alojamento, e as depositaram ali. 

8Un Israēla bērni tā darīja, kā Jozua bija 
pavēlējis, un viņi iznesa divpadsmit 
akmeņus no Jordānas gultnes, pēc Israēla 
bērnu cilšu skaita, kā Tas Kungs bija 
Jozuam sacījis, un viņi ar tiem pārnāca 
pāri upei savā pārnakšņošanas vietā un tos 
tur novietoja. 

9 Levantou Josué também doze pedras no 
meio do Jordão, no lugar em que, parados, 
pousaram os pés os sacerdotes que 
levavam a arca da Aliança; e ali estão até 
ao dia de hoje. 

9Un citus divpadsmit akmeņus Jozua 
sacēla Jordānas vidū tanī vietā, kur 
priesteru, derības šķirsta nesēju, kājas bija 
stāvējušas, un tie tur atrodas līdz šai 
dienai. 

10 Porque os sacerdotes que levavam a 
arca haviam parado no meio do Jordão, 
em pé, até que se cumpriu tudo quanto o 
SENHOR, por intermédio de Moisés, 

10Bet priesteri, šķirsta nesēji, stāvēja tik 
ilgi Jordānas vidū, kamēr viss bija izdarīts, 
ko Tas Kungs bija Jozuam pavēlējis tautai 
sacīt, kā to Mozus jau bija pavēlējis 
Jozuam; un tā ļaudis steigšus gāja pāri. 
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ordenara a Josué falasse ao povo; e o povo 
se apressou e passou. 
11 Tendo passado todo o povo, então, 
passou a arca do SENHOR, e os sacerdotes, 
à vista de todo o povo. 

11Un, kad tauta bija pārgājusi pāri, tad arī 
Tā Kunga šķirsts tika nests pāri, un 
priesteri gāja tautai pa priekšu. 

12 Passaram os filhos de Rúben, e os filhos 
de Gade, e a meia tribo de Manassés, 
armados, na frente dos filhos de Israel, 
como Moisés lhes tinha dito; 

12Un Rūbena bērni, Gada bērni un 
Manases puscilts apbruņoti gāja pāri 
Israēla bērnu priekšpulkā, kā Mozus tiem 
bija pavēlējis. 

13 uns quarenta mil homens de guerra 
armados passaram diante do SENHOR 
para a batalha, às campinas de Jericó. 

13Apmēram četrdesmit tūkstoši cīņai 
bruņotu vīru devās pāri karā Tā Kunga 
priekšā Jērikas līdzenumā. 

14 Naquele dia, o SENHOR engrandeceu a 
Josué na presença de todo o Israel; e 
respeitaram-no todos os dias da sua vida, 
como haviam respeitado a Moisés. 

14Tanī dienā Tas Kungs paaugstināja 
Jozuu visa Israēla acīs, un tie viņu bijās, 
tāpat kā tie bija Mozu bijušies visu viņa 
dzīves laiku. 

15 Disse, pois, o SENHOR a Josué: 15Un Tas Kungs sacīja uz Jozuu: 
16 Dá ordem aos sacerdotes que levam a 
arca do Testemunho que subam do 
Jordão. 

16"Pavēli priesteriem, liecības šķirsta 
nesējiem, lai tie iznāk no Jordānas." 

17 Então, ordenou Josué aos sacerdotes, 
dizendo: Subi do Jordão. 

17Tad Jozua pavēlēja priesteriem un 
sacīja: "Izkāpiet no Jordānas.” 

18 Ao subirem do meio do Jordão os 
sacerdotes que levavam a arca da Aliança 
do SENHOR, e assim que as plantas dos 
seus pés se puseram na terra seca, as águas 
do Jordão se tornaram ao seu lugar e 
corriam, como dantes, sobre todas as suas 
ribanceiras. 

18Un, kad priesteri, kas nesa Tā Kunga 
derības šķirstu, izkāpa no Jordānas un 
tiklīdz viņu kāju pēdas bija sasniegušas 
krasta sausumu, tad tūdaļ Jordānas ūdens 
atgriezās savā vietā un ieplūda visur savos 
krastos kā vakar un aizvakar. 

19 Subiu, pois, do Jordão o povo no dia dez 
do primeiro mês; e acamparam-se em 
Gilgal, do lado oriental de Jericó. 

19Bet arī tauta izkāpa no Jordānas pirmā 
mēneša desmitajā dienā, un tā uzcēla 
savas teltis Gilgalā, Jērikas austrumu 
pusē. 
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20 As doze pedras que tiraram do Jordão, 
levantou-as Josué em coluna em Gilgal. 

20Un Jozua uzstatīja tos divpadsmit 
akmeņus Gilgalā, ko tie bija paņēmuši no 
Jordānas gultnes. 

21 E disse aos filhos de Israel: Quando, no 
futuro, vossos filhos perguntarem a seus 
pais, dizendo: Que significam estas 
pedras?, 

21Un viņš sacīja Israēla bērniem, teikdams: 
"Kad jūsu bērni saviem tēviem vēlākos 
gados vaicās: kas tie par akmeņiem? - 

22 fareis saber a vossos filhos, dizendo: 
Israel passou em seco este Jordão. 

22tad stāstiet saviem bērniem, sacīdami: šo 
Jordānas upi Israēls ir pārgājis pa 
sausumu, 

23 Porque o SENHOR, vosso Deus, fez secar 
as águas do Jordão diante de vós, até que 
passásseis, como o SENHOR, vosso Deus, 
fez ao mar Vermelho, ao qual secou 
perante nós, até que passamos. 

23jo Tas Kungs, jūsu Dievs, lika izsīkt 
Jordānas ūdenim jūsu priekšā, iekāms jūs 
bijāt pārgājuši, tāpat kā Tas Kungs, jūsu 
Dievs, bija darījis ar Niedru jūru, likdams 
arī tai izsīkt sausai mūsu priekšā, iekāms 
bijām izgājuši tai cauri, 

24 Para que todos os povos da terra 
conheçam que a mão do SENHOR é forte, 
a fim de que temais ao SENHOR, vosso 
Deus, todos os dias. 

24lai visas zemes tautas atzīst Tā Kunga 
roku, ka tā ir stipra, un lai jūs bīstaties To 
Kungu, jūsu Dievu, visu savu mūža dienu." 

Josué 5 Jozuas 5 

A circuncisão dos filhos de Israel  
1 Sucedeu que, ouvindo todos os reis dos 
amorreus que habitavam deste lado do 
Jordão, ao ocidente, e todos os reis dos 
cananeus que estavam ao pé do mar que o 
SENHOR tinha secado as águas do Jordão, 
de diante dos filhos de Israel, até que 
passamos, desmaiou-se-lhes o coração, e 
não houve mais alento neles, por causa 
dos filhos de Israel. 

1Un notika, ka visi amoriešu ķēniņi, kuri 
mīt viņpus Jordānas pret rietumiem, un 
visi kānaāniešu ķēniņi, kuri dzīvo jūras 
malā, dzirdēja, ka Tas Kungs bija licis 
izsīkt Jordānas ūdenim Israēla bērnu 
priekšā, līdz tie visi bija pārgājuši pāri, un 
tad viņu sirdis kļuva bailīgas, un tiem 
vairs nebija drosmes stāties pretim Israēla 
bērniem. 

2 Naquele tempo, disse o SENHOR a Josué: 
Faze facas de pederneira e passa, de novo, 
a circuncidar os filhos de Israel. 

2Tanī laikā Tas Kungs sacīja Jozuam: 
"Taisi sev akmens nažus un sāc apgraizīt 
Israēla bērnus pa otram lāgam." 
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3 Então, Josué fez para si facas de 
pederneira e circuncidou os filhos de 
Israel em Gibeate-Haralote. 

3Tad Jozua sev izgatavoja akmens nažus, 
un viņš apgraizīja Israēla bērnus pie 
Gibeas-Aralotas . 

4 Foi esta a razão por que Josué os 
circuncidou: todo o povo que tinha saído 
do Egito, os homens, todos os homens de 
guerra, eram já mortos no deserto, pelo 
caminho. 

4Un redzi, iemesls, kādēļ Jozua apgraizīja 
tautu, visus vīrus, kas bija izgājuši no 
Ēģiptes: visi karavīri bija pa ceļam 
nomiruši tuksnesī, nākot no Ēģiptes. Pa to 
laiku no jauna neviens nebija ticis 
apgraizīts. 

5 Porque todo o povo que saíra estava 
circuncidado, mas a nem um deles que 
nascera no deserto, pelo caminho, depois 
de terem saído do Egito, haviam 
circuncidado. 

5Jo apgraizīta bija visa tā tautas daļa, kas 
bija iznākusi no Ēģiptes, bet tā tautas daļa, 
kas bija dzimusi tuksnesī, pa ceļam no 
Ēģiptes nākot, - tie nebija apgraizīti. 

6 Porque quarenta anos andaram os filhos 
de Israel pelo deserto, até se acabar toda a 
gente dos homens de guerra que saíram do 
Egito, que não obedeceram à voz do 
SENHOR, aos quais o SENHOR tinha 
jurado que lhes não havia de deixar ver a 
terra que o SENHOR, sob juramento, 
prometeu dar a seus pais, terra que mana 
leite e mel. 

6Jo Israēla bērni staigāja četrdesmit gadus 
tuksnesī, tiekāms visa karotāju saime bija 
izmirusi, kas bija izgājuši no Ēģiptes, tādēļ 
ka tie nebija uzklausījuši Tā Kunga balsi; 
tāpēc Tas Kungs bija ar zvērestu viņiem 
apsolījis, ka Viņš tiem neļaus redzēt to 
zemi, ko Viņš ar zvērestu viņu tēviem bija 
apsolījis mums dot, zemi, kur piens un 
medus tek. 

7 Porém em seu lugar pôs a seus filhos; a 
estes Josué circuncidou, porquanto 
estavam incircuncisos, porque os não 
circuncidaram no caminho. 

7Bet viņu dēlus, kuriem Tas Kungs bija 
licis izaugt viņu vietā, tos tagad Jozua 
apgraizīja, jo tie bija palikuši ceļā 
neapgraizīti. 

8 Tendo sido circuncidada toda a nação, 
ficaram no seu lugar no arraial, até que 
sararam. 

8Un, kad visi ļaudis bija apgraizīti, tad tie 
palika savā vietā nometnē, kamēr tie 
izdziedinājās. 

9 Disse mais o SENHOR a Josué: Hoje, 
removi de vós o opróbrio do Egito; pelo 
que o nome daquele lugar se chamou 
Gilgal até o dia de hoje. 

9Un Tas Kungs sacīja Jozuam: "Šodien Es 
esmu no jums novēlis visu Ēģiptes 
apkaunojumu." Tāpēc šī vieta tika 
nosaukta par Gilgalu līdz pat šai dienai. 

Celebra-se a Páscoa  
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10 Estando, pois, os filhos de Israel 
acampados em Gilgal, celebraram a 
Páscoa no dia catorze do mês, à tarde, nas 
campinas de Jericó. 

10Un Israēla bērni apmetās teltīs Gilgalā, 
un tie sarīkoja Pashā svētkus mēneša 
četrpadsmitajā dienā ap vakara laiku 
Jērikas līdzenumā. 

11 Comeram do fruto da terra, no dia 
seguinte à Páscoa; pães asmos e cereais 
tostados comeram nesse mesmo dia. 

11Bet nākamajā dienā, kas sekoja Pashā 
svētkiem, viņi jau ēda no tās zemes ražas 
neraudzētu maizi un grauzdētas vārpas, 
tieši jau tanī pašā dienā. 

12 No dia imediato, depois que comeram 
do produto da terra, cessou o maná, e não 
o tiveram mais os filhos de Israel; mas, 
naquele ano, comeram das novidades da 
terra de Canaã. 

12Un ar šo nākamo dienu, kad viņi bija 
ēduši no tās zemes iegūtās ražas, viņiem 
izbeidzās manna; un turpmāk Israēla 
bērniem vairs nebija mannas, bet tie 
pārtika tanī gadā no Kānaānas zemes 
augļiem. 

Deus aparece a Josué  
13 Estando Josué ao pé de Jericó, levantou 
os olhos e olhou; eis que se achava em pé 
diante dele um homem que trazia na mão 
uma espada nua; chegou-se Josué a ele e 
disse-lhe: És tu dos nossos ou dos nossos 
adversários? 

13Un notika, kad Jozua bija pie Jērikas, ka 
viņš pacēla savas acis, un redzi, tur viņam 
pretī stāvēja kāds vīrs, kuram rokā bija 
atvēzts zobens, un Jozua gāja pie viņa un 
jautāja: "Vai tu esi mūsu cilvēks vai mūsu 
pretinieks?" 

14 Respondeu ele: Não; sou príncipe do 
exército do SENHOR e acabo de chegar. 
Então, Josué se prostrou com o rosto em 
terra, e o adorou, e disse-lhe: Que diz meu 
senhor ao seu servo? 

14Bet tas sacīja: "Nē, bet es esmu tagad 
nācis kā Tā Kunga karaspēka 
virspavēlnieks." Tad Jozua metās zemē uz 
sava vaiga un to pielūdza un viņam sacīja: 
"Ko mans Kungs grib teikt Savam 
kalpam?" 

15 Respondeu o príncipe do exército do 
SENHOR a Josué: Descalça as sandálias 
dos pés, porque o lugar em que estás é 
santo. E fez Josué assim. 

15Tad Tā Kunga karaspēka virspavēlnieks 
sacīja Jozuam: "Novelc savas kurpes no 
savām kājām, jo vieta, kur tu stāvi, ir 
svēta." Un Jozua tā arī darīja. 

Josué 6 Jozuas 6 

A destruição de Jericó  
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1 Ora, Jericó estava rigorosamente 
fechada por causa dos filhos de Israel; 
ninguém saía, nem entrava. 

1Bet Jērika aizslēdza savus vārtus un 
palika noslēgta Israēla bērniem; ne tur 
kāds iegāja, ne no turienes kāds iznāca. 

2 Então, disse o SENHOR a Josué: Olha, 
entreguei na tua mão Jericó, o seu rei e os 
seus valentes. 

2Un Tas Kungs sacīja Jozuam: "Redzi, Es 
esmu nodevis Jēriku, tās ķēniņu un tās 
varonīgos karavīrus tavā rokā. 

3 Vós, pois, todos os homens de guerra, 
rodeareis a cidade, cercando-a uma vez; 
assim fareis por seis dias. 

3Aplenciet pilsētu, visi karavīri apejiet tai 
apkārt vienreiz dienā, un tā dariet sešas 
dienas. 

4 Sete sacerdotes levarão sete trombetas de 
chifre de carneiro adiante da arca; no 
sétimo dia, rodeareis a cidade sete vezes, 
e os sacerdotes tocarão as trombetas. 

4Un septiņi priesteri lai nes septiņas āžu 
ragu taures šķirstam pa priekšu, bet 
septītajā dienā ejiet apkārt ap pilsētu 
septiņas reizes, un priesteri lai pūš taures. 

5 E será que, tocando-se longamente a 
trombeta de chifre de carneiro, ouvindo 
vós o sonido dela, todo o povo gritará com 
grande grita; o muro da cidade cairá 
abaixo, e o povo subirá nele, cada qual em 
frente de si. 

5Un, tiklīdz tie garāk pūtīs āža ragā un jūs 
sadzirdēsit taures skaņu, tad lai visa tauta 
saceļ varen lielu troksni; tad tūdaļ sagrūs 
pilsētas mūri paši no sevis, un tauta lai 
kāpj tiem pāri tur, kur ikviens stāv." 

6 Então, Josué, filho de Num, chamou os 
sacerdotes e disse-lhes: Levai a arca da 
Aliança; e sete sacerdotes levem sete 
trombetas de chifre de carneiro adiante da 
arca do SENHOR. 

6Tad Jozua, Nūna dēls, aicināja priesterus 
un tiem sacīja: "Nesiet derības šķirstu, bet 
lai septiņi priesteri nes septiņas āžu ragu 
taures Tā Kunga šķirsta priekšā." 

7 E disse ao povo: Passai e rodeai a cidade; 
e quem estiver armado passe adiante da 
arca do SENHOR. 

7Bet kara saimei viņš pavēlēja: "Ejiet un 
aplenciet pilsētu, un apbruņotie vīri lai iet 
pa priekšu Tā Kunga šķirstam." 

8 Assim foi que, como Josué dissera ao 
povo, os sete sacerdotes, com as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante do 
SENHOR, passaram e tocaram as 
trombetas; e a arca da Aliança do SENHOR 
os seguia. 

8Un, kā Jozua bija tautai sacījis, tā arī gāja 
septiņi priesteri, nesdami septiņas āžu 
ragu taures Tā Kunga priekšā; viņi gāja un 
pūta taures, bet Tā Kunga derības šķirsts 
viņiem sekoja. 

9 Os homens armados iam adiante dos 
sacerdotes que tocavam as trombetas; a 

9Un apbruņojušies karavīri gāja pa priekšu 
priesteriem, kuri pūta taures, un 
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retaguarda seguia após a arca, e as 
trombetas soavam continuamente. 

aizmugurējie pulki sekoja šķirstam, 
pūzdami taures. 

10 Porém ao povo ordenara Josué, 
dizendo: Não gritareis, nem fareis ouvir a 
vossa voz, nem sairá palavra alguma da 
vossa boca, até ao dia em que eu vos diga: 
gritai! Então, gritareis. 

10Bet tautai Jozua bija stingri pavēlējis, 
teikdams: "Jūs nedrīkstat izkliegt kara 
saucienus, un lai jūsu balss nebūtu 
dzirdama un lai ne vārds neiziet no jūsu 
mutes līdz tai dienai, kad es jums sacīšu: 
saceliet troksni. Tad jums būs kliegt." 

11 Assim, a arca do SENHOR rodeou a 
cidade, contornando-a uma vez. Entraram 
no arraial e ali pernoitaram. 

11Un Tā Kunga šķirsts tika nests apkārt 
pilsētai vienu reizi; tad tie iegāja nometnē 
un palika pa nakti nometnē. 

12 Levantando-se Josué de madrugada, os 
sacerdotes levaram, de novo, a arca do 
SENHOR. 

12Un Jozua cēlās agri no rīta, un priesteri 
iznesa Tā Kunga šķirstu. 

13 Os sete sacerdotes que levavam as sete 
trombetas de chifre de carneiro diante da 
arca do SENHOR iam tocando 
continuamente; os homens armados iam 
adiante deles, e a retaguarda seguia após 
a arca do SENHOR, enquanto as trombetas 
soavam continuamente. 

13Un septiņi priesteri, kas nesa septiņas 
āžu ragu taures Tā Kunga šķirsta priekšā, 
staigājot lēnā solī, pūta taures, bet 
apbruņotie karavīri gāja viņiem pa priekšu 
un aizmugurējie pulki soļoja aiz Tā Kunga 
šķirsta, un ejot tika pūstas taures. 

14 No segundo dia, rodearam, outra vez, a 
cidade e tornaram para o arraial; e assim 
fizeram por seis dias. 

14Tā viņi arī otrā dienā apgāja pilsētai 
apkārt vienu reizi, tad tie atgriezās 
nometnē; tā tie darīja sešas dienas. 

15 No sétimo dia, madrugaram ao subir da 
alva e, da mesma sorte, rodearam a cidade 
sete vezes; somente naquele dia rodearam 
a cidade sete vezes. 

15Un septītajā dienā tie cēlās agri, gaismai 
austot, un gāja ap pilsētu tādā pašā veidā 
septiņas reizes, tikai šinī dienā viņi apgāja 
pilsētai apkārt septiņas reizes. 

16 E sucedeu que, na sétima vez, quando 
os sacerdotes tocavam as trombetas, disse 
Josué ao povo: Gritai, porque o SENHOR 
vos entregou a cidade! 

16Un notika septītajā reizē, kad priesteri 
pūta taures, Jozua sacīja tautai: "Kliedziet, 
jo Tas Kungs šo pilsētu ir nodevis jūsu 
varā. 

17 Porém a cidade será condenada, ela e 
tudo quanto nela houver; somente viverá 
Raabe, a prostituta, e todos os que 

17Un šī pilsēta lai krīt Tā Kunga sodā: viss, 
kas vien tanī ir, un viņa pati lai top 
izdeldēta; tikai netikle Rahāba lai paliek 



673 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

estiverem com ela em casa, porquanto 
escondeu os mensageiros que enviamos. 

dzīva, viņa pati un visi, kas ir pie viņas 
atrodami viņas namā, jo viņa bija 
paslēpusi sūtņus, ko mēs bijām izsūtījuši. 

18 Tão-somente guardai-vos das coisas 
condenadas, para que, tendo-as vós 
condenado, não as tomeis; e assim torneis 
maldito o arraial de Israel e o confundais. 

18Tikai sargaities no tā, kas ir padots 
iznīcības lāstam, ka jūs paši netopat par 
tādiem, kas ir iznīcināmi, un ka jūs 
neņemat daļu sev un tā nepadarāt arī 
Israēla nometni par tādu, kas ir padota 
lāstam, un ka jūs to nenovedat postā. 

19 Porém toda prata, e ouro, e utensílios de 
bronze e de ferro são consagrados ao 
SENHOR; irão para o seu tesouro. 

19Bet viss sudrabs un zelts, un vara un 
dzelzs rīki lai ir svēti Tam Kungam, un tie 
lai nāk pie Tā Kunga dārgumiem." 

20 Gritou, pois, o povo, e os sacerdotes 
tocaram as trombetas. Tendo ouvido o 
povo o sonido da trombeta e levantado 
grande grito, ruíram as muralhas, e o povo 
subiu à cidade, cada qual em frente de si, 
e a tomaram. 

20Tad nu tauta kliedza, taures tika pūstas. 
Un, tiklīdz tauta sadzirdēja tauru skaņas, 
tā sāka kliegt vēl skaļāk, un tad arī mūri 
sagruva, un karotāji iegāja pilsētā, katrs 
no savas vietas. Un, kad nu viņi pilsētu tā 
bija ieņēmuši, 

21 Tudo quanto na cidade havia 
destruíram totalmente a fio de espada, 
tanto homens como mulheres, tanto 
meninos como velhos, também bois, 
ovelhas e jumentos. 

21viņi galīgi iznīcināja it visu, kas vien bija 
pilsētā: vīrus un sievas, bērnus un 
sirmgalvjus, no vērša līdz sīklopam un 
ēzelim; viss tika nogalināts ar zobena 
asmeni. 

Raabe é salva  

22 Então, disse Josué aos dois homens que 
espiaram a terra: Entrai na casa da mulher 
prostituta e tirai-a de lá com tudo quanto 
tiver, como lhe jurastes. 

22Tad Jozua teica abiem vīriem, kas bija 
nākuši zemi izlūkot: "Ejiet netikles namā 
un izvediet ārā šo sievu un itin visus tos, 
kuri ir kopā ar viņu tās namā, kā jūs viņai 
zvērēdami solījāt." 

23 Então, entraram os jovens, os espias, e 
tiraram Raabe, e seu pai, e sua mãe, e seus 
irmãos, e tudo quanto tinha; tiraram 
também toda a sua parentela e os 
acamparam fora do arraial de Israel. 

23Tad jaunekļi, abi izlūki, nogāja un 
izveda Rahābu un viņas tēvu, un viņas 
māti, un viņas brāļus, un visu, kas vien pie 
tās bija; viņi izveda ārā arī visus viņas 
ģimenes piederīgos, un viņi lika tiem 
apmesties ārpus Israēla nometnes. 
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24 Porém a cidade e tudo quanto havia 
nela, queimaram-no; tão-somente a prata, 
o ouro e os utensílios de bronze e de ferro 
deram para o tesouro da Casa do SENHOR. 

24Un pilsētu tie nodedzināja līdz ar visu, 
kas tajā bija, bet sudrabu un zeltu līdz ar 
vara un dzelzs rīkiem tie nodeva Tā Kunga 
nama dārgumu krātuvē. 

25 Mas Josué conservou com vida a 
prostituta Raabe, e a casa de seu pai, e 
tudo quanto tinha; e habitou no meio de 
Israel até ao dia de hoje, porquanto 
escondera os mensageiros que Josué 
enviara a espiar Jericó. 

25Bet netikli Rahābu un viņas tēva namu, 
un itin visu, kas tai piederēja, Jozua 
atstāja pie dzīvības, un tā dzīvoja Israēla 
vidū līdz šai dienai, tāpēc ka viņa bija 
paslēpusi sūtņus, ko Jozua bija izsūtījis 
Jēriku izlūkot. 

26 Naquele tempo, Josué fez o povo jurar 
e dizer: Maldito diante do SENHOR seja o 
homem que se levantar e reedificar esta 
cidade de Jericó; com a perda do seu 
primogênito lhe porá os fundamentos e, à 
custa do mais novo, as portas. 

26Un tanī laikā Jozua zvērēja un sacīja: 
"Nolādēts lai ir tas vīrs Tā Kunga priekšā, 
kas uzcels un atjaunos šo pilsētu Jēriku. 
Pamatus lai viņš liek tai par sava 
pirmdzimtā un vārtus lai ieceļ tai par sava 
jaunākā dēla dzīvību." 

27 Assim, era o SENHOR com Josué; e 
corria a sua fama por toda a terra. 

27Bet Tas Kungs bija ar Jozuu, un viņa 
slava izpaudās visā zemē. 

Josué 7 Jozuas 7 

Os israelitas derrotados em Ai. Acã  
1 Prevaricaram os filhos de Israel nas 
coisas condenadas; porque Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá, tomou das coisas 
condenadas. A ira do SENHOR se acendeu 
contra os filhos de Israel. 

1Bet Israēla bērni pieskārās pie tā, kas ar 
lāstu bija nolemts iznīcībai, jo Ahans, 
Karmija dēls, bet tas Zabdija dēls, un tas 
Zeraha dēls no Jūdas cilts, bija paņēmis no 
aizliegtā. Tad Tā Kunga dusmas iedegās 
pret Israēla bērniem. 

2 Enviando, pois, Josué, de Jericó, alguns 
homens a Ai, que está junto a Bete-Áven, 
ao oriente de Betel, falou-lhes, dizendo: 
Subi e espiai a terra. Subiram, pois, 
aqueles homens e espiaram Ai. 

2Un Jozua izsūtīja vīrus no Jērikas uz Aju, 
kas ir Bet-Avenas tuvumā austrumos no 
Bēteles, un tiem sacīja: "Ejiet augšup un 
izlūkojiet zemi." 

3 E voltaram a Josué e lhe disseram: Não 
suba todo o povo; subam uns dois ou três 
mil homens, a ferir Ai; não fatigueis ali 

3Tad vīri nogāja un izlūkoja Aju, un tie 
atgriezās pie Jozuas un viņam sacīja: "Lai 
visa tauta nedodas uz turieni, bet lai noiet 
kādi divi vai trīs tūkstoši vīru, kuru 
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todo o povo, porque são poucos os 
inimigos. 

pietiktu, lai Aju ieņemtu, bet lai netiek 
apgrūtināta visa tauta, jo Ajā ļaužu nav 
daudz." 

4 Assim, subiram lá do povo uns três mil 
homens, os quais fugiram diante dos 
homens de Ai. 

4Tad turp arī devās tikai kādi trīs tūkstoši 
vīru no visas tautas, bet tie metās bēgt 
Ajas vīru priekšā. 

5 Os homens de Ai feriram deles uns trinta 
e seis, e aos outros perseguiram desde a 
porta até às pedreiras, e os derrotaram na 
descida; e o coração do povo se derreteu e 
se tornou como água. 

5Un Ajas vīri nogalināja no šiem vīriem 
kādus trīsdesmit sešus vīrus un vajāja 
pārējos no vārtiem līdz akmeņlauztuvēm, 
un vēl daļu tie sakāva pie pakalnes. Tad 
tautas sirds izkusa un kļuva kā ūdens. 

6 Então, Josué rasgou as suas vestes e se 
prostrou em terra sobre o rosto perante a 
arca do SENHOR até à tarde, ele e os 
anciãos de Israel; e deitaram pó sobre a 
cabeça. 

6Un Jozua saplēsa savas drēbes un metās 
zemē uz sava vaiga Tā Kunga šķirsta 
priekšā līdz pat vakaram, viņš un Israēla 
vecaji, un tie kaisīja pīšļus uz savām 
galvām. 

7 Disse Josué: Ah! SENHOR Deus, por que 
fizeste este povo passar o Jordão, para nos 
entregares nas mãos dos amorreus, para 
nos fazerem perecer? Tomara nos 
contentáramos com ficarmos dalém do 
Jordão. 

7Un Jozua sacīja: "Ak, Kungs, mans Dievs! 
Kāpēc Tu esi licis šai tautai celties pāri 
Jordānai? Vai ar nodomu, lai mūs nodotu 
amoriešu rokās? Lai tie mūs iznīcinātu? 
Ak, kaut mēs labāk būtu palikuši dzīvot 
viņpus Jordānas! 

8 Ah! SENHOR, que direi? Pois Israel virou 
as costas diante dos seus inimigos! 

8Ko gan varu vēl teikt, ak, Kungs, kad 
Israēla tauta sava ienaidnieka priekšā ir 
pagriezusi muguru? 

9 Ouvindo isto os cananeus e todos os 
moradores da terra, nos cercarão e 
desarraigarão o nosso nome da terra; e, 
então, que farás ao teu grande nome? 

9Kad kānaānieši un visi šīs zemes 
iedzīvotāji to dzirdēs, tad tie mūs ielenks 
no visām pusēm un izdeldēs mūsu vārdu 
no šīs zemes. Ko tad Tu darīsi Sava lielā 
Vārda labā?" 

10 Então, disse o SENHOR a Josué: 
Levanta-te! Por que estás prostrado assim 
sobre o rosto? 

10Tad Tas Kungs sacīja Jozuam: "Celies! 
Kāpēc tu guli uz sava vaiga? 

11 Israel pecou, e violaram a minha 
aliança, aquilo que eu lhes ordenara, pois 

11Israēls ir grēkojis un pārkāpis Manu 
derību, ko Es esmu tiem pavēlējis; viņi ir 
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tomaram das coisas condenadas, e 
furtaram, e dissimularam, e até debaixo da 
sua bagagem o puseram. 

arī ņēmuši no tā, kas bija ar lāstu iznīcībai 
nolemts, viņi ir zaguši un ir melojuši, un ir 
ielikuši paņemto starp saviem rīkiem. 

12 Pelo que os filhos de Israel não puderam 
resistir aos seus inimigos; viraram as 
costas diante deles, porquanto Israel se 
fizera condenado; já não serei convosco, 
se não eliminardes do vosso meio a coisa 
roubada. 

12Tādēļ arī Israēla bērni nespēj vairs savu 
ienaidnieku priekšā pastāvēt, bet tie 
saviem ienaidniekiem pagrieza muguru, jo 
tie paši ir kļuvuši nolādēti. Es turpmāk 
vairs nevarēšu būt ar jums, ja jūs 
neiznīcināsit no sava vidus ar lāstu 
apkrauto. 

13 Dispõe-te, santifica o povo e dize: 
Santificai-vos para amanhã, porque assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Há coisas 
condenadas no vosso meio, ó Israel; aos 
vossos inimigos não podereis resistir, 
enquanto não eliminardes do vosso meio 
as coisas condenadas. 

13Celies augšā! Šķīsti tautu un saki: dariet 
sevi svētus rītdienai, jo tā saka Tas Kungs, 
Israēla Dievs: iznīcības lāsts ir tavā vidū, 
Israēl; tu neesi spējīgs pastāvēt savu 
ienaidnieku priekšā, kamēr tu neiznīcināsi 
šo lāstu no sava vidus. 

14 Pela manhã, pois, vos chegareis, 
segundo as vossas tribos; e será que a tribo 
que o SENHOR designar por sorte se 
chegará, segundo as famílias; e a família 
que o SENHOR designar se chegará por 
casas; e a casa que o SENHOR designar se 
chegará homem por homem. 

14Tāpēc ierodieties rītu agri, pēc savām 
ciltīm; un tā cilts, uz kuru Tas Kungs 
norādīs, lai nāk pēc savām dzimtām, bet 
tā dzimta, uz ko Tas Kungs norādīs, lai nāk 
pēc savu tēvu namiem, bet tie tēvu nami, 
uz ko Tas Kungs norādīs, lai nāk priekšā 
pa vienam vīram. 

15 Aquele que for achado com a coisa 
condenada será queimado, ele e tudo 
quanto tiver, porquanto violou a aliança 
do SENHOR e fez loucura em Israel. 

15Un, kurš tiks atrasts, ka tam iet līdzi 
iznīcības lāsts, tas un viss, kas vien tam 
pieder, ir jāsadedzina ugunī, tādēļ ka viņš 
ir lauzis Tā Kunga derību un darījis 
negodīgas lietas Israēlā.” 

16 Então, Josué se levantou de madrugada 
e fez chegar a Israel, segundo as suas 
tribos; e caiu a sorte sobre a tribo de Judá. 

16Tad Jozua cēlās agri no rīta un lika 
Israēlam nostāties pēc viņa ciltīm, un 
norādījums krita uz Jūdas cilti. 

17 Fazendo chegar a tribo de Judá, caiu 
sobre a família dos zeraítas; fazendo 

17Un, kad viņš pieaicināja Jūdas cilti, tad 
ar norādījumu tika apzīmēta Zeraha 
dzimta, un, kad viņš lika tuvoties Zeraha 
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chegar a família dos zeraítas, homem por 
homem, caiu sobre Zabdi; 

dzimtai, tēvu namam pēc tēvu nama, tad 
norādīts tika Zabdija tēvu nams. 

18 e, fazendo chegar a sua casa, homem 
por homem, caiu sobre Acã, filho de 
Carmi, filho de Zabdi, filho de Zera, da 
tribo de Judá. 

18Un, kad viņš lika tuvoties šī nama 
atsevišķiem vīriem, tad tika ar norādījumu 
apzīmēts Ahans, Karmija dēls, kas bija 
Zabdija dēls, un tas Zeraha dēls no Jūdas 
cilts. 

19 Então, disse Josué a Acã: Filho meu, dá 
glória ao SENHOR, Deus de Israel, e a ele 
rende louvores; e declara-me, agora, o que 
fizeste; não mo ocultes. 

19Tad Jozua sacīja Ahanam: "Mans dēls, 
dod godu Tam Kungam, Israēla Dievam, 
un dod Viņam slavu, un saki man, ko tu 
esi izdarījis, bet neslēp manā priekšā itin 
neko." 

20 Respondeu Acã a Josué e disse: 
Verdadeiramente, pequei contra o 
SENHOR, Deus de Israel, e fiz assim e 
assim. 

20Tad Ahans Jozuam atbildēja un sacīja: 
"Tiešām, es esmu grēkojis Tā Kunga, 
Israēla Dieva, priekšā. Un redzi, kādu 
pārkāpumu es esmu izdarījis. 

21 Quando vi entre os despojos uma boa 
capa babilônica, e duzentos siclos de 
prata, e uma barra de ouro do peso de 
cinqüenta siclos, cobicei-os e tomei-os; e 
eis que estão escondidos na terra, no meio 
da minha tenda, e a prata, por baixo. 

21Kad es laupījuma vidū ieraudzīju kādu 
ļoti labu babiloniešu apmetni un divi simti 
sudraba seķeļu, un zelta kausējuma stieni, 
kas svēra piecdesmit seķeļus, tad es 
iekāroju šīs lietas un tās paņēmu; un redzi, 
tās ir paslēptas manas telts vidū, ieraktas 
zemē, bet sudrabs apakšā zem tām." 

22 Então, Josué enviou mensageiros que 
foram correndo à tenda; e eis que tudo 
estava escondido nela, e a prata, por 
baixo. 

22Tad Jozua sūtīja sūtņus, un tie skrēja uz 
telti, un redzi, tiešām viņa teltī bija 
paslēpti šie priekšmeti, bet sudrabs tiem 
apakšā. 

23 Tomaram, pois, aquelas coisas do meio 
da tenda, e as trouxeram a Josué e a todos 
os filhos de Israel, e as colocaram perante 
o SENHOR. 

23Un tie tos paņēma no telts vidus un 
atnesa Jozuam un visiem Israēla bērniem, 
un tos nolika Tā Kunga priekšā. 

24 Então, Josué e todo o Israel com ele 
tomaram Acã, filho de Zera, e a prata, e a 
capa, e a barra de ouro, e seus filhos, e 
suas filhas, e seus bois, e seus jumentos, e 

24Tad Jozua un viss Israēls līdz ar viņu 
ņēma Ahanu, Zeraha dēlu, kā arī to 
sudrabu, apmetni, zelta kausējuma stieni, 
viņa dēlus, viņa meitas, viņa vēršus, viņa 
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suas ovelhas, e sua tenda, e tudo quanto 
tinha e levaram-nos ao vale de Acor. 

ēzeļus, viņa sīklopus, viņa telti, itin visu, 
kas tam piederēja, un tos visus noveda 
Ahoras ielejā. 

25 Disse Josué: Por que nos conturbaste? O 
SENHOR, hoje, te conturbará. E todo o 
Israel o apedrejou; e, depois de apedrejá-
los, queimou-os. 

25Un Jozua tad sacīja: "Kā tu mūs esi 
ievedis nelaimē, tā Tas Kungs tagad tevi 
ieved nelaimē." Un viss Israēls to nomētāja 
ar akmeņiem, un viņi tos sadedzināja ar 
uguni un uzkrāva tiem virsū akmeņus. 

26 E levantaram sobre ele um montão de 
pedras, que permanece até ao dia de hoje; 
assim, o SENHOR apagou o furor da sua 
ira; pelo que aquele lugar se chama o vale 
de Acor até ao dia de hoje. 

26Un tie uzcēla pār tiem lielu akmeņu 
kaudzi, kas ir palikusi līdz šai dienai. Un 
Tas Kungs mitējās Savā dusmu karstumā. 
Šo vietu līdz pat šai dienai tādēļ vēl sauc 
par Ahoras ieleju . 

Josué 8 Jozuas 8 

Ai é destruída  

1 Disse o SENHOR a Josué: Não temas, não 
te atemorizes; toma contigo toda a gente 
de guerra, e dispõe-te, e sobe a Ai; olha 
que entreguei nas tuas mãos o rei de Ai, e 
o seu povo, e a sua cidade, e a sua terra. 

1Un Tas Kungs sacīja uz Jozuu: "Nebīsties 
un nešaubies! Ņem sev līdzi visus 
karavīrus un celies un ej pret Aju; redzi, Es 
esmu nodevis tavā rokā Ajas ķēniņu un 
viņa tautu kopā ar viņa pilsētu un viņa 
zemi. 

2 Farás a Ai e a seu rei como fizeste a 
Jericó e a seu rei; somente que para vós 
outros saqueareis os seus despojos e o seu 
gado; põe emboscadas à cidade, por detrás 
dela. 

2Un tu rīkojies tāpat ar Aju un tās ķēniņu, 
kā tu jau esi rīkojies ar Jēriku un tās 
ķēniņu, tikai ka jūs gūto laupījumu un 
gūtos liellopus paturiet paši sev. Liec 
citiem paslēpties aizsegā aiz šīs pilsētas, 
tās otrā pusē, uz vakariem." 

3 Então, Josué se levantou, e toda a gente 
de guerra, para subir contra Ai; escolheu 
Josué trinta mil homens valentes e os 
enviou de noite. 

3Tad Jozua ar visu karavīru saimi cēlās, lai 
dotos uzbrukumā pret Aju, un Jozua 
izmeklēja trīsdesmit tūkstošus 
visdrosmīgāko karavīru un tos izsūtīja jau 
naktī. 

4 Deu-lhes ordem, dizendo: Eis que vos 
poreis de emboscada contra a cidade, por 

4Un viņš tiem deva pavēli, sacīdams: 
"Jums, lūk, būs pret to pilsētu novietoties 
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detrás dela; não vos distancieis muito da 
cidade; e todos estareis alertas. 

aizsegā; neturieties pārāk tālu no pilsētas 
un esiet visi modri. 

5 Porém eu e todo o povo que está comigo 
nos aproximaremos da cidade; e será que, 
quando saírem, como dantes, contra nós, 
fugiremos diante deles. 

5Bet es pats ar visu to kara saimi, kas ir pie 
manis, došos tuvāk klāt pilsētai, un, ja 
notiks, ka viņi iznāks mums pretī tā kā 
pirmoreiz, tad mēs no viņiem bēgsim. 

6 Deixemo-los, pois, sair atrás de nós, até 
que os tiremos da cidade; porque dirão: 
Fogem diante de nós como dantes. Assim, 
fugiremos diante deles. 

6Un, kad nu viņi dosies laukā, lai mūs 
vajātu, tad mēs liksim viņiem no pilsētas 
attālināties labu gabalu, jo tie sacīs: viņi 
bēg no mums tāpat kā pirmoreiz. Tā mēs 
bēgsim no viņiem. 

7 Então, saireis vós da emboscada e 
tomareis a cidade; porque o SENHOR, 
vosso Deus, vo-la entregará nas vossas 
mãos. 

7Tad jūs celieties no savām paslēptuvēm, 
un jums šī pilsēta jāieņem, jo Tas Kungs, 
jūsu Dievs, to ir nodevis jūsu rokā. 

8 Havendo vós tomado a cidade, pôr-lhe-
eis fogo; segundo a palavra do SENHOR, 
fareis; eis que vo-lo ordenei. 

8Un, kad jūs būsit pilsētu ieņēmuši, tad 
aizdedziniet pilsētu ar uguni, darīdami 
visu tā, kā Tas Kungs ir pavēlējis; redziet, 
tādu es jums esmu devis pavēli." 

9 Assim, Josué os enviou, e eles se foram à 
emboscada; e ficaram entre Betel e Ai, ao 
ocidente de Ai; porém Josué passou 
aquela noite no meio do povo. 

9Tā Jozua viņus izsūtīja, un tie nonāca līdz 
vietai, kur tiem bija jāpaslēpjas un kas 
atradās starp Bēteli un Aju, uz rietumiem 
no Ajas, bet Jozua pavadīja nakti pie 
pārējās kara tautas. 

10 Levantou-se Josué de madrugada, 
passou revista ao povo, e subiram ele e os 
anciãos de Israel, diante do povo, contra 
Ai. 

10Un Jozua cēlās agri no rīta, un viņš 
pārskaitīja rindas, un tad viņš kopā ar 
Israēla vecajiem cēlās un devās tautas 
priekšgalā pret Aju. 

11 Subiram também todos os homens de 
guerra que estavam com ele, e chegaram-
se, e vieram defronte da cidade; e 
alojaram-se do lado norte de Ai. Havia um 
vale entre eles e Ai. 

11Un visa karavīru saime, kas bija kopā ar 
viņu, cēlās un ieņēma savu vietu; nonākuši 
pilsētai tieši pretī, viņi uzcēla savas teltis 
ziemeļos no Ajas, un tur bija maza ieleja 
starp viņiem un Aju. 
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12 Tomou também uns cinco mil homens e 
os pôs entre Betel e Ai, em emboscada, ao 
ocidente da cidade. 

12Tad viņš izraudzīja kādus piecus 
tūkstošus vīru un lika tiem paslēpties 
aizsegā starp Bēteli un Aju pret vakariem 
no pilsētas. 

13 Assim foi posto o povo: todo o 
acampamento ao norte da cidade e a 
emboscada ao ocidente dela; e foi Josué 
aquela noite até ao meio do vale. 

13Un tā viņi izvietoja karapulkus: visa 
karaspēka nometni ziemeļos no pilsētas un 
paslēptos spēkus rietumos no tās; bet 
Jozua tanī naktī nogāja pašā ielejā. 

14 E sucedeu que, vendo-o o rei de Ai, ele 
e os homens da cidade apressaram-se e, 
levantando-se de madrugada, saíram de 
encontro a Israel, à batalha, defronte das 
campinas, porque ele não sabia achar-se 
contra ele uma emboscada atrás da 
cidade. 

14Kad Ajas ķēniņš to redzēja, tad pilsētas 
vīri steidzās un agri no rīta cēlās un tūdaļ 
devās pretī Israēlam uz kauju; viņš pats un 
visa viņa tauta steidzās noteiktā laikā uz 
sapulcēšanās vietu klajuma malā, bet viņš 
nezināja, ka aizsegā atrodas ļaudis, 
paslēpušies aiz pilsētas. 

15 Josué, pois, e todo o Israel se houveram 
como feridos diante deles e fugiram pelo 
caminho do deserto. 

15Bet Jozua un Israēls izlikās esam sakauti 
un metās bēgt no viņiem virzienā uz 
tuksnesi. 

16 Pelo que todo o povo que estava na 
cidade foi convocado para os perseguir; e 
perseguiram Josué e foram afastados da 
cidade. 

16Tāpēc visi ļaudis, kas atradās pilsētā, 
tika sasaukti, lai dzītos tiem pakaļ, un tie 
vajāja Jozuu un ļāvās aizvilināties prom 
no pilsētas. 

17 Nem um só homem ficou em Ai, nem em 
Betel que não saísse após os israelitas; e 
deixaram a cidade aberta e perseguiram 
Israel. 

17Un tur vairs nepalika neviena vīra, nedz 
Ajā, nedz Bētelē, kurš nebūtu izgājis, lai 
vajātu Israēlu; un tā tie atstāja pilsētu 
atvērtu un dzinās pakaļ Israēlam. 

18 Então, disse o SENHOR a Josué: Estende 
para Ai a lança que tens na mão; porque a 
esta darei na tua mão; e Josué estendeu 
para a cidade a lança que tinha na mão. 

18Tad Tas Kungs sacīja Jozuam: "Izstiep 
šķēpu, kas ir tavā rokā, pret Aju, jo Es to 
nododu tavā rokā." Tad Jozua izstiepa 
šķēpu, kas bija viņa rokā, pret pilsētu. 

19 Então, a emboscada se levantou 
apressadamente do seu lugar, e, ao 
estender ele a mão, vieram à cidade e a 
tomaram; e apressaram-se e nela puseram 
fogo. 

19Tad tie, kuri bija aizsegā, tūlīt iznāca no 
savām paslēptuvēm un skrēja, tiklīdz 
Jozua izstiepa savu roku, iegāja pilsētā un 
ieņēma to, un steigšus pielika tai uguni. 
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20 Virando-se os homens de Ai para trás, 
olharam, e eis que a fumaça da cidade 
subia ao céu, e não puderam fugir nem 
para um lado nem para outro; porque o 
povo que fugia para o deserto se tornou 
contra os que os perseguiam. 

20Kad nu Ajas vīri pagriezās atpakaļ un 
skatījās, tad redzi, dūmi jau cēlās no 
pilsētas pret debesīm, un tie nespēja nekur 
bēgt - ne šurp, ne turp, jo arī tā karavīru 
saime, kura bija bēgusi uz tuksnesi, 
griezās atpakaļ pret tiem, kas viņus vajāja, 

21 Vendo Josué e todo o Israel que a 
emboscada tomara a cidade e que a 
fumaça da cidade subia, voltaram e 
feriram os homens de Ai. 

21jo, kad Jozua un viss Israēls redzēja, ka 
tie, kuri bija paslēpušies, ieņēma pilsētu 
un ka pār pilsētu jau cēlās dūmi, tad arī 
viņi griezās atpakaļ un kāva Ajas vīrus. 

22 Da cidade saíram os outros ao encontro 
do inimigo, que, assim, ficou no meio de 
Israel, uns de uma parte, outros de outra; 
e feriram-nos de tal sorte, que nenhum 
deles sobreviveu, nem escapou. 

22Un tad arī tie no pilsētas nāca ārā viņiem 
pretī, tā ka ajieši atradās Israēla vidū, 
vieni nāca no šīs un otri no tās puses un 
tos kāva, kamēr neviena no tiem nepalika 
pāri, kas būtu palicis sveiks vai arī kas 
būtu izglābies. 

23 Porém ao rei de Ai tomaram vivo e o 
trouxeram a Josué. 

23Bet Ajas ķēniņu tie sagūstīja dzīvu un 
noveda pie Jozuas. 

24 Tendo os israelitas acabado de matar 
todos os moradores de Ai no campo e no 
deserto onde os tinham perseguido, e 
havendo todos caído a fio de espada, e 
sendo já todos consumidos, todo o Israel 
voltou a Ai, e a passaram a fio de espada. 

24Un notika, kad Israēls bija nogalinājis 
visus Ajas aizstāvjus atklātā tuksneša 
laukā, kur tas bija tos vajājis, un kad tie 
visi bija krituši līdz pat beidzamam no 
zobena asmens, tad tikai viss Israēls 
griezās atpakaļ uz Aju, lai nogalinātu tās 
iedzīvotājus bez žēlastības ar zobena 
asmeni. 

25 Os que caíram aquele dia, tanto homens 
como mulheres, foram doze mil, todos os 
moradores de Ai. 

25Un visu kritušo skaits tanī dienā bija, 
skaitot vīrus un sievas, divpadsmit 
tūkstoši, visi Ajas iedzīvotāji. 

26 Porque Josué não retirou a mão que 
estendera com a lança até haver destruído 
totalmente os moradores de Ai. 

26Un Jozua neatvilka savu roku, ko viņš ar 
šķēpu bija izstiepis, iekāms visi Ajas 
iedzīvotāji bija pilnīgi, kā to lāsts prasa, 
izdeldēti. 
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27 Os israelitas saquearam, entretanto, 
para si o gado e os despojos daquela 
cidade, segundo a palavra do SENHOR, 
que ordenara a Josué. 

27Tikai lopus un pilsētas laupījumu Israēls 
paņēma un paturēja sev, kā Tas Kungs bija 
Jozuam pavēlējis. 

28 Então, Josué pôs fogo a Ai e a reduziu, 
para sempre, a um montão, a ruínas até ao 
dia de hoje. 

28Un Jozua nodedzināja Aju un pārvērta to 
par drupu kaudzi uz mūžīgiem laikiem, 
kāda tā ir vēl šodien. 

29 Ao rei de Ai, enforcou-o e o deixou no 
madeiro até à tarde; ao pôr-do-sol, por 
ordem de Josué, tiraram do madeiro o 
cadáver, e o lançaram à porta da cidade, e 
sobre ele levantaram um montão de 
pedras, que até hoje permanece. 

29Bet Ajas ķēniņu viņš lika pakārt vakara 
laikā, saulei rietot, pie koka; tad pēc 
Jozuas pavēles tie noņēma viņa līķi no 
koka un nometa to pie ieejas pilsētas 
vārtos, kur tie tam virsū uzkrāva lielu 
akmeņu kaudzi, kas ir līdz šai dienai. 

Renovação da aliança  
30 Então, Josué edificou um altar ao 
SENHOR, Deus de Israel, no monte Ebal, 

30Toreiz arī Jozua uzcēla Tam Kungam, 
Israēla Dievam, altāri Ēbala kalnā 

31 como Moisés, servo do SENHOR, 
ordenara aos filhos de Israel, segundo o 
que está escrito no Livro da Lei de Moisés, 
a saber, um altar de pedras toscas, sobre o 
qual se não manejara instrumento de 
ferro; sobre ele ofereceram holocaustos ao 
SENHOR e apresentaram ofertas pacíficas. 

31tā, kā Mozus, Tā Kunga kalps, bija 
Israēla tautai pavēlējis un kā tas ir 
uzrakstīts Mozus bauslības grāmatā: altāri 
no neapcirstiem akmeņiem, kura 
veidošanai nebija lietoti dzelzs rīki, un uz 
tā viņi upurēja Tam Kungam dedzināmos 
upurus un nesa kaujamos pateicības 
upurus. 

32 Escreveu, ali, em pedras, uma cópia da 
lei de Moisés, que já este havia escrito 
diante dos filhos de Israel. 

32Un tad viņš rakstīja tur uz akmeņiem 
norakstu no Mozus bauslības, ko Mozus 
bija rakstījis, Israēla bērniem klātesot. 

33 Todo o Israel, com os seus anciãos, e os 
seus príncipes, e os seus juízes estavam de 
um e de outro lado da arca, perante os 
levitas sacerdotes que levavam a arca da 
Aliança do SENHOR, tanto estrangeiros 
como naturais; metade deles, em frente do 
monte Gerizim, e a outra metade, em 
frente do monte Ebal; como Moisés, servo 

33Un viss Israēls ar saviem vecajiem, 
virsniekiem un tiesnešiem stāvēja abos 
šķirsta sānos pretī priesteriem un levītiem, 
kuri bija Tā Kunga derības šķirsta nesēji, 
tiklab svešinieki, kā arī iedzimtie, un tad 
tie pagriezās: viena puse pret Garicima 
kalnu un otra puse pret Ēbala kalnu, kā 
Mozus, Tā Kunga kalps, bija iepriekš 
pavēlējis Israēla tautu svētīt. 
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do SENHOR, outrora, ordenara que fosse 
abençoado o povo de Israel. 
34 Depois, leu todas as palavras da lei, a 
bênção e a maldição, segundo tudo o que 
está escrito no Livro da Lei. 

34Un pēc tam viņš nolasīja visus bauslības 
vārdus, svētības un lāstu vārdus, kā tas 
bauslības grāmatā stāv rakstīts. 

35 Palavra nenhuma houve, de tudo o que 
Moisés ordenara, que Josué não lesse para 
toda a congregação de Israel, e para as 
mulheres, e os meninos, e os estrangeiros 
que andavam no meio deles. 

35Un tur nebija neviena vārda no visiem, 
kurus Mozus kā pavēli bija devis, ko Jozua 
nebūtu nolasījis visas Israēla draudzes 
priekšā, arī sievu, mazo bērnu un 
svešinieku priekšā, kuri staigāja viņiem 
līdzi. 

Josué 9 Jozuas 9 

O estratagema dos gibeonitas  
1 Sucedeu que, ouvindo isto todos os reis 
que estavam daquém do Jordão, nas 
montanhas, e nas campinas, em toda a 
costa do mar Grande, defronte do Líbano, 
os heteus, os amorreus, os cananeus, os 
ferezeus, os heveus e os jebuseus, 

1Un, kad to dzirdēja visi ķēniņi, kas ir 
viņpus Jordānas gan kalnos, gan ielejās un 
gar visu Lielās jūras malu līdz Libanonam, 
proti: hetieši, kānaānieši, ferisieši, hīvieši 
un jebusieši, 

2 se ajuntaram eles de comum acordo, 
para pelejar contra Josué e contra Israel. 

2tad tie visi sapulcējās vienkopus, lai 
vienprātīgi vestu pret Jozuu un Israēlu 
karu. 

3 Os moradores de Gibeão, porém, 
ouvindo o que Josué fizera com Jericó e 
com Ai, 

3Kad nu Gibeonas iedzīvotāji dzirdēja, ko 
Jozua bija darījis ar Jēriku un ar Aju, 

4 usaram de estratagema, e foram, e se 
fingiram embaixadores, e levaram sacos 
velhos sobre os seus jumentos e odres de 
vinho, velhos, rotos e consertados; 

4tad arī tie rīkojās ar viltu: viņi nogāja, 
apgādājās ar pārtiku un ņēma līdzi uz 
saviem ēzeļiem vecus maisus un 
nodriskātus ādas vīna traukus, kas bija 
saplaisājuši un salāpīti, 

5 e, nos pés, sandálias velhas e remendadas 
e roupas velhas sobre si; e todo o pão que 
traziam para o caminho era seco e 
bolorento. 

5ar vecām, salāpītām sandalēm kājās un 
novalkātiem apmetņiem mugurā, un visa 
viņu ceļamaize bija sakaltusi un 
sapelējusi. 
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6 Foram ter com Josué, ao arraial, a Gilgal, 
e lhe disseram, a ele e aos homens de 
Israel: Chegamos de uma terra distante; 
fazei, pois, agora, aliança conosco. 

6Un tie nāca pie Jozuas Gilgalas nometnē 
un sacīja viņam un Israēla vīriem: "Mēs 
esam nākuši no tālas zemes, bet tagad 
slēdziet ar mums derību." 

7 E os homens de Israel responderam aos 
heveus: Porventura, habitais no meio de 
nós; como, pois, faremos aliança 
convosco? 

7Tad Israēla vīri atbildēja hīviešiem: 
"Varbūt jūs jau dzīvojat mūsu vidū - kā tad 
lai mēs slēdzam ar jums derību?" 

8 Então, disseram a Josué: Somos teus 
servos. Então, lhes perguntou Josué: 
Quem sois vós? Donde vindes? 

8Tad tie apgalvoja Jozuam: "Mēs esam tavi 
kalpi." Un Jozua viņiem jautāja: "Kas jūs 
esat, un no kurienes jūs nākat?" 

9 Responderam-lhe: Teus servos vieram de 
uma terra mui distante, por causa do 
nome do SENHOR, teu Deus; porquanto 
ouvimos a sua fama e tudo quanto fez no 
Egito; 

9Tad tie viņam atbildēja: "Mēs, tavi kalpi, 
nākam no visai tālas zemes Tā Kunga, tava 
Dieva, Vārda dēļ, jo mēs esam dzirdējuši 
Viņa slavu un arī visu to, ko Viņš ir darījis 
Ēģiptē. 

10 e tudo quanto fez aos dois reis dos 
amorreus que estavam dalém do Jordão, 
Seom, rei de Hesbom, e Ogue, rei de Basã, 
que estava em Astarote. 

10Un tāpat arī visu to, ko Viņš ir darījis 
tiem diviem amoriešu ķēniņiem viņpus 
Jordānas, Hešbonas ķēniņam Sihonam un 
Basanas ķēniņam Ogam, kas dzīvoja 
Aštarotā. 

11 Pelo que nossos anciãos e todos os 
moradores da nossa terra nos disseram: 
Tomai convosco provisão alimentar para o 
caminho, e ide ao encontro deles, e dizei-
lhes: Somos vossos servos; fazei, pois, 
agora, aliança conosco. 

11Tāpēc mūsu vecaji un visi, kas dzīvo 
mūsu zemē, mūs skubināja, teikdami: 
ņemiet savās rokās ceļamaizi, dodieties 
tiem ceļā pretī un sakiet viņiem: mēs esam 
jūsu kalpi, un tagad slēdziet ar mums 
derību. 

12 Este nosso pão tomamos quente das 
nossas casas, no dia em que saímos para 
vir ter convosco; e ei-lo aqui, agora, já 
seco e bolorento; 

12Un šeit ir mūsu maize, mēs to siltu 
paņēmām līdzi no savām mājām ceļam 
tanī dienā, kad mēs izgājām, lai dotos pie 
jums, bet nu redziet, cik tā ir sakaltusi un 
sapelējusi. 

13 e estes odres eram novos quando os 
enchemos de vinho; e ei-los aqui já rotos; 
e estas nossas vestes e estas nossas 

13Un šie ādas vīna trauki, ko mēs 
piepildījām, tie bija pilnīgi jauni, bet 
tagad tie ir saplaisājuši gabalos, kā jūs to 
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sandálias já envelheceram, por causa do 
mui longo caminho. 

redzat, un mūsu drēbes un mūsu sandales 
ir galīgi nolietotas pārāk tālajā ceļā." 

14 Então, os israelitas tomaram da 
provisão e não pediram conselho ao 
SENHOR. 

14Tad Israēla vīri ņēma gan no viņu 
ceļamaizes, bet tie neprasīja Tā Kunga 
gribu. 

15 Josué concedeu-lhes paz e fez com eles 
a aliança de lhes conservar a vida; e os 
príncipes da congregação lhes prestaram 
juramento. 

15Un Jozua noslēdza ar viņiem mieru un 
noslēdza ar tiem derību, ka viņš tos atstās 
dzīvus, un draudzes vadoņi nodeva tiem 
zvērestu. 

16 Ao cabo de três dias, depois de terem 
feito a aliança com eles, ouviram que eram 
seus vizinhos e que moravam no meio 
deles. 

16Bet pēc trim dienām, kad tie bija 
noslēguši derību ar viņiem, tie dzirdēja, ka 
viņi esot to kaimiņi, jo dzīvojot to vidū, 

17 Pois, partindo os filhos de Israel, 
chegaram às cidades deles ao terceiro dia; 
suas cidades eram Gibeão, Cefira, Beerote 
e Quiriate-Jearim. 

17un, kad Israēla bērni cēlās un devās ceļā, 
tad viņi trešajā dienā nonāca pie viņu 
pilsētām. Bet viņu pilsētas bija Gibeona, 
Kefīra, Beērota, kā arī Kirjat-Jeārima. 

18 Os filhos de Israel não os feriram, 
porquanto os príncipes da congregação 
lhes juraram pelo SENHOR, Deus de 
Israel; pelo que toda a congregação 
murmurou contra os príncipes. 

18Tomēr Israēla bērni tos nenokāva, tādēļ 
ka visas draudzes vadoņi, piesaukdami To 
Kungu, Israēla Dievu, bija tiem zvērējuši; 
bet, kad nu visa draudze kurnēja pret 
vadoņiem, 

19 Então, todos os príncipes disseram a 
toda a congregação: Nós lhes juramos pelo 
SENHOR, Deus de Israel; por isso, não 
podemos tocar-lhes. 

19tad visi vadoņi teica visai draudzei: "Mēs 
esam pie Tā Kunga, Israēla Dieva, tiem 
zvērējuši, un mēs tāpēc nevaram tos 
aiztikt. 

20 Isto, porém, lhes faremos: Conservar-
lhes-emos a vida, para que não haja 
grande ira sobre nós, por causa do 
juramento que já lhes fizemos. 

20Bet mēs ar viņiem rīkosimies šādi: labāk 
lai tie paliek dzīvi, nevis ka pār mums 
nāktu sods, ja mēs būtu tiem devuši viltīgu 
zvērestu." 

21 Disseram-lhes, pois, os príncipes: 
Vivam. E se tornaram rachadores de lenha 
e tiradores de água para toda a 
congregação, como os príncipes lhes 
haviam dito. 

21Un tad tie vadoņi ļaudīm sacīja: "Lai tie 
paliek dzīvi, bet tiem jākļūst par malkas 
cirtējiem un ūdens nesējiem visai mūsu 
draudzei." Tā tie vadoņi bija to viņiem 
nolikuši. 
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22 Chamou-os Josué e disse-lhes: Por que 
nos enganastes, dizendo: Habitamos mui 
longe de vós, sendo que viveis em nosso 
meio? 

22Tad Jozua viņus ataicināja un tiem 
jautāja: "Kāpēc jūs mūs pievīlāt, teikdami: 
mēs no jums esam ļoti tālu,- kaut gan jūs 
šeit pat mūsu vidū dzīvojat? 

23 Agora, pois, sois malditos; e dentre vós 
nunca deixará de haver escravos, 
rachadores de lenha e tiradores de água 
para a casa do meu Deus. 

23Nu tad tagad - esiet nolādēti, lai no jums 
netrūktu kalpu, malkas cirtēju un ūdens 
smēlēju mūsu Dieva namam." 

24 Então, responderam a Josué: É que se 
anunciou aos teus servos, como certo, que 
o SENHOR, teu Deus, ordenara a seu servo 
Moisés que vos desse toda esta terra e 
destruísse todos os moradores dela diante 
de vós. Por isso, tememos muito por nossa 
vida por causa de vós e fizemos assim. 

24Un tie atbildēja Jozuam un sacīja: 
"Taviem kalpiem tika patiesi stāstīts, ko 
Tas Kungs, tavs Dievs, Mozum, Savam 
kalpam, ir apsolījis, ka Viņš visu šo zemi 
jums nodošot un ka ienākot jūs iznīcināšot 
visus šīs zemes iedzīvotājus. Tad mēs ļoti 
bijāmies no jums savas dzīvības dēļ, un 
tāpēc mēs to tā darījām. 

25 Eis que estamos na tua mão; trata-nos 
segundo te parecer bom e reto. 

25Bet nu tagad, redzi, mēs esam tavā rokā, 
dari ar mums tā, kā tas ir labi un taisnīgi 
tavās acīs." 

26 Assim lhes fez e livrou-os das mãos dos 
filhos de Israel; e não os mataram. 

26Tad viņš tiem tā arī darīja un tos izglāba 
no Israēla bērnu rokas, ka tie tos 
nenokāva. 

27 Naquele dia, Josué os fez rachadores de 
lenha e tiradores de água para a 
congregação e para o altar do SENHOR, 
até ao dia de hoje, no lugar que Deus 
escolhesse. 

27Un Jozua tanī dienā viņus nodeva 
draudzei par malkas cirtējiem un ūdens 
nesējiem Tā Kunga altāra vajadzībām līdz 
šai dienai tai vietā, kuru Tas Kungs bija 
izraudzījis. 

Josué 10 Jozuas 10 

Gibeão sitiada por cinco reis  
1 Tendo Adoni-Zedeque, rei de Jerusalém, 
ouvido que Josué tomara a Ai e a havia 
destruído totalmente e feito a Ai e ao seu 
rei como fizera a Jericó e ao seu rei e que 
os moradores de Gibeão fizeram paz com 
os israelitas e estavam no meio deles, 

1Un notika, kad Jeruzālemes ķēniņš 
Adonisedeks dzirdēja, ka Jozua bija 
ieņēmis Aju un to pilnīgi iznīcinājis un ka 
viņš ar Aju un ar viņas ķēniņu bija tāpat 
rīkojies, kā viņš bija rīkojies ar Jēriku un 
ar viņas ķēniņu, un ka Gibeonas 
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iedzīvotāji bija ar Israēlu mierā izlīguši un 
palikuši dzīvot viņu vidū, 

2 temeu muito; porque Gibeão era cidade 
grande como uma das cidades reais e 
ainda maior do que Ai, e todos os seus 
homens eram valentes. 

2tad arī viņš ļoti izbijās, jo Gibeona bija 
liela pilsēta, kā jau viena no ķēniņa valsts 
pilsētām, lielāka nekā Aja, un visi tās vīri 
bija drošsirdīgi karotāji. 

3 Pelo que Adoni-Zedeque, rei de 
Jerusalém, enviou mensageiros a Hoão, 
rei de Hebrom, e a Pirã, rei de Jarmute, e 
a Jafia, rei de Laquis, e a Debir, rei de 
Eglom, dizendo: 

3Tāpēc Jeruzālemes ķēniņš Adonisedeks 
sūtīja sūtņus pie Hebronas ķēniņa 
Hohāma un pie Jarmutas ķēniņa Pirāma, 
un pie Lahišas ķēniņa Jafijas, un pie 
Eglonas ķēniņa Debīra ar ziņu: 

4 Subi a mim e ajudai-me; firamos Gibeão, 
porquanto fez paz com Josué e com os 
filhos de Israel. 

4"Nāciet šurp pie manis un palīdziet man, 
sitīsim Gibeonu, jo tas ir sabiedrojies ar 
Jozuu un ar Israēla bērniem." 

5 Então, se ajuntaram e subiram cinco reis 
dos amorreus, o rei de Jerusalém, o rei de 
Hebrom, o rei de Jarmute, o rei de Laquis 
e o rei de Eglom, eles e todas as suas 
tropas; e se acamparam junto a Gibeão e 
pelejaram contra ela. 

5Tad tie sapulcējās un devās kalnup 
uzbrukumā, pieci amoriešu ķēniņi: 
Jeruzālemes ķēniņš, Hebronas ķēniņš, 
Jarmutas ķēniņš, Lahišas ķēniņš, Eglonas 
ķēniņš - viņi visi līdz ar visiem saviem 
karapulkiem, un apmetās teltīs pret 
Gibeonu, un iesāka ar to karot. 

Josué socorre a Gibeão  
6 Os homens de Gibeão mandaram dizer a 
Josué, no arraial de Gilgal: Não retires as 
tuas mãos de teus servos; sobe 
apressadamente a nós, e livra-nos, e ajuda-
nos, pois todos os reis dos amorreus que 
habitam nas montanhas se ajuntaram 
contra nós. 

6Tad Gibeonas vīri sūtīja vēstnešus pie 
Jozuas uz Gilgalas nometni un lika viņam 
sacīt: "Neatrauj savu roku no saviem 
kalpiem! Bet nāc steigšus, izglāb mūs un 
palīdzi mums. Jo pret mums ir jau 
sapulcējušies visi amoriešu ķēniņi, kas 
dzīvo kalnos." 

7 Então, subiu Josué de Gilgal, ele e toda 
a gente de guerra com ele e todos os 
valentes. 

7Tad Jozua līdz ar visu karavīru saimi, visi 
varonīgi karotāji, cēlās no Gilgalas un 
devās uz turieni. 

8 Disse o SENHOR a Josué: Não os temas, 
porque nas tuas mãos os entreguei; 
nenhum deles te poderá resistir. 

8Un Tas Kungs sacīja Jozuam: "Nebīsties 
no viņiem, jo Es tos esmu nodevis tavā 
rokā: neviens pats no tiem nepastāvēs tavā 
priekšā." 
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9 Josué lhes sobreveio de repente, porque 
toda a noite veio subindo desde Gilgal. 

9Un Jozua tiem uzbruka negaidot, visu 
nakti no Gilgalas soļojis uz augšu. 

10 O SENHOR os conturbou diante de 
Israel, e os feriu com grande matança em 
Gibeão, e os foi perseguindo pelo caminho 
que sobe a Bete-Horom, e os derrotou até 
Azeca e Maquedá. 

10Un Tas Kungs tos izbiedēja Israēla 
priekšā, un Israēls tos sakāva lielā kaujā 
pie Gibeonas, vajāja tos pa ceļu augšup 
pret Bet-Horonu un tos galīgi uzveica pie 
Asekas un Makēdas. 

11 Sucedeu que, fugindo eles de diante de 
Israel, à descida de Bete-Horom, fez o 
SENHOR cair do céu sobre eles grandes 
pedras, até Azeca, e morreram. Mais 
foram os que morreram pela chuva de 
pedra do que os mortos à espada pelos 
filhos de Israel. 

11Kad viņi, bēgdami no Israēla, atradās pie 
Bet-Horonas stāvās nogāzes, tad Tas 
Kungs pats meta uz viņiem akmeņu 
lielumā krusas graudus no debesīm līdz 
pat Asekai, tā ka tie nomira, un pie tam 
daudz vairāk nomira no krusas graudiem 
nekā no Israēla bērnu zobena. 

O sol e a lua são detidos  
12 Então, Josué falou ao SENHOR, no dia 
em que o SENHOR entregou os amorreus 
nas mãos dos filhos de Israel; e disse na 
presença dos israelitas: Sol, detém-te em 
Gibeão, e tu, lua, no vale de Aijalom. 

12Toreiz Jozua lūdza To Kungu, tai dienā, 
kad Tas Kungs nodeva amoriešus Israēla 
bērnu rokās, un viņš izsaucās Israēla bērnu 
priekšā: "Saule, apstājies pār Gibeonu un 
tu, mēnesi, pār Ajalonas ieleju!" 

13 E o sol se deteve, e a lua parou até que 
o povo se vingou de seus inimigos. Não 
está isto escrito no Livro dos Justos? O sol, 
pois, se deteve no meio do céu e não se 
apressou a pôr-se, quase um dia inteiro. 

13Tad saule palika mierā, un mēness 
apstājās, kamēr tauta atriebās saviem 
ienaidniekiem. Vai tas nav rakstīts Varoņu 
grāmatā? Tiešām, saule palika debesu 
vidū stāvot un nesteidzās noiet veselu 
dienu. 

14 Não houve dia semelhante a este, nem 
antes nem depois dele, tendo o SENHOR, 
assim, atendido à voz de um homem; 
porque o SENHOR pelejava por Israel. 

14Un nebija nevienas citas dienas tādas kā 
šī, salīdzinot ar iepriekšējām un arī ar 
nākamajām, kurā Tas Kungs tā būtu 
paklausījis cilvēka balss lūgumu, jo Tas 
Kungs karoja Israēla labā. 

15 Voltou Josué, e todo o Israel com ele, ao 
arraial, a Gilgal. 

15Tad Jozua griezās atpakaļ un viss Israēls 
līdz ar viņu uz Gilgalas nometni. 

Josué prende os cinco reis e mata-os  
16 Aqueles cinco reis, porém, fugiram e se 
esconderam numa cova em Maquedá. 

16Bet tie pieci ķēniņi bija bēguši un 
paslēpušies alā pie Makēdas. 
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17 E anunciaram a Josué: Foram achados 
os cinco reis escondidos numa cova em 
Maquedá. 

17Tas Jozuam tika paziņots un sacīts: "Tie 
pieci ķēniņi ir atrasti, jo viņi ir paslēpušies 
alā pie Makēdas." 

18 Disse, pois, Josué: Rolai grandes pedras 
à boca da cova e ponde junto a ela homens 
que os guardem; porém vós não vos 
detenhais; 

18Tad Jozua pavēlēja: "Aizveliet lielos 
akmeņus alas ieejas priekšā un izlieciet 
vīrus viņu apsargāšanai. 

19 persegui os vossos inimigos e matai os 
que vão ficando atrás; não os deixeis 
entrar nas suas cidades, porque o 
SENHOR, vosso Deus, já vo-los entregou 
nas vossas mãos. 

19Bet jūs nestāviet mierā un tikai 
dzenieties pakaļ saviem ienaidniekiem un 
kaujiet viņu aizmugurējos. Neļaujiet 
viņiem nonākt savās pilsētās, jo Tas 
Kungs, jūsu Dievs, viņus ir nodevis jūsu 
rokā." 

20 Tendo Josué e os filhos de Israel 
acabado de os ferir com mui grande 
matança, até consumi-los, e tendo os 
restantes que deles ficaram entrado nas 
cidades fortificadas, 

20Un, kad Jozua un Israēla bērni bija 
pabeiguši viņu iznīcināšanu lielā kaujā, 
kura bija ļoti sīva, līdz viņi bija pagalam 
un tikai nedaudzi atlikušies bija paguvuši 
no tiem glābties, nonākdami stipri 
nocietinātās pilsētās, 

21 voltou todo o povo em paz ao 
acampamento a Josué, em Maquedá; não 
havendo ninguém que movesse a língua 
contra os filhos de Israel. 

21un kad visa kara tauta atgriezās neskarta 
pie Jozuas Makēdas nometnē un neviens 
nebija uzdrošinājies Israēla bērniem 
parādīt pat savu mēles galu, 

22 Depois, disse Josué: Abri a boca da cova 
e dali trazei-me aqueles cinco reis. 

22tad Jozua pavēlēja: "Atveriet alas ieeju 
un atvediet pie manis tos piecus ķēniņus 
no alas!" 

23 Fizeram, pois, assim e da cova lhe 
trouxeram os cinco reis: o rei de 
Jerusalém, o de Hebrom, o de Jarmute, o 
de Laquis e o de Eglom. 

23Tā tie arī darīja un izveda ārā no alas un 
atveda pie viņa tos piecus ķēniņus: 
Jeruzālemes ķēniņu, Hebronas ķēniņu, 
Jarmutas ķēniņu, Lahišas ķēniņu un 
Eglonas ķēniņu. 

24 Trazidos os reis a Josué, chamou este 
todos os homens de Israel e disse aos 
capitães do exército que tinham ido com 
ele: Chegai, ponde o pé sobre o pescoço 

24Un, kad tie šos piecus ķēniņus bija 
izveduši pie Jozuas, tad Jozua sasauca 
visus Israēla vīrus un sacīja karaspēka 
virsniekiem, kuri bija gājuši līdz ar viņu: 
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destes reis. E chegaram e puseram os pés 
sobre os pescoços deles. 

"Nāciet šurp un lieciet savas kājas uz šo 
ķēniņu skaustiem!" Un tad tie piegāja un 
lika savas kājas uz viņu skaustiem. 

25 Então, Josué lhes disse: Não temais, 
nem vos atemorizeis; sede fortes e 
corajosos, porque assim fará o SENHOR a 
todos os vossos inimigos, contra os quais 
pelejardes. 

25Un Jozua tiem sacīja: "Nebīstieties un 
neesiet apmulsuši, bet esiet stipri un droši, 
jo tāpat Tas Kungs darīs visiem jūsu 
ienaidniekiem, pret kuriem jūs karosit." 

26 Depois disto, Josué, ferindo-os, os 
matou e os pendurou em cinco madeiros; 
e ficaram eles pendentes dos madeiros até 
à tarde. 

26Un pēc tam Jozua lika viņus nogalināt 
un pakārt pie pieciem kokiem, un viņi 
palika pie kokiem karājoties līdz vakaram. 

27 Ao pôr-do-sol, deu Josué ordem que os 
tirassem dos madeiros; e lançaram-nos na 
cova onde se tinham escondido e, na boca 
da cova, puseram grandes pedras que 
ainda lá se encontram até ao dia de hoje. 

27Bet ap to laiku, kad saule noriet, tad 
Jozua pavēlēja tos noņemt nost no 
kokiem, un viņi tos iemeta tanī alā, kur tie 
bija paslēpušies, un aizvēla lielus akmeņus 
alas ieejas priekšā, kas tur atrodas vēl līdz 
šai dienai. 

Josué vence mais sete reis  

28 No mesmo dia, tomou Josué a Maquedá 
e a feriu à espada, bem como ao seu rei; 
destruiu-os totalmente e a todos os que 
nela estavam, sem deixar nem sequer um. 
Fez ao rei de Maquedá como fizera ao rei 
de Jericó. 

28Un tanī dienā Jozua ieņēma arī Makēdu, 
un viņš to postīja ar zobena asmeni, un tās 
ķēniņu viņš pakļāva iznīcības lāstam; viņš 
tos pilnīgi iznīcināja, ikvienu dvēseli, kas 
tur bija; un viņš neatstāja dzīvu nevienu, 
viņš rīkojās ar Makēdas ķēniņu, kā viņš 
bija rīkojies ar Jērikas ķēniņu. 

29 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Maquedá a Libna e pelejou 
contra ela. 

29Tad Jozua aizgāja un viss Israēls līdz ar 
viņu no Makēdas uz Libnu, un tie karoja 
pret Libnu. 

30 E o SENHOR a deu nas mãos de Israel, 
a ela e ao seu rei, e a feriu à espada, a ela 
e todos os que nela estavam, sem deixar 
nem sequer um. Fez ao seu rei como fizera 
ao rei de Jericó. 

30Un Tas Kungs arī tos nodeva Israēla rokā 
kopā ar viņu ķēniņu, un viņš ar zobena 
asmeni nokāva gan viņu, gan ikvienu 
dvēseli, kas tur bija; arī šinī vietā viņš 
neatstāja dzīvu nevienu, un viņš rīkojās ar 
tās ķēniņu tāpat, kā viņš bija rīkojies ar 
Jērikas ķēniņu. 
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31 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
passou de Libna a Laquis, sitiou-a e 
pelejou contra ela; 

31Tad Jozua līdz ar visu Israēlu aizgāja no 
Libnas uz Lahišu, uzcēla savas teltis pie tās 
un karoja pret to. 

32 e o SENHOR deu Laquis nas mãos de 
Israel, que, no dia seguinte, a tomou e a 
feriu à espada, a ela e todos os que nela 
estavam, conforme tudo o que fizera a 
Libna. 

32Un Tas Kungs nodeva Lahišu Israēla 
rokā. Viņš to ieņēma otrā dienā un nokāva 
ar zobena asmeni ikvienu dvēseli, kas tur 
bija, darīdams visu tāpat, kā bija darījis 
Libnā. 

33 Então, Hoão, rei de Gezer, subiu para 
ajudar Laquis; porém Josué o feriu, a ele e 
o seu povo, sem deixar nem sequer um. 

33Tai brīdī cēlās Gezeras ķēniņš Horāms 
un atnāca Lahišai palīgā, bet Jozua sakāva 
viņu un viņa karaspēku, tā ka ne viens pats 
no viņiem nepalika pie dzīvības. 

34 E Josué, e todo o Israel com ele, passou 
de Laquis a Eglom, e a sitiaram e 
pelejaram contra ela; 

34Un Jozua aizgāja un viss Israēls līdz ar 
viņu no Lahišas uz Eglonu, un viņi pie tās 
uzcēla savas teltis un karoja pret to. 

35 e, no mesmo dia, a tomaram e a feriram 
à espada; e totalmente destruíram os que 
nela estavam, conforme tudo o que 
fizeram a Laquis. 

35Viņi ieņēma to tanī pašā dienā, un viņi 
kāva ar zobena asmeni ikvienu dvēseli, 
kas vien tur atradās, un viņš tanī pašā 
dienā pilnīgi iznīcināja itin visu tāpat, kā 
viņš bija darījis Lahišā. 

36 Depois, Josué, e todo o Israel com ele, 
subiu de Eglom a Hebrom, e pelejaram 
contra ela; 

36Tad Jozua cēlās un viss Israēls līdz ar 
viņu no Eglonas un devās augšup uz 
Hebronu, un viņš karoja pret to. 

37 e a tomaram e a feriram à espada, tanto 
o seu rei como todas as suas cidades e 
todos os que nelas estavam, sem deixar 
nem sequer um, conforme tudo o que 
fizeram a Eglom; e Josué executou a 
condenação contra ela e contra todos os 
que nela estavam. 

37Un viņš to ieņēma un nokāva ar zobena 
asmeni viņas ķēniņu, iznīcinādams visas 
pilsētas un ikvienu dvēseli, kas tur 
atradās; viņš neatstāja dzīvu nevienu un 
darīja tāpat, kā viņš to bija darījis Eglonā. 
Un viņš pilnīgi iznīcināja to un ikvienu 
dvēseli, kas tur bija. 

38 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou a Debir e pelejou contra ela; 

38Tad Jozua līdz ar visu Israēlu griezās 
atpakaļ uz Debīru, un viņš karoja pret to. 

39 e tomou-a com o seu rei e todas as suas 
cidades e as feriu à espada; todos os que 
nelas estavam, destruiu-os totalmente sem 

39Un viņš arī to ieņēma, sagūstīja tās 
ķēniņu un ieņēma visas tai piederošās 
pilsētas; un viņš tos sita ar zobena asmeni, 
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deixar nem sequer um; como fizera a 
Hebrom, a Libna e a seu rei, também fez a 
Debir e a seu rei. 

un viņi pilnīgi iznīcināja ikvienu dvēseli, 
kas tur bija; un viņš neatstāja dzīvu 
nevienu, darīdams tāpat, kā viņš to bija 
darījis Hebronā, tāpat viņš darīja Debīrā, 
un ar tās ķēniņu viņš rīkojās tāpat, kā viņš 
bija rīkojies ar Libnas ķēniņu. 

40 Assim, feriu Josué toda aquela terra, a 
região montanhosa, o Neguebe, as 
campinas, as descidas das águas e todos os 
seus reis; destruiu tudo o que tinha fôlego, 
sem deixar nem sequer um, como 
ordenara o SENHOR, Deus de Israel. 

40Tā Jozua pakļāva visu zemi, un proti: 
gan kalnu zemi, gan dienvidu zemi, gan 
līdzenumu, gan pakalnus ar visiem viņu 
ķēniņiem; viņš neatstāja dzīvu nevienu, 
piepildīdams iznīcības lāstu, tā kā Tas 
Kungs, Israēla Dievs, bija pavēlējis. 

41 Feriu-os Josué desde Cades-Barnéia até 
Gaza, como também toda a terra de Gósen 
até Gibeão. 

41Un Jozua tos pakļāva, no Kadeš-Barneas 
līdz Gazai, kā arī visu Gošenes zemi līdz 
Gibeonai. 

42 E, de uma vez, tomou Josué todos estes 
reis e as suas terras, porquanto o SENHOR, 
Deus de Israel, pelejava por Israel. 

42Un visus šos ķēniņus un visu viņu zemi 
Jozua pakļāva sev vienā paņēmienā, jo 
Tas Kungs, Israēla Dievs, pats karoja 
Israēla labā. 

43 Então, Josué, e todo o Israel com ele, 
voltou ao arraial em Gilgal. 

43Tad Jozua griezās atpakaļ un viss Israēls 
līdz ar viņu uz Gilgalas nometni. 

Josué 11 Jozuas 11 

Outras vitórias de Josué  

1 Tendo Jabim, rei de Hazor, ouvido isto, 
enviou mensageiros a Jobabe, rei de 
Madom, e ao rei Sinrom, e ao rei Acsafe, 

1Kad nu Hacoras ķēniņš Jabīns to dzirdēja, 
tad viņš sūtīja sūtņus pie Madonas ķēniņa 
Jobāba un pie Šimronas ķēniņa, un pie 
Akšafas ķēniņa, 

2 e aos reis que estavam ao norte, na 
região montanhosa, na Arabá, ao sul de 
Quinerete, nas planícies e nos planaltos de 
Dor, do lado do mar, 

2un pie tiem ķēniņiem, kuri dzīvoja 
ziemeļos, kalnos, kā arī dienvidu 
klajumos, Kinnerotas ielejā, un rietumos, 
Doras kāpās, 

3 aos cananeus do oriente e do ocidente: 
aos amorreus, aos heteus, aos ferezeus, aos 
jebuseus nas montanhas e aos heveus ao 
pé do Hermom, na terra de Mispa. 

3tāpat arī pie kānaāniešiem austrumos un 
rietumos, pie amoriešiem un pie 
hetiešiem, pie ferisiešiem un pie 
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jebusiešiem kalnos un pie hīviešiem 
Micpas zemē, Hermona kalna pakājē. 

4 Saíram, pois, estes e todas as suas tropas 
com eles, muito povo, em multidão como 
a areia que está na praia do mar, e 
muitíssimos cavalos e carros. 

4Tā viņi izgāja cīņā un visas viņu 
karapulku nometnes līdz ar tiem un varen 
daudz ļaužu, kā smiltis jūras malā, un 
daudz zirgu un kara ratu. 

5 Todos estes reis se ajuntaram, e vieram, 
e se acamparam junto às águas de Merom, 
para pelejarem contra Israel. 

5Visi šie ķēniņi sapulcējās un nāca un kopā 
nometnē uzcēla teltis pie Meromas 
ūdeņiem, lai karotu pret Israēlu. 

6 Disse o SENHOR a Josué: Não temas 
diante deles, porque amanhã, a esta 
mesma hora, já os terás traspassado diante 
dos filhos de Israel; os seus cavalos 
jarretarás e queimarás os seus carros. 

6Tad Tas Kungs sacīja uz Jozuu: "Nebīsties 
no viņiem! Jo rītdien ap šo laiku Es visus 
viņus nolikšu nokautus Israēlam pie 
kājām; tad tu varēsi pārgriezt viņu zirgiem 
pakaļkāju dzīslas un viņu cīņas ratus 
sadedzināt ugunī." 

7 Josué, e todos os homens de guerra com 
ele, veio apressadamente contra eles às 
águas de Merom, e os atacaram. 

7Tad Jozua un visa viņa karavīru saime 
negaidot parādījās pie Meromas ūdeņiem 
un pēkšņi viņiem uzbruka. 

8 O SENHOR os entregou nas mãos de 
Israel; e os feriram e os perseguiram até à 
grande Sidom, e até Misrefote-Maim, e até 
ao vale de Mispa, ao oriente; feriram-nos 
sem deixar nem sequer um. 

8Un Tas Kungs tos nodeva Israēla rokā, un 
viņi tos kāva un vajāja viņus līdz Sidonai, 
šai lielajai pilsētai, un līdz Šerapot-
Majimai, arī līdz Micpas ielejai austrumos, 
un tos sakāva, tā ka neviens no tiem 
nepalika dzīvs. 

9 Fez-lhes Josué como o SENHOR lhe 
dissera; os seus cavalos jarretou e os seus 
carros queimou. 

9Un Jozua tiem darīja, kā Tas Kungs 
viņam bija pavēlējis: viņu zirgus viņš 
padarīja tizlus, un viņu kara ratus viņš 
sadedzināja ugunī. 

10 Nesse mesmo tempo, voltou Josué, 
tomou a Hazor e feriu à espada o seu rei, 
porquanto Hazor, dantes, era a capital de 
todos estes reinos. 

10Un Jozua tanī laikā atgriezās atpakaļ un 
ieņēma Hacoru, un tās ķēniņu viņš 
sagūstīja un nokāva ar zobena asmeni; jo 
Hacora bija pirms tam visām šīm ķēniņu 
valstīm galvaspilsēta. 
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11 A todos os que nela estavam feriram à 
espada e totalmente os destruíram, e 
ninguém sobreviveu; e a Hazor queimou. 

11Un tie nokāva visus iedzīvotājus, kas tur 
bija, viņus pilnīgi iznīcinādami; un tur 
nepalika pāri neviena dvēsele, un Hacora 
viņš sadedzināja ugunī. 

12 Josué tomou todas as cidades desses reis 
e também a eles e os feriu à espada, 
destruindo-os totalmente, como ordenara 
Moisés, servo do SENHOR. 

12Un Jozua ieņēma visas šo ķēniņu 
pilsētas, sagūstīja visus viņu ķēniņus un 
nokāva tos ar zobena asmeni, viņus pilnīgi 
iznīcinādams, kā Mozus, Tā Kunga kalps, 
bija pavēlējis. 

13 Tão-somente não queimaram os 
israelitas as cidades que estavam sobre os 
outeiros, exceto Hazor, a qual Josué 
queimou. 

13Tomēr tās pilsētas, kas bija nocietinātas 
kalnos, Israēls nenodedzināja, izņemot 
vienīgi Hacoru, kurai Jozua lika aiziet 
bojā liesmās. 

14 E a todos os despojos destas cidades e 
ao gado os filhos de Israel saquearam para 
si; porém a todos os homens feriram à 
espada, até que os destruíram; e ninguém 
sobreviveu. 

14Bet visu šais pilsētās gūto laupījumu un 
visus lopus Israēla bērni paturēja paši sev, 
cilvēkus turpretī visus nogalināja ar 
zobena asmeni, tos pilnīgi iznīcinādami; 
tie neatstāja pāri nevienas dzīvas dvēseles. 

15 Como ordenara o SENHOR a Moisés, seu 
servo, assim Moisés ordenou a Josué; e 
assim Josué o fez; nem uma só palavra 
deixou de cumprir de tudo o que o 
SENHOR ordenara a Moisés. 

15Kā Tas Kungs Savam kalpam Mozum bija 
pavēlējis, tā Mozus pavēlēja Jozuam, un tā 
arī Jozua darīja; viņš itin neko neatstāja 
neizpildītu no visa tā, ko Tas Kungs bija 
Mozum pavēlējis. 

16 Tomou, pois, Josué toda aquela terra, a 
saber, a região montanhosa, todo o 
Neguebe, toda a terra de Gósen, as 
planícies, a Arabá e a região montanhosa 
de Israel com suas planícies; 

16Un tā Jozua ieņēma visu šo zemi - gan 
kalnus, gan visu dienvidu zemi, gan visu 
Gošenes zemi un ieleju un klajumu un 
Israēla kalnus un to ielejas, 

17 desde o monte Halaque, que sobe a Seir, 
até Baal-Gade, no vale do Líbano, ao pé do 
monte Hermom; também tomou todos os 
seus reis, e os feriu, e os matou. 

17no Halaka kalna , kas paceļas pretī Seīra 
kalnam, līdz Baal-Gadai, kas atrodas 
Libanona ielejā Hermona pakājē,- viņš 
sagūstīja visus to ķēniņus, tos sita un 
nogalināja. 

18 Por muito tempo, Josué fez guerra 
contra todos estes reis. 

18Ilgus gadus Jozua karoja pret šiem 
ķēniņiem. 
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19 Não houve cidade que fizesse paz com 
os filhos de Israel, senão os heveus, 
moradores de Gibeão; por meio de guerra, 
as tomaram todas. 

19Tur nebija nevienas pilsētas, kas ar labu 
būtu padevusies Israēlam, izņemot tos 
hīviešus, kas dzīvoja Gibeonā; visas 
pārējās viņš ieņēma ar kauju, 

20 Porquanto do SENHOR vinha o 
endurecimento do seu coração para 
saírem à guerra contra Israel, a fim de que 
fossem totalmente destruídos e não 
lograssem piedade alguma; antes, fossem 
de todo destruídos, como o SENHOR tinha 
ordenado a Moisés. 

20jo tas bija Tā Kunga nolikts, ka viņu 
sirdis tika nocietinātas karam pret Israēlu, 
lai iznīcības lāsts tiktu piepildīts un lai 
tiem netiktu nekāda žēlastība parādīta, 
bet lai viņi tiktu izdeldēti, kā Tas Kungs 
Mozum bija pavēlējis. 

21 Naquele tempo, veio Josué e eliminou 
os anaquins da região montanhosa, de 
Hebrom, de Debir, de Anabe, e de todas as 
montanhas de Judá, e de todas as 
montanhas de Israel; Josué os destruiu 
totalmente com as suas cidades. 

21Tanī laikā Jozua nāca un iznīcināja 
anakiešus kalnājā ap Hebronu, Debīru, 
Anābu, kā arī Jūdas un visos Israēla kalnu 
novados, un Jozua tos pilnīgi iznīcināja 
kopā ar viņu pilsētām. 

22 Nem um dos anaquins sobreviveu na 
terra dos filhos de Israel; somente em 
Gaza, em Gate e em Asdode alguns 
subsistiram. 

22Neviena no anakiešiem neatlika Israēla 
bērnu zemē, un tikai Gazā, Gatā un 
Ašdodā tie vēl palika. 

23 Assim, tomou Josué toda esta terra, 
segundo tudo o que o SENHOR tinha dito 
a Moisés; e Josué a deu em herança aos 
filhos de Israel, conforme as suas divisões 
e tribos; e a terra repousou da guerra. 

23Tā Jozua ieņēma visu zemi, kā Tas 
Kungs to Mozum bija pavēlējis, un Jozua 
to nodeva par īpašumu Israēlam, to 
dalīdams pēc viņu ciltīm; tad zeme varēja 
atpūsties no kariem. 

Josué 12 Jozuas 12 

Os reis vencidos por Moisés  
1 São estes os reis da terra, aos quais os 
filhos de Israel feriram, de cujas terras se 
apossaram dalém do Jordão para o 
nascente, desde o ribeiro de Arnom até ao 
monte Hermom e toda a planície do 
oriente: 

1Šie nu ir tās zemes ķēniņi, kurus Israēla 
bērni uzvarēja un kuru zemes viņi ieguva, 
pārcēlušies pāri Jordānai, no Arnonas 
upes līdz Hermona kalnam ar visu 
klajumu uz austrumu pusi no Jordānas: 
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2 Seom, rei dos amorreus, que habitava em 
Hesbom e dominava desde Aroer, que está 
à beira do vale de Arnom, e desde o meio 
do vale e a metade de Gileade até ao 
ribeiro de Jaboque, limite dos filhos de 
Amom; 

2Sihons, amoriešu ķēniņš, kas dzīvoja 
Hešbonā un valdīja kā ķēniņš pār 
apgabalu no Aroēras Arnonas upes 
krastmalā, no upes ielejas vidus sākot, un 
pār pusi Gileādas līdz Jabokas upei, kas ir 
robežupe ar amoniešiem, 

3 desde a campina até ao mar de 
Quinerete, para o oriente, e até ao mar da 
Campina, o mar Salgado, para o oriente, 
pelo caminho de Bete-Jesimote; e desde o 
sul abaixo de Asdote-Pisga. 

3un pār līdzenumu līdz Kinnerota ezera 
austrumu krastiem un Bet-Ješimotas 
virzienā līdz Tuksneša jūrai, tas ir, Sāls 
jūrai, un dienvidos līdz Pizgas kalna 
pakājei. 

4 Como também o limite de Ogue, rei de 
Basã, que havia ficado dos refains e que 
habitava em Astarote e em Edrei; 

4Otrs bija Ogs, Basanas ķēniņš, kas bija 
atlicies no refajiešiem un valdīja Aštorotā 
un Edrejā. 

5 e dominava no monte Hermom, e em 
Salca, e em toda a Basã, até ao limite dos 
gesuritas e dos maacatitas, e metade de 
Gileade, limite de Seom, rei de Hesbom. 

5Viņš valdīja kā ķēniņš pār Hermona 
kalnāju un Salku un pār visu Basanu līdz 
gešūriešu un maāhatiešu robežām, un pār 
pusi no Gileādas līdz robežām ar Sihonu, 
Hešbonas ķēniņu. 

6 Moisés, servo do SENHOR, e os filhos de 
Israel feriram a estes; e Moisés, servo do 
SENHOR, deu esta terra em possessão aos 
rubenitas, aos gaditas e à meia tribo de 
Manassés. 

6Mozus, Tā Kunga kalps, un Israēla bērni 
tos sakāva, un jau Mozus, Tā Kunga kalps, 
deva šos apgabalus rūbeniešiem un 
gadiešiem un Manases pusciltij īpašumā. 

Os reis vencidos por Josué  
7 São estes os reis da terra aos quais Josué 
e os filhos de Israel feriram daquém do 
Jordão, para o ocidente, desde Baal-Gade, 
no vale do Líbano, até ao monte Halaque, 
que sobe a Seir, e cuja terra Josué deu em 
possessão às tribos de Israel, segundo as 
suas divisões, 

7Šie nu ir tās zemes ķēniņi, kurus Jozua ar 
Israēla bērniem uzvarēja šaipus Jordānas, 
rietumos no Baal-Gadas un no Libanona 
kalnu ielejas līdz Halaka kalnam, kas 
paceļas pretī Seīram, un Jozua nodeva šo 
apgabalu Israēla ciltīm par īpašumu pēc 
viņu daļām. 

8 a saber, o que havia na região 
montanhosa, nas planícies, na Arabá, nas 
descidas das águas, no deserto e no 

8Bet kalnos un ielejās, klajumos un 
pakalnos, kā arī tuksnesī un dienvidu 
zemē mita hetieši, amorieši, kānaānieši, 
ferisieši, hīvieši un jebusieši. 
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Neguebe, onde estava o heteu, o amorreu, 
o cananeu, o ferezeu, o heveu e o jebuseu: 
9 o rei de Jericó, um; o de Ai, que está ao 
lado de Betel, outro; 

9Jērikas ķēniņš bija viens; Ajas ķēniņš, kas 
bija sānis no Bēteles, - viens; 

10 o rei de Jerusalém, outro; o rei de 
Hebrom, outro; 

10Jeruzālemes ķēniņš - viens; Hebronas 
ķēniņš - viens; 

11 o rei de Jarmute, outro; o de Laquis, 
outro; 

11Jarmutas ķēniņš - viens; Lahišas ķēniņš - 
viens; 

12 o rei de Eglom, outro; o de Gezer, outro; 
12Eglonas ķēniņš - viens; Gezeras ķēniņš - 
viens; 

13 o rei de Debir, outro; o de Geder, outro; 
13Debīras ķēniņš - viens; Gederas ķēniņš - 
viens; 

14 o rei de Horma, outro; o de Arade, 
outro; 

14Hormas ķēniņš - viens; Aradas ķēniņš - 
viens; 

15 o rei de Libna, outro; o de Adulão, 
outro; 

15Libnas ķēniņš - viens; Adullāmas ķēniņš 
- viens; 

16 o rei de Maquedá, outro; o de Betel, 
outro; 

16Makēdas ķēniņš - viens; Bēteles ķēniņš - 
viens; 

17 o rei de Tapua, outro; o de Héfer, outro; 
17Tapuas ķēniņš - viens; Heferas ķēniņš - 
viens; 

18 o rei de Afeca, outro; o de Lasarom, 
outro; 

18Afekas ķēniņš - viens; Šaronas ķēniņš - 
viens; 

19 o rei de Madom, outro; o de Hazor, 
outro; 

19Madonas ķēniņš - viens; Hacoras ķēniņš 
- viens; 

20 o rei de Sinrom-Merom, outro; o de 
Acsafe, outro; 

20Šimronas-Meronas ķēniņš - viens; 
Akšafas ķēniņš - viens; 

21 o rei de Taanaque, outro; o de Megido, 
outro; 

21Taānakas ķēniņš - viens; Megidas ķēniņš 
- viens; 

22 o rei de Quedes, outro; o de Jocneão do 
Carmelo, outro; 

22Kedešas ķēniņš - viens; Jokneāmas, pie 
Karmela, ķēniņš - viens; 

23 o rei de Dor, em Nafate-Dor, outro; o de 
Goim, em Gilgal, outro; 

23Doras ķēniņš, pie Doras kāpām, - viens; 
Galilejas tautu ķēniņš - viens; 

24 o rei de Tirza, outro; ao todo, trinta e 
um reis. 

24Tircas ķēniņš - viens. Pavisam kopā šo 
ķēniņu - trīsdesmit viens. 

Josué 13 Jozuas 13 
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As terras ainda não conquistadas  
1 Era Josué, porém, já idoso, entrado em 
dias; e disse-lhe o SENHOR: Já estás velho, 
entrado em dias, e ainda muitíssima terra 
ficou para se possuir. 

1Kad Jozua bija vecs un stipri gados, tad 
Tas Kungs sacīja uz viņu: "Tu esi kļuvis 
vecs un stipri gados, bet vēl ļoti daudz 
zemes paliek, kas jāiegūst īpašumā. 

2 Esta é a terra ainda não conquistada: 
todas as regiões dos filisteus e toda a 
Gesur; 

2Šī ir tā zeme, kas vēl palikusi: visi 
filistiešu un gešūriešu apgabali, 

3 desde Sior, que está defronte do Egito, 
até ao limite de Ecrom, para o norte, que 
se considera como dos cananeus; cinco 
príncipes dos filisteus: o de Gaza, o de 
Asdode, o de Asquelom, o de Gate e o de 
Ecrom; 

3sākot no Šihoras upes, kas austrumos no 
Ēģiptes, līdz Ekronas robežām ziemeļos - 
šo zemi parasti mēdz pieskaitīt 
kānaāniešiem, un proti, pieci filistiešu 
valdnieki: Gazas, Ašdodas, Aškalonas, 
Gatas un Ekronas, kā arī avieši dienvidos, 

4 ao sul, os aveus, também toda a terra dos 
cananeus e Meara, que é dos sidônios, até 
Afeca, ao limite dos amorreus; 

4tālāk viss kānaāniešu apgabals, sākot no 
sidoniešu Meāras līdz Afekai, līdz 
amoriešu robežām, 

5 e ainda a terra dos gibleus e todo o 
Líbano, para o nascente do sol, desde Baal-
Gade, ao pé do monte Hermom, até à 
entrada de Hamate; 

5un tad vēl visa Gebalas zeme un visi 
Libanona apgabali austrumos no Baal-
Gadas Hermona kalna pakājē līdz 
Hamatas pievārtei, 

6 todos os que habitam nas montanhas 
desde o Líbano até Misrefote-Maim, todos 
os sidônios; eu os lançarei de diante dos 
filhos de Israel; reparte, pois, a terra por 
herança a Israel, como te ordenei. 

6turklāt vēl visi kalnu iedzīvotāji no 
Libanona līdz Šerepat-Majimai , visi 
Sidonas ļaudis, - Es tos izdzīšu Israēla 
bērnu priekšā, sadali tikai to Israēlam par 
īpašumu, kā Es to tev esmu pavēlējis. 

7 Distribui, pois, agora, a terra por herança 
às nove tribos e à meia tribo de Manassés. 

7Un tagad sadali šo zemi par īpašumu tām 
deviņām ciltīm un Manases pusciltij." 

8 Com a outra meia tribo, os rubenitas e os 
gaditas já receberam a sua herança dalém 
do Jordão, para o oriente, como já lhes 
tinha dado Moisés, servo do SENHOR. 

8Kopā ar otru Manases puscilti rūbenieši 
un gadieši bija jau saņēmuši savu īpašuma 
tiesu, ko tiem Mozus bija piešķīris viņpus 
Jordānas pret austrumiem, tā kā Mozus, 
Tā Kunga kalps, to bija tiem iedalījis: 

9 Começando com Aroer, que está à borda 
do vale de Arnom, mais a cidade que está 

9no Aroēras, kas atrodas Arnonas upes 
krastos, un no tām pilsētām, kuras pašā 
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no meio do vale, todo o planalto de 
Medeba até Dibom; 

upes ielejā, visu līdzenumu no Medebas 
līdz Dibonai; 

10 e todas as cidades de Seom, rei dos 
amorreus, que reinou em Hesbom, até ao 
limite dos filhos de Amom. 

10un visas amoriešu ķēniņa Sihona 
pilsētas, kurš bija valdījis Hešbonā, līdz 
amoniešu robežām; 

11 E Gileade, e o limite dos gesuritas, e o 
dos maacatitas, e todo o monte Hermom, 
e toda a Basã até Salca; 

11un Gileādu un gešūriešu un maāhatiešu 
robežas, un visu Hermona kalnāju, un visu 
Basanu līdz Salkai; 

12 todo o reino de Ogue, em Basã, que 
reinou em Astarote e em Edrei, que ficou 
do resto dos gigantes, o qual Moisés feriu 
e expulsou. 

12visu Oga, Basanas ķēniņa, valsti, kurš 
bija valdījis Aštarotā un Edrejā. Viņš bija 
atlicies no refajiešiem; tos Mozus bija 
uzveicis un izdzinis no viņu zemes. 

13 Porém os filhos de Israel não 
desapossaram os gesuritas, nem os 
maacatitas; antes, Gesur e Maacate 
permaneceram no meio de Israel até ao 
dia de hoje. 

13Bet Israēla bērni nebija izdzinuši nedz 
gešūriešus, nedz maāhatiešus, tādēļ 
gešūrieši un maāhatieši palikuši dzīvot 
Israēla vidū līdz šai dienai. 

As heranças distribuídas por Moisés  
14 Tão-somente à tribo de Levi não deu 
herança; as ofertas queimadas do 
SENHOR, Deus de Israel, são a sua 
herança, como já lhe tinha dito. 

14Tikai Levija ciltij Mozus nebija piešķīris 
īpašumu, Tā Kunga, Israēla Dieva, uguns 
upuri ir viņas daļa, tie ir viņu īpašums, kā 
Viņš to ir noteicis. 

15 Deu, pois, Moisés à tribo dos filhos de 
Rúben, segundo as suas famílias, 

15Un Mozus bija devis zemi īpašumā 
Rūbena bērnu ciltij pēc tās dzimtām, 

16 começando o seu território com Aroer, 
que está à borda do vale de Arnom, mais 
a cidade que está no meio do vale e todo 
o planalto até Medeba; 

16tā ka viņiem krita apgabals, sākot no 
Aroēras, kas atrodas Arnonas upes krastos, 
un visas pilsētas upes ielejā, kā arī viss 
augstieņu līdzenums līdz Medebai, 

17 Hesbom e todas as suas cidades, que 
estão no planalto: Dibom, Bamote-Baal e 
Bete-Baal-Meom, 

17Hešbona līdz ar visām pilsētām, kas 
atrodas līdzenumā, Dibona, Bamot-Baāla, 
Bet-Baāl-Meona, 

18 Jaza, Quedemote, Mefaate; 18Tahca, Kedemota, Mefaata, 
19 Quiriataim, Sibma, Zerete-Saar, no 
monte do vale; 

19Kirjataima, Sibma, Ceret-Šahara uz 
Lēzenā kalna, 

20 Bete-Peor, as faldas de Pisga e Bete-
Jesimote; 

20Bet-Peora, Pizgas nogāzes un Bet-
Ješimona, 
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21 e todas as cidades do planalto e todo o 
reino de Seom, rei dos amorreus, que 
reinou em Hesbom, a quem Moisés feriu, 
como também os príncipes de Midiã, Evi, 
Requém, Zur, Hur e Reba, príncipes de 
Seom, moradores da terra. 

21arī visas augstienes pilsētas, visa Sihona 
ķēniņvalsts, kurš bija bijis amoriešu 
ķēniņš un valdījis Hešbonā un kuru Mozus 
bija uzveicis līdz ar Midiāna valdniekiem: 
Eviju, Rekemu, Zūru, Hūru, Rēbu, Sihona 
vadoņiem, kas bija mituši šinī zemē. 

22 Também os filhos de Israel mataram à 
espada Balaão, filho de Beor, o adivinho, 
com outros mais que mataram. 

22Tāpat Israēla bērni ar zobenu bija 
nokāvuši pareģi Bileāmu, Beora dēlu, līdz 
ar pārējiem viņu nogalinātiem. 

23 A fronteira dos filhos de Rúben é o 
Jordão e suas imediações; esta é a herança 
dos filhos de Rúben, segundo as suas 
famílias: as cidades com suas aldeias. 

23Tā Rūbena bērnu robeža bija Jordāna un 
tās apgabals. Šis bija Rūbena bērnu 
īpašums pēc Rūbena dzimtām, visas šīs 
pilsētas līdz ar viņu ciemiem. 

24 Deu Moisés a herança à tribo de Gade, 
a saber, a seus filhos, segundo as suas 
famílias. 

24Un tad Mozus bija devis Gada ciltij, 
Gada bērniem, zemi īpašumā pēc viņu 
dzimtām, 

25 Foi o seu território: Jazer, todas as 
cidades de Gileade e metade da terra dos 
filhos de Amom, até Aroer, que está 
defronte de Rabá; 

25tā ka viņu robežās bija Jāzera un visas 
Gileādas pilsētas, un puse amoniešu zemes 
līdz Aroērai, kas austrumos no Rābas, 

26 desde Hesbom até Ramate-Mispa e 
Betonim; e desde Maanaim até ao limite 
de Debir; 

26apgabals no Hešbonas līdz Ramat-
Micpai un Betonimai un no Mahanajimas 
līdz Debīras robežām, 

27 e, no vale: Bete-Arã, Bete-Ninra, Sucote 
e Zafom, o resto do reino de Seom, rei de 
Hesbom, mais o Jordão e suas imediações, 
até à extremidade do mar de Quinerete, 
dalém do Jordão, para o oriente. 

27un ielejā Bet-Harāna, Bet-Nimra un 
Sukota un Cafona - atlikušās Sihona, 
Hešbonas ķēniņa, ķēniņvalsts daļas, tad 
Jordānas apgabali līdz Kinneretas jūras 
galam viņpus Jordānai uz austrumiem. 

28 Esta é a herança dos filhos de Gade, 
segundo as suas famílias: as cidades com 
suas aldeias. 

28Tas bija Gada bērnu īpašums pēc viņu 
dzimtām, visas šīs pilsētas līdz ar viņu 
ciemiem. 

29 Deu também Moisés herança à meia 
tribo de Manassés, segundo as suas 
famílias. 

29Un Mozus bija arī devis Manases 
pusciltij zemi, tā ka Manases pusciltij pēc 
tās dzimtām krita apgabals, 
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30 Foi o seu território: começando com 
Maanaim, mais todo o Basã, todo o reino 
de Ogue, rei de Basã, e todas as aldeias de 
Jair, que estão em Basã, sessenta cidades; 

30kura robežās bija, sākot no 
Mahanajimas, visa Basana, visa Oga, 
Basanas ķēniņa, valsts un visas Jaīra telšu 
apmetnes, kuras atradās Basanā,- 
sešdesmit apdzīvotas vietas, 

31 e metade de Gileade, Astarote e Edrei, 
cidades do reino de Ogue, em Basã; estas 
foram dadas aos filhos de Maquir, filho de 
Manassés, a saber, à metade dos filhos de 
Maquir, segundo as suas famílias. 

31un puse no Gileādas, kā arī Aštarota un 
Edreja, Oga ķēniņvalsts galvenās pilsētas 
Basanā. Visas šīs zemes krita Mahira, 
Manases dēla, bērniem, pusei no Mahira 
bērniem pēc viņu dzimtām. 

32 São estas as heranças que Moisés 
repartiu nas campinas de Moabe, dalém 
do Jordão, na altura de Jericó, para o 
oriente. 

32Šie ir tie apgabali, kurus Mozus bija 
sadalījis Moāba klajumos viņpus Jordānas 
austrumos no Jērikas. 

33 Porém à tribo de Levi Moisés não deu 
herança; o SENHOR, Deus de Israel, é a 
sua herança, como já lhes tinha dito. 

33Bet Levija ciltij Mozus nepiešķīra zemi 
īpašumā, jo viņu daļa ir pats Tas Kungs, 
Israēla Dievs; Viņš pats ir to īpašums, kā 
Viņš bija tiem teicis. 

Josué 14 Jozuas 14 

A terra de Canaã distribuída por sorte  
1 São estas as heranças que os filhos de 
Israel tiveram na terra de Canaã, o que 
Eleazar, o sacerdote, e Josué, filho de 
Num, e os cabeças dos pais das tribos dos 
filhos de Israel lhes fizeram repartir 

1Un šie ir tie apgabali, kurus Israēla bērni 
sev iemantoja īpašumā Kānaāna zemē un 
kurus viņiem piešķīra priesteris Ēleāzars 
un Jozua, Nūna dēls, un Israēla bērnu cilšu 
galvenie. 

2 por sorte da sua herança, como o 
SENHOR ordenara por intermédio de 
Moisés, acerca das nove tribos e meia. 

2Un viņi to zemi iemantoja, meslus metot, 
kā Tas Kungs caur Mozu to bija pavēlējis 
dot deviņām ciltīm un pusciltij, 

3 Porquanto às duas tribos e meia já dera 
Moisés herança além do Jordão; mas aos 
levitas não tinha dado herança entre seus 
irmãos. 

3jo tām divām ciltīm un pusciltij Mozus 
bija devis īpašumus viņpus Jordānai, bet 
levītiem viņš nebija devis nekādu īpašumu 
starp tiem. 

4 Os filhos de José foram duas tribos, 
Manassés e Efraim; aos levitas não deram 
herança na terra, senão cidades em que 

4Jo Jāzepa bērni dalījās divās ciltīs: 
Manases un Ēfraima; bet levītiem netika 
dota nekāda īpašuma daļa tai zemē, 
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habitassem e os seus arredores para seu 
gado e para sua possessão. 

vienīgi pilsētas dzīvošanai un ganības viņu 
ganāmpulkiem un viņu lopiem. 

5 Como o SENHOR ordenara a Moisés, 
assim fizeram os filhos de Israel e 
repartiram a terra. 

5Kā Tas Kungs bija Mozum pavēlējis, tā 
Israēla bērni darīja, zemi dalot. 

Josué dá Hebrom a Calebe  
6 Chegaram os filhos de Judá a Josué em 
Gilgal; e Calebe, filho de Jefoné, o 
quenezeu, lhe disse: Tu sabes o que o 
SENHOR falou a Moisés, homem de Deus, 
em Cades-Barnéia, a respeito de mim e de 
ti. 

6Tad Jūdas bērni piegāja pie Jozuas 
Gilgalā, un Kālebs, Jefunnas dēls, šis 
kenizietis, sacīja Jozuam: "Tu zini pats to 
vārdu, ko Tas Kungs Mozum, šim Dieva 
vīram, teica par mani un par tevi pie 
Kadeš-Barneas. 

7 Tinha eu quarenta anos quando Moisés, 
servo do SENHOR, me enviou de Cades-
Barnéia para espiar a terra; e eu lhe relatei 
como sentia no coração. 

7Man bija četrdesmit gadi, kad Mozus, Tā 
Kunga kalps, mani sūtīja no Kadeš-
Barneas šo zemi te izlūkot, un es viņam 
atbildēju pēc labākās sirdsapziņas. 

8 Mas meus irmãos que subiram comigo 
desesperaram o povo; eu, porém, 
perseverei em seguir o SENHOR, meu 
Deus. 

8Bet mani brāļi, kas bija man līdzi gājuši, 
tie darīja tautas sirdi bailīgu; es tomēr 
pilnīgi sekoju Tam Kungam, savam 
Dievam. 

9 Então, Moisés, naquele dia, jurou, 
dizendo: Certamente, a terra em que 
puseste o pé será tua e de teus filhos, em 
herança perpetuamente, pois perseveraste 
em seguir o SENHOR, meu Deus. 

9Tai dienā Mozus zvērēja, sacīdams: 
patiesi, tā zeme, kuru tu esi savām kājām 
minis, tā lai paliek tev un taviem bērniem 
kā īpašums uz mūžīgiem laikiem, jo tu esi 
pilnīgi klausījis Tam Kungam, manam 
Dievam. 

10 Eis, agora, o SENHOR me conservou em 
vida, como prometeu; quarenta e cinco 
anos há desde que o SENHOR falou esta 
palavra a Moisés, andando Israel ainda no 
deserto; e, já agora, sou de oitenta e cinco 
anos. 

10Un tu tagad redzi: Tas Kungs ir manu 
dzīvību uzturējis, kā Viņš man bija 
apsolījis; un ir pagājuši četrdesmit pieci 
gadi no tā laika, kad Tas Kungs šo vārdu 
sacīja Mozum un Israēls gāja pa tuksnesi; 
un nu, redzi, es šodien esmu astoņdesmit 
piecus gadus vecs. 

11 Estou forte ainda hoje como no dia em 
que Moisés me enviou; qual era a minha 
força naquele dia, tal ainda agora para o 

11Es vēl šodien esmu tik stiprs kā toreiz, 
kad Mozus mani izsūtīja; kāds mans spēks 
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combate, tanto para sair a ele como para 
voltar. 

bija toreiz, tāds spēks arī tagad: vai eju 
karā, vai izejot vai atnākot. 

12 Agora, pois, dá-me este monte de que o 
SENHOR falou naquele dia, pois, naquele 
dia, ouviste que lá estavam os anaquins e 
grandes e fortes cidades; o SENHOR, 
porventura, será comigo, para os 
desapossar, como prometeu. 

12Un tagad dod man šo kalnu zemi, par 
kuru Tas Kungs toreiz runāja, jo tu to arī 
tanī dienā dzirdēji, ka tur dzīvojot 
anakieši un ka tur esot lielas un 
nocietinātas pilsētas; varbūt Tas Kungs 
būs ar mani, ka es tos spēšu izdzīt, kā Tas 
Kungs ir apsolījis." 

13 Josué o abençoou e deu a Calebe, filho 
de Jefoné, Hebrom em herança. 

13Tad Jozua viņu svētīja un deva Kālebam, 
Jefunnas dēlam, Hebronu īpašumā. 

14 Portanto, Hebrom passou a ser de 
Calebe, filho de Jefoné, o quenezeu, em 
herança até ao dia de hoje, visto que 
perseverara em seguir o SENHOR, Deus de 
Israel. 

14Tā Hebrona kļuva Kāleba, Jefunnas dēla, 
kenizieša, īpašums vēl līdz šai pašai 
dienai, tāpēc ka viņš bija pilnīgi sekojis 
Tam Kungam, Israēla Dievam. 

15 Dantes o nome de Hebrom era Quiriate-
Arba; este Arba foi o maior homem entre 
os anaquins. E a terra repousou da guerra. 

15Bet Hebronas vārds bija vecos laikos 
Kirjat-Arba, jo Arba bija lielākais vīrs 
anakiešu vidū. Un zemei bija miers no 
kariem. 

Josué 15 Jozuas 15 

As heranças das nove tribos e meia  
A herança de Judá  

1 A sorte da tribo dos filhos de Judá, 
segundo as suas famílias, caiu para o sul, 
até ao limite de Edom, até ao deserto de 
Zim, até à extremidade do lado sul. 

1Bet atsevišķām Jūdas bērnu ciltīm, pēc 
viņu dzimtām, metot meslus, krita zeme 
vairāk uz dienvidiem virzienā uz 
edomiešu novadiem un Cina tuksnesi 
zemes galējos dienvidos. 

2 Foi o seu limite ao sul, desde a 
extremidade do mar Salgado, desde a baía 
que olha para o sul; 

2Un tā viņu dienvidu robeža bija no Sāls 
jūras gala, no jūras šaurās smailes, kas 
nogriežas uz dienvidiem, 

3 e sai para o sul, até à subida de Acrabim, 
passa a Zim, sobe do sul a Cades-Barnéia, 

3un tad tā iznāk ārā dienvidos no Skorpiju 
augstienes, iet pāri uz Cinu un uz augšu 
dienvidos no Kadeš-Barneas un tālāk uz 
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Hecronu, stiepjas kalnup pret Adaru, 
pagriežas apkārt uz Karku, 

4 passa por Hezrom, sobe a Adar e rodeia 
Carca; passa por Azmom e sai ao ribeiro 
do Egito; as saídas deste limite vão até ao 
mar; este será o vosso limite do lado sul. 

4tad pāriet pāri uz Acmonu un turpinās 
līdz Ēģiptes strautam, robežas turpinājums 
stiepjas pret jūru. Šāda nu būtu viņu 
dienvidu robeža. 

5 O limite, porém, para o oriente será o 
mar Salgado, até à foz do Jordão; e o 
limite para o norte será da baía do mar, 
começando com a embocadura do Jordão, 

5Bet viņu austrumu robeža ir Sāls jūra līdz 
Jordānas ietekai; viņu ziemeļu robeža 
sākas no Sāls jūras ziemeļu gala un 
Jordānas ietekas, 

6 limite que sobe até Bete-Hogla e passa do 
norte a Bete-Arabá, subindo até à pedra de 
Boã, filho de Rúben, 

6un tad šī robeža ved augšup uz Bet-Hoglu, 
un ziemeļos tā iet garām Bet-Arabai, un 
tad robeža virzās augšup līdz Bohana, 
Rūbena dēla, akmenim, 

7 subindo ainda este limite a Debir desde 
o vale de Acor, olhando para o norte, 
rumo a Gilgal, a qual está à subida de 
Adumim, que está para o sul do ribeiro; 
daí, o limite passa até às águas de En-
Semes; e as suas saídas estarão do lado de 
En-Rogel. 

7un tad tā paceļas uz augšu līdz Debīrai, 
iedama augšup no Ahoras ielejas, tad 
paliecas ziemeļu virzienā pret Gilgalu, 
kura atrodas pretī kalna ceļam augšā uz 
Adumimu, kas atrodas dienvidos no upes 
līča, un tad robeža virzās pāri uz Ajin-
Šemešu, un tā turpinās līdz Ajin-Rogelai. 

8 Deste ponto sobe pelo vale do Filho de 
Hinom, do lado dos jebuseus do Sul, isto 
é, Jerusalém; e sobe este limite até ao 
cimo do monte que está diante do vale de 
Hinom, para o ocidente, que está no fim 
do vale dos Refains, do lado norte. 

8Tad šī robeža iet augšup pa Ben-Hinomas 
ieleju un no dienvidus puses gar jebusiešu 
kalnu nogāzi, un šī vieta ir Jeruzāleme; un 
tad tālāk robeža iet augšup uz kalna 
virsotni, kurš ir Hinomas ielejai priekšā 
rietumos un tai pašā laikā Refaima ielejas 
ziemeļu galā. 

9 Então, vai o limite desde o cimo do 
monte até à fonte das águas de Neftoa; e 
sai até às cidades do monte Efrom; vai 
mais este limite até Baalá, isto é, Quiriate-
Jearim. 

9Pēc tam robeža met līkumu, no pašas 
kalna virsotnes sākot līdz Nefatoas 
avotam, tad iznāk uz pilsētām, kuras 
atrodas Efrona kalnos, un tad nogriežas uz 
Baalu, tas ir, Kirjat-Jeārimu, 

10 Então, dá volta o limite desde Baalá, 
para o ocidente, até ao monte Seir, passa 

10un, apvīdamās apkārt Baalai, robeža ved 
rietumu virzienā uz Seīra kalniem, pāriet 
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ao lado do monte de Jearim do lado norte, 
isto é, Quesalom, e, descendo a Bete-
Semes, passa por Timna. 

no šejienes pāri Jeārima kalna ziemeļu 
daļai, tur ir Kesalona, kas paliek ziemeļos, 
bet tad robeža iet uz Bet-Šemešu un iet 
pāri uz Timnu. 

11 Segue mais ainda o limite ao lado de 
Ecrom, para o norte, e, indo a Siquerom, 
passa o monte de Baalá, saindo em 
Jabneel, para terminar no mar. 

11Tad robeža iet pret ziemeļiem no 
Ekronas kalna nogāzes un noliecas uz 
Šikronu, ved pāri Baalas kalnam un iznāk 
pie Jabneēlas, un tā turpinās līdz jūrai. 

12 O limite, porém, do lado ocidental é o 
mar Grande e as suas imediações. São 
estes os limites dos filhos de Judá ao 
redor, segundo as suas famílias. 

12Un robeža rietumos ir Lielā jūra un tās 
krastu apgabali. Tādas ir Jūdas bērnu 
robežas visapkārt pēc viņu dzimtām. 

Calebe conquista Hebrom  
Juízes 1.11-15  

13 A Calebe, filho de Jefoné, porém, deu 
Josué uma parte no meio dos filhos de 
Judá, segundo lhe ordenara o SENHOR, a 
saber, Quiriate-Arba, isto é, Hebrom; este 
Arba era o pai de Anaque. 

13Bet Kālebam, Jefunnas dēlam, viņš 
iedeva viņa daļu Jūdas bērnu īpašumu 
vidū, kā Tas Kungs to bija Jozuam 
pavēlējis, proti, Arbu, anakiešu bērnu 
pilsētu, kura ir vēlākā Hebrona. 

14 Dali expulsou Calebe os três filhos de 
Anaque: Sesai, Aimã e Talmai, gerados de 
Anaque. 

14Un Kālebs no turienes izdzina trīs Anaka 
dēlus: Šešaju, Ahimanu un Talmaju, 
Anaka pēcnācējus. 

15 Subiu aos habitantes de Debir, cujo 
nome, dantes, era Quiriate-Sefer. 

15Un tad no turienes viņš cēlās un devās 
tālāk pret Debīras iedzīvotājiem, bet senāk 
Debīras vārds bija Kirjat-Sefere . 

16 Disse Calebe: A quem derrotar Quiriate-
Sefer e a tomar, darei minha filha Acsa por 
mulher. 

16Un Kālebs sacīja: "Kurš uzveiks Kirjat-
Seferi un arī to ieņems, tam es došu savu 
meitu Aksu par sievu." 

17 Tomou-a, pois, Otniel, filho de Quenaz, 
irmão de Calebe; este lhe deu a filha Acsa 
por mulher. 

17Un Otniēls, Kenasa dēls, to ieņēma, bet 
Kenass bija Kāleba brālis, un viņš tam 
deva savu meitu Aksu par sievu. 

18 Esta, quando se foi a Otniel, insistiu com 
ele para que pedisse um campo ao pai 
dela; e ela apeou do jumento; então, 
Calebe lhe perguntou: Que desejas? 

18Un notika, kad viņu pie tā pieveda, tad 
viņa pierunāja to atļaut viņai izlūgt no 
sava tēva tīrumu, un, kad viņa nolēca no 
ēzeļa, tad Kālebs viņai jautāja: "Ko tu 
vēlies?" 
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19 Respondeu ela: Dá-me um presente; 
deste-me terra seca, dá-me também fontes 
de água. Então, lhe deu as fontes 
superiores e as fontes inferiores. 

19Un viņa atbildēja: "Dod man savu 
svētības dāvanu, jo tu man esi devis 
dienvidu zemi, un tad dod man arī ūdens 
avotus." Un tad tas viņai atvēlēja gan 
augšējos, gan apakšējos ūdens avotus. 

As cidades de Judá  
20 Esta é a herança da tribo dos filhos de 
Judá, segundo as suas famílias. 

20Un šis ir Jūdas bērnu cilts īpašums pēc 
viņu dzimtām. 

21 São, pois, as cidades no extremo sul da 
tribo dos filhos de Judá, rumo do território 
de Edom: Cabzeel, Éder, Jagur, 

21Tā Jūdam krita šādas pilsētas, sākot no 
cilts novada gala pret dienvidiem pie 
Edomas robežām: Kabceēla, Edera un 
Jagura, 

22 Quiná, Dimona, Adada, 22Kina, Dimona un Adada, 
23 Quedes, Hazor, Itnã, 23Kedeša, Hacora un Itnana, 
24 Zife, Telém, Bealote, 24Zifa, Telema un Bealota, 
25 Hazor-Hadata, Queriote-Hezrom (que é 
Hazor), 

25Hacora-Hadata, Keriot-Hecrona - tā ir 
Hacora, 

26 Amã, Sema, Molada, 26Āmama, Šema un Molada, 
27 Hazar-Gada, Hesmom, Bete-Palete, 27Hacara-Gada, Hešmona un Bet-Peleta, 
28 Hazar-Sual, Berseba, Biziotiá, 28Hacara-Šuala, Bēršeba un Bisjotja, 
29 Baalá, Iim, Ezém, 29Baala, Ijima un Ezema, 
30 Eltolade, Quesil, Horma, 30Eltolada, Kesila un Horma, 
31 Ziclague, Madmana, Sansana, 31Ciklaga, Madmana un Sansana, 

32 Lebaote, Silim, Aim e Rimom; ao todo, 
vinte e nove cidades com suas aldeias. 

32Lebaota, Šilhima, Ajina un Rimona - 
pavisam divdesmit deviņas pilsētas ar to 
ciemiem. 

33 Nas planícies: Estaol, Zorá, Asná, 33Līdzenumā: Ēštaola, Cora un Ašna, 
34 Zanoa, En-Ganim, Tapua, Enã, 34Sanoa, Ajin-Ganima, Tapua un Enama, 
35 Jarmute, Adulão, Socó, Azeca, 35Jarmuta, Adullāma, Šoho un Aseka, 
36 Saaraim, Aditaim, Gedera e 
Gederotaim; ao todo, catorze cidades com 
suas aldeias. 

36Šaaraima, Aditaima, Gedera un 
Gederotaima - četrpadsmit pilsētas ar to 
ciemiem; 

37 Zenã, Hadasa, Migdal-Gade, 37Cenana, Hadaša un Migdal-Gada, 
38 Dileã, Mispa, Jocteel, 38Dilgana, Micpa un Jokteēla, 
39 Laquis, Boscate, Eglom, 39Lahiša, Boskata un Eglona, 
40 Cabom, Laamás, Quitlis, 40Kabona, Lahmama un Kitliša, 
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41 Gederote, Bete-Dagom, Naamá e 
Maquedá; ao todo, dezesseis cidades com 
suas aldeias. 

41Gedarota, Bet-Dagona, Naāma un 
Makēda - sešpadsmit pilsētas ar to 
ciemiem; 

42 Libna, Eter, Asã, 42Libna, Etera un Ašna, 
43 Ifta, Asná, Nezibe, 43Jifta, Ašna un Neciba, 
44 Queila, Aczibe e Maressa; ao todo, nove 
cidades com suas aldeias. 

44Kegila, Ahsiba un Mareša - deviņas 
pilsētas ar to ciemiem; 

45 Ecrom com suas vilas e aldeias; 
45Ekrona ar tās mazajām pilsētām un 
ciemiem; 

46 desde Ecrom até ao mar, todas as que 
estão do lado de Asdode, com suas aldeias. 

46no Ekronas līdz jūrai un viss tas 
apgabals, kas paliek sānis Ašdodai un tās 
ciemiem; 

47 Asdode, suas vilas e aldeias; Gaza, suas 
vilas e aldeias, até ao rio do Egito e o mar 
Grande com as suas imediações. 

47Ašdoda ar tās mazajām pilsētām un 
ciemiem; Gaza ar tās mazajām pilsētām un 
ciemiem līdz pat Ēģiptes strautam un 
Lielajai jūrai un ar tai piegulošiem krastu 
apgabaliem, kas kopā veido rietumu 
robežu. 

48 Na região montanhosa: Samir, Jatir, 
Socó, 

48Tālāk kalnu apgabalā: Šamīra, Jatīra un 
Šoho, 

49 Daná, Quiriate-Sana, que é Debir, 49Dana un Kirjat-Sana - tā ir Debīra, 
50 Anabe, Estemoa, Anim, 50Anāba, Eštemoa un Anīma, 
51 Gósen, Holom e Gilo; ao todo, onze 
cidades com suas aldeias. 

51Gošene, Holona un Gilo - vienpadsmit 
pilsētas ar to ciemiem; 

52 Arabe, Dumá, Esã, 52Araba, Dūma un Ešgana, 
53 Janim, Bete-Tapua, Afeca, 53Januma, Bet-Tapua un Afeka, 
54 Hunta, Quiriate-Arba (que é Hebrom) e 
Zior; ao todo, nove cidades com suas 
aldeias. 

54Humta un Kirjat-Arba, tā ir Hebrona, un 
Ciora - deviņas pilsētas ar to ciemiem; 

55 Maom, Carmelo, Zife, Jutá, 55Maona, Karmela, Zifa un Juta, 
56 Jezreel, Jocdeão, Zanoa, 56Jezreēla, Jokdeāma un Sanoa, 
57 Caim, Gibeá e Timna; ao todo, dez 
cidades com suas aldeias. 

57Kaina, Gibea un Timna - desmit pilsētas 
ar to ciemiem; 

58 Halul, Bete-Zur, Gedor, 58Halhula, Bet-Cūra un Gedora, 
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59 Maarate, Bete-Anote e Eltecom; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

59Maārata, Bet-Anota, kā arī Eltekona - 
sešas pilsētas ar to ciemiem; 

60 Quiriate-Baal (que é Quiriate-Jearim) e 
Rabá; ao todo, duas cidades com suas 
aldeias. 

60Kirjat-Baala, tā ir Kirjat-Jeārima, un 
Raba, divas pilsētas ar to ciemiem. 

61 No deserto: Bete-Arabá, Midim, Secaca, 
61Un klajumā bija Bet-Araba, Midina un 
Šehaha, 

62 Nibsã, Cidade do Sal e En-Gedi; ao todo, 
seis cidades com suas aldeias. 

62Nibšana, Sāls pilsēta un En-Gedija - sešas 
pilsētas ar to ciemiem. 

63 Não puderam, porém, os filhos de Judá 
expulsar os jebuseus que habitavam em 
Jerusalém; assim, habitam os jebuseus 
com os filhos de Judá em Jerusalém até ao 
dia de hoje. 

63Bet tos jebusiešus, kuri dzīvoja 
Jeruzālemē, Jūdas bērni nevarēja izdzīt; 
un tādēļ jebusieši palika kopā ar Jūdas 
bērniem dzīvot Jeruzālemē līdz pat šai 
dienai. 

Josué 16 Jozuas 16 

A herança de Efraim  
1 O território que, em sorte, caiu aos filhos 
de José, começando no Jordão, na altura 
de Jericó e no lado oriental das águas de 
Jericó, vai ao deserto que sobe de Jericó 
pela região montanhosa até Betel. 

1Bet Jāzepa bērniem, metot meslus, krita 
šāda robeža: no Jordānas pie Jērikas, uz 
Jērikas ūdeņiem pret austrumiem, tad 
tuksnesī, kas no Jērikas paceļas augšup 
pret Bēteles kalniem. 

2 De Betel sai para Luz, passa ao limite dos 
arquitas até Atarote 

2No Bēteles robeža ved uz Lūzu un iet pāri 
uz arkiešu apgabalu uz Atarotu. 

3 e desce, rumo ao ocidente, ao limite de 
Jaflete, até ao limite de Bete-Horom de 
baixo e até Gezer, terminando no mar. 

3Tālāk tā virzās lejup rietumu virzienā uz 
jafletiešu apgabalu līdz Bet-Horonas lejas 
galam un līdz Gezerai, un tā turpinās līdz 
jūrai. 

4 Assim, alcançaram a sua herança os 
filhos de José, Manassés e Efraim. 

4Šī ir zeme, ko Jāzepa dēli, Manase un 
Efraims, ieguva par savu īpašumu. 

5 Foi o limite da herança dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, no 
oriente, Atarote-Adar até Bete-Horom de 
cima; 

5Un šīs ir Efraima bērnu robežas pēc viņu 
dzimtām: viņu īpašuma robeža sākas 
austrumos no Atarot-Adaras līdz Kalna-
Bet-Horonai. 

6 e vai o limite para o mar com Micmetate, 
ao norte, de onde torna para o oriente até 

6No turienes šī robeža noiet pie jūras, 
Mikmetata paliek ziemeļos, bet tad robeža 
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Taanate-Siló, e passa por ela ao oriente de 
Janoa; 

noliecas uz austrumiem no Taānat-Šilo un 
iet aiz tās uz austrumiem uz Janou. 

7 desce desde Janoa a Atarote e a Naarate, 
toca em Jericó, terminando no Jordão. 

7No Janoas tā nolaižas lejup uz Atarotu un 
Naāratu, pieskaras Jērikai un iznāk ārā pie 
Jordānas. 

8 De Tapua vai o limite, para o ocidente, 
ao ribeiro de Caná, terminando no mar; 
esta é a herança da tribo dos filhos de 
Efraim, segundo as suas famílias, 

8No Tapuas robeža iet rietumu virzienā uz 
Kanas upes ieleju un izbeidzas pie jūras. 
Šīs ir Efraima bērnu cilts robežas pēc viņu 
dzimtām. 

9 mais as cidades que se separaram para os 
filhos de Efraim, que estavam no meio da 
herança dos filhos de Manassés; todas 
aquelas cidades com suas aldeias. 

9Un Efraima bērniem nodalītās pilsētas, 
kas bija Manases bērnu īpašumu vidū, 
visas tās pilsētas līdz ar to ciemiem. 

10 Não expulsaram aos cananeus que 
habitavam em Gezer; assim, habitam eles 
no meio dos efraimitas até ao dia de hoje; 
porém sujeitos a trabalhos forçados. 

10Bet viņi neizdzina tos kānaāniešus, kuri 
dzīvoja Gezerā; tā kānaānieši dzīvoja 
efraimiešu vidū līdz šai dienai, un viņi tos 
paverdzināja. 

Josué 17 Jozuas 17 

A herança da meia tribo de Manassés  
1 Também caiu a sorte à tribo de 
Manassés, o qual era o primogênito de 
José. Maquir, o primogênito de Manassés, 
pai de Gileade, porquanto era homem de 
guerra, teve Gileade e Basã. 

1Tad Manases ciltij, meslus metot, krita 
sava tiesa, jo viņš bija Jāzepa 
pirmdzimtais. Mahiram, Manases 
pirmdzimtajam, kas bija Gileāda tēvs un 
karavīrs, krita Gileāda un Basana. 

2 Os mais filhos de Manassés também 
tiveram a sua parte, segundo as suas 
famílias, a saber, os filhos de Abiezer, e os 
filhos de Heleque, e os filhos de Asriel, e 
os filhos de Siquém, e os filhos de Héfer, e 
os filhos de Semida; são estes os filhos de 
Manassés, filho de José, segundo as suas 
famílias. 

2Bet pārējiem Manases dēliem tika viņu 
tiesa pēc viņu dzimtām, proti, Abiēzera 
dēliem, Heleka dēliem, Asriēla dēliem, 
Sihema dēliem, Hefera dēliem, kā arī 
Šemidas dēliem; šie visi ir Jāzepa dēla 
Manases vīriešu kārtas pēcnācēji pēc 
savām dzimtām. 

3 Zelofeade, porém, filho de Héfer, filho de 
Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés, não teve filhos, mas só filhas, 

3Bet Celofehadam, Hefera dēlam, tas bija 
Gileāda dēls, bet tas Mahira dēls un tas 
Manases dēls, nebija pēcnācējos dēlu, bet 
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cujos nomes são estes: Macla, Noa, Hogla, 
Milca e Tirza. 

meitas vien; un šie ir viņa meitu vārdi: 
Mahla, Noa, Hogla, Milka un Tirca. 

4 Estas chegaram diante de Eleazar, o 
sacerdote, e diante de Josué, filho de 
Num, e diante dos príncipes, dizendo: O 
SENHOR ordenou a Moisés que se nos 
desse herança no meio de nossos irmãos. 
Pelo que, segundo o dito do SENHOR, 
Josué lhes deu herança no meio dos 
irmãos de seu pai. 

4Tās nāca pie priestera Ēleāzara un pie 
Jozuas, Nūna dēla, un pie vadoņiem un 
sacīja: "Tas Kungs pavēlēja Mozum dot 
mums īpašuma daļu mūsu brāļu vidū." Un 
tāpēc viņš pēc Tā Kunga pavēles tām 
iedeva viņu īpašumu viņu brāļu vidū. 

5 Couberam a Manassés dez quinhões, 
afora a terra de Gileade e Basã, que está 
dalém do Jordão; 

5Un tā desmit daļas tika piešķirtas 
Manases ciltij vēl pie Gileāda zemes un 
Basanas, kas abas viņpus Jordānas, 

6 porque as filhas de Manassés, no meio de 
seus filhos, possuíram herança; os outros 
filhos de Manassés tiveram a terra de 
Gileade. 

6jo arī Manases meitas ieguva īpašumu 
daļu viņa dēlu vidū; bet Gileāda krita 
pārējiem Manases dēliem. 

7 O limite de Manassés foi desde Aser até 
Micmetate, que está a leste de Siquém; e 
vai este limite, rumo sul, até aos 
moradores de En-Tapua. 

7Bet Manases robežas bija no Ašeras uz 
Mihmetatu, kas atrodas austrumos no 
Sihemas; tad šī robeža iet uz dienvidiem 
pie tiem, kuri dzīvo pie Tapuas avota. 

8 Tinha Manassés a terra de Tapua; porém 
Tapua, ainda que situada no limite de 
Manassés, era dos filhos de Efraim. 

8Manasem gan piederēja Tapuas zemes 
novads, bet pati Tapua pie Manases 
robežas piederēja Efraima dēliem. 

9 Então, desce o limite ao ribeiro de Caná. 
As cidades, entre as de Manassés, ao sul do 
ribeiro, pertenciam a Efraim; então, o 
limite de Manassés vai ao norte do ribeiro, 
terminando no mar. 

9Tad robeža iet lejup līdz Kanas upes 
līcim; dienvidos no tās ir pilsētas, bet šīs 
pilsētas pieder Efraimam Manases pilsētu 
vidū, un Manases robežu apgabals ir 
ziemeļos no upes, bet tālākās robežas 
noved pie jūras. 

10 Efraim, ao sul, Manassés, ao norte, e o 
mar é seu limite; pelo norte, tocam em 
Aser e, pelo oriente, em Issacar. 

10Un dienvidos ir Efraims, bet ziemeļos ir 
Manase, un jūra šeit veido robežu; un 
ziemeļos tie saskaras ar Ašeru, bet 
austrumos ar Isašaru. 
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11 Porque, em Issacar e em Aser, tinha 
Manassés a Bete-Seã e suas vilas, Ibleão e 
suas vilas, os habitantes de Dor e suas 
vilas, os habitantes de En-Dor e suas vilas, 
os habitantes de Taanaque e suas vilas e 
os habitantes de Megido e suas vilas, a 
região dos três outeiros. 

11Un Manasem bija doti vēl arī īpašumi 
Isašarā un Ašerā, un viņam piederēja 
šādas pilsētas: Bet-Šeana ar tās mazajām 
pilsētām, Jibleāma ar tās mazajām 
pilsētām, Doras iedzīvotāji un tās mazās 
pilsētas, Ajin-Doras iedzīvotāji un tās 
mazās pilsētas, Taānaka un tās mazās 
pilsētas, Megidas iedzīvotāji un tās mazās 
pilsētas, - tā saucamais triju pakalnu 
apgabals. 

12 E os filhos de Manassés não puderam 
expulsar os habitantes daquelas cidades, 
porquanto os cananeus persistiam em 
habitar nessa terra. 

12Bet Manases bērni nespēja izdzīt šo 
pilsētu iedzīvotājus, un tā kānaānieši 
palika dzīvot šinī zemē. 

13 Sucedeu que, tornando-se fortes os 
filhos de Israel, sujeitaram aos cananeus a 
trabalhos forçados, porém não os 
expulsaram de todo. 

13Un, kad Israēla bērni kļuva stipri, tad 
viņi kānaāniešus paverdzināja, bet nekad 
tos neizdzina. 

14 Então, o povo dos filhos de José disse a 
Josué: Por que me deste por herança uma 
sorte apenas e um quinhão, sendo eu tão 
grande povo, visto que o SENHOR até aqui 
me tem abençoado? 

14Un Jāzepa bērni sacīja Jozuam: "Kādēļ 
tu mums par daļu esi meslojis tikai vienu 
tiesu un vienu zemes gabalu, kaut gan mēs 
pēc skaita esam liela tauta, tādēļ ka Tas 
Kungs mūs tā ir svētījis?" 

15 Disse-lhe Josué: Se és grande povo, sobe 
ao bosque e abre ali clareira na terra dos 
ferezeus e dos refains, visto que a região 
montanhosa de Efraim te é estreita 
demais. 

15Tad Jozua tiem atbildēja: "Ja jūs esat tik 
liela tauta, tad ejiet mežos un nolīdiet tur 
sev laukus ferisiešu zemē un refajiešu 
novadā, kur dzīvot, ja jums nepietiek ar 
Efraima kalniem." 

16 Então, disseram os filhos de José: A 
região montanhosa não nos basta; e todos 
os cananeus que habitam na terra do vale 
têm carros de ferro, tanto os que estão em 
Bete-Seã e suas vilas como os que estão no 
vale de Jezreel. 

16Tad Jāzepa bērni atbildēja: "Ar kalniem 
mums nepietiks, un dzelzs kara rati ir 
visiem kānaāniešiem - tiem, kas dzīvo 
ielejas apgabalos, kā arī tiem, kas dzīvo 
Bet-Šeanā un tās mazajās pilsētās, tāpat 
tiem, kas dzīvo Jezreēlas līdzenumā." 
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17 Falou Josué à casa de José, a Efraim e a 
Manassés, dizendo: Tu és povo numeroso 
e forte; não terás uma sorte apenas; 

17Tad Jozua atbildēja abām Jāzepa ciltīm, 
Efraima un Manases, sacīdams: "Tu esi 
liela tauta, un tev ir liels spēks, tāpēc tev 
arī nebūs tikai viena meslu tiesa vien. 

18 porém a região montanhosa será tua. 
Ainda que é bosque, cortá-lo-ás, e até às 
suas extremidades será todo teu; porque 
expulsarás os cananeus, ainda que 
possuem carros de ferro e são fortes. 

18Bet kalni lai tev pieder, un tur ir mežs, 
to tu varēsi nolīst, un viss, ko tu no tā 
iegūsi, lai tev pieder; jo tu izdzīsi 
kānaāniešus, kaut arī viņiem ir dzelzs rati 
un kaut arī viņi ir stipri." 

Josué 18 Jozuas 18 

O resto da terra dividido em sete partes  
1 Reuniu-se toda a congregação dos filhos 
de Israel em Siló, e ali armaram a tenda da 
congregação; e a terra estava sujeita 
diante deles. 

1Tad visa Israēla bērnu draudze sapulcējās 
Šīlo, un tur viņi uzcēla Saiešanas telti, kad 
viņi bija zemi sev pakļāvuši. 

2 Dentre os filhos de Israel ficaram sete 
tribos que ainda não tinham repartido a 
sua herança. 

2Bet vēl Israēla bērnu vidū palika septiņas 
ciltis, kurām vēl nebija savas īpašuma 
daļas. 

3 Disse Josué aos filhos de Israel: Até 
quando sereis remissos em passardes para 
possuir a terra que o SENHOR, Deus de 
vossos pais, vos deu? 

3Un Jozua sacīja Israēla bērniem: "Cik ilgi 
vēl jūs būsit tik kūtri, ka neejat iegūt 
īpašumā to zemi, ko Tas Kungs, jūsu tēvu 
Dievs, jums ir piešķīris? 

4 De cada tribo escolhei três homens, para 
que eu os envie, eles se disponham, e 
corram a terra, e façam dela um gráfico 
relativamente à herança das tribos, e se 
tornem a mim. 

4Izraugiet sev trīs vīrus no ikvienas cilts, 
un es tos izsūtīšu, lai viņi dodas un 
pārstaigā zemi un to apraksta pēc viņu 
īpašumu daļām; tad lai viņi griežas 
atpakaļ pie manis. 

5 Dividirão a terra em sete partes: Judá 
ficará no seu território, ao sul, e a casa de 
José, no seu, ao norte. 

5Viņiem tā būs jādala septiņās daļās; Jūda 
lai paliek savās robežās dienvidos, un 
Jāzepa nams lai paliek savās robežās 
ziemeļos. 

6 Em sete partes fareis o gráfico da terra e 
mo trareis a mim, para que eu aqui vos 
lance as sortes perante o SENHOR, nosso 
Deus. 

6Tad jums zeme jāuzraksta septiņās daļās 
un jāatnes man, lai es Tā Kunga, mūsu 
Dieva, priekšā, varu izmest meslus. 
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7 Porquanto os levitas não têm parte entre 
vós, pois o sacerdócio do SENHOR é a sua 
parte. Gade, e Rúben, e a meia tribo de 
Manassés já haviam recebido a sua 
herança dalém do Jordão, para o oriente, 
a qual lhes deu Moisés, servo do SENHOR. 

7Levītiem nav nekādas savas zemes daļas 
jūsu vidū, Tā Kunga priesterība ir viņu 
mantojums. Bet Gads un Rūbens un puse 
Manases cilts ir saņēmuši savus īpašumus 
Jordānai pret rītiem, kurus viņiem iedevis 
Mozus, Tā Kunga kalps." 

8 Dispuseram-se, pois, aqueles homens e se 
foram, e Josué deu ordem aos que iam 
levantar o gráfico da terra, dizendo: Ide, 
correi a terra, levantai-lhe o gráfico e 
tornai a mim; aqui vos lançarei as sortes 
perante o SENHOR, em Siló. 

8Tad tie vīri cēlās un gāja, un Jozua 
gājējiem pavēlēja šo zemi attēlot rakstos 
un zīmējumā, sacīdams: "Ejiet, 
pārstaigājiet to zemi un to aprakstiet; pēc 
tam nāciet atpakaļ pie manis, tad es šeit, 
Šīlo, metīšu par jums meslus Tā Kunga 
priekšā." 

9 Foram, pois, os homens, passaram pela 
terra, levantaram dela o gráfico, cidade 
por cidade, em sete partes, num livro, e 
voltaram a Josué, ao arraial em Siló. 

9Tad tie vīri devās ceļā, pārstaigāja zemi 
un uzzīmēja to grāmatā pēc tās pilsētām 
septiņās daļās; tad viņi griezās atpakaļ pie 
Jozuas Šīlo nometnē. 

10 Então, Josué lhes lançou as sortes em 
Siló, perante o SENHOR; e ali repartiu 
Josué a terra, segundo as suas divisões, 
aos filhos de Israel. 

10Un Jozua meta meslus par viņiem Šīlo 
nometnē Tā Kunga priekšā, un tur Jozua 
sadalīja Israēla bērniem zemi pēc viņu 
daļām. 

A herança de Benjamim  
11 Saiu a sorte da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias; e o 
território da sua sorte caiu entre os filhos 
de Judá e os filhos de José. 

11Un tad iznāca, ka mesli krita Benjamīna 
bērnu ciltij pēc viņu dzimtām, un pēc 
meslošanas tiem krita apgabals starp 
Jūdas un Jāzepa bērniem. 

12 O seu limite foi para o lado norte desde 
o Jordão; subia ao lado de Jericó, para o 
norte, e subia pela montanha, para o 
ocidente, para terminar no deserto de 
Bete-Áven. 

12Un viņu robeža ziemeļu daļā sākas no 
Jordānas, un tad šī robeža iet augšup gar 
Jērikas ziemeļu pusi, no turienes kalnos uz 
rietumiem, un tās gals iesniedzas Bēt-
Avenas tuksnesī. 

13 E dali passava o limite a Luz, ao lado de 
Luz (que é Betel), para o sul; descia a 
Atarote-Adar, ao pé do monte que está do 
lado sul de Bete-Horom de baixo. 

13Un tad no turienes robeža iet pāri uz 
Lūzu, gar Lūzas dienvidus pusi, tā ir 
Bētele; un tad tā noved lejā pie Atarot-
Adaras pret to pašu kalnu, kas ir Lejas-Bet-
Horonas dienvidos. 
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14 Seguia o limite, e tornava ao lado 
ocidental, para o sul do monte que está 
defronte de Bete-Horom, para o sul, e 
terminava em Quiriate-Baal (que é 
Quiriate-Jearim), cidade dos filhos de 
Judá; este era o lado ocidental. 

14Tad robeža apmet līkumu, iedama 
rietumu virzienā dienvidos no tā kalna, 
kurš ir pretī Bet-Horonai, tad tā turpinās 
uz dienvidiem, un tās gals ir pie Kirjat-
Baalas, šī ir tā pati Kirjat-Jeārima, kas ir 
Jūdas bērnu pilsēta. Šī ir vakara puses 
mala. 

15 O lado do sul começava na extremidade 
oriental de Quiriate-Jearim e seguia até à 
fonte das águas de Neftoa; 

15Un dienvidu mala stiepjas virzienā no 
Kirjat-Jeārimas gala, un šī robeža ved uz 
rietumiem un iznāk pie Mei-Neftoas avota. 

16 descia o limite até à extremidade do 
monte que está defronte do vale do Filho 
de Hinom, ao norte do vale dos Refains, e 
descia pelo vale de Hinom do lado dos 
jebuseus, para o sul; e baixava a En-Rogel; 

16Un tad robeža iet lejup līdz tā kalna 
pakājei, kas ir pretī Ben-Hinoma ielejai, 
kura atrodas ziemeļos no refajiešu ielejas, 
un tad tā nonāk pa Ben-Hinoma ieleju 
dienvidos no jebusiešu kalnu nogāzes un 
izbeidzas lejā pie Ajin-Rogelas. 

17 volvia-se para o norte, chegava a En-
Semes, de onde passava para Gelilote, que 
está defronte da subida de Adumim, e 
descia à pedra de Boã, filho de Rúben; 

17No turienes tā met līkumu uz ziemeļiem, 
nonākdama pie Ajin-Šemešas un noved 
pie Gelilotas, kura ir pretī Adumima 
paaugstinājumam, un tad tā atkal nonāk 
lejā pie Bohana, Rūbena dēla, klintīm. 

18 passava pela vertente norte, defronte da 
planície, e descia à planície. 

18No šejienes tā iet pāri kalna nogāzei, kas 
ziemeļos pretī klajumam, un tad ieslīd 
pašā klajumā. 

19 Depois, passava o limite até ao lado de 
Bete-Hogla, para o norte, para terminar na 
baía do mar Salgado, na desembocadura 
do Jordão, ao sul; este era o limite do sul. 

19Tad robeža iet pāri kalna nogāzei, kas ir 
ziemeļos no Bet-Hoglas, un robežas gals 
noved pie pussalas Sāls jūras ziemeļos un 
dienvidos no Jordānas ietekas; šī ir 
dienvidu robeža. 

20 Do lado oriental, o Jordão era o seu 
limite; esta era a herança dos filhos de 
Benjamim nos seus limites em redor, 
segundo as suas famílias. 

20Bet Jordāna veido austrumu robežu; šis 
ir Benjamīna bērnu īpašums, visapkārt 
viņu robežas pēc viņu dzimtām. 

As cidades de Benjamim  
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21 As cidades da tribo dos filhos de 
Benjamim, segundo as suas famílias, eram: 
Jericó, Bete-Hogla, Emeque-Quesis, 

21Bet Benjamīna bērnu cilts pilsētas pēc 
viņu dzimtām ir: Jērika, Bet-Hogla un 
Emek-Kēcica, 

22 Bete-Arabá, Zemaraim, Betel, 22Bet-Araba, Cemarajima un Bētele, 
23 Avim, Pará, Ofra, 23Avima, Pāra un Ofra, 
24 Quefar-Amonai, Ofni e Gaba; ao todo, 
doze cidades com suas aldeias. 

24Kefar-Amonija, Ofnija un Geba - kopā 
divpadsmit pilsētas ar to ciemiem; 

25 Gibeão, Ramá, Beerote, 25Gibeona, Rāma un Beērota, 
26 Mispa, Cefira, Mosa, 26Micpa, Kefīra un Moca, 
27 Requém, Irpeel, Tarala, 27Rekema, Jirpeēla un Tarala, 
28 Zela, Elefe, Jebus (esta é Jerusalém), 
Gibeá e Quiriate; ao todo, catorze cidades 
com suas aldeias; esta era a herança dos 
filhos de Benjamim, segundo as suas 
famílias. 

28Cela, Elefaja un jebusiešu pilsēta, tā ir 
Jeruzāleme, Gibea un Kirjata - kopā 
četrpadsmit pilsētas ar to ciemiem. Šis ir 
Benjamīna bērnu īpašums pēc viņu 
dzimtām. 

Josué 19 Jozuas 19 

A herança de Simeão  
1 Saiu a segunda sorte a Simeão, à tribo 
dos filhos de Simeão, segundo as suas 
famílias, e foi a sua herança no meio da 
dos filhos de Judá. 

1Un otri mesli krita Simeonam, Simeona 
bērnu ciltij, pēc viņu dzimtām; un viņiem 
krita īpašuma daļa Jūdas bērnu īpašumu 
vidū. 

2 Na herança, tiveram: Berseba, Seba, 
Molada, 

2Un viņu īpašums bija: Bēršeba, Šeba un 
Molada, 

3 Hazar-Sual, Balá, Ezém, 3Hacar-Šuala, Bela un Ecema, 
4 Eltolade, Betul, Horma, 4Eltolada, Betula un Horma, 
5 Ziclague, Bete-Marcabote, Hazar-Susa, 5Ciklaga, Bet-Markabota un Hacar-Sūsa, 
6 Bete-Lebaote e Saruém; ao todo, treze 
cidades com suas aldeias. 

6Bet-Lebaota, kā arī Šaruhena - pavisam 
kopā trīspadsmit pilsētas ar to ciemiem; 

7 Aim, Rimom, Eter e Asã; ao todo, quatro 
cidades com suas aldeias. 

7Ajina, Rimona, Etera un Ašana - četras 
pilsētas ar ciemiem, 

8 E todas as aldeias que havia em redor 
destas cidades, até Baalate-Ber, que é 
Ramá do Neguebe; esta era a herança da 
tribo dos filhos de Simeão, segundo as 
suas famílias. 

8un visi ciemi šo pilsētu apgabalā līdz 
Baalat-Beērai un dienvidzemes Ramatai; 
šis bija Simeona bērnu cilts īpašums pēc 
viņu dzimtām. 
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9 A herança dos filhos de Simeão se tirou 
de entre a porção dos filhos de Judá, pois 
a herança destes era demasiadamente 
grande para eles, pelo que os filhos de 
Simeão tiveram a sua herança no meio 
deles. 

9No Jūdas bērnu daļas radās Simeona 
bērnu īpašums, jo Jūdas bērnu īpašuma 
daļa tiem bija par lielu, tāpēc arī Simeona 
bērni ieguva savu īpašumu Jūdas bērnu 
īpašuma vidū. 

A herança de Zebulom  
10 Saiu a terceira sorte aos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias. O 
limite da sua herança ia até Saride. 

10Un trešie mesli krita Zebulona bērniem 
pēc viņu dzimtām, un viņu daļas robeža 
stiepjas līdz Sarīdai. 

11 Subia o seu limite, pelo ocidente, a 
Marala, tocava em Dabesete e chegava até 
ao ribeiro que está defronte de Jocneão. 

11Viņu robeža iet uz rietumiem augšup 
pret Marelu, tad tā pieskaras Dabešetai un 
pieiet pie upes, kas tek austrumos no 
Jokneāmas. 

12 De Saride, dava volta para o oriente, 
para o nascente do sol, até ao limite de 
Quislote-Tabor, saía a Daberate, e ia 
subindo a Jafia; 

12Un no Sarīdas tā pagriežas pret 
austrumiem, pret saules lēktu, uz Kislot-
Tāboras novadu, virzās tālāk uz Daberatu 
un stiepjas augšup uz Jafiju. 

13 dali, passava, para o nascente, a Gate-
Hefer, a Ete-Cazim, ia a Rimom, que se 
estendia até Neá, 

13No turienes tā iet uz austrumiem, pret 
saules lēktu, pāri uz Gat-Heferu un Et-
Kazīnu un iznāk pie Rimona, 
aizsniegdama Neu. 

14 e, rodeando-a, o limite passava, para o 
norte, a Hanatom e terminava no vale de 
Ifta-El. 

14Un šai vietai robeža iet apkārt ziemeļos 
no Hanatonas, un tā beidzas Jiftahēlas 
ielejā. 

15 Ainda Catate, Naalal, Sinrom, Idala e 
Belém, completando doze cidades com 
suas aldeias. 

15Vēl Katata, Nahalala, Šimrona, Jidala un 
Bētleme; divpadsmit pilsētas ar to 
ciemiem. 

16 Esta era a herança dos filhos de 
Zebulom, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

16Šī ir Zebulona bērnu īpašuma daļa pēc 
viņu dzimtām, šīs pilsētas ar to ciemiem. 

A herança de Issacar  
17 A quarta sorte saiu a Issacar, aos filhos 
de Issacar, segundo as suas famílias. 

17Un ceturtie mesli krita Isašaram, Isašara 
bērniem pēc viņu dzimtām. 

18 O seu território incluía Jezreel, 
Quesulote, Suném, 

18Un viņu robežās bija: Jezreēla, Kesulota 
un Šunāma, 
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19 Hafaraim, Siom, Anacarate, 19Hafaraima, Šiona un Anaharata, 
20 Rabite, Quisião, Ebes, 20Rabita, Kišiona un Ebeca, 
21 Remete, En-Ganim, En-Hada e Bete-
Pasês. 

21Remeta, Ajin-Ganima, Ajin-Hada un Bet-
Paceca. 

22 O limite tocava o Tabor, Saazima e Bete-
Semes e terminava no Jordão; ao todo, 
dezesseis cidades com suas aldeias. 

22Viņu robeža pieskaras Tābora kalnam un 
Šahazimai un Bet-Šemešai, un viņu 
robežas gals iziet pie Jordānas; sešpadsmit 
pilsētas ar to ciemiem. 

23 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Issacar, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

23Šis ir Isašara bērnu cilts īpašums pēc 
viņu dzimtām, pilsētas ar to ciemiem. 

A herança de Aser  
24 Saiu a quinta sorte à tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias. 

24Tad piektie mesli krita Ašera bērnu ciltij 
pēc viņu dzimtām. 

25 O seu território incluía Helcate, Hali, 
Béten, Acsafe, 

25Viņu robeža gāja uz Helkatu, Haliju, 
Betenu, Akšafu, 

26 Alameleque, Amade e Misal; e tocava o 
Carmelo, para o ocidente, e Sior-Libnate; 

26Alameleku, Amgadu un Mišelu un 
pieskaras rietumos Karmelam un tālāk 
Libnatas strautam, 

27 volvendo-se para o nascente do sol, 
Bete-Dagom, tocava Zebulom e o vale de 
Ifta-El, ao norte de Bete-Emeque e de 
Neiel, e vinha sair a Cabul, pela esquerda, 

27un tad tā griežas atpakaļ pret 
austrumiem uz Bet-Dagonu un pieskaras 
Zebulona apgabalam un Jifta-Elas lejai 
ziemeļos no Bet-Emekas un Negiēlai un iet 
uz ziemeļiem un noved pa kreisi uz 
Kabulu, 

28 Ebrom, Reobe, Hamom e Caná, até à 
grande Sidom. 

28Ebronu, Rehobu, Hamonnu un Kanu līdz 
lielajai pilsētai Sidonai. 

29 Voltava o limite a Ramá e até à forte 
cidade de Tiro; então, tornava a Hosa, 
para terminar no mar, na região de 
Aczibe; 

29Un tad atkal šī robeža griežas pret Rāmu 
un līdz stipri nocietinātai pilsētai Tirai, 
tad uz Hosu un izbeidzas pie jūras. Klāt 
nāk vēl Mahaleba, Ahsiba, 

30 também Umá, Afeca e Reobe, 
completando vinte e duas cidades com 
suas aldeias. 

30tad - Uma, kā arī Afeka un Rehoba; 
divdesmit divas pilsētas ar to ciemiem. 
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31 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Aser, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

31Šis ir Ašera bērnu cilts īpašums pēc viņu 
dzimtām, pilsētas ar to ciemiem. 

A herança de Naftali  
32 Saiu a sexta sorte aos filhos de Naftali, 
segundo as suas famílias. 

32Un sestie mesli krita Naftaļa bērnu ciltij 
pēc viņu dzimtām. 

33 Era o seu limite desde Helefe, do 
carvalho em Zaananim, Adami-Nequebe, 
Jabneel, até Lacum e terminava no 
Jordão. 

33Un viņu robeža iet no Helefas, no 
Caānanima ozola, pāri Adamī-Nekebai un 
Jabneēlai līdz Lakomai, un tās gals nonāk 
pie Jordānas. 

34 Voltava o limite, pelo ocidente, a 
Aznote-Tabor, de onde passava a 
Hucoque; tocava Zebulom, ao sul, e Aser, 
ao ocidente, e Judá, pelo Jordão, ao 
nascente do sol. 

34Tālāk šī robeža pagriežas pret vakariem 
uz Aznot-Tāboru, un no turienes tā aiziet 
uz Hukoku un tad dienvidos pieskaras 
Zebulonam, bet Ašeram tā pieskaras 
rietumos un Jūdas zemēm austrumos 
Jordānas krastā. 

35 As cidades fortificadas eram: Zidim, Zer, 
Hamate, Racate, Quinerete, 

35Nocietinātās pilsētas bija: Cidima, Cera, 
Hammata, Rakota un Kinnerota, 

36 Adamá, Ramá, Hazor, 36Ādama, Rāma un Hacora, 
37 Quedes, Edrei, En-Hazor, 37Kedeša, Edreja un Ajin-Hacora, 
38 Irom, Migdal-El, Horém, Bete-Anate e 
Bete-Semes; ao todo, dezenove cidades 
com suas aldeias. 

38Irona, Migdalēla, Horema, Bet-Anota un 
Bet-Šemeša; pavisam kopā deviņpadsmit 
pilsētas ar to ciemiem. 

39 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Naftali, segundo as suas famílias; estas 
cidades com suas aldeias. 

39Šis ir Naftaļa bērnu cilts īpašums pēc 
viņu dzimtām, pilsētas ar to ciemiem. 

A herança de Dã  
40 A sétima sorte saiu à tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias. 

40Septītie mesli krita Dana bērnu ciltij pēc 
viņu dzimtām. 

41 O território da sua herança incluía Zorá, 
Estaol, Ir-Semes, 

41Un viņu daļas īpašumā bija: Corga, 
Eštaola un Īr-Šemeša , 

42 Saalabim, Aijalom, Itla, 42Šaālabina, Ajalona un Jetla, 
43 Elom, Timna, Ecrom, 43Elona, Timnata un Ekrona, 
44 Elteque, Gibetom, Baalate, 44Elteka, Gibetona un Baalata, 
45 Jeúde, Benê-Beraque, Gate-Rimom, 45Jehūda, Benei-Beraka un Gat-Rimona, 
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46 Me-Jarcom e Racom, com o território 
defronte de Jope. 

46Mai-Jarkona un Rakona ar apgabalu 
virzienā uz Jafu. 

47 Saiu, porém, pequeno o limite aos filhos 
de Dã, pelo que subiram os filhos de Dã, e 
pelejaram contra Lesém, e a tomaram, e a 
feriram a fio de espada; e, tendo-a 
possuído, habitaram nela e lhe chamaram 
Dã, segundo o nome de Dã, seu pai. 

47Un, kad vēlāk Dana bērniem apgabals 
kļuva par šauru, viņi cēlās un karoja pret 
Lešemu, un viņi to ieņēma un kāva ar 
zobena asmeni, un ņēma to savā īpašumā, 
un apmetās tur uz dzīvi. Viņi nosauca 
Lešemu par Danu pēc sava tēva Dana 
vārda. 

48 Esta era a herança da tribo dos filhos de 
Dã, segundo as suas famílias; estas cidades 
com suas aldeias. 

48Šis ir Dana bērnu cilts īpašums pēc viņu 
dzimtām, pilsētas ar to ciemiem. 

A herança de Josué  
49 Acabando, pois, de repartir a terra em 
herança, segundo os seus territórios, 
deram os filhos de Israel a Josué, filho de 
Num, herança no meio deles. 

49Kad Israēla bērni pabeidza zemi sadalīt 
pēc tās robežām, tad viņi piešķīra arī 
Jozuam, Nūna dēlam, īpašumu savā vidū. 

50 Deram-lhe, segundo o mandado do 
SENHOR, a cidade que pediu, Timnate-
Sera, na região montanhosa de Efraim; 
reedificou ele a cidade e habitou nela. 

50Pēc Tā Kunga pavēles tie viņam deva to 
pilsētu, ko viņš bija sev lūdzis, proti, 
Timnat-Sēru Efraima kalnu zemē; viņš 
atjaunoja un nocietināja šo pilsētu un 
apmetās tur uz dzīvi. 

51 Eram estas as heranças que Eleazar, o 
sacerdote, e Josué, filho de Num, e os 
cabeças dos pais das famílias repartiram 
por sorte, em herança, pelas tribos dos 
filhos de Israel, em Siló, perante o 
SENHOR, à porta da tenda da 
congregação. E assim acabaram de 
repartir a terra. 

51Šie ir tie īpašumi, kurus viņiem piešķīra 
priesteris Ēleāzars un Jozua, Nūna dēls, kā 
arī Israēla bērnu cilšu galvenie, mezdami 
meslus Tā Kunga priekšā Šīlo nometnē pie 
Saiešanas telts durvīm. Un tā viņi 
pabeidza sadalīt zemi. 

Josué 20 Jozuas 20 

Estabelecem-se as cidades de refúgio  

1 Disse mais o SENHOR a Josué: 
1Tad Tas Kungs pavēlēja Jozuam, 
teikdams: 
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2 Fala aos filhos de Israel: Apartai para vós 
outros as cidades de refúgio de que vos 
falei por intermédio de Moisés; 

2"Runā ar Israēla bērniem un saki: 
noteiciet sev vēl glābšanās pilsētas, par 
kurām Es ar jums esmu runājis caur Mozu, 

3 para que fuja para ali o homicida que, 
por engano, matar alguma pessoa sem o 
querer; para que vos sirvam de refúgio 
contra o vingador do sangue. 

3lai turp varētu aizbēgt tāds, kas netīši un 
nezinādams ir nokāvis kādu dvēseli, un tās 
lai jums būtu par patvērumu no 
asinsatriebēja. 

4 E, fugindo para alguma dessas cidades, 
pôr-se-á à porta dela e exporá o seu caso 
perante os ouvidos dos anciãos da tal 
cidade; então, o tomarão consigo na 
cidade e lhe darão lugar, para que habite 
com eles. 

4Ja tāds tad bēg uz kādu no šīm pilsētām, 
tad tam ir jānostājas pilsētas vārtos un 
viņam, šīs pilsētas vecajiem dzirdot, tas 
jāizstāsta; tad lai viņi to uzņem pie sevis 
pilsētā un lai viņam ierāda vietu, ka viņš 
var pie tiem dzīvot. 

5 Se o vingador do sangue o perseguir, não 
lhe entregarão nas mãos o homicida, 
porquanto feriu a seu próximo sem querer 
e não o aborrecia dantes. 

5Kad nu asinsatriebējs viņu vajā, tad viņi 
nedrīkst to nodot viņa rokā, tāpēc ka viņš 
netīši bija nonāvējis savu tuvāko un viņš 
to nebija ienīdis nedz vakar, nedz 
aizvakar. 

6 Habitará, pois, na mesma cidade até que 
compareça em juízo perante a 
congregação, até que morra o sumo 
sacerdote que for naqueles dias; então, 
tornará o homicida e voltará à sua cidade 
e à sua casa, à cidade de onde fugiu. 

6Un viņš lai paliek šinī pilsētā dzīvot, līdz 
kamēr tas nāks draudzes priekšā uz tiesu 
un līdz augstā priestera nāvei, kas tanī 
laikā tur būs amatā; pēc tam lai viņš 
atgriežas savā pilsētā un savā namā, tanī 
pilsētā, no kuras viņš bija aizbēdzis." 

7 Designaram, pois, solenemente, Quedes, 
na Galiléia, na região montanhosa de 
Naftali, e Siquém, na região montanhosa 
de Efraim, e Quiriate-Arba, ou seja, 
Hebrom, na região montanhosa de Judá. 

7Tad Israēla bērni iesvētīja par tādām 
patvēruma vietām Kedešu Galilejā, 
Naftaļa kalnos, Sihemu Efraima kalnos un 
Kirjat-Arbu, tā ir Hebrona, Jūdas kalnos. 

8 Dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
para o oriente, designaram Bezer, no 
deserto, no planalto da tribo de Rúben; e 
Ramote, em Gileade, da tribo de Gade; e 
Golã, em Basã, da tribo de Manassés. 

8Un viņpus Jordānas, no Jērikas uz 
austrumiem, tie izraudzīja Beceru klajumā 
uz kalnu līdzenuma Rūbena ciltī un 
Ramotu Gileādā Gada ciltī, tāpat arī 
Golanu Basanā Manases ciltī. 
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9 São estas as cidades que foram 
designadas para todos os filhos de Israel e 
para o estrangeiro que habitava entre eles; 
para que se refugiasse nelas todo aquele 
que, por engano, matasse alguma pessoa, 
para que não morresse às mãos do 
vingador do sangue, até comparecer 
perante a congregação. 

9Šīs bija izraudzītās pilsētas visiem Israēla 
bērniem, kā arī svešiniekiem, kas dzīvoja 
viņu vidū, lai uz turieni varētu bēgt 
ikkatrs, kas vien netīši nositis kādu 
cilvēku, lai tam nebūtu jāmirst no 
asinsatriebēja rokas, pirms tas nebūtu 
stāvējis draudzes priekšā. 

Josué 21 Jozuas 21 

As cidades dos levitas  
1 Crônicas 6.54-81  

1 Então, se chegaram os cabeças dos pais 
dos levitas a Eleazar, o sacerdote, e a 
Josué, filho de Num, e aos cabeças dos 
pais das tribos dos filhos de Israel; 

1Tad levītu dzimtu vecākie piegāja pie 
priestera Ēleāzara un pie Jozuas, Nūna 
dēla, un pie Israēla bērnu cilšu vecajiem, 

2 e falaram-lhes em Siló, na terra de 
Canaã, dizendo: O SENHOR ordenou, por 
intermédio de Moisés, que se nos dessem 
cidades para habitar e os seus arredores 
para os nossos animais. 

2un viņi tiem sacīja Šīlo, Kānaāna zemē, 
teikdami: "Tas Kungs caur Mozu ir 
pavēlējis dot mums pilsētas, kur mēs 
varētu dzīvot, un ganības mūsu lopiem.” 

3 E os filhos de Israel deram aos levitas, da 
sua herança, segundo o mandado do 
SENHOR, estas cidades e os seus 
arredores. 

3Tad Israēla bērni deva levītiem no saviem 
īpašumiem, kā Tas Kungs to bija pavēlējis, 
šādas pilsētas līdz ar to ganībām. 

4 Caiu a sorte pelas famílias dos coatitas. 
Assim, os filhos de Arão, o sacerdote, que 
eram dos levitas, tiveram, por sorte, da 
tribo de Judá, da tribo de Simeão e da 
tribo de Benjamim treze cidades. 

4Kad krita mesli Kehata ciltij, tad tie levīti, 
kas bija priestera Ārona pēcnācēji, saņēma 
no Jūdas cilts, no Simeona cilts un no 
Benjamīna cilts trīspadsmit pilsētas. 

5 Os outros filhos de Coate tiveram, por 
sorte, das famílias da tribo de Efraim, da 
tribo de Dã e da meia tribo de Manassés 
dez cidades. 

5Bet pārējiem Kehata bērniem, meslus 
metot, krita desmit pilsētas no Efraima 
cilts dzimtām, no Dana cilts un no 
Manases puscilts. 

6 Os filhos de Gérson tiveram, por sorte, 
das famílias da tribo de Issacar, da tribo 

6Un Geršona bērniem krita no Isašara cilts 
dzimtām, no Ašera cilts, no Naftaļa cilts 
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de Aser, da tribo de Naftali e da meia tribo 
de Manassés, em Basã, treze cidades. 

un no Manases puscilts Basanā trīspadsmit 
pilsētas. 

7 Os filhos de Merari tiveram, por sorte, 
segundo as suas famílias, da tribo de 
Rúben, da tribo de Gade e da tribo de 
Zebulom doze cidades. 

7Bet Merārija bērniem pēc viņu dzimtām 
krita no Rūbena cilts, no Gada cilts un no 
Zebulona cilts divpadsmit pilsētas. 

8 Deram os filhos de Israel aos levitas estas 
cidades e os seus arredores, por sorte, 
como o SENHOR ordenara por intermédio 
de Moisés. 

8Un tā Israēla bērni nodeva levītiem, 
meslus metot, šīs pilsētas un to ganības, kā 
Tas Kungs to bija caur Mozu pavēlējis. 

9 Deram mais, da tribo dos filhos de Judá 
e da tribo dos filhos de Simeão, estas 
cidades que, nominalmente, foram 
designadas, 

9Un no Jūdas bērnu cilts un no Simeona 
bērnu cilts viņi deva šīs vārdos nosauktās 
pilsētas: 

10 para que fossem dos filhos de Arão, das 
famílias dos coatitas, dos filhos de Levi, 
porquanto a primeira sorte foi deles. 

10Ārona bērniem, jo pirmie mesli krita 
viņiem, no Kehata dzimtām, no Levija 
bērniem, 

11 Assim, lhes deram Quiriate-Arba (Arba 
era pai de Anaque), que é Hebrom, na 
região montanhosa de Judá, e, em torno 
dela, os seus arredores. 

11un tie deva tiem vispirms Kirjat-Arbu, 
Anaka tēva pilsētu, tā ir Hebrona, Jūdas 
kalnos un tās apkārtējās ganības. 

12 Porém o campo da cidade, com suas 
aldeias, deram a Calebe, filho de Jefoné, 
por sua possessão. 

12Bet šīs pilsētas tīrumus un ciemus tie 
deva Kālebam, Jefunnas dēlam, par 
īpašumu. 

13 Assim, aos filhos de Arão, o sacerdote, 
deram Hebrom, cidade de refúgio do 
homicida, com seus arredores, Libna com 
seus arredores, 

13Tā viņi priestera Ārona bērniem deva 
Hebronu, glābšanās pilsētu, līdz ar tās 
ganībām un Libnu ar tās ganībām, 

14 Jatir com seus arredores, Estemoa com 
seus arredores, 

14Jatīru ar tās ganībām un Eštemou ar tās 
ganībām, 

15 Holom com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

15Holonu ar tās ganībām, arī Debīru ar tās 
ganībām, 

16 Aim com seus arredores, Jutá com seus 
arredores e Bete-Semes com seus 

16Ajinu jeb Asanu ar tās ganībām, tāpat 
Jutu ar tās ganībām, arī Bet-Šemešu ar tās 



723 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

arredores; ao todo, nove cidades dessas 
duas tribos. 

ganībām - kopā deviņas pilsētas no šīm 
divām ciltīm; 

17 Da tribo de Benjamim, deram Gibeão 
com seus arredores, Gaba com seus 
arredores, 

17un tālāk no Benjamīna cilts: Gibeonu ar 
tās ganībām, Gebu ar tās ganībām, 

18 Anatote com seus arredores e Almom 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

18Anatotu ar tās ganībām, tāpat arī 
Almonu ar tās ganībām - četras pilsētas. 

19 Total das cidades dos sacerdotes, filhos 
de Arão: treze cidades com seus arredores. 

19Tā Ārona bērniem, priesteriem, bija 
trīspadsmit pilsētas ar to ganībām. 

20 As mais famílias dos levitas de Coate 
tiveram as cidades da sua sorte da tribo de 
Efraim. 

20Bet pārējiem no Kehata bērnu dzimtām, 
levītiem, meslus metot, krita pilsētas no 
Efraima cilts. 

21 Deram-lhes Siquém, cidade de refúgio 
do homicida, com seus arredores, na 
região montanhosa de Efraim, Gezer com 
seus arredores, 

21Un tiem deva Sihemu kā glābšanās 
pilsētu un tās ganības Efraima kalnos, kā 
arī Gezeru ar tās ganībām, 

22 Quibzaim com seus arredores e Bete-
Horom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

22tāpat Kibcaimu ar tās ganībām, arī Bet-
Horonu ar tās ganībām - četras pilsētas; 

23 Da tribo de Dã, deram Elteque com seus 
arredores, Gibetom com seus arredores, 

23un no Dana cilts: Elteku ar tās ganībām 
un Gibetonu ar tās ganībām, 

24 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

24Ajalonu ar tās ganībām un Gat-Rimonu 
ar tās ganībām - četras pilsētas; 

25 Da meia tribo de Manassés, deram 
Taanaque com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

25un tad no Manases puscilts: Taānaku ar 
tās ganībām, arī Gat-Rimonu ar tās 
ganībām - divas pilsētas. 

26 Total: dez cidades com seus arredores, 
para as famílias dos demais filhos de 
Coate. 

26Pavisam kopā desmit pilsētas ar to 
ganībām krita pārējām Kehata bērnu 
dzimtām. 

27 Aos filhos de Gérson, das famílias dos 
levitas, deram, em Basã, da tribo de 
Manassés, Golã, a cidade de refúgio para 

27Bet Geršona bērniem, no Levija cilts, 
krita no Manases puscilts kā glābšanās 
pilsēta Golana Basanā ar tās ganībām, arī 
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o homicida, com seus arredores, e 
Beesterá com seus arredores; ao todo, duas 
cidades. 

Be-Eštera ar tās ganībām - kopā divas 
pilsētas; 

28 Da tribo de Issacar, deram Quisião com 
seus arredores, Daberate com seus 
arredores, 

28un no Isašara cilts: Kišiona ar tās 
ganībām, kā arī Debrata ar tās ganībām, 

29 Jarmute com seus arredores e En-Ganim 
com seus arredores; ao todo, quatro 
cidades. 

29Jarmuta ar tās ganībām, tāpat Ajin-
Ganima ar tās ganībām - četras pilsētas; 

30 Da tribo de Aser, deram Misal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

30un no Ašera cilts: Mišala ar tās ganībām 
un Abdona ar tās ganībām, 

31 Helcate com seus arredores e Reobe com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

31Helkata ar tās ganībām, arī Rehoba ar 
tās ganībām - četras pilsētas. 

32 Da tribo de Naftali, deram, na Galiléia, 
Quedes, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Hamote-
Dor com seus arredores e Cartã com seus 
arredores; ao todo, três cidades. 

32Un no Naftaļa cilts: kā glābšanās pilsēta 
Kedeša Galilejā ar tās ganībām, arī Homat-
Dora ar tās ganībām, tāpat Kartana ar tās 
ganībām - trīs pilsētas. 

33 Total das cidades dos gersonitas, 
segundo as suas famílias: treze cidades 
com seus arredores. 

33Un pavisam Geršona bērnu pilsētu bija 
trīspadsmit līdz ar to ganībām. 

34 Às famílias dos demais levitas dos filhos 
de Merari deram, da tribo de Zebulom, 
Jocneão com seus arredores, Cartá com 
seus arredores, 

34Pārējiem levītiem no Merārija bērnu 
dzimtām krita: no Zebulona cilts: 
Jokneāma ar tās ganībām, kā arī Karta ar 
tās ganībām, 

35 Dimna com seus arredores e Naalal com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

35Dimna ar tās ganībām, arī Nahalala ar 
tās ganībām - četras pilsētas; 

36 Da tribo de Rúben, deram Bezer com 
seus arredores, Jaza com seus arredores, 

36un no Rūbena cilts: kā glābšanās pilsēta 
Becera ar tās ganībām un Jahca ar tās 
ganībām, 

37 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; ao todo, 
quatro cidades. 

37Kedemota ar tās ganībām, arī Mefaata ar 
tās ganībām - četras pilsētas; 
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38 Da tribo de Gade, deram, em Gileade, 
Ramote, cidade de refúgio para o 
homicida, com seus arredores, Maanaim 
com seus arredores, 

38un no Gada cilts krita: kā glābšanās 
pilsēta Ramota Gileādā ar tās ganībām, arī 
Mahanajima ar tās ganībām, 

39 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores; ao todo, quatro cidades. 

39Hešbona ar tās ganībām, tāpat Jāzera ar 
tās ganībām - pavisam četras pilsētas. 

40 Todas estas cidades tocaram por sorte 
aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, que ainda restavam das famílias 
dos levitas: doze cidades. 

40Tā Merārija bērniem pēc viņu dzimtām, 
pārējiem no Levija bērnu dzimtām, krita, 
meslus metot, divpadsmit pilsētas. 

41 As cidades, pois, dos levitas, no meio da 
herança dos filhos de Israel, foram, ao 
todo, quarenta e oito cidades com seus 
arredores; 

41Bet pavisam Levija bērniem Israēla 
bērnu vidū bija četrdesmit astoņas pilsētas 
līdz ar to ganībām. 

42 cada uma das quais com seus arredores 
em torno de si; assim foi com todas estas 
cidades. 

42Un ikvienai no šīm pilsētām bija klāt 
ganības; un tā tas bija pie visām šīm 
pilsētām. 

43 Desta maneira, deu o SENHOR a Israel 
toda a terra que jurara dar a seus pais; e a 
possuíram e habitaram nela. 

43Un tā Tas Kungs Israēlam deva visu to 
zemi, ko Viņš zvērēdams bija apsolījis dot 
viņu tēviem; un tie to iemantoja un 
apmetās tur. 

44 O SENHOR lhes deu repouso em redor, 
segundo tudo quanto jurara a seus pais; 
nenhum de todos os seus inimigos resistiu 
diante deles; a todos eles o SENHOR lhes 
entregou nas mãos. 

44Un Tas Kungs viņiem deva mieru no 
visām pusēm, kā Viņš to bija ar zvērestu 
apsolījis viņu tēviem; un neviens no 
visiem viņu ienaidniekiem nespēja viņiem 
pretoties, jo visus viņu ienaidniekus Tas 
Kungs bija nodevis viņu rokā. 

45 Nenhuma promessa falhou de todas as 
boas palavras que o SENHOR falara à casa 
de Israel; tudo se cumpriu. 

45Un netrūka neviena vārda no visiem 
labiem vārdiem, ko Tas Kungs uz Israēla 
namu bija runājis, - viss īstenojās, kā bija 
teikts. 

Josué 22 Jozuas 22 

Josué abençoa e manda para casa as duas tribos 
e meia  
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1 Então, Josué chamou os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo de Manassés 

1Tad toreiz Jozua aicināja rūbeniešus un 
gadiešus un Manases puscilti, 

2 e lhes disse: Tendes guardado tudo 
quando vos ordenou Moisés, servo do 
SENHOR, e também a mim me tendes 
obedecido em tudo quando vos ordenei. 

2un viņš tiem sacīja: "Jūs visu esat turējuši, 
ko jums Mozus, Tā Kunga kalps, pavēlējis, 
un jūs esat klausījuši arī manai balsij visās 
lietās, ko es esmu jums pavēlējis. 

3 A vossos irmãos, durante longo tempo, 
até ao dia de hoje, não desamparastes; 
antes, tivestes o cuidado de guardar o 
mandamento do SENHOR, vosso Deus. 

3Jūs neesat aizmirsuši savus brāļus visu šo 
ilgo laiku līdz šai dienai, bet esat turējuši, 
kas bija jātur, Tā Kunga, jūsu Dieva, 
baušļu noteikumus. 

4 Tendo o SENHOR, vosso Deus, dado 
repouso a vossos irmãos, como lhes havia 
prometido, voltai-vos, pois, agora, e ide-
vos para as vossas tendas, à terra da vossa 
possessão, que Moisés, servo do SENHOR, 
vos deu dalém do Jordão. 

4Un tagad Tas Kungs, jūsu Dievs, ir mieru 
devis jūsu brāļiem, kā Viņš to viņiem bija 
apsolījis; tad nu atgriezieties un ejiet savās 
teltīs, savā īpašuma zemē, ko jums Mozus, 
Tā Kunga kalps, devis viņpus Jordānas. 

5 Tende cuidado, porém, de guardar com 
diligência o mandamento e a lei que 
Moisés, servo do SENHOR, vos ordenou: 
que ameis o SENHOR, vosso Deus, andeis 
em todos os seus caminhos, guardeis os 
seus mandamentos, e vos achegueis a ele, 
e o sirvais de todo o vosso coração e de 
toda a vossa alma. 

5Tikai rūpīgi pildiet pavēles un bauslību, 
kuru Mozus, Tā Kunga kalps, jums ir devis, 
ka jūs mīlat To Kungu, savu Dievu, un 
staigājat visur Viņa ceļus, ka sargājat visus 
Viņa baušļus, Viņam pieķeraties un Viņam 
kalpojat ar visu savu sirdi un visu savu 
dvēseli." 

6 Assim, Josué os abençoou e os despediu; 
e eles se foram para as suas tendas. 

6Kad nu Jozua tos svētīja un atlaida, tad 
tie atgriezās savās teltīs. 

7 Ora, Moisés dera herança em Basã à meia 
tribo de Manassés; porém à outra metade 
deu Josué entre seus irmãos, daquém do 
Jordão, para o ocidente. E Josué, ao 
despedi-los para as suas tendas, os 
abençoou 

7Un vienai Manases cilts pusei Mozus bija 
devis īpašumu Basanā, bet otrai Manases 
cilts pusei Jozua bija devis īpašumu pie 
viņu brāļiem rietumos no Jordānas. Kad 
Jozua tos atlaida uz viņu teltīm, tad viņš 
tos arī svētīja 

8 e lhes disse: Voltais às vossas tendas com 
grandes riquezas, com muitíssimo gado, 
prata, ouro, bronze, ferro e muitíssima 

8un tiem sacīja: "Ar lielu bagātību jūs 
atgriežaties savās teltīs, ar varen daudz 
lopiem, ar sudrabu un ar zeltu, ar varu un 
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roupa; reparti com vossos irmãos o 
despojo dos vossos inimigos. 

ar dzelzi un ar ļoti daudz drēbēm. Tādēļ 
daliet no ienaidniekiem iegūto laupījumu 
ar saviem brāļiem." 

9 Assim, os filhos de Rúben, os filhos de 
Gade e a meia tribo de Manassés voltaram 
e se retiraram dos filhos de Israel em Siló, 
que está na terra de Canaã, para se irem à 
terra de Gileade, à terra da sua possessão, 
de que foram feitos possuidores, segundo 
o mandado do SENHOR, por intermédio 
de Moisés. 

9Tā šķīrās Rūbena un Gada ciltis un 
Manases puscilts no pārējiem Israēla 
bērniem, lai grieztos atpakaļ no Šīlo, kas 
atrodas Kānaāna zemē, uz Gileādu, savu 
īpašumu zemi, kur tie bija iecelti par 
mantiniekiem pēc Tā Kunga pavēles caur 
Mozu. 

O altar junto ao Jordão  
10 Vindo eles para os limites pegados ao 
Jordão, na terra de Canaã, ali os filhos de 
Rúben, os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés edificaram um altar junto ao 
Jordão, altar grande e vistoso. 

10Kad viņi nonāca pie Jordānas Kānaāna 
zemes daļā, tad Rūbena un Gada bērni un 
Manases puscilts tur uzcēla altāri pie 
Jordānas, varenu altāri, ko tālu varēja 
redzēt. 

11 Os filhos de Israel ouviram dizer: Eis 
que os filhos de Rúben, os filhos de Gade 
e a meia tribo de Manassés edificaram um 
altar defronte da terra de Canaã, nos 
limites pegados ao Jordão, do lado dos 
filhos de Israel. 

11Un Israēla bērni dzirdēja sakām: redzi, 
Rūbena bērni, Gada bērni un Manases 
puscilts ir uzcēluši altāri pie Jordānas 
iepretim Kānaāna zemei, Israēla bērniem 
pretim. 

12 Ouvindo isto os filhos de Israel, ajuntou-
se toda a congregação dos filhos de Israel 
em Siló, para saírem à peleja contra eles. 

12Kad Israēla bērni to dzirdēja, tad visa 
Israēla bērnu draudze sapulcējās Šīlo 
nometnē, lai celtos un ietu pret viņiem 
karot. 

13 E aos filhos de Rúben, aos filhos de Gade 
e à meia tribo de Manassés enviaram os 
filhos de Israel, para a terra de Gileade, 
Finéias, filho de Eleazar, o sacerdote, 

13Un Israēla bērni sūtīja pie Rūbena 
bērniem un Gada bērniem un Manases 
puscilts uz Gileādu Pinehasu, priestera 
Ēleāzara dēlu, 

14 e dez príncipes com ele, de cada casa 
paterna um príncipe de todas as tribos de 
Israel; e cada um era cabeça da casa de 
seus pais entre os grupos de milhares de 
Israel. 

14tāpat desmit vadoņus kopā ar viņu no 
visām Israēla ciltīm, pa vienam vadonim 
no katra tēvu nama pēc viņu dzimtām, un 
ikviens no šiem bija galvenais savā tēva 
namā pār Israēla bērnu tūkstošiem. 
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15 Indo eles aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e à meia tribo de Manassés, à 
terra de Gileade, falaram-lhes, dizendo: 

15Kad tie nonāca pie Rūbena bērniem, 
Gada bērniem un pie Manases puscilts 
Gileāda zemē, tad viņi tiem sacīja: 

16 Assim diz toda a congregação do 
SENHOR: Que infidelidade é esta, que 
cometestes contra o Deus de Israel, 
deixando, hoje, de seguir o SENHOR, 
edificando-vos um altar, para vos 
rebelardes contra o SENHOR? 

16"Tā saka visa Tā Kunga draudze: kas tā 
ir par uzticības laušanu, ko jūs esat 
izdarījuši pret Israēla Dievu, novērsdamies 
šodien no Tā Kunga, ka jūs esat sev 
uzcēluši altāri, saceldamies pret To 
Kungu? 

17 Acaso, não nos bastou a iniqüidade de 
Peor, de que até hoje não estamos ainda 
purificados, posto que houve praga na 
congregação do SENHOR, 

17Vai mums nepietiek ar Peora 
noziegumu, no kura mēs vēl arvien līdz 
pat šai dienai neesam spējuši šķīstīties, 
kad bargs sitiens ķēra Tā Kunga draudzi? 

18 para que, hoje, abandoneis o SENHOR? 
Se, hoje, vos rebelais contra o SENHOR, 
amanhã, se irará contra toda a 
congregação de Israel. 

18Un jūs tomēr taisāties tagad atkal 
novērsties no Tā Kunga; bet notiks, ja jūs 
šodien sacelsities pret To Kungu, tad 
rītdien Viņš dusmosies uz visu Israēla 
draudzi. 

19 Se a terra da vossa herança é imunda, 
passai-vos para a terra da possessão do 
SENHOR, onde habita o tabernáculo do 
SENHOR, e tomai possessão entre nós; não 
vos rebeleis, porém, contra o SENHOR, 
nem vos rebeleis contra nós, edificando-
vos altar, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus. 

19Ja jums jūsu īpašumu zeme šķiet 
nešķīsta esam, tad nāciet pāri uz Tā Kunga 
īpašumu zemi, kur atrodas Tā Kunga 
mājoklis, un tad iegūstiet īpašumu mūsu 
vidū. Bet nesacelieties pret To Kungu un 
nepadariet arī mūs par saviem 
pretiniekiem, tagad sev uzceldami 
atsevišķu altāri līdzās Tā Kunga, mūsu 
Dieva, altārim. 

20 Não cometeu Acã, filho de Zera, 
infidelidade no tocante às coisas 
condenadas? E não veio ira sobre toda a 
congregação de Israel? Pois aquele 
homem não morreu sozinho na sua 
iniqüidade. 

20Vai Ahans, Zeraha dēls, nebija ļoti 
noziedzies, aiztikdams noliegto, un vai tad 
pār visu Israēla draudzi nenāca Tā Kunga 
dusmas? Un viņš pie tam bija tikai viens 
cilvēks, bet vai tad viņš nomira arī viens 
pats savas vainas dēļ?" 
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21 Então, responderam os filhos de Rúben, 
os filhos de Gade e a meia tribo de 
Manassés e disseram aos cabeças dos 
grupos de milhares de Israel: 

21Tad atbildēja Rūbena bērni, Gada bērni 
un Manases puscilts, sacīdami Israēla 
virsniekiem pār tūkstošiem: 

22 O Poderoso, o Deus, o SENHOR, o 
Poderoso, o Deus, o SENHOR, ele o sabe, 
e Israel mesmo o saberá. Se foi em rebeldia 
ou por infidelidade contra o SENHOR, 
hoje, não nos preserveis. 

22"Tas stiprais Dievs, Dievs Tas Kungs, jā, 
tas stiprais Dievs, Dievs Tas Kungs, tas 
zina, un Israēlam gan arī vajadzēja droši 
zināt, vai tas notika sacelšanās nolūkā, 
laužot uzticību Tam Kungam, un tad tev, 
Pinehas, nemaz nebūtu šodien jānāk, lai 
mūs glābtu. 

23 Se edificamos altar para nos apartarmos 
do SENHOR, ou para, sobre ele, 
oferecermos holocausto e oferta de 
manjares, ou, sobre ele, fazermos oferta 
pacífica, o SENHOR mesmo de nós o 
demande. 

23Ja mēs tāpēc sev būtu uzcēluši altāri, lai 
novērstos no Tā Kunga vai lai uz tā 
upurētu dedzināmos upurus, ēdamos 
upurus un kaujamos pateicības upurus, 
tad lai Tas Kungs pats mūs piemeklē un 
soda! 

24 Pelo contrário, fizemos por causa da 
seguinte preocupação: amanhã vossos 
filhos talvez dirão a nossos filhos: Que 
tendes vós com o SENHOR, Deus de 
Israel? 

24Nē! Bet mēs to darījām vairāk tikai rūpju 
un bažu dēļ, ka kādu dienu jūsu bērni 
varētu sacīt mūsu bērniem, teikdami: kas 
jums daļas gar To Kungu, Israēla Dievu? 

25 Pois o SENHOR pôs o Jordão por limite 
entre nós e vós, ó filhos de Rúben e filhos 
de Gade; não tendes parte no SENHOR; e, 
assim, bem poderiam os vossos filhos 
apartar os nossos do temor do SENHOR. 

25Tas Kungs taču ir par robežu nolicis 
Jordānu starp mums un jums, jūs Rūbena 
un Gada bērni, un jums nav nekādas daļas 
gar To Kungu! Tad gan jūsu bērni novērstu 
mūsu bērnus no tā, ka viņi bītos To Kungu. 

26 Pelo que dissemos: preparemo-nos, 
edifiquemos um altar, não para 
holocausto, nem para sacrifício, 

26Un tāpēc mēs spriedām: uzcelsim mēs 
paši sev šo altāri nedz dedzināmiem 
upuriem, nedz kaujamiem upuriem, 

27 mas, para que entre nós e vós e entre as 
nossas gerações depois de nós, nos seja 
testemunho, e possamos servir ao 
SENHOR diante dele com os nossos 
holocaustos, e os nossos sacrifícios, e as 

27bet lai tas būtu par liecības zīmi starp 
mums un jums un starp mūsu un jūsu 
pēcnācējiem, ka mēs esam gatavi no sirds 
kalpot Tā Kunga priekšā tiklab ar saviem 
dedzināmiem upuriem, kā arī ar saviem 
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nossas ofertas pacíficas; e para que vossos 
filhos não digam amanhã a nossos filhos: 
Não tendes parte no SENHOR. 

kaujamiem upuriem un ar saviem 
pateicības upuriem, lai tad jūsu bērni 
nevarētu rītdien teikt mūsu bērniem: jums 
nav nekādas daļas gar To Kungu. 

28 Pelo que dissemos: quando suceder que, 
amanhã, assim nos digam a nós e às nossas 
gerações, então, responderemos: vede o 
modelo do altar do SENHOR que fizeram 
nossos pais, não para holocausto, nem 
para sacrifício, mas para testemunho entre 
nós e vós. 

28Tāpēc mēs sacījām: ja kāds mums vai 
mūsu pēcnācējiem nākotnē tā sacītu, tad 
mēs varētu atbildēt: skatiet tā Dieva altāra 
atdarinājumu, ko mūsu tēvi ir uzcēluši 
nedz dedzināmiem upuriem, nedz 
kaujamiem upuriem, bet lai tā būtu 
liecības zīme starp mums un jums. 

29 Longe de nós o rebelarmo-nos contra o 
SENHOR e deixarmos, hoje, de seguir o 
SENHOR, edificando altar para 
holocausto, oferta de manjares ou 
sacrifício, afora o altar do SENHOR, nosso 
Deus, que está perante o seu tabernáculo. 

29Lai tādas domas ir tālu nost no mums, ka 
mēs saceltos pret To Kungu vai ka mēs 
šodien nogrieztos nost no Tā Kunga, 
uzceldami vēl vienu altāri dedzināmiem 
upuriem, ēdamiem upuriem un 
kaujamiem upuriem līdzās Tā Kunga, 
mūsu Dieva, altārim, kas atrodas Viņa 
mājokļa priekšā." 

30 Ouvindo, pois, Finéias, o sacerdote, e os 
príncipes da congregação, e os cabeças dos 
grupos de milhares de Israel que com ele 
estavam as palavras que disseram os filhos 
de Rúben, os filhos de Gade e os filhos de 
Manassés, deram-se por satisfeitos. 

30Kad priesteris Pinehass un draudzes 
vadoņi un virsnieki pār tūkstošiem, kas 
bija kopā ar viņu, šos vārdus dzirdēja, ko 
bija runājuši Rūbena, Gada un Manases 
bērni, tad tas viņiem patika. 

31 E disse Finéias, filho de Eleazar, o 
sacerdote, aos filhos de Rúben, aos filhos 
de Gade e aos filhos de Manassés: Hoje, 
sabemos que o SENHOR está no meio de 
nós, porquanto não cometestes 
infidelidade contra o SENHOR; agora, 
livrastes os filhos de Israel da mão do 
SENHOR. 

31Un Pinehass, priestera Ēleāzara dēls, 
atbildēja Rūbena bērniem, Gada bērniem 
un Manases bērniem: "Šodien mēs 
atzīstam, ka Tas Kungs ir mūsu vidū, tāpēc 
ka jūs neesat lauzuši uzticību Tam 
Kungam. Līdz ar to jūs esat izglābuši 
Israēla bērnus no Tā Kunga soda." 

32 Finéias, filho do sacerdote Eleazar, e os 
príncipes, deixando os filhos de Rúben e 

32Tad Pinehass, priestera Ēleāzara dēls, kā 
arī vadoņi, kas bija kopā ar viņu, griezās 
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os filhos de Gade, voltaram da terra de 
Gileade para a terra de Canaã, aos filhos 
de Israel, e deram-lhes conta de tudo. 

atpakaļ no Rūbena bērnu un no Gada 
bērnu zemes, no Gileādas uz Kānaāna 
zemi pie Israēla bērniem, un viņi tiem 
atnesa šo atbildi. 

33 Com esta resposta deram-se por 
satisfeitos os filhos de Israel, os quais 
bendisseram a Deus; e não falaram mais 
de subir a pelejar contra eles, para 
destruírem a terra em que habitavam os 
filhos de Rúben e os filhos de Gade. 

33Un šie vārdi patika Israēla bērniem, un 
Israēla bērni slavēja Dievu, un tie vairs 
nedomāja pret viņiem celties, lai ietu pret 
tiem karot ar karapulkiem, nedz to zemi 
postīt, kur Rūbena bērni un Gada bērni 
dzīvoja. 

34 Os filhos de Rúben e os filhos de Gade 
chamaram o altar de Testemunho, porque 
disseram: É um testemunho entre nós de 
que o SENHOR é Deus. 

34Un Rūbena un Gada bērni teica par šo 
altāri: "Lai tas ir liecības zīme mūsu starpā, 
ka Tas Kungs ir Dievs." 

Josué 23 Jozuas 23 

Josué exorta o povo a observar a Lei do Senhor  
1 Passado muito tempo depois que o 
SENHOR dera repouso a Israel de todos os 
seus inimigos em redor, e sendo Josué já 
velho e entrado em dias, 

1Pēc ilgāka laika, kad Tas Kungs bija 
Israēla bērniem devis mieru no visiem 
viņu ienaidniekiem visapkārt un Jozua 
bija kļuvis vecs un krietni jau gados, 

2 chamou Josué a todo o Israel, os seus 
anciãos, os seus cabeças, os seus juízes e 
os seus oficiais e disse-lhes: Já sou velho e 
entrado em dias, 

2tad Jozua sasauca visu Israēlu, viņu 
vecajus, viņu galvenos, viņu tiesnešus un 
viņu virsniekus, un viņš tiem sacīja: "Es 
esmu vecs kļuvis un stipri gados, 

3 e vós já tendes visto tudo quanto fez o 
SENHOR, vosso Deus, a todas estas nações 
por causa de vós, porque o SENHOR, vosso 
Deus, é o que pelejou por vós. 

3un jūs visu esat redzējuši, ko Tas Kungs, 
jūsu Dievs, ir darījis visām šīm tautām 
jūsu priekšā, jo Tas Kungs bija tas, kas pats 
par jums karoja. 

4 Vede aqui que vos fiz cair em sorte às 
vossas tribos estas nações que restam, 
juntamente com todas as nações que tenho 
eliminado, umas e outras, desde o Jordão 
até ao mar Grande, para o pôr-do-sol. 

4Redziet, šīs atlikušās tautas es, meslus 
metot, esmu sadalījis jūsu ciltīm par 
īpašumu, sākot no Jordānas, un visas tās 
tautas, kuras es esmu izdeldējis, līdz pat 
Lielajai jūrai pret saules rietu. 

5 O SENHOR, vosso Deus, as afastará de 
vós e as expulsará de vossa presença; e vós 

5Un Tas Kungs, jūsu Dievs, pats tās izstums 
un liks tām iziet, un tad jūs iemantosit 



732 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

possuireis a sua terra, como o SENHOR, 
vosso Deus, vos prometeu. 

viņu zemi, kā Tas Kungs, jūsu Dievs, jums 
to ir apsolījis. 

6 Esforçai-vos, pois, muito para 
guardardes e cumprirdes tudo quanto está 
escrito no Livro da Lei de Moisés, para que 
dela não vos aparteis, nem para a direita 
nem para a esquerda; 

6Bet esiet nelokāmi turēt un darīt, kas ir 
rakstīts Mozus bauslības grāmatā, ka jūs 
no tā nenovēršaties ne pa labi, ne pa 
kreisi. 

7 para que não vos mistureis com estas 
nações que restaram entre vós. Não façais 
menção dos nomes de seus deuses, nem 
por eles façais jurar, nem os sirvais, nem 
os adoreis. 

7Un nesaejaties ar šīm atlikušajām tautām, 
un nepieminiet viņu dievu vārdus, ka jūs 
pie viņiem nezvērētu, nedz tiem kalpotu, 
nedz noliektos viņu priekšā, 

8 Mas ao SENHOR, vosso Deus, vos 
apegareis, como fizestes até ao dia de 
hoje; 

8bet pieķerieties Tam Kungam, savam 
Dievam, kā jūs to esat darījuši līdz šai 
dienai. 

9 pois o SENHOR expulsou de diante de 
vós grandes e fortes nações; e, quanto a 
vós outros, ninguém vos resistiu até ao dia 
de hoje. 

9Tas Kungs jūsu priekšā ir izdzinis lielas 
un varenas tautas, un neviens nav varējis 
jūsu priekšā pastāvēt līdz pat šai dienai. 

10 Um só homem dentre vós perseguirá 
mil, pois o SENHOR, vosso Deus, é quem 
peleja por vós, como já vos prometeu. 

10Viens vienīgs vīrs no jums vajā 
tūkstošus, jo tas ir Tas Kungs, jūsu Dievs, 
kas ar jums kopā ved karus, kā jau Viņš ir 
jums to darījis zināmu. 

11 Portanto, empenhai-vos em guardar a 
vossa alma, para amardes o SENHOR, 
vosso Deus. 

11Tāpēc nopietni piesargiet savas dvēseles, 
ka jūs mīlat To Kungu, savu Dievu. 

12 Porque, se dele vos desviardes e vos 
apegardes ao restante destas nações ainda 
em vosso meio, e com elas vos 
aparentardes, e com elas vos misturardes, 
e elas convosco, 

12Jo, ja jūs paši no Dieva atkritīsit un 
piebiedrosities šīm atlikušajām tautām un 
ja jūs ar tiem saradosities, ņemdami viņu 
meitas un viņi jūsējās, 

13 sabei, certamente, que o SENHOR, 
vosso Deus, não expulsará mais estas 
nações de vossa presença, mas vos serão 
por laço e rede, e açoite às vossas ilhargas, 

13tad tiešām zinait, ka Tas Kungs, jūsu 
Dievs, turpmāk neizdzīs jūsu labā šīs 
tautas, bet tās jums kļūs par slazda valgu, 
par lamatām, par pātagu jūsu sāniem un 



733 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

e espinhos aos vossos olhos, até que 
pereçais nesta boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

par dadžiem jūsu acīs, tiekāms jūs nebūsit 
izdeldēti no šīs labās zemes, ko Tas Kungs, 
jūsu Dievs, jums bija devis. 

14 Eis que, já hoje, sigo pelo caminho de 
todos os da terra; e vós bem sabeis de todo 
o vosso coração e de toda a vossa alma que 
nem uma só promessa caiu de todas as 
boas palavras que falou de vós o SENHOR, 
vosso Deus; todas vos sobrevieram, nem 
uma delas falhou. 

14Un redzi, man šodien ir jāiet ikvienas šīs 
zemes dzīvības pēdējais ceļš; tad nu 
atzīstiet no visas savas sirds un no visas 
savas dvēseles, ka nav palicis nepiepildīts 
neviens no visiem tiem labajiem vārdiem, 
ko Tas Kungs jums ir runājis; nē, visi tie ir 
jums īstenojušies, neviens nav palicis 
nepiepildījies. 

15 E sucederá que, assim como vieram 
sobre vós todas estas boas coisas que o 
SENHOR, vosso Deus, vos prometeu, 
assim cumprirá o SENHOR contra vós 
outros todas as ameaças até vos destruir 
de sobre a boa terra que vos deu o 
SENHOR, vosso Deus. 

15Bet tāpat, kā tas viss ir noticis pie jums 
pēc apsolījuma vārdiem, ko Tas Kungs, 
jūsu Dievs, par jums ir pasludinājis, un kā 
tas arī ir piepildījies, tāpat Tas Kungs liks 
nākt pār jums arī draudu vārdam, tiekāms 
Viņš nebūs jūs izdeldējis no šīs labās 
zemes, ko Tas Kungs, jūsu Dievs, jums ir 
devis. 

16 Quando violardes a aliança que o 
SENHOR, vosso Deus, vos ordenou, e 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, então, a ira do SENHOR se 
acenderá sobre vós, e logo perecereis na 
boa terra que vos deu. 

16Ja jūs Tā Kunga, jūsu Dieva, derību 
pārkāpsit, kuru Viņš jums ir uzlicis, un ja 
jūs sekosit un kalposit citiem dieviem un 
nolieksities viņu priekšā, tad Tā Kunga 
dusmas iedegsies pret jums, un jūs jo drīzi 
iznīksit no šīs labās zemes, ko Viņš jums ir 
devis." 

Josué 24 Jozuas 24 

Josué despede-se do povo  
1 Depois, reuniu Josué todas as tribos de 
Israel em Siquém e chamou os anciãos de 
Israel, os seus cabeças, os seus juízes e os 
seus oficiais; e eles se apresentaram diante 
de Deus. 

1Un Jozua sapulcināja visas Israēla ciltis 
Sihemā, un viņš sasauca Israēla vecajus, 
viņu galvenos, viņu tiesnešus, visus viņu 
virsniekus, un, kad tie nostājās Dieva 
priekšā, 

2 Então, Josué disse a todo o povo: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: 

2tad Jozua sacīja visai šai tautai: "Tā saka 
Tas Kungs, Israēla Dievs: vecos laikos viņā 
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Antigamente, vossos pais, Tera, pai de 
Abraão e de Naor, habitaram dalém do 
Eufrates e serviram a outros deuses. 

pusē Eifratas upei ir dzīvojuši jūsu tēvi, 
proti, Tara, Ābrahāma un Nahora tēvs, un 
tie ir kalpojuši citiem dieviem. 

3 Eu, porém, tomei Abraão, vosso pai, 
dalém do rio e o fiz percorrer toda a terra 
de Canaã; também lhe multipliquei a 
descendência e lhe dei Isaque. 

3Tad Es ņēmu jūsu ciltstēvu Ābrahāmu no 
zemes viņpus Eifratas upes un Es liku 
viņam pārstaigāt visu Kānaāna zemi, un Es 
vairoju viņa pēcnācēju skaitu, un Es viņam 
devu arī Īzāku. 

4 A Isaque dei Jacó e Esaú e a Esaú dei em 
possessão as montanhas de Seir; porém 
Jacó e seus filhos desceram para o Egito. 

4Un Īzākam Es devu Jēkabu un Ēsavu, un 
Ēsavam Es devu iemantot par īpašumu 
Seīra kalnu, bet Jēkabs ar saviem dēliem 
aizgāja uz Ēģipti. 

5 Então, enviei Moisés e Arão e feri o Egito 
com o que fiz no meio dele; e, depois, vos 
tirei de lá. 

5Tad Es sūtīju Mozu un Āronu, un Es 
piemeklēju Ēģipti ar pārmācībām, kuras 
Es piepildīju viņu vidū, un pēc tam Es jūs 
izvedu ārā. 

6 Tirando eu vossos pais do Egito, viestes 
ao mar; os egípcios perseguiram vossos 
pais, com carros e com cavaleiros, até ao 
mar Vermelho. 

6Kad Es biju jūsu tēvus izvedis no Ēģiptes, 
tad tie nonāca pie jūras, bet ēģiptieši 
vajāja jūsu tēvus ar kara ratiem un ar 
jātniekiem līdz Niedru jūrai. 

7 E, clamando vossos pais, o SENHOR pôs 
escuridão entre vós e os egípcios, e trouxe 
o mar sobre estes, e o mar os cobriu; e os 
vossos olhos viram o que eu fiz no Egito. 
Então, habitastes no deserto por muito 
tempo. 

7Kad tie brēca uz To Kungu pēc palīdzības, 
tad Viņš lika celties biezai tumsai starp 
jums un ēģiptiešiem un Viņš lika jūrai pār 
tiem nākt un viņus apklāt; un jūs paši esat 
savām acīm redzējuši, ko Es esmu Ēģiptē 
darījis. Pēc tam jūs ilgu laiku mitāt 
tuksnesī. 

8 Daí eu vos trouxe à terra dos amorreus, 
que habitavam dalém do Jordão, os quais 
pelejaram contra vós outros; porém os 
entreguei nas vossas mãos, e possuístes a 
sua terra; e os destruí diante de vós. 

8Un Es jūs vedu amoriešu zemē, kas 
dzīvoja savos īpašumos viņpus Jordānas; 
un tie pret jums karoja, bet Es tos nodevu 
jūsu rokā, un jūs iemantojāt viņu zemi, jo 
Es tos izdeldēju jūsu priekšā. 

9 Levantou-se, também, o rei de Moabe, 
Balaque, filho de Zipor, e pelejou contra 

9Tad cēlās Moāba ķēniņš Balaks, Cipora 
dēls, un karoja pret Israēlu; viņš nosūtīja 
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Israel; mandou chamar Balaão, filho de 
Beor, para que vos amaldiçoasse. 

sūtņus un lika aicināt Bileāmu, Beora dēlu, 
lai tas jūs nolādētu. 

10 Porém eu não quis ouvir Balaão; e ele 
teve de vos abençoar; e, assim, vos livrei 
da sua mão. 

10Bet Es negribēju Bileāmam paklausīt, un 
viņš svētīdams jūs svētīja, un tā Es jūs 
izglābu no viņa rokas. 

11 Passando vós o Jordão e vindo a Jericó, 
os habitantes de Jericó pelejaram contra 
vós outros e também os amorreus, os 
ferezeus, os cananeus, os heteus, os 
girgaseus, os heveus e os jebuseus; porém 
os entreguei nas vossas mãos. 

11Un, kad jūs pārgājāt Jordānu un nonācāt 
pie Jērikas, tad Jērikas kungi pret jums 
karoja tāpat kā amorieši, ferisieši, 
kānaānieši, hetieši, girgasieši, hīvieši un 
jebusieši, bet Es tos nodevu jūsu rokā. 

12 Enviei vespões adiante de vós, que os 
expulsaram da vossa presença, bem como 
os dois reis dos amorreus, e isso não com 
a tua espada, nem com o teu arco. 

12Un Es sūtīju jums pa priekšu sirseņus, un 
tie viņus jūsu priekšā aizdzina, tāpat arī 
tos divus amoriešu ķēniņus - ne jau ar tavu 
zobenu, ne jau ar tavu loku. 

13 Dei-vos a terra em que não trabalhastes 
e cidades que não edificastes, e habitais 
nelas; comeis das vinhas e dos olivais que 
não plantastes. 

13Un Es jums devu zemi, kuru tu nebiji 
iekopis, un pilsētas, kuras tu nebiji uzcēlis, 
un jūs tanīs dzīvojat, vīna kalnus un 
olīvkoku dārzus, kurus jūs nebijāt 
dēstījuši, un tomēr jūs no tiem ēdat to 
augļus. - 

Renovação da aliança  
14 Agora, pois, temei ao SENHOR e servi-o 
com integridade e com fidelidade; deitai 
fora os deuses aos quais serviram vossos 
pais dalém do Eufrates e no Egito e servi 
ao SENHOR. 

14Un nu bīstaities To Kungu un kalpojiet 
Viņam patiesībā un mīlestībā. Un atmetiet 
tos dievus, kuriem jūsu tēvi viņpus 
Eifratas upes un Ēģiptē bija kalpojuši, un 
kalpojiet Tam Kungam. 

15 Porém, se vos parece mal servir ao 
SENHOR, escolhei, hoje, a quem sirvais: se 
aos deuses a quem serviram vossos pais 
que estavam dalém do Eufrates ou aos 
deuses dos amorreus em cuja terra 
habitais. Eu e a minha casa serviremos ao 
SENHOR. 

15Bet, ja jums nepatiks Tam Kungam 
kalpot, tad izvēlieties šodien paši sev, kam 
jūs kalposit - vai tiem dieviem, kuriem 
jūsu tēvi ir kalpojuši viņpus Eifratas upes, 
vai tiem amoriešu dieviem, kuru zemē jūs 
dzīvojat. Bet es un mans nams - mēs 
kalposim Tam Kungam." 
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16 Então, respondeu o povo e disse: Longe 
de nós o abandonarmos o SENHOR para 
servirmos a outros deuses; 

16Tad tauta atbildēja un sacīja: "Lai tāla 
mums ir doma, ka mēs To Kungu varētu 
aizmirst un kalpot citiem dieviem. 

17 porque o SENHOR é o nosso Deus; ele é 
quem nos fez subir, a nós e a nossos pais, 
da terra do Egito, da casa da servidão, 
quem fez estes grandes sinais aos nossos 
olhos e nos guardou por todo o caminho 
em que andamos e entre todos os povos 
pelo meio dos quais passamos. 

17Jo Tas Kungs, mūsu Dievs, ir tas, kas 
mūs un mūsu tēvus ir izvedis no Ēģiptes 
zemes, no verdzības nama. Kādas lielas 
zīmes Viņš ir darījis mūsu acu priekšā un 
mūs sargājis visos ceļos, pa kuriem Viņš 
mūs ir vadījis, un tāpat visu to tautu vidū, 
pa kuru zemi mēs esam gājuši. 

18 O SENHOR expulsou de diante de nós 
todas estas gentes, até o amorreu, 
morador da terra; portanto, nós também 
serviremos ao SENHOR, pois ele é o nosso 
Deus. 

18Un Tas Kungs mūsu priekšā ir aizdzinis 
visas svešās tautas, arī amoriešus, šīs 
zemes iedzīvotājus; tāpēc mēs kalposim 
Tam Kungam, jo Viņš ir mūsu Dievs." 

19 Então, Josué disse ao povo: Não 
podereis servir ao SENHOR, porquanto é 
Deus santo, Deus zeloso, que não perdoará 
a vossa transgressão nem os vossos 
pecados. 

19Tad Jozua sacīja tautai: "Jūs nebūsit 
spējīgi kalpot Tam Kungam, jo Tas Kungs 
ir svēts Dievs, Viņš ir taisnīgs Dievs, Viņš 
nepiedos jūsu pārkāpumus un jūsu grēkus. 

20 Se deixardes o SENHOR e servirdes a 
deuses estranhos, então, se voltará, e vos 
fará mal, e vos consumirá, depois de vos 
ter feito bem. 

20Ja jūs aizmirsīsit To Kungu un kalposit 
svešu tautu dieviem, tad Viņš no jums 
novērsīsies un Viņš liks ļaunumam nākt 
pār jums, un Viņš jūs izdeldēs, pēc tam 
kad Viņš jums tik daudz laba ir darījis." 

21 Então, disse o povo a Josué: Não; antes, 
serviremos ao SENHOR. 

21Bet tauta sacīja Jozuam: "Nē! Mēs tiešām 
kalposim Tam Kungam." 

22 Josué disse ao povo: Sois testemunhas 
contra vós mesmos de que escolhestes o 
SENHOR para o servir. E disseram: Nós o 
somos. 

22Tad Jozua sacīja tautai: "Jūs paši esat 
liecinieki tam, ka jūs esat sev izraudzījuši 
To Kungu, lai Viņam vien kalpotu." Un 
viņi atbildēja: "Jā, mēs esam liecinieki." 

23 Agora, pois, deitai fora os deuses 
estranhos que há no meio de vós e inclinai 
o coração ao SENHOR, Deus de Israel. 

23"Tāpēc nu tagad atstājieties no svešu 
tautu dieviem, kādi vēl ir jūsu vidū, un 
pievērsieties savā sirdsprātā Tam Kungam, 
Israēla Dievam." 
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24 Disse o povo a Josué: Ao SENHOR, 
nosso Deus, serviremos e obedeceremos à 
sua voz. 

24Un tauta atbildēja Jozuam: "Tam 
Kungam, mūsu Dievam, mēs gribam 
kalpot un klausīt Viņa balsij." 

25 Assim, naquele dia, fez Josué aliança 
com o povo e lha pôs por estatuto e direito 
em Siquém. 

25Tā Jozua tanī dienā slēdza derību ar 
tautu, deva Israēla bērniem likumus un 
tiesas Sihemā. 

A pedra-testemunha  
26 Josué escreveu estas palavras no Livro 
da Lei de Deus; tomou uma grande pedra 
e a erigiu ali debaixo do carvalho que 
estava em lugar santo do SENHOR. 

26Un Jozua rakstīja šos vārdus Dieva 
bauslības grāmatā, un viņš ņēma lielu 
akmeni un uzstatīja to zem ozola, kas bija 
pie Tā Kunga svētās vietas. 

27 Disse Josué a todo o povo: Eis que esta 
pedra nos será testemunha, pois ouviu 
todas as palavras que o SENHOR nos tem 
dito; portanto, será testemunha contra vós 
outros para que não mintais a vosso Deus. 

27Tad Jozua sacīja visai tautai: "Redziet, 
šis akmens lai mums ir par liecību, jo tas 
ir dzirdējis visus Tā Kunga vārdus, ko Tas 
Kungs ir ar mums runājis; un tas lai jums 
ir par liecību, ka jūs nenoliedzat savu 
Dievu.” 

28 Então, Josué despediu o povo, cada um 
para a sua herança. 

28Tā Jozua atlaida tautu, ikvienu uz savu 
īpašumu. 

A morte de Josué e de Eleazar  
Juízes 2.6-9  

29 Depois destas coisas, sucedeu que Josué, 
filho de Num, servo do SENHOR, faleceu 
com a idade de cento e dez anos. 

29Un pēc šiem notikumiem Jozua, Nūna 
dēls, Tā Kunga kalps, nomira, būdams 
simts desmit gadus vecs. 

30 Sepultaram-no na sua própria herança, 
em Timnate-Sera, que está na região 
montanhosa de Efraim, para o norte do 
monte Gaás. 

30Un tie viņu apglabāja tā īpašuma 
robežās Timnat-Serā, Efraima kalnos, 
ziemeļos no Gaāša kalna. 

31 Serviu, pois, Israel ao SENHOR todos os 
dias de Josué e todos os dias dos anciãos 
que ainda sobreviveram por muito tempo 
depois de Josué e que sabiam todas as 
obras feitas pelo SENHOR a Israel. 

31Un Israēls kalpoja Tam Kungam visu 
Jozuas dzīves laiku un arī, kamēr vēl dzīvi 
bija tie vecaji, kas Jozuu pārdzīvoja vēl 
ilgus gadus un zināja visus Tā Kunga 
darbus, ko Viņš Israēlam bija darījis. 

32 Os ossos de José, que os filhos de Israel 
trouxeram do Egito, enterraram-nos em 
Siquém, naquela parte do campo que Jacó 
comprara aos filhos de Hamor, pai de 

32Un tie arīdzan apglabāja Jāzepa kaulus, 
ko Israēla bērni bija izveduši no Ēģiptes, 
Sihemā, tanī īpašuma zemes gabalā, kuru 
Jēkabs bija pircis no Hamora, Sihema 
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Siquém, por cem peças de prata, e que 
veio a ser a herança dos filhos de José. 

tēva, dēliem par simts naudas gabaliem un 
kas tad bija pārgājis Jāzepa pēcnācēju 
īpašumā. 

33 Faleceu também Eleazar, filho de Arão, 
e o sepultaram em Gibeá, pertencente a 
Finéias, seu filho, a qual lhe fora dada na 
região montanhosa de Efraim. 

33Un Ēleāzars, Ārona dēls, nomira; un viņu 
apglabāja Gibeā, viņa dēla Pinehasa 
pilsētā, kas viņam bija piešķirta Efraima 
kalnos. 
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Juízes Soģu 

Juízes 1 Soģu 1 

A Guerra contra os Cananeus Restantes  

1Depois da morte de Josué, os israelitas 
perguntaram ao Senhor: “Quem de nós 
será o primeiro a atacar os cananeus?” 

1Un notika pēc Jozuas nāves, ka Israēla 
bērni jautāja Tam Kungam: "Kurš no 
mums lai iet pa priekšu karot pret 
kānaāniešiem?" 

2O Senhor respondeu: “Judá será o 
primeiro; eu entreguei a terra em suas 
mãos”. 

2Un Tas Kungs sacīja: "Jūda lai dodas 
uzbrukumā; redzi, Es to zemi nododu viņa 
rokā." 

3Então os homens de Judá disseram aos 
seus irmãos de Simeão: “Venham conosco 
ao território que nos foi designado por 
sorteio, e lutemos contra os cananeus. 
Iremos juntos para o território”. E os 
homens de Simeão foram com eles. 

3Tad Jūda sacīja savam brālim Simeonam: 
"Nāc man līdzi uz manu ar meslošanu 
piešķirto daļu, cīnīsimies abi pret 
kānaāniešiem; tad arī es iešu tev līdzi uz 
tev piešķirto daļu." Un Simeons gāja 
viņam līdzi. 

4Quando os homens de Judá atacaram, 
o Senhor entregou os cananeus e os 
ferezeus nas mãos deles, e eles mataram 
dez mil homens em Bezeque. 

4Un Jūda devās kalnup, un Tas Kungs 
nodeva kānaāniešus un ferisiešus viņu 
rokā, un viņi sakāva pie Bezekas desmit 
tūkstošus vīru. 

5Foi lá que encontraram Adoni-Bezeque, 
lutaram contra ele e derrotaram os 
cananeus e os ferezeus. 

5Un viņi sastapa Adonī-Bezeku Bezekā un 
karoja pret viņu, un uzvarēja kānaāniešus 
un ferisiešus. 

6Adoni-Bezeque fugiu, mas eles o 
perseguiram e o prenderam, e lhe 
cortaram os polegares das mãos e dos pés. 

6Un Adonī-Bezeks bēga, bet tie viņu vajāja 
un sagūstīja, un nocirta viņam kāju lielos 
pirkstus un roku īkšķus. 

7Então Adoni-Bezeque disse: “Setenta reis 
com os polegares das mãos e dos pés 
cortados apanhavam migalhas debaixo da 
minha mesa. Agora Deus me retribuiu 
aquilo que lhes fiz”. Eles o levaram para 
Jerusalém, onde morreu. 

7Tad Adonī-Bezeks sacīja: "Septiņdesmit 
ķēniņi ar nogrieztiem roku īkšķiem un 
nocirstiem kāju lielajiem pirkstiem 
uzlasīja druskas zem mana galda; kā es 
esmu darījis, tā Dievs man ir atmaksājis." 
Un tie viņu veda uz Jeruzālemi, un tur 
viņš nomira. 
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8Os homens de Judá atacaram também 
Jerusalém e a conquistaram. Mataram 
seus habitantes ao fio da espada e a 
incendiaram. 

8Un Jūdas bērni cīnījās pret Jeruzālemi, 
ieņēma to, nogalināja ļaudis ar zobena 
asmeni un aizdedzināja pilsētu. 

9Depois disso eles desceram para lutar 
contra os cananeus que viviam na serra, 
no Neguebe e na Sefelá. 

9Un pēc tam Jūdas bērni gāja karot pret 
tiem kānaāniešiem, kas dzīvoja kalnā, kā 
arī dienvidu zemē un līdzenumā. 

10Avançaram contra os cananeus que 
viviam em Hebrom, anteriormente 
chamada Quiriate-Arba, e derrotaram 
Sesai, Aimã e Talmai. 

10Un Jūdas bērni devās karot pret tiem 
kānaāniešiem, kas dzīvoja Hebronā, bet 
senāk Hebronu sauca par Kirjat-Arbu, un 
tie sakāva Šešaju, Ahimanu un Talmaju. 

11Dali avançaram contra o povo que 
morava em Debir, anteriormente chamada 
Quiriate-Sefer. 

11Un no turienes viņš devās cīņā pret 
Debīras iedzīvotājiem, bet senāk Debīras 
vārds bija Kirjat-Sefere . 

12E disse Calebe: “Darei minha filha Acsa 
em casamento ao homem que atacar e 
conquistar Quiriate-Sefer”. 

12Un Kālebs sacīja: "Kas Kirjat-Seferi 
uzveiks un ieņems, tam es došu savu meitu 
Aksu par sievu." 

13Otoniel, filho de Quenaz, irmão mais 
novo de Calebe, conquistou a cidade; por 
isso Calebe lhe deu sua filha Acsa por 
mulher. 

13Tad Kāleba jaunākā brāļa Kenasa dēls 
Otniēls ieņēma pilsētu, un viņš tam deva 
savu meitu Aksu par sievu. 

14Um dia, quando já vivia com Otoniel, ela 
o persuadiu a pedir um campo ao pai dela. 
Assim que ela desceu do jumento, Calebe 
lhe perguntou: “O que você quer?” 

14Un notika, kad viņa tika tam pievesta, 
tad viņa to pierunāja, lai viņai būtu ļauts 
izlūgties no sava tēva tīrumu; un, kad viņa 
nolēca no ēzeļa, tad Kālebs viņai prasīja: 
"Ko tu vēlies?" 

15Ela respondeu: “Dê-me um presente. Já 
que o senhor me deu terras no Neguebe, 
dê-me também fontes de água”. E Calebe 
lhe deu as fontes superiores e as inferiores. 

15Un viņa tam atbildēja: "Dod man savu 
svētības dāvanu, jo tu man esi devis 
dienvidu zemi, un tad dod man arī ūdens 
avotus." Tad Kālebs viņai deva gan 
augšējos, gan apakšējos ūdens avotus. 

16Os descendentes do sogro de Moisés, o 
queneu, saíram da Cidade das 
Palmeiras com os homens de Judá e 
passaram a viver no meio do povo do 

16Arī Mozus svaiņa kenieša bērni nāca no 
Temarimas pilsētas un kopā ar Jūdas 
pēcnācējiem devās uz Jūdas tuksnesi, kas 
atrodas uz dienvidiem no Aradas Negebā, 
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deserto de Judá, no Neguebe, perto de 
Arade. 

un, turp nonākuši, tie apmetās pie šīs 
tautas. 

17Depois os homens de Judá foram com 
seus irmãos de Simeão e derrotaram os 
cananeus que viviam em Zefate e 
destruíram totalmente a cidade. Por essa 
razão ela foi chamada Hormá. 

17Un Jūda nāca ar savu brāli Simeonu, un 
viņi sakāva tos kānaāniešus, kuri dzīvoja 
Zepatā; viņi to pilnīgi iznīcināja un 
nosauca pilsētu vārdā Horma . 

18Os homens de Judá também 
conquistaram Gaza, Ascalom e Ecrom, 
com os seus territórios. 

18Un Jūda ieņēma Gazu ar tās apgabalu, 
Aškalonu ar tās apgabalu un Ekronu ar tās 
apgabalu. 

19O Senhor estava com os homens de 
Judá. Eles ocuparam a serra central, mas 
não conseguiram expulsar os habitantes 
dos vales, pois estes possuíam carros de 
guerra feitos de ferro. 

19Un Tas Kungs bija ar Jūdu, ka viņi spēja 
ieņemt kalnu apgabalus, bet ielejas 
iedzīvotājus viņi sev pakļaut nevarēja, jo 
tiem bija dzelzs kara rati. 

20Conforme Moisés havia prometido, 
Hebrom foi dada a Calebe, que expulsou 
de lá os três filhos de Enaque. 

20Un Kālebam viņi deva Hebronu, kā 
Mozus bija solījis, un viņš no turienes 
izdzina trīs Anaka dēlus. 

21Já os benjamitas deixaram de expulsar 
os jebuseus que estavam morando em 
Jerusalém. Os jebuseus vivem ali com os 
benjamitas até o dia de hoje. 

21Bet jebusieši dzīvoja Jeruzālemē, un 
Benjamīna bērni nespēja tos padzīt; tā nu 
jebusieši palika Jeruzālemē, kopā 
dzīvodami ar Benjamīna bērniem līdz šai 
dienai. 

22Os homens das tribos de José, por sua 
vez, atacaram Betel, e o Senhor estava 
com eles. 

22Bet Jāzepa nams devās kalnup pret 
Bēteli, un Tas Kungs bija ar viņiem. 

23Enviaram espias a Betel, anteriormente 
chamada Luz. 

23Un Jāzepa nams lika Bēteli izlūkot, bet 
šīs pilsētas senākais vārds bija Lūza. 

24Quando os espias viram um homem 
saindo da cidade, disseram-lhe: “Mostre-
nos como entrar na cidade, e nós 
pouparemos a sua vida”. 

24Tad izlūki ieraudzīja kādu vīru, kas 
iznāca no pilsētas, un tie viņam sacīja: 
"Parādi mums ieeju pilsētā, un mēs tevi 
par to atalgosim." 

25Ele mostrou como entrar, e eles mataram 
os habitantes da cidade ao fio da espada, 

25Un viņš tiem parādīja, kur varēja ieiet 
pilsētā, un tie nopostīja pilsētu un 
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mas pouparam o homem e toda a sua 
família. 

nogalināja ļaudis ar zobena asmeni, bet to 
vīru un visu viņa ģimeni tie lika mierā. 

26Ele foi, então, para a terra dos hititas, 
onde fundou uma cidade e lhe deu o nome 
de Luz, que é o seu nome até o dia de hoje. 

26Tad šis vīrs nogāja uz hetiešu zemi, un 
tur viņš uzcēla pilsētu un nosauca to vārdā 
Lūza; tas ir viņas vārds līdz šai dienai. 

27Manassés, porém, não expulsou o povo 
de Bete-Seã, o de Taanaque, o de Dor, o de 
Ibleã, o de Megido, nem tampouco o dos 
povoados ao redor dessas cidades, pois os 
cananeus estavam decididos a permanecer 
naquela terra. 

27Un Manase nespēja izdzīt tos, kas bija 
Bet-Šeanā un tās mazajās pilsētās, nedz arī 
iedzīvotājus no Taānakas un tās mazajām 
pilsētām, nedz iedzīvotājus no Doras un 
tās mazajām pilsētām, nedz iedzīvotājus 
no Jibleāmas un tās mazajām pilsētām, 
nedz iedzīvotājus no Megidas un tās 
mazajām pilsētām; tādēļ kānaāniešiem 
izdevās palikt dzīvot šinī zemē. 

28Quando Israel se tornou forte, impôs 
trabalhos forçados aos cananeus, mas não 
os expulsou completamente. 

28Bet, kad Israēls pieauga spēkā, tad tas 
kānaāniešus paverdzināja, bet izdzīt tos 
neizdzina. 

29Efraim também não expulsou os 
cananeus que viviam em Gezer, mas os 
cananeus continuaram a viver entre eles. 

29Arī Efraims nespēja izdzīt kānaāniešu 
iedzīvotājus no Gezeras, un kānaānieši 
palika dzīvojam to vidū Gezerā. 

30Nem Zebulom expulsou os cananeus que 
viviam em Quitrom e em Naalol, mas estes 
permaneceram entre eles e foram 
submetidos a trabalhos forçados. 

30Tāpat Zebulons nespēja izdzīt 
iedzīvotājus no Kitronas, nedz no 
Nahalolas; tā kānaānieši dzīvoja viņu vidū 
un vergoja tiem. 

31Nem Aser expulsou os que viviam em 
Aco, Sidom, Alabe, Aczibe, Helba, Afeque 
e Reobe, 

31Un Ašers nespēja izdzīt Ako iedzīvotājus, 
nedz arī tos, kas mita Sidonā, Ahlabā, 
Ahsibā, Helebā, Afekā, Rehobā. 

32e, por esse motivo, o povo de Aser vivia 
entre os cananeus que habitavam naquela 
terra. 

32Tā nu ašerieši dzīvoja kānaāniešu, tās 
zemes iedzīvotāju, vidū, jo viņi tos 
neizdzina. 

33Nem Naftali expulsou os que viviam em 
Bete-Semes e em Bete-Anate; mas o povo 
de Naftali também vivia entre os cananeus 
que habitavam a terra, e aqueles que 
viviam em Bete-Semes e em Bete-Anate 

33Arī Naftalis neizdzina Bet-Šemešas, nedz 
arī Bet-Anatas iedzīvotājus, bet dzīvoja 
kānaāniešu, tās zemes iedzīvotāju, vidū; 
tomēr Bet-Šemešas un Bet-Anatas 
iedzīvotāji tiem kļuva par vergiem. 
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passaram a fazer trabalhos forçados para 
eles. 
34Os amorreus confinaram a tribo de Dã à 
serra central, não permitindo que 
descessem ao vale. 

34Un amorieši atspieda Dana bērnus 
kalnos, jo viņi neļāva tiem piekļūt ielejai. 

35E os amorreus igualmente estavam 
decididos a resistir no monte Heres, em 
Aijalom e em Saalbim, mas, quando as 
tribos de José ficaram mais poderosas, eles 
também foram submetidos a trabalhos 
forçados. 

35Tomēr amorieši palika dzīvot Har-
Heresā, Ajalonā un Šaālbimā; bet, kad 
Jāzepa nama roka kļuva stiprāka, tie kļuva 
par vergiem. 

36A fronteira dos amorreus ia da subida de 
Acrabim até Selá, e mais adiante. 

36Un amoriešu robeža sniedzās no pieejas 
Akrabu kalniem līdz Sēlai un vēl tālāk. 

Juízes 2 Soģu 2 

O Anjo do Senhor em Boquim  
1O Anjo do Senhor subiu de Gilgal a 
Boquim e disse: “Tirei vocês do Egito e os 
trouxe para a terra que prometi com 
juramento dar a seus antepassados. Eu 
disse: Jamais quebrarei a minha aliança 
com vocês. 

1Tad Tā Kunga eņģelis devās no Gilgalas 
augšup uz Bohimu un sacīja: "Es esmu jūs 
izvedis ārā no Ēģiptes, un Es esmu jūs 
ievedis tai zemē, ko Es ar zvērestu biju 
apsolījis jūsu tēviem, un Es sacīju: Es Savu 
derību ar jums nelauzīšu nemūžam. 

2E vocês não farão acordo com o povo 
desta terra, mas demolirão os seus altares. 
Por que vocês não me obedeceram? 

2Un arī jums nebūs slēgt derību ar šīs 
zemes iedzīvotājiem, viņu altāri jums ir 
jānoplēš. Bet jūs neesat klausījuši Manai 
balsij; kāpēc jūs esat tā darījuši? 

3Portanto, agora digo a vocês que não os 
expulsarei da presença de vocês; eles serão 
seus adversários, e os deuses deles serão 
uma armadilha para vocês”. 

3Tāpēc Es jums tagad saku: Es viņus 
neizdzīšu, jums uz priekšu ejot, bet viņi 
jums taps par pātagām jūsu sāniem un 
viņu dievi par slazda valgiem." 

4Quando o Anjo do Senhor acabou de 
falar a todos os israelitas, o povo chorou 
em alta voz, 

4Un, kad Tā Kunga eņģelis bija šos vārdus 
pateicis visiem Israēla bērniem, tad tauta 
pacēla savu balsi un sāka raudāt. 

5e ao lugar chamaram Boquim. Ali 
ofereceram sacrifícios ao Senhor. 

5Un viņi nosauca šīs vietas vārdu Bohima 
un upurēja tur kaujamo upuri Tam 
Kungam. 
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Desobediência e Derrota  
6Depois que Josué despediu os israelitas, 
eles saíram para ocupar a terra, cada um a 
sua herança. 

6Un, kad Jozua bija atlaidis tautu, tad 
Israēla bērni ikviens aizgāja uz savu 
īpašumu, lai iemantotu zemi. 

7O povo prestou culto ao Senhor durante 
toda a vida de Josué e dos líderes que 
sobreviveram a Josué e que tinham visto 
todos os grandes feitos do Senhor em 
favor de Israel. 

7Un tauta kalpoja Tam Kungam, kamēr 
Jozua dzīvoja un kamēr vecaji dzīvoja, kas 
vēl ilgu laiku dzīvoja pēc Jozuas, un visi 
bija redzējuši visus Tā Kunga lielos 
darbus, ko Viņš bija darījis Israēlam. 

8Josué, filho de Num, servo do Senhor, 
morreu com a idade de cento e dez anos. 

8Tad Jozua, Nūna dēls, Tā Kunga kalps, 
nomira simts desmit gadus vecs, 

9Foi sepultado na terra de sua herança, em 
Timnate-Heres, nos montes de Efraim, ao 
norte do monte Gaás. 

9un tie viņu apglabāja viņa paša īpašuma 
robežās Timnat-Heremā Efraima kalnos, 
ziemeļos no Gaāša kalna. 

10Depois que toda aquela geração foi 
reunida a seus antepassados, surgiu uma 
nova geração que não conhecia o Senhor e 
o que ele havia feito por Israel. 

10Un, kad arī visa tā paaudze tika 
piepulcināta saviem tēviem, tad cēlās 
jauna paaudze pēc viņiem, kas nepazina 
To Kungu, nedz arī Viņa darbus, ko Viņš 
bija darījis Israēlam. 

11Então os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova e prestaram culto aos 
baalins. 

11Tad Israēla bērni darīja to, kas nepatika 
Tam Kungam, jo viņi kalpoja baaliem. 

12Abandonaram o Senhor, o Deus dos seus 
antepassados, que os havia tirado do 
Egito, e seguiram e adoraram vários 
deuses dos povos ao seu redor, 
provocando a ira do Senhor. 

12Un viņi atstāja To Kungu, savu tēvu 
Dievu, kas viņus bija izvedis no Ēģiptes 
zemes, un sekoja citiem dieviem, proti, to 
tautu dieviem, kuras dzīvoja tiem 
visapkārt; viņi tos pielūdza un tā 
apkaitināja To Kungu. 

13Abandonaram o Senhor e prestaram 
culto a Baal e a Astarote. 

13Un tie atkrita no Tā Kunga un kalpoja 
baaliem un aštartēm. 

14A ira do Senhor se acendeu contra Israel, 
e ele os entregou nas mãos de invasores 
que os saquearam. Ele os entregou aos 
inimigos ao seu redor, aos quais já não 
conseguiam resistir. 

14Tad Tā Kunga bardzība iedegās pret 
Israēlu, un Viņš tos nodeva laupītāju 
rokās, kas tos aplaupīja, un Viņš lika tiem 
krist viņu ienaidnieku rokās, kas bija tiem 
visapkārt, un viņi nespēja vairs noturēties 
pret saviem ienaidniekiem. 
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15Sempre que os israelitas saíam para a 
batalha, a mão do Senhor era contra eles 
para derrotá-los, conforme havia 
advertido e jurado a vocês. Grande 
angústia os dominava. 

15Un visur, kur tie izgāja cīņās, Tā Kunga 
roka bija pret viņiem uz ļaunu vien, kā Tas 
Kungs bija piedraudējis un kā Viņš tiem 
bija ar zvērestu apstiprinājis, un Viņš tos 
noveda lielās bēdās. 

16Então o Senhor levantou juízes, que os 
libertaram das mãos daqueles que os 
atacavam. 

16Tad Tas Kungs iecēla viņiem soģus, kas 
tos atsvabināja no laupītājiem. 

17Mesmo assim eles não quiseram ouvir os 
juízes, antes se prostituíram com outros 
deuses e os adoraram. Ao contrário dos 
seus antepassados, logo se desviaram do 
caminho pelo qual os seus antepassados 
tinham andado, o caminho da obediência 
aos mandamentos do Senhor. 

17Bet tie neklausīja arī saviem soģiem un 
netikli dzinās pakaļ citiem dieviem un 
pielūdza tos; ātri tie novērsās no ceļa, pa 
kuru bija staigājuši viņu tēvi, klausīdami 
Tā Kunga baušļiem; bet viņi tā nedarīja. 

18Sempre que o Senhor lhes levantava um 
juiz, ele estava com o juiz e os salvava das 
mãos de seus inimigos enquanto o juiz 
vivia; pois o Senhor tinha misericórdia 
por causa dos gemidos deles diante 
daqueles que os oprimiam e os afligiam. 

18Un, kad Tas Kungs iecēla viņiem soģus, 
tad Tas Kungs bija ar šiem soģiem un 
glāba ļaudis no viņu ienaidniekiem, kamēr 
soģis dzīvoja; jo Tas Kungs par viņiem 
apžēlojās, kad viņi nopūtās un sūdzējās 
par tiem, kas viņus apspieda un nomāca. 

19Mas, quando o juiz morria, o povo 
voltava a caminhos ainda piores do que os 
caminhos dos seus antepassados, seguindo 
outros deuses, prestando-lhes culto e 
adorando-os. Recusavam-se a abandonar 
suas práticas e seu caminho obstinado. 

19Bet, tiklīdz soģis nomira, tad viņi atkal 
no jauna atkrita un rīkojās ļaunāk nekā 
viņu tēvi, dzīdamies pakaļ svešiem 
dieviem, tiem kalpodami un tos 
pielūgdami; un tie neatstājās no saviem 
ļauniem darbiem, nedz no saviem 
pārgalvības ceļiem. 

20Por isso a ira do Senhor acendeu-se 
contra Israel, e ele disse: “Como este povo 
violou a aliança que fiz com os seus 
antepassados e não tem ouvido a minha 
voz, 

20Tad Tā Kunga bardzība iedegās pret 
Israēlu, un Viņš sacīja: "Tādēļ ka šī tauta ir 
lauzusi Manu derību, ko Es biju pavēlējis 
viņu tēviem, un viņi nav klausījuši Manai 
balsij, 



746 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

21não expulsarei de diante dele nenhuma 
das nações que Josué deixou quando 
morreu. 

21tad arī Es turpmāk viņu priekšā 
neizdzīšu nevienu no tām tautām, ko 
Jozua ir atstājis neizdzītas, kad viņš mira, 

22Eu as usarei para pôr Israel à prova e ver 
se guardará o caminho do Senhor e se 
andará nele como o fizeram os seus 
antepassados”. 

22lai ar to pārbaudītu Israēla bērnus, vai 
viņi glabās Tā Kunga ceļus, pa tiem 
staigādami, tāpat kā viņu tēvi bija tos 
glabājuši, vai ne?" 

23O Senhor havia permitido que essas 
nações permanecessem; não as expulsou 
de imediato e não as entregou nas mãos de 
Josué. 

23Tādēļ Tas Kungs lika mieru šīm tautām, 
neizdzīdams tās tūliņ, un Viņš tās 
nenodeva Jozuas rokā. 

Juízes 3 Soģu 3 

1São estas as nações que o Senhor deixou 
para pôr à prova todos os israelitas que 
não tinham visto nenhuma das guerras em 
Canaã 

1Un šīs ir tās tautas, ko Tas Kungs atstāja, 
lai Israēlu pārbaudītu, proti, visus tos 
Israēlā, kas neko nezināja no kariem, kādi 
bija Kānaānā bijuši, 

2(fez isso apenas para treinar na guerra os 
descendentes dos israelitas, pois não 
tinham tido experiência anterior de 
combate): 

2un vienīgi tādēļ, lai Israēla bērnu 
pēcnācēji zinātu un mācītos, kā kari jāved, 
tie, kas iepriekš nebija karu zinājuši: 

3os cinco governantes dos filisteus, todos 
os cananeus, os sidônios e os heveus que 
viviam nos montes do Líbano, desde o 
monte Baal-Hermom até Lebo-Hamate. 

3pieci filistiešu valdnieki un visi 
kānaānieši, sidonieši un hīvieši, kuri 
dzīvoja Libanonas kalnos, no Baal-
Hermona kalna līdz ceļam uz Hamatu. 

4Essas nações foram deixadas para que por 
elas os israelitas fossem postos à prova, se 
obedeceriam aos mandamentos que 
o Senhor dera aos seus antepassados por 
meio de Moisés. 

4Šie bija, lai pārbaudītu Israēlu, lai zinātu, 
vai tie klausīs Tā Kunga baušļiem, ko Viņš 
kā pavēli bija caur Mozu devis viņu 
tēviem. 

5Os israelitas viviam entre os cananeus, os 
hititas, os amorreus, os ferezeus, os heveus 
e os jebuseus. 

5Un Israēla bērni dzīvoja kānaāniešu, 
hetiešu, amoriešu, ferisiešu, hīviešu un 
jebusiešu vidū. 

6Tomaram as filhas deles em casamento e 
deram suas filhas aos filhos deles, e 
prestaram culto aos deuses deles. 

6Un tie sev ņēma viņu meitas par sievām 
un deva savas meitas viņu dēliem, un 
kalpoja viņu dieviem. 
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Otoniel  
7Os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, pois se esqueceram 
do Senhor, o seu Deus, e prestaram culto 
aos baalins e a Aserá. 

7Un tā Israēla bērni darīja to, kas ļauns Tā 
Kunga acīs, un viņi aizmirsa To Kungu, 
savu Dievu, un kalpoja baaliem un 
ašērām. 

8Acendeu-se a ira do Senhor de tal forma 
contra Israel que ele os entregou nas mãos 
de Cuchã-Risataim, rei da Mesopotâmia, 
por quem os israelitas foram subjugados 
durante oito anos. 

8Tad Tā Kunga dusmas iedegās pret 
Israēlu, un Viņš tos nodeva Kušan-
Rišataima rokā, kas bija Mezopotāmijas 
ķēniņš, un Israēla bērni kalpoja Kušan-
Rišataimam astoņus gadus. 

9Mas, quando clamaram ao Senhor, ele 
lhes levantou um libertador, Otoniel, filho 
de Quenaz, o irmão mais novo de Calebe, 
que os libertou. 

9Tad Israēla bērni piesauca To Kungu, un 
Tas Kungs lika celties no Israēla bērniem 
glābējam Otniēlam, Kāleba jaunākā brāļa 
Kenasa dēlam, kas tos izglāba. 

10O Espírito do Senhor veio sobre ele, de 
modo que liderou Israel e foi à guerra. 
O Senhor entregou Cuchã-Risataim, rei da 
Mesopotâmia, nas mãos de Otoniel, que 
prevaleceu contra ele. 

10Un Tā Kunga Gars tika viņam dots, viņš 
bija soģis Israēlā, un viņš izgāja karot, un 
Tas Kungs nodeva viņa rokā Kušan-
Rišataimu, Mezopotāmijas ķēniņu, un 
viņa roka smagi uzgūlās Kušan-
Rišataimam. 

11E a terra teve paz durante quarenta anos, 
até a morte de Otoniel, filho de Quenaz. 

11Tad zemei bija miers četrdesmit gadus; 
tad Otniēls, Kenasa dēls, nomira. 

Eúde  

12Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor deu 
a Eglom, rei de Moabe, poder sobre Israel. 

12Bet Israēla bērni joprojām darīja to, kas 
bija ļauns Tā Kunga acīs; tad Tas Kungs 
pastiprināja Eglona, Moāba ķēniņa, varu 
pār Israēlu, tāpēc ka tie darīja to, kas bija 
ļauns Tā Kunga acīs. 

13Conseguindo uma aliança com os 
amonitas e com os amalequitas, Eglom 
veio e derrotou Israel e conquistou a 
Cidade das Palmeiras. 

13Un viņš sapulcināja pie sevis Amona 
bērnus un Amaleku, cēlās un sakāva 
Israēlu, un viņi ieņēma Temarimu. 

14Os israelitas ficaram sob o domínio de 
Eglom, rei de Moabe, durante dezoito 
anos. 

14Un Israēla bērni kalpoja Eglonam, 
Moāba ķēniņam, astoņpadsmit gadus. 
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15Novamente os israelitas clamaram 
ao Senhor, que lhes deu um libertador 
chamado Eúde, homem canhoto, filho do 
benjamita Gera. Os israelitas o enviaram 
com o pagamento de tributos a Eglom, rei 
de Moabe. 

15Tad Israēla bērni piesauca To Kungu, un 
Tas Kungs lika celties no viņiem glābējam 
Ehudam, Geras dēlam, no Benjamīna cilts; 
šis vīrs bija kreilis, un Israēla bērni caur 
viņu sūtīja nodevas Eglonam, Moāba 
ķēniņam. 

16Eúde havia feito uma espada de dois 
gumes, de quarenta e cinco centímetros de 
comprimento, e a tinha amarrado na coxa 
direita, debaixo da roupa. 

16Un Ehuds sev izkala abpus griezīgu 
zobenu, olekti garu, un viņš to apjoza zem 
savām drēbēm pie savas labās puses 
gurniem. 

17Ele entregou o tributo a Eglom, rei de 
Moabe, homem muito gordo. 

17Un viņš nonesa Eglonam, Moāba 
ķēniņam, nodevas; bet Eglons bija ļoti 
resns vīrs. 

18Em seguida, Eúde mandou embora os 
carregadores. 

18Kad Ehuds bija nodevas nodevis, tad 
viņš atlaida ļaudis, kas bija nodevas 
nesuši. 

19Junto aos ídolos que estão perto de 
Gilgal, ele voltou e disse: “Tenho uma 
mensagem secreta para ti, ó rei”. O rei 
respondeu: “Calado!” E todos os seus 
auxiliares saíram de sua presença. 

19Bet viņš pats griezās atpakaļ no elku 
stabiem, kas ir Gilgalas tuvumā, un sacīja: 
"Man ir kāda slepena vēsts jānodod tev, 
ķēniņ." Un tas sacīja: "Klusu!" Tad visi viņa 
kalpi, kuri ap viņu stāvēja, izgāja ārā. 

20Eúde aproximou-se do rei, que estava 
sentado sozinho na sala superior do 
palácio de verão, e repetiu: “Tenho uma 
mensagem de Deus para ti”. Quando o rei 
se levantou do trono, 

20Ehuds iegāja pie viņa, bet viņš sēdēja 
vēsā augštelpā, kura bija viņam atsevišķi 
nodalīta, un Ehuds viņam sacīja: "Man ir 
tev jānodod Dieva vēstījums!" Tad Eglons 
piecēlās no sava sēdekļa. 

21Eúde estendeu a mão esquerda, apanhou 
a espada de sua coxa direita e cravou-a na 
barriga do rei. 

21Un Ehuds izstiepa savu kreiso roku un 
satvēra zobenu no labajiem sāniem un 
iedūra to viņam vēderā, 

22Até o cabo penetrou com a lâmina; e, 
como não tirou a espada, a gordura se 
fechou sobre ela. 

22ka gan asmens, gan spals iegāja viņā, un 
tauki ieslēdza asmeni, jo viņš neizvilka 
zobenu no viņa ķermeņa. 

23Então Eúde saiu para o pórtico, depois 
de fechar e trancar as portas da sala atrás 
de si. 

23Tad Ehuds iznāca stabu ailē, aizvēra aiz 
sevis augštelpas durvis un aizslēdza tās. 
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24Depois que ele saiu, vieram os servos e 
encontraram trancadas as portas da sala 
superior, e disseram: “Ele deve estar 
fazendo suas necessidades em seu cômodo 
privativo”. 

24Kad viņš bija izgājis ārā, tad Eglona 
kalpi nāca un redzēja, un, lūk, augšējās 
istabas durvis bija aizslēgtas, un tie 
sprieda: "Viņš laikam atvieglojas vēsās 
telpas atsevišķā nodalījumā." 

25Cansaram-se de esperar e, como ele não 
abria a porta da sala, pegaram a chave e a 
abriram. E lá estava o seu senhor, caído no 
chão, morto! 

25Viņi gaidīja diezgan ilgi, ka paši 
apkaunējās, un redzi, tomēr viņš neatvēra 
augštelpas durvis, tad tie ņēma atslēgu un 
atslēdza tās, un redzi, viņu kungs gulēja 
zemē beigts. 

26Enquanto esperavam, Eúde escapou. 
Passou pelos ídolos e fugiu para Seirá. 

26Bet Ehuds izbēga; kamēr tie tur gaidīja, 
viņš jau bija pagājis garām elku stabiem 
un aizbēga Seīra virzienā. 

27Quando chegou, tocou a trombeta nos 
montes de Efraim, e os israelitas desceram 
dos montes, com ele à sua frente. 

27Un, kad viņš tur nonāca, viņš pūta tauri 
Efraima kalnos, un Israēla bērni devās 
lejup kopā ar viņu no Efraima kalniem, un 
viņš bija viņu priekšgalā. 

28“Sigam-me”, ordenou, “pois 
o Senhor entregou Moabe, o inimigo de 
vocês, em suas mãos.” Eles o seguiram, 
tomaram posse do lugar de passagem do 
Jordão que levava a Moabe e não 
deixaram ninguém atravessar o rio. 

28Un viņš tiem sacīja: "Steidzieties man 
līdzi, jo Tas Kungs ir jūsu ienaidniekus, 
Moāba ļaudis, nodevis jūsu rokā!" Un tie 
devās viņam līdzi no kalna lejā un atņēma 
moābiešiem Jordānas braslu, un tie neļāva 
nevienam iet pāri. 

29Naquela ocasião, mataram cerca de dez 
mil moabitas, todos eles fortes e vigorosos; 
nem um só homem escapou. 

29Toreiz viņi nogalināja ap desmittūkstoš 
moābiešu vīru, kas visi bija krietni un 
spēcīgi karotāji, un neviens neizglābās. 

30Naquele dia, Moabe foi subjugado por 
Israel, e a terra teve paz durante oitenta 
anos. 

30Tā Moābs tika tanī dienā pazemots un 
pakļauts Israēla bērnu varai, un zemei bija 
miers astoņdesmit gadus. 

Sangar  
31Depois de Eúde veio Sangar, filho de 
Anate, que matou seiscentos filisteus com 
uma aguilhada de bois. Ele também 
libertou Israel. 

31Un Ehudam sekoja Šamgars, Anata dēls; 
viņš nogalināja seši simti filistiešu vīru ar 
vēršu dzenamo nūju; un arī viņš atbrīvoja 
Israēlu. 

Juízes 4 Soģu 4 
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Débora  
1Depois da morte de Eúde, mais uma vez 
os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. 

1Bet Israēla bērni joprojām darīja to, kas 
Tā Kunga acīs ļauns, arī kad Ehuds bija 
nomiris. 

2Assim o Senhor os entregou nas mãos de 
Jabim, rei de Canaã, que reinava em 
Hazor. O comandante do seu exército era 
Sísera, que habitava em Harosete-Hagoim. 

2Tad Tas Kungs viņus nodeva Jabīna, 
Kānaāna ķēniņa, rokā, kas valdīja Hacorā, 
bet viņa karaspēka virspavēlnieks bija 
Sisera, kas dzīvoja Harošet-Gojimā. 

3Os israelitas clamaram ao Senhor, porque 
Jabim, que tinha novecentos carros de 
ferro, os havia oprimido cruelmente 
durante vinte anos. 

3Tad Israēla bērni piesauca To Kungu, jo 
Jabīnam bija deviņi simti dzelzs kara ratu, 
un viņš bija Israēla bērnus divdesmit 
gadus smagi apspiedis. 

4Débora, uma profetisa, mulher de 
Lapidote, liderava Israel naquela época. 

4Tai laikā Israēlā soģe bija praviete 
Debora, Lapidota sieva. 

5Ela se sentava debaixo da tamareira de 
Débora, entre Ramá e Betel, nos montes de 
Efraim, e os israelitas a procuravam, para 
que ela decidisse as suas questões. 

5Un viņai bija sēdeklis zem Deboras 
palmas, starp Rāmu un starp Bēteli 
Efraima kalnos, un pie viņas Israēla bērni 
griezās pēc taisnības. 

6Débora mandou chamar Baraque, filho de 
Abinoão, de Quedes, em Naftali, e lhe 
disse: “O Senhor, o Deus de Israel, ordena 
a você que reúna dez mil homens de 
Naftali e Zebulom e vá ao monte Tabor. 

6Un viņa nosūtīja un aicināja Baraku, 
Abinoāma dēlu, no Kedešas, Naftaļa ciltī, 
un viņam teica: "Tiešām, Tas Kungs, 
Israēla Dievs, tev ir pavēlējis: celies un 
dodies uz Tābora kalnu un ņem sev līdzi 
desmit tūkstošus vīru no Naftaļa bērniem 
un no Zebulona bērniem. 

7Ele fará que Sísera, o comandante do 
exército de Jabim, vá atacá-lo, com seus 
carros de guerra e tropas, junto ao rio 
Quisom, e os entregará em suas mãos”. 

7Tad Es tev pievedīšu Kišonas ielejā 
Siseru, Jabīna karaspēka virspavēlnieku, 
kopā ar viņa kara ratiem un viņa pulkiem, 
un Es viņus nodošu tavā rokā.” 

8Baraque disse a ela: “Se você for comigo, 
irei; mas, se não for, não irei”. 

8Tad Baraks viņai atbildēja: "Ja tu nāksi 
man līdzi, tad es iešu, bet, ja tu nenāksi 
līdzi, tad es neiešu." 

9Respondeu Débora: “Está bem, irei com 
você. Mas saiba que, por causa do seu 
modo de agir, a honra não será sua; 
porque o Senhor entregará Sísera nas 

9Un viņa sacīja: "Es katrā ziņā iešu ar tevi, 
tomēr uzvaras goda balva šai gājienā, kurā 
tu tagad dosies, nepiederēs tev, jo Tas 
Kungs nodos Siseru kādas sievas rokā." Un 
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mãos de uma mulher”. Então Débora foi a 
Quedes com Baraque, 

Debora cēlās un gāja kopā ar Baraku uz 
Kedešu. 

10onde ele convocou Zebulom e Naftali. 
Dez mil homens o seguiram, e Débora 
também foi com ele. 

10Un Baraks sasauca Zebulonu un Naftali 
Kedešā, un desmit tūkstoši vīru viņa 
vadībā devās augšup; arī Debora gāja 
viņam līdzi. 

11Ora, o queneu Héber se havia separado 
dos outros queneus, descendentes de 
Hobabe, sogro de Moisés, e tinha armado 
sua tenda junto ao carvalho de Zaanim, 
perto de Quedes. 

11Bet kenietis Hebers bija atdalījies no 
Mozus svaiņa Hobaba pēcnācējiem un 
uzcēla savas teltis līdz pat Caānanima 
ozolam, kas atradās tuvu pie Kedešas. 

12Quando disseram a Sísera que Baraque, 
filho de Abinoão, tinha subido o monte 
Tabor, 

12Un Siseram tika teikts, ka Baraks, 
Abionāma dēls, ir atnācis Tābora kalnā. 

13Sísera reuniu seus novecentos carros de 
ferro e todos os seus soldados, de 
Harosete-Hagoim ao rio Quisom. 

13Tad Sisera savāca vienkopus visus savus 
kara ratus, deviņi simti dzelzs ratu, un 
visus ļaudis, kas bija pie viņa no Harošet-
Gojimas, pie Kišonas strauta. 

14E Débora disse também a Baraque: “Vá! 
Este é o dia em que o Senhor entregou 
Sísera em suas mãos. O Senhor está indo à 
sua frente!” Então Baraque desceu o 
monte Tabor, seguido por dez mil homens. 

14Bet Debora sacīja Barakam: "Celies, jo šī 
ir tā diena, kad Tas Kungs ir nodevis Siseru 
tavā rokā! Vai Tas Kungs nav izgājis tavā 
labā karot?" Tad Baraks devās lejā no 
Tābora kalna, un desmit tūkstoši vīru 
viņam sekoja. 

15Diante do avanço de Baraque, 
o Senhor derrotou Sísera e todos os seus 
carros de guerra e o seu exército ao fio da 
espada, e Sísera desceu do seu carro e 
fugiu a pé. 

15Un Tas Kungs radīja Siseras ratu 
vadītājos un visā viņa karaspēkā ar Baraka 
straujo triecienu tādu apjukumu, ka Sisera 
nolēca no saviem ratiem un bēga kājām. 

16Baraque perseguiu os carros de guerra e 
o exército até Harosete-Hagoim. Todo o 
exército de Sísera caiu ao fio da espada; 
não sobrou um só homem. 

16Un Baraks vajāja gan ratus, gan 
karaspēku līdz Harošet-Gojimai, tā ka viss 
Sisera karaspēks krita no zobena asmens, 
un neviens pats nepalika pāri. 

17Sísera, porém, fugiu a pé para a tenda de 
Jael, mulher do queneu Héber, pois havia 

17Un Sisera bēga kājām uz Jaēlas, kenieša 
Hebera sievas, telti, jo toreiz pastāvēja 



752 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

paz entre Jabim, rei de Hazor, e o clã do 
queneu Héber. 

draudzīgas attiecības starp Jabīnu, Hacora 
ķēniņu, un kenieša Hebera namu. 

18Jael saiu ao encontro de Sísera e o 
convidou: “Venha, entre na minha tenda, 
meu senhor. Não tenha medo!” Ele entrou, 
e ela o cobriu com um pano. 

18Tad Jaēla iznāca Siseram pretī un viņam 
sacīja: "Iegriezies, mans kungs, iegriezies 
pie manis, nebīsties!" Un viņš pie tās 
iegriezās teltī, un viņa to apsedza ar segu. 

19“Estou com sede”, disse ele. “Por favor, 
dê-me um pouco de água.” Ela abriu uma 
vasilha de leite feita de couro, deu-lhe de 
beber, e tornou a cobri-lo. 

19Un viņš tai teica: "Lūdzu, dod man 
mazliet ūdens nodzerties, jo es esmu 
izslāpis!" Tad viņa attaisīja ādas trauku ar 
pienu un deva viņam dzert, un tad viņu 
atkal apsedza. 

20E Sísera disse à mulher: “Fique à entrada 
da tenda. Se alguém passar e perguntar se 
há alguém aqui, responda que não”. 

20Un viņš tai sacīja: "Nostājies telts ieejā, 
bet, ja kāds nāk un tev jautā un prasa, vai 
še nav kāds, tad atbildi: nē, šeit nav 
neviena cilvēka." 

21Entretanto, Jael, mulher de Héber, 
apanhou uma estaca da tenda e um 
martelo e aproximou-se silenciosamente 
enquanto ele, exausto, dormia um sono 
profundo. E cravou-lhe a estaca na 
têmpora até penetrar o chão, e ele morreu. 

21Tad Jaēla, Hebera sieva, ņēma kādu no 
telts mietiņiem un veseri savā rokā, un 
viņa klusītiņām pie tā piegāja, jo viņš bija 
aiz noguruma iemidzis. Tad viņa izdzina 
mietiņu caur viņa deniņiem, tā ka tas 
iedūrās zemē, un tā viņš nomira. 

22Baraque passou à procura de Sísera, e 
Jael saiu ao seu encontro. “Venha”, disse 
ela, “eu mostrarei a você o homem que 
você está procurando.” E entrando ele na 
tenda, viu ali caído Sísera, morto, com a 
estaca atravessada nas têmporas. 

22Šinī acumirklī nāca Baraks, kas Siseru 
bija vajājis; tad Jaēla izgāja viņam pretim 
un sacīja: "Nāc, es tev parādīšu to vīru, ko 
tu meklē." Un, kad viņš pie tās iegāja, 
redzi, Sisera gulēja beigts, un telts mietiņš 
bija iedurts viņa deniņos. 

23Naquele dia, Deus subjugou Jabim, o rei 
cananeu, perante os israelitas. 

23Tā Dievs tanī dienā pazemoja Jabīnu, 
Kānaāna ķēniņu, Israēla bērnu priekšā. 

24E os israelitas atacaram cada vez mais a 
Jabim, o rei cananeu, até que eles o 
destruíram. 

24Un Israēla bērnu roka kļuva jo dienas jo 
smagāka pār Jabīnu, Kānaāna ķēniņu, līdz 
kamēr viņi to pilnīgi iznīcināja. 

Juízes 5 Soģu 5 

O Cântico de Débora  
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1Naquele dia, Débora e Baraque, filho de 
Abinoão, entoaram este cântico: 

1Tad Debora un Baraks, Abinoāma dēls, 
tanī dienā dziedāja šādu dziesmu: 

2“Consagrem-se para a guerra os chefes de 
Israel. Voluntariamente o povo se 
apresenta. Louvem o Senhor! 

2"Ka Israēla varenie valdīja, ka tauta devās 
karā brīvu prātu, par to slavējiet To 
Kungu! 

3“Ouçam, ó reis! Governantes, escutem! 
Cantarei ao Senhor, cantarei; comporei 
músicas ao Senhor, o Deus de Israel. 

3Klausieties, ķēniņi, lieciet vērā, lielkungi! 
Es dziedāšu Tam Kungam, es gribu spēlēt 
Tam Kungam, Israēla Dievam, 

4“Ó Senhor, quando saíste de Seir, quando 
marchaste desde os campos de Edom, a 
terra estremeceu, os céus gotejaram, as 
nuvens despejaram água! 

4Kungs, kad Tu iznāci no Seīra, kad Tu 
izgāji no Edomas laukiem, tad zeme 
drebēja savos pamatos, tad arī debesis 
pārplūda, mākoņiem gāžoties zemē. 

5Os montes tremeram perante o Senhor, o 
Deus do Sinai, perante o Senhor, o Deus 
de Israel. 

5Kalni salīgojās Tā Kunga priekšā, pat 
Sinaja kalns - Tā Kunga, Israēla Dieva, 
priekšā. 

6“Nos dias de Sangar, filho de Anate, nos 
dias de Jael, as estradas estavam desertas; 
os que viajavam seguiam caminhos 
tortuosos. 

6Šamgara, Anata dēla, senajās dienās un 
Jaēlas dienās ceļi bija tukši; kam bija kāda 
teka staigājama, tie devās apkārt pa sānu 
ceļiem. 

7Já tinham desistido os camponeses de 
Israel, já tinham desistido, até que eu, 
Débora, me levantei; levantou-se uma mãe 
em Israel. 

7Apsīka garīgā rosme Israēlā, tautai trūka 
vadoņu, kamēr tu, Debora, cēlies, tu māte 
Israēlā. 

8Quando escolheram novos deuses, a 
guerra chegou às portas, e não se via um 
só escudo ou lança entre quarenta mil de 
Israel. 

8Jaunus dievus izraudzīja sev tauta, bet 
jau tūliņ bija arī jauns karš pilsētu vārtu 
priekšā. Vai tika kāds vairogs vai kāds 
šķēps redzēts to četrdesmit tūkstošu rokās, 
kas bija tolaik Israēlā? 

9Meu coração está com os comandantes de 
Israel, com os voluntários dentre o povo. 
Louvem o Senhor! 

9Mana sirds pieder Israēla vadoņiem un 
brīvprātīgajiem tautas vidū; slavēts lai ir 
Tas Kungs! 

10“Vocês, que cavalgam em brancos 
jumentos, que se assentam em ricos 
tapetes, que caminham pela estrada, 
considerem! 

10Jūs, kas jājat uz balti mirdzošām ēzeļu 
mātēm, jūs, kas sēžat uz persiešu 
audumiem, un tie, kas brīvi pastaigājaties 
pa ceļu, - apdomājiet! 
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11Mais alto que a voz dos que distribuem 
água junto aos bebedouros, recitem-se os 
justos feitos do Senhor, os justos feitos em 
favor dos camponeses de Israel. “Então o 
povo do Senhor desceu às portas. 

11Klau, pie ūdens akām daudzina dziesmās 
Tā Kunga taisnīgos un svētības pilnos 
darbus, to labo, ko Israēls sasniedzis Tā 
Kunga vadībā. Lai Tā Kunga ļaudis iziet 
laukā pa saviem vārtiem. 

12‘Desperte, Débora! Desperte! Desperte, 
desperte, irrompa em cânticos! Levante-
se, Baraque! Leve presos os seus 
prisioneiros, ó filho de Abinoão!’ 

12Uzmosties, uzmosties, Debora! Mosties, 
ak, uzmosties un dziedi dziesmu! Celies, 
Barak, un aizved gūstā savus gūstītājus, 
Abinoāma dēls! 

13“Então desceram os restantes e foram 
aos nobres; o povo do Senhor veio a mim 
contra os poderosos. 

13Toreiz Israēls devās lejup ar saviem 
dižciltīgajiem; Tā Kunga tauta gāja kā 
varoņi Tā Kunga vadībā. 

14Alguns vieram de Efraim, das raízes de 
Amaleque; Benjamim estava com o povo 
que seguiu você. De Maquir desceram 
comandantes; de Zebulom, os que levam a 
vara de oficial. 

14No Efraima kalniem devās lejup tie, kuru 
pagātnes saknes sniedzas Amaleka laikos, 
viņiem sekoja Benjamīns ar saviem 
pulkiem; no Mahiras nonāca lejā 
pavēlnieki un no Zebulona tie, kas nes 
vadoņa zizli. 

15Os líderes de Issacar estavam com 
Débora; sim, Issacar também estava com 
Baraque, apressando-se após ele até o 
vale. Nas divisões de Rúben houve muita 
inquietação. 

15Un Isašara valdnieki cēlās kopā ar 
Deboru, jo Isašars ir līdzgaitnieks 
Barakam, strauji traukdamies lejup. Pie 
Rūbena strautiem bija jo svarīgi sirds 
lēmumi. 

16Por que vocês permaneceram entre as 
fogueiras a ouvir o balido dos rebanhos? 
Nas divisões de Rúben houve muita 
indecisão. 

16Kāpēc tad tu, Rūben, vēl kavējies 
aplokos? Vai lai klausītos ganu stabuļu 
skaņas? Pie Rūbena strautiem bija jo 
svarīgi sirds lēmumi. 

17Gileade permaneceu do outro lado do 
Jordão. E Dã, por que se deteve junto aos 
navios? Aser permaneceu no litoral e em 
suas enseadas ficou. 

17Gileāds mierīgi palika viņpus Jordānas, 
bet Dans? Kāpēc tad tas kavējas pie saviem 
kuģiem? Ašers mīt mierīgi jūras malā un 
dzīvo tās līčos. 

18O povo de Zebulom arriscou a vida, 
como o fez Naftali nas altas regiões do 
campo. 

18Taču Zebulons ir tauta, kas ir ar mieru 
ziedot savu dzīvību, un Naftalis to atdod 
augstienes laukos. 
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19“Vieram reis e lutaram. Os reis de Canaã 
lutaram em Taanaque, junto às águas de 
Megido, mas não levaram prata alguma, 
despojo algum. 

19Sajāja ķēniņi, lai izkarotu karu, toreiz 
cits citu apkaroja Kānaāna ķēniņi Taānakā 
pie Megidas ūdeņiem, bet sudraba 
laupījumu tie neguva. 

20Desde o céu lutaram as estrelas, desde as 
suas órbitas lutaram contra Sísera. 

20No debesīm līdzi karoja zvaigznes, no 
saviem zvaigžņu ceļiem tās karoja pret 
Siseru. 

21O rio Quisom os levou, o antigo rio, o rio 
Quisom. Avante, minh’alma! Seja forte! 

21Kišonas upe tos aizskalojusi sev līdzi, ak, 
vecais strauts, Kišonas strauts, iedves 
spēku manai dvēselei! 

22Os cascos dos cavalos faziam tremer o 
chão; galopavam, galopavam os seus 
poderosos cavalos. 

22Toreiz dimdēt dimdēja zeme zem zirgu 
pakaviem, viņu varenajiem auļojot. 

23‘Amaldiçoem Meroz’, disse o anjo 
do Senhor. ‘Amaldiçoem o seu povo, pois 
não vieram ajudar o Senhor, ajudar 
o Senhor contra os poderosos.’ 

23Lādiet Merosu! Tā saka Tā Kunga 
eņģelis: lādēdami lādiet viņas 
iedzīvotājus! Tāpēc ka tie nav nākuši 
palīgā Tam Kungam - palīgā Tam Kungam 
vareno pulkos! 

24“Que Jael seja a mais bendita das 
mulheres, Jael, mulher de Héber, o 
queneu! Seja ela bendita entre as mulheres 
que habitam em tendas! 

24Svētīta lai ir visu sievu vidū Jaēla, 
kenieša Hebera sieva, - visu sievu starpā, 
kas vien mīt teltīs, tu esi vissvētītākā! 

25Ele pediu água, e ela lhe deu leite; numa 
tigela digna de príncipes trouxe-lhe 
coalhada. 

25Viņš lūdza ūdeni - tā deva pienu; 
dižciltīgo kausā tā pasniedza krējumu. 

26Ela estendeu a mão e apanhou a estaca 
da tenda; e com a mão direita o martelo 
do trabalhador. Golpeou Sísera, 
esmigalhou sua cabeça, esmagou e 
traspassou suas têmporas. 

26Savu roku viņa izstiepa pēc telts mietiņa 
un savu labo roku pēc strādnieka vesera, 
un tad viņa sadragāja Siseru, sašķēla viņa 
galvu, satrieca un caururba viņa deniņus. 

27Aos seus pés ele se curvou, caiu e ali 
ficou prostrado. Aos seus pés ele se curvou 
e caiu; onde caiu, ali ficou. Morto! 

27Pie viņas kājām tas sabruka, krita un 
palika guļam, pie viņas kājām tas palika, 
jā, viņš krita; tur, kur viņš nogāzās, tur 
viņš arī nobeidzās un bija miris. 
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28“Pela janela olhava a mãe de Sísera; 
atrás da grade ela exclamava: ‘Por que o 
seu carro se demora tanto? Por que custa 
a chegar o ruído de seus carros?’ 

28Pa logu laukā izliekdamās raugās Siseras 
māte, visu logu aizņem tās augums, un 
viņa skaļi sauc: kāpēc kavējas viņa rati, ka 
tie nenāk? Kāpēc viņa kara ratu zirgu soļi 
tik lēni? 

29As mais sábias de suas damas 
respondiam, e ela continuava falando 
consigo mesma: 

29Visgudrākās no viņas cienīgajām tai 
atbild, un arī viņa pati dod atbildi saviem 
vārdiem: 

30‘Estarão achando e repartindo os 
despojos? Uma ou duas moças para cada 
homem, roupas coloridas como despojo 
para Sísera, roupas coloridas e bordadas, 
tecidos bordados para o meu pescoço, 
tudo isso como despojo?’ 

30droši vien - vai tad viņi neko nebūtu 
atraduši? - viņi taču dala atrasto 
laupījumu, vienu, jā, divas sievas 
ikkatram karavīram, raibas drēbes 
Siseram par laupījumu, raibas rakstītas 
drēbes; daudzkrāsainas, meistarīgi 
izaustas drānas, pāris raibu austu lielu 
lakatu kā laupījumu ap pleciem kundzei. 

31“Assim pereçam todos os teus inimigos, 
ó Senhor! Mas os que te amam sejam 
como o sol quando se levanta na sua 
força”. E a terra teve paz durante quarenta 
anos. 

31Tā lai, Kungs, aiziet bojā visi Tavi 
ienaidnieki! Bet tie, kas Viņu mīl, - tie lai 
ir kā uzlecoša saule savā spēkā." Un zemei 
bija miers četrdesmit gadus. 

Juízes 6 Soģu 6 

Gideão  
1De novo os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova, e durante sete anos ele 
os entregou nas mãos dos midianitas. 

1Kad Israēla bērni atkal darīja, kas bija 
ļauns Tā Kunga acīs, tad Tas Kungs tos 
nodeva midiāniešu rokās septiņus gadus. 

2Os midianitas dominaram Israel; por isso 
os israelitas fizeram para si esconderijos 
nas montanhas, nas cavernas e nas 
fortalezas. 

2Un, kad Midiāna roka smagi gulēja uz 
Israēlu, tad Israēla bērni, lai aizstāvētos 
pret Midiānu, sev taisīja patvertnes kalnos 
un alas klintīs un nocietinājumus kalnu 
virsotnēs. 

3Sempre que os israelitas faziam as suas 
plantações, os midianitas, os amalequitas 
e outros povos da região a leste deles as 
invadiam. 

3Jo, tikko kā Israēls bija iesējis, tā tūdaļ 
nāca Midiāns un Amaleks, un arī austrumu 
vīri, lai karotu ar viņiem. 
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4Acampavam na terra e destruíam as 
plantações ao longo de todo o caminho, 
até Gaza, e não deixavam nada vivo em 
Israel, nem ovelhas nem gado nem 
jumentos. 

4Un tie uzcēla visapkārt ap viņiem savas 
teltis un nopostīja zemes ražu līdz pat 
Gazas pievārtei; un tie neatstāja nemaz 
pārtikas Israēlā, nedz sīklopus, nedz 
vēršus, nedz ēzeļus, 

5Eles subiam trazendo os seus animais e 
suas tendas, e vinham como enxames de 
gafanhotos; era impossível contar os 
homens e os seus camelos. Invadiam a 
terra para devastá-la. 

5jo tie mēdza nākt ar saviem ganāmiem 
pulkiem un ar savām teltīm, nākdami tik 
lielos baros kā siseņi, ka nedz viņus pašus, 
nedz viņu kamieļus nevarēja saskaitīt; viņi 
nāca ar noteiktu nolūku zemi galīgi 
izpostīt. 

6Por causa de Midiã, Israel empobreceu 
tanto que os israelitas clamaram por 
socorro ao Senhor. 

6Tā kā Midiāna dēļ Israēls ļoti panīka, tad 
Israēla bērni sauca pēc Tā Kunga 
palīdzības. 

7Quando os israelitas clamaram 
ao Senhor por causa de Midiã, 

7Un notika, kad Israēla bērni piesauca To 
Kungu Midiāna dēļ, 

8ele lhes enviou um profeta, que disse: 
“Assim diz o Senhor, o Deus de Israel: 
‘Tirei vocês do Egito, da terra da 
escravidão. 

8tad Tas Kungs sūtīja pie Israēla bērniem 
pravieti; tas viņiem sacīja: "Tā saka Tas 
Kungs, Israēla Dievs: Es esmu jūs izvedis 
no Ēģiptes, un Es esmu jūs izvedis no 
verdzības nama. 

9Eu os livrei do poder do Egito e das mãos 
de todos os seus opressores. Expulsei-os e 
dei a vocês a terra deles. 

9Un Es jūs atbrīvoju no ēģiptiešu rokas un 
arī no visu jūsu apspiedēju rokas, un Es 
viņus jūsu priekšā izdzinu ārā, jums 
ienākot, un Es devu jums viņu zemi, 

10E também disse a vocês: Eu sou 
o Senhor, o seu Deus; não adorem os 
deuses dos amorreus, em cuja terra vivem, 
mas vocês não me deram ouvidos’ ”. 

10un Es jums sacīju: Es esmu Tas Kungs, 
jūsu Dievs, nezemojieties amoriešu dievu 
priekšā, kuru zemē jūs dzīvojat! Bet jūs 
neesat klausījuši Manai balsij." 

11Então o Anjo do Senhor veio e sentou-se 
sob a grande árvore de Ofra, que pertencia 
ao abiezrita Joás. Gideão, filho de Joás, 
estava malhando o trigo num tanque de 
prensar uvas, para escondê-lo dos 
midianitas. 

11Tad Tā Kunga eņģelis nāca un apsēdās 
zem Ofras ozola, kas piederēja 
abiēzerietim Joasam, un viņa dēls Gideons 
kūla kviešus vīna spiedē, lai tos paslēptu 
no Midiāna. 
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12Então o Anjo do Senhor apareceu a 
Gideão e lhe disse: “O Senhor está com 
você, poderoso guerreiro”. 

12Un Tā Kunga eņģelis viņam parādījās un 
sacīja: "Tas Kungs ir ar tevi, tu stiprais, 
varenais vīrs!" 

13“Ah, Senhor”, Gideão respondeu, “se 
o Senhor está conosco, por que aconteceu 
tudo isso? Onde estão todas as suas 
maravilhas que os nossos pais nos contam 
quando dizem: ‘Não foi o Senhor que nos 
tirou do Egito?’ Mas agora o Senhor nos 
abandonou e nos entregou nas mãos de 
Midiã”. 

13Bet Gideons viņam sacīja: "Piedod, mans 
kungs, bet vai Tas Kungs tiešām ir ar 
mums? Kāpēc tad mums visas šīs bēdas ir 
uznākušas? Un kur ir visi tie brīnuma 
darbi, par kuriem mūsu tēvi ir stāstījuši, 
sacīdami: tas bija Tas Kungs, kas mūs ir 
izvedis no Ēģiptes. - Bet tagad Tas Kungs 
mūs ir atstūmis un nodevis Midiāna rokā." 

14O Senhor se voltou para ele e disse: 
“Com a força que você tem, vá libertar 
Israel das mãos de Midiã. Não sou eu 
quem o está enviando?” 

14Tad Tas Kungs pagriezās pret viņu un 
tam sacīja: "Ej ar šo savu spēku un izglāb 
Israēlu no Midiāna rokas! Patiesi, Es tevi 
tagad sūtu!" 

15“Ah, Senhor”, respondeu Gideão, “como 
posso libertar Israel? Meu clã é o menos 
importante de Manassés, e eu sou o menor 
da minha família.” 

15Bet viņš sacīja: "Piedod man, mans 
Kungs, ar ko lai es izglābju Israēlu? Redzi, 
mana dzimta ir nabagākā Manasē, bet es 
pats esmu jaunākais sava tēva namā." 

16“Eu estarei com você”, respondeu 
o Senhor, “e você derrotará todos os 
midianitas como se fossem um só 
homem”. 

16Un Tas Kungs viņam sacīja: "Tāpēc ka Es 
būšu ar tevi, tu sakausi Midiānu kā vienu 
vienīgu vīru." 

17E Gideão prosseguiu: “Se de fato posso 
contar com o teu favor, dá-me um sinal de 
que és tu que estás falando comigo. 

17Tad viņš sacīja: "Ja es esmu atradis 
labvēlību Tavās acīs, tad dod jel man zīmi, 
ka Tu tas tiešām esi, kas ar mani runā. 

18Peço-te que não vás embora até que eu 
volte e traga minha oferta e a coloque 
diante de ti”. E o Senhor respondeu: 
“Esperarei até você voltar”. 

18Neatkāpies, lūdzams, no šīs vietas, 
kamēr es pie Tevis atgriežos, atnesu Tev 
savu dāvanu un to novietoju Tavā 
priekšā!" Un Viņš sacīja: "Es palikšu, 
kamēr tu atkal nāksi." 

19Gideão foi para casa, preparou um 
cabrito e com uma arroba de farinha fez 
pães sem fermento. Pôs a carne num cesto 

19Un Gideons iegāja savā namā un 
sagatavoja kazlēnu un neraudzētas maizes 
no ēfas smalko kviešu miltu; gaļu viņš 
ielika grozā, bet viru ielēja māla podā, 
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e o caldo numa panela, trouxe-os para fora 
e ofereceu-os a ele sob a grande árvore. 

iznesa Viņam ārā zem ozola un to 
pasniedza Viņam. 

20E o Anjo de Deus lhe disse: “Apanhe a 
carne e os pães sem fermento, ponha-os 
sobre esta rocha e derrame o caldo”. 
Gideão assim o fez. 

20Un Tā Kunga eņģelis sacīja viņam: "Ņem 
gaļu un neraudzētās maizes un liec tās šeit 
uz šīs klints, bet viru izlej zemē." Un viņš 
tā arī izdarīja. 

21Com a ponta do cajado que estava em 
sua mão, o Anjo do Senhor tocou a carne 
e os pães sem fermento. Fogo subiu da 
rocha, consumindo a carne e os pães. E o 
Anjo do Senhor desapareceu. 

21Tad Tā Kunga eņģelis izstiepa savu roku 
un ar zižļa galu, kas tam bija rokā, 
pieskārās gan gaļai, gan neraudzētām 
maizēm, tad izšāvās uguns no klints un 
aprija gaļu un neraudzētās maizes; un Tā 
Kunga eņģelis nozuda no viņa acīm. 

22Quando Gideão viu que era o Anjo 
do Senhor, exclamou: 
“Ah, Senhor Soberano! Vi o Anjo 
do Senhor face a face!” 

22Kad Gideons noskārta, ka tas bija bijis Tā 
Kunga eņģelis, tad viņš sacīja: "Ak vai, 
mans Kungs un Dievs! Es esmu redzējis Tā 
Kunga eņģeli vaigu vaigā!" 

23Disse-lhe, porém, o Senhor: “Paz seja 
com você! Não tenha medo. Você não 
morrerá”. 

23Tad Tas Kungs viņam sacīja: "Miers ar 
tevi! Nebīsties, tu nemirsi." 

24Gideão construiu ali um altar em honra 
ao Senhor e lhe deu este nome: 
O Senhor é Paz. Até hoje o altar está em 
Ofra dos abiezritas. 

24Tad Gideons tur uzcēla altāri Tam 
Kungam, un viņš to nosauca: Tas Kungs ir 
miers. Un tāds tas ir vēl līdz šai dienai 
abiēzeriešu Ofrā. 

25Naquela mesma noite, o Senhor lhe 
disse: “Separe o segundo novilho do 
rebanho de seu pai, aquele de sete anos de 
idade. Despedace o altar de Baal, que 
pertence a seu pai, e corte o poste sagrado 
de Aserá que está ao lado do altar. 

25Un notika tanī naktī, ka Tas Kungs 
viņam sacīja: "Ņem jaunu vērsi, kas pieder 
tavam tēvam, un vēl otru vērsi, kas ir 
septiņus gadus vecs, un nojauc Baala 
altāri, kas ir tavam tēvam, un nocērt elku 
koku, kas ir tam līdzās. 

26Depois faça um altar para o Senhor, o 
seu Deus, no topo desta elevação. Ofereça 
o segundo novilho em holocausto com a 
madeira do poste sagrado que você irá 
cortar”. 

26Un uzcel altāri Tam Kungam, savam 
Dievam, šī nocietinātā kalna galā, kā 
noteikts, ņem otru vērsi un upurē to kā 
dedzināmo upuri ar elka koka malku, ko 
tu būsi nocirtis." 
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27Assim Gideão chamou dez dos seus 
servos e fez como o Senhor lhe ordenara. 
Mas, com medo da sua família e dos 
homens da cidade, fez tudo de noite, e não 
durante o dia. 

27Tad Gideons izraudzīja desmit vīrus no 
saviem kalpiem un darīja tā, kā Tas Kungs 
bija viņam sacījis; tā kā viņš baidījās no 
sava tēva nama un no pilsētas ļaudīm to 
darīt dienā, tad viņš to izdarīja naktī. 

28De manhã, quando os homens da cidade 
se levantaram, lá estava demolido o altar 
de Baal, com o poste sagrado ao seu lado, 
cortado, e com o segundo novilho 
sacrificado no altar recém-construído! 

28Kad nu pilsētas vīri agri no rīta uzcēlās 
un redzēja, ka Baala altāris ir salauzīts un 
elku koks, kas atradās tam līdzās, nocirsts 
un ka otrs vērsis upurēts kā dedzināmais 
upuris uz jaunuzceltā altāra, 

29Perguntaram uns aos outros: “Quem fez 
isso?” Depois de investigar, concluíram: 
“Foi Gideão, filho de Joás”. 

29tad tie cits citam vaicāja: "Kas to ir 
darījis?" Un, kad tie meklēja un vāca ziņas, 
tad tiem tika sacīts: "Gideons, Joasa dēls, 
to darījis." 

30Os homens da cidade disseram a Joás: 
“Traga seu filho para fora. Ele deve 
morrer, pois derrubou o altar de Baal e 
quebrou o poste sagrado que ficava ao seu 
lado”. 

30Tad pilsētas vīri teica Joasam: "Izdod 
mums savu dēlu, jo viņam ir jāmirst, tāpēc 
ka viņš ir nolauzis Baala altāri un nocirtis 
elku koku, svēto koku, kas bija tam līdzās." 

31Joás, porém, respondeu à multidão 
hostil que o cercava: “Vocês vão defender 
a causa de Baal? Estão tentando salvá-lo? 
Quem lutar por ele será morto pela 
manhã! Se Baal fosse realmente um deus, 
poderia defender-se quando derrubaram o 
seu altar”. 

31Un Joass sacīja visiem tiem, kas ap viņu 
pulcējās: "Vai tad jūs gribat uzņemties 
cīņu Baala vietā? Vai jūs varbūt pat 
domājat viņu glābt? Lai tas, kas grib par 
viņu cīnīties, mirst vēl šinī rītā! Ja tiešām 
Baals ir dievs, tad viņš pats par sevi 
cīnīsies, tādēļ ka kāds ir nolauzis viņa 
altāri." 

32Por isso naquele dia chamaram Gideão 
de “Jerubaal”, dizendo: “Que Baal dispute 
com ele, pois derrubou o seu altar”. 

32Un tanī dienā viņi nosauca Gideonu par 
Jerubbaalu un sacīja: "Lai Baals cīnās ar 
viņu, tāpēc ka viņš ir noplēsis tā altāri." 

33Nesse meio tempo, todos os midianitas, 
amalequitas e outros povos que vinham do 
leste uniram os seus exércitos, 
atravessaram o Jordão e acamparam no 
vale de Jezreel. 

33Bet visi midiānieši un amalekieši, un 
austrumu vīri sapulcējās vienkopus, 
pārcēlās pāri un uzcēla savas teltis 
Jezreēlas līdzenumā. 
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34Então o Espírito do Senhor apoderou-se 
de Gideão, e ele, com toque de trombeta, 
convocou os abiezritas para segui-lo. 

34Tad Tā Kunga Gars nāca pār Gideonu, un 
viņš pūta tauri un sasauca kopā visus 
abiēzeriešus, lai tie viņam sekotu. 

35Enviou mensageiros a todo o Manassés, 
chamando-o às armas, e também a Aser, a 
Zebulom e a Naftali, que também subiram 
ao seu encontro. 

35Un viņš izsūtīja vēstnešus pa visu 
Manases cilti, aicinādams, lai tie viņam 
sekotu; viņš nosūtīja vēstnešus arī pie 
Ašera, pie Zebulona un pie Naftaļa ciltīm, 
un tie devās viņam pretī. 

36E Gideão disse a Deus: “Quero saber se 
vais libertar Israel por meu intermédio, 
como prometeste. 

36Un Gideons sacīja Dievam: "Ja Tu esi 
nolēmis ar manu roku izglābt Israēlu, kā 
Tu esi solījis, 

37Vê, colocarei uma porção de lã na eira. 
Se o orvalho molhar apenas a lã e todo o 
chão estiver seco, saberei que tu libertarás 
Israel por meu intermédio, como 
prometeste”. 

37redzi, es izklāšu aitas vilnas cirpumu uz 
klona: ja rasa būs vienīgi uz svaigi cirptās 
vilnas, bet visa pārējā zeme būs sausa, tad 
es zināšu, ka Tu atpestīsi Israēlu ar manu 
roku, kā Tu to esi solījis." 

38E assim aconteceu. Gideão levantou-se 
bem cedo no dia seguinte, torceu a lã e 
encheu uma tigela de água do orvalho. 

38Un viņš tā arī izdarīja. Kad nākamās 
dienas rītā viņš agri piecēlās, viņš izspieda 
cirpumu un izgrieza rasu no cirpuma, 
veselu kausu pilnu ūdens. 

39Disse ainda Gideão a Deus: “Não se 
acenda a tua ira contra mim. Deixa-me 
fazer só mais um pedido. Permite-me fazer 
mais um teste com a lã. Desta vez faze 
ficar seca a lã e o chão coberto de 
orvalho”. 

39Tad Gideons sacīja Dievam: "Neiekaisti, 
lūdzams, dusmās pret mani, ja tikai es vēl 
vienu reizi gribu Tev ko lūgt! Ļauj man vēl 
vienu reizi, ka pārbaudu ar šo vilnu: šoreiz 
lai vilna paliek pilnīgi sausa, vienīgi tā, 
bet pa visu zemi lai būtu rasa." 

40E Deus assim fez naquela noite. Somente 
a lã estava seca; o chão estava todo 
coberto de orvalho. 

40Un Dievs tā arī lika notikt tanī naktī: 
vienīgi cirpums bija sauss, bet visu zemi 
klāja rasa. 

Juízes 7 Soģu 7 

A Vitória de Gideão sobre os Midianitas  
1De madrugada Jerubaal, isto é, Gideão, e 
todo o seu exército acampou junto à fonte 
de Harode. O acampamento de Midiã 

1Tad Jerubbaals, tas ir Gideons, un līdz ar 
viņu visa karotāju saime, kas bija pie viņa, 
cēlās agri no rīta un apmetās pie Haroda 
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estava ao norte deles, no vale, perto do 
monte Moré. 

avota, tā ka Midiāna nometne bija no viņa 
uz ziemeļiem ielejā aiz Mores pakalna. 

2E o Senhor disse a Gideão: “Você tem 
gente demais, para eu entregar Midiã nas 
suas mãos. A fim de que Israel não se 
orgulhe contra mim, dizendo que a sua 
própria força o libertou, 

2Un Tas Kungs sacīja Gideonam: "Pie tevis 
ir pārāk daudz karotāju, lai Es varētu 
nodot Midiānu viņu rokā un lai Israēls 
nevarētu Manā priekšā dižoties, sacīdams: 
es pats esmu sev ar savu roku sagādājis 
glābšanu. - 

3anuncie, pois, ao povo que todo aquele 
que estiver tremendo de medo poderá ir 
embora do monte Gileade”. Então vinte e 
dois mil homens partiram, e ficaram 
apenas dez mil. 

3Bet tāpēc liec tagad saukt, visai tautai 
dzirdot, sacīdams: kas baidās un kam ir 
bailes, tas lai griežas atpakaļ un steidzas 
projām no Gileāda kalna." Un tā no tautas 
griezās atpakaļ divdesmit divi tūkstoši, bet 
palika desmit tūkstoši. 

4Mas o Senhor tornou a dizer a Gideão: 
“Ainda há gente demais. Desça com eles à 
beira d’água, e eu separarei os que ficarão 
com você. Se eu disser: Este irá com você, 
ele irá; mas, se eu disser: Este não irá com 
você, ele não irá”. 

4Bet Tas Kungs sacīja Gideonam: "Aizvien 
vēl ļaužu ir par daudz; noved tos lejā pie 
ūdens, tur Es tev tos izlasīšu, un lai notiek 
tā: par kuru Es teikšu: šim būs iet ar tevi, 
- tas tad lai arī iet ar tevi, bet ikviens, par 
kuru Es teikšu: šim nebūs iet ar tevi, - tas 
lai arī neiet!" 

5Assim Gideão levou os homens à beira 
d’água, e o Senhor lhe disse: “Separe os 
que beberem a água lambendo-a como faz 
o cachorro, daqueles que se ajoelharem 
para beber”. 

5Kad Gideons noveda ļaudis lejā pie 
ūdens, tad Tas Kungs sacīja Gideonam: 
"Ikvienu, kas ar savu mēli laks ūdeni, tā kā 
suns lok, novieto par sevi un tāpat ikvienu, 
kas nometīsies ceļos, lai dzertu." 

6O número dos que lamberam a água 
levando-a com as mãos à boca foi de 
trezentos homens. Todos os demais se 
ajoelharam para beber. 

6Un to skaits, kuri bija lakuši no savas 
rokas mutē, bija trīs simti vīru, bet visi citi 
ļaudis bija ūdeni dzēruši, ceļos 
nometušies. 

7O Senhor disse a Gideão: “Com os 
trezentos homens que lamberam a água 
livrarei vocês e entregarei os midianitas 
nas suas mãos. Mande para casa todos os 
outros homens”. 

7Un Tas Kungs sacīja Gideonam: "Ar šiem 
trīs simti vīriem, kas lakuši, Es jūs gribu 
izglābt, un Es nodošu Midiānu tavā rokā; 
tāpēc atlaid visu pārējo tautu, ikviens lai 
iet uz savu dzīves vietu." 
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8Gideão mandou os israelitas para as suas 
tendas, mas reteve os trezentos. E estes 
ficaram com as provisões e as trombetas 
dos que partiram. O acampamento de 
Midiã ficava abaixo deles, no vale. 

8Un viņi ņēma savu ceļamaizi un arī savas 
taures, bet visus pārējos Israēla vīrus viņš 
atlaida, ikvienu uz savu telti, bet paturēja 
sev tikai šos trīs simti vīrus. Bet Midiāna 
nometne atradās zem viņa ielejā. 

9Naquela noite, o Senhor disse a Gideão: 
“Levante-se e desça ao acampamento, pois 
vou entregá-lo nas suas mãos. 

9Un tanī naktī notika, ka Tas Kungs ar viņu 
runāja un viņam sacīja: "Celies, trauc 
lejup, jo Es esmu viņus nodevis tavā rokā. 

10Se você está com medo de atacá-los, 
desça ao acampamento com o seu servo 
Pura 

10Bet, ja tu bīsties viens pats noiet lejā 
nometnē, tad ej tu un tavs puisis Pura. 

11e ouça o que estiverem dizendo. Depois 
disso você terá coragem para atacar”. 
Então ele e o seu servo Pura desceram até 
os postos avançados do acampamento. 

11Tad tu dzirdēsi, ko tie runā, un pēc tam 
tavas rokas kļūs stipras un tu dosies lejā 
pret nometni." Tad viņš nogāja ar savu 
puisi Puru līdz pirmajiem apbruņotiem 
sargiem nometnes malā. 

12Os midianitas, os amalequitas e todos os 
outros povos que vinham do leste haviam 
se instalado no vale; eram numerosos 
como nuvens de gafanhotos. Assim como 
não se pode contar a areia da praia, 
também não se podia contar os seus 
camelos. 

12Un midiānieši un amalekieši, kā arī visi 
austrumu vīri bija saplūduši ielejā tik lielā 
skaitā kā siseņu bari, un to kamieļu pulki 
nebija saskaitāmi, tik daudz kā smiltis 
jūras malā. 

13Gideão chegou bem no momento em que 
um homem estava contando seu sonho a 
um amigo. “Tive um sonho”, dizia ele. 
“Um pão de cevada vinha rolando dentro 
do acampamento midianita e atingiu a 
tenda com tanta força que ela tombou e se 
desmontou.” 

13Kad Gideons tur nonāca, tad redzi, viens 
vīrs stāstīja savam biedram sapni un 
sacīja: "Raugi, es nesen redzēju sapni: labi 
cepts miežu plācenis ieripoja midiāniešu 
nometnē, atvēlās līdz teltij un to tā ķēra, 
ka tā krita un apgāzās pavisam otrādi, un 
tā telts sakrita." 

14Seu amigo respondeu: “Não pode ser 
outra coisa senão a espada de Gideão, 
filho de Joás, o israelita. Deus entregou os 
midianitas e todo o acampamento nas 
mãos dele”. 

14Tad viņa biedrs atbildēja: "Tas nenozīmē 
neko citu kā israēlieša Gideona, Joasa 
dēla, zobenu. Dievs ir nodevis midiāniešus 
un visu mūsu nometni viņa rokā." 
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15Quando Gideão ouviu o sonho e a sua 
interpretação, adorou a Deus. Voltou para 
o acampamento de Israel e gritou: 
“Levantem-se! O Senhor entregou o 
acampamento midianita nas mãos de 
vocês”. 

15Kad Gideons dzirdēja sapņa stāstījumu 
un tā izskaidrojumu, tad viņš 
pateikdamies krita uz sava vaiga pie 
zemes, atgriezās atpakaļ Israēla nometnē 
un sacīja: "Celieties, jo Tas Kungs Midiāna 
nometni ir nodevis jūsu rokā!" 

16Dividiu os trezentos homens em três 
companhias e pôs nas mãos de todos eles 
trombetas e jarros vazios, com tochas 
dentro. 

16Un viņš sadalīja tos trīs simti vīrus trijās 
vienībās ar vadītājiem un deva visiem 
taures un tukšas krūzes rokā līdz ar lāpām 
šajās tukšajās krūzēs. 

17E ele lhes disse: “Observem-me. Façam o 
que eu fizer. Quando eu chegar à 
extremidade do acampamento, façam o 
que eu fizer. 

17Un viņš tiem sacīja: "Skatieties uz mani 
un tā arī dariet! Un redzi, kad es nonākšu 
pie nometnes malas - kā es darīšu, tā 
dariet arī jūs! 

18Quando eu e todos os que estiverem 
comigo tocarmos as nossas trombetas ao 
redor do acampamento, toquem as suas, e 
gritem: Pelo Senhor e por Gideão!” 

18Kad es taurēšu - es un visi, kas ir pie 
manis, tad arī jūs pūtiet taures apkārt ap 
visu nometni un sauciet: Tam Kungam un 
Gideonam!" 

19Gideão e os cem homens que o 
acompanhavam chegaram aos postos 
avançados do acampamento pouco depois 
da meia-noite, assim que foram trocadas 
as sentinelas. Então tocaram as suas 
trombetas e quebraram os jarros que 
tinham nas mãos; 

19Tad Gideons ar simts vīriem, kas bija 
kopā ar viņu, nonāca nometnes malā nakts 
vidējās sardzes maiņas iesākumā, un 
midiānieši bija tikko kā pabeiguši novietot 
sargus, kad israēlieši pūta taures un 
sadauzīja traukus, kas tiem bija rokās. 

20as três companhias tocaram as trombetas 
e despedaçaram os jarros. Empunhando as 
tochas com a mão esquerda e as trombetas 
com a direita, gritaram: “À espada, 
pelo Senhor e por Gideão!” 

20Un tā trīs simti izlasītu vīru pūta taures 
un sadauzīja traukus, savā kreisajā rokā 
viņi stingri turēja lāpas un savā labajā 
rokā taures, lai pūstu, un kliedza: "Tam 
Kungam un Gideonam - zobens!" 

21Cada homem mantinha a sua posição em 
torno do acampamento, e todos os 
midianitas fugiam correndo e gritando. 

21Un tie palika stāvot, ikviens savā vietā 
visapkārt nometnei. Tad viss karaspēks 
nometnē sakustējās, sacēla troksni un 
metās bēgt, 
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22Quando as trezentas trombetas soaram, 
o Senhor fez que em todo o acampamento 
os homens se voltassem uns contra os 
outros com as suas espadas. Mas muitos 
fugiram para Bete-Sita, na direção de 
Zererá, até a fronteira de Abel-Meolá, 
perto de Tabate. 

22jo, kad trīs simti vīru pūta taures, tad Tas 
Kungs vērsa viena zobenu pret otra 
zobenu pa visu nometni, un tie bēga līdz 
Bet-Sitai uz Cereras pusi līdz Abel-
Meholas krastmalai pie Tabatas. 

23Os israelitas de Naftali, de Aser e de todo 
o Manassés foram convocados, e 
perseguiram os midianitas. 

23Tad tika sasaukti Israēla vīri no Naftaļa, 
Ašera un Manases ciltīm, itin visi, un tie 
vajāja Midiānu. 

24Gideão enviou mensageiros a todos os 
montes de Efraim, dizendo: “Desçam para 
atacar os midianitas e cerquem as águas 
do Jordão à frente deles até Bete-Bara”. 
Foram, pois, convocados todos os homens 
de Efraim, e eles ocuparam as águas do 
Jordão até Bete-Bara. 

24Un Gideons izsūtīja vēstnešus pa visiem 
Efraima kalniem, sacīdams: "Dodieties 
lejup pretī midiāniešiem, atņemiet tiem 
ūdeņus līdz pat Bet-Bārai un tāpat 
nogrieziet tiem pāreju pār Jordānu." Tad 
visi Efraima vīri paklausīja un ieņēma 
ūdens avotus līdz Bet-Bārai un pāreju pār 
Jordānu. 

25Eles prenderam dois líderes midianitas, 
Orebe e Zeebe. Mataram Orebe na rocha 
de Orebe e Zeebe no tanque de prensar 
uvas de Zeebe. E, depois de perseguir os 
midianitas, trouxeram a cabeça de Orebe 
e a de Zeebe a Gideão, que estava do outro 
lado do Jordão. 

25Viņi sagūstīja abus midiāniešu vadoņus 
Orebu un Seēbu, un viņi nogalināja Orebu 
pie Zūr-Orebas , bet Seēbu viņi nogalināja 
pie Jeker-Seēbas , un tie tālāk vajāja 
Midiānu, bet Oreba un Seēba galvas tie 
atnesa Gideonam viņā pusē Jordānai. 

Juízes 8 Soģu 8 

A Derrota de Zeba e Zalmuna  
1Os efraimitas perguntaram, então, a 
Gideão: “Por que você nos tratou dessa 
forma? Por que não nos chamou quando 
foi lutar contra Midiã?” E o criticaram 
duramente. 

1Bet Efraima vīri sacīja viņam: "Kādēļ tu 
esi mums tā darījis, kāpēc tu mūs 
neaicināji tad, kad tu gāji karot pret 
Midiānu?" Un tie ar viņu stipri bārās. 

2Ele, porém, lhes respondeu: “Que é que 
eu fiz, em comparação com vocês? O resto 

2Tad viņš tiem sacīja: "Ko tad es esmu 
tagad tādu veicis, salīdzinot ar jums? Vai 
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das uvas de Efraim não são melhores do 
que toda a colheita de Abiezer? 

Efraima beidzamais salasījums nav labāks 
kā Abiēzera pirmās ražas? 

3Deus entregou os líderes midianitas 
Orebe e Zeebe nas mãos de vocês. O que 
pude fazer não se compara com o que 
vocês fizeram!” Diante disso, acalmou-se a 
indignação deles contra Gideão. 

3Dievs ir jūsu rokā nodevis Midiāna 
vadoņus Orebu un Seēbu, un kā gan es 
būtu spējis tā rīkoties kā jūs?" Un, viņam 
šādus vārdus runājot, beidzot viņu dusmas 
pret viņu aprima. 

4Gideão e seus trezentos homens, já 
exaustos, continuaram a perseguição, 
chegaram ao Jordão e o atravessaram. 

4Kad Gideons nāca pie Jordānas un bija 
jau pārgājis pāri ar tiem trīs simti vīriem, 
kas bija pie viņa un kas bija piekusuši no 
vajāšanas, 

5Em Sucote, disse ele aos homens dali: 
“Peço a vocês um pouco de pão para as 
minhas tropas; os homens estão cansados, 
e eu ainda estou perseguindo os reis de 
Midiã, Zeba e Zalmuna”. 

5tad viņš lūdza Sukotas vīrus: "Dodiet tiem 
ļaudīm, kas man seko, dažus klaipus 
maizes, jo viņi ir piekusuši - es vajāju Zebu 
un Calmunnu, Midiāna ķēniņus." 

6Os líderes de Sucote, porém, disseram: 
“Ainda não estão em seu poder Zeba e 
Zalmuna? Por que deveríamos dar pão às 
suas tropas?” 

6Bet Sukotas vadoņi atbildēja: "Vai tad 
Zeba un Calmunnas dūres ir jau tavā rokā, 
ka mums būs dot tavam karapulkam 
maizi?" 

7“É assim?”, replicou Gideão. “Quando 
o Senhor entregar Zeba e Zalmuna em 
minhas mãos, rasgarei a carne de vocês 
com espinhos e espinheiros do deserto.” 

7Tad Gideons atbildēja: "Lai paliek tā! Ja 
Tas Kungs Zebu un Calmunnu nodos manā 
rokā, tad es jūsu miesas kulšu ar tuksneša 
ērkšķiem un dadžiem." 

8Dali subiu a Peniel e fez o mesmo pedido 
aos homens de Peniel, mas eles 
responderam como os de Sucote. 

8Un no turienes viņš devās augšā uz 
Penuēlu un runāja ar tiem tāpat, bet 
Penuēlas vīri tam atbildēja gluži tāpat, kā 
Sukotas vīri bija atbildējuši. 

9Aos homens de Peniel ele disse: “Quando 
eu voltar triunfante, destruirei esta 
fortaleza”. 

9Un viņš sacīja arī Penuēlas vīriem: "Kad 
es sveiks atgriezīšos, tad es šo 
nocietinājumu noārdīšu.” 

10Ora, Zeba e Zalmuna estavam em 
Carcor, e com eles cerca de quinze mil 
homens. Estes foram todos os que 
sobraram dos exércitos dos povos que 

10Bet Zeba un Calmunna atradās Karkorā, 
un kopā ar viņiem bija to karaspēks ap 
piecpadsmit tūkstoši vīru, visi, kas bija 
palikuši pāri no austrumu vīru nometnes, 
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vinham do leste, pois cento e vinte mil 
homens que portavam espada tinham sido 
mortos. 

jo simts divdesmit tūkstoši vīru, zobena 
nesēji, bija krituši. 

11Gideão subiu pela rota dos nômades, a 
leste de Noba e Jogbeá, e atacou de 
surpresa o exército. 

11Un Gideons devās pa tuksneša sirotāju 
ceļu austrumos no Nobas un Jogbehas, 
uzbruka un sakāva viņu karaspēku 
nometnē tai brīdī, kad tiem šķita, ka tā ir 
droša. 

12Zeba e Zalmuna, os dois reis de Midiã, 
fugiram, mas ele os perseguiu e os 
capturou, derrotando também o exército. 

12Un Zeba un Calmunna bēga, bet viņš tos 
vajāja un sagūstīja abus Midiāna ķēniņus - 
Zebu un Calmunnu; un visu karaspēku 
viņš izkliedēja. 

13Depois Gideão, filho de Joás, voltou da 
batalha, pela subida de Heres. 

13Tad Gideons, Joasa dēls, griezās atpakaļ 
pa augšējo ceļu pāri kalniem. 

14Ele capturou um jovem de Sucote e o 
interrogou, e o jovem escreveu para 
Gideão os nomes dos setenta e sete líderes 
e autoridades da cidade. 

14Un tur viņš notvēra kādu zēnu no 
Sukotas vīru pulka, un viņš to izjautāja, un 
tas viņam uzrakstīja gan Sukotas vadoņus, 
gan viņas vecajus, septiņdesmit septiņus 
vīrus. 

15Gideão foi então a Sucote e disse aos 
homens de lá: “Aqui estão Zeba e 
Zalmuna, acerca dos quais vocês 
zombaram de mim, dizendo: ‘Ainda não 
estão em seu poder Zeba e Zalmuna? Por 
que deveríamos dar pão aos seus homens 
exaustos?’ ” 

15Un tad viņš nonāca pie Sukotas vīriem 
un sacīja: "Te nu tagad ir Zeba un 
Calmunna, kuru dēļ jūs mani nievājāt, 
sacīdami: vai Zebas un Calmunnas dūres ir 
jau tavā rokā, ka mums jau tagad taviem 
piekusušiem vīriem ir jādod maize?" 

16Gideão prendeu os líderes da cidade de 
Sucote, castigando-os com espinhos e 
espinheiros do deserto; 

16Tad viņš lika satvert pilsētas vecajus, 
ņēma tuksneša ērkšķus un dadžus, un viņš 
lika iepazīt tos Sukotas vīriem. 

17depois derrubou a fortaleza de Peniel e 
matou os homens daquela cidade. 

17Bet Penuēlas nocietinājumu viņš 
nojauca, un pilsētas vīrus viņš nokāva. 

18Então perguntou a Zeba e a Zalmuna: 
“Como eram os homens que vocês 
mataram em Tabor?” “Eram como você”, 

18Tad viņš teica Zebam un Calmunnam: 
"Kā izskatījās tie vīri, ko jūs esat Tāborā 
nokāvuši?" Tie atbildēja: "Tie visi bija 
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responderam, “cada um tinha o porte de 
um príncipe.” 

gluži tādi kā tu, ikviens savā izskatā kā 
ķēniņa dēls." 

19Gideão prosseguiu: “Aqueles homens 
eram meus irmãos, filhos de minha 
própria mãe. Juro pelo nome 
do Senhor que, se vocês tivessem poupado 
a vida deles, eu não mataria vocês”. 

19Tad viņš sacīja: "Tie bija mani brāļi, 
manas mātes dēli. Tik tiešām, ka Tas 
Kungs dzīvo, ja jūs būtu saudzējuši viņu 
dzīvības, es jūs nenokautu!" 

20E Gideão voltou-se para Jéter, seu filho 
mais velho, e lhe disse: “Mate-os!” Jéter, 
porém, teve medo e não desembainhou a 
espada, pois era muito jovem. 

20Un viņš sacīja Jeteram, savam 
pirmdzimtajam dēlam: "Celies, nokauj 
tos!" Bet zēns neizvilka savu zobenu, jo 
viņš baidījās, tāpēc ka viņš bija vēl jauns. 

21Mas Zeba e Zalmuna disseram: “Venha, 
mate-nos você mesmo. Isso exige coragem 
de homem”. Então Gideão avançou e os 
matou, e tirou os enfeites do pescoço dos 
camelos deles. 

21Tad Zeba un Calmunna sacīja: "Celies tu 
pats un nodur mūs, jo, kāds vīrs, tāds ir 
viņa spēks!" Tad Gideons cēlās un nokāva 
Zebu un Calmunnu, un viņš noņēma 
mēnestiņus, kas bija ap viņu kamieļu 
kakliem. 

O Manto Sacerdotal de Gideão  

22Os israelitas disseram a Gideão: “Reine 
sobre nós, você, seu filho e seu neto, pois 
você nos libertou das mãos de Midiã”. 

22Un Israēla vīri sacīja Gideonam: "Esi tu 
mums ķēniņš, tu un tavs dēls, un tava dēla 
dēls, jo tu mūs esi izpestījis no Midiāna 
rokas." 

23“Não reinarei sobre vocês”, respondeu-
lhes Gideão, “nem meu filho reinará sobre 
vocês. O Senhor reinará sobre vocês.” 

23Bet Gideons tiem atbildēja: "Es negribu 
būt jūsu ķēniņš, un arī mans dēls nevaldīs 
pār jums; Tas Kungs ir jūsu ķēniņš." 

24E prosseguiu: “Só faço a vocês um 
pedido: que cada um de vocês me dê um 
brinco da sua parte dos despojos”. (Os 
ismaelitas costumavam usar brincos de 
ouro.) 

24Un Gideons tiem sacīja: "Es tomēr kaut 
ko lūgšu no jums: dodiet man ikviens savu 
gredzenu no sava laupījuma." Jo tie 
valkāja zelta gredzenus, tāpēc ka bija 
ismaēlieši. 

25Eles responderam: “De boa vontade os 
daremos a você!” Então estenderam uma 
capa, e cada homem jogou sobre ela um 
brinco tirado de seus despojos. 

25Un viņi atbildēja: "Labprāt, mēs dosim." 
Un tie izklāja kādu tērpu un uz tā meta 
katrs vienu gredzenu no sava laupījuma. 

26O peso dos brincos de ouro chegou a 
vinte quilos e meio, sem contar os enfeites, 

26Šo pieprasīto zelta gredzenu svars bija 
tūkstoš septiņi simti zelta seķeļu, 
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os pendentes e as roupas de púrpura que 
os reis de Midiã usavam e os colares que 
estavam no pescoço de seus camelos. 

neieskaitot mazos mēnešus un auskarus, 
un purpura tērpus, ko bija valkājuši 
Midiāna ķēniņi, neieskaitot arī kaklu 
ķēdes, kas bija ap kakliem viņu 
kamieļiem. 

27Gideão usou o ouro para fazer um manto 
sacerdotal, que ele colocou em sua cidade, 
em Ofra. Todo o Israel prostituiu-se, 
fazendo dele objeto de adoração; e veio a 
ser uma armadilha para Gideão e sua 
família. 

27Un Gideons no tā darināja dārgu efodu, 
un viņš to novietoja Ofrā, savā pilsētā; un 
viss Israēls ar to piekopa tur elka kalpību, 
un tas Gideonam un viņa namam kļuva 
par slazda valgu. 

A Morte de Gideão  
28Assim Midiã foi subjugado pelos 
israelitas, e não tornou a erguer a cabeça. 
Durante a vida de Gideão a terra desfrutou 
paz quarenta anos. 

28Bet midiānieši tomēr bija pazemoti 
Israēla bērnu priekšā, un tie nespēja vairs 
savu galvu pacelt; zemei bija miers 
četrdesmit gadus, kamēr Gideons dzīvoja. 

29Jerubaal, filho de Joás, retirou-se e foi 
para casa, onde ficou morando. 

29Un Jerubbaals, Joasa dēls, nogāja un 
dzīvoja savā namā. 

30Teve setenta filhos, todos gerados por 
ele, pois tinha muitas mulheres. 

30Gideonam bija septiņdesmit dēlu, kas 
bija no viņa gurniem nākuši, jo viņam bija 
daudz sievu. 

31Sua concubina, que morava em Siquém, 
também lhe deu um filho, a quem ele deu 
o nome de Abimeleque. 

31Arī viņa blakussieva, kas tam bija 
Sihemā, dzemdēja viņam dēlu, un viņš 
nosauca to vārdā Abimelehs. 

32Gideão, filho de Joás, morreu em idade 
avançada e foi sepultado no túmulo de seu 
pai, Joás, em Ofra dos abiezritas. 

32Un Gideons, Joasa dēls, nomira sirmā 
vecumā un tika apglabāts sava tēva Joasa 
kapa vietā - abiēzeriešu Ofrā. 

33Logo depois que Gideão morreu, os 
israelitas voltaram a prostituir-se com os 
baalins, cultuando-os. Ergueram Baal-
Berite como seu deus e 

33Bet, kad Gideons bija nomiris, tad 
Israēla bērni noklīda uz neceļiem un 
netikli kalpoja baaliem un izveidoja Baal-
Berītu sev par dievu. 

34não se lembraram do Senhor, o seu 
Deus, que os tinha livrado das mãos dos 
seus inimigos em redor. 

34Un Israēla bērni nepieminēja To Kungu, 
savu Dievu, kas patiešām viņus bija 
izglābis no visu viņu apkārtējo 
ienaidnieku rokas. 
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35Também não foram bondosos com a 
família de Jerubaal, isto é, Gideão, pois 
não reconheceram todo o bem que ele 
tinha feito a Israel. 

35Viņi arī neapgājās labi ar Jerubbaala, tas 
ir, Gideona, namu, neievērodami to labo, 
ko viņš bija Israēlam darījis. 

Juízes 9 Soģu 9 

Abimeleque  

1Abimeleque, filho de Jerubaal, foi aos 
irmãos de sua mãe em Siquém e disse a 
eles e a todo o clã da família de sua mãe: 

1Abimelehs, Jerubbaala dēls, nogāja uz 
Sihemu pie savas mātes brāļiem un 
pateica viņiem un visam savas mātes tēva 
namam: 

2“Perguntem a todos os cidadãos de 
Siquém o que é melhor para eles, ter todos 
os setenta filhos de Jerubaal governando 
sobre eles, ou somente um homem? 
Lembrem-se de que eu sou sangue do seu 
sangue”. 

2"Jautājiet visiem Sihemas varasvīriem: 
kas jums ir labāk - ka pār jums valda 
septiņdesmit vīru, visi Jerubbaala dēli, vai 
ka valda viens vienīgs vīrs? - Pieminiet, ka 
es esmu gan jūsu kauls, gan jūsu miesa." 

3Os irmãos de sua mãe repetiram tudo aos 
cidadãos de Siquém, e estes se mostraram 
propensos a seguir Abimeleque, pois 
disseram: “Ele é nosso irmão”. 

3Kad Sihemas varasvīru klātbūtnē viņa 
mātes brāļi sacīja tiem visus šos vārdus, 
tad viņu sirdis nosvērās uz Abimeleha 
pusi, jo tie sacīja: "Viņš taču ir mūsu 
brālis." 

4Deram-lhe setenta peças de prata tiradas 
do templo de Baal-Berite, as quais 
Abimeleque usou para contratar alguns 
desocupados e vadios, que se tornaram 
seus seguidores. 

4Un tie viņam izsniedza septiņdesmit 
sudraba seķeļus no Baal-Berīta svētnīcas, 
un par tiem Abimelehs saderēja visādus 
neliešus un neuzticamus ļaudis, kas viņam 
sekoja. 

5Foi à casa de seu pai em Ofra e matou 
seus setenta irmãos, filhos de Jerubaal, 
sobre uma rocha. Mas Jotão, o filho mais 
novo de Jerubaal, escondeu-se e escapou. 

5Pēc tam viņš nonāca Ofrā, sava tēva 
namā, un nokāva savus brāļus, Jerubbaala 
dēlus, septiņdesmit vīrus uz viena vienīga 
akmens; bet Jotāms, Jerubbaala jaunākais 
dēls, paglābās, jo viņš bija paslēpies. 

6Então todos os cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo reuniram-se ao lado do 
Carvalho, junto à coluna de Siquém, para 
coroar Abimeleque rei. 

6Tad sapulcējās visi Sihemas varasvīri un 
viss Bet-Millas pulks, un tie visi devās 
kopā un iecēla Abimelehu par ķēniņu pie 
piemiņas ozola, kas ir tuvu pie Sihemas. 
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7Quando Jotão soube disso, subiu ao topo 
do monte Gerizim e gritou para eles: 
“Ouçam-me, cidadãos de Siquém, para 
que Deus os ouça. 

7Kad to pateica Jotāmam, tad viņš cēlās un 
devās Garicima kalna virsotnē, nostājās un 
pacēla savu balsi, sauca un sacīja: 
"Uzklausiet mani, jūs Sihemas varasvīri, 
tad Dievs arī jūs klausīs! 

8Certo dia as árvores saíram para ungir um 
rei para si. Disseram à oliveira: ‘Seja o 
nosso rei!’ 

8Sanākt reiz sanāca koki, lai sev svaidītu 
ķēniņu, un tie sacīja eļļas kokam: valdi jel 
tu pār mums kā ķēniņš! 

9“A oliveira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu azeite, com o qual se 
presta honra aos deuses e aos homens, 
para dominar sobre as árvores?’ 

9Bet eļļas koks tiem atbildēja: vai man likt 
iet zudumā savam taukumam, par ko 
Dievs un cilvēki mani slavē, un es tad lai 
noietu un līgotos pāri koku galotnēm? 

10“Então as árvores disseram à figueira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

10Tad koki teica vīģes kokam: nāc tu, esi 
mūsu ķēniņš! 

11“A figueira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu fruto saboroso e 
doce, para dominar sobre as árvores?’ 

11Bet vīģes koks tiem sacīja: vai lai es 
atstāju savu saldumu sulā un savus labos 
augļus, kas ir tik jauki, un lai noietu un 
līgotos pāri citiem kokiem? 

12“Depois as árvores disseram à videira: 
‘Venha ser o nosso rei!’ 

12Tad koki sacīja vīna kokam: nāc tu un 
topi mums par ķēniņu! 

13“A videira, porém, respondeu: ‘Deveria 
eu renunciar ao meu vinho, que alegra os 
deuses e os homens, para ter domínio 
sobre as árvores?’ 

13Bet vīna koks tiem atbildēja: vai lai es 
atstāju savu vīna svaigo sulu, kas ielīksmo 
kā dievus, tā cilvēkus, un lai noietu un 
līgotos pāri citiem kokiem? 

14“Finalmente todas as árvores disseram 
ao espinheiro: ‘Venha ser o nosso rei!’ 

14Tad visi koki uzrunāja dzēlīgo ērkšķu 
krūmu: nāc tu un esi ķēniņš pār mums! 

15“O espinheiro disse às árvores: ‘Se 
querem realmente ungir-me rei sobre 
vocês, venham abrigar-se à minha sombra; 
do contrário, sairá fogo do espinheiro e 
consumirá até os cedros do Líbano!’ 

15Tad ērkšķu krūms atbildēja pārējiem 
kokiem: kad jūs patiešām mani gribat 
svaidīt sev par ķēniņu, tad nāciet un 
uzticieties manai paēnai. Bet, ja jūs to 
nedarīsit, tad lai no ērkšķu krūma izšaujas 
uguns, un lai tā aprij Libanona ciedrus! 

16“Será que vocês agiram de fato com 
sinceridade quando fizeram Abimeleque 

16Tad nu tagad, ja jūs esat godīgi un 
nevainojami rīkojušies, ieceldami 
Abimelehu par ķēniņu, un ja jūs esat labu 
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rei? Foram justos com Jerubaal e sua 
família, como ele merecia? 

vien darījuši Jerubbaalam un viņa 
namam, un ja jūs esat tā darījuši, kā viņa 
rokas būtu to pelnījušas, - 

17Meu pai lutou por vocês e arriscou a vida 
para livrá-los das mãos de Midiã. 

17jo mans tēvs ir jūsu dēļ vedis karus, viņš 
jūsu dēļ ir bijis labprātīgi ar mieru ziedot 
savu dzīvību un jūs ir izglābis no Midiāna 
rokas, 

18Hoje, porém, vocês se revoltaram contra 
a família de meu pai, mataram seus 
setenta filhos sobre a mesma rocha e 
proclamaram Abimeleque, o filho de sua 
escrava, rei sobre os cidadãos de Siquém 
pelo fato de ser irmão de vocês. 

18kurpretī jūs šodien esat sacēlušies pret 
mana tēva namu un esat nogalinājuši viņa 
dēlus, septiņdesmit vīrus uz viena akmens, 
un esat iecēluši Abimelehu, kalpones dēlu, 
par ķēniņu Sihemas varasvīriem, tāpēc ka 
viņš ir jūsu brālis, - 

19Se hoje vocês de fato agiram com 
sinceridade para com Jerubaal e sua 
família, alegrem-se com Abimeleque, e 
alegre-se ele com vocês! 

19ja jūs tiešām esat rīkojušies godīgi un 
taisnīgi ar Jerubbaalu un viņa namu, tad 
vēlu jums no sirds priecāties par 
Abimelehu, un arī viņš lai būtu līksms par 
jums. 

20Entretanto, se não foi assim, que saia 
fogo de Abimeleque e consuma os 
cidadãos de Siquém e de Bete-Milo, e que 
saia fogo dos cidadãos de Siquém e de 
Bete-Milo, e consuma Abimeleque!” 

20Bet, ja ne, tad lai uguns iziet no 
Abimeleha un lai aprij Sihemas varasvīrus 
un pils iemītniekus, un lai uguns iziet arī 
no Sihemas varasvīriem un no pils un aprij 
Abimelehu!" 

21Depois Jotão fugiu para Beer, onde ficou 
morando, longe de seu irmão Abimeleque. 

21Tad Jotāms steidzīgi bēga un glābās, 
nokļūdams Beērā, un tur viņš dzīvoja, 
baidīdamies no sava brāļa Abimeleha un 
turēdamies tālu no viņa. 

22Fazia três anos que Abimeleque 
governava Israel, 

22Kad nu Abimelehs bija trīs gadus valdījis 
pār Israēlu, 

23quando Deus enviou um espírito 
maligno entre Abimeleque e os cidadãos 
de Siquém, e estes agiram traiçoeiramente 
contra Abimeleque. 

23tad Dievs deva ļaunu prātu Abimeleha 
un Sihemas varasvīru starpā, tā ka 
Sihemas varasvīri lauza uzticību 
Abimeleham un atstājās no viņa. 

24Isso aconteceu para que o crime contra 
os setenta filhos de Jerubaal, o 

24Tas notika tādēļ, lai viņa varmācība, kas 
bija nodarīta septiņdesmit Jerubbaala 
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derramamento do sangue deles, fosse 
vingado em seu irmão Abimeleque e nos 
cidadãos de Siquém que o ajudaram a 
assassinar os seus irmãos. 

dēliem, kristu uz viņu un viņu asinis lai 
nāktu pār Abimelehu, viņu brāli, kas tos 
pats bija nogalinājis, un lai tās nāktu arī 
pār Sihemas varasvīriem, kuri bija 
stiprinājuši viņa rokas, lai viņš nokautu 
savus brāļus. 

25Os cidadãos de Siquém enviaram 
homens para o alto das colinas para 
emboscarem os que passassem por ali, e 
Abimeleque foi informado disso. 

25Lai noskaņotu ļaudis pret Abimelehu, 
Sihemas varasvīri novietoja kalnos 
paslēptus laupītājus. Tiem vajadzēja 
aplaupīt ikvienu ceļa gājēju. Tas tika 
paziņots Abimeleham. 

26Nesse meio tempo, Gaal, filho de Ebede, 
mudou-se com seus parentes para Siquém, 
cujos cidadãos confiavam nele. 

26Toreiz Gaāls, Ebeda dēls, nāca ar saviem 
brāļiem, lai apmestos Sihemā, un Sihemas 
varasvīri viņam uzticējās. 

27Sucedeu que foram ao campo, colheram 
uvas, pisaram-nas e fizeram uma festa no 
templo do seu deus. Comendo e bebendo, 
amaldiçoaram Abimeleque. 

27Reiz tie izgāja ārā uz lauka un nolasīja 
vīna dārzus, izspieda sulu un svinēja 
prieka svētkus, tad tie devās sava dieva 
namā, ēda un dzēra un lādēja Abimelehu. 

28Então Gaal, filho de Ebede, disse: “Quem 
é Abimeleque para que o sirvamos? E 
quem é Siquém? Não é ele o filho de 
Jerubaal, e não é Zebul o seu 
representante? Sirvam aos homens de 
Hamor, o pai de Siquém! Por que servir a 
Abimeleque? 

28Tad Gaāls, Ebeda dēls, sacīja: "Kas gan ir 
Abimelehs, un kas esam mēs, sihemieši, ka 
mums viņam jākalpo? Vai viņš nav 
Jerubbaala dēls un Zebuls viņa 
pilnvarotais? Vai viņam nevajadzētu 
kalpot Hemora, Sihemas tēva, vīriem? 
Kādēļ tad mums ir jākalpo viņam? 

29Ah! Se eu tivesse esse povo sob o meu 
comando! Eu me livraria de Abimeleque e 
lhe diria: Mobilize o seu exército e venha!” 

29Ak, kaut šī tauta būtu manā vadībā, gan 
tad es izdzītu Abimelehu!" Un 
Abimeleham viņš teica: "Pastiprini savu 
karaspēku un nāc laukā!" 

30Quando Zebul, o governante da cidade, 
ouviu o que dizia Gaal, filho de Ebede, 
ficou indignado. 

30Kad nu Zebuls, pilsētas virspavēlnieks, 
šos Gaāla, Ebeda dēla, vārdus dzirdēja, tad 
viņam sametās dusmas. 

31Secretamente enviou mensageiros a 
Abimeleque dizendo: “Gaal, filho de 

31Viņš slepeni nosūtīja ziņnešus pie 
Abimeleha uz Arūmu un vēstīja: "Redzi, 
Gaāls, Ebeda dēls, ar saviem brāļiem ir 
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Ebede, e seus parentes vieram a Siquém e 
estão agitando a cidade contra você. 

atnākuši uz Sihemu, un tagad tie sakūda 
pilsētu pret tevi. 

32Venha de noite, você e seus homens, e 
fiquem à espera no campo. 

32Tādēļ celies tu un arī tie karavīri, kas ir 
pie tevis, nakts laikā un apmeties tīrumu 
aizsegā. 

33De manhã, ao nascer do sol, avance 
contra a cidade. Quando Gaal e sua tropa 
atacarem, faça com eles o que achar 
melhor”. 

33Bet rīt agri, saulei lecot, celies un uzbrūc 
pilsētai. Un redzi, kad viņš ar karavīriem, 
kas turas pie viņa, izietu tev pretī, tad tu 
varētu darīt, kā tava roka to atrod par 
iespējamu." 

34E assim Abimeleque e todas as suas 
tropas partiram de noite e prepararam 
emboscadas perto de Siquém, em quatro 
companhias. 

34Tad Abimelehs ar karavīru saimi, kas 
bija pie viņa, cēlās naktī, devās ceļā 
tīrumu aizsegā un četros pulkos ielenca 
Sihemu. 

35Ora, Gaal, filho de Ebede, tinha saído e 
estava à porta da cidade quando 
Abimeleque e seus homens saíram da sua 
emboscada. 

35Bet Gaāls, Egeda dēls, iznāca laukā un 
nostājās pilsētas vārtos; tad Abimelehs un 
visi tie, kas bija pie viņa, cēlās ārā no 
paslēptuves. 

36Quando Gaal os viu, disse a Zebul: “Veja, 
vem gente descendo do alto das colinas!” 
Zebul, porém, respondeu: “Você está 
confundindo as sombras dos montes com 
homens”. 

36Tiklīdz Gaāls ieraudzīja šos ļaudis, viņš 
teica Zebulam: "Redzi, tur taču kareivji 
dodas lejup no kalnu virsotnēm!" Bet 
Zebuls viņam saka: "Kalnu ēnas tev šķiet 
vīri esam." 

37Mas Gaal tornou a falar: “Veja, vem 
gente descendo da parte central do 
território, e uma companhia está vindo 
pelo caminho do carvalho dos 
Adivinhadores”. 

37Gaāls tomēr nerimās un teica: "Nē, tie ir 
karavīri, kas nāk lejup, un tur ir vēl viens 
pulks karavīru, kas nāk pa ceļu no Burvju 
ozoliem." 

38Disse-lhe Zebul: “Onde está toda aquela 
sua conversa? Você dizia: ‘Quem é 
Abimeleque, para que o sirvamos?’ Não 
são estes os homens que você 
ridicularizou? Saia e lute contra eles!” 

38Tad Zebuls viņam sacīja: "Kur nu tagad 
ir tava mute, ar ko tu teici: kas ir 
Abimelehs, ka mums būs viņam kalpot 
labu prātu? Vai tā nav tā tauta, par kuru 
tu ņirgājies? Izej nu tagad ārā un karo pret 
viņiem!" 
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39Então Gaal conduziu para fora 
os cidadãos de Siquém e lutou contra 
Abimeleque. 

39Un Gaāls izgāja Sihemas varasvīru 
priekšgalā un karoja pret Abimelehu. 

40Abimeleque o perseguiu, e ele fugiu. 
Muitos dos homens de Siquém caíram 
mortos ao longo de todo o caminho, até a 
porta da cidade. 

40Un Abimelehs to vajāja, un tas bēga no 
viņa, un daudzi krita, un nokautie gulēja 
līdz pat pilsētas vārtiem. 

41Abimeleque permaneceu em Arumá, e 
Zebul expulsou Gaal e os seus parentes de 
Siquém. 

41Tad Abimelehs atgriezās Arumā, bet 
Zebuls izdzina Gaālu un viņa brāļus, ka tie 
nepalika dzīvot Sihemā. 

42No dia seguinte, o povo de Siquém saiu 
aos campos, e Abimeleque ficou sabendo 
disso. 

42Un notika nākamajā dienā, ka ļaudis 
izgāja tīrumā, un tas tika paziņots 
Abimeleham. 

43Então dividiu os seus homens em três 
companhias e armou emboscadas no 
campo. Quando viu o povo saindo da 
cidade, levantou-se contra ele e atacou-o. 

43Tad viņš sapulcināja savu karaspēku, 
sadalīja to trijos pulkos un tos paslēpa 
laukos. Un, kad viņš vēroja, ka tauta 
pašreiz nāk laukā no pilsētas, tad viņš 
devās pret tiem cīņā un tos apkāva. 

44Abimeleque e as tropas que estavam com 
ele avançaram até a porta da cidade. 
Então duas companhias avançaram sobre 
os que estavam nos campos e os mataram. 

44Un Abimelehs un tie pulki, kas pie viņa 
bija, devās tālāk uz priekšu un apstājās pie 
pilsētas vārtiem, bet divi pulki uzbruka 
visiem tiem, kas atradās laukā, un arī tos 
nogalināja. 

45E Abimeleque atacou a cidade o dia 
todo, até conquistá-la e matar o seu povo. 
Depois destruiu a cidade e espalhou sal 
sobre ela. 

45Tā Abimelehs karoja pret pilsētu visu 
dienu, un viņš arī ieņēma pilsētu un 
nokāva visus ļaudis, kas atradās pilsētā, 
un, nopostījis pilsētu, pārkaisīja to ar sāli. 

46Ao saberem disso, os cidadãos que 
estavam na torre de Siquém entraram na 
fortaleza do templo de El-Berite. 

46Kad visi Sihemas pils iemītnieki to 
dzirdēja, tad tie gāja Derības dieva nama 
tornī. 

47Quando Abimeleque soube que se 
haviam reunido lá, 

47Un, tiklīdz Abimeleham tika paziņots, ka 
visi Sihemas pils varasvīri ir sapulcējušies 
vienkopus, 

48ele e todos os seus homens subiram o 
monte Zalmom. Ele apanhou um 

48tad Abimelehs devās ar visu savu 
karaspēku, kas bija pie viņa, augšup 
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machado, cortou um galho de árvore e o 
pôs nos ombros. Então deu esta ordem aos 
homens que estavam com ele: “Rápido! 
Façam o que eu estou fazendo!” 

Salmona kalnā. Tur Abimelehs ņēma savā 
rokā cirvi, nocirta kāda koka zaru, uzcēla 
un uzlika to uz saviem pleciem; tad viņš 
sacīja tai tautai, kas bija pie viņa: "Ko jūs 
redzat mani darām, to steigšus darait arī 
jūs, tāpat kā es!" 

49Todos os homens cortaram galhos e 
seguiram Abimeleque. Empilharam os 
galhos junto à fortaleza e a incendiaram. 
Assim morreu também o povo que estava 
na torre de Siquém, cerca de mil homens 
e mulheres. 

49Tad arī visi ļaudis nocirta pa zaram un 
sekoja Abimeleham. Viņi nolika zarus pie 
stiprā torņa un aizdedzināja tos ar uguni; 
tā nomira visi Sihemas pils ļaudis, ap 
tūkstoš vīru un sievu. 

50A seguir, Abimeleque foi a Tebes, sitiou-
a e conquistou-a. 

50Tad Abimelehs devās pret Tebecu, 
uzcēla savas teltis tai visapkārt un ieņēma 
to. 

51Mas dentro da cidade havia uma torre 
bastante forte, para a qual fugiram todos 
os homens e mulheres, todo o povo da 
cidade. Trancaram-se por dentro e 
subiram para o telhado da torre. 

51Bet pilsētas vidū atradās stiprs 
nocietinājums, tur sabēga visi vīri un visas 
sievas, un visi pilsētas varasvīri; un tie 
visu aiz sevis noslēdza un uzkāpa uz torņa 
jumta. 

52Abimeleque foi para a torre e atacou-a. 
E, quando se aproximava da entrada da 
torre para incendiá-la, 

52Kad nu Abimelehs bija tuvu 
nocietinājumam, tad viņš devās pret to 
uzbrukumā un izlauzās līdz cietokšņa 
durvīm, lai tās sadedzinātu ar uguni. 

53uma mulher jogou uma pedra de moinho 
na cabeça dele, e lhe rachou o crânio. 

53Bet tad kāda sieva nometa virsējo dzirnu 
akmeni uz Abimeleha galvu, un tas 
sadragāja viņa galvaskausu. 

54Imediatamente ele chamou seu 
escudeiro e lhe ordenou: “Tire a espada e 
mate-me, para que não digam que uma 
mulher me matou”. Então o jovem o 
atravessou, e ele morreu. 

54Tad viņš steidzīgi piesauca savu puisi 
ieroču nesēju un pavēlēja tam: "Izvelc savu 
zobenu un nonāvē mani, lai par mani 
nesaka, ka kāda sieva mani nonāvējusi!" 
Un viņa ieroču nesējs to nodūra, un tā tas 
nomira. 
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55Quando os israelitas viram que 
Abimeleque estava morto, voltaram para 
casa. 

55Kad Israēla vīri redzēja, ka Abimelehs 
bija kritis, tad tie atgriezās ikviens savās 
mājās. 

56Assim Deus retribuiu a maldade que 
Abimeleque praticara contra o seu pai, 
matando os seus setenta irmãos. 

56Tā Dievs atmaksāja Abimeleha ļauno 
darbu, ko viņš bija nodarījis savam tēvam, 
nokaudams savus septiņdesmit brāļus. 

57Deus fez também os homens de Siquém 
pagarem por toda a sua maldade. A 
maldição de Jotão, filho de Jerubaal, caiu 
sobre eles. 

57Un visiem tiem ļauniem darbiem, ko 
Sihemas vīri bija nodarījuši, Dievs lika 
krist atpakaļ uz viņu galvām, un tā 
piepildījās Jotāma, Jerubbaala dēla, lāsts. 

Juízes 10 Soģu 10 

Tolá  
1Depois de Abimeleque, um homem de 
Issacar chamado Tolá, filho de Puá, filho 
de Dodô, levantou-se para libertar Israel. 
Ele morava em Samir, nos montes de 
Efraim, 

1Un pēc Abimeleha, lai glābtu Israēlu, 
cēlās Tola, Dodas dēla Pūvas dēls, vīrs no 
Isašara cilts, un viņš dzīvoja Šamīrā, 
Efraima kalnos. 

2e liderou Israel durante vinte e três anos; 
então morreu e foi sepultado em Samir. 

2Tola tiesāja Israēlu divdesmit trīs gadus 
un nomira, un tika apglabāts Šamīrā. 

Jair  
3Depois dele veio Jair, de Gileade, que 
liderou Israel durante vinte e dois anos. 

3Un pēc viņa cēlās Jaīrs no Gileādas un 
tiesāja Israēlu divdesmit divus gadus. 

4Teve trinta filhos, que montavam trinta 
jumentos. Eles tinham autoridade sobre 
trinta cidades, as quais até hoje são 
chamadas “povoados de Jair” e ficam em 
Gileade. 

4Viņam bija trīsdesmit dēli, un tie jāja uz 
trīsdesmit jauniem ēzeļiem, un viņiem 
piederēja trīsdesmit pilsētas, kuras vēl līdz 
šai dienai sauc par Jaīra telšu nometnēm; 
tās atrodas Gileāda zemē. 

5Quando Jair morreu, foi sepultado em 
Camom. 

5Un Jaīrs nomira, un to apglabāja 
Kamonā. 

Jefté  
6Mais uma vez os israelitas fizeram o que 
o Senhor reprova. Serviram aos baalins, às 
imagens de Astarote, aos deuses de Arã, 
aos deuses de Sidom, aos deuses de 
Moabe, aos deuses dos amonitas e aos 
deuses dos filisteus. E como os israelitas 

6Bet Israēla bērni joprojām darīja to, kas 
bija ļauns Tā Kunga acīs, un kalpoja 
baaliem un aštartēm, un Arama dieviem, 
Sidonas dieviem un Moāba dieviem, 
Amona bērnu dieviem un filistiešu 
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abandonaram o Senhor e não mais lhe 
prestaram culto, 

dieviem; tā tie atstāja To Kungu un Viņam 
vairs nekalpoja. 

7a ira do Senhor se acendeu contra eles. 
Ele os entregou nas mãos dos filisteus e 
dos amonitas, 

7Tad Tā Kunga dusmība iekaisa pret 
Israēlu, un Viņš tos nodeva filistiešu un 
Amona bērnu rokās. 

8que naquele ano os humilharam e os 
oprimiram. Durante dezoito anos 
oprimiram todos os israelitas do lado leste 
do Jordão, em Gileade, terra dos 
amorreus. 

8Un tie spiestin apspieda Israēla bērnus 
visu laiku astoņpadsmit gadus, proti, visus 
Israēla bērnus, kas atradās viņpus 
Jordānai amoriešu zemē, kura arī ir 
Gileādā. 

9Os amonitas também atravessaram o 
Jordão para lutar contra Judá, contra 
Benjamim e contra a tribo de Efraim; e 
grande angústia dominou Israel. 

9Kad Amona bērni gāja pāri Jordānai, lai 
karotu ar Jūdu, ar Benjamīnu un ar 
Efraima ciltīm, tad Israēls nonāca lielās 
bailēs. 

10Então os israelitas clamaram ao Senhor, 
dizendo: “Temos pecado contra ti, pois 
abandonamos o nosso Deus e prestamos 
culto aos baalins!” 

10Un Israēla bērni piesauca To Kungu, 
sacīdami: "Mēs esam pret Tevi grēkojuši, 
jo mēs bijām aizmirsuši savu Dievu, 
kalpodami baaliem." 

11O Senhor respondeu: “Quando os 
egípcios, os amorreus, os amonitas, os 
filisteus, 

11Tad Tas Kungs sacīja uz Israēla bērniem: 
"Vai Es neesmu jūs izglābis no ēģiptiešiem 
un no amoriešiem, arī no Amona bērniem 
un no filistiešiem, 

12os sidônios, os amalequitas e os 
maonitas os oprimiram, e vocês clamaram 
a mim, eu os libertei das mãos deles. 

12tāpat no sidoniešiem, no amalekiešiem 
un no Maona, kad tie jūs gauži spaidīja un 
jūs saucāt Mani? 

13Mas vocês me abandonaram e prestaram 
culto a outros deuses. Por isso não os 
livrarei mais. 

13Bet jūs esat atkal Mani aizmirsuši un 
kalpojuši svešiem dieviem, tādēļ Es jūs 
vairs negribu glābt. 

14Clamem aos deuses que vocês 
escolheram. Que eles os livrem na hora do 
aperto!” 

14Ejiet un brēciet pēc svešo dievu 
palīdzības, ko jūs paši esat sev 
izraudzījuši, lai tie jūs izglābj bēdu brīdī." 

15Os israelitas, porém, disseram 
ao Senhor: “Nós pecamos. Faze conosco o 
que achares melhor, mas te rogamos, 
livra-nos agora”. 

15Bet Israēla bērni sacīja Tam Kungam: 
"Mēs esam grēkojuši. Dari ar mums, kā 
Tev liekas labi, tikai izglāb mūs šoreiz." 
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16Então eles se desfizeram dos deuses 
estrangeiros que havia no meio deles e 
prestaram culto ao Senhor. E ele não pôde 
mais suportar o sofrimento de Israel. 

16Tad tie izmeta no sava vidus svešo tautu 
dievus, un viņi atkal kalpoja Tam 
Kungam, un Tas Kungs iežēlojās par 
Israēla bēdām. 

17Quando os amonitas foram convocados e 
acamparam em Gileade, os israelitas 
reuniram-se e acamparam em Mispá. 

17Kad nu amonieši bija saaicināti kopā un 
tie savas teltis bija uzcēluši Gileādā, bet 
israēlieši sapulcējušies un novietojušies 
Micpā, 

18Os líderes do povo de Gileade disseram 
uns aos outros: “Quem iniciar o ataque 
contra os amonitas será chefe dos que 
vivem em Gileade”. 

18tad ļaudis, Gileādas vadoņi, sacīja cits 
citam: "Kurš būs tas vīrs, kas uzsāks 
cīnīties ar amoniešiem? Tam būs būt par 
galvu visiem Gileādas iedzīvotājiem!" 

Juízes 11 Soģu 11 

1Jefté, o gileadita, era um guerreiro 
valente. Sua mãe era uma prostituta; seu 
pai chamava-se Gileade. 

1Gileādietis Jefta bija stiprs karavīrs, kaut 
arī netikles dēls; viņa tēvs bija kāds 
gileādietis. 

2A mulher de Gileade também lhe deu 
filhos, que, quando já estavam grandes, 
expulsaram Jefté, dizendo: “Você não vai 
receber nenhuma herança de nossa 
família, pois é filho de outra mulher”. 

2Šī gileādieša sieva viņam dzemdēja dēlus; 
un, kad šīs sievas dēli pieauga, tad tie 
izdzina Jeftu un tam sacīja: "Tu gan 
nemantosi nenieka sava tēva namā, jo tu 
esi citas sievas dēls." 

3Então Jefté fugiu dos seus irmãos e se 
estabeleceu em Tobe. Ali um bando de 
vadios uniu-se a ele e o seguia. 

3Tad Jefta bēga no saviem brāļiem un 
apmetās dzīvot Tobas zemē; ap Jeftu 
sapulcējās dažādi nelieši un gāja kopā ar 
viņu sirot. 

4Algum tempo depois, quando os amonitas 
entraram em guerra contra Israel, 

4Pēc kāda laika amonieši sāka karot ar 
Israēlu. 

5os líderes de Gileade foram buscar Jefté 
em Tobe. 

5Kad amonieši sāka uzbrukumu pret 
Israēlu, tad Gileādas vecaji devās ceļā, lai 
atvestu Jeftu no Tobas zemes, 

6“Venha”, disseram. “Seja nosso 
comandante, para que possamos combater 
os amonitas.” 

6un tie sacīja Jeftam: "Nāc un topi tu 
mums par vadoni, jo mēs karosim pret 
amoniešiem!" 

7Disse-lhes Jefté: “Vocês não me odiavam 
e não me expulsaram da casa de meu pai? 

7Bet Jefta sacīja Gileādas vecajiem: "Vai 
jūs mani neienīdāt un neizdzināt mani no 



780 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

Por que me procuram agora, quando estão 
em dificuldades?” 

mana tēva nama? Kāpēc jūs tagad nākat 
pie manis, kad jums ir bēdu laiki?" 

8“Apesar disso, agora estamos apelando 
para você”, responderam os líderes de 
Gileade. “Venha conosco combater os 
amonitas, e você será o chefe de todos os 
que vivem em Gileade.” 

8Tad Gileādas vecaji sacīja Jeftam: "Tāpēc 
jau mēs atkal pie tevis atgriežamies, nāc 
mums līdzi, mēs karosim ar Amona 
bērniem, un tev būs būt pie mums par 
galveno visiem Gileādas iedzīvotājiem!" 

9Jefté respondeu: “Se vocês me levarem de 
volta para combater os amonitas e 
o Senhor os entregar a mim, serei o chefe 
de vocês?” 

9Tad Jefta sacīja Gileādas vecajiem: "Jūs 
esat atkal pie manis atnākuši, lai vestu 
karu pret Amona bērniem. Bet, kad Tas 
Kungs tos nodos manā rokā, vai tad es arī 
būšu jums par galvu?" 

10Os líderes de Gileade responderam: 
“O Senhor é nossa testemunha; faremos 
conforme você diz”. 

10Tad Gileādas vecaji sacīja Jeftam: "Lai 
Tas Kungs mūsu vidū dzird, ka mēs lietu 
izkārtosim tieši tā, kā tu to esi nupat 
prasījis." 

11Assim Jefté foi com os líderes de 
Gileade, e o povo o fez chefe e 
comandante sobre todos. E ele repetiu 
perante o Senhor, em Mispá, todas as 
palavras que tinha dito. 

11Tad Jefta gāja kopā ar Gileādas 
vecajiem, un tauta viņu iecēla sev par 
galveno un par karavadoni, un Jefta cēla 
visu savu lietu Tā Kunga priekšā Micpā. 

12Jefté enviou mensageiros ao rei amonita 
com a seguinte pergunta: “Que é que tens 
contra nós, para teres atacado a nossa 
terra?” 

12Un Jefta nosūtīja vēstnešus pie amoniešu 
ķēniņa, teikdams: "Ko tev no manis vajag, 
ka tu esi nācis un lauzies manā zemē, lai 
sāktu karu?" 

13O rei dos amonitas respondeu aos 
mensageiros de Jefté: “Quando Israel veio 
do Egito tomou as minhas terras, desde o 
Arnom até o Jaboque e até o Jordão. 
Agora, devolvam-me essas terras 
pacificamente”. 

13Tad amoniešu ķēniņš atbildēja Jeftas 
sūtņiem: "Tāpēc ka Israēls ir atņēmis manu 
zemi, kad viņš atnāca no Ēģiptes, sākot no 
Arnonas līdz Jabokai un Jordānai; tagad 
nu atdod man to ar labu!" 

14Jefté mandou de novo mensageiros ao 
rei amonita, 

14Bet Jefta sūtīja atkal vēstnešus pie 
amoniešu ķēniņa 
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15dizendo: “Assim diz Jefté: Israel não 
tomou a terra de Moabe, e tampouco a 
terra dos amonitas. 

15un lika tam teikt: "Tā saka Jefta: Israēls 
nav ņēmis ne Moāba zemi, ne amoniešu 
zemi, 

16Quando veio do Egito, Israel foi pelo 
deserto até o mar Vermelho e daí para 
Cades. 

16jo, iznākot no Ēģiptes, Israēls gāja pa 
tuksnesi līdz Niedru jūrai un nonāca 
Kadešā. 

17Então Israel enviou mensageiros ao rei 
de Edom, dizendo: ‘Deixa-nos atravessar a 
tua terra’, mas o rei de Edom não quis 
ouvi-lo. Enviou o mesmo pedido ao rei de 
Moabe, e ele também não consentiu. 
Assim Israel permaneceu em Cades. 

17Un Israēls tanī laikā nosūtīja vēstnešus 
pie Edoma ķēniņa, teikdams: atļauj mums 
iziet caur tavu zemi. Bet Edoma ķēniņš 
neuzklausīja lūgumu. Un arī pie Moāba 
ķēniņa viņš sūtīja, bet arī tas to negribēja. 
Un tā Israēlam vajadzēja palikt Kadešā. 

18“Em seguida, os israelitas viajaram pelo 
deserto e contornaram Edom e Moabe; 
passaram a leste de Moabe e acamparam 
do outro lado do Arnom. Não entraram no 
território de Moabe, pois o Arnom era a 
sua fronteira. 

18Un pēc tam viņš pārstaigāja tuksnesi un 
apgāja Edoma zemei un Moāba zemei 
apkārt, un nonāca apgabalā pret 
austrumiem no Moāba zemes; un tur tas 
uzcēla savas teltis viņpus Arnonas, bet tie 
neienāca Moāba robežās, jo Arnona ir 
moābiešu robeža. 

19“Depois Israel enviou mensageiros a 
Seom, rei dos amorreus, em Hesbom, e lhe 
pediu: ‘Deixa-nos atravessar a tua terra 
para irmos ao lugar que nos pertence!’ 

19Tad Israēls sūtīja vēstnešus pie amoriešu 
ķēniņa Sihona, Hešbonas ķēniņa, un 
Israēls tam teica: atļauj mums iziet caur 
tavu zemi uz savu vietu. 

20Seom, porém, não acreditou que Israel 
fosse apenas atravessar o seu território; 
assim convocou todos os seus homens, 
acampou em Jaza e lutou contra Israel. 

20Tomēr Sihons neuzticējās Israēlam, lai 
atļautu viņam šķērsot savas robežas, bet 
sapulcināja visu savu karotāju saimi, 
apmetās nometnē pie Jahcas un uzbruka 
Israēlam. 

21“Então o Senhor, o Deus de Israel, 
entregou Seom e todos os seus homens nas 
mãos de Israel, e este os derrotou. Israel 
tomou posse de todas as terras dos 
amorreus que viviam naquela região, 

21Bet Tas Kungs, Israēla Dievs, nodeva 
Sihonu un visu viņa karotāju saimi Israēla 
rokā, ka tie tos sakāva; tā Israēls iemantoja 
visu zemi no amoriešiem, tās zemes 
iedzīvotājiem. 



782 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

22conquistando-a por inteiro, desde o 
Arnom até o Jaboque, e desde o deserto 
até o Jordão. 

22Un tie ieguva īpašumā visu amoriešu 
zemi no Arnonas līdz Jabokai un no 
tuksneša līdz Jordānai. 

23“Agora que o Senhor, o Deus de Israel, 
expulsou os amorreus da presença de 
Israel, seu povo, queres tu tomá-la? 

23Un tā Tas Kungs, Israēla Dievs, ir 
izdzinis amoriešus Savas Israēla tautas 
labā, - un tagad tu to gribi ieņemt? 

24Acaso não tomas posse daquilo que o teu 
deus Camos te dá? Da mesma forma 
tomaremos posse do que o Senhor, o nosso 
Deus, nos deu. 

24Vai tev nebūs paturēt, ko tavs dievs 
Kamošs tev devis? Tāpat arī mēs gribam 
paturēt visu, ko Tas Kungs, mūsu Dievs, 
mums ir devis. 

25És tu melhor do que Balaque, filho de 
Zipor, rei de Moabe? Entrou ele alguma 
vez em conflito com Israel ou lutou com 
ele? 

25Un nu - vai tu tiešām savā taisnībā esi 
stiprāks nekā Moāba ķēniņš Balaks, Cipora 
dēls? Vai viņam jelkad ar Israēlu bijušas 
nesaskaņas, un vai viņš ar to ir karojis, 

26Durante trezentos anos Israel ocupou 
Hesbom, Aroer, os povoados ao redor e 
todas as cidades às margens do Arnom. 
Por que não os reconquistaste todo esse 
tempo? 

26kamēr Israēls mita Hešbonā un tās 
mazajās pilsētās un Aroērā un tās mazajās 
pilsētās, un visās tanīs pilsētās, kas atrodas 
abpus Arnonas, visus šos trīs simts gadus? 
Kāpēc tad jūs tanī laikā necentāties tos 
atkal pievienot sev? 

27Nada fiz contra ti, mas tu estás 
cometendo um erro, lutando contra mim. 
Que o Senhor, o Juiz, julgue hoje a disputa 
entre os israelitas e os amonitas”. 

27Es tev neesmu nodarījis nekādu 
pārestību, bet tu gan man nodari ļaunu, jo 
tu man taisies uzbrukt ar karu. Tad lai Tas 
Kungs pats, tas dzīvais tiesnesis, šodien 
tiesā starp Israēla bērniem un Amona 
bērniem!" 

28Entretanto, o rei de Amom não deu 
atenção à mensagem de Jefté. 

28Bet amoniešu ķēniņš neklausījās Jeftas 
vārdos, ko tas bija licis viņam pavēstīt. 

29Então o Espírito do Senhor se apossou de 
Jefté. Este atravessou Gileade e Manassés, 
passou por Mispá de Gileade, e daí 
avançou contra os amonitas. 

29Un Tā Kunga Gars nāca pār Jeftu, un 
viņš apstaigāja Gileādu un Manasi, viņš 
apmeklēja arī Micpu Gileādā, un no 
Micpas Gileādā viņš devās pāri pret 
amoniešiem. 
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30E Jefté fez este voto ao Senhor: “Se 
entregares os amonitas nas minhas mãos, 

30Un Jefta deva solījumu Tam Kungam, un 
viņš sacīja: "Ja Tu tiešām nodosi Amona 
bērnus manā rokā, 

31aquele que estiver saindo da porta da 
minha casa ao meu encontro, quando eu 
retornar da vitória sobre os amonitas, será 
do Senhor, e eu o oferecerei em 
holocausto”. 

31tad lai notiek, ka tas, kas kā pirmais 
iznāks no mana nama durvīm man pretim, 
kad es vesels atgriezīšos no cīņas ar 
Amona bērniem, lai tad pieder Tam 
Kungam, un es to upurēšu kā dedzināmo 
upuri." 

32Então Jefté foi combater os amonitas, e 
o Senhor os entregou nas suas mãos. 

32Tad Jefta devās pret amoniešiem, lai 
vestu pret tiem karu, un Tas Kungs tos 
nodeva viņa rokā. 

33Ele conquistou vinte cidades, desde 
Aroer até as vizinhanças de Minite, 
chegando a Abel-Queramim. Assim os 
amonitas foram subjugados pelos 
israelitas. 

33Un viņš tos sakāva, no Aroēra sākot līdz 
ceļam uz Minnitu, divdesmit pilsētas, un 
līdz Abel-Keramimai varen lielā kaujā; tā 
Amona bērni tika Israēla priekšā 
pazemoti. 

34Quando Jefté chegou à sua casa em 
Mispá, sua filha saiu ao seu encontro, 
dançando ao som de tamborins. E ela era 
filha única. Ele não tinha outro filho ou 
filha. 

34Kad Jefta atgriezās uz Micpu savā namā, 
redzi, tad viņa meita iznāca viņam pretī ar 
rokas bungām un dejas solī; un viņa bija 
tā vienīgais bērns, un bez tās viņam nebija 
ne dēla, ne meitas. 

35Quando a viu, rasgou suas vestes e 
gritou: “Ah, minha filha! Estou angustiado 
e desesperado por sua causa, pois fiz 
ao Senhor um voto que não posso 
quebrar”. 

35Un notika, tiklīdz viņš to ieraudzīja, viņš 
saplēsa savas drēbes un sauca: "Ak, mana 
meita! Tu mani lauztin salauz, kāpēc tieši 
tev tai jābūt, kas mani apbēdini! Bet es 
esmu atvēris savu muti pret To Kungu, un 
es tagad vairs nespēju atkāpties." 

36“Meu pai”, respondeu ela, “sua palavra 
foi dada ao Senhor. Faça comigo o que 
prometeu, agora que o Senhor o vingou 
dos seus inimigos, os amonitas.” 

36Un viņa tam atbildēja: "Mīļais tēvs, ja tu 
savu muti esi Tā Kunga priekšā atdarījis, 
tad dari man, kā tas no tavas mutes nācis, 
pēc tam kad Tas Kungs tev ir ļāvis 
atriebties taviem ienaidniekiem, Amona 
bērniem.” 
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37E prosseguiu: “Mas conceda-me dois 
meses para vagar pelas colinas e chorar 
com as minhas amigas, porque jamais me 
casarei”. 

37Un viņa sacīja savam tēvam: "Lai tad ar 
mani tā notiek, bet dod tikai man divi 
mēnešus laika, jo es gribu noiet kalnos un 
apraudāt savu jaunavību - es pati un 
manas draudzenes.” 

38“Vá!”, disse ele. E deixou que ela fosse 
por dois meses. Ela e suas amigas foram 
para as colinas e choraram porque ela 
jamais se casaria. 

38Un viņš sacīja: "Ej." Un viņš to atlaida uz 
diviem mēnešiem; un viņa aizgāja ar 
savām draudzenēm, un tās apraudāja 
kalnos viņas jaunavību. 

39Passados os dois meses, ela voltou a seu 
pai, e ele fez com ela o que tinha 
prometido no voto. Assim, ela nunca 
deixou de ser virgem. Daí vem o costume 
em Israel 

39Un pēc diviem mēnešiem viņa atgriezās 
pie sava tēva, un viņš pie tās izpildīja savu 
solījumu, ko viņš bija solījis; bet viņa pati 
vēl nepazina vīra. Un kopš tā laika tas 
kļuva par tikumu Israēlā, 

40de saírem as moças durante quatro dias, 
todos os anos, para celebrar a memória da 
filha de Jefté, o gileadita. 

40ka gadu no gada Israēla meitas dodas, lai 
apraudātu dziesmās gileādieša Jeftas 
meitu, četras dienas gadā. 

Juízes 12 Soģu 12 

O Conflito de Jefté contra Efraim  
1Os homens de Efraim foram convocados 
para a batalha; dirigiram-se para Zafom e 
disseram a Jefté: “Por que você foi lutar 
contra os amonitas sem nos chamar para 
irmos juntos? Vamos queimar a sua casa e 
você junto!” 

1Tika sapulcināti arī Efraima vīri, un tie 
devās uz ziemeļiem un sacīja Jeftam: 
"Kāpēc tu esi devies karā pret Amona 
bērniem, bet mūs neesi saucis iet sev līdzi? 
Tagad mēs tavu namu virs tavas galvas 
sadedzināsim ar uguni." 

2Jefté respondeu: “Eu e meu povo 
estávamos envolvidos numa grande 
contenda com os amonitas, e, embora eu 
os tenha chamado, vocês não me livraram 
das mãos deles. 

2Un Jefta viņiem sacīja: "Es pats un mana 
tauta bija lielā naidā ar Amona bērniem. 
Es jūs saucu, bet jūs man nepalīdzējāt 
atbrīvoties no viņu rokas. 

3Quando vi que vocês não ajudariam, 
arrisquei a vida e fui lutar contra os 
amonitas, e o Senhor me deu a vitória 
sobre eles. E, por que vocês vieram para 
cá hoje? Para lutar contra mim?” 

3Un, kad es redzēju, ka man nebija 
neviena glābēja, tad es liku savu dvēseli 
savā rokā un devos pret Amona bērniem, 
un Tas Kungs tos nodeva manā rokā. Kādēļ 
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tad jūs nākat šodien, lai sāktu karu pret 
mani?" 

4Jefté reuniu então todos os homens de 
Gileade e lutou contra Efraim. Os 
gileaditas feriram os efraimitas porque 
estes tinham dito: “Vocês, gileaditas, são 
desertores de Efraim e de Manassés”. 

4Tad Jefta sapulcināja itin visus Gileāda 
vīrus, un tie karoja pret Efraima vīriem, un 
Gileāda vīri sakāva Efraimu, tāpēc ka tie 
bija teikuši: jūs esat bēgļi no Efraima, jo 
tiešām Gileāds ir Efraima un Manases 
vidū. 

5Os gileaditas tomaram as passagens do 
Jordão que conduziam a Efraim. Sempre 
que um fugitivo de Efraim dizia: “Deixem-
me atravessar”, os homens de Gileade 
perguntavam: “Você é efraimita?” Se 
respondesse que não, 

5Un Gileāds atņēma Efraimam Jordānas 
braslus. Un ikreiz, kad kāds pārnācējs 
efraimietis, kas meklēja glābiņu, teica: 
ļaujiet man celties pāri, - tad Gileāda vīri 
tādam prasīja: vai tu esi efraimietis? Kad 
viņš atbildēja: es neesmu,- 

6diziam: “Então diga: Chibolete”. Se ele 
dissesse: “Sibolete”, sem conseguir 
pronunciar corretamente a palavra, 
prendiam-no e matavam-no no lugar de 
passagem do Jordão. Quarenta e dois mil 
efraimitas foram mortos naquela ocasião. 

6tad tie viņam sacīja: pasaki "šibolet"! Ja 
tas teica "sibolet", nespēdams šo vārdu 
pareizi izrunāt, tad tie viņu sagrāba un 
nokāva pie Jordānas brasliem, un tanī 
laikā no Efraima ļaudīm krita četrdesmit 
divi tūkstoši vīru. 

7Jefté liderou Israel durante seis anos. 
Então o gileadita Jefté morreu e foi 
sepultado numa cidade de Gileade. 

7Un Jefta bija soģis Israēlā sešus gadus; 
tad gileādietis Jefta nomira, un viņu 
apglabāja kādā pilsētā Gileādā. 

Ibsã, Elom e Abdom  
8Depois de Jefté, Ibsã, de Belém, liderou 
Israel. 

8Un pēc viņa soģis Israēlā bija Ibcans no 
Bētlemes. 

9Teve trinta filhos e trinta filhas. Deu suas 
filhas em casamento a homens de fora do 
seu clã e trouxe para os seus filhos trinta 
mulheres de fora do seu clã. Ibsã liderou 
Israel durante sete anos. 

9Un tam bija trīsdesmit dēli, un trīsdesmit 
meitas viņš izprecināja no savām mājām, 
un trīsdesmit meitas viņš pārveda no 
ārienes saviem dēliem; viņš tiesāja Israēlu 
septiņus gadus. 

10Então Ibsã morreu e foi sepultado em 
Belém. 

10Un tad Ibcans nomira, un viņu apglabāja 
Bētlemē. 

11Depois dele, Elom, da tribo de Zebulom, 
liderou Israel durante dez anos. 

11Un pēc viņa soģis Israēlā bija 
zebulonietis Elons, un viņš Israēlu tiesāja 
desmit gadus. 



786 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

12Elom morreu e foi sepultado em Aijalom, 
na terra de Zebulom. 

12Un zebulonietis Elons nomira, un viņu 
apglabāja Ajalonā Zebulona zemē. 

13Depois dele, Abdom, filho de Hilel, de 
Piratom, liderou Israel. 

13Pēc viņa soģis Israēlā kļuva Abdons, 
Hillēla dēls, no Piratonas. 

14Teve quarenta filhos e trinta netos, que 
montavam setenta jumentos. Abdom 
liderou Israel durante oito anos. 

14Un viņam bija četrdesmit dēlu un 
trīsdesmit mazdēlu, kas jāja uz 
septiņdesmit jauniem ēzeļiem, un viņš 
pats tiesāja Israēlu astoņus gadus. 

15Então Abdom, filho de Hilel, morreu e 
foi sepultado em Piratom, na terra de 
Efraim, na serra dos amalequitas. 

15Un arī vīrs no Piratonas, Abdons, Hillēla 
dēls, nomira, un viņu apglabāja Piratonā, 
Efraima zemē, amalekiešu kalnos. 

Juízes 13 Soģu 13 

O Nascimento de Sansão  
1Os israelitas voltaram a fazer o que 
o Senhor reprova, e por isso o Senhor os 
entregou nas mãos dos filisteus durante 
quarenta anos. 

1Bet Israēla bērni joprojām darīja to, kas 
bija ļauns Tā Kunga acīs, un Tas Kungs tos 
nodeva filistiešu rokās četrdesmit gadus. 

2Certo homem de Zorá, chamado Manoá, 
do clã da tribo de Dã, tinha mulher estéril. 

2Un tur bija kāds vīrs no Coras, Dana cilts, 
tā vārds bija Manua, un viņa sieva bija 
neauglīga, un tā nebija vēl dzemdējusi. 

3Certo dia o Anjo do Senhor apareceu a 
ela e lhe disse: “Você é estéril, não tem 
filhos, mas engravidará e dará à luz um 
filho. 

3Tad Tā Kunga eņģelis parādījās šai sievai 
un sacīja viņai: "Redzi, tu domā, ka tu esi 
neauglīga, jo tu neesi dzemdējusi, bet tu 
kļūsi grūta, un tu dzemdēsi dēlu. 

4Todavia, tenha cuidado, não beba vinho 
nem outra bebida fermentada e não coma 
nada impuro; 

4Tādēļ esi piesardzīga un nedzer vīnu, 
nedz reibinošus dzērienus un neēd neko 
tādu, kas ir nešķīsts. 

5e não se passará navalha na cabeça do 
filho que você vai ter, porque o menino 
será nazireu, consagrado a Deus desde o 
nascimento; ele iniciará a libertação de 
Israel das mãos dos filisteus”. 

5Jo, redzi, tu kļūsi grūta un dzemdēsi dēlu, 
un skujamam nazim nebūs nākt pār viņa 
galvu, jo zēns būs nazīrietis, novēlēts 
Dievam; lai viņš ir tāds, no mātes klēpja 
nākot, un viņš sāks glābt Israēlu no 
filistiešu rokas.” 

6Então a mulher foi contar tudo ao seu 
marido: “Um homem de Deus veio falar 

6Pēc tam šī sieva atgriezās un sacīja savam 
vīram: "Pie manis atnāca Dieva vīrs, un 
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comigo. Era como um anjo de Deus, de 
aparência impressionante. Não lhe 
perguntei de onde tinha vindo, e ele não 
me disse o seu nome, 

viņa izskats bija kā Dieva eņģeļa izskats, 
ļoti bijājams, un es viņu nejautāju, no 
kurienes tas ir, un viņš man arī neteica 
savu vārdu. 

7mas ele me assegurou: ‘Você engravidará 
e dará à luz um filho. Todavia, não beba 
vinho nem outra bebida fermentada, e não 
coma nada impuro, porque o menino será 
nazireu, consagrado a Deus, desde o 
nascimento até o dia da sua morte’ ”. 

7Bet viņš man sacīja: "Redzi, tu kļūsi grūta 
un dzemdēsi dēlu; bet tagad nedzer vīnu, 
nedz stiprus reibinošus dzērienus un neēd 
neko tādu, kas ir nešķīsts, jo šis zēns būs 
nazīrietis, novēlēts Dievam, sākot ar viņa 
piedzimšanu līdz pat viņa nāves dienai.” 

8Então Manoá orou ao Senhor: “Senhor, 
eu te imploro que o homem de Deus que 
enviaste volte para nos instruir sobre o 
que fazer com o menino que vai nascer”. 

8Tad Manua lūdza To Kungu un teica: "Ak, 
Kungs, es Tevi lūdzu, lai tas Dieva vīrs, ko 
Tu biji sūtījis, vēlreiz atnāk pie mums un 
pamāca mūs, kā mēs ar to zēnu, kam ir 
jāpiedzimst, lai rīkojamies." 

9Deus ouviu a oração de Manoá, e o Anjo 
de Deus veio novamente falar com a 
mulher quando ela estava sentada no 
campo; Manoá, seu marido, não estava 
com ela. 

9Un Dievs uzklausīja Manuas balsi, un 
Dieva eņģelis vēlreiz atnāca pie sievas; 
viņa bija atsēdusies tīrumā, bet viņas vīrs 
Manua nebija pie viņas. 

10Mas ela foi correndo contar ao marido: 
“O homem que me apareceu outro dia está 
aqui!” 

10Tad šī sieva steidzās un skrēja un sacīja 
savam vīram: "Redzi, man ir parādījies tas 
pats vīrs, kas bija pie manis atnācis 
viņdien." 

11Manoá levantou-se e seguiu a mulher. 
Quando se aproximou do homem, 
perguntou: “Foste tu que falaste com a 
minha mulher?” “Sim”, disse ele. 

11Tad Manua piecēlās, sekoja savai sievai 
un gāja pie tā vīra, un tam sacīja: "Vai tu 
esi tas vīrs, kurš esi ar šo sievu runājis?" 
Un tas sacīja: "Es tas esmu." 

12“Quando as tuas palavras se 
cumprirem”, Manoá perguntou, “como 
devemos criar o menino? O que ele deverá 
fazer?” 

12Tad Manua teica: "Ja tavs vārds 
piepildītos, kā tad vajadzētu rīkoties ar šo 
zēnu, un kas viņam būs jādara?" 

13O Anjo do Senhor respondeu: “Sua 
mulher terá que seguir tudo o que eu 
ordenei a você. 

13Tad Tā Kunga eņģelis sacīja Manuam: "Šī 
sieva lai atturas no visa tā, ko es viņai 
esmu minējis. 
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14Ela não poderá comer nenhum produto 
da videira, nem vinho ou bebida 
fermentada, nem comer nada impuro. 
Terá que obedecer a tudo o que ordenei a 
você”. 

14Neko, kas izaug no vīna koka, viņai 
nebūs ēst, un viņai nebūs dzert ne vīnu, ne 
stiprus reibinošus dzērienus, un viņai 
nebūs neko tādu ēst, kas ir nešķīsts; visu, 
ko es esmu viņai pavēlējis, to lai viņa 
ievēro." 

15Manoá disse ao Anjo do Senhor: 
“Gostaríamos que ficasses conosco; 
queremos oferecer-te um cabrito”. 

15Tad Manua sacīja Tā Kunga eņģelim: 
"Mēs gribam tevi vēl aizkavēt, līdz 
cienastam sagatavojam tev kazlēnu." 

16O Anjo do Senhor respondeu: “Se eu 
ficar, não comerei nada. Mas, se você 
preparar um holocausto, ofereça-o 
ao Senhor”. Manoá não sabia que ele era 
o Anjo do Senhor. 

16Bet Tā Kunga eņģelis sacīja Manuam: "Ja 
tu mani arī aizturētu, es tomēr tavu ēdienu 
neēstu, bet, ja tu gribi dedzināmo upuri 
nest, tad nes to Tam Kungam." - Manua 
nezināja, ka tas bija Tā Kunga eņģelis. 

17Então Manoá perguntou ao Anjo 
do Senhor: “Qual é o teu nome, para que 
te prestemos homenagem quando se 
cumprir a tua palavra?” 

17Un Manua jautāja Tā Kunga eņģelim: 
"Kā tevi sauc? Ja tavs vārds piepildītos, 
tad mēs gribētu tevi godināt." 

18Ele respondeu: “Por que pergunta o meu 
nome? Meu nome está além do 
entendimento”. 

18Bet Tā Kunga eņģelis viņam sacīja: 
"Kāpēc tu tā prasi - kāds mans vārds? Tas 
ir noslēpums." 

19Então Manoá apanhou um cabrito e a 
oferta de cereal e os ofereceu 
ao Senhor sobre uma rocha. E 
o Senhor fez algo estranho enquanto 
Manoá e sua mulher observavam: 

19Un Manua ņēma kazlēnu līdz ar ēdamo 
upuri pie tā un upurēja to kā dedzināmo 
upuri uz klints Tam Kungam. Un viņš lika 
notikt brīnišķīgām lietām, Manua un viņa 
sieva skatīja tās. 

20quando a chama do altar subiu ao céu, o 
Anjo do Senhor subiu na chama. Vendo 
isso, Manoá e sua mulher prostraram-se 
com o rosto em terra. 

20Un redzi, tiklīdz liesma no altāra pacēlās 
augšup pret debesīm, tā arī Tā Kunga 
eņģelis devās augšup altāra liesmā. Kad 
Manua un viņa sieva to redzēja, tad viņi 
krita uz sava vaiga pie zemes. 

21Como o Anjo do Senhor não voltou a 
manifestar-se a Manoá e à sua mulher, 
Manoá percebeu que era o Anjo 
do Senhor. 

21Bet Tā Kunga eņģelis vairs neatklājās 
nedz Manuam, nedz viņa sievai, un tikai 
tad Manua saprata, ka tas bija bijis Tā 
Kunga eņģelis. 
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22“Sem dúvida vamos morrer!” disse ele à 
mulher, “pois vimos a Deus!” 

22Tad Manua sacīja savai sievai: "Mēs 
mirdami mirsim, tādēļ ka esam Dievu 
redzējuši." 

23Mas a mulher respondeu: “Se 
o Senhor tivesse a intenção de nos matar, 
não teria aceitado o holocausto e a oferta 
de cereal das nossas mãos, não nos teria 
mostrado todas essas coisas e não nos teria 
revelado o que agora nos revelou”. 

23Bet viņa sieva sacīja viņam: "Ja Tam 
Kungam būtu paticis mūs nonāvēt, tad 
Viņš nebūtu pieņēmis no mūsu rokām 
nedz dedzināmo upuri, nedz ēdamo upuri; 
viņš arī nebūtu mums visas šīs lietas 
parādījis, nedz arī visu to mums licis 
dzirdēt šinī laikā. 

24A mulher deu à luz um menino e pôs-lhe 
o nome de Sansão. Ele cresceu, e 
o Senhor o abençoou, 

24Un sieva dzemdēja dēlu un nosauca viņu 
vārdā Simsons; un zēns pieauga, un Tas 
Kungs viņu svētīja. 

25e o Espírito do Senhor começou a agir 
nele quando ele se achava em Maané-Dã, 
entre Zorá e Estaol. 

25Un Tā Kunga Gars sāka viņā rosīties, tas 
notika Dana nometnē, starp Coru un 
Eštaolu. 

Juízes 14 Soģu 14 

O Casamento de Sansão  

1Sansão desceu a Timna e viu ali uma 
mulher do povo filisteu. 

1Un reiz Simsons nogāja lejā uz Timnu, un 
viņš ieraudzīja kādu jaunu meitu Timnā 
no filistiešu meitām. 

2Quando voltou para casa, disse a seu pai 
e a sua mãe: “Vi uma mulher filisteia em 
Timna; consigam essa mulher para ser 
minha esposa”. 

2Atgriezies atpakaļ kalnos, viņš to stāstīja 
savam tēvam un savai mātei, teikdams: "Es 
redzēju kādu jaunu meitu Timnā, no 
filistiešu meitām; nu tagad ņemiet viņu 
man par sievu!" 

3Seu pai e sua mãe lhe perguntaram: “Será 
que não há mulher entre os seus parentes 
ou entre todo o seu povo? Você tem que ir 
aos filisteus incircuncisos para conseguir 
esposa?” Sansão, porém, disse ao pai: 
“Consiga-a para mim. É ela que me 
agrada”. 

3Tad viņa tēvs un viņa māte viņam teica: 
"Vai tad tiešām nav tavu radu starpā meitu 
un visas mūsu tautas vidū sievu, ka tu ej, 
lai sev ņemtu sievu no filistiešiem, šiem 
neapgraizītajiem?" Bet Simsons atbildēja 
savam tēvam: "Tikai šo tu ņem man par 
sievu, jo viņa ir manām acīm tīkama." 

4Seus pais não sabiam que isso vinha 
do Senhor, que buscava ocasião contra os 

4Bet viņa tēvs un viņa māte nezināja, ka 
Tas Kungs pats to tā bija izkārtojis, lai 
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filisteus; pois naquela época eles 
dominavam Israel. 

pārmācītu filistiešus; filistieši tanī laikā 
valdīja pār Israēlu. 

5Sansão foi para Timna com seu pai e sua 
mãe. Quando se aproximavam das vinhas 
de Timna, de repente um leão forte veio 
rugindo na direção dele. 

5Tad Simsons ar savu tēvu un ar savu māti 
devās lejā uz Timnu. Pie Timnas vīna 
dārziem viņam pretī rūkdams izlēca jauns 
lauva. 

6O Espírito do Senhor apossou-se de 
Sansão, e ele, sem nada nas mãos, rasgou 
o leão como se fosse um cabrito. Mas não 
contou nem ao pai nem à mãe o que fizera. 

6Un Tā Kunga Gars nāca pār Simsonu, un 
viņš saplēsa lauvu, itin kā kazlēnu saplēš, 
un viņa rokās nebija nekā; bet viņš ne 
savam tēvam, ne savai mātei neteica, ko 
viņš bija darījis. 

7Então foi conversar com a mulher de 
quem gostava. 

7Un viņš nonāca un runāja ar šo jauno 
meitu, un viņa ļoti patika Simsona acīm. 

8Algum tempo depois, quando voltou para 
casar-se com ela, Sansão saiu do caminho 
para olhar o cadáver do leão, e nele havia 
um enxame de abelhas e mel. 

8Kad viņš pēc kāda laika griezās atpakaļ, 
lai viņu precētu, tad viņš mazliet 
nogriezās no ceļa, lai apraudzītu lauvas 
maitu, un redzi, nedzīvajā lauvas ķermenī 
bija bišu spiets un medus. 

9Tirou o mel com as mãos e o foi comendo 
pelo caminho. Quando voltou aos seus 
pais, repartiu com eles o mel, e eles 
também comeram. Mas não lhes contou 
que tinha tirado o mel do cadáver do leão. 

9Un viņš to ar savām rokām izņēma un pa 
ceļam to ēda un gāja pie sava tēva un pie 
savas mātes, viņš arī tiem deva, un tie ēda, 
bet viņš tiem nesacīja, ka viņš medu bija 
izņēmis no lauvas maitas. 

10Seu pai desceu à casa da mulher, e 
Sansão deu ali uma festa, como era 
costume dos noivos. 

10Kad viņa tēvs atkal nogāja pie šīs jaunās 
meitas, Simsons tur sarīkoja dzīres, kā to 
jauni vīri mēdza darīt. 

11Quando ele chegou, trouxeram-lhe trinta 
rapazes para o acompanharem na festa. 

11Un, kad viņi ieraudzīja Simsonu, tad viņi 
ataicināja trīsdesmit vedējus, kas lai būtu 
pie viņa. 

12“Vou propor um enigma para vocês”, 
disse-lhes Sansão. “Se vocês puderem dar-
me a resposta certa durante os sete dias da 
festa, então eu darei a vocês trinta vestes 
de linho e trinta mudas de roupas. 

12Tad Simsons viņiem teica: "Es gribu jums 
dot atminēt mīklu, un tā jums man ir 
jāatmin septiņu dienu laikā, kamēr ir 
dzīres, un, ja jūs pareizi atbildēsit, tad es 
jums došu trīsdesmit linu audekla kreklus 
un trīsdesmit svētku kārtas. 
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13Se não conseguirem dar-me a resposta, 
vocês me darão trinta vestes de linho e 
trinta mudas de roupas.” “Proponha-nos o 
seu enigma”, disseram. “Vamos ouvi-lo.” 

13Bet, ja jūs nevarēsit man to atminēt, tad 
jums man būs jādod trīsdesmit linu 
audekla krekli un trīsdesmit svētku 
kārtas." Un tie viņam sacīja: "Pasaki mums 
savu mīklu, lai mēs to dzirdam!" 

14Disse ele então: “Do que come saiu 
comida; do que é forte saiu doçura”. 
Durante três dias eles não conseguiram 
dar a resposta. 

14Tad viņš tiem sacīja: "Barība iznāca no 
rijēja, no stiprā izplūda saldums." Bet tie 
nespēja mīklu atminēt trijās dienās. 

15No quarto dia disseram à mulher de 
Sansão: “Convença o seu marido a explicar 
o enigma. Caso contrário, poremos fogo 
em você e na família de seu pai, e vocês 
morrerão. Você nos convidou para nos 
roubar?” 

15Un septītajā dienā tie sacīja Simsona 
sievai: "Pierunā tu savu vīru, lai viņš 
mums šo mīklu izstāsta, citādi mēs tevi 
līdz ar tavu tēva namu sadedzināsim 
ugunī. Vai tad jūs esat mūs aicinājuši, lai 
no mums tikai iedzīvotos?" 

16Então a mulher de Sansão implorou-lhe 
aos prantos: “Você me odeia! Você não me 
ama! Você deu ao meu povo um enigma, 
mas não me contou a resposta!” “Nem a 
meu pai nem à minha mãe expliquei o 
enigma”, respondeu ele. “Por que deveria 
explicá-lo a você?” 

16Tad Simsona sieva raudāja pie viņa krūts 
un sacīja: "Tu tik mani ienīsti, bet nemaz 
mani nemīli: tu esi uzdevis manas tautas 
dēliem mīklu, bet man tu to nesaki!" Un 
viņš sacīja: "Redzi, es neesmu ne savam 
tēvam, ne savai mātei to pateicis, kā tad 
lai es tev to saku?" 

17Ela chorou durante o restante da semana 
da festa. Por fim, no sétimo dia, ele lhe 
contou, pois ela continuava a perturbá-lo. 
Ela, por sua vez, revelou o enigma ao seu 
povo. 

17Bet tā raudāja pie viņa septiņas dienas, 
kamēr tiem bija kāzu dzīres, un tad notika, 
ka septītajā dienā viņš tai to izstāstīja, jo 
tā neatlaidīgi mācās virsū, bet mīklas 
atrisinājumu viņa izstāstīja savas tautas 
dēliem. 

18Antes do pôr do sol do sétimo dia, os 
homens da cidade vieram lhe dizer: “O 
que é mais doce que o mel? O que é mais 
forte que o leão?” Sansão lhes disse: “Se 
vocês não tivessem arado com a minha 
novilha, não teriam solucionado o meu 
enigma”. 

18Tad pilsētas vīri viņam sacīja septītajā 
dienā, pirms saule norietēja: "Kas ir 
saldāks nekā medus? Un kas ir stiprāks 
nekā lauva?" Bet viņš tiem sacīja: "Ja jūs 
nebūtu aruši ar manu teli, tad jūs arī 
nebūtu atminējuši manu mīklu!" 
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19Então o Espírito do Senhor apossou-se 
de Sansão. Ele desceu a Ascalom, matou 
trinta homens, pegou as suas roupas e as 
deu aos que tinham explicado o enigma. 
Depois, enfurecido, foi para a casa do seu 
pai. 

19Tad Tā Kunga Gars nāca pār viņu, un 
viņš nogāja uz Aškalonu, un tur viņš nosita 
trīsdesmit vīrus, novilka viņiem drēbes un 
iedeva viņu svētku kārtas tiem, kuri bija 
mīklu atminējuši. 

20E a mulher de Sansão foi dada ao amigo 
que tinha sido o acompanhante dele no 
casamento. 

20Bet Simsona sievu ņēma viens no tiem, 
kas bija bijis viņa vedējos. 

Juízes 15 Soģu 15 

A Vingança de Sansão  
1Algum tempo depois, na época da 
colheita do trigo, Sansão foi visitar a sua 
mulher e levou-lhe um cabrito. “Vou ao 
quarto da minha mulher”, disse ele. Mas o 
pai dela não quis deixá-lo entrar. 

1Un notika pēc kādām dienām, ap kviešu 
pļaujas laiku, kad Simsons apmeklēja savu 
sievu, atnesdams tai kazlēnu, un sacīja: "Es 
gribu iet pie savas sievas istabā." Bet viņas 
tēvs neļāva viņam ieiet, 

2“Eu estava tão certo de que você a 
odiava”, disse ele, “que a dei ao seu 
amigo. A sua irmã mais nova não é mais 
bonita? Fique com ela no lugar da irmã”. 

2sacīdams: "Es biju pilnīgi pārliecināts, ka 
tu viņu tagad tikai ienīsti, tāpēc es to devu 
par sievu kādam no taviem vedējiem. Bet 
viņas jaunākā māsa ir vēl skaistāka nekā 
viņa, to tu vari viņas vietā iegūt sev par 
sievu." 

3Sansão lhes disse: “Desta vez ninguém 
poderá me culpar quando eu acertar as 
contas com os filisteus!” 

3Bet Simsons tiem sacīja: "Šoreiz lai 
filistieši nevaino mani, ja es tiem darīšu 
ļaunu." 

4Então saiu, capturou trezentas raposas e 
as amarrou aos pares pela cauda. Depois 
prendeu uma tocha em cada par de 
caudas, 

4Un viņš nogāja un noķēra trīs simti lapsu, 
tad viņš, paņēmis lāpas, pagrieza asti pret 
asti un iesprauda pa lāpai starp divām 
astēm. 

5acendeu as tochas e soltou as raposas no 
meio das plantações dos filisteus. Assim 
ele queimou os feixes, o cereal que iam 
colher e também as vinhas e os olivais. 

5Tad viņš pielaida uguni lāpām un palaida 
zvērus filistiešu vēl nenokoptajās druvās, 
tā nodedzinādams itin visu: sacelto, kā arī 
vēl nepļauto labību un pat vīna dārzus un 
olīvkokus. 
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6Os filisteus perguntaram: “Quem fez 
isso?” Responderam-lhes: “Foi Sansão, o 
genro do timnita, porque a sua mulher foi 
dada ao seu amigo”. Então os filisteus 
foram e queimaram a mulher e seu pai. 

6Tad filistieši sacīja: "Kas to ir izdarījis?" 
Un viņiem sacīja: "Simsons, timnieša 
znots, tāpēc ka tas ir viņa sievu ņēmis un 
devis to vienam no viņa vedējiem." Tad 
filistieši cēlās un sadedzināja viņu un 
viņas tēva namu ar uguni. 

7Sansão lhes disse: “Já que fizeram isso, 
não sossegarei enquanto não me vingar de 
vocês”. 

7Bet Simsons tiem sacīja: "Ja jūs tā 
rīkojaties, tad es nemitēšos, kamēr nebūšu 
atriebies." 

8Ele os atacou sem dó nem piedade e fez 
terrível matança. Depois desceu e ficou 
numa caverna da rocha de Etã. 

8Un viņš varenā kautiņā sadragāja to 
plecus un gurnus; tad viņš nogāja lejā un 
dzīvoja Ētama klints aizā. 

9Os filisteus foram para Judá e lá 
acamparam, espalhando-se pelas 
proximidades de Leí. 

9Tad filistieši devās kalnup, uzcēla savas 
teltis Jūdas zemē un ieņēma visu apgabalu 
līdz Lehijai. 

10Os homens de Judá perguntaram: “Por 
que vocês vieram lutar contra nós?” Eles 
responderam: “Queremos levar Sansão 
amarrado, para tratá-lo como ele nos 
tratou”. 

10Un Jūdas vīri tiem jautāja: "Kādēļ jūs 
esat pret mums izgājuši karot?" Un tie 
atbildēja: "Lai Simsonu sasietu važās un 
viņam darītu tā, kā viņš ir mums darījis." 

11Três mil homens de Judá desceram 
então à caverna da rocha de Etã e 
disseram a Sansão: “Você não sabe que os 
filisteus dominam sobre nós? Você viu o 
que nos fez?” Ele respondeu: “Fiz a eles 
apenas o que eles me fizeram”. 

11Tad nonāca lejā trīs tūkstoši Jūdas vīru 
pie Ētama klints aizas un sacīja Simsonam: 
"Vai tu nezini, ka filistieši pār mums 
valda? Kāpēc tad tu esi mums to darījis?" 
Un viņš tiem atbildēja: "Kā tie man ir 
darījuši, tā arī es esmu ar tiem izrīkojies." 

12Disseram-lhe: “Viemos amarrá-lo para 
entregá-lo aos filisteus”. Sansão disse: 
“Jurem-me que vocês mesmos não me 
matarão”. 

12Tad tie viņam sacīja: "Mēs esam nākuši, 
lai tevi saistītu un nodotu filistiešu rokā." 
Un Simsons tiem sacīja: "Zvēriet man, ka 
jūs man nenodarīsit nekā ļauna." 

13“Certamente que não!”, responderam. 
“Somente vamos amarrá-lo e entregá-lo 
nas mãos deles. Não o mataremos.” E o 
prenderam com duas cordas novas e o 
fizeram sair da rocha. 

13Un tie sacīja viņam: "Nē, mēs gribam 
tevi tikai sasiet ar saitēm un tevi viņiem 
izdot, bet nonāvēt tevi mēs nenonāvēsim." 
Un tie viņu saistīja ar divām jaunām 
virvēm un to uzveda augšā no aizas. 
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14Quando ia chegando a Leí, os filisteus 
foram ao encontro dele aos gritos. Mas o 
Espírito do Senhor apossou-se dele. As 
cordas em seus braços se tornaram como 
fibra de linho queimada, e os laços caíram 
das suas mãos. 

14Kad viņš nonāca līdz Lehijai, tad 
filistieši, nākdami viņam pretī, uzgavilēja, 
bet Tā Kunga Gars nāca pār viņu, un 
virves, kas ap viņa elkoņiem, šķita kā linu 
pavedieni, kas ugunī apsviluši, un tās 
nokrita no viņa rokām. 

15Encontrando a carcaça de um jumento, 
pegou a queixada e com ela matou mil 
homens. 

15Un viņš atrada svaigu ēzeļa žokļa kaulu, 
atvēza savu roku un, to satvēris, nosita 
tūkstoš vīru. 

16Disse ele então: “Com uma queixada de 
jumento fiz deles montões. Com uma 
queixada de jumento matei mil homens”. 

16Un Simsons sacīja: "Ar ēzeļa žokļa kaulu 
es tos kapādams varēju sakapāt. Ar ēzeļa 
žokļa kaulu es nositu tūkstoš vīru." 

17Quando acabou de falar, jogou fora a 
queixada; e o local foi chamado Ramate-
Leí. 

17Un notika, kad viņš bija beidzis runāt, 
tad viņš izmeta žokļa kaulu no savas rokas 
un nosauca to vietu: Ramat-Lehija . 

18Sansão estava com muita sede e clamou 
ao Senhor: “Deste pela mão de teu servo 
esta grande vitória. Morrerei eu agora de 
sede para cair nas mãos dos 
incircuncisos?” 

18Tad viņam ļoti slāpa un viņš skaļi 
piesauca To Kungu un sacīja: "Tu esi tik 
lielu uzvaru guvis ar Sava kalpa roku, vai 
tagad man būs slāpēs mirt un krist šo 
neapgraizīto rokās?" 

19Deus então abriu a rocha que há em Leí, 
e dela saiu água. Sansão bebeu, suas forças 
voltaram, e ele recobrou o ânimo. Por esse 
motivo essa fonte foi chamada En-Hacoré, 
e ainda lá está, em Leí. 

19Un Tas Kungs pāršķēla iedobumu žokļa 
kaulā, no tā izvira ūdens, un viņš dzēra. 
Un viņa gars atgriezās viņā, un viņš 
atspirga; tādēļ tās vietas vārdu nosauca - 
Ajin-Korē , kas atrodas Lehijā līdz pat šai 
dienai. 

20Sansão liderou Israel durante vinte anos, 
no tempo do domínio dos filisteus. 

20Un viņš tiesāja Israēlu filistiešu dienās 
divdesmit gadus. 

Juízes 16 Soģu 16 

Sansão e Dalila  

1Certa vez Sansão foi a Gaza, viu ali uma 
prostituta e passou a noite com ela. 

1Reiz Simsons gāja uz Gazu, un tur viņš 
ieraudzīja kādu netiklu sievu, un viņš pie 
tās iegāja. 

2Disseram ao povo de Gaza: “Sansão está 
aqui!” Então cercaram o local e ficaram à 

2Un Gazas iedzīvotājiem tika tūliņ sacīts: 
"Simsons ir atnācis šurp." Un tie viņu 
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espera dele a noite toda, junto à porta da 
cidade. Não se moveram a noite inteira, 
dizendo: “Ao amanhecer o mataremos”. 

ielenca un viņam uzglūnēja visu nakti 
pilsētas vārtos, tie bija klusu visu nakti, un 
viņi sacīja: "Gan jau, kad rīta gaisma ausīs, 
tad mēs viņu nositīsim." 

3Sansão, porém, ficou deitado só até a 
meia-noite. Levantou-se, agarrou firme a 
porta da cidade, com os dois batentes, e os 
arrancou, com tranca e tudo. Pôs tudo nos 
ombros e o levou ao topo da colina que 
fica defronte de Hebrom. 

3Bet Simsons gulēja tikai līdz pusnaktij; ap 
pusnakti viņš piecēlās un satvēra abas 
pilsētas vārtu veramās puses un abus 
stabus. Tos viņš izcēla ar visu aizšaujamo 
bultu, uzcēla uz saviem kamiešiem un 
uznesa tā kalna virsotnē, kas atrodas pretī 
Hebronai. 

4Depois dessas coisas, ele se apaixonou 
por uma mulher do vale de Soreque, 
chamada Dalila. 

4Un pēc tam notika, ka viņš iemīlēja kādu 
sievu Sorekas ielejā, un viņas vārds bija 
Delīla. 

5Os líderes dos filisteus foram dizer a ela: 
“Veja se consegue induzi-lo a mostrar para 
você o segredo da sua grande força e como 
poderemos dominá-lo, para que o 
amarremos e o subjuguemos. Cada um de 
nós dará a você treze quilos de prata”. 

5Pie viņas atnāca filistiešu lielkungi un 
sacīja viņai: "Pierunā tu viņu, lai viņš 
parāda, kur viņam slēpjas viņa lielais 
spēks un kā mēs viņu varētu pieveikt un 
saistīt, lai viņu pārvarētu, tad mēs ikviens 
tev dosim tūkstoš un simts sudraba 
gabalus." 

6Disse, pois, Dalila a Sansão: “Conte-me, 
por favor, de onde vem a sua grande força 
e como você pode ser amarrado e 
subjugado”. 

6Tad Delīla sacīja Simsonam: "Pasaki man, 
kā tas ir izskaidrojams, ka tavs spēks ir tik 
liels, un ar ko varētu tevi saistīt un 
savaldīt?" 

7Respondeu-lhe Sansão: “Se alguém me 
amarrar com sete tiras de couro ainda 
úmidas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 

7Un Simsons viņai sacīja: "Ja mani sasietu 
ar septiņām svaigām cīpslām, kas vēl nav 
izkaltušas, tad es kļūtu nespēcīgs un būtu 
kā ikkatrs cilvēks." 

8Então os líderes dos filisteus trouxeram a 
ela sete tiras de couro ainda úmidas, e 
Dalila o amarrou com elas. 

8Tad filistiešu lielkungi viņai atnesa 
septiņas svaigas cīpslas, kas vēl nebija 
izkaltušas, un viņa ar tām sasēja Simsonu. 

9Tendo homens escondidos no quarto, ela 
o chamou: “Sansão, os filisteus o estão 
atacando!” Mas ele arrebentou as tiras de 

9Bet vīri, kam bija uzdots sagūstīt 
Simsonu, bija palikuši pie viņas istabā. 
Kad viņa iesaucās: "Simson, filistieši!" - tad 
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couro como se fossem um fio de estopa 
posto perto do fogo. Assim, não se 
descobriu de onde vinha a sua força. 

viņš sarāva šīs cīpslas itin kā pakulu 
pavedienus, kas ugunī apsviluši; tā viņi arī 
neizdibināja viņa spēku. 

10Disse Dalila a Sansão: “Você me fez de 
boba; mentiu para mim! Agora conte-me, 
por favor, como você pode ser amarrado”. 

10Tad Delīla sacīja Simsonam: "Redzi, tu 
esi mani pievīlis, un tu esi man teicis 
nepatiesību. Bet tagad, lūdzams, pasaki, ar 
ko tevi var sasiet?" 

11Ele disse: “Se me amarrarem firmemente 
com cordas que nunca tenham sido 
usadas, ficarei tão fraco quanto qualquer 
outro homem”. 

11Tad viņš tai sacīja: "Ja mani saistītu ar 
jaunām virvēm, ar ko vēl nekas nav darīts, 
tad es rimtos un būtu kā ikkatrs cilvēks." 

12Dalila o amarrou com cordas novas. 
Depois, tendo homens escondidos no 
quarto, ela o chamou: “Sansão, os filisteus 
o estão atacando!” Mas ele arrebentou as 
cordas de seus braços como se fossem uma 
linha. 

12Tad Delīla ņēma jaunas virves un viņu ar 
tām sasēja un iesaucās: "Simson, filistieši!" 
Un vīri arī šoreiz atradās viņas istabā. Bet 
viņš sarāva ar saviem elkoņiem šīs virves 
kā diegus. 

13Disse Dalila a Sansão: “Até agora você 
me fez de boba e mentiu para mim. Diga-
me como pode ser amarrado”. Ele 
respondeu: “Se você tecer num pano as 
sete tranças da minha cabeça e o prender 
com uma lançadeira, ficarei tão fraco 
quanto qualquer outro homem”. Assim, 
enquanto ele dormia, Dalila teceu as sete 
tranças da sua cabeça num pano 

13Un Delīla sacīja Simsonam: "Līdz šim tu 
mani esi piekrāpis un runājis nepatiesību, 
bet pasaki man - ar ko tad tevi var sasiet?" 
Un viņš tai sacīja: "Ieaud septiņas manu 
matu šķipsnas audumā." 

14e o prendeu com a lançadeira. 
Novamente ela o chamou: “Sansão, os 
filisteus o estão atacando!” Ele despertou 
do sono e arrancou a lançadeira e o tear, 
com os fios. 

14Viņa piestiprināja tās pie riestavas un 
iesaucās: "Simson, filistieši!" - Un viņš 
uzmodās no miega un izrāva gan riestavu, 
gan audumu. 

15Então ela lhe disse: “Como você pode 
dizer que me ama se não confia em mim? 
Esta é a terceira vez que você me fez de 

15Tad viņa tam sacīja: "Tu gan saki, ka tu 
mani mīlot, bet tava sirds nav pie manis, 
trīs reizes tu esi mani pievīlis un neesi man 
pateicis, kur tavs lielais spēks slēpjas." 



797 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

boba e não contou o segredo da sua 
grande força”. 
16Importunando-o o tempo todo, ela o 
cansava dia após dia, ficando ele a ponto 
de morrer. 

16Un, kad viņa diendienā viņu ar savām 
runām māca un mocīja, tad viņa dvēselei 
tas apnika līdz nāvei, 

17Por isso ele lhe contou o segredo: 
“Jamais se passou navalha em minha 
cabeça”, disse ele, “pois sou nazireu, 
desde o ventre materno. Se fosse rapado o 
cabelo da minha cabeça, a minha força se 
afastaria de mim, e eu ficaria tão fraco 
quanto qualquer outro homem”. 

17un viņš pateica tai visu, kas vien viņam 
bija uz sirds, un izstāstīja: "Skujamais 
nazis nekad nav nācis pār manu galvu, jo 
es esmu nazīrietis, novēlēts Dievam no 
pašas dzimšanas; ja manus matus 
nocirptu, tad mans spēks man tiktu 
atņemts, un es taptu vājš un kļūtu kā 
ikkatrs cilvēks." 

18Quando Dalila viu que Sansão lhe tinha 
contado todo o segredo, enviou esta 
mensagem aos líderes dos filisteus: 
“Subam mais esta vez, pois ele me contou 
todo o segredo”. Os líderes dos filisteus 
voltaram a ela levando a prata. 

18Kad nu Delīla noskārta, ka viņš tiešām 
no sirds tai bija atzinies, tad viņa lika 
ataicināt filistiešu lielkungus, sacīdama: 
"Nāciet vēl šo reizi, jo viņš man ir izkratījis 
visu savu sirdi." Tad filistiešu lielkungi 
nāca augšā pie viņas, un tie nesa naudu 
savās rokās. 

19Fazendo-o dormir no seu colo, ela 
chamou um homem para cortar as sete 
tranças do cabelo dele, e assim começou a 
subjugá-lo. E a sua força o deixou. 

19Viņa iemidzināja Simsonu savā klēpī un 
pasauca kādu vīru, kas nocirpa viņa galvas 
matu septiņas cirtas, un tā viņa guva varu 
pār viņu, bet viņa paša spēks to atstāja. 

20Então ela chamou: “Sansão, os filisteus o 
estão atacando!” Ele acordou do sono e 
pensou: “Sairei como antes e me livrarei”. 
Mas não sabia que o Senhor o tinha 
deixado. 

20Kad viņa sauca: "Filistieši, Simson!" - tad 
viņš pamodās no sava miega un domāja: 
gan es arī šoreiz izkļūšu tāpat kā citas 
reizes un sevi atbrīvošu. Bet viņš nezināja, 
ka Tas Kungs no viņa bija atstājies. 

21Os filisteus o prenderam, furaram os seus 
olhos e o levaram para Gaza. Prenderam-
no com algemas de bronze, e o puseram a 
girar um moinho na prisão. 

21Tad filistieši viņu sagrāba un viņam 
izdūra acis. Tie noveda viņu lejā uz Gazu 
un to iekala vara važās, un viņam nācās 
cietumā griezt dzirnavas. 

22Mas, logo o cabelo da sua cabeça 
começou a crescer de novo. 

22Bet viņa galvas mati sāka atkal ataugt 
pēc tam, kad tie bija tikuši nodzīti. 

A Morte de Sansão  
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23Os líderes dos filisteus se reuniram para 
oferecer um grande sacrifício a seu deus 
Dagom e para festejar. Comemorando sua 
vitória, diziam: “O nosso deus entregou o 
nosso inimigo Sansão em nossas mãos”. 

23Tad filistiešu lielkungi sapulcējās, lai 
upurētu lielu upuri savam dievam 
Dagonam un lai līksmotos, un tie sacīja: 
"Mūsu dievs mums ir devis mūsu 
ienaidnieku Simsonu mūsu rokās." 

24Quando o povo o viu, louvou o seu deus: 
“O nosso deus nos entregou o nosso 
inimigo, o devastador da nossa terra, 
aquele que multiplicava os nossos 
mortos”. 

24Kad viņi to rādīja tautai, tad ļaudis 
sumināja savu dievu, jo tie sacīja: "Mūsu 
dievs ir devis mūsu rokā mūsu ienaidnieku 
un mūsu zemes pretinieku, cīnītāju, kas 
daudzus no mums ir nokāvis." 

25Com o coração cheio de alegria, 
gritaram: “Tragam-nos Sansão para nos 
divertir!” E mandaram trazer Sansão da 
prisão, e ele os divertia. Quando o 
puseram entre as colunas, 

25Un tanī brīdī, kad viņu sirdis bija 
līksmas, viņi sacīja: "Pasauciet Simsonu, 
lai viņš mūs uzjautrina." Tad tie lika atvest 
Simsonu no cietuma, un viņš tiem bija par 
uzjautrinājumu, un tie nostatīja viņu stabu 
starpā. 

26Sansão disse ao jovem que o guiava pela 
mão: “Ponha-me onde eu possa apalpar as 
colunas que sustentam o templo, para que 
eu me apoie nelas”. 

26Tad Simsons sacīja tam puisim, kas viņu 
stingri turēja satvertu pie rokas un vadāja: 
"Palaid mani vaļā, jo es gribu aptaustīt šos 
stabus, uz kuriem šis nams ir celts, un pret 
tiem atspiesties!" 

27Homens e mulheres lotavam o templo; 
todos os líderes dos filisteus estavam 
presentes e, no alto, na galeria, havia 
cerca de três mil homens e mulheres 
vendo Sansão, que os divertia. 

27Bet nams bija vīru un sievu pilns, un 
filistiešu lielkungi pašreiz atradās uz 
jumta, un ap trīstūkstoš vīru kopā ar 
sievām bija skatītājos, lai nolūkotos 
Simsonā. 

28E Sansão orou ao Senhor: “Ó 
Soberano Senhor, lembra-te de mim! Ó 
Deus, eu te suplico, dá-me forças, mais 
uma vez, e faze com que eu me vingue dos 
filisteus por causa dos meus dois olhos!” 

28Tad Simsons piesauca To Kungu un 
sacīja: "Tu, ak, Kungs, mans Dievs! Lūdzu, 
piemini mani un dari mani stipru kaut vēl 
šo reizi, ak, Dievs, ka es varu atriebties 
šiem filistiešiem kaut vai tikai par vienu 
no manām abām acīm!" 

29Então Sansão forçou as duas colunas 
centrais sobre as quais o templo se 

29Un Simsons aptvēra abus vidējos stabus, 
uz kuriem nams balstījās, un viņš pret 
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firmava. Apoiando-se nelas, tendo a mão 
direita numa coluna e a esquerda na outra, 

tiem atspiedās - pret vienu ar labo roku, 
pret otru ar kreiso roku. 

30disse: “Que eu morra com os filisteus!” 
Em seguida, ele as empurrou com toda a 
força, e o templo desabou sobre os líderes 
e sobre todo o povo que ali estava. Assim, 
na sua morte, Sansão matou mais homens 
do que em toda a sua vida. 

30Un Simsons sacīja: "Lai tad arī mirst 
mana dvēsele kopā ar filistiešiem." Un viņš 
atspiedās ar spēku, tad nams gāzās pār 
lielkungiem un pār visu tautu, kas tanī 
atradās, tā ka mirušo skaits, ko viņš 
mirdams nonāvēja, bija lielāks par to, ko 
viņš, dzīvs būdams, bija nogalinājis. 

31Foram, então, os seus irmãos e toda a 
família do seu pai para buscá-lo. 
Trouxeram-no e o sepultaram entre Zorá e 
Estaol, no túmulo de Manoá, seu pai. 
Sansão liderou Israel durante vinte anos. 

31Tad ieradās viņa brāļi un visa viņa tēva 
nams, tie viņu pacēla, aiznesa un 
apglabāja starp Coru un Eštaolu viņa tēva 
Manuas kapā. Un viņš bija tiesājis Israēlu 
divdesmit gadus. 

Juízes 17 Soģu 17 

Os Ídolos de Mica  
1Havia um homem chamado Mica, dos 
montes de Efraim, 

1Un tur bija kāds vīrs no Efraima kalniem, 
un viņa vārds bija Miha. 

2que disse certa vez à sua mãe: “Os treze 
quilos de prata que foram roubados de 
você e pelos quais eu a ouvi pronunciar 
uma maldição, na verdade a prata está 
comigo; eu a peguei”. Disse-lhe sua mãe: 
“O Senhor o abençoe, meu filho!” 

2Un tas sacīja savai mātei: "Tie tūkstoš un 
simts sudraba gabali, kas tika tev paņemti 
un par kuriem tu esi izteikusi lāstu un pie 
tam, man pašam to dzirdot, redzi, tos es 
esmu pats paņēmis. Šī nauda ir tagad pie 
manis, bet nu es to gribu tev atdot 
atpakaļ." Tad viņa māte tam teica: "Esi, 
mans dēls, Tā Kunga svētīts!" 

3Quando ele devolveu os treze quilos de 
prata à mãe, ela disse: “Consagro 
solenemente a minha prata 
ao Senhor para que o meu filho faça uma 
imagem esculpida e um ídolo de metal. Eu 
a devolvo a você”. 

3Tad viņš atdeva atpakaļ savai mātei 
tūkstoš un simts sudraba gabalus, bet viņa 
māte sacīja: "Es svētīdama šo naudu no 
savas rokas esmu veltījusi Tam Kungam 
sava dēla labā, lai darinātu grieztu tēlu un 
lietu attēlu, bet tagad atdodu tev to 
atpakaļ." 

4Mas ele devolveu a prata à sua mãe, e ela 
separou dois quilos e quatrocentos 

4Bet, kad viņš no jauna atdeva savai mātei 
naudu, tad viņa māte ņēma divi simti 



800 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

gramas, e os deu a um ourives, que deles 
fez a imagem e o ídolo. E estes foram 
postos na casa de Mica. 

sudraba gabalus un tos iedeva zeltkalim, 
lai tas darinātu grieztu tēlu un lietu attēlu. 
Un tie atradās Mihas namā. 

5Ora, esse homem, Mica, possuía um 
santuário, fez um manto sacerdotal e 
alguns ídolos da família e pôs um dos seus 
filhos como seu sacerdote. 

5Tā nu vīram Miham bija svētnīca; viņš 
darināja arī efodu un terafīmu un salīga 
un iesvētīja kādu, lai tas būtu viņam par 
priesteri. 

6Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

6Tanīs dienās vēl nebija ķēniņa Israēlā, un 
ikviens darīja to, kas tam likās taisns paša 
acīs. 

7Um jovem levita de Belém de Judá, 
procedente do clã de Judá, 

7Un tad tur bija kāds jauneklis no 
Bētlemes Jūdas zemē, no Jūdas cilts, tas 
bija levīts. Un viņš tur piemājoja. 

8saiu daquela cidade em busca de outro 
lugar para morar. Em sua viagem, chegou 
à casa de Mica, nos montes de Efraim. 

8Šis vīrs bija atstājis savu pilsētu Bētlemi 
Jūdā, lai piemājotu, kur vien vieta gadītos, 
un, savu ceļu iedams, viņš nonāca Efraima 
kalnos Mihas namā. 

9Mica lhe perguntou: “De onde você 
vem?” “Sou levita, de Belém de Judá”, 
respondeu ele. “Estou procurando um 
lugar para morar.” 

9Tad Miha tam jautāja: "No kurienes tu 
nāc?" Un viņš tam atbildēja: "Es esmu 
levīts no Bētlemes Jūdā, un eju un 
piemājoju, kur vieta gadās." 

10“Fique comigo”, disse-lhe Mica. “Seja 
meu pai e sacerdote, e eu darei a você 
cento e vinte gramas de prata por ano, 
roupas e comida.” 

10Tad Miha viņam sacīja: "Paliec pie manis 
un topi tu man gan par tēvu, gan par 
priesteri. Es tev došu ik gadus desmit 
sudraba gabalus, arī pienācīgu apģērbu un 
uzturu tavai iztikai." Un levīts palika. 

11O jovem levita concordou em ficar com 
Mica, e tornou-se como um dos seus filhos. 

11Viņš bija ar mieru palikt pie Mihas, un 
šis jauneklis viņam kļuva tikpat kā viens 
no viņa dēliem. 

12Mica acolheu o levita, e o jovem se 
tornou seu sacerdote, e ficou morando em 
sua casa. 

12Un Miha iesvētīja levītu, un šis jauneklis 
tam kļuva par priesteri un palika Mihas 
namā. 

13E Mica disse: “Agora sei que 
o Senhor me tratará com bondade, pois 
esse levita se tornou meu sacerdote”. 

13Tad Miha sacīja: "Tagad es zinu, ka Tas 
Kungs darīs man labu, tāpēc ka šis levīts 
man ir kļuvis par priesteri." 
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Juízes 18 Soģu 18 

A Tribo de Dã se Estabelece em Laís  

1Naquela época, não havia rei em Israel, e 
a tribo de Dã estava procurando um local 
onde se estabelecer, pois ainda não tinha 
recebido herança entre as tribos de Israel. 

1Un tanīs dienās vēl nebija ķēniņa Israēlā; 
tai laikā Dana cilts centās sameklēt kādu 
vietu, lai to iegūtu īpašumā un varētu tur 
apmesties, jo līdz tam laikam Dana ciltij 
vēl nebija piekritusi nekāda mantojuma 
daļa kā īpašums Israēla cilšu vidū. 

2Então enviaram cinco guerreiros de Zorá 
e de Estaol para espionarem a terra e 
explorá-la. Esses homens representavam 
todos os clãs da tribo. Disseram-lhes: 
“Vão, explorem a terra”. Os homens 
chegaram aos montes de Efraim e foram à 
casa de Mica, onde passaram a noite. 

2Tad Dana bērni no savas dzimtas sūtīja 
piecus vīrus, kas bija stipri, no Coras un no 
Eštaolas, lai izlūkotu un izpētītu zemi. Un 
tie nonāca Efraima kalnos līdz Mihas 
namam un palika tur pa nakti. 

3Quando estavam perto da casa de Mica, 
reconheceram a voz do jovem levita; 
aproximaram-se e lhe perguntaram: 
“Quem o trouxe para cá? O que você está 
fazendo neste lugar? Por que você está 
aqui?” 

3Un, būdami pie Mihas nama, viņi pazina 
tā jaunekļa, levīta, balsi, iegriezās tur un 
vaicāja: "Kas tevi šurp atvedis? Un ko tu še 
dari? Un kā tev te klājas?" 

4O jovem lhes contou o que Mica fizera 
por ele, e disse: “Ele me contratou, e eu 
sou seu sacerdote”. 

4Un tas viņiem sacīja: "Tā un tā, Miha ar 
mani ir līdzis un mani saderējis, tā es esmu 
kļuvis viņam par priesteri." 

5Então eles lhe pediram: “Pergunte a Deus 
se a nossa viagem será bem-sucedida”. 

5Tad tie viņam sacīja: "Apjautājies pie 
Dieva, lai mēs zinātu, vai ceļš, pa kuru 
pašreiz ejam, mums arī labi izdosies." 

6O sacerdote lhes respondeu: “Vão em paz. 
Sua viagem tem a aprovação do Senhor”. 

6Un priesteris viņiem sacīja: "Ejiet ar 
mieru, jo jūsu ceļu, pa kuru jūs ejat, Tas 
Kungs uzlūko labvēlīgi." 

7Os cinco homens partiram e chegaram a 
Laís, onde viram que o povo vivia em 
segurança, como os sidônios, 
despreocupado e tranquilo, e gozava 
prosperidade, pois a sua terra não lhe 

7Tad tie pieci vīri aizgāja un nonāca Laišā. 
Tur viņi ieraudzīja ļaudis, kas dzīvoja tai 
pilsētā tik droši kā sidoniešu ciltis, tik 
droši un tik mierīgi, nejuzdami nekādu 
trūkumu nevienā lietā, kas vien ir zemes 
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deixava faltar nada. Viram também que o 
povo vivia longe dos sidônios e não tinha 
relações com nenhum outro povo. 

virsū, dzīvodami visai pārtikuši un bagāti. 
Viņi bija tālu no sidoniešiem, un viņiem 
ne ar vienu nebija nekādu darīšanu. 

8Quando voltaram a Zorá e a Estaol, seus 
irmãos lhes perguntaram: “O que 
descobriram?” 

8Kad šie izlūki atgriezās pie saviem 
brāļiem Corā un Eštaolā, tad viņu brāļi 
viņiem jautāja: "Kādu ziņu jūs mums 
nesat?" 

9Eles responderam: “Vamos atacá-los! 
Vimos que a terra é muito boa. Vocês vão 
ficar aí sem fazer nada? Não hesitem em 
ir apossar-se dela. 

9Tad tie sacīja: "Celieties un nāciet mums 
līdzi, jo mēs esam to zemi apskatījuši, un 
redzi, tā ir ļoti laba; bet vai jūs paši 
negribat nekā darīt? Neesiet kūtri iet, lai 
dotos turp un saņemtu šo zemi īpašumā. 

10Chegando lá, vocês encontrarão um 
povo despreocupado e uma terra espaçosa 
que Deus pôs nas mãos de vocês, terra 
onde não falta coisa alguma!” 

10Kad jūs iesit, tad jūs nonāksit pie tautas, 
kas dzīvo bezrūpīgi un kuru zeme ir plaši 
atvērta uz visām pusēm; Dievs to ir 
nodevis jūsu rokā - šo vietu, kur nav 
nekāda trūkuma nevienā lietā, kas vien ir 
virs zemes." 

11Então seiscentos homens da tribo de Dã 
partiram de Zorá e de Estaol, armados 
para a guerra. 

11Tad viņi novāca savas teltis no Dana cilts 
novada, Coras un Eštaolas, un aizgāja karā 
seši simti labi apbruņotu vīru. 

12Na viagem armaram acampamento perto 
de Quiriate-Jearim, em Judá. É por isso 
que até hoje o local, a oeste de Quiriate-
Jearim, é chamado Maané-Dã. 

12Tie cēlās un devās kalnup un uzcēla 
savas teltis Kirjat-Jeārimā Jūdejā; un 
tāpēc tās vietas vārdu sauc par Dana 
nometni līdz šai dienai; redzi, tas ir aiz 
Kirjat-Jeārimas. 

13Dali foram para os montes de Efraim e 
chegaram à casa de Mica. 

13Un no turienes tie virzījās augšup 
Efraima kalnos un nonāca līdz Mihas 
namam. 

14Os cinco homens que haviam espionado 
a terra de Laís disseram a seus irmãos: 
“Vocês sabiam que numa dessas casas há 
um manto sacerdotal, ídolos da família, 
uma imagem esculpida e um ídolo de 

14Tad tie pieci vīri, kas bija gājuši Laišas 
zemi izlūkot, sacīja savas cilts vīriem: "Vai 
jūs arī zināt, ka šinī namā atrodas efods un 
terafīms, griezts tēls un izliets attēls? Un 
nu tagad apdomājiet, kas jums jādara." 
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metal? Agora vocês sabem o que devem 
fazer”. 
15Então eles se aproximaram e foram à 
casa do jovem levita, à casa de Mica, e o 
saudaram. 

15Tad viņi nogriezās uz turieni, iegāja 
jaunekļa, tā levīta, mājoklī, kas bija Mihas 
namā, un mierīgi ar to apsveicinājās. 

16Os seiscentos homens de Dã, armados 
para a guerra, ficaram junto à porta. 

16Tie seši simti vīru, no Dana bērniem, ar 
ieročiem apbruņoti, palika stāvot pie 
vārtiem. 

17Os cinco homens que haviam espionado 
a terra entraram e apanharam a imagem, 
o manto sacerdotal, os ídolos da família e 
o ídolo de metal, enquanto o sacerdote e 
os seiscentos homens armados 
permaneciam à porta. 

17Bet tie pieci vīri, kas agrāk jau bija 
nākuši šo zemi izlūkot, iegāja namā un 
paņēma gan griezto tēlu, gan efodu un 
terafīmu, gan izlieto attēlu, bet pats 
priesteris bija palicis stāvam pie vārtiem 
ar tiem seši simti apbruņotiem vīriem. 

18Quando os homens entraram na casa de 
Mica e apanharam a imagem, o manto 
sacerdotal, os ídolos da família e o ídolo 
de metal, o sacerdote lhes perguntou: 
“Que é que vocês estão fazendo?” 

18Un, kad nu tie iegāja Mihas namā un 
paņēma gan griezto veidolu, gan efodu un 
terafīmu, gan izlieto attēlu, tad priesteris 
tiem jautāja: "Ko jūs darāt?" 

19Eles lhe responderam: “Silêncio! Não 
diga nada. Venha conosco, e seja nosso pai 
e sacerdote. Não será melhor para você 
servir como sacerdote uma tribo e um clã 
de Israel do que apenas a família de um só 
homem?” 

19Un tie viņam sacīja: "Esi klusu, liec savu 
roku uz savas mutes un nāc mums līdzi, un 
kļūsti mums par tēvu un par priesteri! Vai 
tad tev ir labāk būt par priesteri viena 
vienīga vīra namā nekā būt par priesteri 
veselai ciltij un dzimtai Israēlā?" 

20Então o sacerdote se alegrou, apanhou o 
manto sacerdotal, os ídolos da família e a 
imagem esculpida e se juntou à tropa. 

20Tas bija priesterim gluži pa prātam, un 
viņš paņēma gan efodu un terafīmu, gan 
griezto tēlu un izlieto attēlu un aizgāja 
līdzi karavīriem. 

21Pondo os seus filhos, os seus animais e 
os seus bens na frente deles, partiram de 
volta. 

21Tad tie pagriezās un devās ceļā pēc tam, 
kad viņi bija novietojuši sievas un mazos 
bērnus, kā arī ganāmos pulkus un savas 
dārgākās mantas pašā priekšgalā. 

22Quando já estavam a certa distância da 
casa, os homens que moravam perto de 

22Kad viņi jau bija labu gabalu 
attālinājušies no Mihas nama, tad tie vīri, 
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Mica foram convocados e alcançaram os 
homens de Dã. 

kas dzīvoja Mihas nama tuvumā, sāka 
kliegt un dzīties pakaļ Dana bērniem un 
panāca viņus. 

23Como vinham gritando atrás deles, estes 
se voltaram e perguntaram a Mica: “Qual 
é o seu problema? Por que convocou os 
seus homens para lutar?” 

23Un, kad viņi tik stipri kliedza uz Dana 
bērniem, tad tie apgriezās un sacīja 
Miham: "Kas ir ar tevi noticis, ka tu tā 
kliedz?" 

24Ele respondeu: “Vocês estão levando 
embora os deuses que fiz e o meu 
sacerdote. O que me sobrou? Como é que 
ainda podem perguntar: ‘Qual é o seu 
problema?’ ” 

24Tad viņš sacīja: "Manus dievus, ko es 
biju darinājis, jūs esat paņēmuši līdz ar 
priesteri un esat devušies ceļā; kas nu ir 
vēl palicis man pāri? Kā tad jūs varat vēl 
man sacīt, kas tev kait?" 

25Os homens de Dã responderam: “Não 
discuta conosco, senão alguns homens de 
temperamento violento o atacarão, e você 
e a sua família perderão a vida”. 

25Bet Dana bērni viņam sacīja: "Nežēlojies 
te mūsu priekšā, ka pie tevis neatgriežas 
vīri ar dusmām sirdī un ka tu nezaudē pats 
savu un savējo dzīvību!" 

26E assim os homens de Dã seguiram seu 
caminho. Vendo que eles eram fortes 
demais para ele, Mica virou-se e voltou 
para casa. 

26Tā Dana bērni aizgāja pa savu ceļu, un 
Miha, redzēdams, ka tie bija stiprāki par 
viņu, apgriezās un aizgāja mājās. 

27Os homens de Dã levaram o que Mica 
fizera e o seu sacerdote, e foram para Laís, 
lugar de um povo pacífico e 
despreocupado. Eles mataram todos ao fio 
da espada e queimaram a cidade. 

27Bet tie ņēma, ko Miha bija darinājis, un 
to priesteri, kas viņam bija bijis, un 
nonāca Laišā pie ļaudīm, kas dzīvoja 
mierīgi un bezrūpīgi, un apkāva 
iedzīvotājus ar zobena asmeni, bet pilsētu 
nodedzināja ar uguni. 

28Não houve quem os livrasse, pois viviam 
longe de Sidom e não tinham relações com 
nenhum outro povo. A cidade ficava num 
vale que se estende até Bete-Reobe. Os 
homens de Dã reconstruíram a cidade e se 
estabeleceram nela. 

28Un nebija neviena, kas tos būtu izglābis, 
jo tā bija tālu no Sidonas, un ne ar vienu 
viņiem nebija nekādu darīšanu, jo tā 
atradās Bet-Rehobas ielejā. Un tad tie 
uzcēla pilsētu no jauna un apmetās tanī. 

29Deram à cidade anteriormente chamada 
Laís o nome de Dã, em homenagem a seu 
antepassado Dã, filho de Israel. 

29Un viņi nosauca tās pilsētas vārdu Dana 
- pēc sava tēva Dana vārda, kas bija Israēla 
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dzemdināts, lai gan iepriekš tās pilsētas 
vārds bija Laiša. 

30Eles levantaram para si o ídolo, e 
Jônatas, filho de Gérson, neto de Moisés, 
e os seus filhos foram sacerdotes da tribo 
de Dã até que o povo foi para o exílio. 

30Un Dana bērni tur pie sevis uzstatīja 
griezto tēlu, un Jonatāns, Geršoma dēls, 
Manases dēla dēls, un viņa dēli bija 
priesteri Dana bērniem līdz tam brīdim, 
kad šai zemei uznāca trimdas laiki. 

31Ficaram com o ídolo feito por Mica 
durante todo o tempo em que o santuário 
de Deus esteve em Siló. 

31Un tā tie turēja uzstatītu Mihas darināto 
tēlu visu laiku, kamēr vien Dieva nams 
pastāvēja Šīlo. 

Juízes 19 Soģu 19 

O Levita e a Morte da sua Concubina  
1Naquela época, não havia rei em Israel. 
Aconteceu que um levita que vivia nos 
montes de Efraim, numa região afastada, 
tomou para si uma concubina, que era de 
Belém de Judá. 

1Tanīs dienās nebija Israēlā ķēniņa, un 
notika, ka kāds levīts piemita Efraima 
kalnu pašā attālākā novadā, un viņš ņēma 
sev blakussievu no Bētlemes Jūdā. 

2Mas ela lhe foi infiel. Deixou-o e voltou 
para a casa do seu pai, em Belém de Judá. 
Quatro meses depois, 

2Bet viņa blakussieva, pie viņa būdama, 
bija piekopusi netiklību un pēdīgi aizgāja 
projām no viņa un atgriezās sava tēva 
namā Bētlemē Jūdā; tur viņa sabija kādus 
četrus mēnešus. 

3seu marido foi convencê-la a voltar. Ele 
tinha levado o seu servo e dois jumentos. 
A mulher o levou para dentro da casa do 
seu pai, e quando seu pai o viu, alegrou-
se. 

3Tad viņas vīrs cēlās un gāja, lai mīlīgi ar 
viņu parunātu un pierunātu atgriezties pie 
viņa; arī viņa puisis un pāris ēzeļu bija 
viņam līdzi. Viņa to ieveda sava tēva 
namā, un, kad tās sievas tēvs viņu 
ieraudzīja, tad viņš nāca tam priecīgi 
pretī. 

4O sogro dele o convenceu a ficar ali; e ele 
permaneceu com eles três dias; todos 
comendo, bebendo e dormindo ali. 

4Un šīs sievas tēvs, viņa sievastēvs, to 
paturēja pie sevis, un viņš tur palika trīs 
dienas; un tie ēda un dzēra un palika tur 
arī naktis. 

5No quarto dia, eles se levantaram cedo, e 
o levita se preparou para partir, mas o pai 

5Bet ceturtajā dienā viņš agri no rīta 
apjozās, lai dotos ceļā, bet tad jaunās 
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da moça disse ao genro: “Coma alguma 
coisa, e depois vocês poderão partir”. 

sievas tēvs sacīja savam znotam: "Stiprini 
savu sirdi ar kumosu maizes, tad jūs varat 
iet." 

6Os dois se assentaram para comer e beber 
juntos. Mas o pai da moça disse: “Eu peço 
a você que fique esta noite, e que se 
alegre”. 

6Tad tie apsēdās un ēda un dzēra abi kopā; 
tad jaunās sievas tēvs sacīja tam vīram: 
"Dari man pa prātam un paliec pa nakti, 
un lai tavai sirdij būtu patīkami." 

7E, quando o homem se levantou para 
partir, seu sogro o convenceu a ficar ainda 
aquela noite. 

7Bet, kad vīrs cēlās, lai ietu projām, tad 
viņa sievastēvs to pierunāja, un viņš tur 
palika un vēl pārnakšņoja. 

8Na manhã do quinto dia, quando ele se 
preparou para partir, o pai da moça disse: 
“Vamos comer! Espere até a tarde!” E os 
dois comeram juntos. 

8Kad piektajā dienā jo agri no rīta viņš 
apjozās, lai dotos ceļā, tad jaunās sievas 
tēvs sacīja: "Stiprini savu sirdi un 
pakavējieties vēl viens pie otra, līdz šīs 
dienas ēnas pastiepsies garas." Un tie 
vēlreiz ēda abi kopā. 

9Então, quando o homem, sua concubina 
e seu servo levantaram-se para partir, o 
pai da moça, disse outra vez: “Veja, o dia 
está quase acabando, é quase noite; passe 
a noite aqui. Fique e alegre-se. Amanhã de 
madrugada vocês poderão levantar-se e ir 
para casa”. 

9Un, kad vīrs piecēlās, lai dotos ceļā, viņš 
un viņa blakussieva, un viņa puisis, tad 
viņa sievastēvs, jaunās sievas tēvs, tam 
sacīja: "Redzi, diena ir sarukusi uz 
pievakara pusi; paliec šeit pa nakti. Redzi, 
šī diena jau tuvojas vakara laikam; paliec 
pa nakti, un lai tava sirds labi jūtas, bet jūs 
paspēsit rīt agri posties ceļam un 
atgriezties savās mājās." 

10Não desejando ficar outra noite, o 
homem partiu rumo a Jebus, isto é, 
Jerusalém, com dois jumentos selados e 
com a sua concubina. 

10Bet vīrs vairs negribēja pārnakšņot, viņš 
cēlās un devās ceļā un nonāca pretim 
Jebusai, tas ir, Jeruzālemei, un pie viņa 
bija pāris apseglotu ēzeļu un arī viņa 
blakussieva. 

11Quando estavam perto de Jebus e já se 
findava o dia, o servo disse a seu senhor: 
“Venha. Vamos parar nesta cidade dos 
jebuseus e passar a noite aqui”. 

11Kad tie bija nonākuši līdz Jebusai, tad 
bija jau pavakare, un viņa puisis sacīja 
savam kungam: "Nāc jel, iegriezīsimies 
šinī jebusiešu pilsētā, lai mēs tur varētu 
pārnakšņot." 
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12O seu senhor respondeu: “Não. Não 
vamos entrar numa cidade estrangeira, 
cujo povo não é israelita. Iremos para 
Gibeá”. 

12Bet viņa kungs tam atbildēja: "Mēs 
nenogriezīsimies uz šo sveštautiešu 
pilsētu, kas nepieder pie Israēla bērniem, 
bet mēs iesim tālāk, tai garām, uz Gibeu." 

13E acrescentou: “Ande! Vamos tentar 
chegar a Gibeá ou a Ramá e passar a noite 
num desses lugares”. 

13Tad viņš sacīja savam puisim: "Nāc, lai 
mēs tuvojamies vienam no šiem ciemiem 
un paliekam pa nakti vai nu Gibeā, vai arī 
Rāmā." 

14Então prosseguiram, e o sol se pôs 
quando se aproximavam de Gibeá de 
Benjamim. 

14Un tie devās tālāk, bet saule tiem 
norietēja, kad viņi bija pie Gibeas, kas 
pieder Benjamīnam. 

15Ali entraram para passar a noite. Foram 
sentar-se na praça da cidade. E ninguém 
os convidou para passarem a noite em sua 
casa. 

15Un tie tur nogriezās no ceļa, lai 
iegrieztos un pārnakšņotu Gibeā, un, kad 
tas tur nonāca, tad viņš palika pilsētas 
tirgus laukumā, jo tur nebija neviena 
cilvēka, kas viņu būtu uzņēmis savā namā. 

16Naquela noite, um homem idoso 
procedente dos montes de Efraim e que 
estava morando em Gibeá (os homens do 
lugar eram benjamitas), voltava de seu 
trabalho no campo. 

16Un redzi, kāds vecs vīrs nāca vakarā no 
sava darba tīrumā, un šis vīrs arī bija no 
Efraima kalniem, bet piemita Gibeā, 
kurpretī paši pilsētas iemītnieki bija no 
Benjamīna cilts. 

17Quando viu o viajante na praça da 
cidade, o homem idoso perguntou: “Para 
onde você está indo? De onde vem?” 

17Un, kad tas pacēla savas acis, tad viņš 
ieraudzīja šo ceļinieku pilsētas tirgus 
laukumā, un vecais vīrs sacīja: "Uz kurieni 
tu ej? Un no kurienes tu nāc?" 

18Ele respondeu: “Estamos de viagem, 
indo de Belém de Judá para uma região 
afastada, nos montes de Efraim, onde 
moro. Fui a Belém de Judá, e agora estou 
indo ao santuário do Senhor. Mas aqui 
ninguém me recebeu em casa. 

18Tas viņam atbildēja: "Mēs nākam no 
Bētlemes Jūdā un ejam uz tālākiem 
Efraima kalnu novadiem, jo no turienes es 
esmu. Es biju nogājis uz Bētlemi Jūdā un 
tagad eju uz Tā Kunga namu, bet te nav 
neviena, kas būtu ar mieru mani uzņemt 
savā namā. 

19Temos palha e forragem para os nossos 
jumentos, e para nós mesmos, que somos 
seus servos, temos pão e vinho, para mim, 

19Tomēr salmi un barība mums ir mūsu 
ēzeļiem, un man un kalponei, un šim 
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para a sua serva e para o jovem que está 
conosco. Não temos falta de nada”. 

puisim, kas pavada tavu kalpu, ir arī 
maize un vīns; mums itin nekā netrūkst." 

20“Você é bem-vindo em minha casa”, 
disse o homem idoso. “Vou atendê-lo no 
que você precisar. Não passe a noite na 
praça.” 

20Tad vecais vīrs sacīja: "Miers lai ir ar 
tevi! Un, ja tev kā trūkst, tad tā lai ir mana 
bēda! Tikai nepārnakšņo uz šī atklātā 
laukuma!" 

21E os levou para a sua casa e alimentou 
os jumentos. Depois de lavarem os pés, 
comeram e beberam alguma coisa. 

21Un viņš to veda savā namā un deva 
ēzeļiem barību; un, kad tie bija savas kājas 
nomazgājuši, tad tie ēda un dzēra. 

22Quando estavam entretidos, alguns 
vadios da cidade cercaram a casa. 
Esmurrando a porta, gritaram para o 
homem idoso, dono da casa: “Traga para 
fora o homem que entrou em sua casa para 
que tenhamos relações com ele!” 

22Kamēr tie savu sirdi atspirdzināja, 
pilsētas vīri, netikli ļaudis, ielenca namu, 
dauzījās pie durvīm un sauca veco vīru, 
kas bija nama īpašnieks, teikdami: "Izdod 
mums to vīru, kas ir ienācis tavā namā, 
mēs viņu iepazīsim!" 

23O dono da casa saiu e lhes disse: “Não 
sejam tão perversos, meus amigos. Já que 
esse homem é meu hóspede, não cometam 
essa loucura. 

23Bet vecais vīrs, nama īpašnieks, izgāja 
pie tiem ārā un sacīja: "Ne tā, mani brāļi. 
Nedariet tik ļauni; pēc tam kad šis vīrs ir 
ienācis manā namā, nedariet tādu kauna 
darbu. 

24Vejam, aqui está minha filha virgem e a 
concubina do meu hóspede. Eu as trarei 
para vocês, e vocês poderão usá-las e fazer 
com elas o que quiserem. Mas, nada façam 
com esse homem, não cometam tal 
loucura!” 

24Redzi, man ir meita, kas vēl ir jaunava, 
un arī viņa blakussieva, tās es jums 
izvedīšu, un jūs varat viņas piesmiet un 
rīkoties ar tām, kā vien tas jūsu prātam 
labi patīk, bet šim vīram nedariet nekādu 
apkaunojumu." 

25Mas os homens não quiseram ouvi-lo. 
Então o levita mandou a sua concubina 
para fora, e eles a violentaram e abusaram 
dela a noite toda. Ao alvorecer a 
deixaram. 

25Bet tie ļaudis negribēja viņam klausīt; 
tad tas vīrs sagrāba savu blakussievu un 
izvilka to ar varu pie viņiem ārā; un viņi 
to ņēma un piesmēja to visu nakti līdz 
rītam, un, tikai gaismai austot, viņi to 
atlaida. 

26Ao romper do dia a mulher voltou para 
a casa onde o seu senhor estava 

26Tad šī sieva nāca, kad rīts bija ausis, 
nokrita zemē pie tā vīra nama durvīm, kur 
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hospedado, caiu junto à porta e ali ficou 
até o dia clarear. 

iekšā atradās viņas kungs, un palika tur 
guļot līdz lielai gaismai. 

27Quando o seu senhor se levantou de 
manhã, abriu a porta da casa e saiu para 
prosseguir viagem, lá estava a sua 
concubina, caída à entrada da casa, com 
as mãos na soleira da porta. 

27Kad no rīta cēlās viņas kungs un atvēra 
nama durvis, lai izietu ārā un dotos ceļā, 
tad redzi, pie pašām nama durvīm zemē 
gulēja viņa blakussieva, ar abām rokām 
pieķērusies slieksnim. 

28Ele lhe disse: “Levante-se, vamos!” Não 
houve resposta. Então o homem a pôs em 
seu jumento e foi para casa. 

28Un viņš tai sacīja: "Piecelies, mēs gribam 
doties ceļā!" Bet viņa neatbildēja. Tad viņš 
to uzcēla uz sava ēzeļa un devās ceļā uz 
savu dzīves vietu. 

29Quando chegou, apanhou uma faca e 
cortou o corpo da sua concubina em doze 
partes, e as enviou a todas as regiões de 
Israel. 

29Kad viņš nonāca savā namā, tad viņš 
ņēma nazi un savu blakussievu un sagrieza 
to ar visiem kauliem divpadsmit gabalos 
un izsūtīja tos pa visiem Israēla novadiem. 

30Todos os que viram isso disseram: 
“Nunca se viu nem se fez uma coisa dessas 
desde o dia em que os israelitas saíram do 
Egito. Pensem! Reflitam! Digam o que se 
deve fazer!” 

30Tad ikviens, kas to redzēja, sacīja: "Tas 
nav noticis un tāda lieta nav pieredzēta 
kopš tiem laikiem, kad Israēla bērni iznāca 
no Ēģiptes zemes, līdz pat mūsu dienām. 
Tad ņemiet to vērā, apspriedieties un 
sakait vārdu." 

Juízes 20 Soģu 20 

A Guerra entre os Israelitas e os Benjamitas  
1Então todos os israelitas, de Dã a Berseba, 
e de Gileade, saíram como um só homem 
e se reuniram em assembleia perante 
o Senhor, em Mispá. 

1Tad visi Israēla bērni izgāja laukā, un 
draudze sapulcējās kā viens vienīgs vīrs 
pie Tā Kunga Micpā, no Dana līdz 
Bēršebai, arī Gileāda zeme, 

2Os líderes de todo o povo das tribos de 
Israel tomaram seus lugares na assembleia 
do povo de Deus, quatrocentos mil 
soldados armados de espada. 

2un visi tautas vadoņi nostājās kopā, itin 
visas Israēla ciltis sanāca kopā Dieva 
tautas sapulcē, četri simti tūkstoši 
kājinieku, kas bija bruņoti ar zobeniem. 

3(Os benjamitas souberam que os israelitas 
haviam subido a Mispá.) Os israelitas 
perguntaram: “Como aconteceu essa 
perversidade?” 

3Un Benjamīna bērni dzirdēja, ka Israēla 
bērni ir sapulcējušies Micpā. Bet Israēla 
bērni jautāja: "Paskaidrojiet, kā šis ļaunais 
notikums ir norisinājies?" 



810 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

4Então o levita, marido da mulher 
assassinada, disse: “Eu e a minha 
concubina chegamos a Gibeá de Benjamim 
para passar a noite. 

4Tad tas vīrs, tas levīts, nomaitātās sievas 
vīrs, atbildēja un sacīja: "Es nonācu kopā 
ar savu blakussievu Gibeā, kura atrodas 
Benjamīna daļā, lai tur paliktu pa nakti. 

5Durante a noite os homens de Gibeá 
vieram para atacar-me e cercaram a casa, 
com a intenção de matar-me. Então 
violentaram minha concubina, e ela 
morreu. 

5Tad sacēlās pret mani Gibeas varasvīri, 
un tie mani aplenca nakts laikā tanī namā, 
mani pašu viņi bija nodomājuši nogalināt, 
bet manu blakussievu tie izvaroja tā, ka tā 
nomira. 

6Peguei minha concubina, cortei-a em 
pedaços e enviei um pedaço a cada região 
da herança de Israel, pois eles cometeram 
essa perversidade e esse ato vergonhoso 
em Israel. 

6Tad es ņēmu savu blakussievu, sadalīju 
viņu gabalos, un šos gabalus es izsūtīju pa 
visām Israēla īpašumu daļām, jo tie ir 
izdarījuši asinsdarbu un negantību Israēlā. 

7Agora, todos vocês, israelitas, 
manifestem-se e deem o seu veredicto”. 

7Lūk, jūs visi, Israēla bērni; pārrunājiet to 
un pieņemiet lēmumu." 

8Todo o povo se levantou como se fosse 
um só homem, dizendo: “Nenhum de nós 
irá para casa. Nenhum de nós voltará para 
o seu lar. 

8Un visa tauta vienprātīgi cēlās kā viens 
vienīgs vīrs un sacīja: "Mēs neiesim 
neviens savā teltī, un mēs neviens 
neatgriezīsimies savā namā, 

9Mas é isto que faremos agora contra 
Gibeá: separaremos, por sorteio, de todas 
as tribos de Israel, 

9bet rīkosimies ar Gibeu tā, ka celsimies 
pret to, kā mesli krīt! 

10de cada cem homens dez, de cada mil 
homens cem, de cada dez mil homens mil, 
para conseguirem provisões para o 
exército poder chegar a Gibeá de 
Benjamim e dar a eles o que merecem por 
esse ato vergonhoso cometido em Israel”. 

10Mēs ņemsim no visām Israēla ciltīm, 
desmit vīrus no simta, tāpat simts vīrus no 
tūkstoša un tūkstoš vīrus no desmit 
tūkstošiem, tie lai sagādā ceļamaizi 
karaspēkam, lai mēs varētu iet pret Gibeu 
Benjamīna ciltī, kas šādu negantību ir 
nodarījusi Israēlam." 

11E todos os israelitas se ajuntaram e se 
uniram como um só homem contra a 
cidade. 

11Un tā sapulcējās visi Israēla vīri pret šo 
pilsētu - tik cieši saslēgušies kopā kā viens 
vienīgs vīrs. 
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12As tribos de Israel enviaram homens a 
toda a tribo de Benjamim, dizendo: “O que 
vocês dizem dessa maldade terrível que foi 
cometida no meio de vocês? 

12Un Israēla ciltis izsūtīja vīrus pa visu 
Benjamīna cilti, sacīdamas: "Kas tas ir par 
ļaunu darbu, kas pie jums ir noticis? 

13Agora, entreguem esses canalhas de 
Gibeá, para que os matemos e eliminemos 
esse mal de Israel”. Mas os benjamitas não 
quiseram ouvir seus irmãos israelitas. 

13Tad nu tagad izdodiet tos vīrus, šos 
netikļus, kuri atrodas Gibeā, lai mēs viņus 
nogalinām un lai ļaunums tiktu no Israēla 
izskausts." Bet Benjamīna bērni negribēja 
klausīt savu brāļu, Israēla bērnu, balsi. 

14Vindos de suas cidades, reuniram-se em 
Gibeá para lutar contra os israelitas. 

14Un Benjamīna bērni sapulcējās no tām 
pilsētām, kas bija Gibeas apkārtnē, lai 
dotos karā pret Israēla bērniem. 

15Naquele dia, os benjamitas mobilizaram 
vinte e seis mil homens armados de espada 
que vieram das suas cidades, além dos 
setecentos melhores soldados que viviam 
em Gibeá. 

15Un Benjamīna bērni no pilsētām tika 
saskaitīti divdesmit seši tūkstoši ar 
zobeniem bruņotu vīru, bez Gibeas 
iedzīvotājiem, kas pēc skaita bija septiņi 
simti izlasītu vīru. 

16Dentre todos esses soldados havia 
setecentos canhotos, muito hábeis, e cada 
um deles podia atirar com a funda uma 
pedra num cabelo sem errar. 

16Starp visiem šiem vīriem bija septiņi 
simti izlasītu vīru, tie bija kreiļi; tie visi 
meta akmeņus ar lingu uz mata, ka tie 
negāja garām. 

17Israel, sem os de Benjamim, convocou 
quatrocentos mil homens armados de 
espada, todos eles homens de guerra. 

17Un Israēla vīri, kas tika saskaitīti, bez 
Benjamīna vīriem, bija četri simti tūkstoši, 
visi apbruņoti ar zobeniem; tie visi bija 
cīņai gatavi. 

18Os israelitas subiram a Betel e 
consultaram a Deus. “Quem de nós irá 
lutar primeiro contra os benjamitas?”, 
perguntaram. O Senhor respondeu: “Judá 
irá primeiro”. 

18Tā Israēla bērni cēlās, nogāja uz Bēteli 
un vaicāja Dievu un sacīja: "Kurš no mums 
lai dodas pirmais karā pret Benjamīna 
bērniem?" Un Tas Kungs viņiem atbildēja: 
"Lai Jūda sāk!" 

19Na manhã seguinte, os israelitas se 
levantaram e armaram acampamento 
perto de Gibeá. 

19Tad Israēla bērni cēlās agri no rīta un 
uzcēla teltis pret Gibeu. 
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20Os homens de Israel saíram para lutar 
contra os benjamitas e tomaram posição 
de combate contra eles em Gibeá. 

20Tā Israēla vīri izgāja cīnīties pret 
Benjamīnu, un viņi gatavojās kaujai ar 
tiem pie Gibeas. 

21Os benjamitas saíram de Gibeá e, 
naquele dia, mataram vinte e dois mil 
israelitas no campo de batalha. 

21Tad Benjamīna bērni izgāja no Gibeas, 
un tanī dienā tie nogalināja divdesmit 
divus tūkstošus Israēla karavīru. 

22Mas os homens de Israel procuraram 
animar-se uns aos outros e novamente 
ocuparam as mesmas posições do primeiro 
dia. 

22Bet kara saime, Israēla vīri, nezaudēja 
dūšu un no jauna sakārtojās kaujai tanī 
pašā vietā, kurā tie bija kaujai 
gatavojušies pirmajā dienā. 

23Os israelitas subiram, choraram perante 
o Senhor até a tarde e consultaram 
o Senhor: “Devemos atacar de novo os 
nossos irmãos benjamitas?” 
O Senhor respondeu: “Vocês devem 
atacar”. 

23Un Israēla vīri devās uz augšu un 
raudāja Tā Kunga priekšā līdz vakaram, 
un viņi vaicāja To Kungu, sacīdami: "Vai 
lai mēs ejam karā pret Benjamīna, sava 
brāļa, bērniem?" Un Tas Kungs atbildēja: 
"Ejiet pret tiem!" 

24Então os israelitas avançaram contra os 
benjamitas no segundo dia. 

24Nākamajā dienā Israēla bērni izgāja pret 
Benjamīna bērniem. 

25Dessa vez, quando os benjamitas saíram 
de Gibeá para enfrentá-los, derrubaram 
outros dezoito mil israelitas, todos eles 
armados de espada. 

25Un Benjamīns iznāca no Gibeas viņiem 
pretī arī šinī dienā, un tie vēl nogalināja 
no Israēla bērniem astoņpadsmit tūkstošus 
vīru, kas visi bija apbruņojušies ar zobenu. 

26Então todos os israelitas subiram a Betel, 
e ali se assentaram, chorando perante 
o Senhor. Naquele dia, jejuaram até a 
tarde e apresentaram holocaustos e ofertas 
de comunhão ao Senhor. 

26Tad visi Israēla bērni un visi Israēla 
karavīri devās augšup uz Bēteli un 
vaimanāja un palika Tā Kunga priekšā. 
Viņi gavēja tanī dienā līdz vakaram un 
nesa dedzināmos upurus un kaujamos 
pateicības upurus Tā Kunga priekšā. 

27E os israelitas consultaram ao Senhor. 
(Naqueles dias, a arca da aliança estava 
ali, 

27Un Israēla bērni vaicāja To Kungu, jo tur 
tanīs dienās bija novietots Dieva derības 
šķirsts. 

28e Fineias, filho de Eleazar, filho de Arão, 
ministrava perante ela.) Perguntaram: 
“Sairemos de novo ou não, para lutar 
contra os nossos irmãos benjamitas?” 

28Un tanīs dienās Pinehass, Ārona dēla 
Ēleāzara dēls, nostājās tā priekšā un 
prasīja: "Vai man vēl iet karā pret 
Benjamīna, sava brāļa, bērniem, jeb vai lai 
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O Senhor respondeu: “Vão, pois amanhã 
eu os entregarei nas suas mãos”. 

es pārtraucu karu?" Bet Tas Kungs sacīja: 
"Ejiet, jo rīt Es tos nodošu tavā rokā!" 

29Então os israelitas armaram uma 
emboscada em torno de Gibeá. 

29Tad Israēls lika kādiem paslēpties 
visapkārt ap Gibeu. 

30Avançaram contra os benjamitas no 
terceiro dia e tomaram posição contra 
Gibeá, como tinham feito antes. 

30Kad israēlieši devās pret benjamīniešiem 
trešajā dienā, tie izvērsās kaujas kārtībā 
pret Gibeu kā iepriekšējās reizes. 

31Os benjamitas saíram para enfrentá-los e 
foram atraídos para longe da cidade. 
Começaram a ferir alguns dos israelitas 
como tinham feito antes, e uns trinta 
homens foram mortos em campo aberto e 
nas estradas, uma que vai para Betel e a 
outra que vai para Gibeá. 

31Bet Benjamīna bērni iznāca israēliešiem 
pretī un ļāvās aizvilināties no pilsētas. Tie 
sāka kaut dažus atsevišķus karavīrus, kā 
tie tos iepriekšējās reizes bija nogalinājuši 
pie ceļiem, no kuriem viens ved augšup uz 
Bēteli, bet otrs lejup uz Gibeu pa laukiem. 
Tā krita ap trīsdesmit vīru Israēla pusē. 

32Enquanto os benjamitas diziam: “Nós os 
derrotamos como antes”, os israelitas 
diziam: “Vamos retirar-nos e atraí-los para 
longe da cidade, para as estradas”. 

32Tad Benjamīna bērni sacīja: "Viņi tiks 
sakauti kā līdz šim." Bet Israēla bērni bija 
norunājuši: bēgsim un aizvilināsim tos 
tālāk nost no pilsētas uz lauku ceļiem! 

33Todos os homens de Israel saíram dos 
seus lugares e ocuparam posições em Baal-
Tamar, e a emboscada israelita atacou da 
sua posição a oeste de Gibeá. 

33Tad ikviens Israēla karavīrs pameta savu 
vietu, un tie nostājās atkal pie Baal-
Tamāras, bet tie, kas bija aizsegā, izlauzās 
no savām paslēptuvēm Gibeas līdzenumā. 

34Então dez mil dos melhores soldados de 
Israel iniciaram um ataque frontal contra 
Gibeá. O combate foi duro, e os 
benjamitas não perceberam que a 
desgraça estava próxima deles. 

34Tā tagad nostājās pret viņiem pie Gibeas 
desmit tūkstoši izlasītu vīru no visa 
Israēla, un kauja bija briesmīga; bet 
Benjamīns nenojauta, cik tuvu viņiem 
nelaime. 

35O Senhor derrotou Benjamim perante 
Israel, e naquele dia os israelitas feriram 
vinte e cinco mil e cem benjamitas, todos 
armados de espada. 

35Tā Tas Kungs sita Benjamīnu Israēla 
labā, jo Israēla bērni tanī dienā nogalināja 
no Benjamīna divdesmit piecus tūkstošus 
un simts vīru, kuri visi bija apbruņojušies 
ar zobeniem. 

36Então os benjamitas viram que estavam 
derrotados. Os israelitas bateram em 
retirada diante de Benjamim, pois 

36Tad tikai Benjamīna bērni saprata, ka tie 
ir sakauti; bet Israēla bērni atdeva 
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confiavam na emboscada que tinham 
preparado perto de Gibeá. 

Benjamīnam vietu, jo viņi paļāvās uz tiem, 
kas bija pret Gibeu novietoti aizsegā. 

37Os da emboscada avançaram 
repentinamente para dentro de Gibeá, 
espalharam-se e mataram todos os 
habitantes da cidade à espada. 

37Bet aizsegā atstātie steidzās un uzbruka 
Gibeai; tā tie karavīri, kas bija paslēpušies, 
ielauzās pilsētā un nokāva visus pilsētas 
iedzīvotājus ar zobenu. 

38Os israelitas tinham combinado com os 
da emboscada que estes fariam subir da 
cidade uma grande nuvem de fumaça, 

38Un starp Israēla vīriem un tiem, kas 
atradās paslēpušies aizsegā, pastāvēja 
noruna, ka tiem bija likt augstu pacelties 
dūmiem no pilsētas. 

39e então os israelitas voltariam a 
combater. Os benjamitas tinham 
começado a ferir os israelitas, matando 
cerca de trinta deles, e disseram: “Nós os 
derrotamos como na primeira batalha”. 

39Kad Israēla vīri kaujā pagriezās un metās 
bēgt un Benjamīns jau paguva dažus no 
Israēla vīriem nokaut, aptuveni trīsdesmit, 
tad viņi domāja, ka Israēla vīri ir jau galīgi 
sakauti, kā agrākajās kaujās. 

40Mas, quando a coluna de fumaça 
começou a se levantar da cidade, os 
benjamitas se viraram e viram a fumaça 
subindo ao céu. 

40Un tieši tad no pilsētas pacēlās dūmu 
stabs, un, kad Benjamīns atskatījās, tad 
redzi, visā pilsētā cēlās liesmas pret 
debesīm. 

41Então os israelitas se voltaram contra 
eles, e os homens de Benjamim ficaram 
apavorados, pois perceberam que a sua 
desgraça havia chegado. 

41Un te Israēla vīri griezās atpakaļ, bet 
Benjamīns iztrūcinājās, jo tie redzēja, ka 
nelaime klāt. 

42Assim, fugiram da presença dos 
israelitas tomando o caminho do deserto, 
mas não conseguiram escapar do combate. 
E os homens de Israel que saíram das 
cidades os mataram ali. 

42Tad viņi nogriezās Israēla vīru priekšā 
uz tuksneša ceļu, bet kauja sekoja viņiem 
pa pēdām, un tie, kas bija iznākuši ārā no 
pilsētas, viņus apkāva savā vidū. 

43Cercaram os benjamitas e os 
perseguiram, e facilmente os alcançaram 
nas proximidades de Gibeá, no lado leste. 

43Tā viņi ielenca Benjamīnu un to vajāja 
līdz Menuai, tos galīgi samīdami kādā 
vietā iepretī Gibeai uz austrumiem no tās. 

44Dezoito mil benjamitas morreram, todos 
eles soldados valentes. 

44Un no Benjamīna krita astoņpadsmit 
tūkstoši vīru, tie visi bija spēcīgi karotāji. 

45Quando se viraram e fugiram rumo ao 
deserto, para a rocha de Rimom, os 

45Gan citi apgriezās un bēga līdz Rimonas 
klintij tuksnesī, bet tie, viņiem pa ceļiem 
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israelitas abateram cinco mil homens ao 
longo das estradas. Até Gidom eles 
pressionaram os benjamitas e mataram 
mais de dois mil homens. 

pakaļ dzīdamies, apkāva vēl piecus 
tūkstošus vīru, un viņi tiem sekoja pa 
pēdām līdz Gideomai un vēl nokāva no 
tiem divus tūkstošus vīru. 

46Naquele dia, vinte e cinco mil 
benjamitas que portavam espada 
morreram, todos eles soldados valentes. 

46Tā pavisam šinī dienā no Benjamīna 
krita divdesmit pieci tūkstoši vīru, bruņoti 
ar zobeniem, tie visi bija spēcīgi karotāji. 

47Seiscentos homens, porém, viraram as 
costas e fugiram para o deserto, para a 
rocha de Rimom, onde ficaram durante 
quatro meses. 

47Bet tikai seši simti vīru pagriezās un 
bēga uz Rimonas klinti tuksnesī, un tie 
palika pie Rimonas klints četrus mēnešus. 

48Os israelitas voltaram a Benjamim e 
passaram todas as cidades à espada, 
matando inclusive os animais e tudo o que 
encontraram nelas. E incendiaram todas 
as cidades por onde passaram. 

48Bet Israēla vīri atgriezās atpakaļ pie 
Benjamīna bērniem un nokāva pilsētā ar 
zobena asmeni gan vīrus, gan lopus un 
visu, ko atrada; arī visus ciemus, ko viņi 
atrada, viņi nopostīja ar uguni. 

Juízes 21 Soģu 21 

Mulheres para os Benjamitas  
1Os homens de Israel tinham feito este 
juramento em Mispá: “Nenhum de nós 
dará sua filha em casamento a um 
benjamita”. 

1Israēla vīri bija Micpā solījušies, 
zvērēdami: "Neviens no mums nedos savu 
meitu benjamīniešiem par sievu." 

2O povo foi a Betel, onde esteve sentado 
perante Deus até a tarde, chorando alto e 
amargamente. 

2Un tauta nogāja uz Bēteli un palika tur 
līdz vakaram Dieva priekšā, un tad tie 
pacēla savas balsis un raudāja ar gaužām 
vaimanām 

3“Ó Senhor Deus de Israel”, lamentaram, 
“por que aconteceu isso em Israel? Por que 
teria que faltar hoje uma tribo em Israel?” 

3un teica: "Kādēļ, ak, Kungs, Israēla Dievs, 
tam bija Israēlā tā notikt, ka šodien no 
Israēla ir atrauta vesela cilts!” 

4Na manhã do dia seguinte, o povo se 
levantou cedo, construiu um altar e 
apresentou holocaustos e ofertas de 
comunhão. 

4Un nākamajā rītā agri tauta cēlās, uzcēla 
tur altāri un upurēja dedzināmos un 
kaujamos pateicības upurus. 

5Os israelitas perguntaram: “Quem dentre 
todas as tribos de Israel deixou de vir à 

5Un Israēla bērni jautāja: "Kurš ir tas, kas 
no visām Israēla ciltīm nav atnācis uz 
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assembleia perante o Senhor?” Pois 
tinham feito um juramento solene de que 
qualquer que deixasse de se reunir perante 
o Senhor em Mispá seria morto. 

draudzes sapulci pie Tā Kunga?" Jo bija ar 
zvērestu noteikts, ka tam, kas neatnāktu 
pie Tā Kunga uz Micpu, tam jātiek 
nonāvētam. 

6Os israelitas prantearam pelos seus 
irmãos benjamitas. “Hoje uma tribo foi 
eliminada de Israel”, diziam. 

6Tomēr sava brāļa Benjamīna Israēla 
bērniem kļuva žēl, un tie sacīja: "Šodien 
vesela cilts ir atlauzta no Israēla! 

7“Como poderemos conseguir mulheres 
para os sobreviventes, visto que juramos 
pelo Senhor não lhes dar em casamento 
nenhuma de nossas filhas?” 

7Ko lai mēs darām ar atlikušajiem, lai tie 
tiktu pie sievām? Mēs taču esam pie Tā 
Kunga zvērējuši, ka mēs no savām meitām 
viņiem nedosim nevienu par sievu!" 

8Então perguntaram: “Qual das tribos de 
Israel deixou de reunir-se perante 
o Senhor em Mispá?” Descobriu-se então 
que ninguém de Jabes-Gileade tinha vindo 
ao acampamento para a assembleia. 

8Un viņi jautāja: "Vai ir kāds no Israēla 
cilts, kurš nebūtu devies pie Tā Kunga uz 
Micpu?" Un redzi, neviens no Jabešas 
Gileādā nebija nācis nometnē uz sapulci. 

9Quando contaram o povo, verificaram 
que ninguém do povo de Jabes-Gileade 
estava ali. 

9Tad ļaudis tika vēlreiz pārskaitīti, un 
redzi, tiešām tur nebija neviena no 
Jabešas Gileādā. 

10Então a comunidade enviou doze mil 
homens de guerra com instruções para 
irem a Jabes-Gileade e matarem à espada 
todos os que viviam lá, inclusive mulheres 
e crianças. 

10Tad sapulce nosūtīja divpadsmit 
tūkstošus vīru no tiem stiprākiem vīriem 
un tiem pavēlēja, sacīdami: "Noejiet un 
nokaujiet ar zobena asmeni Jabešas, kas 
Gileādā, iedzīvotājus - gan sievas, gan 
mazos bērnus! 

11“É isto o que vocês deverão fazer”, 
disseram, “matem todos os homens e todas 
as mulheres que não forem virgens.” 

11Bet šī ir tā lieta, kas jums ir jādara: visi 
vīri un visas sievas, kuras vīriem 
piederējušas, jums jāiznīcina." 

12No meio de todo o povo que vivia em 
Jabes-Gileade encontraram quatrocentas 
moças virgens e as levaram para o 
acampamento de Siló, em Canaã. 

12Un aizsūtītie atrada Jabešas, Gileādas 
pilsētas, iedzīvotāju starpā četri simti 
meitenes, jaunavas, kuras nebija vīru 
pazinušas un ar tiem gulējušas; tās viņi 
aizveda uz nometni Šīlo, kas bija Kānaāna 
zemē. 
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13Depois a comunidade toda enviou uma 
oferta de comunhão aos benjamitas que 
estavam na rocha de Rimom. 

13Tad visa sapulce nosūtīja vēstnešus un 
lika paziņot miera vēsti Benjamīna 
bērniem, kas atradās pie Rimonas klints. 

14Os benjamitas voltaram naquela ocasião 
e receberam as mulheres de Jabes-Gileade 
que tinham sido poupadas. Mas não havia 
mulheres suficientes para todos eles. 

14Tā tanī laikā Benjamīns griezās atpakaļ, 
un tie viņiem deva tās sievas, ko tie bija 
no Jabešas sievām atstājuši pie dzīvības, 
taču ar tām viņiem nepietika. 

15O povo pranteou Benjamim, pois 
o Senhor tinha aberto uma lacuna nas 
tribos de Israel. 

15Un tautai bija Benjamīna žēl, ka Tas 
Kungs bija izrāvis tik dziļu robu Israēla 
ciltīs. 

16E os líderes da comunidade disseram: 
“Mortas as mulheres de Benjamim, como 
conseguiremos mulheres para os homens 
que restaram? 

16Un tad draudzes vecaji sacīja: "Ko lai 
mēs iesākam, lai arī atlikušie tiktu pie 
sievām, jo Benjamīna sievas ir 
iznīcinātas?" 

17Os benjamitas sobreviventes precisam 
ter herdeiros, para que uma tribo de Israel 
não seja destruída. 

17Tad tie sacīja: "Benjamīna zemes 
īpašumi ir jāiemanto tiem no Benjamīna 
cilts, kas ir izglābušies, lai vesela cilts 
netiktu izdzēsta no Israēla vidus. 

18Não podemos dar-lhes nossas filhas em 
casamento, pois nós, israelitas, fizemos 
este juramento: Maldito seja todo aquele 
que der mulher a um benjamita. 

18Tikai mēs paši nevaram tiem dot sievas 
no mūsu meitām, jo Israēla bērni ar 
zvērestu ir solījušies: nolādēts lai ir 
ikviens, kas savu meitu dod 
benjamīniešiem par sievu!" 

19Há, porém, a festa anual do Senhor em 
Siló, ao norte de Betel, a leste da estrada 
que vai de Betel a Siquém, e ao sul de 
Lebona”. 

19Un viņi sacīja: "Redzi, ik gadus ir Tā 
Kunga svētki Šīlo, kas atrodas ziemeļos no 
Bēteles pret rītiem, bet, ja iet pa ceļu no 
Bēteles uz Sihemu, tad dienvidos no 
Lebonas." 

20Então mandaram para lá os benjamitas, 
dizendo: “Vão, escondam-se nas vinhas 

20Un viņi pavēlēja Benjamīna bērniem, 
sacīdami: "Ejiet un paslēpieties vīna 
dārzos! 

21e fiquem observando. Quando as moças 
de Siló forem para as danças, saiam 
correndo das vinhas e cada um de vocês 

21Un, ja jūs tad novērojat, ka tuvojas Šīlo 
meitas, lai ietu rotaļās, tad izejiet laukā no 
vīna dārziem, satveriet ikviens sev sievu 
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apodere-se de uma das moças de Siló e vá 
para a terra de Benjamim. 

no Šīlo meitām un ejiet atpakaļ uz 
Benjamīna zemi. 

22Quando os pais ou irmãos delas se 
queixarem a nós, diremos: Tenham 
misericórdia deles, pois não conseguimos 
mulheres para eles durante a guerra, e 
vocês são inocentes, visto que não lhes 
deram suas filhas”. 

22Un, ja viņu tēvi vai viņu brāļi nāktu, lai 
sūdzētos viņu dēļ, tad mēs tiem sacīsim: 
"Dodiet tās mums labprātīgi - mēs neviens 
neesam ņēmuši sev sievu karā, un arī jūs 
paši tās viņiem neesat devuši; citādi jūs 
tagad būtu vainīgi." 

23Foi o que os benjamitas fizeram. Quando 
as moças estavam dançando, cada homem 
tomou uma para fazer dela sua mulher. 
Depois voltaram para a sua herança, 
reconstruíram as cidades e se 
estabeleceram nelas. 

23Un Benjamīna bērni tā arī izdarīja un 
ņēma tik daudz sievu no dejotājām, cik 
liels bija viņu skaits; viņi tās nolaupīja, 
aizgāja un griezās atkal atpakaļ savos 
īpašumos, uzcēla no jauna pilsētas un 
dzīvoja tanīs. 

24Na mesma ocasião os israelitas saíram 
daquele local e voltaram para as suas 
tribos e para os seus clãs, cada um para a 
sua própria herança. 

24Bet Israēla bērni tanī laikā cēlās no 
turienes un sadalījās, ikviens iedams pie 
savas cilts un pie savas dzimtas, un ikviens 
no turienes devās atpakaļ uz savu 
īpašumu. 

25Naquela época, não havia rei em Israel; 
cada um fazia o que lhe parecia certo. 

25Tanī laikā vēl nebija ķēniņa Israēlā; un 
ikviens darīja, kas šķita taisns paša acīs. 
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O livro de Rute Rutes 

Rute 1 Rutes 1 

Noemi e Rute  
1 Nos dias em que julgavam os juízes, 
houve fome na terra; e um homem de 
Belém de Judá saiu a habitar na terra de 
Moabe, com sua mulher e seus dois filhos. 

1Soģu valdības laikā zemē izcēlās bads. 
Kāds vīrs no Jūdas Bētlemes gāja, lai 
apmestos Moāba zemē, - viņš pats, viņa 
sieva un abi viņa dēli. 

2 Este homem se chamava Elimeleque, e 
sua mulher, Noemi; os filhos se chamavam 
Malom e Quiliom, efrateus, de Belém de 
Judá; vieram à terra de Moabe e ficaram 
ali. 

2Šī vīra vārds bija Ēlimelehs, viņa sievas 
vārds bija Naomija, un viņa abu dēlu vārdi 
bija Mahlons un Kiljons; viņi bija efratieši 
no Jūdas Bētlemes. Viņi nonāca Moāba 
zemē un tur palika. 

3 Morreu Elimeleque, marido de Noemi; e 
ficou ela com seus dois filhos, 

3Ēlimelehs, Naomijas vīrs, nomira, un viņa 
palika ar saviem abiem dēliem. 

4 os quais casaram com mulheres 
moabitas; era o nome de uma Orfa, e o 
nome da outra, Rute; e ficaram ali quase 
dez anos. 

4Tie ņēma sev moābiešu sievas: vienas 
vārds bija Orpa, un otras vārds bija Rute. 
Viņi dzīvoja tur kādus desmit gadus. 

5 Morreram também ambos, Malom e 
Quiliom, ficando, assim, a mulher 
desamparada de seus dois filhos e de seu 
marido. 

5Tad nomira abi - Mahlons un Kiljons. Tā 
šī sieva palika viena pēc abu dēlu un vīra 
nāves. 

6 Então, se dispôs ela com as suas noras e 
voltou da terra de Moabe, porquanto, 
nesta, ouviu que o SENHOR se lembrara 
do seu povo, dando-lhe pão. 

6Nu viņa kopā ar savām vedeklām posās 
atgriezties atpakaļ no Moāba zemes, jo 
viņa bija tur dzirdējusi, ka Tas Kungs esot 
labvēlīgi uzlūkojis Savu tautu, dodams tai 
maizi. 

7 Saiu, pois, ela com suas duas noras do 
lugar onde estivera; e, indo elas 
caminhando, de volta para a terra de 
Judá, 

7Viņa kopā ar savām vedeklām atstāja 
vietu, kur viņa bija, un gāja atpakaļ uz 
Jūdas zemi. 

8 disse-lhes Noemi: Ide, voltai cada uma à 
casa de sua mãe; e o SENHOR use 
convosco de benevolência, como vós 
usastes com os que morreram e comigo. 

8Ceļā Naomija sacīja abām savām 
vedeklām: "Ejiet, griezieties atpakaļ katra 
savas mātes mājā, un Tas Kungs lai parāda 
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jums mīlestību, tāpat kā jūs esat to 
parādījušas man un abiem nelaiķiem. 

9 O SENHOR vos dê que sejais felizes, cada 
uma em casa de seu marido. E beijou-as. 
Elas, porém, choraram em alta voz 

9Tas Kungs lai dod jums atrast mieru 
katrai sava vīra namā." Tad viņa tās 
skūpstīja, bet tās sāka skaļā balsī raudāt 

10 e lhe disseram: Não! Iremos contigo ao 
teu povo. 

10un atbildēja viņai: "Mēs gribam iet tev 
līdzi pie tavas tautas." 

11 Porém Noemi disse: Voltai, minhas 
filhas! Por que iríeis comigo? Tenho eu 
ainda no ventre filhos, para que vos sejam 
por maridos? 

11Tad Naomija sacīja: "Griezieties atpakaļ, 
manas meitas, kādēļ jums nākt man līdzi? 
Vai man būtu vēl dēli manā klēpī, kas 
varētu jums kļūt par vīriem? 

12 Tornai, filhas minhas! Ide-vos embora, 
porque sou velha demais para ter marido. 
Ainda quando eu dissesse: tenho 
esperança ou ainda que esta noite tivesse 
marido e houvesse filhos, 

12Griezieties atpakaļ, manas meitas, ejiet, 
jo esmu par vecu, lai ietu pie vīra. Ja arī 
es sacītu: man ir cerības, - un ja pat šo 
nakti es ietu pie vīra un dzemdētu dēlus, 

13 esperá-los-íeis até que viessem a ser 
grandes? Abster-vos-íeis de tomardes 
marido? Não, filhas minhas! Porque, por 
vossa causa, a mim me amarga o ter o 
SENHOR descarregado contra mim a sua 
mão. 

13vai jūs gan gaidītu, līdz kamēr tie 
izaugtu? Vai jūs gan noslēgtos, neiedamas 
pie vīra? Nē, manas meitas, jo man ir 
pārāk sāpīgi jūsu dēļ, ka Tā Kunga roka ir 
mani skārusi." 

14 Então, de novo, choraram em voz alta; 
Orfa, com um beijo, se despediu de sua 
sogra, porém Rute se apegou a ela. 

14Tad viņas vēl skaļāk raudāja, un Orpa 
deva skūpstu savai vīramātei, bet Rute 
pieglaudās viņai. 

15 Disse Noemi: Eis que tua cunhada 
voltou ao seu povo e aos seus deuses; 
também tu, volta após a tua cunhada. 

15Tad tā viņai sacīja: "Lūk, tava svaine ir 
atgriezusies pie savas tautas un pie saviem 
dieviem, seko arī tu savai svainei." 

16 Disse, porém, Rute: Não me instes para 
que te deixe e me obrigue a não seguir-te; 
porque, aonde quer que fores, irei eu e, 
onde quer que pousares, ali pousarei eu; o 
teu povo é o meu povo, o teu Deus é o meu 
Deus. 

16Bet Rute atbildēja: "Nespied mani tevi 
atstāt un no tevis aiziet, jo, kurp tu iesi, es 
iešu un, kur tu mitīsi, es mitīšu; tava tauta 
būs mana tauta, un tavs Dievs būs mans 
Dievs. 
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17 Onde quer que morreres, morrerei eu e 
aí serei sepultada; faça-me o SENHOR o 
que bem lhe aprouver, se outra coisa que 
não seja a morte me separar de ti. 

17Kur tu mirsi, es miršu, un tur es gribu 
būt arī apglabāta. Lai Tas Kungs dara man 
tā un vēl vairāk, tiešām, nāve vien spēs 
šķirt mani un tevi." 

18 Vendo, pois, Noemi que de todo estava 
resolvida a acompanhá-la, deixou de 
insistir com ela. 

18Un, kad Naomija redzēja, ka viņa 
nelokāmi paliek pie sava nodoma iet viņai 
līdzi, viņa mitējās viņu pierunāt. 

19 Então, ambas se foram, até que 
chegaram a Belém; sucedeu que, ao 
chegarem ali, toda a cidade se comoveu 
por causa delas, e as mulheres diziam: Não 
é esta Noemi? 

19Tā viņas abas gāja tālāk, līdz nonāca 
Bētlemē. Un, kad viņas ienāca Bētlemē, 
tad visā pilsētā viņu dēļ radās satraukums. 
Un bija dzirdamas runas: vai šī nav 
Naomija? 

20 Porém ela lhes dizia: Não me chameis 
Noemi; chamai-me Mara, porque grande 
amargura me tem dado o Todo-Poderoso. 

20Viņa sacīja tām: "Nesauciet mani - 
Naomija , bet sauciet mani - Māra , jo 
Visuvarenais man ir licis pieredzēt daudz 
rūgtuma. 

21 Ditosa eu parti, porém o SENHOR me 
fez voltar pobre; por que, pois, me 
chamareis Noemi, visto que o SENHOR se 
manifestou contra mim e o Todo-Poderoso 
me tem afligido? 

21Pilnībā es aizgāju, un tukšai Tas Kungs 
man ir licis atgriezties. Kādēļ jūs mani 
saucat Naomija, ja Tas Kungs mani ir 
pazemojis un Visuvarenais mani ir 
apbēdinājis?" 

22 Assim, voltou Noemi da terra de Moabe, 
com Rute, sua nora, a moabita; e 
chegaram a Belém no princípio da sega da 
cevada. 

22Tā Naomija atgriezās un līdz ar viņu 
moābiete Rute, viņas vedekla, kas bija 
atnākusi no Moāba zemes. Viņas ieradās 
Bētlemē miežu pļaujas sākumā. 

Rute 2 Rutes 2 

Rute vai rebuscar espigas  
1 Tinha Noemi um parente de seu marido, 
senhor de muitos bens, da família de 
Elimeleque, o qual se chamava Boaz. 

1Naomijai bija kāds radinieks no vīra 
puses, turīgs vīrs no Ēlimeleha dzimtas, 
viņa vārds bija Boāss. 

2 Rute, a moabita, disse a Noemi: Deixa-
me ir ao campo, e apanharei espigas atrás 
daquele que mo favorecer. Ela lhe disse: 
Vai, minha filha! 

2Un moābiete Rute sacīja Naomijai: "Es 
iešu tīrumā lasīt vārpas tā aizmugurē, kā 
acīs es atradīšu labvēlību." Un tā atbildēja 
viņai: "Ej, mana meita." 
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3 Ela se foi, chegou ao campo e apanhava 
após os segadores; por casualidade entrou 
na parte que pertencia a Boaz, o qual era 
da família de Elimeleque. 

3Tā viņa devās ceļā un gāja un lasīja 
vārpas tīrumā pļāvēju aizmugurē. Viņai 
gadījās nokļūt tīruma daļā, kas piederēja 
Boāsam no Ēlimeleha dzimtas. 

4 Eis que Boaz veio de Belém e disse aos 
segadores: O SENHOR seja convosco! 
Responderam-lhe eles: O SENHOR te 
abençoe! 

4Un redzi, Boāss nāca no Bētlemes un 
sacīja pļāvējiem: "Tas Kungs lai ir ar 
jums!" Un tie atbildēja: "Tas Kungs lai tevi 
svētī!" 

5 Depois, perguntou Boaz ao servo 
encarregado dos segadores: De quem é 
esta moça? 

5Tad Boāss jautāja puisim, kas bija iecelts 
par uzraugu pļāvējiem: "Kam pieder šī 
meita?" 

6 Respondeu-lhe o servo: Esta é a moça 
moabita que veio com Noemi da terra de 
Moabe. 

6Un puisis, kas bija iecelts par uzraugu 
pļāvējiem, atbildēja un sacīja: "Tā ir kāda 
jauna moābiete, kas ir atnākusi līdzi 
Naomijai no Moāba zemes. 

7 Disse-me ela: Deixa-me rebuscar espigas 
e ajuntá-las entre as gavelas após os 
segadores. Assim, ela veio; desde pela 
manhã até agora está aqui, menos um 
pouco que esteve na choça. 

7Viņa teica: lūdzu, ļauj man lasīt un 
paņemt vārpas starp labības kūlīšiem 
pļāvēju aizmugurē. - Tā viņa atnāca un ir 
pastāvīgi šeit no agra rīta līdz šim laikam, 
bez kāda atpūtas brīža." 

Boaz fala a Rute benignamente  
8 Então, disse Boaz a Rute: Ouve, filha 
minha, não vás colher em outro campo, 
nem tampouco passes daqui; porém aqui 
ficarás com as minhas servas. 

8Tad Boāss sacīja Rutei: "Uzklausies, mana 
meita: neej lasīt vārpas cita tīrumā un neej 
arī prom no šejienes, bet turies pie manām 
kalponēm. 

9 Estarás atenta ao campo que segarem e 
irás após elas. Não dei ordem aos servos, 
que te não toquem? Quando tiveres sede, 
vai às vasilhas e bebe do que os servos 
tiraram. 

9Tavas acis lai ir vērstas uz šo tīrumu, kuru 
manas kalpones pļauj, seko viņām. Es 
esmu piekodinājis puišiem tevi neaiztikt. 
Un, kad tu esi izslāpusi, ej pie traukiem un 
dzer no tā, ko puiši ir smēluši.” 

10 Então, ela, inclinando-se, rosto em terra, 
lhe disse: Como é que me favoreces e fazes 
caso de mim, sendo eu estrangeira? 

10Tad viņa krita uz sava vaiga, liekdamās 
līdz zemei, un sacīja viņam: "Kā es esmu 
atradusi labvēlību tavās acīs, ka tu mani 
ievēro? Es taču esmu svešiniece." 

11 Respondeu Boaz e lhe disse: Bem me 
contaram tudo quanto fizeste a tua sogra, 

11Bet Boāss atbildēja un sacīja viņai: "Man 
ir atstāstīts jo sīki viss, ko tu esi laba 
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depois da morte de teu marido, e como 
deixaste a teu pai, e a tua mãe, e a terra 
onde nasceste e vieste para um povo que 
dantes não conhecias. 

darījusi savai vīramātei pēc viņas vīra 
nāves un ka tu esi atstājusi savu tēvu un 
savu māti, un savu dzimto zemi un esi 
gājusi pie tautas, ko iepriekš neesi 
pazinusi. 

12 O SENHOR retribua o teu feito, e seja 
cumprida a tua recompensa do SENHOR, 
Deus de Israel, sob cujas asas vieste buscar 
refúgio. 

12Tas Kungs lai atmaksā tev tavu labo 
darbu, un tava alga lai ir pilnīga no Viņa, 
Israēla Dieva, zem kura spārniem tu esi 
nākusi meklēt patvērumu.” 

13 Disse ela: Tu me favoreces muito, 
senhor meu, pois me consolaste e falaste 
ao coração de tua serva, não sendo eu nem 
ainda como uma das tuas servas. 

13Tad viņa sacīja: "Kaut es atrastu 
labvēlību tavās acīs, mans kungs, jo tu esi 
mani mierinājis un runājis uz savas 
kalpones sirdi, kaut gan es pat neesmu 
viena no tavām kalponēm." 

14 À hora de comer, Boaz lhe disse: 
Achega-te para aqui, e come do pão, e 
molha no vinho o teu bocado. Ela se 
assentou ao lado dos segadores, e ele lhe 
deu grãos tostados de cereais; ela comeu e 
se fartou, e ainda lhe sobejou. 

14Un launaga laikā Boāss viņai sacīja: "Nāc 
šurp un ēd, un mērc savu kumosu 
skābumā." Tā viņa sēdēja blakus 
pļāvējiem, un viņš pasniedza viņai 
grauzdētus labības graudus, un viņa ēda, 
līdz paēda, un atstāja vēl pāri. 

15 Levantando-se ela para rebuscar, Boaz 
deu ordem aos seus servos, dizendo: Até 
entre as gavelas deixai-a colher e não a 
censureis. 

15Kad viņa atkal piecēlās lasīt vārpas, 
Boāss pavēlēja saviem puišiem, sacīdams: 
"Lai viņa lasa arī starp labības kūlīšiem, un 
nedariet viņai pāri, 

16 Tirai também dos molhos algumas 
espigas, e deixai-as, para que as apanhe, e 
não a repreendais. 

16bet izvelciet pat drusku no kopiņām 
viņai un atstājiet, lai viņa lasa, un nerājiet 
viņu." 

17 Esteve ela apanhando naquele campo 
até à tarde; debulhou o que apanhara, e 
foi quase um efa de cevada. 

17Un tā lasīja tīrumā līdz vakaram, tad 
izkūla to, ko bija salasījusi. Tas bija 
apmēram viena ēfa miežu. 

18 Tomou-o e veio à cidade; e viu sua sogra 
o que havia apanhado; também o que lhe 
sobejara depois de fartar-se tirou e deu a 
sua sogra. 

18Un viņa paņēma to un gāja uz pilsētu. 
Tur viņa rādīja savai vīramātei, ko bija 
salasījusi, un izņēma arī un deva viņai to, 
ko ēdot bija atlicinājusi. 
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19 Então, lhe disse a sogra: Onde colheste 
hoje? Onde trabalhaste? Bendito seja 
aquele que te acolheu favoravelmente! E 
Rute contou a sua sogra onde havia 
trabalhado e disse: O nome do senhor, em 
cujo campo trabalhei, é Boaz. 

19Un viņas vīramāte jautāja: "Kur tu 
šodien lasīji vārpas, un kur tu strādāji? 
Svētīts lai ir tas, kas tevi ir uzlūkojis!" Tad 
viņa stāstīja savai vīramātei, pie kā viņa 
bija strādājusi, un sacīja: "Tā vīra vārds, 
pie kura es šodien strādāju, ir Boāss." 

20 Então, Noemi disse a sua nora: Bendito 
seja ele do SENHOR, que ainda não tem 
deixado a sua benevolência nem para com 
os vivos nem para com os mortos. Disse-
lhe mais Noemi: Esse homem é nosso 
parente chegado e um dentre os nossos 
resgatadores. 

20Un Naomija sacīja savai vedeklai: "Lai 
viņš ir Tā Kunga svētīts, kura mīlestība 
nav atstājusi dzīvos un mirušos!" Naomija 
arī stāstīja viņai: "Tas vīrs ir mūsu 
tuvinieks, viens no mūsu radiem." 

21 Continuou Rute, a moabita: Também 
ainda me disse: Com os meus servos 
ficarás, até que acabem toda a sega que 
tenho. 

21Un moābiete Rute sacīja: "Bez tam viņš 
man sacīja: turies pie maniem kalpiem, 
līdz kamēr viņi būs ievākuši visu manu 
ražu." 

22 Disse Noemi a sua nora, Rute: Bom será, 
filha minha, que saias com as servas dele, 
para que, noutro campo, não te molestem. 

22Un Naomija sacīja Rutei, savai vedeklai: 
"Tas ir labi, mana meita, ka tu turies pie 
viņa kalponēm, lai cita laukā tev 
nenodarītu pāri." 

23 Assim, passou ela à companhia das 
servas de Boaz, para colher, até que a sega 
da cevada e do trigo se acabou; e ficou 
com a sua sogra. 

23Tā viņa turējās pie Boāsa kalponēm, 
lasīdama vārpas, līdz miežu un kviešu 
pļaujas beigām; tad viņa atgriezās pie 
savas vīramātes. 

Rute 3 Rutes 3 

Rute e Boaz na eira  
1 Disse-lhe Noemi, sua sogra: Minha filha, 
não hei de eu buscar-te um lar, para que 
sejas feliz? 

1Tad Naomija, viņas vīramāte, viņai 
sacīja: "Mana meita, vai lai es nemeklēju 
tev vietu, kur tev labi klāsies? 

2 Ora, pois, não é Boaz, na companhia de 
cujas servas estiveste, um dos nossos 
parentes? Eis que esta noite alimpará a 
cevada na eira. 

2Un vai Boāss, pie kura kalpiem tu esi 
bijusi, nav mūsu radinieks? Lūk, šonakt 
viņš vētīs miežus piedarbā. 
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3 Banha-te, e unge-te, e põe os teus 
melhores vestidos, e desce à eira; porém 
não te dês a conhecer ao homem, até que 
tenha acabado de comer e beber. 

3Tādēļ mazgājies un svaidies, uzvelc savas 
jaunās drēbes un noej uz piedarbu, bet 
nerādies tam vīram, pirms viņš nav 
pabeidzis ēst un dzert. 

4 Quando ele repousar, notarás o lugar em 
que se deita; então, chegarás, e lhe 
descobrirás os pés, e te deitarás; ele te dirá 
o que deves fazer. 

4Bet, kad viņš apgulsies, ievēro to vietu, 
kur viņš guļ, tad ej, pacel segu no viņa 
kāju galiem, noklāj to tiem līdzās un 
apgulsties uz tās; tad viņš tev teiks, kas tev 
jādara." 

5 Respondeu-lhe Rute: Tudo quanto me 
disseres farei. 

5Un viņa tai atbildēja: "Visu, ko tu saki, es 
darīšu." 

Boaz promete a Rute casar com ela  
6 Então, foi para a eira e fez conforme tudo 
quanto sua sogra lhe havia ordenado. 

6Tā viņa nogāja uz piedarbu un darīja visu 
taisni tā, kā viņas vīramāte bija likusi. 

7 Havendo, pois, Boaz comido e bebido e 
estando já de coração um tanto alegre, 
veio deitar-se ao pé de um monte de 
cereais; então, chegou ela de mansinho, e 
lhe descobriu os pés, e se deitou. 

7Un, kad Boāss bija paēdis un padzēris un 
viņa sirds bija jautra, viņš gāja gulēt 
labības kaudzes galā. Tad viņa klusi nāca 
un atsedza viņa kājas, un apgūlās. 

8 Sucedeu que, pela meia-noite, 
assustando-se o homem, sentou-se; e eis 
que uma mulher estava deitada a seus pés. 

8Ap pusnakti tas vīrs uztrūkās un 
palocījies ieraudzīja, ka kāda sieva gulēja 
pie viņa kājām. 

9 Disse ele: Quem és tu? Ela respondeu: 
Sou Rute, tua serva; estende a tua capa 
sobre a tua serva, porque tu és resgatador. 

9Viņš jautāja: "Kas tu esi?" Un viņa 
atbildēja: "Esmu Rute, tava kalpone; izplet 
savus spārnus pāri savai kalponei, jo tu esi 
mans tuvākais radinieks." 

10 Disse ele: Bendita sejas tu do SENHOR, 
minha filha; melhor fizeste a tua última 
benevolência que a primeira, pois não 
foste após jovens, quer pobres, quer ricos. 

10Un viņš sacīja: "Esi Tā Kunga svētīta, 
mana meita; tu esi izdarījusi šo pēdējo 
mīlestības darbu labāk kā pirmo, 
neskriedama pakaļ jauniem puišiem, vai 
tie būtu nabagi vai bagāti. 

11 Agora, pois, minha filha, não tenhas 
receio; tudo quanto disseste eu te farei, 
pois toda a cidade do meu povo sabe que 
és mulher virtuosa. 

11Un tagad, mana meita, nebīsties: es 
darīšu tavā labā visu, ko vien tu prasīsi, jo 
visos vārtos mani ļaudis zina, ka tu esi 
godīga sieva. 
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12 Ora, é muito verdade que eu sou 
resgatador; mas ainda outro resgatador há 
mais chegado do que eu. 

12Ir taisnība, ka es esmu tavs radinieks, 
tomēr vēl ir kāds tuvāks radinieks par 
mani. 

13 Fica-te aqui esta noite, e será que, pela 
manhã, se ele te quiser resgatar, bem está, 
que te resgate; porém, se não lhe apraz 
resgatar-te, eu o farei, tão certo como vive 
o SENHOR; deita-te aqui até à manhã. 

13Paliec šonakt še, un, ja rīt viņš gribēs 
tevi ņemt, labi, lai viņš tevi ņem, bet, ja 
viņš negribēs tevi ņemt, tad es tevi ņemšu; 
tik tiešām, ka Tas Kungs ir dzīvs! Guli līdz 
rītam." 

14 Ficou-se, pois, deitada a seus pés até 
pela manhã e levantou-se antes que 
pudessem conhecer um ao outro; porque 
ele disse: Não se saiba que veio mulher à 
eira. 

14Tā viņa gulēja pie viņa kājām līdz rītam. 
Bet viņa piecēlās, pirms viens otru varēja 
pazīt, jo viņa sprieda: "Lai tas nekļūst 
zināms, ka sieva ir nākusi uz piedarbu." 

15 Disse mais: Dá-me o manto que tens 
sobre ti e segura-o. Ela o segurou, ele o 
encheu com seis medidas de cevada e lho 
pôs às costas; então, entrou ela na cidade. 

15Un viņš sacīja: "Dod šurp lakatu, kas tev 
ir, un paturi to." Tā viņa turēja to, un viņš 
iemērīja sešus mērus miežu un uzlika viņai 
tos mugurā, un viņa gāja uz pilsētu. 

16 Em chegando à casa de sua sogra, esta 
lhe disse: Como se te passaram as coisas, 
filha minha? Ela lhe contou tudo quanto 
aquele homem lhe fizera. 

16Un, kad viņa atnāca pie savas vīramātes, 
tā jautāja: "Kā tev ir klājies, mana meita?" 
Tad viņa stāstīja tai visu, ko tas vīrs bija 
darījis viņas labā: 

17 E disse ainda: Estas seis medidas de 
cevada, ele mas deu e me disse: Não voltes 
para a tua sogra sem nada. 

17"Šos sešus mērus miežu viņš man deva, 
jo viņš sacīja: tev nebūs tukšā iet pie savas 
vīramātes." 

18 Então, lhe disse Noemi: Espera, minha 
filha, até que saibas em que darão as 
coisas, porque aquele homem não 
descansará, enquanto não se resolver este 
caso ainda hoje. 

18Viņa sacīja: "Pagaidi, mana meita, līdz 
kamēr tu dabūsi zināt, kāds būs iznākums, 
jo tas vīrs nepaliks mierā, bet nokārtos šo 
lietu drīz." 

Rute 4 Rutes 4 

Boaz casa com Rute  
1 Boaz subiu à porta da cidade e assentou-
se ali. Eis que o resgatador de que Boaz 
havia falado ia passando; então, lhe disse: 

1Boāss bija aizgājis vārtos un tur apsēdies. 
Un redzi, tas tuvākais radinieks, par kuru 
Boāss bija stāstījis, gāja garām. Tad Boāss 
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Ó fulano, chega-te para aqui e assenta-te; 
ele se virou e se assentou. 

sacīja: "Iegriezies, draugs, atsēdies šeit." 
Un viņš iegriezās un atsēdās. 

2 Então, Boaz tomou dez homens dos 
anciãos da cidade e disse: Assentai-vos 
aqui. E assentaram-se. 

2Un viņš ņēma desmit vīrus no pilsētas 
vecajiem un sacīja: "Sēdiet šeit." Tā viņi 
atsēdās. 

3 Disse ao resgatador: Aquela parte da 
terra que foi de Elimeleque, nosso irmão, 
Noemi, que tornou da terra dos moabitas, 
a tem para venda. 

3Tad viņš tam tuvākam radiniekam sacīja: 
"Ir pārdodams kāds tīruma gabals, kas ir 
piederējis mūsu radiniekam Ēlimeleham. 
To grib pārdot Naomija, kas atgriezusies 
no Moāba zemes. 

4 Resolvi, pois, informar-te disso e dizer-
te: compra-a na presença destes que estão 
sentados aqui e na de meu povo; se queres 
resgatá-la, resgata-a; se não, declara-mo 
para que eu o saiba, pois outro não há 
senão tu que a resgate, e eu, depois de ti. 
Respondeu ele: Eu a resgatarei. 

4Tā nu es domāju, es darīšu tev to zināmu, 
sacīdams: nopērc tu to manas tautas 
vecaju priekšā un visu priekšā, kas šeit sēž. 
Ja tu gribi būt pircējs, tad pērc, bet, ja tu 
tas negribi būt, tad pasaki man to, lai es 
zinu, jo cita neviena nav bez tevis, kam 
nāktos pirkt, bet pēc tevis nāku es." Viņš 
atbildēja: "Es pirkšu." 

5 Disse, porém, Boaz: No dia em que 
tomares a terra da mão de Noemi, também 
a tomarás da mão de Rute, a moabita, já 
viúva, para suscitar o nome do esposo 
falecido, sobre a herança dele. 

5Tad Boāss sacīja: "Tai dienā, kad tu pirksi 
to tīrumu no Naomijas rokas, tu saņemsi 
arī moābieti Ruti, nelaiķa sievu, lai 
atjaunotu nelaiķa vārdu uz viņa 
mantojumu." 

6 Então, disse o resgatador: Para mim não 
a poderei resgatar, para que não 
prejudique a minha; redime tu o que me 
cumpria resgatar, porque eu não poderei 
fazê-lo. 

6Tad tas tuvākais radinieks sacīja: "Es 
nevaru to sev pirkt, lai nesabojātu savu 
mantojumu. Saņem tu manas pirkšanas 
tiesības, jo es to nevaru pirkt." 

7 Este era, outrora, o costume em Israel, 
quanto a resgates e permutas: o que queria 
confirmar qualquer negócio tirava o 
calçado e o dava ao seu parceiro; assim se 
confirmava negócio em Israel. 

7Senos laikos Israēlā bija šāds paradums 
par pirkšanu un mainīšanu: lai 
apstiprinātu kādu lietu, viens novilka savu 
kurpi un deva to otram, un tāds bija veids, 
lai noslēgtu Israēlā līgumu. 
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8 Disse, pois, o resgatador a Boaz: Compra-
a tu. E tirou o calçado. 

8Tad tas tuvākais radinieks sacīja viņam: 
"Pērc tu to sev." Un viņš novilka savu 
kurpi. 

9 Então, Boaz disse aos anciãos e a todo o 
povo: Sois, hoje, testemunhas de que 
comprei da mão de Noemi tudo o que 
pertencia a Elimeleque, a Quiliom e a 
Malom; 

9Tad Boāss sacīja vecajiem un visiem 
ļaudīm: "Šodien jūs esat liecinieki, ka es 
esmu nopircis no Naomijas rokas visu, kas 
ir piederējis Ēlimeleham, un visu, kas ir 
piederējis Kiljonam un Mahlonam. 

10 e também tomo por mulher Rute, a 
moabita, que foi esposa de Malom, para 
suscitar o nome deste sobre a sua herança, 
para que este nome não seja exterminado 
dentre seus irmãos e da porta da sua 
cidade; disto sois, hoje, testemunhas. 

10Es esmu saņēmis arī moābieti Ruti, 
Mahlona atraitni, un ņemšu to sev par 
sievu, lai nepārtrauktu nelaiķa vārdu uz 
viņa īpašumu un lai neizdeldētu nelaiķa 
vārdu no viņa brāļu vidus un no viņa 
dzimtās vietas vārtiem; jūs esat šodien 
liecinieki." 

11 Todo o povo que estava na porta e os 
anciãos disseram: Somos testemunhas; o 
SENHOR faça a esta mulher, que entra na 
tua casa, como a Raquel e como a Lia, que 
ambas edificaram a casa de Israel; e tu, 
Boaz, há-te valorosamente em Efrata e 
faze-te nome afamado em Belém. 

11Tad visi ļaudis un vecaji, kas bija pie 
vārtiem, sacīja: "Mēs esam liecinieki. Lai 
Tas Kungs dara to sievu, kas nāks tavā 
mājā, kā Rahēli un kā Leu, kas abas kopā 
cēla Israēlā namu. Kļūsti laimīgs un vairo 
bagātību Efratā, un topi daudzināts 
Bētlemē! 

12 Seja a tua casa como a casa de Perez, 
que Tamar teve de Judá, pela prole que o 
SENHOR te der desta jovem. 

12Un to bērnu dēļ, ko Tas Kungs tev dos no 
šīs jaunās sievas, lai tavs nams ir kā Pereca 
nams, ko Tamāra dzemdēja Jūdam." 

Rute dá à luz Obede  
13 Assim, tomou Boaz a Rute, e ela passou 
a ser sua mulher; coabitou com ela, e o 
SENHOR lhe concedeu que concebesse, e 
teve um filho. 

13Tā Boāss ņēma Ruti, un viņa kļuva tam 
par sievu; un viņš iegāja pie viņas, un Tas 
Kungs deva viņai miesas augli, un viņa 
dzemdēja dēlu. 

14 Então, as mulheres disseram a Noemi: 
Seja o SENHOR bendito, que não deixou, 
hoje, de te dar um neto que será teu 
resgatador, e seja afamado em Israel o 
nome deste. 

14Tad sievas sacīja Naomijai: "Slavēts lai ir 
Tas Kungs, kas nav licis tev šodien palikt 
bez radinieka! Lai Viņa Vārds top 
daudzināts Israēlā! 
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15 Ele será restaurador da tua vida e 
consolador da tua velhice, pois tua nora, 
que te ama, o deu à luz, e ela te é melhor 
do que sete filhos. 

15Viņš būs tev par dzīvības atjaunotāju, 
par balstu tavās vecuma dienās, jo tava 
vedekla, kas tevi ir mīlējusi, kas tev ir 
labāka par septiņiem dēliem, ir viņu 
dzemdējusi." 

16 Noemi tomou o menino, e o pôs no 
regaço, e entrou a cuidar dele. 

16Tad Naomija paņēma bērnu, ielika viņu 
savā klēpī un kļuva tam par aukli. 

17 As vizinhas lhe deram nome, dizendo: A 
Noemi nasceu um filho. E lhe chamaram 
Obede. Este é o pai de Jessé, pai de Davi. 

17Un kaimiņienes deva viņam vārdu, 
sacīdamas: "Dēls ir dzimis Naomijai." 
Viņas nosauca to par Obedu; tas bija 
Dāvida tēva Isaja tēvs. 

18 São estas, pois, as gerações de Perez: 
Perez gerou a Esrom, 

18Šie ir Pereca pēcnācēji: Perecs bija 
Hecrona tēvs, 

19 Esrom gerou a Rão, Rão gerou a 
Aminadabe, 

19Hecrons Rama, Rams Aminādaba, 

20 Aminadabe gerou a Naassom, Naassom 
gerou a Salmom, 

20Aminādabs Nahšona, Nahšons Salmona, 

21 Salmom gerou a Boaz, Boaz gerou a 
Obede, 

21Salmons Boāsa, Boāss Obeda, 

22 Obede gerou a Jessé, e Jessé gerou a 
Davi. 

22Obeds Isaja, bet Isajs bija Dāvida tēvs. 
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O primeiro livro de Samuel 1. Samuēla 

1 Samuel 1 1. Samuēla 1 

Elcana e suas mulheres  

1 Houve um homem de Ramataim-Zofim, 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome era Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliú, filho de Toú, filho de Zufe, efraimita. 

1Un tur bija kāds vīrs no Ramataim-
Cofimas, no Efraima kalniem, vārdā 
Elkana, Jerohāma dēls, tas bija Ēlihus 
dēls, un tas atkal Tohus dēls, kas atkal bija 
efratieša Cūfa dēls. 

2 Tinha ele duas mulheres: uma se 
chamava Ana, e a outra, Penina; Penina 
tinha filhos; Ana, porém, não os tinha. 

2Un tam bija divas sievas, vienai bija vārds 
Anna, bet otrai bija vārds Penīna; un 
Penīnai bija bērni, bet Annai bērnu nebija. 

3 Este homem subia da sua cidade de ano 
em ano a adorar e a sacrificar ao SENHOR 
dos Exércitos, em Siló. Estavam ali os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, como 
sacerdotes do SENHOR. 

3Un šis vīrs gāja ik gadus kalnup no savas 
dzimtās pilsētas uz Šīlo, lai pielūgtu 
Dievu, To Kungu Cebaotu, un lai Viņam 
upurētu kaujamos upurus; un tur bija divi 
Ēļa dēli - Hofnus un Pinehass, kuri bija Tā 
Kunga priesteri. 

4 No dia em que Elcana oferecia o seu 
sacrifício, dava ele porções deste a Penina, 
sua mulher, e a todos os seus filhos e 
filhas. 

4Un tanī dienā, kad Elkana nesa kaujamo 
upuri, viņš deva savai sievai Penīnai un 
visiem viņas dēliem un viņas meitām 
devas, 

5 A Ana, porém, dava porção dupla, 
porque ele a amava, ainda mesmo que o 
SENHOR a houvesse deixado estéril. 

5bet Annai viņš deva divkāršu devu, jo 
viņš Annu mīlēja, bet Tas Kungs bija viņas 
klēpi aizslēdzis. 

6 (A sua rival a provocava excessivamente 
para a irritar, porquanto o SENHOR lhe 
havia cerrado a madre.) 

6Bet viņas sāncense to daudz apbēdināja, 
to kaitinādama, pat novezdama līdz 
dusmām viņas miesas neauglības dēļ, jo 
Tas Kungs bija aizslēdzis viņas klēpi. 

7 E assim o fazia ele de ano em ano; e, 
todas as vezes que Ana subia à Casa do 
SENHOR, a outra a irritava; pelo que 
chorava e não comia. 

7Un tā notika gadu no gada: tiklīdz viņa 
nogāja Tā Kunga namā, tā šī to kaitināja, 
ka viņa raudāja un neēda. 

8 Então, Elcana, seu marido, lhe disse: 
Ana, por que choras? E por que não 

8Tad Elkana, viņas vīrs, tai sacīja: "Anna, 
kāpēc tu raudi? Un kāpēc tu neēd? Un 
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comes? E por que estás de coração triste? 
Não te sou eu melhor do que dez filhos? 

kāpēc tava sirds ir noskumusi? Vai es tev 
neesmu vairāk vērts nekā desmit dēli?" 

A oração e o voto de Ana  
9 Após terem comido e bebido em Siló, 
estando Eli, o sacerdote, assentado numa 
cadeira, junto a um pilar do templo do 
SENHOR, 

9Un tad Anna cēlās, kad bija ēdusi un 
dzērusi Šīlo. Jo priesteris Ēlis sēdēja uz 
krēsla pie divi ieejas stabiem Tā Kunga 
svētnīcas priekšā. 

10 levantou-se Ana, e, com amargura de 
alma, orou ao SENHOR, e chorou 
abundantemente. 

10Un viņas dvēsele bija pilna skumju, tā 
lūdza nepārtraukti To Kungu un gauži 
raudāja. 

11 E fez um voto, dizendo: SENHOR dos 
Exércitos, se benignamente atentares para 
a aflição da tua serva, e de mim te 
lembrares, e da tua serva te não 
esqueceres, e lhe deres um filho varão, ao 
SENHOR o darei por todos os dias da sua 
vida, e sobre a sua cabeça não passará 
navalha. 

11Tad viņa deva solījumu, sacīdama: 
"Kungs Cebaot! Ja Tu Savas kalpones 
bēdas uzlūkotu un ja Tu mani atcerētos un 
Tu arī neaizmirstu Savu kalponi, un 
piešķirtu Savai kalponei dēlu, tad es to 
novēlētu uz visu viņa mūža laiku Tam 
Kungam, un skujamais nazis nenāktu pār 
viņa galvu." 

12 Demorando-se ela no orar perante o 
SENHOR, passou Eli a observar-lhe o 
movimento dos lábios, 

12Kad nu viņa vēl ilgi lūdzās Tā Kunga 
priekšā, tad Ēlis sāka vērot tās muti, 

13 porquanto Ana só no coração falava; 
seus lábios se moviam, porém não se lhe 
ouvia voz nenhuma; por isso, Eli a teve 
por embriagada 

13jo Anna runāja savā sirdī, tikai viņas 
lūpas kustējās, bet viņas balss nebija 
dzirdama, tāpēc Ēlis noturēja viņu par 
iedzērušu. 

14 e lhe disse: Até quando estarás tu 
embriagada? Aparta de ti esse vinho! 

14Un Ēlis tai sacīja: "Cik ilgi tu būsi sava 
dzēruma varā? Lai no tevis atstājas 
dzēriena skurbums!" 

15 Porém Ana respondeu: Não, senhor 
meu! Eu sou mulher atribulada de 
espírito; não bebi nem vinho nem bebida 
forte; porém venho derramando a minha 
alma perante o SENHOR. 

15Bet Anna atbildēja un sacīja: "Ak, nē, 
mans kungs, es esmu nelaimīga sieva! Es 
neesmu nedz vīnu, nedz reibinošu 
dzērienu dzērusi, bet es esmu savu dvēseli 
izkratījusi Tā Kunga priekšā. 

16 Não tenhas, pois, a tua serva por filha 
de Belial; porque pelo excesso da minha 

16Neturi savu kalponi par tik negodīgu 
sievu, jo es esmu tikai līdz šim vaļu ļāvusi 
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ansiedade e da minha aflição é que tenho 
falado até agora. 

savām lielajām bēdām un savas sirds 
skumjām." 

17 Então, lhe respondeu Eli: Vai-te em paz, 
e o Deus de Israel te conceda a petição que 
lhe fizeste. 

17Tad Ēlis atbildēja un sacīja: "Ej ar mieru, 
lai Israēla Dievs piepilda tavu lūgšanu, ko 
tu esi no Viņa lūgusi." 

18 E disse ela: Ache a tua serva mercê 
diante de ti. Assim, a mulher se foi seu 
caminho e comeu, e o seu semblante já 
não era triste. 

18Un viņa sacīja: "Lai tava kalpone atrod 
labvēlību tavās acīs." Un tad sieva aizgāja 
savu ceļu, un tā ēda, un viņas seja vairs 
neizskatījās tik noskumusi. 

Nasce Samuel e é consagrado a Deus  
19 Levantaram-se de madrugada, e 
adoraram perante o SENHOR, e voltaram, 
e chegaram a sua casa, a Ramá. Elcana 
coabitou com Ana, sua mulher, e, 
lembrando-se dela o SENHOR, 

19Un tie cēlās agri no rīta, nometās zemē 
lūgšanās Tā Kunga priekšā un griezās 
atpakaļ un gāja uz savām mājām Rāmā. 
Un Elkana atzina savu sievu Annu, un Tas 
Kungs viņu pieminēja. 

20 ela concebeu e, passado o devido tempo, 
teve um filho, a que chamou Samuel, pois 
dizia: Do SENHOR o pedi. 

20Un pēc kāda laika Anna kļuva grūta un 
dzemdēja dēlu, un nosauca viņu vārdā 
Samuēls , jo viņa sacīja: "Es to esmu 
izlūgusies no Tā Kunga." 

21 Subiu Elcana, seu marido, com toda a 
sua casa, a oferecer ao SENHOR o 
sacrifício anual e a cumprir o seu voto. 

21Un, kad viņas vīrs Elkana ar visu savu 
dzimtu nogāja kalnā, lai nestu Tam 
Kungam savu gadskārtējo kaujamo upuri 
un savu solījuma upuri, 

22 Ana, porém, não subiu e disse a seu 
marido: Quando for o menino 
desmamado, levá-lo-ei para ser 
apresentado perante o SENHOR e para lá 
ficar para sempre. 

22tad Anna negāja līdzi, bet sacīja savam 
vīram: "Kad puisītis būs atšķirts no krūts, 
tad es viņu uzvedīšu augšā, lai viņš 
parādās Tā Kunga priekšā un lai viņš tur 
paliek uz mūžu." 

23 Respondeu-lhe Elcana, seu marido: Faze 
o que melhor te agrade; fica até que o 
desmames; tão-somente confirme o 
SENHOR a sua palavra. Assim, ficou a 
mulher e criou o filho ao peito, até que o 
desmamou. 

23Un viņas vīrs Elkana tai sacīja: "Dari, kā 
tev labāk patīk; paliec arī šeit, līdz kamēr 
tu būsi viņu atšķīrusi. Ka tikai Tas Kungs 
piepildītu Savu vārdu!" Tā šī sieva palika 
mājās un zīdīja savu dēlu, tiekāms tā viņu 
atšķīra no krūts. 

24 Havendo-o desmamado, levou-o 
consigo, com um novilho de três anos, um 

24Un, kad viņa bija to atšķīrusi, viņa veda 
to sev līdzi, arī trīs vēršus un ēfu miltu, un 
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efa de farinha e um odre de vinho, e o 
apresentou à Casa do SENHOR, a Siló. Era 
o menino ainda muito criança. 

vienu ādas trauku ar vīnu, un noveda uz 
Šīlo Tā Kunga namā; bet puisēns bija vēl 
jauns. 

25 Imolaram o novilho e trouxeram o 
menino a Eli. 

25Tad tie nokāva vērsi un pieveda zēnu pie 
Ēļa. 

26 E disse ela: Ah! Meu senhor, tão certo 
como vives, eu sou aquela mulher que 
aqui esteve contigo, orando ao SENHOR. 

26Un viņa sacīja: "Mans kungs, tik tiešām, 
ka tava dvēsele dzīvo, mans kungs! Es 
esmu tā pati sieva, kas šeit pie tevis 
stāvēja, lūgdama To Kungu. 

27 Por este menino orava eu; e o SENHOR 
me concedeu a petição que eu lhe fizera. 

27Es lūdzu pēc šī zēna, un Tas Kungs man 
to ir devis, ko es esmu no Viņa lūgusi. 

28 Pelo que também o trago como 
devolvido ao SENHOR, por todos os dias 
que viver; pois do SENHOR o pedi. E eles 
adoraram ali o SENHOR. 

28Tādēļ es arī to Tam Kungam kā izlūgtu 
esmu novēlējusi uz visu mūžu, kamēr tas 
dzīvos, - viņš ir no Tā Kunga izlūgts." Un 
viņi tur pielūdza To Kungu. 

1 Samuel 2 1. Samuēla 2 

O cântico de Ana  

1 Então, orou Ana e disse: O meu coração 
se regozija no SENHOR, a minha força está 
exaltada no SENHOR; a minha boca se ri 
dos meus inimigos, porquanto me alegro 
na tua salvação. 

1Tad Anna pielūdza un sacīja: "Mana sirds 
ir līksma par To Kungu, mans rags ir 
augstu pacelts Tā Kunga spēkā; mana 
mute ir atvērta pret maniem 
ienaidniekiem, jo es priecājos par Tavu 
pestīšanu. 

2 Não há santo como o SENHOR; porque 
não há outro além de ti; e Rocha não há, 
nenhuma, como o nosso Deus. 

2Neviens nav svēts, kā vien Tas Kungs, 
neviens, vienīgi Tu, un nav citas klints, kā 
vien mūsu Dievs. 

3 Não multipliqueis palavras de orgulho, 
nem saiam coisas arrogantes da vossa 
boca; porque o SENHOR é o Deus da 
sabedoria e pesa todos os feitos na 
balança. 

3Nerunājiet pārspīlētu, lepnu valodu, lai 
no jūsu mutes neiziet nekaunīgi vārdi! Jo 
Tas Kungs ir Dievs, visu zinātājs, Viņš sver 
darbus. 

4 O arco dos fortes é quebrado, porém os 
débeis, cingidos de força. 

4Stipro loki guļ salauzti, bet nogurušie 
apjozti ar spēku. 

5 Os que antes eram fartos hoje se alugam 
por pão, mas os que andavam famintos 

5Kas bija paēduši, sader par maizi, bet 
izsalkušie nav vairs izsalkuši; pat 
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não sofrem mais fome; até a estéril tem 
sete filhos, e a que tinha muitos filhos 
perde o vigor. 

neauglīgā ir dzemdējusi septiņus, bet 
bērniem svētītā ir sakaltusi. 

6 O SENHOR é o que tira a vida e a dá; faz 
descer à sepultura e faz subir. 

6Tas Kungs nokauj, un Viņš dara dzīvu, 
Viņš nogrūž lejā ellē un atkal uzved augšā. 

7 O SENHOR empobrece e enriquece; 
abaixa e também exalta. 

7Tas Kungs dara nabagu un dara bagātu, 
Viņš pazemo, un Viņš paaugstina. 

8 Levanta o pobre do pó e, desde o 
monturo, exalta o necessitado, para o 
fazer assentar entre os príncipes, para o 
fazer herdar o trono de glória; porque do 
SENHOR são as colunas da terra, e 
assentou sobre elas o mundo. 

8Viņš no putekļiem pieceļ nabagu, un 
bēdīgos Viņš paceļ augšā no dubļiem, 
likdams tiem kopā sēdēt ar dižciltīgajiem, 
ļaudams tiem iemantot godības krēslu, jo 
zemes pamati pieder Tam Kungam; uz 
tiem Viņš arī ir cēlis pasauli. 

9 Ele guarda os pés dos seus santos, porém 
os perversos emudecem nas trevas da 
morte; porque o homem não prevalece 
pela força. 

9Tā kājas, kas paļaujas uz Viņu, Viņš 
pasargā, bet bezdievīgie dabū galu tumsā, 
jo ne ar paša spēku cilvēks iegūst uzvaru. 

10 Os que contendem com o SENHOR são 
quebrantados; dos céus troveja contra 
eles. O SENHOR julga as extremidades da 
terra, dá força ao seu rei e exalta o poder 
do seu ungido. 

10Tas Kungs liek salūzt Saviem 
pretiniekiem, Viņš liek pār tiem debesīs 
rūkt pērkoniem. Tas Kungs tiesās zemes 
galus, un Viņš dos spēku Savam ķēniņam, 
un Viņš pacels Sava svaidītā pestīšanas 
ragu." 

11 Então, Elcana foi-se a Ramá, a sua casa; 
porém o menino ficou servindo ao 
SENHOR, perante o sacerdote Eli. 

11Un Elkana nogāja uz Rāmu savā namā, 
bet zēns kalpoja Tam Kungam priestera 
Ēļa uzraudzībā. 

Os crimes dos filhos de Eli  
12 Eram, porém, os filhos de Eli filhos de 
Belial e não se importavam com o 
SENHOR; 

12Bet Ēļa dēli bija bezgodīgi vīri; un tie 
neatzina To Kungu. 

13 pois o costume daqueles sacerdotes com 
o povo era que, oferecendo alguém 
sacrifício, vinha o moço do sacerdote, 
estando-se cozendo a carne, com um garfo 
de três dentes na mão; 

13Priesteru pienākums pret tautu bija šāds: 
ja kāds cilvēks nāca un nesa savu kaujamo 
upuri, tad bija jānāk priestera kalpam, 
kamēr gaļa vārījās, un tam bija rokā 
dakšas ar trim zariem. 
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14 e metia-o na caldeira, ou na panela, ou 
no tacho, ou na marmita, e tudo quanto o 
garfo tirava o sacerdote tomava para si; 
assim se fazia a todo o Israel que ia ali, a 
Siló. 

14Un viņam bija šīs dakšas jāiedur vārāmā 
podā vai katlā, vai pannā, vai māla podā, 
un visu, ko varēja uz dakšām uzdurt, to 
priesteris ņēma sev. Tā viņi darīja ar 
visiem Israēla ļaudīm, kas vien nāca uz 
Šīlo. 

15 Também, antes de se queimar a 
gordura, vinha o moço do sacerdote e 
dizia ao homem que sacrificava: Dá essa 
carne para assar ao sacerdote; porque não 
aceitará de ti carne cozida, senão crua. 

15Dažreiz, iekāms tie aizdedzināja upura 
taukus, lai tos kvēpinātu, priestera kalpi, 
kas bija arī viņa paša dēli, nāca un sacīja 
tam cilvēkam, kas pašreiz nesa savu 
kaujamo upuri: "Dod gaļu priesterim 
priekš cepeša! Tādēļ viņš negrib no tevis 
saņemt vārītu gaļu, bet gan tikai jēlu." 

16 Se o ofertante lhe respondia: Queime-se 
primeiro a gordura, e, depois, tomarás 
quanto quiseres, então, ele lhe dizia: Não, 
porém hás de ma dar agora; se não, tomá-
la-ei à força. 

16Tad tas vīrs tam atbildēja: "Papriekš taču 
kvēpināšanai iededzināmi tauki, pēc ņem 
tu sev, ko tava sirds kāro." Bet viņš tam 
atbildēja: "Nē, tev tūdaļ pat ir jādod, ja ne, 
tad es ņemšu ar varu." 

17 Era, pois, mui grande o pecado destes 
moços perante o SENHOR, porquanto eles 
desprezavam a oferta do SENHOR. 

17Tā šo abu jauno vīru grēki bija ļoti lieli 
Tā Kunga priekšā, jo tie nicināja Tā Kunga 
ēdamo upuri. 

A mocidade de Samuel  
18 Samuel ministrava perante o SENHOR, 
sendo ainda menino, vestido de uma 
estola sacerdotal de linho. 

18Bet Samuēls, vēl zēns būdams, kalpoja 
Tam Kungam, apjozies ar linu efodu. 

19 Sua mãe lhe fazia uma túnica pequena 
e, de ano em ano, lha trazia quando, com 
seu marido, subia a oferecer o sacrifício 
anual. 

19Un māte viņam uzšuva mazus virsū 
uzvelkamus svārkus, un viņa tos uznesa 
tam augšā gadu no gada, kad tā turpu 
devās ar savu vīru, lai upurētu savu 
gadskārtējo kaujamo upuri. 

20 Eli abençoava a Elcana e a sua mulher e 
dizia: O SENHOR te dê filhos desta 
mulher, em lugar do filho que devolveu ao 
SENHOR. E voltavam para a sua casa. 

20Un Ēlis svētīja Elkanu un viņa sievu ar 
vārdiem: "Lai Tas Kungs dod tev 
pēcnācējus no šīs sievas tā izlūgtā vietā, 
kuru viņa ir no Tā Kunga izlūgusi." Un tie 
gāja uz savu dzīves vietu. 
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21 Abençoou, pois, o SENHOR a Ana, e ela 
concebeu e teve três filhos e duas filhas; e 
o jovem Samuel crescia diante do 
SENHOR. 

21Un Tas Kungs svētīja Annu, un tā kļuva 
grūta un dzemdēja trīs dēlus un divas 
meitas. Bet zēns Samuēls pieauga, būdams 
pie Tā Kunga. 

Eli repreende os seus filhos  
22 Era, porém, Eli já muito velho e ouvia 
tudo quanto seus filhos faziam a todo o 
Israel e de como se deitavam com as 
mulheres que serviam à porta da tenda da 
congregação. 

22Ēlis gan bija jau ļoti vecs, bet viņš 
dzirdēja visu, ko viņa dēli darīja visam 
Israēlam un kā tie gulēja ar tām sievām, 
kuras kalpoja Saiešanas telts durvju 
priekšā. 

23 E disse-lhes: Por que fazeis tais coisas? 
Pois de todo este povo ouço 
constantemente falar do vosso mau 
procedimento. 

23Un viņš tiem sacīja: "Kādēļ jūs darāt 
tādas lietas, šīs ļaunās lietas, par kurām es 
dzirdu no visas tautas? 

24 Não, filhos meus, porque não é boa fama 
esta que ouço; estais fazendo transgredir o 
povo do SENHOR. 

24Nē, mani dēli! Tā nav laba slava, kādu 
jūs esat - kā es dzirdu - iemantojuši Tā 
Kunga tautā. 

25 Pecando o homem contra o próximo, 
Deus lhe será o árbitro; pecando, porém, 
contra o SENHOR, quem intercederá por 
ele? Entretanto, não ouviram a voz de seu 
pai, porque o SENHOR os queria matar. 

25Kad cilvēks pret cilvēku grēko, tad Dievs 
var salīdzināt, bet, kad cilvēks apgrēkojas 
pret To Kungu - kas tad var uzņemties tam 
būt par salīdzinātāju?" Bet tie neklausīja 
sava tēva balsij, jo Tas Kungs gribēja tos 
nonāvēt. 

26 Mas o jovem Samuel crescia em estatura 
e no favor do SENHOR e dos homens. 

26Bet zēns Samuēls augdams auga, un viņš 
labi patika gan Tam Kungam, gan 
cilvēkiem. 

Profecia contra a casa de Eli  
27 Veio um homem de Deus a Eli e lhe 
disse: Assim diz o SENHOR: Não me 
manifestei, na verdade, à casa de teu pai, 
estando os israelitas ainda no Egito, na 
casa de Faraó? 

27Tad kāds Dieva vīrs nāca pie Ēļa un tam 
sacīja: "Tā saka Tas Kungs: Es pats esmu 
atklādamies atklājies tava tēva Ārona 
dzimtai, kad viņi vēl bija Ēģiptē, faraona 
namā. 

28 Eu o escolhi dentre todas as tribos de 
Israel para ser o meu sacerdote, para subir 
ao meu altar, para queimar o incenso e 
para trazer a estola sacerdotal perante 

28Un Es esmu tas, kas viņu izraudzīja no 
visām Israēla ciltīm Sev par priesteri, lai 
tas tuvotos Manam altārim un tur 
iededzinātu kvēpināmo upuri un lai tas 
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mim; e dei à casa de teu pai todas as 
ofertas queimadas dos filhos de Israel. 

valkātu efodu Manā priekšā; un Es esmu 
tava tēva namam novēlējis visus uguns 
upurus no visiem Israēla bērniem. 

29 Por que pisais aos pés os meus 
sacrifícios e as minhas ofertas de 
manjares, que ordenei se me fizessem na 
minha morada? E, tu, por que honras a 
teus filhos mais do que a mim, para tu e 
eles vos engordardes das melhores de 
todas as ofertas do meu povo de Israel? 

29Kāpēc jūs minat kājām Manus kaujamos 
upurus un Manus ēdamos upurus, ko Es 
esmu pavēlējis nest Manā mājoklī? Un 
kāpēc tu savus dēlus vairāk godā nekā 
Mani, ka jūs paši uzbarojaties no Manas 
tautas, Israēla, pirmo augļu un 
pirmdzimušo dāvanu upuriem? 

30 Portanto, diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Na verdade, dissera eu que a tua casa e a 
casa de teu pai andariam diante de mim 
perpetuamente; porém, agora, diz o 
SENHOR: Longe de mim tal coisa, porque 
aos que me honram, honrarei, porém os 
que me desprezam serão desmerecidos. 

30Tādēļ šāds ir Tā Kunga, Israēla Dieva, 
lēmums: tiešām, Es biju teicis, ka tavam 
un tava tēva namam būs Manā priekšā 
staigāt mūžīgi. Bet tagad Tā Kunga 
lēmums ir šāds: tas lai ir tālu no Manis! 
Bet to, kas Mani turēs godā, to arī Es 
pagodināšu, bet, kas Mani nicina, tie tiks 
pazemoti. 

31 Eis que vêm dias em que cortarei o teu 
braço e o braço da casa de teu pai, para 
que não haja mais velho nenhum em tua 
casa. 

31Redzi, nāks dienas, tad Es nocirtīšu tavu 
elkoni un arī tava tēva nama elkoni, tā ka 
nebūs vairs sirmgalvja tavā namā. 

32 E verás o aperto da morada de Deus, a 
um tempo com o bem que fará a Israel; e 
jamais haverá velho em tua casa. 

32Un tad tu ar lielu skaudību noraudzīsies 
uz visu to labumu, kas ir Israēlam sataisīts, 
bet visā tavā namā nākošās dienās nebūs 
neviena sirmgalvja. 

33 O homem, porém, da tua linhagem a 
quem eu não afastar do meu altar será 
para te consumir os olhos e para te 
entristecer a alma; e todos os descendentes 
da tua casa morrerão na flor da idade. 

33Tomēr visus Es neizdeldēšu, atraudams 
tos no Mana altāra, lai tavas acis neizīgtu 
un lai tava dvēsele neiztvīktu, bet vairums 
tava dzimuma mirs vīra gados. 

34 Ser-te-á por sinal o que sobrevirá a teus 
dois filhos, a Hofni e Finéias: ambos 
morrerão no mesmo dia. 

34Un tas lai tev ir par zīmi, kas nāks pār 
abiem taviem dēliem, Hofnuu un 
Pinehasu: viņi abi mirs vienā un tai pašā 
dienā! 
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35 Então, suscitarei para mim um 
sacerdote fiel, que procederá segundo o 
que tenho no coração e na mente; edificar-
lhe-ei uma casa estável, e andará ele 
diante do meu ungido para sempre. 

35Bet Sev Es iecelšu uzticīgu priesteri; tas 
darīs pēc Mana sirdsprāta, un tas būs 
Manai dvēselei tuvs, tam Es uzcelšu 
pastāvīgu namu, un viņš staigās Manis 
svaidītā priekšā vienumēr. 

36 Será que todo aquele que restar da tua 
casa virá a inclinar-se diante dele, para 
obter uma moeda de prata e um bocado de 
pão, e dirá: Rogo-te que me admitas a 
algum dos cargos sacerdotais, para ter um 
pedaço de pão, que coma. 

36Tad ikviens, kas vēl atlicies no tava 
nama, nāks, lai mestos tā priekšā zemē par 
naudas artavu un par riecienu maizes, un 
tad tas sacīs: pieņem mani kādā priestera 
kalpošanas vietā, lai man būtu kumoss 
maizes, ko ēst." 

1 Samuel 3 1. Samuēla 3 

Deus fala com Samuel numa visão  
1 O jovem Samuel servia ao SENHOR, 
perante Eli. Naqueles dias, a palavra do 
SENHOR era mui rara; as visões não eram 
freqüentes. 

1Tā jauneklis Samuēls kalpoja Tam 
Kungam priestera Ēļa priekšā; un Tā 
Kunga atklāsme bija retums tanī laikā; un 
parādību bija maz. 

2 Certo dia, estando deitado no lugar 
costumado o sacerdote Eli, cujos olhos já 
começavam a escurecer-se, a ponto de não 
poder ver, 

2Un notika tanīs dienās, ka Ēlis bija 
atgūlies savā guļasvietā, bet viņš nevarēja 
vairs redzēt, jo acis tam bija jau metušās 
tumšas. 

3 e tendo-se deitado também Samuel, no 
templo do SENHOR, em que estava a arca, 
antes que a lâmpada de Deus se apagasse, 

3Dieva gaismeklis vēl nebija izdzisis, un 
Samuēls gulēja Tā Kunga svētnīcā, tur, kur 
atradās Dieva šķirsts. 

4 o SENHOR chamou o menino: Samuel, 
Samuel! Este respondeu: Eis-me aqui! 

4Tad Tas Kungs sauca Samuēlu, un tas 
sacīja: "Redzi, še es esmu!" 

5 Correu a Eli e disse: Eis-me aqui, pois tu 
me chamaste. Mas ele disse: Não te 
chamei; torna a deitar-te. Ele se foi e se 
deitou. 

5Un viņš aizskrēja pie Ēļa un sacīja: 
"Redzi, še es esmu, jo tu mani esi saucis." 
Bet tas sacīja: "Es neesmu tevi saucis; ej 
atpakaļ gulēt!" Un tas aizgāja un apgūlās. 

6 Tornou o SENHOR a chamar: Samuel! 
Este se levantou, foi a Eli e disse: Eis-me 
aqui, pois tu me chamaste. Mas ele disse: 
Não te chamei, meu filho, torna a deitar-
te. 

6Tad Tas Kungs atkal sauca: "Samuēl!" Un 
Samuēls cēlās un gāja pie Ēļa, un sacīja: 
"Redzi, še es esmu! Tu esi atkal mani 
saucis." Bet tas sacīja: "Es tevi neesmu 
saucis, mans dēls; ej atpakaļ gulēt!" 
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7 Porém Samuel ainda não conhecia o 
SENHOR, e ainda não lhe tinha sido 
manifestada a palavra do SENHOR. 

7Bet Samuēls vēl nepazina To Kungu, jo Tā 
Kunga vārds vēl nebija viņam atklājies. 

8 O SENHOR, pois, tornou a chamar a 
Samuel, terceira vez, e ele se levantou, e 
foi a Eli, e disse: Eis-me aqui, pois tu me 
chamaste. Então, entendeu Eli que era o 
SENHOR quem chamava o jovem. 

8Tad Tas Kungs sauca trešo reizi: 
"Samuēl!" Atkal tas cēlās, gāja pie Ēļa un 
sacīja: "Še es esmu, jo tu esi mani saucis." 
Tad Ēlis noprata, ka Tas Kungs bija 
jaunekli saucis. 

9 Por isso, Eli disse a Samuel: Vai deitar-
te; se alguém te chamar, dirás: Fala, 
SENHOR, porque o teu servo ouve. E foi 
Samuel para o seu lugar e se deitou. 

9Un Ēlis sacīja Samuēlam: "Ej gulēt! Bet, ja 
notiek, ka tevi kāds sauc, tad saki: runā, 
Kungs, jo Tavs kalps klausās!" Un Samuēls 
aizgāja un apgūlās savā guļasvietā. 

10 Então, veio o SENHOR, e ali esteve, e 
chamou como das outras vezes: Samuel, 
Samuel! Este respondeu: Fala, porque o 
teu servo ouve. 

10Tad Tas Kungs nāca, nostājās un sauca 
kā iepriekšējās reizēs: "Samuēl! Samuēl!" 
Un Samuēls sacīja: "Runā, jo Tavs kalps 
klausās." 

11 Disse o SENHOR a Samuel: Eis que vou 
fazer uma coisa em Israel, a qual todo o 
que a ouvir lhe tinirão ambos os ouvidos. 

11Un Tas Kungs sacīja Samuēlam: "Redzi, 
Es izdarīšu ko tādu Israēlā, ka visiem, kas 
vien to dzirdēs, abās ausīs skanēs. 

12 Naquele dia, suscitarei contra Eli tudo 
quanto tenho falado com respeito à sua 
casa; começarei e o cumprirei. 

12Tanī dienā Es celšos pret Ēļa namu, un 
visu, ko vien Es esmu pasludinājis pret 
viņa namu, to Es izdarīšu; Es sākšu, un Es 
arī pabeigšu! 

13 Porque já lhe disse que julgarei a sua 
casa para sempre, pela iniqüidade que ele 
bem conhecia, porque seus filhos se 
fizeram execráveis, e ele os não 
repreendeu. 

13Jo Es esmu darījis zināmu, ka Es būšu 
soģis uz laiku laikiem viņa namam to 
pārkāpumu dēļ, par kuriem tas zināja, 
proti, viņa dēli bija tie, kas paši lika pār 
sevi nākt lāstam, bet viņš pats neko nav 
darījis, lai viņus šai lietā aizkavētu. 

14 Portanto, jurei à casa de Eli que nunca 
lhe será expiada a iniqüidade, nem com 
sacrifício, nem com oferta de manjares. 

14Un tādēļ Es, pie Sevis zvērēdams, esmu 
nolēmis par Ēļa namu, ka Ēļa nama 
noziegumu nevar nemūžam salīdzināt 
nedz ar kaujamiem, nedz ar ēdamiem 
upuriem." 

Samuel conta a visão a Eli  
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15 Ficou Samuel deitado até pela manhã e, 
então, abriu as portas da Casa do 
SENHOR; porém temia relatar a visão a 
Eli. 

15Un Samuēls iekrita miegā līdz pat rītam; 
tad viņš atvēra Tā Kunga nama divkāršās 
durvis, un viņš bijās šo parādību atstāstīt 
Ēlim. 

16 Chamou Eli a Samuel e disse: Samuel, 
meu filho! Ele respondeu: Eis-me aqui! 

16Tad Ēlis aicināja Samuēlu un sacīja: 
"Samuēl, mans dēls!" Un tas atsaucās: "Še 
es esmu!" 

17 Então, ele disse: Que é que o SENHOR 
te falou? Peço-te que mo não encubras; 
assim Deus te faça o que bem lhe aprouver 
se me encobrires alguma coisa de tudo o 
que te falou. 

17Un viņš sacīja: "Kas tā ir par vēsti, ko 
Viņš tev ir paziņojis? Neslēp to manā 
priekšā! Lai Dievs tev dara tā un vēl 
vairāk, ja tu kaut vienu vienīgu vārdu no 
visas tās vēsts no manis slēptu, ko Viņš ir 
tev darījis zināmu." 

18 Então, Samuel lhe referiu tudo e nada 
lhe encobriu. E disse Eli: É o SENHOR; 
faça o que bem lhe aprouver. 

18Tad Samuēls izstāstīja viņam visus 
dzirdētos vārdus un neko nenoklusēja viņa 
priekšā. Un Ēlis sacīja: "Viņš ir Tas Kungs, 
lai Viņš dara, ko Viņš pats redz labu esam." 

19 Crescia Samuel, e o SENHOR era com 
ele, e nenhuma de todas as suas palavras 
deixou cair em terra. 

19Un Samuēls pieauga, un Tas Kungs bija 
ar viņu, un Tas Kungs neatstāja neko 
nepiepildītu no tā, ko Viņš bija 
pasludinājis. 

20 Todo o Israel, desde Dã até Berseba, 
conheceu que Samuel estava confirmado 
como profeta do SENHOR. 

20Un viss Israēls, no Danas līdz Bēršebai, 
atzina, ka Samuēls ir Tā Kunga uzticīgais 
pravietis. 

21 Continuou o SENHOR a aparecer em 
Siló, enquanto por sua palavra o SENHOR 
se manifestava ali a Samuel. 

21Un Tas Kungs arī vēl turpmāk atklājās 
Šīlo pilsētā, jo Tas Kungs tur atklājās 
Samuēlam caur Savu vārdu. 

1 Samuel 4 1. Samuēla 4 

Os filisteus vencem os israelitas  

1 Veio a palavra de Samuel a todo o Israel. 
Israel saiu à peleja contra os filisteus e se 
acampou junto a Ebenézer; e os filisteus se 
acamparam junto a Afeca. 

1Un Samuēls pasludināja šo Dieva 
atklāsmi visam Israēlam. Israēls devās 
karā pret filistiešiem un apmetās savās 
teltīs pie Eben-Ezeras, bet filistieši bija 
savas teltis uzcēluši pie Afekas. 
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2 Dispuseram-se os filisteus em ordem de 
batalha, para sair de encontro a Israel; e, 
travada a peleja, Israel foi derrotado pelos 
filisteus; e estes mataram, no campo 
aberto, cerca de quatro mil homens. 

2Un filistieši nostājās pret Israēlu, un 
kauja izvērsās jo plaša, un Israēls tika 
sakauts, un filistieši nogalināja atklātā 
kaujas laukā ap četri tūkstoši vīru. 

3 Voltando o povo ao arraial, disseram os 
anciãos de Israel: Por que nos feriu o 
SENHOR, hoje, diante dos filisteus? 
Tragamos de Siló a arca da Aliança do 
SENHOR, para que venha no meio de nós 
e nos livre das mãos de nossos inimigos. 

3Kad Israēla karaspēks atgriezās nometnē, 
tad Israēla vecaji sacīja: "Kādēļ Tas Kungs 
šodien ir ļāvis filistiešiem mūs sakaut? 
Ņemsim no Šīlo pie sevis Tā Kunga derības 
šķirstu, lai tas iet mūsu vidū mums līdzi 
un lai izglābj mūs no mūsu ienaidnieku 
rokas." 

4 Mandou, pois, o povo trazer de Siló a 
arca do SENHOR dos Exércitos, 
entronizado entre os querubins; os dois 
filhos de Eli, Hofni e Finéias, estavam ali 
com a arca da Aliança de Deus. 

4Un tauta nosūtīja ziņnešus uz Šīlo, un tie 
atveda no turienes Dieva, Tā Kunga 
Cebaota, kas mīt ķerubu tronī, derības 
šķirstu; un tur, pie šī Dieva derības šķirsta, 
bija klāt arī abi Ēļa dēli - Hofnus un 
Pinehass. 

A arca é tomada. Hofni e Fineias são mortos  

5 Sucedeu que, vindo a arca da Aliança do 
SENHOR ao arraial, rompeu todo o Israel 
em grandes brados, e ressoou a terra. 

5Un notika, ka tanī brīdī, kad Tā Kunga 
derības šķirsts tuvojās nometnei, viss 
Israēls sacēla tik lielu gaviļu troksni, ka 
pat zeme drebēja. 

6 Ouvindo os filisteus a voz do júbilo, 
disseram: Que voz de grande júbilo é esta 
no arraial dos hebreus? Então, souberam 
que a arca do SENHOR era vinda ao 
arraial. 

6Un, kad filistieši sadzirdēja šo gavilēšanu, 
tad tie sprieda: "Ko gan šī lielā gavilēšana 
ebreju nometnē nozīmē?" Kad tie uzzināja, 
ka Tā Kunga derības šķirsts ir ienests 
nometnē, 

7 E se atemorizaram os filisteus e disseram: 
Os deuses vieram ao arraial. E diziam 
mais: Ai de nós! Que tal jamais sucedeu 
antes. 

7tad filistieši nobijās, jo tie sacīja: "Dievs ir 
pie viņiem nonācis nometnē." Un tie 
sacīja: "Bēdas mums, jo nekas tāds nekad 
nav atgadījies nedz vakar, nedz aizvakar! 

8 Ai de nós! Quem nos livrará das mãos 
destes grandiosos deuses? São os deuses 
que feriram aos egípcios com toda sorte de 
pragas no deserto. 

8Mums draud bēdas un briesmas! Kas mūs 
izglābs no viņu vareno dievu rokas? Šie ir 
tie dievi, kas situši ēģiptiešus tuksnesī ar 
visādām sērgām! 
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9 Sede fortes, ó filisteus! Portai-vos 
varonilmente, para que não venhais a ser 
escravos dos hebreus, como eles serviram 
a vós outros! Portai-vos varonilmente e 
pelejai! 

9Esiet stipri un turieties kā vīri, jūs, 
filistieši, lai jums nebūtu jākļūst par 
vergiem ebrejiem, tāpat kā tie ir jums 
vergojuši; jā, turieties kā vīri, dodamies 
kaujā!" 

10 Então, pelejaram os filisteus; Israel foi 
derrotado, e cada um fugiu para a sua 
tenda; foi grande a derrota, pois foram 
mortos de Israel trinta mil homens de pé. 

10Un filistieši devās kaujā un sakāva 
Israēlu, tā ka tie bēga katrs uz savu telti; 
un šī sakāve bija ļoti smaga, jo Israēlam 
krita trīsdesmit tūkstoši kājnieku. 

11 Foi tomada a arca de Deus, e mortos os 
dois filhos de Eli, Hofni e Finéias. 

11Un Dieva šķirsts tika atņemts, bet abi Ēļa 
dēli, Hofnus un Pinehass, nomira. 

A morte de Eli  
12 Então, correu um homem de Benjamim, 
saído das fileiras, e, no mesmo dia, chegou 
a Siló; trazia rasgadas as vestes e terra 
sobre a cabeça. 

12Tad no kaujas lauka aizbēga kāds 
benjamīnietis, un viņš nonāca tanī pašā 
dienā Šīlo, drēbes viņam bija saplēstas, un 
uz viņa galvas bija zeme. 

13 Quando chegou, Eli estava assentado 
numa cadeira, ao pé do caminho, olhando 
como quem espera, porque o seu coração 
estava tremendo pela arca de Deus. Depois 
de entrar o homem na cidade e dar as 
novas, toda a cidade prorrompeu em 
gritos. 

13Kad viņš tur nonāca, tad redzi, Ēlis bija 
apsēdies uz krēsla ceļa malā, vērodams 
apkārtni, jo viņa sirds bija ļoti nemierīga 
Dieva šķirsta dēļ. Kad nu tas vīrs nāca, lai 
pilsētā šo ziņu pastāstītu, tad visa pilsēta 
vaimanāja. 

14 Eli, ouvindo os gritos, perguntou: Que 
alvoroço é esse? Então, se apressou o 
homem e, vindo, deu as notícias a Eli. 

14Un, kad Ēlis šīs skaļās vaimanas 
dzirdēja, tad viņš sacīja: "Ko nozīmē šī 
briesmīgā kliegšana?" Tad tas vīrs 
steigdamies ienāca un pateica to Ēlim. 

15 Era Eli da idade de noventa e oito anos; 
os seus olhos tinham cegado, e já não 
podia ver. 

15Bet Ēlis bija deviņdesmit astoņus gadus 
vecs, viņa acis jau bija kļuvušas tumšas, un 
viņš nevarēja vairs redzēt. 

16 Disse o homem a Eli: Eu sou o que saí 
das fileiras e delas fugi hoje mesmo. 
Perguntou-lhe Eli: Que sucedeu, meu 
filho? 

16Un, kad tas vīrs sacīja Ēlim: "Es nāku no 
kaujas lauka, un es esmu šodien pat 
atbēdzis no kaujas lauka," - tad Ēlis 
jautāja: "Kā tad tur iet, mans dēls?” 

17 Então, respondeu o que trazia as novas 
e disse: Israel fugiu de diante dos filisteus, 

17Tad vēstnesis atbildēja un sacīja: "Israēls 
ir bēdzis filistiešu priekšā, un mūsu 
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houve grande morticínio entre o povo, e 
também os teus dois filhos, Hofni e 
Finéias, foram mortos, e a arca de Deus foi 
tomada. 

karaspēks ir piedzīvojis smagu sakāvi; arī 
abi tavi dēli, Hofnus un Pinehass, ir 
miruši, un ienaidnieki ir paņēmuši Dieva 
šķirstu." 

18 Ao fazer ele menção da arca de Deus, 
caiu Eli da cadeira para trás, junto ao 
portão, e quebrou-se-lhe o pescoço, e 
morreu, porque era já homem velho e 
pesado; e havia ele julgado a Israel 
quarenta anos. 

18Un notika, tiklīdz tas pieminēja Dieva 
šķirstu, tā Ēlis krita atmuguriski no sava 
krēsla pie vārtiem virzienā uz ceļa pusi un 
lauza savu sprandu un nomira, jo viņš bija 
vecs vīrs un smags. Viņš bija Israēlā 
spriedis tiesu četrdesmit gadus. 

19 Estando sua nora, a mulher de Finéias, 
grávida, e próximo o parto, ouvindo estas 
novas, de que a arca de Deus fora tomada 
e de que seu sogro e seu marido morreram, 
encurvou-se e deu à luz; porquanto as 
dores lhe sobrevieram. 

19Bet viņa vedeklas, Pinehasa sievas, 
dzemdību laiks bija tuvu. Kad tā dzirdēja 
vēsti, ka Dieva šķirsts ticis atņemts, ka tās 
vīratēvs miris un arī viņas pašas vīrs 
pagalam, tad viņa saļodzījās un dzemdēja, 
jo tai it pēkšņi bija uznākušas sāpes. 

20 Ao expirar, disseram as mulheres que a 
assistiam: Não temas, pois tiveste um 
filho. Ela, porém, não respondeu, nem fez 
caso disso. 

20Un tanī brīdī, kad arī viņa mira, tad tās 
sievas, kas pie viņas stāvēja klāt, sacīja: 
"Nebīsties, jo tu dēlu esi dzemdējusi." Bet 
viņa vairs neatbildēja un neņēma to pie 
sirds. 

21 Mas chamou ao menino Icabô, dizendo: 
Foi-se a glória de Israel. Isto ela disse, 
porque a arca de Deus fora tomada e por 
causa de seu sogro e de seu marido. 

21Tomēr tā vēl nosauca to puisēnu vārdā 
Ihabods, ar ko tā gribēja teikt: godība ir 
atņemta nost no Israēla, - tādēļ ka atņemts 
bija Dieva šķirsts un tādēļ ka bija miris 
viņas vīratēvs, kā arī viņas vīrs. 

22 E falou mais: Foi-se a glória de Israel, 
pois foi tomada a arca de Deus. 

22Un viņa sacīja: "Godība ir atņemta 
Israēlam, tādēļ ka ticis atņemts Dieva 
šķirsts, mans vīratēvs un mans vīrs!" 

1 Samuel 5 1. Samuēla 5 

A arca na casa de Dagom  
1 Os filisteus tomaram a arca de Deus e a 
levaram de Ebenézer a Asdode. 

1Un filistieši paņēma Dieva šķirstu un 
aizveda to no Eben-Ezeras uz Ašdodu. 
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2 Tomaram os filisteus a arca de Deus e a 
meteram na casa de Dagom, junto a este. 

2Tur filistieši paņēma Dieva šķirstu, ienesa 
to Dagona svētnīcā un novietoja blakus 
Dagonam. 

3 Levantando-se, porém, de madrugada os 
de Asdode, no dia seguinte, eis que estava 
caído Dagom com o rosto em terra, diante 
da arca do SENHOR; tomaram-no e 
tornaram a pô-lo no seu lugar. 

3Un, kad nākamajā rītā ašdodieši agri 
piecēlās, tad redzi, Dagons bija nokritis ar 
savu seju uz zemi šķirsta priekšā. Un tie 
ņēma Dagonu un to atkal uzcēla savā 
vietā. 

4 Levantando-se de madrugada no dia 
seguinte, pela manhã, eis que Dagom jazia 
caído de bruços diante da arca do 
SENHOR; a cabeça de Dagom e as duas 
mãos estavam cortadas sobre o limiar; 
dele ficara apenas o tronco. 

4Bet, kad tie nākamajā rītā atkal agri 
uzcēlās, tad redzi, Dagons atkal bija 
nogāzies ar savu seju uz zemi Tā Kunga 
šķirsta priekšā, bet Dagona galva un viņa 
roku delnas nolūzušas gulēja pie sliekšņa; 
vienīgi Dagona rumpis bija palicis uz tā. 

5 Por isso, os sacerdotes de Dagom e todos 
os que entram no seu templo não lhe 
pisam o limiar em Asdode, até ao dia de 
hoje. 

5Tādēļ Dagona priesteri un ikviens, kas 
ieiet Dagona svētnīcā, nemin uz Dagona 
sliekšņa Ašdodā līdz pat šai dienai. 

6 Porém a mão do SENHOR castigou 
duramente os de Asdode, e os assolou, e os 
feriu de tumores, tanto em Asdode como 
no seu território. 

6Bet Tā Kunga roka kļuva jo smaga pār 
ašdodiešiem, un Viņš tos piemeklēja ar 
augoņiem gan Ašdodā, gan tās robežās. 

7 Vendo os homens de Asdode que assim 
era, disseram: Não fique conosco a arca do 
Deus de Israel; pois a sua mão é dura sobre 
nós e sobre Dagom, nosso deus. 

7Kad Ašdodas vīri saprata savu postu, tad 
viņi sacīja: "Lai Israēla Dieva šķirsts pie 
mums nepaliek, jo Viņa roka ir smagi 
piemeklējusi mūs un mūsu dievu Dagonu." 

8 Pelo que enviaram mensageiros, e 
congregaram a si todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Que faremos da arca 
do Deus de Israel? Responderam: Seja 
levada a arca do Deus de Israel até Gate e, 
depois, de cidade em cidade. E a levaram 
até Gate. 

8Tāpēc tie izsūtīja ziņu un sapulcināja 
kopā visus filistiešu lielkungus un sacīja: 
"Ko lai mēs darām ar Israēla Dieva 
šķirstu?" Un tie nosprieda: "Lai Gātas 
pilsētai tiek nodots Israēla Dieva šķirsts." 
Un tā viņi aizgādāja uz turieni Israēla 
Dieva šķirstu. 

9 Depois de a terem levado, a mão do 
SENHOR foi contra aquela cidade, com 

9Bet, kad viņi to bija turp nogādājuši, tad 
Tā Kunga roka izraisīja šai pilsētā ļoti lielu 
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mui grande terror; pois feriu os homens 
daquela cidade, desde o pequeno até ao 
grande; e lhes nasceram tumores. 

satraukumu un izbailes, jo Viņš sita visus 
tās pilsētas ļaudis, gan mazus, gan lielus, 
ar augoņiem, tā ka tie lauzās viņu miesās 
uz āru. 

10 Então, enviaram a arca de Deus a 
Ecrom. Sucedeu, porém, que, em lá 
chegando, os ecronitas exclamaram, 
dizendo: Transportaram até nós a arca do 
Deus de Israel, para nos matarem, a nós e 
ao nosso povo. 

10Un tad viņi nosūtīja Dieva šķirstu uz 
Ekronu. Un notika, tiklīdz Dieva šķirsts 
nonāca Ekronā, tad pilsētas iedzīvotāji 
brēca un sacīja: "Vai jūs esat atnesuši 
Israēla Dieva šķirstu pie mums, lai mūs un 
visu mūsu tautu nomaitātu?" 

11 Então, enviaram mensageiros, e 
congregaram a todos os príncipes dos 
filisteus, e disseram: Devolvei a arca do 
Deus de Israel, e torne para o seu lugar, 
para que não mate nem a nós nem ao 
nosso povo. Porque havia terror de morte 
em toda a cidade, e a mão de Deus 
castigara duramente ali. 

11Un tie izsūtīja ziņu un sapulcināja visus 
filistiešu lielkungus un sacīja: "Sūtiet 
projām Israēla Dieva šķirstu, lai tas nonāk 
atpakaļ savā vietā un lai tas nenokauj mūs 
un mūsu tautu!" Patiesi, nāves bailes bija 
ļoti lielas ikvienā pilsētā, kuru Dievs bija 
smagi skāris ar Savu roku. 

12 Os homens que não morriam eram 
atingidos com os tumores; e o clamor da 
cidade subiu até ao céu. 

12Arī tie ļaudis, kuri nenomira, tika smagi 
šausti ar augoņiem, un no pilsētas pret 
debesīm cēlās žēlabas. 

1 Samuel 6 1. Samuēla 6 

Os filisteus enviam a arca para fora da sua terra  
1 Sete meses esteve a arca do SENHOR na 
terra dos filisteus. 

1Kad Tā Kunga šķirsts atradās filistiešu 
novadā jau septiņus mēnešus, 

2 Estes chamaram os sacerdotes e os 
adivinhadores e lhes disseram: Que 
faremos da arca do SENHOR? Fazei-nos 
saber como a devolveremos para o seu 
lugar. 

2tad filistieši saaicināja savus priesterus 
un zintniekus un viņiem jautāja: "Ko lai 
mēs darām ar Tā Kunga šķirstu? Izziniet, 
kā mums to nosūtīt atpakaļ savā vietā!" 

3 Responderam eles: Quando enviardes a 
arca do Deus de Israel, não a envieis vazia, 
porém enviá-la-eis a seu Deus com uma 
oferta pela culpa; então, sereis curados e 

3Un tie sacīja: "Ja jūs gribat Israēla Dieva 
šķirstu sūtīt atpakaļ, tad nesūtiet to tukšā, 
bet atdodiet to atpakaļ kopā ar vainas 
izpirkšanas upuri, jo tikai tādā ceļā jūs 
paši tiksit dziedināti un jums kļūs arī 
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sabereis por que a sua mão se não tira de 
vós. 

zināms, kādēļ Viņa roka no jums vēl nav 
atstājusies." 

4 Então, disseram: Qual será a oferta pela 
culpa que lhe havemos de apresentar? 
Responderam: Segundo o número dos 
príncipes dos filisteus, cinco tumores de 
ouro e cinco ratos de ouro, porquanto a 
praga é uma e a mesma sobre todos vós e 
sobre todos os vossos príncipes. 

4Tad tie prasīja: "Kādu vainas izpirkšanas 
upuri tad lai mēs tam līdzi nosūtām?" Un 
tie sacīja: "Pēc filistiešu lielkungu skaita - 
piecus lielus zelta trumus un piecas zelta 
peles, jo viena un tā pati sērga ir 
pārņēmusi viņus visus: gan tautu, gan 
vadoņus. 

5 Fazei umas imitações dos vossos tumores 
e dos vossos ratos, que andam destruindo 
a terra, e dai glória ao Deus de Israel; 
porventura, aliviará a sua mão de cima de 
vós, e do vosso deus, e da vossa terra. 

5Tad nu taisiet savu trumu attēlus un peļu 
attēlus, kas posta jūsu zemi, un dodiet 
godu Israēla Dievam; varbūt Viņš padarīs 
Savu roku pār jums mazliet vieglāku - pār 
jūsu dievu un pār jūsu zemi. 

6 Por que, pois, endureceríeis o coração, 
como os egípcios e Faraó endureceram o 
coração? Porventura, depois de os 
haverem tratado tão mal, não os deixaram 
ir, e eles não se foram? 

6Un kāpēc tad jūs gribat savu sirdi 
apcietināt, kā ēģiptieši un faraons reiz 
savas sirdis apcietināja? Vai tad tā nebija: 
kad Viņš tiem Savu gribu bija brīnišķi 
parādījis, tad viņi tos arī atlaida, un tie 
aizgāja. 

7 Agora, pois, fazei um carro novo, tomai 
duas vacas com crias, sobre as quais não 
se pôs ainda jugo, e atai-as ao carro; seus 
bezerros, levá-los-eis para casa. 

7Un tagad, taisiet jaunus ratus un ņemiet 
divas zīdītājas govis, uz kurām vēl nekad 
jūgs nav likts; iejūdziet abas jaunās govis 
ratos, bet viņu mazos telēnus aizvediet no 
tām prom uz mājām; 

8 Então, tomai a arca do SENHOR, e 
ponde-a sobre o carro, e metei num cofre, 
ao seu lado, as figuras de ouro que lhe 
haveis de entregar como oferta pela culpa; 
e deixai-a ir. 

8tad ņemiet Tā Kunga šķirstu un uzceliet 
to uz ratiem, tos zelta priekšmetus, ko jūs 
Viņam esat nolikuši kā vainas izpirkšanas 
maksu, tos ielieciet vācelē tam blakām un 
tad to sūtiet projām, lai iet savu ceļu. 

9 Reparai: se subir pelo caminho rumo do 
seu território a Bete-Semes, foi ele que nos 
fez este grande mal; e, se não, saberemos 
que não foi a sua mão que nos feriu; foi 
casual o que nos sucedeu. 

9Un tad vērojiet: ja tas uzsāks savu atceļu 
kalnup virzienā uz Bet-Šemešu, tad tas 
mums šo nelaimi ir atnesis; bet ja ne, tad 
mēs zināsim, ka Viņa roka nav mūs 
skārusi, bet tas mums nejauši noticis." 

A arca chega a Bete-Semes  
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10 Assim fizeram aqueles homens, e 
tomaram duas vacas com crias, e as 
ataram ao carro, e os seus bezerros 
encerraram em casa. 

10Un tie vīri tā arī izdarīja - ņēma divas 
jaunas govis, kas tikko kā bija atnesušās, 
un iejūdza tās ratos, bet viņu teļus tie 
paturēja mājās. 

11 Puseram a arca do SENHOR sobre o 
carro, como também o cofre com os ratos 
de ouro e com as imitações dos tumores. 

11Un tie iecēla Tā Kunga šķirstu ratos līdz 
ar vāceli ar zelta pelēm un trumu attēliem. 

12 As vacas se encaminharam diretamente 
para Bete-Semes e, andando e berrando, 
seguiam sempre por esse mesmo caminho, 
sem se desviarem nem para a direita nem 
para a esquerda; os príncipes dos filisteus 
foram atrás delas, até ao território de Bete-
Semes. 

12Tad govis aizgāja taisni pa ceļu virzienā 
uz Bet-Šemešu, iedamas pa vienām un tām 
pašām sliedēm, nepārtraukti maudamas, 
solīti pa solītim, un tās nenogriezās ne pa 
labi, ne pa kreisi; un filistiešu lielkungi 
sekoja tām līdz Bet-Šemešas robežām. 

13 Andavam os de Bete-Semes fazendo a 
sega do trigo no vale e, levantando os 
olhos, viram a arca; e, vendo-a, se 
alegraram. 

13Bet-Šemešas iedzīvotāji pašreiz pļāva 
ielejā kviešus, un, kad tie savas acis pacēla 
un ieraudzīja šķirstu nākam, tad tie, to 
redzēdami, kļuva līksmi. 

14 O carro veio ao campo de Josué, o bete-
semita, e parou ali, onde havia uma 
grande pedra; fenderam a madeira do 
carro e ofereceram as vacas ao SENHOR, 
em holocausto. 

14Un rati nobrauca Jozuas, Bet-Šemešas 
iedzīvotāja, tīrumā un tur apstājās. Un tur 
bija liels akmens, un tie saskaldīja ratus 
malkā, bet govis tie upurēja kā dedzināmo 
upuri Tam Kungam. 

15 Os levitas desceram a arca do SENHOR, 
como também o cofre que estava junto a 
ela, em que estavam as obras de ouro, e os 
puseram sobre a grande pedra. No mesmo 
dia, os homens de Bete-Semes ofereceram 
holocaustos e imolaram sacrifícios ao 
SENHOR. 

15Tad levīti nocēla Tā Kunga šķirstu līdz ar 
vāceli, kas bija tam klāt un kurā atradās 
zelta priekšmeti, un nolika to uz lielā 
akmens, un Bet-Šemešas iedzīvotāji tanī 
dienā upurēja Tam Kungam gan 
dedzināmos, gan kaujamos upurus. 

16 Viram aquilo os cinco príncipes dos 
filisteus e voltaram para Ecrom no mesmo 
dia. 

16Kad tie pieci filistiešu lielkungi to 
redzēja, tad tie tanī pašā dienā atgriezās 
Ekronā. 

17 São estes, pois, os tumores de ouro que 
enviaram os filisteus ao SENHOR como 

17Bet šie nu ir trumu atveidojumi tīrā 
zeltā, ko filistieši atsūtīja Tam Kungam kā 
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oferta pela culpa: por Asdode, um; por 
Gaza, outro; por Asquelom, outro; por 
Gate, outro; por Ecrom, outro; 

vainas izpirkšanas upuri: viens par 
Ašdodu, viens par Gazu, viens par 
Aškalonu, viens par Gātu, viens par 
Ekronu. 

18 como também os ratos de ouro, segundo 
o número de todas as cidades dos filisteus, 
pertencentes aos cinco príncipes, desde as 
cidades fortes até às aldeias campestres. A 
grande pedra, sobre a qual puseram a arca 
do SENHOR, está até ao dia de hoje no 
campo de Josué, o bete-semita. 

18Un arī zelta peļu daudzums bija pēc 
filistiešu pilsētu skaita, kuras bija padotas 
pieciem lielkungiem, gan no nocietinātām 
pilsētām, gan no lauku ciemiem. Un tam 
liecinieks ir lielais akmens, uz kura tie 
nolika Tā Kunga šķirstu un kas līdz šai 
dienai vēl atrodas Jozuas, no Bet-Šemešas, 
tīrumā. 

A arca chega a Quiriate-Jearim  
19 Feriu o SENHOR os homens de Bete-
Semes, porque olharam para dentro da 
arca do SENHOR, sim, feriu deles setenta 
homens; então, o povo chorou, porquanto 
o SENHOR fizera tão grande morticínio 
entre eles. 

19Bet Tas Kungs sodīja Bet-Šemešas 
iedzīvotājus, tāpēc ka tie bija ielūkojušies 
Tā Kunga šķirstā, un Viņš lika nomirt no 
iedzīvotājiem septiņdesmit vīriem. Un 
tauta par tiem sēroja, ka Tas Kungs ar šādu 
bargu pārmācību bija tautu sodījis. 

20 Então, disseram os homens de Bete-
Semes: Quem poderia estar perante o 
SENHOR, este Deus santo? E para quem 
subirá desde nós? 

20Un Bet-Šemešas iedzīvotāji sacīja: "Kas 
gan var pastāvēt Tā Kunga, tā svētā Dieva, 
vaiga priekšā?! Un pie kā gan Viņš no 
mums aizietu?" 

21 Enviaram, pois, mensageiros aos 
habitantes de Quiriate-Jearim, dizendo: 
Os filisteus devolveram a arca do 
SENHOR; descei, pois, e fazei-a subir para 
vós outros. 

21Un tie nosūtīja vēstnešus pie Kirjat-
Jeārimas iedzīvotājiem, teikdami: 
"Filistieši ir atdevuši atpakaļ Tā Kunga 
šķirstu, nāciet lejā un vediet to kalnā pie 
sevis." 

1 Samuel 7 1. Samuēla 7 

1 Então, vieram os homens de Quiriate-
Jearim e levaram a arca do SENHOR à 
casa de Abinadabe, no outeiro; e 
consagraram Eleazar, seu filho, para que 
guardasse a arca do SENHOR. 

1Tad atnāca vīri no Kirjat-Jeārimas un 
aizveda Tā Kunga šķirstu kalnup, un tie to 
noveda Abinadaba namā uz pakalna; tur 
viņi iesvētīja tā dēlu Ēleāzaru, lai tas 
apsargātu Tā Kunga šķirstu. 

Exortação de Samuel ao arrependimento  
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2 Sucedeu que, desde aquele dia, a arca 
ficou em Quiriate-Jearim, e tantos dias se 
passaram, que chegaram a vinte anos; e 
toda a casa de Israel dirigia lamentações 
ao SENHOR. 

2Un pagāja no tās dienas, kopš šķirsts bija 
novietots Kirjat-Jeārimā, daudz laika, 
pilni divdesmit gadi, un viss Israēla nams 
vaimanāja un meklēja To Kungu. 

3 Falou Samuel a toda a casa de Israel, 
dizendo: Se é de todo o vosso coração que 
voltais ao SENHOR, tirai dentre vós os 
deuses estranhos e os astarotes, e preparai 
o coração ao SENHOR, e servi a ele só, e 
ele vos livrará das mãos dos filisteus. 

3Tad Samuēls runāja, visam Israēla 
namam sacīdams: "Ja jūs no visas savas 
sirds gribat atgriezties pie Tā Kunga, tad 
izmetiet ārā no sava vidus šos svešo tautu 
dievus un Aštartes tēlus, pievērsiet savu 
sirdi Tam Kungam un kalpojiet vienīgi 
Viņam, tad Viņš jūs izglābs no filistiešu 
rokas." 

4 Então, os filhos de Israel tiraram dentre 
si os baalins e os astarotes e serviram só 
ao SENHOR. 

4Un tad Israēla bērni izmeta Baala un 
Aštartes tēlus un kalpoja vienīgi Tam 
Kungam. 

Os filisteus são vencidos  
5 Disse mais Samuel: Congregai todo o 
Israel em Mispa, e orarei por vós ao 
SENHOR. 

5Un Samuēls sacīja: "Sapulciniet visu 
Israēlu Micpā, tad es jūsu labad piesaukšu 
To Kungu!" 

6 Congregaram-se em Mispa, tiraram água 
e a derramaram perante o SENHOR; 
jejuaram aquele dia e ali disseram: 
Pecamos contra o SENHOR. E Samuel 
julgou os filhos de Israel em Mispa. 

6Un tie tika sapulcināti Micpā, un viņi 
smēla ūdeni un to izlēja Tā Kunga priekšā; 
un viņi to dienu gavēja un sacīja: "Mēs 
esam grēkojuši Tā Kunga priekšā." Tā 
Samuēls Micpā sprieda tiesu pār Israēla 
bērniem. 

7 Quando, pois, os filisteus ouviram que os 
filhos de Israel estavam congregados em 
Mispa, subiram os príncipes dos filisteus 
contra Israel; o que ouvindo os filhos de 
Israel, tiveram medo dos filisteus. 

7Kad filistieši dzirdēja, ka Israēla bērni ir 
sapulcējušies Micpā, tad filistiešu 
lielkungi devās kalnā pret Israēlu. Un 
Israēla bērniem, to dzirdot, sametās bailes 
filistiešu priekšā. 

8 Então, disseram os filhos de Israel a 
Samuel: Não cesses de clamar ao 
SENHOR, nosso Deus, por nós, para que 
nos livre da mão dos filisteus. 

8Un Israēla bērni sacīja Samuēlam: 
"Nemities mūsu labad skaļi piesaukt To 
Kungu, mūsu Dievu, lai Viņš mūs izglābj 
no filistiešu rokas!" 
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9 Tomou, pois, Samuel um cordeiro que 
ainda mamava e o sacrificou em 
holocausto ao SENHOR; clamou Samuel 
ao SENHOR por Israel, e o SENHOR lhe 
respondeu. 

9Tad Samuēls ņēma vienu zīdāmu jēru un 
to visu upurēja Tam Kungam kā 
dedzināmo upuri; un Samuēls skaļā balsī 
lūdza Israēla labad To Kungu, un Tas 
Kungs viņu uzklausīja. 

10 Enquanto Samuel oferecia o holocausto, 
os filisteus chegaram à peleja contra 
Israel; mas trovejou o SENHOR aquele dia 
com grande estampido sobre os filisteus e 
os aterrou de tal modo, que foram 
derrotados diante dos filhos de Israel. 

10Kad Samuēls patlaban upurēja Tam 
Kungam dedzināmo upuri, tad filistieši ar 
kauju uzbruka Israēlam; bet Tas Kungs 
tanī dienā lika lielam negaisam ar 
briesmīgiem pērkona grāvieniem iet pāri 
filistiešiem un iedvesa tiem tādas bailes un 
radīja viņos tādu sajukumu, ka tie tika 
Israēla sakauti. 

11 Saindo de Mispa os homens de Israel, 
perseguiram os filisteus e os derrotaram 
até abaixo de Bete-Car. 

11Un Israēla vīri devās laukā no Micpas, 
un tie kāva filistiešus un vajāja tos līdz pat 
Bet-Karai. 

12 Tomou, então, Samuel uma pedra, e a 
pôs entre Mispa e Sem, e lhe chamou 
Ebenézer, e disse: Até aqui nos ajudou o 
SENHOR. 

12Tad Samuēls ņēma vienu akmeni un to 
uzcēla starp Micpu un Šenu; viņš nosauca 
to vārdā Eben-Ēzera un sacīja: "Līdz 
šejienei Tas Kungs mums ir palīdzējis." 

13 Assim, os filisteus foram abatidos e 
nunca mais vieram ao território de Israel, 
porquanto foi a mão do SENHOR contra 
eles todos os dias de Samuel. 

13Tā filistieši tika pazemoti, un tie vairs 
nenāca Israēla robežās; un Tā Kunga roka 
bija visu laiku pret filistiešiem, kamēr 
Samuēls dzīvoja. 

14 As cidades que os filisteus haviam 
tomado a Israel foram-lhe restituídas, 
desde Ecrom até Gate; e até os territórios 
delas arrebatou Israel das mãos dos 
filisteus. E houve paz entre Israel e os 
amorreus. 

14Bet tās pilsētas, ko filistieši bija atņēmuši 
Israēlam, nonāca atkal atpakaļ Israēla 
īpašumā no Ekronas līdz Gātai, un arī to 
robežu apgabalus Israēls izrāva no 
filistiešu rokas. Un miers bija arī starp 
Israēlu un amoriešiem. 

15 E julgou Samuel todos os dias de sua 
vida a Israel. 

15Un Samuēls bija soģis pār Israēlu visu 
savu dzīves laiku. 

16 De ano em ano, fazia uma volta, 
passando por Betel, Gilgal e Mispa; e 
julgava a Israel em todos esses lugares. 

16Un viņš gāja gadu no gada visapkārt uz 
Bēteli, Gilgalu un Micpu; un, kad nu viņš 
visās tanīs vietās bija Israēlu tiesājis, 
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17 Porém voltava a Ramá, porque sua casa 
estava ali, onde julgava a Israel e onde 
edificou um altar ao SENHOR. 

17tad viņš atkal atgriezās atpakaļ Rāmā, jo 
tur bija viņa nams, un tur viņš arī sprieda 
tiesu pār Israēlu, un tur viņš uzcēla altāri 
Tam Kungam. 

1 Samuel 8 1. Samuēla 8 

Os israelitas pedem um rei  

1 Tendo Samuel envelhecido, constituiu 
seus filhos por juízes sobre Israel. 

1Un notika, kad Samuēls jau bija kļuvis 
vecs, tad viņš iecēla abus savus dēlus par 
soģiem Israēlā. 

2 O primogênito chamava-se Joel, e o 
segundo, Abias; e foram juízes em 
Berseba. 

2Viņa pirmdzimtā dēla vārds bija Joēls, un 
otra vārds bija Abija; abi tie bija soģi 
Bēršebā. 

3 Porém seus filhos não andaram pelos 
caminhos dele; antes, se inclinaram à 
avareza, e aceitaram subornos, e 
perverteram o direito. 

3Bet viņa dēli nestaigāja viņa ceļos, bet 
dzinās pēc mantas, tie pieņēma 
uzpirkšanas dāvanas un grozīja tiesu. 

4 Então, os anciãos todos de Israel se 
congregaram, e vieram a Samuel, a Ramá, 

4Tad visi Israēla vecaji sanāca kopā un 
devās pie Samuēla uz Rāmu. 

5 e lhe disseram: Vê, já estás velho, e teus 
filhos não andam pelos teus caminhos; 
constitui-nos, pois, agora, um rei sobre 
nós, para que nos governe, como o têm 
todas as nações. 

5Un viņi tam sacīja: "Redzi, tu esi kļuvis 
vecs, un tavi dēli nestaigā tavos ceļos, 
tādēļ iecel mums tagad ķēniņu, kas lai mūs 
tiesā, kā tas ir visām tautām." 

6 Porém esta palavra não agradou a 
Samuel, quando disseram: Dá-nos um rei, 
para que nos governe. Então, Samuel orou 
ao SENHOR. 

6Tas Samuēlam nepatika, it īpaši, kad viņi 
teica: dod mums ķēniņu, kas lai mūs tiesā. 
Un Samuēls pielūdza To Kungu. 

7 Disse o SENHOR a Samuel: Atende à voz 
do povo em tudo quanto te diz, pois não 
te rejeitou a ti, mas a mim, para eu não 
reinar sobre ele. 

7Tad Tas Kungs sacīja Samuēlam: 
"Paklausi tautas balsi, dari visu, ko tie tev 
sacīs. Nav jau viņi tevi nicinājuši, bet tie 
ir gan Mani atmetuši, lai Es vairs nebūtu 
viņu ķēniņš. 

8 Segundo todas as obras que fez desde o 
dia em que o tirei do Egito até hoje, pois a 

8Tā viņi ir arvien rīkojušies, sākot ar to 
dienu, kad Es tos izvedu no Ēģiptes; līdz 
pat šai dienai tie Mani ir atstājuši un 
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mim me deixou, e a outros deuses serviu, 
assim também o faz a ti. 

kalpojuši citiem, svešiem dieviem; tā nu 
viņi arī tev tagad dara. 

9 Agora, pois, atende à sua voz, porém 
adverte-o solenemente e explica-lhe qual 
será o direito do rei que houver de reinar 
sobre ele. 

9Bet tagad klausi viņu balsij, tikai brīdini 
viņus nopietni un dari tiem zināmu, kādas 
tiesības būs ķēniņam, kas pār tiem valdīs." 

10 Referiu Samuel todas as palavras do 
SENHOR ao povo, que lhe pedia um rei, 

10Tad Samuēls visus Tā Kunga vārdus 
sacīja tautai, kas prasīja no viņa ķēniņu. 

11 e disse: Este será o direito do rei que 
houver de reinar sobre vós: ele tomará os 
vossos filhos e os empregará no serviço 
dos seus carros e como seus cavaleiros, 
para que corram adiante deles; 

11Un viņš sacīja: "Šādas tiesības būs 
ķēniņam, kas pār jums valdīs: viņš ņems 
jūsu dēlus par braucējiem saviem ratiem 
un arī, lai tie būtu viņa jātnieki, un arī, lai 
tie tecētu viņa ratu priekšā. 

12 e os porá uns por capitães de mil e 
capitães de cinqüenta; outros para 
lavrarem os seus campos e ceifarem as 
suas messes; e outros para fabricarem suas 
armas de guerra e o aparelhamento de 
seus carros. 

12Un viņš tos iecels, lai tie būtu virsnieki 
pār tūkstošiem un virsnieki pār piecdesmit 
vīriem; un citiem viņš liks, lai tie apartu 
un arī nopļautu viņa laukus, un vēl citiem, 
lai tie darina gan kara ieročus, gan ratu 
piederumus. 

13 Tomará as vossas filhas para 
perfumistas, cozinheiras e padeiras. 

13Un jūsu meitas viņš ņems, lai tās 
gatavotu ziedes, būtu par virējām un par 
cepējām. 

14 Tomará o melhor das vossas lavouras, e 
das vossas vinhas, e dos vossos olivais e o 
dará aos seus servidores. 

14Un jūsu labākos tīrumus, jūsu vīna 
dārzus un jūsu eļļas kokus viņš atņems 
jums un dos saviem kalpiem. 

15 As vossas sementeiras e as vossas vinhas 
dizimará, para dar aos seus oficiais e aos 
seus servidores. 

15Arī no jūsu druvām un no jūsu vīna 
dārziem viņš ņems desmitās tiesas nodevu 
un to nodos saviem ierēdņiem un saviem 
kalpotājiem. 

16 Também tomará os vossos servos, e as 
vossas servas, e os vossos melhores jovens, 
e os vossos jumentos e os empregará no 
seu trabalho. 

16Viņš ņems arī jūsu kalpus un jūsu 
kalpones, un jūsu labākos jaunekļus, un 
jūsu ēzeļus, un ar tiem viņš veiks savus 
darbus. 

17 Dizimará o vosso rebanho, e vós lhe 
sereis por servos. 

17No jūsu sīklopiem viņš ņems desmito 
tiesu, un jūs būsit viņam par kalpiem. 
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18 Então, naquele dia, clamareis por causa 
do vosso rei que houverdes escolhido; mas 
o SENHOR não vos ouvirá naquele dia. 

18Un, kad jūs tanī dienā brēksit sava 
ķēniņa dēļ, ko jūs paši būsit sev 
izvēlējušies, tad Tas Kungs jums tanī dienā 
neatbildēs." 

19 Porém o povo não atendeu à voz de 
Samuel e disse: Não! Mas teremos um rei 
sobre nós. 

19Bet tauta nevēlējās paklausīt Samuēla 
balsij, un tie sacīja: "Nē, lai tikai ķēniņš 
būtu pār mums! 

20 Para que sejamos também como todas 
as nações; o nosso rei poderá governar-
nos, sair adiante de nós e fazer as nossas 
guerras. 

20Tad arī mēs būsim kā visas citas tautas, 
un mūsu ķēniņš pats spriedīs tiesu pār 
mums, un viņš pats izies mūsu priekšā 
karā, un viņš vadīs mūsu karus." 

21 Ouvindo, pois, Samuel todas as palavras 
do povo, as repetiu perante o SENHOR. 

21Un Samuēls dzirdēja visus tautas vārdus, 
un viņš tos darīja zināmus Tam Kungam. 

22 Então, o SENHOR disse a Samuel: 
Atende à sua voz e estabelece-lhe um rei. 
Samuel disse aos filhos de Israel: Volte 
cada um para sua cidade. 

22Tad Tas Kungs sacīja Samuēlam: 
"Paklausi viņu balsij un iecel tiem ķēniņu!" 
Tad Samuēls sacīja Israēla vīriem: "Ejiet 
ikviens savā pilsētā." 

1 Samuel 9 1. Samuēla 9 

Saul busca as jumentas extraviadas e vai ter com 
Samuel  

1 Havia um homem de Benjamim, cujo 
nome era Quis, filho de Abiel, filho de 
Zeror, filho de Becorate, filho de Afias, 
benjamita, homem de bens. 

1Un tur bija kāds vīrs no Benjamīna cilts, 
vārdā Kīšs, pārticis cilvēks, Abiēla dēls, 
kas bija Cerora dēls, un tas Behorata dēls, 
un tas Afijas dēls. 

2 Tinha ele um filho cujo nome era Saul, 
moço e tão belo, que entre os filhos de 
Israel não havia outro mais belo do que 
ele; desde os ombros para cima, sobressaía 
a todo o povo. 

2Un viņam bija dēls, vārdā Sauls, viņa 
pirmdzimtais, skaists jauneklis, un visā 
Israēlā nebija neviena vīra, kas būtu bijis 
labāka izskata nekā viņš; veselu galvas 
tiesu viņš bija lielāks kā visi citi tautā. 

3 Extraviaram-se as jumentas de Quis, pai 
de Saul. Disse Quis a Saul, seu filho: Toma 
agora contigo um dos moços, dispõe-te e 
vai procurar as jumentas. 

3Tieši tai laikā Saula tēvam Kīšam bija 
nomaldījušās ēzeļu mātes, un Kīšs sacīja 
savam dēlam Saulam: "Ņem sev līdzi kādu 
no šiem puišiem un celies un dodies ēzeļu 
mātes meklēt!" 
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4 Então, atravessando a região 
montanhosa de Efraim e a terra de Salisa, 
não as acharam; depois, passaram à terra 
de Saalim; porém elas não estavam ali; 
passaram ainda à terra de Benjamim; 
todavia, não as acharam. 

4Tad viņš pārstaigāja Efraima kalnus un 
izgāja caur Šališa zemi, un tie tās 
neatrada; un tie nogāja Šalima zemē, bet 
ir tur to nebija; un tad tie nonāca 
Benjamīna zemē, bet tie vēl arvien tās 
neatrada. 

5 Vindo eles, então, à terra de Zufe, Saul 
disse para o seu moço, com quem ele ia: 
Vem, e voltemos; não suceda que meu pai 
deixe de preocupar-se com as jumentas e 
se aflija por causa de nós. 

5Un tad tie nogāja uz Cūfa zemi, un Sauls 
sacīja savam puisim, kas pie viņa bija: 
"Nāc, dosimies atpakaļ! Var būt, ka mans 
tēvs ir beidzis bēdāties par ēzeļu mātēm 
un sācis raizēties par mums." 

6 Porém ele lhe disse: Nesta cidade há um 
homem de Deus, e é muito estimado; tudo 
quanto ele diz sucede; vamo-nos, agora, 
lá; mostrar-nos-á, porventura, o caminho 
que devemos seguir. 

6Bet tas viņam sacīja: "Redzi, šai pilsētā ir 
kāds Dieva vīrs, kas ir ļoti godājams; viss, 
ko vien viņš saka, tas noteikti piepildās; 
dosimies nu uz turieni, varbūt viņš mums 
norādīs mūsu ceļu, kuru mums iet." 

7 Então, Saul disse ao seu moço: Eis, 
porém, se lá formos, que levaremos, então, 
àquele homem? Porque o pão de nossos 
alforjes se acabou, e presente não temos 
que levar ao homem de Deus. Que temos? 

7Tad Sauls atbildēja savam puisim: "Redzi, 
kad mēs tur noiesim, bet ko mēs šim vīram 
aiznesīsim? Jo maizes mūsu ceļa kulītēs 
vairs nav, un dāvanu mums nav, ko Dieva 
vīram pasniegt; kas tad mums ir?" 

8 O moço tornou a responder a Saul e 
disse: Eis que tenho ainda em mãos um 
quarto de siclo de prata, o qual darei ao 
homem de Deus, para que nos mostre o 
caminho. 

8Taču puisis atkal atbildēja Saulam un 
sacīja: "Redzi, manā rokā ir sudraba seķeļa 
ceturtdaļa, to es gribu dot tam Dieva 
vīram, lai viņš mums pasaka mūsu ceļu." 

9 (Antigamente, em Israel, indo alguém 
consultar a Deus, dizia: Vinde, vamos ter 
com o vidente; porque ao profeta de hoje, 
antigamente, se chamava vidente.) 

9Senāk Israēlā tā mēdza sacīt, kad kāds 
gāja savā gaitā, lai meklētu Dieva 
padomu: nāciet, iesim pie redzētāja! - Ko 
šodien sauc par pravieti, to senāk dēvēja 
par redzētāju. 

10 Então, disse Saul ao moço: Dizes bem; 
anda, pois, vamos. E foram-se à cidade 
onde estava o homem de Deus. 

10Tad Sauls sacīja savam puisim: "Tavs 
padoms ir labs, nāc, iesim." Un tie gāja uz 
to pilsētu, kur šis Dieva vīrs mita. 
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11 Subindo eles pela encosta da cidade, 
encontraram umas moças que saíam a 
tirar água e lhes perguntaram: Está aqui o 
vidente? 

11Un tiem, kalnup kāpjot pa pilsētas 
uzkalniem, ceļā gadījās jaunavas, kuras 
bija iznākušas ārā, lai smeltu ūdeni. Un tie 
viņām jautāja: "Vai te atrodas redzētājs?" 

12 Elas responderam: Está. Eis aí o tens 
diante de ti; apressa-te, pois, porque, hoje, 
veio à cidade; porquanto o povo oferece, 
hoje, sacrifício no alto. 

12Tās viņiem atbildēja un sacīja: "Redzi, 
šeit pat jau viņš ir - tur, jūsu priekšā; tikai 
pasteidzieties, jo šodien viņš ir nācis 
pilsētā, tāpēc ka šodien tautai kalnā ir 
upurējams kaujamais upuris. 

13 Entrando vós na cidade, logo o achareis, 
antes que suba ao alto para comer; porque 
o povo não comerá enquanto ele não 
chegar, porque ele tem de abençoar o 
sacrifício, e só depois comem os 
convidados; subi, pois, agora, que, hoje, o 
achareis. 

13Kad ieiesit pilsētā, tad jūs varēsit viņu 
vēl sastapt, pirms viņš dodas augšā kalnā 
ēst upura mielastu. Tauta nevar to baudīt 
pirms viņa atnākšanas, jo viņam vispirms 
upuris ir jāiesvētī, un tikai pēc tam to var 
baudīt tie, kas ir aicināti; tāpēc nu tagad 
ejiet, jo šodien jūs to tiešām sastapsit.” 

14 Subiram, pois, à cidade; ao entrarem, eis 
que Samuel lhes saiu ao encontro, para 
subir ao alto. 

14Un tie devās kalnup pilsētā; un, kad viņi 
nonāca iekšpilsētā, tad Samuēls izgāja 
tiem pretī, lai dotos kalnā. 

15 Ora, o SENHOR, um dia antes de Saul 
chegar, o revelara a Samuel, dizendo: 

15Bet Tas Kungs dienu agrāk, pirms Sauls 
nāca, bija atklājies Samuēlam, sacīdams: 

16 Amanhã a estas horas, te enviarei um 
homem da terra de Benjamim, o qual 
ungirás por príncipe sobre o meu povo de 
Israel, e ele livrará o meu povo das mãos 
dos filisteus; porque atentei para o meu 
povo, pois o seu clamor chegou a mim. 

16"Rītdien ap šo laiku Es pie tevis sūtīšu 
kādu vīru no Benjamīna zemes; to tev būs 
iesvētīt par vadoni Manai Israēla tautai, jo 
viņš Manu tautu atbrīvos no filistiešu 
rokas; Es esmu uzlūkojis Savas tautas 
postu, tāpēc ka viņu žēlabas ir nonākušas 
pie Manis." 

17 Quando Samuel viu a Saul, o SENHOR 
lhe disse: Eis o homem de quem eu já te 
falara. Este dominará sobre o meu povo. 

17Kad Samuēls ieraudzīja Saulu, tad Tas 
Kungs arī deva viņam ziņu: "Redzi, šis ir 
tas vīrs, par kuru Es tev sacīju, ka viņam 
ir jāvalda pār Manu tautu." 

18 Saul se chegou a Samuel no meio da 
porta e disse: Mostra-me, peço-te, onde é 
aqui a casa do vidente. 

18Un Sauls piestājās pie Samuēla pašos 
vārtos un sacīja: "Lūdzu, pasaki man, kur 
te ir redzētāja nams?" 
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19 Samuel respondeu a Saul e disse: Eu sou 
o vidente; sobe adiante de mim ao alto; 
hoje, comereis comigo. Pela manhã, te 
despedirei e tudo quanto está no teu 
coração to declararei. 

19Tad Samuēls atbildēja Saulam: "Es pats 
esmu redzētājs; ej man pa priekšu uz to 
pakalnu! Un ēd šodien kopā ar mani, bet 
no rīta agri es tevi atlaidīšu, un es tev došu 
ziņu par visu, kas tev ir uz sirds. 

20 Quanto às jumentas que há três dias se 
te perderam, não se preocupe o teu 
coração com elas, porque já se 
encontraram. E para quem está reservado 
tudo o que é precioso em Israel? Não é 
para ti e para toda a casa de teu pai? 

20Bet par tām ēzeļu mātēm, kuras tev jau 
pirms trijām dienām bija nomaldījušās, 
vairs nebēdājies, jo tās ir atrastas. Un 
kuram tad tiks viss Israēla labums? Vai ne 
tev un visam tava tēva namam?" 

21 Então, respondeu Saul e disse: 
Porventura, não sou benjamita, da menor 
das tribos de Israel? E a minha família, a 
menor de todas as famílias da tribo de 
Benjamim? Por que, pois, me falas com 
tais palavras? 

21Tad Sauls atbildēja un sacīja: "Vai es 
nenāku no Benjamīna, no mazākās Israēla 
cilts, un no mazākās dzimtas visu 
Benjamīna dzimtu starpā? Kāpēc tad tu 
man stāsti tādas lietas?" 

22 Samuel, tomando a Saul e ao seu moço, 
levou-os à sala de jantar e lhes deu o lugar 
de honra entre os convidados, que eram 
cerca de trinta pessoas. 

22Tad Samuēls ņēma līdzi Saulu un viņa 
puisi un tos ieveda ēdamā telpā; viņš tos 
sēdināja visaugstākajā vietā ielūgto 
priekšgalā, bet tādu bija pie trīsdesmit 
vīru. 

23 Então, disse Samuel ao cozinheiro: 
Traze a porção que te dei, de que te disse: 
Põe-na à parte contigo. 

23Un Samuēls sacīja pavāram: "Dod šurp to 
gabalu, kuru es tev devu un par kuru es 
tev sacīju, lai tu noliec to pie sevis." 

24 Tomou, pois, o cozinheiro a coxa com o 
que havia nela e a pôs diante de Saul. 
Disse Samuel: Eis que isto é o que foi 
reservado; toma-o e come, pois se guardou 
para ti para esta ocasião, ao dizer eu: 
Convidei o povo. Assim, comeu Saul com 
Samuel naquele dia. 

24Tad pavārs atnesa, augstu pacēlis pleci 
ar visu, kas pie tā, un to cēla Saula priekšā. 
Un Samuēls sacīja: "Redzi, kas te ir 
atlicināts, tas tev ir celts priekšā, ēd, jo tas 
šim noliktajam laikam tev bija paglabāts, 
jau kopš es sacīju, ka esmu tautu 
saaicinājis." Un tā Sauls ēda kopā ar 
Samuēlu tanī dienā. 

25 Tendo descido do alto para a cidade, 
falou Samuel com Saul sobre o eirado. 

25Un, kad tie nogāja lejā no kalna pilsētā, 
tad viņš sarunājās ar Saulu uz jumta. 
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26 Levantaram-se de madrugada; e, quase 
ao subir da alva, chamou Samuel a Saul ao 
eirado, dizendo: Levanta-te; eu irei 
contigo para te encaminhar. Levantou-se 
Saul, e saíram ambos, ele e Samuel. 

26Un tie cēlās agri, tikko kā ausa gaisma, 
un Samuēls sauca Saulu no jumta un 
sacīja: "Celies augšā! Es gribu tevi 
pavadīt." Tad Sauls piecēlās, un tie abi, 
viņš un Samuēls, izgāja laukā. 

27 Desciam eles para a extremidade da 
cidade, quando Samuel disse a Saul: Dize 
ao moço que passe adiante de nós, e tu, 
tendo ele passado, espera, que te farei 
saber a palavra de Deus. 

27Un, kad viņi bija, lejup dodamies, 
nogājuši līdz pilsētas galam, tad Samuēls 
sacīja Saulam: "Saki puisim, lai viņš paiet 
mums garām un paliek mūsu priekšā." Un 
tas arī aizgāja. "Bet tu paliec nu kādu brīdi 
stāvot, jo es tev pavēstīšu Dieva vārdu." 

1 Samuel 10 1. Samuēla 10 

Samuel unge a Saul rei de Israel  
1 Tomou Samuel um vaso de azeite, e lho 
derramou sobre a cabeça, e o beijou, e 
disse: Não te ungiu, porventura, o 
SENHOR por príncipe sobre a sua herança, 
o povo de Israel? 

1Tad Samuēls ņēma eļļas trauciņu un to 
izlēja uz viņa galvu, un viņš to skūpstīja 
un sacīja: "Vai Tas Kungs nav tevi svaidījis 
par valdnieku pār Savu īpašumu - Israēla 
tautu? 

2 Quando te apartares, hoje, de mim, 
acharás dois homens junto ao sepulcro de 
Raquel, no território de Benjamim, em 
Zelza, os quais te dirão: Acharam-se as 
jumentas que foste procurar, e eis que teu 
pai já não pensa no caso delas e se aflige 
por causa de vós, dizendo: Que farei eu 
por meu filho? 

2Kad tu šodien no manis aiziesi, tad tu 
sastapsi divus vīrus pie Rahēles kapa uz 
Benjamīna robežām Celcā. Tie tev ziņos, 
sacīdami: tās ēzeļu mātes, ko tu biji izgājis 
meklēt, ir atrastas; un tavs tēvs tagad 
nebēdājas par ēzeļu mātēm, bet viņš 
raizējas par jums, domādams, ko varētu 
darīt sava dēla labad. 

3 Quando dali passares adiante e chegares 
ao carvalho de Tabor, ali te encontrarão 
três homens, que vão subindo a Deus a 
Betel: um levando três cabritos; outro, três 
bolos de pão, e o outro, um odre de vinho. 

3Un, no turienes vēl tālāk aizgājis, tu 
nonāksi pie Tābora ozola, un tur tevi 
satiks trīs vīri, kuri dosies kalnup uz Bēteli 
pie Dieva; viens nesīs trīs āžus, otrs trīs 
klaipus maizes, un trešais nesīs ādas maisu 
ar vīnu. 

4 Eles te saudarão e te darão dois pães, que 
receberás da sua mão. 

4Un tie tevi sveicinās un dos tev divas 
maizes, tās ņem no viņu rokām. 
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5 Então, seguirás a Gibeá-Eloim, onde está 
a guarnição dos filisteus; e há de ser que, 
entrando na cidade, encontrarás um grupo 
de profetas que descem do alto, 
precedidos de saltérios, e tambores, e 
flautas, e harpas, e eles estarão 
profetizando. 

5Pēc tam tu nonāksi Dieva pakalnā, kur 
novietojusies filistiešu sardze, un notiks, 
kad tu ienāksi pilsētā, tad tu sastapsi tanī 
vietā praviešu pulku, kas pašreiz nāks lejā 
no upuru kalna. To priekšā skanēs arfas, 
bungas, stabules un cītaras, un tie 
pravietos. 

6 O Espírito do SENHOR se apossará de ti, 
e profetizarás com eles e tu serás mudado 
em outro homem. 

6Un Tā Kunga Gars būs pār tevi spēcīgs, 
un tu kopā ar viņiem pravietosi, un tu tiksi 
pārmainīts par citādu cilvēku. 

7 Quando estes sinais te sucederem, faze o 
que a ocasião te pedir, porque Deus é 
contigo. 

7Un redzi, kad šīs zīmes notiks un tās kļūs 
tev zināmas, tad dari pats, ko tava dvēsele 
atrod par pareizu, jo Dievs ir ar tevi. 

8 Tu, porém, descerás adiante de mim a 
Gilgal, e eis que eu descerei a ti, para 
sacrificar holocausto e para apresentar 
ofertas pacíficas; sete dias esperarás, até 
que eu venha ter contigo e te declare o que 
hás de fazer. 

8Bet tev būs noiet man pa priekšu uz 
Gilgalu, un redzi, arī es nākšu lejā pie 
tevis, lai nestu dedzināmos upurus un arī 
kaujamos pateicības upurus. Bet tev tur 
jāgaida septiņas dienas, tiekāms es pie 
tevis nāku un saku, kas tev ir jādara." 

Saul entre os profetas  
9 Sucedeu, pois, que, virando-se ele para 
despedir-se de Samuel, Deus lhe mudou o 
coração; e todos esses sinais se deram 
naquele mesmo dia. 

9Un notika, tikko viņš pagrieza muguru 
pret Samuēlu, lai turpinātu ceļu, Dievs 
pārmainīja viņa sirdi; un visas tās zīmes 
piepildījās tanī pat dienā. 

10 Chegando eles a Gibeá, eis que um 
grupo de profetas lhes saiu ao encontro; o 
Espírito de Deus se apossou de Saul, e ele 
profetizou no meio deles. 

10Un tad tie devās uz Gibeu, un praviešu 
pulks viņam nāca pretī, un pēkšņi pār viņu 
nāca Tā Kunga Gars, un viņš viņu vidū 
pravietoja. 

11 Todos os que, dantes, o conheciam, 
vendo que ele profetizava com os profetas, 
diziam uns aos outros: Que é isso que 
sucedeu ao filho de Quis? Está também 
Saul entre os profetas? 

11Un visi, kas viņu citkārt bija pazinuši, ne 
tikai kopš vakarējās un aizvakarējās 
dienas, kad redzēja, ka viņš kopā ar 
praviešiem pravietoja, tad cits citam teica: 
"Kas ar Kīša dēlu ir noticis? Vai tad arī 
Sauls pieder pie praviešiem?" 

12 Então, um homem respondeu: Pois 
quem é o pai deles? Pelo que se tornou em 

12Tad kāds vīrs no turienes atbildēja un 
sacīja: "Un kas tad ir viņu, šo praviešu, 
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provérbio: Está também Saul entre os 
profetas? 

tēvs?" Tādēļ ir cēlies šāds sakāmvārds: vai 
tad arī Sauls pieder pie praviešiem? 

13 E, tendo profetizado, seguiu para o alto. 
13Un, kad viņš beidza pravietot, viņš devās 
uz augstieni. 

14 Perguntou o tio de Saul, a ele e ao seu 
moço: Aonde fostes? Respondeu ele: A 
buscar as jumentas e, vendo que não 
apareciam, fomos a Samuel. 

14Tad Saula radinieks prasīja viņam un 
viņa puisim: "No kurienes nākuši?" Un 
viņš atbildēja: "Ēzeļu mātes meklēt. Bet, 
kad redzējām, ka to tur nav, tad mēs 
devāmies pie Samuēla." 

15 Então, disse o tio de Saul: Conta-me, 
peço-te, que é o que vos disse Samuel? 

15Tad Saula radinieks sacīja: "Pastāsti 
man, ko Samuēls jums teica." 

16 Respondeu Saul a seu tio: Informou-nos 
de que as jumentas foram encontradas. 
Porém, com respeito ao reino, de que 
Samuel falara, não lho declarou. 

16Un Sauls sacīja savam radiniekam: "Viņš 
mums droši pateica, ka ēzeļu mātes 
atrastas." Bet par ķēniņa godu, par ko 
Samuēls arī bija vēstījis, viņš tam nekā 
neteica. 

Saul escolhido rei  
17 Convocou Samuel o povo ao SENHOR, 
em Mispa, 

17Tad Samuēls sasauca tautu Tā Kunga 
priekšā Micpā 

18 e disse aos filhos de Israel: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Fiz subir a Israel 
do Egito e livrei-vos das mãos dos egípcios 
e das mãos de todos os reinos que vos 
oprimiam. 

18un sacīja Israēla bērniem: "Tā saka Tas 
Kungs, Israēla Dievs: Es esmu izvedis 
Israēlu no Ēģiptes, un Es esmu arī tos 
glābis no ēģiptiešu rokas un arī no visu 
ķēniņu valstību varām, kas jūs ir 
apspiedušas; 

19 Mas vós rejeitastes, hoje, a vosso Deus, 
que vos livrou de todos os vossos males e 
trabalhos, e lhe dissestes: Não! Mas 
constitui um rei sobre nós. Agora, pois, 
ponde-vos perante o SENHOR, pelas 
vossas tribos e pelos vossos grupos de 
milhares. 

19bet jūs šodien paši esat savu Dievu 
atmetuši, kas jūs ir izglābis no visām jūsu 
likstām un no visām jūsu bēdām, un jūs 
esat Viņam teikuši: iecel pār mums 
ķēniņu! - Un tagad stājieties Tā Kunga 
priekšā, pēc jūsu ciltīm un pēc jūsu 
dzimtām!" 

20 Tendo Samuel feito chegar todas as 
tribos, foi indicada por sorte a de 
Benjamim. 

20Un, kad Samuēls bija savedis kopā visas 
Israēla ciltis, tad tika mesti mesli, un tika 
iezīmēta Benjamīna cilts. 
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21 Tendo feito chegar a tribo de Benjamim 
pelas suas famílias, foi indicada a família 
de Matri; e dela foi indicado Saul, filho de 
Quis. Mas, quando o procuraram, não 
podia ser encontrado. 

21Un, kad Benjamīna cilts pēc savām 
dzimtām bija klāt pienākusi, tad ar meslu 
tika iezīmēta Matrija dzimta, un tā ar 
meslu tika izraudzīts Sauls, Kīša dēls. Un 
tie to meklēja, bet neatrada. 

22 Então, tornaram a perguntar ao 
SENHOR se aquele homem viera ali. 
Respondeu o SENHOR: Está aí escondido 
entre a bagagem. 

22Tad tie vēlreiz vaicāja To Kungu: "Vai 
viņš vēl nāks?" Un Tas Kungs atbildēja: 
"Redzi, viņš ir paslēpies starp mantu 
kravām." 

23 Correram e o tomaram dali. Estando ele 
no meio do povo, era o mais alto e 
sobressaía de todo o povo do ombro para 
cima. 

23Tad tie steidzās un izvilka viņu no 
turienes laukā, un viņš nostājās tautas 
vidū, un viņš bija galvas tiesu pārāks nekā 
citi ļaudis. 

24 Então, disse Samuel a todo o povo: 
Vedes a quem o SENHOR escolheu? Pois 
em todo o povo não há nenhum 
semelhante a ele. Então, todo o povo 
rompeu em gritos, exclamando: Viva o rei! 

24Tad Samuēls sacīja visai tautai: "Vai jūs 
redzat, kādu Tas Kungs ir izredzējis? 
Tiešām, nav neviena cita visā tautā, kas 
būtu tāds kā viņš!" Tad visa tauta 
uzgavilēja un sauca: "Lai dzīvo ķēniņš!" 

25 Declarou Samuel ao povo o direito do 
reino, escreveu-o num livro e o pôs 
perante o SENHOR. Então, despediu 
Samuel todo o povo, cada um para sua 
casa. 

25Tad Samuēls tautai teica, kādas ir ķēniņa 
varas tiesības, un viņš to ierakstīja 
grāmatā un nolika Tā Kunga priekšā; tad 
Samuēls atlaida tautu, ikvienu uz savām 
mājām. 

26 Também Saul se foi para sua casa, a 
Gibeá; e foi com ele uma tropa de homens 
cujo coração Deus tocara. 

26Un arī Sauls gāja uz savām mājām 
Gibeā, un viņam līdzi gāja pulks vīru, kuru 
sirdis Dievs bija aizskāris. 

27 Mas os filhos de Belial disseram: Como 
poderá este homem salvar-nos? E o 
desprezaram e não lhe trouxeram 
presentes. Porém Saul se fez de surdo. 

27Bet kādi nelieši sacīja: "Ko gan šis mums 
palīdzēs?" Un tie viņu nicināja un nenesa 
viņam dāvanas, bet viņš nelikās to 
dzirdējis. 

1 Samuel 11 1. Samuēla 11 

Saul vence os amonitas  
1 Então, subiu Naás, amonita, e sitiou a 
Jabes-Gileade; e disseram todos os 

1Tad amonietis Nahašs devās un apmetās 
teltīs pie Jabešas Gileādā, un visi Jabešas 
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homens de Jabes a Naás: Faze aliança 
conosco, e te serviremos. 

vīri sacīja Nahašam: "Noslēdz derību ar 
mums, mēs gribam tev kalpot." 

2 Porém Naás, amonita, lhes respondeu: 
Farei aliança convosco sob a condição de 
vos serem vazados os olhos direitos, 
trazendo assim eu vergonha sobre todo o 
Israel. 

2Tad amonietis Nahašs viņiem sacīja: 
"Tikai tā esmu ar mieru ar jums visiem 
noslēgt derību, ka es jums visiem izduru 
labo aci, tā likdams kaunam nākt pār visu 
Israēlu." 

3 Então, os anciãos de Jabes lhe disseram: 
Concede-nos sete dias, para que enviemos 
mensageiros por todos os limites de Israel 
e, não havendo ninguém que nos livre, 
então, nos entregaremos a ti. 

3Tad Jabešas vecaji viņam sacīja: "Dod 
mums septiņas dienas laika, lai mēs 
izsūtām vēstnešus pa visām Israēla 
robežām; ja tad nebūs neviena glābēja 
mums, mēs paši iziesim pie tevis." 

4 Chegando os mensageiros a Gibeá de 
Saul, relataram este caso ao povo. Então, 
todo o povo chorou em voz alta. 

4Kad vēstneši nonāca Gibeā, Saula pilsētā, 
un izstāstīja visus šos vārdus tautai, tad 
visa tauta pacēla savu balsi un raudāja. 

5 Eis que Saul voltava do campo, atrás dos 
bois, e perguntou: Que tem o povo, que 
chora? Então, lhe referiram as palavras 
dos homens de Jabes. 

5Bet Sauls atgriezās ar vēršiem no lauka. 
Un Sauls vaicāja: "Kas ļaudīm ir noticis, ka 
tie raud?" Tad tie viņam izstāstīja Jabešas 
vīru vēsti. 

6 E o Espírito de Deus se apossou de Saul, 
quando ouviu estas palavras, e acendeu-se 
sobremodo a sua ira. 

6Kad Sauls šos vārdus dzirdēja, tad Dieva 
Gars nāca pār viņu un viņš iedegās ļoti 
bargās dusmās. 

7 Tomou uma junta de bois, cortou-os em 
pedaços e os enviou a todos os territórios 
de Israel por intermédio de mensageiros 
que dissessem: Assim se fará aos bois de 
todo aquele que não seguir a Saul e a 
Samuel. Então, caiu o temor do SENHOR 
sobre o povo, e saíram como um só 
homem. 

7Viņš sagrāba jūga vēršus un tos sakapāja 
mazos gabalos. Tos ar vēstnešu rokām viņš 
izsūtīja pa visām Israēla robežām, 
teikdams: "Kas nesekos Saulam un kas 
nesekos Samuēlam, ar tā vēršiem tiks 
darīts tāpat!" Tad bijība Tā Kunga priekšā 
it pēkšņi pārņēma visu tautu, un tie devās 
karā kā viens vīrs. 

8 Contou-os em Bezeque; dos filhos de 
Israel, havia trezentos mil; dos homens de 
Judá, trinta mil. 

8Viņš tos pārskaitīja Bezekā, un tad 
Israēlam izrādījās trīs simti tūkstošu, bet 
Jūdam trīsdesmit tūkstoši vīru. 

9 Então, disseram aos mensageiros que 
tinham vindo: Assim direis aos homens de 

9Tad tie sacīja vēstnešiem, kas bija nākuši: 
"Tā sakiet Jabešas vīriem Gileādā: rītdien, 
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Jabes-Gileade: Amanhã, quando aquentar 
o sol, sereis socorridos. Vindo, pois, os 
mensageiros, e, anunciando-o aos homens 
de Jabes, estes se alegraram 

kad saule karsti spiedīs, jums būs 
glābšana." Kad vēstneši atnāca un paziņoja 
to Jabešas vīriem, tad tie priecājās. 

10 e disseram aos amonitas: Amanhã, nos 
entregaremos a vós outros; então, nos 
fareis segundo o que melhor vos parecer. 

10Un tad Jabešas vīri paziņoja 
amoniešiem: "Rīt mēs labprātīgi dosimies 
jūsu rokās, tad dariet ar mums, kā jums 
patīk!" 

11 Sucedeu que, ao outro dia, Saul dividiu 
o povo em três companhias, que, pela 
vigília da manhã, vieram para o meio do 
arraial e feriram a Amom, até que se fez 
sentir o calor do dia. Os sobreviventes se 
espalharam, e não ficaram dois deles 
juntos. 

11Nākamā rītā Sauls sadalīja karaspēku 
trijos pulkos, un tie rīta ausmā uzbruka 
ienaidnieku nometnei un kāva amoniešus 
līdz dienas karstākai stundai; bet tie, kuri 
palika pāri, tika tā izklīdināti, ka pat divi 
nepalika kopā. 

Saul proclamado rei  
12 Então, disse o povo a Samuel: Quem são 
aqueles que diziam: Reinará Saul sobre 
nós? Trazei-os para aqui, para que os 
matemos. 

12Tad tauta sacīja Samuēlam: "Kas tie tādi 
bija, kuri sacīja: vai lai Sauls pār mums 
valda kā ķēniņš? - Dodiet šurp mums šos 
vīrus, lai mēs tos nonāvējam!" 

13 Porém Saul disse: Hoje, ninguém será 
morto, porque, no dia de hoje, o SENHOR 
salvou a Israel. 

13Bet Sauls sacīja: "Šodien lai neviens 
nemirst, tāpēc ka Tas Kungs šodien ir 
devis atpestīšanu Israēlam." 

14 Disse Samuel ao povo: Vinde, vamos a 
Gilgal e renovemos ali o reino. 

14Un tad Samuēls sacīja tautai: "Nāciet, 
dosimies uz Gilgalu un apstiprināsim tur 
ķēniņa varu!" 

15 E todo o povo partiu para Gilgal, onde 
proclamaram Saul seu rei, perante o 
SENHOR, a cuja presença trouxeram 
ofertas pacíficas; e Saul muito se alegrou 
ali com todos os homens de Israel. 

15Tad visa tauta nogāja uz Gilgalu, un tur 
viņi iecēla Saulu par ķēniņu Tā Kunga 
priekšā Gilgalā, un viņi tur nesa Tam 
Kungam kaujamos pateicības upurus. Tur 
tad arī Sauls ar visiem Israēla vīriem ļāvās 
lielam priekam. 

1 Samuel 12 1. Samuēla 12 

Samuel resigna o seu cargo  
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1 Então, disse Samuel a todo o Israel: Eis 
que ouvi a vossa voz em tudo quanto me 
dissestes e constituí sobre vós um rei. 

1Tad Samuēls sacīja visam Israēlam: 
"Redzi, es esmu uzklausījis visas jūsu 
vēlēšanās, ko jūs esat izteikuši, un esmu 
jums iecēlis ķēniņu. 

2 Agora, pois, eis que tendes o rei à vossa 
frente. Já envelheci e estou cheio de cãs, e 
meus filhos estão convosco; o meu 
procedimento esteve diante de vós desde 
a minha mocidade até ao dia de hoje. 

2Un redzi, te jūsu priekšā staigā jūsu 
ķēniņš, bet es esmu palicis vecs un 
nosirmojis, un mani dēli ir ar jums, un es 
esmu jūsu priekšā staigājis no savas 
jaunības līdz pat šai dienai. 

3 Eis-me aqui, testemunhai contra mim 
perante o SENHOR e perante o seu ungido: 
de quem tomei o boi? De quem tomei o 
jumento? A quem defraudei? A quem 
oprimi? E das mãos de quem aceitei 
suborno para encobrir com ele os meus 
olhos? E vo-lo restituirei. 

3Redzi, še es stāvu. Atbildiet par mani Tā 
Kunga un Viņa svaidītā priekšā: kura vērsi 
es esmu ņēmis, un kura ēzeli es esmu 
piesavinājies? No kura es esmu izspiedis 
netaisnu peļņu, un kuram es esmu varas 
darbus darījis? Un no kura rokas es esmu 
ņēmis dāvanas, ka es savas acis tādēļ būtu 
piemiedzis? Tad es jums atlīdzināšu; 
lieciniet pret mani, tad es jums atdošu!" 

4 Então, responderam: Em nada nos 
defraudaste, nem nos oprimiste, nem 
tomaste coisa alguma das mãos de 
ninguém. 

4Un tie atbildēja: "Tu neesi no mums 
netaisnu peļņu izspiedis, tu arī neesi 
centies mums izdabāt, un tu arī neesi ne 
no viena cilvēka rokas neko pieņēmis.” 

5 E ele lhes disse: O SENHOR é testemunha 
contra vós outros, e o seu ungido é, hoje, 
testemunha de que nada tendes achado 
nas minhas mãos. E o povo confirmou: 
Deus é testemunha. 

5Tad viņš turpināja: "Lai Tas Kungs man ir 
liecinieks pret jums, un Viņa svaidītais lai 
ir šodien liecinieks, ka jūs manā rokā nekā 
tāda neesat atraduši." Un tie sacīja: "Lai 
Viņš ir liecinieks.” 

6 Então, disse Samuel ao povo: 
Testemunha é o SENHOR, que escolheu a 
Moisés e a Arão e tirou vossos pais da terra 
do Egito. 

6Un Samuēls sacīja tautai: "Jā, Tas Kungs 
ir liecinieks, kas Mozu un Āronu sūtījis un 
kas jūsu tēvus izvedis no Ēģiptes zemes. 

7 Agora, pois, ponde-vos aqui, e pleitearei 
convosco perante o SENHOR, 
relativamente a todos os seus atos de 
justiça que fez a vós outros e a vossos pais. 

7Un nu tagad nostājieties še, lai es ar jums 
izskaidrojos Tā Kunga priekšā par visiem 
labiem darbiem un žēlastības liecībām, ko 
Viņš jums un jūsu tēviem ir parādījis. 
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8 Havendo entrado Jacó no Egito, 
clamaram vossos pais ao SENHOR, e o 
SENHOR enviou a Moisés e a Arão, que os 
tiraram do Egito e os fizeram habitar neste 
lugar. 

8Kad Jēkabs bija nogājis uz Ēģipti un jūsu 
tēvi vaimanādami brēca uz To Kungu, tad 
Tas Kungs sūtīja Mozu un Āronu, un tie 
izveda jūsu tēvus no Ēģiptes un lika tiem 
apmesties šinī vietā. 

9 Porém esqueceram-se do SENHOR, seu 
Deus; então, os entregou nas mãos de 
Sísera, comandante do exército de Hazor, 
e nas mãos dos filisteus, e nas mãos do rei 
de Moabe, que pelejaram contra eles. 

9Bet tie aizmirsa To Kungu, savu Dievu, 
tāpēc Viņš tos nodeva Siseras, Hacoras 
karaspēka virspavēlnieka, varā, arī 
filistiešu varā un Moāba ķēniņa varā, un 
šie karoja pret viņiem. 

10 E clamaram ao SENHOR e disseram: 
Pecamos, pois deixamos o SENHOR e 
servimos aos baalins e astarotes; agora, 
pois, livra-nos das mãos de nossos 
inimigos, e te serviremos. 

10Un tad tie brēca un vaimanāja, 
griezdamies pie Tā Kunga, un sacīja: mēs 
esam grēkojuši, jo mēs esam To Kungu 
atstājuši un esam kalpojuši baaliem un 
aštartēm! Bet nu, lūdzams, izglāb mūs no 
mūsu ienaidnieku rokas, un mēs Tev 
kalposim! 

11 O SENHOR enviou a Jerubaal, e a 
Baraque, e a Jefté, e a Samuel; e vos livrou 
das mãos de vossos inimigos em redor, e 
habitastes em segurança. 

11Tad Tas Kungs sūtīja Jerubbaalu, 
Baraku, Jeftu un Samuēlu, un Viņš jūs 
izglāba no jūsu ienaidnieku rokas, kas bija 
jums visapkārt, tā ka jūs varējāt dzīvot 
mierā. 

12 Vendo vós que Naás, rei dos filhos de 
Amom, vinha contra vós outros, me 
dissestes: Não! Mas reinará sobre nós um 
rei; ao passo que o SENHOR, vosso Deus, 
era o vosso rei. 

12Un, kad jūs redzējāt, ka amoniešu ķēniņš 
Nahašs jums uzbrūk, tad jūs man teicāt: ne 
tā, bet ķēniņam būs pār mums valdīt, - 
kaut gan Tas Kungs, jūsu Dievs, bija jūsu 
ķēniņš. 

13 Agora, pois, eis aí o rei que elegestes e 
que pedistes; e eis que o SENHOR vos deu 
um rei. 

13Un nu redzi, te ir tas ķēniņš, ko jūs sev 
izraudzījāt un kuru jūs prasījāt; un redzi, 
Tas Kungs ir jums iecēlis ķēniņu. 

14 Se temerdes ao SENHOR, e o servirdes, 
e lhe atenderdes à voz, e não lhe fordes 
rebeldes ao mandado, e seguirdes o 
SENHOR, vosso Deus, tanto vós como o 
vosso rei que governa sobre vós, bem será. 

14Vai nu jūs gribat bīties To Kungu, Viņam 
kalpot, klausīt Viņa balsij un nesacelties 
pret Tā Kunga pavēlēm, un tiklab jūs, kā 
arī tas ķēniņš, kurš pār jums valda, sekot 
Tam Kungam, savam Dievam? 
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15 Se, porém, não derdes ouvidos à voz do 
SENHOR, mas, antes, fordes rebeldes ao 
seu mandado, a mão do SENHOR será 
contra vós outros, como o foi contra 
vossos pais. 

15Bet, ja jūs Tā Kunga balsij neklausīsit un 
sacelsities pret Tā Kunga pavēlēm, tad Tā 
Kunga roka būs pret jums, kā tā bija pret 
jūsu tēviem. 

16 Ponde-vos também, agora, aqui e vede 
esta grande coisa que o SENHOR fará 
diante dos vossos olhos. 

16Tagad nostājieties še un vērojiet to lielo 
parādību, kurai Tas Kungs liks notikt jūsu 
acu priekšā. 

17 Não é, agora, o tempo da sega do trigo? 
Clamarei, pois, ao SENHOR, e dará 
trovões e chuva; e sabereis e vereis que é 
grande a vossa maldade, que tendes 
praticado perante o SENHOR, pedindo 
para vós outros um rei. 

17Vai pašreiz nav kviešu pļaujamais laiks? 
Es piesaukšu To Kungu, un Viņš dos 
pērkonus un lietu, lai jūs atzīstat un 
nomanāt, ka ļaunums, ko jūs esat 
izdarījuši, ir ļoti liels Tā Kunga priekšā, 
proti, ka esat prasījuši sev ķēniņu." 

18 Então, invocou Samuel ao SENHOR, e o 
SENHOR deu trovões e chuva naquele dia; 
pelo que todo o povo temeu em grande 
maneira ao SENHOR e a Samuel. 

18Kad nu Samuēls To Kungu piesauca, tad 
Tas Kungs sūtīja pērkonus un vēlīno lietu 
tanī pašā dienā; un visa tauta ļoti bijās To 
Kungu un Samuēlu. 

19 Todo o povo disse a Samuel: Roga pelos 
teus servos ao SENHOR, teu Deus, para 
que não venhamos a morrer; porque a 
todos os nossos pecados acrescentamos o 
mal de pedir para nós um rei. 

19Un tad visa tauta sacīja Samuēlam: 
"Aizlūdz par saviem kalpiem To Kungu, 
savu Dievu, lai mēs nemirstam, jo bez 
visiem saviem grēkiem mēs arī vēl to 
grēku esam darījuši, ka esam sev prasījuši 
ķēniņu." 

20 Então, disse Samuel ao povo: Não 
temais; tendes cometido todo este mal; no 
entanto, não vos desvieis de seguir o 
SENHOR, mas servi ao SENHOR de todo o 
vosso coração. 

20Tad Samuēls sacīja tautai: "Nebīstieties! 
Jūs gan patiešām esat šo ļaunumu 
izdarījuši; tomēr neatkāpieties no Tā 
Kunga, bet kalpojiet Tam Kungam ar visu 
savu sirdi. 

21 Não vos desvieis; pois seguiríeis coisas 
vãs, que nada aproveitam e tampouco vos 
podem livrar, porque vaidade são. 

21Un neatkāpieties, sekodami blēņu 
dievībām, kas nedz palīdz, nedz arī 
izglābj, jo tie ir nieki. 

22 Pois o SENHOR, por causa do seu 
grande nome, não desamparará o seu 

22Gan Tas Kungs Savu tautu neatmetīs 
Sava lielā Vārda dēļ, jo Tam Kungam ir 
paticis jūs darīt par Savu tautu. 
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povo, porque aprouve ao SENHOR fazer-
vos o seu povo. 
23 Quanto a mim, longe de mim que eu 
peque contra o SENHOR, deixando de orar 
por vós; antes, vos ensinarei o caminho 
bom e direito. 

23Arī es nekad tā neapgrēkošos pret To 
Kungu, ka mitētos par jums aizlūgt un 
mācīt jūs staigāt labo un taisno ceļu. 

24 Tão-somente, pois, temei ao SENHOR e 
servi-o fielmente de todo o vosso coração; 
pois vede quão grandiosas coisas vos fez. 

24Tikai bīstaities To Kungu un kalpojiet 
Viņam patiesībā no visas savas sirds, jo jūs 
esat redzējuši, kādas varen lielas lietas 
Viņš jums ir darījis. 

25 Se, porém, perseverardes em fazer o 
mal, perecereis, tanto vós como o vosso 
rei. 

25Bet, ja jūs tomēr darīsit ļaunu, tad gan 
jūs, gan jūsu ķēniņš aiziesit bojā." 

1 Samuel 13 1. Samuēla 13 

Guerra entre os israelitas e os filisteus  

1 Um ano reinara Saul em Israel. No 
segundo ano de seu reinado sobre o povo, 

1Sauls bija gadus vecs, kad viņš kļuva 
ķēniņš, un viņš valdīja divus gadus pār 
Israēlu. 

2 escolheu para si três mil homens de 
Israel; estavam com Saul dois mil em 
Micmás e na região montanhosa de Betel, 
e mil estavam com Jônatas em Gibeá de 
Benjamim; e despediu o resto do povo, 
cada um para sua casa. 

2Un Sauls sev izmeklēja no Israēla trīs 
tūkstošus vīru, un divi tūkstoši bija pie 
viņa Mikmašas un Bēteles kalnos, bet 
tūkstoš vīru bija pie Jonatāna Gibeā 
Benjamīna ciltī; visus pārējos vīrus viņš 
atlaida, ikvienu uz savu telti. 

3 Jônatas derrotou a guarnição dos 
filisteus que estava em Gibeá, o que os 
filisteus ouviram; pelo que Saul fez tocar a 
trombeta por toda a terra, dizendo: 
Ouçam isso os hebreus. 

3Bet Jonatāns sagrāva filistiešu sardžu 
nometni, kura atradās Gibeā, un filistieši 
to dzirdēja; bet Sauls lika pūst taures visā 
zemē, paziņodams: "Lai ebreji to dzird." 

4 Todo o Israel ouviu dizer: Saul derrotou 
a guarnição dos filisteus, e também Israel 
se fez odioso aos filisteus. Então, o povo 
foi convocado para junto de Saul, em 
Gilgal. 

4Kad viss Israēls dzirdēja sakām, ka Sauls 
ir sagrāvis filistiešu sardžu nometni un 
Israēls kļuvis filistiešiem nepanesams, tad 
tika sasaukta visa tauta uz Gilgalu, lai 
sekotu Saulam. 
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5 Reuniram-se os filisteus para pelejar 
contra Israel: trinta mil carros, e seis mil 
cavaleiros, e povo em multidão como a 
areia que está à beira-mar; e subiram e se 
acamparam em Micmás, ao oriente de 
Bete-Áven. 

5Arī filistieši sapulcējās, lai uzbruktu 
Israēlam, pavisam kopā trīsdesmit tūkstoši 
ratu un seši tūkstoši jātnieku, bet kājnieku 
tik daudz kā smiltis jūrmalā; tie devās 
karagājienā un uzcēla savu telšu nometni 
austrumos no Bet-Avenas pie Mikmašas. 

6 Vendo, pois, os homens de Israel que 
estavam em apuros (porque o povo estava 
apertado), esconderam-se pelas cavernas, 
e pelos buracos, e pelos penhascos, e pelos 
túmulos, e pelas cisternas. 

6Un, kad nu Israēla vīri redzēja, ka viņi ir 
briesmās, jo ļaudis bija apspiesti, tad 
ļaudis paslēpās gan alās, gan aizās un 
klintīs, gan klintīs iekaltās kapenēs, gan 
ūdens tvertnēs. 

7 Também alguns dos hebreus passaram o 
Jordão para a terra de Gade e Gileade; e o 
povo que permaneceu com Saul, estando 
este ainda em Gilgal, se encheu de temor. 

7Daži devās pat pāri Jordānai uz Gada un 
Gileāda zemi, bet Sauls vēl kavējās 
Gilgalā, un visi aiz viņa stāvošie ļaudis 
bija lielās izbailēs. 

Saul oferece sacrifícios e é reprovado por 
Samuel  

8 Esperou Saul sete dias, segundo o prazo 
determinado por Samuel; não vindo, 
porém, Samuel a Gilgal, o povo se foi 
espalhando dali. 

8Tā viņš gaidīja septiņas dienas līdz 
Samuēla noliktajam laikam, bet, kad 
Samuēls nenāca uz Gilgalu un ļaudis, kas 
bija pie viņa, sāka jau izklīst, 

9 Então, disse Saul: Trazei-me aqui o 
holocausto e ofertas pacíficas. E ofereceu 
o holocausto. 

9tad Sauls sacīja: "Atnesiet šurp pie manis 
dedzināmo upuri un kaujamo pateicības 
upuri!" Un viņš upurēja dedzināmo upuri. 

10 Mal acabara ele de oferecer o 
holocausto, eis que chega Samuel; Saul lhe 
saiu ao encontro, para o saudar. 

10Un notika, tikko kā viņš bija pabeidzis 
upurēt dedzināmo upuri, redzi, tad atnāca 
Samuēls. Un Sauls izgāja viņam pretī, lai 
viņu apsveiktu. 

11 Samuel perguntou: Que fizeste? 
Respondeu Saul: Vendo que o povo se ia 
espalhando daqui, e que tu não vinhas nos 
dias aprazados, e que os filisteus já se 
tinham ajuntado em Micmás, 

11Tad Samuēls sacīja: "Ko tu esi darījis?" 
Un Sauls atbildēja: "Kad es redzēju, ka 
ļaudis klīst projām no manis un tu noliktā 
laikā nenāci, un filistieši ir sapulcējušies 
Mikmašā, 

12 eu disse comigo: Agora, descerão os 
filisteus contra mim a Gilgal, e ainda não 
obtive a benevolência do SENHOR; e, 

12tad es domāju: tagad filistieši dosies pret 
mani uz Gilgalu uzbrukumā, bet es vēl 
neesmu paspējis Tā Kunga priekšā 
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forçado pelas circunstâncias, ofereci 
holocaustos. 

izlūgties žēlastību, - tā es iedrošinājos un 
nesu dedzināmo upuri." 

13 Então, disse Samuel a Saul: Procedeste 
nesciamente em não guardar o 
mandamento que o SENHOR, teu Deus, te 
ordenou; pois teria, agora, o SENHOR 
confirmado o teu reino sobre Israel para 
sempre. 

13Tad Samuēls atbildēja Saulam: "Tu esi 
aplam darījis; tu neesi izpildījis Tā Kunga, 
sava Dieva, bausli, ko Viņš tev bija 
pavēlējis; patlaban Tas Kungs būtu tavu 
ķēniņa varu pār Israēlu apstiprinājis uz 
mūžīgiem laikiem, 

14 Já agora não subsistirá o teu reino. O 
SENHOR buscou para si um homem que 
lhe agrada e já lhe ordenou que seja 
príncipe sobre o seu povo, porquanto não 
guardaste o que o SENHOR te ordenou. 

14bet nu tava ķēniņa valsts nepastāvēs. Tas 
Kungs jau ir izmeklējis Sev vīru, kas ir pēc 
Viņa sirdsprāta, un Tas Kungs tam ir 
nolicis būt Savai tautai par valdnieku, jo 
tu neesi izpildījis, ko Tas Kungs bija tev 
pavēlējis." 

15 Então, se levantou Samuel e subiu de 
Gilgal a Gibeá de Benjamim. Logo, Saul 
contou o povo que se achava com ele, 
cerca de seiscentos homens. 

15Tad Samuēls cēlās, devās projām no 
Gilgalas uz Gibeu Benjamīna ciltī; bet 
Sauls pārskaitīja savu karapulku, kas bija 
vēl pie viņa palicis, - ap seši simti vīru. 

16 Saul, e Jônatas, seu filho, e o povo que 
se achava com eles ficaram em Geba de 
Benjamim; porém os filisteus se 
acamparam em Micmás. 

16Un Sauls līdz ar savu dēlu Jonatānu un 
tiem ļaudīm, kas bija pie viņa palikuši, 
apmetās Gibeā Benjamīna ciltī, bet 
filistieši bija uzcēluši savas teltis Mikmašā. 

17 Os saqueadores saíram do campo dos 
filisteus em três tropas; uma delas tomou 
o caminho de Ofra à terra de Sual; 

17Tad no filistiešu nometnes izgāja trīs 
sirotāju pulki - viens pulks nogriezās pa 
ceļu uz Ofru, uz Šuala zemi, 

18 outra tomou o caminho de Bete-Horom; 
e a terceira, o caminho a cavaleiro do vale 
de Zeboim, na direção do deserto. 

18bet otrs pulks nogriezās uz Bet-Horonas 
pusi, un trešais pulks pagriezās uz ceļu, 
kas sniedzas līdz Ceboima ielejai uz 
tuksneša pusi. 

19 Ora, em toda a terra de Israel nem um 
ferreiro se achava, porque os filisteus 
tinham dito: Para que os hebreus não 
façam espada, nem lança. 

19Tolaik neviena kalēja nevarēja atrast pa 
visu Israēla zemi, jo filistieši bija teikuši: 
"Lai tikai ebreji sev neizgatavo zobenu vai 
šķēpu." 



869 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

20 Pelo que todo o Israel tinha de descer 
aos filisteus para amolar a relha do seu 
arado, e a sua enxada, e o seu machado, e 
a sua foice. 

20Tādēļ ikvienam israēlietim bija jānoiet 
lejā pie filistiešiem, lai asinātu sava arkla 
lemesi, kapli, cirvi, sirpi, 

21 Os filisteus cobravam dos israelitas dois 
terços de um siclo para amolar os fios das 
relhas e das enxadas e um terço de um 
siclo para amolar machados e aguilhadas. 

21arī zobus izkaptīm, kapļiem un cirvjiem, 
zarus trijžuburu dakšām vai lai sametinātu 
vēršu dzenamos. 

22 Sucedeu que, no dia da peleja, não se 
achou nem espada, nem lança na mão de 
nenhum do povo que estava com Saul e 
com Jônatas; porém se acharam com Saul 
e com Jônatas, seu filho. 

22Tā notika, ka kaujas dienā to karotāju 
rokās, kuri atradās pie Saula un Jonatāna, 
nebija neviena zobena un neviena šķēpa; 
vienīgi Saulam un viņa dēlam Jonatānam 
bija ieroči. 

23 Saiu a guarnição dos filisteus ao 
desfiladeiro de Micmás. 

23Bet viena filistiešu sardze bija 
izvirzījusies uz kalnu pāreju pie 
Mikmašas. 

1 Samuel 14 1. Samuēla 14 

A vitória de Jônatas sobre os filisteus  
1 Sucedeu que, um dia, disse Jônatas, filho 
de Saul, ao seu jovem escudeiro: Vem, 
passemos à guarnição dos filisteus, que 
está do outro lado. Porém não o fez saber 
a seu pai. 

1Kādā dienā Jonatāns, Saula dēls, sacīja 
savam puisim, kas nesa viņa ieročus: "Nāc, 
mēģināsim tuvoties filistiešu sardzei, kas 
atrodas tur pretējā pusē." Bet savam tēvam 
viņš nekā neteica. 

2 Saul se encontrava na extremidade de 
Gibeá, debaixo da romeira em Migrom; e 
o povo que estava com ele eram cerca de 
seiscentos homens. 

2Sauls bija apmeties Gibeas ārmalā zem 
granātkoka, kas atrodas Migronā; un 
karotāju, kas bija pie viņa, varēja būt ap 
seši simti. 

3 Aías, filho de Aitube, irmão de Icabô, 
filho de Finéias, filho de Eli, sacerdote do 
SENHOR em Siló, trazia a estola 
sacerdotal. O povo não sabia que Jônatas 
tinha ido. 

3Tur bija arī Ahija, Ahituba dēls, kas bija 
Šīlo svētnīcas, Tā Kunga priestera, Ēļa dēla 
Pinehasa dēla Ihaboda brālis, un nēsāja 
efodu; bet ļaudis nezināja, ka Jonatāns 
bija aizgājis. 

4 Entre os desfiladeiros pelos quais Jônatas 
procurava passar à guarnição dos filisteus, 
deste lado havia uma penha íngreme, e do 

4Bet pie šaurās pārejas, kurai Jonatāns 
lūkoja tikt pāri, lai nokļūtu filistiešu 
sardzei tuvāk, atradās divas smailas klints 
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outro, outra; uma se chamava Bozez; a 
outra, Sené. 

radzes - viena šai pusē, otra viņā pusē; 
vienas smailes vārds bija Bocecs, bet otrai 
vārds bija Sene. 

5 Uma delas se erguia ao norte, defronte 
de Micmás; a outra, ao sul, defronte de 
Geba. 

5Viena stāvi slējās uz ziemeļiem pret 
Mikmašu, otra uz dienvidiem pret Gibeu. 

6 Disse, pois, Jônatas ao seu escudeiro: 
Vem, passemos à guarnição destes 
incircuncisos; porventura, o SENHOR nos 
ajudará nisto, porque para o SENHOR 
nenhum impedimento há de livrar com 
muitos ou com poucos. 

6Tad Jonatāns sacīja savam puisim, ieroču 
nesējam: "Nāc, dosimies tur pāri pret šo 
neapgraizītās tautas sardzi; varbūt Tas 
Kungs dos mums veiksmi, jo Tam Kungam 
neviens nevar aizliegt izcīnīt uzvaru vai 
nu ar daudz, vai arī ar maz ļaudīm." 

7 Então, o seu escudeiro lhe disse: Faze 
tudo segundo inclinar o teu coração; eis-
me aqui contigo, a tua disposição será a 
minha. 

7Tad viņa ieroču nesējs tam sacīja: "Dari 
itin visu, kas tavā sirdī; ej droši, redzi, es 
iešu tev līdzi, jo es esmu vienis prātis ar 
tevi." 

8 Disse, pois, Jônatas: Eis que passaremos 
àqueles homens e nos daremos a conhecer 
a eles. 

8Tad Jonatāns sacīja: "Redzi, mēs dosimies 
tur pāri pie tiem vīriem, un mēs viņiem 
parādīsimies negaidot. 

9 Se nos disserem assim: Parai até que 
cheguemos a vós outros; então, ficaremos 
onde estamos e não subiremos a eles. 

9Un, ja tie mums uzsauc: stāviet mierā, 
kamēr mēs pie jums nonāksim, - tad 
paliksim stāvam savās vietās un nekāpsim 
augšā pie viņiem. 

10 Porém se disserem: Subi a nós; então, 
subiremos, pois o SENHOR no-los 
entregou nas mãos. Isto nos servirá de 
sinal. 

10Bet, ja gadītos, ka tie mums saka: nāciet 
augšā pie mums, - tad kāpsim augšā, jo tad 
Tas Kungs tos ir nodevis mūsu rokā, un tā 
ir mums zīme.” 

11 Dando-se, pois, ambos a conhecer à 
guarnição dos filisteus, disseram estes: Eis 
que já os hebreus estão saindo dos buracos 
em que se tinham escondido. 

11Kad nu tie abi pēkšņi parādījās filistiešu 
sardzei, tad filistieši sacīja: "Redzi, ebreji 
nāk ārā no alām, kur tie bija paslēpušies." 

12 Os homens da guarnição responderam a 
Jônatas e ao seu escudeiro e disseram: 
Subi a nós, e nós vos daremos uma lição. 
Disse Jônatas ao escudeiro: Sobe atrás de 

12Un sardzes vīri sauca Jonatānam un viņa 
ieroču nesējam, sacīdami: "Nāciet pie 
mums augšā! Mēs jums iedosim labu 
mācību." Tad Jonatāns sacīja savam ieroču 
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mim, porque o SENHOR os entregou nas 
mãos de Israel. 

nesējam: "Kāp man pakaļ, jo Tas Kungs ir 
tos devis Israēla rokā!" 

13 Então, trepou Jônatas de gatinhas, e o 
seu escudeiro, atrás; e os filisteus caíram 
diante de Jônatas, e o seu escudeiro os 
matava atrás dele. 

13Tad Jonatāns rāpās ar rokām un kājām 
augšā un viņa ieroču nesējs aiz viņa. Un 
tie krita Jonatāna priekšā, un viņa ieroču 
nesējs pēc tam tos nonāvēja pavisam. 

14 Sucedeu esta primeira derrota, em que 
Jônatas e o seu escudeiro mataram perto 
de vinte homens, em cerca de meia jeira 
de terra. 

14Un šajā pirmajā kaujā, ko izcīnīja 
Jonatāns un viņa ieroču nesējs, krita 
divdesmit vīru uz tik liela lauka gabala, ko 
vēršu jūgs apar pus dienā. 

15 Houve grande espanto no arraial, no 
campo e em todo o povo; também a 
mesma guarnição e os saqueadores 
tremeram, e até a terra se estremeceu; e 
tudo passou a ser um terror de Deus. 

15Tad nometnē izcēlās izbailes gan ļaudīs, 
gan kareivjos, pat sardzes vīri un izsūtītie 
sirotāju pulki drebēja bailēs; un zeme 
trīcēja un radīja izbailes, it kā tās būtu 
paša Dieva uzsūtītas. 

16 Olharam as sentinelas de Saul, em Gibeá 
de Benjamim, e eis que a multidão se 
dissolvia, correndo uns para cá, outros 
para lá. 

16Kad Saula izlūki Gibeā Benjamīna ciltī 
redzēja, ka tas pulks tur šķīda un klīda 
šurpu turpu, 

17 Então, disse Saul ao povo que estava 
com ele: Ora, contai e vede quem é que 
saiu dentre nós. Contaram, e eis que nem 
Jônatas nem o seu escudeiro estavam ali. 

17tad Sauls sacīja kareivjiem, kas bija pie 
viņa: "Pārskaitiet ļaudis, lai mēs redzam, 
kas no mums ir aizgājis!" Un tie nostājās 
rindās, un redzi, tur nebija Jonatāna un 
viņa ieroču nesēja. 

18 Saul disse a Aías: Traze aqui a arca de 
Deus (porque, naquele dia, ela estava com 
os filhos de Israel). 

18Tad Sauls pavēlēja Ahijam: "Atnes šurp 
Dieva šķirstu," - jo Dieva šķirsts tolaik bija 
pie Israēla bērniem. 

19 Enquanto Saul falava ao sacerdote, o 
alvoroço que havia no arraial dos filisteus 
crescia mais e mais, pelo que disse Saul ao 
sacerdote: Desiste de trazer a arca. 

19Un, kamēr Sauls vēl sarunājās ar 
priesteri, tikmēr troksnis filistiešu 
nometnē pieauga un vērsās plašumā. Un 
Sauls sacīja priesterim: "Apturi savu roku!" 

20 Então, Saul e todo o povo que estava 
com ele se ajuntaram e vieram à peleja; e 
a espada de um era contra o outro, e 
houve mui grande tumulto. 

20Tad Sauls un visa tauta, kas bija pie viņa, 
sasaucās un devās uzbrukumā, un redzi, 
tur jau bija zobens pret zobenu un visai 
liels apjukums. 
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21 Também com os filisteus dantes havia 
hebreus, que subiram com eles ao arraial; 
e também estes se ajuntaram com os 
israelitas que estavam com Saul e Jônatas. 

21Un arī ebreji, kuri ilgāku laiku bija bijuši 
pie filistiešiem nometnē un bija līdz ar 
tiem kopā devušies no visas apkārtnes uz 
kaujas lauku, tagad arīdzan pārgāja pie 
Israēla, kas bija Saula un Jonatāna pusē. 

22 Ouvindo, pois, todos os homens de 
Israel que se esconderam pela região 
montanhosa de Efraim que os filisteus 
fugiram, eles também os perseguiram de 
perto na peleja. 

22Tāpat arī visi Israēla vīri, kas bija savrup 
paslēpušies Efraima kalnos, kad tie 
dzirdēja, ka filistieši metušies bēgt, sāka 
vajāt viņus, tiem uzbrukdami. 

23 Assim, livrou o SENHOR a Israel 
naquele dia; e a batalha passou além de 
Bete-Áven. 

23Tā Tas Kungs tanī dienā izglāba Israēlu, 
bet pati kauja sniedzās līdz Bet-Avenai. 

O voto de Saul  
24 Estavam os homens de Israel 
angustiados naquele dia, porquanto Saul 
conjurara o povo, dizendo: Maldito o 
homem que comer pão antes de anoitecer, 
para que me vingue de meus inimigos. 
Pelo que todo o povo se absteve de provar 
pão. 

24Un tanī dienā Israēla vīri ļoti nogura, jo 
Sauls bija uzlicis tautai lāstu, sacīdams: 
"Nolādēts tas vīrs, kas ko ēdīs, pirms nāks 
vakars un iekāms es nebūšu atriebies 
saviem ienaidniekiem!" Un tā neviens no 
viņiem neaiztika ēdamo. 

25 Todo o povo chegou a um bosque onde 
havia mel no chão. 

25Un visa tauta devās mežā, un tur bija 
medus uz lauka. 

26 Chegando o povo ao bosque, eis que 
corria mel; porém ninguém chegou a mão 
à boca, porque o povo temia a conjuração. 

26Kad ļaudis ienāca mežā, redzi, tur pilēja 
medus, bet neviens necēla savu roku pie 
mutes, jo viņi bijās lāsta. 

27 Jônatas, porém, não tinha ouvido 
quando seu pai conjurara o povo, e 
estendeu a ponta da vara que tinha na 
mão, e a molhou no favo de mel; e, 
levando a mão à boca, tornaram a brilhar 
os seus olhos. 

27Bet Jonatāns to nebija dzirdējis, ka viņa 
tēvs bija uzlicis lāstu tautai, un viņš 
izstiepa savu šķēpa galu, kas bija viņa 
rokā, iemērca to medus šūnās un cēla savu 
roku pie mutes; tad viņa acis kļuva 
skaidras. 

28 Então, respondeu um do povo: Teu pai 
conjurou solenemente o povo e disse: 
Maldito o homem que, hoje, comer pão; 
estava exausto o povo. 

28Tad kāds no ļaudīm ieminējās, sacīdams: 
"Tavs tēvs likdams uzlika lāstu tautai, 
sacīdams: nolādēts tas vīrs, kas šodien ko 
ēd!" Un tā tauta nogura. 
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29 Então, disse Jônatas: Meu pai turbou a 
terra; ora, vede como brilham os meus 
olhos por ter eu provado um pouco deste 
mel. 

29Tad Jonatāns sacīja: "Mans tēvs grūž 
visu zemi postā! Redziet, cik skaidras ir 
kļuvušas manas acis, kopš es esmu kādu 
lāsi no šī medus nobaudījis. 

30 Quanto mais se o povo, hoje, tivesse 
comido livremente do que encontrou do 
despojo de seus inimigos; porém desta vez 
não foi tão grande a derrota dos filisteus. 

30Bet cik daudz labāk vēl būtu bijis, ja 
ļaudis šodien būtu spēcīgi ēduši no savu 
ienaidnieku laupījuma, ko tie ir ieguvuši; 
tāpēc nu arī filistiešu sakāve vēl nav bijusi 
tik liela." 

31 Feriram, porém, aquele dia aos filisteus, 
desde Micmás até Aijalom. O povo se 
achava exausto em extremo; 

31Taču tanī dienā tie kāva filistiešus no 
Mikmašas līdz Ajalonai, kaut arī karotāji 
bija ļoti noguruši. 

32 e, lançando-se ao despojo, tomaram 
ovelhas, bois e bezerros, e os mataram no 
chão, e os comeram com sangue. 

32Bet pret vakaru tauta metās laupīt, un tie 
ņēma sīklopus, vēršus un teļus, kāva tos 
turpat nost un ēda tos ar visām asinīm. 

33 Disto informaram a Saul, dizendo: Eis 
que o povo peca contra o SENHOR, 
comendo com sangue. Disse ele: 
Procedestes aleivosamente; rolai para 
aqui, hoje, uma grande pedra. 

33Kad tas tika pateikts Saulam, paziņojot: 
redzi, tauta apgrēkojas pret To Kungu, 
ēzdama gaļu kopā ar asinīm, - tad viņš 
sacīja: "Jūs esat noziegušies! Atveliet man 
tagad šurp lielu akmeni!" 

34 Disse mais Saul: Espalhai-vos entre o 
povo e dizei-lhe: Cada um me traga o seu 
boi, a sua ovelha, e matai-os aqui, e comei, 
e não pequeis contra o SENHOR, comendo 
com sangue. Então, todo o povo trouxe de 
noite, cada um o seu boi de que já lançara 
mão, e os mataram ali. 

34Un Sauls sacīja: "Iejaucieties ļaužu vidū 
un sakiet tiem: atvediet pie manis ikviens 
savu vērsi un ikviens savu avi un nokaujiet 
tos šinī te vietā un ēdiet, bet 
neapgrēkojieties pret To Kungu, ka jūs 
ēdat gaļu kopā ar asinīm!" Un tā ikviens 
no viņiem naktī atveda savu vērsi, kas bija 
viņa īpašums, un tos tur nokāva. 

35 Edificou Saul um altar ao SENHOR; este 
foi o primeiro altar que lhe edificou. 

35Tad Sauls uzcēla altāri Tam Kungam; tas 
bija pirmais altāris, ko viņš cēla Tam 
Kungam. 

Jônatas salvo pelo povo  

36 Disse mais Saul: Desçamos esta noite no 
encalço dos filisteus, e despojemo-los, até 
o raiar do dia, e não deixemos de resto um 

36Un Sauls sacīja: "Dzīsimies filistiešiem 
pakaļ šai naktī un aplaupīsim tos, līdz 
kamēr rīta gaisma aust, un neatstāsim no 
viņiem dzīvu nevienu!" Un tie sacīja: 
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homem sequer deles. E disseram: Faze 
tudo o que bem te parecer. 

"Dari, kā tev patīk." Bet priesteris teica: 
"Lai vispirms mēs še stājamies Dieva 
priekšā." 

37 Disse, porém, o sacerdote: Cheguemo-
nos aqui a Deus. Então, consultou Saul a 
Deus, dizendo: Descerei no encalço dos 
filisteus? Entregá-los-ás nas mãos de 
Israel? Porém aquele dia Deus não lhe 
respondeu. 

37Kad Sauls prasīja Dievam: "Vai man 
doties vajāt filistiešus? Vai Tu tos dosi 
Israēla rokā?" - tad Tas Kungs viņam tanī 
dienā neatbildēja. 

38 Então, disse Saul: Chegai-vos para aqui, 
todos os chefes do povo, e informai-vos, e 
vede qual o pecado que, hoje, se cometeu. 

38Tad Sauls sacīja: "Nāciet šurp, visi tautas 
vadoņi, meklējiet un izdibiniet, kas bijis 
šodien šīs apgrēcības vaininieks! 

39 Porque tão certo como vive o SENHOR, 
que salva a Israel, ainda que com meu 
filho Jônatas esteja a culpa, seja morto. 
Porém nenhum de todo o povo lhe 
respondeu. 

39Tik tiešām, ka Tas Kungs dzīvo, kas ir 
Israēlu izglābis, un, jebšu tas būtu mans 
dēls Jonatāns, tam ir jāmirst!" Bet neviens 
no visas tautas viņam neatbildēja. 

40 Disse mais a todo o Israel: Vós estareis 
de um lado, e eu e meu filho Jônatas, do 
outro. Então, disse o povo a Saul: Faze o 
que bem te parecer. 

40Un atkal viņš sacīja visam Israēlam: "Jūs 
būsit vienā pusē, bet es un mans dēls 
Jonatāns būsim otrā pusē." Bet kara tauta 
Saulam atbildēja: "Dari, kā tev patīk." 

41 Falou, pois, Saul ao SENHOR, Deus de 
Israel: Mostra a verdade. Então, Jônatas e 
Saul foram indicados por sorte, e o povo 
saiu livre. 

41Tad Sauls sacīja Tam Kungam, Israēla 
Dievam: "Dari zināmu patiesību!" Tad 
Jonatāns un Sauls ar meslu tika apzīmēti, 
bet tauta izgāja bez vainas. 

42 Disse Saul: Lançai a sorte entre mim e 
Jônatas, meu filho. E foi indicado Jônatas. 

42Tad Sauls pavēlēja: "Metiet meslus par 
mani un par manu dēlu Jonatānu!" Un 
mesli krita par ļaunu Jonatānam. 

43 Disse, então, Saul a Jônatas: Declara-me 
o que fizeste. E Jônatas lhe disse: Tão-
somente provei um pouco de mel com a 
ponta da vara que tinha na mão. Eis-me 
aqui; estou pronto para morrer. 

43Un Sauls vaicāja Jonatānam: "Saki man, 
ko tu esi izdarījis?" Un Jonatāns viņam 
sacīja: "Es tikai ar sava šķēpa smaili, kas 
bija man rokā, esmu nogaršojis lāsi 
medus; vai tāpēc man tagad jāmirst?" 
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44 Então, disse Saul: Deus me faça o que 
bem lhe aprouver; é certo que morrerás, 
Jônatas. 

44Tad Sauls sacīja: "Lai Dievs man dara tā 
un vēl vairāk, bet, Jonatān, tev tiešām ir 
jāmirst!" 

45 Porém o povo disse a Saul: Morrerá 
Jônatas, que efetuou tamanha salvação 
em Israel? Tal não suceda. Tão certo como 
vive o SENHOR, não lhe há de cair no chão 
um só cabelo da cabeça! Pois foi com Deus 
que fez isso, hoje. Assim, o povo salvou a 
Jônatas, para que não morresse. 

45Tad ļaudis iebilda un sacīja Saulam: "Vai 
Jonatānam ir jāmirst, kas Israēlam 
sagādāja šo lielo uzvaru? Nebūt ne! Tik 
tiešām, ka Tas Kungs dzīvo, ne matam 
nebūs nokrist no viņa galvas! Jo viņš to 
šodien ir veicis kopā ar Dievu." Un tā tauta 
Jonatānu atbrīvoja, un viņam nebija 
jāmirst. 

46 E Saul deixou de perseguir os filisteus; e 
estes se foram para a sua terra. 

46Tad Sauls pārtrauca filistiešu vajāšanu 
un devās atpakaļ kalnā; arī filistieši 
atgriezās paši savās vietās. 

47 Tendo Saul assumido o reinado de 
Israel, pelejou contra todos os seus 
inimigos em redor: contra Moabe, os filhos 
de Amom e Edom; contra os reis de Zobá 
e os filisteus; e, para onde quer que se 
voltava, era vitorioso. 

47Bet Sauls bija sagrābis varu pār Israēlu, 
un viņš karoja visapkārt pret visiem 
saviem ienaidniekiem: pret Moābu, pret 
Amona bērniem un pret Edomu, pret 
Cobas ķēniņiem un pret filistiešiem. Un it 
visus, pret kuriem viņš vērsās, viņš visur 
uzvarēja. 

48 Houve-se varonilmente, e feriu os 
amalequitas, e libertou a Israel das mãos 
dos que o saqueavam. 

48Un viņš rīkojās drosmīgi un sakāva 
amalekiešus, un izglāba Israēlu no viņu 
laupītāju rokām. 

49 Os filhos de Saul eram Jônatas, Isvi e 
Malquisua; os nomes de suas duas filhas 
eram: o da mais velha, Merabe; o da mais 
nova, Mical. 

49Un Saulam bija dēli: Jonatāns, Išvijs un 
Malhišs, un viņa abu meitu vārdi bija: 
pirmdzimtās - Meraba, bet jaunākās - 
Mihala. 

50 A mulher de Saul chamava-se Ainoã, 
filha de Aimaás. O nome do general do seu 
exército, Abner, filho de Ner, tio de Saul. 

50Un Saula sievas vārds bija Ahinoāma, 
Ahimaaca meita; bet viņa karaspēka 
virspavēlnieka vārds bija Abners, Nera, 
Saula tēvabrāļa, dēls. 

51 Quis era pai de Saul; e Ner, pai de 
Abner, era filho de Abiel. 

51Un Kīšs, Saula tēvs, un Ners, Abnera 
tēvs, abi bija Abiēla dēli. 
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52 Por todos os dias de Saul, houve forte 
guerra contra os filisteus; pelo que Saul, a 
todos os homens fortes e valentes que via, 
os agregava a si. 

52Bet karš pret filistiešiem, kamēr Sauls 
dzīvoja, bija briesmīgs. Un, kad Sauls 
redzēja kādu stipru un varenu cīnītāju, 
viņš to pievienoja savam pulkam. 

1 Samuel 15 1. Samuēla 15 

A desobediência de Saul e a sua rejeição  
1 Disse Samuel a Saul: Enviou-me o 
SENHOR a ungir-te rei sobre o seu povo, 
sobre Israel; atenta, pois, agora, às 
palavras do SENHOR. 

1Tad Samuēls runāja ar Saulu: "Tas Kungs 
ir mani sūtījis tevi svaidīt par ķēniņu pār 
visu viņa tautu, pār Israēlu, un nu tagad 
uzklausi Tā Kunga vārdus! 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Castigarei Amaleque pelo que fez a Israel: 
ter-se oposto a Israel no caminho, quando 
este subia do Egito. 

2Tā saka Tas Kungs Cebaots: Es 
piemeklēšu Amaleku tās pārestības dēļ, ko 
tas ir nodarījis Israēlam, aizsprostodams 
viņam ceļu, kad Israēls nāca no Ēģiptes. 

3 Vai, pois, agora, e fere a Amaleque, e 
destrói totalmente a tudo o que tiver, e 
nada lhe poupes; porém matarás homem e 
mulher, meninos e crianças de peito, bois 
e ovelhas, camelos e jumentos. 

3Tādēļ ej tagad un sakauj Amaleku, 
iznīcini itin visu līdz pēdējam, kas vien 
tam pieder! Nesaudzē nevienu no viņiem, 
nedz arī kaut ko no viņa kustoņiem: liec, 
lai aiziet nāvē gan visi vīri un sievas, gan 
bērni un zīdaiņi, vērši un visi sīklopi, 
kamieļi un ēzeļi!" 

4 Saul convocou o povo e os contou em 
Telaim: duzentos mil homens de pé e dez 
mil homens de Judá. 

4Tad Sauls to darīja tautai zināmu, un viņš 
tos pārskaitīja Telaimā, to bija divi simti 
tūkstoši kājnieku un vēl desmit tūkstoši 
vīru no Jūdas. 

5 Chegando, pois, Saul à cidade de 
Amaleque, pôs emboscadas no vale. 

5Un Sauls devās uzbrukumā pret Amaleka 
galvaspilsētu un novietoja kādu daļu 
paslēptu karavīru izlūkošanai strauta 
ielejā. 

6 E disse aos queneus: Ide-vos, retirai-vos 
e saí do meio dos amalequitas, para que eu 
vos não destrua juntamente com eles, 
porque usastes de misericórdia para com 
todos os filhos de Israel, quando subiram 

6Bet keniešiem Sauls lika sacīt: "Ejiet, 
šķirieties un ejiet prom no amalekiešu 
vidus, lai es jūs neizdeldēju kopā ar tiem, 
jo jūs esat parādījuši labvēlību ikvienam 
israēlietim, kad tie izgāja no Ēģiptes." Un 
kenieši atšķīrās no amalekiešiem. 
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do Egito. Assim, os queneus se retiraram 
do meio dos amalequitas. 
7 Então, feriu Saul os amalequitas, desde 
Havilá até chegar a Sur, que está defronte 
do Egito. 

7Bet Sauls sakāva amalekiešus, no Havilas 
līdz pašai Šuras pievārtei, kas atrodas 
austrumos no Ēģiptes. 

8 Tomou vivo a Agague, rei dos 
amalequitas; porém a todo o povo 
destruiu a fio de espada. 

8Un viņš dzīvu sagūstīja amalekiešu 
ķēniņu Agagu, bet visu tautu viņš pilnīgi 
iznīcināja ar zobena asmeni. 

9 E Saul e o povo pouparam Agague, e o 
melhor das ovelhas e dos bois, e os 
animais gordos, e os cordeiros, e o melhor 
que havia e não os quiseram destruir 
totalmente; porém toda coisa vil e 
desprezível destruíram. 

9Bet Sauls un karotāji saudzēja Agagu un 
labākos sīklopus un liellopus, un 
nobarotus aunus, un itin visu, kas bija 
labs, un tos negribēja iznīcināt, bet visu, 
kas bija nederīgs un panīcis, to viņi 
iznīcināja. 

10 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Samuel, dizendo: 

10Tad Tā Kunga vārds nāca pār Samuēlu: 

11 Arrependo-me de haver constituído Saul 
rei, porquanto deixou de me seguir e não 
executou as minhas palavras. Então, 
Samuel se contristou e toda a noite clamou 
ao SENHOR. 

11"Man ir žēl, ka Es esmu iecēlis Saulu 
ķēniņa kārtā, jo viņš ir no Manis novērsies, 
Man neseko un nav izpildījis Manus 
vārdus." Tad Samuēls iedegās satraukumā, 
un viņš To Kungu piesauca lūgšanās visu 
nakti. 

12 Madrugou Samuel para encontrar a Saul 
pela manhã; e anunciou-se àquele: Já 
chegou Saul ao Carmelo, e eis que 
levantou para si um monumento; e, dando 
volta, passou e desceu a Gilgal. 

12Un Samuēls agri cēlās, lai no paša rīta 
dotos Saulam pretī; tad viņam tika 
paziņots, ka Sauls ir aizgājis uz Karmela 
kalnu, kur viņš pats sev uzcēlis pieminekli, 
bet tad apgriezies un gājis lejā uz Gilgalu. 

13 Veio, pois, Samuel a Saul, e este lhe 
disse: Bendito sejas tu do SENHOR; 
executei as palavras do SENHOR. 

13Kad Samuēls atnāca pie Saula, Sauls 
viņam sacīja: "Esi Tā Kunga svētīts! Es 
esmu izpildījis Tā Kunga pavēles." 

14 Então, disse Samuel: Que balido, pois, 
de ovelhas é este nos meus ouvidos e o 
mugido de bois que ouço? 

14Tad Samuēls sacīja: "Bet ko nozīmē šī 
avju blēšana manās ausīs, un kas tā ir par 
vēršu maušanu, ko es dzirdu?" 

15 Respondeu Saul: De Amaleque os 
trouxeram; porque o povo poupou o 

15Tad Sauls atbildēja: "No amalekiešiem 
mūsu ļaudis tos ir atveduši, jo viņi ir 
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melhor das ovelhas e dos bois, para os 
sacrificar ao SENHOR, teu Deus; o resto, 
porém, destruímos totalmente. 

pataupījuši treknākās avis un brangākos 
vēršus kā kaujamo upuri Tam Kungam, 
tavam Dievam, bet pārējos mēs esam 
pilnīgi iznīcinājuši. 

16 Então, disse Samuel a Saul: Espera, e te 
declararei o que o SENHOR me disse esta 
noite. Respondeu-lhe Saul: Fala. 

16Tad Samuēls atbildēja Saulam: "Pietiek! 
Es tev pateikšu, ko Tas Kungs man ir teicis 
šai naktī." Tad tas viņam teica: "Runā!" 

17 Prosseguiu Samuel: Porventura, sendo 
tu pequeno aos teus olhos, não foste por 
cabeça das tribos de Israel, e não te ungiu 
o SENHOR rei sobre ele? 

17Un Samuēls sacīja: "Vai tas tā nav? Kad 
tu pats izlikies niecīgs savās acīs, tad tu 
kļuvi par Israēla cilšu galvu un tad Tas 
Kungs tevi svaidīja par ķēniņu pār Israēlu. 

18 Enviou-te o SENHOR a este caminho e 
disse: Vai, e destrói totalmente estes 
pecadores, os amalequitas, e peleja contra 
eles, até exterminá-los. 

18Un tad Tas Kungs tevi sūtīja ceļā un tev 
sacīja: ej un izdeldē tos grēciniekus, tos 
amalekiešus, un karo pret viņiem, līdz 
kamēr tie ir izdeldēti! 

19 Por que, pois, não atentaste à voz do 
SENHOR, mas te lançaste ao despojo e 
fizeste o que era mau aos olhos do 
SENHOR? 

19Kāpēc tu neesi klausījis Tā Kunga 
pavēlei, bet esi maldījies laupīdams un esi 
darījis to, kas ir ļauns Tā Kunga acīs?" 

20 Então, disse Saul a Samuel: Pelo 
contrário, dei ouvidos à voz do SENHOR e 
segui o caminho pelo qual o SENHOR me 
enviou; e trouxe a Agague, rei de 
Amaleque, e os amalequitas, os destruí 
totalmente; 

20Tad Sauls sacīja Samuēlam: "Es esmu 
gan klausījis Tā Kunga balsij un esmu arī 
gājis pa to ceļu, pa kuru Tas Kungs mani 
ir sūtījis, un es esmu atvedis Agagu, 
Amalekas ķēniņu, bet amalekiešus es 
esmu pilnīgi iznīcinājis. 

21 mas o povo tomou do despojo ovelhas e 
bois, o melhor do designado à destruição 
para oferecer ao SENHOR, teu Deus, em 
Gilgal. 

21Bet tauta no salaupītā ir paņēmusi 
sīklopus un liellopus, kuri bija vislabākie 
starp izdeldējamiem, lai tos nestu Gilgalā 
kā kaujamo upuri Tam Kungam, tavam 
Dievam." 

22 Porém Samuel disse: Tem, porventura, 
o SENHOR tanto prazer em holocaustos e 
sacrifícios quanto em que se obedeça à sua 
palavra? Eis que o obedecer é melhor do 

22Un Samuēls sacīja: "Vai tad Tam 
Kungam ir lielāka patika par dedzināmiem 
un kaujamiem upuriem nekā par 
paklausību Tā Kunga balsij? Redzi, 
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que o sacrificar, e o atender, melhor do 
que a gordura de carneiros. 

paklausība ir labāka nekā upuris, un 
padevība ir labāka nekā auna tauki, 

23 Porque a rebelião é como o pecado de 
feitiçaria, e a obstinação é como a 
idolatria e culto a ídolos do lar. Visto que 
rejeitaste a palavra do SENHOR, ele 
também te rejeitou a ti, para que não sejas 
rei. 

23bet nepaklausība ir kā buršanas grēks, 
un stūrgalvība ir līdzīga elku kalpošanai 
un dievekļu turēšanai mājās. Tādēļ ka tu 
esi atmetis Tā Kunga vārdu, Viņš ir atmetis 
arī tevi, un tu vairs nevari būt ķēniņš." 

24 Então, disse Saul a Samuel: Pequei, pois 
transgredi o mandamento do SENHOR e as 
tuas palavras; porque temi o povo e dei 
ouvidos à sua voz. 

24Tad Sauls sacīja Samuēlam: "Es tiešām 
esmu grēkojis, jo es esmu pārkāpis Tā 
Kunga pavēli un arī tavus vārdus; patiesi, 
es vairāk bijos karavīrus un paklausīju 
viņu balsij. 

25 Agora, pois, te rogo, perdoa-me o meu 
pecado e volta comigo, para que adore o 
SENHOR. 

25Bet tagad piedod man manus grēkus un 
griezies ar mani atpakaļ, ka es To Kungu 
pielūgtu!" 

26 Porém Samuel disse a Saul: Não tornarei 
contigo; visto que rejeitaste a palavra do 
SENHOR, já ele te rejeitou a ti, para que 
não sejas rei sobre Israel. 

26Bet Samuēls sacīja Saulam: "Es 
negriezīšos kopā ar tevi, tāpēc ka tu esi Tā 
Kunga vārdu atmetis, un tagad arī Tas 
Kungs ir tevi atmetis, un tu nevari vairs 
ilgāk būt ķēniņš pār Israēlu." 

27 Virando-se Samuel para se ir, Saul o 
segurou pela orla do manto, e este se 
rasgou. 

27Kad Samuēls pagriezās, lai ietu projām, 
tad Sauls stipri satvēra viņa svārku stūri, 
un tas noplīsa. 

28 Então, Samuel lhe disse: O SENHOR 
rasgou, hoje, de ti o reino de Israel e o deu 
ao teu próximo, que é melhor do que tu. 

28Tad Samuēls viņam sacīja: "Šodien Tas 
Kungs ir no tevis noplēsis Israēla valsts 
ķēniņa varu, un to Viņš ir devis kādam 
citam, kas ir labāks nekā tu. 

29 Também a Glória de Israel não mente, 
nem se arrepende, porquanto não é 
homem, para que se arrependa. 

29Un Israēla Dievs nemelo un nenožēlo, jo 
Viņš nav cilvēks, ka Viņam būtu ko 
nožēlot." 

30 Então, disse Saul: Pequei; honra-me, 
porém, agora, diante dos anciãos do meu 
povo e diante de Israel; e volta comigo, 
para que adore o SENHOR, teu Deus. 

30Tad Sauls atbildēja: "Es esmu tagad 
izdarījis grēku, bet pagodini mani manas 
tautas vecaju un Israēla priekšā un griezies 
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ar mani atpakaļ, ka es varu To Kungu, tavu 
Dievu, pielūgt!" 

31 Então, Samuel seguiu a Saul, e este 
adorou o SENHOR. 

31Tad Samuēls griezās atpakaļ Saulam 
līdzi, bet Sauls pielūdza To Kungu. 

Samuel mata a Agague  

32 Disse Samuel: Traze-me aqui Agague, 
rei dos amalequitas. Agague veio a ele, 
confiante; e disse: Certamente, já se foi a 
amargura da morte. 

32Tad Samuēls sacīja: "Atvediet pie manis 
Agagu, Amaleka ķēniņu!" Un Agags 
priecīgs nāca pie viņa un domāja: 
patiešām nāves rūgtums man jau pagājis 
secen. 

33 Disse, porém, Samuel: Assim como a tua 
espada desfilhou mulheres, assim 
desfilhada ficará tua mãe entre as 
mulheres. E Samuel despedaçou a Agague 
perante o SENHOR, em Gilgal. 

33Bet Samuēls sacīja: "Kā tavs zobens 
sievām ir viņu bērnus laupījis, tā lai tava 
māte starp visām sievām paliek bez 
bērniem!" Un Samuēls sacirta Agagu 
gabalos Tā Kunga priekšā Gilgalā. 

34 Então, Samuel se foi a Ramá; e Saul 
subiu à sua casa, a Gibeá de Saul. 

34Tad Samuēls devās uz Rāmu, bet Sauls 
atgriezās savās mājās - Saula Gibeā. 

35 Nunca mais viu Samuel a Saul até ao dia 
da sua morte; porém tinha pena de Saul. 
O SENHOR se arrependeu de haver 
constituído Saul rei sobre Israel. 

35Un Samuēls līdz savai miršanai vairs 
Saulu neredzēja; taču Samuēls bija 
noskumis par Saulu; un Tam Kungam bija 
žēl, ka Viņš Saulu bija iecēlis Israēlam par 
ķēniņu. 

1 Samuel 16 1. Samuēla 16 

Samuel enviado a Jessé  

1 Disse o SENHOR a Samuel: Até quando 
terás pena de Saul, havendo-o eu 
rejeitado, para que não reine sobre Israel? 
Enche um chifre de azeite e vem; enviar-
te-ei a Jessé, o belemita; porque, dentre os 
seus filhos, me provi de um rei. 

1Un Tas Kungs sacīja uz Samuēlu: "Cik ilgi 
tu būsi noskumis par Saulu, ka Es esmu to 
atmetis, lai viņš vairs ilgāk nebūtu ķēniņš 
pār Israēlu? Pildi savu ragu ar eļļu un 
sataisies ceļam. Es tevi sūtīšu pie Isaja, šī 
bētlemieša, jo no viņa dēliem Es esmu 
izraudzījis Sev ķēniņu.” 

2 Disse Samuel: Como irei eu? Pois Saul o 
saberá e me matará. Então, disse o 
SENHOR: Toma contigo um novilho e 
dize: Vim para sacrificar ao SENHOR. 

2Bet Samuēls sacīja: "Kā es varu iet? 
Tiklīdz Sauls to dzirdēs, tā viņš mani 
nogalinās!" Tad Tas Kungs sacīja: "Ņem 
sev līdzi jaunu teli no liellopiem un saki: 
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es esmu nācis nest kaujamo upuri Tam 
Kungam. 

3 Convidarás Jessé para o sacrifício; eu te 
mostrarei o que hás de fazer, e ungir-me-
ás a quem eu te designar. 

3Un ielūdz arī Isaju upura mielastā, tad Es 
tev darīšu zināmu, kas tev būs jādara, jo 
tev būs jāsvaida tas, kuru Es tev norādīšu." 

4 Fez, pois, Samuel o que dissera o 
SENHOR e veio a Belém. Saíram-lhe ao 
encontro os anciãos da cidade, tremendo, 
e perguntaram: É de paz a tua vinda? 

4Un Samuēls tā darīja, kā Tas Kungs bija 
viņam sacījis, un nogāja uz Bētlemi. Tad 
viņam pretī nāca pilsētas vecaji, aiz 
bailēm trīcēdami un jautādami: "Vai tu 
nāc miera nolūkā?" 

5 Respondeu ele: É de paz; vim sacrificar 
ao SENHOR. Santificai-vos e vinde comigo 
ao sacrifício. Santificou ele a Jessé e os 
seus filhos e os convidou para o sacrifício. 

5Un viņš atbildēja: "Miera labad gan! Es 
esmu atnācis, lai Tam Kungam nestu 
kaujamo upuri; šķīstieties un piedalieties 
kopā ar mani kaujamā upura mielastā." Un 
viņš svētīja Isaju un viņa dēlus un ielūdza 
viņus upura mielastā. 

6 Sucedeu que, entrando eles, viu a Eliabe 
e disse consigo: Certamente, está perante 
o SENHOR o seu ungido. 

6Un notika, kad viņi bija atnākuši, tad viņš 
uzlūkoja Ēliābu un domāja: tiešām, šis gan 
būs tas, kas Tā Kunga priekšā ir Viņa 
svaidītais. 

7 Porém o SENHOR disse a Samuel: Não 
atentes para a sua aparência, nem para a 
sua altura, porque o rejeitei; porque o 
SENHOR não vê como vê o homem. O 
homem vê o exterior, porém o SENHOR, o 
coração. 

7Bet Tas Kungs sacīja Samuēlam: 
"Neskaties uz viņa ārējo izskatu, nedz uz 
viņa garumu, nedz uz viņa augumu: viņu 
Es neesmu izraudzījis, jo Dievs neskatās 
tā, kā redz cilvēki; cilvēks redz, kas 
parādās viņa acīm, bet Tas Kungs uzlūko 
sirdi.” 

8 Então, chamou Jessé a Abinadabe e o fez 
passar diante de Samuel, o qual disse: 
Nem a este escolheu o SENHOR. 

8Tad Isajs pieaicināja Abinadabu un lika 
tam iet Samuēla priekšā; bet viņš sacīja: 
"Arī viņu Tas Kungs nav izredzējis." 

9 Então, Jessé fez passar a Samá, porém 
Samuel disse: Tampouco a este escolheu o 
SENHOR. 

9Tad Isajs lika Šamam nākt priekšā. Bet 
viņš sacīja: "Arī viņu Tas Kungs nav 
izredzējis." 
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10 Assim, fez passar Jessé os seus sete 
filhos diante de Samuel; porém Samuel 
disse a Jessé: O SENHOR não escolheu 
estes. 

10Un tā Isajs izveda Samuēla priekšā savus 
septiņus dēlus, bet Samuēls sacīja: "No 
šiem Tas Kungs nevienu nav izredzējis." 

11 Perguntou Samuel a Jessé: Acabaram-se 
os teus filhos? Ele respondeu: Ainda falta 
o mais moço, que está apascentando as 
ovelhas. Disse, pois, Samuel a Jessé: 
Manda chamá-lo, pois não nos 
assentaremos à mesa sem que ele venha. 

11Tad Samuēls jautāja Isajam: "Vai visi 
jaunekļi še bijuši?" Un viņš sacīja: "Vēl ir 
atlicis tikai pats jaunākais, bet tas ir avju 
gans." Tad Samuēls sacīja Isajam: "Nosūti 
un liec viņu atvest šurp; mēs 
neapsēdīsimies, iekāms viņš nebūs 
atnācis.” 

12 Então, mandou chamá-lo e fê-lo entrar. 
Era ele ruivo, de belos olhos e boa 
aparência. Disse o SENHOR: Levanta-te e 
unge-o, pois este é ele. 

12Tad viņš nosūtīja un lika to atvest. Un 
tas bija iesārtiem vaigiem, skaistām acīm 
un labu izskatu. Tad Tas Kungs sacīja: 
"Celies! Svaidi to, jo tas ir viņš!" 

13 Tomou Samuel o chifre do azeite e o 
ungiu no meio de seus irmãos; e, daquele 
dia em diante, o Espírito do SENHOR se 
apossou de Davi. Então, Samuel se 
levantou e foi para Ramá. 

13Tad Samuēls ņēma savu eļļas ragu, un 
viņš to svaidīja viņa brāļu vidū. Un, sākot 
no šīs dienas, Tā Kunga Gars nāca ar spēku 
pār Dāvidu un palika arī turpmāk viņā. Un 
Samuēls cēlās un aizgāja uz Rāmu. 

Davi tange sua harpa perante Saul  
14 Tendo-se retirado de Saul o Espírito do 
SENHOR, da parte deste um espírito 
maligno o atormentava. 

14Un Tā Kunga Gars atstāja Saulu, un 
pēkšņi viņam uzbruka ļauns gars, kas bija 
Tā Kunga sūtīts. 

15 Então, os servos de Saul lhe disseram: 
Eis que, agora, um espírito maligno, 
enviado de Deus, te atormenta. 

15Tad Saula kalpi viņam sacīja: "Redzi nu, 
ļauns gars no Dieva tevi tagad tirda. 

16 Manda, pois, senhor nosso, que teus 
servos, que estão em tua presença, 
busquem um homem que saiba tocar 
harpa; e será que, quando o espírito 
maligno, da parte do SENHOR, vier sobre 
ti, então, ele a dedilhará, e te acharás 
melhor. 

16Pavēli tikai, kungs, kādam no saviem 
kalpiem, kas te tavā priekšā stāv, lai tie 
sameklē kādu vīru, kas prot spēlēt cītaru; 
un, kad Dieva sūtītais ļaunais gars tevi 
pārņems, tad lai viņš spēlē cītaru, un tev 
paliks labāk." 
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17 Disse Saul aos seus servos: Buscai-me, 
pois, um homem que saiba tocar bem e 
trazei-mo. 

17Tad Sauls sacīja saviem kalpiem: 
"Sameklējiet man tādu vīru, kas labi prot 
spēlēt, un tad atvediet to pie manis!" 

18 Então, respondeu um dos moços e disse: 
Conheço um filho de Jessé, o belemita, 
que sabe tocar e é forte e valente, homem 
de guerra, sisudo em palavras e de boa 
aparência; e o SENHOR é com ele. 

18Tad kāds no jauniem puišiem sacīja: 
"Redzi, es esmu ievērojis vienu Isaja dēlu 
Betlēmē, tas māk jo labi spēlēt, tas ir 
varonīgs jauneklis un karavīrs, gudrs 
vārdos un skaists augumā, un Tas Kungs ir 
ar viņu." 

19 Saul enviou mensageiros a Jessé, 
dizendo: Envia-me Davi, teu filho, o que 
está com as ovelhas. 

19Tad Sauls sūtīja vēstnešus pie Isaja un 
lika viņam sacīt: "Atsūti pie manis savu 
dēlu Dāvidu, kas ir pie sīklopiem." 

20 Tomou, pois, Jessé um jumento, e o 
carregou de pão, um odre de vinho e um 
cabrito, e enviou-os a Saul por intermédio 
de Davi, seu filho. 

20Tad Isajs sakārtoja ēzeli, ņēma maizi un 
trauku vīna, arī vienu kazlēnu un nosūtīja 
tos ar savu dēlu Dāvidu Saulam. 

21 Assim, Davi foi a Saul e esteve perante 
ele; este o amou muito e o fez seu 
escudeiro. 

21Tā Dāvids atnāca pie Saula un nostājās 
tā priekšā; un tas viņu ļoti iemīlēja, tā ka 
viņš kļuva tam par ieroču nesēju. 

22 Saul mandou dizer a Jessé: Deixa estar 
Davi perante mim, pois me caiu em graça. 

22Un Sauls sūtīja pie Isaja un lika sacīt: 
"Lai Dāvids paliek pie manis, jo viņš ir 
labvēlību atradis manās acīs." 

23 E sucedia que, quando o espírito 
maligno, da parte de Deus, vinha sobre 
Saul, Davi tomava a harpa e a dedilhava; 
então, Saul sentia alívio e se achava 
melhor, e o espírito maligno se retirava 
dele. 

23Un notika, tiklīdz ļaunais gars no Dieva 
nāca pār Saulu, tad Dāvids ņēma cītaru un 
spēlēja - un Sauls atspirga, viņam palika 
labāk, un ļaunais gars no viņa atstājās. 

1 Samuel 17 1. Samuēla 17 

O desafio de Golias  

1 Ajuntaram os filisteus as suas tropas para 
a guerra, e congregaram-se em Socó, que 
está em Judá, e acamparam-se entre Socó 
e Azeca, em Efes-Damim. 

1Tad filistieši sapulcināja savu karaspēku, 
lai dotos karā, un viņu sapulcēšanās 
notika Šoho, kura atrodas Jūdā, un viņi 
apmetās nometnē starp Šoho un Aseku pie 
Efas-Damimas. 
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2 Porém Saul e os homens de Israel se 
ajuntaram, e acamparam no vale de Elá, e 
ali ordenaram a batalha contra os filisteus. 

2Bet Sauls un Israēla vīri sapulcējās un 
apmetās nometnē Terebinšu ielejā, kur tie 
izvērsās kaujai pret filistiešiem. 

3 Estavam estes num monte do lado dalém, 
e os israelitas, no outro monte do lado 
daquém; e, entre eles, o vale. 

3Un filistieši nostājās uz kalna - vienā 
pusē, bet israēlieši novietojās uz otra 
kalna - otrā pusē, un ieleja bija viņu 
starpā. 

4 Então, saiu do arraial dos filisteus um 
homem guerreiro, cujo nome era Golias, 
de Gate, da altura de seis côvados e um 
palmo. 

4Un tad no filistiešu nometnes iznāca 
stiprinieks, vārdā Goliāts, no Gātas, un 
viņa garums bija sešas olektis un viens 
sprīdis. 

5 Trazia na cabeça um capacete de bronze 
e vestia uma couraça de escamas cujo peso 
era de cinco mil siclos de bronze. 

5Un tam galvā bija vara bruņucepure, un 
viņam bija zvīņainas krūšu bruņas, bet šo 
krūšu bruņu svars bija pieci tūkstoši 
seķeļu vara. 

6 Trazia caneleiras de bronze nas pernas e 
um dardo de bronze entre os ombros. 

6Un ap viņa lieliem bija lielu bruņas, un uz 
pleciem tam bija vara šķēps. 

7 A haste da sua lança era como o eixo do 
tecelão, e a ponta da sua lança, de 
seiscentos siclos de ferro; e diante dele ia 
o escudeiro. 

7Un viņa šķēpa kāts bija kā riestava, bet 
šķēpa uzgalis svēra seši simti seķeļu 
dzelzs; un viņa vairoga nesējs soļoja viņa 
priekšā. 

8 Parou, clamou às tropas de Israel e disse-
lhes: Para que saís, formando-vos em linha 
de batalha? Não sou eu filisteu, e vós, 
servos de Saul? Escolhei dentre vós um 
homem que desça contra mim. 

8Tad viņš nostājās un kliedza uz Israēla 
karapulku, un sacīja tiem: "Kāpēc jūs esat 
nostājušies kaujas ierindā? Vai es neesmu 
filistietis, bet jūs - Saula kalpi? Izraugiet 
sev vienu vīru, un tas lai nāk lejā pie 
manis! 

9 Se ele puder pelejar comigo e me ferir, 
seremos vossos servos; porém, se eu o 
vencer e o ferir, então, sereis nossos servos 
e nos servireis. 

9Ja tas mani spēs cīņā pieveikt un mani 
nositīs, tad mēs esam ar mieru būt jums 
par kalpiem, bet, ja es viņu pieveicu un to 
nositīšu, tad jūs būsit mūsu kalpi un mums 
kalposit!" 

10 Disse mais o filisteu: Hoje, afronto as 
tropas de Israel. Dai-me um homem, para 
que ambos pelejemos. 

10Un filistietis vēl piebilda: "Es šodien 
izaicinu Israēla karapulkus; dodiet man 
vienu vīru, lai mēs cīnāmies viens ar otru!" 
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11 Ouvindo Saul e todo o Israel estas 
palavras do filisteu, espantaram-se e 
temeram muito. 

11Kad Sauls un viss Israēls šos filistieša 
vārdus dzirdēja, tad tie zaudēja drosmi un 
ļoti izbijās. 

Davi enviado a seus irmãos  
12 Davi era filho daquele efrateu de Belém 
de Judá cujo nome era Jessé, que tinha 
oito filhos; nos dias de Saul, era já velho e 
adiantado em anos entre os homens. 

12Bet Dāvids bija dēls tam efratietim no 
Bētlemes Jūdā, kura vārds bija Isajs; tam 
bija astoņi dēli, un Saula laikā tas jau bija 
vecs vīrs, labi gados. 

13 Apresentaram-se os três filhos mais 
velhos de Jessé a Saul e o seguiram à 
guerra; chamavam-se: Eliabe, o 
primogênito, o segundo, Abinadabe, e o 
terceiro, Samá. 

13Trīs vecākie Isaja dēli bija gājuši Saulam 
līdzi karā, un šo triju dēlu vārdi, kas bija 
gājuši karā, bija: Ēliābs - pirmdzimtais, 
Abinadabs - otrs un Šama - trešais. 

14 Davi era o mais moço; só os três maiores 
seguiram Saul. 

14Bet Dāvids bija visjaunākais. Un trīs 
vecākie bija sekojuši Saulam karā, 

15 Davi, porém, ia a Saul e voltava, para 
apascentar as ovelhas de seu pai, em 
Belém. 

15bet Dāvids gāja uz Saula sētu un atkal 
nāca no turienes, lai ganītu sava tēva 
sīklopus Bētlemē. 

16 Chegava-se, pois, o filisteu pela manhã 
e à tarde; e apresentou-se por quarenta 
dias. 

16Bet šis filistietis tur izgāja Israēla 
karavīru rindu priekšā rītos un vakaros - 
četrdesmit dienas. 

17 Disse Jessé a Davi, seu filho: Leva, peço-
te, para teus irmãos um efa deste trigo 
tostado e estes dez pães e corre a levá-los 
ao acampamento, a teus irmãos. 

17Reiz Isajs sacīja savam dēlam Dāvidam: 
"Ņem ēfu grauzdētu vārpu un šīs desmit 
maizes un steidzīgi nones tās brāļiem 
nometnē. 

18 Porém estes dez queijos, leva-os ao 
comandante de mil; e visitarás teus 
irmãos, a ver se vão bem; e trarás uma 
prova de como passam. 

18Bet šīs desmit svaigā siera šķēles nones 
tam virsniekam, kas pār tūkstoti; apmeklē 
savus brāļus un apjautājies, kā tiem klājas, 
un paņem arī kādas piemiņas zīmes no 
viņiem." 

19 Saul, e eles, e todos os homens de Israel 
estão no vale de Elá, pelejando com os 
filisteus. 

19Bet Sauls un arī Dāvida brāļi, tāpat kā 
visi Israēla vīri, patlaban atradās 
Terebinšu ielejā, jo viņi karoja pret 
filistiešiem. 

20 Davi, pois, no dia seguinte, se levantou 
de madrugada, deixou as ovelhas com um 

20Tad Dāvids cēlās agri no rīta un atstāja 
avis sargam, ņēma savu nesamo, uzcēla to 
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guarda, carregou-se e partiu, como Jessé 
lhe ordenara; e chegou ao acampamento 
quando já as tropas saíam para formar-se 
em ordem de batalha e, a gritos, 
chamavam à peleja. 

uz pleciem un aizgāja, kā Isajs viņam bija 
pavēlējis. Un viņš nonāca līdz ratu 
nocietinājumam, kad karaspēks izgāja 
cīņā un sacēla lielu kaujas troksni. 

21 Os israelitas e filisteus se puseram em 
ordem, fileira contra fileira. 

21Israēls un filistieši nostājās gatavi kaujai 
- viens pret otru. 

22 Davi, deixando o que trouxera aos 
cuidados do guarda da bagagem, correu à 
batalha; e, chegando, perguntou a seus 
irmãos se estavam bem. 

22Tad Dāvids atstāja savu nesamo mantu 
uzrauga ziņā, skrēja pie karapulkiem un, 
tur nonācis, apsveicinājās ar saviem 
brāļiem. 

23 Estando Davi ainda a falar com eles, eis 
que vinha subindo do exército dos filisteus 
o duelista, cujo nome era Golias, o filisteu 
de Gate; e falou as mesmas coisas que 
antes falara, e Davi o ouviu. 

23Kamēr viņš vēl ar tiem sarunājās, redzi, 
tanī brīdī nāca filistiešu stiprinieks, kura 
vārds bija Goliāts, filistietis no Gātas, ārā 
no rindas, un viņš runāja savus parastos 
vārdus, tā ka Dāvids tos dzirdēja. 

O gigante Golias insulta os israelitas  
24 Todos os israelitas, vendo aquele 
homem, fugiam de diante dele, e temiam 
grandemente, 

24Bet visi Israēla vīri, kad tie šo vīru 
ieraudzīja, metās bēgt, un tie ļoti bijās. 

25 e diziam uns aos outros: Vistes aquele 
homem que subiu? Pois subiu para 
afrontar a Israel. A quem o matar, o rei o 
cumulará de grandes riquezas, e lhe dará 
por mulher a filha, e à casa de seu pai 
isentará de impostos em Israel. 

25Kāds Israēla vīrs sacīja: "Vai jūs arī esat 
redzējuši to vīru, kas še nāk? Viņš nāk 
izaicināt Israēlu, lai tas sāktu cīņu. Un 
notiks, ka to kareivi, kas viņu pieveiks, 
ķēniņš apveltīs ar jo lielām bagātībām un 
viņš tam dos savu meitu par sievu, bet 
viņa tēva namu tas darīs brīvu no 
nodevām Israēlā!" 

26 Então, falou Davi aos homens que 
estavam consigo, dizendo: Que farão 
àquele homem que ferir a este filisteu e 
tirar a afronta de sobre Israel? Quem é, 
pois, esse incircunciso filisteu, para 
afrontar os exércitos do Deus vivo? 

26Tad Dāvids jautāja tiem vīriem, kas bija 
viņa tuvumā, teikdams: "Ko dabūs tas vīrs, 
kas šo filistieti nogalinās un novērsīs 
apkaunojumu no Israēla? Kas tad šis 
filistietis tāds ir, ka viņš, kurš ir 
neapgraizīts, uzdrošinās izaicināt dzīvā 
Dieva kara pulkus?" 
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27 E o povo lhe repetiu as mesmas 
palavras, dizendo: Assim farão ao homem 
que o ferir. 

27Tad ļaudis viņam atkārtoja tos pašus 
vārdus un sacīja: "Tā un tā darīs tam, kas 
viņu nokaus." 

28 Ouvindo-o Eliabe, seu irmão mais velho, 
falar àqueles homens, acendeu-se-lhe a ira 
contra Davi, e disse: Por que desceste 
aqui? E a quem deixaste aquelas poucas 
ovelhas no deserto? Bem conheço a tua 
presunção e a tua maldade; desceste 
apenas para ver a peleja. 

28Kad Ēliābs, viņa vecākais brālis, dzirdēja 
viņu sarunājamies ar šiem vīriem, tad viņš 
iekaisa dusmās pret Dāvidu un sacīja: 
"Kādēļ tu esi nācis šurp? Un kā ziņā tu esi 
tuksnesī pametis savu mazo avju pulciņu? 
Es gan labi pazīstu tavu pārgalvību un 
tavu nodomu viltīgumu, jo tu esi atnācis, 
lai noraudzītos kara darbībā." 

29 Respondeu Davi: Que fiz eu agora? Fiz 
somente uma pergunta. 

29Tad Dāvids sacīja: "Ko tad es tagad esmu 
izdarījis? Tas jau tikai bija jautājums." 

30 Desviou-se dele para outro e falou a 
mesma coisa; e o povo lhe tornou a 
responder como dantes. 

30Un viņš griezās no tā pie cita un teica 
tam gluži tos pašus vārdus, bet šis cilvēks 
atbildēja tādiem pašiem vārdiem kā 
iepriekšējais. 

Davi dispõe-se a pelejar contra o gigante  
31 Ouvidas as palavras que Davi falara, 
anunciaram-nas a Saul, que mandou 
chamá-lo. 

31Kad šie vārdi kļuva zināmi, ko Dāvids 
bija runājis, tad tos pateica arī Saulam, un 
viņš lika to atvest pie sevis. 

32 Davi disse a Saul: Não desfaleça o 
coração de ninguém por causa dele; teu 
servo irá e pelejará contra o filisteu. 

32Un Dāvids sacīja Saulam: "Lai neviena 
vīra drosme nesaplok viņa dēļ! Tavs kalps 
noies un cīnīsies ar šo filistieti!" 

33 Porém Saul disse a Davi: Contra o 
filisteu não poderás ir para pelejar com 
ele; pois tu és ainda moço, e ele, guerreiro 
desde a sua mocidade. 

33Bet Sauls sacīja Dāvidam: "Tu nevari 
stāties pretim šim filistietim, lai ar viņu 
cīnītos, jo tu vēl esi zēns, bet viņš ir 
karavīrs no savām jaunības dienām." 

34 Respondeu Davi a Saul: Teu servo 
apascentava as ovelhas de seu pai; quando 
veio um leão ou um urso e tomou um 
cordeiro do rebanho, 

34Tad Dāvids sacīja Saulam: "Tavs kalps ir 
bijis pie sava tēva avju gans; un, kad nāca 
lauva vai arī lācis un tie nesa projām kādu 
avi no ganāmā pulka, 

35 eu saí após ele, e o feri, e livrei o 
cordeiro da sua boca; levantando-se ele 
contra mim, agarrei-o pela barba, e o feri, 
e o matei. 

35tad es devos tos vajāt un es tos 
nogalināju, bet laupījumu es izglābu no 
viņu rīkles; kad nu lauva pret mani cēlās, 
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tad es viņu it spēcīgi sagrābu aiz krēpēm, 
to situ un nositu. 

36 O teu servo matou tanto o leão como o 
urso; este incircunciso filisteu será como 
um deles, porquanto afrontou os exércitos 
do Deus vivo. 

36Tiklab lauvu, kā arī lāci tavs kalps ir 
nositis, un šis neapgraizītais filistietis būs 
kā viens no tiem, jo viņš ir tā dzīvā Dieva 
karapulkus izaicinājis!" 

37 Disse mais Davi: O SENHOR me livrou 
das garras do leão e das do urso; ele me 
livrará das mãos deste filisteu. Então, disse 
Saul a Davi: Vai-te, e o SENHOR seja 
contigo. 

37Un Dāvids turpināja un sacīja: "Tas 
Kungs, kas mani ir izglābis no lauvas un 
no lāča ķetnām - tas mani izglābs arī no šī 
filistieša rokas." Tad Sauls sacīja: "Ej tad 
arī! Tas Kungs lai ir ar tevi!" 

38 Saul vestiu a Davi da sua armadura, e 
lhe pôs sobre a cabeça um capacete de 
bronze, e o vestiu de uma couraça. 

38Un Sauls pats uzvilka Dāvidam savas 
karavīra drēbes, lika vara bruņucepuri 
viņam galvā un aplika tam krūšu bruņas. 

39 Davi cingiu a espada sobre a armadura 
e experimentou andar, pois jamais a havia 
usado; então, disse Davi a Saul: Não posso 
andar com isto, pois nunca o usei. E Davi 
tirou aquilo de sobre si. 

39Un Dāvids apjoza Saula zobenu virs sava 
tērpa un mēģināja staigāt, jo viņš nebija 
tam radinājies. Tomēr Dāvids sacīja 
Saulam: "Tā es nevaru iet, jo es neesmu tā 
radis." Un Dāvids atkal novilka visu no 
sevis nost. 

40 Tomou o seu cajado na mão, e escolheu 
para si cinco pedras lisas do ribeiro, e as 
pôs no alforje de pastor, que trazia, a 
saber, no surrão; e, lançando mão da sua 
funda, foi-se chegando ao filisteu. 

40Tad viņš ņēma rokā savu kūju, izmeklēja 
sev no upes piecus gludus oļus un ielika 
tos savā gana tarbā, kura viņam bija arī 
priekš lingu akmeņiem, bet viņa linga bija 
tam rokā. Un tā tas devās pretī filistietim. 

Davi encontra-se com o gigante e mata-o  

41 O filisteu também se vinha chegando a 
Davi; e o seu escudeiro ia adiante dele. 

41Un filistietis nāca kā pastaigādamies 
arvien tuvāk Dāvidam, bet viņa vairoga 
nesējs gāja viņam pa priekšu. 

42 Olhando o filisteu e vendo a Davi, o 
desprezou, porquanto era moço ruivo e de 
boa aparência. 

42Kad filistietis pacēla savas acis, tad tas 
ieraudzīja Dāvidu, un viņš to nonievāja, jo 
tas bija vēl jauns zēns iesārtiem vaigiem 
un patīkamu izskatu. 

43 Disse o filisteu a Davi: Sou eu algum 
cão, para vires a mim com paus? E, pelos 
seus deuses, amaldiçoou o filisteu a Davi. 

43Un filistietis teica Dāvidam: "Vai es esmu 
suns, ka tu nāc pie manis ar koku?" Un 
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filistietis nolādēja Dāvidu sava dieva 
vārdā. 

44 Disse mais o filisteu a Davi: Vem a mim, 
e darei a tua carne às aves do céu e às 
bestas-feras do campo. 

44Tad filistietis uzsauca Dāvidam: "Nāc tik 
šurp pie manis, es tavu miesu došu debesu 
putniem un lauku zvēriem!" 

45 Davi, porém, disse ao filisteu: Tu vens 
contra mim com espada, e com lança, e 
com escudo; eu, porém, vou contra ti em 
nome do SENHOR dos Exércitos, o Deus 
dos exércitos de Israel, a quem tens 
afrontado. 

45Bet Dāvids sacīja filistietim: "Tu nāc pie 
manis ar zobenu un šķēpu, un kaujas vāli, 
bet es eju tev pretī Tā Kunga Cebaota 
Vārdā, kas ir Israēla karapulku Dievs, kuru 
tu esi izaicinājis. 

46 Hoje mesmo, o SENHOR te entregará 
nas minhas mãos; ferir-te-ei, tirar-te-ei a 
cabeça e os cadáveres do arraial dos 
filisteus darei, hoje mesmo, às aves dos 
céus e às bestas-feras da terra; e toda a 
terra saberá que há Deus em Israel. 

46Šodien Tas Kungs tevi nodos manā rokā, 
un es tevi nositīšu, un tavu galvu es tev 
nocirtīšu, un tavu līķi līdz ar filistiešu 
karapulku līķiem vēl šodien es nodošu 
putniem zem debess un zvēriem virs 
zemes, lai visa pasaule zina, ka Israēlam ir 
Dievs! 

47 Saberá toda esta multidão que o 
SENHOR salva, não com espada, nem com 
lança; porque do SENHOR é a guerra, e ele 
vos entregará nas nossas mãos. 

47Un lai atzīst visa šī kara saime, ka Tas 
Kungs neizglābj nedz ar zobenu, nedz ar 
šķēpu, jo karš pieder Tam Kungam, un 
Viņš jūs nodod mūsu rokā!" 

48 Sucedeu que, dispondo-se o filisteu a 
encontrar-se com Davi, este se apressou e, 
deixando as suas fileiras, correu de 
encontro ao filisteu. 

48Kad filistietis cēlās un tuvojās Dāvidam, 
lai ar to satiktos, tad Dāvids pasteidzās un 
izskrēja laukā no karapulku rindām 
filistietim pretī. 

49 Davi meteu a mão no alforje, e tomou 
dali uma pedra, e com a funda lha atirou, 
e feriu o filisteu na testa; a pedra 
encravou-se-lhe na testa, e ele caiu com o 
rosto em terra. 

49Un Dāvids iebāza roku tarbā un izņēma 
no tās akmeni, un viņš to laida ar lingu, un 
tas ķēra filistieti pašā pierē, tā ka akmens 
iesitās viņa pierē, un tas nokrita uz muti 
pie zemes. 

50 Assim, prevaleceu Davi contra o filisteu, 
com uma funda e com uma pedra, e o 
feriu, e o matou; porém não havia espada 
na mão de Davi. 

50Tā Dāvids ar lingu un akmeni pārspēja 
filistieti, viņš uzvarēja filistieti un nogāza 
to, bet zobena nebija Dāvidam rokā. 
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51 Pelo que correu Davi, e, lançando-se 
sobre o filisteu, tomou-lhe a espada, e 
desembainhou-a, e o matou, cortando-lhe 
com ela a cabeça. Vendo os filisteus que 
era morto o seu herói, fugiram. 

51Tad Dāvids pieskrēja pie filistieša, 
satvēra viņa zobenu, izvilka to no maksts 
un nogalināja viņu ar to, nocirzdams 
viņam galvu. Kad nu filistieši redzēja, ka 
viņu stiprais cīkstonis bija kritis, tad tie 
metās bēgt. 

52 Então, os homens de Israel e Judá se 
levantaram, e jubilaram, e perseguiram os 
filisteus, até Gate e até às portas de Ecrom. 
E caíram filisteus feridos pelo caminho, de 
Saaraim até Gate e até Ecrom. 

52Tad cēlās un gavilēja Israēla un Jūdas 
vīri, un, kliegdami kara saucienus, viņi 
vajāja filistiešus līdz ielejai un līdz pat 
Ekronas pievārtei; bet nokautie filistieši, 
kuri bija cīņā krituši, noklāja ceļu no 
Šaaraimas līdz Gātai un Ekronai. 

53 Então, voltaram os filhos de Israel de 
perseguirem os filisteus e lhes despojaram 
os acampamentos. 

53Un, kad Israēla bērni griezās atpakaļ no 
dedzīgās filistiešu vajāšanas, tad tie devās 
izlaupīt viņu nometni. 

54 Tomou Davi a cabeça do filisteu e a 
trouxe a Jerusalém; porém as armas dele 
pô-las Davi na sua tenda. 

54Bet Dāvids ņēma filistieša galvu un nesa 
to uz Jeruzālemi, bet tā apbruņojumu viņš 
noglabāja savā teltī. 

55 Quando Saul viu sair Davi a encontrar-
se com o filisteu, disse a Abner, o 
comandante do exército: De quem é filho 
este jovem, Abner? Respondeu Abner: Tão 
certo como tu vives, ó rei, não o sei. 

55Kad Sauls redzēja Dāvidu, ka tas izgāja 
pretī filistietim, tad viņš jautāja Abneram, 
sava karaspēka virspavēlniekam: "Kā dēls 
ir šis zēns, Abner?" Tad Abners viņam 
atbildēja: "Tik tiešām, ka tava dvēsele ir 
dzīva, ak, ķēniņ, to es nezinu!" 

56 Disse o rei: Pergunta, pois, de quem é 
filho este jovem. 

56Tad ķēniņš Sauls sacīja: "Pajautā, kā dēls 
ir šis zēns!" 

57 Voltando Davi de haver ferido o filisteu, 
Abner o tomou e o levou à presença de 
Saul, trazendo ele na mão a cabeça do 
filisteu. 

57Kad Dāvids griezās atpakaļ no uzvaras 
pār filistieti, tad Abners viņu ņēma un 
noveda Saula priekšā, bet filistieša galva 
bija viņa rokā. 

58 Então, Saul lhe perguntou: De quem és 
filho, jovem? Respondeu Davi: Filho de 
teu servo Jessé, belemita. 

58Tad Sauls viņam jautāja: "Kā dēls tu esi, 
jaunekli?" Un Dāvids atbildēja: "Tava 
kalpa, bētlemieša Isaja, dēls." 

1 Samuel 18 1. Samuēla 18 

A amizade de Jônatas para com Davi  
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1 Sucedeu que, acabando Davi de falar 
com Saul, a alma de Jônatas se ligou com 
a de Davi; e Jônatas o amou como à sua 
própria alma. 

1Un, kad viņš bija beidzis runāt ar Saulu, 
tad Jonatāna sirds saistījās ar Dāvida sirdi 
un tie viens otru iemīlēja; un Jonatānam 
viņš bija tikpat kā viņa paša dzīvība. 

2 Saul, naquele dia, o tomou e não lhe 
permitiu que tornasse para casa de seu 
pai. 

2Un Sauls tanī pašā dienā ņēma Dāvidu pie 
sevis un neļāva tam atgriezties viņa tēva 
namā. 

3 Jônatas e Davi fizeram aliança; porque 
Jônatas o amava como à sua própria alma. 

3Un Jonatāns noslēdza ar Dāvidu derību, 
tādēļ ka tie viens otru mīlēja kā savu paša 
sirdi. 

4 Despojou-se Jônatas da capa que vestia e 
a deu a Davi, como também a armadura, 
inclusive a espada, o arco e o cinto. 

4Un Jonatāns noņēma savu apmetni, kas 
viņam bija, un viņš to deva Dāvidam, kā 
arī savas bruņas, savu zobenu, savu loku 
un savu jostu. 

5 Saía Davi aonde quer que Saul o enviava 
e se conduzia com prudência; de modo 
que Saul o pôs sobre tropas do seu 
exército, e era ele benquisto de todo o 
povo e até dos próprios servos de Saul. 

5Un Dāvids gāja visur, kur vien Sauls viņu 
sūtīja. Viņš arī visu sapratīgi izpildīja, un 
Sauls viņu iecēla par virsnieku karavīriem. 
Viņš jo labi patika visai tautai un tāpat arī 
Saula galma ļaudīm. 

6 Sucedeu, porém, que, vindo Saul e seu 
exército, e voltando também Davi de ferir 
os filisteus, as mulheres de todas as 
cidades de Israel saíram ao encontro do rei 
Saul, cantando e dançando, com 
tambores, com júbilo e com instrumentos 
de música. 

6Tad nu, Saulam un karaspēkam 
atgriežoties un arī Dāvidam mājup ejot no 
filistiešu sakāves, notika, ka sievas bija 
iznākušas no visām Israēla pilsētām 
dziedādamas un dejodamas, lai sagaidītu 
ķēniņu Saulu ar bungām, prieka 
saucieniem un dejas solī. 

O cântico das mulheres indigna a Saul  
7 As mulheres se alegravam e, cantando 
alternadamente, diziam: Saul feriu os seus 
milhares, porém Davi, os seus dez 
milhares. 

7Un šīs sievas, dejas solī iedamas, 
dziedāja: "Sauls ir nositis tūkstošus, bet 
Dāvids desmitiem tūkstošu." 

8 Então, Saul se indignou muito, pois estas 
palavras lhe desagradaram em extremo; e 
disse: Dez milhares deram elas a Davi, e a 
mim somente milhares; na verdade, que 
lhe falta, senão o reino? 

8Tad Sauls ļoti sadusmojās, jo viņam šis 
teiciens nepatika, un viņš sacīja: "Viņi 
Dāvidam piedēvējuši desmitiem tūkstošu, 
bet man tie devuši tikai tūkstošus; nu vēl 
tikai tam trūkst ķēniņa varas!" 
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9 Daquele dia em diante, Saul não via a 
Davi com bons olhos. 

9Un, sākot ar šo dienu, Sauls apskauda 
Dāvidu - un tā arī joprojām. 

10 No dia seguinte, um espírito maligno, da 
parte de Deus, se apossou de Saul, que 
teve uma crise de raiva em casa; e Davi, 
como nos outros dias, dedilhava a harpa; 
Saul, porém, trazia na mão uma lança, 

10Un notika, ka nākamajā dienā Saulu 
pārņēma ļauns gars no Dieva un viņš 
nonāca savā namā neprāta stāvoklī; bet 
Dāvids ar savu roku spēlēja cītaru kā ik 
dienas, un Saulam bija rokā šķēps. 

11 que arrojou, dizendo: Encravarei a Davi 
na parede. Porém Davi se desviou dele por 
duas vezes. 

11Un Sauls meta šķēpu un domāja: es 
pieduršu Dāvidu pie sienas. Bet Dāvids 
izlocījās no viņa divas reizes. 

12 Saul temia a Davi, porque o SENHOR 
era com este e se tinha retirado de Saul. 

12Tad Sauls baidījās Dāvida, tādēļ ka Tas 
Kungs bija ar viņu, bet Saulu Viņš bija 
atstājis. 

13 Pelo que Saul o afastou de si e o pôs por 
chefe de mil; ele fazia saídas e entradas 
militares diante do povo. 

13Tādēļ Sauls viņu atbrīvoja no kalpošanas 
sev, attālināja viņu no sevis un iecēla par 
virsnieku pār tūkstoš vīriem. Viņš izgāja 
kara gājienos un atgriezās no tiem sava 
karapulka priekšgalā. 

14 Davi lograva bom êxito em todos os seus 
empreendimentos, pois o SENHOR era 
com ele. 

14Un Dāvids bija gudrs visos savos ceļos, 
un Tas Kungs bija ar viņu. 

15 Então, vendo Saul que Davi lograva bom 
êxito, tinha medo dele. 

15Kad Sauls redzēja, ka viņš bija ļoti 
sapratīgs, tad tas no viņa bijās. 

16 Porém todo o Israel e Judá amavam 
Davi, porquanto fazia saídas e entradas 
militares diante deles. 

16Bet viss Israēls un Jūda mīlēja Dāvidu, jo 
tas izgāja un atgriezās viņu karapulka 
priekšgalā. 

Saul intenta matar a Davi pela astúcia  

17 Disse Saul a Davi: Eis aqui Merabe, 
minha filha mais velha, que te darei por 
mulher; sê-me somente filho valente e 
guerreia as guerras do SENHOR; porque 
Saul dizia consigo: Não seja contra ele a 
minha mão, e sim a dos filisteus. 

17Un Sauls sacīja Dāvidam: "Redzi, es tev 
došu savu vecāko meitu Merabu par sievu, 
bet esi tikai man allaž varonīgs karotājs un 
izcīni tu manā labā Tā Kunga karus." Pie 
tam Sauls domāja: mana roka nebūs tieši 
pret viņu, bet lai filistieši ceļ savu roku 
pret viņu. 
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18 Respondeu Davi a Saul: Quem sou eu, e 
qual é a minha vida e a família de meu pai 
em Israel, para vir a ser eu genro do rei? 

18Bet Dāvids atbildēja Saulam: "Kas es 
esmu, un kas ir mana ģimene, mana tēva 
dzimta Israēlā, lai es kļūtu ķēniņa znots?” 

19 Sucedeu, porém, que, ao tempo em que 
Merabe, filha de Saul, devia ser dada a 
Davi, foi dada por mulher a Adriel, 
meolatita. 

19Bet, kad pienāca laiks, kad Saula meitu 
Merabu vajadzēja izprecināt Dāvidam, tad 
tā tika dota par sievu Adriēlam no 
Meholas. 

Mical ama a Davi e casa com ele  
20 Mas Mical, a outra filha de Saul, amava 
a Davi. Contaram-no a Saul, e isso lhe 
agradou. 

20Bet Saula meita Mihala iemīlēja Dāvidu, 
un, kad tas tika pateikts Saulam, tad tas 
viņam patika. 

21 Disse Saul: Eu lha darei, para que ela lhe 
sirva de laço e para que a mão dos filisteus 
venha a ser contra ele. Pelo que Saul disse 
a Davi: Com esta segunda serás, hoje, meu 
genro. 

21Un Sauls nodomāja: to es viņam došu 
par sievu, lai tā kļūst viņam par slazda 
valgu un lai viņš krīt filistiešu rokā. Tāpēc 
Sauls sacīja Dāvidam: "Ar šo otru tu man 
šodien kļūsi par znotu." 

22 Ordenou Saul aos seus servos: Falai 
confidencialmente a Davi, dizendo: Eis 
que o rei tem afeição por ti, e todos os seus 
servos te amam; consente, pois, em ser 
genro do rei. 

22Un Sauls pavēlēja saviem kalpiem: 
"Runājiet slepeni ar Dāvidu, sacīdami: 
redzi, tu patīc ķēniņam, un visi viņa 
kalpotāji tevi mīl; tad nu kļūsti tagad 
ķēniņam par znotu!" 

23 Os servos de Saul falaram estas palavras 
a Davi, o qual respondeu: Parece-vos coisa 
de somenos ser genro do rei, sendo eu 
homem pobre e de humilde condição? 

23Saula kalpi tad arī atkārtoja šos vārdus, 
Dāvidam pašam tos dzirdot, bet Dāvids 
sacīja: "Vai tā ir maza lieta jūsu acīs - kļūt 
par ķēniņa znotu? Un es taču esmu nabags 
un maznozīmīgs vīrs." 

24 Os servos de Saul lhe referiram isto, 
dizendo: Tais foram as palavras que falou 
Davi. 

24Kad Saula kalpi viņam paziņoja šos 
vārdus, sacīdami: "Šādus vārdus Dāvids ir 
runājis," - 

25 Então, disse Saul: Assim direis a Davi: O 
rei não deseja dote algum, mas cem 
prepúcios de filisteus, para tomar 
vingança dos inimigos do rei. Porquanto 
Saul tentava fazer cair a Davi pelas mãos 
dos filisteus. 

25tad Sauls sacīja: "Sakiet Dāvidam tā: 
ķēniņš neprasa nekādas līgavas 
izpirkšanas maksas kā tikai vienu simtu 
filistiešu priekšādu, lai tā būtu atriebība 
ķēniņa ienaidniekiem." Jo Saula nodoms 
bija likt Dāvidam krist cīņā ar filistiešiem. 
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26 Tendo os servos de Saul referido estas 
palavras a Davi, agradou-se este de que 
viesse a ser genro do rei. Antes de vencido 
o prazo, 

26Kad šos viņa vārdus paziņoja Dāvidam, 
tad Dāvids bija ar mieru kļūt par ķēniņa 
znotu. Un, iekāms laiks bija piepildījies, 

27 dispôs-se Davi e partiu com os seus 
homens, e feriram dentre os filisteus 
duzentos homens; trouxe os seus 
prepúcios e os entregou todos ao rei, para 
que lhe fosse genro. Então, Saul lhe deu 
por mulher a sua filha Mical. 

27Dāvids jau cēlās, un viņa karavīri līdz ar 
viņu, devās ceļā un nokāva no filistiešiem 
divi simti vīru. Un Dāvids atnesa viņu 
priekšādas, un tās pilnā skaitā tika 
nodotas ķēniņam, lai viņš kļūtu par ķēniņa 
znotu. Tad Sauls viņam deva savu meitu 
Mihalu par sievu. 

28 Viu Saul e reconheceu que o SENHOR 
era com Davi; e Mical, filha de Saul, o 
amava. 

28Un Sauls redzēja un atzina, ka Tas Kungs 
bija ar Dāvidu un ka Mihala, Saula meita, 
viņu mīlēja. 

29 Então, Saul temeu ainda mais a Davi e 
continuamente foi seu inimigo. 

29Tad Sauls vēl daudz vairāk bijās Dāvida, 
un Sauls bija Dāvidam ienaidnieks visu 
laiku, kamēr viņš dzīvoja. 

30 Cada vez que os príncipes dos filisteus 
saíam à batalha, Davi lograva mais êxito 
do que todos os servos de Saul; portanto, 
o seu nome se tornou muito estimado. 

30Un, kad filistiešu lielkungi izgāja karot, 
tad, lai arī cik reizes tie būtu devušies 
uzbrukumā, Dāvids aizvien bija gudrāks 
nekā visi citi Saula vadoņi; un tā viņa 
vārds kļuva augsti cienīts. 

1 Samuel 19 1. Samuēla 19 

Jônatas intercede por Davi  

1 Falou Saul a Jônatas, seu filho, e a todos 
os servos sobre matar Davi. Jônatas, filho 
de Saul, mui afeiçoado a Davi, 

1Tad Sauls sacīja savam dēlam Jonatānam 
un visiem saviem kalpiem, lai tie nonāvētu 
Dāvidu. Bet Jonatānam, Saula dēlam, 
Dāvids bija ļoti mīļš. 

2 o fez saber a este, dizendo: Meu pai, Saul, 
procura matar-te; acautela-te, pois, pela 
manhã, fica num lugar oculto e esconde-
te. 

2Un Jonatāns paziņoja Dāvidam, 
teikdams: "Mans tēvs Sauls tīko pēc tavas 
dzīvības, tāpēc rīt no rīta agri piesargies 
un labi paslēpies! 

3 Eu sairei e estarei ao lado de meu pai no 
campo onde estás; falarei a teu respeito a 

3Bet es pats iziešu un nostāšos pie sava 
tēva sāniem tanī laukā, kur tu būsi 
noslēpies, un es ar savu tēvu par tevi 
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meu pai, e verei o que houver, e te farei 
saber. 

runāšu, un, ja es ko ievērošu, tad es tev to 
pateikšu." 

4 Então, Jônatas falou bem de Davi a Saul, 
seu pai, e lhe disse: Não peque o rei contra 
seu servo Davi, porque ele não pecou 
contra ti, e os seus feitos para contigo têm 
sido mui importantes. 

4Un Jonatāns runāja labu par Dāvidu, 
sarunādamies ar savu tēvu Saulu, un viņš 
tam sacīja: "Lai ķēniņš tik ļoti 
neapgrēkojas pret savu kalpu Dāvidu, viņš 
nav pret tevi grēkojis, bet viņa darbība tev 
bijusi ļoti noderīga. 

5 Arriscando ele a vida, feriu os filisteus e 
efetuou o SENHOR grande livramento a 
todo o Israel; tu mesmo o viste e te 
alegraste; por que, pois, pecarias contra 
sangue inocente, matando Davi sem 
causa? 

5Viņš pat savu dzīvību iežņaudza dūrē un 
nokāva lielo filistieti, un Tas Kungs ir 
devis lielu izglābšanos visam Israēlam. To 
tu pats redzēji un priecājies; kādēļ tu 
grēkodams alksti nevainīgā asinis un tīko 
Dāvidu bez kāda iemesla nonāvēt?" 

6 Saul atendeu à voz de Jônatas e jurou: 
Tão certo como vive o SENHOR, ele não 
morrerá. 

6Un Sauls klausīja Jonatāna balsij, un viņš 
deva zvērestu: "Tik tiešām, ka Tas Kungs 
dzīvo, tam nebūs tikt nonāvētam!" 

7 Jônatas chamou a Davi, contou-lhe todas 
estas palavras e o levou a Saul; e esteve 
Davi perante este como dantes. 

7Un Jonatāns ataicināja Dāvidu, un 
Jonatāns pateica visus šos vārdus 
Dāvidam; tad Jonatāns noveda Dāvidu 
Saula priekšā, un viņš bija pret to tikpat 
laipns kā vakar un aizvakar. 

Saul procura, de novo, matar a Davi  

8 Tornou a haver guerra, e, quando Davi 
pelejou contra os filisteus e os feriu com 
grande derrota, e fugiram diante dele, 

8Kad atkal karš no jauna cēlās un Dāvids 
izgāja un karoja ar filistiešiem, tad viņš tos 
sakāva lielā kaujā, un tie no viņa metās 
bēgt. 

9 o espírito maligno, da parte do SENHOR, 
tornou sobre Saul; estava este assentado 
em sua casa e tinha na mão a sua lança, 
enquanto Davi dedilhava o seu 
instrumento músico. 

9Bet Tā Kunga sūtītais ļaunais gars 
pārņēma Saulu, kad viņš sēdēja savā 
namā, un viņa šķēps bija viņa rokā, un 
Dāvids ar savu roku spēlēja cītaru. 

10 Procurou Saul encravar a Davi na 
parede, porém ele se desviou do seu golpe, 
indo a lança ferir a parede; então, fugiu 
Davi e escapou. 

10Tad Sauls gribēja ar savu šķēpu Dāvidu 
piedurt pie sienas, bet viņš no Saula 
izvairījās, un tas iemeta šķēpu sienā. Tad 
Dāvids bēga un tā tanī naktī izglābās. 
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11 Porém Saul, naquela mesma noite, 
mandou mensageiros à casa de Davi, que 
o vigiassem, para ele o matar pela manhã; 
disto soube Davi por Mical, sua mulher, 
que lhe disse: Se não salvares a tua vida 
esta noite, amanhã serás morto. 

11Tai pašā naktī Sauls sūtīja vēstnešus uz 
Dāvida namu, lai tie viņu uzmanītu, ka 
viņš varētu viņu nākamā rītā nonāvēt. Bet 
Mihala, Dāvida sieva, to viņam pastāstīja, 
sacīdama: "Ja tu šinī naktī neglābsi savu 
dzīvību, tad tu rīt no rīta būsi beigts!" 

Mical engana a seu pai e salva a Davi  
12 Então, Mical desceu Davi por uma 
janela; e ele se foi, fugiu e escapou. 

12Un Mihala nolaida Dāvidu pa logu zemē, 
un tas aizgāja, bēga un izglābās. 

13 Mical tomou um ídolo do lar, e o deitou 
na cama, e pôs-lhe à cabeça um tecido de 
pêlos de cabra, e o cobriu com um manto. 

13Tad Mihala ņēma terafīmu, ielika to 
gultā, nolika galvgalī tam no kazu vilnas 
vērptu pārklāju un apklāja to ar segām. 

14 Tendo Saul enviado mensageiros que 
trouxessem Davi, ela disse: Está doente. 

14Kad Sauls sūtīja vēstnešus saņemt 
Dāvidu, tā sacīja: "Viņš ir slims." 

15 Então, Saul mandou mensageiros que 
vissem Davi, ordenando-lhes: Trazei-mo 
mesmo na cama, para que o mate. 

15Tad Sauls sūtīja vēstnešus Dāvidu 
aplūkot, sacīdams: "Atnesiet viņu ar visu 
gultu pie manis, ka es viņu nogalinu." 

16 Vindo, pois, os mensageiros, eis que 
estava na cama o ídolo do lar, e o tecido 
de pêlos de cabra, ao redor de sua cabeça. 

16Kad viņa vēstneši ienāca, tad redzi, 
terafīms bija gultā un kazu vilnas auduma 
pārklājs bija viņa galvgalī. 

17 Então, disse Saul a Mical: Por que assim 
me enganaste e deixaste ir e escapar o meu 
inimigo? Respondeu-lhe Mical: Porque ele 
me disse: Deixa-me ir; se não, eu te mato. 

17Tad Sauls sacīja Mihalai: "Kādēļ tu esi 
mani tā pievīlusi un manu ienaidnieku 
atlaidusi, ka viņš ir aizbēdzis?" Bet Mihala 
sacīja Saulam: "Viņš man sacīja: atlaid 
mani, jo citādi man tevi jānogalina!" 

Saul e seus mensageiros profetizam  

18 Assim, Davi fugiu, e escapou, e veio a 
Samuel, a Ramá, e lhe contou tudo quanto 
Saul lhe fizera; e se retiraram, ele e 
Samuel, e ficaram na casa dos profetas. 

18Tā Dāvids bēga, un viņš izglābās un 
nonāca pie Samuēla Rāmā, un viņš tam 
visu izstāstīja, ko Sauls bija viņam 
nodarījis. Un tie cēlās, viņš un Samuēls, un 
apmetās Najotā pie Rāmas. 

19 Foi dito a Saul: Eis que Davi está na casa 
dos profetas, em Ramá. 

19Kad Saulam tas tika paziņots, sakot: 
"Redzi,- Dāvids atrodas Najotā pie Rāmas," 
- 

20 Então, enviou Saul mensageiros para 
trazerem Davi, os quais viram um grupo 

20tad Sauls izsūtīja vēstnešus, lai Dāvidu 
sagūstītu. Kad tie redzēja praviešu pulku 
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de profetas profetizando, onde estava 
Samuel, que lhes presidia; e o Espírito de 
Deus veio sobre os mensageiros de Saul, e 
também eles profetizaram. 

pravietojam un Samuēlu pie viņiem 
stāvam par uzraugu, tad Dieva Gars nāca 
pār Saula vēstnešiem, ka arī viņi 
pravietoja. 

21 Avisado disto, Saul enviou outros 
mensageiros, e também estes 
profetizaram; então, enviou Saul ainda 
uns terceiros, os quais também 
profetizaram. 

21Kad tas tika Saulam paziņots, tad viņš 
izsūtīja citus vēstnešus, bet arī tie 
pravietoja. Un tāpat tas notika ar 
vēstnešiem, kurus Sauls izsūtīja trešo reizi, 
un arī tie pravietoja. 

22 Então, foi também ele mesmo a Ramá e, 
chegando ao poço grande que estava em 
Seco, perguntou: Onde estão Samuel e 
Davi? Responderam-lhe: Eis que estão na 
casa dos profetas, em Ramá. 

22Un tad viņš pats gāja uz Rāmu; un, kad 
viņš nonāca pie lielās ūdens tvertnes, kura 
atrodas pie Seho, tad viņš jautāja un 
sacīja: "Kur atrodas Samuēls ar Dāvidu?" 
Un viņam teica: "Lūk, Najotā, Rāmas 
tuvumā!" 

23 Então, foi para a casa dos profetas, em 
Ramá; e o mesmo Espírito de Deus veio 
sobre ele, que, caminhando, profetizava 
até chegar à casa dos profetas, em Ramá. 

23Tad viņš gāja uz turieni - uz Najotu pie 
Rāmas. Un arī pār viņu nāca Dieva Gars, 
tā ka arī viņš gāja pravietodams, līdz viņš 
nonāca Najotā pie Rāmas. 

24 Também ele despiu a sua túnica, e 
profetizou diante de Samuel, e, sem ela, 
esteve deitado em terra todo aquele dia e 
toda aquela noite; pelo que se diz: Está 
também Saul entre os profetas? 

24Un arī viņš tur novilka savas drēbes un 
pravietoja Samuēla priekšā. Viņš krita 
kails pie zemes un gulēja tur visu dienu un 
arī nakti. Tāpēc mēdz sacīt: vai tad arī 
Sauls ir starp praviešiem? 

1 Samuel 20 1. Samuēla 20 

A amizade entre Davi e Jônatas  

1 Então, fugiu Davi da casa dos profetas, 
em Ramá, e veio, e disse a Jônatas: Que fiz 
eu? Qual é a minha culpa? E qual é o meu 
pecado diante de teu pai, que procura 
tirar-me a vida? 

1Tad Dāvids bēga no Najotas pie Rāmas, 
un viņš nāca un sacīja Jonatānam: "Ko es 
esmu darījis? Kāda ir mana pārkāpuma 
vaina, un ar ko es esmu noziedzies tava 
tēva priekšā, ka viņš tīko pēc manas 
dzīvības?" 

2 Ele lhe respondeu: Tal não suceda; não 
serás morto. Meu pai não faz coisa 
nenhuma, nem grande nem pequena, sem 

2Tad tas viņam sacīja: "Lai Dievs pasargā! 
Tu nemirsi! Redzi, manam tēvam ir 
paradums gan lielās, gan mazās lietās, ka 
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primeiro me dizer; por que, pois, meu pai 
me ocultaria isso? Não há nada disso. 

viņš man iepriekš visu pasaka. Kādēļ gan 
lai mans tēvs no manis slēptu šo nodomu? 
Tas tā nav." 

3 Então, Davi respondeu enfaticamente: 
Mui bem sabe teu pai que da tua parte 
achei mercê; pelo que disse consigo: Não 
saiba isto Jônatas, para que não se 
entristeça. Tão certo como vive o 
SENHOR, e tu vives, Jônatas, apenas há 
um passo entre mim e a morte. 

3Tad Dāvids vēl zvērēja un sacīja: "Tavs 
tēvs it labi zina, ka es esmu atradis 
labvēlību tavās acīs, un tādēļ viņš domā: 
labāk lai Jonatāns nekā nezina par šo 
lietu, ka viņš tādēļ nenoskumst. Tik 
tiešām, ka Tas Kungs ir dzīvs un cik tava 
dvēsele dzīva, - tik viens solis vien ir starp 
mani un nāvi!" 

4 Disse Jônatas a Davi: O que tu desejares 
eu te farei. 

4Un Jonatāns sacīja Dāvidam: "Ko tava 
dvēsele vien kāro, to es tev izpildīšu." 

5 Disse Davi a Jônatas: Amanhã é a Festa 
da Lua Nova, em que sem falta deveria 
assentar-me com o rei para comer; mas 
deixa-me ir, e esconder-me-ei no campo, 
até à terceira tarde. 

5Un Dāvids sacīja Jonatānam: "Redzi, rīt ir 
jauna mēness diena, un man būtu kopā ar 
ķēniņu jāsēž pie galda un jāēd. Bet atļauj 
man iet, lai es apslēpjos laukā līdz trešās 
dienas vakaram. 

6 Se teu pai notar a minha ausência, dirás: 
Davi me pediu muito que o deixasse ir a 
toda pressa a Belém, sua cidade; 
porquanto se faz lá o sacrifício anual para 
toda a família. 

6Ja tavs tēvs pēc manis jautātu, kur es 
esmu, tad atbildi: Dāvids lūgdams mani 
lūdza, ka viņš varētu steigties uz savu 
pilsētu Bētlemi, jo tur ir gadskārtējā 
kaujamā upura diena visai viņa dzimtai. 

7 Se disser assim: Está bem! Então, teu 
servo terá paz. Porém, se muito se 
indignar, sabe que já o mal está, de fato, 
determinado por ele. 

7Un, ja viņš tad teiktu: labi, - tad tavam 
kalpam nedraud nekādas briesmas, bet, ja 
viņš par to iedegtos dusmās, tad zini, ka 
viņš katrā ziņā apņēmies izdarīt ko ļaunu. 

8 Usa, pois, de misericórdia para com o teu 
servo, porque lhe fizeste entrar contigo em 
aliança no SENHOR; se, porém, há em 
mim culpa, mata-me tu mesmo; por que 
me levarias a teu pai? 

8Savukārt tu tad parādi savam kalpam 
žēlsirdību, jo tu pats esi slēdzis ar savu 
kalpu Tā Kunga derību. Bet, ja pie manis 
tomēr atrodams kāds noziegums, tad 
nonāvē tu mani, jo kāpēc gan tad tu 
gribētu mani vest atpakaļ pie sava tēva?" 

9 Então, disse Jônatas: Longe de ti tal 
coisa; porém, se dalguma sorte soubesse 

9Tad Jonatāns sacīja: "Lai tas tev 
nemūžam nenotiek! Ja vien es tikai 
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que já este mal estava, de fato, 
determinado por meu pai, para que viesse 
sobre ti, não to declararia eu? 

izzināšu, ka mans tēvs ir apņēmies tev 
darīt ļaunu, tad kā gan lai es tev to 
nepateiktu!" 

10 Perguntou Davi a Jônatas: Quem tal me 
fará saber, se, por acaso, teu pai te 
responder asperamente? 

10Tad Dāvids sacīja Jonatānam: "Kas man 
to pateiks, ja tavs tēvs tev atbildēs bargi?" 

11 Então, disse Jônatas a Davi: Vem, e 
saiamos ao campo. E saíram. 

11Un Jonatāns sacīja Dāvidam: "Nāc, iesim 
laukā!" Un tie abi izgāja laukā. 

Jônatas faz aliança com Davi  

12 E disse Jônatas a Davi: O SENHOR, Deus 
de Israel, seja testemunha. Amanhã ou 
depois de amanhã, a estas horas sondarei 
meu pai; se algo houver favorável a Davi, 
eu to mandarei dizer. 

12Un Jonatāns sacīja Dāvidam: "Tas 
Kungs, Israēla Dievs, lai ir liecinieks, ka es 
šinī noliktā laikā, rīt vai parīt, izdibināšu 
viņa prātu, un redzi, ja tas būtu labvēlīgs 
pret Dāvidu un es tev to nedarītu zināmu, 
tev nosūtīdams vārdu liecību, 

13 Mas, se meu pai quiser fazer-te mal, faça 
com Jônatas o SENHOR o que a este 
aprouver, se não to fizer saber eu e não te 
deixar ir embora, para que sigas em paz. E 
seja o SENHOR contigo, como tem sido 
com meu pai. 

13tad lai Tas Kungs liek Jonatānam agrāk 
vai vēlāk par to ciest! Bet, ja mans tēvs būs 
apņēmies tev ko ļaunu darīt, tad es tev to 
arī ziņošu, ka tu varēsi neskarts aiziet. Un 
tad lai Tas Kungs ir ar tevi, kā Viņš ir bijis 
ar manu tēvu. 

14 Se eu, então, ainda viver, porventura, 
não usarás para comigo da bondade do 
SENHOR, para que não morra? 

14Un kaut tu, kamēr es esmu vēl dzīvs, 
man parādītu Tā Kunga žēlastību, 

15 Nem tampouco cortarás jamais da 
minha casa a tua bondade; nem ainda 
quando o SENHOR desarraigar da terra 
todos os inimigos de Davi. 

15bet arī kad es jau būšu miris, kaut tu 
nemūžam neatrautu savu žēlastību no 
mana nama - arī tad ne, kad Tas Kungs būs 
izdeldējis no zemes virsus visus Dāvida 
ienaidniekus!" 

16 Assim, fez Jônatas aliança com a casa de 
Davi, dizendo: Vingue o SENHOR os 
inimigos de Davi. 

16Tā Jonatāns noslēdza derību ar Dāvida 
namu un sacīja: "Tas Kungs lai atriebj 
Dāvida ienaidniekiem!" 

17 Jônatas fez jurar a Davi de novo, pelo 
amor que este lhe tinha, porque Jônatas o 
amava com todo o amor da sua alma. 

17Un Jonatāns vēlreiz ar zvērestu 
apstiprināja savu solījumu, tāpēc ka viņš 
to mīlēja ar tādu pašu mīlestību kā pats 
savu dvēseli. 
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18 Disse-lhe Jônatas: Amanhã é a Festa da 
Lua Nova; perguntar-se-á por ti, porque o 
teu lugar estará vazio. 

18Un Jonatāns viņam sacīja: "Rīt ir jauns 
mēness, tad pēc tevis vaicās, ja tava vieta, 
kur tu sēdi, būs tukša. 

19 Ao terceiro dia, descerás 
apressadamente e irás para o lugar em que 
te escondeste no dia do ajuste; e fica junto 
à pedra de Ezel. 

19Bet trešajā dienā tiešām ej un noej uz to 
vietu, kur tu slēpies toreiz, un apmeties 
blakus Azela akmenim. 

20 Atirarei três flechas para aquele lado, 
como quem atira ao alvo. 

20Tad es izšaušu trīs bultas tā virzienā, it 
kā mērķī šaudams. 

21 Eis que mandarei o moço e lhe direi: 
Vai, procura as flechas; se eu disser ao 
moço: Olha que as flechas estão para cá de 
ti, traze-as; então, vem, Davi, porque, tão 
certo como vive o SENHOR, terás paz, e 
nada há que temer. 

21Un redzi, tad es nosūtīšu zēnu, sacīdams: 
ej un sameklē manas bultas! Un, ja es 
zēnam skaidri teikšu: redzi, bultas ir 
šaipus tevis, nāc un tās paņem, - tad nāc, 
jo viss ir labi un nav nekāda ļaunuma, no 
kā tev jābīstas, - tik tiešām, ka tas Kungs 
dzīvo! 

22 Porém, se disser ao moço: Olha que as 
flechas estão para lá de ti. Vai-te embora, 
porque o SENHOR te manda ir. 

22Bet, ja es zēnam teikšu: redzi, bultas ir 
aiz tevis, tās ir tālu projām no tevis, otrā 
pusē, - tad ej projām, jo Tas Kungs tevi 
sūta prom. 

23 Quanto àquilo de que eu e tu falamos, 
eis que o SENHOR está entre mim e ti, 
para sempre. 

23Bet par šo lietu, par kuru mēs spriežam - 
es un tu, redzi, lai Tas Kungs pats ir starp 
mani un tevi vienīgais derības 
līdzzinātājs." 

24 Escondeu-se, pois, Davi no campo; e, 
sendo a Festa da Lua Nova, pôs-se o rei à 
mesa para comer. 

24Tad Dāvids apslēpās laukā; un, kad 
pienāca Jauna mēness svētki, tad ķēniņš 
apsēdās pie mielasta galda. 

25 Assentou-se o rei na sua cadeira, 
segundo o costume, no lugar junto à 
parede; Jônatas, defronte dele, e Abner, ao 
lado de Saul; mas o lugar de Davi estava 
desocupado. 

25Un, kad ķēniņš bija savu vietu ieņēmis, 
apsēdies kā parasti pie sienas, tad 
Jonatāns nāca un nosēdās viņam iepretim, 
un Abners apsēdās Saulam blakus, bet 
Dāvida vieta palika tukša. 

26 Porém, naquele dia, não disse Saul 
nada, pois pensava: Aconteceu-lhe alguma 

26Tomēr Sauls tanī dienā neteica ne vārda, 
jo viņš domāja: tam būs kaut kas 
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coisa, pela qual não está limpo; talvez 
esteja contaminado. 

atgadījies, ka tas nav šķīsts; viņš vēl nebūs 
licis šķīstīt sevi. 

27 Sucedeu também ao outro dia, o 
segundo da Festa da Lua Nova, que o lugar 
de Davi continuava desocupado; disse, 
pois, Saul a Jônatas, seu filho: Por que não 
veio a comer o filho de Jessé, nem ontem 
nem hoje? 

27Un notika, ka arī nākošā dienā, kas 
sekoja Jauna mēness svētkiem, Dāvida 
vieta atkal stāvēja tukša, un tad Sauls 
sacīja savam dēlam Jonatānam: "Kāpēc 
Isaja dēls nav nācis pie galda ne vakar, ne 
šodien?" 

28 Respondeu Jônatas a Saul: Davi me 
pediu, encarecidamente, que o deixasse ir 
a Belém. 

28Tad Jonatāns atbildēja Saulam: "Dāvids 
mani lūgdams lūdza, ka varētu noiet uz 
Bētlemi. 

29 Ele me disse: Peço-te que me deixes ir, 
porque a nossa família tem um sacrifício 
na cidade, e um de meus irmãos insiste 
comigo para que eu vá. Se, pois, agora, 
achei mercê aos teus olhos, peço-te que 
me deixes partir, para que veja meus 
irmãos. Por isso, não veio à mesa do rei. 

29Un viņš man sacīja: lūdzams, atlaid 
mani, jo mūsu dzimtai ir kaujamā upura 
diena tanī pilsētā, un mans brālis ir mani 
turp aicinājis ar pavēli; un tagad, ja es 
esmu atradis labvēlību tavās acīs, tad, 
lūdzams, atļauj man, ka es apmeklēju 
savus piederīgos. - Tāpēc viņš nav ieradies 
pie ķēniņa galda." 

Saul irado contra Jônatas  

30 Então, se acendeu a ira de Saul contra 
Jônatas, e disse-lhe: Filho de mulher 
perversa e rebelde; não sei eu que elegeste 
o filho de Jessé, para vergonha tua e para 
vergonha do recato de tua mãe? 

30Tad Sauls iekaisa dusmās pret Jonatānu 
un uz to sacīja: "Tu izvirtušās, ietiepīgās 
un nepaklausīgās sievas dēls! Vai tad es 
nezinu, ka tu esi sev izraudzījis Isaja dēlu, 
tā pats sevi ievezdams negodā un savas 
mātes netiklām miesām ar to arī 
sagādādams kaunu? 

31 Pois, enquanto o filho de Jessé viver 
sobre a terra, nem tu estarás seguro, nem 
seguro o teu reino; pelo que manda buscá-
lo, agora, porque deve morrer. 

31Cik ilgi dzīvos virs zemes Isaja dēls, nedz 
tu, nedz tava ķēniņa vara nepastāvēs. Bet 
tagad sūti un liec viņu atvest pie manis, jo 
viņam ir jāmirst!" 

32 Então, respondeu Jônatas a Saul, seu 
pai, e lhe disse: Por que há de ele morrer? 
Que fez ele? 

32Tad Jonatāns atbildēja savam tēvam 
Saulam, viņam sacīdams: "Kādēļ viņam 
jāmirst? Ko viņš ir darījis?" 
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33 Então, Saul atirou-lhe com a lança para 
o ferir; com isso entendeu Jônatas que, de 
fato, seu pai já determinara matar a Davi. 

33Tad Sauls meta ar šķēpu uz viņu, lai to 
nodurtu. Un Jonatāns nomanīja, ka viņa 
tēvs bija pilnīgi apņēmies Dāvidu nonāvēt. 

34 Pelo que Jônatas, todo encolerizado, se 
levantou da mesa e, neste segundo dia da 
Festa da Lua Nova, não comeu pão, pois 
ficara muito sentido por causa de Davi, a 
quem seu pai havia ultrajado. 

34Tad Jonatāns savā dusmu karstumā 
piecēlās no galda, un viņš neko neēda tanī 
jauna mēness otrā dienā, jo viņa prāts bija 
noskumis par Dāvidu, tāpēc ka viņa tēvs 
to bija licis negodā. 

Jônatas despede-se de Davi  
35 Na manhã seguinte, saiu Jônatas ao 
campo, no tempo ajustado com Davi, e 
levou consigo um rapaz. 

35Un nākamā rītā Jonatāns izgāja laukā, 
kā viņš bija ar Dāvidu norunājis, un jauns 
zēns bija viņam līdzi. 

36 Então, disse ao seu rapaz: Corre a buscar 
as flechas que eu atirar. Este correu, e ele 
atirou uma flecha, que fez passar além do 
rapaz. 

36Un viņš sacīja savam zēnam: "Skrej, 
meklē tās bultas, ko es šaušu!" Tad zēns 
skrēja, un viņš izšāva vienu bultu, kas 
pārlidoja tam pāri. 

37 Chegando o rapaz ao lugar da flecha que 
Jônatas havia atirado, gritou Jônatas atrás 
dele e disse: Não está a flecha mais para lá 
de ti? 

37Kad zēns nonāca tanī vietā, kur Jonatāns 
bultu bija aizšāvis, tad Jonatāns sauca 
zēnam pakaļ: "Vai bulta nav viņpus tevis 
vēl tālāk?" 

38 Tornou Jônatas a gritar: Apressa-te, não 
te demores. O rapaz de Jônatas apanhou 
as flechas e voltou ao seu senhor. 

38Un atkal Jonatāns izsaucās zēna 
aizmugurē: "Ātri, pasteidzies, neapstājies!" 
Tad Jonatāna zēns salasīja bultas un 
atgriezās pie sava kunga. 

39 O rapaz não entendeu coisa alguma; só 
Jônatas e Davi sabiam deste ajuste. 

39Bet šis zēns neko nenojauta; tikai 
Jonatānam un Dāvidam bija zināma viņu 
noruna. 

40 Então, Jônatas deu as suas armas ao 
rapaz que o acompanhava e disse-lhe: 
Anda, leva-as à cidade. 

40Un Jonatāns nodeva savus ieročus 
zēnam un tam sacīja: "Ej, nones tos uz 
pilsētu!" 

41 Indo-se o rapaz, levantou-se Davi do 
lado do sul e prostrou-se rosto em terra 
três vezes; e beijaram-se um ao outro e 
choraram juntos; Davi, porém, muito 
mais. 

41Kad zēns aizgāja, tad Dāvids piecēlās no 
savas vietas pret dienvidiem, un viņš 
nometās uz sava vaiga pie zemes; un tā 
viņš lūgšanā trīs reizes metās ar vaigu pie 
zemes, tad viņi viens otru skūpstīja un abi 
divi raudāja, bet Dāvids it sevišķi stipri. 
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42 Disse Jônatas a Davi: Vai-te em paz, 
porquanto juramos ambos em nome do 
SENHOR, dizendo: O SENHOR seja para 
sempre entre mim e ti e entre a minha 
descendência e a tua. 

42Tad Jonatāns sacīja Dāvidam: "Ej ar 
mieru! Ko mēs abi esam Tā Kunga Vārdā 
zvērējuši, viens otram solīdamies: Tas 
Kungs lai ir starp mani un tevi un manu 
pēcnācēju un tavu pēcnācēju starpā, - tā 
tas lai paliek mūžīgi!" 

43 Então, se levantou Davi e se foi; e 
Jônatas entrou na cidade. 

43Un Dāvids piecēlās un aizgāja, bet 
Jonatāns atgriezās pilsētā. 

1 Samuel 21 1. Samuēla 21 

Davi vai ter com o sacerdote Aimeleque  
1 Então, veio Davi a Nobe, ao sacerdote 
Aimeleque; Aimeleque, tremendo, saiu ao 
encontro de Davi e disse-lhe: Por que vens 
só, e ninguém, contigo? 

1Tad Dāvids nonāca Nobā pie priestera 
Ahimeleha, bet Ahimelehs izbijās, nāca 
Dāvidam pretī un viņam jautāja: "Kāpēc tu 
nāc viens pats un neviena nav tev līdzi?" 

2 Respondeu Davi ao sacerdote Aimeleque: 
O rei deu-me uma ordem e me disse: 
Ninguém saiba por que te envio e de que 
te incumbo; quanto aos meus homens, 
combinei que me encontrassem em tal e 
tal lugar. 

2Tad Dāvids sacīja priesterim 
Ahimeleham: "Ķēniņš man ir devis kādu 
uzdevumu, un viņš man sacīja: lai neviens 
nekā nedabū zināt par to lietu, kuras dēļ 
es esmu tevi sūtījis un par ko es esmu tev 
pavēlējis! - Tāpēc es esmu saviem puišiem 
pavēlējis palikt noteiktā vietā. 

3 Agora, que tens à mão? Dá-me cinco pães 
ou o que se achar. 

3Un nu, kas tev ir pie rokas pašreiz? Dod 
man kādas piecas maizes vai kas vien te 
atrodas!" 

4 Respondendo o sacerdote a Davi, disse-
lhe: Não tenho pão comum à mão; há, 
porém, pão sagrado, se ao menos os teus 
homens se abstiveram das mulheres. 

4Tad priesteris atbildēja Dāvidam: "Man 
nav še pie rokas ikdienišķās maizes, bet 
gan tikai svētās maizes; ja vien puiši ir 
atturējušies no sievām!" 

5 Respondeu Davi ao sacerdote e lhe disse: 
Sim, como sempre, quando saio à 
campanha, foram-nos vedadas as 
mulheres, e os corpos dos homens não 
estão imundos. Se tal se dá em viagem 
comum, quanto mais serão puros hoje! 

5Tad Dāvids atbildēja priesterim: "Tiešām! 
Sievas mums jau trīs un pat vairākas 
dienas nav bijušas pieejamas, kopš esam 
ceļā, un šo puišu miesas bija šķīstas un 
lietas bija svētas - arī šoreiz, kaut tas ir 
parasts gājiens. Bet cik daudz vairāk tas 
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izcelsies šodien, kad tas tiks svētīts ar šo 
svētumu!" 

6 Deu-lhe, pois, o sacerdote o pão sagrado, 
porquanto não havia ali outro, senão os 
pães da proposição, que se tiraram de 
diante do SENHOR, quando trocados, no 
devido dia, por pão quente. 

6Tad priesteris viņam iedeva svēto maizi, 
šo svētumu, tāpēc ka tur nebija citas 
maizes kā vienīgi tikai pāri palikušās Tam 
Kungam priekšā ceļamās maizes, kuras 
noņēma, lai atkal tanī pašā dienā uzliktu 
jaunas. 

7 Achava-se ali, naquele dia, um dos servos 
de Saul, detido perante o SENHOR, cujo 
nome era Doegue, edomita, o maioral dos 
pastores de Saul. 

7Un tur bija todien kāds vīrs no Saula 
kalpiem. Tas bija ieslēdzies Tā Kunga 
priekšā, un viņa vārds bija Doēgs, viņš bija 
edomietis un uzraugs pār Saula ganiem. 

8 Disse Davi a Aimeleque: Não tens aqui à 
mão lança ou espada alguma? Porque não 
trouxe comigo nem a minha espada nem 
as minhas armas, porque a ordem do rei 
era urgente. 

8Un Dāvids prasīja Ahimeleham: "Vai tev 
nav pie rokas kāds šķēps vai zobens? Es 
neesmu līdzi paņēmis nedz savu zobenu, 
nedz savus ieročus, tāpēc ka ķēniņa 
uzdevums bija steidzams." 

9 Respondeu o sacerdote: A espada de 
Golias, o filisteu, a quem mataste no vale 
de Elá, está aqui, envolta num pano detrás 
da estola sacerdotal; se a queres levar, 
leva-a, porque não há outra aqui, senão 
essa. Disse Davi: Não há outra semelhante; 
dá-ma. 

9Tad priesteris atbildēja: "Redzi, filistieša 
Goliāta zobens, kuru tu Terebinšu ielejā 
nokāvi, tas ir še drēbē ietīts aiz efoda; ja 
tu to gribi ņemt, tad ņem, jo te cita 
neviena nav kā tikai tas vien." Tad Dāvids 
teica: "Cita tāda nav, kas būtu tam 
līdzināms, dod man to!" 

Davi foge para Aquis, rei de Gate  
10 Levantou-se Davi, naquele dia, e fugiu 
de diante de Saul, e foi a Aquis, rei de 
Gate. 

10Un Dāvids cēlās tanī dienā un bēga no 
Saula, un viņš nonāca pie Ahiša, Gātas 
ķēniņa. 

11 Porém os servos de Aquis lhe disseram: 
Este não é Davi, o rei da sua terra? Não é 
a este que se cantava nas danças, dizendo: 
Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

11Tad Ahiša kalpi viņam jautāja: "Vai šis 
nav Dāvids, kaimiņu zemes ķēniņš? Un vai 
par viņu nebija sacerēta daudzinājuma 
dziesma, kuru, dejas solī ejot, dziedāja: 
Sauls ir nositis tūkstošus, bet Dāvids 
desmitiem tūkstošu!" 
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12 Davi guardou estas palavras, 
considerando-as consigo mesmo, e teve 
muito medo de Aquis, rei de Gate. 

12Un Dāvids kļuva šo vārdu dēļ ļoti 
domīgs, un viņš ļoti bijās Ahiša, Gātas 
ķēniņa. 

13 Pelo que se contrafez diante deles, em 
cujas mãos se fingia doido, esgravatava 
nos postigos das portas e deixava correr 
saliva pela barba. 

13Un tādēļ viņš izlikās vājprātīgs viņu acu 
priekšā un kā traks dauzīja vārtu divviru 
durvis, un siekalas tecēja viņa bārdā. 

14 Então, disse Aquis aos seus servos: Bem 
vedes que este homem está louco; por que 
mo trouxestes a mim? 

14Tad Ahišs sacīja saviem kalpiem: "Jūs 
taču redzat, ka šis vīrs ir kļuvis ārprātīgs. 
Kāpēc jūs to esat pie manis atveduši? 

15 Faltam-me a mim doidos, para que 
trouxésseis este para fazer doidices diante 
de mim? Há de entrar este na minha casa? 

15Vai man nav diezgan traku, ka jūs esat 
atveduši vēl šo manā priekšā, lai tas manā 
klātbūtnē kā traks ālētos? Vai viņam maz 
bija atļauts ienākt manā namā?" 

1 Samuel 22 1. Samuēla 22 

Davi esconde-se em Adulão e em Moabe  
1 Davi retirou-se dali e se refugiou na 
caverna de Adulão; quando ouviram isso 
seus irmãos e toda a casa de seu pai, 
desceram ali para ter com ele. 

1Tad Dāvids no turienes aizgāja un bēga 
Adullāmas alā. Kad viņa brāļi to dzirdēja 
un tāpat visa viņa dzimta, tad tie atnāca 
uz turieni pie viņa. 

2 Ajuntaram-se a ele todos os homens que 
se achavam em aperto, e todo homem 
endividado, e todos os amargurados de 
espírito, e ele se fez chefe deles; e eram 
com ele uns quatrocentos homens. 

2Un pie viņa sapulcējās visi vīri, kas bija 
apspiesti, un visi, kam bija daudz parādu, 
un visi, kuriem bija rūgtums sirdī, un viņš 
tiem kļuva par vadoni, tā ka pie viņa bija 
ap četri simti vīru. 

3 Dali passou Davi a Mispa de Moabe e 
disse ao seu rei: Deixa estar meu pai e 
minha mãe convosco, até que eu saiba o 
que Deus há de fazer de mim. 

3Un no turienes Dāvids gāja uz Micpu 
Moāba zemē un sacīja Moāba ķēniņam: 
"Atved manu tēvu un manu māti pie sevis, 
un lai viņi te dzīvo, līdz kamēr es zināšu, 
ko Dievs ar mani darīs." 

4 Trouxe-os perante o rei de Moabe, e com 
este moraram por todo o tempo que Davi 
esteve neste lugar seguro. 

4Un viņš atrada līdzjūtību Moāba ķēniņa 
priekšā, un viņš tos atveda, un tie dzīvoja 
pie Moāba ķēniņa visu to laiku, kamēr 
Dāvids atradās nocietinātā vietā kalnos. 
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5 Porém o profeta Gade disse a Davi: Não 
fiques neste lugar seguro; vai e entra na 
terra de Judá. Então, Davi saiu e foi para 
o bosque de Herete. 

5Tad pravietis Gads sacīja Dāvidam: 
"Nepaliec kalnu nocietinājumā, bet noej 
uz Jūdas zemi!" Tad Dāvids gāja un 
nonāca Heretas mežā. 

Saul mata todos os sacerdotes de Nobe  
6 Ouviu Saul que Davi e os homens que o 
acompanhavam foram descobertos. 
Achando-se Saul em Gibeá, debaixo de um 
arvoredo, numa colina, tendo na mão a 
sua lança, e todos os seus servos com ele, 

6Kad Sauls dzirdēja, ka Dāvids bija 
pamanīts kopā ar tiem vīriem, kas bija pie 
viņa, - bet Sauls sēdēja Gibeā augstā kalnā 
zem tamariska koka, un šķēps bija viņa 
rokā, un visi viņa kalpi stāvēja ap viņu - , 

7 disse a todos estes: Ouvi, peço-vos, filhos 
de Benjamim, dar-vos-á também o filho de 
Jessé, a todos vós, terras e vinhas e vos 
fará a todos chefes de milhares e chefes de 
centenas, 

7tad Sauls sacīja saviem kalpiem, kuri ap 
viņu stāvēja: "Klausiet mani, jūs 
Benjamīna dēli! Vai Isaja dēls dos jums 
visiem tīrumus un vīna dārzus, un vai viņš 
jūs visus iecels par virsniekiem pār 
tūkstošiem vai par virsniekiem pār 
simtiem? 

8 para que todos tenhais conspirado contra 
mim? E ninguém houve que me desse 
aviso de que meu filho fez aliança com o 
filho de Jessé; e nenhum dentre vós há que 
se doa por mim e me participe que meu 
filho contra mim instigou a meu servo, 
para me armar ciladas, como se vê neste 
dia. 

8Bet jūs visi esat pret mani sazvērējušies, 
un nav neviena jūsu vidū, kas, man to 
dzirdot, būtu darījis zināmu, ka mans dēls 
ar Isaja dēlu ir noslēguši derību. Un 
neviena nebija jūsu vidū, kam manis būtu 
žēl, un neviena, kas man būtu ziņojis, un 
es to dzirdējis, ka mans dēls pret mani ir 
sacēlis manu kalpu, lai tas man uzglūnētu, 
kā tas šodien ir redzams!" 

9 Então, respondeu Doegue, o edomita, 
que também estava com os servos de Saul, 
e disse: Vi o filho de Jessé chegar a Nobe, 
a Aimeleque, filho de Aitube, 

9Tad edomietis Doēgs, kas stāvēja pie 
Saula kalpiem, atbildēja un sacīja: "Es 
redzēju Isaja dēlu nākam uz Nobu pie 
Ahimeleha, Ahituba dēla. 

10 e como Aimeleque, a pedido dele, 
consultou o SENHOR, e lhe fez provisões, 
e lhe deu a espada de Golias, o filisteu. 

10Tas viņa labad vaicāja To Kungu un deva 
viņam ceļamaizi, un viņš tam iedeva arī 
filistieša Goliāta zobenu." 

11 Então, o rei mandou chamar Aimeleque, 
sacerdote, filho de Aitube, e toda a casa de 

11Tad ķēniņš pavēstīja un ataicināja 
priesteri Ahimelehu, Ahituba dēlu, un visu 
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seu pai, a saber, os sacerdotes que estavam 
em Nobe; todos eles vieram ao rei. 

viņa dzimtu, kas bija priesteri Nobā. Kad 
nu tie visi ieradās pie ķēniņa, 

12 Disse Saul: Ouve, peço-te, filho de 
Aitube! Este respondeu: Eis-me aqui, meu 
senhor! 

12tad Sauls sacīja: "Uzklausi mani, Ahituba 
dēls!" Un viņš sacīja: "Redzi, še es esmu, 
mans pavēlniek!" 

13 Então, lhe disse Saul: Por que 
conspirastes contra mim, tu e o filho de 
Jessé? Pois lhe deste pão e espada e 
consultaste a favor dele a Deus, para que 
se levantasse contra mim e me armasse 
ciladas, como hoje se vê. 

13Tad Sauls tam sacīja: "Kādēļ tu esi ar 
Isaja dēlu sazvērējies pret mani, ka tu esi 
devis viņam maizi un zobenu, un kādēļ tu 
esi viņa labad ar lūgumu griezies pie 
Dieva, lai viņu, manu kalpu, pret mani 
saceltu un lai tas man uzglūnētu, kā tas 
šodien ir redzams?" 

14 Respondeu Aimeleque ao rei e disse: E 
quem, entre todos os teus servos, há tão 
fiel como Davi, o genro do rei, chefe da 
tua guarda pessoal e honrado na tua casa? 

14Tad Ahimelehs ķēniņam atbildēja un 
sacīja: "Bet kurš no visiem taviem kalpiem 
ir tik uzticams kā Dāvids, kas ir paša 
ķēniņa znots un pavēlnieks pār taviem 
miesassargiem un kļuvis jau ļoti 
ievērojams tavā namā? 

15 Acaso, é de hoje que consulto a Deus em 
seu favor? Não! Jamais impute o rei coisa 
nenhuma a seu servo, nem a toda a casa 
de meu pai, pois o teu servo de nada soube 
de tudo isso, nem muito nem pouco. 

15Vai tad tikai šodien es sāku pielūgt 
Dievu viņa labad? Tas lai ir tālu no manis! 
Lai ķēniņš tādu lietu neuzveļ savam 
kalpam, nedz visai manai dzimtai! Jo tavs 
kalps nekā nezina no visām šīm lietām, vai 
tās būtu niecīgas vai svarīgas." 

16 Respondeu o rei: Aimeleque, morrerás, 
tu e toda a casa de teu pai. 

16Bet ķēniņš sacīja: "Ahimeleh, tev bez 
žēlastības ir jāmirst, tev un visai tava tēva 
dzimtai!" 

17 Disse o rei aos da guarda, que estavam 
com ele: Volvei e matai os sacerdotes do 
SENHOR, porque também estão de mãos 
dadas com Davi e porque souberam que 
fugiu e não mo fizeram saber. Porém os 
servos do rei não quiseram estender as 
mãos contra os sacerdotes do SENHOR. 

17Un ķēniņš pavēlēja saviem sargiem, kas 
stāvēja viņa priekšā: "Griezieties un 
nokaujiet Tā Kunga priesterus, jo arī viņu 
rokas ir ar Dāvidu un tie ir zinājuši, ka 
viņš bija bēdzis, bet nav to darījuši man 
zināmu!" Taču ķēniņa kalpi negribēja 
pacelt savas rokas, lai nogalinātu Tā 
Kunga priesterus. 
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18 Então, disse o rei a Doegue: Volve-te e 
arremete contra os sacerdotes. Então, se 
virou Doegue, o edomita, e arremeteu 
contra os sacerdotes, e matou, naquele 
dia, oitenta e cinco homens que vestiam 
estola sacerdotal de linho. 

18Tad ķēniņš sacīja Doēgam: "Griezies tu 
un nodur priesterus!" Un edomietis Doēgs 
apgriezās apkārt un sāka apkaut 
priesterus; viņš tanī dienā nonāvēja 
astoņdesmit piecus vīrus, kuri visi bija 
linu efoda valkātāji. 

19 Também a Nobe, cidade destes 
sacerdotes, passou a fio de espada: 
homens, e mulheres, e meninos, e crianças 
de peito, e bois, e jumentos, e ovelhas. 

19Un viņš izpostīja ar zobena asmeni arī 
priesteru pilsētu Nobu, nokaudams vīrus, 
sievas, bērnus, zīdaiņus, un tāpat arī viņš 
nokāva vēršus, ēzeļus, sīklopus - visus ar 
zobena asmeni. 

Abiatar refugia-se com Davi  

20 Porém dos filhos de Aimeleque, filho de 
Aitube, um só, cujo nome era Abiatar, 
salvou-se e fugiu para Davi; 

20Tikai viens vienīgs izglābās no 
Ahimeleha, Ahituba dēla, dēliem, vārdā 
Abjatārs, kas bēgdams pievienojās 
Dāvidam. 

21 e lhe anunciou que Saul tinha matado 
os sacerdotes do SENHOR. 

21Un Abjatārs izstāstīja Dāvidam, ka Sauls 
bija nogalinājis Tā Kunga priesterus. 

22 Então, Davi disse a Abiatar: Bem sabia 
eu, naquele dia, que, estando ali Doegue, 
o edomita, não deixaria de o dizer a Saul. 
Fui a causa da morte de todas as pessoas 
da casa de teu pai. 

22Tad Dāvids sacīja Abjatāram: "Es jau to 
zināju tanī dienā, kad tur bija edomietis 
Doēgs, ka viņš visu sīki izstāstīs Saulam. 
Es vienīgais esmu vainīgs visu tavas 
dzimtas locekļu nāvē. 

23 Fica comigo, não temas, porque quem 
procura a minha morte procura também a 
tua; estarás a salvo comigo. 

23Paliec pie manis, nebīsties! Jo tas, kas 
meklē nokaut manu dvēseli, meklēs to 
pašu darīt arī tavai dvēselei, bet pie manis 
tev ir drošs patvērums." 

1 Samuel 23 1. Samuēla 23 

Davi livra a Queila  

1 Foi dito a Davi: Eis que os filisteus 
pelejam contra Queila e saqueiam as eiras. 

1Kad Dāvidam paziņoja: "Redzi, filistieši 
nemitīgi karo ar Kegilu un pastāvīgi 
aplaupa viņu klonus!" - 

2 Consultou Davi ao SENHOR, dizendo: 
Irei eu e ferirei estes filisteus? Respondeu 

2tad Dāvids jautāja Tam Kungam, 
sacīdams: "Vai man būs iet un sakaut 
filistiešus?" Un Tas Kungs viņam atbildēja: 
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o SENHOR a Davi: Vai, e ferirás os 
filisteus, e livrarás Queila. 

"Ej, jo tu sakausi filistiešus un izglābsi 
Kegilu!" 

3 Porém os homens de Davi lhe disseram: 
Temos medo aqui em Judá, quanto mais 
indo a Queila contra as tropas dos 
filisteus. 

3Bet Dāvida vīri viņam sacīja: "Redzi, mēs 
jau še Jūdā dzīvojam pastāvīgās bailēs, un 
ko mēs darīsim tad, kad dosimies Kegilā 
uzbrukumā pret filistiešu karapulkiem?" 

4 Então, Davi tornou a consultar o 
SENHOR, e o SENHOR lhe respondeu e 
disse: Dispõe-te, desce a Queila, porque te 
dou os filisteus nas tuas mãos. 

4Tad Dāvids vēlreiz griezās ar jautājumu 
pie Tā Kunga, un Tas Kungs viņam 
atbildēja un sacīja: "Celies, dodies uz 
Kegilu, jo Es nodošu filistiešus tavā rokā." 

5 Partiu Davi com seus homens a Queila, e 
pelejou contra os filisteus, e levou todo o 
gado, e fez grande morticínio entre eles; 
assim, Davi salvou os moradores de 
Queila. 

5Tad Dāvids nogāja ar saviem vīriem uz 
Kegilu, uzbruka filistiešiem un kā 
laupījumu aizdzina viņu ganāmpulkus, bet 
viņus pašus sakāva lielā kaujā. Tā Dāvids 
izglāba Kegilas iedzīvotājus. 

6 Sucedeu que, quando Abiatar, filho de 
Aimeleque, fugiu para Davi, a Queila, 
desceu com a estola sacerdotal na mão. 

6Bet, kad Abjatārs, Ahimeleha dēls, bēga 
uz Kegilu pie Dāvida, tad viņš uz turieni 
bija paņēmis līdzi arī savu efodu. 

7 Foi anunciado a Saul que Davi tinha ido 
a Queila. Disse Saul: Deus o entregou nas 
minhas mãos; está encerrado, pois entrou 
numa cidade de portas e ferrolhos. 

7Kad Saulam paziņoja, ka Dāvids ir devies 
uz Kegilu, tad Sauls sacīja: "Dievs to ir 
nodevis manā rokā kā gūstekni, jo viņš ir 
ieslēgts un nevarēs izkļūt ārā no šīs 
pilsētas, kurai ir aizbultējami divkārši 
vārti." 

8 Então, Saul mandou chamar todo o povo 
à peleja, para que descessem a Queila e 
cercassem Davi e os seus homens. 

8Tad Sauls sasauca visu tautu uz karu, lai 
tie dotos uz Kegilu un ielenktu Dāvidu un 
viņa vīrus. 

9 Sabedor, porém, Davi de que Saul 
maquinava o mal contra ele, disse a 
Abiatar, sacerdote: Traze aqui a estola 
sacerdotal. 

9Kad Dāvids uzzināja, ka Sauls klusībā bija 
apņēmies darīt viņam ļaunu, tad viņš 
sacīja priesterim Abjatāram: "Atnes 
efodu!" 

10 Orou Davi: Ó SENHOR, Deus de Israel, 
teu servo ouviu que Saul, de fato, procura 
vir a Queila, para destruir a cidade por 
causa de mim. 

10Un Dāvids lūdza: "Tu, Kungs, Israēla 
Dievs, Tavs kalps ir to dzirdējis, ka Sauls 
taisās nākt uz Kegilu, lai šo pilsētu 
izpostītu manis dēļ. 
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11 Entregar-me-ão os homens de Queila 
nas mãos dele? Descerá Saul, como o teu 
servo ouviu? Ah! SENHOR, Deus de Israel, 
faze-o saber ao teu servo. E disse o 
SENHOR: Descerá. 

11Vai Kegilas dižciltīgie mani saslēgtu 
nodos viņa rokā? Vai tiešām Sauls arī 
nonāks lejā, kā Tavs kalps to ir dzirdējis? 
Ak, Kungs, Israēla Dievs, saki to, lūdzu, 
Savam kalpam!" Tad Tas Kungs sacīja: "Jā, 
viņš nonāks lejā!" 

12 Perguntou-lhe Davi: Entregar-me-ão os 
homens de Queila, a mim e aos meus 
servos, nas mãos de Saul? Respondeu o 
SENHOR: Entregarão. 

12Un Dāvids sacīja: "Vai Kegilas dižciltīgie 
mani un manus vīrus saslēgs un nodos 
Saula rokā?" Tas Kungs atbildēja: "Nodos!" 

13 Então, se dispôs Davi com os seus 
homens, uns seiscentos, saíram de Queila 
e se foram sem rumo certo. Sendo 
anunciado a Saul que Davi fugira de 
Queila, cessou de persegui-lo. 

13Tad Dāvids cēlās ar saviem vīriem, to 
bija ap seši simti, un tie aizgāja no Kegilas 
un siroja, kur vien varēdami. Kad Saulam 
tika paziņots, ka Dāvids no Kegilas 
aizbēdzis, tad viņš atmeta savu nodomu 
doties kara gājienā. 

14 Permaneceu Davi no deserto, nos 
lugares seguros, e ficou na região 
montanhosa no deserto de Zife. Saul 
buscava-o todos os dias, porém Deus não 
o entregou nas suas mãos. 

14Bet Dāvids uzturējās tuksnesī 
nepieejamās vietās, augstienēs; viņš 
apmetās kalnos Zifas tuksnesī. Sauls gan to 
meklēja visu laiku, bet Dievs nedeva to 
viņam rokā. 

Davi e Jônatas renovam a aliança  
15 Vendo, pois, Davi que Saul saíra a tirar-
lhe a vida, deteve-se no deserto de Zife, 
em Horesa. 

15Kad Dāvids redzēja, ka Sauls bija izgājis, 
lai meklētu viņu nonāvēt, - bet Dāvids 
mita Zifas tuksneša biezokņos -, 

16 Então, se levantou Jônatas, filho de 
Saul, e foi para Davi, a Horesa, e lhe 
fortaleceu a confiança em Deus, 

16tad Saula dēls Jonatāns cēlās un devās 
pie Dāvida biezoknī un stiprināja viņa 
roku cerībā uz Dievu, 

17 e lhe disse: Não temas, porque a mão de 
Saul, meu pai, não te achará; porém tu 
reinarás sobre Israel, e eu serei contigo o 
segundo, o que também Saul, meu pai, 
bem sabe. 

17un sacīja viņam: "Nebīsties! Mana tēva 
Saula roka tevi neaizsniegs, bet tu valdīsi 
pār Israēlu kā ķēniņš, un tad es būšu otrais 
pēc tevis, un to itin labi zina arī mans tēvs 
Sauls." 

18 E ambos fizeram aliança perante o 
SENHOR. Davi ficou em Horesa, e Jônatas 
voltou para sua casa. 

18Tad viņi abi noslēdza derību Tā Kunga 
priekšā, un Dāvids palika dzīvot 



911 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

biezokņos, bet Jonatāns atgriezās savā 
namā. 

A traição dos zifeus  

19 Então, subiram os zifeus a Saul, a Gibeá, 
dizendo: Não se escondeu Davi entre nós, 
nos lugares seguros de Horesa, no outeiro 
de Haquila, que está ao sul de Jesimom? 

19Taču daži zifieši nogāja pie Saula uz 
Gibeu un sacīja: "Dāvids ir paslēpies mūsu 
apvidū nocietinātā vietā biezokņos 
Hakilas uzkalnos, kuri atrodas dienvidos 
no Ješimonas. 

20 Agora, pois, ó rei, desce conforme te 
impõe o coração; toca-nos a nós 
entregarmo-lo nas mãos do rei. 

20Un nu, ķēniņ, nāc pie mums lejā un 
piepildi visas sava sirdsprāta vēlēšanās, jo 
mūsu pienākums ir viņu sasietu nodot 
ķēniņa rokā!" 

21 Disse Saul: Benditos sejais vós do 
SENHOR, porque vos compadecestes de 
mim. 

21Tad Sauls sacīja: "Lai jūs būtu svētīti 
Tam Kungam, ka jūs esat man līdzi jutuši! 

22 Ide, pois, informai-vos ainda melhor, 
sabei e notai o lugar que freqüenta e quem 
o tenha visto ali; porque me foi dito que é 
astutíssimo. 

22Ejiet un pārliecinieties vēl, izlūkojiet un 
skatiet vietu, kur viņa pēdas atrodamas un 
kas viņu tur būtu redzējis, jo man ir sacīts, 
ka viņš esot ļoti manīgs vīrs. 

23 Pelo que atentai bem e informai-vos 
acerca de todos os esconderijos em que ele 
se oculta; então, voltai a ter comigo com 
seguras informações, e irei convosco; se 
ele estiver na terra, buscá-lo-ei entre todos 
os milhares de Judá. 

23Un, kad jūs visas paslēptuves, kur vien 
viņš varētu būt paslēpies, būsit labi 
apskatījuši un izlūkojuši, tad griezieties 
pie manis atpakaļ ar pārbaudītu ziņu. Tad 
es iešu jums līdzi, un, ja viņš šai zemē būs, 
tad es viņu sameklēšu starp visiem tiem 
tūkstošiem, kas ir Jūdā!" 

24 Então, se levantaram eles e se foram a 
Zife, adiante de Saul; Davi, porém, e os 
seus homens estavam no deserto de 
Maom, na planície, ao sul de Jesimom. 

24Tad tie cēlās un devās ceļā uz Zifu 
Saulam pa priekšu, bet Dāvids un viņa vīri 
tanī laikā uzturējās Maonas tuksneša 
klajumos, dienvidos no Ješimonas. 

25 Saul e os seus homens se foram ao 
encalço dele, e isto foi dito a Davi; pelo 
que desceu para a penha que está no 
deserto de Maom. Ouvindo-o Saul, 
perseguiu a Davi no deserto de Maom. 

25Un Sauls ar saviem vīriem gāja, lai viņu 
meklētu, bet Dāvidam tas bija pateikts, un 
viņš apmetās pie lielās klints, kas atrodas 
Maonas tuksnesī. Kad nu Sauls to dzirdēja, 
tad viņš steidzīgi dzinās Dāvidam pakaļ 
Maonas tuksnesī. 
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26 Saul ia de um lado do monte, e Davi e 
os seus homens, da outra; apressou-se 
Davi em fugir para escapar de Saul; porém 
este e os seus homens cercaram Davi e os 
seus homens para os prender. 

26Un Sauls gāja kalna vienā pusē, bet 
Dāvids ar saviem vīriem gāja kalna otrā 
pusē. Tad Dāvids bailēs steidzās, lai 
izkļūtu no Saula tuvuma, bet Sauls ar 
saviem vīriem ielenca Dāvidu un viņa 
vīrus, gribēdams tos sagūstīt. 

27 Então, veio um mensageiro a Saul, 
dizendo: Apressa-te e vem, porque os 
filisteus invadiram a terra. 

27Tad pēkšņi kāds vēstnesis pienāca pie 
Saula un tam sacīja: "Steidzies un griezies 
atpakaļ, jo filistieši ir ielauzušies zemē." 

28 Pelo que Saul desistiu de perseguir a 
Davi e se foi contra os filisteus. Por esta 
razão, aquele lugar se chamou Pedra de 
Escape. 

28Un Sauls griezās atpakaļ, nevajādams 
vairs Dāvidu, un viņš devās pret 
filistiešiem; tāpēc šī vieta tiek saukta par 
Glābšanas akmeni. 

 
1. Samuēla 24 

29 Subiu Davi daquele lugar e ficou nos 
lugares seguros de En-Gedi. 

1Un Dāvids aizgāja no turienes un apmetās 
En-Gedija nepieejamās kalnu augstienēs. 

1 Samuel 24 
 

Davi poupa a vida de Saul  

1 Tendo Saul voltado de perseguir os 
filisteus, foi-lhe dito: Eis que Davi está no 
deserto de En-Gedi. 

2Un notika, kad Sauls bija atgriezies 
atpakaļ no filistiešu vajāšanas, tad viņam 
pateica, ka pēc ļaužu runām Dāvids esot 
En-Gedija tuksnesī. 

2 Tomou, então, Saul três mil homens, 
escolhidos dentre todo o Israel, e foi ao 
encalço de Davi e dos seus homens, nas 
faldas das penhas das cabras monteses. 

3Tad Sauls ņēma trīs tūkstošus izlasītu vīru 
no visa Israēla un devās meklēt Dāvidu un 
viņa vīrus uz kalnu kazu klintīm. 

3 Chegou a uns currais de ovelhas no 
caminho, onde havia uma caverna; entrou 
nela Saul, a aliviar o ventre. Ora, Davi e os 
seus homens estavam assentados no mais 
interior da mesma. 

4Un, kad viņš nonāca pie avju aplokiem 
ceļa malā, tur bija kāda ala, un Sauls tur 
iegāja dabiskās vajadzībās. Bet Dāvids un 
viņa vīri atradās alas dibenā. 

4 Então, os homens de Davi lhe disseram: 
Hoje é o dia do qual o SENHOR te disse: 
Eis que te entrego nas mãos o teu inimigo, 

5Tad Dāvida vīri tam sacīja: "Redzi, šī 
patiesi ir tā diena, par kuru Tas Kungs tev 
ir sacījis: redzi, Es tavu ienaidnieku 
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e far-lhe-ás o que bem te parecer. 
Levantou-se Davi e, furtivamente, cortou a 
orla do manto de Saul. 

nodošu tavā rokā, un tu viņam darīsi, kas 
tavām acīm labi patiks." Un Dāvids 
piecēlās un slepus nogrieza Saula 
virssvārku stūri. 

5 Sucedeu, porém, que, depois, sentiu Davi 
bater-lhe o coração, por ter cortado a orla 
do manto de Saul; 

6Bet vēlāk Dāvidam sirds jo strauji lēca 
krūtīs, tādēļ ka viņš bija nogriezis apģērba 
stūri, kas piederēja Saulam. 

6 e disse aos seus homens: O SENHOR me 
guarde de que eu faça tal coisa ao meu 
senhor, isto é, que eu estenda a mão 
contra ele, pois é o ungido do SENHOR. 

7Un viņš teica saviem vīriem: "Lai Tas 
Kungs mani no tā pasargā, ka es ko 
nodarītu savam pavēlniekam, Tā Kunga 
svaidītam, un ka es pret to nekad nepaceļu 
savu roku, jo viņš ir Tā Kunga svaidītais!" 

7 Com estas palavras, Davi conteve os seus 
homens e não lhes permitiu que se 
levantassem contra Saul; retirando-se Saul 
da caverna, prosseguiu o seu caminho. 

8Un Dāvids ar vārdiem apsauca pats savus 
vīrus, un viņš tiem neļāva uzbrukt Saulam; 
un Sauls piecēlās un izgāja no alas. 

8 Depois, também Davi se levantou e, 
saindo da caverna, gritou a Saul, dizendo: 
Ó rei, meu senhor! Olhando Saul para trás, 
inclinou-se Davi e fez-lhe reverência, com 
o rosto em terra. 

9Tūliņ pēc tam cēlās arī Dāvids, izgāja no 
alas un sauca Saulam nopakaļ: "Mans 
pavēlniek un ķēniņ!" Kad Sauls atskatījās 
atpakaļ, tad Dāvids noliecās ar savu vaigu 
pie zemes, tā parādīdams tam godu. 

9 Disse Davi a Saul: Por que dás tu ouvidos 
às palavras dos homens que dizem: Davi 
procura fazer-te mal? 

10Un Dāvids sacīja Saulam: "Kāpēc tu 
klausi ļaužu valodām, kas saka: redzi, 
Dāvids meklē tavu nelaimi? 

10 Os teus próprios olhos viram, hoje, que 
o SENHOR te pôs em minhas mãos nesta 
caverna, e alguns disseram que eu te 
matasse; porém a minha mão te poupou; 
porque disse: Não estenderei a mão contra 
o meu senhor, pois é o ungido de Deus. 

11Redzi, šodien tavas acis redz, ka Tas 
Kungs tevi šodien tanī alā bija nodevis 
manā rokā; un, kaut gan kāds gribēja mani 
pierunāt, lai es tevi nogalinu, es tevi žēloju 
un domāju: es tomēr necelšu savu roku 
pret savu pavēlnieku, jo viņš ir Tā Kunga 
svaidītais. 

11 Olha, pois, meu pai, vê aqui a orla do 
teu manto na minha mão. No fato de haver 
eu cortado a orla do teu manto sem te 
matar, reconhece e vê que não há em mim 

12Un nu, mans tēvs, skaties šurp! Tu redzi 
te savu virssvārku stūri manā rokā; un 
redzi, es esmu gan nogriezis tavu 
virssvārku stūri, bet tevi neesmu 



914 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

nem mal nem rebeldia, e não pequei 
contra ti, ainda que andas à caça da minha 
vida para ma tirares. 

nogalinājis; tāpēc atzīsti un saproti, ka 
manā prātā nav nedz ļaunuma, nedz viltus 
un ka es neesmu pret tevi apgrēkojies, bet 
tu gan uzglūni manai dvēselei, lai man to 
atrautu. 

12 Julgue o SENHOR entre mim e ti e 
vingue-me o SENHOR a teu respeito; 
porém a minha mão não será contra ti. 

13Lai Tas Kungs pats ir tiesnesis starp mani 
un tevi, un lai Tas Kungs pats atdara un 
atriebj tev manā vietā, bet mana roka 
nebūs pret tevi! 

13 Dos perversos procede a perversidade, 
diz o provérbio dos antigos; porém a 
minha mão não está contra ti. 

14Tēvutēvu sakāmvārds saka: no 
bezdievīgiem iziet bezdievība. - Bet mana 
roka nebūs pret tevi! 

14 Após quem saiu o rei de Israel? A quem 
persegue? A um cão morto? A uma pulga? 

15Ko tu, Israēla ķēniņ, esi izgājis vajāt? Ko 
tu īsteni vajā? Vienu beigtu suni, vienu 
atsevišķu blusu! 

15 Seja o SENHOR o meu juiz, e julgue 
entre mim e ti, e veja, e pleiteie a minha 
causa, e me faça justiça, e me livre da tua 
mão. 

16Tāpēc lai Tas Kungs ir tiesnesis un lai 
izspriež taisnību un tiesu starp mani un 
tevi! Viņš arī izmeklēs manu lietu, 
aizstāvēs un atbrīvos mani no tavas rokas." 

16 Tendo Davi acabado de falar a Saul 
todas estas palavras, disse Saul: É isto a 
tua voz, meu filho Davi? E chorou Saul em 
voz alta. 

17Kad Dāvids bija beidzis šos vārdus ar 
Saulu runāt, tad notika, ka Sauls sacīja: 
"Vai šī nav tava balss, mans dēls Dāvid?" 
Un Sauls pacēla savu balsi un gauži 
raudāja. 

17 Disse a Davi: Mais justo és do que eu; 
pois tu me recompensaste com bem, e eu 
te paguei com mal. 

18Un viņš sacīja Dāvidam: "Tu esi taisnāks 
nekā es, jo tu man esi labu darījis, bet es 
pret tevi esmu bijis ļauns. 

18 Mostraste, hoje, que me fizeste bem; 
pois o SENHOR me havia posto em tuas 
mãos, e tu me não mataste. 

19Un šodien tu esi savu mīlestību pret 
mani parādījis it sevišķi spēcīgi, jo, kad 
Tas Kungs mani bija nodevis tavā rokā, tu 
tomēr mani neesi nogalinājis. 

19 Porque quem há que, encontrando o 
inimigo, o deixa ir por bom caminho? O 
SENHOR, pois, te pague com bem, pelo 
que, hoje, me fizeste. 

20Vai tad ir kāds, kas, savu ienaidnieku 
atradis, to atlaistu, novēlēdams viņam 
labu ceļu? Lai Tas Kungs tev par to 



915 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

atmaksā ar labu, ko tu šodien man esi 
darījis! 

20 Agora, pois, tenho certeza de que serás 
rei e de que o reino de Israel há de ser 
firme na tua mão. 

21Un redzi, tagad es zinu, ka tu tiešām 
valdīsi kā ķēniņš un ka tavā rokā pastāvēs 
Israēla ķēniņa valstība. 

21 Portanto, jura-me pelo SENHOR que 
não eliminarás a minha descendência, 
nem desfarás o meu nome da casa de meu 
pai. 

22Un tagad zvērē pie Tā Kunga, ka tu 
manu dzimumu pēc manis neizdeldēsi un 
manu vārdu mana tēva namā 
neiznīcināsi!" 

22 Então, jurou Davi a Saul, e este se foi 
para sua casa; porém Davi e os seus 
homens subiram ao lugar seguro. 

23Tad Dāvids zvērēja Saulam, un Sauls 
atgriezās savās mājās, bet Dāvids un viņa 
vīri devās kalnup uz savām nocietinātām 
kalnu vietām. 

1 Samuel 25 1. Samuēla 25 

A morte de Samuel  

1 Faleceu Samuel; todos os filhos de Israel 
se ajuntaram, e o prantearam, e o 
sepultaram na sua casa, em Ramá. Davi se 
levantou e desceu ao deserto de Parã. 

1Samuēls nomira, un viss Israēls 
sapulcējās un viņu apraudāja; un viņu 
apglabāja Rāmā, viņa dzimtajā vietā. Bet 
Dāvids cēlās un nogāja uz Pāranas 
tuksnesi. 

Davi e Nabal  

2 Havia um homem, em Maom, que tinha 
as suas possessões no Carmelo; homem 
abastado, tinha três mil ovelhas e mil 
cabras e estava tosquiando as suas ovelhas 
no Carmelo. 

2Un tur bija kāds vīrs pie Maonas kalna, 
kura saimniecība atradās Karmelā; un šis 
vīrs bija ļoti bagāts, viņam bija trīs 
tūkstoši avju un tūkstotis kazu; un viņš 
pašreiz bija nodarbināts Karmelā, lai 
cirptu tur savas avis. 

3 Nabal era o nome deste homem, e 
Abigail, o de sua mulher; esta era sensata 
e formosa, porém o homem era duro e 
maligno em todo o seu trato. Era ele da 
casa de Calebe. 

3Šis vīrs saucās Nābals, un viņa sievas 
vārds bija Abigaila. Viņa sieva bija ļoti 
gudra padomā un ļoti skaista augumā, bet 
pats vīrs bija no kālebu cilts, varmācīgs un 
ļauns. 

4 Ouvindo Davi, no deserto, que Nabal 
tosquiava as suas ovelhas, 

4Kad Dāvids tuksnesī dzirdēja, ka Nābals 
pašreiz cērp savas avis, 
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5 enviou dez moços e lhes disse: Subi ao 
Carmelo, ide a Nabal, perguntai-lhe, em 
meu nome, como está. 

5tad viņš nosūtīja desmit jaunekļus un 
sacīja šiem puišiem: "Eita augšā Karmelā 
un noejiet pie Nābala. Tad sveiciniet viņu 
manā vārdā un vaicājiet, kā tam labi 
klājas. 

6 Direis àquele próspero: Paz seja contigo, 
e tenha paz a tua casa, e tudo o que 
possuis tenha paz! 

6Un sakiet vēl tā: Dievs palīdz! Miers lai ir 
ar tevi, miers ar tavu namu un miers ar 
visu, kas tev pieder! 

7 Tenho ouvido que tens tosquiadores. Os 
teus pastores estiveram conosco; nenhum 
agravo lhes fizemos, e de nenhuma coisa 
sentiram falta todos os dias que estiveram 
no Carmelo. 

7Es esmu dzirdējis, ka pie tevis pašreiz 
notiek avju cirpšana. Un tolaik, kad tavi 
gani bija pie mums, mēs tiem nekā ļauna 
nenodarījām, un tiem arī nekas nepazuda 
visu to laiku, kamēr tie uzturējās Karmelā. 

8 Pergunta aos teus moços, e eles to dirão; 
achem mercê, pois, os meus moços na tua 
presença, porque viemos em boa hora; dá, 
pois, a teus servos e a Davi, teu filho, 
qualquer coisa que tiveres à mão. 

8Vaicā saviem puišiem, tie tev to pastāstīs! 
Lai tad arī šie jaunekļi atrod labvēlību 
tavās acīs, jo mēs esam labā dienā 
atnākuši. Tādēļ jel piešķir saviem kalpiem 
un savam dēlam Dāvidam to, ko tava roka 
atrod!" 

9 Chegando, pois, os moços de Davi e 
tendo falado a Nabal todas essas palavras 
em nome de Davi, aguardaram. 

9Kad Dāvida puiši bija atnākuši un Dāvida 
uzdevumā visus viņa vārdus pateikuši 
Nābalam, tad viņi palika klusu. 

10 Respondeu Nabal aos moços de Davi e 
disse: Quem é Davi, e quem é o filho de 
Jessé? Muitos são, hoje em dia, os servos 
que fogem ao seu senhor. 

10Bet Nābals atbildēja Dāvida puišiem un 
sacīja: "Kas tas Dāvids tāds ir, un kas īsti ir 
Isaja dēls? Šinīs dienās ir daudz tādu 
kalpu, kuri aizbēg no saviem kungiem! 

11 Tomaria eu, pois, o meu pão, e a minha 
água, e a carne das minhas reses que 
degolei para os meus tosquiadores e o 
daria a homens que eu não sei donde vêm? 

11Vai tad lai es ņemu savu maizi un ūdeni 
un savu ēšanai sagatavoto gaļu, kuru es 
esmu gatavojis saviem cirpējiem, un lai to 
piešķiru vīriem, nemaz nezinādams, no 
kurienes tie ir nākuši?" 

12 Então, os moços de Davi puseram-se a 
caminho, voltaram e, tendo chegado, lhe 
contaram tudo, segundo todas estas 
palavras. 

12Tad Dāvida puiši atgriezās uz sava ceļa 
un gāja atpakaļ; un viņi nāca un izstāstīja 
Dāvidam visus šos vārdus. 
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13 Pelo que disse Davi aos seus homens: 
Cada um cinja a sua espada. E cada um 
cingiu a sua espada, e também Davi, a sua; 
subiram após Davi uns quatrocentos 
homens, e duzentos ficaram com a 
bagagem. 

13Tad Dāvids sacīja saviem vīriem: 
"Apjoziet ikviens savu zobenu!" Tad 
ikviens apjoza savu zobenu, un arī Dāvids 
apjoza savu zobenu, un tie devās Dāvida 
vadībā augšup - kādi četri simti vīru, bet 
kādi divi simti vīru palika pie mantām. 

14 Nesse meio tempo, um dentre os moços 
de Nabal o anunciou a Abigail, mulher 
deste, dizendo: Davi enviou do deserto 
mensageiros a saudar a nosso senhor; 
porém este disparatou com eles. 

14Bet Abigailai, Nābala sievai, kāds 
jauneklis no viņu pašu puišiem pastāstīja, 
sacīdams: "Redzi, Dāvids bija atsūtījis 
vēstnešus no tuksneša, lai tie nestu mūsu 
kungam svētības novēlējumus, bet viņš tos 
izsmēja. 

15 Aqueles homens, porém, nos têm sido 
muito bons, e nunca fomos agravados por 
eles e de nenhuma coisa sentimos falta em 
todos os dias de nosso trato com eles, 
quando estávamos no campo. 

15Tomēr šie vīri ir bijuši pret mums ļoti 
labi: tie mums nekā ļauna nav darījuši, un 
mums nekas nav zudis visu šo laiku, 
kamēr mēs, kopā ar tiem ganīdami, bijām 
laukā. 

16 De muro em redor nos serviram, tanto 
de dia como de noite, todos os dias que 
estivemos com eles apascentando as 
ovelhas. 

16Tie mums bija par aizsargmūri gan 
naktīs, gan dienās visu laiku, kamēr mēs 
ar viņiem, sīklopus ganīdami, kopā 
mitām. 

17 Agora, pois, considera e vê o que hás de 
fazer, porque já o mal está, de fato, 
determinado contra o nosso senhor e 
contra toda a sua casa; e ele é filho de 
Belial, e não há quem lhe possa falar. 

17Un nu, zini un skaties pati, ko tu vari 
darīt, jo mūsu kungam un visam viņa 
namam draud briesmas; bet viņš pats ir 
nekam nederīgs vīrs, un ar viņu nekā 
nevar sarunāties." 

Abigail apazigua a Davi  
18 Então, Abigail tomou, a toda pressa, 
duzentos pães, dois odres de vinho, cinco 
ovelhas preparadas, cinco medidas de 
trigo tostado, cem cachos de passas e 
duzentas pastas de figos, e os pôs sobre 
jumentos, 

18Tad Abigaila steidzās un ņēma divi simti 
maizes un divus ādas traukus ar vīnu, un 
piecas kautas, jau ēšanai sagatavotas avis, 
un piecus mērus grauzdētu miltu, un simts 
rozīņu raušu, un divi simti vīģu raušu, un 
to visu uzkrāva uz ēzeļiem. 

19 e disse aos seus moços: Ide adiante de 
mim, pois vos seguirei de perto. Porém 
nada disse ela a seu marido Nabal. 

19Un viņa sacīja saviem puišiem: "Izejiet 
man pa priekšu; redzi, es būšu tūdaļ aiz 
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jums, jums sekodama!" Bet savam vīram 
Nābalam viņa to nepateica. 

20 Enquanto ela, cavalgando um jumento, 
descia, encoberta pelo monte, Davi e seus 
homens também desciam, e ela se 
encontrou com eles. 

20Kad viņa, uz ēzeļa jādama, nonāca kādā 
vietā kalna paēnā, tad redzi, Dāvids ar 
saviem vīriem nāca viņai pretī, un viņa tos 
sastapa. 

21 Ora, Davi dissera: Com efeito, de nada 
me serviu ter guardado tudo quanto este 
possui no deserto, e de nada sentiu falta 
de tudo quanto lhe pertence; ele me pagou 
mal por bem. 

21Bet Dāvids bija pie sevis sacījis: "Tiešām, 
es esmu velti visu sargājis, kas šim 
cilvēkam pieder tuksnesī, ka no visa tā, 
kas tam pieder, nekas nav zudis; bet viņš 
man atmaksā tagad labu ar ļaunu. 

22 Faça Deus o que lhe aprouver aos 
inimigos de Davi, se eu deixar, ao 
amanhecer, um só do sexo masculino 
dentre os seus. 

22Lai Dievs Dāvida ienaidniekiem dara 
šādi vai vēl vairāk, ja es no visa tā, kas 
viņam pieder, līdz rīta gaismai atstātu pāri 
kaut vienu vienīgu, kas vīriešu kārtas!” 

23 Vendo, pois, Abigail a Davi, apressou-
se, desceu do jumento e prostrou-se sobre 
o rosto diante de Davi, inclinando-se até à 
terra. 

23Kad Abigaila ieraudzīja Dāvidu, tad viņa 
steidzās un nokāpa no ēzeļa un krita 
Dāvida priekšā uz sava vaiga un noliecās 
līdz zemei. 

24 Lançou-se-lhe aos pés e disse: Ah! 
SENHOR meu, caia a culpa sobre mim; 
permite falar a tua serva contigo e ouve as 
palavras da tua serva. 

24Un tā nokrita pie viņa kājām un sacīja: 
"Lai uz mani, mans kungs, krīt šī vaina! Lai 
tavai kalponei ir atļauts runāt, tev pašam 
to dzirdot, un klausi savas kalpones 
vārdus! 

25 Não se importe o meu senhor com este 
homem de Belial, a saber, com Nabal; 
porque o que significa o seu nome ele é. 
Nabal é o seu nome, e a loucura está com 
ele; eu, porém, tua serva, não vi os moços 
de meu senhor, que enviaste. 

25Mans kungs, lūdzams, nedusmojies uz šo 
nekam nederīgo vīru, uz Nābalu, jo, kāds 
ir viņa vārds, tāds ir arī viņš pats: Nābals 
ir viņa vārds, un ģeķība iet viņam līdzi. 
Bet es, tava kalpone, tavus puišus, ko tu, 
mans kungs, biji atsūtījis, gan netiku 
redzējusi. 

26 Agora, pois, meu senhor, tão certo como 
vive o SENHOR e a tua alma, foste pelo 
SENHOR impedido de derramar sangue e 
de vingar-te por tuas próprias mãos. Como 

26Un tagad, mans kungs, tik tiešām, ka Tas 
Kungs dzīvs un tava dvēsele dzīva, Tas 
Kungs tevi ir atturējis no nodoma 
izpildīšanas, ka tu neesi kritis asinsgrēkā 
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Nabal, sejam os teus inimigos e os que 
procuram fazer mal ao meu senhor. 

un neesi atriebies ar savu roku. Un tagad, 
lai taviem ienaidniekiem un visiem, kuri 
pret manu kungu domā ļauni, klājas tāpat 
kā Nābalam! 

27 Este é o presente que trouxe a tua serva 
a meu senhor; seja ele dado aos moços que 
seguem ao meu senhor. 

27Un šī ir tā dāvana, ko tava kalpone ir 
atnesusi savam kungam; lai to dod tiem 
puišiem, kuri seko manam kungam viņa 
ceļos. 

28 Perdoa a transgressão da tua serva; pois, 
de fato, o SENHOR te fará casa firme, 
porque pelejas as batalhas do SENHOR, e 
não se ache mal em ti por todos os teus 
dias. 

28Piedod, lūdzams, savai kalponei šo 
pārkāpumu: jo Tas Kungs patiešām uzcels 
manam kungam pastāvīgu namu, tāpēc ka 
mans kungs karo Tā Kunga karus, un 
nekādu ļaunumu nevar pie tevis atrast jau 
no laika gala. 

29 Se algum homem se levantar para te 
perseguir e buscar a tua vida, então, a tua 
vida será atada no feixe dos que vivem 
com o SENHOR, teu Deus; porém a vida 
de teus inimigos, este a arrojará como se a 
atirasse da cavidade de uma funda. 

29Un, ja kāds cilvēks pret tevi celtos tevi 
vajāt un tīkot pēc tavas dvēseles, tad 
tomēr mana kunga dvēsele būs iesieta 
dzīvības tīstoklī, kas pieder Tam Kungam, 
tavam Dievam! Bet tavu ienaidnieku 
dvēseli izlingos kā no lingas! 

30 E há de ser que, usando o SENHOR 
contigo segundo todo o bem que tem dito 
a teu respeito e te houver estabelecido 
príncipe sobre Israel, 

30Kad Tas Kungs manam kungam visu to 
labo, ko Viņš tev apsolījis, būs darījis un 
kad Viņš tevi būs ar Savu pavēli cēlis par 
valdnieku Israēlam, 

31 então, meu senhor, não te será por 
tropeço, nem por pesar ao coração o 
sangue que, sem causa, vieres a derramar 
e o te haveres vingado com as tuas 
próprias mãos; quando o SENHOR te 
houver feito o bem, lembrar-te-ás da tua 
serva. 

31tad manam kungam nebūs nedz grēka, 
nedz arī sirdsapziņas pārmetumu, ka tu 
velti būtu izlējis asinis un ar paša roku 
izcīnījis sev taisnību. Un, kad Tas Kungs 
manam kungam būs visu labu piešķīris, 
tad piemini savu kalponi." 

32 Então, Davi disse a Abigail: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que, hoje, te 
enviou ao meu encontro. 

32Tad Dāvids sacīja Abigailai: "Slavēts lai 
ir Tas Kungs, Israēla Dievs, kas tevi šodien 
ir sūtījis man pretī! 
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33 Bendita seja a tua prudência, e bendita 
sejas tu mesma, que hoje me tolheste de 
derramar sangue e de que por minha 
própria mão me vingasse. 

33Un slavēta lai ir tava gudrība, un slavēta 
lai esi tu pati: tu esi mani šodien 
atturējusi, ka es neesmu kritis asinsgrēkā 
un ka es pats ar savu roku neesmu meklējis 
gandarījumu! 

34 Porque, tão certo como vive o SENHOR, 
Deus de Israel, que me impediu de que te 
fizesse mal, se tu não te apressaras e me 
não vieras ao encontro, não teria ficado a 
Nabal, até ao amanhecer, nem um sequer 
do sexo masculino. 

34Un patiesi, tik tiešām, ka Tas Kungs, 
Israēla Dievs, ir dzīvs, kas mani aizkavējis 
tev ļaunu darīt: ja tu nebūtu steigusies un 
nākusi man pretī, tad Nābalam nebūtu 
pāri palicis līdz rīta gaismai neviena, kas 
vīriešu kārtas!" 

35 Então, Davi recebeu da mão de Abigail 
o que esta lhe havia trazido e lhe disse: 
Sobe em paz à tua casa; bem vês que ouvi 
a tua petição e a ela atendi. 

35Tad Dāvids ņēma no viņas rokas, ko viņa 
tam bija atvedusi, un viņš tai sacīja: "Ej ar 
mieru atkal savās mājās! Redzi, es esmu 
paklausījis tavai balsij un ievērojis tavu 
lūgumu." 

A morte de Nabal  
36 Voltou Abigail a Nabal. Eis que ele fazia 
em casa um banquete, como banquete de 
rei; o seu coração estava alegre, e ele, já 
mui embriagado, pelo que não lhe referiu 
ela coisa alguma, nem pouco nem muito, 
até ao amanhecer. 

36Kad nu Abigaila atgriezās pie Nābala 
atpakaļ, tad viņam bija dzīres viņa namā. 
Tās bija īstas ķēniņa dzīres, un Nābals bija 
visai priecīgā omā. Bet, tā kā viņš bija ļoti 
piedzēries, tad viņa tam nesacīja ne 
pušplēsta vārda līdz rīta ausmai. 

37 Pela manhã, estando Nabal já livre do 
vinho, sua mulher lhe deu a entender 
aquelas coisas; e se amorteceu nele o 
coração, e ficou ele como pedra. 

37Bet, kad nākamā rītā Nābals bija savu 
dzēruma reibumu izgulējis, viņa sieva tam 
izstāstīja visus šos notikumus. Tad viņa 
sirds viņa miesās pamira, un viņš kļuva kā 
akmens. 

38 Passados uns dez dias, feriu o SENHOR 
a Nabal, e este morreu. 

38Un pēc kādām desmit dienām Tas Kungs 
sita Nābalu, ka tas nomira. 

Davi casa com Abigail  
39 Ouvindo Davi que Nabal morrera, disse: 
Bendito seja o SENHOR, que pleiteou a 
causa da afronta que recebi de Nabal e me 
deteve de fazer o mal, fazendo o SENHOR 
cair o mal de Nabal sobre a sua cabeça. 

39Kad Dāvids dzirdēja, ka Nābals ir miris, 
tad viņš sacīja: "Slavēts ir Tas Kungs, kas 
manu apsmieklu ir atriebis Nābalam un 
kas Savu kalpu ir pasargājis no ļauna 
darba; Tas Kungs Nābala ļaunam darbam 
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Mandou Davi falar a Abigail que desejava 
tomá-la por mulher. 

ir licis krist uz viņa paša galvu!" Un Dāvids 
sūtīja vēstnešus pie Abigailas un viņu 
bildināja, lai to ņemtu sev par sievu. 

40 Tendo ido os servos de Davi a Abigail, 
no Carmelo, lhe disseram: Davi nos 
mandou a ti, para te levar por sua mulher. 

40Kad Dāvida kalpi nonāca pie Abigailas 
uz Karmela un tie viņai sacīja, teikdami: 
"Dāvids ir mūs pie tevis sūtījis, lai ņemtu 
tevi sev par sievu," - 

41 Então, ela se levantou, e se inclinou com 
o rosto em terra, e disse: Eis que a tua 
serva é criada para lavar os pés aos criados 
de meu senhor. 

41tad viņa cēlās, metās uz sava vaiga pie 
zemes un sacīja: "Jā, tava kalpone ir ar 
mieru, ka viņa kalpodama mazgātu sava 
kunga kalpu kājas." 

42 Abigail se apressou e, dispondo-se, 
cavalgou um jumento com as cinco moças 
que a assistiam; e ela seguiu os 
mensageiros de Davi, que a recebeu por 
mulher. 

42Un Abigaila cēlās un steidzās un sēdās uz 
sava ēzeļa, tāpat viņas piecas jaunavas, 
kalpones, kuras viņu pavadīja ik uz soļa. 
Tā viņa sekoja Dāvida vēstnešiem un 
kļuva viņa sieva. 

43 Também tomou Davi a Ainoã de Jezreel, 
e ambas foram suas mulheres, 

43Bet Dāvids ņēma arī Ahionāmu no 
Jezreēlas, un tā viņas abas kļuva viņam 
sievas, 

44 porque Saul tinha dado sua filha Mical, 
mulher de Davi, a Palti, filho de Laís, o 
qual era de Galim. 

44jo Sauls savu meitu Mihalu, Dāvida 
sievu, bija atdevis Paltiēlam, Laiša dēlam, 
kas bija no Gallimas. 

1 Samuel 26 1. Samuēla 26 

Davi, outra vez, poupa a vida de Saul  
1 Vieram os zifeus a Saul, a Gibeá, e 
disseram: Não se acha Davi escondido no 
outeiro de Haquila, defronte de Jesimom? 

1Tad zifieši nāca pie Saula uz Gibeu un 
sacīja: "Vai Dāvids nav paslēpies Hakilas 
pakalnā austrumos no Ješimonas?" 

2 Então, Saul se levantou e desceu ao 
deserto de Zife, e com ele, três mil homens 
escolhidos de Israel, a buscar a Davi. 

2Un Sauls cēlās un nogāja uz Zifas 
tuksnesi, un viņam bija līdzi trīs tūkstoši 
vīru, kas bija izlasīti no visa Israēla vidus, 
lai meklētu Dāvidu Zifas tuksnesī. 

3 Acampou-se Saul no outeiro de Haquila, 
defronte de Jesimom, junto ao caminho; 
porém Davi ficou no deserto, e, sabendo 
que Saul vinha para ali à sua procura, 

3Un Sauls uzcēla savas teltis pie Hakilas 
pakalna, kas ir pie ceļa austrumos no 
Ješimonas, bet Dāvids uzturējās tuksnesī. 
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Kad viņš redzēja, ka Sauls viņam seko 
tuksnesī, 

4 enviou espias, e soube que Saul tinha 
vindo. 

4tad Dāvids izsūtīja izlūkus un tā 
pārliecinājās, ka Sauls bija atnācis. 

5 Davi se levantou, e veio ao lugar onde 
Saul acampara, e viu o lugar onde se 
deitaram Saul e Abner, filho de Ner, 
comandante do seu exército. Saul estava 
deitado no acampamento, e o povo, ao 
redor dele. 

5Un Dāvids cēlās un nogāja uz vietu, kur 
Sauls bija apmeties teltī. Kad Dāvids to 
vietu redzēja, kur Sauls ar savu karaspēka 
virspavēlnieku Abneru, Nera dēlu, gulēja, 
- jo Sauls gulēja aplī novietoto ratu vidū, 
bet kara saime bija apmetusies teltīs 
viņam visapkārt -, 

6 Disse Davi a Aimeleque, o heteu, e a 
Abisai, filho de Zeruia, irmão de Joabe: 
Quem descerá comigo a Saul, ao arraial? 
Respondeu Abisai: Eu descerei contigo. 

6tad Dāvids griezās un sacīja hetietim 
Ahimeleham un Abišajam, Cerujas dēlam, 
Joāba brālim, teikdams: "Kas nāks līdz ar 
mani pie Saula viņa nometnē?" Un Abišajs 
sacīja: "Es iešu tev līdzi!" 

7 Vieram, pois, Davi e Abisai, de noite, ao 
povo, e eis que Saul estava deitado, 
dormindo no acampamento, e a sua lança, 
fincada na terra à sua cabeceira; Abner e 
o povo estavam deitados ao redor dele. 

7Kad nu Dāvids un Abišajs nonāca pie 
Saula ļaudīm naktī, tad redzi, Sauls bija 
apgūlies un aizmidzis savesto nometnes 
ratu vidū un viņa šķēps bija viņa galvgalī 
zemē iedurts, bet Abners un karavīri 
gulēja visapkārt ap viņu. 

8 Então, disse Abisai a Davi: Deus te 
entregou, hoje, nas mãos o teu inimigo; 
deixa-me, pois, agora, encravá-lo com a 
lança, ao chão, de um só golpe; não será 
preciso segundo. 

8Tad Abišajs sacīja Dāvidam: "Dievs 
šodien tavu ienaidnieku saslēgtu ir devis 
tavā rokā; un tagad ļauj man viņu ar viņa 
paša šķēpa vienu triecienu piedurt pie 
zemes; otra trieciena vairs nevajadzēs." 

9 Davi, porém, respondeu a Abisai: Não o 
mates, pois quem haverá que estenda a 
mão contra o ungido do SENHOR e fique 
inocente? 

9Bet Dāvids sacīja Abišajam: "Nenonāvē 
viņu! Jo kurš gan drīkst izstiept savu roku 
pret Tā Kunga svaidīto un palikt 
nenoziedzīgs?" 

10 Acrescentou Davi: Tão certo como vive 
o SENHOR, este o ferirá, ou o seu dia 
chegará em que morra, ou em que, 
descendo à batalha, seja morto. 

10Un Dāvids sacīja: "Tik tiešām, ka Tas 
Kungs dzīvo, - nē! Varbūt viņu ķers Tā 
Kunga roka, varbūt tam pienāks viņa laiks, 
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ka tas mirs, varbūt viņam būs jādodas 
kaujas laukā un viņš ies bojā. 

11 O SENHOR me guarde de que eu 
estenda a mão contra o seu ungido; agora, 
porém, toma a lança que está à sua 
cabeceira e a bilha da água, e vamo-nos. 

11Lai Tas Kungs mani pasargā, ka es savu 
roku paceltu pret Tā Kunga svaidīto! Nē! 
Tāpēc ņem tu, lūdzu, šo šķēpu, kas ir viņa 
galvgalī, un ūdens krūzi, un ejam!" 

12 Tomou, pois, Davi a lança e a bilha da 
água da cabeceira de Saul, e foram-se; 
ninguém o viu, nem o soube, nem se 
despertou, pois todos dormiam, 
porquanto, da parte do SENHOR, lhes 
havia caído profundo sono. 

12Un tā Dāvids ņēma gan šķēpu, gan ūdens 
krūzi no Saula galvgaļa, un tie devās 
atceļā, un neviens to neredzēja, un neviens 
to nemanīja. Neviens arī neuzmodās; tie 
visi bija cieši aizmiguši, jo Tā Kunga sūtīts 
miegs bija tos nomācis. 

13 Tendo Davi passado ao outro lado, pôs-
se no cimo do monte ao longe, de maneira 
que entre eles havia grande distância. 

13Kad Dāvids bija pārgājis ielejas otrā 
pusē, viņš nostājās kalna galā tālu no tiem; 
un starp viņiem bija liels attālums. 

14 Bradou ao povo e a Abner, filho de Ner, 
dizendo: Não respondes, Abner? Então, 
Abner acudiu e disse: Quem és tu, que 
bradas ao rei? 

14Un tad Dāvids uzsauca karavīru saimei 
un Abneram, Nera dēlam, sacīdams: "Vai 
tu neatbildi, Abner?" Un Abners atsaucās: 
"Kas tu tāds esi, ka tu uzsauc ķēniņam?" 

15 Então, disse Davi a Abner: Porventura, 
não és homem? E quem há em Israel como 
tu? Por que, pois, não guardaste o rei, teu 
senhor? Porque veio um do povo para 
destruir o rei, teu senhor. 

15Tad Dāvids sacīja Abneram: "Vai tu neesi 
liels vīrs? Un kas tev ir līdzīgs Israēlā? 
Kāpēc tu nesargā savu kungu un ķēniņu? 
Redzi, kāds no ļaudīm bija nogājis, lai 
nonāvētu ķēniņu, tavu kungu! 

16 Não é bom isso que fizeste; tão certo 
como vive o SENHOR, deveis morrer, vós 
que não guardastes a vosso senhor, o 
ungido do SENHOR; vede, agora, onde 
está a lança do rei e a bilha da água, que 
tinha à sua cabeceira. 

16Tas tev godu nedara, ko tu esi izdarījis; 
pie tā dzīvā Kunga, jūs esat nāvi pelnījuši, 
tādēļ ka jūs neesat labi sargājuši savu 
pavēlnieku, Tā Kunga svaidīto! Bet tagad, 
redzi, kur ir ķēniņa šķēps un ūdens krūze, 
kas bija viņa galvgalī?" 

Saul, outra vez, se reconcilia com Davi  
17 Então, reconheceu Saul a voz de Davi e 
disse: Não é a tua voz, meu filho Davi? 
Respondeu Davi: Sim, a minha, ó rei, meu 
senhor. 

17Tad arī Sauls pazina Dāvida balsi un 
sacīja: "Vai tā nav tava balss, mans dēls 
Dāvid?" Un Dāvids atbildēja: "Jā gan, 
mans kungs un ķēniņ!" 
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18 Disse mais: Por que persegue o meu 
senhor assim seu servo? Pois que fiz eu? E 
que maldade se acha nas minhas mãos? 

18Tad viņš turpināja: "Kādēļ tu, mans 
kungs, tā vajā savu kalpu? Ko tad es esmu 
darījis, un kāds ļaunums līp pie manām 
rokām? 

19 Ouve, pois, agora, te rogo, ó rei, meu 
senhor, as palavras de teu servo: se é o 
SENHOR que te incita contra mim, aceite 
ele a oferta de manjares; porém, se são os 
filhos dos homens, malditos sejam perante 
o SENHOR; pois eles me expulsaram hoje, 
para que eu não tenha parte na herança do 
SENHOR, como que dizendo: Vai, serve a 
outros deuses. 

19Bet tagad, mans kungs un ķēniņ, lūdzu, 
uzklausi sava kalpa vārdus! Ja Tas Kungs 
tevi pret mani skubina, tad lai Viņš ož 
dāvanu upura smaržu; bet, ja tie ir cilvēku 
bērni, kas to dara, tad lai viņi ir nolādēti 
Dieva priekšā, tāpēc ka tie mani šodien ir 
izdzinuši, ka es nevaru piedalīties Tā 
Kunga mantojumā, it kā sacīdami: ej 
projām, kalpo citiem dieviem! 

20 Agora, pois, não se derrame o meu 
sangue longe desta terra do SENHOR; pois 
saiu o rei de Israel em busca de uma pulga, 
como quem persegue uma perdiz nos 
montes. 

20Bet tagad, lai manas asinis nekrīt uz 
zemes tālu no Tā Kunga vaiga, jo tiešām 
Israēla ķēniņš ir devies mani meklēt, kā 
meklē kādu blusu jeb kā irbi medī kalnos." 

21 Então, disse Saul: Pequei; volta, meu 
filho Davi, pois não tornarei a fazer-te 
mal; porque foi, hoje, preciosa a minha 
vida aos teus olhos. Eis que tenho 
procedido como louco e errado 
excessivamente. 

21Tad Sauls sacīja: "Es esmu grēkojis, 
griezies atpakaļ, mans dēls Dāvid! Jo es 
tev vairs nekā ļauna nedarīšu, tāpēc ka tu 
manu dvēseli esi šodien dārgu turējis 
savās acīs; tiešām, es esmu aplami rīkojies, 
un es esmu ļoti noziedzies!" 

22 Davi, então, respondeu e disse: Eis aqui 
a lança, ó rei; venha aqui um dos moços e 
leve-a. 

22Tad Dāvids atbildēja un teica: "Redzi, še 
ir ķēniņa šķēps, lai atnāk pāri kāds no 
jaunekļiem un lai to paņem! 

23 Pague, porém, o SENHOR a cada um a 
sua justiça e a sua lealdade; pois o 
SENHOR te havia entregado, hoje, nas 
minhas mãos, porém eu não quis estendê-
las contra o ungido do SENHOR. 

23Bet Tas Kungs lai ikvienam atmaksā, 
vērodams, kāda viņa taisnība un kāda viņa 
uzticība, jo Tas Kungs šodien bija tevi 
nodevis manā rokā, bet es negribēju pacelt 
savu roku pret Tā Kunga svaidīto. 

24 Assim como foi a tua vida, hoje, de 
muita estima aos meus olhos, assim 
também seja a minha aos olhos do 

24Un redzi, tāpat kā tava dvēsele šodien 
likās esam dārga manās acīs, tāpat lai 
mana dvēsele tagad tiek augsti turēta Tā 
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SENHOR, e ele me livre de toda 
tribulação. 

Kunga acīs, un lai Viņš pats mani izglābj 
no visām bēdām." 

25 Então, Saul disse a Davi: Bendito sejas 
tu, meu filho Davi; pois grandes coisas 
farás e, de fato, prevalecerás. Então, Davi 
continuou o seu caminho, e Saul voltou 
para o seu lugar. 

25Tad Sauls sacīja Dāvidam: "Svētīts tu esi, 
mans dēls Dāvid! Patiešām, ko tu 
uzņemsies, to tu arī novedīsi līdz galam!" 
Tad Dāvids aizgāja savu ceļu, bet Sauls 
atgriezās savā vietā. 

1 Samuel 27 1. Samuēla 27 

Davi, outra vez, com Aquis, rei de Gate  
1 Disse, porém, Davi consigo mesmo: Pode 
ser que algum dia venha eu a perecer nas 
mãos de Saul; nada há, pois, melhor para 
mim do que fugir para a terra dos filisteus; 
para que Saul perca de todo as esperanças 
e deixe de perseguir-me por todos os 
limites de Israel; assim, me livrarei da sua 
mão. 

1Un Dāvids pārdomāja savā sirdī: taču 
kādā dienā man pienāks gals no Saula 
rokas; nekas cits man neatliek kā steidzīgi 
glābties filistiešu zemē; tad Sauls mitēsies 
mani meklēt Israēla robežās, un tā es būšu 
izglābies no viņa rokas. 

2 Dispôs-se Davi e, com os seiscentos 
homens que com ele estavam, passou a 
Aquis, filho de Maoque, rei de Gate. 

2Tad Dāvids cēlās un pārgāja pāri ar seši 
simti vīriem, kuri bija pie viņa, pie Ahiša, 
Maoha dēla, Gātas ķēniņa. 

3 Habitou Davi com Aquis em Gate, ele e 
os seus homens, cada um com a sua 
família; Davi, com ambas as suas 
mulheres, Ainoã, a jezreelita, e Abigail, a 
viúva de Nabal, o carmelita. 

3Un Dāvids dzīvoja ar saviem vīriem Gātā 
pie ķēniņa Ahiša, ikviens ar savu namu, un 
Dāvids ar savām abām sievām, jezreēlieti 
Ahinoāmu un Abigailu, Nābala atraitni no 
Karmela. 

4 Avisado Saul de que Davi tinha fugido 
para Gate, desistiu de o perseguir. 

4Kad Sauls saņēma ziņu, ka Dāvids 
aizbēdzis uz Gātu, tad viņš to vairs 
nemeklēja. 

5 Disse Davi a Aquis: Se achei mercê na tua 
presença, dá-me lugar numa das cidades 
da terra, para que ali habite; por que há 
de habitar o teu servo contigo na cidade 
real? 

5Un Dāvids sacīja Ahišam: "Ja es esmu 
labvēlību atradis tavās acīs, tad dod man 
vietu kādā no lauku pilsētām, ka es tur 
varētu dzīvot; jo kādēļ gan tavam kalpam 
būtu jādzīvo ķēniņa pilsētā kopā ar tevi?" 
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6 Então, lhe deu Aquis, naquele dia, a 
cidade de Ziclague. Pelo que Ziclague 
pertence aos reis de Judá, até ao dia de 
hoje. 

6Tad Ahišs viņam tanī pašā dienā iedeva 
Ciklagu. Tāpēc Ciklaga pieder Jūdas 
ķēniņiem līdz šai dienai. 

7 E todo o tempo que Davi permaneceu na 
terra dos filisteus foi um ano e quatro 
meses. 

7Un tas laiks, ko Dāvids pavadīja, 
dzīvodams filistiešu zemē, bija gads un 
četri mēneši. 

8 Subia Davi com os seus homens, e davam 
contra os gesuritas, os gersitas e os 
amalequitas; porque eram estes os 
moradores da terra desde Telã, na direção 
de Sur, até à terra do Egito. 

8Un Dāvids devās ar saviem vīriem 
sirojumos, un viņš uzbruka gešūriešiem un 
amalekiešiem, jo tie kopš seniem laikiem 
bija šīs zemes iedzīvotāji līdz pat Šuras 
pievārtei un līdz Ēģiptei. 

9 Davi feria aquela terra, e não deixava 
com vida nem homem nem mulher, e 
tomava as ovelhas, e os bois, e os 
jumentos, e os camelos, e as vestes; 
voltava e vinha a Aquis. 

9Un Dāvids izpostīja visu zemi un 
neatstāja dzīvu nevienu vīru un nevienu 
sievu, un laupīja sīklopus, vēršus, ēzeļus, 
kamieļus un drēbes; pēc tam viņš griezās 
atpakaļ pie Ahiša. 

10 E perguntando Aquis: Contra quem 
deste hoje? Davi respondia: Contra o Sul 
de Judá, e o Sul dos jerameelitas, e o Sul 
dos queneus. 

10Un Ahišs tam jautāja: "Kur jūs bijāt 
šoreiz ielauzušies?" Tad Dāvids atbildēja: 
"Jūdas, jerahmeliešu un keniešu zemēs 
Negebā, kā nu kuru reizi gadījās." 

11 Davi não deixava com vida nem homem 
nem mulher, para os trazer a Gate, pois 
dizia: Para que não nos denunciem, 
dizendo: Assim Davi o fazia. Este era o seu 
proceder por todos os dias que habitou na 
terra dos filisteus. 

11Bet Dāvids neatstāja nedz vīrus, nedz 
sievas pie dzīvības, neļaudams nevienam 
nākt uz Gātu, jo viņš domāja: lai tie nenes 
vēstis pret mums, sacīdami: tā un tā 
Dāvids mums ir darījis, tāda un tāda ir 
bijusi viņa rīcība. Un tā viņš darīja visu to 
laiku, kamēr viņš dzīvoja filistiešu zemē. 

12 Aquis confiava em Davi, dizendo: Fez-se 
ele, por certo, aborrecível para com o seu 
povo em Israel; pelo que me será por servo 
para sempre. 

12Un Ahišs uzticējās Dāvidam un domāja: 
viņš ir kaut ko ļoti nepatīkamu izdarījis 
savā tautā Israēlā; un tādēļ viņš būs mans 
kalps uz mūžīgiem laikiem. 

1 Samuel 28 1. Samuēla 28 

Saul consulta a médium de En-Dor  
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1 Sucedeu, naqueles dias, que, juntando os 
filisteus os seus exércitos para a peleja, 
para fazer guerra contra Israel, disse Aquis 
a Davi: Fica sabendo que comigo sairás à 
peleja, tu e os teus homens. 

1Kad tai laikā filistieši sapulcināja savu 
karaspēku kara gājienam pret Israēlu, tad 
Ahišs sacīja Dāvidam: "Tev nopietni ir 
jāievēro, ka tev līdz ar taviem vīriem ir 
jāiet karā kopā ar mani." 

2 Então, disse Davi a Aquis: Assim saberás 
quanto pode o teu servo fazer. Disse Aquis 
a Davi: Por isso, te farei minha guarda 
pessoal para sempre. 

2Tad Dāvids sacīja Ahišam: "Labi! Gan tu 
pats redzēsi, ko tavs kalps spēj veikt." Un 
Ahišs sacīja Dāvidam: "Tāpēc es tevi 
iecelšu par savu miesassargu uz visiem 
laikiem." 

3 Já Samuel era morto, e todo o Israel o 
tinha chorado e o tinha sepultado em 
Ramá, que era a sua cidade; Saul havia 
desterrado os médiuns e os adivinhos. 

3Bet Samuēls jau bija nomiris, un viss 
Israēls bija par viņu sērojis, un tie bija 
viņu apglabājuši Rāmā, viņa dzimtajā 
pilsētā. Un Sauls bija izdzinis no zemes 
zīlniekus un burvjus. 

4 Ajuntaram-se os filisteus e vieram 
acampar-se em Suném; ajuntou Saul a 
todo o Israel, e se acamparam em Gilboa. 

4Kad filistieši bija sapulcējušies, tad tie 
devās ceļā un apmetās nometnē pie 
Šunamas. Tikmēr arī Sauls sapulcināja 
visu Israēlu un apmetās nometnē Gilboas 
pakalnos. 

5 Vendo Saul o acampamento dos filisteus, 
foi tomado de medo, e muito se 
estremeceu o seu coração. 

5Kad Sauls ieraudzīja filistiešu karaspēka 
nometni, tad viņš izbijās, un viņa sirdi 
pārņēma lielas bailes. 

6 Consultou Saul ao SENHOR, porém o 
SENHOR não lhe respondeu, nem por 
sonhos, nem por Urim, nem por profetas. 

6Un Sauls jautāja To Kungu, bet Tas Kungs 
viņam neatbildēja nedz ar sapņu, nedz ar 
urīma, nedz ar praviešu starpniecību. 

7 Então, disse Saul aos seus servos: 
Apontai-me uma mulher que seja médium, 
para que me encontre com ela e a 
consulte. Disseram-lhe os seus servos: Há 
uma mulher em En-Dor que é médium. 

7Tad Sauls sacīja saviem kalpiem: 
"Atrodiet man kādu sievu, kurai ir vara pār 
mirušo gariem, ka es varētu pie tās doties 
un to izvaicāt." Un viņa kalpi tam 
atbildēja: "Redzi, En-Dorā dzīvo kāda 
sieva, kas ir šāda mirušo garu izsaucēja." 

8 Saul disfarçou-se, vestiu outras roupas e 
se foi, e com ele, dois homens, e, de noite, 
chegaram à mulher; e lhe disse: Peço-te 

8Tad Sauls padarīja sevi nepazīstamu, viņš 
uzvilka citas drēbes un kopā ar diviem 
saviem pavadoņiem devās ceļā. Kad viņi 
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que me adivinhes pela necromancia e me 
faças subir aquele que eu te disser. 

naktī nonāca pie tās sievas, viņš tai sacīja: 
"Lūdzu, nosaki man ar mirušo garu 
izsaukšanu nākotni un liec uznākt augšā 
tam garam, ko es tev nosaukšu." 

9 Respondeu-lhe a mulher: Bem sabes o 
que fez Saul, como eliminou da terra os 
médiuns e adivinhos; por que, pois, me 
armas cilada à minha vida, para me 
matares? 

9Bet šī sieva viņam atbildēja: "Redzi, tu 
taču pats zini, ko Sauls ir izdarījis un ka 
viņš mirušo garu izsaucējus un burvjus ir 
šai zemē izskaudis. Kāpēc tu liec lamatas 
manai dzīvībai, lai mani nonāvētu?" 

10 Então, Saul lhe jurou pelo SENHOR, 
dizendo: Tão certo como vive o SENHOR, 
nenhum castigo te sobrevirá por isso. 

10Bet Sauls viņai zvērēja pie Tā Kunga un 
sacīja: "Tik tiešām, ka Tas Kungs dzīvo, tev 
tas netiks pieskaitīts kā pārkāpums!" 

11 Então, lhe disse a mulher: Quem te farei 
subir? Respondeu ele: Faze-me subir 
Samuel. 

11Un tad šī sieva jautāja: "Ko lai es tev 
izsaucu?" Viņš atbildēja: "Liec, lai man 
parādās Samuēls!" 

12 Vendo a mulher a Samuel, gritou em 
alta voz; e a mulher disse a Saul: Por que 
me enganaste? Pois tu mesmo és Saul. 

12Kad šī sieva ieraudzīja Samuēlu, tad tā 
iebrēcās ar skaļu balsi un Saulam sacīja, 
teikdama: "Kāpēc tu mani esi pievīlis? Tu 
esi Sauls!" 

13 Respondeu-lhe o rei: Não temas; que 
vês? Então, a mulher respondeu a Saul: 
Vejo um deus que sobe da terra. 

13Un ķēniņš viņai sacīja: "Nebīsties! Bet ko 
tu redzi?" Un sieva sacīja Saulam: "Es 
redzu pārcilvēcisku būtni kāpjam ārā no 
zemes." 

14 Perguntou ele: Como é a sua figura? 
Respondeu ela: Vem subindo um ancião e 
está envolto numa capa. Entendendo Saul 
que era Samuel, inclinou-se com o rosto 
em terra e se prostrou. 

14Un viņš tai jautāja: "Kāds viņš ir pēc sava 
izskata?" Un viņa atbildēja: "Tur kāpj 
augšā vecs vīrs, ietinies mētelī." Tad Sauls 
noprata, ka tas ir Samuēls, un viņš 
noliecās ar savu vaigu pie zemes, 
parādīdams tam godu. 

15 Samuel disse a Saul: Por que me 
inquietaste, fazendo-me subir? Então, 
disse Saul: Mui angustiado estou, porque 
os filisteus guerreiam contra mim, e Deus 
se desviou de mim e já não me responde, 
nem pelo ministério dos profetas, nem por 

15Un Samuēls sacīja Saulam: "Kāpēc tu 
mani traucē manā mierā, likdams man 
nākt augšā?" Tad Sauls sacīja: "Es esmu 
lielās bailēs, jo filistieši ir uzsākuši karu 
pret mani, bet Dievs ir no manis atstājies, 
un Viņš man vairs nedod atbildi nedz ar 
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sonhos; por isso, te chamei para que me 
reveles o que devo fazer. 

praviešu vārdiem, nedz sapņiem. Tāpēc es 
esmu licis tevi izsaukt, lai tu man dotu 
padomu, ko lai es daru." 

16 Então, disse Samuel: Por que, pois, a 
mim me perguntas, visto que o SENHOR 
te desamparou e se fez teu inimigo? 

16Tad Samuēls sacīja: "Kāpēc tad tu mani 
vaicā, ja jau Tas Kungs no tevis ir 
novērsies un ir kļuvis tavs ienaidnieks? 

17 Porque o SENHOR fez para contigo 
como, por meu intermédio, ele te dissera; 
tirou o reino da tua mão e o deu ao teu 
companheiro Davi. 

17Tas Kungs taču ir tev darījis tikai to, ko 
Viņš caur mani ir sacījis: Tas Kungs ir 
valstību izrāvis no tavas rokas un to 
iedevis Dāvidam, tavam tuvākam. 

18 Como tu não deste ouvidos à voz do 
SENHOR e não executaste o que ele, no 
furor da sua ira, ordenou contra 
Amaleque, por isso, o SENHOR te fez, 
hoje, isto. 

18Tāpēc ka tu neesi klausījis Tā Kunga 
balsij un arī neesi licis piepildīties Viņa 
dusmu bargumam pret Amaleku, tāpēc 
Tas Kungs tev šodien to dara. 

19 O SENHOR entregará também a Israel 
contigo nas mãos dos filisteus, e, amanhã, 
tu e teus filhos estareis comigo; e o 
acampamento de Israel o SENHOR 
entregará nas mãos dos filisteus. 

19Un Tas Kungs nodos Israēlu līdz ar tevi 
filistiešu rokā, jo rīt tu būsi ar saviem 
dēliem pie manis, un Tas Kungs Israēla 
karaspēku nodos filistiešu rokā!" 

20 De súbito, caiu Saul estendido por terra 
e foi tomado de grande medo por causa 
das palavras de Samuel; e faltavam-lhe as 
forças, porque não comera pão todo 
aquele dia e toda aquela noite. 

20Tad piepeši Sauls nogāzās visā savā 
garumā, kā viņš stāvēja, pie zemes: tik ļoti 
viņš bija izbijies no Samuēla vārdiem. 
Viņam arī nebija vairs spēka, tādēļ ka viņš 
nebija visu to dienu un visu to nakti nekā 
ēdis. 

21 Aproximou-se de Saul a mulher e, 
vendo-o assaz perturbado, disse-lhe: Eis 
que a tua serva deu ouvidos à tua voz, e, 
arriscando a minha vida, atendi às 
palavras que me falaste. 

21Kad tā sieva nāca pie Saula un redzēja, 
ka viņš bija ļoti izbijies, tad tā viņam 
sacīja: "Redzi, tava kalpone ir tavai balsij 
klausījusi, un es esmu savu dzīvību likusi 
savā rokā un paklausījusi taviem vārdiem, 
ko tu esi man sacījis! 

22 Agora, pois, ouve também tu as palavras 
da tua serva e permite que eu ponha um 

22Tad nu klausi arī tu tagad, lūdzams, 
savas kalpones balsi, jo es gribu celt tev 
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bocado de pão diante de ti; come, para que 
tenhas forças e te ponhas a caminho. 

galdā kādu kumosu maizes: ēd, lai tev 
būtu spēka, ka tu vari doties atceļā." 

23 Porém ele o recusou e disse: Não 
comerei. Mas os seus servos e a mulher o 
constrangeram; e atendeu. Levantou-se do 
chão e se assentou no leito. 

23Taču viņš noraidīja viņu un sacīja: "Es 
negribu ēst!" Bet, kad viņa kalpi kopā ar to 
sievu viņu piespieda, tad viņš paklausīja 
viņu padomam; viņš piecēlās no zemes un 
apsēdās gultā. 

24 Tinha a mulher em casa um bezerro 
cevado; apressou-se e matou-o, e, 
tomando farinha, a amassou, e a cozeu em 
bolos asmos. 

24Un tai sievai bija barots teļš aplokā, un 
viņa steidzās un to nokāva. Tad viņa ņēma 
smalkos miltus un tos samīcīja, un izcepa 
neraudzētas maizes. 

25 E os trouxe diante de Saul e de seus 
servos, e comeram. Depois, se levantaram 
e se foram naquela mesma noite. 

25Un viņa visu to cēla priekšā Saulam un 
viņa kalpiem, un tie ēda, cēlās un aizgāja 
no šīs vietas tai pašā naktī. 

1 Samuel 29 1. Samuēla 29 

Os filisteus desconfiam de Davi  
1 Ajuntaram os filisteus todos os seus 
exércitos em Afeca, e acamparam-se os 
israelitas junto à fonte que está em 
Jezreel. 

1Kad filistieši bija visus savus karapulkus 
sapulcinājuši Afekā un Israēls bija 
apmeties teltīs pie avota, kas ir Jezreēlā, 

2 Os príncipes dos filisteus se foram para 
lá com centenas e com milhares; e Davi e 
seus homens iam com Aquis, na 
retaguarda. 

2un filistiešu lielkungi, kas bija pavēlnieki 
pār simtiem un pār tūkstošiem, aizgāja 
garām, bet Dāvids ar saviem vīriem kopā 
ar Ahišu gāja viņiem pakaļ, 

3 Disseram, então, os príncipes dos 
filisteus: Estes hebreus, que fazem aqui? 
Respondeu Aquis aos príncipes dos 
filisteus: Não é este Davi, o servo de Saul, 
rei de Israel, que esteve comigo há muitos 
dias ou anos? E coisa nenhuma achei 
contra ele desde o dia em que, tendo 
desertado, passou para mim, até ao dia de 
hoje. 

3tad filistiešu lielkungi jautāja: "Ko šie 
ebreji te dara?" Un Ahišs atbildēja 
filistiešu lielkungiem: "Vai jūs to nezināt, 
ka tas ir Dāvids, Saula, Israēla ķēniņa, 
kalps, kas visus šos gadus un šīs dienas ir 
bijis pie manis, un es neesmu pie tā nekā 
aizdomīga manījis līdz šim laikam, kopš 
viņš man ir piebiedrojies?" 

4 Porém os príncipes dos filisteus muito se 
indignaram contra ele; e lhe disseram: 

4Bet filistiešu lielkungi sašuta par to un 
sacīja viņam: "Sūti šo vīru atpakaļ! Lai viņš 
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Faze voltar este homem, para que torne ao 
lugar que lhe designaste e não desça 
conosco à batalha, para que não se faça 
nosso adversário no combate; pois de que 
outro modo se reconciliaria como o seu 
senhor? Não seria, porventura, com as 
cabeças destes homens? 

atgriežas savā vietā, kuru tu viņam esi 
devis, un lai viņš tur paliek, bet lai viņš 
neiet kopā ar mums karā, ka viņš kaujas 
laukā nekļūst mūsu pretinieks. Tiešām, kā 
gan labāk šis vīrs varētu izpatikt savam 
kungam, ja ne ar mūsu vīru galvām? 

5 Não é este aquele Davi, de quem uns aos 
outros respondiam nas danças, dizendo: 
Saul feriu os seus milhares, porém Davi, os 
seus dez milhares? 

5Tas ir tas pats Dāvids, kuram par godu 
tie, dejodami dejas solī, dzied 
daudzinājuma dziesmu: Sauls ir nositis 
tūkstošus, bet Dāvids desmitiem tūkstošu!" 

6 Então, Aquis chamou a Davi e lhe disse: 
Tão certo como vive o SENHOR, tu és reto, 
e me parece bem que tomes parte comigo 
nesta campanha; porque nenhum mal 
tenho achado em ti, desde o dia em que 
passaste para mim até ao dia de hoje; 
porém aos príncipes não agradas. 

6Tad Ahišs aicināja Dāvidu un tam sacīja: 
"Tik tiešām, ka Tas Kungs dzīvo! Tu esi 
taisns vīrs un esi bijis pret mani patiesīgs, 
un es tevi labprāt redzētu gan izejam, gan 
atgriežamies kopā ar karaspēku nometnē, 
jo es neesmu manījis tevī nekā ļauna kopš 
tās dienas, kad tu pie manis atnāci, līdz šai 
dienai, bet tu neesi patīkams pārējo 
lielkungu acīm. 

7 Volta, pois, agora, e volta em paz, para 
que não desagrades aos príncipes dos 
filisteus. 

7Tad nu griezies atpakaļ un ej ar mieru, un 
tu nedari nekā, kas būtu ļauns filistiešu 
lielkungu acīm!" 

8 Então, Davi disse a Aquis: Porém que fiz 
eu? Ou que achaste no teu servo, desde o 
dia em que entrei para o teu serviço até 
hoje, para que não vá pelejar contra os 
inimigos do rei, meu senhor? 

8Un Dāvids sacīja Ahišam: "Ko es īsteni 
esmu izdarījis, un ko tu esi ļauna savā 
kalpā manījis kopš tās dienas, kad es 
nokļuvu pie tevis, līdz šai dienai, ka es nu 
nevarētu iet un cīnīties pret mana kunga, 
ķēniņa, ienaidniekiem?" 

9 Respondeu, porém, Aquis e disse a Davi: 
Bem o sei; e que, na verdade, aos meus 
olhos és bom como um anjo de Deus; 
porém os príncipes dos filisteus disseram: 
Não suba este conosco à batalha. 

9Tad Ahišs atbildēja un sacīja Dāvidam: 
"Es zinu, ka tu esi patīkams manām acīm, 
tieši kā Dieva eņģelis, bet filistiešu 
lielkungi ir tā lēmuši, ka tev nebūs ar 
mums kopā doties karā. 
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10 Levanta-te, pois, amanhã de madrugada 
com os teus servos, que vieram contigo; e, 
levantando-vos, logo que haja luz, parti. 

10Tad nu celies rītā agri, tu ar sava kunga 
kalpiem, kas ir tev līdzi nākuši; celieties 
agri un, kad gaisma būs aususi, dodieties 
prom!" 

11 Então, Davi de madrugada se levantou, 
ele e os seus homens, para partirem e 
voltarem à terra dos filisteus. Os filisteus, 
porém, subiram a Jezreel. 

11Tad Dāvids cēlās agri no rīta, viņš un 
viņa vīri, lai dotos ceļā un lai atgrieztos 
filistiešu zemē; bet filistieši devās kalnup 
uz Jezreēlu. 

1 Samuel 30 1. Samuēla 30 

Ziclague é saqueada pelos amalequitas  
1 Sucedeu, pois, que, chegando Davi e os 
seus homens, ao terceiro dia, a Ziclague, 
já os amalequitas tinham dado com 
ímpeto contra o Sul e Ziclague e a esta, 
ferido e queimado; 

1Kad Dāvids pēc tam ar saviem vīriem 
trešajā dienā nonāca Ciklagā, tad 
amalekieši jau bija ielauzušies Negebā un 
Ciklagā, un tie bija Ciklagu izpostījuši un 
nodedzinājuši. 

2 tinham levado cativas as mulheres que lá 
se achavam, porém a ninguém mataram, 
nem pequenos nem grandes; tão-somente 
os levaram consigo e foram seu caminho. 

2Un tie bija sievas un visus, kas tur 
atradās, mazus un lielus, no turienes 
aizveduši gūstā. Tomēr tie nebija nevienu 
nonāvējuši, bet bija tos apžēlojuši un 
aizveduši, un gājuši savu ceļu. 

3 Davi e os seus homens vieram à cidade, 
e ei-la queimada, e suas mulheres, seus 
filhos e suas filhas eram levados cativos. 

3Kad Dāvids ar saviem vīriem atgriezās 
atpakaļ tanī pilsētā, un redzi, tā bija ar 
uguni nodedzināta, un viņu sievas un viņu 
dēli, un viņu meitas bija aizvesti gūstā, 

4 Então, Davi e o povo que se achava com 
ele ergueram a voz e choraram, até não 
terem mais forças para chorar. 

4tad Dāvids ar saviem vīriem, kuri bija pie 
viņa, pacēla savu balsi un sāka skaļi 
raudāt, kamēr tiem vairs nebija spēka 
raudāt. 

5 Também as duas mulheres de Davi foram 
levadas cativas: Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

5Un arī abas Dāvida sievas, jezreēliete 
Ahinoāma un Abigaila, Karmela 
iedzīvotāja Nābala atraitne, bija aizvestas 
gūstā. 

6 Davi muito se angustiou, pois o povo 
falava de apedrejá-lo, porque todos 
estavam em amargura, cada um por causa 

6Arī pats Dāvids nonāca lielās briesmās, jo 
ļaudis taisījās viņu nomētāt ar akmeņiem, 
tāpēc ka ikviena cilvēka sirds bija 
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de seus filhos e de suas filhas; porém Davi 
se reanimou no SENHOR, seu Deus. 

sarūgtināta savu zaudēto dēlu un meitu 
dēļ. Bet Dāvids ieguva jaunus spēkus, 
paļaudamies uz To Kungu, savu Dievu. 

Davi livra os cativos  

7 Disse Davi a Abiatar, o sacerdote, filho 
de Aimeleque: Traze-me aqui a estola 
sacerdotal. E Abiatar a trouxe a Davi. 

7Un Dāvids pavēlēja priesterim Abjatā-
ram, Ahimeleha dēlam: "Atnes man šurp 
efodu!" Un Abjatārs pienesa Dāvidam 
efodu. 

8 Então, consultou Davi ao SENHOR, 
dizendo: Perseguirei eu o bando? Alcançá-
lo-ei? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Persegue-o, porque, de fato, o alcançarás 
e tudo libertarás. 

8Tad Dāvids vaicāja Tam Kungam, 
sacīdams: "Vai man būs vajāt šo laupītāju 
pulku? Un vai es to panākšu?" Un Viņš tam 
atbildēja: "Jā, vajā viņus! Tu viņus 
patiešām panāksi un sagūstītos atbrīvosi!" 

9 Partiu, pois, Davi, ele e os seiscentos 
homens que com ele se achavam, e 
chegaram ao ribeiro de Besor, onde os 
retardatários ficaram. 

9Tad Dāvids devās ceļā ar seši simti 
vīriem, kas bija pie viņa, un, kad tie 
nonāca pie Besora strauta, tad viņi tur 
atstāja divi simti vīru. 

10 Davi, porém, e quatrocentos homens 
continuaram a perseguição, pois que 
duzentos ficaram atrás, por não poderem, 
de cansados que estavam, passar o ribeiro 
de Besor. 

10Bet Dāvids ar četri simti vīriem dzinās 
tiem pakaļ; divi simti vīru bija tā 
piekusuši, ka tie nespēja vairs pāriet 
Besora strautu, un palika turpat. 

11 Acharam no campo um homem egípcio 
e o trouxeram a Davi; deram-lhe pão, e 
comeu, e deram-lhe a beber água. 

11Tad tie sastapa laukā kādu ēģiptieti, un 
tie to atveda pie Dāvida un deva tam 
maizi, un viņš ēda, un viņi tam deva dzert 
ūdeni. 

12 Deram-lhe também um pedaço de pasta 
de figos secos e dois cachos de passas, e 
comeu; recobrou, então, o alento, pois 
havia três dias e três noites que não comia 
pão, nem bebia água. 

12Un viņi tam iedeva gabalu vīģu rauša un 
divus rozīņu raušus, un, tiklīdz viņš bija 
paēdis, tad tas atspirga, jo viņš nebija nedz 
maizi ēdis, nedz ūdeni dzēris trīs dienas un 
trīs naktis. 

13 Então, lhe perguntou Davi: De quem és 
tu e de onde vens? Respondeu o moço 
egípcio: Sou servo de um amalequita, e 
meu senhor me deixou aqui, porque 
adoeci há três dias. 

13Tad Dāvids tam jautāja: "Kam tu piederi, 
un no kurienes tu esi?" Un viņš atbildēja: 
"Es esmu ēģiptiešu puisis, vergs kādam 
amalekietim, un mans kungs mani šeit ir 
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pametis, tāpēc ka es pirms trijām dienām 
paliku slims. 

14 Nós demos com ímpeto contra o lado sul 
dos queretitas, contra o território de Judá 
e contra o lado sul de Calebe e pusemos 
fogo em Ziclague. 

14Mēs bijām iebrukuši krētiešu dienvidu 
daļā, kā arī Jūdas novados un Kāleba 
apgabala dienvidu daļā, un arī Ciklagu 
mēs nopostījām ar uguni." 

15 Disse-lhe Davi: Poderias, descendo, 
guiar-me a esse bando? Respondeu-lhe: 
Jura-me, por Deus, que me não matarás, 
nem me entregarás nas mãos de meu 
senhor, e descerei e te guiarei a esse 
bando. 

15Un Dāvids tam jautāja: "Vai tu gribi 
mani novest pie šī laupītāju pulka?" Un 
viņš tam atbildēja: "Zvēri man pie Dieva, 
ka tu mani nenonāvēsi, nedz mani nodosi 
atpakaļ mana kunga rokā, tad es tevi 
novedīšu pie šī iebrucēju pulka." 

16 E, descendo, o guiou. Eis que estavam 
espalhados sobre toda a região, comendo, 
bebendo e fazendo festa por todo aquele 
grande despojo que tomaram da terra dos 
filisteus e da terra de Judá. 

16Kad viņš to bija novedis lejā, tad redzi, 
tie bija plaši izklīduši pa visu klajumu, 
ēda, dzēra un dejoja, priecādamies par 
visu lielo laupījumu, ko tie bija paņēmuši 
no filistiešu zemes un no Jūdas zemes. 

17 Feriu-os Davi, desde o crepúsculo 
vespertino até à tarde do dia seguinte, e 
nenhum deles escapou, senão só 
quatrocentos moços que, montados em 
camelos, fugiram. 

17Un Dāvids tos kāva nākamajā dienā no 
agra rīta gaismas līdz vakaram, un neviens 
vīrs no viņiem neizbēga, izņemot četri 
simti jaunekļus, kuri uzkāpa uz kamieļiem 
un aizbēga jāšus. 

18 Assim, Davi salvou tudo quanto haviam 
tomado os amalequitas; também salvou as 
suas duas mulheres. 

18Tā Dāvids izglāba visus tos, ko 
amalekieši bija sagūstījuši, un arī abas 
savas sievas Dāvids atbrīvoja. 

19 Não lhes faltou coisa alguma, nem 
pequena nem grande, nem os filhos, nem 
as filhas, nem o despojo, nada do que lhes 
haviam tomado: tudo Davi tornou a 
trazer. 

19Un no tiem netrūka neviena - ne maza, 
ne liela, ne dēlu, ne meitu, nedz arī kā no 
tā laupījuma un visa, ko tie bija sev 
paņēmuši; to visu Dāvids atguva atpakaļ. 

20 Também tomou Davi todas as ovelhas e 
o gado, e o levaram diante de Davi e 
diziam: Este é o despojo de Davi. 

20Un Dāvids ņēma visus sīklopus un visus 
liellopus, un tie dzina šo ganāmpulku viņa 
priekšā un sauca: "Šis ir Dāvida 
laupījums!" 

Davi estabelece a lei da divisão da presa  
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21 Chegando Davi aos duzentos homens 
que, de cansados que estavam, não o 
puderam seguir e ficaram no ribeiro de 
Besor, estes saíram ao encontro de Davi e 
do povo que com ele vinha; Davi, 
aproximando-se destes, os saudou 
cordialmente. 

21Kad Dāvids atgriezās pie tiem divi simti 
vīriem, kuri bija noguruši, nespēdami 
sekot Dāvidam, un kurus viņš bija atstājis 
pie Besora strauta, tad tagad tie iznāca 
pretī Dāvidam un tiem vīriem, kas bija pie 
viņa; un Dāvids piegāja pie šiem ļaudīm 
un apvaicājās, kā tiem klājas. 

22 Então, todos os maus e filhos de Belial, 
dentre os homens que tinham ido com 
Davi, responderam e disseram: Visto que 
não foram conosco, não lhes daremos do 
despojo que salvamos; cada um, porém, 
leve sua mulher e seus filhos e se vá 
embora. 

22Tad visi ļaunie un nevērtīgie no tiem 
vīriem, kas ar Dāvidu bija gājuši, atbildēja 
un sacīja: "Tāpēc ka tie nav nākuši kopā ar 
mums, tad arī mēs tiem nekā nedosim no 
laupījuma, ko mēs esam glābuši, kā vien 
ikkatram vīram viņa sievu un bērnus; tos 
lai viņi ņem un iet!" 

23 Porém Davi disse: Não fareis assim, 
irmãos meus, com o que nos deu o 
SENHOR, que nos guardou e entregou às 
nossas mãos o bando que contra nós 
vinha. 

23Bet Dāvids sacīja: "Tā gan jums, mani 
brāļi, neklājas rīkoties ar to, ko Tas Kungs 
mums devis! Taču Viņš mūs ir pasargājis, 
un Viņš ir devis mūsu rokā iebrucēju 
pulku, kas pie mums bija ielauzies. 

24 Quem vos daria ouvidos nisso? Porque 
qual é a parte dos que desceram à peleja, 
tal será a parte dos que ficaram com a 
bagagem; receberão partes iguais. 

24Un kas gan jums šinī lietā klausītu? Jo, 
kāda daļa ir tiem, kas gājuši cīņā, tāda pati 
daļa pienākas tiem, kas palika pie 
mantām, - tie kopīgi lai dalās!" 

25 E assim, desde aquele dia em diante, foi 
isso estabelecido por estatuto e direito em 
Israel, até ao dia de hoje. 

25Un tas no tās dienas tā joprojām palicis 
un ir padarīts par likumu un par tiesu 
Israēlā līdz pat šai dienai. 

26 Chegando Davi a Ziclague, enviou do 
despojo aos anciãos de Judá, seus amigos, 
dizendo: Eis para vós outros um presente 
do despojo dos inimigos do SENHOR: 

26Kad Dāvids nāca uz Ciklagu atpakaļ, tad 
viņš nosūtīja daļu no laupījuma Jūdas 
vecajiem, saviem draugiem, sacīdams: 
"Redzi, še jums dāvana ar svētības 
vēlējumu no Tā Kunga ienaidnieku 
laupījuma!" 

27 aos de Betel, aos de Ramote do 
Neguebe, aos de Jatir, 

27Šādas dāvanas viņš sūtīja vecajiem 
Bētelē un tiem, kuri Rāmā un Negebā, arī 
tiem, kuri Jatīrā, 
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28 aos de Aroer, aos de Sifmote, aos de 
Estemoa, 

28un tiem, kuri Aroērā, un tiem, kuri 
Sipmotā, un tiem, kuri Eštemoā, 

29 aos de Racal, aos que estavam nas 
cidades dos jerameelitas e nas cidades dos 
queneus, 

29un tiem, kuri Rakalā, un tiem, kuri bija 
jerahmeliešu pilsētās, un tiem, kuri 
dzīvoja keniešu pilsētās, 

30 aos de Horma, aos de Borasã, aos de 
Atace, 

30un tiem, kuri Hormā, un tiem, kuri Bor-
Ašanā, un tiem, kuri Atakā, 

31 aos de Hebrom e a todos os lugares em 
que andara Davi, ele e os seus homens. 

31tiem, kuri Hebronā, un visām vietām, 
kuras Dāvids ar saviem vīriem bija 
pārstaigājis. 

1 Samuel 31 1. Samuēla 31 

A derrota de Israel e a morte de Saul  
1 Crônicas 10.1-7  

1 Entretanto, os filisteus pelejaram contra 
Israel, e, tendo os homens de Israel fugido 
de diante dos filisteus, caíram feridos no 
monte Gilboa. 

1Un filistieši karoja ar Israēlu, bet Israēla 
vīri bēga no filistiešiem un nokauti krita 
Gilboas pakalnos. 

2 Os filisteus apertaram com Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2Un filistieši uzvarēja Saulu un viņa dēlus, 
un filistieši nokāva Jonatānu, Abinadabu 
un Malhišu, Saula dēlus. 

3 Agravou-se a peleja contra Saul; os 
flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3Kad kauja iedegās ap pašu Saulu un 
strēlnieki vērsa savus stopus tieši pret 
viņu, tad viņš tika smagi ievainots. 

4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos, e me traspassem, e 
escarneçam de mim. Porém o seu 
escudeiro não o quis, porque temia muito; 
então, Saul tomou da espada e se lançou 
sobre ela. 

4Un Sauls pavēlēja savam ieroču nesējam: 
"Izvelc savu zobenu no maksts un nodur ar 
to mani, iekāms šie neapgraizītie nāk un 
mani nodur, lai tie neliek mani 
apsmieklā!" Bet viņa ieroču nesējs 
negribēja to darīt, jo viņš ļoti bijās. Tad 
Sauls ņēma zobenu un metās uz tā. 

5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
sua espada e morreu com ele. 

5Kad viņa ieroču nesējs redzēja, ka Sauls 
bija miris, tad arī tas metās uz savu 
zobenu un nomira līdz ar viņu. 
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6 Morreu, pois, Saul, e seus três filhos, e o 
seu escudeiro, e também todos os seus 
homens foram mortos naquele dia com 
ele. 

6Un tā krita tanī pašā dienā gan Sauls, gan 
viņa trīs dēli, gan viņa ieroču nesējs un 
visi viņa vīri. 

7 Vendo os homens de Israel que estavam 
deste lado do vale e daquém do Jordão 
que os homens de Israel fugiram e que 
Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

7Kad Israēla vīri, kas dzīvoja Jezreēlas 
līdzenuma pilsētās un pilsētās pie 
Jordānas, redzēja, ka Israēla vīri metās 
bēgt un ka Sauls ar saviem dēliem bija 
kritis, tad tie pameta savas pilsētas un 
bēga; tad tajās ienāca filistieši un apmetās 
tur uz dzīvi. 

A sepultura de Saul  
1 Crônicas 10.8-12  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e seus três filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8Kad nākamā dienā nāca filistieši, lai 
kritušos aplaupītu, un tie atrada Saulu un 
viņa trīs dēlus, kas visi bija krituši Gilboas 
pakalnos, 

9 Cortaram a cabeça a Saul e o despojaram 
das suas armas; enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 
as boas-novas à casa dos seus ídolos e 
entre o povo. 

9tad tie viņam nocirta galvu, novilka 
viņam bruņas līdz ar ieročiem, un tie 
sūtīja uzvaras vēsti visapkārt pa visu savu 
zemi, pasludinādami to savu elku dievu 
namos un visai tautai. 

10 Puseram as armas de Saul no templo de 
Astarote e o seu corpo afixaram no muro 
de Bete-Seã. 

10Un tie novietoja viņa ieročus Aštartes 
templī, bet viņa līķi tie pakāra pie mūra 
Bet-Šeanā. 

11 Então, ouvindo isto os moradores de 
Jabes-Gileade, o que os filisteus fizeram a 
Saul, 

11Kad Jabešas iedzīvotāji Gileādā dzirdēja, 
ko filistieši bija Saulam izdarījuši, 

12 todos os homens valentes se levantaram, 
e caminharam toda a noite, e tiraram o 
corpo de Saul e os corpos de seus filhos do 
muro de Bete-Seã, e, vindo a Jabes, os 
queimaram. 

12tad cēlās visi spēcīgie vīri, gāja visu 
nakti, noņēma Saula līķi un arī viņa dēlu 
līķus no Bet-Šeanas mūra un griezās ar 
tiem atpakaļ uz Jabešu, kur viņi tos 
sadedzināja. 

13 Tomaram-lhes os ossos, e os sepultaram 
debaixo de um arvoredo, em Jabes, e 
jejuaram sete dias. 

13Un viņi ņēma viņu kaulus un apraka tos 
Jabešā zem tamariska un gavēja septiņas 
dienas. 
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O segundo livro de Samuel 2. Samuēla 

2 Samuel 1 2. Samuēla 1 

Davi recebe a notícia da derrota e da morte de 
Saul  

1 Depois da morte de Saul, voltando Davi 
da derrota dos amalequitas e estando já 
dois dias em Ziclague, 

1Kad pēc Saula nāves Dāvids bija pārnācis 
mājās no kaujas pret Amaleku un bija 
pavadījis divas dienas Ciklagā, 

2 sucedeu, ao terceiro dia, aparecer do 
arraial de Saul um homem com as vestes 
rotas e terra sobre a cabeça; em chegando 
ele a Davi, inclinou-se, lançando-se em 
terra. 

2tad trešajā dienā nāca kāds vīrs no Saula 
karotāju nometnes, un viņa drēbes bija 
saplēstas, un zeme bija uz viņa galvas; un, 
tiklīdz kā tas bija piegājis pie Dāvida, viņš 
noliecās līdz zemei un nometās uz sava 
vaiga. 

3 Perguntou-lhe Davi: Donde vens? Ele 
respondeu: Fugi do arraial de Israel. 

3Un Dāvids tam sacīja: "No kurienes tu 
nāc?" Un tas viņam atbildēja: "Es esmu 
izbēdzis no Israēla nometnes." 

4 Disse-lhe Davi: Como foi lá isso? Conta-
mo. Ele lhe respondeu: O povo fugiu da 
batalha, e muitos caíram e morreram, bem 
como Saul e Jônatas, seu filho. 

4Tad Dāvids viņam sacīja: "Kā tur iet? 
Lūdzu, pastāsti man!" Un tas teica: "Tauta 
ir bēgusi no kaujas lauka, un daudzi no 
karotāju saimes ir krituši un miruši, arī 
Sauls un viņa dēls Jonatāns ir miruši." 

5 Disse Davi ao moço que lhe dava as 
novas: Como sabes tu que Saul e Jônatas, 
seu filho, são mortos? 

5Un Dāvids vēl prasīja šim jauneklim, kas 
viņam bija šo ziņu atnesis: "Kā tu zini, ka 
Sauls un viņa dēls Jonatāns ir miruši?" 

6 Então, disse o moço portador das 
notícias: Cheguei, por acaso, à montanha 
de Gilboa, e eis que Saul estava apoiado 
sobre a sua lança, e os carros e a cavalaria 
apertavam com ele. 

6Tad tas jauneklis, kas bija viņam ziņu 
atnesis, sacīja: "Pilnīgi nejauši es nonācu 
Gilboas kalnos; un redzi, Sauls bija 
atspiedies uz sava šķēpa, un redzi, rati un 
jātnieki tam lauzās virsū. 

7 Olhando ele para trás, viu-me e chamou-
me. Eu disse: Eis-me aqui. 

7Kad viņš apgriezās apkārt un ieraudzīja 
mani, tad viņš mani sauca, un es atbildēju: 
lūk, še es esmu! 
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8 Ele me perguntou: Quem és tu? Eu 
respondi: Sou amalequita. 

8Un tad viņš man jautāja: kas tu tāds esi? 
- Un es viņam atbildēju: es esmu 
amalekietis. 

9 Então, me disse: Arremete sobre mim e 
mata-me, pois me sinto vencido de cãibra, 
mas o tino se acha ainda todo em mim. 

9Un viņš man sacīja: nāc šurp pie manis un 
nonāvē mani! Gan reibonis ir mani 
pārņēmis, tomēr dzīvība līdz šim pašam 
laikam vēl ir manī. 

10 Arremessei-me, pois, sobre ele e o 
matei, porque bem sabia eu que ele não 
viveria depois de ter caído. Tomei-lhe a 
coroa que trazia na cabeça e o bracelete e 
os trouxe aqui ao meu senhor. 

10Tad es pie viņa piegāju un to nonāvēju, 
jo es zināju, ka viņš pēc tādas savas 
krišanas nevar vairs dzīvot. Un tad es 
paņēmu diadēmu, kas bija uz viņa galvas, 
un roku sprādzes, kas bija ap viņa 
elkoņiem, un es atnesu tās šeit manam 
pavēlniekam." 

Davi manda matar o amalequita  
11 Então, apanhou Davi as suas próprias 
vestes e as rasgou, e assim fizeram todos 
os homens que estavam com ele. 

11Tad Dāvids sagrāba savu apģērbu un to 
saplēsa; un tāpat to darīja vīri, kas bija pie 
viņa. 

12 Prantearam, choraram e jejuaram até à 
tarde por Saul, e por Jônatas, seu filho, e 
pelo povo do SENHOR, e pela casa de 
Israel, porque tinham caído à espada. 

12Un tie sēroja un raudāja, un gavēja līdz 
vakaram par Saulu un par viņa dēlu 
Jonatānu, un par Tā Kunga tautu, un par 
Israēla namu, jo tie bija krituši no zobena. 

13 Então, perguntou Davi ao moço 
portador das notícias: Donde és tu? Ele 
respondeu: Sou filho de um homem 
estrangeiro, amalequita. 

13Un Dāvids vēl prasīja tam jauneklim, kas 
viņam bija to paziņojis: "No kurienes tu 
esi?" Un viņš atbildēja: "Es esmu kāda šeit 
piemītoša amalekieša dēls." 

14 Davi lhe disse: Como não temeste 
estender a mão para matares o ungido do 
SENHOR? 

14Tad Dāvids viņam vaicāja: "Kā gan tu 
neesi izjutis bailes, paceldams savu roku, 
lai Tā Kunga svaidītam ņemtu dzīvību?" 

15 Então, chamou Davi a um dos moços e 
lhe disse: Vem, lança-te sobre esse 
homem. Ele o feriu, de sorte que morreu. 

15Un Dāvids pasauca vienu no jaunekļiem 
un sacīja: "Nāc šurp! Nokauj viņu!" Tad tas 
viņam cirta, ka viņš nomira. 

16 Disse-lhe Davi: O teu sangue seja sobre 
a tua cabeça, porque a tua própria boca 
testificou contra ti, dizendo: Matei o 
ungido do SENHOR. 

16Bet Dāvids vēl viņam uzsauca: "Tavas 
asinis lai paliek uz tavas paša galvas, jo 
tava paša mute tevi nodeva, liecinādama: 
es esmu nogalinājis Tā Kunga svaidīto." 
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O lamento de Davi por Saul e Jônatas  
17 Pranteou Davi a Saul e a Jônatas, seu 
filho, com esta lamentação, 

17Tad Dāvids dziedāja šo raudu dziesmu 
par Saulu un par viņa dēlu Jonatānu 

18 determinando que fosse ensinado aos 
filhos de Judá o Hino ao Arco, o qual está 
escrito no Livro dos Justos. 

18un pavēlēja, lai to māca Jūdas bērniem - 
Saula sēru dziesmu; un redzi, tā ir 
uzrakstīta Varoņu grāmatā: 

19 A tua glória, ó Israel, foi morta sobre os 
teus altos! Como caíram os valentes! 

19"Tavs krāšņums, ak, Israēl, ir kritis tavos 
kalnos, ak, kā ir krituši varoņi! 

20 Não o noticieis em Gate, nem o 
publiqueis nas ruas de Asquelom, para que 
não se alegrem as filhas dos filisteus, nem 
saltem de contentamento as filhas dos 
incircuncisos. 

20Tikai nepaudiet to Gātā, nesludiniet to 
kā prieka vēsti Aškalonas ielās, lai 
filistiešu meitas nepriecājas, lai 
neapgraizīto meitas negavilē! 

21 Montes de Gilboa, não caia sobre vós 
nem orvalho, nem chuva, nem haja aí 
campos que produzam ofertas, pois neles 
foi profanado o escudo dos valentes, o 
escudo de Saul, que jamais será ungido 
com óleo. 

21Jūs, Gilboas kalni, lai nekrīt uz jums ne 
rasa, ne lietus, lai uz jums nav tīrumu, no 
kurienes nāk augļu pirmaju upuru 
dāvanas, jo tur guļ nomesti varoņu 
vairogi, arī Saula vairogs, ko neviens vairs 
nesvaidīs ar eļļu. 

22 Sem sangue dos feridos, sem gordura 
dos valentes, nunca se recolheu o arco de 
Jônatas, nem voltou vazia a espada de 
Saul. 

22Bez caururbto asinīm un varoņu miesu 
taukiem nekad neatlaidās Jonatāna stops, 
un nekad neatgriezās bez uzvaras 
laupījuma mājās Saula zobens. 

23 Saul e Jônatas, queridos e amáveis, 
tanto na vida como na morte não se 
separaram! Eram mais ligeiros do que as 
águias, mais fortes do que os leões. 

23Sauls un Jonatāns - tik mīlami un dārgi 
- dzīvībā un nāvē tie netika šķirti; viņi bija 
ātrāki nekā ērgļi un stiprāki nekā lauvas! 

24 Vós, filhas de Israel, chorai por Saul, 
que vos vestia de rica escarlata, que vos 
punha sobre os vestidos adornos de ouro. 

24Ak, Israēla meitas! Raudiet par Saulu, 
kas jūs tērpa dārgā purpurā un greznoja 
jūsu tērpus ar mirdzoša zelta rotājumiem! 

25 Como caíram os valentes no meio da 
peleja! Jônatas sobre os montes foi morto! 

25Ak, kā šie varoņi ir krituši cīņas 
karstumā! Uz taviem kalniem nodurts guļ 
Jonatāns! 

26 Angustiado estou por ti, meu irmão 
Jônatas; tu eras amabilíssimo para 

26Man tevis žēl, mans brāli Jonatān! Tu 
biji man ļoti mīļš! Tava mīlestība man bija 
daudzkārt dārgāka nekā sievu mīlestība! 



941 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

comigo! Excepcional era o teu amor, 
ultrapassando o amor de mulheres. 
27 Como caíram os valentes, e pereceram 
as armas de guerra! 

27Ak, kā šie varoņi ir krituši, un kā kara 
ieroči ir cīņā gājuši bojā!" 

2 Samuel 2 2. Samuēla 2 

Davi é aclamado rei de Judá  
1 Depois disto, consultou Davi ao 
SENHOR, dizendo: Subirei a alguma das 
cidades de Judá? Respondeu-lhe o 
SENHOR: Sobe. Perguntou Davi: Para 
onde subirei? Respondeu o SENHOR: Para 
Hebrom. 

1Pēc tam Dāvids vaicāja To Kungu, 
sacīdams: "Vai man būs noiet uz kādu no 
Jūdas pilsētām?" Un Tas Kungs tam 
atbildēja: "Jā, noej!" Kad Dāvids tālāk 
jautāja: "Uz kurieni man būs iet?" - tad 
viņš saņēma atbildi: "Uz Hebronu." 

2 Subiu Davi para lá, e também as suas 
duas mulheres, Ainoã, a jezreelita, e 
Abigail, a viúva de Nabal, o carmelita. 

2Tad Dāvids uz turieni nogāja kopā ar 
savām abām sievām, jezreēlieti Ahinomu 
un Abigailu, Nābala, Karmela iedzīvotāja, 
atraitni. 

3 Fez Davi subir os homens que estavam 
com ele, cada um com sua família; e 
habitaram nas aldeias de Hebrom. 

3Un Dāvids lika arī saviem karavīriem, 
kuri bija pie viņa, ikkatram ar savu namu 
noiet uz turieni; un tie apmetās un dzīvoja 
Hebronas apkārtnes pilsētās. 

4 Então, vieram os homens de Judá e 
ungiram ali Davi rei sobre a casa de Judá. 
E informaram Davi de que os homens de 
Jabes-Gileade foram os que sepultaram 
Saul. 

4Tad nāca vīri no Jūdas un svaidīja Dāvidu 
par ķēniņu Jūdas namam. Kad Dāvidam 
tika paziņots, ka Jabešas ļaudis Gileādā 
Saulu ir apglabājuši, 

5 Então, enviou Davi mensageiros aos 
homens de Jabes-Gileade para dizer-lhes: 
Benditos do SENHOR sejais vós, por esta 
humanidade para com vosso senhor, para 
com Saul, pois o sepultastes! 

5tad Dāvids nosūtīja vēstnešus pie Jabešas 
vīriem Gileādā un lika tiem sacīt: "Lai Tā 
Kunga svētība nāk pār jums, ka jūs esat 
tādu mīlestību parādījuši Saulam, savam 
kungam, un esat viņu apglabājuši! 

6 Agora, pois, o SENHOR use convosco de 
misericórdia e fidelidade; eu vos 
recompensarei este bem que fizestes. 

6Tad lai Tas Kungs tagad jums parāda 
žēlastību un uzticību! Un arī es gribu jums 
atlīdzināt par to, ka jūs esat tā izdarījuši. 

7 Agora, pois, sejam fortes as vossas mãos, 
e sede valentes, pois Saul, vosso senhor, é 

7Un lai tagad jūsu rokas ir stipras 
paļāvībā, un kļūstiet drošsirdīgi vīri! Gan 
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morto, e os da casa de Judá me ungiram 
rei sobre si. 

Sauls, jūsu kungs, ir miris, bet Jūdas nams 
mani ir svaidījis sev par ķēniņu." 

Abner faz Isbosete rei de Israel  
8 Abner, filho de Ner, capitão do exército 
de Saul, tomou a Isbosete, filho de Saul, e 
o fez passar a Maanaim, 

8Bet Abners, Nera dēls, Saula karaspēka 
virspavēlnieks, ņēma Išbošetu, Saula dēlu, 
un aizveda viņu uz Mahanajimu. 

9 e o constituiu rei sobre Gileade, sobre os 
assuritas, sobre Jezreel, Efraim, Benjamim 
e sobre todo o Israel. 

9Un viņš to iecēla par ķēniņu pār Gileādu 
un pār ašūriešiem, pār Jezreēlu, pār 
Efraimu un pār Benjamīnu, un pār visu 
Israēlu. 

10 Da idade de quarenta anos era Isbosete, 
filho de Saul, quando começou a reinar 
sobre Israel, e reinou dois anos; somente a 
casa de Judá seguia a Davi. 

10Un Išbošets, Saula dēls, bija četrdesmit 
gadus vecs, kad viņš kļuva ķēniņš Israēlā, 
un viņš valdīja divus gadus; tikai Jūdas 
nams turējās pie Dāvida. 

11 O tempo que Davi reinou em Hebrom 
sobre a casa de Judá foram sete anos e seis 
meses. 

11Bet laiks, kamēr Dāvids kā ķēniņš 
Hebronā valdīja pār Jūdas namu, bija 
septiņi gadi un seši mēneši. 

Vitória de Davi sobre Isbosete  
12 Saiu Abner, filho de Ner, com os homens 
de Isbosete, filho de Saul, de Maanaim a 
Gibeão. 

12Un Abners, Nera dēls, izgāja ar Išbošeta, 
Saula dēla, kalpiem no Mahanajimas un 
gāja uz Gibeonu. 

13 Saíram também Joabe, filho de Zeruia, 
e os homens de Davi e se encontraram uns 
com os outros perto do açude de Gibeão; 
pararam estes do lado de cá do açude, e 
aqueles, do lado de lá. 

13Un Joābs, Cerujas dēls, arī izgāja ar 
Dāvida kalpiem. Abi pulki sastapās pie 
Gibeona dīķa un apmetās nometnē: vieni 
palika dīķa vienā krastā, bet otri dīķa otrā 
krastā. 

14 Disse Abner a Joabe: Levantem-se os 
moços e batam-se diante de nós. 
Respondeu Joabe: Levantem-se. 

14Tad Abners sacīja Joābam: "Lai taču 
jaunekļi ceļas un lai cīkstās mūsu priekšā!" 
Tad Joābs sacīja: "Labi, lai notiek!" 

15 Então, se levantaram e avançaram em 
igual número: doze de Benjamim, da parte 
de Isbosete, filho de Saul, e doze dos 
homens de Davi. 

15Tad tie cēlās un nosoļoja garām pa 
pāriem, Išbošeta, Saula dēla, priekšā pēc 
skaita divpadsmit no Benjamīna un 
divpadsmit no Dāvida kalpiem. 

16 Cada um lançou mão da cabeça do 
outro, meteu-lhe a espada no lado, e 
caíram juntamente; donde se chamou 

16Tad ikviens sagrāba savu pretinieku 
stingri pie galvas un iedūra savu zobena 
asmeni pretinieka sānos, un tie visi krita 
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àquele lugar Campo das Espadas, que está 
junto a Gibeão. 

reizē; tāpēc šo vietu nosauca par Helkat-
Curīmu , un tā atrodas pie Gibeonas. 

17 Seguiu-se crua peleja naquele dia; 
porém Abner e os homens de Israel foram 
derrotados diante dos homens de Davi. 

17Kad šinī dienā iedegās sīva kauja, tad 
Abners un Israēla karavīri tika sakauti un 
bēga no Dāvida kalpiem. 

Abner mata a Asael  
18 Estavam ali os três filhos de Zeruia: 
Joabe, Abisai e Asael; Asael era ligeiro de 
pés, como gazela selvagem. 

18Un tur bija arī trīs Cerujas dēli - Joābs, 
Abišajs un Asahēls, bet Asahēls bija tik 
ātrs kā stirna laukā. 

19 Asael perseguiu a Abner e, na sua 
perseguição, não se desviou nem para a 
direita, nem para a esquerda. 

19Un Asahēls dzinās pakaļ Abneram un 
nenovērsās savā gaitā nedz pa labi, nedz 
pa kreisi, vajādams Abneru. 

20 Então, olhou Abner para trás e 
perguntou: És tu Asael? Ele respondeu: Eu 
mesmo. 

20Bet Abners atgriezās atpakaļ un sauca: 
"Vai tu neesi Asahēls?" Tas atbildēja: "Es 
tas esmu.” 

21 Então, lhe disse Abner: Desvia-te para a 
direita ou para a esquerda, lança mão de 
um dos moços e toma-lhe a armadura. 
Porém Asael não quis apartar-se dele. 

21Tad Abners tam sacīja: "Nogriezies no 
manis vai pa labi, vai pa kreisi un satver 
sev kā gūstekni vienu no šiem jaunekļiem, 
un paņem viņa ieročus!" Bet Asahēls 
negribēja atstāties no viņa. 

22 Então, Abner tornou a dizer-lhe: Desvia-
te de detrás de mim; por que hei de eu 
ferir-te e dar contigo em terra? E como me 
avistaria rosto a rosto com Joabe, teu 
irmão? 

22Tad vēlreiz Abners viņam uzsauca: 
"Atstājies no manis! Kādēļ lai es tevi 
nogāžu pie zemes? Kā tad es varēšu pacelt 
savu vaigu tava brāļa Joāba priekšā?" 

23 Porém, recusando ele desviar-se, Abner 
o feriu no abdômen com a extremidade 
inferior da lança, que lhe saiu por detrás. 
Asael caiu e morreu no mesmo lugar; 
todos quantos chegavam no lugar em que 
Asael caíra e morrera paravam. 

23Bet, kad viņš negribēja atstāties, tad 
Abners ar šķēpa otru galu iedūra viņam 
vēderā, šķēps tam izgāja cauri, un viņš tur 
krita un turpat nomira, kur viņš apstājās. 
Bet visi, kas vien pie šīs vietas nāca, kur 
Asahēls bija kritis un nomiris, tie tur 
apstājās. 

Joabe persegue os homens de Abner  
24 Porém Joabe e Abisai perseguiram 
Abner; e pôs-se o sol, quando chegaram 
eles ao outeiro de Amá, que está diante de 

24Bet Joābs un Abišajs joprojām vajāja 
Abneru, un saule jau rietēja, kad tie 
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Giá, junto ao caminho do deserto de 
Gibeão. 

nonāca pie Ammas pakalna, kas ir šaipus 
Giāhas pie ceļa uz Gibeona tuksnesi. 

25 Os filhos de Benjamim se ajuntaram 
atrás de Abner e, cerrados numa tropa, 
puseram-se no cimo de um outeiro. 

25Un Benjamīna dēli sapulcējās ap Abneru, 
saliedējās vienā pulkā un ieņēma vietu uz 
viena no pakalniem. 

26 Então, Abner gritou a Joabe e disse: 
Consumirá a espada para sempre? Não 
sabes que serão amargas as suas 
conseqüências? Até quando te demorarás 
em ordenar ao povo que deixe de 
perseguir a seus irmãos? 

26Tad Abners uzsauca Joābam, sacīdams: 
"Vai lai zobens rij bez apstājas? Vai tu 
nezini, ka beigu cīņa būs līdz pēdējam 
vīram? Cik tad ilgi būs vēl jāgaida, līdz 
kamēr tu pavēlēsi saviem karotājiem, lai 
tie pārtrauc savu brāļu vajāšanu?" 

27 Respondeu Joabe: Tão certo como vive 
Deus, se não tivesses falado, só amanhã 
cedo o povo cessaria de perseguir cada um 
a seu irmão. 

27Un Joābs atbildēja: "Tik tiešām, ka Dievs 
dzīvo! Ja tu to nebūtu sacījis, tad varbūt 
tikai uz rīta pusi karotāji būtu mitējušies 
dzīties cits citam pakaļ!" 

28 Então, Joabe tocou a trombeta, e todo o 
povo parou, e eles não perseguiram mais 
a Israel e já não pelejaram. 

28Tad Joābs pūta tauri, un visi viņa ļaudis 
apstājās un vairs nevajāja Israēlu un 
pārtrauca cīņu. 

29 Abner e seus homens marcharam toda 
aquela noite pela planície; passaram o 
Jordão e, caminhando toda a manhã, 
chegaram a Maanaim. 

29Bet Abners ar saviem vīriem gāja visu 
nākamo nakti un pārstaigāja Arābu 
tuksnesi; tie pārcēlās pāri Jordānai, izgāja 
caur visu Bitronas ieleju, un, visu 
priekšpusdienu gājuši, tie nonāca 
Mahanajimā. 

30 Joabe deixou de perseguir a Abner; e, 
tendo ele ajuntado todo o povo, faltavam 
dezenove dos homens de Davi, além de 
Asael. 

30Arī Joābs atgriezās no Abnera vajāšanas 
un sapulcināja visu karaspēku, un jundas 
pārbaudē no Dāvida vīriem iztrūka 
deviņpadsmit vīru un Asahēls. 

31 Porém os servos de Davi tinham ferido, 
dentre os de Benjamim e dentre os homens 
de Abner, a trezentos e sessenta homens, 
que ali ficaram mortos. 

31Bet Dāvida vīri bija nonāvējuši no 
Benjamīna, no Abnera vīriem, trīs simti 
sešdesmit vīru; tie arī visi bija pagalam. 

32 Levaram Asael e o enterraram na 
sepultura de seu pai, a qual estava em 
Belém. Joabe e seus homens caminharam 

32Tad Jūdas ļaudis ņēma Asahēlu un 
apglabāja viņa tēva kapā, kas atradās 
Bētlemē. Bet Joābs un viņa vīri gāja visu 
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toda aquela noite, e amanheceu-lhes o dia 
em Hebrom. 

nakti, un rīta ausmā tie sasniedza 
Hebronu. 

2 Samuel 3 2. Samuēla 3 

1 Durou muito tempo a guerra entre a casa 
de Saul e a casa de Davi; Davi se ia 
fortalecendo, porém os da casa de Saul se 
iam enfraquecendo. 

1Karš starp Saula namu un Dāvida namu 
ievilkās garumā; bet Dāvida nams kļuva jo 
dienas jo stiprāks, bet Saula nams ar katru 
dienu jo vājāks. 

A família de Davi em Hebrom  
1 Crônicas 3.1-4  

2 Em Hebrom, nasceram filhos a Davi; o 
primogênito foi Amnom, de Ainoã, a 
jezreelita; 

2Dāvidam Hebronā tika dzemdēti šādi 
dēli: viņa pirmdzimtais bija Amnons no 
jezreēlietes Ahinoāmas; 

3 o segundo, Quileabe, de Abigail, viúva 
de Nabal, o carmelita; o terceiro, Absalão, 
filho de Maaca, filha de Talmai, rei de 
Gesur; 

3viņa otrais dēls bija Kileābs no Abigailas, 
Karmela iemītnieka Nābala atraitnes; bet 
trešais dēls bija Absaloms no Maāhas, 
Gešūras ķēniņa Talmaja meitas; 

4 o quarto, Adonias, filho de Hagite; o 
quinto, Sefatias, filho de Abital; 

4viņa ceturtais bija Adonijs, Hagitas dēls, 
un piektais bija Šefatja, Abitalas dēls; 

5 o sexto, Itreão, de Eglá, mulher de Davi; 
estes nasceram a Davi em Hebrom. 

5bet sestais bija Itreāms no Dāvida sievas 
Eglas. Tie visi tika Dāvidam dzemdēti 
Hebronā. 

Abner faz aliança com Davi  
6 Havendo guerra entre a casa de Saul e a 
casa de Davi, Abner se fez poderoso na 
casa de Saul. 

6Tik ilgi, kamēr starp Saula namu un 
Dāvida namu bija karš, Abners uzticīgi 
turējās Saula nama pusē un to stiprināja. 

7 Teve Saul uma concubina, cujo nome era 
Rispa, filha de Aiá. Perguntou Isbosete a 
Abner: Por que coabitaste com a 
concubina de meu pai? 

7Bet Saulam bija bijusi blakussieva, vārdā 
Ricpa, Ajas meita. Un Išbošets jautāja 
Abneram: "Kāpēc tu guli pie mana tēva 
blakussievas?” 

8 Então, se irou muito Abner por causa das 
palavras de Isbosete e disse: Sou eu cabeça 
de cão para Judá? Ainda hoje faço 
beneficência à casa de Saul, teu pai, a seus 
irmãos e a seus amigos e te não entreguei 
nas mãos de Davi? Contudo, me queres, 
hoje, culpar por causa desta mulher. 

8Tad Abners ļoti apskaitās par Išbošeta 
vārdiem un viņš sacīja: "Vai tad es esmu 
suņa galva Jūdā? Līdz šai dienai es esmu 
tava tēva Saula namam, gan viņa radiem, 
gan viņa draugiem, uzticīgi kalpojis un 
neesmu tevi nodevis Dāvida rokā, bet tu 
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man šodien pārmet pārkāpumu ar šo 
sievu! 

9 Assim faça Deus segundo lhe parecer a 
Abner, se, como jurou o SENHOR a Davi, 
não fizer eu, 

9Lai Dievs dara Abneram tā un vēl vairāk, 
ja es tagad to, ko Tas Kungs Dāvidam ar 
zvērestu ir solījis, viņam neizdaru, 

10 transferindo o reino da casa de Saul e 
estabelecendo o trono de Davi sobre Israel 
e sobre Judá, desde Dã até Berseba. 

10proti, ja es neatņemu ķēniņa varu Saula 
namam un neuzceļu Dāvida troni pār 
Israēlu un pār Jūdu no Danas līdz 
Bēršebai!" 

11 E nenhuma palavra pôde Isbosete 
responder a Abner, porque o temia. 

11Un Išbošets nespēja atbildēt Abneram ne 
vārda, tādēļ ka tas viņu ļoti bijās. 

12 Então, de sua parte ordenou Abner 
mensageiros a Davi, dizendo: De quem é a 
terra? Faze comigo aliança, e eu te 
ajudarei em fazer passar-te a ti todo o 
Israel. 

12Un Abners sūtīja savā vietā vēstnešus pie 
Dāvida un lika viņam sacīt: "Kam šī zeme 
pieder? Noslēdz ar mani derību, redzi, tad 
mana roka būs ar tevi, lai visu Israēlu 
atgrieztu pie tevis." 

13 Respondeu Davi: Bem, eu farei aliança 
contigo, porém uma coisa exijo: quando 
vieres a mim, não verás a minha face, se 
primeiro me não trouxeres a Mical, filha 
de Saul. 

13Un Dāvids deva atbildi: "Labi! Es ar tevi 
noslēgšu derību, bet vienu lietu es prasu 
no tevis, un proti, tu manu vaigu 
neredzēsi, pirms tu nebūsi atvedis pie 
manis Mihalu, Saula meitu, kad nāksi 
mani satikt." 

14 Também enviou Davi mensageiros a 
Isbosete, filho de Saul, dizendo: Dá-me de 
volta minha mulher Mical, que eu 
desposei por cem prepúcios de filisteus. 

14Tai pašā laikā Dāvids sūtīja vēstnešus pie 
Išbošeta, Saula dēla, ar prasību: "Atdod 
man Mihalu, manu sievu, ko es sev ieguvu 
par simts filistiešu priekšādām!" 

15 Então, Isbosete mandou tirá-la a seu 
marido, a Paltiel, filho de Laís. 

15Tad Išbošets lika to atņemt viņas vīram 
Paltiēlam, Laiša dēlam. 

16 Seu marido a acompanhou, caminhando 
e chorando após ela, até Baurim. Disse 
Abner: Vai-te, volta. E ele voltou. 

16Bet viņas vīrs gāja viņai līdzi un pavadīja 
viņu raudādams visu ceļu līdz Bahurimai; 
tad Abners viņam sacīja: ej, griezies 
atpakaļ,- un viņš arī atgriezās. 

17 Falou Abner com os anciãos de Israel, 
dizendo: Outrora, procuráveis que Davi 
reinasse sobre vós. 

17Un Abners bija runājis ar Israēla 
vecajiem un viņiem sacījis: "Jau ilgs laiks 



947 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

pagājis, kopš jūs esat vēlējušies Dāvidu sev 
par ķēniņu. 

18 Fazei-o, pois, agora, porque o SENHOR 
falou a Davi, dizendo: Por intermédio de 
Davi, meu servo, livrarei o meu povo das 
mãos dos filisteus e das mãos de todos os 
seus inimigos. 

18Tad nu dariet to! Atminieties, ka Tas 
Kungs ir apsolījis Dāvidam, sacīdams: ar 
Sava kalpa Dāvida roku Es izglābšu Savu 
tautu, Israēlu, no filistiešu un no visu viņu 
ienaidnieku rokas." 

19 Da mesma sorte falou também Abner 
aos ouvidos de Benjamim; e foi ainda dizer 
a Davi, em Hebrom, tudo o que agradava 
a Israel e a toda a casa de Benjamim. 

19Tāpat Abners bija teicis arī Benjamīnam; 
un Abners gāja uz Hebronu to pateikt arī 
Dāvidam, un tas ļoti patika Israēlam un 
visam Benjamīna namam. 

20 Veio Abner ter com Davi, em Hebrom, e 
vinte homens, com ele; Davi ofereceu um 
banquete a Abner e aos homens que com 
ele vieram. 

20Kad Abners divdesmit vīru pavadībā 
ieradās pie Dāvida Hebronā un Dāvids 
sarīkoja Abneram un viņa vīriem, kas bija 
viņam līdzi, dzīres, 

21 Então, disse Abner a Davi: Levantar-me-
ei e irei para ajuntar todo o Israel ao rei, 
meu senhor, para fazerem aliança contigo; 
tu reinarás sobre tudo que desejar a tua 
alma. Assim, despediu Davi a Abner, e ele 
se foi em paz. 

21tad Abners sacīja Dāvidam: "Es tagad 
celšos, iešu un sapulcināšu visu Israēlu še 
pie sava kunga un ķēniņa, lai tie ar tevi 
noslēdz derību; tu būsi ķēniņš pār itin 
visu, ko vien tava dvēsele vēlēsies!" Ar to 
Dāvids atlaida Abneru, un tas aizgāja 
mierā. 

Joabe mata a Abner à traição  
22 Eis que os servos de Davi e Joabe vieram 
de uma investida e traziam consigo grande 
despojo; Abner, porém, já não estava com 
Davi, em Hebrom, porque este o havia 
despedido, e ele se fora em paz. 

22Un redzi, pašreiz atgriezās Joābs ar 
Dāvida kalpiem no sirošanas un pārnesa 
lielu laupījumu, bet Abners vairs nebija 
pie Dāvida Hebronā, jo viņš to bija 
atlaidis, un tas ar mieru bija aizgājis. 

23 Chegando, pois, Joabe e toda a tropa 
que vinha com ele, disseram-lhe: Abner, 
filho de Ner, veio ter com o rei, o qual o 
despediu, e ele se foi em paz. 

23Kad Joābs un viss tas karotāju pulks, kas 
bija pie viņa, atgriezās mājās un Joābam 
tika sacīts: "Abners, Nera dēls, ir nācis pie 
ķēniņa, un tas viņu ir atlaidis, ka viņš ar 
mieru ir aizgājis," - 

24 Então, Joabe foi ao rei e disse: Que 
fizeste? Eis que Abner veio ter contigo; 

24tad Joābs gāja pie ķēniņa un sacīja: "Ko 
tu esi izdarījis? Redzi, es zinu, ka Abners 
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como, pois, o despediste, indo-se ele 
livremente? 

bija pie tevis atnācis; bet kāpēc tu esi viņu 
atlaidis, ka tas ir aizgājis? 

25 Bem conheces Abner, filho de Ner. Veio 
para enganar-te, tomar conhecimento de 
tuas empresas e sondar todos os teus 
planos. 

25Tu gan Abneru, Nera dēlu, pazīsti, ka tas 
bija nācis tevi pierunāt, lai izzinātu tavu 
iziešanu un tavu atnākšanu un lai izprastu 
visu, ko tu dari!" 

26 Retirando-se Joabe de Davi, enviou 
mensageiros após Abner, e o fizeram 
voltar desde o poço de Sirá, sem que Davi 
o soubesse. 

26Un Joābs aizgāja no Dāvida un sūtīja 
vēstnešus pakaļ Abneram, un tie viņu 
atgrieza atpakaļ no Sīras avota, bet Dāvids 
to nezināja. 

27 Tornando, pois, Abner a Hebrom, Joabe 
o tomou à parte, no interior da porta, para 
lhe falar em segredo, e ali o feriu no 
abdômen, e ele morreu, agindo assim 
Joabe em vingança do sangue de seu 
irmão Asael. 

27Kad Abners atgriezās atpakaļ Hebronā, 
tad Joābs viņu ievilināja vārtu vidū, it kā 
viņš gribētu klusībā ar to parunāt, un tur 
viņš tam iedūra šķēpu vēderā, ka tas 
nomira, lai tā atriebtu sava brāļa Asahēla 
asinis. 

28 Sabendo-o depois Davi, disse: Inocentes 
somos eu e o meu reino, para com o 
SENHOR, para sempre, do sangue de 
Abner, filho de Ner. 

28Kad Dāvids to tikai pēc tam dzirdēja, tad 
viņš sacīja: "Es un mana ķēniņa valsts vara 
Tā Kunga priekšā uz mūžīgiem laikiem 
esam nenoziedzīgi par Abnera, Nera dēla, 
asinīm! 

29 Caia este sangue sobre a cabeça de 
Joabe e sobre toda a casa de seu pai! 
Jamais falte da casa de Joabe quem tenha 
fluxo, quem seja leproso, quem se apóie 
em muleta, quem caia à espada, quem 
necessite de pão. 

29Lai tās nāk pār Joāba galvu un pār visu 
viņa tēva namu! Lai Joāba namā turpmāk 
netrūkst nedz ar dzimuma slimībām 
saslimušo, nedz spitālīgo, nedz tādu, kas 
kritīs no zobena, nedz tādu, kuriem 
pietrūks maizes!" 

30 Joabe, pois, e seu irmão Abisai mataram 
Abner, por ter morto seu irmão Asael na 
peleja, em Gibeão. 

30Kad Joābs un viņa brālis Abišajs bija 
Abneru nogalinājuši, tādēļ ka tas bija 
nonāvējis viņu brāli Asahēlu kaujā pie 
Gibeonas, 

Davi lamenta a morte de Abner  
31 Disse, pois, Davi a Joabe e a todo o povo 
que com ele estava: Rasgai as vossas 
vestes, cingi-vos de panos de saco e ide 

31tad Dāvids pavēlēja Joābam un visiem 
ļaudīm, kas bija pie viņa: "Saplēsiet savas 
drēbes un aplieciet ap saviem gurniem 
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pranteando diante de Abner. E o rei Davi 
ia seguindo o féretro. 

maisus, un sērojiet Abnera dēļ!" Un ķēniņš 
Dāvids sekoja aiz Abnera šķirsta. 

32 Sepultaram Abner em Hebrom; o rei 
levantou a voz e chorou junto da sepultura 
de Abner; chorou também todo o povo. 

32Kad Abneru glabāja Hebronā, tad ķēniņš 
pacēla savu balsi un skaļi raudāja pie 
Abnera kapa, un kopā ar viņu raudāja arī 
visa tauta. 

33 E o rei, pranteando a Abner, disse: Teria 
de morrer Abner como se fora um 
perverso? 

33Un ķēniņš veltīja Abneram šo raudu 
dziesmu: "Vai Abneram bija jāmirst, kā 
mirst bezdievīgais? 

34 As tuas mãos não estavam atadas, nem 
os teus pés, carregados de grilhões; caíste 
como os que caem diante dos filhos da 
maldade! E todo o povo chorou muito 
mais por ele. 

34Tavas rokas nebija saitēm sasietas, un 
tavas kājas neskāra vara važas; nē, tu esi 
kritis, kā krīt ļauna darītāja priekšā!" Tad 
visa tauta raudāja par viņu vēl vairāk. 

35 Então, veio todo o povo fazer que Davi 
comesse pão, sendo ainda dia; porém Davi 
jurou, dizendo: Assim me faça Deus o que 
lhe aprouver, se eu provar pão ou alguma 
coisa antes do sol posto. 

35Kad visa tauta, kas tur bija klāt, nāca pie 
Dāvida, lai to pierunātu ēst maizi, kamēr 
vēl bija diena, tad Dāvids zvērēja un 
sacīja: "Lai Dievs man dara tā un vēl 
vairāk, ja es baudīšu maizi vai kaut ko 
citu, pirms saule noriet!" 

36 Todo o povo notou isso e lhe pareceu 
bem, assim como lhe pareceu bem tudo 
quanto o rei fez. 

36Un visa tauta to lika vērā, un tas tiem 
labi patika; viss, ko ķēniņš darīja, tas bija 
labi visas tautas acīs. 

37 Todo o povo e todo o Israel, naquele 
mesmo dia, ficaram sabendo que não 
procedera do rei que matassem a Abner, 
filho de Ner. 

37Un visa tauta un viss Israēls tanī dienā 
noprata, ka tas nebija bijis ķēniņa nodoms 
nonāvēt Abneru, Nera dēlu. 

38 Então, disse o rei aos seus homens: Não 
sabeis que, hoje, caiu em Israel um 
príncipe e um grande homem? 

38Un ķēniņš sacīja saviem kalpiem: "Vai 
jūs nezināt, ka šodien ir kritis vadonis un 
liels vīrs no Israēla? 

39 No presente, sou fraco, embora ungido 
rei; estes homens, filhos de Zeruia, são 
mais fortes do que eu. Retribua o SENHOR 
ao que fez mal segundo a sua maldade. 

39Bet es, kaut arī svaidīts par ķēniņu, esmu 
vēl pašlaik par nevarīgu, bet šie vīri, 
Cerujas dēli, tie manās acīs ir pārāk 
cietsirdīgi; Tas Kungs pats lai atdara ļauna 
darītājiem pēc viņu pašu ļaunuma!" 
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2 Samuel 4 2. Samuēla 4 

A morte de Isbosete  
1 Ouvindo, pois, o filho de Saul que Abner 
morrera em Hebrom, as mãos se lhe 
afrouxaram, e todo o Israel pasmou. 

1Kad Saula dēls Išbošets dzirdēja, ka 
Abners ir Hebronā miris, tad viņam rokas 
kļuva slābanas, bet viss Israēls izbijās. 

2 Tinha o filho de Saul a seu serviço dois 
homens, capitães de tropas; um se 
chamava Baaná, o outro, Recabe, filhos de 
Rimom, o beerotita, dos filhos de 
Benjamim, porque também Beerote era 
tida como pertencente a Benjamim. 

2Un Saula dēlam Išbošetam bija divi vīri, 
sirotāju pulku vadītāji, viena vārds bija 
Baāna, otra - Rehabs; tie abi bija Rimona 
dēli, kas bija apmeties Beērotā un bija 
kāds no Benjamīna cilts pēctečiem, jo arī 
Beērota tiek pieskaitīta Benjamīnam. 

3 Tinham fugido os beerotitas para Gitaim 
e ali têm morado até ao dia de hoje. 

3Un beērotieši bija aizbēguši uz Gitaimu, 
un tur tie mīt kā svešinieki vēl līdz šai 
pašai dienai. 

4 Jônatas, filho de Saul, tinha um filho 
aleijado dos pés. Era da idade de cinco 
anos quando de Jezreel chegaram as 
notícias da morte de Saul e de Jônatas; 
então, sua ama o tomou e fugiu; sucedeu 
que, apressando-se ela a fugir, ele caiu e 
ficou manco. Seu nome era Mefibosete. 

4Bet Saula dēlam Jonatānam bija dēls, kas 
bija gaudens uz abām kājām. Viņš bija 
piecus gadus vecs, kad nāca vēsts no 
Jezreēlas, ka Sauls un Jonatāns miruši. 
Tad viņa aukle to bija pacēlusi uz savām 
rokām un ar to bēgusi, bet, tā kā viņa 
lielās bailēs steigšus bija metusies bēgt, 
viņš bija kritis un tādēļ kļuvis kroplis; viņa 
vārds bija Mefibošets. 

5 Indo Recabe e Baaná, filhos de Rimom, 
beerotita, chegaram à casa de Isbosete, no 
maior calor do dia, estando este a dormir, 
ao meio-dia. 

5Un Rimona, beērotieša, dēli Rehabs un 
Baāna devās ceļā, un dienas karstumā tie 
iegāja Išbošeta namā, bet viņš bija 
apgūlies diendusā. 

6 Ali, entraram para o interior da casa, 
como que vindo buscar trigo, e o feriram 
no abdômen; Recabe e Baaná, seu irmão, 
escaparam. 

6Un redzi, tie iegāja namā līdz tā vidum, it 
kā kviešus pirkt, un iesita sargam pa 
vēderu; un Rehabs un viņa brālis Baāna 
paglābās. 

7 Tendo eles entrado na casa, estando ele 
no seu leito, no quarto de dormir, feriram-
no e o mataram. Cortaram-lhe depois a 

7Un, kad tie iegāja Išbošeta namā, tas 
gulēja savā guļamā telpā; un viņi to sita un 
nogalināja, un nocirta viņam galvu, un 
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cabeça e a levaram, andando toda a noite 
pelo caminho da planície. 

paņēma to, un gāja visu nakti pa 
līdzenuma ceļu. 

8 Trouxeram a cabeça de Isbosete ao rei 
Davi, a Hebrom, e lhe disseram: Eis aqui a 
cabeça de Isbosete, filho de Saul, teu 
inimigo, que procurava tirar-te a vida; 
assim, o SENHOR vingou, hoje, ao rei, 
meu senhor, de Saul e da sua 
descendência. 

8Tad tie nonāca ar Išbošeta galvu pie 
Dāvida Hebronā un sacīja ķēniņam: 
"Redzi, še ir Išbošeta, Saula dēla, tava 
ienaidnieka, galva, kas meklēja tavu 
dzīvību! Bet Tas Kungs par manu kungu 
un ķēniņu šodien ir atriebies gan pašam 
Saulam, gan viņa pēcnācējiem." 

9 Porém Davi, respondendo a Recabe e a 
Baaná, seu irmão, filhos de Rimom, o 
beerotita, disse-lhes: Tão certo como vive 
o SENHOR, que remiu a minha alma de 
toda a angústia, 

9Bet Dāvids atbildēja Rehabam un viņa 
brālim Baānam, Rimona, kurš bija no 
Beērotas, dēliem, un viņš tiem sacīja: "Tik 
tiešām, ka Tas Kungs ir dzīvs, kas manu 
dvēseli ir atpestījis no visām bēdām, 

10 se eu logo lancei mão daquele que me 
trouxe notícia, dizendo: Eis que Saul é 
morto, parecendo-lhe porém aos seus 
olhos que era como quem trazia boas-
novas, e como recompensa o matei em 
Ziclague, 

10es to vīru, kas man atnesa ziņu, 
sacīdams: redzi, Sauls ir miris,- un kas pats 
savās acīs šķitās labas vēsts nesējs, esmu 
apcietinājis un nogalinājis Ciklagā, lai tam 
dotu no savas puses vēstneša algu! 

11 muito mais a perversos, que mataram a 
um homem justo em sua casa, no seu leito; 
agora, pois, não requereria eu o seu 
sangue de vossas mãos e não vos 
exterminaria da terra? 

11Un jo vairāk tagad, kad bezdievīgi vīri ir 
nokāvuši taisnu vīru viņa namā viņa guļas 
vietā, vai man nebūs prasīt viņa asinis no 
jūsu rokām, un kā lai es jūs neizdeldēju no 
zemes virsus?" 

12 Deu Davi ordem aos seus moços; eles, 
pois, os mataram e, tendo-lhes cortado as 
mãos e os pés, os penduraram junto ao 
açude em Hebrom; tomaram, porém, a 
cabeça de Isbosete, e a enterraram na 
sepultura de Abner, em Hebrom. 

12Un Dāvids pavēlēja saviem 
miesassargiem, un tie tos nogalināja. Viņi 
nocirta viņiem rokas un kājas un pašus 
uzkāra pie Hebronas dīķa. Bet Išbošeta 
galvu viņi ņēma un apglabāja Abnera kapa 
vietā Hebronā. 

2 Samuel 5 2. Samuēla 5 

Davi é ungido rei de todo o Israel  
1 Crônicas 11.1-3  
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1 Então, todas as tribos de Israel vieram a 
Davi, a Hebrom, e falaram, dizendo: 
Somos do mesmo povo de que tu és. 

1Tad visas Israēla ciltis nāca pie Dāvida uz 
Hebronu un sacīja, teikdamas: "Redzi, mēs 
esam no tava kaula un no tavas miesas. 

2 Outrora, sendo Saul ainda rei sobre nós, 
eras tu que fazias entradas e saídas 
militares com Israel; também o SENHOR 
te disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel e serás chefe sobre Israel. 

2Arī jau senāk, kad Sauls bija pār mums 
ķēniņš, tu tomēr biji tas, kurš izvedi un 
atkal pārvedi atpakaļ Israēla karavīrus; un 
Tas Kungs tev ir sacījis: tev būs Manu 
tautu, Israēlu, ganīt, un tev būs būt par 
vadoni Israēlam!" 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei, em Hebrom; e o rei 
Davi fez com eles aliança em Hebrom, 
perante o SENHOR. Ungiram Davi rei 
sobre Israel. 

3Un, kad tā visi Israēla vecaji bija nākuši 
pie ķēniņa uz Hebronu un ķēniņš Dāvids 
ar tiem bija noslēdzis derību Tā Kunga 
priekšā Hebronā, tad viņi svaidīja Dāvidu 
Israēlam par ķēniņu. 

4 Da idade de trinta anos era Davi quando 
começou a reinar; e reinou quarenta anos. 

4Un Dāvids bija trīsdesmit gadus vecs, kad 
viņš kļuva ķēniņš, un viņš valdīja 
četrdesmit gadus. 

5 Em Hebrom, reinou sobre Judá sete anos 
e seis meses; em Jerusalém, reinou trinta 
e três anos sobre todo o Israel e Judá. 

5Hebronā pār Jūdu viņš valdīja septiņus 
gadus un sešus mēnešus un Jeruzālemē 
viņš valdīja trīsdesmit trīs gadus pār visu 
Israēlu un Jūdu. 

Davi conquista Sião  
1 Crônicas 11.4-9  

6 Partiu o rei com os seus homens para 
Jerusalém, contra os jebuseus que 
habitavam naquela terra e que disseram a 
Davi: Não entrarás aqui, porque os cegos 
e os coxos te repelirão, como quem diz: 
Davi não entrará neste lugar. 

6Un ķēniņš devās ar saviem vīriem uz 
Jeruzālemi pret jebusiešiem, kuri tanī 
zemē dzīvoja, bet šie piedraudēja 
Dāvidam, sacīdami: "Šeit tu neielauzīsies, 
tevi aizturēs aklie un tizlie," - domādami: 
Dāvids šeit nekad neiekļūs. 

7 Porém Davi tomou a fortaleza de Sião; 
esta é a Cidade de Davi. 

7Bet Dāvids iekaroja Ciānas cietoksni, un 
šī tagad ir Dāvida pilsēta. 

8 Davi, naquele dia, mandou dizer: Todo o 
que está disposto a ferir os jebuseus suba 
pelo canal subterrâneo e fira os cegos e os 
coxos, a quem a alma de Davi aborrece. 

8Un tanī dienā Dāvids sacīja: "Kas kauj 
jebusiešus, tas ir tāds, kas virzās pa 
apakšzemes eju, un viņi ir tie tizlie un 
aklie, kurus ienīst Dāvida dvēsele." Tāpēc 
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(Por isso, se diz: Nem cego nem coxo 
entrará na casa.) 

mēdz sacīt: "Tizlu un aklu nelaid mājā 
iekšā." 

9 Assim, habitou Davi na fortaleza e lhe 
chamou a Cidade de Davi; foi edificando 
em redor, desde Milo e para dentro. 

9Un Dāvids apmetās dzīvot cietoksnī - un 
to nosauca par Dāvida pilsētu; un Dāvids 
to uzcēla, sākot no Millas nocietinājuma 
uz iekšpusi un no tā visapkārt uz visām 
pusēm. 

10 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR, Deus dos 
Exércitos, era com ele. 

10Un Dāvids, jo ilgāk dzīvoja, jo varenāks 
kļuva, un Tas Kungs, Dievs Cebaots, bija 
ar viņu. 

O reinado de Davi reconhecido por Hirão  
1 Crônicas 14.1-2  

11 Hirão, rei de Tiro, enviou mensageiros a 
Davi, e madeira de cedro, e carpinteiros, e 
pedreiros, que edificaram uma casa a 
Davi. 

11Tad Hīrāms, Tiras ķēniņš, sūtīja 
vēstnešus pie Dāvida ar ciedru kokiem, arī 
namdarus un akmeņkaļus mūriem, un tie 
uzcēla Dāvidam pili. 

12 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel e que exaltara 
o seu reino por amor do seu povo. 

12Un Dāvids manīja, ka Tas Kungs viņu 
bija apstiprinājis Israēlam par ķēniņu un 
ka Viņš bija pavairojis viņa ķēniņa valsts 
varu Savas tautas, Israēla, dēļ. 

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém  
1 Crônicas 3.5-9; 14.3-7  

13 Tomou Davi mais concubinas e 
mulheres de Jerusalém, depois que viera 
de Hebrom, e nasceram-lhe mais filhos e 
filhas. 

13Un Dāvids apņēma Jeruzālemē vēl 
vairāk blakussievu pēc tam, kad viņš bija 
atnācis no Hebronas, un Dāvidam 
piedzima vēl vairāk dēlu un meitu. 

14 São estes os nomes dos que lhe 
nasceram em Jerusalém: Samua, Sobabe, 
Natã, Salomão, 

14Un šie ir to dēlu vārdi, kas viņam 
dzimuši Jeruzālemē: Šamua, Šobabs, 
Nātāns un Salamans, 

15 Ibar, Elisua, Nefegue, Jafia, 15Ibhars, Ēlišua, Nefegs, Jafija, 
16 Elisama, Eliada e Elifelete. 16Ēlišāma, Elijada un Ēlifelets. 

Davi derrota os filisteus  
1 Crônicas 14.8-16  

17 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre Israel, subiram todos para 
prender a Davi; ouvindo-o, desceu Davi à 
fortaleza. 

17Bet, kad filistieši dzirdēja, ka Dāvids bija 
svaidīts par Israēla ķēniņu, tad visi 
filistieši cēlās un devās kalnup, lai dabūtu 
Dāvidu savā varā; savukārt Dāvids, to 
dzirdējis, devās lejup uz savu cietoksni. 
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18 Mas vieram os filisteus e se estenderam 
pelo vale dos Refains. 

18Kad filistieši bija atnākuši un plaši 
izvērsušies Refaima ielejā, 

19 Davi consultou ao SENHOR, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque, certamente, entregarei os 
filisteus nas tuas mãos. 

19tad Dāvids jautāja Tam Kungam, 
sacīdams: "Vai man būs doties augšup 
uzbrukumā pret filistiešiem? Vai Tu tos 
nodosi manā rokā?" Un Tas Kungs 
atbildēja Dāvidam: "Celies un dodies 
augšup uzbrukumā, jo Es patiešām 
filistiešus nodošu tavā rokā!" 

20 Então, veio Davi a Baal-Perazim e os 
derrotou ali; e disse: Rompeu o SENHOR 
as fileiras inimigas diante de mim, como 
quem rompe águas. Por isso, chamou o 
nome daquele lugar Baal-Perazim. 

20Tad Dāvids nonāca līdz Baal-Peracimai, 
sakāva tur viņus un izsaucās: "Tas Kungs 
ir izlauzies pret maniem ienaidniekiem 
pirms manis, itin kā ūdens izlaužas!" Tādēļ 
šo vietu nosauca vārdā Baal-Peracima . 

21 Os filisteus deixaram lá os seus ídolos; e 
Davi e os seus homens os levaram. 

21Un tie tur pameta savus elku dievus, bet 
Dāvids un viņa vīri tos paņēma kā 
laupījumu. 

22 Os filisteus tornaram a subir e se 
estenderam pelo vale dos Refains. 

22Un filistieši vēlreiz cēlās un devās 
atkārtotā uzbrukumā, plaši izvērsdamies 
Refaima ielejā. 

23 Davi consultou ao SENHOR, e este lhe 
respondeu: Não subirás; rodeia por detrás 
deles e ataca-os por defronte das 
amoreiras. 

23Un Dāvids jautāja To Kungu, un Tas 
Kungs atbildēja: "Necelies un neej viņiem 
tieši pretī, bet apej viņiem apkārt, tiem 
uzbrukdams no mugurpuses! Un tad 
stājies viņiem pretī pie balzama koku 
pudura! 

24 E há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, te apressarás: é o SENHOR que saiu 
diante de ti, a ferir o arraial dos filisteus. 

24Un, kad tu saklausīsi soļu troksni šo 
balzama koku galotnēs, tad pasteidzies, jo 
tad Tas Kungs ir izgājis tev pa priekšu, lai 
sakautu filistiešu karapulku." 

25 Fez Davi como o SENHOR lhe ordenara; 
e feriu os filisteus desde Geba até chegar a 
Gezer. 

25Un Dāvids darīja, kā Tas Kungs tam bija 
pavēlējis, un sakāva filistiešus no Gebas 
līdz pat Gezera apkārtnei. 

2 Samuel 6 2. Samuēla 6 

Davi traz para Jerusalém a arca  
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1 Crônicas 13.5-14  
1 Tornou Davi a ajuntar todos os 
escolhidos de Israel, em número de trinta 
mil. 

1Pēc tam Dāvids sapulcināja visus izlasītos 
vīrus Israēlā, trīsdesmit tūkstošus vīru. 

2 Dispôs-se e, com todo o povo que tinha 
consigo, partiu para Baalá de Judá, para 
levarem de lá para cima a arca de Deus, 
sobre a qual se invoca o Nome, o nome do 
SENHOR dos Exércitos, que se assenta 
acima dos querubins. 

2Tad Dāvids cēlās un gāja ar visiem 
ļaudīm, kas bija pie viņa, uz Baalu Jūdā, 
lai no turienes atvestu Dieva šķirstu, kas ir 
nosaukts Dieva, Tā Kunga Cebaota, Vārdā, 
kas valda pār ķerubiem. 

3 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe, que 
estava no outeiro; e Uzá e Aiô, filhos de 
Abinadabe, guiavam o carro novo. 

3Un tie veda Dieva šķirstu, kas bija uzlikts 
uz jauniem ratiem, bet tas bija iznests no 
Abinadaba nama, kas atrodas pakalnā; un 
Uza un Ahio, Abinadaba dēli, vadīja šos 
jaunos ratus. 

4 Levaram-no com a arca de Deus, da casa 
de Abinadabe, que estava no outeiro; e Aiô 
ia adiante da arca. 

4Un, kad tie iznesa Dieva šķirstu no 
Abinadaba nama, kas bija pakalnā, tad 
Ahio gāja šķirstam pa priekšu. 

5 Davi e toda a casa de Israel alegravam-se 
perante o SENHOR, com toda sorte de 
instrumentos de pau de faia, com harpas, 
com saltérios, com tamboris, com 
pandeiros e com címbalos. 

5Bet Dāvids un viss Israēla nams līksmojās 
un dejoja Tā Kunga priekšā, viņi spēlēja ar 
ciedru koka cītarām, arfām, rokas 
bungām, ar zvārguļiem un zvaniem. 

6 Quando chegaram à eira de Nacom, 
estendeu Uzá a mão à arca de Deus e a 
segurou, porque os bois tropeçaram. 

6Kad tie nonāca pie Nahona labības klona, 
tad Uza izstiepa savu roku pret Dieva 
šķirstu, lai to cieši saturētu, jo vērši 
paklupa. 

7 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá, e Deus o feriu ali por esta 
irreverência; e morreu ali junto à arca de 
Deus. 

7Tad Tā Kunga dusmas iekaisa pret Uzu, 
un Dievs viņu tur bargi sodīja, jo tas bija 
izdarījis pārkāpumu, un viņš turpat pie 
Dieva šķirsta nomira. 

8 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; e chamou aquele 
lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

8Un Dāvids bija satriekts, ka Tas Kungs 
lauzdams lauza Uzas dzīvību; tāpēc šīs 
vietas vārds tika nosaukts Perec-Uza , un 
tā līdz šai dienai. 
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9 Temeu Davi ao SENHOR, naquele dia, e 
disse: Como virá a mim a arca do 
SENHOR? 

9Bet Dāvids tanī dienā stipri izbijās Tā 
Kunga priekšā, tā ka viņš izsaucās: "Kā 
Dieva šķirsts var nākt pie manis?" 

10 Não quis Davi retirar para junto de si a 
arca do SENHOR, para a Cidade de Davi; 
mas a fez levar à casa de Obede-Edom, o 
geteu. 

10Un Dāvids negribēja ļaut Tā Kunga 
šķirstu vest pie sevis uz Dāvida pilsētu, bet 
viņš novirzīja to uz Obed-Edoma, kāda 
gātieša, namu. 

11 Ficou a arca do SENHOR em casa de 
Obede-Edom, o geteu, três meses; e o 
SENHOR o abençoou e a toda a sua casa. 

11Un Tā Kunga šķirsts palika šā gātieša 
Obed-Edoma namā trīs mēnešus; un Tas 
Kungs svētīja Obed-Edomu un visu viņa 
namu. 

A arca é levada para Jerusalém  
1 Crônicas 15.25—16.3  

12 Então, avisaram a Davi, dizendo: O 
SENHOR abençoou a casa de Obede-Edom 
e tudo quanto tem, por amor da arca de 
Deus; foi, pois, Davi e, com alegria, fez 
subir a arca de Deus da casa de Obede-
Edom, à Cidade de Davi. 

12Kad ķēniņam Dāvidam tika paziņots, ka 
Tas Kungs ir Obed-Edoma namu un visu, 
kas tam pieder, svētījis Dieva šķirsta 
labad, tad Dāvids gāja un pilns prieka 
pārveda Dieva šķirstu no Obed-Edoma 
nama kalnup uz paša Dāvida pilsētu. 

13 Sucedeu que, quando os que levavam a 
arca do SENHOR tinham dado seis passos, 
sacrificava ele bois e carneiros cevados. 

13Kad Tā Kunga šķirsta nesēji bija pagājuši 
sešus soļus, tad viņš upurēja vērsi un 
barotu teļu. 

14 Davi dançava com todas as suas forças 
diante do SENHOR; e estava cingido de 
uma estola sacerdotal de linho. 

14Un Dāvids dejoja no visas savas sirds Tā 
Kunga priekšā, un Dāvids bija apjozts tikai 
ar linu efodu. 

15 Assim, Davi, com todo o Israel, fez subir 
a arca do SENHOR, com júbilo e ao som 
de trombetas. 

15Tā Dāvids un viss Israēla nams pārveda 
kalnup Tā Kunga šķirstu ar gavilēm un 
taures skaņām. 

16 Ao entrar a arca do SENHOR na Cidade 
de Davi, Mical, filha de Saul, estava 
olhando pela janela e, vendo ao rei Davi, 
que ia saltando e dançando diante do 
SENHOR, o desprezou no seu coração. 

16Un notika, kad Tā Kunga šķirstu nesa 
iekšā Dāvida pilsētā, tad Mihala, Saula 
meita, bija izliekusies pa logu un skatījās. 
Kad viņa ieraudzīja ķēniņu Dāvidu 
lēkājam un dejas solī Tā Kunga priekšā 
dejojam, viņa to nonicināja un ienīda savā 
sirdī. 
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17 Introduziram a arca do SENHOR e 
puseram-na no seu lugar, na tenda que lhe 
armara Davi; e este trouxe holocaustos e 
ofertas pacíficas perante o SENHOR. 

17Un tie ienesa Tā Kunga šķirstu un to 
nolika savā vietā telts vidū, ko Dāvids bija 
tam uzcēlis, un Dāvids upurēja 
dedzināmos upurus un kaujamos 
pateicības upurus Tā Kunga priekšā. 

18 Tendo Davi trazido holocaustos e 
ofertas pacíficas, abençoou o povo em 
nome do SENHOR dos Exércitos. 

18Kad Dāvids savus dedzināmos upurus un 
kaujamos pateicības upurus bija beidzis 
upurēt, tad viņš svētīja tautu Tā Kunga 
Cebaota Vārdā. 

19 E repartiu a todo o povo e a toda a 
multidão de Israel, tanto homens como 
mulheres, a cada um, um bolo de pão, um 
bom pedaço de carne e passas. Então, se 
retirou todo o povo, cada um para sua 
casa. 

19Un viņš lika izdalīt visai tautai, visai 
Israēla draudzei, gan vīriem, gan sievām, 
ikkatram pa maizei, pa gabalam gaļas un 
pa rozīņu rausim. Un tad visa tauta 
atgriezās ikviens savās mājās. 

Mical repreendida por Davi  

20 Voltando Davi para abençoar a sua casa, 
Mical, filha de Saul, saiu a encontrar-se 
com ele e lhe disse: Que bela figura fez o 
rei de Israel, descobrindo-se, hoje, aos 
olhos das servas de seus servos, como, sem 
pejo, se descobre um vadio qualquer! 

20Kad arī Dāvids atgriezās, lai sveicinātu 
savu namu, tad Mihala, Saula meita, 
iznāca Dāvidam pretī un teica: "Cik 
cienījami gan ir izturējies šodien Israēla 
ķēniņš, kad viņš bija gandrīz pilnīgi 
atsedzies savu pavalstnieku kalpoņu acu 
priekšā, kā to parasti dara tikai nelietīgi 
vīri!" 

21 Disse, porém, Davi a Mical: Perante o 
SENHOR, que me escolheu a mim antes do 
que a teu pai e a toda a sua casa, 
mandando-me que fosse chefe sobre o 
povo do SENHOR, sobre Israel, perante o 
SENHOR me tenho alegrado. 

21Bet Dāvids atbildēja Mihalai: "Tas notika 
Tā Kunga priekšā, kas mani ir izredzējis, 
mani celdams augstāk par tavu tēvu un 
tava tēva namu, par valdītāju Tā Kunga 
tautai, pār Israēlu; un es līksmojos Tā 
Kunga priekšā. 

22 Ainda mais desprezível me farei e me 
humilharei aos meus olhos; quanto às 
servas, de quem falaste, delas serei 
honrado. 

22Un es vēl vairāk pazemošos nekā šoreiz 
un kļūšu zems savās acīs, bet ar tām 
kalponēm, kuras tu pieminēji, es pieaugšu 
savā godā." 

23 Mical, filha de Saul, não teve filhos, até 
ao dia da sua morte. 

23Un Mihala, Saula meita, palika bez 
bērniem līdz savai miršanas dienai. 
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2 Samuel 7 2. Samuēla 7 

A aliança do Senhor com Davi  
1 Crônicas 17.1-15  

1 Sucedeu que, habitando o rei Davi em 
sua própria casa, tendo-lhe o SENHOR 
dado descanso de todos os seus inimigos 
em redor, 

1Un notika, kad ķēniņš mierīgi dzīvoja 
savā mājā - jo Tas Kungs bija viņam devis 
mieru visapkārt no visiem viņa 
ienaidniekiem - , 

2 disse o rei ao profeta Natã: Olha, eu moro 
em casa de cedros, e a arca de Deus se 
acha numa tenda. 

2ka ķēniņš tad sacīja pravietim Nātānam: 
"Redzi, es te dzīvoju ciedru koku namā, 
bet Tā Kunga šķirsts mīt starp telts segām." 

3 Disse Natã ao rei: Vai, faze tudo quanto 
está no teu coração, porque o SENHOR é 
contigo. 

3Tad Nātāns atbildēja ķēniņam: "Ej un dari 
visu, kas vien ienāk tavā sirdsprātā, jo Tas 
Kungs ir ar tevi!” 

4 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

4Bet vēl tanī pašā naktī Tā Kunga vārds 
atklājās Nātānam un Tas Kungs teica: 

5 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Edificar-me-ás tu casa para 
minha habitação? 

5"Ej un saki Dāvidam, manam kalpam: tā 
saka Tas Kungs: vai tev būs Man celt 
namu, lai Es tanī dzīvotu? 

6 Porque em casa nenhuma habitei desde 
o dia em que fiz subir os filhos de Israel do 
Egito até ao dia de hoje; mas tenho andado 
em tenda, em tabernáculo. 

6Es taču nevienā namā neesmu apmeties, 
sākot no tās dienas, kad Es izvedu Israēla 
bērnus ārā no Ēģiptes, līdz pat šai dienai; 
bet Es esmu apkārt staigājis telšu mājoklī. 

7 Em todo lugar em que andei com todos 
os filhos de Israel, falei, acaso, alguma 
palavra com qualquer das suas tribos, a 
quem mandei apascentar o meu povo de 
Israel, dizendo: Por que não me edificais 
uma casa de cedro? 

7Un visu to laiku, kopš Es esmu apkārt 
staigājis ar visiem Israēla bērniem, vai Es 
būtu vienu vienīgu vārdu sacījis kādai no 
Israēla ciltīm, kurai Es biju uzdevis ganīt 
Manu tautu, Israēlu, sacīdams: kādēļ jūs 
Man neesat cēluši ciedru koku namu? 

8 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada, de detrás das 
ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo, sobre Israel. 

8Tāpēc tu tagad runā tā ar Manu kalpu 
Dāvidu: tā saka Tas Kungs Cebaots: Es 
esmu tevi ņēmis no ganībām, prom no 
sīklopiem, lai tu būtu valdītājs pār Manu 
tautu, pār Israēlu. 

9 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos diante de ti e fiz 

9Un Es esmu visur bijis ar tevi, kur tikai tu 
esi gājis, un Es esmu iznīcinājis visus tavus 
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grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

ienaidniekus tavā priekšā, un Es esmu 
darījis lielu tavu vārdu, kāds ir tikai 
pašiem lielākiem vīriem zemes virsū. 

10 Prepararei lugar para o meu povo, para 
Israel, e o plantarei, para que habite no 
seu lugar e não mais seja perturbado, e 
jamais os filhos da perversidade o aflijam, 
como dantes, 

10Un Savai tautai, Israēlam, Es esmu 
gādājis drošu vietu un tos tur iesakņojis, 
ka tā varētu mierīgi dzīvot savā vietā, lai 
to neviens vairs netraucē un lai ļauni 
ļaudis to vairs neapspiež kā agrāk, 

11 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel. Dar-te-
ei, porém, descanso de todos os teus 
inimigos; também o SENHOR te faz saber 
que ele, o SENHOR, te fará casa. 

11no tā laika, kad Es iecēlu soģus pār Savu 
tautu Israēlu; un tiešām Es tev gribu dot 
mieru no visiem taviem ienaidniekiem; un 
Tas Kungs dara tev zināmu, ka Tas Kungs 
pats cels tev namu. 

12 Quando teus dias se cumprirem e 
descansares com teus pais, então, farei 
levantar depois de ti o teu descendente, 
que procederá de ti, e estabelecerei o seu 
reino. 

12Kad tavs laiks būs piepildījies un tu 
dusēsi līdz ar saviem tēviem, tad Es 
uzcelšu tavu dzimumu pēc tevis, kas nāks 
no tavām miesām, tam Es nostiprināšu 
viņa ķēniņa valstību. 

13 Este edificará uma casa ao meu nome, e 
eu estabelecerei para sempre o trono do 
seu reino. 

13Un tas uzcels namu Manam Vārdam, un 
Es nostiprināšu viņa ķēniņa valstības troni 
uz mūžīgiem laikiem. 

14 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; se vier a transgredir, castigá-lo-ei 
com varas de homens e com açoites de 
filhos de homens. 

14Es viņam būšu par tēvu, un viņš Man būs 
par dēlu. Ja tad viņš pret Mani 
apgrēkosies, tad Es viņu pārmācīšu ar 
rīksti un ar cilvēka bērna sitieniem. 

15 Mas a minha misericórdia se não 
apartará dele, como a retirei de Saul, a 
quem tirei de diante de ti. 

15Bet Savu žēlastību Es no viņa 
neatņemšu, kā to atņēmu no Saula, ko Es 
esmu atmetis tavā priekšā. 

16 Porém a tua casa e o teu reino serão 
firmados para sempre diante de ti; teu 
trono será estabelecido para sempre. 

16Nē, bet tavs nams un tava ķēniņa 
valstība - tie pastāvēs mūžīgi Manā 
priekšā; tavam goda krēslam būs 
nesatricināmam būt mūžīgi!" 

17 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

17Un visus šos vārdus un šo parādību, to 
visu Nātāns vēstīja Dāvidam. 

Ações de graças de Davi  
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1 Crônicas 17.16-27  
18 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

18Tad ķēniņš Dāvids nāca un nometās Tā 
Kunga priekšā un sacīja: "Kas gan es esmu, 
ak, Kungs, mans Dievs, un kas ir mans 
nams, ka Tu mani esi līdz šejienei vadījis! 

19 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, 
SENHOR Deus, de maneira que também 
falaste a respeito da casa de teu servo para 
tempos distantes; e isto é instrução para 
todos os homens, ó SENHOR Deus. 

19Un ar to Tev vēl nav bijis gana, vēl bez 
tam Tu esi, ak, Kungs, mans Dievs, runājis 
par Sava kalpa namu un esi devis 
solījumus par nākamajiem ilgiem laikiem, 
un tomēr cilvēkam saprotami, ak, Kungs, 
mans Dievs! 

20 Que mais ainda te poderá dizer Davi? 
Pois tu conheces bem a teu servo, ó 
SENHOR Deus. 

20Un ko gan vēl vairāk lai Dāvids Tev 
varētu teikt? Tu pats pazīsti Savu kalpu, 
ak, Kungs, mans Dievs! 

21 Por causa da tua palavra e segundo o 
teu coração, fizeste toda esta grandeza, 
dando-a a conhecer a teu servo. 

21Sava vārda labad un pēc Savas sirds Tu 
esi visas šīs lielās lietas darījis, lai tās 
darītu zināmas Savam kalpam. 

22 Portanto, grandíssimo és, ó SENHOR 
Deus, porque não há semelhante a ti, e não 
há outro Deus além de ti, segundo tudo o 
que nós mesmos temos ouvido. 

22Tāpēc Tu esi tik liels, ak, Kungs, mans 
Dievs! Tas tiešām tā, un nav neviena Tev 
līdzīga, un nav neviena cita kā Tu, Dievs, 
viens vienīgs, pēc visa tā, ko mēs esam 
dzirdējuši ar savām ausīm. 

23 Quem há como o teu povo, como Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 
foste resgatar para ser teu povo? E para 
fazer a ti mesmo um nome e fazer a teu 
povo estas grandes e tremendas coisas, 
para a tua terra, diante do teu povo, que 
tu resgataste do Egito, desterrando as 
nações e seus deuses? 

23Un kur gan būtu cita kāda tauta virs 
zemes, kas būtu tāda kā Tava tauta, kā 
Israēls? Un šī ir vienīgā tauta virs zemes, 
kuras dēļ Dievs ir nācis, lai to atpestītu Sev 
par tautu un lai celtu tai vārdu, un viņiem 
par labu darītu tik lielas un bijājamas 
lietas Tavā zemē, Tavas tautas priekšā, ko 
Tu esi Sev atpestījis no Ēģiptes un kurai 
par labu Tu no šejienes esi izdzinis citas 
tautas un viņu elku dievus. 

24 Estabeleceste teu povo Israel por teu 
povo para sempre e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

24Un tā Tu esi Savu tautu, Israēlu, 
apstiprinājis Sev par Savu tautu uz 
mūžīgiem laikiem, un Tu, Kungs, esi 
viņiem palicis par Dievu. 



961 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

25 Agora, pois, ó SENHOR Deus, quanto a 
esta palavra que disseste acerca de teu 
servo e acerca da sua casa, confirma-a 
para sempre e faze como falaste. 

25Un nu, Kungs, mans Dievs, to vārdu, ko 
Tu esi runājis par Savu kalpu un viņa 
namu, to piepildi uz mūžīgiem laikiem un 
dari, kā Tu esi runājis! 

26 Seja para sempre engrandecido o teu 
nome, e diga-se: O SENHOR dos Exércitos 
é Deus sobre Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

26Tad Tavs Vārds kļūs varens uz mūžīgiem 
laikiem, jo sacīs: Tas Kungs Cebaots ir 
Dievs pār Israēlu! Un Tava kalpa Dāvida 
cilts pastāvēs Tavā priekšā. 

27 Pois tu, ó SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel, fizeste ao teu servo esta 
revelação, dizendo: Edificar-te-ei casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

27Jo Tu, Kungs Cebaot, Israēla Dievs, esi 
atklāsmē, Savam kalpam dzirdot, sacījis: 
Es tev celšu namu! Tādēļ Tavs kalps ir 
uzdrošinājies ar šo lūgšanu Tevi pielūgt. 

28 Agora, pois, ó SENHOR Deus, tu mesmo 
és Deus, e as tuas palavras são verdade, e 
tens prometido a teu servo este bem. 

28Tad nu, Kungs, mans Dievs, Tu esi Dievs, 
un Tavi vārdi ir patiesība! Un Tu tik daudz 
laba esi solījis Savam kalpam. 

29 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa do teu servo, a fim de permanecer 
para sempre diante de ti, pois tu, ó 
SENHOR Deus, o disseste; e, com a tua 
bênção, será, para sempre, bendita a casa 
do teu servo. 

29Lai tagad Tev labpatīk svētīt Sava kalpa 
namu, ka tas pastāvētu Tavā priekšā uz 
mūžīgiem laikiem! Tu taču pats, Kungs, 
mans Dievs, to esi apsolījis un ar Tavu 
svētību Tava kalpa nams būs svētīts uz 
mūžīgiem laikiem!" 

2 Samuel 8 2. Samuēla 8 

Diversas vitórias de Davi  
1 Crônicas 18.1-13  

1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
sujeitou; e tomou de suas mãos as rédeas 
da metrópole. 

1Un notika, pēc tam Dāvids sakāva 
filistiešus un viņš tos pakļāva sev, un 
Dāvids pārņēma valdības grožus no 
filistiešu rokām. 

2 Também derrotou os moabitas; fê-los 
deitar em terra e os mediu: duas vezes um 
cordel, para os matar; uma vez um cordel, 
para os deixar com vida. Assim, ficaram os 
moabitas por servos de Davi e lhe 
pagavam tributo. 

2Viņš uzvarēja arī Moābu, un, pie zemes 
nogāzis, viņš moābiešus sadalīja ar 
mērnieku auklu; viņš nomērīja divi daļas 
nokaušanai, bet vienu pilnu mērauklas 
daļu dzīvošanai. Tā Moābs kļuva Dāvida 
kalps un maksāja meslus. 
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3 Também Hadadezer, filho de Reobe, rei 
de Zobá, foi derrotado por Davi, quando 
aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

3Pēc tam Dāvids uzvarēja Hadadēzeru, 
Rehoba dēlu, Cobas ķēniņu, kad tas bija 
izgājis, lai atkal nostiprinātu savu varu pie 
Eifratas. 

4 Tomou-lhe Davi mil e setecentos 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4Un Dāvids saņēma no viņa gūstā tūkstoš 
septiņi simti jātnieku un divdesmit 
tūkstošus kājnieku; viņš lika pārgriezt 
zirgiem kāju dzīslas, bet sev viņš paturēja 
simts ratu zirgus. 

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer 
Hadadezer, rei de Zobá; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5Kad sīrieši no Damaskas nāca Cobas 
ķēniņam Hadadēzeram palīgā, tad Dāvids 
no šiem sīriešiem nonāvēja divdesmit 
divus tūkstošus vīru. 

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 
Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

6Un Dāvids novietoja uzraugus Damaskā 
Sīrijā, tā sīrieši kļuva Dāvidam par 
kalpiem un nesa meslus. Un Tas Kungs 
Dāvidam visur palīdzēja, kur vien viņš 
gāja. 

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7Un Dāvids ņēma zelta vairogus, kas bija 
piederējuši Hadadēzera galma ļaudīm, un 
viņš lika tos nonest Jeruzālemē. 

8 Tomou mais o rei Davi mui grande 
quantidade de bronze de Betá e de Berotai, 
cidades de Hadadezer. 

8No Hadadēzera pilsētām, Betas un 
Berotajas, Dāvids paņēma daudz vara. 

9 Então, ouvindo Toí, rei de Hamate, que 
Davi derrotara a todo o exército de 
Hadadezer, 

9Bet, kad Hāmatas ķēniņš Tous dzirdēja, 
ka Dāvids bija sakāvis visu Hadadēzera 
karaspēku, 

10 mandou seu filho Jorão ao rei Davi, para 
o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer de 
contínuo fazia guerra a Toí). Jorão trouxe 
consigo objetos de prata, de ouro e de 
bronze, 

10tad Tous sūtīja savu dēlu Jorāmu pie 
ķēniņa Dāvida apvaicāties par viņa 
labklājību un viņu sveicināt un svētīt, 
tādēļ ka viņš bija karojis ar Hadadēzeru un 
bija to sakāvis, jo Tous bija Hadadēzera 
pretinieks. Un viņam līdzi bija zelta, 
sudraba un vara priekšmeti. 
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11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e o 
ouro que já havia consagrado de todas as 
nações que sujeitara: 

11Arī tos ķēniņš Dāvids veltīja kā svētītus 
Tam Kungam kopā ar to sudrabu un zeltu, 
ko viņš bija novēlējis Tam Kungam no 
visām tām tautām, ko viņš bija sev 
pakļāvis, 

12 da Síria, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus, de Amaleque e dos despojos 
de Hadadezer, filho de Reobe, rei de Zobá. 

12proti, no Sīrijas, no Moāba, no Amona 
bērniem, no filistiešiem, no amalekiešiem, 
no Hadadēzera, Rehoba dēla, Cobas 
ķēniņa, iegūtām mantām. 

13 Ganhou Davi renome, quando, ao voltar 
de ferir os siros, matou dezoito mil 
homens no vale do Sal. 

13Un Dāvids gādāja sev vārdu, 
pārnākdams no kaujas, kur viņš pie Sāls 
ielejas bija sakāvis edomiešus, 
astoņpadsmit tūkstošus vīru. 

14 Pôs guarnições em Edom, em todo o 
Edom pôs guarnições, e todos os edomitas 
ficaram por servos de Davi; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

14Un viņš Edomā nolika uzraugus, tā ka 
visa Edoma zeme bija viņam pakļauta un 
visi edomieši kļuva Dāvidam par kalpiem. 
Un Tas Kungs palīdzēja Dāvidam visur, 
kur vien viņš gāja. 

Oficiais de Davi  
2 Samuel 20.23-26; 1 Crônicas 18.14-17  

15 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

15Tā Dāvids valdīja pār visu Israēlu, un 
Dāvids rūpējās par tiesu un taisnību visā 
savā tautā. 

16 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

16Un Joābs, Cerujas dēls, bija karaspēka 
virspavēlnieks, un Jošafats, Ahiluda dēls, 
bija padomnieks. 

17 Zadoque, filho de Aitube, e Aimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes, e 
Seraías, escrivão. 

17Un Cadoks, Ahituba dēls, un Abjatars, 
Ahimeleha dēls, bija priesteri, bet Seraja 
bija rakstvedis. 

18 E Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram seus ministros. 

18Un Benaja, Jojadas dēls, bija virsnieks 
pār krētiešiem un plētiešiem, bet Dāvida 
dēli saucās priesteri. 

2 Samuel 9 2. Samuēla 9 

A bondade de Davi para com o filho de Jônatas  
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1 Disse Davi: Resta ainda, porventura, 
alguém da casa de Saul, para que use eu 
de bondade para com ele, por amor de 
Jônatas? 

1Un Dāvids jautāja: "Vai ir vēl kāds pāri 
palicis no Saula nama? Es tam gribētu 
Jonatāna dēļ žēlastību parādīt!" 

2 Havia um servo na casa de Saul cujo 
nome era Ziba; chamaram-no que viesse a 
Davi. Perguntou-lhe o rei: És tu Ziba? 
Respondeu: Eu mesmo, teu servo. 

2Un Saula namā bija kāds kalps, vārdā 
Ciba. Tas tika aicināts Dāvida priekšā, un 
ķēniņš viņam jautāja: "Vai tu esi Ciba?" Un 
viņš atbildēja: "Jā, tavs kalps!" 

3 Disse-lhe o rei: Não há ainda alguém da 
casa de Saul para que use eu da bondade 
de Deus para com ele? Então, Ziba 
respondeu ao rei: Ainda há um filho de 
Jônatas, aleijado de ambos os pés. 

3Un ķēniņš jautāja tālāk: "Vai nav vēl kāds 
no Saula nama, kam vēl es lai parādu 
Dieva žēlastību?" Tad Ciba atbildēja 
ķēniņam: "Vēl dzīvo Jonatāna dēls, kas ir 
tizls uz abām kājām." 

4 E onde está? Perguntou-lhe o rei. Ziba 
lhe respondeu: Está na casa de Maquir, 
filho de Amiel, em Lo-Debar. 

4Kad ķēniņš viņam jautāja: "Kur viņš ir," - 
tad Ciba ķēniņam atbildēja: "Redzi, viņš 
atrodas Mahīra, Amiēla dēla, namā 
Lodebarā." 

5 Então, mandou o rei Davi trazê-lo de Lo-
Debar, da casa de Maquir, filho de Amiel. 

5Tad ķēniņš Dāvids nosūtīja ļaudis turp un 
lika to atvest no Mahīra, Amiēla dēla, 
nama, no Lodebaras. 

6 Vindo Mefibosete, filho de Jônatas, filho 
de Saul, a Davi, inclinou-se, prostrando-se 
com o rosto em terra. Disse-lhe Davi: 
Mefibosete! Ele disse: Eis aqui teu servo! 

6Kad Mefibošets, Jonatāna dēls, Saula dēla 
dēls, nāca pie Dāvida, tad viņš noliecās un 
metās uz sava vaiga pie zemes, 
apliecinādams savu goddevību. Un Dāvids 
sacīja: "Mefibošet!" Un viņš atbildēja: 
"Redzi, še ir tavs kalps!" 

7 Então, lhe disse Davi: Não temas, porque 
usarei de bondade para contigo, por amor 
de Jônatas, teu pai, e te restituirei todas as 
terras de Saul, teu pai, e tu comerás pão 
sempre à minha mesa. 

7Un Dāvids viņam sacīja: "Nebīsties! Es tev 
tiešām parādīšu žēlastību tava tēva 
Jonatāna dēļ, un es tev atdošu itin visus 
tava vectēva Saula tīrumus, bet tev pašam 
būs ēst maizi pastāvīgi pie mana galda." 

8 Então, se inclinou e disse: Quem é teu 
servo, para teres olhado para um cão 
morto tal como eu? 

8Un viņš palocījās un sacīja: "Kas tavs 
kalps tāds ir, ka tu savu žēlastību parādi, 
mani uzlūkodams, kur es pats esmu līdzīgs 
beigtam sunim?" 
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9 Chamou Davi a Ziba, servo de Saul, e lhe 
disse: Tudo o que pertencia a Saul e toda 
a sua casa dei ao filho de teu senhor. 

9Tad ķēniņš ataicināja Saula kalpu Cibu 
un tam sacīja: "Visu, kas piederēja Saulam 
un viņa namam, to es nododu atpakaļ tava 
agrākā kunga dēlam. 

10 Trabalhar-lhe-ás, pois, a terra, tu, e teus 
filhos, e teus servos, e recolherás os frutos, 
para que a casa de teu senhor tenha pão 
que coma; porém Mefibosete, filho de teu 
senhor, comerá pão sempre à minha mesa. 
Tinha Ziba quinze filhos e vinte servos. 

10Tādēļ tu apstrādā viņam zemi, gan tu 
pats, gan tavi dēli, gan tavi kalpi, un savāc 
visu, lai tava agrākā kunga dēla namam 
būtu diezgan maizes un pietiktu savas 
barības; bet Mefibošets, tava agrākā kunga 
dēls, lai ēd maizi pastāvīgi pie mana 
galda." Bet Cibam bija piecpadsmit dēli un 
divdesmit kalpi. 

11 Disse Ziba ao rei: Segundo tudo quanto 
meu senhor, o rei, manda a seu servo, 
assim o fará. Comeu, pois, Mefibosete à 
mesa de Davi, como um dos filhos do rei. 

11Un Ciba sacīja ķēniņam: "Visu, ko mans 
kungs un ķēniņš pavēlēs savam kalpam, to 
tavs kalps darīs." Tā Mefibošets ēda pie 
Dāvida galda, it kā viņš būtu viens no 
ķēniņa dēliem. 

12 Tinha Mefibosete um filho pequeno, 
cujo nome era Mica. Todos quantos 
moravam em casa de Ziba eram servos de 
Mefibosete. 

12Bet Mefibošetam bija mazs dēls, vārdā 
Miha, un visi, kas dzīvoja Cibas namā, tie 
visi kļuva kalpi Mefibošetam. 

13 Morava Mefibosete em Jerusalém, 
porquanto comia sempre à mesa do rei. 
Ele era coxo de ambos os pés. 

13Un Mefibošets pats dzīvoja Jeruzālemē, 
jo viņš pastāvīgi ēda pie ķēniņa galda. Bet 
viņš bija tizls uz abām kājām. 

2 Samuel 10 2. Samuēla 10 

Davi derrota os amonitas e os siros  
1 Crônicas 19.1-19  

1 Depois disto, morreu o rei dos filhos de 
Amom, e seu filho Hanum reinou em seu 
lugar. 

1Un notika, pēc tam nomira amoniešu 
ķēniņš, un viņa dēls Hanūns kļuva ķēniņš 
viņa vietā. 

2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, como seu 
pai usou de bondade para comigo. E 
enviou Davi servos seus para o consolar 

2Tad Dāvids sacīja: "Es būšu laipns pret 
Hanūnu, Nahaša dēlu, tāpat kā viņa tēvs 
bija laipns pret mani." Un Dāvids sūtīja 
savus kalpus mierināt viņu tēva dēļ, un tā 
Dāvida kalpi nāca uz amoniešu zemi. 
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acerca de seu pai; e vieram os servos de 
Davi à terra dos filhos de Amom. 
3 Mas os príncipes dos filhos de Amom 
disseram a seu senhor, Hanum: Pensas 
que, por Davi te haver mandado 
consoladores, está honrando a teu pai? 
Porventura, não te enviou ele os seus 
servos para reconhecerem a cidade, espiá-
la e destruí-la? 

3Tad amoniešu lielkungi sacīja savam 
kungam Hanūnam: "Vai tu tici, ka Dāvids 
ir sūtījis šos mierinātājus, lai parādītu 
godu tavam tēvam? Vai drīzāk gan Dāvids 
nav atsūtījis savus kalpus pie tevis tādēļ, 
lai viņi šo pilsētu izpētītu, to izlūkotu un 
izpostītu?" 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e lhes rapou metade da barba, e lhes 
cortou metade das vestes até às nádegas, e 
os despediu. 

4Tad Hanūns lika Dāvida kalpus saņemt 
ciet, nodzina tiem pusi bārdas un nogrieza 
viņu sēru tērpiem apakšējo daļu līdz jostas 
vietai un tad tos atlaida. 

5 Sabedor disso, enviou Davi mensageiros 
a encontrá-los, porque estavam 
sobremaneira envergonhados. Mandou o 
rei dizer-lhes: Deixai-vos estar em Jericó, 
até que vos torne a crescer a barba; e, 
então, vinde. 

5Kad tas tika Dāvidam pateikts, tad viņš 
tiem sūtīja pretī, jo šie vīri bija ļoti 
apsmieti. Bet ķēniņš lika viņiem sacīt: 
"Palieciet Jērikā, tiekāms jūsu bārdas būs 
ataugušas, tad atgriezieties atpakaļ 
mājās." 

6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, 
mandaram mensageiros tomar a soldo 
vinte mil homens de pé dos siros de Bete-
Reobe e dos siros de Zobá, mil homens do 
rei de Maaca e doze mil de Tobe. 

6Kad amonieši redzēja, ka viņi bija kļuvuši 
Dāvidam nicināmi, tad Amona dēli 
nosūtīja vēstnešus, un tie sev salīga par 
naudu sīriešus, gan no Bet-Rehobas, gan 
sīriešus no Cobas, divdesmit tūkstošus 
kājnieku, un tāpat no Moāba ķēniņa - 
tūkstoš vīru, un no Tobas ļaudīm, 
divpadsmit tūkstošus vīru. 

7 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

7Un, tiklīdz Dāvids to dzirdēja, viņš sūtīja 
Joābu un visu varoņu karapulku. 

8 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta, e os siros de 
Zobá e Reobe e os homens de Tobe e 
Maaca estavam à parte no campo. 

8Arī amonieši izgāja un nostājās kaujai 
vārtu priekšā, bet sīrieši no Cobas un no 
Rehobas un karavīri no Tobas un Maāhas 
bija savrup uz lauka. 

9 Vendo, pois, Joabe que estava preparada 
contra ele a batalha, tanto pela frente 

9Kad Joābs redzēja, ka viņam nāksies 
karot no priekšas un no aizmugures, tad 
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como pela retaguarda, escolheu dentre 
todos o que havia de melhor em Israel e os 
formou em linha contra os siros; 

viņš izraudzīja no visiem izlasītiem Israēla 
vīriem un izkārtoja tos pretim sīriešiem. 

10 e o resto do povo, entregou-o a Abisai, 
seu irmão, o qual o formou em linha 
contra os filhos de Amom. 

10Bet pārējos karavīrus viņš deva sava 
brāļa Abišaja rokā, un tas nostājās pret 
amoniešiem. 

11 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

11Tad viņš sacīja: "Ja sīrieši būs par mani 
stiprāki, tad nāc man palīgā, bet, ja 
izrādītos, ka amonieši būs stiprāki par 
tevi, tad es iešu tev palīgā. 

12 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 
Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

12Esi stiprs! Un lai stipri stāvam par mūsu 
ļaudīm un par mūsu Dieva pilsētām! Bet 
Tas Kungs lai dara, kā Viņam labāk patīk!" 

13 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante deles. 

13Tad Joābs ar tiem karavīriem, kas pie 
viņa bija, devās uzbrukumā pret sīriešiem, 
un tie viņa priekšā bēga. 

14 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 
Abisai e entraram na cidade; voltou Joabe 
dos filhos de Amom e tornou a Jerusalém. 

14Bet, kad amonieši redzēja, ka sīrieši bēg, 
tad arī tie Abišaja priekšā metās bēgt un 
iegāja atpakaļ pilsētā; bet Joābs griezās 
atpakaļ no amoniešiem un gāja uz 
Jeruzālemi. 

15 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, tornaram a 
refazer-se. 

15Kad sīrieši redzēja, ka viņi bija Israēla 
sakauti, tad tie atkal pilnā skaitā 
sapulcējās vienkopus. 

16 E Hadadezer fez sair os siros que 
estavam do outro lado do rio, e vieram a 
Helã; Sobaque, chefe do exército de 
Hadadezer, marchava adiante deles. 

16Un Hadadēzers nosūtīja ziņu un lika 
doties cīņā tiem sīriešiem, kas bija viņpus 
upes, un tie nonāca Helamā, un Šobahs, 
Hadadēzera karaspēka virspavēlnieks, 
gāja to priekšgalā. 

17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão e foi a Helã; os siros se 
puseram em ordem de batalha contra Davi 
e pelejaram contra ele. 

17Kad Dāvidam tas tika paziņots, tad viņš 
sapulcināja visu Israēlu karam, gāja pāri 
Jordānai un nonāca Helamā, kur sīrieši 
nostājās kaujai Dāvidam pretim, un tie 
izcīnīja kauju ar viņu. 
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18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de setecentos carros e quarenta 
mil homens de cavalo; também feriu a 
Sobaque, chefe do exército, de tal sorte 
que morreu ali. 

18Bet sīrieši bēga Israēla priekšā; un 
Dāvids iznīcināja septiņi simti ratu un 
četrdesmit tūkstošus jātnieku; un viņš 
ievainoja viņu karaspēka virspavēlnieku 
Šobahu, ka tas tur nomira. 

19 Vendo, pois, todos os reis, servos de 
Hadadezer, que foram vencidos, fizeram 
paz com Israel e o serviram; e temeram os 
siros de ainda socorrer aos filhos de 
Amom. 

19Kad visi ķēniņi, Hadadēzera kalpi, 
redzēja, ka tie bija Israēla sakauti, tad tie 
salīga mieru ar Israēlu un viņam kalpoja. 
Tā sīrieši bijās turpmāk iet amoniešiem 
palīgā. 

2 Samuel 11 2. Samuēla 11 

Davi comete adultério com Bate-Seba  

1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, enviou 
Davi a Joabe, e seus servos, com ele, e a 
todo o Israel, que destruíram os filhos de 
Amom e sitiaram Rabá; porém Davi ficou 
em Jerusalém. 

1Un, kad gads bija pagājis, ap to laiku, kad 
ķēniņi mēdz iziet, lai karotu, tad Dāvids 
sūtīja Joābu un viņam līdzi savus kalpus 
un visu Israēla karaspēku, un tie postīja 
Amona zemi un apmetās pret Rabu, to 
ielenkdami; bet Dāvids pats palika 
Jeruzālemē. 

2 Uma tarde, levantou-se Davi do seu leito 
e andava passeando no terraço da casa 
real; daí viu uma mulher que estava 
tomando banho; era ela mui formosa. 

2Un tad kādā vakarā notika, ka Dāvids 
piecēlās no savas guļasvietas un 
pastaigājās šurpu turpu pa ķēniņa nama 
jumtu, un viņš ieraudzīja no nama jumta 
zemāk lejā kādu sievu mazgājamies; šī 
sieva bija neparasti skaista izskata. 

3 Davi mandou perguntar quem era. 
Disseram-lhe: É Bate-Seba, filha de Eliã e 
mulher de Urias, o heteu. 

3Un Dāvids nosūtīja ļaudis un lika tiem 
apvaicāties, kā sieva viņa ir; un viņam tika 
pateikts, ka tā ir Batseba, Ēliāma meita, 
hetieša Ūrijas sieva. 

4 Então, enviou Davi mensageiros que a 
trouxessem; ela veio, e ele se deitou com 
ela. Tendo-se ela purificado da sua 
imundícia, voltou para sua casa. 

4Tad Dāvids sūtīja vēstnešus un lika to 
atvest, un tā nāca pie viņa, un viņš pie tās 
gulēja, un, kad tā bija no savas nešķīstības 
nomazgājusies, tad viņa atgriezās atpakaļ 
savā namā. 
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5 A mulher concebeu e mandou dizer a 
Davi: Estou grávida. 

5Kad šī sieva kļuva grūta, tad tā sūtīja 
Dāvidam ziņu, sacīdama: "Es esmu grūta." 

Davi e Urias  
6 Então, enviou Davi mensageiros a Joabe, 
dizendo: Manda-me Urias, o heteu. Joabe 
enviou Urias a Davi. 

6Tad Dāvids deva ziņu Joābam, sacīdams: 
"Atsūti hetieti Ūriju pie manis!" Un Joābs 
atsūtīja Ūriju pie Dāvida. 

7 Vindo, pois, Urias a Davi, perguntou este 
como passava Joabe, como se achava o 
povo e como ia a guerra. 

7Kad Ūrija pie viņa atnāca, tad Dāvids 
jautāja: "Kā klājas Joābam, kā klājas 
karavīriem, un kā veicas karā?" 

8 Depois, disse Davi a Urias: Desce a tua 
casa e lava os pés. Saindo Urias da casa 
real, logo se lhe seguiu um presente do rei. 

8Un Dāvids sacīja Ūrijam: "Noej lejā savā 
namā un mazgā savas kājas!" Un, kad Ūrija 
izgāja ārā no ķēniņa nama, tad ķēniņa 
dāvanas tika nestas aiz viņa. 

9 Porém Urias se deitou à porta da casa 
real, com todos os servos do seu senhor, e 
não desceu para sua casa. 

9Bet Ūrija apgūlās ķēniņa nama durvju 
priekšā kopā ar visiem sava kunga 
kalpiem, un savā namā viņš neiegāja. 

10 Fizeram-no saber a Davi, dizendo: Urias 
não desceu a sua casa. Então, disse Davi a 
Urias: Não vens tu de uma jornada? Por 
que não desceste a tua casa? 

10Kad tas tika pateikts ķēniņam, ka Ūrija 
nav gājis savā namā, tad Dāvids sacīja 
Ūrijam: "Vai tu nenāc no ceļa? Kādēļ tu 
neej savā namā?" 

11 Respondeu Urias a Davi: A arca, Israel e 
Judá ficam em tendas; Joabe, meu senhor, 
e os servos de meu senhor estão 
acampados ao ar livre; e hei de eu entrar 
na minha casa, para comer e beber e para 
me deitar com minha mulher? Tão certo 
como tu vives e como vive a tua alma, não 
farei tal coisa. 

11Bet Ūrija atbildēja Dāvidam: "Gan Dieva 
šķirsts, gan Israēls, gan Jūda mīt teltīs, un 
mans kungs, karavadonis Joābs, un mana 
kunga kalpi mīt atklātā laukā teltīs; kā tad 
lai es ietu savā namā, lai ēstu un dzertu un 
lai gulētu pie savas sievas? Tik tiešām, ka 
Tas Kungs dzīvo un tu pats dzīvo, to gan 
es nedarīšu!" 

12 Então, disse Davi a Urias: Demora-te 
aqui ainda hoje, e amanhã te despedirei. 
Urias, pois, ficou em Jerusalém aquele dia 
e o seguinte. 

12Tad Dāvids sacīja Ūrijam: "Paliec vēl 
šodien šeit, tad rīt es tevi atlaidīšu." Tā 
Ūrija palika to dienu un arī vēl nākamo 
dienu Jeruzālemē. 

13 Davi o convidou, e comeu e bebeu 
diante dele, e o embebedou; à tarde, saiu 
Urias a deitar-se na sua cama, com os 

13Nākamā dienā Dāvids to ataicināja, lai 
tas kopā ar viņu ēstu un dzertu, un viņš to 
piedzirdīja; taču vakarā Ūrija nogāja, lai 
apgultos savā guļasvietā kopā ar sava 
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servos de seu senhor; porém não desceu a 
sua casa. 

kunga kalpiem, un viņš nenogāja lejā savā 
namā. 

A morte de Urias  
14 Pela manhã, Davi escreveu uma carta a 
Joabe e lha mandou por mão de Urias. 

14Tad otrā rītā Dāvids rakstīja Joābam 
vēstuli, un viņš to nosūtīja ar Ūriju. 

15 Escreveu na carta, dizendo: Ponde Urias 
na frente da maior força da peleja; e 
deixai-o sozinho, para que seja ferido e 
morra. 

15Savā vēstulē viņš bija Joābam tā 
rakstījis: "Noliec Ūriju pirmajās rindās, kur 
viskarstākā kaušanās, un novērsieties no 
viņa, tā ka viņš tiek pārvarēts un mirst!” 

16 Tendo, pois, Joabe sitiado a cidade, pôs 
a Urias no lugar onde sabia que estavam 
homens valentes. 

16Un notika, kad Joābs aplenca pilsētu, 
tad viņš nolika Ūriju tādā vietā, kur, kā 
viņš zināja, atrodas stipri pretinieki. 

17 Saindo os homens da cidade e pelejando 
com Joabe, caíram alguns do povo, dos 
servos de Davi; e morreu também Urias, o 
heteu. 

17Kad pilsētas karavīri devās uzbrukumā 
un iesāka kauju ar Joābu, tad dažs labs no 
Dāvida kalpiem karotāju pulkā krita, un 
arī hetietis Ūrija dabūja galu. 

18 Então, Joabe enviou notícias e fez saber 
a Davi tudo o que se dera na batalha. 

18Kad Joābs Dāvidam nosūtīja ziņu par 
visiem notikumiem, kas vien bija 
karalaukā norisinājušies, 

19 Deu ordem ao mensageiro, dizendo: Se, 
ao terminares de contar ao rei os 
acontecimentos desta peleja, 

19tad viņš pavēlēja savam vēstnesim, 
sacīdams: "Kad tu būsi izstāstījis ķēniņam 
visus kara notikumus 

20 suceder que ele se encolerize e te diga: 
Por que vos chegastes assim perto da 
cidade a pelejar? Não sabíeis vós que 
haviam de atirar do muro? 

20un kad ķēniņš iedegsies dusmās un viņš 
tev jautās: kāpēc jūs bijāt tik tuvu pie 
pilsētas nostājušies, lai uzbruktu un to 
iekarotu? Vai jūs nezinājāt, ka no mūra 
šaus? 

21 Quem feriu a Abimeleque, filho de 
Jerubesete? Não lançou uma mulher sobre 
ele, do muro, um pedaço de mó corredora, 
de que morreu em Tebes? Por que vos 
chegastes ao muro? Então, dirás: Também 
morreu teu servo Urias, o heteu. 

21Kas Abimelehu, Jerubošeta dēlu, ir 
nogalinājis? Vai ne sieva, kas no mūra 
viņam virsū uzgāza virsējo dzirnu akmeni, 
ka tas Tebecā nomira? Kāpēc jūs esat 
gājuši tik tuvu mūrim? - tikai tad saki: arī 
tavs kalps, hetietis Ūrija, ir kritis." 

22 Partiu o mensageiro e, chegando, fez 
saber a Davi tudo o que Joabe lhe havia 
mandado dizer. 

22Tad vēstnesis devās ceļā, un viņš nonāca 
un paziņoja visu Dāvidam, ko Joābs bija 
viņam uzdevis. 
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23 Disse o mensageiro a Davi: Na verdade, 
aqueles homens foram mais poderosos do 
que nós e saíram contra nós ao campo; 
porém nós fomos contra eles, até à entrada 
da porta. 

23Un vēstnesis sacīja ķēniņam: "Tāpēc ka 
ienaidnieki bija stiprāki nekā mēs, tie 
mums uzbruka, izlauzdamies laukā, bet 
mēs tiem turējāmies pretī un atspiedām 
tos atpakaļ līdz pilsētas vārtu ieejai. 

24 Então, os flecheiros, do alto do muro, 
atiraram contra os teus servos, e 
morreram alguns dos servos do rei; e 
também morreu o teu servo Urias, o heteu. 

24Tad strēlnieki sāka šaut no mūriem uz 
taviem kalpiem, un daži no ķēniņa 
kalpiem krita; arī tavs kalps, hetietis Ūrija, 
ir dabūjis galu." 

25 Disse Davi ao mensageiro: Assim dirás a 
Joabe: Não pareça isto mal aos teus olhos, 
pois a espada devora tanto este como 
aquele; intensifica a tua peleja contra a 
cidade e derrota-a; e, tu, anima a Joabe. 

25Tad Dāvids sacīja vēstnesim: "Saki tā 
Joābam: lai tava sirds neēdas šī notikuma 
dēļ! Jo zobens rij te šo, te citu. Pastiprini 
cīņas sparu pret pilsētu un izposti to! - Un 
tā iedrošini viņu!" 

Davi casa com Bate-Seba  

26 Ouvindo, pois, a mulher de Urias que 
seu marido era morto, ela o pranteou. 

26Kad Ūrijas sieva dzirdēja, ka viņas vīrs 
Ūrija bija miris, tad tā sēroja par savu 
laulāto draugu. 

27 Passado o luto, Davi mandou buscá-la e 
a trouxe para o palácio; tornou-se ela sua 
mulher e lhe deu à luz um filho. Porém 
isto que Davi fizera foi mau aos olhos do 
SENHOR. 

27Un, kad sēru laiks bija pagājis, tad 
Dāvids lika to atvest savā namā, un viņa 
kļuva tā sieva un dzemdēja viņam dēlu. 
Bet šī lieta, ko Dāvids bija darījis, gan 
nepatika Tam Kungam. 

2 Samuel 12 2. Samuēla 12 

Natã repreende a Davi  
1 O SENHOR enviou Natã a Davi. 
Chegando Natã a Davi, disse-lhe: Havia 
numa cidade dois homens, um rico e outro 
pobre. 

1Un Tas Kungs sūtīja Nātānu pie Dāvida. 
Kad viņš bija pie viņa nonācis, tad viņš 
tam sacīja: "Divi vīri bija vienā pilsētā - 
viens bagāts un otrs nabags. 

2 Tinha o rico ovelhas e gado em grande 
número; 

2Bagātajam bija ļoti daudz sīklopu un 
liellopu, 

3 mas o pobre não tinha coisa nenhuma, 
senão uma cordeirinha que comprara e 
criara, e que em sua casa crescera, junto 
com seus filhos; comia do seu bocado e do 

3bet nabagajam no visa tā nebija itin nekā 
kā vienīgi viens pats jēriņš, vēl gluži mazs, 
ko viņš bija pircis un izaudzējis un kas bija 
pie viņa izaudzis kopā ar viņa bērniem; tas 
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seu copo bebia; dormia nos seus braços, e 
a tinha como filha. 

ēda no viņa maizes rieciena un dzēra no 
viņa kausa, un pie viņa krūtīm gulēja, un 
šī mazā aitiņa bija viņam kā paša meita. 

4 Vindo um viajante ao homem rico, não 
quis este tomar das suas ovelhas e do gado 
para dar de comer ao viajante que viera a 
ele; mas tomou a cordeirinha do homem 
pobre e a preparou para o homem que lhe 
havia chegado. 

4Un, kad kādā dienā pie bagātā vīra 
ieradās viesis, tad viņam bija žēl ņemt ko 
no sava sīklopu un liellopu pulka, lai 
sagatavotu mielastu viesim, kas bija pie 
viņa atnācis, bet viņš ņēma nabagā vīra 
aitiņu un to sataisīja savam ciemiņam." 

5 Então, o furor de Davi se acendeu 
sobremaneira contra aquele homem, e 
disse a Natã: Tão certo como vive o 
SENHOR, o homem que fez isso deve ser 
morto. 

5Tad Dāvids iedegās ļoti lielās dusmās pret 
to vīru, un viņš sacīja Nātānam: "Tik 
tiešām, ka Tas Kungs ir dzīvs, tas vīrs, kas 
to ir darījis, ir nāvi pelnījis! 

6 E pela cordeirinha restituirá quatro 
vezes, porque fez tal coisa e porque não se 
compadeceu. 

6Un to jēriņu lai tas izlīgdams atdod 
četrkārtīgi, tādēļ ka viņš tā ir rīkojies un 
nav bijis līdzcietīgs!" 

7 Então, disse Natã a Davi: Tu és o homem. 
Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu te 
ungi rei sobre Israel e eu te livrei das mãos 
de Saul; 

7Tad Nātāns atbildēja Dāvidam: "Tu esi tas 
vīrs! Tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs: Es 
esmu tevi svaidījis par ķēniņu Israēlam, un 
Es esmu tevi izglābis no Saula rokas. 

8 dei-te a casa de teu senhor e as mulheres 
de teu senhor em teus braços e também te 
dei a casa de Israel e de Judá; e, se isto 
fora pouco, eu teria acrescentado tais e 
tais coisas. 

8Un Es esmu tev devis tava kunga namu 
un tava kunga sievas tavā klēpī, un Es 
esmu tev arī devis Israēla un Jūdas namu, 
un, ja ar to visu nepietiktu, tad Es vēl šo 
un to pielikšu. 

9 Por que, pois, desprezaste a palavra do 
SENHOR, fazendo o que era mau perante 
ele? A Urias, o heteu, feriste à espada; e a 
sua mulher tomaste por mulher, depois de 
o matar com a espada dos filhos de Amom. 

9Kāpēc tad tu esi noniecinājis Tā Kunga 
vārdu, darīdams to, kas ļauns Viņa acīs? 
Tu esi nogalinājis hetieti Ūriju ar zobenu, 
un viņa sievu tu esi ņēmis sev par sievu, 
bet viņu pašu tu esi nokāvis ar Amona 
bērnu zobenu. 

10 Agora, pois, não se apartará a espada 
jamais da tua casa, porquanto me 

10Bet tagad zobens vairs neatstāsies no 
tava nama uz mūžīgiem laikiem, tāpēc ka 
tu esi Mani nonievājis un tāpēc ka tu esi 
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desprezaste e tomaste a mulher de Urias, 
o heteu, para ser tua mulher. 

ņēmis hetieša Ūrijas sievu ar nolūku, lai tā 
kļūtu tava sieva. 

11 Assim diz o SENHOR: Eis que da tua 
própria casa suscitarei o mal sobre ti, e 
tomarei tuas mulheres à tua própria vista, 
e as darei a teu próximo, o qual se deitará 
com elas, em plena luz deste sol. 

11Tā saka Tas Kungs: redzi, Es likšu 
nelaimei nākt pār tevi no tava paša nama 
un tev to redzot: Es ņemšu tavas sievas un 
tās nodošu kādam tavam tuviniekam, lai 
viņš guļ ar tavām sievām gaišā dienas 
laikā, saulei spīdot. 

12 Porque tu o fizeste em oculto, mas eu 
farei isto perante todo o Israel e perante o 
sol. 

12Jo to, ko tu esi darījis slepeni, to Es 
atdarīšu visa Israēla priekšā un mirdzošas 
saules gaismā." 

13 Então, disse Davi a Natã: Pequei contra 
o SENHOR. Disse Natã a Davi: Também o 
SENHOR te perdoou o teu pecado; não 
morrerás. 

13Tad Dāvids sacīja Nātānam: "Es esmu 
grēkojis pret To Kungu!" Un Nātāns 
atbildēja Dāvidam: "Tad nu Tas Kungs arī 
tavus grēkus piedod: tev nebūs mirt! 

14 Mas, posto que com isto deste motivo a 
que blasfemassem os inimigos do 
SENHOR, também o filho que te nasceu 
morrerá. 

14Bet, tāpēc ka tu ar šo darbu esi tiešām 
devis iemeslu Tā Kunga ienaidniekiem 
Viņu zaimot, tāpēc arī dēlam, kas tev 
dzimis, neglābjami ir jāmirst!" 

15 Então, Natã foi para sua casa.  15Un, kad Nātāns atgriezās savā namā, tad 
Tas Kungs sita to bērnu, ko Ūrijas sieva 
bija Dāvidam dzemdējusi, ka tas palika uz 
nāvi slims. 

A morte do filho de Bate-Seba 

E o SENHOR feriu a criança que a mulher 
de Urias dera à luz a Davi; e a criança 
adoeceu gravemente. 

16 Buscou Davi a Deus pela criança; jejuou 
Davi e, vindo, passou a noite prostrado em 
terra. 

16Un šī bērna dēļ Dāvids meklēja Dievu, 
un Dāvids iesāka gavēni, un, kad viņš 
pārnāca, tad viņš pārnakšņoja, visu nakti 
gulēdams uz zemes. 

17 Então, os anciãos da sua casa se 
achegaram a ele, para o levantar da terra; 
porém ele não quis e não comeu com eles. 

17Tad cēlās viņa nama vecaji, lai pār viņu 
noliekušies viņu pieceltu no zemes, bet 
viņš to nevēlējās un neēda maizi kopā ar 
tiem. 

18 Ao sétimo dia, morreu a criança; e 
temiam os servos de Davi informá-lo de 
que a criança era morta, porque diziam: 
Eis que, estando a criança ainda viva, lhe 

18Un notika, ka septītajā dienā šis bērns 
nomira, un tad Dāvida galma ļaudis 
baidījās viņam pateikt, ka bērns ir miris, 
jo viņi domāja: ja jau viņš mūsu balsij 
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falávamos, porém não dava ouvidos à 
nossa voz; como, pois, lhe diremos que a 
criança é morta? Porque mais se afligirá. 

neklausīja, kad bērns vēl bija dzīvs, kā tad 
tagad mēs pateiksim, ka bērns ir miris? Ka 
viņš nenodara sev ko ļaunu! 

19 Viu, porém, Davi que seus servos 
cochichavam uns com os outros e 
entendeu que a criança era morta, pelo 
que disse aos seus servos: É morta a 
criança? Eles responderam: Morreu. 

19Bet Dāvids redzēja, ka viņa galma ļaudis 
savā starpā klusi sačukstas; tad Dāvids 
nomanīja, ka bērns ir miris. Un Dāvids 
jautāja saviem galma ļaudīm: "Vai bērns ir 
nomiris?" Un tie viņam atbildēja: "Jā, viņš 
ir miris!" 

20 Então, Davi se levantou da terra; lavou-
se, ungiu-se, mudou de vestes, entrou na 
Casa do SENHOR e adorou; depois, veio 
para sua casa e pediu pão; puseram-no 
diante dele, e ele comeu. 

20Tad Dāvids piecēlās no zemes, mazgājās 
un svaidījās, un pārmainīja savas drēbes, 
un iegāja Tā Kunga namā un pielūdza 
Viņu. Kad viņš bija atgriezies atpakaļ savā 
namā, tad viņš lika atnest ēdienu un ēda 
maizi. 

21 Disseram-lhe seus servos: Que é isto que 
fizeste? Pela criança viva jejuaste e 
choraste; porém, depois que ela morreu, te 
levantaste e comeste pão. 

21Tad viņa galma ļaudis viņam sacīja: "Cik 
nesaprotama ir tava izturēšanās! Kamēr 
bērns vēl bija dzīvs, tu gavēji un raudāji, 
un tagad, kad bērns ir nomiris, tad tu 
celies augšā un ēd maizi." 

22 Respondeu ele: Vivendo ainda a criança, 
jejuei e chorei, porque dizia: Quem sabe 
se o SENHOR se compadecerá de mim, e 
continuará viva a criança? 

22Bet viņš sacīja: "Kamēr bērns vēl bija 
dzīvs, es gavēju un raudāju, jo es domāju: 
kas zina, varbūt Tas Kungs par mani 
apžēlojas un bērns paliek dzīvs. 

23 Porém, agora que é morta, por que 
jejuaria eu? Poderei eu fazê-la voltar? Eu 
irei a ela, porém ela não voltará para mim. 

23Un tagad, kad viņš ir miris, kādēļ man 
vairs gavēt? Vai tad man ir iespējams to 
atgriezt atkal pie dzīvības? Es gan noiešu 
pie viņa, bet viņš pie manis atpakaļ vairs 
neatnāks!" 

24 Então, Davi veio a Bate-Seba, consolou-
a e se deitou com ela; teve ela um filho a 
quem Davi deu o nome de Salomão; e o 
SENHOR o amou. 

24Un Dāvids nomierināja arī savu sievu 
Batsebu, iegāja pie viņas un gulēja ar viņu. 
Un viņa dzemdēja dēlu, un tas nosauca 
viņu vārdā Salamans, un Tas Kungs viņu 
mīlēja. 
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25 Davi o entregou nas mãos do profeta 
Natã, e este lhe chamou Jedidias, por 
amor do SENHOR. 

25Un viņš nodeva viņu pravieša Nātāna 
uzraudzībā un audzināšanā, un Nātāns 
nosauca viņu vārdā Jedīdjā , pēc Tā Kunga 
vārda. 

Davi conquista Rabá  
1 Crônicas 20.1-3  

26 Entretanto, pelejou Joabe contra Rabá, 
dos filhos de Amom, e tomou a cidade 
real. 

26Bet Joābs veda karu pret Rabu, Amona 
bērnu galveno pilsētu, un viņš iekaroja šo 
ķēniņa pilsētu. 

27 Então, mandou Joabe mensageiros a 
Davi e disse: Pelejei contra Rabá e tomei a 
cidade das águas. 

27Tad Joābs sūtīja vēstnešus pie Dāvida un 
lika tiem sacīt: "Es esmu cīnījies pret Rabu 
un esmu ieņēmis šīs pilsētas lejas daļu ar 
ūdeņiem. 

28 Ajunta, pois, agora o resto do povo, e 
cerca a cidade, e toma-a, para não suceder 
que, tomando-a eu, se aclame sobre ela o 
meu nome. 

28Tad nu sapulcini atlikušo karavīru saimi 
un ielenc šo pilsētu, un ieņem tu pilnīgi šo 
pilsētu, lai es neieņemtu to un lai 
daudzinot manu vārdu neizceļ pāri tavam 
vārdam." 

29 Reuniu, pois, Davi a todo o povo, e 
marchou para Rabá, e pelejou contra ela, 
e a tomou. 

29Tad Dāvids sapulcināja visu savu 
karaspēku un nogāja uz Rabu, un viņš 
uzbruka pilsētai un to iekaroja. 

30 Tirou a coroa da cabeça do seu rei; o 
peso da coroa era de um talento de ouro, 
e havia nela pedras preciosas, e foi posta 
na cabeça de Davi; e da cidade levou mui 
grande despojo. 

30Un viņš noņēma viņu ķēniņa Milkoma 
kroni no viņa galvas, tas bija vienu zelta 
talentu smags un viss noklāts ar 
dārgakmeņiem, un tas tika uzlikts 
Dāvidam galvā. Un viņš izveda no šīs 
pilsētas ļoti bagātu laupījumu. 

31 Trazendo o povo que havia nela, fê-lo 
passar a serras, e a picaretas, e a machados 
de ferro, e em fornos de tijolos; e assim fez 
a todas as cidades dos filhos de Amom. 
Voltou Davi com todo o povo para 
Jerusalém. 

31Un to tautu, kas atradās pilsētā, viņš 
novietoja pie zāģiem, pie dzelzs akmeņu 
kaltiem, pie dzelzs cirvjiem un lika tiem 
strādāt ķieģeļu cepļos; tāpat viņš rīkojās ar 
visām Amona bērnu pilsētām. Pēc tam 
Dāvids ar visu savu karaspēku atgriezās 
atpakaļ Jeruzālemē. 

2 Samuel 13 2. Samuēla 13 

O incesto de Amnom  
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1 Tinha Absalão, filho de Davi, uma 
formosa irmã, cujo nome era Tamar. 
Amnom, filho de Davi, se enamorou dela. 

1Un notika pēc tam, Absalomam, Dāvida 
dēlam, bija skaista māsa, vārdā Tamāra; 
tajā iemīlējās Amnons, cits Dāvida dēls. 

2 Angustiou-se Amnom por Tamar, sua 
irmã, a ponto de adoecer, pois, sendo ela 
virgem, parecia-lhe impossível fazer-lhe 
coisa alguma. 

2Un Amnons ļoti nobēdājās savas 
mīlestības dēļ uz savu pusmāsu Tamāru, tā 
ka viņš palika slims, jo viņa bija vēl 
jaunava, un Amnonam šķita grūti viņai 
kaut ko darīt. 

3 Tinha, porém, Amnom um amigo cujo 
nome era Jonadabe, filho de Siméia, 
irmão de Davi; Jonadabe era homem mui 
sagaz. 

3Bet Amnonam bija draugs, vārdā 
Jonadabs, Šimeas, Dāvida brāļa, dēls, un 
šis Jonadabs bija ļoti gudrs vīrs. 

4 E ele lhe disse: Por que tanto emagreces 
de dia para dia, ó filho do rei? Não mo 
dirás? Então, lhe disse Amnom: Amo 
Tamar, irmã de Absalão, meu irmão. 

4Un tas viņam jautāja: "Kādēļ tu, ķēniņa 
dēls, jo dienas jo vairāk izdilsti? Vai tu 
negribi man to uzticēt?" Tad Amnons 
viņam atbildēja: "Es mīlu Tamāru, sava 
brāļa Absaloma māsu." 

5 Disse-lhe Jonadabe: Deita-te na tua cama 
e finge-te doente; quando teu pai vier 
visitar-te, dize-lhe: Peço-te que minha 
irmã Tamar venha e me dê de comer pão, 
pois, vendo-a eu preparar-me a comida, 
comerei de sua mão. 

5Tad Jonadabs viņam sacīja: "Iegulies savā 
guļasvietā un izliecies slims. Kad tavs tēvs 
nāks tevi apraudzīt, tad saki viņam: lūdzu, 
lai atnāk mana māsa Tamāra un lai viņa 
man dod maizi un gatavo ēdienu manu 
acu priekšā, ka es to redzu un ēdu no viņas 
rokas!" 

6 Deitou-se, pois, Amnom e fingiu-se 
doente; vindo o rei visitá-lo, Amnom lhe 
disse: Peço-te que minha irmã Tamar 
venha e prepare dois bolos à minha 
presença, para que eu coma de sua mão. 

6Tad Amnons iegūlās un izlikās slims; kad 
ķēniņš nāca viņu apraudzīt, tad Amnons 
sacīja ķēniņam: "Lūdzu sūti, lai nāk mana 
māsa Tamāra un lai viņa taisa manu acu 
priekšā pāris plāceņu, ka es tos ēdu no 
viņas rokas!" 

7 Então, Davi mandou dizer a Tamar em 
sua casa: Vai à casa de Amnom, teu irmão, 
e faze-lhe comida. 

7Tad Dāvids sūtīja namā pie Tamāras un 
lika viņai sacīt: "Noej sava brāļa Amnona 
namā un sagatavo viņam ēdienu!" 

8 Foi Tamar à casa de Amnom, seu irmão, 
e ele estava deitado. Tomou ela a massa e 

8Un Tamāra nogāja sava brāļa Amnona 
namā, un viņš gulēja savā guļasvietā. Un 
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a amassou, fez bolos diante dele e os 
cozeu. 

viņa ņēma mīklu, samīcīja to, viņam 
redzot, taisīja plāceņus un cepa tos. 

9 Tomou a assadeira e virou os bolos 
diante dele; porém ele recusou comer. 
Disse Amnom: Fazei retirar a todos da 
minha presença. E todos se retiraram. 

9Tad viņa ņēma pannu un cēla tos viņam 
priekšā; bet viņš liedzās ēst un pavēlēja, 
lai visi ļaudis iziet ārā. Un visi, kas pie 
viņa bija, izgāja. 

10 Então, disse Amnom a Tamar: Traze a 
comida à câmara, e comerei da tua mão. 
Tomou Tamar os bolos que fizera e os 
levou a Amnom, seu irmão, à câmara. 

10Tad Amnons sacīja Tamārai: "Ienes man 
to ēdienu iekšējās telpās, ka es tur ēdu no 
tavas rokas." Un Tamāra ņēma plāceņus, 
ko viņa bija izcepusi, un ienesa tos savam 
brālim Amnonam iekštelpās. 

11 Quando lhos oferecia para que comesse, 
pegou-a e disse-lhe: Vem, deita-te comigo, 
minha irmã. 

11Bet, kad viņa tos viņam pienesa, lai tas 
ēstu, tad viņš to sagrāba un tai sacīja: 
"Nāc, guli ar mani, mīļā māsa!" 

12 Porém ela lhe disse: Não, meu irmão, 
não me forces, porque não se faz assim em 
Israel; não faças tal loucura. 

12Bet viņa tam sacīja: "Nē, mans brāli! 
Nepiesmej mani! Jo tādas lietas neklājas 
darīt Israēlā! Nedari tādu negantību! 

13 Porque, aonde iria eu com a minha 
vergonha? E tu serias como um dos loucos 
de Israel. Agora, pois, peço-te que fales ao 
rei, porque não me negará a ti. 

13Un es pati - kur lai es ietu ar savu kaunu? 
Un tu pats kļūtu līdzīgs nelgām Israēlā! 
Labāk tad jau parunā ar ķēniņu, viņš mani 
tev neliegs." 

14 Porém ele não quis dar ouvidos ao que 
ela lhe dizia; antes, sendo mais forte do 
que ela, forçou-a e se deitou com ela. 

14Bet viņš negribēja paklausīt viņas balsij 
un, būdams stiprāks par viņu, to pārvarēja 
un piegulēja. 

15 Depois, Amnom sentiu por ela grande 
aversão, e maior era a aversão que sentiu 
por ela que o amor que ele lhe votara. 
Disse-lhe Amnom: Levanta-te, vai-te 
embora. 

15Pēc tam Amnonu pēkšņi pārņēma dziļš 
pretīgums pret Tamāru, tā ka nepatika, ko 
viņš sajuta pret to, bija spēcīgāka par 
neseno mīlestību. Tāpēc Amnons tai 
uzkliedza: "Celies un ej prom!" 

16 Então, ela lhe disse: Não, meu irmão; 
porque maior é esta injúria, lançando-me 
fora, do que a outra que me fizeste. Porém 
ele não a quis ouvir. 

16Bet tad viņa sacīja: "Ne tā, mans brāli! 
Tad jau šis ļaunums būtu vēl lielāks nekā 
tas pirmais, ko tu man nodarīji, ja tu mani 
dzen projām!" Bet viņš negribēja tai 
klausīt. 
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17 Chamou a seu moço, que o servia, e 
disse: Deita fora esta e fecha a porta após 
ela. 

17Un viņš pasauca savu puisi, kas viņam 
kalpoja, un tam pavēlēja: "Izraidi viņu 
prom no manis ārā un aizslēdz durvis aiz 
viņas!" 

18 Trazia ela uma túnica talar de mangas 
compridas, porque assim se vestiam as 
donzelas filhas do rei. Mesmo assim o 
servo a deitou fora e fechou a porta após 
ela. 

18Bet viņai bija mugurā tērps ar 
piedurknēm, jo tā ģērbās ķēniņa meitas tik 
ilgi, kamēr tās vēl bija neprecētas. Kad nu 
viņa kalps to bija izvedis ārā un durvis aiz 
viņas aizslēdzis, 

19 Então, Tamar tomou cinza sobre a 
cabeça, rasgou a túnica talar de mangas 
compridas que trazia, pôs as mãos sobre a 
cabeça e se foi andando e clamando. 

19tad Tamāra kaisīja pīšļus uz savas 
galvas, saplēsa tērpu ar piedurknēm, kas 
tai bija mugurā, lika rokas uz savas galvas 
un staigāja apkārt vaimanādama. 

20 Absalão, seu irmão, lhe disse: Esteve 
Amnom, teu irmão, contigo? Ora, pois, 
minha irmã, cala-te; é teu irmão. Não se 
angustie o teu coração por isso. Assim 
ficou Tamar e esteve desolada em casa de 
Absalão, seu irmão. 

20Tad viņas brālis Absaloms tai sacīja: "Vai 
tavs brālis Amnons nebija kopā ar tevi? 
Bet nu tagad, mana māsa, ciet klusu! Viņš 
ir tavs brālis, neņem pārāk pie sirds šo 
notikumu!" Tā Tamāra palika vientuļa 
dzīvot sava brāļa Absaloma namā. 

21 Ouvindo o rei Davi todas estas coisas, 
muito se lhe acendeu a ira. 

21Kad ķēniņš Dāvids visus šos notikumus 
dzirdēja, tad viņš ļoti apskaitās. 

22 Porém Absalão não falou com Amnom 
nem mal nem bem; porque odiava a 
Amnom, por ter este forçado a Tamar, sua 
irmã. 

22Bet Absaloms nesacīja Amnonam nedz 
ko ļaunu, nedz arī ko labu, jo Absaloms 
ienīda Amnonu, tādēļ ka tas bija licis 
negodā viņa māsu Tamāru. 

Absalão mata a Amnom  

23 Passados dois anos, Absalão tosquiava 
em Baal-Hazor, que está junto a Efraim, e 
convidou Absalão todos os filhos do rei. 

23Tad notika, ka pēc pilniem diviem 
gadiem Absalomam bija avju cirpšana 
Baal-Hacorā, kas ir Efraima tuvumā, un 
Absaloms aicināja turp visus ķēniņa dēlus. 

24 Foi ter Absalão com o rei e disse: Eis que 
teu servo faz a tosquia; peço que com o teu 
servo venham o rei e os seus servidores. 

24Absaloms arī nāca pie ķēniņa un sacīja: 
"Redzi, tavam kalpam ir avju cirpšana; 
kaut ķēniņš nāktu ar saviem pavadoņiem 
pie sava kalpa." 

25 O rei, porém, disse a Absalão: Não, filho 
meu, não vamos todos juntos, para não te 

25Bet ķēniņš atbildēja Absalomam: "Nē, 
mans dēls! Mēs taču visi nevaram iet, ka 
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sermos pesados. Instou com ele Absalão, 
porém ele não quis ir; contudo, o 
abençoou. 

mēs nekļūstam tev par apgrūtinājumu." 
Un viņš centās ar varu to pierunāt, bet 
ķēniņš negribēja iet un to svētīja. 

26 Então, disse Absalão: Se não queres ir, 
pelo menos deixa ir conosco Amnom, meu 
irmão. Porém o rei lhe disse: Para que iria 
ele contigo? 

26Tad Absaloms sacīja: "Ja tu negribi, tad 
lai ar mums kopā nāk mans brālis 
Amnons!" Un ķēniņš viņam jautāja: "Kādēļ 
viņam būtu jāiet ar tevi?" 

27 Insistindo Absalão com ele, deixou ir 
com ele Amnom e todos os filhos do rei. 

27Kad Absaloms ar varu pastāvēja uz savu 
lūgumu, tad viņš atļāva Amnonam un 
visiem ķēniņa dēliem iet tam līdzi. 

28 Absalão deu ordem aos seus moços, 
dizendo: Tomai sentido; quando o coração 
de Amnom estiver alegre de vinho, e eu 
vos disser: Feri a Amnom, então, o 
matareis. Não temais, pois não sou eu 
quem vo-lo ordena? Sede fortes e valentes. 

28Tad Absaloms pavēlēja saviem puišiem, 
sacīdams: "Uzmaniet to brīdi, kad Amnona 
sirds būs kļuvusi līksma no vīna un es jums 
uzsaukšu: sitiet Amnonu! Tad nogaliniet 
viņu, nebīstaities! Vai tad ne es to esmu 
jums pavēlējis? Esiet drosmīgi un turieties 
kā varonīgi vīri!" 

29 E os moços de Absalão fizeram a 
Amnom como Absalão lhes havia 
ordenado. Então, todos os filhos do rei se 
levantaram, cada um montou seu mulo, e 
fugiram. 

29Un Absaloma puiši darīja Amnonam, kā 
Absaloms bija pavēlējis; tad visi ķēniņa 
dēli cēlās un metās ikviens uz savu mūli 
un bēga. 

30 Iam eles ainda de caminho, quando 
chegou a notícia a Davi: Absalão feriu 
todos os filhos do rei, e nenhum deles 
ficou. 

30Un, tiem vēl ceļā atrodoties, baumas jau 
bija nonākušas līdz Dāvidam, tās vēstīja: 
"Absaloms ir nositis visus ķēniņa dēlus, ka 
neviens pats no tiem nav palicis pie 
dzīvības." 

31 Então, o rei se levantou, rasgou as suas 
vestes e se lançou por terra; e todos os seus 
servos que estavam presentes rasgaram 
também as suas vestes. 

31Tad ķēniņš piecēlās un saplēsa savas 
drēbes, un viņš metās pie zemes; arī visi 
viņa galma ļaudis, kas pie viņa atradās, 
saplēsa savas drēbes. 

32 Mas Jonadabe, filho de Siméia, irmão de 
Davi, respondeu e disse: Não pense o meu 
senhor que mataram a todos os jovens, 
filhos do rei, porque só morreu Amnom; 

32Tad vārdu ņēma Jonadabs, Šimeas dēls, 
Dāvida brāļadēls, un viņš sacīja: "Mans 
kungs, nedomā, ka visi jaunekļi, ķēniņa 
dēli, ir nogalināti! Nē, bet vienīgi Amnons 
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pois assim já o revelavam as feições de 
Absalão, desde o dia em que sua irmã 
Tamar foi forçada por Amnom. 

ir miris, jo Absaloms to bija apņēmies 
nogalināt jau kopš tās dienas, kad tas bija 
piesmējis viņa māsu Tamāru. 

33 Não meta, pois, agora, na cabeça o rei, 
meu senhor, tal coisa, supondo que 
morreram todos os filhos do rei; porque só 
morreu Amnom. 

33Un lai nu tagad mans kungs un ķēniņš 
neņem šo lietu tā pie sirds, ja saka, ka visi 
ķēniņa dēli ir beigti, jo vienīgi Amnons ir 
miris!" 

34 Absalão fugiu. O moço que estava de 
guarda, levantando os olhos, viu que 
vinha muito povo pelo caminho por detrás 
dele, pelo lado do monte. 

34Bet Absaloms bēga. Un zēns, kas bija 
nolikts par sargu, pacēla savas acis un 
skatījās, un redzi, viņš ieraudzīja daudz 
ļaužu, kas nāca pa ceļu cits aiz cita no 
kalna puses. 

35 Então, disse Jonadabe ao rei: Eis aí vêm 
os filhos do rei; segundo a palavra de teu 
servo, assim sucedeu. 

35Tad Jonadabs sacīja ķēniņam: "Redzi, 
tur nāk ķēniņa dēli! Tiešām, kā tavs kalps 
ir sacījis, tā tas arī ir noticis!" 

36 Mal acabara de falar, chegavam os 
filhos do rei e, levantando a voz, 
choraram; também o rei e todos os seus 
servos choraram amargamente. 

36Un, tiklīdz viņš bija beidzis runāt, tad 
redzi, nāca ķēniņa dēli, un tie pacēla savas 
balsis un raudāja; un arī ķēniņš līdz ar 
visiem galma ļaudīm raudāja varen lielā 
raudāšanā. 

Absalão foge para Talmai  

37 Absalão, porém, fugiu e se foi a Talmai, 
filho de Amiúde, rei de Gesur. E Davi 
pranteava a seu filho todos os dias. 

37Bet Absaloms bēga un nonāca pie 
Talmaja, Amihuda dēla, Gešūras ķēniņa. 
Bet pats Dāvids sēroja par savu dēlu 
Amnonu visu to laiku. 

38 Assim, Absalão fugiu, indo para Gesur, 
onde esteve três anos. 

38Tā Absaloms bija bēdzis un gāja uz 
Gešūru, un viņš palika tur trīs gadus. 

39 Então, o rei Davi cessou de perseguir a 
Absalão, porque já se tinha consolado 
acerca de Amnom, que era morto. 

39Bet ķēniņš Dāvids mitējās dusmoties uz 
Absalomu, jo viņš bija samierinājies 
Amnona dēļ, ka tas bija miris. 

2 Samuel 14 2. Samuēla 14 

Absalão volta para Jerusalém  
1 Percebendo, pois, Joabe, filho de Zeruia, 
que o coração do rei começava a inclinar-
se para Absalão, 

1Kad Joābs, Cerujas dēls, manīja, ka 
ķēniņa sirds ilgojas pēc Absaloma, 
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2 mandou trazer de Tecoa uma mulher 
sábia e lhe disse: Finge que estás 
profundamente triste, põe vestidos de 
luto, não te unjas com óleo e sê como 
mulher que há já muitos dias está de luto 
por algum morto. 

2tad Joābs sūtīja ziņu uz Tekoju, lika no 
turienes atvest kādu gudru sievu un sacīja 
tai: "Sēro tu, lūdzu, un apvelc sēru drēbes 
un nesvaidi sevi ar eļļu, bet uzvedies kā 
sieva, kas ilgu laiku sērojusi pēc mirušā; 

3 Apresenta-te ao rei e fala-lhe tais e tais 
palavras. E Joabe lhe pôs as palavras na 
boca. 

3un tad ej pie ķēniņa un saki viņam šādus 
vārdus." Un Joābs pateica viņai tieši tos 
vārdus, ko viņai vajadzēja sacīt. 

4 A mulher tecoíta apresentou-se ao rei, e, 
inclinando-se, prostrou-se com o rosto em 
terra, e disse: Salva-me, ó rei! 

4Un šī sieva no Tekojas gāja pie ķēniņa, 
krita viņa priekšā uz sava vaiga un 
palocījās viņa priekšā un sacīja: "Palīdzi 
man, ķēniņ!" 

5 Perguntou-lhe o rei: Que tens? Ela 
respondeu: Ah! Sou mulher viúva; morreu 
meu marido. 

5Kad ķēniņš viņai jautāja, ko viņa vēlas, 
tad viņa atbildēja: "Tiešām, es esmu 
atraitne, jo mans vīrs ir miris! 

6 Tinha a tua serva dois filhos, os quais 
brigaram entre si no campo, e não houve 
quem os apartasse; um feriu ao outro e o 
matou. 

6Un tad vēl - tavai kalponei bija divi dēli, 
un tie abi saķildojās tīrumā, un, tā kā tur 
neviena nebija, kas tos izšķirtu, tad tie 
viens otru sita, un tā viens dabūja galu. 

7 Eis que toda a parentela se levantou 
contra a tua serva, e disseram: Dá-nos 
aquele que feriu a seu irmão, para que o 
matemos, em vingança da vida de quem 
ele matou e para que destruamos também 
o herdeiro. Assim, apagarão a última brasa 
que me ficou, de sorte que não deixam a 
meu marido nome, nem sobrevivente na 
terra. 

7Un redzi, tad visa cilts sacēlās pret tavu 
kalponi un sacīja: izdod šurp brāļa 
slepkavu, lai mēs viņu nogalinām par viņa 
brāļa dzīvību, kuru viņš ir nogalinājis, un 
mēs gribam arī šo mantinieku iznīcināt! - 
Un tā tie grib līdz ar to izdzēst pēdējo ogli, 
kas man vēl ir atlikusies, lai neviens vairs 
nevarētu celt manam vīram vārdu un lai 
no viņa virs zemes nekas vairs pāri 
nepaliktu!" 

8 Disse o rei à mulher: Vai para tua casa, e 
eu darei ordens a teu respeito. 

8Tad ķēniņš sacīja tai sievai: "Ej uz savām 
mājām, es tevis labad došu rīkojumu!" 

9 Disse a mulher tecoíta ao rei: A culpa, ó 
rei, meu senhor, caia sobre mim e sobre a 

9Bet sieva no Tekojas ķēniņam atbildēja: 
"Ak, mans kungs un ķēniņ, lai nu vaina 
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casa de meu pai; o rei, porém, e o seu 
trono sejam inocentes. 

paliek uz mani un uz mana tēva namu! Bet 
ķēniņš pats un viņa tronis ir nevainojami!" 

10 Disse o rei: Quem falar contra ti, traze-
mo a mim; e nunca mais te tocará. 

10Tad ķēniņš sacīja: "Ja kas kādu prasību 
pret tevi ceļ, tad atved to šurp pie manis, 
un tas turpmāk tevi vairs neskumdinās!" 

11 Disse ela: Ora, lembra-te, ó rei, do 
SENHOR, teu Deus, para que os 
vingadores do sangue não se multipliquem 
a matar e exterminem meu filho. 
Respondeu ele: Tão certo como vive o 
SENHOR, não há de cair no chão nem um 
só dos cabelos de teu filho. 

11Bet viņa sacīja: "Ak, ķēniņ, piemini jel To 
Kungu, savu Dievu, lai asinsatriebēji 
nepavairo slepkavošanu un lai nenomaitā 
manu dēlu!" Tad viņš sacīja: "Tik tiešām, 
ka Tas Kungs ir dzīvs, no tava dēla galvas 
nenokritīs ne mats!" 

12 Então, disse a mulher: Permite que a tua 
serva fale uma palavra contigo, ó rei, meu 
senhor. Disse ele: Fala. 

12Tad šī sieva sacīja: "Vai tava kalpone 
drīkst runāt vēl vienu vārdu ar savu kungu 
un ķēniņu?" Un viņš sacīja: "Runā!" 

13 Prosseguiu a mulher: Por que pensas tu 
doutro modo contra o povo de Deus? Pois, 
em pronunciando o rei esse juízo, 
condena-se a si mesmo, visto que não quer 
fazer voltar o seu desterrado. 

13Un tad sieva sacīja: "Kādēļ tad tev tāda 
nostāja pret Dieva tautu? Jo no tā brīža, 
kopš ķēniņš tā ir lēmis, tas reizē ir itin kā 
vainīgs kļuvis, ka pats savam atmestam 
dēlam neliek atgriezties mājās. 

14 Porque temos de morrer e somos como 
águas derramadas na terra que já não se 
podem juntar; pois Deus não tira a vida, 
mas cogita meios para que o banido não 
permaneça arrojado de sua presença. 

14Mirt taču mums visiem ir jāmirst: mēs 
esam kā ūdens, kas zemē izliets un kuru 
nav vairs iespējams sasmelt. Bet Dievs 
negrib dzīvību atņemt, un Viņš domādams 
pārdomā, lai atmestais netiktu arī Viņa 
atmests. 

15 Se vim, agora, falar esta palavra ao rei, 
meu senhor, é porque o povo me 
atemorizou; pois dizia a tua serva: Falarei 
ao rei; porventura, ele fará segundo a 
palavra da sua serva. 

15Un tagad, lūk, šis ir tas iemesls, kādēļ es 
esmu nākusi runāt ar savu kungu un 
ķēniņu šos vārdus, jo šie ļaudis ir mani 
sabaidījuši. Un tava kalpone domāja: es 
runāšu ar ķēniņu, varbūt ķēniņš izpildīs 
savas kalpones lūgumu. 

16 Porque o rei atenderá, para livrar a sua 
serva da mão do homem que intenta 

16Jo gan jau ķēniņš uzklausīs, lai izglābtu 
savu kalponi no tā cilvēka rokas, kas 
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destruir tanto a mim como a meu filho da 
herança de Deus. 

apņēmies mani līdz ar manu dēlu izdeldēt 
no Dieva mantinieku vidus. 

17 Dizia mais a tua serva: Seja, agora, a 
palavra do rei, meu senhor, para a minha 
tranqüilidade; porque, como um anjo de 
Deus, assim é o rei, meu senhor, para 
discernir entre o bem e o mal. O SENHOR, 
teu Deus, será contigo. 

17Tāpēc tava kalpone domāja: lai mana 
kunga un ķēniņa vārds man ir 
mierinājums, jo tāds pats kā Dieva eņģelis 
ir mans kungs un ķēniņš, kas uzklausa gan 
labu, gan ļaunu; un Tas Kungs, tavs Dievs, 
lai ir ar tevi!" 

18 Então, respondeu o rei e disse à mulher: 
Peço-te que não me encubras o que eu te 
perguntar. Respondeu a mulher: Pois fale 
o rei, meu senhor. 

18Tad ķēniņš atbildēja un sacīja sievai: 
"Neslēp man nekā, ko es tev jautāšu!" Un 
sieva atbildēja: "Lūdzu, runā, mans kungs 
un ķēniņ!" 

19 Disse o rei: Não é certo que a mão de 
Joabe anda contigo em tudo isto? 
Respondeu ela: Tão certo como vive a tua 
alma, ó rei, meu senhor, ninguém se 
poderá desviar, nem para a direita nem 
para a esquerda, de tudo quanto o rei, meu 
senhor, tem dito; porque Joabe, teu servo, 
é quem me deu ordem e foi ele quem ditou 
à tua serva todas estas palavras. 

19Un ķēniņš jautāja: "Vai Joāba roka nav 
darbojusies līdzi visā šinī lietā?" Tad sieva 
atbildēja un sacīja: "Tik tiešām, ka mana 
dvēsele ir dzīva, ak, mans kungs un ķēniņ! 
Neviens nevar novērsties nedz pa labi, 
nedz pa kreisi no visa tā, ko mans kungs 
un ķēniņš ir runājis! Jā, tiešām, tavs kalps 
Joābs ir tas, kas mani norīkoja un ielika 
tavas kalpones mutē visus šos vārdus. 

20 Para mudar o aspecto deste caso foi que 
o teu servo Joabe fez isto. Porém sábio é 
meu senhor, segundo a sabedoria de um 
anjo de Deus, para entender tudo o que se 
passa na terra. 

20Lai mainītu lietas būtību, tavs kalps 
Joābs to tā ir uzsācis, bet mans kungs ir ar 
tādu gudrību apveltīts, kāda ir Dieva 
eņģeļiem, un tas zina itin visu, kas virs 
zemes notiek." 

21 Então, o rei disse a Joabe: Atendi ao teu 
pedido; vai, pois, e traze o jovem Absalão. 

21Tad ķēniņš sacīja Joābam: "Redzi, es 
gribu tavu lūgumu izpildīt! Ej, atved 
atpakaļ to jaunekli Absalomu!" 

22 Inclinando-se Joabe, prostrou-se em 
terra, abençoou o rei e disse: Hoje, 
reconheço que achei mercê diante de ti, ó 
rei, meu senhor; porque o rei fez segundo 
a palavra do seu servo. 

22Un Joābs krita uz sava vaiga pie zemes, 
un viņš palocījās viņa priekšā un pateicās 
ķēniņam; un tad Joābs sacīja: "Šodien tavs 
kalps ir izjutis, ka tiešām es esmu tavās 
acīs labvēlību atradis, mans kungs un 
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ķēniņ, jo ķēniņš ir paklausījis sava kalpa 
vēlēšanos!" 

23 Levantou-se Joabe, foi a Gesur e trouxe 
Absalão a Jerusalém. 

23Un Joābs cēlās un gāja uz Gešūru un 
atveda Absalomu uz Jeruzālemi. 

24 Disse o rei: Torne para a sua casa e não 
veja a minha face. Tornou, pois, Absalão 
para sua casa e não viu a face do rei. 

24Un ķēniņš sacīja: "Lai viņš iet savā namā, 
bet nenāk manu acu priekšā!" Un 
Absaloms palika atsevišķi dzīvot savā 
namā, un ķēniņa vaigu tas neredzēja. 

A beleza de Absalão  

25 Não havia, porém, em todo o Israel 
homem tão celebrado por sua beleza como 
Absalão; da planta do pé ao alto da 
cabeça, não havia nele defeito algum. 

25Bet visā Israēlā nebija neviena skaistāka 
vīra, kuru būtu vairāk daudzinājuši kā 
Absalomu; no viņa kāju pēdas līdz pat 
viņa matu celiņam viņam nebija itin 
nekādas vainas. 

26 Quando cortava o cabelo (e isto se fazia 
no fim de cada ano, porquanto muito lhe 
pesava), seu peso era de duzentos siclos, 
segundo o peso real. 

26Un, kad viņš savu galvu apcirpa - un to 
viņš darīja katra gada beigās, jo tie pārāk 
smagi gulēja uz viņa galvas,- viņa galvas 
mati svēra divi simti seķeļu pēc ķēniņa 
atsvaru akmeņiem. 

27 Também nasceram a Absalão três filhos 
e uma filha, cujo nome era Tamar; esta era 
mulher formosa à vista. 

27Un Absalomam piedzima trīs dēli un 
viena meita, vārdā Tamāra, un viņa bija 
ļoti skaista izskata sieviete. 

Absalão admitido à presença de Davi  

28 Tendo ficado Absalão dois anos em 
Jerusalém e sem ver a face do rei, 

28Un Absaloms nodzīvoja Jeruzālemē 
divus gadus, bet ķēniņa vaigu viņš 
neredzēja. 

29 mandou ele chamar a Joabe, para o 
enviar ao rei; porém ele não quis vir. 
Mandou chamá-lo segunda vez, mas ainda 
não quis ele vir. 

29Tāpēc Absaloms sūtīja pēc Joāba, lai to 
sūtītu pie ķēniņa, bet tas nevēlējās nākt 
pie viņa; tad viņš sūtīja vēl otrreiz, un tas 
arī otrreiz liedzās nākt. 

30 Então, disse aos seus servos: Vede ali o 
pedaço de campo de Joabe pegado ao 
meu, e tem cevada nele; ide e metei-lhe 
fogo. E os servos de Absalão meteram fogo 
nesse pedaço de campo. 

30Tad viņš sacīja saviem kalpiem: 
"Redziet, Joāba tīrums ir līdzās manējam, 
un viņam tur ir mieži; ejiet un aizdedziniet 
to ar uguni!" Tad Absaloma kalpi pielaida 
tīrumam uguni. 
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31 Então, Joabe se levantou, e foi à casa de 
Absalão, e lhe disse: Por que meteram fogo 
os teus servos no pedaço de campo que é 
meu? 

31Un Joābs cēlās un nāca Absaloma namā 
un tam sacīja: "Kāpēc tavi kalpi ir ar uguni 
nodedzinājuši manu tīrumu?" 

32 Respondeu Absalão a Joabe: Mandei 
chamar-te, dizendo: Vem cá, para que te 
envie ao rei, a dizer-lhe: Para que vim de 
Gesur? Melhor me fora estar ainda lá. 
Agora, pois, quero ver a face do rei; se há 
em mim alguma culpa, que me mate. 

32Un Absaloms atbildēja Joābam: "Redzi, 
es esmu pie tevis sūtījis, sacīdams: atnāc 
šurp pie manis, jo es gribu tevi sūtīt pie 
ķēniņa un likt pateikt viņam: kāpēc man 
bija jānāk šurp no Gešūras? Man būtu 
labāk, ja es vēl tur atrastos! Bet nu es gribu 
ķēniņa vaigu redzēt, un, ja man ir vēl kāds 
noziegums, tad lai viņš mani nonāvē!" 

33 Então, Joabe foi ao rei e lho disse. 
Chamou o rei a Absalão, e este se lhe 
apresentou e inclinou-se sobre o rosto em 
terra, diante do rei. O rei beijou a Absalão. 

33Kad Joābs gāja pie ķēniņa un viņam to 
pateica, tad viņš aicināja Absalomu. Kad 
viņš pie ķēniņa ienāca, tad viņš nometās 
uz sava vaiga pie zemes ķēniņa priekšā, to 
godinādams, un ķēniņš skūpstīja 
Absalomu. 

2 Samuel 15 2. Samuēla 15 

A revolta de Absalão e a fuga de Davi  
1 Depois disto, Absalão fez aparelhar para 
si um carro e cavalos e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

1Un notika pēc tam, ka Absaloms sev 
sagādāja ratus un zirgus, un piecdesmit 
vīrus, kas skrēja viņam pa priekšu. 

2 Levantando-se Absalão pela manhã, 
parava à entrada da porta; e a todo 
homem que tinha alguma demanda para 
vir ao rei a juízo, o chamava Absalão a si 
e lhe dizia: De que cidade és tu? Ele 
respondia: De tal tribo de Israel é teu 
servo. 

2Un Absaloms mēdza rītos agri celties un 
nostāties ceļa malā pie vārtiem. Tad 
notika, ka ikvienam cilvēkam, kuram bija 
kāda tiesas lieta, kuras dēļ viņš nāca pie 
ķēniņa, lai meklētu taisnību, Absaloms 
uzsauca un jautāja: "No kuras pilsētas tu 
esi?" Un tas sacīja: tavs kalps ir no šīs vai 
tās Israēla cilts. 

3 Então, Absalão lhe dizia: Olha, a tua 
causa é boa e reta, porém não tens quem 
te ouça da parte do rei. 

3Tad Absaloms tam mēdza sacīt: "Redzi, 
tava lieta ir laba un taisna, bet no ķēniņa 
puses tev nav sagaidāmas dzirdīgas ausis!" 
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4 Dizia mais Absalão: Ah! Quem me dera 
ser juiz na terra, para que viesse a mim 
todo homem que tivesse demanda ou 
questão, para que lhe fizesse justiça! 

4Un Absaloms piebilda: "Ak, ja mani kāds 
ieceltu par šīs zemes soģi, tad gan ikviens 
cilvēks, kam kāda strīdus vai tiesas lieta 
būtu, varētu nākt pie manis, un es tam 
spriestu taisnību!" 

5 Também, quando alguém se chegava 
para inclinar-se diante dele, ele estendia a 
mão, pegava-o e o beijava. 

5Un, kad kāds pie viņa nāca un metās uz 
sava vaiga pie zemes, tad viņš izstiepa 
savu roku, satvēra to un skūpstīja. 

6 Desta maneira fazia Absalão a todo o 
Israel que vinha ao rei para juízo e, assim, 
ele furtava o coração dos homens de 
Israel. 

6Un tā Absaloms darīja ar ikvienu 
israēlieti, kurš nāca pie ķēniņa tiesas 
lietās, un tā Absaloms zaga Israēla vīru 
sirdis. 

7 Ao cabo de quatro anos, disse Absalão ao 
rei: Deixa-me ir a Hebrom cumprir o voto 
que fiz ao SENHOR. 

7Bet pēc četriem gadiem Absaloms sacīja 
ķēniņam: "Lūdzu, es gribētu iet uz 
Hebronu izpildīt savu solījumu, ko es Tam 
Kungam esmu solījis. 

8 Porque, morando em Gesur, na Síria, fez 
o teu servo um voto, dizendo: Se o 
SENHOR me fizer tornar a Jerusalém, 
prestarei culto ao SENHOR. 

8Redzi, kad tavs kalps vēl dzīvoja Gešūrā, 
Sīrijā, tad tas deva solījumu, sacīdams: ja 
Tas Kungs man būs ļāvis atgriezties 
atpakaļ Jeruzālemē, tad es kalpošu Tam 
Kungam." 

9 Então, lhe disse o rei: Vai-te em paz. 
Levantou-se, pois, e foi para Hebrom. 

9Un ķēniņš viņam atbildēja: "Ej ar mieru!" 
Un viņš cēlās un devās uz Hebronu. 

10 Enviou Absalão emissários secretos por 
todas as tribos de Israel, dizendo: Quando 
ouvirdes o som das trombetas, direis: 
Absalão é rei em Hebrom! 

10Bet Absaloms jau iepriekš bija izsūtījis 
izlūkus pie visām Israēla ciltīm un licis 
vēstīt: "Tiklīdz jūs dzirdēsit taures skaņu, 
tad sauciet: Absaloms ir kļuvis Hebronā 
ķēniņš!" 

11 De Jerusalém foram com Absalão 
duzentos homens convidados, porém iam 
na sua simplicidade, porque nada sabiam 
daquele negócio. 

11Un ceļā no Jeruzālemes ar Absalomu 
gāja divi simti vīru, kas bija aicināti, un tie 
gāja savā vientiesībā un nekā nezināja par 
šo lietu. 

12 Também Absalão mandou vir Aitofel, o 
gilonita, do conselho de Davi, da sua 
cidade de Gilo; enquanto ele oferecia os 

12Un Absaloms atsauca gilonieti Ahitofelu, 
Dāvida padoma devēju, no viņa dzimtās 
pilsētas Gilo, kad viņš jau upurēja savu 
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seus sacrifícios, tornou-se poderosa a 
conspirata, e crescia em número o povo 
que tomava o partido de Absalão. 

kaujamo upuri. Tā sazvērestība pieauga 
spēkā un plašumā, jo ļaudis nāca, un 
daudzi pievienojās Absalomam. 

13 Então, veio um mensageiro a Davi, 
dizendo: Todo o povo de Israel segue 
decididamente a Absalão. 

13Kad vēstnesis nāca pie Dāvida un sacīja: 
"Visu Israēla vīru sirdis ir pieķērušās 
Absalomam," - 

14 Disse, pois, Davi a todos os seus homens 
que estavam com ele em Jerusalém: 
Levantai-vos, e fujamos, porque não 
poderemos salvar-nos de Absalão. Dai-vos 
pressa a sair, para que não nos alcance de 
súbito, lance sobre nós algum mal e fira a 
cidade a fio de espada. 

14tad Dāvids pavēlēja visiem saviem 
kalpiem, kuri bija pie viņa Jeruzālemē: 
"Celieties, mums ir jābēg! Jo citādi mums 
nav glābiņa no Absaloma! Steidzieties, ka 
varam doties ceļā, lai tas mūs nepārsteidz 
un nepanāk, tā likdams nelaimei nākt pār 
mums, un ka viņš pilsētu neizposta ar 
zobena asmeni!" 

15 Então, os homens do rei lhe disseram: 
Eis aqui os teus servos, para tudo quanto 
determinar o rei, nosso senhor. 

15Tad ķēniņa kalpi sacīja ķēniņam: "Redzi, 
tavi kalpi darīs visu, ko mūsu kungs, tas 
ķēniņš, vēlas!" 

16 Saiu o rei, e todos os de sua casa o 
seguiram; deixou, porém, o rei dez 
concubinas, para cuidarem da casa. 

16Un ķēniņš izgāja, un tam sekoja visa viņa 
nama saime; un ķēniņš atstāja desmit 
blakussievas, lai tās namu sargātu. 

17 Tendo, pois, saído o rei com todo o povo 
após ele, pararam na última casa. 

17Tā ķēniņš izgāja un visi ļaudis ar viņu, 
un viņi apstājās pie pēdējā nama. 

18 Todos os seus homens passaram ao pé 
dele; também toda a guarda real e todos 
os geteus, seiscentos homens que o 
seguiram de Gate, passaram adiante do 
rei. 

18Un visi viņa kalpi gāja viņam līdzi un 
visi krētieši un plētieši, un arī visi gātieši 
no Gātas, seši simti vīru, kas bija viņam 
sekojuši, tie tagad ķēniņa priekšā aizgāja 
garām. 

A lealdade de Itai  

19 Disse, pois, o rei a Itai, o geteu: Por que 
irias também tu conosco? Volta e fica-te 
com quem vier a ser o rei, porque és 
estrangeiro e desterrado de tua pátria. 

19Tad ķēniņš sacīja Itajam no Gātas: 
"Kādēļ arī tu nāc kopā ar mums? Griezies 
atpakaļ un paliec pie tā ķēniņa. Jo tu esi 
svešinieks un pie tam vēl tāds, kas izdzīts 
no savas vietas. 

20 Chegaste ontem, e já te levaria eu, hoje, 
conosco a vaguear, quando eu mesmo não 
sei para onde vou? Volta, pois, e faze 

20Tikai vakar tu esi atnācis, un vai tad 
šodien es tev lai lieku iet kopā ar mums! 
Es jau arī tikai eju, kur varu iet; griezies 
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voltar a teus irmãos contigo. E contigo 
sejam misericórdia e fidelidade. 

atpakaļ un ņem līdzi savus brāļus! 
Žēlastība un miers lai ir ar tevi!" 

21 Respondeu, porém, Itai ao rei: Tão certo 
como vive o SENHOR, e como vive o rei, 
meu senhor, no lugar em que estiver o rei, 
meu senhor, seja para morte seja para 
vida, lá estará também o teu servo. 

21Bet Itajs atbildēja ķēniņam un sacīja: 
"Tik tiešām, ka Tas Kungs dzīvs un ka 
mans kungs un ķēniņš ir dzīvs,- nē! Tai 
vietā, kur mans kungs un ķēniņš būs, vai 
nu lai tas būtu uz nāvi, vai uz dzīvību, tieši 
tur atradīsies arī tavs kalps!" 

22 Então, disse Davi a Itai: Vai e passa 
adiante. Assim, passou Itai, o geteu, e 
todos os seus homens, e todas as crianças 
que estavam com ele. 

22Un Dāvids sacīja Itajam: "Nāc, iesim!" 
Tad Itajs no Gātas aizgāja garām ar visiem 
saviem vīriem un tāpat arī sievas un visi 
mazie bērni, kas bija pie viņa. 

23 Toda a terra chorava em alta voz; e todo 
o povo e também o rei passaram o ribeiro 
de Cedrom, seguindo o caminho do 
deserto. 

23Bet visa zeme raudāja lielām vaimanām, 
un, kad karaspēks bija aizgājis garām, tad 
ķēniņš gāja pāri Kidronas ielejai, un arī 
visa tauta gāja pāri ceļā uz tuksnesi. 

Zadoque, Abiatar e Husai voltam para Jerusalém  
24 Eis que Abiatar subiu, e também 
Zadoque, e com este todos os levitas que 
levavam a arca da Aliança de Deus; 
puseram ali a arca de Deus, até que todo o 
povo acabou de sair da cidade. 

24Un redzi, tur bija arī Cadoks un visi levīti 
kopā ar viņu, kas nesa Dieva derības 
šķirstu; tad viņi nolika Dieva derības 
šķirstu zemē, bet Abjatārs turpat upurēja, 
kamēr visi ļaudis bija no pilsētas izgājuši. 

25 Então, disse o rei a Zadoque: Torna a 
levar a arca de Deus à cidade. Se achar eu 
graça aos olhos do SENHOR, ele me fará 
voltar para lá e me deixará ver assim a 
arca como a sua habitação. 

25Tad ķēniņš sacīja Cadokam: "Nes Dieva 
šķirstu atpakaļ pilsētā! Ja jau es atradīšu 
labvēlību Tā Kunga acīs, tad Viņš arī mani 
atvedīs atpakaļ un man ļaus redzēt Viņu 
pašu ar Viņa mājokli. 

26 Se ele, porém, disser: Não tenho prazer 
em ti, eis-me aqui; faça de mim como 
melhor lhe parecer. 

26Bet, ja Viņš sacīs tā: man nav nekādas 
patikas pie tevis,- tad redzi, še es esmu, lai 
Viņš man dara tā, kā tas Viņam pašam labi 
patīk!" 

27 Disse mais o rei a Zadoque, o sacerdote: 
Ó vidente, tu e Abiatar, voltai em paz para 
a cidade, e convosco também vossos dois 
filhos, Aimaás, teu filho, e Jônatas, filho 
de Abiatar. 

27Un ķēniņš sacīja priesterim Cadokam: 
"Tu redzētāj, atgriezies vien pilsētā ar 
mieru, tu pats, Abjatārs, Ahimaācs, tavs 
dēls, Jonatāns, Abjatāra dēls, abi jūsu dēli 
kopā ar jums. 
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28 Olhai que me demorarei nos vaus do 
deserto até que me venham informações 
vossas. 

28Redziet, es gribu nogaidīt, 
uzkavēdamies tuksnesī, līdz kamēr no 
jums kāda vēsts atnāks, kas man dos ziņu." 

29 Zadoque, pois, e Abiatar levaram a arca 
de Deus para Jerusalém e lá ficaram. 

29Un tā Cadoks un Abjatārs aiznesa Dieva 
šķirstu atpakaļ Jeruzālemē un palika tur. 

30 Seguiu Davi pela encosta das Oliveiras, 
subindo e chorando; tinha a cabeça 
coberta e caminhava descalço; todo o 
povo que ia com ele, de cabeça coberta, 
subiu chorando. 

30Bet Dāvids devās uz Eļļas kalnu, un, 
kalnup iedams, viņš raudāja, un savu 
galvu viņš bija ietinis, un viņš gāja basām 
kājām; tāpat arī visa tauta, kas gāja viņam 
līdzi: ikviens bija ietinis savu galvu, un, 
kalnup dodamies, tie nepārtraukti 
raudāja. 

31 Então, fizeram saber a Davi, dizendo: 
Aitofel está entre os que conspiram com 
Absalão. Pelo que disse Davi: Ó SENHOR, 
peço-te que transtornes em loucura o 
conselho de Aitofel. 

31Kad pēc tam Dāvidam tika paziņots, ka 
Ahitofels ir kopā ar dumpiniekiem pie 
Absaloma, tad Dāvids sacīja: "Ak, Kungs, 
dari Ahitofela padomu par ģeķību!" 

32 Ao chegar Davi ao cimo, onde se 
costuma adorar a Deus, eis que Husai, o 
arquita, veio encontrar-se com ele, de 
manto rasgado e terra sobre a cabeça. 

32Kad Dāvids nonāca kalna galā, kur 
mēdza Dievu pielūgt, redzi, tad viņam 
pretī iznāca Hušajs no Arkas, un tā drēbes 
bija saplēstas, un zeme bija uz tā galvas. 

33 Disse-lhe Davi: Se fores comigo, ser-me-
ás pesado. 

33Un Dāvids viņam sacīja: "Ja tu nāksi man 
līdzi, tad tu man būsi par nastu, 

34 Porém, se voltares para a cidade e 
disseres a Absalão: Eu serei, ó rei, teu 
servo, como fui, dantes, servo de teu pai, 
assim, agora, serei teu servo, dissipar-me-
ás, então, o conselho de Aitofel. 

34bet, ja tu atgriezīsies atpakaļ pilsētā un 
teiksi Absalomam: ķēniņ, es būšu tavs 
kalps! Un, kā citkārt es esmu bijis tava 
tēva kalps, tā nu es būšu tavs kalps,- tad 
tu manā labā varētu izjaukt Ahitofela 
padomu. 

35 Tens lá contigo Zadoque e Abiatar, 
sacerdotes. Todas as coisas, pois, que 
ouvires da casa do rei farás saber a esses 
sacerdotes. 

35Un vai tur pie tevis nebūs priesteri 
Cadoks un Abjatārs? Tāpēc visu, ko tu vien 
dzirdēsi ķēniņa namā, to saki priesteriem 
Cadokam un Abjatāram! 

36 Lá estão com eles seus dois filhos, 
Aimaás, filho de Zadoque, e Jônatas, filho 

36Redzi, tur kopā ar viņiem ir viņu abu 
dēli - Ahimaācs, Cadoka dēls, un Jonatāns, 
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de Abiatar; por meio deles, me mandareis 
notícias de todas as coisas que ouvirdes. 

Abjatāra dēls; un ar viņiem sūtiet man 
visu, ko vien jūs dzirdēsit." 

37 Husai, pois, amigo de Davi, veio para a 
cidade, e Absalão entrou em Jerusalém. 

37Un tā Hušajs, Dāvida draugs, nonāca 
pilsētā tieši tanī brīdī, kad Absaloms 
ienāca Jeruzālemē. 

2 Samuel 16 2. Samuēla 16 

Davi e Ziba  
1 Tendo Davi passado um pouco além, 
dobrando o cimo, eis que lhe saiu ao 
encontro Ziba, servo de Mefibosete, com 
dois jumentos albardados e sobre eles 
duzentos pães, cem cachos de passas, cem 
frutas de verão e um odre de vinho. 

1Kad Dāvids bija mazliet nogājis no kalna 
gala, redzi, tad Ciba, Mefibošeta puisis, 
nāca viņam pretī ar pāris apkrautiem 
ēzeļiem, un tie uz muguras nesa divi simti 
maizes, simts rozīņu raušu, simts vasaras 
augļu saiņu un ādas trauku ar vīnu. 

2 Perguntou o rei a Ziba: Que pretendes 
com isto? Respondeu Ziba: Os jumentos 
são para a casa do rei, para serem 
montados; o pão e as frutas de verão, para 
os moços comerem; o vinho, para beberem 
os cansados no deserto. 

2Un ķēniņš sacīja Cibam: "Kas tie tev tur 
ir?" Tad Ciba sacīja: "Ēzeļi ir ķēniņa nama 
ļaudīm, ko jāt, bet maize un vasaras augļi 
kalpotājiem, ko ēst, bet vīns tiem, kas 
tuksnesī piekusuši, ko dzert." 

3 Então, disse o rei: Onde está, pois, o filho 
de teu senhor? Respondeu Ziba ao rei: Eis 
que ficou em Jerusalém, pois disse: Hoje, 
a casa de Israel me restituirá o reino de 
meu pai. 

3Tad ķēniņš jautāja: "Bet kur tad ir tava 
kunga dēls?" Un Ciba atbildēja ķēniņam: 
"Redzi, viņš ir palicis Jeruzālemē, jo viņš 
teica: šodien Israēla nams man atdos 
atpakaļ mana vectēva ķēniņa valstību." 

4 Então, disse o rei a Ziba: Teu é tudo que 
pertence a Mefibosete. Disse Ziba: Eu me 
inclino e ache eu mercê diante de ti, ó rei, 
meu senhor. 

4Tad ķēniņš sacīja Cibam: "Lai tad nu tev 
arī pieder viss, kas piederēja 
Mefibošetam!" Un Ciba sacīja: "Es noliecos 
tavā priekšā, lai atrodu labvēlību tavās 
acīs, mans kungs un ķēniņ!" 

Davi amaldiçoado por Simei  

5 Tendo chegado o rei Davi a Baurim, eis 
que dali saiu um homem da família da 
casa de Saul, cujo nome era Simei, filho de 
Gera; saiu e ia amaldiçoando. 

5Kad ķēniņš Dāvids nonāca līdz 
Bahurimai, redzi, tad no turienes iznāca 
kāds vīrs no Saula nama piederīgiem, un 
viņa vārds bija Šimejs, Geras dēls. 
Tuvodamies viņš nepārtraukti lādējās 
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6 Atirava pedras contra Davi e contra 
todos os seus servos, ainda que todo o 
povo e todos os valentes estavam à direita 
e à esquerda do rei. 

6un meta akmeņus uz Dāvidu un uz visiem 
ķēniņa Dāvida kalpiem, kaut gan visa 
karavīru saime un visi miesassargi gāja 
ķēniņam pa labo un pa kreiso pusi. 

7 Amaldiçoando-o, dizia Simei: Fora 
daqui, fora, homem de sangue, homem de 
Belial; 

7Un Šimejs tam sacīja, lādēdams: "Ej ārā, 
ej projām, tu, asinskārīgais vīrs, tu, 
ļaundari! 

8 o SENHOR te deu, agora, a paga de todo 
o sangue da casa de Saul, cujo reino 
usurpaste; o SENHOR já o entregou nas 
mãos de teu filho Absalão; eis-te, agora, na 
tua desgraça, porque és homem de sangue. 

8Tas Kungs tev tagad liek nest visu Saula 
nama asins parādu, kā vietā tu esi 
uzkundzējies par ķēniņu. Bet tagad Tas 
Kungs nodod ķēniņa valsts varu tava dēla 
Absaloma rokā, un redzi, nu tu pats tagad 
esi nelaimē, jo tu esi asinskārīgs vīrs!" 

9 Então, Abisai, filho de Zeruia, disse ao 
rei: Por que amaldiçoaria este cão morto 
ao rei, meu senhor? Deixa-me passar e lhe 
tirarei a cabeça. 

9Tad Abišajs, Cerujas dēls, sacīja ķēniņam: 
"Kāpēc šis sprāgušais suns lād manu kungu 
un ķēniņu? Atļauj man noiet tur pāri pie 
viņa un viņam noraut galvu!" 

10 Respondeu o rei: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia? Ora, deixai-o 
amaldiçoar; pois, se o SENHOR lhe disse: 
Amaldiçoa a Davi, quem diria: Por que 
assim fizeste? 

10Bet ķēniņš atbildēja: "Kāda daļa man ar 
jums, jūs Cerujas dēli? Ļaujiet taču viņam 
lādēties! Laikam jau gan viņš lād tādēļ, ka 
Tas Kungs būs viņam sacījis: lādi Dāvidu! 
- Kā gan tad drīkst jautāt: kādēļ tu tā dari?" 

11 Disse mais Davi a Abisai e a todos os 
seus servos: Eis que meu próprio filho 
procura tirar-me a vida, quanto mais 
ainda este benjamita? Deixai-o; que 
amaldiçoe, pois o SENHOR lhe ordenou. 

11Un Dāvids sacīja Abišajam un visiem 
saviem kalpiem: "Redzi, mans paša dēls, 
kas cēlies no maniem gurniem, tagad tīko 
pēc manas dzīvības; vai tad ne vairāk šis 
benjamīnietis! Ļaujiet tam, lai viņš lādas, 
jo Tas Kungs viņam to ir licis! 

12 Talvez o SENHOR olhará para a minha 
aflição e o SENHOR me pagará com bem a 
sua maldição deste dia. 

12Varbūt Tas Kungs mani uzlūkos manā 
postā un jau šodien pārvērtīs viņa lāstu 
man par svētību." 

13 Prosseguiam, pois, o seu caminho, Davi 
e os seus homens; também Simei ia ao 
longo do monte, ao lado dele, caminhando 

13Tā Dāvids gāja ar saviem vīriem tālāk pa 
ceļu, bet Šimejs gāja otrā pusē gar kalna 
klintāju, un iedams viņš lādējās, meta 
akmeņus uz viņiem un svaidīja pīšļus. 
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e amaldiçoando, e atirava pedras e terra 
contra ele. 
14 O rei e todo o povo que ia com ele 
chegaram exaustos ao Jordão e ali 
descansaram. 

14Un ķēniņš ar tiem vīriem, kas bija pie 
viņa, piekusuši nonāca pie avotiem un tur 
atveldzējās. 

Husai professa lealdade a Absalão  
15 Absalão, pois, e todo o povo, homens de 
Israel, vieram a Jerusalém; e, com ele, 
Aitofel. 

15Bet Absaloms un visi Israēla vīri gāja uz 
Jeruzālemi un Ahitofels līdz ar viņu. 

16 Tendo-se apresentado Husai, o arquita, 
amigo de Davi, a Absalão, disse-lhe: Viva 
o rei, viva o rei! 

16Un notika, kad Dāvida draugs Hušajs no 
Arkas nāca pie Absaloma, tad Hušajs 
uzsauca Absalomam: "Ilgu mūžu ķēniņam! 
Ilgu mūžu ķēniņam!” 

17 Porém Absalão disse a Husai: É assim a 
tua fidelidade para com o teu amigo Davi? 
Por que não foste com o teu amigo? 

17Bet Absaloms atbildēja Hušajam: "Vai tā 
ir tava uzticība pret tavu draugu? Kāpēc 
tu neesi gājis ar savu draugu?" 

18 Respondeu Husai a Absalão: Não, mas 
àquele a quem o SENHOR elegeu, e todo 
este povo, e todos os homens de Israel, a 
ele pertencerei e com ele ficarei. 

18Tad Hušajs atbildēja Absalomam: "Nē! 
Bet, ko Tas Kungs ir izredzējis un šī tauta 
un visi Israēla vīri, tam es arī piederēšu un 
pie tā es arī palikšu! 

19 Ainda mais, a quem serviria eu? 
Porventura, não seria diante de seu filho? 
Como servi diante de teu pai, assim serei 
diante de ti. 

19Un tālāk - kam tad lai es kalpoju? Vai lai 
es nekalpoju viņa dēlam? Tāpat kā es 
esmu kalpojis tavam tēvam, tāpat es gribu 
būt tavā priekšā!" 

Absalão e as concubinas de Davi  
20 Então, disse Absalão a Aitofel: Dai o 
vosso conselho sobre o que devemos fazer. 

20Un Absaloms sacīja Ahitofelam: "Dodiet 
padomu, ko lai mēs iesākam!" 

21 Disse Aitofel a Absalão: Coabita com as 
concubinas de teu pai, que deixou para 
cuidar da casa; e, em ouvindo todo o Israel 
que te fizeste odioso para com teu pai, 
animar-se-ão todos os que estão contigo. 

21Un Ahitofels sacīja Absalomam: "Ieej pie 
sava tēva blakussievām, ko viņš te ir 
atstājis, lai tās sargātu namu. Tad viss 
Israēls dzirdēs, ka tu esi kļuvis pretīgs 
savam tēvam. Un visu to rokas, kas pie 
tevis, taps stiprinātas." 

22 Armaram, pois, para Absalão uma tenda 
no eirado, e ali, à vista de todo o Israel, ele 
coabitou com as concubinas de seu pai. 

22Un viņi izplēta Absaloma telti uz jumta, 
un Absaloms iegāja pie sava tēva 
blakussievām, visam Israēlam to redzot. 
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23 O conselho que Aitofel dava, naqueles 
dias, era como resposta de Deus a uma 
consulta; tal era o conselho de Aitofel, 
tanto para Davi como para Absalão. 

23Un Ahitofela padoms, ko viņš tanī laikā 
deva, bija tik augstu turēts itin kā Dieva 
atklāsme; tāds bija Ahitofela padoms 
tiklab Dāvidam, kā Absalomam. 

2 Samuel 17 2. Samuēla 17 

O conselho de Aitofel e de Husai  

1 Disse ainda Aitofel a Absalão: Deixa-me 
escolher doze mil homens, e me disporei, 
e perseguirei Davi esta noite. 

1Un Ahitofels sacīja Absalomam: "Lūdzu, 
atļauj man, ka es izmeklēju divpadsmit 
tūkstošus vīru, un tad es celšos vēl šo pašu 
nakti un došos vajāt Dāvidu. 

2 Assaltá-lo-ei, enquanto está cansado e 
frouxo de mãos; espantá-lo-ei; fugirá todo 
o povo que está com ele; então, matarei 
apenas o rei. 

2Un es gribu viņam uzbrukt tad, kad viņš 
būs piekusis un viņa rokas būs nogurušas, 
un tad es viņu izbiedēšu, ka visi karavīri, 
kas pie viņa atrodas, bēgs, un tad es 
ķēniņu nogalināšu vienu pašu. 

3 Farei voltar a ti todo o povo; pois a volta 
de todos depende daquele a quem 
procuras matar; assim, todo o povo estará 
em paz. 

3Tad es atvedīšu visu tautu atkal atpakaļ 
pie tevis, kā atved atpakaļ jaunu sievu pie 
viņas laulātā drauga. Tu jau kāro tikai pēc 
viena vīra dzīvības, kurpretī visai pārējai 
tautai taču jāpaliek neskartai." 

4 O parecer agradou a Absalão e a todos os 
anciãos de Israel. 

4Šis padoms labi patika Absalomam, kā arī 
visiem Israēla vecajiem. 

5 Disse, porém, Absalão: Chamai, agora, a 
Husai, o arquita, e ouçamos também o que 
ele dirá. 

5Tomēr Absaloms sacīja: "Aiciniet arī vīru 
no Arkas, Hušaju, un uzklausīsim, kāds 
padoms ir viņa mutē!" 

6 Tendo Husai chegado a Absalão, este lhe 
falou, dizendo: Desta maneira falou 
Aitofel; faremos segundo a sua palavra? Se 
não, fala tu. 

6Un, kad Hušajs ienāca pie Absaloma, tad 
Absaloms viņam sacīja, teikdams: "Tādu, 
lūk, padomu mums ir devis Ahitofels; vai 
mums būs tā rīkoties pēc viņa vārdiem? Ja 
ne, tad runā tu!" 

7 Então, disse Husai a Absalão: O conselho 
que deu Aitofel desta vez não é bom. 

7Tad Hušajs atbildēja Absalomam: "Šoreiz 
padoms, ko ir devis Ahitofels, nav 
atzīstams par labu." 

8 Continuou Husai: Bem conheces teu pai 
e seus homens e sabes que são valentes e 

8Un Hušajs sacīja: "Tu taču pazīsti savu 
tēvu un viņa vīrus, ka tie ir varoņi un ka 
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estão enfurecidos como a ursa no campo, 
roubada dos seus cachorros; também teu 
pai é homem de guerra e não passará a 
noite com o povo. 

tie ir ar dusmu pilnu sirdi, gluži kā lāču 
māte laukā, kurai lācēni paņemti. Un tavs 
tēvs ir karavīrs, un viņš nepavadīs nakti 
pie ļaudīm. 

9 Eis que, agora, estará de espreita 
nalguma cova ou em qualquer outro lugar; 
e será que, caindo no primeiro ataque 
alguns dos teus, cada um que o ouvir dirá: 
Houve derrota no povo que segue a 
Absalão. 

9Redzi, viņš jau tagad būs paslēpies kādā 
aizā vai kādā citā vietā. Ja nu notiktu, ka 
kāds krīt no tiem jau uzbrukuma sākumā, 
tad ikviens, kas to dzirdēs, apgalvos: vīri, 
kas sekoja Absalomam, ir sakauti! 

10 Então, até o homem valente, cujo 
coração é como o de leões, sem dúvida 
desmaiará; porque todo o Israel sabe que 
teu pai é herói e que homens valentes são 
os que estão com ele. 

10Tad ir paši dūšīgākie, kam sirds kā 
lauvām, pazaudēs drosmi, jo viss Israēls 
zina, ka tavs tēvs ir varonis un ka tie vīri, 
kas ar viņu stipri kopā turas, arī ir varoņi. 

11 Eu, porém, aconselho que a toda pressa 
se reúna a ti todo o Israel, desde Dã até 
Berseba, em multidão como a areia do 
mar; e que tu em pessoa vás no meio deles. 

11Bet mans padoms ir šāds: lai pie tevis 
tiek sapulcināts viss Israēls, no Danas līdz 
Bēršebai, tādā vairumā kā smiltis jūras 
malā, un lai tad tie, tev pašam esot viņu 
vidū, dotos cīņā. 

12 Então, iremos a ele em qualquer lugar 
em que se achar e facilmente cairemos 
sobre ele, como o orvalho cai sobre a terra; 
ele não ficará, e nenhum dos homens que 
com ele estão, nem um só. 

12Ar šiem spēkiem mēs viņam uzbruksim, 
kurā vietā vien mēs viņu sastapsim, un 
kritīsim viņam virsū, kā rasa uzkrīt zemei, 
tā ka no visiem viņa vīriem neatstāsim 
dzīvu nevienu vienīgu! 

13 Se ele se retirar para alguma cidade, 
todo o Israel levará cordas àquela cidade; 
e arrastá-la-emos até ao ribeiro, até que lá 
não se ache nem uma só pedrinha. 

13Un gadījumā, ja tas atkāptos uz kādu 
pilsētu, tad viss Israēls apvilktu apkārt ap 
šo pilsētu virves un mēs to novilktu lejā 
upē, ka tur ne zvirgzda pat nepaliktu." 

14 Então, disseram Absalão e todos os 
homens de Israel: Melhor é o conselho de 
Husai, o arquita, do que o de Aitofel. Pois 
ordenara o SENHOR que fosse dissipado o 
bom conselho de Aitofel, para que o mal 
sobreviesse contra Absalão. 

14Tad Absaloms un visi Israēla vīri sacīja: 
"Arkas vīra Hušaja padoms ir labāks nekā 
Ahitofela padoms." Bet Tas Kungs to tā 
bija nolicis, ka Ahitofela labais padoms 
tiktu atmests, tāpēc ka Tas Kungs pats lika 
nākt nelaimei pār Absalomu. 
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15 Disse Husai a Zadoque e a Abiatar, 
sacerdotes: Assim e assim aconselhou 
Aitofel a Absalão e aos anciãos de Israel; 
porém assim e assim aconselhei eu. 

15Pēc tam Hušajs sacīja priesteriem 
Cadokam un Abjatāram: "Tādu padomu 
Ahitofels ir devis Absalomam un Israēla 
vecajiem, bet šādu padomu esmu devis es. 

16 Agora, pois, mandai avisar depressa a 
Davi, dizendo: Não passes esta noite nos 
vaus do deserto, mas passa, sem demora, 
ao outro lado, para que não seja destruído 
o rei e todo o povo que com ele está. 

16Bet nu lieciet steidzīgi ziņot Dāvidam, 
sacīdami: nepavadi nakti tuksneša 
līdzenumos, bet steigšus ej pāri Jordānai, 
lai ķēniņu ar visiem ļaudīm, kas ir pie 
viņa, nepārsteigtu nelaime un viņš 
neaizietu bojā." 

17 Estavam Jônatas e Aimaás junto a En-
Rogel; e uma criada lhes dava aviso, e eles 
iam e diziam ao rei Davi, porque não 
podiam ser vistos entrar na cidade. 

17Un Jonatāns un Ahimaācs uzturējās pie 
Ajin-Rogelas, un kāda kalpone atnāca un 
viņiem to paziņoja; tad viņi devās ceļā un 
visu paziņoja ķēniņam Dāvidam, jo tie 
nedrīkstēja nākt un rādīties pilsētā. 

18 Viu-os, porém, um moço e avisou a 
Absalão; porém ambos partiram logo, 
apressadamente, e entraram em casa de 
um homem, em Baurim, que tinha um 
poço no seu pátio, ao qual desceram. 

18Tomēr kāds zēns tos redzēja, un tas to 
pasacīja Absalomam. Tad tie abi divi 
steigšus bēga un nonāca kāda vīra namā 
Bahurimā. Tam bija aka pagalmā, un viņi 
tanī nolaidās. 

19 A mulher desse homem tomou uma 
coberta, e a estendeu sobre a boca do 
poço, e espalhou grãos pilados de cereais 
sobre ela; assim, nada se soube. 

19Tad viņa sieva ņēma segu un to pārklāja 
pāri akai un tur virsū uzbēra putraimus, tā 
ka neko nemanīja. 

20 Chegando, pois, os servos de Absalão à 
mulher, àquela casa, disseram: Onde estão 
Aimaás e Jônatas? Respondeu-lhes a 
mulher: Já passaram o vau das águas. 
Havendo-os procurado, sem os achar, 
voltaram para Jerusalém. 

20Kad Absaloma kalpi ieradās pie šīs sievas 
viņas namā un jautāja, kur atrodas 
Ahimaācs un Jonatāns, tad sieva tiem 
atbildēja: "Viņi ir pārgājuši pāri ūdens 
strautam." Un viņi tos izmeklējās, bet 
neatrada un atgriezās atpakaļ Jeruzālemē. 

21 Mal se retiraram, saíram logo os dois do 
poço, e foram dar aviso a Davi, e lhe 
disseram: Levantai-vos e passai depressa 
as águas, porque assim e assim aconselhou 
Aitofel contra vós outros. 

21Un, kad tie bija aizgājuši, viņi izkāpa no 
akas, gāja un paziņoja to ķēniņam 
Dāvidam; un viņi sacīja Dāvidam: 
"Celieties un steigšus ejiet pāri ūdeņiem, jo 
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tādu un tādu padomu pret jums ir 
Ahitofels devis!" 

22 Então, Davi e todo o povo que com ele 
estava se levantaram e passaram o Jordão; 
quando amanheceu, já nem um só havia 
que não tivesse passado o Jordão. 

22Tad Dāvids un visi tie ļaudis, kas bija pie 
viņa, rīta ausmā cēlās un pārgāja Jordānu. 
Un nebija neviena, kas nebūtu pārgājis 
Jordānu. 

23 Vendo, pois, Aitofel que não fora 
seguido o seu conselho, albardou o 
jumento, dispôs-se e foi para casa e para a 
sua cidade; pôs em ordem os seus negócios 
e se enforcou; morreu e foi sepultado na 
sepultura do seu pai. 

23Kad Ahitofels novēroja, ka nerīkojas pēc 
viņa padoma, tad viņš apsegloja savu 
ēzeli, cēlās un aizjāja uz savu namu 
dzimtajā pilsētā. Pēc tam viņš vēl apkopa 
savu namu un tad pakārās. Tā viņš nomira 
un tika apglabāts sava tēva kapa vietā. 

24 Davi chegou a Maanaim. Absalão, tendo 
passado o Jordão com todos os homens de 
Israel, 

24Bet Dāvids nonāca Mahanajimā, un 
Absaloms gāja pāri Jordānai un visi 
Israēla vīri līdz ar viņu. 

25 constituiu a Amasa em lugar de Joabe 
sobre o exército. Era Amasa filho de certo 
homem chamado Itra, o ismaelita, o qual 
se deitara com Abigail, filha de Naás, e 
irmã de Zeruia, mãe de Joabe. 

25Joāba vietā Absaloms iecēla Amasu par 
savu karaspēka virspavēlnieku. Bet Amasa 
bija kāda vīra dēls, kuram bija vārds Jitro, 
kas bija ismaēlietis. Tas bija gājis un 
gulējis pie Nahaša meitas Cerujas māsas 
Abigailas, kura bija Joāba māte. 

26 Israel, pois, e Absalão acamparam-se na 
terra de Gileade. 

26Un Israēls Absaloma vadībā apmetās 
teltīs Gileāda zemē. 

A vitória do exército de Davi sobre o de Absalão  

27 Tendo Davi chegado a Maanaim, Sobi, 
filho de Naás, de Rabá, dos filhos de 
Amom, e Maquir, filho de Amiel, de Lo-
Debar, e Barzilai, o gileadita, de Rogelim, 

27Kad Dāvids bija nonācis Mahanajimā, 
tad Sobijs, Nahaša dēls, no Rabas, Amona 
bērnu galvaspilsētas, un Mahīrs, Amiēla 
dēls, no Lodebaras, un gileādietis 
Barzillajs no Reglimas 

28 tomaram camas, bacias e vasilhas de 
barro, trigo, cevada, farinha, grãos 
torrados, favas e lentilhas; 

28atnesa gultas un segas, ūdens traukus, 
māla traukus, kviešus un miežus, miltus, 
kā arī grauzdētu labību, pupas un lēcas, 

29 também mel, coalhada, ovelhas e 
queijos de gado e os trouxeram a Davi e 
ao povo que com ele estava, para 

29medu un sviestu, sīklopus un sierus, arī 
krējumu - to visu viņi pienesa Dāvidam un 
viņa ļaudīm, kuri bija pie viņa, lai tiem 
būtu pārtika, jo viņi domāja: tiem ļaudīm 
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comerem, porque disseram: Este povo no 
deserto está faminto, cansado e sedento. 

ir jābūt izsalkušiem, nogurušiem un 
izslāpušiem kā jau tuksnesī. 

2 Samuel 18 2. Samuēla 18 

1 Contou Davi o povo que tinha consigo e 
pôs sobre eles capitães de mil e capitães 
de cem. 

1Un Dāvids novietoja un pārskaitīja savu 
karaspēku, kas pie viņa bija, un iecēla 
tiem virsniekus pār tūkstošiem un pār 
simtiem. 

2 Davi enviou o povo: um terço sob o 
comando de Joabe, outro terço sob o de 
Abisai, filho de Zeruia e irmão de Joabe, e 
o outro terço sob o de Itai, o geteu. Disse 
o rei ao povo: Eu também sairei convosco. 

2Tad Dāvids sadalīja karaspēku trijās 
daļās. Vienu trešo daļu karaspēka viņš 
nodeva Joāba vadībā, otru trešdaļu 
Abišaja, Cerujas dēla, Joāba brāļa, vadībā 
un trešo trešdaļu Itaja, no Gātas, vadībā. 
Un tad ķēniņš sacīja karavīriem: "Es pats 
arīdzan iziešu līdz ar jums uzbrukumā!" 

3 Respondeu, porém, o povo: Não sairás, 
porque, se formos obrigados a fugir, não 
se importarão conosco, nem ainda que 
metade de nós morra, pois tu vales por dez 
mil de nós. Melhor será que da cidade nos 
prestes socorro. 

3Bet ļaudis atbildēja: "Nē, tev pašam nebūs 
iziet un doties uzbrukumā! Ja jau mēs no 
viņiem bēgsim, tad taču tie mums 
nepiegriezīs nekādu vērību, kaut arī vai 
puse no mums mirtu. Turpretī tu esi kā 
desmit tūkstoši no mums, tādēļ būs labāk, 
ka tu mums no pilsētas sniegtu palīdzību." 

4 Tornou-lhes Davi: O que vos agradar, 
isso farei. Pôs-se o rei ao lado da porta, e 
todo o povo saiu a centenas e a milhares. 

4Un ķēniņš tiem atbildēja: "Kā jūs vēlaties, 
tā es darīšu!" Un ķēniņš nostājās sānis pie 
vārtiem, un visa karotāju saime devās 
laukā pa simtiem un pa tūkstošiem. 

5 Deu ordem o rei a Joabe, a Abisai e a Itai, 
dizendo: Tratai com brandura o jovem 
Absalão, por amor de mim. Todo o povo 
ouviu quando o rei dava a ordem a todos 
os capitães acerca de Absalão. 

5Un ķēniņš pavēlēja Joābam, Abišajam un 
Itajam, sacīdams: "Apejieties, lūdzami, 
saudzīgi ar jaunekli Absalomu!" Un viss 
karaspēks dzirdēja, ka ķēniņš deva tādu 
pavēli visiem virsniekiem par Absalomu. 

6 Saiu, pois, o povo ao campo, a encontrar-
se com Israel, e deu-se a batalha no bosque 
de Efraim. 

6Kad karaspēks izgāja laukā, lai dotos 
uzbrukumā Israēlam pretī, un Efraima 
mežā iesākās cīņa, 
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7 Ali, foi o povo de Israel batido diante dos 
servos de Davi; e, naquele mesmo dia, 
houve ali grande derrota, com a perda de 
vinte mil homens. 

7tad Israēla tauta tika tur sakauta cīņā ar 
Dāvida kalpiem, un tanī dienā krita līdz 
divdesmit tūkstoši vīru. 

8 Porque aí se estendeu a batalha por toda 
aquela região; e o bosque, naquele dia, 
consumiu mais gente do que a espada. 

8Šī kauja izvērsās tur pa visu apgabalu, un 
tanī dienā cīnoties mežs aprija vairāk 
ļaužu nekā zobens. 

A morte de Absalão  
9 Indo Absalão montado no seu mulo, 
encontrou-se com os homens de Davi; 
entrando o mulo debaixo dos ramos 
espessos de um carvalho, Absalão, preso 
nele pela cabeça, ficou pendurado entre o 
céu e a terra; e o mulo, que ele montava, 
passou adiante. 

9Pilnīgi negaidīti Absaloms sastapa 
Dāvida kalpus. Absaloms jāja uz mūļa, un, 
kad mūlis auļoja zem zaraina ozola 
kuplajiem zariem, tad tie tik stipri ieķērās 
Absaloma matos, ka tas palika karājoties 
gaisā starp debesīm un zemi, bet viņa 
mūlis zem viņa aizskrēja projām. 

10 Vendo isto um homem, fez saber a 
Joabe e disse: Vi Absalão pendurado num 
carvalho. 

10Tad kāds vīrs to ieraudzīja un paziņoja 
Joābam un sacīja: "Redzi, es tikko kā 
redzēju Absalomu karājamies kādā ozolā!" 

11 Então, disse Joabe ao homem que lho 
fizera saber: Viste-o! Por que logo não o 
feriste ali, derrubando-o por terra? E 
forçoso me seria dar-te dez moedas de 
prata e um cinto. 

11Tad Joābs sacīja šim vīram, kas viņam to 
bija paziņojis: "Nu redzi, tu viņu tur 
redzēji; kādēļ tad tu viņu tur tūdaļ 
nenogalināji? Tad man būtu bijis prieks 
tev dot no savas puses desmit sudraba 
gabalus un vienu jostu!" 

12 Disse, porém, o homem a Joabe: Ainda 
que me pesassem nas mãos mil moedas de 
prata, não estenderia a mão contra o filho 
do rei, pois bem ouvimos que o rei te deu 
ordem a ti, a Abisai e a Itai, dizendo: 
Guardai-me o jovem Absalão. 

12Bet šis vīrs sacīja Joābam: "Un arī tad ne, 
ja man saujā tiktu noskaitīti tūkstoš 
sudraba gabali, es tomēr neizstieptu savu 
roku pret ķēniņa dēlu, jo ķēniņš, mums 
dzirdot, pavēlēja gan tev, gan Abišajam, 
gan Itajam, sacīdams: saudzējiet ikviens šo 
jaunekli, manu dēlu Absalomu! 

13 Se eu tivesse procedido traiçoeiramente 
contra a vida dele, nada disso se 
esconderia ao rei, e tu mesmo te oporias. 

13Un, ja es arī būtu nodevīgi rīkojies pret 
viņa dvēseli, tad tas tomēr nevarētu tikt 
apslēpts ķēniņa priekšā un tad tu pats 
nostātos pret mani." 
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14 Então, disse Joabe: Não devo perder 
tempo, assim, contigo. Tomou três dardos 
e traspassou com eles o coração de 
Absalão, estando ele ainda vivo no meio 
do carvalho. 

14Tad Joābs sacīja: "Es nevaru ar tevi te 
ilgi kavēties!" Un viņš ņēma trīs šķēpus 
savā rokā un tos iedūra Absaloma sirdī, 
kamēr Absaloms vēl dzīvs karājās ozola 
zaros. 

15 Cercaram-no dez jovens, que levavam as 
armas de Joabe, e feriram a Absalão, e o 
mataram. 

15Tad desmit Joāba puiši, viņa ieroču 
nesēji, to apstāja, norāva Absalomu un 
nogalināja viņu. 

16 Então, tocou Joabe a trombeta, e o povo 
voltou de perseguir a Israel, porque Joabe 
deteve o povo. 

16Bet Joābs lika pūst tauri, un kareivji 
pārtrauca Israēla vajāšanu, jo Joābs 
saudzēja ļaudis. 

17 Levaram Absalão, e o lançaram no 
bosque, numa grande cova, e levantaram 
sobre ele mui grande montão de pedras; 
todo o Israel fugiu, cada um para a sua 
casa. 

17Un viņi ņēma Absalomu un iemeta viņu 
mežā lielā bedrē un uzkrāva viņam virsū 
ļoti lielu akmeņu kopu. Bet viss Israēls 
bēga - ikviens uz savu dzīves vietu. 

18 Ora, Absalão, quando ainda vivia, 
levantara para si uma coluna, que está no 
vale do Rei, porque dizia: Filho nenhum 
tenho para conservar a memória do meu 
nome; e deu o seu próprio nome à coluna; 
pelo que até hoje se chama o Monumento 
de Absalão. 

18Bet Absaloms, pats vēl dzīvs būdams, 
bija ņēmis un sev uzcēlis akmens stabu 
ķēniņa ielejā, jo viņš tā sprieda: "Man nav 
dēla, kurš varētu manu vārdu saglabāt." 
Un viņš nosauca akmens stabu savā vārdā; 
un tas vēl līdz šai dienai tiek saukts par 
Absaloma stabu. 

Davi chora amargamente a morte de Absalão  
19 Então, disse Aimaás, filho de Zadoque: 
Deixa-me correr e dar notícia ao rei de que 
já o SENHOR o vingou do poder de seus 
inimigos. 

19Tad Ahimaācs, Cadoka dēls, sacīja: "Es 
skriešu un aiznesīšu ķēniņam labo vēsti, 
ka Tas Kungs ar taisnības spriedumu viņu 
ir atbrīvojis no viņa ienaidniekiem!" 

20 Mas Joabe lhe disse: Tu não serás, hoje, 
o portador de novas, porém outro dia o 
serás; hoje, não darás a nova, porque é 
morto o filho do rei. 

20Bet Joābs viņam atbildēja: "Šodien tu 
nevari būt prieka vēstnesis; kādu citu 
dienu tu varētu būt vēstnesis, bet šodien 
tu nedrīksti vēsti nonest, jo paša ķēniņa 
dēls ir miris." 

21 Disse Joabe ao etíope: Vai tu e dize ao 
rei o que viste. Inclinou-se a Joabe e 
correu. 

21Tad Joābs pavēlēja kādam etiopietim: 
"Ej un paziņo ķēniņam, ko tu esi redzējis!" 
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Un etiopietis palocījās Joāba priekšā un 
aizsteidzās. 

22 Prosseguiu Aimaás, filho de Zadoque, e 
disse a Joabe: Seja o que for, deixa-me 
também correr após o etíope. Disse Joabe: 
Para que, agora, correrias tu, meu filho, 
pois não terás recompensa das novas? 

22Bet Ahimaācs, Cadoka dēls, vēl turpināja 
un sacīja Joābam: "Lai būtu kā būdams, es 
arī gribētu skriet aiz etiopieša!" Bet Joābs 
sacīja: "Kādēļ tu gribi skriet, mans dēls? 
Par šo vēsti tu nekā laba nesaņemsi." 

23 Seja o que for, tornou Aimaás, correrei. 
Então, Joabe lhe disse: Corre. Aimaás 
correu pelo caminho da planície e passou 
o etíope. 

23Taču Ahimaācs, Cadoka dēls, vēl runāja 
ar Joābu: "Lai būtu kā būdams, bet es 
skriešu!" Un Joābs viņam sacīja: "Nu tad 
skrej!" Tad Ahimaācs izraudzījās sev 
taisnu ceļu pa Jordānas ieleju un 
aizsteidzās etiopietim priekšā. 

24 Davi estava assentado entre as duas 
portas da entrada; subiu a sentinela ao 
terraço da porta sobre o muro e, 
levantando os olhos, viu que um homem 
chegava correndo só. 

24Tobrīd Dāvids sēdēja starp abiem 
vārtiem, bet sargs uzkāpa uz vārtu jumta 
un uz mūra, un, kad tas savas acis pacēla, 
tad viņš ieraudzīja kādu vīru vienu pašu 
skrejam. 

25 Gritou, pois, a sentinela e o disse ao rei. 
O rei respondeu: Se vem só, traz boas 
notícias. E vinha andando e chegando. 

25Sargs to tūliņ ar saucienu paziņoja 
ķēniņam. Un ķēniņš sacīja: "Ja viņš ir 
viens pats, tad tam būs laba vēsts mutē." 
Kamēr tas pamazām tuvojās, 

26 Viu a sentinela outro homem que corria; 
então, gritou para a porta e disse: Eis que 
vem outro homem correndo só. Então, 
disse o rei: Também este traz boas-novas. 

26sargs ieraudzīja vēl otru vīru skrejam un 
ziņoja no vārtu augšas: "Redzi, tur vēl kāds 
vīrs viens pats skrien šurpu!" Tad ķēniņš 
sacīja: "Arī tas būs labas vēsts nesējs." 

27 Disse mais a sentinela: Vejo o correr do 
primeiro; parece ser o correr de Aimaás, 
filho de Zadoque. Então, disse o rei: Este 
homem é de bem e trará boas-novas. 

27Un sargs sacīja: "Es vēroju pirmā gaitu, 
un tas man liekas esam Ahimaācs, Cadoka 
dēls!" Tad ķēniņš sacīja: "Tas ir krietns 
vīrs, tas patiesi nāk ar labu vēsti!" 

28 Gritou Aimaás e disse ao rei: Paz! 
Inclinou-se ao rei, com o rosto em terra, e 
disse: Bendito seja o SENHOR, teu Deus, 
que nos entregou os homens que 

28Tad Ahimaācs izsaucās un sacīja 
ķēniņam: "Miers!" Un viņš noliecās ķēniņa 
priekšā uz sava vaiga pie zemes un sacīja: 
"Slavēts lai ir Tas Kungs, tavs Dievs, kas ir 
uzveicis tos vīrus, kuri bija savas rokas 
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levantaram a mão contra o rei, meu 
senhor. 

izstiepuši pret manu kungu un ķēniņu, tos 
nododams mūsu varā!" 

29 Então, perguntou o rei: Vai bem o jovem 
Absalão? Respondeu Aimaás: Vi um 
grande alvoroço, quando Joabe mandou o 
teu servo, ó rei, porém não sei o que era. 

29Tad ķēniņš sacīja: "Kā labi klājas tam 
jauneklim Absalomam?" Tad Ahimaācs 
atbildēja: "Kad ķēniņa kalps Joābs tavu 
kalpu nosūtīja, tad es gan redzēju lielu 
ļaužu drūzmu, bet es nezinu, ko tas 
nozīmēja." 

30 Disse o rei: Põe-te ao lado e espera aqui. 
Ele se pôs e esperou. 

30Tad ķēniņš sacīja: "Paej tālāk un 
nostājies te!" Tad viņš gāja un nostājās. 

31 Chegou o etíope e disse: Boas-novas ao 
rei, meu senhor. Hoje, o SENHOR te 
vingou do poder de todos os que se 
levantaram contra ti. 

31Pa to laiku bija jau pienācis etiopietis un 
sauca: "Mans kungs un ķēniņ, atļauj man 
pasludināt labu vēsti, ka Tas Kungs ar 
taisnu spriedumu ir tev piešķīris uzvaru 
pār visiem tiem, kas vien bija pret tevi 
sacēlušies!" 

32 Então, disse o rei ao etíope: Vai bem o 
jovem Absalão? Respondeu o etíope: 
Sejam como aquele os inimigos do rei, 
meu senhor, e todos os que se levantam 
contra ti para o mal. 

32Tad ķēniņš jautāja etiopietim: "Bet vai 
jauneklim Absalomam klājas labi?" Un 
etiopietis atbildēja: "Lai tā, kā šim 
jauneklim klājas, klātos visiem mana 
kunga un ķēniņa ienaidniekiem un visiem 
tiem, kas pret tevi ar ļaunu nolūku 
saceļas!" 

 
2. Samuēla 19 

33 Então, o rei, profundamente comovido, 
subiu à sala que estava por cima da porta 
e chorou; e, andando, dizia: Meu filho 
Absalão, meu filho, meu filho Absalão! 
Quem me dera que eu morrera por ti, 
Absalão, meu filho, meu filho! 

1Tad ķēniņš ļoti noskuma, un viņš uzkāpa 
vārtu augšējā telpā un raudāja, un sauca: 
"Mans dēls Absalom! Manu dēliņ! Mans 
dēls Absalom! Kaut jel kāds būtu man ļāvis 
mirt tavā vietā! Ak, Absalom, manu dēliņ! 
Mans dēls!" 

2 Samuel 19 
 

Joabe reprova a Davi  
1 Disseram a Joabe: Eis que o rei anda 
chorando e lastima-se por Absalão. 

2Kad Joābam tika pavēstīts: "Redzi, ķēniņš 
raud un sēro Absaloma dēļ," - 
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2 Então, a vitória se tornou, naquele 
mesmo dia, em luto para todo o povo; 
porque, naquele dia, o povo ouvira dizer: 
O rei está de luto por causa de seu filho. 

3tad tanī dienā uzvara pārvērtās par sērām 
visai tautai, jo tanī dienā ikviens dzirdēja: 
ķēniņš ir noskumis sava dēla dēļ. 

3 Naquele mesmo dia, entrou o povo às 
furtadelas na cidade, como o faz quando 
foge envergonhado da batalha. 

4Un zagšus tanī dienā karaspēks atgriezās 
pilsētā, kā allaž zogas iekšā ļaudis, kas 
kaujā bēgdami krituši kaunā. 

4 Tendo o rei coberto o rosto, exclamava 
em alta voz: Meu filho Absalão, Absalão, 
meu filho, meu filho! 

5Un ķēniņš pats bija aizsedzis savu seju un 
sauca stiprā balsī: "Ak, mans dēls 
Absalom! Absalom, mans dēls, manu 
dēliņ!” 

5 Então, Joabe entrou na casa do rei e lhe 
disse: Hoje, envergonhaste a face de todos 
os teus servos, que livraram, hoje, a tua 
vida, e a vida de teus filhos, e de tuas 
filhas, e a vida de tuas mulheres, e de tuas 
concubinas, 

6Tad Joābs ienāca pie ķēniņa namā un 
sacīja: "Šodien tu esi ar kaunu apklājis visu 
savu kalpu vaigus, lai gan tie šodien 
glābuši tavu dzīvību un tavu dēlu un tavu 
meitu dzīvību, kā arī tavu sievu un tavu 
blakussievu dzīvību, 

6 amando tu os que te aborrecem e 
aborrecendo aos que te amam; porque, 
hoje, dás a entender que nada valem para 
contigo príncipes e servos; porque 
entendo, agora, que, se Absalão vivesse e 
todos nós, hoje, fôssemos mortos, então, 
estarias contente. 

7jo tu mīli tos, kas tevi ienīst, un tu ienīsti 
tos, kas tevi mīl; tu šodien esi atklāti 
parādījis, ka tev tavi karapulku virsnieki 
un kalpi nav itin nekas; jā, tagad es zinu, 
ja būtu tikai Absaloms dzīvs, bet mēs visi 
šodien būtu miruši, tad tas tev, liekas, gan 
būtu pa prātam. 

7 Levanta-te, agora, sai e fala segundo o 
coração de teus servos. Juro pelo SENHOR 
que, se não saíres, nem um só homem 
ficará contigo esta noite; e maior mal te 
será isto do que todo o mal que tem vindo 
sobre ti desde a tua mocidade até agora. 

8Bet tagad celies, izej ārā un runā sirsnīgi 
uz saviem kalpiem. Tik tiešām, pie Tā 
Kunga es ar zvērestu apstiprinu - ja tu 
neiziesi, tad neviens vīrs vairs šo nakti 
nepaliks pie tevis, un tā tev būs vislielākā 
nelaime no visām tām nelaimēm, kas tev 
ir uzbrukušas no tavas jaunības laikiem 
līdz pat šai dienai!" 

8 Então, o rei se levantou e se assentou à 
porta, e o fizeram saber a todo o povo, 
dizendo: Eis que o rei está assentado à 

9Tad ķēniņš cēlās un apsēdās vārtos; un, 
kad tautai tika paziņots: lūk, ķēniņš ir 
apsēdies vārtos,- tad visa tauta nāca un 
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porta. Veio, pois, todo o povo apresentar-
se diante do rei. Ora, Israel havia fugido, 
cada um para a sua tenda. 

gāja garām ķēniņam, bet Israēls bija 
nobēdzis ikviens savā teltī. 

9 Todo o povo, em todas as tribos de Israel, 
andava altercando entre si, dizendo: O rei 
nos tirou das mãos de nossos inimigos, 
livrou-nos das mãos dos filisteus e, agora, 
fugiu da terra por causa de Absalão. 

10Un visi ļaudis visās Israēla ciltīs strīdējās 
un sacīja: "Ķēniņš mūs ir izglābis no mūsu 
ienaidnieku rokas, un viņš mūs ir 
atsvabinājis no filistiešu rokas, un nu 
viņam bija jābēg Absaloma priekšā projām 
no šīs zemes! 

10 Absalão, a quem ungimos sobre nós, já 
morreu na peleja; agora, pois, por que vos 
calais e não fazeis voltar o rei? 

11Bet tagad, kad Absaloms, ko mēs 
svaidījām sev par ķēniņu, ir karā miris, 
kāpēc jūs kavējaties atvest ķēniņu atkal 
atpakaļ?” 

Davi volta para Jerusalém  

11 Então, o rei Davi mandou dizer a 
Zadoque e a Abiatar, sacerdotes: Falai aos 
anciãos de Judá: Por que seríeis vós os 
últimos em tornar a trazer o rei para a sua 
casa, visto que aquilo que todo o Israel 
dizia já chegou ao rei, até à sua casa? 

12Tad ķēniņš Dāvids lika priesteriem 
Cadokam un Abjatāram pateikt: "Runājiet 
uz Jūdas vecajiem, sacīdami: kāpēc jūs 
gribat būt tie pēdējie, kas vestu ķēniņu 
atpakaļ viņa namā?" Tai brīdī visa Israēla 
valoda jau bija kļuvusi zināma ķēniņam 
viņa namā. 

12 Vós sois meus irmãos, sois meu osso e 
minha carne; por que, pois, seríeis os 
últimos em tornar a trazer o rei? 

13"Jūs esat mani brāļi, jūs esat mani kauli 
un mana miesa - kāpēc tad jūs gribat būt 
tie pēdējie, kad tagad ķēniņš vedams 
atpakaļ? 

13 Dizei a Amasa: Não és tu meu osso e 
minha carne? Deus me faça o que lhe 
aprouver, se não vieres a ser para sempre 
comandante do meu exército, em lugar de 
Joabe. 

14Un Amasam jums ir tā jāsaka: vai tu 
neesi no mana kaula un no manas miesas? 
Lai Dievs man dara tā un vēl vairāk, ja tu 
nebūsi karaspēka virspavēlnieks Joāba 
vietā uz visu mūžu!" 

14 Com isto moveu o rei o coração de todos 
os homens de Judá, como se fora um só 
homem, e mandaram dizer-lhe: Volta, ó 
rei, tu e todos os teus servos. 

15Un viņš noskaņoja visu Jūdas vīru sirdis 
kā viena vienīga vīra sirdi, tā ka tie 
atsūtīja vienprātīgi ziņu pie ķēniņa, 
sacīdami: "Griezies atpakaļ ar visiem 
saviem kalpiem!” 
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15 Então, o rei voltou e chegou ao Jordão; 
Judá foi a Gilgal, para encontrar-se com o 
rei, a fim de fazê-lo passar o Jordão. 

16Un tā ķēniņš devās atpakaļ un nonāca 
pie Jordānas, un Jūda gāja uz Gilgalu, lai 
ietu ķēniņam pretī un lai ķēniņu pārvestu 
pāri Jordānai. 

Simei encontra-se com Davi  
16 Apressou-se Simei, filho de Gera, 
benjamita, que era de Baurim, e desceu 
com os homens de Judá a encontrar-se 
com o rei Davi. 

17Tad Šimejs, Geras dēls, benjamīnietis no 
Bahurimas, steidzās ķēniņam Dāvidam 
pretī un nonāca pie viņa kopā ar Jūdas 
vīriem. 

17 E, com ele, mil homens de Benjamim, 
como também Ziba, servo da casa de Saul, 
acompanhado de seus quinze filhos e seus 
vinte servos, e meteram-se pelo Jordão à 
vista do rei 

18Un ar viņu kopā bija tūkstoš vīru no 
Benjamīna cilts un arī Ciba ar saviem 
piecpadsmit dēliem un ar saviem 
divdesmit kalpiem. Jau ķēniņam pa 
priekšu viņi bija pārgājuši pāri Jordānai. 

18 e o atravessaram, para fazerem passar a 
casa real e para fazerem o que lhe era 
agradável. Então, Simei, filho de Gera, 
prostrou-se diante do rei, quando este ia 
passar o Jordão, 

19Tad ķēniņa nama iedzīve bija pārcelta, 
un bija darīts, kā viņš vēlējās. Un Šimejs, 
Geras dēls, nokrita ķēniņa priekšā, kad 
viņš cēlās pāri Jordānai. 

19 e lhe disse: Não me imputes, senhor, a 
minha culpa e não te lembres do que tão 
perversamente fez teu servo, no dia em 
que o rei, meu senhor, saiu de Jerusalém; 
não o conserves, ó rei, em teu coração. 

20Un viņš sacīja ķēniņam: "Nepieskaiti 
man, mans kungs, to par vainu un 
nepiemini, ka tanī dienā, kad mans kungs 
un ķēniņš atstāja Jeruzālemi, tavs kalps 
izdarīja grēku! Bet lai ķēniņš to neuzskata 
par kaut ko nepiedodamu! 

20 Porque eu, teu servo, deveras confesso 
que pequei; por isso, sou o primeiro que, 
de toda a casa de José, desci a encontrar-
me com o rei, meu senhor. 

21Tavs kalps jau pats to zina, ka ir grēkojis; 
bet, redzi, šodien es esmu nācis pats 
pirmais no visa Jāzepa nama šeit lejā, lai 
sastaptu savu kungu un ķēniņu." 

21 Então, respondeu Abisai, filho de 
Zeruia, e disse: Não morreria, pois, Simei 
por isto, havendo amaldiçoado ao ungido 
do SENHOR? 

22Tad Abišajs, Cerujas dēls, atbildēja, 
sacīdams: "Vai tad Šimejs tiešām nebūtu 
jau tādēļ vien nonāvējams, ka viņš ir Tā 
Kunga svaidīto lādējis?" 

22 Porém Davi disse: Que tenho eu 
convosco, filhos de Zeruia, para que, hoje, 
me sejais adversários? Morreria alguém, 

23Bet Dāvids atbildēja: "Kas gan man daļas 
gar jums, Cerujas dēli, ka jūs man šodien 
gribat kļūt par kārdinātāju sātanu? Šodien 
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hoje, em Israel? Pois não sei eu que, hoje, 
novamente sou rei sobre Israel? 

nevienam nebūs mirt Israēlā, jo es zinu, ka 
es šodien esmu atkal ķēniņš pār Israēlu!" 

23 Então, disse o rei a Simei: Não morrerás. 
E lho jurou. 

24Un ķēniņš sacīja Šimejam: "Tev nebūs 
mirt!" Un ķēniņš to viņam apstiprināja ar 
zvērestu. 

Mefibosete encontra-se com Davi  
24 Também Mefibosete, filho de Saul, 
desceu a encontrar-se com o rei; não tinha 
tratado dos pés, nem espontado a barba, 
nem lavado as vestes, desde o dia em que 
o rei saíra até ao dia em que voltou em 
paz. 

25Arī Mefibošets, Saula mazdēls, nonāca 
lejā ķēniņam pretī; bet viņš nebija nedz 
kopis savas kājas, nedz kopis savas ūsas, 
nedz savas drēbes mazgājis no tās dienas, 
kad ķēniņš bija aizgājis, līdz šai dienai, 
kad viņš vesels atgriezās. 

25 Tendo ele chegado a Jerusalém a 
encontrar-se com o rei, este lhe disse: Por 
que não foste comigo, Mefibosete? 

26Un, kad viņš no Jeruzālemes nāca, lai 
ietu pretī ķēniņam, tad ķēniņš viņam 
jautāja: "Kādēļ tu, Mefibošet, neesi man 
nācis līdzi?" 

26 Ele respondeu: Ó rei, meu senhor, o meu 
servo me enganou; porque eu, teu servo, 
dizia: albardarei um jumento e montarei 
para ir com o rei; pois o teu servo é coxo. 

27Tad viņš atbildēja: "Mans kungs un 
ķēniņ! Mans kalps mani piekrāpis! Patiesi, 
es, tavs kalps, sacīju: es likšu sev apseglot 
ēzeli, un uz tā es jāšu un tā jāšus nonākšu 
pie ķēniņa, jo tavs kalps ir tizls. 

27 Demais disto, ele falsamente me acusou 
a mim, teu servo, diante do rei, meu 
senhor; porém o rei, meu senhor, é como 
um anjo de Deus; faze, pois, o que melhor 
te parecer. 

28Bet šis, apkārt klīzdams, ir cēlis neslavu 
pret tavu kalpu pie mana kunga un 
ķēniņa. Bet mans kungs un ķēniņš gudrībā 
līdzinās Dieva eņģelim; tā nu dari, kā tev 
patīk! 

28 Porque toda a casa de meu pai não era 
senão de homens dignos de morte diante 
do rei, meu senhor; contudo, puseste teu 
servo entre os que comem à tua mesa; que 
direito, pois, tenho eu de clamar ao rei? 

29Kaut arī visam mana tēva namam nekā 
cita nebija ko gaidīt no mana kunga un 
ķēniņa kā vienīgi nāvi, taču tu savu kalpu 
novietoji starp tiem, kuri ēd pie tava 
galda; kādas tiesības tad man vēl ir, vai 
par ko tad man vēl būs brēkt uz ķēniņu?" 

29 Respondeu-lhe o rei: Por que ainda falas 
dos teus negócios? Resolvo que repartas 
com Ziba as terras. 

30Tad ķēniņš tam sacīja: "Ko tu te velti 
šķied vārdus? Es esmu teicis: tu un Ciba 
sadaliet tīrumu!" 
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30 Disse Mefibosete ao rei: Fique ele, muito 
embora, com tudo, pois já voltou o rei, 
meu senhor, em paz à sua casa. 

31Tad Mefibošets sacīja ķēniņam: "Ak, lai 
taču viņš ņem visu, pēc tam kad mans 
kungs un ķēniņš ir vesels pārnācis savā 
namā!" 

Barzilai encontra-se com Davi  
31 Também Barzilai, o gileadita, desceu de 
Rogelim e passou com o rei o Jordão, para 
o acompanhar até ao outro lado. 

32Arī gileādietis Barzillajs bija atnācis no 
Rogelimas un ar ķēniņu cēlās pāri 
Jordānai, lai viņu pavadītu. 

32 Era Barzilai mui velho, da idade de 
oitenta anos; ele sustentara o rei quando 
este estava em Maanaim, porque era 
homem mui rico. 

33Un Barzillajs bija ļoti vecs, ap gadiem 
astoņdesmit, un viņš bija apgādājis ķēniņu 
ar uzturu, kad tas bija mitis Mahanajimā, 
jo viņš bija ļoti bagāts vīrs. 

33 Disse o rei a Barzilai: Vem tu comigo, e 
te sustentarei em Jerusalém. 

34Un ķēniņš sacīja Barzillajam: "Celies pāri 
kopā ar mani, kā sevi es tevi apgādāšu pie 
sevis Jeruzālemē." 

34 Respondeu Barzilai ao rei: Quantos 
serão ainda os dias dos anos da minha 
vida? Não vale a pena subir com o rei a 
Jerusalém. 

35Bet Barzillajs atbildēja ķēniņam: "Cik 
gan dzīves dienu vēl atlicis manos mūža 
gados, lai es kopā ar ķēniņu dotos augšup 
uz Jeruzālemi? 

35 Oitenta anos tenho hoje; poderia eu 
discernir entre o bom e o mau? Poderia o 
teu servo ter gosto no que come e no que 
bebe? Poderia eu mais ouvir a voz dos 
cantores e cantoras? E por que há de ser o 
teu servo ainda pesado ao rei, meu 
senhor? 

36Es šodien jau esmu astoņdesmit gadus 
vecs - vai es vēl varētu izšķirt, kas ir labs 
un kas ir ļauns? Un vai tad tavs kalps vēl 
varētu sagaršot, ko viņš ēdīs vai ko dzers? 
Vai tad es vēl varētu sadzirdēt, ko dzied 
dziedātāji un dziedātājas? Un kādēļ tad 
man vēl jākļūst par nastu manam kungam 
un ķēniņam? 

36 Com o rei irá o teu servo ainda um 
pouco além do Jordão; por que há de me 
retribuir o rei com tal recompensa? 

37Tavs kalps tikai mazliet ies ķēniņam 
līdzi pāri Jordānai; bet kādēļ tu, ķēniņ, 
gribi man rādīt tik daudz žēlastības? 

37 Deixa voltar o teu servo, e morrerei na 
minha cidade e serei sepultado junto de 
meu pai e de minha mãe; mas eis aí o teu 
servo Quimã; passe ele com o rei, meu 
senhor, e faze-lhe o que bem te parecer. 

38Lūdzu, ļauj savam kalpam griezties 
atpakaļ, lai es varu savā dzimtajā pilsētā 
pie sava tēva un mātes kapa mirt! Un 
redzi, še ir tavs kalps Kimhams, lai viņš 
ceļas pāri līdz ar manu kungu un ķēniņu, 
dari tam, kā tev labpatīk!" 
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38 Respondeu o rei: Quimã passará 
comigo, e eu lhe farei como for do teu 
agrado e tudo quanto desejares de mim eu 
te farei. 

39Tad ķēniņš atbildēja: "Jā, Kimhamam 
būs kopā ar mani celties pāri, un es tam 
darīšu visu, kas ir labs tavās acīs, un visu, 
ko tu vien no manis vēlēsies, to es tavā 
labā darīšu!" 

39 Havendo, pois, todo o povo passado o 
Jordão e passado também o rei, este 
beijou a Barzilai e o abençoou; e ele voltou 
para sua casa. 

40Kad viss karaspēks bija pārcēlies pāri 
Jordānai, tad ķēniņš cēlās pāri, skūpstīja 
Barzillaju un svētīja viņu, un viņš griezās 
atpakaļ savā vietā. 

40 Dali, passou o rei a Gilgal, e Quimã 
passou com ele; todo o povo de Judá e 
metade do povo de Israel acompanharam 
o rei. 

41Un ķēniņš gāja uz Gilgalu, un Kimhams 
viņu pavadīja. Un kopā ar ķēniņu bija 
pārcēlusies visa Jūdas karavīru saime un 
puse no Israēla vīriem. 

41 Eis que todos os homens de Israel 
vieram ter com o rei e lhe disseram: Por 
que te furtaram nossos irmãos, os homens 
de Judá, e conduziram o rei, e a sua casa 
através do Jordão, e todos os homens de 
Davi com eles? 

42Un redzi, visi Israēla vīri nāca pie ķēniņa 
un jautāja ķēniņam: "Kāpēc mūsu brāļi, 
Jūdas vīri, ir tevi zaguši un pārveduši 
ķēniņu līdz ar viņa namu un visus Dāvida 
vīrus pāri Jordānai?" 

42 Então, responderam todos os homens de 
Judá aos homens de Israel: Porque o rei é 
nosso parente; por que, pois, vos irais por 
isso? Porventura, comemos à custa do rei 
ou nos deu algum presente? 

43Tad visi Jūdas vīri atbildēja Israēla 
vīriem: "Tādēļ, ka ķēniņš mums ir tuvs 
radinieks! Bet kādēļ jūs par to 
dusmojaties? Vai tad mēs esam ko ēduši 
no ķēniņa galda? Vai mēs no viņa esam 
kādas dāvanas saņēmuši?” 

43 Responderam os homens de Israel aos 
homens de Judá e disseram: Dez tantos 
temos no rei, e mais a nós nos toca Davi 
do que a vós outros; por que, pois, fizestes 
pouco caso de nós? Não foi a nossa palavra 
a primeira para fazer voltar o nosso rei? 
Porém a palavra dos homens de Judá foi 
mais dura do que a palavra dos homens de 
Israel. 

44Bet Israēla vīri atbildēja Jūdas vīriem, 
sacīdami: "Mums ir desmit daļas pie 
ķēniņa, un arī uz Dāvidu mums ir vairāk 
tiesību nekā jums; kādēļ tad jūs esat mūs 
tā nicinājuši? Vai tad mēs pirmie 
neieteicām vest mūsu ķēniņu atpakaļ?" Bet 
Jūdas vīru vārdi bija vēl bargāki nekā 
Israēla vīru vārdi. 

2 Samuel 20 2. Samuēla 20 
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A sedição de Seba e a sua morte  
1 Então, se achou ali, por acaso, um 
homem de Belial, cujo nome era Seba, 
filho de Bicri, homem de Benjamim, o qual 
tocou a trombeta e disse: Não fazemos 
parte de Davi, nem temos herança no filho 
de Jessé; cada um para as suas tendas, ó 
Israel. 

1Tur bija gadījies arī kāds nekrietns vīrs, 
vārdā Šeba, Bihrija dēls, benjamīnietis; tas 
pūta tauri, vēstīdams: "Mums nav nekādas 
daļas gar Dāvidu, nedz arī kāda daļa gar 
Isaja dēla mantojumu! Ikviens no Israēla 
lai paliek savās teltīs!" 

2 Então, todos os homens de Israel se 
separaram de Davi e seguiram Seba, filho 
de Bicri; porém os homens de Judá se 
apegaram ao seu rei, conduzindo-o desde 
o Jordão até Jerusalém. 

2Tad visi Israēla vīri novērsās no Dāvida 
un sekoja Šebam, Bihrija dēlam, bet 
ikviens Jūdas vīrs vēl ciešāk turējās pie 
sava ķēniņa no Jordānas līdz Jeruzālemei. 

3 Vindo, pois, Davi para sua casa, a 
Jerusalém, tomou o rei as suas dez 
concubinas, que deixara para cuidar da 
casa, e as pôs em custódia, e as sustentou, 
porém não coabitou com elas; e estiveram 
encerradas até ao dia em que morreram, 
vivendo como viúvas. 

3Kad Dāvids bija atgriezies savā pilī 
Jeruzālemē, tad ķēniņš ņēma tās desmit 
sievas, kas bija blakussievas, kuras viņš 
bija atstājis, lai tās sargātu pili, un viņš tās 
novietoja kādā atsevišķā ēkā un gādāja 
tām iztiku, bet viņš vairs pie tām negāja. 
Tās kļuva cietumnieces līdz savai miršanas 
dienai un visu savu atlikušo mūžu 
nodzīvoja kā atraitnes. 

4 Disse o rei a Amasa: Convoca-me, para 
dentro de três dias, os homens de Judá e 
apresenta-te aqui. 

4Un ķēniņš pavēlēja Amasam: "Sasauc 
man Jūdas vīrus pēc trim dienām un esi 
arī tu pats te!” 

5 Partiu Amasa para convocar os homens 
de Judá; porém demorou-se além do 
tempo que lhe fora aprazado. 

5Tad Amasa gāja, lai sasauktu kopā Jūdu, 
bet, kad viņš kavējās pāri noteiktajam 
laikam, ko ķēniņš bija viņam nolicis, 

6 Então, disse Davi a Abisai: Mais mal, 
agora, nos fará Seba, o filho de Bicri, do 
que Absalão; pelo que toma tu os servos 
de teu senhor e persegue-o, para que não 
ache para si cidades fortificadas e nos 
escape. 

6tad Dāvids sacīja Abišajam: "Nu mums 
Šeba, Bihrija dēls, nodarīs vairāk ļauna 
nekā Absaloms. Ņem sava kunga kalpus 
un dzenies viņam pakaļ, lai viņš netiek 
iekšā stipri nocietinātās pilsētās un 
neizzūd no mūsu acīm!" 

7 Então, o perseguiram os homens de 
Joabe, a guarda real e todos os valentes; 

7Tad Abišaja vadībā no Jeruzālemes izgāja 
Joābs ar saviem karavīriem, kā arī 
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estes saíram de Jerusalém para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

miesassargi, krētieši un plētieši, un visi 
karavadoņi, lai vajātu Šebu, Bihrija dēlu. 

8 Chegando eles, pois, à pedra grande que 
está junto a Gibeão, Amasa veio perante 
eles; trazia Joabe vestes militares e sobre 
elas um cinto, no qual, presa aos seus 
lombos, estava uma espada dentro da 
bainha; adiantando-se ele, fez cair a 
espada. 

8Kad tie bija pie lielā akmens, kas atrodas 
Gibeonā, tad Amasa nāca tiem pretim, bet 
Joābs bija tērpies savā karavīra tērpā, un 
tam pāri bija apjozta josta ar zobenu pie 
viņa gurniem piestiprinātā makstī, un tas 
izslīdēja no maksts un nokrita zemē. 

9 Disse Joabe a Amasa: Vais bem, meu 
irmão? E, com a mão direita, lhe pegou a 
barba, para o beijar. 

9Tad Joābs sacīja Amasam: "Kā tev klājas, 
mans brāli?" Tai brīdī Joābs satvēra ar 
labo roku it stipri Amasu pie bārdas, lai 
viņu noskūpstītu. 

10 Amasa não se importou com a espada 
que estava na mão de Joabe, de sorte que 
este o feriu com ela no abdômen e lhe 
derramou por terra as entranhas; não o 
feriu segunda vez, e morreu. Então, Joabe 
e Abisai, seu irmão, perseguiram a Seba, 
filho de Bicri. 

10Bet Amasa nesargājās no zobena, kas 
bija Joāba rokā; to Joābs iedūra tā viņa 
vēderā, ka viņa iekšas izgāzās zemē, un 
viņš mira, tā ka viņam vairs nevajadzēja 
otrreiz durt. Kamēr Joābs un viņa brālis 
Abišajs vajāja Šebu, Bihrija dēlu, 

11 Mas um, dentre os moços de Joabe, 
parou junto de Amasa e disse: Quem está 
do lado de Joabe e é por Davi, siga a 
Joabe. 

11kāds jauneklis no Joāba karavīriem bija 
atstāts pie Amasas, lai sauktu: "Kas turas 
kopā ar Joābu un kas pieķēries Dāvidam, 
tas lai seko Joābam!" 

12 Amasa se revolvia no seu sangue no 
meio do caminho; vendo o moço que todo 
o povo parava, desviou a Amasa do 
caminho para o campo e lançou sobre ele 
um manto; porque via que todo aquele 
que chegava a ele parava. 

12Bet Amasa vēl vārtījās asinīs ceļa vidū. 
Kad šis vīrs redzēja, ka visi ļaudis tur 
apstājas, tad viņš Amasu no ceļa novēla uz 
tīrumu un pārsedza tam pāri drēbes, tāpēc 
ka viņš bija novērojis, ka ikviens, kas tam 
gāja garām, pie viņa apstājās. 

13 Uma vez afastado do caminho, todos os 
homens seguiram Joabe, para 
perseguirem Seba, filho de Bicri. 

13Un, tikko tie bija viņu no ceļa novēluši 
nost, tā ikviens, pagājis garām, sekoja 
Joābam, lai vajātu Šebu, Bihrija dēlu. 
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14 Seba passou por todas as tribos de Israel 
até Abel-Bete-Maaca; e apenas os beritas 
se ajuntaram todos e o seguiram. 

14Bet šis pārstaigāja visu Israēla cilšu 
novadus līdz Abelai un Bet-Maahai un visu 
Berima tiesu, un ļaudis pulcējās un sekoja 
viņam. 

15 Vieram Joabe e os homens, e o cercaram 
em Abel-Bete-Maaca, e levantaram contra 
a cidade um montão da altura do muro; e 
todo o povo que estava com Joabe 
trabalhava no muro para o derribar. 

15Tad tā karavīru saime, kura bija ar 
Joābu, nāca un viņu ielenca Abela-Bet-
Maahā; un viņi uzmeta pret pilsētu valni, 
un tas pacēlās līdz pirmā mūra 
augstumam, un visi ļaudis, kas bija pie 
Joāba, lūkoja mūri graut un sagāzt. 

16 Então, uma mulher sábia gritou de 
dentro da cidade: Ouvi, ouvi; dizei a 
Joabe: Chega-te cá, para que eu fale 
contigo. 

16Tad kāda gudra sieva uzkāpa uz pilsētas 
mūra un sauca no pilsētas: "Klausiet, 
klausiet! Lūdzu, sakiet Joābam: pienāc 
tuvu klāt še - šinī vietā, es gribu ar tevi 
runāt!" 

17 Chegando-se ele, perguntou-lhe a 
mulher: És tu Joabe? Respondeu: Eu sou. 
Ela lhe disse: Ouve as palavras de tua 
serva. Disse ele: Ouço. 

17Kad viņš bija pienācis tuvu pie tās klāt, 
tad sieva jautāja: "Vai tu esi Joābs?" Un 
viņš atbildēja: "Jā, es tas esmu!" Un viņa 
tam sacīja: "Uzklausi savas kalpones 
vārdus!" Un viņš atbildēja: "Es klausos!" 

18 Então, disse ela: Antigamente, se 
costumava dizer: Peça-se conselho em 
Abel; e assim davam cabo das questões. 

18Tad viņa sacīja: "Senāk mēdza tā runāt: 
kas vaicā, lai vaicā Abelā! - Un tā tie viegli 
tika galā. 

19 Eu sou uma das pacíficas e das fiéis em 
Israel; e tu procuras destruir uma cidade e 
uma mãe em Israel; por que, pois, 
devorarias a herança do SENHOR? 

19Šīs pilsētas ļaudis ir vieni no 
miermīlīgākiem un uzticamākiem Israēlā, 
bet tu pats esi tas, kas mēģini nopostīt 
pilsētu, pie tam tādu, kas ir Israēla māte. 
Kāpēc tu gribi iznīcināt Tā Kunga 
īpašumu?" 

20 Respondeu Joabe e disse: Longe, longe 
de mim que eu devore e destrua! 

20Tad Joābs atbildēja: "Es ir nedomāju to 
nedz izpostīt, nedz iznīcināt! 

21 A coisa não é assim; porém um homem 
da região montanhosa de Efraim, cujo 
nome é Seba, filho de Bicri, levantou a 
mão contra o rei, contra Davi; entregai-me 

21Tas nav tiesa! Bet viens vīrs no Efraima 
kalniem, vārdā Šeba, Bihrija dēls, bija 
savu roku pacēlis pret ķēniņu, pret 
Dāvidu; izdodiet man tikai vienīgi viņu, 
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só este, e retirar-me-ei da cidade. Então, 
disse a mulher a Joabe: Eis que te será 
lançada a sua cabeça pelo muro. 

tad es aiziešu projām no pilsētas!" Tad 
sieva atbildēja Joābam: "Redzi, viņa galva 
pāri mūrim tiks pie tevis nomesta zemē!" 

22 E a mulher, na sua sabedoria, foi ter 
com todo o povo, e cortaram a cabeça de 
Seba, filho de Bicri, e a lançaram a Joabe. 
Então, tocou este a trombeta, e se 
retiraram da cidade, cada um para sua 
casa. E Joabe voltou a Jerusalém, a ter 
com o rei. 

22Un šī sieva gāja ar savu gudrību pie 
visiem iedzīvotājiem, un tie nogrieza 
Šebam, Bihrija dēlam, galvu un izmeta to 
ārā Joābam. Tad Joābs lika pūst tauri par 
zīmi, ka atkāpjas no pilsētas, un ļaudis 
izklīda visi pa savām dzīves vietām; bet 
Joābs atgriezās pie ķēniņa Jeruzālemē. 

Oficiais de Davi  
2 Samuel 8.15-18; 1 Crônicas 18.14-17  

23 Joabe era comandante de todo o 
exército de Israel; e Benaia, filho de 
Joiada, da guarda real; 

23Un Joābs bija augstākais virspavēlnieks 
pār Israēla karaspēku, un Benaja, Jojada 
dēls, bija virspavēlnieks pār miesassardzi, 
pār krētiešiem un pār plētiešiem. 

24 Adorão, dos que estavam sujeitos a 
trabalhos forçados; Josafá, filho de Ailude, 
era o cronista. 

24Un Adorāms bija pār tiem, kas klausības 
darbos, bet Jošafats, Ahiluda dēls, bija 
valsts padomnieks. 

25 Seva, o escrivão; Zadoque e Abiatar, os 
sacerdotes; 

25Un Ševa bija rakstvedis, bet Cadoks un 
Abjatārs bija priesteri. 

26 e também Ira, o jairita, era ministro de 
Davi. 

26Un arī Īra, Jaīra dēls, tāpat bija Dāvida 
priesteris. 

2 Samuel 21 2. Samuēla 21 

Vingados os gibeonitas  

1 Houve, em dias de Davi, uma fome de 
três anos consecutivos. Davi consultou ao 
SENHOR, e o SENHOR lhe disse: Há culpa 
de sangue sobre Saul e sobre a sua casa, 
porque ele matou os gibeonitas. 

1Un Dāvida valdīšanas laikā bija bads trīs 
gadus no vietas, gadu pēc gada, un Dāvids 
meklēja Tā Kunga vaigu. Un Tas Kungs 
sacīja: "Uz Saulu un viņa namu guļ 
asinsgrēks, tāpēc ka viņš nogalināja 
gibeoniešus." 

2 Então, chamou o rei os gibeonitas e lhes 
falou. Os gibeonitas não eram dos filhos 
de Israel, mas do resto dos amorreus; e os 
filhos de Israel lhes tinham jurado poupá-

2Tad ķēniņš saaicināja gibeoniešus un 
runāja ar viņiem. Tomēr gibeonieši nebija 
no Israēla bērniem, bet bija cēlušies no 
amoriešu atlikušajiem ļaudīm. Un Israēla 
bērniem ar viņiem bija noslēgta ar 
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los, porém Saul procurou destruí-los no 
seu zelo pelos filhos de Israel e de Judá. 

zvērestu apstiprināta derība, bet Sauls bija 
meklējis tos nokaut savā lielajā dedzībā 
par Israēla un Jūdas bērniem. 

3 Perguntou Davi aos gibeonitas: Que 
quereis que eu vos faça? E que resgate vos 
darei, para que abençoeis a herança do 
SENHOR? 

3Un Dāvids jautāja gibeoniešiem: "Ko lai 
es jums daru, un ar ko lai es to izlīdzinu, 
ka jūs varētu Tā Kunga mantojumu, Viņa 
tautu, svētīt?" 

4 Então, os gibeonitas lhe disseram: Não é 
por prata nem ouro que temos questão 
com Saul e com sua casa; nem tampouco 
pretendemos matar pessoa alguma em 
Israel. Disse Davi: Que é, pois, que quereis 
que vos faça? 

4Un gibeonieši tam atbildēja: "Mums 
nevajag Saula un viņa nama dēļ ne 
sudrabu, ne zeltu; mēs arī negribam, lai 
mūsu dēļ tiktu Israēlā kāds nonāvēts." Tad 
viņš jautāja: "Ko tad jūs sakāt - ko man 
jums būs darīt?" 

5 Responderam ao rei: Quanto ao homem 
que nos destruiu e procurou que fôssemos 
assolados, sem que pudéssemos subsistir 
em limite algum de Israel, 

5Tad tie atbildēja ķēniņam: "Tas bija vīrs, 
kas mūs gandrīz vai nobeidza un kura 
nodoms bija mūs pilnīgi iznīcināt, lai mēs 
nemaz vairs Israēla robežās nepastāvētu. 

6 de seus filhos se nos dêem sete homens, 
para que os enforquemos ao SENHOR, em 
Gibeá de Saul, o eleito do SENHOR. Disse 
o rei: Eu os darei. 

6Tāpēc izdodiet mums no viņa 
pēcnācējiem septiņus vīrus, ka mēs viņus 
pakaram Tā Kunga kalnā Saula Gibeā, Tā 
Kunga izredzētajā pilsētā." Un ķēniņš 
sacīja: "Es došu!" 

7 Porém o rei poupou a Mefibosete, filho 
de Jônatas, filho de Saul, por causa do 
juramento ao SENHOR, que entre eles 
houvera, entre Davi e Jônatas, filho de 
Saul. 

7Tomēr ķēniņš saudzēja Mefibošetu, 
Jonatāna dēlu, Saula dēladēlu, tā zvēresta 
dēļ, ko Dāvids un Jonatāns, Saula dēls, 
savā starpā Tā Kunga priekšā bija 
zvērējuši. 

8 Porém tomou o rei os dois filhos de 
Rispa, filha de Aiá, que tinha tido de Saul, 
a saber, a Armoni e a Mefibosete, como 
também os cinco filhos de Merabe, filha de 
Saul, que tivera de Adriel, filho de 
Barzilai, meolatita; 

8Un ķēniņš ņēma Ricpas, Ajas meitas, abus 
dēlus, Armonu un Mefibošetu, ko tā bija 
Saulam dzemdējusi, un arī vēl piecus 
Merabas, Saula meitas, dēlus, ko tā bija 
dzemdējusi Adriēlam, meholatieša 
Barzillaja dēlam. 

9 e os entregou nas mãos dos gibeonitas, 
os quais os enforcaram no monte, perante 

9Un viņš tos nodeva gibeoniešu rokā, un 
tie tos pakāra Tā Kunga kalnā. Un visi 
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o SENHOR; caíram os sete juntamente. 
Foram mortos nos dias da ceifa, nos 
primeiros dias, no princípio da ceifa da 
cevada. 

septiņi gāja bojā un mira pļaujas laika 
sākumā, kad sākās miežu pļauja. 

10 Então, Rispa, filha de Aiá, tomou um 
pano de saco e o estendeu para si sobre 
uma penha, desde o princípio da ceifa até 
que sobre eles caiu água do céu; e não 
deixou que as aves do céu se 
aproximassem deles de dia, nem os 
animais do campo, de noite. 

10Tad Ricpa, Ajas meita, ņēma maisu un to 
sev izklāja pār akmeni guļasvietai no 
pļaujas sākuma, līdz kamēr pār tiem nolija 
lietus no debesīm; un viņa neatļāva uz 
tiem dienā nolaisties debesu putniem, 
nedz arī lauku zvēriem tos aizskart naktī. 

11 Foi dito a Davi o que fizera Rispa, filha 
de Aiá e concubina de Saul. 

11Un Dāvidam tika pateikts, ko Ricpa, Ajas 
meita, Saula blakussieva, bija darījusi. 

12 Então, foi Davi e tomou os ossos de Saul 
e os ossos de Jônatas, seu filho, dos 
moradores de Jabes-Gileade, os quais os 
furtaram da praça de Bete-Seã, onde os 
filisteus os tinham pendurado, no dia em 
que feriram Saul em Gilboa. 

12Tad Dāvids nogāja un pieprasīja Saula 
un viņa dēla Jonatāna kaulus no Jābešas 
iedzīvotājiem Gileādā, ko tie bija sev 
zagšus paņēmuši no Rehob-Bet-Šanas 
tirgus laukuma, kur filistieši bija kādreiz 
Saulu un viņa dēlu pakāruši, kad viņi bija 
Saulu sakāvuši Gilboā. 

13 Dali, transportou os ossos de Saul e os 
ossos de Jônatas, seu filho; e ajuntaram 
também os ossos dos enforcados. 

13Un viņš atveda no turienes gan Saula, 
gan arī Jonatāna, viņa dēla, kaulus, un 
viņš tiem pievienoja arī šo pakārto kaulus; 

14 Enterraram os ossos de Saul e de 
Jônatas, seu filho, na terra de Benjamim, 
em Zela, na sepultura de Quis, seu pai. 
Fizeram tudo o que o rei ordenara. Depois 
disto, Deus se tornou favorável para com 
a terra. 

14un viņš tos apglabāja līdz ar Saula 
kauliem un viņa dēla Jonatāna kauliem 
Benjamīna cilts zemē klintī Kīša, viņa 
tēva, kapu vietā. Kad viss bija pēc ķēniņa 
pavēles izdarīts, tad pēc tam Dievs atkal 
apžēlojās par šo zemi. 

Gigantes mortos pelos homens de Davi  
1 Crônicas 20.4-8  

15 De novo, fizeram os filisteus guerra 
contra Israel. Desceu Davi com os seus 
homens, e pelejaram contra os filisteus, 
ficando Davi mui fatigado. 

15Un vēl viens karš cēlās starp filistiešiem 
un Israēlu. Un Dāvids nogāja kopā ar 
saviem kalpiem, un viņi cīnījās ar 
filistiešiem, bet Dāvids pagura. 
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16 Isbi-Benobe descendia dos gigantes; o 
peso do bronze de sua lança era de 
trezentos siclos, e estava cingido de uma 
armadura nova; este intentou matar a 
Davi. 

16Un tur bija kāds vīrs, vārdā Jišbī-Benobs, 
viens no Rafas dzimuma, un tā šķēps bija 
no vara trīs simti seķeļu smags, un viņš 
bija apjozies ar jaunu zobenu un bija 
nodomājis Dāvidu nogalināt. 

17 Porém Abisai, filho de Zeruia, socorreu-
o, feriu o filisteu e o matou; então, os 
homens de Davi lhe juraram, dizendo: 
Nunca mais sairás conosco à peleja, para 
que não apagues a lâmpada de Israel. 

17Bet viņam uzbruka Abišajs, Cerujas dēls, 
un tas sita šo filistieti un viņu nonāvēja. 
Toreiz Dāvida vīri viņu ļoti lūdza, 
sacīdami: "Tu vairs nenāksi mums līdzi 
karā, lai līdz ar tevi neizdziest gaisma 
Israēlā!" 

18 Depois disto, houve ainda, em Gobe, 
outra peleja contra os filisteus; então, 
Sibecai, o husatita, feriu a Safe, que era 
descendente dos gigantes. 

18Pēc tam atkal izcēlās karš ar filistiešiem 
Gobā; toreiz atkal Sibeka, Hušaja dēls, 
nokāva Safu, kas arī bija Rafas dzimuma. 

19 Houve ainda, em Gobe, outra peleja 
contra os filisteus; e Elanã, filho de Jaaré-
Oregim, o belemita, feriu a Golias, o 
geteu, cuja lança tinha a haste como eixo 
de tecelão. 

19Un vēl vienu reizi izcēlās karš pret 
filistiešiem Gobā; tad Ēlhanans, Jair-
Oregima dēls, no Bētlemes, nogalināja 
Goliātu no Gātas, kura šķēpa kāts jau vien 
bija kā audēja riestava. 

20 Houve ainda outra peleja; esta foi em 
Gate, onde estava um homem de grande 
estatura, que tinha em cada mão e em 
cada pé seis dedos, vinte e quatro ao todo; 
também este descendia dos gigantes. 

20Kad vēlreiz izcēlās karš Gātā, tad tur bija 
kāds ļoti liela auguma vīrs. Viņam bija seši 
pirksti katrai rokai un seši katrai kājai, 
pavisam kopā divdesmit četri pirksti; arī 
tas bija no Rafas cilts. 

21 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

21Un, kad viņš bija noniecinājis Israēlu, 
tad to nosita Jonatāns, Šimeja dēls, Dāvida 
brāļa dēls. 

22 Estes quatro nasceram dos gigantes em 
Gate; e caíram pela mão de Davi e pela 
mão de seus homens. 

22Šie visi četri bija Rafas dzimuma no 
Gātas, bet tie krita no Dāvida vai viņa 
karavīru rokas. 

2 Samuel 22 2. Samuēla 22 

Cântico de Davi em ações de graças  
Salmos 18.1-50  
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1 Falou Davi ao SENHOR as palavras deste 
cântico, no dia em que o SENHOR o livrou 
das mãos de todos os seus inimigos e das 
mãos de Saul. 

1Un Dāvids griezās ar šīs dziesmas 
vārdiem pie Tā Kunga tanī dienā, kad Tas 
Kungs viņu bija izglābis no visu viņa 
ienaidnieku rokas un no Saula rokas. Un 
viņš sacīja: 

2 E disse: O SENHOR é a minha rocha, a 
minha cidadela, o meu libertador; 

2"Tas Kungs ir mans akmens kalns, mana 
pils un mans glābējs. 

3 o meu Deus, o meu rochedo em que me 
refugio; o meu escudo, a força da minha 
salvação, o meu baluarte e o meu refúgio. 
Ó Deus, da violência tu me salvas. 

3Mans Dievs ir mana klints, tajā es glābšos, 
mans lielais vairogs un manas pestīšanas 
rags, mans augstais sargs, mans 
patvērums, mans pestītājs, kas Tu mani 
atpestī no varmācībām. 

4 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

4Es piesaukšu To Kungu, Viņš ir slavināms, 
tā es tikšu izglābts no saviem 
ienaidniekiem. 

5 Porque ondas de morte me cercaram, 
torrentes de impiedade me impuseram 
terror; 

5Jo nāves bangas bija mani apņēmušas, 
Beliāla upes mani biedēja, 

6 cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

6elles saites mani apvija, nāves cilpas mani 
žņaudza. 

7 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
clamei a meu Deus; ele, do seu templo, 
ouviu a minha voz, e o meu clamor chegou 
aos seus ouvidos. 

7Savās bailēs es kliedzu pēc Tā Kunga un 
piesaucu savu Dievu pēc palīdzības; tad 
Viņš sadzirdēja manu balsi Savā namā, un 
mans izbaiļu sauciens nonāca Viņa ausīs. 

8 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 
céus e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 

8Zeme līgojās un trīcēja, debesu pamati 
tika sakustināti un grīļojās, kad Viņš bija 
dusmās iededzies. 

9 Das suas narinas, subiu fumaça, e, da sua 
boca, fogo devorador; dele saíram 
carvões, em chama. 

9Dūmi izplūda no Viņa nāsīm un rijēja 
uguns no Viņa mutes, liesmaini zibeņi 
dzirkstīja no Viņa. 

10 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

10Viņš nolaida debesis un pats nokāpa 
zemē, un tumši padebeši bija zem Viņa 
kājām; 
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11 Cavalgava um querubim e voou; e foi 
visto sobre as asas do vento. 

11un Viņš brauca uz ķeruba un lidoja un 
traucās lejup ar vētras spārniem; 

12 Por pavilhão pôs, ao redor de si, trevas, 
ajuntamento de águas, nuvens dos céus. 

12un tumsu Viņš lika Sev visapkārt par 
apsegu, tumši, biezi sablīvēti lietus 
mākoņi bija virs Viņa; 

13 Do resplendor que diante dele havia, 
brasas de fogo se acenderam. 

13no spožuma, kas iet Viņam pa priekšu, 
šķēlās liesmaini zibeņi. 

14 Trovejou o SENHOR desde os céus; o 
Altíssimo levantou a sua voz. 

14Tas Kungs lika pērkoniem rībēt no 
debesīm, un Visuaugstākais lika nodārdēt 
Savai balsij. 

15 Despediu setas, e espalhou os meus 
inimigos, e raios, e os desbaratou. 

15Un Viņš izmeta Savas bultas un 
izklīdināja Savus ienaidniekus, Viņš meta 
zibeņus un tos izbiedēja. 

16 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 
pela repreensão do SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das suas narinas. 

16Jūras pirmgultne kļuva redzama, 
pasaules pamati tika atsegti Tā Kunga 
bardzības dēļ ar Viņa nāšu dvašu. 

17 Do alto, me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

17No debesu augstumiem Viņš izstiepa 
roku; un Viņš mani satvēra un izvilka no 
lieliem ūdeņiem, 

18 Livrou-me do forte inimigo, dos que me 
aborreciam, porque eram mais poderosos 
do que eu. 

18Viņš mani izrāva no spēcīgiem 
ienaidniekiem un no maniem nīdētājiem, 
kaut tie bija varenāki nekā es. 

19 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

19Tie nebaltā dienā bija sacēlušies pret 
mani, bet Tas Kungs bija mans atbalsts; 

20 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

20Viņš mani izveda klajumā, izrāva no 
briesmām, jo Viņam bija labs prāts pret 
mani. 

21 Retribuiu-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

21Tā Tas Kungs dara man labu pēc manas 
taisnības, Viņš man atdara pēc manu roku 
šķīstības, 

22 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

22jo es esmu pasargājis Tā Kunga ceļus 
svētus un neesmu atkritis neuzticībā no 
sava Dieva. 
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23 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e dos seus estatutos não me 
desviei. 

23Visas Viņa tiesas ir manu acu priekšā, un 
no Viņa baušļiem es nekad neesmu 
atkāpies. 

24 Também fui inculpável para com ele e 
me guardei da iniqüidade. 

24Es paliku bezvainīgs Viņa priekšā un 
izsargājos no pārkāpuma. 

25 Daí, retribuir-me o SENHOR segundo a 
minha justiça, segundo a minha pureza 
diante dos seus olhos. 

25Un Tas Kungs man atdarīja pēc manas 
taisnības, pēc manas šķīstības Viņa acīs. 

26 Para com o benigno, benigno te mostras; 
com o íntegro, também íntegro. 

26Labajam Tu parādi Sevi kā labu, un kopā 
ar taisnīgiem Tu rādies taisns. 

27 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

27Ar šķīstiem Tu parādies šķīsts, bet tiem, 
kas aplam dzīvo, arī Tu sagādā vilšanos. 

28 Tu salvas o povo humilde, mas, com um 
lance de vista, abates os altivos. 

28Tu izglāb apspiestos ļaudis, bet Tavas 
acis ir pret lepnajiem, lai tos pazemotu. 

29 Tu, SENHOR, és a minha lâmpada; o 
SENHOR derrama luz nas minhas trevas. 

29Tu, ak, Kungs, esi mans spīdeklis, un Tu, 
mans Dievs, apgaismo manu tumsu. 

30 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus, salto muralhas. 

30Ar Tavu palīdzību es pārvaru iebrukušos 
pulkus, ar sava Dieva atbalstu es varu lēkt 
pāri mūriem. 

31 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

31Patiešām, Dieva ceļš ir pilnīgs, Tā Kunga 
vārdi ir pārbaudīti un patiesi, Viņš ir par 
vairogu visiem, kas meklē patvērumu pie 
Viņa. 

32 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

32Un kurš tad tiešām ir Dievs, ja ne Tas 
Kungs, un kas ir klints, ja ne mūsu pašu 
Dievs? 

33 Deus é a minha fortaleza e a minha força 
e ele perfeitamente desembaraça o meu 
caminho. 

33Šis ir tas Dievs, kas mani apjož ar spēku, 
un Viņš dara līdzenus manus ceļus. 

34 Ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

34Viņš man ir devis kājas kā briedim, un 
Viņš mani nostatījis drošībā uz Saviem 
augstumiem; 

35 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

35Viņš mācīja manas rokas karot, lai tās 
spētu savilkt vara stopu. 
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36 Também me deste o escudo do teu 
salvamento, e a tua clemência me 
engrandeceu. 

36Tu man piešķīri Savu sargātāju vairogu, 
un Tava žēlastība darīja mani lielu. 

37 Alongaste sob meus passos o caminho, e 
os meus pés não vacilaram. 

37Maniem soļiem Tu esi devis platu ceļu 
zem manis, un mani krumšļi nav 
ļodzījušies. 

38 Persegui os meus inimigos, e os derrotei, 
e só voltei depois de haver dado cabo 
deles. 

38Es vajāju savus ienaidniekus, tos 
iznīcinādams, un es negriezos atpakaļ, 
iekāms viņus nebiju pilnīgi iznīcinājis. 

39 Acabei com eles, esmagando-os a tal 
ponto, que não puderam levantar-se; 
caíram sob meus pés. 

39Es viņus pilnīgi iznīcināju un sadragāju, 
ka viņi vairs necēlās, bet sabruka zem 
manām kājām. 

40 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

40Tu mani apjozi ar spēku karam, Tu 
nospiedi ceļos tos, kas bija pret mani 
sacēlušies. 

41 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

41Tu liki maniem ienaidniekiem bēgt, un 
savus nīdējus es iznīcināju. 

42 Olharam, mas ninguém lhes acudiu, 
sim, para o SENHOR, mas ele não 
respondeu. 

42Viņi raudzījās visapkārt pēc palīdzības, 
bet nebija glābēja, viņi raidīja savus 
saucienus pie Tā Kunga, bet Viņš tos 
neuzklausīja. 

43 Então, os moí como o pó da terra; 
esmaguei-os e, como a lama das ruas, os 
amassei. 

43Tad es viņus sadrumstaloju kā zemes 
putekļus, es viņus saberzu pīšļos kā ielas 
dubļus, un es tos izkaisīju. 

44 Das contendas do meu povo me livraste 
e me fizeste cabeça das nações; povo que 
não conheci me serviu. 

44Tu mani izglābi no manas tautas ķildām, 
Tu mani iecēli par pavēlnieku citām 
tautām; tautas, ko es nepazinu, man kalpo. 

45 Os estrangeiros se me sujeitaram; 
ouvindo a minha voz, me obedeceram. 

45Sveštautiešu dēli man parāda 
goddevību; ar dzirdīgām ausīm tie uztver 
manus vārdus un paklausa man. 

46 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram espavoridos. 

46Sveštautiešu dēli ir zaudējuši drosmi, un 
drebēdami tie iziet no savām nocietinātām 
pilīm. 
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47 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
Rocha! Exaltado seja o meu Deus, a Rocha 
da minha salvação! 

47Tas Kungs ir dzīvs, slavēts lai ir mans 
patvērums! Un augsti teikts lai ir mans 
Dievs, manas glābšanas klints, 

48 O Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

48tas Dievs, kas man ir devis spēju atriebt, 
kas ir nolicis tautas man pie kājām, 

49 o Deus que me tirou dentre os meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

49kas mani darījis brīvu no manu 
ienaidnieku varas un kas mani 
paaugstinājis pār tiem, kuri sacēlās pret 
mani. Tu esi mani izglābis no 
varmācīgiem ļaudīm! 

50 Celebrar-te-ei, pois, entre as nações, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

50Tāpēc es Tevi, Kungs, pateicīgs slavēšu 
tautu vidū, un Tavam Vārdam es došu 
godu, dziedādams slavas dziesmas, 

51 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

51Tev, kas Tu esi lielu uzvaru piešķīris 
Savam ķēniņam un kas Tu esi žēlastību 
parādījis Savam svaidītajam, Dāvidam, un 
viņa pēcnācējiem mūžīgi!" 

2 Samuel 23 2. Samuēla 23 

As últimas palavras de Davi  
1 São estas as últimas palavras de Davi: 
Palavra de Davi, filho de Jessé, palavra do 
homem que foi exaltado, do ungido do 
Deus de Jacó, do mavioso salmista de 
Israel. 

1Un šie ir Dāvida pēdējie vārdi - Dāvida, 
Isaja dēla, vārdi. Tā teica tas vīrs, kas bija 
ticis diženi paaugstināts, Jēkaba Dieva 
svaidītais, Israēla dziesminieks: 

2 O Espírito do SENHOR fala por meu 
intermédio, e a sua palavra está na minha 
língua. 

2"Tā Kunga Gars runā ar manu muti, un 
Viņa vārds ir uz manas mēles. 

3 Disse o Deus de Israel, a Rocha de Israel 
a mim me falou: Aquele que domina com 
justiça sobre os homens, que domina no 
temor de Deus, 

3Israēla Dievs ir pats runājis ar mani, 
Israēla klints man ir sacījusi: pār cilvēkiem 
valda taisnīgi tas, kas valda Dieva bijībā,- 

4 é como a luz da manhã, quando sai o sol, 
como manhã sem nuvens, cujo esplendor, 
depois da chuva, faz brotar da terra a erva. 

4Viņš ir kā rīta gaisma, kā rīta saule, kas 
atspīd skaidrā rītā, kad pēc lietus zaļā 
zelmeņa asni dīgst no zemes. 
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5 Não está assim com Deus a minha casa? 
Pois estabeleceu comigo uma aliança 
eterna, em tudo bem definida e segura. 
Não me fará ele prosperar toda a minha 
salvação e toda a minha esperança? 

5Vai tāds pats nav mans nams kopā ar 
Dievu? Dievs pats taču ir slēdzis ar mani 
mūžīgu derību, kas ir pilnīga un droša 
visās lietās; jo visai manai glābšanai un 
visām manām cerībām - vai Viņš neliks 
tām plaukt? 

6 Porém os filhos de Belial serão todos 
lançados fora como os espinhos, pois não 
podem ser tocados com as mãos, 

6Bet ļaundari ir kā ērkšķi, ko nomet, jo tos 
neviens nevar rokā saturēt, 

7 mas qualquer, para os tocar, se armará 
de ferro e da haste de uma lança; e a fogo 
serão totalmente queimados no seu lugar. 

7un ikviens, kas tiem pieskaras, lai 
pienācīgi apbruņojas ar dzelzi un lai 
rīkojas veikli ar šķēpa kātu un tos 
sadedzina ar uguni tanī vietā, kur tie 
auguši!" 

Os valentes de Davi  
1 Crônicas 11.10-47  

8 São estes os nomes dos valentes de Davi: 
Josebe-Bassebete, filho de Taquemoni, o 
principal de três; este brandiu a sua lança 
contra oitocentos e os feriu de uma vez. 

8Šie ir to varonīgo vīru vārdi, kas bijuši 
Dāvidam. Jošeb-Bašebets, tahkemonietis, 
trijotnes galvenais, visizcilākais, kas, savu 
šķēpu pacēlis, vienā reizē nodūra astoņi 
simti ienaidnieku. 

9 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, filho 
de Aoí, entre os três valentes que estavam 
com Davi, quando desafiaram os filisteus 
ali reunidos para a peleja. Quando já se 
haviam retirado os filhos de Israel, 

9Un pēc viņa trijotnē nākamais bija 
Ēleāzars, Dodo dēls, Ahohija dēladēls, viņš 
bija kopā ar Dāvidu, un tie sakāva 
filistiešus toreiz, kad viņi bija 
sapulcējušies karam un israēlieši jau 
atkāpās; 

10 ele se levantou e feriu os filisteus, até 
lhe cansar a mão e ficar pegada à espada; 
naquele dia, o SENHOR efetuou grande 
livramento; e o povo voltou para onde 
Eleazar estava somente para tomar os 
despojos. 

10viņš cēlās un kāva filistiešus, kamēr viņa 
roka piekusa un pielipa pie zobena. Un Tas 
Kungs deva tanī dienā lielu uzvaru; un tie 
ļaudis atkal atgriezās, lai nogalinātos 
aplaupītu. 

11 Depois dele, Sama, filho de Agé, o 
hararita, quando os filisteus se ajuntaram 
em Leí, onde havia um pedaço de terra 

11Nākošais pēc viņa bija Šamma, hararieša 
Ages dēls. Kādreiz filistieši bija 
sapulcējušies pie Lehijas, un tur kādā 
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cheio de lentilhas; e o povo fugia de diante 
dos filisteus. 

tīrumā auga daudz lēcu; kad tauta bēga no 
filistiešiem, 

12 Pôs-se Sama no meio daquele terreno, e 
o defendeu, e feriu os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

12tad viņš viens pats stājās tīruma vidū, 
noturējās tanī un kāva filistiešus, un Tas 
Kungs viņam deva lielu uzvaru. 

13 Também três dos trinta cabeças 
desceram e, no tempo da sega, foram ter 
com Davi, à caverna de Adulão; e uma 
tropa de filisteus se acampara no vale dos 
Refains. 

13Reiz šie trīs no trīsdesmit vadoņiem 
ieradās pļaujas laikā pie Dāvida 
Adullāmas alā, un tanī pašā laikā filistiešu 
pulki bija uzcēluši savas teltis Refaima 
līdzenumā. 

14 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

14Dāvids tolaik atradās kalnos nocietinātā 
vietā, bet filistiešu karavīri bija novietoti 
Bētlemē. 

15 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

15Un Dāvidam bija ienākusi prātā 
pārgalvīga doma, un viņš sacīja: "Kas man 
atnesīs ūdeni no tās akas, kura atrodas 
Bētlemē pie pilsētas vārtiem?" 

16 Então, aqueles três valentes romperam 
pelo acampamento dos filisteus, e tiraram 
água do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, porém a derramou como 
libação ao SENHOR. 

16Tad šie trīs varonīgie vīri izlauzās cauri 
filistiešu nometnei, pasmēla ūdeni no akas 
Bētlemē pie vārtiem un atnesa to 
Dāvidam. Bet viņš to negribēja dzert un 
izlēja kā dzeramo upuri Tam Kungam. 

17 E disse: Longe de mim, ó SENHOR, fazer 
tal coisa; beberia eu o sangue dos homens 
que lá foram com perigo de sua vida? De 
maneira que não a quis beber. São estas as 
coisas que fizeram os três valentes. 

17Un viņš teica: "Lai Tas Kungs mani 
pasargā, ka es tā kaut ko darītu! Vai tad 
tās nav to vīru asinis, kuri bija nogājuši, 
savu dzīvību netaupīdami?" Un viņš to 
negribēja dzert. Tādus darbus šie trīs 
varonīgie vīri bija darījuši. 

18 Também Abisai, irmão de Joabe, filho 
de Zeruia, era cabeça de trinta; e alçou a 
sua lança contra trezentos e os feriu. E 
tinha nome entre os primeiros três. 

18Bet Abišajs, Joāba brālis, Cerujas dēls, 
bija galvenais tiem trīsdesmit vīriem; viņš 
savu šķēpu vicināja pār trīs simti vīriem 
un tos nokāva, un viņam bija vārds starp 
tiem trīsdesmit. 
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19 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o primeiro deles; contudo, aos primeiros 
três não chegou. 

19Starp tiem trīsdesmit viņš bija 
visaugstākais, un tāpēc viņš kļuva tiem 
par virsnieku; tomēr tiem trim viņš 
līdzināties nespēja. 

20 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

20Benaja, Jojadas dēls, drosmīgs vīrs, kas 
lielus darbus darījis, bija no Kabceēlas; 
viņš nogalināja abus Ariēla dēlus, Moāba 
varoņus; viņš reiz devās alā un nokāva 
lauvu kādā dienā, kad sniegs bija uzkritis. 

21 Matou também um egípcio, homem de 
grande estatura; o egípcio trazia uma 
lança, mas Benaia o atacou com um 
cajado, arrancou-lhe da mão a lança e com 
ela o matou. 

21Viņš arī nogalināja milzīga auguma 
ēģiptieti, un šī ēģiptieša rokā bija šķēps; 
bet viņš pie tā gāja ar nūju, izsita šķēpu no 
ēģiptieša rokas un to nodūra ar viņa paša 
šķēpu. 

22 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

22To visu izdarīja Benaja, Jojadas dēls, un 
viņam bija vārds starp tiem trīsdesmit 
varonīgajiem vīriem. 

23 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

23Viņš bija augsti cienīts no visiem 
trīsdesmit, bet tiem trim viņš līdzināties 
nespēja. Un Dāvids viņu nolika savas 
miesassardzes priekšgalā. 

24 Entre os trinta figuravam: Asael, irmão 
de Joabe; Elanã, filho de Dodô, de Belém; 

24Arī Asahēls, Joāba brālis, bija starp šiem 
trīsdesmit un Ēlhanans, Dodo dēls, no 
Bētlemes; 

25 Sama, harodita; Elica, harodita; 25Šamma no Harodas; Elika no Harodas; 
26 Heles, paltita; Ira, filho de Iques, 
tecoíta; 

26Halecs, Paltija dēls; Īra, Ikeša dēls, no 
Tekojas; 

27 Abiezer, anatotita; Mebunai, husatita; 
27Abiēzers no Anatotas; Mebunajs no 
Hušas; 

28 Zalmom, aoíta; Maarai, netofatita; 28Salmons, Aho dēls; Marajs no Netofas; 
29 Helebe, filho de Baaná, netofatita; Itai, 
filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos de 
Benjamim; 

29Halebs, Baānas dēls, no Netofas; Itajs, 
Ribaja dēls, no Gibeas Benjamīna ciltī; 

30 Benaia, piratonita; Hidai, do ribeiro de 
Gaás; 

30Benaja no Piratonas; Hidajs no Gaāšas 
upju novadiem; 
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31 Abi-Albom, arbatita; Azmavete, 
barumita; 

31Abialbons no Arabas tuksneša; Asmavets 
no Bahurimas; 

32 Eliaba, saalbonita; os filhos de Jasém; 
Jônatas; 

32Eljaba no Šaālbonas; arī gunietis Jāzens; 

33 Sama, hararita; Aião, filho de Sarar, 
ararita; 

33Jonatāns, Šammas dēls, no Harāras; 
Ahiāms, Šarara dēls, no Harāras; 

34 Elifelete, filho de Aasbai, filho de um 
maacatita; Eliã, filho de Aitofel, gilonita; 

34Ēlifelets, Ahasebaja dēls, no Bet-Maāhas; 
Ēliāms, Ahitofela dēls, no Gilonas; 

35 Hezrai, carmelita; Paarai, arbita; 35Hecrajs no Karmela; Paārajs no Arbas; 
36 Igal, filho de Natã, de Zobá; Bani, 
gadita; 

36Īgals, Nātāna dēls, no Cobas; Banijs no 
Gadas; 

37 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 

37amonietis Celeks; Naharajs no Beērotas, 
Joāba, Cerujas dēla, ieroču nesējs; 

38 Ira, itrita; Garebe, itrita; 38Īra no Tatīras; Garebs no Tatīras; 

39 Urias, heteu; ao todo, trinta e sete. 
39un hetietis Ūrija, pavisam kopā 
trīsdesmit septiņi vīri. 

2 Samuel 24 2. Samuēla 24 

O levantamento do censo  
1 Crônicas 21.1-6  

1 Tornou a ira do SENHOR a acender-se 
contra os israelitas, e ele incitou a Davi 
contra eles, dizendo: Vai, levanta o censo 
de Israel e de Judá. 

1Tad Tā Kunga dusmas atkal iedegās pret 
Israēlu, un viņš skubināja Dāvidu pret 
tiem, sacīdams: "Ej un saskaiti Israēlu un 
Jūdu!" 

2 Disse, pois, o rei a Joabe, comandante do 
seu exército: Percorre todas as tribos de 
Israel, de Dã até Berseba, e levanta o censo 
do povo, para que eu saiba o seu número. 

2Tad ķēniņš pavēlēja karaspēka 
virspavēlniekam Joābam: "Ej un apstaigā 
it visur visas Israēla ciltis no Danas līdz 
Bēršebai un izdari tautas skaitīšanu, lai es 
zinātu ļaužu daudzumu!" 

3 Então, disse Joabe ao rei: Ora, 
multiplique o SENHOR, teu Deus, a este 
povo cem vezes mais, e o rei, meu senhor, 
o veja; mas por que tem prazer nisto o rei, 
meu senhor? 

3Tad Joābs atbildēja ķēniņam: "Lai Tas 
Kungs, tavs Dievs, padarītu visu tautu, cik 
liela tā arī jau būtu, vēl simtkārt lielāku, 
un lai manam kungam un ķēniņam būtu 
lemts to vēl skatīt ar paša acīm! Bet kāpēc 
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tu, mans kungs un ķēniņ, gribi darīt šo 
lietu?" 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe e contra os chefes do exército; saiu, 
pois, Joabe com os chefes do exército da 
presença do rei, a levantar o censo do 
povo de Israel. 

4Bet ķēniņa pavēle palika spēkā pret 
Joābu un pret karaspēka virsniekiem. Tā 
Joābs un karaspēka virsnieki devās 
projām no ķēniņa, lai Israēlā izdarītu 
tautas skaitīšanu. 

5 Tendo eles passado o Jordão, 
acamparam-se em Aroer, à direita da 
cidade que está no meio do vale de Gade, 
e foram a Jazer. 

5Un viņi devās pāri Jordānai un apmetās 
teltīs pie Aroēras, pa labi no pilsētas, kas 
atrodas Arnonas upes ielejas vidusdaļā 
virzienā uz Gadu un uz Jāzeru. 

6 Daqui foram a Gileade e chegaram até 
Cades, na terra dos heteus; seguiram a Dã-
Jaã e viraram-se para Sidom; 

6No turienes viņi nogāja uz Gileādu un uz 
Tahtīm-Hodšī zemi; un tie nonāca līdz 
Dan-Jaānai un līdz Sidonas apkārtnei. 

7 chegaram à fortaleza de Tiro e a todas as 
cidades dos heveus e dos cananeus, donde 
saíram para o Neguebe de Judá, a Berseba. 

7Pēc tam tie devās uz nocietināto Tiras 
pilsētu un uz visām heviešu un ānaāniešu 
pilsētām un beidzot nonāca Jūdas Negebā 
pie Bēršebas. 

8 Assim, percorreram toda a terra e, ao 
cabo de nove meses e vinte dias, chegaram 
a Jerusalém. 

8Kad tie bija pārstaigājuši visu zemi, tie 
pēc deviņiem mēnešiem un divdesmit 
dienām pārnāca atpakaļ Jeruzālemē. 

9 Deu Joabe ao rei o recenseamento do 
povo: havia em Israel oitocentos mil 
homens de guerra, que puxavam da 
espada; e em Judá eram quinhentos mil. 

9Tad Joābs deva ķēniņam skaitīšanā 
uzzināto ļaužu skaitu: Israēlā bija astoņi 
simti tūkstošu spēcīgu vīru, kas bija 
zobena nesēji, bet Jūdā bija pieci simti 
tūkstošu vīru. 

Davi escolhe o castigo  
1 Crônicas 21.7-17  

10 Sentiu Davi bater-lhe o coração, depois 
de haver recenseado o povo, e disse ao 
SENHOR: Muito pequei no que fiz; porém, 
agora, ó SENHOR, peço-te que perdoes a 
iniqüidade do teu servo; porque procedi 
mui loucamente. 

10Tad, kad Dāvids bija beidzis tautas 
skaitīšanu, viņa sirdsapziņa kļuva 
nemierīga un viņš lūdza To Kungu: "Es 
esmu ļoti smagi grēkojis ar to, ko es esmu 
darījis; bet tagad, ak, Kungs, lūdzu piedod 
Sava kalpa pārkāpumu, jo es esmu ļoti 
aplami rīkojies!" 
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11 Ao levantar-se Davi pela manhã, veio a 
palavra do SENHOR ao profeta Gade, 
vidente de Davi, dizendo: 

11Kad Dāvids nākamā rītā cēlās, tad Tā 
Kunga vārds atklājās pravietim Gadam, 
Dāvida redzētājam, sacīdams: 

12 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

12"Noej pie Dāvida un saki viņam: tā saka 
Tas Kungs: trīs lietas Es tev lieku priekšā, 
izvēlies vienu no tām - un Es tev to 
darīšu!" 

13 Veio, pois, Gade a Davi e lho fez saber, 
dizendo: Queres que sete anos de fome te 
venham à tua terra? Ou que, por três 
meses, fujas diante de teus inimigos, e eles 
te persigam? Ou que, por três dias, haja 
peste na tua terra? Delibera, agora, e vê 
que resposta hei de dar ao que me enviou. 

13Tad Gads nogāja pie Dāvida un teica 
viņam, sacīdams: "Vai lai tev par sodu tava 
zeme top piemeklēta ar trim bada gadiem? 
Jeb vai tu gribi trīs mēnešus slapstīties no 
saviem vajātājiem? Jeb vai tu gribi, lai trīs 
dienas tavā zemē plosās mēris? Pārdomā 
labi un apsver, kādu atbildi lai es tam 
dodu, kas šo pavēli ir devis un mani 
sūtījis." 

14 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; porém caiamos nas mãos 
do SENHOR, porque muitas são as suas 
misericórdias; mas, nas mãos dos homens, 
não caia eu. 

14Tad Dāvids sacīja Gadam: "Man ir ļoti 
lielas bailes. Es labāk vēlētos krist Tā 
Kunga rokā, jo bezgalīga ir Viņa žēlastība, 
bet es gan nevēlos krist cilvēku rokā!" 

15 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel, desde a manhã até ao tempo que 
determinou; e, de Dã até Berseba, 
morreram setenta mil homens do povo. 

15Tad Tas Kungs lika Israēlā plosīties 
mērim no rīta līdz noliktajam laikam, un 
no tautas nomira - no Danas līdz Bēršebai 
- pavisam septiņdesmit tūkstoši cilvēku. 

16 Estendendo, pois, o Anjo do SENHOR a 
mão sobre Jerusalém, para a destruir, 
arrependeu-se o SENHOR do mal e disse 
ao Anjo que fazia a destruição entre o 
povo: Basta, retira a mão. O Anjo estava 
junto à eira de Araúna, o jebuseu. 

16Bet, kad eņģelis savu roku izstiepa pār 
Jeruzālemi, lai to izpostītu, tad To Kungu 
pārņēma nožēla par šo nelaimi, un Viņš 
sacīja eņģelim, kas nesa bojā eju ļaudīm: 
"Tagad pietiek! Atrauj savu roku!" Un Tā 
Kunga eņģelis atradās pie jebusieša 
Araunas klona. 

17 Vendo Davi ao Anjo que feria o povo, 
falou ao SENHOR e disse: Eu é que pequei, 
eu é que procedi perversamente; porém 

17Tad Dāvids sacīja Tam Kungam, kad viņš 
ieraudzīja eņģeli, kas tautu piemeklēja, un 
izsaucās: "Redzi, es esmu grēkojis un esmu 



1026 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

estas ovelhas que fizeram? Seja, pois, a tua 
mão contra mim e contra a casa de meu 
pai. 

izdarījis pārkāpumu! Bet ko šīs avis ir 
izdarījušas? Lai Tava roka ir pret mani un 
pret manu namu!" 

Davi erige um altar na eira de Araúna  
1 Crônicas 21.18-27  

18 Naquele mesmo dia, veio Gade ter com 
Davi e lhe disse: Sobe, levanta ao SENHOR 
um altar na eira de Araúna, o jebuseu. 

18Tad tanī dienā Gads nāca atkal pie 
Dāvida un viņam sacīja: "Dodies kalnup un 
uzcel altāri Tam Kungam uz jebusieša 
Araunas klona!" 

19 Davi subiu segundo a palavra de Gade, 
como o SENHOR lhe havia ordenado. 

19Un Dāvids kāpa kalnā, kā Gads bija 
viņam sacījis, pēc Tā Kunga pavēles. 

20 Olhou Araúna do alto e, vendo que 
vinham para ele o rei e os seus homens, 
saiu e se inclinou diante do rei, com o 
rosto em terra. 

20Kad Arauna no augšienes skatījās un 
ieraudzīja ķēniņu ar saviem kalpiem 
nākam pie viņa, tad Arauna izgāja ārā un 
metās uz sava vaiga pie zemes ķēniņa 
priekšā. 

21 E perguntou: Por que vem o rei, meu 
senhor, ao seu servo? Respondeu Davi: 
Para comprar de ti esta eira, a fim de 
edificar nela um altar ao SENHOR, para 
que cesse a praga de sobre o povo. 

21Un Arauna jautāja: "Kādēļ mans kungs 
un ķēniņš nāk pie sava kalpa?" Un Dāvids 
atbildēja: "Lai no tevis pirktu klonu, jo es 
gribu še Tam Kungam celt altāri, lai šī 
mocība tautā izbeigtos." 

22 Então, disse Araúna a Davi: Tome e 
ofereça o rei, meu senhor, o que bem lhe 
parecer; eis aí os bois para o holocausto, e 
os trilhos, e a apeiragem dos bois para a 
lenha. 

22Tad Arauna sacīja Dāvidam: "Lai mans 
kungs un ķēniņš ņem dedzināmo upuri un 
upurē, kā viņam tas labāk patīk! Redzi, še 
ir liellopi dedzināmam upurim un kuļamie 
rīki un vēršu jūgi malkai! 

23 Tudo isto, ó rei, Araúna oferece ao rei; 
e ajuntou: Que o SENHOR, teu Deus, te 
seja propício. 

23Šo visu, ak, ķēniņ, Arauna nodod 
ķēniņam kā dāvanu!" Un Arauna vēl tālāk 
sacīja ķēniņam: "Lai Tam Kungam, tavam 
Dievam, ir uz tevi labs prāts!" 

24 Porém o rei disse a Araúna: Não, mas eu 
to comprarei pelo devido preço, porque 
não oferecerei ao SENHOR, meu Deus, 
holocaustos que não me custem nada. 
Assim, Davi comprou a eira e pelos bois 
pagou cinqüenta siclos de prata. 

24Bet ķēniņš atbildēja Araunam: "Tā ne! 
Bet es par pilnu atlīdzību to no tevis 
nopirkšu, jo es negribu Tam Kungam, 
savam Dievam, nest dedzināmos upurus, 
kas man būtu dāvināti!" Tā Dāvids nopirka 
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par piecdesmit sudraba seķeļiem tiklab 
klonu, kā vēršus. 

25 Edificou ali Davi ao SENHOR um altar e 
apresentou holocaustos e ofertas pacíficas. 
Assim, o SENHOR se tornou favorável 
para com a terra, e a praga cessou de sobre 
Israel. 

25Un Dāvids tur uzcēla altāri Tam Kungam 
un upurēja gan dedzināmos upurus, gan 
kaujamos pateicības upurus; tā Tas Kungs 
salīdzinājās ar zemi, un mocība tika 
novērsta no Israēla. 
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O primeiro livro dos Reis 1. Ķēniņu 

1 Reis 1 1. Ķēniņu 1 

A velhice de Davi  
1 Sendo o rei Davi já velho e entrado em 
dias, envolviam-no com roupas, porém 
não se aquecia. 

1Kad ķēniņš Dāvids bija kļuvis vecs un bija 
jau labi gados, viņu gan apsedza ar viņa 
drēbēm, bet viņš nesasila. 

2 Então, lhe disseram os seus servos: 
Procure-se para o rei, nosso senhor, uma 
jovem donzela, que esteja perante o rei, e 
tenha cuidado dele, e durma nos seus 
braços, para que o rei, nosso senhor, se 
aqueça. 

2Tad viņa kalpi viņam sacīja: "Sameklēsim 
savam kungam un ķēniņam kādu 
jaunavīgu sievu, kas pastāvīgi būtu viņa 
tuvumā, kas viņu apkalpotu un būtu viņa 
aprūpētāja; viņa lai arī guļ pie viņa krūts 
un lai sasilda mūsu kungu un ķēniņu." 

3 Procuraram, pois, por todos os limites de 
Israel uma jovem formosa; acharam 
Abisague, sunamita, e a trouxeram ao rei. 

3Un viņi meklēja skaistu jaunavu visās 
Israēla robežās, un viņi atrada sunamieti 
Abišagu, un viņi to atveda pie ķēniņa. 

4 A jovem era sobremaneira formosa; 
cuidava do rei e o servia, porém o rei não 
a possuiu. 

4Un šī jaunava patiešām bija ļoti skaista 
un kļuva ķēniņam par aprūpētāju, un viņa 
tam kalpoja, bet sakaru ķēniņam ar viņu 
nebija. 

Adonias usurpa o trono  
5 Então, Adonias, filho de Hagite, se 
exaltou e disse: Eu reinarei. Providenciou 
carros, e cavaleiros, e cinqüenta homens 
que corressem adiante dele. 

5Bet Hagitas dēls Adonja lielīdamies 
sacīja: "Es kļūšu par ķēniņu." Un viņš sev 
sagādāja ratus un jātniekus, un piecdesmit 
vīrus, kas skrēja viņam pa priekšu. 

6 Jamais seu pai o contrariou, dizendo: Por 
que procedes assim? Além disso, era ele de 
aparência mui formosa e nascera depois 
de Absalão. 

6Bet viņa tēvs viņam nekad nebija nekādus 
pārmetumus par to izteicis, jautādams: 
"Kādēļ tu tā rīkojies?" Viņam bija arī 
skaists augums, un Hagita viņu bija 
dzemdējusi tūliņ pēc Absaloma. 

7 Entendia-se ele com Joabe, filho de 
Zeruia, e com Abiatar, o sacerdote, que, 
seguindo-o, o ajudavam. 

7Un viņš bija ar Joābu, Cerujas dēlu, un ar 
priesteri Abjatāru jau vienojies.Tie 
atbalstīja Adonju. 

8 Porém Zadoque, o sacerdote, e Benaia, 
filho de Joiada, e Natã, o profeta, e Simei, 

8Turpretī priesteris Cadoks un Benaja, 
Jojadas dēls, tāpat pravietis Nātāns un 
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e Reí, e os valentes que Davi tinha não 
apoiavam Adonias. 

Šimejs, un Rejs, un arī Dāvida izlasītie 
varoņi nebija ar Adonju. 

9 Imolou Adonias ovelhas, e bois, e 
animais cevados, junto à pedra de Zoelete, 
que está perto da fonte de Rogel, e 
convidou todos os seus irmãos, os filhos do 
rei, e todos os homens de Judá, servos do 
rei, 

9Un Adonja upurēja kaujamos upurus: 
sīklopus, liellopus un barotus lopus pie 
Zoheletes akmens, kas atrodas blakus 
Ajin-Rogelai. Un viņš saaicināja visus 
savus brāļus, ķēniņa dēlus, un arī visus 
ķēniņa darbiniekus, Jūdas vīrus. 

10 porém a Natã, profeta, e a Benaia, e os 
valentes, e a Salomão, seu irmão, não 
convidou. 

10Bet pravieti Nātānu un Benaju, kā arī 
varoņus un Salamanu viņš neaicināja. 

Natã e Bate-Seba advogam a causa de Salomão  

11 Então, disse Natã a Bate-Seba, mãe de 
Salomão: Não ouviste que Adonias, filho 
de Hagite, reina e que nosso senhor, Davi, 
não o sabe? 

11Tad Nātāns sacīja Salamana mātei 
Batsebai, sacīdams: "Vai tu to vēl neesi 
dzirdējusi, ka mums Adonja, Hagitas dēls, 
ir par ķēniņu, bet mūsu pašu kungs Dāvids 
to nezina. 

12 Vem, pois, e permite que eu te dê um 
conselho, para que salves a tua vida e a de 
Salomão, teu filho. 

12Un tagad nāc, es tev gribu dot kādu 
derīgu padomu, kā tu vari izglābt pati 
savu un sava dēla Salamana dvēseli. 

13 Vai, apresenta-te ao rei Davi e dize-lhe: 
Não juraste, ó rei, senhor meu, à tua serva, 
dizendo: Teu filho Salomão reinará depois 
de mim e se assentará no meu trono? Por 
que, pois, reina Adonias? 

13Aizej pie ķēniņa Dāvida un saki viņam: 
vai tu pats, mans kungs un ķēniņ, neesi ar 
zvērestu apsolījis savai kalponei: mans 
dēls Salamans būs ķēniņš pēc manis un 
sēdēs uz mana troņa? Bet kādēļ tagad 
Adonja ir ķēniņš? 

14 Eis que, estando tu ainda a falar com o 
rei, eu também entrarei depois de ti e 
confirmarei as tuas palavras. 

14Un, lūk, kamēr tu vēl sarunāsies ar 
ķēniņu, es arī pēc tevis nākšu pie viņa un 
apstiprināšu tavus vārdus." 

15 Apresentou-se, pois, Bate-Seba ao rei na 
recâmara; era já o rei mui velho, e 
Abisague, a sunamita, o servia. 

15Un Batseba gāja pie ķēniņa iekšējā telpā; 
un ķēniņš bija ļoti novecojis, un Abišaga 
pašreiz apkopa ķēniņu. 

16 Bate-Seba inclinou a cabeça e prostrou-
se perante o rei, que perguntou: Que 
desejas? 

16Un Batseba palocījās un metās uz sava 
vaiga pie zemes ķēniņa priekšā, bet ķēniņš 
jautāja: "Ko tu vēlies?" 
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17 Respondeu-lhe ela: SENHOR meu, 
juraste à tua serva pelo SENHOR, teu 
Deus, dizendo: Salomão, teu filho, reinará 
depois de mim e ele se assentará no meu 
trono. 

17Un tā viņam sacīja: "Mans kungs, tu pats 
ar zvērestu pie Tā Kunga, sava Dieva, 
savai kalponei esi apsolījis: tavs dēls 
Salamans būs ķēniņš pēc manis un sēdēs 
uz mana troņa. 

18 Agora, eis que Adonias reina, e tu, ó rei, 
meu senhor, não o sabes. 

18Un nu, redzi, Adonja ir ķēniņš, bet tu 
pats, mans kungs un ķēniņ, to nezini. 

19 Imolou bois, e animais cevados, e 
ovelhas em abundância. Convidou todos 
os filhos do rei, a Abiatar, o sacerdote, e a 
Joabe, comandante do exército, mas a teu 
servo Salomão não convidou. 

19Un viņš jau ir upurējis - vēršus un 
barotus lopus, un sīklopus, un viņš ir 
saaicinājis visus ķēniņa dēlus, arī priesteri 
Abjatāru un karaspēka virspavēlnieku 
Joābu, bet tavu kalpu Salamanu viņš 
aicinājis nav. 

20 Porém, ó rei, meu senhor, todo o Israel 
tem os olhos em ti, para que lhe declares 
quem será o teu sucessor que se assentará 
no teu trono. 

20Bet tu pats, ak, kungs un ķēniņ, visa 
Israēla acis ir uz tevi vērstas, - tev 
pienākas tiem paziņot, kas sēdēs uz mana 
kunga un ķēniņa troņa pēc viņa. 

21 Do contrário, sucederá que, quando o 
rei, meu senhor, jazer com seus pais, eu e 
Salomão, meu filho, seremos tidos por 
culpados. 

21Un notiks, kad mans kungs un ķēniņš 
būs aizgājis dusēt pie saviem tēviem, es un 
mans dēls Salamans būsim grēcinieki visu 
acīs." 

22 Estando ela ainda a falar com o rei, eis 
que entra o profeta Natã. 

22Un, kamēr viņa vēl sarunājās ar ķēniņu, 
tikmēr arī pravietis Nātāns bija atnācis. 

23 E o fizeram saber ao rei, dizendo: Aí está 
o profeta Natã. Apresentou-se ele ao rei, 
prostrou-se com o rosto em terra perante 
ele 

23Tad ķēniņam tika paziņots: "Pravietis 
Nātāns ir atnācis." Un tas piegāja pie 
ķēniņa un nometās uz sava vaiga pie 
zemes ķēniņa priekšā. 

24 e disse: Ó rei, meu senhor, acaso 
disseste: Adonias reinará depois de mim e 
ele é quem se assentará no meu trono? 

24Un Nātāns teica: "Kungs un ķēniņ! Vai tu 
esi pats teicis: Adonja būs ķēniņš pēc 
manis, vai arī: viņš sēdēs uz mana troņa? 

25 Porque, hoje, desceu, imolou bois, e 
animais cevados, e ovelhas em 
abundância e convidou todos os filhos do 
rei, e os chefes do exército, e a Abiatar, o 
sacerdote, e eis que estão comendo e 

25Redzi, viņš jau šodien ir nogājis un 
upurējis vērsi un barotus lopus, un daudz 
sīklopu un ir saaicinājis gan visus ķēniņa 
dēlus, gan karapulku virsniekus, gan arī 
priesteri Abjatāru, un redzi, šie tur ēd un 
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bebendo perante ele; e dizem: Viva o rei 
Adonias! 

dzer pie viņa un sauc: lai dzīvo ķēniņš 
Adonja! 

26 Porém a mim, sendo eu teu servo, e a 
Zadoque, o sacerdote, e a Benaia, filho de 
Joiada, e a Salomão, teu servo, não 
convidou. 

26Bet mani, kas es esmu tavs kalps, un 
priesteri Cadoku un Benaju, Jojadas dēlu, 
un tavu kalpu Salamanu, tos viņš nav 
aicinājis. 

27 Foi isto feito da parte do rei, meu 
senhor? E não fizeste saber a teu servo 
quem se assentaria no teu trono, depois de 
ti? 

27Vai varbūt tā ir ķēniņa griba, un tu tikai 
to neesi darījis zināmu saviem kalpiem, 
kas pēc viņa sēdēs uz mana kunga un 
ķēniņa troņa?" 

28 Respondeu o rei Davi e disse: Chamai-
me a Bate-Seba. Ela se apresentou ao rei e 
se pôs diante dele. 

28Tad ķēniņš atbildēja un sacīja: 
"Ataiciniet pie manis Batsebu." Un tā 
atnāca pie ķēniņa un nostājās ķēniņa 
priekšā. 

29 Então, jurou o rei e disse: Tão certo 
como vive o SENHOR, que remiu a minha 
alma de toda a angústia, 

29Un ķēniņš zvērēja un sacīja: "Tik tiešām, 
ka Tas Kungs ir dzīvs, kas manu dvēseli ir 
no visām bēdām atbrīvojis! 

30 farei no dia de hoje, como te jurei pelo 
SENHOR, Deus de Israel, dizendo: Teu 
filho Salomão reinará depois de mim e se 
assentará no meu trono, em meu lugar. 

30Tik tiešām, es tagad zvēru pie Tevis, 
Kungs, Israēla Dievs, sacīdams, ka tavs 
dēls Salamans būs ķēniņš pēc manis un 
viņš sēdēs uz mana troņa manā vietā, un 
tā es to šodien arī piepildīšu." 

31 Então, Bate-Seba se inclinou, e se 
prostrou com o rosto em terra diante do 
rei, e disse: Viva o rei Davi, meu senhor, 
para sempre! 

31Un Batseba palocījās ar savu vaigu līdz 
zemei, un viņa nometās uz sava vaiga pie 
zemes, ķēniņu godinādama, un sacīja: 
"Mans kungs Dāvids lai dzīvo mūžīgi." 

Salomão é constituído rei  
32 Disse o rei Davi: Chamai-me Zadoque, o 
sacerdote, e Natã, o profeta, e Benaia, 
filho de Joiada. E eles se apresentaram ao 
rei. 

32Un ķēniņš Dāvids sacīja: "Ataiciniet man 
priesteri Cadoku un pravieti Nātānu, un 
Benaju, Jojadas dēlu." Un tie atnāca pie 
ķēniņa. 

33 Disse-lhes o rei: Tomai convosco os 
servos de vosso senhor, e fazei montar 
meu filho Salomão na minha mula, e levai-
o a Giom. 

33Un ķēniņš tiem sacīja: "Paņemiet sev 
līdzi sava kunga kalpus un uzsēdiniet 
manu dēlu Salamanu uz mana mūļa un 
novediet viņu uz Gihonu. 
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34 Zadoque, o sacerdote, com Natã, o 
profeta, ali o ungirão rei sobre Israel; 
então, tocareis a trombeta e direis: Viva o 
rei Salomão! 

34Un lai priesteris Cadoks un pravietis 
Nātāns viņu svaida par ķēniņu pār Israēlu, 
un tur pūtiet taures un sauciet: lai dzīvo 
ķēniņš Salamans! 

35 Subireis após ele, e virá e se assentará 
no meu trono, pois é ele quem reinará em 
meu lugar; porque ordenei seja ele 
príncipe sobre Israel e sobre Judá. 

35Tad ejiet viņam pakaļ, un lai viņš nāk un 
sēstas uz troņa manā vietā; un viņš būs 
ķēniņš manā vietā, un es došu pavēli, lai 
viņš kļūst par valdnieku pār Israēlu un pār 
Jūdu." 

36 Então, Benaia, filho de Joiada, 
respondeu ao rei e disse: Amém! Assim o 
diga o SENHOR, Deus do rei, meu senhor. 

36Tad Benaja, Jojadas dēls, atbildēja 
ķēniņam un sacīja: "Āmen, tā lai to 
apstiprina Tas Kungs, mana kunga un 
ķēniņa Dievs. 

37 Como o SENHOR foi com o rei, meu 
senhor, assim seja com Salomão e faça que 
o trono deste seja maior do que o trono do 
rei Davi, meu senhor. 

37Kā Tas Kungs ir bijis ar manu kungu un 
ķēniņu, tā lai Viņš ir arī ar Salamanu: lai 
Viņš vēl augstāk paceļ viņa troni pār mana 
kunga un ķēniņa Dāvida troni." 

38 Então, desceu Zadoque, o sacerdote, e 
Natã, o profeta, e Benaia, filho de Joiada, 
e a guarda real, fizeram montar Salomão 
a mula que era do rei Davi e o levaram a 
Giom. 

38Un priesteris Cadoks un pravietis Nātāns 
un Benaja, Jojadas dēls, kā arī krētieši un 
plētieši nogāja un uzsēdināja Salamanu uz 
ķēniņa Dāvida mūļa. Un tie to pavadīja 
līdz Gihonai. 

39 Zadoque, o sacerdote, tomou do 
tabernáculo o chifre do azeite e ungiu a 
Salomão; tocaram a trombeta, e todo o 
povo exclamou: Viva o rei Salomão! 

39Un priesteris Cadoks ņēma no telts eļļas 
ragu, un viņi svaidīja Salamanu un pūta 
taures, un visa tauta sacīja: "Lai dzīvo 
ķēniņš Salamans!" 

40 Após ele, subiu todo o povo, tocando 
gaitas e alegrando-se com grande alegria, 
de maneira que, com o seu clamor, parecia 
fender-se a terra. 

40Un visa tauta devās kalnup, viņam 
sekodama, un tie pūta stabules un 
priecājās ar lielu prieku, tā ka visa zeme, 
šķita, no viņu balsīm saplaisās. 

Adonias e seus adeptos alarmam-se  
41 Adonias e todos os convidados que com 
ele estavam o ouviram, quando acabavam 
de comer; também Joabe ouviu o sonido 
das trombetas e disse: Que significa esse 
ruído de cidade alvoroçada? 

41Arī Adonja ar visiem ielūgtajiem 
viesiem, kad viņi bija beiguši ēst, izdzirda 
to, un, kad Joābs sadzirdēja taures skaņas, 
viņš sacīja: "Kas tas par troksni, kas 
satrauc pilsētu?" 
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42 Estando ele ainda a falar, eis que vem 
Jônatas, filho de Abiatar, o sacerdote; 
disse Adonias: Entra, porque és homem 
valente e trazes boas-novas. 

42Kamēr viņš vēl tā runāja, tikmēr atnāca 
Jonatāns, priestera Abjatāra dēls, un 
Adonja tam sacīja: "Nāc šurp, jo tu esi 
cienījams vīrs un tu nes labu vēsti." 

43 Respondeu Jônatas e disse a Adonias: 
Pelo contrário, nosso senhor, o rei Davi, 
constituiu rei a Salomão. 

43Bet Jonatāns ienāca un sacīja Adonjam: 
"Taisni otrādi - mūsu kungs, ķēniņš 
Dāvids, par ķēniņu ir iecēlis Salamanu. 

44 E Davi enviou com ele a Zadoque, o 
sacerdote, e a Natã, o profeta, e a Benaia, 
filho de Joiada, e aos da guarda real; e o 
fizeram montar a mula que era do rei. 

44Ķēniņš bija sūtījis priesteri Cadoku un 
pravieti Nātānu, un Benaju, Jojadas dēlu, 
kopā ar krētiešiem un plētiešiem, un viņi 
to sēdināja uz ķēniņa mūļa. 

45 Zadoque, o sacerdote, e Natã, o profeta, 
o ungiram rei em Giom e dali subiram 
alegres, e a cidade se alvoroçou; esse é o 
clamor que ouviste. 

45Un priesteris Cadoks un pravietis Nātāns 
viņu svaidīja Gihonā par ķēniņu, un no 
turienes viņi gavilēdami ir devušies ceļā. 
Tas ir satraucis visu pilsētu, tādēļ arī 
saucieni un kliedzieni, kurus jūs nupat 
dzirdējāt. 

46 Também Salomão já está assentado no 
trono do reino. 

46Arī pats Salamans jau ir apsēdies ķēniņa 
tronī. 

47 Ademais, os oficiais do rei Davi vieram 
congratular-se com ele e disseram: Faça 
teu Deus que o nome de Salomão seja mais 
célebre do que o teu nome; e faça que o 
seu trono seja maior do que o teu trono. E 
o rei se inclinou sobre o leito. 

47Tāpat arī ir jau atsteigušies ķēniņa kalpi, 
lai ar svētības vārdiem sveiktu mūsu 
kungu un ķēniņu Dāvidu, sacīdami: lai Tas 
Kungs Salamana vārdu padara vēl 
slavenāku par tavu vārdu, un lai Viņš 
paaugstina viņa troni vēl augstāk par tavu 
troni. - Un ķēniņš bija zemu noliecies pār 
savu guļasvietu 

48 Também disse o rei assim: Bendito o 
SENHOR, Deus de Israel, que deu, hoje, 
quem se assente no meu trono, vendo-o os 
meus próprios olhos. 

48un vēl piebildis: svētīts lai ir Tas Kungs, 
Israēla Dievs, kurš šodien vienu ir 
izraudzījis par mana troņa mantinieku, 
manām acīm to redzot." 

49 Então, estremeceram e se levantaram 
todos os convidados que estavam com 
Adonias, e todos se foram, tomando cada 
um seu caminho. 

49Tad visi ielūgtie viesi, kas bija pie 
Adonjas, satrūkās, tie cēlās un gāja ikviens 
savu ceļu. 

Adonias pede indulto  
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50 Porém Adonias, temendo a Salomão, 
levantou-se, foi e pegou nas pontas do 
altar. 

50Bet Adonjam sametās bailes Salamana 
priekšā, un viņš cēlās, devās ceļā un 
satvēra stipri altāra ragus. 

51 Foi dito a Salomão: Eis que Adonias tem 
medo de ti, porque pega nas pontas do 
altar, dizendo: Jure-me, hoje, o rei 
Salomão que não matará a seu servo à 
espada. 

51Un tas tika pateikts Salamanam: "Lūk, 
Adonja ir lielās izbailēs ķēniņa Salamana 
priekšā, un raugi, viņš ir stingri satvēris 
altāra ragus, vēlēdamies, lai vispirms 
ķēniņš Salamans viņam ar zvērestu 
apstiprina, ka tas ar zobenu nenonāvēs 
savu kalpu." 

52 Respondeu Salomão: Se for homem de 
bem, nem um de seus cabelos cairá em 
terra; porém, se se achar nele maldade, 
morrerá. 

52Un Salamans sacīja: "Ja viņš pats 
pierādīs sevi par godīgu vīru, tad lai 
neviens no viņa matiem nekrīt zemē. Bet, 
ja viņš pats būs ļaunprātīgs, tad es viņu 
nodošu nāvei." 

53 Enviou o rei Salomão mensageiros, e o 
fizeram descer do altar; então, veio ele e 
se prostrou perante o rei Salomão, e este 
lhe disse: Vai para tua casa. 

53Tad ķēniņš Salamans nosūtīja ļaudis, kas 
viņu noveda no altāra zemē; un viņš nāca 
un palocījās ķēniņa Salamana priekšā, un 
Salamans sacīja: "Ej savās mājās." 

1 Reis 2 1. Ķēniņu 2 

Davi dá instruções a Salomão e morre  
1 Aproximando-se os dias da morte de 
Davi, deu ele ordens a Salomão, seu filho, 
dizendo: 

1Kad Dāvidam pienāca miršanas brīdis, 
tad viņš pavēlēja savam dēlam 
Salamanam, sacīdams: 

2 Eu vou pelo caminho de todos os 
mortais. Coragem, pois, e sê homem! 

2"Es eju tagad visas radības ceļu, esi stiprs 
un parādi sevi kā vīru. 

3 Guarda os preceitos do SENHOR, teu 
Deus, para andares nos seus caminhos, 
para guardares os seus estatutos, e os seus 
mandamentos, e os seus juízos, e os seus 
testemunhos, como está escrito na Lei de 
Moisés, para que prosperes em tudo 
quanto fizeres e por onde quer que fores; 

3Ievēro visu Tā Kunga, sava Dieva, 
nolikto, lai tu staigātu pa Viņa ceļiem, 
glabātu stingri Viņa likumus un Viņa 
baušļus, Viņa tiesas un Viņa liecības, kā 
tās ir uzrakstītas Mozus bauslībā, lai tev 
veiktos visā, ko tu dari un kur vien tu 
grieztos. 

4 para que o SENHOR confirme a palavra 
que falou de mim, dizendo: Se teus filhos 

4Lai Dievs apstiprina Savu apsolījumu, ko 
Viņš par mani ir teicis, sacīdams: ja vien 
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guardarem o seu caminho, para andarem 
perante a minha face fielmente, de todo o 
seu coração e de toda a sua alma, nunca te 
faltará sucessor ao trono de Israel. 

tavi dēli turēs savas gaitas tā, ka tie ar visu 
savu sirdi un dvēseli centīsies staigāt 
patiesībā, tad, Viņš sacīja, tev neviens 
netiks atrauts no Israēla troņa. 

5 Também tu sabes o que me fez Joabe, 
filho de Zeruia, e o que fez aos dois 
comandantes do exército de Israel, a 
Abner, filho de Ner, e a Amasa, filho de 
Jéter, os quais matou, e, em tempo de paz, 
vingou o sangue derramado em guerra, 
manchando com ele o cinto que trazia nos 
lombos e as sandálias nos pés. 

5Un tāpat tu jau zini, ko man ir nodarījis 
Joābs, Cerujas dēls, proti, kā tas ir rīkojies 
ar diviem Israēla karaspēka 
virspavēlniekiem - ar Abneru, Nera dēlu, 
un ar Amasu, Jetera dēlu -, kurus viņš ir 
nogalinājis, kara asinis izliedams miera 
laikā un aptraipīdams ar izlietām asinīm 
savu jostu, kas ap viņa gurniem, un savas 
kurpes, kas tam kājās. 

6 Faze, pois, segundo a tua sabedoria e não 
permitas que suas cãs desçam à sepultura 
em paz. 

6Tādēļ rīkojies pēc savas gudrības, bet viņš 
gan lai neaiziet mierā sirmā vecumā 
mirušo valstībā. 

7 Porém, com os filhos de Barzilai, o 
gileadita, usarás de benevolência, e 
estarão entre os que comem à tua mesa, 
porque assim se houveram comigo, 
quando eu fugia por causa de teu irmão 
Absalão. 

7Bet ar gileādieša Barzillaja dēliem apejies 
žēlsirdīgi: tie lai atrodas starp tiem, kas 
pastāvīgi ēd pie tava galda, jo tie turējās 
kopā ar mani tolaik, kad es bēgu no tava 
brāļa Absaloma. 

8 Eis que também contigo está Simei, filho 
de Gera, filho de Benjamim, de Baurim, 
que me maldisse com dura maldição, no 
dia em que ia a Maanaim; porém ele saiu 
a encontrar-se comigo junto ao Jordão, e 
eu, pelo SENHOR, lhe jurei, dizendo que o 
não mataria à espada. 

8Un redzi, pie tevis vēl ir arī benjamīnietis 
Šimejs, Geras dēls, no Bahurimas pilsētas, 
kas ar iznīcības lāstiem mani ir nolādējis 
tad, kad es biju ceļā uz Mahanajimu. Bet 
tad viņš bija atnācis man pretī pie 
Jordānas, un es ar zvērestu pie Tā Kunga 
esmu apņēmies, solīdamies: ar zobenu es 
tevi nenonāvēšu. 

9 Mas, agora, não o tenhas por inculpável, 
pois és homem prudente e bem saberás o 
que lhe hás de fazer para que as suas cãs 
desçam à sepultura com sangue. 

9Bet tu viņu neturi vis par tik nevainīgu, 
jo tu esi gudrs vīrs un zini, ko tu viņam 
izdarīsi, lai viņu sirmā vecumā novestu 
mirušo valstībā asinīm aptraipītu." 
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10 Davi descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi. 

10Un Dāvids gūlās pie saviem tēviem, un 
viņi to apglabāja Dāvida pilsētā. 

11 Foi o tempo que Davi reinou sobre Israel 
quarenta anos: sete anos em Hebrom e em 
Jerusalém trinta e três. 

11Bet laiks, cik ilgi Dāvids bija ķēniņš pār 
Israēlu, bija četrdesmit gadi: Hebronā 
septiņi gadi un Jeruzālemē trīsdesmit trīs 
gadi. 

12 Salomão assentou-se no trono de Davi, 
seu pai, e o seu reino se fortificou 
sobremaneira. 

12Un Salamans mantoja sava tēva Dāvida 
troni, un viņa ķēniņa vara nostiprinājās. 

Morte de Adonias  

13 Então, veio Adonias, filho de Hagite, a 
Bate-Seba, mãe de Salomão; disse ela: É de 
paz a tua vinda? Respondeu ele: É de paz. 

13Tad Adonja, Hagitas dēls, nāca pie 
Batsebas, Salamana mātes, un viņa tam 
jautāja: "Vai tu nāc ar mieru?" Un viņš 
atbildēja: "Ar mieru gan." 

14 E acrescentou: Uma palavra tenho que 
dizer-te. Ela disse: Fala. 

14Un viņš sacīja: "Man tev kas sakāms." Un 
viņa teica: "Saki.” 

15 Disse, pois, ele: Bem sabes que o reino 
era meu, e todo o Israel esperava que eu 
reinasse, ainda que o reino se transferiu e 
veio a ser de meu irmão, porque do 
SENHOR ele o recebeu. 

15Un viņš sacīja: "Tu zini gan, ka man jau 
piederēja visa ķēniņa vara un uz mani 
sāka jau visi Israēlā celt savas acis, bet tad 
tā tika manam brālim, jo no Tā Kunga tā 
viņam bija nolemta. 

16 Agora, um só pedido te faço; não mo 
rejeites. Ela lhe disse: Fala. 

16Bet tagad es izlūdzos vienu lūgumu no 
tevis, neaizliedz to man." Un viņa tam 
sacīja: "Runā." 

17 Ele disse: Peço-te que fales ao rei 
Salomão (pois não to recusará) que me dê 
por mulher a Abisague, sunamita. 

17Un viņš sacīja: "Runā, lūdzu, ar ķēniņu 
Salamanu, jo tevi viņš droši vien 
nenoraidīs, lai viņš man dod sunamieti 
Abišagu par sievu." 

18 Respondeu Bate-Seba: Bem, eu falarei 
por ti ao rei. 

18Un Batseba sacīja: "Labi, es tevis labad 
parunāšu ar ķēniņu." 

19 Foi, pois, Bate-Seba ter com o rei 
Salomão, para falar-lhe por Adonias. O rei 
se levantou a encontrar-se com ela e se 
inclinou diante dela; então, se assentou no 
seu trono e mandou pôr uma cadeira para 

19Batseba nogāja pie ķēniņa Salamana, lai 
ar viņu parunātu Adonjas labad. Un 
ķēniņš piecēlās, lai dotos tai pretī, un viņš 
nolieca savu vaigu viņas priekšā pie zemes 
un atsēdās atkal uz sava troņa, un viņš 
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sua mãe, e ela se assentou à sua mão 
direita. 

atsēdināja goda krēslā arī ķēniņa māti, un 
tā sēdēja viņa labajā pusē. 

20 Então, disse ela: Só um pequeno pedido 
te faço; não mo rejeites. E o rei lhe disse: 
Pede, minha mãe, porque to não recusarei. 

20Un viņa sacīja: "Man pie tevis ir mazs 
lūgums, un lūdzu, neatsaki man to." Tad 
ķēniņš sacīja viņai: "Lūdz, mana māte, un 
es to nenoraidīšu." 

21 Disse ela: Dê-se Abisague, a sunamita, a 
Adonias, teu irmão, por mulher. 

21Un tā sacīja: "Pavēli, lai sunamiete 
Abišaga top dota Adonjam par sievu." 

22 Então, respondeu o rei Salomão e disse 
a sua mãe: Por que pedes Abisague, a 
sunamita, para Adonias? Pede também 
para ele o reino (porque é meu irmão 
maior), para ele, digo, e também para 
Abiatar, o sacerdote, e para Joabe, filho de 
Zeruia. 

22Bet ķēniņš Salamans atbildēja un teica 
savai mātei: "Kādēļ tu lūdz Adonjam tikai 
sunamieti Abišagu? Prasi tad jau pie viena 
viņam arī ķēniņa varu, jo viņš ir mans 
brālis, vecāks nekā es, un viņa pusē ir 
tiklab priesteris Abjatārs, kā arī Joābs, 
Cerujas dēls." 

23 E jurou o rei Salomão pelo SENHOR, 
dizendo: Deus me faça o que lhe aprouver, 
se não falou Adonias esta palavra contra a 
sua vida. 

23Un ķēniņš Salamans nozvērējās pats Tā 
Kunga priekšā, sacīdams: "Lai man Tas 
Kungs dara tā un vēl vairāk, ja šis Adonjas 
lūgums nemaksātu viņam dzīvību. 

24 Agora, pois, tão certo como vive o 
SENHOR, que me estabeleceu e me fez 
assentar no trono de Davi, meu pai, e me 
edificou casa, como tinha dito, hoje, 
morrerá Adonias. 

24Bet tagad: tik tiešām, ka Tas Kungs ir 
dzīvs, kas pats mani ir apstiprinājis, kas 
mani ir sēdinājis uz mana tēva Dāvida 
troņa un kas man namu ir uzcēlis, kā Viņš 
pats ir apsolījis: Adonjam šodien ir 
jāmirst!" 

25 Enviou o rei Salomão a Benaia, filho de 
Joiada, o qual arremeteu contra ele, de 
sorte que morreu. 

25Un ķēniņš Salamans deva pavēli 
Benajam, Jojadas dēlam, un tas nodūra 
Adonju, un viņš nomira. 

Expulso o sacerdote Abiatar  
26 E a Abiatar, o sacerdote, disse o rei: Vai 
para Anatote, para teus campos, porque és 
homem digno de morte; porém não te 
matarei hoje, porquanto levaste a arca do 
SENHOR Deus diante de Davi, meu pai, e 
porque te afligiste com todas as aflições de 
meu pai. 

26Bet priesterim Abjatāram ķēniņš 
pavēlēja: "Ej uz Anatotu, uz savu lauku, jo 
tu esi nāvei nolemts vīrs, bet šodien es vēl 
tevi nenonāvēšu, jo tu esi Tā Kunga Dieva 
šķirsta nesējs mana tēva Dāvida priekšā un 
arī tādēļ ne, ka tu esi dalījies ar manu tēvu 
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visās tais ciešanās, kādas viņam nācās 
pārdzīvot." 

27 Expulsou, pois, Salomão a Abiatar, para 
que não mais fosse sacerdote do SENHOR, 
cumprindo, assim, a palavra que o 
SENHOR dissera sobre a casa de Eli, em 
Siló. 

27Tā Salamans izraidīja Abjatāru, ka tas 
nevarēja vairs būt priesteris Tam Kungam, 
lai piepildītos Dieva vārds, kādu Viņš pār 
Ēļa namu bija runājis Šīlo. 

Morte de Joabe  
28 Chegando esta notícia a Joabe (porque 
Joabe se tinha desviado seguindo a 
Adonias, ainda que se não desviara 
seguindo a Absalão), fugiu ele para o 
tabernáculo do SENHOR e pegou nas 
pontas do altar. 

28Kad šī vēsts nonāca pie Joāba, kas gan 
bija atbalstījis Adonju, kaut arī 
Absalomam viņš nebija piebiedrojies, tad 
Joābs bēga Tā Kunga teltī un tur jo stipri 
satvēra altāra ragus. 

29 Foi dito ao rei Salomão que Joabe havia 
fugido para o tabernáculo do SENHOR; e 
eis que está junto ao altar. Enviou, pois, 
Salomão a Benaia, filho de Joiada, 
dizendo: Vai, arremete contra ele. 

29Kad ķēniņam Salamanam arī tas tika 
paziņots, ka Joābs iebēdzis Tā Kunga teltī 
un stāvot tur blakus altārim, tad Salamans 
deva rīkojumu Benajam, Jojadas dēlam, 
sacīdams: "Ej un nodur viņu." 

30 Foi Benaia ao tabernáculo do SENHOR 
e disse a Joabe: Assim diz o rei: Sai daí. 
Ele respondeu: Não, morrerei aqui. Benaia 
tornou com a resposta ao rei, dizendo: 
Assim falou Joabe e assim me respondeu. 

30Un Benaja ienāca Tā Kunga teltī un teica 
Joābam: "Tā saka ķēniņš: ej ārā." Bet viņš 
sacīja: "Nē, es šeit pat gribu mirt." Un 
Benaja nonesa ķēniņam atbildi, sacīdams: 
"Tā runāja Joābs, un tā es viņam 
atbildēju." 

31 Disse-lhe o rei: Faze como ele te disse; 
arremete contra ele e sepulta-o, para que 
tires de mim e da casa de meu pai a culpa 
do sangue que Joabe sem causa derramou. 

31Un ķēniņš sacīja viņam: "Dari tā, kā viņš 
pats tev teica: nogalini viņu un aproc viņu, 
lai es un mans tēva nams tiktu atbrīvoti no 
velti izlietām asinīm, kuras Joābs ir izlējis. 

32 Assim, o SENHOR fará recair a culpa de 
sangue de Joabe sobre a sua cabeça, 
porque arremeteu contra dois homens 
mais justos e melhores do que ele e os 
matou à espada, sem que Davi, meu pai, o 
soubesse; isto é: a Abner, filho de Ner, 
comandante do exército de Israel, e a 

32Un Tas Kungs lai uzliek viņa asins 
darbus uz viņa paša galvas, jo viņš 
uzbrucis un ar zobenu nokāvis divus labus 
un taisnīgus vīrus no mūsu pašu vidus, 
kaut gan mans tēvs Dāvids to nemaz 
nezināja, proti: Abneru, Nera dēlu, kas 
bija Israēla karaspēka virspavēlnieks, un 
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Amasa, filho de Jéter, comandante do 
exército de Judá. 

Amasu, Jetera dēlu, Jūdas karaspēka 
virspavēlnieku. 

33 Assim, recairá o sangue destes sobre a 
cabeça de Joabe e sobre a cabeça da sua 
descendência para sempre; mas a Davi, e 
à sua descendência, e à sua casa, e ao seu 
trono, dará o SENHOR paz para todo o 
sempre. 

33Tagad viņu izlietās asinis lai nāk atpakaļ 
uz Joāba galvu un uz tā pēcnācēju galvām 
uz mūžīgiem laikiem, bet Dāvidam, viņa 
pēcnācējiem, viņa namam un viņa tronim 
lai no Tā Kunga tiek mūžīga labklājība." 

34 Subiu Benaia, filho de Joiada, 
arremeteu contra ele e o matou; e foi 
sepultado em sua casa, no deserto. 

34Un Benaja, Jojadas dēls, gāja un uzbruka 
viņam ar zobenu un to nonāvēja. Un viņš 
to apglabāja viņa namā tuksnesī. 

35 Em lugar de Joabe constituiu o rei por 
comandante do exército a Benaia, filho de 
Joiada, e, em lugar de Abiatar, a Zadoque 
por sacerdote. 

35Un ķēniņš iecēla Benaju, Jojadas dēlu, 
viņa vietā pār karaspēku, bet priesteri 
Cadoku ķēniņš iecēla Abjatāra vietā. 

Morte de Simei  
36 Depois, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Edifica-te uma casa em 
Jerusalém, e habita aí, e daí não saias, 
nem para uma parte nem para outra. 

36Un ķēniņš nosūtīja vēsti un ataicināja 
Šimeju un sacīja viņam: "Uzcel pats sev 
namu Jeruzālemē un apmeties tur, bet 
neizej no turienes ne šur, ne tur. 

37 Porque há de ser que, no dia em que 
saíres e passares o ribeiro de Cedrom, fica 
sabendo que serás morto; o teu sangue 
cairá, então, sobre a tua cabeça. 

37Un zini, ka tanī dienā, kad tu iziesi un 
dosies pāri Kidronas ielejai, tu mirdams 
mirsi, un tavas asinis nāks pār tavu paša 
galvu." 

38 Simei disse ao rei: Boa é essa palavra; 
como disse o rei, meu senhor, assim fará o 
teu servo. E Simei habitou em Jerusalém 
muitos dias. 

38Tad Šimejs sacīja ķēniņam: "Ko tu esi 
runājis, tas ir labi, mans kungs un ķēniņ: 
kā tu sacīji, tā arī tavs kalps to darīs." Un 
Šimejs nodzīvoja Jeruzālemē labu laiku. 

39 Ao cabo de três anos, porém, dois 
escravos de Simei fugiram para Aquis, 
filho de Maaca, rei de Gate; e deram parte 
a Simei, dizendo: Eis que teus servos estão 
em Gate. 

39Un notika, ka divi Šimeja kalpi pēc trim 
gadiem aizbēga pie Gātas ķēniņa Ahija, 
Maāhas dēla, un Šimejam tika paziņots: 
"Redzi, tavi kalpi ir Gātā." 

40 Então, Simei se dispôs, albardou o seu 
jumento e foi a Gate ter com Aquis em 

40Un Šimejs cēlās, pavēlēja apseglot savu 
ēzeli un devās uz Gātu pie Ahija, lai 
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busca dos seus escravos; e trouxe de Gate 
os seus escravos. 

uzmeklētu savus kalpus. Un Šimejs tur 
nonāca un atveda savus kalpus no Gātas. 

41 Foi Salomão avisado de que Simei de 
Jerusalém fora a Gate e já havia voltado. 

41Un Salamanam tika paziņots, ka Šimejs 
esot bijis prom no Jeruzālemes un atkal 
atgriezies. 

42 Então, mandou o rei chamar a Simei e 
lhe disse: Não te fiz eu jurar pelo SENHOR 
e não te protestei, dizendo: No dia em que 
saíres para uma ou outra parte, fica 
sabendo que serás morto? E tu me 
disseste: Boa é essa palavra que ouvi. 

42Tad ķēniņš lika atnākt Šimejam un sacīja 
viņam: "Vai es tev ar zvērestu pie Tā 
Kunga nesolījos un neliecināju tev, 
sacīdams: tanī dienā, kad tu, māju atstājis, 
noiesi vienā vai otrā vietā, tad zini, ka tu 
mirdams mirsi. Un tu piebildi: ko tu saki, 
tas ir labi, es klausīšu. 

43 Por que, pois, não guardaste o 
juramento do SENHOR, nem a ordem que 
te dei? 

43Un kādēļ tu tagad neesi klausījis to, kas 
bija ar zvērestu Tā Kunga priekšā 
apstiprināts? Tā taču arī bija pavēle, kādu 
es tev biju devis." 

44 Disse mais o rei a Simei: Bem sabes toda 
a maldade que o teu coração reconhece 
que fizeste a Davi, meu pai; pelo que o 
SENHOR te fez recair sobre a cabeça a tua 
maldade. 

44Un ķēniņš sacīja Šimejam: "Tu pats 
pazīsti savu sirdi, tos ļaunos darbus, kādus 
tu manam tēvam Dāvidam biji nodarījis, 
un Tas Kungs lai liek taviem ļaunajiem 
darbiem atgriezties uz tavu paša galvu. 

45 Mas o rei Salomão será abençoado, e o 
trono de Davi, mantido perante o 
SENHOR, para sempre. 

45Bet ķēniņš Salamans lai ir svētīts, un 
Dāvida tronim jābūt stipri pamatotam Tā 
Kunga priekšā uz mūžīgiem laikiem." 

46 O rei deu ordem a Benaia, filho de 
Joiada, o qual saiu e arremeteu contra ele, 
de sorte que morreu; assim se firmou o 
reino sob o domínio de Salomão. 

46Un ķēniņš deva pavēli Benajam, Jojadas 
dēlam, un tas viņam ar zobenu uzbruka, 
un viņš nomira. Bet ķēniņa valsts vara bija 
nostiprināta ar Salamana roku. 

1 Reis 3 1. Ķēniņu 3 

Salomão casa com a filha de Faraó  
1 Salomão aparentou-se com Faraó, rei do 
Egito, pois tomou por mulher a filha de 
Faraó e a trouxe à Cidade de Davi, até que 
acabasse de edificar a sua casa, e a Casa 

1Salamans saradojās ar faraonu, Ēģiptes 
ķēniņu. Un viņš paņēma faraona meitu un 
ieveda to Dāvida pilsētā, kamēr viņš vēl 
nebija paguvis uzcelt nedz pats savu 
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do SENHOR, e a muralha à roda de 
Jerusalém. 

namu, nedz Tā Kunga namu, nedz mūri 
apkārt Jeruzālemei. 

2 Entretanto, o povo oferecia sacrifícios 
sobre os altos, porque até àqueles dias 
ainda não se tinha edificado casa ao nome 
do SENHOR. 

2Bet tauta vēl aizvien upurēja kaujamos 
upurus uz augstienēm, jo līdz tam laikam 
Tā Kunga Vārda mājoklis vēl nebija 
uzcelts. 

Salomão pede a Deus sabedoria  
2 Crônicas 1.2-13  

3 Salomão amava ao SENHOR, andando 
nos preceitos de Davi, seu pai; porém 
sacrificava ainda nos altos e queimava 
incenso. 

3Kaut gan Salamans mīlēja To Kungu un 
staigāja sava tēva Dāvida ceļus, tomēr viņš 
arī mēdza uz augstienēm upurēt kaujamos 
upurus un kvēpināt. 

4 Foi o rei a Gibeão para lá sacrificar, 
porque era o alto maior; ofereceu mil 
holocaustos Salomão naquele altar. 

4Tā nu ķēniņš devās uz Gibeonu, lai nestu 
tur kaujamos upurus, jo tā tolaik bija 
galvenā upurēšanas vieta augstienēs. Uz 
šā altāra vien Salamans upurēja kādu 
tūkstoti dedzināmo upuru. 

5 Em Gibeão, apareceu o SENHOR a 
Salomão, de noite, em sonhos. Disse-lhe 
Deus: Pede-me o que queres que eu te dê. 

5Kādu nakti Gibeonā Tas Kungs 
Salamanam parādījās sapnī. Un Tas Kungs 
sacīja: "Saki man, ko lai Es tev dodu?" 

6 Respondeu Salomão: De grande 
benevolência usaste para com teu servo 
Davi, meu pai, porque ele andou contigo 
em fidelidade, e em justiça, e em retidão 
de coração, perante a tua face; mantiveste-
lhe esta grande benevolência e lhe deste 
um filho que se assentasse no seu trono, 
como hoje se vê. 

6Un Salamans sacīja: "Tu parādīji manam 
tēvam, savam kalpam Dāvidam, lielu 
žēlastību, tādēļ ka viņš staigāja Tavā 
priekšā uzticīgā mīlestībā, taisnībā un 
sirds atklātībā, un Tu joprojām šo pašu 
lielo žēlastību esi arī saglabājis pret viņu 
un esi viņam devis dēlu, kas šodien sēž uz 
viņa troņa. 

7 Agora, pois, ó SENHOR, meu Deus, tu 
fizeste reinar teu servo em lugar de Davi, 
meu pai; não passo de uma criança, não 
sei como conduzir-me. 

7Un tagad Tu, Kungs, mans Dievs, esi Savu 
kalpu iecēlis par ķēniņu mana tēva Dāvida 
vietā. Bet es vēl esmu jauns zēns, kas 
nezina, kā iziet un kā ienākt. 

8 Teu servo está no meio do teu povo que 
elegeste, povo grande, tão numeroso, que 
se não pode contar. 

8Un Tavs kalps atrodas Tavas tautas vidū, 
kādu Tu pats esi izraudzījis, kas ir liela 
tauta, kuru nevar aplēst, nedz izskaitīt tās 
lielā vairuma dēļ. 



1042 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

9 Dá, pois, ao teu servo coração 
compreensivo para julgar a teu povo, para 
que prudentemente discirna entre o bem e 
o mal; pois quem poderia julgar a este 
grande povo? 

9Un tādēļ dod Savam kalpam gaišu 
sirdsprātu, lai viņš varētu būt soģis pār 
Tavu tautu un lai varētu atšķirt labu un 
ļaunu, jo kas gan lai spētu pārvaldīt šo 
Tavu lielo tautu?" 

10 Estas palavras agradaram ao SENHOR, 
por haver Salomão pedido tal coisa. 

10Un šis vārds patika Tam Kungam, proti, 
ka Salamans tieši šādu lietu bija lūdzis. 

11 Disse-lhe Deus: Já que pediste esta coisa 
e não pediste longevidade, nem riquezas, 
nem a morte de teus inimigos; mas pediste 
entendimento, para discernires o que é 
justo; 

11Un Tas Kungs viņam atbildēja: "Tāpēc, 
ka tu esi izlūdzies sev šo lietu, bet neesi 
lūdzis sev garu mūžu, nedz bagātību, nedz 
nāvi taviem ienaidniekiem, bet esi gan 
lūdzis, kā izprast taisnību un kā tai 
paklausīt, 

12 eis que faço segundo as tuas palavras: 
dou-te coração sábio e inteligente, de 
maneira que antes de ti não houve teu 
igual, nem depois de ti o haverá. 

12tad Es tev došu, kā tu esi vēlējies: redzi, 
Es tev dodu gudru sirdi un tik sapratīgu, 
ka tāds, kāds esi tu, nav vēl neviens cilvēks 
bijis priekš tevis un tev līdzīgs necelsies arī 
pēc tevis. 

13 Também até o que me não pediste eu te 
dou, tanto riquezas como glória; que não 
haja teu igual entre os reis, por todos os 
teus dias. 

13Un tādēļ, ka tu to neesi lūdzis, Es tev 
došu arī bagātību un godu: un tāda kā tu 
starp ķēniņiem nebūs visā tavā mūžā. 

14 Se andares nos meus caminhos e 
guardares os meus estatutos e os meus 
mandamentos, como andou Davi, teu pai, 
prolongarei os teus dias. 

14Un, ja vien tu staigāsi Manus ceļus, 
turēdams Manus likumus un Manus 
baušļus, kā staigāja tavs tēvs Dāvids, tad 
Es vēl arī pagarināšu tava mūža dienas." 

15 Despertou Salomão; e eis que era sonho. 
Veio a Jerusalém, pôs-se perante a arca da 
Aliança do SENHOR, ofereceu 
holocaustos, apresentou ofertas pacíficas e 
deu um banquete a todos os seus oficiais. 

15Un Salamans pamodās: un, lūk, tas bija 
sapnis, bet viņš gāja uz Jeruzālemi un 
nostājās Tā Kunga derības šķirsta priekšā, 
un viņš nesa dedzināmos upurus un 
kaujamos pateicības upurus un sarīkoja 
dzīres visiem saviem kalpiem. 

Salomão julga a causa de duas mulheres  
16 Então, vieram duas prostitutas ao rei e 
se puseram perante ele. 

16Tolaik atnāca divas netiklas sievas pie 
ķēniņa un nostājās viņa priekšā. 
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17 Disse-lhe uma das mulheres: Ah! 
SENHOR meu, eu e esta mulher moramos 
na mesma casa, onde dei à luz um filho. 

17Un viena sieva sacīja: "Mans Kungs, es 
dzīvoju ar šo te sievu kopā vienā namā, un 
es pie viņas arī esmu dzemdējusi tanī pat 
namā. 

18 No terceiro dia, depois do meu parto, 
também esta mulher teve um filho. 
Estávamos juntas; nenhuma outra pessoa 
se achava conosco na casa; somente nós 
ambas estávamos ali. 

18Un notika, ka trešajā dienā, pēc tam kad 
es biju dzemdējusi, arī šī sieva dzemdēja. 
Un mēs bijām abas kopā, un neviena sveša 
cilvēka nebija pie mums tanī namā, kā 
vienīgi mēs divas vien bijām tanī namā. 

19 De noite, morreu o filho desta mulher, 
porquanto se deitara sobre ele. 

19Bet šīs sievas bērns nomira tanī naktī, 
tādēļ ka viņa tam bija uzgūlusies virsū. 

20 Levantou-se à meia-noite, e, enquanto 
dormia a tua serva, tirou-me a meu filho 
do meu lado, e o deitou nos seus braços; e 
a seu filho morto deitou-o nos meus. 

20Bet tā naktī piecēlās un paņēma manu 
dēlu, kas bija man blakus, kamēr tava 
kalpone pati vēl atradās miegā, un tā to 
lika pie savām krūtīm, bet savu mirušo 
dēlu viņa guldīja pie manām krūtīm. 

21 Levantando-me de madrugada para dar 
de mamar a meu filho, eis que estava 
morto; mas, reparando nele pela manhã, 
eis que não era o filho que eu dera à luz. 

21Un no rīta es pamodos, lai pazīdītu savu 
dēlu, un redzi, tas bija miris. Bet es to labi 
aplūkoju no rīta, un redzi, tas nebija mans 
dēls, kuru es biju dzemdējusi." 

22 Então, disse a outra mulher: Não, mas o 
vivo é meu filho; o teu é o morto. Porém 
esta disse: Não, o morto é teu filho; o meu 
é o vivo. Assim falaram perante o rei. 

22Bet otra sieva sacīja: "Nebūt tā nav: mans 
dēls ir tas dzīvais, bet tavs dēls ir 
pagalam." Un šī atkārtoti sacīja: "Tavs dēls 
ir tas mirušais, bet mans dēls ir tas 
dzīvais." Un tā viņas runāja ķēniņa 
priekšā. 

23 Então, disse o rei: Esta diz: Este que vive 
é meu filho, e teu filho é o morto; e esta 
outra diz: Não, o morto é teu filho, e o meu 
filho é o vivo. 

23Tad ķēniņš sacīja: "Tā viena sieva saka: 
dzīvais dēls - tas ir mans dēls, bet mirušais 
- tas ir tavs dēls. Bet tā otra saka: tavs dēls 
ir tas mirušais, bet mans dēls ir tas 
dzīvais.” 

24 Disse mais o rei: Trazei-me uma espada. 
Trouxeram uma espada diante do rei. 

24Un ķēniņš pavēlēja: "Atnesiet man 
zobenu." Un tie atnesa ķēniņam zobenu. 
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25 Disse o rei: Dividi em duas partes o 
menino vivo e dai metade a uma e metade 
a outra. 

25Un ķēniņš sacīja: "Sagrieziet dzīvo bērnu 
divās daļās un dodiet vienu pusi vienai, 
bet otru pusi otrai." 

26 Então, a mulher cujo filho era o vivo 
falou ao rei (porque o amor materno se 
aguçou por seu filho) e disse: Ah! SENHOR 
meu, dai-lhe o menino vivo e por modo 
nenhum o mateis. Porém a outra dizia: 
Nem meu nem teu; seja dividido. 

26Tad tā sieva, kurai piederēja dzīvais 
bērns, teica ķēniņam - jo viņas mātes sirds 
iedegās sava bērna labad - un sacīja: 
"Mans kungs, dodiet viņai dzīvo bērnu, 
tikai nāvēt gan viņu nenonāvējiet." Bet 
otra sacīja: "Lai tas nav nedz man, nedz arī 
viņai: pārcērtiet to." 

27 Então, respondeu o rei: Dai à primeira o 
menino vivo; não o mateis, porque esta é 
sua mãe. 

27Bet ķēniņš atbildēja un sacīja: "Dodiet 
šai dzīvo bērnu. Bet nāvēt gan to 
nenonāvējiet. Viņa ir tā māte." 

28 Todo o Israel ouviu a sentença que o rei 
havia proferido; e todos tiveram profundo 
respeito ao rei, porque viram que havia 
nele a sabedoria de Deus, para fazer 
justiça. 

28Un viss Israēls dzirdēja tiesas spriedumu, 
kādu ķēniņš bija spriedis, un tie bijās 
ķēniņa, jo tie ievēroja, ka viņam piemīt 
Dieva gudrība tiesu spriest. 

1 Reis 4 1. Ķēniņu 4 

Os oficiais de Salomão  

1 O rei Salomão reinou sobre todo o Israel. 
1Un ķēniņš Salamans bija ķēniņš pār visu 
Israēlu. 

2 Eram estes os seus homens principais: 
Azarias, filho de Zadoque, o principal. 

2Un šie bija viņa atbildīgie darbinieki: 
Asarja, Cadoka dēls, bija augstais 
priesteris. 

3 Eliorefe e Aías, filhos de Sisa, eram 
secretários; Josafá, filho de Ailude, era o 
cronista; 

3Elihorefs un Ahija, Šišas dēli, bija 
rakstveži, un Jošafats, Ahiluda dēls, valsts 
padomnieks. 

4 Benaia, filho de Joiada, era comandante 
do exército; Zadoque e Abiatar eram 
sacerdotes; 

4Un Benaja, Jojadas dēls, bija iecelts pār 
karapulkiem, bet Cadoks un Abjatārs bija 
priesteri. 

5 Azarias, filho de Natã, era intendente-
chefe; Zabude, filho de Natã, ministro, 
amigo do rei; 

5Bet Asarja, Nātāna dēls, bija 
pārvaldnieks, un Zabuds, Nātāna dēls, bija 
priesteris un ķēniņam draugs. 
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6 Aisar, mordomo; Adonirão, filho de 
Abda, superintendente dos que 
trabalhavam forçados. 

6Un Ahišars bija nama pārraugs, bet 
Adonirāms, Abdas dēls, bija iecelts pār 
tiem, kas klausības darbos. 

7 Tinha Salomão doze intendentes sobre 
todo o Israel, que forneciam mantimento 
ao rei e à sua casa; cada um tinha de 
fornecer durante um mês do ano. 

7Un Salamanam bija divpadsmit 
pārvaldnieku visā Israēlā, un tie apgādāja 
ar uzturu ķēniņu un viņa namu: katram 
bija jāsagādā uzturs vienu mēnesi gadā. 

8 São estes os seus nomes: Ben-Hur, nas 
montanhas de Efraim; 

8Un šie ir viņu vārdi: Ben-Hūrs Efraima 
kalnājā; 

9 Ben-Dequer, em Macaz, Saalabim, Bete-
Semes, Elom e Bete-Hanã; 

9Ben-Dekers Makacā, Šaālebimā, Bet-
Šemešā, Ēlonā un Bet-Hananā; 

10 Ben-Hesede, em Arubote; a este 
pertencia também Socó e toda a terra de 
Héfer; 

10Ben-Heseds Arubotā, tam pakļauta bija 
arī visa Šoho un visa Hefera zeme; 

11 Ben-Abinadabe tinha toda a cordilheira 
de Dor; Tafate, filha de Salomão, era sua 
mulher. 

11Ben-Abinadabs visā Nafat-Dorā, 
Salamana meita Tafata tam bija par sievu; 

12 Baaná, filho de Ailude, tinha a 
Taanaque, e a Megido, e a toda a Bete-Seã, 
que está junto a Zaretã, abaixo de Jezreel, 
desde Bete-Seã até Abel-Meolá, até além 
de Jocmeão. 

12Baāna, Ahiluda dēls, bija Taānahā un 
Megidā un itin visā Bet-Šeanā, kas atrodas 
blakus Cartanai, dienvidos no Jezreēlas, 
no Bet-Šeanas līdz Ābel-Mekolai, un pat 
viņpus Jokmeāmai; 

13 Ben-Geber, em Ramote-Gileade; tinha 
este as aldeias de Jair, filho de Manassés, 
as quais estão em Gileade; também tinha 
a região de Argobe, a qual está em Basã, 
sessenta grandes cidades com muros e 
ferrolhos de bronze. 

13Ben-Gebers Gileād-Ramotā, viņam bija 
pakļauta arī Manases dēla Jaīra telšu 
nometne, kas atrodas Gileādā, viņam bija 
padots arī Argobas novads, kas atrodas 
Basanā, - sešdesmit pilsētas ar augstiem 
mūriem un vara vārtu aizšaujamām 
bultām; 

14 Ainadabe, filho de Ido, em Maanaim; 14Ahīnadabs, Ido dēls, Mahanajimā; 
15 Aimaás, em Naftali; também este tomou 
filha de Salomão por mulher, a saber, 
Basemate. 

15Ahimācs Naftaļa novadā; viņš paņēma 
Salamana vienu meitu - Basmati par sievu; 

16 Baaná, filho de Husai, em Aser e 
Bealote; 

16Baāna, Hušaja dēls, Ašerā un Bealotā; 
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17 Josafá, filho de Parua, em Issacar; 17Jošafats, Faruaha dēls, Isašarā; 
18 Simei, filho de Elá, em Benjamim; 18Šimejs, Elas dēls, Benjamīnā; 
19 Geber, filho de Uri, na terra de Gileade, 
a terra de Seom, rei dos amorreus, e de 
Ogue, rei de Basã; e havia só um 
intendente nesta terra. 

19Gebers, Ūrija dēls, Gileāda novadā, 
amoriešu ķēniņa Sihona un Basanas 
ķēniņa Oga zemēs, un viņš bija vienīgais 
pārvaldnieks tanī zemē. 

A prosperidade do reino de Salomão  
20 Eram, pois, os de Judá e Israel muitos, 
numerosos como a areia que está ao pé do 
mar; comiam, bebiam e se alegravam. 

20Bet Jūda un Israēls bija tik daudz kā 
smiltis jūrmalā, un tie ēda un dzēra un 
līksmojās. 

 
1. Ķēniņu 5 

21 Dominava Salomão sobre todos os 
reinos desde o Eufrates até à terra dos 
filisteus e até à fronteira do Egito; os quais 
pagavam tributo e serviram a Salomão 
todos os dias da sua vida. 

1Bet Salamans pats valdīja pār visām 
ķēniņu valstīm, sākot no lielās upes un arī 
pār visu filistiešu zemi līdz pat Ēģiptes 
robežām. Un tie visi nesa meslus un 
kalpoja Salamanam visu viņa mūžu. 

22 Era, pois, o provimento diário de 
Salomão trinta coros de flor de farinha e 
sessenta coros de farinha; 

2Un Salamana uzturs vienai dienai bija 
trīsdesmit koru smalko kviešu miltu un 
sešdesmit koru citu miltu; 

23 dez bois cevados, vinte bois de pasto e 
cem carneiros, afora os veados, as gazelas, 
os corços e aves cevadas. 

3desmit treknu barotu liellopu un 
divdesmit tādu liellopu, kas ganos bija 
turēti, simts sīklopu un bez tam vēl 
staltbrieži, gazeles, lāsainie brieži un vēl 
piedevām baroti putni, 

24 Porque dominava sobre toda a região e 
sobre todos os reis aquém do Eufrates, 
desde Tifsa até Gaza, e tinha paz por todo 
o derredor. 

4jo viņš valdīja pār visu zemes apgabalu 
šaipus lielās upes no Tifsas līdz pat Gazai, 
pār visiem tiem ķēniņiem, kas bija 
rietumos no šīs upes. Un viņam bija miers 
no visiem saviem ienaidniekiem visapkārt. 

25 Judá e Israel habitavam confiados, cada 
um debaixo da sua videira e debaixo da 
sua figueira, desde Dã até Berseba, todos 
os dias de Salomão. 

5Un ikviens Jūdā un Israēlā dzīvoja droši, 
zem sava vīna koka un zem sava vīģes 
koka sēdēdams, no Danas līdz pat Bēršebai 
visu Salamana dzīves laiku. 
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26 Tinha também Salomão quarenta mil 
cavalos em estrebarias, para os seus 
carros, e doze mil cavaleiros. 

6Un Salamanam bija arī četrdesmit 
tūkstoši braucamo zirgu, kā arī 
divpadsmit tūkstoši jātnieku. 

27 Forneciam, pois, os intendentes 
provisões, cada um no seu mês, ao rei 
Salomão e a todos quantos lhe chegavam 
à mesa; coisa nenhuma deixavam faltar. 

7Un šie pārvaldnieki katrs savu mēnesi 
apgādāja ar uzturu ķēniņu Salamanu un 
arī ikvienu, kas nāca pie ķēniņa Salamana 
viesos. Un tiem nekā netrūka. 

28 Também levavam a cevada e a palha 
para os cavalos e os ginetes, para o lugar 
onde estivesse o rei, segundo lhes fora 
prescrito. 

8Arī miežus un sauso barību zirgiem un 
kumeļiem viņi nogādāja tanī vietā, kur to 
vajadzēja, katrs savu reizi. 

A sabedoria de Salomão  
29 Deu também Deus a Salomão sabedoria, 
grandíssimo entendimento e larga 
inteligência como a areia que está na praia 
do mar. 

9Un Dievs deva Salamanam gudrību un 
dziļu izpratni un tik daudz bagātu atziņu, 
cik ir smilšu jūrmalā. 

30 Era a sabedoria de Salomão maior do 
que a de todos os do Oriente e do que toda 
a sabedoria dos egípcios. 

10Un Salamana gudrība bija daudz lielāka 
nekā visu austrumnieku gudrība un lielāka 
nekā Ēģiptes gudrība. 

31 Era mais sábio do que todos os homens, 
mais sábio do que Etã, ezraíta, e do que 
Hemã, Calcol e Darda, filhos de Maol; e 
correu a sua fama por todas as nações em 
redor. 

11Jo viņš bija gudrāks nekā visi pārējie 
cilvēki: gudrāks par Ētanu, ezrahieti, un 
viņš bija gudrāks par Hemanu, Halkolu un 
Dardu, Mahulas dēliem, un viņa slava 
izplatījās pa visām tautām visapkārt. 

32 Compôs três mil provérbios, e foram os 
seus cânticos mil e cinco. 

12Un viņš sacerēja un lietoja trīs tūkstošus 
sakāmvārdu, un viņa sacerēto dziesmu 
skaits bija pavisam tūkstotis un piecas. 

33 Discorreu sobre todas as plantas, desde 
o cedro que está no Líbano até ao hissopo 
que brota do muro; também falou dos 
animais e das aves, dos répteis e dos 
peixes. 

13Viņš runāja par kokiem - sākot no ciedru 
koka, kas atrodas Libanonā, līdz īzapam, 
kas aug mūru plaisās. Un viņš runāja arī 
par zvēriem, par putniem, par rāpuļiem un 
par zivīm. 

34 De todos os povos vinha gente a ouvir a 
sabedoria de Salomão, e também enviados 
de todos os reis da terra que tinham 
ouvido da sua sabedoria. 

14Un ļaudis nāca no visām tautām 
klausīties Salamana gudrību. Arī visādu 
ķēniņu sūtņi nāca no zemju zemēm, kas 
bija dzirdējuši par viņa gudrību. 
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1 Reis 5 
 

Salomão faz aliança com Hirão  
2 Crônicas 2.1-16  

1 Enviou também Hirão, rei de Tiro, os 
seus servos a Salomão (porque ouvira que 
ungiram a Salomão rei em lugar de seu 
pai), pois Hirão sempre fora amigo de 
Davi. 

15Arī Tiras ķēniņš Hīrāms sūtīja savus 
kalpus pie Salamana, jo viņš bija dzirdējis, 
ka viņu bija svaidījuši par ķēniņu viņa 
tēva vietā, un Hīrāms bija bijis Dāvida 
draugs visu viņa mūža laiku. 

2 Então, Salomão enviou mensageiros a 
Hirão, dizendo: 

16Un Salamans nosūtīja ziņu Hīrāmam, 
sacīdams: 

3 Bem sabes que Davi, meu pai, não pôde 
edificar uma casa ao nome do SENHOR, 
seu Deus, por causa das guerras com que 
o envolveram os seus inimigos, até que o 
SENHOR lhos pôs debaixo dos pés. 

17"Tu zini, ka mans tēvs Dāvids nevarēja 
uzcelt namu Tā Kunga, sava Dieva, 
Vārdam to karu dēļ, kas tam visapkārt, 
līdz kamēr Tas Kungs viņa pretiniekus 
nenolika zem viņa kājām. 

4 Porém a mim o SENHOR, meu Deus, me 
tem dado descanso de todos os lados; não 
há nem inimigo, nem adversidade alguma. 

18Un nu, Tas Kungs, mans Dievs, man ir 
devis mieru visapkārt, ka nav neviena 
pretinieka, nedz citu kavēkļu. 

5 Pelo que intento edificar uma casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, como falou 
o SENHOR a Davi, meu pai, dizendo: Teu 
filho, que porei em teu lugar no teu trono, 
esse edificará uma casa ao meu nome. 

19Un redzi, es esmu nolēmis uzcelt namu 
Tā Kunga, mana Dieva, Vārdam, kā Tas 
Kungs bija runājis ar manu tēvu Dāvidu, 
sacīdams: tavs dēls, kuru Es nosēdināšu uz 
tava troņa, - tas lai uzceļ namu Manam 
Vārdam. 

6 Dá ordem, pois, que do Líbano me 
cortem cedros; os meus servos estarão com 
os teus servos, e eu te pagarei o salário 
destes segundo determinares; porque bem 
sabes que entre o meu povo não há quem 
saiba cortar a madeira como os sidônios. 

20Un tādēļ dod pavēli, ka manām 
vajadzībām tiek nocirsti ciedri Libanona 
kalnos. Un mani kalpi lai pievienojas 
taviem kalpiem. Un es tev došu algu tavu 
kalpu vajadzībām tik daudz, cik tu pats 
noteiksi, jo tu pats labi zini, ka mums 
neviena cita nav, kas prastu kokus tik labi 
cirst kā sidonieši." 

7 Ouvindo Hirão as palavras de Salomão, 
muito se alegrou e disse: Bendito seja, 

21Un notika, kad Hīrāms dzirdēja 
Salamana vārdus, tad viņš no sirds 
nopriecājās un sacīja: "Šodien lai ir svētīts 
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hoje, o SENHOR, que deu a Davi um filho 
sábio sobre este grande povo. 

Tas Kungs, kas Dāvidam devis gudru dēlu, 
kāds tagad valda pār šo lielo tautu." 

8 Enviou Hirão mensageiros a Salomão, 
dizendo: Ouvi o que mandaste dizer. Farei 
toda a tua vontade acerca das madeiras de 
cedro e de cipreste. 

22Un Hīrāms deva ziņu Salamanam, 
sacīdams: "Es esmu dzirdējis to vēsti, ko tu 
man esi atsūtījis. Es darīšu visu, ko tu 
vēlies - ar tiem ciedriem un ciprešu 
kokiem. 

9 Os meus servos as levarão desde o Líbano 
até ao mar, e eu as farei conduzir em 
jangadas pelo mar até ao lugar que me 
designares e ali as desamarrarei; e tu as 
receberás. Tu também farás a minha 
vontade, dando provisões à minha casa. 

23Mani kalpi šos kokus nogādās no 
Libanona lejā līdz jūrai, un es tos ar 
plostiem novedīšu pa jūras ceļu uz to 
vietu, kuru tu man norādīsi. Un tur es tos 
izjaukšu, un tu tos no turienes varēsi 
aizvest. Bet tu izpildīsi manu vēlēšanos, 
piegādādams manam namam ēdamo." 

10 Assim, deu Hirão a Salomão madeira de 
cedro e madeira de cipreste, segundo este 
queria. 

24Un Hīrāms deva Salamanam ciedru un 
ciprešu kokus, kā tas pats bija vēlējies. 

11 Salomão deu a Hirão vinte mil coros de 
trigo, para sustento da sua casa, e vinte 
coros de azeite batido; e o fazia de ano em 
ano. 

25Bet Salamans nodeva Hīrāmam 
divdesmit tūkstošu koru kviešu pārtikai un 
divdesmit tūkstošu koru sagrūstu olīvu 
eļļas. To Salamans Hīrāmam nodeva ik 
gadus. 

12 Deu o SENHOR sabedoria a Salomão, 
como lhe havia prometido. Havia paz 
entre Hirão e Salomão; e fizeram ambos 
entre si aliança. 

26Un Tas Kungs piešķīra Salamanam 
gudrību, kā Viņš to bija solījis, un miers 
valdīja Hīrāma un Salamana starpā; un tie 
abi noslēdza derību. 

Os preparativos para edificar o templo  
2 Crônicas 2.17-18  

13 Formou o rei Salomão uma leva de 
trabalhadores dentre todo o Israel, e se 
compunha de trinta mil homens. 

27Un ķēniņš Salamans izraudzīja no visa 
Israēla klausības darba veicējus. Un 
darbam ņēma trīsdesmit tūkstošus vīru. 

14 E os enviava ao Líbano alternadamente, 
dez mil por mês; um mês estavam no 
Líbano, e dois meses, cada um em sua 
casa; e Adonirão dirigia a leva. 

28Un viņš nosūtīja tos uz Libanonu - ik 
mēnesi pa desmit tūkstošiem, pārmaiņus: 
vienu mēnesi tie bija Libanonā, bet divi 
mēnešus mājās. Bet Adonīrāms bija 
uzraugs pār tiem, kas klausības darbos. 
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15 Tinha também Salomão setenta mil que 
levavam as cargas e oitenta mil que 
talhavam pedra nas montanhas, 

29Un Salamanam bija vēl arī septiņdesmit 
tūkstoši kravu nesēju un astoņdesmit 
tūkstoši akmeņkaļu kalnu apgabalos. 

16 afora os chefes-oficiais de Salomão, em 
número de três mil e trezentos, que 
dirigiam a obra e davam ordens ao povo 
que a executava. 

30Un pārvaldnieku vien pār darba 
uzraugiem, kas darbus pārraudzīja, 
Salamanam bija trīs tūkstoši un trīs simti. 
Tie pārvaldīja ļaudis, kas veica darbus. 

17 Mandou o rei que trouxessem pedras 
grandes, e pedras preciosas, e pedras 
lavradas para fundarem a casa. 

31Un pēc ķēniņa pavēles tie izlauza lielus 
akmeņus, vērtīgus akmeņus, lai ar 
apcirstiem akmeņiem liktu pamatu 
namam. 

18 Lavravam-nas os edificadores de 
Salomão, e os de Hirão, e os giblitas; e 
preparavam a madeira e as pedras para se 
edificar a casa. 

32Tā Salamana namdari kopā ar Hīrāma 
namdariem un ar ļaudīm no Gebalas ar 
kaltiem apcirta akmeņus un apdarināja 
kokus un akmeņus nama celšanai. 

1 Reis 6 1. Ķēniņu 6 

Salomão edifica o templo  
2 Crônicas 3.1-9  

1 No ano quatrocentos e oitenta, depois de 
saírem os filhos de Israel do Egito, 
Salomão, no ano quarto do seu reinado 
sobre Israel, no mês de zive (este é o mês 
segundo), começou a edificar a Casa do 
SENHOR. 

1Un četri simti astoņdesmitajā gadā pēc 
Israēla bērnu iziešanas no Ēģiptes zemes, 
ceturtajā Salamana valdīšanas gadā pār 
Israēlu, zīva mēnesī, tas ir otrais mēnesis, 
viņš sāka celt Tam Kungam namu. 

2 A casa que o rei Salomão edificou ao 
SENHOR era de sessenta côvados de 
comprimento, vinte de largura e trinta de 
altura. 

2Bet pats nams, kādu ķēniņš Salamans cēla 
Tam Kungam, bija sešdesmit olektis garš 
un divdesmit olektis plats, un trīsdesmit 
olektis augsts. 

3 O pórtico diante do templo da casa 
media vinte côvados no sentido da largura 
do Lugar Santo, contra dez de fundo. 

3Un priekštelpas ar ailēm nama priekšpusē 
bija atbilstošas nama platumam - 
divdesmit olektis garas un desmit olektis 
platas. 

4 Para a casa, fez janelas de fasquias fixas 
superpostas. 

4Un viņš taisīja namam logus - uz ārieni 
šaurākām, uz iekšieni platākām ielodzēm. 
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5 Contra a parede da casa, tanto do 
santuário como do Santo dos Santos, 
edificou andares ao redor e fez câmaras 
laterais ao redor. 

5Un visapkārt mūrim viņš cēla arī piebūvi, 
ap nama mūri visapkārt, gan ap svētnīcu, 
gan ap vissvētāko vietu. Tad viņš izveidoja 
šai piebūvē īpašas sānu telpas visapkārt. 

6 O andar de baixo tinha cinco côvados de 
largura, o do meio, seis, e o terceiro, sete; 
porque, pela parte de fora da casa em 
redor, fizera reentrâncias para que as 
vigas não fossem introduzidas nas 
paredes. 

6Apakšējā telpa bija piecas olektis, vidējā 
sešas olektis, bet trešā septiņas olektis 
plata. Arī balstus viņš lika visapkārt 
mūrim, lai ar šiem mūrētiem balstiem 
nams tiktu nostiprināts. 

7 Edificava-se a casa com pedras já 
preparadas nas pedreiras, de maneira que 
nem martelo, nem machado, nem 
instrumento algum de ferro se ouviu na 
casa quando a edificavam. 

7Un, kad namu cēla, to cēla no iepriekš 
apcirstiem akmeņiem, tā ka nedz āmuri, 
nedz kalti, nedz kādi citi dzelzs rīki nebija 
dzirdami, kamēr to cēla. 

8 A porta da câmara do meio do andar 
térreo estava ao lado sul da casa, e por 
caracóis se subia ao segundo e, deste, ao 
terceiro. 

8Ieejas durvis apakšējā stāvā bija nama 
labajā spārnā, un pa loku kāpnēm bija 
jāuzkāpj vidējā, bet no vidējā trešajā 
stāvā. 

9 Assim, edificou a casa e a rematou, 
cobrindo-a com um tabuado de cedro. 

9Un viņš uzcēla namu un pabeidza to, un 
apsedza namu ar baļķiem un ar ciedru 
dēļiem. 

10 Os andares que edificou contra a casa 
toda eram de cinco côvados de altura, e os 
ligou com a casa com madeira de cedro. 

10Un visam namam visapkārt viņš uzcēla 
piebūvi piecas olektis augstumā un to 
piestiprināja pie nama ar ciedru koku 
baļķiem. 

11 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Salomão, dizendo: 

11Un Tā Kunga vārds nāca pār Salamanu, 
sacīdams: 

12 Quanto a esta casa que tu edificas, se 
andares nos meus estatutos, e executares 
os meus juízos, e guardares todos os meus 
mandamentos, andando neles, cumprirei 
para contigo a minha palavra, a qual falei 
a Davi, teu pai. 

12"Ja tu staigāsi Manos likumos un pildīsi 
Manas tiesas, un turēsi Manus baušļus, 
tajos staigādams, un šis nams, ko tu cēli, 
būs pabeigts, tad Es piepildīšu pie tevis 
Sava solījuma vārdu, kādu Es esmu devis 
jau tavam tēvam Dāvidam. 
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13 E habitarei no meio dos filhos de Israel 
e não desampararei o meu povo. 

13Tad Es patiesi dzīvošu Israēla bērnu 
vidū, un Es vairs arī neatstāšu Savu tautu 
Israēlu." 

O Santo dos Santos  
14 Assim, edificou Salomão a casa e a 
rematou. 

14Un Salamans cēla namu un pabeidza to. 

15 Também revestiu as paredes da casa por 
dentro com tábuas de cedro; desde o 
soalho da casa até ao teto, cobriu com 
madeira por dentro; e cobriu o piso da 
casa com tábuas de cipreste. 

15Viņš no nama iekšpuses apšuva mūrus ar 
ciedru koku dēļiem no grīdas līdz pat 
griestiem un nama grīdu noklāja ar 
ciprešu dēļiem. 

16 Da mesma sorte, revestiu também os 
vinte côvados dos fundos da casa com 
tábuas de cedro, desde o soalho até ao 
teto; e esse interior ele constituiu em 
santuário, a saber, o Santo dos Santos. 

16Nama mugurpusē viņš apšuva divdesmit 
olektis platu telpu ar ciedru dēļiem no 
pašas grīdas līdz griestiem; un viņš 
izbūvēja iekšienē to par iekšējo svētnīcu, 
par vissvētāko vietu. 

17 Era, pois, o Santo Lugar do templo de 
quarenta côvados. 

17Bet priekšējais nams bija četrdesmit 
olektis garš. 

18 O cedro da casa por dentro era lavrado 
de colocíntidas e flores abertas; tudo era 
cedro, pedra nenhuma se via. 

18Nama iekšpusē bija ciedru koku 
apšuvums - izgrebtiem augļu un ziedu 
rotājumiem. Un pilnīgi viss bija no ciedru 
koka, nebija redzams neviens akmens. 

19 No mais interior da casa, preparou o 
Santo dos Santos para nele colocar a arca 
da Aliança do SENHOR. 

19Bet iekšējo svētnīcu nama iekšienē viņš 
izbūvēja tā, lai tur varētu nolikt Tā Kunga 
derības šķirstu. 

20 Era o Santo dos Santos de vinte côvados 
de comprimento, vinte de largura e vinte 
de altura; cobriu-o de ouro puro. Cobriu 
também de ouro o altar de cedro. 

20Un iekšējā svētnīca bija divdesmit 
olektis gara, divdesmit olektis plata, 
divdesmit olektis augsta, un viņš to izklāja 
ar tīru zeltu, arī ciedru koka altāri viņš 
pārvilka ar zeltu. 

21 Por dentro, Salomão revestiu a casa de 
ouro puro; e fez passar cadeias de ouro por 
dentro do Santo dos Santos, que também 
cobrira de ouro. 

21Un Salamans pārvilka nama iekšpusi ar 
zeltu, un iekšējai svētnīcai priekšā viņš 
aizvilka zelta gredzenu vijas un ar tām to 
noslēdza, un arī svētnīcas sienas pārvilka 
ar zeltu. 
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22 Assim, cobriu de ouro toda a casa, 
inteiramente, e também todo o altar que 
estava diante do Santo dos Santos. 

22Tā viņš visu šo namu iekšpusē pārsedza 
ar zeltu, līdz kamēr nams bija pilnīgi 
gatavs. Arī visus altārus, kādi bija iekšējā 
svētnīcā, viņš pārvilka ar zeltu. 

Os dois querubins  
2 Crônicas 3.10-13  

23 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira de oliveira, cada um da altura 
de dez côvados. 

23Un iekšējā svētnīcā viņš izveidoja divus 
ķerubus no olīvkoka, desmit olektis 
augstus. 

24 Cada asa de um querubim era de cinco 
côvados; dez côvados havia, pois, de uma 
a outra extremidade de suas asas. 

24Un viens ķeruba spārns bija piecas 
olektis un otrs ķeruba spārns bija piecas 
olektis garš; desmit olektis bija no viena 
ķeruba spārna gala līdz otra ķeruba spārna 
galam. 

25 Assim, também era de dez côvados o 
outro querubim; ambos mediam o mesmo 
e eram da mesma forma. 

25Un desmit olektis bija arī otrs ķerubs; 
abiem šiem ķerubiem bija tie paši mēri un 
vienāds izskats. 

26 A altura de um querubim era de dez 
côvados; e assim a do outro. 

26Un arī augstums bija desmit olektis 
vienam ķerubam un tikpat arī otram 
ķerubam. 

27 Pôs os querubins no mais interior da 
casa; os querubins estavam de asas 
estendidas, de maneira que a asa de um 
tocava numa parede, e a asa do outro 
tocava na outra parede; e as suas asas no 
meio da casa tocavam uma na outra. 

27Un viņš novietoja šos ķerubus nama vidū 
tā iekšpusē. Un ķerubi izpleta savus 
spārnus, tā ka viens ķeruba spārns 
pieskārās mūrim un arī otra ķeruba spārns 
pieskārās mūrim, bet paši ķerubi stāvēja 
nama vidū, saskardamies ar saviem 
spārniem. 

28 E cobriu de ouro os querubins. 28Un viņš pārvilka ķerubus ar zeltu. 
Ornamentação das paredes e das portas  

29 Nas paredes todas, tanto no mais 
interior da casa como no seu exterior, 
lavrou, ao redor, entalhes de querubins, 
palmeiras e flores abertas. 

29Kā no iekšējās, tā no ārējās puses visus 
mūrus viņš izgreznoja ar ķerubu 
griezumiem, palmām un uzplaukušu ziedu 
vijām. 

30 Também cobriu de ouro o soalho, tanto 
no mais interior da casa como no seu 
exterior. 

30Un arī grīdu viņš pārvilka ar zeltu kā 
iekšējā, tā ārējā telpā. 



1054 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

31 Para entrada do Santo dos Santos, fez 
folhas de madeira de oliveira; a verga com 
as ombreiras formavam uma porta 
pentagonal. 

31Un iekšējai svētnīcai viņš pierīkoja 
durvis - divviru durvis no olīvkoka. Durvju 
stabi kopā ar aizvērtajām durvīm bija 
piektā daļa no sienas. 

32 Assim, fabricou de madeira de oliveira 
duas folhas e lavrou nelas entalhes de 
querubins, de palmeiras e de flores 
abertas; a estas, como as palmeiras e os 
querubins, cobriu de ouro. 

32Un šīs divas durvis bija no olīvkoka, un 
viņš tanīs izgreba ķerubus un palmas, un 
uzplaukušus ziedus. Un viņš tos pārklāja 
ar zeltu, arī ķerubiem un palmām viņš 
pārvilka zeltu. 

33 Fez, para entrada do Santo Lugar, 
ombreiras de madeira de oliveira; entrada 
quadrilateral, 

33Un tāpat viņš pierīkoja durvis arī 
priekšējam namam. Šīs durvis aizņēma 
sienas ceturto daļu. 

34 cujas duas folhas eram de madeira de 
cipreste; e as duas tábuas de cada folha 
eram dobradiças. 

34Šīs abas durvis bija no ciprešu koka. 
Katrai bija divi spārni. 

35 E as lavrou de querubins, de palmeiras 
e de flores abertas e as cobriu de ouro 
acomodado ao lavor. 

35Arī šais durvju spārnos viņš lika izgrebt 
ķerubus, palmas un uzplaukušus ziedus un 
lika pārklāt ar zeltu, kā bija izgrebts. 

36 Também edificou o átrio interior de três 
ordens de pedras cortadas e de uma ordem 
de vigas de cedro. 

36Un viņš izbūvēja arī iekšējo pagalmu, tā 
mūris bija celts no trim kārtām kaltu 
akmeņu un vienas kārtas ciedru baļķu. 

37 No ano quarto, se pôs o fundamento da 
Casa do SENHOR, no mês de zive. 

37Tā ceturtā gada zīva mēnesī bija likti 
pamati Tā Kunga namam. 

38 E, no ano undécimo, no mês de bul, que 
é o oitavo, se acabou esta casa com todas 
as suas dependências, tal como devia ser. 
Levou Salomão sete anos para edificá-la. 

38Bet vienpadsmitā gada būla mēnesī, tas 
ir astotais mēnesis, viņš pabeidza šo namu 
un visas tā daļas, atbilstoši plānam. Un 
viņš to bija cēlis septiņus gadus. 

1 Reis 7 1. Ķēniņu 7 

Salomão edifica palácios reais  

1 Edificou Salomão os seus palácios, 
levando treze anos para os concluir. 

1Bet Salamans pats sev namu cēla 
trīspadsmit gadus, tiekāms viņš savu 
namu pilnīgi pabeidza. 

2 Edificou a Casa do Bosque do Líbano, de 
cem côvados de comprimento, cinqüenta 
de largura e trinta de altura, sobre quatro 

2Proti, viņš uzcēla Libanona ciedru namu: 
simts olektis bija tā garums un piecdesmit 
olektis bija tā platums, un tas bija 



1055 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

ordens de colunas de cedro e vigas de 
cedro sobre as colunas. 

trīsdesmit olektis augsts. Uz četrām ciedru 
stabu rindām viņš nostiprināja apcirstos 
ciedru baļķus pāri šiem pāļiem. 

3 A cobertura era de cedro, abrangendo as 
câmaras laterais em número de quarenta e 
cinco, quinze em cada andar, as quais 
repousavam sobre colunas. 

3Un virspusē bija ciedru koka griesti pāri 
šīm telpām, kas bija celtas virs pāļiem, 
tādu bija četrdesmit piecas: ik pa 
piecpadsmit katrā rindā. 

4 Havia janelas em três ordens e janela 
oposta a janela em três fileiras. 

4Un pavisam bija trīs rindas logu. Logs bija 
logam pretī trijām kārtām. 

5 Todas as portas e janelas eram 
quadradas; e janela oposta a janela em três 
fileiras. 

5Un visām durvīm un logiem bija četrstūra 
veids. 

6 Depois, fez o Salão das Colunas, de 
cinqüenta côvados de comprimento e 
trinta de largura; e havia um pórtico de 
colunas defronte dele, um baldaquino. 

6Un viņš lika uzcelt arī ar stabiem 
greznotu dižtelpu: piecdesmit olektis bija 
tās garums un trīsdesmit olektis tās 
platums. Tās priekšā bija priekštelpa ar 
stabiem un kāpnes. 

7 Também fez a Sala do Trono, onde 
julgava, a saber, a Sala do Julgamento, 
coberta de cedro desde o soalho até ao 
teto. 

7Viņš izveidoja arī troņa telpas, kurās viņš 
vēlāk noturēja tiesas sēdes, un viņš izklāja 
šīs tiesas telpas ar ciedru koku no grīdas 
līdz pat griestiem. 

8 A sua casa, em que moraria, fê-la noutro 
pátio atrás da Sala do Trono, de obra 
semelhante a esta; também para a filha de 
Faraó, que tomara por mulher, fez 
Salomão uma casa semelhante à Sala do 
Trono. 

8Viņa paša namam, kurā viņš dzīvoja, otrā 
pagalmā aiz troņa telpām, bija tāds pats 
izveidojums. Un tādu pašu namu ar tādu 
pašu stabiem greznotu dižtelpu Salamans 
uzcēla faraona meitai, kuru viņš bija sev 
ņēmis par sievu. 

9 Todas estas construções eram de pedras 
de valor, cortadas à medida, serradas para 
o lado de dentro e para o de fora; e isto 
desde o fundamento até às beiras do teto, 
e por fora até ao átrio maior. 

9Visi šie nami bija celti no ļoti dārgiem, 
pēc izmēriem apcirstiem akmeņiem, kas 
bija ar zāģiem apzāģēti no iekšējās un 
ārējās puses, no paša pamata līdz pat 
jumtam un no ārsienas līdz lielajam 
pagalmam. 
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10 O fundamento era de pedras de valor, 
pedras grandes; pedras de dez côvados e 
pedras de oito côvados; 

10Un pamats bija no dārgiem akmeņiem, 
no lieliem akmeņiem, akmeņiem desmit 
olekšu un akmeņiem astoņu olekšu 
garumā. 

11 por cima delas, pedras de valor, 
cortadas segundo as medidas, e cedros. 

11Un tiem pāri bija celti citi skaisti 
akmeņi, kas arī pēc izmēriem bija 
apzāģēti, un ciedru koki. 

12 Ao redor do grande átrio, havia três 
ordens de pedras cortadas e uma ordem de 
vigas de cedro; assim era também o átrio 
interior da Casa do SENHOR e o pórtico 
daquela casa. 

12Un lielais pagalms bija apjozts visapkārt 
ar mūri no trim četrstūraini apcirstu 
akmeņu kārtām, uz kurām atradās viena 
kārta aptēstu ciedru baļķu; tāds pats bija 
arī Tā Kunga nama iekšējais pagalms un 
nama priekštelpa. 

13 Enviou o rei Salomão mensageiros que 
de Tiro trouxessem Hirão. 

13Un ķēniņš Salamans lika atnākt 
Hīrāmam no Tiras. 

14 Era este filho de uma mulher viúva, da 
tribo de Naftali, e fora seu pai um homem 
de Tiro que trabalhava em bronze; Hirão 
era cheio de sabedoria, e de 
entendimento, e de ciência para fazer toda 
obra de bronze. Veio ter com o rei 
Salomão e fez toda a sua obra. 

14Tas bija atraitnes dēls no Naftaļa cilts, 
bet viņa tēvs bija varkalis no Tiras. Un 
viņam bija dota gudrība, māka un veiklība 
darināt jebkuru vara lietu. Un viņš nāca 
pie ķēniņa Salamana un veica visus viņa 
darbus. 

As duas colunas do templo  
2 Crônicas 3.15-17  

15 Formou duas colunas de bronze; a altura 
de cada uma era de dezoito côvados, e um 
fio de doze côvados era a medida de sua 
circunferência. 

15Un viņš taisīja divus vara stabus: katrs 
bija astoņpadsmit olektis augsts, un 
katram bija divpadsmit olektis visapkārt; 
tāds pats bija arī otrs vara stabs. 

16 Também fez dois capitéis de fundição de 
bronze para pôr sobre o alto das colunas; 
de cinco côvados era a altura de cada um 
deles. 

16Viņš arī izlēja no vara divus stabu 
vainagus, uzliekamus stabu augšgalā, 
katra vainaga augstums bija piecas olektis. 

17 Havia obra de rede e ornamentos 
torcidos em forma de cadeia, para os 
capitéis que estavam sobre o alto das 

17Vainagus rotāja īpaši pinumi - režģos 
sasaistītas važiņas un vītnītes, septiņas 
katrā pinumā. 
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colunas; sete para um capitel e sete para o 
outro. 
18 Fez também romãs em duas fileiras por 
cima de uma das obras de rede, para 
cobrir o capitel no alto da coluna; o 
mesmo fez com o outro capitel. 

18Tā viņš taisīja stabus un divas rindas 
granātābolu pinumam visapkārt, lai 
nosegtu stabu vainagus; tā viņš taisīja arī 
otram vainagam. 

19 Os capitéis que estavam no alto das 
colunas eram de obra de lírios, como na 
Sala do Trono, e de quatro côvados. 

19Bet paši vainagi uz abiem stabiem tai 
namā bija veidoti kā lilijas, katra četras 
olektis augsta. 

20 Perto do bojo, próximo à obra de rede, 
os capitéis que estavam no alto das duas 
colunas tinham duzentas romãs, dispostas 
em fileiras em redor, sobre um e outro 
capitel. 

20Un vainagi bija uz abiem stabiem; un 
augšā pār to apaļumu virs pinumiem 
visapkārt bija divi simti granātābolu; tāpat 
arī pie otra vainaga. 

21 Depois, levantou as colunas no pórtico 
do templo; tendo levantado a coluna 
direita, chamou-lhe Jaquim; e, tendo 
levantado a coluna esquerda, chamou-lhe 
Boaz. 

21Un viņš uzcēla šos stabus pie svētnīcas 
priekštelpām. Un viņš uzcēla stabu labajā 
pusē un nosauca to vārdā Jahīns. Un tad 
tas uzcēla stabu kreisajā pusē un nosauca 
to vārdā Boāss. 

22 No alto das colunas, estava a obra de 
lírios. E, assim, se acabou a obra das 
colunas. 

22Bet stabu galiem pāri bija likts liliju 
rotājums. Un tad darbs gar stabiem bija 
pabeigts. 

O mar de fundição  
2 Crônicas 4.1-5  

23 Fez também o mar de fundição, 
redondo, de dez côvados de uma borda até 
à outra borda, e de cinco de altura; e um 
fio de trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

23Tad viņš vēl taisīja no vara lietu jūru. 
Desmit olektis bija no tās vienas malas līdz 
otrai; tā bija apaļa un piecas olektis 
augsta, bet apkārtmērs tai bija trīsdesmit 
olektis. 

24 Por baixo da sua borda em redor, havia 
colocíntidas, dez em cada côvado; 
estavam em duas fileiras, fundidas quando 
se fundiu o mar. 

24Gar šīs jūras apakšējo malu atradās meža 
gurķiem līdzīgi veidojumi, pa desmit uz 
vienu olekti. Tie aptvēra jūru visapkārt 
divi rindām un bija izlieti vienā lējumā. 

25 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 
ocidente, três, para o sul, e três, para o 

25Un jūra balstījās uz divpadsmit vēršiem: 
trīs no tiem bija ar skatu uz ziemeļiem, trīs 
uz rietumiem, trīs uz dienvidiem un trīs uz 
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oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

austrumiem. Bet pati jūra bija virsū uz 
tiem. Un viņu pakaļpuses bija vērstas uz 
iekšu. 

26 A grossura dele era de quatro dedos, e a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava dois mil batos. 

26Tās biezums bija plaukstas platumā, bet 
tās mala bija izveidota kā kausa mala, 
līdzīga lilijas ziedam. Tajā sagāja divi 
tūkstoši batu. 

Outros utensílios para o templo  
2 Crônicas 4.6-22  

27 Fez também de bronze dez suportes; 
cada um media quatro côvados de 
comprimento, quatro de largura e três de 
altura; 

27Viņš veidoja arī desmit katlturus no 
vara: četras olektis bija ikkatra garums, 
četras olektis bija tā platums un trīs olektis 
bija tā augstums. 

28 e eram do seguinte modo: tinham 
painéis, que estavam entre molduras, 

28Un šie katlturi bija tā ierīkoti: tiem bija 
apmales, un starp apmalēm bija ielaidumi. 

29 nos quais havia leões, bois e querubins; 
nas molduras de cima e de baixo dos leões 
e dos bois, havia festões pendentes. 

29Un uz šiem ielaidumiem, kas bija starp 
apmalēm, bija lauvas, vērši un ķerubi, 
tāpat arī uz apmalēm; virs un zem lauvām 
un vēršiem karājās vītņu rotājumi. 

30 Tinha cada suporte quatro rodas de 
bronze e eixos de bronze; os seus quatro 
pés tinham apoios debaixo da pia, apoios 
fundidos, e ao lado de cada um havia 
festões. 

30Un ikvienam katlturim bija četri vara 
riteņi ar vara asīm un četri stūru atbalsti. 
Šie stūru atbalsti zem katla bija cits citam 
iepretī ar izcirstiem vītņu rotājumiem. 

31 A boca dos suportes estava dentro de 
uma guarnição que media um côvado de 
altura; a boca era redonda como a obra de 
um pedestal e tinha o diâmetro de um 
côvado e meio. Também nela havia 
entalhes, e os seus painéis eram 
quadrados, não redondos. 

31Bet atvērums katlam katltura vidū bija 
vienu olekti augsts. Tā vāks bija apaļš, 
pusotras olektis plats. Arī uz vāka vēl bija 
izgriezumi, un tā apmales bija 
četršķautņainas, ne apaļas. 

32 As quatro rodas estavam debaixo dos 
painéis, e os eixos das rodas formavam 
uma peça com o suporte; cada roda era de 
um côvado e meio de altura. 

32Apakšā zem apmalēm bija četri riteņi, 
riteņu asis bija pie katlturiem. Katra riteņa 
augstums bija pusotras olektis. 
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33 As rodas eram como as de um carro: 
seus eixos, suas cambas, seus raios e seus 
cubos, todos eram fundidos. 

33Šie riteņi bija taisīti tāpat kā 
braucamiem ratiem. Tiem bija savas asis, 
savi loki, savi spieķi un savas rumbas. Tie 
visi bija lieti. 

34 Havia quatro apoios aos quatro cantos 
de cada suporte, que com este formavam 
uma peça. 

34Un četri stūru atbalsti bija pie četriem 
stūriem: šie atbalsti bija ar katlturiem no 
viena gabala. 

35 No alto de cada suporte, havia um 
cilindro de meio côvado de altura; 
também, no alto de cada suporte, os 
apoios e painéis formavam uma peça só 
com ele. 

35Katram katlturim vēl bija uzlikts 
pusolekti augsts krēsls, visapkārt apaļš, un 
šim krēslam vēl bija turamie no tā paša 
lējuma. 

36 Na superfície dos seus apoios e dos seus 
painéis, gravou querubins, leões e 
palmeiras, segundo o espaço de cada um, 
com festões ao redor. 

36Un viņš lika izgrebt uz turamo sāniem un 
uz apmales ķerubus, lauvas un palmas, cik 
vietas bija, un visapkārt vītnes. 

37 Deste modo, fez os dez suportes; todos 
tinham a mesma fundição, o mesmo 
tamanho e o mesmo entalhe. 

37Un tāpat viņš darīja ar visiem desmit 
katlturiem, tie visi bija vienāda lējuma, 
vienāda mēra, un tie visi bija vienāda 
izskata. 

38 Também fez dez pias de bronze; em 
cada uma cabiam quarenta batos, e cada 
uma era de quatro côvados; sobre cada um 
dos dez suportes estava uma pia. 

38Un viņš izgatavoja arī desmit katlus no 
vara, katrā sagāja četrdesmit bati. Katrs 
katls bija četras olektis garš. Uz ikviena 
katltura novietoja pa katlam, pavisam to 
bija desmit. 

39 Pôs cinco suportes à direita da casa e 
cinco, à esquerda; porém o mar pôs ao 
lado direito da casa, para o lado sudeste. 

39Un viņš novietoja piecus no katlturiem 
nama labajā spārnā, bet piecus katlturus 
nama kreisajā spārnā. Bet vara jūru viņš 
novietoja nama labā spārna 
dienvidaustrumu stūrī. 

40 Depois, fez Hirão os caldeirões, e as pás, 
e as bacias. Assim, terminou ele de fazer 
toda a obra para o rei Salomão, para a 
Casa do SENHOR: 

40Hīrāms darināja vēl katlus, lāpstas, 
slakāmos kausus, un tā viņš pabeidza visus 
darbus, kurus tas darīja ķēniņam 
Salamanam pie Tā Kunga nama celšanas, 
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41 as duas colunas, os dois globos dos 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrir os dois 
globos dos capitéis que estavam ao alto 
das colunas; 

41proti: divi stabus un stabu vainagus, kas 
bija uzlikti diviem stabu galiem virsū, 
tāpat tos divi pinumus, kādi bija izveidoti, 
lai pārklātu stabu vainagus; 

42 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 
dos capitéis que estavam no alto das 
colunas; 

42un vēl: četri simti granātābolu pie tiem 
divi pinumiem; divas rindas granātābolu 
pie ikviena pinuma, lai ar tiem pārsegtu 
stabu vainagus; 

43 os dez suportes e as dez pias sobre eles; 
43desmit katlturus, kā arī desmit katlus uz 
katlturiem; 

44 o mar com os doze bois por baixo; 
44vara jūru un divpadsmit vēršus zem šīs 
jūras; 

45 os caldeirões, as pás, as bacias e todos 
estes utensílios que fez Hirão para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, todos 
eram de bronze polido. 

45tāpat arī podus, lāpstas un slakāmos 
kausus, un visus rīkus, kādus Hīrāms bija 
taisījis ķēniņam Salamanam Tā Kunga 
namam. Tie bija no spodrināta vara. 

46 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zaretã. 

46Jordānas līdzenumā ķēniņš lēja tos, cietā 
zemē starp Sukotu un Cartanu. 

47 Deixou Salomão de pesar todos os 
utensílios pelo seu excessivo número, não 
se verificando, pois, o peso do seu bronze. 

47Un Salamans atstāja visus šos rīkus 
nesvērtus, jo to skaits bija ļoti liels; vara 
svars nekļuva zināms. 

48 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar do SENHOR: o altar de 
ouro e a mesa de ouro, sobre a qual 
estavam os pães da proposição; 

48Tā Salamans taisīja visas lietas, kas bija 
Tā Kunga namā, gan altāri no zelta, gan 
galdu no zelta, uz kura bija uzliktas 
maizes; 

49 os castiçais de ouro finíssimo, cinco à 
direita e cinco à esquerda, diante do Santo 
dos Santos; as flores, as lâmpadas e as 
espevitadeiras, também de ouro; 

49un arī lukturus - piecus lukturus labajā 
pusē un piecus kreisajā pusē - vissvētākās 
vietas priekšā no tīra zelta; tāpat puķes, 
eļļas lukturīšus un dakts dzirkles no zelta; 

50 também as taças, as espevitadeiras, as 
bacias, os recipientes para incenso e os 
braseiros, de ouro finíssimo; as dobradiças 
para as portas da casa interior para o 

50un bļodas un dakts nažus, slakāmos 
kausus, kvēpināmās pannas un ogļu 
traukus no tīra zelta. Arī durvju apkalumi 
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Santo dos Santos e as das portas do Santo 
Lugar do templo, também de ouro. 

iekšpusē iekšējās svētnīcas durvīm un visa 
nama durvīm bija no zelta. 

As dádivas de Davi colocadas no templo  
2 Crônicas 5.1  

51 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa do SENHOR. 

51Tā tika pabeigts viss darbs, ko ķēniņš 
Salamans veica pie Tā Kunga nama. Un 
ķēniņš Salamans ienesa sava tēva Dāvida 
veltītās lietas - gan sudrabu, gan zeltu, gan 
tos rīkus, un viņš tās novietoja Tā Kunga 
nama dārgumu krātuvēs. 

1 Reis 8 1. Ķēniņu 8 

Salomão traz para o templo a arca  
2 Crônicas 5.2-14  

1 Congregou Salomão os anciãos de Israel, 
todos os cabeças das tribos, os príncipes 
das famílias dos israelitas, diante de si em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca da 
Aliança do SENHOR da Cidade de Davi, 
que é Sião, para o templo. 

1Tad Salamans sapulcināja Israēla vecajus 
un visus cilšu galvenos, Israēla bērnu tēvu 
namu galvenos pie sevis Jeruzālemē, lai 
varētu pārnest Tā Kunga derības šķirstu no 
Dāvida pilsētas, tas ir, Ciānas. 

2 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei Salomão na 
ocasião da festa, no mês de etanim, que é 
o sétimo. 

2Un pie ķēniņa Salamana sapulcējās visi 
Israēla vīri uz svētkiem ētānima mēnesī, 
tas ir septītais mēnesis. 

3 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
sacerdotes tomaram a arca do SENHOR 

3Un, kad visi vecaji bija sanākuši, tad 
priesteri pacēla šķirstu. 

4 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 
sagrados que nela havia; os sacerdotes e 
levitas é que os fizeram subir. 

4Un tie uznesa kalnā Tā Kunga šķirstu, 
Saiešanas telti un visus svētos 
priekšmetus, kas bija teltī. Priesteri un 
levīti tos nesa kalnup. 

5 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam todos 
diante da arca, sacrificando ovelhas e bois, 
que, de tão numerosos, não se podiam 
contar. 

5Bet ķēniņš Salamans un visa Israēla 
draudze, kas bija pie viņa sapulcējusies, 
atradās ar viņu šķirsta priekšā, un tie 
upurēja liellopus un sīklopus tik daudz, ka 
tos nespēja nedz saskaitīt, nedz aplēst. 
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6 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

6Un priesteri ienesa Tā Kunga derības 
šķirstu savā vietā, nama iekšējā svētnīcā, 
vissvētākajā vietā, zem ķerubu spārniem. 

7 Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os varais. 

7Jo ķerubu spārni bija izplesti pāri šķirsta 
novietnei, un tā ķerubi apklāja šķirstu un 
tā nesamās kārtis no augšas. 

8 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. Ali, estão até ao dia de 
hoje. 

8Un nesamās kārtis bija tik garas, ka kāršu 
gali no šķirsta bija redzami iekšējās 
svētnīcas priekšā, bet ārpusē tie nebija 
redzami; un tā tas ir līdz pat šai dienai. 

9 Nada havia na arca senão as duas tábuas 
de pedra, que Moisés ali pusera junto a 
Horebe, quando o SENHOR fez aliança 
com os filhos de Israel, ao saírem da terra 
do Egito. 

9Šķirstā nekā vairāk nebija iekšā kā vienīgi 
divas akmens plāksnes, kuras Mozus bija 
ielicis Horeba kalnā, kad Tas Kungs 
noslēdza derību ar Israēla bērniem pēc 
viņu iznākšanas no Ēģiptes. 

10 Tendo os sacerdotes saído do santuário, 
uma nuvem encheu a Casa do SENHOR, 

10Un notika, tikko priesteri iznāca no 
svētnīcas, mākonis piepildīja Tā Kunga 
namu. 

11 de tal sorte que os sacerdotes não 
puderam permanecer ali, para ministrar, 
por causa da nuvem, porque a glória do 
SENHOR enchera a Casa do SENHOR. 

11Un priesteri nevarēja nostāties, lai 
kalpotu šī mākoņa dēļ, jo Tā Kunga godība 
piepildīja Tā Kunga namu. 

Salomão fala ao povo  
2 Crônicas 6.1-11  

12 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em trevas espessas. 

12Tad Salamans sacīja: "Tas Kungs ir 
sacījis, ka Viņam jāmīt tumšā vietā. 

13 Na verdade, edifiquei uma casa para tua 
morada, lugar para a tua eterna habitação. 

13Tad nu arī es Tev esmu uzcēlis 
dzīvojamo namu, mājokli, kurā mājot 
mūžīgi." 

14 Voltou, então, o rei o rosto e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
se mantinha toda em pé; 

14Un ķēniņš pagriezās ar savu seju un 
svētīja visu Israēla draudzi, bet visa Israēla 
draudze bija piecēlusies kājās. 

15 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 

15Un viņš sacīja: "Slavēts lai ir Tas Kungs, 
Israēla Dievs, kas ar Savu muti pats ar 
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meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

manu tēvu Dāvidu to bija runājis. Un Viņš 
pats to ir piepildījis ar Savu roku, 
sacīdams: 

16 Desde o dia em que tirei Israel, o meu 
povo, do Egito, não escolhi cidade alguma 
de todas as tribos de Israel, para edificar 
uma casa a fim de ali estabelecer o meu 
nome; porém escolhi a Davi para chefe do 
meu povo de Israel. 

16kopš tās dienas, kad Es izvedu Israēlu, 
Savu tautu, no Ēģiptes, Es neizvēlējos 
Israēla cilšu novados nevienu pilsētu, lai 
tanī celtu Sava Vārda piemiņu, bet Es 
izraudzīju vienīgi Dāvidu, lai viņš 
pārvaldītu Israēlu, Manu tautu,- 

17 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

17un manam tēvam Dāvidam bija uz sirds 
- celt Tā Kunga, Israēla Dieva, Vārdam 
namu. 

18 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

18Bet Tas Kungs sacīja manam tēvam 
Dāvidam: kaut gan tas bija tavas sirds 
nodoms - uzcelt Manam Vārdam namu - 
un kaut tas Man arī labi ir paticis, ka tāda 
apņemšanās ir bijusi tavā prātā, 

19 Todavia, tu não edificarás a casa, porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

19tad tomēr tev pašam nebūs šo namu 
uzcelt. Vienīgi tavs dēls, kas celsies no 
taviem gurniem, - tas lai uzceļ Manam 
Vārdam namu. 

20 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 
SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

20Un Tas Kungs ir Savu vārdu piepildījis: 
es esmu stājies sava tēva Dāvida vietā un 
sēžu Israēla tronī, kā Tas Kungs to bija 
apsolījis, un es esmu uzcēlis arī namu Tā 
Kunga, Israēla Dieva, Vārdam. 

21 E nela constituí um lugar para a arca, 
em que estão as tábuas da aliança que o 
SENHOR fez com nossos pais, quando os 
tirou da terra do Egito. 

21Un šai namā es tad esmu iekārtojis vietu 
šim šķirstam, kur atrodas Tā Kunga 
derība, ko Viņš ar mūsu tēviem bija 
noslēdzis, kad Viņš tos no Ēģiptes bija 
izvedis." 

Salomão ora a Deus  
2 Crônicas 6.12-42  
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22 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel; e estendeu as mãos 
para os céus 

22Un Salamans nostājās Tā Kunga altāra 
priekšā visas Israēla draudzes klātbūtnē. 
Un viņš izpleta savas rokas pret debesīm, 

23 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, em cima nos céus nem 
embaixo na terra, como tu que guardas a 
aliança e a misericórdia a teus servos que 
de todo o coração andam diante de ti; 

23un viņš sacīja: "Tu, Kungs, Israēla Dievs! 
Nav neviena cita tāda Dieva, kāds Tu esi, 
nedz augšā debesīs, nedz apakšā virs 
zemes, kas sargā Savu derību un tur Savu 
žēlastību Savu kalpu starpā, kas paši 
staigā Tavā priekšā tikai Tavus ceļus no 
visas savas sirds. 

24 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 
pessoalmente o disseste e pelo teu poder o 
cumpriste, como hoje se vê. 

24Tu esi turējis šos apsolījumus, kādus Tu 
manam tēvam Dāvidam devi, kādus Tu 
viņam tiki teicis, Tu tos runāji pats ar Savu 
muti, un ar Savu paša roku Tu tos šodien 
izpildīji. 

25 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 
declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem 
diante de mim como tu andaste. 

25Un tagad - ak, turi Tu, Kungs, Israēla 
Dievs, Savam kalpam, manam tēvam 
Dāvidam, arī to, ko Tu viņam esi sacījis, 
apsolīdams: lai tev nekad nepietrūktu 
Manā priekšā kāds, kas sēdēs uz Israēla 
troņa. Bet vienīgi gan ar to noteikumu, ka 
arī tavi dēli tā nosargā savu ceļu Manā 
priekšā, kā tu pats savu ceļu Manā priekšā 
esi staigājis. 

26 Agora também, ó Deus de Israel, 
cumpra-se a tua palavra que disseste a teu 
servo Davi, meu pai. 

26Tādēļ tagad, Israēla Dievs, apstiprini, ka 
tas patiesi tā notiks, ko Tu pats ar Saviem 
vārdiem esi sacījis Savam kalpam, manam 
tēvam Dāvidam! 

27 Mas, de fato, habitaria Deus na terra? 
Eis que os céus e até o céu dos céus não te 
podem conter, quanto menos esta casa que 
eu edifiquei. 

27Bet vai tad Dievs patiešām lai dzīvotu 
zemes virsū? Lūk, debesis un debesu 
debesis nav spējīgas Tevi pilnā mērā 
uzņemt. Kā tad nu vēl šis nams, kādu es 
esmu uzcēlis? 
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28 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 
Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz, hoje, o teu servo diante de ti. 

28Un taču pievērsies, lūdzu, Tu, Kungs, 
Israēla Dievs, Sava kalpa lūgšanām un 
piesauksmēm, lai Tu uzklausītu tos 
saucienus un tās lūgšanas, kādas Tavs 
kalps šodien šinī vietā raida pie Tevis. 

29 Para que os teus olhos estejam abertos 
noite e dia sobre esta casa, sobre este 
lugar, do qual disseste: O meu nome estará 
ali; para ouvires a oração que o teu servo 
fizer neste lugar. 

29Un lai Tavas acis būtu atvērtas pār šo 
namu dienu un nakti, pār šo vietu, par 
kuru Tu tiki sacījis: lai Mans Vārds tanī 
mīt. - Kaut Tu paklausītu šo lūgšanu, ko 
Tavs kalps, Tevi lūgdams šinī vietā, Tev 
lūdz. 

30 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve no céu, lugar da tua habitação; 
ouve e perdoa. 

30Un uzklausi Sava kalpa un Israēla 
sauksmi, kādu tie pie Tevis šinī vietā 
raida. Ak, klausi Savas mītnes vietā 
debesīs, klausi un piedod! 

31 Se alguém pecar contra o seu próximo, 
e lhe for exigido que jure, e ele vier a jurar 
diante do teu altar, nesta casa, 

31Ja kāds būs nogrēkojies pret savu tuvāku 
un ja tas ir sagatavojies nodot savu 
zvērestu savam Dievam un tas zvēr pie šī 
altāra tavā namā, 

32 ouve tu nos céus, e age, e julga teus 
servos, condenando o perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 
justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

32tad uzklausi Tu debesīs, un dari un 
spried tiesu pār Saviem kalpiem, ka Tu 
netaisnā algu liec saņemt netaisnajam, lai 
viņa ceļš atgriežas uz viņa paša galvu, un 
liec taisnību piešķirt taisnajam, dodams 
tam savas taisnības algu! 

33 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter a ti, e confessar o 
teu nome, e orar, e suplicar a ti, nesta casa, 

33Un, ja Tava tauta Israēls tiek sakauta 
cīņā, tādēļ ka tie grēkojuši Tavā priekšā, 
un ja tie atgriežas pie Tevis, atzīdami Tavu 
Vārdu, un ja tie ar lūgšanām un 
piesauksmēm nāk Tavā priekšā, lūgdamies 
šinī namā, 

34 ouve tu nos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que deste a seus pais. 

34tad uzklausi Tu debesīs, piedodams 
Savai tautai Israēlam tās grēkus, un ved 
tos atkal atpakaļ uz to zemi, kuru Tu viņu 
tēviem biji devis. 
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35 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e orar neste lugar, e confessar o 
teu nome, e se converter dos seus pecados, 
havendo-o tu afligido, 

35Un, ja debesis būtu aizslēgtas un lietus 
nelītu, tādēļ ka tie pret Tevi ir 
nogrēkojušies, bet tie šinī vietā pielūdz un 
atzīst Tavu Vārdu un atgriežas no saviem 
grēkiem, jo Tu tos pazemo, 

36 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra, que deste 
em herança ao teu povo. 

36ak, tad uzklausi Tu tos debesīs un piedod 
Sava kalpa grēkus un Savas tautas Israēla 
grēkus, jo Tu pats tos pamāci staigāt pa 
Saviem labajiem ceļiem, pa kuriem tiem ir 
jāstaigā. Un tad Tu dod arī lietu Savai 
zemei, kuru Tu Saviem kalpiem esi 
piešķīris par mantojumu. 

37 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 
o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

37Ja tad tanī zemē ir bads vai mēris, vai 
labības dzelte, vai labības rūsa, vai siseņi, 
vai sienāži, vai ienaidnieks to apspiestu 
kādā tās novadā, vai kāda cita smaga 
nelaime vai sērga viņus piemeklētu, 

38 toda oração e súplica que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a chaga do seu 
coração e estendendo as mãos para o rumo 
desta casa, 

38tad, lai arī kāda būtu lūgšana vai Tevis 
piesauksme un lai to izteiktu vai nu 
atsevišķs cilvēks, vai arī visa Tava tauta 
Israēls, jo ikviens pats labi zinās savas 
sirds pārmetumus, un tad tas izpletīs savas 
rokas pret šo vietu, 

39 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa, age e dá a cada um 
segundo todos os seus caminhos, já que 
lhe conheces o coração, porque tu, só tu, 
és conhecedor do coração de todos os 
filhos dos homens; 

39tad Tu uzklausi to debesīs, Savā 
dzīvojamā mājoklī, un piedod un dari, un 
dod ikvienam cilvēkam pēc tā ceļiem, jo 
Tu vien zini tā sirdsprātu, Tu esi vienīgais, 
kas pazīsti visu cilvēka bērnu sirdis. 

40 para que te temam todos os dias que 
viverem na terra que deste a nossos pais. 

40Lai tie Tevis bīstas visu savu mūža dienu, 
kādu tie pavada uz tās zemes, kuru Tu 
viņu tēviem esi devis! 

41 Também ao estrangeiro, que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu nome 

41Un arī svešinieks, kas pats nav no manas 
tautas, no Israēla, ja tas atnāk Tava Vārda 
dēļ šurpu no tālas zemes, 
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42 (porque ouvirão do teu grande nome, e 
da tua mão poderosa, e do teu braço 
estendido), e orar, voltado para esta casa, 

42jo tie būs tad dzirdējuši par Tavu lielo 
slavu, par Tavu stipro roku, par Tavu 
izstiepto elkoni, un ja tāds tad nonāktu un 
pielūgtu Tevi šinī namā, 

43 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 
te pedir, a fim de que todos os povos da 
terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 
saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

43tad uzklausi arī viņu debesīs, Savā 
mājoklī, un dari Tu visu tā, kā Tevi 
svešinieks ir lūdzis, lai visas zemes tautas 
atzīst Tavu Vārdu, lai tie Tevi bītos gluži 
tāpat kā Tava tauta Israēls un lai tie atzīst, 
ka šis nams, kuru es esmu uzcēlis, ir 
Tavam Vārdam novēlēts. 

44 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que o 
enviares, e orar ao SENHOR, voltado para 
esta cidade, que tu escolheste, e para a 
casa, que edifiquei ao teu nome, 

44Ja Tava tauta dodas uzbrukumā pret 
saviem ienaidniekiem, lai arī pa kādiem 
ceļiem Tu tos sūtītu, un ja tie tad pielūdz 
Tavu Vārdu tanī pilsētā, kuru Tu pats Sev 
esi izraudzījis, un tanī namā, kuru es esmu 
uzcēlis Tavam Vārdam, 

45 ouve tu nos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhe justiça. 

45tad uzklausi debesīs viņu lūgšanas un 
viņu piesaukšanas un nes viņiem viņu 
tiesu! 

46 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles, e os entregares às mãos do 
inimigo, a fim de que os leve cativos à 
terra inimiga, longe ou perto esteja; 

46Ja viņi pret Tevi arī grēkojuši, nav taču 
neviena cilvēka, kas negrēko, un ja Tu uz 
viņiem dusmosies un viņus nodosi viņu 
ienaidnieku rokās, tā ka tie tiktu aizvesti 
kā gūstekņi ienaidnieku zemē, vai tālu, vai 
tuvu, 

47 e, na terra aonde forem levados cativos, 
caírem em si, e se converterem, e, na terra 
do seu cativeiro, te suplicarem, dizendo: 
Pecamos, e perversamente procedemos, e 
cometemos iniqüidade; 

47un ja tie tad to atzīst tanī zemē, uz kuru 
tie kā gūstekņi ir aizvesti, un tie atgriežas 
un piesauc Tevi tajā zemē, kurā tie kā 
gūstekņi ir aizvesti, sacīdami: mēs esam 
grēkojuši, mēs esam nodarījuši 
pārkāpumus, mēs esam bijuši vainīgi, - 

48 e se converterem a ti de todo o seu 
coração e de toda a sua alma, na terra de 
seus inimigos que os levarem cativos, e 

48un ja tie no visas savas sirds un no visas 
savas dvēseles atgriežas pie Tevis tajā viņu 
ienaidnieku zemē, kas viņus tur noveduši 
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orarem a ti, voltados para a sua terra, que 
deste a seus pais, para esta cidade que 
escolheste e para a casa que edifiquei ao 
teu nome; 

gūstā, un ja tad viņi Tevi pielūdz, 
griezušies ar vaigu pret savu pašu zemi, 
kuru Tu biji nodevis viņu tēviem, un to 
pilsētu, kuru Tu esi izredzējis, un to namu, 
kuru es esmu uzcēlis Tavam Vārdam, 

49 ouve tu nos céus, lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 
faze-lhes justiça, 

49tad uzklausi Tu debesīs, Savā dzīvojamā 
mājoklī, viņu lūgšanas un viņu 
piesauksmes un nes Tu tiem viņu taisnību, 

50 perdoa o teu povo, que houver pecado 
contra ti, todas as suas transgressões que 
houverem cometido contra ti; e move tu à 
compaixão os que os levaram cativos para 
que se compadeçam deles. 

50un piedod Savai tautai, kura pret Tevi ir 
grēkojusi, visus viņu pārkāpumus, kādus 
tie pret Tevi ir darījuši, un piešķir viņiem 
žēlastību no to puses, kas viņus tur gūstā, 
lai tie pret viņiem būtu žēlīgi, 

51 Porque é o teu povo e a tua herança, que 
tiraste da terra do Egito, do meio do forno 
de ferro; 

51jo viņi ir Tava tauta, Tavs īpašums, 
kurus Tu esi izvedis no Ēģiptes - no paša 
dzelzs cepļa. 

52 para que teus olhos estejam abertos à 
súplica do teu servo e à súplica do teu 
povo de Israel, a fim de os ouvires em tudo 
quanto clamarem a ti. 

52Uzlūko redzīgām acīm Sava kalpa 
pielūgšanu un Savas Israēla tautas 
saucienus pēc žēlastības, 

53 Pois tu, ó SENHOR Deus, os separaste 
dentre todos os povos da terra para tua 
herança, como falaste por intermédio do 
teu servo Moisés, quando tiraste do Egito 
a nossos pais. 

53jo Tu pats tos esi atšķīris no visām 
tautām pasaulē Sev par īpašumu, kad Tu 
ar Sava kalpa Mozus palīdzību, mans 
Kungs un Dievs, liki mūsu tēviem iziet no 
Ēģiptes!" 

Salomão abençoa ao povo  

54 Tendo Salomão acabado de fazer ao 
SENHOR toda esta oração e súplica, 
estando de joelhos e com as mãos 
estendidas para os céus, se levantou de 
diante do altar do SENHOR, 

54Un notika, tiklīdz Salamans bija beidzis 
piesaukt To Kungu ar visām šīm lūgšanām 
un pielūgsmēm, viņš, kas bija nometies uz 
saviem ceļiem, turēdams savas rokas 
izplestas pret debesīm, piecēlās no Tā 
Kunga altāra priekšas, 

55 pôs-se em pé e abençoou a toda a 
congregação de Israel em alta voz, 
dizendo: 

55un viņš nostājās un svētīja visu Israēla 
draudzi, skaļā balsī sacīdams: 
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56 Bendito seja o SENHOR, que deu 
repouso ao seu povo de Israel, segundo 
tudo o que prometera; nem uma só 
palavra falhou de todas as suas boas 
promessas, feitas por intermédio de 
Moisés, seu servo. 

56"Slavēts lai ir Tas Kungs, kas ir devis 
Savam Israēlam atpūtu, kā Viņš to bija 
apsolījis. Neviens vārds nav palicis 
nepiepildīts no tiem labiem vārdiem, ko 
Viņš runājis caur Savu kalpu Mozu. 

57 O SENHOR, nosso Deus, seja conosco, 
assim como foi com nossos pais; não nos 
desampare e não nos deixe; 

57Un Tas Kungs, mūsu Dievs, lai ir ar 
mums, tāpat kā Viņš ir bijis ar mūsu 
tēviem: Viņš lai mūs neatstāj, un Viņš lai 
mūs nepamet. 

58 a fim de que a si incline o nosso coração, 
para andarmos em todos os seus caminhos 
e guardarmos os seus mandamentos, e os 
seus estatutos, e os seus juízos, que 
ordenou a nossos pais. 

58Lai Viņš mūsu sirdis pievērš Sev, lai mēs 
staigājam visos Viņa ceļos, lai turam Viņa 
baušļus un Viņa likumus, un Viņa tiesas, 
kādas Viņš mūsu tēviem ir pavēlējis. 

59 Que estas minhas palavras, com que 
supliquei perante o SENHOR, estejam 
presentes, diante do SENHOR, nosso Deus, 
de dia e de noite, para que faça ele justiça 
ao seu servo e ao seu povo de Israel, 
segundo cada dia o exigir, 

59Un lai šie vārdi, kādus es, žēlastību 
lūgdams, nesu sava Kunga priekšā, ir tuvi 
Tam Kungam, mūsu Dievam, dienām un 
naktīm, lai Viņš apsvērtu Sava kalpa tiesu 
un Savai tautai Israēlam to tiesu, kāda 
diendienā tai pienākas. 

60 para que todos os povos da terra saibam 
que o SENHOR é Deus e que não há outro. 

60Lai visas tautas virs zemes atzīst, ka Tas 
Kungs ir Dievs un ka bez Viņa nav cita 
neviena. 

61 Seja perfeito o vosso coração para com 
o SENHOR, nosso Deus, para andardes nos 
seus estatutos e guardardes os seus 
mandamentos, como hoje o fazeis. 

61Un lai miers ar To Kungu, mūsu Dievu, 
ir jūsu sirdīs, lai jūs tā kā šodien staigātu 
Viņa likumos un turētu Viņa baušļus!" 

A conclusão da solenidade  
2 Crônicas 7.4-10  

62 E o rei e todo o Israel com ele 
ofereceram sacrifícios diante do SENHOR. 

62Un ķēniņš kopā ar visu Israēla tautu tad 
nesa kaujamos upurus Tam Kungam. 

63 Ofereceu Salomão em sacrifício pacífico 
o que apresentou ao SENHOR, vinte e dois 
mil bois e cento e vinte mil ovelhas. 

63Un Salamans upurēja šādu kaujamo 
pateicības upuri Tam Kungam: divdesmit 
divus tūkstošus liellopu un simts 
divdesmit tūkstošus sīklopu. Un tā kopā ar 
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Assim, o rei e todos os filhos de Israel 
consagraram a Casa do SENHOR. 

visu Israēla tautu ķēniņš iesvētīja Tā 
Kunga namu. 

64 No mesmo dia, consagrou o rei o meio 
do átrio que estava diante da Casa do 
SENHOR; porquanto ali preparara os 
holocaustos e as ofertas com a gordura dos 
sacrifícios pacíficos; porque o altar de 
bronze que estava diante do SENHOR era 
muito pequeno para nele caberem os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

64Tanī pat dienā ķēniņš iesvētīja iekšējo 
pagalmu, kas atradās Tā Kunga nama 
priekšā, jo tur viņš sagatavoja gan 
dedzināmos upurus, gan dāvinājuma 
upurus, gan kaujamo pateicības upuru 
taukus, jo vara altāris, kas atradās Tā 
Kunga nama priekšā, bija par mazu visiem 
dedzināmiem un dāvinājuma upuriem 
kopā ar kaujamo pateicības upuru 
taukiem. 

65 No mesmo tempo, celebrou Salomão 
também a Festa dos Tabernáculos e todo o 
Israel com ele, uma grande congregação, 
desde a entrada de Hamate até ao rio do 
Egito, perante o SENHOR, nosso Deus; por 
sete dias além dos primeiros sete, a saber, 
catorze dias. 

65Un tanī laikā Salamans sarīkoja svētkus, 
un lielā sapulcē kopā ar viņu bija visa 
Israēla tauta, no Hamatas robežām līdz pat 
Ēģiptes upei, Tā Kunga, mūsu Dieva, 
priekšā tie sabija septiņas dienas un vēl 
septiņas dienas, kopā četrpadsmit dienas. 

66 No oitavo dia desta festa, despediu o 
povo, e eles abençoaram o rei; então, se 
foram às suas tendas, alegres e de coração 
contente por causa de todo o bem que o 
SENHOR fizera a Davi, seu servo, e a 
Israel, seu povo. 

66Bet astotajā dienā viņš atlaida tautu, un 
tie svētīgu teica ķēniņu un atgriezās savās 
teltīs, priecīgi un ar apmierinātu 
sirdsprātu visa tā dēļ, ko Tas Kungs Savam 
kalpam Dāvidam un Savai tautai Israēlam 
bija darījis. 

1 Reis 9 1. Ķēniņu 9 

A aliança do Senhor com Salomão  
2 Crônicas 7.11-22  

1 Sucedeu, pois, que, tendo acabado 
Salomão de edificar a Casa do SENHOR, e 
a casa do rei, e tudo o que tinha desejado 
e designara fazer, 

1Kad Salamans bija pabeidzis celt Tā 
Kunga namu un ķēniņa namu, un itin visu, 
kas tam patika un ko tas bija nodomājis 
uzcelt, 

2 o SENHOR tornou a aparecer-lhe, como 
lhe tinha aparecido em Gibeão, 

2tad Tas Kungs parādījās Salamanam vēl 
otru reizi, kā Viņš tam bija Gibeonā 
parādījies. 
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3 e o SENHOR lhe disse: Ouvi a tua oração 
e a tua súplica que fizeste perante mim; 
santifiquei a casa que edificaste, a fim de 
pôr ali o meu nome para sempre; os meus 
olhos e o meu coração estarão ali todos os 
dias. 

3Un Tas Kungs sacīja viņam: "Es esmu 
dzirdējis tavas lūgšanas un arī tavas 
sauksmes, ar kādām tu žēlastību esi 
izlūdzies no Manis. Es esmu šo namu 
svētījis, kādu tu esi uzcēlis, lai Mans Vārds 
tanī mājotu mūžīgi un lai Manas acis un 
Mana sirds pie tā saistītos mūžīgi. 

4 Se andares perante mim como andou 
Davi, teu pai, com integridade de coração 
e com sinceridade, para fazeres segundo 
tudo o que te mandei e guardares os meus 
estatutos e os meus juízos, 

4Bet tu pats, ja vien tu staigāsi Manos 
ceļos, tāpat kā tavs tēvs Dāvids ir staigājis, 
ar sirds vientiesību un ar taisnu prātu 
pildīdams visu, kā Es tev to esmu 
pavēlējis: lai tu turi Manus likumus un 
Manas tiesas, - 

5 então, confirmarei o trono de teu reino 
sobre Israel para sempre, como falei 
acerca de Davi, teu pai, dizendo: Não te 
faltará sucessor sobre o trono de Israel. 

5tad Es uzcelšu tavas valdības troni pār 
Israēlu uz mūžīgiem laikiem, kā Es tavam 
tēvam Dāvidam biju apsolījis: neviens vīrs 
tev netiks atrauts no Israēla troņa. 

6 Porém, se vós e vossos filhos, de 
qualquer maneira, vos apartardes de mim 
e não guardardes os meus mandamentos e 
os meus estatutos, que vos prescrevi, mas 
fordes, e servirdes a outros deuses, e os 
adorardes, 

6Bet, ja tu nogriezīsies un Man nesekosi, 
vai nu tu pats, vai arī tavi bērni, un jūs 
neturēsit Manus baušļus un Manus 
likumus, kurus Es jums esmu cēlis priekšā, 
un jūs paši staigāsit un kalposit citiem 
dieviem, uz sava vaiga mezdamies to 
priekšā zemē, 

7 então, eliminarei Israel da terra que lhe 
dei, e a esta casa, que santifiquei a meu 
nome, lançarei longe da minha presença; 
e Israel virá a ser provérbio e motejo entre 
todos os povos. 

7tad Es izdeldēšu Israēlu no tās zemes, 
kuru Es tiem esmu devis, un namu, ko Es 
Savam Vārdam esmu svētījis, Es atmetīšu 
no Sava vaiga. Un Israēls būs par nievu 
vārdu un apsmieklu visām tautām. 

8 E desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará, e 
assobiará, e dirá: Por que procedeu o 
SENHOR assim para com esta terra e esta 
casa? 

8Un šis nams, kas bija tik augsts, būs tāds, 
par ko katrs garāmgājējs vīpsnās un sacīs: 
kādēļ gan Tas Kungs tā ir darījis šai zemei 
un šim namam? 
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9 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, seu Deus, que tirou da terra do 
Egito os seus pais, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 
isso, trouxe o SENHOR sobre eles todo este 
mal. 

9Un tad tiem atbildēs: tādēļ, ka viņi atstāja 
savu Dievu, kas viņus izveda no Ēģiptes 
zemes, un stipri pieķērās citiem dieviem, 
pielūdza tos un kalpoja tiem - tādēļ Tas 
Kungs pār viņiem ir licis nākt šai 
nelaimei." 

As demais atividades de Salomão  
2 Crônicas 8.1-18  

10 Ao fim de vinte anos, terminara 
Salomão as duas casas, a Casa do SENHOR 
e a casa do rei. 

10Un notika, pēc divdesmit gadiem, kad 
Salamans bija pabeidzis celt šos divi 
namus - Tā Kunga namu un ķēniņa namu 
- 

11 Ora, como Hirão, rei de Tiro, trouxera a 
Salomão madeira de cedro e de cipreste e 
ouro, segundo todo o seu desejo, este lhe 
deu vinte cidades na terra da Galiléia. 

11un kad Tiras ķēniņš Hīrāms bija 
Salamanu apgādājis ar ciedru kokiem un 
ar ciprešu kokiem, un ar zeltu, un ar visu, 
ko vien viņš bija vēlējies, - tad Salamans 
deva Hīrāmam divdesmit pilsētas Galilejas 
zemē. 

12 Saiu Hirão de Tiro a ver as cidades que 
Salomão lhe dera, porém não lhe 
agradaram. 

12Un Hīrāms devās ceļā no Tiras apskatīt 
tās pilsētas, kuras Salamans viņam bija 
devis, bet tās nepatika viņa acīm, 

13 Pelo que disse: Que cidades são estas 
que me deste, irmão meu? E lhes 
chamaram Terra de Cabul, até hoje. 

13un viņš sacīja: "Kas tad tās par pilsētām, 
kuras tu, mans brāli, man esi devis?" Un 
tās nosauca par Kabulas zemi, līdz pat šai 
dienai. 

14 Hirão tinha enviado ao rei cento e vinte 
talentos de ouro. 

14Un Hīrāms bija ķēniņam nosūtījis simts 
divdesmit talentus zelta. 

15 A razão por que Salomão impôs o 
trabalho forçado é esta: edificar a Casa do 
SENHOR, e a sua própria casa, e Milo, e o 
muro de Jerusalém, como também Hazor, 
e Megido, e Gezer; 

15Bet lieta ar darba klausību, ko ķēniņš 
Salamans bija uzlicis, lai uzceltu Tā Kunga 
namu un pats savu namu, Millas pili un 
Jeruzālemes mūrus, kā arī Hacoru, 
Megidu un Gezeru, ir šāda: 

16 porque Faraó, rei do Egito, subira, e 
tomara a Gezer, e a queimara, e matara os 
cananeus que moravam nela, e com ela 
dotara a sua filha, mulher de Salomão. 

16faraons, Ēģiptes ķēniņš, bija devies 
uzbrukumā, ieņēmis Gezeru un 
nodedzinājis to. Viņš bija arī nokāvis 
kānaāniešus, kas pilsētā dzīvoja. Un pēc 
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tam viņš to bija devis pūrā savai meitai, 
kas bija kļuvusi Salamana sieva. 

17 Assim, edificou Salomão Gezer, Bete-
Horom, a baixa, 

17Bet Salamans uzcēla atkal Gezeru, tāpat 
arī lejas Bet-Horonu, 

18 Baalate, Tadmor, no deserto daquela 
terra, 

18viņš uzcēla klajumā Baalatu un Tamāru, 

19 todas as cidades-armazéns que Salomão 
tinha, as cidades para os carros, as cidades 
para os cavaleiros e o que desejou enfim 
edificar em Jerusalém, no Líbano e em 
toda a terra do seu domínio. 

19kā arī visas pilsētas ar noliktavām, kādas 
bija Salamanam, un arī kara ratu novietņu 
pilsētas un jātnieku novietošanas pilsētas, 
un visu, ko vien vēl Salamans bija 
iedomājies uzcelt vai nu Jeruzālemē, vai 
Libanonā, vai viņa pārvaldītajā zemē. 

20 Quanto a todo o povo que restou dos 
amorreus, heteus, ferezeus, heveus e 
jebuseus, e que não eram dos filhos de 
Israel, 

20Tad nu visiem, kas bija atlikušies no 
amoriešiem, hetiešiem, ferisiešiem, 
hīviešiem un jebusiešiem, kas nebija no 
Israēla bērnu vidus, 

21 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 
puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

21un bērniem, kuri šiem palicējiem bija 
palikuši tanī zemē un kurus israēlieši 
nebija varējuši pilnīgi iznīcināt, - tiem 
Salamans uzlika darba klausību, līdz pat 
šai dienai. 

22 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, e seus oficiais, e seus príncipes, e 
seus capitães, e chefes dos seus carros e 
dos seus cavalarianos. 

22Bet no Israēla bērniem Salamans 
nevienu nepadarīja par vergu, jo tie bija 
karavīri, bija viņa kalpotāji, viņa 
lielkungi, viņa virsnieki, viņa kara ratu 
virsnieki un jātnieki. 

23 Os principais oficiais que estavam sobre 
a obra de Salomão eram quinhentos e 
cinqüenta; tinham estes a seu cargo o povo 
que trabalhava na obra. 

23Pārraugu vien, kas Salamanam bija 
izraudzīti darbu pārraudzībai, bija pieci 
simti piecdesmit, tie uzraudzīja ļaudis, kas 
darbu darīja. 

24 Subiu, porém, a filha de Faraó da 
Cidade de Davi à sua casa, que Salomão 
lhe edificara; então, edificou a Milo. 

24Arī faraona meita pārcēlās no Dāvida 
pilsētas pati uz savu namu, kuru viņai bija 
uzcēlis Salamans. Tad viņš uzcēla arī 
Millu. 
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25 Oferecia Salomão, três vezes por ano, 
holocaustos e sacrifícios pacíficos sobre o 
altar que edificara ao SENHOR e 
queimava incenso sobre o altar perante o 
SENHOR. Assim, acabou ele a casa. 

25Un trīs reizes gadā Salamans nesa 
dedzināmos upurus un kaujamos 
pateicības upurus uz tā altāra, kuru viņš 
bija uzcēlis Tam Kungam, turpat arī 
kvēpinādams Tā Kunga priekšā. Un viņš 
pabeidza šo namu. 

26 Fez o rei Salomão também naus em 
Eziom-Geber, que está junto a Elate, na 
praia do mar Vermelho, na terra de Edom. 

26Un Eceon-Geberā ķēniņš Salamans 
taisīja kuģus. Šī vieta atrodas pie Ēlatas, 
Edoma zemē, pie Niedru jūras krastiem. 

27 Mandou Hirão, com aquelas naus, os 
seus servos, marinheiros, conhecedores do 
mar, com os servos de Salomão. 

27Bet Hīrāms sūtīja kuģu apkalpei savus 
kalpus kuģiniekus, jūras pazinējus, kas 
darbojās kopā ar Salamana kalpiem. 

28 Chegaram a Ofir e tomaram de lá 
quatrocentos e vinte talentos de ouro, que 
trouxeram ao rei Salomão. 

28Un tie devās pāri uz Ofīru, un tie atveda 
no turienes zeltu, četri simti divdesmit 
talentu. Un tie tos atveda ķēniņam 
Salamanam. 

1 Reis 10 1. Ķēniņu 10 

A rainha de Sabá visita a Salomão  
2 Crônicas 9.1-12  

1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, com respeito ao nome do 
SENHOR, veio prová-lo com perguntas 
difíceis. 

1Un, kad Sābas ķēniņiene dzirdēja 
Salamana slavu, kas tam radās Tā Kunga 
Vārdam uzceltā nama dēļ, tad tā nāca viņu 
pārbaudīt ar mīklām. 

2 Chegou a Jerusalém com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 
especiarias, e muitíssimo ouro, e pedras 
preciosas; compareceu perante Salomão e 
lhe expôs tudo quanto trazia em sua 
mente. 

2Un viņa nonāca Jeruzālemē ar ļoti 
daudziem pavadoņiem, ar kamieļiem, kas 
nesa balzamu un ļoti daudz zelta un 
dārgakmeņu. Un viņa nāca pie Salamana 
un sacīja viņam itin visu, kas viņai bija uz 
sirds. 

3 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

3Un Salamans atbildēja uz visiem viņas 
jautājumiem; ķēniņam nebija nekā 
apslēpta, ko viņš tai nebūtu izskaidrojis. 

4 Vendo, pois, a rainha de Sabá toda a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

4Un Sābas ķēniņiene skatīja gan visu 
Salamana gudrību, gan arī namu, ko viņš 
bija uzcēlis, 
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5 e a comida da sua mesa, e o lugar dos 
seus oficiais, e o serviço dos seus criados, 
e os trajes deles, e seus copeiros, e o 
holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

5un viņa ēdienus uz viņa galda un viņa 
kalpu mītnes, un viņa kalpotāju stāju un 
viņu tērpus, arī dzērienu pasniegšanas 
veidu un viņa dedzināmos upurus, kādus 
viņš upurēja Tā Kunga namā, un viņai aiz 
izbrīna aizrāvās elpa. 

6 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

6Un viņa sacīja ķēniņam: "Patiess bija tas 
vārds, kādu es savā zemē dzirdēju gan par 
taviem darbiem, gan par tavu gudrību. 

7 Eu, contudo, não cria naquelas palavras, 
até que vim e vi com os meus próprios 
olhos. Eis que não me contaram a metade: 
sobrepujas em sabedoria e prosperidade a 
fama que ouvi. 

7Tomēr es šim vārdam tikmēr negribēju 
ticēt, tiekāms es pati nācu un apskatīju 
savām acīm. Un arī pusi vēl es nezināju: 
tava gudrība un labklājība pārsniedz visu, 
ko biju dzirdējusi. 

8 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos, que estão sempre diante de ti e que 
ouvem a tua sabedoria! 

8Svētīgi ir tavi vīri, un svētīgi ir tavi 
kalpotāji, kas ik dienas stāv tavā priekšā, 
tie, kuri dzird tavu gudrību. 

9 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no trono de 
Israel; é porque o SENHOR ama a Israel 
para sempre, que te constituiu rei, para 
executares juízo e justiça. 

9Lai slavēts ir Tas Kungs, tavs Dievs, kam 
labpaticies tevi uzcelt uz Israēla troņa 
Savas mūžīgās mīlestības dēļ pret Israēlu 
un kas tevi cēlis par ķēniņu, lai tu darītu 
tiesu un taisnību." 

10 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, e muitíssimas especiarias, e pedras 
preciosas; nunca mais veio especiaria em 
tanta abundância, como a que a rainha de 
Sabá ofereceu ao rei Salomão. 

10Un viņa iedeva ķēniņam simts divdesmit 
talentus zelta un balzamu lielā vairumā, 
un dārgakmeņus. Neviens tik daudz 
balzama nekad vairs neatnesa, cik Sābas 
ķēniņiene bija iedevusi Salamanam. 

11 Também as naus de Hirão, que de Ofir 
transportavam ouro, traziam de lá grande 
quantidade de madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

11Un arī Hīrāma kuģi, kas no Ofīras atveda 
zeltu, atveda no Ofīras lielos daudzumos 
sarkankoku un dārgus akmeņus. 

12 Desta madeira de sândalo, fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 
a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores; tal madeira 

12Un ķēniņš no sarkankoka lika darināt 
margas Tā Kunga namam, kā arī cītaras un 
arfas dziedoņiem. Un tādi sarkankoki 
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nunca se havia trazido para ali, nem se viu 
mais semelhante madeira até ao dia de 
hoje. 

nekad vairs netika atvesti un netika 
redzēti līdz pat šai dienai. 

13 O rei Salomão deu à rainha de Sabá tudo 
quanto ela desejou e pediu, afora tudo o 
que lhe deu por sua generosidade real. 
Assim, voltou e se foi para a sua terra, com 
os seus servos. 

13Bet ķēniņš Salamans deva Sābas 
ķēniņienei visu, kas tai patika, ko viņa no 
tā izlūdzās, neskaitot to, kas no paša 
ķēniņa Salamana rokas tai jau bija ticis 
dots. Tad viņa ar saviem kalpiem devās 
atpakaļ un atgriezās savā zemē. 

As riquezas de Salomão  
2 Crônicas 1.14-17; 9.13-28  

14 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos de ouro, 

14Bet zelta svars, kāds ķēniņam 
Salamanam ienāca gadā, bija seši simti 
sešdesmit seši talenti zelta, 

15 além do que entrava dos vendedores, e 
do tráfico dos negociantes, e de todos os 
reis da Arábia, e dos governadores da 
terra. 

15neskaitot ienākumus no tirgotājiem un 
veikalniekiem un no visiem Arābijas 
ķēniņiem, un no zemes pārvaldniekiem. 

16 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
mandou pesar para cada pavês; 

16Un ķēniņš Salamans lika taisīt divi simti 
vairogu no plāni izkalta zelta; seši simti 
zelta gabalu viņš deva katram vairogam. 

17 fez também trezentos escudos de ouro 
batido; três arráteis de ouro mandou pesar 
para cada escudo. E o rei os pôs na Casa 
do Bosque do Líbano. 

17Arī trīs simti mazo vairogu tika darināti 
no kalta zelta. Trīs simti zelta gabalu viņš 
deva vienam mazajam vairogam. Un 
ķēniņš tos novietoja Libanona ciedru 
namā. 

18 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puríssimo. 

18Un ķēniņš darināja lielu troni no 
ziloņkaula, un viņš to pārvilka ar tīru 
zeltu. 

19 O trono tinha seis degraus; o espaldar 
do trono, ao alto, era redondo; de ambos 
os lados tinha braços junto ao assento e 
dois leões junto aos braços. 

19Šim tronim bija seši pakāpieni, tā 
muguras atbalsta augšējā daļa bija apaļa, 
bet abos sānos bija roku atbalsti; un divi 
lauvas bija līdzās šiem atbalstiem. 

20 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 

20Bet divpadsmit lauvas bija uz sešiem 
pakāpieniem abējās pusēs. Nekas tāds 
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Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 

neviena ķēniņa valstī nekad nebija 
darināts. 

21 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; não havia nelas prata, 
porque nos dias de Salomão não se dava a 
ela estimação nenhuma. 

21Un arī visi ķēniņa Salamana dzeramie 
trauki bija no zelta un tāpat arī visi 
Libanona ciedru nama trauki bija no tīra 
zelta. Tur nebija nedz sudraba, nedz vara, 
jo Salamana laikā to ne par ko neturēja. 

22 Porque o rei tinha no mar uma frota de 
Társis, com as naus de Hirão; de três em 
três anos, voltava a frota de Társis, 
trazendo ouro, prata, marfim, bugios e 
pavões. 

22Un ķēniņam bija Taršišas kuģi, kas devās 
jūrā līdzās Hīrāma kuģu vienībai. Šie 
Taršišas kuģi reizi trijos gados atgriezās 
atpakaļ, tad tie atveda zeltu, sudrabu un 
ziloņkaulu, mērkaķus un pāvus. 

23 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

23Un ķēniņš Salamans kļuva visvarenākais 
visu zemju ķēniņu starpā turībā un 
gudrībā. 

24 Todo o mundo procurava ir ter com ele 
para ouvir a sabedoria que Deus lhe 
pusera no coração. 

24Un visa pasaule meklēja Salamana 
vaigu, lai dzirdētu viņa gudrību, kādu 
Dievs tam bija licis sirdī. 

25 Cada um trazia o seu presente: objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim, ano 
após ano. 

25Un tie katrs atnesa savu dāvanu: sudraba 
rīkus un zelta traukus, un drānas, mirres 
un balzamu, zirgus un mūļus. Tā tas 
notika katru gadu. 

26 Também ajuntou Salomão carros e 
cavaleiros, tinha mil e quatrocentos carros 
e doze mil cavalarianos, que distribuiu às 
cidades para os carros e junto ao rei, em 
Jerusalém. 

26Un Salamans savāca vienkopus kara 
ratus un jātniekus, un viņam bija tūkstotis 
četri simti kara ratu un divpadsmit 
tūkstoši jātnieku, un viņš tos novietoja 
kara ratu pilsētās un pie ķēniņa 
Jeruzālemē. 

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27Un darīja ķēniņš, ka sudraba Jeruzālemē 
bija tik daudz kā akmeņu un ciedru koku 
kā vīģes koku ielejās. 
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28 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

28Un Salamans ieveda zirgus gan no 
Ēģiptes, gan no Koas. Ķēniņa uzpircēji tos 
saņēma no Koas par cietu cenu. 

29 Importava-se, do Egito, um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

29Un tie ieveda no Ēģiptes kara ratus par 
seši simti sudraba seķeļiem, bet vienu 
zirgu par simts piecdesmit. Un tāpat ar 
viņu starpniecību tos piegādāja visiem 
hetiešu ķēniņiem un Aramas ķēniņiem. 

1 Reis 11 1. Ķēniņu 11 

A idolatria de Salomão  
1 Ora, além da filha de Faraó, amou 
Salomão muitas mulheres estrangeiras: 
moabitas, amonitas, edomitas, sidônias e 
hetéias, 

1Un ķēniņš Salamans iemīlēja daudz 
svešzemju sievu - gan faraona meitu, gan 
moābietes, amonietes, edomietes, 
sidonietes, hetietes - 

2 mulheres das nações de que havia o 
SENHOR dito aos filhos de Israel: Não 
caseis com elas, nem casem elas convosco, 
pois vos perverteriam o coração, para 
seguirdes os seus deuses. A estas se apegou 
Salomão pelo amor. 

2no tautām, par kurām Tas Kungs bija 
sacījis Israēla bērniem: neejiet jūs pie 
viņiem, un arī tie lai neienāk pie jums, ka 
tie jūsu sirdis nenovērš un ka jūs 
nepieķeraties viņu dieviem. Tomēr 
Salamans viņām pieķērās ar mīlestību. 

3 Tinha setecentas mulheres, princesas e 
trezentas concubinas; e suas mulheres lhe 
perverteram o coração. 

3Viņam bija septiņi simti sievu no 
augstākām aprindām un trīs simti 
blakussievu. Un viņa sievas locīja viņa 
sirdi. 

4 Sendo já velho, suas mulheres lhe 
perverteram o coração para seguir outros 
deuses; e o seu coração não era de todo 
fiel para com o SENHOR, seu Deus, como 
fora o de Davi, seu pai. 

4Un, Salamanam vecam kļūstot, viņa sirds 
īpaši pievērsās svešiem dieviem, jo viņa 
sirds nebija tā atradusi mieru pie Tā 
Kunga, sava Dieva, kā viņa tēva Dāvida 
sirds. 

5 Salomão seguiu a Astarote, deusa dos 
sidônios, e a Milcom, abominação dos 
amonitas. 

5Un Salamans sekoja sidoniešu dievietei 
Aštartei un pieķērās amoniešu riebīgajam 
elkam Milkomam. 
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6 Assim, fez Salomão o que era mau 
perante o SENHOR e não perseverou em 
seguir ao SENHOR, como Davi, seu pai. 

6Un Salamans darīja to, kas bija ļauns Tā 
Kunga acīs, un viņš nesekoja Tam Kungam 
tā kā viņa tēvs Dāvids. 

7 Nesse tempo, edificou Salomão um 
santuário a Quemos, abominação de 
Moabe, sobre o monte fronteiro a 
Jerusalém, e a Moloque, abominação dos 
filhos de Amom. 

7Toreiz Salamans izveidoja augstieņu 
svētnīcu moābiešu riebīgajam elkam 
Kamosam uz tā kalna, kas atrodas pretī 
Jeruzālemei, tāpat arī riebīgajam 
amoniešu elkam Moloham. 

8 Assim fez para com todas as suas 
mulheres estrangeiras, as quais 
queimavam incenso e sacrificavam a seus 
deuses. 

8Un to pašu Salamans iekārtoja visām 
svešām sievām, kādas vien kvēpināja vai 
arī upurēja kaujamos upurus saviem 
dieviem. 

A ira de Deus contra Salomão  
9 Pelo que o SENHOR se indignou contra 
Salomão, pois desviara o seu coração do 
SENHOR, Deus de Israel, que duas vezes 
lhe aparecera. 

9Un Tas Kungs sadusmojās pret Salamanu, 
jo viņa sirds bija novērsusies no Tā Kunga, 
Israēla Dieva, kas divas reizes viņam bija 
atklājies 

10 E acerca disso lhe tinha ordenado que 
não seguisse a outros deuses. Ele, porém, 
não guardou o que o SENHOR lhe 
ordenara. 

10un kas viņam par šo lietu bija norādījis, 
lai neseko svešiem dieviem. Bet viņš to 
neievēroja, ko Tas Kungs viņam bija 
pavēlējis. 

11 Por isso, disse o SENHOR a Salomão: 
Visto que assim procedeste e não 
guardaste a minha aliança, nem os meus 
estatutos que te mandei, tirarei de ti este 
reino e o darei a teu servo. 

11Un Tas Kungs sacīja Salamanam: "Tādēļ 
ka tu tā esi rīkojies pēc paša prāta un neesi 
pildījis Manu derību, nedz Manus likumus, 
kurus Es tev kā pavēli biju devis, tad Es arī 
no tevis atraušu ķēniņa valsts varu un 
nodošu to tavam kalpam. 

12 Contudo, não o farei nos teus dias, por 
amor de Davi, teu pai; da mão de teu filho 
o tirarei. 

12Tikai to gan - tavā dzīves laikā Es to vēl 
neizdarīšu tava tēva Dāvida dēļ, bet Es to 
atraušu no tava dēla rokas. 

13 Todavia, não tirarei o reino todo; darei 
uma tribo a teu filho, por amor de Davi, 
meu servo, e por amor de Jerusalém, que 
escolhi. 

13Tomēr visu ķēniņa valsts varu Es 
neatraušu: vienu cilti Es nodošu tavam 
dēlam Sava kalpa Dāvida un Jeruzālemes 
dēļ, kuru Es esmu izraudzījis!" 

Deus suscita adversários contra Salomão  
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14 Levantou o SENHOR contra Salomão 
um adversário, Hadade, o edomita; este 
era da linhagem real de Edom. 

14Un Tas Kungs lika celties pret Salamanu 
edomietim Hadadam. Viņš bija no ķēniņa 
nama pēcnācējiem Edomā. 

15 Porque, estando Davi em Edom e tendo 
subido Joabe, comandante do exército, a 
sepultar os mortos, feriu todos os varões 
em Edom. 

15Tolaik, kad Dāvids bija Edomā kā 
uzvarētājs, karaspēka virspavēlnieks 
Joābs devās kalnup, lai apglabātu visus 
kritušos; toreiz viņš lika nogalināt visus 
vīrus Edomā. 

16 (Porque Joabe ficou ali seis meses com 
todo o Israel, até que eliminou todos os 
varões em Edom.) 

16Un Joābs palika Edomā sešus mēnešus ar 
visu Israēla karaspēku, lai iznīcinātu visus 
vīrus Edomā. 

17 Hadade, porém, fugiu, e, com ele, 
alguns homens edomitas, dos servos de 
seu pai, para ir ao Egito; era Hadade ainda 
muito jovem. 

17Tad Hadads aizbēga uz Ēģipti: viņš pats 
un tie no viņa tēva ierēdņiem, kuri viņam 
piebiedrojās, lai dotos uz Ēģipti. Bet 
Hadads pats bija mazs zēns. 

18 Partiram de Midiã e seguiram a Parã, de 
onde tomaram consigo homens e 
chegaram ao Egito, a Faraó, rei do Egito, 
o qual deu a Hadade uma casa, e lhe 
prometeu sustento, e lhe deu terras. 

18Un tie cēlās no Midiānas un nonāca 
Paranā, un viņi paņēma sev līdzi vīrus no 
Paranas un tad nonāca Ēģiptē pie faraona, 
Ēģiptes ķēniņa, un tas viņiem deva gan 
pajumti, gan maizi, gan zemi. 

19 Achou Hadade grande mercê por parte 
de Faraó, tanta que este lhe deu por 
mulher a irmã de sua própria mulher, 

19Un Hadads atrada lielu labvēlību 
faraona acīs, ka tas viņam iedeva savas 
sievas, ķēniņienes un pavēlnieces 
Tahpaneses, māsu par sievu. 

20 a irmã de Tafnes, a rainha. A irmã de 
Tafnes deu-lhe à luz seu filho Genubate, o 
qual Tafnes criou na casa de Faraó, onde 
Genubate ficou entre os filhos de Faraó. 

20Un Tahpaneses māsa dzemdēja viņam 
viņa dēlu Genubatu, ko Tahpanese 
izaudzināja faraona namā. Un Genubats 
atradās faraona namā faraona dēlu vidū. 

21 Tendo, pois, Hadade ouvido no Egito 
que Davi descansara com seus pais e que 
Joabe, comandante do exército, era 
morto, disse a Faraó: Deixa-me voltar para 
a minha terra. 

21Un Hadads dzirdēja Ēģiptē, ka Dāvids 
bija gūlies pie saviem tēviem un ka 
karaspēka virspavēlnieks Joābs bija miris; 
tad Hadads sacīja faraonam: "Atlaid mani, 
es gribu atgriezties savā zemē." 

22 Então, Faraó lhe disse: Pois que te falta 
comigo, que procuras partir para a tua 

22Un faraons viņam iebilda: " Kā tev trūka 
pie manis, ka tu, lūk, meklē, kā nokļūt 



1081 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

terra? Respondeu ele: Nada; porém deixa-
me ir. 

savā zemē?" Bet viņš sacīja: "Atlaid vien." 
Un viņš to atlaida. 

23 Também Deus levantou a Salomão outro 
adversário, Rezom, filho de Eliada, que 
havia fugido de seu senhor Hadadezer, rei 
de Zobá. 

23Tad Dievs lika celties pret Salamanu 
Rešonam, Eljadas dēlam, kas bija 
aizbēdzis no Cobas ķēniņa, sava 
pavēlnieka, Hadadēzera. 

24 Ele ajuntou homens e se fez capitão de 
um bando; depois do morticínio feito por 
Davi, eles se foram para Damasco, onde 
habitaram e onde constituíram rei a 
Rezom. 

24Rešons sapulcināja ap sevi vīrus un pats 
kļuva par sirotāju vadītāju toreiz, kad 
Dāvids bija sakāvis sīriešus, un viņi 
aizbēga uz Damasku. Tie dzīvoja tur, un 
Rešons uzkundzējās Damaskai par 
valdnieku. 

25 Este foi adversário de Israel por todos os 
dias de Salomão, fez-lhe mal como 
Hadade, detestava a Israel e reinava sobre 
a Síria. 

25Viņš bija Israēla ienaidnieks visu 
Salamana dzīves laiku. Viņš bija ļauns, 
gluži kā Hadads, un ienīda Israēlu, bet 
pats valdīja pār Aramu. 

Aías prediz a Jeroboão que este reinará sobre 
Israel  

26 Jeroboão, filho de Nebate, efraimita de 
Zereda, servo de Salomão, e cuja mãe era 
mulher viúva, por nome Zerua, levantou a 
mão contra o rei. 

26Vēl tur bija Jerobeāms, efraimietis, 
Nebata dēls, no Ceredas, Salamana 
darbinieks. Un viņa māte, vārdā Cerua, 
bija atraitne, arī viņš sadumpojās pret 
ķēniņu. 

27 Esta foi a causa por que levantou a mão 
contra o rei: Salomão estava edificando a 
Milo e terraplenando depressões da 
Cidade de Davi, seu pai. 

27Un iemesls, kādēļ viņš pacēla savu roku 
pret ķēniņu Salamanu ir šāds: Salamans 
tieši toreiz cēla Millas pili, lai noslēgtu 
spraugu, kas vēl bija atlikusies viņa tēva 
Dāvida pilsētas apsardzības joslā. 

28 Ora, vendo Salomão que Jeroboão era 
homem valente e capaz, moço laborioso, 
ele o pôs sobre todo o trabalho forçado da 
casa de José. 

28Bet Jerobeāms bija izdarīgs vīrs. Un, kad 
Salamans ievēroja, kādus darbus šis 
jauneklis veica, viņš to iecēla pār visiem 
tiem, kas no Jāzepa nama darīja darbu. 

29 Sucedeu, nesse tempo, que, saindo 
Jeroboão de Jerusalém, o encontrou o 
profeta Aías, o silonita, no caminho; este 

29Tanī laikā, kad Jerobeāms iznāca ārā no 
Jeruzālemes, viņu ceļā sastapa pravietis 
Ahija no Šīlo. Bet tas bija aplicis jaunu 
apmetni. Tie abi bija vieni paši laukā. 
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se tinha vestido de uma capa nova, e 
estavam sós os dois no campo. 

30 Aías pegou na capa nova que tinha 
sobre si, rasgou-a em doze pedaços 

30Un Ahija paņēma jauno apmetni, kas 
viņam bija mugurā, un saplēsa to 
divpadsmit gabalos 

31 e disse a Jeroboão: Toma dez pedaços, 
porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: Eis que rasgarei o reino da mão de 
Salomão, e a ti darei dez tribos. 

31un sacīja Jerobeāmam: "Paņem sev 
desmit gabalus, jo tā saka Tas Kungs, 
Israēla Dievs: lūk, Es izraušu ķēniņa valsti 
no Salamana rokas, un Es iedošu tev 
desmit gabalus, - 

32 Porém ele terá uma tribo, por amor de 
Davi, meu servo, e por amor de Jerusalém, 
a cidade que escolhi de todas as tribos de 
Israel. 

32bet šī viena cilts piederēs viņam Mana 
kalpa Dāvida un Manas pilsētas 
Jeruzālemes dēļ, kuru Es Sev esmu 
izraudzījis no visām Israēla ciltīm, - 

33 Porque Salomão me deixou e se 
encurvou a Astarote, deusa dos sidônios, a 
Quemos, deus de Moabe, e a Milcom, deus 
dos filhos de Amom; e não andou nos 
meus caminhos para fazer o que é reto 
perante mim, a saber, os meus estatutos e 
os meus juízos, como fez Davi, seu pai. 

33tāpēc ka tie Mani ir atstājuši, ka tie ir 
liekušies ar savu vaigu pie zemes 
sidoniešu dievības Ašēras un moābiešu 
dieva Kamoša, un amoniešu dieva 
Milkoma priekšā un tāpēc ka tie nav 
staigājuši Manos ceļos un nav darījuši to, 
kas ir taisnīgs Manās acīs, un nav 
ievērojuši nedz Manus likumus, nedz 
Manas tiesas, kā to gan darīja viņa tēvs 
Dāvids. 

34 Porém não tomarei da sua mão o reino 
todo; pelo contrário, fá-lo-ei príncipe 
todos os dias da sua vida, por amor de 
Davi, meu servo, a quem elegi, porque 
guardou os meus mandamentos e os meus 
estatutos. 

34Es gan neatraušu visu ķēniņa valsti no 
viņa rokas, un Es viņu atstāju par 
valdnieku visu viņa dzīves laiku Dāvida 
dēļ, kuru Es esmu izvēlējis - to, kas ir 
pildījis Manus baušļus un Manas tiesas, 

35 Mas da mão de seu filho tomarei o reino, 
a saber, as dez tribos, e tas darei a ti. 

35bet Es atņemšu ķēniņa valsti no viņa 
dēla rokas, un Es došu to tev - tās desmit 
ciltis. 

36 E a seu filho darei uma tribo; para que 
Davi, meu servo, tenha sempre uma 

36Bet viņa dēlam Es atdošu šo vienu cilti, 
lai Manam kalpam Dāvidam paliek Mana 
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lâmpada diante de mim em Jerusalém, a 
cidade que escolhi para pôr ali o meu 
nome. 

vaiga priekšā gaišums visos laikos 
Jeruzālemē - tanī pilsētā, kuru Es pats Sev 
esmu izraudzījis, lai tanī ieliktu Savu 
Vārdu. 

37 Tomar-te-ei, e reinarás sobre tudo o que 
desejar a tua alma; e serás rei sobre Israel. 

37Tad nu tevi Es paņemšu, un tev kā 
ķēniņam ir jāvalda pār it visu, kā vien tas 
tavai dvēselei labpatīk, jo tu būsi ķēniņš 
pār Israēlu. 

38 Se ouvires tudo o que eu te ordenar, e 
andares nos meus caminhos, e fizeres o 
que é reto perante mim, guardando os 
meus estatutos e os meus mandamentos, 
como fez Davi, meu servo, eu serei 
contigo, e te edificarei uma casa estável, 
como edifiquei a Davi, e te darei Israel. 

38Un notiks, ja tu vien paklausīsi visu to, 
ko Es tev pavēlu, un tu staigāsi Manus 
ceļus un darīsi to, kas ir taisnīgs Manās 
acīs, un turēsi Manus likumus un Manus 
baušļus, kā tika darījis Mans kalps Dāvids, 
tad arī Es būšu ar tevi un uzcelšu tev 
pastāvīgu namu, kā Es to Dāvidam esmu 
uzcēlis. Un Es tev došu Israēlu. 

39 Por isso, afligirei a descendência de 
Davi; todavia, não para sempre. 

39Un tādēļ Es pazemošu Dāvida 
pēcnācējus, bet ne uz visiem laikiem!" 

40 Pelo que Salomão procurou matar a 
Jeroboão; este, porém, se dispôs e fugiu 
para o Egito, a ter com Sisaque, rei do 
Egito; e ali permaneceu até à morte de 
Salomão. 

40Un Salamans meklēja Jerobeāmu 
nokaut. Bet Jerobeāms cēlās un aizbēga uz 
Ēģipti pie Ēģiptes ķēniņa Šīšaka. Un tas 
palika Ēģiptē līdz Salamana nāvei. 

A morte de Salomão  
2 Crônicas 9.29-31  

41 Quanto aos mais atos de Salomão, a 
tudo quanto fez, e à sua sabedoria, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História de Salomão? 

41Un, kas vēl stāstāms par Salamanu un 
viss, ko viņš ir darījis, un viņa gudrības 
izteicieni - tas ir rakstīts Salamana darbu 
grāmatā. 

42 Foi de quarenta anos o tempo que 
reinou Salomão em Jerusalém sobre todo 
o Israel. 

42Bet laiks, cik ilgi Salamans valdīja 
Jeruzālemē pār Israēla namu, ir 
četrdesmit gadi. 

43 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai; e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

43Un Salamans gūlās pie saviem tēviem, 
un viņu apglabāja viņa tēva Dāvida 
pilsētā. Bet viņa dēls Rehabeāms kļuva 
ķēniņš viņa vietā. 
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1 Reis 12 1. Ķēniņu 12 

Roboão causa separação entre as tribos  
2 Crônicas 10.1-15  

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1Un Rehabeāms devās uz Sihemu, jo uz 
Sihemu devās arī viss Israēls, lai viņu celtu 
par ķēniņu. 

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 
fugira da presença do rei Salomão, onde 
habitava 

2Un notika, ka Nebata dēls Jerobeāms to 
dzirdēja, atrazdamies Ēģiptes zemē, jo 
viņš bija bēdzis no ķēniņa Salamana un 
mita vēl tur. 

3 e donde o mandaram chamar), veio com 
toda a congregação de Israel a Roboão, e 
lhe falaram: 

3Tad ļaudis aicināja viņu un lūdza viņu 
atnākt, un Jerobeāms un visa Israēla 
draudze runāja ar Rehabeāmu un sacīja: 

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 
o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

4"Tavs tēvs mums jūgu ir darījis smagu, 
bet tu tagad dari mums vieglāku šo grūto 
kalpošanu un smago jūgu, kādu tavs tēvs 
mums ir uzlicis, tad mēs esam ar mieru tev 
kalpot." 

5 Ele lhes respondeu: Ide-vos e, após três 
dias, voltai a mim. E o povo se foi. 

5Un viņš tiem sacīja: "Aizejiet uz trim 
dienām, tad atnāciet pie manis atpakaļ!" 
Un tauta arī aizgāja. 

6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6Un Rehabeāms prasīja padomu vecajiem, 
kas viņa tēva Salamana priekšā bija 
stāvējuši, kad tas vēl bija dzīvs, sacīdams: 
"Kādu padomu jūs dodat, kā lai atbildam 
šai tautai?" 

7 Eles lhe disseram: Se, hoje, te tornares 
servo deste povo, e o servires, e, 
atendendo, falares boas palavras, eles se 
farão teus servos para sempre. 

7Un tie tam teica, sacīdami: "Ja tu 
pakalposi šodien šiem ļaudīm un ja tu 
padosies viņiem un, atbildi dodams, 
runāsi ar tiem laipnus vārdus, tad arī viņi 
tev būs kalpi visu mūžu." 

8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8Bet viņš noraidīja vecaju padomu, kādu 
tie viņam bija devuši, un apvaicājās pie 
jaunajiem, kuri bija uzauguši kopā ar viņu 
un tagad stāvēja viņa vaiga priekšā. 
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9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9Un viņš jautāja tiem: "Kādu padomu jūs 
dodat? Kā lai atbildam šai tautai, kas man 
ir sacījuši: tavs tēvs mums jūgu ir darījis 
smagu, atvieglini tu mums to?" 

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás a este povo 
que disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, 
mas tu alivia-o de sobre nós; assim lhe 
falarás: Meu dedo mínimo é mais grosso 
do que os lombos de meu pai. 

10Un tad jaunie, kas kopā ar viņu bija 
uzauguši, viņam teica, sacīdami: "Atbildi 
tā šai tautai, kas tev nule ir teikusi: tavs 
tēvs mūsu jūgu ir pārāk smagu darījis, bet 
tu atvieglini mūsu plecus, - un saki tieši 
šādus vārdus: mans mazais pirkstiņš ir 
resnāks nekā mana tēva gurni. 

11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 
pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

11Un tagad - kaut arī mans tēvs jums būtu 
uzkrāvis jo smagu jūgu, tad es pie jūsu 
jūga vēl pielikšu, proti: mans tēvs jūs 
pārmācīja ar pātagām, bet es jūs gribu 
pārmācīt ar dzeloņainām pātagām." 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim ao 
terceiro dia. 

12Un trešajā dienā Jerobeāms ar visu tautu 
atnāca pie Rehabeāma, kā ķēniņš to bija 
noteicis, teikdams: atgriezieties pie manis 
trešajā dienā! 

13 Dura resposta deu o rei ao povo, porque 
desprezara o conselho que os anciãos lhe 
haviam dado; 

13Un ķēniņš jo bargi atbildēja tautai un 
noraidīja to padomu, kādu vecaji viņam 
bija devuši. 

14 e lhe falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 
vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 
meu pai vos castigou com açoites; eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

14Bet viņš ar tiem runāja, sekodams jauno 
padomam, sacīdams: "Mans tēvs jūsu jūgu 
ir darījis smagu, bet es pie jūsu jūga 
pielikšu vēl ko klāt: mans tēvs jūs ir sitis 
ar pātagām, bet es jūs sitīšu ar 
dzeloņainām pātagām." 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo; 
porque este acontecimento vinha do 
SENHOR, para confirmar a palavra que o 
SENHOR tinha dito por intermédio de 
Aías, o silonita, a Jeroboão, filho de 
Nebate. 

15Un ķēniņš neuzklausīja tautu, jo no Tā 
Kunga puses bija nākusi šī maiņa, lai 
piepildītu to vārdu, ko Tas Kungs caur 
Ahiju no Šīlo bija teicis Jerobeāmam, 
Nebata dēlam. 

Dez tribos seguem Jeroboão  



1086 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

2 Crônicas 10.16-19  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Às vossas 
tendas, ó Israel! Cuida, agora, da tua casa, 
ó Davi! Então, Israel se foi às suas tendas. 

16Kad viss Israēls redzēja, ka ķēniņš 
neveltī tautai nekādu uzmanību, tad tauta 
to izteica atbildē ķēniņam: "Kāda gan 
mums daļa gar Dāvidu? Un mums nav 
nekāda mantojuma no Isaja dēla puses. 
Atpakaļ savās teltīs, Israēl, bet tagad 
raugies tu pats uz savu namu, Dāvid!" Un 
Israēls aizgāja atpakaļ savās teltīs. 

17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17Bet Rehabeāms valdīja kā ķēniņš pār 
Israēla bērniem, kuri dzīvoja Jūdas 
pilsētās. 

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados; porém todo o Israel o apedrejou, 
e morreu. Mas o rei Roboão conseguiu 
tomar o seu carro e fugir para Jerusalém. 

18Un ķēniņš Rehabeāms sūtīja Adorāmu, 
pārraugu pār tiem, kas klausības darbos, 
bet viss Israēls to nomētāja ar akmeņiem, 
un viņš nomira. Bet pats ķēniņš 
Rehabeāms tikai ar pūlēm vien paglābās 
savos ratos. Un viņš aizbēga uz 
Jeruzālemi. 

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi, até ao dia de hoje. 

19Tā Israēls atkrita no Dāvida nama, kā tas 
ir līdz pat šai dienai. 

20 Tendo ouvido todo o Israel que 
Jeroboão tinha voltado, mandaram 
chamá-lo para a congregação e o fizeram 
rei sobre todo o Israel; ninguém seguiu a 
casa de Davi, senão somente a tribo de 
Judá. 

20Un, kad viss Israēls dzirdēja, ka 
Jerobeāms atgriezies, tad tie aizsūtīja pie 
viņa vēstnešus un aicināja to uz sapulci, 
un viņi to cēla par ķēniņu pār visu Israēlu. 
Un neviens vairs neturējās pie Dāvida 
nama kā vienīgi Jūdas cilts. 

Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos  

2 Crônicas 11.1-4  

21 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu 
toda a casa de Judá e a tribo de Benjamim, 
cento e oitenta mil escolhidos, destros 
para a guerra, para pelejar contra a casa 
de Israel, a fim de restituir o reino a 
Roboão, filho de Salomão. 

21Un Rehabeāms nonāca Jeruzālemē. Tur 
viņš sasauca uz sapulci visu Jūdas namu 
un Benjamīna cilti, kopā simts 
astoņdesmit tūkstošus izlasītu karotāju, lai 
dotos uzbrukumā pret Israēlu un atgrieztu 
ķēniņa valsti pie Salamana dēla 
Rehabeāma atkal atpakaļ. 
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22 Porém veio a palavra de Deus a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

22Un Dieva vārds nāca pār Šemaju, Dieva 
vīru: 

23 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a toda a casa de Judá, e a 
Benjamim, e ao resto do povo, dizendo: 

23"Saki Salamana dēlam Rehabeāmam, 
Jūdas ķēniņam, un arī visam Jūdas 
namam un Benjamīnam, un atlikušai 
tautas daļai: 

24 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos, os filhos 
de Israel; cada um volte para a sua casa, 
porque eu é que fiz isto. E, obedecendo 
eles à palavra do SENHOR, voltaram como 
este lhes ordenara. 

24tā saka Tas Kungs: jums nebūs iet 
uzbrukumā, un jums nav jākaro ar saviem 
brāļiem, Israēla bērniem; atgriezieties 
ikviens savā namā, jo šī lieta no Manis ir 
nākusi." Un tie paklausīja Tā Kunga 
vārdam un atgriezās, lai ietu, kā Tas Kungs 
bija teicis. 

A idolatria de Jeroboão  
25 Jeroboão edificou Siquém, na região 
montanhosa de Efraim, e passou a residir 
ali; dali edificou Penuel. 

25Bet Jerobeāms uzcēla Efraima kalnā 
Sihemu un apmetās tur dzīvot, un, no 
turienes izgājis, uzcēla Penuēlu. 

26 Disse Jeroboão consigo: Agora, tornará 
o reino para a casa de Davi. 

26Un Jerobeāms savā sirdsprātā 
nodomāja: tagad gan ķēniņa vara atkal 
atgriezīsies atpakaļ pie Dāvida, 

27 Se este povo subir para fazer sacrifícios 
na Casa do SENHOR, em Jerusalém, o 
coração dele se tornará a seu senhor, a 
Roboão, rei de Judá; e me matarão e 
tornarão a ele, ao rei de Judá. 

27ja šie ļaudis atkal dosies kalnup, lai 
upurētu kaujamos upurus Tā Kunga namā, 
proti, Jeruzālemē; tad arī šo ļaužu sirdis 
atkal atgriezīsies pie viņu Dieva un pie 
Rehabeāma, Jūdas ķēniņa, bet mani viņi 
nokaus, jo tie atgriezīsies pie Rehabeāma, 
Jūdas ķēniņa. 

28 Pelo que o rei, tendo tomado conselhos, 
fez dois bezerros de ouro; e disse ao povo: 
Basta de subirdes a Jerusalém; vês aqui 
teus deuses, ó Israel, que te fizeram subir 
da terra do Egito! 

28Un ķēniņš vaicāja pēc padoma un lika 
darināt divus zelta teļus, un sacīja ļaudīm: 
"Tas ir par tālu, lai ietu uz Jeruzālemi; lūk, 
Israēl, tavi dievi, kas tevi izveduši no 
Ēģiptes zemes!" 

29 Pôs um em Betel e o outro, em Dã. 
29Un viņš novietoja vienu no tiem Bētelē, 
bet otru - Danā. 



1088 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

30 E isso se tornou em pecado, pois que o 
povo ia até Dã, cada um para adorar o 
bezerro. 

30Un šis vārds kļuva par apgrēcību, jo 
tauta gāja gan pie viena, gan pie otra uz 
Danu. 

31 Jeroboão fez também santuários nos 
altos e, dentre o povo, constituiu 
sacerdotes que não eram dos filhos de 
Levi. 

31Un viņš ierīkoja kalnu augstienēs 
svētnīcas un iecēla arī priesterus no 
visādiem ļaudīm, kas nebija no Levija 
cilts. 

32 Fez uma festa no oitavo mês, no dia 
décimo quinto do mês, igual à festa que se 
fazia em Judá, e sacrificou no altar; 
semelhantemente fez em Betel e ofereceu 
sacrifícios aos bezerros que fizera; 
também em Betel estabeleceu sacerdotes 
dos altos que levantara. 

32Un Jerobeāms sarīkoja svētkus astotajā 
mēnesī, mēneša piecpadsmitajā dienā, 
līdzīgus svētkiem Jūdā. Un viņš pats 
upurēja dedzināmos upurus uz altāra. Tā 
viņš rīkojās Bētelē, lai upurētu kaujamos 
upurus tiem teļu tēliem, kurus viņš bija 
darinājis, tāpat viņš iecēla Bētelē 
priesterus uz tām augstienēm, kuras viņš 
bija iekārtojis. 

33 No décimo quinto dia do oitavo mês, 
escolhido a seu bel-prazer, subiu ele ao 
altar que fizera em Betel e ordenou uma 
festa para os filhos de Israel; subiu para 
queimar incenso. 

33Un viņš pats upurēja dedzināmos upurus 
uz altāra, kuru viņš Bētelē bija uzcēlis, 
astotā mēneša piecpadsmitajā dienā, kā 
viņš pats to bija izdomājis; tā viņš Israēla 
bērniem sarīkoja svētkus. Un viņš pats 
kāpa altārī, lai nestu kvēpināmo upuri. 

1 Reis 13 1. Ķēniņu 13 

Um profeta prediz contra o altar  
1 Eis que, por ordem do SENHOR, veio de 
Judá a Betel um homem de Deus; e 
Jeroboão estava junto ao altar, para 
queimar incenso. 

1Un te, lūk, kāds Tā Kunga vārda skubināts 
vīrs nāca no Jūdas uz Bēteli. Bet 
Jerobeāms bija nostājies altārī, lai 
kvēpinātu. 

2 Clamou o profeta contra o altar, por 
ordem do SENHOR, e disse: Altar, altar! 
Assim diz o SENHOR: Eis que um filho 
nascerá à casa de Davi, cujo nome será 
Josias, o qual sacrificará sobre ti os 
sacerdotes dos altos que queimam sobre ti 

2Un šis vīrs sauca Tā Kunga Vārdu, 
vērsdamies pret šo altāri: "Altāri, altāri, tā 
saka Tas Kungs: redzi, viens dēls piedzims 
Dāvida namam, un viņa vārds būs Josija, 
un tas kā kaujamo upuri uz tevis upurēs 
augstieņu priesterus, tos, kas tagad uz 
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incenso, e ossos humanos se queimarão 
sobre ti. 

tevis nes kvēpināmos upurus. Un cilvēku 
kauli tiks uz tevis sadedzināti.” 

3 Deu, naquele mesmo dia, um sinal, 
dizendo: Este é o sinal de que o SENHOR 
falou: Eis que o altar se fenderá, e se 
derramará a cinza que há sobre ele. 

3Un viņš tanī dienā pateica zīmes, 
sacīdams: "Šī ir tā zīme, kādu Tas Kungs 
sludina: redzi, šis altāris tiks nolauzts, un 
tie pelni, kas uz tā, tiks nokratīti." 

4 Tendo o rei ouvido as palavras do 
homem de Deus, que clamara contra o 
altar de Betel, Jeroboão estendeu a mão de 
sobre o altar, dizendo: Prendei-o! Mas a 
mão que estendera contra o homem de 
Deus secou, e não a podia recolher. 

4Un notika, tiklīdz ķēniņš dzirdēja Dieva 
vīra vārdus, kurus tas vērsa pret altāri 
Bētelē, tā arī Jerobeāms izstiepa savu 
roku, no altāra saukdams: "Sagrābiet 
viņu!" Bet roka, kuru viņš pret to bija 
izstiepis, sakalta, un viņš to nevarēja pie 
sevis atvilkt atpakaļ. 

5 O altar se fendeu, e a cinza se derramou 
do altar, segundo o sinal que o homem de 
Deus apontara por ordem do SENHOR. 

5Bet altāris sašķēlās, un pelni, kas uz tā 
bija, nobira - gluži pēc tās zīmes, kādu 
Dieva vīrs ar Tā Kunga vārdu bija pateicis. 

6 Então, disse o rei ao homem de Deus: 
Implora o favor do SENHOR, teu Deus, e 
ora por mim, para que eu possa recolher a 
mão. Então, o homem de Deus implorou o 
favor do SENHOR, e a mão do rei se lhe 
recolheu e ficou como dantes. 

6Un ķēniņš atbildēja un sacīja Dieva 
vīram: "Lūdz arī tu žēlastību no Tā Kunga, 
sava Dieva. Un aizlūdz tu manis labad, lai 
mana roka kļūtu vesela!" Un Dieva vīrs 
meklēja žēlastību Tā Kunga priekšā, un 
ķēniņa roka kļuva vesela un bija kā 
iepriekš. 

7 Disse o rei ao homem de Deus: Vem 
comigo a casa e fortalece-te; e eu te 
recompensarei. 

7Un ķēniņš sacīja Dieva vīram: "Ienāc ar 
mani kopā manā namā, atspirdzinies. Un 
es tev došu dāvanu." 

8 Porém o homem de Deus disse ao rei: 
Ainda que me desses metade da tua casa, 
não iria contigo, nem comeria pão, nem 
beberia água neste lugar. 

8Bet Dieva vīrs sacīja ķēniņam: "Ja tu man 
arī dotu pusi no savas mājas, tad es tanī 
kopā ar tevi neiegrieztos. Un es šinī vietā 
neēdīšu maizi un arī nedzeršu ūdeni, 

9 Porque assim me ordenou o SENHOR 
pela sua palavra, dizendo: Não comerás 
pão, nem beberás água; e não voltarás 
pelo caminho por onde foste. 

9jo tā man ar Tā Kunga vārdu ir pavēlēts, 
kas tā saka: tev nav atļauts ēst maizi, tev 
nav ļauts dzert ūdeni; neatgriezies pa to 
ceļu, pa kuru tu esi atnācis!" 
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10 E se foi por outro caminho; e não voltou 
pelo caminho por onde viera a Betel. 

10Un tā viņš aizgāja pa citu ceļu un 
neatgriezās pa to pašu ceļu, pa kuru tas uz 
Bēteli bija nācis. 

A desobediência e o castigo do profeta  
11 Morava em Betel um profeta velho; 
vieram seus filhos e lhe contaram tudo o 
que o homem de Deus fizera aquele dia em 
Betel; as palavras que dissera ao rei, 
contaram-nas a seu pai. 

11Bet kāds vecs pravietis dzīvoja Bētelē, un 
tā dēli nāca un pastāstīja tam par darbu, 
kādu Dieva vīrs bija šinī dienā darījis 
Bētelē, un atkārtoja vārdus, kādus tas bija 
sacījis ķēniņam. 

12 Perguntou-lhes o pai: Por que caminho 
se foi? Mostraram seus filhos o caminho 
por onde fora o homem de Deus que viera 
de Judá. 

12Tad viņu tēvs tiem jautāja: "Kurš tad ir 
tas ceļš, pa kuru tas aizgāja?" Un viņa dēli 
tam parādīja to ceļu, pa kuru tas Dieva 
vīrs, kas no Jūdas bija nācis, bija aizgājis. 

13 Então, disse a seus filhos: Albardai-me 
um jumento. Albardaram-lhe o jumento, e 
ele montou. 

13Un tas sacīja saviem dēliem: "Apseglojiet 
man ēzeli!" Un tie apsegloja tam viņa 
ēzeli. Un viņš aizjāja uz tā. 

14 E foi após o homem de Deus e, achando-
o sentado debaixo de um carvalho, lhe 
disse: És tu o homem de Deus que vieste 
de Judá? Ele respondeu: Eu mesmo. 

14Tā viņš sekoja Dieva vīram un to arī 
atrada, tas bija atsēdies zem ozola. Un viņš 
tam jautāja: "Vai tu esi tas Dieva vīrs, kas 
atnāca no Jūdas?" Un tas teica: "Es tas 
esmu." 

15 Então, lhe disse: Vem comigo a casa e 
come pão. 

15Un vecais pravietis sacīja: "Nāc man līdzi 
un baudi ko." 

16 Porém ele disse: Não posso voltar 
contigo, nem entrarei contigo; não 
comerei pão, nem beberei água contigo 
neste lugar. 

16Bet tas sacīja: "Es nevaru maizi ēst, nedz 
ar tevi atgriezties, nedz arī iet ar tevi. Un 
es neēdīšu maizi kopā ar tevi, un es 
nedzeršu ar tevi ūdeni šinī vietā, 

17 Porque me foi dito pela palavra do 
SENHOR: Ali, não comerás pão, nem 
beberás água, nem voltarás pelo caminho 
por que foste. 

17jo man ir sacīts ar Tā Kunga vārdu: tev 
nav atļauts maizi ēst, un tev nebūs ūdeni 
dzert. Un negriezies atpakaļ, lai tu ietu pa 
to pašu ceļu, pa kuru tu esi nācis." 

18 Tornou-lhe ele: Também eu sou profeta 
como tu, e um anjo me falou por ordem do 
SENHOR, dizendo: Faze-o voltar contigo a 
tua casa, para que coma pão e beba água. 
(Porém mentiu-lhe.) 

18Un viņš tam sacīja: "Arī es esmu 
pravietis, kā tu. Bet eņģelis man ir sacījis, 
ar Tā Kunga vārdu vēstīdams: atved viņu 
atpakaļ uz savu namu sev līdzi, lai viņš ēd 
maizi un lai dzer ūdeni!" Bet viņš meloja. 
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19 Então, voltou ele, e comeu pão em sua 
casa, e bebeu água. 

19Un Dieva vīrs atgriezās kopā ar viņu un 
ēda maizi viņa namā un dzēra ūdeni. 

20 Estando eles à mesa, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta que o tinha feito 
voltar; 

20Un, kamēr tie vēl sēdēja pie galda, Tā 
Kunga vārds nāca pār to pašu pravieti, kas 
viņu bija atvedis, 

21 e clamou ao homem de Deus, que viera 
de Judá, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto foste rebelde à palavra do 
SENHOR e não guardaste o mandamento 
que o SENHOR, teu Deus, te mandara, 

21un tas rājās uz Dieva vīru, kas no Jūdas 
bija atnācis, sacīdams: "Tā saka Tas Kungs: 
tādēļ ka tu neesi bijis paklausīgs Tā Kunga 
pavēlei un neesi klausījis tai pavēlei, ko 
Tas Kungs, tavs Dievs, tev bija pavēlējis, 

22 antes, voltaste, e comeste pão, e bebeste 
água no lugar de que te dissera: Não 
comerás pão, nem beberás água, o teu 
cadáver não entrará no sepulcro de teus 
pais. 

22bet esi atgriezies un esi ēdis maizi, un esi 
dzēris ūdeni tādā vietā, par kuru Viņš tev 
bija sacījis: tev nav atļauts maizi ēst, un 
tev nebūs ūdeni dzert, - tādēļ tavas miesas 
nenonāks tavu tēvu kapā!" 

23 Depois de o profeta a quem fizera voltar 
haver comido pão e bebido água, albardou 
para ele o jumento. 

23Un notika, pēc tam kad viņš bija paēdis 
maizi un bija padzēries, tad tas apsegloja 
sev pravieša ēzeli - tā pravieša, kas bija 
viņu atvedis. 

24 Foi-se, pois, e um leão o encontrou no 
caminho e o matou; o seu cadáver estava 
atirado no caminho, e o jumento e o leão, 
parados junto ao cadáver. 

24Un viņš aizgāja. Bet lauva nostājās tam 
ceļā un to saplēsa. Viņa līķis bija nomests 
uz ceļa, un ēzelis stāvēja tam blakus. Un 
arī lauva stāvēja līķim blakus. 

25 Eis que os homens passaram e viram o 
corpo lançado no caminho, como também 
o leão parado junto ao corpo; e vieram e o 
disseram na cidade onde o profeta velho 
habitava. 

25Un, lūk, tur gāja garām ļaudis, tie 
ieraudzīja nomesto līķi un lauvu stāvam 
līķim blakus. Un tie aizgāja un izstāstīja to 
pilsētā, kurā dzīvoja vecais pravietis. 

26 Ouvindo-o o profeta que o fizera voltar 
do caminho, disse: É o homem de Deus, 
que foi rebelde à palavra do SENHOR; por 
isso, o SENHOR o entregou ao leão, que o 
despedaçou e matou, segundo a palavra 
que o SENHOR lhe tinha dito. 

26Kad tas pravietis, kas viņu no ceļa bija 
novirzījis, to dzirdēja, tad tas sacīja: "Tas 
ir tas pats Dieva vīrs, kas Tā Kunga pavēlei 
nepaklausīja. Un Tas Kungs to atdeva 
lauvam, kas to saplēsa un nogalināja, 
piepildot Tā Kunga vārdu, kādu Viņš tam 
bija paziņojis." 
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27 Então, disse a seus filhos: Albardai-me o 
jumento. Eles o albardaram. 

27Un viņš teica saviem dēliem, sacīdams: 
"Apseglojiet man ēzeli!" Un viņi to arī 
apsegloja. 

28 Ele se foi e achou o cadáver atirado no 
caminho e o jumento e o leão, parados 
junto ao cadáver; o leão não tinha 
devorado o corpo, nem despedaçado o 
jumento. 

28Un tas devās ceļā un atrada līķi nomestu 
uz ceļa un ēzeli, kā arī lauvu stāvam līķim 
blakus. Un lauva neaprija līķi un arī 
nesaplosīja ēzeli. 

29 Então, o profeta levantou o cadáver do 
homem de Deus, e o pôs sobre o jumento, 
e o tornou a levar; assim, veio o profeta 
velho à cidade, para o chorar e enterrar. 

29Un pravietis Dieva vīra līķi pacēla un 
lika to uz ēzeļa, un viņš to atveda atpakaļ, 
un viņš noveda to tā vecā pravieša pilsētā, 
lai par to sērotu un lai to apglabātu. 

30 Depositou o cadáver no seu próprio 
sepulcro; e o prantearam, dizendo: Ah! 
Irmão meu! 

30Un viņš līķi noguldīja atdusai pats savā 
kapā, un ļaudis to apraudāja, sacīdami: 
"Ak vai, manu brāli!" 

31 Depois de o haver sepultado, disse a 
seus filhos: Quando eu morrer, enterrai-
me no sepulcro em que o homem de Deus 
está sepultado; ponde os meus ossos junto 
aos ossos dele. 

31Pēc tam kad viņš to bija apglabājis, viņš 
teica saviem dēliem, sacīdams: "Kad es 
nomiršu, tad apglabājiet mani Dieva vīra 
kapā, guldiet manus kaulus blakus viņa 
kauliem." 

32 Porque certamente se cumprirá o que 
por ordem do SENHOR clamou contra o 
altar que está em Betel e contra todas as 
casas dos altos que estão nas cidades de 
Samaria. 

32Un tā patiesi piepildījās vārds, ko viņš, 
būdams Tā Kunga vārda skubināts, bija 
teicis gan par to altāri, kas ir Bētelē, gan 
par visām augstieņu svētnīcām, kādas vien 
atrodas Samarijas pilsētās. 

A persistência de Jeroboão no pecado  
33 Depois destas coisas, Jeroboão ainda 
não deixou o seu mau caminho; antes, de 
entre o povo tornou a constituir sacerdotes 
para lugares altos; a quem queria, 
consagrava para sacerdote dos lugares 
altos. 

33Pēc šī notikuma Jerobeāms tomēr 
neatgriezās no sava ļaunā dzīves veida, 
bet viņš no slaistiem iecēla kalnu altāru 
priesterus. Kam vien tas patika, tam viņš 
uzticēja amatu, un tie tad kļuva par 
augstieņu priesteriem. 

34 Isso se tornou em pecado à casa de 
Jeroboão, para destruí-la e extingui-la da 
terra. 

34Un tā šī lieta kļuva pašam Jerobeāmam 
par bojā ejas iemeslu, ka tas tika 
noslaucīts no zemes virsus. 
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1 Reis 14 1. Ķēniņu 14 

A profecia de Aías contra Jeroboão  
1 Naquele tempo, adoeceu Abias, filho de 
Jeroboão. 

1Tanī laikā saslima Abija, Jerobeāma dēls. 

2 Disse este a sua mulher: Dispõe-te, agora, 
e disfarça-te, para que não conheçam que 
és mulher de Jeroboão; e vai a Siló. Eis 
que lá está o profeta Aías, o qual a meu 
respeito disse que eu seria rei sobre este 
povo. 

2Un Jerobeāms sacīja savai sievai: "Celies, 
lūdzu, un pārģērbies, lai neviens tevi 
nepazīst, ka tu esi Jerobeāma sieva, un 
aizej uz Šīlo; tur atrodas pravietis Ahija, 
kas par mani vēstīja, ka es kļūšot ķēniņš 
pār šo tautu. 

3 Leva contigo dez pães, bolos e uma botija 
de mel e vai ter com ele; ele te dirá o que 
há de suceder a este menino. 

3Un paņem sev rokā līdzi desmit maizes 
un raušus, un trauciņu medus un aiznes to 
viņam; tas pateiks, kas zēnam vainas." 

4 A mulher de Jeroboão assim o fez; 
levantou-se, foi a Siló e entrou na casa de 
Aías; Aías já não podia ver, porque os seus 
olhos já se tinham escurecido, por causa 
da sua velhice. 

4Un Jerobeāma sieva tā arī izdarīja: viņa 
cēlās un nonāca Šīlo pilsētā un iegāja 
Ahijas namā. Bet Ahija to nevarēja 
saredzēt, jo viņa acis bija vecuma dēļ 
kļuvušas vājas. 

5 Porém o SENHOR disse a Aías: Eis que a 
mulher de Jeroboão vem consultar-te 
sobre seu filho, que está doente. Assim e 
assim lhe falarás, porque, ao entrar, 
fingirá ser outra. 

5Bet Tas Kungs sacīja Ahijam: "Redzi, tā ir 
Jerobeāma sieva, kas pie tevis ir atnākusi, 
lai pie tevis meklētu kādu padomu sava 
slimā dēla lietā. Bet tev nu tā un tā ar viņu 
jārunā." Un tanī pat brīdī viņa arī ienāca, 
bet tā bija pārģērbusies. 

6 Ouvindo Aías o ruído de seus pés, 
quando ela entrava pela porta, disse: 
Entra, mulher de Jeroboão; por que finges 
assim? Pois estou encarregado de te dizer 
duras novas. 

6Un notika, tiklīdz Ahija sadzirdēja viņas 
soļus, kad tā ienāca durvīs, tad tas arī 
sacīja: "Nāc vien, Jerobeāma sieva, kāpēc 
tu sevi esi padarījusi nepazīstamu? Man 
tomēr tev jāpaziņo kaut kas bargs. 

7 Vai e dize a Jeroboão: Assim diz o 
SENHOR, Deus de Israel: Porquanto te 
levantei do meio do povo, e te fiz príncipe 
sobre o meu povo de Israel, 

7Ej un saki Jerobeāmam, ka tā saka Tas 
Kungs, Israēla Dievs: tādēļ ka Es tevi esmu 
paaugstinājis tautas vidū un ka Es tevi 
esmu iecēlis par vadoni pār Savu tautu 
Israēlu, 
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8 e tirei o reino da casa de Davi, e to 
entreguei, e tu não foste como Davi, meu 
servo, que guardou os meus mandamentos 
e andou após mim de todo o seu coração, 
para fazer somente o que parecia reto aos 
meus olhos; 

8un tādēļ ka Es atrāvu ķēniņa valsti 
Dāvidam, kas gan Manus baušļus turēja un 
Man arī sekoja no visas savas sirds, 
cenzdamies darīt tikai to, kas ir taisns 
Manās acīs, un Es to iedevu tev, kas tu tāds 
neesi bijis, un tādēļ ka, 

9 antes, fizeste o mal, pior do que todos os 
que foram antes de ti, e fizeste outros 
deuses e imagens de fundição, para 
provocar-me à ira, e me viraste as costas; 

9neraugoties uz visu to, tu tomēr esi darījis 
ļauna vairāk nekā visi tie, kas ir bijuši 
pirms tevis, jo tu aizgāji un darināji sev 
svešus dievus un tu sev izlēji tēlus, lai 
Mani apvainotu, un tu Mani esi atmetis un 
atstājis aiz savas muguras, - 

10 portanto, eis que trarei o mal sobre a 
casa de Jeroboão, e eliminarei de 
Jeroboão todo e qualquer do sexo 
masculino, tanto o escravo como o livre, e 
lançarei fora os descendentes da casa de 
Jeroboão, como se lança fora o esterco, até 
que, de todo, ela se acabe. 

10un tādēļ, redzi, tagad Es likšu nelaimei 
nākt pār Jerobeāma namu, un Es izdeldēšu 
Jerobeāmam ikvienu vīru, gan vāju, gan 
stipru, Israēlā. Un Es izdeldēšu Jerobeāma 
pēctečus, kā mēslus mēdz izmēzt, tiekāms 
tie visi būs pagalam. 

11 Quem morrer a Jeroboão na cidade, os 
cães o comerão, e o que morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão, porque 
o SENHOR o disse. 

11Kas no Jerobeāma mirs pilsētā, tos ēdīs 
suņi, bet, kas Jerobeāmam nomirs uz 
lauka, to debesu putni ēdīs, jo Tas Kungs 
ir runājis! 

12 Tu, pois, dispõe-te e vai para tua casa; 
quando puseres os pés na cidade, o 
menino morrerá. 

12Bet tu piecelies, atgriezies savā namā, 
un, kamēr tu saviem soļiem nonāksi 
pilsētā, tikmēr tavs dēls būs miris. 

13 Todo o Israel o pranteará e o sepultará; 
porque de Jeroboão só este dará entrada 
em sepultura, porquanto se achou nele 
coisa boa para com o SENHOR, Deus de 
Israel, em casa de Jeroboão. 

13Un viss Israēls to apraudās un viņu 
apglabās. Bet tas būs vienīgais no 
Jerobeāma, kas nonāks kapā, tādēļ ka viņā 
no visa Jerobeāma nama kaut kas labs pret 
To Kungu, Israēla Dievu, ir atrasts. 

14 O SENHOR, porém, suscitará para si um 
rei sobre Israel, que eliminará, no seu dia, 
a casa de Jeroboão. Que digo eu? Há de 
ser já. 

14Tad Tas Kungs pats Sev iecels ķēniņu pār 
Israēlu, kas iznīcinās Jerobeāma namu, 
proti, jau šodien. 
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15 Também o SENHOR ferirá a Israel para 
que se agite como a cana se agita nas 
águas; arrancará a Israel desta boa terra 
que dera a seus pais e o espalhará para 
além do Eufrates, porquanto fez os seus 
postes-ídolos, provocando o SENHOR à 
ira. 

15Un Tas Kungs sitīs Israēlu, tā kā niedre 
tiek kustināta ūdenī, un Viņš izraus Israēlu 
no šīs labās zemes, kuru Viņš bija devis 
viņu tēviem, un Viņš tos izkaisīs viņpus 
Eifratas, tādēļ ka viņi sev ir darinājuši elku 
kokus, To Kungu apvainodami. 

16 Abandonará a Israel por causa dos 
pecados que Jeroboão cometeu e pelos 
que fez Israel cometer. 

16Un Viņš atmetīs Jerobeāma grēku dēļ 
Israēlu: to grēku dēļ, ar kādiem tas pats ir 
apgrēkojies un uz kādiem tas Israēlu ir 
pavedinājis." 

17 Então, a mulher de Jeroboão se 
levantou, foi e chegou a Tirza; chegando 
ela ao limiar da casa, morreu o menino. 

17Un Jerobeāma sieva cēlās un gāja un 
nonāca Tircā, un, tiklīdz tā pienāca pie 
nama sliekšņa, tā arī zēns nomira. 

18 Sepultaram-no, e todo o Israel o 
pranteou, segundo a palavra do SENHOR, 
por intermédio do profeta Aías, seu servo. 

18Un to apglabāja un apraudāja viss 
Israēls, tā kā Tas Kungs ar Savu vārdu caur 
Savu kalpu pravieti Ahiju bija runājis. 

19 Quanto aos mais atos de Jeroboão, 
como guerreou e como reinou, eis que 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel. 

19Un, kas vēl par Jerobeāmu stāstāms, kā 
viņš karojis un kā valdījis, redzi, tas viss ir 
rakstīts Israēla ķēniņu Laiku grāmatā. 

20 Foi de vinte e dois anos o tempo que 
reinou Jeroboão; e descansou com seus 
pais; e Nadabe, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

20Bet laiks, cik ilgi Jerobeāms tika valdījis, 
bija divdesmit divi gadi. Tad tas gūlās pie 
saviem tēviem, un viņa dēls Nadabs kļuva 
ķēniņš viņa vietā. 

O reinado de Roboão, de Judá  
2 Crônicas 12.1-16  

21 Roboão, filho de Salomão, reinou em 
Judá; de quarenta e um anos de idade era 
Roboão quando começou a reinar e reinou 
dezessete anos em Jerusalém, na cidade 
que o SENHOR escolhera de todas as 
tribos de Israel, para estabelecer ali o seu 
nome. Naamá era o nome de sua mãe, 
amonita. 

21Bet Rehabeāms, Salamana dēls, bija 
ķēniņš pār Jūdu. Rehabeāmam bija 
četrdesmit viens gads, kad tas kļuva 
ķēniņš. Bet septiņpadsmit gadus tas bija 
ķēniņš Jeruzālemē - tanī pilsētā, kuru Tas 
Kungs Sev bija izraudzījis no visu Israēla 
cilšu vidus, lai tur liktu dzīvot Savam 
Vārdam. Un viņa mātes vārds bija Naema, 
un tā bija amoniete. 
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22 Fez Judá o que era mau perante o 
SENHOR; e, com os pecados que cometeu, 
o provocou a zelo, mais do que fizeram os 
seus pais. 

22Bet Jūda darīja to, kas bija ļauns Tā 
Kunga acīs. Un viņi To vēl vairāk 
sakaitināja ar grēkiem, kādus tie darīja, 
nekā visi viņu tēvi. 

23 Porque também os de Judá edificaram 
altos, estátuas, colunas e postes-ídolos no 
alto de todos os elevados outeiros e 
debaixo de todas as árvores verdes. 

23Arī viņi uzcēla sev gan augstieņu 
svētnīcas, gan elku stabus, gan elku kokus 
uz katras augstienes, kas vien pacēlās 
augstāk, zem katra zaļoksnēja koka. 

24 Havia também na terra prostitutos-
cultuais; fizeram segundo todas as coisas 
abomináveis das nações que o SENHOR 
expulsara de diante dos filhos de Israel. 

24Un arī netikļi bija tanī zemē. Un tie 
piekopa visas negantības kā tās tautas, ko 
Tas Kungs Israēla bērnu priekšā bija 
izdzinis no zemes. 

25 No quinto ano do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 

25Un notika ķēniņa Rehabeāma piektajā 
valdīšanas gadā, ka Ēģiptes ķēniņš Šīšaks 
devās pret Jeruzālemi uzbrukumā. 

26 e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

26Un viņš paņēma Tā Kunga nama 
dārgumus un ķēniņa pils dārgumus, itin 
visu tas paņēma, arī mazos vairogus viņš 
paņēma, kurus Salamans bija darinājis. 

27 Em lugar destes, fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

27Bet to vietā ķēniņš Rehabeāms darināja 
vara vairogus. Un viņš tos nodeva sargu 
virsnieku rokās, kas apsargāja ķēniņa 
nama ieeju. 

28 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda usavam os escudos 
e tornavam a trazê-los para a câmara da 
guarda. 

28Un, cikkārt ķēniņš gāja Tā Kunga namā, 
tikkārt pils karavīru sardze tos lietoja. Un 
vēlāk tie tos atkal novietoja sardzes vīru 
istabā. 

29 Quanto aos mais dos atos de Roboão e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

29Un, kas vēl stāstāms par Rehabeāmu un 
viss, ko viņš ir darījis, - tas viss ir rakstīts 
Jūdas ķēniņu Laiku grāmatā. 

30 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os seus dias. 

30Un nepārtraukts bija karš starp 
Rehabeāmu un Jerobeāmu. 

31 Roboão descansou com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi. 

31Un Rehabeāms gūlās pie saviem tēviem, 
un to apglabāja pie viņa tēviem Dāvida 
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Naamá era o nome de sua mãe, amonita; e 
Abias, filho de Roboão, reinou em seu 
lugar. 

pilsētā. Bet viņa mātes vārds bija Naema, 
un viņa bija amoniete. Un viņa dēls 
Abijāms kļuva ķēniņš viņa vietā. 

1 Reis 15 1. Ķēniņu 15 

O reinado de Abias, de Judá  
2 Crônicas 13.1-22  

1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
filho de Nebate, Abias começou a reinar 
sobre Judá. 

1Tā astoņpadsmitajā ķēniņa Jerobeāma, 
Nebata dēla, valdīšanas gadā Jūdā sāka 
valdīt Abijāms. 

2 Três anos reinou em Jerusalém. Era o 
nome de sua mãe Maaca, filha de Absalão. 

2Trīs gadus viņš bija ķēniņš Jeruzālemē. 
Viņa mātes vārds bija Maāha, un tā bija 
Absaloma mazmeita. 

3 Andou em todos os pecados que seu pai 
havia cometido antes dele; e seu coração 
não foi perfeito para com o SENHOR, seu 
Deus, como o coração de Davi, seu pai. 

3Bet viņš staigāja visos sava tēva grēkos, 
kādus vien tas bija darījis pirms viņa. Un 
viņš savā sirdsprātā nebija pilnīgi 
pakļāvies Tam Kungam, savam Dievam, 
kā viņa ciltstēvs Dāvids. 

4 Mas, por amor de Davi, o SENHOR, seu 
Deus, lhe deu uma lâmpada em Jerusalém, 
levantando a seu filho depois dele e dando 
estabilidade a Jerusalém. 

4Taču Dāvida dēļ Tas Kungs, viņa Dievs, 
bija licis Savam gaišumam atspīdēt viņa 
priekšā Jeruzālemē, ieceļot viņa dēlu par 
ķēniņu pēc viņa un liekot Jeruzālemei 
joprojām pastāvēt, 

5 Porquanto Davi fez o que era reto 
perante o SENHOR e não se desviou de 
tudo quanto lhe ordenara, em todos os 
dias da sua vida, senão no caso de Urias, o 
heteu. 

5tāpēc ka Dāvids bija darījis to, kas bija Tā 
Kunga acīs taisns, un viņš nebija novērsies 
ne no vienas pavēles, kādas Viņš tam deva, 
nevienu savu mūža dienu, izņemot vienīgi 
lietu ar hetieti Ūriju. 

6 Houve guerra entre Roboão e Jeroboão 
todos os dias da sua vida. 

6Bet karš starp Abijāmu un Jerobeāmu ilga 
visu viņu dzīves laiku. 

7 Quanto aos mais atos de Abias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 
Também houve guerra entre Abias e 
Jeroboão. 

7Un, kas vēl stāstāms par Abijāmu un viss, 
ko viņš ir darījis, - tas viss rakstīts Jūdas 
ķēniņu Laiku grāmatā. Un karš bija starp 
Abijāmu un Jerobeāmu. 
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8 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Asa, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

8Arī Abijāms gūlās pie saviem tēviem, un 
ļaudis viņu apglabāja viņa ciltstēva 
Dāvida pilsētā, bet viņa dēls Asa kļuva 
ķēniņš viņa vietā. 

O reinado de Asa, de Judá  
2 Crônicas 14.1-8; 15.16—16.14  

9 No vigésimo ano de Jeroboão, rei de 
Israel, começou Asa a reinar sobre Judá. 

9Israēla ķēniņa Jerobeāma divdesmitajā 
gadā Asa kļuva Jūdas ķēniņš, 

10 Quarenta e um anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Maaca, 
filha de Absalão. 

10un viņš valdīja Jeruzālemē četrdesmit 
vienu gadu; un viņa mātesmātes vārds bija 
Maāha, un tā bija Absaloma mazmeita. 

11 Asa fez o que era reto perante o 
SENHOR, como Davi, seu pai. 

11Un Asa darīja to, kas ir taisns Tā Kunga 
acīs, kā viņa ciltstēvs Dāvids. 

12 Porque tirou da terra os prostitutos-
cultuais e removeu todos os ídolos que 
seus pais fizeram; 

12Un viņš izraidīja netikļus no zemes un 
atmeta visu negantību, kādu viņa tēvi bija 
piekopuši. 

13 e até a Maaca, sua mãe, depôs da 
dignidade de rainha-mãe, porquanto ela 
havia feito ao poste-ídolo uma abominável 
imagem; pois Asa destruiu essa imagem e 
a queimou no vale de Cedrom; 

13Un arī viņa mātesmāte Maāha tika 
atcelta no valdnieces vietas, tādēļ ka viņa 
bija likusi darināt riebekli Ašērai. Bet Asa 
sadauzīja riebīgo Ašēras tēlu un 
sadedzināja to Kidronas ielejā. 

14 os altos, porém, não foram tirados; 
todavia, o coração de Asa foi, todos os seus 
dias, totalmente do SENHOR. 

14Bet augstieņu svētnīcas nenozuda, taču 
Asas sirdsprāts atrada mieru pie Tā Kunga 
visu viņa mūža dienu. 

15 Trouxe à Casa do SENHOR as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 
mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

15Sava tēva svētītos rīkus un pats savus 
svētītos priekšmetus - sudrabu, zeltu un 
traukus viņš nonesa Tā Kunga namā. 

16 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

16Bet karš bija starp Asu un Baešu, Israēla 
ķēniņu, visu viņu mūža dienu. 

17 Porque Baasa, rei de Israel, subiu contra 
Judá e edificou a Ramá, para que a 
ninguém fosse permitido sair de junto de 
Asa, rei de Judá, nem chegar a ele. 

17Un Israēla ķēniņš Baeša devās 
uzbrukumā pret Jūdu, un viņš uzcēla 
Rāmu, lai neviens nevarētu nedz iziet, 
nedz ienākt pie Asas, Jūdas ķēniņa. 

18 Então, Asa tomou toda a prata e ouro 
restantes nos tesouros da Casa do SENHOR 

18Bet Asa paņēma visu sudrabu un zeltu, 
kas vēl Tā Kunga namā bija atlicis 
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e os tesouros da casa do rei e os entregou 
nas mãos de seus servos; e o rei Asa os 
enviou a Ben-Hadade, filho de Tabrimom, 
filho de Heziom, rei da Síria, e que 
habitava em Damasco, dizendo: 

dārgumu krātuvē, un arī ķēniņa pils 
dārgumus, un visu to viņš lika savu kalpu 
rokās, un ķēniņš Asa tos sūtīja pie Heziona 
dēla un Tabrimmona dēla Ben-Hadada, 
Aramas ķēniņa, kas mita Damaskā, 
sacīdams: 

19 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
um presente, prata e ouro; vai e anula a 
tua aliança com Baasa, rei de Israel, para 
que se retire de mim. 

19"Manā un tavā starpā pastāv derība un 
arī mana tēva un tava tēva starpā; redzi, 
es tev esmu nosūtījis dāvanu - sudrabu un 
zeltu. Ej un lauz savu derību ar Israēla 
ķēniņu Baešu, lai tas no manis atstātos!" 

20 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Bete-Maaca e todo o distrito 
de Quinerete, com toda a terra de Naftali. 

20Un ķēniņš Ben-Hadads paklausīja ķēniņu 
Asu un sūtīja savu karotāju virsniekus, 
kādi tam bija, pret Israēla pilsētām. Viņš 
uzveica Ijonu, Danu, Ābēl-Bēt Maāhu un 
visu Kinnerotas un Naftaļa zemi. 

21 Ouvindo isso, Baasa deixou de edificar 
a Ramá e ficou em Tirza. 

21Un notika, tiklīdz Baeša to dzirdēja, tas 
pārtrauca Rāmas celšanu un atgriezās 
Tircā. 

22 Então, o rei Asa fez apregoar por toda a 
região de Judá que todos, sem exceção, 
trouxessem as pedras de Ramá e a sua 
madeira, com que Baasa a edificara; com 
elas edificou o rei Asa a Geba de 
Benjamim e a Mispa. 

22Bet ķēniņš Asa sasauca visu Jūdu, un 
neviens netika atbrīvots, un tie aizveda 
Rāmai domātos akmeņus un arī tos kokus, 
kādus Baeša bija tur jau sacēlis. Tā ķēniņš 
Asa no tiem uzcēla Gebu Benjamīnā un 
Micpu. 

23 Quanto aos mais atos de Asa, e a todo o 
seu poder, e a tudo quanto fez, e às 
cidades que edificou, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Judá? Porém, no tempo da sua velhice, 
padeceu dos pés. 

23Un, kas vēl stāstāms par Asu un viņa 
varoņdarbi, kā arī viss, ko viņš ir darījis, 
arī pilsētas, kādas viņš ir uzcēlis, - tas viss 
rakstīts Jūdas ķēniņu Laiku grāmatā. Bet 
tam palika slimas kājas vecuma dienās. 

24 Descansou Asa com seus pais e com eles 
foi sepultado na Cidade de Davi, seu pai; 
e Josafá, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Un Asa gūlās pie saviem tēviem un tika 
apglabāts pie saviem tēviem sava ciltstēva 
Dāvida pilsētā, bet viņa dēls Jošafats kļuva 
par ķēniņu viņa vietā. 

O mau reinado de Nadabe, de Israel  
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25 Nadabe, filho de Jeroboão, começou a 
reinar sobre Israel no ano segundo de Asa, 
rei de Judá; e reinou sobre Israel dois 
anos. 

25Bet Nadabs, Jerobeāma dēls, valdīja pār 
Israēlu kopš Asas, Jūdas ķēniņa, otrā 
valdīšanas gada. Tas valdīja divi gadus 
Israēlā. 

26 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou nos caminhos de seu pai e no 
pecado com que seu pai fizera pecar a 
Israel. 

26Un viņš darīja to, kas Tā Kunga acīs ir 
ļauns, un staigāja sava tēva ceļus, 
darīdams viņa grēku darbus, ar kādiem tas 
bija pavedinājis Israēlu grēkot. 

27 Conspirou contra ele Baasa, filho de 
Aías, da casa de Issacar, e o feriu em 
Gibetom, que era dos filisteus, quando 
Nadabe e todo o Israel cercavam Gibetom. 

27Un Baeša, Ahijas dēls, no Isašara nama, 
sazvērējās pret Nadabu un nogalināja viņu 
pie Gibetonas, kas pieder filistiešiem, tai 
laikā, kad Nadabs ar visu Israēlu aplenca 
Gibetonu. 

28 Baasa, no ano terceiro de Asa, rei de 
Judá, matou a Nadabe e passou a reinar 
em seu lugar. 

28Baeša viņu nogalināja Asas trešajā 
valdīšanas gadā, kad tas bija ķēniņš pār 
Jūdu, un kļuva ķēniņš Nadaba vietā. 

29 Logo que começou a reinar, matou toda 
a descendência de Jeroboão; não lhe 
deixou ninguém com vida, a todos 
exterminou, segundo a palavra do 
SENHOR, por intermédio do seu servo 
Aías, o silonita, 

29Un, kļuvis ķēniņš, viņš izdeldēja visu 
Jerobeāma namu un neatstāja dzīvu 
nevienu dvēseli Jerobeāma namā, līdz tie 
visi bija izdeldēti: to Tā Kunga vārds, ko 
Viņš bija runājis caur Savu kalpu Ahiju no 
Šīlo, tā bija noteicis 

30 por causa dos pecados que Jeroboão 
cometera e pelos que fizera Israel cometer, 
por causa da provocação com que irritara 
ao SENHOR, Deus de Israel. 

30Jerobeāma grēku dēļ, kādus tas darīja un 
ar kādiem tas pavedināja grēkot Israēlu, 
un apvainojuma dēļ, ar ko tas bija 
apvainojis To Kungu, Israēla Dievu. 

31 Quanto aos mais atos de Nadabe e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

31Un, kas vēl stāstāms par Nadabu un viss, 
ko viņš ir darījis, - tas ir rakstīts Israēla 
ķēniņu Laiku grāmatā. 

32 Houve guerra entre Asa e Baasa, rei de 
Israel, todos os seus dias. 

32Bet karš bija arī starp Asu un Baešu, 
Israēla ķēniņu, visu viņa mūža dienu. 

O reinado de Baasa, de Israel  
33 No ano terceiro de Asa, rei de Judá, 
Baasa, filho de Aías, começou a reinar 

33Un Jūdas ķēniņa Asas trešajā gadā 
Ahijas dēls Baeša kļuva ķēniņš pār visu 
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sobre todo o Israel, em Tirza, e reinou 
vinte e quatro anos. 

Israēlu Tircā. Tas valdīja kā ķēniņš 
divdesmit četrus gadus. 

34 Fez o que era mau perante o SENHOR e 
andou no caminho de Jeroboão e no seu 
pecado, o qual fizera Israel cometer. 

34Un viņš darīja to, kas Tā Kunga acīs ir 
ļauns, un staigāja Jerobeāma ceļus, 
darīdams viņa grēku darbus, ar kādiem tas 
bija pavedinājis Israēlu grēkot. 

1 Reis 16 1. Ķēniņu 16 

A profecia de Jeú contra Baasa  
1 Então, veio a palavra do SENHOR a Jeú, 
filho de Hanani, contra Baasa, dizendo: 

1Un Tā Kunga vārds nāca pār Hananija 
dēlu Jehu, vēršoties pret Baešu: 

2 Porquanto te levantei do pó e te constituí 
príncipe sobre o meu povo de Israel, e tens 
andado no caminho de Jeroboão e tens 
feito pecar a meu povo de Israel, irritando-
me com os seus pecados, 

2"Tādēļ, ka Es esmu tevi no pīšļiem 
paaugstinājis un esmu tevi iecēlis par 
Savas tautas, Israēla, vadītāju, bet tu 
tomēr esi staigājis Jerobeāma ceļus un esi 
pavedinājis Manu tautu, Israēlu, arī Mani 
apvainodams un izaicinādams Mani ar 
viņu grēkiem, - 

3 eis que te exterminarei a ti, Baasa, e os 
teus descendentes e farei à tua casa como 
à casa de Jeroboão, filho de Nebate. 

3tādēļ Es izdeldēšu Baešu un viņa namu un 
rīkošos ar tavu namu kā ar Jerobeāma, 
Nebata dēla, namu. 

4 Quem morrer a Baasa na cidade, os cães 
o comerão, e o que dele morrer no campo 
aberto, as aves do céu o comerão. 

4Kas Baešam nomirs pilsētā, tos suņi ēdīs, 
bet, kas viņam mirs uz lauka, tos putni 
ēdīs!" 

5 Quanto aos mais atos de Baasa, e ao que 
fez, e ao seu poder, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

5Un, kas vēl stāstāms par Baešu un viss, ko 
viņš ir darījis, un viņa varoņdarbi - tas ir 
rakstīts Israēla ķēniņu Laiku grāmatā. 

6 Baasa descansou com seus pais e foi 
sepultado em Tirza; e Elá, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

6Un Baeša gūlās pie saviem tēviem un tika 
apglabāts Tircā, bet viņa dēls Ēla kļuva 
ķēniņš viņa vietā. 

7 Assim, veio a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Jeú, filho de 
Hanani, contra Baasa e contra a sua 
descendência; e isso por todo o mal que 
fizera perante o SENHOR, irritando-o com 

7Un Tā Kunga vārds caur pravieti Jehu, 
Hananija dēlu, bija pret Baešu un tā namu 
visa tā ļaunuma dēļ, ko viņš bija darījis Tā 
Kunga acīs, izaicinādams Viņu ar savu 
rīcību, tā būdams līdzīgs Jerobeāma 
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as suas obras, para ser como a casa de 
Jeroboão, e também porque matara a casa 
de Jeroboão. 

namam, un arī tādēļ, ka viņš to bija 
iznīcinājis. 

O reinado de Elá, de Israel, e a conspiração de 
Zinri  

8 No vigésimo sexto ano de Asa, rei de 
Judá, Elá, filho de Baasa, começou a 
reinar em Tirza sobre Israel; e reinou dois 
anos. 

8Un Jūdas ķēniņa Asas divdesmit sestajā 
valdīšanas gadā Baešas dēls Ēla sāka valdīt 
pār Israēlu Tircā; tas bija ķēniņš divus 
gadus. 

9 Zinri, seu servo, comandante da metade 
dos carros, conspirou contra ele. Achava-
se Elá em Tirza, bebendo e embriagando-
se em casa de Arsa, seu mordomo em 
Tirza. 

9Bet Simrijs, viņa darbinieks, tas bija 
virsnieks pār pusi viņa kara ratu, 
sazvērējās pret viņu. Kad Ēla pašreiz bija 
dzēris un atradās piedzēries Arcas namā 
Tircā, Arca bija Ēlas nama pārvaldnieks, 

10 Entrou Zinri, e o feriu, e o matou, no 
ano vigésimo sétimo de Asa, rei de Judá; 
e reinou em seu lugar. 

10tai brīdī tur ielauzās Simrijs un 
nogalināja viņu Jūdas ķēniņa Asas 
divdesmit septītajā valdīšanas gadā un 
kļuva ķēniņš viņa vietā. 

11 Logo que começou a reinar e se assentou 
no trono, feriu todos os descendentes de 
Baasa; não lhe deixou nenhum do sexo 
masculino, nem dos parentes, nem dos 
seus amigos. 

11Bet, kļuvis par ķēniņu un tikko kā sēdies 
tronī, Simrijs nogalināja visu Baešas namu 
un neatstāja dzīvu nevienu vīru, ne Baešas 
radus, ne draugus. 

12 Assim, exterminou Zinri todos os 
descendentes de Baasa, segundo a palavra 
do SENHOR, por intermédio do profeta 
Jeú, contra Baasa, 

12Un Simrijs iznīcināja visu Baešas namu, 
pēc Tā Kunga vārda, ko Viņš caur pravieti 
Jehu pret Baešu bija runājis. 

13 por todos os pecados de Baasa, e os 
pecados de Elá, seu filho, que cometeram, 
e pelos que fizeram Israel cometer, 
irritando ao SENHOR, Deus de Israel, com 
os seus ídolos. 

13Un tas viss notika Baešas paša un viņa 
dēla Ēlas grēku dēļ, kādus tie bija paši 
darījuši un ar kādiem tie bija pavedinājuši 
grēkot Israēlu, ar savu elku kalpošanu 
izaicinādami To Kungu, Israēla Dievu. 

14 Quanto aos mais atos de Elá e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

14Un, kas vēl stāstāms par Ēlu un viss, ko 
viņš ir darījis, - tas ir rakstīts Israēla 
ķēniņu Laiku grāmatā. 

O reinado de Zinri, de Israel  
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15 No ano vigésimo sétimo de Asa, rei de 
Judá, reinou Zinri sete dias em Tirza; e o 
povo estava acampado contra Gibetom, 
que era dos filisteus. 

15Divdesmit septītajā Jūdas ķēniņa Asas 
valdīšanas gadā Simrijs bija septiņas 
dienas ķēniņš Tircā. Tai laikā Israēla 
karaspēks bija apmeties teltīs un aplencis 
filistiešu pilsētu Gibetonu. 

16 O povo que estava acampado ouviu 
dizer: Zinri conspirou contra o rei e o 
matou. Pelo que todo o Israel, no mesmo 
dia, no arraial, constituiu rei sobre Israel a 
Onri, comandante do exército. 

16Un, kad karaspēks, kas bija telšu 
nometnē, dzirdēja ļaudis runājam: Simrijs 
ir gatavojis sazvērestību un arī ķēniņu 
nogalinājis, - tad tanī pat dienā viss Israēls 
iecēla karaspēka virspavēlnieku Omriju 
par ķēniņu kara nometnē. 

17 Subiu Onri de Gibetom, e todo o Israel, 
com ele, e sitiaram Tirza. 

17Un Omrijs un viss Israēls kopā ar viņu 
devās uzbrukumā no Gibetonas uz Tircu. 
Un viņi to aplenca. 

18 Vendo Zinri que a cidade era tomada, 
foi-se ao castelo da casa do rei, e o 
queimou sobre si, e morreu, 

18Kad Simrijs redzēja, ka pilsēta jau ir 
ieņemta, tad viņš iegāja ķēniņa nama 
nocietinājumā, aizdedzināja pāri sev esošo 
ķēniņa namu un aizgāja bojā 

19 por causa dos pecados que cometera, 
fazendo o que era mau perante o SENHOR, 
andando no caminho de Jeroboão e no 
pecado que cometera, fazendo pecar a 
Israel. 

19savu grēku dēļ, ar ko viņš bija 
apgrēkojies, darīdams to, kas ļauns Tā 
Kunga acīs, staigādams Jerobeāma ceļus 
un grēkus, ko tas bija darījis, pavezdams 
uz grēkiem Israēlu. 

20 Quanto aos mais atos de Zinri e à 
conspiração que fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

20Un, kas vēl stāstāms par Simriju un ziņas 
par viņa sacelšanos, kā tā noritēja, - tas 
viss ir rakstīts Israēla ķēniņu Laiku 
grāmatā. 

O reinado de Onri, de Israel  
21 Então, o povo de Israel se dividiu em 
dois partidos: metade do povo seguia a 
Tibni, filho de Ginate, para o fazer rei, e a 
outra metade seguia a Onri. 

21Toreiz Israēla tauta sašķēlās divās daļās: 
viena daļa ļaužu sekoja Ginata dēlam 
Tibnijam, lai celtu viņu par ķēniņu, bet 
otra puse sekoja Omrijam. 

22 Mas o povo que seguia a Onri 
prevaleceu contra o que seguia a Tibni, 
filho de Ginate. Tibni morreu, e passou a 
reinar Onri. 

22Bet tie ļaudis bija stiprāki, kas bija 
Omrija sekotāji, nekā tie, kas bija Ginata 
dēla Tibnija piekritēji. Un Tibnijs nomira. 
Bet par ķēniņu kļuva Omrijs. 
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23 No trigésimo primeiro ano de Asa, rei 
de Judá, Onri começou a reinar sobre 
Israel e reinou doze anos. Em Tirza, reinou 
seis anos. 

23Jūdas ķēniņa Asas trīsdesmit pirmajā 
gadā sākās Omrija valdīšana pār Israēlu. 
Viņš bija ķēniņš divpadsmit gadus, bet 
Tircā viņš valdīja sešus gadus. 

24 De Semer comprou ele o monte de 
Samaria por dois talentos de prata e o 
fortificou; à cidade que edificou sobre o 
monte, chamou-lhe Samaria, nome 
oriundo de Semer, dono do monte. 

24Pēc tam par diviem sudraba talentiem 
viņš nopirka no Šemera Samarijas kalnu. 
Viņš arī uzcēla kalnā pilsētu un nosauca šo 
pilsētu, kuru tas bija uzcēlis, pēc kalna 
agrākā īpašnieka Šemera vārda par 
Samariju. 

25 Fez Onri o que era mau perante o 
SENHOR; fez pior do que todos quantos 
foram antes dele. 

25Bet arī Omrijs darīja to, kas bija Tā 
Kunga acīs ļauns. Viņš pat bija ļaunāks 
nekā visi tie, kas pirms viņa bija bijuši, 

26 Andou em todos os caminhos de 
Jeroboão, filho de Nebate, como também 
nos pecados com que este fizera pecar a 
Israel, irritando ao SENHOR, Deus de 
Israel, com os seus ídolos. 

26jo viņš staigāja visus Jerobeāma, Nebata 
dēla, ceļus, darīdams visus viņa grēku 
darbus, ar kādiem tas pavedināja Israēlu 
grēkot, tā izaicinādams To Kungu, Israēla 
Dievu, ar savu kalpošanu elkiem. 

27 Quanto aos mais atos de Onri, ao que 
fez e ao poder que manifestou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

27Un, kas vēl stāstāms par Omriju un viss, 
ko viņš darījis, arī varoņdarbi, kādus viņš 
veicis, - tas viss ir rakstīts Israēla ķēniņu 
Laiku grāmatā. 

28 Onri descansou com seus pais e foi 
sepultado em Samaria; e Acabe, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28Un Omrijs gūlās pie saviem tēviem, un 
ļaudis to apglabāja Samarijā, un viņa dēls 
Ahabs kļuva ķēniņš viņa vietā. 

O reinado de Acabe, de Israel. Seu casamento 
com Jezabel  

29 Acabe, filho de Onri, começou a reinar 
sobre Israel no ano trigésimo oitavo de 
Asa, rei de Judá; e reinou Acabe, filho de 
Onri, sobre Israel, em Samaria, vinte e 
dois anos. 

29Un Jūdas ķēniņa Asas trīsdesmit astotajā 
gadā Ahabs, Omrija dēls, kļuva ķēniņš pār 
Israēlu, un Omrija dēls Ahabs bija ķēniņš 
pār Israēlu Samarijā divdesmit divus 
gadus. 

30 Fez Acabe, filho de Onri, o que era mau 
perante o SENHOR, mais do que todos os 
que foram antes dele. 

30Un arī Omrija dēls Ahabs darīja to, kas 
ir ļauns Tā Kunga acīs, vēl vairāk nekā 
visi, kas bija bijuši pirms viņa. 
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31 Como se fora coisa de somenos andar 
ele nos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, tomou por mulher a Jezabel, filha 
de Etbaal, rei dos sidônios; e foi, e serviu 
a Baal, e o adorou. 

31Un viņš paņēma sev par sievu Sidonas 
ķēniņa Etbaala meitu Izebeli, un viņš pats 
arī gāja un kalpoja Baalam un pielūdza 
viņu. 

32 Levantou um altar a Baal, na casa de 
Baal que edificara em Samaria. 

32Un viņš uzcēla altāri Baalam Baala 
namā, ko tas uzcēla Samarijā. 

33 Também Acabe fez um poste-ídolo, de 
maneira que cometeu mais abominações 
para irritar ao SENHOR, Deus de Israel, do 
que todos os reis de Israel que foram antes 
dele. 

33Ahabs lika darināt arī Ašēru un darīja 
tādas lietas, kas izaicināja To Kungu, 
Israēla Dievu, vēl vairāk nekā visi ķēniņi, 
kādi Israēlā bija pirms viņa bijuši. 

34 Em seus dias, Hiel, o betelita, edificou a 
Jericó; quando lhe lançou os 
fundamentos, morreu-lhe Abirão, seu 
primogênito; quando lhe pôs as portas, 
morreu Segube, seu último, segundo a 
palavra do SENHOR, que falara por 
intermédio de Josué, filho de Num. 

34Viņa valdīšanas laikā Hiēls no Bēteles 
uzcēla Jēriku. Tās pamatu likšana prasīja 
viņa pirmdzimtā Abirāma dzīvību, bet 
viņa jaunākais dēls Segubs dabūja galu, 
kad tika iecelti jaunās pilsētas vārti, kā Tā 
Kunga vārds caur Jozuu, Nuna dēlu, bija 
runājis. 

1 Reis 17 1. Ķēniņu 17 

Elias prediz grande seca. Corvos o sustentam  
1 Então, Elias, o tesbita, dos moradores de 
Gileade, disse a Acabe: Tão certo como 
vive o SENHOR, Deus de Israel, perante 
cuja face estou, nem orvalho nem chuva 
haverá nestes anos, segundo a minha 
palavra. 

1Bet Elija no Gileādas Tisbes sacīja 
Ahabam: "Tik tiešām, ka Tas Kungs, 
Israēla Dievs, dzīvo, kā priekšā es stāvu, 
šajos nākamajos gados nebūs ne rasas, ne 
lietus, kā vienīgi pēc mana vārda pavēles!" 

2 Veio-lhe a palavra do SENHOR, dizendo: 2Un Tā Kunga vārds nāca pār viņu: 
3 Retira-te daqui, vai para o lado oriental 
e esconde-te junto à torrente de Querite, 
fronteira ao Jordão. 

3"Ej prom no šejienes un pagriezies pret 
austrumiem, un paslēpies Kritas līcī, kas ir 
Jordānas austrumos. 

4 Beberás da torrente; e ordenei aos corvos 
que ali mesmo te sustentem. 

4Un notiks tā: no upes tu dzersi, un Es 
esmu pavēlējis kraukļiem tevi tur apgādāt 
ar maizi." 
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5 Foi, pois, e fez segundo a palavra do 
SENHOR; retirou-se e habitou junto à 
torrente de Querite, fronteira ao Jordão. 

5Un viņš aizgāja un rīkojās pēc Tā Kunga 
vārda, un apmetās Kritas piekrastē; Krita 
ieplūst no austrumiem Jordānā. 

6 Os corvos lhe traziam pela manhã pão e 
carne, como também pão e carne ao 
anoitecer; e bebia da torrente. 

6Bet kraukļi bija tie, kas viņam pienesa 
maizi un gaļu no rīta un maizi un gaļu 
pievakarē, un no upes viņš dzēra. 

7 Mas, passados dias, a torrente secou, 
porque não chovia sobre a terra. 

7Bet pēc dažām dienām upe izsīka, jo 
nebija lietus tanī zemē. 

Elias e a viúva de Sarepta  
8 Então, lhe veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Un Tā Kunga vārds nāca pār viņu, 
sacīdams: 

9 Dispõe-te, e vai a Sarepta, que pertence 
a Sidom, e demora-te ali, onde ordenei a 
uma mulher viúva que te dê comida. 

9"Celies un dodies uz Sareptu, kas pieder 
pie Sidonas, un apmeties tur; Es, lūk, 
pavēlēšu kādai atraitnei tur tevi apgādāt 
ar uzturu." 

10 Então, ele se levantou e se foi a Sarepta; 
chegando à porta da cidade, estava ali 
uma mulher viúva apanhando lenha; ele a 
chamou e lhe disse: Traze-me, peço-te, 
uma vasilha de água para eu beber. 

10Un viņš cēlās un nogāja uz Sareptu. Kad 
viņš nonāca pie pilsētas vārtiem, redzi, tur 
atradās sieva, kas bija atraitne. Un tā lasīja 
žagarus, bet viņš to uzrunāja un sacīja: 
"Atnes man mazliet ūdens kādā traukā, ko 
padzerties!" 

11 Indo ela a buscá-la, ele a chamou e lhe 
disse: Traze-me também um bocado de 
pão na tua mão. 

11Un tā aizgāja, lai to atnestu. Un viņš tai 
sauca, sacīdams: "Atnes, lūdzu, ar savu 
roku man arī kumosu maizes!” 

12 Porém ela respondeu: Tão certo como 
vive o SENHOR, teu Deus, nada tenho 
cozido; há somente um punhado de 
farinha numa panela e um pouco de azeite 
numa botija; e, vês aqui, apanhei dois 
cavacos e vou preparar esse resto de 
comida para mim e para o meu filho; 
comê-lo-emos e morreremos. 

12Bet viņa sacīja: "Tik tiešām, ka Tas 
Kungs, tavs Dievs, ir dzīvs, bet man ir tikai 
plācenis un tīnē viena vienīga pilna sauja 
smalko kviešu miltu, un mazliet eļļas 
apaļā krūzē, un raugi, es esmu salasījusi 
kādus žagariņus un taisos visu sev un 
savam dēlam sagatavot, un pēc tam kad 
mēs to paši būsim baudījuši, tad arī mums 
būs jāmirst." 

13 Elias lhe disse: Não temas; vai e faze o 
que disseste; mas primeiro faze dele para 
mim um bolo pequeno e traze-mo aqui 

13Un Elija tai sacīja: "Nebīsties, ej un 
gatavo, kā esi sacījusi, bet, lūdzu, iztaisi 
arī man mazu plāceni pašā sākumā un liec 
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fora; depois, farás para ti mesma e para 
teu filho. 

to iznest man ārā. Bet savām un sava dēla 
vajadzībām sagatavo vēlāk, 

14 Porque assim diz o SENHOR, Deus de 
Israel: A farinha da tua panela não se 
acabará, e o azeite da tua botija não 
faltará, até ao dia em que o SENHOR fizer 
chover sobre a terra. 

14jo tā ir sacījis Tas Kungs, Israēla Dievs: 
milti tīnē neizsīks un eļļas apaļā krūzē 
nepietrūks līdz tai dienai, kurā Tas Kungs 
atkal dos lietu virs zemes." 

15 Foi ela e fez segundo a palavra de Elias; 
assim, comeram ele, ela e a sua casa 
muitos dias. 

15Un viņa aizgāja un arī izpildīja, kā Elija 
to bija sacījis. Un viņa ēda, tāpat arī viņš 
un tāpat viņas nams labu laiku. 

16 Da panela a farinha não se acabou, e da 
botija o azeite não faltou, segundo a 
palavra do SENHOR, por intermédio de 
Elias. 

16Bet milti tīnē neizsīka un eļļas apaļā 
krūzē nepietrūka, pēc Tā Kunga vārda, ko 
Viņš caur Eliju bija runājis. 

17 Depois disto, adoeceu o filho da mulher, 
da dona da casa, e a sua doença se agravou 
tanto, que ele morreu. 

17Un pēc tam saslima šīs sievas, nama 
saimnieces, dēls. Un slimība bija ļoti 
grūta, tā ka tam pat lāgā elpot vairs nebija 
iespējams. 

18 Então, disse ela a Elias: Que fiz eu, ó 
homem de Deus? Vieste a mim para 
trazeres à memória a minha iniqüidade e 
matares o meu filho? 

18Un viņa sacīja Elijam: "Kas man ar tevi 
kopīgs? Tu, Dieva vīrs, vai tu esi nācis pie 
manis, lai man atgādinātu manus 
pārkāpumus un lai nonāvētu manu dēlu?" 

19 Ele lhe disse: Dá-me o teu filho; tomou-
o dos braços dela, e o levou para cima, ao 
quarto, onde ele mesmo se hospedava, e o 
deitou em sua cama; 

19Bet Elija viņai sacīja: "Padod man savu 
dēlu!" Un viņš to paņēma no viņas klēpja, 
uznesa to augšējā telpā, kurā viņš dzīvoja, 
un noguldīja to uz savas gultas. 

20 então, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, também até a esta 
viúva, com quem me hospedo, afligiste, 
matando-lhe o filho? 

20Tad viņš piesauca To Kungu un sacīja: 
"Kungs, mans Dievs, vai tad Tu tiešām 
gribi šai atraitnei, pie kuras es dzīvoju kā 
viņas iemītnieks, sūtīt tādu nelaimi un likt 
mirt viņas dēlam?" 

21 E, estendendo-se três vezes sobre o 
menino, clamou ao SENHOR e disse: Ó 
SENHOR, meu Deus, rogo-te que faças a 
alma deste menino tornar a entrar nele. 

21Un viņš izstiepās visā garumā pār bērnu 
trīs reizes, un viņš izsaucās: "Kungs, mans 
Dievs, liec, lūdzu, šī bērna dvēselei atkal 
atgriezties viņā!" 
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22 O SENHOR atendeu à voz de Elias; e a 
alma do menino tornou a entrar nele, e 
reviveu. 

22Un Tas Kungs paklausīja Elijas balsij, un 
Viņš lika bērna dvēselei atkal atgriezties 
tanī atpakaļ, un tas atdzīvojās. 

23 Elias tomou o menino, e o trouxe do 
quarto à casa, e o deu a sua mãe, e lhe 
disse: Vê, teu filho vive. 

23Un Elija paņēma bērnu, nonesa to no 
nama augšējās istabas un atdeva to 
atpakaļ tā mātei. Un viņš tai sacīja: "Redzi, 
tavs dēls ir dzīvs." 

24 Então, a mulher disse a Elias: Nisto 
conheço agora que tu és homem de Deus 
e que a palavra do SENHOR na tua boca é 
verdade. 

24Un tad sieva sacīja Elijam: "Nu tagad es 
zinu, ka tu esi Dieva vīrs un Tā Kunga 
vārds tavā mutē ir patiesība!" 

1 Reis 18 1. Ķēniņu 18 

Elias apresenta-se diante de Acabe  
1 Muito tempo depois, veio a palavra do 
SENHOR a Elias, no terceiro ano, dizendo: 
Vai, apresenta-te a Acabe, porque darei 
chuva sobre a terra. 

1Un pēc kāda ilgāka laika Tā Kunga Vārds 
atkal nāca pār Eliju trešajā gadā, 
sacīdams: "Ej parādies Ahabam, un Es 
gribu likt lietum līt pār zemi." 

2 Partiu, pois, Elias a apresentar-se a 
Acabe; e a fome era extrema em Samaria. 

2Un Elija aizgāja parādīties Ahabam, bet 
bads bija bargs Samarijā. 

3 Acabe chamou a Obadias, o mordomo. 
(Obadias temia muito ao SENHOR, 

3Un Ahabs ataicināja Obadju, kas bija 
nama pārvaldnieks, bet Obadja ļoti bijās 
To Kungu, 

4 porque, quando Jezabel exterminava os 
profetas do SENHOR, Obadias tomou cem 
profetas, e de cinqüenta em cinqüenta os 
escondeu numa cova, e os sustentou com 
pão e água.) 

4jo, kad Izebele iznīcināja Tā Kunga 
praviešus, tad Obadja bija paņēmis simts 
praviešus un bija tos pa piecdesmit 
paslēpis kādās alās, un bija tos apgādājis 
ar maizi un ūdeni. 

5 Disse Acabe a Obadias: Vai pela terra a 
todas as fontes de água e a todos os vales; 
pode ser que achemos erva, para que 
salvemos a vida aos cavalos e mulos e não 
percamos todos os animais. 

5Un Ahabs sacīja Obadjam: "Noej šinī 
zemē pie visiem ūdens avotiem un pie 
visām upēm: var jau būt, ka atrodam zaļu 
zāli un varam saglabāt zirgus un mūļus 
dzīvus, lai mēs nezaudējam lopus." 

6 Repartiram entre si a terra, para a 
percorrerem; Acabe foi à parte por um 
caminho, e Obadias foi sozinho por outro. 

6Un tā viņi savā starpā sadalīja zemi, lai to 
pārstaigātu: Ahabs viens pats gāja savu 
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ceļu, un arī Obadja viens pats gāja savu 
ceļu. 

7 Estando Obadias já de caminho, eis que 
Elias se encontrou com ele. Obadias, 
reconhecendo-o, prostrou-se com o rosto 
em terra e disse: És tu meu senhor Elias? 

7Un, kad Obadja vēl bija ceļā, redzi, tam 
pretī nāca Elija. Un viņš to pazina un krita 
tā priekšā uz sava vaiga, un sacīja: "Vai tu 
neesi mans pavēlnieks Elija?" 

8 Respondeu-lhe ele: Sou eu; vai e dize a 
teu senhor: Eis que aí está Elias. 

8Un viņš sacīja: "Tas es esmu! Ej un saki 
savam kungam: Elija ir šeit!" 

9 Porém ele disse: Em que pequei, para que 
entregues teu servo na mão de Acabe, e ele 
me mate? 

9Bet tas sacīja: "Ko tad es būtu nogrēkojies, 
ka tu savu kalpu nodod Ahaba rokā? Vai 
lai tas mani nonāvē? 

10 Tão certo como vive o SENHOR, teu 
Deus, não houve nação nem reino aonde o 
meu senhor não mandasse homens à tua 
procura; e, dizendo eles: Aqui não está; 
fazia jurar aquele reino e aquela nação 
que te não haviam achado. 

10Tik tiešām, ka Tas Kungs, tavs Dievs, ir 
dzīvs, nav nevienas citas tautas, nedz 
valsts, kurp mans kungs nebūtu sūtījis, lai 
tevi tur sameklētu. Bet, kad sacīja: viņa 
nav, - tad viņš tai tautai un ķēniņa valstij 
lika ar zvērestu apliecināt, ka viņi tevi nav 
atraduši. 

11 Agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. 

11Un tu tagad saki: ej un saki savam 
kungam, ka te, lūk, ir Elija! 

12 Poderá ser que, apartando-me eu de ti, 
o Espírito do SENHOR te leve não sei para 
onde, e, vindo eu a dar as novas a Acabe, 
e não te achando ele, me matará; eu, 
contudo, teu servo, temo ao SENHOR 
desde a minha mocidade. 

12Var notikt, ka es, aiziedams no tevis, tevi 
vairs neatrastu, kad Tā Kunga Gars tevi 
paceltu nezin kur projām. Un, ja es aizietu, 
lai to Ahabam paziņotu, bet viņš pats tevi 
neatrastu, tad tas mani nokautu. Bet tavs 
kalps bīstas To Kungu no pašas jaunības. 

13 Acaso, não disseram a meu senhor o que 
fiz, quando Jezabel matava os profetas do 
SENHOR, como escondi cem homens dos 
profetas do SENHOR, de cinqüenta em 
cinqüenta, numas covas, e os sustentei 
com pão e água? 

13Vai tad nav paziņots manam 
pavēlniekam, ko es esmu darījis tolaik, 
kad Ahabs nogalināja Tā Kunga praviešus, 
ka no praviešu skaita es esmu paslēpis 
simts vīru, pa piecdesmit un atkal pa 
piecdesmit, alās un ka es tos esmu 
apgādājis ar maizi un ar ūdeni? 
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14 E, agora, tu dizes: Vai, dize a teu senhor: 
Eis que aí está Elias. Ele me matará. 

14Un tagad tu mani skubini, lai es ejot un 
sakot savam kungam, ka te ir Elija. Vai lai 
viņš mani nokauj?” 

15 Disse Elias: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, perante cuja face 
estou, deveras, hoje, me apresentarei a 
ele. 

15Tad Elija sacīja: "Tik tiešām, ka Tas 
Kungs Cebaots ir dzīvs, kā priekšā es te 
stāvu, - es vēl šodien rādīšos viņa priekšā!" 

16 Então, foi Obadias encontrar-se com 
Acabe e lho anunciou; e foi Acabe ter com 
Elias. 

16Un Obadja aizgāja, lai satiktu Ahabu. Un 
viņš tam pateica to. Bet Ahabs devās 
Elijam pretī. 

17 Vendo-o, disse-lhe: És tu, ó perturbador 
de Israel? 

17Un, kad Ahabs ieraudzīja Eliju, viņš tam 
sacīja: "Vai tu esi tas, kas Israēlu ieved 
nelaimē?" 

18 Respondeu Elias: Eu não tenho 
perturbado a Israel, mas tu e a casa de teu 
pai, porque deixastes os mandamentos do 
SENHOR e seguistes os baalins. 

18Bet tas atbildēja: "Es gan neievedu 
Israēlu nelaimē, bet tas esi tu pats un tava 
tēva nams, jo jūs esat atmetuši Tā Kunga 
baušļus un jūs esat sekojuši baaliem. 

19 Agora, pois, manda ajuntar a mim todo 
o Israel no monte Carmelo, como também 
os quatrocentos e cinqüenta profetas de 
Baal e os quatrocentos profetas do poste-
ídolo que comem da mesa de Jezabel. 

19Bet tagad liec sapulcināt man visu 
Israēlu Karmela kalnā un tos četri simti 
piecdesmit Baala priesterus, kas ēd pie 
Izebeles galda." 

Elias e os profetas de Baal no monte Carmelo  
20 Então, enviou Acabe mensageiros a 
todos os filhos de Israel e ajuntou os 
profetas no monte Carmelo. 

20Un Ahabs deva ziņu visiem Israēla 
bērniem un sapulcināja arī praviešus 
Karmela kalnā. 

21 Então, Elias se chegou a todo o povo e 
disse: Até quando coxeareis entre dois 
pensamentos? Se o SENHOR é Deus, segui-
o; se é Baal, segui-o. Porém o povo nada 
lhe respondeu. 

21Tad Elija pienāca visai tautai klāt un 
sacīja: "Cik ilgi jūs klibosit uz abām 
pusēm? Ja Tas Kungs ir Dievs, tad sekojiet 
Viņam! Bet, ja Baals ir dievs, tad sekojiet 
tam!" Bet tauta viņam neatbildēja ne 
vārda. 

22 Então, disse Elias ao povo: Só eu fiquei 
dos profetas do SENHOR, e os profetas de 
Baal são quatrocentos e cinqüenta 
homens. 

22Un Elija sacīja tautai: "Es esmu vienīgais 
Tā Kunga pravietis atlicies. Bet Baala 
praviešu ir četri simti piecdesmit vīru. 
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23 Dêem-se-nos, pois, dois novilhos; 
escolham eles para si um dos novilhos e, 
dividindo-o em pedaços, o ponham sobre 
a lenha, porém não lhe metam fogo; eu 
prepararei o outro novilho, e o porei sobre 
a lenha, e não lhe meterei fogo. 

23Lai mums tagad nodod divi vēršus. Un 
viņi lai izvēlas sev vienu vērsi, lai sacērt to 
gabalos un lai sakārto to uz malkas, bet 
uguni lai nepieliek. Tad es arī sagatavošu 
otru vērsi - es to uzlikšu uz malkas, bet 
uguni es nepielikšu. 

24 Então, invocai o nome de vosso deus, e 
eu invocarei o nome do SENHOR; e há de 
ser que o deus que responder por fogo esse 
é que é Deus. E todo o povo respondeu e 
disse: É boa esta palavra. 

24Pēc tam piesauciet jūs sava dieva vārdu. 
Un arī es piesaukšu Tā Kunga Vārdu. Un 
tad lai notiek tā: kura dievs atbildēs ar 
uguni, tas lai ir Dievs!" Un tauta teica: "Tā 
ir labi.” 

25 Disse Elias aos profetas de Baal: Escolhei 
para vós outros um dos novilhos, e 
preparai-o primeiro, porque sois muitos, e 
invocai o nome de vosso deus; e não lhe 
metais fogo. 

25Tad Elija sacīja Baala priesteriem: 
"Izraugaities vienu vērsi un rīkojieties 
pirmie, jo jūsu ir daudz, un piesauciet sava 
dieva vārdu, bet uguni nepielieciet." 

26 Tomaram o novilho que lhes fora dado, 
prepararam-no e invocaram o nome de 
Baal, desde a manhã até ao meio-dia, 
dizendo: Ah! Baal, responde-nos! Porém 
não havia uma voz que respondesse; e, 
manquejando, se movimentavam ao redor 
do altar que tinham feito. 

26Tad viņi paņēma vērsi, kuru viņš viņiem 
bija devis, un tie to sagatavoja. Un viņi 
piesauca Baala vārdu no rīta līdz 
dienvidum, sacīdami: "Ak, Baal, atbildi 
mums!" Bet tur nebija nevienas balss, nedz 
arī kāda, kas atbild. Un tie kliboja apkārt 
altārim, kas bija uzcelts. 

27 Ao meio-dia, Elias zombava deles, 
dizendo: Clamai em altas vozes, porque 
ele é deus; pode ser que esteja meditando, 
ou atendendo a necessidades, ou de 
viagem, ou a dormir e despertará. 

27Un ap dienas vidu Elija tos apsmēja un 
sacīja: "Sauciet stiprā balsī, jo viņš taču ir 
dievs; varbūt viņš iegrimis domās vai 
aizņemts darīšanās, vai atrodas ceļā, 
varbūt viņš guļ, un viņam būtu jāmostas!" 

28 E eles clamavam em altas vozes e se 
retalhavam com facas e com lancetas, 
segundo o seu costume, até derramarem 
sangue. 

28Un tie sauca stiprā balsī un ievainoja 
sevi pēc sava ieraduma ar nažiem un 
īleniem, tiekāms tiem asinis tecēja. 

29 Passado o meio-dia, profetizaram eles, 
até que a oferta de manjares se oferecesse; 

29Bet, kad pusdienlaiks bija pagājis, tad tie 
pravietoja līdz pat dāvinājuma upura 
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porém não houve voz, nem resposta, nem 
atenção alguma. 

stundai, taču tur nebija nedz balss, nedz 
atbildes, nedz uzklausīšanas. 

30 Então, Elias disse a todo o povo: Chegai-
vos a mim. E todo o povo se chegou a ele; 
Elias restaurou o altar do SENHOR, que 
estava em ruínas. 

30Tad Elija sacīja visai tautai: "Pienāciet 
klāt pie manis!" Un visa tauta pienāca klāt. 
Un viņš izlaboja altāri, kas bija salauzts. 

31 Tomou doze pedras, segundo o número 
das tribos dos filhos de Jacó, ao qual viera 
a palavra do SENHOR, dizendo: Israel será 
o teu nome. 

31Un Elija paņēma divpadsmit akmeņus 
pēc Jēkaba bērnu cilšu skaita, kurām 
kādreiz Tā Kunga vārds bija noteicis: 
Israēls lai ir tavs vārds! 

32 Com aquelas pedras edificou o altar em 
nome do SENHOR; depois, fez um rego em 
redor do altar tão grande como para 
semear duas medidas de sementes. 

32Un viņš Tā Kunga Vārdā uzcēla no 
akmeņiem altāri un izraka visapkārt 
altārim grāvi, kas aptvēra ar diviem 
mēriem labības apsējamu laukumu. 

33 Então, armou a lenha, dividiu o novilho 
em pedaços, pô-lo sobre a lenha 

33Tad viņš sakārtoja malku, sadalīja vērsi 
un uzlika to uz malkas. 

34 e disse: Enchei de água quatro cântaros 
e derramai-a sobre o holocausto e sobre a 
lenha. Disse ainda: Fazei-o segunda vez; e 
o fizeram. Disse mais: Fazei-o terceira vez; 
e o fizeram terceira vez. 

34Un viņš sacīja: "Piepildiet četrus traukus 
ar ūdeni un slakiet to pāri dedzināmam 
upurim un arī pāri malkai!" Un viņš sacīja: 
"Vēl otru reizi dariet tā!" Un tie darīja tā 
vēl otru reizi. Un viņš sacīja: "Atkārtojiet 
to trešo reizi!" Un tie darīja tā trešo reizi. 

35 De maneira que a água corria ao redor 
do altar; ele encheu também de água o 
rego. 

35Un ūdens tecēja altārim visapkārt, un arī 
grāvis piepildījās ar ūdeni. 

36 No devido tempo, para se apresentar a 
oferta de manjares, aproximou-se o 
profeta Elias e disse: Ó SENHOR, Deus de 
Abraão, de Isaque e de Israel, fique, hoje, 
sabido que tu és Deus em Israel, e que eu 
sou teu servo e que, segundo a tua palavra, 
fiz todas estas coisas. 

36Un tanī brīdī, kad dāvinājuma upuri 
mēdz nest, pravietis Elija piegāja un 
sacīja: "Kungs, Ābrahāma, Īzāka un Israēla 
Dievs, šodien dari Sevi zināmu, ka Tu esi 
Dievs Israēlā un ka es esmu Tavs kalps, un 
ka es pēc Tava vārda visu šo esmu darījis. 

37 Responde-me, SENHOR, responde-me, 
para que este povo saiba que tu, SENHOR, 

37Atbildi man, Kungs, atbildi man, lai šī 
tauta zina, ka Tu, Kungs, esi Dievs un ka 
Tu pats viņu sirdīm esi licis atgriezties!" 
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és Deus e que a ti fizeste retroceder o 
coração deles. 
38 Então, caiu fogo do SENHOR, e 
consumiu o holocausto, e a lenha, e as 
pedras, e a terra, e ainda lambeu a água 
que estava no rego. 

38Tad Tā Kunga uguns nokrita, un tā aprija 
gan dedzināmo upuri, gan malku, gan 
akmeņus, gan pelnus, gan ūdeni tā uzsūca, 
kas bija grāvī. 

39 O que vendo todo o povo, caiu de rosto 
em terra e disse: O SENHOR é Deus! O 
SENHOR é Deus! 

39Un visa tauta to redzēja, un tie krita uz 
sava vaiga un sacīja: "Tas Kungs ir Dievs, 
Tas Kungs ir Dievs!" 

40 Disse-lhes Elias: Lançai mão dos 
profetas de Baal, que nem um deles 
escape. Lançaram mão deles; e Elias os fez 
descer ao ribeiro de Quisom e ali os 
matou. 

40Bet Elija sacīja: "Satveriet Baala 
praviešus, lai neviens pats no to pulka 
neizbēg!" Un tie tos sagrāba ciet, un Elija 
viņus noveda Kisona upes līcī, un viņš tos 
tur nokāva. 

Elias ora para que chova  
41 Então, disse Elias a Acabe: Sobe, come e 
bebe, porque já se ouve ruído de 
abundante chuva. 

41Bet Elija sacīja Ahabam: "Ej, ēd un dzer, 
jo lielas lietusgāzes švīkoņa ir dzirdama." 

42 Subiu Acabe a comer e a beber; Elias, 
porém, subiu ao cimo do Carmelo, e, 
encurvado para a terra, meteu o rosto 
entre os joelhos, 

42Un Ahabs devās kalnup, lai ēstu un 
dzertu, bet Elija devās uz Karmela 
virsotni. Viņš noliecās līdz pat zemei un 
lika savu vaigu starp saviem ceļiem, 

43 e disse ao seu moço: Sobe e olha para o 
lado do mar. Ele subiu, olhou e disse: Não 
há nada. Então, lhe disse Elias: Volta. E 
assim por sete vezes. 

43un sacīja savam puisim: "Ej, lūdzu, un 
skaties uz jūras pusi." Un tas nogāja 
kalnup un raudzījās, un sacīja: "Tur nav 
nekā." Bet viņš sacīja: "Griezies turp 
atpakaļ septiņas reizes!" 

44 À sétima vez disse: Eis que se levanta do 
mar uma nuvem pequena como a palma 
da mão do homem. Então, disse ele: Sobe 
e dize a Acabe: Aparelha o teu carro e 
desce, para que a chuva não te detenha. 

44Un notika, ka septītajā reizē tas sacīja: 
"Tur ir mākonītis, tik niecīgs kā cilvēka 
delna, tas paceļas no jūras puses!" Un viņš 
sacīja tam: "Ej paziņo Ahabam: liec aizjūgt 
un dodies lejup, ka lietus tevi 
nepārsteidz!" 

45 Dentro em pouco, os céus se 
enegreceram, com nuvens e vento, e caiu 

45Un notika, tanī laikā debesis aptumšojās 
ar mākoņiem un sacēlās vētra, un sāka 
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grande chuva. Acabe subiu ao carro e foi 
para Jezreel. 

lietus gāzt, bet Ahabs sēdās ratos un 
brauca uz Jezreēlu. 

46 A mão do SENHOR veio sobre Elias, o 
qual cingiu os lombos e correu adiante de 
Acabe, até à entrada de Jezreel. 

46Un Tā Kunga roka nāca pār Eliju: viņš 
apjoza savus gurnus un skrēja Ahabam pa 
priekšu līdz Jezreēlas pievārtei. 

1 Reis 19 1. Ķēniņu 19 

Elias no monte Horebe  
1 Acabe fez saber a Jezabel tudo quanto 
Elias havia feito e como matara todos os 
profetas à espada. 

1Un Ahabs izstāstīja Izebelei itin visu, ko 
Elija bija darījis, kā arī to, kā viņš Baala 
praviešus bija ar zobenu nogalinājis. 

2 Então, Jezabel mandou um mensageiro a 
Elias a dizer-lhe: Façam-me os deuses 
como lhes aprouver se amanhã a estas 
horas não fizer eu à tua vida como fizeste 
a cada um deles. 

2Un Izebele deva Elijam ziņu, sacīdama: 
"Lai man dievi dara tā un vēl vairāk, bet 
rītdien ap šo pašu laiku es atdarīšu tev 
tāpat, kā tu ikvienai no viņu dvēselēm esi 
darījis!" 

3 Temendo, pois, Elias, levantou-se, e, para 
salvar sua vida, se foi, e chegou a Berseba, 
que pertence a Judá; e ali deixou o seu 
moço. 

3Un, kad viņš to redzēja, tad viņš cēlās, lai 
glābtu pats savu dzīvību, un nonāca 
Bēršebā, kas atrodas Jūdā. Un viņš tur 
atstāja savu puisi. 

4 Ele mesmo, porém, se foi ao deserto, 
caminho de um dia, e veio, e se assentou 
debaixo de um zimbro; e pediu para si a 
morte e disse: Basta; toma agora, ó 
SENHOR, a minha alma, pois não sou 
melhor do que meus pais. 

4Bet pats viņš vienas dienas gājumu devās 
uz tuksnesi un apsēdās zem paegļa krūma, 
un viņš savā dvēselē vēlējās mirt. Un viņš 
sacīja: "Nu ir gana, Kungs, ņem manu 
dvēseli, jo es neesmu labāks kā mani tēvi.” 

5 Deitou-se e dormiu debaixo do zimbro; 
eis que um anjo o tocou e lhe disse: 
Levanta-te e come. 

5Un viņš apgūlās un aizmiga zem kāda 
tuksneša krūma, bet te, redzi, eņģelis 
stāvēja viņa priekšā, un tas viņam sacīja: 
"Celies un ēd." 

6 Olhou ele e viu, junto à cabeceira, um 
pão cozido sobre pedras em brasa e uma 
botija de água. Comeu, bebeu e tornou a 
dormir. 

6Un viņš raudzījās, un redzi, pie viņa 
galvgaļa bija plācenis, kas cepts uz 
karstām oglēm, un apaļa krūze ar ūdeni; 
un viņš ēda un dzēra un apgūlās. 
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7 Voltou segunda vez o anjo do SENHOR, 
tocou-o e lhe disse: Levanta-te e come, 
porque o caminho te será sobremodo 
longo. 

7Un Tā Kunga eņģelis atnāca pie viņa otru 
reizi, pieskārās viņam un sacīja: "Celies un 
ēd, jo garš ceļš tev ir priekšā." 

8 Levantou-se, pois, comeu e bebeu; e, com 
a força daquela comida, caminhou 
quarenta dias e quarenta noites até 
Horebe, o monte de Deus. 

8Un viņš cēlās, ēda un dzēra un gāja, 
stiprinājies ar šo ēdienu, četrdesmit dienas 
un četrdesmit naktis līdz Dieva kalnam 
Horebam. 

9 Ali, entrou numa caverna, onde passou a 
noite; e eis que lhe veio a palavra do 
SENHOR e lhe disse: Que fazes aqui, Elias? 

9Un viņš iegāja alā un palika turpat pa 
nakti. Un redzi, Tā Kunga vārds nāca pār 
viņu, sacīdams: "No kurienes tu nākdams, 
Elija?" 

10 Ele respondeu: Tenho sido zeloso pelo 
SENHOR, Deus dos Exércitos, porque os 
filhos de Israel deixaram a tua aliança, 
derribaram os teus altares e mataram os 
teus profetas à espada; e eu fiquei só, e 
procuram tirar-me a vida. 

10Un viņš sacīja: "Degtin es esmu dedzis 
savā centībā Tam Kungam, Dievam 
Cebaotam, jo Tavu derību Israēla bērni ir 
atmetuši, Tavus altārus viņi ir sadragājuši 
un Tavus praviešus ar zobenu nokāvuši. 
Un es vienīgais esmu atlicies. Un viņi tīko 
pēc manas dzīvības, lai to man atņemtu." 

11 Disse-lhe Deus: Sai e põe-te neste monte 
perante o SENHOR. Eis que passava o 
SENHOR; e um grande e forte vento fendia 
os montes e despedaçava as penhas diante 
do SENHOR, porém o SENHOR não estava 
no vento; depois do vento, um terremoto, 
mas o SENHOR não estava no terremoto; 

11Un Viņš sacīja: "Izej ārā un nostājies Tā 
Kunga priekšā kalnā." Un redzi, Tas Kungs 
gāja garām. Liela un spēcīga vētra, kas 
sašķeļ kalnus un sadrupina klintis, gāja 
Tam Kungam pa priekšu, bet šinī vētrā 
nebija Tas Kungs. Pēc vētras nāca 
zemestrīce, bet Tas Kungs nebija 
zemestrīcē. 

12 depois do terremoto, um fogo, mas o 
SENHOR não estava no fogo; e, depois do 
fogo, um cicio tranqüilo e suave. 

12Un pēc zemestrīces bija uguns. Bet Tas 
Kungs nebija ugunī. Bet pēc uguns - lēna 
balss. 

13 Ouvindo-o Elias, envolveu o rosto no 
seu manto e, saindo, pôs-se à entrada da 
caverna. Eis que lhe veio uma voz e lhe 
disse: Que fazes aqui, Elias? 

13Un, tiklīdz Elija to sadzirdēja, viņš 
aizsedza savu seju ar savu apmetni un 
nostājās alas ieejas priekšā, un tad balss 
griezās pie viņa un sacīja: "Ko tu šeit dari, 
Elija?" 
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14 Ele respondeu: Tenho sido em extremo 
zeloso pelo SENHOR, Deus dos Exércitos, 
porque os filhos de Israel deixaram a tua 
aliança, derribaram os teus altares e 
mataram os teus profetas à espada; e eu 
fiquei só, e procuram tirar-me a vida. 

14Bet viņš sacīja: "Es degtin esmu dedzis 
Tam Kungam, Dievam Cebaotam, jo 
Israēla bērni ir atmetuši Tavu derību, 
Tavus altārus tie ir sagrāvuši un Tavus 
praviešus nogalinājuši ar zobenu, es 
vienīgais esmu atlicies, un viņi tīko pēc 
manas dzīvības, lai to man atņemtu." 

15 Disse-lhe o SENHOR: Vai, volta ao teu 
caminho para o deserto de Damasco e, em 
chegando lá, unge a Hazael rei sobre a 
Síria. 

15Un Tas Kungs viņam sacīja: "Atgriezies 
pa savu ceļu tuksnesī uz Damasku un 
svaidi Hazaēlu par ķēniņu pār Aramu. 

16 A Jeú, filho de Ninsi, ungirás rei sobre 
Israel e também Eliseu, filho de Safate, de 
Abel-Meolá, ungirás profeta em teu lugar. 

16Bet Nimšija dēlu Jehu svaidi par ķēniņu 
pār Israēlu, bet Safata dēlu Elīsu no 
Abelas-Meholas iesvētī par pravieti savā 
vietā. 

17 Quem escapar à espada de Hazael, Jeú 
o matará; quem escapar à espada de Jeú, 
Eliseu o matará. 

17Un lai notiek tā: kas izglābjas no Hazaēla 
zobena, to lai nogalina Jehus, bet, kas 
izglābjas no Jehus, to lai nonāvē Elīsa. 

18 Também conservei em Israel sete mil, 
todos os joelhos que não se dobraram a 
Baal, e toda boca que o não beijou. 

18Bet Es paglābšu Israēlā septiņus 
tūkstošus: visus, kas ceļus nav locījuši 
Baala priekšā, un visus tos, kuru mute nav 
skūpstījusi to." 

A vocação de Eliseu  

19 Partiu, pois, Elias dali e achou a Eliseu, 
filho de Safate, que andava lavrando com 
doze juntas de bois adiante dele; ele estava 
com a duodécima. Elias passou por ele e 
lançou o seu manto sobre ele. 

19Un viņš devās ceļā no turienes un 
sastapa Elīsu, Safata dēlu; tas ara ar 
divpadsmit pāriem vēršu, kas visi gāja 
viņam pa priekšu, bet viņš pats bija pie 
divpadsmitā jūga. Tad Elija gāja tam 
garām un uzmeta viņam savu apmetni. 

20 Então, deixou este os bois, correu após 
Elias e disse: Deixa-me beijar a meu pai e 
a minha mãe e, então, te seguirei. Elias 
respondeu-lhe: Vai e volta; pois já sabes o 
que fiz contigo. 

20Un viņš atstāja savus liellopus, aizgāja 
Elijam līdzi un sacīja: "Lūdzu, es gribu 
noskūpstīt savu tēvu un savu māti un tad 
sekot tev." Un tas tam sacīja: "Ej, griezies 
atpakaļ un piemini, ko es tev esmu 
darījis!" 
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21 Voltou Eliseu de seguir a Elias, tomou a 
junta de bois, e os imolou, e, com os 
aparelhos dos bois, cozeu as carnes, e as 
deu ao povo, e comeram. Então, se dispôs, 
e seguiu a Elias, e o servia. 

21Un viņš griezās atkal atpakaļ un paņēma 
vienu jūgu vēršu, un tos nokāva par 
kaujamo upuri, un vārīja viņu gaļu ar viņu 
jūga kokiem un deva to tautai. Un tā ēda. 
Bet pats viņš cēlās un devās Elijam līdzi un 
kalpoja viņam. 

1 Reis 20 1. Ķēniņu 20 

Acabe derrota os siros  

1 Ben-Hadade, rei da Síria, ajuntou todo o 
seu exército; havia com ele trinta e dois 
reis, e cavalos, e carros. Subiu, cercou a 
Samaria e pelejou contra ela. 

1Bet Aramas ķēniņš Ben-Hadads 
sapulcināja visu savu karaspēku, un 
trīsdesmit divi ķēniņi bija kopā ar viņu, un 
viņam bija gan zirgi, gan rati. Un viņš 
devās uzbrukumā, ielenca Samariju un 
karoja pret to. 

2 Enviou mensageiros à cidade, a Acabe, 
rei de Israel, 

2Un viņš aizsūtīja vēstnešus pie Israēla 
ķēniņa Ahaba pilsētā, 

3 que lhe disseram: Assim diz Ben-Hadade: 
A tua prata e o teu ouro são meus; tuas 
mulheres e os melhores de teus filhos são 
meus. 

3un viņš tam ziņoja: "Tā saka Ben-Hadads: 
man pieder tavs sudrabs un tavs zelts, un 
tāpat arī tavas sievas un tavi krietnie dēli 
būs mani." 

4 Respondeu o rei de Israel e disse: Seja 
conforme a tua palavra, ó rei, meu senhor; 
eu sou teu, e tudo o que tenho. 

4Un Israēla ķēniņš atbildēja un sacīja: "Kā 
tu jau, mans kungs un ķēniņ, esi teicis: es 
esmu tavs ar visu, kas man pieder." 

5 Tornaram a vir os mensageiros e 
disseram: Assim diz Ben-Hadade: Enviei-
te, na verdade, mensageiros que 
dissessem: Tens de entregar-me a tua 
prata, o teu ouro, as tuas mulheres e os 
teus filhos. 

5Tad vēstneši atkal atgriezās un sacīja: "Tā 
saka Ben-Hadads: es jau tiku sūtījis pie 
tevis un teicis: izdod man savu sudrabu un 
savu zeltu, savas sievas un savus dēlus, 

6 Todavia, amanhã a estas horas enviar-te-
ei os meus servos, que esquadrinharão a 
tua casa e as casas dos teus oficiais, 
meterão as mãos em tudo o que for 
aprazível aos teus olhos e o levarão. 

6un tādēļ es rīt ap šo pašu laiku nosūtīšu 
pie tevis savus kalpus. Tie pārmeklēs tavu 
namu un tavu kalpu namus, un lai tad 
notiek tā, ka visu to, kas viņiem patīk, lai 
tie ņem un to patur." 
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7 Então, o rei de Israel chamou todos os 
anciãos da sua terra e lhes disse: Notai e 
vede como este homem procura o mal; 
pois me mandou exigir minhas mulheres, 
meus filhos, minha prata e meu ouro, e 
não lho neguei. 

7Tad Israēla ķēniņš saaicināja visus zemes 
vecajus un sacīja: "Lūdzu, vērojiet un 
izprotiet pareizi, cik ļauna ir šā cilvēka 
rīcība pret mani, jo, kad viņš bija atsūtījis 
pie manis savus sūtņus un prasīja pēc 
manām sievām un pēc maniem dēliem, 
mana sudraba un mana zelta, es viņa 
prasību nenoraidīju." 

8 Todos os anciãos e todo o povo lhe 
disseram: Não lhe dês ouvidos, nem o 
consintas. 

8Un visi vecaji un visa tauta sacīja tam: 
"Nepaklausi un nepiekāpies viņam!" 

9 Pelo que disse aos mensageiros de Ben-
Hadade: Dizei ao rei, meu senhor: Tudo o 
que primeiro demandaste do teu servo 
farei, porém isto, agora, não posso 
consentir. E se foram os mensageiros e 
deram esta resposta. 

9Tad tas sacīja Ben-Hadada vēstnešiem: 
"Sakiet manam kungam, tam ķēniņam: 
visu, ko tu pirmo reizi vēstīji savam 
kalpam, to es pildīšu, bet šo prasību pildīt 
es nevaru." Un vēstneši aizgāja un aiznesa 
šo atbildi savam ķēniņam. 

10 Ben-Hadade tornou a enviar 
mensageiros, dizendo: Façam-me os 
deuses como lhes aprouver, se o pó de 
Samaria bastar para encher as mãos de 
todo o povo que me segue. 

10Tad Ben-Hadads atkal sūtīja sūtņus un 
sacīja: "Lai man dievi dara tā un vēl 
vairāk, bet Samarijas pīšļu diezin vai 
pietiktu to karavīru saujām, kas man 
paklausīgi seko!" 

11 Porém o rei de Israel respondeu e disse: 
Dizei-lhe: Não se gabe quem se cinge como 
aquele que vitorioso se descinge. 

11Bet Israēla ķēniņš atbildēja un sacīja: 
"Atbildiet tā: lai tas, kas apjož zobenu, 
nelielās, it kā tas būtu to jau nolicis." 

12 Tendo Ben-Hadade ouvido esta 
resposta, quando bebiam ele e os reis nas 
tendas, disse aos seus servos: Ponde-vos de 
prontidão. E eles se puseram de prontidão 
contra a cidade. 

12Un notika, kad Ben-Hadads šo vārdu 
dzirdēja - viņš patlaban dzīroja kopā ar 
ķēniņiem savā teltī -, tad viņš sacīja 
saviem kalpiem: "Taisieties!" Un tie stājās 
uzbrukumam pret pilsētu. 

13 Eis que um profeta se chegou a Acabe, 
rei de Israel, e lhe disse: Assim diz o 
SENHOR: Viste toda esta grande 
multidão? Pois, hoje, a entregarei nas tuas 
mãos, e saberás que eu sou o SENHOR. 

13Un redzi, kāds pravietis piegāja pie 
ķēniņa Ahaba un sacīja: "Tā saka Tas 
Kungs: vai tu redzi visu šo lielo pulku? Tad 
zini, ka Es šodien tos nodošu tavā rokā, lai 
tu atzītu, ka Es esmu Tas Kungs!" 
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14 Perguntou Acabe: Por quem? Ele 
respondeu: Assim diz o SENHOR: Pelos 
moços dos chefes das províncias. E disse: 
Quem começará a peleja? Tu! – respondeu 
ele. 

14Bet Ahabs jautāja: "Kādā veidā?" Un viņš 
atbildēja: "Ar zemes pārvaldnieku vīriem, 
tā sacījis Tas Kungs." Un Ahabs prasīja: 
"Kas lai uzsāk kauju?" Un tas sacīja: "Tu." 

15 Então, contou os moços dos chefes das 
províncias, e eram duzentos e trinta e dois; 
depois, contou todo o povo, todos os filhos 
de Israel, sete mil. 

15Un viņš saskaitīja zemes pārvaldnieku 
vīrus, un tādu bija divi simti trīsdesmit 
divi. Un pēc tam viņš saskaitīja visus 
ļaudis, visus Israēla bērnus, un to bija 
septiņi tūkstoši. 

16 Saíram ao meio-dia. Ben-Hadade, 
porém, estava bebendo e embriagando-se 
nas tendas, ele e os reis, os trinta e dois 
reis que o ajudavam. 

16Un tie devās uzbrukumā pusdienas laikā; 
tikmēr Ben-Hadads dzēra un piedzērās, 
viņš pats un tie trīsdesmit divi ķēniņi, kas 
tam bija nākuši palīgā. 

17 Saíram primeiro os moços dos chefes 
das províncias; Ben-Hadade mandou 
observadores que lhe deram avisos, 
dizendo: Saíram de Samaria uns homens. 

17Un pirmie izgāja zemes pārvaldnieku 
vīri. Bet Ben-Hadads izsūtīja izlūkus, un 
tie viņam pavēstīja, ka no Samarijas 
izgājuši vīri un virzās uz priekšu. 

18 Ele disse: Quer venham tratar de paz, 
tomai-os vivos; quer venham pelejar, 
tomai-os vivos. 

18Un viņš sacīja: "Ja tie nākuši miera 
nolūkā, tad satveriet tos dzīvus; ja tie 
nākuši karot, arī tad satveriet tos dzīvus!" 

19 Saíram, pois, da cidade os moços dos 
chefes das províncias e o exército que os 
seguia. 

19Kad šie zemes pārvaldnieku vīri bija 
izgājuši no pilsētas laukā un karaspēks 
tiem pakaļ, 

20 Eles feriram, cada um ao homem que se 
lhe opunha; os siros fugiram, e Israel os 
perseguiu; porém Ben-Hadade, rei da 
Síria, escapou a cavalo, com alguns 
cavaleiros. 

20tad ikviens kāva savu pretinieku; un 
aramieši metās bēgt, bet Israēls tos vajāja; 
arī Aramas ķēniņš Ben-Hadads aizbēga 
savā zirgā kopā ar jātniekiem. 

21 Saiu o rei de Israel e destroçou os 
cavalos e os carros; e feriu os siros com 
grande estrago. 

21Tad arī Israēla ķēniņš iznāca laukā, 
uzbruka zirgiem un braucējiem un sakāva 
aramiešus lielā kaujā. 

22 Então, o profeta se chegou ao rei de 
Israel e lhe disse: Vai, sê forte, considera e 

22Un pravietis pienāca pie Israēla ķēniņa 
un sacīja tam: "Ej stiprinies, pārdomā un 
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vê o que hás de fazer; porque daqui a um 
ano subirá o rei da Síria contra ti. 

apsver, kas tev jādara, jo nākamā gadā 
Aramas ķēniņš tev atkal uzbruks." 

23 Os servos do rei da Síria lhe disseram: 
Seus deuses são deuses dos montes; por 
isso, foram mais fortes do que nós; mas 
pelejemos contra eles em planície, e, por 
certo, seremos mais fortes do que eles. 

23Bet Aramas ķēniņa karavadoņi sacīja 
viņam: "Viņu dievi ir kalnu dievi, tādēļ 
viņi ir bijuši spēcīgāki nekā mēs. Bet, ja 
mums būtu ar viņiem jācīnās klajumā, 
varbūt tad mēs varētu viņus pieveikt. 

24 Faze, pois, isto: tira os reis, cada um do 
seu lugar, e substitui-os por capitães, 

24Tāpēc rīkojies tagad tā: atcel ķēniņus, 
ikvienu no savas vietas, un iecel viņu 
vietās zemes pārvaldniekus. 

25 e forma outro exército igual em número 
ao que perdeste, com outros tantos cavalos 
e outros tantos carros, e pelejemos contra 
eles em planície e, por certo, seremos mais 
fortes do que eles. Ele deu ouvidos ao que 
disseram e assim o fez. 

25Bet sasauc tādu karaspēku kā to, kuru tu 
zaudēji, un liec jaunus zirgus un ratus 
zaudēto vietā, tad sāksim ar viņiem kauju 
līdzenumā. Vai tad mēs gan nebūsim 
stiprāki par tiem?" Un ķēniņš paklausīja 
viņu balsij un tā arī darīja. 

26 Decorrido um ano, Ben-Hadade passou 
revista aos siros e subiu a Afeca para 
pelejar contra Israel. 

26Un notika, ka nākamajā gadā Ben-
Hadads sapulcēja Aramas ļaudis un devās 
uz Afeku, lai karotu pret Israēlu. 

27 Também aos filhos de Israel se passou 
revista, foram providos de víveres e 
marcharam contra eles. Os filhos de Israel 
acamparam-se defronte deles, como dois 
pequenos rebanhos de cabras; mas os siros 
enchiam a terra. 

27Un arī Israēla bērni tika sapulcēti un 
apgādāti ar uzturu, un tie viņiem devās 
pretī. Un Israēla bērni apmetās nometnē 
viņu priekšā kā divi kazu pulciņi, bet 
aramieši piepildīja visu apvidu. 

28 Chegou um homem de Deus, e falou ao 
rei de Israel, e disse: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto os siros disseram: O SENHOR é 
deus dos montes e não dos vales, toda esta 
grande multidão entregarei nas tuas mãos, 
e assim sabereis que eu sou o SENHOR. 

28Tad Dieva vīrs pienāca klāt un teica 
Israēla ķēniņam, sacīdams: "Tā saka Tas 
Kungs: tādēļ ka aramieši ir sacījuši, ka Tas 
Kungs ir kalnu dievs, bet ne ieleju dievs, 
tad Es visu šo lielo pulku nododu tavā 
rokā, lai viņi atzīst, ka Es esmu Tas 
Kungs." 

29 Sete dias estiveram acampados uns 
defronte dos outros. Ao sétimo dia, 
travou-se a batalha, e os filhos de Israel, 

29Un tie palika savās telšu nometnēs, 
apmetušies vieni pret otriem, septiņas 
dienas. Bet septītajā dienā sākās cīņa, un 
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num só dia, feriram dos siros cem mil 
homens de pé. 

Israēla bērni sakāva aramiešus un 
nogalināja simts tūkstošus kājnieku vienā 
dienā. 

30 Os restantes fugiram para Afeca e 
entraram na cidade; e caiu o muro sobre 
os vinte e sete mil homens que restaram. 
Ben-Hadade fugiu, veio à cidade e se 
escondia de câmara em câmara. 

30Pārējie tad bēga uz Afeku, pilsētā iekšā, 
un mūris sabruka pār divdesmit septiņiem 
tūkstošiem šo atlikušo vīru. Arī Ben-
Hadads bēga un bēguļoja pilsētā no viena 
mitekļa otrā. 

31 Então, lhe disseram os seus servos: Eis 
que temos ouvido que os reis da casa de 
Israel são reis clementes; ponhamos, pois, 
panos de saco sobre os lombos e cordas à 
roda da cabeça e saiamos ao rei de Israel; 
pode ser que ele te poupe a vida. 

31Tad viņa kalpi tam sacīja: "Mēs, lūk, 
esam dzirdējuši, ka Israēla nama ķēniņi ir 
žēlsirdīgi un augstsirdīgi ķēniņi, tāpēc 
tērpsim savus gurnus maisos un tīsim ap 
savām galvām virves, un iesim ārā pie 
Israēla ķēniņa, varbūt mūsu dvēseles 
paliek dzīvas." 

32 Então, se cingiram com pano de saco 
pelos lombos, puseram cordas à roda da 
cabeça, vieram ao rei de Israel e disseram: 
Diz o teu servo Ben-Hadade: Poupa-me a 
vida. Disse Acabe: Pois ainda vive? É meu 
irmão. 

32Un viņi apjoza savus gurnus ar maisiem 
un aptina savas galvas ar virvēm un izgāja 
pie Israēla ķēniņa un sacīja: "Tavs kalps 
Ben-Hadads saka: kaut mana dvēsele 
varētu palikt dzīva." Un tas sacīja: "Vai tad 
viņš arvien vēl ir dzīvs? Tas taču ir mans 
brālis." 

33 Aqueles homens tomaram isto por 
presságio, valeram-se logo dessa palavra; 
e disseram: Teu irmão Ben-Hadade! Ele 
disse: Vinde, trazei-mo. Então, Ben-
Hadade saiu a ter com ele, e ele o fez subir 
ao carro. 

33Šie vīri to tulkoja par labu zīmi, un tie 
steidzīgi pieķērās viņa vārdiem, sacīdami: 
"Tātad Ben-Hadads ir tavs brālis?" Un viņš 
sacīja: "Ejiet un atvediet viņu!" Un tie 
izveda pie viņa Ben-Hadadu, un viņš lika 
tam iekāpt ratos. 

34 Ben-Hadade disse-lhe: As cidades que 
meu pai tomou a teu pai, eu tas restituirei; 
monta os teus bazares em Damasco, como 
meu pai o fez em Samaria. E eu, disse 
Acabe, com esta aliança, te deixarei livre. 
Fez com ele aliança e o despediu. 

34Tad Be-Hadads sacīja viņam: "Tās 
pilsētas, kuras mans tēvs atņēma tavam 
tēvam, es gribu atdot, un iekārto sev tirgus 
laukumus Damaskā, kādus mans tēvs 
iekārtoja sev Samarijā." Uz to Ahabs 
atbildēja: "Pēc šīs derības es tevi atlaidīšu." 
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Un viņš noslēdza ar viņu derību un atlaida 
viņu. 

35 Então, um dos discípulos dos profetas 
disse ao seu companheiro por ordem do 
SENHOR: Esmurra-me; mas o homem 
recusou fazê-lo. 

35Un tad kāds vīrs no praviešu mācekļiem 
sacīja citam pēc Tā Kunga vārda: "Iesit 
man un ievaino mani!" Bet šis vīrs liedzās 
tam sist. 

36 Ele lhe disse: Visto que não obedeceste 
à voz do SENHOR, eis que, em te 
apartando de mim, um leão te matará. 
Tendo ele se apartado, um leão o 
encontrou e o matou. 

36Tad tas sacīja viņam: "Tādēļ ka tu neesi 
klausījis Tā Kunga balsij, tad redzi, kad 
būsi aizgājis no manis, lauva tevi saplēsīs." 
Un, tiklīdz tas aizgāja no viņa sāniem, 
lauva nāca tam pretī un viņu saplosīja. 

37 Encontrando o profeta outro homem, 
lhe disse: Esmurra-me. Ele o esmurrou e o 
feriu. 

37Un tad tas satika vēl citu vīru un sacīja: 
"Lūdzu, sit man un ievaino mani!" Un tas 
vīrs to sita un viņu ievainoja. 

38 Então, se foi o profeta e se pôs no 
caminho do rei, disfarçado com uma 
venda sobre os olhos. 

38Un šis pravietis devās tālāk un nostājās 
ķēniņam ceļā, bet padarīja sevi 
nepazīstamu, apsegdams savas acis ar 
kādu apsienamo. 

39 Ao passar o rei, gritou e disse: Teu servo 
estava no meio da peleja, quando, 
voltando-se-me um companheiro, me 
trouxe um homem e me disse: Vigia este 
homem; se vier a faltar, a tua vida 
responderá pela vida dele ou pagarás um 
talento de prata. 

39Un tanī brīdī, kad ķēniņš gāja garām, 
viņš skaļi uzrunāja ķēniņu un sauca: "Tavs 
kalps bija izgājis kaujā, un redzi, tur kāds 
augstāks karavīrs pagriezās pret mani, 
pieveda man kādu cilvēku un sacīja man: 
uzraugi šo vīru. Bet, ja tas pazudīs, tad tu 
ar savu dvēseli atbildēsi par viņa dvēseli 
vai arī ar vienu talentu sudraba tu varēsi 
to atsvērt. 

40 Estando o teu servo ocupado daqui e 
dali, ele se foi. Respondeu-lhe o rei de 
Israel: Esta é a tua sentença; tu mesmo a 
pronunciaste. 

40Un, kamēr nu tavam kalpam šis tas bija 
darāms, gūstekņa vairs nebija." Un Israēla 
ķēniņš sacīja: "Tāds lai ir tavs taisnības 
spriedums, kā tu pats esi spriedis." 

41 Então, ele se apressou e tirou a venda de 
sobre os seus olhos; e o rei de Israel 
reconheceu que era um dos profetas. 

41Bet tad tas steidzīgi norāva apsienamo 
no savām acīm. Un Israēla ķēniņš pazina, 
ka tas bija viens no praviešiem. 
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42 E disse-lhe: Assim diz o SENHOR: 
Porquanto soltaste da mão o homem que 
eu havia condenado, a tua vida será em 
lugar da sua vida, e o teu povo, em lugar 
do seu povo. 

42Un viņš sacīja ķēniņam: "Tā saka Tas 
Kungs: tāpēc ka tu šo vīru, kuru Es biju 
paredzējis izdeldēt, esi no savas rokas 
izlaidis, tad tagad lai tava dvēsele atbild 
par viņa dvēseli un tava tauta par viņa 
tautu." 

43 Foi-se o rei de Israel para sua casa, 
desgostoso e indignado, e chegou a 
Samaria. 

43Un Israēla ķēniņš atgriezās savās mājās 
saīdzis un dusmīgs un nonāca Samarijā. 

1 Reis 21 1. Ķēniņu 21 

Nabote recusa vender a sua vinha a Acabe  
1 Sucedeu, depois disto, o seguinte: 
Nabote, o jezreelita, possuía uma vinha ao 
lado do palácio que Acabe, rei de Samaria, 
tinha em Jezreel. 

1Pēc visa notikušā gadījās šāda lieta: 
jezreēlietim Nabotam bija vīna dārzs. Tas 
atradās Jezreēlā blakus Samarijas ķēniņa 
Ahaba pilij. 

2 Disse Acabe a Nabote: Dá-me a tua 
vinha, para que me sirva de horta, pois 
está perto, ao lado da minha casa. Dar-te-
ei por ela outra, melhor; ou, se for do teu 
agrado, dar-te-ei em dinheiro o que ela 
vale. 

2Un Ahabs sacīja Nabotam, teikdams: 
"Atdod man savu vīna dārzu, lai tas man 
kļūtu par sakņu dārzu, jo tas ir tuvu klāt 
manam namam. Bet es tev par to gribu dot 
vēl labāku vīna dārzu nekā šo. Un, ja tas 
tev patīk labāk, es tev došu tā vērtību 
sudrabā." 

3 Porém Nabote disse a Acabe: Guarde-me 
o SENHOR de que eu dê a herança de 
meus pais. 

3Bet Nabots sacīja Ahabam: "Lai Tas Kungs 
mani no tā pasargā, ka es tev atstātu savu 
tēvu mantojumu!" 

4 Então, Acabe veio desgostoso e 
indignado para sua casa, por causa da 
palavra que Nabote, o jezreelita, lhe 
falara, quando disse: Não te darei a 
herança de meus pais. E deitou-se na sua 
cama, voltou o rosto e não comeu pão. 

4Un Ahabs iegāja savā namā saīdzis un 
dusmīgs tā vārda dēļ, kādu tam jezreēlietis 
Nabots bija teicis, kad tas sacīja: "Es tev 
vis neatdošu savu tēvu mantojumu." Un 
viņš apgūlās savā gultā, pavērsa savu seju 
uz sienas pusi un neēda maizi. 

5 Porém, vindo Jezabel, sua mulher, ter 
com ele, lhe disse: Que é isso que tens 
assim desgostoso o teu espírito e não 
comes pão? 

5Tad pie viņa ienāca viņa sieva Izebele un 
sacīja viņam: "Kādēļ tavs gars ir tik saīdzis, 
ka tu pat maizi vairs neēd?" 
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6 Ele lhe respondeu: Porque falei a Nabote, 
o jezreelita, e lhe disse: Dá-me a tua vinha 
por dinheiro; ou, se te apraz, dar-te-ei 
outra em seu lugar. Porém ele disse: Não 
te darei a minha vinha. 

6Un tas sacīja viņai: "Tādēļ, ka es runāju ar 
jezreēlieti Nabotu un es tam teicu: atdod 
man savu vīna dārzu par naudu, vai, ja tas 
tev tīk, es tev došu tā vietā citu vīna dārzu. 
Bet tas man atbildēja: es tev savu vīna 
dārzu nedošu.” 

7 Então, Jezabel, sua mulher, lhe disse: 
Governas tu, com efeito, sobre Israel? 
Levanta-te, come, e alegre-se o teu 
coração; eu te darei a vinha de Nabote, o 
jezreelita.  

7Tad viņa sieva Izebele tam sacīja: "Vai tu 
tagad rīkojies kā ķēniņš pār Israēlu? Celies 
un ēd maizi, un nomierini savu sirdsprātu, 
es tev sagādāšu jezreēlieša Nabota vīna 
dārzu." 

Jezabel ordena a morte de Nabote  
8 Então, escreveu cartas em nome de 
Acabe, selou-as com o sinete dele e as 
enviou aos anciãos e aos nobres que havia 
na sua cidade e habitavam com Nabote. 

8Un viņa uzrakstīja vēstules Ahaba vārdā, 
aizzīmogoja tās ar viņa zīmoga gredzenu 
un nosūtīja šīs vēstules vecajiem un 
dižciltīgajiem, kas dzīvoja Nabota pilsētā. 

9 E escreveu nas cartas, dizendo: Apregoai 
um jejum e trazei Nabote para a frente do 
povo. 

9Un viņa rakstīja vēstulēs tā: "Izsludiniet 
gavēni un nosēdiniet Nabotu augstā vietā 
tautas vidū! 

10 Fazei sentar defronte dele dois homens 
malignos, que testemunhem contra ele, 
dizendo: Blasfemaste contra Deus e contra 
o rei. Depois, levai-o para fora e apedrejai-
o, para que morra. 

10Nosēdiniet arī divus neliešus viņam 
blakus. Tie lai liecina pret viņu, sacīdami, 
ka viņš nopaļājis Dievu un ķēniņu. Tad 
izvediet viņu ārā un nomētājiet ar 
akmeņiem, ka viņš mirst!" 

11 Os homens da sua cidade, os anciãos e 
os nobres que nela habitavam fizeram 
como Jezabel lhes ordenara, segundo 
estava escrito nas cartas que lhes havia 
mandado. 

11Un viņa pilsētas vecaji un dižciltīgie, kas 
dzīvoja viņa pilsētā, izdarīja tā, kā Izebele 
tiem bija likusi darīt un kā vēstulēs, kuras 
viņa bija tiem sūtījusi, bija rakstīts. 

12 Apregoaram um jejum e trouxeram 
Nabote para a frente do povo. 

12Viņi izsludināja gavēni un nosēdināja 
Nabotu ļaužu priekšā. 

13 Então, vieram dois homens malignos, 
sentaram-se defronte dele e 
testemunharam contra ele, contra Nabote, 
perante o povo, dizendo: Nabote 
blasfemou contra Deus e contra o rei. E o 

13Un divi vīri nāca, tie bija nelieši, un tie 
nosēdās viņam pretī un nodeva liecību 
pret Nabotu visas tautas priekšā, teikdami: 
"Nabots ir nopēlis gan Dievu, gan ķēniņu!" 
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levaram para fora da cidade e o 
apedrejaram, e morreu. 

Un viņi to izveda no pilsētas ārā, nomētāja 
ar akmeņiem, un viņš nomira. 

14 Então, mandaram dizer a Jezabel: 
Nabote foi apedrejado e morreu. 

14Un tie deva ziņu Izebelei un sacīja: 
"Nabots ir nomētāts ar akmeņiem un ir 
miris." 

15 Tendo Jezabel ouvido que Nabote fora 
apedrejado e morrera, disse a Acabe: 
Levanta-te e toma posse da vinha que 
Nabote, o jezreelita, recusou dar-te por 
dinheiro; pois Nabote já não vive, mas é 
morto. 

15Kad Izebele dzirdēja, ka Nabots ir 
nomētāts ar akmeņiem un miris, tad viņa 
sacīja Ahabam: "Celies, saņem jezreēlieša 
Nabota vīna dārzu, kas liedzās to tev atdot 
pret samaksu. Nabots nav vairs dzīvs, viņš 
ir miris." 

16 Tendo Acabe ouvido que Nabote era 
morto, levantou-se para descer para a 
vinha de Nabote, o jezreelita, para tomar 
posse dela. 

16Kad Ahabs dzirdēja Nabotu mirušu 
esam, tad viņš cēlās, lai noietu lejā 
jezreēlieša Nabota vīna dārzā un 
pārņemtu to savā īpašumā. 

Elias ameaça a Acabe e Jezabel  
17 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

17Tad Tā Kunga vārds nāca pār tisbieti 
Eliju: 

18 Dispõe-te, desce para encontrar-te com 
Acabe, rei de Israel, que habita em 
Samaria; eis que está na vinha de Nabote, 
aonde desceu para tomar posse dela. 

18"Celies un dodies pretī Israēla ķēniņam 
Ahabam, kas dzīvo Samarijā; viņš pašlaik 
atrodas Nabota vīna dārzā, kurp tas gājis, 
lai to pārņemtu. 

19 Falar-lhe-ás, dizendo: Assim diz o 
SENHOR: Mataste e, ainda por cima, 
tomaste a herança? Dir-lhe-ás mais: Assim 
diz o SENHOR: No lugar em que os cães 
lamberam o sangue de Nabote, cães 
lamberão o teu sangue, o teu mesmo. 

19Runā ar viņu un saki viņam: tā saka Tas 
Kungs: vai tu esi slepkavojis un arī vēl 
laupījis? - Un saki viņam vēl šos vārdus: tā 
saka Tas Kungs: tanī pašā vietā, kur suņi ir 
lakuši Nabota asinis, tie uzlaizīs arī tavas 
asinis." 

20 Perguntou Acabe a Elias: Já me achaste, 
inimigo meu? Respondeu ele: Achei-te, 
porquanto já te vendeste para fazeres o 
que é mau perante o SENHOR. 

20Un Ahabs sacīja Elijam: "Vai tu, manu 
ienaidniek, esi mani atradis?" Bet tas 
atbildēja: "Es tevi esmu atradis, tādēļ ka tu 
pats esi uz visiem laikiem pārdevies 
grēkam, lai darītu to, kas Tā Kunga acīs ir 
ļauns. 

21 Eis que trarei o mal sobre ti, arrancarei 
a tua posteridade e exterminarei de Acabe 

21Redzi, Es likšu nelaimei nākt pār tevi, un 
Es izdeldēšu tavus pēcnācējus, jo Es 
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a todo do sexo masculino, quer escravo 
quer livre, em Israel. 

nogalināšu ikvienu vīru, kā vājo, tā arī 
stipro, Israēlā. 

22 Farei a tua casa como a casa de 
Jeroboão, filho de Nebate, e como a casa 
de Baasa, filho de Aías, por causa da 
provocação com que me irritaste e fizeste 
pecar a Israel. 

22Un Es darīšu tavam namam tā kā Nebata 
dēla Jerobeāma namam un kā Ahijas dēla 
Baešas namam to izaicinājumu dēļ, ar 
kādiem tu Mani esi kaitinājis un 
pavedinājis Israēlu grēkot. 

23 Também de Jezabel falou o SENHOR: 
Os cães devorarão Jezabel dentro dos 
muros de Jezreel. 

23Un par Izebeli Tas Kungs ir sacījis: suņi 
ēdīs Izebeli pie Jezreēlas mūriem. 

24 Quem morrer de Acabe na cidade, os 
cães o comerão, e quem morrer no campo, 
as aves do céu o comerão. 

24Kas vien no Ahaba piederīgajiem mirs 
pilsētā, tos suņi ēdīs, bet tos, kas mirs uz 
lauka, ēdīs debesu putni!” 

25 Ninguém houve, pois, como Acabe, que 
se vendeu para fazer o que era mau 
perante o SENHOR, porque Jezabel, sua 
mulher, o instigava; 

25Neviena nav bijis, kas tā kā Ahabs būtu 
padevies darīt to, kas ļauns Tā Kunga acīs, 
tāpēc ka viņa sieva Izebele viņu uz to 
pavedināja. 

26 que fez grandes abominações, seguindo 
os ídolos, segundo tudo o que fizeram os 
amorreus, os quais o SENHOR lançou de 
diante dos filhos de Israel. 

26Viņš rīkojās ļoti neganti, kalpodams 
elkiem - gluži kā amorieši, kurus Tas 
Kungs Israēla bērnu priekšā bija izdzinis 
ārā. 

27 Tendo Acabe ouvido estas palavras, 
rasgou as suas vestes, cobriu de pano de 
saco o seu corpo e jejuou; dormia em 
panos de saco e andava cabisbaixo. 

27Kolīdz Ahabs dzirdēja šos vārdus, viņš 
saplēsa savas drēbes un apvilka savām 
miesām maisu, atturējās no ēdiena, gulēja 
maisā un staigāja apkārt klusēdams. 

28 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Elias, o tesbita, dizendo: 

28Un Tā Kunga vārds atkal nāca pār 
tisbieti Eliju, sacīdams: 

29 Não viste que Acabe se humilha perante 
mim? Portanto, visto que se humilha 
perante mim, não trarei este mal nos seus 
dias, mas nos dias de seu filho o trarei 
sobre a sua casa. 

29"Vai tu neesi novērojis, ka Ahabs ir 
pazemojies Manā priekšā? Ja nu viņš tā ir 
pazemojies, tad Es nelikšu nelaimei nākt, 
viņam pašam dzīvam esot, bet Es gan likšu 
nelaimei nākt pār viņa namu viņa dēla 
dienās." 

1 Reis 22 1. Ķēniņu 22 

Aliança entre Josafá, de Judá, e Acabe  
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2 Crônicas 18.1-3  
1 Três anos se passaram sem haver guerra 
entre a Síria e Israel. 

1Tā pagāja trīs miera gadi, un nebija 
nekāda kara starp Aramu un Israēlu. 

2 Porém, no terceiro ano, desceu Josafá, 
rei de Judá, para avistar-se com o rei de 
Israel. 

2Bet trešajā gadā Jūdas ķēniņš Jošafats 
devās lejup pie Israēla ķēniņa. 

3 Disse o rei de Israel aos seus servos: Não 
sabeis vós que Ramote-Gileade é nossa, e 
nós hesitamos em tomá-la das mãos do rei 
da Síria? 

3Un Israēla ķēniņš sacīja saviem 
darbiniekiem: "Vai jūs zināt, ka Gileādas 
Ramota pienākas mums, bet mēs 
vilcināmies to izraut no aramiešu ķēniņa 
rokas?" 

4 Então, perguntou a Josafá: Irás tu 
comigo à peleja, a Ramote-Gileade? 
Respondeu Josafá ao rei de Israel: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo, 
os meus cavalos, como os teus cavalos. 

4Un viņš vaicāja Jošafatam: "Vai tu esi ar 
mieru kopā ar mani iesākt karu Gileādas 
Ramotas dēļ?" Un Jošafats atbildēja 
Israēla ķēniņam: "Man klāsies, kā tev 
klāsies, manai tautai - kā tavai tautai, 
maniem zirgiem - kā taviem zirgiem." 

As profecias dos falsos profetas  
2 Crônicas 18.4-11  

5 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta primeiro a palavra do SENHOR. 

5Taču Jošafats ieteica Israēla ķēniņam: 
"Jel pajautā tomēr, kāds ir Tā Kunga 
prāts?" 

6 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
cerca de quatrocentos homens, e lhes 
disse: Irei à peleja contra Ramote-Gileade 
ou deixarei de ir? Eles disseram: Sobe, 
porque o SENHOR a entregará nas mãos 
do rei. 

6Tad Israēla ķēniņš sapulcināja visus 
praviešus, ap četri simti vīru, un jautāja 
viņiem: "Vai man iet karot Gileādas 
Ramotas dēļ vai man neiet?" Un tie sacīja: 
"Dodies kalnup, jo Tas Kungs viņus nodos 
ķēniņa rokā." 

7 Disse, porém, Josafá: Não há aqui ainda 
algum profeta do SENHOR para o 
consultarmos? 

7Bet Jošafats jautāja: "Vai šeit nav vēl kāds 
no Tā Kunga praviešiem, kuru mēs varētu 
izjautāt?" 

8 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, pelo qual se pode consultar o 
SENHOR, porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. Este é Micaías, filho 
de Inlá. Disse Josafá: Não fale o rei assim. 

8Un Israēla ķēniņš sacīja Jošafatam: "Tur 
ir gan vēl viens vīrs, caur kuru var To 
Kungu izjautāt. Bet es to ienīstu, jo viņš 
par mani nav labu liecību devis kā 
pravietis, bet gan vienīgi ļaunu. Tas ir 
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Miha, Imlas dēls." Bet Jošafats teica: "Lai 
ķēniņš tā nerunā!" 

9 Então, o rei de Israel chamou um oficial 
e disse: Traze-me depressa Micaías, filho 
de Inlá. 

9Tad Israēla ķēniņš pasauca vienu no 
ierēdņiem un sacīja: "Steidzies atvest 
Mihu, Imlas dēlu." 

10 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 
trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

10Kad Israēla ķēniņš un Jūdas ķēniņš 
sēdēja ikviens savā tronī, savās goda 
drānās tērpušies, uz atklāta laukuma pie 
ieejas Samarijas vārtos, bet visi šie 
pravieši deva praviešu liecības to priekšā, 

11 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 
SENHOR: Com este escornearás os siros 
até de todo os consumir. 

11tad Cedekija, Kenaānas dēls, kas bija 
darinājis sev dzelzs ragus, sacīja: "Tā saka 
Tas Kungs: ar tādiem tev jābada Arama, 
tiekāms tu to būsi pieveicis!" 

12 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

12Un visi pravieši pravietoja, tā sacīdami: 
"Ej cīnīties par Ramotu Gileādā, un tev 
veiksies labi, jo Tas Kungs to nodos ķēniņa 
rokā." 

A profecia de Micaías  
2 Crônicas 18.12-27  

13 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas a uma voz predizem 
coisas boas para o rei; seja, pois, a tua 
palavra como a palavra de um deles e fala 
o que é bom. 

13Bet vēstnesis, kas gāja, lai atsauktu 
Mihu, sacīja tam, teikdams: "Redzi, visi 
praviešu vārdi sludina vienā mutē 
ķēniņam veiksmi; lai tavs vārds būtu tāds 
pats kā viņu vārds: sludini labu!" 

14 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que o SENHOR me 
disser, isso falarei. 

14Bet Miha sacīja: "Tik tiešām, ka Tas 
Kungs ir dzīvs, tikai to, ko Tas Kungs ar 
mani runās, es runāšu viņam!" 

15 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade à peleja 
ou deixaremos de ir? Ele lhe respondeu: 
Sobe e triunfarás, porque o SENHOR a 
entregará nas mãos do rei. 

15Un viņš nogāja pie ķēniņa, un ķēniņš 
viņam sacīja: "Miha, vai mums iet karot 
pret Ramotu Gileādā vai neiet?" Un tas 
sacīja: "Dodies kalnup, tev būs veiksme, jo 
Tas Kungs to nodos ķēniņa rokā!" 
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16 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei, que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

16Bet ķēniņš sacīja tam: "Cik reizes man 
likt tev ar zvērestu apstiprināt, ka tu ar 
mani nerunāsi neko citu kā vienīgi to, kas 
ir patiesība Tā Kunga Vārdā." 

17 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
a sua casa. 

17Tad Miha sacīja: "Es redzēju visu Israēlu 
izklīdinātu pa kalniem kā avis, kurām nav 
gana. Un Tas Kungs sacīja: tiem nav vairs 
valdnieka; lai tie ikviens ar mieru 
atgriežas savā namā!" 

18 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 
respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

18Un Israēla ķēniņš sacīja Jošafatam: "Vai 
es tev nesacīju, ka viņš man nekad 
nesludina labu, bet tikai ļaunu vien?" 

19 Micaías prosseguiu: Ouve, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava junto a ele, à sua direita e à 
sua esquerda. 

19Bet Miha turpināja: "Tādēļ klausies Tā 
Kunga vārdu, es redzēju to Kungu sēžam 
uz Sava troņa, un visi debesu pulki stāvēja 
Viņa labajā un kreisajā pusē. 

20 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
a Acabe, para que suba e caia em Ramote-
Gileade? Um dizia desta maneira, e outro, 
de outra. 

20Tad Tas Kungs sacīja: kas samulsinās un 
pierunās Ahabu, lai viņš dodas kalnup un 
krīt Gileādas Ramotā? - Un viens runāja 
šā, bet otrs tā, 

21 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

21kamēr iznāca kāds gars un nostājās Tā 
Kunga priekšā un sacīja: es viņu 
samulsināšu. - Un Tas Kungs tam jautāja: 
kādā veidā? 

22 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

22Un tas sacīja: es iziešu un kļūšu par melu 
garu visu viņa praviešu mutē. - Un Viņš 
sacīja: tu viņu samulsināsi un pierunāsi, 
un tas tev arī izdosies. Ej un dari tā. 

23 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 
profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

23Un redzi, Tas Kungs ielika melu garu 
visu tavu praviešu mutē. Un Tas Kungs par 
tevi ir runājis ļaunu." 
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24 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
chegou, deu uma bofetada em Micaías e 
disse: Por onde saiu de mim o Espírito do 
SENHOR para falar a ti? 

24Bet Kenaānas dēls Cedekija pienāca klāt, 
iesita Miham pa vaigu un sacīja: "Vai tad 
tagad Tā Kunga Gars no manis būtu 
pārgājis uz tevi, lai runātu ar tavu muti?" 

25 Disse Micaías: Eis que o verás naquele 
mesmo dia, quando entrares de câmara 
em câmara, para te esconderes. 

25Un Miha sacīja: "Redzi, tev tas būs jāredz 
tanī dienā, kad tu no vienas iekštelpas 
bēgsi otrā, lai paslēptos." 

26 Então, disse o rei de Israel: Tomai 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

26Un Israēla ķēniņš sacīja: "Paņem Mihu 
un aizved to atpakaļ pie pilsētas vārtu 
sarga Amona un pie ķēniņa dēla Joasa 

27 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o, 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

27un saki tā: tā saka ķēniņš: iemetiet šo 
cietumā un ēdiniet viņu ar bada maizi un 
ar bada ūdeni, līdz es laimīgi pārnākšu 
atpakaļ." 

28 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

28Bet Miha sacīja: "Ja tu tiešām pārnāksi 
sveiks, tad Tas Kungs nav ar manu muti 
runājis." Un viņš arī sacīja: "Klausaities, 
visi ļaudis!" 

A morte de Acabe  
2 Crônicas 18.28-34  

29 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

29Un Israēla ķēniņš un Jošafats, Jūdas 
ķēniņš, devās uzbrukumā pret Ramotu 
Gileādā. 

30 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 
traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel e entrou na peleja. 

30Un Israēla ķēniņš sacīja Jošafatam: "Es 
darīšu sevi nepazīstamu un došos cīņā, bet 
tu apvelc savas drēbes." Un Israēla ķēniņš 
pārģērbās un devās kaujā. 

31 Ora, o rei da Síria dera ordem aos trinta 
e dois capitães dos seus carros, dizendo: 
Não pelejareis nem contra pequeno nem 
contra grande, mas somente contra o rei 
de Israel. 

31Un Aramas ķēniņš bija saviem ratu 
virsniekiem - tādu tam bija trīsdesmit divi 
- pavēlējis un teicis: "Necīnieties ne ar 
mazu, ne ar lielu, bet tikai pret Israēla 
ķēniņu vien!" 

32 Vendo os capitães dos carros Josafá, 
disseram: Certamente, este é o rei de 
Israel. E a ele se dirigiram para o atacar. 
Porém Josafá gritou. 

32Un notika, kad ratu virsnieki ieraudzīja 
Jošafatu, tad tie nodomāja: patiesi, tas ir 
Israēla ķēniņš, - un tie to ielenca, lai ar to 
cīnītos, bet Jošafats brēca. 
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33 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

33Kad ratu virsnieki noprata, ka tas nav 
Israēla ķēniņš, tad tie nogriezās un 
nesekoja vairs tam. 

34 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

34Un kāds karavīrs nejauši uzvilka loku un 
trāpīja Israēla ķēniņam starp viņa bruņām 
un bruņu ķēdēm. Tad ķēniņš sacīja savam 
ratu vadītājam: "Apgriez ratus un izved 
mani no cīņas jūkļa, jo es esmu ievainots!" 

35 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, seguraram-no de pé no 
carro defronte dos siros, mas à tarde 
morreu. O sangue corria da ferida para o 
fundo do carro. 

35Taču cīņa tai dienā iedegās arvien 
karstāka, un ķēniņš visu dienu noturējās 
ratos pret Aramu, bet pret vakaru viņš 
nomira. Un asinis no brūces satecēja uz 
ratu grīdas. 

36 Ao pôr-do-sol, fez-se ouvir um pregão 
pelo exército, que dizia: Cada um para a 
sua cidade, e cada um para a sua terra! 

36Tad pa visu karapulku, saulei rietot, 
atskanēja saucieni: "Ikviens uz savu 
pilsētu, ikviens uz savu zemi!" 

37 Morto o rei, levaram-no a Samaria, onde 
o sepultaram. 

37Un ķēniņš nomira un tika novests uz 
Samariju un tur Samarijā arī apglabāts. 

38 Quando lavaram o carro junto ao açude 
de Samaria, os cães lamberam o sangue do 
rei, segundo a palavra que o SENHOR 
tinha dito; as prostitutas banharam-se 
nestas águas. 

38Kad kalpi mazgāja ķēniņa ratus 
Samarijas dīķī, suņi laka viņa asinis, 
kamēr netikles mazgājās tajā ūdenī, kā Tā 
Kunga vārds bija sacījis. 

39 Quanto aos mais atos de Acabe, e a tudo 
quanto fez, e à casa de marfim que 
construiu, e a todas as cidades que 
edificou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

39Un, kas vēl stāstāms par Ahabu un viss, 
ko viņš ir darījis, ziloņkaula nams, kuru 
tas taisījis, un visas pilsētas, kuras viņš 
uzcēlis, - tas viss ir rakstīts Israēla ķēniņu 
Laiku grāmatā. 

40 Assim, descansou Acabe com seus pais; 
e Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

40Un Ahabs gūlās pie saviem tēviem, un 
viņa dēls Ahasja kļuva ķēniņš viņa vietā. 

O reinado e a morte de Josafá  
2 Crônicas 20.31-37  

41 E Josafá, filho de Asa, começou a reinar 
sobre Judá no quarto ano de Acabe, rei de 
Israel. 

41Un Israēla ķēniņa Ahaba ceturtajā gadā 
Asas dēls Jošafats kļuva ķēniņš pār Jūdu. 
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42 Era Josafá da idade de trinta e cinco 
anos quando começou a reinar; e vinte e 
cinco anos reinou em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Azuba, filha de Sili. 

42Un Jošafatam bija trīsdesmit pieci gadi, 
kad tas kļuva ķēniņš, un viņš valdīja 
divdesmit piecus gadus kā ķēniņš 
Jeruzālemē. Bet viņa mātes vārds bija 
Azuba, un viņa bija Šilhija meita. 

43 Ele andou em todos os caminhos de Asa, 
seu pai; não se desviou deles e fez o que 
era reto perante o SENHOR. 

43Un viņš staigāja visus sava tēva Asas 
ceļus un no tiem nenovērsās, darīdams 
tikai to, kas ir taisns Tā Kunga acīs. 

44 Todavia, os altos não se tiraram; neles, 
o povo ainda sacrificava e queimava 
incenso. 

44Tikai augstieņu svētnīcas gan netika 
aizliegtas, vēl arvien tauta gāja upurēt 
kaujamos upurus un kvēpināt uz tām 
augstienēm. 

45 Josafá viveu em paz com o rei de Israel. 
45Un Jošafats dzīvoja mierā ar Israēla 
ķēniņu. 

46 Quanto aos mais atos de Josafá, e ao 
poder que mostrou, e como guerreou, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

46Un, kas vēl stāstāms par Jošafatu un visi 
viņa varoņdarbi, kādus viņš veica un kā 
viņš karojis,- tas viss ir rakstīts Jūdas 
ķēniņu Laiku grāmatā. 

47 Também exterminou da terra os 
restantes dos prostitutos-cultuais que 
ficaram nos dias de Asa, seu pai. 

47Un viņš izdzina no zemes visus netikļus, 
kas bija atlikuši no viņa tēva Asas laikiem. 

48 Então, não havia rei em Edom, porém 
reinava um governador. 

48Edomā tolaik nebija ķēniņa, bet tikai 
ķēniņa vietnieks. 

49 Fez Josafá navios de Társis, para irem a 
Ofir em busca de ouro; porém não foram, 
porque os navios se quebraram em Eziom-
Geber. 

49Jošafats lika taisīt Taršišas kuģus, lai tie 
varētu doties uz Ofīru pēc zelta. Bet tie tur 
nenonāca, jo pie Ecjonas Geberas tos 
sadragāja vētra. 

50 Então, Acazias, filho de Acabe, disse a 
Josafá: Vão os meus servos embarcados 
com os teus. Porém Josafá não quis. 

50Tolaik Ahaba dēls Ahasja sacīja 
Jošafatam: "Lai mani kalpi brauc kopā ar 
taviem kalpiem uz kuģiem!" Bet Jošafats 
to nevēlējās. 

51 Josafá descansou com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi, seu pai; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

51Un Jošafats gūlās pie saviem tēviem, un 
tas tika apglabāts pie saviem tēviem sava 
ciltstēva Dāvida pilsētā. Bet viņa dēls 
Jorāms kļuva ķēniņš viņa vietā. 

O reinado de Acazias, de Israel  
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52 Acazias, filho de Acabe, começou a 
reinar sobre Israel em Samaria, no décimo 
sétimo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
dois anos sobre Israel. 

52Un Ahasja, Ahaba dēls, kļuva Israēla 
ķēniņš Samarijā Jūdas ķēniņa Jošafata 
septiņpadsmitajā valdīšanas gadā. Un tas 
valdīja pār Israēlu divus gadus. 

53 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos caminhos de seu pai, 
como também nos caminhos de sua mãe e 
nos caminhos de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

53Un viņš darīja to, kas ļauns Tā Kunga 
acīs, un staigāja sava tēva ceļus un arī 
savas mātes ceļus, un arī Nebata dēla 
Jerobeāma ceļus, kas pavedināja Israēlu 
grēkot. 

54 Ele serviu a Baal, e o adorou, e provocou 
à ira ao SENHOR, Deus de Israel, segundo 
tudo quanto fizera seu pai. 

54Un viņš kalpoja Baalam un pielūdza to, 
un viņš sadusmoja To Kungu, Israēla 
Dievu, ar visu, ko viņa tēvs bija darījis. 
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O segundo livro dos Reis 2. Ķēniņu 

2 Reis 1 2. Ķēniņu 1 

Acazias e o profeta Elias  
1 Depois da morte de Acabe, revoltou-se 
Moabe contra Israel. 

1Pēc Ahaba nāves Moābs atkrita no 
Israēla. 

2 E caiu Acazias pelas grades de um quarto 
alto, em Samaria, e adoeceu; enviou 
mensageiros e disse-lhes: Ide e consultai a 
Baal-Zebube, deus de Ecrom, se sararei 
desta doença. 

2Kad Ahasja izkrita cauri savas augštelpas 
loga režģiem Samarijā, sasitās un gulēja 
slims, tad viņš nosūtīja vēstnešus un tiem 
sacīja: "Ejiet un iztaujājiet Ekronas dievu 
Baal-Zebubu, vai es no šīs slimības 
izveseļošos!" 

3 Mas o Anjo do SENHOR disse a Elias, o 
tesbita: Dispõe-te, e sobe para te 
encontrares com os mensageiros do rei de 
Samaria, e dize-lhes: Porventura, não há 
Deus em Israel, para irdes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? 

3Bet Tā Kunga eņģelis sacīja Elijam no 
Tisbes: "Celies, dodies pretī Samarijas 
ķēniņa sūtņiem un saki viņiem: vai tad 
Israēlā nav Dieva, ka jūs ejat, lai izjautātu 
Ekronas dievu Baal-Zebubu? 

4 Por isso, assim diz o SENHOR: Da cama 
a que subiste, não descerás, mas, sem 
falta, morrerás. Então, Elias partiu. 

4Tāpēc Tas Kungs saka tā: no tās gultas, 
kur tu guli, tu vairs nepiecelsies, jo tu 
mirdams mirsi!" Un Elija devās tālāk. 

5 E os mensageiros voltaram para o rei, e 
este lhes perguntou: Que há, por que 
voltastes? 

5Kad vēstneši nāca atpakaļ pie ķēniņa, tad 
viņš tiem jautāja: "Kāpēc jūs esat nākuši 
atpakaļ?" 

6 Eles responderam: Um homem nos subiu 
ao encontro e nos disse: Ide, voltai para o 
rei que vos mandou e dizei-lhe: Assim diz 
o SENHOR: Porventura, não há Deus em 
Israel, para que mandes consultar Baal-
Zebube, deus de Ecrom? Portanto, da 
cama a que subiste, não descerás, mas, 
sem falta, morrerás. 

6Un tie viņam atbildēja: "Kāds vīrs nāca 
mums pretī, un tas mums teica: ejiet, 
griezieties atpakaļ pie ķēniņa, kas jūs ir 
sūtījis, un sakiet viņam: tā saka Tas Kungs: 
vai tad Israēlā nav Dieva, ka tu esi sūtījis, 
lai izjautātu Ekronas dievu Baal-Zebubu? 
Tādēļ no tās gultas, kurā tu esi iekāpis, tu 
vairs neizkāpsi, jo tev jāmirst." 

7 Ele lhes perguntou: Qual era a aparência 
do homem que vos veio ao encontro e vos 
falou tais palavras? 

7Tad viņš tiem jautāja: "Kāds tas vīrs 
izskatījās, kas jums nāca pretī un uz jums 
šos vārdus runāja?" 
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8 Eles lhe responderam: Era homem 
vestido de pêlos, com os lombos cingidos 
de um cinto de couro. Então, disse ele: É 
Elias, o tesbita. 

8Un tie viņam atbildēja: "Tas vīrs bija 
spalvainā apģērbā un ādas apsēju ap 
saviem gurniem." Tad viņš nodomāja: tas 
ir Elija no Tisbes. 

Elias e os três capitães  

9 Então, lhe enviou o rei um capitão de 
cinqüenta, com seus cinqüenta soldados, 
que subiram ao profeta, pois este estava 
assentado no cimo do monte; disse-lhe o 
capitão: Homem de Deus, o rei diz: Desce. 

9Un viņš pie tā nosūtīja virsnieku pār 
piecdesmit vīriem līdz ar tiem piecdesmit, 
kas bija pie viņa. Un, kad tas bija pie viņa 
kalnā uzkāpis, tad redzi, Elija sēdēja kalna 
virsotnē, un tas uz viņu sacīja: "Tu, Dieva 
vīrs, ķēniņš ir pavēlējis: kāp zemē!" 

10 Elias, porém, respondeu ao capitão de 
cinqüenta: Se eu sou homem de Deus, 
desça fogo do céu e te consuma a ti e aos 
teus cinqüenta. Então, fogo desceu do céu 
e o consumiu a ele e aos seus cinqüenta. 

10Bet Elija atbildēja un sacīja virsniekam 
pār piecdesmit vīriem: "Ja es tiešām esmu 
Dieva vīrs, tad lai uguns nonāk no 
debesīm un aprij tevi un tavus piecdesmit 
vīrus!" Tad krita no debesīm uguns un 
aprija viņu līdz ar viņa piecdesmit vīriem. 

11 Tornou o rei a enviar-lhe outro capitão 
de cinqüenta, com os seus cinqüenta; este 
lhe falou e disse: Homem de Deus, assim 
diz o rei: Desce depressa. 

11Bet ķēniņš no jauna pie tā nosūtīja citu 
virsnieku pār piecdesmit un viņa 
piecdesmit vīrus; tas viņu uzrunāja un 
sacīja: "Tu, Dieva vīrs, tā saka ķēniņš: 
steidzies ātri, nāc lejā!" 

12 Respondeu Elias e disse-lhe: Se eu sou 
homem de Deus, desça fogo do céu e te 
consuma a ti e aos teus cinqüenta. Então, 
fogo de Deus desceu do céu e o consumiu 
a ele e aos seus cinqüenta. 

12Bet Elija atbildēja un tiem sacīja: "Ja es 
esmu Dieva vīrs, tad lai uguns krīt no 
debesīm un lai aprij tevi ar taviem 
piecdesmit vīriem!" Tad Dieva uguns krita 
no debesīm un aprija to un viņa 
piecdesmit vīrus. 

13 Tornou o rei a enviar terceira vez um 
capitão de cinqüenta, com os seus 
cinqüenta; então, subiu o capitão de 
cinqüenta. Indo ele, pôs-se de joelhos 
diante de Elias, e suplicou-lhe, e disse-lhe: 
Homem de Deus, seja, peço-te, preciosa 
aos teus olhos a minha vida e a vida destes 
cinqüenta, teus servos; 

13Bet ķēniņš nosūtīja vēl trešo virsnieku 
pār piecdesmit vīriem līdz ar tiem 
piecdesmit, kas bija pie viņa. Kad nu šis 
trešais virsnieks uzkāpa pie viņa augšā, 
tad viņš nokrita Elijas priekšā ceļos, lūdza 
piedošanu no viņa un sacīja viņam: "Tu, 
Dieva vīrs, es tevi lūdzu, lai mana dvēsele 
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un šo tavu piecdesmit kalpu dvēseles ir 
dārgas tavās acīs! 

14 pois fogo desceu do céu e consumiu 
aqueles dois primeiros capitães de 
cinqüenta, com os seus cinqüenta; porém, 
agora, seja preciosa aos teus olhos a minha 
vida. 

14Redzi, uguns nonāca no debesīm, un tā 
aprija tos divus iepriekšējos virsniekus pār 
piecdesmit līdz ar viņu piecdesmit vīriem; 
bet nu tagad - lai mana dzīvība ir dārga 
tavās acīs!" 

15 Então, o Anjo do SENHOR disse a Elias: 
Desce com este, não temas. Levantou-se e 
desceu com ele ao rei. 

15Tad Tā Kunga eņģelis sacīja Elijam: 
"Nokāp kopā ar viņu un nebīsties no viņa!" 
Tad Elija cēlās un nokāpa, un gāja kopā ar 
viņu pie ķēniņa. 

16 E disse a este: Assim diz o SENHOR: Por 
que enviaste mensageiros a consultar 
Baal-Zebube, deus de Ecrom? Será, acaso, 
por não haver Deus em Israel, cuja palavra 
se consultasse? Portanto, desta cama a que 
subiste, não descerás, mas, sem falta, 
morrerás. 

16Un viņš sacīja tam: "Tā saka Tas Kungs: 
tāpēc, ka tu esi sūtījis sūtņus, lai tie 
izjautātu Ekronas dievu Baal-Zebubu, it kā 
Israēlā nebūtu Dieva, kuru varētu izvaicāt, 
tāpēc tu no tās gultas, kurā tu esi iekāpis, 
vairs neizkāpsi laukā, jo tev jāmirst.” 

A morte de Acazias  
17 Assim, pois, morreu, segundo a palavra 
do SENHOR, que Elias falara; e Jorão, seu 
irmão, começou a reinar no seu lugar, no 
ano segundo de Jeorão, filho de Josafá, rei 
de Judá, porquanto Acazias não tinha 
filhos. 

17Un tā viņš nomira, kā Tā Kunga vārds, 
ko Elija bija vēstījis, sacīja; un Jorāma, 
Jūdas ķēniņa Jošafata dēla, otrā 
valdīšanas gadā, Jorāms kļuva ķēniņš viņa 
vietā, jo viņam nebija dēla. 

18 Quanto aos mais atos de Acazias e ao 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel? 

18Un, kas vēl stāstāms par Ahasju, ko viņš 
ir darījis, - tas viss ir aprakstīts Israēla 
ķēniņu Laiku grāmatā. 

2 Reis 2 2. Ķēniņu 2 

Eliseu é sucessor de Elias  
1 Quando estava o SENHOR para tomar 
Elias ao céu por um redemoinho, Elias 
partiu de Gilgal em companhia de Eliseu. 

1Kad Tas Kungs Eliju vētrā gribēja uzņemt 
debesīs, tad Elija ar Elīsu bija ceļā no 
Gilgalas. 

2 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Betel. Respondeu 

2Un Elija sacīja Elīsam: "Lūdzu, paliec šeit, 
jo Tas Kungs mani ir sūtījis uz Bēteli." Bet 
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Eliseu: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
desceram a Betel. 

Elīsa atbildēja: "Tik tiešām, ka Tas Kungs 
ir dzīvs un tava dvēsele dzīva, es tevi 
neatstāšu!" Kad tie abi nogāja uz Bēteli, 

3 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Betel saíram ao encontro de 
Eliseu e lhe disseram: Sabes que o 
SENHOR, hoje, tomará o teu senhor, 
elevando-o por sobre a tua cabeça? 
Respondeu ele: Também eu o sei; calai-
vos. 

3tad tie praviešu dēli, kuri bija Bētelē, 
iznāca laukā pie Elīsas un viņam sacīja: 
"Vai tu arī zini, ka šodien Tas Kungs 
paņems pāri tavai galvai tavu kungu un 
aizvedīs projām no tevis?" Un viņš 
atbildēja: "Es zinu gan, tik cietiet klusu!" 

4 Disse Elias a Eliseu: Fica-te aqui, porque 
o SENHOR me enviou a Jericó. Porém ele 
disse: Tão certo como vive o SENHOR e 
vive a tua alma, não te deixarei. E, assim, 
foram a Jericó. 

4Tad Elija viņam sacīja: "Elīsa, lūdzams, 
paliec šeit, jo Tas Kungs mani ir sūtījis uz 
Jēriku." Bet tas atbildēja: "Tik tiešām, ka 
Tas Kungs ir dzīvs un tava dvēsele dzīva, 
es tevi neatstāšu!" Kad viņi abi gāja uz 
Jēriku, 

5 Então, os discípulos dos profetas que 
estavam em Jericó se chegaram a Eliseu e 
lhe disseram: Sabes que o SENHOR, hoje, 
tomará o teu senhor, elevando-o por sobre 
a tua cabeça? Respondeu ele: Também eu 
o sei; calai-vos. 

5tad tie praviešu dēli, kas bija Jērikā, 
piegāja pie Elīsas un viņam sacīja: "Vai tu 
arī zini, ka šodien Tas Kungs paņems tavu 
kungu pāri tavai galvai un aizvedīs projām 
no tevis?" Un viņš atbildēja: "Es zinu gan, 
tik cietiet klusu!" 

6 Disse-lhe, pois, Elias: Fica-te aqui, 
porque o SENHOR me enviou ao Jordão. 
Mas ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR e vive a tua alma, não te 
deixarei. E, assim, ambos foram juntos. 

6Tad Elija viņam sacīja: "Lūdzams, paliec 
šeit, jo Tas Kungs mani ir sūtījis uz 
Jordānu." Bet tas atbildēja: "Tik tiešām, ka 
Tas Kungs ir dzīvs un tava dvēsele dzīva, 
es tevi neatstāšu!" Tā tie abi gāja tālāk. 

7 Foram cinqüenta homens dos discípulos 
dos profetas e pararam a certa distância 
deles; eles ambos pararam junto ao 
Jordão. 

7Un piecdesmit vīri no praviešu 
mācekļiem gāja un nostājās iztālēm 
viņiem pretī; un tie abi stāvēja pie 
Jordānas. 

8 Então, Elias tomou o seu manto, enrolou-
o e feriu as águas, as quais se dividiram 
para os dois lados; e passaram ambos em 
seco. 

8Tad Elija ņēma savu apmetni, satina to un 
sita ar to ūdeni, un ūdens pašķīrās uz 
abām pusēm, tā ka viņi abi pa sausu zemi 
izgāja cauri. 

Elias é elevado ao céu  
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9 Havendo eles passado, Elias disse a 
Eliseu: Pede-me o que queres que eu te 
faça, antes que seja tomado de ti. Disse 
Eliseu: Peço-te que me toque por herança 
porção dobrada do teu espírito. 

9Kad viņi bija cauri izgājuši, tad Elija 
sacīja Elīsam: "Lūdz, ko man būs tev darīt, 
iekāms es tieku paņemts projām no tevis!" 
Un Elīsa atbildēja: "Es lūdzu, lai tavs gars 
man tiktu dots divkārt!" 

10 Tornou-lhe Elias: Dura coisa pediste. 
Todavia, se me vires quando for tomado 
de ti, assim se te fará; porém, se não me 
vires, não se fará. 

10Un Elija atbildēja: "Tu esi lūdzis grūti 
izpildāmu lietu; ja tu mani redzēsi, kad es 
no tevis tikšu aizrauts, tad lai tev tā 
notiek, bet, ja ne, tad tas nenotiks." 

11 Indo eles andando e falando, eis que um 
carro de fogo, com cavalos de fogo, os 
separou um do outro; e Elias subiu ao céu 
num redemoinho. 

11Un, kamēr viņi iedami tā sarunājās, 
redzi, piepeši nāca ugunīgi rati un ugunīgi 
zirgi, kas tos abus vienu no otra atšķīra; tā 
Elija vētrā aizbrauca uz debesīm. 

12 O que vendo Eliseu, clamou: Meu pai, 
meu pai, carros de Israel e seus cavaleiros! 
E nunca mais o viu; e, tomando as suas 
vestes, rasgou-as em duas partes. 

12Kad Elīsa to redzēja, tad viņš skaļi 
kliedza: "Mans tēvs, mans tēvs! Israēla rati 
un viņa jātnieki!" Kad viņš to vairs 
neredzēja, tad viņš sagrāba savas drēbes 
un saplēsa tās divos gabalos. 

13 Então, levantou o manto que Elias lhe 
deixara cair e, voltando-se, pôs-se à borda 
do Jordão. 

13Un viņš pacēla Elijas apmetni, kas tam 
bija nokritis, griezās atpakaļ un nostājās 
Jordānas malā. 

14 Tomou o manto que Elias lhe deixara 
cair, feriu as águas e disse: Onde está o 
SENHOR, Deus de Elias? Quando feriu ele 
as águas, elas se dividiram para um e 
outro lado, e Eliseu passou. 

14Un viņš ņēma Elijas apmetni, kas tam 
bija nokritis, un sita ūdeni un sacīja: "Kur 
ir Tas Kungs, Elijas Dievs?" Un viņš sita 
ūdeni, un tas pašķīrās uz abām pusēm, un 
Elīsa pārgāja pāri. 

Os discípulos dos profetas procuram Elias  
15 Vendo-o, pois, os discípulos dos profetas 
que estavam defronte, em Jericó, 
disseram: O espírito de Elias repousa sobre 
Eliseu. Vieram-lhe ao encontro e se 
prostraram diante dele em terra. 

15Kad praviešu mācekļi, kas bija Jērikā, 
viņu iztālēm ieraudzīja, tad tie sacīja: 
"Elijas gars dus uz Elīsas." Un viņi devās 
tam pretī un noliecās viņa priekšā līdz 
zemei. 

16 E lhe disseram: Eis que entre os teus 
servos há cinqüenta homens valentes; ora, 
deixa-os ir em procura do teu senhor; pode 
ser que o Espírito do SENHOR o tenha 

16Un tie viņam sacīja: "Redzi, tavu kalpu 
vidū ir piecdesmit varonīgu vīru; lai tie 
noiet un meklē tavu kungu, varbūt Tā 
Kunga Gars ir viņu paņēmis un nometis uz 
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levado e lançado nalgum dos montes ou 
nalgum dos vales. Porém ele respondeu: 
Não os envieis. 

kāda kalna vai kādā ielejā." Bet viņš 
atbildēja: "Nesūtiet vis!” 

17 Mas eles apertaram com ele, até que, 
constrangido, lhes disse: Enviai. E 
enviaram cinqüenta homens, que o 
procuraram três dias, porém não o 
acharam. 

17Bet, kad viņi tam ar varu uzmācās, tā ka 
viņam vai kauns palika, tad viņš sacīja: 
"Nu tad sūtiet arī!" Un viņi nosūtīja 
piecdesmit vīrus, un tie viņu meklēja trīs 
dienas, bet neatrada. 

18 Então, voltaram para ele, pois 
permanecera em Jericó; e ele lhes disse: 
Não vos disse que não fôsseis? 

18Tad tie atgriezās atpakaļ pie viņa uz 
Jēriku, kur viņš bija apmeties, un viņš 
tiem sacīja: "Vai es jums neteicu: neejiet?" 

Eliseu torna saudáveis as águas de Jericó  
19 Os homens da cidade disseram a Eliseu: 
Eis que é bem situada esta cidade, como 
vê o meu senhor, porém as águas são más, 
e a terra é estéril. 

19Bet pilsētas vīri sacīja Elīsam: "Redzi, šī 
pilsēta ir gan labi apdzīvojama, kā mans 
kungs pats to redz, bet ūdens te ir nelāgs 
un zeme neauglīga." 

20 Ele disse: Trazei-me um prato novo e 
ponde nele sal. E lho trouxeram. 

20Un viņš sacīja: "Atnesiet man jaunu 
bļodu un ielieciet tanī sāli." Kad tie viņam 
to atnesa, 

21 Então, saiu ele ao manancial das águas 
e deitou sal nele; e disse: Assim diz o 
SENHOR: Tornei saudáveis estas águas; já 
não procederá daí morte nem esterilidade. 

21tad viņš gāja ārā no pilsētas pie ūdens 
avota un tur iemeta sāli, un sacīja: "Tā 
saka Tas Kungs: Es šim ūdenim tagad 
esmu atņēmis tā ļaunumu; no tā vairs 
necelsies nedz nāve, nedz neauglība!" 

22 Ficaram, pois, saudáveis aquelas águas, 
até ao dia de hoje, segundo a palavra que 
Eliseu tinha dito. 

22Un tā ūdens kļuva veselīgs līdz šai 
dienai, kā Elīsas vārdi, ko viņš runāja, bija 
sacījuši. 

Rapazinhos zombam de Eliseu  

23 Então, subiu dali a Betel; e, indo ele pelo 
caminho, uns rapazinhos saíram da 
cidade, e zombavam dele, e diziam-lhe: 
Sobe, calvo! Sobe, calvo! 

23Un no turienes viņš devās augšup uz 
Bēteli; un, kad viņš vēl pa ceļu gāja 
augšup, tad mazi puikas bija iznākuši ārā 
no pilsētas, un tie viņu mēdīja un viņam 
sacīja: "Nāc augšā, plikgalvi! Nāc augšā, 
plikgalvi!" 

24 Virando-se ele para trás, viu-os e os 
amaldiçoou em nome do SENHOR; então, 

24Un tad viņš apgriezās un, tos ieraudzījis, 
nolādēja Tā Kunga Vārdā. Tad divi lāči 
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duas ursas saíram do bosque e 
despedaçaram quarenta e dois deles. 

iznāca no meža, un tie saplosīja no tiem 
četrdesmit divus zēnus. 

25 Dali, foi ele para o monte Carmelo, de 
onde voltou para Samaria. 

25Un viņš no turienes gāja uz Karmela 
kalnu, bet no turienes viņš atgriezās 
atpakaļ Samarijā. 

2 Reis 3 2. Ķēniņu 3 

O reinado de Jorão sobre Israel  
1 Jorão, filho de Acabe, começou a reinar 
sobre Israel, em Samaria, no décimo 
oitavo ano de Josafá, rei de Judá; e reinou 
doze anos. 

1Un Jorāms, Ahaba dēls, kļuva ķēniņš pār 
Israēlu Samarijā Jūdas ķēniņa Jošafata 
astoņpadsmitajā valdīšanas gadā, un viņš 
valdīja divpadsmit gadus. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
porém não como seu pai, nem como sua 
mãe; porque tirou a coluna de Baal, que 
seu pai fizera. 

2Un viņš darīja to, kas bija ļauns Tā Kunga 
acīs, bet ne tā kā viņa tēvs un viņa māte, 
jo viņš lika noņemt uzcelto Baala stabu, 
kuru viņa tēvs bija darinājis. 

3 Contudo, aderiu aos pecados de 
Jeroboão, filho de Nebate, que fizera 
pecar a Israel; não se apartou deles. 

3Bet viņš pieķērās Jerobeāma, Nebata 
dēla, grēkiem, uz ko tas Israēlu bija 
pavedinājis; viņš cieši pieķērās tiem, un no 
tiem viņš neatstājās. 

Eliseu prediz a vitória sobre Moabe  
4 Então, Mesa, rei dos moabitas, era 
criador de gado e pagava o seu tributo ao 
rei de Israel com cem mil cordeiros e a lã 
de cem mil carneiros. 

4Moābas ķēniņš Meša bija avju audzētājs, 
un viņš nodeva Israēla ķēniņam ik gadus 
simts tūkstošus jēru un vilnu no simts 
tūkstošiem aunu. 

5 Tendo, porém, morrido Acabe, revoltou-
se o rei de Moabe contra o rei de Israel. 

5Bet, kad Ahabs bija miris, tad Moābas 
ķēniņš atkrita no Israēla ķēniņa. 

6 Por isso, Jorão, ao mesmo tempo, saiu de 
Samaria e fez revista de todo o Israel. 

6Un tad tanīs dienās ķēniņš Jorāms cēlās 
no Samarijas, un viņš pārskaitīja visu 
Israēlu. 

7 Mandou dizer a Josafá, rei de Judá: O rei 
de Moabe se revoltou contra mim; irás tu 
comigo à guerra contra Moabe? 
Respondeu ele: Subirei; serei como tu és, 
o meu povo, como o teu povo, os meus 
cavalos, como os teus cavalos. 

7Un viņš devās ceļā un sūtīja ziņu 
Jošafatam, Jūdas ķēniņam, sacīdams: 
"Moābas ķēniņš ir kļuvis man 
nepaklausīgs; vai tu gribi līdz ar mani 
doties karā pret Moābu?" Un tas atbildēja: 
"Jā, es iešu līdzi, jo, kā klājas man, tā tev, 
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kā manai tautai, tā tavai tautai, un, kā būs 
maniem zirgiem, tā būs arī taviem 
zirgiem!" 

8 Então, perguntou Jorão: Por que 
caminho subiremos? Respondeu ele: Pelo 
caminho do deserto de Edom. 

8Tad viņš jautāja: "Pa kuru ceļu mēs 
iesim?" Tas atbildēja: "Pa Edoma tuksneša 
ceļu." 

9 Partiram o rei de Israel, o rei de Judá e o 
rei de Edom; após sete dias de marcha, não 
havia água para o exército e para o gado 
que os seguiam. 

9Tā Israēla ķēniņš ar Jūdas ķēniņu un 
Edomas ķēniņu devās ceļā. Kad tie septiņu 
dienu gājumu bija nogājuši, tad 
karaspēkam un lopiem, kas tiem sekoja, 
pietrūka ūdens. 

10 Então, disse o rei de Israel: Ai! O 
SENHOR chamou a estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

10Tad Israēla ķēniņš izsaucās: "Ak vai! Tas 
Kungs šos trīs ķēniņus ir saaicinājis kopā 
uz karu, lai tos nodotu Moāba rokā!" 

11 Perguntou, porém, Josafá: Não há, aqui, 
algum profeta do SENHOR, para que 
consultemos o SENHOR por ele? 
Respondeu um dos servos do rei de Israel: 
Aqui está Eliseu, filho de Safate, que 
deitava água sobre as mãos de Elias. 

11Un Jošafats jautāja: "Vai tad še nav kāds 
no Tā Kunga praviešiem, lai caur viņu mēs 
izjautātu To Kungu?" Tad kāds no Israēla 
ķēniņa galma ļaudīm atbildēja: "Še ir 
Elīsa, Šafata dēls, kas ūdeni slacīja uz 
Elijas rokām." 

12 Disse Josafá: Está com ele a palavra do 
SENHOR. Então, o rei de Israel, Josafá e o 
rei de Edom desceram a ter com ele. 

12Un Jošafats sacīja: "Jā, Tā Kunga vārds 
iet viņam līdzi!" Kad Israēla ķēniņš un 
Jošafats, kā arī Edomas ķēniņš nogāja lejā 
pie viņa, 

13 Mas Eliseu disse ao rei de Israel: Que 
tenho eu contigo? Vai aos profetas de teu 
pai e aos profetas de tua mãe. Porém o rei 
de Israel lhe disse: Não, porque o SENHOR 
é quem chamou estes três reis para os 
entregar nas mãos de Moabe. 

13tad Elīsa sacīja Israēla ķēniņam: "Kas tev 
par daļu gar mani? Ej pie sava tēva 
praviešiem un pie savas mātes 
praviešiem!" Bet Israēla ķēniņš tam sacīja: 
"Nē! Vai tad Tas Kungs šos trīs ķēniņus ir 
aicinājis, lai tos nodotu Moāba rokā?" 

14 Disse Eliseu: Tão certo como vive o 
SENHOR dos Exércitos, em cuja presença 
estou, se eu não respeitasse a presença de 
Josafá, rei de Judá, não te daria atenção, 
nem te contemplaria. 

14Tad Elīsa sacīja: "Tik tiešām, ka Tas 
Kungs Cebaots, kura priekšā es stāvu, ir 
dzīvs! Ja man nebūtu cienījams Jošafata, 
Jūdas ķēniņa, vaigs, tad es tev ne virsū 
skatītos, nedz tevi ievērotu! 
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15 Ora, pois, trazei-me um tangedor. 
Quando o tangedor tocava, veio o poder 
de Deus sobre Eliseu. 

15Bet tagad sadabūjiet man kādu 
spēlētāju!" Kad šis spēlētājs pieskārās 
stīgām, tad Tā Kunga roka nāca pār viņu, 

16 Este disse: Assim diz o SENHOR: Fazei, 
neste vale, covas e covas. 

16un viņš sacīja: "Tā saka Tas Kungs: rociet 
šai ielejā grāvi pie grāvja! 

17 Porque assim diz o SENHOR: Não 
sentireis vento, nem vereis chuva; todavia, 
este vale se encherá de tanta água, que 
bebereis vós, e o vosso gado, e os vossos 
animais. 

17Jo tā saka Tas Kungs: jūs neredzēsit nedz 
vēju, nedz arī lietu, bet šī ieleja tiks 
piepildīta ar ūdeni, ka jūs paši dzersit un 
jūsu ganāmpulki, un jūsu lopi. 

18 Isto é ainda pouco aos olhos do 
SENHOR; de maneira que também 
entregará Moabe nas vossas mãos. 

18Bet tas vēl ir par maz Tam Kungam: viņš 
nodos arī Moābu jūsu rokā, 

19 Ferireis todas as cidades fortificadas e 
todas as cidades principais, e todas as boas 
árvores cortareis, e tapareis todas as 
fontes de água, e danificareis com pedras 
todos os bons campos. 

19tā ka jūs ieņemsit visas stipri 
nocietinātās pilsētas un ikvienu lielāku 
pilsētu un jūs nogāzīsit ikvienu labu augļu 
koku, un jūs aizbērsit visus ūdens avotus, 
un jūs sabojāsit ikvienu labu tīrumu ar 
akmeņiem." 

20 Pela manhã, ao apresentar-se a oferta de 
manjares, eis que vinham as águas pelo 
caminho de Edom; e a terra se encheu de 
água. 

20Un patiešām: nākamā rītā, kad bija 
ēdamā upura nešanas laiks, tad redzi, 
piepeši nāca ūdens no Edomas puses, un 
viss apgabals pieplūda pilns ar ūdeni. 

A derrota de Moabe  
21 Ouvindo, pois, todos os moabitas que os 
reis tinham subido para pelejar contra 
eles, todos os que cingiam cinto, desde o 
mais novo até ao mais velho, foram 
convocados e postos nas fronteiras. 

21Kad viss Moābs dzirdēja, ka trīs ķēniņi 
nāk kalnup, lai ar viņiem karotu, tad tie 
sasauca visus, kas spēj ieročus nest, un vēl 
vecākus par tiem, un viņi izvietojās uz 
robežas. 

22 Levantando-se de madrugada, em 
saindo o sol sobre as águas, viram os 
moabitas defronte deles as águas 
vermelhas como sangue. 

22Kad nākamā rītā tie agri piecēlās, un 
saule atspīdēja pār ūdeņiem, tad 
moābiešiem no otras puses ūdeņi 
izskatījās sarkani kā asinis, 

23 E disseram: Isto é sangue; certamente, 
os reis se destruíram e se mataram um ao 
outro! Agora, pois, à presa, ó Moabe! 

23un viņi izsaucās: "Tās ir asinis! Patiešām 
tie ķēniņi būs ar zobeniem kāvušies, un tie 
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cits citu ir nokāvuši; bet tagad pie 
laupījuma, Moāb!" 

24 Porém, chegando eles ao arraial de 
Israel, os israelitas se levantaram e feriram 
aos moabitas, os quais fugiram diante 
deles; entraram os israelitas na terra e 
também aí feriram aos moabitas. 

24Bet, kad tie nonāca pie Israēla nometnes, 
tad Israēls cēlās un sāka Moābu kaut, tā ka 
tie metās bēgt viņa priekšā, un viņi 
ielauzās tālāk iekšā zemē un sakāva 
moābiešus no jauna. 

25 Arrasaram as cidades, e cada um lançou 
a sua pedra em todos os bons campos, e os 
entulharam, e taparam todas as fontes de 
águas, e cortaram todas as boas árvores, 
até que só Quir-Haresete ficou com seus 
muros; mas os que atiravam com fundas a 
cercaram e a feriram. 

25Un viņi pilnīgi nopostīja visas pilsētas, 
un ikkatrs meta savu akmeni ikvienā labā 
tīrumā un tos piemētāja pilnus, un viņi 
aizbēra visus ūdens avotus un nocirta 
visus labos kokus, līdz kamēr nekas vairs 
pāri nepalika kā vien Kir-Haresetas pilsēta 
ar saviem stipri nocietinātiem akmens 
mūriem. Kad lingotāji ap to apmetās un 
apmētāja to ar akmeņiem 

26 Vendo o rei de Moabe que a peleja 
prevalecia contra ele, tomou consigo 
setecentos homens que arrancavam 
espada, para romperem contra o rei de 
Edom, porém não puderam. 

26un Moābas ķēniņš redzēja, ka kauja 
viņam kļūst par sīvu, tad viņš ņēma pie 
sevis septiņus simtus vīru, kuri atvēza 
zobenus, lai izcirstos cauri pie Edomas 
ķēniņa, bet tas viņiem neizdevās. 

27 Então, tomou a seu filho primogênito, 
que havia de reinar em seu lugar, e o 
ofereceu em holocausto sobre o muro; 
pelo que houve grande ira contra Israel; 
por isso, se retiraram dali e voltaram para 
a sua própria terra. 

27Tad viņš ņēma savu pirmdzimto dēlu, 
kuram bija jāpaliek viņa vietā par ķēniņu, 
un viņš to upurēja kā dedzināmo upuri uz 
mūra. Tad pār Israēlu nāca tik liels 
sašutums, ka tie no aplenkuma atstājās un 
atgriezās atpakaļ savā zemē. 

2 Reis 4 2. Ķēniņu 4 

Eliseu aumenta o azeite da viúva  
1 Certa mulher, das mulheres dos 
discípulos dos profetas, clamou a Eliseu, 
dizendo: Meu marido, teu servo, morreu; 
e tu sabes que ele temia ao SENHOR. É 
chegado o credor para levar os meus dois 
filhos para lhe serem escravos. 

1Un kāda sieva no praviešu mācekļu 
sievām kliegdama lūdza Elīsu, sacīdama: 
"Mans vīrs, tavs kalps, ir miris, un tu zini, 
ka tavs kalps bijās To Kungu. Bet nu nāk 
parādu piedzinējs un grib manus divus 
bērnus sev ņemt par vergiem!" 
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2 Eliseu lhe perguntou: Que te hei de 
fazer? Dize-me que é o que tens em casa. 
Ela respondeu: Tua serva não tem nada em 
casa, senão uma botija de azeite. 

2Un Elīsa viņai atbildēja: "Ko lai es tevis 
labad daru? Saki man, kas ir tavā namā?" 
Un viņa atbildēja: "Tavai kalponei nav itin 
nekā namā kā tikai trauks eļļas." 

3 Então, disse ele: Vai, pede emprestadas 
vasilhas a todos os teus vizinhos; vasilhas 
vazias, não poucas. 

3Tad viņš sacīja: "Ej un aizņemies sev 
traukus no citiem, no saviem kaimiņiem, 
bet tikai tukšus traukus - un nelūdz to par 
maz. 

4 Então, entra, e fecha a porta sobre ti e 
sobre teus filhos, e deita o teu azeite em 
todas aquelas vasilhas; põe à parte a que 
estiver cheia. 

4Un tad ieej namā un aizslēdz durvis aiz 
sevis un aiz abiem saviem dēliem, un sāc 
liet visos tajos traukos, un to, kas ir pilns, 
liec pie malas." 

5 Partiu, pois, dele e fechou a porta sobre 
si e sobre seus filhos; estes lhe chegavam 
as vasilhas, e ela as enchia. 

5Tad tā no viņa aizgāja un aizslēdza durvis 
aiz sevis un aiz saviem dēliem; un tie viņai 
pienesa traukus, bet viņa pati tikai pildīja. 

6 Cheias as vasilhas, disse ela a um dos 
filhos: Chega-me, aqui, mais uma vasilha. 
Mas ele respondeu: Não há mais vasilha 
nenhuma. E o azeite parou. 

6Un, kad trauki bija pielieti pilni, tad tā 
sacīja savam dēlam: "Pasniedz man vēl 
vienu trauku!" Bet tas viņai atbildēja: 
"Vairāk neviena trauka nav." Tad eļļa 
apstājās plūst. 

7 Então, foi ela e fez saber ao homem de 
Deus; ele disse: Vai, vende o azeite e paga 
a tua dívida; e, tu e teus filhos, vivei do 
resto. 

7Un viņa aizgāja un to pateica Dieva 
vīram, un viņš sacīja: "Ej un pārdod eļļu 
un samaksā savu parādu; no atlikuma tad 
pārtiec pati ar saviem dēliem." 

Eliseu e a sunamita  
8 Certo dia, passou Eliseu por Suném, onde 
se achava uma mulher rica, a qual o 
constrangeu a comer pão. Daí, todas as 
vezes que passava por lá, entrava para 
comer. 

8Un kādu dienu notika, ka Elīsa gāja uz 
Sunemu, un tur bija kāda bagāta sieva, un 
tā viņu uzlūdza, ka viņš ar to ēstu 
mielastu. Un tā notika: cikkārt viņš tur 
gāja garām, viņš tur iegriezās ēst maizi. 

9 Ela disse a seu marido: Vejo que este que 
passa sempre por nós é santo homem de 
Deus. 

9Un tā sacīja savam vīram: "Redzi, es 
atzīstu, ka tas ir svēts Dieva vīrs, kas pie 
mums še pastāvīgi iegriežas. 

10 Façamos-lhe, pois, em cima, um 
pequeno quarto, obra de pedreiro, e 
ponhamos-lhe nele uma cama, uma mesa, 

10Mēs varētu viņam iekārtot mazu 
augštelpu ar sienām, tur tad noliksim 
viņam gultu un galdu, kā arī krēslu un 
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uma cadeira e um candeeiro; quando ele 
vier à nossa casa, retirar-se-á para ali. 

lukturi, lai viņam pie mums atnākušam 
būtu, kur ieiet." 

11 Um dia, vindo ele para ali, retirou-se 
para o quarto e se deitou. 

11Kādu dienu, kad viņš tur ieradās, viņš 
iegāja šai augšējā istabā un apgūlās. 

12 Então, disse ao seu moço Geazi: Chama 
esta sunamita. Chamando-a ele, ela se pôs 
diante do profeta. 

12Un viņš sacīja savam puisim Gehazim: 
"Paaicini šo sunamieti!" Un viņš to 
pasauca, un tā ienāca pie viņa. 

13 Este dissera ao seu moço: Dize-lhe: Eis 
que tu nos tens tratado com muita 
abnegação; que se há de fazer por ti? 
Haverá alguma coisa de que se fale a teu 
favor ao rei ou ao comandante do 
exército? Ela respondeu: Habito no meio 
do meu povo. 

13Un Elīsa sacīja kalpam: "Lūdzu, pasaki 
viņai: redzi, tu mūsu labad esi tā 
rūpējusies; ko lai mēs tevis labad darām? 
Vai būtu vēlams tevis labad iebilst kādu 
labu vārdu pie ķēniņa vai pie karaspēka 
virspavēlnieka?" Bet viņa atbildēja: "Es 
dzīvoju droši savas tautas vidū!" 

14 Então, disse o profeta: Que se há de 
fazer por ela? Geazi respondeu: Ora, ela 
não tem filho, e seu marido é velho. 

14Kad viņš vēlreiz jautāja, kas būtu viņas 
labā darāms, tad Gehazis atbildēja: "Taču 
kaut kas, jo viņai nav dēla, un viņas vīrs ir 
vecs." 

15 Disse Eliseu: Chama-a. Chamando-a ele, 
ela se pôs à porta. 

15Tad Elīsa sacīja: "Atsauc viņu šurp!" Kad 
viņš bija to pasaucis un viņa stāvēja 
durvīs, 

16 Disse-lhe o profeta: Por este tempo, 
daqui a um ano, abraçarás um filho. Ela 
disse: Não, meu senhor, homem de Deus, 
não mintas à tua serva. 

16tad viņš sacīja: "Nākamā gadā ap šo laiku 
tu apkampusi turēsi dēlu." Bet tā sacīja: 
"Ak, nē, mans kungs, tu Dieva vīrs, 
nemaldini savu kalponi!" 

17 Concebeu a mulher e deu à luz um filho, 
no tempo determinado, quando fez um 
ano, segundo Eliseu lhe dissera. 

17Un šī sieva patiesi kļuva grūta un 
dzemdēja dēlu tanī pašā laikā nākamajā 
gadā, tieši kā Elīsa viņai bija sacījis. 

18 Tendo crescido o menino, saiu, certo 
dia, a ter com seu pai, que estava com os 
segadores. 

18Kad zēns bija paaudzies, tas kādu dienu 
gāja pie sava tēva, pie pļāvējiem. 

19 Disse a seu pai: Ai! A minha cabeça! 
Então, o pai disse ao seu moço: Leva-o a 
sua mãe. 

19Tad piepeši tas sāka vaimanāt un sacīja 
savam tēvam: "Mana galva, mana galva!" 
Bet tas pavēlēja savam kalpam: "Aiznes to 
pie viņa mātes!" 



1146 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

20 Ele o tomou e o levou a sua mãe, sobre 
cujos joelhos ficou sentado até ao meio-
dia, e morreu. 

20Kad tas to paņēma uz rokām un nonesa 
pie viņa mātes, tad viņš līdz pusdienai 
nosēdēja viņas klēpī un tad nomira. 

21 Subiu ela e o deitou sobre a cama do 
homem de Deus; fechou a porta e saiu. 

21Un tā uzgāja augšā un noguldīja viņu 
Dieva vīra gultā, un aizslēdza durvis un 
izgāja ārā. 

22 Chamou a seu marido e lhe disse: 
Manda-me um dos moços e uma das 
jumentas, para que eu corra ao homem de 
Deus e volte. 

22Tad viņa pasauca savu vīru un tam 
sacīja: "Lūdzu, atsūti man kādu no puišiem 
un vienu ēzeļa māti; es steigšos pie Dieva 
vīra, bet es atkal drīz pārnākšu." 

23 Perguntou ele: Por que vais a ele hoje? 
Não é dia de Festa da Lua Nova nem 
sábado. Ela disse: Não faz mal. 

23Un viņš sacīja: "Kāpēc taisni šodien tu 
gribi pie viņa iet? Nav taču nedz jauna 
mēness svētki, nedz arī sabats!" Bet viņa 
atbildēja: "Būs labi." 

24 Então, fez ela albardar a jumenta e disse 
ao moço: Guia e anda, não te detenhas no 
caminhar, senão quando eu to disser. 

24Un viņa lika apseglot ēzeļa māti un 
sacīja savam puisim: "Dzen steigšus un 
nekavē mani jājot kā vien, kad es tev 
teikšu!” 

25 Partiu ela, pois, e foi ter com o homem 
de Deus, ao monte Carmelo. Vendo-a de 
longe o homem de Deus, disse a Geazi, seu 
moço: Eis aí a sunamita; 

25Un tā viņa devās ceļā un nonāca pie 
Dieva vīra Karmela kalnā. Un notika, kad 
Dieva vīrs viņu ieraudzīja no tālienes, tad 
viņš sacīja savam puisim Gehazim: "Redzi, 
tur ir mūsu sunamiete! 

26 corre ao seu encontro e dize-lhe: Vai 
tudo bem contigo, com teu marido, com o 
menino? Ela respondeu: Tudo bem. 

26Lūdzu, tagad steidzies viņai pretī un 
jautā viņai, vai viņai pašai, viņas vīram un 
viņas dēlam klājas labi." Un viņa atbildēja: 
"Labi gan!" 

27 Chegando ela, pois, ao homem de Deus, 
ao monte, abraçou-lhe os pés. Então, se 
chegou Geazi para arrancá-la; mas o 
homem de Deus lhe disse: Deixa-a, porque 
a sua alma está em amargura, e o SENHOR 
mo encobriu e não mo manifestou. 

27Bet, kad viņa bija nonākusi pie Dieva 
vīra kalna virsotnē, tad tā apkampa viņa 
kājas; tad pienāca Gehazis, lai viņu 
atstumtu, bet Dieva vīrs sacīja: "Liec to 
mierā, jo viņas dvēsele ir noskumusi, un 
Dievs to ir paturējis apslēptu no manis un 
nav man to darījis zināmu!" 



1147 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

28 Disse ela: Pedi eu a meu senhor algum 
filho? Não disse eu: Não me enganes? 

28Tad viņa sacīja: "Vai es biju tā, kura no 
sava kunga lūdza dēlu? Vai es neteicu: 
nemodini manī aplamas cerības?” 

29 Disse o profeta a Geazi: Cinge os 
lombos, toma o meu bordão contigo e vai. 
Se encontrares alguém, não o saúdes, e, se 
alguém te saudar, não lhe respondas; põe 
o meu bordão sobre o rosto do menino. 

29Tad viņš pavēlēja Gehazim: "Apjoz savus 
gurnus un ņem manu zizli savā rokā, un 
dodies ceļā! Ja tu kādu sastopi, tad 
nesveicini to, un, ja tevi kāds sveicinās, 
tad neatbildi tam, un noliec manu zizli uz 
zēna sejas.” 

30 Porém disse a mãe do menino: Tão certo 
como vive o SENHOR e vive a tua alma, 
não te deixarei. Então, ele se levantou e a 
seguiu. 

30Bet zēna māte sauca: "Tik tiešām, ka Tas 
Kungs ir dzīvs un tava dvēsele dzīva, es 
tevi neatstāšu!" Tad viņš cēlās un devās tai 
līdzi. 

31 Geazi passou adiante deles e pôs o 
bordão sobre o rosto do menino; porém 
não houve nele voz nem sinal de vida; 
então, voltou a encontrar-se com Eliseu, e 
lhe deu aviso, e disse: O menino não 
despertou. 

31Bet pa to laiku Gehazis bija steidzies 
viņiem pa priekšu, un nogājis tas uzlika 
zizli uz zēna sejas, bet tur nebija nedz 
skaņas, nedz kādas dzīvības zīmes. Tad 
viņš griezās atpakaļ pretī savam kungam 
un tam paziņoja, ka zēns nav uzmodies. 

32 Tendo o profeta chegado à casa, eis que 
o menino estava morto sobre a cama. 

32Kad Elīsa ienāca namā, tad redzi, bērns 
gulēja miris viņa gultā. 

33 Então, entrou, fechou a porta sobre eles 
ambos e orou ao SENHOR. 

33Un viņš iegāja iekšā un aizslēdza durvis, 
un pielūdza To Kungu. 

34 Subiu à cama, deitou-se sobre o menino 
e, pondo a sua boca sobre a boca dele, os 
seus olhos sobre os olhos dele e as suas 
mãos sobre as mãos dele, se estendeu 
sobre ele; e a carne do menino aqueceu. 

34Un viņš uzkāpa un uzgūlās bērnam 
virsū, un lika savu muti uz viņa mutes un 
savas acis uz viņa acīm, un savas rokas uz 
viņa rokām, un tā viņš nogūlās tam pāri 
un sasildīja bērna miesas. 

35 Então, se levantou, e andou no quarto 
uma vez de lá para cá, e tornou a subir, e 
se estendeu sobre o menino; este espirrou 
sete vezes e abriu os olhos. 

35Tad viņš atkal piecēlās un staigāja pa 
istabu šurpu turpu, un atkal uzkāpa, un 
pārliecās pār viņu. Tad zēns nošķaudījās 
septiņas reizes, un pēc tam tas atdarīja 
savas acis. 

36 Então, chamou a Geazi e disse: Chama a 
sunamita. Ele a chamou, e, apresentando-

36Nu viņš sauca Gehazi un tam pavēlēja: 
"Pasauc mūsu sunamieti!" Un tas to 
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se ela ao profeta, este lhe disse: Toma o 
teu filho. 

atsauca, un tā iegāja pie viņa; tad viņš 
sacīja: "Saņem savu dēlu!” 

37 Ela entrou, lançou-se aos pés dele e 
prostrou-se em terra; tomou o seu filho e 
saiu. 

37Tad tā nāca un nokrita pie viņa kājām, 
un viņa ar seju noliecās pie zemes tā 
priekšā, tad tā pacēla savu zēnu uz rokām 
un izgāja ārā. 

A morte que havia na panela é tirada  
38 Voltou Eliseu para Gilgal. Havia fome 
naquela terra, e, estando os discípulos dos 
profetas assentados diante dele, disse ao 
seu moço: Põe a panela grande ao lume e 
faze um cozinhado para os discípulos dos 
profetas. 

38Un Elīsa atgriezās atpakaļ Gilgalā, un 
tanī zemē bija bads. Kad praviešu mācekļi 
bija apmetušies pie viņa, tad viņš sacīja 
savam puisim: "Uzliec lielo katlu uz uguns 
un vāri ēdienu praviešu mācekļiem!" 

39 Então, saiu um ao campo a apanhar 
ervas e achou uma trepadeira silvestre; e, 
colhendo dela, encheu a sua capa de 
colocíntidas; voltou e cortou-as em 
pedaços, pondo-os na panela, visto que 
não as conheciam. 

39Tad viens no viņiem izgāja laukā, lai 
salasītu saknītes; tas atrada meža gurķu 
stīgas, un no tām viņš salasīja pilnu klēpi 
meža gurķu; un viņš tos atnesa mājā un 
iegrieza ēdienu katlā, jo viņš tos nepazina. 

40 Depois, deram de comer aos homens. 
Enquanto comiam do cozinhado, 
exclamaram: Morte na panela, ó homem 
de Deus! E não puderam comer. 

40Un, kad tie ielēja vīriem, lai tie ēstu, un, 
kad viņi baudīja ēdienu, tad vīri sāka 
kliegt un sauca: "Nāve ir katlā, Dieva vīrs!" 
Un tie nevarēja to ēst. 

41 Porém ele disse: Trazei farinha. Ele a 
deitou na panela e disse: Tira de comer 
para o povo. E já não havia mal nenhum 
na panela. 

41Bet viņš sacīja: "Atnesiet miltus!" Un viņš 
tos iebēra katlā, un tad viņš sacīja: "Iesmel 
ļaudīm, lai tie ēd!" Un vairs nekā nelaba 
nebija katlā. 

Vinte pães satisfazem a cem homens  
42 Veio um homem de Baal-Salisa e trouxe 
ao homem de Deus pães das primícias, 
vinte pães de cevada, e espigas verdes no 
seu alforje. Disse Eliseu: Dá ao povo para 
que coma. 

42Un kāds vīrs nāca no Baal-Šališas, un 
viņš atnesa Dieva vīram pirmās ražas 
maizi, divdesmit miežu maizes un dažas 
briedušas vārpas savā maizes tarbā. Un tas 
sacīja: "Dod tiem ļaudīm, lai viņi ēd!" 

43 Porém seu servo lhe disse: Como hei de 
eu pôr isto diante de cem homens? Ele 
tornou a dizer: Dá-o ao povo, para que 

43Bet viņa apkalpotājs atbildēja: "Ko lai es 
ceļu priekšā simts tādiem vīriem?" Tomēr 
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coma; porque assim diz o SENHOR: 
Comerão, e sobejará. 

viņš pavēlēja: "Dod tiem ļaudīm, lai ēd! Jo 
tā saka Tas Kungs: tie ēdīs, un vēl atliks!" 

44 Então, lhos pôs diante; comeram, e 
ainda sobrou, conforme a palavra do 
SENHOR. 

44Kad viņš tiem lika priekšā, tad tie paēda, 
un viņiem palika vēl pāri, kā Tā Kunga 
vārds bija apsolījis. 

2 Reis 5 2. Ķēniņu 5 

Naamã é curado de lepra  

1 Naamã, comandante do exército do rei 
da Síria, era grande homem diante do seu 
senhor e de muito conceito, porque por ele 
o SENHOR dera vitória à Síria; era ele 
herói da guerra, porém leproso. 

1Un Naamans bija Aramas ķēniņa 
karaspēka virspavēlnieks, un viņš bija liels 
vīrs sava kunga priekšā, un viņam bija 
liela slava, jo caur viņu Tas Kungs bija 
devis Aramai uzvaru, un šis vīrs bija 
drošsirdīgs varonis, bet spitālīgs. 

2 Saíram tropas da Síria, e da terra de 
Israel levaram cativa uma menina, que 
ficou ao serviço da mulher de Naamã. 

2No Aramas bija izgājuši sirotāji un no 
Israēla zemes atveduši līdzi mazu meiteni, 
tā bija kļuvusi kalpone Naamana sievai. 

3 Disse ela à sua senhora: Tomara o meu 
senhor estivesse diante do profeta que está 
em Samaria; ele o restauraria da sua lepra. 

3Viņa sacīja savai pavēlniecei: "Kaut mans 
kungs būtu nonācis tā pravieša priekšā, 
kas ir Samarijā, tas viņu atbrīvotu no viņa 
spitālības." 

4 Então, foi Naamã e disse ao seu senhor: 
Assim e assim falou a jovem que é da terra 
de Israel. 

4Tad Naamans gāja pie sava kunga un to 
pateica viņam, sacīdams: "Tā un tā ir 
runājusi šī meitene, kas ir cēlusies no 
Israēla zemes." 

5 Respondeu o rei da Síria: Vai, anda, e 
enviarei uma carta ao rei de Israel. Ele 
partiu e levou consigo dez talentos de 
prata, seis mil siclos de ouro e dez vestes 
festivais. 

5Tad Aramas ķēniņš sacīja: "Tagad ej! Bet 
es sūtīšu vēstuli Israēla ķēniņam." Un tas 
devās ceļā un paņēma līdzi savās rokās 
desmit talentus sudraba un sešus tūkstošus 
seķeļu zelta, kā arī desmit kārtas drēbju. 

6 Levou também ao rei de Israel a carta, 
que dizia: Logo, em chegando a ti esta 
carta, saberás que eu te enviei Naamã, 
meu servo, para que o cures da sua lepra. 

6Viņš arī nonesa vēstuli Israēla ķēniņam, 
kura skanēja tā: "Kad šī vēstule nonāks pie 
tevis, tad zini, ka es savu kalpu Naamanu 
esmu pie tevis sūtījis, lai tu viņu atbrīvotu 
no viņa spitālības." 
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7 Tendo lido o rei de Israel a carta, rasgou 
as suas vestes e disse: Acaso, sou Deus com 
poder de tirar a vida ou dá-la, para que 
este envie a mim um homem para eu curá-
lo de sua lepra? Notai, pois, e vede que 
procura um pretexto para romper comigo. 

7Kad Israēla ķēniņš bija šo vēstuli izlasījis, 
tad viņš saplēsa savas drēbes un izsaucās: 
"Vai tad es esmu Dievs, ka varu nokaut un 
atkal atdzīvināt, ka viņš pie manis atsūta 
kādu vīru, lai es to atbrīvoju no viņa 
spitālības! Lūdzu, uzmaniet un ņemiet 
vērā, ka tas pie manis meklē kādu strīdus 
iemeslu!" 

8 Ouvindo, porém, Eliseu, homem de 
Deus, que o rei de Israel rasgara as suas 
vestes, mandou dizer ao rei: Por que 
rasgaste as tuas vestes? Deixa-o vir a mim, 
e saberá que há profeta em Israel. 

8Bet, kad Elīsa, šis Dieva vīrs, dzirdēja, ka 
Israēla ķēniņš bija savas drēbes saplēsis, 
tad tas deva ķēniņam ziņu, sacīdams: 
"Kāpēc tu esi savas drēbes saplēsis? Ļauj, 
lai tas vīrs atnāk pie manis un lai tas atzīst, 
ka patiesi vēl ir kāds pravietis Israēlā!" 

9 Veio, pois, Naamã com os seus cavalos e 
os seus carros e parou à porta da casa de 
Eliseu. 

9Un tā Naamans ar saviem zirgiem un ar 
saviem ratiem atbrauca un apstājās Elīsas 
durvju priekšā. 

10 Então, Eliseu lhe mandou um 
mensageiro, dizendo: Vai, lava-te sete 
vezes no Jordão, e a tua carne será 
restaurada, e ficarás limpo. 

10Tad Elīsa sūtīja vēstnesi un lika tam 
pateikt: "Ej un mazgājies septiņas reizes 
Jordānā, tad tava miesa kļūs atkal vesela, 
un tu būsi šķīsts!" 

11 Naamã, porém, muito se indignou e se 
foi, dizendo: Pensava eu que ele sairia a 
ter comigo, pôr-se-ia de pé, invocaria o 
nome do SENHOR, seu Deus, moveria a 
mão sobre o lugar da lepra e restauraria o 
leproso. 

11Bet Naamans sadusmojās, un viņš 
aizgāja un sacīja: "Redzi, es domāju, ka 
viņš taču iznāks pie manis ārā un stāvēs 
manā priekšā, un piesauks Tā Kunga, sava 
Dieva, Vārdu, un ar savu roku braucīs 
slimo vietu un atņems spitālību. 

12 Não são, porventura, Abana e Farfar, 
rios de Damasco, melhores do que todas as 
águas de Israel? Não poderia eu lavar-me 
neles e ficar limpo? E voltou-se e se foi 
com indignação. 

12Vai Amana un Farfara, Damaskas upes, 
nav labākas nekā visi Israēla ūdeņi, ka es 
tanīs nevarētu mazgāties, lai kļūtu šķīsts?" 
Un tas apgriezās un aizgāja dusmu pilns. 

13 Então, se chegaram a ele os seus oficiais 
e lhe disseram: Meu pai, se te houvesse 
dito o profeta alguma coisa difícil, acaso, 

13Tad viņa kalpi piegāja pie viņa un sacīja 
viņam, teikdami: "Mans tēvs, ja pravietis 
tev būtu kādu lielu lietu uzlicis, vai tad tu 
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não a farias? Quanto mais, já que apenas 
te disse: Lava-te e ficarás limpo. 

to nedarītu? Vēl jo vairāk, kad viņš tev 
tikai ir sacījis: mazgājies, tad tu kļūsi 
šķīsts?" 

14 Então, desceu e mergulhou no Jordão 
sete vezes, consoante a palavra do homem 
de Deus; e a sua carne se tornou como a 
carne de uma criança, e ficou limpo. 

14Kad viņš nobrauca pie Jordānas un 
ienira septiņas reizes, kā Dieva vīrs to bija 
sacījis, tad viņa miesa kļuva tik vesela kā 
maza bērna miesa, un viņš bija šķīsts. 

15 Voltou ao homem de Deus, ele e toda a 
sua comitiva; veio, pôs-se diante dele e 
disse: Eis que, agora, reconheço que em 
toda a terra não há Deus, senão em Israel; 
agora, pois, te peço aceites um presente do 
teu servo. 

15Tad viņš ar visiem saviem pavadoņu 
pulkiem griezās atpakaļ pie Dieva vīra un 
gāja, nostājās viņa priekšā un sacīja: 
"Redzi, tagad es gan zinu, ka nav neviena 
cita Dieva visā pasaulē, vienīgi Israēlā! Un 
nu tagad, lūdzu, saņem dāvanu no sava 
kalpa!" 

16 Porém ele disse: Tão certo como vive o 
SENHOR, em cuja presença estou, não o 
aceitarei. Instou com ele para que o 
aceitasse, mas ele recusou. 

16Bet Elīsa atbildēja: "Tik tiešām, ka Tas 
Kungs, kura priekšā es stāvu, ir dzīvs, es 
gan neņemšu." Un viņš uzstāja, lai ņem, 
bet tas liedzās. 

17 Disse Naamã: Se não queres, peço-te que 
ao teu servo seja dado levar uma carga de 
terra de dois mulos; porque nunca mais 
oferecerá este teu servo holocausto nem 
sacrifício a outros deuses, senão ao 
SENHOR. 

17Tad Naamans sacīja: "Ja ne, tad ļauj 
tavam kalpam ņemt līdzi divu mūļu 
kravas zemes, jo tavs kalps vairs turpmāk 
neupurēs svešiem dieviem nedz 
dedzināmos, nedz kaujamos upurus kā 
vienīgi Tam Kungam. 

18 Nisto perdoe o SENHOR a teu servo; 
quando o meu senhor entra na casa de 
Rimom para ali adorar, e ele se encosta na 
minha mão, e eu também me tenha de 
encurvar na casa de Rimom, quando assim 
me prostrar na casa de Rimom, nisto 
perdoe o SENHOR a teu servo. 

18Un vienā lietā lai Tas Kungs piedod 
tavam kalpam: kad mans ķēnišķīgais 
kungs ies Rimona templī, lai tur pielūgtu 
un uz sava vaiga mestos pie zemes, un viņš 
atbalstīsies uz manu roku, un arī es 
nometīšos Rimona templī uz sava vaiga 
pie zemes, tad to, ka es metos zemē, - to 
lai Tas Kungs piedod tavam kalpam!" 

19 Eliseu lhe disse: Vai em paz.  19Un viņš tam atbildēja: "Ej ar mieru!” 
Geazi é atacado de lepra  

Quando Naamã se tinha afastado certa 
distância, 

20Kad viņš no tā bija aizgājis mazu ceļa 
gabalu, tad Gehazis, Dieva vīra Elīsas 
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20 Geazi, o moço de Eliseu, homem de 
Deus, disse consigo: Eis que meu senhor 
impediu a este siro Naamã que da sua mão 
se lhe desse alguma coisa do que trazia; 
porém, tão certo como vive o SENHOR, 
hei de correr atrás dele e receberei dele 
alguma coisa. 

kalps, domāja: redzi, mans kungs ir šo 
aramieti Naamanu saudzējis, neko 
nepieņemot no tā rokas, ko viņš bija 
atnesis. Tik tiešām, ka Tas Kungs ir dzīvs, 
es skriešu viņam pakaļ un ņemšu kaut ko 
no viņa! 

21 Então, foi Geazi em alcance de Naamã; 
Naamã, vendo que corria atrás dele, saltou 
do carro a encontrá-lo e perguntou: Vai 
tudo bem? 

21Tā Gehazis steidzās Naamanam pakaļ. 
Kad tas redzēja, ka kāds skrien aiz viņiem, 
tad viņš nolēca no saviem ratiem, gāja 
viņam pretī un jautāja: "Vai viss labi?" 

22 Ele respondeu: Tudo vai bem; meu 
senhor me mandou dizer: Eis que, agora 
mesmo, vieram a mim dois jovens, dentre 
os discípulos dos profetas da região 
montanhosa de Efraim; dá-lhes, pois, um 
talento de prata e duas vestes festivais. 

22Viņš atbildēja: "Jā! Ir labi, bet mans 
kungs ir mani sūtījis un licis tev pateikt: 
redzi, tikko pie manis ir atnākuši divi 
jaunekļi, praviešu mācekļi, no Efraima 
kalniem; iedod, lūdzu, viņiem talentu 
sudraba un divas kārtas drēbju!" 

23 Disse Naamã: Sê servido tomar dois 
talentos. Instou com ele e amarrou dois 
talentos de prata em dois sacos e duas 
vestes festivais; pô-los sobre dois dos seus 
moços, os quais os levaram adiante dele. 

23Un Naamans atbildēja: "Lūdzams, ņem 
divus talentus!" Un viņš tam tos uzspieda 
un iesaiņoja divus talentus divos maisiņos 
un turklāt arī divas kārtas drēbju, un lika 
to visu diviem saviem puišiem nest viņam 
pa priekšu. 

24 Tendo ele chegado ao outeiro, tomou-os 
das suas mãos e os depositou na casa; e 
despediu aqueles homens, que se foram. 

24Bet, kad tas bija nonācis pie pakalna, tad 
viņš to ņēma no viņu rokām, nolika namā 
un atlaida tos vīrus, un tie aizgāja. 

25 Ele, porém, entrou e se pôs diante de seu 
senhor. Perguntou-lhe Eliseu: Donde vens, 
Geazi? Respondeu ele: Teu servo não foi a 
parte alguma. 

25Bet, kad viņš pats aizgāja un nostājās 
sava kunga priekšā, tad Elīsa tam sacīja: 
"No kurienes tu nāc, Gehazi?" Un viņš 
atbildēja: "Tavs kalps nekur nav bijis." 

26 Porém ele lhe disse: Porventura, não fui 
contigo em espírito quando aquele homem 
voltou do seu carro, a encontrar-te? Era 
isto ocasião para tomares prata e para 

26Tad Elīsa viņam sacīja: "Vai garā es tev 
negāju līdzi, kad tas vīrs griezās atpakaļ 
no saviem ratiem tev pretī? Vai tad tagad 
ir laiks ņemt sudrabu un drēbes, eļļas 
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tomares vestes, olivais e vinhas, ovelhas e 
bois, servos e servas? 

kokus un vīna dārzus, sīklopus un 
liellopus, kalpus un kalpones? 

27 Portanto, a lepra de Naamã se pegará a 
ti e à tua descendência para sempre. 
Então, saiu de diante dele leproso, branco 
como a neve. 

27Tāpēc Naamana spitālība pielips tev un 
taviem pēcnācējiem uz mūžīgiem 
laikiem!" Un tad Gehazis aizgāja projām 
no viņa spitālīgs, balts kā sniegs. 

2 Reis 6 2. Ķēniņu 6 

Eliseu faz flutuar um machado  
1 Disseram os discípulos dos profetas a 
Eliseu: Eis que o lugar em que habitamos 
contigo é estreito demais para nós. 

1Tad praviešu mācekļi sacīja Elīsam: 
"Redzi, šī vieta, kur mēs ar tevi esam 
apmetušies, ir mums par šauru. 

2 Vamos, pois, até ao Jordão, tomemos de 
lá, cada um de nós uma viga, e 
construamos um lugar em que habitemos. 
Respondeu ele: Ide. 

2Dosimies uz Jordānu un ņemsim tur 
ikkatrs vienu baļķi, un taisīsim tur sev 
vietu, kur dzīvot." Un viņš atbildēja: "Labi, 
ejiet!" 

3 Disse um: Serve-te de ires com os teus 
servos. Ele tornou: Eu irei. 

3Bet viens lūdza: "Lūdzu, esi tik labs un 
nāc saviem kalpiem līdzi!" Un viņš 
atbildēja: "Labi! Es iešu!" 

4 E foi com eles. Chegados ao Jordão, 
cortaram madeira. 

4Tad viņš gāja ar tiem, un tie nonāca pie 
Jordānas un nocirta kokus. 

5 Sucedeu que, enquanto um deles 
derribava um tronco, o machado caiu na 
água; ele gritou e disse: Ai! Meu senhor! 
Porque era emprestado. 

5Un notika, ka vienam no viņiem, cērtot 
baļķi, cirvis iekrita ūdenī, un viņš 
iekliedzās un sauca: "Ak vai, mans kungs! 
Cirvis bija patapināts!" 

6 Perguntou o homem de Deus: Onde caiu? 
Mostrou-lhe ele o lugar. Então, Eliseu 
cortou um pau, e lançou-o ali, e fez flutuar 
o ferro, 

6Bet Dieva vīrs jautāja: "Kur tas iekrita?" 
Kad viņš bija tam to vietu parādījis, tad 
Elīsa nogrieza kārti un iemeta to tur. Un 
cirvis uzpeldēja. 

7 e disse: Levanta-o. Estendeu ele a mão e 
o tomou. 

7Un viņš sacīja: "Izcel to sev ārā!" Un tas 
izstiepa savu roku un to satvēra. 

A ação de Eliseu na guerra contra os siros  

8 O rei da Síria fez guerra a Israel e, em 
conselho com os seus oficiais, disse: Em tal 
e tal lugar, estará o meu acampamento. 

8Un Aramas ķēniņš karoja pret Israēlu, un 
tas apspriedās ar saviem karavadoņiem un 
sacīja: "Es uzcelšu savu nometni tādā un 
tādā vietā." 
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9 Mas o homem de Deus mandou dizer ao 
rei de Israel: Guarda-te de passares por tal 
lugar, porque os siros estão descendo para 
ali. 

9Tad Dieva vīrs sūtīja ziņu Israēla ķēniņam 
un lika viņam sacīt: "Sargies iet šai vietai 
garām, jo tur ir paslēpušies aramieši!" 

10 O rei de Israel enviou tropas ao lugar de 
que o homem de Deus lhe falara e de que 
o tinha avisado, e, assim, se salvou, não 
uma nem duas vezes. 

10Un Israēla ķēniņš sūtīja gan uz to vietu, 
par kuru Dieva vīrs bija tam sacījis un no 
kuras viņš bija to brīdinājis, un tur 
paglābās ne vienu un ne divas reizes vien. 

11 Então, tendo-se turbado com este 
incidente o coração do rei da Síria, 
chamou ele os seus servos e lhes disse: Não 
me fareis saber quem dos nossos é pelo rei 
de Israel? 

11Aramas ķēniņa sirds bija sašutusi par šo 
lietu, un viņš aicināja savus karapulku 
vadoņus un sacīja tiem: "Vai jūs man varat 
pateikt, kurš no mums ir ar Israēla 
ķēniņu?” 

12 Respondeu um dos seus servos: 
Ninguém, ó rei, meu senhor; mas o profeta 
Eliseu, que está em Israel, faz saber ao rei 
de Israel as palavras que falas na tua 
câmara de dormir. 

12Tad viens no viņa karapulka vadoņiem 
atbildēja: "Tā nav, mans kungs un ķēniņ! 
Bet pravietis Elīsa, kas dzīvo Israēlā, 
pastāsta Israēla ķēniņam tos vārdus, kurus 
tu runā savā guļamā telpā." 

13 Ele disse: Ide e vede onde ele está, para 
que eu mande prendê-lo. Foi-lhe dito: Eis 
que está em Dotã. 

13Tad viņš pavēlēja: "Ejiet un apskatieties, 
kur viņš ir, lai es sūtu un lieku viņu 
sagūstīt!" Kad viņam tika teikts, ka Elīsa 
atrodas Dotanā, 

14 Então, enviou para lá cavalos, carros e 
fortes tropas; chegaram de noite e 
cercaram a cidade. 

14tad viņš uz turieni sūtīja zirgus, ratus un 
stipru karapulku, un tie atnāca naktī un 
ielenca pilsētu. 

15 Tendo-se levantado muito cedo o moço 
do homem de Deus e saído, eis que tropas, 
cavalos e carros haviam cercado a cidade; 
então, o seu moço lhe disse: Ai! Meu 
senhor! Que faremos? 

15Kad Dieva vīra kalpotājs cēlās agri no 
rīta un izgāja ārā no mājas, redzi, tad 
karaspēks ar zirgiem un ratiem bija jau 
pilsētu ielencis, un viņa puisis tam sacīja: 
"Ak vai, mans kungs! Ko nu darīsim?" 

16 Ele respondeu: Não temas, porque mais 
são os que estão conosco do que os que 
estão com eles. 

16Bet viņš atbildēja: "Nebīsties, jo to, kas ir 
ar mums, ir vairāk nekā to, kas ir pie 
viņiem.” 

17 Orou Eliseu e disse: SENHOR, peço-te 
que lhe abras os olhos para que veja. O 

17Un Elīsa lūdza Dievu un sacīja: "Kungs, 
lūdzams, atver viņam acis, ka viņš var 
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SENHOR abriu os olhos do moço, e ele viu 
que o monte estava cheio de cavalos e 
carros de fogo, em redor de Eliseu. 

redzēt!" Un Tas Kungs atvēra tā puiša acis, 
ka tas redzēja, un, lūk, kalns bija pilns 
ugunīgu zirgu un ratu visapkārt ap Elīsu. 

18 E, como desceram contra ele, orou 
Eliseu ao SENHOR e disse: Fere, peço-te, 
esta gente de cegueira. Feriu-a de 
cegueira, conforme a palavra de Eliseu. 

18Kad tie nāca pret viņu, tad Elīsa lūdza To 
Kungu un sacīja: "Sit šo svešo tautu ar 
aklību!" Un Viņš tos sita ar aklību, kā Elīsa 
to bija vēlējies. 

19 Então, Eliseu lhes disse: Não é este o 
caminho, nem esta a cidade; segui-me, e 
guiar-vos-ei ao homem que buscais. E os 
guiou a Samaria. 

19Tad Elīsa tiem sacīja: "Šis nav īstais ceļš, 
un šī nav īstā pilsēta; nāciet un sekojiet 
man, es jūs vedīšu pie tā vīra, kuru jūs 
meklējat!" Un viņš tos veda uz Samariju. 

20 Tendo eles chegado a Samaria, disse 
Eliseu: Ó SENHOR, abre os olhos destes 
homens para que vejam. Abriu-lhes o 
SENHOR os olhos, e viram; e eis que 
estavam no meio de Samaria. 

20Kad tie nonāca Samarijā, tad Elīsa lūdza: 
"Kungs, atver viņu acis, ka viņi redz!" Un 
tad Tas Kungs atvēra viņiem acis, ka tie 
varēja redzēt, un, lūk, tie atradās jau pašā 
Samarijas vidū. 

21 Quando o rei de Israel os viu, perguntou 
a Eliseu: Feri-los-ei, feri-los-ei, meu pai? 

21Kad Israēla ķēniņš viņus ieraudzīja, tad 
viņš jautāja Elīsam: "Mans tēvs, vai man 
būs tos bez žēlastības nokaut?" 

22 Respondeu ele: Não os ferirás; fere 
aqueles que fizeres prisioneiros com a tua 
espada e o teu arco. Porém a estes, manda 
pôr-lhes diante pão e água, para que 
comam, e bebam, e tornem a seu senhor. 

22Bet viņš atbildēja: "Nē, to tu nedrīksti 
darīt! Vai tu gribi nomaitāt šos ļaudis, 
kurus tu neesi nedz ar savu zobenu, nedz 
ar savu loku saņēmis gūstā? Cel viņiem 
priekšā ēdienu un dzērienu, lai viņi ēd un 
dzer un atgriežas atpakaļ pie sava kunga." 

23 Ofereceu-lhes o rei grande banquete, e 
comeram e beberam; despediu-os, e foram 
para seu senhor; e da parte da Síria não 
houve mais investidas na terra de Israel. 

23Un viņš tiem sarīkoja lielu mielastu, ka 
tie ēda un dzēra, un viņš tos atlaida, un tie 
atkal atgriezās pie sava kunga. Pēc tam 
aramiešu sirotāju pulki vairs nenāca 
Israēla zemē. 

Reina fome em Samaria  

24 Depois disto, ajuntou Ben-Hadade, rei 
da Síria, todo o seu exército, subiu e sitiou 
a Samaria. 

24Un pēc tam notika, ka Aramas ķēniņš 
Ben-Hadads sapulcināja visu savu 
karaspēku, devās kalnup uzbrukumā pret 
Samariju un aplenca to. 
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25 Houve grande fome em Samaria; eis que 
a sitiaram, a ponto de se vender a cabeça 
de um jumento por oitenta siclos de prata 
e um pouco de esterco de pombas por 
cinco siclos de prata. 

25Un liels bija bads Samarijā, tā ka 
aplenkuma laikā ēzeļa galva maksāja 
astoņdesmit seķeļus sudraba un ceturtdaļa 
kaba baložu mēslu - piecus sudraba 
seķeļus. 

26 Passando o rei de Israel pelo muro, 
gritou-lhe uma mulher: Acode-me, ó rei, 
meu senhor! 

26Un notika, kad Israēla ķēniņš gāja un 
pastaigājās pa mūri, tad kāda sieva kliedza 
un viņam sacīja: "Palīdzi man, mans kungs 
un ķēniņ!" 

27 Ele lhe disse: Se o SENHOR te não 
acode, donde te acudirei eu? Da eira ou do 
lagar? 

27Bet viņš atbildēja: "Ja Tas Kungs tev 
nepalīdz, kā tad lai es tev palīdzu? Ar kādu 
dāvanu vai nu no klona, vai no vīna 
spiedes?" 

28 Perguntou-lhe o rei: Que tens? 
Respondeu ela: Esta mulher me disse: Dá 
teu filho, para que, hoje, o comamos e, 
amanhã, comeremos o meu. 

28Un ķēniņš viņai jautāja: "Kas tev kait?" 
Tad viņa atbildēja: "Šī sieva man teica: 
dod savu dēlu, ka to šodien ēdam, bet 
rītdien ēdīsim manu dēlu! 

29 Cozemos, pois, o meu filho e o 
comemos; mas, dizendo-lhe eu ao outro 
dia: Dá o teu filho, para que o comamos, 
ela o escondeu. 

29Un mēs izvārījām manu dēlu un to 
ēdām; bet, kad nākamā dienā es tai sacīju: 
dod nu tagad savu dēlu, lai to ēdam, - tad 
viņa savu dēlu paslēpa." 

30 Tendo o rei ouvido as palavras da 
mulher, rasgou as suas vestes, quando 
passava pelo muro; o povo olhou e viu que 
trazia pano de saco por dentro, sobre a 
pele. 

30Kad ķēniņš dzirdēja šīs sievas vārdus, 
tad tas saplēsa savas drēbes, pa mūri 
iedams, un tauta redzēja, ka, lūk, tam 
apakšā bija maiss uz pašas miesas. 

Eliseu prediz a abundância de víveres  
31 Disse o rei: Assim me faça Deus o que 
bem lhe aprouver se a cabeça de Eliseu, 
filho de Safate, lhe ficar, hoje, sobre os 
ombros. 

31Un viņš sacīja: "Lai Dievs man dara tā un 
vēl vairāk, bet Elīsas, Safata dēla, galva 
šodien gan vairs nepaliks uz viņa 
pleciem!" 

32 Estava, porém, Eliseu sentado em sua 
casa, juntamente com os anciãos. Enviou 
o rei um homem de diante de si; mas, 
antes que o mensageiro chegasse a Eliseu, 
disse este aos anciãos: Vedes como o filho 

32Bet Elīsa pašreiz sēdēja savā namā, un 
vecaji sēdēja pie viņa. Tad ķēniņš sūtīja 
kādu vīru no savas puses, bet iekāms šis 
vēstnesis bija pie tā nonācis, Elīsa sacīja 
vecajiem: "Vai jūs redzat, ka šis slepkava 
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do homicida mandou tirar-me a cabeça? 
Olhai, quando vier o mensageiro, fechai-
lhe a porta e empurrai-o com ela; 
porventura, não vem após ele o ruído dos 
pés de seu senhor? 

ir sūtījis, lai man paņemtu manu galvu? 
Uzmaniet labi! Tiklīdz kā vēstnesis nāks, 
slēdziet durvis ciet un noturiet tās pret 
viņu! Vai jau neskan viņa kunga soļi aiz 
viņa?" 

33 Falava ele ainda com eles, quando lhe 
chegou o mensageiro; disse o rei: Eis que 
este mal vem do SENHOR; que mais, pois, 
esperaria eu do SENHOR? 

33Un, kamēr viņš vēl ar tiem runāja, redzi, 
arī ķēniņš ienāca pie viņa un sacīja: 
"Redzi, šī nelaime nāk no Tā Kunga - ko 
tad man vēl gaidīt no Tā Kunga?" 

2 Reis 7 2. Ķēniņu 7 

1 Então, disse Eliseu: Ouvi a palavra do 
SENHOR; assim diz o SENHOR: Amanhã, 
a estas horas mais ou menos, dar-se-á um 
alqueire de flor de farinha por um siclo, e 
dois de cevada, por um siclo, à porta de 
Samaria. 

1Tad Elīsa sacīja: "Klausaities Tā Kunga 
vārdu! Tā saka Tas Kungs: rītdien ap šo 
laiku Samarijas vārtos mērs smalku kviešu 
miltu maksās vienu seķeli, bet divi mēri 
miežu arī vienu seķeli." 

2 Porém o capitão a cujo braço o rei se 
apoiava respondeu ao homem de Deus: 
Ainda que o SENHOR fizesse janelas no 
céu, poderia suceder isso? Disse o profeta: 
Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

2Tad tas virsnieks, uz kura rokas ķēniņš 
atbalstījās, atbildēja Dieva vīram un 
sacīja: "Un, ja arī Tas Kungs debesīs taisītu 
logus, vai tas tā varētu notikt?" Bet Elīsa 
atbildēja: "Redzi, tu pats savām acīm to 
redzēsi, bet tu no tā nebaudīsi!" 

Quatro leprosos revelam a fuga dos siros  
3 Quatro homens leprosos estavam à 
entrada da porta, os quais disseram uns 
aos outros: Para que estaremos nós aqui 
sentados até morrermos? 

3Un četri spitālīgi vīri bija pie ieejas 
vārtos, un tie cits citam sacīja: "Kādēļ 
mums šeit nīkt, tiekāms mirstam? 

4 Se dissermos: entremos na cidade, há 
fome na cidade, e morreremos lá; se 
ficarmos sentados aqui, também 
morreremos. Vamos, pois, agora, e demos 
conosco no arraial dos siros; se nos 
deixarem viver, viveremos; se nos 
matarem, tão-somente morreremos. 

4Ja mēs domājam iet uz pilsētu, tad pilsētā 
ir bads, un tur taču mēs mirsim, un, ja mēs 
paliekam tepat, tad arī mēs mirsim. Tāpēc 
nāciet, iesim aramiešu nometnē. Ja tie 
mūs atstās dzīvus, tad dzīvosim, bet, ja tie 
mūs nonāvēs, tad mirsim!" 
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5 Levantaram-se ao anoitecer para se 
dirigirem ao arraial dos siros; e, tendo 
chegado à entrada do arraial, eis que não 
havia lá ninguém. 

5Un pievakares krēslā tie cēlās, lai dotos 
uz aramiešu nometni. Kad viņi nonāca līdz 
aramiešu nometnes malai, tad redzi, tur 
nebija neviena cilvēka, 

6 Porque o SENHOR fizera ouvir no arraial 
dos siros ruído de carros e de cavalos e o 
ruído de um grande exército; de maneira 
que disseram uns aos outros: Eis que o rei 
de Israel alugou contra nós os reis dos 
heteus e os reis dos egípcios, para virem 
contra nós. 

6jo Tas Kungs bija licis aramiešiem viņu 
nometnē sadzirdēt lielu troksni no ratiem, 
no zirgiem, no liela karaspēka, tā ka tie 
cits citam sacīja: "Redzi, Israēla ķēniņš ir 
pret mums salīdzis gan hetiešu ķēniņus, 
gan ēģiptiešu ķēniņus, lai tie mums 
uzbrūk." 

7 Pelo que se levantaram, e, fugindo ao 
anoitecer, deixaram as suas tendas, os seus 
cavalos, e os seus jumentos, e o arraial 
como estava; e fugiram para salvar a sua 
vida. 

7Un tie mijkrēslī bija cēlušies un metušies 
bēgt, pamezdami savas teltis, savus zirgus, 
savus ēzeļus, nometni, kā stāvēja, jo tie 
bija bēguši, lai glābtos. 

8 Chegando, pois, aqueles leprosos à 
entrada do arraial, entraram numa tenda, 
e comeram, e beberam, e tomaram dali 
prata, e ouro, e vestes, e se foram, e os 
esconderam; voltaram, e entraram em 
outra tenda, e dali também tomaram 
alguma coisa, e a esconderam. 

8Kad šie spitālīgie vīri nonāca pie 
nometnes malas un iegāja vienā teltī, tad 
tie ēda un dzēra un ņēma no turienes 
sudrabu, zeltu, drēbes, un tie aizgāja un to 
paslēpa; tad tie atkal nāca un gāja citā teltī 
un ņēma arī no turienes mantas un tās 
paslēpa. 

9 Então, disseram uns para os outros: Não 
fazemos bem; este dia é dia de boas-novas, 
e nós nos calamos; se esperarmos até à luz 
da manhã, seremos tidos por culpados; 
agora, pois, vamos e o anunciemos à casa 
do rei. 

9Tad tie cits citam sacīja: "Tā nav pareizi, 
kā mēs rīkojamies! Šī diena ir labās vēsts 
diena, bet, ja mēs klusēsim un paliksim 
mierā līdz rīta ausmai, tad mēs kļūsim 
vainīgi. Tādēļ tagad nāciet, dosimies ceļā 
un paziņosim to ķēniņa namam." 

10 Vieram, pois, e bradaram aos porteiros 
da cidade, e lhes anunciaram, dizendo: 
Fomos ao arraial dos siros, e eis que lá não 
havia ninguém, voz de ninguém, mas 
somente cavalos e jumentos atados, e as 
tendas como estavam. 

10Un viņi nāca un sauca pilsētas vārtu 
sargiem, un padeva tiem ziņu, sacīdami: 
"Mēs nonācām aramiešu nometnē, un 
redzi, tur nebija neviena cilvēka un nebija 
arī dzirdama cilvēka balss, vienīgi tur bija 
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piesieti zirgi un ēzeļi un teltis stāvēja, kā 
stāvējušas." 

11 Então, os porteiros gritaram e fizeram 
anunciar a nova no interior da casa do rei. 

11Tad vārtu sargi izkliedza šo ziņu pilsētā 
un aiznesa šo vēsti ķēniņa pilī. 

12 Levantou-se o rei de noite e disse a seus 
servos: Agora, eu vos direi o que é que os 
siros nos fizeram. Bem sabem eles que 
estamos esfaimados; por isso, saíram do 
arraial, a esconder-se pelo campo, 
dizendo: Quando saírem da cidade, então, 
os tomaremos vivos e entraremos nela. 

12Tad ķēniņš cēlās naktī un sacīja saviem 
kalpiem: "Es jums teikšu, kā aramieši grib 
ar mums izrīkoties! Viņi zina, ka mēs esam 
badā, tāpēc tie ir izgājuši no nometnes ārā, 
lai kaut kur apkārtnē paslēptos, 
domādami: ja tie no pilsētas iznāks ārā, 
tad mēs tos sagūstīsim dzīvus, bet paši 
ielauzīsimies pilsētā." 

13 Então, um dos seus servos respondeu e 
disse: Tomem-se, pois, cinco dos cavalos 
que ainda restam na cidade, pois toda a 
multidão de Israel que ficou aqui de resto 
terá a mesma sorte da multidão dos 
israelitas que já pereceram; enviemos 
homens e vejamos. 

13Tad kāds no viņa kalpiem atbildēja un 
sacīja: "Ņemsim tos piecus atlikušos 
zirgus, kuri vēl pilsētā ir palikuši, jo redzi, 
tiem jau ir tāds pats liktenis, kāds ir tam 
lielam Israēla pulkam, kas vēl ir atlicies 
kopā ar mums pilsētā, un tāds pats, kāds 
tam lielajam Israēla pulkam, kas ir gājis 
bojā; izsūtīsim tos izlūkos un tad 
redzēsim." 

14 Tomaram, pois, dois carros com cavalos; 
e o rei enviou os homens após o exército 
dos siros, dizendo: Ide e vede. 

14Tad tie ņēma divus ratus ar zirgiem, un 
ķēniņš tos sūtīja aramiešu karapulkiem 
pakaļ un deva pavēli: "Ejiet un raugiet!" 

15 Foram após eles até ao Jordão; e eis que 
todo o caminho estava cheio de vestes e 
de armas que os siros, na sua pressa, 
tinham lançado fora. Voltaram os 
mensageiros e o anunciaram ao rei. 

15Kad tie viņiem sekoja līdz Jordānai, tad 
redzi, viss ceļš bija pilns drēbju un ieroču, 
kurus aramieši bija nometuši, lielā steigā 
bēgdami. Kad vēstneši bija atgriezušies 
atpakaļ un ķēniņam to paziņoja, 

Cumpriu-se a profecia de Eliseu  

16 Então, saiu o povo e saqueou o arraial 
dos siros; e, assim, se vendia um alqueire 
de flor de farinha por um siclo, e dois de 
cevada, por um siclo, segundo a palavra 
do SENHOR. 

16tad tauta izgāja ārā no pilsētas, un tie 
izlaupīja aramiešu nometni; un nu mērs 
smalku kviešu miltu tiešām maksāja vienu 
seķeli un divi mēri miežu arī bija pērkami 
par vienu seķeli, kā Tas Kungs to bija 
sacījis. 
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17 Dera o rei a guarda da porta ao capitão 
em cujo braço se apoiara, mas o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu, como 
falara o homem de Deus, o que falou 
quando o rei descera a ele. 

17Bet ķēniņš bija iecēlis to virsnieku, uz 
kura rokas tas bija atbalstījies, par 
pārraugu pie vārtiem; bet tauta to vārtos 
samina, ka tas nomira, kā Dieva vīrs bija 
ķēniņam sacījis, kad tas nonāca pie viņa 
lejā. 

18 Assim se cumpriu o que falara o homem 
de Deus ao rei: Amanhã, a estas horas mais 
ou menos, vender-se-ão dois alqueires de 
cevada por um siclo, e um de flor de 
farinha, por um siclo, à porta de Samaria. 

18Jo tas tiešām tā notika, kā Dieva vīrs bija 
ķēniņam sacījis: "Rītdien ap šo laiku 
Samarijas vārtos divi mēri miežu maksās 
vienu seķeli un viens mērs smalku kviešu 
miltu arī maksās vienu seķeli." 

19 Aquele capitão respondera ao homem 
de Deus: Ainda que o SENHOR fizesse 
janelas no céu, poderia suceder isso, 
segundo essa palavra? Dissera o profeta: 
Eis que tu o verás com os teus olhos, 
porém disso não comerás. 

19Tad tas virsnieks bija atbildējis Dieva 
vīram un bija teicis: "Un redzi, ja Tas 
Kungs debesīs taisītu logus, vai tas tā 
varētu notikt?" Bet tas bija atbildējis: 
"Redzi, tu pats savām acīm to skatīsi, bet 
tu no tā gan nebaudīsi!" 

20 Assim lhe sucedeu, porque o povo o 
atropelou na porta, e ele morreu. 

20Un tā patiešām arī viņam notika, jo tauta 
to samina vārtos, ka viņš nomira. 

2 Reis 8 2. Ķēniņu 8 

Restaurados os bens da sunamita  
1 Falou Eliseu àquela mulher cujo filho ele 
restaurara à vida, dizendo: Levanta-te, vai 
com os de tua casa e mora onde puderes; 
porque o SENHOR chamou a fome, a qual 
virá sobre a terra por sete anos. 

1Bet Elīsa runāja ar to sievu, kuras dēlu 
viņš bija darījis dzīvu, sacīdams: "Celies un 
ej, tu un tavs nams, un apmeties kaut kur 
svešumā, jo Tas Kungs ir uzsūtījis badu, un 
tas ilgs šinī zemē septiņus gadus." 

2 Levantou-se a mulher e fez segundo a 
palavra do homem de Deus: saiu com os 
de sua casa e habitou por sete anos na 
terra dos filisteus. 

2Tad šī sieva cēlās un darīja pēc Dieva vīra 
sacītā: viņa un viņas nams devās ceļā uz 
filistiešu zemi un tur dzīvoja svešumā 
septiņus gadus. 

3 Ao cabo dos sete anos, a mulher voltou 
da terra dos filisteus e saiu a clamar ao rei 
pela sua casa e pelas suas terras. 

3Kad septiņi gadi bija pagājuši, tad sieva 
nāca atpakaļ no filistiešu zemes, un tā gāja 
lūgties ķēniņu par savu namu un savu 
tīrumu. 
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4 Ora, o rei falava a Geazi, moço do 
homem de Deus, dizendo: Conta-me, peço-
te, todas as grandes obras que Eliseu tem 
feito. 

4Bet ķēniņš sarunājās ar Gehazi, Dieva 
vīra puisi, sacīdams: "Stāsti man visus 
slavenos darbus, ko Elīsa ir darījis!" 

5 Contava ele ao rei como Eliseu restaurara 
à vida a um morto, quando a mulher cujo 
filho ele havia restaurado à vida clamou 
ao rei pela sua casa e pelas suas terras; 
então, disse Geazi: Ó rei, meu senhor, esta 
é a mulher, e este, o seu filho, a quem 
Eliseu restaurou à vida. 

5Kad tas patlaban stāstīja ķēniņam, kā tas 
bija mirušu darījis dzīvu, tad redzi, pašreiz 
tā sieva, kuras dēlu viņš bija atdzīvinājis, 
nāca pie ķēniņa, lai žēlotos sava nama un 
sava tīruma dēļ. Tad Gehazis sacīja: "Mans 
kungs un ķēniņ, šī ir tā sieva un šis ir viņas 
dēls, kuram Elīsa atdeva dzīvību!" 

6 Interrogou o rei a mulher, e ela lhe 
contou tudo. Então, o rei lhe deu um 
oficial, dizendo: Faze restituir-se-lhe tudo 
quanto era seu e todas as rendas do campo 
desde o dia em que deixou a terra até 
agora. 

6Tad ķēniņš izjautāja šo sievu, un tā viņam 
to visu izstāstīja. Un ķēniņš deva viņai 
līdzi kādu no galma ļaudīm, kuram viņš 
uzdeva: "Liec, lai viņai atdod visu, kas vien 
viņai pieder, līdz ar visiem ienākumiem no 
viņas tīruma, sākot ar to dienu, kurā tā to 
ir atstājusi, līdz šai dienai!" 

Eliseu e Hazael de Damasco  
7 Veio Eliseu a Damasco. Estava doente 
Ben-Hadade, rei da Síria; e lhe 
anunciaram, dizendo: O homem de Deus é 
chegado aqui. 

7Un Elīsa nonāca Damaskā, kad Damaskas 
ķēniņš Ben-Hadads bija slims, un viņam 
tika pateikts: "Dieva vīrs ir atnācis šurp." 

8 Então, o rei disse a Hazael: Toma 
presentes contigo, e vai encontrar-te com 
o homem de Deus, e, por seu intermédio, 
pergunta ao SENHOR, dizendo: Sararei eu 
desta doença? 

8Tad ķēniņš pavēlēja Hazaēlam: "Ņem 
dāvanas savās rokās un ej pretī Dieva 
vīram, un izjautā caur viņu To Kungu, 
jautādams: vai es izveseļošos no šīs 
slimības?" 

9 Foi, pois, Hazael encontrar-se com ele, 
levando consigo um presente, a saber, 
quarenta camelos carregados de tudo que 
era bom de Damasco; chegou, apresentou-
se diante dele e disse: Teu filho Ben-
Hadade, rei da Síria, me enviou a 
perguntar-te: Sararei eu desta doença? 

9Un Hazaēls gāja viņam pretī un paņēma 
dāvanas savā rokā, visādus Damaskas 
dārgumus, veselu nastu četrdesmit 
kamieļiem. Un, kad viņš bija nogājis un 
nostājies viņa priekšā, tad viņš sacīja: "Es 
esmu Aramas ķēniņa Ben-Hadada dēls; 
ķēniņš mani pie tevis ir sūtījis, jautādams: 
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vai pārdzīvošu šo slimību un kļūšu 
vesels?" 

10 Eliseu lhe respondeu: Vai e dize-lhe: 
Certamente, sararás. Porém o SENHOR me 
mostrou que ele morrerá. 

10Tad Elīsa viņam atbildēja: "Ej un saki 
viņam: tu tiešām dzīvosi, - bet Tas Kungs 
man ir rādījis, ka viņš tiešām nomirs." 

11 Olhou Eliseu para Hazael e tanto lhe 
fitou os olhos, que este ficou embaraçado; 
e chorou o homem de Deus. 

11Un Dieva vīrs nostājās viņa priekšā un 
skatījās uz viņu, to stingri uzlūkodams un 
novezdams līdz apkaunojumam, un tad 
viņš apraudājās. 

12 Então, disse Hazael: Por que chora o 
meu senhor? Ele respondeu: Porque sei o 
mal que hás de fazer aos filhos de Israel; 
deitarás fogo às suas fortalezas, matarás à 
espada os seus jovens, esmagarás os seus 
pequeninos e rasgarás o ventre de suas 
mulheres grávidas. 

12Kad Hazaēls viņam jautāja: "Kādēļ raud 
mans kungs?" - viņš atbildēja: "Tādēļ, ka 
es zinu, ko tu ļauna darīsi Israēla bērniem: 
tu nodedzināsi viņu stipri nocietinātās 
pilis, un tu nogalināsi ar zobenu viņu 
jaunos vīrus, un viņu bērnus tu satrieksi, 
un tu uzšķērdīsi viņu grūtās sievas." 

13 Tornou Hazael: Pois que é teu servo, 
este cão, para fazer tão grandes coisas? 
Respondeu Eliseu: O SENHOR me mostrou 
que tu hás de ser rei da Síria. 

13Tad Hazaēls atbildēja: "Kas tad īsti ir 
tavs kalps, vai suns, ka tas tādas 
varmācības pastrādātu?" Un Elīsa viņam 
atbildēja: "Tas Kungs man parādīja tevi kā 
ķēniņu pār Aramu." 

14 Então, deixou a Eliseu e veio a seu 
senhor, o qual lhe perguntou: Que te disse 
Eliseu? Respondeu ele: Disse-me que 
certamente sararás. 

14Un tad viņš aizgāja projām no Elīsas un 
nogāja pie sava kunga, un tas viņam 
jautāja: "Ko Elīsa tev teica?" Un tas 
atbildēja: "Viņš man sacīja, ka tu palikšot 
vesels." 

15 No dia seguinte, Hazael tomou um 
cobertor, molhou-o em água e o estendeu 
sobre o rosto do rei até que morreu; e 
Hazael reinou em seu lugar. 

15Bet nākamajā dienā Hazaēls ņēma gultas 
segu, iemērca to ūdenī un pārklāja pār 
viņa seju, ka tas nomira. Un Hazaēls kļuva 
ķēniņš viņa vietā. 

O reinado de Jeorão  
2 Crônicas 21.1-20  

16 No ano quinto do reinado de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, reinando ainda 
Josafá em Judá, começou a reinar Jeorão, 
filho de Josafá, rei de Judá. 

16Un Israēla ķēniņa Jorāma, Ahaba dēla, 
piektajā valdīšanas gadā un Jošafata 
valdīšanas laikā pār Jūdu Jorāms, Jošafata 
dēls, sāka valdīt kā ķēniņš Jūdā. 
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17 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

17Viņam bija trīsdesmit divi gadi, kad tas 
kļuva par ķēniņu, un viņš valdīja astoņus 
gadus Jeruzālemē. 

18 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 
Acabe, porque a filha deste era sua 
mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

18Un viņš staigāja Israēla ķēniņu ceļus, kā 
to Ahaba nams allaž bija paradis darīt; 
Ahaba meita bija viņam par sievu, un viņš 
darīja to, kas bija ļauns Tā Kunga acīs. 

19 Porém o SENHOR não quis destruir a 
Judá por amor de Davi, seu servo, segundo 
a promessa que lhe havia feito de lhe dar 
sempre uma lâmpada e a seus filhos. 

19Bet Tas Kungs negribēja Jūdu pilnīgi 
iznīcināt Sava kalpa Dāvida dēļ, tādēļ ka 
Viņš tam bija apsolījis dot kādu gaismekli 
viņam un viņa dēliem mūžīgi. 

20 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

20Viņa valdīšanas laikā edomieši cēlās pret 
viņu un atkrita no Jūdas virsvaldības, un 
tie cēla paši sev ķēniņu. 

21 Pelo que Jeorão passou a Zair, e todos 
os carros, com ele; ele se levantou de noite 
e feriu os edomitas que o cercavam e os 
capitães dos carros; o povo de Jeorão, 
porém, fugiu para as suas tendas. 

21Tad Jorāms pārcēlās pāri ar visiem 
saviem kara ratiem pie Caīras, un toreiz 
notika, ka viņš piecēlās naktī un kopā ar 
saviem ratu virsniekiem izsitās cauri 
edomiešiem, kas jau bija viņus ielenkuši; 
bet karotāji izklīda pa savām mājām. 

22 Assim se rebelou Edom para livrar-se do 
poder de Judá até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna. 

22Tāpēc Edoma atkrita no Jūdas 
virsvaldības līdz šai dienai. Un tanī pašā 
laikā sacēlās arī Libna un atkrita. 

23 Quanto aos mais atos de Jeorão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

23Un, kas vēl stāstāms par Jorāmu un viss, 
ko viņš ir darījis, - tas viss ir rakstīts Jūdas 
ķēniņu Laiku grāmatā. 

24 Descansou Jeorão com seus pais e com 
eles foi sepultado na Cidade de Davi; e 
Acazias, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Kad Jorāms gūlās pie saviem tēviem, tad 
viņu apglabāja pie viņa tēviem Dāvida 
pilsētā, un viņa dēls Ahasja kļuva ķēniņš 
viņa vietā. 

O reinado de Acazias  
2 Crônicas 22.1-6  

25 No décimo segundo ano de Jorão, filho 
de Acabe, rei de Israel, começou a reinar 
Acazias, filho de Jeorão, rei de Judá. 

25Un Israēla ķēniņa Jorāma, Ahaba dēla, 
divpadsmitajā valdīšanas gadā Ahasja, 
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Jūdas ķēniņa Jorāma dēls, kļuva ķēniņš 
viņa vietā. 

26 Era Acazias de vinte e dois anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
um ano em Jerusalém. Sua mãe, filha de 
Onri, rei de Israel, chamava-se Atalia. 

26Ahasjam bija divdesmit divi gadi, kad 
viņš kļuva ķēniņš, un viņš valdīja vienu 
gadu Jeruzālemē; un viņa mātes vārds bija 
Atalja, Israēla ķēniņa Omrija mazmeita. 

27 Ele andou no caminho da casa de Acabe 
e fez o que era mau perante o SENHOR, 
como a casa de Acabe, porque era genro 
da casa de Acabe. 

27Un viņš staigāja Ahaba nama ceļus un 
darīja to, kas Tā Kunga acīs ir ļauns, kā jau 
Ahaba nams allaž mēdza darīt, jo viņš bija 
Ahaba namam znots. 

28 Foi com Jorão, filho de Acabe, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

28Un viņš ar Jorāmu, Ahaba dēlu, devās 
karot pret Aramas ķēniņu Hazaēlu un 
cīnījās pie Ramotas Gileādā, un aramieši 
ievainoja Jorāmu. 

29 Então, voltou o rei Jorão para Jezreel, 
para curar-se das feridas que os siros lhe 
fizeram em Ramá, quando pelejou contra 
Hazael, rei da Síria; e desceu Acazias, filho 
de Jeorão, rei de Judá, para ver a Jorão, 
filho de Acabe, em Jezreel, porquanto 
estava doente. 

29Tad ķēniņš Jorāms griezās atpakaļ uz 
Jezreēlu, lai liktos dziedināties no saviem 
ievainojumiem, jo to bija ievainojuši 
aramieši pie Ramotas toreiz, kad tas 
karoja pret Aramas ķēniņu Hazaēlu. Bet 
Ahasja, Jorāma dēls, Jūdas ķēniņš, nogāja, 
lai apraudzītu Jorāmu, Ahaba dēlu, 
Jezreēlā, kad viņš bija slims. 

2 Reis 9 2. Ķēniņu 9 

Jeú é ungido rei de Israel  
1 Então, o profeta Eliseu chamou um dos 
discípulos dos profetas e lhe disse: Cinge 
os lombos, leva contigo este vaso de azeite 
e vai-te a Ramote-Gileade; 

1Bet pravietis Elīsa ataicināja kādu no 
praviešu mācekļiem un tam sacīja: "Apjoz 
savus gurnus un ņem savā rokā šo eļļas 
trauku, un ej uz Ramotu Gileādā. 

2 em lá chegando, vê onde está Jeú, filho 
de Josafá, filho de Ninsi; entra, e faze-o 
levantar-se do meio de seus irmãos, e leva-
o à câmara interior. 

2Tur nonācis lūko, kur ir Jehus, Jošafata 
dēls, Nimšija mazdēls, ej pie viņa namā 
iekšā, liec viņam celties un iznākt no savu 
brāļu vidus un ved viņu tālākā istabā. 

3 Toma o vaso de azeite, derrama-lho 
sobre a cabeça e dize: Assim diz o 

3Tad ņem eļļas trauku, izlej pār viņu un 
iezied viņa galvu, un saki: tā saka Tas 
Kungs: Es tevi svaidu par ķēniņu pār 
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SENHOR: Ungi-te rei sobre Israel. Então, 
abre a porta, foge e não te detenhas. 

Israēlu! - Pēc tam atver durvis un bēdz, bet 
nevilcinies!" 

4 Foi, pois, o moço, o jovem profeta, a 
Ramote-Gileade. 

4Tā šis jauneklis, šis pravieša puisis, nāca 
uz Ramotu Gileādā. 

5 Entrando ele, eis que os capitães do 
exército estavam assentados; ele disse: 
Capitão, tenho mensagem que te dizer. 
Perguntou-lhe Jeú: A qual de todos nós? 
Respondeu-lhe ele: A ti, capitão! 

5Kad viņš iegāja, redzi, tur pašreiz bija 
karaspēka virsnieki sapulcējušies. Un viņš 
teica: "Man tev kas sakāms, virsniek!" Kad 
Jehus jautāja: "Kuram no mums?" - viņš 
atbildēja: "Tev, virsniek!" 

6 Então, se levantou Jeú e entrou na casa; 
o jovem derramou-lhe o azeite sobre a 
cabeça e lhe disse: Assim diz o SENHOR, 
Deus de Israel: Ungi-te rei sobre o povo do 
SENHOR, sobre Israel. 

6Tad Jehus piecēlās un iegāja namā, un tas 
izlēja eļļu uz viņa galvu un tam sacīja: "Tā 
saka Tas Kungs, Israēla Dievs: Es tevi 
svaidu par ķēniņu pār Tā Kunga tautu, pār 
Israēlu. 

7 Ferirás a casa de Acabe, teu senhor, para 
que eu vingue da mão de Jezabel o sangue 
de meus servos, os profetas, e o sangue de 
todos os servos do SENHOR. 

7Un tev būs sava kunga Ahaba nams 
jāsadragā, jo Es atriebšu pie Izebeles Savu 
kalpu, praviešu, asinis un visu Tā Kunga 
kalpu asinis. 

8 Toda a casa de Acabe perecerá; 
exterminarei de Acabe todos do sexo 
masculino, quer escravo, quer livre, em 
Israel. 

8Tiešām, visam Ahaba namam ir jāiet 
bojā; un Es izdeldēšu visus no Ahaba 
nama, ikvienu, kas vīriešu kārtas, kas 
stiprs un kas vājš, Israēlā. 

9 Porque farei à casa de Acabe como à casa 
de Jeroboão, filho de Nebate, e como à 
casa de Baasa, filho de Aías. 

9Un Es darīšu Ahaba namam kā 
Jerobeāma, Nebata dēla, namam un kā 
Baešas, Ahijas dēla, namam. 

10 Os cães devorarão Jezabel no campo de 
Jezreel; não haverá quem a enterre. Dito 
isto, abriu a porta e fugiu. 

10Bet Izebeli suņi ēdīs Jezreēlas tīrumā, un 
nebūs neviena, kas to apraks!" Tad viņš 
atdarīja durvis un metās bēgt. 

11 Saindo Jeú aos servos de seu senhor, 
disseram-lhe: Vai tudo bem? Por que veio 
a ti este louco? Ele lhes respondeu: Bem 
conheceis esse homem e o seu falar. 

11Kad Jehus izgāja pie sava kunga 
kalpiem, tad tie viņam jautāja: "Vai viss 
kārtībā? Kāpēc šis trakais ir pie tevis 
nācis?" Un viņš tiem atbildēja: "Jūs jau 
pazīstat šo vīru un viņa valodu." 

12 Mas eles disseram: É mentira; agora, 
faze-nos sabê-lo, te pedimos. Então, disse 

12Bet tie sauca: "Tie ir aplami 
apgalvojumi! Pasaki taču mums!" Tad viņš 
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Jeú: Assim e assim me falou, a saber: 
Assim diz o SENHOR: Ungi-te rei sobre 
Israel. 

sacīja: "Tā un tā viņš man teica un sacīja: 
tā saka Tas Kungs: Es tevi svaidu par 
ķēniņu pār Israēlu!" 

13 Então, se apressaram, e, tomando cada 
um o seu manto, os puseram debaixo dele, 
sobre os degraus, e tocaram a trombeta, e 
disseram: Jeú é rei! 

13Tad tie visi steidzās, ņēma ikviens savu 
apģērba gabalu un paklāja zem viņa uz 
trepju pakāpieniem, un tie pūta taures un 
sauca: "Jehus ir ķēniņš!" 

Jeú mata a Jorão e a Acazias  
14 Assim, Jeú, filho de Josafá, filho de 
Ninsi, conspirou contra Jorão. Tinha, 
porém, Jorão cercado a Ramote-Gileade, 
ele e todo o Israel, por causa de Hazael, rei 
da Síria. 

14Un tā Jehus, Jošafata dēls, Nimšija 
dēladēls, sacēlās pret Jorāmu. Bet Jorāms 
pašreiz ar visu Israēlu bija Ramotā, 
Gileādā, kara nometnē pret Hazaēlu, 
Aramas ķēniņu. 

15 Porém o rei Jorão voltou para se curar 
em Jezreel das feridas que os siros lhe 
fizeram, quando pelejou contra Hazael, rei 
da Síria. Disse Jeú: Se é da vossa vontade, 
ninguém saia furtivamente da cidade, 
para ir anunciar isto em Jezreel. 

15Tobrīd gan ķēniņš Jorāms bija atgriezies 
uz Jezreēlu, lai liktos dziedināties no 
brūcēm, kuras aramieši bija viņam situši, 
kad viņš cīnījās ar Aramas ķēniņu 
Hazaēlu. Bet Jehus sacīja: "Ja tāds ir jūsu 
prāts, tad lai neviens no pilsētas neizmūk, 
lai ietu un nonestu vēsti uz Jezreēlu." 

16 Então, Jeú subiu a um carro e foi-se a 
Jezreel, porque Jorão estava de cama ali. 
Também Acazias, rei de Judá, descera 
para ver a Jorão. 

16Tad Jehus kāpa savos ratos un brauca uz 
Jezreēlu, Jorāms tur gulēja slims, un 
Ahasja, Jūdas ķēniņš, bija nācis, lai 
apraudzītu Jorāmu. 

17 Ora, o atalaia estava na torre de Jezreel, 
e viu a tropa de Jeú, que vinha, e disse: 
Vejo uma tropa. Então, disse Jorão: Toma 
um cavaleiro e envia-o ao seu encontro, 
para que lhe pergunte: Há paz? 

17Kad sargs, kurš stāvēja sargu tornī 
Jezreēlā, ieraudzīja Jehus pulku nākam, 
tad viņš sauca: "Es redzu lielu karapulku!" 
Tad Jorāms pavēlēja: "Izraugi jātnieku un 
sūti to viņiem pretī, un tas lai jautā: vai 
miers?" 

18 Foi-lhe o cavaleiro ao encontro e disse: 
Assim diz o rei: Há paz? Respondeu Jeú: 
Que tens tu com a paz? Passa para trás de 
mim. O atalaia deu aviso, dizendo: 
Chegou a eles o mensageiro, porém não 
volta. 

18Un jātnieks izjāja tam pretī un sacīja: 
"Ķēniņš liek jautāt: vai jūs nākat ar 
mieru?" Un Jehus atbildēja: "Kāda tev daļa 
gar mieru? Griezies apkārt un seko man!" 
Tad sargs vēstīja un sacīja: "Vēstnieks gan 
ir pie tiem nonācis, bet negriežas atpakaļ." 
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19 Então, enviou Jorão outro cavaleiro; 
chegando este a eles, disse: Assim diz o rei: 
Há paz? Respondeu Jeú: Que tens tu com 
a paz? Passa para trás de mim. 

19Tad viņš izsūtīja otru jātnieku; un tas 
nonāca pie tiem un sacīja: "Ķēniņš liek 
jautāt: vai jūs nākat ar mieru?" Bet Jehus 
atbildēja: "Kāda tev daļa gar mieru? 
Griezies apkārt un seko man!" 

20 O atalaia deu aviso, dizendo: Também 
este chegou a eles, porém não volta; e o 
guiar do carro parece como o de Jeú, filho 
de Ninsi, porque guia furiosamente. 

20Tad sargs pavēstīja, sacīdams: "Viņš pie 
tiem ir nonācis, bet negriežas atpakaļ. Bet 
viņa braukšana līdzinās Jehus, Nimšija 
dēladēla, braukšanai, jo viņš brauc kā 
neprātīgs." 

21 Disse Jorão: Aparelha o carro. E lhe 
aparelharam o carro. Saiu Jorão, rei de 
Israel, e Acazias, rei de Judá, cada um em 
seu carro, e foram ao encontro de Jeú, e o 
acharam no campo de Nabote, o jezreelita. 

21Tad Jorāms pavēlēja: "Iejūdziet!" Tad 
iejūdza, un Jorāms, Israēla ķēniņš, un 
Ahasja, Jūdas ķēniņš, izbrauca, ikkatrs 
savos ratos; un tie devās pretī Jehum, un 
tie viņu sastapa pie jezreēlieša Nabota 
tīruma. 

22 Sucedeu que, vendo Jorão a Jeú, 
perguntou: Há paz, Jeú? Ele respondeu: 
Que paz, enquanto perduram as 
prostituições de tua mãe Jezabel e as suas 
muitas feitiçarias? 

22Kad Jorāms ieraudzīja Jehu, viņš 
jautāja: "Jehu, vai tu nāc ar mieru?" Bet 
tas atbildēja: "Kas par mieru, kamēr tavas 
mātes Izebeles netiklība un burvestība aug 
augumā!" 

23 Então, Jorão voltou as rédeas, fugiu e 
disse a Acazias: Há traição, Acazias! 

23Tad Jorāms grieza apkārt, bēga un sauca 
Ahasjam: "Nodevība, Ahasja!" 

24 Mas Jeú entesou o seu arco com toda a 
força e feriu a Jorão entre as espáduas; a 
flecha saiu-lhe pelo coração, e ele caiu no 
seu carro. 

24Bet Jehus satvēra savu loku un iešāva 
Jorāmam starp viņa lāpstiņām, tā ka bulta 
izskrēja cauri viņa sirdij, un tas saļima 
savos ratos. 

25 Então, Jeú disse a Bidcar, seu capitão: 
Toma-o, lança-o no campo da herdade de 
Nabote, o jezreelita; pois, lembra-te de 
que, indo eu e tu, juntos, montados, após 
Acabe, seu pai, o SENHOR pronunciou 
contra ele esta sentença: 

25Tad viņš pavēlēja savam virsniekam 
Bidkaram: "Ņem viņu un nomet viņu 
jezreēlieša Nabota tīrumā! Tu taču 
atminies, kā mēs abi pārī jājām pa pēdām 
viņa tēvam Ahabam un kā Tas Kungs 
pasludināja šādu spriedumu par viņu: 

26 Tão certo como vi ontem à tarde o 
sangue de Nabote e o sangue de seus 

26tik tiešām, kā Es vakar esmu redzējis 
Nabota un viņa dēlu asinis, saka Tas 
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filhos, diz o SENHOR, assim to retribuirei 
neste campo, diz o SENHOR. Agora, pois, 
toma-o e lança-o neste campo, segundo a 
palavra do SENHOR. 

Kungs, Es tev to atmaksāšu tanī pašā 
tīrumā, saka Tas Kungs. - Un tagad ņem un 
nomet viņu tajā tīrumā, kā Tā Kunga vārds 
ir sacījis!" 

27 À vista disto, Acazias, rei de Judá, fugiu 
pelo caminho de Bete-Hagã; porém Jeú o 
perseguiu e disse: Feri também a este; e o 
feriram no carro, à subida de Gur, que está 
junto a Ibleão. E fugiu para Megido, onde 
morreu. 

27Kad Ahasja, Jūdas ķēniņš, to redzēja, tad 
viņš metās bēgt uz dārza nama pusi, bet 
Jehus to vajāja un sauca: "Kaujiet arī šo 
kara ratos!" Un tad šāva uz viņu ratos un 
viņu ievainoja; bet tas bija pie uzkalna, 
ejot uz Gūru, kas atrodas pie Jibleāmas; 
un viņš bēga uz Megidu un tur nomira. 

28 Levaram-no os seus servos, num carro, 
a Jerusalém e o enterraram na sua 
sepultura junto a seus pais, na Cidade de 
Davi. 

28Un viņa kalpi to pārveda ratos uz 
Jeruzālemi, un viņu apglabāja tā kapu 
vietā pie viņa tēviem Dāvida pilsētā. 

29 No ano undécimo de Jorão, filho de 
Acabe, começara Acazias a reinar sobre 
Judá. 

29Ahasja kļuva ķēniņš pār Jūdu Jorāma, 
Ahaba dēla, vienpadsmitajā valdīšanas 
gadā. 

A morte de Jezabel  

30 Tendo Jeú chegado a Jezreel, Jezabel o 
soube; então, se pintou em volta dos olhos, 
enfeitou a cabeça e olhou pela janela. 

30Bet, kad Jehus bija nonācis Jezreēlā un 
Izebele to dzirdēja, tad viņa izkrāsoja 
uzacis un izrotāja savu galvu, un 
skatīdamās izliecās pa logu. 

31 Ao entrar Jeú pelo portão do palácio, 
disse ela: Teve paz Zinri, que matou a seu 
senhor? 

31Kad Jehus ienāca pa vārtiem, tad tā 
viņam uzsauca: "Vai miers Zimrijam, sava 
kunga slepkavam?" 

32 Levantou ele o rosto para a janela e 
disse: Quem é comigo? Quem? E dois ou 
três eunucos olharam para ele. 

32Tad viņš pacēla savas acis pret viņas 
logu un izsaucās: "Kurš ir manā pusē? 
Kurš?" Kad nu kādi divi vai trīs galminieki 
izliecās pa logu un uz to skatījās, 

33 Então, disse ele: Lançai-a daí abaixo. 
Lançaram-na abaixo; e foram salpicados 
com o seu sangue a parede e os cavalos, e 
Jeú a atropelou. 

33tad viņš tiem sauca: "Gāziet viņu zemē!" 
Un tie to arī nogrūda zemē, tā ka ar viņas 
asinīm tika apslacīts mūris un zirgi, un tie 
to samina. 
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34 Entrando ele e havendo comido e 
bebido, disse: Olhai por aquela maldita e 
sepultai-a, porque é filha de rei. 

34Kad viņš bija ienācis pilī, ēdis un dzēris, 
tad viņš pavēlēja: "Lūkojiet pēc šīs 
nolādētās sievas un aprociet viņu, jo viņa 
taču ir ķēniņa meita." 

35 Foram para a sepultar; porém não 
acharam dela senão a caveira, os pés e as 
palmas das mãos. 

35Kad viņi nogāja, lai viņu apraktu, tad tie 
nekā no viņas neatrada kā vien 
galvaskausu, kāju stilbu kaulus un abu 
roku plaukstas. 

36 Então, voltaram e lho fizeram saber. Ele 
disse: Esta é a palavra do SENHOR, que 
falou por intermédio de Elias, o tesbita, 
seu servo, dizendo: No campo de Jezreel, 
os cães comerão a carne de Jezabel. 

36Tad tie atgriezās atpakaļ un to viņam 
pastāstīja, un viņš teica: "Šis ir Tā Kunga 
vārds, ko Viņš sacījis caur Savu kalpu, 
tisbieti Eliju, sacīdams: Jezreēlas tīrumā 
suņi ēdīs Izebeles miesas. 

37 O cadáver de Jezabel será como esterco 
sobre o campo da herdade de Jezreel, de 
maneira que já não dirão: Esta é Jezabel. 

37Un Izebeles līķis paliks kā mēsli uz 
tīruma Jezreēlas laukos, tā ka neviens 
nevarēs teikt: tā ir Izebele." 

2 Reis 10 2. Ķēniņu 10 

Jeú extermina a casa de Acabe  

1 Achando-se em Samaria setenta filhos de 
Acabe, Jeú escreveu cartas e as enviou a 
Samaria, aos chefes da cidade, aos anciãos 
e aos tutores dos filhos de Acabe, dizendo: 

1Un Ahabam bija Samarijā septiņdesmit 
dēli, un Jehus rakstīja vēstules un sūtīja 
tās Jezreēlas virsniekiem Samarijā, 
vecajiem un Ahaba dēlu audzinātājiem, 
sacīdams: 

2 Logo, em chegando a vós outros esta 
carta (pois estão convosco os filhos de 
vosso senhor, como também os carros, os 
cavalos, a cidade fortalecida e as armas), 

2"Un kad jums tagad pienāks šī vēstule un 
ja tobrīd jūsu kunga dēli ir pie jums un 
jums ir arī rati un zirgi, nocietinātas 
pilsētas un bruņas, 

3 escolhei o melhor e mais capaz dos filhos 
de vosso senhor, ponde-o sobre o trono de 
seu pai e pelejai pela casa de vosso senhor. 

3tad izvēlieties pašu labāko un taisnīgāko 
no sava kunga dēliem un sēdiniet viņu 
viņa tēva tronī, un karojiet par sava kunga 
namu!" 

4 Porém eles temeram muitíssimo e 
disseram: Dois reis não puderam resistir a 
ele; como, pois, poderemos nós fazê-lo? 

4Bet tie bija ļoti izbijušies un sacīja: 
"Redzi, viņa priekšā nav pastāvējuši divi 
ķēniņi; kā tad lai mēs pastāvam?" 
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5 Então, o responsável pelo palácio, e o 
responsável pela cidade, e os anciãos, e os 
tutores mandaram dizer a Jeú: Teus servos 
somos e tudo quanto nos ordenares 
faremos; a ninguém constituiremos rei; 
faze o que bem te parecer. 

5Un tas, kurš bija pār ķēniņa pili, pilsētas 
pārzinis, vecaji un audzinātāji sūtīja 
Jehum vēstījumu: "Mēs esam tavi kalpi, un 
mēs visu tā darīsim, kā tu mums liksi, bet 
mēs nevienu necelsim par ķēniņu; dari to, 
kas labpatīk tavām acīm!” 

6 Então, lhes escreveu outra carta, 
dizendo: Se estiverdes do meu lado e 
quiserdes obedecer-me, tomai as cabeças 
dos homens, filhos de vosso senhor, e 
amanhã a estas horas vinde a mim a 
Jezreel. Ora, os filhos do rei, que eram 
setenta, estavam com os grandes da 
cidade, que os criavam. 

6Tad Jehus rakstīja viņiem otru vēstuli, 
kurā bija sacīts: "Ja jūs nostājaties manā 
pusē un gribat klausīt manai balsij, tad 
ņemiet šo vīru, sava kunga dēlu, galvas un 
ierodieties pie manis rītdien ap šo laiku 
Jezreēlā." Pavisam ķēniņa dēlu bija 
septiņdesmit, kas bija nodoti pilsētas 
lielkungiem, kuri tos audzināja. 

7 Chegada a eles a carta, tomaram os filhos 
do rei, e os mataram, setenta pessoas, e 
puseram as suas cabeças nuns cestos, e 
lhas mandaram a Jezreel. 

7Un notika, kad šī vēstule atnāca pie 
viņiem, tad tie ņēma ķēniņa dēlus un 
noslepkavoja visus septiņdesmit; tie ielika 
viņu galvas grozos un nosūtīja viņam uz 
Jezreēlu. 

8 Veio um mensageiro e lhe disse: 
Trouxeram as cabeças dos filhos do rei. Ele 
disse: Ponde-as em dois montões à entrada 
da porta, até pela manhã. 

8Kad vēstnesis atnāca un viņam paziņoja, 
ka tie ir atnesuši ķēniņa dēlu galvas, tad 
viņš pavēlēja: "Lieciet tās divās grēdās pie 
vārtu ieejas, līdz rītam!" 

9 Saindo ele pela manhã, parou e disse a 
todo o povo: Vós estais sem culpa; eis que 
eu conspirei contra o meu senhor e o 
matei; mas quem feriu todos estes? 

9Bet nākamā rītā, kad viņš izgāja ārā, tad 
viņš tur nostājās un sacīja visai tautai: "Jūs 
esat taisni! Jo redziet, es esmu tas, kas 
sacēlies pret savu kungu un viņu 
nogalinājis, bet kurš ir šos visus 
noslepkavojis? 

10 Sabei, pois, agora, que, da palavra do 
SENHOR, pronunciada contra a casa de 
Acabe, nada cairá em terra, porque o 
SENHOR fez o que falou por intermédio 
do seu servo Elias. 

10Tāpēc atzīstiet, ka nekas no Tā Kunga 
vārda nekrīt zemē, ko Tas Kungs ir runājis 
par Ahaba namu, jo Tas Kungs ir darījis to, 
ko Viņš ir runājis caur Savu kalpu Eliju." 
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11 Jeú feriu também todos os restantes da 
casa de Acabe em Jezreel, como também 
todos os seus grandes, os seus conhecidos 
e os seus sacerdotes, até que nem um 
sequer lhe deixou ficar de resto. 

11Pēc tam Jehus lika visus, kas bija vēl 
atlikušies Jezreēlā no Ahaba nama, 
nogalināt, - gan visus viņa vadoņus, gan 
viņa paziņas, gan viņa priesterus, līdz 
kamēr neviens vairs nepalika pāri. 

12 Então, se dispôs, partiu e foi a Samaria. 
E, estando no caminho, em Bete-Equede 
dos Pastores, 

12Un Jehus cēlās un gāja un nonāca 
Samarijā. Kad tas ceļā nonāca Bet-Eked-
Haroimā, 

13 encontrou Jeú parentes de Acazias, rei 
de Judá, e perguntou: Quem sois vós? Eles 
responderam: Parentes de Acazias; 
voltamos de saudar os filhos do rei e os da 
rainha-mãe. 

13tad viņš sastapa Jūdas ķēniņa Ahasjas 
brāļus, un viņš tiem jautāja: "Kas jūs tādi 
esat?" Un viņi atbildēja: "Mēs esam 
Ahasjas brāļi, un mēs esam nākuši lūkot, 
kā klājas ķēniņa dēliem un mūsu 
pavēlnieces dēliem." 

14 Então, disse Jeú: Apanhai-os vivos. Eles 
os apanharam vivos e os mataram junto ao 
poço de Bete-Equede, quarenta e dois 
homens; e a nenhum deles deixou de resto. 

14Tad viņš deva pavēli: "Sagrābiet viņus 
dzīvus!" Un tie viņus sagrāba dzīvus un tos 
noslepkavoja pie Bet-Ekedas akas, 
četrdesmit divus vīrus, un nevienu no tiem 
neatstāja dzīvu. 

Jeú encontra a Jonadabe  

15 Tendo partido dali, encontrou a 
Jonadabe, filho de Recabe, que lhe vinha 
ao encontro; Jeú saudou-o e lhe 
perguntou: Tens tu sincero o coração para 
comigo, como o meu o é para contigo? 
Respondeu Jonadabe: Tenho. Então, se 
tens, dá-me a mão. Jonadabe deu-lhe a 
mão; e Jeú fê-lo subir consigo ao carro 

15Kad viņš no turienes aizgāja, tad viņš 
sastapa Jonadabu, Rehaba dēlu, kurš nāca 
pretī un sveicināja, bet viņš tam jautāja: 
"Vai tava sirds ir taisna pret manu sirdi kā 
mana sirds pret tavu sirdi?" Kad Jonadabs 
atbildēja: "Tā ir!" - tad Jehus sacīja: "Ja tas 
tā patiesi ir, tad dod man savu roku!" Un 
tas deva viņam savu roku, un Jehus lika 
viņam iekāpt pie sevis ratos. 

16 e lhe disse: Vem comigo e verás o meu 
zelo para com o SENHOR. E, assim, Jeú o 
levou no seu carro. 

16Un viņš sacīja: "Nāc kopā ar mani un 
raugies, cik es karsti degu par To Kungu!" 
Un tā viņi abi brauca Jehus kara ratos. 

17 Tendo Jeú chegado a Samaria, feriu 
todos os que ali ficaram de Acabe, até 
destruí-los, segundo a palavra que o 
SENHOR dissera a Elias. 

17Un, kad viņš nonāca Samarijā, tad viņš 
apkāva visus, kas vēl bija Ahabam 
atlikušies Samarijā, tiekāms viņš tos 
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izdeldēja no zemes, kā Tā Kunga vārds 
bija ar Elijas muti sacījis. 

Jeú mata os adoradores de Baal  

18 Ajuntou Jeú a todo o povo e lhe disse: 
Acabe serviu pouco a Baal; Jeú, porém, 
muito o servirá. 

18Un Jehus sapulcināja itin visu tautu un 
tiem sacīja: "Ahabs Baalam ir kalpojis 
mazliet, bet Jehus tam kalpos daudz 
vairāk. 

19 Pelo que chamai-me, agora, todos os 
profetas de Baal, todos os seus servidores 
e todos os seus sacerdotes; não falte 
nenhum, porque tenho grande sacrifício a 
oferecer a Baal; todo aquele que faltar não 
viverá. Porém Jeú fazia isto com astúcia, 
para destruir os servidores de Baal. 

19Un tāpēc tagad saaiciniet visus Baala 
praviešus un visus viņa kalpus, un visus 
viņa priesterus pie manis, lai neviens 
neatraujas, jo man ir jāupurē Baalam liels 
kaujamais upuris; tas, kurš iztrūks, 
nepaliks dzīvs!" Bet Jehus to darīja ar 
viltību, lai Baala kalpus izdeldētu. 

20 Disse mais Jeú: Consagrai uma 
assembléia solene a Baal; e a 
proclamaram. 

20Tad Jehus pavēlēja: "Sasauciet svētku 
sapulci Baalam!" Un tie to sasauca. 

21 Também Jeú enviou mensageiros por 
todo o Israel; vieram todos os adoradores 
de Baal, e nenhum homem deles ficou que 
não viesse. Entraram na casa de Baal, que 
se encheu de uma extremidade à outra. 

21Tad Jehus izsūtīja vēstnešus pa visu 
Israēlu, un visi Baala kalpi ieradās, un 
neiztrūka neviena, kas nebūtu nācis; un tie 
devās Baala namā, un Baala nams bija 
stāvgrūdām pilns no viena gala līdz otram. 

22 Então, disse Jeú ao vestiário: Tira as 
vestimentas para todos os adoradores de 
Baal. E o fez. 

22Tad viņš sacīja tam, kas bija pārzinis pār 
drēbju noliktavu: "Izsniedz drēbes un 
apģērb visus Baala kalpus!" Kad viņš 
drēbes bija izsniedzis, 

23 Entrou Jeú com Jonadabe, filho de 
Recabe, na casa de Baal e disse aos 
adoradores de Baal: Examinai e vede bem 
não esteja aqui entre vós algum dos servos 
do SENHOR, mas somente os adoradores 
de Baal. 

23tad Jehus un Jonadabs, Rekaba dēls, 
gāja Baala templī, un viņš sacīja Baala 
kalpiem: "Iztaujājiet un raugiet, lai šeit 
kopā ar jums nebūtu it neviena no Tā 
Kunga kalpiem, bet lai Baala kalpi vien te 
būtu!” 

24 E, entrando eles a oferecerem sacrifícios 
e holocaustos, Jeú preparou da parte de 
fora oitenta homens e disse-lhes: Se 
escapar algum dos homens que eu 

24Kad viņi nāca, lai sagatavotu kaujamos 
upurus un dedzināmos upurus, tad Jehus 
novietoja ārā astoņdesmit vīrus, kuriem 
viņš sacīja: "Tas vīrs, kas ļaus no tiem 
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entregar em vossas mãos, a vida daquele 
que o deixar escapar responderá pela vida 
dele. 

vīriem, kurus es nododu jūsu rokās, kaut 
vienam vienīgam izbēgt, - tā dzīvība lai ir 
izbēgušā dzīvības vietā!" 

25 Sucedeu que, acabado o oferecimento 
do holocausto, ordenou Jeú aos da sua 
guarda e aos capitães: Entrai, feri-os, que 
nenhum escape. Feriram-nos a fio de 
espada; e os da guarda e os capitães os 
lançaram fora, e penetraram no mais 
interior da casa de Baal, 

25Un notika, kad dedzināmais upuris bija 
pabeigts, tad Jehus pavēlēja sargiem un 
virsniekiem: "Ejiet un kaujiet tos; neviens 
lai neizbēg!" Un tie tos nokāva ar zobena 
asmeni, un sargi un virsnieki izsvieda tos 
ārā un ielauzās Baala namā, 

26 e tiraram as colunas que estavam na 
casa de Baal, e as queimaram. 

26un iznesa no Baala nama elku stabus, un 
tos sadedzināja. 

27 Também quebraram a própria coluna de 
Baal, e derribaram a casa de Baal, e a 
transformaram em latrinas até ao dia de 
hoje. 

27Un viņi sadragāja Baalam celto tēlu, 
noplēsa Baala templi un no tā iztaisīja 
atejas bedri, kas ir līdz šai dienai. 

28 Assim, Jeú exterminou de Israel a Baal. 
28Tā Jehus iznīcināja kalpošanu Baalam 
Israēla vidū. 

29 Porém não se apartou Jeú de seguir os 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 
fez pecar a Israel, a saber, dos bezerros de 
ouro que estavam em Betel e em Dã. 

29Tikai no Jerobeāma, Nebata dēla, 
grēkiem, kas bija Israēlu pavedinājis 
grēkot, Jehus nenovērsās, proti, no zelta 
teļu dievināšanas, kuri bija uzstatīti Bētelē 
un Danā. 

30 Pelo que disse o SENHOR a Jeú: 
Porquanto bem executaste o que é reto 
perante mim e fizeste à casa de Acabe 
segundo tudo quanto era do meu 
propósito, teus filhos até à quarta geração 
se assentarão no trono de Israel. 

30Un Tas Kungs sacīja Jehum: "Tāpēc, ka 
tev ir bijis labs prāts visu darīt, kas Man 
patīk, jo tu esi visu to darījis, kas bija 
Manā sirdī, pie Ahaba nama, tavi 
pēcnācēji līdz ceturtam augumam sēdēs 
Israēla tronī!" 

31 Mas Jeú não teve cuidado de andar de 
todo o seu coração na lei do SENHOR, 
Deus de Israel, nem se apartou dos 
pecados que Jeroboão fez pecar a Israel. 

31Bet Jehus necentās staigāt Tā Kunga, 
Israēla Dieva, bauslībā ar visu savu 
sirdsprātu, jo viņš neatstājās no 
Jerobeāma grēku darbiem, ar kuriem tas 
pavedināja Israēlu grēkot. 

A morte de Jeú  
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32 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
diminuir os limites de Israel, que foi ferido 
por Hazael em todas as suas fronteiras, 

32Tanī laikā Tas Kungs sāka mazināt 
Israēlu, jo Hazaēls viņus kāva visās Israēla 
robežās 

33 desde o Jordão para o nascente do sol, 
toda a terra de Gileade, os gaditas, os 
rubenitas e os manassitas, desde Aroer, 
que está junto ao vale de Arnom, a saber, 
Gileade e Basã. 

33no Jordānas austrumu virzienā, visu 
Gileāda zemi, gadiešus, rūbeniešus un 
manasiešus, no Aroēras, kas pie Arnonas 
upes, un arī Gileādu un Basanu. 

34 Ora, os mais atos de Jeú, e tudo quanto 
fez, e todo o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

34Un, kas vēl stāstāms par Jehu un visi tie 
darbi, ko viņš bija darījis, un visi viņa 
varoņdarbi, - tas viss rakstīts Israēla 
ķēniņu Laiku grāmatā. 

35 Descansou Jeú com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoacaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

35Kad Jehus gūlās pie saviem tēviem, tad 
viņu apglabāja Samarijā, un Joahass, viņa 
dēls, kļuva ķēniņš viņa vietā. 

36 Os dias que Jeú reinou sobre Israel em 
Samaria foram vinte e oito anos. 

36Bet laiks, cik ilgi Jehus valdīja pār 
Israēlu Samarijā, bija divdesmit astoņi 
gadi. 

2 Reis 11 2. Ķēniņu 11 

Atalia usurpa o trono de Judá  
2 Crônicas 22.10-12  

1 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real. 

1Kad Atalja, Ahasjas māte, redzēja, ka 
viņas dēls bija miris, viņa cēlās un 
iznīcināja visus, kas piederēja pie ķēniņa 
ģimenes. 

2 Mas Jeoseba, filha do rei Jorão e irmã de 
Acazias, tomou a Joás, filho de Acazias, e 
o furtou dentre os filhos do rei, aos quais 
matavam, e pôs a ele e a sua ama numa 
câmara interior; e, assim, o esconderam de 
Atalia, e não foi morto. 

2Bet Jošeba, ķēniņa Jorāma meita, Ahasjas 
māsa, paņēma Joasu, Ahasjas dēlu, slepeni 
no to ķēniņa dēlu vidus, kuri bija nolemti 
nāvei, un ielika viņu līdz ar viņa zīdītāju 
kādā guļamā telpā; tā viņa to paslēpa no 
Ataljas vaiga, tā ka tas netika nonāvēts. 

3 Jeoseba o teve escondido na Casa do 
SENHOR seis anos; neste tempo, Atalia 
reinava sobre a terra. 

3Un viņš ar aukli palika kopā paslēpts Tā 
Kunga namā sešus gadus, kamēr Atalja 
valdīja pār šo zemi. 

Joás ungido rei de Judá  
2 Crônicas 23.1-11  
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4 No sétimo ano, mandou Joiada chamar 
os capitães dos cários e da guarda e os fez 
entrar à sua presença na Casa do SENHOR; 
fez com eles aliança, e ajuramentou-os na 
Casa do SENHOR, e lhes mostrou o filho 
do rei. 

4Bet septītajā gadā Jojada lika sasaukt 
virsniekus pār simtiem no kariešiem un 
sargiem, un viņš tos noveda Tā Kunga 
namā un noslēdza ar tiem derību; un viņš 
lika tiem Tā Kunga namā zvērēt, un viņš 
tiem parādīja ķēniņa dēlu. 

5 Então, lhes deu ordem, dizendo: Esta é a 
obra que haveis de fazer: uma terça parte 
de vós, que entrais no sábado, fará a 
guarda da casa do rei; 

5Un viņš tiem pavēlēja, sacīdams: "Šī ir 
lieta, kas jums būs jāizdara. Viena trešdaļa 
no jums - tā, kas sabatā sāks sardzes 
gaitas, - lai apsargā ķēniņa pili. 

6 e outra terça parte estará ao portão Sur; 
e a outra terça parte, ao portão detrás da 
guarda; assim, fareis a guarda e defesa 
desta casa. 

6Otra trešdaļa lai paliek pie Sūra vārtiem, 
un pēdējā trešdaļa lai stāv aiz sargiem pie 
otriem vārtiem; tā jums būs turēt sardzi un 
namu nosargāt. 

7 Os dois grupos que saem no sábado, estes 
todos farão a guarda da Casa do SENHOR, 
junto ao rei. 

7Bet divas vienības no jums - visi, kuri 
sabatā iziet atvaļinājumā, - lai ieņem tās 
sargu vietas, kuras ir pie Tā Kunga nama 
ap ķēniņu. 

8 Rodeareis o rei, cada um de armas na 
mão, e qualquer que pretenda penetrar 
nas fileiras, seja morto; estareis com o rei 
quando sair e quando entrar. 

8Un jums jānostājas ap ķēniņu no visām 
pusēm, ikvienam ar savu ieroci rokā; bet 
ikvienam, kas tanī rindā ielauzīsies, tam 
jāmirst; bet jums jābūt pastāvīgi pie 
ķēniņa, viņam izejot un ienākot." 

9 Fizeram, pois, os capitães de cem 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 
sacerdote Joiada; tomaram cada um os 
seus homens, tanto os que entravam como 
os que saíam no sábado, e vieram ao 
sacerdote Joiada. 

9Un virsnieki pār simtiem darīja visu, kā 
priesteris Jojada bija pavēlējis; tie ikkatrs 
ņēma savus vīrus: gan tos, kuriem bija 
pienākumi jāuzņemas sabatā, gan tos, kuri 
būtu bijuši sabatā atvaļināmi, un tā tie 
sanāca pie priestera Jojadas. 

10 O sacerdote entregou aos capitães de 
cem as lanças e os escudos que haviam 
sido do rei Davi e estavam na Casa do 
SENHOR. 

10Un priesteris iedeva virsniekiem pār 
simtiem šķēpus un vairogus, kas bija 
piederējuši ķēniņam Dāvidam un kas 
glabājās Tā Kunga namā. 

11 Os da guarda se puseram, cada um de 
armas na mão, desde o lado direito da casa 

11Un sargi stāvēja, ikviens ar savu ieroci 
rokā, no nama labā spārna līdz nama 
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real até ao lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

kreisajam spārnam ap altāri un ap namu 
pie ķēniņa. 

12 Então, Joiada fez sair o filho do rei, pôs-
lhe a coroa e lhe deu o Livro do 
Testemunho; eles o constituíram rei, e o 
ungiram, e bateram palmas, e gritaram: 
Viva o rei! 

12Un viņš izveda ķēniņa dēlu un uzlika 
viņam kroni, un iedeva viņam liecības 
grāmatu. Tā tie viņu iecēla par ķēniņu un 
to svaidīja, un tie plaukšķināja ar rokām 
un sauca: "Lai dzīvo ķēniņš!" 

A morte de Atalia  
2 Crônicas 23.12-15  

13 Ouvindo Atalia o clamor dos da guarda 
e do povo, veio para onde este se achava 
na Casa do SENHOR. 

13Kad Atalja dzirdēja sargu un tautas 
saucienus, tad viņa devās pie ļaudīm Tā 
Kunga namā. 

14 Olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, segundo o costume, e os capitães 
e os tocadores de trombetas, junto ao rei, 
e todo o povo da terra se alegrava, e se 
tocavam trombetas. Então, Atalia rasgou 
os seus vestidos e clamou: Traição! 
Traição! 

14Un tā skatījās un ieraudzīja ķēniņu 
stāvam uz paaugstinājuma, kā tas bija 
parasts, un virsnieki un tauru pūtēji bija 
pie ķēniņa, un visi zemes ļaudis priecājās 
un pūta taures. Tad Atalja saplēsa savas 
drēbes un sauca: "Nodevība, nodevība!" 

15 Porém o sacerdote Joiada deu ordem 
aos capitães que comandavam as tropas e 
disse-lhes: Fazei-a sair por entre as fileiras; 
se alguém a seguir, matai-o à espada. 
Porque o sacerdote tinha dito: Não a 
matem na Casa do SENHOR. 

15Bet priesteris Jojada deva pavēli 
virsniekiem pār simtiem - tiem, kuri ir 
karaspēka pavēlnieki, un viņš tiem sacīja: 
"Izvediet viņu ārā no nama, cauri rindām, 
un to, kurš viņai sekos, nokaujiet ar 
zobenu!" Bet priesteris bija piekodinājis, 
ka viņu nedrīkst nogalināt Tā Kunga 
namā. 

16 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

16Tad viņi to saņēma, un viņa gāja pa 
zirgu braucamo ceļu uz ķēniņa pili un tika 
tur nogalināta. 

A aliança de Joiada  
2 Crônicas 23.16-21  

17 Joiada fez aliança entre o SENHOR, e o 
rei, e o povo, para serem eles o povo do 
SENHOR; como também entre o rei e o 
povo. 

17Un Jojada noslēdza derību starp To 
Kungu un ķēniņu un tautu, ka tauta būtu 
Tā Kunga tauta, tāpat arī starp ķēniņu un 
tautu. 
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18 Então, todo o povo da terra entrou na 
casa de Baal, e a derribaram; 
despedaçaram os seus altares e as suas 
imagens e a Matã, sacerdote de Baal, 
mataram perante os altares; então, o 
sacerdote pôs guardas sobre a Casa do 
SENHOR. 

18Tad visi zemes ļaudis iegāja Baala 
templī, un tie salauza viņa altārus un 
pilnīgi sadragāja tēlus, bet Baala priesteri 
Matanu tie nokāva altāra priekšā. Un 
priesteris atkal iecēla pārraugus pār Tā 
Kunga namu. 

19 Tomou os capitães dos cários, os da 
guarda e todo o povo da terra, e todos 
estes conduziram da Casa do SENHOR o 
rei e, pelo caminho da porta dos da 
guarda, vieram à casa real; e Joás sentou-
se no trono dos reis. 

19Un viņš ņēma virsniekus pār simtiem un 
kariešus, un sargus, un visu zemes tautu, 
un tie pavadīja ķēniņu no Tā Kunga nama, 
un tie gāja ceļu caur sardzes vārtiem uz 
ķēniņa pili, un viņš apsēdās ķēniņa tronī. 

20 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, depois que 
mataram Atalia à espada, junto à casa do 
rei. 

20Un visi zemes iedzīvotāji priecājās, un 
pilsēta norima, bet Atalju viņi nogalināja 
ar zobenu ķēniņa namā. 

 
2. Ķēniņu 12 

21 Era Joás da idade de sete anos quando 
o fizeram rei. 

1Joasam, kļūstot par ķēniņu, bija tikai 
septiņi gadi. 

2 Reis 12 
 

O reinado de Joás  
2 Crônicas 24.1-14  

1 No ano sétimo de Jeú, começou Joás a 
reinar e quarenta anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Zíbia, 
de Berseba. 

2Jehus septītajā gadā Joass kļuva ķēniņš, 
un viņš valdīja četrdesmit gadus 
Jeruzālemē; viņa mātes vārds bija Ciba, un 
viņa bija no Bēršebas. 

2 Fez Joás o que era reto perante o 
SENHOR, todos os dias em que o sacerdote 
Joiada o dirigia. 

3Un Joass visu savu mūža dienu darīja to, 
kas bija taisnīgs Tā Kunga acīs, kamēr 
priesteris Jojada viņu mācīja. 

3 Tão-somente os altos não se tiraram; e o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Tikai kalpošana augstienēs netika 
pārtraukta, jo tauta vēl arvien nesa un 
upurēja kaujamos un kvēpināmos upurus 
augstieņu svētnīcās. 
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4 Disse Joás aos sacerdotes: Todo o 
dinheiro das coisas santas que se trouxer à 
Casa do SENHOR, a saber, a taxa pessoal, 
o resgate de pessoas segundo a sua 
avaliação e todo o dinheiro que cada um 
trouxer voluntariamente para a Casa do 
SENHOR, 

5Bet Joass sacīja priesteriem: "Visu naudu, 
kas vien ienāk Tā Kunga namā par svētiem 
darbiem: galvasnaudu, naudu, kas tiek 
nospriesta par dvēseles maksu, un visu to 
naudu, kas no brīva prāta tiek ziedota Tā 
Kunga namā, - 

5 recebam-no os sacerdotes, cada um dos 
seus conhecidos; e eles reparem os 
estragos da casa onde quer que se 
encontrem. 

6to lai priesteri ņem savā zināšanā, ikviens 
no sava pazīstamā, bet tad lai viņi izlabo 
it visur plaisas tanī namā - visur tur, kur 
vien viņi plaisas atrod." 

6 Sucedeu, porém, que, no ano vigésimo 
terceiro do rei Joás, os sacerdotes ainda 
não tinham reparado os estragos da casa. 

7Bet notika Joasa divdesmit trešajā 
valdīšanas gadā, ka priesteri nebija namā 
plaisas izlabojuši. 

7 Então, o rei Joás chamou o sacerdote 
Joiada e os mais sacerdotes e lhes disse: 
Por que não reparais os estragos da casa? 
Agora, pois, não recebais mais dinheiro de 
vossos conhecidos, mas entregai-o para a 
reparação dos estragos da casa. 

8Tad ķēniņš Joass aicināja priesteri Jojadu 
un pārējos priesterus, un viņš tiem sacīja: 
"Kādēļ jūs neesat izlabojuši nama plaisas? 
Un tagad jūs vairs turpmāk neņemsit 
naudu no saviem pazīstamiem, bet tā ir 
jānodod nama plaisu labošanas darbiem." 

8 Consentiram os sacerdotes, assim, em 
não receberem mais dinheiro do povo, 
como em não repararem os estragos da 
casa. 

9Un priesteri tad bija ar mieru, ka tie 
turpmāk vairs nepieņems no tautas 
nekādu naudu un arī nama plaisas vairs 
nelabos. 

9 Porém o sacerdote Joiada tomou uma 
caixa, e lhe fez na tampa um buraco, e a 
pôs ao pé do altar, à mão direita dos que 
entravam na Casa do SENHOR; os 
sacerdotes que guardavam a entrada da 
porta depositavam ali todo o dinheiro que 
se trazia à Casa do SENHOR. 

10Un priesteris Jojada ņēma šķirstu, izurba 
tā vākā caurumu un tad to novietoja līdzās 
altārim labajā pusē; ja nu kāds nāca Tā 
Kunga namā, tad priesteri, kuri bija 
sliekšņu sargi, tur ielika visu naudu, ko 
ienesa Tā Kunga namā. 

10 Quando viam que já havia muito 
dinheiro na caixa, o escrivão do rei subia 
com um sumo sacerdote, e contavam e 

11Un, kad tie redzēja, ka šķirstā ir daudz 
naudas, tad nāca ķēniņa rakstvedis un 
augstais priesteris, un tie iesēja naudu 
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ensacavam o dinheiro que se achava na 
Casa do SENHOR. 

kulē un izskaitīja, ko atrada Tā Kunga 
namā. 

11 O dinheiro, depois de pesado, davam 
nas mãos dos que dirigiam a obra e tinham 
a seu cargo a Casa do SENHOR; estes 
pagavam aos carpinteiros e aos 
edificadores que reparavam a Casa do 
SENHOR, 

12Un viņi iedeva saskaitīto naudu darbu 
uzraugiem, kuri bija iecelti pār Tā Kunga 
namu. Un tie to iedeva namdariem un 
citiem amatniekiem, kuri strādāja gar Tā 
Kunga namu, 

12 como também aos pedreiros e aos 
cabouqueiros, e compravam madeira e 
pedras lavradas para repararem os 
estragos da Casa do SENHOR, e custeavam 
todo o necessário para a conservação da 
Casa do SENHOR. 

13un arī mūrniekiem un akmeņkaļiem, ko 
pirkt kokus un cirstus akmeņus, lai 
izlabotu bojājumus Tā Kunga namā; viņi 
sedza arī visus izdevumus, kas bija 
nepieciešami Tā Kunga nama 
nostiprināšanai. 

13 Mas, do dinheiro que se trazia à Casa do 
SENHOR, não se faziam nem taças de 
prata, nem espevitadeiras, nem bacias, 
nem trombetas, nem vaso algum de ouro 
ou de prata para a Casa do SENHOR. 

14Bet no šīs naudas, kas ienāca Tā Kunga 
namā, neizgatavoja Tā Kunga namam ne 
sudraba bļodas, ne dakts nažus, ne 
slakāmos kausus, ne taures, nevienu zelta 
vai sudraba priekšmetu, 

14 Porque o davam aos que dirigiam a obra 
e reparavam com ele a Casa do SENHOR. 

15bet viņi to nodeva strādniekiem, ka tie 
nostiprinātu Tā Kunga namu. 

15 Também não pediam contas aos homens 
em cujas mãos entregavam aquele 
dinheiro, para o dar aos que faziam a obra, 
porque procediam com fidelidade. 

16Un norēķinus neprasīja no tiem vīriem, 
kuriem nauda tika dota rokā, lai to 
izmaksātu strādniekiem, jo tie to darīja 
uzticībā. 

16 Mas o dinheiro de oferta pela culpa e o 
dinheiro de oferta pelos pecados não se 
traziam à Casa do SENHOR; eram para os 
sacerdotes. 

17Bet nauda no vainu izpirkšanas upuriem 
un no grēku upuriem netika nesta Tā 
Kunga namā, bet tā pienācās priesteriem. 

17 Então, subiu Hazael, rei da Síria, e 
pelejou contra Gate, e a tomou; depois, 
Hazael resolveu marchar contra 
Jerusalém. 

18Toreiz Aramas ķēniņš Hazaēls devās 
uzbrukumā un karoja pret Gātu, un viņš to 
ieņēma. Kad Hazaēls pagrieza savu vaigu, 
lai dotos augšā uz Jeruzālemi, 

18 Porém Joás, rei de Judá, tomou todas as 
coisas santas que Josafá, Jeorão e Acazias, 

19tad Jūdas ķēniņš Joass ņēma visas 
svētnīcas dāvanas, kuras viņa tēvi, Jūdas 
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seus pais, reis de Judá, haviam dedicado, 
como também todo o ouro que se achava 
nos tesouros da Casa do SENHOR e na casa 
do rei e os mandou a Hazael, rei da Síria; 
e este se retirou de Jerusalém. 

ķēniņi Jošafats, Jorāms un Ahasja, bija 
atnesuši un novēlējuši Dievam, un arī tās 
dāvanas, kuras viņš pats bija devis, un visu 
zeltu, kas bija Tā Kunga namā un ķēniņa 
pils dārgumu krātuvēs, un to visu viņš 
nosūtīja Aramas ķēniņam Hazaēlam. Tad 
tas aizgāja projām no Jeruzālemes. 

19 Quanto aos mais atos de Joás e a tudo o 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

20Un, kas vēl stāstāms par Joasu un viss, 
ko viņš ir darījis, - tas viss ir rakstīts Jūdas 
ķēniņu Laiku grāmatā. 

A conspiração contra o rei Joás  
2 Crônicas 24.25-27  

20 Levantaram-se os seus servos, 
conspiraram e feriram Joás na casa de 
Milo, que está na descida para Sila. 

21Un viņa kalpi sacēlās un apvienojās 
sazvērestībā pret viņu un nokāva Joasu 
Millo namā, no kurienes iet ceļš lejā uz 
Sillu. 

21 Porque Jozacar, filho de Simeate, e 
Jozabade, filho de Somer, seus servos, o 
feriram, e morreu; e o sepultaram com 
seus pais na Cidade de Davi. E Amazias, 
seu filho, reinou em seu lugar. 

22Un šie bija viņa kalpi: Jozahars, Simeata 
dēls, un Jozabads, Šomera dēls, kas to 
nokāva, un viņš nomira. Un tie viņu 
apglabāja pie viņa tēviem Dāvida pilsētā, 
un viņa dēls Amacja kļuva ķēniņš viņa 
vietā. 

2 Reis 13 2. Ķēniņu 13 

O reinado de Jeoacaz  

1 No vigésimo terceiro ano de Joás, filho 
de Acazias, rei de Judá, começou a reinar 
Jeoacaz, filho de Jeú, sobre Israel, em 
Samaria, e reinou dezessete anos. 

1Un divdesmit trešajā Joasa, Jūdas ķēniņa 
Ahasjas dēla, valdīšanas gadā, Joahass, 
Jehus dēls, kļuva ķēniņš pār Israēlu, un 
viņš valdīja kā ķēniņš Samarijā 
septiņpadsmit gadus. 

2 E fez o que era mau perante o SENHOR; 
porque andou nos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel; não 
se apartou deles. 

2Arī viņš darīja to, kas bija ļauns Tā Kunga 
acīs, jo viņš sekoja Jerobeāma, Nebata 
dēla, grēku darbiem, ar kuriem tas bija 
pavedinājis Israēlu uz grēkiem, un viņš no 
tiem neatkāpās. 

3 Pelo que se acendeu contra Israel a ira 
do SENHOR, o qual os entregou nas mãos 

3Tad Tā Kunga dusmas iedegās pār Israēlu, 
un Viņš tos nodeva Aramas ķēniņa 
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de Hazael, rei da Síria, e nas mãos de Ben-
Hadade, filho de Hazael, todos aqueles 
dias. 

Hazaēla un Ben-Hadada, Hazaēla dēla, 
rokā visu laiku. 

4 Porém Jeoacaz fez súplicas diante do 
SENHOR, e o SENHOR o ouviu; pois viu a 
opressão com que o rei da Síria 
atormentava a Israel. 

4Bet, kad Joahass pielūdza To Kungu, tad 
Tas Kungs viņu paklausīja, jo Viņš ievēroja 
tās varmācības, ar kādām Aramas ķēniņš 
apspieda Israēlu. 

5 O SENHOR deu um salvador a Israel, de 
modo que os filhos de Israel saíram de sob 
o poder dos siros e habitaram, de novo, em 
seus lares, como dantes. 

5Un Tas Kungs deva Israēlam glābēju, ka 
tie izglābās no aramiešu rokas, un Israēla 
bērni varēja atkal mierīgi dzīvot savās 
teltīs kā iepriekš. 

6 Contudo, não se apartaram dos pecados 
da casa de Jeroboão, que fez pecar a 
Israel, porém andaram neles; e também o 
poste-ídolo permaneceu em Samaria. 

6Tomēr tie neatkāpās no Jerobeāma nama 
ierastiem grēku darbiem, ar kuriem tas 
bija pavedinājis Israēlu grēkot, un staigāja 
šajos grēkos; pat Ašēra joprojām palika 
Samarijā. 

7 E foi o caso que não se deixaram a 
Jeoacaz, do exército, senão cinqüenta 
cavaleiros, dez carros e dez mil homens de 
pé; porquanto o rei da Síria os havia 
destruído e feito como o pó, trilhando-os. 

7Bet no Joahasa karavīru saimes nebija 
vairāk atlikušies kā tikai piecdesmit 
jātnieki un desmit kara rati, kā arī desmit 
tūkstoši kājnieku: Aramas ķēniņš bija tos 
nokāvis un padarījis tos līdzīgus pīšļiem, 
kas saminami. 

8 Ora, os mais atos de Jeoacaz, e tudo o 
que fez, e o seu poder, porventura, não 
estão escritos no Livro da História dos Reis 
de Israel? 

8Un, kas vēl stāstāms par Joahasu un viss, 
ko viņš ir darījis, un arī viņa varoņdarbi, - 
tas rakstīts Israēla ķēniņu Laiku grāmatā. 

9 Jeoacaz descansou com seus pais, e o 
sepultaram em Samaria; e Jeoás, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

9Un Joahass gūlās pie saviem tēviem, un 
viņu apglabāja Samarijā, un viņa dēls 
Joass kļuva ķēniņš viņa vietā. 

O reinado de Jeoás  
10 No trigésimo sétimo ano de Joás, rei de 
Judá, começou Jeoás, filho de Jeoacaz, a 
reinar sobre Israel, em Samaria; e reinou 
dezesseis anos. 

10Un Jūdas ķēniņa Joasa trīsdesmit 
septītajā valdīšanas gadā Joass, Joahasa 
dēls, kļuva ķēniņš pār Israēlu, un viņš 
valdīja Samarijā sešpadsmit gadus. 

11 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou de nenhum dos pecados de 

11Un viņš darīja to, kas bija ļauns Tā 
Kunga acīs; viņš neatkāpās no Jerobeāma, 
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Jeroboão, filho de Nebate, que fez pecar a 
Israel; porém andou neles. 

Nebata dēla, grēku darbiem, ar kuriem tas 
bija pavedinājis Israēlu grēkot; viņš tajos 
staigāja. 

12 Quanto aos mais atos de Jeoás, e a tudo 
o que fez, e ao seu poder, com que pelejou 
contra Amazias, rei de Judá, porventura, 
não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel? 

12Un, kas vēl stāstāms par Joasu un viss, 
ko viņš darījis, un arī viņa varoņdarbi, kā 
viņš cīnījās ar Jūdas ķēniņu Amacju, - tas 
viss ir rakstīts Israēla ķēniņu Laiku 
grāmatā. 

13 Descansou Jeoás com seus pais, e no seu 
trono se assentou Jeroboão. Jeoás foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 
Israel. 

13Kad Joass gūlās pie saviem tēviem, tad 
Jerobeāms sēdās viņa tronī, bet Joass tika 
apglabāts Samarijā pie Israēla ķēniņiem. 

A profecia final e morte de Eliseu  
14 Estando Eliseu padecendo da 
enfermidade de que havia de morrer, 
Jeoás, rei de Israel, desceu a visitá-lo, 
chorou sobre ele e disse: Meu pai, meu 
pai! Carros de Israel e seus cavaleiros! 

14Un, kad Elīsa sasirga ar slimību, ar kuru 
tas arī nomira, tad nāca lejā Joass, Israēla 
ķēniņš, lai viņu apraudzītu, un viņš 
raudāja tā priekšā un sauca: "Mans tēvs, 
mans tēvs! Israēla rati un jātnieki!" 

15 Então, lhe disse Eliseu: Toma um arco e 
flechas; ele tomou um arco e flechas. 

15Tad Elīsa tam sacīja: "Atnes loku un 
bultas!" Un, kad viņš tam atnesa gan loku, 
gan bultas, 

16 Disse ao rei de Israel: Retesa o arco; e 
ele o fez. Então, Eliseu pôs as mãos sobre 
as mãos do rei. 

16tad viņš sacīja Israēla ķēniņam: "Uzvelc 
loku ar savu roku!" Kad viņš to izdarīja, 
tad Elīsa uzlika savu roku uz ķēniņa rokas 

17 E disse: Abre a janela para o oriente; ele 
a abriu. Disse mais Eliseu: Atira; e ele 
atirou. Prosseguiu: Flecha da vitória do 
SENHOR! Flecha da vitória contra os 
siros! Porque ferirás os siros em Afeca, até 
os consumir. 

17un sacīja: "Atver logu pret austrumiem!" 
Un viņš to atvēra. Un Elīsa sauca: "Šauj!" 
Un viņš izšāva. Tad Elīsa sacīja: "Tā ir Tā 
Kunga glābēja bulta, kas tevi glābs no 
Aramas, jo tu sakausi aramiešus pie 
Afekas, tiekāms tu tos izdeldēsi!" 

18 Disse ainda: Toma as flechas. Ele as 
tomou. Então, disse ao rei de Israel: Atira 
contra a terra; ele a feriu três vezes e 
cessou. 

18Un pēc tam viņš sacīja: "Ņem bultas!" 
Kad viņš bija bultas paņēmis, tad viņš 
sacīja Israēla ķēniņam: "Sit ar tām zemi!" 
Un tas sita trīs reizes un apstājās. 

19 Então, o homem de Deus se indignou 
muito contra ele e disse: Cinco ou seis 

19Tad Dieva vīrs sadusmojās par viņu un 
sacīja: "Piecas reizes vai pat sešas reizes ja 



1183 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

vezes a deverias ter ferido; então, feririas 
os siros até os consumir; porém, agora, só 
três vezes ferirás os siros. 

tu būtu sitis, tad tu būtu aramiešus kāvis, 
līdz būtu tos izdeldējis, bet nu tu sakausi 
aramiešus tikai trīs reizes!" 

20 Morreu Eliseu, e o sepultaram. Ora, 
bandos dos moabitas costumavam invadir 
a terra, à entrada do ano. 

20Un Elīsa nomira, un to apglabāja; bet 
moābiešu sirotāju pulki mēdza gada 
sākumā gadu no gada ielauzties zemē. 

21 Sucedeu que, enquanto alguns 
enterravam um homem, eis que viram um 
bando; então, lançaram o homem na 
sepultura de Eliseu; e, logo que o cadáver 
tocou os ossos de Eliseu, reviveu o homem 
e se levantou sobre os pés. 

21Un notika, kad nu viņi gribēja apglabāt 
kādu vīru, tad redzi, viņi ieraudzīja 
sirotājus; un viņi iemeta to vīru Elīsas 
kapā. Un, tiklīdz tas vīrs saskārās ar Elīsas 
kauliem, tad tas kļuva dzīvs un piecēlās 
kājās. 

22 Hazael, rei da Síria, oprimiu a Israel 
todos os dias de Jeoacaz. 

22Un Aramas ķēniņš Hazaēls apspieda un 
nomāca Israēlu visu Joahasa valdīšanas 
laiku. 

23 Porém o SENHOR teve misericórdia de 
Israel, e se compadeceu dele, e se tornou 
para ele, por amor da aliança com Abraão, 
Isaque e Jacó; e não o quis destruir e não 
o lançou ainda da sua presença. 

23Tomēr Tas Kungs bija viņiem žēlīgs un 
apžēlojās par viņiem. Viņš tiem atkal 
izrādīja Savu laipnību, pieminēdams Savu 
derību ar Ābrahāmu, Īzāku un Jēkabu, jo 
Viņš negribēja tos izdeldēt un atstumt no 
Sava vaiga līdz pat šim laikam. 

24 Morreu Hazael, rei da Síria; e Ben-
Hadade, seu filho, reinou em seu lugar. 

24Un, kad Aramas ķēniņš Hazaēls nomira, 
tad viņa dēls Ben-Hadads kļuva ķēniņš 
viņa vietā. 

25 Jeoás, filho de Jeoacaz, retomou as 
cidades das mãos de Ben-Hadade, que este 
havia tomado das mãos de Jeoacaz, seu 
pai, na guerra; três vezes Jeoás o feriu e 
recuperou as cidades de Israel. 

25Tad Joass, Joahasa dēls, atkal atņēma 
Ben-Hadadam, Hazaēla dēlam, tās 
pilsētas, kuras tas karā bija atņēmis viņa 
tēvam Joahasam. Joass viņu sakāva trīs 
reizes un tā atguva atpakaļ Israēla pilsētas. 

2 Reis 14 2. Ķēniņu 14 

O reinado de Amazias, de Judá  
2 Crônicas 25.1-4  

1 No segundo ano de Jeoás, filho de 
Jeoacaz, rei de Israel, começou a reinar 
Amazias, filho de Joás, rei de Judá. 

1Un Joasa, Israēla ķēniņa Joahasa dēla, 
otrajā valdīšanas gadā Amacja, Jūdas 
ķēniņa Joasa dēls, kļuva ķēniņš Jūdā. 
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2 Tinha vinte e cinco anos quando 
começou a reinar e vinte e nove reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe Jeoadã, 
de Jerusalém. 

2Viņam bija divdesmit pieci gadi, kad viņš 
kļuva par ķēniņu, un viņš valdīja 
divdesmit deviņus gadus Jeruzālemē; viņa 
mātes vārds bija Joadana, un viņa bija no 
Jeruzālemes. 

3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
ainda que não como Davi, seu pai; fez, 
porém, segundo tudo o que fizera Joás, 
seu pai. 

3Un viņš darīja to, kas ir taisns Tā Kunga 
acīs, kaut gan ne tā kā viņa ciltstēvs 
Dāvids, bet gan kā viņa paša tēvs Joass. 

4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Tikai augstieņu svētnīcas netika 
nopostītas, tauta vēl joprojām pienesa 
kaujamos upurus un kvēpināja augstienēs. 

5 Uma vez confirmado o reino em sua mão, 
matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

5Pēc tam kad viņa ķēniņa vara bija 
nostiprinājusies, viņš lika sodīt ar nāvi tos 
savus kalpus, kuri bija viņa tēvu, ķēniņu, 
nogalinājuši. 

6 Porém os filhos dos assassinos não 
matou, segundo está escrito no Livro da 
Lei de Moisés, no qual o SENHOR deu 
ordem, dizendo: Os pais não serão mortos 
por causa dos filhos, nem os filhos por 
causa dos pais; cada qual será morto pelo 
seu próprio pecado. 

6Bet slepkavu dēlus viņš nenogalināja, kā 
tas ir rakstīts Mozus bauslības grāmatā, 
kur Tas Kungs ir pavēlējis, sacīdams: 
"Nenonāvējiet tēvus bērnu dēļ, nedz arī 
bērnus tēvu dēļ, bet lai ikviens mirst pats 
savu grēku dēļ." 

Amazias vence os edomitas  
2 Crônicas 25.5-13  

7 Ele feriu dez mil edomitas no vale do Sal 
e tomou a Sela na guerra; e chamou o seu 
nome Jocteel, até ao dia de hoje. 

7Viņš bija arī tas, kas nogalināja desmit 
tūkstošus edomiešu Sāls ielejā un ieņēma 
Selu ar cīņu un nosauca to vārdā Jokteēla, 
kas ir līdz šai dienai. 

Amazias derrotado por Jeoás  
2 Crônicas 25.17-2  

8 Então, Amazias enviou mensageiros a 
Jeoás, filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de 
Israel, dizendo: Vem, meçamos armas. 

8Toreiz Amacja sūtīja vēstnešus pie Joasa, 
Joahasa dēla, Jehus mazdēla, Israēla 
ķēniņa, un lika tam pateikt: "Nāc, 
mērosimies viens ar otru spēkiem!" 

9 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 

9Bet Israēla ķēniņš Joass sūtīja sūtņus pie 
Jūdas ķēniņa Amacjas un lika tam 
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Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

atbildēt: "Ērkšķu krūms Libanonā sūtīja 
pie ciedru koka Libanonā, sacīdams: dod 
savu meitu manam dēlam par sievu! Bet 
tad Libanona lauku zvēri skrēja pāri 
ērkšķu krūmam un to samina. 

10 Na verdade, feriste os edomitas, e o teu 
coração se ensoberbeceu; gloria-te disso e 
fica em casa; por que provocarias o mal 
para caíres tu, e Judá, contigo? 

10Tu patiešām esi sakāvis Edomu, un tāpēc 
tavs sirdsprāts lepojas. Paturi savu godu 
un paliec mājās; kāpēc tu gribi dzīties pēc 
nelaimes, ka tu pats krīti un Jūda līdz ar 
tevi?" 

11 Mas Amazias não quis atendê-lo. Subiu, 
então, Jeoás, rei de Israel, e Amazias, rei 
de Judá, e mediram armas em Bete-Semes, 
que está em Judá. 

11Bet, kad Amacja neklausīja, tad Joass, 
Israēla ķēniņš, devās kalnā, un tie mērojās 
spēkiem viens ar otru, viņš un Amacja, 
Jūdas ķēniņš, pie Bet-Šemešas Jūdas 
zemē. 

12 Judá foi derrotado diante de Israel, e 
fugiu cada um para sua casa. 

12Un Israēls sakāva Jūdu, un tie bēga 
ikviens savā teltī. 

13 Jeoás, rei de Israel, prendeu Amazias, 
rei de Judá, filho de Joás, filho de Acazias, 
em Bete-Semes; e veio a Jerusalém, cujo 
muro ele rompeu desde a Porta de Efraim 
até à Porta da Esquina, quatrocentos 
côvados. 

13Un Joass, Israēla ķēniņš, sagūstīja 
Amacju, Joasa dēlu, Ahasjas dēladēlu, 
Jūdas ķēniņu, pie Bet-Šemešas, un viņš 
lika pēc tam, kad tas ienāca Jeruzālemē, 
nopostīt tās mūrus četri simti olekšu 
garumā, no Efraima vārtiem līdz Stūra 
vārtiem. 

14 Tomou todo o ouro, e a prata, e todos 
os utensílios que se acharam na Casa do 
SENHOR e nos tesouros da casa do rei, 
como também reféns; e voltou para 
Samaria. 

14Un viņš paņēma visu zeltu un sudrabu 
un visus rīkus, kas bija novietoti Tā Kunga 
namā un ķēniņa pils dārgumu krātuvēs, un 
viņš paņēma bērnus par ķīlniekiem un 
atgriezās atpakaļ Samarijā. 

A morte de Jeoás, rei de Israel  
15 Ora, os mais atos de Jeoás, o que fez, o 
seu poder e como pelejou contra Amazias, 
rei de Judá, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel? 

15Un, kas vēl stāstāms par Joasu, ko viņš 
darījis, un viņa varoņdarbi, kā viņš cīnījās 
ar Jūdas ķēniņu Amacju, - tas viss ir 
rakstīts Israēla ķēniņu Laiku grāmatā. 

16 Descansou Jeoás com seus pais e foi 
sepultado em Samaria, junto aos reis de 

16Un Joass gūlās pie saviem tēviem, un 
viņš tika apglabāts pie Israēla ķēniņiem 
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Israel; e Jeroboão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

Samarijā, un viņa dēls Jerobeāms kļuva 
ķēniņš viņa vietā. 

A morte de Amazias, rei de Judá  
2 Crônicas 25.25-28  

17 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

17Bet Jūdas ķēniņš Amacja, Joasa dēls, pēc 
Israēla ķēniņa Joasa, Joahasa dēla, nāves 
dzīvoja vēl piecpadsmit gadus. 

18 Ora, os mais atos de Amazias, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá? 

18Un, kas vēl stāstāms par Amacju, tas ir 
uzrakstīts Jūdas ķēniņu Laiku grāmatā. 

19 Conspiraram contra ele em Jerusalém, e 
ele fugiu para Laquis; porém enviaram 
após ele homens até Laquis; e o mataram 
ali. 

19Kad notika sacelšanās pret viņu 
Jeruzālemē, tad viņš aizbēga uz Lahišu; 
bet viņi sūtīja pēc viņa uz Lahišu un viņu 
tur nogalināja. 

20 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram em Jerusalém, junto a seus 
pais, na Cidade de Davi. 

20Un tie viņu pārveda, uzliktu uz zirgu 
mugurām, un viņš tika apglabāts 
Jeruzālemē pie saviem tēviem Dāvida 
pilsētā. 

21 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

21Un visa Jūdas tauta izraudzīja Asarju, 
kas bija sešpadsmit gadus vecs, un iecēla 
viņu par ķēniņu viņa tēva Amacjas vietā. 

22 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

22Un viņš uzcēla Ēlatu un to atkal 
pievienoja Jūdam pēc tam, kad pats 
ķēniņš jau bija gūlies pie saviem tēviem. 

O reinado de Jeroboão II, de Israel  

23 No décimo quinto ano de Amazias, filho 
de Joás, rei de Judá, começou a reinar em 
Samaria Jeroboão, filho de Jeoás, rei de 
Israel; e reinou quarenta e um anos. 

23Un Jūdas ķēniņa Amacjas, Joasa dēla, 
piecpadsmitajā valdīšanas gadā 
Jerobeāms, Joasa dēls, sāka valdīt 
Samarijā kā ķēniņš pār Israēlu un valdīja 
četrdesmit vienu gadu. 

24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
jamais se apartou de nenhum dos pecados 
de Jeroboão, filho de Nebate, que fez 
pecar a Israel. 

24Un viņš darīja to, kas bija ļauns Tā 
Kunga acīs, un viņš nenovērsās no 
Jerobeāma, Nebata dēla, grēku darbiem, 
ar kuriem tas pavedināja Israēlu grēkot. 

25 Restabeleceu ele os limites de Israel, 
desde a entrada de Hamate até ao mar da 
Planície, segundo a palavra do SENHOR, 

25Un viņš atjaunoja Israēla robežas no 
ieejas uz Hamatu un līdz Tuksneša jūrai, 
kā Tas Kungs, Israēla Dievs, bija caur Savu 
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Deus de Israel, a qual falara por 
intermédio de seu servo Jonas, filho de 
Amitai, o profeta, o qual era de Gate-
Hefer. 

kalpu, pravieti Jonu, Amitaja dēlu, kas 
bija no Gat-Heferas, runājis. 

26 Porque viu o SENHOR que a aflição de 
Israel era mui amarga, porque não havia 
nem escravo, nem livre, nem quem 
socorresse a Israel. 

26Jo Tas Kungs redzēja Israēla ciešanas, ka 
tās bija ļoti rūgtas; un tur nebija ne 
saistītā, ne brīvā, un neviena palīga 
Israēlam nebija. 

27 Ainda não falara o SENHOR em apagar 
o nome de Israel de debaixo do céu; porém 
os livrou por intermédio de Jeroboão, 
filho de Jeoás. 

27Un Tas Kungs nebija sacījis, ka Viņš grib 
izdzēst Israēla vārdu apakš debesīm, un 
tādēļ Viņš glabāja viņus ar Jerobeāma, 
Joasa dēla, roku. 

28 Quanto aos mais atos de Jeroboão, tudo 
quanto fez, o seu poder, como pelejou e 
como reconquistou Damasco e Hamate, 
pertencentes a Judá, para Israel, 
porventura, não estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Israel? 

28Un, kas vēl stāstāms par Jerobeāmu un 
viss, ko viņš darījis, arī viņa varoņdarbi, 
kurus tas izcīnīja, un kā viņš atkal atguva 
no Jūdas un pievienoja Israēlam gan 
Damasku, gan Hamatu,- tas viss ir rakstīts 
Israēla ķēniņu Laiku grāmatā. 

29 Descansou Jeroboão com seus pais, com 
os reis de Israel; e Zacarias, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

29Un Jerobeāms gūlās pie saviem tēviem, 
Israēla ķēniņiem, un viņa dēls Zaharja 
kļuva ķēniņš viņa vietā. 

2 Reis 15 2. Ķēniņu 15 

O reinado de Azarias, de Judá  
2 Crônicas 26.1-15  

1 No vigésimo sétimo ano de Jeroboão, rei 
de Israel, começou a reinar Azarias, filho 
de Amazias, rei de Judá. 

1Israēla ķēniņa Jerobeāma divdesmit 
septītajā valdīšanas gadā Asarja, Amacjas 
dēls, kļuva ķēniņš pār Jūdu. 

2 Tinha dezesseis anos quando começou a 
reinar e cinqüenta e dois anos reinou em 
Jerusalém. Era o nome de sua mãe 
Jecolias, de Jerusalém. 

2Viņam bija sešpadsmit gadi, kad viņš 
kļuva ķēniņš, un viņš valdīja kā ķēniņš 
Jeruzālemē piecdesmit divus gadus; viņa 
mātes vārds bija Jeholja, un viņa bija no 
Jeruzālemes. 

3 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

3Un viņš darīja to, kas Tā Kunga acīs bija 
taisnīgs, visu gluži tāpat, kā viņa tēvs 
Amacja bija darījis. 
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4 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 
nos altos. 

4Tikai augstieņu svētnīcas netika 
nopostītas, un tauta vēl arvien upurēja 
kaujamos upurus un kvēpināja augstienēs. 

Azarias é atacado de lepra  
2 Crônicas 26.16-23  

5 O SENHOR feriu ao rei, e este ficou 
leproso até ao dia da sua morte e habitava 
numa casa separada. Jotão, filho do rei, 
tinha o cargo da casa e governava o povo 
da terra. 

5Bet Tas Kungs piemeklēja ķēniņu, un tas 
kļuva spitālīgs līdz pat savai miršanas 
dienai, un viņš dzīvoja atšķirtā namā. Bet 
Jotāms, ķēniņa dēls, bija pār to namu, un 
viņš tiesāja zemes iedzīvotājus. 

6 Ora, os mais atos de Azarias e tudo o que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

6Un, kas vēl stāstāms par Asarju un viss, 
ko viņš ir darījis,- tas ir rakstīts Jūdas 
ķēniņu Laiku grāmatā. 

7 Descansou Azarias com seus pais, e o 
sepultaram junto a seus pais, na Cidade de 
Davi; e Jotão, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

7Un Asarja gūlās pie saviem tēviem, un to 
apglabāja pie viņa tēviem Dāvida pilsētā, 
un viņa dēls Jotāms kļuva ķēniņš viņa 
vietā. 

O reinado de Zacarias, de Israel  
8 No trigésimo oitavo ano de Azarias, rei 
de Judá, reinou Zacarias, filho de 
Jeroboão, sobre Israel, em Samaria, seis 
meses. 

8Un Jūdas ķēniņa Asarjas trīsdesmit 
astotajā valdīšanas gadā Zaharja, 
Jerobeāma dēls, kļuva ķēniņš pār Israēlu 
Samarijā un valdīja sešus mēnešus. 

9 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como tinham feito seus pais; não se 
apartou dos pecados de Jeroboão, filho de 
Nebate, que fez pecar a Israel. 

9Un viņš darīja to, kas bija ļauns Tā Kunga 
acīs, kā to bija viņa tēvi darījuši, un viņš 
nenovērsās no Jerobeāma, Nebata dēla, 
grēku darbiem, ar kuriem tas bija 
pavedinājis Israēlu grēkot. 

10 Salum, filho de Jabes, conspirou contra 
ele, feriu-o diante do povo, matou-o e 
reinou em seu lugar. 

10Un Šalums, Jabeša dēls, sarīkoja pret 
viņu sacelšanos, uzbruka tam tautas 
priekšā, noslepkavoja to un kļuva par 
ķēniņu viņa vietā. 

11 Quanto aos mais atos de Zacarias, eis 
que estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Israel. 

11Un, kas vēl stāstāms par Zaharju, redzi, 
tas ir rakstīts Israēla ķēniņu Laiku 
grāmatā. 

12 Esta foi a palavra que o SENHOR falou 
a Jeú: Teus filhos, até à quarta geração, se 

12Un šis ir Tā Kunga vārds, ko Viņš ir 
runājis uz Jehu, sacīdams: "Līdz 
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assentarão no trono de Israel. E assim 
sucedeu. 

ceturtajam augumam tavi dēli sēdēs uz 
Israēla troņa," - un tā tas notika. 

O reinado de Salum, de Israel  
13 Salum, filho de Jabes, começou a reinar 
no trigésimo nono ano de Uzias, rei de 
Judá; e reinou durante um mês em 
Samaria. 

13Un Šalums, Jabeša dēls, kļuva par 
ķēniņu Jūdas ķēniņa Usijas valdīšanas 
trīsdesmit devītajā gadā un valdīja vienu 
mēnesi Samarijā. 

14 Subindo de Tirza, Menaém, filho de 
Gadi, veio a Samaria, feriu ali a Salum, 
filho de Jabes, matou-o e reinou em seu 
lugar. 

14Tai laikā Menahēms, Gadija dēls, cēlās 
no Tircas un devās uzbrukumā, un viņš 
nonāca līdz Samarijai un uzveica Šalumu, 
Jabeša dēlu, Samarijā, un viņš to nokāva 
un kļuva par ķēniņu viņa vietā. 

15 Quanto aos mais atos de Salum e a 
conspiração que fez, eis que estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Israel. 

15Un, kas vēl stāstāms par Šalumu un par 
to sacelšanos, ko tas bija rīkojis, redzi, tas 
ir rakstīts Israēla ķēniņu Laiku grāmatā. 

16 Então, Menaém feriu a Tifsa e todos os 
que nela havia, como também seus limites 
desde Tirza. Porque não lha abriram, a 
devastou e todas as mulheres grávidas fez 
rasgar pelo ventre. 

16Toreiz Menahēms izpostīja arī Tifsu un 
visu, kas bija tanī pilsētā un tās robežās, 
sākot no Tircas; tā kā tā nebija labprātīgi 
atdarījusi viņam vārtus, tad viņš to 
izpostīja un lika uzšķērst visas grūtās 
sievas, kuras tur bija. 

O reinado de Menaém, de Israel  
17 Desde o trigésimo nono ano de Azarias, 
rei de Judá, Menaém, filho de Gadi, 
começou a reinar sobre Israel e reinou dez 
anos em Samaria. 

17Jūdas ķēniņa Asarjas trīsdesmit devītajā 
valdīšanas gadā Menahēms, Gadija dēls, 
kļuva ķēniņš pār Israēlu, un viņš valdīja 
Samarijā desmit gadus. 

18 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
todos os seus dias, não se apartou dos 
pecados de Jeroboão, filho de Nebate, que 
fez pecar a Israel. 

18Un viņš darīja to, kas bija ļauns Tā 
Kunga acīs, un nenovērsās no Jerobeāma, 
Nebata dēla, grēku darbiem, ar kuriem tas 
bija pavedinājis Israēlu grēkot, visu savu 
mūža dienu. 

19 Então, veio Pul, rei da Assíria, contra a 
terra; Menaém deu a Pul mil talentos de 
prata, para que este o ajudasse a 
consolidar o seu reino. 

19Un viņa valdīšanas laikā Asīrijas ķēniņš 
Fūls iebruka zemē un pakļāva to sev, un 
Menahēms deva Fūlam tūkstoš talentus 
sudraba, lai viņš tam palīdzētu ar savu 
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spēku un arī lai nostiprinātu ķēniņa valsts 
varu viņa rokā. 

20 Menaém arrecadou este dinheiro de 
Israel para pagar ao rei da Assíria, de 
todos os poderosos e ricos, cinqüenta 
siclos de prata por cabeça; assim, voltou o 
rei da Assíria e não se demorou ali na 
terra. 

20Un Menahēms šo naudu savāca no 
Israēla, un katram bagātniekam bija jādod 
Asīrijas ķēniņam, no ikkatra vīra 
piecdesmit sudraba seķeļus. Tad Asīrijas 
ķēniņš griezās atpakaļ un vairs ilgāk 
nepalika zemē. 

21 Quanto aos mais atos de Menaém e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Israel? 

21Un, kas vēl stāstāms par Menahēmu un 
tas, ko viņš ir darījis, - tas viss ir rakstīts 
Israēla ķēniņu Laiku grāmatā. 

22 Descansou Menaém com seus pais; e 
Pecaías, seu filho, reinou em seu lugar. 

22Un, kad Menahēms gūlās pie saviem 
tēviem, tad viņa dēls Pekahja kļuva ķēniņš 
viņa vietā. 

O reinado de Pecaías, de Israel  
23 No qüinquagésimo ano de Azarias, rei 
de Judá, começou a reinar Pecaías, filho 
de Menaém; e reinou sobre Israel, em 
Samaria, dois anos. 

23Un Jūdas ķēniņa Asarjas piecdesmitajā 
valdīšanas gadā Pekahja, Menahēma dēls, 
kļuva ķēniņš pār Israēlu Samarijā un 
valdīja divus gadus. 

24 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

24Un viņš darīja to, kas ir ļauns Tā Kunga 
acīs; viņš neatstājās no Jerobeāma, Nebata 
dēla, grēku darbiem, ar kuriem tas 
pavedināja Israēlu grēkot. 

25 Peca, seu capitão, filho de Remalias, 
conspirou contra ele e o feriu em Samaria, 
na fortaleza da casa do rei, juntamente 
com Argobe e com Arié; com Peca estavam 
cinqüenta homens dos gileaditas; Peca o 
matou e reinou em seu lugar. 

25Un tā Pekahs, Remaljas dēls, sacēlās pret 
viņu, un kopā ar viņu bija piecdesmit vīri 
no Gileāda dēliem, un tie viņu 
noslepkavoja Samarijā ķēniņa pils 
nocietinājumā un tanī pašā reizē arī 
Argobu un Arji; kad viņš to noslepkavoja, 
tad viņš kļuva par ķēniņu viņa vietā. 

26 Quanto aos mais atos de Pecaías e a 
tudo quanto fez, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel. 

26Un, kas vēl stāstāms par Pekahju un viss, 
ko viņš darījis, redzi, tas viss ir rakstīts 
Israēla ķēniņu Laiku grāmatā. 

O reinado de Peca, de Israel  
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27 No qüinquagésimo segundo ano de 
Azarias, rei de Judá, começou a reinar 
Peca, filho de Remalias, e reinou sobre 
Israel, em Samaria, vinte anos. 

27Un Jūdas ķēniņa Asarjas piecdesmit otrā 
valdīšanas gadā Pekahs, Remaljas dēls, 
kļuva ķēniņš pār Israēlu Samarijā un 
valdīja divdesmit gadus. 

28 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
não se apartou dos pecados de Jeroboão, 
filho de Nebate, que fez pecar a Israel. 

28Un viņš darīja to, kas ir ļauns Tā Kunga 
acīs; viņš neatkāpās no Jerobeāma, 
Nebata dēla, grēku darbiem, ar kuriem tas 
pavedināja Israēlu grēkot. 

29 Nos dias de Peca, rei de Israel, veio 
Tiglate-Pileser, rei da Assíria, e tomou a 
Ijom, a Abel-Bete-Maaca, a Janoa, a 
Quedes, a Hazor, a Gileade e à Galiléia, a 
toda a terra de Naftali, e levou os seus 
habitantes para a Assíria. 

29Israēla ķēniņa Pekaha valdīšanas laikā 
Asīrijas ķēniņš Tiglat-Pilesers ielenca un 
ieņēma Ijonu, Ābelu, Bet-Maāhu, 
Januahu, Kadešu un Hacoru, Gileādu un 
Galileju un visu Naftaļa zemi, un 
iedzīvotājus viņš aizveda gūstā uz Asīriju. 

30 Oseias, filho de Elá, conspirou contra 
Peca, filho de Remalias, e o feriu, e o 
matou, e reinou em seu lugar, no vigésimo 
ano de Jotão, filho de Uzias. 

30Un Hosea, Ēlas dēls, rīkoja sacelšanos 
pret Pekahu, Remaljas dēlu, nonāvēja viņu 
un kļuva par ķēniņu viņa vietā Jotāma, 
Usijas dēla, divdesmitajā valdīšanas gadā. 

31 Quanto aos mais atos de Peca e a tudo 
quanto fez, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel. 

31Un, kas vēl stāstāms par Pekahu un viss, 
ko viņš darījis, redzi, tas viss ir rakstīts 
Israēla ķēniņu Laiku grāmatā. 

O reinado de Jotão, de Judá  
2 Crônicas 27.1-9  

32 No ano segundo de Peca, filho de 
Remalias, rei de Israel, começou a reinar 
Jotão, filho de Uzias, rei de Judá. 

32Israēla ķēniņa Pekaha, Remaljas dēla, 
otrā valdīšanas gadā Jotāms, Usijas dēls, 
kļuva par ķēniņu Jūdā. 

33 Tinha vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
dezesseis anos em Jerusalém. Era o nome 
de sua mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

33Viņam bija divdesmit pieci gadi, kad 
viņš kļuva ķēniņš, un viņš valdīja 
sešpadsmit gadus Jeruzālemē; viņa mātes 
vārds bija Jeruša, un viņa bija Cadoka 
meita. 

34 Fez o que era reto perante o SENHOR; e 
em tudo procedeu segundo fizera Uzias, 
seu pai. 

34Un viņš darīja to, kas Tā Kunga acīs ir 
taisnīgs, un viņš visu darīja, kā viņa tēvs 
Usija bija darījis. 

35 Tão-somente os altos não se tiraram; o 
povo ainda sacrificava e queimava incenso 

35Tikai augstieņu svētnīcas netika 
nopostītas, tauta vēl arvien nesa 
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nos altos. Ele edificou a Porta de Cima da 
Casa do SENHOR. 

dedzināmos upurus un upurēja 
kvēpināmos upurus augstienēs. Viņš 
uzcēla augšējos vārtus Tā Kunga namam. 

36 Quanto aos mais atos de Jotão e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

36Un, kas vēl stāstāms par Jotāmu un viss, 
ko viņš ir darījis, - tas ir rakstīts Jūdas 
ķēniņu Laiku grāmatā. 

37 Naqueles dias, começou o SENHOR a 
enviar contra Judá a Rezim, rei da Síria, e 
a Peca, filho de Remalias. 

37Šinī laikā Tas Kungs sāka sūtīt Aramas 
ķēniņu Recīnu un Pekahu, Remaljas dēlu, 
uzbrukumos pret Jūdu. 

38 Descansou Jotão com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 
Davi, seu pai. Em seu lugar reinou Acaz, 
seu filho. 

38Un Jotāms gūlās pie saviem tēviem, un 
viņš tika apglabāts pie saviem tēviem 
Dāvida, sava ciltstēva, pilsētā, un viņa dēls 
Ahass kļuva ķēniņš viņa vietā. 

2 Reis 16 2. Ķēniņu 16 

O reinado de Acaz, de Judá  
2 Crônicas 28.1-4  

1 No décimo sétimo ano de Peca, filho de 
Remalias, começou a reinar Acaz, filho de 
Jotão, rei de Judá. 

1Pekaha, Remaljas dēla, septiņpadsmitajā 
valdīšanas gadā Ahass kļuva ķēniņš, viņš 
bija Jūdas ķēniņa Jotāma dēls. 

2 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. Não fez o que era reto 
perante o SENHOR, seu Deus, como Davi, 
seu pai. 

2Ahasam bija divdesmit gadi, kad viņš 
sāka valdīt, un viņš valdīja sešpadsmit 
gadus Jeruzālemē. Bet viņš nedarīja to, 
kas bija taisnīgs Tā Kunga, viņa Dieva, 
acīs, kā viņa ciltstēvs Dāvids bija darījis. 

3 Porque andou no caminho dos reis de 
Israel e até queimou a seu filho como 
sacrifício, segundo as abominações dos 
gentios, que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3Bet viņš staigāja Israēla ķēniņu ceļus, viņš 
pat upurēja savu dēlu kā ugunsupuri, pēc 
to tautu negantībām, kuras Tas Kungs bija 
izdzinis Israēla bērnu priekšā. 

4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4Un viņš upurēja arī kaujamos upurus un 
kvēpināmos upurus augstieņu svētnīcās 
un arī uz pakalniem, kā arī zem katra 
kupli zaļojoša koka. 

Acaz pede socorro aos assírios  
5 Então, subiu Rezim, rei da Síria, com 
Peca, filho de Remalias, rei de Israel, a 

5Un toreiz Aramas ķēniņš Recīns un 
Israēla ķēniņš Pekahs, Remaljas dēls, 
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Jerusalém para pelejarem contra ela; 
cercaram Acaz, porém não puderam 
prevalecer contra ele. 

devās uzbrukumā kalnup pret Jeruzālemi, 
un viņi gan ielenca pilsētu, bet nebija 
spējīgi to ieņemt. 

6 Naquele tempo, Rezim, rei da Síria, 
restituiu Elate à Síria e lançou fora dela os 
judeus; os siros vieram a Elate e ficaram 
habitando ali até ao dia de hoje. 

6Un tanī pašā laikā Aramas ķēniņš Recīns 
pievienoja Ēlatu atpakaļ Aramai, un viņš 
izdzina Jūdas ļaudis no Ēlatas; tad 
aramieši nāca atpakaļ uz Ēlatu un tur 
apmetās, un tā viņi tur dzīvo līdz šai 
dienai. 

7 Acaz enviou mensageiros a Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, dizendo: Eu sou teu 
servo e teu filho; sobe e livra-me do poder 
do rei da Síria e do poder do rei de Israel, 
que se levantam contra mim. 

7Bet Ahass sūtīja vēstnešus pie Asīrijas 
ķēniņa Tiglat-Pilesera un lika tam sacīt: 
"Es esmu tavs kalps un tavs dēls, nāc šurp 
un paglāb mani no Aramas ķēniņa un no 
Israēla ķēniņa rokas, kas man ir 
uzbrukuši!" 

8 Tomou Acaz a prata e o ouro que se 
acharam na Casa do SENHOR e nos 
tesouros da casa do rei e mandou de 
presente ao rei da Assíria. 

8Un Ahass ņēma sudrabu un zeltu, kas 
atradās Tā Kunga namā un ķēniņa pils 
dārgumu krātuvēs, un to visu viņš nosūtīja 
kā dāvanu Asīrijas ķēniņam. 

9 O rei da Assíria lhe deu ouvidos, subiu 
contra Damasco, tomou-a, levou o povo 
para Quir e matou a Rezim. 

9Un Asīrijas ķēniņš tam paklausīja, viņš 
devās uzbrukumā pret Damasku, ieņēma 
to un aizveda iedzīvotājus gūstā uz Kiru, 
bet ķēniņu Recīnu viņš lika nonāvēt. 

A idolatria de Acaz  
2 Crônicas 28.22-25  

10 Então, o rei Acaz foi a Damasco, a 
encontrar-se com Tiglate-Pileser, rei da 
Assíria; e, vendo ali um altar, enviou dele 
ao sacerdote Urias a planta e o modelo, 
segundo toda a sua obra. 

10Kad ķēniņš Ahass devās pretī Asīrijas 
ķēniņam Tiglat-Pileseram uz Damasku, lai 
sastaptos, un viņš ieraudzīja altāri, kas 
atradās Damaskā, tad ķēniņš Ahass 
nosūtīja priesterim Ūrijam šī altāra attēlu 
un veidolu, gluži kā tas izskatījās. 

11 Urias, o sacerdote, edificou um altar 
segundo tudo o que o rei Acaz tinha 
ordenado de Damasco; assim o fez o 
sacerdote Urias, antes que o rei Acaz 
viesse de Damasco. 

11Tad priesteris Ūrija lika uztaisīt tādu 
altāri, gluži tādu pašu, pēc veidola, ko 
ķēniņš Ahass bija tam atsūtījis no 
Damaskas; un tādu arī priesteris Ūrija 
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uzcēla, iekāms ķēniņš Ahass atgriezās no 
Damaskas. 

12 Vindo, pois, de Damasco o rei, viu o 
altar, chegou-se a ele e nele sacrificou. 

12Kad ķēniņš Ahass pārnāca no Damaskas 
un ieraudzīja altāri, tad viņš piegāja pie tā 
un uzkāpa uz altāra. 

13 Queimou o seu holocausto e a sua oferta 
de manjares, derramou a sua libação e 
aspergiu o sangue das suas ofertas 
pacíficas naquele altar. 

13Un viņš aizdedzināja savu dedzināmo 
upuri un savu ēdamo upuri, izlēja savu 
dzeramo upuri un slacīja savu kaujamo 
pateicības upuru asinis uz altāri. 

14 Porém o altar de bronze, que estava 
perante o SENHOR, tirou ele de diante da 
casa, de entre o seu altar e a Casa do 
SENHOR e o pôs ao lado do seu altar, do 
lado norte. 

14Bet to vara altāri, kas bija Tā Kunga 
nama priekšā, viņš nocēla no nama 
priekšas, no vietas starp savu jauno altāri 
un starp Tā Kunga namu, un novietoja to 
sava altāra ziemeļu pusē. 

15 Ordenou também o rei Acaz ao 
sacerdote Urias, dizendo: Queima, no 
grande altar, o holocausto da manhã, 
como também a oferta de manjares da 
tarde, e o holocausto do rei, e a sua oferta 
de manjares, e o holocausto de todo o 
povo da terra, e a sua oferta de manjares, 
e as suas libações; todo sangue dos 
holocaustos e todo sangue dos sacrifícios 
aspergirás nele; porém o altar de bronze 
ficará para a minha deliberação posterior. 

15Tad ķēniņš Ahass pavēlēja priesterim 
Ūrijam, sacīdams: "Uz lielā altāra tev būs 
iededzināt rīta dedzināmo upuri un vakara 
ēdamo upuri, arī ķēniņa dedzināmo upuri 
un viņa ēdamo upuri, un visas zemes 
iedzīvotāju dedzināmo upuri un viņu 
ēdamo upuri, un viņu dzeramo upuri; un 
tev būs uz tā altāra slacināt visas asinis no 
dedzināmiem un no kaujamiem upuriem; 
bet par to vara altāri - par to es vēl 
padomāšu, ko es darīšu!" 

16 Fez Urias, o sacerdote, segundo tudo 
quanto o rei Acaz lhe ordenara. 

16Un priesteris Ūrija darīja visu tā, kā 
ķēniņš Ahass bija viņam pavēlējis. 

17 O rei Acaz cortou os painéis dos 
suportes, e de cima deles tomou a pia, e o 
mar, tirou-o de sobre os bois de bronze, 
que estavam debaixo dele, e o pôs sobre 
um pavimento de pedra. 

17Un ķēniņš Ahass nolauza apmales no 
katlturiem un noņēma no to virsas katlus, 
un viņš lika arī nocelt vara jūru no vara 
vēršu tēliem, uz kuriem tā turējās, un viņš 
lika to novietot uz akmens grīdas. 

18 Também o passadiço coberto para uso 
no sábado, que edificaram na casa, e a 
entrada real pelo lado de fora retirou da 

18Un viņš lika nojaukt ar jumtu pārsegto 
sabata eju, kuru bija izveidojuši pašā 
namā, kā arī ārējo ķēniņa vajadzībām 
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Casa do SENHOR, por causa do rei da 
Assíria. 

izveidoto pieeju pie Tā Kunga nama 
Asīrijas ķēniņam par patiku. 

A morte de Acaz  
2 Crônicas 28.26-27  

19 Quanto aos mais atos de Acaz e ao que 
fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

19Un, kas vēl par Ahasu stāstāms, ko tas ir 
darījis, - tas ir rakstīts Jūdas ķēniņu Laiku 
grāmatā. 

20 Descansou Acaz com seus pais e foi 
sepultado junto a seus pais, na Cidade de 
Davi; e Ezequias, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

20Un Ahass gūlās pie saviem tēviem, un 
viņu apglabāja pie viņa tēviem Dāvida 
pilsētā, un viņa dēls Hiskija kļuva ķēniņš 
viņa vietā. 

2 Reis 17 2. Ķēniņu 17 

O reinado de Oseias, de Israel  
1 No ano duodécimo de Acaz, rei de Judá, 
começou a reinar Oseias, filho de Elá; e 
reinou sobre Israel, em Samaria, nove 
anos. 

1Divpadsmitajā Jūdas ķēniņa Ahasa 
valdīšanas gadā Hosea, Ēlas dēls, kļuva 
ķēniņš pār Israēlu Samarijā, un viņš 
valdīja deviņus gadus. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR; 
contudo, não como os reis de Israel que 
foram antes dele. 

2Un viņš darīja to, kas Tā Kunga acīs ir 
ļauns, bet ne tā kā Israēla ķēniņi pirms 
viņa. 

A queda de Samaria e o cativeiro de Israel  

3 Contra ele subiu Salmaneser, rei da 
Assíria; Oseias ficou sendo servo dele e lhe 
pagava tributo. 

3Pret viņu cēlās un devās uzbrukumā 
Asīrijas ķēniņš Salmanasars, un Hosea 
kļuva par tā padoto un maksāja tam 
meslus. 

4 Porém o rei da Assíria achou Oseias em 
conspiração, porque enviara mensageiros 
a Sô, rei do Egito, e não pagava tributo ao 
rei da Assíria, como dantes fazia de ano 
em ano; por isso, o rei da Assíria o 
encerrou em grilhões, num cárcere. 

4Bet, kad Asīrijas ķēniņš atklāja, ka Hosea 
bija gatavojis sazvērestību, jo tas bija 
nosūtījis sūtņus pie Ēģiptes ķēniņa Sēves 
un tas arī vairs nesūtīja nodevas Asīrijas 
ķēniņam kā iepriekš gadu no gada, tad 
Asīrijas ķēniņš lika to saņemt ciet, sasaistīt 
un iemest cietumā. 

5 Porque o rei da Assíria passou por toda a 
terra, subiu a Samaria e a sitiou por três 
anos. 

5Pēc tam Asīrijas ķēniņš ar karu 
pārstaigāja visu zemi un nonāca pie 
Samarijas, un viņš to turēja aplenkumā 
trīs gadus. 
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6 No ano nono de Oseias, o rei da Assíria 
tomou a Samaria e transportou a Israel 
para a Assíria; e os fez habitar em Hala, 
junto a Habor e ao rio Gozã, e nas cidades 
dos medos. 

6Kad Asīrijas ķēniņš Hoseas devītajā 
valdīšanas gadā iekaroja Samariju, tad 
viņš aizveda Israēlu gūstā uz Asīriju un 
lika tiem dzīvot Helahā un Haborā, 
Gozanas upes krastos, un mēdiešu pilsētās. 

A causa do cativeiro  
7 Tal sucedeu porque os filhos de Israel 
pecaram contra o SENHOR, seu Deus, que 
os fizera subir da terra do Egito, de 
debaixo da mão de Faraó, rei do Egito; e 
temeram a outros deuses. 

7Un notika, ka Israēla bērni bija grēkojuši 
pret To Kungu, savu Dievu, kas tos bija 
izvedis no Ēģiptes un atsvabinājis no 
faraona, Ēģiptes ķēniņa, rokas, un tie bija 
godājuši citus dievus 

8 Andaram nos estatutos das nações que o 
SENHOR lançara de diante dos filhos de 
Israel e nos costumes estabelecidos pelos 
reis de Israel. 

8un darījuši pēc citu tautu paražām, kuras 
Tas Kungs bija izdzinis, Israēla bērniem 
ienākot, un pēc Israēla ķēniņu paražām, 
kā tie bija darījuši. 

9 Os filhos de Israel fizeram contra o 
SENHOR, seu Deus, o que não era reto; 
edificaram para si altos em todas as suas 
cidades, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

9Un Israēla bērni darīja slepenībā tādas 
lietas, kas nebija labas un nekādi 
nesaderēja ar Tā Kunga, viņu Dieva, prātu; 
tā viņi cēla sev augstieņu svētnīcas visās 
savās mītņu vietās, sākot ar sardzes 
torņiem līdz pat stipri nocietinātām 
pilsētām. 

10 Levantaram para si colunas e postes-
ídolos, em todos os altos outeiros e 
debaixo de todas as árvores frondosas. 

10Un tie sev uzcēla elku stabus un elku 
kokus uz ikviena augstāka pakalna un zem 
ikviena kupla, zaļojoša koka. 

11 Queimaram ali incenso em todos os 
altos, como as nações que o SENHOR 
expulsara de diante deles; cometeram 
ações perversas para provocarem o 
SENHOR à ira 

11Tur tie nesa kvēpināmos upurus visās 
augstieņu svētnīcās, gluži tāpat kā tautas, 
kuras Tas Kungs viņu priekšā bija izdzinis 
ārā; un viņi darīja ļaunas lietas, To Kungu 
kaitinādami, 

12 e serviram os ídolos, dos quais o 
SENHOR lhes tinha dito: Não fareis estas 
coisas. 

12un kalpoja elkiem, par kuriem Tas Kungs 
viņiem bija sacījis: jums nebūs tādas lietas 
darīt! 

13 O SENHOR advertiu a Israel e a Judá 
por intermédio de todos os profetas e de 
todos os videntes, dizendo: Voltai-vos dos 

13Tas Kungs gan bija Israēlu un Jūdu caur 
ikvienu pravieti un caur ikvienu redzētāju 
brīdinājis, sacīdams: "Atgriezieties no 
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vossos maus caminhos e guardai os meus 
mandamentos e os meus estatutos, 
segundo toda a Lei que prescrevi a vossos 
pais e que vos enviei por intermédio dos 
meus servos, os profetas. 

saviem ļauniem ceļiem un turiet Manus 
baušļus un Manus likumus, pēc visas 
Manas bauslības, kuru Es esmu jūsu 
tēviem pavēlējis un kuru Es esmu jums 
sūtījis caur Saviem kalpiem, praviešiem!" 

14 Porém não deram ouvidos; antes, se 
tornaram obstinados, de dura cerviz como 
seus pais, que não creram no SENHOR, seu 
Deus. 

14Bet tie neklausīja un bija tikpat 
stūrgalvīgi, cik stūrgalvīgi bija viņu tēvi, 
kas neuzticējās Tam Kungam, savam 
Dievam. 

15 Rejeitaram os estatutos e a aliança que 
fizera com seus pais, como também as suas 
advertências com que protestara contra 
eles; seguiram os ídolos, e se tornaram 
vãos, e seguiram as nações que estavam 
em derredor deles, das quais o SENHOR 
lhes havia ordenado que não as imitassem. 

15Un tie nicināja Viņa likumus un Viņa 
derību, kuru Viņš bija devis viņu tēviem, 
un Viņa liecības, ar kurām Viņš bija viņus 
brīdinājis, bet tie kalpoja māņu dieviem, 
kļuva tukši un sekoja apkārtējām tautām, 
no kurām Tas Kungs bija viņus brīdinājis, 
lai viņi nedara tā kā tās. 

16 Desprezaram todos os mandamentos do 
SENHOR, seu Deus, e fizeram para si 
imagens de fundição, dois bezerros; 
fizeram um poste-ídolo, e adoraram todo 
o exército do céu, e serviram a Baal. 

16Un tie atstāja novārtā itin visus Tā 
Kunga, sava Dieva, baušļus, un tie sev 
izlēja elku tēlus divu teļu veidā un 
darināja sev Ašēru, un metās uz sava vaiga 
pie zemes visu debesu zvaigžņu pulku 
priekšā, tos godinādami, un kalpoja 
Baalam. 

17 Também queimaram a seus filhos e a 
suas filhas como sacrifício, deram-se à 
prática de adivinhações e criam em 
agouros; e venderam-se para fazer o que 
era mau perante o SENHOR, para o 
provocarem à ira. 

17Un tie ugunī upurēja savus dēlus un 
savas meitas un izvaicāja zīlniekus, un 
nodevās burvju mākslām; it sevišķi viņi 
centās darīt to, kas ir ļauns Tā Kunga acīs, 
lai Viņu izaicinātu un sarūgtinātu. 

18 Pelo que o SENHOR muito se indignou 
contra Israel e o afastou da sua presença; 
e nada mais ficou, senão a tribo de Judá. 

18Tad Tas Kungs uz Israēlu ļoti apskaitās, 
un tādēļ Viņš tos atstūma no Sava vaiga, 
ka nekas nepalika pāri kā vienīgi tikai 
Jūdas cilts. 
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19 Também Judá não guardou os 
mandamentos do SENHOR, seu Deus; 
antes, andaram nos costumes que Israel 
introduziu. 

19Un arī Jūda neturēja Tā Kunga, sava 
Dieva, baušļus, bet staigāja Israēla 
likumos, kā tie bija darījuši. 

20 Pelo que o SENHOR rejeitou a toda a 
descendência de Israel, e os afligiu, e os 
entregou nas mãos dos despojadores, até 
que os expulsou da sua presença. 

20Tad Tas Kungs atstājās no itin visiem 
Israēla pēcnācējiem, un Viņš tos pazemoja 
un nodeva laupītāju rokās, līdz kamēr Viņš 
tos pilnīgi atstūma no Sava vaiga. 

21 Pois, quando ele rasgou a Israel da casa 
de Davi, e eles fizeram rei a Jeroboão, 
filho de Nebate, Jeroboão apartou a Israel 
de seguir o SENHOR e o fez cometer 
grande pecado. 

21Tiešām, kad Israēls bija atšķēlies no 
Dāvida nama un tie sev par ķēniņu bija 
iecēluši Jerobeāmu, Nebata dēlu, tad 
Jerobeāms novērsa Israēlu no Tā Kunga 
un tos pavedināja uz lieliem grēkiem. 

22 Assim, andaram os filhos de Israel em 
todos os pecados que Jeroboão tinha 
cometido; nunca se apartaram deles, 

22Un Israēla bērni sekoja Jerobeāmam 
visos grēku darbos, ko tas bija darījis, un 
viņi no tiem nenovērsās, 

23 até que o SENHOR afastou a Israel da 
sua presença, como falara pelo ministério 
de todos os seus servos, os profetas; assim, 
foi Israel transportado da sua terra para a 
Assíria, onde permanece até ao dia de 
hoje. 

23līdz kamēr Tas Kungs Israēlu atstūma no 
Sava vaiga, kā Viņš to bija pasludinājis 
caur visiem Saviem kalpiem, praviešiem. 
Un tā Israēls tika aizvests no savas zemes 
gūstā uz Asīriju, kur tas atrodas vēl līdz šai 
dienai. 

O rei da Assíria renova a população de Samaria  

24 O rei da Assíria trouxe gente de 
Babilônia, de Cuta, de Ava, de Hamate e 
de Sefarvaim e a fez habitar nas cidades 
de Samaria, em lugar dos filhos de Israel; 
tomaram posse de Samaria e habitaram 
nas suas cidades. 

24Un Asīrijas ķēniņš atveda ļaudis no 
Bābeles, no Kutas, no Avas, no Hamatas 
un no Sefarvajimas un ierādīja tiem 
mītnes Israēla bērnu vietās Samarijas 
pilsētās; tādējādi tie ieguva Samariju sev 
par īpašumu un dzīvoja tās apdzīvotās 
vietās. 

25 A princípio, quando passaram a habitar 
ali, não temeram o SENHOR; então, 
mandou o SENHOR para o meio deles 
leões, os quais mataram a alguns do povo. 

25Un, kad viņi tur sāka dzīvot, tie nebijās 
un negodāja To Kungu, un tādēļ Tas Kungs 
uzsūtīja viņiem lauvas, kas labu daļu no 
viņiem saplosīja. 

26 Pelo que se disse ao rei da Assíria: As 
gentes que transportaste e fizeste habitar 

26Tādēļ Asīrijas ķēniņam tika paziņots: 
"Tās tautas, ko tu esi izvedis un kam esi 



1199 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

nas cidades de Samaria não sabem a 
maneira de servir o deus da terra; por isso, 
enviou ele leões para o meio delas, os 
quais as matam, porque não sabem como 
servir o deus da terra. 

licis dzīvot Samarijas pilsētās, nezina šīs 
zemes Dieva tiesas, tādēļ Viņš uzsūtījis 
viņiem lauvas, un redzi, tie viņus saplosa, 
tāpēc ka tie nezina šīs zemes Dieva tiesu." 

27 Então, o rei da Assíria mandou dizer: 
Levai para lá um dos sacerdotes que de lá 
trouxestes; que ele vá, e lá habite, e lhes 
ensine a maneira de servir o deus da terra. 

27Tad Asīrijas ķēniņš izdeva šādu pavēli: 
"Novediet uz turieni atpakaļ vienu no tiem 
priesteriem, ko jūs no turienes esat 
izveduši; lai viņš tur iet un dzīvo, un lai 
viņš tiem māca šīs zemes Dieva tiesas!" 

28 Foi, pois, um dos sacerdotes que haviam 
levado de Samaria, e habitou em Betel, e 
lhes ensinava como deviam temer o 
SENHOR. 

28Un tā viens no priesteriem, kurš bija ticis 
aizvests no Samarijas, nāca atpakaļ un 
dzīvoja Bētelē, un mācīja viņiem, kā To 
Kungu bīties. 

O culto misto dos samaritanos  

29 Porém cada nação fez ainda os seus 
próprios deuses nas cidades em que 
habitava, e os puseram nos santuários dos 
altos que os samaritanos tinham feito. 

29Bet tomēr bija tā, ka ikviena tauta pati 
veidoja sev dievus un tos novietoja 
augstieņu svētnīcās, kuras Samarijas 
ļaudis bija cēluši, ikkatra tauta savās 
pilsētās, kurās tā dzīvoja. 

30 Os de Babilônia fizeram Sucote-Benote; 
os de Cuta fizeram Nergal; os de Hamate 
fizeram Asima; 

30Tā vīri no Bābeles darināja Sukot-
Benotu, un vīri no Kutas darināja Nergala 
tēlu, bet vīri no Hamatas darināja Ašima 
tēlu. 

31 os aveus fizeram Nibaz e Tartaque; e os 
sefarvitas queimavam seus filhos a 
Adrameleque e a Anameleque, deuses de 
Sefarvaim. 

31Un avieši izveidoja Nibhazu un Tartaku, 
un sefarvieši sadedzināja savus dēlus 
ugunī Adram-Melekam un Ana-Melekam, 
Sefarvajimas dieviem. 

32 Mas temiam também ao SENHOR; 
dentre os do povo constituíram sacerdotes 
dos lugares altos, os quais oficiavam a 
favor deles nos santuários dos altos. 

32Viņi bijās arī Dievu, To Kungu, un viņi 
no sava vidus izraudzīja sev augstieņu 
priesterus, kas viņiem upurēja augstieņu 
svētnīcās. 

33 De maneira que temiam o SENHOR e, 
ao mesmo tempo, serviam aos seus 
próprios deuses, segundo o costume das 

33Viņi bijās gan To Kungu, bet kalpoja arī 
saviem dieviem, pēc ikkatras tautas 
paradumiem, kādi bija tur, no kurienes tās 
bija atvestas. 
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nações dentre as quais tinham sido 
transportados. 

34 Até ao dia de hoje fazem segundo os 
antigos costumes; não temem o SENHOR, 
não fazem segundo os seus estatutos e 
juízos, nem segundo a lei e o mandamento 
que o SENHOR prescreveu aos filhos de 
Jacó, a quem deu o nome de Israel. 

34Un tā līdz šai dienai viņas rīkojas pēc 
saviem iepriekšējiem paradumiem; tie 
nebīstas To Kungu, nedz dara pēc saviem 
likumiem un pēc savām tiesām, nedz pēc 
tās bauslības, nedz pēc tiem likumiem, ko 
Tas Kungs ir pavēlējis Jēkaba bērniem, 
kuriem Viņš deva Israēla vārdu. 

35 Ora, o SENHOR tinha feito aliança com 
eles e lhes ordenara, dizendo: Não 
temereis outros deuses, nem vos 
prostrareis diante deles, nem os servireis, 
nem lhes oferecereis sacrifícios; 

35Un tomēr Tas Kungs ar tiem noslēdza 
derību, un Viņš bija arī tiem pavēlējis, 
sacīdams: "Jums nebūs bīties svešus 
dievus, nedz to priekšā mesties uz sava 
vaiga pie zemes: nekalpojiet tiem un 
neupurējiet tiem kaujamos upurus! 

36 mas ao SENHOR, que vos fez subir da 
terra do Egito com grande poder e com 
braço estendido, a ele temereis, e a ele vos 
prostrareis, e a ele oferecereis sacrifícios. 

36Nesiet tos vienīgi Dievam, Tam Kungam, 
kas jūs ar lielu spēku un ar izstieptu elkoni 
izvedis ārā no Ēģiptes; Viņu jums būs 
bīties, Viņa priekšā jums būs mesties uz 
sava vaiga pie zemes, un Viņam pienesiet 
kaujamos upurus! 

37 Os estatutos e os juízos, a lei e o 
mandamento que ele vos escreveu, tereis 
cuidado de os observar todos os dias; não 
temereis outros deuses. 

37Jums būs arī sargāt tos likumus, tās 
tiesas, to bauslību un tos baušļus, kurus 
Viņš jums ir rakstījis, lai jūs tos pildītu 
visu savu mūža dienu, bet svešus dievus 
jums nebūs bīties! 

38 Da aliança que fiz convosco não vos 
esquecereis; nem temereis outros deuses. 

38Un to derību, ko Es esmu ar jums slēdzis, 
jūs nedrīkstat aizmirst - un nebīstieties 
svešus dievus! 

39 Mas ao SENHOR, vosso Deus, temereis, 
e ele vos livrará das mãos de todos os 
vossos inimigos. 

39Bet bīstieties To Kungu, savu Dievu, un 
Viņš jūs izglābs no visu jūsu ienaidnieku 
rokas!" 

40 Porém eles não deram ouvidos a isso; 
antes, procederam segundo o seu antigo 
costume. 

40Taču tie neklausīja, bet darīja pēc sava 
iepriekšējā ieraduma. 
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41 Assim, estas nações temiam o SENHOR 
e serviam as suas próprias imagens de 
escultura; como fizeram seus pais, assim 
fazem também seus filhos e os filhos de 
seus filhos, até ao dia de hoje. 

41Tā šīs tautas bijās To Kungu un kalpoja 
arī saviem elkiem, un tāpat arī viņu bērni 
un viņu bērnu bērni dara, kā viņu tēvi bija 
darījuši, un tā tie dara vēl līdz šai dienai. 

2 Reis 18 2. Ķēniņu 18 

O reinado de Ezequias, de Judá  
2 Crônicas 29.1-2  

1 No terceiro ano de Oseias, filho de Elá, 
rei de Israel, começou a reinar Ezequias, 
filho de Acaz, rei de Judá. 

1Un Israēla ķēniņa Hoseas, Ēlas dēla, 
trešajā valdīšanas gadā Hiskija, Ahasa, 
Jūdas ķēniņa, dēls, kļuva ķēniņš. 

2 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou vinte e nove 
anos em Jerusalém; sua mãe se chamava 
Abi e era filha de Zacarias. 

2Viņam bija divdesmit pieci gadi, kad viņš 
kļuva ķēniņš, un viņš valdīja divdesmit 
deviņus gadus Jeruzālemē; viņa mātes 
vārds bija Abija, un viņa bija Zaharjas 
meita. 

3 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Davi, seu pai. 

3Un viņš darīja to, kas bija taisnīgs Tā 
Kunga acīs, it visu gluži tā, kā viņa 
ciltstēvs Dāvids bija darījis. 

4 Removeu os altos, quebrou as colunas e 
deitou abaixo o poste-ídolo; e fez em 
pedaços a serpente de bronze que Moisés 
fizera, porque até àquele dia os filhos de 
Israel lhe queimavam incenso e lhe 
chamavam Neustã. 

4Viņš nopostīja augstieņu svētnīcas, un 
viņš salauza elku stabus, nocirta elku 
kokus un sadragāja vara čūsku, kuru 
Mozus bija darinājis, līdz tam laikam 
Israēla bērni bija tai kvēpinājuši, un viņi 
to sauca par Nehuštanu. 

5 Confiou no SENHOR, Deus de Israel, de 
maneira que depois dele não houve seu 
semelhante entre todos os reis de Judá, 
nem entre os que foram antes dele. 

5Viņš paļāvās uz To Kungu, Israēla Dievu, 
un pēc viņa nebija otra tāda kā viņš starp 
visiem Jūdas ķēniņiem, arī priekš viņa 
tāda nebija bijis. 

6 Porque se apegou ao SENHOR, não 
deixou de segui-lo e guardou os 
mandamentos que o SENHOR ordenara a 
Moisés. 

6Viņš cieši pieķērās Tam Kungam, viņš no 
Dieva nenovērsās un sargāja tos baušļus, 
ko Tas Kungs bija caur Mozu pavēlējis. 
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7 Assim, foi o SENHOR com ele; para onde 
quer que saía, lograva bom êxito; rebelou-
se contra o rei da Assíria e não o serviu. 

7Un Tas Kungs bija ar viņu, tā ka viss, ko 
vien viņš pasāka, sekmējās. Viņš sacēlās 
arī pret Asīrijas ķēniņu un tam vairs 
nekalpoja. 

8 Feriu ele os filisteus até Gaza e seus 
limites, desde as atalaias dos vigias até à 
cidade fortificada. 

8Viņš aizdzina arī filistiešus līdz Gazai un 
līdz šīs pilsētas robežām, no sardzes torņa 
līdz stipri nocietinātai pilsētai. 

9 No quarto ano do rei Ezequias, que era o 
sétimo de Oseias, filho de Elá, rei de Israel, 
subiu Salmaneser, rei da Assíria, contra 
Samaria e a cercou. 

9Un ķēniņa Hiskijas ceturtajā valdīšanas 
gadā, bet tas bija Hoseas, Ēlas dēla, Israēla 
ķēniņa, septītais valdīšanas gads, Asīrijas 
ķēniņš Salmanasars devās uzbrukumā pret 
Samariju un to ielenca 

10 Ao cabo de três anos, foi tomada; sim, 
no ano sexto de Ezequias, que era o nono 
de Oseias, rei de Israel, Samaria foi 
tomada. 

10un ieņēma pēc trim gadiem, Hiskijas 
sestajā valdīšanas gadā, tas ir Israēla 
ķēniņa Hoseas devītais valdīšanas gads, 
kad Samarija tika iekarota. 

11 O rei da Assíria transportou a Israel para 
a Assíria e o fez habitar em Hala, junto a 
Habor e ao rio Gozã, e nas cidades dos 
medos; 

11Un Asīrijas ķēniņš izveda Israēlu uz 
Asīriju, un viņš tos nometināja Halahā un 
Haborā, Gozanas upes krastos, un mēdiešu 
pilsētās 

12 porquanto não obedeceram à voz do 
SENHOR, seu Deus; antes, violaram a sua 
aliança e tudo quanto Moisés, servo do 
SENHOR, tinha ordenado; não o ouviram, 
nem o fizeram. 

12par sodu, tāpēc ka tie nebija klausījuši 
Tā Kunga, sava Dieva, balsij un bija 
pārkāpuši Viņa derību un visu, ko Tā 
Kunga kalps Mozus bija pavēlējis; to tie 
nebija nedz klausījuši, nedz darījuši. 

Senaqueribe invade Judá  
2 Crônicas 32.1-8; Isaías 36.1-3  

13 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 
todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

13Bet ķēniņa Hiskijas četrpadsmitajā 
valdīšanas gadā nāca Asīrijas ķēniņš 
Sanheribs uzbrukumā pret visām stipri 
nocietinātām Jūdas pilsētām, un viņš tās 
iekaroja. 

14 Então, Ezequias, rei de Judá, enviou 
mensageiros ao rei da Assíria, a Laquis, 
dizendo: Errei; retira-te de mim; tudo o 
que me impuseres suportarei. Então, o rei 

14Tad Jūdas ķēniņš Hiskija sūtīja sūtņus 
pie Asīrijas ķēniņa uz Lahišu un lika tam 
sacīt: "Es esmu apgrēkojies; ej prom no 
manas zemes! Ko tu man uzliksi, to es 



1203 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

da Assíria impôs a Ezequias, rei de Judá, 
trezentos talentos de prata e trinta 
talentos de ouro. 

nesīšu." Tad Asīrijas ķēniņš uzlika Jūdas 
ķēniņam Hiskijam trīs simti talentus 
sudraba un trīsdesmit talentus zelta. 

15 Deu-lhe Ezequias toda a prata que se 
achou na Casa do SENHOR e nos tesouros 
da casa do rei. 

15Un Hiskija atdeva visu sudrabu, kas 
atradās Tā Kunga namā un ķēniņa pils 
dārgumu krātuvēs. 

16 Foi quando Ezequias arrancou das 
portas do templo do SENHOR e das 
ombreiras o ouro de que ele, rei de Judá, 
as cobrira, e o deu ao rei da Assíria. 

16Tanī laikā Hiskija noplēsa visu zeltu no 
Tā Kunga nama durvīm un no durvju 
stabiem, kurus viņš bija apvilcis, un 
atdeva to Asīrijas ķēniņam. 

17 Contudo, o rei da Assíria enviou, de 
Laquis, a Tartã, a Rabe-Saris e a Rabsaqué, 
com um grande exército, ao rei Ezequias, 
a Jerusalém; subiram e vieram a 
Jerusalém. Tendo eles subido e chegado, 
pararam na extremidade do aqueduto do 
açude superior, junto ao caminho do 
campo do Lavandeiro. 

17Bet Asīrijas ķēniņš sūtīja Tartanu, valsts 
pārvaldnieku, Rab-Sarisu, valsts 
apsardzības priekšnieku, un Rab-Šaku, 
dzērienu devēju priekšnieku, ar lielu 
karaspēku no Lahišas pret ķēniņu Hiskiju 
uz Jeruzālemi. Kad tie bija ieradušies un 
pienākuši pie Jeruzālemes, viņi nostājās 
pie augšējā dīķa ūdens vada; šis dīķis 
atrodas ceļa malā pie velētāju tīruma. 

18 Tendo eles chamado o rei, saíram-lhes 
ao encontro Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista. 

18Tad tie aicināja ķēniņu nākt ārā, bet pie 
viņiem iznāca Ēljakims, Hilkijas dēls, 
nama pārvaldnieks, ar valsts rakstvedi 
Šebnu un ar padomnieku Joahu, Asafa 
dēlu. 

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Crônicas 32.9-20; Isaías 36.4-22  

19 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

19Un Rab-Šaks tiem sacīja: "Sakiet tā 
Hiskijam: tā saka lielais ķēniņš, proti, 
Asīrijas ķēniņš: kas tas tev par tādu 
patvērumu, uz kuru tu paļaujies? 

20 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora, confias, 
para que te rebeles contra mim? 

20Vai tu domā, ka lūpu vārdi vien ir 
padoms un spēka avots arī karam? Un 
tagad - uz ko tad tu tik stipri ceri, ka tu esi 
pret mani sacēlies? 

21 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-

21Redzi, tu paļaujies uz salūzušo niedri, uz 
Ēģipti, bet tas vīrs, kas uz to atbalstīsies, 
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se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

tam tā iedursies viņa rokā un to pārdurs; 
tāds ir faraons, Ēģiptes ķēniņš, pret visiem 
tiem, kas uz viņu paļaujas. 

22 Mas, se me dizeis: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu, 
dizendo a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis em Jerusalém? 

22Bet, ja jūs man apgalvojat: mēs 
paļaujamies uz To Kungu, mūsu Dievu, - 
tad vai tas nav tas pats, kuram Viņa 
augstieņu svētnīcas kopā ar to altāriem 
Hiskija ir nopostījis, pavēlēdams kā 
Jūdam, tā Jeruzālemei, ka vienīgi šī altāra 
priekšā, kas ir Jeruzālemē, jums jāmetas 
uz sava vaiga pie zemes? 

23 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

23Un nu tagad saderi ar manu kungu, ar 
Asīrijas ķēniņu, derību: es esmu ar mieru 
tev dot divus tūkstošus zirgu, ja vien tev ir 
jātnieki, ko sēdināt tiem mugurā! 

24 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 
senhor, confias no Egito, por causa dos 
carros e cavaleiros? 

24Kā tad tu varēsi atsist vienu no mana 
kunga vismazākā zemes pārvaldnieka 
uzbrukumiem? Bet tu, kā redzams, 
paļaujies uz Ēģiptes ratiem un jātniekiem! 

25 Acaso, subi eu, agora, sem o SENHOR 
contra este lugar, para o destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

25Un vai tad nu es bez Tā Kunga ziņas 
esmu devies pret šo vietu, lai to izpostītu? 
Tas Kungs pats uz mani ir sacījis: dodies 
pret šo zemi un izposti to!" 

26 Então, disseram Eliaquim, filho de 
Hilquias, Sebna e Joá a Rabsaqué: 
Rogamos-te que fales em aramaico aos 
teus servos, porque o entendemos, e não 
nos fales em judaico, aos ouvidos do povo 
que está sobre as muralhas. 

26Tad Ēljakims, Hilkijas dēls, un Šebna un 
Joahs sacīja Rab-Šakam: "Lūdzu, runā ar 
saviem kalpiem aramiešu valodā, ko mēs 
saprotam, bet nerunā ar mums, visai 
tautai uz mūriem dzirdot, jūdu valodā!" 

27 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 
E não, antes, aos homens que estão 
sentados sobre as muralhas, para que 

27Bet Rab-Šaks tiem atbildēja: "Vai mans 
kungs mani ir sūtījis, lai es runātu tikai ar 
jūsu kungu un ar jums šos vārdus, un ne 
arī ar tiem vīriem, kuri apmetušies uz 
mūriem un kuriem kopā ar jums būs jāēd 
savi mēsli un jādzer savi mīzali?" 



1205 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

28 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

28Un Rab-Šaks nostājās un sauca skaļā 
balsī jūdu valodā, un viņš runāja un 
skaidroja: "Klausieties tā lielā ķēniņa, 
Asīrijas ķēniņa, vārdus! 

29 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar da 
sua mão; 

29Tā ķēniņš liek jums sacīt: lai Hiskija jūs 
nepieviļ! Jo viņš jūs nespēs izglābt no 
manas rokas. 

30 nem tampouco vos faça Ezequias confiar 
no SENHOR, dizendo: O SENHOR, 
certamente, nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

30Un lai arī Hiskija neliek jums lolot veltas 
cerības uz To Kungu, sacīdams: patiešām, 
Dievs Tas Kungs pats mūs glābdams 
izglābs, un šī pilsēta nekritīs Asīrijas 
ķēniņa rokā! 

31 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 
figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna. 

31Neklausiet Hiskijam! Bet tā saka Asīrijas 
ķēniņš: noslēdziet mieru ar mani un nāciet 
ārā pie manis! Tad ikviens ēdīs no sava 
vīna koka un no sava vīģes koka, un 
ikviens dzers ūdeni no savas akas, 

32 Até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa, terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas, terra de 
oliveiras e de mel, para que vivais e não 
morrais. Não deis ouvidos a Ezequias, 
porque vos engana, dizendo: O SENHOR 
nos livrará. 

32kamēr es nākšu un jūs aizvedīšu tādā 
zemē, kas ir līdzīga jūsu zemei, - zemē, 
pilnā ar labību un vīnu, maizes un vīna 
dārzu zemē, eļļas koku, eļļas un medus 
pilnā zemē, tad jūs paliksit dzīvi, un jums 
nebūs jāmirst. Bet neklausiet Hiskijam, jo 
viņš jūs krāpj, sacīdams: Dievs Tas Kungs 
mūs izglābs! 

33 Acaso, os deuses das nações puderam 
livrar, cada um a sua terra, das mãos do 
rei da Assíria? 

33Vai gan no citu tautu dieviem jel kāds ir 
izglābis savu zemi no Asīrijas ķēniņa 
rokas? 

34 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim, Hena e Iva? Acaso, livraram 
eles a Samaria das minhas mãos? 

34Kur tad ir Hamatas un Arpadas dievi? 
Kur ir Sefarvajimas, Henas un arī Ivas 
dievi? Un tikpat maz tie ir izglābuši 
Samariju no manas rokas. 
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35 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR possa 
livrar a Jerusalém das minhas mãos? 

35Kurš tad no visiem pasaules dieviem ir 
izglābis savu zemi no manas rokas? Kā gan 
Tas Kungs Jeruzālemi izglābs no manas 
rokas?” 

36 Calou-se, porém, o povo e não lhe 
respondeu palavra; porque assim lhe 
havia ordenado o rei: Não lhe 
respondereis. 

36Bet tauta cieta klusu un viņam 
neatbildēja neviena vārda, jo ķēniņš bija 
pavēlējis un sacījis: "Jums nebūs viņam 
atbildēt!" 

37 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, vieram ter com 
Ezequias, com suas vestes rasgadas, e lhe 
referiram as palavras de Rabsaqué. 

37Un tad nama pārvaldnieks Ēljakims, 
Hilkijas dēls, un valsts rakstvedis Šebna un 
padomnieks Joahs, Asafa dēls, nāca, savas 
drēbes plēsdami, atpakaļ pie Hiskijas un 
stāstīja viņam Rab-Šaka vārdus. 

2 Reis 19 2. Ķēniņu 19 

Ezequias consulta a Isaías  
Isaías 37.1-7  

1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1Kad ķēniņš Hiskija dzirdēja šo vēsti, tad 
viņš saplēsa savas drēbes un apvilka 
maisu, un devās uz Tā Kunga namu. 

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e os anciãos dos 
sacerdotes cobertos de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz; 

2Un viņš tūdaļ nosūtīja nama 
pārvaldnieku Ēljakimu un valsts rakstvedi 
Šebnu, un vecākos priesterus, ietērpušos 
maisos, pie pravieša Jesajas, Amoca dēla. 

3 os quais lhe disseram: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
disciplina e de opróbrio; porque filhos são 
chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

3Un tie viņam sacīja: "Tā Hiskija liek tev 
sacīt: šī diena ir bēdu, soda un nievājuma 
diena, jo auglis ir nonācis līdz dzimšanai, 
bet nav spēka dzemdēt. 

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido todas as palavras de Rabsaqué, a 
quem o rei da Assíria, seu senhor, enviou 
para afrontar o Deus vivo, e repreenderá 
as palavras que ouviu; ergue, pois, orações 
pelos que ainda subsistem. 

4Bet varbūt Tas Kungs, tavs Dievs, būs 
dzirdējis visus Rab-Šaka vārdus, ko viņa 
kungs, Asīrijas ķēniņš, ir sūtījis, lai tas 
zaimotu dzīvo Dievu, un sauks to pie 
atbildības šo vārdu dēļ, kurus Viņš pats, 
Tas Kungs, tavs Dievs, ir dzirdējis. Tādēļ 
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celies un aizlūdz par pārējiem, kas vēl 
palikuši!" 

5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias a 
ter com Isaías; 

5Kad ķēniņa Hiskijas kalpi nonāca pie 
Jesajas, 

6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 
por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram de mim. 

6tad Jesaja tiem sacīja: "Nonesiet savam 
kungam šādu atbildi: tā saka Tas Kungs: 
nebīsties no tiem vārdiem, kurus tu esi 
dzirdējis, ar ko Asīrijas ķēniņa kalpi Mani 
ir zaimojuši! 

7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Redzi, Es tam došu tādu garu, ka tas 
dzirdēs baumas un atgriezīsies atpakaļ 
savā zemē, un Es likšu viņam krist no 
zobena pašam savā zemē!" 

A carta do rei da Assíria  
Isaías 37.8-13  

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 
ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

8Kad Rab-Šaks atgriezās atpakaļ, tad viņš 
atrada Asīrijas ķēniņu karojam pret Libnu, 
jo ķēniņš bija dzirdējis, ka tas no Lahišas 
savas teltis aizcēlis projām. 

9 O rei ouviu que a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Eis saiu para guerrear 
contra ti. Assim, tornou a enviar 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Un, kad viņš par Kušas ķēniņu Tirhaku 
bija saņēmis ziņu: redzi, viņš ir izgājis, lai 
karotu ar tevi, - tad viņš sūtīja vēlreiz 
vēstnešus pie Hiskijas un lika sacīt: 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 
confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

10"Tā sakiet Hiskijam, Jūdas ķēniņam: lai 
tevi tikai nepieviļ tavs Dievs, uz kuru tu 
tik stipri paļaujies, sacīdams: Jeruzāleme 
netiks nodota Asīrijas ķēniņa rokā! 

11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 
destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

11Tu taču pats esi dzirdējis, ko Asīrijas 
ķēniņi ir darījuši visām zemēm, tās 
izdeldēdami, un tu vēl domā, ka tu tiksi 
izglābts? 

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram, Gozã, Harã e Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Vai tad tos izglāba citu tautu dievi, kurus 
mani tēvi ir iznīcinājuši: Gozanu, Haranu, 
Recefu un Ēdenes pēcnācējus, kuri bija 
Tel-Asarā? 
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13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13Kur ir Hamatas ķēniņš, un kur ir Arpadas 
ķēniņš, un kur ir Lairas un Sefarvajimas 
ķēniņš, kur ir palicis Henas un Ivas 
ķēniņš?" 

A oração de Ezequias  
Isaías 37.14-20  

14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 
à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

14Kad ķēniņš Hiskija bija saņēmis rakstus 
no vēstnešu rokas un tos izlasījis, tad tas 
devās augšā uz Tā Kunga namu, un tur 
Hiskija tos izplēta Tā Kunga priekšā. 

15 e orou perante o SENHOR, dizendo: Ó 
SENHOR, Deus de Israel, que estás 
entronizado acima dos querubins, tu 
somente és o Deus de todos os reinos da 
terra; tu fizeste os céus e a terra. 

15Tad Hiskija lūdzās Tā Kunga priekšā, 
sacīdams: "Kungs, Israēla Dievs, Tu, kas 
sēdi pār ķerubiem! Tu vienīgi esi Dievs pār 
visām ķēniņu valstīm pasaulē, Tu esi 
radījis debesis un zemi! 

16 Inclina, ó SENHOR, o ouvido e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

16Pievērs, ak, Kungs, Savu ausi un klausi! 
Atver Savas acis, ak, Kungs, un redzi! Jā, 
un ņem vērā tos vārdus, kurus Sanheribs 
sūtījis, lai zaimotu dzīvo Dievu! 

17 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todas as nações e suas 
terras 

17Patiesi, ak, Kungs, Asīrijas ķēniņi ir 
izpostījuši tautas un viņu zemes, 

18 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 
mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

18un viņu dievus metuši ugunīs, jo tie 
nebija dievi, bet tie bija cilvēku roku 
darbs, koks un akmens, tādēļ arī tie tos ir 
iznīcinājuši. 

19 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 
reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR Deus. 

19Bet tagad, Kungs, mūsu Dievs, lūdzams, 
izpestī mūs no viņa rokas, lai visas 
pasaules ķēniņu valstis atzīst, ka vienīgi 
Tu, ak, Kungs, esi Dievs!" 

O profeta conforta a Ezequias  
Isaías 37.21-35  

20 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Quanto ao que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, eu 
te ouvi, 

20Tad Jesaja, Amoca dēls, sūtīja vēsti 
Hiskijam un lika tam sacīt: "Tā saka Tas 
Kungs, Israēla Dievs: to, ko tu lūdzi Man 
par Asīrijas ķēniņu Sanheribu, to Es esmu 
dzirdējis! 
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21 e esta é a palavra que o SENHOR falou 
a respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 
Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

21Šis ir tas vārds, ko Tas Kungs, mūsu 
Dievs, par viņu ir sacījis: tevi nievā, tevi 
apsmej jaunava, Ciānas meita, un aiz tavas 
muguras krata galvu Jeruzālemes meita! 

22 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 
e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

22Ko tu esi apsmējis, un ko tu esi zaimojis, 
un pret ko tu esi pacēlis savu balsi un 
augstprātīgi vērsis savus skatus? Pret 
Israēla Svēto! 

23 Por meio dos teus mensageiros, 
afrontaste o SENHOR e disseste: Com a 
multidão dos meus carros subi ao cimo dos 
montes, ao mais interior do Líbano; 
deitarei abaixo os seus altos cedros e seus 
ciprestes escolhidos, chegarei a suas 
pousadas extremas, ao seu denso e fértil 
pomar. 

23Ar savu vēstnešu muti tu esi To Kungu 
apmēdījis un esi sacījis: ar saviem kara 
ratu pulkiem es esmu pacēlies kalnu 
augstienēs, līdz Libāna augstākai 
virsotnei; un es izcērtu viņas augstos 
ciedru kokus un izlasītās cipreses, un es 
esmu nonācis līdz pašam galam, līdz tā 
meža vainagam. 

24 Eu mesmo cavei, e bebi as águas de 
estrangeiros, e com as plantas de meus pés 
sequei todos os rios do Egito. 

24Es uzroku un dzeru svešu zemju ūdeņus, 
un ar savām kāju pēdām es lieku izsīkt 
visām Ēģiptes Nīlas attekām! 

25 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 
remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 
reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 

25Vai tu neesi dzirdējis? Sen Es to esmu 
nolēmis darīt kopš tālās pagātnes laikiem, 
jau senos laikos Es esmu to izdomājis, un 
tagad Es tam ļauju notikt, ka tu liec stipri 
nocietinātām pilsētām kļūt par akmeņu 
kaudzēm. 

26 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 
envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

26Tāpēc viņu iedzīvotājiem nebija nekādas 
varas, tie iztrūcinājās un palika kaunā, tie 
kļuva kā tīruma zelmenis, kā zaļojošs 
maurs, kā zāle uz jumta un kā rūsaina 
labība, pirms tā nāk stiebros. 

27 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

27Un Es zinu gan tavu apmešanos, gan 
tavu iziešanu, gan atnākšanu, gan tavu 
trakošanu pret Mani. 
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28 Por causa do teu furor contra mim e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 
no teu nariz e o meu freio na tua boca e te 
farei voltar pelo caminho por onde vieste. 

28Tavas trakošanas dēļ pret Mani un tava 
lepnuma dēļ, kā tas ir nācis Manās ausīs, 
jā, tādēļ Es likšu Savu kāsi tavās nāsīs un 
Savus laužņus tavā mutē, un Es tev likšu 
atgriezties atpakaļ pa to pašu ceļu, pa kuru 
tu esi atnācis! 

29 Isto te será por sinal: este ano, se comerá 
o que espontaneamente nascer e, no 
segundo ano, o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai, e colhei, e 
plantai vinhas, e comei os seus frutos. 

29Un lai tas būtu tev, Hiskija, par zīmi: šinī 
gadā ēdīs papuvē augušu un nākamajā 
ataugu; tikai trešajā gadā sējiet un 
pļaujiet, un apstādiet vīna dārzus un ēdiet 
tā augļus. 

30 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

30Un, kas no Jūdas dzīvs palicis, tas 
atlikums, tas izdos sakni kā atzaru, kas 
iesprausts zemē, un augļi tam aizmetīsies 
galotnē, 

31 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR fará isto. 

31jo no Jeruzālemes izies atlikušie un no 
Ciānas kalna izglābušies; to darīs Tā 
Kunga Cebaota degsme! 

32 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

32Tāpēc tā saka Tas Kungs par Asīrijas 
ķēniņu: viņš neienāks šinī pilsētā, un viņš 
neiešaus tur nevienu bultu, un viņš tai 
netuvosies ar lielo vairogu, un viņš 
neapmetīs ap to valni! 

33 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas, nesta cidade, não entrará, 
diz o SENHOR. 

33Pa to pašu ceļu, pa kuru viņš atnāca, pa 
to viņam būs atkal atgriezties atpakaļ, bet 
šinī pilsētā viņš neienāks! Tāds ir Tā 
Kunga lēmums. 

34 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor de 
meu servo Davi. 

34Jo Es aizstāvēšu šo pilsētu, lai to izglābtu 
Sevis labad un Sava kalpa Dāvida labad!" 

A destruição do exército dos assírios  
2 Crônicas 32.21; Isaías 37.36-38  

35 Então, naquela mesma noite, saiu o 
Anjo do SENHOR e feriu, no arraial dos 
assírios, cento e oitenta e cinco mil; e, 
quando se levantaram os restantes pela 

35Un tanī pašā naktī izgāja Tā Kunga 
eņģelis un nogalināja asīriešu nometnē 
simt astoņdesmit piecus tūkstošus vīru; 
un, kad ļaudis no rīta agri cēlās, tad redzi, 
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manhã, eis que todos estes eram 
cadáveres. 

tur visus tos atrada mirušus, viss bija pilns 
ar miroņiem. 

36 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

36Tad Sanheribs, Asīrijas ķēniņš, gāja 
prom un aizgāja un griezās atpakaļ uz 
savām mājām un palika Ninivē. 

37 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada; 
e fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

37Bet, kad viņš tur kādreiz bija Nisroha, 
sava dieva, svētnīcā, lai to pielūgtu, tad 
notika, ka viņa dēli Adramelehs un 
Sarecers viņam uzbruka un viņu 
nogalināja ar zobenu; viņi aizbēga pēc tam 
uz Ararata zemi, un viņa dēls Esarhadons 
kļuva ķēniņš viņa vietā. 

2 Reis 20 2. Ķēniņu 20 

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa  
2 Crônicas 32.24; Isaías 38.1-8  

1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 
profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

1Kad tais dienās Hiskija saslima uz 
miršanu, tad pie viņa atnāca pravietis 
Jesaja, Amoca dēls, un viņam sacīja: 
"Apkop savu namu, jo tu mirsi un nekļūsi 
vesels!" 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR, dizendo: 

2Tad Hiskija pagrieza savu vaigu pret 
sienu un pielūdza To Kungu, un sacīja: 

3 Lembra-te, SENHOR, peço-te, de que 
andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração, e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3"Ak, Kungs! Lūdzams piemini, ka es tavā 
priekšā esmu staigājis patiesībā un no 
visas sirds un ka es esmu darījis to, kas Tev 
labi patīk!" Un Hiskija rūgti raudāja. 

4 Antes que Isaías tivesse saído da parte 
central da cidade, veio a ele a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4Un, kad Jesaja vēl nebija izgājis ne 
pusceļa caur pilsētu, tad Tā Kunga vārds 
nāca pār viņu un sacīja: 

5 Volta e dize a Ezequias, príncipe do meu 
povo: Assim diz o SENHOR, o Deus de 
Davi, teu pai: Ouvi a tua oração e vi as 
tuas lágrimas; eis que eu te curarei; ao 
terceiro dia, subirás à Casa do SENHOR. 

5"Griezies atpakaļ un saki Hiskijam, manas 
tautas vadonim: tā saka Tas Kungs, tava 
ciltstēva Dāvida Dievs: Es esmu tavu 
lūgšanu uzklausījis, un Es esmu redzējis 
tavas asaras; redzi, Es tevi izdziedināšu - 
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un jau trešajā dienā tu dosies augšā uz Tā 
Kunga namu! 

6 Acrescentarei aos teus dias quinze anos e 
das mãos do rei da Assíria te livrarei, a ti 
e a esta cidade; e defenderei esta cidade 
por amor de mim e por amor de Davi, meu 
servo. 

6Un Es gribu vēl pie tavām mūža dienām 
pielikt piecpadsmit gadus; un tevi un šo 
pilsētu Es izglābšu no Asīrijas ķēniņa 
rokas, un Es pasargāšu šo pilsētu Sevis 
labad un Sava kalpa Dāvida labad." 

7 Disse mais Isaías: Tomai uma pasta de 
figos; tomaram-na e a puseram sobre a 
úlcera; e ele recuperou a saúde. 

7Un Jesaja sacīja: "Ņemiet vīģu rausi!" Un 
tie to ņēma un uzlika uz augoņa, un viņš 
kļuva vesels. 

8 Ezequias disse a Isaías: Qual será o sinal 
de que o SENHOR me curará e de que, ao 
terceiro dia, subirei à Casa do SENHOR? 

8Un Hiskija jautāja Jesajam: "Kāda ir tā 
zīme, ka Tas Kungs darīs mani veselu un 
ka es varēšu iet trešajā dienā augšup Tā 
Kunga namā?" 

9 Respondeu Isaías: Ser-te-á isto da parte 
do SENHOR como sinal de que ele 
cumprirá a palavra que disse: Adiantar-se-
á a sombra dez graus ou os retrocederá? 

9Tad Jesaja atbildēja: "Šī būs tā zīme tev 
no Tā Kunga, ka Tas Kungs šo lietu darīs, 
ko Viņš ir apsolījis: vai ēnai būs iet desmit 
pakāpienus uz priekšu vai atkāpties 
desmit pakāpienus atpakaļ?" 

10 Então, disse Ezequias: É fácil que a 
sombra adiante dez graus; tal, porém, não 
aconteça; antes, retroceda dez graus. 

10Tad Hiskija atbildēja: "Tas ir ēnai par 
vieglu - iet desmit pakāpienus uz priekšu; 
nē, lai ēna atkāpjas desmit pakāpienus 
atpakaļ!" 

11 Então, o profeta Isaías clamou ao 
SENHOR; e fez retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. 

11Un pravietis Jesaja piesauca To Kungu, 
un Viņš lika ēnai atkāpties desmit 
pakāpienus atpakaļ pa tiem pašiem 
pakāpieniem, pa kuriem tā pēc Ahasa 
saules pulksteņa bija gājusi uz priekšu. 

A embaixada da Babilônia  
Isaías 39.1-8  

12 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 
que estivera doente. 

12Tanī pašā laikā Merodah-Baladans, 
Baladana dēls, Bābeles ķēniņš, atsūtīja gan 
vēstules, gan dāvanas Hiskijam, jo viņš 
bija dzirdējis, ka Hiskija esot saslimis. 

13 Ezequias se agradou dos mensageiros e 
lhes mostrou toda a casa do seu tesouro, a 

13Un Hiskija tos labprāt uzklausīja un 
rādīja tiem visu savu dārgumu namu: 
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prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 
houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

sudrabu un zeltu, balzamu un dārgas eļļas, 
un visu savu ieroču namu, itin visu, kas 
atradās viņa dārgumu krātuvēs; un nekas 
nebija viņa pilī un visā viņa valstī, ko 
Hiskija nebūtu viņiem parādījis. 

14 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram, da Babilônia. 

14Tad pravietis Jesaja nāca pie ķēniņa 
Hiskijas un tam jautāja: "Ko šie vīri 
gribēja, un no kurienes tie pie tevis ir 
nākuši?" Hiskija atbildēja: "Tie ir nākuši 
no tālas zemes, no Bābeles." 

15 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 
há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

15Un tas jautāja: "Ko tie ir redzējuši tavā 
pilī?" Hiskija atbildēja: "Visu, kas vien ir 
manā pilī, un nav nevienas tādas lietas 
manās dārgumu krātuvēs, ko es nebūtu 
tiem rādījis." 

16 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR: 

16Tad Jesaja sacīja Hiskijam: "Klausies Tā 
Kunga vārdu: 

17 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 
será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

17redzi, nāks dienas, ka viss, kas atrodas 
tavā pilī, un viss, ko tavi tēvi ir sakrājuši 
līdz šai dienai, tiks aizvests uz Bābeli, - 
neatliks nenieka, tā saka Tas Kungs. 

18 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

18Un no taviem dēliem, kuri ir no tevis 
cēlušies, kurus tu esi dzemdinājis, daži tiks 
paņemti, lai tie kalpotu kā galma sulaiņi 
Bābeles ķēniņa pilī." 

19 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 
pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

19Tad Hiskija atbildēja Jesajam: "Tā Kunga 
vārds, kuru tu esi man vēstījis, ir labs!" Un 
viņš domāja: lai notiek! Ja tikai miers un 
drošība pastāv manā laikā. 

A morte de Ezequias  
2 Crônicas 32.32-33  

20 Quanto aos mais atos de Ezequias, e 
todo o seu poder, e como fez o açude e o 
aqueduto, e trouxe água para dentro da 

20Un, kas vēl stāstāms par Hiskiju un visi 
tie varoņdarbi, ko viņš ir veicis, un kā viņš 
ierīkoja ūdens krātuvi un ūdens vadu un 
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cidade, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

kā viņš ūdeni ievadīja pilsētā, - tas viss ir 
aprakstīts Jūdas ķēniņu Laiku grāmatā. 

21 Descansou Ezequias com seus pais; e 
Manassés, seu filho, reinou em seu lugar. 

21Kad Hiskija gūlās pie saviem tēviem, tad 
viņa dēls Manase kļuva ķēniņš viņa vietā. 

2 Reis 21 2. Ķēniņu 21 

O reinado de Manassés, de Judá  
2 Crônicas 33.1-9  

1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
cinqüenta e cinco anos em Jerusalém. Sua 
mãe chamava-se Hefzibá. 

1Manasem bija divpadsmit gadi, kad viņš 
kļuva ķēniņš; un viņš valdīja piecdesmit 
piecus gadus Jeruzālemē, un viņa mātes 
vārds bija Hefciba. 

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR expulsara de suas 
possessões, de diante dos filhos de Israel. 

2Un viņš darīja to, kas Tā Kunga acīs bija 
ļauns, līdzīgi to tautu negantībām, kuras 
Tas Kungs bija izdzinis, Israēla bērniem 
ienākot. 

3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia destruído, e 
levantou altares a Baal, e fez um poste-
ídolo como o que fizera Acabe, rei de 
Israel, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Viņš atgriezās pie negantās elku 
kalpošanas un atkal uzcēla augstieņu 
svētnīcas, kuras viņa tēvs Hiskija bija 
nopostījis, un cēla Baalam altārus un 
darināja Ašēru, kā Israēla ķēniņš Ahabs 
bija tās darinājis, un viņš metās uz sava 
vaiga pie zemes visa debess zvaigžņu 
pulka priekšā un tam kalpoja. 

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém 
porei o meu nome. 

4Viņš uzcēla arī altārus Tā Kunga namā, 
par kuru Tas Kungs bija sacījis: 
"Jeruzālemē Es likšu dzīvot Savam 
Vārdam!" 

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR. 

5Tāpat viņš arī abos Tā Kunga nama 
pagalmos uzcēla altārus visiem debesu 
zvaigžņu pulkiem. 

6 E queimou a seu filho como sacrifício, 
adivinhava pelas nuvens, era agoureiro e 
tratava com médiuns e feiticeiros; 
prosseguiu em fazer o que era mau 
perante o SENHOR, para o provocar à ira. 

6Viņš upurēja arī savu paša dēlu ugunī kā 
ugunsupuri, un viņš nodarbojās ar 
zīlēšanu un bija burvis, viņš arī izsauca 
garus un vairoja zīlnieku skaitu - viņš 
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darīja daudz tāda, kas bija ļauns Tā Kunga 
acīs, tā likdams Viņam iekaist dusmās. 

7 Também pôs a imagem de escultura do 
poste-ídolo que tinha feito na casa de que 
o SENHOR dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 
escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre; 

7Un viņš darināja un novietoja Ašēras tēlu 
tanī namā, par kuru Tas Kungs bija 
Dāvidam un viņa dēlam Salamanam 
sacījis: "Šinī namā un Jeruzālemē, ko Es 
esmu Sev izraudzījis no visām Israēla 
ciltīm, Es likšu Savam Vārdam dzīvot 
mūžīgi! 

8 e não farei que os pés de Israel andem 
errantes da terra que dei a seus pais, 
contanto que tenham cuidado de fazer 
segundo tudo o que lhes tenho mandado e 
conforme toda a lei que Moisés, meu 
servo, lhes ordenou. 

8Un Es vairs nelikšu Israēla kājai celties 
projām no tās zemes, kuru Es esmu devis 
viņu tēviem, ja tikai tie turēs un darīs visu, 
ko Es esmu tiem pavēlējis, arī visu 
bauslību, ko Mans kalps Mozus tiem 
pavēlējis!" 

9 Eles, porém, não ouviram; e Manassés de 
tal modo os fez errar, que fizeram pior do 
que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9Bet tie neklausīja, jo Manase tos tā 
pavedināja, ka tie rīkojās ļaunāk nekā tās 
tautas, kuras Tas Kungs bija izdeldējis 
Israēla bērnu priekšā. 

O juízo a respeito de Judá  
10 Então, o SENHOR falou por intermédio 
dos profetas, seus servos, dizendo: 

10Tad Tas Kungs runāja caur Saviem 
kalpiem, praviešiem, sacīdams: 

11 Visto que Manassés, rei de Judá, 
cometeu estas abominações, fazendo pior 
que tudo que fizeram os amorreus antes 
dele, e também a Judá fez pecar com os 
ídolos dele, 

11"Tādēļ ka Jūdas ķēniņš Manase ir darījis 
šīs negantības vēl ļaunāk par visu, ko 
amorieši ir darījuši pirms viņa, un arī Jūdu 
pavedinājis grēkot ar savu kalpošanu elku 
dieviem, 

12 assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eis 
que hei de trazer tais males sobre 
Jerusalém e Judá, que todo o que os ouvir, 
lhe tinirão ambos os ouvidos. 

12tādēļ, tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs, 
redzi, Es likšu nākt nelaimei pār 
Jeruzālemi un Jūdu, ka visiem, kas to 
dzirdēs, abās ausīs zvanīs! 

13 Estenderei sobre Jerusalém o cordel de 
Samaria e o prumo da casa de Acabe; 
eliminarei Jerusalém, como quem elimina 
a sujeira de um prato, elimina-a e o 
emborca. 

13Un Es izstiepšu pār Jeruzālemi mērāmo 
auklu, kā Es to vilku pār Samariju, un Es 
likšu to uz svariem kā Ahaba namu, un Es 
izslaucīšu Jeruzālemi tīru, kā kad tīru 
izslauka bļodu, pirms to apgāž uz muti. 
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14 Abandonarei o resto da minha herança, 
entregá-lo-ei nas mãos de seus inimigos; 
servirá de presa e despojo para todos os 
seus inimigos. 

14Un Es atmetīšu Manas īpašuma tautas 
atlikušos un tos nodošu viņu ienaidnieku 
rokā, un tie kļūs par laupījumu un 
ieguvumu visiem viņu ienaidniekiem, 

15 Porquanto fizeram o que era mau 
perante mim e me provocaram à ira, desde 
o dia em que seus pais saíram do Egito até 
ao dia de hoje. 

15tāpēc ka tie ir darījuši to, kas ir ļauns 
Manās acīs, un tāpēc, ka tie Mani ir 
apkaitinājuši, sākot ar to dienu, kad viņu 
tēvi izgāja no Ēģiptes, līdz pat šai dienai!" 

16 Além disso, Manassés derramou 
muitíssimo sangue inocente, até encher 
Jerusalém de um ao outro extremo, afora 
o seu pecado, com que fez pecar a Judá, 
praticando o que era mau perante o 
SENHOR. 

16Manase izlēja arī daudz nevainīgu asiņu, 
līdz kamēr Jeruzāleme kļuva to pilna no 
viena gala līdz otram, bez tā grēku darba, 
ka viņš pavedināja Jūdu grēkot, lai tie 
dara to, kas Tā Kunga acīs bija ļauns. 

A morte de Manassés  
2 Crônicas 33.18-20  

17 Quanto aos mais atos de Manassés, e a 
tudo quanto fez, e ao seu pecado, que 
cometeu, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

17Un, kas vēl par Manasi stāstāms un viss, 
ko viņš ir darījis, un viņa pārkāpumi, ar 
kuriem viņš aptraipīja sevi, - tas viss ir 
rakstīts Jūdas ķēniņu Laiku grāmatā. 

18 Manassés descansou com seus pais e foi 
sepultado no jardim da sua própria casa, 
no jardim de Uzá; e Amom, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

18Un, kad Manase gūlās pie saviem tēviem 
un viņu apglabāja viņa pils dārzā, Usas 
dārzā, tad viņa dēls Amons kļuva ķēniņš 
viņa vietā. 

O reinado de Amom, de Judá  
2 Crônicas 33.21-25  

19 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Mesulemete e era filha de Haruz, de Jotbá. 

19Un Amonam bija divdesmit divi gadi, 
kad viņš kļuva ķēniņš, un viņš valdīja 
divus gadus Jeruzālemē; viņa mātes vārds 
bija Mešullameta, un viņa bija Haruca 
meita no Jotbas. 

20 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai. 

20Un viņš darīja to, kas Tā Kunga acīs bija 
ļauns, tāpat kā viņa tēvs Manase bija 
darījis. 

21 Andou em todo o caminho em que 
andara seu pai, serviu os ídolos a que ele 
servira e os adorou. 

21Viņš staigāja visus tos pašus ceļus, kādus 
viņa tēvs bija staigājis, un viņš kalpoja 
tiem pašiem elku dieviem, kuriem viņa 
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tēvs bija kalpojis, un metās uz sava vaiga 
pie zemes to priekšā. 

22 Assim, abandonou ele o SENHOR, Deus 
de seus pais, e não andou no caminho do 
SENHOR. 

22Un viņš aizmirsa To Kungu, savu tēvu 
Dievu, un nestaigāja Tā Kunga ceļus. 

23 Os servos do rei Amom conspiraram 
contra ele e o mataram em sua própria 
casa. 

23Un Amona kalpi rīkoja pret viņu 
sazvērestību, un tie nonāvēja ķēniņu viņa 
paša pilī. 

24 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

24Bet tās zemes ļaudis nokāva tos visus, 
kas bija sacēlušies pret ķēniņu Amonu, un 
tās zemes ļaudis iecēla viņa dēlu Josiju par 
ķēniņu viņa vietā. 

25 Quanto aos mais atos de Amom e a tudo 
que fez, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Judá? 

25Un, kas vēl stāstāms par Amonu, ko viņš 
ir darījis, - tas viss ir rakstīts Jūdas ķēniņu 
Laiku grāmatā. 

26 Foi ele enterrado na sua sepultura, no 
jardim de Uzá; e Josias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

26Un, kad viņi to bija apglabājuši viņa 
kapa vietā, Usas dārzā, tad viņa dēls Josija 
kļuva ķēniņš viņa vietā. 

2 Reis 22 2. Ķēniņu 22 

O reinado de Josias  
2 Crônicas 34.1-2  

1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Jedida e era filha de Adaías, de Bozcate. 

1Josijam bija astoņi gadi, kad viņš kļuva 
ķēniņš, un viņš valdīja trīsdesmit vienu 
gadu Jeruzālemē; viņa mātes vārds bija 
Jedida, un viņa bija Adajas meita no 
Bockatas. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 
pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

2Un viņš darīja to, kas Tā Kunga acīs bija 
taisnīgs, un viņš staigāja visus sava 
ciltstēva Dāvida ceļus, un viņš nenovērsās 
ne pa labi, ne pa kreisi. 

O rei repara o templo  
2 Crônicas 34.8-13  

3 No décimo oitavo ano do seu reinado, o 
rei Josias mandou o escrivão Safã, filho de 
Azalias, filho de Mesulão, à Casa do 
SENHOR, 

3Bet savā astoņpadsmitajā valdīšanas gadā 
ķēniņš Josija sūtīja valsts rakstvedi 
Safanu, Acaljas dēlu, Mešullāma dēladēlu, 
uz Tā Kunga namu, sacīdams: 
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4 dizendo: Sobe a Hilquias, o sumo 
sacerdote, para que conte o dinheiro que 
se trouxe à Casa do SENHOR, o qual os 
guardas da porta ajuntaram do povo; 

4"Ej pie augstā priestera Hilkijas saņemt to 
naudu, kas ir ienākusi Tā Kunga namā un 
kuru sliekšņu sargi savākuši no tautas. 

5 que o dêem nas mãos dos que dirigem a 
obra e têm a seu cargo a Casa do SENHOR, 
para que paguem àqueles que fazem a 
obra que há na Casa do SENHOR, para 
repararem os estragos da casa: 

5Un to tad lai nodod darba uzraugiem, kas 
ir iecelti pār Tā Kunga namu, un tie lai to 
dod strādniekiem, kuri ir nodarbināti gar 
Tā Kunga namu, lai izlabotu nama plaisas: 

6 aos carpinteiros, aos edificadores e aos 
pedreiros; e comprem madeira e pedras 
lavradas, para repararem os estragos da 
casa. 

6galdniekiem, namdariem un mūrniekiem, 
ar ko pirkt kokus un cirstus akmeņus, lai 
nostiprinātu namu. 

7 Porém não se pediu conta do dinheiro 
que se lhes entregara nas mãos, porquanto 
procediam com fidelidade. 

7Bet par viņu rīcībā nodoto naudu lai 
neprasa norēķinus, jo tie to dara uz 
uzticības pamata!" 

Hilquias acha o Livro da Lei  
2 Crônicas 34.14-18  

8 Então, disse o sumo sacerdote Hilquias 
ao escrivão Safã: Achei o Livro da Lei na 
Casa do SENHOR. Hilquias entregou o 
livro a Safã, e este o leu. 

8Tad augstais priesteris Hilkija sacīja 
valsts rakstvedim Safanam: "Es esmu 
atradis bauslības grāmatu Tā Kunga 
namā." Un Hilkija iedeva šo grāmatu 
Safanam, un tas to lasīja. 

9 Então, o escrivão Safã veio ter com o rei 
e lhe deu relatório, dizendo: Teus servos 
contaram o dinheiro que se achou na casa 
e o entregaram nas mãos dos que dirigem 
a obra e têm a seu cargo a Casa do 
SENHOR. 

9Kad valsts rakstvedis Safans atgriezās pie 
ķēniņa, viņš atnesa ķēniņam vēsti, 
sacīdams: "Tavi kalpi ir izbēruši naudu, 
kas bija atrodama Tā Kunga namā, un viņi 
to ir nodevuši darba uzraugiem, kas ir 
iecelti pār Tā Kunga namu." 

10 Relatou mais o escrivão Safã ao rei, 
dizendo: O sacerdote Hilquias me 
entregou um livro. E Safã o leu diante do 
rei. 

10Tad valsts rakstvedis Safans vēl ziņoja 
ķēniņam, sacīdams: "Priesteris Hilkija man 
iedeva kādu grāmatu." Un Safans to lasīja 
ķēniņam priekšā. 

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Crônicas 34.19-28  
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11 Tendo o rei ouvido as palavras do Livro 
da Lei, rasgou as suas vestes. 

11Un notika, kad ķēniņš dzirdēja bauslības 
grāmatas vārdus, tad viņš saplēsa savas 
drēbes. 

12 Ordenou o rei a Hilquias, o sacerdote, a 
Aicão, filho de Safã, a Acbor, filho de 
Micaías, a Safã, o escrivão, e a Asaías, 
servo do rei, dizendo: 

12Un ķēniņš deva pavēli priesterim 
Hilkijam un Ahikāmam, Safana dēlam, un 
Ahboram, Mihas dēlam, un valsts 
rakstvedim Safanam, un ķēniņa sulainim 
Asajam, sacīdams: 

13 Ide e consultai o SENHOR por mim, pelo 
povo e por todo o Judá, acerca das 
palavras deste livro que se achou; porque 
grande é o furor do SENHOR que se 
acendeu contra nós, porquanto nossos pais 
não deram ouvidos às palavras deste livro, 
para fazerem segundo tudo quanto de nós 
está escrito. 

13"Ejiet un izjautājiet To Kungu manis un 
tautas, un visa Jūdas labā par šīs grāmatas 
vārdu saturu, kas ir atrasta! Jo Tā Kunga 
bardzība ir liela, kas pret mums iedegusies 
par to, ka mūsu tēvi šīs grāmatas vārdiem 
nav klausījuši, nedz darījuši to visu, kas 
priekš mums tur ir rakstīts." 

14 Então, o sacerdote Hilquias, Aicão, 
Acbor, Safã e Asaías foram ter com a 
profetisa Hulda, mulher de Salum, o 
guarda-roupa, filho de Ticva, filho de 
Harás, e lhe falaram. Ela habitava na 
cidade baixa de Jerusalém. 

14Tad priesteris Hilkija un Ahikāms, un 
Ahbors, un Safans, un Asaja nogāja pie 
pravietes Huldas, drēbju sarga Šaluma, 
Tikvas dēla, Harhas dēladēla, sievas, kura 
dzīvoja otrā Jeruzālemes daļā, un viņi ar 
to runāja. 

15 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

15Un tā viņiem sacīja: "Tā saka Tas Kungs, 
Israēla Dievs: sakiet tam vīram, kas jūs ir 
pie Manis sūtījis: 

16 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 
moradores, a saber, todas as palavras do 
livro que leu o rei de Judá. 

16tā saka Tas Kungs: redzi, Es likšu nākt 
nelaimei pār šo vietu un pār tās 
iedzīvotājiem, proti, Es likšu piepildīties 
visiem draudiem, kas izteikti šai grāmatā, 
ko Jūdas ķēniņš ir lasījis, 

17 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 
provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor se acendeu contra 
este lugar e não se apagará. 

17par sodu, ka tie Mani ir atstājuši un 
kvēpinājuši citiem dieviem un ka tie Mani 
ir sadusmojuši ar visiem saviem roku 
darbiem, - tāpēc Mana bardzība pret šo 
vietu ir iedegusies, un tā nedzisīs! 
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18 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

18Bet Jūdas ķēniņam, kas jūs ir sūtījis 
izvaicāt To Kungu, jums tā būs sacīt: tā 
saka Tas Kungs, Israēla Dievs, par tiem 
vārdiem, kurus tu esi dzirdējis: 

19 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante o SENHOR, 
quando ouviste o que falei contra este 
lugar e contra os seus moradores, que 
seriam para assolação e para maldição, e 
rasgaste as tuas vestes, e choraste perante 
mim, também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

19tāpēc ka tava sirds ir kļuvusi mīksta un 
tu esi zemojies Tā Kunga priekšā, 
dzirdēdams, ko Es esmu runājis par šo 
vietu un tās iedzīvotājiem, ka tiem būs iet 
postā un kļūt par lāstu, un tad tu esi 
saplēsis savas drēbes un esi raudājis Manā 
priekšā, tad arī Es esmu tevi paklausījis! 
Tāds ir Tā Kunga lēmums. 

20 Pelo que, eis que eu te reunirei a teus 
pais, e tu serás recolhido em paz à tua 
sepultura, e os teus olhos não verão todo 
o mal que hei de trazer sobre este lugar. 
Então, levaram eles ao rei esta resposta. 

20Tāpēc, redzi, Es tevi piepulcināšu taviem 
tēviem un tu ar mieru tiksi guldīts savā 
kapā, un tavas acis neredzēs visu to 
nelaimi, kurai Es likšu nākt pār šo vietu!" 
Un tie pastāstīja ķēniņam šos vārdus. 

2 Reis 23 2. Ķēniņu 23 

Josias renova a aliança ante o Senhor  
2 Crônicas 34.29-33  

1 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram a ele. 

1Kad viņi šo atbildi nonesa ķēniņam, tad 
ķēniņš izsūtīja vēstnešus, lai pie viņa 
sapulcējas visi vecaji no Jūdas un no 
Jeruzālemes. 

2 O rei subiu à Casa do SENHOR, e com ele 
todos os homens de Judá, todos os 
moradores de Jerusalém, os sacerdotes, os 
profetas e todo o povo, desde o menor até 
ao maior; e leu diante deles todas as 
palavras do Livro da Aliança que fora 
encontrado na Casa do SENHOR. 

2Un ķēniņš gāja augšup Tā Kunga namā un 
visi Jūdas vīri un Jeruzālemes iedzīvotāji 
līdz ar viņu, visi priesteri, un pravieši, un 
visa tauta, gan mazi, gan lieli, un tad viņš, 
tiem dzirdot, lasīja priekšā visus šīs 
derības grāmatas vārdus, kas bija atrasta 
Tā Kunga namā. 

3 O rei se pôs em pé junto à coluna e fez 
aliança ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 

3Un ķēniņš nostājās uz paaugstinājuma, 
un viņš noslēdza derību Tā Kunga priekšā, 
ka sekos Tam Kungam un ka viņš ar visu 
sirdi un visu dvēseli turēs Viņa baušļus un 
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coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 
escritas naquele livro; e todo o povo anuiu 
a esta aliança. 

Viņa liecības, un Viņa likumus un ka viņš 
noteikti gādās, ka tiktu pildīti šīs derības 
vārdi, kas ierakstīti šinī grāmatā. Un visa 
tauta kļuva šīs derības dalībniece, 

A purificação do templo e do culto  
2 Crônicas 34.3-7  

4 Então, o rei ordenou ao sumo sacerdote 
Hilquias, e aos sacerdotes da segunda 
ordem, e aos guardas da porta que 
tirassem do templo do SENHOR todos os 
utensílios que se tinham feito para Baal, e 
para o poste-ídolo, e para todo o exército 
dos céus, e os queimou fora de Jerusalém, 
nos campos de Cedrom, e levou as cinzas 
deles para Betel. 

4un ķēniņš pavēlēja augstajam priesterim 
Hilkijam un priesterim, kurš pēc amata 
bija otrais, un sliekšņu sargiem, lai tie 
iznes ārā no Tā Kunga nama visus tos 
priekšmetus, kuri bija darināti Baalam un 
Ašērai, kā arī visiem debesu zvaigznāju 
pulkiem, un lai tie visi tiek sadedzināti 
ārpus Jeruzālemes, laukos pie Kidronas, 
bet to pīšļus nonest uz Bēteli. 

5 Também destituiu os sacerdotes que os 
reis de Judá estabeleceram para 
incensarem sobre os altos nas cidades de 
Judá e ao redor de Jerusalém, como 
também os que incensavam a Baal, ao sol, 
e à lua, e aos mais planetas, e a todo o 
exército dos céus. 

5Tad viņš atcēla elku priesterus, kurus bija 
iecēluši Jūdas ķēniņi un kas bija upurējuši 
augstieņu svētnīcās Jūdas pilsētu un 
Jeruzālemes apkārtnē, kā arī tos, kas 
upurēja Baalam, saulei un mēnesim, 
zvaigznājiem un visiem debesu zvaigžņu 
pulkiem. 

6 Também tirou da Casa do SENHOR o 
poste-ídolo, que levou para fora de 
Jerusalém até ao vale de Cedrom, no qual 
o queimou e o reduziu a pó, que lançou 
sobre as sepulturas do povo. 

6Un viņš izmeta Ašēras tēlu no Tā Kunga 
nama ārā aiz Jeruzālemes vārtiem 
Kidronas ielejā un lika to tur sadedzināt 
un sagrūst putekļos, un šos putekļus 
izkaisīt pār vienkāršo ļaužu kapiem. 

7 Também derribou as casas da 
prostituição-cultual que estavam na Casa 
do SENHOR, onde as mulheres teciam 
tendas para o poste-ídolo. 

7Viņš lika arī noplēst netikļiem ierīkotās 
telpas; šīs telpas atradās Tā Kunga namā, 
un tur sievas auda pārsegas Ašērai. 

8 A todos os sacerdotes trouxe das cidades 
de Judá e profanou os altos em que os 
sacerdotes incensavam, desde Geba até 
Berseba; e derribou os altares das portas, 
que estavam à entrada da porta de Josué, 

8Tāpat viņš lika saaicināt visus priesterus 
no Jūdas pilsētām un lika sagānīt 
augstieņu altārus, uz kuriem priesteri bija 
upurējuši, no Gebas līdz Bēršebai, un viņš 
lika norakt arī ar āžu attēliem greznotos 
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governador da cidade, à mão esquerda 
daquele que entrava por ela. 

pakalniņus, kas atradās pie pilsētas 
pārvaldnieka Jozuas nama vārtiem, pa 
kreisi no pilsētas vārtiem. 

9 (Mas os sacerdotes dos altos não 
sacrificavam sobre o altar do SENHOR, em 
Jerusalém; porém comiam pães asmos no 
meio de seus irmãos.) 

9Taču augstieņu svētnīcu priesteri 
nedrīkstēja upurēt uz Tā Kunga altāra 
Jeruzālemē, bet tie gan ēda neraudzētas 
maizes savu amata brāļu vidū. 

10 Também profanou a Tofete, que está no 
vale dos filhos de Hinom, para que 
ninguém queimasse a seu filho ou a sua 
filha como sacrifício a Moloque. 

10Viņš sagānīja arī to negantību vietu, kas 
atradās Ben-Hinomas ielejā, lai turpmāk 
neviens vairs neupurētu savu dēlu vai 
savu meitu kā uguns upuri Moloham. 

11 Também tirou os cavalos que os reis de 
Judá tinham dedicado ao sol, à entrada da 
Casa do SENHOR, perto da câmara de 
Natã-Meleque, o camareiro, a qual ficava 
no átrio; e os carros do sol queimou. 

11Viņš lika arī novākt tos zirgus, kurus 
Jūdas ķēniņi bija darinājuši, godinādami 
saules dievu, pie ieejas Tā Kunga namā, 
virzienā uz galma sulaiņa Netan-Meleha 
mītni, kas atrodas Tempļa piebūvē, un 
viņš lika sadedzināt arī saules ratus. 

12 Também o rei derribou os altares que 
estavam sobre a sala de Acaz, sobre o 
terraço, altares que foram feitos pelos reis 
de Judá, como também os altares que 
fizera Manassés nos dois átrios da Casa do 
SENHOR; e, esmigalhados, os tirou dali e 
lançou o pó deles no ribeiro de Cedrom. 

12Viņš lika arī nojaukt tos altārus, kas uz 
Ahasa augštelpas jumta un ko Jūdas 
ķēniņi bija uzcēluši līdz ar tiem altāriem, 
kurus Manase bija novietojis Tā Kunga 
nama abos pagalmos; ķēniņš lika tos 
nojaukt un sadauzīt un to drazas nomest 
Kidronas ielejā. 

13 O rei profanou também os altos que 
estavam defronte de Jerusalém, à mão 
direita do monte da Destruição, os quais 
edificara Salomão, rei de Israel, para 
Astarote, abominação dos sidônios, e para 
Quemos, abominação dos moabitas, e para 
Milcom, abominação dos filhos de Amom. 

13Tāpat ķēniņš lika sagānīt augstieņu 
svētnīcas, kas atradās austrumos no 
Jeruzālemes un dienvidos no 
Samaitāšanas kalna, ko Israēla ķēniņš 
Salamans bija uzcēlis Aštartei, briesmīgai 
Sidonas elka dievei un negantībai, un 
Milkomam, šausmīgai Amona bērnu 
negantībai. 

14 Semelhantemente, fez em pedaços as 
colunas e cortou os postes-ídolos; e o lugar 

14Tāpat viņš sadragāja elku stabus un lika 
nocirst elku kokus un to vietas piepildīt ar 
cilvēku kauliem. 
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onde estavam encheu ele de ossos 
humanos. 

Profanado e derribado o altar de Betel  

15 Também o altar que estava em Betel e o 
alto que fez Jeroboão, filho de Nebate, que 
tinha feito pecar a Israel, esse altar junto 
com o alto o rei derribou; destruiu o alto, 
reduziu a pó o seu altar e queimou o poste-
ídolo. 

15Viņš arī nojauca altāri, kas bija Bētelē 
augstienes svētnīcā un kuru bija cēlis 
Jerobeāms, Nebata dēls, kas Israēlu 
paveda uz grēku darbiem; šo altāri līdz ar 
augstieņu svētnīcu viņš lika noplēst; viņš 
iznīcināja augstieņu svētnīcu ar uguni, bet 
altāra akmeņus viņš lika samalt putekļos 
un sadedzināja Ašēras tēlu. 

16 Olhando Josias ao seu redor, viu as 
sepulturas que estavam ali no monte; 
mandou tirar delas os ossos, e os queimou 
sobre o altar, e assim o profanou, segundo 
a palavra do SENHOR, que apregoara o 
homem de Deus que havia anunciado 
estas coisas. 

16Kad Josija pagriezās, tad viņš ieraudzīja 
kapus, kas tur tajā kalnā bija; viņš tad 
sūtīja ļaudis, lika tiem ņemt kaulus no 
kapiem ārā un sadedzināt uz altāra un tā 
to sagānīja pēc Tā Kunga vārda, ko Dieva 
vīrs bija sludinājis, kas šīs lietas paredzēja. 

17 Então, perguntou: Que monumento é 
este que vejo? Responderam-lhe os 
homens da cidade: É a sepultura do 
homem de Deus que veio de Judá e 
apregoou estas coisas que fizeste contra o 
altar de Betel. 

17Un viņš sacīja: "Kas tā par kapa zīmi, ko 
es tur redzu?" Tad pilsētas ļaudis viņam 
atbildēja: "Tas ir tā Dieva vīra kaps, kas no 
Jūdas atnāca un pasludināja šīs lietas, ko 
tu tagad esi darījis ar Bēteles altāri.” 

18 Josias disse: Deixai-o estar; ninguém 
mexa nos seus ossos. Assim, deixaram 
estar os seus ossos com os ossos do profeta 
que viera de Samaria. 

18Tad viņš pavēlēja: "Lai tas dus mierā, 
neviens lai neaiztiek viņa kaulus!" Tā tie 
izglāba viņa kaulus līdz ar tā pravieša 
kauliem, kas bija nācis no Samarijas. 

19 Também tirou Josias todos os santuários 
dos altos que havia nas cidades de Samaria 
e que os reis de Israel tinham feito para 
provocarem o SENHOR à ira; e lhes fez 
segundo todos os atos que tinha praticado 
em Betel. 

19Josija nojauca arī visas kalnu svētnīcas 
Samarijas pilsētās, kuras bija cēluši Israēla 
ķēniņi, kaitinādami To Kungu; ar tām viņš 
rīkojās tāpat, kā viņš bija darījis Bētelē. 

20 E matou todos os sacerdotes dos altos 
que havia ali, sobre os altares, e queimou 

20Tāpat viņš lika uz altāriem nokaut visus 
augstieņu priesterus, kuri tur bija, un uz 
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ossos humanos sobre eles; depois, voltou 
para Jerusalém. 

šiem altāriem sadedzināt cilvēku kaulus; 
pēc tam viņš griezās atpakaļ uz 
Jeruzālemi. 

A celebração da Páscoa  
2 Crônicas 35.1-19  

21 Deu ordem o rei a todo o povo, dizendo: 
Celebrai a Páscoa ao SENHOR, vosso 
Deus, como está escrito neste Livro da 
Aliança. 

21Un ķēniņš pavēlēja visai tautai, 
sacīdams: "Svētījiet Tam Kungam, savam 
Dievam, Pashā svētkus tā, kā tas ir rakstīts 
šīs derības grāmatā!" 

22 Porque nunca se celebrou tal Páscoa 
como esta desde os dias dos juízes que 
julgaram Israel, nem durante os dias dos 
reis de Israel, nem nos dias dos reis de 
Judá. 

22Jo tādi Pashā svētki kā šie nebija svinēti 
nedz soģu laikā, kas tiesāja Israēlu, nedz 
visu Israēla ķēniņu, nedz arī Jūdas ķēniņu 
laikā. 

23 Corria o ano décimo oitavo do rei 
Josias, quando esta Páscoa se celebrou ao 
SENHOR, em Jerusalém. 

23Bet ķēniņa Josijas astoņpadsmitajā 
valdīšanas gadā šie Pashā svētki tika 
svinēti Tam Kungam Jeruzālemē. 

A piedade de Josias  
24 Aboliu também Josias os médiuns, os 
feiticeiros, os ídolos do lar, os ídolos e 
todas as abominações que se viam na terra 
de Judá e em Jerusalém, para cumprir as 
palavras da lei, que estavam escritas no 
livro que o sacerdote Hilquias achara na 
Casa do SENHOR. 

24Un Josija arī izskauda miroņu izsaucējus 
un burvjus, mājas dievus un elkus, visu 
elku negantību, ko vien viņš redzēja Jūdas 
zemē un Jeruzālemē, lai stingri turētu 
bauslības vārdus, kas rakstīti grāmatā, ko 
priesteris Hilkija bija atradis Tā Kunga 
namā. 

25 Antes dele, não houve rei que lhe fosse 
semelhante, que se convertesse ao 
SENHOR de todo o seu coração, e de toda 
a sua alma, e de todas as suas forças, 
segundo toda a Lei de Moisés; e, depois 
dele, nunca se levantou outro igual. 

25Un neviens ķēniņš pirms viņa nav bijis 
līdzīgs viņam, kas būtu tā piegriezies Tam 
Kungam no visas savas sirds un no visas 
savas dvēseles, un ar visu savu spēku pēc 
Mozus bauslības, un arī pēc viņa neviens 
tāds necēlās kā viņš. 

26 Nada obstante, o SENHOR não desistiu 
do furor da sua grande ira, ira com que 
ardia contra Judá, por todas as 
provocações com que Manassés o tinha 
irritado. 

26Tomēr Tas Kungs nerimās Savā lielajā 
dusmu kvēlē, jo Viņa niknums pret Jūdu 
bija iededzies visu to kaitinājumu dēļ, ar 
ko Manase Viņu bija sarūgtinājis. 
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27 Disse o SENHOR: Também a Judá 
removerei de diante de mim, como removi 
Israel, e rejeitarei esta cidade de 
Jerusalém, que escolhi, e a casa da qual eu 
dissera: Estará ali o meu nome. 

27Tāpēc Tas Kungs sacīja: "Es arī Jūdu 
atstumšu nost no Sava vaiga, kā Es esmu 
atstūmis Israēlu, un atstumšu šo pilsētu, 
kuru Es biju izraudzījis, proti, Jeruzālemi, 
un namu, par kuru Es reiz biju sacījis, ka 
Manam Vārdam tur būs dzīvot." 

A morte de Josias  
2 Crônicas 35.20-27  

28 Quanto aos mais atos de Josias e a tudo 
quanto fez, porventura, não estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá? 

28Un, kas vēl stāstāms par Josiju un viss, 
ko viņš ir darījis,- tas ir rakstīts Jūdas 
ķēniņu Laiku grāmatā. 

29 Nos dias de Josias, subiu Faraó-Neco, rei 
do Egito, contra o rei da Assíria, ao rio 
Eufrates; e, tendo saído contra ele o rei 
Josias, Neco o matou, em Megido, no 
primeiro encontro. 

29Viņa valdīšanas laikā faraons Neho, 
Ēģiptes ķēniņš, cēlās un devās uzbrukumā 
pret Asīrijas ķēniņu pie Eifratas upes. Un 
ķēniņš Josija izgāja tam pretī, bet Ēģiptes 
ķēniņš Neho to nogalināja pie Megidas, 
tikko viņi sastapās. 

30 De Megido, os seus servos o levaram 
morto e, num carro, o transportaram para 
Jerusalém, onde o sepultaram no seu 
jazigo. O povo da terra tomou a Jeoacaz, 
filho de Josias, e o ungiu, e o fez rei em 
lugar de seu pai. 

30Tad viņa kalpi viņu aizveda mirušu ratos 
projām no Megidas un pārveda uz 
Jeruzālemi, un apglabāja viņa kapā. Tad 
tās zemes ļaudis ņēma Joahasu, Josijas 
dēlu, svaidīja viņu un cēla par ķēniņu viņa 
tēva vietā. 

O reinado e deposição de Joacaz  
2 Crônicas 36.1-4  

31 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe chamava-se 
Hamutal e era filha de Jeremias, de Libna. 

31Joahasam bija divdesmit trīs gadi, kad 
viņš kļuva ķēniņš, un viņš valdīja trīs 
mēnešus Jeruzālemē; viņa mātes vārds 
bija Hamutala, Jeremijas meita no Libnas. 

32 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo que fizeram seus 
pais. 

32Un viņš darīja to, kas bija ļauns Tā 
Kunga acīs, tāpat kā viņa tēvi bija darījuši. 

33 Porém Faraó-Neco o mandou prender 
em Ribla, na terra de Hamate, para que 
não reinasse em Jerusalém; e impôs à terra 
a pena de cem talentos de prata e um de 
ouro. 

33Bet faraons Neho to saistīja un lika 
iemest cietumā Riblā, Hamatas zemē, lai 
viņš nebūtu ilgāk ķēniņš Jeruzālemē, un 
viņš uzlika par zemi meslus - simts 
talentus sudraba un vienu talentu zelta. 



1226 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

34 Faraó-Neco também constituiu rei a 
Eliaquim, filho de Josias, em lugar de 
Josias, seu pai, e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; porém levou consigo para o 
Egito a Jeoacaz, que ali morreu. 

34Pēc tam faraons Neho iecēla Ēljakimu, 
Josijas dēlu, par ķēniņu viņa tēva Josijas 
vietā un pārdēvēja viņu par Jojakimu; 
Joahasu turpretī viņš paņēma sev līdzi; tā 
tas nonāca Ēģiptē un tur nomira. 

35 Jeoaquim deu aquela prata e aquele 
ouro a Faraó; porém estabeleceu imposto 
sobre a terra, para dar esse dinheiro 
segundo o mandado de Faraó; do povo da 
terra exigiu prata e ouro, de cada um 
segundo a sua avaliação, para o dar a 
Faraó-Neco. 

35Un Jojakims deva faraonam sudrabu un 
zeltu, bet viņš uzlika zemei meslus tā, lai 
varētu nomaksāt visu naudu pēc faraona 
pavēles; pēc tā, kā ikviens bija novērtēts, 
viņš piedzina zeltu un sudrabu no zemes 
iedzīvotājiem, lai to nodotu faraonam 
Neho. 

O reinado de Jeoaquim  
2 Crônicas 36.5-8  

36 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Zebida e era filha de Pedaías, de 
Ruma. 

36Divdesmit piecu gadu vecumā Jojakims 
kļuva par ķēniņu, un viņš valdīja 
vienpadsmit gadus Jeruzālemē; viņa 
mātes vārds bija Sebuda, un viņa bija 
Pedajas meita no Rumas. 

37 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, segundo tudo quanto fizeram 
seus pais. 

37Un viņš darīja to, kas bija ļauns Tā 
Kunga acīs, tāpat kā bija darījuši viņa tēvi. 

2 Reis 24 2. Ķēniņu 24 

1 Nos dias de Jeoaquim, subiu 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, contra 
ele, e ele, por três anos, ficou seu servo; 
então, se rebelou contra ele. 

1Viņa valdīšanas laikā cēlās un nāca 
Nebukadnēcars, Bābeles ķēniņš, un 
Jojakims bija viņam pakļauts trīs gadus, 
bet tad viņš no tā atkrita. 

2 Enviou o SENHOR contra Jeoaquim 
bandos de caldeus, e bandos de siros, e de 
moabitas, e dos filhos de Amom; enviou-
os contra Judá para o destruir, segundo a 
palavra que o SENHOR falara pelos 
profetas, seus servos. 

2Tad Tas Kungs lika doties pret viņu 
kaldeju un aramiešu, kā arī Moāba un 
amoniešu karapulkiem, un Viņš tiem lika 
iebrukt Jūdā, lai to iznīcinātu pēc Tā 
Kunga vārda, ko Viņš bija runājis caur 
Saviem kalpiem, praviešiem. 

3 Com efeito, isto sucedeu a Judá por 
mandado do SENHOR, que o removeu da 

3Patiešām, Jūdam notika tikai pēc Tā 
Kunga vārda, kad Viņš to atstūma no Sava 
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sua presença, por causa de todos os 
pecados cometidos por Manassés, 

vaiga Manases grēku dēļ, kurus viņš bija 
darījis, 

4 como também por causa do sangue 
inocente que ele derramou, com o qual 
encheu a cidade de Jerusalém; por isso, o 
SENHOR não o quis perdoar. 

4un nenoziedzīgo asiņu dēļ, kuras viņš bija 
izlējis, piepildīdams Jeruzālemi ar 
nevainīgām asinīm; arī tās Tas Kungs 
negribēja viņam piedot. 

5 Quanto aos mais atos de Jeoaquim e a 
tudo quanto fez, porventura, não estão 
escritos no Livro da História dos Reis de 
Judá? 

5Un, kas vēl stāstāms par Jojakimu, tas, ko 
viņš ir darījis,- tas viss ir rakstīts Jūdas 
ķēniņu Laiku grāmatā. 

6 Descansou Jeoaquim com seus pais; e 
Joaquim, seu filho, reinou em seu lugar. 

6Kad Jojakims gūlās pie saviem tēviem, 
tad viņa dēls Jojahīns kļuva ķēniņš viņa 
vietā. 

7 O rei do Egito nunca mais saiu da sua 
terra; porque o rei da Babilônia tomou 
tudo quanto era dele, desde o ribeiro do 
Egito até ao rio Eufrates. 

7Un Ēģiptes ķēniņš vairs neizgāja kara 
gājienos no savas zemes, jo Bābeles ķēniņš 
bija viņam visu atņēmis, kas Ēģiptes 
ķēniņam piederēja - no Ēģiptes robežu 
upes līdz Eifratas upei. 

O reinado de Joaquim  
2 Crônicas 36.9  

8 Tinha Joaquim dezoito anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém. Sua mãe se chamava 
Neústa e era filha de Elnatã, de Jerusalém. 

8Jojahīnam bija astoņpadsmit gadi, kad 
viņš kļuva ķēniņš, un viņš valdīja trīs 
mēnešus Jeruzālemē; viņa mātes vārds 
bija Nehusta, un viņa bija Ēlnatāna meita 
no Jeruzālemes. 

9 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera seu 
pai. 

9Un viņš darīja to, kas bija ļauns Tā Kunga 
acīs, tāpat kā viņa tēvs bija darījis. 

Nabucodonosor leva cativa a nobreza de 
Jerusalém  

10 Naquele tempo, subiram os servos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, a 
Jerusalém, e a cidade foi cercada. 

10Tanī laikā cēlās pret Jeruzālemi Bābeles 
ķēniņa Nebukadnēcara karavīri, un viņi 
ielenca pilsētu. 

11 Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio à 
cidade, quando os seus servos a sitiavam. 

11Un Nebukadnēcars, Bābeles ķēniņš, nāca 
pilsētā, kad viņa karavīri to bija aplenkuši, 

12 Então, subiu Joaquim, rei de Judá, a 
encontrar-se com o rei da Babilônia, ele, 

12tad Jojahīns, Jūdas ķēniņš, gāja ārā pie 
Bābeles ķēniņa, viņš un viņa māte, viņa 
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sua mãe, seus servos, seus príncipes e seus 
oficiais; e o rei da Babilônia, no oitavo ano 
do seu reinado, o levou cativo. 

galma ļaudis, viņa karaspēka virsnieki un 
viņa galma kalpotāji, un Bābeles ķēniņš 
saņēma viņu savas valdīšanas astotajā 
gadā. 

13 Levou dali todos os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; e, 
segundo tinha dito o SENHOR, cortou em 
pedaços todos os utensílios de ouro que 
fizera Salomão, rei de Israel, para o 
templo do SENHOR. 

13Un viņš lika no turienes paņemt visus Tā 
Kunga nama dārgumus un visus ķēniņa 
pils dārgumus un nolauza zeltu no visiem 
rīkiem, kurus Salamans, Israēla ķēniņš, 
bija licis darināt Tā Kunga namam; tā Tas 
Kungs to bija jau iepriekš pavēstījis. 

14 Transportou a toda a Jerusalém, todos 
os príncipes, todos os homens valentes, 
todos os artífices e ferreiros, ao todo dez 
mil; ninguém ficou, senão o povo pobre da 
terra. 

14Viņš izveda visu Jeruzālemi: visus 
virsniekus un visus karam spējīgos vīrus, 
desmit tūkstošus, arī visus kalējus un 
amatniekus; nekas netika atstāts kā vienīgi 
zemes nabadzīgie ļaudis. 

15 Transferiu também a Joaquim para a 
Babilônia; a mãe do rei, as mulheres deste, 
seus oficiais e os homens principais da 
terra, ele os levou cativos de Jerusalém à 
Babilônia. 

15Tā viņš izveda Jojahīnu uz Bābeli, tāpat 
arī ķēniņa māti un ķēniņa sievas; arī viņa 
galma kalpotājus un zemes varenos viņš 
izveda no Jeruzālemes uz Bābeli; 

16 Todos os homens valentes, até sete mil, 
e os artífices, e ferreiros, até mil, todos 
eles destros na guerra, levou-os o rei da 
Babilônia cativos para a Babilônia. 

16turklāt visus spēcīgos karavīrus, septiņus 
tūkstošus, amatniekus un kalējus, kādu 
tūkstoti, visus, kas drošsirdīgi un derīgi 
karam - tos Bābeles ķēniņš izveda uz 
Bābeli. 

17 O rei da Babilônia estabeleceu rei, em 
lugar de Joaquim, ao tio paterno deste, 
Matanias, de quem mudou o nome para 
Zedequias. 

17Un Bābeles ķēniņš cēla par ķēniņu viņa 
vietā Matanju, Jojahīna tēvabrāli, un 
pārdēvēja viņu par Cedekiju. 

O reinado de Zedequias  
2 Crônicas 36.10-12; Jeremias 52.1-3  

18 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

18Cedekijam, kad viņš kļuva ķēniņš, bija 
divdesmit viens gads, un viņš valdīja kā 
ķēniņš Jeruzālemē vienpadsmit gadus; 
viņa mātes vārds bija Hamutala, viņa bija 
Jeremijas meita no Libnas. 
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19 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Joaquim. 

19Un viņš darīja to, kas ir ļauns Tā Kunga 
acīs, tāpat kā Jojakims bija darījis. 

A queda de Jerusalém  
Jeremias 39.1-7; 52.3-11  

20 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 
a ponto de os rejeitar de sua presença. 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

20Jo tāpēc Tā Kunga dusmu dēļ tā notika 
ar Jeruzālemi un Jūdu, ka Viņš tos pilnīgi 
atstūma no Sava vaiga. 

2 Reis 25 2. Ķēniņu 25 

1 Sucedeu que, no nono ano do reinado de 
Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

1Un Cedekija bija atkritis no Bābeles 
ķēniņa. Un notika viņa valdīšanas devītajā 
gadā, desmitajā mēnesī, mēneša desmitajā 
dienā, ka Nebukadnēcars, Bābeles ķēniņš, 
nāca ar visu savu karaspēku, lai karotu 
pret Jeruzālemi. Viņi apmeta nometni 
pilsētai visapkārt un uzcēla tai visapkārt 
nocietinājumus. 

2 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

2Tā pilsēta palika ielenkumā līdz ķēniņa 
Cedekijas vienpadsmitajam valdīšanas 
gadam. 

3 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

3Bet ceturtā mēneša devītajā dienā, kad 
bads visā pilsētā kļuva neizturams un 
zemes ļaudīm vairs nebija maizes, 

4 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram de noite pelo 
caminho da porta que está entre os dois 
muros perto do jardim do rei, a despeito 
de os caldeus se acharem contra a cidade 
em redor; o rei fugiu pelo caminho da 
Campina, 

4tad tika vienā vietā izlauzti pilsētas mūri, 
un visi karavīri naktī bēga pa ceļu cauri 
vārtiem starp abiem mūriem, kas pie 
ķēniņa dārza, lai gan kaldeji bija visapkārt 
pilsētai; un tie bēga pa Jordānas 
līdzenumu. 

5 porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 

5Bet kaldeju karaspēks vajāja ķēniņu un 
panāca to Jērikas līdzenumā pēc tam, kad 
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de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

viss viņa karaspēks bija izklīdināts un viņu 
pametis. 

6 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, o qual lhe 
pronunciou a sentença. 

6Tā ķēniņš tika sagūstīts, un to noveda pie 
Bābeles ķēniņa uz Riblu, kur tika turēta 
tiesa pār viņu. 

7 Aos filhos de Zedequias mataram à sua 
própria vista e a ele vazaram os olhos; 
ataram-no com duas cadeias de bronze e o 
levaram para a Babilônia. 

7Bābeles ķēniņš lika nežēlīgi noslepkavot 
Cedekijas dēlus viņa acu priekšā, tad viņš 
pavēlēja izdurt Cedekijam acis, iekalt viņu 
važās un aizvest uz Bābeli. 

O cativeiro de Judá  
2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 39.8-10; 52.12-30  

8 No sétimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, chefe da guarda e 
servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

8Bet piektā mēneša septītajā dienā - tas 
bija ķēniņa Nebukadnēcara, Bābeles 
ķēniņa, deviņpadsmitajā valdīšanas gadā - 
uz Jeruzālemi nāca Nebusaradans, 
miesassardzes priekšnieks, kas bija sevišķi 
tuvs Bābeles ķēniņam. 

9 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 
Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 

9Viņš nodedzināja Tā Kunga namu un 
ķēniņa pili, un visus Jeruzālemes namus; 
ikvienu lielāku namu viņš lika ar liesmām 
pārvērst pelnos. 

10 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou os muros 
em redor de Jerusalém. 

10Un visiem kaldeju karavīriem, kuri bija 
padoti miesassardzes priekšniekam, bija 
jānojauc mūri visapkārt Jeruzālemei. 

11 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, e os desertores que se entregaram 
ao rei da Babilônia, e o mais da multidão, 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 

11Un visus pārējos ļaudis, kas bija palikuši 
pilsētā, kā arī atkritējus, kas bija pārgājuši 
pie Bābeles ķēniņa, un pārējos vienkāršos 
ļaudis Nebusaradans, miesassardzes 
priekšnieks, arī izveda. 

12 Porém dos mais pobres da terra deixou 
o chefe da guarda ficar alguns para 
vinheiros e para lavradores. 

12Bet no zemes nabadzīgiem ļaudīm 
miesassardzes priekšnieks nedaudzus 
atstāja par vīna dārzu strādniekiem un 
arājiem. 

13 Cortaram em pedaços os caldeus as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 

13Izrotātos vara stabus, kas bija pie Tā 
Kunga nama, un katlturus, un vara jūru, 
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mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR; e levaram o bronze para a 
Babilônia. 

kas atradās Tā Kunga namā, kaldeji 
salauza gabalos un aizveda varu uz Bābeli. 

14 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, os recipientes de incenso e 
todos os utensílios de bronze, com que se 
ministrava. 

14Un tie paņēma arī podus un lāpstas, un 
dakts nažus, un kausus, un vispār visus 
vara rīkus, kas tika lietoti kalpošanai 
Dieva namā, 

15 Tomou também o chefe da guarda os 
braseiros, as bacias e tudo quanto fosse de 
ouro ou de prata. 

15un miesassardzes virspavēlnieks paņēma 
arī ogļu traukus un slakāmos kausus, kas 
bija no tīra zelta un no tīra sudraba; 

16 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

16abus stabus un ūdens jūru, arī katlturus, 
ko Salamans bija licis darināt Tā Kunga 
namam, - visu šo priekšmetu vara svars 
nebija aplēšams. 

17 A altura de uma coluna era de dezoito 
côvados, e sobre ela havia um capitel de 
bronze de três côvados de altura; a obra 
de rede e as romãs sobre o capitel ao 
redor, tudo era de bronze; semelhante a 
esta era a outra coluna com a rede. 

17Viena staba augstums bija astoņpadsmit 
olektis, un tam virsū bija rotājums no 
vara; šī rotājuma augstums bija trīs 
olektis, pinumi un granātāboli bija virs 
rotājuma tam visapkārt, un tie visi bija no 
vara; tāds pats bija arī otrs stabs ar 
pinumiem. 

18 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e os três guardas da 
porta. 

18Un miesassardzes priekšnieks 
apcietināja virspriesteri Seraju, 
apakšpriesteri Cefanju un trīs sliekšņu 
sargus. 

19 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e cinco 
homens dos que eram conselheiros do rei 
e se achavam na cidade, como também ao 
escrivão-mor do exército, que alistava o 
povo da terra, e sessenta homens do povo 
do lugar, que se achavam na cidade. 

19Un no pilsētas viņš paņēma vienu galma 
kalpotāju - to, kas bija pār karavīriem, un 
piecus no tiem vīriem, kas pastāvīgi bija 
ķēniņa priekšā un atradās pilsētā, un 
karapulka pavēlnieka rakstvedi, kura 
uzdevums bija iesaukt zemes iedzīvotājus 
karā, un sešdesmit vīrus no vienkāršiem 
ļaudīm, kas vēl atradās pilsētā. 
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20 Tomando-os, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

20Un Nebusaradans, miesassardzes 
priekšnieks, tos ņēma un noveda pie 
Bābeles ķēniņa uz Riblu. 

21 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. Assim, Judá 
foi levado cativo para fora da sua terra. 

21Bet Bābeles ķēniņš tos pavēlēja mežonīgi 
nogalināt Riblā, Hamata zemē. Tā Jūda 
tika no savas dzimtās zemes aizvests. 

22 Quanto ao povo que ficara na terra de 
Judá, Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
que o deixara ficar, nomeou governador 
sobre ele a Gedalias, filho de Aicão, filho 
de Safã. 

22Bet pār tiem ļaudīm, kas vēl bija palikuši 
Jūdas zemē, jo Nebukadnēcars, Bābeles 
ķēniņš, bija tos tur atstājis, viņš iecēla 
Gedalju, Ahikāma dēlu, kas bija Šafana 
dēls. 

Ismael mata a Gedalias  

23 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos, 
eles e os seus homens, que o rei da 
Babilônia nomeara governador a Gedalias, 
vieram ter com este em Mispa, a saber, 
Ismael, filho de Netanias, Joanã, filho de 
Careá, Seraías, filho de Tanumete, o 
netofatita, e Jazanias, filho do maacatita, 
eles e os seus homens. 

23Kad visi karaspēka virsnieki dzirdēja, 
gan viņi paši, gan arī viņiem padotie 
ļaudis, ka Bābeles ķēniņš ir iecēlis 
Gedalju, tad tie devās pie Gedaljas uz 
Micpu, un tie bija: Ismaēls, Netanjas dēls, 
Johanans, Kareaha dēls, Seraja, 
Tanhumeta dēls no Netofas, un Jaāsanja, 
kāda Maāhatas iedzīvotāja dēls, - viņi un 
viņu vīri. 

24 Gedalias jurou a eles e aos seus homens 
e lhes disse: Nada temais da parte dos 
caldeus; ficai na terra, servi ao rei da 
Babilônia, e bem vos irá. 

24Un Gedalja viņiem un viņu vīriem ar 
zvērestu apstiprināja un sacīja: 
"Nebīstieties no kaldeju kalpotājiem! 
Palieciet zemē un kalpojiet Bābeles 
ķēniņam - un jums klāsies labi!" 

25 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
com ele, e feriram Gedalias, e ele morreu, 
como também aos judeus e aos caldeus 
que estavam com ele em Mispa. 

25Bet septītajā mēnesī atnāca Ismaēls, 
Netanjas dēls, Ēlišamas dēladēls, viņš bija 
ķēnišķas izcelsmes, un viņam bija līdzi 
desmit vīri; tie uzbruka Gedaljam un 
nogalināja viņu kopā ar jūdiem un 
kaldejiem, kuri bija pie viņa Micpā. 

26 Então, se levantou todo o povo, tanto os 
pequenos como os grandes, como também 
os capitães das tropas, e foram para o 
Egito, porque temiam aos caldeus. 

26Tad cēlās visa tauta, no maza līdz lielam, 
līdz ar karaspēka vadītājiem un devās uz 
Ēģipti, jo tie bijās no kaldejiem. 
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Libertado e honrado o rei Joaquim  
Jeremias 52.31-34  

27 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e sete 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou do cárcere a Joaquim, rei 
de Judá. 

27Bet trīsdesmit septītajā gadā pēc 
Jojahīna, Jūdas ķēniņa, izvešanas, 
divpadsmitajā mēnesī, divdesmit septītajā 
mēneša dienā Evil-Merodahs, Bābeles 
ķēniņš tanī gadā, kad kļuva ķēniņš, 
apžēloja Jūdas ķēniņu Jojahīnu un izlaida 
viņu no cietuma. 

28 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que a dos reis que 
estavam com ele na Babilônia. 

28Un viņš runāja ar to draudzīgi un pacēla 
viņa sēdekli augstāk par visu ķēniņu 
sēdekļiem, kas bija pie viņa Bābelē. 

29 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença todos os dias da sua vida. 

29Un viņš apmainīja tā cietumnieka 
apģērbu, un tas ēda vienmēr pie ķēniņa 
galda, kamēr viņš vēl dzīvoja. 

30 E da parte do rei lhe foi dada 
subsistência vitalícia, uma pensão diária, 
durante os dias da sua vida. 

30Un tam nodalīja uzturam viņam 
pienācīgo daļu kā pastāvīgu devu, un tā 
viņam tika dota no ķēniņa puses ik dienas, 
kamēr viņš dzīvoja. 
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O primeiro livro das Crônicas 1. Laiku 

1 Crônicas 1 1. Laiku 1 

Descendentes de Adão  
Gênesis 5.1-32  

1 Adão, Sete, Enos, 1Ādams, Sets, Ēnošs, 
2 Cainã, Maalalel, Jarede, 2Kenans, Mahalaleēls, Jareds, 
3 Enoque, Metusalém, Lameque, 3Enohs, Metuzāls, Lamehs, 
4 Noé, Sem, Cam e Jafé. 4Noa, Šems, Hams un Jafets. 

Descendentes dos filhos de Noé  
Gênesis 10.1-32  

5 Os filhos de Jafé foram: Gomer, 
Magogue, Madai, Javã, Tubal, Meseque e 
Tiras. 

5Jafeta dēli bija Gomers un Magogs, 
Madajs un Javans, Tubals un Mešehs, un 
Tirass. 

6 Os filhos de Gomer: Asquenaz, Rifate e 
Togarma. 

6Un Gomera dēli bija Aškenass un Difats, 
un Togarmass. 

7 Os filhos de Javã: Elisá, Társis, Quitim e 
Rodanim. 

7Un Javana dēli bija Elīsa, Taršišs, kitieši 
un rodanieši. 

8 Os filhos de Cam: Cuxe, Mizraim, Pute e 
Canaã. 

8Un Hama dēli bija Kušs un Micraims, Puts 
un Kānaāns. 

9 Os filhos de Cuxe: Sebá, Havilá, Sabtá, 
Raamá e Sabtecá; os filhos de Raamá: Sabá 
e Dedã. 

9Un Kuša dēli bija Šeba, Havila, Sabta, 
Raāma un Sabteka. Un Raāmas dēli bija 
Šeba un Dedans. 

10 Cuxe gerou a Ninrode, que começou a 
ser poderoso na terra. 

10Un Kušs dzemdināja Nimrodu, un tas 
sāka varoņu gaitas zemes virsū. 

11 Mizraim gerou a Ludim, a Anamim, a 
Leabim, a Naftuim, 

11Un Micraims dzemdināja luditiešus, 
anamiešus, lehabiešus, naftuhiešus, 

12 a Patrusim, a Casluim (de quem 
descendem os filisteus) e a Caftorim. 

12patrusiešus, kasluhiešus (no kuriem 
cēlušies filistieši) un kaftoriešus. 

13 Canaã gerou a Sidom, seu primogênito, 
a Hete, 

13Un Kānaāns dzemdināja savu 
pirmdzimto Sidonu un Hetu, 

14 aos jebuseus, aos amorreus, aos 
girgaseus, 

14un jebusieti, amorieti un girgasieti, 

15 aos heveus, aos arqueus, aos sineus, 15un hevieti, arkieti un sinieti, 
16 aos arvadeus, aos zemareus e aos 
hamateus. 

16un arvadieti, cemarieti un hamatieti. 
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17 Os filhos de Sem: Elão, Assur, Arfaxade, 
Lude, Arã, Uz, Hul, Geter e Meseque. 

17Un Šema dēli bija Ēlāms, Asurs, 
Arpahšads, Luds un Arāms, Ucs, Huls, 
Gēters un Mesehs. 

18 Arfaxade gerou a Selá, e Selá gerou a 
Héber. 

18Un Arpahšads dzemdināja Šelu, bet Šela 
dzemdināja Ēberu. 

19 A Héber nasceram dois filhos: o nome 
de um foi Pelegue, porquanto, nos seus 
dias, se repartiu a terra; e o nome de seu 
irmão era Joctã. 

19Un Ēberam dzima divi dēli: viena vārds 
bija Pelegs, jo viņa dzīves laikā tika zeme 
sadalīta, bet viņa brāļa vārds bija Joktans. 

20 Joctã gerou a Almodá, a Salefe, a Hazar-
Mavé, a Jerá, 

20Un Joktans dzemdināja Almodadu un 
Šelefu, Hacarmavetu un Jerahu, 

21 a Hadorão, a Uzal, a Dicla, 21un Hodorāmu, Ūzalu un Diklu, 
22 a Ebal, a Abimael, a Sabá, 22un Ēbalu, Abimaēlu un Šebu, 
23 a Ofir, a Havilá e a Jobabe; todos estes 
eram filhos de Joctã. 

23un Ofīru, Havilu un Jobabu; šie visi bija 
Joktana dēli. 

Descendentes de Sem  
Gênesis 11.10-32  

24 Sem, Arfaxade, Selá, 24Šems, Arpahšads, Šela, 
25 Héber, Pelegue, Reú, 25Ēbers, Pelegs, Regus, 
26 Serugue, Naor, Tera 26Serugs, Nahors, Tera, 
27 e Abrão, que é Abraão. 27Ābrāms, tas ir Ābrahāms. 

Descendentes de Ismael  
Gênesis 25.12-18  

28 Os filhos de Abraão: Isaque e Ismael. 28Ābrahāma dēli bija Īzāks un Ismaēls. 
29 São estas as suas gerações: o 
primogênito de Ismael foi Nebaiote, 
depois Quedar, Adbeel, Mibsão, 

29Šīs ir viņu ciltis: Ismaēla pirmdzimtais 
bija Nebajots, pēc tam Kedars, Adbeēls un 
Mibsāms, 

30 Misma, Dumá, Massá, Hadade, Temá, 30Mišma, Duma, Masa, Hadads un Tema, 
31 Jetur, Nafis e Quedemá; estes foram os 
filhos de Ismael. 

31Jeturs, Nafiss un Kedma; šie bija Ismaēla 
dēli. 

Descendentes de Abraão e Quetura  
Gênesis 25.1-4  

32 Quanto aos filhos de Quetura, 
concubina de Abraão, esta deu à luz a 
Zinrã, a Jocsã, a Medã, a Midiã, a Isbaque 
e a Sua. Os filhos de Jocsã: Sabá e Dedã. 

32Un Ketūras, Ābrahāma blakussievas, dēli 
bija Zimrans, Jokšans, Medans, Midiāns, 
Jišbaks un Šuahs. Un Jokšana dēli bija 
Šeba un Dedans. 
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33 Os filhos de Midiã: Efa, Éfer, Enoque, 
Abida e Elda; todos estes foram filhos de 
Quetura. 

33Un Midiāna dēli bija Ēfa, Ēfers, Enohs, 
Abida un Elda; šie visi bija Ketūras dēli. 

34 Abraão, pois, gerou a Isaque. Os filhos 
de Isaque: Esaú e Israel. 

34Un Ābrahāms dzemdināja Īzāku, un 
Īzāka dēli bija Ēsavs un Israēls. 

Descendentes de Esaú  
Gênesis 36.1-19  

35 Os filhos de Esaú: Elifaz, Reuel, Jeús, 
Jalão e Coré. 

35Ēsava dēli bija Ēlifass, Reguēls, Jeuss, 
Jaālāms un Korahs. 

36 Os filhos de Elifaz: Temã, Omar, Zefi, 
Gaetã, Quenaz, Timna e Amaleque. 

36Ēlifasa dēli bija Temans, Omārs, Cefijs, 
Gatāms, Kenass, Timna un Amaleks. 

37 Os filhos de Reuel: Naate, Zerá, Samá e 
Mizá. 

37Un Reguēla dēli bija Nahats, Zerahs, 
Šamma un Misa. 

Descendentes de Seir  
Gênesis 36.20-30  

38 Os filhos de Seir: Lotã, Sobal, Zibeão, 
Aná, Diso, Eser e Disã. 

38Un Seīra dēli bija Lotans, Šobals, 
Cibeons, Ana, Dišons, Ēzers un Dišans. 

39 Os filhos de Lotã: Hori e Homã; e a irmã 
de Lotã foi Timna. 

39Un Lotana dēli bija Horiss un Homāms, 
bet Lotana māsa bija Timna. 

40 Os filhos de Sobal eram Aliã, Manaate, 
Ebal, Sefô e Onã. Os filhos de Zibeão: Aías 
e Aná. 

40Šobala dēli bija Aljans, Manahats, Ēbals, 
Šefiss un Onāms. Un Cibeona dēli bija Aja 
un Ana. 

41 O filho de Aná: Disom. Os filhos de 
Disom: Hanrão, Esbã, Itrã e Querã. 

41Un Anas dēls bija Dišons. Un Dišona dēli 
bija Hamrans un Ēšbans, Jitrans un 
Kerans. 

42 Os filhos de Eser: Bilã, Zaavã e Jaacã. 
Os filhos de Disã: Uz e Arã. 

42Ēzera dēli bija Bilhans, Saāvans un 
Jaākans. Dišana dēli bija Ucs un Arans. 

Reis e príncipes de Edom  
Gênesis 36.31-43  

43 São estes os reis que reinaram na terra 
de Edom, antes que houvesse rei sobre os 
filhos de Israel: Bela, filho de Beor, e o 
nome da sua cidade era Dinabá. 

43Un šie ir tie ķēniņi, kuri valdīja Edoma 
zemē, pirms kāds ķēniņš bija valdījis pār 
Israēla bērniem: Bela, Beora dēls, un viņa 
pilsētas vārds bija Dinhaba. 

44 Morreu Bela, e em seu lugar reinou 
Jobabe, filho de Zera, de Bozra. 

44Un Bela nomira, un viņa vietā par 
ķēniņu kļuva Jobabs, Zeraha dēls, no 
Bocras. 

45 Morreu Jobabe, e em seu lugar reinou 
Husão, da terra dos temanitas. 

45Un Jobabs nomira, un Hušāms no 
Temana zemes kļuva ķēniņš viņa vietā. 
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46 Morreu Husão, e em seu lugar reinou 
Hadade, filho de Bedade; este feriu a 
Midiã no campo de Moabe; o nome da sua 
cidade era Avite. 

46Un Hušāms nomira, un Hadads, Bedada 
dēls, kļuva ķēniņš viņa vietā; viņš bija tas, 
kas sakāva Midiānu Moāba laukā, un viņa 
pilsētas vārds bija Avita. 

47 Morreu Hadade, e em seu lugar reinou 
Samlá, de Masreca. 

47Un Hadads nomira, un Samla no 
Masrekas kļuva ķēniņš viņa vietā. 

48 Morreu Samlá, e em seu lugar reinou 
Saul, de Reobote, junto ao Eufrates. 

48Un, kad Samla nomira, tad Sauls no 
Rehobotas, pie Eifratas upes, kļuva ķēniņš. 

49 Morreu Saul, e em seu lugar reinou 
Baal-Hanã, filho de Acbor. 

49Un, kad Sauls nomira, tad Baal-Hanans, 
Ahbora dēls, kļuva ķēniņš viņa vietā. 

50 Morreu Baal-Hanã, e em seu lugar 
reinou Hadade; o nome da sua cidade era 
Paú, e o de sua mulher era Meetabel, filha 
de Matrede, filha de Me-Zaabe. 

50Un Baal-Hanans nomira, un Hadads 
kļuva ķēniņš viņa vietā; viņa pilsētas vārds 
bija Pagija, un viņa sievas vārds bija 
Mehetabeēle, Matredas meita, Mezahaba 
mazmeita. 

51 Morreu Hadade. São estes os nomes dos 
príncipes de Edom: o príncipe Timna, o 
príncipe Alva, o príncipe Jetete, 

51Un Hadads nomira. Un Edoma vadoņi 
bija: vadonis Timna, vadonis Alja, vadonis 
Jetets, 

52 o príncipe Oolibama, o príncipe Elá, o 
príncipe Pinom, 

52vadonis Oholibāma, vadonis Ela, 
vadonis Pinons, 

53 o príncipe Quenaz, o príncipe Temã, o 
príncipe Mibzar, 

53vadonis Kenass, vadonis Temans, 
vadonis Mibcars, 

54 o príncipe Magdiel, o príncipe Irão; são 
estes os príncipes de Edom. 

54vadonis Magdiēls, vadonis Īrāms; šie ir 
Edoma vadoņi. 

1 Crônicas 2 1. Laiku 2 

Descendentes de Jacó  
Gênesis 35.23-26  

1 São estes os filhos de Israel: Rúben, 
Simeão, Levi, Judá, Issacar, Zebulom, 

1Šie ir Israēla dēli: Rūbens, Simeons, Levijs 
un Jūda, Isašars un Zebulons, 

2 Dã, José, Benjamim, Naftali, Gade e 
Aser. 

2Dans, Jāzeps un Benjamīns, Naftalis, 
Gads un Ašers. 

Descendentes de Judá  
3 Os filhos de Judá: Er, Onã e Selá; estes 
três lhe nasceram de Bate-Sua, a cananéia. 
Er, o primogênito de Judá, foi mau aos 
olhos do SENHOR, pelo que o matou. 

3Jūdas dēli bija Gers, Onans un Šela; šos 
trīs viņam dzemdēja kānaāniete, Bat-Šuas 
meita. Bet Gers, Jūdas pirmdzimtais, bija 
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ļauns Tā Kunga acīs, tāpēc Tas Kungs viņu 
nonāvēja. 

4 Porém Tamar, nora de Judá, lhe deu à 
luz a Perez e a Zera. Todos os filhos de 
Judá foram cinco. 

4Un Tamāra, viņa vedekla, dzemdēja 
viņam Perecu un Zerahu, pavisam Jūdas 
dēlu bija pieci. 

5 Os filhos de Perez: Hezrom e Hamul. 5Pereca dēli bija Hecrons un Hamuls. 
6 Os filhos de Zera: Zinri, Etã, Hemã, 
Calcol e Dara, cinco ao todo. 

6Un Zeraha dēli bija Simrijs, Ētans, 
Hemans, Halkols un Dara; pavisam pieci. 

7 Os filhos de Carmi: Acar, o perturbador 
de Israel, que pecou na coisa condenada. 

7Un Karmija dēli bija Ahans, kas 
apbēdināja Israēlu un kas izdarīja 
pārkāpumu pret to, kas nolemts iznīcībai. 

8 O filho de Etã: Azarias. 8Un Ētana dēls bija Asarja. 

9 Os filhos de Hezrom, que lhe nasceram: 
Jerameel, Rão e Quelubai. 

9Un Hecrona dēli, kas viņam tika 
dzemdēti, bija Jerahmeēls, Rams un 
Helubajs. 

10 Rão gerou a Aminadabe; Aminadabe 
gerou a Naassom, príncipe dos filhos de 
Judá; 

10Un Rams dzemdināja Aminādabu, bet 
Aminādabs dzemdināja Nahšonu, Jūdas 
cilts vadoni. 

11 Naassom gerou a Salma, e Salma gerou 
a Boaz; 

11Un Nahšons dzemdināja Salmu, bet 
Salma dzemdināja Boāsu, 

12 Boaz gerou a Obede, e Obede gerou a 
Jessé; 

12un Boāss dzemdināja Obedu, un Obeds 
dzemdināja Īsaju, 

13 Jessé gerou a Eliabe, seu primogênito, a 
Abinadabe, o segundo, a Siméia, o 
terceiro, 

13un Īsajs dzemdināju savu pirmdzimto 
dēlu Ēliābu un savu otru dēlu Abinādabu, 
un trešo - Šimeju, 

14 a Natanael, o quarto, a Radai, o quinto, 14un Netaneēlu ceturto, un Radaju piekto, 
15 a Ozém, o sexto, e a Davi, o sétimo. 15Ocemu sesto, Dāvidu septīto. 
16 As irmãs destes foram Zeruia e Abigail. 
Os filhos de Zeruia foram três: Abisai, 
Joabe e Asael. 

16Un viņu māsas bija Ceruja un Abigaila, 
un Cerujas dēlu bija trīs: Abišajs, Joābs un 
Asahēls. 

17 Abigail deu à luz a Amasa; e o pai de 
Amasa foi Jéter, o ismaelita. 

17Un Abigaila dzemdēja Amasu, un 
Amasas tēvs bija ismaēlietis Jeters. 

18 Calebe, filho de Hezrom, gerou filhos de 
Azuba, sua mulher, e de Jeriote; foram 

18Un Kālebs, Hecrona dēls, dzemdināja 
bērnus no savas sievas Azubas un no 
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estes os filhos desta: Jeser, Sobabe e 
Ardom. 

Jerigotas, un šie ir viņu dēli: Ješebs, 
Šobabs un Ardons. 

19 Morreu Azuba; e Calebe tomou para si a 
Efrata, da qual lhe nasceu Hur. 

19Pēc Azubas nāves Kālebs sev apņēma 
Efratu, un tā viņam dzemdēja Hūru. 

20 Hur gerou a Uri, e Uri gerou a Bezalel. 
20Un Hūrs dzemdināja Ūriju, bet Ūrijs 
dzemdināja Becaleēlu. 

21 Então, Hezrom coabitou com a filha de 
Maquir, pai de Gileade; tinha ele sessenta 
anos quando a tomou, e ela deu à luz a 
Segube. 

21Un pēc tam Hecrons iegāja pie Mahīra, 
kas ir Gileāda tēvs, meitas un to apņēma 
par sievu, būdams sešdesmit gadus vecs, 
un tā viņam dzemdēja Segubu. 

22 Segube gerou a Jair, que teve vinte e 
três cidades na terra de Gileade. 

22Un Segubs dzemdināja Jaīru, kuram 
piederēja divdesmit trīs pilsētas Gileāda 
zemē. 

23 Gesur e Arã tomaram as aldeias de Jair, 
juntamente com Quenate e suas aldeias, a 
saber, sessenta lugares; todos estes foram 
filhos de Maquir, pai de Gileade. 

23Un Gešūrs un Arāms tiem atņēma Jaīra 
telšu ciemus un Kenatu ar tās mazajām 
pilsētām, pavisam kopā sešdesmit pilsētas. 
Un šie visi bija Mahīra, Gileāda tēva, dēli. 

24 Depois da morte de Hezrom, em Calebe-
Efrata, Abia, mulher de Hezrom, lhe deu a 
Azur, pai de Tecoa. 

24Un pēc Hecrona nāves Kāleb-Efratā 
Hecrona sieva Abija dzemdēja viņam 
Ašhūru, Tekojas tēvu. 

25 Os filhos de Jerameel, primogênito de 
Hezrom, foram: Rão, o primogênito, Buna, 
Orém, Ozém e Aías. 

25Un Jerahmeēla, Hecrona pirmdzimtā, 
dēli bija: pirmdzimtais Rams, tad Būna, 
Orens, Ocems un Ahija. 

26 Teve Jerameel outra mulher, cujo nome 
era Atara; esta foi a mãe de Onã. 

26Un Jerahmeēlam bija vēl arī cita sieva, 
un tās vārds bija Atara, un tā bija Onāma 
māte. 

27 Os filhos de Rão, primogênito de 
Jerameel, foram: Maaz, Jamim e Equer. 

27Un Rama, Jerahmeēla pirmdzimtā, dēli 
bija Maācs, Jamīns un Ēkers. 

28 Foram os filhos de Onã: Samai e Jada; e 
os filhos de Samai: Nadabe e Abisur. 

28Un Onāma dēli bija Šamajs, Nadabs un 
Abišurs. 

29 A mulher de Abisur chamava-se Abiail e 
lhe deu a Abã e a Molide. 

29Un Abišura sievas vārds bija Abihaila, 
un tā viņam dzemdēja Ahbanu un Molidu. 

30 Os filhos de Nadabe: Selede e Apaim; e 
Selede morreu sem filhos. 

30Un Nadaba dēli bija Seleds un Apaims; 
bet Seleds nomira bez bērniem. 
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31 O filho de Apaim: Isi; o filho de Isi: Sesã. 
E o filho de Sesã: Alai. 

31Un Apaima dēls bija Jišijs, un Jišija dēli 
bija Šešans, un Šešana dēls bija Ahlajs. 

32 Os filhos de Jada, irmão de Samai, 
foram: Jéter e Jônatas; e Jéter morreu sem 
filhos. 

32Un Jādas, Šamaja brāļa, dēli bija Jeters 
un Jonatāns; bet Jeters nomira bez 
bērniem. 

33 Os filhos de Jônatas: Pelete e Zaza; estes 
foram os filhos de Jerameel. 

33Un Jonatāna dēli bija Pelets un Zaza. Šie 
visi bija Jerahmeēla dēli. 

34 Sesã não teve filhos, mas filhas; e tinha 
Sesã um servo egípcio, cujo nome era Jara. 

34Un Šešanam nebija dēlu, bet vienīgi 
meitas; un Šešanam bija kalps, kāds 
ēģiptietis, un viņa vārds bija Jarha. 

35 Deu, pois, Sesã sua filha por mulher a 
Jara, a quem ela deu à luz Atai. 

35Un Šešans deva savu meitu Jarham, 
savam kalpam, par sievu, un tā viņam 
dzemdēja Ataju. 

36 Atai gerou a Natã, e Natã gerou a 
Zabade. 

36Un Atajs dzemdināja Nātānu, un Nātāns 
dzemdināja Zabādu, 

37 Zabade gerou a Eflal, e Eflal, a Obede. 
37un Zabāds dzemdināja Eflalu, un Eflals 
dzemdināja Obedu, 

38 Obede gerou a Jeú, e Jeú, a Azarias. 
38un Obeds dzemdināja Jehu, bet Jehus 
dzemdināja Asarju, 

39 Azarias gerou a Heles, e Heles, a Eleasa. 
39un Asarja dzemdināja Helecu, un Helecs 
dzemdināja Elasu, 

40 Eleasa gerou a Sismai, e Sismai, a 
Salum. 

40un Elasa dzemdināja Sisemaju, bet 
Sisemajs dzemdināja Šalumu, 

41 Salum gerou a Jecamias, e Jecamias, a 
Elisama. 

41un Šalums dzemdināja Jekamju, bet 
Jekamja dzemdināja Ēlišāmu. 

42 O primogênito de Calebe, irmão de 
Jerameel, foi Maressa, que foi o pai de 
Zife; o filho de Maressa foi Abi-Hebrom. 

42Un Kāleba, Jerahmeēla brāļa, dēli bija 
Meša, viņa pirmdzimtais, viņš ir Zifa tēvs, 
un Marešas, Hebrona tēva, dēli. 

43 Os filhos de Hebrom: Coré, Tapua, 
Requém e Sema. 

43Un Hebrona dēli bija Korahs, Tapua, 
Rekems un Šama. 

44 Sema gerou a Raão, pai de Jorqueão; e 
Requém gerou a Samai. 

44Un Šama dzemdināja Rahāmu, Jorkāma 
tēvu, un Rekems dzemdināja Šamaju. 

45 O filho de Samai foi Maom; e Maom foi 
o pai de Bete-Zur. 

45Un Šamaja dēls bija Maons, bet Maons 
bija Beit-Cūras tēvs. 
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46 Efá, a concubina de Calebe, deu à luz a 
Harã, a Mosa e a Gazez; e Harã gerou a 
Gazez. 

46Un Ēfa, Kāleba blakussieva, dzemdēja 
Haranu, Mūcu un Gazesu, bet Harans 
dzemdināja Gazesu. 

47 Os filhos de Jadai: Regém, Jotão, Gesã, 
Pelete, Efá e Saafe. 

47Un Jahdaja dēli bija Regems, Jotāms, 
Gēšans, Pelets, Ēfa un Šaāfs. 

48 De Maaca, concubina, gerou Calebe a 
Seber e a Tiraná; 

48Un Maāha, Kāleba blakussieva dzemdēja 
Šeberu un Tirhanu. 

49 Maaca deu à luz também a Saafe, pai de 
Madmana, e a Seva, pai de Macbena e de 
Gibeá; e Acsa foi filha de Calebe. 

49Un viņa dzemdēja arī Šaāfu, Madmanas 
tēvu, un Ševu, Mahbenas tēvu un arī 
Gibeas tēvu; bet Ahsa bija Kāleba meita. 

50 Estes foram os filhos de Calebe. Os filhos 
de Hur, primogênito de Efrata, foram: 
Sobal, pai de Quiriate-Jearim, 

50Šie bija Kāleba dēli. Hūra dēls, Efratas 
pirmdzimtais, bija Šobals, Kirjat-Jeārima 
tēvs, 

51 Salma, pai dos belemitas, e Harefe, pai 
de Bete-Gader. 

51Salma, Bētlemes tēvs, un Harefs, Bet-
Gaderas tēvs. 

52 Os filhos de Sobal, pai de Quiriate-
Jearim, foram: Haroé e Hazi-Hamenuote. 

52Un Šobalam, Kirjat-Jeārima tēvam, bija 
dēli: Harojs, kā arī puse no 
manahatiešiem. 

53 As famílias de Quiriate-Jearim foram: os 
itritas, os puteus, os sumateus e os 
misraeus; destes procederam os zoratitas e 
os estaoleus. 

53Bet Kirjat-Jeārima ciltis bija jetrieši, 
putieši, šumatieši un mišrajieši; un no 
tiem ir cēlušies corātieši un eštaūlieši. 

54 Os filhos de Salma: Belém e os 
netofatitas, Atrote-Bete-Joabe e Hazi-
Hamanaate, zoreu. 

54Un Salmas dēli bija Bētleme un 
netofatieši, Aterot-Bet-Joāba un puse no 
manahatiešiem, proti, corieši, 

55 As famílias dos escribas que habitavam 
em Jabez foram os tiratitas, os simeatitas 
e os sucatitas; são estes os queneus, que 
vieram de Hamate, pai da casa de Recabe. 

55un rakstvežu ģimenes, kas dzīvoja 
Jabecā: tirjatieši, šimeatieši un šūhatieši. 
Šie ir kinieši no Hamata, Bet-Rehaba tēva. 

1 Crônicas 3 1. Laiku 3 

Filhos de Davi  
2 Samuel 3.2-5; 1 Crônicas 14.3-7  

1 Estes foram os filhos de Davi, que lhe 
nasceram em Hebrom: o primogênito, 

1Un šie bija Dāvida dēli, kuri viņam 
piedzima Hebronā: pirmdzimtais Amnons, 
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Amnom, de Ainoã, a jezreelita; o segundo, 
Daniel, de Abigail, a carmelita; 

no jezreēlietes Ahinoāmas; otrais Daniēls, 
no karmelietes Abigailas, 

2 o terceiro, Absalão, filho de Maaca, filha 
de Talmai, rei de Gesur; o quarto, Adonias, 
filho de Hagite; 

2trešais Absaloms, Gešūras ķēniņa Talmaja 
meitas Maāhas dēls, ceturtais Adonja, 
Hagitas dēls, 

3 o quinto, Sefatias, de Abital; o sexto, 
Itreão, de Eglá, sua mulher. 

3piektais Šefatja, no Abitalas, sestais 
Jitrāms, no viņa sievas Eglas. 

4 Seis filhos lhe nasceram em Hebrom, 
porque ali reinou sete anos e seis meses; e 
trinta e três anos reinou em Jerusalém. 

4Šie seši dēli viņam tika dzemdēti 
Hebronā; tur viņš valdīja septiņus gadus 
un sešus mēnešus, bet Jeruzālemē viņš 
valdīja trīsdesmit trīs gadus. 

5 Estes lhe nasceram em Jerusalém: 
Siméia, Sobabe, Natã e Salomão; estes 
quatro lhe nasceram de Bate-Seba, filha de 
Amiel. 

5Un šie viņam tika dzemdēti Jeruzālemē: 
Šimejs, Šobabs, Nātāns un Salamans, šie 
četri, no Bat-Šuas jeb Batsebas, Amiēla 
meitas; 

6 Nasceram-lhe mais Ibar, Elisama, 
Elifelete, 

6un Jibhars, Ēlišua, Ēlifelets, 

7 Nogá, Nefegue, Jafia, 7Nogahs, Nefegs, Jafija, 
8 Elisama, Eliada e Elifelete; nove ao todo. 8Ēlišāma, Ēljada, Ēlifelets, kopā deviņi. 
9 Todos estes foram filhos de Davi, afora 
os filhos das concubinas; e Tamar, irmã 
deles. 

9Šie visi ir Dāvida dēli, neminot tos, kas 
viņam bija dzimuši no blakussievām; un 
Tamāra bija viņu māsa. 

Descendentes de Salomão  
10 O filho de Salomão foi Roboão, de quem 
foi filho Abias, de quem foi filho Asa, de 
quem foi filho Josafá; 

10Un Salamana dēls bija Rehabeāms, un 
viņa dēls Abija, un tā dēls Asa, un tā dēls 
Jošafats, 

11 de quem foi filho Jeorão, de quem foi 
filho Acazias, de quem foi filho Joás; 

11tā dēls Jorāms, un tā dēls Ahasja, un 
viņa dēls Joass, 

12 de quem foi filho Amazias, de quem foi 
filho Azarias, de quem foi filho Jotão; 

12tā dēls Amacja, tā dēls Asarja, tā dēls 
Jotāms, 

13 de quem foi filho Acaz, de quem foi filho 
Ezequias, de quem foi filho Manassés; 

13tā dēls Ahass, tā dēls Hiskija, tā dēls 
Manase, 

14 de quem foi filho Amom, de quem foi 
filho Josias. 

14tā dēls Amons, un tā dēls Josija. 
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15 Os filhos de Josias foram: o 
primogênito, Joanã; o segundo, Jeoaquim; 
o terceiro, Zedequias; o quarto, Salum. 

15Un Josijas dēli bija: pirmdzimtais 
Johanans, otrais Jojakims, trešais 
Cedekija, ceturtais Šalums. 

16 Os filhos de Jeoaquim: Jeconias e 
Zedequias. 

16Un Jojakima dēls bija Jehonja, un tā dēls 
Cedekija. 

17 Os filhos de Jeconias, o cativo: Sealtiel, 
17Un Jehonjas, tā trimdinieka, dēls bija 
Šealtiēls, 

18 Malquirão, Pedaías, Senazar, Jecamias, 
Hosama e Nedabias. 

18un Malhirāms, Pedaja, Šenacars, 
Jekamja, Hošama un Nebadja. 

19 Os filhos de Pedaías: Zorobabel e Simei; 
os filhos de Zorobabel: Mesulão e 
Hananias; e Selomite, irmã deles; 

19Un Pedajas dēli bija Zerubābels un 
Šimejs. Un Zerubābela dēli bija Mešullāms 
un Hananja, un Šelomīte bija viņu māsa, 

20 e Hasuba, Oel, Berequias, Hasadias e 
Jusabe-Hesede; cinco ao todo. 

20un Hašuba, Ohēls, Berakja, Hasadja, 
Jūšabheseds, šie pieci. 

21 Os filhos de Hananias: Pelatias e Jesaías; 
os filhos de Refaías, os filhos de Arnã, os 
filhos de Obadias, os filhos de Secanias. 

21Un Hananjas dēli bija Pelatja un Jesaja; 
Refajas dēli, Arnana dēli, Obadjas dēli, 
Šenanjas dēli. 

22 O filho de Secanias foi Semaías; os filhos 
de Semaías: Hatus, Igal, Barias, Nearias e 
Safate; seis ao todo. 

22Un Šenanjas dēls bija Šemaja, un 
Šemajas dēli: Hatušs, Jīgals, Bariahs, 
Nearja un Šafats, seši. 

23 Os filhos de Nearias: Elioenai, Ezequias 
e Azricão; três ao todo. 

23Un Nearjas dēli bija Ēlisoenajs, Hiskija 
un Azrikāms, trīs. 

24 Os filhos de Elioenai: Hodavias, 
Eliasibe, Pelaías, Acube, Joanã, Delaías e 
Anani; sete ao todo. 

24Un Ēlihoenaja dēli bija Hodavja, 
Ēljašibs, Pelaja, Akubs, Johanans, Dalja un 
Ananijs, septiņi. 

1 Crônicas 4 1. Laiku 4 

Descendentes de Judá  
1 Os filhos de Judá foram: Perez, Hezrom, 
Carmi, Hur e Sobal. 

1Un Jūdas dēli bija Perecs, Hecrons, 
Karmijs, Hūrs un Šobals. 

2 Reaías, filho de Sobal, gerou a Jaate; 
Jaate gerou a Aumai e a Laade; são estas 
as famílias dos zoratitas. 

2Bet Reaja, Šobala dēls, dzemdināja 
Jahatu; un Jahats dzemdināja Ahumaju 
un Lahadu. Šīs ir corātiešu dzimtas. 

3 Estes foram os filhos do pai de Etã: 
Jezreel, Isma e Idbas; e era o nome da irmã 
deles Hazelelponi; 

3Un šie ir Hūra, Ētama tēva, dēli: Jezreēls, 
Jišma un Jidbašs, un viņu māsas vārds bija 
Haclelponija, 
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4 e mais Penuel, pai de Gedor, e Ezer, pai 
de Husa; estes foram os filhos de Hur, o 
primogênito de Efrata e pai de Belém. 

4un Pnuēls, Gedora tēvs, bet Ēzers ir Hušas 
tēvs. Šie ir Hūra, Efratas pirmdzimtā, 
Bētlemes tēva, dēli. 

5 Asur, pai de Tecoa, teve duas mulheres: 
Hela e Naara. 

5Un Ašhūram, Tekojas tēvam, bija divas 
sievas: Helea un Naāra. 

6 Naara deu à luz a Auzão, a Héfer, a 
Temeni e a Haastari; estes foram os filhos 
de Naara. 

6Un Naāra viņam dzemdēja Ahuzāmu, 
Heferu, Teimeni un Ahaštari. Šie ir Naāras 
dēli. 

7 Os filhos de Hela: Zerete, Isar e Etnã. 
7Un Heleas dēli bija Cerets, Jihars un 
Etnans. 

8 Coz gerou a Anube e a Zobeba e foi pai 
das famílias de Aarel, filho de Harum. 

8Un Kocs dzemdināja Anūbu un Cobebahu 
un Aharhēla, Haruma dēla, dzimtas. 

9 Foi Jabez mais ilustre do que seus 
irmãos; sua mãe chamou-lhe Jabez, 
dizendo: Porque com dores o dei à luz. 

9Bet Jabecs bija vairāk godāts par saviem 
brāļiem; un viņa māte bija nosaukusi viņu 
vārdā Jabecs, sacīdama: "Es viņu esmu 
sāpēs dzemdējusi." 

10 Jabez invocou o Deus de Israel, dizendo: 
Oh! Tomara que me abençoes e me 
alargues as fronteiras, que seja comigo a 
tua mão e me preserves do mal, de modo 
que não me sobrevenha aflição! E Deus lhe 
concedeu o que lhe tinha pedido. 

10Un Jabecs piesauca Israēla Dievu, 
sacīdams: "Kaut Tu mani svētīdams svētītu 
un paplašinātu manas robežas un kaut 
Tava roka būtu allaž ar mani, un kaut Tu 
mani pasargātu no nelaimes, ka man 
nebūtu jācieš sāpes!" Un Dievs lika tam 
notikt, ko viņš bija lūdzis. 

11 Quelube, irmão de Suá, gerou a Meir; 
este é o pai de Estom. 

11Un Helubs, Šuaha brālis, dzemdināja 
Mehīru, un tas ir Eštona tēvs. 

12 Estom gerou a Bete-Rafa, a Paséia e a 
Teína, pai de Ir-Naás; estes foram os 
homens de Reca. 

12Un Eštons dzemdināja Bet-Rafu, 
Paseahu un Tehinnu, kas bija Īr-Nahašas 
tēvs. Šie ir Rehas vīri. 

13 Os filhos de Quenaz foram: Otniel e 
Seraías; o filho de Otniel: Hatate. 

13Un Kenasa dēls bija Otniēls, kā arī 
Šeraja. Bet Otniēla dēls bija Hatats. 

14 Meonotai gerou a Ofra, e Seraías gerou 
a Joabe, fundador do vale dos Artífices, 
porque os dali eram artífices. 

14Bet Meonotajs dzemdināja Ofru, un 
Šeraja dzemdināja Joābu, kas bija 
amatnieku ielejas tēvs, jo tie bija 
amatnieki. 
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15 Os filhos de Calebe, filho de Jefoné: Iru, 
Elá e Naã; e o filho de Elá: Quenaz. 

15Un Kāleba, Jefunnas dēla, dēli bija Īrus, 
Ēla un Naāms, un Ēlas dēls bija Kenass. 

16 Os filhos de Jealelel: Zife, Zifa, Tiria e 
Asareel. 

16Un Jehaleēla dēli bija Zifs, Zifa, Tirja un 
Asareēls. 

17 Os filhos de Ezra: Jéter, Merede, Éfer e 
Jalom; foram os filhos de Bitia, filha de 
Faraó, que Merede tomou por mulher: 
Miriã, Samai e Isbá, pai de Estemoa. 

17Un Ezras dēli bija Jeters, Mereds, Ēfers 
un Jalons. Un šie ir Bitjas, faraona meitas, 
dēli, ko Mereds bija apprecējis, viņa 
dzemdēja Mirjāmu, Šamaju un Jišbahu, 
Eštemoas tēvu. 

18 E sua mulher, judia, deu à luz a Jerede, 
pai de Gedor, a Héber, pai de Socó, e a 
Jecutiel, pai de Zanoa. 

18Bet viņa sieva, kas pati bija no jūdu cilts, 
dzemdēja Jēredu, Gedora tēvu, un 
Heberu, Soho tēvu, un Jekutiēlu, Sanoas 
tēvu. 

19 Os filhos da mulher de Hodias, irmã de 
Naã: Abiqueila, o garmita, e Estemoa, o 
maacatita. 

19Bet Hodijas sievas, Kegilas tēva, Nahāma 
māsas dēli bija kāds garmietis un Ēštemoa, 
maāhatietis. 

20 Os filhos de Simão: Amnom, Rina, Ben-
Hanã e Tilom; e os filhos de Isi: Zoete e 
Ben-Zoete; 

20Un Sīmona dēli bija Amnons, Rina, Ben-
Hanans, Tilons, un Jišeja dēli bija Zohets 
un Ben-Zohets. 

21 os filhos de Selá, filho de Judá: Er, pai 
de Leca, e Lada, pai de Maressa; Selá foi 
também pai das famílias da casa dos 
obreiros em linho, em Bete-Asbéia, 

21Bet Šelas, Jūdas dēla, dēli bija Gers, kas 
bija Lehas tēvs, un Laāda, kas bija Marešas 
tēvs, un linu vērpēju ģimenes no Ašbeas 
nama, 

22 como ainda Joquim, e os homens de 
Cozeba, de Joás, de Sarafe, os quais 
dominavam sobre Moabe, e de Jasubi-
Leém. Estes registros são antigos. 

22un Jokims, un vīri no Kazebas, arī Joass 
un Sarafs, kas pārvaldīja Moābu, un 
Jašubijs-Lehems. Bet tie ir seni nostāsti. 

23 Estes eram oleiros e habitantes de 
Netaim e de Gedera; moravam ali com o 
rei para o servirem. 

23Tie bija podnieki un dzīvoja Neteimā un 
Gederā, tur viņi dzīvoja un kalpoja 
ķēniņam. 

Descendentes de Simeão  
24 Os filhos de Simeão foram: Nemuel, 
Jamim, Jaribe, Zerá e Saul, 

24Un Simeona dēli bija Nemuēls un 
Jamīns, Jaribs, Zerahs un Sauls. 

25 de quem foi filho Salum, de quem foi 
filho Mibsão, de quem foi filho Misma. 

25Un viņa dēls bija Šalums, un tā dēls 
Mibsāms, un tā dēls Mišma. 
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26 O filho de Misma foi Hamuel, de quem 
foi filho Zacur, de quem foi filho Simei. 

26Un Mišmas dēli bija: Hamuēls - viņa 
dēls, Zakurs - tā dēls, Šimejs - tā dēls. 

27 Simei teve dezesseis filhos e seis filhas; 
mas seus irmãos não tiveram muitos 
filhos, nem se multiplicaram todas as suas 
famílias como os filhos de Judá. 

27Bet Šimejam bija sešpadsmit dēli un 
sešas meitas, bet viņa brāļiem nebija tik 
daudz dēlu, un viņu dzimtas nepieauga 
tādā skaitā kā Jūdas. 

28 Habitavam em Berseba, em Molada, em 
Hazar-Sual, 

28Un tie dzīvoja Bēršebā, Moladā un 
Hacar-Šualā, 

29 em Bila, em Ezém, em Tolade, 29Bilhā, Ēcemā un Tolādā, 
30 em Betuel, em Horma, em Ziclague, 30Betuēlā, Hormā un Ciklagā, 

31 em Bete-Marcabote, em Hazar-Susim, 
em Bete-Biri e em Saaraim. Estas foram as 
suas cidades, até ao reinado de Davi. 

31Bet-Markobotā, Hacar-Susimā, Bet-
Birejā un Šaaraimā. Šīs bija viņu pilsētas, 
kas tiem bija apdzīvojamas līdz ķēniņa 
Dāvida valdīšanas laikam. 

32 As suas aldeias foram: Etã, Aim, Rimom, 
Toquém e Asã; cinco cidades, 

32Un viņu ciemi bija: Ētama, Ajina, 
Rimona, Tohena un Ašana, piecas pilsētas. 

33 com todas as suas aldeias que estavam 
ao redor destas cidades, até Baal. Estas 
foram as suas habitações e tinham seu 
registro genealógico. 

33Un viņiem piederēja visi ciemi visapkārt 
šīm pilsētām līdz pat Baalai. Tās ir viņu 
apmešanās vietas, un šie ir viņu cilts 
raksti. 

34 Estes, registrados por seus nomes, foram 
príncipes nas suas famílias: Mesobabe, 
Janleque, Josa, filho de Amazias, 

34Un vēl Mešobabs, Jamleas un Joša, 
Amacjas dēls, 

35 Joel, Jeú, filho de Josibias, filho de 
Seraías, filho de Asiel, 

35un Joēls un Jehus, abi Jošibjas dēli, tas 
Serajas dēls, un tas Asiēla dēls, 

36 Elioenai, Jaacobá, Jesoaías, Asaías, 
Adiel, Jesimiel, Benaia, 

36un Ēlihoenajs, Jaākoba, Ješohaja, Asaja, 
Adiēls, Jesimiēls un Benaja, 

37 Ziza, filho de Sifi, filho de Alom, filho 
de Jedaías, filho de Sinri, filho de Semaías; 

37un Ziza, Šifeja dēls, tas Alona dēls, tas 
Jedajas dēls, tas Šimrija dēls, un tas 
Šemajas dēls, 

38 e as famílias de seus pais se 
multiplicaram abundantemente. 

38tie, kas še nosaukti vārdos, bija savu 
dzimtu vadoņi, un viņu tēvu nami ļoti 
pieauga pēc skaita. 
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39 Chegaram até à entrada de Gedor, ao 
oriente do vale, à procura de pasto para os 
seus rebanhos. 

39Un viņi virzījās uz priekšu, noiedami līdz 
Gedoras apvidum un līdz ielejas austrumu 
malai, lai meklētu ganības saviem 
sīklopiem. 

40 Acharam pasto farto e bom e a terra 
espaçosa, tranqüila e pacífica, onde 
habitaram, dantes, os descendentes de 
Cam. 

40Viņi arī atrada treknas un labas ganības, 
un šī zeme bija plaši atvērta uz abām 
pusēm, klusa un mierīga, jo tie, kas pirms 
viņiem tur bija apmetušies, bija bijuši no 
Hama cilts. 

41 Estes, que estão registrados por seus 
nomes, vieram nos dias de Ezequias, rei de 
Judá, e derribaram as tendas, e feriram os 
meunitas que se encontraram ali, e os 
destruíram totalmente até ao dia de hoje, 
e habitaram em lugar deles, porque ali 
havia pasto para os seus rebanhos. 

41Un šie vārdos nosauktie devās turp 
Hiskijas, Jūdas ķēniņa, dzīves laikā, un 
viņi uzbruka viņu teltīm un mehuniešiem, 
kas tur atradās, un viņi tos izdeldēja, līdz 
pat šai dienai, un apmetās viņu vietā, jo 
tur bija ganības viņu ganāmiem pulkiem. 

42 Também deles, dos filhos de Simeão, 
quinhentos homens foram ao monte Seir, 
tendo por capitães a Pelatias, a Nearias, a 
Refaías e a Uziel, filhos de Isi. 

42Un viena daļa no viņiem, no Simeona 
dēliem, kādi pieci simti vīru, devās uz 
Seīra kalnu zemi, un viņu priekšgalā bija 
Pelatja, Nearja, Refaja un Usiēls, Jišija 
dēli. 

43 Feriram o restante dos que escaparam 
dos amalequitas e habitam ali até ao dia 
de hoje. 

43Un viņi iznīcināja tur amalekiešu 
atlikušos, kas bija izglābušies, un viņi 
apmetās tur līdz pat šai dienai. 

1 Crônicas 5 1. Laiku 5 

Descendentes de Rúben  
1 Quanto aos filhos de Rúben, o 
primogênito de Israel (pois era o 
primogênito, mas, por ter profanado o 
leito de seu pai, deu-se a sua 
primogenitura aos filhos de José, filho de 
Israel; de modo que, na genealogia, não foi 
contado como primogênito. 

1Un Rūbena, Israēla pirmdzimtā, dēli, - jo 
viņš bija pirmdzimtais dēls, bet, tāpēc ka 
viņš bija aptraipījis ar negodu sava tēva 
guļasvietu, viņa pirmdzimtība tika atdota 
Jāzepa, Israēla dēla, dēliem; bet viņš 
netika ierakstīts ciltsrakstos kā 
pirmdzimtais, 
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2 Judá, na verdade, foi poderoso entre seus 
irmãos, e dele veio o príncipe; porém o 
direito da primogenitura foi de José.), 

2jo Jūda bija varenākais starp saviem 
brāļiem, un no viņa nāca valdnieks, bet 
pirmdzimtība piederēja Jāzepam, - 

3 foram estes: Enoque, Palu, Hezrom e 
Carmi. 

3un Rūbena, Israēla pirmdzimtā, dēli bija 
Hanohs, Pallus, Hecrons un Karmijs. 

4 O filho de Joel: Semaías, de quem foi 
filho Gogue, de quem foi filho Simei, 

4Joēla dēls bija Šemaja, tā dēls Gogs, un tā 
dēls Šimejs, 

5 de quem foi filho Mica, de quem foi filho 
Reaías, de quem foi filho Baal, 

5un tā dēls Miha, un tā dēls Reaja, un tā 
dēls Baals, 

6 de quem foi filho Beera, o qual Tiglate-
Pileser, rei da Assíria, levou cativo; ele foi 
príncipe dos rubenitas. 

6un tā dēls Beēra, ko Asīrijas ķēniņš Tiglat-
Pilesers izveda; viņš bija rūbeniešu 
vadonis. 

7 Quanto a seus irmãos, pelas suas 
famílias, quando foram inscritos nas 
genealogias segundo as suas 
descendências, tinham por cabeças Jeiel, 
Zacarias, 

7Bet viņa brāļi pēc savām dzimtām, kā viņi 
pēc izcelšanās bija ierakstīti savos 
ciltsrakstos, bija: galvenais - Jehiēls, tad 
Zaharja, 

8 Bela, filho de Azaz, filho de Sema, filho 
de Joel, que habitaram em Aroer, até Nebo 
e Baal-Meom; 

8tad Bela, Azas dēls, tas Šemas dēls, un tas 
Joēla dēls. Bela dzīvoja Aroerā un līdz 
Nebo kalnam un Baal-Meonai. 

9 também habitaram do lado oriental, até 
à entrada do deserto, o qual se estende até 
ao rio Eufrates, porque o seu gado se tinha 
multiplicado na terra de Gileade. 

9Uz austrumiem viņš dzīvoja līdz pieejai 
tuksnesim, kas stiepjas no Eifratas upes, jo 
viņu ganāmie pulki bija savairojušies 
Gileādas zemē. 

10 Nos dias de Saul, fizeram guerra aos 
hagarenos, que caíram pelo poder de sua 
mão, e habitaram nas tendas deles, em 
toda a terra fronteira de Gileade, do lado 
oriental. 

10Un Saula laikā tie karoja ar hagariešiem; 
un, kad šie bija krituši no viņu rokas, tad 
tie dzīvoja viņu telšu nometnēs pa visu 
Gileādas austrumu apgabalu. 

Descendentes de Gade  
11 Os filhos de Gade habitaram defronte 
deles, na terra de Basã, até Salca. 

11Un Gada bērni dzīvoja tiem pāri pretī 
Basanas zemē līdz Šalkai. 

12 Joel foi o cabeça, e Safã, o segundo; 
também Janai e Safate estavam em Basã. 

12Joēls bija galvenais, Šafāms bija otrais, 
tad Jaānajs un Šafats Basanā. 



1249 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

13 Seus irmãos, segundo as suas casas 
paternas, foram: Micael, Mesulão, Seba, 
Jorai, Jacã, Zia e Héber; ao todo, sete; 

13Un viņu brāļi pēc viņu dzimtām bija 
Mihaēls, Mešullāms, Šeba, Jorajs, Jākans, 
Zia un Ēbers, septiņi. 

14 estes foram os filhos de Abiail, filho de 
Huri, filho de Jaroa, filho de Gileade, filho 
de Micael, filho de Jesisai, filho de Jado, 
filho de Buz. 

14Šie bija Būza dēla, Jahdo dēla, Ješišaja 
dēla, Mihaēla dēla, Gileāda dēla, Jaroaha 
dēla, Hūrija dēla, Abihaila dēli. 

15 Aí, filho de Abdiel, filho de Guni, foi o 
cabeça da sua família. 

15Ahijs, Abdiēla dēls, Gunija dēladēls, bija 
viņu tēva nama galvenais. 

16 Habitaram em Gileade, em Basã e suas 
aldeias, bem como até aos limites de todos 
os arredores de Sarom. 

16Un viņi dzīvoja Gileādā, Basanā un tās 
mazajās pilsētās, un visā Šaronas 
apgabalā, līdz tās robežām. 

17 Todos estes foram inscritos na 
genealogia, nos dias de Jotão, rei de Judá, 
e nos dias de Jeroboão, rei de Israel. 

17Šie visi bija ierakstīti ciltsrakstos Jūdas 
ķēniņa Jotāma un Israēla ķēniņa 
Jerobeāma laikā. 

A história das tribos transjordânicas  
18 Dos filhos de Rúben, dos gaditas e da 
meia tribo de Manassés, homens valentes, 
que traziam escudo e espada, entesavam o 
arco e eram destros na guerra, houve 
quarenta e quatro mil setecentos e 
sessenta, capazes de sair a combate. 

18Un Rūbena dēlu un gadiešu, un Manases 
puscilts, varonīgu karotāju, kas varēja nest 
lielo vairogu un zobenu un šaut ar loku un 
bija kaujai apmācīti, - tādu bija četrdesmit 
četri tūkstoši septiņi simti sešdesmit, kas 
gāja karā. 

19 Fizeram guerra aos hagarenos, como a 
Jetur, a Nafis e a Nodabe. 

19Un tie karoja pret hagariešiem un pret 
Jeturu, Nafišu un Nodabu. 

20 Foram ajudados contra eles, e os 
hagarenos e todos quantos estavam com 
eles foram entregues nas suas mãos; 
porque, na peleja, clamaram a Deus, que 
lhes deu ouvidos, porquanto confiaram 
nele. 

20Un tiem tika sniegta palīdzība, un viņu 
rokās tika nodoti hagarieši un visi, kas bija 
ar tiem, jo viņi bija kaujas laikā piesaukuši 
Dievu, un Viņš ļāvās pielūgties, tāpēc ka 
viņi uz Viņu paļāvās. 

21 Levaram o gado deles: cinqüenta mil 
camelos, duzentas e cinqüenta mil 
ovelhas, dois mil jumentos; e cem mil 
pessoas. 

21Viņi tad pievāca kā laupījumu hagariešu 
ganāmos pulkus: piecdesmit tūkstošus 
kamieļu, divi simti piecdesmit tūkstošus 
sīklopu un divus tūkstošus ēzeļu, un simts 
tūkstošus vīru. 
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22 Porque muitos caíram feridos à espada, 
pois de Deus era a peleja; e habitaram no 
lugar deles até ao exílio. 

22Un tur bija daudz kritušo, jo karš bija no 
Dieva. Un tad tie apmetās viņu vietā līdz 
izvešanai. 

23 Os filhos da meia tribo de Manassés 
habitaram naquela terra de Basã até Baal-
Hermom, e Senir, e o monte Hermom; e 
eram numerosos. 

23Un Manases puscilts piederīgie dzīvoja 
zemē no Basanas līdz Baal-Hermonam un 
līdz Senīram un Hermona kalnam. Un 
viņu bija daudz. 

24 Estes foram cabeças de suas famílias, a 
saber: Éfer, Isi, Eliel, Azriel, Jeremias, 
Hodavias e Jadiel, guerreiros valentes, 
homens famosos, cabeças de suas famílias. 

24Un šie bija viņu tēvu namu galvenie: 
Ēfers, Jišijs, Ēliēls, Azriēls, Jeremija, 
Hodavja un Jahdiēls - varonīgi karotāji, 
vīri ar vārdu, savu tēvu namu galvenie. 

25 Porém cometeram transgressões contra 
o Deus de seus pais e se prostituíram, 
seguindo os deuses dos povos da terra, os 
quais Deus destruíra de diante deles. 

25Bet viņi lauza uzticību savam tēvu 
Dievam un netikli dzinās pakaļ šīs zemes 
iedzīvotāju dieviem, ko Dievs viņu priekšā 
bija izdeldējis. 

26 Pelo que o Deus de Israel suscitou o 
espírito de Pul, rei da Assíria, e o espírito 
de Tiglate-Pileser, rei da Assíria, que os 
levou cativos, a saber: os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo de Manassés, e os 
trouxe para Hala, Habor e Hara e para o 
rio Gozã, onde permanecem até ao dia de 
hoje. 

26Tad Israēla Dievs modināja Asuras 
ķēniņa Fūla garu un Asuras ķēniņa Tiglat-
Pilesera garu, un tie aizveda gūstā 
rūbeniešus, gadiešus un Manases puscilti; 
viņi noveda tos uz Halahu, uz Haboru un 
Haru, un līdz pat Gozanas upei, līdz pat šai 
dienai. 

1 Crônicas 6 
 

Descendentes de Levi  
1 Os filhos de Levi foram: Gérson, Coate e 
Merari. 

27Un Levija dēli bija Geršons, Kehats un 
Merārijs. 

2 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

28Un Kehata dēli bija Amrāms, Jihars, 
Hebrons un Usiēls. 

3 Os filhos de Anrão: Arão, Moisés e Miriã. 
Os filhos de Arão: Nadabe, Abiú, Eleazar e 
Itamar. 

29Un Amrāma dēli bija Ārons un Mozus, 
un viņu māsa bija Mirjama. Un Ārona dēli 
bija Nadabs, Abijs, Ēleāzars un Ītamārs. 

4 Eleazar gerou a Finéias, e Finéias, a 
Abisua; 

30Ēleāzars dzemdināja Pinehasu, un 
Pinehass dzemdināja Abišuju, 
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5 Abisua gerou a Buqui, e Buqui, a Uzi; 
31un Abišujs dzemdināja Bukiju, un Bukijs 
dzemdināja Usiju, 

6 Uzi gerou a Zeraías, e Zeraías, a 
Meraiote; 

32un Usijs dzemdināja Zerahju, un Zerahja 
dzemdināja Merajotu, 

7 Meraiote gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

33un Merajots dzemdināja Amarju, un 
Amarja dzemdināja Ahitubu, 

8 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Aimaás; 

34un Ahitubs dzemdināja Cadoku, un 
Cadoks dzemdināja Ahimaācu, 

9 Aimaás gerou a Azarias, e Azarias, a 
Joanã; 

35un Ahimaācs dzemdināja Asarju, un 
Asarja dzemdināja Johananu, 

10 Joanã gerou a Azarias; este é o que 
serviu de sacerdote na casa que Salomão 
tinha edificado em Jerusalém. 

36un Johanans dzemdināja Asarju, un tas 
ir tas, kas kalpoja kā priesteris Templī, ko 
Salamans bija Jeruzālemē uzcēlis. 

11 Azarias gerou a Amarias, e Amarias, a 
Aitube; 

37Un Asarja dzemdināja Amarju, un 
Amarja dzemdināja Ahitubu, 

12 Aitube gerou a Zadoque, e Zadoque, a 
Salum; 

38un Ahitubs dzemdināja Cadoku, un 
Cadoks dzemdināja Šalumu, 

13 Salum gerou a Hilquias, e Hilquias, a 
Azarias; 

39un Šalums dzemdināja Hilkiju, un 
Hilkija dzemdināja Asarju, 

14 Azarias gerou a Seraías, e Seraías, a 
Jeozadaque; 

40un Asarja dzemdināja Seraju, un Seraja 
dzemdināja Jehocadaku, 

15 Jeozadaque foi levado cativo, quando o 
SENHOR levou para o exílio a Judá e a 
Jerusalém pela mão de Nabucodonosor. 

41un Jehocadaks devās līdzi, kad Tas 
Kungs ar Nebukadnēcara roku izveda 
Jūdas un Jeruzālemes iedzīvotājus. 

 
1. Laiku 6 

16 Os filhos de Levi: Gérson, Coate e 
Merari. 

1Un Levija dēli bija Geršoms, Kehats un 
Merārijs. 

17 São estes os nomes dos filhos de Gérson: 
Libni e Simei. 

2Bet šie ir Geršoma dēlu vārdi: Libnijs un 
Šimejs. 

18 Os filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom 
e Uziel. 

3Un Kehata dēli bija Amrāms, Jihars, 
Hebrons un Usiēls. 

19 Os filhos de Merari: Mali e Musi; são 
estas as famílias dos levitas, segundo as 
casas de seus pais. 

4Un Merārija dēli bija Mahlijs un Mušijs. 
Bet šīs ir Levija ciltis, pēc viņu tēviem: 
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20 O filho de Gérson foi Libni, de quem foi 
filho Jaate, de quem foi filho Zima, 

5no Geršoma: Libnijs, viņa dēls, tā dēls 
Jahats, tā dēls Simma, 

21 de quem foi filho Joá, de quem foi filho 
Ido, de quem foi filho Zerá, de quem foi 
filho Jeaterai. 

6tā dēls Joahs, tā dēls Ido, tā dēls Zerahs, 
tā dēls Jeatrajs. 

22 O filho de Coate foi Aminadabe, de 
quem foi filho Coré, de quem foi filho 
Assir, 

7Kehata dēli bija: Aminādabs, viņa dēls, tā 
dēls Korahs, tā dēls Asirs, 

23 de quem foi filho Elcana, de quem foi 
filho Ebiasafe, de quem foi filho Assir, 

8tā dēls Ēlkana, tā dēls Ēbjasafs, tā dēls 
Asirs, 

24 de quem foi filho Taate, de quem foi 
filho Uriel, de quem foi filho Uzias, de 
quem foi filho Saul. 

9tā dēls Tahats, tā dēls Ūriēls, tā dēls Usija, 
tā dēls Sauls. 

25 Os filhos de Elcana: Amasai e Aimote. 
10Un Ēlkanas dēli bija: Amasajs un 
Ahimots, 

26 Quanto a Elcana, foi seu filho Zofai, de 
quem foi filho Naate, 

11tā dēls Ēlkana, tā dēls Cofajs, tā dēls 
Nahats, 

27 de quem foi filho Eliabe, de quem foi 
filho Jeroão, de quem foi filho Elcana. 

12tā dēls Ēliābs, tā dēls Jerohāms, tā dēls 
Ēlkana. 

28 Os filhos de Samuel: o primogênito, 
Joel, e depois Abias. 

13Un Samuēla dēli bija: pirmdzimtais Joēls 
un otrs Abija. 

29 O filho de Merari foi Mali, de quem foi 
filho Libni, de quem foi filho Simei, de 
quem foi filho Uzá, 

14Un Merārija dēli bija: Mahelijs, tā dēls 
Libnijs, tā dēls Šimejs, tā dēls Usa, 

30 de quem foi filho Siméia, de quem foi 
filho Hagias, de quem foi filho Asaías. 

15tā dēls Šimejs, tā dēls Hagija, tā dēls 
Asaja. 

Cantores levitas  

31 São estes os que Davi constituiu para 
dirigir o canto na Casa do SENHOR, 
depois que a arca teve repouso. 

16Un šie ir tie, kurus Dāvids iecēla par 
dziesmu vadītājiem Tā Kunga namā, pēc 
tam kad derības šķirsts bija ticis tur 
novietots. 

32 Ministravam diante do tabernáculo da 
tenda da congregação com cânticos, até 
que Salomão edificou a Casa do SENHOR 
em Jerusalém; e exercitavam o seu 
ministério segundo a ordem prescrita. 

17Tie Saiešanas telts mājokļa priekšā 
kalpoja ar dziedāšanu, līdz kamēr 
Salamans Jeruzālemē uzcēla Tā Kunga 
namu, un tad tie veica savus pienākumus, 
pēc savas kārtības. 
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33 São estes os que serviam com seus 
filhos. Dos filhos dos coatitas: Hemã, o 
cantor, filho de Joel, filho de Samuel, 

18Un šie ir, kas kalpoja, un viņu dēli: no 
Kehata dēliem Heimans, dziedātājs, Joēla 
dēls, tas Samuēla dēls, 

34 filho de Elcana, filho de Jeroão, filho de 
Eliel, filho de Toá, 

19tas Ēlkanas dēls, tas Jerohāma dēls, tas 
Ēliēla dēls, tas Toaha dēls, 

35 filho de Zufe, filho de Elcana, filho de 
Maate, filho de Amasai, 

20tas Cūfa dēls, tas Ēlkanas dēls, tas 
Mahata dēls, tas Amasaja dēls, 

36 filho de Elcana, filho de Joel, filho de 
Azarias, filho de Sofonias, 

21tas Ēlkanas dēls, tas Joēla dēls, tas 
Azarjas dēls, tas Cefanjas dēls, 

37 filho de Taate, filho de Assir, filho de 
Ebiasafe, filho de Coré, 

22tas Tahata dēls, tas Asira dēls, tas 
Ēbjasafa dēls, tas Koraha dēls, 

38 filho de Isar, filho de Coate, filho de 
Levi, filho de Israel. 

23tas Jihara dēls, tas Kehata dēls, tas 
Levija dēls, tas Israēla dēls. 

39 Seu irmão Asafe estava à sua direita; era 
Asafe filho de Berequias, filho de Siméia, 

24Un viņa brālis Asafs stāvēja viņam pa 
labai rokai; Asafs bija Berehjas dēls, tas 
Šimeja dēls, 

40 filho de Micael, filho de Baaséias, filho 
de Malquias, 

25tas Mihaēla dēls, tas Baāseja dēls, tas 
Malhijas dēls, 

41 filho de Etni, filho de Zera, filho de 
Adaías, 

26tas Etnija dēls, tas Zeraha dēls, tas 
Adajas dēls, 

42 filho de Etã, filho de Zima, filho de 
Simei, 

27tas Ētana dēls, tas Simmas dēls, tas 
Šimeja dēls, 

43 filho de Jaate, filho de Gérson, filho de 
Levi. 

28tas Jahata dēls, tas Geršoma dēls, tas 
Levija dēls. 

44 Seus irmãos, os filhos de Merari, 
estavam à esquerda, a saber: Etã, filho de 
Quisi, filho de Abdi, filho de Maluque, 

29Un pie kreisās bija viņu brāļi no Merārija 
dēliem: Ētans, Kišija dēls, tas Abdija dēls, 
tas Maluha dēls, 

45 filho de Hasabias, filho de Amazias, 
filho de Hilquias, 

30tas Hašabjas dēls, tas Amacjas dēls, tas 
Hilkijas dēls, 

46 filho de Anzi, filho de Bani, filho de 
Semer, 

31tas Amcija dēls, tas Banija dēls, tas 
Šemera dēls, 

47 filho de Mali, filho de Musi, filho de 
Merari, filho de Levi. 

32tas Mahelija dēls, tas Mūšija dēls, tas 
Merārija dēls, tas Levija dēls. 
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48 Seus irmãos, os levitas, foram postos 
para todo o serviço do tabernáculo da 
Casa de Deus. 

33Un viņu brāļi levīti bija iecelti pār visu 
kalpošanu Dieva nama mājoklī. 

Descendentes de Arão  
49 Arão e seus filhos faziam ofertas sobre o 
altar do holocausto e sobre o altar do 
incenso, todo o serviço do lugar 
santíssimo e a expiação por Israel, 
segundo tudo quanto Moisés, servo de 
Deus, tinha ordenado. 

34Bet Ārons un viņa dēli bija tie, kas nesa 
dedzināmos upurus uz dedzināmo upuru 
altāra, kvēpināja uz kvēpināmā altāra, 
visā kalpodami vissvētākajā vietā, lai 
salīdzinātos Israēla labad, kā visu to Dieva 
kalps Mozus bija pavēlējis. 

50 Foi filho de Arão Eleazar, de quem foi 
filho Finéias, de quem foi filho Abisua, 

35Un šie bija Ārona dēli: Ēleāzars, viņa 
dēls, tā dēls Pinehass, tā dēls Abišua, 

51 de quem foi filho Buqui, de quem foi 
filho Uzi, de quem foi filho Zeraías, 

36tā dēls Bukijs, tā dēls Usijs, tā dēls 
Zerahja, 

52 de quem foi filho Meraiote, de quem foi 
filho Amarias, de quem foi filho Aitube, 

37tā dēls Merajots, tā dēls Amarja, tā dēls 
Ahitubs, 

53 de quem foi filho Zadoque, de quem foi 
filho Aimaás. 

38tā dēls Cadoks, tā dēls Ahimaācs. 
As cidades dos levitas  

Josué 21.1-42  
54 São estes os lugares que eles habitavam, 
segundo os seus acampamentos, dentro 
dos seus limites, a saber: aos filhos de 
Arão, das famílias dos coatitas, pois lhes 
caiu a sorte, 

39Un šīs ir viņu dzīves vietas, pēc viņu 
apmetnēm un to robežās, Ārona 
pēcnācējiem no Kehata dzimtas, jo pirmie 
mesli krita viņiem. 

55 deram-lhes Hebrom, na terra de Judá, e 
os seus arredores. 

40Viņiem deva Hebronu Jūdas zemē ar tās 
apkārtējām ganībām, 

56 Porém o campo da cidade com suas 
aldeias deram a Calebe, filho de Jefoné. 

41bet šai pilsētai piederīgos tīrumus un tās 
ciemus iedeva Kālebam, Jefunnas dēlam. 

57 Aos filhos de Arão deram as cidades de 
refúgio: Hebrom e Libna com seus 
arredores, Jatir e Estemoa com seus 
arredores, 

42Vēl Ārona dēliem deva glābšanās 
pilsētas Hebronu un Libnu līdz ar tās 
ganībām, kā arī Jatīru un Eštemou līdz ar 
tās ganībām, 

58 Hilém com seus arredores, Debir com 
seus arredores, 

43un Holonu ar tās ganībām, un Debīru ar 
tās ganībām, 

59 Asã com seus arredores e Bete-Semes 
com seus arredores; 

44arī Ašanu ar tās ganībām un Bet-Šemešu 
ar tās ganībām; 
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60 da tribo de Benjamim, Geba com seus 
arredores, Alemete com seus arredores e 
Anatote com seus arredores; ao todo, treze 
cidades, segundo as suas famílias. 

45un no Benjamīna cilts Gebu ar tās 
ganībām, Allemetu ar tās ganībām un 
Anatotu ar tās ganībām. Visu viņu pilsētu, 
pēc viņu dzimtām, bija trīspadsmit. 

61 Aos filhos de Coate, que restaram da 
família da tribo, caíram por sorte dez 
cidades da meia tribo, metade de 
Manassés. 

46Bet atlikušajiem Kehata pēcnācējiem, 
pēc viņu dzimtām, un no Manases puscilts 
deva, meslus metot, desmit pilsētas. 

62 Aos filhos de Gérson, segundo as suas 
famílias, da tribo de Issacar, da tribo de 
Aser, da tribo de Naftali e da tribo de 
Manassés, em Basã, caíram treze cidades. 

47Un Geršoma dēliem, pēc viņu dzimtām, 
no Isašara cilts, no Ašera cilts, no Naftaļa 
cilts un no Manases puscilts deva Basanā 
trīspadsmit pilsētas. 

63 Aos filhos de Merari, segundo as suas 
famílias, da tribo de Rúben, da tribo de 
Gade e da tribo de Zebulom, caíram por 
sorte doze cidades. 

48Un Merārija dēliem, pēc viņu dzimtām, 
no Rūbena cilts, no Gada cilts un no 
Zebulona cilts deva, meslus metot, 
divpadsmit pilsētas. 

64 Assim, deram os filhos de Israel aos 
levitas estas cidades com seus arredores. 

49Tā Israēla bērni deva levītiem šīs pilsētas 
līdz ar tām piederīgām ganībām. 

65 Deram-lhes por sorte, da tribo dos filhos 
de Judá, da tribo dos filhos de Simeão e da 
tribo dos filhos de Benjamim, estas 
cidades, que são mencionadas 
nominalmente. 

50Un viņi deva, meslus metot, no Jūdas 
dēlu cilts, no Simeona dēlu cilts un no 
Benjamīna dēlu cilts šīs vārdā nosauktās 
pilsētas. 

66 A algumas das famílias dos filhos de 
Coate foram dadas cidades dos seus 
territórios da parte da tribo de Efraim. 

51Un dažām Kehata dēlu dzimtām krita, 
meslus metot, robežu apgabalu pilsētas no 
Efraima cilts. 

67 Pois lhes deram as cidades de refúgio, 
Siquém com seus arredores, na região 
montanhosa de Efraim, como também 
Gezer com seus arredores, 

52Un viņi deva glābšanās pilsētu Sihemu 
līdz ar tās ganībām, Efraima kalnos, un 
Gezeru ar tās ganībām, 

68 Jocmeão com seus arredores, Bete-
Horom com seus arredores, 

53un Jokmeāmu ar tās ganībām, un Bet-
Horonu ar tās ganībām, 

69 Aijalom com seus arredores e Gate-
Rimom com seus arredores; 

54un Ajalonu ar tās ganībām, un Gat-
Rimonu ar tās ganībām, 
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70 e, da meia tribo de Manassés, Aner com 
seus arredores e Bileã com seus arredores 
foram dadas às demais famílias dos filhos 
de Coate. 

55un vēl no Manases puscilts Aneru ar tās 
ganībām un Jibleāmu ar tās ganībām; tās 
visas deva pārējām Kehata bērnu 
dzimtām. 

71 Aos filhos de Gérson, da família da meia 
tribo de Manassés, deram, em Basã, Golã 
com seus arredores e Astarote com seus 
arredores; 

56Geršoma dēliem, pēc viņu dzimtām, 
deva: no Manases puscilts Galonu Basanā 
ar tās ganībām un Aštarotu ar tās 
ganībām; 

72 e da tribo de Issacar: Quedes com seus 
arredores, Daberate com seus arredores, 

57un no Isašara cilts Kedešu ar tās ganībām 
un Daberatu ar tās ganībām, 

73 Ramote com seus arredores e Aném com 
seus arredores; 

58un Ramotu ar tās ganībām, un Anēmu ar 
tās ganībām; 

74 e da tribo de Aser: Masal com seus 
arredores, Abdom com seus arredores, 

59no Ašera cilts Mašalu ar tās ganībām un 
Abdonu ar tās ganībām, 

75 Hucoque com seus arredores e Reobe 
com seus arredores; 

60un Hukoku ar tās ganībām, un Rehobu 
ar tās ganībām; 

76 e da tribo de Naftali na Galiléia: Quedes 
com seus arredores, Hamom com seus 
arredores e Quiriataim com seus 
arredores. 

61no Naftaļa cilts Kedešu Galilejā ar tās 
ganībām un Hamonu ar tās ganībām, 
Kirjataimu ar tās ganībām; 

77 Os demais filhos de Merari receberam, 
da tribo de Zebulom, Rimono com seus 
arredores e Tabor com seus arredores; 

62un atlikušajiem Merārija dēliem no 
Zebulona cilts Rimonu ar tās ganībām un 
Tāboru ar tās ganībām. 

78 e dalém do Jordão, na altura de Jericó, 
ao oriente do Jordão, deram-se-lhes, da 
tribo de Rúben, Bezer com seus arredores 
no deserto, Jaza com seus arredores, 

63Un viņpus Jordānas, pretī Jērikai, 
austrumos no Jordānas, viņi saņēma no 
Rūbena cilts: Beceru tuksnesī ar tās 
ganībām un Jahcu ar tās ganībām, 

79 Quedemote com seus arredores e 
Mefaate com seus arredores; 

64un Kedemotu ar tās ganībām, un 
Mefaatu ar tās ganībām; 

80 e da tribo de Gade em Gileade: Ramote 
com seus arredores, Maanaim com seus 
arredores, 

65no Gada cilts: Ramotu Gileādā ar tās 
ganībām un Mahanajimu ar tās ganībām, 

81 Hesbom com seus arredores e Jazer com 
seus arredores. 

66un Hešbonu ar tās ganībām, un Jāzeru ar 
tās ganībām. 

1 Crônicas 7 1. Laiku 7 
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Descendentes de Issacar  
1 Os filhos de Issacar foram: Tola, Puá, 
Jasube e Sinrom; quatro ao todo. 

1Un Isašara dēli bija Tola un Pūva, Jašubs 
un Šimrons, četri. 

2 Os filhos de Tola: Uzi, Refaías, Jeriel, 
Jamai, Ibsão e Samuel, chefes das suas 
famílias, descendentes de Tola; homens 
valentes nas suas gerações, cujo número, 
nos dias de Davi, foi de vinte e dois mil e 
setecentos. 

2Un Tolas dēli bija Usijs, Refaja, Jeriēls, 
Jahmajs, Jibšāms un Samuēls, Tolas tēvu 
namu galvenie; tie bija varonīgi karotāji 
savās paaudzēs; viņu skaits Dāvida laikā 
bija divdesmit divi tūkstoši seši simti. 

3 O filho de Uzi: Izraías; e os filhos de 
Izraías: Micael, Obadias, Joel e Issias; 
cinco ao todo; todos eles chefes. 

3Usija dēls bija Jizrahja, un Jizrahjas dēli 
bija Mihaēls, Obadja, Joēls un Jišija, visi 
pieci tēvu namu galvenie. 

4 Tinham, nas suas gerações, segundo as 
suas famílias, em tropas de guerra, trinta 
e seis mil homens; pois tinham muitas 
mulheres e filhos. 

4Bet viņiem savās paaudzēs, pēc viņu tēvu 
namiem, viņu karaspēka pulkos bija 
trīsdesmit seši tūkstoši vīru, jo tiem bija 
daudz sievu un bērnu. 

5 Seus irmãos, em todas as famílias de 
Issacar, homens valentes, foram oitenta e 
sete mil, todos registrados pelas suas 
genealogias. 

5Un viņu brāļu, varonīgu karotāju, visās 
Isašara dzimtās bija astoņdesmit septiņi 
tūkstoši, kuri visi tika ierakstīti 
ciltsrakstos. 

Descendentes de Benjamim  
6 Os filhos de Benjamim: Bela, Bequer e 
Jediael; três ao todo. 

6Un Benjamīna dēli bija Bela, Behers un 
Jediaēls, trīs. 

7 Os filhos de Bela: Esbom, Uzi, Uziel, 
Jerimote e Iri; cinco ao todo; chefes das 
suas famílias, homens valentes, foram 
vinte e dois mil e trinta e quatro, 
registrados pelas suas genealogias. 

7Un Belas dēli bija Ecbons, Usijs, Usiēls, 
Jerimots un Īrijs, pieci, savu tēvu namu 
galvenie, varonīgi karotāji; viņi tika 
ierakstīti - divdesmit divi tūkstoši 
trīsdesmit četri. 

8 Os filhos de Bequer: Zemira, Joás, 
Eliézer, Elioenai, Onri, Jerimote, Abias, 
Anatote e Alemete; todos filhos de Bequer. 

8Un Behera dēli bija Zemīra, Joass, 
Ēliēzers, Ēlihoenajs, Omrijs, Jerimots, 
Abija, Anatots un Allemets, visi šie bija 
Behera dēli. 

9 O número deles, registrados pelas suas 
genealogias, segundo as suas gerações, 
chefes das suas famílias, homens valentes, 
vinte mil e duzentos. 

9Un viņi tika ierakstīti ciltsrakstos pa 
savām paaudzēm kā savu tēvu namu 
galvenie, varonīgi karotāji - divdesmit 
tūkstoši divi simti. 
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10 O filho de Jediael: Bilã; os filhos de Bilã: 
Jeús, Benjamim, Eúde, Quenaana, Zetã, 
Társis e Aisaar. 

10Un Jediaēla dēls bija Bilhans, un Bilhana 
dēli: Jehuss, Benjamīns, Ehuds, Kenaāna, 
Zeitans, Taršišs un Ahišahars. 

11 Todos estes, filhos de Jediael, foram 
chefes das suas famílias, homens valentes, 
dezessete mil e duzentos, capazes de sair à 
guerra. 

11Visi šie bija Jediaēla dēli, savu tēvu 
namu galvenie, varonīgi karotāji - 
septiņpadsmit tūkstoši divi simti vīru, kas 
gāja karā. 

12 Supim e Hupim eram filhos de Ir; e 
Husim, filho de Aer. 

12Un Šupims un Hupims bija Ira dēli; 
Hušims bija Ahera dēls. 

13 Os filhos de Naftali: Jaziel, Guni, Jezer 
e Salum, filhos de Bila. 

13Naftaļa dēli bija Jahaciēls, Gunijs, Jecers 
un Šalums, Bilhas pēcnācēji. 

Descendentes de Manassés  
14 O filho de Manassés: Asriel, de sua 
concubina síria, que também deu à luz a 
Maquir, pai de Gileade. 

14Manases dēli bija Asriēls, kuru dzemdēja 
viņa blakussieva, aramiete, viņa dzemdēja 
arī Mahīru, Gileāda tēvu. 

15 Maquir tomou a irmã de Hupim e Supim 
por mulher. O nome dela era Maaca; o 
nome do irmão de Maquir era Zelofeade, 
o qual teve só filhas. 

15Un Mahīrs ņēma Hupima un Šupima 
māsu par sievu, viņas vārds bija Maāha, 
un viņa māsas vārds bija Hamoleheta, bet 
viņa brāļa vārds bija Celofehads, un 
Celofehadam bija tikai meitas. 

16 Maaca, mulher de Maquir, teve um 
filho, a quem chamou Perez; irmão deste 
foi Seres. Os filhos de Perez foram Ulão e 
Requém. 

16Un Maāha, Mahīra sieva, dzemdēja dēlu 
un nosauca tā vārdu Perešs; viņa brāļa 
vārds bija Šerešs, un tā dēli bija Ulāms un 
Rekems. 

17 O filho de Ulão: Bedã. Tais foram os 
filhos de Gileade, filho de Maquir, filho de 
Manassés. 

17Un Ulāma dēls bija Bedans. Šie bija 
Gileāda dēli, tas Mahīra dēls un tas 
Manases dēls. 

18 Sua irmã Hamolequete deu à luz a Isode, 
a Abiezer e a Macla. 

18Bet viņa māsa Hamoleheta dzemdēja 
Īšhodu, Abiēzeru un Mahlu. 

19 Foram os filhos de Semida: Aiã, Siquém, 
Liqui e Anião. 

19Un Šemīdas dēli bija Ahjans, Šekems, 
Likhijs un Aniāms. 

Descendentes de Efraim  
20 Era filho de Efraim Sutela, de quem foi 
filho Berede, de quem foi filho Taate, de 
quem foi filho Eleada, de quem foi filho 
Taate, 

20Un Efraima dēli bija Šūtelahs, tā dēls 
Bereds, tā dēls Tahats, tā dēls Ēlads, tā 
dēls Tahats, 
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21 de quem foi filho Zabade, de quem foi 
filho Sutela; e ainda Ézer e Eleade, mortos 
pelos homens de Gate, naturais da terra, 
pois eles desceram para roubar o gado 
destes. 

21tā dēls Zabāds, tā dēls Šūtelahs, un Ēzers 
un Ēlads. Bet Gātas vīri, tās zemes 
iedzīvotāji, viņus nogalināja, tāpēc ka tie 
bija nākuši lejā laupīt viņu ganāmpulkus. 

22 Pelo que por muitos dias os chorou 
Efraim, seu pai, cujos irmãos vieram para 
o consolar. 

22Un viņu tēvs Efraims sēroja vairākas 
dienas, un viņa brāļi nāca viņu iepriecināt. 

23 Depois, coabitou com sua mulher, e ela 
concebeu e teve um filho, a quem ele 
chamou Berias, porque as coisas iam mal 
na sua casa. 

23Un viņš gāja pie savas sievas, un tā kļuva 
grūta un dzemdēja viņam dēlu, un viņš 
nosauca tā vārdu Berija, tāpēc ka nelaime 
bija nākusi pār viņa namu. 

24 Sua filha foi Seerá, que edificou a Bete-
Horom, a de baixo e a de cima, como 
também a Uzém-Seerá. 

24Un viņa meita bija Šeera, viņa uzcēla 
Lejas un Kalna Bet-Horonu un Usen-Šeeru. 

25 O filho de Berias foi Refa, de quem foi 
filho Resefe, de quem foi filho Tela, de 
quem foi filho Taã, 

25Viņa, Berijas, dēls bija Refahs, tā dēls 
Rešefs, tā dēls Tēlahs, tā dēls Tahans; 

26 de quem foi filho Ladã, de quem foi filho 
Amiúde, de quem foi filho Elisama, 

26viņa dēls bija Laādans, tā dēls Amihuds, 
tā dēls Ēlišāma, 

27 de quem foi filho Num, de quem foi filho 
Josué. 

27tā dēls Nūns, tā dēls Jozua. 

28 A possessão e habitação deles foram: 
Betel e as suas aldeias; ao oriente, Naarã; 
e, ao ocidente, Gezer e suas aldeias, 
Siquém e suas aldeias, até Aia e suas 
aldeias; 

28Un viņu īpašums un viņu dzīves vieta 
bija Bētele ar tās mazajām pilsētām, pret 
austrumiem Naārana un pret vakariem 
Gezera ar tās mazajām pilsētām, un 
Sihema un tās mazās pilsētas līdz pat Aijai 
ar tās mazajām pilsētām, 

29 do lado dos filhos de Manassés, Bete-Seã 
e suas aldeias, Taanaque e suas aldeias, 
Megido e suas aldeias, Dor e suas aldeias; 
nestas, habitaram os filhos de José, filho 
de Israel. 

29un uz Manases bērnu robežas bija Bet-
Šeana ar tās mazajām pilsētām, Taānaka 
ar tās mazajām pilsētām: Megida ar tās 
mazajām pilsētām un Dora ar tās mazajām 
pilsētām. Tanīs dzīvoja Jāzepa, Israēla 
dēla, pēcnācēji. 

Descendentes de Aser  
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30 Os filhos de Aser: Imna, Isvá, Isvi e 
Berias e Sera, irmã deles. 

30Ašera dēli bija Jimna, Jišva, Jišvijs un 
Berija, Seraha bija viņu māsa. 

31 Os filhos de Berias: Héber e Malquiel; 
este foi o pai de Birzavite. 

31Un Berijas dēli bija Hebers un Malkiēls, 
kas bija Birzavita tēvs. 

32 Héber gerou a Jaflete, a Somer, a Hotão 
e a Suá, irmã deles. 

32Un Hebers dzemdināja Jafletu, Šemeru 
un Hotāmu, bet Šua bija viņu māsa. 

33 Os filhos de Jaflete: Pasaque, Bimal e 
Asvate; estes foram os filhos de Jaflete. 

33Un Jafleta dēli bija Pašahs, Bimhals un 
Ašvats; šie bija Jafleta dēli. 

34 Os filhos de Semer: Aí, Roga, Jeubá e 
Arã. 

34Un Šemera dēli bija Ahjis, Rohga, Huba 
un Arāms. 

35 Os filhos de seu irmão Helém: Zofa, 
Imna, Seles e Amal. 

35Un viņa brāļa Hotāma dēli bija Cofahs, 
Jimna, Šelešs un Amals. 

36 Os filhos de Zofa: Sua, Harnefer, Sual, 
Beri, Inra, 

36Un Cofaha dēli bija Suahs, Harnēfers, 
Šuals, Berijs, Jimra, 

37 Bezer, Hode, Sama, Silsa, Itrã e Beera. 
37Becers, Hods, Šama, Šilša, Jitrans un 
Beēra. 

38 Os filhos de Jéter: Jefoné, Pispa e Ara. 
38Un Jetera dēli bija Jefunna, Pispa un 
Ara. 

39 Os filhos de Ula: Ara, Haniel e Rizia. 
39Un Ullas dēli bija Arahs, Hanniēls un 
Ricja. 

40 Todos estes foram filhos de Aser, chefes 
das famílias, escolhidos, homens valentes, 
chefes de príncipes, registrados nas suas 
genealogias para o serviço na guerra; seu 
número foi de vinte e seis mil homens. 

40Visi šie bija Ašera dēli, savu tēvu namu 
galvenie, izlasīti varonīgi karotāji, 
galvenie vadoņi; un tie tika ierakstīti 
ciltsrakstos kā karaspēkam piederīgi, un 
viņu skaits bija divdesmit seši tūkstoši 
vīru. 

1 Crônicas 8 1. Laiku 8 

Descendentes de Benjamim  
1 Benjamim gerou a Bela, seu primogênito, 
a Asbel, o segundo, a Aará, o terceiro, 

1Un Benjamīns dzemdināja Belu, savu 
pirmdzimto, otru Ašbelu, trešo Ahirāmu, 

2 a Noá, o quarto, e a Rafa, o quinto. 2ceturto Nohu un piekto Rafu. 
3 Bela teve estes filhos: Adar, Gera, 
Abiúde, 

3Un Belam bija dēli Adars, Gera, Abihuds, 

4 Abisua, Naamã, Aoá, 4Abišua, Naamans, Ahoahs, 
5 Gera, Sefufá e Hurão. 5Gera, Šefopans un Horāms. 
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6 Estes foram os filhos de Eúde, que foram 
chefes das famílias dos moradores de Geba 
e transportados para o exílio a Manaate: 

6Un šie bija Ehuda dēli, un tie bija savu 
tēvu namu galvenie, Gebas iedzīvotāji, un 
viņi tika izvesti uz Manahatu, 

7 Naamã, Aías e Gera; este os transportou 
e gerou a Uzá e a Aiúde. 

7proti: Naamans, Ahija un Gera - viņš 
viņus izveda, bet viņš dzemdināja Usu un 
Ahihudu. 

8 Saaraim, depois de ter repudiado suas 
mulheres Husim e Baara, gerou nos 
campos de Moabe, 

8Un Šaharaims dzemdināja dēlus Moāba 
zemē - pēc tam kad viņš bija savas sievas 
Hušimu un Baāru aizraidījis projām. 

9 de Hodes, sua mulher, a Jobabe, a Zíbia, 
a Messa, a Malcã, 

9Bet no Hodešas, savas sievas, viņš 
dzemdināja Jobabu, Cibju, Mešu, 
Malkāmu, 

10 a Jeús, a Saquias e a Mirma; foram estes 
os seus filhos, chefes das famílias. 

10un Jehucu, Sohju un Mirmu; šie ir viņa 
dēli, savu tēvu namu galvenie. 

11 Husim gerou a Abitube e a Elpaal. 
11Un no Hušimas viņš dzemdināja Abitubu 
un Ēlpaālu. 

12 Os filhos de Elpaal foram: Héber, Misã 
e Semede; este edificou a Ono e a Lode e 
suas aldeias. 

12Un Ēlpaāla dēli bija Ēbers, Mišeāms un 
Šemers; šis uzcēla Onu un Lodu un viņu 
mazās pilsētas. 

13 Berias e Sema foram cabeças das 
famílias dos moradores de Aijalom, que 
afugentaram os moradores de Gate. 

13Un Berija un Šema bija Ajalonas 
iedzīvotāju tēvu namu galvenie; šie sakāva 
Gātas iedzīvotājus. 

14 Aiô, Sasaque, Jeremote, 
14Un viņu brāļi bija Ēlpaāls, Šašaks un 
Jeremots. 

15 Zebadias, Arade, Éder, 15Un Zebadja, Arads un Ēders, 
16 Micael, Ispa e Joá foram filhos de 
Berias. 

16Mihaēls, Jišpa un Joha bija Berijas dēli. 

17 Zebadias, Mesulão, Hizqui, Héber, 
17Un Zebadja, Mešullāms, Hiskijs un 
Hebers, 

18 Ismerai, Izlias e Jobabe, filhos de Elpaal. 
18Jišmerajs, Jislija un Jobabs bija Ēlpaāla 
dēli. 

19 Jaquim, Zicri, Zabdi, 19Un Jakīms, Sihrijs un Zabdijs, 
20 Elienai, Ziletai, Eliel, 20Ēljoenajs, Ciltajs un Ēliēls, 
21 Adaías, Beraías e Sinrate, filhos de 
Simei. 

21Adaja, Beraja un Šimrats bija Šimeja 
dēli. 
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22 Ispã, Héber, Eliel, 22Un Jišpans, Ēbers un Ēliēls, 
23 Abdom, Zicri, Hanã, 23Abdons, Sihrijs un Hanans, 
24 Hananias, Elão, Antotias, 24Hananja, Ēlāms un Antotija, 
25 Ifdéias e Penuel, filhos de Sasaque. 25Jifdeja un Pnuēls bija Šašaka dēli. 
26 Sanserai, Searias, Atalias, 26Un Šamšerajs, Šeharja un Atalja, 

27 Jaaresias, Elias e Zicri, filhos de Jeroão. 
27Jaārešja, Ēlija un Sihrijs bija Jerohāma 
dēli. 

28 Estes foram chefes das famílias, segundo 
as suas gerações, e habitaram em 
Jerusalém. 

28Šie bija tēvu namu galvenie savās 
paaudzēs un vadoņi; viņi dzīvoja 
Jeruzālemē. 

29 Em Gibeão habitou o pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca, 

29Un Gibeonā dzīvoja Jehuēls, Gibeonas 
tēvs, un viņa sievas vārds bija Maāha. 

30 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Nadabe, 

30Un viņa pirmdzimtais dēls bija Abdons, 
tad Cūrs, Kīšs, Baals, Nadabs, 

31 Gedor, Aiô e Zequer. 31Gedors, Ahjo, Sehers 

32 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

32un Miklots, kas dzemdināja Šimeju. Arī 
šie dzīvoja Jeruzālemē blakus saviem 
brāļiem, iepretī citiem saviem brāļiem. 

33 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul; 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

33Un Ners dzemdināja Abneru, un Kīšs 
dzemdināja Saulu, un Sauls dzemdināja 
Jonatānu, Malhišu, Abinādabu un 
Ešbaalu. 

34 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

34Un Jonatāna dēls bija Merib-Baals, bet 
Merib-Baals dzemdināja Mihu. 

35 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque, Taréia e Acaz. 

35Un Mihas dēli bija Pitons, Melehs, Tarea 
un Ahass. 

36 Acaz gerou a Jeoada; Jeoada gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

36Un Ahass dzemdināja Jehoadu, un 
Jehoada dzemdināja Alemetu, Asmavetu 
un Simriju, bet Simrijs dzemdināja Mocu. 

37 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Rafa, de quem foi filho Eleasa, de quem foi 
filho Azel. 

37Un Moca dzemdināja Bineju, tā dēls bija 
Raāfa, tā dēls Ēleaša un tā dēls Acels. 

38 Teve Azel seis filhos, cujos nomes 
foram: Azricão, Bocru, Ismael, Searias, 

38Bet Acelam bija seši dēli, un šie ir viņu 
vārdi: Asrikāms, Bohrus, Ismaēls, Šearja, 
Obadja un Hanans. Visi šie bija Acela dēli. 
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Obadias e Hanã; todos estes foram filhos 
de Azel. 
39 Os filhos de Eseque, seu irmão, foram: 
Ulão, seu primogênito, Jeús, o segundo, e 
Elifelete, o terceiro. 

39Un viņa brāļa Ēšeka dēli bija Ulāms, viņa 
pirmdzimtais, otrais Jehušs, un trešais 
Ēlifelets. 

40 Os filhos de Ulão foram homens 
valentes, flecheiros; e tiveram muitos 
filhos e netos: cento e cinqüenta. Todos 
estes foram dos filhos de Benjamim. 

40Un Ulāma dēli bija varonīgi karotāji, kas 
prata stopu uzvilkt, un tiem bija daudz 
dēlu un dēludēlu, simt piecdesmit. Šie visi 
bija Benjamīna pēcnācēji. 

1 Crônicas 9 1. Laiku 9 

Habitantes de Jerusalém depois do cativeiro  
1 Todo o Israel foi registrado por 
genealogias e inscrito no Livro dos Reis de 
Israel, e Judá foi levado para o exílio à 
Babilônia, por causa da sua transgressão. 

1Un viss Israēls tika ierakstīts ciltsrakstos, 
un redzi, tie ir ierakstīti Israēla ķēniņu 
grāmatā. Bet Jūda viņa neuzticības dēļ 
tika izvests uz Bābeli. 

2 Os primeiros habitadores, que de novo 
vieram morar nas suas próprias possessões 
e nas suas cidades, foram os israelitas, os 
sacerdotes, os levitas e os servos do 
templo. 

2Pirmie, kas apmetās savos īpašumos un 
savās pilsētās, bija Israēls, priesteri, levīti 
un Tempļa kalpotāji. 

3 Porém alguns dos filhos de Judá, dos 
filhos de Benjamim e dos filhos de Efraim 
e Manassés habitaram em Jerusalém: 

3Un Jeruzālemē apmetās uz dzīvi no Jūdas 
dēliem, no Benjamīna dēliem un no 
Efraima dēliem un no Manases šādi vīri: 

4 Utai, filho de Amiúde, filho de Onri, filho 
de Inri, filho de Bani, dos filhos de Perez, 
filho de Judá; 

4Ūtajs, Amihuda dēls - tas Omrija dēls, tas 
Imrija dēls, tas Banija dēls - tas no Pereca, 
Jūdas dēla, pēcnācējiem; 

5 dos silonitas: Asaías, o primogênito, e 
seus filhos; 

5un no šiloniešiem Asaja, pirmdzimtais, un 
tā dēli; 

6 dos filhos de Zerá: Jeuel e seus irmãos; 
seiscentos e noventa ao todo; 

6un no Zeraha dēliem Jehuēls un viņa 
brāļi, seši simti deviņdesmit vīri. 

7 dos filhos de Benjamim: Salu, filho de 
Mesulão, filho de Hodavias, filho de 
Hassenuá; 

7No Benjamīna dēliem: Sallus, Mešullāma 
dēls, tas Hodavja dēls, tas Hasenuas dēls; 
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8 Ibnéias, filho de Jeroão, e Elá, filho de 
Uzi, filho de Micri, e Mesulão, filho de 
Sefatias, filho de Reuel, filho de Ibnijas; 

8un Jibneja, Jerohāma dēls, un Ēla, Usija 
dēls, Mihrija dēladēls, un Mešullāms, 
Šefatjas dēls, tas bija Reguēla dēls, un tas 
Jibneja dēls; 

9 e seus irmãos, segundo as suas gerações; 
novecentos e cinqüenta e seis ao todo; 
todos estes homens foram cabeças de 
famílias nas casas de suas famílias. 

9un viņu brāļi pēc viņu paaudzēm - deviņi 
simti piecdesmit seši. Visi šie vīri bija 
galvenie pār saviem tēvu namiem. 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, Jeoiaribe, 
Jaquim, 

10Un no priesteriem: Jedaja, Jojaribs, 
Jahīns 

11 Azarias, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, filho de Aitube, príncipe da 
Casa de Deus; 

11un Ahituba dēla, Merajota dēla, Cadoka 
dēla, Mešullāma dēla, Hilkijas dēls Asarja, 
pārzinis pār Dieva namu; 

12 Adaías, filho de Jeroão, filho de Pasur, 
filho de Malquias, e Masai, filho de Adiel, 
filho de Jazera, filho de Mesulão, filho de 
Mesilemite, filho de Imer, 

12un Malhijas dēla, Pašhura dēla, 
Jerohāma dēls Adaja un Immera dēla, 
Mešilemīta dēla, Mešullāma dēla, Jahšeras 
dēla, Adiēla dēls Maāsajs 

13 como também seus irmãos, cabeças das 
suas famílias; mil setecentos e sessenta ao 
todo, homens capazes para a obra do 
ministério da Casa de Deus. 

13un viņu brāļi, savu tēvu namu galvenie, 
tūkstotis septiņi simti sešdesmit kārtīgu 
vīru, kas bija izraudzīti kalpošanai Dieva 
namā. 

14 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, dos 
filhos de Merari; 

14Un no levītiem, no Merārija cilts, 
Hašabjas dēla, Asrikāma dēla, Hašuba dēls 
Šemaja. 

15 Baquebacar, Heres, Galal e Matanias, 
filho de Mica, filho de Zicri, filho de Asafe; 

15Un Asafa dēla, Sihrija dēla, Mihas dēls 
Matanja un Bakbakars, Hērešs un Galals; 

16 Obadias, filho de Semaías, filho de 
Galal, filho de Jedutum; Berequias, filho 
de Asa, filho de Elcana, morador das 
aldeias dos netofatitas. 

16un Jedutuna dēla, Galala dēla, Šemajas 
dēls Obadja un Ēlkanas dēla, Asas dēls 
Berehja, kas dzīvoja netofatiešu ciemos. 

17 Os porteiros: Salum, Acube, Talmom e 
Aimã e os irmãos deles; Salum era o chefe. 

17Un vārtu sargi bija: Šalums, Akubs, 
Talmons, Ahimans un viņu brāļi, bet 
Šalums bija priekšnieks. 
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18 Estavam até agora de guarda à porta do 
rei, do lado do oriente; tais foram os 
porteiros dos arraiais dos filhos de Levi. 

18Un līdz pat šim laikam viņi pie ķēniņa 
Austrumu vārtiem ir sargi levītu 
nometnei. 

19 Salum, filho de Coré, filho de Ebiasafe, 
filho de Corá, e seus irmãos da casa de seu 
pai, os coreítas, estavam encarregados da 
obra do ministério e eram guardas das 
portas do tabernáculo; e seus pais tinham 
sido encarregados do arraial do SENHOR 
e eram guardas da entrada. 

19Bet Koraha dēla, Ēbjasafa dēla, Kores 
dēls Šalums un viņa brāļi no viņa tēvu 
nama - korahieši - kalpoja kā sliekšņu 
sargi Saiešanas teltī, tāpat kā viņu tēvi bija 
bijuši ieejas sargātāji Tā Kunga nometnē: 

20 Finéias, filho de Eleazar, os regia nesse 
tempo, e o SENHOR era com ele. 

20Pinehass, Ēleāzara dēls, - lai Tas Kungs 
ir ar viņu! - bija agrāk tiem bijis par 
priekšnieku. 

21 Zacarias, filho de Meselemias, era o 
porteiro da entrada da tenda da 
congregação. 

21Bet Zaharja, Mešalemjas dēls, bija 
Saiešanas telts durvju sargs. 

22 Todos estes, escolhidos para guardas das 
portas, foram duzentos e doze. Estes foram 
registrados pelas suas genealogias nas suas 
respectivas aldeias; e Davi e Samuel, o 
vidente, os constituíram cada um no seu 
cargo. 

22Un viņi visi, kas bija tikuši izraudzīti, lai 
kalpotu par sliekšņu sargiem, skaitā bija 
divi simti divpadsmit vīri; viņi bija 
ierakstīti ciltsrakstos pēc savām 
apmešanās vietām; Dāvids un redzētājs 
Samuēls bija cēluši viņus šai amatā 
uzticības dēļ. 

23 Guardavam, pois, eles e seus filhos as 
portas da Casa do SENHOR, na casa da 
tenda. 

23Un viņi līdz ar saviem dēliem bija 
izraudzīti sargāt Tā Kunga nama vārtus, 
telts mītnes vārtus. 

24 Os porteiros estavam aos quatro ventos: 
ao oriente, ao ocidente, ao norte e ao sul. 

24Un vārtu sargi stāvēja visos četros vējos: 
viņi stāvēja pret austrumiem un 
rietumiem, pret ziemeļiem un dienvidiem. 

25 Seus irmãos, que habitavam nas suas 
aldeias, tinham de vir, de tempo em 
tempo, para servir com eles durante sete 
dias; 

25Un viņu brāļiem, kas dzīvoja savās 
nometnēs, noteiktā laikā, ik pa septiņām 
dienām, bija jānāk kalpot ar tiem, 
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26 porque havia sempre, naquele ofício, 
quatro porteiros principais, que eram 
levitas, e tinham a seu cargo as câmaras e 
os tesouros da Casa de Deus. 

26jo šie četri vārtu sargu priekšnieki, levīti, 
savas uzticības dēļ bija iecelti pār Dieva 
nama telpām un dārgumu krātuvēm. 

27 Estavam alojados à roda da Casa de 
Deus, porque a vigilância lhes estava 
encarregada, e tinham o dever de a abrir, 
todas as manhãs. 

27Un viņi arī caurām naktīm palika 
nomodā ap Dieva namu, jo viņiem bija 
jāsargā vārti un ik rītus tie jāatslēdz. 

28 Alguns deles estavam encarregados dos 
utensílios do ministério, porque estes 
eram contados quando eram trazidos e 
quando eram tirados. 

28Un dažiem no viņiem bija uzdots 
pārzināt kalpošanas piederumus, kurus 
viņi saskaitītus iznesa un atkal ienesa. 

29 Outros havia que estavam encarregados 
dos móveis e de todos os objetos do 
santuário, como também da flor de 
farinha, do vinho, do azeite, do incenso e 
da especiaria. 

29Daži no viņiem bija iecelti pārzināt 
traukus un visus svētnīcas rīkus un 
smalkos kviešu miltus, vīnu, eļļu, 
kvēpināmās un dārgās zāles. 

30 Alguns dos filhos dos sacerdotes 
confeccionavam as especiarias. 

30Dažiem priesteru dēliem bija uzdots 
sagatavot smaržīgo svaidāmo eļļu. 

31 Matitias, dentre os levitas, o 
primogênito de Salum, o coreíta, tinha o 
cargo do que se fazia em assadeiras. 

31Un Matitjam, vienam no levītiem, kas 
bija korahieša Šaluma pirmdzimtais dēls, 
bija uzticēts gatavot upura maizes. 

32 Outros dos seus irmãos, dos filhos dos 
coatitas, tinham o encargo de preparar os 
pães da proposição para todos os sábados. 

32Tāpat dažiem no kehatiešiem, viņu 
brāļiem, bija uzdots pārzināt skatāmo 
maizi, lai tā ik sabatu tiktu sagatavota. 

33 Quanto aos cantores, cabeças das 
famílias entre os levitas, estavam alojados 
nas câmaras do templo e eram isentos de 
outros serviços; porque, de dia e de noite, 
estavam ocupados no seu mister. 

33Un dziedātāji, levītu tēvu namu 
galvenie, dzīvoja savās telpās un bija no 
citas kalpošanas atsvabināti; jo viņi bija 
aizņemti savā darbā dienu un nakti. 

34 Estes foram cabeças das famílias entre 
os levitas, chefes em suas gerações, e 
habitavam em Jerusalém. 

34Šie ir levītu tēvu namu galvenie pēc 
savām paaudzēm, to vecākie, un viņi 
dzīvoja Jeruzālemē. 

35 Em Gibeão habitou Jeiel, pai de Gibeão, 
cuja mulher se chamava Maaca; 

35Bet Gibeonā dzīvoja Gibeonas tēvs 
Jeiēls, un viņa sievas vārds bija Maāha. 



1267 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

36 e também seu filho primogênito Abdom 
e ainda Zur, Quis, Baal, Ner, Nadabe, 

36Un viņa pirmdzimtais dēls bija Abdons, 
tad Cūrs, Kīšs, Baals, Ners, Nadabs, 

37 Gedor, Aiô, Zacarias e Miclote. 37Gedors, Ahjo, Zaharja un Miklots. 

38 Miclote gerou a Siméia. Estes habitaram 
em Jerusalém, com seus irmãos, bem 
defronte deles. 

38Miklots dzemdināja Šimeāmu, un arī šie 
dzīvoja iepretī saviem brāļiem 
Jeruzālemē, kopā ar citiem saviem 
brāļiem. 

39 Ner gerou a Quis; e Quis gerou a Saul, 
Saul gerou a Jônatas, a Malquisua, a 
Abinadabe e a Esbaal. 

39Un Ners dzemdināja Abneru, un Kīšs 
dzemdināja Saulu, un Sauls dzemdināja 
Jonatānu, Malhišu, Abinādabu un 
Ēšbaalu. 

40 Filho de Jônatas foi Meribe-Baal, e 
Meribe-Baal gerou a Mica. 

40Un Jonatāna dēls bija Merib-Baals, un 
Merib-Baals dzemdināja Mihu. 

41 Os filhos de Mica foram: Pitom, 
Meleque e Taréia. 

41Un Mihas dēli bija Pitons, Melehs, 
Tahrea un Ahass. 

42 Acaz gerou a Jaerá, e Jaerá gerou a 
Alemete, a Azmavete e a Zinri; e Zinri 
gerou a Mosa. 

42Un Ahass dzemdināja Jaru, un Jara 
dzemdināja Alemetu, Asmavetu un 
Simriju, bet Simrijs dzemdināja Mocu. 

43 Mosa gerou a Bineá, de quem foi filho 
Refaías, de quem foi filho Eleasa, de quem 
foi filho Azel. 

43Un Moca dzemdināja Bineju, kura dēls 
bija Refaja, bet tā dēls Ēleaša un tā dēls 
Acels. 

44 Teve Azel seis filhos, cujos nomes foram 
Azricão, Bocru, Ismael, Searias, Obadias e 
Hanã; todos estes foram filhos de Azel. 

44Un Acelam bija seši dēli, un šie ir viņu 
vārdi: Asrikāms, Bohrus, Ismaēls, Šearja, 
Obadja un Hanans. Šie bija Acela dēli. 

1 Crônicas 10 1. Laiku 10 

A derrota de Israel e a morte de Saul  
1 Samuel 31.1-7  

1 Os filisteus pelejaram contra Israel; e, 
tendo os homens de Israel fugido de diante 
dos filisteus, caíram mortos no monte 
Gilboa. 

1Un filistieši karoja ar Israēlu, un Israēla 
karavīri bēga no filistiešiem, un nokautie 
gulēja izkaisīti pa Gilboas kalniem. 

2 Os filisteus perseguiram Saul e seus 
filhos e mataram Jônatas, Abinadabe e 
Malquisua, filhos de Saul. 

2Un filistieši vajāja Saulu un viņa dēlus un 
nogalināja Jonatānu, Abinādabu un 
Malhišu, Saula dēlus. 
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3 Agravou-se muito a peleja contra Saul, 
os flecheiros o avistaram, e ele muito os 
temeu. 

3Un iedegās karsta cīņa pret Saulu, un 
bultas viņu panāca un ievainoja. 

4 Então, disse Saul ao seu escudeiro: 
Arranca a tua espada e atravessa-me com 
ela, para que, porventura, não venham 
estes incircuncisos e escarneçam de mim. 
Porém o seu escudeiro não o quis, porque 
temia muito; então, Saul tomou a espada 
e se lançou sobre ela. 

4Tad Sauls sacīja savam ieroču nesējam: 
"Izvelc savu zobenu un ar to nodur mani, 
lai šie neapgraizītie nenāk, mani nemoka 
un neliek izsmieklā!" Bet viņa ieroču 
nesējs negribēja to darīt, jo viņš ļoti 
baidījās. Tad Sauls pats ņēma zobenu un 
metās tam virsū. 

5 Vendo, pois, o seu escudeiro que Saul já 
era morto, também ele se lançou sobre a 
espada e morreu com ele. 

5Kad viņa ieroču nesējs redzēja, ka Sauls 
bija miris, tad arī viņš metās uz zobenu un 
mira. 

6 Assim, morreram Saul e seus três filhos; 
e toda a sua casa pereceu juntamente com 
ele. 

6Tā mira Sauls un viņa trīs dēli, un viss 
viņa nams kopā nomira. 

7 Vendo os homens de Israel que estavam 
no vale que os homens de Israel fugiram e 
que Saul e seus filhos estavam mortos, 
desampararam as cidades e fugiram; e 
vieram os filisteus e habitaram nelas. 

7Kad visa Israēla tauta, kas atradās ielejā, 
ieraudzīja, ka israēlieši bija bēguši un ka 
Sauls un viņa dēli bija krituši, tad tie 
pameta savas dzīves vietas un arī metās 
bēgt, bet filistieši nāca un tanīs dzīvoja. 

A sepultura de Saul  
1 Samuel 31.8-13  

8 Sucedeu, pois, que, vindo os filisteus ao 
outro dia a despojar os mortos, acharam 
Saul e os seus filhos caídos no monte 
Gilboa. 

8Un, kad nākamā dienā filistieši nāca, lai 
aplaupītu kritušos, un atrada Saulu un 
viņa dēlus guļam Gilboas kalnos, 

9 E os despojaram, tomaram a sua cabeça 
e as suas armas e enviaram mensageiros 
pela terra dos filisteus, em redor, a levar 
as boas-novas a seus ídolos e entre o povo. 

9tad viņi tos aplaupīja, paņēma viņa galvu 
un viņa apbruņojumu un sūtīja vēstnešus 
visapkārt pa filistiešu zemi, lai tie 
paziņotu priecīgo uzvaras vēsti saviem 
elkiem un tautai. 

10 Puseram as armas de Saul no templo de 
seu deus, e a sua cabeça afixaram na casa 
de Dagom. 

10Un tie nolika viņa ieročus savu dievu 
namā, bet viņa galvu tie piekala Dagona 
templī. 
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11 Ouvindo, pois, toda a Jabes de Gileade 
tudo quanto os filisteus fizeram a Saul, 

11Kad visi Jabešas, Gileādā, iedzīvotāji to 
visu dzirdēja, ko filistieši bija darījuši ar 
Saula līķi, 

12 então, todos os homens valentes se 
levantaram, e tomaram o corpo de Saul e 
os corpos dos filhos, e os trouxeram a 
Jabes; e sepultaram os seus ossos debaixo 
de um arvoredo, em Jabes, e jejuaram sete 
dias. 

12tad cēlās visi spēcīgie karavīri, paņēma 
Saula un viņa dēlu līķus un aiznesa tos uz 
Jabešu; tad viņi apraka viņu kaulus zem 
liela koka Jabešā un gavēja septiņas 
dienas. 

13 Assim, morreu Saul por causa da sua 
transgressão cometida contra o SENHOR, 
por causa da palavra do SENHOR, que ele 
não guardara; e também porque 
interrogara e consultara uma necromante 

13Tā Sauls nomira savu ļauno darbu dēļ, 
ko viņš bija darījis pret To Kungu, - Tā 
Kunga vārda dēļ, ko viņš nebija turējis, un 
arī tāpēc, ka viņš bija griezies pie mirušo 
garu izsaucējas un bija to izvaicājis, 

14 e não ao SENHOR, que, por isso, o 
matou e transferiu o reino a Davi, filho de 
Jessé. 

14bet nebija jautājis To Kungu; tāpēc Viņš 
lika tam mirt un nodeva ķēniņa valsts varu 
Dāvidam, Īsaja dēlam. 

1 Crônicas 11 1. Laiku 11 

Davi é ungido rei  
2 Samuel 5.1-5  

1 Então, todo o Israel se ajuntou a Davi, 
em Hebrom, dizendo: Somos do mesmo 
povo de que tu és. 

1Un visi Israēla ļaudis sapulcējās pie 
Dāvida Hebronā, sacīdami: "Redzi, mēs 
esam no tava kaula un tavas miesas! 

2 Outrora, sendo Saul ainda rei, eras tu que 
fazias saídas e entradas militares com 
Israel; também o SENHOR, teu Deus, te 
disse: Tu apascentarás o meu povo de 
Israel, serás chefe sobre o meu povo de 
Israel. 

2Jau senāk, Saulam vēl ķēniņam esot, tu 
biji tas, kas Israēlu izveda cīņā un atveda 
atpakaļ; un Tas Kungs, tavs Dievs, tev 
sacīja: tev būs ganīt Manu tautu Israēlu, 
un tev jākļūst par valdnieku pār Manu 
tautu Israēlu!" 

3 Assim, pois, todos os anciãos de Israel 
vieram ter com o rei em Hebrom; e Davi 
fez com eles aliança em Hebrom, perante 
o SENHOR. Ungiram Davi rei sobre Israel, 
segundo a palavra do SENHOR por 
intermédio de Samuel. 

3Un visi Israēla vecaji nāca pie ķēniņa uz 
Hebronu, un Dāvids slēdza ar viņiem 
Hebronā derību Tā Kunga vaiga priekšā; 
tad viņi svaidīja Dāvidu par ķēniņu pār 
Israēlu, kā Tas Kungs caur Samuēlu bija 
runājis. 

Davi conquista a Sião  
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2 Samuel 5.6-10  
4 Partiu Davi e todo o Israel para 
Jerusalém, que é Jebus, porque ali 
estavam os jebuseus que habitavam 
naquela terra. 

4Tad Dāvids un viss Israēls devās uz 
Jeruzālemi, senāk tā bija Jebusa, un tur 
dzīvoja tās zemes iedzīvotāji jebusieši, 

5 Disseram os moradores de Jebus a Davi: 
Tu não entrarás aqui. Porém Davi tomou a 
fortaleza de Sião; esta é a Cidade de Davi. 

5un Jebusas iedzīvotāji sacīja Dāvidam: 
"Še tu netiksi iekšā!" Bet Dāvids ieņēma 
Ciānas cietoksni, un šī ir tagadējā Dāvida 
pilsēta. 

6 Porque disse Davi: Qualquer que 
primeiro ferir os jebuseus será chefe e 
comandante. Então, Joabe, filho de 
Zeruia, subiu primeiro e foi feito chefe. 

6Tad Dāvids sacīja: "Pirmais, kas sakaus 
jebusiešus, tas lai kļūst par karaspēka 
virspavēlnieku!" Un pirmais devās cīņā 
Joābs, Cerujas dēls, un viņš kļuva par 
virspavēlnieku. 

7 Assim, habitou Davi na fortaleza, pelo 
que se chamou a Cidade de Davi. 

7Un Dāvids apmetās dzīvot nocietinātā 
pilī; tāpēc viņi to nosauca par Dāvida 
pilsētu. 

8 E foi edificando a cidade em redor, desde 
Milo, completando o circuito; e Joabe 
renovou o resto da cidade. 

8Un viņš uzcēla visapkārt pilsētu, iesākot 
no Millas pils un tās apkārtnes, un 
nocietināja to, kamēr Joābs atjaunoja 
pārējo pilsētas daļu. 

9 Ia Davi crescendo em poder cada vez 
mais, porque o SENHOR dos Exércitos era 
com ele. 

9Un Dāvids pieauga varenībā un spēkā, jo 
tas Kungs Cebaots bija ar viņu. 

Os valentes de Davi  
2 Samuel 23.8-39  

10 São estes os principais valentes de Davi, 
que o apoiaram valorosamente no seu 
reino, com todo o Israel, para o fazerem 
rei, segundo a palavra do SENHOR, no 
tocante a esse povo. 

10Un šie ir Dāvida varonīgo vīru vadoņi, 
kas viņam bija, kas stingri turējās kopā ar 
viņu un ar visu Israēlu viņa ķēniņa varas 
laikā, viņu ieceļot par ķēniņu, kā Tas 
Kungs par Israēlu to bija sacījis. 

11 Eis a lista dos valentes de Davi: 
Jasobeão, hacmonita, o principal dos 
trinta, o qual, brandindo a sua lança 
contra trezentos, de uma vez os feriu. 

11Un šis ir Dāvida varonīgo vīru saraksts: 
Jašobeāms, Hahmonija dēls, trijotnes 
galvenais; viņš savu šķēpu pacēla pret trīs 
simti vīriem, kurus viņš nodūra vienā 
reizē. 
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12 Depois dele, Eleazar, filho de Dodô, o 
aoíta; ele estava entre os três valentes. 

12Un pēc viņa bija Ēleāzars, Dodo dēls, 
ahohietis, viens no tiem trim varonīgiem 
vīriem. 

13 Este se achou com Davi em Pas-Damim, 
quando se ajuntaram ali os filisteus à 
peleja, onde havia um pedaço de terra 
cheio de cevada; e o povo fugiu de diante 
dos filisteus. 

13Viņš bija kopā ar Dāvidu pie Pās-
Damimas, kad filistieši bija tur 
sapulcējušies, lai karotu; tur atradās arī 
tīruma gabals ar miežiem; un pārējā kara 
tauta bēga no filistiešiem. 

14 Puseram-se no meio daquele terreno, e 
o defenderam, e feriram os filisteus; e o 
SENHOR efetuou grande livramento. 

14Tad viņi nostājās tīruma vidū un to 
aizstāvēja, un viņš sakāva filistiešus, un 
Tas Kungs viņiem deva lielu uzvaru. 

15 Três dos trinta cabeças desceram à 
penha, indo ter com Davi à caverna de 
Adulão; e o exército dos filisteus se 
acampara no vale dos Refains. 

15Un trīs no tiem trīsdesmit vadoņiem 
nokāpa uz klints pie Dāvida Adullāmas 
alā, bet filistiešu karaspēks bija apmeties 
Refaima ielejā. 

16 Davi estava na fortaleza, e a guarnição 
dos filisteus, em Belém. 

16Dāvids tajā laikā bija kalnu cietoksnī, 
bet filistiešu karavīri toreiz atradās 
Bētlemē. 

17 Suspirou Davi e disse: Quem me dera 
beber água do poço que está junto à porta 
de Belém! 

17Un Dāvidam iekārojās, un viņš sacīja: 
"Kas mani padzirdīs ar ūdeni no akas, kas 
ir tur Bētlemē pie vārtiem?" 

18 Então, aqueles três romperam pelo 
acampamento dos filisteus, e tiraram água 
do poço junto à porta de Belém, e 
tomaram-na, e a levaram a Davi; ele não a 
quis beber, mas a derramou como libação 
ao SENHOR. 

18Tad tie trīs izcirtās cauri filistiešu 
nometnei, un tie iesmēla ūdeni no akas pie 
Bētlemes vārtiem, ņēma un to atnesa 
Dāvidam. Bet Dāvids to nevēlējās dzert un 
izlēja to kā dzeramo upuri Tam Kungam. 

19 E disse: Longe de mim, ó meu Deus, 
fazer tal coisa; beberia eu o sangue dos 
homens que lá foram com perigo de sua 
vida? Pois, com perigo de sua vida, a 
trouxeram. De maneira que não a quis 
beber. São essas as coisas que fizeram os 
três valentes. 

19Un viņš sacīja: "Lai Dievs mani pasargā, 
ka es to darītu! Vai lai es dzeru šo vīru 
asinis līdz ar viņu dzīvībām, jo, 
netaupīdami savu dzīvību, viņi to ir 
atnesuši!" Un viņš liedzās to dzert. To 
izdarīja šie trīs varonīgie vīri. 
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20 Também Abisai, irmão de Joabe, era 
cabeça dos trinta, o qual, brandindo a sua 
lança contra trezentos, os feriu; e tinha 
nome entre os primeiros três. 

20Un Abišajs, Joāba brālis, bija galvenais 
tiem trīsdesmit vīriem; un viņš pacēla savu 
šķēpu pret trīs simti ienaidniekiem, un 
viņš tos nogalināja, un viņam bija vārds 
starp šiem trīsdesmit. 

21 Era ele mais nobre do que os trinta e era 
o cabeça deles; contudo, aos primeiros três 
não chegou. 

21Starp šiem trīsdesmit viņš bija lielā 
godā, tā ka viņš kļuva par viņu virsnieku; 
taču tiem trim viņš līdzināties nespēja. 

22 Também Benaia, filho de Joiada, era 
homem valente de Cabzeel e grande em 
obras; feriu ele dois heróis de Moabe. 
Desceu numa cova e nela matou um leão 
no tempo da neve. 

22Benaja, Jojadas dēls, drosmīga vīra dēls, 
kas lielus darbus darījis, bija no Kabceēlas; 
viņš bija tas, kas nogalināja divus Moāba 
varoņus; viņš arī nogāja un kādā dienā alā 
nokāva lauvu, kad bija uzsnidzis sniegs. 

23 Matou também um egípcio, homem da 
estatura de cinco côvados; o egípcio trazia 
na mão uma lança como o eixo do tecelão, 
mas Benaia o atacou com um cajado, 
arrancou-lhe da mão a lança e com ela o 
matou. 

23Viņš bija arī tas, kas nogalināja kādu 
ēģiptieti, milzīga auguma vīru, kas bija 
piecas olektis garš, un šim ēģiptietim bija 
rokā šķēps, tik resns kā audēja riestava; 
bet viņš devās pie tā lejā ar kūju, un viņš 
izsita šķēpu no ēģiptieša rokas un 
nogalināja viņu ar viņa paša šķēpu. 

24 Estas coisas fez Benaia, filho de Joiada, 
pelo que teve nome entre os primeiros três 
valentes. 

24To izdarīja Benaja, Jojadas dēls, un 
viņam bija vārds starp tiem trīsdesmit 
varonīgiem vīriem. 

25 Era mais nobre do que os trinta, porém 
aos três primeiros não chegou, e Davi o 
pôs sobre a sua guarda. 

25Viņš bija visvairāk godātais starp tiem 
trīsdesmit, bet tiem trim viņš līdzināties 
nespēja. Un Dāvids viņu iecēla par 
vadītāju savai miesassardzei. 

26 Foram os heróis dos exércitos: Asael, 
irmão de Joabe, Elanã, filho de Dodô, de 
Belém; 

26Un karaspēka varonīgie vīri bija: 
Asahēls, Joāba brālis; Ēlhanans, Dodo 
dēls, no Bētlemes; 

27 Samote, harorita; Heles, pelonita; 27Šamots no Harodas; Helecs no Peletas; 
28 Ira, filho de Iques, tecoíta; Abiezer, 
anatotita; 

28Īra, Ikeša dēls, no Tekojas; Abiēzers no 
Anatotas; 

29 Sibecai, husatita; Ilai, aoíta; 29Sibehajs no Hušas; Īlajs no Ahohas; 
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30 Maarai, netofatita; Helede, filho de 
Baaná, netofatita; 

30Maharajs no Netofas; Heleds, Baānas 
dēls, no Netofas; 

31 Itai, filho de Ribai, de Gibeá, dos filhos 
de Benjamim; Benaia, piratonita; 

31Itajs, Ribaja dēls, no Gibeas, Benjamīna 
cilts piederīgais; Benaja no Piratonas; 

32 Hurai, do ribeiro de Gaás; Abiel, 
arbatita; 

32Hurajs (Hidajs) no Gaāšas dvīņu upēm; 
Abiēls no Arbatas (Arabas); 

33 Azmavete, baarumita; Eliaba, 
saalbonita; 

33Asmavets no Bahurimas; Ēljahba no 
Šaālbonas; 

34 Benê-Hasém, gizonita; Jônatas, filho de 
Sage, hararita; 

34Gezonieša Hāšema dēli: Jonatāns, Šāges 
dēls, no Harāras; 

35 Aião, filho de Sacar, hararita; Elifal, 
filho de Ur; 

35Ahiāms, Sahara dēls, no Harāras; 
Ēlifelets, Ūra dēls; 

36 Héfer, mequeratita; Aías, pelonita; 36Hefers no Meheras; Ahija no Palonas; 
37 Hezro, carmelita; Naarai, filho de Ezbai; 37Hecro no Karmela; Naārajs, Ezbaja dēls; 
38 Joel, irmão de Natã; Mibar, filho de 
Hagri; 

38Joēls, Nātāna brālis; Mibhars, Hagrija 
dēls; 

39 Zeleque, amonita; Naarai, beerotita, o 
que trazia as armas de Joabe, filho de 
Zeruia; 

39amonietis Celeks; Nahrajs no Beērotas - 
Joāba, Cerujas dēla, ieroču nesējs; 

40 Ira, o itrita; Garebe, itrita; 40Īra no Jatīras; Gārebs no Jatīras; 
41 Urias, heteu; Zabade, filho de Alai; 41hetietis Ūrija; Zabāds, Ahlaja dēls; 

42 Adina, filho de Siza, rubenita, chefe dos 
rubenitas, e com ele trinta; 

42Adina, Šizas dēls, no Rūbena cilts, 
rūbeniešu vadonis, un trīsdesmit karavīri 
kopā ar viņu; 

43 Hanã, filho de Maaca; Josafá, mitenita; 
43Hanans, Maāhas dēls, un Jošafāts no 
Metenas; 

44 Uzias, asteratita, Sama e Jeiel, filhos de 
Hotão, aroerita; 

44Usija no Aštarotas; Šama un Jeiēls, 
Hotāma dēli, no Aroēras; 

45 Jediael, filho de Sinri, e Joá, seu irmão, 
tizita; 

45Jediaēls, Šimrija dēls, un viņa brālis 
Joha no Ticas; 

46 Eliel, maavita, Jeribai e Josavias, filhos 
de Elnaão; Itma, moabita; 

46Ēliēls no Mahanaimas; Jeribajs un 
Jošavja, Elnaāma dēli; moābietis Jitma; 

47 Eliel, Obede e Jaasiel, de Zoba. 
47Ēliēls un Obeds, un Jaāsiēls no 
Mecobajas. 

1 Crônicas 12 1. Laiku 12 
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O exército de Davi  

1 São estes os que vieram a Davi, a 
Ziclague, quando fugitivo de Saul, filho de 
Quis; e eram dos valentes que o ajudavam 
na guerra. 

1Un šie ir tie vīri, kas nāca pie Dāvida uz 
Ciklagu tanī laikā, kad viņš vēl slapstījās 
no Saula, Kīša dēla; arī šie bija no tiem 
varonīgajiem vīriem, kas viņam palīdzēja 
karā. 

2 Tinham por arma o arco e usavam tanto 
da mão direita como da esquerda em 
arremessar pedras com fundas e em atirar 
flechas com o arco. Eram dos irmãos de 
Saul, da tribo de Benjamim: 

2Tie bija apbruņoti ar loku, un viņi spēja 
lietot gan labo, gan kreiso roku, metot 
akmeņus un šaujot bultas no lokiem. Un 
daudzi bija no Saula radiem, no 
Benjamīna cilts. 

3 Aiezer, o chefe, e Joás, filhos de Semaá, 
o gibeatita; Jeziel e Pelete, filhos de 
Azmavete; Beraca e Jeú, o anatotita; 

3Viņu vadonis bija Ahiēzers un otrs - 
Joass, Šimeas dēls, no Gibeas, tad Jeziēls 
un Pelets, Asmaveta dēli, Beraha un Jehus 
no Anatotas, 

4 Ismaías, o gibeonita, valente entre os 
trinta e cabeça deles; Jeremias, Jaaziel, 
Joanã e Jozabade, o gederatita; 

4un Jišmija no Gibeonas bija viens no 
trīsdesmit varonīgajiem vīriem un pār 
tiem trīsdesmit, tad Jeremija, Jahaziēls un 
Johanans; Jozabāds no Gederas; 

5 Eluzai, Jerimote, Bealias, Semarias e 
Sefatias, o harufita; 

5Ēlušajs, Jerimots, Bealja un Šemarja; 
Šefatja no Harifas; 

6 Elcana, Issias, Azarel, Joezer e Jasobeão, 
os coreítas; 

6Ēlkana, Jišija, Azareēls, Joēzers un 
Jašobeāms - korahieši; 

7 Joela, Zebadias, filhos de Jeroão, de 
Gedor. 

7un Joēla un Zebadja, Jerohāma no 
Gedoras, dēli. 

8 Dos gaditas passaram-se para Davi à 
fortaleza no deserto, homens valentes, 
homens de guerra para pelejar, armados 
de escudo e lança; seu rosto era como de 
leões, e eram eles ligeiros como gazelas 
sobre os montes: 

8Bet no gadiešiem Dāvidam pievienojās 
pie tuksneša cietokšņa varonīgi vīri, 
karotāji, apmācīti karam, bruņoti ar lielo 
vairogu un šķēpu, un viņu vaibsti bija kā 
lauvām, un tie bija veikli kā kalnu kazas. 

9 Ézer, o cabeça, Obadias, o segundo, 
Eliabe, o terceiro, 

9Augstākais starp viņiem bija Ēzers, otrais 
Obadja, trešais Ēliābs, 

10 Mismana, o quarto, Jeremias, o quinto, 10ceturtais Mišmana, piektais Jeremija, 
11 Atai, o sexto, Eliel, o sétimo, 11sestais Atajs, septītais Ēliēls, 
12 Joanã, o oitavo, Elzabade, o nono, 12astotais Johanans, devītais Ēlzabāds, 
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13 Jeremias, o décimo, Macbanai, o 
undécimo; 

13desmitais Jeremija, vienpadsmitais 
Mahbanajs. 

14 estes, dos filhos de Gade, foram capitães 
do exército; o menor valia por cem 
homens, e o maior, por mil. 

14Šie ir no Gada dēliem, kas bija karapulku 
virsnieki, zemākais - viens pār simtu, bet 
augstākais - viens pār tūkstoti. 

15 São estes os que passaram o Jordão no 
primeiro mês, quando ele transbordava 
por todas as suas ribanceiras, e puseram 
em fuga a todos os que habitavam nos 
vales, tanto no oriente como no ocidente. 

15Šie bija tie, kas pār Jordānu pārgāja 
pirmajā mēnesī, kad tā bija pārplūdusi un 
izgāja no krastiem, un izdzina visus ielejas 
iedzīvotājus pret rītiem un pret vakariem. 

16 Também vieram alguns dos filhos de 
Benjamim e de Judá a Davi, à fortaleza. 

16Bet, kad arī no Benjamīna un Jūdas 
dēliem daži pievienojās Dāvidam kalnu 
cietoksnī, 

17 Davi lhes saiu ao encontro e lhes falou, 
dizendo: Se vós vindes a mim 
pacificamente e para me ajudar, o meu 
coração se unirá convosco; porém, se é 
para me entregardes aos meus 
adversários, não havendo maldade em 
mim, o Deus de nossos pais o veja e o 
repreenda. 

17tad Dāvids iznāca pie viņiem, uzrunāja 
viņus un sacīja: "Ja jūs esat nākuši pie 
manis ar mieru, lai man palīdzētu, tad 
mans sirdsprāts būs kopā ar jums, bet, ja 
ar viltu mani gribat nodot maniem 
ienaidniekiem, kaut gan netaisnības pie 
manām rokām nav, tad lai mūsu tēvu 
Dievs to redz un soda!" 

18 Então, entrou o Espírito em Amasai, 
cabeça de trinta, e disse: Nós somos teus, 
ó Davi, e contigo estamos, ó filho de Jessé! 
Paz, paz seja contigo! E paz com os que te 
ajudam! Porque o teu Deus te ajuda. Davi 
os recebeu e os fez capitães de tropas. 

18Un Gars nāca pār Amasaju, galveno pār 
tiem trīsdesmit, un tas izsaucās: "Mēs esam 
tavi, ak, Dāvid, un ar tevi mēs būsim, tu 
Īsaja dēls! Miers, miers lai ir ar tevi, un 
miers lai ir ar taviem palīgiem, jo tev ir 
palīdzējis tavs Dievs!" Tad Dāvids viņus 
pieņēma un iecēla par karapulku 
vadoņiem. 

19 Também de Manassés alguns se 
passaram para Davi, quando veio com os 
filisteus para a batalha contra Saul, mas 
não ajudou os filisteus, porque os 
príncipes destes, depois de se 
aconselharem, o despediram; pois diziam: 

19Un no Manases daži pievienojās 
Dāvidam, kad viņš kopā ar filistiešiem 
gāja kaujā pret Saulu, bet viņš tiem 
nepalīdzēja, jo filistiešu lielkungi pēc 
apspriešanās sūtīja viņu projām, sacīdami: 
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À custa de nossa cabeça, passará a Saul, 
seu senhor. 

" Mūsu galvas kritīs, kad viņš pāries pie 
sava kunga Saula." 

20 Voltando ele, pois, a Ziclague, 
passaram-se para ele, de Manassés, Adna, 
Jozabade, Jediael, Micael, Jozabade, Eliú 
e Ziletai, chefes de milhares dos de 
Manassés. 

20Kad viņš atradās ceļā uz Ciklagu, tad 
viņam pievienojās no Manases Adnahs, 
Jozabāds, Jediaēls, Mihaēls, Jozabāds, 
Ēlihus un Ciltajs, virsnieki pār Manases 
tūkstošiem. 

21 Estes ajudaram Davi contra aquela 
tropa, porque todos eles eram homens 
valentes e capitães no exército. 

21Un viņi bija tie, kuri palīdzēja Dāvidam 
pret sirotāju pulkiem, jo viņi visi bija 
varonīgi karotāji, un tie bija karaspēka 
pavēlnieki. 

22 Porque, naquele tempo, dia após dia, 
vinham a Davi para o ajudar, até que se 
fez um grande exército, como exército de 
Deus. 

22Tā dienu no dienas vīri nāca pie Dāvida, 
lai viņam palīdzētu, līdz radās liels 
karaspēks - it kā Dieva karapulks. 

O exército que proclamou a Davi rei em Hebrom  

23 Ora, este é o número dos homens 
armados para a peleja, que vieram a Davi, 
em Hebrom, para lhe transferirem o reino 
de Saul, segundo a palavra do SENHOR: 

23Un šis ir to vīru skaits, kas bija 
bruņojušies karam un nākuši uz Hebronu, 
lai pievienotos Dāvidam un lai viņam 
nodotu Saula ķēniņa valsts varu, kā Tas 
Kungs bija sacījis. 

24 dos filhos de Judá, que traziam escudo 
e lança, seis mil e oitocentos, armados 
para a peleja; 

24Jūdas dēlu, kas nesa lielo vairogu un 
šķēpu, bija seši tūkstoši astoņi simti karam 
bruņotu vīru; 

25 dos filhos de Simeão, homens valentes 
para a peleja, sete mil e cem; 

25no Simeona dēliem bija septiņi tūkstoši 
viens simts varonīgu karotāju; 

26 dos filhos de Levi, quatro mil e 
seiscentos; 

26no Levija dēliem - četri tūkstoši seši 
simti vīru; 

27 Joiada era o chefe da casa de Arão, e 
com ele vieram três mil e setecentos; 

27un Jojada, Ārona cilts vadonis, un ar 
viņu bija trīs tūkstoši septiņi simti vīru; 

28 Zadoque, sendo ainda jovem, homem 
valente, trouxe vinte e dois príncipes de 
sua casa paterna; 

28un Cadoks, jauneklis, varonīgs karotājs, 
un no viņa tēva nama divdesmit divi 
virsnieki; 

29 dos filhos de Benjamim, irmãos de Saul, 
vieram três mil; porque até então havia 

29un no Benjamīna dēliem, Saula brāļiem, 
- trīs tūkstoši vīru, jo līdz tam laikam viņu 
lielākā daļa turējās pie Saula nama; 
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ainda muitos deles que eram pela casa de 
Saul; 
30 dos filhos de Efraim, vinte mil e 
oitocentos homens valentes e de renome 
em casa de seus pais; 

30un no Efraima dēliem - divdesmit 
tūkstoši astoņi simti varonīgu karotāju, 
vīri ar vārdu savos tēvu namos; 

31 da meia tribo de Manassés, dezoito mil, 
que foram apontados nominalmente para 
vir a fazer rei a Davi; 

31un no Manases puscilts - astoņpadsmit 
tūkstoši, kas pēc vārdiem nozīmēti, lai 
nāktu un celtu Dāvidu par ķēniņu; 

32 dos filhos de Issacar, conhecedores da 
época, para saberem o que Israel devia 
fazer, duzentos chefes e todos os seus 
irmãos sob suas ordens; 

32un no Isašara dēliem tādi, kuriem 
gudrība zināt, kas Israēlam katrā laikā 
darāms; viņu vadoņi bija divi simti vīru, 
un viņu pavēlēm bija pakļauti visi viņu 
brāļi. 

33 de Zebulom, dos capazes para sair à 
guerra, providos com todas as armas de 
guerra, cinqüenta mil, destros para 
ordenar uma batalha com ânimo resoluto; 

33Un no Zebulona, kas gāja kaujā, bruņoti 
ar visiem kara ieročiem, bija piecdesmit 
tūkstoši vīru; un tie palīdzēja ar nedalītu 
sirdi; 

34 de Naftali, mil capitães, e, com eles, 
trinta e sete mil com escudo e lança; 

34un no Naftaļa - tūkstotis virsnieku un 
līdz ar viņiem trīsdesmit septiņi tūkstoši 
vīru ar lieliem vairogiem un šķēpiem; 

35 dos danitas, providos para a peleja, 
vinte e oito mil e seiscentos; 

35un no daniešiem, karam gatavi - 
divdesmit astoņi tūkstoši seši simti; 

36 de Aser, dos capazes para sair à guerra 
e prontos para a batalha, quarenta mil; 

36un no Ašera, kas gāja kaujā bruņoti 
karam,- četrdesmit tūkstoši vīru; 

37 do lado dalém do Jordão, dos rubenitas 
e gaditas e da meia tribo de Manassés, 
providos de toda sorte de instrumentos de 
guerra, cento e vinte mil. 

37un no viņpus Jordānas, no rūbeniešiem, 
no gadiešiem un no Manases puscilts, 
bruņoti ar visiem kara ieročiem, - simts 
divdesmit tūkstoši vīru. 

38 Todos estes homens de guerra, postos 
em ordem de batalha, vieram a Hebrom, 
resolvidos a fazer Davi rei sobre todo o 
Israel; também todo o resto de Israel era 
unânime no propósito de fazer a Davi rei. 

38Un visi šie karavīri, sakārtoti rindā, nāca 
uz Hebronu vienotā sirdsprātā, lai celtu 
Dāvidu par ķēniņu pār visu Israēlu; arī visi 
pārējie Israēlā bija vienoti sirdsprātā - celt 
Dāvidu par ķēniņu. 
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39 Estiveram ali com Davi três dias, 
comendo e bebendo; porque seus irmãos 
lhes tinham feito provisões. 

39Un viņi tur pie Dāvida bija trīs dienas, 
ēda un dzēra, jo viņu tautas brāļi bija to 
viņiem sagatavojuši. 

40 E também seus vizinhos de mais perto, 
até Issacar, Zebulom e Naftali, trouxeram 
pão sobre jumentos, sobre camelos, sobre 
mulos e sobre bois, provisões de farinha, e 
pastas de figos, e cachos de passas, e 
vinho, e azeite, e bois, e gado miúdo em 
abundância; porque havia regozijo em 
Israel. 

40Un arī šie, kas bija viņiem tuvumā līdz 
Isašaram, Zebulonam un Naftaļa 
apgabalam, atveda uz ēzeļiem, kamieļiem, 
mūļiem un vēršiem maizi, smalko miltu 
ēdienus, vīģu raušus, rozīņu raušus, vīnu 
un eļļu, arī vēršus un sīklopus lielā 
vairumā, jo līksmība valdīja Israēlā. 

1 Crônicas 13 1. Laiku 13 

Davi dispõe-se a trazer a arca para Jerusalém  

1 Consultou Davi os capitães de mil, e os 
de cem, e todos os príncipes; 

1Un Dāvids apspriedās ar virsniekiem pār 
tūkstoti un pār simtu un ar visiem 
vadoņiem. 

2 e disse a toda a congregação de Israel: Se 
bem vos parece, e se vem isso do SENHOR, 
nosso Deus, enviemos depressa 
mensageiros a todos os nossos outros 
irmãos em todas as terras de Israel, e aos 
sacerdotes, e aos levitas com eles nas 
cidades e nos seus arredores, para que se 
reúnam conosco; 

2Un Dāvids sacīja visam sapulcinātam 
Israēlam: "Ja jūs to atzīstat par labu un tas 
ir Tā Kunga, mūsu Dieva, nolikts, tad 
sūtīsim ziņu visapkārt mūsu atlikušajiem 
brāļiem visos Israēla novados un kopā ar 
viņiem arī priesteriem un levītiem viņu 
pilsētās ar to ganībām, ka lai viņi sanāk 
kopā ar mums, 

3 tornemos a trazer para nós a arca do 
nosso Deus; porque nos dias de Saul não 
nos valemos dela. 

3un atvedīsim atpakaļ pie sevis mūsu 
Dieva šķirstu, jo mēs neesam pēc tā 
meklējuši Saula valdīšanas laikā." 

4 Então, toda a congregação concordou em 
que assim se fizesse; porque isso pareceu 
justo aos olhos de todo o povo. 

4Tad visa sapulce sacīja, lai tā darot, jo šī 
lieta viņu acīs šķita taisna esam. 

Davi procura trazer a arca  
2 Samuel 6.1-11  

5 Reuniu, pois, Davi a todo o Israel, desde 
Sior do Egito até à entrada de Hamate, 
para trazer a arca de Deus de Quiriate-
Jearim. 

5Tā Dāvids saaicināja uz sapulci itin visu 
Israēlu no Ēģiptes upes Šihoras līdz pašai 
Hamatas pievārtei, lai pārvestu Dieva 
šķirstu no Kirjat-Jeārimas. 
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6 Então, Davi, com todo o Israel, subiu a 
Baalá, isto é, a Quiriate-Jearim, que está 
em Judá, para fazer subir dali a arca de 
Deus, diante da qual é invocado o nome 
do SENHOR, que se assenta acima dos 
querubins. 

6Un tad Dāvids cēlās un viss Israēls un 
devās kalnup uz Baalu, tas ir, uz Kirjat-
Jeārimu, kura pieder pie Jūdas, lai no 
turienes atvestu Dieva Tā Kunga, kas mīt 
pār ķerubiem, šķirstu, kas Viņa Vārdā ir 
nosaukts. 

7 Puseram a arca de Deus num carro novo 
e a levaram da casa de Abinadabe; e Uzá 
e Aiô guiavam o carro. 

7Un viņi pārveda Dieva šķirstu ar jauniem 
ratiem no Abinādaba nama, un Uza un 
Ahjo vadīja ratus. 

8 Davi e todo o Israel alegravam-se perante 
Deus, com todo o seu empenho; em 
cânticos, com harpas, com alaúdes, com 
tamboris, com címbalos e com trombetas. 

8Bet Dāvids un viss Israēls līksmojās Dieva 
priekšā ar visu spēku, ar dziesmām, 
pavadot ar cītarām un arfām un ar rokas 
bungām, cimbālēm un bazūnēm. 

9 Quando chegaram à eira de Quidom, 
estendeu Uzá a mão à arca para a segurar, 
porque os bois tropeçaram. 

9Bet, kad viņi nonāca līdz Kidona klonam, 
tad Uza izstiepa savu roku, lai pieturētu 
šķirstu, jo vērši klupa. 

10 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Uzá e o feriu, por ter estendido a 
mão à arca; e morreu ali perante Deus. 

10Tad Tā Kunga dusmas iekvēlojās pret 
Uzu, un Tas Kungs viņu sita, tāpēc ka viņš 
bija savu roku izstiepis pret šķirstu, tā ka 
viņš tur Dieva priekšā nomira. 

11 Desgostou-se Davi, porque o SENHOR 
irrompera contra Uzá; pelo que chamou 
àquele lugar Perez-Uzá, até ao dia de hoje. 

11Un Dāvids bija satriekts, ka Tas Kungs 
lauzdams lauza Uzas dzīvību, un viņš 
nosauca šīs vietas vārdu: Perec-Uza , un tā 
līdz šai dienai. 

12 Temeu Davi a Deus, naquele dia, e disse: 
Como trarei a mim a arca de Deus? 

12Un tanī dienā Dāvidam sametās bailes 
Dieva priekšā, un viņš izsaucās: "Kā gan es 
varu Dieva šķirstu vest pie sevis?" 

13 Pelo que Davi não trouxe a arca para si, 
para a Cidade de Davi; mas a fez levar à 
casa de Obede-Edom, o geteu. 

13Un Dāvids neaizveda šķirstu pie sevis uz 
Dāvida pilsētu, bet aizveda to sāņus, uz 
gātieša Obed-Edoma namu. 

14 Assim, ficou a arca de Deus com a 
família de Obede-Edom, três meses em sua 
casa; e o SENHOR abençoou a casa de 
Obede-Edom e tudo o que ele tinha. 

14Un tā Dieva šķirsts, novietots pie Obed-
Edoma viņa namā, palika uz vietas trīs 
mēnešus; un Tas Kungs svētīja Obed-
Edoma namu un visu, kas tam piederēja. 

1 Crônicas 14 1. Laiku 14 
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O reinado de Davi reconhecido por Hirão  
2 Samuel 5.11-12  

1 Então, Hirão, rei de Tiro, mandou 
mensageiros a Davi, e madeira de cedro, e 
pedreiros, e carpinteiros, para lhe 
edificarem uma casa. 

1Un Hīrāms, Tiras ķēniņš, sūtīja vēstnešus 
pie Dāvida un ciedru kokus, namdarus un 
galdniekus, lai tie uzceltu viņam namu. 

2 Reconheceu Davi que o SENHOR o 
confirmara rei sobre Israel; porque, por 
amor do seu povo de Israel, o seu reino se 
tinha exaltado muito. 

2Tad Dāvids noprata, ka Tas Kungs viņu 
bija apstiprinājis par ķēniņu pār Israēlu un 
ka viņa ķēniņa valsts vara tapa 
paaugstināta viņa tautas Israēla labad. 

Os filhos de Davi que nasceram em Jerusalém  
2 Samuel 5.13-16; 1 Crônicas 3.5-8  

3 Davi tomou ainda mais mulheres em 
Jerusalém; e gerou ainda mais filhos e 
filhas. 

3Un Jeruzālemē Dāvids ņēma sev vēl 
vairāk sievu, un Dāvids dzemdināja vēl 
vairāk dēlu un meitu. 

4 São estes os nomes dos filhos que teve 
em Jerusalém: Samua, Sobabe, Natã, 
Salomão, 

4Un šie ir viņa dēlu vārdi, kuri viņam 
piedzima Jeruzālemē: Šamua, Šobabs, 
Nātāns un Salamans, 

5 Ibar, Elisua, Elpelete, 5Jibhars, Ēlišua un Ēlpelets, 
6 Nogá, Nefegue, Jafia, 6Nogahs, Nefegs un Jafija, 
7 Elisama, Beeliada e Elifelete. 7Ēlišāma, Beēljada un Ēlifelets. 

Davi derrota os filisteus  
2 Samuel 5.17-25  

8 Ouvindo, pois, os filisteus que Davi fora 
ungido rei sobre todo o Israel, subiram 
todos para prender Davi; ouvindo-o Davi, 
saiu contra eles. 

8Bet, kad filistieši dzirdēja, ka Dāvids bija 
svaidīts par ķēniņu pār visu Israēlu, tad 
visi filistieši cēlās, lai satvertu Dāvidu. Bet, 
kad Dāvids to dzirdēja, tad viņš izgāja 
viņiem pretī. 

9 Mas vieram os filisteus e investiram 
contra ele no vale dos Refains. 

9Un filistieši nāca un izvietojās pa visu 
refajiešu ieleju; 

10 Então, Davi consultou a Deus, dizendo: 
Subirei contra os filisteus? Entregar-mos-
ás nas mãos? Respondeu-lhe o SENHOR: 
Sobe, porque os entregarei nas tuas mãos. 

10tad Dāvids jautāja Dievam, sacīdams: 
"Vai man būs celties pret filistiešiem? Un 
vai Tu viņus dosi manā rokā?" Un Tas 
Kungs viņam atbildēja: "Celies, jo Es viņus 
došu tavā rokā!" 

11 Subindo Davi a Baal-Perazim, ali os 
derrotou; e disse: Deus, por meu 
intermédio, rompeu as fileiras inimigas 

11Un viņi gāja uz Baal-Peracimu, un 
Dāvids viņus tur sakāva. Tad Dāvids 
izsaucās: "Dievs ir izlauzies pret maniem 
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diante de mim, como quem rompe águas. 
Por isso, chamaram o nome daquele lugar 
Baal-Perazim. 

ienaidniekiem ar manu roku, itin kā ūdens 
izlaužas!" Un tādēļ tie nosauca tās vietas 
vārdu Baal-Peracima . 

12 Ali, deixaram os seus deuses; e ordenou 
Davi que se queimassem. 

12Un viņi, filistieši, tur pameta savus 
dievus, un Dāvids pavēlēja, lai tos 
sadedzina ugunī. 

13 Porém os filisteus tornaram e fizeram 
uma investida no vale. 

13Un filistieši vēlreiz nāca un izvietojās 
ielejā. 

14 De novo, Davi consultou a Deus, e este 
lhe respondeu: Não subirás após eles; mas 
rodeia por detrás deles e ataca-os por 
defronte das amoreiras; 

14Tad Dāvids vēlreiz jautāja Dievam, un 
Dievs viņam atbildēja: "Neej aiz viņiem, 
bet apej viņiem apkārt un uzbrūc viņiem 
iepretī balzama kokiem! 

15 e há de ser que, ouvindo tu um estrondo 
de marcha pelas copas das amoreiras, 
então, sai à peleja; porque Deus saiu 
adiante de ti a ferir o exército dos filisteus. 

15Un, kad tu dzirdēsi balzama koku 
galotnēs soļu troksni, tad esi gatavs doties 
kaujā! Jo tad pats Dievs iziet laukā tavā 
priekšā, lai sakautu filistiešu karaspēku." 

16 Fez Davi como Deus lhe ordenara; e 
feriu o exército dos filisteus desde Gibeão 
até Gezer. 

16Un Dāvids izpildīja, kā Dievs viņam bija 
pavēlējis, un viņi sakāva filistiešu 
karaspēku no Gibeonas līdz Gezerai. 

17 Assim se espalhou o renome de Davi por 
todas aquelas terras; pois o SENHOR o fez 
temível a todas aquelas gentes. 

17Tā Dāvida slava izpaudās visās zemēs, 
un Tas Kungs iedvesa bailes no viņa visām 
tautām. 

1 Crônicas 15 1. Laiku 15 

Os levitas designados para levarem a arca  
1 Fez também Davi casas para si mesmo, 
na Cidade de Davi; e preparou um lugar 
para a arca de Deus e lhe armou uma 
tenda. 

1Un viņš pats sev uzcēla namus Dāvida 
pilsētā, un viņš sataisīja vietu Dieva 
šķirstam un izpleta pār to telti. 

2 Então, disse Davi: Ninguém pode levar a 
arca de Deus, senão os levitas; porque o 
SENHOR os elegeu, para levarem a arca de 
Deus e o servirem para sempre. 

2Tad Dāvids sacīja: "Neviens nedrīkst nest 
Dieva šķirstu kā vien levīti, jo Tas Kungs 
viņus ir izraudzījis, lai viņi nes Dieva 
šķirstu un kalpo Viņam mūžīgi!" 

3 Davi reuniu a todo o Israel em 
Jerusalém, para fazerem subir a arca do 

3Tad Dāvids sapulcināja visu Israēlu 
Jeruzālemē, lai nonestu Dieva šķirstu tam 
paredzētā vietā, ko viņš tam bija uzcēlis. 
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SENHOR ao seu lugar, que lhe tinha 
preparado. 
4 Reuniu Davi os filhos de Arão e os 
levitas: 

4Un Dāvids sapulcināja Ārona dēlus un 
levītus: 

5 dos filhos de Coate: Uriel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e vinte; 

5no Kehata dēliem vadoni Ūriēlu un viņa 
brāļus - simts divdesmit; 

6 dos filhos de Merari: Asaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos e vinte; 

6no Merārija dēliem vadoni Asaju un viņa 
brāļus - divi simti divdesmit; 

7 dos filhos de Gérson: Joel, o chefe, e seus 
irmãos, cento e trinta; 

7no Geršoma dēliem vadoni Joēlu un viņa 
brāļus - simts trīsdesmit; 

8 dos filhos de Elisafã: Semaías, o chefe, e 
seus irmãos, duzentos; 

8no Ēlisafana dēliem vadoni Šemaju un 
viņa brāļus - divi simti; 

9 dos filhos de Hebrom: Eliel, o chefe, e 
seus irmãos, oitenta; 

9no Hebrona dēliem vadoni Ēliēlu un viņa 
brāļus - astoņdesmit; 

10 dos filhos de Uziel: Aminadabe, o chefe, 
e seus irmãos, cento e doze. 

10no Usiēla dēliem vadoni Aminādabu un 
viņa brāļus - simts divpadsmit. 

11 Chamou Davi os sacerdotes Zadoque e 
Abiatar e os levitas Uriel, Asaías, Joel, 
Semaías, Eliel e Aminadabe 

11Un Dāvids aicināja priesterus Cadoku un 
Abjataru un levītus Ūriēlu, Asaju, Joēlu, 
Šemaju, Ēliēlu un Aminādabu. 

12 e lhes disse: Vós sois os cabeças das 
famílias dos levitas; santificai-vos, vós e 
vossos irmãos, para que façais subir a arca 
do SENHOR, Deus de Israel, ao lugar que 
lhe preparei. 

12Un viņš tiem sacīja: "Jūs esat levītu tēvu 
namu galvenie; svētījieties paši, un arī lai 
jūsu brāļi svētījas, ka jūs atnestu Tā 
Kunga, Israēla Dieva, šķirstu un noliktu tai 
vietā, kuru es tam esmu sataisījis. 

13 Pois, visto que não a levastes na 
primeira vez, o SENHOR, nosso Deus, 
irrompeu contra nós, porque, então, não o 
buscamos, segundo nos fora ordenado. 

13Jo toreiz jūs nebijāt klāt, kad Tas Kungs, 
mūsu Dievs, izlauza robu mūsu vidū, jo 
mēs, kā pienākas, nemeklējām Viņu." 

14 Santificaram-se, pois, os sacerdotes e 
levitas, para fazerem subir a arca do 
SENHOR, Deus de Israel. 

14Tad priesteri un levīti svētījās, lai 
uznestu Tā Kunga, Israēla Dieva, šķirstu 
kalnā. 

15 Os filhos dos levitas trouxeram a arca de 
Deus aos ombros pelas varas que nela 
estavam, como Moisés tinha ordenado, 
segundo a palavra do SENHOR. 

15Un levītu dēli nesa šķirstu, kā Mozus bija 
pavēlējis pēc Tā Kunga vārda - ar kārtīm 
uz saviem pleciem. 

Designados os músicos para o templo  
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16 Disse Davi aos chefes dos levitas que 
constituíssem a seus irmãos, os cantores, 
para que, com instrumentos músicos, com 
alaúdes, harpas e címbalos se fizessem 
ouvir e levantassem a voz com alegria. 

16Un Dāvids pavēlēja levītu vadoņiem, lai 
viņi izrauga savus brāļus dziedātājus ar 
mūzikas instrumentiem - cītarām, arfām, 
cimbālēm un zvaniņiem, kas lai tālu 
skandina svētku prieku. 

17 Designaram, pois, os levitas Hemã, filho 
de Joel; e dos irmãos dele, Asafe, filho de 
Berequias; e dos filhos de Merari, irmãos 
deles, Etã, filho de Cusaías. 

17Tad levīti izraudzīja Heimanu, Joēla 
dēlu, un no viņa brāļiem Asafu, Berehjas 
dēlu, un no Merārija brāļiem, Ētanu, 
Kušajas dēlu; 

18 E com eles a seus irmãos da segunda 
ordem: Zacarias, Bene, Jaaziel, 
Semiramote, Jeiel, Uni, Eliabe, Benaia, 
Maaséias, Matitias, Elifeleu e Micnéias e 
os porteiros Obede-Edom e Jeiel. 

18un līdz ar viņiem otras pakāpes brāļus - 
Zaharju, Jaāsiēlu, Šemiramotu, Jehiēlu, 
Unniju, Ēliābu, Benaju, Maāseju, Matitju, 
Ēlifeleju, Mikneju, kā arī Obed-Edomu un 
Jeiēlu, kas bija vārtu sargi. 

19 Assim, os cantores Hemã, Asafe e Etã se 
faziam ouvir com címbalos de bronze; 

19Un dziedātāji Heimans, Asafs un Ētans 
skandināja vara cimbāles; 

20 Zacarias, Aziel, Semiramote, Jeiel, Uni, 
Eliabe, Maaséias e Benaia, com alaúdes, 
em voz de soprano; 

20bet Zaharja, Usiēls, Šemiramots, Jehiēls, 
Unnijs, Ēliābs, Maāseja un Benaja, arfas 
spēlēdami, dziedāja augstā balsī; 

21 Matitias, Elifeleu, Micnéias, Obede-
Edom, Jeiel e Azazias, com harpas, em voz 
de baixo, para conduzir o canto. 

21bet Matitjam, Ēlifelehum, Miknejam, 
Obed-Edomam, Jehiēlam un Azasjam bija 
jāpavada dziedājums ar astoņu stīgu 
cītarām un pašiem jādzied zemā balsī. 

22 Quenanias, chefe dos levitas músicos, 
tinha o encargo de dirigir o canto, porque 
era perito nisso. 

22Un levītu vadonis Kenanja vadīja 
dziedāšanu, jo viņš to prata. 

23 Berequias e Elcana eram porteiros da 
arca. 

23Bet Berehja un Ēlkana bija šķirsta vārtu 
sargi. 

24 Sebanias, Josafá, Natanael, Amasai, 
Zacarias, Benaia e Eliézer, os sacerdotes, 
tocavam as trombetas perante a arca de 
Deus; Obede-Edom e Jeías eram porteiros 
da arca. 

24Un Šebanja, Jošafāts, Netaneēls, 
Amasajs, Zaharja, Benaja un Ēliēzers, kas 
bija priesteri, pūta taures Dieva šķirsta 
priekšā, bet Obed-Edoms un Jehija bija 
šķirsta vārtu sargi. 

A arca é levada para Jerusalém  
25 Foram Davi, e os anciãos de Israel, e os 
capitães de milhares, para fazerem subir, 

25Un tā Dāvids ar Israēla vecajiem un ar 
virsniekiem pār tūkstoti nogāja kājām, lai 
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com alegria, a arca da Aliança do 
SENHOR, da casa de Obede-Edom. 

šķirstu ar Tā Kunga derības likumiem no 
Obed-Edoma nama ar gavilēm uznestu 
kalnā. 

26 Tendo Deus ajudado os levitas que 
levavam a arca da Aliança do SENHOR, 
ofereceram em sacrifício sete novilhos e 
sete carneiros. 

26Un, kad Dievs palīdzēja levītiem, kas 
nesa Tā Kunga derības šķirstu, tad viņi 
upurēja kā kaujamo upuri septiņus vēršus 
un septiņus aunus. 

27 Davi ia vestido de um manto de linho 
fino, como também todos os levitas que 
levavam a arca, e os cantores, e 
Quenanias, chefe dos que levavam a arca 
e dos cantores; Davi vestia também uma 
estola sacerdotal de linho. 

27Un Dāvids bija tērpies tīra audekla 
virsvalkā - un tāpat arī visi levīti, kuri nesa 
šķirstu, un dziedātāji un viņu vadonis 
Kenanja; bet Dāvids bija apņēmis pāri 
virsvalkam vēl linu efodu. 

28 Assim, todo o Israel fez subir com júbilo 
a arca da Aliança do SENHOR, ao som de 
clarins, de trombetas e de címbalos, 
fazendo ressoar alaúdes e harpas. 

28Un viss Israēls nesa augšā Tā Kunga 
derības šķirstu ar skaļu gavilēšanu, ar 
bazūņu un tauru skaņām un ar cimbālēm, 
ar arfām un cītarām, kas skanēja tālu. 

Mical despreza a Davi  
2 Samuel 6.16,20-22  

29 Ao entrar a arca da Aliança do SENHOR 
na Cidade de Davi, Mical, filha de Saul, 
estava olhando pela janela e, vendo ao rei 
Davi dançando e folgando, o desprezou no 
seu coração. 

29Un, kad Tā Kunga derības šķirsts ar 
derības likumiem nonāca Dāvida pilsētā, 
tad Mihala, Saula meita, skatījās laukā pa 
logu un redzēja ķēniņu Dāvidu, kā tas 
lēkāja un dejoja, un viņa savā sirdī to 
nonicināja. 

1 Crônicas 16 1. Laiku 16 

Oferta de sacrifícios  

1 Introduziram, pois, a arca de Deus e a 
puseram no meio da tenda que lhe armara 
Davi; e trouxeram holocaustos e ofertas 
pacíficas perante Deus. 

1Un pēc tam, kad viņi ienesa Dieva šķirstu 
un to novietoja telts vidū, ko Dāvids bija 
tam uzcēlis, viņi ziedoja Dieva priekšā 
dedzināmos upurus un kaujamos 
pateicības upurus. 

2 Tendo Davi acabado de trazer os 
holocaustos e ofertas pacíficas, abençoou 
o povo em nome do SENHOR. 

2Un, kad Dāvids bija beidzis upurēt 
dedzināmos upurus un kaujamos 
pateicības upurus, tad viņš Tā Kunga 
Vārdā svētīja tautu. 
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3 E repartiu a todos em Israel, tanto os 
homens como as mulheres, a cada um, um 
bolo de pão, um bom pedaço de carne e 
passas. 

3Un viņš ikkatram no Israēla izdalīja, kā 
vīriem, tā arī sievām, pa vienai maizei, 
gabalam gaļas un rozīņu rausi. 

4 Designou dentre os levitas os que haviam 
de ministrar diante da arca do SENHOR, e 
celebrar, e louvar, e exaltar o SENHOR, 
Deus de Israel, a saber, 

4Un Tā Kunga šķirsta priekšā viņš nolika 
kalpot dažus no levītiem, lai tie lūgtu, 
slavētu un pateiktos Tam Kungam, Israēla 
Dievam. 

5 Asafe, o chefe, Zacarias, o segundo, e 
depois Jeiel, Semiramote, Jeiel, Matitias, 
Eliabe, Benaia, Obede-Edom e Jeiel, com 
alaúdes e harpas; e Asafe fazia ressoar os 
címbalos. 

5Asafs bija vadonis, bet Zaharja otrs pēc 
viņa; tad Jeiēls, Šemiramots, Jehiēls, 
Matitja, Ēliābs, Obed-Edoms un Jehiēls ar 
mūzikas instrumentiem, arfām un 
cītarām, un Asafs lika atskanēt cimbālēm. 

6 Os sacerdotes Benaia e Jaaziel estavam 
continuamente com trombetas, perante a 
arca da Aliança de Deus. 

6Un Benaja un Jahasiēls, priesteri, 
pastāvīgi ar taurēm bija Dieva derības 
šķirsta priekšā. 

Salmo de Davi em ações de graças  
Salmos 96; 105; 106  

7 Naquele dia, foi que Davi encarregou, 
pela primeira vez, a Asafe e a seus irmãos 
de celebrarem com hinos o SENHOR. 

7Toreiz tanī dienā Dāvids pirmo reizi deva 
Asafam un viņa brāļiem šo dziesmu, lai 
pateiktos Tam Kungam: 

8 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

8"Pateicieties Tam Kungam, piesauciet 
Viņa Vārdu, dariet zināmus tautu vidū 
Viņa darbus! 

9 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

9Dziediet Viņam, spēlējiet Viņam, runājiet 
par visiem Viņa brīnuma darbiem! 

10 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-
se o coração dos que buscam o SENHOR. 

10Dodiet slavu Viņa svētajam Vārdam! Lai 
visu to sirdis priecājas, kas ir Tā Kunga 
meklētāji! 

11 Buscai o SENHOR e o seu poder, buscai 
perpetuamente a sua presença. 

11Meklējiet To Kungu un Viņa spēku, 
meklējiet Viņa vaigu bez mitēšanās! 

12 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos dos seus lábios, 

12Pieminiet brīnuma darbus, ko Viņš ir 
darījis, Viņa darītās brīnumu zīmes un 
tiesas spriedumus no Viņa mutes, 

13 vós, descendentes de Israel, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

13jūs, Viņa kalpa Israēla pēcnācēji, Jēkaba 
dēli, Viņa izredzētie! 
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14 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

14Viņš ir Tas Kungs, mūsu Dievs, Viņa 
tiesas tiek spriestas visā pasaulē. 

15 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

15Pieminiet mūžīgi Viņa derību, vārdu, ko 
Viņš pavēlējis tūkstoš audzēm, 

16 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

16derību, ko Viņš ir slēdzis ar Ābrahāmu, 
un Viņa zvēresta apsolījumu, ko Viņš 
zvērējis Īzākam 

17 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel, por aliança perpétua, 

17un ko Viņš arī Jēkabam apstiprinājis kā 
likumu un Israēlam kā mūžīgu derību, 

18 dizendo: Dar-vos-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

18sacīdams: tev Es došu Kānaāna zemi, ko 
Es jums piešķīru kā īpašuma daļu 

19 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

19tolaik, kad jūs vēl bijāt nedaudzi skaitā, 
pavisam maz, un svešinieki tai zemē, 

20 andavam de nação em nação, de um 
reino para um povo. 

20klīzdami no tautas pie tautas un no 
vienas ķēniņa valsts pie citiem ļaudīm. 

21 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

21Bet Viņš nepiekāpās neviena priekšā, kas 
viņus apspieda, un viņu dēļ Viņš pat 
pārmācīja ķēniņus: 

22 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

22nepieskarieties Maniem svaidītiem un 
nenodariet ļaunu Maniem praviešiem! 

23 Cantai ao SENHOR, todas as terras; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

23Dziediet Tam Kungam, visa zeme, 
sludiniet ik dienas Viņa pestīšanu! 

24 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas, 

24Vēstiet citām tautām Viņa godu un it 
visu tautu vidū Viņa brīnuma darbus! 

25 porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais do que todos 
os deuses. 

25Jo liels ir Tas Kungs un ļoti augsti 
slavējams, un Viņš ir bijājams pār visiem 
dieviem, 

26 Porque todos os deuses dos povos são 
ídolos; o SENHOR, porém, fez os céus. 

26jo visu tautu dievi ir elki, bet Tas Kungs 
ir radījis debesis. 

27 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

27Augstība un varenība ir Viņa priekšā, 
spēks un tīksme mīt Viņa mājoklī. 

28 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

28Dodiet Tam Kungam, jūs tautu ciltis, 
dodiet Tam Kungam godu un slavu! 
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29 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios; adorai o SENHOR na beleza da 
sua santidade. 

29Dodiet Tam Kungam Viņa Vārda godu! 
Atnesiet dāvanu upurus un nāciet Viņa 
vaiga priekšā. Zemojieties Tā Kunga 
priekšā un zemojieties svētā glītumā! 

30 Tremei diante dele, todas as terras, pois 
ele firmou o mundo para que não se abale. 

30Trīci, ak, visa zeme, Viņa vaiga priekšā! 
Patiešām, zeme ir stingri nostiprināta, tā 
nav izkustināma. 

31 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; 
diga-se entre as nações: Reina o SENHOR. 

31Lai debesis izplūst priekā, un zeme lai 
gavilē un lai tā saka tautām: Tas Kungs ir 
ķēniņš! 

32 Ruja o mar e a sua plenitude; folgue o 
campo e tudo o que nele há. 

32Lai jūra krāc, un viss, kas to pilda, lai 
bango! Lai tīrumi gavilē un viss, kas tajos 
aug! 

33 Regozijem-se as árvores do bosque na 
presença do SENHOR, porque vem a julgar 
a terra. 

33Lai gavilē koki mežā Tā Kunga priekšā, 
jo Viņš nāk, lai tiesātu zemi. 

34 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom; porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

34Teiciet To Kungu, jo Viņš ir labs un Viņa 
žēlastība pastāv mūžīgi. 

35 E dizei: Salva-nos, ó Deus da nossa 
salvação, ajunta-nos e livra-nos das 
nações, para que rendamos graças ao teu 
santo nome e nos gloriemos no teu louvor. 

35Un lūdziet: izglāb mūs, Dievs, mūsu 
Glābēj! Sapulcini mūs un atbrīvo mūs no 
citām tautām, lai mēs nestu pateicības 
slavu Tavam svētajam Vārdam, lai paši 
celtu sevi, Tevi godinādami! 

36 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
desde a eternidade até a eternidade. E 
todo o povo disse: Amém! E louvou ao 
SENHOR. 

36Slavēts lai ir Tas Kungs, Israēla Dievs, no 
mūžības uz mūžību!" Un visa tauta sacīja: 
"Āmen!" un "Slavējiet To Kungu!" 

Outros dispositivos para o culto  
37 Então, Davi deixou ali diante da arca da 
Aliança do SENHOR a Asafe e a seus 
irmãos, para ministrarem continuamente 
perante ela, segundo se ordenara para 
cada dia; 

37Tad Dāvids tur atstāja Tā Kunga derības 
šķirsta priekšā Asafu un viņa brāļus, lai tie 
pastāvīgi kalpotu šķirsta priekšā, kā ik 
dienas pienākas. 

38 também deixou a Obede-Edom com seus 
irmãos, em número de sessenta e oito; a 

38Un Obed-Edomam un viņa sešdesmit 
astoņiem brāļiem viņš lika darīt to pašu, 
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Obede-Edom, filho de Jedutum, e a Hosa, 
para serem porteiros; 

pie kam Obed-Edoms, Jedutuna dēls, un 
Hosa un visi šie pārējie bija vārtu sargi. 

39 e deixou a Zadoque, o sacerdote, e aos 
sacerdotes, seus irmãos, diante do 
tabernáculo do SENHOR, num lugar alto 
de Gibeão, 

39Un priesteri Cadoku un viņa brāļus, 
priesterus, viņš atstāja arī turpmāk par 
sargiem Tā Kunga mājokļa priekšā, kas 
atradās Gibeonas augstienē, 

40 para oferecerem continuamente ao 
SENHOR os holocaustos sobre o altar dos 
holocaustos, pela manhã e à tarde; e isto 
segundo tudo o que está escrito na Lei que 
o SENHOR ordenara a Israel. 

40lai tie Tam Kungam vienmēr, rītos un 
vakaros, upurētu dedzināmos upurus uz 
dedzināmo upuru altāra, kā tas ir rakstīts 
Tā Kunga bauslībā, ko Viņš Israēlam bija 
pavēlējis. 

41 E com eles deixou a Hemã, a Jedutum e 
os mais escolhidos, que foram 
nominalmente designados para louvarem 
o SENHOR, porque a sua misericórdia 
dura para sempre. 

41Un kopā ar viņiem tur bija Heimans un 
Jedutuns, un atlikusī daļa no izraudzītiem, 
kuri bija nozīmēti pēc vārdiem, lai 
pateiktos Tam Kungam, jo Viņa žēlastība 
ir mūžīga. 

42 Com eles, pois, estavam Hemã e 
Jedutum, que faziam ressoar trombetas, e 
címbalos, e instrumentos de música de 
Deus; os filhos de Jedutum eram porteiros. 

42Un līdz ar viņiem bija Heimans un 
Jedutuns, un viņu rīcībā bija taures un 
cimbāles, kuras tie skandināja, un arī 
Dieva dziesmu pavadīšanai domātās 
cītaras; taču Jedutuna dēliem bija jābūt 
par vārtu sargiem. 

43 Então, se retirou todo o povo, cada um 
para sua casa; e tornou Davi, para 
abençoar a sua casa. 

43Un tad visi ļaudis atgriezās, ikviens savā 
namā, arī Dāvids atgriezās, lai savu namu 
svētītu. 

1 Crônicas 17 1. Laiku 17 

A aliança do Senhor com Davi  
2 Samuel 7.1-17  

1 Sucedeu que, habitando Davi em sua 
própria casa, disse ao profeta Natã: Eis que 
moro em casa de cedros, mas a arca da 
Aliança do SENHOR se acha numa tenda. 

1Un notika, kad Dāvids bija atgriezies savā 
namā, tad Dāvids sacīja pravietim 
Nātānam: "Redzi, es dzīvoju ciedru namā, 
bet Tā Kunga derības šķirsts mīt zem telts 
drānām." 
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2 Então, Natã disse a Davi: Faze tudo 
quanto está no teu coração, porque Deus é 
contigo. 

2Tad Nātāns atbildēja Dāvidam: "Dari itin 
visu, kas vien ir tavā sirdsprātā, jo Dievs ir 
ar tevi!" 

3 Porém, naquela mesma noite, veio a 
palavra do SENHOR a Natã, dizendo: 

3Bet tanī pašā naktī notika, ka Dieva vārds 
atklājās Nātānam, sacīdams: 

4 Vai e dize a meu servo Davi: Assim diz o 
SENHOR: Tu não edificarás casa para 
minha habitação; 

4"Noej un saki Manam kalpam Dāvidam: 
tā saka Tas Kungs: tu nedrīksti Man celt 
dzīvojamo namu! 

5 porque em casa nenhuma habitei, desde 
o dia que fiz subir a Israel até ao dia de 
hoje; mas tenho andado de tenda em 
tenda, de tabernáculo em tabernáculo. 

5Jo Es neesmu dzīvojis nevienā namā, 
sākot no tās dienas, kopš Es Israēla tautu 
esmu izvedis laukā no Ēģiptes, līdz šai 
dienai, bet Es esmu gājis no telts uz telti 
un no mājokļa uz mājokli. 

6 Em todo lugar em que andei com todo o 
Israel, falei, acaso, alguma palavra com 
algum dos seus juízes, a quem mandei 
apascentar o meu povo, dizendo: Por que 
não me edificais uma casa de cedro? 

6Un vai Es esmu visu to laiku, kamēr Es 
esmu staigājis ar visu Israēlu, runājis 
vārdu uz kādu no Israēla soģiem, kam Es 
esmu pavēlējis ganīt Savu tautu, sacīdams: 
kādēļ jūs Man neesat uzcēluši ciedru 
namu? 

7 Agora, pois, assim dirás ao meu servo 
Davi: Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tomei-te da malhada e de detrás das 
ovelhas, para que fosses príncipe sobre o 
meu povo de Israel. 

7Tāpēc tev tagad ir tā jāsaka Manam 
kalpam Dāvidam: tā saka Tas Kungs 
Cebaots: Es esmu tevi ņēmis no ganībām, 
prom no avīm, lai tu kļūtu par vadoni 
Manai Israēla tautai. 

8 E fui contigo, por onde quer que andaste, 
eliminei os teus inimigos de diante de ti e 
fiz grande o teu nome, como só os grandes 
têm na terra. 

8Un Es esmu bijis ar tevi itin visur, kur 
vien tu esi gājis, un Es esmu izdeldējis 
visus tavus ienaidniekus tavā priekšā, un 
Es esmu tev darījis vārdu, kāds ir šīs zemes 
varenajiem. 

9 Prepararei lugar para o meu povo de 
Israel e o plantarei para que habite no seu 
lugar e não mais seja perturbado; e jamais 
os filhos da perversidade o oprimam, 
como dantes, 

9Un Es gribu ierādīt Savai tautai Israēlam 
vietu, un Es to tur dēstīšu, lai tā savā vietā 
dzīvotu un turpmāk vairs netiktu 
satraukta un lai varmākas to vairs tā 
neizposta, kā tas bija iesākumā 
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10 desde o dia em que mandei houvesse 
juízes sobre o meu povo de Israel; porém 
abati todos os teus inimigos e também te 
fiz saber que o SENHOR te edificaria uma 
casa. 

10un vēl tai laikā, kad Es iecēlu soģus pār 
Savu Israēla tautu; Es gribu pazemot visus 
tavus ienaidniekus, un Es tev daru zināmu, 
ka Tas Kungs tev cels namu. 

11 Há de ser que, quando teus dias se 
cumprirem, e tiveres de ir para junto de 
teus pais, então, farei levantar depois de ti 
o teu descendente, que será dos teus 
filhos, e estabelecerei o seu reino. 

11Un notiks, kad tavu dienu skaits būs 
piepildījies un tev būs jāiet pie saviem 
tēviem, tad Es celšu kādu no taviem 
pēcnācējiem pēc tevis, kas būs no taviem 
dēliem, tam Es nostiprināšu viņa ķēniņa 
valsts varu. 

12 Esse me edificará casa; e eu 
estabelecerei o seu trono para sempre. 

12Tas Man uzcels namu, un Es viņa troni 
nostiprināšu uz mūžīgiem laikiem. 

13 Eu lhe serei por pai, e ele me será por 
filho; a minha misericórdia não apartarei 
dele, como a retirei daquele que foi antes 
de ti. 

13Un Es tam būšu par tēvu, bet viņš Man 
būs par dēlu, un Savu žēlastību Es 
neatraušu no viņa, kā Es to gan esmu 
atrāvis no tava priekšgājēja. 

14 Mas o confirmarei na minha casa e no 
meu reino para sempre, e o seu trono será 
estabelecido para sempre. 

14Bet Es viņu ielikšu Savā namā un Savā 
ķēniņa valstībā uz mūžīgiem laikiem, un 
viņa tronis pastāvēs mūžīgi!" 

15 Segundo todas estas palavras e 
conforme toda esta visão, assim falou Natã 
a Davi. 

15Kā visi šie vārdi un visas šīs parādības 
mācīja, tā Nātāns to pateica Dāvidam. 

Ações de graças de Davi  
2 Samuel 7.18-29  

16 Então, entrou o rei Davi na Casa do 
SENHOR, ficou perante ele e disse: Quem 
sou eu, SENHOR Deus, e qual é a minha 
casa, para que me tenhas trazido até aqui? 

16Un ķēniņš Dāvids nāca un palika Tā 
Kunga priekšā, un sacīja: "Kas gan es 
esmu, Kungs, mans Dievs, un kas ir mans 
nams, ka Tu esi mani līdz šejienei vadījis? 

17 Foi isso ainda pouco aos teus olhos, ó 
Deus, de maneira que também falaste a 
respeito da casa de teu servo para tempos 
distantes; e me trataste como se eu fosse 
homem ilustre, ó SENHOR Deus. 

17Un tas vēl ir licies Tavās acīs pārāk maz, 
ak, Dievs, bet Tu vēl par Sava kalpa namu 
esi runājis par tāliem nākošiem laikiem, 
un Tu esi mani uzlūkojis kā no cilvēku 
kārtas un augsti cēlis, ak, Kungs, mans 
Dievs! 
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18 Que mais ainda te poderá dizer Davi 
acerca das honras feitas a teu servo? Pois 
tu conheces bem teu servo. 

18Un ko vēl Dāvids spētu Tev pateikt par 
godu, kāds Tavam kalpam piešķirts? Bet 
Tu jau pats pazīsti Savu kalpu! 

19 Ó SENHOR, por amor de teu servo e 
segundo o teu coração, fizeste toda esta 
grandeza, para tornar notórias todas estas 
grandes coisas! 

19Ak, Kungs, Sava kalpa labad un pēc Tava 
paša sirds nodoma Tu esi visas šīs lielās 
lietas darījis, lai visas šīs varenās lietas 
kļūtu zināmas. 

20 SENHOR, ninguém há semelhante a ti, 
e não há outro Deus além de ti, segundo 
tudo o que nós mesmos temos ouvido. 

20Kungs, nav neviena, kas ir tāds kā Tu, un 
nav neviena cita dieva kā vien Tu, pēc 
visa, ko mēs savām ausīm esam dzirdējuši. 

21 Quem há como o teu povo de Israel, 
gente única na terra, a quem tu, ó Deus, 
foste resgatar para ser teu povo e fazer a ti 
mesmo um nome, com estas grandes e 
tremendas coisas, desterrando as nações 
de diante do teu povo, que remiste do 
Egito? 

21Un kur gan ir kāda cita tauta virs zemes, 
kas līdzinātos Tavai Israēla tautai, kuru 
Dievs pats Sev ir devis, lai to izglābtu Sev 
par īpašu tautu un lai Sev celtu lielu un 
bijājamu Vārdu ar lieliem un brīnišķīgiem 
darbiem, izdzīdams citas tautas Savas 
tautas acu priekšā, ko Tu pats esi izglābis 
no Ēģiptes. 

22 Estabeleceste a teu povo de Israel por 
teu povo, para sempre, e tu, ó SENHOR, te 
fizeste o seu Deus. 

22Un Tu esi Savu tautu Israēlu iecēlis Sev 
par tautu uz mūžīgiem laikiem, un Tu, 
Kungs, esi kļuvis viņu Dievs. 

23 Agora, pois, ó SENHOR, a palavra que 
disseste acerca de teu servo e acerca da 
sua casa, seja estabelecida para sempre; e 
faze como falaste. 

23Un tagad, Kungs, tas vārds, ko Tu esi 
sacījis Savam kalpam un viņa namam, lai 
tiek nostiprināts uz mūžīgiem laikiem, un 
dari, kā Tu esi sacījis! 

24 Estabeleça-se, e seja para sempre 
engrandecido o teu nome, e diga-se: O 
SENHOR dos Exércitos é o Deus de Israel, 
é Deus para Israel; e a casa de Davi, teu 
servo, será estabelecida diante de ti. 

24Un Tavs Vārds būs nostiprināts un būs 
paaugstināts mūžīgi; un sacīs: Tas Kungs 
Cebaots, Israēla Dievs, ir Dievs pār Israēlu 
un Israēla labā, - un Tava kalpa Dāvida 
nams pastāvēs stiprs Tavā priekšā! 

25 Pois tu, Deus meu, fizeste ao teu servo a 
revelação de que lhe edificarias casa. Por 
isso, o teu servo se animou para fazer-te 
esta oração. 

25Jo Tu, mans Dievs, esi atklājis Savam 
kalpam, ka Tu viņam gribi celt namu, un 
tādēļ Tavs kalps ir iedrošinājies lūgt Tava 
vaiga priekšā. 
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26 Agora, pois, ó SENHOR, tu mesmo és 
Deus e prometeste a teu servo este bem. 

26Un tagad, Kungs, Tu esi Dievs, un Tu esi 
runājis uz Savu kalpu par šīm labajām 
lietām, 

27 Sê, pois, agora, servido de abençoar a 
casa de teu servo, a fim de permanecer 
para sempre diante de ti, pois tu, ó 
SENHOR, a abençoaste, e abençoada será 
para sempre. 

27un lai Tev labpatiktu svētīt Sava kalpa 
namu, ka tas pastāvētu mūžīgi Tavā 
priekšā, jo, ko Tu, Kungs, esi svētījis, tas ir 
svētīts mūžīgi!" 

1 Crônicas 18 1. Laiku 18 

Diversas vitórias de Davi  
2 Samuel 8.1-14  

1 Depois disto, feriu Davi os filisteus e os 
humilhou; tomou a Gate e suas aldeias das 
mãos dos filisteus. 

1Un notika, pēc tam Dāvids no jauna 
sakāva filistiešus un pakļāva tos sev, un 
viņš iekaroja Gātu ar tās mazajām 
pilsētām, kas līdz šim bija filistiešu rokās. 

2 Também derrotou os moabitas, e assim 
ficaram por servos de Davi e lhe pagavam 
tributo. 

2Un viņš sakāva arī Moābu, un moābieši 
kļuva Dāvida kalpi un maksāja viņam 
nodevas. 

3 Também Hadadezer, rei de Zoba, foi 
derrotado por Davi, até Hamate, quando 
aquele foi restabelecer o seu domínio 
sobre o rio Eufrates. 

3Un Dāvids uzvarēja Hadadēzeru, Cobas 
ķēniņu, Hamatā, kad tas bija ceļā, lai 
nostiprinātu savu varu Eifratas upes 
apgabalā. 

4 Tomou-lhe Davi mil carros, sete mil 
cavaleiros e vinte mil homens de pé; Davi 
jarretou a todos os cavalos dos carros, 
menos para cem deles. 

4Un Dāvids viņam atņēma tūkstoš kara 
ratus un septiņus tūkstošus jātnieku, un 
divdesmit tūkstošus kājnieku, un Dāvids 
visiem braucamiem zirgiem pārgrieza 
kāju dzīslas un atstāja no tiem sev tikai 
simts braucamos zirgus. 

5 Vieram os siros de Damasco a socorrer a 
Hadadezer, rei de Zoba; porém Davi 
matou dos siros vinte e dois mil homens. 

5Kad sīrieši no Damaskas nāca 
Hadadēzeram, Cobas ķēniņam, palīgā, tad 
Dāvids nokāva no sīriešiem divdesmit 
divus tūkstošus vīru, 

6 Davi pôs guarnições na Síria de 
Damasco, e os siros ficaram por servos de 

6un Dāvids novietoja apsardzi Sīrijā, 
Damaskā, un sīrieši kļuva Dāvida kalpi un 
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Davi e lhe pagavam tributo; e o SENHOR 
dava vitórias a Davi, por onde quer que ia. 

maksāja viņam nodevas. Un Tas Kungs 
palīdzēja Dāvidam, kur vien viņš gāja. 

7 Tomou Davi os escudos de ouro que 
havia com os oficiais de Hadadezer e os 
trouxe a Jerusalém. 

7Un Dāvids paņēma zelta vairogus, ko 
nesa Hadadēzera galminieki, un viņš lika 
tos pārvest uz Jeruzālemi. 

8 Também de Tibate e de Cum, cidades de 
Hadadezer, tomou Davi mui grande 
quantidade de bronze, de que Salomão fez 
o mar de bronze, as colunas e os utensílios 
de bronze. 

8Bet no Tibhatas un no Kūnas, Hadadēzera 
pilsētām, Dāvids paņēma ļoti daudz vara; 
vēlāk no šī vara Salamans izgatavoja vara 
jūru un arī atbalsta kājas un vara rīkus. 

9 Ouvindo Toú, rei de Hamate, que Davi 
derrotara a todo o exército de Hadadezer, 
rei de Zoba, 

9Bet, tiklīdz Tous, Hamatas ķēniņš, 
dzirdēja, ka Dāvids bija sakāvis visu 
Hadadēzera, Cobas ķēniņa, karaspēku, 

10 mandou seu filho Hadorão ao rei Davi, 
para o saudar e congratular-se com ele por 
haver pelejado contra Hadadezer e por 
havê-lo ferido (porque Hadadezer fazia 
guerra a Toú). Hadorão trouxe consigo 
objetos de ouro, de prata e de bronze, 

10tad viņš sūtīja savu dēlu Hadorāmu pie 
ķēniņa Dāvida sveicināt viņu un apsveikt 
viņu par viņa uzvaru karā pret 
Hadadēzeru; jo Tous bija karojis pret 
Hadadēzeru; un visus zelta, sudraba un 
vara priekšmetus 

11 os quais também o rei Davi consagrou 
ao SENHOR, juntamente com a prata e 
ouro que trouxera de todas as mais nações: 
de Edom, de Moabe, dos filhos de Amom, 
dos filisteus e de Amaleque. 

11ķēniņš Dāvids veltīja Tam Kungam līdz 
ar to sudrabu un zeltu, ko viņš bija no 
visām tautām paņēmis: no Edoma, no 
Moāba, no Amona bērniem, no filistiešiem 
un no amalekiešiem. 

12 Também Abisai, filho de Zeruia, feriu a 
dezoito mil edomitas no vale do Sal. 

12Bet Abišajs, Cerujas dēls, uzvarēja 
edomiešus Sāls ielejā un nokāva no viņiem 
astoņpadsmit tūkstošus vīru. 

13 E pôs guarnições em Edom, e todos os 
edomitas ficaram por servos de Davi; e o 
SENHOR dava vitórias a Davi, por onde 
quer que ia. 

13Un viņš novietoja Edomā apsardzi, un 
visi edomieši kļuva Dāvida kalpi, jo Tas 
Kungs palīdzēja Dāvidam, kur vien viņš 
gāja. 

Oficiais de Davi  
2 Samuel 8.15-18; 20.23-26  

14 Reinou, pois, Davi sobre todo o Israel; 
julgava e fazia justiça a todo o seu povo. 

14Un Dāvids valdīja pār visu Israēlu un 
ieveda tiesu un taisnību visā savā tautā. 
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15 Joabe, filho de Zeruia, era comandante 
do exército; Josafá, filho de Ailude, era 
cronista. 

15Un Joābs, Cerujas dēls, bija 
virspavēlnieks pār kara pulkiem, un 
Jošafats, Ahiluda dēls, bija valsts 
padomnieks. 

16 Zadoque, filho de Aitube, e Abimeleque, 
filho de Abiatar, eram sacerdotes; e Sausa, 
escrivão. 

16Un Cadoks, Ahituba dēls, un Ahimēlehs, 
Abjatara dēls, bija priesteri, bet Šavša bija 
valsts rakstvedis. 

17 Benaia, filho de Joiada, era o 
comandante da guarda real. Os filhos de 
Davi, porém, eram os primeiros ao lado do 
rei. 

17Un Benaja, Jojadas dēls, bija pār 
krētiešiem un plētiešiem; un Dāvida dēli 
bija pirmie pie ķēniņa. 

1 Crônicas 19 1. Laiku 19 

Davi derrota os amonitas e os siros  
2 Samuel 10.1-19  

1 Depois disto, morreu Naás, rei dos filhos 
de Amom; e seu filho reinou em seu lugar. 

1Pēc tam notika, ka amoniešu ķēniņš 
Nahašs nomira, un viņa dēls kļuva ķēniņš 
viņa vietā. 

2 Então, disse Davi: Usarei de bondade 
para com Hanum, filho de Naás, porque 
seu pai usou de bondade para comigo. 
Pelo que Davi enviou mensageiros para o 
consolar acerca de seu pai; e vieram os 
servos de Davi à terra dos filhos de Amom, 
a Hanum, para o consolarem. 

2Tad Dāvids nosprieda: "Es gribu parādīt 
žēlastību Hanūnam, Nahaša dēlam, jo viņa 
tēvs man ir parādījis žēlastību." Un Dāvids 
sūtīja vēstnešus izteikt viņam līdzjūtību 
par viņa tēvu. Tad Dāvida kalpi nāca 
Amona dēlu zemē pie Hanūna, lai viņam 
izteiktu līdzjūtību. 

3 Disseram os príncipes dos filhos de 
Amom a Hanum: Pensas que, por te haver 
Davi mandado consoladores, está 
honrando a teu pai? Não vieram seus 
servos a ti para reconhecerem, destruírem 
e espiarem a terra? 

3Bet amoniešu vadonis sacīja Hanūnam: 
"Vai tu domā, ka Dāvids godina tavu tēvu, 
ja viņš ir tev atsūtījis mierinātājus? Nē! 
Bet vai drīzāk viņa kalpi nav nākuši pie 
tevis, lai izzinātu un izlūkotu, un izpētītu 
šo zemi?” 

4 Tomou, então, Hanum os servos de Davi, 
e rapou-os, e lhes cortou metade das 
vestes até às nádegas, e os despediu. 

4Tad Hanūns lika saņemt ciet Dāvida 
kalpus, lika tos noskūt un nogrieza viņu 
drānas līdz pusei, līdz gurniem, un tos 
atlaida. 
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5 Foram-se alguns e avisaram a Davi 
acerca destes homens; então, enviou 
mensageiros a encontrá-los, porque 
estavam sobremaneira envergonhados. 
Mandou o rei dizer-lhes: Deixai-vos estar 
em Jericó, até que vos torne a crescer a 
barba; e, então, vinde. 

5Un viņi aizgāja. Kad Dāvidam tika ziņots, 
kas šiem vīriem bija nodarīts, tad viņš 
tiem sūtīja vēstnešus, jo šie vīri bija ļoti 
apsmieti, un ķēniņš lika viņiem sacīt: 
"Palieciet Jērikā, tiekāms jums jūsu bārdas 
būs atkal ataugušas, tad nāciet atpakaļ!" 

6 Vendo, pois, os filhos de Amom que se 
haviam tornado odiosos a Davi, então, 
Hanum e os filhos de Amom tomaram mil 
talentos de prata, para alugarem para si 
carros e cavaleiros da Mesopotâmia, e dos 
siros de Maaca, e de Zoba. 

6Kad amonieši redzēja, ka tie paši sevi bija 
padarījuši ienīstamus Dāvidam, tad 
Hanūns un amonieši nosūtīja tūkstoš 
talentus sudraba, lai sev nomātu kara 
ratus un nolīgtu jātniekus starp sīriešiem 
Mezopotāmijā, kā arī starp sīriešiem 
Maāhas un Cobas zemē. 

7 Alugaram para si trinta e dois mil carros, 
o rei de Maaca e a sua gente, e eles vieram 
e se acamparam diante de Medeba; 
também os filhos de Amom se ajuntaram 
das suas cidades e vieram para a guerra. 

7Un viņi ieguva savā rīcībā trīsdesmit 
divus tūkstošus ratu, kā arī Maāhas ķēniņu 
un viņa kara pulkus; un viņi nāca un 
apmetās nometnē Medebas priekšā; un 
amonieši arī sapulcējās, sanākdami no 
savām pilsētām, un tā viņi visi devās 
karot. 

8 O que ouvindo Davi, enviou contra eles 
a Joabe com todo o exército dos valentes. 

8Kad Dāvids to dzirdēja, viņš sūtīja Joābu 
ar visu karaspēku, visus varonīgus 
karotājus. 

9 Saíram os filhos de Amom e ordenaram 
a batalha à entrada da porta da cidade; 
porém os reis que vieram estavam à parte, 
no campo. 

9Un amonieši devās un izvietojās kaujai 
pie pilsētas vārtiem, bet tie ķēniņi, kas bija 
nākuši, turējās savrup atklātā laukā. 

10 Vendo, pois, Joabe que estava 
preparada contra ele a batalha, tanto pela 
frente como pela retaguarda, escolheu 
dentre todos o que havia de melhor em 
Israel e os formou em linha contra os siros; 

10Kad Joābs redzēja, ka kauja tika vērsta 
pret viņu priekšā un aizmugurē, tad viņš 
izraudzīja sev no visiem Israēla izlasītiem 
karotājiem, un viņš izvietoja tos pret 
sīriešiem. 
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11 e o resto do povo entregou a Abisai, seu 
irmão, e puseram-se em linha contra os 
filhos de Amom. 

11Bet karotāju atlikušo daļu viņš pakļāva 
sava brāļa Abišaja vadībai, un tie 
izvietojās pret amoniešiem. 

12 Disse Joabe: Se os siros forem mais 
fortes do que eu, tu me virás em socorro; 
e, se os filhos de Amom forem mais fortes 
do que tu, eu irei ao teu socorro. 

12Un viņš sacīja: "Ja sīrieši būs stiprāki par 
mani, tad nāc tu man palīgā, bet, ja 
amonieši būs stiprāki par tevi, tad es 
nākšu tev palīgā. 

13 Sê forte, pois; pelejemos varonilmente 
pelo nosso povo e pelas cidades de nosso 
Deus; e faça o SENHOR o que bem lhe 
parecer. 

13Tikai drosmi! Un cīnīsimies varonīgi par 
savu tautu un par sava Dieva pilsētām, bet 
Tas Kungs lai dara, kā Viņam labi patīk!" 

14 Então, avançou Joabe com o povo que 
estava com ele, e travaram peleja contra 
os siros; e estes fugiram de diante dele. 

14Un Joābs nāca tuvāk ar saviem ļaudīm, 
kas pie viņa bija, lai cīnītos ar sīriešiem, 
bet tie bēga no viņa. 

15 Vendo os filhos de Amom que os siros 
fugiam, também eles fugiram de diante de 
Abisai, irmão de Joabe, e entraram na 
cidade; voltou Joabe dos filhos de Amom 
e tornou a Jerusalém. 

15Kad Amona dēli redzēja, ka sīrieši bēg, 
tad arī viņi bēga no Joāba brāļa Abišaja un 
iegāja pilsētā. Bet Joābs atgriezās 
Jeruzālemē. 

16 Vendo, pois, os siros que tinham sido 
desbaratados diante de Israel, enviaram 
mensageiros e fizeram sair os siros que 
habitavam do lado dalém do rio; Sofaque, 
capitão do exército de Hadadezer, 
marchava adiante deles. 

16Kad sīrieši redzēja, ka bija Israēla 
sakauti, tad tie sūtīja vēstnešus un lika 
doties kaujā tiem sīriešiem, kuri dzīvoja 
viņpus Eifratas upes, un Sofahs, 
Hadadēzera karaspēka virspavēlnieks, 
gāja viņu priekšgalā. 

17 Informado Davi, ajuntou a todo o Israel, 
passou o Jordão, veio ter com eles e 
ordenou contra eles a batalha; e, tendo 
Davi ordenado a batalha contra os siros, 
pelejaram estes contra ele. 

17Kad tas tika paziņots Dāvidam, tad viņš 
sapulcināja karam visu Israēlu, pārcēlās 
pāri Jordānai un devās viņiem pretim un 
izvietojās pret tiem. Un Dāvids stājās 
kaujai pret sīriešiem, un tie cīnījās ar viņu. 

18 Porém os siros fugiram de diante de 
Israel, e Davi matou dentre os siros os 
homens de sete mil carros e quarenta mil 
homens de pé; a Sofaque, chefe do 
exército, matou. 

18Un sīrieši bēga Israēla priekšā, un Dāvids 
nogalināja no sīriešiem septiņus tūkstošus 
kara ratu vadītāju un četrdesmit tūkstošus 
kājnieku; arī karaspēka virspavēlnieku 
Sofahu viņš lika nonāvēt. 
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19 Vendo, pois, os servos de Hadadezer que 
foram feridos diante de Israel, fizeram paz 
com Davi e o serviram; e os siros nunca 
mais quiseram socorrer aos filhos de 
Amom. 

19Kad Hadadēzera ļaudis redzēja, ka viņi 
ir Israēla sakauti, tad viņi slēdza ar Dāvidu 
mieru un viņam kalpoja. Sīrieši vairs 
negribēja iet amoniešiem palīgā. 

1 Crônicas 20 1. Laiku 20 

Davi conquista a Rabá  
2 Samuel 12.26-31  

1 Decorrido um ano, no tempo em que os 
reis costumam sair para a guerra, Joabe 
levou o exército, destruiu a terra dos filhos 
de Amom, veio e sitiou a Rabá; porém 
Davi ficou em Jerusalém; e Joabe feriu a 
Rabá e a destruiu. 

1Un notika, kad gads bija pagājis, ap to 
laiku, kad ķēniņi mēdz iziet karot, tad 
Joābs vadīja tālāk karaspēku, un viņi 
izpostīja amoniešu zemi; un tad viņš devās 
un ielenca Rabu, bet Dāvids palika 
Jeruzālemē. Un Joābs Rabu iekaroja un to 
nopostīja, 

2 Tirou Davi a coroa da cabeça do seu rei 
e verificou que tinha o peso de um talento 
de ouro e que havia nela pedras preciosas; 
e foi posta na cabeça de Davi; e da cidade 
levou mui grande despojo. 

2un Dāvids ņēma viņu elka Milkoma kroni 
no tā galvas - un atrada, ka tā zelts svēra 
veselu talentu un ka tanī bija dārgak mens, 
- un tas tika likts Dāvidam galvā; un viņš 
aizveda sev līdzi no šīs pilsētas ļoti lielu 
laupījumu. 

3 Também levou o povo que estava nela e 
o fez passar à serra, e a picaretas de ferro, 
e a machados; assim fez Davi a todas as 
cidades dos filhos de Amom. Voltou Davi, 
com todo o povo, para Jerusalém. 

3Un viņš izveda tos ļaudis, kas tur bija, un 
lika viņus pie zāģiem, dzelzs akmeņu 
kaltiem un cirvjiem. Un tā Dāvids izrīkojās 
ar visām amoniešu pilsētām. Tad Dāvids 
atgriezās ar visu savu karaspēku atpakaļ 
Jeruzālemē. 

Gigantes mortos pelos homens de Davi  
2 Samuel 21.15-22  

4 Depois disto, houve guerra em Gezer 
contra os filisteus; então, Sibecai, o 
husatita, feriu a Sipai, que era 
descendente dos gigantes; e os filisteus 
foram subjugados. 

4Un notika, pēc tam izcēlās karš Gezerā ar 
filistiešiem; tolaik hušatietis Sibehajs 
nogalināja Sipaju, kas bija no Refaima 
dēliem, un viņi tika pazemoti. 

5 Houve ainda outra guerra contra os 
filisteus; e Elanã, filho de Jair, feriu a 

5Kad no jauna izcēlās vēl viens karš ar 
filistiešiem, tad Ēlhanans, Jaīra dēls, 
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Lami, irmão de Golias, o geteu, cuja lança 
tinha a haste como eixo de tecelão. 

nokāva Lahmiju, gātieša Goliāta brāli, 
kam šķēpa kāts bija kā audēju riestava. 

6 Houve ainda outra guerra em Gate; havia 
ali um homem de grande estatura, tinha 
vinte e quatro dedos, seis em cada mão e 
seis em cada pé; também este descendia 
dos gigantes. 

6Un tad bija vēl viens karš - Gātā, un tur 
bija kāds milzīga auguma vīrs, kuram bija 
pa seši pirksti katrai rokai un kājai, 
pavisam divdesmit četri; arī viņš bija no 
refajiešu pēcnācējiem. 

7 Quando ele injuriava a Israel, Jônatas, 
filho de Siméia, irmão de Davi, o feriu. 

7Un, kad viņš bija ar rupjiem vārdiem 
izaicinājis Israēlu, tad Jonatāns, Šimeja, 
Dāvida brāļa, dēls, to nogalināja. 

8 Estes nasceram dos gigantes em Gate; e 
caíram pela mão de Davi e pela mão de 
seus homens. 

8Šie bija refajiešu pēcnācēji no Gātas, un 
viņi krita no Dāvida rokas un no viņa 
karotāju rokas. 

1 Crônicas 21 1. Laiku 21 

O levantamento do censo  
2 Samuel 24.1-9  

1 Então, Satanás se levantou contra Israel 
e incitou a Davi a levantar o censo de 
Israel. 

1Un cēlās sātans pret Israēlu un 
pavedināja Dāvidu saskaitīt Israēlu. 

2 Disse Davi a Joabe e aos chefes do povo: 
Ide, levantai o censo de Israel, desde 
Berseba até Dã; e trazei-me a apuração 
para que eu saiba o seu número. 

2Un Dāvids sacīja Joābam un tautas 
pārstāvjiem: "Ejiet un skaitiet Israēlu, no 
Bēršebas līdz Danai, un atnesiet man ziņas 
par viņu skaitu, ka es to zinātu." 

3 Então, disse Joabe: Multiplique o 
SENHOR, teu Deus, a este povo cem vezes 
mais; porventura, ó rei, meu senhor, não 
são todos servos de meu senhor? Por que 
requer isso o meu senhor? Por que trazer, 
assim, culpa sobre Israel? 

3Tad Joābs sacīja: "Lai Tas Kungs pie šiem 
ļaudīm, cik viņu tagad ir, pieliek 
simtkārtīgi! Mans kungs un ķēniņ, vai tad 
tie visi tomēr nav mana kunga kalpi? 
Kāpēc manam kungam tas būtu vajadzīgs? 
Kādēļ viņš uzliek tādu vainu Israēlam?" 

4 Porém a palavra do rei prevaleceu contra 
Joabe; pelo que saiu Joabe e percorreu 
todo o Israel; então, voltou para 
Jerusalém. 

4Bet ķēniņa pavēle Joābam bija 
neatsaucama, un Joābs devās ceļā. Viņš 
pārstaigāja visu Israēlu un nāca atpakaļ uz 
Jeruzālemi. 

5 Deu Joabe a Davi o recenseamento do 
povo; havia em Israel um milhão e cem 

5Un Joābs nodeva Dāvidam saskaitīto 
ļaužu skaitu, un viss Israēls bija tūkstoš 
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mil homens que puxavam da espada; e em 
Judá eram quatrocentos e setenta mil 
homens que puxavam da espada. 

reiz tūkstoš un simts tūkstošu vīru, kas 
spēja zobenu vēzt, un Jūdā bija četri simti 
septiņdesmit tūkstoši vīru, kas spēja 
zobenu vēzt. 

6 Porém os de Levi e Benjamim não foram 
contados entre eles, porque a ordem do rei 
foi abominável a Joabe. 

6Bet Levija un Benjamīna ciltis viņš 
neiekļāva skaitīšanā, jo ķēniņa pavēle 
Joābam šķita negantība. 

Davi escolhe o castigo  
2 Samuel 24.10-17  

7 Tudo isto desagradou a Deus, pelo que 
feriu a Israel. 

7Dieva acīs šī lieta bija ļauna, un Viņš sita 
Israēlu. 

8 Então, disse Davi a Deus: Muito pequei 
em fazer tal coisa; porém, agora, peço-te 
que perdoes a iniqüidade de teu servo, 
porque procedi mui loucamente. 

8Tad Dāvids lūdza Dievu: "Es esmu ļoti 
grēkojis, ka esmu šo lietu darījis, bet tagad 
es Tevi ļoti lūdzu, nepiemini Sava kalpa 
noziegumu! Es tiešām esmu ļoti aplam 
rīkojies." 

9 Falou, pois, o SENHOR a Gade, o vidente 
de Davi, dizendo: 

9Bet Tas Kungs pavēlēja Gadam, Dāvida 
redzētājam, sacīdams: 

10 Vai e dize a Davi: Assim diz o SENHOR: 
Três coisas te ofereço; escolhe uma delas, 
para que ta faça. 

10"Noej un saki Dāvidam, teikdams: tā 
saka Tas Kungs: trīs lietas Es tev lieku 
priekšā, izvēlies vienu no tām, un Es tev to 
darīšu!" 

11 Veio, pois, Gade a Davi e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Escolhe o que 
queres: 

11Un Gads gāja pie Dāvida un viņam 
sacīja: "Tā saka Tas Kungs: izvēlies sev 

12 ou três anos de fome, ou que por três 
meses sejas consumido diante dos teus 
adversários, e a espada de teus inimigos te 
alcance, ou que por três dias a espada do 
SENHOR, isto é, a peste na terra, e o Anjo 
do SENHOR causem destruição em todos 
os territórios de Israel; vê, pois, agora, que 
resposta hei de dar ao que me enviou. 

12vai nu trīs gadus bada laika, vai trīs 
mēnešus bēgt no saviem pretiniekiem pēc 
tam, kad ienaidnieku zobens būs panācis 
jūs, vai lai trīs dienas Tā Kunga zobens - 
mēris visā zemē un Tā Kunga eņģelis, kas 
nāvi nes visos Israēla novados. Un lūko, 
kādu atbildi lai es nesu Tam, kas mani 
sūtījis!" 

13 Então, disse Davi a Gade: Estou em 
grande angústia; caia eu, pois, nas mãos 
do SENHOR, porque são muitíssimas as 

13Tad Dāvids sacīja Gadam: "Man ir lielas 
bailes! Bet es gribu labāk krist Tā Kunga 
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suas misericórdias, mas nas mãos dos 
homens não caia eu. 

rokā, jo Viņa žēlastība ir ļoti liela, bet es 
negribu krist cilvēku rokās!” 

14 Então, enviou o SENHOR a peste a 
Israel; e caíram de Israel setenta mil 
homens. 

14Tad Tas Kungs lika mērim nākt pār 
Israēlu, un no Israēla nomira septiņdesmit 
tūkstoši cilvēku. 

15 Enviou Deus um anjo a Jerusalém, para 
a destruir; ao destruí-la, olhou o SENHOR, 
e se arrependeu do mal, e disse ao anjo 
destruidor: Basta, retira, agora, a mão. O 
Anjo do SENHOR estava junto à eira de 
Ornã, o jebuseu. 

15Un Dievs sūtīja eņģeli uz Jeruzālemi, lai 
to izpostītu; bet, tikko viņš taisījās to 
izpostīt, Tas Kungs to uzlūkoja, un Viņam 
kļuva žēl ļaunuma, un Viņš sacīja posta 
eņģelim, ko bija sūtījis: "Tagad pietiek, 
atvelc savu roku!" Un Tā Kunga eņģelis 
bija nostājies tieši pie jebusieša Ornana 
klona. 

16 Levantando Davi os olhos, viu o Anjo do 
SENHOR, que estava entre a terra e o céu, 
com a espada desembainhada na mão 
estendida contra Jerusalém; então, Davi e 
os anciãos, cobertos de panos de saco, se 
prostraram com o rosto em terra. 

16Kad Dāvids pacēla savas acis, viņš 
ieraudzīja Tā Kunga eņģeli stāvam starp 
zemi un debesīm, un tam bija atvēzts 
zobens rokā, izstiepts pār Jeruzālemi; tad 
Dāvids līdz ar vecajiem, maisos ietinušies, 
metās zemē uz sava vaiga, 

17 Disse Davi a Deus: Não sou eu o que 
disse que se contasse o povo? Eu é que 
pequei, eu é que fiz muito mal; porém 
estas ovelhas que fizeram? Ah! SENHOR, 
meu Deus, seja, pois, a tua mão contra 
mim e contra a casa de meu pai e não para 
castigo do teu povo. 

17un Dāvids lūdza Dievu: "Vai ne es 
pavēlēju ļaudis skaitīt? Es, es esmu tas, kas 
grēkojis un darījis lielu ļaunumu! Bet šīs 
avis, ko tās ir darījušas? Ak, Kungs, mans 
Dievs! Lai Tava roka ir pret mani un pret 
mana tēva namu, bet ne lai Tavu tautu 
mocītu!" 

Davi erige um altar na eira de Ornã  
2 Samuel 24.18-25  

18 Então, o Anjo do SENHOR disse a Gade 
que mandasse Davi subir para levantar um 
altar ao SENHOR, na eira de Ornã, o 
jebuseu. 

18Un Tā Kunga eņģelis pavēlēja Gadam 
pateikt Dāvidam, lai Dāvids dodas augšup 
kalnā un lai uzceļ altāri Tam Kungam uz 
jebusieša Ornana klona. 

19 Subiu, pois, Davi, segundo a palavra de 
Gade, que falara em nome do SENHOR. 

19Un, paklausīdams Gada vārdiem, ko tas 
bija runājis Tā Kunga Vārdā, Dāvids devās 
kalnā. 
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20 Virando-se Ornã, viu o Anjo; e 
esconderam-se seus quatro filhos que 
estavam com ele. Ora, Ornã estava 
debulhando trigo. 

20Kad Ornans apgriezās, tad ieraudzīja 
eņģeli, un viņa četri dēli, kas kūla kopā ar 
viņu, paslēpās; bet Ornans kūla kviešus. 

21 Quando Davi vinha chegando a Ornã, 
este olhou, e o viu e, saindo da eira, se 
inclinou diante de Davi, com o rosto em 
terra. 

21Kad Dāvids nāca pie Ornana, un Ornans 
paskatījās un ieraudzīja Dāvidu, tad viņš 
iznāca laukā no klona un nometās Dāvida 
priekšā uz sava vaiga pie zemes. 

22 Disse Davi a Ornã: Dá-me este lugar da 
eira a fim de edificar nele um altar ao 
SENHOR, para que cesse a praga de sobre 
o povo; dá-mo pelo seu devido valor. 

22Un Dāvids sacīja Ornanam: "Lūdzams, 
dod man klona vietu, lai es tur uzceļu 
altāri Tam Kungam, bet piešķir man to par 
pilnu samaksu, lai tā mocība tiek novērsta 
no tautas." 

23 Então, disse Ornã a Davi: Tome-a o rei, 
meu senhor, para si e faça dela o que bem 
lhe parecer; eis que dou os bois para o 
holocausto, e os trilhos, para a lenha, e o 
trigo, para oferta de manjares; dou tudo. 

23Tad Ornans atbildēja Dāvidam: "Ņem to 
sev un dari, mans kungs un ķēniņ, kā vien 
tev patīk! Redzi, tur tos vēršus es dodu 
dedzināmiem upuriem un šos kuļamos 
rīkus malkai, bet kviešus ēdamam upurim; 
to visu es dodu!” 

24 Tornou o rei Davi a Ornã: Não; antes, 
pelo seu inteiro valor a quero comprar; 
porque não tomarei o que é teu para o 
SENHOR, nem oferecerei holocausto que 
não me custe nada. 

24Bet ķēniņš Dāvids sacīja Ornanam: "Nē, 
bet es to visu gribu pirkt no tevis par pilnu 
samaksu, jo es negribu ņemt Tam 
Kungam, kas ir tavs, nedz arī upurēt tādu 
dedzināmo upuri, kas iegūts par velti!" 

25 Davi deu a Ornã por aquele lugar a soma 
de seiscentos siclos de ouro. 

25Tā Dāvids deva Ornanam par šo vietu 
zeltu, svarā seši simti seķeļu. 

26 Edificou ali um altar ao SENHOR, 
ofereceu nele holocaustos e sacrifícios 
pacíficos e invocou o SENHOR, o qual lhe 
respondeu com fogo do céu sobre o altar 
do holocausto. 

26Un Dāvids tur uzcēla Tam Kungam altāri 
un upurēja dedzināmos upurus un 
kaujamos pateicības upurus; un, kad viņš 
To Kungu piesauca, tad Viņš tam atbildēja 
ar uguni no debesīm pār dedzināmo upuru 
altāri. 

27 O SENHOR deu ordem ao Anjo, e ele 
meteu a sua espada na bainha. 

27Un Tas Kungs pavēlēja eņģelim, un viņš 
iebāza savu zobenu makstī. 

O lugar do templo  
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28 Vendo Davi, naquele mesmo tempo, que 
o SENHOR lhe respondera na eira de Ornã, 
o jebuseu, sacrificou ali. 

28Tanī laikā, kad Dāvids redzēja, ka Tas 
Kungs bija viņam atbildējis uz jebusieša 
Ornana klona, viņš tur upurēja arī 
kaujamos upurus. 

29 Porque o tabernáculo do SENHOR, que 
Moisés fizera no deserto, e o altar do 
holocausto estavam, naquele tempo, no 
alto de Gibeão. 

29Bet Tā Kunga mājoklis, ko Mozus bija 
izveidojis tuksnesī, un arī dedzināmo 
upuru altāris tanī laikā atradās kalnu 
augstienē pie Gibeonas. 

30 Davi não podia ir até lá para consultar 
a Deus, porque estava atemorizado por 
causa da espada do Anjo do SENHOR. 

30Bet Dāvids nevarēja tā priekšā noiet, lai 
godinātu Dievu, jo viņš bija iztrūcinājies 
no Tā Kunga eņģeļa zobena. 

1 Crônicas 22 1. Laiku 22 

Davi faz preparativos para edificar o templo  
1 Disse Davi: Aqui, se levantará a Casa do 
SENHOR Deus e o altar do holocausto para 
Israel. 

1Un Dāvids sacīja: "Šeit lai atrodas Dieva, 
Tā Kunga, nams, un šeit lai ir Israēlam 
altāris dedzināmo upuru upurēšanai!" 

2 Deu ordem Davi para que fossem 
ajuntados os estrangeiros que estavam na 
terra de Israel; e encarregou pedreiros que 
preparassem pedras de cantaria para se 
edificar a Casa de Deus. 

2Un Dāvids pavēlēja sapulcināt 
svešiniekus, kas bija Israēla zemē, un viņš 
tos nodarbināja kā akmeņkaļus, lai 
izcirstu četrstūru akmeņus Dieva nama 
celšanai. 

3 Aparelhou Davi ferro em abundância, 
para os pregos das folhas das portas e para 
as junturas, como também bronze em 
abundância, que nem foi pesado. 

3Un Dāvids sagādāja arī lielā daudzumā 
dzelzi vārtu durvju naglām un 
savienojumu skavām, un tik daudz vara, 
ka to nevarēja nosvērt, 

4 Madeira de cedro sem conta, porque os 
sidônios e tírios a traziam a Davi, em 
grande quantidade. 

4un ciedru koku baļķus bez skaita, jo 
sidonieši un tirieši atveda Dāvidam ļoti 
daudz ciedru koku. 

5 Pois dizia Davi: Salomão, meu filho, 
ainda é moço e tenro, e a casa que se há 
de edificar para o SENHOR deve ser 
sobremodo magnificente, para nome e 
glória em todas as terras; providenciarei, 
pois, para ela o necessário; assim, o 

5Un Dāvids sprieda tā: "Mans dēls 
Salamans ir vēl jauns un nav nobriedis, bet 
namam, kas jāceļ Tam Kungam, jābūt 
lielam un varenam, par slavu un godu 
visās zemēs, tāpēc es veikšu sagatavošanas 
darbus." Un Dāvids veica sagatavošanas 
darbus pirms savas nāves. 
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preparou Davi em abundância, antes de 
sua morte. 

Ordens de Davi a Salomão  
6 Então, chamou a Salomão, seu filho, e 
lhe ordenou que edificasse casa ao 
SENHOR, Deus de Israel. 

6Tad viņš pieaicināja savu dēlu Salamanu 
un tam pavēlēja, ka viņam jāuzceļ nams 
Tam Kungam, Israēla Dievam. 

7 Disse Davi a Salomão: Filho meu, tive 
intenção de edificar uma casa ao nome do 
SENHOR, meu Deus. 

7Un Dāvids sacīja Salamanam: "Mans dēls! 
Manā sirdsprātā bija uzcelt namu Tā 
Kunga, mana Dieva, Vārdam, 

8 Porém a mim me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Tu derramaste sangue 
em abundância e fizeste grandes guerras; 
não edificarás casa ao meu nome, 
porquanto muito sangue tens derramado 
na terra, na minha presença. 

8bet Tā Kunga vārds man atklājās, 
teikdams: tu esi izlējis daudz asiņu, un tu 
esi vedis lielus karus; tev nebūs celt namu 
Manam Vārdam, jo tu esi izlējis virs zemes 
daudz asiņu Manā priekšā. 

9 Eis que te nascerá um filho, que será 
homem sereno, porque lhe darei descanso 
de todos os seus inimigos em redor; 
portanto, Salomão será o seu nome; paz e 
tranqüilidade darei a Israel nos seus dias. 

9Redzi, tas dēls, kas tev tiks dzemdēts, tas 
būs miera vīrs, jo Es likšu viņam piedzīvot 
mieru no visiem viņa ienaidniekiem 
visapkārt; ne velti Salamans būs viņa 
vārds, un viņa laikā Es likšu Israēlam 
piedzīvot laimi un mieru. 

10 Este edificará casa ao meu nome; ele me 
será por filho, e eu lhe serei por pai; 
estabelecerei para sempre o trono do seu 
reino sobre Israel. 

10Viņš uzcels Manam Vārdam namu, viņš 
būs Mans dēls, un Es būšu viņa Tēvs, un 
Es nostiprināšu viņa troni pār viņa ķēniņa 
valsti Israēlu mūžīgi! 

11 Agora, pois, meu filho, o SENHOR seja 
contigo, a fim de que prosperes e edifiques 
a Casa do SENHOR, teu Deus, como ele 
disse a teu respeito. 

11Tagad nu, mans dēls, Tas Kungs būs ar 
tevi, un ceru - tev labi izdosies, un tu 
uzcelsi Tam Kungam, savam Dievam, 
namu, kā Viņš par tevi ir sacījis! 

12 Que o SENHOR te conceda prudência e 
entendimento, para que, quando regeres 
sobre Israel, guardes a lei do SENHOR, teu 
Deus. 

12Ak, kaut Tas Kungs tev piešķirtu gudrību 
un izpratni, lai tu, kad Viņš tevi iecels pār 
Israēlu, turētu Tā Kunga, sava Dieva, 
bauslību! 

13 Então, prosperarás, se cuidares em 
cumprir os estatutos e os juízos que o 
SENHOR ordenou a Moisés acerca de 

13Tad tev labi veiksies, ja tu turēsi un 
darīsi likumus un tiesas, ko Tas Kungs 
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Israel; sê forte e corajoso, não temas, não 
te desalentes. 

Mozum ir pavēlējis Israēla labad. Esi stiprs 
un drosmīgs! Nebīsties un nebaiļojies! 

14 Eis que, com penoso trabalho, preparei 
para a Casa do SENHOR cem mil talentos 
de ouro e um milhão de talentos de prata, 
e bronze e ferro em tal abundância, que 
nem foram pesados; também madeira e 
pedras preparei, cuja quantidade podes 
aumentar. 

14Un redzi, ar lielām pūlēm es esmu 
sakrājis Tā Kunga namam simts tūkstošus 
talentu zelta un tūkstoš reiz tūkstoš 
talentu sudraba, un varu un dzelzi bez 
svara, jo to ir ļoti daudz; tāpat arī kokus 
un akmeņus es esmu sakrājis, bet pie tiem 
tev vēl ir jāgādā klāt. 

15 Além disso, tens contigo trabalhadores 
em grande número, e canteiros, e 
pedreiros, e carpinteiros, e peritos em toda 
sorte de obra 

15Un tavā rīcībā ir liels skaits amatnieku: 
akmeņkaļi, akmens un koka apstrādātāji 
un vīri, kas prot visādus amatus. 

16 de ouro, e de prata, e também de 
bronze, e de ferro, que se não pode contar. 
Dispõe-te, pois, e faze a obra, e o SENHOR 
seja contigo! 

16Zelta, sudraba, vara un dzelzs ir 
neskaitāms daudzums. Celies un rīkojies, 
un lai Tas Kungs ir ar tevi!" 

17 Davi deu ordem a todos os príncipes de 
Israel que ajudassem Salomão, seu filho, 
dizendo: 

17Un Dāvids pavēlēja visiem Israēla 
vadoņiem palīdzēt viņa dēlam 
Salamanam, sacīdams: 

18 Porventura, não está convosco o 
SENHOR, vosso Deus, e não vos deu paz 
por todos os lados? Pois entregou nas 
minhas mãos os moradores desta terra, a 
qual está sujeita perante o SENHOR e 
perante o seu povo. 

18"Vai tad Tas Kungs, jūsu Dievs, nav ar 
jums, un vai Viņš nav jums ļāvis visapkārt 
dzīvot mierā? Viņš taču ir nodevis zemes 
iedzīvotājus manā rokā, un šī zeme tagad 
guļ pakļauta gan Tā Kunga, gan Viņa 
tautas varai. 

19 Disponde, pois, agora o coração e a alma 
para buscardes ao SENHOR, vosso Deus; 
disponde-vos e edificai o santuário do 
SENHOR Deus, para que a arca da Aliança 
do SENHOR e os utensílios sagrados de 
Deus sejam trazidos a esta casa, que se há 
de edificar ao nome do SENHOR. 

19Tad nu dzenieties ar visu savu sirdi un 
visu savu dvēseli meklēt To Kungu, savu 
Dievu, un celieties un celiet svētnīcu 
Dievam, Tam Kungam, lai varētu pārnest 
šurp Tā Kunga derības šķirstu un svētos 
Dieva traukus šai namā, kas ceļams Tā 
Kunga Vārdam!" 

1 Crônicas 23 1. Laiku 23 

Os turnos e funções dos levitas  
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1 Sendo, pois, Davi já velho e farto de dias, 
constituiu a seu filho Salomão rei sobre 
Israel. 

1Kad Dāvids bija kļuvis vecs un savu laiku 
nodzīvojis, tad viņš iecēla savu dēlu 
Salamanu par ķēniņu pār Israēlu. 

2 Ajuntou todos os príncipes de Israel, 
como também os sacerdotes e levitas. 

2Un viņš sapulcēja visus Israēla vadoņus, 
priesterus un levītus. 

3 Foram contados os levitas de trinta anos 
para cima; seu número, contados um por 
um, foi de trinta e oito mil homens. 

3Un tika saskaitīti levīti, kas bija 
trīsdesmit gadu veci un vecāki, un viņu 
skaits pēc saskaitīšanas bija trīsdesmit 
astoņi tūkstoši vīru. 

4 Destes, havia vinte e quatro mil para 
superintenderem a obra da Casa do 
SENHOR, seis mil oficiais e juízes, 

4"No šiem," sacīja Dāvids, "divdesmit četri 
tūkstoši lai uzrauga darbu pie Tā Kunga 
nama, un ierēdņu un tiesnešu lai ir seši 
tūkstoši, 

5 quatro mil porteiros e quatro mil para 
louvarem o SENHOR com os instrumentos 
que Davi fez para esse mister. 

5un vārtu sargu lai ir četri tūkstoši, un 
četri tūkstoši lai ir Tā Kunga slavinātāju, 
ar instrumentiem, ko es esmu darinājis 
Dieva slavināšanai." 

6 Davi os repartiu por turnos, segundo os 
filhos de Levi: Gérson, Coate e Merari. 

6Un Dāvids viņus iedalīja pēc Levija 
dēliem - Geršona, Kehata un Merārija. 

7 Filhos de Gérson: Ladã e Simei. 7Geršona dēli bija Laādans un Šimejs. 
8 Filhos de Ladã: Jeiel, o chefe, Zetã e Joel, 
três. 

8Un Laādana dēli bija Jehiēls, pirmais, 
Zetāms un Joēls, šie trīs. 

9 Filhos de Simei: Selomite, Haziel e Harã, 
três; estes foram os chefes das famílias de 
Ladã. 

9Šimeja dēli bija Šelomots, Haziēls un 
Hārans, trīs; šie bija Laādana tēvu namu 
galvenie. 

10 Filhos de Simei: Jaate, Ziza, Jeús e 
Berias; estes foram os filhos de Simei, 
quatro. 

10Un Šimeja dēli bija Jahats, Ziza, Jeuss un 
Berija; šie bija Šimeja dēli, četri. 

11 Jaate era o chefe, Ziza, o segundo; mas 
Jeús e Berias não tiveram muitos filhos; 
pelo que estes dois foram contados por 
uma só família. 

11Un Jahats bija pirmais un Ziza otrs; bet 
Jeusam un Berijam nebija daudz dēlu, 
tādēļ tie tika skaitīti par vienu tēva namu. 

12 Filhos de Coate: Anrão, Isar, Hebrom e 
Uziel, quatro. 

12Un Kehata dēli bija Amrāms, Jihars, 
Hebrons un Usiēls, četri. 
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13 Filhos de Anrão: Arão e Moisés; Arão foi 
separado para servir no Santo dos Santos, 
ele e seus filhos, perpetuamente, e para 
queimar incenso diante do SENHOR, para 
o servir e para dar a bênção em seu nome, 
eternamente. 

13Amrāma dēli bija Ārons un Mozus. Un 
Ārons tika atšķirts, lai tas tiktu iesvētīts 
līdz ar saviem dēliem vissvētākajā amatā 
uz mūžīgiem laikiem, lai viņš Tā Kunga 
priekšā kvēpinātu kvēpināmo upuri un lai 
Viņam kalpotu un svētītu Viņa Vārdā 
mūžīgi. 

14 Quanto a Moisés, homem de Deus, seus 
filhos foram contados entre a tribo de 
Levi. 

14Bet Mozus, Dieva vīra, dēli tika skaitīti 
kā Levija cilts. 

15 Os filhos de Moisés: Gérson e Eliézer. 15Mozus dēli bija Geršoms un Ēliēzers. 
16 Filho de Gérson: Sebuel, o chefe. 16Geršoma dēli bija Šebuēls, pirmais. 
17 Filho de Eliézer: Reabias, o chefe; e não 
teve outros; porém os filhos de Reabias se 
multiplicaram grandemente. 

17Un Ēliēzera dēli bija Rehabja, pirmais. 
Un Ēliēzeram citu dēlu nebija, bet 
Rehabjam bija ļoti daudz dēlu. 

18 Filhos de Isar: Selomite, o chefe. 18Jihara dēli bija Šelomits, pirmais. 
19 Filhos de Hebrom: Jerias, o chefe, 
Amarias, o segundo, Jaaziel, o terceiro, e 
Jecameão, o quarto. 

19Hebrona dēli: Jerija, pirmais, Amarja, 
otrs, Usiēls, trešais, un Jekameāms, 
ceturtais. 

20 Filhos de Uziel: Mica, o chefe, e Issias, o 
segundo. 

20Usiēla dēli bija Miha, pirmais, Jišija, 
otrs. 

21 Filhos de Merari: Mali e Musi; filhos de 
Mali: Eleazar e Quis. 

21Merārija dēli bija Mahlijs un Mušijs; 
Mahlija dēli: Ēleāzars un Kīšs. 

22 Morreu Eleazar e não teve filhos, porém 
filhas; e os filhos de Quis, seus irmãos, as 
desposaram. 

22Un Ēleāzars nomira, un viņam nebija 
dēlu, bet tikai meitas, un tās apņēma viņu 
brālēni, Kīša dēli. 

23 Os filhos de Musi: Mali, Éder e Jerimote, 
três. 

23Un Mušija dēli bija Mahlijs, Ēders un 
Jerimots, šie trīs. 

24 São estes os filhos de Levi, segundo as 
suas famílias e chefes delas, segundo 
foram contados nominalmente, um por 
um, encarregados do ministério da Casa 
do SENHOR, de vinte anos para cima. 

24Šie bija Levija dēli pēc savu tēvu 
namiem, tēvu namu galvenie, tie ikviens 
tika saskaitīti pēc viņu vārdiem, pēc viņu 
skaita, tie veica kalpošanas darbu Tā 
Kunga namā, sākot ar divdesmit gadiem 
un vecāki. 
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25 Porque disse Davi: O SENHOR, Deus de 
Israel, deu paz ao seu povo e habitará em 
Jerusalém para sempre. 

25Jo Dāvids sacīja: "Tas Kungs, Israēla 
Dievs, ir devis mieru Savai tautai, un Viņš 
mājos Jeruzālemē mūžīgi. 

26 Assim, os levitas já não precisarão levar 
o tabernáculo e nenhum dos utensílios 
para o seu ministério. 

26Tāpēc arī levītiem vairs nenākas 
pārnēsāt Dieva mājokli, nedz arī rīkus 
priekš kalpošanas tajā.” 

27 Porque, segundo as últimas palavras de 
Davi, foram contados os filhos de Levi de 
vinte anos para cima. 

27Pēc Dāvida pēdējiem vārdiem tika 
saskaitīti Levija dēli, divdesmit gadus veci 
un vecāki. 

28 O cargo deles era assistir os filhos de 
Arão no ministério da Casa do SENHOR, 
nos átrios e nas câmaras, na purificação de 
todas as coisas sagradas e na obra do 
ministério da Casa de Deus, 

28Viņu pienākums bija atrasties Ārona 
pēcnācēju rīcībā, kalpojot Tā Kunga namā: 
pagalmos un dzīvojamās telpās, kā arī 
pārzināt visu svēto lietu tīrīšanu un 
ikvienu kalpošanas darbu Tā Kunga namā, 

29 a saber, os pães da proposição, a flor de 
farinha para a oferta de manjares, os 
coscorões asmos, as assadeiras, o tostado 
e toda sorte de peso e medida. 

29rūpēties par Dieva priekšā izliekamām 
maizēm un ēdamo upuru kviešu miltiem, 
par neraudzētām karašām, par pannām un 
par iejavu, un par visiem svariem un 
mēriem 

30 Deviam estar presentes todas as manhãs 
para renderem graças ao SENHOR e o 
louvarem; e da mesma sorte, à tarde; 

30un ik rītus celties, lai teiktu un slavētu 
To Kungu, un tāpat arī ik vakarus, 

31 e para cada oferecimento dos 
holocaustos do SENHOR, nos sábados, nas 
Festas da Lua Nova e nas festas fixas, 
perante o SENHOR, segundo o número 
determinado; 

31un upurēt Tam Kungam visus 
dedzināmos upurus ik sabatā, ik jaunā 
mēnesī un visos svētkos, pēc skaita un kā 
noteikts, Tā Kunga priekšā vienumēr, 

32 e para que tivessem a seu cargo a tenda 
da congregação e o santuário e 
atendessem aos filhos de Arão, seus 
irmãos, no ministério da Casa do 
SENHOR. 

32un sargāt Saiešanas telti un svēto vietu 
un palīdzēt saviem brāļiem, Ārona 
pēcnācējiem, kalpošanā Tā Kunga namā. 

1 Crônicas 24 1. Laiku 24 

Os turnos dos sacerdotes  
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1 Quanto aos filhos de Arão, foram eles 
divididos por seus turnos. Filhos de Arão: 
Nadabe, Abiú, Eleazar e Itamar. 

1Un Ārona dēliem bija šādi viņu 
iedalījumi. Ārona dēli bija Nadabs, Abijs, 
Ēleāzars un Ītamārs. 

2 Nadabe e Abiú morreram antes de seu 
pai e não tiveram filhos; Eleazar e Itamar 
oficiavam como sacerdotes. 

2Bet Nadabs un Abijs nomira pirms sava 
tēva, un viņiem nebija dēlu, bet Ēleāzars 
un Ītamārs kļuva par priesteriem. 

3 Davi, com Zadoque, dos filhos de 
Eleazar, e com Aimeleque, dos filhos de 
Itamar, os dividiu segundo os seus deveres 
no seu ministério. 

3Un Dāvids tos nodalīja: Cadoku, Ēleāzara 
dēlu, un Ahimēleku, Ītamāra dēlu, pēc 
viņu kalpošanas amatiem. 

4 E achou-se que eram mais os filhos de 
Eleazar entre os chefes de famílias do que 
os filhos de Itamar, quando os dividiram; 
dos filhos de Eleazar, dezesseis chefes de 
famílias; dos filhos de Itamar, oito. 

4Un atrada, ka starp Ēleāzara dēliem ir 
vairāk galveno nekā starp Ītamāra dēliem, 
un tie tika iedalīti: no Ēleāzara dēliem 
sešpadsmit tēvu namu galvenie, bet no 
Ītamāra dēliem astoņi. 

5 Repartiram-nos por sortes, uns como os 
outros; porque havia príncipes do 
santuário e príncipes de Deus, tanto dos 
filhos de Eleazar como dos filhos de 
Itamar. 

5Un viņš tos iedalīja, kā vienus, tā otrus, 
meslus metot, jo tiklab starp Ēleāzara, kā 
arī starp Ītamāra pēcnācējiem bija 
augstākie svētnīcā un augstākie Dieva 
priekšā; 

6 Semaías, escrivão, filho de Natanael, 
levita, registrou-os na presença do rei, dos 
príncipes, do sacerdote Zadoque, de 
Aimeleque, filho de Abiatar, e dos cabeças 
das famílias dos sacerdotes e dos levitas; 
sendo escolhidas as famílias, por sorte, 
alternadamente, para Eleazar e para 
Itamar. 

6un Šemaja, Netaneēla dēls, rakstvedis 
levītu starpā, pierakstīja viņus ķēniņa un 
augstāko priekšnieku, un priestera Cadoka 
un Ahimēleka, Abjatāra dēla, un priesteru 
un levītu tēvu namu galveno klātbūtnē: 
viens tēvu nams tika ņemts no Ēleāzara un 
viens no Ītamāra. 

7 Saiu a primeira sorte a Jeoiaribe; a 
segunda, a Jedaías; 

7Un pirmā meslu zīme krita Jojaribam un 
otrā Jedajam, 

8 a terceira, a Harim; a quarta, a Seorim; 8trešā Harimam, ceturtā Seorimam, 
9 a quinta, a Malquias; a sexta, a Miamim; 9piektā Malhijam, sestā Mijamīnam, 
10 a sétima, a Hacoz; a oitava, a Abias; 10septītā Hakocam, astotā Abijam, 
11 a nona, a Jesua; a décima, a Secanias; 11devītā Ješuam, desmitā Šehanjam. 
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12 a undécima, a Eliasibe; a duodécima, a 
Jaquim; 

12Vienpadsmitā Ēljašibam, divpadsmitā 
Jakimam, 

13 a décima terceira, a Hupá; a décima 
quarta, a Jesebeabe; 

13trīspadsmitā Hupam, četrpadsmitā 
Ješebabam, 

14 a décima quinta, a Bilga; a décima sexta, 
a Imer; 

14piecpadsmitā Bilgam, sešpadsmitā 
Imeram, 

15 a décima sétima, a Hezir; a décima 
oitava, a Hapises; 

15septiņpadsmitā Heziram, astoņpadsmitā 
Hapicēcam, 

16 a décima nona, a Petaías; a vigésima, a 
Jeezquel; 

16deviņpadsmitā Petahjam, divdesmitā 
Jeheskēlam, 

17 a vigésima primeira, a Jaquim; a 
vigésima segunda, a Gamul; 

17divdesmit pirmā Jakīnam, divdesmit 
otrā Gamulam, 

18 a vigésima terceira, a Delaías; a 
vigésima quarta, a Maazias. 

18divdesmit trešā Delajam, divdesmit 
ceturtā Maāsjam. 

19 O ofício destes no seu ministério era 
entrar na Casa do SENHOR, segundo a 
maneira estabelecida por Arão, seu pai, 
como o SENHOR, Deus de Israel, lhe 
ordenara. 

19Šī bija viņu kalpošanas kārtība, kādā 
viņi nāca Tā Kunga namā, saskaņā ar 
likumu, ko Ārons, viņu tēvs, ar Tā Kunga, 
Israēla Dieva, pavēli bija noteicis. 

20 Eis os chefes do restante dos filhos de 
Levi: dos filhos de Anrão, Subael; dos 
filhos de Subael, Jedias; 

20Bet no atlikušajiem Levija dēliem - no 
Amrāma dēliem bija Šubaēls, no Šubaēla 
dēliem Jehdeja, 

21 dos filhos de Reabias, Issias, o chefe; 21no Rehabjas dēliem bija Jišija, pirmais. 
22 dos isaritas, Selomite; dos filhos de 
Selomite, Jaate; 

22No Jihara dēliem bija Šelomots, no 
Šelomota dēliem Jahats. 

23 dos filhos de Hebrom, Jerias, o 
primeiro, Amarias, o segundo, Jaaziel, o 
terceiro, Jecameão, o quarto; 

23Un no Hebrona dēliem bija: Jerija, 
pirmais, Amarja, otrs, Jahaziēls, trešais, 
Jekameāms, ceturtais. 

24 dos filhos de Uziel, Mica; dos filhos de 
Mica, Samir; 

24Usiēla dēls bija Miha; no Mihas dēliem 
Šamīrs. 

25 o irmão de Mica, Issias; dos filhos de 
Issias, Zacarias; 

25Mihas brālis bija Jišija; no Jišijas dēliem 
Zaharja. 

26 dos filhos de Merari, Mali e Musi; dos 
filhos de Jaazias, Beno; 

26Merārija dēli bija Mahlijs un Mušijs, kā 
arī viņa dēla Jaāsijas pēcnācēji. 
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27 dos filhos de Merari, da parte de 
Jaazias: Beno, Soão, Zacur e Ibri; 

27Merārija mazdēli no viņa dēla Usijas bija 
Šohāms, Zakurs un Ibrijs. 

28 de Mali, Eleazar, que não teve filhos; 
28No Mahlija: Ēleāzars, bet viņam nebija 
dēlu, un Kīšs. 

29 dos filhos de Quis, Jerameel; 29No Kīša: Kīša dēli, Jerahmeēls. 
30 dos filhos de Musi, Mali, Éder e 
Jerimote. Foram estes os filhos dos levitas, 
segundo as suas famílias. 

30Un Mušija dēli bija Mahlijs, Ēders un 
Jerimots. Šie bija levītu dēli pēc saviem 
tēvu namiem. 

31 Também estes, tanto os chefes das 
famílias como os seus irmãos menores, 
como fizeram os outros seus irmãos, filhos 
de Arão, lançaram sortes na presença do 
rei Davi, de Zadoque, de Aimeleque e dos 
cabeças das famílias dos sacerdotes e dos 
levitas. 

31Arī viņu dēļ tika mesti mesli, gluži tāpat 
kā viņu brāļu Ārona dēlu dēļ, ķēniņa 
Dāvida, Cadoka un Ahimēleka, priesteru 
un levītu tēvu namu galveno klātbūtnē, kā 
tēvu nama galvenajam, tāpat arī 
jaunākajam brālim. 

1 Crônicas 25 1. Laiku 25 

Função dos cantores  
1 Davi, juntamente com os chefes do 
serviço, separou para o ministério os filhos 
de Asafe, de Hemã e de Jedutum, para 
profetizarem com harpas, alaúdes e 
címbalos. O rol dos encarregados neste 
ministério foi: 

1Un Dāvids ar karaspēka vadoņiem 
izraudzīja kalpošanai dažus Asafa, kā arī 
Heimana un Jedutuna dēlus, kas 
pravietoja dziedādami, pavadot ar 
cītarām, arfām un cimbālēm; un to vīru 
skaits, kas šajā kalpošanā atradās, bija: 

2 dos filhos de Asafe: Zacur, José, Netanias 
e Asarela, filhos de Asafe, sob a direção 
deste, que exercia o seu ministério 
debaixo das ordens do rei. 

2no Asafa dēliem: Zakurs, Jāzeps, Netanja 
un Asarēls; šie bija Asafa dēli, kas bija 
padoti Asafam, kas pravietoja pie ķēniņa. 

3 Quanto à família de Jedutum, os filhos: 
Gedalias, Zeri, Jesaías, Hasabias e 
Matitias, seis, sob a direção de Jedutum, 
seu pai, que profetizava com harpas, em 
ações de graças e louvores ao SENHOR. 

3No Jedutuna, no viņa dēliem: Gedalja, 
Cerijs, Jesaja, Hašabja, Matitja un Šimejs, 
šie seši ar arfām sava tēva Jedutuna 
vadībā pravietodami teica un slavēja To 
Kungu. 

4 Quanto à família de Hemã, os filhos: 
Buquias, Matanias, Uziel, Sebuel, 
Jerimote, Hananias, Hanani, Eliata, 

4No Heimana, no viņa dēliem: Bukijs, 
Matanja, Usiēls, Šebuēls, Jerimots, 
Hananja, Hananijs, Ēliata, Gidaltijs, 
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Gidalti, Romanti-Ézer, Josbecasa, Maloti, 
Hotir e Maaziote. 

Romamti-Ēzers, Jošbekaša, Malotijs, 
Hotīrs un Mahaziots. 

5 Todos estes foram filhos de Hemã, o 
vidente do rei e cujo poder Deus exaltou 
segundo as suas promessas, dando-lhe 
catorze filhos e três filhas. 

5Šie visi bija Heimana dēli, kas bija ķēniņa 
redzētājs, kas uz Dieva vārdu pamata 
pacēla ragu; un Dievs Heimanam deva 
četrpadsmit dēlus un trīs meitas. 

6 Todos estes estavam sob a direção 
respectivamente de seus pais, para o canto 
da Casa do SENHOR, com címbalos, 
alaúdes e harpas, para o ministério da 
Casa de Deus, estando Asafe, Jedutum e 
Hemã debaixo das ordens do rei. 

6Šie visi atradās sava tēva vadībā, lai 
dziedātu Tā Kunga namā ar cimbālēm, 
arfām un cītarām, kalpodami Dieva namā. 
Asafs, Jedutuns un Heimans bija pakļauti 
ķēniņa rīkojumam. 

7 O número deles, juntamente com seus 
irmãos instruídos no canto do SENHOR, 
todos eles mestres, era de duzentos e 
oitenta e oito. 

7Un viņu skaits kopā ar viņu brāļiem, kas 
bija mācīti dziedāt Tam Kungam, - viņu 
visu bija divi simti astoņdesmit astoņi. 

8 Deitaram sortes para designar os 
deveres, tanto do pequeno como do 
grande, tanto do mestre como do 
discípulo. 

8Un viņi visi meta meslus par savu 
kalpošanas kārtību, kā mazie, tā lielie, kā 
mācītie, tā apmācāmie. 

9 A primeira sorte tocou à família de Asafe 
e saiu a José; a segunda, a Gedalias, que, 
com seus irmãos e seus filhos, eram doze 
ao todo. 

9Un pirmā meslu zīme krita Asafa labā 
Jāzepam; otrā Gedaljam kopā ar viņa 
brāļiem un viņa dēliem, viņu kopā bija 
divpadsmit; 

10 A terceira, a Zacur, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

10trešā Zakuram ar viņa dēliem un viņa 
brāļiem, kopā divpadsmit; 

11 A quarta, a Izri, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

11ceturtā Jicrijam ar viņa dēliem un viņa 
brāļiem, kopā divpadsmit; 

12 A quinta, a Netanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

12piektā Netanjam ar viņa dēliem un viņa 
brāļiem, kopā divpadsmit; 

13 A sexta, a Buquias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

13sestā Bukijam ar viņa dēliem un viņa 
brāļiem, kopā divpadsmit; 

14 A sétima, a Jesarela, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

14septītā Ješareēlam ar viņa dēliem un 
viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 
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15 A oitava, a Jesaías, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

15astotā Jesajam ar viņa dēliem un viņa 
brāļiem, kopā divpadsmit; 

16 A nona, a Matanias, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

16devītā Matanjam ar viņa dēliem un viņa 
brāļiem, kopā divpadsmit; 

17 A décima, a Simei, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

17desmitā Šimejam ar viņa dēliem un viņa 
brāļiem, kopā divpadsmit; 

18 A undécima, a Azarel, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

18vienpadsmitā Usiēlam ar viņa dēliem un 
viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

19 A duodécima, a Hasabias, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

19divpadsmitā Hašabjam ar viņa dēliem 
un viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

20 A décima terceira, a Subael, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

20trīspadsmitā Šubaēlam ar viņa dēliem un 
viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

21 A décima quarta, a Matitias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

21četrpadsmitā Matitjam ar viņa dēliem un 
viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

22 A décima quinta, a Jerimote, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

22piecpadsmitā Jeremotam ar viņa dēliem 
un viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

23 A décima sexta, a Hananias, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

23sešpadsmitā Hananjam ar viņa dēliem 
un viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

24 A décima sétima, a Josbecasa, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

24septiņpadsmitā Jošbekašam ar viņa 
dēliem un viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

25 A décima oitava, a Hanani, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

25astoņpadsmitā Hananijam ar viņa 
dēliem un viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

26 A décima nona, a Maloti, seus filhos e 
seus irmãos, doze. 

26deviņpadsmitā Malotijam ar viņa dēliem 
un viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

27 A vigésima, a Eliata, seus filhos e seus 
irmãos, doze. 

27divdesmitā Ēliatam ar viņa dēliem un 
viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

28 A vigésima primeira, a Hotir, seus filhos 
e seus irmãos, doze. 

28divdesmit pirmā Hotīram ar viņa dēliem 
un viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

29 A vigésima segunda, a Gidalti, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

29divdesmit otrā Gidaltijam ar viņa dēliem 
un viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

30 A vigésima terceira, a Maaziote, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

30divdesmit trešā Mehaziotam ar viņa 
dēliem un viņa brāļiem, kopā divpadsmit; 

31 A vigésima quarta, a Romanti-Ézer, seus 
filhos e seus irmãos, doze. 

31divdesmit ceturtā Romamti-Ēzeram ar 
viņa dēliem un viņa brāļiem, kopā 
divpadsmit. 
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1 Crônicas 26 1. Laiku 26 

Os porteiros  
1 Quanto aos turnos dos porteiros, dos 
coreítas: Meselemias, filho de Coré, dos 
filhos de Asafe. 

1Un vārtu sargu nodaļā bija: no 
korahiešiem Mešelemja, Kores dēls, no 
Asafa dēliem. 

2 Os filhos de Meselemias: Zacarias, o 
primogênito, Jediael, o segundo, 
Zebadias, o terceiro, Jatniel, o quarto, 

2Un Mešalemjas dēli bija: Zaharja, 
pirmdzimtais, Jediaēls, otrs, Zebadja, 
trešais, Jatniēls, ceturtais, 

3 Elão, o quinto, Joanã, o sexto, Elioenai, 
o sétimo. 

3Ēlaāms, piektais, Johanans, sestais, 
Ēlihoenajs, septītais. 

4 Os filhos de Obede-Edom: Semaías, o 
primogênito, Jeozabade, o segundo, Joá, o 
terceiro, Sacar, o quarto, Natanael, o 
quinto. 

4Un Obed-Edoma dēli bija: Šemaja, 
pirmdzimtais, Jehozabāds, otrs, Joahs, 
trešais, Sahars, ceturtais, Netaneēls, 
piektais, 

5 Amiel, o sexto, Issacar, o sétimo, 
Peuletai, o oitavo; porque Deus o tinha 
abençoado. 

5Amiēls, sestais, Isašars, septītais, un 
Pehuletajs, astotais, jo Dievs bija viņu 
svētījis. 

6 Também a seu filho Semaías nasceram 
filhos, que dominaram sobre a casa de seu 
pai; porque foram homens valentes. 

6Un arī viņa dēlam Šemajam tika dzemdēti 
dēli, un viņi bija vadoņi savu tēvu namos, 
jo viņi bija krietni vīri. 

7 Os filhos de Semaías: Otni, Rafael, Obede 
e Elzabade, cujos irmãos Eliú e Semaquias 
eram homens valentes. 

7Šemajas dēli bija Otnijs, Refaēls, Obeds 
un Ēlzabāds un viņa brāļi, Ēlihus un 
Semahja, arī krietni vīri. 

8 Todos estes foram dos filhos de Obede-
Edom; eles, seus filhos e seus irmãos, 
homens capazes e robustos para o serviço, 
ao todo, sessenta e dois. 

8Šie visi piederēja pie Obed-Edoma dēliem 
- viņi, viņu dēli un viņu brāļi, krietni vīri, 
kuriem bija spēks kalpot, kopā sešdesmit 
divi no Obed-Edoma. 

9 Os filhos e os irmãos de Meselemias, 
homens valentes, foram dezoito. 

9Arī Mešelemjam bija dēli un brāļi, spēcīgi 
vīri, pavisam astoņpadsmit. 

10 De Hosa, dos filhos de Merari, foram 
filhos: Sinri, a quem o pai constituiu chefe, 
ainda que não era o primogênito. 

10Un Hosam, no Merārija dēliem, bija dēli: 
Šimrijs bija galvenais; kaut gan viņš nebija 
pirmdzimtais, taču viņa tēvs to iecēla par 
galveno; 
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11 Hilquias, o segundo, Tebalias, o 
terceiro, Zacarias, o quarto; todos os filhos 
e irmãos de Hosa foram treze. 

11Hilkija, otrs, Tebalja, trešais, Zaharja, 
ceturtais; visu Hosas dēlu un brāļu kopā 
bija trīspadsmit. 

12 A estes turnos dos porteiros, isto é, a 
seus chefes, foi entregue a guarda, para 
servirem, como seus irmãos, na Casa do 
SENHOR. 

12Šiem vārtu sargu nodaļu galvenajiem 
vīriem, tāpat kā viņu brāļiem, bija 
pienākums kalpot Tā Kunga namā. 

13 Para cada porta deitaram sortes para 
designar os deveres tanto dos pequenos 
como dos grandes, segundo as suas 
famílias. 

13Un tie meta meslus, kā mazais, tā lielais, 
pēc saviem tēvu namiem, par katriem 
vārtiem. 

14 A guarda do lado do oriente caiu por 
sorte a Selemias; depois, lançaram sorte 
sobre seu filho Zacarias, conselheiro 
prudente, e lhe saiu a guarda do lado do 
norte; 

14Un meslu zīme austrumu virzienā krita 
Šelemjam; arī viņa dēlam Zaharjam, kas 
bija gudrs padoma devējs, tie meta 
meslus, un viņu meslu zīme krita ziemeļu 
virzienā; 

15 a Obede-Edom, a do lado do sul; e a seus 
filhos, a da casa de depósitos; 

15Obed-Edomam - dienvidu virzienā, bet 
viņa dēliem pie noliktavas nama. 

16 a Supim e Hosa, a do ocidente, junto à 
porta de Salequete, na estrada que sobe; 
guarda correspondendo uns aos outros: 

16Šupimam un Hosam - rietumu virzienā 
pie Šalehetas vārtiem uz ceļa, kas ved uz 
augšu, - sargs pie sarga. 

17 ao oriente, estavam de guarda seis 
levitas; ao norte, quatro por dia; ao sul, 
quatro por dia, e, para a casa de depósitos, 
dois num lugar e dois noutro. 

17Pret austrumiem stāvēja sardzē seši 
levīti, pret ziemeļiem četri, ik dienas; pret 
dienvidiem četri, ik dienas, un pie 
noliktavām - divi un divi. 

18 No átrio ao ocidente, quatro junto ao 
caminho, dois junto ao átrio. 

18Pie Tempļa piebūves rietumu pusē: četri 
pie ielas un divi pie Tempļa piebūves. 

19 São estes os turnos dos porteiros dos 
filhos dos coreítas e dos filhos de Merari. 

19Šīs ir vārtu sargu nodaļas no korahiešu 
pēcnācējiem un no Merārija pēcnācējiem. 

Os guardas dos tesouros  
20 Dos levitas, seus irmãos, que tinham o 
encargo dos tesouros da Casa de Deus e 
dos tesouros das coisas consagradas: 

20Bet no levītiem Ahija bija pār Dieva 
nama dārgumu krātuvi un pār svētajām 
mantām; 

21 os filhos de Ladã, descendentes dos 
gersonitas pertencentes a Ladã e chefes 

21arī Laādana, Geršona dēladēli, Geršona 
dēla Laādana pēcnācēju tēvu namu 
galvenie, un Jehiēla pēcnācēji. 
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das famílias deste, da família de Gérson: 
Jeieli; 
22 os filhos de Jeieli: Zetã e Joel, seu 
irmão; estavam estes a cargo dos tesouros 
da Casa do SENHOR. 

22Un Jehiēla pēcnācēji bija Zetāms un viņa 
brālis Joēls, kuri bija pār Dieva nama 
dārgumu krātuvēm. 

23 Dos anramitas, dos isaritas, dos 
hebronitas, dos uzielitas, 

23Pie amrāmiešiem, pie jihariešiem, pie 
hebroniešiem, pie usiēliešiem pieder: 

24 Sebuel, filho de Gérson, filho de Moisés, 
era oficial encarregado dos tesouros. 

24Šebuēls, Geršoma dēls, Mozus dēls, 
Mozus dēladēls, kurš bija pārzinis pār 
dārgumu krātuvi. 

25 Seus irmãos: de Eliézer, foi filho 
Reabias, de quem foi filho Jesaías, de 
quem foi filho Jorão, de quem foi filho 
Zicri, de quem foi filho Selomite. 

25Un viņa brāļi no Ēliēzera bija tā dēls 
Rehabja, tā dēls Jesaja, tā dēls Jorāms, tā 
dēls Sihrijs, tā dēls Šelomīts. 

26 Este Selomite e seus irmãos tinham a seu 
cargo todos os tesouros das coisas 
consagradas que o rei Davi e os chefes das 
famílias, capitães de milhares e de 
centenas e capitães do exército tinham 
dedicado; 

26Šis Šelomīts un viņa brāļi bija pār visām 
svētajām mantām, ko ķēniņš Dāvids bija 
veltījis kopā ar tēvu namu galveniem un 
ar visiem virsniekiem pār tūkstošiem un 
pār simtiem, un ar citiem karaspēka 
pavēlniekiem. 

27 dos despojos das guerras as dedicaram 
para a conservação da Casa do SENHOR, 

27No karu laupījumiem viņi bija tās 
veltījuši, lai uzturētu Tā Kunga namu. 

28 como também tudo quanto havia 
dedicado Samuel, o vidente, e Saul, filho 
de Quis, e Abner, filho de Ner, e Joabe, 
filho de Zeruia; tudo quanto qualquer 
pessoa havia dedicado estava sob os 
cuidados de Selomite e seus irmãos. 

28Un viss, ko vien redzētājs Samuēls un 
Sauls, Kīša dēls, un Abners, Nera dēls, un 
Joābs, Cerujas dēls, bija veltījuši, - visas 
šīs veltītās lietas atradās Šelomīta un viņa 
brāļu pārziņā. 

Os oficiais e os juízes  
29 Dos isaritas, Quenanias e seus filhos 
foram postos sobre Israel, para oficiais e 
juízes dos negócios externos; 

29No jihariešiem: Kenanja un viņa dēli 
veica ārlietu pienākumus Israēlā, būdami 
ierēdņi un tiesneši. 

30 dos hebronitas, foram Hasabias e seus 
irmãos, homens valentes, mil e setecentos, 
que superintendiam Israel, além do Jordão 

30Bet no hebroniešiem bija Hašabja un 
viņa brāļi, krietni vīri, pēc skaita tūkstoš 
septiņi simti, kam bija pienākums būt pār 
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para o ocidente, em todo serviço do 
SENHOR e interesses do rei; 

Israēlu uz vakariem no Jordānas, visos Tā 
Kunga darbos un kalpošanā ķēniņam. 

31 dos hebronitas, Jerias era o chefe. 
Quanto aos hebronitas, suas genealogias e 
famílias, se fizeram investigações no 
quadragésimo ano do reinado de Davi e se 
acharam entre eles homens valentes em 
Jazer de Gileade. 

31Un hebroniešu galvenais bija Jerija; no 
hebroniešiem, pēc dzimtām un tēvu 
namiem, četrdesmitajā Dāvida valdīšanas 
gadā meklēja un atrada viņu starpā 
krietnus vīrus Jazerā Gileādā. 

32 Seus irmãos, homens valentes, dois mil 
e setecentos, chefes das famílias; e o rei 
Davi os constituiu sobre os rubenitas, os 
gaditas e a meia tribo dos manassitas, para 
todos os negócios de Deus e para todos os 
negócios do rei. 

32Arī viņu brāļu, krietnu vīru, bija divi 
tūkstoši septiņi simti, tēvu namu galvenie, 
un ķēniņš Dāvids viņus iecēla pār 
rūbeniešiem, gadiešiem un pār Manases 
puscilti itin visās lietās - Dieva un ķēniņa 
lietās. 

1 Crônicas 27 1. Laiku 27 

Os turnos de serviço para cada mês  

1 São estes os filhos de Israel segundo o seu 
número, os chefes das famílias e os 
capitães de milhares e de centenas com os 
seus oficiais, que serviam ao rei em todos 
os negócios dos turnos que entravam e 
saíam de mês em mês durante o ano, cada 
turno de vinte e quatro mil. 

1Šie nu ir Israēla bērni pēc sava skaita, 
tēvu namu galvenie un virsnieki pār 
tūkstošiem un pār simtiem, un viņu 
ierēdņi, kas ķēniņam kalpoja pēc noteikta 
dalījuma, nākdami un iedami katru 
mēnesi, visus mēnešus cauru gadu; katrā 
tādā nodaļā bija divdesmit četri tūkstoši 
vīru. 

2 Sobre o primeiro turno do primeiro mês 
estava Jasobeão, filho de Zabdiel; em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

2Pār pirmo nodaļu pirmajā mēnesī bija 
Jašobeāms, Zabdiēla dēls; un viņa nodaļā 
bija divdesmit četri tūkstoši vīru. 

3 Era este dos filhos de Perez, chefe de 
todos os capitães dos exércitos para o 
primeiro mês. 

3Viņš bija no Pereca dēliem un bija 
galvenais pār karapulku virsniekiem 
pirmajā mēnesī. 

4 Sobre o turno do segundo mês estava 
Dodai, o aoíta, a cujo lado estava Miclote; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

4Un pār otrā mēneša nodaļu bija Ēleāzars, 
ahohieša Dodaja dēls, un Miklots bija viņa 
nodaļai virsnieks; un viņš bija pār savu 
nodaļu, pār divdesmit četriem tūkstošiem. 
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5 O terceiro capitão do exército e o 
designado para o terceiro mês era Benaia, 
chefe, filho do sacerdote Joiada; também 
em seu turno havia vinte e quatro mil. 

5Bet trešais karaspēka virspavēlnieks, 
galvenais trešajā mēnesī bija Benaja, 
priestera Jojadas dēls; un viņš bija pār 
savu nodaļu, pār divdesmit četriem 
tūkstošiem. 

6 Era este Benaia homem poderoso entre 
os trinta e cabeça deles; o seu turno estava 
ao encargo do seu filho Amizabade. 

6Šis Benaja bija viens no tiem trīsdesmit 
varonīgajiem vīriem un bija pār tiem 
trīsdesmit, un viņa nodaļā bija viņa dēls 
Amizabāds. 

7 O quarto, para o quarto mês, Asael, 
irmão de Joabe, e depois dele Zebadias, 
seu filho; também em seu turno havia 
vinte e quatro mil. 

7Un ceturtais ceturtajā mēnesī bija 
Asahēls, Joāba brālis, un pēc viņa bija 
viņa dēls Zebadja, un viņš bija pār savu 
nodaļu, pār divdesmit četriem tūkstošiem. 

8 O quinto capitão, para o quinto mês, 
Samute, o izraíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

8Piektais piektajā mēnesī bija 
virspavēlnieks Šamhuts, Jizraha dēls, un 
viņš bija pār savu nodaļu, pār divdesmit 
četriem tūkstošiem. 

9 O sexto, para o sexto mês, Ira, filho de 
Iques, o tecoíta; também em seu turno 
havia vinte e quatro mil. 

9Un sestais sestajā mēnesī bija Īra, Ikeša 
dēls, tekojietis, un viņš bija pār savu 
nodaļu, pār divdesmit četriem tūkstošiem. 

10 O sétimo, para o sétimo mês, Heles, o 
pelonita, dos filhos de Efraim; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

10Septītais septītajā mēnesī bija pelonietis 
Helecs no Efraima, un viņš bija pār savu 
nodaļu, pār divdesmit četriem tūkstošiem. 

11 O oitavo, para o oitavo mês, Sibecai, o 
husatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

11Astotais astotajā mēnesī bija hušatietis 
Sibehajs, no Zeraha piederīgiem, viņš bija 
pār savu nodaļu, pār divdesmit četriem 
tūkstošiem. 

12 O nono, para o nono mês, Abiezer, o 
anatotita, dos benjamitas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

12Devītais devītajā mēnesī bija anatotietis 
Abiēzers, benjamīnietis, viņš bija pār savu 
nodaļu, pār divdesmit četriem tūkstošiem. 

13 O décimo, para o décimo mês, Maarai, 
o netofatita, dos zeraítas; também em seu 
turno havia vinte e quatro mil. 

13Desmitais desmitajā mēnesī bija 
netofietis Maharajs, no Zeraha 
piederīgiem, un viņš bija pār savu nodaļu, 
pār divdesmit četriem tūkstošiem. 
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14 O undécimo, para o undécimo mês, 
Benaia, o piratonita, dos filhos de Efraim; 
também em seu turno havia vinte e quatro 
mil. 

14Vienpadsmitais vienpadsmitajā mēnesī 
bija piratonietis Benaja, no Efraima 
dēliem, un viņš bija pār savu nodaļu, pār 
divdesmit četriem tūkstošiem. 

15 O duodécimo, para o duodécimo mês, 
Heldai, o netofatita, de Otniel; também em 
seu turno havia vinte e quatro mil. 

15Divpadsmitais divpadsmitajā mēnesī 
bija netofietis Heldajs, no Otniēla nama, 
un viņš bija pār savu nodaļu, pār 
divdesmit četriem tūkstošiem. 

Os chefes das tribos  
16 Sobre as tribos de Israel eram estes: 
sobre os rubenitas era chefe Eliézer, filho 
de Zicri; sobre os simeonitas, Sefatias, 
filho de Maaca; 

16Un pār Israēla ciltīm bija: pār Rūbena 
cilti vadonis bija Ēliēzers, Sihrija dēls; pār 
Simeona cilti Šefatja, Maāhas dēls; 

17 sobre os levitas, Hasabias, filho de 
Quemuel; sobre os aronitas, Zadoque; 

17pār Levija cilti Hašabja, Kemuēla dēls; 
pār Ārona cilti Cadoks; 

18 sobre Judá, Eliú, dos irmãos de Davi; 
sobre Issacar, Onri, filho de Micael; 

18pār Jūdas cilti Ēlihus no Dāvida brāļiem; 
pār Isašara cilti Omrijs, Mihaēla dēls; 

19 sobre Zebulom, Ismaías, filho de 
Obadias; sobre Naftali, Jerimote, filho de 
Azriel; 

19pār Zebulona cilti Jišmaja, Obadjas dēls; 
pār Naftaļa cilti Jerimots, Asriēla dēls; 

20 sobre os filhos de Efraim, Oseias, filho 
de Azazias; sobre a meia tribo de 
Manassés, Joel, filho de Pedaías; 

20pār Efraima dēliem Hošea, Azasjas dēls; 
bet pār pusi no Manases cilts Joēls, 
Pedajas dēls; 

21 sobre a outra meia tribo de Manassés em 
Gileade, Ido, filho de Zacarias; sobre 
Benjamim, Jaasiel, filho de Abner; 

21un pār otru Manases cilts pusi Gileādā 
Ido, Zaharjas dēls; pār Benjamīnu Jaāsiēls, 
Abnera dēls; 

22 sobre Dã, Azarel, filho de Jeroão; estes 
eram os chefes das tribos de Israel. 

22pār Dana cilti Azareēls, Jerohāma dēls. 
Šie bija Israēla cilšu vadoņi. 

23 Davi não contou os que eram de vinte 
anos para baixo, porque o SENHOR tinha 
dito que multiplicaria a Israel como as 
estrelas do céu. 

23Bet Dāvids neaplēsa to Israēla bērnu 
skaitu, kas bija divdesmit gadu veci un 
jaunāki, jo Tas Kungs bija sacījis, ka Viņš 
Israēlu vairos kā debesu zvaigznes. 

24 Joabe, filho de Zeruia, tinha começado 
a contar o povo, porém não acabou, 
porquanto viera por isso grande ira sobre 

24Joābs, Cerujas dēls, gan iesāka skaitīt, 
bet viņš nepabeidza, tāpēc ka pār Israēlu 
nāca šīs skaitīšanas dēļ dusmība, un šis 
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Israel; pelo que o número não se registrou 
na história do rei Davi. 

skaits netika ierakstīts ķēniņa Dāvida 
Laiku grāmatā. 

Os administradores das possessões de Davi  

25 Azmavete, filho de Adiel, estava sobre 
os tesouros do rei; sobre o que este possuía 
nos campos, nas cidades, nas aldeias e nos 
castelos, Jônatas, filho de Uzias. 

25Un pārzinis pār ķēniņa dārgumu 
krātuvēm bija Osmavets, Adiēla dēls, bet 
pārzinis pār glabātavām laukos, pilsētās, 
ciemos un nocietinātās vietās bija 
Jonatāns, Usija dēls. 

26 Sobre os lavradores do campo, que 
cultivavam a terra, Ezri, filho de Quelube. 

26Un pār lauku strādniekiem, zemes 
kopējiem, bija Esrijs, Heluba dēls; 

27 Sobre as vinhas, Simei, o ramatita; 
porém sobre o que das vides entrava para 
as adegas, Zabdi, o sifmita. 

27un pār vīna dārziem bija Šimejs no 
Ramas, un pār vīna krājumiem vīna dārzos 
bija Zabodijs no Šifmas; 

28 Sobre os olivais e sicômoros que havia 
nas campinas, Baal-Hanã, o gederita; 
porém Joás, sobre os depósitos do azeite. 

28un pār olīvkoku dārziem un vīģu 
kokiem, kas atradās ielejā, bija Baal-
Hanans no Gaderas, un pār eļļas 
krājumiem Joass; 

29 Sobre os gados que pasciam em Sarom, 
Sitrai, o saronita; porém sobre os gados 
dos vales, Safate, filho de Adlai. 

29un pār liellopiem, kas ganījās Šaronā, 
bija Šitrajs no Šaronas, bet pār liellopiem 
ielejās bija Šafats, Adlaja dēls; 

30 Sobre os camelos, Obil, o ismaelita; 
sobre as jumentas, Jedias, o meronotita. 

30un pār kamieļiem bija ismaēlietis Obils, 
bet pār ēzeļu mātēm Jehdeja no 
Meronotas; 

31 Sobre o gado miúdo, Jaziz, o hagareno; 
todos estes eram administradores da 
fazenda do rei Davi. 

31pār sīklopiem bija hagrietis Jazizs. Šie 
visi bija pārziņi pār ķēniņa Dāvida 
īpašumu. 

Os conselheiros do rei  

32 Jônatas, tio de Davi, era do conselho, 
homem sábio e escriba; Jeiel, filho de 
Hacmoni, atendia os filhos do rei. 

32Un Jonatāns, Dāvida tēvocis, bija 
padoma devējs; viņš bija saprātīgs vīrs un 
rakstu pratējs; Jehiēls, Hakmonija dēls, 
bija audzinātājs ķēniņa dēliem. 

33 Aitofel era do conselho do rei; Husai, o 
arquita, amigo do rei. 

33Un Ahitofels bija ķēniņa padoma devējs, 
bet Hušajs no Arkas bija ķēniņa draugs. 

34 A Aitofel sucederam Joiada, filho de 
Benaia, e Abiatar; Joabe era comandante 
do exército do rei. 

34Un pēc Ahitofela bija Jojada, Benajas 
dēls, un Abjatārs, bet ķēniņa karaspēka 
virspavēlnieks bija Joābs. 
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1 Crônicas 28 1. Laiku 28 

Davi apresenta a Salomão como seu sucessor  

1 Então, Davi convocou para Jerusalém 
todos os príncipes de Israel, os príncipes 
das tribos, os capitães dos turnos que 
serviam o rei, os capitães de mil e os de 
cem, os administradores de toda a fazenda 
e possessões do rei e de seus filhos, como 
também os oficiais, os poderosos e todo 
homem valente. 

1Tad Dāvids sapulcināja Jeruzālemē visus 
Israēla lielkungus, arī visus cilšu vadoņus 
un nodaļu virspavēlniekus, kuri kalpoja 
ķēniņam, un virsniekus pār tūkstošiem un 
virsniekus pār simtiem, un ķēniņa un viņa 
dēlu īpašumu pārziņus, un visus ganāmo 
pulku pārziņus kopā ar galma 
kalpotājiem, varonīgos karotājus un visus 
ievērības cienīgus vīrus. 

2 Pôs-se o rei Davi em pé e disse: Ouvi-me, 
irmãos meus e povo meu: Era meu 
propósito de coração edificar uma casa de 
repouso para a arca da Aliança do 
SENHOR e para o estrado dos pés do nosso 
Deus, e eu tinha feito o preparo para a 
edificar. 

2Un ķēniņš Dāvids piecēlās kājās no sava 
sēdekļa un sacīja: "Uzklausiet mani, mani 
brāļi un mana tauta! Manā sirdī bija - 
uzcelt dusas namu Tā Kunga derības 
šķirstam un kāju pameslu mūsu Dievam, 
un es jau gatavojos to celt. 

3 Porém Deus me disse: Não edificarás 
casa ao meu nome, porque és homem de 
guerra e derramaste muito sangue. 

3Bet tad Dievs uz mani sacīja: tev nebūs 
celt namu Manam Vārdam, jo tu esi 
karavīrs un esi izlējis asinis! 

4 O SENHOR, Deus de Israel, me escolheu 
de toda a casa de meu pai, para que 
eternamente fosse eu rei sobre Israel; 
porque a Judá escolheu por príncipe e a 
casa de meu pai, na casa de Judá; e entre 
os filhos de meu pai se agradou de mim, 
para me fazer rei sobre todo o Israel. 

4Nu Tas Kungs, Israēla Dievs, mani ir 
izredzējis no visas manas dzimtas, lai es 
būtu ķēniņš pār Israēlu uz mūžīgiem 
laikiem, jo Viņš Jūdu ir izraudzījis par 
vadoni un Jūdas ciltī manu dzimtu, un no 
mana tēva dēliem Viņam bija labs prāts uz 
mani, lai celtu mani par ķēniņu pār visu 
Israēlu. 

5 E, de todos os meus filhos, porque muitos 
filhos me deu o SENHOR, escolheu ele a 
Salomão para se assentar no trono do 
reino do SENHOR, sobre Israel. 

5Bet no visiem maniem dēliem - jo Tas 
Kungs ir man devis daudz dēlu - Viņš ir 
izredzējis manu dēlu Salamanu, lai tas 
sēdētu Tā Kunga valdības tronī pār 
Israēlu. 
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6 E me disse: Teu filho Salomão é quem 
edificará a minha casa e os meus átrios, 
porque o escolhi para filho e eu lhe serei 
por pai. 

6Un Viņš uz mani sacīja: tavs dēls 
Salamans lai uzceļ Manu namu un Manus 
pagalmus, jo Es esmu viņu izredzējis Sev 
par dēlu, un Es būšu viņam par tēvu. 

7 Estabelecerei o seu reino para sempre, se 
perseverar ele em cumprir os meus 
mandamentos e os meus juízos, como até 
ao dia de hoje. 

7Un Es nostiprināšu viņa ķēniņa valsts 
varu uz mūžīgiem laikiem, ja vien viņš 
pastāvīgi turēs un darīs Manas pavēles un 
Manas tiesas, kā līdz šai dienai. 

8 Agora, pois, perante todo o Israel, a 
congregação do SENHOR, e perante o 
nosso Deus, que me ouve, eu vos digo: 
guardai todos os mandamentos do 
SENHOR, vosso Deus, e empenhai-vos por 
eles, para que possuais esta boa terra e a 
deixeis como herança a vossos filhos, para 
sempre. 

8Un nu tagad, visam Israēlam, Tā Kunga 
draudzei redzot un mūsu Dievam dzirdot, 
uzklausiet: turiet un pildiet visas Tā 
Kunga, jūsu Dieva, pavēles, lai jūs 
iemantotu šo labo zemi un paturētu to par 
īpašumu saviem bērniem pēc jums uz 
mūžīgiem laikiem! 

9 Tu, meu filho Salomão, conhece o Deus 
de teu pai e serve-o de coração íntegro e 
alma voluntária; porque o SENHOR 
esquadrinha todos os corações e penetra 
todos os desígnios do pensamento. Se o 
buscares, ele deixará achar-se por ti; se o 
deixares, ele te rejeitará para sempre. 

9Bet tu, mans dēls Salaman, atzīsti savu 
tēvu Dievu un kalpo Viņam ar visu sirdi 
un labu prātu, jo Tas Kungs ir, kas 
pārbauda visas sirdis un kas izzina visas 
sirdsprāta tieksmes; ja vien tu Viņu 
meklēsi, tad Viņš tevi atradīs, bet, ja tu 
Viņu atstāsi, tad Viņš tevi atmetīs uz 
mūžīgiem laikiem. 

10 Agora, pois, atende a tudo, porque o 
SENHOR te escolheu para edificares casa 
para o santuário; sê forte e faze a obra. 

10Redzi nu, kad Tas Kungs tevi ir 
izraudzījis, lai tu Viņam uzceltu namu par 
svētu vietu, - tad esi stiprs un dari to!" 

Davi dá a Salomão a planta do templo  
11 Deu Davi a Salomão, seu filho, a planta 
do pórtico com as suas casas, as suas 
tesourarias, os seus cenáculos e as suas 
câmaras interiores, como também da casa 
do propiciatório. 

11Un Dāvids nodeva savam dēlam 
Salamanam Tempļa priekštelpas un paša 
nama paraugus un dārgumu krātuvju, 
augštelpu un iekštelpu, tāpat arī 
salīdzināšanas telpas paraugus, 

12 Também a planta de tudo quanto tinha 
em mente, com referência aos átrios da 
Casa do SENHOR, e a todas as câmaras em 

12un visus paraugus, kas viņam bija prātā 
par Tā Kunga nama pagalmiem un telpām 
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redor, para os tesouros da Casa de Deus e 
para os tesouros das coisas consagradas; 

ap to, par Dieva nama dārgumu krātuvēm 
un svēto mantu krātuvēm, 

13 e para os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas, e para toda obra do ministério da 
Casa do SENHOR, e para todos os 
utensílios para o serviço da Casa do 
SENHOR, 

13un par priesteru un levītu nodaļām, par 
visu kalpošanas darbu Tā Kunga namā un 
par visiem rīkiem kalpošanai Tā Kunga 
namā, 

14 especificando o peso do ouro para todos 
os utensílios de ouro de cada serviço; 
também o peso da prata para todos os 
utensílios de prata de cada serviço; 

14un par zeltu - tā svars katram traukam, 
ko lieto kalpošanā, un par sudraba 
traukiem - tā svars katram traukam, ko 
lieto kalpošanā, 

15 o peso para os candeeiros de ouro e suas 
lâmpadas de ouro, para cada candeeiro e 
suas lâmpadas, segundo o uso de cada um; 

15arī par visu zelta lukturu un to eļļas 
lukturīšu svaru, cik sver ikviens lukturis 
un ikviens tā eļļas lukturītis; un arī par 
sudraba lukturiem, cik sver ikviens 
lukturis un ikviens tā eļļas lukturītis, pēc 
tā, kā katrs lukturis lietojams. 

16 também o peso do ouro para as mesas 
da proposição, para cada uma de per si; 
como também a prata para as mesas de 
prata; 

16Viņš noteica zelta svaru skatāmās maizes 
galdiem, ikvienam galdam, un arī sudraba 
svaru sudraba galdiem. 

17 ouro puro para os garfos, para as bacias 
e para os copos; para as taças de ouro o 
devido peso a cada uma, como também 
para as taças de prata, a cada uma o seu 
peso; 

17Un viņš noteica tīrā zelta svaru gaļas 
dakšām un slakāmiem kausiem, krūzēm; 
un zelta svaru platajām galda bļodām, 
ikkatrai bļodai savu svaru; un sudraba 
bļodām - ikkatrai savu svaru. 

18 o peso do ouro refinado para o altar do 
incenso, como também, segundo a planta, 
o ouro para o carro dos querubins, que 
haviam de estender as asas e cobrir a arca 
da Aliança do SENHOR. 

18Arī kvēpināmo upuru altārim viņš 
noteica kausētā zelta svaru; un paraugu 
ratiem ar zelta ķerubiem, kas, izpletuši 
savus spārnus, nosedza Tā Kunga derības 
šķirstu. 

19 Tudo isto, disse Davi, me foi dado por 
escrito por mandado do SENHOR, a saber, 
todas as obras desta planta. 

19"Tas viss ir rakstos, no Tā Kunga rokas; 
Viņš man deva saprast visus darbus pēc 
šiem paraugiem," - tā sacīja Dāvids. 
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20 Disse Davi a Salomão, seu filho: Sê forte 
e corajoso e faze a obra; não temas, nem 
te desanimes, porque o SENHOR Deus, 
meu Deus, há de ser contigo; não te 
deixará, nem te desamparará, até que 
acabes todas as obras para o serviço da 
Casa do SENHOR. 

20Un tad Dāvids sacīja savam dēlam 
Salamanam: "Esi stiprs un drošs, un dari 
to! Nebīsties un nebaiļojies! Jo Dievs, Tas 
Kungs, mans Dievs, būs ar tevi; Viņš tevi 
nepametīs, un Viņš tevi neatstās, kamēr tu 
nebūsi pabeidzis visus Tā Kunga nama 
celšanas darbus. 

21 Eis aí os turnos dos sacerdotes e dos 
levitas para todo serviço da Casa de Deus; 
também se acham contigo, para toda obra, 
voluntários com sabedoria de toda espécie 
para cada serviço; como também os 
príncipes e todo o povo estarão 
inteiramente às tuas ordens. 

21Un redzi, še ir priesteru un levītu 
nodaļas, lai kalpotu Dieva namā, un kopā 
ar tevi visos darbos būs vīri, kas ir gudri 
un prasmīgi jebkurā darbā, un arī vadoņi 
un visi ļaudis, kas gatavi izpildīt tavas 
pavēles!" 

1 Crônicas 29 1. Laiku 29 

As ofertas de Davi e dos príncipes  
1 Disse mais o rei Davi a toda a 
congregação: Salomão, meu filho, o único 
a quem Deus escolheu, é ainda moço e 
inexperiente, e esta obra é grande; porque 
o palácio não é para homens, mas para o 
SENHOR Deus. 

1Un ķēniņš Dāvids sacīja visai sapulcei: 
"Mans dēls Salamans, kuru vienu Dievs ir 
izraudzījis, ir vēl jauneklis un nenobriedis, 
bet darbs ir liels, jo šis nams nav domāts 
kādam cilvēkam, bet gan Dievam, Tam 
Kungam. 

2 Eu, pois, com todas as minhas forças já 
preparei para a casa de meu Deus ouro 
para as obras de ouro, prata para as de 
prata, bronze para as de bronze, ferro para 
as de ferro e madeira para as de madeira; 
pedras de ônix, pedras de engaste, pedras 
de várias cores, de mosaicos e toda sorte 
de pedras preciosas, e mármore, e tudo em 
abundância. 

2Tāpēc es esmu ar visu savu spēku 
sagādājis sava Dieva nama vajadzībām 
zeltu zelta lietām, sudrabu sudraba lietām, 
varu vara lietām, dzelzi dzelzs lietām un 
kokus koka lietām, un dārgakmeņus: 
oniksa akmeņus, malahītu un raibus 
akmeņus, un visādus retus, grūti 
iegūstamus dārgus akmeņus, un daudz 
marmora. 

3 E ainda, porque amo a casa de meu Deus, 
o ouro e a prata particulares que tenho 
dou para a casa de meu Deus, afora tudo 
quanto preparei para o santuário: 

3Un turklāt man ir dārgs mana Dieva 
nams, un man vēl ir īpašumā zelts un 
sudrabs - un to es novēlu savam Dieva 
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namam klāt pie visa tā, ko es esmu 
sagādājis svētajam namam, 

4 três mil talentos de ouro, do ouro de Ofir, 
e sete mil talentos de prata purificada, 
para cobrir as paredes das casas; 

4proti: trīs tūkstošus zelta talentu no 
Ofīras atvestā zelta un septiņus tūkstošus 
talentu kausēta sudraba, lai ar zelta un 
sudraba plāksnēm pārklātu namu akmens 
mūrus un sienas; 

5 ouro para os objetos de ouro e prata para 
os de prata, e para toda obra de mão dos 
artífices. Quem, pois, está disposto, hoje, 
a trazer ofertas liberalmente ao SENHOR? 

5un zeltu zelta lietām, sudrabu sudraba 
lietām, visiem darbiem, ko amatnieku 
rokas darina. Un kam nu vēl ir šodien labs 
prāts Tam Kungam brīvprātīgi ziedot?" 

6 Então, os chefes das famílias, os 
príncipes das tribos de Israel, os capitães 
de mil e os de cem e até os intendentes 
sobre as empresas do rei voluntariamente 
contribuíram 

6Tad brīvprātīgi deva tēvu namu vadoņi, 
Israēla cilšu vadoņi, virsnieki pār 
tūkstošiem un virsnieki pār simtiem, un 
ķēniņa darba pārziņi, 

7 e deram para o serviço da Casa de Deus 
cinco mil talentos de ouro, dez mil 
daricos, dez mil talentos de prata, dezoito 
mil talentos de bronze e cem mil talentos 
de ferro. 

7un viņi nodeva Dieva nama celšanas 
darbiem piecus tūkstošus talentu zelta, 
desmit tūkstošus dareiku zeltā, desmit 
tūkstošus sudraba talentu, astoņpadsmit 
tūkstošus vara talentu un simts tūkstošus 
dzelzs talentu. 

8 Os que possuíam pedras preciosas as 
trouxeram para o tesouro da Casa do 
SENHOR, a cargo de Jeiel, o gersonita. 

8Un, kam piederēja dārgakmeņi, tie tos 
nodeva Tā Kunga nama dārgumu krātuvē 
geršonieša Jehiēla rokā. 

9 O povo se alegrou com tudo o que se fez 
voluntariamente; porque de coração 
íntegro deram eles liberalmente ao 
SENHOR; também o rei Davi se alegrou 
com grande júbilo. 

9Tad tauta priecājās, dodama labprātīgi, jo 
tie deva no visas sirds Tam Kungam ar 
labu prātu; arī ķēniņš Dāvids priecājās ar 
lielu prieku. 

Oração de Davi  
10 Pelo que Davi louvou ao SENHOR 
perante a congregação toda e disse: 
Bendito és tu, SENHOR, Deus de Israel, 
nosso pai, de eternidade em eternidade. 

10Un Dāvids teica un slavēja To Kungu 
visas sapulces priekšā, un Dāvids sacīja: 
"Slavēts esi Tu, Kungs, mūsu tēva Israēla 
Dievs, mūžīgi mūžos! 
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11 Teu, SENHOR, é o poder, a grandeza, a 
honra, a vitória e a majestade; porque teu 
é tudo quanto há nos céus e na terra; teu, 
SENHOR, é o reino, e tu te exaltaste por 
chefe sobre todos. 

11Jo Tev, ak, Kungs, pieder augstība un 
vara, godība, slava un varenība; it viss, kas 
ir debesīs un virs zemes, tas pieder Tev! 
Tava ir, ak, Kungs, valstība, un Tu pacelies 
pāri kā galva pār visiem! 

12 Riquezas e glória vêm de ti, tu dominas 
sobre tudo, na tua mão há força e poder; 
contigo está o engrandecer e a tudo dar 
força. 

12Un bagātība un gods nāk no Tevis, un Tu 
esi valdītājs pār visu, un Tavā rokā ir spēks 
un vara, un Tava roka paaugstina un dara 
stipru. 

13 Agora, pois, ó nosso Deus, graças te 
damos e louvamos o teu glorioso nome. 

13Un nu tagad mēs esam tie, kas Tev 
pateicamies, un tie, kas slavējam Tavas 
godības Vārdu; 

14 Porque quem sou eu, e quem é o meu 
povo para que pudéssemos dar 
voluntariamente estas coisas? Porque tudo 
vem de ti, e das tuas mãos to damos. 

14jo kas es esmu, un kas ir mana tauta, ka 
mēs paši labprātīgi spētu dot tādus 
ziedojumus? Bet viss ir no Tevis, un no 
Tavas rokas mēs Tev dodam! 

15 Porque somos estranhos diante de ti e 
peregrinos como todos os nossos pais; 
como a sombra são os nossos dias sobre a 
terra, e não temos permanência. 

15Jo mēs esam svešinieki un piedzīvotāji 
tavā priekšā kā visi mūsu tēvi; mūsu 
dienas virs zemes ir kā ēna, un tur nav 
cerības! 

16 SENHOR, nosso Deus, toda esta 
abundância que preparamos para te 
edificar uma casa ao teu santo nome vem 
da tua mão e é toda tua. 

16Kungs, mūsu Dievs, visa šī bagātība, ko 
esam sakrājuši, lai Tev uzceltu namu 
Tavam svētajam Vārdam, - tā ir nākusi no 
Tavas rokas, un Tev tas atkal tiek nodots! 

17 Bem sei, meu Deus, que tu provas os 
corações e que da sinceridade te agradas; 
eu também, na sinceridade de meu 
coração, dei voluntariamente todas estas 
coisas; acabo de ver com alegria que o teu 
povo, que se acha aqui, te faz ofertas 
voluntariamente. 

17Bet es zinu, mans Dievs, ka Tu pārbaudi 
sirdi un ka Tev labi patīk tie, kas ir atklāti; 
un pēc sava atklātā sirdsprāta es visu šo 
esmu labprātīgi devis, un nu es redzu arī 
Tavu tautu, kas ir šeit un kas Tev ziedo ar 
prieku un no laba prāta. 

18 SENHOR, Deus de nossos pais Abraão, 
Isaque e Israel, conserva para sempre no 
coração do teu povo estas disposições e 

18Ak, Kungs, mūsu tēvu Ābrahāma, Īzāka 
un Israēla Dievs, pasargi uz mūžīgiem 
laikiem tādu prātu un sirdi Savai tautai un 
vadi viņu sirdis pie Sevis! 
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pensamentos, inclina-lhe o coração para 
contigo; 
19 e a Salomão, meu filho, dá coração 
íntegro para guardar os teus 
mandamentos, os teus testemunhos e os 
teus estatutos, fazendo tudo para edificar 
este palácio para o qual providenciei. 

19Un dod manam dēlam Salamanam 
nedalītu sirdi, ka viņš turētu Tavas 
pavēles, Tavas liecības un Tavus likumus 
un tos darītu, un uzceltu šo namu, kā es 
esmu to noteicis!" 

20 Então, disse Davi a toda a congregação: 
Agora, louvai o SENHOR, vosso Deus. 
Então, toda a congregação louvou ao 
SENHOR, Deus de seus pais; todos 
inclinaram a cabeça, adoraram o SENHOR 
e se prostraram perante o rei. 

20Un Dāvids sacīja visai sapulcei: "Teiciet 
To Kungu, savu Dievu!" Un visa sapulce 
teica svētu esam To Kungu, savu tēvu 
Dievu, un viņi noliecās un metās uz sava 
vaiga pie zemes Tā Kunga un ķēniņa 
priekšā. 

21 Ao outro dia, trouxeram sacrifícios ao 
SENHOR e lhe ofereceram holocaustos de 
mil bezerros, mil carneiros, mil cordeiros, 
com as suas libações; sacrifícios em 
abundância por todo o Israel. 

21Un nākamajā dienā viņi upurēja Tam 
Kungam kaujamos upurus un nesa Tam 
Kungam dedzināmos upurus - tūkstoš 
vēršus, tūkstoš aunus un tūkstoš jērus 
kopā ar viņu atnesto dzeramo upuri un 
kaujamo lopu upuriem jo lielā vairumā no 
visa Israēla. 

22 Comeram e beberam, naquele dia, 
perante o SENHOR, com grande regozijo.  

22Tie ēda un dzēra šinī dienā Tā Kunga 
priekšā pilni liela prieka. Un tie cēla 
Salamanu, Dāvida dēlu, otrreiz par ķēniņu 
un svaidīja viņu Tā Kunga priekšā par 
vadoni un Cadoku par priesteri. 

Salomão proclamado rei 

Pela segunda vez, fizeram rei a Salomão, 
filho de Davi, e o ungiram ao SENHOR por 
príncipe e a Zadoque, por sacerdote. 

23 Salomão assentou-se no trono do 
SENHOR, rei, em lugar de Davi, seu pai, e 
prosperou; e todo o Israel lhe obedecia. 

23Tā Salamans sēdās Tā Kunga tronī kā 
ķēniņš sava tēva Dāvida vietā, un viņš 
guva sekmes, un viss Israēls viņam 
klausīja. 

24 Todos os príncipes, os grandes e até 
todos os filhos do rei Davi prestaram 
homenagens ao rei Salomão. 

24Un visi pavaldoņi, visi varonīgie karotāji 
un arī visi ķēniņa Dāvida dēli pakļāva savu 
varu ķēniņa Salamana varai. 

25 O SENHOR engrandeceu sobremaneira 
a Salomão perante todo o Israel; deu-lhe 

25Un Tas Kungs augstu cēla Salamanu pāri 
citiem, visam Israēlam to redzot, un Viņš 
tam piešķīra tādu ķēniņa varas godību, 
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majestade real, qual antes dele não teve 
nenhum rei em Israel. 

kāda vēl nekad nebija tikusi piešķirta 
nevienam ķēniņam pār Israēlu pirms viņa. 

A morte de Davi  
26 Ora, Davi, filho de Jessé, reinou sobre 
todo o Israel. 

26Tā Dāvids, Īsaja dēls, bija valdījis pār 
visu Israēlu. 

27 O tempo que reinou sobre Israel foi de 
quarenta anos: em Hebrom, sete; em 
Jerusalém, trinta e três. 

27Un tas laiks, cik ilgi viņš valdīja pār 
Israēlu, bija četrdesmit gadi; Hebronā viņš 
valdīja septiņus gadus, bet Jeruzālemē 
viņš valdīja trīsdesmit trīs gadus. 

28 Morreu em ditosa velhice, cheio de dias, 
riquezas e glória; e Salomão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

28Un viņš nomira lielā vecumā, diezgan 
piedzīvojis mūža dienu, bagātības un 
goda, un viņa dēls Salamans kļuva ķēniņš 
viņa vietā. 

29 Os atos, pois, do rei Davi, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas crônicas, registrados por 
Samuel, o vidente, nas crônicas do profeta 
Natã e nas crônicas de Gade, o vidente, 

29Bet ķēniņa Dāvida darbi, no pirmajiem 
līdz pat beidzamajiem, redzi, tie ir 
ierakstīti redzētāja Samuēla grāmatā un 
pravieša Nātāna grāmatā, un arī redzētāja 
Gada grāmatā 

30 juntamente com o que se passou no seu 
reinado e a respeito do seu poder e todos 
os acontecimentos que se deram com ele, 
com Israel e com todos os reinos daquelas 
terras. 

30līdz ar visu viņa valdīšanu un varu un 
laikiem, kas nāca pār viņu un pār Israēlu, 
un pār visu zemju ķēniņu valstīm. 

 

  



1328 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

O segundo livro das Crônicas 2. Laiku 

2 Crônicas 1 2. Laiku 1 

Salomão oferece sacrifícios em Gibeão  
1 Reis 3.3-4  

1 Salomão, filho de Davi, fortaleceu-se no 
seu reino, e o SENHOR, seu Deus, era com 
ele e o engrandeceu sobremaneira. 

1Kad Salamans, Dāvida dēls, nostiprinājās 
savā ķēniņa varā - jo Tas Kungs, viņa 
Dievs, bija ar viņu, un Viņš to augstu cēla 
- 

2 Falou Salomão a todo o Israel, aos 
capitães de mil e aos de cem, aos juízes e 
a todos os príncipes em todo o Israel, 
cabeças de famílias; 

2tad Salamans deva rīkojumu visam 
Israēlam, gan virsniekiem pār tūkstoti, 
gan virsniekiem pār simtu, tāpat soģiem 
un ikvienam vadonim visā Israēlā, 
ikvienam tēvu nama galvenajam, 

3 e foi com toda a congregação ao alto que 
estava em Gibeão, porque ali estava a 
tenda da congregação de Deus, que 
Moisés, servo do SENHOR, tinha feito no 
deserto. 

3lai viņi noietu un arī Salamans pats, un 
visa draudze līdz ar viņu uz augstieni pie 
Gibeonas, jo tur bija novietota Dieva 
derības Saiešanas telts, ko Mozus, Tā 
Kunga kalps, bija darinājis tuksnesī, 

4 Mas Davi fizera subir a arca de Deus de 
Quiriate-Jearim ao lugar que lhe havia 
preparado, porque lhe armara uma tenda 
em Jerusalém. 

4kurpretī Dieva šķirstu Dāvids bija licis 
atvest no Kirjat-Jeārimas uz to vietu, ko 
viņš tam bija sagatavojis, jo viņš tā 
vajadzībām bija uzcēlis telti Jeruzālemē. 

5 Também o altar de bronze que fizera 
Bezalel, filho de Uri, filho de Hur, estava 
ali diante do tabernáculo do SENHOR; e 
Salomão e a congregação consultaram o 
SENHOR. 

5Arī vara altāris, ko Becaleēls, Ūrija dēls, 
Hūra dēladēls, bija licis darināt, stāvēja 
tur Tā Kunga mājokļa priekšā, un 
Salamans un draudze tur meklēja To 
Kungu. 

Salomão pede a Deus sabedoria  
1 Reis 3.5-15  

6 Salomão ofereceu ali sacrifícios perante 
o SENHOR, sobre o altar de bronze que 
estava na tenda da congregação; e 
ofereceu sobre ele mil holocaustos. 

6Un Salamans tur upurēja Tā Kunga vaiga 
priekšā uz vara altāra pie Saiešanas telts, 
un viņš upurēja uz tā Tam Kungam veselu 
tūkstoti dedzināmo upuru. 

7 Naquela mesma noite, apareceu Deus a 
Salomão e lhe disse: Pede-me o que queres 
que eu te dê. 

7Tanī naktī Dievs parādījās Salamanam un 
sacīja viņam: "Lūdz, ko lai Es tev dodu!" 
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8 Respondeu-lhe Salomão: De grande 
benevolência usaste para com Davi, meu 
pai, e a mim me fizeste reinar em seu 
lugar. 

8Un Salamans atbildēja Tam Kungam: "Tu 
esi manam tēvam Dāvidam parādījis lielu 
žēlastību, un Tu esi mani cēlis par ķēniņu 
viņa vietā. 

9 Agora, pois, ó SENHOR Deus, cumpra-se 
a tua promessa feita a Davi, meu pai; 
porque tu me constituíste rei sobre um 
povo numeroso como o pó da terra. 

9Tad nu tagad, Kungs, mans Dievs, liec 
piepildīties Savam apsolījumam, ko Tu esi 
devis manam tēvam Dāvidam, jo Tu esi 
mani cēlis par ķēniņu pār lielu tautu, kuru 
ir tik daudz kā zemes pīšļu. 

10 Dá-me, pois, agora, sabedoria e 
conhecimento, para que eu saiba 
conduzir-me à testa deste povo; pois quem 
poderia julgar a este grande povo? 

10Tad nu dod man gudrību un izpratni, ka 
es šo tautu varētu vadīt, jo kas gan citādi 
spētu šo Tavu lielo tautu valdīt?" 

11 Disse Deus a Salomão: Porquanto foi 
este o desejo do teu coração, e não pediste 
riquezas, bens ou honras, nem a morte dos 
que te aborrecem, nem tampouco pediste 
longevidade, mas sabedoria e 
conhecimento, para poderes julgar a meu 
povo, sobre o qual te constituí rei, 

11Tad Dievs sacīja Salamanam: "Tā kā šāda 
vēlēšanās ir tavā sirdī un tu neesi lūdzis 
pārticību un bagātību, un godu, un savu 
ienaidnieku nāvi, un ilgu mūžu, bet esi 
lūdzis sev gudrību un zināšanas, lai tu 
spētu spriest tiesu pār Manu tautu, pār 
kuru Es esmu tevi iecēlis par ķēniņu, 

12 sabedoria e conhecimento são dados a 
ti, e te darei riquezas, bens e honras, quais 
não teve nenhum rei antes de ti, e depois 
de ti não haverá teu igual. 

12tad tev arī tiks piešķirta gudrība un 
zināšanas; taču arī pārticību, bagātību un 
godu tev došu, kā nav bijis nevienam 
ķēniņam pirms tevis un nebūs nevienam 
pēc tevis." 

13 Voltou Salomão para Jerusalém, da sua 
ida ao alto que está em Gibeão, de diante 
da tenda da congregação; e reinou sobre 
Israel. 

13Tad Salamans nokāpa no augstienes 
Gibeonā un devās no Saiešanas telts 
laukuma atpakaļ uz Jeruzālemi un sāka 
valdīt pār Israēlu. 

As riquezas de Salomão  
1 Reis 10.26-29  

14 Salomão ajuntou carros e cavaleiros; 
tinha mil e quatrocentos carros e doze mil 
cavaleiros, que colocou nas cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

14Un Salamans savāca vienkopus kara 
ratus un jātniekus, un viņam bija tūkstotis 
četri simti kara ratu un divpadsmit 
tūkstoši jātnieku, un viņš tos nometināja 
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kara ratu pilsētās un pie ķēniņa 
Jeruzālemē. 

15 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata e ouro como pedras, e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

15Un darīja ķēniņš, ka sudraba un zelta 
Jeruzālemē bija tik daudz kā akmeņu un 
ciedru koku tik daudz kā vīģu koku ielejās. 

16 Os cavalos de Salomão vinham do Egito 
e da Cilícia; e comerciantes do rei os 
recebiam da Cilícia por certo preço. 

16Un Salamans ieveda zirgus no Ēģiptes un 
no Koas; un ķēniņa uzpircēji tos saņēma 
no Koas par cietu cenu. 

17 Importava-se do Egito um carro por 
seiscentos siclos de prata e um cavalo, por 
cento e cinqüenta; nas mesmas condições, 
as caravanas os traziam e os exportavam 
para todos os reis dos heteus e para os reis 
da Síria. 

17Un tie ieveda no Ēģiptes kara ratus par 
seši simti sudraba seķeļiem, bet vienu 
zirgu par simts piecdesmit. Un tāpat ar 
viņa starpniecību tos piegādāja visiem 
hetiešu ķēniņiem un Aramas ķēniņiem. 

2 Crônicas 2 
 

Salomão faz aliança com Hirão  
1 Reis 5.1-12  

1 Resolveu Salomão edificar a casa ao 
nome do SENHOR, como também casa 
para o seu reino. 

18Un Salamans nolēma uzcelt namu Tā 
Kunga Vārdam un pili sev, savai ķēniņa 
valsts varai. 

 
2. Laiku 2 

2 Designou Salomão setenta mil homens 
para levarem as cargas, oitenta mil, para 
talharem pedras nas montanhas e três mil 
e seiscentos, para dirigirem a obra. 

1Un Salamans lika norīkot septiņdesmit 
tūkstošus vīru nastu nešanai un 
astoņdesmit tūkstošus akmeņkaļu Jūdas 
kalnos un pār viņiem trīs tūkstošus seši 
simti uzraugu. 

3 Salomão mandou dizer a Hirão, rei de 
Tiro: Como procedeste para com Davi, 
meu pai, e lhe mandaste cedros, para 
edificar a casa em que morasse, assim 
também procede comigo. 

2Un Salamans sūtīja ziņu Tiras ķēniņam 
Hūrāmam un lika viņam sacīt: "Tāpat kā 
tu esi darījis manam tēvam Dāvidam un 
esi viņam sūtījis ciedru kokus, lai viņš sev 
uzceltu namu, kurā viņš varētu dzīvot, - 
tāpat izturies arī pret mani. 

4 Eis que estou para edificar a casa ao 
nome do SENHOR, meu Deus, e lha 

3Jo, redzi, es gribu celt namu Tā Kunga, 
sava Dieva, Vārdam, lai to Viņam veltītu 
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consagrar, para queimar perante ele 
incenso aromático, e lhe apresentar o pão 
contínuo da proposição e os holocaustos 
da manhã e da tarde, nos sábados, nas 
Festas da Lua Nova e nas festividades do 
SENHOR, nosso Deus; o que é obrigação 
perpétua para Israel. 

un lai Viņa priekšā kvēpinātu smaržīgas 
kvēpināmās zāles un lai pastāvīgi būtu 
izliktas skatāmās maizes, kā arī tiktu 
upurēti dedzināmie upuri ik rītus un ik 
vakarus, sabatos un jaunos mēnešos, un Tā 
Kunga, mūsu Dieva, noliktajos svētku 
laikos, kā tas ir Israēlam noteikts uz 
mūžīgiem laikiem. 

5 A casa que edificarei há de ser grande, 
porque o nosso Deus é maior do que todos 
os deuses. 

4Un tas nams, ko es celšu, būs liels, jo 
mūsu Dievs ir lielāks nekā visi citi dievi. 

6 No entanto, quem seria capaz de lhe 
edificar a casa, visto que os céus e até os 
céus dos céus o não podem conter? E 
quem sou eu para lhe edificar a casa, 
senão para queimar incenso perante ele? 

5Bet kas gan spētu uzcelt Viņam namu, ja 
jau debesis un visu debesu debesis nevar 
Viņu pilnīgi aptvert! Un kas gan es esmu, 
ka varētu uzcelt Viņam namu? Bet to daru, 
lai Viņa priekšā nestu kvēpināmo upuri. 

7 Manda-me, pois, agora, um homem que 
saiba trabalhar em ouro, em prata, em 
bronze, em ferro, em obras de púrpura, de 
carmesim e de pano azul; que saiba fazer 
obras de entalhe juntamente com os 
peritos que estão comigo em Judá e em 
Jerusalém, os quais Davi, meu pai, 
empregou. 

6Un nu tagad atsūti man gudru vīru, kas 
māk apstrādāt zeltu un sudrabu, varu un 
dzelzi, purpura un karmezīna un violeta 
purpura audumu, un tādu, kas labi prastu 
darināt grebumus kopā ar tiem gudrajiem 
vīriem, kas man jau ir kā Jūdā, tā 
Jeruzālemē un kurus ir sapulcinājis un 
apmācījis mans tēvs Dāvids. 

8 Manda-me também madeira de cedros, 
ciprestes e sândalo do Líbano; porque bem 
sei que os teus servos sabem cortar 
madeira no Líbano. Eis que os meus servos 
estarão com os teus, 

7Sūti man arī ciedru kokus, ciprešu un 
sarkankokus no Libanona kalniem, jo es 
zinu, ka tavi kalpi ir krietni Libanona koku 
cirtēji; un redzi, mani kalpi būs kopā ar 
taviem kalpiem, 

9 para me prepararem muita madeira; 
porque a casa que edificarei há de ser 
grande e maravilhosa. 

8lai viņi sagatavotu man kokus lielā 
vairumā, jo tas nams, ko es celšu, būs liels 
un apbrīnojams. 

10 Aos teus servos, cortadores da madeira, 
darei vinte mil coros de trigo batido, vinte 

9Un redzi, es došu taviem kalpiem, kas būs 
koku cirtēji, iztikai divdesmit tūkstoš 
koras kviešu, divdesmit tūkstoš koras 
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mil coros de cevada, vinte mil batos de 
vinho e vinte mil batos de azeite. 

miežu, divdesmit tūkstoš batas vīna un 
divdesmit tūkstoš batas eļļas." 

11 Hirão, rei de Tiro, respondeu por uma 
carta que enviou a Salomão, dizendo: 
Porquanto o SENHOR ama ao seu povo, te 
constituiu rei sobre ele. 

10Tad Hūrāms, Tiras ķēniņš, atbildēja ar 
rakstu, ko viņš nosūtīja Salamanam: 
"Tāpēc, ka Tas Kungs Savu tautu mīl, Viņš 
tevi ir licis tai par ķēniņu." 

12 Disse mais Hirão: Bendito seja o 
SENHOR, Deus de Israel, que fez os céus e 
a terra; que deu ao rei Davi um filho sábio, 
dotado de discrição e entendimento, que 
edifique casa ao SENHOR e para o seu 
próprio reino. 

11Un tālāk Hūrāms sacīja: "Slavēts lai ir 
Tas Kungs, Israēla Dievs, kas ir radījis 
debesis un zemi un kas ir ķēniņam 
Dāvidam devis gudru, sapratīgu un 
veiksmīgu dēlu, kurš cels Tam Kungam 
namu un pili sev, savai ķēniņa valstij! 

13 Agora, pois, envio um homem sábio de 
grande entendimento, a saber, Hirão-Abi, 

12Tad nu tagad es tev sūtu gudru un 
sapratīgu vīru, kas ir šādu darbu pratējs, - 
Hūrām-Abiju, 

14 filho de uma mulher das filhas de Dã e 
cujo pai foi homem de Tiro; ele sabe lavrar 
em ouro, em prata, em bronze, em ferro, 
em pedras e em madeira, em obras de 
púrpura, de pano azul, e de linho fino e 
em obras de carmesim; e é hábil para toda 
obra de entalhe e para elaborar qualquer 
plano que se lhe proponha, juntamente 
com os teus peritos e os peritos de Davi, 
meu senhor, teu pai. 

13kādas sievas dēlu, kas pati ir cēlusies no 
Dana cilts, bet viņa tēvs ir tirietis. Viņš 
prot apstrādāt zeltu un sudrabu, varu un 
dzelzi, akmeņus un kokus, purpura, 
violeta purpura, smalku linu un karmezīna 
audumus, arī darināt visādus grebumus, 
tāpat izplānot visādus meistariskus 
darbus, kādi vien tiktu viņam uzdoti kopā 
ar taviem gudrajiem vīriem un tava tēva, 
mana kunga Dāvida, gudrajiem vīriem. 

15 Agora, pois, mande o meu senhor para 
os seus servos o trigo, a cevada, o azeite e 
o vinho de que falou. 

14Lai tad nu mans kungs sūta saviem 
kalpiem gan kviešus, gan miežus, gan eļļu 
un vīnu, kā viņš to solījis. 

16 E nós cortaremos tanta madeira no 
Líbano quanta houveres mister e ta 
faremos chegar em jangadas, pelo mar, a 
Jope, e tu a farás subir a Jerusalém. 

15Bet mēs cirtīsim kokus Libanonā, cik tev 
vajag, un mēs tos tev pludināsim kā 
plostus pa jūru uz Jafu; tad tu tos varēsi 
vest kalnup uz Jeruzālemi." 

Os preparativos para edificar o templo  
1 Reis 5.13-18  

17 Salomão levantou o censo de todos os 
homens estrangeiros que havia na terra de 

16Un Salamans saskaitīja visus 
svešiniekus, kas atradās Israēla zemē, pēc 
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Israel, segundo o censo que fizera Davi, 
seu pai; e acharam-se cento e cinqüenta e 
três mil e seiscentos. 

tās skaitīšanas, kuru bija veicis viņa tēvs 
Dāvids, un viņu bija simts piecdesmit trīs 
tūkstoši seši simti. 

18 Designou deles setenta mil para levarem 
as cargas, oitenta mil para talharem 
pedras nas montanhas, como também três 
mil e seiscentos para dirigirem o trabalho 
do povo. 

17Un no šiem viņš ņēma septiņdesmit 
tūkstošus kravu nešanai, astoņdesmit 
tūkstošus akmeņu kalšanai Jūdas kalnājos, 
bet trīs tūkstošus seši simti par uzraugiem, 
lai tie skubinātu ļaudis strādāt. 

2 Crônicas 3 2. Laiku 3 

Salomão edifica o templo  
1 Reis 6.1-10  

1 Começou Salomão a edificar a Casa do 
SENHOR em Jerusalém, no monte Moriá, 
onde o SENHOR aparecera a Davi, seu pai, 
lugar que Davi tinha designado na eira de 
Ornã, o jebuseu. 

1Un Salamans iesāka celt Tā Kunga namu 
Jeruzālemē Morijas kalnā, kur Tas Kungs 
atklājās viņa tēvam Dāvidam, - vietā, ko 
Dāvids bija izraudzījis, proti, uz jebusieša 
Ornana klona. 

2 Começou a edificar no segundo mês, no 
dia segundo, no ano quarto do seu 
reinado. 

2Un viņš sāka to celt savas valdīšanas 
ceturtajā gadā, gada otrā mēneša otrajā 
dienā. 

3 Foram estas as medidas dos alicerces que 
Salomão lançou para edificar a Casa de 
Deus: o comprimento em côvados, 
segundo o primitivo padrão, sessenta 
côvados, e a largura, vinte. 

3Un šie ir pamata mēri, pēc kuriem 
Salamans cēla Dieva namu: tā garums, pēc 
pirmējiem olekšu mēriem, bija sešdesmit 
olektis un platums - divdesmit olektis. 

4 O pórtico diante da casa media vinte 
côvados no sentido da largura do Lugar 
Santo, e a altura, cento e vinte, o que, 
dentro, cobriu de ouro puro. 

4Un priekštelpas nama priekšpusē bija tik 
garas, cik nams plats, proti, divdesmit 
olektis, un augstumā tās arī bija divdesmit 
olektis; tās viņš lika no iekšpuses pārsegt 
ar tīru zeltu. 

5 Também fez forrar de madeira de 
cipreste a sala grande, e a cobriu de ouro 
puro, e gravou nela palmas e cadeias. 

5Bet lielo svētnīcas telpu viņš apsita ar 
ciprešu koku kārtu un pēc tam to apvilka 
ar tīru zeltu; un viņš to izrotāja ar palmām 
un važiņu vītnēm. 
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6 Também adornou a sala de pedras 
preciosas; e o ouro era de Parvaim. 

6Un viņš izlika namu ar dārgiem 
akmeņiem greznumam, bet zelts bija 
Parvājimas zelts. 

7 Cobriu também de ouro a sala, as traves, 
os umbrais, as paredes e as portas; e 
lavrou querubins nas paredes. 

7Un svētnīcas telpās viņš arī griestus, sijas, 
sliekšņus, sienas un durvis pārklāja ar 
zeltu un lika izgrebt sienās ķerubu tēlus. 

8 Fez mais o Santo dos Santos, cujo 
comprimento, segundo a largura da sala 
grande, era de vinte côvados, e também a 
largura, de vinte; cobriu-a de ouro puro do 
peso de seiscentos talentos. 

8Un viņš taisīja vissvētākās vietas telpu; 
tās garums atbilda lielās svētnīcas nama 
platumam - divdesmit olektis, un tās 
platums arī bija divdesmit olektis, un viņš 
to pārsedza ar tīru zeltu seši simti talentu 
vērtībā. 

9 O peso dos pregos era de cinqüenta siclos 
de ouro. Cobriu de ouro os cenáculos. 

9Un naglu svars bija piecdesmit seķeļu 
zeltā. Un arī augšējās telpas viņš pārsedza 
ar zeltu. 

Os dois querubins  
1 Reis 6.23-28  

10 No Santo dos Santos, fez dois querubins 
de madeira e os cobriu de ouro. 

10Un viņš darināja vissvētākās vietas 
telpai divus ķerubus, divas skulptūras, un 
tos pārklāja ar zeltu. 

11 As asas estendidas, juntas, dos 
querubins mediam o comprimento de 
vinte côvados; a asa de um deles, de cinco 
côvados, tocava na parede da casa; e a 
outra asa, de cinco côvados, tocava na asa 
do outro querubim. 

11Un ķerubu spārni bija divdesmit olekšu 
garumā: viens ķeruba spārns, piecu olekšu 
garumā, skāra telpas sienu, bet otrs 
spārns, arī piecu olekšu garumā, sniedzās 
līdz otra ķeruba spārnam, 

12 Também a asa do outro querubim era de 
cinco côvados e tocava na outra parede; 
era também a outra asa igualmente de 
cinco côvados e estava unida à asa do 
outro querubim. As asas destes querubins 
se estendiam por vinte côvados; 

12tāpat arī otra ķeruba spārns, piecu 
olekšu garumā, sniedzās līdz telpas sienai, 
bet otrs spārns, arī piecu olekšu garumā, 
sniedzās līdz pirmā ķeruba spārnam, 

13 eles estavam postos em pé, e o seu rosto, 
virado para o Santo Lugar. 

13tā ka šo ķerubu spārni bija izplesti 
divdesmit olekšu garumā. Un paši tie 
stāvēja uz kājām, un to sejas bija 
pagrieztas uz svētnīcas iekšpusi. 
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14 Também fez o véu de estofo azul, 
púrpura, carmesim e linho fino; e fez 
bordar nele querubins. 

14Un viņš lika darināt priekškaru no 
violetā un sarkanā purpura auduma, no 
karmezīna un no smalka linu auduma un 
tur ieauda ķerubus. 

As duas colunas  
1 Reis 7.15-22  

15 Fez também diante da sala duas colunas 
de trinta e cinco côvados de altura; e o 
capitel, sobre cada uma, de cinco côvados. 

15Tad viņš lika uzcelt svētnīcas nama 
priekšā divus stabus, trīsdesmit piecas 
olektis augstus, bet vainags katra staba 
augšgalā bija piecas olektis augsts. 

16 Também fez cadeias, como no Santo dos 
Santos, e as pôs sobre as cabeças das 
colunas; fez também cem romãs, as quais 
pôs nas cadeias. 

16Un viņš darināja važiņu vītnes un 
piestiprināja tās stabu augšgalā, un viņš 
darināja simts granātābolu un lika pie 
važiņu vītnēm. 

17 Levantou as colunas diante do templo, 
uma à direita, e outra à esquerda; a da 
direita, chamou-lhe Jaquim, a da 
esquerda, Boaz. 

17Šos stabus viņš uzcēla svētnīcas priekšā, 
vienu labajā, otru kreisajā pusē; un viņš 
nosauca labās puses stabu vārdā Jahīns, 
bet kreisās puses stabu vārdā Boāss. 

2 Crônicas 4 2. Laiku 4 

O mar de fundição  
1 Reis 7.23-26  

1 Também fez um altar de bronze de vinte 
côvados de comprimento, vinte de largura 
e dez de altura. 

1Un viņš izlēja vara altāri - divdesmit 
olektis garu un divdesmit olektis platu, un 
desmit olektis augstu. 

2 Fez também o mar de fundição, redondo, 
de dez côvados de uma borda até a outra 
borda, e de cinco de altura; e um fio de 
trinta côvados era a medida de sua 
circunferência. 

2Un viņš vēl taisīja no vara lietu jūru; tā 
bija desmit olektis no vienas malas līdz 
otrai malai, visapkārt apaļa, un tās 
augstums bija piecas olektis, bet tās 
apkārtmērs bija trīsdesmit olektis. 

3 Por baixo da sua borda, em redor, havia 
figuras de colocíntidas, dez em cada 
côvado; estavam em duas fileiras, 
fundidas quando se fundiu o mar. 

3Un zem tās visapkārt atradās meža 
gurķiem līdzīgi veidojumi, pa desmit uz 
vienu olekti visapkārt jūrai, un tie bija 
divās rindās un vienā lējumā ar pašu jūru. 

4 Assentava-se o mar sobre doze bois; três 
olhavam para o norte, três, para o 
ocidente, três, para o sul, e três, para o 

4Tā balstījās uz divpadsmit vēršiem; trīs 
no tiem bija ar skatu uz ziemeļiem, trīs uz 
rietumiem, trīs uz dienvidiem un trīs uz 
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oriente; o mar apoiava-se sobre eles, cujas 
partes posteriores convergiam para 
dentro. 

austrumiem, bet pati jūra bija virsū uz 
tiem; vēršu pakaļpuses bija pagrieztas uz 
iekšu. 

5 A grossura dele era de quatro dedos, a 
sua borda, como borda de copo, como flor 
de lírios; comportava três mil batos. 

5Tās sienu biezums bija plaukstas 
platumā, un tās mala bija kā kausa mala, 
līdzīga lilijas ziedam; un tajā sagāja trīs 
tūkstoši batu. 

Outros utensílios para o templo  
1 Reis 7.27-50  

6 Também fez dez pias e pôs cinco à direita 
e cinco, à esquerda, para lavarem nelas o 
que pertencia ao holocausto; o mar, 
porém, era para que os sacerdotes se 
lavassem nele. 

6Un viņš darināja desmit katlus un 
novietoja piecus labajā un piecus kreisajā 
pusē, lai varētu mazgāties; tur noskaloja 
gabalus, kas piederēja pie dedzināmā 
upura; bet pati jūra bija, lai priesteri tajā 
mazgātos. 

7 Fez também dez candeeiros de ouro, 
segundo fora ordenado, e os pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda. 

7Un viņš taisīja desmit zelta lukturus, kā 
bija noteikts, un novietoja tos svētnīcā, 
piecus labajā un piecus kreisajā pusē. 

8 Também fez dez mesas e as pôs no 
templo, cinco à direita e cinco à esquerda; 
também fez cem bacias de ouro. 

8Viņš taisīja arī desmit galdus un novietoja 
tos svētnīcā, piecus labajā un piecus 
kreisajā pusē, viņš darināja no tīra zelta 
arī simts slakāmo kausu. 

9 Fez mais o pátio dos sacerdotes e o pátio 
grande, como também as portas deles, as 
quais cobriu de bronze. 

9Un viņš izveidoja priesteru pagalmu un 
lielo pagalma laukumu, un pagalma 
vārtus, un vārtu durvis viņš noklāja ar 
varu. 

10 E o mar pôs ao lado direito, para o lado 
sudeste. 

10Un jūru viņš novietoja nama labajā pusē, 
dienvidaustrumu stūrī. 

11 Depois, fez Hirão as panelas, e as pás, e 
as bacias. Assim, terminou ele de fazer a 
obra para o rei Salomão, para a Casa de 
Deus: 

11Hūrāms izgatavoja arī podus, lāpstas un 
slakāmos kausus. Tā Hūrāms pabeidza to 
darbu, ko viņš, ķēniņam Salamanam Dieva 
namu ceļot, bija uzņēmies veikt: 

12 as duas colunas, os dois globos e os dois 
capitéis que estavam no alto das duas 
colunas; as duas redes, para cobrirem os 

12divus stabus ar to vainagiem stabu 
augšgalos un divus pinumus, kas sedza 
vainagus stabu augšgalos, 
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dois globos dos capitéis que estavam no 
alto das colunas; 
13 as quatrocentas romãs para as duas 
redes, isto é, duas fileiras de romãs para 
cada rede, para cobrirem os dois globos 
dos capitéis que estavam no alto das 
colunas. 

13un četri simti granātābolu pie abiem 
pinumiem - divas granātābolu rindas bija 
pie ikkatra pinuma, lai apsegtu abu stabu 
vainagus. 

14 Fez também os suportes e as pias sobre 
eles, 

14Viņš darināja katlturus un pašus katlus 
uz tiem, 

15 o mar com os doze bois por baixo. 15kā arī jūru un divpadsmit vēršus zem tās. 
16 Também as panelas, as pás, os garfos e 
todos os utensílios fez Hirão-Abi para o rei 
Salomão, para a Casa do SENHOR, de 
bronze purificado. 

16Un podus, lāpstas, upuru gaļas dakšas un 
visus rīkus Hūrām-Abijs izgatavoja 
ķēniņam Salamanam Tā Kunga nama 
vajadzībām no spodrināta vara. 

17 Na planície do Jordão, o rei os fez fundir 
em terra barrenta, entre Sucote e Zereda. 

17Jordānas līdzenumā ķēniņš lēja tos, cietā 
zemē starp Sukotu un Ceredatu. 

18 Fez Salomão todos estes objetos em 
grande abundância, não se verificando o 
peso do seu bronze. 

18Un Salamans taisīja visus šos rīkus ļoti 
lielā daudzumā, tā ka vara svars nekļuva 
zināms. 

19 Também fez Salomão todos os utensílios 
do Santo Lugar de Deus: o altar de ouro e 
as mesas, sobre as quais estavam os pães 
da proposição; 

19Un Salamans taisīja arī visas pārējās 
lietas Dieva namam - gan zelta altāri, gan 
galdus, uz kuriem izlika skatāmās maizes, 

20 e os candeeiros com as suas lâmpadas 
de ouro puro, para as acenderem, segundo 
o costume, perante o Santo dos Santos. 

20arī lukturus ar to eļļas lukturīšiem no 
tīra zelta, ka tie degtu iekšējās svētnīcas 
priekšā, kā bija noteikts, 

21 As flores, as lâmpadas e as tenazes eram 
do mais fino ouro, 

21tāpat no zelta arī puķes, lukturus un 
dakts dzirkles, ikvienu lietu no tīra zelta, 

22 como também as espevitadeiras, as 
bacias, as taças e os incensários, de ouro 
finíssimo; quanto à entrada da casa, as 
suas portas de dentro do Santo dos Santos 
e as portas do Santo Lugar do templo eram 
de ouro. 

22arī dakts naži un slakāmie kausi, 
kvēpināmās pannas un ogļu trauki bija no 
tīra zelta. Tās iekšējās durvis, kas veda uz 
vissvētāko vietu, un tā nama durvis, kas 
veda uz svētnīcu, bija no zelta. 

2 Crônicas 5 2. Laiku 5 
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As dádivas de Davi colocadas no templo  
1 Reis 7.51  

1 Assim, se acabou toda a obra que fez o 
rei Salomão para a Casa do SENHOR; 
então, trouxe Salomão as coisas que Davi, 
seu pai, havia dedicado; a prata, o ouro e 
os utensílios, ele os pôs entre os tesouros 
da Casa de Deus. 

1Tā tika pabeigts viss darbs, ko Salamans 
darīja pie Tā Kunga nama. Tad Salamans 
ienesa visas sava tēva Dāvida veltītās 
lietas - sudrabu, zeltu un visus rīkus, un 
viņš tās novietoja Dieva nama dārgumu 
krātuvēs. 

Salomão traz para o templo a arca  
1 Reis 8.1-11  

2 Congregou Salomão os anciãos de Israel 
e todos os cabeças das tribos, os príncipes 
das famílias dos israelitas, em Jerusalém, 
para fazerem subir a arca da Aliança do 
SENHOR, da Cidade de Davi, que é Sião, 
para o templo. 

2Tad Salamans sapulcināja Israēla vecajus 
un visus cilšu galvenos, Israēla bērnu tēvu 
namu vadoņus Jeruzālemē, lai uznestu Tā 
Kunga derības šķirstu augšā no Dāvida 
pilsētas, tas ir, Ciānas. 

3 Todos os homens de Israel se 
congregaram junto ao rei, na ocasião da 
festa, que foi no sétimo mês. 

3Un visi Israēla vīri sapulcējās pie ķēniņa 
uz svētkiem, tas bija septītā mēnesī. 

4 Vieram todos os anciãos de Israel, e os 
levitas tomaram a arca 

4Kad visi Israēla vecaji bija sanākuši, tad 
levīti pacēla šķirstu. 

5 e a levaram para cima, com a tenda da 
congregação, e também os utensílios 
sagrados que nela havia; os levitas-
sacerdotes é que os fizeram subir. 

5Un viņi uznesa to augšā kopā ar Saiešanas 
telti un visiem svētiem priekšmetiem, kas 
atradās teltī; visu to uznesa augšā levītu 
priesteri. 

6 O rei Salomão e toda a congregação de 
Israel, que se reunira a ele, estavam diante 
da arca, sacrificando ovelhas e bois, que, 
de tão numerosos, não se podiam contar. 

6Bet ķēniņš Salamans un visa Israēla 
draudze, kas pie viņa bija sapulcējusies 
šķirsta priekšā, upurēja kaujamiem 
upuriem tik daudz sīklopu un vēršu, ka tos 
nespēja nedz saskaitīt, nedz aplēst. 

7 Puseram os sacerdotes a arca da Aliança 
do SENHOR no seu lugar, no santuário 
mais interior do templo, no Santo dos 
Santos, debaixo das asas dos querubins. 

7Un priesteri ienesa Tā Kunga derības 
šķirstu savā vietā, nama iekšējā svētnīcā, 
vissvētākajā vietā, zem ķerubu spārniem. 

8 (Pois os querubins estendiam as asas 
sobre o lugar da arca e, do alto, cobriam a 
arca e os seus varais. 

8Jo ķerubu spārni bija izplesti pār šķirsta 
novietni, un tā ķerubi apklāja šķirstu un tā 
nesamās kārtis no augšas. 
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9 Os varais sobressaíam tanto, que suas 
pontas eram vistas do Santo Lugar, 
defronte do Santo dos Santos, porém de 
fora não se viam. 

9Un nesamās kārtis bija tik garas, ka kāršu 
gali no šķirsta bija redzami iekšējās 
svētnīcas priekšā, bet ārpusē tie nebija 
redzami; un tā tas tur ir līdz pat šai dienai. 

10 Aí estão os varais até ao dia de hoje.) 
Nada havia na arca senão as duas tábuas 
que Moisés ali pusera junto a Horebe, 
quando o SENHOR fez aliança com os 
filhos de Israel, ao saírem do Egito. 

10Šķirstā nekā vairāk nebija iekšā kā 
vienīgi divas akmens plāksnes, kuras 
Mozus bija ielicis pie Horeba kalna, kad 
Tas Kungs noslēdza derību ar Israēla 
bērniem pēc viņu iznākšanas no Ēģiptes. 

11 Quando saíram os sacerdotes do 
santuário (porque todos os sacerdotes, que 
estavam presentes, se santificaram, sem 
respeitarem os seus turnos); 

11Un notika, kad priesteri iznāca no 
svētnīcas - jo visi priesteri, kas bija tur, 
bija svētījušies, neieturot iedalījumus, 

12 e quando todos os levitas que eram 
cantores, isto é, Asafe, Hemã, Jedutum e 
os filhos e irmãos deles, vestidos de linho 
fino, estavam de pé, para o oriente do 
altar, com címbalos, alaúdes e harpas, e 
com eles até cento e vinte sacerdotes, que 
tocavam as trombetas; 

12un levīti, kas bija dziedātāji, proti, Asafs, 
Heimans, Jedutuns ar saviem dēliem un 
brāļiem, visi tērpušies smalka linu 
auduma drānās, ar cimbālēm, arfām un 
cītarām bija nostājušies altāra austrumu 
pusē un līdzās viņiem ap simts divdesmit 
priesteru, kas pūta taures, 

13 e quando em uníssono, a um tempo, 
tocaram as trombetas e cantaram para se 
fazerem ouvir, para louvarem o SENHOR 
e render-lhe graças; e quando levantaram 
eles a voz com trombetas, címbalos e 
outros instrumentos músicos para 
louvarem o SENHOR, porque ele é bom, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre, então, sucedeu que a casa, a 
saber, a Casa do SENHOR, se encheu de 
uma nuvem; 

13un, vienlaicīgi iesākoties mūzikai un 
dziesmai, šķita, it kā būtu tikai viens, kas 
taurētu, un viens, kas dziedātu, un tikai 
skanētu viena balss, kas To Kungu teiktu 
un slavētu Viņu; un, kad uz augšu pacēlās 
tauru, cimbāļu un citu instrumentu un 
slavas dziesmas skaņas, pauzdamas: "Jo 
Tas Kungs ir labs, un Viņa žēlastība paliek 
mūžīgi!" - tad viss nams, Tā Kunga nams, 
piepildījās ar mākoni, 

14 de maneira que os sacerdotes não 
podiam estar ali para ministrar, por causa 
da nuvem, porque a glória do SENHOR 
encheu a Casa de Deus. 

14tā ka priesteri nevarēja nostāvēt, lai 
kalpotu, šī mākoņa dēļ, jo Tā Kunga 
godība bija piepildījusi Dieva namu. 
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2 Crônicas 6 2. Laiku 6 

Salomão fala ao povo  
1 Reis 8.12-21  

1 Então, disse Salomão: O SENHOR 
declarou que habitaria em nuvem espessa! 

1Toreiz Salamans sacīja: "Tas Kungs ir 
sacījis, ka Viņš vēlētos tumsā mājot, 

2 Edifiquei uma casa para tua morada, 
lugar para a tua eterna habitação. 

2bet es esmu Tev uzcēlis dzīvojamu namu, 
noteiktu vietu, kur Tev jādzīvo uz 
mūžīgiem laikiem!" 

3 Voltou, então, o rei o rosto, e abençoou 
a toda a congregação de Israel, enquanto 
ela se mantinha em pé, 

3Tad ķēniņš apgriezās, un viņš svētīja visu 
Israēla draudzi, bet visa Israēla draudze 
bija piecēlusies kājās. 

4 e disse: Bendito seja o SENHOR, o Deus 
de Israel, que falou pessoalmente a Davi, 
meu pai, e pelo seu poder o cumpriu, 
dizendo: 

4Un viņš sacīja: "Slavēts lai ir Tas Kungs, 
Israēla Dievs, kas ar Savu muti ir runājis 
ar manu tēvu Dāvidu un kas ar Savu roku 
to ir piepildījis, sacīdams: 

5 Desde o dia em que eu tirei o meu povo 
da terra do Egito, não escolhi cidade 
alguma de todas as tribos de Israel, para 
edificar uma casa a fim de ali estabelecer 
o meu nome; nem escolhi homem algum 
para chefe do meu povo de Israel. 

5sākot no tās dienas, kopš Es esmu izvedis 
Savu tautu, Israēlu, ārā no Ēģiptes, Es 
neesmu Sev no visām Israēla ciltīm 
izraudzījis nevienu pilsētu, lai tur tiktu 
celts nams, kurā mājotu Mans Vārds, un Es 
arī neesmu izvēlējies nevienu vīru, kas lai 
vadītu Manu tautu Israēlu, 

6 Mas escolhi Jerusalém para que ali seja 
estabelecido o meu nome e escolhi a Davi 
para chefe do meu povo de Israel. 

6bet Jeruzālemi Es esmu izraudzījis, lai tur 
mājotu Mans Vārds, un Es esmu izraudzījis 
Dāvidu, lai tas valdītu pār Manu Israēla 
tautu. 

7 Também Davi, meu pai, propusera em 
seu coração o edificar uma casa ao nome 
do SENHOR, o Deus de Israel. 

7Un mana tēva Dāvida sirds nodoms bija 
uzcelt namu Tā Kunga, Israēla Dieva, 
Vārdam, 

8 Porém o SENHOR disse a Davi, meu pai: 
Já que desejaste edificar uma casa ao meu 
nome, bem fizeste em o resolver em teu 
coração. 

8bet Tas Kungs sacīja manam tēvam 
Dāvidam: tas, ka tu savā sirdsprātā biji 
apņēmies uzcelt namu Manam Vārdam, 
bija labi domāts un darīts, 
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9 Todavia, tu não edificarás a casa; porém 
teu filho, que descenderá de ti, ele a 
edificará ao meu nome. 

9tomēr ne tev būs šo namu celt, bet gan 
tavam miesīgam dēlam, kas nāks no 
taviem gurniem,- tam būs šo namu uzcelt 
Manam Vārdam. 

10 Assim, cumpriu o SENHOR a sua 
palavra que tinha dito, pois me levantei 
em lugar de Davi, meu pai, e me assentei 
no trono de Israel, como prometera o 
SENHOR; e edifiquei a casa ao nome do 
SENHOR, o Deus de Israel. 

10Un nu tagad Tas Kungs ir piepildījis Savu 
apsolījumu, kuru Viņš bija izteicis, jo es 
esmu stājies sava tēva Dāvida vietā un es 
sēžu uz Israēla troņa, kā Tas Kungs bija 
solījis, un es esmu uzcēlis namu Tā Kunga, 
Israēla Dieva, Vārdam. 

11 Nela pus a arca em que estão as tábuas 
da aliança que o SENHOR fez com os 
filhos de Israel. 

11Un tur es esmu novietojis šķirstu, kurā 
atrodas Tā Kunga derība, ko Viņš noslēdza 
ar Israēla tautu." 

Salomão ora a Deus  
1 Reis 8.22-53  

12 Pôs-se Salomão diante do altar do 
SENHOR, na presença de toda a 
congregação de Israel, e estendeu as mãos. 

12Un viņš nostājās pie Tā Kunga altāra 
pretī visai Israēla draudzei un izpleta 
savas rokas, 

13 Porque Salomão tinha feito uma tribuna 
de bronze, de cinco côvados de 
comprimento, cinco de largura e três de 
altura, e a pusera no meio do pátio; pôs-se 
em pé sobre ela, ajoelhou-se em presença 
de toda a congregação de Israel, estendeu 
as mãos para o céu 

13jo Salamans bija jau agrāk darinājis 
paaugstinājumu no tīra vara un to 
novietojis svētnīcas pagalma vidū; tā 
garums bija piecas olektis, tā platums bija 
piecas olektis un tā augstums bija trīs 
olektis; uz tā viņš tagad uzkāpa un 
nometās ceļos visas Israēla draudzes 
priekšā, izpleta savas rokas pret debesīm 

14 e disse: Ó SENHOR, Deus de Israel, não 
há Deus como tu, nos céus e na terra, 
como tu que guardas a aliança e a 
misericórdia a teus servos que de todo o 
coração andam diante de ti; 

14un lūdza: "Tu, Kungs, Israēla Dievs! Nav 
tāda Dieva, kāds Tu esi, nedz debesīs, nedz 
virs zemes, Tu, kas turi derību ar Saviem 
kalpiem un parādi viņiem žēlastību, 
Saviem kalpiem, kuri no visas savas sirds 
staigā Tavā priekšā. 

15 que cumpriste para com teu servo Davi, 
meu pai, o que lhe prometeste; 
pessoalmente, o disseste e, pelo teu poder, 
o cumpriste, como hoje se vê. 

15Tu esi tas, kas Savam kalpam, manam 
tēvam Dāvidam, esi piepildījis tos 
solījumus, ko Tu viņam esi devis, jo Tu 
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tiešām pats ar Savu muti sacīji un ar Savu 
roku Tu izpildīji tā, kā tas šodien ir! 

16 Agora, pois, ó SENHOR, Deus de Israel, 
faze a teu servo Davi, meu pai, o que lhe 
declaraste, dizendo: Não te faltará 
sucessor diante de mim, que se assente no 
trono de Israel, contanto que teus filhos 
guardem o seu caminho, para andarem na 
lei diante de mim, como tu andaste. 

16Un nu, Kungs, Tu Israēla Dievs, turi 
Savam kalpam, manam tēvam Dāvidam, 
to, ko Tu viņam apsolīji, sacīdams: lai 
nekad tev Manā priekšā nepietrūktu vīru, 
kas sēdēs uz Israēla troņa, ja tikai tavi dēli 
pasargās savus ceļus, staigādami Manā 
bauslībā tāpat, kā tu esi staigājis Manā 
priekšā! 

17 Agora, também, ó SENHOR, Deus de 
Israel, cumpra-se a tua palavra que 
disseste a teu servo Davi. 

17Tad nu, Kungs, Israēla Dievs, jel 
apstiprini Savu vārdu, ko Tu esi Savam 
kalpam Dāvidam sacījis! 

18 Mas, de fato, habitaria Deus com os 
homens na terra? Eis que os céus e até o 
céu dos céus não te podem conter, quanto 
menos esta casa que eu edifiquei. 

18Bet vai tiešām Dievs dzīvos kopā ar 
cilvēkiem zemes virsū? Redzi, debesis un 
visas debesu debesis nespēj Tevi aptvert, 
kā tad nu vēl šis nams, ko es esmu uzcēlis! 

19 Atenta, pois, para a oração de teu servo 
e para a sua súplica, ó SENHOR, meu 
Deus, para ouvires o clamor e a oração que 
faz o teu servo diante de ti. 

19Taču pievērsies Sava kalpa lūgšanai un 
viņa sauksmei pēc žēlastības, Kungs, mans 
Dievs, Tu, kas uzklausi skaļo saukšanu un 
pielūgšanu, ar ko Tavs kalps nemitīgi 
griežas pie Tevis! 

20 Para que os teus olhos estejam abertos 
dia e noite sobre esta casa, sobre este 
lugar, do qual disseste que o teu nome 
estaria ali; para ouvires a oração que o teu 
servo fizer neste lugar. 

20Lai Tavas acis ir atvērtas dienām un 
naktīm pār šo namu, pār šo vietu, par kuru 
Tu pats esi sacījis, ka Tu liksi tur mājot 
Savam Vārdam, ka Tu uzklausīsi tās 
lūgšanas, ko Tavs kalps teiks šinī vietā! 

21 Ouve, pois, a súplica do teu servo e do 
teu povo de Israel, quando orarem neste 
lugar; ouve do lugar da tua habitação, dos 
céus; ouve e perdoa. 

21Tad nu uzklausi Sava kalpa un Savas 
tautas Israēla sirds lūgšanas pēc žēlastības, 
vārdus, ar kādiem viņi Tevi šinī vietā 
pielūgs. Uzklausi no tās vietas, kur Tu 
mīti, no debesīm, un, kad Tu tās dzirdi, tad 
piedod! 
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22 Quando alguém pecar contra o seu 
próximo, e lhe for exigido que jure, e ele 
vier a jurar diante do teu altar nesta casa, 

22Ja vien kāds būtu kaut kā apgrēkojies 
pret savu tuvāko un pret viņu tiktu vērsts 
zvērests, liekot viņam apzvērēt, un, kad 
viņš nāks še Tava altāra priekšā, šinī 
namā, lai zvērētu, 

23 ouve tu dos céus, age e julga a teus 
servos, dando a paga ao perverso, fazendo 
recair o seu proceder sobre a sua cabeça e 
justificando ao justo, para lhe retribuíres 
segundo a sua justiça. 

23tad uzklausi Tu no debesīm un dari un 
tiesā Savus kalpus, lai ļaundaris tiek 
piemeklēts, liekot viņa ceļam krist uz viņa 
galvas, un taisnais attaisnots, darot tam 
pēc viņa taisnības! 

24 Quando o teu povo de Israel, por ter 
pecado contra ti, for ferido diante do 
inimigo, e se converter, e confessar o teu 
nome, e orar, e suplicar diante de ti nesta 
casa, 

24Un, ja Tava tauta, Israēls, tiktu tās 
ienaidnieku sakauta, tāpēc ka viņi bija 
pret Tevi grēkojuši, bet atgrieztos un 
apliecinātu Tavu Vārdu, un Tavā priekšā 
Tevi pielūgtu un lūgtos Tavas žēlastības 
šinī namā, 

25 ouve tu dos céus, e perdoa o pecado do 
teu povo de Israel, e faze-o voltar à terra 
que lhe deste e a seus pais. 

25tad uzklausi Tu pats no debesīm un 
piedod Savas tautas, Israēla, grēkus un liec 
viņiem atgriezties atpakaļ tanī zemē, ko 
Tu viņiem un viņu tēviem esi devis. 

26 Quando os céus se cerrarem, e não 
houver chuva, por ter o povo pecado 
contra ti, e ele orar neste lugar, e confessar 
o teu nome, e se converter dos seus 
pecados, havendo-o tu afligido, 

26Kad debesis būs aizslēgtas, kad lietus 
nelīs, tāpēc ka viņi būs pret Tevi 
apgrēkojušies, un, kad viņi šinī vietā lūgs 
un apliecinās Tavu Vārdu un atgriezīsies 
no saviem grēkiem, tāpēc ka Tu būsi viņus 
pārmācījis, 

27 ouve tu nos céus, perdoa o pecado de 
teus servos e do teu povo de Israel, 
ensinando-lhes o bom caminho em que 
andem, e dá chuva na tua terra que deste 
em herança ao teu povo. 

27tad uzklausi debesīs un piedod Savu 
kalpu un Savas tautas, Israēla, grēkus, un 
rādi viņiem labo ceļu, pa kuru lai viņi 
staigā, un dod lietu Savai zemei, ko Tu 
Savai tautai esi devis par īpašumu. 

28 Quando houver fome na terra ou peste, 
quando houver crestamento ou ferrugem, 
gafanhotos e larvas, quando o seu inimigo 

28Un, kad zemē būs bada laiks vai mēris, 
vai sausums, vai rūsa, siseņi vai kukaiņi, 
kad viņu ienaidnieki zemē ielauzīsies pret 
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o cercar em qualquer das suas cidades ou 
houver alguma praga ou doença, 

viņu vārtiem vai būs kādas sērgas un 
slimības, 

29 toda oração e súplica, que qualquer 
homem ou todo o teu povo de Israel fizer, 
conhecendo cada um a sua própria chaga 
e a sua dor, e estendendo as mãos para o 
rumo desta casa, 

29kas tad lūgs, kas no visas sirds piesauks, 
vai tas būtu viens cilvēks vai visa Tava 
tauta, Israēls, kad viņi ikviens atzīs savas 
mokas un bēdas un izstieps savas rokas 
šinī namā, 

30 ouve tu dos céus, lugar da tua 
habitação, perdoa e dá a cada um segundo 
todos os seus caminhos, já que lhe 
conheces o coração, porque tu, só tu, és 
conhecedor do coração dos filhos dos 
homens; 

30tad uzklausi viņus no debesīm, no vietas, 
kur Tu mīti, un piedod un dod ikvienam 
pēc viņa ceļiem, tāpēc ka Tu pazīsti viņu 
sirdi, jo Tu esi vienīgais, kas pazīst cilvēku 
bērnu sirdis, 

31 para que te temam, para andarem nos 
teus caminhos, todos os dias que viverem 
na terra que deste a nossos pais. 

31lai viņi Tevi bīstas, arvien staigādami 
Tavos ceļos visu savu mūža dienu, cik ilgi 
viņi dzīvo tās zemes virsū, ko Tu esi devis 
mūsu tēviem! 

32 Também ao estrangeiro que não for do 
teu povo de Israel, porém vier de terras 
remotas, por amor do teu grande nome e 
por causa da tua mão poderosa e do teu 
braço estendido, e orar, voltado para esta 
casa, 

32Bet, ja arī kāds svešinieks, kas nepieder 
pie Tavas tautas, Israēla, bet nāk no tālas 
zemes Tava lielā Vārda un Tavas stiprās 
rokas, un Tava izstieptā elkoņa dēļ, un, 
kad tas nāks un šinī namā Tevi pielūgs, 

33 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, e faze tudo o que o estrangeiro 
te pedir, a fim de que todos os povos da 
terra conheçam o teu nome, para te 
temerem como o teu povo de Israel e para 
saberem que esta casa, que eu edifiquei, é 
chamada pelo teu nome. 

33tad uzklausi no debesīm, no tās vietas, 
kur Tu mīti, - uzklausi tādus un dari visu, 
kā dēļ tas svešinieks Tevi lūgdams 
piesauks, lai visas zemes tautas atzīst Tavu 
Vārdu, lai tās Tevi tāpat bīstas kā Tava 
tauta, Israēls, un lai viņi zina, ka šis nams, 
ko es esmu cēlis, ir nosaukts pēc Tava 
Vārda! 

34 Quando o teu povo sair à guerra contra 
o seu inimigo, pelo caminho por que os 
enviares, e orarem a ti, voltados para esta 

34Kad Tava tauta dosies karā pret saviem 
ienaidniekiem pa to ceļu, pa kādu Tu vien 
viņus sūtīsi, un viņi Tevi pielūgs, vaigu 
pagriezuši uz šo pilsētu, ko Tu esi 
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cidade, que tu escolheste, e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

izraudzījis, un pret šo namu, kuru es esmu 
uzcēlis Tava Vārda godam, 

35 ouve tu dos céus a sua oração e a sua 
súplica e faze-lhes justiça. 

35tad uzklausi no debesīm viņu lūgšanas 
pēc žēlastības un viņu sirds saukšanas, un 
nes viņiem tiesu, kāda tiem pienākas! 

36 Quando pecarem contra ti (pois não há 
homem que não peque), e tu te indignares 
contra eles e os entregares às mãos do 
inimigo, a fim de que os leve cativos a uma 
terra, longe ou perto esteja; 

36Un, kad viņi būs pret Tevi apgrēkojušies, 
- jo nav neviena cilvēka, kas nebūtu 
grēkojis un negrēkotu, - un Tu dusmosies 
par viņiem, un Tu tos nodosi 
ienaidniekiem, ka viņu uzvarētāji tos 
aizved gūstā ienaidnieku zemē vai nu uz 
tālu, vai tuvu zemi, 

37 e na terra aonde forem levados caírem 
em si, e se converterem, e na terra do seu 
cativeiro te suplicarem, dizendo: Pecamos, 
e perversamente procedemos, e 
cometemos iniqüidade; e se converterem a 
ti de todo o seu coração e de toda a sua 
alma, 

37un kad viņi tad tanī zemē, uz kurieni viņi 
ir aizvesti gūstā, atgrieztos savā sirdī un 
Tevi pielūgtu tanī zemē, kurp viņi ir 
aizvesti gūstā, sacīdami: mēs esam 
grēkojuši, mēs esam vainojami, mēs esam 
darījuši bezdievīgu darbu. 

38 na terra do seu cativeiro, para onde 
foram levados cativos, e orarem, voltados 
para a sua terra que deste a seus pais, para 
esta cidade que escolheste e para a casa 
que edifiquei ao teu nome, 

38Un, kad viņi pie Tevis atgriežas no visas 
savas sirds un no visas savas dvēseles tanī 
zemē, kur viņi aizvesti gūstā un kur 
viņiem jādzīvo gūstā, un viņi Tevi pielūgs, 
pagriezušies pret savu zemi, ko Tu esi 
devis viņu tēviem, un pret šo pilsētu, ko 
Tu esi izraudzījis, un pret šo namu, ko es 
esmu cēlis Tava Vārda godam, 

39 ouve tu dos céus, do lugar da tua 
habitação, a sua prece e a sua súplica e 
faze-lhes justiça; perdoa ao teu povo que 
houver pecado contra ti. 

39tad uzklausi no debesīm, no vietas, kur 
Tu mīti, viņu lūgšanas pēc žēlastības un 
viņu sirds kliedzienus un dari tā, kāda 
tiesa viņiem pienākas, un piedod Savai 
tautai, ko tā pret Tevi bija grēkojusi. 

40 Agora, pois, ó meu Deus, estejam os teus 
olhos abertos, e os teus ouvidos atentos à 
oração que se fizer deste lugar. 

40Bet nu, mans Dievs, lai Tavas acis ir 
atvērtas, un Tavām ausīm lai labpatiktu 
dzirdēt šo lūgšanu šinī vietā. 
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41 Levanta-te, pois, SENHOR Deus, e entra 
para o teu repouso, tu e a arca do teu 
poder; os teus sacerdotes, ó SENHOR 
Deus, se revistam de salvação, e os teus 
santos se alegrem do bem. 

41Un nu celies, Kungs, mans Dievs, un nāc 
Savā miera vietā, Tu pats un Tavas 
visspēcības šķirsts! Lai Tavi priesteri, Tu, 
Kungs, mans Dievs, tērpjas pestīšanā, un 
Tevis apžēlotie lai līksmojas savā laimē! 

42 Ah! SENHOR Deus, não repulses o teu 
ungido; lembra-te das misericórdias que 
usaste para com Davi, teu servo. 

42Ak, Kungs, mans Dievs, neatmet Sava 
svaidītā vaigu! Piemini Savam kalpam 
Dāvidam solīto žēlastību!" 

2 Crônicas 7 2. Laiku 7 

A glória de Deus enche o templo  
1 Tendo Salomão acabado de orar, desceu 
fogo do céu e consumiu o holocausto e os 
sacrifícios; e a glória do SENHOR encheu 
a casa. 

1Kad Salamans bija beidzis savu lūgšanu, 
tad uguns nonāca no debesīm un aprija 
dedzināmos upurus un kaujamos upurus, 
un Tā Kunga godība piepildīja to namu, 

2 Os sacerdotes não podiam entrar na Casa 
do SENHOR, porque a glória do SENHOR 
tinha enchido a Casa do SENHOR. 

2tā ka priesteri nevarēja ieiet Tā Kunga 
namā, jo Tā Kunga godība piepildīja Tā 
Kunga namu. 

3 Todos os filhos de Israel, vendo descer o 
fogo e a glória do SENHOR sobre a casa, 
se encurvaram com o rosto em terra sobre 
o pavimento, e adoraram, e louvaram o 
SENHOR, porque é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3Un, kad visi Israēla bērni redzēja uguni 
nonākam un Tā Kunga godību izplešamies 
pār svētnīcu, tad viņi metās uz sava vaiga 
pie zemes, uz akmens seguma viņi nolieca 
savu vaigu un pielūdza un teica To Kungu, 
ka Viņš ir labs un ka Viņa žēlastība paliek 
mūžīgi. 

A conclusão da solenidade  
1 Reis 8.62-66  

4 Então, o rei e todo o povo ofereceram 
sacrifícios diante do SENHOR. 

4Un ķēniņš un visa tauta ziedoja kaujamos 
upurus Tā Kunga priekšā. 

5 Ofereceu o rei Salomão em sacrifício 
vinte e dois mil bois e cento e vinte mil 
ovelhas. 

5Un ķēniņš Salamans veltīja kā kaujamos 
upurus divdesmit divus tūkstošus vēršu un 
simts divdesmit tūkstošus sīklopu; tā 
ķēniņš un visa tauta iesvētīja Dieva namu. 

6 Assim, o rei e todo o povo consagraram 
a Casa de Deus. Os sacerdotes estavam nos 
seus devidos lugares, como também os 
levitas com os instrumentos músicos do 

6Un priesteri stāvēja savā kalpošanā un 
levīti ar Tā Kunga mūzikas instrumentiem, 
ko ķēniņš Dāvids bija taisījis, lai slavētu 
To Kungu, lai Viņa žēlastība paliktu 
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SENHOR, que o rei Davi tinha feito para 
deles se utilizar nas ações de graças ao 
SENHOR, porque a sua misericórdia dura 
para sempre. Os sacerdotes que tocavam 
as trombetas estavam defronte deles, e 
todo o Israel se mantinha em pé. 

mūžīgi, un iepretim viņiem priesteri pūta 
taures, un viss Israēls stāvēja. 

7 Salomão consagrou também o meio do 
átrio que estava diante da Casa do 
SENHOR, porquanto ali prepararam os 
holocaustos e a gordura dos sacrifícios 
pacíficos; porque, no altar de bronze, que 
Salomão fizera, não podiam caber os 
holocaustos, as ofertas de manjares e a 
gordura dos sacrifícios pacíficos. 

7Tad arī Salamans iesvētīja pagalma 
vidējo daļu, kas atradās Tā Kunga nama 
priekšā, jo tur viņš sagatavoja dedzināmos 
upurus un labprātīgo dāvanu upuru 
taukus, tāpēc ka vara dedzināmo upuru 
altāris, ko Salamans bija uztaisījis, nespēja 
uzņemt ne dedzināmos upurus, ne ēdamos 
upurus, nedz tauku gabalus no 
labprātīgiem kaujamiem upuriem. 

8 Assim, celebrou Salomão a festa por sete 
dias, e todo o Israel, com ele, uma grande 
congregação, desde a entrada de Hamate 
até ao rio do Egito. 

8Un Salamans šinī laikā rīkoja svētkus 
septiņas dienas, un viss Israēls bija kopā ar 
viņu varen lielā svētku sapulcē, no 
Hamatas pievārtes līdz Ēģiptes upei. 

9 Ao oitavo dia, começaram a celebrar a 
Festa dos Tabernáculos, porque, por sete 
dias, já haviam celebrado a consagração 
do altar; a festa durava sete dias. 

9Bet astotajā dienā viņi turēja svētku 
sapulci, jo altāra iesvētīšanu viņi bija 
svinējuši septiņas dienas, un svētki arī ilga 
septiņas dienas. 

10 No vigésimo terceiro dia do sétimo mês, 
o rei despediu o povo para as suas tendas; 
e todos se foram alegres e de coração 
contente por causa do bem que o SENHOR 
fizera a Davi, a Salomão e a Israel, seu 
povo. 

10Bet divdesmit trešajā dienā septītajā 
mēnesī viņš atlaida tautu uz savām 
mājām. Visi bija priecīgi un līksmi to 
labumu dēļ, ko Tas Kungs bija darījis gan 
Dāvidam, gan Salamanam, gan Savai 
tautai Israēlam. 

A aliança do Senhor com Salomão  
1 Reis 9.1-9  

11 Assim, Salomão acabou a Casa do 
SENHOR e a casa do rei; tudo quanto 
Salomão intentou fazer na Casa do 
SENHOR e na sua casa, prosperamente o 
efetuou. 

11Kad Salamans pabeidza Tā Kunga namu 
un ķēniņa namu un bija arī sagādājis visu, 
ko Salamans bija iecerējis, vai nu Tā 
Kunga nama, vai ķēniņa nama 
vajadzībām, un tas viņam bija paveicies, 
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12 De noite, apareceu o SENHOR a 
Salomão e lhe disse: Ouvi a tua oração e 
escolhi para mim este lugar para casa do 
sacrifício. 

12tad Tas Kungs parādījās Salamanam 
naktī sapnī un viņam sacīja: "Es esmu 
uzklausījis tavu lūgšanu, un šo vietu esmu 
Sev izraudzījis par upura namu. 

13 Se eu cerrar os céus de modo que não 
haja chuva, ou se ordenar aos gafanhotos 
que consumam a terra, ou se enviar a 
peste entre o meu povo; 

13Redzi, kad Es aizslēgšu debesis, ka lietus 
nelīs, vai kad Es pavēlēšu siseņiem, lai viņi 
noēd zemi, vai ja Es sūtīšu mēri Savai 
tautai, 

14 se o meu povo, que se chama pelo meu 
nome, se humilhar, e orar, e me buscar, e 
se converter dos seus maus caminhos, 
então, eu ouvirei dos céus, perdoarei os 
seus pecados e sararei a sua terra. 

14un Mana tauta, kas ir pēc Mana Vārda 
nosaukta, tad pazemosies un pielūgs un 
meklēs Manu vaigu, un atgriezīsies no 
saviem ļaunajiem ceļiem, tad Es viņus no 
debesīm uzklausīšu un piedošu viņu 
grēkus, un dziedināšu viņu zemi. 

15 Estarão abertos os meus olhos e atentos 
os meus ouvidos à oração que se fizer 
neste lugar. 

15Tad nu tagad Manas acis būs atvērtas un 
Manām ausīm labpatiks dzirdēt šinī vietā 
izteiktās lūgšanas, 

16 Porque escolhi e santifiquei esta casa, 
para que nela esteja o meu nome 
perpetuamente; nela, estarão fixos os 
meus olhos e o meu coração todos os dias. 

16jo Es esmu izraudzījis šo namu un esmu 
to darījis svētu, lai tur mūžīgi mājotu 
Mans Vārds un Manas acis un Mana sirds 
būtu tur vienumēr. 

17 Quanto a ti, se andares diante de mim, 
como andou Davi, teu pai, e fizeres 
segundo tudo o que te ordenei, e 
guardares os meus estatutos e os meus 
juízos, 

17Un nu, ja tu staigāsi Manā priekšā, gluži 
kā tavs tēvs Dāvids ir staigājis, un pildīsi 
visu tā, kā Es esmu tev pavēlējis, un 
ievērosi Manus likumus un Manas tiesas, 

18 também confirmarei o trono do teu 
reino, segundo a aliança que fiz com Davi, 
teu pai, dizendo: Não te faltará sucessor 
que domine em Israel. 

18tad Es nostiprināšu tavas ķēniņa valsts 
troni, kā Es to esmu svinīgi apsolījis tavam 
tēvam Dāvidam, sacīdams: tev nekad 
netrūks vīru, kas valdīs pār Israēlu! 

19 Porém, se vós vos desviardes, e 
deixardes os meus estatutos e os meus 
mandamentos, que vos prescrevi, e fordes, 
e servirdes a outros deuses, e os adorardes, 

19Bet, ja jūs no Manis novērsīsities un 
atstāsit Manus likumus un Manus baušļus, 
ko Es esmu jums devis, un iesit un kalposit 
citiem dieviem un pielūgsit tos, 
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20 então, vos arrancarei da minha terra 
que vos dei, e esta casa, que santifiquei ao 
meu nome, lançarei longe da minha 
presença, e a tornarei em provérbio e 
motejo entre todos os povos. 

20tad Es iznīdēšu Israēla bērnus no Manas 
zemes, kuru Es tiem esmu devis, un no šī 
nama, kuru Es biju svētījis Savam Vārdam, 
un Es viņus aizsūtīšu prom no Sava vaiga, 
un Es tos darīšu par nievu vārdu un 
apsmieklu visu tautu starpā. 

21 Desta casa, agora tão exaltada, todo 
aquele que por ela passar pasmará e dirá: 
Por que procedeu o SENHOR assim para 
com esta terra e esta casa? 

21Bet par šo namu, kura augstumu redzēja 
ikviens, kas tam kaut reizi gājis garām, - 
par to izbīsies un sacīs: kāpēc gan Tas 
Kungs ir tā izrīkojies ar šo zemi un šo 
namu? 

22 Responder-se-lhe-á: Porque deixaram o 
SENHOR, o Deus de seus pais, que os tirou 
da terra do Egito, e se apegaram a outros 
deuses, e os adoraram, e os serviram. Por 
isso, trouxe sobre eles todo este mal. 

22Un tad atbildēs: par sodu, tāpēc ka viņi 
atstājuši To Kungu, savu tēvu Dievu, kas 
viņus izveda no Ēģiptes zemes, un ir 
pakļāvušies citiem dieviem un pielūguši 
tos, un kalpojuši tiem, - tādēļ Viņš pār 
tiem ir licis nākt visai šai nelaimei!" 

2 Crônicas 8 2. Laiku 8 

As demais atividades de Salomão  
1 Reis 9.10-28  

1 Ao fim de vinte anos, tendo Salomão 
terminado a Casa do SENHOR e a sua 
própria casa, 

1Bet pēc divdesmit gadiem, kad Salamans 
bija uzcēlis Tā Kunga namu un savu namu, 

2 edificou as cidades que Hirão lhe tinha 
dado; e fez habitar nelas os filhos de Israel. 

2tad Salamans no jauna nocietināja tās 
pilsētas, ko Hūrāms no savējām bija 
piešķīris Salamanam, un viņš tur novietoja 
Israēla bērnus. 

3 Depois, foi Salomão a Hamate-Zoba e a 
tomou. 

3Pēc tam Salamans devās uz Hamat-Cobu 
un to iekaroja. 

4 Também edificou a Tadmor no deserto e 
a todas as cidades-armazéns em Hamate. 

4Un viņš nocietināja tuksnesī Tadmoru un 
visas pārējās noliktavu pilsētas, ko viņš 
Hamatā bija cēlis. 

5 Edificou também a Bete-Horom, a de 
cima e a de baixo, cidades fortificadas com 
muros, portas e ferrolhos; 

5Un viņš izveidoja Kalna un Lejas Bet-
Horonu par stiprām pilsētām ar mūriem, 
vārtiem un vārtu aizšaujamiem, 
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6 como também a Baalate, e todas as 
cidades-armazéns que Salomão tinha, e 
todas as cidades para os carros, e as 
cidades para os cavaleiros, e tudo o que 
desejou, enfim, edificar em Jerusalém, no 
Líbano e em toda a terra do seu domínio. 

6tāpat arī Baalatu un visas noliktavu 
pilsētas, kas Salamanam piederēja, un 
visas kara ratu pilsētas, visas jātnieku 
pilsētas un visas pilsētas, ko Salamans 
vēlējās uzcelt gan Jeruzālemē, gan 
Libanonā, gan arī visā viņa ķēniņa valstī. 

7 Quanto a todo o povo que restou dos 
heteus, amorreus, ferezeus, heveus e 
jebuseus e que não eram de Israel, 

7Un visiem ļaudīm, kas bija atlikušies no 
hetiešiem, no amoriešiem, no ferisiešiem, 
no heviešiem un no jebusiešiem, kuri 
nebija Israēla izcelsmes, 

8 a seus filhos, que restaram depois deles 
na terra, os quais os filhos de Israel não 
puderam destruir totalmente, a esses fez 
Salomão trabalhadores forçados, até hoje. 

8viņu pēcnācējiem, kas bija palikuši pēc 
viņiem šinī zemē un kurus Israēla bērni 
nebija pilnīgi iznīcinājuši, - tiem Salamans 
uzlika darbu klausību, līdz pat šai dienai. 

9 Porém dos filhos de Israel não fez 
Salomão escravo algum; eram homens de 
guerra, seus comandantes, chefes dos seus 
carros e dos seus cavaleiros; 

9Bet no Israēla dēliem Salamans nevienu 
nepadarīja par vergu savos darbos, bet tie 
kalpoja karaspēkā kā karavīri, kā virsnieki 
un kā pavēlnieki pār viņa kara ratiem un 
pār viņa jātniekiem. 

10 estes eram os principais oficiais que 
tinha o rei Salomão, duzentos e cinqüenta, 
que presidiam sobre o povo. 

10Un pārraugu skaits, kas bija ķēniņam 
Salamanam, bija divi simti piecdesmit; 
viņu pienākums bija uzraudzīt tautu tās 
darbos. 

11 Salomão fez subir a filha de Faraó da 
Cidade de Davi para a casa que a ela lhe 
edificara; porque disse: Minha esposa não 
morará na casa de Davi, rei de Israel, 
porque santos são os lugares nos quais 
entrou a arca do SENHOR. 

11Un faraona meitas dzīvokli Salamans 
pārvietoja no Dāvida pilsētas augšup uz to 
namu, ko viņš viņai bija uzcēlis, jo viņš 
teica tā: "Nevienai manai sievai nebūs 
dzīvot Israēla ķēniņa Dāvida namā, jo tās 
ir svētas vietas, kopš tajās ir novietots Tā 
Kunga šķirsts." 

12 Então, Salomão ofereceu holocaustos ao 
SENHOR, sobre o altar que tinha edificado 
ao SENHOR diante do pórtico; 

12Tad Salamans upurēja Tam Kungam 
dedzināmos upurus uz Tā Kunga altāra, ko 
viņš bija uzcēlis priekštelpas priekšā, 

13 e isto segundo o dever de cada dia, 
conforme o preceito de Moisés, nos 

13upurēdams ikkatru dienu savu tiesu, kā 
Mozus bija pavēlējis, sabatos un Jauna 
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sábados, nas Festas da Lua Nova, e nas 
festas fixas, três vezes no ano: na Festa dos 
Pães Asmos, na Festa das Semanas e na 
Festa dos Tabernáculos. 

mēness svētkos, un noteiktos svētkos trīs 
reizes gadā: Neraudzētās maizes svētkos, 
nedēļas svētkos un Būdiņu svētkos. 

14 Também, segundo a ordem de Davi, seu 
pai, dispôs os turnos dos sacerdotes nos 
seus ministérios, como também os dos 
levitas para os seus cargos, para louvarem 
a Deus e servirem diante dos sacerdotes, 
segundo o dever de cada dia, e os porteiros 
pelos seus turnos a cada porta; porque tal 
era a ordem de Davi, o homem de Deus. 

14Un viņš pēc sava tēva Dāvida pavēles 
izveidoja nodaļas - priesterus kalpošanai 
un levītus savam amatam, slavēt un 
palīdzēt priesteriem, kā noteikts, ik 
dienas; tāpat viņš noteica vārtu sargu 
nodaļām noteiktus vārtus sargāšanai; tā 
viņš izpildīja Dāvida, Dieva vīra, pavēles. 

15 Não se desviaram do que ordenara o rei 
aos sacerdotes e levitas, em coisa 
nenhuma, nem acerca dos tesouros. 

15Un nevienā vietā viņi neatkāpās no 
ķēniņa rīkojumiem par priesteriem un 
levītiem un arī par dārgumu krātuvēm. 

16 Assim se executou toda a obra de 
Salomão, desde o dia da fundação da Casa 
do SENHOR até se acabar; e assim se 
concluiu a Casa do SENHOR. 

16Tā Salamans pabeidza visu savu darbu, 
no Tā Kunga nama pamatu likšanas dienas 
līdz Tā Kunga nama pilnīgai uzcelšanai. 

17 Então, foi Salomão a Eziom-Geber e a 
Elate, à praia do mar, na terra de Edom. 

17Tad Salamans devās uz Ecion-Geberu un 
uz Ēlatu jeb Ēlotu, kas atradās jūras malā 
Edoma zemē. 

18 Enviou-lhe Hirão, por intermédio de 
seus servos, navios e marinheiros práticos; 
foram com os servos de Salomão a Ofir e 
tomaram de lá quatrocentos e cinqüenta 
talentos de ouro, que trouxeram ao rei 
Salomão. 

18Bet Hūrāms viņam nosūtīja ar saviem 
kalpiem kuģus un ļaudis, kas labi pazina 
jūru. Viņi devās kopā ar Salamana 
kalpiem uz Ofīru, atveda no turienes četri 
simti piecdesmit talentus zelta un to 
nodeva ķēniņam Salamanam. 

2 Crônicas 9 2. Laiku 9 

A rainha de Sabá visita a Salomão  
1 Reis 10.1-13  

1 Tendo a rainha de Sabá ouvido a fama 
de Salomão, veio a Jerusalém prová-lo 
com perguntas difíceis, com mui grande 
comitiva; com camelos carregados de 

1Kad Sābas ķēniņiene dzirdēja par 
Salamana slavu, tad viņa devās ceļā, lai 
pārbaudītu Salamanu ar mīklām, - uz 
Jeruzālemi ar varen lielu pavadoņu pulku 
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especiarias, de ouro em abundância e 
pedras preciosas; compareceu perante 
Salomão e lhe expôs tudo quanto trazia 
em sua mente. 

un ar kamieļiem, kuri nesa dārgas zāles un 
ļoti daudz zelta un dārgakmeņu. Un, kad 
viņa bija atnākusi pie Salamana, tad viņa 
ar to runāja par itin visu, kas bija uz sirds. 

2 Salomão lhe deu resposta a todas as 
perguntas, e nada lhe houve profundo 
demais que não pudesse explicar. 

2Un Salamans atbildēja uz visiem viņas 
jautājumiem, un Salamanam nebija nekā 
apslēpta, ko viņš tai nebūtu izskaidrojis. 

3 Vendo, pois, a rainha de Sabá a 
sabedoria de Salomão, e a casa que 
edificara, 

3Kad Sābas ķēniņiene redzēja Salamana 
gudrību un to namu, ko viņš bija uzcēlis, 

4 e a comida da sua mesa, o lugar dos seus 
oficiais, o serviço dos seus criados, e os 
trajes deles, seus copeiros, e os seus trajes, 
e o holocausto que oferecia na Casa do 
SENHOR, ficou como fora de si 

4un viņa galda ēdienus un viņa kalpu 
dzīvokļus, viņa virsnieku stāju un viņu 
apģērbu, viņa dzērienu pasniedzējus un 
viņu apģērbu, un arī viņa dedzināmos 
upurus, kurus viņš upurēja Tā Kunga 
namā, tad viņai aiz izbrīna aizrāvās elpa. 

5 e disse ao rei: Foi verdade a palavra que 
a teu respeito ouvi na minha terra e a 
respeito da tua sabedoria. 

5Un viņa sacīja ķēniņam: "Patiess ir tas 
vārds, ko es esmu savā zemē dzirdējusi 
gan par taviem darbiem, gan par tavu 
gudrību. 

6 Eu, contudo, não cria no que se falava, 
até que vim e vi com os próprios olhos. Eis 
que não me contaram a metade da 
grandeza da tua sabedoria; sobrepujas a 
fama que ouvi. 

6Bet es citu vārdiem tikmēr negribēju 
ticēt, tiekāms es pati nācu un apskatīju 
savām acīm; un redzi, man nebija ne puse 
pateikta no visas tavas lielās gudrības; tev 
ir daudz vairāk nekā tikai tā slava, par ko 
es dzirdēju. 

7 Felizes os teus homens, felizes estes teus 
servos que estão sempre diante de ti e 
ouvem a tua sabedoria! 

7Svētīgi ir tavi vīri, un svētīgi ir tavi 
kalpotāji, kuri vienmēr stāv tavā priekšā 
un dzird tavu gudrību! 

8 Bendito seja o SENHOR, teu Deus, que se 
agradou de ti para te colocar no seu trono 
como rei para o SENHOR, teu Deus; 
porque o teu Deus ama a Israel para o 
estabelecer para sempre; por isso, te 

8Slavēts lai ir Tas Kungs, tavs Dievs, 
kuram ir labpaticies tevi sēdināt uz Sava 
troņa par ķēniņu Tam Kungam, tavam 
Dievam! Tāpēc, ka tavs Dievs Israēlu mīl, 
gribēdams to uzturēt mūžīgi laimīgu, Viņš 
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constituiu rei sobre ele, para executares 
juízo e justiça. 

tevi ir iecēlis viņiem par ķēniņu, lai tu 
darītu tiesu un taisnību." 

9 Deu ela ao rei cento e vinte talentos de 
ouro, especiarias em grande abundância e 
pedras preciosas, e nunca houve 
especiarias tais como as que a rainha de 
Sabá deu ao rei Salomão. 

9Un viņa deva ķēniņam simts divdesmit 
talentus zelta un balzamu lielā vairumā, 
un dārgakmeņus; un tur nebija tāda 
balzama kā šī, ko Sābas ķēniņiene 
dāvināja ķēniņam Salamanam. 

10 Os servos de Hirão e os servos de 
Salomão, que de Ofir tinham trazido ouro, 
trouxeram também madeira de sândalo e 
pedras preciosas. 

10Un arī Hūrāma kalpi un Salamana kalpi, 
kas bija atveduši zeltu no Ofīras, atveda 
sarkankokus un dārgakmeņus. 

11 Desta madeira de sândalo fez o rei 
balaústres para a Casa do SENHOR e para 
a casa real, como também harpas e 
alaúdes para os cantores, quais nunca 
dantes se viram na terra de Judá. 

11Un ķēniņš uztaisīja no sarkankoka 
kāpnes Tā Kunga namā, arī ķēniņa namā, 
tāpat cītaras un arfas dziedātājiem; tādi 
dāvinājumi nekad iepriekš nebija redzēti 
Jūdas zemē. 

12 O rei Salomão deu à rainha de Sabá, 
além do equivalente ao que ela lhe 
trouxera, mais tudo o que ela desejou e 
pediu. Assim, voltou e foi para a sua terra, 
ela e os seus servos. 

12Un ķēniņš Salamans deva Sābas 
ķēniņienei visu, kas viņai patika un ko 
viņa no tā lūdza; vēl vairāk nekā viņa pati 
bija ķēniņam atvedusi. Un viņa griezās 
atpakaļ ar saviem pavadoņiem un gāja uz 
savu zemi. 

As riquezas de Salomão  
1 Reis 10.14-29  

13 O peso do ouro que se trazia a Salomão 
cada ano era de seiscentos e sessenta e seis 
talentos, 

13Un zelta svars, kas Salamanam ik gadus 
ienāca, bija seši simti sešdesmit seši talenti 
zelta, 

14 afora o que entrava dos vendedores e 
dos negociantes; também todos os reis da 
Arábia e os governadores dessa mesma 
terra traziam a Salomão ouro e prata. 

14neskaitot to, kas ienāca no tirgotājiem 
un veikalniekiem; bez tam vēl visi 
Arābijas ķēniņi un zemes pārvaldnieki 
nesa Salamanam gan zeltu, gan sudrabu. 

15 Fez o rei Salomão duzentos paveses de 
ouro batido; seiscentos siclos de ouro 
batido mandou pesar para cada pavês. 

15Un ķēniņš Salamans lika darināt divi 
simti vairogu no kalta zelta, seši simti 
zelta seķeļu viņš deva katram vairogam, 

16 Fez também trezentos escudos de ouro 
batido; trezentos siclos de ouro mandou 

16un trīs simti mazu vairogu no kalta zelta, 
un viņš deva trīs simti zelta seķeļus katram 
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pesar para cada escudo. E o rei os pôs na 
Casa do Bosque do Líbano. 

mazajam vairogam; un ķēniņš tos 
novietoja Libanona ciedru namā. 

17 Fez mais o rei um grande trono de 
marfim e o cobriu de ouro puro. 

17Un ķēniņš darināja lielu troni no 
ziloņkaula, un to viņš pārvilka ar tīru 
zeltu. 

18 O trono tinha seis degraus e um estrado 
de ouro a ele pegado; de ambos os lados, 
tinha braços junto ao assento e dois leões 
junto aos braços. 

18Šim tronim bija seši pakāpieni, un 
tronim apakšā bija piestiprināts zelta kāju 
soliņš; abās pusēs sēdeklim atradās 
atbalsti rokām, un tiem līdzās stāvēja divi 
lauvas. 

19 Também doze leões estavam ali sobre os 
seis degraus, um em cada extremo destes. 
Nunca se fizera obra semelhante em 
nenhum dos reinos. 

19Bez tam divpadsmit lauvas stāvēja uz 
sešiem troņa pakāpieniem abās pusēs; 
nekas tāds vēl nekad nevienā ķēniņa valstī 
nebija darināts. 

20 Todas as taças de que se servia o rei 
Salomão para beber eram de ouro, e 
também de ouro puro, todas as da Casa do 
Bosque do Líbano; à prata, nos dias de 
Salomão, não se dava estimação nenhuma. 

20Un visi ķēniņa dzeramie trauki bija no 
zelta; tāpat arī visi trauki Libanona ciedru 
namā bija no tīra zelta, un sudrabu 
Salamana laikā neturēja ne par ko, 

21 Porque o rei tinha navios que iam a 
Társis, com os servos de Hirão; de três em 
três anos, voltavam os navios de Társis, 
trazendo ouro e prata, marfim, bugios e 
pavões. 

21jo ķēniņa kuģi ar Hūrāma kalpiem devās 
uz Taršišu, un reizi pa trijiem gadiem 
kuģis no Taršišas griezās atpakaļ un 
atveda zeltu un sudrabu, ziloņkaulu, 
mērkaķus un pāvus. 

22 Assim, o rei Salomão excedeu a todos os 
reis do mundo, tanto em riqueza como em 
sabedoria. 

22Un tā ķēniņš Salamans kļuva 
visvarenākais visu pasaules ķēniņu vidū 
bagātībā un gudrībā. 

23 Todos os reis do mundo procuravam ir 
ter com ele para ouvir a sabedoria que 
Deus lhe pusera no coração. 

23Un visi ķēniņi virs zemes centās 
Salamanu redzēt, lai dzirdētu viņa 
gudrību, ko Dievs bija licis viņa sirdī. 

24 Cada um trazia o seu presente, objetos 
de prata e de ouro, roupas, armaduras, 
especiarias, cavalos e mulas; assim ano 
após ano. 

24Un viņi ikviens atnesa savas dāvanas - 
sudraba rīkus un zelta traukus, un drānas, 
ieročus, mirres un balzamu, zirgus un 
mūļus, un tā tas notika gadu no gada. 
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25 Tinha Salomão quatro mil cavalos em 
estrebarias para os seus carros e doze mil 
cavaleiros, que distribuiu às cidades para 
os carros e junto ao rei, em Jerusalém. 

25Un Salamanam bija četri tūkstoši 
pajūgu, zirgu un ratu, un divpadsmit 
tūkstoši jātnieku, un viņš tos novietoja 
kara ratu pilsētās un paturēja arī savā 
tuvumā Jeruzālemē. 

26 Dominava Salomão sobre todos os reis 
desde o Eufrates até à terra dos filisteus e 
até ao limite do Egito. 

26Un viņš valdīja pār visiem ķēniņiem no 
lielās upes līdz filistiešu zemei un līdz 
Ēģiptes robežām. 

27 Fez o rei que, em Jerusalém, houvesse 
prata como pedras e cedros em 
abundância como os sicômoros que estão 
nas planícies. 

27Un darīja ķēniņš, ka sudraba Jeruzālemē 
bija tik daudz kā akmeņu un ciedru koku 
kā vīģes koku ielejās. 

28 Importavam-se cavalos para Salomão, 
do Egito e de todas as terras. 

28Un ļaudis veda Salamanam zirgus no 
Ēģiptes un no visām pārējām zemēm. 

A morte de Salomão  
1 Reis 11.41-43  

29 Quanto aos mais atos de Salomão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História de 
Natã, o profeta, e na Profecia de Aías, o 
silonita, e nas Visões de Ido, o vidente, 
acerca de Jeroboão, filho de Nebate? 

29Pārējie Salamana laika notikumi, gan 
sākotnējie, gan beidzamie - tie visi ir 
uzrakstīti pravieša Nātāna laiku grāmatā, 
arī silonieša Ahijas pravietojumos un 
redzētāja Jedija redzējumos par 
Jerobeāmu, Nebata dēlu. 

30 Quarenta anos reinou Salomão em 
Jerusalém sobre todo o Israel. 

30Un Salamans valdīja Jeruzālemē pār 
Israēlu četrdesmit gadus. 

31 Descansou com seus pais e foi sepultado 
na Cidade de Davi, seu pai, e Roboão, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

31Un Salamans gūlās pie saviem tēviem, 
un viņš tika apglabāts sava tēva Dāvida 
pilsētā, un viņa dēls Rehabeāms kļuva 
ķēniņš viņa vietā. 

2 Crônicas 10 2. Laiku 10 

Roboão causa separação entre as tribos  
1 Reis 12.1-15  

1 Foi Roboão a Siquém, porque todo o 
Israel se reuniu lá, para o fazer rei. 

1Un Rehabeāms gāja uz Sihemu, jo Sihemā 
bija sanācis viss Israēls, lai viņu celtu par 
ķēniņu. 

2 Tendo Jeroboão, filho de Nebate, ouvido 
isso (pois estava ainda no Egito, para onde 

2Un notika, kad Jerobeāms, Nebata dēls, 
to dzirdēja, - jo viņš bija vēl Ēģiptē, kur 
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fugira da presença do rei Salomão), voltou 
do Egito. 

viņš bija aizbēdzis no ķēniņa Salamana, - 
tad Jerobeāms griezās atpakaļ no Ēģiptes, 

3 Mandaram chamá-lo; veio ele com todo 
o Israel a Roboão, e lhe falaram: 

3jo ļaudis bija nosūtījuši vēsti un viņu 
aicinājuši. Un Jerobeāms nāca un viss 
Israēls kopā ar viņu; viņi runāja ar 
Rehabeāmu, sacīdami: 

4 Teu pai fez pesado o nosso jugo; agora, 
pois, alivia tu a dura servidão de teu pai e 
o seu pesado jugo que nos impôs, e nós te 
serviremos. 

4"Tavs tēvs mums ir uzlicis smagu jūgu; 
tad nu atvieglini tu grūto kalpošanu un 
smago jūgu, ko viņš mums uzlicis, un tad 
mēs tev kalposim!" 

5 Ele lhes respondeu: Após três dias, voltai 
a mim. E o povo se foi. 

5Un viņš tiem atbildēja: "Pacietieties vēl 
trīs dienas, eita un tad griezieties atpakaļ 
pie manis!" Un tauta aizgāja. 

6 Tomou o rei Roboão conselho com os 
homens idosos que estiveram na presença 
de Salomão, seu pai, quando este ainda 
vivia, dizendo: Como aconselhais que se 
responda a este povo? 

6Un ķēniņš Rehabeāms prasīja padomu 
vecajiem, kas bija stāvējuši viņa tēva 
Salamana vaiga priekšā, kamēr tas vēl 
dzīvoja, un viņš viņiem jautāja: "Kādu 
padomu jūs dodat, un kā man būs atbildēt 
šai tautai?" 

7 Eles lhe disseram: Se te fizeres benigno 
para com este povo, e lhes agradares, e 
lhes falares boas palavras, eles se farão 
teus servos para sempre. 

7Tad tie viņam atbildēja, sacīdami: "Ja tu 
būsi laipnīgs pret šo tautu un rādīsi tai 
labu prātu, un runāsi uz to laipnus vārdus, 
tad šie ļaudis tev būs kalpi visu mūžu." 

8 Porém ele desprezou o conselho que os 
anciãos lhe tinham dado e tomou conselho 
com os jovens que haviam crescido com 
ele e o serviam. 

8Bet viņš noraidīja vecaju padomu, ko tie 
viņam deva, un viņš prasīja padomu 
jaunajiem, kas ar viņu bija kopā auguši un 
kas tagad stāvēja viņa vaiga priekšā. 

9 E disse-lhes: Que aconselhais vós que 
respondamos a este povo, que me falou, 
dizendo: Alivia o jugo que teu pai nos 
impôs? 

9Un viņš viņiem jautāja: "Kādu padomu jūs 
dodat, un kā lai atbildam šai tautai, kas ar 
mani runājusi, sacīdama: dari vieglāku to 
jūgu, ko tavs tēvs mums ir uzlicis.” 

10 E os jovens que haviam crescido com ele 
lhe disseram: Assim falarás ao povo que 
disse: Teu pai fez pesado o nosso jugo, mas 
alivia-o de sobre nós; assim lhe falarás: 

10Un tad viņam atbildēja jaunie, kas kopā 
ar viņu bija uzauguši, sacīdami: "Tā saki 
tiem ļaudīm, kuri ir ar tevi runājuši un tev 
sacījuši: tavs tēvs ir mūsu jūgu darījis 
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Meu dedo mínimo é mais grosso do que os 
lombos de meu pai. 

smagu, bet tu to atvieglini, noveldams to 
no mūsu pleciem, - tā tev tiešām viņiem 
jāsaka: mans mazais pirkstiņš ir resnāks 
nekā mana tēva gurni! 

11 Assim que, se meu pai vos impôs jugo 
pesado, eu ainda vo-lo aumentarei; meu 
pai vos castigou com açoites, porém eu vos 
castigarei com escorpiões. 

11Un tagad - ja nu mans tēvs jums bija 
uzkrāvis smagu jūgu, tad es jums to jūgu 
padarīšu vēl smagāku; mans tēvs jūs 
pārmācīja ar pātagām, bet es jūs 
pārmācīšu ar dzeloņainām pātagām!" 

12 Veio, pois, Jeroboão e todo o povo, ao 
terceiro dia, a Roboão, como o rei lhes 
ordenara, dizendo: Voltai a mim, ao 
terceiro dia. 

12Kad Jerobeāms un visa tauta nāca pie 
Rehabeāma trešajā dienā, kā ķēniņš bija 
pavēlējis, sacīdams: griezieties atkal pie 
manis atpakaļ trešajā dienā, - 

13 Dura resposta lhes deu o rei, porque o 
rei Roboão desprezara o conselho dos 
anciãos; 

13tad ķēniņš tautai atbildēja bargi, jo 
ķēniņš Rehabeāms nebija klausījis vecaju 
padomu, 

14 e lhes falou segundo o conselho dos 
jovens, dizendo: Meu pai fez pesado o 
vosso jugo, porém eu ainda o agravarei; 
meu pai vos castigou com açoites, eu, 
porém, vos castigarei com escorpiões. 

14un viņš runāja ar tiem pēc jauno 
padoma, sacīdams: "Es padarīšu smagu 
jūsu jūgu, un es tam vēl ko pielikšu klāt; 
mans tēvs jūs pārmācīja ar pātagām, bet 
es jūs pārmācīšu ar dzeloņainām 
pātagām!" 

15 O rei, pois, não deu ouvidos ao povo, 
porque isto vinha de Deus, para que o 
SENHOR confirmasse a palavra que tinha 
dito por intermédio de Aías, o silonita, a 
Jeroboão, filho de Nebate. 

15Tā ķēniņš neuzklausīja tautu, jo tā tas 
bija nolikts arī no Dieva puses, lai Tas 
Kungs liktu piepildīties tiem vārdiem, 
kurus Viņš bija caur silonieti Ahiju sacījis 
Jerobeāmam, Nebata dēlam. 

Dez tribos seguem Jeroboão  
1 Reis 12.16-20  

16 Vendo, pois, todo o Israel que o rei não 
lhe dava ouvidos, reagiu, dizendo: Que 
parte temos nós com Davi? Não há para 
nós herança no filho de Jessé! Cada 
homem à sua tenda, ó Israel! Cuida, agora, 
da tua casa, ó Davi! Então, Israel se foi às 
suas tendas. 

16Kad viss Israēls redzēja, ka ķēniņš 
neklausīja viņus, tad tauta to izteica 
atbildē ķēniņam, sacīdama: "Kāda tad 
mums daļa gar Dāvidu? Mums nenākas arī 
nekāds mantojums no Īsaja dēla. Ikviens 
lai griežas atpakaļ savās teltīs, Israēl! Un 
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tagad uzraugi pats savu namu, Dāvid!" Un 
tā viss Israēls atgriezās savās teltīs. 

17 Quanto aos filhos de Israel, porém, que 
habitavam nas cidades de Judá, sobre eles 
reinou Roboão. 

17Bet pār tiem Israēla bērniem, kas dzīvoja 
Jūdas pilsētās,- pār tiem valdīja 
Rehabeāms. 

18 Então, o rei Roboão enviou a Adorão, 
superintendente dos que trabalhavam 
forçados, porém os filhos de Israel o 
apedrejaram, e morreu. Mas o rei Roboão 
conseguiu tomar o seu carro e fugir para 
Jerusalém. 

18Kad ķēniņš Rehabeāms sūtīja 
Hadorāmu, kas bija pār klausības 
darbiem, tad Israēla bērni viņu nomētāja 
ar akmeņiem, un viņš nomira. Un ķēniņš 
Rehabeāms steigšus iekāpa savos ratos, lai 
bēgtu uz Jeruzālemi. 

19 Assim, Israel se mantém rebelado contra 
a casa de Davi até ao dia de hoje. 

19Tā Israēls atkrita no Dāvida nama, līdz 
pat šai dienai. 

2 Crônicas 11 2. Laiku 11 

Deus proíbe que Roboão peleje contra as dez 
tribos  

1 Reis 12.21-24  

1 Vindo, pois, Roboão a Jerusalém, reuniu 
a casa de Judá e de Benjamim, cento e 
oitenta mil escolhidos, destros para a 
guerra, para pelejar contra Israel, a fim de 
restituir o reino a Roboão. 

1Un, nonācis Jeruzālemē, Rehabeāms 
sapulcināja visu Jūdas un Benjamīna 
namu - simts astoņdesmit tūkstošus 
izlasītu karotāju, lai dotos karot ar Israēlu 
un atgrieztu atpakaļ ķēniņa valsti sev - 
Rehabeāmam. 

2 Porém veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, homem de Deus, dizendo: 

2Bet Tā Kunga vārds nāca pār Šemaju, 
Dieva vīru, sacīdams: 

3 Fala a Roboão, filho de Salomão, rei de 
Judá, e a todo o Israel em Judá e 
Benjamim, dizendo: 

3"Saki Jūdas ķēniņam Rehabeāmam, 
Salamana dēlam, un visam Israēlam Jūdā 
un Benjamīnā, teikdams: 

4 Assim diz o SENHOR: Não subireis, nem 
pelejareis contra vossos irmãos; cada um 
volte para sua casa, porque eu é que fiz 
isto. E, obedecendo eles à palavra do 
SENHOR, desistiram de subir contra 
Jeroboão. 

4tā saka Tas Kungs: necelieties un 
nekarojiet ar saviem brāļiem; griezieties 
ikviens atpakaļ savās mājās, jo šis 
notikums ir Manis nolikts." Un viņi 
paklausīja Tā Kunga vārdiem un atteicās 
doties pret Jerobeāmu. 

As cidades fortificadas de Roboão  
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5 Roboão habitou em Jerusalém e, para 
defesa, fortificou cidades em Judá; 

5Un Rehabeāms dzīvoja Jeruzālemē, viņš 
izveidoja pilsētas Jūdā par stipriem 
cietokšņiem. 

6 fortificou, pois, a Belém, a Etã, a Tecoa, 
6Un viņš nocietināja Bētlemi, Ētāmu un 
Tekoju, 

7 a Bete-Zur, a Socó, a Adulão, 7un Bet-Cūru, Soho un Adullāmu, 
8 a Gate, a Maressa, a Zife, 8un Gātu, Marešu un Zifu, 
9 a Adoraim, a Laquis, a Azeca, 9un Adoraimu, Lahišu un Azeku, 
10 a Zorá, a Aijalom e a Hebrom, todas em 
Judá e Benjamim, cidades fortificadas. 

10un Coru, Ajalonu un Hebronu, kas Jūdā 
un Benjamīnā jau bija stipri nocietinātas. 

11 Assim, as tornou em fortalezas e pôs 
nelas comandantes e depósitos de víveres, 
de azeite e de vinho. 

11Un viņš nostiprināja vēl vairāk šos 
nocietinātos cietokšņus un novietoja tajos 
pārvaldniekus, sakrāja tur pārtiku, eļļu un 
vīnu. 

12 E pôs em cada cidade arsenal de paveses 
e lanças; fortificou-as sobremaneira. Judá 
e Benjamim ficaram-lhe sujeitas. 

12Un ikkatrā pilsētā bija lielie vairogi, kā 
arī šķēpi, tā ka viņš tās padarīja ļoti 
stipras, un tā viņam piederēja Jūda un 
Benjamīns. 

Sacerdotes e levitas vêm a Jerusalém  

13 Também os sacerdotes e os levitas que 
havia em todo o Israel recorreram a 
Roboão de todos os seus limites, 

13Bet priesteri un levīti, kas bija no itin 
visa Israēla, atnāca un nostājās viņa 
priekšā, kalpodami viņam no visām 
Israēla zemes malām, 

14 porque os levitas deixaram os arredores 
das suas cidades e as suas possessões e 
vieram para Judá e para Jerusalém, 
porque Jeroboão e seus filhos os lançaram 
fora, para que não ministrassem ao 
SENHOR. 

14jo levīti atstāja savas apmešanās vietas 
un savus īpašumus un devās uz Jūdu un uz 
Jeruzālemi, tādēļ ka Jerobeāms ar saviem 
dēliem lika tiem staigāt nepareizus ceļus, 
neļaujot viņiem palikt par Tā Kunga 
priesteriem. 

15 Jeroboão constituiu os seus próprios 
sacerdotes, para os altos, para os sátiros e 
para os bezerros que fizera. 

15Un viņš pats sev iecēla priesterus kalnu 
augstienēs vietējiem dēmoniem un teļu 
tēliem, ko viņš bija licis darināt. 

16 Além destes, também de todas as tribos 
de Israel os que de coração resolveram 
buscar o SENHOR, Deus de Israel, foram a 

16Un levītiem sekoja no visām Israēla 
ciltīm tie, kas bija savās sirdīs nolēmuši 
meklēt To Kungu, kas ir Israēla Dievs; tie 
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Jerusalém, para oferecerem sacrifícios ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

devās uz Jeruzālemi, lai nestu kaujamos 
upurus Tam Kungam, savu tēvu Dievam. 

17 Assim, fortaleceram o reino de Judá e 
corroboraram com Roboão, filho de 
Salomão, por três anos; porque três anos 
andaram no caminho de Davi e Salomão. 

17Tā šie pienācēji nostiprināja Jūdas 
ķēniņa valsti un deva spēku Rehabeāmam, 
Salamana dēlam, trīs gadus, jo trīs gadus 
tie staigāja Dāvida un Salamana ceļus. 

A família de Roboão  
18 Roboão tomou por esposa a Maalate, 
filha de Jerimote, filho de Davi, e filha de 
Abiail, filha de Eliabe, filho de Jessé, 

18Un Rehabeāms ņēma sev par sievu 
Mahalatu, Dāvida dēla Jerimota un 
Ēliāba, Īsaja dēla, meitas Abihailas meitu. 

19 a qual lhe deu filhos: Jeús, Semarias e 
Zaão. 

19Un viņa dzemdēja viņam dēlus: Jehušu, 
Šemarju un Sahāmu. 

20 Depois dela, tomou a Maaca, filha de 
Absalão; esta lhe deu a Abias, a Atai, a 
Ziza e a Selomite. 

20Un pēc viņas viņš ņēma Maāhu, 
Absaloma meitu; viņa dzemdēja viņam 
Abiju, Ataju, Zizu un Šelomītu. 

21 Amava Roboão mais a Maaca, filha de 
Absalão, do que a todas as suas outras 
mulheres e concubinas; porque ele havia 
tomado dezoito mulheres e sessenta 
concubinas; e gerou vinte e oito filhos e 
sessenta filhas. 

21Un Rehabeāms mīlēja Maāhu, Absaloma 
meitu, vairāk nekā visas savas sievas un 
blakussievas. Viņš bija apņēmis 
astoņpadsmit sievas un sešdesmit 
blakussievas, un viņš dzemdināja 
divdesmit astoņus dēlus un sešas meitas. 

22 Roboão designou a Abias, filho de 
Maaca, para ser chefe, príncipe entre seus 
irmãos, porque o queria fazer rei. 

22Un Rehabeāms iecēla Abiju, Maāhas 
dēlu, par galveno un vadoni pārējiem 
brāļiem, jo viņam bija nodoms to celt par 
ķēniņu. 

23 Procedeu prudentemente e distribuiu 
todos os seus filhos por todas as terras de 
Judá e Benjamim, por todas as cidades 
fortificadas; deu-lhes víveres em 
abundância e lhes procurou muitas 
mulheres. 

23Viņš bija gudrs savā rīcībā un sadalīja 
savu dēlu pulku pa visiem Jūdas un 
Benjamīna novadiem un nocietinātām 
pilsētām, piešķirdams viņiem lielā 
daudzumā pārtikas krājumus un 
sameklēdams viņiem daudz sievu. 

2 Crônicas 12 2. Laiku 12 

A invasão de Sisaque  
1 Reis 14.25-28  
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1 Tendo Roboão confirmado o reino e 
havendo-se fortalecido, deixou a lei do 
SENHOR, e, com ele, todo o Israel. 

1Kad Rehabeāma ķēniņa valsts bija 
nostiprinājusies un viņa vara nodrošināta, 
tad viņš atmeta Tā Kunga bauslību un viss 
Israēls līdz ar viņu. 

2 No ano quinto do rei Roboão, Sisaque, 
rei do Egito, subiu contra Jerusalém 
(porque tinham transgredido contra o 
SENHOR), 

2Bet ķēniņa Rehabeāma piektajā 
valdīšanas gadā Ēģiptes ķēniņš Šīšaks 
devās pret Jeruzālemi, jo jūdi bija lauzuši 
uzticību Tam Kungam. 

3 com mil e duzentos carros e sessenta mil 
cavaleiros; era inumerável a gente que 
vinha com ele do Egito, de líbios, suquitas 
e etíopes. 

3Viņš nāca ar tūkstoš divi simti kara 
ratiem un ar sešdesmit tūkstoš jātniekiem, 
un neskaitāms bija ļaužu pulks, kas nāca 
no Ēģiptes kopā ar viņu: lībieši, sukieši un 
kušīti (etiopieši). 

4 Tomou as cidades fortificadas que 
pertenciam a Judá e veio a Jerusalém. 

4Un viņš iekaroja stipri nocietinātās 
pilsētas, kas bija Jūdā, un nonāca pie 
Jeruzālemes. 

5 Então, veio Semaías, o profeta, a Roboão 
e aos príncipes de Judá, que, por causa de 
Sisaque, se ajuntaram em Jerusalém, e 
disse-lhes: Assim diz o SENHOR: Vós me 
deixastes a mim, pelo que eu também vos 
deixei em poder de Sisaque. 

5Tad pravietis Šemaja ieradās pie 
Rehabeāma un pie Jūdas vadoņiem, kuri, 
baidīdamies no Šīšaka, bija sapulcējušies 
Jeruzālemē, un viņš tiem sacīja: "Tā saka 
Tas Kungs: jūs esat Mani atstājuši, tāpēc Es 
arī jūs tagad esmu atstājis Šīšaka rokā." 

6 Então, se humilharam os príncipes de 
Israel e o rei e disseram: O SENHOR é 
justo. 

6Tad Israēla vadoņi un pats ķēniņš 
pazemojās un sacīja: "Tas Kungs ir taisns!" 

7 Vendo, pois, o SENHOR que se 
humilharam, veio a palavra do SENHOR a 
Semaías, dizendo: Humilharam-se, não os 
destruirei; antes, em breve lhes darei 
socorro, para que o meu furor não se 
derrame sobre Jerusalém, por intermédio 
de Sisaque. 

7Kad Tas Kungs redzēja, ka viņi bija 
pazemojušies, tad pravietis Šemaja 
izdzirdēja Tā Kunga vārdus, kas viņam 
teica: "Viņi ir pazemojušies, tāpēc Es tos 
neizdeldēšu, bet Es tos jo drīz izglābšu, un 
Es neizliešu Savu bardzību pār Jeruzālemi 
ar Šīšaka roku! 

8 Porém serão seus servos, para que 
conheçam a diferença entre a minha 
servidão e a servidão dos reinos da terra. 

8Un tomēr lai viņi kļūst viņam par kalpiem 
un lai atzīst, kas tas ir - kalpot Man un kas 
tas ir - kalpot pasaules ķēniņam." 
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9 Subiu, pois, Sisaque, rei do Egito, contra 
Jerusalém e tomou os tesouros da Casa do 
SENHOR e os tesouros da casa do rei; 
tomou tudo. Também levou todos os 
escudos de ouro que Salomão tinha feito. 

9Un tad Ēģiptes ķēniņš Šīšaks devās 
uzbrukumā pret Jeruzālemi un nolaupīja 
Tā Kunga nama dārgumus - un viņš 
paņēma visu; viņš paņēma arī tos zelta 
vairogus, ko Salamans bija licis darināt. 

10 Em lugar destes fez o rei Roboão 
escudos de bronze e os entregou nas mãos 
dos capitães da guarda, que guardavam a 
porta da casa do rei. 

10Tad ķēniņš Rehabeāms lika taisīt to vietā 
vara vairogus un piešķīra tos pils sardzes 
virsniekiem, kas apsargāja ķēniņa nama 
ieeju. 

11 Toda vez que o rei entrava na Casa do 
SENHOR, os da guarda vinham, e usavam 
os escudos, e tornavam a trazê-los para a 
câmara da guarda. 

11Kad vien ķēniņš gāja Tā Kunga namā, 
tad pils sardze nāca un nesa tos, un pēc 
tam viņi tos atkal novietoja atpakaļ pils 
sardzes istabā. 

12 Tendo-se ele humilhado, apartou-se 
dele a ira do SENHOR para que não o 
destruísse de todo; porque em Judá ainda 
havia boas coisas. 

12Un tāpēc, ka viņš pats pazemojās, Tā 
Kunga dusmu karstums no viņa atkāpās, tā 
ka Viņš to pilnīgi neiznīcināja, jo arī vēl 
Jūdā varēja atrast labus darbus. 

O reinado de Roboão  
1 Reis 14.21-31  

13 Fortificou-se, pois, o rei Roboão em 
Jerusalém e continuou reinando. Tinha 
Roboão quarenta e um anos de idade 
quando começou a reinar e reinou 
dezessete anos em Jerusalém, cidade que 
o SENHOR escolheu dentre todas as tribos 
de Israel, para ali estabelecer o seu nome. 
Sua mãe se chamava Naamá, amonita. 

13Tādējādi Rehabeāms atkal nostiprinājās 
un valdīja Jeruzālemē. Rehabeāms bija 
četrdesmit vienu gadu vecs, kad viņš kļuva 
ķēniņš, un septiņpadsmit gadus viņš 
valdīja Jeruzālemē, pilsētā, ko Tas Kungs 
bija izraudzījis kā vienīgo no visām Israēla 
pilsētām, lai tanī liktu mājot Savam 
Vārdam. Un viņa mātes vārds bija Naāma; 
viņa bija amoniete. 

14 Fez ele o que era mau, porquanto não 
dispôs o coração para buscar ao SENHOR. 

14Un viņš darīja ļaunu, jo viņa sirds nebija 
pastāvīga To Kungu meklēt. 

15 Quanto aos mais atos de Roboão, tanto 
os primeiros como os últimos, porventura, 
não estão escritos no Livro da História de 
Semaías, o profeta, e no de Ido, o vidente, 
no registro das genealogias? Houve 

15Bet stāsti par Rehabeāmu, kā pirmie, tā 
pēdējie, ir uzrakstīti pravieša Šemajas un 
redzētāja Ido darbos. Un karš starp 
Rehabeāmu un Jerobeāmu nemitējās visu 
viņu mūža dienu. 
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guerras entre Roboão e Jeroboão todos os 
seus dias. 

16 Descansou Roboão com seus pais e foi 
sepultado na Cidade de Davi; e Abias, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

16Kad Rehabeāms gūlās pie saviem 
tēviem, tad viņš tika apglabāts Dāvida 
pilsētā, un viņa dēls Abija kļuva ķēniņš 
viņa vietā. 

2 Crônicas 13 2. Laiku 13 

O reinado de Abias  
1 Reis 15.1-8  

1 No décimo oitavo ano do rei Jeroboão, 
Abias começou a reinar sobre Judá. Três 
anos reinou em Jerusalém. 

1Ķēniņa Jerobeāma astoņpadsmitajā 
valdīšanas gadā Abija kļuva ķēniņš pār 
Jūdu. 

2 Era o nome de sua mãe Micaía, filha de 
Uriel, de Gibeá. Também houve guerra 
entre Abias e Jeroboão. 

2Trīs gadus viņš valdīja Jeruzālemē; un 
viņa mātes vārds bija Mihaja, Ūriēla meita 
no Gibeas. Un Abijas un Jerobeāma starpā 
cēlās karš. 

3 Abias ordenou a peleja com um exército 
de valentes guerreiros, de quatrocentos 
mil homens escolhidos; e Jeroboão dispôs 
contra ele a batalha com oitocentos mil 
homens escolhidos, todos guerreiros 
valentes. 

3Un Abija devās uzbrukumā ar drosmīgu 
vīru pulku - četri simti tūkstošiem izlasītu 
vīru, bet Jerobeāms pret viņu virzīja 
kaujai astoņi simti tūkstošus izlasītu vīru, 
drosmīgus varoņus. 

4 Pôs-se Abias em pé no alto do monte 
Zemaraim, que está na região montanhosa 
de Efraim, e disse: Ouvi-me, Jeroboão e 
todo o Israel: 

4Un Abija uzkāpa Cemaraima kalna 
galotnē, kas atrodas Efraima kalnājā, un 
sacīja: "Jerobeām un viss Israēl, uzklausiet 
mani! 

5 Não vos convém saber que o SENHOR, 
Deus de Israel, deu para sempre a Davi a 
soberania de Israel, a ele e a seus filhos, 
por uma aliança de sal? 

5Vai jums nav zināms, ka Tas Kungs, 
Israēla Dievs, ir nodevis ķēniņa valsts varu 
pār Israēlu Dāvidam uz mūžīgiem laikiem 
- gan viņam, gan viņa dēliem - ar sāls 
derību? 

6 Contudo, se levantou Jeroboão, filho de 
Nebate, servo de Salomão, filho de Davi, e 
se rebelou contra seu senhor. 

6Bet Jerobeāms, Nebata dēls, Salamana, 
Dāvida dēla, kalps, ir sacēlies pret savu 
kungu. 
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7 Ajuntou-se a ele gente vadia, homens 
malignos; fortificaram-se contra Roboão, 
filho de Salomão; sendo Roboão ainda 
jovem e indeciso, não lhes pôde resistir. 

7Un pie viņa ir sapulcējušies nevērtīgi 
klaidoņi, ļaundari, un tagad tie ir 
nostiprinājušies spēkā pret Rehabeāmu, 
Salamana dēlu, jo Rehabeāms kādreiz bija 
jauneklis ar maigu sirdi un nebija pats pret 
viņiem stingri nostājies. 

8 Agora, pensais que podeis resistir ao 
reino do SENHOR, que está nas mãos dos 
filhos de Davi; bem sois vós uma grande 
multidão e tendes convosco os bezerros de 
ouro que Jeroboão vos fez para deuses. 

8Un tagad jūs domājat stipri turēties pret 
Tā Kunga ķēniņa valsts varu, kas atrodas 
Dāvida dēlu rokā, tādēļ ka jūsu ir liels 
pulks un ka jums ir zelta teļu tēli, ko 
Jerobeāms ir jums licis izveidot par elka 
dieviem. 

9 Não lançastes fora os sacerdotes do 
SENHOR, os filhos de Arão e os levitas, e 
não fizestes para vós outros sacerdotes, 
como as gentes das outras terras? 
Qualquer que vem a consagrar-se com um 
novilho e sete carneiros logo se faz 
sacerdote daqueles que não são deuses. 

9Vai jūs neesat Tā Kunga priesterus, Ārona 
dēlus, un levītus izdzinuši, un vai jūs 
neesat paši sev cēluši priesterus kā citas 
tautas? Ikviens, kas nāca, lai pats ar savu 
roku iesvētītos, nesdams upurim jaunu 
vērsi un septiņus aunus, - tāds kļuva 
priesteris tādiem, kas nav dievi. 

10 Porém, quanto a nós, o SENHOR é nosso 
Deus, e nunca o deixamos; temos 
sacerdotes, que ministram ao SENHOR, a 
saber, os filhos de Arão e os levitas na sua 
obra. 

10Turpretī mums Tas Kungs ir mūsu Dievs, 
un mēs Viņu neatmetam; un priesteri Tam 
Kungam - Ārona dēli un levīti atrodas savā 
amatā. 

11 Cada dia, de manhã e à tarde, oferecem 
holocaustos e queimam incenso 
aromático, dispondo os pães da 
proposição sobre a mesa puríssima e o 
candeeiro de ouro e as suas lâmpadas para 
se acenderem cada tarde, porque nós 
guardamos o preceito do SENHOR, nosso 
Deus; porém vós o deixastes. 

11Un tie Tam Kungam iededzina 
dedzināmos upurus ik rītus un ik vakarus, 
kvēpina saldos kvēpināmos upurus un liek 
skatāmo maizi uz galda no tīra zelta; viņi 
arī gādā par zelta lukturi un tā eļļas 
lukturīšiem, ka tie degtu ik vakarus; jo 
mēs turam Tā Kunga, mūsu Dieva, 
pavēles, bet jūs esat Viņu atmetuši. 

12 Eis que Deus está conosco, à nossa 
frente, como também os seus sacerdotes, 
tocando com as trombetas, para rebate 

12Un, redziet, mūsu vadonis ir Dievs, Viņš 
ir ar mums un Viņa priesteri, kas pūš 
trauksmes taures, lai tās skanētu pret 
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contra vós outros, ó filhos de Israel; não 
pelejeis contra o SENHOR, Deus de vossos 
pais, porque não sereis bem sucedidos. 

jums! Ak, jūs, Israēla bērni! Nekarojiet 
pret To Kungu, savu tēvu Dievu, jo tas 
jums neizdosies." 

13 Mas Jeroboão ordenou aos que estavam 
de emboscada que fizessem uma volta e 
dessem contra eles por detrás; de maneira 
que estavam em frente dos homens de 
Judá, e a emboscada, por detrás deles. 

13Bet Jerobeāms sūtīja karavīrus ielenkt 
viņus no aizmugures; tā nu viņi stāvēja 
Jūdas priekšā, bet ielencēji - Jūdas 
aizmugurē. 

14 Olhou Judá e viu que a peleja estava por 
diante e por detrás; então, clamaram ao 
SENHOR, e os sacerdotes tocaram as 
trombetas. 

14Kad Jūda apgriezās apkārt, tad redzi, 
kauja bija viņu priekšā un aizmugurē. Un 
tie skaļi piesauca To Kungu, un priesteri 
nepārtraukti pūta taures. 

15 Os homens de Judá gritaram; quando 
gritavam, feriu Deus a Jeroboão e a todo 
o Israel diante de Abias e de Judá. 

15Un Jūdas vīri uzsāka kara saucienu, un, 
Jūdas kara saucienam skaļi atskanot, arī 
Dievs sita Jerobeāmu un visu Israēlu 
Abijas un Jūdas priekšā. 

16 Os filhos de Israel fugiram de diante de 
Judá, pois Deus os entregara nas suas 
mãos. 

16Un Israēla bērni metās Jūdas priekšā 
bēgt, un Dievs tos nodeva viņu rokā. 

17 De maneira que Abias e o seu povo 
fizeram grande matança entre eles; porque 
caíram feridos de Israel quinhentos mil 
homens escolhidos. 

17Un Abija ar saviem karavīriem tos 
sakāva lielā kaujā, un no Israēla krita pieci 
simti tūkstoši izlases vīru. 

18 Assim, foram humilhados os filhos de 
Israel naquele tempo; prevaleceram os 
filhos de Judá, porque confiaram no 
SENHOR, Deus de seus pais. 

18Tā nu Israēla bērni tika pazemoti, bet 
Jūdas bērni kļuva stipri, tāpēc ka viņi bija 
paļāvušies uz To Kungu, savu tēvu Dievu. 

19 Abias perseguiu a Jeroboão e lhe tomou 
cidades: Betel, Jesana e Efrom, com suas 
respectivas vilas. 

19Un Abija vajāja Jerobeāmu un iekaroja 
vairākas viņa pilsētas: Bēteli ar tās 
mazajām pilsētām, Ješanu ar tās mazajām 
pilsētām un Ēfronu ar tās mazajām 
pilsētām. 

20 Jeroboão não restaurou mais o seu 
poder no tempo de Abias; feriu o SENHOR 
a Jeroboão, que morreu. 

20Un Jerobeāms vairs neatguva savu 
spēku Abijas dienās, bet Tas Kungs viņu 
sita un lika viņam nomirt pēkšņā nāvē. 
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21 Abias, porém, se fortificou, e tomou 
para si catorze mulheres, e gerou vinte e 
dois filhos e dezesseis filhas. 

21Bet Abija nostiprinājās; viņš sev apņēma 
četrpadsmit sievas un dzemdināja 
divdesmit divus dēlus un sešpadsmit 
meitas. 

22 Quanto aos mais atos de Abias, tanto o 
que fez como o que disse, estão escritos no 
Livro da História do Profeta Ido. 

22Un, kas vēl stāstāms par Abiju, tiklab 
viņa gaitas, kā arī viņa vārdi, ir uzrakstīts 
pravieša Ido stāstos. 

2 Crônicas 14 
 

O reinado de Asa  
1 Reis 15.9-24  

1 Abias descansou com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi. Em seu 
lugar reinou seu filho Asa, em cujos dias a 
terra esteve em paz dez anos. 

23Un, kad Abija gūlās pie saviem tēviem, 
tad Jūdas ļaudis viņu apglabāja Dāvida 
pilsētā, un viņa dēls Asa kļuva ķēniņš viņa 
vietā. Viņa laikā zemei bija miers desmit 
gadus. 

 
2. Laiku 14 

2 Asa fez o que era bom e reto perante o 
SENHOR, seu Deus. 

1Un Asa darīja to, kas ir labs un kas ir 
taisnīgs Tā Kunga, viņa Dieva, acīs. 

3 Porque aboliu os altares dos deuses 
estranhos e o culto nos altos, quebrou as 
colunas e cortou os postes-ídolos. 

2Un viņš izdeldēja svešo dievu altārus un 
elku augstienes, un viņš nolauza elku 
stabus un nocirta elku kokus. 

4 Ordenou a Judá que buscasse ao 
SENHOR, Deus de seus pais, e que 
observasse a lei e o mandamento. 

3Un viņš skubināja Jūdu meklēt To Kungu, 
viņu tēvu Dievu, un pildīt bauslību un 
pavēles. 

5 Também aboliu de todas as cidades de 
Judá o culto nos altos e os altares do 
incenso; e houve paz no seu reinado. 

4Un viņš iznīdēja visās Jūdas pilsētās elku 
augstienes un saules stabus, un ķēniņa 
valstij zem viņa bija miers. 

6 Edificou cidades fortificadas em Judá, 
pois havia paz na terra, e não houve 
guerra contra ele naqueles anos, 
porquanto o SENHOR lhe dera repouso. 

5Un viņš Jūdā uzcēla stipri nocietinātas 
pilsētas, jo zeme baudīja mieru, un tajos 
gados pret viņu nebija nekāda kara, jo Tas 
Kungs bija viņam piešķīris mieru. 

7 Disse, pois, a Judá: Edifiquemos estas 
cidades, cerquemo-las de muros e torres, 
portas e ferrolhos, enquanto a terra ainda 
está em paz diante de nós, pois temos 

6Un viņš sacīja Jūdam: "Uzcelsim šīs 
pilsētas un uzmūrēsim tām apkārt mūrus 
un torņus un darināsim vārtus un 
aizšaujamās bultas! Vēl taču zeme ir 
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buscado ao SENHOR, nosso Deus; temo-lo 
buscado, e ele nos deu repouso de todos os 
lados. 

mūsu, jo mēs esam To Kungu, mūsu Dievu, 
meklējuši; mēs esam Viņu meklējuši, un 
Viņš mums visapkārt ir devis mieru." Un 
tā viņi cēla un zēla. 

8 Edificaram e prosperaram. Tinha Asa, no 
seu exército, trezentos mil de Judá, que 
traziam pavês e lança, e duzentos e oitenta 
mil de Benjamim, que traziam escudo e 
atiravam com arco; todos eram homens 
valentes. 

7Un Asam bija karaspēks no Jūdas, tādu, 
kas nesa lielos vairogus un šķēpus, trīs 
simti tūkstošu, un no Benjamīna apgabala, 
kas nesa vieglo vairogu un šāva ar lokiem, 
- divi simti astoņdesmit tūkstošu, un šie 
visi bija varonīgi karotāji. 

Asa vence a Zerá, o etíope  

9 Zerá, o etíope, saiu contra eles, com um 
exército de um milhão de homens e 
trezentos carros, e chegou até Maressa. 

8Un kušietis Zerahs devās pret viņiem 
uzbrukumā ar tūkstošu tūkstošiem 
karavīru un ar trīs simti kara ratiem un 
atnāca līdz Marešai. 

10 Então, Asa saiu contra ele; e ordenaram 
a batalha no vale de Zefatá, perto de 
Maressa. 

9Bet Asa devās viņiem pretī, un tie 
sakārtojās kaujai Cefatas ielejā pie 
Marešas. 

11 Clamou Asa ao SENHOR, seu Deus, e 
disse: SENHOR, além de ti não há quem 
possa socorrer numa batalha entre o 
poderoso e o fraco; ajuda-nos, pois, 
SENHOR, nosso Deus, porque em ti 
confiamos e no teu nome viemos contra 
esta multidão. SENHOR, tu és o nosso 
Deus, não prevaleça contra ti o homem. 

10Un Asa piesauca To Kungu, savu Dievu, 
un sacīja: "Ak, Kungs! Neviena nav kā 
vienīgi Tu cīņā starp to, kam ir daudz 
spēka un kuram nav nekāda spēka. Palīdzi 
mums, ak, Kungs, mūsu Dievs, jo mēs 
paļaujamies uz Tevi un mēs esam Tavā 
Vārdā devušies cīņā pret šo lielo pulku! 
Ak, Kungs! Tu esi mūsu Dievs, lai neviens 
cilvēks Tev līdzās nepastāv!" 

12 O SENHOR feriu os etíopes diante de 
Asa e diante de Judá; e eles fugiram. 

11Un Tas Kungs tā sita kušītus - gan Asas 
paša, gan Jūdas priekšā, ka kušīti metās 
bēgt. 

13 Asa e o povo que estava com ele os 
perseguiram até Gerar; e caíram os etíopes 
sem restar nem um sequer; porque foram 
destroçados diante do SENHOR e diante 
do seu exército, e levaram dali mui grande 
despojo. 

12Bet Asa ar to karotāju saimi, kas bija pie 
viņa, dzinās tiem pakaļ līdz pat Gerārai, 
un kušīti krita, tā ka neviens no tiem 
nepalika dzīvs, jo tie tika Tā Kunga un 
Viņa karapulka salauzti. Un Jūda ieguva 
ļoti lielu kara laupījumu, 
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14 Feriram todas as cidades ao redor de 
Gerar, porque o terror do SENHOR as 
havia invadido; e saquearam todas as 
cidades, porque havia nelas muita presa. 

13un viņi iznīcināja visas pilsētas visapkārt 
Gerārai, jo tās bija pārņēmušas bailes Tā 
Kunga priekšā; viņi izlaupīja arī visas 
pilsētas, jo tanīs atradās daudz laupījuma. 

15 Também feriram as tendas dos donos do 
gado, levaram ovelhas em abundância e 
camelos e voltaram para Jerusalém. 

14Viņi ielauzās arī lopu turētāju teltīs un 
aizveda lielu skaitu sīklopu un kamieļu kā 
laupījumu, un tad viņi atgriezās atpakaļ 
Jeruzālemē. 

2 Crônicas 15 2. Laiku 15 

As reformas religiosas de Asa  
1 Veio o Espírito de Deus sobre Azarias, 
filho de Odede. 

1Tad Dieva Gars nāca pār Azarju, Odeda 
dēlu. 

2 Este saiu ao encontro de Asa e lhe disse: 
Ouvi-me, Asa, e todo o Judá, e Benjamim. 
O SENHOR está convosco, enquanto vós 
estais com ele; se o buscardes, ele se 
deixará achar; porém, se o deixardes, vos 
deixará. 

2Un viņš izgāja Asam pretī, sastapa to un 
sacīja: "Uzklausiet mani, Asa, un viss 
Israēls un Benjamīns! - Tas Kungs ir ar 
jums, kamēr jūs esat ar Viņu, un, ja vien 
jūs Viņu meklēsit, jūs Viņu arī atradīsit, 
bet, ja jūs Viņu atmetīsit, tad Viņš jūs arī 
atmetīs. 

3 Israel esteve por muito tempo sem o 
verdadeiro Deus, sem sacerdote que o 
ensinasse e sem lei. 

3Un ilgu laiku Israēlam nebūs nedz patiesa 
Dieva, nedz priesteru, kas varētu pamācīt, 
nedz bauslības. 

4 Mas, quando, na sua angústia, eles 
voltaram ao SENHOR, Deus de Israel, e o 
buscaram, foi por eles achado. 

4Taču, kad tam klāsies grūti un tas 
atgriezīsies pie Tā Kunga, Israēla Dieva, 
un Viņu meklēs, tad Viņš būs tiem 
atrodams. 

5 Naqueles tempos, não havia paz nem 
para os que saíam nem para os que 
entravam, mas muitas perturbações sobre 
todos os habitantes daquelas terras. 

5Un tanīs laikos nebūs miera nedz tam, kas 
izies, nedz tam, kas pārnāks, jo lielas 
bailes pārņems visu zemju iedzīvotājus, 

6 Porque nação contra nação e cidade 
contra cidade se despedaçavam, pois Deus 
os conturbou com toda sorte de angústia. 

6tā ka tauta celsies pret tautu un pilsēta 
sagraus pilsētu, jo Dievs viņus iztrūcinās 
ar visādām bēdām. 
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7 Mas sede fortes, e não desfaleçam as 
vossas mãos, porque a vossa obra terá 
recompensa. 

7Bet jūs esiet stipri, neļaujiet pagurt savām 
rokām, jo jūsu pūliņiem būs sava alga!" 

8 Ouvindo, pois, Asa estas palavras e a 
profecia do profeta, filho de Odede, 
cobrou ânimo e lançou as abominações 
fora de toda a terra de Judá e de 
Benjamim, como também das cidades que 
tomara na região montanhosa de Efraim; 
e renovou o altar do SENHOR, que estava 
diante do pórtico do SENHOR. 

8Kad Asa dzirdēja šos vārdus un pravieša 
Azarjas, Odeda dēla, pravietojumus, tad 
viņš atguva drosmi un iznīcināja riebekļus 
visās Jūdas un Benjamīna zemēs un visās 
pilsētās, kuras viņš bija iekarojis Efraima 
kalnājā; un viņš no jauna uzcēla Tā Kunga 
altāri, kas atradās Tā Kunga nama 
priekštelpas priekšā. 

9 Congregou todo o Judá e Benjamim e 
também os de Efraim, Manassés e Simeão 
que moravam no seu meio, porque muitos 
de Israel desertaram para ele, vendo que o 
SENHOR, seu Deus, era com ele. 

9Un viņš sapulcināja visu Jūdu un 
Benjamīnu un tos svešiniekus, kas pie 
viņiem piemājoja un kas bija no Efraima 
un Manases, un no Simeona; arī no Israēla 
viņam daudzi pievienojās, kad tie redzēja, 
ka Tas Kungs, viņu Dievs, bija ar viņu. 

10 Reuniram-se, em Jerusalém, no terceiro 
mês, no décimo quinto ano do reinado de 
Asa. 

10Un viņi sapulcējās Jeruzālemē trešajā 
mēnesī ķēniņa Asas valdīšanas 
piecpadsmitajā gadā. 

11 Naquele dia, ofereceram em sacrifício 
ao SENHOR, do despojo que trouxeram, 
setecentos bois e sete mil ovelhas. 

11Un viņi upurēja šinī dienā Tam Kungam 
no laupījuma, ko viņi bija pārveduši, 
septiņus simtus vēršu un septiņus 
tūkstošus sīklopu. 

12 Entraram em aliança de buscarem ao 
SENHOR, Deus de seus pais, de todo o 
coração e de toda a alma; 

12Un viņi atjaunoja derību ar solījumu 
meklēt To Kungu, savu tēvu Dievu, ar visu 
savu sirdi un ar visu savu dvēseli. 

13 e de que todo aquele que não buscasse 
ao SENHOR, Deus de Israel, morresse, 
tanto o menor como o maior, tanto 
homem como mulher. 

13Bet visi, kas nemeklē To Kungu, Israēla 
Dievu, lai būtu sodāmi ar nāvi, no mazā 
līdz lielam, kā vīri, tā sievas. 

14 Juraram ao SENHOR, em alta voz, com 
júbilo, e com clarins, e com trombetas. 

14Un viņi zvērēja Tam Kungam skaļā balsī 
un ar gavilēšanu - ar taurēm un bazūnēm. 

15 Todo o Judá se alegrou por motivo deste 
juramento, porque, de todo o coração, eles 

15Un viss Jūda priecājās zvēresta dēļ, jo 
viņi bija zvērējuši no visas sirds; un, tāpēc 
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juraram e, de toda a boa vontade, 
buscaram ao SENHOR, e por eles foi 
achado. O SENHOR lhes deu paz por toda 
parte. 

ka viņi meklēja To Kungu ar visu savu 
pielūgsmi, pārliecību un gribu, tad arī 
Viņš bija viņiem atrodams, un Tas Kungs 
deva viņiem visapkārt mieru. 

16 O rei Asa depôs também a Maaca, sua 
mãe, da dignidade de rainha-mãe, 
porquanto ela havia feito a Aserá, uma 
abominável imagem; Asa destruiu-lhe a 
imagem, que, feita em pó, queimou no 
vale de Cedrom. 

16Un ķēniņš lika atteikties savai mātei 
Maāhai no ķēniņienes goda, tāpēc ka viņa 
bija likusi izveidot riebīgu elka tēlu 
Ašērai; Asa lika nocirst šo elka tēlu, to 
sasmalcināja un sadedzināja Kidronas 
ielejā. 

17 Os altos, porém, não foram tirados de 
Israel; todavia, o coração de Asa foi 
perfeito todos os seus dias. 

17Bet netika izskausti Israēla augstieņu 
altāri, tikai Asas sirds bija skaidra visu 
viņa mūža dienu. 

18 Trouxe à Casa de Deus as coisas 
consagradas por seu pai e as coisas que ele 
mesmo consagrara: prata, ouro e objetos 
de utilidade. 

18Un viņš lika ienest Dieva namā visas 
sava tēva veltītās dāvanas un arī to, ko 
viņš pats bija veltījis - kā sudrabu, tā zeltu 
un arī traukus. 

19 Não houve guerra até ao trigésimo 
quinto ano do reinado de Asa. 

19Un kara nebija līdz Asas trīsdesmit 
piektajam valdīšanas gadam. 

2 Crônicas 16 2. Laiku 16 

Asa faz aliança com o rei da Síria  
1 Reis 15.16-22  

1 No trigésimo sexto ano do reinado de 
Asa, subiu Baasa, rei de Israel, contra Judá 
e edificou a Ramá, para que a ninguém 
fosse permitido sair de junto de Asa, rei de 
Judá, nem chegar a ele. 

1Bet Asas valdīšanas trīsdesmit sestajā 
gadā Israēla ķēniņš Baeša cēlās pret Jūdu 
un nocietināja Rāmu, lai neļautu 
nevienam nedz iziet, nedz ienākt pie Asas, 
Jūdas ķēniņa. 

2 Então, Asa tomou prata e ouro dos 
tesouros da Casa do SENHOR e dos 
tesouros da casa do rei e enviou servos a 
Ben-Hadade, rei da Síria, que habitava em 
Damasco, dizendo: 

2Tad Asa ņēma sudrabu un zeltu no Tā 
Kunga nama un no ķēniņa pils dārgumu 
krātuvēm, nosūtīja to ar vēstnešiem 
Aramas ķēniņam Ben-Hadadam, kas 
dzīvoja Damaskā, un lika viņam sacīt: 

3 Haja aliança entre mim e ti, como houve 
entre meu pai e teu pai. Eis que te mando 
prata e ouro; vai e anula a tua aliança com 

3"Derība pastāv starp mani un tevi un 
starp manu tēvu un tavu tēvu; redzi, es tev 
sūtu sudrabu un zeltu. Ej un lauz savu 
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Baasa, rei de Israel, para que se retire de 
mim. 

derību ar Israēla ķēniņu Baešu, lai viņš iet 
projām no manas zemes!" 

4 Ben-Hadade deu ouvidos ao rei Asa e 
enviou os capitães dos seus exércitos 
contra as cidades de Israel; e feriu a Ijom, 
a Dã, a Abel-Maim e todas as cidades-
armazéns de Naftali. 

4Un Ben-Hadads paklausīja ķēniņam Asam 
un nosūtīja savus karapulku virsniekus, 
kas viņam bija, pret Israēla pilsētām, un 
tie iekaroja Ijonu, Danu un Ābel-Majimu 
un visas Naftaļa cilts noliktavu pilsētas. 

5 Ouvindo isso Baasa, deixou de edificar a 
Ramá e não continuou a sua obra. 

5Un notika, tiklīdz Baeša to dzirdēja, viņš 
pārtrauca Rāmas nocietināšanu un meta 
savam darbam mieru. 

6 Então, o rei Asa tomou todo o Judá, e 
trouxeram as pedras de Ramá e a sua 
madeira com que Baasa a edificara; com 
elas edificou Asa a Geba e a Mispa. 

6Bet ķēniņš Asa sapulcināja visu Jūdu, un 
viņi aizveda Rāmas akmeņus un tai 
pievestos kokus, ko Baeša bija izlietojis 
celšanai, un viņš no tiem uzcēla Gebu un 
Micpu. 

Asa repreendido por Hanani  

7 Naquele tempo, veio Hanani a Asa, rei de 
Judá, e lhe disse: Porquanto confiaste no 
rei da Síria e não confiaste no SENHOR, 
teu Deus, o exército do rei da Síria escapou 
das tuas mãos. 

7Un šinī laikā atnāca redzētājs Hananija 
pie Jūdas ķēniņa Asas un sacīja viņam: 
"Tāpēc ka tu esi paļāvies uz Aramas 
ķēniņu, bet neesi paļāvies uz To Kungu, 
savu Dievu, Aramas ķēniņa karapulks ir 
izslīdējis no tavas rokas. 

8 Acaso, não foram os etíopes e os líbios 
grande exército, com muitíssimos carros e 
cavaleiros? Porém, tendo tu confiado no 
SENHOR, ele os entregou nas tuas mãos. 

8Vai arī kušītiem un lībiešiem nebija 
varens karapulks ar ļoti daudz kara ratiem 
un jātniekiem? Bet, tādēļ ka tu paļāvies uz 
To Kungu, Viņš tos nodeva tavā rokā, 

9 Porque, quanto ao SENHOR, seus olhos 
passam por toda a terra, para mostrar-se 
forte para com aqueles cujo coração é 
totalmente dele; nisto procedeste 
loucamente; por isso, desde agora, haverá 
guerras contra ti. 

9jo Tā Kunga acis pārskata visu zemi, lai 
Viņš stiprinātu tos, kas ar savu skaidro 
sirdi pie Viņa turas. Še tu esi aplam 
rīkojies, jo no šī laika tev nemitīgi būs 
jāpiedzīvo kari." 

10 Porém Asa se indignou contra o vidente 
e o lançou no cárcere, no tronco, porque 
se enfurecera contra ele por causa disso; 

10Tad Asa sadusmojās uz redzētāju un 
ielika viņu cietumā, jo viņš saskaitās pret 
viņu par šādu valodu. Tai pašā laikā Asa 
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na mesma ocasião, oprimiu Asa alguns do 
povo. 

izturējās varmācīgi arī pret citiem paša 
tautas locekļiem. 

11 Eis que os mais atos de Asa, tanto os 
primeiros como os últimos, estão escritos 
no Livro da História dos Reis de Judá e 
Israel. 

11Un redzi, stāsti par Asu, kā pirmie, tā 
pēdējie, ir uzrakstīti Jūdas un Israēla 
ķēniņu grāmatā. 

A morte de Asa  
1 Reis 15.23-24  

12 No trigésimo nono ano do seu reinado, 
caiu Asa doente dos pés; a sua doença era 
em extremo grave; contudo, na sua 
enfermidade não recorreu ao SENHOR, 
mas confiou nos médicos. 

12Un savā trīsdesmit devītajā valdīšanas 
gadā Asam palika slimas kājas, un viņa 
slimība augtin pieauga spēkā; taču arī 
savā slimībā viņš nemeklēja To Kungu, bet 
meklēja padomu pie ārstiem. 

13 Descansou Asa com seus pais; morreu 
no quadragésimo primeiro ano do seu 
reinado. 

13Un tā Asa gūlās pie saviem tēviem, un 
viņš nomira savā četrdesmit pirmajā 
valdīšanas gadā. 

14 Sepultaram-no no sepulcro que 
mandara abrir para si na Cidade de Davi; 
puseram-no sobre um leito, que se enchera 
de perfumes e de várias especiarias, 
preparados segundo a arte dos 
perfumistas. Foi mui grande a queima que 
lhe fizeram destas coisas. 

14Un viņu apglabāja viņa paša kapā, ko tas 
bija licis sev izcirst Dāvida pilsētā. Un viņu 
guldīja dusas vietā, kas bija pildīta ar 
dārgām zālēm un ar dažādām 
kvēpināmām vielām, kas bija sajauktas, kā 
to zāļu pratēju amats prasa, un viņam par 
godu sarīkoja viņa miesas sadedzināšanu. 

2 Crônicas 17 2. Laiku 17 

Estabelecido o reinado de Josafá  
1 Em lugar de Asa, reinou seu filho Josafá, 
que se fortificou contra Israel; 

1Un viņa dēls Jošafats kļuva ķēniņš viņa 
vietā un kļuva varens pret Israēlu. 

2 ele pôs tropas em todas as cidades 
fortificadas de Judá e estabeleceu 
guarnições na terra de Judá, como 
também nas cidades de Efraim, que Asa, 
seu pai, tinha tomado. 

2Viņš novietoja karapulkus visās pilsētās, 
kurās bija nocietinājumi, un novietoja 
aizsardzības spēkus Jūdas zemē un 
Efraima pilsētās, ko viņa tēvs Asa bija 
iekarojis. 

3 O SENHOR foi com Josafá, porque andou 
nos primeiros caminhos de Davi, seu pai, 
e não procurou a baalins. 

3Un Tas Kungs bija ar Jošafātu, jo viņš 
staigāja sava ciltstēva Dāvida agrākos 
ceļos un nepielūdza baalus, 
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4 Antes, procurou ao Deus de seu pai e 
andou nos seus mandamentos e não 
segundo as obras de Israel. 

4jo viņš meklēja savu tēvu Dievu un sekoja 
Viņa pavēlēm, un nedarīja kā Israēls. 

5 O SENHOR confirmou o reino nas suas 
mãos, e todo o Judá deu presentes a 
Josafá, o qual teve riquezas e glória em 
abundância. 

5Un tāpēc Tas Kungs nostiprināja viņa 
rokā ķēniņa valsts varu, un visa Jūdas 
zeme nesa Jošafātam dāvanas, un viņam 
bija bagātības un godības papilnam. 

6 Tornou-se-lhe ousado o coração em 
seguir os caminhos do SENHOR, e ainda 
tirou os altos e os postes-ídolos de Judá. 

6Un viņa sirds bija pacilāta Tā Kunga 
ceļos, un viņš vēlreiz nopostīja augstieņu 
svētnīcas un elku kokus Jūdā. 

7 No terceiro ano do seu reinado, enviou 
ele os seus príncipes Ben-Hail, Obadias, 
Zacarias, Natanael e Micaías, para 
ensinarem nas cidades de Judá; 

7Un savas valdīšanas trešajā gadā viņš 
sūtīja savus augstos pārvaldniekus Ben-
Haīlu, Obadju, Zaharju, Netaneēlu un 
Mihaju, lai viņi dotu norādījumus Jūdas 
pilsētām. 

8 e, com eles, os levitas Semaías, Netanias, 
Zebadias, Asael, Semiramote, Jônatas, 
Adonias, Tobias e Tobe-Adonias; e, com 
estes levitas, os sacerdotes Elisama e 
Jeorão. 

8Un kopā ar viņiem bija levīti Šemaja, 
Netanja, Zebadja, Asahēls, Šemiramots, 
Jonatāns, Adonja, Tobija un Tob-Adonja, 
šie bija levīti, un kopā ar viņiem bija 
priesteri Ēlišāms un Jorāms. 

9 Ensinaram em Judá, tendo consigo o 
Livro da Lei do SENHOR; percorriam 
todas as cidades de Judá e ensinavam ao 
povo. 

9Un tie mācīja Jūdā, un tiem līdzi bija Tā 
Kunga bauslības grāmata, un tie gāja 
apkārt pa visām Jūdas pilsētām un mācīja 
tautu. 

10 Veio o terror do SENHOR sobre todos os 
reinos das terras que estavam ao redor de 
Judá, de maneira que não fizeram guerra 
contra Josafá. 

10Un visu ķēniņu valstu zemēs, kas bija 
apkārt ap Jūdu, radās tādas bailes no Tā 
Kunga, ka viņi nesāka karu pret Jošafātu. 

11 Alguns dos filisteus traziam presentes a 
Josafá e prata como tributo; também os 
arábios lhe trouxeram gado miúdo, sete 
mil e setecentos carneiros e sete mil e 
setecentos bodes. 

11Un pat no filistiešu vidus nāca sūtņi, kas 
atnesa Jošafātam gan dāvanas, gan meslu 
sudrabu; arī arābi atveda viņam sīklopus - 
aunu vien septiņus tūkstošus un septiņus 
tūkstošus septiņi simti āžu. 
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12 Josafá se engrandeceu em extremo, 
continuamente; e edificou fortalezas e 
cidades-armazéns em Judá. 

12Un notika, ka Jošafats arvien vairāk un 
vairāk pieauga savā varenībā; viņš uzcēla 
Jūdā pilis un noliktavu pilsētas. 

13 Empreendeu muitas obras nas cidades 
de Judá; e tinha, em Jerusalém, gente de 
guerra e homens valentes. 

13Viņam bija arī lieli mantu krājumi Jūdas 
pilsētās un karotāji, varonīgi vīri 
Jeruzālemē. 

14 Este é o número deles segundo as suas 
famílias: em Judá, eram capitães de mil: o 
chefe Adna e, com ele, trezentos mil 
homens valentes; 

14Un šis ir viņu iekārtojums pēc tēvu 
namiem: no Jūdas bija virsnieki pār 
tūkstošiem, starp viņiem virsnieks Adna, 
kuram bija trīs simti tūkstoši varonīgu 
karavīru; 

15 depois dele, o capitão Joanã e, com ele, 
duzentos e oitenta mil; 

15līdzās viņam bija virsnieks Johanaāns, 
kuram bija divi simti astoņdesmit tūkstoši 
vīru; 

16 e, depois, Amasias, filho de Zicri, que, 
voluntariamente, se ofereceu ao serviço 
do SENHOR, e, às suas ordens, duzentos 
mil homens valentes. 

16bet nākamais bija Amasja, Sihrija dēls, 
kas bija brīvprātīgi stājies Tā Kunga 
kalpībā, un viņam bija divi simti tūkstoši 
varonīgu karavīru. 

17 De Benjamim, Eliada, homem valente, 
e, com ele, duzentos mil, armados de arco 
e de escudo; 

17Un no Benjamīna bija Ēljada, varonīgs 
karavīrs, viņam bija divi simti tūkstoši 
vīru, kas bija bruņoti ar loku un ar 
vairogu; 

18 depois dele, Jozabade, com cento e 
oitenta mil armados para a guerra. 

18bet nākamais bija Jozabāds, un viņam 
bija simts astoņdesmit tūkstoši karam 
sagatavotu vīru. 

19 Estavam estes no serviço do rei, afora os 
que o rei tinha posto nas cidades 
fortificadas por todo o Judá. 

19Šie bija tie, kuri kalpoja ķēniņam, 
neskaitot tos, kurus ķēniņš bija ielicis 
stipri nocietinātās pilsētās visā Jūdas 
zemē. 

2 Crônicas 18 2. Laiku 18 

Aliança entre Josafá e Acabe  
1 Reis 22.1-4  

1 Tinha Josafá riquezas e glória em 
abundância; e aparentou-se com Acabe. 

1Un Jošafātam bija daudz bagātības un 
goda, viņš saradojās ar Ahabu. 
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2 Ao cabo de alguns anos, foi ter com 
Acabe, em Samaria. Acabe matou ovelhas 
e bois em abundância, para ele e para o 
povo que viera com ele; e o persuadiu a 
subir, com ele, a Ramote-Gileade. 

2Un pēc kādiem gadiem viņš nogāja pie 
Ahaba uz Samariju. Un Ahabs viņam un 
tiem ļaudīm, kas viņam bija līdzi, nokāva 
daudz sīklopu un vēršu un vilināja viņu 
doties augšup un piedalīties kara gājienā 
pret Ramotu Gileādā. 

3 Acabe, rei de Israel, perguntou a Josafá, 
rei de Judá: Irás tu, comigo, a Ramote-
Gileade? Respondeu-lhe Josafá: Serei 
como tu és, o meu povo, como o teu povo; 
iremos, contigo, à peleja. 

3Un Ahabs, Israēla ķēniņš, sacīja 
Jošafātam, Jūdas ķēniņam: "Vai tu gribi ar 
mani doties pret Ramotu Gileādā?" Un 
viņš tam atbildēja: "Es esmu tāds pats, 
kāds tu esi, un, kāda tava tauta, tāda ir 
mana tauta: būsim tad arī abi vienoti 
karā!" 

As promessas dos falsos profetas  
1 Reis 22.5-12  

4 Disse mais Josafá ao rei de Israel: 
Consulta, primeiro, a palavra do SENHOR. 

4Vēl Jošafats sacīja Israēla ķēniņam: "Bet 
vispirms vaicā, kāds ir Tā Kunga vārds šajā 
lietā!" 

5 Então, o rei de Israel ajuntou os profetas, 
quatrocentos homens, e lhes disse: Iremos 
à peleja contra Ramote-Gileade ou 
deixarei de ir? Eles disseram: 

5Tad Israēla ķēniņš sapulcināja praviešus, 
četri simti vīru, un viņiem sacīja: "Vai 
mums būs doties uzbrukumā pret Ramotu 
Gileādā, jeb vai man nebūs iet?" Un viņi 
atbildēja: "Ej, jo Dievs viņus nodos ķēniņa 
rokā!" 

6 Sobe, porque Deus a entregará nas mãos 
do rei. Disse, porém, Josafá: Não há, aqui, 
ainda algum profeta do SENHOR, para o 
consultarmos? 

6Bet tad Jošafāts jautāja: "Vai šeit nav vēl 
kāds no Tā Kunga praviešiem, kam mēs 
varētu pavaicāt pēc padoma?" 

7 Respondeu o rei de Israel a Josafá: Há 
um ainda, por quem podemos consultar o 
SENHOR; porém eu o aborreço, porque 
nunca profetiza de mim o que é bom, mas 
somente o que é mau. 

7Un Israēla ķēniņš sacīja Jošafatam: "Tur 
ir vēl viens vīrs, caur kuru mēs varētu 
vaicāt To Kungu, bet es viņu ienīstu, jo 
viņš man nekad nesludina labas lietas, bet 
ļaunas vien; tas ir Miha, Jimlas dēls." Bet 
Jošafāts sacīja: "Tā neklājas runāt 
ķēniņam!" 



1376 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

8 Este é Micaías, filho de Inlá. Disse Josafá: 
Não fale o rei assim. Então, o rei de Israel 
chamou um oficial e disse: Traze-me 
depressa a Micaías, filho de Inlá. 

8Tad Israēla ķēniņš pasauca kādu 
galminieku un sacīja: "Steidzies un atved 
Mihu, Jimlas dēlu!" 

9 O rei de Israel e Josafá, rei de Judá, 
estavam assentados, cada um no seu 
trono, vestidos de trajes reais, numa eira à 
entrada da porta de Samaria; e todos os 
profetas profetizavam diante deles. 

9Un Israēla ķēniņš un Jošafats, Jūdas 
ķēniņš, ikviens bija atsēdušies savā tronī 
un apvilkuši goda tērpu, un viņi sēdēja 
laukumā pie Samarijas vārtiem, bet visi 
pravieši pravietoja viņu priekšā. 

10 Zedequias, filho de Quenaana, fez para 
si uns chifres de ferro e disse: Assim diz o 
SENHOR: Com este, escornearás os siros, 
até de todo os consumir. 

10Bet Cedekija, Kenaānas dēls, sev bija 
darinājis dzelzs ragus un teica: "Tā saka 
Tas Kungs: ar šiem tev būs Aramu badīt, 
kamēr tu būsi viņus izdeldējis!” 

11 Todos os profetas profetizaram assim, 
dizendo: Sobe a Ramote-Gileade e 
triunfarás, porque o SENHOR a entregará 
nas mãos do rei. 

11Un visi šie pravieši sludināja, sacīdami: 
"Celies un dodies uzbrukumā pret Ramotu 
Gileādā, tev būs laba laime, jo Tas Kungs 
to nodos ķēniņa rokā!" 

A profecia de Micaías  
1 Reis 22.13-28  

12 O mensageiro que fora chamar a 
Micaías falou-lhe, dizendo: Eis que as 
palavras dos profetas, a uma voz, 
predizem coisas boas para o rei; seja, pois, 
a tua palavra como a palavra de um deles, 
e fala o que é bom. 

12Bet tas vēstnesis, kas bija gājis aicināt 
Mihu, viņam stāstīja, sacīdams: "Redzi, 
pravieši sludina vienā mutē labu ķēniņam, 
un es lūdzu, lai tavi vārdi būtu līdzīgi, un 
sludini arī tu labu!" 

13 Respondeu Micaías: Tão certo como 
vive o SENHOR, o que meu Deus me 
disser, isso falarei. 

13Bet Miha atbildēja: "Tik tiešām, ka Tas 
Kungs dzīvo! Tikai to, ko mans Dievs man 
sacīs, es runāšu!" 

14 E, vindo ele ao rei, este lhe perguntou: 
Micaías, iremos a Ramote-Gileade, à 
peleja, ou deixarei de ir? Ele respondeu: 
Sobe e triunfarás, porque eles serão 
entregues nas vossas mãos. 

14Un, kad viņš nonāca ķēniņa priekšā, tad 
ķēniņš viņam jautāja: "Miha, vai mums 
būs doties karā pret Ramotu Gileādā, jeb 
vai man nebūs iet?" Un viņš atbildēja: 
"Celieties, jums veiksies, jo viņi tiks nodoti 
jūsu rokā!" 
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15 O rei lhe disse: Quantas vezes te 
conjurarei que não me fales senão a 
verdade em nome do SENHOR? 

15Bet ķēniņš viņam piedraudēja: "Cikkārt 
man nāksies tevi nozvērināt, lai tu man 
nesludinātu neko citu kā vienīgi patiesību 
Tā Kunga Vārdā?" 

16 Então, disse ele: Vi todo o Israel 
disperso pelos montes, como ovelhas que 
não têm pastor; e disse o SENHOR: Estes 
não têm dono; torne cada um em paz para 
sua casa. 

16Tad Miha sacīja: "Es redzēju visu Israēlu 
izklīdinātu pa kalniem kā avis, kurām nav 
gana. Un Tas Kungs sacīja: šiem nav sava 
kunga, tāpēc lai ikviens atgriežas ar mieru 
savā namā." 

17 Então, o rei de Israel disse a Josafá: Não 
te disse eu que ele não profetiza a meu 
respeito o que é bom, mas somente o que 
é mau? 

17Tad Israēla ķēniņš sacīja Jošafātam: "Vai 
es tev neteicu, ka viņš man nekad nevēstī 
neko labu, bet vienīgi ļaunu vien?" 

18 Micaías prosseguiu: Ouvi, pois, a 
palavra do SENHOR: Vi o SENHOR 
assentado no seu trono, e todo o exército 
do céu estava à sua direita e à sua 
esquerda. 

18Bet Miha vēl turpināja: "Tādēļ uzklausiet 
Tā Kunga vārdu! Es redzēju debess Kungu 
sēžam Savā tronī, un visi debess pulki bija 
nostājušies pie Viņa labās un pie Viņa 
kreisās rokas. 

19 Perguntou o SENHOR: Quem enganará 
Acabe, o rei de Israel, para que suba e caia 
em Ramote-Gileade? Um dizia desta 
maneira, e outro, de outra. 

19Un Tas Kungs sacīja: kas pierunās 
Ahabu, Israēla ķēniņu, lai viņš ceļas un 
dodas un krīt pie Ramotas Gileādā? Un 
viens runāja šā, un cits teica tā, un vēl 
kāds teica ko citu. 

20 Então, saiu um espírito, e se apresentou 
diante do SENHOR, e disse: Eu o 
enganarei. Perguntou-lhe o SENHOR: Com 
quê? 

20Un tad iznāca kāds gars un nostājās Tā 
Kunga priekšā, un sacīja: es viņu 
pierunāšu! Bet Tas Kungs viņam jautāja: 
bet kādā veidā? 

21 Respondeu ele: Sairei e serei espírito 
mentiroso na boca de todos os seus 
profetas. Disse o SENHOR: Tu o enganarás 
e ainda prevalecerás; sai e faze-o assim. 

21Tad viņš atbildēja: es iziešu un būšu 
melu gars visu viņa praviešu mutē. Tad 
sacīja Tas Kungs: tu viņu tiešām pierunāsi, 
un tev tas arī izdosies, ej un dari tā! 

22 Eis que o SENHOR pôs o espírito 
mentiroso na boca de todos estes teus 
profetas e o SENHOR falou o que é mau 
contra ti. 

22Un nu, redzi! Tas Kungs ir ielicis melu 
garu šo tavu praviešu mutē, jo Tas Kungs 
tev ir paudis ļaunu vēsti." 
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23 Então, Zedequias, filho de Quenaana, 
deu uma bofetada em Micaías e disse: 

23Tad Cedekija, Kenaānas dēls, piegāja un 
iesita Miham pa vaigu un sacīja: "Kādā 
ceļā Tā Kunga Gars ir no manis atstājies, 
lai runātu ar tavu muti?” 

24 Por onde saiu o Espírito do SENHOR 
para falar a ti? Disse Micaías: Eis que o 
verás naquele mesmo dia, quando entrares 
de câmara em câmara, para te esconderes. 

24Un Miha sacīja: "Lūk, to tu sapratīsi tanī 
dienā, kad tu skraidīsi no vienas istabas 
otrā, lai paslēptos!" 

25 Então, disse o rei de Israel: Tomai a 
Micaías e devolvei-o a Amom, governador 
da cidade, e a Joás, filho do rei; 

25Un Israēla ķēniņš sacīja: "Ņemiet Mihu 
un vediet viņu atpakaļ pie Amona, pilsētas 
priekšnieka, un pie Joasa, ķēniņa dēla, 

26 e direis: Assim diz o rei: Metei este 
homem na casa do cárcere e angustiai-o 
com escassez de pão e de água, até que eu 
volte em paz. 

26un sakiet: tā ir pavēlējis ķēniņš: lieciet 
viņu cietumā un uzturiet viņu pie dzīvības 
ar bada maizi un bada ūdeni, kamēr es 
vesels atkal pārnākšu!" 

27 Disse Micaías: Se voltares em paz, não 
falou o SENHOR, na verdade, por mim. 
Disse mais: Ouvi isto, vós, todos os povos! 

27Un Miha sacīja: "Ja tu patiešām vesels un 
neskarts atgrieztos, tad Tas Kungs nav 
runājis ar manu muti!" Un viņš vēl 
piebilda: "Uzklausait jel to, jūs, visas 
tautas!" 

A morte de Acabe  
1 Reis 22.29-40  

28 Subiram o rei de Israel e Josafá, rei de 
Judá, a Ramote-Gileade. 

28Tā Israēla ķēniņš un Jošafāts, Jūdas 
ķēniņš, cēlās un devās uzbrukumā pret 
Ramotu Gileādā. 

29 Disse o rei de Israel a Josafá: Eu me 
disfarçarei e entrarei na peleja; tu, porém, 
traja as tuas vestes. Disfarçou-se, pois, o 
rei de Israel, e entraram na peleja. 

29Un Israēla ķēniņš sacīja Jošafātam: "Es 
iešu pārģērbies kaujā, bet tu tērpies savās 
parastajās drēbēs." Un tā Israēla ķēniņš 
pārģērbās, un tie devās kaujā. 

30 Ora, o rei da Síria dera ordem aos 
capitães dos seus carros, dizendo: Não 
pelejareis nem contra pequeno nem contra 
grande, mas somente contra o rei de Israel. 

30Bet Aramas ķēniņš bija saviem kara ratu 
virsniekiem devis rīkojumu un teicis: 
"Necīnieties nedz ar mazu, nedz ar lielu, 
bet vienīgi pret Israēla ķēniņu!" 

31 Vendo os capitães dos carros a Josafá, 
disseram: Este é o rei de Israel. Portanto, 
a ele se dirigiram para o atacar. Josafá, 

31Un notika, kad ratu virsnieki ieraudzīja 
Jošafatu, tad viņi domāja: patiesi, tas ir 
Israēla ķēniņš! Un viņi to aplenca un 
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porém, gritou, e o SENHOR o socorreu; 
Deus os desviou dele. 

lauzās uz viņu. Bet tad Jošafāts sauca 
palīgā, un Tas Kungs viņam palīdzēja - 
Dievs tos aizvilināja projām no viņa. 

32 Vendo os capitães dos carros que não 
era o rei de Israel, deixaram de o 
perseguir. 

32Un, kad ratu virsnieki tiešām ieraudzīja, 
ka viņš nebija Israēla ķēniņš, tad tie 
nogriezās un viņam vairs nesekoja. 

33 Então, um homem entesou o arco e, 
atirando ao acaso, feriu o rei de Israel por 
entre as juntas da sua armadura; então, 
disse este ao seu cocheiro: Vira e leva-me 
para fora do combate, porque estou 
gravemente ferido. 

33Bet kāds karavīrs uzvilka loku un nejauši 
trāpīja Israēla ķēniņam starp bruņu 
važiņām. Tad ķēniņš sacīja savam ratu 
vadītājam: "Griezies apkārt un izved mani 
no kaujas lauka, jo es esmu ievainots!” 

34 A peleja tornou-se renhida naquele dia; 
quanto ao rei, segurou-se a si mesmo de pé 
no carro defronte dos siros, até à tarde, 
mas, ao pôr-do-sol, morreu. 

34Bet kauja tanī dienā pieauga sīvumā, un 
Israēla ķēniņš noturējās savos ratos pret 
Aramu līdz pat vakaram; viņš nomira tai 
stundā, kad norietēja saule. 

2 Crônicas 19 2. Laiku 19 

O profeta Jeú repreende a Josafá  
1 Josafá, rei de Judá, voltou para sua casa 
em paz, para Jerusalém. 

1Bet Jūdas ķēniņš Jošafats atgriezās vesels 
savā namā Jeruzālemē. 

2 O vidente Jeú, filho de Hanani, saiu ao 
encontro do rei Josafá e lhe disse: Devias 
tu ajudar ao perverso e amar aqueles que 
aborrecem o SENHOR? Por isso, caiu 
sobre ti a ira da parte do SENHOR. 

2Un redzētājs Jehus, Hananija dēls, iznāca 
viņam pretī un sacīja Jošafātam, Jūdas 
ķēniņam: "Vai tev vajadzēja palīdzēt tam 
bezdievim, un vai tev tiem, kas To Kungu 
ienīst, jāparāda mīlestība? Tādēļ Tā Kunga 
dusmas nāks pār tevi. 

3 Boas coisas, contudo, se acharam em ti; 
porque tiraste os postes-ídolos da terra e 
dispuseste o coração para buscares a Deus. 

3Taču tevī ir vēl atrodami arī labi darbi, jo 
tu esi iznīdējis no zemes ašēras un esi savā 
sirdī apņēmies Dievu meklēt." 

Nomeação de juízes  
4 Habitou, pois, Josafá em Jerusalém; 
tornou a passar pelo povo desde Berseba 
até à região montanhosa de Efraim e fez 
que ele tornasse ao SENHOR, Deus de seus 
pais. 

4Pēc tam kad Jošafats bija kādu laiku 
Jeruzālemē nodzīvojis, viņš no jauna 
apstaigāja savu tautu no Bēršebas līdz 
Efraima kalniem un atgrieza to atkal pie 
Tā Kunga, viņu tēvu Dieva. 
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5 Estabeleceu juízes no país, em todas as 
cidades fortificadas, de cidade em cidade. 

5Un viņš zemē iecēla soģus visās stiprajās 
Jūdas pilsētās, ikkatrai pilsētai savu. 

6 Disse aos juízes: Vede o que fazeis, 
porque não julgais da parte do homem, e 
sim da parte do SENHOR, e, no julgardes, 
ele está convosco. 

6Un viņš piekodināja soģiem: "Pieraugiet, 
ko jūs darāt! Jūs taču nespriežat taisnību 
cilvēkiem, bet Tam Kungam, un Viņš ir ar 
jums, kad jūs spriežat tiesu. 

7 Agora, pois, seja o temor do SENHOR 
convosco; tomai cuidado e fazei-o, porque 
não há no SENHOR, nosso Deus, injustiça, 
nem parcialidade, nem aceita ele suborno. 

7Tad nu lai Tā Kunga bijāšana ir dzīva 
jūsos! Turiet svētu to un dariet savu darbu, 
jo pie Tā Kunga, mūsu Dieva, nav nekādas 
netaisnības, nedz Viņš uzlūko kāda cilvēka 
vaigu, nedz arī saņem kādas dāvanas." 

8 Também, depois de terem voltado para 
Jerusalém, estabeleceu aí Josafá alguns 
dos levitas, e dos sacerdotes, e dos cabeças 
das famílias de Israel para julgarem da 
parte do SENHOR e decidirem as 
sentenças contestadas. 

8Arī Jeruzālemē Jošafats iecēla kādus no 
levītiem un priesteriem un no Israēla tēvu 
namu galvenajiem nest Tā Kunga tiesu un 
izšķirt strīdus lietas. Tiem bija arī jādzīvo 
Jeruzālemē. 

9 Deu-lhes ordem, dizendo: Assim, andai 
no temor do SENHOR, com fidelidade e 
inteireza de coração. 

9Un viņš tiem pavēlēja, sacīdams: "Tā jums 
jārīkojas Tā Kunga bijībā un patiesībā un 
ar skaidru sirdi! 

10 Toda vez que vier a vós outros sentença 
contestada de vossos irmãos que habitam 
nas suas cidades: entre sangue e sangue, 
lei e mandamento, estatutos e juízos, 
admoestai-os, que não se façam culpados 
para com o SENHOR, para que não venha 
grande ira sobre vós e sobre vossos irmãos; 
fazei assim e não vos tornareis culpados. 

10Un ikvienā strīdus lietā, kas pie jums 
nonāk, jūsu pašu brāļu starpā, kas dzīvo 
jūsu pašu pilsētās, - starp asinīm un asinīm 
un starp bauslību un pavēli, likumiem un 
tiesām, brīdiniet tos, lai viņi nenoziedzas 
Tā Kunga priekšā un lai dusmība nenāk 
pār jums un pār jūsu brāļiem; dariet tā - 
un jūs negrēkosit. 

11 Eis que Amarias, o sumo sacerdote, 
presidirá nas coisas que dizem respeito ao 
SENHOR; e Zebadias, filho de Ismael, 
príncipe da casa de Judá, nas que dizem 
respeito ao rei. Também os levitas serão 
oficiais à vossa disposição. Sede fortes no 

11Un redzi, virspriesteris Amarja lai ir tas 
augstākais pār jums ikvienā Tā Kunga 
lietā, bet Zebadja, Ismaēla dēls, Jūdas 
nama vadonis, lai ir katrā ķēniņa lietā, bet 
jums par uzraugiem lai ir levīti. Ņemieties 
drošu prātu un dariet darbu! Un Tas Kungs 
būs ar to, kas ir labs!" 
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cumprimento disso, e o SENHOR será com 
os bons. 

2 Crônicas 20 2. Laiku 20 

A vitória de Josafá sobre Moabe e Amom  

1 Depois disto, os filhos de Moabe e os 
filhos de Amom, com alguns dos meunitas, 
vieram à peleja contra Josafá. 

1Un pēc tam notika, ka Moāba bērni un 
Amona bērni un kopā ar viņiem kāda daļa 
no mehuniešiem nāca, lai karotu pret 
Jošafātu. 

2 Então, vieram alguns que avisaram a 
Josafá, dizendo: Grande multidão vem 
contra ti dalém do mar e da Síria; eis que 
já estão em Hazazom-Tamar, que é En-
Gedi. 

2Kad vēstneši nāca pie Jošafāta un viņam 
ziņoja: "Pret tevi nāk liels pulks no viņpus 
jūras, no Sīrijas, un redzi, viņi ir jau 
nonākuši Hacecon-Tamārā, tas ir, En-
Gedijā," - 

3 Então, Josafá teve medo e se pôs a buscar 
ao SENHOR; e apregoou jejum em todo o 
Judá. 

3tad Jošafats izbijās, un viņš apņēmās 
meklēt un sastapt To Kungu, un viņš 
izsludināja gavēni pa visu Jūdu. 

4 Judá se congregou para pedir socorro ao 
SENHOR; também de todas as cidades de 
Judá veio gente para buscar ao SENHOR. 

4Kad Jūdas ļaudis bija kopā sapulcējušies, 
lai meklētu palīgu no Tā Kunga, un viņi 
sanāca no visām Jūdas pilsētām, lai 
izlūgtos no Tā Kunga palīdzību, 

5 Pôs-se Josafá em pé, na congregação de 
Judá e de Jerusalém, na Casa do SENHOR, 
diante do pátio novo, 

5tad Jošafāts nostājās Jūdas un 
Jeruzālemes draudzes vidū Tā Kunga 
nama priekšā jaunajā pagalmā 

6 e disse: Ah! SENHOR, Deus de nossos 
pais, porventura, não és tu Deus nos céus? 
Não és tu que dominas sobre todos os 
reinos dos povos? Na tua mão, está a força 
e o poder, e não há quem te possa resistir. 

6un lūdza: "Kungs, Tu mūsu tēvu Dievs! 
Vai Tu neesi tas pats Dievs, kas valdi 
debesīs un kas esi valdnieks visās svešu 
tautu ķēniņu valstīs? Jā, Tavā rokā ir 
spēks un vara, un nav neviena, kas pret 
Tevi varētu stāties. 

7 Porventura, ó nosso Deus, não lançaste 
fora os moradores desta terra de diante do 
teu povo de Israel e não a deste para 
sempre à posteridade de Abraão, teu 
amigo? 

7Vai Tu, mūsu Dievs, neesi izdzinis šīs 
zemes iedzīvotājus, Savai tautai Israēlam 
tuvojoties, un neesi to nodevis Ābrahāma, 
Tava drauga, pēcnācējiem uz mūžīgiem 
laikiem? 
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8 Habitaram nela e nela edificaram um 
santuário ao teu nome, dizendo: 

8Un šie pēdējie tanī zemē ir dzīvojuši un ir 
uzcēluši tur svētnīcu Tavam Vārdam, 
sacīdami: 

9 Se algum mal nos sobrevier, espada por 
castigo, peste ou fome, nós nos 
apresentaremos diante desta casa e diante 
de ti, pois o teu nome está nesta casa; e 
clamaremos a ti na nossa angústia, e tu 
nos ouvirás e livrarás. 

9ja pār mums nāktu kāda nelaime, kara 
zobens vai sodība, vai mēris, vai bads, tad 
mēs varēsim nostāties gan šī nama 
priekšā, gan Tava vaiga priekšā, tāpēc ka 
šinī namā mīt Tavs Vārds. Un, kad mēs 
Tevi piesauksim mūsu ciešanās, tad Tu 
mūs uzklausīsi un mūs izglābsi. 

10 Agora, pois, eis que os filhos de Amom 
e de Moabe e os do monte Seir, cujas terras 
não permitiste a Israel invadir, quando 
vinham da terra do Egito, mas deles se 
desviaram e não os destruíram, 

10Un nu, redzi, Amona bērni un Moābs, un 
Seīra kalnu iedzīvotāji, kuru zemei Tu 
neļāvi Israēlam cauri iet, kad viņi nāca no 
Ēģiptes, un viņi tad arī turējās no tiem tālu 
nost un tos neiznīcināja, 

11 eis que nos dão o pago, vindo para 
lançar-nos fora da tua possessão, que nos 
deste em herança. 

11redzi, tie nu mums to atmaksā, nākdami 
mūs izdzīt no Tava īpašuma, kuru Tu 
mums esi nodevis par mantojumu. 

12 Ah! Nosso Deus, acaso, não executarás 
tu o teu julgamento contra eles? Porque 
em nós não há força para resistirmos a 
essa grande multidão que vem contra nós, 
e não sabemos nós o que fazer; porém os 
nossos olhos estão postos em ti. 

12Ak, mūsu Dievs! Vai Tu negribi viņu 
vidū tiesu spriest? Jo mums nav spēka pret 
šo tik lielo pulku, kas nāk pret mums, un 
mēs nezinām, ko lai darām, bet uz Tevi 
mēs paceļam savas acis." 

13 Todo o Judá estava em pé diante do 
SENHOR, como também as suas crianças, 
as suas mulheres e os seus filhos. 

13Un tā viss Jūda bija nostājies Tā Kunga 
priekšā, arī viņu mazie bērni, viņu sievas 
un viņu dēli. 

14 Então, veio o Espírito do SENHOR no 
meio da congregação, sobre Jaaziel, filho 
de Zacarias, filho de Benaia, filho de Jeiel, 
filho de Matanias, levita, dos filhos de 
Asafe, 

14Tad Tā Kunga Gars nāca draudzes vidū 
pār Jahaziēlu, Zaharjas dēlu, tas bija 
Benajas dēls, tas Jehēla dēls, tas levīta 
Matanjas dēls no Asafa pēcnācējiem, 

15 e disse: Dai ouvidos, todo o Judá e vós, 
moradores de Jerusalém, e tu, ó rei Josafá, 
ao que vos diz o SENHOR. Não temais, 

15un viņš sacīja: "Uzmanaities, viss Jūda 
un visi Jeruzālemes iedzīvotāji, un tu, 
ķēniņ Jošafāt! Tā saka Tas Kungs uz jums: 
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nem vos assusteis por causa desta grande 
multidão, pois a peleja não é vossa, mas 
de Deus. 

nebīstieties un neļaujieties samulsināties 
šī lielā pulka priekšā, jo šī kauja nav jūsu 
kauja, bet tas ir Dieva karš! 

16 Amanhã, descereis contra eles; eis que 
sobem pela ladeira de Ziz; encontrá-los-eis 
no fim do vale, defronte do deserto de 
Jeruel. 

16Izejiet rīt tiem pretī, jo, redzi, tie nāks 
augšā uz Cīcas augstieni, un jūs viņus 
sastapsit ielejas galā šaipus Jeruēlas 
tuksneša. 

17 Neste encontro, não tereis de pelejar; 
tomai posição, ficai parados e vede o 
salvamento que o SENHOR vos dará, ó 
Judá e Jerusalém. Não temais, nem vos 
assusteis; amanhã, saí-lhes ao encontro, 
porque o SENHOR é convosco. 

17Un šinī kaujā jums pašiem nebūs 
jākaujas: esiet tikai klāt, ieņemiet vietas 
un vērojiet, kā Tas Kungs jūs, Jūda, un 
tevi, Jeruzāleme, izglābs! Nebīstieties un 
neesiet apmulsuši, dodieties rītdien 
viņiem uzbrukumā pretī, jo Tas Kungs būs 
ar jums!" 

18 Então, Josafá se prostrou com o rosto 
em terra; e todo o Judá e os moradores de 
Jerusalém também se prostraram perante 
o SENHOR e o adoraram. 

18Tad Jošafats metās uz sava vaiga pie 
zemes, un visi Jūdas un Jeruzālemes 
iedzīvotāji krita pie zemes Tā Kunga 
priekšā, lai pielūgtu To Kungu. 

19 Dispuseram-se os levitas, dos filhos dos 
coatitas e dos coreítas, para louvarem o 
SENHOR, Deus de Israel, em voz alta, 
sobremaneira. 

19Un tad levīti no Kehata dēliem un no 
Koraha dēliem piecēlās, lai skaļā balsī 
dziedātu Tam Kungam, Israēla Dievam, 
slavas dziesmas. 

20 Pela manhã cedo, se levantaram e 
saíram ao deserto de Tecoa; ao saírem 
eles, pôs-se Josafá em pé e disse: Ouvi-me, 
ó Judá e vós, moradores de Jerusalém! 
Crede no SENHOR, vosso Deus, e estareis 
seguros; crede nos seus profetas e 
prosperareis. 

20Kad nākamajā rītā jo agri viņi devās 
virzienā uz Tekojas līdzenumu, Jošafats 
nostājās viņu priekšā un sacīja: "Klausiet 
mani, Jūdas un Jeruzālemes iedzīvotāji! 
Ticiet Tam Kungam, savam Dievam, - un 
jūs būsit nodrošināti! Ticiet Viņa 
praviešiem, tad jūs uzvarēsit!" 

21 Aconselhou-se com o povo e ordenou 
cantores para o SENHOR, que, vestidos de 
ornamentos sagrados e marchando à 
frente do exército, louvassem a Deus, 
dizendo: Rendei graças ao SENHOR, 

21Un viņš deva rīkojumus karapulkiem un 
sakārtoja dziedātājus Tam Kungam, lai 
viņi svētā glītumā teiktu To Kungu slavas 
dziesmās, iedami karavīriem pa priekšu 
un dziedādami: "Pateicieties Tam 
Kungam, jo Viņa žēlastība paliek mūžīgi!" 
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porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

22 Tendo eles começado a cantar e a dar 
louvores, pôs o SENHOR emboscadas 
contra os filhos de Amom e de Moabe e os 
do monte Seir que vieram contra Judá, e 
foram desbaratados. 

22Un tanī brīdī, kad viņi sāka dziedāt ar 
gavilēm un ar slavas daudzināšanu, tad 
Tas Kungs sūtīja no aizsega kādas ļaunas 
varas pret Amona, Moāba un Seīra kalnāju 
bērniem, kas bija devušies pret Jūdu, un 
viņi tika sakauti. 

23 Porque os filhos de Amom e de Moabe 
se levantaram contra os moradores do 
monte Seir, para os destruir e exterminar; 
e, tendo eles dado cabo dos moradores de 
Seir, ajudaram uns aos outros a destruir-
se. 

23Jo Amona bērni un Moābs cēlās pret 
Seīras kalnu iedzīvotājiem, nodevuši 
iepriekš savstarpēju zvērestu viņus pilnīgi 
iznīcināt; un, kad viņi Seīra kalnu 
iedzīvotājus bija iznīcinājuši, tad viņi sāka 
iznīcināt viens otru. 

24 Tendo Judá chegado ao alto que olha 
para o deserto, procurou ver a multidão, e 
eis que eram corpos mortos, que jaziam 
em terra, sem nenhum sobrevivente. 

24Kad Jūda nonāca kalnu augstienē, no 
kurienes varēja pārredzēt tuksnesi, un viņi 
pagriezās pret lielo pulku, tad redzi, tur 
bija tikai miroņi, kas zemē gulēja, un 
neviens nebija izglābies. 

25 Vieram Josafá e o seu povo para saquear 
os despojos e acharam entre os cadáveres 
riquezas em abundância e objetos 
preciosos; tomaram para si mais do que 
podiam levar e três dias saquearam o 
despojo, porque era muito. 

25Tad nāca Jošafāts un viņa karapulki, lai 
tos aplaupītu, un atrada pie viņiem ļoti 
daudz mantu un lopu, drēbes un dārgas 
lietas, un viņi sev salaupīja tik daudz, ka 
pietrūka ļaužu, kas nes; tā viņi pavadīja 
kādas trīs dienas, savākdami laupījumu, jo 
tas bija ļoti liels. 

26 Ao quarto dia, se ajuntaram no vale de 
Bênção, onde louvaram o SENHOR; por 
isso, chamaram àquele lugar vale de 
Bênção, até ao dia de hoje. 

26Bet ceturtajā dienā viņi sapulcējās kopā 
Berahas ielejā , kur viņi slavēja To Kungu, 
un tādēļ viņi šīs vietas vārdu nosauca par 
Berahas ieleju, un tā līdz pat šai dienai. 

27 Então, voltaram todos os homens de 
Judá e de Jerusalém, e Josafá, à frente 
deles, e tornaram para Jerusalém com 
alegria, porque o SENHOR os alegrara 
com a vitória sobre seus inimigos. 

27Pēc tam visi vīri no Jūdas un 
Jeruzālemes griezās atpakaļ, un Jošafats 
viņu priekšgalā, un gāja uz Jeruzālemi ar 
prieku, jo Tas Kungs bija viņiem devis 
prieku par viņu ienaidniekiem. 
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28 Vieram para Jerusalém com alaúdes, 
harpas e trombetas, para a Casa do 
SENHOR. 

28Un viņi ienāca Jeruzālemē ar arfām, 
cītarām un taurēm un devās uz Tā Kunga 
namu. 

29 Veio da parte de Deus o terror sobre 
todos os reinos daquelas terras, quando 
ouviram que o SENHOR havia pelejado 
contra os inimigos de Israel. 

29Un bailes no Dieva pārņēma visu zemju 
ķēniņu valstis, dzirdot, ka Tas Kungs bija 
karojis pret Israēla ienaidniekiem. 

30 Assim, o reino de Josafá teve paz, 
porque Deus lhe dera repouso por todos os 
lados. 

30Un Jošafāta ķēniņa valsti neviens 
neaizskāra, un viņa Dievs tam deva mieru 
no visiem visapkārt. 

O reinado e a morte de Josafá  
1 Reis 22.41-51  

31 Josafá reinou sobre Judá; tinha trinta e 
cinco anos quando começou a reinar e 
reinou vinte e cinco anos em Jerusalém. 
Sua mãe se chamava Azuba, filha de Sili. 

31Un Jošafats valdīja pār Jūdu; viņš bija 
trīsdesmit piecus gadus vecs, kad viņš 
kļuva par ķēniņu, un valdīja divdesmit 
piecus gadus Jeruzālemē; un viņa mātes 
vārds bija Ašuba, Šilhija meita. 

32 Ele andou no caminho de Asa, seu pai, 
e não se desviou dele, fazendo o que era 
reto perante o SENHOR. 

32Un viņš staigāja sava tēva Asas ceļus un 
nenovērsās no tiem, darīdams to, kas ir 
taisnīgs Tā Kunga acīs. 

33 Contudo, os altos não se tiraram, porque 
o povo não tinha ainda disposto o coração 
para com o Deus de seus pais. 

33Taču augstieņu svētnīcas netika 
nopostītas, un tauta vēl nebija pilnīgi savu 
sirdi novēlējusi savam tēvu Dievam. 

34 Quanto aos mais atos de Josafá, tanto os 
primeiros como os últimos, eis que estão 
escritos nas Crônicas registradas por Jeú, 
filho de Hanani, que as inseriu na História 
dos Reis de Israel. 

34Un, kas vēl par Jošafātu stāstāms, no 
sākuma līdz beigām, redzi, tas ir uzrakstīts 
Jehus, Hananija dēla, aprakstos, ko tas ir 
pievienojis Israēla ķēniņu grāmatai. 

35 Depois disto, Josafá, rei de Judá, se 
aliou com Acazias, rei de Israel, que 
procedeu iniquamente. 

35Un pēc tam Jošafats, Jūdas ķēniņš, 
sabiedrojās ar Ahasju, Israēla ķēniņu; tas 
bija ļauns savos darbos. 

36 Aliou-se com ele, para fazerem navios 
que fossem a Társis; e fizeram os navios 
em Eziom-Geber. 

36Un viņš ar to vienojās taisīt kuģus, ar 
kuriem braukt uz Taršišu; un viņi būvēja 
kuģus Ecion-Geberā. 

37 Porém Eliézer, filho de Dodavá, de 
Maressa, profetizou contra Josafá, 

37Bet Ēliēzers, Dodava dēls, no Marešas, 
pravietoja pret Jošafātu, sacīdams: "Tādēļ 
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dizendo: Porquanto te aliaste com 
Acazias, o SENHOR destruiu as tuas obras. 
E os navios se quebraram e não puderam 
ir a Társis. 

ka tu esi sabiedrojies ar Ahasju, Tas Kungs 
sašķels tavu darbu!" Un kuģi pārlūza un 
nevarēja doties uz Taršišu. 

2 Crônicas 21 2. Laiku 21 

O reinado de Jeorão  
2 Reis 8.16-24  

1 Descansou Josafá com seus pais e foi 
sepultado com eles na Cidade de Davi; e 
Jeorão, seu filho, reinou em seu lugar. 

1Un Jošafats gūlās pie saviem tēviem un 
tika apglabāts pie saviem tēviem Dāvida 
pilsētā, un viņa dēls Jorāms kļuva ķēniņš 
viņa vietā. 

2 Teve este irmãos, filhos de Josafá: 
Azarias, Jeiel, Zacarias, Azarias, Micael e 
Sefatias; todos estes foram filhos de 
Josafá, rei de Israel. 

2Un Jorāmam bija brāļi, Jošafāta dēli, 
Azarja, Jehiēls, Zaharja, Azarja, Mihaēls 
un Šefatja; šie visi bija Jošafāta, Jūdas 
ķēniņa, dēli. 

3 Seu pai lhes fez muitas dádivas de prata, 
ouro e coisas preciosas e ainda de cidades 
fortificadas em Judá; porém o reino deu a 
Jeorão, por ser o primogênito. 

3Un viņu tēvs tiem atstāja lielu mantību, 
sudrabu un zeltu, un dārgas dāvanas līdz 
ar stipri nocietinātām pilsētām Jūdā, bet 
ķēniņa valsti viņš deva Jorāmam, tāpēc ka 
tas bija viņa pirmdzimtais dēls. 

4 Tendo Jeorão assumido o reino de seu 
pai e havendo-se fortificado, matou todos 
os seus irmãos à espada, como também 
alguns dos príncipes de Israel. 

4Kad Jorāms bija sava tēva ķēniņa valstī 
kļuvis par valdnieku un savu varu 
nostiprinājis, tad viņš lika nokaut ar 
zobenu visus savus brāļus un arī kādus no 
visaugstākajiem Jūdas vīriem. 

5 Era Jeorão da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. 

5Jorāms bija trīsdesmit divus gadus vecs, 
kad viņš kļuva ķēniņš, un viņš valdīja 
Jeruzālemē astoņus gadus. 

6 Andou nos caminhos dos reis de Israel, 
como também fizeram os da casa de 
Acabe, porque a filha deste era sua 
mulher; e fez o que era mau perante o 
SENHOR. 

6Un viņš staigāja Israēla ķēniņu ceļus, kā 
to Ahaba nams bija darījis, jo viņam bija 
Ahaba meita par sievu, un viņš darīja to, 
kas bija ļauns Tā Kunga acīs. 

7 Porém o SENHOR não quis destruir a 
casa de Davi por causa da aliança que com 

7Bet Tas Kungs negribēja iznīcināt Dāvida 
namu tās derības dēļ, ko Viņš bija 
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ele fizera, segundo a promessa que lhe 
havia feito de dar a ele, sempre, uma 
lâmpada e a seus filhos. 

noslēdzis ar Dāvidu, un arī tādēļ, ka Viņš 
bija apsolījis viņam un viņa dēliem dot 
gaismu uz mūžīgiem laikiem. 

8 Nos dias de Jeorão, se revoltaram os 
edomitas contra o poder de Judá e 
constituíram o seu próprio rei. 

8Un viņa laikā edomieši atkrita no Jūdas 
virsvadības, un viņi iecēla paši sev ķēniņu. 

9 Pelo que Jeorão passou adiante com 
todos os seus chefes, e todos os carros, 
com ele; de noite, se levantou e feriu os 
edomitas que o cercavam e os capitães dos 
carros. 

9Tādēļ Jorāms devās turp pāri ar saviem 
virsniekiem un ar visiem saviem kara 
ratiem; un notika, ka viņš piecēlās naktī 
un sakāva edomiešus, kas bija apmetušies 
viņam visapkārt un ielenkuši viņu un viņa 
pavēlniekus pār kara ratiem. 

10 Assim, se rebelou Edom para livrar-se 
do poder de Judá, até ao dia de hoje; ao 
mesmo tempo, se rebelou também Libna 
contra Jeorão, porque este deixara ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

10Tomēr edomieši atkrita no Jūdas 
virsvadības līdz pat šai dienai. Tai pašā 
laikā sacēlās arī Libna pret viņa 
virsvadību, jo viņš bija atmetis To Kungu, 
savu tēvu Dievu. 

11 Também fez altos nos montes de Judá, 
e seduziu os habitantes de Jerusalém à 
idolatria, e fez desgarrar a Judá. 

11Viņš uzcēla arī augstieņu svētnīcas 
Jūdas kalnos, pavedināja Jeruzālemes 
iedzīvotājus piekopt elku kalpību un 
noveda Jūdu neceļos. 

12 Então, lhe chegou às mãos uma carta do 
profeta Elias, em que estava escrito: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Davi, teu pai: 
Porquanto não andaste nos caminhos de 
Josafá, teu pai, e nos caminhos de Asa, rei 
de Judá, 

12Tad viņa rokās nonāca pravieša Ēlijas 
vēstule, kurā bija rakstīts: "Tā saka Tas 
Kungs, tava tēva Dāvida Dievs: tāpēc ka tu 
nestaigā sava tēva Jošafāta un Asas, Jūdas 
ķēniņa, ceļus, 

13 mas andaste nos caminhos dos reis de 
Israel, e induziste à idolatria a Judá e os 
moradores de Jerusalém, segundo a 
idolatria da casa de Acabe, e também 
mataste a teus irmãos, da casa de teu pai, 
melhores do que tu, 

13bet esi sācis staigāt Israēla ķēniņu ceļus 
un esi darījis, ka Jūda un Jeruzālemes 
iedzīvotāji ir nodevušies elku kalpībai, 
kāda bija Ahaba nama elku kalpība, un tu 
esi arī nokāvis savus brāļus, visu savu 
dzimtu - viņus, kuri bija labāki nekā tu, esi 
tu nokāvis, - 
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14 eis que o SENHOR castigará com grande 
flagelo ao teu povo, aos teus filhos, às tuas 
mulheres e todas as tuas possessões. 

14tad redzi, Tas Kungs tevi sitīs ar smagām 
sērgām, kas skars tavu tautu, tavus dēlus, 
nāks pār tavām sievām un skars arī visu 
tavu namu. 

15 Tu terás grande enfermidade nas tuas 
entranhas, enfermidade que aumentará 
dia após dia, até que saiam as tuas 
entranhas. 

15Un tev pašam uzies moku pilna slimība, 
ka tev sasirgs tavas iekšas un, dienu no 
dienas pamazām nīkstot, iznāks laukā." 

16 Despertou, pois, o SENHOR contra 
Jeorão o ânimo dos filisteus e dos arábios 
que estão do lado dos etíopes. 

16Un Tas Kungs modināja naidu pret 
Jorāmu filistiešos un arābos, kuri mīt 
kaimiņos kušītiem. 

17 Estes subiram a Judá, deram contra ele 
e levaram todos os bens que se acharam 
na casa do rei, como também a seus filhos 
e as suas mulheres; de modo que não lhe 
deixaram filho algum, senão Jeoacaz, o 
mais moço deles. 

17Un viņi devās pret Jūdu sirojumā, 
ielauzās zemē un aizveda līdzi visu mantu, 
ko vien varēja atrast ķēniņa namā, un 
aizveda gūstā arī viņa dēlus un viņa 
sievas, tā ka viņam neatlika neviena dēla 
kā vienīgi Joahass (Ahasja), jaunākais no 
viņa dēliem. 

18 Depois de tudo isto, o SENHOR o feriu 
nas suas entranhas com enfermidade 
incurável. 

18Un pēc visa tā Tas Kungs viņu 
piemeklēja ar slimību viņa iekšās, kura 
nebija dziedināma. 

19 E, aumentando esta dia após dia, ao 
cabo de dois anos, saíram-lhe as entranhas 
por causa da enfermidade, e morreu com 
terríveis agonias. O seu povo não lhe 
queimou aromas, como se fez a seus pais. 

19Tā vilkās nepārtraukti, diendienā 
pieņemdamās, un, kad pienāca otra gada 
beigas, tad notika, ka slimības dēļ viņa 
iekšas iznāca laukā, un viņš lielās mokās 
nomira. Bet viņa tauta nesarīkoja viņam 
tādu viņa miesas sadedzināšanu, kādu viņi 
bija rīkojuši viņa tēviem. 

20 Era ele da idade de trinta e dois anos 
quando começou a reinar e reinou oito 
anos em Jerusalém. E se foi sem deixar de 
si saudades; sepultaram-no na Cidade de 
Davi, porém não nos sepulcros dos reis. 

20Viņam bija trīsdesmit divi gadi, kad viņš 
kļuva ķēniņš, un viņš valdīja astoņus 
gadus Jeruzālemē; tā viņš aizgāja, un 
nevienam nebija viņa žēl, un to gan 
apglabāja Dāvida pilsētā, bet ne ķēniņu 
kapos. 

2 Crônicas 22 2. Laiku 22 
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O reinado de Acazias  
2 Reis 8.25-29  

1 Os moradores de Jerusalém, em lugar de 
Jeorão, fizeram rei a Acazias, seu filho 
mais moço; porque a tropa, que viera com 
os arábios ao arraial, tinha matado todos 
os mais velhos. Assim, reinou Acazias, 
filho de Jeorão, rei de Judá. 

1Un Jeruzālemes iedzīvotāji cēla par 
ķēniņu viņa vietā Ahasju, viņa jaunāko 
dēlu, jo visus vecākos dēlus bija 
nogalinājuši sirotāji, kuri kopā ar arābiem 
bija ielauzušies nometnē; tā Ahasja, Jūdas 
ķēniņa Jorāma dēls, kļuva ķēniņš Jūdā. 

2 Era Acazias de vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou um ano 
em Jerusalém. 

2Un Ahasjam bija divdesmit divi gadi, kad 
viņš kļuva ķēniņš, un viņš valdīja vienu 
gadu Jeruzālemē; viņa mātes vārds bija 
Atalja, Omrija meita. 

3 Sua mãe, filha de Onri, chamava-se 
Atalia. Ele também andou nos caminhos 
da casa de Acabe; porque sua mãe era 
quem o aconselhava a proceder 
iniquamente. 

3Arī viņš staigāja Ahaba nama ceļus, jo 
viņa māte bija viņa padoma devēja darīt 
ļaunu. 

4 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como os da casa de Acabe; porque eles 
eram seus conselheiros depois da morte de 
seu pai, para a sua perdição. 

4Un viņš darīja to, kas ir ļauns Tā Kunga 
acīs, kā Ahaba nams, jo tie bija viņa 
padoma devēji pēc tam, kad viņa tēvs bija 
nomiris, - viņam par postu. 

5 Também andou nos conselhos deles e foi 
com Jorão, filho de Acabe, rei de Israel, a 
Ramote-Gileade, à peleja contra Hazael, 
rei da Síria; e os siros feriram Jorão. 

5Un pēc viņu padoma viņš arī cēlās un 
sabiedrojās ar Israēla ķēniņu Jorāmu, 
Ahaba dēlu, un devās karā pret Aramas 
ķēniņu Hazaēlu uz Ramotu Gileādā. Bet, 
kad aramieši ievainoja Jorāmu, 

6 Então, voltou para Jezreel, para curar-se 
das feridas que lhe fizeram em Ramá, 
quando pelejou contra Hazael, rei da Síria; 
e desceu Acazias, filho de Jeorão, rei de 
Judá, para ver a Jorão, filho de Acabe, em 
Jezreel, porquanto estava doente. 

6viņš griezās atpakaļ, lai liktos 
dziedināties Jezreēlā no ievainojumiem, 
ko tie viņam bija Ramā situši, kad tas karā 
cīnījās pret Hazaēlu, Aramas ķēniņu. Bet 
Ahasja, Jūdas ķēniņa Jorāma dēls, nogāja, 
lai apraudzītu Jezreēlā Jorāmu, Ahaba 
dēlu, jo viņš tur gulēja slims. 

Jeú mata a Acazias  
7 Foi da vontade de Deus que Acazias, para 
a sua ruína, fosse visitar a Jorão; porque, 
vindo ele, saiu com Jorão para encontrar-

7Bet paša Dieva nolikta bija Ahasjas 
bojāeja, ka tas gāja pie Jorāma, un, kad 
viņš bija tur nonācis, viņš izgāja kopā ar 
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se com Jeú, filho de Ninsi, a quem o 
SENHOR tinha ungido para desarraigar a 
casa de Acabe. 

Jorāmu pret Jehu, Nimšija dēlu, kuru Tas 
Kungs bija svaidījis Ahaba namu izdeldēt. 

8 Ao executar Jeú juízo contra a casa de 
Acabe, achou os príncipes de Judá e os 
filhos dos irmãos de Acazias, que o 
serviam, e os matou. 

8Un tad notika, ka tanī laikā, kad Jehus 
rīkojās kā soģis pār Ahaba namu, viņš 
sastapa arī Jūdas vadoņus un Ahasjas 
brāļa dēlus, kuri kalpoja Ahasjam, un viņš 
lika tos nokaut. 

9 Depois, mandou procurar a Acazias, e, 
achando-o em Samaria, onde se havia 
escondido, o trouxeram a Jeú e o 
mataram; seus próprios servos o 
sepultaram, porque diziam: É filho de 
Josafá, que buscou ao SENHOR de todo o 
coração. E ninguém houve na casa de 
Acazias que pudesse reinar. 

9Tad viņš meklēja Ahasju un to arī 
sagūstīja, kad viņš bija paslēpies Samarijā; 
un to atveda pie Jehus, un Jehus lika viņu 
nogalināt. Tomēr viņu apglabāja, jo sacīja: 
"Viņš ir Jošafāta mazdēls, un tas bija, kas 
ar visu savu sirdi meklēja To Kungu." Bet 
Ahasjas namam nebija neviena, kuram 
būtu pieticis spēka, lai saglabātu ķēniņa 
valsts varu. 

Atalia usurpa o trono  
2 Reis 11.1-3  

10 Vendo Atalia, mãe de Acazias, que seu 
filho era morto, levantou-se e destruiu 
toda a descendência real da casa de Judá. 

10Bet, kad Atalja, Ahasjas māte, redzēja, 
ka viņas dēls bija miris, tad tā cēlās un 
nogalināja visus, kas piederēja pie Jūdas 
ķēniņa nama. 

11 Mas Jeosabeate, filha do rei, tomou a 
Joás, filho de Acazias, e o furtou dentre os 
filhos do rei, aos quais matavam, e o pôs e 
à sua ama numa câmara interior; assim, 
Jeosabeate, a filha do rei Jeorão, mulher 
do sacerdote Joiada e irmã de Acazias, o 
escondeu de Atalia, e não foi morto. 

11Bet Jehošeba, ķēniņa Jorāma meita, 
ņēma Joasu, Ahasjas dēlu, un izzaga viņu 
no ķēniņa dēlu vidus, kuri bija 
nogalināmi, un viņu ar visu aukli 
novietoja guļamistabā. Tā Jehošeba, 
ķēniņa Jorāma meita, priestera Jojadas 
sieva, kas bija Ahasjas māsa, viņu paslēpa 
no Ataljas rokas, ka tā viņu nevarēja 
nomaitāt. 

12 Joás esteve com eles seis anos na Casa 
de Deus, e Atalia reinou no país. 

12Un viņš bija apslēpts kopā ar tiem Dieva 
namā sešus gadus, bet Atalja valdīja pār 
zemi. 
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2 Crônicas 23 2. Laiku 23 

Joás ungido rei de Judá  
2 Reis 11.4-12  

1 No sétimo ano, Joiada se animou e 
entrou em aliança com os capitães de cem: 
Azarias, filho de Jeroão, Ismael, filho de 
Joanã, Azarias, filho de Obede, Maaséias, 
filho de Adaías, e Elisafate, filho de Zicri. 

1Bet septītajā gadā Jojada ņēmās drošu 
prātu un saistījās savienībā ar virsniekiem 
pār simtiem, Azarju, Jerohāma dēlu, 
Jišmaēlu, Johanāna dēlu, Azarju, Obeda 
dēlu, Maāseju, Adaja dēlu, un Ēlišafātu, 
Sihrija dēlu. 

2 Estes percorreram Judá, e congregaram 
os levitas de todas as cidades de Judá e os 
cabeças das famílias de Israel, e vieram 
para Jerusalém. 

2Un tie gāja apkārt pa Jūdu un sapulcināja 
levītus no visām Jūdas pilsētām, kā arī 
Israēla tēvu namu galvenos, un tie sanāca 
Jeruzālemē. 

3 Toda essa congregação fez aliança com o 
rei na Casa de Deus; e Joiada lhes disse: 
Eis que reinará o filho do rei, como falou 
o SENHOR a respeito dos filhos de Davi. 

3Un visi sapulcētie noslēdza Dieva namā 
derību ar jauno ķēniņu, un Jojada tiem 
sacīja: "Redziet, te ir ķēniņa dēls, un viņš 
valdīs, kā Tas Kungs to ir vēstījis par 
Dāvida dēliem! 

4 Esta é a obra que haveis de fazer: uma 
terça parte de vós, sacerdotes e levitas, 
que entrais no sábado, servirá de guardas 
da porta; 

4Tā nu jums būs rīkoties: trešdaļa no jums, 
kuriem iekrīt sabatā kārta, kā no 
priesteriem, tā no levītiem, lai kalpo kā 
vārtu sargi pie sliekšņiem. 

5 outra terça parte estará na casa do rei; e 
a outra terça parte, à Porta do 
Fundamento; e todo o povo estará nos 
pátios da Casa do SENHOR. 

5Un otra trešdaļa lai stāv ķēniņa namā, un 
pēdējā trešdaļa - pie Pamata vārtiem, bet 
viss karaspēks lai atrodas Tā Kunga nama 
pagalmos. 

6 Porém ninguém entre na Casa do 
SENHOR, senão os sacerdotes e os levitas 
que ministram; estes entrarão, porque são 
santos; mas todo o povo guardará o 
preceito do SENHOR. 

6Bet nevienam nebūs ieiet Tā Kunga namā 
kā vienīgi priesteriem un levītiem, kas 
kalpo; tie var ieiet, jo viņi ir svēti, bet visa 
pārējā tauta lai ir nomodā - Tā Kunga 
sardzē. 

7 Os levitas rodearão o rei, cada um de 
armas na mão, e qualquer que entrar na 
casa, seja morto; estareis com o rei quando 
entrar e quando sair. 

7Bet levīti lai veido apli apkārt ap ķēniņu, 
ikviens ar savu ieroci rokā, un, kas 
ielaužas namā, tas ir jānogalina; un esiet 
ar ķēniņu, viņam ienākot un viņam izejot!" 
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8 Fizeram, pois, os levitas e todo o Judá 
segundo tudo quanto lhes ordenara o 
sacerdote Joiada; tomou cada um os seus 
homens, tanto os que entravam como os 
que saíam no sábado; porquanto o 
sacerdote Joiada não despediu os turnos. 

8Un levīti un visa Jūdas tauta darīja tā, kā 
priesteris Jojada bija pavēlējis, un tie 
ikviens ņēma savus vīrus, kas vai nu nāca 
uz sabatu, vai arī atgriezās no sabata, jo 
priesteris Jojada neatļāva iepriekšējai 
maiņai aiziet. 

9 O sacerdote Joiada entregou aos capitães 
de cem as lanças, os paveses e os escudos 
que haviam sido do rei Davi e estavam na 
Casa de Deus. 

9Un priesteris Jojada iedeva virsniekiem 
pār simtiem gan šķēpus, gan mazos 
vairogus un lielos vairogus, kas bija bijuši 
ķēniņam Dāvidam un kas bija novietoti 
Dieva namā. 

10 Dispôs todo o povo, cada um de armas 
na mão, desde o lado direito da casa real 
até ao seu lado esquerdo, e até ao altar, e 
até ao templo, para rodear o rei. 

10Un viņš nostatīja visu kara tautu, 
ikvienu ar savu ieroci rokā, no nama 
dienvidu spārna līdz nama ziemeļu 
spārnam - gan altārim, gan namam un 
ķēniņam visapkārt. 

11 Então, trouxeram para fora o filho do 
rei, puseram-lhe a coroa, entregaram-lhe o 
Livro do Testemunho e o constituíram rei; 
Joiada e seus filhos o ungiram e gritaram: 
Viva o rei! 

11Un viņi izveda ārā ķēniņa dēlu, uzlika 
viņam ķēniņa kroni, deva viņa rokā 
liecības grāmatu un cēla viņu par ķēniņu; 
tad Jojada ar saviem dēliem to svaidīja un 
sacīja: "Lai dzīvo ķēniņš!" 

A morte de Atalia  
2 Reis 11.13-16  

12 Ouvindo Atalia o clamor do povo que 
corria e louvava o rei, veio para onde este 
se achava na Casa do SENHOR; 

12Kad Atalja dzirdēja tautas saucienus, kas 
bija saskrējusi un slavināja ķēniņu, tad 
viņa devās pie tautas Tā Kunga namā. 

13 olhou, e eis que o rei estava junto à 
coluna, à entrada, e os capitães e os que 
tocavam trombetas, junto ao rei; e todo o 
povo da terra se alegrava, e se tocavam 
trombetas. Também os cantores com os 
instrumentos músicos dirigiam o canto de 
louvores. Então, Atalia rasgou os seus 
vestidos e clamou: Traição! Traição! 

13Un tā skatījās - un redzi, ķēniņš stāvēja 
uz sava paaugstinājuma pie ieejas, un 
vadoņi un taurētāji bija pie ķēniņa, bet 
visi tās zemes ļaudis bija līksmi un pūta 
taures, un dziedātāji ar saviem mūzikas 
instrumentiem pavadīja slavas dziesmas. 
Tad Atalja saplēsa savas drēbes un sauca: 
"Sazvērestība, sazvērestība!" 

14 Porém o sacerdote Joiada trouxe para 
fora os capitães que comandavam as 

14Bet priesteris Jojada lika iziet laukā 
virsniekiem pār simtiem, kas bija 
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tropas e disse-lhes: Fazei-a sair por entre 
as fileiras; se alguém a seguir, matai-o à 
espada. Porque o sacerdote tinha dito: Não 
a matem na Casa do SENHOR. 

karapulku pavēlnieki, un viņš tiem 
pavēlēja: "Izvediet viņu ārā no nama cauri 
rindām, un, kas viņai sekos, tam jātop 
nogalinātam ar zobenu!" Jo priesteris bija 
piekodinājis: "Nenokaujiet viņu Tā Kunga 
namā!" 

15 Lançaram mão dela; e ela, pelo caminho 
da entrada dos cavalos, foi à casa do rei, 
onde a mataram. 

15Un viņi deva tai ceļu, pašķirdamies uz 
abām pusēm, un, kad viņa, iedama pa 
Zirgu vārtiem, ienāca ķēniņa namā, tad tie 
viņu tur nogalināja. 

A aliança de Joiada  
2 Reis 11.17-21  

16 Joiada fez aliança entre si mesmo, o 
povo e o rei, para serem eles o povo do 
SENHOR. 

16Un Jojada noslēdza derību starp To 
Kungu, no vienas, un sevi pašu un visu 
tautu un ķēniņu, no otras puses, ka viņi 
centīsies būt īsta Tā Kunga tauta. 

17 Então, todo o povo se dirigiu para a casa 
de Baal e a derribaram; despedaçaram os 
seus altares e as suas imagens e a Matã, 
sacerdote de Baal, mataram perante os 
altares. 

17Tad visa tauta devās uz Baala svētnīcu 
un to nopostīja, tā altārus un tēlus viņi 
sadauzīja gabalos, bet Matanu, Baala 
priesteri, viņi nokāva altāra priekšā. 

18 Entregou Joiada a superintendência da 
Casa do SENHOR nas mãos dos sacerdotes 
levitas, a quem Davi designara para o 
encargo da Casa do SENHOR, para 
oferecerem os holocaustos do SENHOR, 
como está escrito na Lei de Moisés, com 
alegria e com canto, segundo a instituição 
de Davi. 

18Un Jojada sadalīja amatus Tā Kunga 
namā starp priesteriem un levītiem, kurus 
Dāvids bija piesaistījis Tā Kunga namam 
nest Tam Kungam dedzināmos upurus, kā 
tas rakstīts Mozus bauslībā, nest tos ar 
prieka saucieniem un dziedot dziesmas, 
kādas Dāvids norādījis un pats sacerējis. 

19 Colocou porteiros às portas da Casa do 
SENHOR, para que nela não entrasse 
ninguém que de qualquer forma fosse 
imundo. 

19Un viņš novietoja vārtu sargus pie Tā 
Kunga nama vārtiem, lai neviens tur 
neieietu, kas kaut kādā veidā ir nešķīsts 
kļuvis. 

20 Tomou os capitães de cem, os nobres, os 
governadores do povo e todo o povo da 
terra, e todos estes conduziram, da Casa 

20Tad viņš ņēma virsniekus pār simtiem 
un lielkungus un tautas vadoņus, un visus 
tās zemes ļaudis sev līdzi un izveda ķēniņu 
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do SENHOR, o rei; passaram, pela porta 
superior, para a casa do rei e assentaram 
o rei no trono do reino. 

no Tā Kunga nama, un, kad viņi pa 
Augšējiem vārtiem bija iegājuši ķēniņa 
pilī, tad viņi sēdināja ķēniņu ķēniņa valsts 
tronī. 

21 Alegrou-se todo o povo da terra, e a 
cidade ficou tranqüila, pois haviam 
matado Atalia à espada. 

21Un visi tās zemes ļaudis priecājās, un 
pilsēta pēc tam norima, kopš Atalja bija 
nonāvēta ar zobenu. 

2 Crônicas 24 2. Laiku 24 

O reinado de Joás  
2 Reis 12.1-19  

1 Tinha Joás sete anos de idade quando 
começou a reinar e quarenta anos reinou 
em Jerusalém. 

1Joass bija septiņus gadus vecs, kad viņš 
kļuva par ķēniņu, un viņš valdīja 
Jeruzālemē četrdesmit gadus; viņa mātes 
vārds bija Cibja, un viņa bija no Bēršebas. 

2 Era o nome de sua mãe Zíbia, de Berseba. 
Fez Joás o que era reto perante o SENHOR 
todos os dias do sacerdote Joiada. 

2Un Joass darīja to, kas bija taisns Tā 
Kunga acīs, kamēr dzīvoja priesteris 
Jojada. 

3 Tomou-lhe Joiada duas mulheres; e 
gerou filhos e filhas. 

3Un Jojada viņam izraudzīja divas sievas, 
un viņš dzemdināja dēlus un meitas. 

4 Depois disto, resolveu Joás restaurar a 
Casa do SENHOR. 

4Pēc tam Joass apņēmās savā sirdī 
atjaunot Tā Kunga namu. 

5 Reuniu os sacerdotes e os levitas e lhes 
disse: Saí pelas cidades de Judá e levantai 
dinheiro de todo o Israel para reparardes 
a casa do vosso Deus, de ano em ano; e, 
vós, apressai-vos nisto. Porém os levitas 
não se apressaram. 

5Un viņš sapulcināja priesterus un levītus 
un viņiem sacīja: "Izejiet Jūdas pilsētās un 
savāciet no visa Israēla naudu, lai gadu no 
gada labotu Dieva namu, un pasteidzieties 
ar šo uzdevumu." Bet levīti nesteidzās. 

6 Mandou o rei chamar a Joiada, o chefe, 
e lhe perguntou: Por que não requereste 
dos levitas que trouxessem de Judá e de 
Jerusalém o imposto que Moisés, servo do 
SENHOR, pôs sobre a congregação de 
Israel, para a tenda do Testemunho? 

6Tad ķēniņš ataicināja augsto priesteri 
Jojadu un viņam sacīja: "Kāpēc tu neesi 
pamudinājis levītus ievākt no Jūdas un 
Jeruzālemes meslus, ko Mozus, Tā Kunga 
kalps, un draudze nosprieda Israēlam dot 
Liecības teltij? Ievēro taču, 

7 Porque a perversa Atalia e seus filhos 
arruinaram a Casa de Deus; e usaram 

7ka Atalja, šī ļaunā sieva, un viņas dēli ir 
postījuši Dieva namu un visus svētos Tā 
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todas as coisas sagradas da Casa do 
SENHOR no serviço dos baalins. 

Kunga nama piederumus viņi ir izlietojuši 
baaliem." 

8 Deu o rei ordem e fizeram um cofre e o 
puseram do lado de fora, à porta da Casa 
do SENHOR. 

8Tā pēc ķēniņa pavēles viņi uztaisīja 
šķirstu un novietoja to ārpusē pie Tā 
Kunga nama vārtiem. 

9 Publicou-se, em Judá e em Jerusalém, 
que trouxessem ao SENHOR o imposto 
que Moisés, servo de Deus, havia posto 
sobre Israel, no deserto. 

9Pēc tam ķēniņš pasludināja pavēli Jūdā 
un Jeruzālemē, lai ļaudis pienes Tam 
Kungam meslus, ko Dieva kalps Mozus 
Israēlam tuksnesī bija uzlicis. 

10 Então, todos os príncipes e todo o povo 
se alegraram, e trouxeram o imposto, e o 
lançaram no cofre, até acabar a obra. 

10Tad visi vadoņi un visa tauta priecājās, 
un viņi labprāt atnesa savu daļu un iemeta 
šķirstā, kamēr tas kļuva pilns. 

11 Quando o cofre era levado por 
intermédio dos levitas a uma comissão 
real, vendo-se que havia muito dinheiro, 
vinha o escrivão do rei e o comissário do 
sumo sacerdote, esvaziavam-no, 
tomavam-no e o levavam de novo ao seu 
lugar; assim faziam dia após dia e 
ajuntaram dinheiro em abundância, 

11Un katru reizi, kad levītiem vajadzēja 
aiznest šķirstu ķēniņa pārraugiem, proti, 
kad viņi redzēja, ka ir daudz naudas 
šķirstā, tad ķēniņa rakstvedis un augstā 
priestera pilnvarotais ieradās un iztukšoja 
šķirstu, un to atkal nonesa, un novietoja 
savā vietā; tā viņi darīja ik dienas un 
savāca daudz naudas. 

12 o qual o rei e Joiada davam aos que 
dirigiam a obra e tinham a seu cargo a 
Casa do SENHOR; contrataram pedreiros e 
carpinteiros, para restaurarem a Casa do 
SENHOR, como também os que 
trabalhavam em ferro e em bronze, para 
repararem a Casa do SENHOR. 

12Un ķēniņš un Jojada to nodeva tiem, kas 
bija darba kārtotāji pie Tā Kunga nama; 
viņi savukārt līga akmeņkaļus un 
namdarus, lai atjaunotu Tā Kunga namu, 
un arī vēl dzelzs un vara kalējus Tā Kunga 
nama labošanai. 

13 Os que tinham o encargo da obra 
trabalhavam, e a reparação tinha bom 
êxito com eles; restauraram a Casa de 
Deus no seu próprio estado e a 
consolidaram. 

13Darba kārtotāji bija rosīgi, un viņu 
vadībā darbi veicās labi, tā ka viņi Dieva 
namu atjaunoja tādu kā iepriekš un 
nostiprināja to. 

14 Tendo eles acabado a obra, trouxeram 
ao rei e a Joiada o resto do dinheiro, de 
que se fizeram utensílios para a Casa do 

14Un, kad viņi darbu bija pabeiguši, tad 
viņi nolika ķēniņa un Jojadas priekšā 
atlikušo naudu, un par to viņi lika 
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SENHOR, objetos para o ministério e para 
os holocaustos, taças e outros objetos de 
ouro e de prata. E continuamente 
ofereceram holocaustos na Casa do 
SENHOR, todos os dias de Joiada. 

izgatavot Tā Kunga namam piederumus 
kalpošanas vajadzībām un dedzināmiem 
upuriem, bļodas un citus zelta un sudraba 
traukus; un visu Jojadas dzīves laiku 
pastāvīgi nesa dedzināmos upurus Tā 
Kunga namā. 

15 Envelheceu Joiada e morreu farto de 
dias; era da idade de cento e trinta anos 
quando morreu. 

15Un Jojada kļuva vecs un bija savu mūžu 
nodzīvojis, un viņš nomira; viņš bija simts 
trīsdesmit gadu vecs, kad viņš nomira. 

16 Sepultaram-no na Cidade de Davi com 
os reis; porque tinha feito bem em Israel e 
para com Deus e a sua casa. 

16Un viņu apglabāja Dāvida pilsētā pie 
ķēniņiem, jo viņš bija labu darījis gan 
Israēlam, gan Dievam, gan Viņa namam. 

Zacarias morto pelo rei  
17 Depois da morte de Joiada, vieram os 
príncipes de Judá e se prostraram perante 
o rei, e o rei os ouviu. 

17Bet pēc Jojadas nāves nāca Jūdas vadoņi 
un pagodināja viņu, un ķēniņš viņus 
uzklausīja. 

18 Deixaram a Casa do SENHOR, Deus de 
seus pais, e serviram aos postes-ídolos e 
aos ídolos; e, por esta sua culpa, veio 
grande ira sobre Judá e Jerusalém. 

18Un viņi atstāja Tā Kunga, savu tēvu 
Dieva, namu un kalpoja ašērām un elku 
tēliem. Tad nāca Dieva dusmas šo viņu 
pārkāpumu dēļ pār Jūdu un Jeruzālemi. 

19 Porém o SENHOR lhes enviou profetas 
para os reconduzir a si; estes profetas 
testemunharam contra eles, mas eles não 
deram ouvidos. 

19Un Tas Kungs sūtīja viņu vidū praviešus, 
lai viņus atkal atgrieztu pie Tā Kunga, un 
tie griezās pie viņu sirdsapziņas, bet viņi 
neklausījās. 

20 O Espírito de Deus se apoderou de 
Zacarias, filho do sacerdote Joiada, o qual 
se pôs em pé diante do povo e lhes disse: 
Assim diz Deus: Por que transgredis os 
mandamentos do SENHOR, de modo que 
não prosperais? Porque deixastes o 
SENHOR, também ele vos deixará. 

20Tad Dieva Gars nāca pār Zaharju, 
priestera Jojadas dēlu, un viņš nostājās 
kādā paaugstinājumā tautas priekšā un 
sacīja: "Tā saka Dievs: kāpēc jūs pārkāpjat 
Tā Kunga baušļus? Tas nebūs jums par 
labu! Ar to jūs esat To Kungu atmetuši, un 
Viņš atmetīs jūs!" 

21 Conspiraram contra ele e o 
apedrejaram, por mandado do rei, no 
pátio da Casa do SENHOR. 

21Bet viņi cēlās, sazvērēdamies pret viņu, 
un, paklausīdami ķēniņa pavēlei, tie viņu 
nomētāja ar akmeņiem Tā Kunga nama 
pagalmā. 
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22 Assim, o rei Joás não se lembrou da 
beneficência que Joiada, pai de Zacarias, 
lhe fizera, porém matou-lhe o filho; este, 
ao expirar, disse: O SENHOR o verá e o 
retribuirá. 

22Tā ķēniņš Joass nepieminēja to 
žēlsirdību, ko Zaharjas tēvs Jojada bija 
viņam parādījis, bet nogalināja Jojadas 
dēlu. Un mirdams Zaharja sacīja: "Lai Tas 
Kungs redz un piemeklē!" 

O juízo de Deus sobre Joás  

23 Antes de se findar o ano, subiu contra 
Joás o exército dos siros; e, vindo a Judá e 
a Jerusalém, destruíram, dentre o povo, a 
todos os seus príncipes, cujo despojo 
remeteram ao rei de Damasco. 

23Un, kad gads bija pagājis, tad Aramas 
karaspēks cēlās un devās pret Joasu 
uzbrukumā. Un viņi ienāca Jūdas zemē un 
Jeruzālemē un nogalināja itin visus tautas 
vadoņus, bet visu savu laupījumu viņi 
nosūtīja Damaskas ķēniņam. 

24 Ainda que o exército dos siros viera com 
poucos homens, contudo, o SENHOR lhes 
permitiu vencer um exército mui 
numeroso dos judeus, porque estes 
deixaram o SENHOR, Deus de seus pais. 
Assim, executaram os siros os juízos de 
Deus contra Joás. 

24Un, kaut gan Aramas karaspēks ieradās 
skaitā neliels, tomēr Tas Kungs viņu rokās 
nodeva ļoti lielu karaspēku, tāpēc ka Jūda 
bija atmetis To Kungu, savu tēvu Dievu; tā 
sīrieši kļuva Joasa tiesātāji. 

A conspiração contra o rei Joás  
2 Reis 12.20-21  

25 Quando os siros se retiraram dele, 
deixando-o gravemente enfermo, 
conspiraram contra ele os seus servos, por 
causa do sangue dos filhos do sacerdote 
Joiada, e o feriram no seu leito, e morreu. 

25Bet, kad sīrieši atkal bija no viņa 
aizgājuši - tie viņu bija atstājuši smagi 
sasirgušu -, tad viņa kalpi sazvērējās pret 
viņu priestera Jojadas dēla izlieto asiņu 
dēļ un nokāva viņu viņa gultā. Tā viņš 
dabūja savu galu, un viņu apglabāja 
Dāvida pilsētā, bet ne ķēniņu kapos. 

26 Sepultaram-no na Cidade de Davi, 
porém não nos sepulcros dos reis. Foram 
estes os que conspiraram contra ele: 
Zabade, filho de Simeate, a amonita, e 
Jeozabade, filho de Sinrite, a moabita. 

26Un šie ir, kas bija pret viņu 
sazvērējušies: Zabāds, amonietes Šimeatas 
dēls, un Jozabāds, moābietes Šimritas 
dēls. 

27 Quanto a seus filhos, e às numerosas 
sentenças proferidas contra ele, e à 
restauração da Casa de Deus, eis que estão 

27Bet par viņa dēliem un daudziem 
pravietojumiem pret viņu un Dieva nama 
atjaunošanu, redzi, tas ir rakstīts ķēniņu 



1398 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

escritos no Livro da História dos Reis. Em 
seu lugar, reinou Amazias, seu filho. 

grāmatas izskaidrojumā. Un viņa dēls 
Amacja kļuva ķēniņš viņa vietā. 

2 Crônicas 25 2. Laiku 25 

O reinado de Amazias  
2 Reis 14.1-6  

1 Era Amazias da idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
vinte e nove anos em Jerusalém; sua mãe 
se chamava Jeoadã, de Jerusalém. 

1Amacja bija divdesmit piecus gadus vecs, 
kad viņš kļuva par ķēniņu, un viņš valdīja 
Jeruzālemē divdesmit deviņus gadus, un 
viņa mātes vārds bija Joadana, un viņa 
bija no Jeruzālemes. 

2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR; 
não, porém, com inteireza de coração. 

2Viņš gan darīja to, kas ir taisns Tā Kunga 
acīs, tomēr ne no visas sirds. 

3 Uma vez confirmado o reino nas suas 
mãos, matou os seus servos que tinham 
assassinado o rei, seu pai. 

3Kad ķēniņa valsts vara bija viņa rokās 
nostiprinājusies, tad viņš lika saviem 
kalpiem nogalināt tos, kas bija nokāvuši 
ķēniņu, viņa tēvu. 

4 Porém os filhos deles não matou, mas fez 
segundo está escrito na Lei, no Livro de 
Moisés, no qual o SENHOR deu ordem, 
dizendo: Os pais não serão mortos por 
causa dos filhos, nem os filhos, por causa 
dos pais; cada qual será morto pelo seu 
próprio pecado. 

4Bet viņu dēlus viņš nelika nokaut, kā 
bauslībā, Mozus grāmatā, ir rakstīts, kur 
Tas Kungs ir pavēlējis, sacīdams: "Tēviem 
nebūs tikt nonāvētiem dēlu dēļ, un dēliem 
nebūs tikt nonāvētiem tēvu dēļ, bet 
ikviens lai mirst pats savu grēku dēļ." 

Amazias vence os edomitas  
2 Reis 14.7  

5 Amazias congregou a Judá e o pôs, 
segundo as suas famílias, sob chefes de mil 
e chefes de cem, por todo o Judá e 
Benjamim; contou-os de vinte anos para 
cima e achou trezentos mil escolhidos 
capazes de sair à guerra e manejar lança e 
escudo. 

5Un Amacja sapulcināja Jūdas 
iedzīvotājus un lika viņiem sakārtoties pēc 
viņu tēvu namiem virsnieku pār 
tūkstošiem un virsnieku pār simtiem 
vadībā - visai Jūdas ciltij un Benjamīnam. 
Un, kad viņš no tiem saskaitīja tos, kuri 
bija divdesmit gadu veci un vecāki, tad 
viņš atrada trīs simti tūkstošu izlasītu vīru, 
kuri bija derīgi kara gaitām un bija spējīgi 
nest kā šķēpu, tā lielo vairogu. 
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6 Também tomou de Israel a soldo cem mil 
homens valentes por cem talentos de 
prata. 

6Vēl klāt viņš salīga no Israēla simts 
tūkstošus varonīgu karavīru par simts 
talentiem sudraba. 

7 Porém certo homem de Deus veio a ele, 
dizendo: Ó rei, não deixes ir contigo o 
exército de Israel; porque o SENHOR não 
é com Israel, isto é, com os filhos de 
Efraim. 

7Bet kāds Dieva vīrs nāca pie viņa un 
sacīja: "Ak, ķēniņ! Israēla karapulks lai 
nedodas kopā ar tevi uzbrukumā, jo Tas 
Kungs nav ar Israēlu un ne ar vienu no 
šiem Efraima dēliem. 

8 Porém vai só, age e sê forte; do contrário, 
Deus te faria cair diante do inimigo, 
porque Deus tem força para ajudar e para 
fazer cair. 

8Bet ej un dari un rādi savu drosmi cīņā; 
citādi Dievs tev liks krist ienaidnieku 
priekšā, jo Dievam ir spēks gan tev 
palīdzēt, gan tevi nogāzt." 

9 Disse Amazias ao homem de Deus: Que 
se fará, pois, dos cem talentos de prata que 
dei às tropas de Israel? Respondeu-lhe o 
homem de Deus: Muito mais do que isso 
pode dar-te o SENHOR. 

9Kad Amacja jautāja Dieva vīram: "Bet kas 
lai notiek ar tiem simts talentiem, ko es 
esmu iedevis Israēla karapulkiem?" - tad 
Dieva vīrs atbildēja: "Tas Kungs spēj tev 
vairāk iedot nekā tikai šo naudu!" 

10 Então, separou Amazias as tropas que 
lhe tinham vindo de Efraim para que 
voltassem para casa; pelo que muito se 
acendeu a ira deles contra Judá, e 
voltaram para casa ardendo em ira. 

10Tad Amacja lika atšķirt nost tos, kuri 
piederēja pie pulka, kas bija atnācis pie 
viņa no Efraima, lai tie atgrieztos savās 
vietās. Bet tie ļoti saskaitās pret Jūdu un 
karstās dusmās atgriezās savās vietās. 

11 Animou-se Amazias e, conduzindo o seu 
povo, foi-se ao vale do Sal, onde feriu dez 
mil dos filhos de Seir. 

11Bet Amacja drosmes pilns izveda savus 
karapulkus cīņā un devās uz Sāls ieleju, 
kur viņš nokāva desmit tūkstošus Seīra 
dēlu. 

12 Também os filhos de Judá prenderam 
vivos dez mil e os trouxeram ao cimo de 
um penhasco, de onde os precipitaram, de 
modo que todos foram esmigalhados. 

12Bet citus desmit tūkstošus, kurus Jūdas 
dēli sagūstīja dzīvus, viņi uzveda klints 
virsotnē un nogāza tos no klints virsotnes, 
tā ka tie visi tika sašķaidīti gabalos. 

13 Porém os homens das tropas que 
Amazias despedira, para que não fossem 
com ele à peleja, deram sobre as cidades 
de Judá, desde Samaria até Bete-Horom; 

13Bet tas karapulks, kuram Amacja bija 
licis griezties atpakaļ, lai tie neietu ar viņu 
kopā karā, - tie iebruka Jūdas pilsētās, no 
Samarijas līdz pat Bet-Horonai, un nokāva 
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feriram deles três mil e fizeram grande 
despojo. 

no iedzīvotājiem trīs tūkstošus, un savāca 
bagātu laupījumu. 

Deus repreende Amazias por ser este idólatra  

14 Vindo Amazias da matança dos 
edomitas, trouxe consigo os deuses dos 
filhos de Seir, tomou-os por seus deuses, 
adorou-os e lhes queimou incenso. 

14Kad Amacja pārnāca no uzvaras pār 
edomiešiem, tad viņš atveda līdzi Seīra 
dēlu dievus, un viņš tos nolika sev kā 
dievus un metās viņu priekšā uz sava 
vaiga, un upurēja tiem kvēpināmo upuri. 

15 Então, a ira do SENHOR se acendeu 
contra Amazias, e mandou-lhe um profeta 
que lhe disse: Por que buscaste deuses que 
a seu povo não livraram das tuas mãos? 

15Tad Tā Kunga dusmas iedegās pret 
Amacju, un Viņš sūtīja pie tā pravieti, kas 
viņam sacīja: "Kāpēc tu pats esi meklējis 
tās tautas dievus, kuri neizglāba savu 
tautu no tavas rokas?" 

16 Enquanto lhe falava o profeta, disse-lhe 
o rei: Acaso, te pusemos por conselheiro 
do rei? Pára com isso. Por que teríamos de 
ferir-te? Então, parou o profeta, mas disse: 
Sei que Deus resolveu destruir-te, porque 
fizeste isso e não deste ouvidos ao meu 
conselho. 

16Kad viņš uz to tā runāja, tad Amacja 
viņam sacīja: "Vai tu esi iecelts ķēniņam 
par padoma devēju? Mitējies! Kāpēc tu 
gribi, lai tevi nokauj?" Un tad pravietis 
mitējās un piebilda: "Es gan nojaušu, ka 
Dievam ir nodoms tevi iznīcināt, tāpēc ka 
tu esi tā darījis un neesi klausījis manu 
padomu!" 

Amazias derrotado por Jeoás  
2 Reis 14.8-14  

17 Então, Amazias, rei de Judá, tomou 
conselho e enviou mensageiros a Jeoás, 
filho de Jeoacaz, filho de Jeú, rei de Israel, 
dizendo: Vem, meçamos armas. 

17Un Jūdas ķēniņš Amacja apspriedās un 
sūtīja ziņnešus pie Israēla ķēniņa Joasa, 
Joahaza dēla, Jehus dēladēla, un lika 
viņam sacīt: "Nāc un mērosimies spēkiem 
viens ar otru!" 

18 Porém Jeoás, rei de Israel, respondeu a 
Amazias, rei de Judá: O cardo que está no 
Líbano mandou dizer ao cedro que lá está: 
Dá tua filha por mulher a meu filho; mas 
os animais do campo, que estavam no 
Líbano, passaram e pisaram o cardo. 

18Tad Israēla ķēniņš Joass sūtīja ziņnešus 
pie Jūdas ķēniņa Amacjas un lika viņam 
sacīt: "Kāds ērkšķu krūms Libanonā sūtīja 
pie ciedra, kas arī atrodas Libanonā, 
sacīdams: dod savu meitu manam dēlam 
par sievu! - Bet tad lauku zvēri, kuri bija 
Libanonā, gāja pāri un samina ērkšķu 
krūmu. 
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19 Tu dizes: Eis que feri os edomitas; e o 
teu coração se ensoberbeceu para te 
gloriares; agora, fica em casa; por que 
provocarias o mal para caíres tu, e Judá, 
contigo? 

19Redzi, tu domā - tu esi sakāvis Edomu, 
un tava dvēsele nesas uz lielīšanos un pēc 
vēl lielākas slavas. Bet nu tagad - paliec 
vien mierīgi mājās; kāpēc tu gribi skriet 
nelaimē, lai tu kristu pats un Jūda līdz ar 
tevi?" 

20 Mas Amazias não quis atendê-lo; porque 
isto vinha de Deus, para entregá-los nas 
mãos dos seus inimigos, porquanto 
buscaram os deuses dos edomitas. 

20Bet Amacja neklausīja, jo tas tā bija paša 
Dieva nolikts, lai Viņš tos nodotu 
pretinieku rokā, tāpēc ka tie bija 
pievērsušies Edoma dieviem. 

21 Subiu, então, Jeoás, rei de Israel, e 
Amazias, rei de Judá, e mediram armas 
em Bete-Semes, que pertence a Judá. 

21Un Israēla ķēniņš Joass cēlās un devās 
cīņā, un viņi grieza vaigu pret vaigu - viņš 
un Jūdas ķēniņš Amacja pie Bet-Šemešas, 
kas atrodas Jūdā. 

22 Judá foi derrotado por Israel, e fugiu 
cada um para sua casa. 

22Un Jūda tika Israēla sakauts, un ikviens 
no tiem bēga uz savām mājām. 

23 E Jeoás, rei de Israel, prendeu a 
Amazias, rei de Judá, filho de Joás, filho 
de Jeoacaz, em Bete-Semes; levou-o a 
Jerusalém, cujo muro ele rompeu desde a 
Porta de Efraim até à Porta da Esquina, 
quatrocentos côvados. 

23Un Israēla ķēniņš Joass sagūstīja Jūdas 
ķēniņu Amacju, Joasa dēlu, Joahaza 
dēladēlu, Bet-Šemešā, un viņš to noveda 
Jeruzālemē, un viņš izlauza daļu no 
Jeruzālemes mūra - no Efraima vārtiem 
līdz Stūra vārtiem - četrsimt olektis. 

24 Tomou todo o ouro e a prata, e todos os 
utensílios que se acharam na Casa de 
Deus, com Obede-Edom, e os tesouros da 
casa do rei, como também reféns; e voltou 
para Samaria. 

24Un viņš paņēma visu zeltu un sudrabu 
un itin visus svētos piederumus, kas 
atradās Dieva namā pie Obed-Edoma, un 
ķēniņa pils bagātības līdz ar ķīlniekiem un 
atgriezās atpakaļ Samarijā. 

A morte de Amazias, de Judá  
2 Reis 14.17-20  

25 Amazias, filho de Joás, rei de Judá, 
viveu quinze anos depois da morte de 
Jeoás, filho de Jeoacaz, rei de Israel. 

25Bet Jūdas ķēniņš Amacja, Joasa dēls, 
dzīvoja pēc tam, kad Israēla ķēniņš Joass, 
Joahaza dēls, nomira, vēl piecpadsmit 
gadus. 

26 Ora, os mais atos de Amazias, tanto os 
primeiros como os últimos, porventura, 

26Un, kas vēl par Amacju stāstāms, par 
viņa sākumu un par viņa galu, redzi, tas ir 
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não estão escritos no Livro da História dos 
Reis de Judá e de Israel? 

uzrakstīts Jūdas un Israēla ķēniņu 
grāmatā. 

27 Depois que Amazias deixou de seguir ao 
SENHOR, conspiraram contra ele em 
Jerusalém, e ele fugiu para Laquis; porém 
enviaram após ele homens até Laquis e o 
mataram ali. 

27Un kopš tā laika, kad Amacja bija 
atkāpies no Tā Kunga, pret viņu cēlās 
Jeruzālemē sazvērestība. Un viņš bēga uz 
Lahišu, bet sazvērnieki nosūtīja gūstītājus 
viņam pakaļ uz Lahišu, un tie viņu tur 
nokāva. 

28 Trouxeram-no sobre cavalos e o 
sepultaram junto a seus pais na Cidade de 
Davi. 

28Viņi atveda viņu uz zirgiem un 
apglabāja viņu pie viņa tēviem Jūdas 
pilsētā. 

2 Crônicas 26 2. Laiku 26 

O reinado de Uzias  
2 Reis 14.21-22; 15.1-4  

1 Todo o povo de Judá tomou a Uzias, que 
era de dezesseis anos, e o constituiu rei em 
lugar de Amazias, seu pai. 

1Tad visa Jūdas tauta izraudzīja Usiju, lai 
gan viņam tolaik bija tikai sešpadsmit 
gadi, un viņi to cēla par ķēniņu viņa tēva 
Amacjas vietā. 

2 Ele edificou a Elate e a restituiu a Judá, 
depois que o rei descansou com seus pais. 

2Viņš uzcēla Ēlatu jeb Ēlotu un pievienoja 
to atkal pie Jūdas pēc tam, kad ķēniņš bija 
gūlies pie saviem tēviem. 

3 Uzias tinha dezesseis anos quando 
começou a reinar e cinqüenta e dois anos 
reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jecolias, de Jerusalém. 

3Kļūstot par ķēniņu, Usijam bija 
sešpadsmit gadi, un viņš valdīja divdesmit 
piecus gadus Jeruzālemē; viņa mātes 
vārds bija Jeholja, un viņa bija no 
Jeruzālemes. 

4 Ele fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Amazias, seu 
pai. 

4Un viņš darīja to, kas bija taisns Tā Kunga 
acīs, gluži tāpat kā to viņa tēvs Amacja 
bija darījis. 

5 Propôs-se buscar a Deus nos dias de 
Zacarias, que era sábio nas visões de Deus; 
nos dias em que buscou ao SENHOR, Deus 
o fez prosperar. 

5Viņš turējās pie Dieva, kamēr dzīvs bija 
Zaharja, kas viņam skaidroja Dieva prātu, 
un, kamēr viņš meklēja To Kungu, Dievs 
lika viņam zelt. 

6 Saiu e guerreou contra os filisteus e 
quebrou o muro de Gate, o de Jabné e o 

6Un viņš devās uzbrukumā un karoja pret 
filistiešiem un nopostīja Gātas mūri un 
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de Asdode; e edificou cidades no território 
de Asdode e entre os filisteus. 

Jabnes mūri, tāpat arī Ašdodas mūri. Un 
viņš uzcēla ap Ašdodu un filistiešu zemē 
stipras pilsētas. 

7 Deus o ajudou contra os filisteus, e 
contra os arábios que habitavam em Gur-
Baal, e contra os meunitas. 

7Un Dievs viņam palīdzēja cīņā pret 
filistiešiem un pret arābiem, kuri dzīvoja 
Gur-Baalā, un pret mehuniešiem. 

8 Os amonitas deram presentes a Uzias, 
cujo renome se espalhara até à entrada do 
Egito, porque se tinha tornado em extremo 
forte. 

8Un arī amonieši deva Usijam meslus, un 
viņa slava izplatījās līdz Ēģiptes robežām, 
jo viņš bija kļuvis ļoti varens. 

9 Também edificou Uzias torres em 
Jerusalém, à Porta da Esquina, à Porta do 
Vale e à Porta do Ângulo e as fortificou. 

9Un Usija uzcēla Jeruzālemē torņus pie 
Stūra vārtiem, pie Ielejas vārtiem un mūru 
stūros un nostiprināja tos. 

10 Também edificou torres no deserto e 
cavou muitas cisternas, porque tinha 
muito gado, tanto nos vales como nas 
campinas; tinha lavradores e vinhateiros, 
nos montes e nos campos férteis, porque 
era amigo da agricultura. 

10Viņš uzcēla torņus arī līdzenumā un 
ierīkoja daudz ūdens tvertņu, jo viņam 
piederēja lieli ganāmpulki kā ielejā, tā arī 
līdzenumā, un viņam bija arāji un vīna 
dārznieki dārzos un auglīgos laukos, tāpēc 
ka viņš mīlēja zemes darbu. 

11 Tinha também Uzias um exército de 
homens destros nas armas, que saíam à 
guerra em tropas, segundo o rol feito pelo 
escrivão Jeiel e Maaséias, oficial, sob a 
direção de Hananias, um dos príncipes do 
rei. 

11Un Usijam bija apmācīts un karam 
sagatavots karaspēks, kas kaujā gāja pa 
nodaļām, kā tas bija rakstveža Jehiēla un 
pārvaldnieka Maāseja iesaukts un 
apmācīts ķēniņa virspavēlnieka Hananjas 
vadībā. 

12 O número total dos cabeças das famílias, 
homens valentes, era de dois mil e 
seiscentos. 

12Un viss tēvu namu galveno, varonīgo 
karotāju, skaits bija divi tūkstoši seši 
simti. 

13 Debaixo das suas ordens, havia um 
exército guerreiro de trezentos e sete mil 
e quinhentos homens, que faziam a guerra 
com grande poder, para ajudar o rei 
contra os inimigos. 

13Un zem viņu pavēles atradās karaspēks 
ar trīs simti septiņi tūkstoši pieciem 
simtiem karotāju, pilni izcila spēka, 
kaujām sagatavotu vīru, lai sniegtu 
ķēniņam palīdzību pret ienaidniekiem. 

14 Preparou-lhes Uzias, para todo o 
exército, escudos, lanças, capacetes, 

14Un Usija lika sagādāt visam karaspēkam 
vairogus, šķēpus, bruņucepures, 
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couraças e arcos e até fundas para atirar 
pedras. 

bruņukreklus, lokus un metamos lingu 
akmeņus. 

15 Fabricou em Jerusalém máquinas, de 
invenção de homens peritos, destinadas 
para as torres e cantos das muralhas, para 
atirarem flechas e grandes pedras; 
divulgou-se a sua fama até muito longe, 
porque foi maravilhosamente ajudado, até 
que se tornou forte. 

15Viņš uzstatīja Jeruzālemē arī gudru 
lietpratēju izdomātas šaujamās ierīces, 
kuras varēja novietot uz torņiem un 
stūros, lai varētu šaut kā ar bultām, tā arī 
ar lieliem akmeņiem. Tā viņa slava 
izplatījās visai tālu, jo viņam tika sniegta 
brīnišķa palīdzība, kamēr viņš kļuva 
varens. 

Uzias é atacado de lepra  
2 Reis 15.5-7  

16 Mas, havendo-se já fortificado, exaltou-
se o seu coração para a sua própria ruína, 
e cometeu transgressões contra o 
SENHOR, seu Deus, porque entrou no 
templo do SENHOR para queimar incenso 
no altar do incenso. 

16Bet, kad viņš bija kļuvis varens, tad viņš 
sirdsprātā kļuva augstprātīgs, lai tiktu 
iznīcināts, jo viņš sacēlās pret To Kungu, 
savu Dievu, ar to, ka viņš iegāja Tā Kunga 
namā, lai uz kvēpināmo upuru altāra 
nestu kvēpināmo upuri. 

17 Porém o sacerdote Azarias entrou após 
ele, com oitenta sacerdotes do SENHOR, 
homens da maior firmeza; 

17Bet viņam sekoja priesteris Azarja, kuru 
pavadīja astoņdesmit Tā Kunga priesteri, 
kas visi bija izcili vīri. 

18 e resistiram ao rei Uzias e lhe disseram: 
A ti, Uzias, não compete queimar incenso 
perante o SENHOR, mas aos sacerdotes, 
filhos de Arão, que são consagrados para 
este mister; sai do santuário, porque 
transgrediste; nem será isso para honra 
tua da parte do SENHOR Deus. 

18Un tie nostājās pret ķēniņu Usiju un 
sacīja viņam: "Tas tev, Usija, neklājas - 
nest Tam Kungam kvēpināmo upuri, bet 
gan tikai priesteriem, Ārona dēliem, kas ir 
iesvētīti, - viņiem pienākas nest 
kvēpināmo upuri. Atstāj svēto vietu, jo tu 
esi izdarījis pārkāpumu un ar to tu neesi 
sev ieguvis pagodinājumu Dieva, Tā 
Kunga, priekšā!" 

19 Então, Uzias se indignou; tinha o 
incensário na mão para queimar incenso; 
indignando-se ele, pois, contra os 
sacerdotes, a lepra lhe saiu na testa 
perante os sacerdotes, na Casa do 
SENHOR, junto ao altar do incenso. 

19Tad Usija apskaitās, un kvēpināmais 
trauks bija viņa rokā, ar ko kvēpināt; bet, 
kad nu viņš savas dusmas izgāza pret 
priesteriem, tad viņa pierē izsitās spitālība 
visu priesteru klātbūtnē Tā Kunga namā, 
stāvot kvēpināmā altāra priekšā. 
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20 Então, o sumo sacerdote Azarias e todos 
os sacerdotes voltaram-se para ele, e eis 
que estava leproso na testa, e 
apressadamente o lançaram fora; até ele 
mesmo se deu pressa em sair, visto que o 
SENHOR o ferira. 

20Kad augstais priesteris Azarja un visi 
priesteri pagriezās ar vaigu pret viņu un 
viņu uzlūkoja, tad redzi, spitālība bija 
saskatāma viņa pierē, un tie viņu ar skubu 
izveda no turienes ārā. Arī viņš pats 
steidzās iziet, jo Tas Kungs bija viņu sitis. 

21 Assim, ficou leproso o rei Uzias até ao 
dia da sua morte; e morou, por ser leproso, 
numa casa separada, porque foi excluído 
da Casa do SENHOR; e Jotão, seu filho, 
tinha a seu cargo a casa do rei, julgando o 
povo da terra. 

21Tā ķēniņš Usija bija spitālīgs līdz savai 
nāves dienai, un, spitālīgs būdams, viņš 
dzīvoja atšķirtā namā, jo viņš bija izslēgts 
no Tā Kunga nama. Un viņa dēls Jotāms 
pārvaldīja ķēniņa namu un bija soģis 
zemes iedzīvotājiem. 

22 Quanto aos mais atos de Uzias, tanto os 
primeiros como os últimos, o profeta 
Isaías, filho de Amoz, os escreveu. 

22Un, kas vēl par Usiju ir stāstāms, no 
sākuma līdz beigām, to ir uzrakstījis 
pravietis Jesaja, Amoca dēls. 

23 Descansou Uzias com seus pais, e, com 
seus pais, o sepultaram no campo do 
sepulcro que era dos reis; porque 
disseram: Ele é leproso. E Jotão, seu filho, 
reinou em seu lugar. 

23Un, kad Usija gūlās pie saviem tēviem, 
tad viņu apglabāja pie viņa tēviem klajā 
laukā, pie ķēniņa kapenēm, jo tie sacīja: 
"Viņš ir spitālīgs." Un viņa dēls Jotāms 
kļuva ķēniņš viņa vietā. 

2 Crônicas 27 2. Laiku 27 

O reinado de Jotão  
2 Reis 15.32-38  

1 Tinha Jotão vinte e cinco anos de idade 
quando começou a reinar e dezesseis anos 
reinou em Jerusalém. Era o nome de sua 
mãe Jerusa, filha de Zadoque. 

1Jotāmam, kad viņš kļuva ķēniņš, bija 
divdesmit pieci gadi, un viņš valdīja 
Jeruzālemē sešpadsmit gadus; viņa mātes 
vārds bija Jeruša, un viņa bija Cadoka 
meita. 

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo o que fizera Uzias, seu pai, 
exceto que não entrou no templo do 
SENHOR. E o povo continuava na prática 
do mal. 

2Un viņš darīja to, kas bija taisns Tā Kunga 
acīs, gluži tāpat kā to visu bija darījis viņa 
tēvs Usija; tikai viņš necentās jaukties Tā 
Kunga svētnīcas lietās, bet tauta joprojām 
turpināja grēkot. 
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3 Ele edificou a porta de cima da Casa do 
SENHOR e também edificou muitas obras 
sobre o Muro de Ofel. 

3Viņš uzcēla Tā Kunga nama Augšējos 
vārtus, arī Ofēla mūrim viņš veltīja daudz 
darba. 

4 Também edificou cidades na região 
montanhosa de Judá e nos bosques, 
castelos e torres. 

4Un viņš uzcēla arī Jūdas kalnājos pilsētas, 
un arī mežos viņš uzcēla nocietinātas pilis 
un sargu torņus. 

5 Ele também guerreou contra o rei dos 
filhos de Amom e prevaleceu sobre eles, 
de modo que os filhos de Amom, naquele 
ano, lhe deram cem talentos de prata, dez 
mil coros de trigo e dez mil de cevada; isto 
lhe trouxeram os filhos de Amom também 
no segundo e no terceiro ano. 

5Un viņš karoja arī pret Amona bērnu 
ķēniņu un pieveica viņus, un Amona 
bērniem bija tanī gadā viņam jādod simts 
talentu sudraba un desmit tūkstošus mēru 
- koru - kviešu un arī desmit tūkstošus 
mēru miežu; to viņam Amona bērni 
nodeva arī vēl otrajā un trešajā gadā. 

6 Assim, Jotão se foi tornando mais 
poderoso, porque dirigia os seus caminhos 
segundo a vontade do SENHOR, seu Deus. 

6Un viņš kļuva arvien varenāks, tādēļ ka 
Jotāms darīja taisnu savu ceļu Tā Kunga, 
sava Dieva, priekšā. 

7 Quanto aos mais atos de Jotão, todas as 
suas guerras e empreendimentos, eis que 
tudo está escrito no Livro da História dos 
Reis de Israel e de Judá. 

7Bet, kas vēl ir par Jotāmu stāstāms, gan 
viņa kari, gan viņa ceļi, redzi, tie visi ir 
aprakstīti Israēla un Jūdas ķēniņu 
grāmatā. 

8 Tinha vinte e cinco anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém. 

8Divdesmit piecu gadu vecumā viņš kļuva 
ķēniņš un valdīja Jeruzālemē sešpadsmit 
gadus. 

9 Descansou Jotão com seus pais, e o 
sepultaram na Cidade de Davi; e Acaz, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

9Un Jotāms gūlās pie saviem tēviem, un 
viņu apglabāja Dāvida pilsētā, un viņa 
dēls Ahass kļuva ķēniņš viņa vietā. 

2 Crônicas 28 2. Laiku 28 

O reinado de Acaz  
2 Reis 16.1-4  

1 Tinha Acaz vinte anos de idade quando 
começou a reinar e reinou dezesseis anos 
em Jerusalém; e não fez o que era reto 
perante o SENHOR, como Davi, seu pai. 

1Un Ahasam bija divdesmit gadu, kad viņš 
kļuva ķēniņš, un viņš valdīja Jeruzālemē 
sešpadsmit gadus. Bet viņš nedarīja, kas 
bija taisns Tā Kunga, viņa Dieva, acīs, kā 
to darīja viņa ciltstēvs Dāvids. 
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2 Andou nos caminhos dos reis de Israel e 
até fez imagens fundidas a baalins. 

2Bet viņš staigāja Israēla ķēniņu ceļus un 
pat darināja baaliem tēlus. 

3 Também queimou incenso no vale do 
filho de Hinom e queimou a seus próprios 
filhos, segundo as abominações dos 
gentios que o SENHOR lançara de diante 
dos filhos de Israel. 

3Un viņš nesa Ben-Hinomas ielejā 
kvēpināmos upurus un sadedzināja savus 
dēlus ugunī, kas ir negants paradums tām 
tautām, kuras Tas Kungs bija licis izdzīt, 
Israēla bērniem ienākot. 

4 Também sacrificou e queimou incenso 
nos altos e nos outeiros, como também 
debaixo de toda árvore frondosa. 

4Viņš upurēja arī kaujamos upurus un 
kvēpināmos upurus kalnu augstienēs un 
pakalnos, un zem katra zaļojoša koka. 

5 Pelo que o SENHOR, seu Deus, o 
entregou nas mãos do rei dos siros, os 
quais o derrotaram e levaram dele em 
cativeiro uma grande multidão de presos, 
que trouxeram a Damasco; também foi 
entregue nas mãos do rei de Israel, o qual 
lhe infligiu grande derrota. 

5Tādēļ Tas Kungs, viņa Dievs, to nodeva 
Aramas ķēniņa rokā, un aramieši viņu 
uzvarēja un aizveda no viņa valsts lielu 
gūstekņu pulku uz Damasku. Arī viņš pats 
tika nodots Israēla ķēniņa rokā, un tas 
viņu bija sakāvis lielā kaujā, 

6 Porque Peca, filho de Remalias, matou 
em Judá, num só dia, cento e vinte mil, 
todos homens poderosos, por terem 
abandonado o SENHOR, Deus de seus 
pais. 

6jo Pekahs, Remaljas dēls, nogalināja Jūdā 
vienā dienā simts divdesmit tūkstošus 
vīru, kuri visi bija spēcīgi karotāji, tāpēc 
vien, ka tie bija atmetuši To Kungu, savu 
tēvu Dievu. 

7 Zicri, homem valente de Efraim, matou a 
Maaséias, filho do rei, a Azricão, alto 
oficial do palácio, e a Elcana, o segundo 
depois do rei. 

7Bez tam vēl Sihrijs, drošsirdīgs Efraima 
karavīrs, nogalināja Maāseju, paša ķēniņa 
dēlu, un ķēniņa pils pārzini Asrikāmu un 
Ēlkanu, otro vīru tūdaļ pēc ķēniņa. 

8 Os filhos de Israel levaram presos de 
Judá, seu povo irmão, duzentos mil: 
mulheres, filhos e filhas; e saquearam 
deles grande despojo e o trouxeram para 
Samaria. 

8Un no savu brāļu vidus Israēla bērni 
aizveda gūstā divi simti tūkstošus - sievas, 
dēlus un meitas - un ieguva no viņiem jo 
lielu kara laupījumu; karā salaupīto viņi 
noveda Samarijā. 

9 Mas estava ali um profeta do SENHOR, 
cujo nome era Odede, o qual saiu ao 
encontro do exército que vinha para 
Samaria e lhe disse: Eis que, irando-se o 

9Bet tur dzīvoja Tā Kunga pravietis, vārdā 
Odeds, un viņš izgāja pretī karaspēkam, 
kas atgriezās Samarijā, un sacīja: "Redzi, 
tikai tāpēc, ka Tas Kungs, jūsu tēvu Dievs, 
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SENHOR, Deus de vossos pais, contra 
Judá, os entregou nas vossas mãos, e vós 
os matastes com tamanha raiva, que 
chegou até aos céus. 

ir bijis iededzies dusmu karstumā pār 
Jūdu, Viņš tos nodeva jūsu rokā, bet jūs 
viņus nogalinājāt tādā ienaidā, kas 
sniedzas līdz debesīm! 

10 Agora, cuidais em sujeitar os filhos de 
Judá e Jerusalém, para vos serem escravos 
e escravas; acaso, não sois vós mesmos 
culpados contra o SENHOR, vosso Deus? 

10Un tagad jūs domājat Jūdas un 
Jeruzālemes iedzīvotājus pārvērst sev par 
vergiem un par verdzenēm! Bet vai tas 
nebūs jums smags pārkāpums pret To 
Kungu, jūsu Dievu? 

11 Agora, pois, atendei-me e fazei voltar os 
presos que trouxestes cativos de vossos 
irmãos, porque o brasume da ira do 
SENHOR está sobre vós. 

11Un nu tagad - paklausiet mani, vediet 
atpakaļ tos gūstekņus, kurus jūs esat 
saviem brāļiem nolaupījuši, jo Tā Kunga 
dusmu kvēle ir iedegusies pār jums!" 

12 Então, se levantaram alguns homens 
dentre os cabeças dos filhos de Efraim, a 
saber, Azarias, filho de Joanã, Berequias, 
filho de Mesilemote, Jeizquias, filho de 
Salum, e Amasa, filho de Hadlai, contra os 
que voltavam da batalha 

12Un tad kādi vīri no Efraima dēlu 
galvenajiem izgāja tiem pretī, kas 
atgriezās no kara,- šie vīri bija: Azarja, 
Johanana dēls, Berehja, Mešillemota dēls, 
Jehizkija, Šaluma dēls, un Amasa, Hadlaja 
dēls, - 

13 e lhes disseram: Não fareis entrar aqui 
esses cativos, porque intentais acrescentar 
aos nossos pecados e à nossa culpa diante 
do SENHOR ainda outros; a nossa culpa já 
é grande, e o brasume da ira do SENHOR 
está sobre nós. 

13un tiem sacīja: "Nevediet šurp tos 
gūstekņus: ar to jūs tikai uzkrautu mums 
pārkāpumu pret To Kungu. Ar tādu rīcību 
jūs mūsu grēkiem un pārkāpumiem 
pievienosit vēl tikai jaunus, jo mūsu 
pārkāpumi jau tā ir lieli Tā Kunga priekšā, 
un Viņa dusmu karstums ir pār Israēlu!" 

14 Então, os homens armados deixaram os 
presos e o despojo diante dos príncipes e 
de toda a congregação. 

14Tad apbruņotie vīri pameta gūstekņus 
un arī laupījumu šo virsnieku un visas 
sapulces priekšā. 

15 Homens foram designados 
nominalmente, os quais se levantaram, e 
tomaram os cativos, e do despojo vestiram 
a todos os que estavam nus; vestiram-nos, 
e calçaram-nos, e lhes deram de comer e 
de beber, e os ungiram; a todos os que, por 

15Un vārdos nosauktie vīri cēlās, ņēma 
gūstekņus un apģērba no laupījuma visus 
kailos viņu vidū; un viņi tos ar drēbēm 
apģērba, ar kurpēm apāva, viņi deva tiem 
ēst un dzert un tos svaidīja ar eļļu, un cēla 
uz ēzeļiem visus, kas bija noguruši, un 
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fracos, não podiam andar, levaram sobre 
jumentos a Jericó, cidade das Palmeiras, a 
seus irmãos. Então, voltaram para 
Samaria. 

pavadīja tos līdz Jērikai, šai palmu 
pilsētai, tuvu klāt pie viņu brāļiem, un 
atgriezās atpakaļ Samarijā. 

Acaz pede socorro aos assírios  
2 Reis 16.5-9  

16 Naquele tempo, mandou o rei Acaz 
pedir aos reis da Assíria que o ajudassem. 

16Tanī laikā ķēniņš Ahass sūtīja sūtņus pie 
Asīrijas ķēniņa pēc palīdzības, 

17 Pois vieram, de novo, os edomitas, e 
derrotaram Judá, e levaram presos em 
cativeiro. 

17jo edomieši atkal nāca un uzbruka 
Jūdam un aizveda gūstekņus. 

18 Também os filisteus deram contra as 
cidades da campina e do sul de Judá, e 
tomaram Bete-Semes, Aijalom, Gederote, 
Socó e suas aldeias, Timna e suas aldeias 
e Ginzo e suas aldeias; e habitavam ali. 

18Arī filistieši iebruka ielejas pilsētās un 
Jūdam piederošā Negebā un ieņēma Bet-
Šemešu un Ajalonu, un Gederotu un Šoho 
ar tās mazajām pilsētām, un Timnu ar tās 
mazajām pilsētām un Gimzu ar tās 
mazajām pilsētām; un tur viņi apmetās uz 
dzīvi. 

19 Porque o SENHOR humilhou a Judá por 
causa de Acaz, rei de Israel; porque este 
permitira que Judá caísse em dissolução, 
e ele, de todo, se entregou à transgressão 
contra o SENHOR. 

19Jo Tas Kungs pazemoja Jūdu Ahasa, 
Jūdas ķēniņa, dēļ, tāpēc ka viņš bija 
bezdievīgi dzīvojis Jūdā un smagi 
noziedzies pret To Kungu. 

20 Veio a ele Tiglate-Pileser, rei da Assíria; 
porém o pôs em aperto, em vez de 
fortalecê-lo. 

20Tad pret viņu cēlās Tilgat-Pilmesers, 
Asīrijas ķēniņš, un tas viņu nomāca un 
nepalīdzēja viņam. 

21 Porque Acaz tomou despojos da Casa do 
SENHOR, da casa do rei e da dos príncipes 
e os deu ao rei da Assíria; porém isso não 
o ajudou. 

21Kaut gan Ahass ņēma no Tā Kunga nama 
un ķēniņa pils, un no lielkungiem un deva 
Asīrijas ķēniņam, bet tas viņam neko 
nelīdzēja. 

A idolatria de Acaz  
2 Reis 16.10-16  

22 No tempo da sua angústia, cometeu 
ainda maiores transgressões contra o 
SENHOR; ele mesmo, o rei Acaz. 

22Un pat tanī laikā, kad viņš bija stipri 
spaidīts, viņš, ķēniņš Ahass, vēl vairāk 
noziedzās pret To Kungu, 

23 Pois ofereceu sacrifícios aos deuses de 
Damasco, que o feriram, e disse: Visto que 

23jo viņš upurēja kaujamos upurus 
Damaskas dieviem, kuri bija viņu 
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os deuses dos reis da Síria os ajudam, eu 
lhes oferecerei sacrifícios para que me 
ajudem a mim. Porém eles foram a sua 
ruína e a de todo o Israel. 

sakāvuši, un sacīja: "Tāpēc ka Aramas 
ķēniņu dievi ir viņiem palīdzējuši, es gribu 
tiem nest kaujamos upurus, lai tie sniegtu 
palīdzību arī man." Bet tie kļuva viņam 
par krišanu un visam Israēlam. 

24 Ajuntou Acaz os utensílios da Casa de 
Deus, fê-los em pedaços e fechou as portas 
da Casa do SENHOR; e fez para si altares 
em todos os cantos de Jerusalém. 

24Un Ahass savāca kopā Dieva nama 
svētos traukus, sasita tos un izkausēja no 
tiem zeltu. Viņš aizslēdza Tā Kunga nama 
durvis un uzcēla pats sev altārus uz katra 
stūra Jeruzālemē. 

25 Também, em cada cidade de Judá, fez 
altos para queimar incenso a outros 
deuses; assim, provocou à ira o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

25Un viņš ierīkoja arī ikvienā Jūdas pilsētā 
augstieņu svētnīcas, lai varētu nest 
kvēpināmos upurus svešiem dieviem, tā 
izaicinādams Tā Kunga, savu tēvu Dieva, 
dusmas. 

A morte de Acaz  
2 Reis 16.19-20  

26 Quanto aos mais atos dele e a todos os 
seus caminhos, tanto os primeiros como os 
últimos, eis que estão escritos no Livro da 
História dos Reis de Judá e de Israel. 

26Un, kas vēl par viņu ir stāstāms un viņa 
ceļi, kā pirmie, tā pēdējie, redzi, tie ir 
ierakstīti Jūdas un Israēla ķēniņu grāmatā. 

27 Descansou Acaz com seus pais, e o 
sepultaram na cidade, em Jerusalém, 
porém não o puseram nos sepulcros dos 
reis de Israel; e Ezequias, seu filho, reinou 
em seu lugar. 

27Kad Ahass gūlās pie saviem tēviem, tad 
viņu apglabāja šinī pilsētā Jeruzālemē, 
tomēr viņu nenonesa Israēla ķēniņu kapos. 
Un viņa dēls Hiskija kļuva ķēniņš viņa 
vietā. 

2 Crônicas 29 2. Laiku 29 

Ezequias manda abrir o templo  
2 Reis 18.1-3  

1 Tinha Ezequias vinte e cinco anos de 
idade quando começou a reinar e reinou 
vinte e nove anos em Jerusalém. Sua mãe 
se chamava Abia e era filha de Zacarias. 

1Hiskija kļuva ķēniņš divdesmit piecu 
gadu vecumā, un viņš valdīja Jeruzālemē 
divdesmit deviņus gadus. Un viņa mātes 
vārds bija Abija, un viņa bija Zaharjas 
meita. 
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2 Fez ele o que era reto perante o SENHOR, 
segundo tudo quanto fizera Davi, seu pai. 

2Un viņš darīja to, kas bija taisns Tā Kunga 
acīs, gluži tāpat kā to visu bija darījis viņa 
ciltstēvs Dāvids. 

3 No primeiro ano do seu reinado, no 
primeiro mês, abriu as portas da Casa do 
SENHOR e as reparou. 

3Savas valdīšanas pirmā gada pirmajā 
mēnesī viņš atkal atvēra Tā Kunga nama 
durvis un saveda tās kārtībā. 

4 Trouxe os sacerdotes e os levitas, 
ajuntou-os na praça oriental 

4Un viņš lika nākt priesteriem un levītiem, 
un viņš viņus sapulcināja brīvajā laukumā, 
kas bija pret austrumiem, 

5 e lhes disse: Ouvi-me, ó levitas! 
Santificai-vos, agora, e santificai a Casa do 
SENHOR, Deus de vossos pais; tirai do 
santuário a imundícia. 

5un viņš tiem sacīja: "Uzklausiet mani, jūs, 
levīti! Tagad nu svētījieties paši un 
svētījiet Tā Kunga, jūsu tēvu Dieva, namu 
un izmetiet ārā nešķīstību no šīs svētās 
vietas! 

6 Porque nossos pais prevaricaram e 
fizeram o que era mau perante o SENHOR, 
nosso Deus, e o deixaram; desviaram o seu 
rosto do tabernáculo do SENHOR e lhe 
voltaram as costas. 

6Tiešām, mūsu tēvi ir sacēlušies un 
darījuši ļaunu Tā Kunga, mūsu Dieva, acīs, 
tie Viņu ir atmetuši un savu vaigu 
novērsuši no Tā Kunga mājokļa un tam 
pagriezuši muguru. 

7 Também fecharam as portas do pórtico, 
apagaram as lâmpadas, não queimaram 
incenso, nem ofereceram holocaustos nos 
santuários ao Deus de Israel. 

7Viņi pat bija noslēguši priekštelpas durvis 
un izdzēsuši gaismu; viņi nebija upurējuši 
kvēpināmos upurus, nedz arī nesuši 
dedzināmos upurus svētnīcā Israēla 
Dievam. 

8 Pelo que veio grande ira do SENHOR 
sobre Judá e Jerusalém, e os entregou ao 
terror, ao espanto e aos assobios, como vós 
o estais vendo com os próprios olhos. 

8Tādēļ Tā Kunga bargās dusmas nāca pār 
Jūdu un Jeruzālemi, un Viņš tos ir 
padarījis par baiļu rēgu, par biedēkli un 
par izsmieklu, kā jūs paši savām acīm 
redzat. 

9 Porque eis que nossos pais caíram à 
espada, e, por isso, nossos filhos, nossas 
filhas e nossas mulheres estiveram em 
cativeiro. 

9Jūs jau zināt - tādēļ mūsu tēvi ir krituši 
no zobena, bet mūsu dēli, mūsu meitas un 
mūsu sievas ir aizvestas gūstā. 
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10 Agora, estou resolvido a fazer aliança 
com o SENHOR, Deus de Israel, para que 
se desvie de nós o ardor da sua ira. 

10Bet tagad - tas ir manas sirds nodoms - 
mums jānoslēdz derība ar To Kungu, 
Israēla Dievu, lai Viņa bargās dusmas 
novēršas no mums. 

11 Filhos meus, não sejais negligentes, pois 
o SENHOR vos escolheu para estardes 
diante dele para o servirdes, para serdes 
seus ministros e queimardes incenso. 

11Tad nu, mani dēli, neesiet kūtri! Tas 
Kungs pats jūs ir izredzējis, ka jūs stāvētu 
Viņa priekšā un Viņam kalpotu un ka jūs 
būtu Viņa kalpi un nestu kvēpināmos 
upurus." 

Os levitas purificam o templo  
12 Então, se levantaram os levitas: Maate, 
filho de Amasai, e Joel, filho de Azarias, 
dos filhos dos coatitas; dos filhos de 
Merari, Quis, filho de Abdi, e Azarias, 
filho de Jealelel; dos gersonitas, Joá, filho 
de Zima, e Éden, filho de Joá; 

12Tad cēlās levīti: Mahats, Amasaja dēls, 
un Joēls, Azarjas dēls, no Kehata dēliem; 
no Merārija dēliem: Kīšs, Abdija dēls, un 
Azarja, Jehallelēla dēls; no Geršona 
dēliem: Joahs, Zimmas dēls, un Ēdens, 
Joaha dēls; 

13 dos filhos de Elisafã, Sinri e Jeuel; dos 
filhos de Asafe, Zacarias e Matanias; 

13no Ēlicafana dēliem: Šimrijs un Jehiēls; 
no Asafa dēliem: Zaharja un Matanja; 

14 dos filhos de Hemã, Jeuel e Simei; dos 
filhos de Jedutum, Semaías e Uziel. 

14no Heimana dēliem: Jehiēls un Šimejs; 
un no Jedutuna dēliem: Šemaja un Usiēls. 

15 Congregaram a seus irmãos, 
santificaram-se e vieram segundo a ordem 
do rei pelas palavras do SENHOR, para 
purificarem a Casa do SENHOR. 

15Viņi sapulcināja savus brāļus un svētījās, 
un atnāca, paklausīdami ķēniņa pavēlei, 
lai pēc Tā Kunga norādījumiem šķīstītu Tā 
Kunga namu. 

16 Os sacerdotes entraram na Casa do 
SENHOR, para a purificar, e tiraram para 
fora, ao pátio da Casa do SENHOR, toda 
imundícia que acharam no templo do 
SENHOR; e os levitas a tomaram, para a 
levarem fora, ao ribeiro de Cedrom. 

16Tad priesteri iegāja Tā Kunga namā, lai 
to šķīstītu, un viņi izmeta ārā visu, kas bija 
nešķīsts, Tā Kunga nama pagalmā, ko vien 
tie nešķīstu atrada Tā Kunga namā; tur 
levīti visu to saņēma, lai aiznestu projām 
Kidronas ielejā. 

17 Começaram, pois, a santificar no 
primeiro dia do primeiro mês; ao oitavo 
dia do mês, vieram ao pórtico do SENHOR 
e santificaram a Casa do SENHOR em oito 
dias; no décimo sexto dia do mês, 
acabaram. 

17Un viņi iesāka tīrīšanu pirmā mēneša 
pirmajā dienā un nonāca līdz Tā Kunga 
nama priekštelpai pirmā mēneša astotajā 
dienā; viņi svētīja Tā Kunga namu 
nākamajās astoņās dienās un pabeidza 
pirmā mēneša sešpadsmitajā dienā. 
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18 Então, foram ter com o rei Ezequias no 
palácio e disseram: Já purificamos toda a 
Casa do SENHOR, como também o altar 
do holocausto com todos os seus utensílios 
e a mesa da proposição com todos os seus 
objetos. 

18Pēc tam viņi devās pie ķēniņa Hiskijas 
viņa pils iekštelpās un sacīja: "Mēs esam 
šķīstījuši visu Tā Kunga namu, arī 
dedzināmo upuru altāri un visus tā 
priekšmetus, arī skatāmo maižu galdu ar 
visiem tā rīkiem, 

19 Também todos os objetos que o rei Acaz, 
no seu reinado, lançou fora, na sua 
transgressão, já preparamos e 
santificamos; e eis que estão diante do 
altar do SENHOR. 

19tāpat arī visus tos priekšmetus, ko vien 
ķēniņš Ahass savā valdīšanas laikā bija 
padarījis nešķīstus ar savu atkrišanu, mēs 
tos esam atkal saveduši kārtībā un esam 
iesvētījuši, un redzi, tie atrodas Tā Kunga 
altāra priekšā!" 

Ezequias restabelece o culto de Deus  
20 Então, o rei Ezequias se levantou de 
madrugada, reuniu os príncipes da cidade 
e subiu à Casa do SENHOR. 

20Tad ķēniņš Hiskija cēlās agri no rīta un 
sapulcināja pilsētas vecākos, un devās 
augšup Tā Kunga namā. 

21 Mandou trazer sete novilhos, sete 
carneiros, sete cordeiros e sete bodes, 
como oferta pelo pecado a favor do reino, 
do santuário e de Judá; e aos filhos de 
Arão, os sacerdotes, que os oferecessem 
sobre o altar do SENHOR. 

21Un viņi atveda septiņus vēršus, septiņus 
aunus, septiņas avis un septiņus āžus par 
grēku izpirkšanas upuri gan ķēniņa valsts 
varai, gan svētnīcai un visai Jūdas zemei, 
un ķēniņš pavēlēja Ārona pēcnācējiem 
priesteriem upurēt tos kā dedzināmo upuri 
uz Tā Kunga altāra. 

22 Mortos os novilhos, os sacerdotes 
tomaram o sangue e o aspergiram sobre o 
altar; mataram os carneiros e aspergiram 
o sangue sobre o altar; também mataram 
os cordeiros e aspergiram o sangue sobre 
o altar. 

22Un viņi nokāva vēršus, un priesteri 
saņēma to asinis un apslacīja altāri; tad 
viņi nokāva aunus un slacīja asinis uz 
altāra; pēc tam viņi nokāva avis un slacīja 
asinis uz altāra. 

23 Para oferta pelo pecado, trouxeram os 
bodes perante o rei e a congregação e 
puseram as mãos sobre eles. 

23Pēc tam viņi atveda grēka izpirkšanas 
upura āžus ķēniņa un visas sapulces 
priekšā, un viņi uzlika savas rokas uz tiem. 

24 Os sacerdotes os mataram e, com o 
sangue, fizeram uma oferta pelo pecado, 
ao pé do altar, para expiação de todo o 
Israel, porque o rei tinha ordenado que se 

24Tad priesteri tos nokāva, un, grēka 
izpirkšanas upuri nesdami, viņi ar to 
asinīm apslacīja altāri, lai visu Israēlu 
salīdzinātu, jo ķēniņš bija noteicis nest 
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fizesse aquele holocausto e oferta pelo 
pecado, por todo o Israel. 

dedzināmo un grēku salīdzināšanas upuri 
visa Israēla labā. 

25 Também estabeleceu os levitas na Casa 
do SENHOR com címbalos, alaúdes e 
harpas, segundo mandado de Davi e de 
Gade, o vidente do rei, e do profeta Natã; 
porque este mandado veio do SENHOR, 
por intermédio de seus profetas. 

25Un viņš novietoja levītus Tā Kunga namā 
ar cimbālēm, arfām un cītarām pēc Dāvida 
un Gada, ķēniņa redzētāja, un pravieša 
Nātāna pavēles, jo tāda bija Tā Kunga 
pavēle, izteikta caur Viņa praviešiem. 

26 Estavam, pois, os levitas em pé com os 
instrumentos de Davi, e os sacerdotes, 
com as trombetas. 

26Un tā nu levīti nostājās ar Dāvida 
mūzikas instrumentiem un priesteri ar 
taurēm. 

27 Deu ordem Ezequias que oferecessem o 
holocausto sobre o altar. Em começando o 
holocausto, começou também o cântico ao 
SENHOR com as trombetas, ao som dos 
instrumentos de Davi, rei de Israel. 

27Un Hiskija pavēlēja nest dedzināmo 
upuri uz altāra; un, līdzko iesākās 
dedzināmais upuris, tanī pašā brīdī 
atskanēja dziesmas Tam Kungam un 
taures Israēla ķēniņa Dāvida mūzikas 
instrumentu pavadībā. 

28 Toda a congregação se prostrou, quando 
se entoava o cântico, e as trombetas 
soavam; tudo isto até findar-se o 
holocausto. 

28Un visa sapulce pielūdza, un dziedātāji 
dziedāja, un tauru pūtēji pūta; tas viss 
norisinājās, līdz kamēr dedzināmais 
upuris bija pabeigts. 

29 Tendo eles acabado de oferecer o 
sacrifício, o rei e todos os que se achavam 
com ele prostraram-se e adoraram. 

29Kad dedzināmais upuris bija pabeigts, 
tad ķēniņš un visi, kas atradās ar viņu, 
nometās ceļos un pielūdza. 

30 Então, o rei Ezequias e os príncipes 
ordenaram aos levitas que louvassem o 
SENHOR com as palavras de Davi e de 
Asafe, o vidente. Eles o fizeram com 
alegria, e se inclinaram, e adoraram. 

30Un ķēniņš Hiskija un vadoņi uzaicināja 
levītus izteikt Tam Kungam slavu ar 
Dāvida un redzētāja Asafa vārdiem, un 
viņi ar prieku dziedāja slavas dziesmas un 
metās ceļos un pielūdza. 

31 Disse ainda Ezequias: Agora, vos 
consagrastes a vós mesmos ao SENHOR; 
chegai-vos e trazei sacrifícios e ofertas de 
ações de graças à Casa do SENHOR. A 
congregação trouxe sacrifícios e ofertas de 

31Tad runāja Hiskija un sacīja: "Tagad jūs 
esat sevi veltījuši Tam Kungam; nāciet 
šurp un nesiet kaujamos un pateicības 
upurus Tā Kunga namā!" Un sapulcētie 
nesa kaujamos upurus un pateicības 
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ações de graças, e todos os que estavam de 
coração disposto trouxeram holocaustos. 

upurus, un ikviens, kas jutās uz to 
pamudināts, arī dedzināmos upurus. 

32 O número dos holocaustos, que a 
congregação trouxe, foi de setenta bois, 
cem carneiros e duzentos cordeiros; tudo 
isto em holocausto para o SENHOR. 

32Un dedzināmo upuru skaits, ko 
sapulcētie ziedoja, bija septiņdesmit vērši, 
simts auni, divi simti avju: tie visi bija 
Tam Kungam dedzināmais upuris. 

33 Também foram consagrados seiscentos 
bois e três mil ovelhas. 

33Un glābšanas upurim tika veltīti seši 
simti vēršu un trīs tūkstoši sīklopu. 

34 Os sacerdotes, porém, eram mui poucos 
e não podiam esfolar a todos os 
holocaustos; pelo que seus irmãos, os 
levitas, os ajudaram, até findar-se a obra e 
até que os outros sacerdotes se 
santificaram; porque os levitas foram mais 
retos de coração, para se santificarem, do 
que os sacerdotes. 

34Bet priesteru bija maz, un viņi nespēja 
visus dedzināmos upurus nodīrāt; tāpēc 
viņiem palīdzēja levīti, viņu brāļi, tiekāms 
darbs tika pabeigts un priesteri bija 
paspējuši atkal sevi svētīt, - levīti bija 
bijuši dedzīgāki savā sirdī un čaklāki 
svētīties nekā priesteri. 

35 Além dos holocaustos em abundância, 
houve também a gordura das ofertas 
pacíficas e as libações para os holocaustos. 
Assim, se estabeleceu o ministério da Casa 
do SENHOR. 

35Arī dedzināmo upuru tur bija liels skaits 
līdz ar brīvprātīgo pateicības upuru 
taukiem un līdz ar slakāmiem upuriem 
klāt pie dedzināmiem upuriem. Tā viņi 
pabeidza savu darbu, un līdz ar to bija 
atjaunota kalpošana Tā Kunga namā. 

36 Ezequias e todo o povo se alegraram por 
causa daquilo que Deus fizera para o povo, 
porque, subitamente, se fez esta obra. 

36Bet Hiskija un visa tauta priecājās par to, 
ko Dievs bija tautas labā darījis, jo šī lieta 
bija notikusi ātri. 

2 Crônicas 30 2. Laiku 30 

A celebração da Páscoa  
1 Depois disto, Ezequias enviou 
mensageiros por todo o Israel e Judá; 
escreveu também cartas a Efraim e a 
Manassés para que viessem à Casa do 
SENHOR, em Jerusalém, para celebrarem 
a Páscoa ao SENHOR, Deus de Israel. 

1Un Hiskija sūtīja sūtņus pie visa Israēla 
un Jūdas un rakstīja arī vēstules Efraimam 
un Manasem, lai nāk Tā Kunga namā uz 
Jeruzālemi sarīkot Pashā svētkus Tam 
Kungam, Israēla Dievam, 
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2 Porque o rei tivera conselho com os seus 
príncipes e com toda a congregação em 
Jerusalém, para celebrarem a Páscoa no 
segundo mês 

2jo ķēniņš ar saviem vadoņiem un ar visu 
sapulci Jeruzālemē bija nolēmuši svētīt 
Pashā svētkus otrajā mēnesī. 

3 (Porquanto não a puderam celebrar no 
devido tempo, porque não se tinham 
santificado sacerdotes em número 
suficiente, e o povo não se ajuntara ainda 
em Jerusalém.). 

3Proti, tie nebija paspējuši svētīt Pashā 
svētkus īstajā laikā, tāpēc ka priesteri vēl 
nebija svētījušies pietiekamā skaitā, un arī 
tauta nebija Jeruzālemē sapulcējusies. 

4 Foi isto aprovado pelo rei e toda a 
congregação; 

4Un šī doma likās esam pareiza ķēniņa un 
visas sapulces acīs. 

5 e resolveram que se fizesse pregão por 
todo o Israel, desde Berseba até Dã, para 
que viessem a celebrar a Páscoa ao 
SENHOR, Deus de Israel, em Jerusalém; 
porque não a celebravam já com grande 
número de assistentes, como prescrito. 

5Un viņi nosprieda likt ziņai izplatīties pa 
visu Israēlu no Bēršebas līdz Danam, lai 
sanāk un svētī Tam Kungam, Israēla 
Dievam, Pashā svētkus Jeruzālemē, jo ilgu 
laiku tie nebija lielā pulkā svētīti, kā tas 
bija rakstīts. 

6 Partiram os correios com as cartas do rei 
e dos seus príncipes, por todo o Israel e 
Judá, segundo o mandado do rei, dizendo: 
Filhos de Israel, voltai-vos ao SENHOR, 
Deus de Abraão, de Isaque e de Israel, para 
que ele se volte para o restante que 
escapou do poder dos reis da Assíria. 

6Tā nu skrējēji ar vēstulēm no ķēniņa un 
viņa vadoņu rokas devās pa visu Israēlu un 
Jūdu visapkārt, aicinādami pēc ķēniņa 
pavēles: "Ak, Israēla tauta! Atgriezies pie 
Tā Kunga, Ābrahāma, Īzāka un Israēla 
Dieva, tad arī Viņš atgriezīsies pie jums, 
kas vēl pāri palikuši un izglābušies no 
Asīrijas ķēniņa rokas. 

7 Não sejais como vossos pais e como 
vossos irmãos, que prevaricaram contra o 
SENHOR, Deus de seus pais, pelo que os 
entregou à desolação, como estais vendo. 

7Un lai ar jums vairs nenotiek tā, kā notika 
ar jūsu tēviem un jūsu brāļiem, kas 
stūrgalvīgi sacēlās pret To Kungu, savu 
tēvu Dievu, kādēļ Viņš tos nodeva postam, 
kā jūs paši to redzat. 

8 Não endureçais, agora, a vossa cerviz, 
como vossos pais; confiai-vos ao SENHOR, 
e vinde ao seu santuário que ele santificou 
para sempre, e servi ao SENHOR, vosso 

8Nu tad neesiet tagad stūrgalvīgi kā jūsu 
tēvi, bet sniedziet Tam Kungam savu roku 
un nāciet Viņa svētā vietā, ko Viņš ir licis 
svētīt mūžīgi, un kalpojiet Tam Kungam, 
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Deus, para que o ardor da sua ira se desvie 
de vós. 

savam Dievam, lai Viņa bargo dusmu 
kvēle no jums novērstos! 

9 Porque, se vós vos converterdes ao 
SENHOR, vossos irmãos e vossos filhos 
acharão misericórdia perante os que os 
levaram cativos e tornarão a esta terra; 
porque o SENHOR, vosso Deus, é 
misericordioso e compassivo e não 
desviará de vós o rosto, se vos 
converterdes a ele. 

9Un, kad jūs atgriezīsities atpakaļ pie Tā 
Kunga, tad jūsu brāļi un jūsu dēli atradīs 
žēlsirdību tajos, kas tos aizveduši gūstā, 
un viņi atkal varēs atgriezties šinī zemē, jo 
Tas Kungs, jūsu Dievs, ir pilns žēlastības 
un žēlsirdīgs, un Viņš Savu vaigu 
nenovērsīs no jums, ja tikai jūs 
atgriezīsities pie Viņa!" 

10 Os correios foram passando de cidade 
em cidade, pela terra de Efraim e 
Manassés até Zebulom; porém riram-se e 
zombaram deles. 

10Tā šie skrējēji devās no pilsētas uz 
pilsētu Efraima un Manases zemē līdz 
Zebulonam, bet viņi tika izsmieti un 
izzoboti. 

11 Todavia, alguns de Aser, de Manassés e 
de Zebulom se humilharam e foram a 
Jerusalém. 

11Tikai daži vīri no Ašera un no Manases, 
un no Zebulona paklausīja un nāca uz 
Jeruzālemi. 

12 Também em Judá se fez sentir a mão de 
Deus, dando-lhes um só coração, para 
cumprirem o mandado do rei e dos 
príncipes, segundo a palavra do SENHOR. 

12Arī pār Jūdu bija Dieva roka, kas lika 
viņiem vienprātīgi izpildīt ķēniņa un viņa 
vadoņu pavēli, kā Tas Kungs pats to bija 
norādījis. 

13 Ajuntou-se em Jerusalém muito povo, 
para celebrar a Festa dos Pães Asmos, no 
segundo mês, mui grande congregação. 

13Un daudz ļaužu sapulcējās Jeruzālemē, 
lai otrajā mēnesī svētītu Neraudzētās 
maizes svētkus, varen liels ļaužu pulks. 

14 Dispuseram-se e tiraram os altares que 
havia em Jerusalém; também tiraram 
todos os altares do incenso e os lançaram 
no vale de Cedrom. 

14Un viņi cēlās un noārdīja altārus, kas 
atradās Jeruzālemē; tāpat arī viņi 
iznīcināja visas kvēpināmās vietas un 
iemeta tās Kidronas ielejā. 

15 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa 
no décimo quarto dia do segundo mês; os 
sacerdotes e os levitas se envergonharam, 
e se santificaram, e trouxeram holocaustos 
à Casa do SENHOR. 

15Un tad viņi nokāva Pashā jēru otrā 
mēneša četrpadsmitajā dienā, un priesteri 
un levīti jutās apkaunoti, un viņi šķīstījās 
un nesa dedzināmos upurus Tā Kunga 
namā. 

16 Tomaram os seus devidos lugares, 
segundo a Lei de Moisés, o homem de 

16Un viņi ieņēma savas vietas pēc 
noteiktas kārtības, pēc Dieva vīra Mozus 
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Deus; e os sacerdotes aspergiam o sangue, 
tomando-o das mãos dos levitas. 

bauslības, un priesteri slacīja asinis, tās 
ņemdami no levītu rokas. 

17 Porque havia muitos na congregação 
que não se tinham santificado; pelo que os 
levitas estavam encarregados de imolar os 
cordeiros da Páscoa por todo aquele que 
não estava limpo, para o santificarem ao 
SENHOR. 

17Jo sapulcē bija daudzi, kuri nebija 
svētījušies; tādēļ levīti nokāva daudz 
Pashā jēru visu to labā, kas nebija šķīsti, 
lai tos svētītu Tam Kungam, 

18 Porque uma multidão do povo, muitos 
de Efraim, de Manassés, de Issacar e de 
Zebulom não se tinham purificado e, 
contudo, comeram a Páscoa, não como 
está escrito; porém Ezequias orou por eles, 
dizendo: O SENHOR, que é bom, perdoe a 
todo aquele 

18jo liels ļaužu pulks, liela daļa no Efraima 
un Manases, Isašara un Zebulona nebija 
šķīstījušies, un tomēr viņi baudīja Pashā 
mielastu, kaut arī ne tā, kā ir rakstīts. Bet 
Hiskija aizlūdza par viņiem, sacīdams: 
"Tas Kungs, kas ir labs, lai katram to 
piedod, it īpaši 

19 que dispôs o coração para buscar o 
SENHOR Deus, o Deus de seus pais, ainda 
que não segundo a purificação exigida 
pelo santuário. 

19visiem tiem, kas savā sirdsprātā stipri ir 
apņēmušies meklēt Dievu To Kungu, savu 
tēvu Dievu, kaut arī ne pēc svētā 
šķīstīšanās nolikuma!" 

20 Ouviu o SENHOR a Ezequias e sarou a 
alma do povo. 

20Un Tas Kungs paklausīja Hiskiju, Viņš 
dziedināja tautu. 

21 Os filhos de Israel que se acharam em 
Jerusalém celebraram a Festa dos Pães 
Asmos por sete dias, com grande júbilo; e 
os levitas e os sacerdotes louvaram ao 
SENHOR de dia em dia, com instrumentos 
que tocaram fortemente em honra ao 
SENHOR. 

21Tā Israēla bērni, kas bija ieradušies 
Jeruzālemē, noturēja Neraudzētās maizes 
svētkus septiņas dienas lielā priekā, un 
levīti un priesteri pauda Tā Kunga slavu 
dienu no dienas ar spēku mūzikas 
instrumentu pavadībā. 

22 Ezequias falou ao coração de todos os 
levitas que revelavam bom entendimento 
no serviço do SENHOR; e comeram, por 
sete dias, as ofertas da festa, trouxeram 
ofertas pacíficas e renderam graças ao 
SENHOR, Deus de seus pais. 

22Un Hiskija uzrunāja ar laipniem vārdiem 
visus tos levītus, kas parādīja labu izpratni 
kalpošanā Tam Kungam; un viņi baudīja 
svētku mielastu septiņas dienas, arvien 
nesa pateicības kaujamos upurus un allaž 
pateicās Tam Kungam, savam tēvu 
Dievam. 
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23 Concordou toda a congregação em 
celebrar outros sete dias, e, de fato, o 
fizeram com júbilo; 

23Un visa sapulce nosprieda svētīt vēl 
otras septiņas dienas, un viņi ar prieku 
svētīja svētkus vēl septiņas dienas, 

24 pois Ezequias, rei de Judá, apresentou à 
congregação mil novilhos e sete mil 
ovelhas para sacrifício; e os príncipes 
apresentaram à congregação mil novilhos 
e dez mil ovelhas; e os sacerdotes se 
santificaram em grande número. 

24jo Jūdas ķēniņš Hiskija ziedoja 
sapulcētajiem tūkstoš vēršu un desmit 
tūkstošus sīklopu, un priesteri svētījās 
lielā skaitā. 

25 Alegraram-se toda a congregação de 
Judá, os sacerdotes, os levitas e toda a 
congregação de todos os que vieram de 
Israel, como também os estrangeiros que 
vieram da terra de Israel e os que 
habitavam em Judá. 

25Un visi sapulcētie no Jūdas priecājās līdz 
ar priesteriem un levītiem un arī visi 
sapulcētie, kas bija nākuši šurp no Israēla, 
kā arī svešinieki, kas bija nākuši no Israēla 
zemes, un tie, kas bija apmetušies Jūdā. 

26 Houve grande alegria em Jerusalém; 
porque desde os dias de Salomão, filho de 
Davi, rei de Israel, não houve coisa 
semelhante em Jerusalém. 

26Un tā Jeruzālemē valdīja liels prieks, jo 
no Israēla ķēniņa Salamana, Dāvida dēla, 
laikiem, tāda nebija bijis Jeruzālemē. 

27 Então, os sacerdotes e os levitas se 
levantaram para abençoar o povo; a sua 
voz foi ouvida, e a sua oração chegou até 
à santa habitação de Deus, até aos céus. 

27Un priesteri un levīti cēlās un svētīja 
tautu, un Viņš paklausīja viņu balsis, un 
viņu lūgšana nonāca Viņa svētajā mājoklī 
- Debesīs. 

2 Crônicas 31 2. Laiku 31 

1 Acabando tudo isto, todos os israelitas 
que se achavam ali saíram às cidades de 
Judá, quebraram as estátuas, cortaram os 
postes-ídolos e derribaram os altos e 
altares por todo o Judá e Benjamim, como 
também em Efraim e Manassés, até que 
tudo destruíram; então, tornaram todos os 
filhos de Israel, cada um para sua 
possessão, para as cidades deles. 

1Kad tas viss bija pabeigts, tad viss Israēls, 
kas bija ieradies, devās Jūdas pilsētās un 
nolauza elku stabus, un nocirta elku 
kokus, un izpostīja augstieņu svētnīcas un 
altārus pa visu Jūdu un Benjamīnu, kā arī 
Efraimu un Manasi, kamēr tādu vairs 
nebija. Un tad visi Israēla bērni atgriezās 
atpakaļ, ikviens savā īpašumā, savās 
pilsētās. 

Ezequias regula as contribuições para os 
sacerdotes e os levitas  
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2 Estabeleceu Ezequias os turnos dos 
sacerdotes e dos levitas, turno após turno, 
segundo o seu mister: os sacerdotes e 
levitas, para o holocausto e para as ofertas 
pacíficas, para ministrarem e cantarem, 
portas a dentro, nos arraiais do SENHOR. 

2Un Hiskija noteica priesteru iedalījumu 
un levītu iedalījumu, ikvienam pēc savas 
kalpošanas, kā priesteriem, tā levītiem, 
pie dedzināmiem upuriem un pie 
pateicības upuriem, lai viņi kalpotu, teiktu 
un slavētu Tā Kunga nometnes vārtos. 

3 A contribuição que fazia o rei da sua 
própria fazenda era destinada para os 
holocaustos, para os da manhã e os da 
tarde e para os holocaustos dos sábados, 
das Festas da Lua Nova e das festas fixas, 
como está escrito na Lei do SENHOR. 

3Un viņš noteica arī ķēniņa daļu pats no 
sava īpašuma dedzināmiem upuriem rītos 
un vakaros, kā arī dedzināmiem upuriem 
gan sabatā, gan jauno mēnešu, gan svētku 
reizēs - kā tas ir rakstīts Tā Kunga 
bauslībā. 

4 Além disso, ordenou ao povo, moradores 
de Jerusalém, que contribuísse com sua 
parte devida aos sacerdotes e aos levitas, 
para que pudessem dedicar-se à Lei do 
SENHOR. 

4Un viņš sacīja tautai, tiem, kas dzīvoja 
Jeruzālemē, dot noteiktu daļu priesteriem 
un levītiem, ka lai viņi stingri turētos pie 
Tā Kunga bauslības. 

5 Logo que se divulgou esta ordem, os 
filhos de Israel trouxeram em abundância 
as primícias do cereal, do vinho, do azeite, 
do mel e de todo produto do campo; 
também os dízimos de tudo trouxeram em 
abundância. 

5Kad šī pavēle kļuva zināma, tad Israēla 
bērni sanesa bagātīgi gan pirmos augļus 
no labības un no jaunā vīna, gan no eļļas 
un medus, un no visiem tīruma augļiem - 
no visa viņi atnesa desmito tiesu lielā 
vairumā. 

6 Os filhos de Israel e de Judá que 
habitavam nas cidades de Judá também 
trouxeram dízimos das vacas e das ovelhas 
e dízimos das coisas que foram 
consagradas ao SENHOR, seu Deus; e 
fizeram montões e montões. 

6Un arī tie Israēla un Jūdas bērni, kas 
dzīvoja Jūdas pilsētās, piegādāja desmito 
tiesu no liellopiem un no sīklopiem, arī 
desmito tiesu no tā, ko viņi bija atzinuši 
par svētu un veltījuši Tam Kungam, savam 
Dievam, viņi atnesa un sakrāva kaudžu 
kaudzēm. 

7 No terceiro mês, começaram a fazer os 
primeiros montões; e, no sétimo mês, 
acabaram. 

7Trešajā mēnesī viņi iesāka kaudzes kraut 
un septītajā mēnesī viņi pabeidza. 
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8 Vindo, pois, Ezequias e os príncipes e 
vendo aqueles montões, bendisseram ao 
SENHOR e ao seu povo de Israel. 

8Kad nu Hiskija un vadoņi atnāca un tās 
kaudzes ieraudzīja, tad viņi teica To 
Kungu un Viņa tautu Israēlu. 

9 Perguntou Ezequias aos sacerdotes e aos 
levitas acerca daqueles montões. 

9Un Hiskija apjautājās pie priesteriem un 
levītiem par tām kaudzēm. 

10 Então, o sumo sacerdote Azarias, da 
casa de Zadoque, lhe respondeu: Desde 
que se começou a trazer à Casa do 
SENHOR estas ofertas, temos comido e nos 
temos fartado delas, e ainda há sobra em 
abundância; porque o SENHOR abençoou 
ao seu povo, e esta grande quantidade é o 
que sobra. 

10Un augstais priesteris Azarja, no Cadoka 
nama, atbildēja viņam, sacīdams: "Kopš tie 
ir sākuši nest šo cilājamo upuri Tā Kunga 
namā, mēs esam ēduši un paēduši, un 
daudz vēl ir palicis pāri, jo Tas Kungs ir 
Savu tautu tā svētījis, ka šis lielais krājums 
patiesībā ir pārpalikums." 

11 Então, ordenou Ezequias que se 
preparassem depósitos na Casa do 
SENHOR. 

11Tad Hiskija pavēlēja iekārtot pie Tā 
Kunga nama pieliekamās telpas, un viņi 
tās iekārtoja. 

12 Uma vez preparados, recolheram neles 
fielmente as ofertas, os dízimos e as coisas 
consagradas; disto era intendente 
Conanias, o levita, e Simei, seu irmão, era 
o segundo. 

12Un viņi tur rūpīgi novietoja gan cilājamo 
upuri, gan desmito tiesu, gan svētības 
dāvanas. Un levīts Hananja kļuva tām par 
pārzini, un viņa brālis Šimejs bija otrs 
pārzinis. 

13 Jeiel, Azarias, Naate, Asael, Jerimote, 
Jozabade, Eliel, Ismaquias, Maate e 
Benaia eram superintendentes sob a 
direção de Conanias e Simei, seu irmão, 
nomeados pelo rei Ezequias e por Azarias, 
chefe da Casa de Deus. 

13Bet Jehiēls, Azazja, Nahats, Asahēls, 
Jerimots, Jozabāds, Ēliēls, Jišmahja, 
Mahats un Benaja bija Hananjam un viņa 
brālim Šimejam padoti uzraugi pēc paša 
ķēniņa Hiskijas un Dieva nama pārrauga 
Azarjas rīkojuma. 

14 O levita Coré, filho de Imna e guarda da 
porta oriental, estava encarregado das 
ofertas voluntárias que se faziam a Deus, 
para distribuir as ofertas do SENHOR e as 
coisas santíssimas. 

14Un levīts Korus, Jimnas dēls, vārtu sargs 
pie Austrumu vārtiem, bija iecelts par 
pārraugu tām dāvanām, ko Dievam deva 
no laba prāta, lai tiktu nodoti Tam 
Kungam noliktie cilājamie upuri un 
vissvētākās svētības dāvanas. 

15 Debaixo das suas ordens estavam Éden, 
Miniamim, Jesua, Semaías, Amarias e 

15Un viņa rīcībā bija Ēdens, Minjamīns, 
Ješua, Šemaja, Amarja un Šehanja 
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Secanias, nas cidades dos sacerdotes, para 
com fidelidade distribuírem as porções a 
seus irmãos, segundo os seus turnos, tanto 
aos pequenos como aos grandes; 

priesteru pilsētās; tiem bija jānodod 
saviem amata brāļiem pēc viņu iedalījuma 
viņu tiesa, kā lieliem, tā maziem. 

16 exceto aos que estavam registrados nas 
genealogias dos homens, de três anos para 
cima, e que entravam na Casa do 
SENHOR, para a obra de cada dia pelo seu 
ministério nos seus cargos, segundo os 
seus turnos. 

16Un arī ciltsrakstos ierakstītiem, vīriešu 
kārtas, kas triju gadu veci un vecāki, 
visiem tiem, kas nāca Tā Kunga namā ik 
dienas kalpošanā, pēc saviem amatiem, 
pēc saviem iedalījumiem. 

17 Quanto ao registro dos sacerdotes, foi 
ele feito segundo as suas famílias, e o dos 
levitas de vinte anos para cima foi feito 
segundo os seus cargos nos seus turnos. 

17Un priesteriem, kas ierakstīti pēc viņu 
tēvu namiem, un levītiem, kas divdesmit 
gadus veci un vecāki, pēc viņu amatiem 
un iedalījumiem. 

18 Deles, foram registrados as crianças, as 
mulheres, os filhos e as filhas, uma grande 
multidão, porque com fidelidade se 
houveram santamente com as coisas 
sagradas. 

18Un tiem, kas ierakstīti līdz ar viņu 
mazajiem bērniem, viņu sievām, viņu 
dēliem un viņu meitām visā draudzē, jo 
viņi uzticībā bija svētījušies svētai 
kalpošanai. 

19 Dentre os sacerdotes, filhos de Arão, que 
moravam nos campos dos arredores das 
suas cidades, havia, em cada cidade, 
homens que foram designados 
nominalmente para distribuírem as 
porções a todo homem entre os sacerdotes 
e a todos os levitas que foram registrados. 

19Arī Ārona pēcnācējiem, priesteriem, 
lauku apkaimēs visu viņu pilsētu 
apgabalos bija iecelti vīri, nosaukti pēc 
vārdiem, kuriem pienācās kārtot daļu 
piešķiršanu visiem priesteriem, kas vīriešu 
kārtas, un visiem levītiem, kas bija 
ierakstīti sarakstos. 

20 Assim fez Ezequias em todo o Judá; fez 
o que era bom, reto e verdadeiro perante 
o SENHOR, seu Deus. 

20Un šādi Hiskija rīkojās visā Jūdā, un viņš 
darīja to, kas bija labs, taisnīgs un 
patiesīgs Tā Kunga, viņa Dieva, priekšā. 

21 Em toda a obra que começou no serviço 
da Casa de Deus, na lei e nos 
mandamentos, para buscar a seu Deus, de 
todo o coração o fez e prosperou. 

21Un katru darbu, ko vien viņš pasāka, 
kalpodams Dieva namā un turēdamies pie 
bauslības un pavēlēm, lai meklētu savu 
Dievu, to viņš pildīja ar visu savu sirdi, un 
viņam veicās labi. 

2 Crônicas 32 2. Laiku 32 
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Ezequias prepara-se para resistir a Senaqueribe  
2 Reis 18.13-18; Isaías 36.1-3  

1 Depois destas coisas e desta fidelidade, 
veio Senaqueribe, rei da Assíria, entrou 
em Judá, acampou-se contra as cidades 
fortificadas e intentou apoderar-se delas. 

1Pēc šiem notikumiem un šī uzticības 
apliecinājuma Asīrijas ķēniņš Sanheribs 
cēlās un ielauzās Jūdā. Viņš apmetās telšu 
nometnēs ap visām stipri nocietinātām 
pilsētām, un viņš bija nospriedis tās 
atšķelt un pievienot sev. 

2 Vendo, pois, Ezequias que Senaqueribe 
vinha e que estava resolvido a pelejar 
contra Jerusalém, 

2Kad Hiskija redzēja, ka Sanheribs bija 
atnācis un taisījās uzbrukt Jeruzālemei, 

3 resolveu, de acordo com os seus 
príncipes e os seus homens valentes, tapar 
as fontes das águas que havia fora da 
cidade; e eles o ajudaram. 

3tad viņš apspriedās ar saviem augstākiem 
ierēdņiem un karavadoņiem, un viņi 
atzina par lietderīgu aizbērt ūdens avotus, 
kuri atradās ārpus pilsētas, un tie viņam 
palīdzēja. 

4 Assim, muito povo se ajuntou, e taparam 
todas as fontes, como também o ribeiro 
que corria pelo meio da terra, pois diziam: 
Por que viriam os reis da Assíria e 
achariam tantas águas? 

4Viņi sapulcināja daudz ļaužu, kas aizbēra 
visus avotus un arī upi, kas tecēja caur 
zemes vidieni, jo viņi sacīja: "Kāpēc lai 
Asīrijas ķēniņi, nākdami šurp, atrod daudz 
ūdens?" 

5 Ele cobrou ânimo, restaurou todo o muro 
quebrado e sobre ele ergueu torres; 
levantou também o outro muro por fora, 
fortificou a Milo na Cidade de Davi e fez 
armas e escudos em abundância. 

5Viņš ar drosmi stājās pie darba un uzcēla 
visu noplēsto mūri un paaugstināja 
nocietinājumu torņus. No ārpuses viņš 
uzcēla vēl otru mūri, un viņš nostiprināja 
un nocietināja Millu Dāvida pilsētā un lika 
darināt daudz ieroču un lielo vairogu. 

6 Pôs oficiais de guerra sobre o povo, 
reuniu-os na praça da porta da cidade e 
lhes falou ao coração, dizendo: 

6Un viņš iecēla karapulkiem drosmīgus 
karavadoņus, sapulcināja viņus pie sevis 
klajumā aiz pilsētas vārtiem un viņiem 
piekodināja, sacīdams: 

7 Sede fortes e corajosos, não temais, nem 
vos assusteis por causa do rei da Assíria, 
nem por causa de toda a multidão que está 
com ele; porque um há conosco maior do 
que o que está com ele. 

7"Esiet drosmīgi un stipri! Nebīstieties un 
neesiet izbijušies nedz Asīrijas ķēniņa, 
nedz visu to lielo karapulku priekšā, kas 
nāk līdz ar viņu! Kopā ar mums ir kāds 
stiprāks, kāda nav pie viņa. 
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8 Com ele está o braço de carne, mas 
conosco, o SENHOR, nosso Deus, para nos 
ajudar e para guerrear nossas guerras. O 
povo cobrou ânimo com as palavras de 
Ezequias, rei de Judá. 

8Ar viņu ir miesas elkonis, bet ar mums ir 
Tas Kungs, mūsu Dievs, kam nodoms ir 
mums palīdzēt un izcīnīt mūsu karus!" Un 
tauta paļāvās uz Jūdas ķēniņa Hiskijas 
vārdiem. 

Senaqueribe afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; Isaías 36.4-22  

9 Depois disto, enquanto Senaqueribe, rei 
da Assíria, com todo o seu exército sitiava 
Laquis, enviou os seus servos a Ezequias, 
rei de Judá, que estava em Jerusalém, 
dizendo: 

9Un pēc šī notikuma Sanheribs, Asīrijas 
ķēniņš, sūtīja dažus savus kalpus uz 
Jeruzālemi, kamēr viņš pats un viss viņa 
ķēniņa valsts karaspēks bija kopā ar viņu 
pie Lahišas, pie Hiskijas, Jūdas ķēniņa, un 
arī pie visiem Jūdas iedzīvotājiem, kuri 
atradās Jeruzālemē, sacīdams: 

10 Assim diz Senaqueribe, rei da Assíria: 
Em que confiais vós, para vos deixardes 
sitiar em Jerusalém? 

10"Tā saka Sanheribs, Asīrijas ķēniņš: uz 
ko jūs paļaujaties, būdami ielenkti 
Jeruzālemē? 

11 Acaso, não vos incita Ezequias, para 
morrerdes à fome e à sede, dizendo: O 
SENHOR, nosso Deus, nos livrará das 
mãos do rei da Assíria? 

11Vai Hiskija nerīkojas ar jums 
vieglprātīgi, ļaudams jums mirt badā un 
slāpēs, sacīdams: Tas Kungs, mūsu Dievs, 
mūs izglābs no Asīrijas ķēniņa rokas! 

12 Não é Ezequias o mesmo que tirou os 
seus altos e os seus altares e falou a Judá 
e a Jerusalém, dizendo: Diante de apenas 
um altar vos prostrareis e sobre ele 
queimareis incenso? 

12Vai šis nav tas pats Hiskija, kas jums 
atņēma augstieņu svētnīcas un jūsu 
altārus un kas kā uz Jūdas, tā arī uz 
Jeruzālemes iedzīvotājiem ir runājis, 
sacīdams: viena vienīga altāra priekšā 
jums būs mesties uz sava vaiga pie zemes 
un lūgties, un tikai uz tā jūs drīkstat 
upurēt kvēpināmos upurus? 

13 Não sabeis vós o que eu e meus pais 
fizemos a todos os povos das terras? 
Acaso, puderam, de qualquer maneira, os 
deuses das nações daquelas terras livrar o 
seu país das minhas mãos? 

13Vai jūs nezināt, ko es un mani tēvi esam 
nodarījuši visām pasaules tautām? Vai 
visas pasaules tautu dievi ar visiem saviem 
spēkiem ir spējuši izglābt no manas rokas 
savas zemes? 

14 Qual é, de todos os deuses daquelas 
nações que meus pais destruíram, que 

14Un kurš starp visiem dieviem visās tais 
tautās, kuras mani tēvi ir pametuši 
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pôde livrar o seu povo das minhas mãos, 
para que vosso Deus vos possa livrar das 
minhas mãos? 

iznīcībai, ir bijis tāds, kas būtu spējis 
izglābt savu tautu no manas rokas? Kā tad 
jūsu Dievs iespēs jūs izglābt no manas 
rokas? 

15 Agora, pois, não vos engane Ezequias, 
nem vos incite assim, nem lhe deis crédito; 
porque nenhum deus de nação alguma, 
nem de reino algum pôde livrar o seu povo 
das minhas mãos, nem das mãos de meus 
pais; quanto menos vos poderá livrar o 
vosso Deus das minhas mãos? 

15Tādēļ neļaujiet Hiskijam jūs piekrāpt un 
jūs tādā veidā maldināt - neticiet viņam! 
Ja jau nevienas citas tautas un valsts dievs 
nav varējis izglābt savu tautu no manas 
rokas un no manu tēvu rokas, tad jūsu 
Dievs jau ne tik jūs neizglābs no manas 
rokas!" 

16 Os seus servos falaram ainda mais 
contra o SENHOR Deus e contra Ezequias, 
seu servo. 

16Un viņa sūtņi vēl vairāk runāja pret 
Dievu, To Kungu, un pret Viņa kalpu 
Hiskiju. 

17 Senaqueribe escreveu também cartas, 
para blasfemar do SENHOR, Deus de 
Israel, e para falar contra ele, dizendo: 
Assim como os deuses das nações de 
outras terras não livraram o seu povo das 
minhas mãos, assim também o Deus de 
Ezequias não livrará o seu povo das 
minhas mãos. 

17Viņš rakstīja arī vēstuli ar nolūku, lai 
nopeltu un nonicinātu To Kungu, Israēla 
Dievu, sacīdams: "Tāpat kā pasaules tautu 
dievi nav spējuši izglābt savas tautas no 
manas rokas, tā arī Hiskijas Dievs 
neizglābs Savu tautu no manas rokas!" 

18 Clamaram os servos em alta voz em 
judaico contra o povo de Jerusalém, que 
estava sobre o muro, para os atemorizar e 
os perturbar, para tomarem a cidade. 

18Un viņi sauca stiprā balsī jūdiski, 
izaicinādami Jeruzālemes ļaudis, kas bija 
uz mūra, lai tos izbiedētu un iztrūcinātu, 
ka varētu ātrāk ieņemt pilsētu. 

19 Falaram do Deus de Jerusalém, como 
dos deuses dos povos da terra, obras das 
mãos dos homens. 

19Un viņi nonicināja Jeruzālemes Dievu, 
tāpat kā viņi bija nonicinājuši pasaules 
tautu dievus, kas ir tikai cilvēku roku 
darbs. 

20 Porém o rei Ezequias e Isaías, o profeta, 
filho de Amoz, oraram por causa disso e 
clamaram ao céu. 

20Bet gan ķēniņš Hiskija, gan pravietis 
Jesaja, Amoca dēls, lūdza Dievu par šo 
notikumu un vērsa pret debesīm savus 
saucienus. 

A destruição do exército dos assírios  
2 Reis 19.35-37; Isaías 37.36-38  
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21 Então, o SENHOR enviou um anjo que 
destruiu todos os homens valentes, os 
chefes e os príncipes no arraial do rei da 
Assíria; e este, com o rosto coberto de 
vergonha, voltou para a sua terra. Tendo 
ele entrado na casa de seu deus, os seus 
próprios filhos ali o mataram à espada. 

21Un Tas Kungs sūtīja eņģeli, kas 
nomaitāja visus varonīgos karavīrus, gan 
vadoņus, gan karapulku virsniekus, 
Asīrijas ķēniņa nometnē, tā ka tas ar 
kaunu pagrieza savu vaigu uz savu paša 
zemi; un, kad viņš iegāja sava dieva namā, 
tad tie, kuri bija cēlušies no viņa klēpja, - 
tie paši viņam lika mirt, uzbrūkot viņam 
ar zobenu. 

22 Assim, livrou o SENHOR a Ezequias e os 
moradores de Jerusalém das mãos de 
Senaqueribe, rei da Assíria, e das mãos de 
todos os inimigos; e lhes deu paz por todos 
os lados. 

22Tā Tas Kungs izglāba Hiskiju un 
Jeruzālemes iedzīvotājus no Sanheriba, 
Asīrijas ķēniņa, rokas un no ikviena 
ienaidnieka rokas un sagādāja mieru no 
visām pusēm. 

23 Muitos traziam presentes a Jerusalém 
ao SENHOR e coisas preciosíssimas a 
Ezequias, rei de Judá, de modo que, 
depois disto, foi enaltecido à vista de todas 
as nações. 

23Un daudzi atnesa dāvanu upurus Tam 
Kungam uz Jeruzālemi un dārgas 
vērtslietas Jūdas ķēniņam Hiskijam, tā ka 
viņš pēc visa tā bija paaugstināts visu 
tautu priekšā. 

Doença de Ezequias  
2 Reis 20.1-11; Isaías 38.1-8  

24 Naqueles dias, adoeceu Ezequias 
mortalmente; então, orou ao SENHOR, 
que lhe falou e lhe deu um sinal. 

24Un šinī laikā Hiskija saslima uz miršanu, 
un viņš lūdza To Kungu, un Tas Kungs 
viņu uzklausīja un sūtīja viņam 
brīnumainu parādību. 

25 Mas não correspondeu Ezequias aos 
benefícios que lhe foram feitos; pois o seu 
coração se exaltou. Pelo que houve ira 
contra ele e contra Judá e Jerusalém. 

25Bet Hiskija nemācēja pateikties par to, 
kas viņam bija labi darīts, jo viņa 
sirdsprāts kļuva augstprātīgs; tādēļ arī 
nāca bargas dusmas gan pār viņu, gan pār 
Jūdas un Jeruzālemes iedzīvotājiem. 

26 Ezequias, porém, se humilhou por se ter 
exaltado o seu coração, ele e os habitantes 
de Jerusalém; e a ira do SENHOR não veio 
contra eles nos dias de Ezequias. 

26Bet vēl Hiskija pazemojās savā garā - 
viņš un visi Jeruzālemes iedzīvotāji, un 
tāpēc pār viņiem nenāca Tā Kunga 
bardzība, kamēr Hiskija dzīvoja. 

27 Teve Ezequias riquezas e glória em 
grande abundância; proveu-se de 

27Un Hiskijam bija ļoti daudz bagātības un 
varas, un viņš sev cēla glabātavas 
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tesourarias para prata, ouro, pedras 
preciosas, especiarias, escudos e toda sorte 
de objetos desejáveis; 

sudrabam, zeltam un dārgakmeņiem, 
dārgām kvēpināmām zālēm un tāpat 
lieliem vairogiem, un it visiem vērtīgiem 
priekšmetiem, 

28 também proveu-se de armazéns para a 
colheita do cereal, do vinho e do azeite; e 
de estrebarias para toda espécie de 
animais e de redis para os rebanhos. 

28arī noliktavas lauku augļiem, labībai, 
vīnam un arī eļļai, tāpat kūtis visādiem 
lopiem un laidarus ganāmiem pulkiem. 

29 Edificou também cidades e possuiu 
ovelhas e vacas em abundância; porque 
Deus lhe tinha dado mui numerosas 
possessões. 

29Viņš sev uzcēla arī pilsētas, un sīklopu 
un liellopu ganāmpulku viņam bija 
milzums, jo Dievs viņam bija piešķīris 
sevišķi lielu bagātību. 

30 Também o mesmo Ezequias tapou o 
manancial superior das águas de Giom e 
as canalizou para o ocidente da Cidade de 
Davi. Ezequias prosperou em toda a sua 
obra. 

30Un šis pats Hiskija aizbēra Gihonas 
augšējo ūdens izteku un to iztaisnoja, 
novadot lejā pret rietumiem uz Dāvida 
pilsētu; un Hiskijam veicās visos viņa 
darbos. 

31 Contudo, quando os embaixadores dos 
príncipes da Babilônia lhe foram enviados 
para se informarem do prodígio que se 
dera naquela terra, Deus o desamparou, 
para prová-lo e fazê-lo conhecer tudo o 
que lhe estava no coração. 

31Pie Bābeles valdnieku sūtņiem, kas bija 
atsūtīti pie viņa, lai izjautātu par to 
brīnumaino parādību, kas tad zemē bija 
notikusi, Dievs viņu atstāja vienu, lai viņu 
pārbaudītu un tādējādi izzinātu, kas viņa 
sirdsprātā. 

A morte de Ezequias  
2 Reis 20.20-21  

32 Quanto aos mais atos de Ezequias e às 
suas obras de misericórdia, eis que estão 
escritos na Visão do Profeta Isaías, filho de 
Amoz, e no Livro da História dos Reis de 
Judá e de Israel. 

32Bet, kas vēl stāstāms par Hiskiju, par 
viņa žēlsirdības darbiem, redzi, tas viss ir 
rakstīts pravieša Jesajas, Amoca dēla, 
pravietiskos paredzējumos un Jūdas un 
Israēla ķēniņu grāmatās. 

33 Descansou Ezequias com seus pais, e o 
sepultaram na subida para os sepulcros 
dos filhos de Davi; e todo o Judá e os 
habitantes de Jerusalém lhe prestaram 
honras na sua morte; e Manassés, seu 
filho, reinou em seu lugar. 

33Un Hiskija gūlās pie saviem tēviem, un 
viņu apglabāja Dāvida pēcnācēju kapu 
kalnā, un visa Jūda un Jeruzālemes 
iedzīvotāji pavadīja viņu godam. Un viņa 
dēls Manase kļuva ķēniņš viņa vietā. 
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2 Crônicas 33 2. Laiku 33 

O reinado de Manassés  
2 Reis 21.1-9  

1 Tinha Manassés doze anos de idade 
quando começou a reinar e cinqüenta e 
cinco anos reinou em Jerusalém. 

1Manasem, kļūstot par ķēniņu, bija 
divpadsmit gadu, un viņš valdīja 
Jeruzālemē piecdesmit piecus gadus. 

2 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
segundo as abominações dos gentios que o 
SENHOR expulsara de suas possessões, de 
diante dos filhos de Israel. 

2Un viņš darīja to, kas bija ļauns Tā Kunga 
acīs, sekodams to tautu negantībām, ko 
Tas Kungs bija izdzinis, Israēla bērniem 
ienākot. 

3 Pois tornou a edificar os altos que 
Ezequias, seu pai, havia derribado, 
levantou altares aos baalins, e fez postes-
ídolos, e se prostrou diante de todo o 
exército dos céus, e o serviu. 

3Viņš atkal lika uzcelt kalnu augstieņu 
svētnīcas, ko viņa tēvs Hiskija bija 
nopostījis, un viņš uzcēla altārus baaliem 
un izveidoja ašēras, un pielūdza visu 
debess zvaigžņu pulku, un tiem kalpoja. 

4 Edificou altares na Casa do SENHOR, da 
qual o SENHOR tinha dito: Em Jerusalém, 
porei o meu nome para sempre. 

4Un viņš arī uzcēla altārus Tā Kunga 
namā, par kuru Tas Kungs bija noteicis: 
"Jeruzālemē lai mīt Mans Vārds uz 
mūžīgiem laikiem!" 

5 Também edificou altares a todo o 
exército dos céus nos dois átrios da Casa 
do SENHOR, 

5Un viņš uzcēla altārus debess zvaigžņu 
pulkiem Tā Kunga nama abos pagalmos. 

6 queimou seus filhos como oferta no vale 
do filho de Hinom, adivinhava pelas 
nuvens, era agoureiro, praticava 
feitiçarias, tratava com necromantes e 
feiticeiros e prosseguiu em fazer o que era 
mau perante o SENHOR, para o provocar 
à ira. 

6Un viņš lika saviem dēliem iet nāvē kā 
uguns upuriem Ben-Hinomas ielejā, viņš 
nodarbojās ar zīlēšanu, vārdošanu, 
izsauca mirušo garus un turēja zintniekus; 
viņš darīja daudz tāda, kas Tam Kungam 
nepatika, Viņu ar to izaicinādams. 

7 Também pôs a imagem de escultura do 
ídolo que tinha feito na Casa de Deus, de 
que Deus dissera a Davi e a Salomão, seu 
filho: Nesta casa e em Jerusalém, que 
escolhi de todas as tribos de Israel, porei o 
meu nome para sempre 

7Un viņš novietoja arī elka tēlu, ko viņš 
bija izveidojis, Dieva namā, par kuru 
Dievs bija Dāvidam un viņa dēlam 
Salamanam noteicis: "Šinī namā un 
Jeruzālemē, ko Es esmu Sev izraudzījis 
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visu Israēla cilšu starpā, Es likšu Savam 
Vārdam dzīvot mūžīgi! 

8 e não removerei mais o pé de Israel da 
terra que destinei a seus pais, contanto 
que tenham cuidado de fazer tudo o que 
lhes tenho mandado, toda a lei, os 
estatutos e os juízos dados por intermédio 
de Moisés. 

8Un turpmāk Es nelikšu Israēla kājai 
atrauties no tās zemes, ko Es esmu nolicis 
jūsu tēviem, ja vien viņi turēs un darīs 
visu, ko Es esmu viņiem pavēlējis, pēc 
bauslības, likumiem un tiesām caur 
Mozu." 

9 Manassés fez errar a Judá e os moradores 
de Jerusalém, de maneira que fizeram pior 
do que as nações que o SENHOR tinha 
destruído de diante dos filhos de Israel. 

9Tā Manase pavedināja Jūdas un 
Jeruzālemes iedzīvotājus, ka viņi rīkojās 
vēl ļaunāk nekā tās tautas, ko Tas Kungs 
bija licis iznīdēt Israēla bērnu acu priekšā. 

O cativeiro de Manassés e sua oração  
10 Falou o SENHOR a Manassés e ao seu 
povo, porém não lhe deram ouvidos. 

10Tas Kungs gan brīdināja Manasi un viņa 
tautu, bet viņi to neņēma vērā. 

11 Pelo que o SENHOR trouxe sobre eles os 
príncipes do exército do rei da Assíria, os 
quais prenderam Manassés com ganchos, 
amarraram-no com cadeias e o levaram à 
Babilônia. 

11Tāpēc Tas Kungs lika doties pret viņiem 
uzbrukumā Asīrijas ķēniņa karavadoņiem; 
tie sagūstīja Manasi ar īpašiem kāšiem, 
turēja viņu apcietinājumā iekaltu vara 
važās un pēc tam aizveda viņu uz Bābeli. 

12 Ele, angustiado, suplicou deveras ao 
SENHOR, seu Deus, e muito se humilhou 
perante o Deus de seus pais; 

12Tad viņš savā postā lūdza žēlastību no 
Tā Kunga, sava Dieva, un viņš ļoti zemojās 
savu tēvu Dieva priekšā 

13 fez-lhe oração, e Deus se tornou 
favorável para com ele, atendeu-lhe a 
súplica e o fez voltar para Jerusalém, ao 
seu reino; então, reconheceu Manassés 
que o SENHOR era Deus. 

13un nemitīgi Viņu lūdza. Tad Tas Kungs 
ļāvās pielūgties un uzklausīja viņa 
pazemīgo lūgšanu, un pārveda to atkal 
Jeruzālemē viņa ķēniņa varas godā. Tad 
Manase atzina, ka Tas Kungs patiesi ir 
Dievs. 

14 Depois disto, edificou o muro de fora da 
Cidade de Davi, ao ocidente de Giom, no 
vale, e à entrada da Porta do Peixe, 
abrangendo Ofel, e o levantou mui alto; 
também pôs chefes militares em todas as 
cidades fortificadas de Judá. 

14Pēc tam viņš cēla Dāvida pilsētai ārējo 
mūri uz Gihonas pusi pret vakariem ielejā 
līdz tai vietai, kur ir ieeja pa Zivju vārtiem, 
visapkārt Ofēla kalnam, un viņš to uzcēla 
ļoti augstu. Viņš arī iecēla karavadoņus 
visās nocietinātās pilsētās Jūdā. 
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15 Tirou da Casa do SENHOR os deuses 
estranhos e o ídolo, como também todos 
os altares que edificara no monte da Casa 
do SENHOR e em Jerusalém, e os lançou 
fora da cidade. 

15Un viņš aizvāca projām svešos dievus un 
elku tēlu no Tā Kunga nama ar visiem 
altāriem, kurus viņš bija uzcēlis Tā Kunga 
nama kalnā un Jeruzālemē, un izmeta tos 
ārā no pilsētas. 

16 Restaurou o altar do SENHOR, 
sacrificou sobre ele ofertas pacíficas e de 
ações de graças e ordenou a Judá que 
servisse ao SENHOR, Deus de Israel. 

16Un viņš atjaunoja Tā Kunga altāri un 
upurēja uz tā kaujamos pateicības upurus 
un labprātīgos slavas upurus, un viņš 
pavēlēja Jūdas iedzīvotājiem kalpot Tam 
Kungam, Israēla Dievam. 

17 Contudo, o povo ainda sacrificava nos 
altos, mas somente ao SENHOR, seu Deus. 

17Taču tauta joprojām nesa kaujamos 
upurus kalnu augstienēs, bet tikai Tam 
Kungam, savam Dievam. 

A morte de Manassés  
2 Reis 21.17-18  

18 Quanto aos mais atos de Manassés, e à 
sua oração ao seu Deus, e às palavras dos 
videntes que lhe falaram no nome do 
SENHOR, Deus de Israel, eis que estão 
escritos na História dos Reis de Israel. 

18Un, kas vēl par Manasi stāstāms - tiklab 
viņa lūgšana Dievam, kā arī redzētāju 
vēstījumi, ko tie Tā Kunga, Israēla Dieva, 
Vārdā viņam bija pasludinājuši, - redzi, tie 
ir pievienoti Israēla ķēniņu aprakstiem. 

19 A sua oração e como Deus se tornou 
favorável para com ele, todo o seu pecado, 
a sua transgressão e os lugares onde 
edificou altos e colocou postes-ídolos e 
imagens de escultura, antes que se 
humilhasse, eis que tudo está na História 
dos Videntes. 

19Bet viņa pazemīgā lūgšana un kā viņš 
tika uzklausīts, un arī visi viņa grēku 
darbi, viņa sacelšanās un tās vietas, kurās 
viņš bija uzcēlis augstieņu svētnīcas un 
kur viņš bija novietojis elku kokus un elku 
tēlus, iekāms viņš pats tika pazemots, - 
redzi, tas ir aprakstīts redzētāju stāstos. 

20 Assim, Manassés descansou com seus 
pais e foi sepultado na sua própria casa; e 
Amom, seu filho, reinou em seu lugar. 

20Un Manase gūlās pie saviem tēviem, un 
to apglabāja viņa namā, un viņa dēls 
Amons kļuva ķēniņš viņa vietā. 

O reinado de Amom  
2 Reis 21.19-26  

21 Tinha Amom vinte e dois anos de idade 
quando começou a reinar e reinou dois 
anos em Jerusalém. 

21Un Amonam, kad viņš kļuva ķēniņš, bija 
divdesmit divi gadi, un viņš valdīja 
Jeruzālemē divus gadus. 

22 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
como fizera Manassés, seu pai; porque 

22Un viņš darīja to, kas bija ļauns Tā 
Kunga acīs, gluži tāpat kā bija darījis viņa 
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Amom fez sacrifício a todas as imagens de 
escultura que Manassés, seu pai, tinha 
feito e as serviu. 

tēvs Manase; Amons upurēja kaujamos 
upurus visiem tiem elku tēliem, ko viņa 
tēvs Manase bija darinājis, un godāja tos. 

23 Mas não se humilhou perante o 
SENHOR, como Manassés, seu pai, se 
humilhara; antes, Amom se tornou mais e 
mais culpável. 

23Bet viņš nepazemojās Tā Kunga priekšā, 
kā viņa tēvs Manase bija pazemojies, un 
viņš, šis pats Amons, uzkrāva sev aizvien 
vairāk pārkāpumu. 

24 Conspiraram contra ele os seus servos e 
o mataram em sua casa. 

24Un viņa kalpi pret viņu sazvērējās un 
nogalināja viņu viņa paša pilī. 

25 Porém o povo da terra feriu todos os que 
conspiraram contra o rei Amom e 
constituiu a Josias, seu filho, rei em seu 
lugar. 

25Bet tās zemes ļaudis nosita visus 
sazvērniekus, kuri bija sacēlušies pret 
ķēniņu Amonu, un viņi cēla par ķēniņu 
viņa dēlu Josiju. 

2 Crônicas 34 2. Laiku 34 

O reinado de Josias  
2 Reis 22.1-2  

1 Tinha Josias oito anos de idade quando 
começou a reinar e reinou trinta e um anos 
em Jerusalém. 

1Josijam, kad viņš kļuva ķēniņš, bija 
astoņi gadi, un viņš valdīja Jeruzālemē 
trīsdesmit vienu gadu. 

2 Fez o que era reto perante o SENHOR, 
andou em todo o caminho de Davi, seu 
pai, e não se desviou nem para a direita 
nem para a esquerda. 

2Un viņš darīja to, kas bija taisns Tā Kunga 
acīs, un staigāja Dāvida, sava ciltstēva, 
ceļus un nenovērsās no tiem nedz pa labi, 
nedz pa kreisi. 

A purificação do templo e do culto  
2 Reis 23.4-20  

3 Porque, no oitavo ano de seu reinado, 
sendo ainda moço, começou a buscar o 
Deus de Davi, seu pai; e, no duodécimo 
ano, começou a purificar a Judá e a 
Jerusalém dos altos, dos postes-ídolos e 
das imagens de escultura e de fundição. 

3Jau savas valdīšanas astotajā gadā, kad 
viņš vēl bija jauneklis, viņš sāka meklēt 
sava ciltstēva Dāvida Dievu un 
divpadsmitajā valdīšanas gadā sāka šķīstīt 
Jūdu un Jeruzālemi no elku kalnu 
augstienēm, ašērām un izgrieztiem un 
izlietiem elku tēliem. 

4 Na presença dele, derribaram os altares 
dos baalins; ele despedaçou os altares do 
incenso que estavam acima deles; os 
postes-ídolos e as imagens de escultura e 

4Un viņa acu priekšā tika nolauzti altāri 
baaliem, bet tos saules stabus, kas uz tiem 
stāvēja, viņš lika nocirst; viņš nopostīja 
elku kokus, izcirstos un izlietos elku tēlus 
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de fundição, quebrou-os, reduziu-os a pó e 
o aspergiu sobre as sepulturas dos que lhes 
tinham sacrificado. 

viņš sacirta gabalos un sadauzīja smalkos 
putekļos un lika tos izkaisīt pār to kapiem, 
kas bija tiem nesuši kaujamos upurus. 

5 Os ossos dos sacerdotes queimou sobre 
os seus altares e purificou a Judá e a 
Jerusalém. 

5Bet elku priesteru kaulus viņš sadedzināja 
uz viņu altāriem, un tā viņš šķīstīja Jūdu 
un Jeruzālemi. 

6 O mesmo fez nas cidades de Manassés, 
de Efraim e de Simeão, até Naftali, por 
todos os lados no meio das suas ruínas. 

6Tāpat arī Manases un Efraima pilsētās un 
Simeona cilts novadā līdz pat Naftaļa 
robežām, un visapkārt pa viņu posta 
vietām 

7 Tendo derribado os altares, os postes-
ídolos e as imagens de escultura, até 
reduzi-los a pó, e tendo despedaçado todos 
os altares do incenso em toda a terra de 
Israel, então, voltou para Jerusalém. 

7viņš nopostīja altārus un elku kokus, un 
elku tēlus un sadauzīja tos gabalos; viņš 
lika nocirst visus saules stabus pa visu 
Israēla zemi; tad viņš atgriezās atpakaļ 
Jeruzālemē. 

O rei repara o templo  
2 Reis 22.3-7  

8 No décimo oitavo ano do seu reinado, 
havendo já purificado a terra e a casa, 
enviou a Safã, filho de Azalias, a Maaséias, 
governador da cidade, e a Joá, filho de 
Joacaz, cronista, para repararem a Casa do 
SENHOR, seu Deus. 

8Savas valdīšanas astoņpadsmitajā gadā, 
kad viņš bija šķīstījis gan zemi, gan 
svētnīcu, viņš sūtīja Šafanu, Acaljas dēlu, 
un Maāseju, pilsētas priekšnieku, un 
Joahu, Joahaza dēlu, valsts padomnieku, 
lai tie uzkoptu un savestu kārtībā Tā 
Kunga, sava Dieva, namu. 

9 Foram a Hilquias, sumo sacerdote, e 
entregaram o dinheiro que se tinha trazido 
à Casa de Deus e que os levitas, guardas 
da porta, tinham ajuntado, dinheiro 
provindo das mãos de Manassés, de Efraim 
e de todo o resto de Israel, como também 
de todo o Judá e Benjamim e dos 
habitantes de Jerusalém. 

9Kad viņi nāca pie augstā priestera 
Hilkijas, tad viņi nodeva viņam naudu, kas 
bija ienākusi Dieva namā un ko bija 
savākuši levīti, sliekšņu sargi, - gan no 
Manases, gan no Efraima, gan no visa 
atlikušā Israēla, gan no visas Jūdas un 
Benjamīna cilts, gan no Jeruzālemes 
iedzīvotājiem. 

10 Eles o entregaram aos que dirigiam a 
obra e tinham a seu cargo a Casa do 
SENHOR, para que pagassem àqueles que 
faziam a obra, trabalhadores na Casa do 

10Un tie to atkal nodeva darba 
pārraugiem, kuri bija iecelti pār Tā Kunga 
namu; tie to nodeva strādniekiem, kas bija 
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SENHOR, para repararem e restaurarem a 
casa. 

nodarbināti pie Tā Kunga nama labošanas 
un atjaunošanas, 

11 Deram-no aos carpinteiros e aos 
edificadores, para comprarem pedras 
lavradas e madeiras para as junturas e 
para servirem de vigas para as casas que 
os reis de Judá deixaram cair em ruína. 

11proti, amatniekiem un namdariem, lai 
pirktu apcirstus akmeņus un kokus, ko 
varēja izlietot sijām un baļķiem tiem 
namiem, ko Jūdas ķēniņi bija aizlaiduši 
postā. 

12 Os homens procederam fielmente na 
obra; e os superintendentes deles eram 
Jaate e Obadias, levitas, dos filhos de 
Merari, como também Zacarias e Mesulão, 
dos filhos dos coatitas, para 
superintenderem a obra. 

12Un šie vīri darīja savu darbu uzticīgi un 
apzinīgi; viņu uzraugi bija Jahats un 
Obadja, levīti no Merārija cilts, un Zaharja 
un Mešullāms no Kehata dēliem; tie 
uzraudzīja darbu, un itin visi levīti prata 
spēlēt uz dziesmu pavadāmiem mūzikas 
instrumentiem, 

13 Todos os levitas peritos em 
instrumentos músicos eram 
superintendentes dos carregadores e 
dirigiam a todos os que faziam a obra, em 
qualquer sorte de trabalho. Outros levitas 
eram escrivães, oficiais e porteiros. 

13un tie bija uzraugi pār nastu nesējiem un 
pār visiem darba darītājiem, lai arī kāds 
tas būtu, un no levītu vidus bija rakstveži, 
ierēdņi un vārtu sargi. 

Hilquias acha o Livro da Lei  
2 Reis 22.8-10  

14 Quando se tirava o dinheiro que se 
havia trazido à Casa do SENHOR, 
Hilquias, o sacerdote, achou o Livro da Lei 
do SENHOR, dada por intermédio de 
Moisés. 

14Un, kad viņi to naudu izņēma, kas bija 
ienākusi Tā Kunga namā, tad priesteris 
Hilkija atrada Tā Kunga bauslības 
grāmatu, kas bija dota caur Mozu. 

15 Então, disse Hilquias ao escrivão Safã: 
Achei o Livro da Lei na Casa do SENHOR. 

15Un Hilkija atbildēja un sacīja rakstvedim 
Šafanam: "Es esmu atradis bauslības 
grāmatu Tā Kunga namā!" Un Hilkija 
iedeva šo grāmatu Šafanam. 

16 Hilquias entregou o livro a Safã. Então, 
Safã levou o livro ao rei e lhe deu 
relatório, dizendo: Tudo quanto se 
encomendou a teus servos, eles o fazem. 

16Bet rakstvedis Šafans devās pie ķēniņa 
un nodeva ķēniņam ziņojumu, sacīdams: 
"Visu, ko vien tu biji uzdevis savu kalpu 
rokām, to viņi ir veikuši. 
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17 Contaram o dinheiro que se achou na 
Casa do SENHOR e o entregaram nas mãos 
dos que dirigem a obra e dos que a 
executam. 

17Viņi ir izbēruši naudu, kas atradās Tā 
Kunga namā, un to devuši gan darba 
uzraugiem, gan strādniekiem." 

18 Relatou mais o escrivão ao rei, dizendo: 
O sacerdote Hilquias me entregou um 
livro. Safã leu nele diante do rei. 

18Un rakstvedis Šafans ziņoja ķēniņam, 
sacīdams: "Priesteris Hilkija man ir iedevis 
grāmatu." Un Šafans no tās lasīja ķēniņam 
priekšā. 

Josias manda consultar a profetisa Hulda  
2 Reis 22.11-20  

19 Tendo o rei ouvido as palavras da lei, 
rasgou as suas vestes. 

19Un notika, kad ķēniņš bija dzirdējis 
bauslības vārdus, tad viņš saplēsa gabalos 
savas drēbes. 

20 Ordenou o rei a Hilquias, a Aicão, filho 
de Safã, a Abdom, filho de Mica, a Safã, o 
escrivão, e a Asaías, servo do rei, dizendo: 

20Un ķēniņš pavēlēja Hilkijam un 
Ahikāmam, Šafana dēlam, un Abdonam, 
Mihas dēlam, un rakstvedim Šafanam, un 
Asajam, ķēniņa kalpam, sacīdams: 

21 Ide e consultai o SENHOR por mim e 
pelos restantes em Israel e Judá, acerca 
das palavras deste livro que se achou; 
porque grande é o furor do SENHOR, que 
se derramou sobre nós, porquanto nossos 
pais não guardaram as palavras do 
SENHOR, para fazerem tudo quanto está 
escrito neste livro. 

21"Ejiet un vaicājiet To Kungu manis un 
visu labā, kas vēl ir atlikuši Israēlā un 
Jūdā, par šīs grāmatas vārdiem, kas ir 
atrasta, jo Tā Kunga dusmu kvēlei, kas 
iedegusies pār mums, ir jābūt jo lielai, 
tāpēc ka mūsu tēvi nav turējuši Tā Kunga 
vārdu, nedz darījuši, kā viss šinī grāmatā 
ir rakstīts!" 

22 Então, Hilquias e os enviados pelo rei 
foram ter com a profetisa Hulda, mulher 
de Salum, o guarda-roupa, filho de Tocate, 
filho de Harás, e lhe falaram a esse 
respeito. Ela habitava na Cidade Baixa, em 
Jerusalém. 

22Tad Hilkija un tie vīri, kuri bija ķēniņa 
sūtīti, nogāja pie pravietes Huldas, drēbju 
noliktavas sarga Šaluma sievas, kas pats 
bija Tokhata dēla Hasras dēls, bet viņa 
pati dzīvoja Jeruzālemes otrā daļā, un viņi 
tai visu izstāstīja. 

23 Ela lhes disse: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Dizei ao homem que vos 
enviou a mim: 

23Un viņa tiem sacīja: "Tā saka Tas Kungs, 
Israēla Dievs: sakiet tam vīram, kas jūs pie 
manis sūtījis: 

24 Assim diz o SENHOR: Eis que trarei 
males sobre este lugar e sobre os seus 

24tā saka Tas Kungs: redzi, Es sūtīšu 
nelaimi pār šo vietu un pār tās 
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moradores, a saber, todas as maldições 
escritas no livro que leram diante do rei de 
Judá. 

iedzīvotājiem - visus tos lāstus, kuri ir 
rakstīti tanī grāmatā, ko viņi ir skaļi 
lasījuši Jūdas ķēniņam priekšā, 

25 Visto que me deixaram e queimaram 
incenso a outros deuses, para me 
provocarem à ira com todas as obras das 
suas mãos, o meu furor está derramado 
sobre este lugar e não se apagará. 

25tāpēc ka viņi Mani ir atstājuši un 
kvēpināmos upurus kvēpinājuši citiem 
dieviem, Manu taisnības dusmu kvēli 
izaicinādami ar visiem saviem roku 
darbiem, tāpēc Mana dusmu kvēle degs 
pār šo vietu un Es to nedzēsīšu! 

26 Porém ao rei de Judá, que vos enviou a 
consultar o SENHOR, assim lhe direis: 
Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel, 
acerca das palavras que ouviste: 

26Bet Jūdas ķēniņam, kas jūs ir sūtījis, lai 
vaicātu To Kungu, viņam sakiet tā: tā saka 
Tas Kungs, Israēla Dievs, par tiem 
vārdiem, kurus tu esi dzirdējis: 

27 Porquanto o teu coração se enterneceu, 
e te humilhaste perante Deus, quando 
ouviste as suas ameaças contra este lugar 
e contra os seus moradores, e te 
humilhaste perante mim, e rasgaste as 
tuas vestes, e choraste perante mim, 
também eu te ouvi, diz o SENHOR. 

27tāpēc ka tava sirds ir mīksta un tu esi 
pazemojies Dieva priekšā, dzirdēdams šos 
Viņa draudus pret šo vietu un pret tās 
iedzīvotājiem, un tu pats esi pazemojies 
Manā priekšā, esi saplēsis drēbes un esi 
raudājis Mana vaiga priekšā, - tāpēc Es 
esmu tevi paklausījis. Tāds ir Tā Kunga 
lēmums. 

28 Pelo que eu te reunirei a teus pais, e tu 
serás recolhido em paz à tua sepultura, e 
os teus olhos não verão todo o mal que hei 
de trazer sobre este lugar e sobre os seus 
moradores. Então, levaram eles ao rei esta 
resposta. 

28Redzi, Es tevi piepulcināšu taviem 
tēviem, un tu arī pats tiksi pievienots 
mierā saviem mirušajiem, un tavas acis 
neskatīs visu to postu, kādam Es likšu nākt 
pār šo vietu un pār tās iedzīvotājiem." Kad 
viņi nonesa šo vēsti ķēniņam, 

Josias renova a aliança ante o Senhor  
2 Reis 23.1-3  

29 Então, deu ordem o rei, e todos os 
anciãos de Judá e de Jerusalém se 
ajuntaram. 

29tad ķēniņš izsūtīja ziņu un sapulcināja 
visus Jūdas un Jeruzālemes vecajus. 

30 O rei subiu à Casa do SENHOR, e todos 
os homens de Judá, todos os moradores de 
Jerusalém, os sacerdotes, os levitas e todo 
o povo, desde o menor até ao maior; e leu 

30Un ķēniņš devās augšup Tā Kunga namā, 
un kopā ar viņu gāja visi Jūdas vīri un 
Jeruzālemes iedzīvotāji, tāpat arī 
priesteri, levīti un visa tauta, no liela līdz 
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diante deles todas as palavras do Livro da 
Aliança que fora encontrado na Casa do 
SENHOR. 

mazam, un viņš, visiem to dzirdot, lasīja 
priekšā visus tās derības grāmatas vārdus, 
kas bija atrasta Tā Kunga namā. 

31 O rei se pôs no seu lugar e fez aliança 
ante o SENHOR, para o seguirem, 
guardarem os seus mandamentos, os seus 
testemunhos e os seus estatutos, de todo o 
coração e de toda a alma, cumprindo as 
palavras desta aliança, que estavam 
escritas naquele livro. 

31Un ķēniņš stāvēja savā paaugstinājumā, 
un viņš slēdza derību Tā Kunga priekšā, 
solīdamies sekot Tam Kungam un sargāt 
Viņa baušļus, Viņa liecības un Viņa 
likumus ar visu savu sirdsprātu un ar visu 
savu dvēseli, lai piepildītu derības vārdus, 
kādi bija rakstīti šinī grāmatā. 

32 Todos os que se acharam em Jerusalém 
e em Benjamim anuíram a esta aliança; e 
os habitantes de Jerusalém fizeram 
segundo a aliança de Deus, o Deus de seus 
pais. 

32Un viņš panāca, ka visi tie, kas atradās 
Jeruzālemē un Benjamīnā, to arī apņēmās; 
un Jeruzālemes iedzīvotāji darīja tā, kā 
derība ar Dievu, viņu tēvu Dievu, noteica. 

33 Josias tirou todas as abominações de 
todas as terras que eram dos filhos de 
Israel; e a todos quantos se acharam em 
Israel os obrigou a que servissem ao 
SENHOR, seu Deus. Enquanto ele viveu, 
não se desviaram de seguir o SENHOR, 
Deus de seus pais. 

33Un Josija izdeldēja visas elku kalpības 
negantības visās zemēs, kas piederēja 
Israēla bērniem, un viņš panāca, ka itin 
visi tie, kas atradās Jeruzālemē, kalpoja 
Tam Kungam, savam Dievam. Un visu 
viņa mūža dienu, kamēr Josija dzīvoja, tie 
nemitējās sekot Tam Kungam, savam tēvu 
Dievam. 

2 Crônicas 35 2. Laiku 35 

A celebração da Páscoa  
2 Reis 23.21-23  

1 Josias celebrou a Páscoa ao SENHOR, em 
Jerusalém; e mataram o cordeiro da 
Páscoa no décimo quarto dia do primeiro 
mês. 

1Un Josija rīkoja Tam Kungam Pashā 
svētkus Jeruzālemē, un viņi nokāva Pashā 
jēru pirmā mēneša četrpadsmitajā dienā. 

2 Estabeleceu os sacerdotes nos seus 
cargos e os animou a servirem na Casa do 
SENHOR. 

2Un viņš iecēla priesterus viņu amatos, un 
viņš iedrošināja viņus kalpot Tā Kunga 
namā. 

3 Disse aos levitas que ensinavam a todo o 
Israel e estavam consagrados ao SENHOR: 

3Un viņš noteica tiem levītiem, kas mācīja 
visu Israēlu un kas bija svētījušies Tam 
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Ponde a arca sagrada na casa que edificou 
Salomão, filho de Davi, rei de Israel; já não 
tereis esta carga aos ombros; servi, pois, 
ao SENHOR, vosso Deus, e ao seu povo de 
Israel. 

Kungam: "Nolieciet svēto šķirstu tanī 
namā, ko Salamans, Dāvida dēls, Israēla 
ķēniņš, ir uzcēlis; tas jums vairs nav jānes 
uz jūsu kamiešiem! Tad nu tagad kalpojiet 
Tam Kungam, savam Dievam, un Viņa 
tautai, Israēlam, 

4 Preparai-vos segundo as vossas famílias, 
segundo os vossos turnos, segundo a 
prescrição de Davi, rei de Israel, e a de 
Salomão, seu filho. 

4un sataisieties pēc saviem tēvu namiem 
un pēc saviem iedalījumiem, kā to rakstos 
ir noteicis Israēla ķēniņš Dāvids un kā to 
rakstos ir noteicis arī viņa dēls Salamans. 

5 Ministrai no santuário segundo os grupos 
das famílias de vossos irmãos, os filhos do 
povo; e haja, para cada grupo, uma parte 
das famílias dos levitas. 

5Un stāviet svētajā vietā, pēc saviem tēvu 
namiem, par saviem brāļiem, tiem ļaužu 
bērniem, un pēc levītu tēvu nama 
iedalījumiem. 

6 Imolai o cordeiro da Páscoa; e santificai-
vos e preparai-o para vossos irmãos, 
fazendo segundo a palavra do SENHOR, 
dada por intermédio de Moisés. 

6Tad nokaujiet Pashā jēru un svētījiet paši 
sevi, un sagatavojiet to saviem brāļiem, 
bet viss lai tiktu tā darīts, kā tas ar Tā 
Kunga vārdu caur Mozu ir noteikts!" 

7 Ofereceu Josias a todo o povo cordeiros 
e cabritos do rebanho, todos para os 
sacrifícios da Páscoa, em número de trinta 
mil, por todos que se achavam ali; e, de 
bois, três mil; tudo isto era da fazenda do 
rei. 

7Un Josija labprātīgi novēlēja tiem ļaudīm 
sīklopus, kā avis, tā kazlēnus Pashā 
upuriem, - visiem tiem, kas tur atradās, 
skaitā trīsdesmit tūkstošus, turklāt vēl trīs 
tūkstošus vēršu; tas viss bija no ķēniņa 
īpašumiem. 

8 Também fizeram os seus príncipes 
ofertas voluntárias ao povo, aos 
sacerdotes e aos levitas; Hilquias, Zacarias 
e Jeiel, chefes da Casa de Deus, deram aos 
sacerdotes, para os sacrifícios da Páscoa, 
dois mil e seiscentos cordeiros e cabritos e 
trezentos bois. 

8Arī viņa vadoņi deva labprātīgus upurus 
kā tautai, tā arī priesteriem un levītiem; 
Hilkija un Zaharja, un Jehiēls, Dieva nama 
pārvaldnieki, nodeva priesteriem uz Pashā 
svētkiem divus tūkstošus seši simti sīklopu 
un trīs simti vēršu. 

9 Conanias, Semaías e Natanael, seus 
irmãos, como também Hasabias, Jeiel e 
Jozabade, chefes dos levitas, 
apresentaram aos levitas, para os 

9Un Hananja, Šemaja un Netaneēls, kā arī 
viņu brāļi Hašabja, Jeihēls un Jozabāds, 
būdami levītu priekšnieki, labprātīgi 
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sacrifícios da Páscoa, cinco mil cordeiros 
e cabritos e quinhentos bois. 

nodeva levītiem uz Pashā svētkiem pieci 
tūkstoši sīklopu un pieci simti vēršu. 

10 Assim, se preparou o serviço, e 
puseram-se os sacerdotes nos seus lugares 
e também os levitas, pelos seus turnos, 
segundo o mandado do rei. 

10Un pēc šīs sagatavošanās kalpošanai 
priesteri nostājās savos paaugstinājumos, 
bet levīti pēc saviem iedalījumiem, kā to 
noteica ķēniņa pavēle. 

11 Então, imolaram o cordeiro da Páscoa; 
e os sacerdotes aspergiam o sangue 
recebido das mãos dos levitas que 
esfolavam as reses. 

11Tad viņi kāva Pashā jēru, un priesteri, no 
viņu rokām saņemdami, slacīja asinis, bet 
levīti nodīrāja lopiem ādas. 

12 Puseram de parte o que era para os 
holocaustos e o deram ao povo, segundo 
os grupos das famílias, para que estes o 
oferecessem ao SENHOR, como está 
escrito no Livro de Moisés; e assim fizeram 
com os bois. 

12Un viņi ņēma dedzināmos upurus, tos 
gabalus, kurus vajadzēja sadedzināt, un 
nolika sāņus, lai tos dotu tiem ļaudīm, pēc 
tēvu nama iedalījuma, lai tie tos nestu par 
upuri Tam Kungam, kā tas ir rakstīts 
Mozus grāmatā; tāpat viņi arī darīja ar 
vēršiem. 

13 Assaram o cordeiro da Páscoa no fogo, 
segundo o rito; as ofertas sagradas 
cozeram em panelas, em caldeirões e em 
assadeiras; e os levitas as repartiram entre 
todo o povo. 

13Un tad viņi apcepa Pashā jēru ugunī, kā 
bija pavēlēts, bet svētītos gabalus tie 
sutināja podos, katlos un pannās, un tad 
steigšus pienesa visiem ļaudīm. 

14 Depois, as prepararam para si e para os 
sacerdotes; porque os sacerdotes, filhos de 
Arão, se ocuparam, até à noite, com o 
sacrifício dos holocaustos e da gordura; 
por isso é que os levitas prepararam para 
si e para os sacerdotes, filhos de Arão. 

14Un pēc tam viņi sagatavoja paši sev un 
priesteriem, jo priesteri, Ārona pēcnācēji, 
bija aizņemti līdz pašai naktij, upurējot 
dedzināmos upurus un taukus, tāpēc levīti 
sataisīja ēdienu sev un priesteriem, Ārona 
dēliem. 

15 Os cantores, filhos de Asafe, estavam 
nos seus lugares, segundo o mandado de 
Davi, e de Asafe, e de Hemã, e de 
Jedutum, vidente do rei, como também os 
porteiros, a cada porta; não necessitaram 
de se desviarem do seu ministério; 

15Un arī dziedātāji, kas bija Asafa 
pēcnācēji, stāvēja savās vietās, kā to 
Dāvids bija pavēlējis un kā pats Asafs un 
arī Heimans, un ķēniņa redzētājs Jedutuns 
bija noteikuši. Tāpat arī vārtu sargi stāvēja 
pie ikkatriem vārtiem, un tiem 
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porquanto seus irmãos, os levitas, 
preparavam o necessário para eles. 

nevajadzēja atstāties no sava darba, jo 
viņu brāļi, levīti, sagatavoja arī viņiem. 

16 Assim, se estabeleceu todo o serviço do 
SENHOR, naquele dia, para celebrar a 
Páscoa e oferecer holocaustos sobre o altar 
do SENHOR, segundo o mandado do rei 
Josias. 

16Tā visa kalpošana Tam Kungam tanī 
dienā tika izpildīta, Pashā svētki tika 
noturēti, dedzināmie upuri tika upurēti uz 
Tā Kunga altāra, kā ķēniņš Josija bija 
pavēlējis. 

17 Os filhos de Israel que se acharam 
presentes celebraram a Páscoa naquele 
tempo e a Festa dos Pães Asmos, por sete 
dias. 

17Un tā tie Israēla bērni, kuri tur atradās 
tai laikā, turēja Pashā svētkus un septiņas 
dienas Neraudzētās maizes svētkus. 

18 Nunca, pois, se celebrou tal Páscoa em 
Israel, desde os dias do profeta Samuel; e 
nenhum dos reis de Israel celebrou tal 
Páscoa, como a que celebrou Josias com 
os sacerdotes e levitas, e todo o Judá e 
Israel, que se acharam ali, e os habitantes 
de Jerusalém. 

18Un tādi Pashā svētki Israēlā nebija 
svinēti kopš pravieša Samuēla laikiem, un 
neviens no Israēla ķēniņiem nebija turējis 
tādus Pashā svētkus, kādus svinēja Josija 
ar priesteriem un levītiem un arī ar visu 
Jūdu un Israēlu, kas bija ieradušies, un ar 
Jeruzālemes iedzīvotājiem. 

19 No décimo oitavo ano do reinado de 
Josias, se celebrou esta Páscoa. 

19Šie Pashā svētki tika svinēti Josijas 
astoņpadsmitajā valdīšanas gadā. 

A morte de Josias no vale de Megido  
2 Reis 23.28-30  

20 Depois de tudo isto, havendo Josias já 
restaurado o templo, subiu Neco, rei do 
Egito, para guerrear contra Carquemis, 
junto ao Eufrates. Josias saiu de encontro 
a ele. 

20Kad pēc visa tā Josija bija to namu 
atjaunojis, tad Ēģiptes ķēniņš Neho nāca 
augšā, lai pie Karhemišas, tuvu Eifratas 
upei, uzsāktu karu. Un Josija izgāja viņam 
pretī. 

21 Então, Neco lhe mandou mensageiros, 
dizendo: Que tenho eu contigo, rei de 
Judá? Não vou contra ti hoje, mas contra 
a casa que me faz guerra; e disse Deus que 
me apressasse; cuida de não te opores a 
Deus, que é comigo, para que ele não te 
destrua. 

21Bet viņš sūtīja vēstnešus pie tā un lika 
viņam sacīt: "Kas man ar tevi, tu Jūdas 
ķēniņ? Es neesmu šodien nācis karot pret 
tevi, bet pret kādu namu, kas ar mani 
karo, un Dievs ir sacījis, lai es pasteidzos! 
Nepretojies Dievam, kas ir ar mani, ka 
Viņš tevi neiznīcina!” 

22 Porém Josias não tornou atrás; antes, se 
disfarçou para pelejar contra ele e, não 

22Bet Josija tomēr nebija pierunājams 
atkāpties un nolēma cīnīties, neklausot 



1440 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

dando ouvidos às palavras que Neco lhe 
falara da parte de Deus, saiu a pelejar no 
vale de Megido. 

Neho brīdinājumam, kaut tas arī nāca no 
Dieva mutes. Un viņš devās cīņā pret Neho 
Megidas līdzenumā. 

23 Os flecheiros atiraram contra o rei 
Josias; então, o rei disse a seus servos: 
Tirai-me daqui, porque estou gravemente 
ferido. 

23Te strēlnieki šāva ar bultām uz ķēniņu 
Josiju, līdz ķēniņš sacīja saviem kalpiem: 
"Vediet mani projām, jo es esmu smagi 
ievainots!" 

24 Seus servos o tiraram do carro, levaram-
no para o segundo carro que tinha e o 
transportaram a Jerusalém; ele morreu, e 
o sepultaram nos sepulcros de seus pais. 
Todo o Judá e Jerusalém prantearam 
Josias. 

24Tad viņa kalpi to nocēla no kara ratiem 
un nonesa viņu un nosēdināja otros ratos, 
kas tur bija pie viņa, un noveda viņu 
soļiem uz Jeruzālemi. Un tur viņš nomira 
un tika apglabāts savu tēvu kapos. Un viss 
Jūda un Jeruzāleme sēroja par Josiju. 

25 Jeremias compôs uma lamentação sobre 
Josias; e todos os cantores e cantoras, nas 
suas lamentações, se têm referido a Josias, 
até ao dia de hoje; porque as deram por 
prática em Israel, e estão escritas no Livro 
de Lamentações. 

25Un Jeremija apraudāja Josiju raudu 
dziesmā, un visi dziesmu teicēji un visas 
dziesmu teicējas piemin Josiju savās 
raudu dziesmās līdz pat šai dienai, un viņa 
pieminēšanu dziesmās padarīja par 
paradumu Israēlā; redzi, tās ir uzņemtas 
Raudu dziesmu krājumā. 

26 Quanto aos atos de Josias e às suas 
beneficências, segundo está escrito na Lei 
do SENHOR, 

26Un, kas vēl ir stāstāms par Josiju, par 
viņa žēlsirdības darbiem pēc Tā Kunga 
bauslības, 

27 e aos mais atos, tanto os primeiros como 
os últimos, eis que estão escritos no Livro 
da História dos Reis de Israel e de Judá. 

27arī viņa pirmie un pēdējie darbi, redzi, 
tie ir aprakstīti Israēla un Jūdas ķēniņu 
grāmatā. 

2 Crônicas 36 2. Laiku 36 

O reinado e deposição de Joacaz  
2 Reis 23.31-34  

1 O povo da terra tomou a Jeoacaz, filho 
de Josias, e o fez rei em lugar de seu pai, 
em Jerusalém. 

1Un tās zemes ļaudis izraudzīja Joahazu, 
Josijas dēlu, un cēla viņu par ķēniņu viņa 
tēva vietā Jeruzālemē. 

2 Tinha Jeoacaz vinte e três anos de idade 
quando começou a reinar e reinou três 
meses em Jerusalém; 

2Joahazam, kad viņš kļuva ķēniņš, bija 
divdesmit trīs gadi, un viņš valdīja 
Jeruzālemē trīs mēnešus. 
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3 porque o rei do Egito o depôs em 
Jerusalém e impôs à terra a pena de cem 
talentos de prata e um de ouro. 

3Bet Ēģiptes ķēniņš viņu atcēla no varas 
Jeruzālemē un uzlika zemei nodevas - 
simts talentu sudraba un vienu talentu 
zelta. 

4 O rei do Egito constituiu a Eliaquim, 
irmão de Jeoacaz, rei sobre Judá e 
Jerusalém e lhe mudou o nome para 
Jeoaquim; mas ao irmão Jeoacaz tomou 
Neco e o levou para o Egito. 

4Un Ēģiptes ķēniņš iecēla viņa brāli 
Ēljakīmu par ķēniņu Jūdā un Jeruzālemē 
un mainīja viņa vārdu par Jojakimu, bet 
viņa brāli Joahazu Neho paņēma un 
aizveda uz Ēģipti. 

5 Tinha Jeoaquim a idade de vinte e cinco 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Fez ele o que era 
mau perante o SENHOR, seu Deus. 

5Jojakims, kad viņš kļuva ķēniņš, bija 
divdesmit piecus gadus vecs, un viņš 
valdīja Jeruzālemē vienpadsmit gadus, un 
viņš darīja to, kas bija ļauns Tā Kunga, 
viņa Dieva, acīs. 

O reinado de Jeoaquim  
2 Reis 23.36—24.6  

6 Subiu, pois, contra ele Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, e o amarrou com duas 
cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 

6Un Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars devās 
pret viņu uzbrukumā, un viņš to lika 
saistīt ar divām vara važām un novest uz 
Bābeli. 

7 Também alguns dos utensílios da Casa do 
SENHOR levou Nabucodonosor para a 
Babilônia, onde os pôs no seu templo. 

7Un Nebukadnēcars aizveda arī dažus no 
Tā Kunga nama traukiem uz Bābeli un tos 
novietoja sava dieva svētnīcā Bābelē. 

8 Quanto aos mais atos de Jeoaquim, e às 
abominações que cometeu, e ao mais que 
se achou nele, eis que estão escritos no 
Livro da História dos Reis de Israel e de 
Judá; e Joaquim, seu filho, reinou em seu 
lugar. 

8Bet, kas vēl stāstāms par Jojakimu un 
viņa negantībām, un to, kas ļauns bija pie 
viņa atrodams, tas viss ir aprakstīts Israēla 
un Jūdas ķēniņu grāmatā. Un viņa dēls 
Jojahīns kļuva ķēniņš viņa vietā. 

O reinado de Joaquim  
2 Reis 24.8-9  

9 Tinha Joaquim dezoito anos quando 
começou a reinar e reinou três meses e dez 
dias em Jerusalém. Fez ele o que era mau 
perante o SENHOR. 

9Un Jojahīnam, kļūstot par ķēniņu, bija 
astoņpadsmit gadu, un viņš valdīja 
Jeruzālemē trīs mēnešus un desmit dienas. 
Viņa darbi Tam Kungam nepatika. 

10 Na primavera do ano, mandou o rei 
Nabucodonosor levá-lo à Babilônia, com 

10Un gadu mijā ķēniņš Nebukadnēcars 
atsūtīja savus ļaudis un lika viņu kopā ar 
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os mais preciosos utensílios da Casa do 
SENHOR; e estabeleceu a Zedequias, seu 
irmão, rei sobre Judá e Jerusalém. 

Tā Kunga nama dārgiem traukiem aizvest 
uz Bābeli, un iecēla viņa brāli Cedekiju par 
ķēniņu Jūdā un Jeruzālemē. 

O reinado de Zedequias  
2 Reis 24.18-19  

11 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. 

11Cedekija, kļūdams par ķēniņu, bija 
divdesmit vienu gadu vecs, un viņš valdīja 
Jeruzālemē vienpadsmit gadus. 

12 Fez o que era mau perante o SENHOR, 
seu Deus, e não se humilhou perante o 
profeta Jeremias, que falava da parte do 
SENHOR. 

12Un viņš darīja to, kas bija ļauns Tā 
Kunga, viņa Dieva, acīs; viņš nepazemojās 
pravieša Jeremijas priekšā, kas pravietoja 
pēc Tā Kunga mutes. 

13 Rebelou-se também contra o rei 
Nabucodonosor, que o tinha 
ajuramentado por Deus; mas endureceu a 
sua cerviz e tanto se obstinou no seu 
coração, que não voltou ao SENHOR, Deus 
de Israel. 

13Viņš sacēlās arī pret Nebukadnēcaru, kas 
bija viņam licis zvērēt pie Dieva, un palika 
stūrgalvīgs, apcietināja savu sirdi un 
neatgriezās pie Tā Kunga, Israēla Dieva. 

14 Também todos os chefes dos sacerdotes 
e o povo aumentavam mais e mais as 
transgressões, segundo todas as 
abominações dos gentios; e contaminaram 
a casa que o SENHOR tinha santificado em 
Jerusalém. 

14Tāpat arī visi augstākie no priesteriem 
un arī tauta vairoja savus grēkus, darīdami 
pēc citu tautu negantībām, un tā padarīja 
nešķīstu Tā Kunga namu, ko Viņš bija 
svētu darījis Jeruzālemē. 

15 O SENHOR, Deus de seus pais, 
começando de madrugada, falou-lhes por 
intermédio dos seus mensageiros, porque 
se compadecera do seu povo e da sua 
própria morada. 

15Gan Tas Kungs, viņu tēvu Dievs, sūtīja 
nepārtraukti pie viņiem Savus vēstnešus, 
lai viņus brīdinātu, jo Viņam bija žēl Savas 
tautas un Savas svētās mājvietas, 

16 Eles, porém, zombavam dos 
mensageiros, desprezavam as palavras de 
Deus e mofavam dos seus profetas, até que 
subiu a ira do SENHOR contra o seu povo, 
e não houve remédio algum. 

16bet viņi apsmēja Dieva sūtītos vēstnešus 
un nicināja Viņa vēstījumus, un zobojās 
par Viņa praviešiem, līdz Tā Kunga 
bardzība cēlās pret Viņa tautu tik augstu, 
ka neko vairs nevarēja labot. 

O cativeiro de Judá  
2 Reis 25.8-12; Jeremias 39.8-10; 52.12-16  
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17 Por isso, o SENHOR fez subir contra ele 
o rei dos caldeus, o qual matou os seus 
jovens à espada, na casa do seu santuário; 
e não teve piedade nem dos jovens nem 
das donzelas, nem dos velhos nem dos 
mais avançados em idade; a todos os deu 
nas suas mãos. 

17Tad Viņš lika pret viņiem doties 
uzbrukumā kaldeju ķēniņam, un tas ar 
zobenu nogalināja viņu jaunekļus viņu 
svētajā namā, un viņš neapžēlojās nedz 
par jaunekļiem, nedz jaunavām, nedz par 
veciem, nedz sirmgalvjiem; visus tos Dievs 
nodeva viņa rokā. 

18 Todos os utensílios da Casa de Deus, 
grandes e pequenos, os tesouros da Casa 
do SENHOR e os tesouros do rei e dos seus 
príncipes, tudo levou ele para a Babilônia. 

18Un visus Dieva nama traukus, lielus un 
mazus, un Tā Kunga nama dārgumus, kā 
arī paša ķēniņa un viņa lielkungu 
dārgumus - visu viņš aizveda uz Bābeli. 

19 Queimaram a Casa de Deus e 
derribaram os muros de Jerusalém; todos 
os seus palácios queimaram, destruindo 
também todos os seus preciosos objetos. 

19Un tie nodedzināja Dieva namu un 
sagrāva Jeruzālemes mūrus, kā arī visus 
tās pils nocietinājumus viņi sadedzināja 
ugunī, tā ka viss tās dārgums un skaistums 
aizgāja bojā. 

20 Os que escaparam da espada, a esses 
levou ele para a Babilônia, onde se 
tornaram seus servos e de seus filhos, até 
ao tempo do reino da Pérsia; 

20Un viņš aizveda gūstā uz Bābeli visus, 
kas bija paglābušies no zobena; tur tie 
kļuva viņam un viņa dēliem par vergiem, 
līdz kamēr iesākās persiešu ķēniņa valsts 
vara, 

21 para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, até que a 
terra se agradasse dos seus sábados; todos 
os dias da desolação repousou, até que os 
setenta anos se cumpriram. 

21lai piepildītos Tā Kunga vārds, kas bija 
teikts ar Jeremijas muti: "Līdz kamēr šī 
zeme būs izdzīvojusi līdz galam savus 
sabata gadus!" Visā tanī laikā, cik ilgi tā 
bija izpostīta, tā gulēja mierā, kamēr 
piepildījās septiņdesmit gadi. 

O decreto de Ciro  
22 Porém, no primeiro ano de Ciro, rei da 
Pérsia, para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

22Bet, lai piepildītos Tā Kunga vārds, kas 
bija vēstīts ar Jeremijas muti, tad Persijas 
ķēniņa Kīra pirmajā gadā Tas Kungs 
pamudināja persiešu ķēniņa Kīra garu, ka 
viņš ar vēstījumu izziņoja pa visu savu 
ķēniņa valsti, pat ar rakstu, pavēstīdams: 

23 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O 
SENHOR, Deus dos céus, me deu todos os 

23"Tā saka Persijas ķēniņš Kīrs: Tas Kungs, 
debesu Dievs, ir nodevis man visas 
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reinos da terra e me encarregou de lhe 
edificar uma casa em Jerusalém, que está 
em Judá; quem entre vós é de todo o seu 
povo, que suba, e o SENHOR, seu Deus, 
seja com ele. 

pasaules ķēniņu valstis, un Viņš ir devis 
rīkojumu uzcelt Viņam Jeruzālemē, kas 
atrodas Jūdā, svētnīcu. Kas vien jūsu vidū 
ir cēlies no Viņa tautas, ar to lai ir Tas 
Kungs, viņa Dievs, un tas lai dodas 
kalnup!" 
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O livro de Esdras Ezras 

Esdras 1 Ezras 1 

O decreto de Ciro  
1 No primeiro ano de Ciro, rei da Pérsia, 
para que se cumprisse a palavra do 
SENHOR, por boca de Jeremias, despertou 
o SENHOR o espírito de Ciro, rei da Pérsia, 
o qual fez passar pregão por todo o seu 
reino, como também por escrito, dizendo: 

1Persijas ķēniņa Kīra valdīšanas pirmajā 
gadā, lai piepildītu ar Jeremijas muti 
teikto Tā Kunga vārdu, Tas Kungs 
pamudināja Persijas ķēniņa Kīra garu, ka 
viņš lika izziņot visā savā valstī šādu 
rīkojumu, ar īpašu rakstu noteikdams: 

2 Assim diz Ciro, rei da Pérsia: O SENHOR, 
Deus dos céus, me deu todos os reinos da 
terra e me encarregou de lhe edificar uma 
casa em Jerusalém de Judá. 

2"Tā saka Persijas ķēniņš Kīrs: Tas Kungs, 
debesu Dievs, man ir devis visas zemes 
valstis, un Viņš man ir pavēlējis celt namu 
Viņam Jeruzālemē, Jūdas zemē. 

3 Quem dentre vós é, de todo o seu povo, 
seja seu Deus com ele, e suba a Jerusalém 
de Judá e edifique a Casa do SENHOR, 
Deus de Israel; ele é o Deus que habita em 
Jerusalém. 

3Ikvienam, kas starp jums ir no Viņa 
tautas, lai viņa Dievs ir ar viņu un lai viņš 
atgriežas uz Jeruzālemi Jūdas zemē un ceļ 
Tā Kunga, Israēla Dieva, namu. Viņš ir tas 
Dievs, kas mīt Jeruzālemē, 

4 Todo aquele que restar em alguns lugares 
em que habita, os homens desse lugar o 
ajudarão com prata, ouro, bens e gado, 
afora as dádivas voluntárias para a Casa 
de Deus, a qual está em Jerusalém. 

4un ikvienu, kas palicis dzīvs, lai viņa 
dzīves vietā turienes ļaudis pabalsta ar 
sudrabu un zeltu, ar mantām un lopiem 
līdz ar labprātīgām dāvanām Dieva 
namam Jeruzālemē." 

5 Então, se levantaram os cabeças de 
famílias de Judá e de Benjamim, e os 
sacerdotes, e os levitas, com todos aqueles 
cujo espírito Deus despertou, para 
subirem a edificar a Casa do SENHOR, a 
qual está em Jerusalém. 

5Tad cēlās Jūdas un Benjamīna tēvu namu 
galvenie, arī priesteri un levīti, ikviens, 
kura garu Dievs bija modinājis, lai ietu un 
celtu Tā Kunga namu Jeruzālemē. 

6 Todos os que habitavam nos arredores os 
ajudaram com objetos de prata, com ouro, 
bens, gado e coisas preciosas, afora tudo o 
que, voluntariamente, se deu. 

6Un visi apkārtējie ļaudis stiprināja viņu 
rosību ar sudraba traukiem, ar zeltu, ar 
mantām, ar lopiem un ar dārgām 
dāvanām, pie tam visu to viņi ziedoja 
labprātīgi. 
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7 Também o rei Ciro tirou os utensílios da 
Casa do SENHOR, os quais 
Nabucodonosor tinha trazido de 
Jerusalém e que tinha posto na casa de 
seus deuses. 

7Ķēniņš Kīrs atdeva arī Tā Kunga nama 
traukus, kurus Nebukadnēcars bija 
aizvedis no Jeruzālemes un bija novietojis 
savu dievu namā. 

8 Tirou-os Ciro, rei da Pérsia, sob a direção 
do tesoureiro Mitredate, que os entregou 
contados a Sesbazar, príncipe de Judá. 

8Persijas ķēniņš Kīrs lika tos izsniegt 
mantziņa Mitredata uzraudzībā, kas tos 
pārskaitīja Jūdas zemes pārvaldnieka 
Šešbacara priekšā. 

9 Eis o número deles: trinta bacias de ouro, 
mil bacias de prata, vinte e nove facas, 

9Un šāds bija to skaits: trīsdesmit zelta 
bļodas, tūkstotis sudraba bļodu, divdesmit 
deviņi kvēpināmie trauki, 

10 trinta taças de ouro, quatrocentas e dez 
taças de prata de outra espécie e mil 
outros objetos. 

10trīsdesmit zelta kausi, četri simti desmit 
citi sudraba kausi, tūkstotis citādu trauku; 

11 Todos os utensílios de ouro e de prata 
foram cinco mil e quatrocentos; todos 
estes levou Sesbazar, quando os do exílio 
subiram da Babilônia para Jerusalém. 

11visu zelta un sudraba trauku kopā bija 
pieci tūkstoši un četri simti. Visus tos 
Šešbacars atveda, kad trimdinieki 
atgriezās no Bābeles uz Jeruzālemi. 

Esdras 2 Ezras 2 

A lista dos que voltaram da Babilônia  
Neemias 7.5-73  

1 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
tinha levado para lá, e voltaram para 
Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

1Un šie ir Jūdas apgabala ļaudis, kas 
atgriezās no gūsta, tos Bābeles ķēniņš 
Nebukadnēcars bija aizvedis uz Bābeli; 
viņi atgriezās uz Jeruzālemi un Jūdu, 
katrs uz savu pilsētu. 

2 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Seraías, Reelaías, Mordecai, 
Bilsã, Mispar, Bigvai, Reum e Baaná. Eis o 
número dos homens do povo de Israel: 

2Viņi atnāca kopā ar Zerubābelu, Ješuu, 
Nehemiju, Seraju, Reelaju, Mordohaju, 
Bilšanu, Mišparu, Bigvaju, Rehumu, 
Baānu. Šis ir Israēla vīru skaits: 

3 os filhos de Parós, dois mil cento e 
setenta e dois. 

3Paroša dēli, divi tūkstoši simts 
septiņdesmit divi; 
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4 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois. 

4Šefatjas dēli, trīs simti septiņdesmit divi; 

5 Os filhos de Ará, setecentos e setenta e 
cinco. 

5Āraha dēli, septiņi simti septiņdesmit 
pieci; 

6 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua-Joabe, dois mil oitocentos e doze. 

6Pahat-Moāba dēli, proti, Ješuas un Joāba 
dēli, divi tūkstoši astoņi simti divpadsmit; 

7 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

7Ēlāma dēli, tūkstotis divi simti piecdesmit 
četri; 

8 Os filhos de Zatu, novecentos e quarenta 
e cinco. 

8Zatus dēli, deviņi simti četrdesmit pieci; 

9 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 9Zakaja dēli, septiņi simti sešdesmit; 
10 Os filhos de Bani, seiscentos e quarenta 
e dois. 

10Banija dēli, seši simti četrdesmit divi; 

11 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
três. 

11Bebaja dēli, seši simti divdesmit trīs; 

12 Os filhos de Azgade, mil duzentos e 
vinte e dois. 

12Azgada dēli, tūkstotis divi simti 
divdesmit divi; 

13 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e seis. 

13Adonikāma dēli, seši simti sešdesmit 
seši; 

14 Os filhos de Bigvai, dois mil e cinqüenta 
e seis. 

14Bigvaja dēli, divi tūkstoši piecdesmit 
seši; 

15 Os filhos de Adim, quatrocentos e 
cinqüenta e quatro. 

15Adīna dēli, četri simti piecdesmit četri; 

16 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 

16Atera dēli, proti, Hiskijas zars, 
deviņdesmit astoņi; 

17 Os filhos de Bezai, trezentos e vinte e 
três. 

17Becaja dēli, trīs simti divdesmit trīs; 

18 Os filhos de Jora, cento e doze. 18Joraha dēli, simts divpadsmit; 
19 Os filhos de Hasum, duzentos e vinte e 
três. 

19Hašuma dēli, divi simti divdesmit trīs; 

20 Os filhos de Gibar, noventa e cinco. 20Gibeona dēli, deviņdesmit pieci; 
21 Os filhos de Belém, cento e vinte e três. 21Bētlemes ļaudis, simts divdesmit trīs; 
22 Os homens de Netofa, cinqüenta e seis. 22Netofas vīri, piecdesmit seši; 
23 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

23Anatotas vīri, simts divdesmit astoņi; 
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24 Os filhos de Azmavete, quarenta e dois. 24Asmaveta dēli, četrdesmit divi; 
25 Os filhos de Quiriate-Arim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 

25Kirjat-Arimas, Kefīras un Beerotas dēli, 
septiņi simti četrdesmit trīs; 

26 Os filhos de Ramá e de Geba, seiscentos 
e vinte e um. 

26Rāmas un Gebas dēli, seši simti 
divdesmit viens; 

27 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 

27Mihmasas vīri, simts divdesmit divi; 

28 Os homens de Betel e Ai, duzentos e 
vinte e três. 

28Bēteles un Ajas vīri, divi simti divdesmit 
trīs; 

29 Os filhos de Nebo, cinqüenta e dois. 29Nebo dēli, piecdesmit divi; 
30 Os filhos de Magbis, cento e cinqüenta 
e seis. 

30Magbiša dēli, simts piecdesmit seši; 

31 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

31otra Ēlāma dēli, tūkstotis divi simti 
piecdesmit četri; 

32 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 32Harima dēli, trīs simti divdesmit; 
33 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e cinco. 

33Loda, Hadida un Ono dēli, septiņi simti 
divdesmit pieci; 

34 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco. 

34Jērikas ļaudis, trīs simti četrdesmit pieci; 

35 Os filhos de Senaá, três mil seiscentos e 
trinta. 

35Senaas dēli, trīs tūkstoši seši simti 
trīsdesmit. 

36 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

36Priesteri: Jedajas dēli no Ješuas nama, 
deviņi simti septiņdesmit trīs; 

37 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e dois. 37Imera dēli, simts piecdesmit divi; 
38 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 

38Pašhura dēli, tūkstotis divi simti 
četrdesmit septiņi; 

39 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 39Harima dēli, tūkstotis septiņpadsmit. 
40 Os levitas: os filhos de Jesua e Cadmiel, 
dos filhos de Hodavias, setenta e quatro. 

40Levīti: Ješuas un Kadmiēla dēli, kas bija 
no Hodavjas dēliem, septiņdesmit četri; 

41 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
vinte e oito. 

41dziedātāji: Asafa dēli, simts divdesmit 
astoņi; 

42 Os filhos dos porteiros: os filhos de 
Salum, os filhos de Ater, os filhos de 
Talmom, os filhos de Acube, os filhos de 

42vārtu sargu dēli: Šaluma dēli, Atera dēli, 
Talmona dēli, Akuba dēli, Hatitas dēli un 
Šobaja dēli, visi kopā simts trīsdesmit 
deviņi. 
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Hatita, os filhos de Sobai; ao todo, cento e 
trinta e nove. 
43 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

43Tempļa kalpotāji: Cihas dēli, Hasufas 
dēli, Tabaota dēli; 

44 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 

44Kerosa dēli, Sias dēli, Padona dēli; 

45 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Acube, os filhos de Hagabe, 

45Lebanas dēli, Hagabas dēli, Akuba dēli; 

46 os filhos de Sanlai, os filhos de Hanã, 46Hagaba dēli, Šalmaja dēli, Hanana dēli; 
47 os filhos de Gidel, os filhos de Gaar, os 
filhos de Reaías, 

47Gidela dēli, Gahara dēli, Reajas dēli; 

48 os filhos de Rezim, os filhos de Necoda, 
os filhos de Gazão, 

48Recīna dēli, Nekodas dēli, Gasama dēli; 

49 os filhos de Uzá, os filhos de Paséia, os 
filhos de Besai, 

49Usas dēli, Pašeaha dēli, Besaja dēli; 

50 os filhos de Asná, os filhos dos meunitas, 
os filhos dos nefuseus, 

50Asnas dēli, Mehunītu dēli, Nefizītu dēli; 

51 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 

51Bakbuka dēli, Hakufas dēli, Harhura 
dēli; 

52 os filhos de Baslute, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 

52Baclita dēli, Mehidas dēli, Haršas dēli; 

53 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Temá, 

53Barkosa dēli, Siseras dēli, Temaha dēli; 

54 os filhos de Nesias, os filhos de Hatifa. 54Neciaha dēli, Hatifas dēli. 
55 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Peruda, 

55Salamana kalpu dēli: Sotaja dēli, 
Hasofereta dēli, Perudas dēli; 

56 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 

56Jaālas dēli, Darkona dēli, Gidela dēli; 

57 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Ami. 

57Šefatjas dēli, Hatila dēli, Poheret-
Hacebajima dēli, Amija dēli; 
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58 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

58visi Tempļa kalpotāji un Salamana kalpu 
dēli, kopā trīs simti deviņdesmit divi. 

59 Também estes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adã e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

59Un šie ir, kas nāca no Tel-Melahas, Tel-
Haršas, Kerub-Adanas un Imeras, kaut arī 
viņi nevarēja uzrādīt savu dzimtu un savu 
izcelsmi, vai viņi ir no Israēla: 

60 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 

60Delajas dēli, Tobijas dēli, Nekodas dēli, 
kopā seši simti piecdesmit divi; 

61 Também dos filhos dos sacerdotes: os 
filhos de Habaías, os filhos de Coz, os 
filhos de Barzilai, que se casara com uma 
das filhas de Barzilai, o gileadita, e que foi 
chamado do nome dele. 

61arī no priesteru dēliem: Habajas dēli, 
Hakoca dēli, Barzillaja dēli, kas bija ņēmis 
sievu no gileādieša Barzillaja meitām un 
tika nosaukts pēc viņa vārda. 

62 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

62Viņi gan meklēja savus ciltsrakstus, bet 
neatrada, un tāpēc viņus izslēdza no 
priesteru kārtas kā nešķīstus. 

63 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

63Zemes pārvaldnieks sacīja viņiem, lai 
viņi neēd no vissvētākā, līdz kamēr kāds 
priesteris neuzstāsies viņu labā ar urīmu 
un tumīmu. 

64 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

64Visā draudzē bija četrdesmit divi 
tūkstoši trīs simti sešdesmit dvēseles, 

65 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos cantores e cantoras. 

65bez viņu kalpiem un kalponēm, kuru 
bija septiņi tūkstoši trīs simti trīsdesmit 
septiņi; turklāt vēl divi simti dziedātāju -
vīru un sievu; 

66 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco; 

66viņu zirgu skaits bija septiņi simti 
trīsdesmit seši, viņu mūļu daudzums bija 
divi simti četrdesmit pieci; 

67 os seus camelos, quatrocentos e trinta e 
cinco; os jumentos, seis mil setecentos e 
vinte. 

67kamieļu viņiem bija četri simti 
trīsdesmit pieci, ēzeļu - seši tūkstoši 
septiņi simti divdesmit. 
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68 Alguns dos cabeças de famílias, vindo à 
Casa do SENHOR, a qual está em 
Jerusalém, deram voluntárias ofertas para 
a Casa de Deus, para a restaurarem no seu 
lugar. 

68Daži no tēvu namu galveniem, kad viņi 
nāca uz Tā Kunga namu Jeruzālemē, deva 
Dieva namam labprātīgi, lai to uzceltu 
savā vietā. 

69 Segundo os seus recursos, deram para o 
tesouro da obra, em ouro, sessenta e um 
mil daricos, e, em prata, cinco mil arráteis, 
e cem vestes sacerdotais. 

69Viņi deva pēc savām spējām šim darbam 
sešdesmit vienu tūkstoti zelta dareiku, 
pieci tūkstoši sudraba minu un simts 
priesteru tērpu. 

70 Os sacerdotes, os levitas e alguns do 
povo, tanto os cantores como os porteiros 
e os servidores do templo habitaram nas 
suas cidades, como também todo o Israel. 

70Priesteri, levīti un daži no ļaudīm, 
dziedātāji, vārtu sargi un Tempļa kalpotāji 
apmetās savās pilsētās, un viss Israēls 
savās pilsētās. 

Esdras 3 Ezras 3 

É levantado o altar  
1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel já nas cidades, ajuntou-se 
o povo, como um só homem, em 
Jerusalém. 

1Kad pienāca septītais mēnesis un Israēla 
bērni visi jau bija savās pilsētās, tad ļaudis 
sapulcējās kā viens vīrs Jeruzālemē. 

2 Levantou-se Jesua, filho de Jozadaque, e 
seus irmãos, sacerdotes, e Zorobabel, filho 
de Sealtiel, e seus irmãos e edificaram o 
altar do Deus de Israel, para sobre ele 
oferecerem holocaustos, como está escrito 
na Lei de Moisés, homem de Deus. 

2Tad cēlās Ješua, Jocadaka dēls, kopā ar 
saviem priesteru brāļiem un Zerubābels, 
Šealtiēla dēls, ar saviem biedriem un 
uzcēla Israēla Dieva altāri, lai nestu uz tā 
dedzināmos upurus, kā rakstīts Dieva vīra 
Mozus bauslībā. 

3 Firmaram o altar sobre as suas bases; e, 
ainda que estavam sob o terror dos povos 
de outras terras, ofereceram sobre ele 
holocaustos ao SENHOR, de manhã e à 
tarde. 

3Viņi uzcēla altāri tā vecajā vietā, jo 
viņiem bija bailes no apkārtējām tautām, 
un viņi nesa Tam Kungam uz tā 
dedzināmos upurus, dedzināmos upurus 
rītā un vakarā. 

4 Celebraram a Festa dos Tabernáculos, 
como está escrito, e ofereceram 
holocaustos diários, segundo o número 
ordenado para cada dia; 

4Un viņi svinēja Būdiņu svētkus, kā 
rakstīts, un upurēja katru dienu 
dedzināmos upurus noteiktā skaitā, kā ik 
dienas pienācās; 
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5 e, depois disto, o holocausto contínuo e 
os sacrifícios das Festas da Lua Nova e de 
todas as festas fixas do SENHOR, como 
também os dos que traziam ofertas 
voluntárias ao SENHOR. 

5un arī vēl kārtējos upurus jauna mēness 
dienā un visās Tā Kunga noteiktās 
svinamās dienās un no ikviena, kas Tam 
Kungam nesa labprātīgu dāvanu. 

6 Desde o primeiro dia do sétimo mês, 
começaram a oferecer holocaustos ao 
SENHOR; porém ainda não estavam 
postos os fundamentos do templo do 
SENHOR. 

6No septītā mēneša pirmās dienas viņi 
sāka nest Tam Kungam dedzināmos 
upurus, bet Tā Kunga Tempļa pamati vēl 
nebija likti. 

7 Deram, pois, o dinheiro aos pedreiros e 
aos carpinteiros, como também comida, 
bebida e azeite aos sidônios e tírios, para 
trazerem do Líbano madeira de cedro ao 
mar, para Jope, segundo a permissão que 
lhes tinha dado Ciro, rei da Pérsia. 

7Un viņi deva akmeņu lauzējiem un 
namdariem naudu, ēdienu, dzērienu un 
eļļu sidoniešiem un tiriešiem, lai tie 
atvestu ciedru kokus no Libanona pa jūru 
uz Jafu saskaņā ar Persijas ķēniņa Kīra 
doto atļauju. 

Lançados os alicerces do templo  

8 No segundo ano da sua vinda à Casa de 
Deus, em Jerusalém, no segundo mês, 
Zorobabel, filho de Sealtiel, e Jesua, filho 
de Jozadaque, e os outros seus irmãos, 
sacerdotes e levitas, e todos os que vieram 
do cativeiro a Jerusalém começaram a 
obra da Casa do SENHOR e constituíram 
levitas da idade de vinte anos para cima, 
para a superintenderem. 

8Un otrajā viņu pārnākšanas gada otrajā 
mēnesī darbu pie Dieva nama Jeruzālemē 
iesāka Zerubābels, Šealtiēla dēls, un 
Ješua, Jocadaka dēls, kopā ar pārējiem 
brāļiem, priesteriem un levītiem un 
visiem, kas bija atnākuši no gūsta uz 
Jeruzālemi. Un viņi iecēla levītus, no 
divdesmit gadiem un vecākus, lai tie 
uzraudzītu Tā Kunga nama celšanas 
darbus. 

9 Então, se apresentaram Jesua com seus 
filhos e seus irmãos, Cadmiel e seus filhos, 
os filhos de Judá, para juntamente 
vigiarem os que faziam a obra na Casa de 
Deus, bem como os filhos de Henadade, 
seus filhos e seus irmãos, os levitas. 

9Un Ješua un viņa dēli un brāļi un 
Kadmiēls un viņa dēli, un Jūdas dēli, visi 
stāvēja kā viens vīrs, uzraudzīdami tos, 
kas strādāja pie Dieva nama celšanas; arī 
Henadada dēli, viņu dēli un brāļi, levīti. 

10 Quando os edificadores lançaram os 
alicerces do templo do SENHOR, 
apresentaram-se os sacerdotes, 

10Un, kad cēlēji lika Tā Kunga Tempļa 
pamatus, tad priesteri savos tērpos 
nostājās ar taurēm un levīti, Asafa dēli, ar 
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paramentados e com trombetas, e os 
levitas, filhos de Asafe, com címbalos, 
para louvarem o SENHOR, segundo as 
determinações de Davi, rei de Israel. 

cimbālēm, lai slavētu To Kungu, kā 
noteicis Israēla ķēniņš Dāvids. 

11 Cantavam alternadamente, louvando e 
rendendo graças ao SENHOR, com estas 
palavras: Ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre sobre 
Israel. E todo o povo jubilou com altas 
vozes, louvando ao SENHOR por se terem 
lançado os alicerces da sua casa. 

11Un viņi dziedāja, slavēdami un 
pateikdamies Tam Kungam: "Jo Viņš ir 
labs, un Viņa mīlestība ir mūžīgi pār 
Israēlu." Un visi ļaudis gavilēja lielās 
gavilēs, slavēdami To Kungu, tādēļ ka Tā 
Kunga nama pamati bija likti. 

12 Porém muitos dos sacerdotes, e levitas, 
e cabeças de famílias, já idosos, que viram 
a primeira casa, choraram em alta voz 
quando à sua vista foram lançados os 
alicerces desta casa; muitos, no entanto, 
levantaram as vozes com gritos de alegria. 

12Bet daudzi no priesteriem un levītiem un 
tēvu namu galveniem, veci vīri, kas bija 
redzējuši pirmo namu, raudāja skaļā balsī, 
kad viņu acu priekšā notika šī nama 
pamatu likšana, kaut gan daudzi pacēla 
balsi gavilēs un priekā, 

13 De maneira que não se podiam discernir 
as vozes de alegria das vozes do choro do 
povo; pois o povo jubilava com tão 
grandes gritos, que as vozes se ouviam de 
mui longe. 

13tā ka ļaudis nevarēja izšķirt prieka 
gaviļu balsi no ļaužu raudāšanas, jo ļaudis 
gavilēja lielās gavilēs, un balsis bija 
dzirdamas tālumā. 

Esdras 4 Ezras 4 

Os inimigos fazem parar a construção do templo  
1 Ouvindo os adversários de Judá e 
Benjamim que os que voltaram do 
cativeiro edificavam o templo ao 
SENHOR, Deus de Israel, 

1Kad Jūdas un Benjamīna pretinieki 
dzirdēja, ka trimdinieki ceļ Templi Tam 
Kungam, Israēla Dievam, 

2 chegaram-se a Zorobabel e aos cabeças 
de famílias e lhes disseram: Deixai-nos 
edificar convosco, porque, como vós, 
buscaremos a vosso Deus; como também 
já lhe sacrificamos desde os dias de Esar-
Hadom, rei da Assíria, que nos fez subir 
para aqui. 

2tad tie nāca pie Zerubābela un pie tēvu 
namu galveniem un sacīja viņiem: "Mēs 
gribam celt kopā ar jums, jo mēs godājam 
jūsu Dievu tāpat kā jūs, un mēs ziedojam 
Viņam kopš Esarhadona, Asīrijas ķēniņa, 
dienām, kas mūs atveda šurp." 
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3 Porém Zorobabel, Jesua e os outros 
cabeças de famílias lhes responderam: 
Nada tendes conosco na edificação da casa 
a nosso Deus; nós mesmos, sozinhos, a 
edificaremos ao SENHOR, Deus de Israel, 
como nos ordenou Ciro, rei da Pérsia. 

3Bet Zerubābels, Ješua un pārējie Israēla 
tēvu nama galvenie sacīja viņiem: 
"Nekādā ziņā neklājas, ka jūs un mēs kopā 
celtu namu mūsu Dievam, bet mēs vieni 
paši celsim to Tam Kungam, Israēla 
Dievam, kā Persijas ķēniņš Kīrs mums ir 
pavēlējis." 

4 Então, as gentes da terra desanimaram o 
povo de Judá, inquietando-o no edificar; 

4Tad tās zemes iedzīvotāji mēģināja 
traucēt Jūdas tautas rokas to darbā un 
iebiedēt viņus, lai viņi to neceļ. 

5 alugaram contra eles conselheiros para 
frustrarem o seu plano, todos os dias de 
Ciro, rei da Pérsia, até ao reinado de 
Dario, rei da Pérsia. 

5Un viņi uzpirka padomdevējus, lai tie 
jauktu viņu nodomus visu laiku, kamēr 
Persijas ķēniņš bija Kīrs un līdz pat 
Persijas ķēniņa Dārija valdīšanai. 

6 No princípio do reinado de Assuero, 
escreveram uma acusação contra os 
habitantes de Judá e de Jerusalém. 

6Jau Ahasvera valdīšanas laikā, viņa 
valdīšanas sākumā, viņi uzrakstīja 
apsūdzības rakstu pret Jūdas un 
Jeruzālemes iedzīvotājiem. 

7 E, nos dias de Artaxerxes, rei da Pérsia, 
Bislão, Mitredate, Tabeel e os outros seus 
companheiros lhe escreveram; a carta 
estava escrita em caracteres aramaicos e 
na língua siríaca. 

7Un Artakserksa laikā Bišlams, Mitredats, 
Tabeēls un pārējie viņu biedri rakstīja 
Persijas ķēniņam Artakserksam; ziņojums 
bija sacerēts aramiešu valodā un rakstīts 
aramiešu rakstībā. 

8 Reum, o comandante, e Sinsai, o 
escrivão, escreveram contra Jerusalém 
uma carta ao rei Artaxerxes. 

8Zemes pārvaldnieks Rehums un viņa 
rakstvedis Šimšajs sūtīja ķēniņam 
Artakserksam pret Jeruzālemi vērstu 
ziņojumu, kas skanēja tā: 

9 Escreveu Reum, o comandante, e Sinsai, 
o escrivão, os outros seus companheiros: 
dinaítas, afarsaquitas, tarpelitas, afarsitas, 
arquevitas, babilônios, susanquitas, 
deavitas, elamitas 

9"Zemes pārvaldnieks Rehums, valsts 
rakstvedis Šimšajs un pārējie viņu biedri, 
dinajieši, tarpelajieši, afarsathajieši, 
arkevajieši, babilonieši, sūsieši, dehitieši, 
ēlāmieši 

10 e outros povos, que o grande e afamado 
Osnapar transportou e que fez habitar na 

10un visas tautas, ko lielais un cildenais 
Osnapars bija atvedis un nometinājis 
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cidade de Samaria, e os outros aquém do 
Eufrates. 

Samarijas pilsētās un pārējos Aiz-Eifratas 
novados." 

11 Eis o teor da carta endereçada ao rei 
Artaxerxes: 

11Un šis ir vēstules noraksts, ko tie sūtīja 
viņam: "Ķēniņam Artakserksam tavi kalpi, 
Aiz-Eifratas vīri, sūta sveicienu. 

12 Teus servos, os homens daquém do 
Eufrates e em tal tempo. Seja do 
conhecimento do rei que os judeus que 
subiram de ti vieram a nós a Jerusalém. 
Eles estão reedificando aquela rebelde e 
malvada cidade e vão restaurando os seus 
muros e reparando os seus fundamentos. 

12Un tagad - lai tas top ķēniņam zināms, 
ka jūdi, kas ir atnākuši no tevis pie mums, 
ir nonākuši Jeruzālemē. Viņi ceļ šo 
dumpīgo un nikno pilsētu, viņi pabeidz 
mūrus un izlabo pamatus. 

13 Saiba ainda o rei que, se aquela cidade 
se reedificar, e os muros se restaurarem, 
eles não pagarão os direitos, os impostos e 
os pedágios e assim causarão prejuízos ao 
rei. 

13Tāpēc lai tas top ķēniņam zināms, ka, ja 
šo pilsētu atkal uzcels un mūrus atjaunos, 
viņi nedos vairs meslus, nodevas, muitu, 
un ķēniņa ienākumi samazināsies. 

14 Agora, pois, como somos assalariados 
do rei e não nos convém ver a desonra 
dele, por isso, mandamos dar-lhe aviso, 

14Tā kā mēs ēdam no ķēniņa pils sāls un 
maizes, mums neklājas redzēt ķēniņa 
apkaunošanu; tādēļ mēs sūtām šo savu 
ziņojumu ķēniņam, 

15 a fim de que se busque no Livro das 
Crônicas de seus pais, e nele achará o rei 
e saberá que aquela cidade foi rebelde e 
danosa aos reis e às províncias e que nela 
tem havido rebeliões, desde tempos 
antigos; pelo que foi a cidade destruída. 

15lai meklē tavu tēvu Laiku grāmatā. Tu 
tad atradīsi Laiku grāmatā un 
pārliecināsies, ka šī pilsēta arvien ir bijusi 
dumpīga, ķēniņam un zemēm kaitīga 
pilsēta, un ka nemieri tur ir celti un 
notikuši kopš senseniem laikiem. Tādēļ šī 
pilsēta ir arī nopostīta. 

16 Nós, pois, fazemos notório ao rei que, se 
aquela cidade se reedificar, e os seus 
muros se restaurarem, sucederá que não 
terá a posse das terras deste lado do 
Eufrates. 

16Mēs vēršam ķēniņa uzmanību uz to, ka, 
ja šo pilsētu atkal uzcels un tās mūrus 
atjaunos, tad zemes Aiz-Eifratas novadā 
vairs nepaliks tavā īpašumā.” 

17 Então, respondeu o rei: A Reum, o 
comandante, a Sinsai, o escrivão, e a seus 

17Ķēniņš sūtīja atbildi: "Zemes 
pārvaldniekam Rehumam un rakstvedim 
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companheiros que habitam em Samaria, 
como aos restantes que estão além do 
Eufrates: Paz! 

Šimšajam, un citiem viņu biedriem, kas 
dzīvo Samarijā un pārējā Aiz-Eifratas 
novadā: miers jums! 

18 A carta que nos enviastes foi 
distintamente lida na minha presença. 

18Un tagad, vēstule, ko jūs mums sūtījāt, 
ir saprotami man nolasīta priekšā. 

19 Ordenando-o eu, buscaram e acharam 
que, de tempos antigos, aquela cidade se 
levantou contra os reis, e nela se têm feito 
rebeliões e motins. 

19Es devu rīkojumu, un meklēja un atrada, 
ka šī pilsēta no senseniem laikiem ir 
sacēlusies pret ķēniņiem un ka tajā ir celti 
dumpji un notikuši nemieri. 

20 Também houve reis poderosos sobre 
Jerusalém, que dalém do Eufrates 
dominaram em todo lugar, e se lhes 
pagaram direitos, impostos e pedágios. 

20Arī vareni ķēniņi ir bijuši Jeruzālemē, 
kas valdījuši pār visu Aiz-Eifratas novadu, 
kam deva meslus, nodevas un maksāja 
muitu. 

21 Agora, pois, dai ordem a fim de que 
aqueles homens parem o trabalho e não se 
edifique aquela cidade, a não ser com 
autorização minha. 

21Tādēļ dodiet rīkojumu šiem vīriem 
pārtraukt pilsētas atjaunošanu un šo darbu 
neturpināt, līdz kamēr no manis nāks 
pavēle ar atļauju. 

22 Guardai-vos, não sejais remissos nestas 
coisas. Por que há de crescer o dano em 
prejuízo dos reis? 

22Esiet uzmanīgi, lai nenotiktu kāda 
nolaidība šai lietā un lai sakarā ar to 
nerastos lieli zaudējumi ķēniņa namam!" 

23 Depois de lida a cópia da carta do rei 
Artaxerxes perante Reum, Sinsai, o 
escrivão, e seus companheiros, foram eles 
apressadamente a Jerusalém, aos judeus, 
e, de mão armada, os forçaram a parar 
com a obra. 

23Pēc tam kad ķēniņa Artakserksa vēstules 
noraksts tika nolasīts Rehumam un 
rakstvedim Šimšajam, un viņu biedriem 
priekšā, viņi steigšus devās pie jūdiem uz 
Jeruzālemi un ar varu un spēku lika 
viņiem pārtraukt darbu. 

24 Cessou, pois, a obra da Casa de Deus, a 
qual estava em Jerusalém; e isso até ao 
segundo ano do reinado de Dario, rei da 
Pérsia. 

24Toreiz tad arī Dieva nama celšanas darbs 
Jeruzālemē apstājās līdz Persijas ķēniņa 
Dārija otrajam valdīšanas gadam. 

Esdras 5 Ezras 5 

As exortações de Ageu e Zacarias  
1 Ora, os profetas Ageu e Zacarias, filho de 
Ido, profetizaram aos judeus que estavam 
em Judá e em Jerusalém, em nome do 

1Un pravieši Hagajs un Zaharja, Ido dēls, 
pravietoja jūdiem, kas bija Jūdā un 
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Deus de Israel, cujo Espírito estava com 
eles. 

Jeruzālemē, Israēla Dieva Vārdā, kas bija 
pār viņiem. 

2 Então, se dispuseram Zorobabel, filho de 
Sealtiel, e Jesua, filho de Jozadaque, e 
começaram a edificar a Casa de Deus, a 
qual está em Jerusalém; e, com eles, os 
referidos profetas de Deus, que os 
ajudavam. 

2Tad cēlās Zerubābels, Šealtiēla dēls, un 
Ješua, Jocadaka dēls, un darīja visu, lai 
varētu no jauna sākt celt Dieva namu 
Jeruzālemē; arī Dieva pravieši bija kopā ar 
viņiem un atbalstīja viņus. 

3 Nesse tempo, veio a eles Tatenai, 
governador daquém do Eufrates, e Setar-
Bozenai, e seus companheiros e assim lhes 
perguntaram: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

3Tajā laikā nāca pie viņiem Aiz-Eifratas 
novada pārvaldnieks Tatnajs un Šetar-
Bosnajs, un viņu biedri un sacīja viņiem 
tā: "Kas jums ir devis atļauju celt šo namu 
un atjaunot šos mūrus, 

4 Perguntaram-lhes mais: E quais são os 
nomes dos homens que constroem este 
edifício? 

4un kādi ir to vīru vārdi, kas ceļ šo celtni?" 

5 Porém os olhos de Deus estavam sobre os 
anciãos dos judeus, de maneira que não 
foram obrigados a parar, até que o assunto 
chegasse a Dario, e viesse resposta por 
carta sobre isso. 

5Bet viņu Dieva acs bija pār jūdu vecajiem, 
ka netika prasīta no viņiem darba 
pārtraukšana, kamēr vēl ziņojums nebija 
nonācis pie Dārija un kamēr no Dārija 
nebija paguvis atnākt atpakaļ noteikts 
rakstīts lēmums šai lietā. 

Os adversários consultam Dario  
6 Eis a cópia da carta que Tatenai, o 
governador daquém do Eufrates, com 
Setar-Bozenai e os seus companheiros, os 
afarsaquitas, que estavam deste lado do 
rio, enviaram ao rei Dario, 

6Vēstules noraksts, ko Aiz-Eifratas 
pārvaldnieks Tatnajs un Šetar-Bosnajs un 
viņu biedri pavaldoņi Aiz-Eifratas novadā, 
sūtīja ķēniņam Dārijam. 

7 na qual lhe deram uma relação escrita do 
modo seguinte: Ao rei Dario, toda a paz! 

7Viņi sūtīja viņam ziņojumu, kurā bija 
rakstīts: "Ķēniņam Dārijam - lai miers! 

8 Seja notório ao rei que nós fomos à 
província de Judá, à casa do grande Deus, 
a qual se edifica com grandes pedras; a 
madeira se está pondo nas paredes, e a 

8Lai ķēniņam top zināms, ka mēs esam 
devušies uz Jūdas apgabalu, lai skatītu 
lielā Dieva namu. Viņi to ceļ no milzīgiem 
četrskaldņu akmeņiem un liek baļķus 
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obra se vai fazendo com diligência e se 
adianta nas suas mãos. 

sienās; šis darbs tiek darīts rosīgi un 
veicīgi sokas viņu rokās. 

9 Perguntamos aos anciãos e assim lhes 
dissemos: Quem vos deu ordem para 
reedificardes esta casa e restaurardes este 
muro? 

9Tad mēs jautājām vecajiem un sacījām 
viņiem tā: kas jums ir devis rīkojumu celt 
šo namu un atjaunot šo mūri? 

10 Demais disto, lhes perguntamos 
também pelo seu nome, para tos 
declararmos, para que te pudéssemos 
escrever os nomes dos homens que são 
entre eles os chefes. 

10Mēs prasījām viņiem arī viņu vārdus, lai 
tev tos paziņotu, tāpēc mēs pierakstījām to 
vīru vārdus, kas ir viņu galvenie. 

11 Esta foi a resposta que nos deram: Nós 
somos servos do Deus dos céus e da terra 
e reedificamos a casa que há muitos anos 
fora construída, a qual um grande rei de 
Israel edificou e a terminou. 

11Un viņi mums deva atbildi, sacīdami: 
mēs esam debess un zemes Dieva kalpi, un 
mēs atjaunojam to namu, kas šeit stāvēja 
priekš daudziem gadiem un ko bija cēlis 
un pabeidzis kāds liels Israēla ķēniņš. 

12 Mas, depois que nossos pais provocaram 
à ira o Deus dos céus, ele os entregou nas 
mãos de Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
o caldeu, o qual destruiu esta casa e 
transportou o povo para a Babilônia. 

12Bet, tāpēc ka mūsu tēvi bija 
apkaitinājuši debesu Dievu, Viņš nodeva 
tos Bābeles ķēniņa kaldeja Nebukadnēcara 
rokās, kas izpostīja šo namu un aizveda 
ļaudis uz Bābeli gūstā. 

13 Porém Ciro, rei da Babilônia, no seu 
primeiro ano, deu ordem para que esta 
Casa de Deus se edificasse. 

13Tomēr ķēniņa Kīra pirmajā valdīšanas 
gadā Bābelē ķēniņš Kīrs izdeva pavēli 
atjaunot šo Dieva namu. 

14 Também os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor levara do templo que 
estava em Jerusalém e os meteu no templo 
de Babilônia, o rei Ciro os tirou de lá, e 
foram dados a um homem cujo nome era 
Sesbazar, a quem nomeara governador 

14Arī zelta un sudraba Dieva nama 
piederumus un traukus, ko 
Nebukadnēcars bija paņēmis no 
Jeruzālemes Tempļa un aizvedis uz 
Bābeles templi, ķēniņš Kīrs paņēma no 
Bābeles tempļa un nodeva kādam vīram, 
kura vārds bija Šešbacars un ko viņš bija 
iecēlis par zemes pārvaldnieku, 

15 e lhe disse: Toma estes utensílios, e vai, 
e leva-os ao templo de Jerusalém, e faze 
reedificar a Casa de Deus, no seu lugar. 

15un viņš sacīja tam: "Ņem šos piederumus 
un traukus, ej un liec tos Jeruzālemes 
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Templī, un lai Dieva nams top atkal 
uzcelts savā vietā." 

16 Então, veio o dito Sesbazar e lançou os 
fundamentos da Casa de Deus, a qual está 
em Jerusalém; e, daí para cá, se está 
edificando e ainda não está acabada. 

16Tad šis Šešbacars nāca un lika 
Jeruzālemes Dieva nama pamatus, un no 
tā laika līdz šim brīdim to ceļ, bet tas vēl 
nav pabeigts. 

17 Agora, pois, se parece bem ao rei, que 
se busque nos arquivos reais, na Babilônia, 
se é verdade haver uma ordem do rei Ciro 
para edificar esta Casa de Deus, em 
Jerusalém; e sobre isto nos faça o rei saber 
a sua vontade. 

17Tādēļ, ja tas ķēniņam šķiet labi, lai 
meklē ķēniņa arhīvos, kas ir Bābelē, lai 
redzētu, vai ķēniņš Kīrs ir izdevis pavēli 
atjaunot šo Dieva namu Jeruzālemē. Un 
lai tad ķēniņš sūta mums ziņu par savu 
lēmumu šai lietā." 

Esdras 6 Ezras 6 

O decreto de Dario  
1 Então, o rei Dario deu ordem, e uma 
busca se fez nos arquivos reais da 
Babilônia, onde se guardavam os 
documentos. 

1Tad ķēniņš Dārijs pavēlēja, un viņi 
meklēja Bābelē arhīva namā, kur rakstus 
uzglabāja. 

2 Em Acmetá, na fortaleza que está na 
província da Média, se achou um rolo, e 
nele estava escrito um memorial que dizia 
assim: 

2Un Ekbatānā, pilī, kas ir Mēdijas 
apgabalā, atradās kāds rakstu tīstoklis, 
kurā bija ierakstīts tā: 

3 O rei Ciro, no seu primeiro ano, baixou 
o seguinte decreto: Com respeito à Casa de 
Deus, em Jerusalém, deve ela edificar-se 
para ser um lugar em que se ofereçam 
sacrifícios; seus fundamentos serão firmes, 
a sua altura, de sessenta côvados, e a sua 
largura, de sessenta côvados, com três 
carreiras de grandes pedras e uma de 
madeira nova. 

3"Ķēniņa Kīra pirmajā gadā ķēniņš Kīrs 
izdeva pavēli par Dieva namu Jeruzālemē: 
lai namu atjauno par vietu, kur nes 
kaujamos upurus kopā ar uguns upuriem. 
Lai uzceļ tā pamatus. Tā augstums lai ir 
sešdesmit olektis un platums arī sešdesmit 
olektis; 

4 A despesa se fará da casa do rei. 
4lai liek trīs kārtas četrskaldņu akmeņu un 
vienu kārtu koka baļķu; izdevumi sedzami 
no ķēniņa līdzekļiem. 
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5 Demais disto, os utensílios de ouro e de 
prata, da Casa de Deus, que 
Nabucodonosor tirara do templo que 
estava em Jerusalém, levando-os para a 
Babilônia, serão devolvidos para o templo 
que está em Jerusalém, cada utensílio para 
o seu lugar; serão recolocados na Casa de 
Deus. 

5Un arī Dieva nama zelta un sudraba 
piederumus un traukus, ko 
Nebukadnēcars bija paņēmis no 
Jeruzālemes Tempļa un aizvedis uz 
Bābeli, lai sūta atpakaļ un novieto 
Jeruzālemes Templī, katru savā vietā; tev 
tos būs nogādāt Dieva namā. 

6 Agora, pois, Tatenai, governador dalém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e seus 
companheiros, os afarsaquitas, que estais 
para além do rio, retirai-vos para longe 
dali. 

6Tad nu, Tatnaj, Aiz-Eifratas pārvaldniek, 
Šetar-Bosnaj un jūsu biedri pavaldoņi, kas 
jūs dzīvojat Aiz-Eifratas novadā, turieties 
tālu no turienes! 

7 Não interrompais a obra desta Casa de 
Deus, para que o governador dos judeus e 
os seus anciãos reedifiquem a Casa de 
Deus no seu lugar. 

7Atļaujiet šī Dieva nama celšanas darbiem 
ritēt netraucēti, lai Jūdas pārvaldnieks un 
jūdu vecaji uzceļ šo Dieva namu no jauna 
tā vecajā vietā. 

8 Também por mim se decreta o que haveis 
de fazer a estes anciãos dos judeus, para 
que reedifiquem esta Casa de Deus, a 
saber, que da tesouraria real, isto é, dos 
tributos dalém do rio, se pague, 
pontualmente, a despesa a estes homens, 
para que não se interrompa a obra. 

8Arī par izmaksām, kas jums jāpiešķir jūdu 
vecajiem Dieva nama celšanas darbiem, 
noteicu, ka darbu izdevumi šiem vīriem 
pilnā apjomā un bez kavēšanās ir sedzami 
no ķēniņa nodevu ienākumiem Aiz-
Eifratas novadā. 

9 Também se lhes dê, dia após dia, sem 
falta, aquilo de que houverem mister: 
novilhos, carneiros e cordeiros, para 
holocausto ao Deus dos céus; trigo, sal, 
vinho e azeite, segundo a determinação 
dos sacerdotes que estão em Jerusalém; 

9Un kas vēl citādi ir vajadzīgs: jauni vērši, 
auni, jēri dedzināmam upurim debesu 
Dievam, kvieši, sāls, vīns vai eļļa, lai to 
dod priesteriem Jeruzālemē katru dienu 
bez kāda atrāvuma, kā viņi to prasa, 

10 para que ofereçam sacrifícios de aroma 
agradável ao Deus dos céus e orem pela 
vida do rei e de seus filhos. 

10lai viņi varētu nest patīkamas smaržas 
upurus debesu Dievam un lūgt par ķēniņa 
un viņa dēlu dzīvību. 

11 Também por mim se decreta que todo 
homem que alterar este decreto, uma viga 

11Manis izdota ir arī pavēle, ka ikkatram, 
kas kaut kā sagrozītu šo rīkojumu, no viņa 
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se arrancará da sua casa, e que seja ele 
levantado e pendurado nela; e que da sua 
casa se faça um monturo. 

paša mājas ir jāizlauž stabs un viņš pie tā 
jāpakar, bet viņa māja jāpadara par 
gruvešu kaudzi. 

12 O Deus, pois, que fez habitar ali o seu 
nome derribe a todos os reis e povos que 
estenderem a mão para alterar o decreto e 
para destruir esta Casa de Deus, a qual 
está em Jerusalém. Eu, Dario, baixei o 
decreto; que se execute com toda a 
pontualidade. 

12Un Dievs, kas Savam Vārdam tur 
joprojām liek dzīvot, lai nogāž katru 
ķēniņu un tautu, kas savu roku izstiepj, lai 
sagrozītu šo rīkojumu, lai izpostītu šo 
Dieva namu Jeruzālemē! Es, Dārijs, esmu 
izdevis šo pavēli; uz mata to tā lai izpilda!" 

Completado o templo  
13 Então, Tatenai, o governador daquém 
do Eufrates, Setar-Bozenai e os seus 
companheiros assim o fizeram 
pontualmente, segundo decretara o rei 
Dario. 

13Tad Tatnajs, Aiz-Eifratas pārvaldnieks, 
un Šetar-Bosnajs un viņu biedri rīkojās uz 
mata tā, kā ķēniņš Dārijs bija pavēlējis. 

14 Os anciãos dos judeus iam edificando e 
prosperando em virtude do que 
profetizaram os profetas Ageu e Zacarias, 
filho de Ido. Edificaram a casa e a 
terminaram segundo o mandado do Deus 
de Israel e segundo o decreto de Ciro, de 
Dario e de Artaxerxes, rei da Pérsia. 

14Un jūdu vecaji cēla, un viņiem veicās, 
pēc praviešu Hagaja un Zaharjas, Ido dēla, 
pasludinājuma; tā viņi cēla un pabeidza, 
pēc Israēla Dieva pavēles un pēc persiešu 
ķēniņu - Kīra, Dārija un Artakserksa 
pavēles; 

15 Acabou-se esta casa no dia terceiro do 
mês de adar, no sexto ano do reinado do 
rei Dario. 

15un šis nams bija galā līdz ādāra mēneša 
trešajai dienai, proti, ķēniņa Dārija sestajā 
valdīšanas gadā. 

A dedicação do templo  
16 Os filhos de Israel, os sacerdotes, os 
levitas e o restante dos exilados 
celebraram com regozijo a dedicação 
desta Casa de Deus. 

16Un Israēla bērni, priesteri un levīti, un 
pārējie trimdinieki svinēja priecīgi šā 
Dieva nama iesvēti. 

17 Para a dedicação desta Casa de Deus 
ofereceram cem novilhos, duzentos 
carneiros, quatrocentos cordeiros e doze 
cabritos, para oferta pelo pecado de todo 

17Viņi ziedoja šī Dieva nama iesvētei simts 
vēršus, divi simti aunu, četri simti jēru un 
divpadsmit āžus kā grēku upuri visa 
Israēla labā pēc Israēla cilšu skaita. 
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o Israel, segundo o número das tribos de 
Israel. 

18 Estabeleceram os sacerdotes nos seus 
turnos e os levitas nas suas divisões, para 
o serviço de Deus em Jerusalém, segundo 
está escrito no Livro de Moisés. 

18Un viņi iecēla priesterus viņu kārtās pēc 
viņu iedalījumiem un levītus pēc viņu 
sakārtojumiem, lai tie kalpotu Dievam 
Jeruzālemē, kā tas ir rakstīts Mozus 
grāmatā. 

A celebração da Páscoa  
19 Os que vieram do cativeiro celebraram 
a Páscoa no dia catorze do primeiro mês; 

19Un trimdinieki svinēja Pashā svētkus 
pirmā mēneša četrpadsmitajā dienā, 

20 porque os sacerdotes e os levitas se 
tinham purificado como se fossem um só 
homem, e todos estavam limpos; mataram 
o cordeiro da Páscoa para todos os que 
vieram do cativeiro, para os sacerdotes, 
seus irmãos, e para si mesmos. 

20jo priesteri un levīti bija šķīstījušies kā 
viens vīrs; visi viņi bija šķīsti. Un viņi kāva 
Pashā jēru visu trimdinieku labā, savu 
priesteru brāļu labā un paši sevis labā. 

21 Assim, comeram a Páscoa os filhos de 
Israel que tinham voltado do exílio e todos 
os que, unindo-se a eles, se haviam 
separado da imundícia dos gentios da 
terra, para buscarem o SENHOR, Deus de 
Israel. 

21Un Israēla bērni, kas bija pārnākuši no 
trimdas, to ēda, un to ēda arī visi, kas bija 
atteikušies no tās zemes ļaužu nešķīstības, 
lai meklētu un godinātu To Kungu, Israēla 
Dievu. 

22 Celebraram a Festa dos Pães Asmos por 
sete dias, com regozijo, porque o SENHOR 
os tinha alegrado, mudando o coração do 
rei da Assíria a favor deles, para lhes 
fortalecer as mãos na obra da Casa de 
Deus, o Deus de Israel. 

22Tad viņi priekā svinēja Neraudzētās 
maizes svētkus septiņas dienas, jo Tas 
Kungs bija viņus iepriecinājis un piegriezis 
Asīrijas ķēniņa sirdi viņiem, lai spēcīgi 
stiprinātu viņu rokas Israēla Dieva nama 
darbam. 

Esdras 7 Ezras 7 

Artaxerxes envia Esdras a Jerusalém  
1 Passadas estas coisas, no reinado de 
Artaxerxes, rei da Pérsia, Esdras, filho de 
Seraías, filho de Azarias, filho de Hilquias, 

1Un pēc šiem notikumiem Persijas ķēniņa 
Artakserksa valdīšanas laikā Ezra, Serajas 
dēls, kas bija Asarjas dēls, tas Hilkijas dēls, 

2 filho de Salum, filho de Zadoque, filho 
de Aitube, 

2tas Šaluma dēls, tas Cadoka dēls, tas 
Ahituba dēls, 
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3 filho de Amarias, filho de Azarias, filho 
de Meraiote, 

3tas Amarjas dēls, tas Asarjas dēls, tas 
Merajota dēls, 

4 filho de Zeraías, filho de Uzi, filho de 
Buqui, 

4tas Zerahjas dēls, tas Usija dēls, tas Bukija 
dēls, 

5 filho de Abisua, filho de Finéias, filho de 
Eleazar, filho de Arão, o sumo sacerdote, 
este Esdras subiu da Babilônia. 

5tas Abišuas dēls, tas Pinehasa dēls, tas 
Ēleāzara dēls, tas augstā priestera Ārona 
dēls, - 

6 Ele era escriba versado na Lei de Moisés, 
dada pelo SENHOR, Deus de Israel; e, 
segundo a boa mão do SENHOR, seu Deus, 
que estava sobre ele, o rei lhe concedeu 
tudo quanto lhe pedira. 

6šis Ezra devās prom no Bābeles. Viņš bija 
izglītots rakstu mācītājs, mācīts Mozus 
bauslībā, ko Tas Kungs, Israēla Dievs, bija 
devis, un, tā kā Tā Kunga, viņa Dieva, roka 
bija pār viņu, tad ķēniņš deva viņam visu, 
ko viņš lūdza. 

7 Também subiram a Jerusalém alguns dos 
filhos de Israel, dos sacerdotes, dos levitas, 
dos cantores, dos porteiros e dos 
servidores do templo, no sétimo ano do rei 
Artaxerxes. 

7Tā ķēniņa Artakserksa septītajā gadā uz 
Jeruzālemi kopā ar viņu devās arī kādi no 
Israēla bērniem un kādi no priesteriem un 
levītiem, dziedātāji un vārtu sargi un 
Tempļa kalpotāji. 

8 Esdras chegou a Jerusalém no quinto 
mês, no sétimo ano deste rei; 

8Un viņš nonāca Jeruzālemē piektajā 
mēnesī ķēniņa septītajā valdīšanas gadā. 

9 pois, no primeiro dia do primeiro mês, 
partiu da Babilônia e, no primeiro dia do 
quinto mês, chegou a Jerusalém, segundo 
a boa mão do seu Deus sobre ele. 

9Tieši pirmā mēneša pirmajā dienā viņš 
bija nolicis aizceļošanu no Bābeles, un 
piektā mēneša pirmajā dienā viņš nonāca 
Jeruzālemē, jo pār viņu valdīja Dieva labā 
un žēlīgā roka. 

10 Porque Esdras tinha disposto o coração 
para buscar a Lei do SENHOR, e para a 
cumprir, e para ensinar em Israel os seus 
estatutos e os seus juízos. 

10Ezra bija nodevis savu sirdi, lai meklētu 
Tā Kunga bauslību, lai izpildītu un lai 
mācītu Israēlā to, kas ir likums un tiesa. 

11 Esta é a cópia da carta que o rei 
Artaxerxes deu ao sacerdote Esdras, o 
escriba das palavras, dos mandamentos e 
dos estatutos do SENHOR sobre Israel: 

11Un šis ir vēstules noraksts, ko ķēniņš 
Artakserkss deva priesterim Ezram, rakstu 
mācītājam, kas bija izglītots Tā Kunga 
bauslības lietās un tās likumos Israēla 
labā: 
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12 Artaxerxes, rei dos reis, ao sacerdote 
Esdras, escriba da Lei do Deus do céu: Paz 
perfeita! 

12"Artakserkss, ķēniņu ķēniņš, priesterim 
Ezram, rakstu mācītājam, kas ir debesu 
Dieva bauslības pazinējs. Un tagad – 

13 Por mim se decreta que, no meu reino, 
todo aquele do povo de Israel e dos seus 
sacerdotes e levitas que quiser ir contigo a 
Jerusalém, vá. 

13manis izdota ir pavēle, ka katrs no 
Israēla tautas, viņu priesteriem vai 
levītiem manā valstī, kas labprātīgi grib 
iet uz Jeruzālemi, lai iet tev līdzi, 

14 Porquanto és mandado da parte do rei e 
dos seus sete conselheiros para fazeres 
inquirição a respeito de Judá e de 
Jerusalém, segundo a Lei do teu Deus, a 
qual está na tua mão; 

14jo tu esi ķēniņa un viņa septiņu 
padomnieku sūtīts, lai pārbaudītu Jūdas 
zemi un Jeruzālemi pēc tava Dieva 
bauslības, kas ir tavā rokā, 

15 e para levares a prata e o ouro que o rei 
e os seus conselheiros, espontaneamente, 
ofereceram ao Deus de Israel, cuja 
habitação está em Jerusalém, 

15un arī lai aizvestu sudrabu un zeltu, ko 
ķēniņš un viņa padomnieki labprātīgi ir 
ziedojuši Israēla Dievam, kura mājoklis ir 
Jeruzālemē, 

16 bem assim a prata e o ouro que achares 
em toda a província da Babilônia, com as 
ofertas voluntárias do povo e dos 
sacerdotes, oferecidas, espontaneamente, 
para a casa de seu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

16tāpat arī visu sudrabu un zeltu, ko tu 
atradīsi visā Bābeles zemē līdz ar tautas un 
priesteru labprātīgām dāvanām, kas 
labprātīgi veltītas viņu Dieva namam 
Jeruzālemē. 

17 Portanto, diligentemente comprarás 
com este dinheiro novilhos, e carneiros, e 
cordeiros, e as suas ofertas de manjares, e 
as suas libações e as oferecerás sobre o 
altar da casa de teu Deus, a qual está em 
Jerusalém. 

17Par šo naudu tev visā centībā jāpērk 
vērši, auni un jēri, un viņu ēdamie upuri, 
un viņu dzeramie upuri, un tas viss tev 
jāziedo uz jūsu Dieva nama altāra 
Jeruzālemē. 

18 Também o que a ti e a teus irmãos bem 
parecer fazerdes do resto da prata e do 
ouro, fazei-o, segundo a vontade do vosso 
Deus. 

18Un to, kas tev un taviem brāļiem šķiet 
labs, lai darītu ar pārējo sudrabu un zeltu, 
- to dariet pēc jūsu Dieva gribas. 

19 E os utensílios que te foram dados para 
o serviço da casa de teu Deus, restitui-os 
perante o Deus de Jerusalém. 

19Un trauki, kas tev nodoti kalpošanai tava 
Dieva namā, tev jānogādā Dieva priekšā 
Jeruzālemē. 
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20 E tudo mais que for necessário para a 
casa de teu Deus, que te convenha dar, dá-
lo-ás da casa dos tesouros do rei. 

20Un visu pārējo, kas vien vajadzīgs tava 
Dieva namam, visādus izdevumus, kas tev 
gadīsies, - tos tu liec segt no ķēniņa mantu 
krātuves. 

21 Eu mesmo, o rei Artaxerxes, decreto a 
todos os tesoureiros que estão dalém do 
Eufrates: tudo quanto vos pedir o 
sacerdote Esdras, escriba da Lei do Deus 
do céu, pontualmente se lhe faça; 

21Un manis, ķēniņa Artakserksa, izdota ir 
pavēle visiem Aiz-Eifratas novada 
mantziņiem: visu, ko vien priesteris Ezra, 
rakstu mācītājs, izglītots debesu Dieva 
bauslībā, prasa no jums, to jums tūlīt būs 
nodot - 

22 até cem talentos de prata, até cem coros 
de trigo, até cem batos de vinho, até cem 
batos de azeite e sal à vontade. 

22līdz pat simts talentiem sudraba un līdz 
simts korām kviešu, un līdz simts batiem 
vīna, un līdz simts batiem eļļas, un sāli 
neierobežotā daudzumā. 

23 Tudo quanto se ordenar, segundo o 
mandado do Deus do céu, exatamente se 
faça para a casa do Deus do céu; pois para 
que haveria grande ira sobre o reino do rei 
e de seus filhos? 

23Un viss, kas no debesu Dieva pavēlēts, ir 
rūpīgi jāpiešķir debesu Dieva namam, lai 
Dieva dusmības tiesa neskar ķēniņa un 
viņa dēlu valsti. 

24 Também vos fazemos saber, acerca de 
todos os sacerdotes e levitas, cantores, 
porteiros, de todos os que servem nesta 
Casa de Deus, que não será lícito impor-
lhes nem direitos, nem impostos, nem 
pedágios. 

24Un jums lai ir zināms, ka nevienam nav 
tiesības uzlikt nodevas, nodokļus vai 
muitu nevienam no priesteriem, levītiem, 
dziedātājiem, durvju sargiem, Tempļa 
kalpotājiem vai citiem šī Dieva nama 
kalpiem. 

25 Tu, Esdras, segundo a sabedoria do teu 
Deus, que possuis, nomeia magistrados e 
juízes que julguem a todo o povo que está 
dalém do Eufrates, a todos os que sabem 
as leis de teu Deus, e ao que não as sabe, 
que lhas façam saber. 

25Un tu, Ezra, pēc sava Dieva gudrības, kas 
tavā rokā, iecel soģus un tiesnešus, lai viņi 
spriestu tiesu visiem ļaudīm Aiz-Eifratas 
novadā, proti, visiem tiem, kas zina tava 
Dieva likumus; un tos, kas nezina, tos jums 
būs apmācīt. 

26 Todo aquele que não observar a lei do 
teu Deus e a lei do rei, seja condenado ou 
à morte, ou ao desterro, ou à confiscação 
de bens, ou à prisão. 

26Un katru, kas nepilda tava Dieva likumu 
un ķēniņa likumu, lai stingri soda vai nu 
ar nāvi, vai izraidīšanu, vai mantas 
atņemšanu, vai cietumu." 



1466 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

27 Bendito seja o SENHOR, Deus de nossos 
pais, que deste modo moveu o coração do 
rei para ornar a Casa do SENHOR, a qual 
está em Jerusalém; 

27"Slavēts lai ir Tas Kungs, mūsu tēvu 
Dievs, kas ir licis ķēniņa sirdī tādu lietu kā 
šo, lai izdaiļotu Tā Kunga namu 
Jeruzālemē, 

28 e que estendeu para mim a sua 
misericórdia perante o rei, os seus 
conselheiros e todos os seus príncipes 
poderosos. Assim, me animei, segundo a 
boa mão do SENHOR, meu Deus, sobre 
mim, e ajuntei de Israel alguns chefes para 
subirem comigo. 

28un kas vērsa uz mani ķēniņa un viņa 
padomnieku, un visu ķēniņa vareno 
labvēlību. Un es nostiprinājos, jo Tā 
Kunga, mana Dieva, roka bija pār mani; 
un es sapulcināju ap sevi Israēla vecajus, 
lai viņi ietu kopā ar mani." 

Esdras 8 Ezras 8 

A lista dos que voltaram com Esdras  
1 São estes os cabeças de famílias, com as 
suas genealogias, os que subiram comigo 
da Babilônia, no reinado do rei 
Artaxerxes: 

1Un šie ir viņu tēvu namu galvenie, kas, 
sakārtoti pēc viņu cilšu piederības, devās 
kopā ar mani prom no Bābeles ķēniņa 
Artakserksa valdīšanas laikā: 

2 dos filhos de Finéias, Gérson; dos filhos 
de Itamar, Daniel; dos filhos de Davi, 
Hatus; 

2no Pinehasa dēliem Geršoms; no Ītamāra 
dēliem Daniēls; no Dāvida dēliem Hatušs, 

3 dos filhos de Secanias, dos filhos de 
Parós, Zacarias, e, com ele, foram 
registrados cento e cinqüenta homens. 

3no Šehanjas dēliem; no Paroša dēliem 
Zaharja, un ar viņu kopā bija ierakstīti 
simts piecdesmit vīri; 

4 Dos filhos de Paate-Moabe, Elioenai, 
filho de Zeraías, e, com ele, duzentos 
homens. 

4no Pahat-Moāba dēliem Ēljoenajs, 
Zerahjas dēls, un ar viņu divi simti vīri; 

5 Dos filhos de Secanias, o filho de Jaaziel, 
e, com ele, trezentos homens. 

5no Zatus dēliem Šehanja, Jahaziēla dēls, 
un ar viņu trīs simti vīri; 

6 Dos filhos de Adim, Ebede, filho de 
Jônatas, e, com ele, cinqüenta homens. 

6no Adina dēliem Ebeds, Jonatāna dēls, un 
ar viņu septiņdesmit vīri; 

7 Dos filhos de Elão, Jesaías, filho de 
Atalias, e, com ele, setenta homens. 

7no Ēlāma dēliem Jesaja, Ataljas dēls, un 
ar viņu septiņdesmit vīri; 

8 Dos filhos de Sefatias, Zebadias, filho de 
Micael, e, com ele, oitenta homens. 

8no Šefatjas dēliem Zebadja, Mihaēla dēls, 
un ar viņu astoņdesmit vīri; 
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9 Dos filhos de Joabe, Obadias, filho de 
Jeiel, e, com ele, duzentos e dezoito 
homens. 

9no Joāba dēliem Obadja, Jehiēla dēls, un 
ar viņu divi simti astoņpadsmit vīri; 

10 Dos filhos de Bani, Selomite, filho de 
Josifias, e, com ele, cento e sessenta 
homens. 

10no Banija dēliem Šelomits, Josifjas dēls, 
un ar viņu simts sešdesmit vīri; 

11 Dos filhos de Bebai, Zacarias, o filho de 
Bebai, e, com ele, vinte e oito homens. 

11no Bebaja dēliem Zaharja, Bebaja dēls, 
un ar viņu divdesmit astoņi vīri; 

12 Dos filhos de Azgade, Joanã, o filho de 
Hacatã, e, com ele, cento e dez homens. 

12no Azgada dēliem Johanāns, Hakatana 
dēls, un ar viņu simts desmit vīri; 

13 Dos filhos de Adonicão, últimos a 
chegar, seus nomes eram estes: Elifelete, 
Jeiel e Semaías, e, com eles, sessenta 
homens. 

13no Adonikāma dēliem tie, kas nāca 
vēlāk; šie ir viņu vārdi: Ēlīfelets, Jehiēls un 
Šemaja un ar viņiem sešdesmit vīri; 

14 Dos filhos de Bigvai, Utai e Zabude, e, 
com eles, setenta homens. 

14no Bigvaja dēliem Utajs un Zabuds, un 
ar viņiem septiņdesmit vīri. 

Esdras manda buscar levitas  
15 Ajuntei-os perto do rio que corre para 
Aava, onde ficamos acampados três dias. 
Passando revista ao povo e aos sacerdotes 
e não tendo achado nenhum dos filhos de 
Levi, 

15Un es sapulcināju viņus pie upes, kas tek 
uz Ahavu, un mēs tur apmetāmies trīs 
dienas nometnē. Kad es pārlūkoju ļaudis 
un priesterus, es neatradu tur nevienu no 
Levija dēliem. 

16 enviei Eliézer, Ariel, Semaías, Elnatã, 
Jaribe, Elnatã, Natã, Zacarias e Mesulão, 
os chefes, como também a Joiaribe e a 
Elnatã, que eram sábios. 

16Tad es sūtīju pēc Ēliēzera, Ariēla, 
Šemajas, Ēlnātāna, Jariba, Ēlnātāna, 
Nātāna, Zaharjas un Mešullāma, kas visi 
bija vadoņi, kā arī pēc Jojariba un 
Ēlnātāna, kas abi bija sapratīgi vīri, 

17 Enviei-os a Ido, chefe em Casifia, e lhes 
dei expressamente as palavras que 
deveriam dizer a Ido e aos servidores do 
templo, seus irmãos, em Casifia, para nos 
trazerem ministros para a casa do nosso 
Deus. 

17un es pavēlēju viņiem doties pie Ido, kas 
bija Kasifjas novietnes priekšnieks, un es 
liku noteiktus vārdus viņu mutē, ko lai 
viņi runā uz Ido un viņa brāļiem, Tempļa 
kalpotājiem Kasifjas apvidū, proti, lai sūta 
mums kalpus mūsu Dieva namam. 

18 Trouxeram-nos, segundo a boa mão de 
Deus sobre nós, um homem sábio, dos 
filhos de Mali, filho de Levi, filho de Israel, 

18Un viņi atveda mums, tādēļ ka Dieva 
žēlīgā roka bija pār mums, kādu sapratīgu 
vīru no Mahlija, Levija dēla, Israēla dēla, 
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a saber, Serebias, com os seus filhos e 
irmãos, dezoito; 

dēliem, proti, Šerebju un viņa dēlus, un 
viņa brāļus, kopā astoņpadsmit; 

19 e a Hasabias e, com ele, Jesaías, dos 
filhos de Merari, com seus irmãos e os 
filhos deles, vinte; 

19tālāk Hašabju un ar viņu Jesaju no 
Merārija dēliem, viņu brāļus un viņu 
dēlus, kopā divdesmit; 

20 e dos servidores do templo, que Davi e 
os príncipes deram para o ministério dos 
levitas, duzentos e vinte, todos eles 
mencionados nominalmente. 

20un divi simti divdesmit Tempļa 
kalpotājus, ko Dāvids un viņa lielkungi 
bija piešķīruši levītiem par apkalpotājiem. 
Viņi visi ir atzīmēti pēc vārdiem. 

O jejum  
21 Então, apregoei ali um jejum junto ao 
rio Aava, para nos humilharmos perante o 
nosso Deus, para lhe pedirmos jornada 
feliz para nós, para nossos filhos e para 
tudo o que era nosso. 

21Un es izsludināju tur gavēni pie Ahavas 
upes, lai zemotos mūsu Dieva priekšā un 
izlūgtos no Viņa līdzenu ceļu sev pašiem, 
mūsu mazajiem bērniem un visai mūsu 
mantai, 

22 Porque tive vergonha de pedir ao rei 
exército e cavaleiros para nos defenderem 
do inimigo no caminho, porquanto já lhe 
havíamos dito: A boa mão do nosso Deus 
é sobre todos os que o buscam, para o bem 
deles; mas a sua força e a sua ira, contra 
todos os que o abandonam. 

22bet es kaunējos prasīt no ķēniņa 
karaspēku un jātniekus, kas lai aizsargātu 
mūs ceļā no ienaidnieka, jo mēs bijām 
sacījuši ķēniņam tā: "Mūsu Dieva roka 
valda par glābiņu pār visiem, kas meklē 
Viņu, bet Viņa vara un dusmas ir pret 
visiem, kas Viņu atmet." 

23 Nós, pois, jejuamos e pedimos isto ao 
nosso Deus, e ele nos atendeu. 

23Tā mēs gavējām un lūdzām no mūsu 
Dieva palīdzību šai lietā, un Viņš ļāvās 
pielūgties. 

A entrega das contribuições aos sacerdotes  
24 Então, separei doze dos principais, isto 
é, Serebias, Hasabias e dez dos seus 
irmãos. 

24Tad es izraudzīju divpadsmit no 
priesteru galveniem: Šerebju, Hašabju un 
ar viņiem desmit no viņu brāļiem, 

25 Pesei-lhes a prata, e o ouro, e os 
utensílios que eram a contribuição para a 
casa de nosso Deus, a qual ofereceram o 
rei, os seus conselheiros, os seus príncipes 
e todo o Israel que se achou ali. 

25un izsvēru viņiem sudrabu un zeltu, un 
traukus, kas bija ziedojums mūsu Dieva 
namam, ko ķēniņš un viņa padomnieki, un 
viņa lielkungi un viss Israēls, kas tur 
atradās, bija ziedojuši. 

26 Entreguei-lhes nas mãos seiscentos e 
cinqüenta talentos de prata e, em objetos 

26Un es iesvēru viņu rokās seši simti 
piecdesmit sudraba talentus un sudraba 
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de prata, cem talentos, além de cem 
talentos de ouro; 

traukus simts talentu vērtībā un simts 
zelta talentu, 

27 e vinte taças de ouro de mil daricos e 
dois objetos de lustroso e fino bronze, tão 
precioso como ouro. 

27divdesmit zelta kausus tūkstoš dareiku 
vērtībā un divus traukus no tīra spoža 
vara, krāšņu kā zelts. 

28 Disse-lhes: Vós sois santos ao SENHOR, 
e santos são estes objetos, como também 
esta prata e este ouro, oferta voluntária ao 
SENHOR, Deus de vossos pais. 

28Un es sacīju viņiem: "Jūs esat svēti Tam 
Kungam, un šie trauki ir svētums, un šis 
sudrabs un zelts ir labprātīga dāvana Tam 
Kungam, jūsu tēvu Dievam. 

29 Vigiai-os e guardai-os até que os peseis 
na presença dos principais sacerdotes, e 
dos levitas, e dos cabeças de famílias de 
Israel, em Jerusalém, nas câmaras da Casa 
do SENHOR. 

29Esiet modrīgi un sargājiet to, līdz jūs 
nosvērsit to priesteru galveno un levītu un 
Israēla tēvu namu galveno priekšā 
Jeruzālemē, Dieva nama telpās." 

30 Então, receberam os sacerdotes e os 
levitas o peso da prata, do ouro e dos 
objetos, para trazerem a Jerusalém, à casa 
de nosso Deus. 

30Tā priesteri un levīti pārņēma savā 
zināšanā nosvērto sudrabu un zeltu un 
traukus, lai aizvestu uz Jeruzālemi, uz 
mūsu Dieva namu. 

A chegada a Jerusalém  
31 Partimos do rio Aava, no dia doze do 
primeiro mês, a fim de irmos para 
Jerusalém; e a boa mão do nosso Deus 
estava sobre nós e livrou-nos das mãos dos 
inimigos e dos que nos armavam ciladas 
pelo caminho. 

31Tad mēs devāmies prom no Ahavas upes 
pirmā mēneša divpadsmitajā dienā, lai 
ietu uz Jeruzālemi; mūsu Dieva roka bija 
pār mums, un Viņš mūs izglāba no 
ienaidnieka rokas un no tā, kas uzglūn 
ceļa malā. 

32 Chegamos a Jerusalém e repousamos ali 
três dias. 

32Mēs nonācām Jeruzālemē un palikām 
tur trīs dienas. 

33 No quarto dia, pesamos, na casa do 
nosso Deus, a prata, o ouro, os objetos e os 
entregamos a Meremote, filho do 
sacerdote Urias; com ele estava Eleazar, 
filho de Finéias, e, com eles, Jozabade, 
filho de Jesua, e Noadias, filho de Binui, 
levitas; 

33Ceturtajā dienā mēs iesvērām sudrabu 
un zeltu, un traukus mūsu Dieva namā 
priestera Meremota, Ūrijas dēla, rokā, un 
pie viņa bija Ēleāzars, Pinehasa dēls, un ar 
viņiem bija levīti Jozabāds, Ješuas dēls, 
un Noadja, Binnuja dēls, - 

34 tudo foi contado e pesado, e o peso 
total, imediatamente registrado. 

34mēs pierakstījām visu pēc skaita un 
svara un arī visu kopējo svaru. 
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35 Os exilados que vieram do cativeiro 
ofereceram holocaustos ao Deus de Israel, 
doze novilhos por todo o Israel, noventa e 
seis carneiros, setenta e sete cordeiros e, 
como oferta pelo pecado, doze bodes; tudo 
em holocausto ao SENHOR. 

35Tad no trimdas pārnākušie trimdinieki 
nesa dedzināmos upurus Israēla Dievam: 
divpadsmit vēršus par visu Israēlu, 
deviņdesmit sešus aunus, septiņdesmit 
septiņus jērus un divpadsmit āžus kā 
grēku salīdzināšanas upuri; tas viss bija 
dedzināmais upuris Tam Kungam. 

36 Então, deram as ordens do rei aos seus 
sátrapas e aos governadores deste lado do 
Eufrates; e estes ajudaram o povo na 
reconstrução da Casa de Deus. 

36Un viņi arī nodeva ķēniņa rīkojumus 
ķēniņa vietvalžiem un Aiz-Eifratas 
pārvaldniekiem; pēc tam tie atbalstīja 
tautu un Dieva namu. 

Esdras 9 Ezras 9 

A oração e confissão de Esdras  
1 Acabadas, pois, estas coisas, vieram ter 
comigo os príncipes, dizendo: O povo de 
Israel, e os sacerdotes, e os levitas não se 
separaram dos povos de outras terras com 
as suas abominações, isto é, dos cananeus, 
dos heteus, dos ferezeus, dos jebuseus, dos 
amonitas, dos moabitas, dos egípcios e dos 
amorreus, 

1Kad tas bija galā, vadoņi nāca pie manis, 
sacīdami: "Israēla tauta, pat priesteri un 
levīti, nav nošķīrusies no tās zemes tautām 
ar viņu elku dievībām - no kānaāniešiem, 
hetiešiem, ferisiešiem, jebusiešiem, 
amoniešiem, moābiešiem, ēģiptiešiem un 
amoriešiem, 

2 pois tomaram das suas filhas para si e 
para seus filhos, e, assim, se misturou a 
linhagem santa com os povos dessas 
terras, e até os príncipes e magistrados 
foram os primeiros nesta transgressão. 

2jo viņi ir ņēmuši kādas no viņu meitām 
sev un saviem dēliem par sievām, tā ka 
svētā sēkla ir sajaukusies ar tās zemes 
tautām. Un šai neuzticībā vadoņi un 
priekšnieki ir bijuši pārkāpumā pirmie." 

3 Ouvindo eu tal coisa, rasguei as minhas 
vestes e o meu manto, e arranquei os 
cabelos da cabeça e da barba, e me 
assentei atônito. 

3Kad es šo lietu dzirdēju, es saplēsu savas 
drēbes un savu apmetni un plūcu matus no 
savas galvas un bārdas, un sēdēju 
iztrūcies. 

4 Então, se ajuntaram a mim todos os que 
tremiam das palavras do Deus de Israel, 
por causa da transgressão dos do cativeiro; 
porém eu permaneci assentado atônito até 
ao sacrifício da tarde. 

4Tad pie manis sapulcējās visi, kas izvesto 
neuzticības dēļ trīcēja Israēla Dieva 
draudu vārdu priekšā, kamēr es tur 
iztrūcies sēdēju līdz vakara ēdamam 
upurim. 
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5 Na hora do sacrifício da tarde, levantei-
me da minha humilhação, com as vestes e 
o manto já rasgados, me pus de joelhos, 
estendi as mãos para o SENHOR, meu 
Deus, 

5Un ap vakara upuri es cēlos no savas 
pašpazemošanās savās saplēstajās drēbēs 
un savā saplēstajā apmetnī, un es kritu uz 
saviem ceļiem, un es izplētu savas rokas 
pret To Kungu, manu Dievu, 

6 e disse: Meu Deus! Estou confuso e 
envergonhado, para levantar a ti a face, 
meu Deus, porque as nossas iniqüidades se 
multiplicaram sobre a nossa cabeça, e a 
nossa culpa cresceu até aos céus. 

6sacīdams: "Mans Dievs, es kaunos un 
bīstos pacelt savu vaigu uz Tevi, mans 
Dievs, jo mūsu noziegumi ir auguši pāri 
mūsu galvām un mūsu vaina sniedzas līdz 
debesīm. 

7 Desde os dias de nossos pais até hoje, 
estamos em grande culpa e, por causa das 
nossas iniqüidades, fomos entregues, nós, 
os nossos reis e os nossos sacerdotes, nas 
mãos dos reis de outras terras e sujeitos à 
espada, ao cativeiro, ao roubo e à 
ignomínia, como hoje se vê. 

7No mūsu tēvu dienām līdz pat šai dienai 
mēs apzināmies dziļi savu vainu Tavā 
priekšā par mūsu noziegumiem, un mēs 
paši, mūsu ķēniņi, mūsu priesteri, visi 
esam nodoti svešu zemju ķēniņu rokās, 
svešu zemju zobenam, gūstam, 
aplaupīšanai un mūsu apkaunošanai, kā 
tas ir šodien. 

8 Agora, por breve momento, se nos 
manifestou a graça da parte do SENHOR, 
nosso Deus, para nos deixar alguns que 
escapem e para dar-nos estabilidade no 
seu santo lugar; para nos alumiar os olhos, 
ó Deus nosso, e para nos dar um pouco de 
vida na nossa servidão; 

8Tagad uz īsu brīdi mums ir piešķirta 
žēlastība no Tā Kunga, mūsu Dieva, lai 
saglabātu mums atlikumu - tos, kas 
izglābušies, un lai dotu mums iespēju 
iedzīt kādu mītnes mietu savā svētajā 
vietā, lai mūsu Dievs mūsu acis darītu 
gaiši redzīgas un lai ļautu mums drusku 
attapties mūsu verdzībā. 

9 porque somos servos, porém, na nossa 
servidão, não nos desamparou o nosso 
Deus; antes, estendeu sobre nós a sua 
misericórdia, e achamos favor perante os 
reis da Pérsia, para nos reviver, para 
levantar a casa do nosso Deus, para 
restaurar as suas ruínas e para que nos 
desse um muro de segurança em Judá e 
em Jerusalém. 

9Un, kaut arī mēs esam vergi, tomēr mūsu 
Dievs mūs nav atstājis mūsu verdzībā, bet 
ir vērsis uz mums Persijas ķēniņu 
labvēlību, lai viņi ļautu mums drusku 
atdzīvoties, lai celtu mūsu Dieva namu un 
lai izlabotu tā drupas, lai dotu mums kādu 
mūri aizsardzībai Jūdas zemē un 
Jeruzālemē. 
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10 Agora, ó nosso Deus, que diremos 
depois disto? Pois deixamos os teus 
mandamentos, 

10Un tagad, mūsu Dievs, ko lai mēs sakām 
pēc tā? Mēs esam atmetuši Tavas pavēles, 

11 que ordenaste por intermédio dos teus 
servos, os profetas, dizendo: A terra em 
que entrais para a possuir é terra imunda 
pela imundícia dos seus povos, pelas 
abominações com que, na sua corrupção, 
a encheram de uma extremidade à outra. 

11kuras pildīt Tu caur Saviem kalpiem, 
praviešiem, esi uzlicis mums par 
pienākumu, sacīdams: zeme, kur jūs 
ienāksit, lai to iemantotu, ir tās 
iedzīvotāju dēļ aptraipīta un viņu elku 
kalpības negantību dēļ padarīta nešķīsta 
caurcaurēm no viena gala līdz otram. 

12 Por isso, não dareis as vossas filhas a 
seus filhos, e suas filhas não tomareis para 
os vossos filhos, e jamais procurareis a paz 
e o bem desses povos; para que sejais 
fortes, e comais o melhor da terra, e a 
deixeis por herança a vossos filhos, para 
sempre. 

12Un tādēļ nedodiet savas meitas viņu 
dēliem, nedz ņemiet viņu meitas saviem 
dēliem par sievām un nekad nerūpējieties 
par viņu mieru un viņu labklājību, lai jūs 
būtu stipri un ēstu zemes labumus un 
atstātu to par mantojumu saviem dēliem 
uz mūžu mūžiem. 

13 Depois de tudo o que nos tem sucedido 
por causa das nossas más obras e da nossa 
grande culpa, e vendo ainda que tu, ó 
nosso Deus, nos tens castigado menos do 
que merecem as nossas iniqüidades e 
ainda nos deste este restante que escapou, 

13Un pēc visa tā, kas ir nācis pār mums par 
mūsu ļaunajiem darbiem un par mūsu 
lielo vainu, - kaut Tu, mūsu Dievs, esi mūs 
saudzējis vairāk, kā mūsu noziegumi ir 
pelnījuši, un esi devis mums šo ļaužu 
atlikumu, - 

14 tornaremos a violar os teus 
mandamentos e a aparentar-nos com os 
povos destas abominações? Não te 
indignarias tu, assim, contra nós, até de 
todo nos consumires, até não haver 
restante nem alguém que escapasse? 

14vai lai mēs atkal pārkāpjam Tavas 
pavēles un saprecamies ar ļaudīm, kas 
dara šīs negantības? Vai tad Tev nebūs 
jādusmojas uz mums līdz galīgai mūsu 
izdeldēšanai, tā ka nebūs nedz atlikuma, 
nedz kāda, kas būtu varējis glābties? 

15 Ah! SENHOR, Deus de Israel, justo és, 
pois somos os restantes que escaparam, 
como hoje se vê. Eis que estamos diante de 
ti na nossa culpa, porque ninguém há que 
possa estar na tua presença por causa 
disto. 

15Ak, Kungs, Israēla Dievs, Tu esi taisnīgs, 
jo mēs vienīgie kā izglābtie esam pāri 
palikuši, kā tas ir pašlaik. Lūk, mēs esam 
Tavā priekšā savas vainas apziņā, jo 
neviens nevar pastāvēt Tavā priekšā šādas 
lietas dēļ." 
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Esdras 10 Ezras 10 

Os israelitas despedem suas mulheres heteias  
1 Enquanto Esdras orava e fazia confissão, 
chorando prostrado diante da Casa de 
Deus, ajuntou-se a ele de Israel mui grande 
congregação de homens, de mulheres e de 
crianças; pois o povo chorava com grande 
choro. 

1Un, kamēr Ezra tā lūdzās un izsūdzēja 
grēkus, raudādams un krizdams pie zemes 
Dieva nama priekšā, ap viņu sapulcējās 
ļoti liels pulks no Israēla, vīri, sievas un 
bērni, jo tauta raudāja ļoti rūgti. 

2 Então, Secanias, filho de Jeiel, um dos 
filhos de Elão, tomou a palavra e disse a 
Esdras: Nós temos transgredido contra o 
nosso Deus, casando com mulheres 
estrangeiras, dos povos de outras terras, 
mas, no tocante a isto, ainda há esperança 
para Israel. 

2Un Šehanja, Jehiēla dēls no Ēlāma 
dēliem, sāka runāt un sacīja Ezram: "Mēs 
esam bijuši neuzticīgi un grēkojuši pret 
mūsu Dievu un esam veduši mājās svešas 
sievas no tās zemes tautām, bet vēl taču ir 
cerība Israēlam. 

3 Agora, pois, façamos aliança com o nosso 
Deus, de que despediremos todas as 
mulheres e os seus filhos, segundo o 
conselho do SENHOR e o dos que tremem 
ao mandado do nosso Deus; e faça-se 
segundo a Lei. 

3Mums visiem tagad tikai jāapsolās mūsu 
Dievam, ka mēs visas šīs sievas un tos, ko 
viņas dzemdējušas, izraidīsim pēc mūsu 
Kunga padoma un to padoma, kas sajūt 
bailes mūsu Dieva pavēļu priekšā, un to lai 
darām saskaņā ar likumu. 

4 Levanta-te, pois esta coisa é de tua 
incumbência, e nós seremos contigo; sê 
forte e age. 

4Celies, jo uz tevis guļ šī lieta, mēs būsim 
ar tevi; esi stiprs un rīkojies!" 

5 Então, Esdras se levantou e ajuramentou 
os principais sacerdotes, os levitas e todo 
o Israel, de que fariam segundo esta 
palavra. E eles juraram. 

5Tad Ezra cēlās un lika zvērēt galveniem 
priesteriem, levītiem un visam Israēlam 
rīkoties pēc šī vārda. Un viņi zvērēja. 

6 Esdras se retirou de diante da Casa de 
Deus, e entrou na câmara de Joanã, filho 
de Eliasibe, e lá não comeu pão, nem 
bebeu água, porque pranteava por causa 
da transgressão dos que tinham voltado do 
exílio. 

6Un Ezra cēlās no Dieva nama priekšas un 
gāja uz Johanana, Ēljašiba dēla, mītni; un 
aizgājis tur naktī, viņš neēda maizi un 
nedzēra ūdeni, jo viņš sēroja par 
trimdinieku pārkāpumiem. 
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7 Fez-se passar pregão por Judá e 
Jerusalém a todos os que vieram do exílio, 
que deviam ajuntar-se em Jerusalém; 

7Tad viņi izziņoja ar uzsaukumu pa visu 
Jūdas zemi un Jeruzālemi, ka visiem 
trimdiniekiem jāsapulcējas Jeruzālemē. 

8 e que, se alguém, em três dias, não 
viesse, segundo o conselho dos príncipes e 
dos anciãos, todos os seus bens seriam 
totalmente destruídos, e ele mesmo 
separado da congregação dos que 
voltaram do exílio. 

8Un katrs, kas neieradīšoties triju dienu 
laikā pēc priekšnieku un vecaju lēmuma, 
zaudēšot visu savu mantu, un viņu pašu 
izslēgšot no trimdinieku draudzes. 

9 Então, todos os homens de Judá e 
Benjamim, em três dias, se ajuntaram em 
Jerusalém; no dia vinte do mês nono, todo 
o povo se assentou na praça da Casa de 
Deus, tremendo por causa desta coisa e 
por causa das grandes chuvas. 

9Tad visi Jūdas un Benjamīna vīri 
sapulcējās Jeruzālemē triju dienu laikā; 
tas bija devītais mēnesis un divdesmitā 
mēneša diena. Un visi ļaudis sēdēja Dieva 
nama laukumā, drebēdami šīs lietas un 
stiprā lietus dēļ. 

10 Então, se levantou Esdras, o sacerdote, 
e lhes disse: Vós transgredistes casando-
vos com mulheres estrangeiras, 
aumentando a culpa de Israel. 

10Un priesteris Ezra piecēlās un sacīja 
viņiem: "Jūs esat lauzuši uzticību un 
apprecējuši svešas sievas, lai palielinātu 
Israēla vainu. 

11 Agora, pois, fazei confissão ao SENHOR, 
Deus de vossos pais, e fazei o que é do seu 
agrado; separai-vos dos povos de outras 
terras e das mulheres estrangeiras. 

11Un tagad izsūdziet grēkus Tam Kungam, 
jūsu tēvu Dievam, un dariet Viņa gribu, 
norobežojieties no tās zemes tautām un 
šķirieties no svešajām sievām." 

12 Respondeu toda a congregação e disse 
em altas vozes: Assim seja; segundo as 
tuas palavras, assim nos convém fazer. 

12Tad visa sapulce atbildēja un sacīja skaļā 
balsī: "Tā tas ir; mums ir jārīkojas pēc tava 
vārda. 

13 Porém o povo é muito, e, sendo tempo 
de grandes chuvas, não podemos estar 
aqui de fora; e não é isto obra de um dia 
ou dois, pois somos muitos os que 
transgredimos nesta coisa. 

13Bet ļaužu ir sanācis daudz, un ir lietus 
laiks, tā ka nevar ārā stāvēt. Un tas nav arī 
darbs vienai dienai vai divām, jo mēs esam 
daudz noziegušies šai lietā. 

14 Ora, que os nossos príncipes decidam 
por toda a congregação, e que venham a 
eles em tempos determinados todos os que 
em nossas cidades casaram com mulheres 

14Lai tad nu mūsu priekšnieki aizstāj visu 
sapulci, un visi, kas mūsu pilsētās ir 
apprecējuši svešas sievas, lai nāk noteiktos 
laikos - un kopā ar viņiem ikvienas pilsētas 
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estrangeiras, e com estes os anciãos de 
cada cidade, e os seus juízes, até que 
desviemos de nós o brasume da ira do 
nosso Deus, por esta coisa. 

vecaji un tās tiesneši, kamēr mēs 
novērsīsim no sevis mūsu Dieva dusmu 
svelmi par šo lietu." 

15 No entanto, Jônatas, filho de Asael, e 
Jazeías, filho de Ticvá, se opuseram a esta 
coisa; e Mesulão e Sabetai, levita, os 
apoiaram. 

15Tikai Jonatāns, Asahēla dēls, un Jahzeja, 
Tikvas dēls, bija pret to, un levīti 
Mešullāms un Šabetajs atbalstīja viņus. 

16 Assim o fizeram os que voltaram do 
exílio; então, Esdras, o sacerdote, elegeu 
nominalmente os homens cabeças de 
famílias, segundo a casa de seus pais, que 
se assentaram no dia primeiro do décimo 
mês, para inquirir nesta coisa; 

16Bet pārējie trimdinieki piekrita 
priekšlikumam. Un viņi izraudzīja 
priesteri Ezru un kādus vīrus, tēvu namu 
galvenos pēc viņu tēvu namiem, visus pēc 
viņu vārdiem pierakstītus; un tie sanāca 
desmitā mēneša pirmajā dienā, lai šo lietu 
izmeklētu, 

17 e o concluíram no dia primeiro do 
primeiro mês, a respeito de todos os 
homens que casaram com mulheres 
estrangeiras. 

17un līdz pirmā mēneša pirmajai dienai 
viņi bija galā ar visiem vīriem, kas bija 
apprecējuši svešas sievas. 

18 Acharam-se dentre os filhos dos 
sacerdotes estes, que casaram com 
mulheres estrangeiras: dos filhos de Jesua, 
filho de Jozadaque, e de seus irmãos: 
Maaséias, Eliézer, Jaribe e Gedalias. 

18Un starp priesteru dēliem, kas bija 
apprecējuši svešas sievas, atradās: no 
Ješuas, Jocadaka dēla, dēliem un viņa 
brāļiem: Maāseja, Ēliēzers, Jaribs un 
Gedalja. 

19 Com um aperto de mão, prometeram 
despedir suas mulheres e, por serem 
culpados, ofereceram um carneiro do 
rebanho pela sua culpa. 

19Un viņi deva savu roku, ka viņi atlaidīs 
savas sievas, un samaksāja ar aunu no 
sīklopiem par savu vainu. 

20 Dos filhos de Imer: Hanani e Zebadias. 
20No Immera dēliem: Hananijs un 
Zebadja; 

21 Dos filhos de Harim: Maaséias, Elias, 
Semaías, Jeiel e Uzias. 

21no Harima dēliem: Maāseja, Elija, 
Šemaja, Jehiēls un Usija; 

22 Dos filhos de Pasur: Elioenai, Maaséias, 
Ismael, Natanael, Jozabade e Elasa. 

22no Pašhura dēliem: Ēljoenajs, Maāseja, 
Ismaēls, Netaneēls, Jozabads un Ēlaza; 
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23 Dos levitas: Jozabade e Simei, Quelaías 
(este é Quelita), Petaías, Judá e Eliézer. 

23no levītiem: Jozabāds, Šimejs, Kelaja, tas 
ir, Kelita, Petahja, Jūda un Ēliēzers; 

24 Dos cantores: Eliasibe; dos porteiros: 
Salum, Telém e Uri. 

24no dziedātājiem: Ēljašibs; no vārtu 
sargiem: Šalums, Telems un Ūrijs; 

25 E de Israel: dos filhos de Parós: Ramias, 
Jezias, Malquias, Miamim, Eleazar, 
Malquias e Benaia. 

25no pārējā Israēla: no Paroša dēliem: 
Ramja, Jisija, Malkija, Mijamīns, Ēleāzars, 
Malkija un Benaja; 

26 Dos filhos de Elão: Matanias, Zacarias, 
Jeiel, Abdi, Jerimote e Elias. 

26no Ēlāma dēliem: Matanja, Zaharja, 
Jehiēls, Abdijs, Jeremots, Elija; 

27 Dos filhos de Zatu: Elioenai, Eliasibe, 
Matanias, Jerimote, Zabade e Aziza. 

27no Zatus dēliem: Ēljoenajs, Ēljašibs, 
Matanja, Jeremots, Zabads un Azīza; 

28 Dos filhos de Bebai: Joanã, Hananias, 
Zabai e Atlai. 

28no Bebaja dēliem: Johanans, Hananja, 
Zabajs un Atlajs; 

29 Dos filhos de Bani: Mesulão, Maluque, 
Adaías, Jasube, Seal e Jerimote. 

29no Banija dēliem: Mešullāms, Malluhs, 
Adaja, Jašubs, Šeals un Jeremots; 

30 Dos filhos de Paate-Moabe: Adna, 
Quelal, Benaia, Maaséias, Matanias, 
Bezalel, Binui e Manassés. 

30no Pahat-Moāba dēliem: Adna, Kelals, 
Benaja, Maāseja, Matanja, Becaleēls, 
Binnujs un Manase; 

31 Dos filhos de Harim: Eliézer, Issias, 
Malquias, Semaías, Simeão, 

31no Harima dēliem: Ēliēzers, Jisija, 
Malkija, Šomaja, Šimeons, 

32 Benjamim, Maluque e Semarias. 32Benjamīns, Malluhs, Šemarja; 
33 Dos filhos de Hasum: Matenai, Matatá, 
Zabade, Elifelete, Jeremai, Manassés e 
Simei. 

33no Hašuma dēliem: Matenajs, Matata, 
Zabads, Ēlīfelets, Jeremajs, Manase, 
Šimejs; 

34 Dos filhos de Bani: Maadai, Anrão, Uel, 
34no Banija dēliem: Maādajs, Amrāms un 
Uēls, 

35 Benaia, Bedias, Queluí, 35Benaja, Bedja, Keluhijs, 
36 Vanias, Meremote, Eliasibe, 36Vanja, Meremots, Ēljašibs, 
37 Matanias, Matenai, Jaasai, 37Matanja, Matenajs un Jaāsajs, 
38 Bani, Binui, Simei, 38Banijs, Binnujs, Šimejs, 
39 Selemias, Natã, Adaías, 39Šelemija, Nātāns, Adaja, 
40 Macnadbai, Sasai, Sarai, 40Mahnadbajs, Šašajs, Šarajs, 
41 Azarel, Selemias, Semarias, 41Azareēls, Šelemja, Šemarja, 
42 Salum, Amarias e José. 42Šalums, Amarja un Jāzeps; 
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43 Dos filhos de Nebo: Jeiel, Matitias, 
Zabade, Zebina, Jadai, Joel e Benaia. 

43no Nebo dēliem: Jehiēls, Matitja, 
Zabads, Zebīna, Jadajs, Joēls un Benaja. 

44 Todos estes haviam tomado mulheres 
estrangeiras, alguns dos quais tinham 
filhos destas mulheres. 

44Visi šie bija apprecējuši svešas sievas, un 
starp viņām bija kādas, kas bija 
dzemdējušas bērnus. Un viņi aizsūtīja 
prom savas sievas un bērnus. 
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O livro de Neemias Nehemijas 

Neemias 1 Nehemijas 1 

Neemias ora por Jerusalém  

1 As palavras de Neemias, filho de 
Hacalias. No mês de quisleu, no ano 
vigésimo, estando eu na cidadela de Susã, 

1Nehemijas, Hahaljas dēla, vārdi. Tas 
notika ķēniņa Artakserksa valdīšanas 
divdesmitā gada kisleva mēnesī, kad es 
biju Sūsas pilī un 

2 veio Hanani, um de meus irmãos, com 
alguns de Judá; então, lhes perguntei 
pelos judeus que escaparam e que não 
foram levados para o exílio e acerca de 
Jerusalém. 

2kad atnāca Hananijs, viens no maniem 
brāļiem, kopā ar kādiem vīriem no Jūdas; 
es tad prasīju viņiem par jūdiem, kas bija 
atlikušies un atgriezušies no izsūtījuma, 
un par Jeruzālemi. 

3 Disseram-me: Os restantes, que não 
foram levados para o exílio e se acham lá 
na província, estão em grande miséria e 
desprezo; os muros de Jerusalém estão 
derribados, e as suas portas, queimadas. 

3Un viņi man sacīja: "Pāri palikušie, tie, 
kas atgriezušies no izsūtījuma tanī zemē, 
ir lielā nelaimē un kaunā; Jeruzālemes 
mūri ir noplēsti, tās vārti ir sadedzināti 
ugunī." 

4 Tendo eu ouvido estas palavras, assentei-
me, e chorei, e lamentei por alguns dias; e 
estive jejuando e orando perante o Deus 
dos céus. 

4Kad es dzirdēju šos vārdus, es sēdēju un 
raudāju un sēroju vairākas dienas; es arī 
nemitējos gavēt un griezties ar savām 
lūgšanām pie debesu Dieva. 

5 E disse: ah! SENHOR, Deus dos céus, 
Deus grande e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia para com aqueles 
que te amam e guardam os teus 
mandamentos! 

5Un es sacīju: "Ak, Kungs, debesu Dievs, 
lielais un bijājamais Dievs, kas sargā 
derību un parāda žēlastību tiem, kuri mīl 
Tevi un pilda Tavas pavēles, 

6 Estejam, pois, atentos os teus ouvidos, e 
os teus olhos, abertos, para acudires à 
oração do teu servo, que hoje faço à tua 
presença, dia e noite, pelos filhos de Israel, 
teus servos; e faço confissão pelos pecados 
dos filhos de Israel, os quais temos 
cometido contra ti; pois eu e a casa de meu 
pai temos pecado. 

6lai Tava auss kļūst uzmanīga un Tavas 
acis atvērtas, lai dzirdētu Sava kalpa 
lūgšanu, ar kādu es tagad griežos pie Tevis 
dienu un nakti par Israēla bērniem, 
Taviem kalpiem, izsūdzēdams Israēla 
bērnu grēkus, ko mēs esam grēkojuši pret 
Tevi. Arī es un mana tēva dzimtas, mēs 
esam grēkojuši. 



1479 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

7 Temos procedido de todo corruptamente 
contra ti, não temos guardado os 
mandamentos, nem os estatutos, nem os 
juízos que ordenaste a Moisés, teu servo. 

7Mēs esam rīkojušies ļoti nekrietni pret 
Tevi, jo neesam turējuši Tavas pavēles, 
likumus un tiesas, ko Tu esi pavēlējis 
Savam kalpam Mozum. 

8 Lembra-te da palavra que ordenaste a 
Moisés, teu servo, dizendo: Se 
transgredirdes, eu vos espalharei por entre 
os povos; 

8Atceries jel vārdu, ko Tu pavēlēji Savam 
kalpam Mozum, sacīdams: ja jūs kļūsit 
neuzticīgi, Es jūs izkaisīšu starp tautām; 

9 mas, se vos converterdes a mim, e 
guardardes os meus mandamentos, e os 
cumprirdes, então, ainda que os vossos 
rejeitados estejam pelas extremidades do 
céu, de lá os ajuntarei e os trarei para o 
lugar que tenho escolhido para ali fazer 
habitar o meu nome. 

9bet, ja jūs atgriezīsities pie Manis un 
turēsit Manas pavēles un izpildīsit tās, tad, 
kaut arī no jūsu vidus izdzītie būtu debess 
galā, tomēr Es viņus sapulcināšu no 
turienes un atvedīšu viņus uz to vietu, ko 
esmu izvēlējies, lai tur liktu dzīvot Savam 
Vārdam! 

10 Estes ainda são teus servos e o teu povo 
que resgataste com teu grande poder e 
com tua mão poderosa. 

10Tie taču ir Tavi kalpi un Tava tauta, kuru 
Tu esi atbrīvojis ar Savu lielo spēku un 
Savu stipro roku! 

11 Ah! SENHOR, estejam, pois, atentos os 
teus ouvidos à oração do teu servo e à dos 
teus servos que se agradam de temer o teu 
nome; concede que seja bem sucedido 
hoje o teu servo e dá-lhe mercê perante 
este homem. Nesse tempo eu era copeiro 
do rei. 

11Ak, Kungs, lai jel Tava auss kļūst 
uzmanīga uz Tava kalpa lūgšanu, kam ir 
prieks bīties Tava Vārda, un dod jel 
panākumus Tavam kalpam šodien un 
piešķir viņam labvēlību tā vīra priekšā!" Es 
tad biju dzērienu devējs ķēniņam. 

Neemias 2 Nehemijas 2 

Neemias mandado a Jerusalém  
1 No mês de nisã, no ano vigésimo do rei 
Artaxerxes, uma vez posto o vinho diante 
dele, eu o tomei para oferecer e lho dei; 
ora, eu nunca antes estivera triste diante 
dele. 

1Un nīsāna mēnesī divdesmitajā ķēniņa 
Artakserksa valdīšanas gadā, kad vīns bija 
viņa priekšā, es pacēlu vīnu un devu 
ķēniņam. Es nekad vēl nebiju bijis 
noskumis viņa priekšā, 

2 O rei me disse: Por que está triste o teu 
rosto, se não estás doente? Tem de ser 

2un ķēniņš sacīja man: "Kādēļ tavs vaigs ir 
noskumis, un tomēr tu taču neesi slims? 
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tristeza do coração. Então, temi 
sobremaneira 

Tas nav nekas cits kā sirds skumjas!" Tad 
es ļoti nobijos, 

3 e lhe respondi: viva o rei para sempre! 
Como não me estaria triste o rosto se a 
cidade, onde estão os sepulcros de meus 
pais, está assolada e tem as portas 
consumidas pelo fogo? 

3un es sacīju viņam: "Lai dzīvo ķēniņš 
mūžīgi! Kā gan lai mans vaigs nebūtu 
noskumis, kad pilsēta, manu tēvu kapu 
vieta, ir izpostīta un tās vārti sadedzināti 
ugunī?" 

4 Disse-me o rei: Que me pedes agora? 
Então, orei ao Deus dos céus 

4Tad ķēniņš sacīja man: "Ko tad tu lūdz?" 
Bet es lūdzu debesu Dievu 

5 e disse ao rei: se é do agrado do rei, e se 
o teu servo acha mercê em tua presença, 
peço-te que me envies a Judá, à cidade dos 
sepulcros de meus pais, para que eu a 
reedifique. 

5un sacīju ķēniņam: "Ja tas ķēniņam šķiet 
labi un tavs kalps ir patīkams tavā priekšā, 
tad es lūdzu, ka tu sūti mani uz Jūdu, uz 
manu tēvu kapu pilsētu, lai es to atkal 
uzceļu." 

6 Então, o rei, estando a rainha assentada 
junto dele, me disse: Quanto durará a tua 
ausência? Quando voltarás? Aprouve ao 
rei enviar-me, e marquei certo prazo. 

6Un ķēniņš sacīja man, un ķēniņiene 
sēdēja viņam blakus: "Cik ilgi būs tavs 
ceļojums, un kad tu atgriezīsies?" Un 
ķēniņam labpatika mani sūtīt, un es 
minēju viņam laiku 

7 E ainda disse ao rei: Se ao rei parece 
bem, dêem-se-me cartas para os 
governadores dalém do Eufrates, para que 
me permitam passar e entrar em Judá, 

7un sacīju ķēniņam: "Ja tas ķēniņam 
labpatīk, lai viņš dod man līdzi vēstules 
Aiz-Eifratas pārvaldniekiem, ka viņi mani 
laiž cauri līdz Jūdai, 

8 como também carta para Asafe, guarda 
das matas do rei, para que me dê madeira 
para as vigas das portas da cidadela do 
templo, para os muros da cidade e para a 
casa em que deverei alojar-me. E o rei mas 
deu, porque a boa mão do meu Deus era 
comigo. 

8bez tam vēl kādu vēstuli ķēniņa mežu 
kungam Asafam, lai viņš dotu man kokus 
baļķiem Tempļa cietokšņa vārtiem un 
pilsētas mūriem, un mājai, kur es pats 
dzīvošu." Un ķēniņš mani uzklausīja, tādēļ 
ka mana Dieva žēlīgā roka bija pār mani. 

9 Então, fui aos governadores dalém do 
Eufrates e lhes entreguei as cartas do rei; 
ora, o rei tinha enviado comigo oficiais do 
exército e cavaleiros. 

9Tad es ierados pie Aiz-Eifratas 
pārvaldniekiem un nodevu viņiem ķēniņa 
vēstules. Bet ķēniņš bija man sūtījis līdzi 
arī kādus virsniekus un jātniekus. 
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10 Disto ficaram sabendo Sambalate, o 
horonita, e Tobias, o servo amonita; e 
muito lhes desagradou que alguém viesse 
a procurar o bem dos filhos de Israel. 

10Kad horonietis Sanballats un amoniešu 
ierēdnis Tobija to dzirdēja, tad viņi bija 
ļoti sadusmoti, ka kāds ir atnācis, lai 
rūpētos par Israēla bērniem. 

Neemias anima o povo a reedificar os muros  
11 Cheguei a Jerusalém, onde estive três 
dias. 

11Tā es nonācu Jeruzālemē un sabiju tur 
trīs dienas. 

12 Então, à noite me levantei, e uns poucos 
homens, comigo; não declarei a ninguém 
o que o meu Deus me pusera no coração 
para eu fazer em Jerusalém. Não havia 
comigo animal algum, senão o que eu 
montava. 

12Tad es naktī piecēlos, es un daži vīri līdz 
ar mani, un es nestāstīju nevienam, ko 
mans Dievs ir ielicis manā sirdī, lai darītu 
Jeruzālemes labā. Neviena cita lopa nebija 
pie manis, izņemot to, uz kura es jāju. 

13 De noite, saí pela Porta do Vale, para o 
lado da Fonte do Dragão e para a Porta do 
Monturo e contemplei os muros de 
Jerusalém, que estavam assolados, cujas 
portas tinham sido consumidas pelo fogo. 

13Un es izgāju naktī pa Ielejas vārtiem 
virzienā uz Pūķa avotu līdz Mēslu vārtiem; 
es tad apskatīju arī Jeruzālemes mūrus, 
kas bija noārdīti; tās vārti bija iznīcināti ar 
uguni. 

14 Passei à Porta da Fonte e ao açude do 
rei; mas não havia lugar por onde passasse 
o animal que eu montava. 

14Un es devos tālāk līdz Avota vārtiem un 
līdz Ķēniņa dīķim, bet tur nebija vietas, lai 
lops, uz kura es jāju, izsprauktos cauri. 

15 Subi à noite pelo ribeiro e contemplei 
ainda os muros; voltei, entrei pela Porta 
do Vale e tornei para casa. 

15Un es kāpu augšā kājām pa gravu naktī 
un pārbaudīju mūri; tad es griezos atpakaļ 
un nokļuvu atkal mājās pa Ielejas vārtiem. 

16 Não sabiam os magistrados aonde eu 
fora nem o que fazia, pois até aqui não 
havia eu declarado coisa alguma, nem aos 
judeus, nem aos sacerdotes, nem aos 
nobres, nem aos magistrados, nem aos 
mais que faziam a obra. 

16Bet ļaužu priekšnieki nezināja, kurp es 
biju gājis un ko es biju darījis. Līdz tam es 
vēl neko nebiju ziņojis jūdiem, viņu 
priesteriem, dižciltīgajiem, priekšniekiem 
un pārējiem, kam būtu jārūpējas par 
celšanas darbiem. 

17 Então, lhes disse: Estais vendo a miséria 
em que estamos, Jerusalém assolada, e as 
suas portas, queimadas; vinde, pois, 
reedifiquemos os muros de Jerusalém e 
deixemos de ser opróbrio. 

17Tagad nu es sacīju viņiem: "Jūs redzat 
nelaimi, kādā mēs esam, ka Jeruzāleme ir 
izpostīta un tās vārti sadedzināti ugunī. 
Nāciet, un uzcelsim atkal Jeruzālemes 
mūrus, lai mēs vairs ilgāk nebūtu par 
apsmieklu!" 
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18 E lhes declarei como a boa mão do meu 
Deus estivera comigo e também as 
palavras que o rei me falara. Então, 
disseram: Disponhamo-nos e edifiquemos. 
E fortaleceram as mãos para a boa obra. 

18Un es stāstīju viņiem par sava Dieva 
roku, kas labvēlīga bijusi pār mani, un arī 
par ķēniņa vārdiem, ko viņš bija man 
teicis. Un viņi sacīja: "Celsimies un 
celsim!" Tā viņi stiprināja savas rokas 
labajam darbam. 

19 Porém Sambalate, o horonita, e Tobias, 
o servo amonita, e Gesém, o arábio, 
quando o souberam, zombaram de nós, e 
nos desprezaram, e disseram: Que é isso 
que fazeis? Quereis rebelar-vos contra o 
rei? 

19Bet, kad horonietis Sanballats un 
amoniešu ierēdnis Tobija, un arābs 
Gešems to dzirdēja, tad tie izsmēja mūs un 
nonicināja mūs, un sacīja: "Kas tā ir par 
lietu, ko jūs darāt? Jūs laikam gan esat 
nodomājuši celt dumpi pret ķēniņu un 
atkrist no viņa varas?" 

20 Então, lhes respondi: o Deus dos céus é 
quem nos dará bom êxito; nós, seus servos, 
nos disporemos e reedificaremos; vós, 
todavia, não tendes parte, nem direito, 
nem memorial em Jerusalém. 

20Tad es atbildēju viņiem un sacīju: 
"Debesu Dievs, Viņš ir tas, kas dos sekmes 
mums, un mēs, Viņa kalpi, celsimies un 
celsim, bet jums te nav nekādas daļas, 
nedz tiesības, nedz piemiņa Jeruzālemē!" 

Neemias 3 Nehemijas 3 

Os que trabalharam na reedificação dos muros  
1 Então, se dispôs Eliasibe, o sumo 
sacerdote, com os sacerdotes, seus irmãos, 
e reedificaram a Porta das Ovelhas; 
consagraram-na, assentaram-lhe as portas 
e continuaram a reconstrução até à Torre 
dos Cem e à Torre de Hananel. 

1Tad cēlās augstais priesteris Ēljašibs un 
viņa priesteru brāļi un uzcēla Avju vārtus. 
Viņi iesvētīja tos un iecēla tiem durvis; 
viņi turpināja darbus līdz Hammeas 
tornim un tad tālāk līdz Hananeēla 
tornim. 

2 Junto a ele edificaram os homens de 
Jericó; também, ao seu lado, edificou 
Zacur, filho de Inri. 

2Aiz viņiem strādāja Jērikas vīri, un aiz 
tiem strādāja Zakurs, Imrija dēls. 

3 Os filhos de Hassenaá edificaram a Porta 
do Peixe; colocaram-lhe as vigas e lhe 
assentaram as portas com seus ferrolhos e 
trancas. 

3Un Senaas dēli cēla Zivju vārtus; viņi 
nostiprināja to baļķus, ielika to durvis, 
bultas un aizšaujamos. 

4 Ao seu lado, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz; junto deste reparou 

4Aiz viņiem laboja Meremots, Hakoca dēla 
Ūrijas dēls, un blakus viņam laboja 
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Mesulão, filho de Berequias, filho de 
Mesezabel, a cujo lado reparou Zadoque, 
filho de Baaná. 

Mešullāms, Mešezabeēla dēla Berehjas 
dēls. Tālāk aiz viņa laboja Cadoks, Baānas 
dēls. 

5 Ao lado destes, repararam os tecoítas; os 
seus nobres, porém, não se sujeitaram ao 
serviço do seu senhor. 

5Viņam līdzās labošanas darbus veica 
tekojieši, bet viņu dižciltīgie nelieca savus 
kaklus sava Kunga darbā. 

6 Joiada, filho de Paséia, e Mesulão, filho 
de Besodias, repararam a Porta Velha; 
colocaram-lhe as vigas e lhe assentaram as 
portas com seus ferrolhos e trancas. 

6Un Jojāda, Pašeaha dēls, un Mešullāms, 
Besodjas dēls, izlaboja Vecos vārtus; viņi 
nostiprināja to baļķus un ielika durvis, 
bultas un aizšaujamos. 

7 Junto deles, trabalharam Melatias, 
gibeonita, e Jadom, meronotita, homens 
de Gibeão e de Mispa, que pertenciam ao 
domínio do governador de além do 
Eufrates. 

7Un aiz viņiem laboja gibeonietis Melatja 
un meronotietis Jadons, Gibeonas un 
Micpas vīri, kas bija padoti Aiz-Eifratas 
pārvaldnieka sēdeklim. 

8 Ao seu lado, reparou Uziel, filho de 
Haraías, um dos ourives; junto dele, 
Hananias, um dos perfumistas; e 
restauraram Jerusalém até ao Muro Largo. 

8Aiz viņiem laboja Usiēls, Harhajas dēls, 
un citi, kas bija zeltkaļi. Viņiem līdzās 
strādāja Hananja, kāds no ziežu 
maisītājiem. Un viņi atjaunoja Jeruzālemi 
līdz Platajam mūrim. 

9 Junto a estes, trabalhou Refaías, filho de 
Hur, maioral da metade de Jerusalém. 

9Aiz viņiem tālāk laboja Refaja, Hūra dēls, 
kas bija Jeruzālemes pusapriņķa 
priekšnieks. 

10 Ao seu lado, reparou Jedaías, filho de 
Harumafe, defronte da sua casa; e, ao seu 
lado, reparou Hatus, filho de Hasabnéias. 

10Un aiz viņa laboja Jedaja, Harumafa 
dēls, iepretim savai mājai, un aiz viņa 
Hatušs, Hašabnejas dēls. 

11 A outra parte reparou Malquias, filho de 
Harim, e Hassube, filho de Paate-Moabe, 
como também a Torre dos Fornos. 

11Malhija, Harima dēls, un Hašubs, Pahat-
Moāba dēls, izlaboja kādu citu gabalu un 
Cepļu torni. 

12 Ao lado dele, reparou Salum, filho de 
Haloés, maioral da outra meia parte de 
Jerusalém, ele e suas filhas. 

12Aiz viņa laboja Šalums, Halloheša dēls, 
kas bija Jeruzālemes otra pusapriņķa 
priekšnieks, viņš pats un viņa meitas. 

13 A Porta do Vale, reparou-a Hanum e os 
moradores de Zanoa; edificaram-na e lhe 
assentaram as portas com seus ferrolhos e 

13Hanuns un Sanoas iedzīvotāji izlaboja 
Ielejas vārtus; viņi tos uzcēla un ielika 
durvis, pielika bultas un aizšaujamos un 
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trancas e ainda mil côvados da muralha, 
até à Porta do Monturo. 

izlaboja vēl tūkstoš olektis mūra līdz 
Mēslu vārtiem. 

14 A Porta do Monturo, reparou-a 
Malquias, filho de Recabe, maioral do 
distrito de Bete-Haquerém; ele a edificou 
e lhe assentou as portas com seus ferrolhos 
e trancas. 

14Malkija, Rehaba dēls, kas bija Bet-
Keremas pusapriņķa priekšnieks, pats 
izlaboja Mēslu vārtus; viņš tos uzcēla un 
ielika to durvis, bultas un aizšaujamos. 

15 A Porta da Fonte, reparou-a Salum, filho 
de Col-Hozé, maioral do distrito de Mispa; 
ele a edificou, e a cobriu, e lhe assentou as 
portas com seus ferrolhos e trancas, e 
ainda o muro do açude de Selá, junto ao 
jardim do rei, até aos degraus que descem 
da Cidade de Davi. 

15Un Šalums, Kol-Hoses dēls, Micpas 
pusapriņķa priekšnieks, izlaboja Avota 
vārtus; viņš tos uzcēla un apjuma un ielika 
to durvis, bultas un aizšaujamos; un viņš 
cēla Šelaha dīķa mūri pie ķēniņa dārza un 
līdz kāpnēm, kas ved lejup no Dāvida 
pilsētas. 

16 Depois dele, reparou Neemias, filho de 
Azbuque, maioral da metade do distrito de 
Bete-Zur, até defronte dos sepulcros de 
Davi, até ao açude artificial e até à casa 
dos heróis. 

16Aiz viņa laboja Nehemija, Azbuka dēls, 
Bet-Cūras pusapriņķa priekšnieks, līdz tai 
vietai, kas iepretim Dāvida kapiem un līdz 
mākslīgajam dīķim un līdz karavīru 
mītnei. 

17 Depois dele, repararam os levitas, 
Reum, filho de Bani, e, ao seu lado, 
Hasabias, maioral da metade do distrito de 
Queila. 

17Aiz viņa laboja levīti: Rehums, Banija 
dēls, blakus viņam Hašabja, Kegilas 
pusapriņķa priekšnieks, laboja sava 
apriņķa daļu. 

18 Depois dele, repararam seus irmãos: 
Bavai, filho de Henadade, maioral da 
metade do distrito de Queila; 

18Blakus viņam laboja viņa brālis Bavajs, 
Henadada dēls, Kegilas pusapriņķa 
priekšnieks. 

19 ao seu lado, reparou Ezer, filho de 
Jesua, maioral de Mispa, outra parte 
defronte da subida para a casa das armas, 
no ângulo do muro. 

19Un blakus viņam laboja kādu citu gabalu 
Ēzers, Ješuas dēls, Micpas priekšnieks, 
pretim uzejai pie stūra ieroču noliktavas. 

20 Depois dele, reparou com grande ardor 
Baruque, filho de Zabai, outra porção, 
desde o ângulo do muro até à porta da 
casa de Eliasibe, o sumo sacerdote. 

20Aiz viņa uzcītīgi laboja kādu citu gabalu 
Bāruhs, Zabaja dēls, no stūra līdz augstā 
priestera Ēljašiba nama durvīm. 
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21 Depois dele, reparou Meremote, filho de 
Urias, filho de Coz, outra porção, desde a 
porta da casa de Eliasibe até à 
extremidade da casa de Eliasibe. 

21Aiz viņa laboja Meremots, Hakoca dēla 
Ūrijas dēls, sākot no Ēljašiba nama durvīm 
līdz Ēljašiba nama galam. 

22 Depois dele, repararam os sacerdotes 
que habitavam na campina. 

22Aiz viņiem laboja priesteri, Jordānas 
ielejas vīri. 

23 Depois, repararam Benjamim e 
Hassube, defronte da sua casa; depois 
deles, reparou Azarias, filho de Maaséias, 
filho de Ananias, junto à sua casa. 

23Aiz viņiem laboja Benjamīns un Hašubs 
pretī savai mājai. Aiz viņiem laboja 
Asarja, Ananjas dēla, Maāsejas dēls, pie 
savas paša mājas. 

24 Depois dele, reparou Binui, filho de 
Henadade, outra porção, desde a casa de 
Azarias até ao ângulo e até à esquina. 

24Aiz viņa laboja otru gabalu Binnujs, 
Henadada dēls, no Asarjas mājas līdz 
stūrim un līdz krustojumam. 

25 Palal, filho de Uzai, reparou defronte do 
ângulo e da torre que sai da casa real 
superior, que está junto ao pátio do 
cárcere; depois dele, reparou Pedaías, 
filho de Parós, 

25Palals, Ūzajas dēls, laboja iepretim 
stūrim un tornim, kas paceļas no ķēniņa 
augšējā nama pie sardzes pagalma. Viņam 
sekoja Pedaja, Paroša dēls. 

26 e os servos do templo que habitavam em 
Ofel, até defronte da Porta das Águas, para 
o oriente, e até à torre alta. 

26Un Tempļa kalpotāji, kas dzīvoja Ofēlā, 
laboja līdz tai vietai, kas pretim Ūdens 
vārtiem uz austrumiem, un līdz tornim, 
kas tur izvirzīts uz priekšu. 

27 Depois, repararam os tecoítas outra 
porção, defronte da torre grande e alta, e 
até ao Muro de Ofel. 

27Aiz viņa laboja tekojieši otru gabalu, 
pretī Lielajam tornim, kas izvirzīts uz 
priekšu, un līdz Ofēlas mūrim. 

28 Para cima da Porta dos Cavalos, 
repararam os sacerdotes, cada um 
defronte da sua casa. 

28No Zirgu vārtiem uz augšu laboja 
priesteri, katrs pie savas mājas. 

29 Depois deles, reparou Zadoque, filho de 
Imer, defronte de sua casa; e, depois dele, 
Semaías, filho de Secanias, guarda da 
Porta Oriental. 

29Aiz viņiem laboja Cadoks, Imera dēls, 
pretim savai mājai. Un aiz viņa laboja 
Šemaja, Šehanjas dēls, Austrumu vārtu 
sargs. 

30 Depois dele, reparou Hananias, filho de 
Selemias, e Hanum, o sexto filho de Zalafe, 
outra porção; depois deles, reparou 

30Blakus viņam laboja otru gabalu 
Hananja, Šelemjas dēls, un Hanuns, Calafa 
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Mesulão, filho de Berequias, defronte da 
sua morada. 

sestais dēls. Aiz viņa laboja Mešullāms, 
Berehjas dēls, pretim savai istabai. 

31 Depois dele, reparou Malquias, filho de 
um ourives, até à casa dos servos do 
templo e dos mercadores, defronte da 
Porta da Guarda, até ao eirado da esquina. 

31Aiz viņa laboja Malhija, viens no 
zeltkaļiem, līdz Tempļa kalpotāju un 
tirgotāju namam pretim Pārvaldes vārtiem 
un līdz stūra augšistabai. 

32 Entre o eirado da esquina e a Porta das 
Ovelhas, repararam os ourives e os 
mercadores. 

32Un zeltkaļi un tirgotāji laboja starp stūra 
augšistabu un Avju vārtiem. 

Neemias 4 Nehemijas 4 

A defesa contra os adversários  
1 Tendo Sambalate ouvido que 
edificávamos o muro, ardeu em ira, e se 
indignou muito, e escarneceu dos judeus. 

1Kad Sanballats dzirdēja, ka mēs ceļam 
mūri, tad viņš kļuva dusmīgs un ļoti 
saskaitās, un zobojās par jūdiem. 

2 Então, falou na presença de seus irmãos 
e do exército de Samaria e disse: Que 
fazem estes fracos judeus? Permitir-se-
lhes-á isso? Sacrificarão? Darão cabo da 
obra num só dia? Renascerão, acaso, dos 
montões de pó as pedras que foram 
queimadas? 

2Un viņš runāja savu brāļu un Samarijas 
karaspēka priekšā un sacīja: "Ko grib šie 
nožēlojamie jūdi? Vai viņiem to tā atļaus? 
Vai viņi tiešām kādreiz nesīs atkal savus 
pateicības upurus? Vai viņi reiz būs ar 
saviem darbiem galā? Vai viņi grib lasīt 
ārā no pelnu kaudzēm un no jauna likt 
lietā akmeņus, kas jau sen sadedzināti?" 

3 Estava com ele Tobias, o amonita, e 
disse: Ainda que edifiquem, vindo uma 
raposa, derribará o seu muro de pedra. 

3Bet amonietis Tobija, kas stāvēja viņam 
līdzās, sacīja: "Lai viņi ceļ ko celdami, ja 
lapsa uzkāps uz tā, tā sagraus viņu 
akmeņu mūri!” 

4 Ouve, ó nosso Deus, pois estamos sendo 
desprezados; caia o seu opróbrio sobre a 
cabeça deles, e faze que sejam despojo 
numa terra de cativeiro. 

4Dzirdi, mūsu Dievs, kā mēs esam kļuvuši 
par apsmieklu! Liec nākt izsmieklam uz 
viņu pašu galvām, dod, lai viņi tiek 
izlaupīti zemē, kur viņus tur gūstā! 

5 Não lhes encubras a iniqüidade, e não se 
risque de diante de ti o seu pecado, pois te 
provocaram à ira, na presença dos que 
edificavam. 

5Un neapsedz viņu noziegumus un 
neizdzēs viņu grēkus Savu acu priekšā, jo 
ar savām darbu darītāju nievām viņi Tevi 
ir kaitinājuši! 
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6 Assim, edificamos o muro, e todo o muro 
se fechou até a metade de sua altura; 
porque o povo tinha ânimo para trabalhar. 

6Bet mēs cītīgi turpinājām darbu, un, kad 
viss mūris līdz pusaugstumam bija veikts, 
tad tautai radās jauna darba drosme un 
rosme. 

7 Mas, ouvindo Sambalate e Tobias, os 
arábios, os amonitas e os asdoditas que a 
reparação dos muros de Jerusalém ia 
avante e que já se começavam a fechar-lhe 
as brechas, ficaram sobremodo irados. 

7Bet, kad Sanballats un Tobija, kā arī arābi 
un amonieši, un ašdodieši dzirdēja, ka 
Jeruzālemes mūru labošana un 
atjaunošana sokas, ka plaisas sāk 
aizvērties, tad viņi kļuva ļoti dusmīgi 

8 Ajuntaram-se todos de comum acordo 
para virem atacar Jerusalém e suscitar 
confusão ali. 

8un visi kopā sazvērējās, ka viņi došoties, 
lai uzbruktu Jeruzālemei un celtu tajā 
sajukumu. 

9 Porém nós oramos ao nosso Deus e, como 
proteção, pusemos guarda contra eles, de 
dia e de noite. 

9Tad mēs lūdzām savu Dievu un izlikām 
sargus pret viņiem dienu un nakti. 

10 Então, disse Judá: Já desfaleceram as 
forças dos carregadores, e os escombros 
são muitos; de maneira que não podemos 
edificar o muro. 

10Bet Jūdas ļaudis sacīja: "Nastu nesēju 
spēks zūd, un drupu ir daudz, un mēs 
nespējam vairs strādāt gar mūri!" 

11 Disseram, porém, os nossos inimigos: 
Nada saberão disto, nem verão, até que 
entremos no meio deles e os matemos; 
assim, faremos cessar a obra. 

11Savukārt mūsu pretinieki teica: "Viņiem 
nekas nav jāredz, līdz mēs būsim nonākuši 
viņu vidū un kausim viņus, un izbeigsim 
celšanas darbus!" 

12 Quando os judeus que habitavam na 
vizinhança deles, dez vezes, nos disseram: 
De todos os lugares onde moram, subirão 
contra nós, 

12Kad atnāca jūdi, kas dzīvoja viņiem 
kaimiņos, tad viņi stāstīja mums 
desmitiem reižu: "No visām pusēm, kur 
vien viņi dzīvo, viņi taisās brukt mums 
virsū." 

13 então, pus o povo, por famílias, nos 
lugares baixos e abertos, por detrás do 
muro, com as suas espadas, e as suas 
lanças, e os seus arcos; 

13Tad es novietoju aiz mūra zemākajās 
vietās ļaudis pēc ciltīm ar zobeniem, 
šķēpiem un stopiem. 

14 inspecionei, dispus-me e disse aos 
nobres, aos magistrados e ao resto do 
povo: não os temais; lembrai-vos do 

14Kādas apskates laikā es uzstājos ar runu 
un sacīju dižciltīgajiem un priekšniekiem, 
un pārējai tautai: "Nebīstieties no viņiem! 
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SENHOR, grande e temível, e pelejai pelos 
vossos irmãos, vossos filhos, vossas filhas, 
vossa mulher e vossa casa. 

Atcerieties To Kungu, kas ir liels un 
bijājams, un cīnieties par saviem brāļiem, 
saviem dēliem, savām meitām, savām 
sievām un savām mājām!" 

15 E sucedeu que, ouvindo os nossos 
inimigos que já o sabíamos e que Deus 
tinha frustrado o desígnio deles, voltamos 
todos nós ao muro, cada um à sua obra. 

15Kad mūsu ienaidnieki dzirdēja, ka lieta 
mums kļuvusi zināma un ka Dievs viņu 
nodomu ir izjaucis, tad mēs visi 
atgriezāmies pie mūra, katrs pie sava 
darba. 

16 Daquele dia em diante, metade dos 
meus moços trabalhava na obra, e a outra 
metade empunhava lanças, escudos, arcos 
e couraças; e os chefes estavam por detrás 
de toda a casa de Judá; 

16No tās dienas puse manu kalpu strādāja 
pie celšanas darbiem un otra puse turēja 
šķēpus, vairogus, stopus un bruņas, un 
virsnieki bija aiz visa Jūdas nama, 

17 os carregadores, que por si mesmos 
tomavam as cargas, cada um com uma das 
mãos fazia a obra e com a outra segurava 
a arma. 

17kas strādāja gar mūri. Un nastu nesēji 
strādāja, ar vienu roku kraudami, kamēr 
otra turēja metamo šķēpu. 

18 Os edificadores, cada um trazia a sua 
espada à cinta, e assim edificavam; o que 
tocava a trombeta estava junto de mim. 

18Un cēlēji, kamēr cēla, bija apjozti ar 
savu zobenu ap gurniem. Un līdzās man 
stāvēja taurētāji. 

19 Disse eu aos nobres, aos magistrados e 
ao resto do povo: Grande e extensa é a 
obra, e nós estamos no muro mui 
separados, longe uns dos outros. 

19Tad es sacīju dižciltīgajiem, 
priekšniekiem un pārējai tautai: "Darbs ir 
liels un plašs, un mēs uz mūra esam tālu 
cits no cita atšķirti. 

20 No lugar em que ouvirdes o som da 
trombeta, para ali acorrei a ter conosco; o 
nosso Deus pelejará por nós. 

20Tanī vietā, kur jūs dzirdēsit taures 
skaņu, tur sapulcējieties pie mums. Mūsu 
Dievs cīnīsies par mums!" 

21 Assim trabalhávamos na obra; e metade 
empunhava as lanças desde o raiar do dia 
até ao sair das estrelas. 

21Tā mēs veicām mūra darbu: puse no 
mums turēja gatavībā šķēpus no rīta 
ausmas sākuma, līdz kamēr vakarā 
parādījās zvaigznes. 

22 Também nesse mesmo tempo disse eu 
ao povo: Cada um com o seu moço fique 

22Tajā laikā es arī pavēlēju tautai: "Ikviens 
vīrs un viņa kalps lai pavada nakti 
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em Jerusalém, para que de noite nos 
sirvam de guarda e de dia trabalhem. 

Jeruzālemē, lai viņi būtu mums nakti 
sardzei un dienu darbam." 

23 Nem eu, nem meus irmãos, nem meus 
moços, nem os homens da guarda que me 
seguiam largávamos as nossas vestes; cada 
um se deitava com as armas à sua direita. 

23Tā nedz es, nedz mani brāļi, nedz mani 
kalpi, nedz sardzes vīri, kas bija aiz 
manis,- neviens no mums gandrīz nekad 
nenovilka savas drēbes. Ikviens turēja 
ieroci savā rokā. 

Neemias 5 Nehemijas 5 

Medidas contra a usura  
1 Foi grande, porém, o clamor do povo e 
de suas mulheres contra os judeus, seus 
irmãos. 

1Bija izcēlusies liela ļaužu un viņu sievu 
brēkšana pret saviem brāļiem, jūdiem, 

2 Porque havia os que diziam: Somos 
muitos, nós, nossos filhos e nossas filhas; 
que se nos dê trigo, para que comamos e 
vivamos. 

2jo bija, kas sacīja: "Mēs kopā ar saviem 
dēliem un meitām esam daudz. Gādājiet, 
ka mēs saņemam labību, lai mēs paēstu un 
dzīvotu!” 

3 Também houve os que diziam: As nossas 
terras, as nossas vinhas e as nossas casas 
hipotecamos para tomarmos trigo nesta 
fome. 

3Bija arī tādi, kas sacīja: "Mums jāieķīlā 
savi tīrumi un savi vīna dārzi, un savas 
mājas, lai bada laikā dabūtu labību!" 

4 Houve ainda os que diziam: Tomamos 
dinheiro emprestado até para o tributo do 
rei, sobre as nossas terras e as nossas 
vinhas. 

4Un vēl citi sacīja: "Mēs esam aizņēmušies 
naudu uz saviem tīrumiem un vīna 
dārziem ķēniņa nodokļiem. 

5 No entanto, nós somos da mesma carne 
como eles, e nossos filhos são tão bons 
como os deles; e eis que sujeitamos nossos 
filhos e nossas filhas para serem escravos, 
algumas de nossas filhas já estão reduzidas 
à escravidão. Não está em nosso poder 
evitá-lo; pois os nossos campos e as nossas 
vinhas já são de outros. 

5Bet mūsu miesas ir tādas pašas kā mūsu 
brāļu miesas, mūsu bērni ir tādi paši kā 
viņu bērni; un redzi, mēs piespiežam savus 
dēlus un savas meitas kļūt par vergiem, un 
dažas no mūsu meitām ir jau 
paverdzinātas, un mūsu rokām nav spēka, 
jo mūsu tīrumi un mūsu vīna dārzi pieder 
citiem!" 

6 Ouvindo eu, pois, o seu clamor e estas 
palavras, muito me aborreci. 

6Un es kļuvu ļoti dusmīgs, kad es dzirdēju 
viņu brēkšanu un šos vārdus. 
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7 Depois de ter considerado comigo 
mesmo, repreendi os nobres e magistrados 
e lhes disse: Sois usurários, cada um para 
com seu irmão; e convoquei contra eles 
um grande ajuntamento. 

7Mana sirds pārdomāja tos sevī, un es 
bāros ar dižciltīgajiem un priekšniekiem 
un sacīju viņiem: "Jūs taču visi nododaties 
augļošanai cits ar citu!" Un es sasaucu lielu 
tautas sapulci pret viņiem 

8 Disse-lhes: nós resgatamos os judeus, 
nossos irmãos, que foram vendidos às 
gentes, segundo nossas posses; e vós outra 
vez negociaríeis vossos irmãos, para que 
sejam vendidos a nós? 

8un sacīju viņiem: "Mēs esam centušies un 
izpirkuši savus brāļus, jūdus, cik vien mēs 
spējām, kas bija pārdoti svešām tautām; 
bet jūs tagad pārdodat savus brāļus, lai 
mēs viņus pēc tam būtu spiesti atkal 
izpirkt!" Viņi klusēja un neatrada atbildi. 

9 Então, se calaram e não acharam o que 
responder. Disse mais: não é bom o que 
fazeis; porventura não devíeis andar no 
temor do nosso Deus, por causa do 
opróbrio dos gentios, os nossos inimigos? 

9Tad es sacīju: "Jūsu rīcība ir necienīga un 
nav laba. Vai jums nevajadzēja staigāt 
mūsu Dieva bijībā, lai izvairītos no citu 
tautu, mūsu pretinieku, izsmiekla? 

10 Também eu, meus irmãos e meus moços 
lhes demos dinheiro emprestado e trigo. 
Demos de mão a esse empréstimo. 

10Bet arī es pats, mani brāļi un mani kalpi 
ir aizdevuši nabadzīgākiem naudu un 
labību. Atlaidīsim jel viņiem šos 
aizdevumus! 

11 Restituí-lhes hoje, vos peço, as suas 
terras, as suas vinhas, os seus olivais e as 
suas casas, como também o centésimo do 
dinheiro, do trigo, do vinho e do azeite, 
que exigistes deles. 

11Atdodiet viņiem vēl šodien pat viņu 
tīrumus, vīna dārzus, viņu olīvu dārzus un 
viņu mājas; atlaidiet viņiem tās pagaidas 
no naudas un labības, vīnogu sulas un 
eļļas, ko jūs esat no viņiem ņēmuši kā 
augļus un kas jums no viņiem vēl 
prasāmas." 

12 Então, responderam: Restituir-lhes-
emos e nada lhes pediremos; faremos 
assim como dizes. Então, chamei os 
sacerdotes e os fiz jurar que fariam 
segundo prometeram. 

12Tad viņi sacīja: "Mēs to visu atdosim un 
neprasīsim no viņiem vairs neko. Mēs tā 
darīsim, kā tu saki!" Un es sasaucu 
priesterus un viņu klātbūtnē liku 
aizdevumu devējiem zvērēt, ka viņi darīs 
pēc šī vārda. 

O bom exemplo de Neemias  
13 Também sacudi o meu regaço e disse: 
Assim o faça Deus, sacuda de sua casa e de 

13Es arī izkratīju savu azoti un sacīju: "Tā 
Dievs lai izkrata katru no viņa mājas un 
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seu trabalho a todo homem que não 
cumprir esta promessa; seja sacudido e 
despojado. E toda a congregação 
respondeu: Amém! E louvaram o 
SENHOR; e o povo fez segundo a sua 
promessa. 

viņa darba augļiem, kas neturēs solījumu. 
Tā lai viņš top izkratīts un iztukšots!" Un 
visa sapulce sacīja: "Āmen!" Un viņi 
slavēja To Kungu, un ļaudis darīja pēc šī 
vārda. 

14 Também desde o dia em que fui 
nomeado seu governador na terra de Judá, 
desde o vigésimo ano até ao trigésimo 
segundo ano do rei Artaxerxes, doze anos, 
nem eu nem meus irmãos comemos o pão 
devido ao governador. 

14Un vēl, no tās dienas, kad ķēniņš 
pavēlēja man kļūt par pārvaldnieku jūdu 
zemē, no ķēniņa Artakserksa valdīšanas 
divdesmitā gada līdz trīsdesmit otrajam 
gadam, divpadsmit gadus, es un mani 
brāļi, mēs neesam neko prasījuši no tās 
atlīdzības, kas man pienācās kā 
pārvaldniekam. 

15 Mas os primeiros governadores, que 
foram antes de mim, oprimiram o povo e 
lhe tomaram pão e vinho, além de 
quarenta siclos de prata; até os seus moços 
dominavam sobre o povo, porém eu assim 
não fiz, por causa do temor de Deus. 

15Turpretī iepriekšējie pārvaldnieki, mani 
priekšteči, bija bijuši tautai par lielu slogu, 
jo savam uzturam un vīnam viņi saņēma 
no ļaudīm ik dienas četrdesmit sudraba 
seķeļus. Pat viņu kalpi uzkundzējās pār 
ļaudīm un rīkojās ar viņiem patvaļīgi. Bet 
es tā nedarīju, tāpēc ka bijos Dieva. 

16 Antes, também na obra deste muro fiz 
reparação, e terra nenhuma compramos; e 
todos os meus moços se ajuntaram ali para 
a obra. 

16Arī pie mūra darba esmu pielicis savu 
roku, kaut gan nevienu zemes gabalu mēs 
nopirkuši neesam. Un visi mani kalpi arī ir 
bijuši iesaistīti mūru celšanas darbos. 

17 Também cento e cinqüenta homens dos 
judeus e dos magistrados e os que vinham 
a nós, dentre as gentes que estavam ao 
nosso redor, eram meus hóspedes. 

17Bez tam pie mana galda ēda daudz jūdu, 
gan viņu priekšnieki, simts piecdesmit 
vīri, gan arī tie, kas pie mums nāca no 
apkārtējām tautām. 

18 O que se preparava para cada dia era 
um boi e seis ovelhas escolhidas; também 
à minha custa eram preparadas aves e, de 
dez em dez dias, muito vinho de todas as 
espécies; nem por isso exigi o pão devido 

18Un, kas ik dienas tika likts galdā, proti, 
viens vērsis, seši izmeklēti sīklopi, kā arī 
putni, tas tika iegādāts par manis paša 
līdzekļiem, un bez tam vēl katras desmit 
dienas lielā daudzumā dažādi vīni. Un 
tomēr es neizmantoju šīm 
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ao governador, porquanto a servidão deste 
povo era grande. 

nepieciešamībām savus pārvaldnieka 
ienākumus, tāpēc ka kalpošana jau tā 
smagi gūlās pār tautu. 

19 Lembra-te de mim para meu bem, ó meu 
Deus, e de tudo quanto fiz a este povo. 

19Piemini man, mans Dievs, par labu visu, 
ko es esmu darījis šīs tautas dēļ! 

Neemias 6 Nehemijas 6 

Os inimigos conspiram para intimidar Neemias  
1 Tendo ouvido Sambalate, Tobias, Gesém, 
o arábio, e o resto dos nossos inimigos que 
eu tinha edificado o muro e que nele já 
não havia brecha nenhuma, ainda que até 
este tempo não tinha posto as portas nos 
portais, 

1Kad Sanballats un Tobija, un arābs 
Gešems, un pārējie mūsu ienaidnieki 
dabūja zināt, ka es esmu uzcēlis mūri un 
ka nav palikušas tajā vairs plaisas, kaut 
gan līdz tam laikam vārtos durvis vēl 
nebija ieceltas, 

2 Sambalate e Gesém mandaram dizer-me: 
Vem, encontremo-nos, nas aldeias, no vale 
de Ono. Porém intentavam fazer-me mal. 

2tad Sanballats un Gešems sūtīja man 
ziņu, sacīdami: "Nāc, satiksimies Ha-
Kafirima ciemā Ono līdzenumā!" Bet viņi 
domāja man darīt ļaunu. 

3 Enviei-lhes mensageiros a dizer: Estou 
fazendo grande obra, de modo que não 
poderei descer; por que cessaria a obra, 
enquanto eu a deixasse e fosse ter 
convosco? 

3Tad arī es sūtīju sūtņus pie viņiem un liku 
teikt: "Es daru lielu darbu un nevaru iet. 
Darbs tūliņ apstātos pavisam, ja es to 
pārtrauktu un dotos pie jums lejup." 

4 Quatro vezes me enviaram o mesmo 
pedido; eu, porém, lhes dei sempre a 
mesma resposta. 

4Tā viņi sūtīja pie manis četras reizes, un 
es devu viņiem vienu un to pašu atbildi. 

5 Então, Sambalate me enviou pela quinta 
vez o seu moço, o qual trazia na mão uma 
carta aberta, 

5Tad piekto reizi Sanballats sūtīja pie 
manis savu kalpu ar atklātu vēstuli rokā, 

6 do teor seguinte: Entre as gentes se 
ouviu, e Gesém diz que tu e os judeus 
intentais revoltar-vos; por isso, reedificas 
o muro, e, segundo se diz, queres ser o rei 
deles, 

6un tajā bija rakstīts: "Ļaudīs ir dzirdams 
un arī Gešems saka, ka tu un jūdi domājot 
sacelties; tādēļ tu ceļot mūri, un, pēc viņu 
vārdiem, tu tīkojot kļūt viņiem par ķēniņu. 

7 e puseste profetas para falarem a teu 
respeito em Jerusalém, dizendo: Este é rei 

7Tu esot arī jau licis pulcēties praviešiem, 
lai viņi izsauktu tevi Jeruzālemē par 
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em Judá. Ora, o rei ouvirá isso, segundo 
essas palavras. Vem, pois, agora, e 
consultemos juntamente. 

ķēniņu. Tagad tas kļūs zināms arī 
ķēniņam. Tādēļ nāc un apspriedīsimies!" 

8 Mandei dizer-lhe: De tudo o que dizes 
coisa nenhuma sucedeu; tu, do teu 
coração, é que o inventas. 

8Uz to es atbildēju viņam ar šādu savu 
atzinumu: "Nekas nav noticis no tā, ko tu 
apgalvo: tu pats savā prātā to esi 
izgudrojis!" 

9 Porque todos eles procuravam 
atemorizar-nos, dizendo: As suas mãos 
largarão a obra, e não se efetuará. Agora, 
pois, ó Deus, fortalece as minhas mãos. 

9Patiesībā viņi visi centās mūs tikai 
iebiedēt, sacīdami: "Gan jau viņi atstāsies 
no darba, un tas paliks nepaveikts!" Bet 
tagad stiprini manas rokas! 

10 Tendo eu ido à casa de Semaías, filho de 
Delaías, filho de Meetabel (que estava 
encerrado), disse ele: Vamos juntamente à 
Casa de Deus, ao meio do templo, e 
fechemos as portas do templo; porque 
virão matar-te; aliás, de noite virão matar-
te. 

10Reiz es iegāju Šemaja, Delajas dēla, 
Mehetabeēla dēladēla, mājā. Viņš bija 
ieslēdzies un sacīja: "Satiksimies Dieva 
namā, Tempļa iekštelpās, un aizslēgsim 
Tempļa durvis, jo viņi taisās nākt tevi 
nogalināt, proti, naktī viņi taisās nākt, lai 
tevi nokautu." 

11 Porém eu disse: homem como eu 
fugiria? E quem há, como eu, que entre no 
templo para que viva? De maneira 
nenhuma entrarei. 

11Bet es sacīju: "Vai tāds vīrs kā es lai 
bēgtu? Un vai tāds kā es lai ietu Templī un 
glābtu savu dzīvību? Nē! Es neiešu tajā!" 

12 Então, percebi que não era Deus quem 
o enviara; tal profecia falou ele contra 
mim, porque Tobias e Sambalate o 
subornaram. 

12Es biju sapratis, ka, lūk, Dievs nebija 
viņu sūtījis, bet viņš izteica šo 
pravietojumu pret mani, tādēļ ka Tobija 
un Sanballats bija viņu uzpirkuši. 

13 Para isto o subornaram, para me 
atemorizar, e para que eu, assim, viesse a 
proceder e a pecar, para que tivessem 
motivo de me infamar e me vituperassem. 

13Proti, tādēļ, lai es baidītos, darītu tā, 
grēkotu un lai man celtos neslava un 
apsmiekls. 

14 Lembra-te, meu Deus, de Tobias e de 
Sambalate, no tocante a estas suas obras, 
e também da profetisa Noadia e dos mais 
profetas que procuraram atemorizar-me. 

14Piemini, mans Dievs, Tobiju un 
Sanballatu pēc šiem viņu darbiem un arī 
pravieti Noadju un pārējos praviešus, kas 
gribēja mani iebiedēt! 

Terminada a reconstrução do muro  



1494 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

15 Acabou-se, pois, o muro aos vinte e 
cinco dias do mês de elul, em cinqüenta e 
dois dias. 

15Un mūri pabeidza elūla mēneša 
divdesmit piektajā dienā - piecdesmit 
divās dienās. 

16 Sucedeu que, ouvindo-o todos os nossos 
inimigos, temeram todos os gentios nossos 
circunvizinhos e decaíram muito no seu 
próprio conceito; porque reconheceram 
que por intervenção de nosso Deus é que 
fizemos esta obra. 

16Un, kad visi mūsu ienaidnieki to 
dzirdēja, tad visas tautas, kas bija mums 
apkārt, izbijās, viņiem zuda drosme, un 
viņi stipri kritās paši savās acīs; viņi arī 
atzina, ka tas darbs ir padarīts ar mūsu 
Dieva palīdzību. 

17 Também naqueles dias alguns nobres de 
Judá escreveram muitas cartas, que iam 
para Tobias, e cartas de Tobias vinham 
para eles. 

17Tajās dienās arī Jūdas dižciltīgie sūtīja 
daudz vēstuļu Tobijam, un no Tobijas 
vēstules nāca pie viņiem, 

18 Pois muitos em Judá lhe eram 
ajuramentados porque era genro de 
Secanias, filho de Ará; e seu filho Joanã se 
casara com a filha de Mesulão, filho de 
Berequias. 

18jo daudzi Jūdā bija saistīti ar zvērestu 
pie viņa, jo viņš bija Šehanjas, Araha dēla, 
znots, un viņa dēls Johanans bija apņēmis 
Mešullāma, Berehjas dēla, meitu. 

19 Também das suas boas ações falavam na 
minha presença, e as minhas palavras lhe 
levavam a ele; Tobias escrevia cartas para 
me atemorizar. 

19Viņi runāja pat manā klātbūtnē par viņa 
labajiem darbiem, un manus vārdus viņi 
atstāstīja viņam; arī man Tobija sūtīja 
vēstules, lai mani iebiedētu. 

Neemias 7 Nehemijas 7 

Neemias estabelece guardas em Jerusalém  
1 Ora, uma vez reedificado o muro e 
assentadas as portas, estabelecidos os 
porteiros, os cantores e os levitas, 

1Kad mūris bija uzcelts un es biju pavēlējis 
ielikt vārtos durvis, un bija izkārtoti vārtu 
sargi, dziedātāji un levīti, 

2 eu nomeei Hanani, meu irmão, e 
Hananias, maioral do castelo, sobre 
Jerusalém. Hananias era homem fiel e 
temente a Deus, mais do que muitos 
outros. 

2tad es iecēlu savu brāli Hananiju un 
Hananju, kādu pils virsnieku, par 
virspavēlniekiem pār Jeruzālemi, jo 
Hananja bija ļoti uzticīgs vīrs un bijās 
Dieva vairāk nekā daudzi citi. 

3 E lhes disse: não se abram as portas de 
Jerusalém até que o sol aqueça e, 
enquanto os guardas ainda estão ali, que 

3Un es sacīju viņiem: "Lai Jeruzālemes 
vārti netop atvērti, iekāms nesāk spīdēt 
karsta saule, un, kamēr vēl sargi stāv, lai 
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se fechem as portas e se tranquem; 
ponham-se guardas dos moradores de 
Jerusalém, cada um no seu posto diante de 
sua casa. 

viņi aizslēdz un aizbultē durvis, bet sargus 
lai ieceļ no Jeruzālemes iedzīvotājiem 
katru savā vietā un katru iepretim savai 
mājai." 

4 A cidade era espaçosa e grande, mas 
havia pouca gente nela, e as casas não 
estavam edificadas ainda. 

4Pilsēta bija gan plaša un liela, bet ļaužu 
tajā bija maz, un jaunuzceltu māju 
nepavisam nebija. 

A relação dos que voltaram a Jerusalém  
Esdras 2.1-70  

5 Então, o meu Deus me pôs no coração 
que ajuntasse os nobres, os magistrados e 
o povo, para registrar as genealogias. 
Achei o livro da genealogia dos que 
subiram primeiro, e nele estava escrito: 

5Tad mans Dievs iedvesa man sirdī domu, 
un es sapulcināju dižciltīgos un 
priekšniekus, un tautu, lai izveidotu viņu 
cilšu un dzimtu sarakstu. Un es atradu 
kādu cilšu sarakstu par tiem, kas bija 
pirmie atnākuši, un es atradu tajā rakstītu 
tā: 

6 São estes os filhos da província que 
subiram do cativeiro, dentre os exilados, 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levara para o exílio e que voltaram para 
Jerusalém e para Judá, cada um para a sua 
cidade, 

6šie ir Jūdas apgabala ļaudis, kas ir 
atnākuši atpakaļ no trimdā izsūtītajiem, 
kurus Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars bija 
izvedis; viņi atgriezās uz Jeruzālemi un 
Jūdu, katrs uz savu pilsētu, 

7 os quais vieram com Zorobabel, Jesua, 
Neemias, Azarias, Raamias, Naamani, 
Mordecai, Bilsã, Misperete, Bigvai, Neum 
e Baaná. Este é o número dos homens do 
povo de Israel: 

7nākdami kopā ar Zerubābelu, Ješuu, 
Nehemiju, Asarju, Raamju, Nahamaniju, 
Mordohaju, Bilšanu, Misperetu, Bigvaju, 
Nehumu, Baānu. Israēla tautas vīru skaits 
bija šāds: 

8 foram os filhos de Parós, dois mil cento 
e setenta e dois. 

8Paroša dēli, divi tūkstoši viens simts 
septiņdesmit divi; 

9 Os filhos de Sefatias, trezentos e setenta 
e dois. 

9Šefatjas dēli, trīs simti septiņdesmit divi; 

10 Os filhos de Ará, seiscentos e cinqüenta 
e dois. 

10Āraha dēli, seši simti piecdesmit divi; 

11 Os filhos de Paate-Moabe, dos filhos de 
Jesua e de Joabe, dois mil oitocentos e 
dezoito. 

11Pahat-Moāba dēli, proti, Ješuas un 
Joāba dēli, divi tūkstoši astoņi simti 
astoņpadsmit; 
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12 Os filhos de Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

12Ēlāma dēli, tūkstoš divi simti piecdesmit 
četri; 

13 Os filhos de Zatu, oitocentos e quarenta 
e cinco. 

13Zatus dēli, astoņi simti četrdesmit pieci; 

14 Os filhos de Zacai, setecentos e sessenta. 14Zakaja dēli, septiņi simti sešdesmit; 
15 Os filhos de Binui, seiscentos e quarenta 
e oito. 

15Binnuja dēli, seši simti četrdesmit astoņi; 

16 Os filhos de Bebai, seiscentos e vinte e 
oito. 

16Bebaja dēli, seši simti divdesmit astoņi; 

17 Os filhos de Azgade, dois mil trezentos 
e vinte e dois. 

17Azgada dēli, divi tūkstoši trīs simti 
divdesmit divi; 

18 Os filhos de Adonicão, seiscentos e 
sessenta e sete. 

18Adonikāma dēli, seši simti sešdesmit 
septiņi; 

19 Os filhos de Bigvai, dois mil e sessenta 
e sete. 

19Bigvaja dēli, divi tūkstoši sešdesmit 
septiņi; 

20 Os filhos de Adim, seiscentos e 
cinqüenta e cinco. 

20Adīna dēli, seši simti piecdesmit pieci; 

21 Os filhos de Ater, da família de 
Ezequias, noventa e oito. 

21Hiskijas Atera dēli, deviņdesmit astoņi; 

22 Os filhos de Hasum, trezentos e vinte e 
oito. 

22Hašuma dēli, trīs simti divdesmit astoņi; 

23 Os filhos de Besai, trezentos e vinte e 
quatro. 

23Becaja dēli, trīs simti divdesmit četri; 

24 Os filhos de Harife, cento e doze. 24Harifa dēli, simts divpadsmit; 
25 Os filhos de Gibeão, noventa e cinco. 25Gibeona dēli, deviņdesmit pieci; 
26 Os homens de Belém e de Netofa, cento 
e oitenta e oito. 

26Bētlemes un Netofas vīri, simts 
astoņdesmit astoņi; 

27 Os homens de Anatote, cento e vinte e 
oito. 

27Anatotas vīri, simts divdesmit astoņi; 

28 Os homens de Bete-Azmavete, quarenta 
e dois. 

28Bet-Asmavetas vīri, četrdesmit divi; 

29 Os homens de Quiriate-Jearim, Cefira e 
Beerote, setecentos e quarenta e três. 

29Kirjat-Jeārimas, Kefīras un Beerotas vīri, 
septiņi simti četrdesmit trīs; 

30 Os homens de Ramá e Geba, seiscentos 
e vinte e um. 

30Rāmas un Gebas vīri, seši simti 
divdesmit viens; 
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31 Os homens de Micmás, cento e vinte e 
dois. 

31Mihmasas vīri, simts divdesmit divi; 

32 Os homens de Betel e Ai, cento e vinte e 
três. 

32Bēteles un Ajas vīri, simts divdesmit trīs; 

33 Os homens do outro Nebo, cinqüenta e 
dois. 

33otra Nebo vīri, piecdesmit divi; 

34 Os filhos do outro Elão, mil duzentos e 
cinqüenta e quatro. 

34otra Ēlāma dēli, tūkstoš divi simti 
piecdesmit četri; 

35 Os filhos de Harim, trezentos e vinte. 35Harima dēli, trīs simti divdesmit; 
36 Os filhos de Jericó, trezentos e quarenta 
e cinco. 

36Jērikas vīri, trīs simti četrdesmit pieci; 

37 Os filhos de Lode, Hadide e Ono, 
setecentos e vinte e um. 

37Loda, Hadida un Ono ļaudis, septiņi 
simti divdesmit viens; 

38 Os filhos de Senaá, três mil novecentos 
e trinta. 

38Senaas dēli, trīs tūkstoši deviņi simti 
trīsdesmit. 

39 Os sacerdotes: os filhos de Jedaías, da 
casa de Jesua, novecentos e setenta e três. 

39Priesteri: Jedajas dēli no Ješuas nama, 
deviņi simti septiņdesmit trīs; 

40 Os filhos de Imer, mil e cinqüenta e dois. 40Immera dēli, tūkstoš piecdesmit divi; 
41 Os filhos de Pasur, mil duzentos e 
quarenta e sete. 

41Pašhura dēli, tūkstoš divi simti 
četrdesmit septiņi; 

42 Os filhos de Harim, mil e dezessete. 42Harima dēli, tūkstoš septiņpadsmit. 
43 Os levitas: os filhos de Jesua, de 
Cadmiel, dos filhos de Hodeva, setenta e 
quatro. 

43Levīti: Ješuas dēli no Kadmiēla un no 
Hodavjas dēlu dzimtām, septiņdesmit 
četri. 

44 Os cantores: os filhos de Asafe, cento e 
quarenta e oito. 

44Dziedātāji: Asafa dēli, simts četrdesmit 
astoņi. 

45 Os porteiros: os filhos de Salum, os 
filhos de Ater, os filhos de Talmom, os 
filhos de Acube, os filhos de Hatita, os 
filhos de Sobai, cento e trinta e oito. 

45Vārtu sargi: Šalluma dēli, Atera dēli, 
Talmona dēli, Akuba dēli, Hatitas dēli, 
Šobaja dēli, simts trīsdesmit astoņi. 

46 Os servidores do templo: os filhos de 
Zia, os filhos de Hasufa, os filhos de 
Tabaote, 

46Tempļa kalpotāji: Cihas dēli, Hasufas 
dēli, Tabaota dēli, 

47 os filhos de Queros, os filhos de Sia, os 
filhos de Padom, 

47Kerosa dēli, Sias dēli, Padona dēli, 
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48 os filhos de Lebana, os filhos de Hagaba, 
os filhos de Salmai, 

48Lebanas dēli, Hagabas dēli, Šalmaja dēli, 

49 os filhos de Hanã, os filhos de Gidel, os 
filhos de Gaar, 

49Hanana dēli, Gidela dēli, Gahara dēli, 

50 os filhos de Reaías, os filhos de Rezim, 
os filhos de Necoda, 

50Reajas dēli, Recīna dēli, Nekodas dēli, 

51 os filhos de Gazão, os filhos de Uzá, os 
filhos de Paséia, 

51Gasāma dēli, Usas dēli, Pašeaha dēli, 

52 os filhos de Besai, os filhos de Meunim, 
os filhos de Nefusesim, 

52Besaja dēli, Mehunītu dēli, Nefizītu dēli, 

53 os filhos de Baquebuque, os filhos de 
Hacufa, os filhos de Harur, 

53Bakbuka dēli, Hakufas dēli, Harhuras 
dēli, 

54 os filhos de Bazlite, os filhos de Meída, 
os filhos de Harsa, 

54Bacluta dēli, Mehidas dēli, Haršas dēli, 

55 os filhos de Barcos, os filhos de Sísera, 
os filhos de Tama, 

55Barkosa dēli, Siseras dēli, Temaha dēli, 

56 os filhos de Nesias e os filhos de Hatifa. 56Neciaha dēli, Hatifas dēli. 
57 Os filhos dos servos de Salomão: os 
filhos de Sotai, os filhos de Soferete, os 
filhos de Perida, 

57Salamana kalpu dēli: Sotaja dēli, 
Sofereta dēli, Peridas dēli, 

58 os filhos de Jaala, os filhos de Darcom, 
os filhos de Gidel, 

58Jaālas dēli, Darkona dēli, Gidela dēli, 

59 os filhos de Sefatias, os filhos de Hatil, 
os filhos de Poquerete-Hazebaim e os 
filhos de Amom. 

59Šefatjas dēli, Hatila dēli, Poheret-
Hacebajima dēli, Amona dēli. 

60 Todos os servidores do templo e os 
filhos dos servos de Salomão, trezentos e 
noventa e dois. 

60Visu Tempļa kalpotāju un Salamana 
kalpu dēlu kopā bija trīs simti deviņdesmit 
divi. 

61 Os seguintes subiram de Tel-Melá, Tel-
Harsa, Querube, Adom e Imer, porém não 
puderam provar que as suas famílias e a 
sua linhagem eram de Israel: 

61Un šie ir, kas nāca no Tel-Melahas, Tel-
Haršas, Kerubas, Adonas un Immeras, bet 
viņi nevarēja uzrādīt savas dzimtas un 
savu izcelsmi, vai viņi ir no Israēla: 

62 os filhos de Delaías, os filhos de Tobias, 
os filhos de Necoda, seiscentos e quarenta 
e dois. 

62Delajas dēli, Tobijas dēli, Nekodas dēli, 
seši simti četrdesmit divi. 
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63 Dos sacerdotes: os filhos de Habaías, os 
filhos de Coz, os filhos de Barzilai, o qual 
se casou com uma das filhas de Barzilai, o 
gileadita, e que foi chamado pelo nome 
dele. 

63Arī no priesteru dēliem: Habajas dēli, 
Hakoca dēli un Barzillaja dēli, kas bija 
ņēmis sievu no gileādieša Barzillaja 
meitām un tika nosaukts pēc viņa vārda. 

64 Estes procuraram o seu registro nos 
livros genealógicos, porém o não acharam; 
pelo que foram tidos por imundos para o 
sacerdócio. 

64Viņi gan meklēja savu sarakstu starp 
tiem, kas bija ierakstīti cilšu sarakstos, bet 
to neatrada, un viņus izslēdza no priesteru 
kārtas kā nešķīstus. 

65 O governador lhes disse que não 
comessem das coisas sagradas, até que se 
levantasse um sacerdote com Urim e 
Tumim. 

65Zemes pārvaldnieks sacīja viņiem, lai 
viņi neēd no vissvētākā, līdz kamēr kāds 
priesteris neuzstāsies viņu labā ar urīmu 
un tumīmu. 

66 Toda esta congregação junta foi de 
quarenta e dois mil trezentos e sessenta, 

66Visā draudzē bija četrdesmit divi 
tūkstoši trīs simti sešdesmit dvēseļu, 

67 afora os seus servos e as suas servas, que 
foram sete mil trezentos e trinta e sete; e 
tinham duzentos e quarenta e cinco 
cantores e cantoras. 

67bez viņu kalpiem un kalponēm, kuru 
bija septiņi tūkstoši trīs simti trīsdesmit 
septiņi; viņiem bija divi simti četrdesmit 
pieci dziedātāji un dziedātājas. 

68 Os seus cavalos, setecentos e trinta e 
seis; os seus mulos, duzentos e quarenta e 
cinco. 

68Viņu zirgu skaits bija septiņi simti 
trīsdesmit seši, viņu mūļu - divi simti 
četrdesmit pieci; 

69 Camelos, quatrocentos e trinta e cinco; 
jumentos, seis mil setecentos e vinte. 

69viņu kamieļu bija četri simti trīsdesmit 
pieci un viņu ēzeļu - seši tūkstoši septiņi 
simti divdesmit. 

Contribuições para o templo  
70 Alguns dos cabeças das famílias 
contribuíram para a obra. O governador 
deu para o tesouro, em ouro, mil daricos, 
cinqüenta bacias e quinhentas e trinta 
vestes sacerdotais. 

70Kādi no tēvu namu galveniem deva 
līdzekļus darbam: zemes pārvaldnieks 
nodeva dārgumu krātuvē tūkstoti zelta 
dareiku, piecdesmit slakāmos kausus, 
pieci simti trīsdesmit priesteru tērpu. 

71 E alguns mais dos cabeças das famílias 
deram para o tesouro da obra, em ouro, 
vinte mil daricos e, em prata, dois mil e 
duzentos arráteis. 

71Un citi no tēvu namu galveniem darbam 
deva divdesmit tūkstošus zelta dareiku un 
divi tūkstošus divi simti sudraba minu. 
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72 O que deu o restante do povo foi, em 
ouro, vinte mil daricos, e dois mil arráteis 
em prata, e sessenta e sete vestes 
sacerdotais. 

72Bet pārējie ļaudis deva divdesmit 
tūkstošus zelta dareiku, divi tūkstošus 
sudraba minu un sešdesmit septiņus 
priesteru tērpus. 

73 Os sacerdotes, os levitas, os porteiros, os 
cantores, alguns do povo, os servidores do 
templo e todo o Israel habitavam nas suas 
cidades. 

73Tā priesteri, levīti, vārtu sargi, 
dziedātāji, daži no ļaudīm un no Tempļa 
kalpotājiem un viss Israēls apmetās savās 
pilsētās. Kad septītais mēnesis bija 
pienācis, Israēla bērni visi bija savās 
pilsētās. 

Neemias 8 Nehemijas 8 

Esdras lê a Lei diante do povo  
1 Em chegando o sétimo mês, e estando os 
filhos de Israel nas suas cidades, todo o 
povo se ajuntou como um só homem, na 
praça, diante da Porta das Águas; e 
disseram a Esdras, o escriba, que trouxesse 
o Livro da Lei de Moisés, que o SENHOR 
tinha prescrito a Israel. 

1Un tad visi ļaudis kā viens vīrs sapulcējās 
laukumā, kas bija Ūdens vārtu priekšā, un 
viņi sacīja Ezram, rakstu mācītājam, lai 
atnes Mozus bauslības grāmatu, ko Tas 
Kungs bija pavēlējis ievērot Israēlam. 

2 Esdras, o sacerdote, trouxe a Lei perante 
a congregação, tanto de homens como de 
mulheres e de todos os que eram capazes 
de entender o que ouviam. Era o primeiro 
dia do sétimo mês. 

2Un septītā mēneša pirmajā dienā 
priesteris Ezra atnesa bauslību draudzes 
priekšā, vīru un sievu un visu priekšā, kas 
varēja to klausīdamies saprast. 

3 E leu no livro, diante da praça, que está 
fronteira à Porta das Águas, desde a alva 
até ao meio-dia, perante homens e 
mulheres e os que podiam entender; e 
todo o povo tinha os ouvidos atentos ao 
Livro da Lei. 

3Un viņš lasīja no tās laukumā, kas bija 
Ūdens vārtu priekšā, no gaismas līdz 
pusdienai vīriem un sievām un visiem 
tiem klātesot, kas to varēja saprast; un 
visas tautas ausis bija vērstas uz bauslības 
grāmatu. 

4 Esdras, o escriba, estava num púlpito de 
madeira, que fizeram para aquele fim; 
estavam em pé junto a ele, à sua direita, 
Matitias, Sema, Anaías, Urias, Hilquias e 
Maaséias; e à sua esquerda, Pedaías, 

4Pats rakstu mācītājs Ezra stāvēja uz koka 
paaugstinājuma, ko viņi bija uzcēluši šim 
nolūkam, un blakus viņam pa labi stāvēja 
Matitja, Šema, Anaja, Ūrija, Hilkija un 
Maāseja, bet pa kreisi viņam bija Pedaja, 
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Misael, Malquias, Hasum, Hasbadana, 
Zacarias e Mesulão. 

Mišaēls, Malkija, Hašums, Hašbadana, 
Zaharja un Mešullāms. 

5 Esdras abriu o livro à vista de todo o 
povo, porque estava acima dele; abrindo-
o ele, todo o povo se pôs em pé. 

5Un Ezra atvēra grāmatu visas tautas acu 
priekšā, jo viņš stāvēja augstāk kā visa 
tauta, un, kad viņš to atvēra, tad visa tauta 
piecēlās kājās. 

6 Esdras bendisse ao SENHOR, o grande 
Deus; e todo o povo respondeu: Amém! 
Amém! E, levantando as mãos; 
inclinaram-se e adoraram o SENHOR, com 
o rosto em terra. 

6Ezra slavēja To Kungu, lielo Dievu, un 
visa tauta atbildēja: "Āmen! Āmen!" - 
paceldama uz augšu savas rokas; tad viņi 
noliecās uz sava vaiga līdz zemei un 
pielūdza To Kungu. 

7 E Jesua, Bani, Serebias, Jamim, Acube, 
Sabetai, Hodias, Maaséias, Quelita, 
Azarias, Jozabade, Hanã, Pelaías e os 
levitas ensinavam o povo na Lei; e o povo 
estava no seu lugar. 

7Arī Ješua, Banijs, Šerebja, Jamīns, Akubs, 
Šabetajs, Hodija, Maāseja, Kelita, Asarja, 
Jozabāds, Hanans, Pelaja un levīti 
izskaidroja tautai bauslību, un tikmēr 
ļaudis palika savās vietās. 

8 Leram no livro, na Lei de Deus, 
claramente, dando explicações, de 
maneira que entendessem o que se lia. 

8Un viņi lasīja no Dieva bauslības 
grāmatas, izskaidrojot un pārliecinot, un 
lasītais tika saprasts. 

9 Neemias, que era o governador, e Esdras, 
sacerdote e escriba, e os levitas que 
ensinavam todo o povo lhe disseram: Este 
dia é consagrado ao SENHOR, vosso Deus, 
pelo que não pranteeis, nem choreis. 
Porque todo o povo chorava, ouvindo as 
palavras da Lei. 

9Un Nehemija, zemes pārvaldnieks, un 
priesteris Ezra, rakstu mācītājs, un levīti, 
kas apmācīja tautu, sacīja uz visu tautu: 
"Šī diena ir svēta Tam Kungam, jūsu 
Dievam; nesērojiet un neraudiet!" - jo visa 
tauta raudāja, kad viņi dzirdēja bauslības 
vārdus. 

10 Disse-lhes mais: ide, comei carnes 
gordas, tomai bebidas doces e enviai 
porções aos que não têm nada preparado 
para si; porque este dia é consagrado ao 
nosso SENHOR; portanto, não vos 
entristeçais, porque a alegria do SENHOR 
é a vossa força. 

10Tad viņš sacīja viņiem: "Ejiet, ēdiet 
treknu un dzeriet saldu, un sūtiet ēdienus 
tam, kam nav nekas sagatavots, jo šī diena 
ir svēta mūsu Kungam! Un nebēdājieties, 
jo Tā Kunga prieks ir jūsu stiprais 
patvērums!" 
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11 Os levitas fizeram calar todo o povo, 
dizendo: Calai-vos, porque este dia é 
santo; e não estejais contristados. 

11Tā levīti nomierināja visu tautu, 
sacīdami: "Esiet klusi, jo šī diena ir svēta, 
un nebēdājieties!" 

12 Então, todo o povo se foi a comer, a 
beber, a enviar porções e a regozijar-se 
grandemente, porque tinham entendido as 
palavras que lhes foram explicadas. 

12Un visa tauta aizgāja ēst un dzert, un 
sūtīt ēdienus, un sarīkot lielus priekus, jo 
viņi bija sapratuši tos vārdus, ko viņi tiem 
bija mācījuši. 

A Festa dos Tabernáculos  
13 No dia seguinte, ajuntaram-se a Esdras, 
o escriba, os cabeças das famílias de todo 
o povo, os sacerdotes e os levitas, e isto 
para atentarem nas palavras da Lei. 

13Otrajā dienā tēvu namu galvenie no 
visas tautas, priesteri un levīti sapulcējās 
pie Ezras, lai iedziļinātos bauslības vārdos. 

14 Acharam escrito na Lei que o SENHOR 
ordenara por intermédio de Moisés que os 
filhos de Israel habitassem em cabanas, 
durante a festa do sétimo mês; 

14Un viņi atrada bauslībā rakstītu, ka Tas 
Kungs caur Mozu pavēlējis Israēla 
bērniem septītā mēneša svētkos dzīvot 
būdiņās 

15 que publicassem e fizessem passar 
pregão por todas as suas cidades e em 
Jerusalém, dizendo: Saí ao monte e trazei 
ramos de oliveiras, ramos de zambujeiros, 
ramos de murtas, ramos de palmeiras e 
ramos de árvores frondosas, para fazer 
cabanas, como está escrito. 

15un ka viņiem jāsludina un jāvēstī visās 
viņu pilsētās un Jeruzālemē tā: "Izejiet 
kalnā un atnesiet olīvkoku un meža eļļas 
koku zarus, arī mirtes zarus, palmu zarus 
un citu lapu koku zarus, lai taisītu 
būdiņas, kā ir rakstīts!" 

16 Saiu, pois, o povo, trouxeram os ramos 
e fizeram para si cabanas, cada um no seu 
terraço, e nos seus pátios, e nos átrios da 
Casa de Deus, e na praça da Porta das 
Águas, e na praça da Porta de Efraim. 

16Tad ļaudis izgāja un atnesa tos, un taisīja 
sev būdiņas, katrs uz sava jumta un savos 
pagalmos, un Dieva nama pagalmos, arī 
laukumā pie Ūdens vārtiem un laukumā 
pie Efraima vārtiem. 

17 Toda a congregação dos que tinham 
voltado do cativeiro fez cabanas e nelas 
habitou; porque nunca fizeram assim os 
filhos de Israel, desde os dias de Josué, 
filho de Num, até àquele dia; e houve mui 
grande alegria. 

17Un visa draudze, kas bija atgriezusies no 
izsūtījuma, taisīja būdiņas un arī dzīvoja 
būdiņās, jo kopš Ješuas, Nūna dēla, 
dienām līdz tai dienai Israēla bērni šos 
svētkus tā nebija svinējuši. Un prieks bija 
varen liels. 

18 Dia após dia, leu Esdras no Livro da Lei 
de Deus, desde o primeiro dia até ao 

18Un katru dienu, no pirmās līdz pēdējai 
dienai, Ezra lasīja ļaudīm priekšā no Dieva 
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último; e celebraram a festa por sete dias; 
no oitavo dia, houve uma assembléia 
solene, segundo o prescrito. 

bauslības grāmatas. Un viņi svinēja 
svētkus septiņas dienas, un astotajā dienā 
bija svētku sapulce, kā bija noteikts. 

Neemias 9 Nehemijas 9 

Arrependimento e confissão de pecados  
1 No dia vinte e quatro deste mês, se 
ajuntaram os filhos de Israel com jejum e 
pano de saco e traziam terra sobre si. 

1Bet šā mēneša divdesmit ceturtajā dienā 
Israēla bērni sapulcējās, gavēdami un 
maisu drānās tērpti, un ar zemi uz galvas. 

2 Os da linhagem de Israel se apartaram de 
todos os estranhos, puseram-se em pé e 
fizeram confissão dos seus pecados e das 
iniqüidades de seus pais. 

2Un Israēla dzimums nošķīrās no visiem 
svešiniekiem, viņi novirzījās savrup un 
izsūdzēja savus grēkus un savu tēvu 
pārkāpumus. 

3 Levantando-se no seu lugar, leram no 
Livro da Lei do SENHOR, seu Deus, uma 
quarta parte do dia; em outra quarta parte 
dele fizeram confissão e adoraram o 
SENHOR, seu Deus. 

3Tad viņi piecēlās savās vietās un lasīja no 
Tā Kunga, sava Dieva, bauslības grāmatas 
dienas ceturto daļu; otru dienas ceturto 
daļu viņi sūdzēja grēkus un zemojās Tā 
Kunga, sava Dieva, priekšā. 

4 Jesua, Bani, Cadmiel, Sebanias, Buni, 
Serebias, Bani e Quenani se puseram em 
pé no estrado dos levitas e clamaram em 
alta voz ao SENHOR, seu Deus. 

4Uz levītu paaugstinājuma stāvēja Ješua, 
Banijs, Kadmiēls, Šebanja, Bunnijs, 
Šerebja, Banijs un Kenanijs, un viņi raidīja 
skaļus saucienus pie Tā Kunga, sava Dieva. 

5 Os levitas Jesua, Cadmiel, Bani, 
Hasabnéias, Serebias, Hodias, Sebanias e 
Petaías disseram: Levantai-vos, bendizei 
ao SENHOR, vosso Deus, de eternidade em 
eternidade. Então, se disse: Bendito seja o 
nome da tua glória, que ultrapassa todo 
bendizer e louvor. 

5Pēc tam levīti Ješua, Kadmiēls, Banijs, 
Hašabneja, Šerebja, Hodija, Šebanja un 
Petahja teica šādu uzrunu: "Teiciet un 
slavējiet To Kungu, savu Dievu, no 
mūžības uz mūžību! Lai ļaudis slavē Tavas 
godības Vārdu, kas paceļas pāri visai 
slavai un teikšanai! 

6 Só tu és SENHOR, tu fizeste o céu, o céu 
dos céus e todo o seu exército, a terra e 
tudo quanto nela há, os mares e tudo 
quanto há neles; e tu os preservas a todos 
com vida, e o exército dos céus te adora. 

6Tu esi Tas Kungs, tiešām, Tu vienīgais! Tu 
esi radījis debesis - debesu debesis un 
visus debesu pulkus; zemi un visu, kas ir 
uz tās, jūras un visu, kas ir tajās, un Tu 
uzturi visus tos pie dzīvības, un debesu 
pulks Tevi pielūdz! 
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7 Tu és o SENHOR, o Deus que elegeste 
Abrão, e o tiraste de Ur dos caldeus, e lhe 
puseste por nome Abraão. 

7Tu esi Kungs, tas Dievs, kas izvēlējies 
Ābrāmu, un Tu izvedi viņu no kaldeju 
Ūras un devi viņam vārdu Ābrahāms; 

8 Achaste o seu coração fiel perante ti e 
com ele fizeste aliança, para dares à sua 
descendência a terra dos cananeus, dos 
heteus, dos amorreus, dos ferezeus, dos 
jebuseus e dos girgaseus; e cumpriste as 
tuas promessas, porquanto és justo. 

8un Tu atradi viņa sirdi uzticīgu pret Tevi, 
un Tu slēdzi ar viņu derību, lai dotu viņa 
pēcnācējiem kānaāniešu, hetiešu, 
amoriešu, ferisiešu, jebusiešu un 
girgasiešu zemi, un Tu turēji Savu 
solījumu, jo Tu esi taisnīgs! 

9 Viste a aflição de nossos pais no Egito, e 
lhes ouviste o clamor junto ao mar 
Vermelho. 

9Un, kad Tu redzēji mūsu tēvu bēdas 
Ēģiptē un dzirdēji viņu brēkšanu pie 
Niedru jūras, 

10 Fizeste sinais e milagres contra Faraó e 
seus servos e contra todo o povo da sua 
terra, porque soubeste que os trataram 
com soberba; e, assim, adquiriste renome, 
como hoje se vê. 

10tad Tu rādīji pret faraonu, pret visiem 
viņa kalpiem un pret visu viņu tautu 
vērstas zīmes un brīnumus, jo Tu zināji, ka 
viņi ir izturējušies augstprātīgi pret 
viņiem, un Tu darīji Sev Vārdu, ka tas ir 
dižens vēl līdz šai dienai. 

11 Dividiste o mar perante eles, de maneira 
que o atravessaram em seco; lançaste os 
seus perseguidores nas profundezas, como 
uma pedra nas águas impetuosas. 

11Tu pāršķēli jūru viņu priekšā, un viņi 
izgāja caur jūras vidu sausām kājām, bet 
viņu vajātājus Tu iegrūdi dziļumos kā 
akmeni varenos ūdeņos. 

12 Guiaste-os, de dia, por uma coluna de 
nuvem e, de noite, por uma coluna de 
fogo, para lhes alumiar o caminho por 
onde haviam de ir. 

12Dienā Tu vadīji viņus ar mākoņu stabu 
un naktī ar uguns stabu, lai apgaismotu 
viņiem ceļu, pa kuru viņiem jāiet. 

13 Desceste sobre o monte Sinai, do céu 
falaste com eles e lhes deste juízos retos, 
leis verdadeiras, estatutos e mandamentos 
bons. 

13Un Tu nokāpi uz Sinaja kalna un runāji 
ar viņiem no debesīm, un devi viņiem 
taisnas tiesas, patiesu bauslību, labus 
likumus un pavēles. 

14 O teu santo sábado lhes fizeste 
conhecer; preceitos, estatutos e lei, por 
intermédio de Moisés, teu servo, lhes 
mandaste. 

14Tu darīji viņiem zināmu Savu svēto 
sabatu, un Tu rakstīji viņiem priekšā 
pavēles, likumus un bauslību caur Savu 
kalpu Mozu. 
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15 Pão dos céus lhes deste na sua fome e 
água da rocha lhes fizeste brotar na sua 
sede; e lhes disseste que entrassem para 
possuírem a terra que, com mão 
levantada, lhes juraste dar. 

15Un Tu devi viņiem bada brīdī maizi no 
debesīm un liki tecēt ūdenim no klints 
viņu slāpju veldzēšanai, Tu pavēlēji 
viņiem iet, lai iemantotu zemi, ko Tu biji 
zvērējis viņiem dot. 

16 Porém eles, nossos pais, se houveram 
soberbamente, e endureceram a sua 
cerviz, e não deram ouvidos aos teus 
mandamentos. 

16Bet viņi, mūsu tēvi, kļuva augstprātīgi: 
viņi neklausīja Tavām pavēlēm. 

17 Recusaram ouvir-te e não se lembraram 
das tuas maravilhas, que lhes fizeste; 
endureceram a sua cerviz e na sua rebelião 
levantaram um chefe, com o propósito de 
voltarem para a sua servidão no Egito. 
Porém tu, ó Deus perdoador, clemente e 
misericordioso, tardio em irar-te e grande 
em bondade, tu não os desamparaste, 

17Viņi liedzās paklausīt un nepieminēja 
Tavus brīnumus, ko Tu biji darījis viņu 
labā; viņi kļuva nepakļāvīgi un savā 
stūrgalvībā iecēla sev vadoni, lai 
atgrieztos savā kalpībā Ēģiptē. Bet Tu esi 
piedošanas Dievs, žēlīgs un žēlsirdīgs, lēns 
dusmās un liels mīlestībā, un Tu viņus 
nepameti 

18 ainda mesmo quando fizeram para si um 
bezerro de fundição e disseram: Este é o 
teu Deus, que te tirou do Egito; e 
cometeram grandes blasfêmias. 

18pat tad, kad viņi darināja sev izlietu 
zelta teļu un sacīja: "Šis ir tavs dievs, kas 
tevi ir izvedis no Ēģiptes!" Un, kaut arī viņi 
Tevi smagi nicināja un paļāja, 

19 Todavia, tu, pela multidão das tuas 
misericórdias, não os deixaste no deserto. 
A coluna de nuvem nunca se apartou deles 
de dia, para os guiar pelo caminho, nem a 
coluna de fogo de noite, para lhes alumiar 
o caminho por onde haviam de ir. 

19tad tomēr Savā lielajā žēlastībā Tu 
nepameti viņus tuksnesī; mākoņu stabs 
neatkāpās no viņiem, lai vadītu viņus pa 
ceļu dienā, nedz uguns stabs naktī, lai 
apgaismotu ceļu, pa kuru viņiem jāiet. 

20 E lhes concedeste o teu bom Espírito, 
para os ensinar; não lhes negaste para a 
boca o teu maná; e água lhes deste na sua 
sede. 

20Tu devi Savu labo Garu, lai viņus 
mācītu, un Savu mannu Tu neatrāvi no 
viņu mutes, un Tu devi viņiem ūdeni viņu 
slāpēs. 

21 Desse modo os sustentaste quarenta 
anos no deserto, e nada lhes faltou; as suas 
vestes não envelheceram, e os seus pés não 
se incharam. 

21Tu uzturēji viņus tuksnesī četrdesmit 
gadus, viņi necieta trūkumu; viņu drēbes 
nenoplīsa, un viņu kājas nepietūka. 



1506 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

22 Também lhes deste reinos e povos, que 
lhes repartiste em porções; assim, 
possuíram a terra de Seom, a saber, a terra 
do rei de Hesbom e a terra de Ogue, rei de 
Basã. 

22Un Tu devi viņiem ķēniņu valstis un 
tautas un iedalīji tās viņiem; tā viņi 
iemantoja Hešbonas ķēniņa Sihona zemi 
un Basanas ķēniņa Ogas zemi. 

23 Multiplicaste os seus filhos como as 
estrelas do céu e trouxeste-os à terra de 
que tinhas dito a seus pais que nela 
entrariam para a possuírem. 

23Un Tu vairoji viņu bērnus kā debesu 
zvaigznes un ievedi viņus zemē, kuru Tu 
biji apsolījis viņu tēviem un par kuru Tu 
biji teicis, lai viņu pēcnācēji ietu un to 
iemantotu. 

24 Entraram os filhos e tomaram posse da 
terra; abateste perante eles os moradores 
da terra, os cananeus, e lhos entregaste 
nas mãos, como também os reis e os povos 
da terra, para fazerem deles segundo a sua 
vontade. 

24Tā viņu pēcnācēji iegāja un iemantoja to 
zemi, un Tu nomāci, viņiem ienākot, šīs 
zemes iedzīvotājus kānaāniešus un nodevi 
tos viņu rokā, gan ķēniņus, gan arī pārējos 
zemes ļaudis, lai viņi rīkotos ar tiem pēc 
savas patikas. 

25 Tomaram cidades fortificadas e terra 
fértil e possuíram casas cheias de toda 
sorte de coisas boas, cisternas cavadas, 
vinhas e olivais e árvores frutíferas em 
abundância; comeram, e se fartaram, e 
engordaram, e viveram em delícias, pela 
tua grande bondade. 

25Un viņi ieņēma nocietinātas pilsētas un 
auglīgu zemi un iemantoja mājas, kas bija 
pilnas visādu labumu, izcirstas akas, vīna 
dārzus un olīvu birzis, un augļu kokus lielā 
vairumā; tā viņi ēda un bija paēduši un 
kļuva trekni, un līksmojās Tavā lielā 
labsirdībā. 

26 Ainda assim foram desobedientes e se 
revoltaram contra ti; viraram as costas à 
tua lei e mataram os teus profetas, que 
protestavam contra eles, para os fazerem 
voltar a ti; e cometeram grandes 
blasfêmias. 

26Bet viņi kļuva nepaklausīgi un 
sadumpojās pret Tevi; viņi pagrieza 
muguru Tavai bauslībai; viņi nokāva 
Tavus praviešus, kas brīdināja viņus, lai 
atgrieztu viņus pie Tevis; viņi Tevi smagi 
nicināja un paļāja. 

27 Pelo que os entregaste nas mãos dos 
seus opressores, que os angustiaram; mas 
no tempo de sua angústia, clamando eles 
a ti, dos céus tu os ouviste; e, segundo a 
tua grande misericórdia, lhes deste 

27Tādēļ Tu viņus nodevi viņu pretinieku 
rokā, kas lika viņiem ciest; un savās 
ciešanās viņi raidīja pie Tevis savus vaidu 
saucienus, un Tu viņus paklausīji no 
debesīm un Savā lielajā žēlastībā un 



1507 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

libertadores que os salvaram das mãos dos 
que os oprimiam. 

žēlsirdībā Tu devi viņiem glābējus, kas 
izglāba viņus no viņu pretinieku rokas. 

28 Porém, quando se viam em descanso, 
tornavam a fazer o mal diante de ti; e tu 
os desamparavas nas mãos dos seus 
inimigos, para que dominassem sobre eles; 
mas, convertendo-se eles e clamando a ti, 
tu os ouviste dos céus e, segundo a tua 
misericórdia, os livraste muitas vezes. 

28Bet, tiklīdz viņiem bija miers, viņi darīja 
atkal ļaunu Tavā priekšā, un Tu pameti 
viņus viņu ienaidnieku rokā, tā ka tie 
valdīja pār viņiem; tomēr, kad viņi atkal 
raidīja savus saucienus pēc Tevis, Tu 
paklausīji no debesīm, un daudzas reizes 
Tu viņus izglābi Savā lielajā žēlastībā. 

29 Testemunhaste contra eles, para que 
voltassem à tua lei; porém eles se 
houveram soberbamente e não deram 
ouvidos aos teus mandamentos, mas 
pecaram contra os teus juízos, pelo 
cumprimento dos quais o homem viverá; 
obstinadamente deram de ombros, 
endureceram a cerviz e não quiseram 
ouvir. 

29Un, kaut gan Tu nopietni brīdināji viņus, 
lai atgrieztu viņus pie Savas bauslības, 
tomēr viņi rīkojās stūrgalvīgi un 
neklausīja Tavām pavēlēm un grēkoja pret 
Tavām tiesām, kuras ievērojot vienīgi 
cilvēks dzīvo; joprojām viņi nepiekāpīgi 
grieza Tev muguru, viņu stūrgalvība 
pieauga vēl vairāk, un viņi neklausīja Tev. 

30 No entanto, os aturaste por muitos anos 
e testemunhaste contra eles pelo teu 
Espírito, por intermédio dos teus profetas; 
porém eles não deram ouvidos; pelo que 
os entregaste nas mãos dos povos de 
outras terras. 

30Daudzus gadus Tu biji iecietīgs pret 
viņiem un brīdināji viņus ar Savu Garu, ar 
Saviem praviešiem to viņiem darot 
zināmu, bet viņi nepiegrieza nekādu 
vērību tam. Tādēļ Tu nodevi viņus citu 
zemju tautu rokā. 

31 Mas, pela tua grande misericórdia, não 
acabaste com eles nem os desamparaste; 
porque tu és Deus clemente e 
misericordioso. 

31Tomēr Savā lielajā žēlastībā Tu 
neiznīcināji un nepameti viņus, jo Tu esi 
žēlīgs un žēlsirdīgs Dievs. 

32 Agora, pois, ó Deus nosso, ó Deus 
grande, poderoso e temível, que guardas a 
aliança e a misericórdia, não menosprezes 
toda a aflição que nos sobreveio, a nós, aos 
nossos reis, aos nossos príncipes, aos 
nossos sacerdotes, aos nossos profetas, aos 

32Tādēļ tagad, mūsu Dievs, lielais, 
varenais un bijājamais Dievs, Tu, kas turi 
derību un žēlastību, lai Tavā priekšā nav 
niecīgas visas tās grūtības, kas pār mums 
nākušas, pār mūsu ķēniņiem, mūsu 
lielkungiem un mūsu priesteriem, pār 
mūsu praviešiem, mūsu tēviem un pār visu 
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nossos pais e a todo o teu povo, desde os 
dias dos reis da Assíria até ao dia de hoje. 

Tavu tautu no Asīrijas ķēniņu dienām līdz 
šai dienai. 

33 Porque tu és justo em tudo quanto tem 
vindo sobre nós; pois tu fielmente 
procedeste, e nós, perversamente. 

33Tomēr Tu esi taisns visā, kas ir nācis pār 
mums, jo Tu esi parādījis mums uzticību, 
bet mēs esam rīkojušies bezdievīgi. 

34 Os nossos reis, os nossos príncipes, os 
nossos sacerdotes e os nossos pais não 
guardaram a tua lei, nem deram ouvidos 
aos teus mandamentos e aos teus 
testemunhos, que testificaste contra eles. 

34Arī mūsu ķēniņi, mūsu dižciltīgie, mūsu 
priesteri nav pildījuši Tavu bauslību un 
nav ievērojuši Tavas pavēles un liecības, 
kuras Tu esi devis viņiem. 

35 Pois eles no seu reino, na muita 
abundância de bens que lhes deste, na 
terra espaçosa e fértil que puseste diante 
deles não te serviram, nem se converteram 
de suas más obras. 

35Tā kā viņi savā valstī un Tava labuma 
pilnībā, ko Tu devi viņiem, un plašajā un 
auglīgajā zemē, ko Tu noliki viņu priekšā, 
tomēr nav kalpojuši Tev un nav 
atgriezušies no saviem ļaunajiem darbiem, 

36 Eis que hoje somos servos; e até na terra 
que deste a nossos pais, para comerem o 
seu fruto e o seu bem, eis que somos servos 
nela. 

36tad, lūk, tieši tāpēc mēs esam vergi 
šodien šai zemē, ko Tu devi mūsu tēviem, 
lai viņi ēstu tās augļus un baudītu tās 
labumu, - lūk, tajā mēs tagad esam vergi! 

37 Seus abundantes produtos são para os 
reis que puseste sobre nós por causa dos 
nossos pecados; e, segundo a sua vontade, 
dominam sobre o nosso corpo e sobre o 
nosso gado; estamos em grande angústia. 

37Un tās bagātīgā raža paliek ķēniņiem, ko 
Tu esi iecēlis pār mums mūsu grēku dēļ. 
Arī pār mūsu miesu un mūsu lopiem viņi 
valda pēc savas patikas, un mēs esam 
lielās bēdās!" 

 
Nehemijas 10 

A aliança do povo sobre guardar a Lei  
38 Por causa de tudo isso, estabelecemos 
aliança fiel e o escrevemos; e selaram-na 
os nossos príncipes, os nossos levitas e os 
nossos sacerdotes. 

1Visa tā dēļ mēs slēdzam un rakstām stipru 
derību un uz apzīmogotā raksta stāv mūsu 
lielkungu, mūsu levītu, mūsu priesteru 
vārdi. 

Neemias 10 
 

1 Os que selaram foram: Neemias, o 
governador, filho de Hacalias, e 
Zedequias, 

2Un uz apzīmogotā raksta stāv vārdi: 
Nehemija, zemes pārvaldnieks, Hahaljas 
dēls, un Cedekija, 
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2 Seraías, Azarias, Jeremias, 3Seraja, Asarja, Jeremija, 
3 Pasur, Amarias, Malquias, 4Pašhurs, Amarja, Malkija, 
4 Hatus, Sebanias, Maluque, 5Hatušs, Šehaņja, Malluhs, 
5 Harim, Meremote, Obadias, 6Harims, Meremots, Obadja, 
6 Daniel, Ginetom, Baruque, 7Daniēls, Ginnetons, Bāruhs, 
7 Mesulão, Abias, Miamim, 8Mešullāms, Abija, Mijamīns, 
8 Maazias, Bilgai, Semaías; estes eram os 
sacerdotes. 

9Maāsja, Bilgajs, Šemaja; tie ir priesteri. 

9 E os levitas: Jesua, filho de Azanias, 
Binui, dos filhos de Henadade, Cadmiel 

10Un levīti: Ješua, Asanjas dēls, Binnujs no 
Henadada dzimtas, Kadmiēls 

10 e os irmãos deles: Sebanias, Hodias, 
Quelita, Pelaías, Hanã, 

11un viņu brāļi: Šebanja, Hodavja, Kelita, 
Pelaja, Hanans, 

11 Mica, Reobe, Hasabias, 12Miha, Rehobs, Hašaoja, 
12 Zacur, Serebias, Sebanias, 13Zakurs, Šerebja, Šebanja, 
13 Hodias, Bani e Beninu. 14Hodija, Banijs, Benīnus. 
14 Os chefes do povo: Parós, Paate-Moabe, 
Elão, Zatu, Bani, 

15Tautas vadoņi: Parošs, Pahat-Moābs, 
Ēlāms, Zatus, Banijs, 

15 Buni, Azgade, Bebai, 16Bunnijs, Azgads, Bebajs, 
16 Adonias, Bigvai, Adim, 17Adonija, Bigvajs, Adīns, 
17 Ater, Ezequias, Azur, 18Aters, Hiskija, Asurs, 
18 Hodias, Hasum, Besai, 19Hodija, Hašums, Becajs, 
19 Harife, Anatote, Nebai, 20Harifs, Anatots, Nobajs, 
20 Magpias, Mesulão, Hezir, 21Magpiašs, Mešullāms, Hezīrs, 
21 Mesezabel, Zadoque, Jadua, 22Mešezabeēls, Cadoks, Jadua, 
22 Pelatias, Hanã, Anaías, 23Pelatja, Hanans, Anaja, 
23 Oseias, Hananias, Hassube, 24Hošea, Hananja, Hašubs, 
24 Haloés, Pilha, Sobeque, 25Hallohešs, Pilha, Šobeks, 
25 Reum, Hasabna, Maaséias, 26Rehums, Hašabna, Maāseja, 
26 Aías, Hanã, Anã, 27Ahija, Hanans, Anans, 
27 Maluque, Harim e Baaná. 28Malluhs, Harims un Baāna. 
28 O resto do povo, os sacerdotes, os 
levitas, os porteiros, os cantores, os 
servidores do templo e todos os que se 
tinham separado dos povos de outras 
terras para a Lei de Deus, suas mulheres, 

29Bet pārējā tauta, priesteri, levīti, vārtu 
sargi, dziedātāji, Tempļa kalpotāji un visi, 
kas nošķīrušies no tās zemes tautām un 
turas pie Dieva bauslības, viņu sievas, 
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seus filhos e suas filhas, todos os que 
tinham saber e entendimento, 

viņu dēli, viņu meitas, visi, kam bija 
atziņa un saprašana, 

29 firmemente aderiram a seus irmãos; 
seus nobres convieram, numa imprecação 
e num juramento, de que andariam na Lei 
de Deus, que foi dada por intermédio de 
Moisés, servo de Deus, de que guardariam 
e cumpririam todos os mandamentos do 
SENHOR, nosso Deus, e os seus juízos e os 
seus estatutos; 

30pievienojās ar šo saviem brāļiem, saviem 
varenajiem, un svēti apsolījās ar 
neatsaucamu zvērestu dzīvot Dieva 
bauslībā, kas ir dota caur Dieva kalpu 
Mozu, turēt un pildīt visus Tā Kunga, 
mūsu Dieva, pavēles, Viņa tiesas un 
likumus. 

30 de que não dariam as suas filhas aos 
povos da terra, nem tomariam as filhas 
deles para os seus filhos; 

31Mēs tātad nedosim savas meitas nedz tās 
zemes tautām par sievām, nedz arī 
ņemsim viņu meitas par sievām saviem 
dēliem. 

31 de que, trazendo os povos da terra no 
dia de sábado qualquer mercadoria e 
qualquer cereal para venderem, nada 
comprariam deles no sábado, nem no dia 
santificado; e de que, no ano sétimo, 
abririam mão da colheita e de toda e 
qualquer cobrança. 

32Un, ja tās tautas ievedīs preces vai kādu 
labību sabata dienā, lai pārdotu, tad mēs 
neko nepirksim no viņiem sabatā vai 
svētajā dienā. Bet septītajā gadā mēs 
joprojām atstāsim zemi atmatā un 
atteiksimies no katra parāda piedzīšanas. 

32 Também sobre nós pusemos preceitos, 
impondo-nos cada ano a terça parte de um 
siclo para o serviço da casa do nosso Deus, 

33Mēs uzliekam arī katrs sev par 
neatceļamu pienākumu dot vienu trešdaļu 
seķeļa gadā mūsu Dieva nama svētajai 
kalpošanai, proti, 

33 e para os pães da proposição, e para a 
contínua oferta de manjares, e para o 
contínuo holocausto dos sábados e das 
Festas da Lua Nova, e para as festas fixas, 
e para as coisas sagradas, e para as ofertas 
pelo pecado, e para fazer expiação por 
Israel, e para toda a obra da casa do nosso 
Deus. 

34skatāmai maizei, ik dienas ēdamam 
upurim, ik dienas dedzināmam upurim, 
upuriem sabatos, jaunos mēnešos, svētku 
laikos, svētajām lietām un grēku upuriem, 
lai salīdzinātu Israēlu, un visam mūsu 
Dieva nama darbam. 

34 Nós, os sacerdotes, os levitas e o povo 
deitamos sortes acerca da oferta da lenha 

35Un mēs, priesteri, levīti un tauta, metām 
meslus par malkas piegādi, lai to pievestu 



1511 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

que se havia de trazer à casa do nosso 
Deus, segundo as nossas famílias, a tempos 
determinados, de ano em ano, para se 
queimar sobre o altar do SENHOR, nosso 
Deus, como está escrito na Lei. 

mūsu Dieva namam īpašā mūsu dzimtu 
secībā katru gadu noteiktos laikos, lai 
būtu ko dedzināt uz Tā Kunga, mūsu 
Dieva, altāra, kā ir rakstīts bauslībā. 

35 E que também traríamos as primícias da 
nossa terra e todas as primícias de todas as 
árvores frutíferas, de ano em ano, à Casa 
do SENHOR; 

36Un mēs apņēmāmies nest uz Tā Kunga 
namu mūsu zemes pirmo devumu un visu 
augļu pirmos no ikviena koka gadu no 
gada, 

36 os primogênitos dos nossos filhos e os 
do nosso gado, como está escrito na Lei; e 
que os primogênitos das nossas manadas e 
das nossas ovelhas traríamos à casa do 
nosso Deus, aos sacerdotes que ministram 
nela. 

37tāpat arī nest uz mūsu Dieva namu 
priesteriem, kas kalpo mūsu Dieva namā, 
mūsu pirmdzimtos dēlus, kā tas ir rakstīts 
bauslībā, un tāpat arī mūsu liellopu un 
sīklopu pirmdzimušos. 

37 As primícias da nossa massa, as nossas 
ofertas, o fruto de toda árvore, o vinho e o 
azeite traríamos aos sacerdotes, às 
câmaras da casa do nosso Deus; os dízimos 
da nossa terra, aos levitas, pois a eles 
cumpre receber os dízimos em todas as 
cidades onde há lavoura. 

38Un mēs gribam nest priesteriem pirmo 
mūsu miltu malumu un mūsu lauku augļu 
nodevas, ikviena koka augļus, vīnogu 
sulu, eļļu, nodot visu to mūsu Dieva nama 
telpās, bet desmito tiesu no mūsu 
aramzemes - levītiem, jo levīti ir tie, kas 
ņem desmito tiesu visās vietās, kur 
nodarbojamies ar zemkopību. 

38 O sacerdote, filho de Arão, estaria com 
os levitas quando estes recebessem os 
dízimos, e os levitas trariam os dízimos 
dos dízimos à casa do nosso Deus, às 
câmaras da casa do tesouro. 

39Bet priesterim, Ārona pēcnācējam, ir 
jābūt klāt, kad levīti saņem desmito tiesu, 
un levītiem jānogādā viena desmitā daļa 
no savas desmitās tiesas mūsu Dieva nama 
dārgumu krātuvēs. 

39 Porque àquelas câmaras os filhos de 
Israel e os filhos de Levi devem trazer 
ofertas do cereal, do vinho e do azeite; 
porquanto se acham ali os vasos do 
santuário, como também os sacerdotes 
que ministram, e os porteiros, e os 

40Tādējādi Israēla bērniem, tāpat kā Levija 
dēliem, jānes labības, vīna sulas un eļļas 
nodevas īpašās Tempļa telpās, jo tur ir arī 
svētnīcas trauki, tur uzturas priesteri, kas 
pašreiz kalpo, kā arī vārtu sargi un 
dziedātāji. Mēs negribam, lai mūsu Dieva 
namam kā trūktu. 
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cantores; e, assim, não desampararíamos a 
casa do nosso Deus. 

Neemias 11 Nehemijas 11 

Relação dos que habitaram em Jerusalém  
1 Os príncipes do povo habitaram em 
Jerusalém, mas o seu restante deitou 
sortes para trazer um de dez para que 
habitasse na santa cidade de Jerusalém; e 
as nove partes permaneceriam em outras 
cidades. 

1Un tautas vadoņi dzīvoja Jeruzālemē, bet 
pārējie ļaudis meta meslus, lai viens no 
katriem desmit dzīvotu Jeruzālemē, 
svētajā pilsētā, bet pārējie deviņi citās 
pilsētās. 

2 O povo bendisse todos os homens que 
voluntariamente se ofereciam ainda para 
habitar em Jerusalém. 

2Tomēr tauta no sirds apsveica visus vīrus, 
kas labprātīgi piedāvājās dzīvot 
Jeruzālemē. 

3 São estes os chefes da província que 
habitaram em Jerusalém; porém nas 
cidades de Judá habitou cada um na sua 
possessão, nas suas cidades, a saber, Israel, 
os sacerdotes, os levitas, os servidores do 
templo e os filhos dos servos de Salomão. 

3Un šie ir apgabala priekšnieki, kas 
dzīvoja Jeruzālemē un arī Jūdas 
apdzīvotajās vietās, un pie tam ikviens 
savā īpašumā katrā apdzīvotajā vietā: 
israēlieši, priesteri, levīti, Tempļa 
kalpotāji un Salamana kalpu dēli. 

4 Habitaram, pois, em Jerusalém alguns 
dos filhos de Judá e dos filhos de 
Benjamim. Dos filhos de Judá: Ataías, 
filho de Uzias, filho de Zacarias, filho de 
Amarias, filho de Sefatias, filho de 
Maalalel, dos filhos de Perez; 

4Jeruzālemē bija apmetušies tiklab kādi 
no Jūdas, kā arī no Benjamīna dēliem. No 
Jūdas dēliem: Ataja, Usijas dēls, tas 
Zaharjas dēls, tas Amarjas dēls, tas 
Šefatjas dēls, tas Mahalaleēla dēls no 
Pereca dēliem; 

5 e Maaséias, filho de Baruque, filho de 
Col-Hozé, filho de Hazaías, filho de 
Adaías, filho de Joiaribe, filho de Zacarias, 
filho do silonita. 

5un Maāseja, Bāruha dēls, tas Kol-Hoza 
dēls, tas Hazajas dēls, tas Adajas dēls, tas 
Jojariba dēls, tas Zaharjas dēls no 
šilonītiem. 

6 Todos os filhos de Perez que habitaram 
em Jerusalém foram quatrocentos e 
sessenta e oito homens valentes. 

6Visu Pereca dēlu, kas dzīvoja Jeruzālemē, 
bija četri simti sešdesmit astoņi drošsirdīgi 
vīri. 

7 São estes os filhos de Benjamim: Salu, 
filho de Mesulão, filho de Joede, filho de 

7Un šie ir Benjamīna dēli: Sallus, 
Mešullāma dēls, tas Joeda dēls, tas 
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Pedaías, filho de Colaías, filho de 
Maaséias, filho de Itiel, filho de Jesaías. 

Pedajas dēls, tas Kolajas dēls, tas Maāsejas 
dēls, tas Itiēla dēls, tas Jesajas dēls, 

8 Depois dele, Gabai e Salai; ao todo, 
novecentos e vinte e oito. 

8un pēc viņa Gabajs un Sallajs, kopā deviņi 
simti divdesmit astoņi. 

9 Joel, filho de Zicri, superintendente 
deles; e Judá, filho de Senua, o segundo 
sobre a cidade. 

9Joēls, Sihrija dēls, bija viņu uzraugs un 
pārstāvis, un Jūda, Hasenuas dēls, bija 
otrs pārzinis pār pilsētu. 

10 Dos sacerdotes: Jedaías, filho de 
Joiaribe, Jaquim, 

10No priesteriem: Jedaja, Jojariba dēls, 
Jahīns, 

11 Seraías, filho de Hilquias, filho de 
Mesulão, filho de Zadoque, filho de 
Meraiote, 

11Šeraja, Hilkija dēls, tas Mešullāma dēls, 
tas Cadoka dēls, tas Merajota dēls, tas 
Ahibuba dēls, Dieva nama virspārzinis, 

12 filho de Aitube, príncipe da Casa de 
Deus, e os irmãos deles, que faziam o 
serviço do templo, oitocentos e vinte e 
dois; e Adaías, filho de Jeroão, filho de 
Pelalias, filho de Anzi, filho de Zacarias, 
filho de Pasur, filho de Malquias, 

12un viņu brāļi, kas veica svēto darbu 
Dieva namā, astoņi simti divdesmit divi; 
arī Adaja, Jerohāma dēls, tas Pelaljas dēls, 
tas Amcija dēls, tas Zaharjas dēls, tas 
Pašhura dēls, tas Malhijas dēls, 

13 e seus irmãos, cabeças de famílias, 
duzentos e quarenta e dois; e Amasai, filho 
de Azarel, filho de Azai, filho de 
Mesilemote, filho de Imer, 

13un viņu brāļi, tēvu namu galvenie, divi 
simti četrdesmit divi; tālāk Amasajs 
Azareēla dēls, tas Ahzaja dēls, tas 
Mešillemota dēls, tas Immera dēls, 

14 e os irmãos deles, homens valentes, 
cento e vinte e oito; e, superintendente 
deles, Zabdiel, filho de Gedolim. 

14un viņu brāļi, drošsirdīgi vīri, simts 
divdesmit astoņi; viņu priekšnieks bija 
Zabdiēls, Hagedolima dēls. 

15 Dos levitas: Semaías, filho de Hassube, 
filho de Azricão, filho de Hasabias, filho 
de Buni; 

15Un no levītiem: Šemaja, Hašuba dēls, tas 
Asrikāma dēls, tas Hašabjas dēls, tas 
Bunnija dēls; 

16 Sabetai e Jozabade, dos cabeças dos 
levitas, que presidiam o serviço de fora da 
Casa de Deus; 

16tālāk Šabetajs un Jozabāds no levītu 
priekšniekiem, kas pārzināja Dieva nama 
ārlietu darbu; 

17 Matanias, filho de Mica, filho de Zabdi, 
filho de Asafe, o chefe, que dirigia os 
louvores nas orações, e Baquebuquias, o 
segundo de seus irmãos; depois, Abda, 

17un Matanja, Mihas dēls, tas Zabdija dēls, 
tas Asafa dēls, priekšnieks, kas iesāka 
slavas dziesmu lūgšanā, un Bakbukja, otrs 
pēc pakāpes no viņa biedriem, un Abda, 
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filho de Samua, filho de Galal, filho de 
Jedutum. 

Šamuas dēls, tas Galala dēls, tas Jedutuna 
dēls. 

18 Todos os levitas na santa cidade foram 
duzentos e oitenta e quatro. 

18Svētajā pilsētā visu levītu kopā bija divi 
simti astoņdesmit četri. 

19 Dos porteiros: Acube, Talmom e os 
irmãos deles, os guardas das portas, cento 
e setenta e dois. 

19Vārtu sargi: Akubs, Talmons un viņu 
biedri, kas stāvēja sardzē pie vārtiem, 
kopā simts septiņdesmit divi. 

Os que habitaram nas cidades de Judá  
20 O restante de Israel, dos sacerdotes e 
levitas se estabeleceu em todas as cidades 
de Judá, cada um na sua herança. 

20Un pārējais Israēls, priesteri un levīti, 
bija visās jūdu pilsētās, katrs savā 
īpašumā. 

21 Os servidores do templo habitaram em 
Ofel e estavam a cargo de Zia e Gispa. 

21Bet Tempļa kalpotāji dzīvoja Ofēlā, un 
Ciha un Gišpa bija uzraugi pār Tempļa 
kalpotājiem. 

22 O superintendente dos levitas em 
Jerusalém era Uzi, filho de Bani, filho de 
Hasabias, filho de Matanias, filho de Mica, 
dos filhos de Asafe, que eram cantores ao 
serviço da Casa de Deus. 

22Levītu uzraugs Jeruzālemē bija Usijs, 
Banija dēls, tas Hašabjas dēls, tas Matanjas 
dēls, tas Mihas dēls, no Asafa bērniem, kas 
Dieva namā kalpoja kā dziedātāji; 

23 Porque havia um mandado do rei a 
respeito deles e certo acordo com os 
cantores, concernente às obrigações de 
cada dia. 

23par viņiem pastāvēja īpaša ķēniņa 
pavēle, un dziedātājiem bija noteikti 
pienākumi, kā katra diena to prasīja. 

24 Petaías, filho de Mesezabel, dos filhos 
de Zera, filho de Judá, estava à disposição 
do rei, em todos os negócios do povo. 

24Un Petahja, Mešezabeēla dēls no Zeraha 
dēliem, tas Jūdas dēls, bija ķēniņa ierēdnis 
visās lietās, kam bija tiešs sakars ar tautu 

Os residentes nas aldeias  

25 Quanto às aldeias, com os seus campos, 
alguns dos filhos de Judá habitaram em 
Quiriate-Arba e suas aldeias, em Dibom e 
suas aldeias, em Jecabzeel e suas aldeias, 

25un ciemiem, un to laukiem. Daži no 
Jūdas dēliem dzīvoja Kirjat-Arbā un tās 
mazajās pilsētās, arī Dibonā un tās 
mazajās pilsētās, tāpat Jēkabceēlā un tās 
ciemos, 

26 e em Jesua, em Moladá, em Bete-Palete, 26un Ješuā, Moladā, Bet-Peletā, 
27 em Hazar-Sual, em Berseba e suas 
aldeias; 

27Hacar-Šualā, Bēršebā un tās mazajās 
pilsētās, 

28 em Ziclague, em Mecona e suas aldeias; 28Ciklagā, Mehonā un tās mazajās pilsētās, 
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29 em En-Rimom, em Zorá, em Jarmute; 29En-Rimmonā, Corā un Jarmutā, 
30 em Zanoa, em Adulão e nas aldeias 
delas; em Laquis e em seus campos, em 
Azeca e suas aldeias. Acamparam-se desde 
Berseba até ao vale de Hinom. 

30Sanoā, Adullāmā un to ciemos, Lahišā 
un tās laukos, Asekā un tās mazajās 
pilsētās. Tā viņi apmetās uz dzīvi no 
Bēršebas līdz Hinnoma ielejai. 

31 Os filhos de Benjamim também se 
estabeleceram em Geba e daí em diante, 
em Micmás, Aia, Betel e suas aldeias; 

31Un Benjamīna bērni dzīvoja, sākot no 
Gebas, Mihmasā, Ajā, Bētelē un tās 
mazajās pilsētās, 

32 em Anatote, em Nobe, em Ananias, 32Anatotā, Nobā, Ananjā, 
33 em Hazor, em Ramá, em Gitaim, 33Hacorā, Rāmā, Hitaimā, 
34 em Hadide, em Zeboim, em Nebalate, 34Hadidā, Ceboimā, Neballatā, 
35 em Lode e em Ono, no vale dos Artífices. 35Lodā, Ono un amatnieku ielejā. 
36 Dos levitas, havia grupos tanto em Judá 
como em Benjamim. 

36Arī dažas levītu nodaļas Jūdā piederēja 
pie Benjamīna. 

Neemias 12 Nehemijas 12 

Os sacerdotes que vieram para Jerusalém  

1 São estes os sacerdotes e levitas que 
subiram com Zorobabel, filho de Sealtiel, 
e com Jesua: Seraías, Jeremias, Esdras, 

1Šie ir priesteri un levīti, kas bija devušies 
augšup uz Jeruzālemi kopā ar Zerubābelu, 
Šealtiēla dēlu, un Ješuu, proti: Seraja, 
Jeremija, Ezra, 

2 Amarias, Maluque, Hatus, 2Amarja, Malluhs, Hatušs, 
3 Secanias, Reum, Meremote, 3Šehanja, Harims, Meremots, 
4 Ido, Ginetoi, Abias, 4Ido, Ginnetojs, Abija, 
5 Miamim, Maadias, Bilga, 5Mijamīns, Maādja, Bilga, 
6 Semaías, Joiaribe, Jedaías, 6Šemaja, Jojaribs, Jedaja, 
7 Salu, Amoque, Hilquias e Jedaías; estes 
foram os chefes dos sacerdotes e de seus 
irmãos, nos dias de Jesua. 

7Sallus, Amoks, Hilkija, Jedaja. Šie bija 
priesteru un viņu brāļu vadoņi Ješuas 
laikā. 

8 Também os levitas Jesua, Binui, 
Cadmiel, Serebias, Judá e Matanias; este e 
seus irmãos dirigiam os louvores. 

8Levīti bija: Ješua, Binnujs, Kadmiēls, 
Šerebja, Jūda, Matanja; viņš un viņa brāļi 
bija slavas dziesmu vadītāji, 

9 Baquebuquias e Uni, seus irmãos, 
estavam defronte deles, cada qual no seu 
mister. 

9un Bakbukja un Unnijs, viņu brāļi, ar 
nodaļām stāvēja viņiem tieši pretī. 
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10 Jesua gerou a Joiaquim, Joiaquim gerou 
a Eliasibe, Eliasibe gerou a Joiada, 

10Un Ješua bija Jojakima tēvs, Jojakims 
bija Ēljašiba tēvs, Ēljašibs bija Jojadas 
tēvs, 

11 Joiada gerou a Jônatas, e Jônatas gerou 
a Jadua. 

11Jojada bija Johanana tēvs, un Johanans 
bija Jaduas tēvs. 

12 Nos dias de Joiaquim, foram sacerdotes, 
cabeças de famílias: de Seraías, Meraías; 
de Jeremias, Hananias; 

12Un Jojakima dienās bija šādi priesteri - 
tēvu namu galvenie: no Serajas tēvu nama 
Meraja; no Jeremijas Hananja; 

13 de Esdras, Mesulão; de Amarias, Joanã; 
13no Ezras Mešullāms; no Amarjas 
Johanans; 

14 de Maluqui, Jônatas; de Sebanias, José; 
14no Malluha Jonatāns; no Šebanjas 
Jāzeps; 

15 de Harim, Adna; de Meraiote, Helcai; 15no Harima Adna; no Merajota Helkajs; 

16 de Ido, Zacarias; de Ginetom, Mesulão; 
16no Ido Zaharja; no Ginnetona 
Mešullāms; 

17 de Abias, Zicri; de Miniamim e de 
Moadias, Piltai; 

17no Abijas Sihrijs; no Minjamīna, no 
Moadjas Piltajs; 

18 de Bilga, Samua; de Semaías, Jônatas; 18no Bilgas Šamua; no Šemajas Jonatāns; 
19 de Joiaribe, Matenai; de Jedaías, Uzi; 19no Jojariba Matenajs; no Jedajas Usijs; 
20 de Salai, Calai; de Amoque, Héber; 20no Sallus Kallajs; no Amoka Ebers; 
21 de Hilquias, Hasabias; de Jedaías, 
Netanel. 

21no Hilkijas Hašabja; no Jedajas 
Netaneēls. 

22 Dos levitas, nos dias de Eliasibe, foram 
inscritos como cabeças de famílias Joiada, 
Joanã e Jadua, como também os 
sacerdotes, até ao reinado de Dario, o 
persa. 

22No levītiem Ēljašiba, Jojadas, Johanana 
un Jaduas dienās tika pierakstīti tēvu 
namu galvenie; arī priesteri līdz persieša 
Dārija valdīšanai. 

23 Os filhos de Levi foram inscritos como 
cabeças de famílias no Livro das Crônicas, 
até aos dias de Joanã, filho de Eliasibe. 

23Levija dēli, tēvu namu galvenie, tika 
pierakstīti Laiku grāmatā, un proti, līdz 
Johanana, Ēljašiba dēla, dienām. 

24 Foram, pois, chefes dos levitas: 
Hasabias, Serebias e Jesua, filho de 
Cadmiel; os irmãos deles lhes estavam 
fronteiros para louvarem e darem graças, 

24Un levītu galvenie bija Hašabja, Šerebja 
un Ješua, Kadmiēla dēls, un viņu brāļi, kas 
stāvēja viņiem pretim, lai slavētu un 
pateiktos pēc Dāvida, Dieva vīra, pavēles, 
nodaļa pretim nodaļai. 
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segundo o mandado de Davi, homem de 
Deus, coro contra coro. 
25 Matanias, Baquebuquias, Obadias, 
Mesulão, Talmom e Acube eram porteiros 
e faziam a guarda aos depósitos das 
portas. 

25Matanja, Bakbukja, Obaja, Mešullāms, 
Talmons, Akubs bija vārtu sargi un stāvēja 
sardzē pie vārtu noliktavām. 

26 Estes viveram nos dias de Joiaquim, 
filho de Jesua, filho de Jozadaque, e nos 
dias de Neemias, o governador, e de 
Esdras, o sacerdote e escriba. 

26Un šie bija laikabiedri Jojakimam, 
Ješuas dēla, Jocadaka dēladēlam, un 
zemes pārvaldniekam Nehemijam un 
priesterim un rakstu mācītājam Ezram. 

A dedicação dos muros  
27 Na dedicação dos muros de Jerusalém, 
procuraram aos levitas de todos os seus 
lugares, para fazê-los vir a fim de que 
fizessem a dedicação com alegria, 
louvores, canto, címbalos, alaúdes e 
harpas. 

27Un Jeruzālemes mūru iesvētīšanai 
sameklēja levītus no visām viņu vietām, 
lai atvestu viņus uz Jeruzālemi svinēt 
iesvētīšanu ar prieku un ar slavas 
dziesmām, ar dziedāšanu, ar cimbālēm, 
arfām un lirām. 

28 Ajuntaram-se os filhos dos cantores, 
tanto da campina dos arredores de 
Jerusalém como das aldeias dos 
netofatitas, 

28Un dziedātājiem piederīgie sapulcējās 
no visas Jeruzālemes apkārtnes, kā arī no 
Netofas ciemiem, 

29 como também de Bete-Gilgal e dos 
campos de Geba e de Azmavete; porque os 
cantores tinham edificado para si aldeias 
nos arredores de Jerusalém. 

29tāpat no Bēt-Gilgalas un no Gebas 
laukiem un Asmavetas; jo dziedātāji sev 
bija uzcēluši ciemus visapkārt 
Jeruzālemei. 

30 Purificaram-se os sacerdotes e os levitas, 
que também purificaram o povo e as 
portas e o muro. 

30Un priesteri un levīti šķīstījās, un viņi 
šķīstīja arī tautu un vārtus, un mūri. 

31 Então, fiz subir os príncipes de Judá 
sobre o muro e formei dois grandes coros 
em procissão, sendo um à mão direita 
sobre a muralha para o lado da Porta do 
Monturo. 

31Tad es liku uzkāpt Jūdas lielkungiem 
augšā uz mūra, un es sakārtoju divus lielus 
slavas dziesmu korus un sarīkoju svētku 
gājienus. Viens no tiem devās pa labi no 
mūra virzienā uz Mēslu vārtiem, 

32 Após eles, ia Hosaías e a metade dos 
príncipes de Judá, 

32un aiz viņiem gāja Hošaja un puse no 
Jūdas lielkungiem, proti: 

33 Azarias, Esdras, Mesulão, 33Asarja, Ezra, Mešullāms, 
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34 Judá, Benjamim, Semaías e Jeremias; 34Jūda, Benjamīns, Šemaja, Jeremija, 
35 e dos filhos dos sacerdotes, com 
trombetas: Zacarias, filho de Jônatas, filho 
de Semaías, filho de Matanias, filho de 
Micaías, filho de Zacur, filho de Asafe, 

35un daži no priesteru dēliem ar 
trompetēm, proti: Zaharja, Jonatāna dēls, 
tas Šemajas dēls, tas Matanjas dēls, tas 
Mihas dēls, tas Zakura dēls, tas Asafa dēls, 

36 e seus irmãos, Semaías, Azarel, Milalai, 
Gilalai, Maai, Netanel, Judá e Hanani, 
com os instrumentos músicos de Davi, 
homem de Deus; Esdras, o escriba, ia 
adiante deles. 

36un viņu brāļi: Šemaja, Azareēls, Milalajs, 
Gilalajs, Maājs, Netaneēls un Jūda, 
Hananijs ar Dāvida, Dieva vīra, mūzikas 
instrumentiem; pats rakstu mācītājs Ezra 
gāja viņiem pa priekšu. 

37 À entrada da Porta da Fonte, subiram 
diretamente as escadas da Cidade de Davi, 
onde se eleva o muro por sobre a casa de 
Davi, até à Porta das Águas, do lado 
oriental. 

37Tālāk viņi devās virzienā uz Avota 
vārtiem un tur kāpa taisni uz priekšu un 
augšup pa Dāvida pilsētas kāpnēm līdz 
uzejai augšā uz mūri un tad augšpus 
ķēniņa Dāvida pilij līdz Ūdens vārtiem 
austrumos. 

38 O segundo coro ia em frente, e eu, após 
ele; metade do povo ia por cima do muro, 
desde a Torre dos Fornos até ao Muro 
Largo; 

38Un otrs slavas dziesmu koris devās uz 
pretējo pusi, un es pats aiz viņiem līdzi ar 
pusi no ļaudīm augšā pa mūri, garām 
Cepļu tornim, līdz Platajam mūrim, 

39 e desde a Porta de Efraim, passaram por 
cima da Porta Velha e da Porta do Peixe, 
pela Torre de Hananel, pela Torre dos 
Cem, até à Porta do Gado; e pararam à 
Porta da Guarda. 

39tad garām Efraima vārtiem un Vecajiem 
vārtiem, un Zivju vārtiem, garām 
Hananeēla tornim un Meas tornim līdz 
Avju vārtiem; pie Sardzes vārtiem viņi 
apstājās. 

40 Então, ambos os coros pararam na Casa 
de Deus, como também eu e a metade dos 
magistrados comigo. 

40Tā abi svētku kori nostājās pie Dieva 
nama, arī es un puse no priekšniekiem 
kopā ar mani. 

41 Os sacerdotes Eliaquim, Maaséias, 
Miniamim, Micaías, Elioenai, Zacarias e 
Hananias iam com trombetas, 

41Tad priesteri Ēljakīms, Maāseja, 
Minjamīns, Miha, Zaharja un Hananja 
pūta trompetes, 

42 como também Maaséias, Semaías, 
Eleazar, Uzi, Joanã, Malquias, Elão e Ezer; 
e faziam-se ouvir os cantores sob a direção 
de Jezraías. 

42bet Maāseja, Šemaja, Ēleāzars, Usija, 
Johanans, Malkija, Ēlāms un Ēzers, 
dziedātāji, nodziedāja dažas dziesmas 
Jisrahjas vadībā. 
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43 No mesmo dia, ofereceram grandes 
sacrifícios e se alegraram; pois Deus os 
alegrara com grande alegria; também as 
mulheres e os meninos se alegraram, de 
modo que o júbilo de Jerusalém se ouviu 
até de longe. 

43Tajā dienā viņi nesa lielus kaujamos 
upurus un priecājās, jo Dievs Tas Kungs 
bija iepriecinājis viņus ar lielu prieku; arī 
sievas un bērni priecājās, un Jeruzālemes 
gaviles bija tālu dzirdamas. 

A manutenção dos sacerdotes e levitas  
44 Ainda no mesmo dia, se nomearam 
homens para as câmaras dos tesouros, das 
ofertas, das primícias e dos dízimos, para 
ajuntarem nelas, das cidades, as porções 
designadas pela Lei para os sacerdotes e 
para os levitas; pois Judá estava alegre, 
porque os sacerdotes e os levitas 
ministravam ali; 

44Tajā pašā dienā tika iecelti arī vīri pār 
mantu noliktavām, kuras bija paredzētas 
pirmo augļu un desmitās tiesas 
novietošanai, lai savāktu tur no pilsētu 
tīrumiem likumīgās daļas priesteriem un 
levītiem; jo Jūda priecājās par priesteriem 
un levītiem, kas bija kalpošanas darbā; 

45 e executavam o serviço do seu Deus e o 
da purificação; como também os cantores 
e porteiros, segundo o mandado de Davi e 
de seu filho Salomão. 

45un tie pildīja savus pienākumus pret 
Dievu un veica šķīstīšanu; tāpat veica savu 
darbu arī dziedātāji un vārtu sargi pēc 
Dāvida un viņa dēla Salamana pavēlēm, 

46 Pois já outrora, nos dias de Davi e de 
Asafe, havia chefes dos cantores, cânticos 
de louvor e ações de graças a Deus. 

46jo jau kopš seniem laikiem, Dāvida un 
Asaja dienās, bija bijuši dziedātāju 
vadītāji un bija dziedātas Dievam slavas 
dziesmas un pateicības dziesmas. 

47 Todo o Israel, nos dias de Zorobabel e 
nos dias de Neemias, dava aos cantores e 
aos porteiros as porções de cada dia; e 
consagrava as coisas destinadas aos 
levitas, e os levitas, as destinadas aos 
filhos de Arão. 

47Un Zerubābela dienās un Nehemijas 
dienās viss Israēls katru dienu deva 
dziedātājiem un vārtu sargiem nodevas, 
ikdienas devu, un nodeva svēto tiesu 
levītiem, un levīti nodeva svēto tiesu 
Ārona dēliem. 

Neemias 13 Nehemijas 13 

Os estrangeiros separados de Israel  
1 Naquele dia, se leu para o povo no Livro 
de Moisés; achou-se escrito que os 
amonitas e os moabitas não entrassem 
jamais na congregação de Deus, 

1Tajā pašā dienā tika nolasīta Mozus 
grāmata skaļā balsī, un tur stāvēja rakstīts, 
ka neviens amonietis, nedz moābietis 
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nedrīkst tikt uzņemts Dieva draudzē 
nemūžam, 

2 porquanto não tinham saído ao encontro 
dos filhos de Israel com pão e água; antes, 
assalariaram contra eles Balaão para os 
amaldiçoar; mas o nosso Deus converteu a 
maldição em bênção. 

2jo viņi nebija nākuši pretim Israēla 
bērniem ar maizi un ūdeni un bija salīguši 
Bileāmu pret viņiem, lai viņus lādētu, bet 
mūsu Dievs pārvērta lāstu par svētību. 

3 Ouvindo eles, o povo, esta lei, apartaram 
de Israel todo elemento misto. 

3Un, kad viņi dzirdēja bauslību, viņi 
nošķīra visus tos no Israēla, kas bija svešas 
vai jauktas izcelsmes. 

Tobias expulso do templo  
4 Ora, antes disto, Eliasibe, sacerdote, 
encarregado da câmara da casa do nosso 
Deus, se tinha aparentado com Tobias; 

4Bet jau pirms tam priesteris Ēljašibs, kas 
bija iecelts par pārzini Dieva nama 
telpām, kāds Tobijas tuvinieks, 

5 e fizera para este uma câmara grande, 
onde dantes se depositavam as ofertas de 
manjares, o incenso, os utensílios e os 
dízimos dos cereais, do vinho e do azeite, 
que se ordenaram para os levitas, cantores 
e porteiros, como também contribuições 
para os sacerdotes. 

5bija iekārtojis viņam lielu telpu, kur 
agrāk novietoja ēdamos upurus, vīraku, 
traukus un desmito tiesu no labības un 
vīnogu sulas, un eļļas, to, kas bija 
paredzēts levītiem, dziedātājiem un vārtu 
sargiem, un nodevas priesteriem. 

6 Mas, quando isso aconteceu, não estive 
em Jerusalém, porque no trigésimo 
segundo ano de Artaxerxes, rei da 
Babilônia, eu fora ter com ele; mas ao cabo 
de certo tempo pedi licença ao rei e voltei 
para Jerusalém. 

6Bet, kamēr tas bija noticis, es nebiju 
Jeruzālemē, jo Bābeles ķēniņa Artakserksa 
valdīšanas trīsdesmit otrajā gadā es biju 
devies pie ķēniņa viņa pilī un galmā. Un 
pēc kāda laika es lūdzu atvaļinājumu no 
ķēniņa 

7 Então, soube do mal que Eliasibe fizera 
para beneficiar a Tobias, fazendo-lhe uma 
câmara nos pátios da Casa de Deus. 

7un atkal nonācu Jeruzālemē; tad es 
atklāju to nelietību, ko Ēljašibs bija darījis 
Tobijas labā, iekārtojot viņam telpu Dieva 
nama pagalmos. 

8 Isso muito me indignou a tal ponto, que 
atirei todos os móveis da casa de Tobias 
fora da câmara. 

8Tas radīja manī tādu nepatiku un 
riebumu, ka es liku izsviest visas Tobijas 
mantas ārā no tās telpas 
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9 Então, ordenei que se purificassem as 
câmaras e tornei a trazer para ali os 
utensílios da Casa de Deus, com as ofertas 
de manjares e o incenso. 

9un pavēlēju, lai telpas iztīra, un es noliku 
tur atpakaļ Dieva nama piederumus, 
mantas ēdamam upurim un vīraku. 

Restaurada a manutenção dos levitas  
10 Também soube que os quinhões dos 
levitas não se lhes davam, de maneira que 
os levitas e os cantores, que faziam o 
serviço, tinham fugido cada um para o seu 
campo. 

10Es arī uzzināju, ka levītiem nodevas nav 
nodotas, tā ka levīti un dziedātāji, kas 
darīja darbu, bija izklīduši katrs uz savu 
tīrumu. 

11 Então, contendi com os magistrados e 
disse: Por que se desamparou a Casa de 
Deus? Ajuntei os levitas e os cantores e os 
restituí a seus postos. 

11Tad es bāros ar priekšniekiem un sacīju: 
"Kādēļ Dieva nams ir tā pamests?" Un es 
sapulcināju visus izklīdušos un iecēlu 
viņus atkal katru savā vietā. 

12 Então, todo o Judá trouxe os dízimos 
dos cereais, do vinho e do azeite aos 
depósitos. 

12Kad pēc tam viss Jūda atveda noliktavās 
desmito tiesu no labības, no vīnogu sulas 
un eļļas, 

13 Por tesoureiros dos depósitos pus 
Selemias, o sacerdote, Zadoque, o 
escrivão, e, dentre os levitas, Pedaías; 
como assistente deles, Hanã, filho de 
Zacur, filho de Matanias; porque foram 
achados fiéis, e se lhes encarregou que 
repartissem as porções para seus irmãos. 

13tad es iecēlu kā mantziņus pār 
noliktavām priesteri Šelemju, rakstvedi 
Cadoku un no levītiem Pedaju un kā viņu 
palīgu Hananu, Zakura dēlu, kas bija 
Matanjas dēls, jo viņus uzskatīja par 
uzticīgiem, un viņu pienākums tagad bija 
kārtot sadali saviem brāļiem. 

14 Por isto, Deus meu, lembra-te de mim e 
não apagues as beneficências que eu fiz à 
casa de meu Deus e para o seu serviço. 

14Piemini mani par to, mans Dievs, un 
neizdeldē no ļaužu piemiņas manus labos 
darbus, kurus esmu darījis sava Dieva 
nama un tā uzturēšanas labā! 

Restabelecimento da observância do sábado  
15 Naqueles dias, vi em Judá os que 
pisavam lagares ao sábado e traziam trigo 
que carregavam sobre jumentos; como 
também vinho, uvas e figos e toda sorte de 
cargas, que traziam a Jerusalém no dia de 
sábado; e protestei contra eles por 
venderem mantimentos neste dia. 

15Tajās dienās es redzēju Jūdā dažus, kas 
mina vīna spiedes sabatā un ieveda labību 
un krāva uz ēzeļiem; arī vīnu, vīnogas, 
vīģes un visādas nastas viņi veda uz 
Jeruzālemi sabata dienā; es tad brīdināju 
viņus tai dienā, kad viņi pārdeva preces. 
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16 Também habitavam em Jerusalém tírios 
que traziam peixes e toda sorte de 
mercadorias, que no sábado vendiam aos 
filhos de Judá e em Jerusalém. 

16Arī tirieši, kas dzīvoja tur, ieveda zivis 
un visāda veida preces un pārdeva sabatā 
Jūdas ļaudīm un Jeruzālemē. 

17 Contendi com os nobres de Judá e lhes 
disse: Que mal é este que fazeis, 
profanando o dia de sábado? 

17Tad es bāros ar Jūdas dižciltīgiem un 
sacīju viņiem: "Kas tā ir par ļaunu lietu, ko 
jūs darāt un tā apgānāt sabata dienu? 

18 Acaso, não fizeram vossos pais assim, e 
não trouxe o nosso Deus todo este mal 
sobre nós e sobre esta cidade? E vós ainda 
trazeis ira maior sobre Israel, profanando 
o sábado. 

18Vai jūsu tēvi tāpat nav darījuši, tā ka 
mūsu Dievs lika nākt pār mums un visu šo 
pilsētu visai šai nelaimei? Tomēr jūs vēl 
pavairojat dusmas uz Israēlu, 
nonievādami sabatu!" 

19 Dando já sombra as portas de Jerusalém 
antes do sábado, ordenei que se 
fechassem; e determinei que não se 
abrissem, senão após o sábado; às portas 
coloquei alguns dos meus moços, para que 
nenhuma carga entrasse no dia de sábado. 

19Un, kad sabata priekšvakarā 
Jeruzālemes vārtos metās krēsla, es sacīju, 
lai aizslēdz vārtus, un noteicu, lai tos 
neatver līdz sabata beigām. Un es iecēlu 
kādus no saviem kalpiem par vārtu 
uzraugiem, lai neviena preču nasta 
neienāktu sabata dienā. 

20 Então, os negociantes e os vendedores 
de toda sorte de mercadorias pernoitaram 
fora de Jerusalém, uma ou duas vezes. 

20Tad tirgotājiem un dažādu preču 
pārdevējiem nācās pārnakšņot ārpus 
Jeruzālemes vienu vai divas reizes. 

21 Protestei, pois, contra eles e lhes disse: 
Por que passais a noite defronte do muro? 
Se outra vez o fizerdes, lançarei mão sobre 
vós. Daí em diante não tornaram a vir no 
sábado. 

21Bet es brīdināju viņus un sacīju viņiem: 
"Kādēļ jūs pārnakšņojat mūra priekšā? Ja 
jūs vēl tā darīsit, es likšu jūs apcietināt!" 
Sākot no šī brīža, viņi vairs nenāca sabatā. 

22 Também mandei aos levitas que se 
purificassem e viessem guardar as portas, 
para santificar o dia de sábado. Também 
nisto, Deus meu, lembra-te de mim; e 
perdoa-me segundo a abundância da tua 
misericórdia. 

22Tad es sacīju levītiem, lai viņi šķīstās un 
nāk vārtus sargāt, lai turētu svētu sabata 
dienu. Piemini arī to manā labā, mans 
Dievs, un parādi man žēlastību pēc Savas 
lielās žēlsirdības! 

Condenação do casamento misto  
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23 Vi também, naqueles dias, que judeus 
haviam casado com mulheres asdoditas, 
amonitas e moabitas. 

23Tajās dienās es redzēju arī jūdus, kas bija 
apprecējuši ašdodiešu, amoniešu un 
moābiešu sievas. 

24 Seus filhos falavam meio asdodita e não 
sabiam falar judaico, mas a língua de seu 
respectivo povo. 

24Viņu bērni runāja pa pusei ašdodiski, un 
viņi neprata runāt jūdiski, bet prata tikai 
citu tautu valodas. 

25 Contendi com eles, e os amaldiçoei, e 
espanquei alguns deles, e lhes arranquei 
os cabelos, e os conjurei por Deus, 
dizendo: Não dareis mais vossas filhas a 
seus filhos e não tomareis mais suas filhas, 
nem para vossos filhos nem para vós 
mesmos. 

25Tad es izteicu šiem ļaudīm smagus 
pārmetumus, lādēju viņus, pat situ dažus 
no viņiem un plēsu viņu matus, un es liku 
viņiem zvērēt pie Dieva: "Jūs nedrīkstat 
dot savas meitas viņu dēliem par sievām, 
nedz ņemt viņu meitas saviem dēliem vai 
sev pašiem par sievām! 

26 Não pecou nisto Salomão, rei de Israel? 
Todavia, entre muitas nações não havia 
rei semelhante a ele, e ele era amado do 
seu Deus, e Deus o constituiu rei sobre 
todo o Israel. Não obstante isso, as 
mulheres estrangeiras o fizeram cair no 
pecado. 

26Vai Salamans, Israēla ķēniņš, nekrita 
grēkā tieši šādu sievu dēļ? Tiešām, starp 
daudzām tautām nebija tautas ar tādu 
ķēniņu kā viņš, un viņš bija sava Dieva 
iemīļots, un Dievs iecēla viņu par ķēniņu 
visā Israēlā, un tomēr svešinieku sievas 
pat viņu ievilināja grēkā. 

27 Dar-vos-íamos nós ouvidos, para 
fazermos todo este grande mal, 
prevaricando contra o nosso Deus, 
casando com mulheres estrangeiras? 

27Un tagad mums jādzird par jums, ka jūs 
atļaujaties sev to pašu netaisnību un, 
precēdami svešas sievas, kļūstat neuzticīgi 
mūsu Dievam." 

28 Um dos filhos de Joiada, filho do sumo 
sacerdote Eliasibe, era genro de 
Sambalate, o horonita, pelo que o 
afugentei de mim. 

28Un viens no augstā priestera Jojadas, 
Ēljašiba dēla, dēliem bija horonieša 
Sanballata znots; tādēļ es viņu aizraidīju 
prom no savas tuvākās apkārtnes. 

29 Lembra-te deles, Deus meu, pois 
contaminaram o sacerdócio, como 
também a aliança sacerdotal e levítica. 

29Piemini viņiem, mans Dievs, to, ka viņi 
visvairāk ir aptraipījuši priesteru kārtas 
godu un lauzuši derību, ko Tu esi noslēdzis 
ar priesteriem un levītiem. 

As reformas de Neemias  
30 Limpei-os, pois, de toda estrangeirice e 
designei o serviço dos sacerdotes e dos 
levitas, cada um no seu mister, 

30Tā es šķīstīju viņus no visa svešā, un es 
noteicu priesteriem un levītiem no jauna 
viņu pienākumus katram savā darbā, 
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31 como também o fornecimento de lenha 
em tempos determinados, bem como as 
primícias. Lembra-te de mim, Deus meu, 
para o meu bem. 

31un es nokārtoju par jaunu malkas 
piegādi noteiktos laikos un pirmo augļu 
pienešanas kārtību. - Piemini to, mans 
Dievs, man par labu! 

 

  



1525 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

O livro de Ester Esteres 

Ester 1 Esteres 1 

O banquete de Assuero  
1 Nos dias de Assuero, o Assuero que 
reinou, desde a Índia até à Etiópia, sobre 
cento e vinte e sete províncias, 

1Un notika Ahasvera laikā, kad viņš bija 
ķēniņš no Indijas līdz Etiopijai pār simts 
divdesmit septiņām zemēm, 

2 naqueles dias, assentando-se o rei 
Assuero no trono do seu reino, que está na 
cidadela de Susã, 

2ka tajās dienās, kad ķēniņš Ahasvers 
sēdēja savas valsts tronī, kas bija Sūsas 
pilī, 

3 no terceiro ano de seu reinado, deu um 
banquete a todos os seus príncipes e seus 
servos, no qual se representou o escol da 
Pérsia e Média, e os nobres e príncipes das 
províncias estavam perante ele. 

3viņš sarīkoja savas valdīšanas trešajā 
gadā dzīres visiem saviem lielkungiem un 
saviem kalpotājiem, Persijas un Mēdijas 
karaspēka vadoņiem, dižciltīgajiem un 
zemju pārvaldniekiem. 

4 Então, mostrou as riquezas da glória do 
seu reino e o esplendor da sua excelente 
grandeza, por muitos dias, por cento e 
oitenta dias. 

4Kad viņš bija ļāvis skatīt savas bagātības 
ķēnišķīgo godību un savas varenības 
spožumu un greznību daudzas - pavisam 
simts astoņdesmit - dienas 

5 Passados esses dias, deu o rei um 
banquete a todo o povo que se achava na 
cidadela de Susã, tanto para os maiores 
como para os menores, por sete dias, no 
pátio do jardim do palácio real. 

5un kad šīs dienas izbeidzās, tad ķēniņš 
sarīkoja dzīres septiņas dienas ķēniņa pils 
dārza pagalmā visiem ļaudīm, kas atradās 
Sūsas pilī, no lielākā līdz mazākam. 

6 Havia tecido branco, linho fino e estofas 
de púrpura atados com cordões de linho e 
de púrpura a argolas de prata e a colunas 
de alabastro. A armação dos leitos era de 
ouro e de prata, sobre um pavimento de 
pórfiro, de mármore, de alabastro e de 
pedras preciosas. 

6Balti un purpurzili kokvilnas aizkari bija 
tur piestiprināti ar sudraba gredzeniem 
pie marmora stabiem ar vissmalkākām 
baltām un purpursārti krāsotām resnām 
kokvilnas auklām; zelta un sudraba 
caurausti mīksti sēdekļi stāvēja uz grīdas, 
kas bija no zaļa un balta marmora, kā arī 
no pērļakmens un melnā marmora. 

7 Dava-se-lhes de beber em vasos de ouro, 
vasos de várias espécies, e havia muito 
vinho real, graças à generosidade do rei. 

7Dzērienus pasniedza zelta traukos, kas 
bija dažādi savā veidojumā, un ķēnišķīgais 
vīns plūda bagātīgā daudzumā, 
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liecinādams par valdnieka īsti ķēnišķīgo 
devību. 

8 Bebiam sem constrangimento, como 
estava prescrito, pois o rei havia ordenado 
a todos os oficiais da sua casa que fizessem 
segundo a vontade de cada um. 

8Saskaņā ar priekšrakstu dzert nevienu 
nespieda, jo ķēniņš saviem galma 
darbiniekiem bija devis norādījumu atļaut 
katram rīkoties pēc savas patikas. 

9 Também a rainha Vasti deu um banquete 
às mulheres na casa real do rei Assuero. 

9Arī ķēniņiene Vašti sarīkoja ķēniņa 
Ahasvera pils iekšējās telpās īpašas dzīres 
sievietēm. 

Vasti, a rainha, recusa assistir ao banquete  

10 Ao sétimo dia, estando já o coração do 
rei alegre do vinho, mandou a Meumã, 
Bizta, Harbona, Bigtá, Abagta, Zetar e 
Carcas, os sete eunucos que serviam na 
presença do rei Assuero, 

10Septītajā dienā, kad ķēniņa sirds vīna 
ierosā bija jautri pacilāta, viņš pavēlēja 
Mehumanam, Bizetam, Harbonam, 
Bigtam, kā arī Abagtam, Šetaram un 
Karkasam, septiņiem galminiekiem, kas 
apkalpoja pašu ķēniņu, 

11 que introduzissem à presença do rei a 
rainha Vasti, com a coroa real, para 
mostrar aos povos e aos príncipes a 
formosura dela, pois era em extremo 
formosa. 

11atvest ķēniņieni Vašti ar ķēniņienes 
kroni galvā ķēniņa priekšā, lai parādītu 
ļaudīm un dižciltīgajiem viņas daiļumu, jo 
viņa pēc izskata bija skaista. 

12 Porém a rainha Vasti recusou vir por 
intermédio dos eunucos, segundo a 
palavra do rei; pelo que o rei muito se 
enfureceu e se inflamou de ira. 

12Bet ķēniņiene Vašti atteicās ierasties pēc 
ķēniņa pavēles, kas viņai bija septiņu 
galminieku paziņota. Tad ķēniņš ļoti 
noskaitās, un viņā kvēloja jo spēcīgas 
dusmas. 

13 Então, o rei consultou os sábios que 
entendiam dos tempos (porque assim se 
tratavam os interesses do rei na presença 
de todos os que sabiam a lei e o direito; 

13Un ķēniņš jautāja gudrajiem, kas bija 
laiku zinātāji, - jo visas ķēniņa lietas tika 
celtas priekšā likumu un tiesību 
zinātājiem -, 

14 e os mais chegados a ele eram: Carsena, 
Setar, Admata, Társis, Meres, Marsena e 
Memucã, os sete príncipes dos persas e dos 
medos, que se avistavam pessoalmente 
com o rei e se assentavam como principais 
no reino) 

14un ķēniņam vistuvākie bija Karšna, 
Šetars, Admata, Taršišs, Meress, Marsna, 
Memuhans - septiņi Persijas un Mēdijas 
lielkungi, kuriem katrā laikā bija atļauta 
pieeja pie ķēniņa un kuri ieņēma valstī 
pirmo vietu: 
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15 sobre o que se devia fazer, segundo a lei, 
à rainha Vasti, por não haver ela cumprido 
o mandado do rei Assuero, por intermédio 
dos eunucos. 

15"Kā pēc likuma būtu jārīkojas ar 
ķēniņieni Vašti, jo viņa nav paklausījusi 
ķēniņa Ahasvera pavēlei, ko ķēniņš bija 
viņai caur galminiekiem darījis zināmu?" 

16 Então, disse Memucã na presença do rei 
e dos príncipes: A rainha Vasti não 
somente ofendeu ao rei, mas também a 
todos os príncipes e a todos os povos que 
há em todas as províncias do rei Assuero. 

16Tad Memuhans sacīja ķēniņa un 
lielkungu priekšā: "Ne tikai pret ķēniņu 
vien ķēniņiene Vašti ir noziegusies, bet arī 
pret visiem lielkungiem un pret visiem 
ļaudīm, kas mīt visās ķēniņa Ahasvera 
zemēs. 

17 Porque a notícia do que fez a rainha 
chegará a todas as mulheres, de modo que 
desprezarão a seu marido, quando 
ouvirem dizer: Mandou o rei Assuero que 
introduzissem à sua presença a rainha 
Vasti, porém ela não foi. 

17Ziņa par ķēniņienes izturēšanos taču 
izplatīsies starp visām sievām, tā ka viņas 
nicinās savus vīrus, jo viņas droši sacīs: 
ķēniņš Ahasvers pavēlēja atvest ķēniņieni 
sava vaiga priekšā, bet viņa nenāca. 

18 Hoje mesmo, as princesas da Pérsia e da 
Média, ao ouvirem o que fez a rainha, 
dirão o mesmo a todos os príncipes do rei; 
e haverá daí muito desprezo e indignação. 

18Un šodien pat Persijas un Mēdijas 
kundzes, kas būs dzirdējušas par 
ķēniņienes izturēšanos, stāstīs par to 
saviem vīriem, visiem ķēniņa lielkungiem, 
un nicināšanas un dusmu būs gana. 

19 Se bem parecer ao rei, promulgue de sua 
parte um edito real, e que se inscreva nas 
leis dos persas e dos medos e não se 
revogue, que Vasti não entre jamais na 
presença do rei Assuero; e o rei dê o reino 
dela a outra que seja melhor do que ela. 

19Ja tas ķēniņam šķiet labi, lai iznāk paša 
ķēniņa pavēle un lai tā top ierakstīta 
Persijas un Mēdijas likumos, tā ka to nevar 
atsaukt, proti, ka Vašti vairs nebūs 
ierasties pie ķēniņa Ahasvera. Un ķēniņš 
lai piešķir viņas ķēniņienes godu kādai 
citai, kas ir labāka par viņu. 

20 Quando for ouvido o mandado, que o 
rei decretar em todo o seu reino, vasto que 
é, todas as mulheres darão honra a seu 
marido, tanto ao mais importante como ao 
menos importante. 

20Un, kad dzirdēs par ķēniņa pavēli, ko 
viņš ir izdevis visā savā valstī, lai cik plaša 
tā arī būtu, tad visas sievas dos godu 
saviem vīriem, augstiem un zemiem." 
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21 O conselho pareceu bem tanto ao rei 
como aos príncipes; e fez o rei segundo a 
palavra de Memucã. 

21Un ķēniņam un viņa padomniekiem 
patika šis padoms, un ķēniņš rīkojās pēc 
Memuhana padoma. 

22 Então, enviou cartas a todas as 
províncias do rei, a cada província 
segundo o seu modo de escrever e a cada 
povo segundo a sua língua: que cada 
homem fosse senhor em sua casa, e que se 
falasse a língua do seu povo. 

22Viņš sūtīja rīkojumus uz visām ķēniņa 
zemēm, katrai zemei savā rakstā un katrai 
tautai savā valodā, lai ikviens vīrs ir kungs 
savā mājā un rīkojas pēc savas tautas un 
pēc paša ieskatiem. 

Ester 2 Esteres 2 

Ester feita rainha  
1 Passadas estas coisas, e apaziguado já o 
furor do rei Assuero, lembrou-se de Vasti, 
e do que ela fizera, e do que se tinha 
decretado contra ela. 

1Pēc šiem notikumiem, kad ķēniņa 
Ahasvera dusmas bija rimušās, viņš 
atcerējās Vašti un to, ko viņa bija darījusi 
un kas bija lemts pret viņu. 

2 Então, disseram os jovens do rei, que lhe 
serviam: Tragam-se moças para o rei, 
virgens de boa aparência e formosura. 

2Tad galminieki, kas viņu apkalpoja, 
sacīja: "Ir jāsameklē ķēniņam jaunas 
meitenes, it īpaši daiļa izskata jaunavas, 

3 Ponha o rei comissários em todas as 
províncias do seu reino, que reúnam todas 
as moças virgens, de boa aparência e 
formosura, na cidadela de Susã, na casa 
das mulheres, sob as vistas de Hegai, 
eunuco do rei, guarda das mulheres, e 
dêem-se-lhes os seus ungüentos. 

3un lai ķēniņš ieceļ ierēdņus visās savas 
valsts zemēs, lai tie savestu daiļa izskata 
meitenes, jaunavas, Sūsas pilī, sievu 
namā, ķēniņa galminieka Hegaja 
uzraudzībā, kas sargā sievas, un lai dod 
viņām skaistuma kopšanai nepieciešamās 
ziedes, 

4 A moça que cair no agrado do rei, essa 
reine em lugar de Vasti. Com isto 
concordou o rei, e assim se fez. 

4un meitene, kas ķēniņam vislabāk patiks, 
lai top par ķēniņieni Vašti vietā." Tas 
ķēniņam patika, un viņš tā darīja. 

5 Ora, na cidadela de Susã havia certo 
homem judeu, benjamita, chamado 
Mordecai, filho de Jair, filho de Simei, 
filho de Quis, 

5Sūsas pilī bija kāds vīrs, jūds, un viņa 
vārds bija Mordohajs, Jāīra dēls, tas Šimija 
dēls un tas Kīša dēls, kāds benjamīnietis, 

6 que fora transportado de Jerusalém com 
os exilados que foram deportados com 
Jeconias, rei de Judá, a quem 

6kas bija aizvests no Jeruzālemes līdz ar 
izvestajiem, kurus izveda kopā ar Jūdas 
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Nabucodonosor, rei da Babilônia, havia 
transportado. 

ķēniņu Jehonju Bābeles ķēniņš 
Nebukadnēcars. 

7 Ele criara a Hadassa, que é Ester, filha de 
seu tio, a qual não tinha pai nem mãe; e 
era jovem bela, de boa aparência e 
formosura. Tendo-lhe morrido o pai e a 
mãe, Mordecai a tomara por filha. 

7Un viņš bija uzaudzinājis Hadasu, tas ir, 
Esteri, sava tēvoča meitu, jo viņai nebija 
nedz tēva, nedz mātes; meitene bija daiļa 
auguma un skaista izskata, un, kad viņas 
tēvs un māte bija miruši, Mordohajs viņu 
pieņēma sev par meitu. 

8 Em se divulgando, pois, o mandado do 
rei e a sua lei, ao serem ajuntadas muitas 
moças na cidadela de Susã, sob as vistas 
de Hegai, levaram também Ester à casa do 
rei, sob os cuidados de Hegai, guarda das 
mulheres. 

8Kad ļaudis dabūja zināt ķēniņa pavēli un 
viņa lēmumu un kad daudzas meitenes 
tika savestas Sūsas pilī Hegaja uzraudzībā, 
tad arī Esteri aizveda uz ķēniņa pili Hegaja 
zināšanā; viņš pārzināja sievas. 

9 A moça lhe pareceu formosa e alcançou 
favor perante ele; pelo que se apressou em 
dar-lhe os ungüentos e os devidos 
alimentos, como também sete jovens 
escolhidas da casa do rei; e a fez passar 
com as suas jovens para os melhores 
aposentos da casa das mulheres. 

9Jaunā meitene patika viņam, ieguva viņa 
labvēlību, un viņš pasteidzās piešķirt viņai 
visiedarbīgākos skaistuma kopšanas 
līdzekļus un piemērotu uzturu, nodeva 
viņas rīcībā septiņas pašas labākās no 
visām ķēniņa pils kalponēm un novietoja 
viņu ar kalponēm sievu nama skaistākajā 
daļā. 

10 Ester não havia declarado o seu povo 
nem a sua linhagem, pois Mordecai lhe 
ordenara que o não declarasse. 

10Bet Estere neko nestāstīja par savu 
jūdisko izcelsmi un savām ģimenes lietām, 
jo Mordohajs bija noliedzis viņai to 
izpaust. 

11 Passeava Mordecai todos os dias diante 
do átrio da casa das mulheres, para se 
informar de como passava Ester e do que 
lhe sucederia. 

11Un katru dienu Mordohajs staigāja gar 
sētu sievu nama priekšā, lai uzzinātu par 
Esteres labklājību un par visu, kas ar viņu 
notiek. 

12 Em chegando o prazo de cada moça vir 
ao rei Assuero, depois de tratada segundo 
as prescrições para as mulheres, por doze 
meses (porque assim se cumpriam os dias 
de seu embelezamento, seis meses com 

12Kad ikvienai meitenei bija pienākusi 
kārta iet pie ķēniņa Ahasvera - pēc tam 
kad viņa divpadsmit mēnešus bija 
nodzīvojusi saskaņā ar noteikumiem par 
sievām, jo tik daudz laika prasīja viņu 
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óleo de mirra e seis meses com especiarias 
e com os perfumes e ungüentos em uso 
entre as mulheres), 

skaistuma pilnvērtīga izkopšana, proti, 
sešus mēnešus svaidīšana ar mirru eļļu un 
sešus mēnešus ar balzamiem, ziedēm un 
citiem skaistināšanas līdzekļiem, - 

13 então, é que vinha a jovem ao rei; a ela 
se dava o que desejasse para levar consigo 
da casa das mulheres para a casa do rei. 

13un kad meitene gāja pie ķēniņa, tad 
viņai deva visu, ko vien viņa vēlējās ņemt 
sev līdzi no sievu nama uz ķēniņa pili. 

14 À tarde, entrava e, pela manhã, tornava 
à segunda casa das mulheres, sob as vistas 
de Saasgaz, eunuco do rei, guarda das 
concubinas; não tornava mais ao rei, salvo 
se o rei a desejasse, e ela fosse chamada 
pelo nome. 

14Vakarā viņa iegāja un no rīta atgriezās - 
bet uz otru sievu namu ķēniņa galminieka 
Šaašgaza uzraudzībā, kas sargāja 
blakussievas; viņa tad vairs nedrīkstēja pie 
ķēniņa iet, izņemot gadījumu, ja ķēniņš 
būtu atradis patikšanu pie viņas un viņa 
tad īpaši tiktu aicināta. 

15 Ester, filha de Abiail, tio de Mordecai, 
que a tomara por filha, quando lhe chegou 
a vez de ir ao rei, nada pediu além do que 
disse Hegai, eunuco do rei, guarda das 
mulheres. E Ester alcançou favor de todos 
quantos a viam. 

15Kad pienāca Esteres, Abihaila, 
Mordohaja tēvoča meitas, ko Mordohajs 
bija sev par meitu pieņēmis, kārta iet pie 
ķēniņa, viņa neprasīja neko, izņemot to, 
ko viņai ieteica ķēniņa galminieks Hegajs, 
kas sargāja sievas; Estere bija atradusi 
labvēlību ikviena acīs, kas viņu redzēja. 

16 Assim, foi levada Ester ao rei Assuero, à 
casa real, no décimo mês, que é o mês de 
tebete, no sétimo ano do seu reinado. 

16Kad Estere tika ķēniņa Ahasvera viņa 
ķēnišķīgajā pilī viņa septītā valdīšanas 
gada desmitajā, tas ir, tebas mēnesī 
pieņemta, 

17 O rei amou a Ester mais do que a todas 
as mulheres, e ela alcançou perante ele 
favor e benevolência mais do que todas as 
virgens; o rei pôs-lhe na cabeça a coroa 
real e a fez rainha em lugar de Vasti. 

17tad ķēniņš iemīlēja Esteri vairāk par 
visām sievām, un viņa ieguva viņa 
laipnību un labvēlību vairāk par visām 
jaunavām, tā ka viņš lika ķēniņienes kroni 
viņai galvā un iecēla viņu par ķēniņieni 
Vašti vietā. 

18 Então, o rei deu um grande banquete a 
todos os seus príncipes e aos seus servos; 
era o banquete de Ester; concedeu alívio 

18Un ķēniņš sarīkoja lielas dzīres visiem 
saviem lielkungiem un saviem 
kalpotājiem Esterei par godu, piešķīra 
zemēm nodevu atvieglinājumu un 
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às províncias e fez presentes segundo a 
generosidade real. 

pavēlēja izsniegt ļaudīm papildu labības 
devu ar īsti ķēnišķīgu devību. 

19 Quando, pela segunda vez, se reuniram 
as virgens, Mordecai estava assentado à 
porta do rei. 

19Un, kad jaunavas tika sapulcinātas otru 
reizi, Mordohajs sēdēja pie ķēniņa 
vārtiem. 

20 Ester não havia declarado ainda a sua 
linhagem e o seu povo, como Mordecai lhe 
ordenara; porque Ester cumpria o 
mandado de Mordecai como quando a 
criava. 

20Estere vēl joprojām nebija neko stāstījusi 
par savu jūdisko izcelsmi un saviem 
tuviniekiem, kā Mordohajs bija viņai 
pavēlējis, jo viņa darīja, kā Mordohajs 
teica, tāpat kā tad, kad viņa bija 
audzināšanā pie viņa. 

Mordecai descobre uma conspiração  

21 Naqueles dias, estando Mordecai 
sentado à porta do rei, dois eunucos do rei, 
dos guardas da porta, Bigtã e Teres, 
sobremodo se indignaram e tramaram 
atentar contra o rei Assuero. 

21Un tajās dienās, kad Mordohajs sēdēja 
pie ķēniņa vārtiem, divi ķēniņa 
galminieki, Bigtans un Terešs, no sliekšņa 
sargiem, iedegās pret ķēniņu tādās 
dusmās, ka mēģināja pacelt pret viņu 
roku. 

22 Veio isso ao conhecimento de Mordecai, 
que o revelou à rainha Ester, e Ester o 
disse ao rei, em nome de Mordecai. 

22Un šī lieta kļuva zināma Mordohajam, 
un viņš to izstāstīja ķēniņienei Esterei, un 
Estere stāstīja to ķēniņam Mordohaja 
vārdā. 

23 Investigou-se o caso, e era fato; e ambos 
foram pendurados numa forca. Isso foi 
escrito no Livro das Crônicas, perante o 
rei. 

23Izmeklēja šo lietu ķēniņa pilnvarotie un 
atrada to atbilstošu patiesībai, un viņus 
abus pakāra pie koka. Un to ierakstīja 
dienu notikumu grāmatā ķēniņa 
zināšanai. 

Ester 3 Esteres 3 

Mordecai odiado por Hamã  
1 Depois destas coisas, o rei Assuero 
engrandeceu a Hamã, filho de Hamedata, 
agagita, e o exaltou, e lhe pôs o trono 
acima de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

1Pēc šiem notikumiem ķēniņš Ahasvers 
iecēla augstākā godā un visaugstākā 
amatā agagieti Hamanu, Hammedatas 
dēlu, un lika viņa sēdekli augstāk par 
visiem lielkungiem savā galmā. 
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2 Todos os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, se inclinavam e se 
prostravam perante Hamã; porque assim 
tinha ordenado o rei a respeito dele. 
Mordecai, porém, não se inclinava, nem se 
prostrava. 

2Un visiem ķēniņa galma kalpotājiem bija 
jāliecas un jāzemojas Hamana priekšā, jo 
tā ķēniņš par viņu bija pavēlējis. Bet 
Mordohajs neliecās un arī nekrita viņa 
priekšā pie zemes. 

3 Então, os servos do rei, que estavam à 
porta do rei, disseram a Mordecai: Por que 
transgrides as ordens do rei? 

3Tad ķēniņa kalpotāji, kas bija pie 
vārtiem, jautāja Mordohajam: "Kāpēc tu 
pārkāp ķēniņa pavēli?" 

4 Sucedeu, pois, que, dizendo-lhe eles isto, 
dia após dia, e não lhes dando ele ouvidos, 
o fizeram saber a Hamã, para ver se as 
palavras de Mordecai se manteriam de pé, 
porque ele lhes tinha declarado que era 
judeu. 

4Kad viņi jautāja tā viņam ik dienas un 
kad viņš tomēr neklausījās uz viņiem, viņi 
stāstīja to Hamanam, lai redzētu, vai 
Mordohaja pašattaisnojums tiks atzīts, jo 
viņš bija stāstījis tiem, ka viņš ir jūds. 

5 Vendo, pois, Hamã que Mordecai não se 
inclinava, nem se prostrava diante dele, 
encheu-se de furor. 

5Un, kad Hamans redzēja, ka Mordohajs 
tiešām neliecas un nezemojas viņa 
priekšā, viņš kļuva dziļu dusmu pilns. 

6 Porém teve como pouco, nos seus 
propósitos, o atentar apenas contra 
Mordecai, porque lhe haviam declarado 
de que povo era Mordecai; por isso, 
procurou Hamã destruir todos os judeus, 
povo de Mordecai, que havia em todo o 
reino de Assuero. 

6Taču viņš turēja zem sava goda pacelt 
roku vienīgi pret Mordohaju, jo viņam bija 
paziņots, kādas tautas loceklis Mordohajs 
esot. Tādēļ viņam radās nodoms reizē ar 
Mordohaju iznīcināt visus jūdus, kas mita 
visā Ahasvera valstī. 

Hamã pretende matar todos os judeus  

7 No primeiro mês, que é o mês de nisã, no 
ano duodécimo do rei Assuero, se lançou 
o Pur, isto é, sortes, perante Hamã, dia a 
dia, mês a mês, até ao duodécimo, que é o 
mês de adar. 

7Pirmajā mēnesī, kas ir nīsāna mēnesis, 
ķēniņa Ahasvera divpadsmitajā valdīšanas 
gadā, meta pūr, tas ir, meslus, Hamana 
priekšā no dienas dienā, un viņi meta tos 
no mēneša mēnesī līdz divpadsmitajam 
mēnesim, kas ir ādāra mēnesis. 

8 Então, disse Hamã ao rei Assuero: Existe 
espalhado, disperso entre os povos em 
todas as províncias do teu reino, um povo 
cujas leis são diferentes das leis de todos 

8Tad Hamans sacīja ķēniņam Ahasveram: 
"Ir kāda tauta, kas ir izkaisīta un 
izklīdināta starp citām visās tavas valsts 
zemēs; tās likumi atšķiras no ikvienas 
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os povos e que não cumpre as do rei; pelo 
que não convém ao rei tolerá-lo. 

tautas likumiem, un ķēniņa likumus viņi 
nepilda, tā ka ķēniņam neklājas tos 
neievērotus atstāt mierā. 

9 Se bem parecer ao rei, decrete-se que 
sejam mortos, e, nas próprias mãos dos 
que executarem a obra, eu pesarei dez mil 
talentos de prata para que entrem nos 
tesouros do rei. 

9Ja ķēniņam tas šķiet labi, lai uzraksta, ka 
viņi jāiznīcina, un es iesvēršu desmit 
tūkstošus sudraba talentu ķēniņa ierēdņu 
rokās, lai tos nodotu ķēniņa mantu 
glabātavā." 

10 Então, o rei tirou da mão o seu anel, 
deu-o a Hamã, filho de Hamedata, agagita, 
adversário dos judeus, 

10Tad ķēniņš novilka savu zīmoggredzenu 
no savas rokas un deva to agagietim 
Hamanam, Hammedatas dēlam, jūdu 
ienaidniekam, 

11 e lhe disse: Essa prata seja tua, como 
também esse povo, para fazeres dele o que 
melhor for de teu agrado. 

11un ķēniņš sacīja Hamanam: "Nauda lai 
top nodota tavā rīcībā, tāpat arī šī tauta, 
lai tu darītu ar viņu, kā tev patīk." 

O rei decreta a morte dos judeus  
12 Chamaram, pois, os secretários do rei, 
no dia treze do primeiro mês, e, segundo 
ordenou Hamã, tudo se escreveu aos 
sátrapas do rei, aos governadores de todas 
as províncias e aos príncipes de cada povo; 
a cada província no seu próprio modo de 
escrever e a cada povo na sua própria 
língua. Em nome do rei Assuero se 
escreveu, e com o anel do rei se selou. 

12Tad pirmā mēneša trīspadsmitajā dienā 
valdība sasauca ķēniņa rakstvežus, un viss 
tika rakstīts, kā Hamans pavēlēja, ķēniņa 
zemes vietvalžiem un pārvaldniekiem, kas 
bija katrā zemē, un ikvienas tautas 
lielkungiem, katrai zemei tās rakstā un 
katrai tautai viņas valodā; to rakstīja 
ķēniņa Ahasvera vārdā un apzīmogoja ar 
ķēniņa zīmogu. 

13 Enviaram-se as cartas, por intermédio 
dos correios, a todas as províncias do rei, 
para que se destruíssem, matassem e 
aniquilassem de vez a todos os judeus, 
moços e velhos, crianças e mulheres, em 
um só dia, no dia treze do duodécimo mês, 
que é o mês de adar, e que lhes 
saqueassem os bens. 

13Vēstules izsūtīja ar skrējējiem uz visām 
ķēniņa zemēm, lai iznīcinātu, nokautu un 
izdeldētu visus jūdus, no zēna līdz 
sirmgalvim, mazus bērnus un sievas, vienā 
dienā, proti, divpadsmitā mēneša 
trīspadsmitajā dienā, kas ir ādāra mēnesis, 
un arī lai nolaupītu viņu mantu. 

14 Tais cartas encerravam o traslado do 
decreto para que se proclamasse a lei em 
cada província; esse traslado foi enviado a 

14Norakstu no tā, kas bija rakstīts, kā 
pavēli vajadzēja nodot katrā zemē, darot 
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todos os povos para que se preparassem 
para aquele dia. 

to zināmu visām tautām, lai tās būtu 
sagatavotas šai dienai. 

15 Os correios, pois, impelidos pela ordem 
do rei, partiram incontinenti, e a lei se 
proclamou na cidadela de Susã; o rei e 
Hamã se assentaram a beber, mas a cidade 
de Susã estava perplexa. 

15Skrējēji naski devās prom ar ķēniņa 
pavēli. Šo pavēli izsludināja arī Sūsas pilī. 
Ķēniņš un Hamans atsēdās, lai dzertu, bet 
Sūsas pilsēta bija satraukuma pilna. 

Ester 4 Esteres 4 

Ester promete interceder pelo seu povo  
1 Quando soube Mordecai tudo quanto se 
havia passado, rasgou as suas vestes, e se 
cobriu de pano de saco e de cinza, e, 
saindo pela cidade, clamou com grande e 
amargo clamor; 

1Kad Mordohajs uzzināja visu, kas bija 
darīts, viņš saplēsa savas drēbes, apģērba 
maisu un kaisīja pelnus uz savas galvas. 
Viņš izgāja pilsētas vidū un brēca skaļā un 
izmisuma pilnā balsī. 

2 e chegou até à porta do rei; porque 
ninguém vestido de pano de saco podia 
entrar pelas portas do rei. 

2Viņš nonāca ķēniņa vārtu priekšā, bet 
tālāk viņš netika, jo neviens nedrīkstēja 
ieiet pa ķēniņa vārtiem, ietērpies maisā. 

3 Em todas as províncias aonde chegava a 
palavra do rei e a sua lei, havia entre os 
judeus grande luto, com jejum, e choro, e 
lamentação; e muitos se deitavam em 
pano de saco e em cinza. 

3Un ikvienā zemē, kur nonāca ķēniņa 
vārds un viņa pavēle, bija lielas bēdas jūdu 
starpā un gavēšana, un raudāšana, un 
vaimanāšana; daudziem par guļasvietu 
bija tikai izklāts maiss un pelni. 

4 Então, vieram as servas de Ester e os 
eunucos e fizeram-na saber, com o que a 
rainha muito se doeu; e mandou roupas 
para vestir a Mordecai e tirar-lhe o pano 
de saco; porém ele não as aceitou. 

4Kad Esteres kalpones un viņas galma 
ļaudis nāca un stāstīja viņai par visu to, 
ķēniņiene ļoti izbijās; viņa sūtīja drēbes, 
lai Mordohajs tās apģērbtu un novilktu no 
sevis maisu, bet viņš nepaklausīja. 

5 Então, Ester chamou a Hataque, um dos 
eunucos do rei, que este lhe dera para a 
servir, e lhe ordenou que fosse a Mordecai 
para saber que era aquilo e o seu motivo. 

5Tad Estere sauca Hatahu, vienu no ķēniņa 
galminiekiem, ko viņš bija iecēlis, lai tas 
viņai kalpotu, un lika viņam iet pie 
Mordohaja, lai uzzinātu, kas par lietu un 
kāpēc tas viss notiek. 

6 Saiu, pois, Hataque à praça da cidade 
para encontrar-se com Mordecai à porta 
do rei. 

6Un Hatahs izgāja pie Mordohaja uz 
pilsētas laukuma, kas bija ķēniņa vārtu 
priekšā, 
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7 Mordecai lhe fez saber tudo quanto lhe 
tinha sucedido; como também a quantia 
certa da prata que Hamã prometera pagar 
aos tesouros do rei pelo aniquilamento dos 
judeus. 

7un Mordohajs izstāstīja Hataham visu, 
kas bija noticis ar viņu, un arī par noteikto 
naudas summu, ko Hamans bija apsolījis 
iemaksāt ķēniņa mantu glabātavā par 
jūdiem, tas ir, par atļauju viņus iznīcināt. 

8 Também lhe deu o traslado do decreto 
escrito que se publicara em Susã para os 
destruir, para que o mostrasse a Ester e a 
fizesse saber, a fim de que fosse ter com o 
rei, e lhe pedisse misericórdia, e, na sua 
presença, lhe suplicasse pelo povo dela. 

8Viņš deva viņam arī kādu norakstu no 
Sūsās rakstītā rīkojuma par jūdu 
iznīcināšanu, lai parādītu to Esterei un 
darītu viņai zināmu un lai liktu viņai iet 
pie ķēniņa lūgt viņa žēlastību un aizlūgt 
viņa priekšā par savu tautu. 

9 Tornou, pois, Hataque e fez saber a Ester 
as palavras de Mordecai. 

9Kad Hatahs atnāca un darīja zināmus 
Esterei Mordohaja vārdus, 

10 Então, respondeu Ester a Hataque e 
mandou-lhe dizer a Mordecai: 

10tad Estere runāja ar Hatahu un sūtīja 
viņu atkal ar jaunu ziņu pie Mordohaja: 

11 Todos os servos do rei e o povo das 
províncias do rei sabem que, para 
qualquer homem ou mulher que, sem ser 
chamado, entrar no pátio interior para 
avistar-se com o rei, não há senão uma 
sentença, a de morte, salvo se o rei 
estender para ele o cetro de ouro, para que 
viva; e eu, nestes trinta dias, não fui 
chamada para entrar ao rei. 

11"Visi ķēniņa kalpi un ķēniņa zemju 
ļaudis zina, ka ikviens vīrs vai sieva, kas 
ienāk iekšējā pagalmā pie ķēniņa bez 
aicinājuma, ir pakļauts vienam un tam 
pašam likumam, proti, tapt nogalinātam, 
izņemot vienīgi to, kam ķēniņš izstiepj 
pretī savu zelta scepteri, lai to atstātu 
dzīvu. Bet es neesmu aicināta iet pie 
ķēniņa nu jau visas šīs trīsdesmit dienas." 

12 Fizeram saber a Mordecai as palavras de 
Ester. 

12Un Hatahs paziņoja Mordohajam Esteres 
vārdus. 

13 Então, lhes disse Mordecai que 
respondessem a Ester: Não imagines que, 
por estares na casa do rei, só tu escaparás 
entre todos os judeus. 

13Tad Mordohajs sacīja, lai atbild Esterei: 
"Neiedomājies sevī, ka tu ķēniņa pilī 
izglābsies drošāk nekā visi pārējie jūdi! 

14 Porque, se de todo te calares agora, de 
outra parte se levantará para os judeus 
socorro e livramento, mas tu e a casa de 
teu pai perecereis; e quem sabe se para 

14Jo, ja tu tiešām cietīsi klusu šajā laikā, 
tad atbrīvošana un glābšana jūdiem var 
rasties no kādas citas puses, bet tu un tava 
dzimta aizies bojā. Un, kas zina, vai tu 



1536 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

conjuntura como esta é que foste elevada 
a rainha? 

tieši šā laika dēļ neesi kļuvusi ķēnišķīgā 
godā?" 

15 Então, disse Ester que respondessem a 
Mordecai: 

15Tad Estere pavēlēja atbildēt 
Mordohajam tā: 

16 Vai, ajunta a todos os judeus que se 
acharem em Susã, e jejuai por mim, e não 
comais, nem bebais por três dias, nem de 
noite nem de dia; eu e as minhas servas 
também jejuaremos. Depois, irei ter com o 
rei, ainda que é contra a lei; se perecer, 
pereci. 

16"Ej, sapulcini visus jūdus, kas atrodas 
Sūsās, un gavējiet manis dēļ: neēdiet un 
nedzeriet trīs dienas un naktis; arī es ar 
savām kalponēm tāpat gavēšu. Un pēc tam 
es iešu pie ķēniņa, kas gan nav pēc likuma, 
un, ja es aiziešu bojā, tad aiziešu bojā!" 

17 Então, se foi Mordecai e tudo fez 
segundo Ester lhe havia ordenado. 

17Tad Mordohajs aizgāja un darīja visu, ko 
Estere viņam bija pavēlējusi. 

Ester 5 Esteres 5 

Ester convida ao rei e Hamã para um banquete  
1 Ao terceiro dia, Ester se aprontou com 
seus trajes reais e se pôs no pátio interior 
da casa do rei, defronte da residência do 
rei; o rei estava assentado no seu trono 
real fronteiro à porta da residência. 

1Trešajā dienā Estere apģērba ķēniņienes 
tērpu un nostājās ķēniņa pils iekšējā 
pagalmā pretī ķēniņa pilij. Ķēniņš sēdēja 
savas valsts tronī ķēniņa pilī pretī pils 
ieejai. 

2 Quando o rei viu a rainha Ester parada 
no pátio, alcançou ela favor perante ele; 
estendeu o rei para Ester o cetro de ouro 
que tinha na mão; Ester se chegou e tocou 
a ponta do cetro. 

2Kad ķēniņš redzēja ķēniņieni Esteri 
stāvam pils pagalmā, viņa atrada 
labvēlību viņa acīs, un ķēniņš izstiepa 
zelta scepteri, kas bija viņa rokā, pretī 
Esterei, un Estere tuvojās un pieskārās 
sceptera smailei. 

3 Então, lhe disse o rei: Que é o que tens, 
rainha Ester, ou qual é a tua petição? Até 
metade do reino se te dará. 

3Un ķēniņš sacīja viņai: "Kas tev ir, 
ķēniņiene Estere, un kāda ir tava 
vēlēšanās? Kaut arī tu lūgtu pusi no valsts, 
lai tā top tev piešķirta!” 

4 Respondeu Ester: Se bem te parecer, 
venha o rei e Hamã, hoje, ao banquete que 
eu preparei ao rei. 

4Un Estere sacīja: "Ja ķēniņam patīk, lai 
ķēniņš un Hamans nāk šodien uz dzīrēm, 
ko es viņam sarīkoju!" 

5 Então, disse o rei: Fazei apressar a Hamã, 
para que atendamos ao que Ester deseja. 

5Tad ķēniņš pavēlēja: "Pasauciet tūliņ 
Hamanu, lai mēs varam darīt to, ko Estere 
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Vindo, pois, o rei e Hamã ao banquete que 
Ester havia preparado, 

vēlas!" Tā ķēniņš un Hamans atnāca uz 
dzīrēm, ko Estere bija sarīkojusi. 

6 disse o rei a Ester, no banquete do vinho: 
Qual é a tua petição? E se te dará. Que 
desejas? Cumprir-se-á, ainda que seja 
metade do reino. 

6Kad visi dzēra vīnu, ķēniņš prasīja 
Esterei: "Kāds ir tavs lūgums? Lai tas tev 
top izpildīts! Un kāda ir tava vēlēšanās? 
Līdz pat pusei no valsts - lai tā top 
piepildīta!" 

7 Então, respondeu Ester e disse: Minha 
petição e desejo são o seguinte: 

7Bet Estere sacīja: "Mans lūgums un mana 
vēlēšanās būtu šāda: 

8 se achei favor perante o rei, e se bem 
parecer ao rei conceder-me a petição e 
cumprir o meu desejo, venha o rei com 
Hamã ao banquete que lhes hei de 
preparar amanhã, e, então, farei segundo 
o rei me concede. 

8ja es esmu atradusi labvēlību ķēniņa acīs 
un ja ķēniņam patīk ievērot manu lūgumu 
un piepildīt manu vēlēšanos, tad lai ķēniņš 
un Hamans nāk rīt atkal uz dzīrēm, ko es 
viņiem sarīkošu; un rīt tad es arī 
paklausīšu ķēniņa uzaicinājumam." 

9 Então, saiu Hamã, naquele dia, alegre e 
de bom ânimo; quando viu, porém, 
Mordecai à porta do rei e que não se 
levantara, nem se movera diante dele, 
então, se encheu de furor contra 
Mordecai. 

9Un tajā dienā Hamans izgāja priecīgs un 
jautrs sirdī. Bet, kad Hamans ieraudzīja 
Mordohaju ķēniņa vārtos, ka viņš atkal 
nedz piecēlās, nedz drebēja viņa priekšā, 
nedz vispār piegrieza viņam vērību, tad 
Hamans kļuva dusmu pilns pret 
Mordohaju. 

10 Hamã, porém, se conteve e foi para 
casa; e mandou vir os seus amigos e a 
Zeres, sua mulher. 

10Taču Hamans savaldījās un iegāja savā 
namā; tad viņš sūtīja ziņu un lika ierasties 
saviem draugiem un savai sievai Zerešai. 

11 Contou-lhes Hamã a glória das suas 
riquezas e a multidão de seus filhos, e tudo 
em que o rei o tinha engrandecido, e como 
o tinha exaltado sobre os príncipes e 
servos do rei. 

11Un Hamans stāstīja viņiem par savas 
bagātības spožumu un par savu dēlu 
daudzumu, un it īpaši par to, kā ķēniņš ir 
viņu lielu darījis un pacēlis viņu pāri 
visiem lielkungiem un visiem ķēniņa 
kalpotājiem. 

12 Disse mais Hamã: A própria rainha Ester 
a ninguém fez vir com o rei ao banquete 
que tinha preparado, senão a mim; e 

12Tad viņš turpināja: "Pat ķēniņiene Estere 
nebija likusi nākt nevienam citam kopā ar 
ķēniņu uz dzīrēm, ko viņa bija sarīkojusi, 
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também para amanhã estou convidado 
por ela, juntamente com o rei. 

kā vienīgi man. Un arī rīt es esmu 
uzaicināts pie viņas kopā ar ķēniņu. 

13 Porém tudo isto não me satisfaz, 
enquanto vir o judeu Mordecai assentado 
à porta do rei. 

13Tomēr tas viss neiepriecinās mani 
tikmēr, kamēr es redzu jūdu Mordohaju 
sēžam ķēniņa vārtos!" 

14 Então, lhe disse Zeres, sua mulher, e 
todos os seus amigos: Faça-se uma forca 
de cinqüenta côvados de altura, e, pela 
manhã, dize ao rei que nela enforquem 
Mordecai; então, entra alegre com o rei ao 
banquete. A sugestão foi bem aceita por 
Hamã, que mandou levantar a forca. 

14Tad viņa sieva Zereša un visi viņa draugi 
sacīja: "Lai saceļ karātavu koku, 
piecdesmit olektis augstu, un no rīta saki 
ķēniņam, lai pakar pie tām Mordohaju; 
tad ej priecīgi kopā ar ķēniņu uz dzīrēm." 
Šis vārds patika Hamanam, un viņš lika 
uzcelt karātavas. 

Ester 6 Esteres 6 

Hamã forçado a honrar a Mordecai  

1 Naquela noite, o rei não pôde dormir; 
então, mandou trazer o Livro dos Feitos 
Memoráveis, e nele se leu diante do rei. 

1Tajā naktī ķēniņam nenāca miegs, un viņš 
pavēlēja, lai atnes laiku grāmatu, kurā bija 
atzīmēti notikumi valsts dzīvē, un viņi 
lasīja tos ķēniņam priekšā. 

2 Achou-se escrito que Mordecai é quem 
havia denunciado a Bigtã e a Teres, os dois 
eunucos do rei, guardas da porta, que 
tinham procurado matar o rei Assuero. 

2Un tur bija rakstīts, ka Mordohajs ir 
uzrādījis Bigtanu un Terešu, divus ķēniņa 
galminiekus no sliekšņu sargiem, kas bija 
taisījušies izstiept roku pret ķēniņu 
Ahasveru. 

3 Então, disse o rei: Que honras e 
distinções se deram a Mordecai por isso? 
Nada lhe foi conferido, responderam os 
servos do rei que o serviam. 

3Un ķēniņš jautāja: "Kāds gods un 
paaugstinājums ir parādīts Mordohajam 
par to?" Tad ķēniņa sulaiņi, kas viņu 
apkalpoja, atbildēja: "Viņam nekāda 
atzinība nav parādīta." 

4 Perguntou o rei: Quem está no pátio? 
Ora, Hamã tinha entrado no pátio exterior 
da casa do rei, para dizer ao rei que se 
enforcasse a Mordecai na forca que ele, 
Hamã, lhe tinha preparado. 

4Tad ķēniņš vēl jautāja: "Kas ir pagalmā?" 
Un Hamans bija tikko ienācis ķēniņa pils 
ārējā pagalmā, lai sacītu ķēniņam, ka 
Mordohajs ir pakarams pie karātavām, 
kuras viņš bija licis viņam uzcelt. 
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5 Os servos do rei lhe disseram: Hamã está 
no pátio. Disse o rei que entrasse. 

5Tad ķēniņa apkalpotāji sacīja viņam: 
"Lūk, Hamans stāv pagalmā!" Un ķēniņš 
sacīja: "Lai viņš ienāk!" 

6 Entrou Hamã. O rei lhe disse: Que se fará 
ao homem a quem o rei deseja honrar? 
Então, Hamã disse consigo mesmo: De 
quem se agradaria o rei mais do que de 
mim para honrá-lo? 

6Kad Hamans ienāca, tad ķēniņš jautāja 
viņam: "Ko lai dara tam vīram, kuru 
ķēniņš grib pagodināt?" Un Hamans 
domāja savā sirdī: kam gan citam kā man 
ķēniņš grib parādīt godu? 

7 E respondeu ao rei: Quanto ao homem a 
quem agrada ao rei honrá-lo, 

7Un Hamans sacīja ķēniņam: "Tam vīram, 
kuru ķēniņš grib pagodināt, 

8 tragam-se as vestes reais, que o rei 
costuma usar, e o cavalo em que o rei 
costuma andar montado, e tenha na 
cabeça a coroa real; 

8lai atnes ķēniņa tērpu, kas pašam 
ķēniņam bijis mugurā, un atved zirgu, uz 
kā ķēniņš ir jājis un kuram galvā uzlikts 
ķēniņa kroņa atdarinājums, 

9 entreguem-se as vestes e o cavalo às 
mãos dos mais nobres príncipes do rei, e 
vistam delas aquele a quem o rei deseja 
honrar; levem-no a cavalo pela praça da 
cidade e diante dele apregoem: Assim se 
faz ao homem a quem o rei deseja honrar. 

9un lai nodod drēbes un zirgu vienam no 
ķēniņa dižciltīgajiem lielkungiem rokās, 
un lai tas apģērbj vīru, kuru ķēniņš grib 
pagodināt. Un lai viņš liek viņam jāt uz 
zirga pilsētas laukumā un sauc viņa 
priekšā: tā top darīts vīram, kuru ķēniņš 
grib pagodināt!" 

10 Então, disse o rei a Hamã: Apressa-te, 
toma as vestes e o cavalo, como disseste, e 
faze assim para com o judeu Mordecai, 
que está assentado à porta do rei; e não 
omitas coisa nenhuma de tudo quanto 
disseste. 

10Tad ķēniņš sacīja Hamanam: "Steidzies, 
ņem drēbes un zirgu un pagodini ar šīm 
dāvanām, tā kā tu nupat teici, jūdu 
Mordohaju, kas sēž ķēniņa vārtos! 
Neizlaid neko no tā, ko tu man sacīji!" 

11 Hamã tomou as vestes e o cavalo, vestiu 
a Mordecai, e o levou a cavalo pela praça 
da cidade, e apregoou diante dele: Assim 
se faz ao homem a quem o rei deseja 
honrar. 

11Tad Hamans ņēma drēbes un zirgu un 
apģērba Mordohaju, un lika viņam jāt uz 
pilsētas laukumu; un viņš pats sauca viņa 
priekšā: "Tā top darīts vīram, ko ķēniņš 
nolēmis pagodināt!" 

12 Depois disto, Mordecai voltou para a 
porta do rei; porém Hamã se retirou 

12Tad Mordohajs atgriezās ķēniņa vārtos. 
Bet Hamans steidzās uz savu māju 
noskumis ar apsegtu galvu. 
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correndo para casa, angustiado e de 
cabeça coberta. 
13 Contou Hamã a Zeres, sua mulher, e a 
todos os seus amigos tudo quanto lhe 
tinha sucedido. Então, os seus sábios e 
Zeres, sua mulher, lhe disseram: Se 
Mordecai, perante o qual já começaste a 
cair, é da descendência dos judeus, não 
prevalecerás contra ele; antes, certamente, 
cairás diante dele. 

13Un Hamans stāstīja Zerešai, savai sievai, 
un visiem saviem draugiem visu, kas bija 
viņam gadījies. Un viņa gudrie un viņa 
sieva Zereša sacīja viņam: "Ja Mordohajs, 
pret kuru tu esi sācis zaudēt, ir no jūdu 
dzimuma, tad tu nespēsi neko pret viņu, 
bet tu krizdams kritīsi viņa priekšā!" 

14 Falavam estes ainda com ele quando 
chegaram os eunucos do rei e 
apressadamente levaram Hamã ao 
banquete que Ester preparara. 

14Kamēr viņi vēl runāja ar viņu, ieradās 
ķēniņa galminieki, lai steidzīgi vestu 
Hamanu uz dzīrēm, ko Estere bija 
sarīkojusi. 

Ester 7 Esteres 7 

Ester denuncia a Hamã, que é enforcado  
1 Veio, pois, o rei com Hamã, para beber 
com a rainha Ester. 

1Tā ķēniņš un Hamans atnāca uz dzīrēm 
pie ķēniņienes Esteres. 

2 No segundo dia, durante o banquete do 
vinho, disse o rei a Ester: Qual é a tua 
petição, rainha Ester? E se te dará. Que 
desejas? Cumprir-se-á ainda que seja 
metade do reino. 

2Un otrā dienā, kad dzēra vīnu, ķēniņš 
atkal sacīja Esterei: "Kāds ir tavs lūgums, 
ķēniņiene Estere? Lai tas tev top izpildīts! 
Un kāda ir tava vēlēšanās? Ja tā sniedzas 
līdz pusei no manas valsts, lai tā top 
izpildīta!” 

3 Então, respondeu a rainha Ester e disse: 
Se perante ti, ó rei, achei favor, e se bem 
parecer ao rei, dê-se-me por minha petição 
a minha vida, e, pelo meu desejo, a vida 
do meu povo. 

3Tad ķēniņiene Estere sāka runāt un 
sacīja: "Ja es esmu atradusi labvēlību tavās 
acīs, ķēniņ, un ja ķēniņam tas patīk, tad lai 
man dāvina dzīvību - tas ir mans lūgums - 
un lai saudzē manu tautu - tā ir mana 
vēlēšanās! 

4 Porque fomos vendidos, eu e o meu 
povo, para nos destruírem, matarem e 
aniquilarem de vez; se ainda como servos 
e como servas nos tivessem vendido, calar-

4Jo mēs esam pārdoti, es un mana tauta, 
lai mūs iznīcinātu, lai nokautu un lai 
izdeldētu mūs. Ja mēs būtu pārdoti par 
kalpiem un kalponēm, tad es būtu cietusi 
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me-ia, porque o inimigo não merece que 
eu moleste o rei. 

klusu, jo šāda pārestība mums būtu par 
niecīgu, lai apgrūtinātu ķēniņu." 

5 Então, falou o rei Assuero e disse à 
rainha Ester: Quem é esse e onde está esse 
cujo coração o instigou a fazer assim? 

5Tad ķēniņš Ahasvers runāja un jautāja 
ķēniņienei Esterei: "Kurš tas ir un kur viņš 
ir, kas bija ieņēmies savā prātā to darīt?" 

6 Respondeu Ester: O adversário e inimigo 
é este mau Hamã. Então, Hamã se 
perturbou perante o rei e a rainha. 

6Un Estere sacīja: "Ienaidnieks un 
pretinieks ir šis ļaunprātīgais Hamans!" 
Tad Hamans izbijies sabruka ķēniņa un 
ķēniņienes priekšā. 

7 O rei, no seu furor, se levantou do 
banquete do vinho e passou para o jardim 
do palácio; Hamã, porém, ficou para rogar 
por sua vida à rainha Ester, pois viu que o 
mal contra ele já estava determinado pelo 
rei. 

7Tad ķēniņš dusmās piecēlās no vīna 
dzeršanas un izgāja pils dārzā. Bet 
Hamans palika stāvot, lai aizlūgtu 
ķēniņieni Esteri par savu dzīvību, jo viņš 
redzēja, ka kaut kas ļauns viņam ir 
nolemts no ķēniņa puses. 

8 Tornando o rei do jardim do palácio à 
casa do banquete do vinho, Hamã tinha 
caído sobre o divã em que se achava Ester. 
Então, disse o rei: Acaso, teria ele querido 
forçar a rainha perante mim, na minha 
casa? Tendo o rei dito estas palavras, 
cobriram o rosto de Hamã. 

8Un, kad ķēniņš atgriezās no pils dārza 
namā, kur notika dzīres, Hamans bija 
nokritis lūgdamies zemē pie sēdekļa, kur 
Estere sēdēja, un ķēniņš izsaucās: "Vai viņš 
pat pret ķēniņieni grib izlietot varu mana 
paša namā?" Tikko šis vārds bija atskanējis 
no ķēniņa mutes, tā Hamanam aizsedza 
vaigu. 

9 Então, disse Harbona, um dos eunucos 
que serviam o rei: Eis que existe junto à 
casa de Hamã a forca de cinqüenta 
côvados de altura que ele preparou para 
Mordecai, que falara em defesa do rei. 
Então, disse o rei: Enforcai-o nela. 

9Tad Harbona, viens no galminiekiem, kas 
īpaši apkalpoja ķēniņu, sacīja: "Pat 
karātavas, kuras Hamans lika uzsliet 
Mordohajam, ķēniņa labdarim, pie sava 
nama, ir jau kārtībā, piecdesmit olektis 
augstas!" Un ķēniņš sacīja: "Pakariet viņu 
pie tām!" 

10 Enforcaram, pois, Hamã na forca que ele 
tinha preparado para Mordecai. Então, o 
furor do rei se aplacou. 

10Tā viņi pakāra Hamanu pie karātavām, 
ko viņš bija uzcēlis Mordohajam. Tad 
ķēniņa dusmas rimās. 

Ester 8 Esteres 8 

Os judeus são autorizados a resistir  
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1 Naquele mesmo dia, deu o rei Assuero à 
rainha Ester a casa de Hamã, inimigo dos 
judeus; e Mordecai veio perante o rei, 
porque Ester lhe fez saber que era seu 
parente. 

1Tai pašā dienā ķēniņš Ahasvers 
atdāvināja ķēniņienei Esterei jūdu 
ienaidnieka Hamana namu. Un 
Mordohajam tika atļauts stāties ķēniņa 
priekšā, jo Estere bija izstāstījusi, kas viņš 
viņai bija.  

2 Tirou o rei o seu anel, que tinha tomado 
a Hamã, e o deu a Mordecai. E Ester pôs a 
Mordecai por superintendente da casa de 
Hamã. 

2Un ķēniņš novilka savu zīmoggredzenu, 
ko viņš bija atņēmis Hamanam, un iedeva 
to Mordohajam. Un Estere iecēla 
Mordohaju par Hamana nama 
pārvaldnieku.  

3 Falou mais Ester perante o rei e se lhe 
lançou aos pés; e, com lágrimas, lhe 
implorou que revogasse a maldade de 
Hamã, o agagita, e a trama que havia 
empreendido contra os judeus. 

3Tad Estere atkal runāja ar ķēniņu, krita 
viņam pie kājām, raudāja un lūdza viņu, 
lai viņš novērš agagieša Hamana 
ļaunprātību un viņa nodomu, ko viņš bija 
izdomājis pret jūdiem.  

4 Estendeu o rei para Ester o cetro de ouro. 
Então, ela se levantou, pôs-se de pé diante 
do rei 

4Un ķēniņš izstiepa zelta scepteri Esterei 
pretī, un Estere piecēlās un nostājās 
ķēniņa priekšā,  

5 e lhe disse: Se bem parecer ao rei, se eu 
achei favor perante ele, se esta coisa é reta 
diante do rei, e se nisto lhe agrado, 
escreva-se que se revoguem os decretos 
concebidos por Hamã, filho de Hamedata, 
o agagita, os quais ele escreveu para 
aniquilar os judeus que há em todas as 
províncias do rei. 

5un viņa sacīja: "Ja ķēniņam tas patīk un 
ja es esmu atradusi labvēlību viņa priekšā, 
un ja šī lieta šķiet ķēniņam taisna un es 
esmu patīkama viņa acīm, tad lai ar 
rakstītu rīkojumu tiktu atklāti pateikts, ka 
agagieša Hamana, Hammedatas dēla, 
ļaunos nolūkos piesūtītie rīkojumi, ar 
kuriem bija pavēlēts iznīcināt visā ķēniņa 
zemē dzīvojošos jūdus, tiek tūliņ atsaukti 
un atcelti.  

6 Pois como poderei ver o mal que 
sobrevirá ao meu povo? E como poderei 
ver a destruição da minha parentela? 

6Jo kā gan es varētu noraudzīties nelaimē, 
kas stāv priekšā manai tautai, un kā gan 
lai es spētu noskatīties savu ciltsbrāļu 
bojāejā!"  

7 Então, disse o rei Assuero à rainha Ester 
e ao judeu Mordecai: Eis que dei a Ester a 

7Tad ķēniņš Ahasvers sacīja ķēniņienei 
Esterei un jūdam Mordohajam: "Lūk, 
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casa de Hamã, e a ele penduraram numa 
forca, porquanto intentara matar os 
judeus. 

Hamana namu es esmu dāvinājis Esterei, 
un viņš pats ir pakārts, tādēļ ka viņš bija 
izstiepis savu roku pret jūdiem.  

8 Escrevei, pois, aos judeus, como bem vos 
parecer, em nome do rei, e selai-o com o 
anel do rei; porque os decretos feitos em 
nome do rei e que com o seu anel se selam 
não se podem revogar. 

8Un jūs drīkstat ķēniņa vārdā rakstīt par 
jūdiem, kā tas jums šķiet labāk, un drīkstat 
apzīmogot to ar ķēniņa zīmoggredzenu, jo 
raksts, kas rakstīts ķēniņa vārdā un 
apzīmogots ar ķēniņa zīmoggredzenu, nav 
atsaucams!"  

9 Então, foram chamados, sem detença, os 
secretários do rei, aos vinte e três dias do 
mês de sivã, que é o terceiro mês. E, 
segundo tudo quanto ordenou Mordecai, 
se escreveu um edito para os judeus, para 
os sátrapas, para os governadores e para 
os príncipes das províncias que se 
estendem da Índia à Etiópia, cento e vinte 
e sete províncias, a cada uma no seu 
próprio modo de escrever, e a cada povo 
na sua própria língua; e também aos 
judeus segundo o seu próprio modo de 
escrever e a sua própria língua. 

9Tad sapulcējās ķēniņa rakstveži trešajā 
mēnesī, kas ir sīvāna mēnesis, divdesmit 
trešajā dienā un rakstīja saskaņā ar visu, 
ko pavēlēja Mordohajs par jūdiem, ķēniņa 
vietvalžiem, zemes pārvaldniekiem un 
zemju lielkungiem no Indijas līdz 
Etiopijai, simts divdesmit septiņām 
zemēm, katrai zemei tās valodā un katrai 
tautai tās valodā un arī jūdiem viņu rakstā 
un viņu valodā.  

10 Escreveu-se em nome do rei Assuero, e 
se selou com o anel do rei; as cartas foram 
enviadas por intermédio de correios 
montados em ginetes criados na 
coudelaria do rei. 

10Un rakstīja ķēniņa Ahasvera vārdā un 
apzīmogoja ar ķēniņa zīmoggredzenu un 
vēstules izsūtīja ar skrējējiem, kas jāja uz 
ātrākajiem kumeļiem no ķēniņa zirgu 
audzētavām.  

11 Nelas, o rei concedia aos judeus de cada 
cidade que se reunissem e se dispusessem 
para defender a sua vida, para destruir, 
matar e aniquilar de vez toda e qualquer 
força armada do povo da província que 
viessem contra eles, crianças e mulheres, 
e que se saqueassem os seus bens, 

11Ar šīm vēstulēm ķēniņš atļāva jūdiem 
katrā atsevišķā pilsētā sapulcēties un 
aizstāvēt savu dzīvību, iznīcinot, nokaujot 
un izdeldējot ikvienas tautas vai zemes 
bruņotu spēku, kas taisītos apdraudēt 
viņus, viņu bērnus un sievas, kā arī 
izlaupīt šo ļaužu mantu, pie tam  
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12 num mesmo dia, em todas as províncias 
do rei Assuero, no dia treze do duodécimo 
mês, que é o mês de adar. 

12vienā dienā visās ķēniņa Ahasvera 
zemēs, proti, divpadsmitā mēneša, kas ir 
ādāra mēnesis, trīspadsmitajā dienā.  

13 A carta, que determinava a proclamação 
do edito em todas as províncias, foi 
enviada a todos os povos, para que os 
judeus se preparassem para aquele dia, 
para se vingarem dos seus inimigos. 

13Noraksts no tā, kas rakstīts, bija 
jāizsludina kā pavēle katrā zemē, to darot 
zināmu visiem ļaudīm, lai jūdi varētu būt 
sagatavoti uz šo dienu un varētu atriebties 
saviem ienaidniekiem.  

14 Os correios, montados em ginetes que se 
usavam no serviço do rei, saíram 
incontinenti, impelidos pela ordem do rei; 
e o edito foi publicado na cidadela de 
Susã. 

14Pēc īpaša ķēniņa pamudinājuma 
nekavēties, skrējēji tad arī naski devās 
ceļā, jādami uz ķēniņa zirgiem, ar ķēniņa 
pavēli; arī Sūsas pilī tika izsludināta šī 
pavēle.  

15 Então, Mordecai saiu da presença do rei 
com veste real azul-celeste e branco, como 
também com grande coroa de ouro e 
manto de linho fino e púrpura; e a cidade 
de Susã exultou e se alegrou. 

15Un Mordohajs iznāca no ķēniņa pils 
purpurzilās baltās karaliskās drēbēs ar 
lielu zelta pieres sprādzi un purpursārtā 
smalka audekla mētelī; tad Sūsas pilsēta 
gavilēja un priecājās,  

16 Para os judeus houve felicidade, alegria, 
regozijo e honra. 

16jo jūdiem bija pienākušas laimes, prieka, 
līksmības un goda pilnas dienas.  

17 Também em toda província e em toda 
cidade aonde chegava a palavra do rei e a 
sua ordem, havia entre os judeus alegria e 
regozijo, banquetes e festas; e muitos, dos 
povos da terra, se fizeram judeus, porque 
o temor dos judeus tinha caído sobre eles. 

17Un ikvienā zemē un ikvienā pilsētā, kur 
vien nonāca ķēniņa vārds un viņa pavēle, 
jūdiem bija prieks un līksmība, dzīres un 
svētku dienas. Un daudzi no iezemiešiem 
uzdevās par jūdiem, jo viņiem bija 
uznākušas bailes no jūdiem. 

Ester 9 Esteres 9 

Os judeus matam aos seus inimigos  
1 No dia treze do duodécimo mês, que é o 
mês de adar, quando chegou a palavra do 
rei e a sua ordem para se executar, no dia 
em que os inimigos dos judeus contavam 
assenhorear-se deles, sucedeu o contrário, 
pois os judeus é que se assenhorearam dos 
que os odiavam; 

1Un divpadsmitajā mēnesī, kas ir ādāra 
mēnesis, tā trīspadsmitajā dienā, kad 
ķēniņa vārdam un viņa pavēlei bija jātiek 
izpildītai, - dienā, kad jūdu ienaidnieki 
cerēja viņus pievārēt, bet kas izveidojās tā, 
ka jūdi paši pievārēja savus nīdējus, 
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2 porque os judeus, nas suas cidades, em 
todas as províncias do rei Assuero, se 
ajuntaram para dar cabo daqueles que lhes 
procuravam o mal; e ninguém podia 
resistir-lhes, porque o terror que 
inspiravam caiu sobre todos aqueles 
povos. 

2jūdi sapulcējās savās pilsētās visās ķēniņa 
Ahasvera zemēs, lai izstieptu roku pret 
tiem, kas bija nodomājuši viņiem ļaunu. 
Un neviens nestājās viņiem pretī, jo bailes 
no viņiem bija pārņēmušas visas tautas. 

3 Todos os príncipes das províncias, e os 
sátrapas, e os governadores, e os oficiais 
do rei auxiliavam os judeus, porque tinha 
caído sobre eles o temor de Mordecai. 

3Un visu zemju lielkungi, ķēniņa vietvalži, 
pārvaldnieki un ierēdņi palīdzēja jūdiem, 
jo bailes no Mordohaja bija sagrābušas 
viņus savā varā. 

4 Porque Mordecai era grande na casa do 
rei, e a sua fama crescia por todas as 
províncias; pois ele se ia tornando mais e 
mais poderoso. 

4Jo Mordohajs bija liels ķēniņa pilī, un 
viņa slava izgāja pa visām zemēm; cieņa 
pret Mordohaju un viņa cēlums kļuva 
arvien lielāki. 

5 Feriram, pois, os judeus a todos os seus 
inimigos, a golpes de espada, com 
matança e destruição; e fizeram dos seus 
inimigos o que bem quiseram. 

5Tā jūdi kāva visus savus ienaidniekus, 
cirzdami ar zobenu, slepkavodami un 
nomaitādami tos, un viņi darīja saviem 
ienaidniekiem pēc savas patikas. 

6 Na cidadela de Susã, os judeus mataram 
e destruíram a quinhentos homens, 

6Arī Sūsas pilī jūdi nokāva un iznīcināja 
pieci simti vīru. 

7 como também a Parsandata, a Dalfom, a 
Aspata, 

7Un viņi nokāva arī Paršandatu, Dalfonu 
un Aspatu, 

8 a Porata, a Adalia, a Aridata, 8Poratu, Adalju un Aridatu, 
9 a Farmasta, a Arisai, a Aridai e a Vaizata, 9Parmaštu, Arisaju, Aridaju un Vajzatu, 
10 que eram os dez filhos de Hamã, filho 
de Hamedata, o inimigo dos judeus; 
porém no despojo não tocaram. 

10desmit Hamana, Hammedata dēla, jūdu 
ienaidnieka, dēlus, bet viņi neizstiepa 
savu roku pēc laupījuma. 

11 No mesmo dia, foi comunicado ao rei o 
número dos mortos na cidadela de Susã. 

11Tajā pašā dienā Sūsas pilī nokauto skaits 
tika paziņots ķēniņam. 

12 Disse o rei à rainha Ester: Na cidadela 
de Susã, mataram e destruíram os judeus 
a quinhentos homens e os dez filhos de 
Hamã; nas mais províncias do rei, que 
terão eles feito? Qual é, pois, a tua 

12Un ķēniņš sacīja ķēniņienei Esterei: 
"Sūsas pilī vien jūdi ir nokāvuši un 
iznīcinājuši pieci simti vīru un arī desmit 
Hamana dēlus. Ko gan viņi nav izdarījuši 
tad pārējās ķēniņa zemēs! Tomēr kāds ir 
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petição? E se te dará. Ou que é que desejas 
ainda? E se cumprirá. 

tavs lūgums? Lai lūgtais tev top piešķirts! 
Un kāda vēl ir tava vēlēšanās? Lai tā top 
izpildīta!" 

13 Então, disse Ester: Se bem parecer ao 
rei, conceda-se aos judeus que se acham 
em Susã que também façam, amanhã, 
segundo o edito de hoje e dependurem em 
forca os cadáveres dos dez filhos de Hamã. 

13Un Estere sacīja: "Ja tas ķēniņam patīk, 
lai jūdiem, kas ir Sūsās, top dota vaļa 
rīkoties pēc šīs dienas pavēles arī vēl rīt, 
un Hamana desmit dēlus lai pakar pie 
karātavām!" 

14 Então, disse o rei que assim se fizesse; 
publicou-se o edito em Susã, e 
dependuraram os cadáveres dos dez filhos 
de Hamã. 

14Tad ķēniņš sacīja, lai tas tā top darīts, un 
Sūsās izsludināja ķēniņa pavēli, un desmit 
Hamana dēlus pakāra. 

15 Reuniram-se os judeus que se achavam 
em Susã também no dia catorze do mês de 
adar, e mataram, em Susã, a trezentos 
homens; porém no despojo não tocaram. 

15Jūdi, kas bija Sūsās, sapulcējās arī 
četrpadsmitajā ādāra mēneša dienā, un 
viņi nokāva Sūsās vēl trīs simti vīrus, bet 
viņi neizstiepa savu roku pēc laupījuma. 

A Festa de Purim  
16 Também os demais judeus que se 
achavam nas províncias do rei se 
reuniram, e se dispuseram para defender a 
vida, e tiveram sossego dos seus inimigos; 
e mataram a setenta e cinco mil dos que 
os odiavam; porém no despojo não 
tocaram. 

16Un pārējie jūdi, kas bija ķēniņa zemēs, 
arī apvienojās un uzstājās par savu dzīvību 
un panāca mieru no saviem 
ienaidniekiem; viņi nokāva septiņdesmit 
pieci tūkstošus no tiem, kas viņus nīda, bet 
viņi neizstiepa savu roku pēc laupījuma. 

17 Sucedeu isto no dia treze do mês de 
adar; no dia catorze, descansaram e o 
fizeram dia de banquetes e de alegria. 

17Tas notika ādāra mēneša trīspadsmitajā 
dienā, un viņi atpūtās tā četrpadsmitajā 
dienā un padarīja to par dzīru un prieka 
dienu. 

18 Os judeus, porém, que se achavam em 
Susã se ajuntaram nos dias treze e catorze 
do mesmo; e descansaram no dia quinze e 
o fizeram dia de banquetes e de alegria. 

18Bet jūdi, kas bija Sūsās, sapulcējās 
mēneša trīspadsmitajā un četrpadsmitajā 
dienā un atpūtās tā piecpadsmitajā dienā, 
un padarīja to par dzīru un prieka dienu. 

19 Também os judeus das vilas que 
habitavam nas aldeias abertas fizeram do 
dia catorze do mês de adar dia de alegria 
e de banquetes e dia de festa e de 

19Tādēļ jūdi, kas dzīvo ciemos un miestos, 
pārvērš ādāra mēneša četrpadsmito dienu 
par prieka, dzīru un svētku dienu, kad sūta 
ēdienus cits citam. 
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mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros. 
20 Mordecai escreveu estas coisas e enviou 
cartas a todos os judeus que se achavam 
em todas as províncias do rei Assuero, aos 
de perto e aos de longe, 

20Un Mordohajs uzrakstīja šos notikumus. 
Un viņš sūtīja vēstules visiem jūdiem, kas 
bija visās ķēniņa Ahasvera zemēs, tuviem 
un tāliem, 

21 ordenando-lhes que comemorassem o 
dia catorze do mês de adar e o dia quinze 
do mesmo, todos os anos, 

21lai uzliktu viņiem par pienākumu svinēt 
ādāra mēneša četrpadsmito dienu, arī tā 
piecpadsmito dienu katru gadu - 

22 como os dias em que os judeus tiveram 
sossego dos seus inimigos, e o mês que se 
lhes mudou de tristeza em alegria, e de 
luto em dia de festa; para que os fizessem 
dias de banquetes e de alegria, e de 
mandarem porções dos banquetes uns aos 
outros, e dádivas aos pobres. 

22kā dienas, kurās jūdi ir panākuši mieru 
no saviem ienaidniekiem, un kā mēnesi, 
kurā bēdas viņiem ir pārvērtušās par 
prieku un sēras par svētku dienu, padarot 
šīs dienas par dzīru un prieka dienām, kad 
sūta cits citam ēdienus un dāvanas 
trūcīgiem. 

23 Assim, os judeus aceitaram como 
costume o que, naquele tempo, haviam 
feito pela primeira vez, segundo Mordecai 
lhes prescrevera; 

23Tā jūdi pieņēma kā paražu to, ko viņi 
toreiz bija iesākuši darīt un ko Mordohajs 
viņiem bija savās vēstulēs ieteicis, tāpēc 

24 porque Hamã, filho de Hamedata, o 
agagita, inimigo de todos os judeus, tinha 
intentado destruir os judeus; e tinha 
lançado o Pur, isto é, sortes, para os 
assolar e destruir. 

24ka agagietis Hamans, Hammedatas dēls, 
visu jūdu ienaidnieks, bija gan sataisījies 
pret jūdiem, lai viņus iznīcinātu, un bija 
metis pūr, tas ir, meslus, lai viņus 
izdeldētu un iznīcinātu, 

25 Mas, tendo Ester ido perante o rei, 
ordenou ele por cartas que o seu mau 
intento, que assentara contra os judeus, 
recaísse contra a própria cabeça dele, pelo 
que enforcaram a ele e a seus filhos. 

25bet, kad Estere griezās ar lūgumu pie 
ķēniņa, ķēniņš bija pavēlējis ar rakstu, lai 
Hamana ļaunais nodoms, ko tas bija 
iecerējis pret jūdiem, krīt atpakaļ uz viņa 
paša galvu un lai pakar viņu un viņa dēlus 
pie karātavām. 

26 Por isso, àqueles dias chamam Purim, 
do nome Pur. Daí, por causa de todas as 
palavras daquela carta, e do que 

26Tādēļ šīs dienas sauc pūrīm, pēc vārda 
pūr. Un šīs vēstules satura dēļ un visa tā 
dēļ, ko viņi bija redzējuši un piedzīvojuši, 
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testemunharam, e do que lhes havia 
sucedido, 
27 determinaram os judeus e tomaram 
sobre si, sobre a sua descendência e sobre 
todos os que se chegassem a eles que não 
se deixaria de comemorar estes dois dias 
segundo o que se escrevera deles e 
segundo o seu tempo marcado, todos os 
anos; 

27jūdi apņēmās un uzlika par pienākumu 
saviem pēcnācējiem un visiem, kas 
pieslējās viņiem, ka viņi nepalaidīs, bet 
svinēs šīs divas dienas, kā viņiem ir 
rakstīts priekšā, viņu pašu stingri noteiktā 
laikā ik gadus; 

28 e que estes dias seriam lembrados e 
comemorados geração após geração, por 
todas as famílias, em todas as províncias e 
em todas as cidades, e que estes dias de 
Purim jamais caducariam entre os judeus, 
e que a memória deles jamais se 
extinguiria entre os seus descendentes. 

28ka šīs dienas tiktu pieminētas un 
svinētas katrā paaudzē, katrā dzimtā, 
katrā zemē un katrā pilsētā; šīs pūrīm 
dienas nedrīkst iznīkt no jūdu vidus, un to 
piemiņa nedrīkst zust starp viņu 
pēcnācējiem. 

29 Então, a rainha Ester, filha de Abiail, e 
o judeu Mordecai escreveram, com toda a 
autoridade, segunda vez, para confirmar a 
carta de Purim. 

29Tad ķēniņiene Estere, Abihaila meita, un 
jūds Mordohajs ar visu savu ietekmi 
rakstīja otru vēstuli par pūrīm, lai tos 
apstiprinātu. 

30 Expediram cartas a todos os judeus, às 
cento e vinte e sete províncias do reino de 
Assuero, com palavras amigáveis e 
sinceras, 

30Un viņš izsūtīja visiem jūdiem Ahasvera 
valstī, uz simts divdesmit septiņām 
zemēm, vēstules, kas bija pilnas ar miera 
un patiesības vārdiem, 

31 para confirmar estes dias de Purim nos 
seus tempos determinados, como o judeu 
Mordecai e a rainha Ester lhes tinham 
estabelecido, e como eles mesmos já o 
tinham estabelecido sobre si e sobre a sua 
descendência, acerca do jejum e do seu 
lamento. 

31lai apstiprinātu šīs pūrīm dienas noteiktā 
laikā, kā viņiem jūds Mordohajs un 
ķēniņiene Estere bija noteikuši un kā viņi 
paši sev un saviem pēcnācējiem to bija 
apstiprinājuši līdz ar priekšrakstiem par 
gavēšanu un vaimanāšanām. 

32 E o mandado de Ester estabeleceu estas 
particularidades de Purim; e se escreveu 
no livro. 

32Un Esteres pavēle apstiprināja šos 
noteikumus par pūrīm; un tas tika 
ierakstīts grāmatā. 

Ester 10 Esteres 10 
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O renome de Mordecai  
1 Depois disto, o rei Assuero impôs tributo 
sobre a terra e sobre as terras do mar. 

1Tad ķēniņš Ahasvers uzlika nodevas visai 
zemei un jūras salām. 

2 Quanto aos mais atos do seu poder e do 
seu valor e ao relatório completo da 
grandeza de Mordecai, a quem o rei 
exaltou, porventura, não estão escritos no 
Livro da História dos Reis da Média e da 
Pérsia? 

2Bet visi viņa varenie un stiprie darbi un 
Mordohaja diženums, līdz kuram viņu 
pacēla ķēniņš, ir ierakstīti Persijas un 
Mēdijas ķēniņu Laiku grāmatā. 

3 Pois o judeu Mordecai foi o segundo 
depois do rei Assuero, e grande para com 
os judeus, e estimado pela multidão de 
seus irmãos, tendo procurado o bem-estar 
do seu povo e trabalhado pela 
prosperidade de todo o povo da sua raça. 

3Un tiešām jūds Mordohajs bija otrs pēc 
ķēniņa Ahasvera, un viņš bija visai 
cienījams jūdu starpā un patīkams 
vairākumam savu brāļu, jo viņš meklēja 
savas tautas labumu un gādāja par 
labklājību visam savam dzimumam. 
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O livro de Jó Ījaba 

Jó 1 Ījaba 1 

A virtude e riqueza de Jó  
1 Havia um homem na terra de Uz, cujo 
nome era Jó; homem íntegro e reto, 
temente a Deus e que se desviava do mal. 

1Uca zemē mita kāds vīrs, vārdā Ījabs. Šis 
vīrs bija sirdsskaidrs un taisns, jo viņš bijās 
Dieva un vairījās no ļauna. 

2 Nasceram-lhe sete filhos e três filhas. 
2Viņam bija dzimuši septiņi dēli un trīs 
meitas. 

3 Possuía sete mil ovelhas, três mil 
camelos, quinhentas juntas de bois e 
quinhentas jumentas; era também mui 
numeroso o pessoal ao seu serviço, de 
maneira que este homem era o maior de 
todos os do Oriente. 

3Un viņam piederēja septiņi tūkstoši 
sīklopu, trīs tūkstoši kamieļu un pieci 
simti jūgu vēršu, arī pieci simti ēzeļu māšu 
un ļoti liels skaits darba roku. Šis vīrs bija 
viscildenākais starp visiem ļaudīm, kas 
dzīvoja austrumos. 

4 Seus filhos iam às casas uns dos outros e 
faziam banquetes, cada um por sua vez, e 
mandavam convidar as suas três irmãs a 
comerem e beberem com eles. 

4Viņa dēli bija paraduši ikviens savā namā 
pēc kārtas kopā sanākt un rīkot dzīres. Tie 
mēdza aicināt un ielūgt arī savas trīs 
māsas, lai tās kopā ar viņiem ēstu un 
dzertu. 

5 Decorrido o turno de dias de seus 
banquetes, chamava Jó a seus filhos e os 
santificava; levantava-se de madrugada e 
oferecia holocaustos segundo o número de 
todos eles, pois dizia: Talvez tenham 
pecado os meus filhos e blasfemado contra 
Deus em seu coração. Assim o fazia Jó 
continuamente. 

5Kad kārtējo dzīru laiks bija apkārt, tad 
Ījabs sūtīja viņiem savu atgādinājumu un 
ieteica pašiem svētīties. Viņš svētīja viņus 
arī pats. Viņš cēlās nākamā dienā agri no 
rīta un upurēja dedzināmos upurus, 
atbilstoši viņu skaitam, jo Ījabs mēdza 
spriest tā: "Varbūt mani dēli ir grēku 
darījuši un savā sirdsprātā zaimojuši 
Dievu." Tā Ījabs darīja allažiņ. 

6 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles. 

6Un notika, kādu dienu kad Dieva dēli 
nāca, lai nostātos Tā Kunga priekšā, tad 
arīdzan sātans atnāca viņu vidū. 

7 Então, perguntou o SENHOR a Satanás: 
Donde vens? Satanás respondeu ao 
SENHOR e disse: De rodear a terra e 
passear por ela. 

7Un Tas Kungs sacīja sātanam: "No 
kurienes tad tu nākdams?" Un sātans Tam 
Kungam atbildēja un sacīja: "No ceļojuma 
un no klejojuma pa visu zemes virsu." 
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8 Perguntou ainda o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 
ninguém há na terra semelhante a ele, 
homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. 

8Un Tas Kungs sacīja sātanam: "Vai tu esi 
ievērojis Manu kalpu Ījabu, ka nav virs 
zemes neviena tāda kā viņš? Šis vīrs ir 
sirdsskaidrs un taisns; viņš bīstas Dieva un 
vairās no ļauna.” 

9 Então, respondeu Satanás ao SENHOR: 
Porventura, Jó debalde teme a Deus? 

9Tad sātans atbildēja Tam Kungam un 
sacīja: "Vai Ījabs Dievu velti un bez kāda 
apsvēruma bīstas? 

10 Acaso, não o cercaste com sebe, a ele, a 
sua casa e a tudo quanto tem? A obra de 
suas mãos abençoaste, e os seus bens se 
multiplicaram na terra. 

10Un vai Tu pats arī neesi gan ap viņu, gan 
ap viņa namu, gan ap visu, kas tam pieder, 
uzcēlis aizsargžogu? Tu esi viņa roku 
pūliņu svētījis, un viņa ganāmpulki ir 
izpletušies pāri visai zemei. 

11 Estende, porém, a mão, e toca-lhe em 
tudo quanto tem, e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

11Bet izstiep Savu roku un pieskaries 
visam tam, kas viņam pieder, - tiešām 
atklāti viņš no Tevis atsacīsies." 

12 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que tudo 
quanto ele tem está em teu poder; somente 
contra ele não estendas a mão. E Satanás 
saiu da presença do SENHOR. 

12Tad Tas Kungs sacīja sātanam: "Labi, 
viss, kas tam pieder, lai ir tavā varā, tikai 
neizstiep savu roku pret viņu pašu." Un 
sātans aizgāja projām no Tā Kunga vaiga. 

As aflições e a paciência de Jó  
13 Sucedeu um dia, em que seus filhos e 
suas filhas comiam e bebiam vinho na casa 
do irmão primogênito, 

13Un notika, kādu dienu, kad viņa dēli un 
viņa meitas ēda un dzēra sava pirmdzimtā 
brāļa namā, 

14 que veio um mensageiro a Jó e lhe disse: 
Os bois lavravam, e as jumentas pasciam 
junto a eles; 

14tad kāds vēstnesis atsteidzās pie Ījaba un 
sacīja: "Patlaban vērši vilka tīrumā arklus, 
bet ēzeļu mātes atradās līdzās viņiem 
ganos. 

15 de repente, deram sobre eles os sabeus, 
e os levaram, e mataram aos servos a fio 
de espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

15Pēkšņi lopiem uzbruka sabieši un tos 
paņēma, bet jaunos kalpus viņi nokāva ar 
zobena asmeni; es viens pats izglābos, lai 
tev to paziņotu." 

16 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Fogo de Deus caiu do céu, e 
queimou as ovelhas e os servos, e os 

16Un, kamēr tas vēl skaidroja, ieradās kāds 
cits un sacīja: "Dieva uguns krita no 
debesīm un sadedzināja gan sīklopus, gan 
arī jaunos ganu zēnus, tos pilnīgi 
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consumiu; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

aprīdama; es viens pats izglābos, lai tev to 
paziņotu." 

17 Falava este ainda quando veio outro e 
disse: Dividiram-se os caldeus em três 
bandos, deram sobre os camelos, os 
levaram e mataram aos servos a fio de 
espada; só eu escapei, para trazer-te a 
nova. 

17Un, kamēr šis vēl stāstīja, nāca kāds cits 
un sacīja: "Kaldeji izvirzījās trijos pulkos, 
un tie uzbruka kamieļiem un tos aizveda, 
bet kalpus tie nogalināja ar zobena 
asmeni. Es viens pats izglābos, lai tev to 
paziņotu." 

18 Também este falava ainda quando veio 
outro e disse: Estando teus filhos e tuas 
filhas comendo e bebendo vinho, em casa 
do irmão primogênito, 

18Kamēr tas vēl runāja, atnāca kāds cits un 
sacīja: "Tavi dēli un tavas meitas ēda un 
dzēra vīnu sava pirmdzimtā brāļa namā. 

19 eis que se levantou grande vento do lado 
do deserto e deu nos quatro cantos da 
casa, a qual caiu sobre eles, e morreram; 
só eu escapei, para trazer-te a nova. 

19Un redzi, liela vētra nāca no tuksneša un 
sagrāba namu aiz visiem tā četriem 
stūriem; tas sagruva uz jauniešiem, un tie 
bija pagalam. Es vienīgais izglābos, lai tev 
to paziņotu." 

20 Então, Jó se levantou, rasgou o seu 
manto, rapou a cabeça e lançou-se em 
terra e adorou; 

20Tad Ījabs piecēlās un saplēsa savu 
virsvalku, viņš noskuva kailu savu galvu, 
nometās zemē un noliecās uz sava vaiga 
pie zemes, 

21 e disse: Nu saí do ventre de minha mãe 
e nu voltarei; o SENHOR o deu e o 
SENHOR o tomou; bendito seja o nome do 
SENHOR! 

21un sacīja: "Kails es esmu nācis no savas 
mātes klēpja, un kails es atkal aiziešu. Tas 
Kungs bija devis, Tas Kungs ir ņēmis, Tā 
Kunga Vārds lai ir slavēts!" 

22 Em tudo isto Jó não pecou, nem atribuiu 
a Deus falta alguma. 

22Pie visa tā Ījabs nekādu grēku neizdarīja 
un neizteica nekādu aplamību pret Dievu. 

Jó 2 Ījaba 2 

1 Num dia em que os filhos de Deus vieram 
apresentar-se perante o SENHOR, veio 
também Satanás entre eles apresentar-se 
perante o SENHOR. 

1Un notika, kādu dienu, kad Dieva dēli 
nāca, lai nostātos Tā Kunga priekšā, tad 
arī sātans nāca viņu starpā, lai nostātos Tā 
Kunga priekšā. 

2 Então, o SENHOR disse a Satanás: Donde 
vens? Respondeu Satanás ao SENHOR e 
disse: De rodear a terra e passear por ela. 

2Un Tas Kungs sacīja sātanam: "No 
kurienes tu nākdams?" Un sātans atbildēja 
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Tam Kungam: "Es klejoju apkārt pa zemes 
virsu un to pārstaigāju." 

3 Perguntou o SENHOR a Satanás: 
Observaste o meu servo Jó? Porque 
ninguém há na terra semelhante a ele, 
homem íntegro e reto, temente a Deus e 
que se desvia do mal. Ele conserva a sua 
integridade, embora me incitasses contra 
ele, para o consumir sem causa. 

3Un Tas Kungs sacīja sātanam: "Vai tu esi 
piegriezis vērību Manam kalpam Ījabam, 
ka nav neviena tāda virs zemes, kāds ir 
viņš? Viņš ir sirdsskaidrs un taisns vīrs; 
viņš bīstas Dieva un vairās no ļauna. Vēl 
arvien viņš stipri turas pie savas sirds 
skaidrības, kaut arī tu Mani pret viņu esi 
musinājis un skubinājis viņu nepamatoti 
padarīt nelaimīgu.” 

4 Então, Satanás respondeu ao SENHOR: 
Pele por pele, e tudo quanto o homem tem 
dará pela sua vida. 

4Un sātans atbildēja Tam Kungam un 
sacīja: "Ādu pret ādu, jo visu, kas ir 
cilvēkam, viņš dod par savu dzīvību. 

5 Estende, porém, a mão, toca-lhe nos 
ossos e na carne e verás se não blasfema 
contra ti na tua face. 

5Ja Tu Savu roku izstieptu un ar sāpēm 
viņa kaulus un viņa miesu aizskartu, viņš 
tad tiešām atklāti no Tevis atsacīsies!" 

6 Disse o SENHOR a Satanás: Eis que ele 
está em teu poder; mas poupa-lhe a vida. 

6Tas Kungs sacīja sātanam: "Redzi, viņš ir 
tavā varā, bet sargi viņa dzīvību!" 

7 Então, saiu Satanás da presença do 
SENHOR e feriu a Jó de tumores malignos, 
desde a planta do pé até ao alto da cabeça. 

7Tad sātans aizgāja no Tā Kunga un 
piemeklēja Ījabu ar ļaundabīgiem 
augoņiem no viņa kāju pēdām līdz viņa 
matu galiem. 

8 Jó, sentado em cinza, tomou um caco 
para com ele raspar-se. 

8Viņš sev paņēma šķembu, lai ar to 
kasītos, un apsēdās pats pelnos. 

9 Então, sua mulher lhe disse: Ainda 
conservas a tua integridade? Amaldiçoa a 
Deus e morre. 

9Un viņa sieva tam sacīja: "Vai tu stipri vēl 
turies pie savas sirds skaidrības? Atsaki 
Dievam un mirsti!" 

10 Mas ele lhe respondeu: Falas como 
qualquer doida; temos recebido o bem de 
Deus e não receberíamos também o mal? 
Em tudo isto não pecou Jó com os seus 
lábios. 

10Bet viņš tai sacīja: "Tava runa ir gluži 
tāda kā nelgu sievu runas! Ja mēs esam no 
Dieva labu saņēmuši, kā tad lai mēs arī 
nesaņemam ļaunu?" Visos šais 
piemeklējumos Ījabs ar savām lūpām 
tomēr nenogrēkojās. 
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11 Ouvindo, pois, três amigos de Jó todo 
este mal que lhe sobreviera, chegaram, 
cada um do seu lugar: Elifaz, o temanita, 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita; e 
combinaram ir juntamente condoer-se 
dele e consolá-lo. 

11Kad trīs Ījaba draugi dzirdēja par šo 
nelaimi, kāda pār viņu bija nākusi, tie 
sataisījās ceļam, ikviens no savas dzīves 
vietas, - temanietis Ēlifass, šuahietis 
Bildads un naamatietis Cofars. Un tie 
vienojās savā starpā kopā noiet pie Ījaba, 
lai viņu pažēlotu un mierinātu. 

12 Levantando eles de longe os olhos e não 
o reconhecendo, ergueram a voz e 
choraram; e cada um, rasgando o seu 
manto, lançava pó ao ar sobre a cabeça. 

12Un tie pacēla savas acis no tālienes, bet 
tie viņu vairs nepazina. Tad tie pacēla 
savas balsis un raudāja. Un tie katrs 
saplēsa savu virsvalku un kaisīja pīšļus uz 
savām galvām, tos mezdami pret debesīm. 

13 Sentaram-se com ele na terra, sete dias 
e sete noites; e nenhum lhe dizia palavra 
alguma, pois viam que a dor era muito 
grande. 

13Un tie sēdēja pie viņa zemē septiņas 
dienas un septiņas naktis; neviens no tiem 
ar viņu nerunāja ne vārda, jo tie redzēja, 
cik ļoti lielas bija viņa sāpes. 

Jó 3 Ījaba 3 

Jó amaldiçoa o seu nascimento  
1 Depois disto, passou Jó a falar e 
amaldiçoou o seu dia natalício. 

1Un Ījabs atvēra savu muti un nolādēja 
dienu, kad viņš bija dzimis. 

2 Disse Jó: 2Un Ījabs izsaucās un sacīja: 
3 Pereça o dia em que nasci e a noite em 
que se disse: Foi concebido um homem! 

3"Lai izgaist diena, kurā es piedzimu, un 
nakts, kas vēstīja: saņemtais ir zēns! 

4 Converta-se aquele dia em trevas; e Deus, 
lá de cima, não tenha cuidado dele, nem 
resplandeça sobre ele a luz. 

4Šī diena lai top tumsa! Pēc tās no 
augšienes lai netaujātu Dievs, un dienas 
spožums lai tai nespīd pāri! 

5 Reclamem-no as trevas e a sombra de 
morte; habitem sobre ele nuvens; espante-
o tudo o que pode enegrecer o dia. 

5Bet tumsa un nāves ēnas lai prasa to 
atpakaļ kā savējo. Padebešu tumsa lai 
klājas pār to, un dienas gaismas 
satumsums lai padara to baismīgu! 

6 Aquela noite, que dela se apoderem 
densas trevas; não se regozije ela entre os 
dias do ano, não entre na conta dos meses. 

6Tā nakts lai kļūst par tumsas laupījumu! 
Lai tā nekad netiek ieslēgta gada dienās, 
un lai tā neiekļūst mēnešu skaitā! 

7 Seja estéril aquela noite, e dela sejam 
banidos os sons de júbilo. 

7Tiešām, šī nakts lai paliek neauglīga, tanī 
lai neizpaužas prieks! 
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8 Amaldiçoem-na aqueles que sabem 
amaldiçoar o dia e sabem excitar o 
monstro marinho. 

8Tie, kas nolād dienu, lai to nolād, tie, kas 
prot un spēj sakaitināt pat leviatānu! 

9 Escureçam-se as estrelas do crepúsculo 
matutino dessa noite; que ela espere a luz, 
e a luz não venha; que não veja as 
pálpebras dos olhos da alva, 

9Tumšas lai paliek tās rītausmas 
zvaigznes: lai tā gaida uz gaismu, bet 
gaisma lai neparādās, un lai tā nekad 
neierauga rītausmas smaidu, 

10 pois não fechou as portas do ventre de 
minha mãe, nem escondeu dos meus olhos 
o sofrimento. 

10jo tā nebija aizslēgusi manas mātes 
klēpi, un līdz ar to bija palikušas 
nenoslēptas arī bēdas manu acu 
skatienam. 

11 Por que não morri eu na madre? Por que 
não expirei ao sair dela? 

11Kādēļ es neesmu nomiris mātes miesās 
vai gājis bojā, kad es iznācu no mātes 
klēpja? 

12 Por que houve regaço que me 
acolhesse? E por que peitos, para que eu 
mamasse? 

12Kādēļ mans tēvs mani ņēma uz saviem 
ceļiem, un kādēļ es esmu likts pie mātes 
krūtīm, lai zīstu? 

13 Porque já agora repousaria tranqüilo; 
dormiria, e, então, haveria para mim 
descanso, 

13Jo tad jau es būtu apgūlies kapa tumsā, 
es snaustu, es būtu jau iemidzis, man būtu 
atpūta 

14 com os reis e conselheiros da terra que 
para si edificaram mausoléus; 

14kopā ar ķēniņiem un zemes varenajiem - 
tiem, kas sev par nāves mitekli ir cēluši 
diženas dusas vietas, 

15 ou com os príncipes que tinham ouro e 
encheram de prata as suas casas; 

15vai kopā ar lieliem kungiem, kuriem bija 
zelts un kas savus namus pildīja pilnus ar 
sudrabu; 

16 ou, como aborto oculto, eu não existiria, 
como crianças que nunca viram a luz. 

16vai atkal līdzīgi nelaikā dzimušam 
bērnam manis vairs nebūtu, vai es būtu 
izzudis kā zīdainītis, kas gaismas 
neredzējis. 

17 Ali, os maus cessam de perturbar, e, ali, 
repousam os cansados. 

17Tur pat bezdievīgie ir mitējušies trakot 
savās dusmās, un tur atdusa tiem, kuru 
spēki ir galā, 

18 Ali, os presos juntamente repousam e 
não ouvem a voz do feitor. 

18tur apcietinātie gūstekņi visi kopā atrod 
mieru, tie nedzird darba uzrauga balsi. 
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19 Ali, está tanto o pequeno como o grande 
e o servo livre de seu senhor. 

19Tur mazs un liels ir tas pats, un kalps no 
sava kunga top brīvs. 

20 Por que se concede luz ao miserável e 
vida aos amargurados de ânimo, 

20Bet kāpēc gan iekšēja smaguma 
nospiestam ir dota gaisma un tam, kas 
sarūgtināts dvēselē, dzīvība? 

21 que esperam a morte, e ela não vem? 
Eles cavam em procura dela mais do que 
tesouros ocultos. 

21Tiem, kas ilgodamies gaida nāvi, un tās 
nav? Tiem, kas rok pēc tās vairāk nekā pēc 
apslēptas mantas? 

22 Eles se regozijariam por um túmulo e 
exultariam se achassem a sepultura. 

22Tiem, kas priecātos par kapa akmeņu 
kopu, kas gavilētu, ja būtu atraduši savu 
kapa vietu? 

23 Por que se concede luz ao homem, cujo 
caminho é oculto, e a quem Deus cercou 
de todos os lados? 

23Kāpēc Viņš to nedod tam stiprajam 
vīram, kam viņa ceļš ir naktī apslēpts un 
kam Dievs izeju ir noslēdzis? 

24 Por que em vez do meu pão me vêm 
gemidos, e os meus lamentos se derramam 
como água? 

24Jo, iekāms es vēl savu maizīti ēdu, jau 
atskan manas nopūtas, un manas 
vaimanas plūst kā ūdens. 

25 Aquilo que temo me sobrevém, e o que 
receio me acontece. 

25Šausmas, kuras es bijos, ir mani 
aizsniegušas, tas, no kā es vairījos, ir mani 
sagrābis; 

26 Não tenho descanso, nem sossego, nem 
repouso, e já me vem grande perturbação. 

26un nu man nav miera, man trūkst elpas, 
un es nedabūju atpūsties, un bēdas nāk uz 
bēdām." 

Jó 4 Ījaba 4 

Elifaz repreende a Jó  
1 Então, respondeu Elifaz, o temanita, e 
disse: 

1Tad temanietis Ēlifass atbildēja un sacīja: 

2 Se intentar alguém falar-te, enfadar-te-
ás? Quem, todavia, poderá conter as 
palavras? 

2"Vai ņemsi ļaunā, ja tev kādu vārdu 
teiksim? Bet kas gan spētu klusu ciest? 

3 Eis que tens ensinado a muitos e tens 
fortalecido mãos fracas. 

3Redzi, tu esi daudzus uzmudinājis, 
nogurušo rokas stiprinājis. 

4 As tuas palavras têm sustentado aos que 
tropeçavam, e os joelhos vacilantes tens 
fortificado. 

4Tavs padoms lika uzcelties pakritušam, tu 
pats iedvesi slābani kļuvušiem ceļiem 
spēku. 
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5 Mas agora, em chegando a tua vez, tu te 
enfadas; sendo tu atingido, te perturbas. 

5Bet tagad, kad tev pašam tas ir uznācis, 
tad tu esi nokāris galvu, kad tevi pašu tas 
skar, tad tu esi iztrūcinājies! 

6 Porventura, não é o teu temor de Deus 
aquilo em que confias, e a tua esperança, 
a retidão dos teus caminhos? 

6Vai tava Dieva bijāšana nav arī tava 
cerība? Un tava dzīves ceļa nevainība - 
tava paļāvība? 

7 Lembra-te: acaso, já pereceu algum 
inocente? E onde foram os retos 
destruídos? 

7Lūdzams apdomā, kas tad, nevainīgs 
būdams, ir aizgājis bojā? Un no kura laika 
ir tikuši iznīcināti taisnie? 

8 Segundo eu tenho visto, os que lavram a 
iniqüidade e semeiam o mal, isso mesmo 
eles segam. 

8Tik tālu, cik es redzu, tie, kas nelaimei 
vagu dzinuši un kas varas darbus sējuši, 
tie tos dabūjuši arī pļaut. 

9 Com o hálito de Deus perecem; e com o 
assopro da sua ira se consomem. 

9Proti, tie iet jau bojā no Dieva dvašas 
vien, un no Viņa bardzības gara tie iznīkst. 

10 Cessa o bramido do leão e a voz do leão 
feroz, e os dentes dos leõezinhos se 
quebram. 

10Lauvas rūkoņa, vecā lauvas balss ir 
apklususi, un ir izlūzuši jauno lauvu zobi, 

11 Perece o leão, porque não há presa, e os 
filhos da leoa andam dispersos. 

11bet, ja vecajam lauvam pietrūkst 
laupījuma, tad tas nobeidzas, un lauvas 
mātes mazuļiem jāizklīst. 

12 Uma palavra se me disse em segredo; e 
os meus ouvidos perceberam um sussurro 
dela. 

12Bet pie manis slepeni piezagās vārds, un 
manas ausis no tā uztvēra tikai čukstus 

13 Entre pensamentos de visões noturnas, 
quando profundo sono cai sobre os 
homens, 

13kopā ar nakts parādību ierosinātājām 
domām laikā, kad miegs pakļauj cilvēkus 
savai varai; 

14 sobrevieram-me o espanto e o tremor, e 
todos os meus ossos estremeceram. 

14tad mani sagrāba bailes un šaušalas un 
iztrūcināja visus manus kaulus, 

15 Então, um espírito passou por diante de 
mim; fez-me arrepiar os cabelos do meu 
corpo; 

15kāds gars gāja man garām, un visi mani 
galvas mati sacēlās stāvus! 

16 parou ele, mas não lhe discerni a 
aparência; um vulto estava diante dos 
meus olhos; houve silêncio, e ouvi uma 
voz: 

16Bet tad tur stāvēja kāda parādība manu 
acu priekšā, bet es to nepazinu sejā; tā 
palika bez kustībām stāvot, bet balsi es 
dzirdēju čukstam: 
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17 Seria, porventura, o mortal justo diante 
de Deus? Seria, acaso, o homem puro 
diante do seu Criador? 

17vai cilvēks var būt taisns Dieva priekšā 
un mirstīgais šķīsts sava Radītāja priekšā? 

18 Eis que Deus não confia nos seus servos 
e aos seus anjos atribui imperfeições; 

18Redzi, Viņš pat Saviem kalpiem 
neuzticas, un Saviem eņģeļiem Viņš 
pierāda vainu - 

19 quanto mais àqueles que habitam em 
casas de barro, cujo fundamento está no 
pó, e são esmagados como a traça! 

19cik vēl vairāk tiem, kas mīt mālu 
graustā, kas no pašiem pamatiem ir 
veidojums no pīšļiem, kas ātrāk par kodi 
tiek sadragāti? 

20 Nascem de manhã e à tarde são 
destruídos; perecem para sempre, sem que 
disso se faça caso. 

20Visu laiku no rīta līdz vakaram tie top 
dauzīti un drupināti, un, neviena 
nepamanīti, tie pazūd uz visiem laikiem. 

21 Se se lhes corta o fio da vida, morrem e 
não atingem a sabedoria. 

21Vai tā nav? Tik tiešām ir tā: ja viņu telts 
atbalsta mietu un virvi izrauj, tad viņi 
mirst, paši nezinādami, kā. 

Jó 5 Ījaba 5 

Elifaz exorta a Jó a que busque a Deus  
1 Chama agora! Haverá alguém que te 
atenda? E para qual dos santos anjos te 
virarás? 

1Sauc vien, varbūt radīsies kāds, kas tev 
atbildēs? Uz kuru no svētajiem eņģeļiem 
tu gribi savu skatu vērst? 

2 Porque a ira do louco o destrói, e o zelo 
do tolo o mata. 

2Tik tiešām, nelgu nokauj sirdēsti, un 
vientiesīgo nogalina viņa pārmērīgā 
dedzība. 

3 Bem vi eu o louco lançar raízes; mas logo 
declarei maldita a sua habitação. 

3Es esmu gan redzējis arī nelgu 
iesakņojamies, bet drīz vien man bija 
jānolād viņa miteklis. 

4 Seus filhos estão longe do socorro, são 
espezinhados às portas, e não há quem os 
livre. 

4Viņa bērniem nebija nekāda atbalsta, 
tiesas priekšā vārtos tie tika samīti, jo 
nebija neviena glābēja. 

5 A sua messe, o faminto a devora e até do 
meio dos espinhos a arrebata; e o 
intrigante abocanha os seus bens. 

5Viņa pļāvumu apēda trūkuma cietējs, pat 
no ērkšķu vidus tie to izņēma, un plēsīgie 
tvēra pēc viņa mantības. 

6 Porque a aflição não vem do pó, e não é 
da terra que brota o enfado. 

6Jo nelaime neizaug no zemes pīšļiem, un 
ciešanas nedzen asnus no druvas, 



1559 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

7 Mas o homem nasce para o enfado, como 
as faíscas das brasas voam para cima. 

7bet cilvēks pats rada ciešanas, un kā 
dzirkstis tās uzlido jo augstu. 

8 Quanto a mim, eu buscaria a Deus e a ele 
entregaria a minha causa; 

8Bet es gan censtos iet klāt Dievam, un 
savu lietu es celtu priekšā Dievam, 

9 ele faz coisas grandes e inescrutáveis e 
maravilhas que não se podem contar; 

9Tam, kas dara jo varenas lietas, kuras nav 
izdibināmas, un brīnuma darbus bez 
skaita, 

10 faz chover sobre a terra e envia águas 
sobre os campos, 

10Viņam, kas liek lietum nolīt pār zemes 
virsu un kas pavēl debesu veldzei sniegt 
spirdzinājumu druvām līdzīgi tam, 

11 para pôr os abatidos num lugar alto e 
para que os enlutados se alegrem da maior 
ventura. 

11kā Viņš liek augstāk pacelties zemajiem 
un liek kādreiz noskumušajiem priecāties 
par augstāko laimi; 

12 Ele frustra as maquinações dos astutos, 
para que as suas mãos não possam realizar 
seus projetos. 

12Viņam, kas neliek izdoties viltnieku 
nodomam, tā ka viņu rokas negūst 
panākumu; 

13 Ele apanha os sábios na sua própria 
astúcia; e o conselho dos que tramam se 
precipita. 

13Viņam, kas notver gudros viņu viltībās, 
tā ka viltīgie pārsteidzas paši savos viltus 
nolūkos: 

14 Eles de dia encontram as trevas; ao 
meio-dia andam como de noite, às 
apalpadelas. 

14dienu tie saduras ar tumsu, un pašā 
dienas vidū viņi grābstās kā nakts laikā. 

15 Porém Deus salva da espada que lhes sai 
da boca, salva o necessitado da mão do 
poderoso. 

15Viņš ir tas, kas izglābj no zobena, no 
viņu mutes, un nabago no stiprā rokas. 

16 Assim, há esperança para o pobre, e a 
iniqüidade tapa a sua própria boca. 

16Un tā nelaimīgajam atkal rodas cerība, 
jo aplamība pati aizdara savu muti. 

17 Bem-aventurado é o homem a quem 
Deus disciplina; não desprezes, pois, a 
disciplina do Todo-Poderoso. 

17Redzi, svētīgs tas cilvēks, kuru Dievs 
pārmāca, tāpēc nenonicini tā Visuvarenā 
pārmācības, 

18 Porque ele faz a ferida e ele mesmo a 
ata; ele fere, e as suas mãos curam. 

18jo Viņš gan ievaino, bet arī pārsien, ja 
Viņš ko sasit, tad Viņa roka atkal dziedina. 

19 De seis angústias te livrará, e na sétima 
o mal te não tocará. 

19Sešos grūtumos Viņš tevi paglābs, bet 
septītajā vairs bēdas tevi neskars. 
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20 Na fome te livrará da morte; na guerra, 
do poder da espada. 

20Un bada dienā Viņš tevi izglābs no 
nāves, bet kara laikā no zobena varas. 

21 Do açoite da língua estarás abrigado e, 
quando vier a assolação, não a temerás. 

21No ļaunām mēlēm tu būsi drošs, un tev 
nebūs jābīstas no izpostīšanas, ka tā tevi 
sasniegs. 

22 Da assolação e da fome te rirás e das 
feras da terra não terás medo. 

22Tā tu drīkstēsi smieties par postu un 
dārgiem laikiem, un no lauku zvēriem tev 
nebūs ko bīties, 

23 Porque até com as pedras do campo 
terás a tua aliança, e os animais da terra 
viverão em paz contigo. 

23jo tev ir sava draudzība ar tīruma 
akmeņiem, bet plēsīgie zvēri sadzīvo ar 
tevi mierā. 

24 Saberás que a paz é a tua tenda, 
percorrerás as tuas possessões, e nada te 
faltará. 

24Un tagad tu atzīsi, ka tava telts ir 
drošībā, un, kad tu apstaigā savu pagalmu, 
tu redzi, ka tev nenieka netrūkst, 

25 Saberás também que se multiplicará a 
tua descendência, e a tua posteridade, 
como a erva da terra. 

25un tu piedzīvosi, ka tavu pēcnācēju būs 
daudz, un to, kas no tevis būs cēlušies, ir 
tik, cik zāles virs zemes. 

26 Em robusta velhice entrarás para a 
sepultura, como se recolhe o feixe de trigo 
a seu tempo. 

26Un vecuma pilnbriedā tu ieslīgsi kapā, 
kā top ievākts nobriedumu sasniedzis 
kūlītis. 

27 Eis que isto já o havemos inquirido, e 
assim é; ouve-o e medita nisso para teu 
bem. 

27Redzi, to mēs esam izdibinājuši, klausi 
to un paturi labi vērā!" 

Jó 6 Ījaba 6 

Jó justifica as suas queixas  
1 Então, Jó respondeu: 1Ījabs atbildēja un sacīja tā: 
2 Oh! Se a minha queixa, de fato, se 
pesasse, e contra ela, numa balança, se 
pusesse a minha miséria, 

2"Ak, kaut jel manas nepatikas svērtin 
tiktu svērtas un arī manas sāpes kopā ar 
tām tiktu liktas svaru kausos! 

3 esta, na verdade, pesaria mais que a areia 
dos mares; por isso é que as minhas 
palavras foram precipitadas. 

3Tad tās izrādītos smagākas nekā smiltis 
jūras malā, un tāpēc mani vārdi izskan 
aplami. 

4 Porque as flechas do Todo-Poderoso 
estão em mim cravadas, e o meu espírito 

4Paša Visuvarenā bultas ir ieurbušās manī, 
un viņu indi dzer mans gars. Dieva 
iedvestās šausmas ir pret mani. 
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sorve o veneno delas; os terrores de Deus 
se arregimentam contra mim. 

5 Zurrará o jumento montês junto à relva? 
Ou mugirá o boi junto à sua forragem? 

5Vai tad meža ēzelis zviedz kā badā, ja tas 
stāv uz zaļa maura? Un vai vērsis mauj aiz 
neēšanas, ja tam ir sava barība? 

6 Comer-se-á sem sal o que é insípido? Ou 
haverá sabor na clara do ovo? 

6Vai tad sāju ēdienu var ēst bez sāls? Vai 
ir kāda noteikta garša olas baltumā? 

7 Aquilo que a minha alma recusava tocar, 
isso é agora a minha comida repugnante. 

7Mana dvēsele atsakās tam pieskarties, un 
tam līdzīgs ir manas barības negaršīgums. 

8 Quem dera que se cumprisse o meu 
pedido, e que Deus me concedesse o que 
anelo! 

8Kaut notiktu, ko es lūdzos, un kaut Dievs 
manu cerību piepildītu! 

9 Que fosse do agrado de Deus esmagar-
me, que soltasse a sua mão e acabasse 
comigo! 

9Kaut vai Dievam labpatiktu mani 
sadragāt vai kaut Viņš paceltu Savu roku, 
lai pārgrieztu manas dzīvības pavedienu! 

10 Isto ainda seria a minha consolação, e 
saltaria de contente na minha dor, que ele 
não poupa; porque não tenho negado as 
palavras do Santo. 

10Tad tas man tomēr būtu apmierinājums, 
es un vēl savās nežēlīgās sāpēs, kas 
nemitas, palēktos gaisā, ka es neesmu 
aizliedzis Svētā vārdus. 

11 Por que esperar, se já não tenho forças? 
Por que prolongar a vida, se o meu fim é 
certo? 

11Cik liels tad vēl ir mans spēks, ka es vēl 
spētu izturēt? Un kāds būs mans gals, ka 
manai dvēselei būtu vēl jāpaciešas? 

12 Acaso, a minha força é a força da pedra? 
Ou é de bronze a minha carne? 

12Un, ja mans spēks būtu akmens 
stiprumā, ja mana miesa būtu no vara, 

13 Não! Jamais haverá socorro para mim; 
foram afastados de mim os meus recursos. 

13tad tomēr man pašam sevī nav nekāda 
padoma, un atbalsta un glābiņa iespējas 
man visas ir atrautas. 

14 Ao aflito deve o amigo mostrar 
compaixão, a menos que tenha 
abandonado o temor do Todo-Poderoso. 

14Izmisuma pilnajam pienākas mīlestība 
no savu tuvinieku puses, pat ja viņš 
atsakās no bijības Visuvarenā priekšā. 

15 Meus irmãos aleivosamente me 
trataram; são como um ribeiro, como a 
torrente que transborda no vale, 

15Mani draugi mani neuzticībā pievīluši kā 
kalnu strauti, kā kalnu strautu gultnes, 
kuras lietus laikā plūst pāri, 

16 turvada com o gelo e com a neve que 
nela se esconde, 

16kuras plūst duļķaina ledus ūdens pilnas, 
kad tajās ieplūdis izkusušais sniegs, 



1562 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

17 torrente que no tempo do calor seca, 
emudece e desaparece do seu lugar. 

17bet kas brīdī, kad tās skar saules versme, 
izsīkst: kad paliek silts, tad tās ir bez 
pēdām pazudušas. 

18 Desviam-se as caravanas dos seus 
caminhos, sobem para lugares desolados e 
perecem. 

18Līkumodamas izvijas viņu tecējumu 
tekas, izgaro tukšajā gaisā un izzūd. 

19 As caravanas de Temá procuram essa 
torrente, os viajantes de Sabá por ela 
suspiram. 

19Pēc šiem strautiem meklē pakaļ Temas 
karavānas, uz tiem liek savas cerības 
Sabas ceļotāju pulki, 

20 Ficam envergonhados por terem 
confiado; em chegando ali, confundem-se. 

20bet ar tādu cerību viņi paliek kaunā, un, 
nonākuši galā, viņi redz sevi vīlušos. 

21 Assim também vós outros sois nada para 
mim; vedes os meus males e vos espantais. 

21Tiešām, arī jūs man tagad neesat vairs it 
nekas: jūs redzat briesmas un esat 
bezspēcīgi! 

22 Acaso, disse eu: dai-me um presente? 
Ou: oferecei-me um suborno da vossa 
fazenda? 

22Vai es jebkad esmu sacījis: piešķiriet 
man kaut ko un atnesiet man kādas 
dāvanas no savas pārticības, 

23 Ou: livrai-me do poder do opressor? Ou: 
redimi-me das mãos dos tiranos? 

23un izglābiet mani no ienaidnieku rokas, 
un izpērciet mani no varmācīgo varas, kā 
arī no nežēlīgo augļotāju nagiem? 

24 Ensinai-me, e eu me calarei; dai-me a 
entender em que tenho errado. 

24Pamāciet mani, tad es palikšu klusu, un, 
kur esmu izdarījis pārkāpumu, to lieciet 
man matīt! 

25 Oh! Como são persuasivas as palavras 
retas! Mas que é o que repreende a vossa 
repreensão? 

25Cik iespaidīgi ir taisnīgā izteicieni, bet 
ko panāk jūsu rājiena nopēlumi? 

26 Acaso, pensais em reprovar as minhas 
palavras, ditas por um desesperado ao 
vento? 

26Vai jūsu nodoms ir izteikt manus vārdus 
pareizāk? Bet vai tad kāda izmisuma pilna 
cilvēka vārdi nav vējam teikti? 

27 Até sobre o órfão lançaríeis sorte e 
especularíeis com o vosso amigo? 

27Jūs jau esat pat ar mieru mest likteņa 
meslus par bāreni, un savus draugus jūs 
esat gatavi pārdot par naudu! 

28 Agora, pois, se sois servidos, olhai para 
mim e vede que não minto na vossa cara. 

28Bet tagad esiet labi un uzlūkojiet mani, 
jo jums sejā es nestāstīšu melus! 
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29 Tornai a julgar, vos peço, e não haja 
iniqüidade; tornai a julgar, e a justiça da 
minha causa triunfará. 

29Pagrieziet šurpu savu vaigu, lai man 
nenotiek netaisnība! Pagriezieties jel šurp 
pret mani: taisnība vēl ir manā pusē! 

30 Há iniqüidade na minha língua? Não 
pode o meu paladar discernir coisas 
perniciosas? 

30Jeb vai tad jau uz manas mēles būtu 
aplama runa? Vai es būtu zaudējis spēju 
atšķirt taisnību no netaisnības? 

Jó 7 Ījaba 7 

Jó contende com Deus  
1 Não é penosa a vida do homem sobre a 
terra? Não são os seus dias como os de um 
jornaleiro? 

1Vai cilvēkam zemes virsū nav sīvi jācīnās, 
vai viņa mūža dienas nav kā algādža 
dienas? 

2 Como o escravo que suspira pela sombra 
e como o jornaleiro que espera pela sua 
paga, 

2Kā vergs ilgojas pēc ēnas, kā algādzis, kas 
cerē uz savu algu, 

3 assim me deram por herança meses de 
desengano e noites de aflição me 
proporcionaram. 

3tā es sev īpašumā ieguvu vilšanās 
mēnešus, un man piedevām pielika klāt 
naktis ar bēdām. 

4 Ao deitar-me, digo: quando me 
levantarei? Mas comprida é a noite, e 
farto-me de me revolver na cama, até à 
alva. 

4Tiklīdz apguļos, man jādomā: cik ilgs 
laiks paies, kad es atkal piecelšos? Tad 
seko bezgala gari izstiepusies nakts, un 
man galīgi apnikusi mana grozīšanās un 
valstīšanās līdz pašai rīta stundai. 

5 A minha carne está vestida de vermes e 
de crostas terrosas; a minha pele se 
encrosta e de novo supura. 

5Manas miesas ietērps ir tārpu sagrauzti 
puveši un netīras vātis; mana āda te 
sacietē un te atkal pūžņo. 

6 Os meus dias são mais velozes do que a 
lançadeira do tecelão e se findam sem 
esperança. 

6Manas dienas lido ātrāk nekā audēja 
spole un izgaist bezcerībā. 

7 Lembra-te de que a minha vida é um 
sopro; os meus olhos não tornarão a ver o 
bem. 

7Piemini, ka visa mana dzīve ir tikai 
dvesma, manām acīm nebūs vairs lemts 
skatīt laimi kā sendienās! 

8 Os olhos dos que agora me vêem não me 
verão mais; os teus olhos me procurarão, 
mas já não serei. 

8Tā cilvēka acs, kurš mani vēl redz, mani 
drīz vairs neredzēs; kad Tavas acis mani 
meklēs, tad manis vairs nebūs. 
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9 Tal como a nuvem se desfaz e passa, 
aquele que desce à sepultura jamais 
tornará a subir. 

9Kā mākonis izjūk un izgaist, tā arī tas, kas 
aizgājis mirušo valstī, vairs neuzkāpj 
atpakaļ zemes virsū. 

10 Nunca mais tornará à sua casa, nem o 
lugar onde habita o conhecerá jamais. 

10Tas vairs otrreiz neatgriežas savā namā, 
un viņa dzīves vieta vairs neko nezina par 
viņu! 

11 Por isso, não reprimirei a boca, falarei 
na angústia do meu espírito, queixar-me-
ei na amargura da minha alma. 

11Tad arī es savu muti vis neapklusināšu, 
bet runāšu savas dvēseles izmisumā, es 
žēlošos savā sirds rūgtumā, savās sirds 
bailēs. 

12 Acaso, sou eu o mar ou algum monstro 
marinho, para que me ponhas guarda? 

12Vai tad es esmu jūra vai kāds jūras pūķis, 
ka Tu mani aplenc ar izliktiem sargiem? 

13 Dizendo eu: consolar-me-á o meu leito, 
a minha cama aliviará a minha queixa, 

13Kad es domāju: mana gulta mani 
nomierinās, manas cisas dalīsies ar mani 
bēdās, - 

14 então, me espantas com sonhos e com 
visões me assombras; 

14tad Tu mani izbiedē ar sapņiem, un Tu 
mani iztrūcini ar parādībām. 

15 pelo que a minha alma escolheria, antes, 
ser estrangulada; antes, a morte do que 
esta tortura. 

15Tad es labāk gribētu noslāpēts būt, labāk 
nāvi nekā te tādas mokas! 

16 Estou farto da minha vida; não quero 
viver para sempre. Deixa-me, pois, porque 
os meus dias são um sopro. 

16Es esmu apnicis, es negribu te tā mūžīgi 
dzīvot, atstājieties jūs no manis, jo vairs 
tikai neilga gaisa pūsma ir manas dienas! 

17 Que é o homem, para que tanto o 
estimes, e ponhas nele o teu cuidado, 

17Kas ir cilvēks, ka Tu to tik augstu cel un 
ka Tu viņam esi pievērsis Savu sirdsprātu 
un Savu acu zīles, 

18 e cada manhã o visites, e cada momento 
o ponhas à prova? 

18un Tu viņu piemeklē ik rītu, un Tu viņu 
pārbaudi ik acumirkli. 

19 Até quando não apartarás de mim a tua 
vista? Até quando não me darás tempo de 
engolir a minha saliva? 

19Kādēļ Tu nenogriezies nost no manis un 
nepamet mani uz brīdi, ļaudams man norīt 
savas siekalas? 

20 Se pequei, que mal te fiz a ti, ó 
Espreitador dos homens? Por que fizeste 
de mim um alvo para ti, para que a mim 
mesmo me seja pesado? 

20Ja es esmu grēkojis, ko es ar to Tev esmu 
kaitējis, Tu, cilvēka sargs un novērotājs? 
Bet kāpēc Tu mani esi Sev izvēlējies par 
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piemeklējamo, ka es sev pašam esmu 
kļuvis par nastu? 

21 Por que não perdoas a minha 
transgressão e não tiras a minha 
iniqüidade? Pois agora me deitarei no pó; 
e, se me buscas, já não serei. 

21Kādēļ Tu nepiedod man manus grēkus 
un neatlaid manu noziegumu? Jo tad es 
varētu atgulties pīšļos, Tu mani meklētu, 
bet manis vairs nebūtu." 

Jó 8 Ījaba 8 

Bildade afirma a justiça de Deus  
1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 1Un šuahietis Bildads atbildēja un sacīja: 
2 Até quando falarás tais coisas? E até 
quando as palavras da tua boca serão qual 
vento impetuoso? 

2"Cik ilgi vēl tu gribi turpināt šādas runas, 
un cik ilgi vēl plūdīs no tavas mutes vārdi, 
kas līdzīgi vētrai? 

3 Perverteria Deus o direito ou perverteria 
o Todo-Poderoso a justiça? 

3Vai lai Dievs pārgrozītu tiesu? Un 
Visuvarenais lai maina taisnību? 

4 Se teus filhos pecaram contra ele, 
também ele os lançou no poder da sua 
transgressão. 

4Tikai ja tavi bērni pret Viņu grēkoja, tad 
Viņš ir licis ciest viņiem savu pārkāpumu 
sekas. 

5 Mas, se tu buscares a Deus e ao Todo-
Poderoso pedires misericórdia, 

5Bet, ja tu nopietni Dievu meklē un ja tu 
esi nācis žēlastību lūgties pie Visuvarenā, 

6 se fores puro e reto, ele, sem demora, 
despertará em teu favor e restaurará a 
justiça da tua morada. 

6ja esi šķīsts un taisns, tad tādā brīdī Viņš 
atkal atvērs pār tevi Savas acis un atjaunos 
tavu mitekli kā taisnības mājokli. 

7 O teu primeiro estado, na verdade, terá 
sido pequeno, mas o teu último crescerá 
sobremaneira. 

7Tad tavs iepriekšējais laimes līmenis tev 
izliksies niecīgs salīdzinājumā ar tavu 
stāvokli vēlāk. 

8 Pois, eu te peço, pergunta agora a 
gerações passadas e atenta para a 
experiência de seus pais; 

8Tādēļ pajautā taču aizgājušai paaudzei 
un ievēro nopietni, ko tavi tēvi ir 
izdibinājuši, 

9 porque nós somos de ontem e nada 
sabemos; porquanto nossos dias sobre a 
terra são como a sombra. 

9jo mēs paši esam te tikai kopš 
vakardienas un nenieka nezinām: mūsu 
dienas ir tikai kā ēna virs zemes; 

10 Porventura, não te ensinarão os pais, 
não haverão de falar-te e do próprio 
entendimento não proferirão estas 
palavras: 

10bet viņi gan varēs tevi droši pamācīt, 
varēs to tev skaidri pateikt. No saviem 
atziņu dziļumiem viņi liks izraisīties 
vārdiem: 
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11 Pode o papiro crescer sem lodo? Ou viça 
o junco sem água? 

11vai niedre aug, kur nav purva, vai ašķi 
aug, kur nav ūdens? 

12 Estando ainda na sua verdura e ainda 
não colhidos, todavia, antes de qualquer 
outra erva se secam. 

12Kādu brīdi tās vēl ir svaigā plaukumā, 
tās vēl nav ienākušās nogriešanai, un 
tomēr tās sakalst ātrāk par jebkuru citu 
zāli. 

13 São assim as veredas de todos quantos 
se esquecem de Deus; e a esperança do 
ímpio perecerá. 

13Tādas ir arī pēdējās gaitas visiem tiem, 
kas Dievu aizmirsuši, un negodīga 
viltnieka cerība izgaist, 

14 A sua firmeza será frustrada, e a sua 
confiança é teia de aranha. 

14jo viņa paļāvība ir kā atvasaras tīklojums 
pļavās, un tas, uz ko viņš cer un balstās, ir 
līdzīgs zirnekļa tīklam. 

15 Encostar-se-á à sua casa, e ela não se 
manterá, agarrar-se-á a ela, e ela não 
ficará em pé. 

15Viņš atslienas pret savu namu, bet tas 
nestāv stingri, viņš gan stipri pie tā turas, 
bet tas nenoturas. 

16 Ele é viçoso perante o sol, e os seus 
renovos irrompem no seu jardim; 

16Kā augs pilns augsmes spēka viņš ir, 
saulei spīdot, un pāri paša dārzam izplešas 
tā asni, 

17 as suas raízes se entrelaçam num 
montão de pedras e penetram até às 
muralhas. 

17tā saknes vijas apkārt akmens kaudzēm, 
tās urbjas iekšā pat akmens mūros, 

18 Mas, se Deus o arranca do seu lugar, 
então, este o negará, dizendo: Nunca te vi. 

18bet, tiklīdz Dievs to iznīdē no viņa 
vietas, tad tā viņu noliedz: es tevi nekad 
neesmu redzējusi! 

19 Eis em que deu a sua vida! E do pó 
brotarão outros. 

19Redzi, tāds ir viņa dzīves ceļa prieks, un 
no pīšļiem ātri vien citi izaug viņa vietā. 

20 Eis que Deus não rejeita ao íntegro, nem 
toma pela mão os malfeitores. 

20Saproti, Dievs neatmet sirdsskaidro, bet 
Viņš nesniedz Savu palīga roku nevienam 
ļaundarim: 

21 Ele te encherá a boca de riso e os teus 
lábios, de júbilo. 

21līdz kamēr atkal reiz Viņš tavu muti 
piepildīs ar smiekliem un tavas lūpas ar 
skaļām gavilēm, 

22 Teus aborrecedores se vestirão de 
ignomínia, e a tenda dos perversos não 
subsistirá. 

22tavi ienaidnieki un pretinieki stāvēs 
ietērpti kaunā, un ļaundaru telts vairs 
nepastāvēs." 
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Jó 9 Ījaba 9 

Jó é incapaz de responder a Deus  
1 Então, Jó respondeu e disse: 1Ījabs atbildēja un sacīja: 
2 Na verdade, sei que assim é; porque, 
como pode o homem ser justo para com 
Deus? 

2"Patiesi, es jau zinu, ka tas tā ir, un kurš 
cilvēks ir taisns Dieva priekšā? 

3 Se quiser contender com ele, nem a uma 
de mil coisas lhe poderá responder. 

3Tiešām, ja kāds gribētu tiesāties ar Viņu, 
tad tam nebūtu iespējams atbildēt ne uz 
vienu no Viņa tūkstoš jautājumiem. 

4 Ele é sábio de coração e grande em 
poder; quem porfiou com ele e teve paz? 

4Ja kāds pat ir gudrs savā sirdsprātā, stiprs 
spēkā, kurš gan būtu tāds, kas pret Viņu 
varētu sacelties un palikt sveikā? 

5 Ele é quem remove os montes, sem que 
saibam que ele na sua ira os transtorna; 

5Pret Viņu, kas pārceļ kalnus, un tie to 
nemana, ka Savās dusmās Viņš tos apgāž. 

6 quem move a terra para fora do seu 
lugar, cujas colunas estremecem; 

6Viņš kustina zemi no viņas vietas, ka tās 
balsti ļodzās. 

7 quem fala ao sol, e este não sai, e sela as 
estrelas; 

7Viņš pavēl saulei, tad tā neuzlec, Viņš 
aizzīmogo ar zīmogu zvaigznes. 

8 quem sozinho estende os céus e anda 
sobre os altos do mar; 

8Viņš viens pats izpleš pār zemi debesis un 
soļo pār jūras viļņiem. 

9 quem fez a Ursa, o Órion, o Sete-estrelo 
e as recâmaras do Sul; 

9Viņš ir tas, kas veidojis Lielo Lāci, Orionu 
un Sietiņu, un zvaigznes pret dienas vidu. 

10 quem faz grandes coisas, que se não 
podem esquadrinhar, e maravilhas tais, 
que se não podem contar. 

10Viņš dara lielas lietas, ko nevar izprast, 
un brīnumus, ko nevar izskaitīt. 

11 Eis que ele passa por mim, e não o vejo; 
segue perante mim, e não o percebo. 

11Redzi, Viņš pats man pāriet pāri, bet es 
Viņu neieraugu, Viņš paiet garām, bet es 
Viņu nesamanu. 

12 Eis que arrebata a presa! Quem o pode 
impedir? Quem lhe dirá: Que fazes? 

12Redzi, ja Viņš kādu sagrābdams aizrauj, 
kas Viņam to liegs? Kas Viņam sacīs: ko Tu 
dari? 

13 Deus não revogará a sua própria ira; 
debaixo dele se encurvam os auxiliadores 
do Egito. 

13Dievs neliks Savām dusmām mitēties, 
Viņam pakļāvās pat Rahaba palīgi. 
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14 Como, então, lhe poderei eu responder 
ou escolher as minhas palavras, para 
argumentar com ele? 

14Ak kā gan tad es varētu Viņam dot 
atbildi, kā lai es Viņa priekšā atrastu 
vārdus? 

15 A ele, ainda que eu fosse justo, não lhe 
responderia; antes, ao meu Juiz pediria 
misericórdia. 

15Un, kaut ar man būtu taisnība, taču es 
Viņam nespētu atbildēt, bet man nāktos 
no Viņa izlūgties manas tiesības un 
žēlastību! 

16 Ainda que o chamasse, e ele me 
respondesse, nem por isso creria eu que 
desse ouvidos à minha voz. 

16Jebšu es arī sauktu un Viņš man 
atbildētu, es tomēr nevarētu ticēt, ka Viņš 
uzklausa manu balsi. 

17 Porque me esmaga com uma 
tempestade e multiplica as minhas chagas 
sem causa. 

17Nē, Viņš mani salauzītu kā vētras 
brāzmā un bez iemesla pavairotu manas 
vātis. 

18 Não me permite respirar; antes, me farta 
de amarguras. 

18Viņš nedod manam garam atspirgt, bet 
Viņš mani piesātina ar rūgtumu un 
ciešanām. 

19 Se se trata da força do poderoso, ele 
dirá: Eis-me aqui; se, de justiça: Quem me 
citará? 

19Ja spēka vajag, redzi, tad Viņš ir varens, 
un, ja ir runa par tiesu, kas gan Viņu sauks 
tiesas priekšā? 

20 Ainda que eu seja justo, a minha boca 
me condenará; embora seja eu íntegro, ele 
me terá por culpado. 

20Ja man būtu taisnība, tad mana mute 
pati mani nosodītu, un, ja es būtu bez 
vainas, tad Viņš mani tomēr padarītu par 
vainīgu. 

21 Eu sou íntegro, não levo em conta a 
minha alma, não faço caso da minha vida. 

21Es tiešām esmu sirdsskaidrs! Es daudz 
neievēroju savu dvēseli, mani daudz 
nesaista mana dzīve, un savu esmi šai 
pasaulē es nestatu augsti! 

22 Para mim tudo é o mesmo; por isso, 
digo: tanto destrói ele o íntegro como o 
perverso. 

22Viss viena alga, tāpēc es saku: Viņš 
izdeldē sirdsskaidro līdzīgi bezdievim. 

23 Se qualquer flagelo mata subitamente, 
então, se rirá do desespero do inocente. 

23Ja Viņš piepeši kādus nevainīgi nonāvē 
ar sitienu, tad Viņš izzobo tos, kas 
nevainīgi pārdzīvo izmisumu. 

24 A terra está entregue nas mãos dos 
perversos; e Deus ainda cobre o rosto dos 

24Ja Viņš kādu zemi ir nodevis kāda 
bezdievja rokā, tad Viņš aizsedz zemes 



1569 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

juízes dela; se não é ele o causador disso, 
quem é, logo? 

tiesnešu acis. Ja Viņš to nedara, kas tad ir 
tas, kas to dara? 

25 Os meus dias foram mais velozes do que 
um corredor; fugiram e não viram a 
felicidade. 

25Manas mūža dienas ir jo straujākas 
bijušas nekā skrējējs, tās ir aiztecējušas un 
labuma nav redzējušas. 

26 Passaram como barcos de junco; como a 
águia que se lança sobre a presa. 

26Tās aizslīd kā niedru pītas laivas, 
aizsteidzas kā ērglis, kas metas uz barību. 

27 Se eu disser: eu me esquecerei da minha 
queixa, deixarei o meu ar triste e ficarei 
contente; 

27Ja es arī domāju: es gribu aizmirst savas 
žēlabas, gribu pārmainīt savu izskatu, būt 
līksms, - 

28 ainda assim todas as minhas dores me 
apavoram, porque bem sei que me não 
terás por inocente. 

28tad mani sagrābj izmisums visu manu 
sāpju dēļ; es zinu, ka Tu mani neatzīsi par 
nevainīgu. 

29 Serei condenado; por que, pois, trabalho 
eu em vão? 

29Ja man ir jābūt vainīgam, tad kālab man 
velti nopūlēties? 

30 Ainda que me lave com água de neve e 
purifique as mãos com cáustico, 

30Un kaut es sevi būtu atkal un atkal 
mazgājis un arī savas rokas šķīstījis ar 
sārmu, 

31 mesmo assim me submergirás no lodo, 
e as minhas próprias vestes me 
abominarão. 

31taču Tu mani iemērktu bedrē, un manis 
dēļ pat manas drēbes sajustu riebumu. 

32 Porque ele não é homem, como eu, a 
quem eu responda, vindo juntamente a 
juízo. 

32Jo Dievs jau nav cilvēks - tāds, kāds es 
esmu, kam es varētu atbildēt, ar ko es 
kopā varētu iet pie tiesas. 

33 Não há entre nós árbitro que ponha a 
mão sobre nós ambos. 

33Mūsu abu starpā nav izlīdzinātāja, kas 
savu roku varētu uzlikt uz mums abiem. 

34 Tire ele a sua vara de cima de mim, e 
não me amedronte o seu terror; 

34Kaut Viņš atvilktu no manis Savu rīksti 
un neļautu Saviem biedinājumiem mani 
vēl vairāk iztrūcināt, 

35 então, falarei sem o temer; do contrário, 
não estaria em mim. 

35tad es gribu runāt un nebīties no Viņa, 
kaut arī tomēr pats sevī es apzinos 
joprojām sajūtam bailes Viņa priekšā. 

Jó 10 Ījaba 10 

Jó protesta contra a severidade de Deus  
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1 A minha alma tem tédio à minha vida; 
darei livre curso à minha queixa, falarei 
com amargura da minha alma. 

1Manis paša dvēselei riebj mana dzīve; 
savām žēlabām es gribu ļaut pilnu vaļu; es 
gribu runāt savā dvēseles sarūgtinājumā 
un izmisumā! 

2 Direi a Deus: Não me condenes; faze-me 
saber por que contendes comigo. 

2Atklāti es gribu sacīt Dievam: nepazudini 
Tu mani! Ļauj man zināt, kādēļ Tu pret 
mani esi iesācis cīņu? 

3 Parece-te bem que me oprimas, que 
rejeites a obra das tuas mãos e favoreças o 
conselho dos perversos? 

3Vai Tu ar to celies, ka Tu pielieto varu, ka 
Tu atmet Savu roku darbu, ka Tu 
bezdievju nodomiem pāri liec mirdzēt 
Savam spožumam? 

4 Tens tu olhos de carne? Acaso, vês tu 
como vê o homem? 

4Vai tad Tev ir miesīgas acis, vai Tu redzi, 
kā cilvēki redz? 

5 São os teus dias como os dias do mortal? 
Ou são os teus anos como os anos de um 
homem, 

5Vai Tavas dienas ir kā cilvēka dienas, vai 
Tavi gadi ir kā vīra dzīves laiki, 

6 para te informares da minha iniqüidade 
e averiguares o meu pecado? 

6ka Tu taujā pēc maniem pārkāpumiem, 
ka Tu izseko maniem grēkiem, 

7 Bem sabes tu que eu não sou culpado; 
todavia, ninguém há que me livre da tua 
mão. 

7kaut gan Tu pats zini, ka es neesmu 
neticīgs un ka man no Tavas rokas nav 
glābiņa? 

8 As tuas mãos me plasmaram e me 
aperfeiçoaram, porém, agora, queres 
devorar-me. 

8Tavas rokas ir mani veidojušas un ar 
apdomu radījušas, kāds es viscaur esmu, 
bet tagad Tu noņemies ar to, ka Tu varētu 
mani iznīcināt. 

9 Lembra-te de que me formaste como em 
barro; e queres, agora, reduzir-me a pó? 

9Piemini, lūdzams, ka Tu mani kā mālus 
esi veidojis, un vai tad Tu mani jau gribi 
pārvērst par pīšļiem? 

10 Porventura, não me derramaste como 
leite e não me coalhaste como queijo? 

10Vai Tu mani neesi izlējis kā pienu, tagad 
Tu man liec sarikt gabalos kā sieram? 

11 De pele e carne me vestiste e de ossos e 
tendões me entreteceste. 

11Ar ādu un miesu Tu mani esi apģērbis, 
un ar kauliem un dzīslām Tu mani viscaur 
esi izstiegrojis. 
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12 Vida me concedeste na tua 
benevolência, e o teu cuidado a mim me 
guardou. 

12Dzīvību un žēlastību Tu man esi devis, 
un Tava aizgādība ir pasargājusi manu 
garu un dzīvības dvašu. 

13 Estas coisas, as ocultaste no teu coração; 
mas bem sei o que resolveste contigo 
mesmo. 

13Tomēr visu šo te Tu esi Savā sirdī slēpis, 
tagad es zinu, kas Tev prātā stāvēja, proti: 

14 Se eu pecar, tu me observas; e da minha 
iniqüidade não me perdoarás. 

14kā vien es grēkošu, tā Tu mani novērosi, 
un Tu mani nepadarīsi šķīstu no manas 
vainas. 

15 Se for perverso, ai de mim! E, se for 
justo, não ouso levantar a cabeça, pois 
estou cheio de ignomínia e olho para a 
minha miséria. 

15Ja es būtu bijis vainīgs - gals tad man! 
Un, ja arī es izrādītos taisns, tomēr es 
nepaceltu savu galvu, es būtu kauna 
piesātināts un savas nelaimes izjūtas 
caurcaurēm pārņemts. 

16 Porque, se a levanto, tu me caças como 
a um leão feroz e de novo revelas poder 
maravilhoso contra mim. 

16Un, ja es paceltu augstāk savu galvu, tad 
Tu kā lauva mani vajātu, un Savu varu Tu 
liktu man atkal un atkal sajust, 

17 Tu renovas contra mim as tuas 
testemunhas e multiplicas contra mim a 
tua ira; males e lutas se sucedem contra 
mim. 

17un atjaunoti Tu pret mani izraudzītu 
Savus lieciniekus, un Tu vēl vairāk pret 
mani pastiprinātu Savas dusmas, un Tu 
nomainīdams vestu cīņā pret mani jaunus 
ciešanu pulkus. 

18 Por que, pois, me tiraste da madre? Ah! 
Se eu morresse antes que olhos nenhuns 
me vissem! 

18Kādēļ Tu mani esi izvedis no manas 
mātes klēpja? Nevienai acij pat neredzot, 
es būtu varējis iznīkt! 

19 Teria eu sido como se nunca existira e 
já do ventre teria sido levado à sepultura. 

19Tad es būtu kā tāds, kas mūžam nav 
bijis, no mātes miesām es būtu tieši kapā 
guldīts! 

20 Não são poucos os meus dias? Cessa, 
pois, e deixa-me, para que por um pouco 
eu tome alento, 

20Vai mana mūža dienu nav vairs tikai 
nedaudz? Nogriezies nost no manis, ka es 
mazliet atspirgstu, 

21 antes que eu vá para o lugar de que não 
voltarei, para a terra das trevas e da 
sombra da morte; 

21pirms es nokāpju, lai vairs neatgrieztos, 
tumsības un nāves ēnas zemē - 
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22 terra de negridão, de profunda 
escuridade, terra da sombra da morte e do 
caos, onde a própria luz é tenebrosa. 

22zemē, kur bieza tumsība, kur nāves ēna 
un nekārtība, kur gaisma līdzīga tumsai." 

Jó 11 Ījaba 11 

Zofar acusa a Jó de iniquidade  

1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 
1Tad naamatietis Cofars atbildēja un 
sacīja: 

2 Porventura, não se dará resposta a esse 
palavrório? Acaso, tem razão o tagarela? 

2"Vai šī vārdu plūsma lai paliek bez 
atbildes, un vai lai šim valodīgajam vīram 
būtu taisnība? 

3 Será o caso de as tuas parolas fazerem 
calar os homens? E zombarás tu sem que 
ninguém te envergonhe? 

3Vai lai tavas bezjēgas valodas dēļ vīri 
klusē, ka tu vari izteikt apvainojumus, un 
nevaid, kas tevi apkaunina?! 

4 Pois dizes: A minha doutrina é pura, e 
sou limpo aos teus olhos. 

4Tu gan apgalvo: mana mācība ir skaidra, 
un Tavās acīs es biju šķīsts! 

5 Oh! Falasse Deus, e abrisse os seus lábios 
contra ti, 

5Bet kā būtu, ja Dievs kādu vārdu pasacītu 
un ja Viņš Savas lūpas atvērtu pret tevi? 

6 e te revelasse os segredos da sabedoria, 
da verdadeira sabedoria, que é 
multiforme! Sabe, portanto, que Deus 
permite seja esquecida parte da tua 
iniqüidade. 

6Tad Viņš gan tev atklātu gudrības un 
atziņu apslēptos dziļumus, cik vispusīgi tie 
ir īstu zināšanu ziņā, tad tu saprastu, ka 
Dievs nepieskaita tev par ļaunu vēl visus 
tavus grēku parādus! 

7 Porventura, desvendarás os arcanos de 
Deus ou penetrarás até à perfeição do 
Todo-Poderoso? 

7Vai tad tu vari izprast Dieva apslēptos 
dziļumus vai pacelties līdz paša 
Visuvarenā pilnībai? 

8 Como as alturas dos céus é a sua 
sabedoria; que poderás fazer? Mais 
profunda é ela do que o abismo; que 
poderás saber? 

8Tā ir tik augsta kā debesis - ko tu tur 
sasniegsi? Dziļāka nekā elle - cik tālu tur 
sniedzas tavas zināšanas? 

9 A sua medida é mais longa do que a terra 
e mais larga do que o mar. 

9Tās garums ir garāks nekā zeme; tās 
platums platāks nekā jūra. 

10 Se ele passa, prende a alguém e chama 
a juízo, quem o poderá impedir? 

10Kad Viņš uzbrūk un gūsta un sauc kādu 
tiesas priekšā, kas Viņam to liegs? 
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11 Porque ele conhece os homens vãos e, 
sem esforço, vê a iniqüidade. 

11Taisni Viņš pazīst neliešus, Viņš redz 
negantību, pat neveltīdams tai sevišķu 
uzmanību. 

12 Mas o homem estúpido se tornará sábio, 
quando a cria de um asno montês nascer 
homem. 

12Te jau pat tukšgalvim jākļūst prāta 
pilnam un pat meža ēzelim jāpārdzimst 
par cilvēku. 

13 Se dispuseres o coração e estenderes as 
mãos para Deus; 

13Ja nu tu pats savu sirdi saved kārtībā un 
gribētu plaši izplest savas rokas pret Viņu, 

14 se lançares para longe a iniqüidade da 
tua mão e não permitires habitar na tua 
tenda a injustiça, 

14ja tu ļaunumu ar savu paša spēku turi 
tālu nost no sevis un ja tu savā teltī nedod 
vietas nekādai netaisnībai, 

15 então, levantarás o rosto sem mácula, 
estarás seguro e não temerás. 

15tad tādā brīdī tu gan savu vaigu bez 
vainas apziņas varētu pacelt, tu stāvētu 
nesatricināms, kā no vara izliets, tev ne no 
kā nebūtu jābīstas, 

16 Pois te esquecerás dos teus sofrimentos 
e deles só terás lembrança como de águas 
que passaram. 

16jo tad tu aizmirstu savas grūtības un 
ciešanas un atminoties tās tev šķistu kā 
ūdens, kas aiztecējis. 

17 A tua vida será mais clara que o meio-
dia; ainda que lhe haja trevas, serão como 
a manhã. 

17Un tava dzīve tev būtu gaišāka nekā 
pusdiena, un, ja tevi kādreiz apņemtu 
tumsa, tā būs kā rīta gaisma. 

18 Sentir-te-ás seguro, porque haverá 
esperança; olharás em derredor e dormirás 
tranqüilo. 

18Tu būsi iepriecināts ar to, ka tev vēl ir 
cerība, un, apskatoties visapkārt, tu 
jutīsies atbrīvots no bēdām un rūpēm, un 
tu varēsi mierīgi dusēt. 

19 Deitar-te-ás, e ninguém te espantará; e 
muitos procurarão obter o teu favor. 

19Tā tu gulēsi, un neviena nebūs, kas tevi 
izbiedē, un daudzi meklēs tavu atbalstu un 
tev glaimos. 

20 Mas os olhos dos perversos desfalecerão, 
o seu refúgio perecerá; sua esperança será 
o render do espírito. 

20Bet bezdievīgo acis izīgs: patvērums 
tiem iet bojā, un viņu cerība uz dzīvi 
iznīkst, un vienīgā cerība paliek - izlaist 
garu." 

Jó 12 Ījaba 12 

Jó se defende das acusações de seus amigos  
1 Então, Jó respondeu: 1Bet Ījabs atbildēja un sacīja: 
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2 Na verdade, vós sois o povo, e convosco 
morrerá a sabedoria. 

2"Patiesi gan, jūs esat īstie ļaudis, un ar 
jums kopā izmirs visa gudrība! 

3 Também eu tenho entendimento como 
vós; eu não vos sou inferior; quem não 
sabe coisas como essas? 

3Bet man arī ir sirdsprāts, tāds pats kā 
jums; es nebūt neesmu zemāks nekā jūs; 
un kas gan nezinās lietas kā šīs te? 

4 Eu sou irrisão para os meus amigos; eu, 
que invocava a Deus, e ele me respondia; 
o justo e o reto servem de irrisão. 

4Par izsmieklu jau es esmu kļuvis saviem 
draugiem, es, kas esmu agrāk piesaucis 
Dievu un esmu Viņa uzklausīts! Taisnais 
un sirdsskaidrais arvien ir par izsmieklu! 

5 No pensamento de quem está seguro, há 
desprezo para o infortúnio, um empurrão 
para aquele cujos pés já vacilam. 

5Kauns nelaimei - pēc laimīgā domām; 
grūdiens vēl lai tam, kam kāja jau tā 
grīļojas! 

6 As tendas dos tiranos gozam paz, e os que 
provocam a Deus estão seguros; têm o 
punho por seu deus. 

6Varmācīgo teltis paceļas klusā mierā, un 
tiem, kas Dievu izaicinājuši, klājas labi, tie 
dzīvo drošumā, un tā ikviens, kas jūtas, 
itin kā Dievs būtu ielikts viņa paša rokās. 

7 Mas pergunta agora às alimárias, e cada 
uma delas to ensinará; e às aves dos céus, 
e elas to farão saber. 

7Bet prasi dzīvniekiem, tie tevi pamācīs, 
un debesu putniem, tie tev pavēstīs, 

8 Ou fala com a terra, e ela te instruirá; até 
os peixes do mar to contarão. 

8vai jautā zemes tārpiem, un tie tevi 
pamācīs, un jūras zivis tev to izstāstīs: 

9 Qual entre todos estes não sabe que a 
mão do SENHOR fez isto? 

9kas gan no visiem tiem to nezinātu un 
neatzītu, ka Tā Kunga roka it visu pasauli 
ir darījusi, 

10 Na sua mão está a alma de todo ser 
vivente e o espírito de todo o gênero 
humano. 

10ka Viņa rokās ir visu dzīvo dvēseles un 
visu cilvēku miesu gars! 

11 Porventura, o ouvido não submete à 
prova as palavras, como o paladar prova 
as comidas? 

11Vai tad auss runas nepārbauda un vai 
tad mute maizi nenogaršo? 

12 Está a sabedoria com os idosos, e, na 
longevidade, o entendimento? 

12Sirmu vīru galvās mītot gudrība, un ilgs 
mūžs cilvēkam dodot īstu atziņu! 

13 Não! Com Deus está a sabedoria e a 
força; ele tem conselho e entendimento. 

13Nē! Viņā mīt gudrība un varens spēks, 
Viņam ir padoms un saprašana! 
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14 O que ele deitar abaixo não se 
reedificará; lança na prisão, e ninguém a 
pode abrir. 

14Redzi, ja Viņš noplēš, tad neviens to 
neuzcels, ja Viņš ko noslēdz, tad neviens 
neatvērs. 

15 Se retém as águas, elas secam; se as 
larga, devastam a terra. 

15Redzi, ja Viņš aizsprosto ūdeņus, tad tie 
izsīkst, un, kad Viņš tos palaiž vaļā, tie 
pārplūdina zemi. 

16 Com ele está a força e a sabedoria; seu 
é o que erra e o que faz errar. 

16Viņam ir vara un padoms; Viņam 
pakļauts tas, kas maldās, un tas, kas 
maldina. 

17 Aos conselheiros, leva-os despojados do 
seu cargo e aos juízes faz desvairar. 

17Viņš padomdevējiem liek aiziet projām 
basām kājām, un tiesnešus Viņš noliek 
nelgu lomā. 

18 Dissolve a autoridade dos reis, e uma 
corda lhes cinge os lombos. 

18Viņš ir tas, kas atraisa ķēniņu 
varmācības važas un apmet viņiem rupjas 
virves galu ap viņu pašu gurniem. 

19 Aos sacerdotes, leva-os despojados do 
seu cargo e aos poderosos transtorna. 

19Viņš ir tas, kas priesteriem liek aiziet bez 
amata tērpa basām kājām un augstos 
amatos nosirmojušiem liek piedzīvot bojā 
eju. 

20 Aos eloqüentes ele tira a palavra e tira 
o entendimento aos anciãos. 

20Piedzīvojušiem gudru vārdu teicējiem 
Viņš atņem runas spējas, pat vecajiem 
Viņš atrauj veselīga sprieduma spējas. 

21 Lança desprezo sobre os príncipes e 
afrouxa o cinto dos fortes. 

21Viņš izgāž kauna pilnas paļas pār 
cienīgiem un atraisa varmākām viņu 
zobenu siksnas. 

22 Das trevas manifesta coisas profundas e 
traz à luz a densa escuridade. 

22Viņš ir tas, kas atsedz tumsas atvarus, 
izceļ no tiem tur dziļi noslēpto un tumšu 
nakti ieved gaismas mirdzumā. 

23 Multiplica as nações e as faz perecer; 
dispersa-as e de novo as congrega. 

23Viņš ir tas, kas liek tautām kļūt lielām un 
atkal tās iznīcina, kas tautām liek 
izplatīties un kas liek tās aizvest verdzībā. 

24 Tira o entendimento aos príncipes do 
povo da terra e os faz vaguear pelos 
desertos sem caminho. 

24Viņš ir tas, kas apstulbina valdnieku 
saprātu un viņus tik tālu maldina, ka tiem 
nav vairs ceļa, 
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25 Nas trevas andam às apalpadelas, sem 
terem luz, e os faz cambalear como ébrios. 

25ka tie grābstās apkārt kā tumsā, ka 
gaismas tiem nevaid, ka tie apmaldās paši 
kā piedzēruši. 

Jó 13 Ījaba 13 

Jó defende a sua integridade  

1 Eis que tudo isso viram os meus olhos, e 
os meus ouvidos o ouviram e entenderam. 

1Redziet, to visu manas acis ir redzējušas, 
manas ausis to ir dzirdējušas, tās to ir 
apjautušas. 

2 Como vós o sabeis, também eu o sei; não 
vos sou inferior. 

2Ko jūs zināt, to arīdzan es zinu, es neesmu 
mazāk nozīmīgs kā jūs. 

3 Mas falarei ao Todo-Poderoso e quero 
defender-me perante Deus. 

3Patiesi, vienīgi uz to Visuvareno es 
gribētu runāt; mana vēlēšanās ir tiesāties 
ar Dievu. 

4 Vós, porém, besuntais a verdade com 
mentiras e vós todos sois médicos que não 
valem nada. 

4Tiešām, jūs neesat nekas vairāk kā melu 
izgudrotāji, jūs visi esat nederīgi ārsti. 

5 Tomara vos calásseis de todo, que isso 
seria a vossa sabedoria! 

5Ak, kaut jel jūs pavisam klusētu, tad to 
jums varētu atzīt par īstu gudrību! 

6 Ouvi agora a minha defesa e atentai para 
os argumentos dos meus lábios. 

6Klausiet manu attaisnošanos; uzmaniet 
manas mutes iebildumus! 

7 Porventura, falareis perversidade em 
favor de Deus e a seu favor falareis 
mentiras? 

7Jeb vai jūs viltu gribat nest Dieva priekšā 
un Viņam melosit? 

8 Sereis parciais por ele? Contendereis a 
favor de Deus? 

8Vai jūs Viņu gribat aizbildināt un būt 
Dievam aizstāvji? 

9 Ser-vos-ia bom, se ele vos 
esquadrinhasse? Ou zombareis dele, como 
se zomba de um homem qualquer? 

9Vai tad būs labi, ja Viņš jūs caurcaurēm 
pārbaudīs, jeb vai jūs varat Viņu tā 
vieglprātīgi vilt, kā nereti parasts pievilt 
cilvēkus? 

10 Acerbamente vos repreenderá, se em 
oculto fordes parciais. 

10Ar visu stingrību jau gan Viņš jūs sodītu, 
ja jūs slepeni būtu nostājušies Viņa pusē. 

11 Porventura, não vos amedrontará a sua 
dignidade, e não cairá sobre vós o seu 
terror? 

11Vai Viņa parādīšanās vien un nostāšanās 
augstu pāri par jums jūs galīgi 
neapmulsinātu, un vai jūs nepārņemtu 
bailes Viņa priekšā? 
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12 As vossas máximas são como provérbios 
de cinza, os vossos baluartes, baluartes de 
barro. 

12Jūsu atziņu izpaudumi ir tik nesaturīgi 
kā pelni, un jūsu nocietinājumi ir 
vienkārši mālu savēlumi! 

13 Calai-vos perante mim, e falarei eu, e 
venha sobre mim o que vier. 

13Kaut reizi esiet klusi manā priekšā, es 
taču arī gribu runāt, lai pār mani nāktu 
kas nākdams! 

14 Tomarei a minha carne nos meus dentes 
e porei a vida na minha mão. 

14Kālab man savu miesu iemiegt savos 
zobos un savu dvēseli nest vaļēji savās 
rokās? 

15 Eis que me matará, já não tenho 
esperança; contudo, defenderei o meu 
procedimento. 

15Viņš jau mani tā kā tā nokaus, man nav 
uz Viņu nekas vairs ko cerēt, tikai savus 
ceļus es gribu Viņa vaiga priekšā aizstāvēt. 

16 Também isto será a minha salvação, o 
fato de o ímpio não vir perante ele. 

16Jau tas vien nāktu par labu manai 
glābšanai, jo neviens bezdievis nevar nākt 
Viņa vaiga priekšā. 

17 Atentai para as minhas razões e dai 
ouvidos à minha exposição. 

17Tad klausīt klausieties manu runu un ar 
savām ausīm vērīgi uzņemiet manus 
apgalvojumus! 

18 Tenho já bem encaminhada minha 
causa e estou certo de que serei 
justificado. 

18Redziet, te nu es esmu sagatavojies uz 
manu tiesu, es zinu, ka man paliks 
taisnība. 

19 Quem há que possa contender comigo? 
Neste caso, eu me calaria e renderia o 
espírito. 

19Kas tad ir tas, kas varētu ar mani 
tiesāties? Patiesi, tad es labāk ciestu klusu 
un mirtu! 

20 Concede-me somente duas coisas; então, 
me não esconderei do teu rosto: 

20Ak, lūdzams, tikai divi lietas nenodari ar 
mani, tad man nav jānoslēpjas Tava vaiga 
priekšā: 

21 alivia a tua mão de sobre mim, e não me 
espante o teu terror. 

21lai Tava roka paliek tālu no manis, un lai 
Tavas iedvestās šausmas mani neizbiedē! 

22 Interpela-me, e te responderei ou deixa-
me falar e tu me responderás. 

22Tad sauc, un es atbildēšu, vai arī es 
runāšu, un Tu man atbildi! 

23 Quantas culpas e pecados tenho eu? 
Notifica-me a minha transgressão e o meu 
pecado. 

23Cik lieli ir mani pārkāpumi un mani 
grēki? Dari man zināmus manus grēkus un 
manus pārkāpumus! 
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24 Por que escondes o rosto e me tens por 
teu inimigo? 

24Kāpēc tad Tu apslēp Savu vaigu, un 
kālab Tu mani turi par Savu ienaidnieku? 

25 Queres aterrorizar uma folha arrebatada 
pelo vento? E perseguirás a palha seca? 

25Vai Tu vēju nestai lapai vēlies iedvest 
bailes vai sakaltušus rugāju salmus vajāsi, 

26 Pois decretas contra mim coisas 
amargas e me atribuis as culpas da minha 
mocidade. 

26ka Tu man paraksti tik rūgtas zāles un 
liec man nožēlot pat manas jaunības 
noziegumus un maldus? 

27 Também pões os meus pés no tronco, 
observas todos os meus caminhos e traças 
limites à planta dos meus pés, 

27Tu iespied manas kāju pēdas siekstā, un 
Tu cieši vēro visas manas gaitas un laupi 
manām kājām katru kustības brīvību, 

28 apesar de eu ser como uma coisa podre 
que se consome e como a roupa que é 
comida da traça. 

28man, cilvēkam, kas tomēr izjūk kā tārpu 
sagrauzts rīks, kā drēbes, ko kodes 
saēdušas. 

Jó 14 Ījaba 14 

Jó medita sobre a brevidade da vida  
1 O homem, nascido de mulher, vive breve 
tempo, cheio de inquietação. 

1Cilvēks, no sievas dzimis, dzīvo tikai īsu 
brīdi un ir pilns nemiera. 

2 Nasce como a flor e murcha; foge como 
a sombra e não permanece; 

2Viņš uzaug kā puķe un novīst, viņš slīd kā 
ēna un nepastāv. 

3 e sobre tal homem abres os olhos e o 
fazes entrar em juízo contigo? 

3Un pār tādu Tu turi vaļā atvērtas Savas 
acis, un tādu Tu mani sauc Sava tiesneša 
krēsla priekšā! 

4 Quem da imundícia poderá tirar coisa 
pura? Ninguém! 

4Vai tad tīrs var celties no nešķīsta? Nekad 
ne! 

5 Visto que os seus dias estão contados, 
contigo está o número dos seus meses; tu 
ao homem puseste limites além dos quais 
não passará. 

5Ja jau viņa mūža laiks ir sīki ar ziņu 
noteikts, ja viņa mēnešu skaits ir pie Tevis 
nolikts un Tu viņam esi licis robežu, ko 
viņam nepārsniegt, 

6 Desvia dele os olhares, para que tenha 
repouso, até que, como o jornaleiro, tenha 
prazer no seu dia. 

6tad novērs Savus skatus no viņa, lai 
viņam būtu miers un lai viņš priecātos kā 
algādzis, kas savu dienas gājumu veicis! 

7 Porque há esperança para a árvore, pois, 
mesmo cortada, ainda se renovará, e não 
cessarão os seus rebentos. 

7Taču kokam, kas ir nocirsts, vēl ir kāda 
cerība, ka tas varēs atkal zaļot: tā atvases 
un dzinumi nepārstāj. 
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8 Se envelhecer na terra a sua raiz, e no 
chão morrer o seu tronco, 

8Un, ja arī tā sakne zemē noveco, ja viņa 
stumbrs zemē atmirst, 

9 ao cheiro das águas brotará e dará ramos 
como a planta nova. 

9no svaiga ūdens dvašas tas atkal 
atdzīvojas, un tas laiž dzinumus gluži kā 
dēstīts. 

10 O homem, porém, morre e fica 
prostrado; expira o homem e onde está? 

10Bet cilvēks, varonīgais, kad mirst, tad tas 
guļ bez spēka; un, kad cilvēks no šīs 
pasaules šķiras, kur gan viņš tad paliek? 

11 Como as águas do lago se evaporam, e 
o rio se esgota e seca, 

11Kā no jūras izsīkst ūdeņi, kā arī strauts 
izžūst un izkalst, 

12 assim o homem se deita e não se 
levanta; enquanto existirem os céus, não 
acordará, nem será despertado do seu 
sono. 

12tā cilvēks, kas nāvē aizmidzis, nekad 
vairs necelsies; līdz kamēr debesis pastāv, 
viņš vairs nemodīsies un netaps no sava 
miega augšā celts. 

13 Que me encobrisses na sepultura e me 
ocultasses até que a tua ira se fosse, e me 
pusesses um prazo e depois te lembrasses 
de mim! 

13Kaut Tu mani mirušo valstī, Šeolā, 
apslēptu turētu, līdz kamēr Tavas dusmu 
kvēles būtu atdzisušas, tad noliktu man 
noteiktu laiku un tad mani pieminētu! 

14 Morrendo o homem, porventura tornará 
a viver? Todos os dias da minha luta 
esperaria, até que eu fosse substituído. 

14Bet, kad cilvēks nomiris, vai viņš var 
atkal dzīvot? Visus savus svešniecības un 
ciešanu cīņas gadus es ļāvos cerībām, ka 
pienāks mani nomainītāji. 

15 Chamar-me-ias, e eu te responderia; 
terias saudades da obra de tuas mãos; 

15Ja Tu tikai sauktu, tad es atbildētu, jo Tu 
tad ilgotos pēc Savu roku darba. 

16 e até contarias os meus passos e não 
levarias em conta os meus pecados. 

16Ja tad Tu rūpīgi skaitītu manus soļus, Tu 
pat nebūtu nekāds stingrais manu grēku 
darbu pārraugs, 

17 A minha transgressão estaria selada 
num saco, e terias encoberto as minhas 
iniqüidades. 

17bet manus pārkāpumus Tu turētu 
aizzīmogotus Savā somā; un manu vainu 
būtu aizlipinājis un nolicis prom. 

18 Como o monte que se esboroa e se 
desfaz, e a rocha que se remove do seu 
lugar, 

18Tomēr ne, arī kalni reiz sevī sabrūk un 
sašķīst, pat klintis var tikt izkustinātas no 
savas vietas. 



1580 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

19 como as águas gastam as pedras, e as 
cheias arrebatam o pó da terra, assim 
destróis a esperança do homem. 

19Pat akmeņus ūdens izgrauž, un viņa 
plūsmas aizskalo zemes pīšļus, un tā Tu 
izdeldē cilvēka cerību. 

20 Tu prevaleces para sempre contra ele, e 
ele passa, mudas-lhe o semblante e o 
despedes para o além. 

20Tu pārvari viņu pilnīgi, un tad viņam no 
šīs pasaules ir jāaiziet; Tu pārvērt viņa 
ārējo izskatu un liec viņam doties galīgi 
projām. 

21 Os seus filhos recebem honras, e ele o 
não sabe; são humilhados, e ele o não 
percebe. 

21Viņa dēli var tikt godā, bet viņš pats to 
vairs nezina; tie var arī tikt nicināti, bet 
viņam to nemanīt. 

22 Ele sente as dores apenas de seu próprio 
corpo, e só a seu respeito sofre a sua alma. 

22Tikai vienīgi viņa paša miesas sāpes viņš 
sajūt, un viņa dvēsele skumst tikai pati par 
sevi." 

Jó 15 Ījaba 15 

Elifaz acusa a Jó de impiedade  
1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 1Tad temanietis Ēlifass atbildēja un sacīja: 
2 Porventura, dará o sábio em resposta 
ciência de vento? E encher-se-á a si mesmo 
de vento oriental, 

2"Vai tad gudram pieklājas neskaidras, 
vējīgas atziņas dot atbildei, un vai tas savu 
krūti tiešām piepūtis ar austrumu vēju? 

3 argüindo com palavras que de nada 
servem e com razões de que nada 
aproveita? 

3Vai viņš var izlikties nopietni atbildam ar 
nenozīmīgām runām un nelietderīgiem 
vārdiem? 

4 Tornas vão o temor de Deus e diminuis a 
devoção a ele devida. 

4Tiešām tu gribi sagraut bijāšanu un 
traucēt pielūgšanu Dieva priekšā? 

5 Pois a tua iniqüidade ensina à tua boca, 
e tu escolheste a língua dos astutos. 

5Taču tava paša vainas apziņa liek tavai 
mutei tā runāt, tu pats sev esi izraudzījis 
viltnieku valodu. 

6 A tua própria boca te condena, e não eu; 
os teus lábios testificam contra ti. 

6Tava mute, bet ne es, tevi nosoda, un 
tavas lūpas tevi apsūdz, tās liecina pret 
tevi. 

7 És tu, porventura, o primeiro homem que 
nasceu? Ou foste formado antes dos 
outeiros? 

7Vai tu esi kā pirmais cilvēks piedzimis, 
vai esi vēl pirms kalniem nācis pasaulē? 

8 Ou ouviste o secreto conselho de Deus e 
a ti só limitaste a sabedoria? 

8Vai tu slepeni esi noklausījies Dieva 
padomu un Tā gudrību piesavinājies sev? 
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9 Que sabes tu, que nós não saibamos? Que 
entendes, que não haja em nós? 

9Ko tad tāda tu nu zini, ko mēs nezinām? 
Ko tāda tu saproti, kas nebūtu arī mūsu 
atziņu krājumā? 

10 Também há entre nós encanecidos e 
idosos, muito mais idosos do que teu pai. 

10Arī mūsu starpā ir gan sirmas galvas, gan 
galīgi veci ļaudis, kas ir vēl ar daudz 
garākiem mūžiem nekā tava tēva dzīves 
laiks. 

11 Porventura, fazes pouco caso das 
consolações de Deus e das suaves palavras 
que te dirigimos nós? 

11Vai tik maz vien tev nozīmē Dieva 
mierinājumi un vārds, kas tev laipnībā un 
mīlestībā teikts? 

12 Por que te arrebata o teu coração? Por 
que flamejam os teus olhos, 

12Kāpēc tevi aizrauj tavs paša dedzīgums, 
kālab tavas acis raugās īgni, 

13 para voltares contra Deus o teu furor e 
deixares sair tais palavras da tua boca? 

13ka tu pret pašu Dievu vērs savu dusmu 
svelmi un izverdi tādu valodu no savas 
mutes? 

14 Que é o homem, para que seja puro? E 
o que nasce de mulher, para ser justo? 

14Kas tad ir cilvēks, ka tas šķīsts pastāvētu 
un ka no sievas dzimušais būtu taisnīgs? 

15 Eis que Deus não confia nem nos seus 
santos; nem os céus são puros aos seus 
olhos, 

15Lūk, pat uz savu svēto saimi Dievs nevar 
paļauties, pat debesis nav nemaz Viņa 
paša acīs tik nevainojamas, 

16 quanto menos o homem, que é 
abominável e corrupto, que bebe a 
iniqüidade como a água! 

16bet cik daudz vairāk atmetams un 
nolādams ir cilvēks, šis šausmonis un 
izdzimums, kas ļaunumu dara tā, it kā viņš 
ūdeni dzertu! 

Elifaz mostra o justo castigo dos perversos  

17 Escuta-me, mostrar-to-ei; e o que tenho 
visto te contarei, 

17Es tevi pamācīšu, un tu uzklausi mani; 
ko es esmu garā redzējis, to es tev 
izskaidrošu, proti, 

18 o que os sábios anunciaram, que o 
ouviram de seus pais e não o ocultaram 

18ko gudrie māk vēstīt, kas tiem viņu tēvu 
priekšā nav bijis jāslēpj, 

19 (aos quais somente se dera a terra, e 
nenhum estranho passou por entre eles): 

19viņi, kuriem vienīgi zeme bija nodota un 
kuru vidū vēl nebija apmeties neviens 
svešinieks: 

20 Todos os dias o perverso é atormentado, 
no curto número de anos que se reservam 
para o opressor. 

20bezdievis visu mūžu ir pakļauts bailēm, 
tāpat kā varmākam ir jau iepriekš noteikts 
viņa gadu skaits. 
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21 O sonido dos horrores está nos seus 
ouvidos; na prosperidade lhe sobrevém o 
assolador. 

21Viņa ausīs atbalsojas briesmu balsis, tieši 
mierīgas laimes brīdī viņam uzbrūk viņa 
iznīcinātājs. 

22 Não crê que tornará das trevas, e sim 
que o espera a espada. 

22Viņam nav nekādas cerības izkļūt no 
tumsības, tāds domā, ka viņš ir paredzēts 
zobenam. 

23 Por pão anda vagueando, dizendo: Onde 
está? Bem sabe que o dia das trevas lhe 
está preparado, à mão. 

23Viņam ir jāklīst apkārt pēc maizes. Bet 
kur to atrast? Viņš zina tumsības dienu sev 
tuvu klāt esam. 

24 Assombram-no a angústia e a 
tribulação; prevalecem contra ele, como o 
rei preparado para a peleja, 

24Viņu šausmina bailes un nemiers, un tie 
viņu nomāc tā kā ķēniņš, kas ir spēcīgi 
apbruņojies cīņai. 

25 porque estendeu a mão contra Deus e 
desafiou o Todo-Poderoso; 

25Tā kā tas savu roku bija pacēlis pret pašu 
Dievu un bija parādījis savu nepakļāvību 
Visuvarenajam, 

26 arremete contra ele obstinadamente, 
atrás da grossura dos seus escudos, 

26tad tas metās pret viņu ar izslietu kaklu 
un ar sava vairoga stiprajām bruņām, 

27 porquanto cobriu o rosto com a sua 
gordura e criou enxúndia nas ilhargas; 

27jo cilvēks pats savu seju ir apklājis ar 
saviem taukiem un uzbriedinājis sev resnu 
vēderu, 

28 habitou em cidades assoladas, em casas 
em que ninguém devia morar, que 
estavam destinadas a se fazerem montões 
de ruínas. 

28un jau dzīvo ārpus likuma izsludinātās 
pilsētas namos, kas nav apdzīvojami, 
kurus bija paredzēts pārvērst par drupu 
kaudzēm. 

29 Por isso, não se enriquecerá, nem 
subsistirá a sua fazenda, nem se 
estenderão seus bens pela terra. 

29Tā viņš nekļūs bagāts, viņa labklājībai 
nav pamata, un viņa vārpas neliecas pie 
zemes, nekāds stāsts par viņa laimi 
neizpaudīsies pa viņa apdzīvoto zemi. 

30 Não escapará das trevas; a chama do 
fogo secará os seus renovos, e ao assopro 
da boca de Deus será arrebatado. 

30Viņam neizbēgt tumsas, un viņa atvasēm 
jānokalst karstā vēja pūsmā, un viņš pats 
izzudīs dusmu pilnās Dieva mutes dvesmā. 

31 Não confie, pois, na vaidade, 
enganando-se a si mesmo, porque a 
vaidade será a sua recompensa. 

31Lai viņš nepaļaujas uz nelietību, ar to 
viņš tikai pieviļ pats sevi, jo nelietība būs 
viņa alga: 
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32 Esta se lhe consumará antes dos seus 
dias, e o seu ramo não reverdecerá. 

32iekāms vēl viņa laiks nav pilns, nāk viņa 
alga, tā ka viņa paša galotnes palmas zars 
nepagūst sazaļot. 

33 Sacudirá as suas uvas verdes, como a 
vide, e deixará cair a sua flor, como a 
oliveira; 

33Kā vīnakoks tas nokratīs neienākušos 
savus ķekarus, un kā olīvkoks tas nometīs 
savus ziedus. 

34 pois a companhia dos ímpios será 
estéril, e o fogo consumirá as tendas de 
suborno. 

34Jo neauglīga ir bezdievīgo saime, un 
uguns aprij teltis dāvanu izspiedējiem. 

35 Concebem a malícia e dão à luz a 
iniqüidade, pois o seu coração só prepara 
enganos. 

35Kas dzemdina grūtumu, tur piedzimst 
ļaunums, un tā klēpis rada vienīgi 
vilšanos." 

Jó 16 Ījaba 16 

Jó se queixa do trato de Deus  
1 Então, respondeu Jó: 1Tad Ījabs atbildēja un sacīja: 

2 Tenho ouvido muitas coisas como estas; 
todos vós sois consoladores molestos. 

2"Tamlīdzīgu runu es jau esmu dzirdējis, 
jūs visi esat man ļauni un nožēlojami 
mierinātāji! 

3 Porventura, não terão fim essas palavras 
de vento? Ou que é que te instiga para 
responderes assim? 

3Vai tukšām runām nu ir pienācis gals, vai 
kaut kas tevi tirda, ka tev vēl jārunā? 

4 Eu também poderia falar como vós falais; 
se a vossa alma estivesse em lugar da 
minha, eu poderia dirigir-vos um montão 
de palavras e menear contra vós outros a 
minha cabeça; 

4Es arī runātu līdzīgi jums, ja vien jūsu 
dvēseles būtu manas dvēseles vietā; es 
pret jums virpinātu vārdus un šūpotu savu 
galvu pār jums. 

5 poderia fortalecer-vos com as minhas 
palavras, e a compaixão dos meus lábios 
abrandaria a vossa dor. 

5Es jūs stiprinātu ar savu muti, un es jūs 
iepriecinātu ar savu lūpu līdzjūtību! 

6 Se eu falar, a minha dor não cessa; se me 
calar, qual é o meu alívio? 

6Manas sāpes nerimst, kad es runāju, un, 
kad es klusēju, vai tad tās nostājas? 

7 Na verdade, as minhas forças estão 
exaustas; tu, ó Deus, destruíste a minha 
família toda. 

7Bet tagad Viņš mani ir līdz pagurumam 
izmocījis ar slimību, un Tu esi izputinājis 
visu manu iedzīvi un visu manu tuvāko 
draugu pulku. 
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8 Testemunha disto é que já me tornaste 
encarquilhado, a minha magreza já se 
levanta contra mim e me acusa cara a 
cara. 

8Tu mani sagrābi, un šim apstāklim jābūt 
pret mani par liecinieku. Mans slimīgums 
un mana atstātība tieši uzstājas pret mani 
un man tieši sejā izsaka savu apsūdzību. 

9 Na sua ira me despedaçou e tem 
animosidade contra mim; contra mim 
rangeu os dentes e, como meu adversário, 
aguça os olhos. 

9Viņa dusmas mani saplosījušas un 
padarījušas mani nīstamu, tās man rāda 
savus zobus; kā mans pretinieks Viņš met 
ar Savām acīm bultas uz mani. 

10 Homens abrem contra mim a boca, com 
desprezo me esbofeteiam, e contra mim 
todos se ajuntam. 

10Platām mutēm viņi mani izsmej, nievās 
tie man sit pa maniem vaigiem; tie visi 
arvien sapulcējas atkal vienkopus pret 
mani. 

11 Deus me entrega ao ímpio e nas mãos 
dos perversos me faz cair. 

11Tā Dievs mani izdevis neliešu pulkam, 
un Viņš mani iegrūž bezdievīgo rokās. 

12 Em paz eu vivia, porém ele me 
quebrantou; pegou-me pelo pescoço e me 
despedaçou; pôs-me por seu alvo. 

12Es savu dzīvi pavadīju laimē, bet Viņš 
mani izbiedēja un salauza, Viņš mani 
sagrāba pie mana skausta, notrieca pie 
zemes un lika man atkal piecelties; Viņš 
mani ir izlicis par tēmēkli savām šautrām. 

13 Cercam-me as suas flechas, atravessa-
me os rins, e não me poupa, e o meu fel 
derrama na terra. 

13Viņa bultas švirkst man visapkārt, Viņš 
urbj šķēpus manās nierēs un nemaz 
nežēlo, Viņš izlej zemē manas sirds asinis, 
Viņš izkrata man no manām iekšām manu 
žulti. 

14 Fere-me com ferimento sobre ferimento, 
arremete contra mim como um guerreiro. 

14Viņš manī rada vainu pēc vainas, gabalu 
gabalos Viņš mani salauž, Viņš man 
uzbrūk kā varonīgs karavīrs. 

15 Cosi sobre a minha pele o cilício e 
revolvi o meu orgulho no pó. 

15Es savai ādai pāri pārvilku maisu, savu 
spēka ragu es iedūru pīšļos. 

16 O meu rosto está todo afogueado de 
chorar, e sobre as minhas pálpebras está a 
sombra da morte, 

16Mans vaigs ir sarkans kļuvis no manām 
raudām, un pār maniem acu plakstiem guļ 
nāves ēnas, 

17 embora não haja violência nas minhas 
mãos, e seja pura a minha oração. 

17kaut gan viltību neesmu nekad rokā 
ņēmis, un mana lūgsna ir nevainojami 
šķīsta. 
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18 Ó terra, não cubras o meu sangue, e não 
haja lugar em que se oculte o meu clamor! 

18Ak, zeme, neapsedz manas asinis, un lai 
itin nekad neapklust manas vaimanas! 

19 Já agora sabei que a minha testemunha 
está no céu, e, nas alturas, quem advoga a 
minha causa. 

19Un kaut tā, tad tomēr debesīs jau mīt 
viens mans liecinieks, un visaugstākā vietā 
man ir galvinieks. 

20 Os meus amigos zombam de mim, mas 
os meus olhos se desfazem em lágrimas 
diante de Deus, 

20Kaut vai tieši mani draugi ir tie, kas 
mani izzobo, tad tomēr uz Dievu vien es 
paceļu savas asaru pilnās acis, 

21 para que ele mantenha o direito do 
homem contra o próprio Deus e o do filho 
do homem contra o seu próximo. 

21lai Viņš mirstīgajam piešķirtu taisnību 
nesaskaņās ar Dievu un lai Viņš izšķirtu 
nesaskaņas starp cilvēku un viņa draugu. 

22 Porque dentro de poucos anos eu 
seguirei o caminho de onde não tornarei. 

22Vairs jau paies tikai nedaudzi gadi, un es 
aiziešu pa teku, no kuras es vairs atpakaļ 
neatgriezīšos. 

Jó 17 Ījaba 17 

Jó nada mais espera desta vida  
1 O meu espírito se vai consumindo, os 
meus dias se vão apagando, e só tenho 
perante mim a sepultura. 

1Mans gars ir salauzts, manas dienas ir 
galā, tikai kapa vieta vien mani gaida. 

2 Estou, de fato, cercado de zombadores, e 
os meus olhos são obrigados a lhes 
contemplar a provocação. 

2Patiešām, tikai mēdītāji ir man visapkārt 
un uz viņu ķildošanos jānoraugās manām 
acīm! 

3 Dá-me, pois, um penhor; sê o meu fiador 
para contigo mesmo; quem mais haverá 
que se possa comprometer comigo? 

3Es lūdzu, ieliec jel pats pie Sevis ķīlu 
manis labad, jo kas gan cits kā galvinieks 
varētu man dot solījumu? 

4 Porque ao seu coração encobriste o 
entendimento, pelo que não os exaltarás. 

4Jo viņu sirdīm Tu saprašanu esi apslēpis, 
un tādēļ Tu nevari atļaut viņiem arī 
uzvarēt. 

5 Se alguém oferece os seus amigos como 
presa, os olhos de seus filhos desfalecerão. 

5Ja kāds savus draugus nodod, lai kaut ko 
iegūtu no viņu mantas, tad tādēļ izīgst 
viņa bērnu acis! 

6 Mas a mim me pôs por provérbio dos 
povos; tornei-me como aquele em cujo 
rosto se cospe. 

6Un mani Viņš ir nolicis tautām par 
apsmieklu, un man jāpieļauj, lai man 
spļauj sejā. 
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7 Pelo que já se escureceram de mágoa os 
meus olhos, e já todos os meus membros 
são como a sombra; 

7Sāpju dēļ manas acis ir kļuvušas tumšas, 
un visi mani locekļi līdzinās vairs tikai 
ēnai. 

8 os retos pasmam disto, e o inocente se 
levanta contra o ímpio. 

8Un tālab taisnie izsamist, un šķīstais ir 
sašutis par neganto. 

9 Contudo, o justo segue o seu caminho, e 
o puro de mãos cresce mais e mais em 
força. 

9Bet taisnais turas pastāvīgi uz sava ceļa; 
kam ir tīras rokas, tas arvienu pieaug 
spēkā. 

10 Mas tornai-vos, todos vós, e vinde cá; 
porque sábio nenhum acharei entre vós. 

10Bet lai jau arī jūs visi atgrieztos pie 
manis; es lūdzu, nāciet, tomēr es jūsu vidū 
neredzu nevienu gudru. 

11 Os meus dias passaram, e se 
malograram os meus propósitos, as 
aspirações do meu coração. 

11Manas dienas ir aiztecējušas, mani 
nodomi ir sabrukuši, mani svētākie sirds 
centieni! 

12 Convertem-me a noite em dia, e a luz, 
dizem, está perto das trevas. 

12Manu nakti viņi taisās pārvērst par 
dienu, jo man taču gaisma esot tuvāka 
nekā tumsa! 

13 Mas, se eu aguardo já a sepultura por 
minha casa; se nas trevas estendo a minha 
cama; 

13Bet, ja jau es gaidu uz nāves valstību kā 
uz savu nākamo mitekli, kurā tumsa jau 
uzklājusi man guļasvietu, 

14 se ao sepulcro eu clamo: tu és meu pai; 
e aos vermes: vós sois minha mãe e minha 
irmã, 

14ja jau es kapu esmu nosaucis par savu 
tēvu, bet tārpus par savu māti un māsu,- 

15 onde está, pois, a minha esperança? 
Sim, a minha esperança, quem a poderá 
ver? 

15jā, kur tad un kāda lai vēl būtu mana 
cerība, jā, tiešām cerība, un kas var to 
saskatīt? 

16 Ela descerá até às portas da morte, 
quando juntamente no pó teremos 
descanso. 

16Tā ved mani lejup pie nāves valstības 
vārtiem, kaut arī tur miesai pīšļos būs 
atdusa." 

Jó 18 Ījaba 18 

Bildade descreve a sorte do perverso  
1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 1Un šuahietis Bildads atbildēja un sacīja: 

2 Até quando andarás à caça de palavras? 
Considera bem, e, então, falaremos. 

2"Kad jūs reiz mitēsities risināt savus tukšo 
vārdu savārstījumus? Apdomājieties taču, 
un pēc tam apspriedīsimies! 
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3 Por que somos reputados por animais, e 
aos teus olhos passamos por curtos de 
inteligência? 

3Kāpēc mūs pielīdzina neprātīgiem lopiem 
un mēs no jums tiekam uzskatīti par 
galīgiem bezprāšiem? 

4 Oh! Tu, que te despedaças na tua ira, será 
a terra abandonada por tua causa? 
Remover-se-ão as rochas do seu lugar? 

4Tu, kas pats sevi saplosi savās dusmās, 
vai lai tevis dēļ zeme paliek tukša no 
ļaudīm un vai klints lai izkustas no savas 
vietas? 

5 Na verdade, a luz do perverso se apagará, 
e para seu fogo não resplandecerá a faísca; 

5Tiešām, bezdievīgo gaisma izdzisīs, viņa 
pavarda uguns liesma nespīdēs; 

6 a luz se escurecerá nas suas tendas, e a 
sua lâmpada sobre ele se apagará; 

6viņa paša teltī gaisma kļūs tumša, un pār 
viņa galvu izdzisīs gaismeklis. 

7 os seus passos fortes se estreitarão, e a 
sua própria trama o derribará. 

7Viņa kādreiz stingrie soļi kļūs slābani, un 
viņa paša nodomi gāzīs viņu, 

8 Porque por seus próprios pés é lançado 
na rede e andará na boca de forje. 

8jo viņa kailās kājas ievada viņu sprostā, 
un pinekļos iet viņš pa pasauli! 

9 A armadilha o apanhará pelo calcanhar, 
e o laço o prenderá. 

9Viņa pēdas aptver valgs, un sprosta cilpa 
tur viņu ciet. 

10 A corda está-lhe escondida na terra, e a 
armadilha, na vereda. 

10Zemē paslēptas guļ ķeramās auklas, un 
viņu gaida slepeni uz ceļa izlikti slazdi. 

11 Os assombros o espantarão de todos os 
lados e o perseguirão a cada passo. 

11Pēkšņi viņu no visām pusēm aptver 
nāves bailes un vajā viņu ik uz soļa. 

12 A calamidade virá faminta sobre ele, e a 
miséria estará alerta ao seu lado, 

12Nelaime jau alkst pēc viņa, un iznīcība ir 
sataisījusies viņu gāzt. 

13 a qual lhe devorará os membros do 
corpo; serão devorados pelo primogênito 
da morte. 

13Tā saēd viņa miesas locekļus, un viņa 
locekļus aprij arī nāves pirmdzimtais . 

14 O perverso será arrancado da sua tenda, 
onde está confiado, e será levado ao rei 
dos terrores. 

14No savas telts, no savas drošās vietas 
viņš tiek izrauts, un kaut kas viņu dzen pie 
šausmu ķēniņa. 

15 Nenhum dos seus morará na sua tenda, 
espalhar-se-á enxofre sobre a sua 
habitação. 

15Viņa teltī dzīvos kaut kādi, kam ar viņu 
nav nekāda sakara, un sērs tiks kaisīts pār 
viņa mītni. 

16 Por baixo secarão as suas raízes, e 
murcharão por cima os seus ramos. 

16Viņa lejas galā kaltīs viņa saknes, bet 
viņa galotnē nožūs viņa zari. 
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17 A sua memória desaparecerá da terra, e 
pelas praças não terá nome. 

17Viņa piemiņa no zemes iznīkst, un 
nekāda slava viņam nepaliek pasaulē. 

18 Da luz o lançarão nas trevas e o 
afugentarão do mundo. 

18No gaismas pēkšņi Dievs viņu iestums 
tumsā, to izraidīs laukā no pasaules. 

19 Não terá filho nem posteridade entre o 
seu povo, nem sobrevivente algum ficará 
nas suas moradas. 

19Viņam nebūs nedz zara, nedz kādas 
atvases savā paša tautā, un neviena 
pārpalicēja nebūs viņa līdzšinējās mītnēs. 

20 Do seu dia se espantarão os do Ocidente, 
e os do Oriente serão tomados de horror. 

20Viņa pēcnākamos pārņems šaušalas par 
viņa mūža dienām, un ļaudis rietumos un 
austrumos pārņems par viņu izbailes. 

21 Tais são, na verdade, as moradas do 
perverso, e este é o paradeiro do que não 
conhece a Deus. 

21Tiešām, lūk, tāda nu ir ļaundara dzīves 
vieta; tādi ir mitekļi tiem, kas neatzīst 
Dievu!" 

Jó 19 Ījaba 19 

Jó, embora sofrendo, sabe que seu Redentor vive  
1 Então, respondeu Jó: 1Un Ījabs atbildēja un sacīja: 

2 Até quando afligireis a minha alma e me 
quebrantareis com palavras? 

2"Cik ilgi jūs manu dvēseli gribat 
skumdināt, mani ar vārdiem saplosīdami 
gabalos? 

3 Já dez vezes me vituperastes e não vos 
envergonhais de injuriar-me. 

3Jau desmitkārt jūs mani niecinājāt, un 
jums nebija par kaunu man sāpes darīt! 

4 Embora haja eu, na verdade, errado, 
comigo ficará o meu erro. 

4Un, ja es patiešām būtu maldījies, tad šie 
maldi vispirmām kārtām skartu mani 
pašu. 

5 Se quereis engrandecer-vos contra mim e 
me argüis pelo meu opróbrio, 

5Bet, ja patiešām jums ir ļauts pacelties 
man pāri, tad vai varat man pierādīt mana 
kauna iemeslu? 

6 sabei agora que Deus é que me oprimiu 
e com a sua rede me cercou. 

6Atzīstiet taču, ka netaisni Dievs mani ir 
locījis pie zemes un visapkārt man apmetis 
ķeramo tīklu! 

7 Eis que clamo: violência! Mas não sou 
ouvido; grito: socorro! Porém não há 
justiça. 

7Redzi, ja es iekliedzos par varmācību, tad 
es atbildes vis negūstu; ja es saucu pēc 
palīdzības, tad nav nekādas tiesas varas. 
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8 O meu caminho ele fechou, e não posso 
passar; e nas minhas veredas pôs trevas. 

8Manam ceļam Viņš ir licis šķēršļus, lai es 
netieku tālāk, un pāri manām tekām Viņš 
ir klājis tumsu. 

9 Da minha honra me despojou e tirou-me 
da cabeça a coroa. 

9Viņš mani piespiedis novilkt manu godu, 
Viņš man noņēmis no manas galvas goda 
vainagu. 

10 Arruinou-me de todos os lados, e eu me 
vou; e arrancou-me a esperança, como a 
uma árvore. 

10Viņš mani salauzījis visās malās, es eju 
bojā; man manas cerības Viņš izrāvis kā 
koku ar visām saknēm. 

11 Inflamou contra mim a sua ira e me tem 
na conta de seu adversário. 

11Viņš iekvēlinājis Savu bardzību pret 
mani, pie Saviem ienaidniekiem Viņš 
mani ir pieskaitījis. 

12 Juntas vieram as suas tropas, 
prepararam contra mim o seu caminho e 
se acamparam ao redor da minha tenda. 

12Viņa karapulki visi kopā ir sanākuši pret 
mani, savus uzbrukuma ceļus viņi 
uzbēruši un apmetuši nometni apkārt 
manai teltij. 

13 Pôs longe de mim a meus irmãos, e os 
que me conhecem, como estranhos, se 
apartaram de mim. 

13Bet mani brāļi ir tīšām no manis tālu, 
mani paziņas man ir sveši kļuvuši. 

14 Os meus parentes me desampararam, e 
os meus conhecidos se esqueceram de 
mim. 

14Mani radi uzturas kaut kur tālumā, un 
mani uzticamie draugi mani aizmirsuši. 

15 Os que se abrigam na minha casa e as 
minhas servas me têm por estranho, e vim 
a ser estrangeiro aos seus olhos. 

15Kas mīt manā paša namā, kā arī manas 
kalpones, mani skaita pie svešiem ļaudīm: 
svešinieks es esmu kļuvis viņu acīs. 

16 Chamo o meu criado, e ele não me 
responde; tenho de suplicar-lhe, eu 
mesmo. 

16Ja kalpam es dodu pavēli, tad tas 
neatbild, tas man ar savu muti mīļi 
jālūdzas. 

17 O meu hálito é intolerável à minha 
mulher, e pelo mau cheiro sou repugnante 
aos filhos de minha mãe. 

17Mana dvaša riebj pat manai sievai, es jau 
nelabi ožu pie manas cilts piederīgiem 
vīriem, pat maniem brāļiem. 

18 Até as crianças me desprezam, e, 
querendo eu levantar-me, zombam de 
mim. 

18Pat draiskulīgi zēni mani muļķo: kad es 
ar pūlēm mēģinu piecelties, viņi zobojas 
par mani. 
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19 Todos os meus amigos íntimos me 
abominam, e até os que eu amava se 
tornaram contra mim. 

19Visiem maniem uzticamiem draugiem es 
derdzos, un tie, ko es mīlēju, ir man 
pagriezuši muguru un ir man naidīgi. 

20 Os meus ossos se apegam à minha pele 
e à minha carne, e salvei-me só com a pele 
dos meus dentes. 

20Mani kauli līp pie manas ādas un pie 
manas miesas, un no maniem zobiem 
atlikusi vienīgi āda. 

21 Compadecei-vos de mim, amigos meus, 
compadecei-vos de mim, porque a mão de 
Deus me atingiu. 

21Mani dārgie draugi, apžēlojieties, 
apžēlojieties par mani, jo paša Dieva roka 
mani smagi ir situsi! 

22 Por que me perseguis como Deus me 
persegue e não cessais de devorar a minha 
carne? 

22Kāpēc jūs mani vajājat kā tas stiprais 
Dievs, un kāpēc jūs nemitaties plosīt 
manas miesas? 

23 Quem me dera fossem agora escritas as 
minhas palavras! Quem me dera fossem 
gravadas em livro! 

23Ak, kaut manas runas tiktu uzrakstītas 
rakstos, kaut tās taptu iezīmētas grāmatā! 

24 Que, com pena de ferro e com chumbo, 
para sempre fossem esculpidas na rocha! 

24Kaut vārdi ar dzelzs irbuli tiktu iegrebti 
svinā un pēc tam iecirsti klintī par mūžīgu 
piemiņu! 

25 Porque eu sei que o meu Redentor vive 
e por fim se levantará sobre a terra. 

25Taču es zinu, ka mans pestītājs ir dzīvs, 
un pēcgalā Viņš celsies pār pīšļiem, 

26 Depois, revestido este meu corpo da 
minha pele, em minha carne verei a Deus. 

26un pēc tam, ja arī mana āda būs saplosīta 
gabalos un es būšu bez miesas palicis, es 
tomēr skatīšu Dievu. 

27 Vê-lo-ei por mim mesmo, os meus olhos 
o verão, e não outros; de saudade me 
desfalece o coração dentro de mim. 

27Tiešām, es Viņu skatīšu sev par glābiņu, 
un manas acis Viņu redzēs un ne jau kā 
svešinieku un pretinieku, Viņu, pēc kura 
mana sirds manās krūtīs tā noilgojusies! 

28 Se disserdes: Como o perseguiremos? E: 
A causa deste mal se acha nele, 

28Kad jūs sakāt: kā mēs to vajāsim un ka 
tā vaina meklējama manī pašā, - 

29 temei, pois, a espada, porque tais 
acusações merecem o seu furor, para 
saberdes que há um juízo. 

29tad bīstaities jūs paši no zobena, jo 
tamlīdzīgi apvainojumi pelna sodu ar 
zobenu, lai jūs atzītu, ka vēl pastāv tiesa!" 

Jó 20 Ījaba 20 

Zofar descreve as calamidades dos perversos  
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1 Então, respondeu Zofar, o naamatita: 
1Tad naamatietis Cofars atbildēja un 
sacīja: 

2 Visto que os meus pensamentos me 
impõem resposta, eu me apresso. 

2"Taisni tāpēc manas domas mani mudina 
atbildēt, un taisni tādēļ esmu es iekšēji 
dziļi satraukts. 

3 Eu ouvi a repreensão, que me 
envergonha, mas o meu espírito me obriga 
a responder segundo o meu entendimento. 

3Es dzirdu apvainojuma pilnu pamācību, 
bet savā gudrībā mans gars zinās atbildēt. 

4 Porventura, não sabes tu que desde todos 
os tempos, desde que o homem foi posto 
sobre a terra, 

4Vai tad tu nezini to patiesību kopš 
senseniem laikiem; tiem laikiem, kopš 
cilvēks mīt zemes virsū, 

5 o júbilo dos perversos é breve, e a alegria 
dos ímpios, momentânea? 

5ka tikai īsu laiku ilgst bezdievīgo gaviles 
un tikai mazu mirkli pastāv negodīgo 
ļaužu prieki? 

6 Ainda que a sua presunção remonte aos 
céus, e a sua cabeça atinja as nuvens, 

6Kaut arī līdz pašām debesīm sniegtos 
viņu iedomība un kaut vai ar savu galvu 
viņi pieskartos mākoņiem, tad tomēr 

7 como o seu próprio esterco, apodrecerá 
para sempre; e os que o conheceram dirão: 
Onde está? 

7līdzīgi viņa paša mēsliem tāds ies bojā, un 
tie, kas viņu bija redzējuši, prasīs: kur viņš 
palicis? 

8 Voará como um sonho e não será achado, 
será afugentado como uma visão da noite. 

8Viņš izgaist līdzīgi sapnim, un vairs to 
nevar atrast; kā nakts parādība tas tiek 
aizbaidīts: 

9 Os olhos que o viram jamais o verão, e o 
seu lugar não o verá outra vez. 

9tā acs, kas viņu tikko bija skatījusi, viņu 
turpmāk vairs nekad neredzēs, un viņa 
paša dzīves vieta viņu vairs neskatīs. 

10 Os seus filhos procurarão aplacar aos 
pobres, e as suas mãos lhes restaurarão os 
seus bens. 

10Viņa paša dēliem ar nolūgšanos jādod 
gandarījums tiem, kas viņa dēļ bija nabagi 
kļuvuši, un viņa īpašums atkal jāatdod. 

11 Ainda que os seus ossos estejam cheios 
do vigor da sua juventude, esse vigor se 
deitará com ele no pó. 

11Lai gan vēl tā kauli pildīti ar jaunības 
spēku, tiem tomēr ar viņu pašu ir 
jānogulstas pīšļos. 

12 Ainda que o mal lhe seja doce na boca, 
e ele o esconda debaixo da língua, 

12Un kaut arī vēl ļaunums viņa mutei 
liekas garšojam saldi, tā ka tas to ilgāk 
mēdz slēpt zem savas mēles, 
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13 e o saboreie, e o não deixe; antes, o 
retenha no seu paladar, 

13to taupīdams glabā un nevēlas šķirties 
no tā, bet joprojām cenšas to paglabāt 
piespiestu pie aukslējām, 

14 contudo, a sua comida se transformará 
nas suas entranhas; fel de áspides será no 
seu interior. 

14tad viņa ēstais maizes rieciens tomēr 
viņa iekšās pārveidosies, kļūdams viņā par 
rūgtu čūskas indi. 

15 Engoliu riquezas, mas vomitá-las-á; do 
seu ventre Deus as lançará. 

15Tas gan rij mantību, bet tā tam atkal 
jāspļauj ārā, pats Dievs to dzen ārā no viņa 
vēdera. 

16 Veneno de áspides sorveu; língua de 
víbora o matará. 

16Čūskas indi viņš zīdīs, odzes dzelonis 
viņu nokaus. 

17 Não se deliciará com a vista dos ribeiros 
e dos rios transbordantes de mel e de leite. 

17Viņš nenoraudzīsies vairs sev par prieku 
plūstošos strautos, viņu neiepriecinās 
vairs bagātie piena un medus plūdi. 

18 Devolverá o fruto do seu trabalho e não 
o engolirá; do lucro de sua barganha não 
tirará prazer nenhum. 

18Viņam tā pūliņu panākumi ir jāatdod, 
tam tos baudīt nav lemts, viņš nepriecāsies 
par iegūtām mantām, lai cik daudz to 
būtu, 

19 Oprimiu e desamparou os pobres, 
roubou casas que não edificou. 

19jo viņš nomācis nabagos un atstājis viņus 
bez palīdzības, tas pievācis sev namus, bet 
nepaguva tos mājīgi ierīkot. 

20 Por não haver limites à sua cobiça, não 
chegará a salvar as coisas por ele 
desejadas. 

20Viņš pats nepazina nekādu 
ierobežojumu savā rijībā, tādēļ tas arī 
neko no saviem dārgumiem nepaņems 
līdzi. 

21 Nada escapou à sua cobiça insaciável, 
pelo que a sua prosperidade não durará. 

21Nekas nepagāja secen viņa ēstgribai, 
tāpēc arī viņa labklājībai nav pastāvības. 

22 Na plenitude da sua abastança, ver-se-á 
angustiado; toda a força da miséria virá 
sobre ele. 

22Savas bagātības pārpilnībā viņš tomēr 
jūtas nomākts: viss nelaimes smagums 
tomēr gulstas uz viņu. 

23 Para encher a sua barriga, Deus 
mandará sobre ele o furor da sua ira, que, 
por alimento, mandará chover sobre ele. 

23Un lai tas gūtu sev apmierinājumu, tad 
Dievs liek uzliesmot Savai dusmu kvēlei 
pret viņu un liek šai kvēlei kā Savai 
barībai plūst pār viņu. 
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24 Se fugir das armas de ferro, o arco de 
bronze o traspassará. 

24Un, ja tas izbēgtu no dzelzs bruņām, tad 
tomēr vara bulta caururbs viņa sirdi. 

25 Ele arranca das suas costas a flecha, e 
esta vem resplandecente do seu fel; e 
haverá assombro sobre ele. 

25Un, ja tas to izvelk, no viņa muguras 
laukā iznāk duncis, no viņa žults uzšļakst 
asins strūkla, nāves izbailes sabrūk pār 
viņu. 

26 Todas as calamidades serão reservadas 
contra os seus tesouros; fogo não 
assoprado o consumirá, fogo que se 
apascentará do que ficar na sua tenda. 

26Visādas nelaimes apdraud viņa 
krājumus: uguns, kas ne cilvēku kurta, 
aprīs tos un iznīcinās pārpalikumu viņa 
teltī. 

27 Os céus lhe manifestarão a sua 
iniqüidade; e a terra se levantará contra 
ele. 

27Debesis atsedz viņa grēku pārkāpumu, 
un arī zeme pastāvīgi saceļas pret viņu. 

28 As riquezas de sua casa serão 
transportadas; como água serão 
derramadas no dia da ira de Deus. 

28Viņa nama krājumi aizies projām, Dieva 
dusmības dienā tie viņam izšķīdīs. 

29 Tal é, da parte de Deus, a sorte do 
homem perverso, tal a herança decretada 
por Deus. 

29Šī ir bezdievīgam cilvēkam Dieva 
piešķirtā daļa un Visuvarenā viņam 
nolemtais mantojums." 

Jó 21 Ījaba 21 

Jó descreve a prosperidade dos perversos  
1 Respondeu, porém, Jó: 1Ījabs atkal atbildēja un sacīja: 
2 Ouvi atentamente as minhas razões, e já 
isso me será a vossa consolação. 

2"Klausaities, klausaities manu runu, un 
lai tā aizstāj man jūsu mierinājumus! 

3 Tolerai-me, e eu falarei; e, havendo eu 
falado, podereis zombar. 

3Atļaujiet man runāt, un pēc maniem 
vārdiem tad tu vari, cik gribi, zoboties! 

4 Acaso, é do homem que eu me queixo? 
Não tenho motivo de me impacientar? 

4Vai tad mana sūdzība vēršas pret 
cilvēkiem, bet vai man nav iemesla savā 
garā būt nepacietīgam? 

5 Olhai para mim e pasmai; e ponde a mão 
sobre a boca; 

5Pagriezieties šurp pie manis - un jūs 
sastingsit un liksit roku uz savas mutes! 

6 porque só de pensar nisso me perturbo, 
e um calafrio se apodera de toda a minha 
carne. 

6Pat man, tiklīdz es to tikai pieminu, ir 
jāizbīstas, un manu miesu sagrābj 
šaušalas! 
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7 Como é, pois, que vivem os perversos, 
envelhecem e ainda se tornam mais 
poderosos? 

7Kāpēc bezdievīgie paliek dzīvi, top veci 
un pieņemas pat vareni spēkā? 

8 Seus filhos se estabelecem na sua 
presença; e os seus descendentes, ante 
seus olhos. 

8Viņu vaigu priekšā ir nostiprinājušies to 
pēcnācēji, un viņu acu priekšā ir viņu 
atvašu atvases. 

9 As suas casas têm paz, sem temor, e a 
vara de Deus não os fustiga. 

9Viņu nami stāv neapdraudēti, tiem 
nevaid it nekādas bailes, un viņus neskar 
Dieva rīkste. 

10 O seu touro gera e não falha, suas 
novilhas têm a cria e não abortam. 

10Viņu vērsis aplec un neatstāj teles 
ālavās, viņu govs atnesas, tā neizmetas. 

11 Deixam correr suas crianças, como a um 
rebanho, e seus filhos saltam de alegria; 

11Tie savus mazos zēnus izlaiž kā avju 
pulkus, un viņu bērni lēkā bariem. 

12 cantam com tamboril e harpa e alegram-
se ao som da flauta. 

12Tie ir līksmi ar bungām un cītarām un 
priecājas ar stabuļu skaņām. 

13 Passam eles os seus dias em 
prosperidade e em paz descem à 
sepultura. 

13Tie savas dienas vada brangi pārtikuši 
un mierā ieslīgst mirušo valstī. 

14 E são estes os que disseram a Deus: 
Retira-te de nós! Não desejamos conhecer 
os teus caminhos. 

14Un, lūk, tomēr tie ir, kas saka Dievam: 
atkāpies no mums, mums nav nekādas 
patikas zināt Tavus ceļus! 

15 Que é o Todo-Poderoso, para que nós o 
sirvamos? E que nos aproveitará que lhe 
façamos orações? 

15Kas tad ir tas Visuvarenais, ka mēs lai 
Viņam kalpojam, un ko tas līdz, ka mēs 
Viņu pielūdzam? 

16 Vede, porém, que não provém deles a 
sua prosperidade; longe de mim o 
conselho dos perversos! 

16Redziet, viņu laime un labklājība tomēr 
nav viņu rokās, un lai no manis tālu paliek 
bezdievīgo domāšanas veids! 

17 Quantas vezes sucede que se apaga a 
lâmpada dos perversos? Quantas vezes 
lhes sobrevém a destruição? Quantas 
vezes Deus na sua ira lhes reparte dores? 

17Bet cik bieži tad gadās, ka izdziest 
bezdievīgo gaismeklis un viņus skar 
iznīcības pirksts, ka Viņš viņiem piešķir 
likteņus saskaņā ar Savām dusmām, 

18 Quantas vezes são como a palha diante 
do vento e como a pragana arrebatada 
pelo remoinho? 

18ka tie kļūst kā salmi vēja varā, kā 
pelavas, ko virpuļos aiznes lielā auka? 
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19 Deus, dizeis vós, guarda a iniqüidade do 
perverso para seus filhos. Mas é a ele que 
deveria Deus dar o pago, para que o sinta. 

19Dievs pataupa, jūs sakāt, viņa nelaimi 
viņa bērniem. Taču Dievam vajadzētu to 
atmaksāt viņam pašam un tā, lai viņš to 
mana, 

20 Seus próprios olhos devem ver a sua 
ruína, e ele, beber do furor do Todo-
Poderoso. 

20ka lai viņa paša acis redz savu postu un 
lai viņš dzer malku no Visuvarenā 
bardzības! 

21 Porque depois de morto, cortado já o 
número dos seus meses, que interessa a ele 
a sua casa? 

21Un kāda gan tam bēda pēc paša dzīves 
par savu namu pēc tam, kad pārtraukts 
viņa ritošo mēnešu skaits? 

22 Acaso, alguém ensinará ciência a Deus, 
a ele que julga os que estão nos céus? 

22Vai kāds dos pamācības Dievam, Viņam, 
kas tiesā pat visaugstākos? 

23 Um morre em pleno vigor, 
despreocupado e tranqüilo, 

23Te viens nomirst pilns spēka visā mierā, 
pilnīgi bez rūpēm; 

24 com seus baldes cheios de leite e fresca 
a medula dos seus ossos. 

24viņa slauktuves un podi ir pilni piena, un 
smadzenes viņa kaulos ir barības 
spēcinātas; 

25 Outro, ao contrário, morre na amargura 
do seu coração, não havendo provado do 
bem. 

25un citam jāmirst dvēseles 
sarūgtinājumā, un tas nemaz nav baudījis 
laimes labumus. 

26 Juntamente jazem no pó, onde os 
vermes os cobrem. 

26Un abi vienādi tie guļ kapa smiltīs, un 
pāri tiem sedzas iznīcība. 

27 Vede que conheço os vossos 
pensamentos e os injustos desígnios com 
que me tratais. 

27Redziet, es labi zinu jūsu slepenos sirds 
nodomus, jūsu aizmugurisko viltu un 
paņēmienus, ar kādiem jūs man darāt pāri. 

28 Porque direis: Onde está a casa do 
príncipe, e onde, a tenda em que morava 
o perverso? 

28Ja jūs sakāt: kur tad palicis dižciltīgā 
mājoklis, un kur ir bezdievīgo telts un 
iedzīve? - 

29 Porventura, não tendes interrogado os 
que viajam? E não considerastes as suas 
declarações, 

29vai tad jūs neesat jautājuši tiem, kas 
tālus ceļus staigā un kuru zīmes jūs 
neatstājat bez ievērības? 

30 que o mau é poupado no dia da 
calamidade, é socorrido no dia do furor? 

30Proti, ka ļaunais glābjas nelaimes dienā 
un bardzības dienā top pasargāts. 
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31 Quem lhe lançará em rosto o seu 
proceder? Quem lhe dará o pago do que 
faz? 

31Un kas viņam atklāti acīs viņa ceļu 
pārmet, kas viņu soda, kad tas ko dara? 

32 Finalmente, é levado à sepultura, e 
sobre o seu túmulo se faz vigilância. 

32Nē, viņu vēl svinīgi pavada uz pēdējo 
dusas vietu un izliek pie viņa kapa vēl 
sardzi. 

33 Os torrões do vale lhe são leves, todos 
os homens o seguem, assim como não têm 
número os que foram adiante dele. 

33Maigi sedz viņu ielejas velēnas, un viņa 
dzīves gaitas turpina tālāk visa pasaule, 
tāpat kā bezgala daudz ir bijis viņam 
priekšgājēju. 

34 Como, pois, me consolais em vão? Das 
vossas respostas só resta falsidade. 

34Kālab tad jūs mani mierināt ar neīstu 
patiesību? Jūsu atbildes ir un paliek tikai 
māņi." 

Jó 22 Ījaba 22 

Elifaz acusa a Jó de grandes pecados  
1 Então, respondeu Elifaz, o temanita: 1Tad temanietis Ēlifass atbildēja un sacīja: 
2 Porventura, será o homem de algum 
proveito a Deus? Antes, o sábio é só útil a 
si mesmo. 

2"Vai Dievam no cilvēka ir kāds labums? 
Nē, ja cilvēks ir prātīgs, tad atlec gan 
labums pašam. 

3 Ou tem o Todo-Poderoso interesse em 
que sejas justo ou algum lucro em que 
faças perfeitos os teus caminhos? 

3Vai Visuvarenajam ir kāds labums, ka tu 
esi taisnprātīgs, jeb vai Viņš ko pelna, ka 
tu nesodīts staigā savus ceļus? 

4 Ou te repreende pelo teu temor de Deus 
ou entra contra ti em juízo? 

4Vai tu domā, ka tavas Dieva bijāšanas dēļ 
Viņš tevi sodītu un ietu ar tevi tiesā? 

5 Porventura, não é grande a tua malícia, 
e sem termo, as tuas iniqüidades? 

5Vai drīzāk jau tava ļaunprātība nav pārāk 
liela un taviem pārkāpumiem nav gala? 

6 Porque sem causa tomaste penhores a 
teu irmão e aos seminus despojaste das 
suas roupas. 

6Bieži taču tu bez pamata esi izpārdevis 
tev parādā palikušo tautas brāļu mantu un 
licis puskailiem novilkt viņu drēbes. 

7 Não deste água a beber ao cansado e ao 
faminto retiveste o pão. 

7Tu netiki izslāpušo ar ūdeni dzirdinājis, 
tu atrāvi maizes kumosu izsalkušam. 

8 Ao braço forte pertencia a terra, e só os 
homens favorecidos habitavam nela. 

8Tikai tev kā dūres un spēka vīram 
piederēja zeme, un tikai augsti cienījamie 
drīkstēja tajā dzīvot. 
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9 As viúvas despediste de mãos vazias, e os 
braços dos órfãos foram quebrados. 

9Tu pats aizraidīji projām tukšā atraitnes, 
un visam, kas bija bārabērnu rīcībā, tu liki 
aiziet zudumā. 

10 Por isso, estás cercado de laços, e 
repentino pavor te conturba 

10Un tāpēc tev tagad ir izliktas visapkārt 
lamatas un pēkšņi tev sāk uzmākties 
bailes. 

11 ou trevas, em que nada vês; e águas 
transbordantes te cobrem. 

11Gaisma tev kļuvusi tumsa, tā ka tu vairs 
neredzi, un veseli ūdens blāķi klājas pār 
tevi. 

12 Porventura, não está Deus nas alturas do 
céu? Olha para as estrelas mais altas. Que 
altura! 

12Un vai tad Dievs nav tik augsts kā 
debesis? Un skaties uz zvaigžņu 
augstumu, cik tās cildenas un tālas! 

13 E dizes: Que sabe Deus? Acaso, poderá 
ele julgar através de densa escuridão? 

13Un tomēr tu vēl spried: ko gan Dievs 
zina? Vai Viņš caur tumšiem mākoņiem 
spēj tiesāt? 

14 Grossas nuvens o encobrem, de modo 
que não pode ver; ele passeia pela 
abóbada do céu. 

14Viņam taču skatu aizsedz padebeši, Viņš 
neko nevar redzēt, un Viņš kustas vienīgi 
šurpu turpu pa debesu izplatījumu. 

15 Queres seguir a rota antiga, que os 
homens iníquos pisaram? 

15Vai tu gribi turēties pie agrākās pasaules 
ceļiem, pa kuriem ļauni ļaudis reiz 
staigājuši? 

16 Estes foram arrebatados antes do tempo; 
o seu fundamento, uma torrente o arrasta. 

16Tie, kas priekšlaikus bojā gājuši, kuru 
dzīves pamatus aizskalojuši plūdi, 

17 Diziam a Deus: Retira-te de nós. E: Que 
pode fazer-nos o Todo-Poderoso? 

17kas mēdza atkārtoti sacīt uz stipro 
Dievu: nost no mums! Ko gan mums 
Visuvarenais var nodarīt? 

18 Contudo, ele enchera de bens as suas 
casas. Longe de mim o conselho dos 
perversos! 

18Un taču Viņš bija pildījis viņu mājas ar 
svētību. Bet bezdievīgo domāšanas veids 
lai būtu tālu no manis! 

19 Os justos o vêem e se alegram, e o 
inocente escarnece deles, 

19Taisnie to redz un priecājas, un 
bezvainīgais smejas par tiem: 

20 dizendo: Na verdade, os nossos 
adversários foram destruídos, e o fogo 
consumiu o resto deles. 

20tiešām, mūsu ienaidnieki ir iznīcināti un 
uguns aprijusi visu, kas no viņiem pāri 
palicis! 
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21 Reconcilia-te, pois, com ele e tem paz, e 
assim te sobrevirá o bem. 

21Iedraudzējies taču ar Dievu un saglabā 
mieru ar Viņu, no tā tev nāks labums. 

22 Aceita, peço-te, a instrução que profere 
e põe as suas palavras no teu coração. 

22Uzklausi pamācību no Viņa mutes un 
ieslēdz Viņa vārdus savā sirdsprātā! 

23 Se te converteres ao Todo-Poderoso, 
serás restabelecido; se afastares a injustiça 
da tua tenda 

23Ja tu atgriezīsies pie Visuvarenā, tad tu 
varēsi tikt atkal uzcelts no jauna, ja tu 
attālināsi grēkus no savas telts. 

24 e deitares ao pó o teu ouro e o ouro de 
Ofir entre pedras dos ribeiros, 

24Tiešām, aizmet prom pīšļos neapstrādātā 
zelta gabalus un apstrādāto dārgo Ofīras 
zeltu iegremdē upju zvirgzdos, 

25 então, o Todo-Poderoso será o teu ouro 
e a tua prata escolhida. 

25lai tad Visuvarenais būtu tavs 
visdārgākais zelts un Viņa bauslība lai 
būtu tavs sudrabs, 

26 Deleitar-te-ás, pois, no Todo-Poderoso e 
levantarás o rosto para Deus. 

26tikai tad tu pilnā mērā iepriecināts 
varēsi paļauties uz Visuvareno un pret 
Dievu uzticībā pacelt savu vaigu. 

27 Orarás a ele, e ele te ouvirá; e pagarás 
os teus votos. 

27Tu Viņu lūgsi, un Viņš tevi paklausīs, un 
savus īpašos solījumus Viņam tu varēsi 
izpildīt. 

28 Se projetas alguma coisa, ela te sairá 
bem, e a luz brilhará em teus caminhos. 

28Ja kādu nodomu tu uzsāksi, tad tas tev 
izdosies, un pār taviem ceļiem spīdēs 
gaisma. 

29 Se estes descem, então, dirás: Para cima! 
E Deus salvará o humilde 

29Ja tie vedīs lejup, tu atradīsi spēku pats 
sev uzsaukt: augšup! - Un pie zemes 
piespiestiem, bēdīgiem, pazemīgiem Viņš 
palīdz tikt atkal uz kājām. 

30 e livrará até ao que não é inocente; sim, 
será libertado, graças à pureza de tuas 
mãos. 

30Pat to, kas nav bez vainas, Viņš izglābs - 
un izglābs viņu tavu roku šķīstuma dēļ." 

Jó 23 Ījaba 23 

Jó deseja apresentar-se perante Deus  
1 Respondeu, porém, Jó: 1Un Ījabs atbildēja un sacīja: 
2 Ainda hoje a minha queixa é de um 
revoltado, apesar de a minha mão 
reprimir o meu gemido. 

2"Arī vēl tagad manu žēlošanos jūs 
uzskatāt par nepielaidību, un tomēr smagi 
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ir nogūlusies pār mani Viņa roka, smagāk, 
nekā es to varu izteikt savās žēlabās. 

3 Ah! Se eu soubesse onde o poderia achar! 
Então, me chegaria ao seu tribunal. 

3Ak, kaut es mācētu Viņu atrast, ka es 
varētu nonākt pie Viņa troņa! 

4 Exporia ante ele a minha causa, encheria 
a minha boca de argumentos. 

4Tad es pats izkārtotu savu lietu Viņa 
vaiga priekšā, un ar pierādījuma vārdiem 
es turētu pilnu savu muti. 

5 Saberia as palavras que ele me 
respondesse e entenderia o que me 
dissesse. 

5Tad es arī dabūtu zināt tos vārdus, ko 
Viņš man atbildētu, un tad es saprastu, ko 
Viņš man saka. 

6 Acaso, segundo a grandeza de seu poder, 
contenderia comigo? Não; antes, me 
atenderia. 

6Vai Viņš tad ar visu Savas varas pilnību 
cīnītos ar mani? Ak, droši vien ne! Viņš 
tikai Savu vērību piegrieztu man. 

7 Ali, o homem reto pleitearia com ele, e 
eu me livraria para sempre do meu juiz. 

7Tad kā taisnais es atbildētu Viņam, un uz 
visiem laikiem es būtu brīvs no sava 
tiesneša. 

8 Eis que, se me adianto, ali não está; se 
torno para trás, não o percebo. 

8Bet tomēr, ja es eju uz austrumiem, tad 
Viņa tur nav, un, ja es eju uz rietumiem, 
tad es Viņu nepamanu. 

9 Se opera à esquerda, não o vejo; esconde-
se à direita, e não o diviso. 

9Ja Viņš darbojas ziemeļos, tad es Viņu 
nesaredzu, ja Viņš pagriežas uz 
dienvidiem, tad es Viņu tāpat nesaredzu. 

10 Mas ele sabe o meu caminho; se ele me 
provasse, sairia eu como o ouro. 

10Taču manis ieturamo ceļu Viņš zina itin 
labi, un, ja Viņš mani pārbaudītu, es tiktu 
atrasts zeltam līdzīgs. 

11 Os meus pés seguiram as suas pisadas; 
guardei o seu caminho e não me desviei 
dele. 

11Pie Viņa gaitām sējās klāt manu kāju 
soļi, un Viņa ierādīto ceļu es esmu allaž 
ieturējis, nenovirzīdamies no tā. 

12 Do mandamento de seus lábios nunca 
me apartei, escondi no meu íntimo as 
palavras da sua boca. 

12No Viņa lūpu dotām pavēlēm es 
neatrāvos, savās krūtīs es noslēpu Viņa 
mutes dotos norādījumus. 

13 Mas, se ele resolveu alguma coisa, quem 
o pode dissuadir? O que ele deseja, isso 
fará. 

13Taču Viņš paliek arvienu tas pats: kas 
Viņam var pretoties? Un, kad Viņš uz ko 
pastāv, kas var atbildēt: nē? Ko Viņa prāts 
vēlas, to Viņš arī piepilda. 
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14 Pois ele cumprirá o que está ordenado a 
meu respeito e muitas coisas como estas 
ainda tem consigo. 

14Tādēļ Viņš arī īstenos, ko Viņš par mani 
nolēmis, un daudz tādu lietu Viņam arvien 
ir prātā. 

15 Por isso, me perturbo perante ele; e, 
quando o considero, temo-o. 

15Tādēļ es esmu nobijies un trīcu Viņa 
skata priekšā; visu to pārdomājot, man pat 
rodas bailes no Viņa! 

16 Deus é quem me fez desmaiar o coração, 
e o Todo-Poderoso, quem me perturbou, 

16Tas tiešām ir Dievs, kas ir atņēmis 
drosmi manai sirdij, un Visuvarenais ir 
man licis drebēt. 

17 porque não estou desfalecido por causa 
das trevas, nem porque a escuridão cobre 
o meu rosto. 

17Un ne ārējo bēdu tumsas dēļ es jūtos 
iznīcināts un arī ne manis paša dēļ, ko 
Viņš ietērpis ciešanu tumsā. 

Jó 24 Ījaba 24 

Jó contesta que os perversos muitas vezes não 
são castigados  

1 Por que o Todo-Poderoso não designa 
tempos de julgamento? E por que os que o 
conhecem não vêem tais dias? 

1Kādēļ gan nav apslēpti no Visuvarenā 
laiki, un kādēļ tie, kas Viņu pazīst, nedabū 
redzēt Viņa dienas? 

2 Há os que removem os limites, roubam 
os rebanhos e os apascentam. 

2Bet allaž pārcilātas tiek robežas, cits 
citam laupa ganāmpulkus kopā ar visiem 
ganiem. 

3 Levam do órfão o jumento, da viúva, 
tomam-lhe o boi. 

3Tie aizdzen prom bārabērna ēzelīti un 
ķīlā paņem atraitnes vienīgo vērsi. 

4 Desviam do caminho aos necessitados, e 
os pobres da terra todos têm de esconder-
se. 

4Viņi nostumj nabaga ļaudis no dzīves 
ceļa, un zemes nelaimīgajiem visiem kopā 
ir jāpaslēpjas. 

5 Como asnos monteses no deserto, saem 
estes para o seu mister, à procura de presa 
no campo aberto, como pão para eles e 
seus filhos. 

5Redzi, līdzīgi meža ēzeļiem tiem jāiziet 
tuksnesī savos darbos, lūkojoties pēc 
laupījuma; klajums dod viņiem barību 
viņu bērniem. 

6 No campo segam o pasto do perverso e 
lhe rabiscam a vinha. 

6Tīrumos viņiem jāievāc skābenes, un tie 
pārlasa bezdievīgo vīna dārzus. 

7 Passam a noite nus por falta de roupa e 
não têm cobertas contra o frio. 

7Tiem kailumā, bez drēbēm, ir jāpavada 
naktis, pat bargā salā tiem nav segu. 
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8 Pelas chuvas das montanhas são 
molhados e, não tendo refúgio, abraçam-
se com as rochas. 

8Tos izmērcē kalnu aukstās lietus gāzes, 
un, bez pajumtes būdami, tie pieglaužas 
klintīm. 

9 Orfãozinhos são arrancados ao peito, e 
dos pobres se toma penhor; 

9Bāriņu atrauj mātei no krūtīm, un ķīlā 
paņem nespējnieku skrandainos tērpus. 

10 de modo que estes andam nus, sem 
roupa, e, famintos, arrastam os molhos. 

10Un viņi klejo apkārt kailām miesām, bez 
apģērba, un izsalkuši viņi stiepj sapļautos 
kūļus. 

11 Entre os muros desses perversos 
espremem o azeite, pisam-lhes o lagar; 
contudo, padecem sede. 

11Tie izspiež eļļu starp celtņu biezajiem 
mūriem, tie min vīna spiedes un paši cieš 
slāpes. 

12 Desde as cidades gemem os homens, e a 
alma dos feridos clama; e, contudo, Deus 
não tem isso por anormal. 

12Bet mirēju vaidi atskan no pilsētām, un 
nosisto dvēseles brēc pēc atriebības, bet 
Dievs neņem vērā lūgšanas! 

13 Os perversos são inimigos da luz, não 
conhecem os seus caminhos, nem 
permanecem nas suas veredas. 

13Citi ir kļuvuši gaismas pretinieki; viņi 
atstāj bez ievērības Viņa ceļus un 
neturpina tālāk Viņa tekas. 

14 De madrugada se levanta o homicida, 
mata ao pobre e ao necessitado, e de noite 
se torna ladrão. 

14Nav gaisma vēl aususi, jau laupītājs 
piecēlies; tas nokauj kā apspiesto, tā 
nabago, un naktī zaglis piekopj savu 
tumšo darbu. 

15 Aguardam o crepúsculo os olhos do 
adúltero; este diz consigo: Ninguém me 
reconhecerá; e cobre o rosto. 

15Un laulības pārkāpēja acs ir tā, kas gaida 
krēslas, jo tas domā: mani neviens pats 
neieraudzīs! - un viņš sev uzliek sejas 
aizsegu. 

16 Nas trevas minam as casas, de dia se 
conservam encerrados, nada querem com 
a luz. 

16Tie laužas iekšā namos, nākot tumsai, 
bet dienā tie noslēdzas, jo tie nekā negrib 
zināt no gaismas. 

17 Pois a manhã para todos eles é como 
sombra de morte; mas os terrores da noite 
lhes são familiares. 

17Un tas visiem ir kopīgs, ka tiem rīts aust 
tumsā, nāves ēnā, un tiem visiem labi 
zināmi nakts tumsas briesmu darbi. 

18 Vós dizeis: Os perversos são levados 
rapidamente na superfície das águas; 
maldita é a porção dos tais na terra; já não 
andam pelo caminho das vinhas. 

18Ātri viņš aizslīd pa ūdens virsu; viņa 
druva ir nolādēta te virs zemes, tas nevar 
vairs virzīt savu ceļu uz saviem vīna 
dārziem. 
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19 A secura e o calor desfazem as águas da 
neve; assim faz a sepultura aos que 
pecaram. 

19Kā sausums un bula laiks izkusušo 
sniegu, tā nāves valsts aprij tos, kas ir 
grēkojuši! 

20 A mãe se esquecerá deles, os vermes os 
comerão gostosamente; nunca mais 
haverá lembrança deles; como árvore será 
quebrado o injusto, 

20Pat mātes klēpis tādu ātri aizmirst, kā 
salda bauda viņš paliek vienīgi tārpiem, 
neviens viņu nekad vairs nepiemin, un kā 
koks top bezdievīgais nocirsts, 

21 aquele que devora a estéril que não tem 
filhos e não faz o bem à viúva. 

21viņš, kas izputinājis neauglīgo, to, kas 
nav dzemdējusi, un nav nekā laba darījis 
nevienai atraitnei! 

22 Não! Pelo contrário, Deus por sua força 
prolonga os dias dos valentes; vêem-se 
eles de pé quando desesperavam da vida. 

22Tāpat ar Savu spēku Dievs paildzina 
dzīvi varmācīgiem; no slimības gultas 
pieceļas dažs labs, kas jau pilnīgi bija 
zaudējis cerības dzīvot. 

23 Ele lhes dá descanso, e nisso se 
estribam; os olhos de Deus estão nos 
caminhos deles. 

23Viņš piešķir tam stiprumu un drošību, 
ļauj tam stāvēt stingri, un Viņa acis stāv 
nomodā pār tāda cilvēka ceļiem. 

24 São exaltados por breve tempo; depois, 
passam, colhidos como todos os mais; são 
cortados como as pontas das espigas. 

24Tie jūtas gan augstu pacelti, bet mazu, 
tikai mazu acumirkli, un viņu vairs nav. 
Un, arī ja tie uzvedas pazemīgi, tiem jāiet 
bojā kā visiem pārējiem, un viņus nogriež 
kā vārpu stiebra augšgalā. 

25 Se não é assim, quem me desmentirá e 
anulará as minhas razões? 

25Vai tad tā nav? Kas mani sodīs savās 
dusmās? Vai es esmu melus teicis, un vai 
manis sacīto var pārvērst par kaut ko 
pilnīgi nenozīmīgu?" 

Jó 25 Ījaba 25 

Bildade nega que o homem possa justificar-se 
diante de Deus  

1 Então, respondeu Bildade, o suíta: 1Tad šuahietis Bildads atbildēja un sacīja: 

2 A Deus pertence o domínio e o poder; ele 
faz reinar a paz nas alturas celestes. 

2"Vai valdonīga vara un baisma nav tikai 
pie Viņa, kas gādā par mieru Savā debesu 
augstībā? 

3 Acaso, têm número os seus exércitos? E 
sobre quem não se levanta a sua luz? 

3Kas var izskaitīt Viņa karapulkus? Un 
kam pāri nepaceļas Viņa gaisma? 
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4 Como, pois, seria justo o homem perante 
Deus, e como seria puro aquele que nasce 
de mulher? 

4Kā tad gan cilvēkam lai būtu taisnība 
sacensībā ar Dievu, un kā cilvēks Viņam 
līdzās varētu izlikties taisns un šķīsts, kā 
no sievas dzimis? 

5 Eis que até a lua não tem brilho, e as 
estrelas não são puras aos olhos dele. 

5Lūk, pat mēness nespīd pienācīgi gaiši, un 
arī zvaigznes nav pietiekami šķīstas Viņa 
acīm - 

6 Quanto menos o homem, que é gusano, 
e o filho do homem, que é verme! 

6un cik mazāk tad vēl cilvēks, kas ir nieka 
kode, un cilvēka bērns, kas ir zemes tārps!" 

Jó 26 Ījaba 26 

Jó afirma a soberania de Deus  
1 Jó, porém, respondeu: 1Un Ījabs atbildēja un sacīja: 
2 Como sabes ajudar ao que não tem força 
e prestar socorro ao braço que não tem 
vigor! 

2"Kā tu nu esi palīdzējis tam, kam pašam 
nav spēka, kā esi atbalstījis to, kā elkonis 
ir vājš! 

3 Como sabes aconselhar ao que não tem 
sabedoria e revelar plenitude de 
verdadeiro conhecimento! 

3Kādu padomu tu nu esi sniedzis tam, kam 
nav paša gudrības, un cik lielā pārpilnībā 
tu viņam esi cēlis priekšā savas zināšanas! 

4 Com a ajuda de quem proferes tais 
palavras? E de quem é o espírito que fala 
em ti? 

4Kā priekšā tu esi uzstājies ar pamācīgu 
runu, un kā gars ir runājis no tevis? 

5 A alma dos mortos treme debaixo das 
águas com seus habitantes. 

5Mirušo ēnas pat trīc izbailēs Dieva 
priekšā zem ūdeņiem un visi tie, kas tur 
mīt. 

6 O além está desnudo perante ele, e não 
há coberta para o abismo. 

6Mirušo valstība ir kaila Viņa priekšā, un 
nav pat apsega nāves bezdibenī. 

7 Ele estende o norte sobre o vazio e faz 
pairar a terra sobre o nada. 

7Viņš ir tas, kas izpleš zemes ziemeļus pāri 
tukšumam, kas tur zemi uzkārtu ne pie kā. 

8 Prende as águas em densas nuvens, e as 
nuvens não se rasgam debaixo delas. 

8Viņš savos mākoņos saņem ūdeni, un 
padebeši tomēr aiz šā ūdens svara 
nesaplīst gabalos. 

9 Encobre a face do seu trono e sobre ele 
estende a sua nuvem. 

9Viņš aizsedz skatam Savu goda krēslu, 
tam pāri pārklājot Savus mākoņus. 

10 Traçou um círculo à superfície das 
águas, até aos confins da luz e das trevas. 

10Viņš pāri ūdeņiem nospraudis galējo 
robežu, kur saskaras gaisma un tumsa. 
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11 As colunas do céu tremem e se espantam 
da sua ameaça. 

11Un debesu balsti sāk grīļoties un trīcēt, 
kad Viņš rājas. 

12 Com a sua força fende o mar e com o 
seu entendimento abate o adversário. 

12Ar Savu spēku Viņš apklusina jūru, un ar 
Savu gudrību Viņš satriec Rahabu. 

13 Pelo seu sopro aclara os céus, a sua mão 
fere o dragão veloz. 

13Ar Viņa dvesmu debesis kļūst spoži tīras, 
Viņa roka ir tā, kas nodūra bēguļojošo 
pūķi. 

14 Eis que isto são apenas as orlas dos seus 
caminhos! Que leve sussurro temos ouvido 
dele! Mas o trovão do seu poder, quem o 
entenderá? 

14Redzi, tās ir tikai Viņa valdīšanas 
pamales, un cik klusa čukstoņa ir tas, ko 
mēs no Viņa dzirdam! Tomēr pērkona 
dārdus kā Viņa varas izpausmi - kas gan 
tos var izprast?" 

Jó 27 Ījaba 27 

Jó descreve a sorte dos perversos  
1 Prosseguindo Jó em seu discurso, disse: 1Un Ījabs turpināja savu sakāmo un sacīja: 

2 Tão certo como vive Deus, que me tirou 
o direito, e o Todo-Poderoso, que 
amargurou a minha alma, 

2"Tik tiešām, ka Dievs ir dzīvs, kas man 
manu taisnību atrāvis, un Visuvarenais, 
kas līdz izmisumam sarūgtina manu 
dvēseli, 

3 enquanto em mim estiver a minha vida, 
e o sopro de Deus nos meus narizes, 

3tikmēr, kamēr vēl manās krūtīs ir kāda 
dzīvības elpa un kamēr vēl manās nāsīs ir 
Dieva dvesma, 

4 nunca os meus lábios falarão injustiça, 
nem a minha língua pronunciará engano. 

4nekad manas lūpas nerunās nepatiesību 
un mana mēle nemēģinās izteikt ko 
krāpšanas nolūkos! 

5 Longe de mim que eu vos dê razão! Até 
que eu expire, nunca afastarei de mim a 
minha integridade. 

5Man ne prātā nenāk piešķirt jums 
taisnību, un līdz savam pēdējam elpas 
vilcienam es nenoliegšu pats sev savu 
nevainību! 

6 À minha justiça me apegarei e não a 
largarei; não me reprova a minha 
consciência por qualquer dia da minha 
vida. 

6Es esmu savai taisnībai pieķēries ar visu 
savu būti un neatteikšos no tās; mana 
sirdsapziņa mani nenosoda ne par vienu 
no mana mūža dienām! 
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7 Seja como o perverso o meu inimigo, e o 
que se levantar contra mim, como o 
injusto. 

7Maniem ienaidniekiem lai klājas kā 
ļaundariem, maniem pretiniekiem kā 
netaisnajiem! 

8 Porque qual será a esperança do ímpio, 
quando lhe for cortada a vida, quando 
Deus lhe arrancar a alma? 

8Uz ko tad vēl bezgodim cerēt, kad Dievs 
pārgriež viņa dzīvības pavedienu un 
atprasa viņa dvēseli? 

9 Acaso, ouvirá Deus o seu clamor, em lhe 
sobrevindo a tribulação? 

9Vai Dievs uzklausīs viņa kliegšanu, kad 
pāri viņam nolaidīsies posts? 

10 Deleitar-se-á o perverso no Todo-
Poderoso e invocará a Deus em todo o 
tempo? 

10Un vai tāds gan var droši paļauties uz 
Visuvareno, vai viņš var piesaukt Dievu 
ikkatrā laikā? 

11 Ensinar-vos-ei o que encerra a mão de 
Deus e não vos ocultarei o que está com o 
Todo-Poderoso. 

11Es jums labprāt pamācīšu, kāda ir Dieva 
rīcība, un es neapslēpšu, kam ir nozīme un 
svars Visuaugstākā acīs. 

12 Eis que todos vós já vistes isso; por que, 
pois, alimentais vãs noções? 

12Redzi, jūs visi jau par to paši esat 
pārliecināti; kāpēc tad jūs tai pašā laikā 
atrodaties tādu tik tukšu iedomu varā? 

13 Eis qual será da parte de Deus a porção 
do perverso e a herança que os opressores 
receberão do Todo-Poderoso: 

13Lūk, šāds ir Dieva noliktais ļaunā cilvēka 
likteņa lēmums, un varas darītāji to pašu 
saņems kā mantojumu no Visuvarenā: 

14 Se os seus filhos se multiplicarem, será 
para a espada, e a sua prole não se fartará 
de pão. 

14ja bērnu pulks tiem vairojas, tad vēl tikai 
zobenam, un viņu atvašu atvasēm nebūs 
maizes, ko ar sātu paēst. 

15 Os que ficarem dela, a peste os 
enterrará, e as suas viúvas não chorarão. 

15Kas no tām paliks sveikā, to aizraus kapā 
mēris, un viņu atraitnēm nebūs pat ko 
apraudāt. 

16 Se o perverso amontoar prata como pó 
e acumular vestes como barro, 

16Ja viņam arī sudrabs būtu kā pīšļi 
kaudzē sabērts un drēbju gabali būtu kā 
māli grēdās sakrauti, 

17 ele os acumulará, mas o justo é que os 
vestirá, e o inocente repartirá a prata. 

17tad, lai gan viņš tās būs krājis, bet taisnie 
tās apģērbs, un nenoziedzīgie sadalīs viņa 
sudrabu. 

18 Ele edifica a sua casa como a da traça e 
como a choça que o vigia constrói. 

18Viņš savu namu ir uzcēlis kā kode, kā 
sargs, kas sastatījis savu būdu. 
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19 Rico se deita com a sua riqueza, abre os 
seus olhos e já não a vê. 

19Gan viņš apgulstas kā pārticis vīrs ar 
visu savu naudu, bet, kad viņš savas acis 
atdara, tam nekā vairs nav. 

20 Pavores se apoderam dele como 
inundação, de noite a tempestade o 
arrebata. 

20Dienu viņu moka baiļu nojautas, un 
nakts laikā viņam visu aizrauj tuksnešainā 
auka. 

21 O vento oriental o leva, e ele se vai; 
varre-o com ímpeto do seu lugar. 

21Austriņa vējš viņu paceļ gaisā, tā ka tam 
jālido, un strauji aizpūš viņu prom no viņa 
dzīves vietas. 

22 Deus lança isto sobre ele e não o poupa, 
a ele que procura fugir precipitadamente 
da sua mão; 

22Bez žēlastības raida Dievs uz viņu Savas 
šautras, un par visu varu viņš gribētu 
aizbēgt no Viņa rokas. 

23 à sua queda lhe batem palmas, à saída o 
apupam com assobios. 

23Bet jautrā un ļaunā zobgalībā ļaudis vēl 
sit par viņu plaukstas, un svelpšana 
pavada viņu, viņam aizejot no viņa 
līdzšinējās dzīves vietas. 

Jó 28 Ījaba 28 

O homem apropria-se das riquezas da terra  
1 Na verdade, a prata tem suas minas, e o 
ouro, que se refina, o seu lugar. 

1Tiešām, sudrabam ir savas atradnes, kur 
to rok, un zeltam sava vieta, kur to skalo. 

2 O ferro tira-se da terra, e da pedra se 
funde o cobre. 

2Dzelzi rok no zemes, un vara iezi 
pārkausē tīrā varā. 

3 Os homens põem termo à escuridão e até 
aos últimos confins procuram as pedras 
ocultas nas trevas e na densa escuridade. 

3Tumsai cilvēks nospraudis beigas, un līdz 
galējiem dziļumiem cilvēks meklē 
akmeņus, tumsas un nakts apslēptus. 

4 Abrem entrada para minas longe da 
habitação dos homens, esquecidos dos 
transeuntes; e, assim, longe deles, 
dependurados, oscilam de um lado para 
outro. 

4Viņš izlauzis ceļu turp, kur neviens 
nedzīvo un kur neviena kāja neved; tur 
viņi karājas un šūpojas virvēs tālu no 
cilvēkiem. 

5 Da terra procede o pão, mas embaixo é 
revolvida como por fogo. 

5Un zeme, tā pati, no kuras izaug zaļā 
labība, tagad tiek savos pamatos apgriezta 
otrādi kā uguns laikmetā. 

6 Nas suas pedras se encontra safira, e há 
pó que contém ouro. 

6Iežos ir safīri, un zemes putekļos ir zelta 
graudi. 
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7 Essa vereda, a ave de rapina a ignora, e 
jamais a viram os olhos do falcão. 

7Teku uz turieni nepazīst ērglis, tā 
apslēpta arī vērīgā vanaga acij. 

8 Nunca a pisaram feras majestosas, nem o 
leãozinho passou por ela. 

8Lepnie zvēri neizmanto šo ceļu, un arī 
jauns lauva neiet pa to. 

9 Estende o homem a mão contra o 
rochedo e revolve os montes desde as suas 
raízes. 

9Tikai cilvēks pieliek savu roku cietajiem 
iežiem un apgāž kalnus - no pašiem to 
pamatiem. 

10 Abre canais nas pedras, e os seus olhos 
vêem tudo o que há de mais precioso. 

10Klintīs viņš izcērt ejas, un visādi 
dārgumi atklājas viņa acij. 

11 Tapa os veios de água, e nem uma gota 
sai deles, e traz à luz o que estava 
escondido. 

11Viņš aizver apakšzemes ūdens dzīslas, 
lai no tām nekas neraso un nesūcas cauri, 
un tā izceļ gaismā apslēptās bagātības. 

A verdadeira sabedoria é dom de Deus  
12 Mas onde se achará a sabedoria? E onde 
está o lugar do entendimento? 

12Bet gudrība - kur to atrod, un kur mājo 
atziņa? 

13 O homem não conhece o valor dela, 
nem se acha ela na terra dos viventes. 

13Neviens cilvēks nezina ceļus pie tās, un 
velti to meklēt dzīvo zemē. 

14 O abismo diz: Ela não está em mim; e o 
mar diz: Não está comigo. 

14Un jūras dzelme saka: manī tās nav, - un 
jūras viļņi runā: ar mums kopā tā nedzīvo. 

15 Não se dá por ela ouro fino, nem se pesa 
prata em câmbio dela. 

15Pat par tīrāko zeltu to nenopirkt, un 
sudrabs kā pretvērtība par to ir 
nesasverams. 

16 O seu valor não se pode avaliar pelo 
ouro de Ofir, nem pelo precioso ônix, nem 
pela safira. 

16To nevar iegūt ne par Ofīras smalko 
zeltu, nedz arī pret vērtīgiem oniksiem un 
safīriem. 

17 O ouro não se iguala a ela, nem o cristal; 
ela não se trocará por jóia de ouro fino; 

17To nevar salīdzināt ne ar zeltu, nedz ar 
spīdošiem akmeņiem, to nevar iemainīt 
pret augstvērtīga zelta izstrādājumiem. 

18 ela faz esquecer o coral e o cristal; a 
aquisição da sabedoria é melhor que a das 
pérolas. 

18Par pērlēm un kristālu nav ko runāt, jo 
iegūta gudrība ir pārāka par pērlēm. 

19 Não se lhe igualará o topázio da Etiópia, 
nem se pode avaliar por ouro puro. 

19To nevar pielīdzināt Etiopijas 
dzeltenajam topāzam, un tā nav 
pārdodama par vistīrāko zeltu. 

20 Donde, pois, vem a sabedoria, e onde 
está o lugar do entendimento? 

20Bet gudrība - no kurienes tā nāk, un kur 
mājo atziņa? 
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21 Está encoberta aos olhos de todo vivente 
e oculta às aves do céu. 

21Tā ir apslēpta katra dzīva radījuma 
acīm, un pat debesu putniem tā paliek 
noslēpta. 

22 O abismo e a morte dizem: Ouvimos 
com os nossos ouvidos a sua fama. 

22Elles un nāves dziļumi saka par to: tikai 
baumas par tās lielo slavu ir nonākušas 
līdz mūsu ausīm. 

23 Deus lhe entende o caminho, e ele é 
quem sabe o seu lugar. 

23Tikai vienīgi Dievam ir zināmi ceļi pie 
tās, un Viņš labi zina tās uzturēšanās 
vietu, 

24 Porque ele perscruta até as 
extremidades da terra, vê tudo o que há 
debaixo dos céus. 

24jo tikai Viņš vienīgi redz līdz zemes 
galiem, un Viņš skata visu to, kas ir 
atrodams zem debesīm. 

25 Quando regulou o peso do vento e fixou 
a medida das águas; 

25Kad Viņš reiz deva vējam sparu un kad 
Viņš lika noteiktu mēru ūdeņiem, 

26 quando determinou leis para a chuva e 
caminho para o relâmpago dos trovões, 

26kad Viņš deva Savus likumus lietum un 
ierādīja ceļu pērkonam un zibeņiem, 

27 então, viu ele a sabedoria e a 
manifestou; estabeleceu-a e também a 
esquadrinhou. 

27tad Viņš to redzēja, iedarbināja to, 
nodibināja tās pamatus, attīstīja, 
izdibināja un arī izpētīja to. 

28 E disse ao homem: Eis que o temor do 
SENHOR é a sabedoria, e o apartar-se do 
mal é o entendimento. 

28Bet cilvēkam Viņš teica tikai vienu: 
redzi, bijība Tā Kunga priekšā - tā ir 
gudrība, un vairīties no ļauna - tā ir 
atzīšana!" 

Jó 29 Ījaba 29 

Jó lembra-se do seu primeiro estado feliz  
1 Prosseguiu Jó no seu discurso e disse: 1Un Ījabs turpināja savu sakāmo un sacīja: 
2 Ah! Quem me dera ser como fui nos 
meses passados, como nos dias em que 
Deus me guardava! 

2"Kaut būtu ar mani vēl tā kā agrākos 
mēnešos, kā dienās, kad mani sargāja 
Dievs, 

3 Quando fazia resplandecer a sua 
lâmpada sobre a minha cabeça, quando 
eu, guiado por sua luz, caminhava pelas 
trevas; 

3kad Viņa gaismeklis vēl spīdēja pār manu 
galvu, kad Viņa gaismā izstaigāju tumsu, 
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4 como fui nos dias do meu vigor, quando 
a amizade de Deus estava sobre a minha 
tenda; 

4tā, kā tas bija ar mani manās brieduma 
dienās, kad Dieva padoms valdīja pār 
manu telti, 

5 quando o Todo-Poderoso ainda estava 
comigo, e os meus filhos, em redor de 
mim; 

5kad Visuvarenais vēl bija manā pusē un 
apkārt ap mani bija mani jaunieši, 

6 quando eu lavava os pés em leite, e da 
rocha me corriam ribeiros de azeite. 

6kad mani soļi, manas gaitas ritēja kā pa 
taukiem, kad klints, man tuvojoties, 
pārvērtās eļļas straumēs! 

7 Quando eu saía para a porta da cidade, e 
na praça me era dado sentar-me, 

7Kad es toreiz pa vārtiem izgāju uz pilsētas 
galveno ielu un pēc tam ieņēmu sēdekli 
tirgus laukumā, 

8 os moços me viam e se retiravam; os 
idosos se levantavam e se punham em pé; 

8tad, mani ieraudzījuši, jaunie ļaudis bija 
pilni bijības; pat sirmgalvji, kas bija jau 
vecākos gados, piecēlās un palika stāvot. 

9 os príncipes reprimiam as suas palavras 
e punham a mão sobre a boca; 

9Un augsti dzimušie pārtrauca runas, roku 
likdami sev uz mutes. 

10 a voz dos nobres emudecia, e a sua 
língua se apegava ao paladar. 

10Un lielu kungu balsis apklusa, viņu mēle 
pielipa pie viņu smaganām, 

11 Ouvindo-me algum ouvido, esse me 
chamava feliz; vendo-me algum olho, 
dava testemunho de mim; 

11jo ikkatra auss, kas bija mani dzirdējusi, 
teica mani svētīgu esam. Arī ikviena acs, 
kas mani bija ieraudzījusi, nodeva labu 
liecību par mani ar savu izteiksmi. 

12 porque eu livrava os pobres que 
clamavam e também o órfão que não tinha 
quem o socorresse. 

12Tas tāpēc, ka es izglābu nabago, kas 
kliedza pēc palīdzības, ir bārenīti, kā arī 
to, kas bija bez dzīves padoma. 

13 A bênção do que estava a perecer vinha 
sobre mim, e eu fazia rejubilar-se o 
coração da viúva. 

13Svētība no tā mutes, kas iet bojā, nāca 
pār mani, un atraitnes sirdī es atkal 
atjaunoju līksmi. 

14 Eu me cobria de justiça, e esta me servia 
de veste; como manto e turbante era a 
minha eqüidade. 

14Es tērpos taisnībā, un šis tērps bija 
manas goda drānas; kā goda mētelis un 
goda galvassega mani pušķoja mans 
taisnīgums. 

15 Eu me fazia de olhos para o cego e de 
pés para o coxo. 

15Aklam es biju acis, un kājas es biju 
klibajam. 
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16 Dos necessitados era pai e até as causas 
dos desconhecidos eu examinava. 

16Apspiestajiem es biju tēvs, un es 
uzklausīju sūdzības no tādiem, kurus es 
nemaz nepazinu, un centos viņiem pēc 
sirdsapziņas palīdzēt. 

17 Eu quebrava os queixos do iníquo e dos 
seus dentes lhe fazia eu cair a vítima. 

17Es sadragāju netaisnā žokļus, es izrāvu 
laupījumu no viņa zobiem. 

18 Eu dizia: no meu ninho expirarei, 
multiplicarei os meus dias como a areia. 

18Un es spriedu tā: ar savu ligzdu es miršu; 
kā smiltis es vairošu savas dienas. 

19 A minha raiz se estenderá até às águas, 
e o orvalho ficará durante a noite sobre os 
meus ramos; 

19Manas saknes ir iesniegušās dziļumā un 
izpletušās līdz ūdeņiem, un rasa paliek pa 
nakti manos augstajos zaros. 

20 a minha honra se renovará em mim, e o 
meu arco se reforçará na minha mão. 

20Mana cieņa manī paliks vienumēr jauna 
un nesamazināta, un mans stops labi 
darbosies manā rokā. 

21 Os que me ouviam esperavam o meu 
conselho e guardavam silêncio para ouvi-
lo. 

21Un ļaudis mani ne tikai klausīja, bet arī 
sāka gaidīt, un tie manu padomu ņēma 
pretī, godbijībā klusēdami. 

22 Havendo eu falado, não replicavam; as 
minhas palavras caíam sobre eles como 
orvalho. 

22Pie maniem vārdiem vēlāk tie vairs neko 
nepiebilda, un pār viņiem mana runa 
nolija kā lietus pilieni, nesdami veldzi. 

23 Esperavam-me como à chuva, abriam a 
boca como à chuva de primavera. 

23Uz mani tie gaidīdami lika savu cerību 
kā uz agro lietusgāzi; ar savām plati 
atvērtām mutēm tie malkiem dzēra kā 
vēlo lietu manu runu. 

24 Sorria-me para eles quando não tinham 
confiança; e a luz do meu rosto não 
desprezavam. 

24Kad tiem nebija drošības, es tiem 
uzsmaidīju, un mana vaiga gaišumu tie 
nepadarīja drūmu. 

25 Eu lhes escolhia o caminho, assentava-
me como chefe e habitava como rei entre 
as suas tropas, como quem consola os que 
pranteiam. 

25Es biju viņiem ceļa rādītājs, viņu pulkā 
es biju ķēniņa lomā, biju kā tāds, kas 
iepriecina noskumušos. 

Jó 30 Ījaba 30 

Jó lamenta a miséria em que caiu  
1 Mas agora se riem de mim os de menos 
idade do que eu, e cujos pais eu teria 

1Bet tagad savukārt par mani smejas, kas 
gados jaunāki par mani. Es viņu tēviem 
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desdenhado de pôr ao lado dos cães do 
meu rebanho. 

pat nebūtu ļāvis kļūt par darbabiedriem 
maniem suņiem manos ganāmpulkos. 

2 De que também me serviria a força das 
suas mãos, homens cujo vigor já pereceu? 

2Un ko man arī būtu līdzējis viņu roku 
spēks, jo viņu darba krietnuma spējas jau 
bija zudušas un viņu labākie spēka gadi 
bija pagājuši? 

3 De míngua e fome se debilitaram; roem 
os lugares secos, desde muito em ruínas e 
desolados. 

3Trūkuma un izsalkuma novārdzināti, viņi 
kļūst par neauglīgās zemes grauzējiem, 
kas savu kailo dzīvību cenšas izvilkt sausā 
vietā un krūmājos. 

4 Apanham malvas e folhas dos arbustos e 
se sustentam de raízes de zimbro. 

4Tie plūc sev balandas un nātres zem 
dadžiem, un tuksneša krūma sakne tiem ir 
viņu dienišķā barība. 

5 Do meio dos homens são expulsos; grita-
se contra eles, como se grita atrás de um 
ladrão; 

5Tie padzīti no sadraudzes, par viņiem kā 
par zagļiem runā ļaunu. 

6 habitam nos desfiladeiros sombrios, nas 
cavernas da terra e das rochas. 

6Viņi dzīvo baigās upju izskalotās gravās, 
putekļainās alās un klinšu spraugās. 

7 Bramam entre os arbustos e se ajuntam 
debaixo dos espinheiros. 

7Starp ērkšķiem viņi brēc pēc barības, un 
tie sanāk kopā lielā skaitā zem lielajiem 
ērkšķu un dadžu krūmiem. 

8 São filhos de doidos, raça infame, e da 
terra são escorraçados. 

8Nelgas viņi ir, pie malas nostumts 
negodīgs pūlis, kas ar sitieniem izdzīts ārā 
no zemes. 

9 Mas agora sou a sua canção de motejo e 
lhes sirvo de provérbio. 

9Bet tagad es esmu kļuvis par viņu 
apdziedāšanas dziesmu, es esmu kļuvis 
par parunu starp tiem. 

10 Abominam-me, fogem para longe de 
mim e não se abstêm de me cuspir no 
rosto. 

10Mani viņi uzskata par biedēkli, ar 
riebumu viņi turas tālu no manis un nebūt 
nekautrējas rupji nospļauties manā 
priekšā. 

11 Porque Deus afrouxou a corda do meu 
arco e me oprimiu; pelo que sacudiram de 
si o freio perante o meu rosto. 

11Un tāpēc, ka Dievs mana loka auklu ir 
padarījis slābanu, mani pašu noliecis pie 
zemes, viņi atļaujas manā priekšā dažādas 
nelietības. 
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12 À direita se levanta uma súcia, e me 
empurra, e contra mim prepara o seu 
caminho de destruição. 

12Pa labo roku ceļas puikas un stumda 
manas kājas, un taisa savu nelaimes nesēju 
ceļu uzbērumus, lai mani samaitātu. 

13 Arruínam a minha vereda, promovem a 
minha calamidade; gente para quem já 
não há socorro. 

13Viņi ir izpostījuši manas tekas, viņi 
sniedz palīdzību tiem, kas mani taisās 
iznīcināt, jo nav, kas tiem ko noliedz. 

14 Vêm contra mim como por uma grande 
brecha e se revolvem avante entre as 
ruínas. 

14Tie ievelkas iekšā itin kā pa platu 
plīsumu mūrī, tie veļas pāri drupām un 
spiež mani nost. 

15 Sobrevieram-me pavores, como pelo 
vento é varrida a minha honra; como 
nuvem passou a minha felicidade. 

15Vesels varmācīgu nolūku pārņemts pūlis 
ir vērsies pret mani, kā ar vētru ir aizpūsta 
mana godība, kā mākonis izgaist mans 
kādreizējais laimes pilnais stāvoklis! 

16 Agora, dentro de mim se me derrama a 
alma; os dias da aflição se apoderaram de 
mim. 

16Tā nu tagad žēlabās par mani pašu 
noasiņo mana sirds un iztvīkst mana 
dvēsele, mans posta laiks mani tur savā 
gūstā. 

17 A noite me verruma os ossos e os 
desloca, e não descansa o mal que me rói. 

17Pat naktī nemitas manas kaulu sāpes, un 
nemaz negrib rimties sāpes, kas mani 
grauž! 

18 Pela grande violência do meu mal está 
desfigurada a minha veste, mal que me 
cinge como a gola da minha túnica. 

18Ar augstāku spēku ir izķēmots manas 
miesas ārējais apvalks - mana āda: tik cieši 
kā bruņas tā iežņaudz mani. 

19 Deus, tu me lançaste na lama, e me 
tornei semelhante ao pó e à cinza. 

19Dievs iemetis mani dubļos un izskatā 
padarījis mani līdzīgu pīšļiem un 
putekļiem. 

20 Clamo a ti, e não me respondes; estou 
em pé, mas apenas olhas para mim. 

20Es Tevi piesaucu kā glābēju, bet Tu man 
neatbildi; es nostājos Tavā priekšā, bet Tu 
nepiegriez man vērības. 

21 Tu foste cruel comigo; com a força da 
tua mão tu me combates. 

21Tu esi pārvērties un kļuvis man par 
ienaidnieku, kas nepazīst žēlastības; Tu 
mani apkaro ar Savas rokas spēku. 

22 Levantas-me sobre o vento e me fazes 
cavalgá-lo; dissolves-me no estrondo da 
tempestade. 

22Tu pacel mani vējā un liec vētrai mani 
nest un man iet bojā. 



1613 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

23 Pois eu sei que me levarás à morte e à 
casa destinada a todo vivente. 

23Jā, es labi zinu - Tu ievedīsi mani nāvē, 
visu dzīvo sapulcēšanās vietā! 

24 De um montão de ruínas não estenderá 
o homem a mão e na sua desventura não 
levantará um grito por socorro? 

24Bet, patiešām, vai nemēdz izstiept roku 
pēc palīdzības, kad cilvēks apbērts un 
atrodas zem drupām vai slīkst? Un vai tad, 
kad ļaudīm uzbrūk nelaime, tie nesauc pēc 
palīdzības? 

25 Acaso, não chorei sobre aquele que 
atravessava dias difíceis ou não se 
angustiou a minha alma pelo necessitado? 

25Vai es pats netiku raudājis par tādu, kam 
bijušas sūras mūža dienas, vai mana 
dvēsele nebija norūpējusies par nabagiem 
un nomāktiem? 

26 Aguardava eu o bem, e eis que me veio 
o mal; esperava a luz, veio-me a escuridão. 

26Jā, es cerēju labu, bet atnāca ļaunais; un, 
kad es ar ilgām gaidīju gaismu, tad manas 
acis apņēma tumsa. 

27 O meu íntimo se agita sem cessar; e dias 
de aflição me sobrevêm. 

27Manas iekšas gulkst un nemitas, jo mans 
nopūtu un ciešanu laiks pašreiz ir klāt. 

28 Ando de luto, sem a luz do sol; levanto-
me na congregação e clamo por socorro. 

28Es staigāju melns, bet ne no saules, es 
ceļos kājās draudzes vidū, lai kliegtu pēc 
palīdzības. 

29 Sou irmão dos chacais e companheiro 
de avestruzes. 

29Es tagad esmu kļuvis par brāli šakāļiem 
un tuvinieks strausiem. 

30 Enegrecida se me cai a pele, e os meus 
ossos queimam em febre. 

30Mana āda ir kļuvusi melna un lobās nost, 
mani kauli deg drudzī. 

31 Por isso, a minha harpa se me tornou 
em prantos de luto, e a minha flauta, em 
voz dos que choram. 

31Un vairs tikai sēru dziesmai ir mana arfa, 
bet raudu dziesmām derīga mana stabule! 

Jó 31 Ījaba 31 

Jó declara sua integridade  
1 Fiz aliança com meus olhos; como, pois, 
os fixaria eu numa donzela? 

1Es noslēdzu derību ar paša acīm, ka es 
neuzlūkošu nevienu jaunavu, 

2 Que porção, pois, teria eu do Deus lá de 
cima e que herança, do Todo-Poderoso 
desde as alturas? 

2jo kādu tad atmaksu man Dievs piešķirtu 
no augšienes un kādu mantojumu 
Visuvarenais no debess augstumiem? 
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3 Acaso, não é a perdição para o iníquo, e 
o infortúnio, para os que praticam a 
maldade? 

3Vai tas nav posts negodīgam un nelaime 
tam, kas dara ļaunus darbus? 

4 Ou não vê Deus os meus caminhos e não 
conta todos os meus passos? 

4Vai Viņš neredz manus ceļus, vai Viņš gan 
neskaita visus manus soļus? 

5 Se andei com falsidade, e se o meu pé se 
apressou para o engano 

5Ja es kādreiz ar netaisnību esmu gājis 
kopā un ja manas kājas steigušās, lai kādu 
apkrāptu, 

6 (pese-me Deus em balanças fiéis e 
conhecerá a minha integridade); 

6tad lai Dievs mani nosver taisnīgā svaru 
kausā, un tad Viņš droši atzīs manu 
nenoziedzību! 

7 se os meus passos se desviaram do 
caminho, e se o meu coração segue os 
meus olhos, e se às minhas mãos se apegou 
qualquer mancha, 

7Ja jebkad mani soļi būtu novērsušies no 
taisnā ceļa un ja manas acis būtu devušas 
vielu sirds iekārei, un ja kaut nieks ir 
spējis pielipt manām rokām, 

8 então, semeie eu, e outro coma, e sejam 
arrancados os renovos do meu campo. 

8tad liec man sēt, un lai cits to ēd, un lai 
ar saknēm top izrauti visi mani iedēsti! 

9 Se o meu coração se deixou seduzir por 
causa de mulher, se andei à espreita à 
porta do meu próximo, 

9Ja mana sirds būtu aizrāvusies pēc kādas 
citas sievas vai ja es būtu glūnējis 
kaimiņos pie svešām durvīm, 

10 então, moa minha mulher para outro, e 
outros se encurvem sobre ela. 

10tad lai mana sieva maļ miltus citam, un 
lai citi noliecas pār viņu! 

11 Pois seria isso um crime hediondo, 
delito à punição de juízes; 

11Tik tiešām tā būtu negantība un kauna 
lieta, un tas būtu pārkāpums, kas 
tiesnešiem sodāms. 

12 pois seria fogo que consome até à 
destruição e desarraigaria toda a minha 
renda. 

12Jo uguns ir tā, kas rij līdz pat pazemei; 
tā būtu iznīcinājusi visu manu guvumu. 

13 Se desprezei o direito do meu servo ou 
da minha serva, quando eles contendiam 
comigo, 

13Ja es sava kalpa vai savas kalpones 
tiesības nebūtu pasargājis, kad viņiem 
radās nesaskaņas ar mani, 

14 então, que faria eu quando Deus se 
levantasse? E, inquirindo ele a causa, que 
lhe responderia eu? 

14ko tad es spētu darīt, ja pret mani celtos 
pats Dievs? Ja Viņš lietu izmeklētu, ko es 
atbildētu Viņam? 
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15 Aquele que me formou no ventre 
materno não os fez também a eles? Ou não 
é o mesmo que nos formou na madre? 

15Vai Viņš, kas mani mātes miesās radījis, 
nav darinājis arī viņus? Un vai Viņš nav 
mūs mātes klēpī veidojis par vienu un to 
pašu? 

16 Se retive o que os pobres desejavam ou 
fiz desfalecer os olhos da viúva; 

16Vai es gan esmu viņu iekāroto liedzis 
nabagiem, vai es esmu pieļāvis, ka 
atraitnes acis īgtu? 

17 ou, se sozinho comi o meu bocado, e o 
órfão dele não participou 

17Vai es savu maizes riecienu esmu viens 
pats ēdis, vai arī bārabērns no tā neēda? 

18 (Porque desde a minha mocidade 
cresceu comigo como se eu lhe fora o pai, 
e desde o ventre da minha mãe fui o guia 
da viúva.); 

18Nē, no manas jaunības viņš pie manis ir 
uzaudzis kā pie tēva, un no savas mātes 
miesām es viņu esmu žēlojis. 

19 se a alguém vi perecer por falta de roupa 
e ao necessitado, por não ter coberta; 

19Vai es esmu vienaldzīgi noraudzījies, ja 
kāds bez apģērba gāja bojā vai kad 
apspiestam nebija ar ko apsegties? 

20 se os seus lombos não me abençoaram, 
se ele não se aquentava com a lã dos meus 
cordeiros; 

20Un vai es no viņa gurniem būtu guvis 
svētījumu, ja manu jēru ādas tos nebūtu 
allaž sasildījušas, 

21 se eu levantei a mão contra o órfão, por 
me ver apoiado pelos juízes da porta, 

21un, ja es jebkad savu roku stingri būtu 
pacēlis pret bāreni, būdams pārliecināts, 
ka es tiesā atradīšu atbalstu, 

22 então, caia a omoplata do meu ombro, 
e seja arrancado o meu braço da 
articulação. 

22tad lai mans plecs atkrīt no mana 
skausta un lai mana roka tiek nolauzta no 
pleca! 

23 Porque o castigo de Deus seria para mim 
um assombro, e eu não poderia enfrentar 
a sua majestade. 

23Un kā šausmas tad pār mani būtu nācis 
Dieva sods, Viņa varenības un diženuma 
priekšā es nebūtu varējis pastāvēt. 

24 Se no ouro pus a minha esperança ou 
disse ao ouro fino: em ti confio; 

24Ja es būtu licis savu cerību uz zeltu jeb 
vai smalkam zelta izstrādājumam es būtu 
teicis: tu tas esi, uz ko es paļaujos; 

25 se me alegrei por serem grandes os meus 
bens e por ter a minha mão alcançado 
muito; 

25ja es tādēļ vien būtu bijis līksms, ka man 
ir daudz mantas un ka mana roka ir guvusi 
panākumus; 
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26 se olhei para o sol, quando resplandecia, 
ou para a lua, que caminhava esplendente, 

26ja es saules gaismā būtu raudzījies, kad 
tā spīdēja, vai mēnesī, kad tas savās gaitās 
spoži tecēja, 

27 e o meu coração se deixou enganar em 
oculto, e beijos lhes atirei com a mão, 

27vai slepeni savā sirdsprātā es būtu ļāvies 
samulsināties un savu roku no mutes uz 
tiem būtu pacēlis, tos godinot, - 

28 também isto seria delito à punição de 
juízes; pois assim negaria eu ao Deus lá de 
cima. 

28arī tas jau būtu bijis noziegums, kas 
tiesnešiem sodāms, jo es būtu Dievu 
debesu augstumos pievīlis ar nepatiesību. 

29 Se me alegrei da desgraça do que me 
tem ódio e se exultei quando o mal o 
atingiu 

29Un, ja es būtu līksmojies sava 
ienaidnieka posta dēļ, ka es būtu bijis 
sajūsmināts par to, ka viņš tagad saņēmis 
sodu, 

30 (Também não deixei pecar a minha 
boca, pedindo com imprecações a sua 
morte.); 

30nē, tomēr es savai mutei neatļāvu 
grēkot, ka es būtu lādējis viņa dvēseli, ka 
mana mēle ar lāstu būtu kārojusi pēc viņa 
dzīvības. 

31 se a gente da minha tenda não disse: Ah! 
Quem haverá aí que não se saciou de 
carne provida por ele 

31Un vai manas paša telts vīri neiebilstu: 
kas kaut vienu ir atradis, kas nebūtu bijis 
paēdis no viņa gaļas bļodas? 

32 (O estrangeiro não pernoitava na rua; as 
minhas portas abria ao viandante.)! 

32Nē, svešiniekam nekad nevajadzēja 
pārnakšņot laukā, un savas durvis es pats 
labprāt vēru vaļā ceļiniekam. 

33 Se, como Adão, encobri as minhas 
transgressões, ocultando o meu delito no 
meu seio; 

33Ja es būtu slēpis savus pārkāpumus, kā 
parasts ļaužu starpā, tos glabādams savās 
krūtīs, 

34 porque eu temia a grande multidão, e o 
desprezo das famílias me apavorava, de 
sorte que me calei e não saí da porta. 

34tāpēc ka es baidītos no lielā ļaužu pulka 
vai no savu radu nicinājuma, tad es būtu 
izturējies klusu un pat nebūtu gājis laukā 
pa durvīm. 

35 Tomara eu tivesse quem me ouvisse! Eis 
aqui a minha defesa assinada! Que o Todo-
Poderoso me responda! Que o meu 
adversário escreva a sua acusação! 

35Ak, kaut jel būtu kāds, kas mani 
uzklausītu! Lūk, še ir mans paraksts, lai 
man atbild pats Visuvarenais. Ak, kaut 
man būtu tā grāmata, ko rakstījis mans 
pretinieks! 
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36 Por certo que a levaria sobre o meu 
ombro, atá-la-ia sobre mim como coroa; 

36Tiešām, es to celtu uz saviem pleciem un 
iznestu visiem parādīt, es to sev aptītu ap 
deniņiem kā galvas rotu! 

37 mostrar-lhe-ia o número dos meus 
passos; como príncipe me chegaria a ele. 

37Tad es ar prieku viņam paziņotu savu 
soļu skaitu un sniegtu arī to pamatojumu; 
kā kāds augsts vadonis es tad tuvotos 
viņam! 

38 Se a minha terra clamar contra mim, e 
se os seus sulcos juntamente chorarem; 

38Un, ja mana druva kādreiz par mani 
būtu žēlojusies un visas druvas vagas būtu 
raudājušas, 

39 se comi os seus frutos sem tê-la pago 
devidamente e causei a morte aos seus 
donos, 

39un ja arī ieņēmumu no druvas es bez 
kādas atlīdzības būtu izlietojis sev un būtu 
licis vaidēt tās īstajiem īpašniekiem - 
druvas arājiem, 

40 por trigo me produza cardos, e por 
cevada, joio. Fim das palavras de Jó. 

40tad lai man kviešu vietā izaug dadži un 
miežu vietā nikna vārpu zāle!" Tā 
noslēdzas Ījaba vārdi. 

Jó 32 Ījaba 32 

Eliú irado contra Jó e seus três amigos  
1 Cessaram aqueles três homens de 
responder a Jó no tocante ao se ter ele por 
justo aos seus próprios olhos. 

1Kad šie trīs vīri mitējās atbildēt Ījabam 
jautājumā par to, ka viņš pats atzina sevi 
par taisnu, 

2 Então, se acendeu a ira de Eliú, filho de 
Baraquel, o buzita, da família de Rão; 
acendeu-se a sua ira contra Jó, porque este 
pretendia ser mais justo do que Deus. 

2tad iedegās Ēlihus, Barahēla dēla, no 
Būzas, dusmas pret Ījabu, jo viņš pats bija 
no ievērojamās Rāma cilts. Viņa dusmu 
iemesls bija tas, ka Ījabs bija apgalvojis 
sevi Dieva priekšā taisnu esam, jā, pat 
taisnīgāku par Dievu; 

3 Também a sua ira se acendeu contra os 
três amigos, porque, mesmo não achando 
eles o que responder, condenavam a Jó. 

3un arī pret Ījaba trim draugiem viņš savai 
dusmu kvēlei bija ļāvis vaļu, tāpēc ka tie 
nebija atraduši pareizo atbildi, lai Ījabu 
pierādītu par vainīgu un tomēr viņu par 
tādu bija atzinuši. 

4 Eliú, porém, esperara para falar a Jó, 
pois eram de mais idade do que ele. 

4Ēlihus tomēr bija nogaidījis, lai runātu ar 
Ījabu, jo tie bija gados vecāki nekā viņš. 
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5 Vendo Eliú que já não havia resposta na 
boca daqueles três homens, a sua ira se 
acendeu. 

5Taču, kad Ēlihus redzēja, ka šo triju vīru 
mutēs nav atbildes, tad viņš iekaisa savās 
dusmās. 

Eliú vinga o seu direito de responder a Jó  
6 Disse Eliú, filho de Baraquel, o buzita: Eu 
sou de menos idade, e vós sois idosos; 
arreceei-me e temi de vos declarar a 
minha opinião. 

6Un tad atbildēja Ēlihus, Barahēla dēls, no 
Būzas, un sacīja: "Es esmu gados jauns, bet 
jūs esat sirmgalvji, tāpēc es sevī sadugu un 
baidījos jums izteikt savas atziņas. 

7 Dizia eu: Falem os dias, e a multidão dos 
anos ensine a sabedoria. 

7Es domāju: lai runā lielie mūža gadi, - jo 
tie, kam ir liels vecums, ir gudrības 
zinātāji! 

8 Na verdade, há um espírito no homem, e 
o sopro do Todo-Poderoso o faz sábio. 

8Bet īstenībā tas ir tikai gars cilvēkā, tā ir 
tikai Visuvarenā elpa, kas viņiem piešķir 
atziņas un ieskatus. 

9 Os de mais idade não é que são os sábios, 
nem os velhos, os que entendem o que é 
reto. 

9Ne vienmēr tie, kam daudz gadu, ir 
apveltīti ar gudrību, ne jau vecie vien zina, 
kas ir tiesa un taisnība. 

10 Pelo que digo: dai-me ouvidos, e 
também eu declararei a minha opinião. 

10Tādēļ es nospriedu: veltījiet man 
uzmanību, jo arī es gribu ar jums dalīties 
savās zināšanās. 

11 Eis que aguardei as vossas palavras e dei 
ouvidos às vossas considerações, 
enquanto, quem sabe, buscáveis o que 
dizer. 

11Redziet, es nogaidīju, kamēr jūs runājāt, 
es centos saklausīt jūsu runās saprātīgu 
domu gaitu, kamēr jūs atradīsit savam 
nolūkam piemērotus vārdus, 

12 Atentando, pois, para vós outros, eis que 
nenhum de vós houve que refutasse a Jó, 
nem que respondesse às suas razões. 

12es tiešām uzmanīgi piegriezu jums visu 
savu vērību, bet, redziet, neviens 
neapgāza Ījabu, neviens savās runās 
nedeva viņam īsto atbildi. 

13 Não vos desculpeis, pois, dizendo: 
Achamos sabedoria nele; Deus pode 
vencê-lo, e não o homem. 

13Tādēļ jums nav jāsaka: mēs atradām 
viņā īstu gudrību. Vienīgi Dievs viņu var 
pārliecināt, bet ne cilvēks! 

14 Ora, ele não me dirigiu palavra alguma, 
nem eu lhe retorquirei com as vossas 
palavras. 

14Pret mani vēl viņš savus vārdus nav 
vērsis, un es neuzstāšos pret viņu ar jūsu 
izteicieniem. 

15 Jó, os três estão pasmados, já não 
respondem, faltam-lhes as palavras. 

15Apmulsuši viņi stāv klusu, viņi neatbild 
nekā, viņiem pietrūcis vārdu! 
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16 Acaso, devo esperar, pois não falam, 
estão parados e nada mais respondem? 

16Vai lai es vēl gaidu, tāpēc ka viņi vairs 
nerunā, ka viņi ir apstājušies un neatbild 
nekā? 

17 Também eu concorrerei com a minha 
resposta; declararei a minha opinião. 

17Nē, arī es gribu piebilst savu daļu 
atbildot; arī es gribu parādīt savas 
zināšanas, 

18 Porque tenho muito que falar, e o meu 
espírito me constrange. 

18jo es sajūtu sevī vārdu pārpilnību, gars 
manā iekšējā pasaulē žņaudz mani un 
mudina mani runāt. 

19 Eis que dentro de mim sou como o 
vinho, sem respiradouro, como odres 
novos, prestes a arrebentar-se. 

19Redzi, manas krūtis ir kā jauns vīns, kas 
vēl nav ticis atvērts: tās draud pārplīst kā 
jauni ādas trauki. 

20 Permiti, pois, que eu fale para 
desafogar-me; abrirei os lábios e 
responderei. 

20Runāt man gribas, lai sev gūtu atveldzi, 
es atvēršu savas lūpas un atbildēšu. 

21 Não farei acepção de pessoas, nem 
usarei de lisonjas com o homem. 

21Es neuzlūkošu cilvēka vaigu, es 
nenostāšos nevienā pusē, un es nerunāšu 
nevienam pa prātam, 

22 Porque não sei lisonjear; em caso 
contrário, em breve me levaria o meu 
Criador. 

22jo es jau nemaz neprotu ar savām runām 
izpatikt un glaimot, lai mans Radītājs par 
mazu brīdi mani neaizrautu projām no 
šejienes. 

Jó 33 Ījaba 33 

Eliú repreende a Jó  

1 Ouve, pois, Jó, as minhas razões e dá 
ouvidos a todas as minhas palavras. 

1Bet toties tu pats, Ījab, uzklausi tagad 
manu runu un uzņem visus manus vārdus 
ar labi plati atvērtu ausi! 

2 Passo agora a falar, em minha boca fala 
a língua. 

2Ievēro, ja es tagad atveru savu muti un 
mana mēle liek sevi visvairāk dzirdēt, 

3 As minhas razões provam a sinceridade 
do meu coração, e os meus lábios 
proferem o puro saber. 

3tad mani vārdi ir vaļsirdīgi un atklāti kā 
mana sirds, un, ko manas lūpas zina, to tās 
arī izrunā neviltoti un nopietnībā. 

4 O Espírito de Deus me fez, e o sopro do 
Todo-Poderoso me dá vida. 

4Mani ir radījis Dieva Gars, un Visuvarenā 
dvaša piešķir man dzīvību. 
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5 Se podes, contesta-me, dispõe bem as 
tuas razões perante mim e apresenta-te. 

5Ja tu to spēj, tad atspēko mani; 
apbruņojies ar stingriem pierādījumiem 
un dodies pret mani cīņā! 

6 Eis que diante de Deus sou como tu és; 
também eu sou formado do barro. 

6Redzi, es esmu tāds pats kā tu, ja nākas 
stāties Dieva priekšā, arī es esmu ņemts no 
zemes. 

7 Por isso, não te inspiro terror, nem será 
pesada sobre ti a minha mão. 

7Nē, mana bardzība lai nesabaida tevi, un 
pārmetumi, kādus es pret tevi vēršu, lai 
nav tev par smagiem! 

8 Na verdade, falaste perante mim, e eu 
ouvi o som das tuas palavras: 

8Tu jau esi pats runājis, manām ausīm 
klausoties, un es esmu skaidri sadzirdējis 
atskanam no tavas mutes šādus tavus 
vārdus: 

9 Estou limpo, sem transgressão; puro sou 
e não tenho iniqüidade. 

9es esmu nevainīgs, bez jebkāda 
nozieguma, šķīsts, man nav nekādu 
pārkāpumu! 

10 Eis que Deus procura pretextos contra 
mim e me considera como seu inimigo. 

10Tiešām, Viņš atrod iemeslu, lai būtu pret 
mani; Viņš uzskata mani par Savu 
ienaidnieku. 

11 Põe no tronco os meus pés e observa 
todas as minhas veredas. 

11Viņš manas kājas liek siekstā, stingri 
uzmana visus manus ceļus. - 

12 Nisto não tens razão, eu te respondo; 
porque Deus é maior do que o homem. 

12Redzi, tur tev nav taisnības, man tev ir 
jāatbild, jo Dievs ir daudz augstāks nekā 
cilvēks. 

13 Por que contendes com ele, afirmando 
que não te dá contas de nenhum dos seus 
atos? 

13Kādēļ tu esi izteicis pret Viņu 
pārmetumus, ka Viņš tev uz taviem 
vārdiem nedodot nekādu atbildi? 

14 Pelo contrário, Deus fala de um modo, 
sim, de dois modos, mas o homem não 
atenta para isso. 

14Patiesībā Dievs runā vienreiz un arī vēl 
otrreiz, bet to vairs ļaudis neievēro. 

15 Em sonho ou em visão de noite, quando 
cai sono profundo sobre os homens, 
quando adormecem na cama, 

15Sapnī, nakts parādībās, kad jo dziļš 
miegs nolaidies pār cilvēku, kad tas īsā 
snaudā iemidzis savā guļasvietā, 
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16 então, lhes abre os ouvidos e lhes sela a 
sua instrução, 

16tad vienumēr Viņš atver cilvēka ausi un 
brīdina ļaudis ar biedinājumu, apstiprina 
ar zīmogu, tiem iedveš bijību, 

17 para apartar o homem do seu desígnio e 
livrá-lo da soberba; 

17lai cilvēku atturētu un atrautu no 
nodomātā ļaunā darba un īstu vīru 
pasargātu no lepnības un pārmērīgas 
pašiedomības, 

18 para guardar a sua alma da cova e a sua 
vida de passar pela espada. 

18lai paglābtu viņa dvēseli no apakšzemes 
un viņa dzīvību no bojā ejas caur nāves 
zobenu vai nāves šautru. 

19 Também no seu leito é castigado com 
dores, com incessante contenda nos seus 
ossos; 

19Viņš to audzina un pārmāca arī ar 
ilgstošām un smagu ciešanu pilnām sāpēm 
uz tā gultas, lauzīdams viņam visus viņa 
kaulus, 

20 de modo que a sua vida abomina o pão, 
e a sua alma, a comida apetecível. 

20tā ka viņam riebj paša dzīvei 
nepieciešamā dienišķā maize un viņa 
ēstgribai pat viņa mīļākais ēdiens; 

21 A sua carne, que se via, agora 
desaparece, e os seus ossos, que não se 
viam, agora se descobrem. 

21viņa miesa izdilst, ka tur nepaliek ko 
redzēt, un viņa kauli izspiežas, kas citkārt 
nebija redzami. 

22 A sua alma se vai chegando à cova, e a 
sua vida, aos portadores da morte. 

22Tiešām, viņa dvēsele ir jau tuvu klāt pie 
kapa un viņa dzīvība vietai, kurā valda 
tikai nāves vara. 

23 Se com ele houver um anjo intercessor, 
um dos milhares, para declarar ao homem 
o que lhe convém, 

23Un, ja nu tad pār viņu stāv kāds eņģelis 
kā aizbildnis, kā viens no tūkstošiem, lai 
nodotu liecību par cilvēka taisnīgumu, 

24 então, Deus terá misericórdia dele e dirá 
ao anjo: Redime-o, para que não desça à 
cova; achei resgate. 

24un ja tas tad par viņu apžēlojas un saka: 
izglāb viņu, lai tas nenogrimst kapā, jo es 
esmu atradis izpirkšanas maksu, - 

25 Sua carne se robustecerá com o vigor da 
sua infância, e ele tornará aos dias da sua 
juventude. 

25tad viņa miesa atkal pildās ar jaunības 
spēku, tā ka viņš jūtas pārnests atpakaļ 
savās senajās jaunības dienās. 

26 Deveras orará a Deus, que lhe será 
propício; ele, com júbilo, verá a face de 
Deus, e este lhe restituirá a sua justiça. 

26Viņš tad nāk ar lūgšanām pie Dieva, un 
Dievs viņu iepriecina; Dievs ļauj viņam 
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skatīt lielā sirdspriekā Savu vaigu, un 
Dievs tad atdod cilvēkam viņa taisnību. 

27 Cantará diante dos homens e dirá: 
Pequei, perverti o direito e não fui punido 
segundo merecia. 

27Tāds tad jūtas cilvēku starpā uz taisnas 
takas un atzīstas: es biju grēkojis, aizskāris 
taisnību, bet tomēr tas nav man pieskaitīts 
par ļaunu! 

28 Deus redimiu a minha alma de ir para a 
cova; e a minha vida verá a luz. 

28Dievs izglāba manu dvēseli no bojā ejas 
kapā, un mana dzīvība priecājas, 
skatīdama gaismu! - 

29 Eis que tudo isto é obra de Deus, duas e 
três vezes para com o homem, 

29Redzi, to visu dara tas stiprais Dievs un 
dara to cilvēkam divun trīskārt, 

30 para reconduzir da cova a sua alma e o 
alumiar com a luz dos viventes. 

30lai viņa dvēseli atturētu no kapa, lai dotu 
viņam iespēju dzīvības gaismas 
apstarotam tikt. 

31 Escuta, pois, ó Jó, ouve-me; cala-te, e eu 
falarei. 

31Ievēro labi, Ījab, uzklausies mani, esi 
klusu un ļauj man runāt! 

32 Se tens alguma coisa que dizer, 
responde-me; fala, porque desejo 
justificar-te. 

32Ja tev kas ko sacīt, tad atspēko mani; 
runā, jo man būtu patīkami tevi attaisnot! 

33 Se não, escuta-me; cala-te, e ensinar-te-
ei a sabedoria. 

33Bet, ja tev nav iespējams neko teikt, tad 
klausi mani; ciet klusu, un es tev mācīšu 
gudrību!" 

Jó 34 Ījaba 34 

Eliú justifica a Deus  
1 Disse mais Eliú: 1Un Ēlihus turpināja un sacīja: 
2 Ouvi, ó sábios, as minhas razões; vós, 
instruídos, inclinai os ouvidos para mim. 

2"Dzirdiet, gudrajie, manu valodu, un 
uzklausiet, zinātāji, mani! 

3 Porque o ouvido prova as palavras, como 
o paladar, a comida. 

3Jo auss pārbauda runāto, tāpat kā mute 
pārbauda ēdamo. 

4 O que é direito escolhamos para nós; 
conheçamos entre nós o que é bom. 

4Tagad mēs stāsimies pie taisnības 
pārbaudes, lai mūsu pašu acīm kļūst 
skaidrs, kas īsti ir labs. 

5 Porque Jó disse: Sou justo, e Deus tirou 
o meu direito. 

5Redziet, Ījabs ir apgalvojis: es esmu 
taisns, bet Dievs tomēr neatzīst man manu 
taisnību. 
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6 Apesar do meu direito, sou tido por 
mentiroso; a minha ferida é incurável, sem 
que haja pecado em mim. 

6Neraugoties uz manu taisnību, es esot 
melis! Sāpīgi duras manī Viņa šautra, kaut 
es pats esmu bez jebkāda pārkāpuma! - 

7 Que homem há como Jó, que bebe a 
zombaria como água? 

7Kur atrast tādu vīru, kāds ir Ījabs, kas 
nopaļāšanu dzer kā ūdeni, 

8 E anda em companhia dos que praticam 
a iniqüidade e caminha com homens 
perversos? 

8kas stājas sakaros ar ļaundariem, kas 
labprāt iet vienu ceļu ar bezdievīgiem 
ļaudīm? 

9 Pois disse: De nada aproveita ao homem 
o comprazer-se em Deus. 

9Jo viņš saka: tas cilvēkam neko nepalīdz, 
ka viņš vēlas būt draudzīgs ar Dievu. - 

10 Pelo que vós, homens sensatos, escutai-
me: longe de Deus o praticar ele a 
perversidade, e do Todo-Poderoso o 
cometer injustiça. 

10Tāpēc, ak, vīri, kam saprāts ir savā vietā, 
uzklausiet mani! Nekad Dievs nedomā 
darīt ļaunu, nedz tas Visuvarenais - viltu! 

11 Pois retribui ao homem segundo as suas 
obras e faz que a cada um toque segundo 
o seu caminho. 

11Nē, bet gan - kāds kura darbs, tādu Viņš 
tam piešķir laimi; kāda kura gaita, tāds 
tam tiek novēlēts liktenis. 

12 Na verdade, Deus não procede 
maliciosamente; nem o Todo-Poderoso 
perverte o juízo. 

12Nē, patiesi, Dievs neliek notikt ļaunam, 
un Visuvarenais nesagroza tiesu. 

13 Quem lhe entregou o governo da terra? 
Quem lhe confiou o universo? 

13Kam ir uzticēta pasaule, ja ne Viņam, un 
kas ir izveidojis visu plašo izplatījumu? 

14 Se Deus pensasse apenas em si mesmo e 
para si recolhesse o seu espírito e o seu 
sopro, 

14Un, ja nu Viņš visu laiku būtu domājis 
tikai par Sevi, Savu Garu un Savu dvašu 
būtu paturējis tikai Sev pašam, 

15 toda a carne juntamente expiraria, e o 
homem voltaria para o pó. 

15tad visa radība kopā iznīktu un cilvēkam 
būtu jākļūst atkal par pīšļiem. 

16 Se, pois, há em ti entendimento, ouve 
isto; inclina os ouvidos ao som das minhas 
palavras. 

16Bet, ja tev ir saprašana, tad paklausi to, 
ko es saku, un ievēro, kā skan mani vārdi! 

17 Acaso, governaria o que aborrecesse o 
direito? E quererás tu condenar aquele 
que é justo e poderoso? 

17Vai tas spēj vadīt, kas ienīst taisnību? 
Jeb vai tu gribi nosodīt un pat izraidīt 
trimdā Visutaisnīgo, Visuspēcīgo? 

18 Dir-se-á a um rei: Oh! Vil? Ou aos 
príncipes: Oh! Perversos? 

18Viņu, kas saka ķēniņam: necienīgais, - 
un dižciltīgajiem: ļaundari! 
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19 Quanto menos àquele que não faz 
acepção das pessoas de príncipes, nem 
estima ao rico mais do que ao pobre; 
porque todos são obra de suas mãos. 

19Kas neuzlūko valdnieka vaigu, kas 
neieredz lielo un bagāto vairāk nekā 
nabagos, jo tie visi ir Viņa roku darbs. 

20 De repente, morrem; à meia-noite, os 
povos são perturbados e passam, e os 
poderosos são tomados por força invisível. 

20Acumirklī viņi nomirst, un nakts vidū 
tautas top iztrūcinātas un satricinātas un 
iet bojā. Arī varenos Viņš nobīda pie 
malas, nemaz cilvēku roku nepakustinot. 

21 Os olhos de Deus estão sobre os 
caminhos do homem e vêem todos os seus 
passos. 

21Viņa acis taču ir nomodā pār cilvēku 
gaitām, un Viņš allaž redz visus viņu soļus. 

22 Não há trevas nem sombra assaz 
profunda, onde se escondam os que 
praticam a iniqüidade. 

22Un nav tādas krēslas, nedz tik biezas 
tumsības, lai ļauno darbu darītāji spētu 
tanī paslēpties. 

23 Pois Deus não precisa observar por 
muito tempo o homem antes de o fazer ir 
a juízo perante ele. 

23Jo Viņam cilvēks nemaz ilgi nav 
jānovēro, lai tas būtu spiests ierasties uz 
tiesu Dieva priekšā: 

24 Quebranta os fortes, sem os inquirir, e 
põe outros em seu lugar. 

24nē, Viņš satriec varenos bez 
izmeklēšanas, un Viņš pats viņu vietās 
ieliek pēctečus. 

25 Ele conhece, pois, as suas obras; de 
noite, os transtorna, e ficam moídos. 

25Tā Viņš jo labi pazīst viņu darbus, Viņš 
izdara nakts laikā apvērsumu, tā ka viņi 
top samalti druskās. 

26 Ele os fere como a perversos, à vista de 
todos; 

26Viņš tos izsmej un soda kā ļauna darba 
darītājus tādā vietā, kur visi to redz, 

27 porque dele se desviaram, e não 
quiseram compreender nenhum de seus 
caminhos, 

27par sodu tam, ka tie no Viņa atkrita un 
novirzījās, nesekodami Viņa pēdām, un ka 
tie neprata ievērot visus Viņa ceļus un 
Viņam sekot, 

28 e, assim, fizeram que o clamor do pobre 
subisse até Deus, e este ouviu o lamento 
dos aflitos. 

28ļaudami nabagu vaimanu kliedzieniem 
nokļūt pie Viņa, un Viņam bija jāsadzird 
apspiesto un nomākto kliegšana. 

29 Se ele aquietar-se, quem o condenará? 
Se encobrir o rosto, quem o poderá 

29Bet, ja Viņš pats ir mierā un izturas 
mierīgi, kas tad Viņam varētu to pārmest? 
Un, ja Viņš Savu vaigu apslēpj, kas var 
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contemplar, seja um povo, seja um 
homem? 

Viņu skatīt? Tā valda Viņš tiklab pār 
veselām tautām, kā arī pār atsevišķiem 
cilvēkiem vienādā veidā, 

30 Para que o ímpio não reine, e não haja 
quem iluda o povo. 

30lai nevalda negodīgi cilvēki, lai nebūtu 
tādu, kas tvarsta ļaudis ar viltu un kas paši 
būtu kā slazdi savai tautai. 

31 Se alguém diz a Deus: Sofri, não pecarei 
mais; 

31Jeb vai uz Dievu būtu jāsaka: man bija 
jācieš, es esmu maldījies, es turpmāk vairs 
negrēkošu; 

32 o que não vejo, ensina-mo tu; se cometi 
injustiça, jamais a tornarei a praticar, 

32bet to, ko es neredzu, to māci man, ja es 
esmu darījis netaisnību, tad es to turpmāk 
vairs nedarīšu. 

33 acaso, deve ele recompensar-te segundo 
tu queres ou não queres? Acaso, deve ele 
dizer-te: Escolhe tu, e não eu; declara o 
que sabes, fala? 

33Vai lai Dievs atlīdzina un soda pēc tava 
prāta, ja tu neesi mierā? Jeb vai Dievam 
būtu jāsaka: tev - cilvēkam ir jānosaka, kas 
ir pats labākais un kas vislabāk būtu 
darāms, ne Man; tātad - ko tu zini, to 
pasaki atklāti! 

34 Os homens sensatos dir-me-ão, dir-me-á 
o sábio que me ouve: 

34Prātīgi vīri man piesliesies, un ikviens 
gudrs vīrs, kas dzirdējis mani, sacīs: 

35 Jó falou sem conhecimento, e nas suas 
palavras não há sabedoria. 

35Ījabs runā bez dziļākas ieskatīšanās lietu 
būtībā, un viņa vārdi nav bijuši labi 
pārdomāti. 

36 Tomara fosse Jó provado até ao fim, 
porque ele respondeu como homem de 
iniqüidade. 

36Lai tad taču pārbauda Ījabu līdz galam, 
jo viņš ir runājis kā nelietīgs vīrs, 

37 Pois ao seu pecado acrescenta rebelião, 
entre nós, com desprezo, bate ele palmas 
e multiplica as suas palavras contra Deus. 

37jo viņš savam grēkam pieliek vēl arī 
pārkāpumu; viņš ņirgājas mūsu vidū un 
vairo savu vārdu skaitu pret to stipro 
Dievu." 

Jó 35 Ījaba 35 

Deus não ouve os aflitos, porque estes não têm 
fé  

1 Disse mais Eliú: 1Tad Ēlihus turpināja un sacīja: 
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2 Achas que é justo dizeres: Maior é a 
minha justiça do que a de Deus? 

2"Vai tev šķiet esam pareizi, ka tu saki: 
mana taisnība iet pār Dieva taisnību, 

3 Porque dizes: De que me serviria ela? 
Que proveito tiraria dela mais do que do 
meu pecado? 

3ka tu spried: ko man būs iegūt? Kāds man 
labums, ka esmu tīrs no grēka? - 

4 Dar-te-ei resposta, a ti e aos teus amigos 
contigo. 

4Es tev to paskaidrošu ar vārdiem un arī 
taviem draugiem, kas pie tevis. 

5 Atenta para os céus e vê; contempla as 
altas nuvens acima de ti. 

5Uzlūko debesis un raugies augšup 
mākoņos, kas ir augstu pār tevi! 

6 Se pecas, que mal lhe causas tu? Se as 
tuas transgressões se multiplicam, que lhe 
fazes? 

6Ja tu grēko, ko tu ar to tieši Viņam 
nodari? Un, ja tu pavairo savu pārkāpumu 
skaitu, kādu zaudējumu tad tu ar to 
sagādā Viņam? 

7 Se és justo, que lhe dás ou que recebe ele 
da tua mão? 

7Un, ja tu esi taisns, kas Viņam no tā tiek? 
Jeb vai Viņš saņem sev kaut ko tavas rokas 
dāvinātu? 

8 A tua impiedade só pode fazer o mal ao 
homem como tu mesmo; e a tua justiça, 
dar proveito ao filho do homem. 

8Tikai cilvēkam, kāds tu esi, var ko 
nozīmēt tavs ļaunums, un tikai tev, cilvēka 
bērnam, tavs taisnīgums var būt par 
svētību. 

9 Por causa das muitas opressões, os 
homens clamam, clamam por socorro 
contra o braço dos poderosos. 

9Ļaudis gan vaimanā par neskaitāmiem 
spaidiem un skaļi sūdzas par lielo cilvēku 
varmācību, 

10 Mas ninguém diz: Onde está Deus, que 
me fez, que inspira canções de louvor 
durante a noite, 

10bet nemēdz gan jautāt: kur ir pats Dievs, 
mans Radītājs, kas pat naktī iedveš slavas 
dziesmas, 

11 que nos ensina mais do que aos animais 
da terra e nos faz mais sábios do que as 
aves dos céus? 

11kas iemāca mums vairāk nekā zemes 
zvēriem un kas dara mūs gudrākus par 
debesu putniem? 

12 Clamam, porém ele não responde, por 
causa da arrogância dos maus. 

12Tad nu cilvēki brēc par ļauno ļaužu 
augstprātību, bet Viņš neveltī tam nekādu 
uzmanību. 

13 Só gritos vazios Deus não ouvirá, nem 
atentará para eles o Todo-Poderoso. 

13Tiešām! Tukšām žēlabām Dievs 
nepiegriež vērību, un Visuvarenais tās pat 
neuzlūko. 
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14 Jó, ainda que dizes que não o vês, a tua 
causa está diante dele; por isso, espera 
nele. 

14Un vēl tu pat izsakies, ka tu Viņu 
neredzot; tava lieta gan guļot Viņa 
priekšā, bet tu velti gaidot Viņa izšķīrēju 
spriedumu. 

15 Mas agora, porque Deus na sua ira não 
está punindo, nem fazendo muito caso das 
transgressões, 

15Un nu tieši tagad, kad Viņa dusmas 
nesoda un Viņš neveltī daudz uzmanības 
pārgalvīgiem vārdiem, 

16 abres a tua boca, com palavras vãs, 
amontoando frases de ignorante. 

16Ījabs plaši atver muti tukšām izrunām un 
izplūst bez dziļāka ieskata lietu būtībā 
pārgalvīgos vārdos." 

Jó 36 Ījaba 36 

No sofrer do homem, Deus lhe visa o bem  
1 Prosseguiu Eliú e disse: 1Un Ēlihus turpināja un sacīja: 
2 Mais um pouco de paciência, e te 
mostrarei que ainda tenho argumentos a 
favor de Deus. 

2"Pacieties vēl mazu brīdi, lai es tevi 
pamācu, jo man jautājumā par Dievu vēl 
vairāk kas sakāms. 

3 De longe trarei o meu conhecimento e ao 
meu Criador atribuirei a justiça. 

3Es gribu ar savām plašajām zināšanām 
jautājumu aptvert plašāk, lai palīdzētu 
savam Radītājam gūt taisnību, 

4 Porque, na verdade, as minhas palavras 
não são falsas; contigo está quem é senhor 
do assunto. 

4jo, tiešām, mana runa nav aplama: tavā 
priekšā ir vīrs, kam netrūkst zināšanu un 
atziņu. 

5 Eis que Deus é mui grande; contudo a 
ninguém despreza; é grande na força da 
sua compreensão. 

5Redzi, Dievs ir varens un tomēr neatmet, 
Viņš ir varens Savā sirdsspēkā. 

6 Não poupa a vida ao perverso, mas faz 
justiça aos aflitos. 

6Viņš neatstāj dzīvu bezdievīgo, un Viņš 
piešķirs taisnību arī apspiestajiem. 

7 Dos justos não tira os olhos; antes, com 
os reis, no trono os assenta para sempre, e 
são exaltados. 

7Viņš neatrauj Savu acu skatu no taisnā, 
un ķēniņiem tronī Viņš nodrošina 
paļāvīgu sēdēšanu, lai viņi būtu 
paaugstināti. 

8 Se estão presos em grilhões e amarrados 
com cordas de aflição, 

8Bet, kad viņi iesaistīti važās un guļ gūstā 
ieslēgti siekstās, 
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9 ele lhes faz ver as suas obras, as suas 
transgressões, e que se houveram com 
soberba. 

9tad Viņš ar to ceļ viņiem acu priekšā viņu 
pašu rīcību un arī viņu pārkāpumus, ka tie 
sevi bija iecerējuši pārāk varenus; 

10 Abre-lhes também os ouvidos para a 
instrução e manda-lhes que se convertam 
da iniqüidade. 

10un tā Viņš atdara viņu ausis 
brīdinājumiem un atgādina viņiem 
atrauties no ļaunā. 

11 Se o ouvirem e o servirem, acabarão 
seus dias em felicidade e os seus anos em 
delícias. 

11Ja nu tagad tie Viņam klausa un 
pakļaujas, tad viņi savas mūža dienas 
noved labā galā, 

12 Porém, se não o ouvirem, serão 
traspassados pela lança e morrerão na sua 
cegueira. 

12bet, ja tie neklausa, tad tie iet bojā 
pēkšņā nāvē un nomirst bez īstas atziņas. 

13 Os ímpios de coração amontoam para si 
a ira; e, agrilhoados por Deus, não clamam 
por socorro. 

13Tad nu tādi, kuriem ir bezgodīga 
sirdsprāta domas, iedegas dusmās un 
nesauc pēc glābēja, kaut gan Viņš pats 
viņus sasējis važās. 

14 Perdem a vida na sua mocidade e 
morrem entre os prostitutos cultuais. 

14Tad viņu dvēsele mirst jau zēnu gados, 
un viņu mūžs beidzas kā netikliem vīriem. 

15 Ao aflito livra por meio da sua aflição e 
pela opressão lhe abre os ouvidos. 

15Cietējus turpretī Viņš tieši izglābj viņu 
ciešanu dēļ un atver viņu ausis kā 
atlīdzību par viņu ciešanām. 

16 Assim também procura tirar-te das 
fauces da angústia para um lugar 
espaçoso, em que não há aperto, e as 
iguarias da tua mesa seriam cheias de 
gordura; 

16Viņš arī tevi cenšas izraut no bēdu rīkles 
plašumā, kur nav bēdu, un tavs galds būs 
pilns ar tauku, bagātīgu uzturu. 

17 mas tu te enches do juízo do perverso, 
e, por isso, o juízo e a justiça te 
alcançarão. 

17Bet, ja tu esi pilnīgi pakļāvies bezdievīgo 
spriešanas veidam, tad tiesa un sods ķers 
tevi pašu. 

18 Guarda-te, pois, de que a ira não te 
induza a escarnecer, nem te desvie a 
grande quantia do resgate. 

18Lai dusmu uguns tevi nepavedina uz 
zaimiem, un izpirkšanas maksa lai tevi 
nemaldina! 

19 Estimaria ele as tuas lamúrias e todos os 
teus grandes esforços, para que te vejas 
livre da tua angústia? 

19Bet vai tava saukšana pēc palīga tevi 
atsvabinās no nomāktības un grūtā 
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stāvokļa, tāpat kā visi tavi ārkārtīgo 
piepūļu paņēmieni? 

20 Não suspires pela noite, em que povos 
serão tomados do seu lugar. 

20Neilgojies pēc tās nakts, kas kādreiz 
spiež citas tautas atstāt savas dzīves 
vietas! 

21 Guarda-te, não te inclines para a 
iniqüidade; pois isso preferes à tua 
miséria. 

21Piesargies, ka tu nepieslienies kādam 
ļaunam darījumam, jo tas tev vairāk patīk 
nekā pacietība. 

22 Eis que Deus se mostra grande em seu 
poder! Quem é mestre como ele? 

22Redzi, varens ir Dievs, un lielas lietas 
Viņš veic ar Savu spēku; kas ir tāds 
lietpratējs kā Viņš? 

23 Quem lhe prescreveu o seu caminho ou 
quem lhe pode dizer: Praticaste a 
injustiça? 

23Kas Viņu gan pamācījis, kādu gaitu iet, 
un kas jebkad ir varējis Viņam teikt: Tu esi 
darījis nepareizi? 

Eliú exalta a majestade de Deus  

24 Lembra-te de lhe magnificares as obras 
que os homens celebram. 

24Piemini, tev ir jāteic Viņa roku darbs, 
kas ir tāds, ka cilvēki to dziesmās 
daudzina! 

25 Todos os homens as contemplam; de 
longe as admira o homem. 

25Ikviens cilvēks to uzlūko ar izbrīnu, un 
taču mirstīgais spēj to ieraudzīt tikai no 
tālienes. 

26 Eis que Deus é grande, e não o podemos 
compreender; o número dos seus anos não 
se pode calcular. 

26Redzi, Dievs ir pārmērīgi dižens mūsu 
atziņai, un mēs neapjaušam Viņa gadu 
skaitu. 

27 Porque atrai para si as gotas de água que 
de seu vapor destilam em chuva, 

27Viņš liek pacelties no jūras augšup ūdens 
pilieniem, lai tie no tvaikiem, kurus Viņš 
rada, atkal kā lietus pilētu lejup, 

28 a qual as nuvens derramam e gotejam 
sobre o homem abundantemente. 

28kā ir pilni visi mākoņi un kam tie liek 
nolīt pār visu ļaužu daudzumu. 

29 Acaso, pode alguém entender o 
estender-se das nuvens e os trovões do seu 
pavilhão? 

29Un kas var izdibināt, kā mākoņi izplešas 
plašumā, un pērkona dārdus no Viņa paša 
telts? 

30 Eis que estende sobre elas o seu 
relâmpago e encobre as profundezas do 
mar. 

30Redzi, Viņš ģērbjas zibeņu spīdumā un 
liek tiem slīdēt pār vistumšāko jūras 
dzelmju plašumiem, 
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31 Pois por estas coisas julga os povos e 
lhes dá mantimento em abundância. 

31jo tā Viņš soda tautas un reizē dod arī 
pārpilnām barību. 

32 Enche as mãos de relâmpagos e os 
dardeja contra o adversário. 

32Abas rokas Viņš ietērpis mirdzošos 
liesmainos zibeņos un raida tos pretī 
uzbrucējam. 

33 O fragor da tempestade dá notícias a 
respeito dele, dele que é zeloso na sua ira 
contra a injustiça. 

33Viņa pērkona dārdi vēstī Viņa kā varas 
nesēja tuvošanos, kas liek Savām dusmām 
darboties pret ļaunumu. 

Jó 37 Ījaba 37 

1 Sobre isto treme também o meu coração 
e salta do seu lugar. 

1Un tieši tāpēc arī mana sirds ir baiļu 
pārņemta, un tā vētraini ceļas augšup no 
savas vietas. 

2 Dai ouvidos ao trovão de Deus, estrondo 
que sai da sua boca; 

2Klausieties, jel klausieties uz Viņa balss 
pērkonu rūkoņu un uz grāvienu troksni, 
kas iziet no Viņa mutes! 

3 ele o solta por debaixo de todos os céus, 
e o seu relâmpago, até aos confins da 
terra. 

3Viņš tam liek atskanēt zem plašā debess 
juma, un Savas zibens liesmas Viņš vada 
līdz visattālākām zemes malām. 

4 Depois deste, ruge a sua voz, troveja com 
o estrondo da sua majestade, e já ele não 
retém o relâmpago quando lhe ouvem a 
voz. 

4Un pēc zibens ierūcas pērkons; Dievs liek 
nodārdēt tad Savai varenai godības balsij, 
un Viņš neaiztur zibeņus, tiklīdz kā kļūst 
dzirdami Viņa pērkona grāvieni. 

5 Com a sua voz troveja Deus 
maravilhosamente; faz grandes coisas, que 
nós não compreendemos. 

5Brīnišķīgi stiprais Dievs dārdina ar Savu 
balsi un liek atskanēt pērkonam, Viņš, kas 
padara lielas lietas, ko mēs nespējam 
saprast, 

6 Porque ele diz à neve: Cai sobre a terra; 
e à chuva e ao aguaceiro: Sede fortes. 

6kaut vai to, ka Viņš saka sniegam: krīti 
zemē, un lietum: līsti, vai lietusgāzēm: 
topiet vēl ilgstošākas un stiprākas! 

7 Assim, torna ele inativas as mãos de 
todos os homens, para que reconheçam as 
obras dele. 

7Tad Viņš piespiež cilvēku rokām kļūt 
bezdarbīgām, lai ikviens cilvēks izprastu 
Viņa rīcību. 

8 E as alimárias entram nos seus 
esconderijos e ficam nas suas cavernas. 

8Tad zvēri nolien savās alās un noliekas 
gulēt savās slēptuvēs. 
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9 De suas recâmaras sai o pé-de-vento, e, 
dos ventos do norte, o frio. 

9No dienvidu joslas nāk sausā auka un no 
ziemeļu vēju puses - sals. 

10 Pelo sopro de Deus se dá a geada, e as 
largas águas se congelam. 

10Dieva dvesmas ietekmē rodas ledus un 
kailsals: plašās ūdens virsmas sastingst un 
ieslēdzas šaurā gūstā. 

11 Também de umidade carrega as densas 
nuvens, nuvens que espargem os 
relâmpagos. 

11Viņš liek piebriest mākoņiem smagu 
ūdens daudzumu pārpilnībā, liek tiem 
klāties pāri Savu zibeņu padebešiem, 

12 Então, elas, segundo o rumo que ele dá, 
se espalham para uma e outra direção, 
para fazerem tudo o que lhes ordena sobre 
a redondeza da terra. 

12un tie pagriežas Viņa vadībā uz visām 
pusēm, lai paveiktu visu, ko Viņš tiem 
pavēl, pa visu plašo zemes virsu: 

13 E tudo isso faz ele vir para disciplina, se 
convém à terra, ou para exercer a sua 
misericórdia. 

13tie reizēm ir Viņa soda rīkste, ja kāda 
zeme to pelnījusi, reizēm tie ir žēlastības 
pierādījums; tā Viņš liek tiem tukšoties pār 
zemi. 

14 Inclina, Jó, os ouvidos a isto, pára e 
considera as maravilhas de Deus. 

14Ak, Ījab, uzklausi to! Paliec mierā un 
pārdomā tā stiprā Dieva brīnuma darbus! 

15 Porventura, sabes tu como Deus as 
opera e como faz resplandecer o 
relâmpago da sua nuvem? 

15Vai tev ir zināms, kā Dievs licis tiem būt 
un kā Viņš liek atmirdzēt Saviem gaismas 
padebešiem? 

16 Tens tu notícia do equilíbrio das nuvens 
e das maravilhas daquele que é perfeito 
em conhecimento? 

16Vai tev ir kas zināms par mākoņu 
peldēšanu, vai tev ir kāda jēga par Viņa 
brīnumu pilnajiem darbiem? Viņa, kas 
pilnīgs Savā gudrībā? 

17 Que faz aquecer as tuas vestes, quando 
há calma sobre a terra por causa do vento 
sul? 

17Neaizmirsti, ka tev drēbes jau no tam 
vien karstas paliek, kad Viņš svilina zemi 
dienas vidus bulā. 

18 Ou estendeste com ele o firmamento, 
que é sólido como espelho fundido? 

18Vai tu kopā ar Viņu sakārto izplatījumā 
spožos padebešus, tos stingri saliedējot, tā 
ka izplatījums kļūst līdzīgs izlietam metāla 
spogulim? 

19 Ensina-nos o que lhe diremos; porque 
nós, envoltos em trevas, nada lhe podemos 
expor. 

19Tad pamāci jel arī mūs, ko lai mēs 
Viņam pasakām, jo mēs tumsas dēļ 
nenieka nespējam celt Viņam priekšā. 
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20 Contar-lhe-ia alguém o que tenho dito? 
Seria isso desejar o homem ser devorado. 

20Vai Viņam būtu jāpaziņo, ka es gribētu 
runāt? Vai jelkurš cilvēks ir kādreiz 
prasījis no Dieva, ka viņš vēlētos iznīcināts 
kļūt? 

21 Eis que o homem não pode olhar para o 
sol, que brilha no céu, uma vez passado o 
vento que o deixa limpo. 

21Un nu: nevar taču skatīties tieši saules 
gaismā, kad saule visā spožumā stāv 
debess izplatījumā pēc tam, kad vējš tam 
pārgājis pāri un debess noskaidrojusies. 

22 Do norte vem o áureo esplendor, pois 
Deus está cercado de tremenda majestade. 

22No ziemeļiem nāk zelts, bet pats Dievs 
mājo bijājamā godībā. 

23 Ao Todo-Poderoso, não o podemos 
alcançar; ele é grande em poder, porém 
não perverte o juízo e a plenitude da 
justiça. 

23Visuvareno jau mums pašiem neatrast, 
kas varens ir spēkā un tāpat bagāts tiesā 
un taisnībā, kuru Viņš tomēr nekad 
nesagroza. 

24 Por isso, os homens o temem; ele não 
olha para os que se julgam sábios. 

24Tāpēc cilvēku cilts Viņu bīstas; Viņš 
neuzlūko nevienu pašgudro, nevienu, kas 
pats sev šķiet gudrs savā sirdsprātā esam!" 

Jó 38 Ījaba 38 

O Senhor convence a Jó de ignorância  
1 Depois disto, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

1Un Tas Kungs no tuksneša vētras mākoņa 
atbildēja Ījabam un sacīja: 

2 Quem é este que escurece os meus 
desígnios com palavras sem 
conhecimento? 

2"Kas ir tas, kas Dieva glābšanas nodomus 
aptumšo ar vārdiem, kuriem nav jēgas? 

3 Cinge, pois, os lombos como homem, 
pois eu te perguntarei, e tu me farás saber. 

3Celies, apjoz kā varonīgs cīnītājs savus 
gurnus, tad Es tev jautāšu, bet tu Man 
atbildi! 

4 Onde estavas tu, quando eu lançava os 
fundamentos da terra? Dize-mo, se tens 
entendimento. 

4Kur tu biji tolaik, kad Es zemi veidoju? 
Pasaki to, ja tev ir tāds gudrs prāts! 

5 Quem lhe pôs as medidas, se é que o 
sabes? Ou quem estendeu sobre ela o 
cordel? 

5Kas ir noteicis tās samērus - tu laikam to 
zini? Vai kas pāri tai ir izstiepis mērauklu? 

6 Sobre que estão fundadas as suas bases 
ou quem lhe assentou a pedra angular, 

6Iekš kā iegremdēti tās pamatbalsti, vai 
kas ir licis tās stūra akmeni, 
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7 quando as estrelas da alva, juntas, 
alegremente cantavam, e rejubilavam 
todos os filhos de Deus? 

7kad visas rīta zvaigznes kopā dziedāja un 
visi Dieva dēli gavilēja? 

8 Ou quem encerrou o mar com portas, 
quando irrompeu da madre; 

8Un kas noslēdza jūru ar stipriem vārtiem, 
kad tā, dzīvi burbuļodama, izplūda ārā no 
savas mātes klēpja 

9 quando eu lhe pus as nuvens por 
vestidura e a escuridão por fraldas? 

9tolaik, kad Es mākoņus tai izveidoju par 
tērpu un ietīstīju to tumsā it kā tinamos 
autos? 

10 Quando eu lhe tracei limites, e lhe pus 
ferrolhos e portas, 

10Kad Es tai noteicu Savu nolikto robežu 
un pieliku šai robežai aizšaujamās bultas 
un durvis, 

11 e disse: até aqui virás e não mais 
adiante, e aqui se quebrará o orgulho das 
tuas ondas? 

11un teicu: līdz šai vietai tu plūdīsi, bet ne 
tālāk, un šeit lai norimst tavi lepnie viļņi! 

12 Acaso, desde que começaram os teus 
dias, deste ordem à madrugada ou fizeste 
a alva saber o seu lugar, 

12Vai tu savās mūža dienās jebkad esi 
pavēlējis aust rītam vai rīta gaismai 
ierādījis savu vietu, 

13 para que se apegasse às orlas da terra, e 
desta fossem os perversos sacudidos? 

13lai tā aptvertu visas zemes malas un lai 
bezdievīgie tiktu aizbaidīti prom no tās? 

14 A terra se modela como o barro debaixo 
do selo, e tudo se apresenta como vestidos; 

14Zeme pati tad pilnīgi pārvēršas līdzīgi 
vaskam zem zīmoga, un viss izliekas tad 
kā goda tērpā. 

15 dos perversos se desvia a sua luz, e o 
braço levantado para ferir se quebranta. 

15Bet bezdievjiem tiek tās gaisma atrauta, 
un sitienam paceltais elkonis tiek salauzts 
gabalos. 

16 Acaso, entraste nos mananciais do mar 
ou percorreste o mais profundo do 
abismo? 

16Vai tu jebkad esi nonācis pie jūras 
iztekas vai arī pastaigājies pa pasaules 
jūru tumšākajām dzelmēm? 

17 Porventura, te foram reveladas as portas 
da morte ou viste essas portas da região 
tenebrosa? 

17Vai tavā priekšā ir kādreiz vērušies vaļā 
nāves vārti, un vai tu esi redzējis ieeju ēnu 
valstī? 

18 Tens idéia nítida da largura da terra? 
Dize-mo, se o sabes. 

18Vai tu esi aptvēris ar savām acīm 
bezgalīgos zemes plašumus? Pasaki, ja 
vien tu visu to zini! 
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19 Onde está o caminho para a morada da 
luz? E, quanto às trevas, onde é o seu 
lugar, 

19Kur ir ceļš, kas ved uz gaismas 
mājokļiem, un kur ir tumsas mītne, 

20 para que as conduzas aos seus limites e 
discirnas as veredas para a sua casa? 

20ka tu tumsu spētu novest tās novadā un 
ka tu tik labi pārzinātu tekas uz tās 
mājām? 

21 Tu o sabes, porque nesse tempo eras 
nascido e porque é grande o número dos 
teus dias! 

21Tu jau to laikam droši vien zini, jo tai 
laikā tu jau biji piedzimis, un tik liels ir 
tavu mūža dienu skaits! 

22 Acaso, entraste nos depósitos da neve e 
viste os tesouros da saraiva, 

22Vai tu esi varējis noiet līdz attālākām 
sniega krātuvēm, un vai tu esi apskatījis 
krusas krājumus, 

23 que eu retenho até ao tempo da 
angústia, até ao dia da peleja e da guerra? 

23kurus Es esmu savācis piemeklējumu 
laikiem, cīņas un kara dienām? 

24 Onde está o caminho para onde se 
difunde a luz e se espalha o vento oriental 
sobre a terra? 

24Kur tad ir ceļš turp, kur gaisma dalās, un 
no kurienes pa visu zemi izplatās 
austrumu vējš? 

25 Quem abriu regos para o aguaceiro ou 
caminho para os relâmpagos dos trovões; 

25Kas izrāva lietus plūsmām notekas un 
ierādīja ceļu pērkona strēlei, 

26 para que se faça chover sobre a terra, 
onde não há ninguém, e no ermo, em que 
não há gente; 

26lai lietus lītu pār zemi, kurā nav ļaužu, 
pār klajumu, kur arī nav nevienas dzīvas 
dvēseles, 

27 para dessedentar a terra deserta e 
assolada e para fazer crescer os renovos da 
erva? 

27lai bagātīgi piesātinātas ar veldzi kļūtu 
postažas un tuksnesis un lai liktu no jauna 
tanī augt zaļam zelmenim? 

28 Acaso, a chuva tem pai? Ou quem gera 
as gotas do orvalho? 

28Vai lietum ir tēvs? Un kas ir tas, kas 
dzemdina rasas pilienus? 

29 De que ventre procede o gelo? E quem 
dá à luz a geada do céu? 

29No kura mātes klēpja ir cēlies ledus, un 
kas licis rasties debesu sarmai, 

30 As águas ficam duras como a pedra, e a 
superfície das profundezas se torna 
compacta. 

30kad kā akmeņi sastingst ūdeņi un viļņu 
spogulis saslēdzas kopā par cietu vāku? 

31 Ou poderás tu atar as cadeias do Sete-
estrelo ou soltar os laços do Órion? 

31Vai tu sēji kopā gaišām saitēm Sietiņa 
zvaigznes, un vai tu raisīji vaļā Oriona 
zvaigžņu jostu? 
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32 Ou fazer aparecer os signos do Zodíaco 
ou guiar a Ursa com seus filhos? 

32Vai tu liec parādīties Zodiaka tēliem 
pareizā laikā, un vai tu ved Lielo Lāci kopā 
ar viņa mazuļiem? 

33 Sabes tu as ordenanças dos céus, podes 
estabelecer a sua influência sobre a terra? 

33Vai tu zini debesu likumus, un vai tu 
nosaki debess valdīšanu pār zemi? 

34 Podes levantar a tua voz até às nuvens, 
para que a abundância das águas te cubra? 

34Vai tu vari likt savai balsij pacelties līdz 
pat padebešiem, tā ka straumēm līstošs 
lietus tevi pilnīgi pārklātu? 

35 Ou ordenarás aos relâmpagos que saiam 
e te digam: Eis-nos aqui? 

35Vai tad tu izsūti zibeņus, ka tie dodas 
savās gaitās, un tad tev atkal paziņo: redzi, 
še mēs esam? 

36 Quem pôs sabedoria nas camadas de 
nuvens? Ou quem deu entendimento ao 
meteoro? 

36Kas gan ir ielicis mākoņu slāņos gudrību, 
vai kas ir gaisa veidojumam piešķīris 
saprātu? 

37 Quem pode numerar com sabedoria as 
nuvens? Ou os odres dos céus, quem os 
pode despejar, 

37Kas gan ar savu paša gudrību spēj 
izskaitīt mākoņus, un kas liek izlieties pār 
zemi debess ūdens traukiem, 

38 para que o pó se transforme em massa 
sólida, e os torrões se apeguem uns aos 
outros? 

38kad viss zemes virsus ir sacietējis kā 
metāla lējums un visas zemes pikas un 
pītes ir salipušas kopā? 

39 Caçarás, porventura, a presa para a 
leoa? Ou saciarás a fome dos leõezinhos, 

39Vai tu vari iet lauvas mātes vietā medīt 
laupījumu un apmierināt lauvēniem 
plēsoņu izsalkumu, 

40 quando se agacham nos covis e estão à 
espreita nas covas? 

40kad tie paši sarāvušies un saduguši tup 
savās alās vai arī ievilkušies biezoknī guļ 
glūnēdami? 

41 Quem prepara aos corvos o seu 
alimento, quando os seus pintainhos 
gritam a Deus e andam vagueando, por 
não terem que comer? 

41Kas tad krauklim sagādā barību, kad 
viņa mazuļi jo žēli ķērc pēc Dieva 
palīdzības, kad tie aiz pārtikas trūkuma 
klīst apkārt un klīzdami pagurst, būdami 
jau tuvu nāvei? 

Jó 39 Ījaba 39 

1 Sabes tu o tempo em que as cabras 
monteses têm os filhos ou cuidaste das 
corças quando dão suas crias? 

1Vai tev ir zināms kalnu kazu atnešanās 
laiks, vai tu vari novērot, kad briežu mātes 
grūsnas staigā? 
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2 Podes contar os meses que cumprem? Ou 
sabes o tempo do seu parto? 

2Vai tu vari izskaitīt mēnešus, kad tās 
tādas staigā, un vai tu zini noteikti, kad 
tām jāatnesas? 

3 Elas encurvam-se, para terem seus filhos, 
e lançam de si as suas dores. 

3Tās notupstas pie zemes uz ceļgaliem, tās 
slaidi izlaiž pasaulē savus bērnus un pašas 
viegli atbrīvojas no dzemdību sāpēm. 

4 Seus filhos se tornam robustos, crescem 
no campo aberto, saem e nunca mais 
tornam para elas. 

4Tad viņu mazuļiem rodas spēks, tie vaļībā 
izaug lieli; tad tie aiziet projām un vairs 
neatgriežas pie tām atpakaļ. 

5 Quem despediu livre o jumento 
selvagem, e quem soltou as prisões ao 
asno veloz, 

5Kas tad ir brīvībā palaidis meža ēzeli, un 
kas ir atraisījis valgus ēzeļa kumeļam, 

6 ao qual dei o ermo por casa e a terra 
salgada por moradas? 

6kuram tuksnesi Es ierādīju par viņa 
mājokli un sāls stepi, kur viņam 
uzturēties? 

7 Ri-se do tumulto da cidade, não ouve os 
muitos gritos do arrieiro. 

7Tas skata ņirgādamies pilsētas drūzmu un 
trokšņus, tas neklausās uz dzinēju 
klaigām. 

8 Os montes são o lugar do seu pasto, e 
anda à procura de tudo o que está verde. 

8Bet viņa skatieniem veras tikai kalni; ko 
viņš tur saskata, ir ganību vietas, un, kur 
kāds zaļums, to viņš meklē rokā. 

9 Acaso, quer o boi selvagem servir-te? Ou 
passará ele a noite junto da tua 
manjedoura? 

9Vai meža vērsis nāks labprātīgi tev par 
kalpu, un vai tas pavadīs nakti pie tavas 
kūts siles? 

10 Porventura, podes prendê-lo ao sulco 
com cordas? Ou gradará ele os vales após 
ti? 

10Vai tu domā meža vērsi siet ar jūgu te 
pie vagas, un vai tas, sekojot tev pa 
pēdām, noecēs izartās ielejas? 

11 Confiarás nele, por ser grande a sua 
força, ou deixarás a seu cuidado o teu 
trabalho? 

11Vai tu vari pilnam uz viņu paļauties, jo 
viņam daudz spēka? Un vai tu vari uzticēt 
viņam savus laukus un ražas ievākšanas 
darbus? 

12 Fiarás dele que te traga para a casa o 
que semeaste e o recolha na tua eira? 

12Vai tu droši vari būt pārliecināts, ka tas 
pārnesīs no lauka tavu sēklu un to savedīs 
tavā klonā? 
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13 O avestruz bate alegre as asas; acaso, 
porém, tem asas e penas de bondade? 

13Gan vēlīgi vēdinās arī strausa mātes 
spārni, bet vai tādēļ jau tā ir stārķu māte 
ar īpatnējo spārnu švīkoņu un spalvām? 

14 Ele deixa os seus ovos na terra, e os 
aquenta no pó, 

14Savas olas tā pamet zemē un liek tām 
izperēties smiltīs; 

15 e se esquece de que algum pé os pode 
esmagar ou de que podem pisá-los os 
animais do campo. 

15viņa arī pilnīgi piemirst, ka kāja spēj tās 
samīt un lauku zvēri tās salauzīt gabalos. 

16 Trata com dureza os seus filhos, como 
se não fossem seus; embora seja em vão o 
seu trabalho, ele está tranqüilo, 

16Tā apietas bargi ar pašas bērniem, it kā 
tie nebūtu tās, un tā nebēdā, ja pūles 
bijušas veltas. 

17 porque Deus lhe negou sabedoria e não 
lhe deu entendimento; 

17Tas tāpēc, ka Dievs lielāku gudrību viņai 
nav piešķīris un arī ar saprātu Viņš to nav 
apveltījis. 

18 mas, quando de um salto se levanta para 
correr, ri-se do cavalo e do cavaleiro. 

18Bet, tiklīdz viņa uzsāk skriet, tad tā 
atstāj kaunā un izsmieklā pat zirgu un 
viņa jātnieku. 

19 Ou dás tu força ao cavalo ou revestirás 
o seu pescoço de crinas? 

19Vai tu piešķir zirgam varenu spēku, vai 
tu apvelc pāri viņa kaklam krēpju rotu? 

20 Acaso, o fazes pular como ao gafanhoto? 
Terrível é o fogoso respirar das suas 
ventas. 

20Vai tu māci viņu lēkt kā siseni? Kad tas 
lepni sprauslā, tas iedveš bailes. 

21 Escarva no vale, folga na sua força e sai 
ao encontro dos armados. 

21Un, kad ielejā kara zirgi ar kājām spārda 
zemi, tad tie zviedz gavilējot un auļos 
nesas kaujā. 

22 Ri-se do temor e não se espanta; e não 
torna atrás por causa da espada. 

22Tam briesmas ir izsmiekls, tas netrīs 
bailēs, pat kailam zobenam tas negriež 
ceļu. 

23 Sobre ele chocalha a aljava, flameja a 
lança e o dardo. 

23Uz viņa žvadz bultu maksts, un šķēps un 
kaujas vāle viz kā liesma. 

24 De fúria e ira devora o caminho e não 
se contém ao som da trombeta. 

24Dunoņā, troksnī un auļos viņš ātri 
pieveic ceļu un nepagriežas pat tad pa 
labi, kad atskan taures skaņa. 
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25 Em cada sonido da trombeta, ele diz: 
Avante! Cheira de longe a batalha, o 
trovão dos príncipes e o alarido. 

25Kad atskan taure, viņš zviedz, tas 
iztālēm jauš cīņu, jauš karakungu spalgās 
pavēles, jūt kaujas dunoņu. 

26 Ou é pela tua inteligência que voa o 
falcão, estendendo as asas para o Sul? 

26Vai, taviem ieskatiem klausot, ceļas 
kaujas vanags un izpleš savus spārnus 
virzienā uz dienvidiem? 

27 Ou é pelo teu mandado que se remonta 
a águia e faz alto o seu ninho? 

27Jeb vai, klausot tavas mutes vārdiem, 
augstu gaisos paceļas ērglis un ceļ arī savu 
ligzdu tik augstā vietā? 

28 Habita no penhasco onde faz a sua 
morada, sobre o cimo do penhasco, em 
lugar seguro. 

28Tas mīt un pārnakšņo uz klints, tā 
cietoksnis ir tur - pāri kraujām un 
šķautnēm. 

29 Dali, descobre a presa; seus olhos a 
avistam de longe. 

29No turienes tas uzglūn laupījumam, un 
viņa acis redz tālu. 

30 Seus filhos chupam sangue; onde há 
mortos, ela aí está. 

30Viņa bērniem patīk dzert asinis, un, kur 
ir kaut kas nogalināts, tur ir arī viņš." 

Jó 40 Ījaba 40 

1 Disse mais o SENHOR a Jó: 1Un Tas Kungs atbildēja Ījabam un sacīja: 
2 Acaso, quem usa de censuras contenderá 
com o Todo-Poderoso? Quem assim argúi 
a Deus que responda. 

2"Vai pēlējs grib būt pastāvīgā nesaskaņā 
ar Visuvareno? Tas, kas apsūdz Dievu, lai 
sataisās atbildēt!" 

A resposta humilde de Jó  
3 Então, Jó respondeu ao SENHOR e disse: 3Un Ījabs atbildēja Tam Kungam un sacīja: 
4 Sou indigno; que te responderia eu? 
Ponho a mão na minha boca. 

4"Redzi, es esmu visai niecīgs, ko lai es Tev 
atbildu? Es uzlieku roku savai mutei. 

5 Uma vez falei e não replicarei, aliás, duas 
vezes, porém não prosseguirei. 

5Es reiz jau esmu runājis, bet tagad vairs 
neatbildēšu; es esmu gan runājis vēl 
otrreiz, bet turpmāk to vairs nekad 
nedarīšu." 

As manifestações do poder de Deus  
6 Então, o SENHOR, do meio de um 
redemoinho, respondeu a Jó: 

6Un Tas Kungs atbildēja Ījabam vētrā un 
sacīja: 

7 Cinge agora os lombos como homem; eu 
te perguntarei, e tu me responderás. 

7"Apjoz jel kā varonīgs vīrs savus gurnus, 
Es tev jautāšu, un tev būs Man atbildēt! 
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8 Acaso, anularás tu, de fato, o meu juízo? 
Ou me condenarás, para te justificares? 

8Vai tu tiešām gribi iznīcināt Manu tiesu, 
Mani nolikt par netaisnu, lai pats rādītos 
taisns? 

9 Ou tens braço como Deus ou podes 
trovejar com a voz como ele o faz? 

9Vai tev ir tāds elkonis kā Dievam, vai tev 
ir spēja likt dārdēt pērkonam, kā Viņš to 
dara? 

10 Orna-te, pois, de excelência e grandeza, 
veste-te de majestade e de glória. 

10Tad grezno sevi taču ar cildenumu un 
diženumu un tērpies greznumā un godībā! 

11 Derrama as torrentes da tua ira e atenta 
para todo soberbo e abate-o. 

11Lai izplūst visā plašumā tavu dusmu 
kvēle, novēro ikvienu pašlepno un dari to 
atkal pazemīgu! 

12 Olha para todo soberbo e humilha-o, 
calca aos pés os perversos no seu lugar. 

12Uzlūko katru pārgalvi, kas ir iedomīgs, 
un pazemo viņu un satriec bezdievīgos 
tur, kur tie stāv! 

13 Cobre-os juntamente no pó, encerra-
lhes o rosto no sepulcro. 

13Liec viņiem visiem kopā dziļi iegrimt 
pīšļos, liec, lai viņu seja sastingst nāves 
šausmās! 

14 Então, também eu confessarei a teu 
respeito que a tua mão direita te dá 
vitória. 

14Tad Es atzīšu ar uzslavu arī tevi, ka tava 
labā roka tev nesusi uzvaru. 

15 Contempla agora o hipopótamo, que eu 
criei contigo, que come a erva como o boi. 

15Bet palūko, te ir behemots, ko Es esmu 
radījis tāpat kā tevi! Tas ēd zāli kā katrs 
vērsis. 

16 Sua força está nos seus lombos, e o seu 
poder, nos músculos do seu ventre. 

16Bet palūko, kāds tam ir spēks viņa 
gurnos un to stiprumu, kāds viņa ķermenī! 

17 Endurece a sua cauda como cedro; os 
tendões das suas coxas estão entretecidos. 

17Tas labprāt izstiepj taisnu un stingru 
savu asti kā ciedru koku, un viņa lielu 
dzīslas ir cieši sapītas cita ar citu. 

18 Os seus ossos são como tubos de bronze, 
o seu arcabouço, como barras de ferro. 

18Viņa kauli ir kā varā lietas caurules, viņa 
ģindenis kā izkalti dzelzs stieņi. 

19 Ele é obra-prima dos feitos de Deus; 
quem o fez o proveu de espada. 

19Viņš ir pirmais Dieva ceļos; viņa Radītājs 
ir piešķīris viņam arī zobenu. 

20 Em verdade, os montes lhe produzem 
pasto, onde todos os animais do campo 
folgam. 

20Barību tam sagādā augstienes, kur visi 
lauku zvēri priecājas savā nodabā. 
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21 Deita-se debaixo dos lotos, no 
esconderijo dos canaviais e da lama. 

21Tas snauž zem kupliem lotosa stādiem, 
paslēpies niedru un purvu augu aizsegā. 

22 Os lotos o cobrem com sua sombra; os 
salgueiros do ribeiro o cercam. 

22Lotosa krūmi rada viņam patvērumu ar 
savu ēnaino jumtu, un visapkārt tam ir 
upmalas kārkli. 

23 Se um rio transborda, ele não se apressa; 
fica tranqüilo ainda que o Jordão se 
levante até à sua boca. 

23Pat vareni upes uzplūdi neiedveš viņam 
bailes: viņš paliek paļāvīgā mierā arī tad, 
ja viņam pat visa Jordāna mutē smeltos. 

24 Acaso, pode alguém apanhá-lo quando 
ele está olhando? Ou lhe meter um laço 
pelo nariz? 

24Un kas gan to var sagrābt tieši no 
priekšas vai tam cauri nāsīm izdurt 
vadājamo saiti? 

Jó 41 
 

1 Podes tu, com anzol, apanhar o crocodilo 
ou lhe travar a língua com uma corda? 

25Vai tu vari leviatānu izvilkt ar 
makšķeres āķi jeb viņa mēli ar iemestu 
virvi? 

2 Podes meter-lhe no nariz uma vara de 
junco? Ou furar-lhe as bochechas com um 
gancho? 

26Vai tu vari izvilkt valdāmo gredzenu 
cauri viņa nāsīm? Jeb vai tu vari ar 
žebērkli izdurt cauri viņa žaunām? 

3 Acaso, te fará muitas súplicas? Ou te 
falará palavras brandas? 

27Vai gan viņš tevi, laipni pažēlodams, vēl 
lūgsies un uzrunās tevi ar jaukiem 
vārdiem? 

4 Fará ele acordo contigo? Ou tomá-lo-ás 
por servo para sempre? 

28Vai jūs savā starpā noslēgsit kādu 
līgumu, ka tu to pieņem par mūžīgu 
kalpu? 

5 Brincarás com ele, como se fora um 
passarinho? Ou tê-lo-ás preso à correia 
para as tuas meninas? 

29Vai tu rotaļāsies ar viņu kā ar kādu 
putniņu? Un vai tu tam piesiesi kājas pie 
mieta savu meitenīšu priekam un laika 
pavadīšanai? 

6 Acaso, os teus sócios negociam com ele? 
Ou o repartirão entre os mercadores? 

30Vai zvejasbiedri to pārdos, vai sadalīs to 
starp kānaāniešiem? 

7 Encher-lhe-ás a pele de arpões? Ou a 
cabeça, de farpas? 

31Vai tu vari tā ādu piedurt pilnu ar šķēpu 
zariem vai viņa galvu ar žebērkļiem? 

8 Põe a mão sobre ele, lembra-te da peleja 
e nunca mais o intentarás. 

32Tik pieliec viņam savu kailo roku, tad 
sataisies jau uz karu, un tu vairs turpmāk 
tā nedarīsi! 
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Ījaba 41 

9 Eis que a gente se engana em sua 
esperança; acaso, não será o homem 
derribado só em vê-lo? 

1Redzi, tātad cerība uzveikt viņu izrādās 
pilnīgi veltīga: jau viņu uzlūkojot vien, 
cilvēks sabrūk un jūtas pieveikts. 

10 Ninguém há tão ousado, que se atreva a 
despertá-lo. Quem é, pois, aquele que 
pode erguer-se diante de mim? 

2Neviens nav tik trakulīgi pārgalvīgs, ka 
tas gribētu viņu satraukt, un kurš gan ir 
tas, kas spētu stāties viņam pretī un palikt 
sveikā? 

11 Quem primeiro me deu a mim, para que 
eu haja de retribuir-lhe? Pois o que está 
debaixo de todos os céus é meu. 

3Kurš visā zemes virsū ir tāds? Un kas var 
kādam likt pieiet tuvu tam klāt, 
apgalvojot, ka tādam labi klāsies? Un kurš 
Man būtu kaut ko nodarījis, tā ka Es viņam 
to piedotu? Manējs ir viss, kas zem 
debesīm atrodams! 

12 Não me calarei a respeito dos seus 
membros, nem da sua grande força, nem 
da graça da sua compostura. 

4Nē! Es negribu klusēt par viņa locekļiem, 
nedz par viņa spēku pārpilnību, nedz arī 
par ķermeņa veidojuma glītumu. 

13 Quem lhe abrirá as vestes do seu dorso? 
Ou lhe penetrará a couraça dobrada? 

5Kas jel kad ir atsedzis virsējo kārtu viņa 
bruņutērpam, kas mēģinājis kaut kā 
izsprausties cauri viņa mutes divkāršo 
žokļu noslēgumam? 

14 Quem abriria as portas do seu rosto? 
Pois em roda dos seus dentes está o terror. 

6Kas ir atvēris viņa rīkles divkāršo 
aizsprostu? Viss viņa zobu tuvumā ir 
šausmu pilns. 

15 As fileiras de suas escamas são o seu 
orgulho, cada uma bem encostada como 
por um selo que as ajusta. 

7Lepnas ir viņa bruņu zvīņas, žmaugi 
piegulošas cita citai kā ciešā kalumā. 

16 A tal ponto uma se chega à outra, que 
entre elas não entra nem o ar. 

8Viena pieslienas jo cieši otrai, un neviena 
gaisa strūkliņa nevar izspiesties tām cauri. 

17 Umas às outras se ligam, aderem entre 
si e não se podem separar. 

9Cita ar citu tās cieši saskārušās, nedalāmi 
viena cieši iesaistīta otrā. 

18 Cada um dos seus espirros faz 
resplandecer luz, e os seus olhos são como 
as pestanas da alva. 

10Viņa šķaudīšana liek uzmirdzēt gaismas 
atspulgiem, kā pirmie rīta ausmas stari ir 
viņa acis. 
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19 Da sua boca saem tochas; faíscas de fogo 
saltam dela. 

11No viņa mutes izšaujas liesmas, 
izsprakšķ veseli dzirksteļu kūļi! 

20 Das suas narinas procede fumaça, como 
de uma panela fervente ou de juncos que 
ardem. 

12Bet no viņa nāsīm paceļas dūmi kā no 
verdoša katla vai mitru salmu ugunskura. 

21 O seu hálito faz incender os carvões; e 
da sua boca sai chama. 

13Viņa elpa liek gailēt oglēm, no viņa 
mutes izverd liesmas un karstums. 

22 No seu pescoço reside a força; e diante 
dele salta o desespero. 

14Viņa skaustā mīt spēks, un viņam pa 
priekšu traucas baismu pilnas bailes. 

23 Suas partes carnudas são bem pegadas 
entre si; todas fundidas nele e imóveis. 

15Viņa miesas daļas saistās cieši kopā, tās 
it kā uzkaltas viņam un nav kustināmas. 

24 O seu coração é firme como uma pedra, 
firme como a mó de baixo. 

16Viņa sirds tik cieta kā akmens un tik 
nekustīga kā apakšējais dzirnu akmens. 

25 Levantando-se ele, tremem os valentes; 
quando irrompe, ficam como que fora de 
si. 

17Kad viņš pieceļas kājās, tad izbīstas paši 
drošsirdīgākie aiz bailēm un pazaudē 
savas rīcības spējas. 

26 Se o golpe de espada o alcança, de nada 
vale, nem de lança, de dardo ou de flecha. 

18Kad viņam cērt, tad zobena asmens skar 
viņu tikpat maz kā šķēps, metamais 
durklis vai bulta. 

27 Para ele, o ferro é palha, e o cobre, pau 
podre. 

19Dzelzs viņam šķiet līdzīga salmiem un 
varš līdzīgs sapuvušam kokam. 

28 A seta o não faz fugir; as pedras das 
fundas se lhe tornam em restolho. 

20To nepiespiedīs bēgt strēlnieks ar sava 
loka šautru; kā pelavu pikas tam ir lingas 
mestie akmeņi. 

29 Os porretes atirados são para ele como 
palha, e ri-se do brandir da lança. 

21Kā salmiņš tam izliekas pat smagā vāle, 
un tikai smaidu viņā rada šķēpa trieciens. 

30 Debaixo do ventre, há escamas 
pontiagudas; arrasta-se sobre a lama, 
como um instrumento de debulhar. 

22Zem pašas viņa pavēderes ir asi kasīkļi, 
un kā platas kuļamās slēpes, viņam guļot, 
tās iespiežas dūņās. 

31 As profundezas faz ferver, como uma 
panela; torna o mar como caldeira de 
ungüento. 

23Viņš ir tas, kas liek dzelmei uzvirt kā 
podam, un jūru tas izmaisa kā zāļu vārāmo 
trauku. 

32 Após si, deixa um sulco luminoso; o 
abismo parece ter-se encanecido. 

24Aiz sevis tas atstāj taku spīdam, tas 
pārvērš jūras virsu sudraba vizmā. 
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33 Na terra, não tem ele igual, pois foi feito 
para nunca ter medo. 

25Virs zemes tam nav līdzinieka; viņš ir 
radīts, lai būtu bez jebkādām bailēm. 

34 Ele olha com desprezo tudo o que é alto; 
é rei sobre todos os animais orgulhosos. 

26Uz visu, kas vien ir augsts, tas noskatās 
ar nicinājumu: viņš pats ir ķēniņš par 
katru cildenāku radību!" 

Jó 42 Ījaba 42 

A confissão de Jó  
1 Então, respondeu Jó ao SENHOR: 1Un Ījabs atbildēja Tam Kungam un sacīja: 
2 Bem sei que tudo podes, e nenhum dos 
teus planos pode ser frustrado. 

2"Es zinu, ka Tu visu spēj un Tev nav 
nekāds nodoms neizpildāms. 

3 Quem é aquele, como disseste, que sem 
conhecimento encobre o conselho? Na 
verdade, falei do que não entendia; coisas 
maravilhosas demais para mim, coisas que 
eu não conhecia. 

3Kas tad ir bijis tas, kas bez zināšanām 
aptumšojis Dieva padomu? Es esmu 
runājis, bet man nebija pareizas izpratnes 
par lietām: tās man bija pārāk brīnišķīgas 
parādības, un tās izprast man nebija 
iespējams. 

4 Escuta-me, pois, havias dito, e eu falarei; 
eu te perguntarei, e tu me ensinarás. 

4Ak, klausi, lūdzams, mani, jo es gribu 
runāt; es gribu Tevi jautāt - Tu atbildi man 
un pamāci mani! 

5 Eu te conhecia só de ouvir, mas agora os 
meus olhos te vêem. 

5Līdz šim es tikai no ļaudīm biju dzirdējis 
par Tevi, tagad arī mana acs Tevi skatījusi! 

6 Por isso, me abomino e me arrependo no 
pó e na cinza. 

6Tāpēc atzīstu sevi par vainīgu un 
nožēloju savu rīcību, būdams gatavs sēdēt 
pīšļos un pelnos." 

Deus repreende os três amigos de Jó  
7 Tendo o SENHOR falado estas palavras a 
Jó, o SENHOR disse também a Elifaz, o 
temanita: A minha ira se acendeu contra ti 
e contra os teus dois amigos; porque não 
dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

7Un notika, pēc tam kad Tas Kungs šos 
vārdus bija Ījabam sacījis, tad Tas Kungs 
sacīja temanietim Ēlifasam: "Mana dusmu 
kvēle ir iedegusies pret tevi un taviem divi 
draugiem, jo jūs neesat par Mani runājuši 
kā pienākas - ne tā, kā Mans kalps Ījabs. 

8 Tomai, pois, sete novilhos e sete 
carneiros, e ide ao meu servo Jó, e oferecei 
holocaustos por vós. O meu servo Jó orará 
por vós; porque dele aceitarei a 

8Un tagad - izraugiet sev septiņus vēršus 
un septiņus aunus un ejiet pie Mana kalpa 
Ījaba, un upurējiet kā dedzināmo upuri 
jūsu pašu labā, un Mans kalps Ījabs par 
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intercessão, para que eu não vos trate 
segundo a vossa loucura; porque vós não 
dissestes de mim o que era reto, como o 
meu servo Jó. 

jums lai aizlūdz, jo tikai viņa dēļ Es 
negribu jums ar ļaunu atmaksāt par jūsu 
muļķīgo neprātību, jo jūs neesat par Mani 
runājuši kā pienākas - ne tā, kā Mans kalps 
Ījabs." 

9 Então, foram Elifaz, o temanita, e 
Bildade, o suíta, e Zofar, o naamatita, e 
fizeram como o SENHOR lhes ordenara; e 
o SENHOR aceitou a oração de Jó. 

9Un tad temanietis Ēlifass, šuahietis 
Bildads un naamatietis Cofars nogāja un 
darīja tā, kā Tas Kungs bija viņiem runājis. 
Un Tas Kungs uzlūkoja Ījabu un ievēroja 
viņa teiktos aizlūgumus par saviem 
draugiem. 

Deus restaura a prosperidade de Jó  
10 Mudou o SENHOR a sorte de Jó, quando 
este orava pelos seus amigos; e o SENHOR 
deu-lhe o dobro de tudo o que antes 
possuíra. 

10Un Tas Kungs atjaunoja Ījaba agrāko 
labklājību, kad viņš bija aizlūdzis savu 
draugu labā; un Tas Kungs piešķīra Ījabam 
divkārt to, kas vien bija tam piederējis. 

11 Então, vieram a ele todos os seus 
irmãos, e todas as suas irmãs, e todos 
quantos dantes o conheceram, e comeram 
com ele em sua casa, e se condoeram dele, 
e o consolaram de todo o mal que o 
SENHOR lhe havia enviado; cada um lhe 
deu dinheiro e um anel de ouro. 

11Un tad pie viņa atnāca sērst visi viņa 
brāļi un visas viņa māsas, un visi viņa 
pazīstamie, kādi iepriekš bija bijuši, un tie 
ar viņu kopā ēda maizi viņa namā, un tie 
izteica viņam līdzjūtību un viņu 
iepriecināja visās tais nelaimēs, kādām 
Tas Kungs bija licis nākt pār viņu. Un 
ikviens no viņiem deva tam vienu kesitu 
un ikkatrs vienu zelta gredzenu. 

12 Assim, abençoou o SENHOR o último 
estado de Jó mais do que o primeiro; 
porque veio a ter catorze mil ovelhas, seis 
mil camelos, mil juntas de bois e mil 
jumentas. 

12Un Tas Kungs svētīja Ījaba beidzamās 
mūža dienas vairāk nekā viņa dzīves 
sākumu; un viņam piederēja četrpadsmit 
tūkstoši sīklopu un seši tūkstoši kamieļu, 
un tūkstotis jūgu vēršu, un tūkstoš ēzeļu 
mātes. 

13 Também teve outros sete filhos e três 
filhas. 

13Un viņam dzima no jauna septiņi dēli un 
trīs meitas. 

14 Chamou o nome da primeira Jemima, o 
da outra, Quezia, e o da terceira, Quéren-
Hapuque. 

14Un viņš nosauca pirmās meitas vārdu: 
Jemūa , otras vārdu: Kecija , bet trešās 
vārdu: Keren-Hapūha , 
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15 Em toda aquela terra não se acharam 
mulheres tão formosas como as filhas de 
Jó; e seu pai lhes deu herança entre seus 
irmãos. 

15un visā zemē nevarēja atrast tik skaistas 
sievas, kādas bija Ījaba meitas. Un viņu 
tēvs iedalīja tām dzimtas īpašumu viņu 
brāļu vidū. 

16 Depois disto, viveu Jó cento e quarenta 
anos; e viu a seus filhos e aos filhos de seus 
filhos, até à quarta geração. 

16Un pēc tam Ījabs nodzīvoja simts 
četrdesmit gadus, un viņš pieredzēja gan 
savus bērnus, gan savu bērnu bērnus - 
četrus augumus. 

17 Então, morreu Jó, velho e farto de dias. 
17Un Ījabs nomira vecs un padzīvojis gana 
gadu. 
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O livro dos Salmos Psalmi 
Livro I  

Salmos 1 - 41  

Salmo 1 Psalmi 1 

Os justos e os ímpios Divi dzīves ceļi 

1 Bem-aventurado o homem que não anda 
no conselho dos ímpios, não se detém no 
caminho dos pecadores, nem se assenta na 
roda dos escarnecedores. 

1Svētīgs tas cilvēks, kas neseko bezdievīgo 
padomam, nedz staigā grēcinieku ceļus, 
nedz arī sēž paļātāju pulkā, 

2 Antes, o seu prazer está na lei do 
SENHOR, e na sua lei medita de dia e de 
noite. 

2bet kam prāts saistās pie Tā Kunga 
baušļiem un kas dienām un naktīm domā 
par Viņa bauslību. 

3 Ele é como árvore plantada junto a 
corrente de águas, que, no devido tempo, 
dá o seu fruto, e cuja folhagem não 
murcha; e tudo quanto ele faz será bem 
sucedido. 

3Tāds ir līdzīgs kokam, kas stādīts pie 
ūdens upēm, kas savus augļus nes pareizā 
laikā un kam lapas nesavīst. Viss, ko viņš 
dara, tam labi izdodas. 

4 Os ímpios não são assim; são, porém, 
como a palha que o vento dispersa. 

4Ne tādi ir bezdievīgie: tie ir kā pelavas, 
ko vējš aizpūš projām. 

5 Por isso, os perversos não prevalecerão 
no juízo, nem os pecadores, na 
congregação dos justos. 

5Tāpēc bezdievīgie nepastāvēs tiesā, nedz 
arī taisno draudzē grēcinieki, 

6 Pois o SENHOR conhece o caminho dos 
justos, mas o caminho dos ímpios 
perecerá. 

6jo Tas Kungs pazīst taisno ceļu, bet 
bezdievīgo ceļš ved uz postu. 

Salmo 2 Psalmi 2 

O reinado do Ungido de Deus 
Dieva un Viņa svaidītā ķēniņa uzvara pār 

dumpīgām pasaules tautām 

1 Por que se enfurecem os gentios e os 
povos imaginam coisas vãs? 

1Kāpēc trokšņo tautas un ļaudis tukšu 
melš? 

2 Os reis da terra se levantam, e os 
príncipes conspiram contra o SENHOR e 
contra o seu Ungido, dizendo: 

2Zemes ķēniņi ceļas un valdnieki 
apvienojas pret To Kungu un Viņa 
svaidīto: 

3 Rompamos os seus laços e sacudamos de 
nós as suas algemas. 

3"Sarausim viņu važas un metīsim prom 
viņu saistekļus!" 
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4 Ri-se aquele que habita nos céus; o 
SENHOR zomba deles. 

4Bet, kas debesīs valda, smejas, un Tas 
Kungs tos tur par nieku. 

5 Na sua ira, a seu tempo, lhes há de falar 
e no seu furor os confundirá. 

5Taču reiz Viņš runās uz tiem Savās 
dusmās un iztrūcinās tos Savā bardzībā: 

6 Eu, porém, constituí o meu Rei sobre o 
meu santo monte Sião. 

6"Bet Es Savu ķēniņu esmu cēlis Ciānā, 
Savā svētajā kalnā." 

7 Proclamarei o decreto do SENHOR: Ele 
me disse: Tu és meu Filho, eu, hoje, te 
gerei. 

7Es darīšu zināmu Dieva spriedumu. Viņš 
uz mani sacīja: "Mans Dēls tu esi, Es šodien 
tevi esmu dzemdinājis. 

8 Pede-me, e eu te darei as nações por 
herança e as extremidades da terra por tua 
possessão. 

8Prasi Man, tad Es tev došu tautas par 
īpašumu un pasaules galus par mantību. 

9 Com vara de ferro as regerás e as 
despedaçarás como um vaso de oleiro. 

9Tu ganīsi tos ar dzelzs zizli, kā māla 
traukus tu tos sadauzīsi!" 

10 Agora, pois, ó reis, sede prudentes; 
deixai-vos advertir, juízes da terra. 

10Tad nu, ķēniņi, nāciet pie prāta, ņemiet 
to vērā, jūs, zemes soģi! 

11 Servi ao SENHOR com temor e alegrai-
vos nele com tremor. 

11Kalpojiet Tam Kungam ar bijāšanu un ar 
sirds trīsām skūpstiet Dēlu, 

12 Beijai o Filho para que se não irrite, e 
não pereçais no caminho; porque dentro 
em pouco se lhe inflamará a ira. Bem-
aventurados todos os que nele se 
refugiam. 

12lai Viņš nedusmo un jūs neejat bojā 
savos ceļos, jo ātri iedegas Viņa dusmas. 
Bet svētīgi visi, kas pie Viņa tveras! 

Salmo 3 Psalmi 3 

Confiança em Deus, na adversidade Ticīgā rīta lūgšana grūtā laikā 

Salmo de Davi quando fugia de Absalão, seu filho 
1Dāvida dziesma, kad viņš bēga no sava 
dēla Absaloma. 

2 Sm 15.13-17,22  
1 SENHOR, como tem crescido o número 
dos meus adversários! São numerosos os 
que se levantam contra mim. 

2Ak, Kungs, cik daudz gan man pretinieku! 
Cik daudz tādu, kas ceļas pret mani! 

2 São muitos os que dizem de mim: Não há 
em Deus salvação para ele. 

3Daudz ir to, kas saka uz manu dvēseli: 
"Tai pestīšanas nevaid pie Dieva!" (Sela.) 
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3 Porém tu, SENHOR, és o meu escudo, és 
a minha glória e o que exaltas a minha 
cabeça. 

4Bet Tu, Kungs, esi mans vairogs, kas mani 
sargā, mans gods un tas, kas paceļ manu 
galvu. 

4 Com a minha voz clamo ao SENHOR, e 
ele do seu santo monte me responde. 

5Skaļā balsī es piesaucu To Kungu, un Viņš 
atsaucās man no Sava svētā kalna. (Sela.) 

5 Deito-me e pego no sono; acordo, porque 
o SENHOR me sustenta. 

6Es apgūlos un aizmigu, un nu es esmu 
pamodies, jo Tas Kungs mani sargā. 

6 Não tenho medo de milhares do povo 
que tomam posição contra mim de todos 
os lados. 

7Es nebīstos no daudzajiem tūkstošiem, 
kas visapkārt nostājušies pret mani. 

7 Levanta-te, SENHOR! Salva-me, Deus 
meu, pois feres nos queixos a todos os 
meus inimigos e aos ímpios quebras os 
dentes. 

8Celies, Kungs, palīdzi man, mans Dievs! 
Jo Tu siti pa vaigiem visiem maniem 
ienaidniekiem, Tu bezdievīgiem satrieci 
zobus. 

8 Do SENHOR é a salvação, e sobre o teu 
povo, a tua bênção. 

9No Tā Kunga nāk palīdzība, Tava svētība 
lai plūst pār Tavu tautu! (Sela.) 

Salmo 4 Psalmi 4 

Confiança em Deus, na angústia Dieva miers 

Salmo de Davi ao mestre de canto, com 
instrumentos de cordas 

1Dziedātāju vadonim, cītaras pavadībā. 
Dāvida dziesma. 

1 Responde-me quando clamo, ó Deus da 
minha justiça; na angústia, me tens 
aliviado; tem misericórdia de mim e ouve 
a minha oração. 

2Uzklausi manus saucienus, manas 
taisnības Dievs! Kad biju spaidos, Tu manā 
priekšā pavēri durvis - tad nu žēlo mani un 
uzklausi, ko lūdzu! 

2 Ó homens, até quando tornareis a minha 
glória em vexame, e amareis a vaidade, e 
buscareis a mentira? 

3Cilvēku bērni, cik ilgi lai mans gods 
paliek kaunā? Cik ilgi jūs mīlēsit to, kas 
iznīkst, un pieķersities meliem? 

3 Sabei, porém, que o SENHOR distingue 
para si o piedoso; o SENHOR me ouve 
quando eu clamo por ele. 

4Tad nu ziniet, ka Tas Kungs mani brīnišķi 
vadījis. Viņš uzklausa visas manas 
lūgšanas. 

4 Irai-vos e não pequeis; consultai no 
travesseiro o coração e sossegai. 

5Dusmojiet, bet negrēkojiet! Pārdomājiet 
klusībā savās sirdīs, kad esat jau savās 
guļasvietās, un klusiet! (Sela.) 

5 Oferecei sacrifícios de justiça e confiai no 
SENHOR. 

6Nesiet taisnības upurus un paļaujieties uz 
To Kungu! 
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6 Há muitos que dizem: Quem nos dará a 
conhecer o bem? SENHOR, levanta sobre 
nós a luz do teu rosto. 

7Gan daudzi saka:"Kas dos mums laimi?" 
Pacel Tu, Kungs, pār mums Sava vaiga 
gaišumu! 

7 Mais alegria me puseste no coração do 
que a alegria deles, quando lhes há fartura 
de cereal e de vinho. 

8Tu esi devis lielāku prieku manai sirdij 
nekā viņiem laikos, kad viņiem labības un 
vīna papilnam. 

8 Em paz me deito e logo pego no sono, 
porque, SENHOR, só tu me fazes repousar 
seguro. 

9Es apgulšos mierā un dusēšu, jo Tu vien 
dari, ka dzīvoju drošībā. 

Salmo 5 Psalmi 5 

Proteção contra os ímpios 
Paļaušanās uz To Kungu cīņā pret 

ienaidniekiem 

Ao mestre de canto, para flautas. Salmo de Davi 
1Dziedātāju vadonim, stabuļu pavadībā. 
Dāvida dziesma. 

1 Dá ouvidos, SENHOR, às minhas 
palavras e acode ao meu gemido. 

2Uzklausi manus vārdus, Kungs, ņem vērā 
manas nopūtas! 

2 Escuta, Rei meu e Deus meu, a minha voz 
que clama, pois a ti é que imploro. 

3Manu skaļo saucienu dzirdi, mans 
valdniek un mans Dievs! Jo es gribu Tevi 
pielūgt. 

3 De manhã, SENHOR, ouves a minha voz; 
de manhã te apresento a minha oração e 
fico esperando. 

4Kungs, uzklausi manu balsi jau agri no 
rīta, rīta stundā es Tev gribu nest savu 
upuri. 

4 Pois tu não és Deus que se agrade com a 
iniqüidade, e contigo não subsiste o mal. 

5Tu neesi Dievs, kam patīk bezdievības 
pilna cilvēka daba. Kas ļaunu dara, lai 
netuvojas Tev. 

5 Os arrogantes não permanecerão à tua 
vista; aborreces a todos os que praticam a 
iniqüidade. 

6Kas ir lielīgs, lai nerādās Tavās acīs, Tu 
ienīsti visus ļauna darītājus. 

6 Tu destróis os que proferem mentira; o 
SENHOR abomina ao sanguinário e ao 
fraudulento; 

7Tu pazudini tādus, kas runā melus, Tev 
riebj ikviens, kas izlej asinis un dara viltu. 

7 porém eu, pela riqueza da tua 
misericórdia, entrarei na tua casa e me 
prostrarei diante do teu santo templo, no 
teu temor. 

8Bet es drīkstu nākt Tavā namā pēc Tavas 
lielās žēlastības, pielūgt Tevi bijībā Tavā 
svētnīcā. 



1650 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

8 SENHOR, guia-me na tua justiça, por 
causa dos meus adversários; endireita 
diante de mim o teu caminho; 

9Kungs, vadi mani pēc Savas taisnības 
manu ienaidnieku dēļ, dari līdzenu manu 
ceļu, kad mani vajā! 

9 pois não têm eles sinceridade nos seus 
lábios; o seu íntimo é todo crimes; a sua 
garganta é sepulcro aberto, e com a língua 
lisonjeiam. 

10Jo viņu mutē nav patiesības, viņu sirds 
pilna ļaunuma. Viņu rīkle ir atvērts kaps, 
ar savu mēli viņi glaimo. 

10 Declara-os culpados, ó Deus; caiam por 
seus próprios planos. Rejeita-os por causa 
de suas muitas transgressões, pois se 
rebelaram contra ti. 

11Liec, lai viņi sapinas savos padomos, 
Kungs, atstum tos viņu daudzo noziegumu 
dēļ, jo viņi saceļas pret Tevi! 

11 Mas regozijem-se todos os que confiam 
em ti; folguem de júbilo para sempre, 
porque tu os defendes; e em ti se gloriem 
os que amam o teu nome. 

12Bet priecāties būs visiem, kas cerē uz 
Tevi: arvienu viņi priecāsies, ka Tu viņus 
pasargi. Lai mūžīgi gavilē un priecājas par 
Tevi, kas mīl Tavu Vārdu. 

12 Pois tu, SENHOR, abençoas o justo e, 
como escudo, o cercas da tua 
benevolência. 

13Jo Tu, Kungs, svētī taisno un pušķo viņu 
ar žēlastību kā ar bruņām. 

Salmo 6 Psalmi 6 

Davi recorre à misericórdia de Deus Lūgšana lielās bēdās 

Ao mestre de canto, com instrumentos de oito 
cordas. Salmo de Davi 

1Dziedātāju vadonim, cītaras pavadībā. 
Dāvida dziesma, astotā toņu kārtā. 

1 SENHOR, não me repreendas na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

2Kungs, nesodi mani Savās dusmās un 
nepārmāci mani Savā bardzībā! 

2 Tem compaixão de mim, SENHOR, 
porque eu me sinto debilitado; sara-me, 
SENHOR, porque os meus ossos estão 
abalados. 

3Esi man žēlīgs, Kungs, jo es esmu noguris; 
dziedini mani, jo izbailes pārņēmušas 
visus manus locekļus! 

3 Também a minha alma está 
profundamente perturbada; mas tu, 
SENHOR, até quando? 

4Arī mana dvēsele ir ļoti iztrūkusies, bet 
Tu, Kungs, kavējies - cik ilgi vēl? 

4 Volta-te, SENHOR, e livra a minha alma; 
salva-me por tua graça. 

5Pievērs man Savu vaigu, izglāb manu 
dvēseli, palīdzi man pēc Savas lielās 
žēlastības! 
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5 Pois, na morte, não há recordação de ti; 
no sepulcro, quem te dará louvor? 

6Jo nāvē Tevi vairs nepiemin! Kas gan 
pazemē Tevi slavēs? 

6 Estou cansado de tanto gemer; todas as 
noites faço nadar o meu leito, de minhas 
lágrimas o alago. 

7Esmu paguris savās nopūtās, nav miera 
manai sirdij. Ar asarām naktī es slacinu 
savu gultu, mana guļasvieta pludo asarās. 

7 Meus olhos, de mágoa, se acham 
amortecidos, envelhecem por causa de 
todos os meus adversários. 

8Mana acs ir noģindusi aiz skumības, un 
tās skata jaukums zūd manu baiļu asaru 
dēļ daudzo ienaidnieku priekšā. 

8 Apartai-vos de mim, todos os que 
praticais a iniqüidade, porque o SENHOR 
ouviu a voz do meu lamento; 

9Atkāpieties no manis, visi ļauna darītāji, 
jo Tas Kungs uzklausa manu raudāšanu! 

9 o SENHOR ouviu a minha súplica; o 
SENHOR acolhe a minha oração. 

10Tas Kungs klausa manu lūgšanu, manu 
saukšanu Viņš ir dzirdējis. 

10 Envergonhem-se e sejam sobremodo 
perturbados todos os meus inimigos; 
retirem-se, de súbito, cobertos de vexame. 

11Kaunā paliks visi mani ienaidnieki, viņi 
iztrūksies un ar negodu griezīsies piepeši 
atpakaļ. 

Salmo 7 Psalmi 7 

Deus defende o justo contra o ímpio Tas Kungs taisns tiesnesis 

Canto de Davi. Entoado ao Senhor, com respeito às 
palavras de Cuxe, benjamita 

1Dāvida dziesma, ko viņš Tam Kungam 
dziedāja benjamīnieša Kuša vārdu dēļ. 

1 SENHOR, Deus meu, em ti me refugio; 
salva-me de todos os que me perseguem e 
livra-me; 

2Kungs, mans Dievs, pie Tevis es tveros! 
Izglāb mani no maniem vajātājiem un 
palīdzi man, 

2 para que ninguém, como leão, me 
arrebate, despedaçando-me, não havendo 
quem me livre. 

3ka viņi nesaplosa mani kā lauva, tādēļ ka 
es esmu bez palīga! 

3 SENHOR, meu Deus, se eu fiz o de que 
me culpam, se nas minhas mãos há 
iniqüidade, 

4Kungs, mans Dievs, ja es to esmu darījis, 
ja netaisnība līp pie manām rokām, 

4 se paguei com o mal a quem estava em 
paz comigo, eu, que poupei aquele que 
sem razão me oprimia, 

5ja esmu pāri darījis tam, kas mierīgi ar 
mani dzīvoja, vai arī zaudējumus nodarījis 
tam, kas bez pamata man bija naidīgs, 

5 persiga o inimigo a minha alma e 
alcance-a, espezinhe no chão a minha vida 
e arraste no pó a minha glória. 

6tad lai ienaidnieks mani vajā un gūsta, lai 
min pie zemes manu dzīvību un iegrūž 
pīšļos manu godu! (Sela.) 
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6 Levanta-te, SENHOR, na tua indignação, 
mostra a tua grandeza contra a fúria dos 
meus adversários e desperta-te em meu 
favor, segundo o juízo que designaste. 

7Celies, Kungs, Savās dusmās! Stājies 
pretim manu spaidītāju bardzībai! Celies 
manis labad un turi tiesu! 

7 Reúnam-se ao redor de ti os povos, e por 
sobre eles remonta-te às alturas. 

8Tautu saime lai ir ap Tevi, augsti pār to 
cel Savu troni, dodamies atpakaļ Savā 
augstībā! 

8 O SENHOR julga os povos; julga-me, 
SENHOR, segundo a minha retidão e 
segundo a integridade que há em mim. 

9Tas Kungs nes tiesu tautām! Tiesā, Kungs, 
arī mani pēc manas taisnības un 
nevainības! 

9 Cesse a malícia dos ímpios, mas 
estabelece tu o justo; pois sondas a mente 
e o coração, ó justo Deus. 

10Lai reiz beidzas bezdievīgo niknums un 
droši stāv taisnais, jo Tu pārbaudi sirdis un 
īkstis, Tu, taisnais Dievs! 

10 Deus é o meu escudo; ele salva os retos 
de coração. 

11Dievs tur manu vairogu, Viņš ir palīgs 
tiem, kam sirds ir bez viltus. 

11 Deus é justo juiz, Deus que sente 
indignação todos os dias. 

12Dievs ir taisns tiesnesis un tāds Dievs, 
kas brīdina ik dienas. 

12 Se o homem não se converter, afiará 
Deus a sua espada; já armou o arco, tem-
no pronto; 

13Ja kas negrib atgriezties pie Dieva, tad 
Viņš trin Savu zobenu, ir uzvilcis Savu 
loku un tēmē, 

13 para ele preparou já instrumentos de 
morte, preparou suas setas inflamadas. 

14Viņš tur gatavībā nāvētājas šautras, 
Savas degošās bultas. 

14 Eis que o ímpio está com dores de 
iniqüidade; concebeu a malícia e dá à luz 
a mentira. 

15Redzi, naidniekam ir noziegums prātā, 
viņš ir ļaunuma pilns un rada tikai viltu! 

15 Abre, e aprofunda uma cova, e cai nesse 
mesmo poço que faz. 

16Viņš rok bedri un dara to dziļu, bet pats 
iekrīt slazdā, ko izlicis. 

16 A sua malícia lhe recai sobre a cabeça, 
e sobre a própria mioleira desce a sua 
violência. 

17Viņa ļaunums griežas atpakaļ uz viņa 
paša galvas, viņa briesmu darbi skar viņa 
paša skaustu. 

17 Eu, porém, renderei graças ao SENHOR, 
segundo a sua justiça, e cantarei louvores 
ao nome do SENHOR Altíssimo. 

18Es pateikšos Tam Kungam, jo Viņš ir 
taisns, un dziedāšu sava Kunga, tā 
Visuaugstākā, Vārdam. 

Salmo 8 Psalmi 8 
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A glória divina e a dignidade do filho do homem 
Dievs ir valdnieks debesīs, cilvēks- kungs virs 

zemes 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo de Davi 

1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma uz 
gitita. 

1 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 
Pois expuseste nos céus a tua majestade. 

2Kungs, mūsu valdniek, cik augsti 
godājams Tavs Vārds visās zemēs! Tava 
varenība sniedzas debesu augstumos! 

2 Da boca de pequeninos e crianças de 
peito suscitaste força, por causa dos teus 
adversários, para fazeres emudecer o 
inimigo e o vingador. 

3No bērnu un zīdaiņu mutes Tu Sev esi 
izveidojis pretspēku Saviem pretiniekiem, 
lai liktu apklust Saviem naidniekiem un 
atriebējiem. 

3 Quando contemplo os teus céus, obra dos 
teus dedos, e a lua e as estrelas que 
estabeleceste, 

4Kad es redzu Tavas debesis, Tavu roku 
darbu, mēnesi un zvaigznes, ko Tu esi 
radījis,- 

4 que é o homem, que dele te lembres E o 
filho do homem, que o visites? 

5kas gan ir cilvēks, ka Tu viņu piemini, un 
cilvēka bērns, ka Tu viņu uzlūko? 

5 Fizeste-o, no entanto, por um pouco, 
menor do que Deus e de glória e de honra 
o coroaste. 

6Tikai mazliet Tu viņu esi šķīris no Dieva, 
ar godību un varenību Tu viņu esi 
pušķojis, 

6 Deste-lhe domínio sobre as obras da tua 
mão e sob seus pés tudo lhe puseste: 

7esi to darījis par valdnieku pār Saviem 
radījumiem, visu Tu esi nolicis pie viņa 
kājām: 

7 ovelhas e bois, todos, e também os 
animais do campo; 

8avis un vēršus visnotaļ, arī lauku zvērus, 

8 as aves do céu, e os peixes do mar, e tudo 
o que percorre as sendas dos mares. 

9putnus zem debesīm un zivis jūrā, un 
dzīvību, kas jūras dzelmju tekas izlodā. 

9 Ó SENHOR, SENHOR nosso, quão 
magnífico em toda a terra é o teu nome! 

10Kungs, mūsu valdniek, cik goda pilns ir 
Tavs Vārds visā pasaulē! 

Salmo 9 Psalmi 9 

Ações de graças Pateicība par ienaidnieku uzvarēšanu 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “A morte 
para o filho”. Salmo de Davi 

1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma pēc 
meldijas"Mirsti par dēlu". 

1 Louvar-te-ei, SENHOR, de todo o meu 
coração; contarei todas as tuas 
maravilhas. 

2Es pateikšos Tam Kungam no visas sirds, 
es sludināšu visus Tavus brīnumus. 
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2 Alegrar-me-ei e exultarei em ti; ao teu 
nome, ó Altíssimo, eu cantarei louvores. 

3Es priecāšos par Tevi un līksmošu, 
dziedāšu Tavam Vārdam, Tu, 
Visuaugstākais! 

3 Pois, ao retrocederem os meus inimigos, 
tropeçam e somem-se da tua presença; 

4Mani ienaidnieki ir atkāpušies, ir krituši 
un gājuši bojā Tavā priekšā, 

4 porque sustentas o meu direito e a minha 
causa; no trono te assentas e julgas 
retamente. 

5jo Tu esi iztiesājis manu taisno lietu, esi 
sēdējis Savā goda krēslā kā taisnīgs 
tiesnesis. 

5 Repreendes as nações, destróis o ímpio e 
para todo o sempre lhes apagas o nome. 

6Tu esi iztrūcinājis neticīgos un iznīcinājis 
bezdievīgos, viņu vārdus Tu esi izdzēsis uz 
mūžu mūžiem. 

6 Quanto aos inimigos, estão consumados, 
suas ruínas são perpétuas, arrasaste as 
suas cidades; até a sua memória pereceu. 

7Naidnieki ir gājuši bojā un ir satriekti 
gruvešos uz mūžīgiem laikiem: pilsētas guļ 
drupās, to piemiņa zudusi līdz ar tām 
pašām. 

7 Mas o SENHOR permanece no seu trono 
eternamente, trono que erigiu para julgar. 

8Bet Tas Kungs valda mūžīgi, Savu goda 
krēslu Viņš cēlis, lai turētu tiesu. 

8 Ele mesmo julga o mundo com justiça; 
administra os povos com retidão. 

9Viņš tiesās pasauli pēc taisnības, Viņš 
lems par tautām pēc patiesības. 

9 O SENHOR é também alto refúgio para o 
oprimido, refúgio nas horas de tribulação. 

10Tas Kungs ir patvērums tam, kas 
apspiests, tversme bēdu laikā. 

10 Em ti, pois, confiam os que conhecem o 
teu nome, porque tu, SENHOR, não 
desamparas os que te buscam. 

11Uz Tevi paļaujas, kas pazīst Tavu Vārdu, 
jo Tu, Kungs, nepamet tos, kas Tevi meklē. 

11 Cantai louvores ao SENHOR, que habita 
em Sião; proclamai entre os povos os seus 
feitos. 

12Dziediet Tam Kungam, kas mājo Ciānā, 
tautu vidū daudziniet Viņa darbus! 

12 Pois aquele que requer o sangue lembra-
se deles e não se esquece do clamor dos 
aflitos. 

13Jo Viņš atriebj asinsdarbus un piemin 
nelaimīgos, Viņš neaizmirst lūgšanas. 

13 Compadece-te de mim, SENHOR; vê a 
que sofrimentos me reduziram os que me 
odeiam, tu que me levantas das portas da 
morte; 

14Esi man žēlīgs, Kungs, uzlūko manu 
postu, ko es ciešu no saviem 
ienaidniekiem; Tu esi tas, kas mani atrauj 
no nāves vārtiem, 
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14 para que, às portas da filha de Sião, eu 
proclame todos os teus louvores e me 
regozije da tua salvação. 

15lai es daudzinu visus Tavus slavas pilnos 
darbus un Ciānas meitas vārtos gavilēju 
par Tavu palīdzību. 

15 Afundam-se as nações na cova que 
fizeram, no laço que esconderam, 
prendeu-se-lhes o pé. 

16Citas tautas ir nogrimušas bedrē, ko 
pašas rakušas; tīklā, ko viņas izlikušas, 
sapinusies viņu pašu kāja. 

16 Faz-se conhecido o SENHOR, pelo juízo 
que executa; enlaçado está o ímpio nas 
obras de suas próprias mãos. 

17Tas Kungs ir parādījis Sevi, Viņš turējis 
tiesu, un netaisnais ir sapinies savu roku 
darbā. (Sela.) 

17 Os perversos serão lançados no inferno, 
e todas as nações que se esquecem de 
Deus. 

18Lai bezdievīgos aizrauj pazeme, lai 
nogrimst tajā visas tautas, kas Dievu 
aizmirsušas! 

18 Pois o necessitado não será para sempre 
esquecido, e a esperança dos aflitos não se 
há de frustrar perpetuamente. 

19Bet nabagais nav aizmirsts uz mūžiem, 
nedz arī ir zudusi uz laiku laikiem 
apbēdināto cerība. 

19 Levanta-te, SENHOR; não prevaleça o 
mortal. Sejam as nações julgadas na tua 
presença. 

20Celies, Kungs, lai cilvēks nedabū 
virsroku, lai tautas saņem savu tiesu Tava 
vaiga priekšā! 

20 Infunde-lhes, SENHOR, o medo; saibam 
as nações que não passam de mortais. 

21Iztrūcini tās, ak, Kungs! Lai tautas atzīst, 
ka mēs esam tikai cilvēki! (Sela.) 

Salmos 10 Psalmi 10 

A derrubada dos ímpios 
Palīdzības sauciens pret bezdievīgiem 

varmākām 

1 Por que, SENHOR, te conservas longe? E 
te escondes nas horas de tribulação? 

1Kāpēc, Kungs, Tu esi tik tālu, kāpēc Tu esi 
apslēpies bēdu laikā? 

2 Com arrogância, os ímpios perseguem o 
pobre; sejam presas das tramas que 
urdiram. 

2Savā pārgalvībā bezdievīgais vajā 
nomākto. Kaut viņi paši sapītos savos 
blēņu padomos, ko tie izdomājuši! 

3 Pois o perverso se gloria da cobiça de sua 
alma, o avarento maldiz o SENHOR e 
blasfema contra ele. 

3Jo bezdievīgais plātās ar savām 
nekautrīgām iekārēm, un pagaidu plēsējs 
lielās ar savu ieguvumu, arvien vairāk 
atraudamies no Tā Kunga. 

4 O perverso, na sua soberba, não 
investiga; que não há Deus são todas as 
suas cogitações. 

4Bezdievīgais savā lielā lepnībā nebēdā ne 
par vienu; visas viņa domas ir: Dieva nav! 
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5 São prósperos os seus caminhos em todo 
tempo; muito acima e longe dele estão os 
teus juízos; quanto aos seus adversários, 
ele a todos ridiculiza. 

5Joprojām viņš sekmīgi turpina savu 
rīcību, un Tava soda tiesa arvienu paliek 
tālu no viņa. Šņākdams viņš vēršas pret 
visiem saviem pretiniekiem. 

6 Pois diz lá no seu íntimo: Jamais serei 
abalado; de geração em geração, nenhum 
mal me sobrevirá. 

6Viņš domā savā sirdī: es nekad neklupšu, 
un nekad nelaime nenāks pār mani! 

7 A boca, ele a tem cheia de maldição, 
enganos e opressão; debaixo da língua, 
insulto e iniqüidade. 

7Viņa mute plūst pāri no lāstiem, no viltus 
un varmācības, ar savu mēli viņš rada 
postu un bēdas. 

8 Põe-se de tocaia nas vilas, trucida os 
inocentes nos lugares ocultos; seus olhos 
espreitam o desamparado. 

8Viņš slēpjas attālākās sētās un nokauj 
nevainīgo, kad neviens to neredz. Uz 
nevarīgo un bezspēcīgo vērsti viņa ļauno 
acu skati. 

9 Está ele de emboscada, como o leão na 
sua caverna; está de emboscada para 
enlaçar o pobre: apanha-o e, na sua rede, 
o enleia. 

9Viņš uzglūn savā paslēptuvē kā lauva 
savā alā, viņš uzglūn, lai notvertu nabagu, 
viņš notver nabagu, ievelkot to savā tīklā. 

10 Abaixa-se, rasteja; em seu poder, lhe 
caem os necessitados. 

10Viņš notupstas un noliecas un ar varu 
norauj nelaimīgos pie zemes, un viņi viegli 
nokļūst viņa ķetnās. 

11 Diz ele, no seu íntimo: Deus se 
esqueceu, virou o rosto e não verá isto 
nunca. 

11Tas spriež savā sirdī: Dievs to ir 
aizmirsis, Viņš ir apslēpis Savu vaigu un 
neredzēs to nemūžam! 

12 Levanta-te, SENHOR! Ó Deus, ergue a 
mão! Não te esqueças dos pobres. 

12Celies, ak, Kungs, pacel, ak, Dievs, Savu 
elkoni! Neaizmirsti nelaimīgos! 

13 Por que razão despreza o ímpio a Deus, 
dizendo no seu íntimo que Deus não se 
importa? 

13Kāpēc lai bezdievīgais noniecina Dievu 
un spriež savā sirdī: Tu pēc tā nekad 
nejautāsi! 

14 Tu, porém, o tens visto, porque atentas 
aos trabalhos e à dor, para que os possas 
tomar em tuas mãos. A ti se entrega o 
desamparado; tu tens sido o defensor do 
órfão. 

14Bet Tu gan redzi postu un sirdēstus, Tu 
vēro brīdi, kad pārņemt visu to Savās 
rokās. Uz Tevi raugās nelaimīgais un 
vājais, kas pakļaujas Tavai apsardzībai, un 
Tu esi palīgs bārim. 
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15 Quebranta o braço do perverso e do 
malvado; esquadrinha-lhes a maldade, até 
nada mais achares. 

15Satriec bezdievīgā un ļaundara elkoni, 
atrieb viņa negantību, dari tai galu! 

16 O SENHOR é rei eterno: da sua terra 
somem-se as nações. 

16Tas Kungs ir ķēniņš uz mūžu mūžiem, un 
lai mūžam nav vairs citas tautas Viņa 
zemē! 

17 Tens ouvido, SENHOR, o desejo dos 
humildes; tu lhes fortalecerás o coração e 
lhes acudirás, 

17Tu, Kungs, liec piepildīties pazemīgo 
ilgām, Tu stiprini viņu drosmi un Tu 
pievērs viņiem Savu dzirdīgo ausi, 

18 para fazeres justiça ao órfão e ao 
oprimido, a fim de que o homem, que é da 
terra, já não infunda terror. 

18nesdams taisnību bāriem un 
grūtdieņiem, un lai cilvēks, kas ir no 
zemes, vairs nedara varas darbus! 

Salmo 11 Psalmi 11 

O Senhor é forte refúgio Nebēgt, bet pastāvēt 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
1 No SENHOR me refugio. Como dizeis, 
pois, à minha alma: Foge, como pássaro, 
para o teu monte? 

2Es tveros pie sava Kunga. Kā tad jūs sakāt 
uz mani:"Laidies savos kalnos līdzīgi 
putnam, 

2 Porque eis aí os ímpios, armam o arco, 
dispõem a sua flecha na corda, para, às 
ocultas, dispararem contra os retos de 
coração. 

3jo, redzi, tur ir bezdievīgie, viņi uzvelk 
savu stopu, liek savu bultu uz auklas, lai 
tumsā to izšautu uz tiem, kas skaidri savās 
sirdīs. 

3 Ora, destruídos os fundamentos, que 
poderá fazer o justo? 

4Kad pamati grūst, ko darīs taisnais?" 

4 O SENHOR está no seu santo templo; nos 
céus tem o SENHOR seu trono; os seus 
olhos estão atentos, as suas pálpebras 
sondam os filhos dos homens. 

5Tas Kungs ir Savā svētajā namā, Tam 
Kungam debesīs ir goda krēsls, Viņa acis 
raugās uz zemi, Viņa skati pārbauda 
cilvēku bērnus. 

5 O SENHOR põe à prova ao justo e ao 
ímpio; mas, ao que ama a violência, a sua 
alma o abomina. 

6Tas Kungs pārbauda taisno un 
bezdievīgo, bet Viņa dvēsele ienīst to, kas 
dara varas darbus. 

6 Fará chover sobre os perversos brasas de 
fogo e enxofre, e vento abrasador será a 
parte do seu cálice. 

7Pār bezdievīgajiem Viņš liek līt ugunij un 
sēram, svelmaina vētra būs viņu daļa, 
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7 Porque o SENHOR é justo, ele ama a 
justiça; os retos lhe contemplarão a face. 

8jo Tas Kungs ir taisns, Viņš mīl taisnību. 
Taisnie skatīs Viņa vaigu. 

Salmo 12 Psalmi 12 

Auxílio contra a falsidade Dievs lai uztur Savu taisno pulciņu 

Ao mestre de canto, para instrumentos de oito 
cordas. Salmo de Davi 

1Dziedātāju vadonim, uz astoņām stīgām. 
Dāvida dziesma. 

1 Socorro, SENHOR! Porque já não há 
homens piedosos; desaparecem os fiéis 
entre os filhos dos homens. 

2Palīdzi, ak, Kungs, jo svētie ir zustin 
zuduši un ticīgo tik maz ir palicis starp 
cilvēku bērniem! 

2 Falam com falsidade uns aos outros, 
falam com lábios bajuladores e coração 
fingido. 

3Viltu viņi runā cits caur citu. Ar smaidu 
uz lūpām viņi runā ar divkosīgu sirdi. 

3 Corte o SENHOR todos os lábios 
bajuladores, a língua que fala 
soberbamente, 

4Kaut Tas Kungs darītu galu visiem 
saldiem vārdiem, mēlei, kas runā 
nekautrīgi, 

4 pois dizem: Com a língua 
prevaleceremos, os lábios são nossos; 
quem é senhor sobre nós? 

5kas saka:"Mūsu varoņspēks ir mūsu mēle, 
mūsu mute ir mūsu rīcībā, mums klājas 
runāt! Kas mums var pavēlēt?” 

5 Por causa da opressão dos pobres e do 
gemido dos necessitados, eu me levantarei 
agora, diz o SENHOR; e porei a salvo a 
quem por isso suspira. 

6"Tad nu posta dēļ, kas nācis pār 
apspiestajiem, un grūtdieņu nopūtu dēļ Es 
celšos," saka Tas Kungs, "un gādāšu 
pestīšanu tam, kas pēc tās ilgojas!” 

6 As palavras do SENHOR são palavras 
puras, prata refinada em cadinho de barro, 
depurada sete vezes. 

7Tā Kunga vārdi ir skaidri kā kausēts 
sudrabs, kas septiņkārt šķīstīts. 

7 Sim, SENHOR, tu nos guardarás; desta 
geração nos livrarás para sempre. 

8Tu, Kungs, tos turēsi un pasargāsi mūs no 
šīs cilts mūžīgi - 

8 Por todos os lugares andam os perversos, 
quando entre os filhos dos homens a vileza 
é exaltada. 

9no pārkāpējiem, kas lepni staigā 
visapkārt, kur nekrietnība augstu ceļ galvu 
starp cilvēku bērniem. 

Salmo 13 Psalmi 13 

Oração de fé Cik ilgi vēl, ak, Kungs? 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
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1 Até quando, SENHOR? Esquecer-te-ás de 
mim para sempre? Até quando ocultarás 
de mim o rosto? 

2Cik ilgi, ak, Kungs, Tu neliksies zinis par 
mani, cik ilgi Tu apslēpsi Savu vaigu no 
manis? 

2 Até quando estarei eu relutando dentro 
de minha alma, com tristeza no coração 
cada dia? Até quando se erguerá contra 
mim o meu inimigo? 

3Cik ilgi man būs glabāt rūpes savā 
dvēselē, diendienā bēdāties savā sirdī? Cik 
ilgi mans ienaidnieks pacelsies pār mani? 

3 Atenta para mim, responde-me, 
SENHOR, Deus meu! Ilumina-me os olhos, 
para que eu não durma o sono da morte; 

4Raugies šurp, paklausi mani, Kungs, 
mans Dievs, dari manas acis spodras, ka es 
neaizmiegu nāvē! 

4 para que não diga o meu inimigo: 
Prevaleci contra ele; e não se regozijem os 
meus adversários, vindo eu a vacilar. 

5Lai mans ienaidnieks nesaka:"Es esmu 
uzvarējis!" Un lai mans pretinieks 
nelīksmo, kad es krītu. 

5 No tocante a mim, confio na tua graça; 
regozije-se o meu coração na tua salvação. 

6Es ceru uz Tavu žēlastību, mana sirds ir 
līksma par Tavu palīdzību! 

6 Cantarei ao SENHOR, porquanto me tem 
feito muito bem. 

7Es dziedāšu Tam Kungam, ka Viņš man 
tik daudz laba dara! 

Salmo 14 Psalmi 14 

A corrupção do pecador e sua redenção Grēcīgās pasaules posts 
Salmo 53.1-6  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi  

1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
abominação; já não há quem faça o bem. 

1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
Bezprāši saka savā sirdī: Dieva nevaid! Tie 
ir samaitāti un dara nelietības, starp 
viņiem nav neviena, kas dara labu. 

2 Do céu olha o SENHOR para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

2Tas Kungs skatās no debesīm uz cilvēku 
bērniem un raugās, vai jel kāds ir sapratīgs 
un meklē Dievu. 

3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem um sequer. 

3Bet viņi ir novirzījušies, visnotaļ izvirtuši; 
nav neviena, kas dara labu, it neviena. 

4 Acaso, não entendem todos os obreiros 
da iniqüidade, que devoram o meu povo, 
como quem come pão, que não invocam o 
SENHOR? 

4Vai tad nav nekādas saprašanas ļauna 
darītājiem, kas saēd manu tautu un kas 
gan ēd Tā Kunga maizi, tomēr 
nepiesaukdami Viņu? 
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5 Tomar-se-ão de grande pavor, porque 
Deus está com a linhagem do justo. 

5Reiz viņi bīdamies izbīsies, jo Dievs ir ar 
taisno cilti. 

6 Meteis a ridículo o conselho dos 
humildes, mas o SENHOR é o seu refúgio. 

6Jūs nievājat nabaga padomu, bet Tas 
Kungs ir viņa patvērums. 

7 Tomara de Sião viesse já a salvação de 
Israel! Quando o SENHOR restaurar a 
sorte do seu povo, então, exultará Jacó, e 
Israel se alegrará. 

7Ak, kaut Israēlam no Ciānas nāktu 
palīdzība! Kad Tas Kungs reiz vērsīs uz 
labu Savas tautas likteni, tad Jēkabs 
priecāsies un Israēls līksmos. 

Salmo 15 Psalmi 15 

O cidadão dos céus Kam ļauts mājot Tā Kunga namā? 
Salmo de Davi  

1 Quem, SENHOR, habitará no teu 
tabernáculo? Quem há de morar no teu 
santo monte? 

1Dāvida dziesma. Kungs, kas mājos Tavā 
mājoklī un dzīvos Tavā svētajā kalnā? 

2 O que vive com integridade, e pratica a 
justiça, e, de coração, fala a verdade; 

2Kas staigā nenoziedzībā un dara taisnību, 
un patiesību glabā savā sirdī; 

3 o que não difama com sua língua, não faz 
mal ao próximo, nem lança injúria contra 
o seu vizinho; 

3kas citu neaprunā ar savu mēli, savam 
tuvākam ļauna nedara un nelaupa viņam 
viņa godu; 

4 o que, a seus olhos, tem por desprezível 
ao réprobo, mas honra aos que temem ao 
SENHOR; o que jura com dano próprio e 
não se retrata; 

4kas neieredz ļaundari, bet tur cieņā tos, 
kas bīstas To Kungu; kas negroza zvērestu, 
ja tas viņam par nastu; 

5 o que não empresta o seu dinheiro com 
usura, nem aceita suborno contra o 
inocente. Quem deste modo procede não 
será jamais abalado. 

5kas neņem netaisnus augļus par aizdoto 
naudu vai dāvanas, lai kaitētu 
nevainīgajam. Kas tā turēsies, tas pastāvēs 
mūžīgi! 

Salmo 16 Psalmi 16 

O Santo de Deus Visskaistākais mantojums 
Hino de Davi  

1 Guarda-me, ó Deus, porque em ti me 
refugio. 

1Dāvida sirdsdziesma. Pasargi mani, 
Dievs, jo es paļaujos uz Tevi! 

2 Digo ao SENHOR: Tu és o meu SENHOR; 
outro bem não possuo, senão a ti somente. 

2Es saku uz To Kungu:"Tu esi mans Kungs, 
bez Tevis man nevaid nekā cita laba." 
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3 Quanto aos santos que há na terra, são 
eles os notáveis nos quais tenho todo o 
meu prazer. 

3Uz svētajiem, kas ir šai zemē, es saku: "Uz 
jums man ir labs prāts!” 

4 Muitas serão as penas dos que trocam o 
SENHOR por outros deuses; não oferecerei 
as suas libações de sangue, e os meus 
lábios não pronunciarão o seu nome. 

4Daudz ciešanu sagaida tos, kas pielūdz 
elkus, svešus dievus; es nepienesīšu viņu 
asiņainos dzeramos upurus un ar savām 
lūpām nepieminēšu viņu vārdus! 

5 O SENHOR é a porção da minha herança 
e o meu cálice; tu és o arrimo da minha 
sorte. 

5Tas Kungs ir mana manta un mans kauss. 
Tu esi tas, kas glabā un nodrošina man 
manu tiesu. 

6 Caem-me as divisas em lugares amenos, 
é mui linda a minha herança. 

6Man mana daļa tikusi jaukā vietā, tiešām, 
skaists ir mans mantojums. 

7 Bendigo o SENHOR, que me aconselha; 
pois até durante a noite o meu coração me 
ensina. 

7Es slavēšu To Kungu, kas man devis 
padomu; pat naktī mana sirdsbalss ir 
paklausībā modra. 

8 O SENHOR, tenho-o sempre à minha 
presença; estando ele à minha direita, não 
serei abalado. 

8Es skatīju To Kungu savā priekšā 
vienumēr, jo Viņš man ir pa labo roku, ka 
es nešaubītos. 

9 Alegra-se, pois, o meu coração, e o meu 
espírito exulta; até o meu corpo repousará 
seguro. 

9Tāpēc priecājās mana sirds un līksmoja 
mana mēle, un pat mana miesa dzīvos 
cerībā, 

10 Pois não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

10jo Tu manu dvēseli nepametīsi nāves 
valstībā, nedz Savam Svētajam liksi redzēt 
iznīcību. 

11 Tu me farás ver os caminhos da vida; na 
tua presença há plenitude de alegria, na 
tua destra, delícias perpetuamente. 

11Tu darīji man zināmu dzīvības ceļu, Tu 
piepildi mani ar prieku Sava vaiga priekšā, 
un jaukas, svētības pilnas dāvanas pie 
Tavas labās rokas ir mūžīgi. 

Salmo 17 Psalmi 17 

Súplica pela proteção divina Dieva spriedums 
Oração de Davi  

1 Ouve, SENHOR, a causa justa, atende ao 
meu clamor, dá ouvidos à minha oração, 
que procede de lábios não fraudulentos. 

1Dāvida lūgšana. Ak, Kungs, mana 
pestīšana, ievēro manu taisnīgo lietu, 
uzklausi manus skaļos saucienus, uztver 
manu lūpu bezviltus lūgšanu! 
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2 Baixe de tua presença o julgamento a 
meu respeito; os teus olhos vêem com 
eqüidade. 

2No Tava vaiga es gaidu spriedumu par 
sevi, Tavas acis redz to, kas ir taisnība. 

3 Sondas-me o coração, de noite me 
visitas, provas-me no fogo e iniqüidade 
nenhuma encontras em mim; a minha 
boca não transgride. 

3Tu pārbaudi manu sirdi, Tu noraugies uz 
mani arī naktī, Tu iedziļinies manā 
dvēselē, bet Tu neatrodi manī nekā ļauna: 
mana mute nav vainīga nekādā 
pārkāpumā. 

4 Quanto às ações dos homens, pela 
palavra dos teus lábios, eu me tenho 
guardado dos caminhos do violento. 

4Cilvēku dzīves burzmā es pēc Tavu lūpu 
vārdiem esmu vairījies no varmāku tekām. 

5 Os meus passos se afizeram às tuas 
veredas, os meus pés não resvalaram. 

5Mani soļi ir cieši turējušies pie Tavām 
tekām, manas kājas savā gājumā nav 
ļodzījušās. 

6 Eu te invoco, ó Deus, pois tu me 
respondes; inclina-me os ouvidos e acode 
às minhas palavras. 

6Es Tevi piesaucu, jo Tu uzklausi mani, ak, 
Dievs. Pievērs man Savu ausi, uzklausi 
manu runu! 

7 Mostra as maravilhas da tua bondade, ó 
Salvador dos que à tua destra buscam 
refúgio dos que se levantam contra eles. 

7Parādi man Savu brīnišķo žēlastību, Tu, 
glābējs tiem ļaudīm, kas no saviem 
pretiniekiem tveras pie Tavas labās rokas! 

8 Guarda-me como a menina dos olhos, 
esconde-me à sombra das tuas asas, 

8Pasargi mani kā Savu acuraugu, tavu 
spārnu pavēnī ļauj man patverties 

9 dos perversos que me oprimem, inimigos 
que me assediam de morte. 

9no bezdievīgajiem, kas dara man pāri, no 
ienaidniekiem, kas kārīgi glūn man 
visapkārt! 

10 Insensíveis, cerram o coração, falam 
com lábios insolentes; 

10Savu bezjūtīgo sirdi viņi glabā noslēgtu, 
viņu mute pauž iedomu pilnas runas. 

11 andam agora cercando os nossos passos 
e fixam em nós os olhos para nos deitar 
por terra. 

11Ik uz soļa viņi uzglūn mums tagad, viņi 
tīko pēc tā, lai nogāztu mūs pie zemes. 

12 Parecem-se com o leão, ávido por sua 
presa, ou o leãozinho, que espreita de 
emboscada. 

12Viņi līdzinās lauvam, kas kāro 
laupījumu, jaunam lauvam, kas glūn no 
savas slēptuves. 
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13 Levanta-te, SENHOR, defronta-os, 
arrasa-os; livra do ímpio a minha alma 
com a tua espada, 

13Celies, Kungs, dodies tam pretim, 
sagrauj viņu, izglāb manu dvēseli ar Savu 
zobenu no bezdievīgā, no Tev pakļautiem 
ļaudīm, 

14 com a tua mão, SENHOR, dos homens 
mundanos, cujo quinhão é desta vida e 
cujo ventre tu enches dos teus tesouros; os 
quais se fartam de filhos e o que lhes sobra 
deixam aos seus pequeninos. 

14ar Savu roku, ak, Kungs, no šīs pasaules 
ļaudīm, kam sava daļa ir šai dzīvībā, kam 
vēderu Tu pildi ar Savu mantu, kam dēlu 
papilnam un kas savu mantu atstāj saviem 
bērniem! 

15 Eu, porém, na justiça contemplarei a tua 
face; quando acordar, eu me satisfarei com 
a tua semelhança. 

15Bet es Tavu vaigu skatīšu taisnībā un 
uzmodies pēc sirds patikas raudzīšos Tavā 
attēlā. 

Salmo 18 Psalmi 18 

Vitória e domínio Pateicība glābējam Dievam 
2Sm 22.1-51  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi, servo do Senhor, 
o qual dirigiu ao Senhor as palavras deste cântico, 
no dia em que o Senhor o livrou de todos os seus 

inimigos e das mãos de Saul. Ele disse: 

1Dziedātāju vadonim. Dāvida, Tā Kunga 
kalpa, dziesma. Šīs dziesmas vārdus viņš 
veltījis Tam Kungam, kad Tas Kungs viņu 
bija izglābis no visu viņa ienaidnieku un 
no Saula rokas. 

1 Eu te amo, ó SENHOR, força minha. 
2Viņš teica: "Es Tevi mīlu no sirds 
dziļumiem, Kungs, mans stiprums. 

2 O SENHOR é a minha rocha, a minha 
cidadela, o meu libertador; o meu Deus, o 
meu rochedo em que me refugio; o meu 
escudo, a força da minha salvação, o meu 
baluarte. 

3Tas Kungs ir mans akmenskalns, mana 
pils un mans glābējs, mans stiprais Dievs, 
mans patvērums, uz ko es paļaujos, mans 
vairogs un mans pestīšanas rags, un mans 
augstais palīgs. 

3 Invoco o SENHOR, digno de ser louvado, 
e serei salvo dos meus inimigos. 

4Es piesaukšu To Kungu, kas augsti 
teicams, un tad es tikšu pestīts no saviem 
ienaidniekiem. 

4 Laços de morte me cercaram, torrentes 
de impiedade me impuseram terror. 

5Nāves bangas man vēlās virsū, iznīcības 
straumes mani biedēja. 

5 Cadeias infernais me cingiram, e tramas 
de morte me surpreenderam. 

6Elles valgi jau tinās ap mani, nāves cilpas 
jau žņaudza mani. 
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6 Na minha angústia, invoquei o SENHOR, 
gritei por socorro ao meu Deus. Ele do seu 
templo ouviu a minha voz, e o meu clamor 
lhe penetrou os ouvidos. 

7Savās bailēs es piesaucu To Kungu un 
brēcu pēc sava Dieva. Viņš sadzirdēja 
manu balsi Savā pilī, un mana brēkšana 
nāca Viņa ausīs. 

7 Então, a terra se abalou e tremeu, 
vacilaram também os fundamentos dos 
montes e se estremeceram, porque ele se 
indignou. 

8Zeme līgojās un drebēja, un kalnu pamati 
trīcēja. Tie grīļojās Viņa bardzības priekšā. 

8 Das suas narinas subiu fumaça, e fogo 
devorador, da sua boca; dele saíram brasas 
ardentes. 

9Dūmi nāca no Viņa nāsīm un uguns 
liesmas no Viņa mutes, kvēlojošas ogles kā 
zibeņi dzirkstīja no Viņa. 

9 Baixou ele os céus, e desceu, e teve sob 
os pés densa escuridão. 

10Viņš pielieca debesis un pats nolaidās 
zemē, un tumsa bija zem Viņa kājām. 

10 Cavalgava um querubim e voou; sim, 
levado velozmente nas asas do vento. 

11Viņš brauca uz ķeruba un aizlidoja tālēs, 
Viņš lidinājās ar vētras spārniem. 

11 Das trevas fez um manto em que se 
ocultou; escuridade de águas e espessas 
nuvens dos céus eram o seu pavilhão. 

12Viņš tumsu darīja sev par apsegu, tumši 
ūdeņi un biezi padebeši bija Viņa 
mājoklis. 

12 Do resplendor que diante dele havia, as 
densas nuvens se desfizeram em granizo e 
brasas chamejantes. 

13No spožuma Viņa priekšā šķēlās Viņa 
padebeši ar krusu un liesmainiem 
zibeņiem. 

13 Trovejou, então, o SENHOR, nos céus; o 
Altíssimo levantou a voz, e houve granizo 
e brasas de fogo. 

14Tas Kungs lika pērkoniem dārdēt 
debesīs, Visuaugstākais pacēla Savu balsi, 

14 Despediu as suas setas e espalhou os 
meus inimigos, multiplicou os seus raios e 
os desbaratou. 

15raidīja Savas bultas uz visām pusēm un 
izkliedēja ienaidniekus, meta zibeņus un 
biedēja viņus. 

15 Então, se viu o leito das águas, e se 
descobriram os fundamentos do mundo, 
pela tua repreensão, SENHOR, pelo iroso 
resfolgar das tuas narinas. 

16Jūras dziļumi kļuva redzami, un zemes 
pamati tika atsegti Tavas bardzības dēļ, 
ak, Kungs, ar Tavu nāšu dusmu pilnām 
elsām. 

16 Do alto me estendeu ele a mão e me 
tomou; tirou-me das muitas águas. 

17Viņš izstiepa Savu roku no augšienes, 
satvēra mani un izvilka no lielajiem 
ūdeņiem. 
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17 Livrou-me de forte inimigo e dos que me 
aborreciam, pois eram mais poderosos do 
que eu. 

18Viņš mani izrāva no stipra pretinieka 
rokām, no maniem naidniekiem, kas 
mani, pārmērīgi stipri būdami, māca. 

18 Assaltaram-me no dia da minha 
calamidade, mas o SENHOR me serviu de 
amparo. 

19Viņi cēlās pret mani nebaltā dienā, bet 
Tas Kungs kļuva man par atbalstu. 

19 Trouxe-me para um lugar espaçoso; 
livrou-me, porque ele se agradou de mim. 

20Viņš mani izveda klajumā, izrāva no 
briesmām, jo Viņš turēja uz mani labu 
prātu. 

20 Retribuiu-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, recompensou-me conforme 
a pureza das minhas mãos. 

21Tas Kungs man atlīdzināja pēc manas 
taisnības, pēc manu roku šķīstības Viņš 
man atmaksāja, 

21 Pois tenho guardado os caminhos do 
SENHOR e não me apartei perversamente 
do meu Deus. 

22jo es turējos Tā Kunga ceļos un nedarīju 
to, kas ir apgrēcība mana Dieva priekšā, 

22 Porque todos os seus juízos me estão 
presentes, e não afastei de mim os seus 
preceitos. 

23un visas Viņa tiesas bija manu acu 
priekšā un es nenicināju Viņa baušļus. 

23 Também fui íntegro para com ele e me 
guardei da iniqüidade. 

24Es turējos bez vainas Viņa priekšā un 
sargājos no pārkāpuma. 

24 Daí retribuir-me o SENHOR, segundo a 
minha justiça, conforme a pureza das 
minhas mãos, na sua presença. 

25Pēc manas taisnības Tas Kungs man 
atdarīja, tāpēc ka manas rokas Viņa acīs 
bija šķīstas. 

25 Para com o benigno, benigno te mostras; 
com o íntegro, também íntegro. 

26Svētajiem Tu rādies svēts un taisnajiem 
taisns. 

26 Com o puro, puro te mostras; com o 
perverso, inflexível. 

27Šķīstajiem Tu rādies šķīsts Savā sirdī, bet 
no tiem, kas novērsušies, arī Tu novērsies. 

27 Porque tu salvas o povo humilde, mas 
os olhos altivos, tu os abates. 

28Apspiestajiem un pazemotajiem Tu gādā 
palīdzību, bet lepnas acis Tu pazemo. 

28 Porque fazes resplandecer a minha 
lâmpada; o SENHOR, meu Deus, derrama 
luz nas minhas trevas. 

29Tiešām, Tu, Kungs, dari gaišu manu 
spīdekli, mans Dievs dara gaišu manu 
tumsu, 

29 Pois contigo desbarato exércitos, com o 
meu Deus salto muralhas. 

30jo ar Tavu spēku es sagrauju mūrus un 
ar savu Dievu es pārvaru vaļņus. 
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30 O caminho de Deus é perfeito; a palavra 
do SENHOR é provada; ele é escudo para 
todos os que nele se refugiam. 

31Tiešām, Dieva ceļi ir pilnīgi, Viņa vārdi 
ir skaidri, Viņš ir vairogs visiem, kas pie 
Viņa tveras. 

31 Pois quem é Deus, senão o SENHOR? E 
quem é rochedo, senão o nosso Deus? 

32Kur ir vēl tāds Dievs kā Tas Kungs, kur 
citur vēl tāds klintij līdzīgs patvērums kā 
Tu, mūsu Dievs? 

32 O Deus que me revestiu de força e 
aperfeiçoou o meu caminho, 

33Dievs apjož mani ar spēku un dara 
līdzenus manus ceļus, 

33 ele deu a meus pés a ligeireza das corças 
e me firmou nas minhas alturas. 

34Viņš man devis stirnu kājas un pacēlis 
mani augstā vietā, 

34 Ele adestrou as minhas mãos para o 
combate, de sorte que os meus braços 
vergaram um arco de bronze. 

35Viņš manu elkoni mācīja karot un manas 
rokas uzvilkt vara stopu. 

35 Também me deste o escudo da tua 
salvação, a tua direita me susteve, e a tua 
clemência me engrandeceu. 

36Tu man devi Savas pestīšanas vairogu, 
Tava labā roka mani atbalstīja un Tava 
žēlastības pilnā laipnība mani 
paaugstinājusi. 

36 Alargaste sob meus passos o caminho, e 
os meus pés não vacilaram. 

37Tu līdzināji ceļu soļiem, ka mani krumšļi 
neļodzījās. 

37 Persegui os meus inimigos, e os 
alcancei, e só voltei depois de haver dado 
cabo deles. 

38Es dzinos pakaļ saviem ienaidniekiem 
un panācu viņus, es negriezos atpakaļ, līdz 
es viņus nebiju iznīcinājis. 

38 Esmaguei-os a tal ponto, que não 
puderam levantar-se; caíram sob meus 
pés. 

39Es viņus sagrāvu, ka tie vairs necēlās, bet 
nokrita pie manām kājām. 

39 Pois de força me cingiste para o 
combate e me submeteste os que se 
levantaram contra mim. 

40Ar cīņas sparu Tu mani apjozi, noliki pie 
manām kājām visus manus pretiniekus. 

40 Também puseste em fuga os meus 
inimigos, e os que me odiaram, eu os 
exterminei. 

41Tu liki bēgt manā priekšā visiem 
maniem ienaidniekiem, savus nīdējus es 
izdeldēju. 

41 Gritaram por socorro, mas ninguém lhes 
acudiu; clamaram ao SENHOR, mas ele 
não respondeu. 

42Viņi brēca, bet nebija glābēja, viņi 
piesauca To Kungu, bet Viņš neatbildēja. 
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42 Então, os reduzi a pó ao léu do vento, 
lancei-os fora como a lama das ruas. 

43Tad es viņus samalu kā putekļus, ko vējš 
dzenā, kā ielas dubļus es viņus samīdīju. 

43 Das contendas do povo me livraste e me 
fizeste cabeça das nações; povo que não 
conheci me serviu. 

44Tu mani izglābi cīņās manas tautas labā, 
Tu mani paaugstināji pār maniem 
ienaidniekiem, iecēli mani par galvu citām 
tautām; tautas, kuras nepazinu, kalpo 
man. 

44 Bastou-lhe ouvir-me a voz, logo me 
obedeceu; os estrangeiros se me mostram 
submissos. 

45Tās klausa katram manam vārdam, 
svešinieku dēli rādās mīlīgi manā priekšā. 

45 Sumiram-se os estrangeiros e das suas 
fortificações saíram, espavoridos. 

46Svešinieku bērnus pārņem izbailes, tie 
drebēdami atstāj savas pilis. 

46 Vive o SENHOR, e bendita seja a minha 
rocha! Exaltado seja o Deus da minha 
salvação, 

47Tas Kungs ir dzīvs, slavēts lai ir mans 
patvērums, augsti teikts lai ir Dievs, mans 
glābējs, 

47 o Deus que por mim tomou vingança e 
me submeteu povos; 

48stiprais Dievs, kas man deva iespēju 
atmaksāt un tautas nolika pie manām 
kājām manā varā, 

48 o Deus que me livrou dos meus 
inimigos; sim, tu que me exaltaste acima 
dos meus adversários e me livraste do 
homem violento. 

49kas mani izglāba no nikno ienaidnieku 
bardzības un no varas darbu darītāju 
rokas. 

49 Glorificar-te-ei, pois, entre os gentios, ó 
SENHOR, e cantarei louvores ao teu nome. 

50Tāpēc es Tevi gribu slavēt tautu vidū, ak, 
Kungs, un dziedāt par godu Tavam 
Vārdam, Tev, 

50 É ele quem dá grandes vitórias ao seu 
rei e usa de benignidade para com o seu 
ungido, com Davi e sua posteridade, para 
sempre. 

51kas Savu ķēniņu apveltī ar lielu svētību 
un parādi žēlastību Savam svaidītajam, 
Dāvidam, un viņa dzimumam mūžīgi!" 

Salmo 19 Psalmi 19 

A excelência da criação e da palavra de Deus Dieva godība radībā un bauslībā 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
1 Os céus proclamam a glória de Deus, e o 
firmamento anuncia as obras das suas 
mãos. 

2Debesis daudzina Dieva godu, un 
izplatījums izteic Viņa roku darbu. 
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2 Um dia discursa a outro dia, e uma noite 
revela conhecimento a outra noite. 

3Diena dienai to pauž, un nakts naktij to 
dara zināmu. 

3 Não há linguagem, nem há palavras, e 
deles não se ouve nenhum som; 

4Nav nekādas valodas, nedzird ne vārda, 
neskan to balss, 

4 no entanto, por toda a terra se faz ouvir 
a sua voz, e as suas palavras, até aos 
confins do mundo. Aí, pôs uma tenda para 
o sol, 

5tomēr to vēsts iziet pa visu pasauli un to 
pausme līdz zemes galiem. 

5 o qual, como noivo que sai dos seus 
aposentos, se regozija como herói, a 
percorrer o seu caminho. 

6Saulei Viņš darinājis telti, tā līdzīga 
līgavainim, kas iziet no savām telpām, tā 
priecājas kā varonis, lai dotos 
nospraustajā ceļā. 

6 Principia numa extremidade dos céus, e 
até à outra vai o seu percurso; e nada 
refoge ao seu calor. 

7Vienā debesmalā tā sāk savu gaitu, apkārt 
līdz tai pašai malai tā to nostaigā, un 
nekas nepaliek apslēpts no tās svelmes. 

7 A lei do SENHOR é perfeita e restaura a 
alma; o testemunho do SENHOR é fiel e dá 
sabedoria aos símplices. 

8Tā Kunga likumi ir pilnīgi un atspirdzina 
dvēseli. Tā Kunga liecība ir patiesa un 
vientiesīgos dara gudrus. 

8 Os preceitos do SENHOR são retos e 
alegram o coração; o mandamento do 
SENHOR é puro e ilumina os olhos. 

9Tā Kunga pavēles ir taisnas, tās dara sirdi 
priecīgu, Tā Kunga bauslis ir skaidrs, tas 
apskaidro acis. 

9 O temor do SENHOR é límpido e 
permanece para sempre; os juízos do 
SENHOR são verdadeiros e todos 
igualmente, justos. 

10Bijība Tā Kunga priekšā ir šķīsta, tā 
pastāv mūžīgi. Tā Kunga tiesas spriedumi 
ir patiesība, tie visi ir taisni; 

10 São mais desejáveis do que ouro, mais 
do que muito ouro depurado; e são mais 
doces do que o mel e o destilar dos favos. 

11tie ir jaukāki nekā zelts, nekā kausēts 
zelts, tie saldāki nekā medus, kā 
vistīrākais tecinātais medus no šūnām. 

11 Além disso, por eles se admoesta o teu 
servo; em os guardar, há grande 
recompensa. 

12Arī Tavs kalps no tiem gūst pamācību, 
jo, kas tos ievēro, tam jau ar to vien ir liela 
alga. 

12 Quem há que possa discernir as próprias 
faltas? Absolve-me das que me são 
ocultas. 

13Kas gan apzinās savu nomaldīšanos? 
Šķīstī mani no manām neapzinātām 
kļūdām! 
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13 Também da soberba guarda o teu servo, 
que ela não me domine; então, serei 
irrepreensível e ficarei livre de grande 
transgressão. 

14Pasargi arī Savu kalpu no augstprātīgas 
lepnības grēkiem, ka tie nevalda pār mani! 
Tad es būšu bez vainas un tīrs, bez lieliem 
pārkāpumiem. 

14 As palavras dos meus lábios e o meditar 
do meu coração sejam agradáveis na tua 
presença, SENHOR, rocha minha e 
redentor meu! 

15Lai Tev patīk manas mutes valoda un 
manas sirds domas Tavā priekšā, ak, 
Kungs, mans patvērums un mans pestītājs! 

Salmo 20 Psalmi 20 

Oração a favor do rei Lūgšana par valdnieku 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
1 O SENHOR te responda no dia da 
tribulação; o nome do Deus de Jacó te 
eleve em segurança. 

2Lai Tas Kungs tevi uzklausa bēdu laikā, 
lai tevi pasargā Jēkaba Dieva Vārds! 

2 Do seu santuário te envie socorro e desde 
Sião te sustenha. 

3Lai Viņš tev sūta palīdzību no svētās 
vietas un atbalstu no Ciānas! 

3 Lembre-se de todas as tuas ofertas de 
manjares e aceite os teus holocaustos. 

4Lai Viņš piemin visus tavus upurus, tavus 
dedzināmos upurus lai Viņš nenoraida! 
(Sela.) 

4 Conceda-te segundo o teu coração e 
realize todos os teus desígnios. 

5Lai Viņš tev piešķir visu, ko tava sirds 
vēlas, taviem nodomiem lai Viņš liek labi 
izdoties! 

5 Celebraremos com júbilo a tua vitória e 
em nome do nosso Deus hastearemos 
pendões; satisfaça o SENHOR a todos os 
teus votos. 

6Tad mēs priecāsimies par tavu uzvaru un 
pacelsim karogus sava Dieva Vārdā. Lai 
Tas Kungs piepilda visas tavas lūgšanas! 

6 Agora, sei que o SENHOR salva o seu 
ungido; ele lhe responderá do seu santo 
céu com a vitoriosa força de sua destra. 

7Nu es zinu, ka Tas Kungs palīdz Savam 
svaidītajam, viņu uzklausīdams no Savām 
svētajām debesīm, viņam palīdzēdams ar 
Savu stipro labo roku. 

7 Uns confiam em carros, outros, em 
cavalos; nós, porém, nos gloriaremos em o 
nome do SENHOR, nosso Deus. 

8Vieniem viņu spēks ir kara rati, citiem 
zirgi, bet mēs esam stipri ar Tā Kunga, 
mūsu Dieva, Vārdu. 

8 Eles se encurvam e caem; nós, porém, 
nos levantamos e nos mantemos de pé. 

9Viņi sabrūk un krīt, bet mēs turamies un 
stāvam stipri. 
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9 Ó SENHOR, dá vitória ao rei; responde-
nos, quando clamarmos. 

10Ak, Kungs, palīdzi ķēniņam un uzklausi 
mūs arvienu, kad Tevi lūdzam! 

Salmo 21 Psalmi 21 

Ações de graças pela vitória Ķēniņš priecājas par Tā Kunga spēku 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
1 Na tua força, SENHOR, o rei se alegra! E 
como exulta com a tua salvação! 

2Kungs, ķēniņš priecājas par Tavu spēku. 
Cik ļoti viņš gavilē par Tavu palīdzību! 

2 Satisfizeste-lhe o desejo do coração e não 
lhe negaste as súplicas dos seus lábios. 

3Ko viņa sirds kāroja, to Tu viņam esi 
devis, un Tu neesi viņam liedzis, ko lūdza 
viņa lūpas. (Sela.) 

3 Pois o supres das bênçãos de bondade; 
pões-lhe na cabeça uma coroa de ouro 
puro. 

4Jo Tu nāci viņam pretim, dodams 
svētības dāvanu, Tu viņa galvu rotāji ar 
dzidra zelta kroni. 

4 Ele te pediu vida, e tu lha deste; sim, 
longevidade para todo o sempre. 

5Viņš izlūdzās no Tevis dzīvību, Tu viņam 
devi ilgu mūžu, lai viņš pastāvētu mūžīgi. 

5 Grande lhe é a glória da tua salvação; de 
esplendor e majestade o sobrevestiste. 

6Lielu godu viņš guva, jo Tu piešķīri viņam 
uzvaru, ar varenību un spožumu Tu viņu 
rotāji. 

6 Pois o puseste por bênção para sempre e 
o encheste de gozo com a tua presença. 

7Tu dari viņu pašu par svētību uz laiku 
laikiem, Tu liec viņam prieku sajust Tava 
vaiga priekšā, 

7 O rei confia no SENHOR e pela 
misericórdia do Altíssimo jamais vacilará. 

8jo ķēniņš paļaujas uz To Kungu, un 
Visuaugstākā žēlastība dara, ka viņš 
nešaubās. 

8 A tua mão alcançará todos os teus 
inimigos, a tua destra apanhará os que te 
odeiam. 

9Tava roka aizsniegs visus Tavus 
ienaidniekus, un Tava labā roka skars 
Savā bargumā visus, kas Tevi ienīst. 

9 Tu os tornarás como em fornalha 
ardente, quando te manifestares; o 
SENHOR, na sua indignação, os 
consumirá, o fogo os devorará. 

10Tu tos pārvērtīsi degošā ceplī Savas 
bardzības laikā, Tas Kungs viņus aprīs 
Savā dusmībā, un uguns vidus izdeldēs. 

10 Destruirás da terra a sua posteridade e 
a sua descendência, de entre os filhos dos 
homens. 

11Viņu cilti Tu izdeldēsi no zemes virsas 
un viņu pēcnācējus no cilvēku bērnu 
vidus. 
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11 Se contra ti intentarem o mal e urdirem 
intrigas, não conseguirão efetuá-los; 

12Kaut viņi sirdī slēpj ļaunumu pret Tevi 
un uz viltu nesas viņu prāts, taču neko viņi 
nespēj izdarīt. 

12 porquanto lhes farás voltar as costas e 
mirarás o rosto deles com o teu arco. 

13Tu darīsi, ka viņi pagriezīs muguru un 
metīsies bēgt, Savu stopu Tu vērsīsi pret 
viņu sejām. 

13 Exalta-te, SENHOR, na tua força! Nós 
cantaremos e louvaremos o teu poder. 

14Celies, Kungs, Savā spēkā! Mēs 
dziedāsim un daudzināsim ar cītarām 
Tavu varenību! 

Salmo 22 Psalmi 22 

Sofrimento e vitória do Messias Taisnā ciešanas 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Corça da 
manhã”. Salmo de Davi 

1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma 
(pēc"Rītausmas stirna"). 

1 Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? Por que se acham longe de 
minha salvação as palavras de meu 
bramido? 

2Mans Dievs, mans Dievs, kāpēc Tu mani 
esi atstājis? Tu esi tik tālu no manis ar 
Savu palīdzību un nedzirdi manu saucienu 
vārdus! 

2 Deus meu, clamo de dia, e não me 
respondes; também de noite, porém não 
tenho sossego. 

3Es saucu dienā, bet Tu man neatbildi, un 
arī naktī, bet neatrodu mieru! 

3 Contudo, tu és santo, entronizado entre 
os louvores de Israel. 

4Un taču Tu esi svēts, Tavs goda krēsls stāv 
pāri Israēla slavas dziesmām. 

4 Nossos pais confiaram em ti; confiaram, 
e os livraste. 

5Uz Tevi cerēja mūsu tēvi, viņi cerēja, un 
Tu viņus izglābi. 

5 A ti clamaram e se livraram; confiaram 
em ti e não foram confundidos. 

6Tevi viņi piesauca un tapa atpestīti, uz 
Tevi viņi cerēja un nepalika kaunā. 

6 Mas eu sou verme e não homem; 
opróbrio dos homens e desprezado do 
povo. 

7Bet es esmu tārps un ne cilvēks, cilvēku 
apsmiets un ļaužu nievāts. 

7 Todos os que me vêem zombam de mim; 
afrouxam os lábios e meneiam a cabeça: 

8Visi, kas mani redz, nievā mani, savelk 
lūpas un krata galvu: 

8 Confiou no SENHOR! Livre-o ele; salve-
o, pois nele tem prazer. 

9"Lai nu viņš pārmet to Tam Kungam, lai 
Tas viņu izglābj, lai izrauj no bēdām, jo 
Tam jau uz viņu labs prāts.” 
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9 Contudo, tu és quem me fez nascer; e me 
preservaste, estando eu ainda ao seio de 
minha mãe. 

10Tu esi tas, kas mani izvedis no mātes 
miesām, kas mani mācījis paļauties uz 
Tevi no mātes krūts. 

10 A ti me entreguei desde o meu 
nascimento; desde o ventre de minha mãe, 
tu és meu Deus. 

11Uz Tevi esmu vērsts no mātes miesām, 
no mātes klēpja Tu esi mans Dievs. 

11 Não te distancies de mim, porque a 
tribulação está próxima, e não há quem 
me acuda. 

12Neesi tālu no manis, jo izbailes ir 
visapkārt, esi man tuvu, jo nav neviena, 
kas palīdz! 

12 Muitos touros me cercam, fortes touros 
de Basã me rodeiam. 

13Nikni vērši mani apstājuši, Basanas 
milzu tauri mani ielenkuši. 

13 Contra mim abrem a boca, como faz o 
leão que despedaça e ruge. 

14Tie atpleš savu rīkli pret mani kā plēsīgs 
un rēcošs lauva. 

14 Derramei-me como água, e todos os 
meus ossos se desconjuntaram; meu 
coração fez-se como cera, derreteu-se 
dentro de mim. 

15Es esmu kā izliets ūdens, visi mani kauli 
ir kā salauzti, mana sirds manās miesās ir 
kā izkusis vasks. 

15 Secou-se o meu vigor, como um caco de 
barro, e a língua se me apega ao céu da 
boca; assim, me deitas no pó da morte. 

16Manas smaganas izkaltušas kā māla 
trauks, un mana mēle līp pie manām 
aukslējām, nāves pīšļos Tu mani esi 
guldījis. 

16 Cães me cercam; uma súcia de 
malfeitores me rodeia; traspassaram-me as 
mãos e os pés. 

17Ap mani sastājušies suņi, ļaundaru bars 
mani ielenc, manas rokas un kājas ir 
caururbtas. 

17 Posso contar todos os meus ossos; eles 
me estão olhando e encarando em mim. 

18Es varu saskaitīt visus savus kaulus, bet 
viņi lūkojas manī ar prieku. 

18 Repartem entre si as minhas vestes e 
sobre a minha túnica deitam sortes. 

19Viņi dala manas drēbes savā starpā, un 
par manu apģērbu viņi met kauliņus. 

19 Tu, porém, SENHOR, não te afastes de 
mim; força minha, apressa-te em socorrer-
me. 

20Neesi tik tālu, ak, Kungs, Tu mans spēks, 
steidzies palīgā! 

20 Livra a minha alma da espada, e, das 
presas do cão, a minha vida. 

21Izglāb manu dvēseli no zobena, manu 
dzīvību no suņu varas! 

21 Salva-me das fauces do leão e dos 
chifres dos búfalos; sim, tu me respondes. 

22Pestī mani no lauvas rīkles, no mežonīgo 
vēršu ragiem! 
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22 A meus irmãos declararei o teu nome; 
cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação; 

23Tad es paudīšu Tavu Vārdu saviem 
brāļiem, draudzes vidū es Tevi slavēšu: 

23 vós que temeis o SENHOR, louvai-o; 
glorificai-o, vós todos, descendência de 
Jacó; reverenciai-o, vós todos, posteridade 
de Israel. 

24"Slavējiet To Kungu visi, kas Viņu bīstas; 
Jēkaba dzimums lai Viņam dod godu, lai 
Viņu bīstas viss Israēla nams! 

24 Pois não desprezou, nem abominou a 
dor do aflito, nem ocultou dele o rosto, 
mas o ouviu, quando lhe gritou por 
socorro. 

25Jo Viņš nav nicinājis un nav turējis ne 
par ko sērdieņu postu, nav apslēpis no tā 
Savu vaigu, bet ir to paklausījis, kad tas 
sauca." 

25 De ti vem o meu louvor na grande 
congregação; cumprirei os meus votos na 
presença dos que o temem. 

26Par Tevi es dziedāšu lielā draudzē, es 
pildīšu savus solījumus to priekšā, kas 
Tevi bīstas. 

26 Os sofredores hão de comer e fartar-se; 
louvarão o SENHOR os que o buscam. 
Viva para sempre o vosso coração. 

27Pazemīgie ēdīs un būs paēduši, un, kas 
To Kungu meklē, tie Viņu slavēs. Jūsu 
sirdis lai dzīvo mūžīgi! 

27 Lembrar-se-ão do SENHOR e a ele se 
converterão os confins da terra; perante 
ele se prostrarão todas as famílias das 
nações. 

28Lai To Kungu piemin un pie Viņa 
atgriežas visas zemes malas, tautu tautas 
lai zemojas Viņa priekšā un lai Viņu 
pielūdz, 

28 Pois do SENHOR é o reino, é ele quem 
governa as nações. 

29jo Tam Kungam pieder valstība, Viņš ir 
valdnieks pār tautām. 

29 Todos os opulentos da terra hão de 
comer e adorar, e todos os que descem ao 
pó se prostrarão perante ele, até aquele 
que não pode preservar a própria vida. 

30Arī tie lai zemojas Viņa priekšā, kas dus 
zemes klēpī, Viņu lai pielūdz visi, kas 
kļuvuši par pīšļiem. 

30 A posteridade o servirá; falar-se-á do 
SENHOR à geração vindoura. 

31Lai par To Kungu stāsta nākamajām 
paaudzēm un par Viņa taisnību, ko Viņš 
darījis, lai sludina radu radiem. 

31 Hão de vir anunciar a justiça dele; ao 
povo que há de nascer, contarão que foi 
ele quem o fez. 

32Viņi nāks un sludinās Viņa taisnību tiem 
ļaudīm, kas vēl dzims, ka Viņš to ir darījis. 

Salmo 23 Psalmi 23 

O Senhor é o meu pastor Tas Kungs ir mans gans 
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Salmo de Davi  
1 O SENHOR é o meu pastor; nada me 
faltará. 

1Dāvida dziesma. Tas Kungs ir mans gans, 
man netrūks nenieka. 

2 Ele me faz repousar em pastos 
verdejantes. Leva-me para junto das águas 
de descanso; 

2Viņš man liek ganīties zāļainās ganībās. 
Viņš mani vada pie skaidra ūdens. 

3 refrigera-me a alma. Guia-me pelas 
veredas da justiça por amor do seu nome. 

3Viņš atspirdzina manu dvēseli un ved 
mani pa taisnības ceļiem Sava Vārda dēļ. 

4 Ainda que eu ande pelo vale da sombra 
da morte, não temerei mal nenhum, 
porque tu estás comigo; o teu bordão e o 
teu cajado me consolam. 

4Jebšu es arī staigāju tumšā ielejā, taču 
ļaunuma nebīstos, jo Tu esi pie manis, 
Tava gana vēzda un Tavs gana zizlis mani 
iepriecina. 

5 Preparas-me uma mesa na presença dos 
meus adversários, unges-me a cabeça com 
óleo; o meu cálice transborda. 

5Tu klāj man galdu, maniem 
ienaidniekiem redzot, Tu svaidi ar eļļu 
manu galvu, mans kauss ir piepildīts pilns 
līdz malai. 

6 Bondade e misericórdia certamente me 
seguirão todos os dias da minha vida; e 
habitarei na Casa do SENHOR para todo o 
sempre. 

6Tiešām, labums un žēlastība mani 
pavadīs visu manu mūžu, un es palikšu Tā 
Kunga namā vienumēr. 

Salmo 24 Psalmi 24 

A vinda do Rei da Glória Godības ķēniņš 
Salmo de Davi  

1 Ao SENHOR pertence a terra e tudo o que 
nela se contém, o mundo e os que nele 
habitam. 

1Dāvida dziesma. Tam Kungam pieder 
zeme un viss, kas to piepilda, zemes virsus 
un viss, kas uz tā dzīvo. 

2 Fundou-a ele sobre os mares e sobre as 
correntes a estabeleceu. 

2Jo Viņš zemi virs jūras nostiprinājis un to 
pacēlis virs ūdens straumēm. 

3 Quem subirá ao monte do SENHOR? 
Quem há de permanecer no seu santo 
lugar? 

3Kas drīkst kāpt Tā Kunga kalnā, un kas 
stāvēs Viņa svētajā vietā? 

4 O que é limpo de mãos e puro de 
coração, que não entrega a sua alma à 
falsidade, nem jura dolosamente. 

4Kam nenoziedzīgas rokas un skaidra 
sirds, kam prāts nenesas uz nīcīgām lietām 
un kas ar viltu nezvērē. 

5 Este obterá do SENHOR a bênção e a 
justiça do Deus da sua salvação. 

5Tāds dabūs svētību no Tā Kunga un 
taisnību no Dieva, sava pestītāja. 
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6 Tal é a geração dos que o buscam, dos 
que buscam a face do Deus de Jacó. 

6Tāda ir tā cilts, kas pēc Tā Kunga vaicā, 
kas meklē Jēkaba Dieva vaigu. 

7 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

7Jūs vārti, paceliet savas palodas, un 
topiet augstākas, jūs mūžīgās durvis, lai 
godības ķēniņš ieiet! 

8 Quem é o Rei da Glória? O SENHOR, 
forte e poderoso, o SENHOR, poderoso nas 
batalhas. 

8Kas ir šis godības ķēniņš? Tas Kungs, 
stiprs un spēcīgs, Tas Kungs varens cīņā. 

9 Levantai, ó portas, as vossas cabeças; 
levantai-vos, ó portais eternos, para que 
entre o Rei da Glória. 

9Jūs vārti, paceliet savas palodas, un 
topiet augstākas, jūs mūžīgās durvis, lai 
godības ķēniņš ieiet! 

10 Quem é esse Rei da Glória? O SENHOR 
dos Exércitos, ele é o Rei da Glória. 

10Kas ir šis godības ķēniņš? Tas Kungs 
Cebaots, tas ir šis godības ķēniņš! (Sela.) 

Salmo 25 Psalmi 25 

Oração por auxílio divino Lūgšana pēc Dieva palīdzības un žēlastības 
De Davi  

1 A ti, SENHOR, elevo a minha alma. 
1Dāvida dziesma. Uz Tevi, Kungs, es 
paceļu savu dvēseli, 

2 Deus meu, em ti confio; não seja eu 
envergonhado, nem exultem sobre mim os 
meus inimigos. 

2mans Dievs, uz Tevi es ceru, nepamet 
mani kaunā, lai mani ienaidnieki par mani 
nepriecājas. 

3 Com efeito, dos que em ti esperam, 
ninguém será envergonhado; 
envergonhados serão os que, sem causa, 
procedem traiçoeiramente. 

3Tiešām, neviens, kas uz Tevi gaida, 
nepaliks kaunā. Kaunā paliek tie, kas 
vieglprātīgi Tevi atstāj. 

4 Faze-me, SENHOR, conhecer os teus 
caminhos, ensina-me as tuas veredas. 

4Kungs, dari man zināmus Tavus ceļus, 
māci man Tavas tekas! 

5 Guia-me na tua verdade e ensina-me, 
pois tu és o Deus da minha salvação, em 
quem eu espero todo o dia. 

5Vadi mani Tavā patiesībā un māci mani, 
jo Tu esi mans Dievs, kas palīdz. Uz Tevi 
es gaidu vienumēr. 

6 Lembra-te, SENHOR, das tuas 
misericórdias e das tuas bondades, que são 
desde a eternidade. 

6Piemini, Kungs, Savu laipnību, Savu 
žēlsirdību un žēlastību, kas ir mūžīga. 
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7 Não te lembres dos meus pecados da 
mocidade, nem das minhas transgressões. 
Lembra-te de mim, segundo a tua 
misericórdia, por causa da tua bondade, ó 
SENHOR. 

7Nepiemini manus jaunības grēkus un 
pārkāpumus, bet piemini mani pēc Savas 
žēlastības Savā lielajā laipnībā, ak, Kungs! 

8 Bom e reto é o SENHOR, por isso, aponta 
o caminho aos pecadores. 

8Tas Kungs ir laipnīgs un taisns, tāpēc Viņš 
atgriež grēciniekus uz pareiza ceļa. 

9 Guia os humildes na justiça e ensina aos 
mansos o seu caminho. 

9Pazemīgos Viņš vada Savā taisnībā, un 
tiem, kas pazemoti, Viņš māca Savu ceļu. 

10 Todas as veredas do SENHOR são 
misericórdia e verdade para os que 
guardam a sua aliança e os seus 
testemunhos. 

10Visi Tā Kunga ceļi ir žēlastība un 
uzticība tiem, kas tur Viņa derību un Viņa 
liecības. 

11 Por causa do teu nome, SENHOR, 
perdoa a minha iniqüidade, que é grande. 

11Tava Vārda dēļ, ak, Kungs, piedod man 
manu noziegumu, jo tas ir liels! 

12 Ao homem que teme ao SENHOR, ele o 
instruirá no caminho que deve escolher. 

12Kas ir tas vīrs, kas To Kungu bīstas? Tam 
Viņš māca ceļu, pa kuru tam jāstaigā. 

13 Na prosperidade repousará a sua alma, 
e a sua descendência herdará a terra. 

13Pats viņš baudīs labumu, un viņa 
dzimums iemantos zemi. 

14 A intimidade do SENHOR é para os que 
o temem, aos quais ele dará a conhecer a 
sua aliança. 

14Tā Kunga draudzība ir ar tiem, kas Viņu 
bīstas, un Viņa derība ar viņiem vedīs 
viņus pie īstās atziņas. 

15 Os meus olhos se elevam continuamente 
ao SENHOR, pois ele me tirará os pés do 
laço. 

15Manas acis raugās uz To Kungu 
vienumēr, jo Viņš manu kāju izvelk no 
tīkla režģiem. 

16 Volta-te para mim e tem compaixão, 
porque estou sozinho e aflito. 

16Pievērsies man un esi žēlīgs, jo es esmu 
vientulis un lielās bēdās! 

17 Alivia-me as tribulações do coração; 
tira-me das minhas angústias. 

17Bailība pārņem manu sirdi, izved mani 
no manām bēdām! 

18 Considera as minhas aflições e o meu 
sofrimento e perdoa todos os meus 
pecados. 

18Uzlūko manu postu un manas mokas un 
piedod visus manus grēkus! 

19 Considera os meus inimigos, pois são 
muitos e me abominam com ódio cruel. 

19Apskati manus ienaidniekus, cik viņu 
daudz un ar kādu nekautrīgu niknumu 
viņi mani ienīst! 
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20 Guarda-me a alma e livra-me; não seja 
eu envergonhado, pois em ti me refugio. 

20Pasargi manu dvēseli un izglāb mani, 
nepamet mani kaunā, jo uz Tevi es 
paļaujos! 

21 Preservem-me a sinceridade e a retidão, 
porque em ti espero. 

21Sirds skaidrība un taisnība lai mani 
sargā, jo es gaidu uz Tevi, ak, Kungs! 

22 Ó Deus, redime a Israel de todas as suas 
tribulações. 

22Ak, Dievs, atsvabini Israēlu no visām 
viņa bēdām! 

Salmo 26 Psalmi 26 

Apelo do justo Taisna cilvēka lūgšana 
Salmo de Davi  

1 Faze-me justiça, SENHOR, pois tenho 
andado na minha integridade e confio no 
SENHOR, sem vacilar. 

1Dāvida dziesma. Kungs, gādā man 
taisnību, jo es staigāju nevainībā un 
paļaujos uz To Kungu bez kādas 
svārstīšanās! 

2 Examina-me, SENHOR, e prova-me; 
sonda-me o coração e os pensamentos. 

2Pārbaudi mani, Kungs, un izmeklē mani, 
izskati manas īkstis un manu sirdi! 

3 Pois a tua benignidade, tenho-a perante 
os olhos e tenho andado na tua verdade. 

3Jo Tava žēlastība stāv man acu priekšā, 
un es staigāju Tavā patiesībā. 

4 Não me tenho assentado com homens 
falsos e com os dissimuladores não me 
associo. 

4Es nesēžu pie bezgožiem un nepinos ar 
viltniekiem. 

5 Aborreço a súcia de malfeitores e com os 
ímpios não me assento. 

5Es ienīstu ļaundaru sabiedrību un nesēžu 
kopā ar bezdievīgajiem. 

6 Lavo as mãos na inocência e, assim, 
andarei, SENHOR, ao redor do teu altar, 

6Es mazgāju savas rokas nevainībā un 
turos tava altāra tuvumā, ak, Kungs, 

7 para entoar, com voz alta, os louvores e 
proclamar as tuas maravilhas todas. 

7pauzdams Tev pateicību skanīgā dziesmā 
un daudzinādams visus Tavus brīnumus. 

8 Eu amo, SENHOR, a habitação de tua 
casa e o lugar onde tua glória assiste. 

8Kungs, man ir mīļa Tava mītne Tavā 
namā un vieta, kur mājo Tava godība. 

9 Não colhas a minha alma com a dos 
pecadores, nem a minha vida com a dos 
homens sanguinários, 

9Neaizrauj manu dvēseli līdz ar 
grēciniekiem, nedz manu dzīvību ar tiem, 
kas izlej asinis, 

10 em cujas mãos há crimes e cuja destra 
está cheia de subornos. 

10pie kuru rokām līp noziegums un kas ar 
savu labo roku pieņem netaisnas dāvanas! 
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11 Quanto a mim, porém, ando na minha 
integridade; livra-me e tem compaixão de 
mim. 

11Bet es staigāju nevainībā, tāpēc atpestī 
mani, Kungs, un esi man žēlīgs! 

12 O meu pé está firme em terreno plano; 
nas congregações, bendirei o SENHOR. 

12Mana kāja stāv uz līdzena ceļa, sapulcēs 
es teikšu To Kungu. 

Salmo 27 Psalmi 27 

Anelo pela presença de Deus Drošība Dievā 
Salmo de Davi  

1 O SENHOR é a minha luz e a minha 
salvação; de quem terei medo? O SENHOR 
é a fortaleza da minha vida; a quem 
temerei? 

1Dāvida dziesma. Tas Kungs ir mans 
gaišums un mana pestīšana, no kā man 
bīties? Tas Kungs ir manas dzīves 
patvērums, no kā man baiļoties? 

2 Quando malfeitores me sobrevêm para 
me destruir, meus opressores e inimigos, 
eles é que tropeçam e caem. 

2Kad ļaundari, mani pretinieki un 
ienaidnieki laužas uz mani, lai saplosītu 
manu miesu, viņi klups un kritīs. 

3 Ainda que um exército se acampe contra 
mim, não se atemorizará o meu coração; 
e, se estourar contra mim a guerra, ainda 
assim terei confiança. 

3Kad bruņoti pulki nostājas pret mani, 
mana sirds ir bez bailēm; kad pret mani 
ceļas karš, arī tad es esmu pilns paļāvības. 

4 Uma coisa peço ao SENHOR, e a 
buscarei: que eu possa morar na Casa do 
SENHOR todos os dias da minha vida, 
para contemplar a beleza do SENHOR e 
meditar no seu templo. 

4Vienu es izlūdzos no Tā Kunga, pēc kā es 
kāroju: ka es varu palikt Tā Kunga namā 
visu savu mūžu, skatīt Tā Kunga jaukumu 
un pielūgt Viņu Viņa svētajā vietā, 

5 Pois, no dia da adversidade, ele me 
ocultará no seu pavilhão; no recôndito do 
seu tabernáculo, me acolherá; elevar-me-á 
sobre uma rocha. 

5jo Viņš mani apslēpj Savā mājoklī ļaunā 
dienā, Viņš mani sargā Savas telts pavēnī 
un ceļ mani augstu uz klintskalna. 

6 Agora, será exaltada a minha cabeça 
acima dos inimigos que me cercam. No 
seu tabernáculo, oferecerei sacrifício de 
júbilo; cantarei e salmodiarei ao SENHOR. 

6Tā mana galva būs pacelta, 
ienaidniekiem redzot, es būšu altāra 
tuvumā un nesīšu upurus ar gavilēm, 
dziedādams un spēlēdams Tam Kungam! 

7 Ouve, SENHOR, a minha voz; eu clamo; 
compadece-te de mim e responde-me. 

7Uzklausi, ak, Kungs, manu balsi, kad es 
saucu, esi man žēlīgs un atbildi man! 
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8 Ao meu coração me ocorre: Buscai a 
minha presença; buscarei, pois, SENHOR, 
a tua presença. 

8Mana sirds turas pie Tava vārda: 
"Meklējiet Manu vaigu!" Es meklēju, 
Kungs, Tavu vaigu. 

9 Não me escondas, SENHOR, a tua face, 
não rejeites com ira o teu servo; tu és o 
meu auxílio, não me recuses, nem me 
desampares, ó Deus da minha salvação. 

9Neapslēp no manis Savu vaigu un 
neatstum Savu kalpu dusmās - Tu esi mans 
palīgs! Neatmet mani un neatstāj mani, Tu 
Dievs, mans pestītājs! 

10 Porque, se meu pai e minha mãe me 
desampararem, o SENHOR me acolherá. 

10Ja mans tēvs un mana māte mani 
atstātu, tad Tas Kungs mani pieņems. 

11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho e 
guia-me por vereda plana, por causa dos 
que me espreitam. 

11Māci man, Kungs, Tavu ceļu un vadi 
mani pa līdzenu teku manu ienaidnieku 
dēļ! 

12 Não me deixes à vontade dos meus 
adversários; pois contra mim se levantam 
falsas testemunhas e os que só respiram 
crueldade. 

12Nenodod mani manu pretinieku un 
nomācēju niknumam! Jo viltus liecinieki 
ceļas pret mani un draud ar varas 
darbiem. 

13 Eu creio que verei a bondade do 
SENHOR na terra dos viventes. 

13Bet es esmu pilns paļāvības, jo redzu Tā 
Kunga laipnību dzīvo zemē. 

14 Espera pelo SENHOR, tem bom ânimo, 
e fortifique-se o teu coração; espera, pois, 
pelo SENHOR. 

14Esi droša un stipra, mana sirds, un gaidi 
uz To Kungu! 

Salmo 28 Psalmi 28 

Súplica e ações de graças Dievs cieš klusu 
Salmo de Davi  

1 A ti clamo, ó SENHOR; rocha minha, não 
sejas surdo para comigo; para que não 
suceda, se te calares acerca de mim, seja 
eu semelhante aos que descem à cova. 

1Dāvida dziesma. Tevi es piesaucu, Kungs, 
mana klints, nenovērs klusēdams no manis 
Savu ausi, jo, ja Tu klusē, tad es kļūstu 
līdzīgs tiem, kas grimuši kapa bedrē! 

2 Ouve-me as vozes súplices, quando a ti 
clamar por socorro, quando erguer as 
mãos para o teu santuário. 

2Uzklausi manas skaļās lūgšanas balsi, kad 
es Tevi piesaucu, kad es paceļu savas rokas 
pret Tava nama vissvētāko vietu. 

3 Não me arrastes com os ímpios, com os 
que praticam a iniqüidade; os quais falam 
de paz ao seu próximo, porém no coração 
têm perversidade. 

3Neaizrauj mani projām līdz ar 
bezdievjiem un ļaundariem, kuru runa gan 
ir laipna pret tuvāko, bet sirds pilna 
ļaunuma! 
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4 Paga-lhes segundo as suas obras, 
segundo a malícia dos seus atos; dá-lhes 
conforme a obra de suas mãos, retribui-
lhes o que merecem. 

4Dod tiem pēc viņu darba, pēc ļaunuma, 
ko tie darījuši. Pēc viņu roku darba dod 
viņiem, atmaksā viņiem pēc nopelna! 

5 E, visto que não atentam para os feitos 
do SENHOR, nem para o que as suas mãos 
fazem, ele os derribará e não os 
reedificará. 

5Jo viņi neņem vērā Tā Kunga darbību, 
nedz Viņa roku darbu; tāpēc Viņš tos 
satrieks un nepacels. 

6 Bendito seja o SENHOR, porque me 
ouviu as vozes súplices! 

6Slavēts lai ir Tas Kungs, jo Viņš 
uzklausījis manas lūgšanas balsi! 

7 O SENHOR é a minha força e o meu 
escudo; nele o meu coração confia, nele 
fui socorrido; por isso, o meu coração 
exulta, e com o meu cântico o louvarei. 

7Tas Kungs ir mans stiprums un mans 
vairogs, mana sirds paļaujas uz Viņu. No 
Viņa man nāk palīdzība, mana sirds ir 
līksma, ar savām dziesmām es Viņam 
gribu pateikties. 

8 O SENHOR é a força do seu povo, o 
refúgio salvador do seu ungido. 

8Tas Kungs ir stiprums Savai tautai, sargs 
un palīgs tam, ko Viņš svaidījis. 

9 Salva o teu povo e abençoa a tua 
herança; apascenta-o e exalta-o para 
sempre. 

9Palīdzi Savai tautai un svētī Savu 
īpašumu, gani to un nes uz Savām rokām 
mūžīgi! 

Salmo 29 Psalmi 29 

A voz de Deus na tempestade Tā Kunga godība pērkonā 
Salmo de Davi  

1 Tributai ao SENHOR, filhos de Deus, 
tributai ao SENHOR glória e força. 

1Dāvida dziesma. Dodiet Tam Kungam, jūs 
Dieva dēli, dodiet Tam Kungam godu un 
slavu! 

2 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome, adorai o SENHOR na beleza da 
santidade. 

2Dodiet Tam Kungam Viņa Vārda godu, 
pielūdziet Viņu svētā glītumā! 

3 Ouve-se a voz do SENHOR sobre as 
águas; troveja o Deus da glória; o SENHOR 
está sobre as muitas águas. 

3Tā Kunga balss dzirdama pār ūdeņiem, 
godības pilnais Dievs liek pērkoniem 
dārdēt, Tas Kungs pār lielajiem ūdeņiem! 

4 A voz do SENHOR é poderosa; a voz do 
SENHOR é cheia de majestade. 

4Tā Kunga balss ir spēka pilna, Tā Kunga 
balss ir pilna varenības! 
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5 A voz do SENHOR quebra os cedros; sim, 
o SENHOR despedaça os cedros do Líbano. 

5Tā Kunga balss salauž ciedrus, Tā Kunga 
zibeņi sašķaida ciedrus Libanona kalnos. 

6 Ele os faz saltar como um bezerro; o 
Líbano e o Siriom, como bois selvagens. 

6Tā Kunga balss dara, ka šie ciedri lēkā kā 
teļi, bet Libanons un Sirions kā jauni vērši. 

7 A voz do SENHOR despede chamas de 
fogo. 

7Tā Kunga balss šķiļ uguns liesmas; 

8 A voz do SENHOR faz tremer o deserto; 
o SENHOR faz tremer o deserto de Cades. 

8Tā Kunga balss liek tuksnesim drebēt, Tas 
Kungs liek drebēt Kadešas tuksnesim. 

9 A voz do SENHOR faz dar cria às corças 
e desnuda os bosques; e no seu templo 
tudo diz: Glória! 

9Tā Kunga balss iztrūcina stirnas un izgāž 
mežus ar visām saknēm. Bet Viņa svētajā 
namā ikviens sauc Viņam:"Gods lai ir Tam 
Kungam!" 

10 O SENHOR preside aos dilúvios; como 
rei, o SENHOR presidirá para sempre. 

10Tas Kungs Savu troni cēlis virs ūdeņiem, 
un Tas Kungs Savā tronī būs valdnieks 
mūžīgi. 

11 O SENHOR dá força ao seu povo, o 
SENHOR abençoa com paz ao seu povo. 

11Tas Kungs lai piešķir spēku Savai tautai, 
Viņš lai svētī Savu tautu ar mieru! 

Salmo 30 Psalmi 30 

Ações de graças pela libertação da morte Pateicība Tam Kungam par Viņa palīdzību 

Salmo de Davi. Cântico da dedicação da casa 
1Dāvida dziesma Tempļa iesvētīšanas 
dienā. 

1 Eu te exaltarei, ó SENHOR, porque tu me 
livraste e não permitiste que os meus 
inimigos se regozijassem contra mim. 

2Es Tevi augsti teikšu, ak, Kungs, jo Tu esi 
mani augstu cēlis, Tu maniem 
ienaidniekiem neesi ļāvis priecāties par 
mani. 

2 SENHOR, meu Deus, clamei a ti por 
socorro, e tu me saraste. 

3Kungs, ak, mans Dievs, es Tevi piesaucu, 
un Tu mani dziedināji. 

3 SENHOR, da cova fizeste subir a minha 
alma; preservaste-me a vida para que não 
descesse à sepultura. 

4Kungs, Tu manu dvēseli izvedi no nāves 
valsts, Tu mani uzturēji dzīvu, ka 
nenogrimu kapā. 

4 Salmodiai ao SENHOR, vós que sois seus 
santos, e dai graças ao seu santo nome. 

5Dziediet Tam Kungam, jūs Viņa svētie, 
daudziniet Viņa svēto piemiņu! 

5 Porque não passa de um momento a sua 
ira; o seu favor dura a vida inteira. Ao 

6Viņa dusmas pastāv tikai īsu mirkli, bet 
Viņa labais prāts visu mūžu. Vakaram kā 
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anoitecer, pode vir o choro, mas a alegria 
vem pela manhã. 

viešņas nāk līdzi asaras, bet jaunais rīts ir 
atkal pilns gaviļu. 

6 Quanto a mim, dizia eu na minha 
prosperidade: jamais serei abalado. 

7Es gan sacīju, kad man labi klājās: "Es 
nešaubīšos nemūžam!" 

7 Tu, SENHOR, por teu favor fizeste 
permanecer forte a minha montanha; 
apenas voltaste o rosto, fiquei logo 
conturbado. 

8Ak, Kungs, Tu Savā labvēlībā man 
piešķīri godu un spēku, Tu spēcīgi 
nostiprināji manu kalna cietoksni, bet, kad 
Tu apslēpi Savu vaigu, tad es iztrūkos. 

8 Por ti, SENHOR, clamei, ao SENHOR 
implorei. 

9Tevi, Kungs, tad es piesaucu, un no sirds 
es lūdzu žēlastību no Dieva: 

9 Que proveito obterás no meu sangue, 
quando baixo à cova? Louvar-te-á, 
porventura, o pó? Declarará ele a tua 
verdade? 

10kāds labums Tev būtu no manām asinīm, 
ja es grimtu kapā? Vai pīšļi Tevi slavē un 
sludina Tavu patiesību? 

10 Ouve, SENHOR, e tem compaixão de 
mim; sê tu, SENHOR, o meu auxílio. 

11Uzklausi mani, ak, Kungs, esi man žēlīgs, 
esi mans palīgs, ak, Kungs!" 

11 Converteste o meu pranto em folguedos; 
tiraste o meu pano de saco e me cingiste 
de alegria, 

12Manas žēlabas Tu esi pārvērtis līksmē, 
esi novilcis man manas sēru drēbes, mani 
apjozdams ar prieku. 

12 para que o meu espírito te cante 
louvores e não se cale. SENHOR, Deus 
meu, graças te darei para sempre. 

13Lai mana dvēsele Tev dzied un necieš 
klusu. Ak, Kungs, Tu mans Dievs, es Tev 
pateikšos mūžīgi! 

Salmo 31 Psalmi 31 

Lamentos e louvor Cerība nepamet kaunā 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado; livra-me por tua 
justiça. 

2Pie Tevis, Kungs, es patveros, neļauj man 
kaunā palikt mūžīgi! Izglāb mani pēc 
Tavas taisnības! 

2 Inclina-me os ouvidos, livra-me 
depressa; sê o meu castelo forte, cidadela 
fortíssima que me salve. 

3Pievērs man Savu ausi, izglāb mani ar 
steigu, esi man par klinti, kur varu 
patverties, par stipru pili, kas man palīdz! 

3 Porque tu és a minha rocha e a minha 
fortaleza; por causa do teu nome, tu me 
conduzirás e me guiarás. 

4Tu esi mana klints un mana pils, vadi un 
ved mani Sava Vārda dēļ. 
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4 Tirar-me-ás do laço que, às ocultas, me 
armaram, pois tu és a minha fortaleza. 

5Izvelc mani no tīkla, kas slepeni izlikts 
pret mani, jo Tu esi mans patvērums. 

5 Nas tuas mãos, entrego o meu espírito; 
tu me remiste, SENHOR, Deus da verdade. 

6Tavā rokā es nododu savu garu. Tu mani 
esi atpestījis, Tu uzticīgais Dievs. 

6 Aborreces os que adoram ídolos vãos; eu, 
porém, confio no SENHOR. 

7Tu nīsti tos, kas pie nīcīgiem elkiem 
turas, bet es paļaujos uz To Kungu. 

7 Eu me alegrarei e regozijarei na tua 
benignidade, pois tens visto a minha 
aflição, conheceste as angústias de minha 
alma 

8Es gavilēju un priecājos par Tavu 
žēlastību, jo Tu esi uzlūkojis manu postu 
un ņēmis vērā manas dvēseles bēdas, 

8 e não me entregaste nas mãos do 
inimigo; firmaste os meus pés em lugar 
espaçoso. 

9Tu mani neesi izdevis maniem 
ienaidniekiem, Tu manai kājai liki 
nostāties plašākā vietā. 

9 Compadece-te de mim, SENHOR, porque 
me sinto atribulado; de tristeza os meus 
olhos se consomem, e a minha alma e o 
meu corpo. 

10Apžēlojies par mani, mans Kungs, jo 
mani māc bailes un no bēdām manas acis 
zaudē savu spožumu; mana dvēsele ir 
apbēdināta, un mana miesa ir sagurusi. 

10 Gasta-se a minha vida na tristeza, e os 
meus anos, em gemidos; debilita-se a 
minha força, por causa da minha 
iniqüidade, e os meus ossos se consomem. 

11Jā, skumjās paiet mana dzīve, un mani 
gadi aizrit vienās nopūtās. Aiz bēdām 
manas paša vainas dēļ sabrūk mans spēks 
un mani kauli izģinst. 

11 Tornei-me opróbrio para todos os meus 
adversários, espanto para os meus 
vizinhos e horror para os meus 
conhecidos; os que me vêem na rua fogem 
de mim. 

12Aiz ienaidnieku lielā pulka es esmu 
kļuvis par apkaunojumu, par biedēkli 
saviem kaimiņiem. Mani paziņas trūkstas, 
un, kas mani uz ielas satiek, bēg no manis. 

12 Estou esquecido no coração deles, como 
morto; sou como vaso quebrado. 

13Es esmu zustin zudis ļaužu piemiņai - kā 
mironis, es esmu kļuvis kā sadauzīts 
trauks. 

13 Pois tenho ouvido a murmuração de 
muitos, terror por todos os lados; 
conspirando contra mim, tramam tirar-me 
a vida. 

14Es dzirdu, kā daudzi mani nievā:"Izbailes 
visapkārt!" Kad tie kopā sarunājas pret 
mani, viņi tīko ņemt man manu dzīvību. 

14 Quanto a mim, confio em ti, SENHOR. 
Eu disse: tu és o meu Deus. 

15Bet es paļaujos uz Tevi, ak, Kungs, es 
saku:"Tu esi mans Dievs." 
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15 Nas tuas mãos, estão os meus dias; livra-
me das mãos dos meus inimigos e dos 
meus perseguidores. 

16Tavā rokā stāv mani likteņi - izglāb mani 
no manu ienaidnieku un vajātāju rokas! 

16 Faze resplandecer o teu rosto sobre o teu 
servo; salva-me por tua misericórdia. 

17Liec spīdēt Savam vaigam pār Savu 
kalpu, palīdzi man pēc Savas žēlastības! 

17 Não seja eu envergonhado, SENHOR, 
pois te invoquei; envergonhados sejam os 
perversos, emudecidos na morte. 

18Kungs, neliec man palikt kaunā, neļauj 
man piedzīvot vilšanos, jo es Tevi 
piesaucu. Lai kaunā paliek bezdievīgie, lai 
viņi apklust un aiziet pazemē! 

18 Emudeçam os lábios mentirosos, que 
falam insolentemente contra o justo, com 
arrogância e desdém. 

19Lai mēmas kļūst lūpas, kas runā melus, 
kas aprunā taisno, savā lepnībā un 
augstprātībā viņu nievādamas. 

19 Como é grande a tua bondade, que 
reservaste aos que te temem, da qual usas, 
perante os filhos dos homens, para com os 
que em ti se refugiam! 

20Cik liela ir Tava žēlastība, ko Tu glabā 
tiem, kas Tevi bīstas, ko Tu parādi ļaužu 
priekšā tiem, kas uz Tevi cer! 

20 No recôndito da tua presença, tu os 
esconderás das tramas dos homens, num 
esconderijo os ocultarás da contenda de 
línguas. 

21Tu viņus pasargi Sava vaiga svētumā 
ļaunu cilvēku priekšā, paglāb viņus Savā 
namā no nesaticīgām mēlēm. 

21 Bendito seja o SENHOR, que 
engrandeceu a sua misericórdia para 
comigo, numa cidade sitiada! 

22Slavēts lai ir Tas Kungs, ka Viņš mani tik 
brīnišķi žēlojis - kā stiprā pilsētā! 

22 Eu disse na minha pressa: estou excluído 
da tua presença. Não obstante, ouviste a 
minha súplice voz, quando clamei por teu 
socorro. 

23Bet es domāju savās bailēs:"Es esmu 
atstumts no Tavām acīm!" Bet Tu 
uzklausīji manu lūgšanas pilno saucienu, 
ar kuru es griezos pie Tevis. 

23 Amai o SENHOR, vós todos os seus 
santos. O SENHOR preserva os fiéis, mas 
retribui com largueza ao soberbo. 

24Mīliet To Kungu, jūs visi Viņa svētie! Jo 
Tas Kungs ir uzticīgs un pasargā Sev 
uzticīgos, bet tam, kas augstprātīgi 
uzpūšas, Viņš taisnīgi atmaksā papilnam. 

24 Sede fortes, e revigore-se o vosso 
coração, vós todos que esperais no 
SENHOR. 

25Esiet drosmīgi un dariet stipras savas 
sirdis jūs visi, kas cerat uz To Kungu! 

Salmo 32 Psalmi 32 
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A bem-aventurança de quem recebe o perdão Grēku piedošana 
De Davi. Salmo didático  

1 Bem-aventurado aquele cuja iniqüidade 
é perdoada, cujo pecado é coberto. 

1Dāvida dziesma pamācībai. Svētīgs, kam 
pārkāpumi piedoti, kam grēki nolīdzināti! 

2 Bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR não atribui iniqüidade e em cujo 
espírito não há dolo. 

2Svētīgs tas cilvēks, kam Tas Kungs 
nepielīdzina viņa vainu, kura sirdī viltības 
nevaid! 

3 Enquanto calei os meus pecados, 
envelheceram os meus ossos pelos meus 
constantes gemidos todo o dia. 

3Kamēr es klusēju, mani kauli panīka, un 
man bija jāvaid cauru dienu, 

4 Porque a tua mão pesava dia e noite 
sobre mim, e o meu vigor se tornou em 
sequidão de estio. 

4jo Tava roka smagi gūlās uz mani dienām 
un naktīm. Mans spēks izkalta kā zeme 
vasaras bulā. (Sela.) 

5 Confessei-te o meu pecado e a minha 
iniqüidade não mais ocultei. Disse: 
confessarei ao SENHOR as minhas 
transgressões; e tu perdoaste a iniqüidade 
do meu pecado. 

5Tad es atzinos Tev savos grēkos un 
neapslēpu savas vainas. Es sacīju:"Es 
izsūdzēšu Tam Kungam savus 
pārkāpumus!" Un Tu piedevi man manu 
grēka vainu. (Sela.) 

6 Sendo assim, todo homem piedoso te 
fará súplicas em tempo de poder 
encontrar-te. Com efeito, quando 
transbordarem muitas águas, não o 
atingirão. 

6Tādēļ lai ikviens ticīgais Tevi piesauc 
posta laikā, kamēr Tu esi atrodams; ja arī 
lieli ūdeņi veltos, tie viņu neaizsniegs. 

7 Tu és o meu esconderijo; tu me preservas 
da tribulação e me cercas de alegres 
cantos de livramento. 

7Tu esi mans patvērums, Tu mani sargāsi 
briesmās, Tu liksi atskanēt ap mani 
pestīšanas gavilēm. (Sela.) 

8 Instruir-te-ei e te ensinarei o caminho 
que deves seguir; e, sob as minhas vistas, 
te darei conselho. 

8"Es tevi mācīšu un rādīšu ceļu, pa kuru 
tev jāstaigā, Es pār tevi turēšu nomodā 
Savu aci. 

9 Não sejais como o cavalo ou a mula, sem 
entendimento, os quais com freios e 
cabrestos são dominados; de outra sorte 
não te obedecem. 

9Neesiet kā zirgi, kā mūļi, kam nav 
saprašanas, kam iemaukti un laužņi jāliek 
mutē, kad viņi negrib nākt pie tevis." 

10 Muito sofrimento terá de curtir o ímpio, 
mas o que confia no SENHOR, a 
misericórdia o assistirá. 

10Bezdievīgajiem ir daudz sāpju, bet, kas 
uz To Kungu cer, to Viņš ietin Savā 
žēlastībā. 
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11 Alegrai-vos no SENHOR e regozijai-vos, 
ó justos; exultai, vós todos que sois retos 
de coração. 

11Priecājieties par To Kungu, jūs taisnie, 
un gavilējiet visi, kam ir skaidra sirds! 

Salmo 33 Psalmi 33 

Louvor ao Criador e Preservador Prieks un pateicība par Dieva žēlastību 

1 Exultai, ó justos, no SENHOR! Aos retos 
fica bem louvá-lo. 

1Dziediet priecīgi Tam Kungam, jūs 
taisnie, visiem, kam skaidra sirds, klājas 
Viņu slavēt! 

2 Celebrai o SENHOR com harpa, louvai-o 
com cânticos no saltério de dez cordas. 

2Pateicieties Tam Kungam ar cītaru, 
spēlējiet Viņam uz desmitstīgu arfas! 

3 Entoai-lhe novo cântico, tangei com arte 
e com júbilo. 

3Dziediet Viņam jaunu dziesmu! 
Skandiniet jauki ar bazūnēm! 

4 Porque a palavra do SENHOR é reta, e 
todo o seu proceder é fiel. 

4Tiešām, taisni ir Tā Kunga vārdi, un visi 
Viņa darbi ir pilni uzticības. 

5 Ele ama a justiça e o direito; a terra está 
cheia da bondade do SENHOR. 

5Viņš mīl taisnību un tiesu, zeme ir pilna 
Viņa žēlastības. 

6 Os céus por sua palavra se fizeram, e, 
pelo sopro de sua boca, o exército deles. 

6Ar Tā Kunga vārdu ir radītas debesis, un 
viss debesu spēks ir radīts ar Viņa mutes 
elpu. 

7 Ele ajunta em montão as águas do mar; 
e em reservatório encerra as grandes 
vagas. 

7Viņš sakrāj jūras ūdeņus kā kādā traukā, 
Viņš glabā straumes Savās krātuvēs. 

8 Tema ao SENHOR toda a terra, temam-
no todos os habitantes do mundo. 

8Lai To Kungu bīstas visa pasaule, Viņa 
priekšā lai dreb visi zemes iedzīvotāji! 

9 Pois ele falou, e tudo se fez; ele ordenou, 
e tudo passou a existir. 

9Jo Viņš runāja, un tā notika, Viņš 
pavēlēja, un viss radās. 

10 O SENHOR frustra os desígnios das 
nações e anula os intentos dos povos. 

10Tas Kungs izjauc tautu nodomus, Viņš 
sagrauj ļaužu padomu. 

11 O conselho do SENHOR dura para 
sempre; os desígnios do seu coração, por 
todas as gerações. 

11Bet Tā Kunga padoms pastāv mūžīgi, un 
Viņa sirds nodomi ir spēkā uz audžu 
audzēm. 

12 Feliz a nação cujo Deus é o SENHOR, e 
o povo que ele escolheu para sua herança. 

12Svētīga tā tauta, kam Tas Kungs ir par 
Dievu, tie ļaudis, ko Viņš Sev izredzējis 
par īpašumu! 
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13 O SENHOR olha dos céus; vê todos os 
filhos dos homens; 

13Tas Kungs raugās no debesīm, Viņš redz 
visus cilvēku bērnus; 

14 do lugar de sua morada, observa todos 
os moradores da terra, 

14no tās vietas, kur Viņa tronis, Viņš 
pārredz visus zemes iedzīvotājus; 

15 ele, que forma o coração de todos eles, 
que contempla todas as suas obras. 

15Viņš īpatnēji izveidojis visu viņu sirdis 
un vēro visus viņu darbus. 

16 Não há rei que se salve com o poder dos 
seus exércitos; nem por sua muita força se 
livra o valente. 

16Nedz lieli karapulki sargā ķēniņu, nedz 
arī liels miesas spēks izglābj varoni. 

17 O cavalo não garante vitória; a despeito 
de sua grande força, a ninguém pode 
livrar. 

17Maldās, kas visas uzvaras cerības liek uz 
zirgiem: arī viņu spēka nepietiek 
glābiņam. 

18 Eis que os olhos do SENHOR estão sobre 
os que o temem, sobre os que esperam na 
sua misericórdia, 

18Redzi, Tā Kunga acs vēro tos, kas Viņu 
bīstas un cer uz Viņa žēlastību, 

19 para livrar-lhes a alma da morte, e, no 
tempo da fome, conservar-lhes a vida. 

19lai Viņš to dvēseles izglābtu no nāves un 
uzturētu viņus dzīvus bada laikā. 

20 Nossa alma espera no SENHOR, nosso 
auxílio e escudo. 

20Mūsu dvēsele gaida uz To Kungu, Viņš ir 
mūsu palīgs un vairogs. 

21 Nele, o nosso coração se alegra, pois 
confiamos no seu santo nome. 

21Par Viņu priecājas mūsu sirds, jo mēs 
paļaujamies uz Viņa svēto Vārdu. 

22 Seja sobre nós, SENHOR, a tua 
misericórdia, como de ti esperamos. 

22Tava žēlastība, Kungs, lai paliek ar 
mums, jo mēs ceram uz Tevi! 

Salmo 34 Psalmi 34 

Provai que o Senhor é bom! Dieva palīdzība un Dieva bijība 

Salmo de Davi, quando se fingiu amalucado na 
presença de Abimeleque e, por este expulso, ele se 

foi  

1Dāvida dziesma, kad viņš izlikās negudrs 
Abimeleha priekšā un tas viņu padzina. 

1 Sm 21.13-15  
1 Bendirei o SENHOR em todo o tempo, o 
seu louvor estará sempre nos meus lábios. 

2Es slavēšu To Kungu vienumēr, Viņa 
teikšana aizvien būs manā mutē. 

2 Gloriar-se-á no SENHOR a minha alma; 
os humildes o ouvirão e se alegrarão. 

3Mana dvēsele ir līksma par manu Kungu, 
Viņu daudzinādama; cietēji lai to dzird un 
priecājas. 

3 Engrandecei o SENHOR comigo, e todos, 
à uma, lhe exaltemos o nome. 

4Slavējiet līdz ar mani Tā Kunga godu, 
kopā teiksim Viņa augsto Vārdu! 
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4 Busquei o SENHOR, e ele me acolheu; 
livrou-me de todos os meus temores. 

5Es meklēju To Kungu, un Viņš man 
atbildēja; Viņš mani izglāba no visām 
manām izbailēm. 

5 Contemplai-o e sereis iluminados, e o 
vosso rosto jamais sofrerá vexame. 

6Uzlūkojiet Viņu un tuvojieties Viņam 
priecīgi, tad jūs starosit, un jūsu sejas 
nepazīs pazemojuma. 

6 Clamou este aflito, e o SENHOR o ouviu 
e o livrou de todas as suas tribulações. 

7Kas bija postā grimis, sauca, un Tas 
Kungs viņu uzklausīja un izrāva viņu no 
visām viņa bēdām. 

7 O anjo do SENHOR acampa-se ao redor 
dos que o temem e os livra. 

8Tā Kunga eņģelis apmetas ap tiem, kas 
Viņu bīstas, un tos izglābj. 

8 Oh! Provai e vede que o SENHOR é bom; 
bem-aventurado o homem que nele se 
refugia. 

9Baudiet un redziet, cik Tas Kungs ir labs. 
Svētīgs tas cilvēks, kas pie Viņa tveras un 
uz Viņu paļaujas! 

9 Temei o SENHOR, vós os seus santos, 
pois nada falta aos que o temem. 

10Bīstieties To Kungu, jūs Viņa svētie, jo, 
kas Viņu bīstas, tie nepazīst trūkuma. 

10 Os leõezinhos sofrem necessidade e 
passam fome, porém aos que buscam o 
SENHOR bem nenhum lhes faltará. 

11Jauniem lauvām jācieš trūkums un bads, 
bet, kas To Kungu meklē, tiem netrūkst 
nekāda labuma. 

11 Vinde, filhos, e escutai-me; eu vos 
ensinarei o temor do SENHOR. 

12Nāciet šurp, jūs bērni, un uzklausiet 
mani! Es jūs mācīšu To Kungu bīties. 

12 Quem é o homem que ama a vida e quer 
longevidade para ver o bem? 

13Kas ir tas vīrs, kas mīl dzīvi un ilgojas 
pēc gara mūža, lai redzētu labas dienas? 

13 Refreia a língua do mal e os lábios de 
falarem dolosamente. 

14Tas lai sargā savu mēli no ļauna un savas 
lūpas, ka tās nerunā viltīgus vārdus! 

14 Aparta-te do mal e pratica o que é bom; 
procura a paz e empenha-te por alcançá-
la. 

15Novērsies no ļauna un dari labu! Meklē 
mieru un dzenies pēc tā! 

15 Os olhos do SENHOR repousam sobre os 
justos, e os seus ouvidos estão abertos ao 
seu clamor. 

16Tā Kunga acis vēro taisnos, un Viņa ausis 
uzklausa viņu palīdzības saucienus. 

16 O rosto do SENHOR está contra os que 
praticam o mal, para lhes extirpar da terra 
a memória. 

17Tā Kunga vaigs ir vērsts dusmās pret 
visiem, kas dara ļaunu. Viņš izdeldēs viņu 
piemiņu no zemes virsus. 
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17 Clamam os justos, e o SENHOR os escuta 
e os livra de todas as suas tribulações. 

18Kad taisnie sauc, tad Tas Kungs viņus 
uzklausa un viņus izglābj no visām viņu 
bēdām. 

18 Perto está o SENHOR dos que têm o 
coração quebrantado e salva os de espírito 
oprimido. 

19Tas Kungs ir tuvu tiem, kam salauztas 
sirdis, un palīdz tiem, kam satriekts un 
noskumis prāts. 

19 Muitas são as aflições do justo, mas o 
SENHOR de todas o livra. 

20Daudz ciešanu taisnajam, bet no visām 
Tas Kungs viņu izglābj. 

20 Preserva-lhe todos os ossos, nem um 
deles sequer será quebrado. 

21Viņš pasargā visus viņa locekļus, neviens 
no tiem netiek samaitāts. 

21 O infortúnio matará o ímpio, e os que 
odeiam o justo serão condenados. 

22Bezdievīgo nokauj viņa blēdība, un, kas 
ienīst taisno, tie kritīs grēkā, un tiem tas 
būs jānožēlo. 

22 O SENHOR resgata a alma dos seus 
servos, e dos que nele confiam nenhum 
será condenado. 

23Tas Kungs izglābj Savu kalpu dvēseli, un 
nekā ko nožēlot nav tiem, kas uz Viņu 
paļaujas. 

Salmo 35 Psalmi 35 

Castigo dos adversários Satver vairogu un bruņas, ak, Kungs! 
Salmo de Davi  

1 Contende, SENHOR, com os que 
contendem comigo; peleja contra os que 
contra mim pelejam. 

1Dāvida dziesma. Ej tiesā, Kungs, ar tiem, 
kas ar mani tiesājas, karo ar tiem, kas ar 
mani karo! 

2 Embraça o escudo e o broquel e ergue-te 
em meu auxílio. 

2Satver vairogu un bruņas un celies 
palīdzēt man! 

3 Empunha a lança e reprime o passo aos 
meus perseguidores; dize à minha alma: 
Eu sou a tua salvação. 

3Pacel šķēpu un sargā mani pret tiem, kas 
mani vajā! Saki manai dvēselei:"Es esmu 
tavs palīgs!" 

4 Sejam confundidos e cobertos de vexame 
os que buscam tirar-me a vida; retrocedam 
e sejam envergonhados os que tramam 
contra mim. 

4Lai paliek kaunā un apsmieklā, kas tīko 
pēc manas dzīvības, lai atkāpjas un 
nosarkst tie, kas nodomājuši man ļaunu! 

5 Sejam como a palha ao léu do vento, 
impelindo-os o anjo do SENHOR. 

5Lai viņi ir kā pelavas vējā, kad Tā Kunga 
eņģelis viņus izklīdina! 
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6 Torne-se-lhes o caminho tenebroso e 
escorregadio, e o anjo do SENHOR os 
persiga. 

6Viņu ceļš lai ir tumšs un slidens, kad Tā 
Kunga eņģelis viņus vajā, 

7 Pois sem causa me tramaram laços, sem 
causa abriram cova para a minha vida. 

7jo bez vainas viņi slepeni izliek pret mani 
tīklu, bez pamata viņi rok bedri manai 
dvēselei. 

8 Venha sobre o inimigo a destruição, 
quando ele menos pensar; e prendam-no 
os laços que tramou ocultamente; caia 
neles para a sua própria ruína. 

8Lai neparedzēti posts nāk pār ikvienu no 
viņiem, un lai viņa tīkls, ko viņš slepeni 
izlicis, sagūsta viņu pašu un lai viņš iekrīt 
pats savā bedrē. 

9 E minha alma se regozijará no SENHOR 
e se deleitará na sua salvação. 

9Tad mana sirds priecāsies par To Kungu 
un līksmos par Viņa palīdzību. 

10 Todos os meus ossos dirão: SENHOR, 
quem contigo se assemelha? Pois livras o 
aflito daquele que é demais forte para ele, 
o mísero e o necessitado, dos seus 
extorsionários. 

10Visi mani locekļi sacīs: "Kungs, kas ir 
tāds kā Tu? Tu izglāb grūtdieni no varenā 
un nabagu no tā, kas viņu aplaupa." 

11 Levantam-se iníquas testemunhas e me 
argúem de coisas que eu não sei. 

11Viltus liecinieki ceļas, viņi izprašņā mani 
par lietām, ko es nezinu. 

12 Pagam-me o mal pelo bem, o que é 
desolação para a minha alma. 

12Viņi man atmaksā labu ar ļaunu, manu 
dvēseli viņi pamet vienu! 

13 Quanto a mim, porém, estando eles 
enfermos, as minhas vestes eram pano de 
saco; eu afligia a minha alma com jejum e 
em oração me reclinava sobre o peito, 

13Lai gan, kad viņi bija neveseli, es apvilku 
sēru drēbes un mērdēju sevi ar gavēšanu. 
Es no sirds aizlūdzu par viņiem 

14 portava-me como se eles fossem meus 
amigos ou meus irmãos; andava curvado, 
de luto, como quem chora por sua mãe. 

14kā par draugiem un brāļiem. Es staigāju 
kā tāds, kas apraud savu māti, satriekts, 
noliektu galvu un tērpies sēru drēbēs. 

15 Quando, porém, tropecei, eles se 
alegraram e se reuniram; reuniram-se 
contra mim; os abjetos, que eu não 
conhecia, dilaceraram-me sem tréguas; 

15Bet nu, kad es pakritu, viņi priecājas un 
pulcējas kopā, un pulcējas pret mani arī 
ļaudis, kurus es nepazīstu, un nemitas 
mani nievāt. 

16 como vis bufões em festins, rangiam 
contra mim os dentes. 

16Ar viltīgiem smējējiem un kumosu 
lišķiem viņi griež pret mani zobus. 
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17 Até quando, SENHOR, ficarás olhando? 
Livra-me a alma das violências deles; dos 
leões, a minha predileta. 

17Kungs, cik ilgi Tu tā noskatīsies? Izglāb 
manu dvēseli no rējējiem un manu dzīvību 
no jauniem lauvām! 

18 Dar-te-ei graças na grande congregação, 
louvar-te-ei no meio da multidão 
poderosa. 

18Tad es Tev pateikšos lielā draudzē, ļaužu 
pulkā es Tevi slavēšu. 

19 Não se alegrem de mim os meus 
inimigos gratuitos; não pisquem os olhos 
os que sem causa me odeiam. 

19Lai viltīgie ienaidnieki vairs nepriecājas 
par mani, vairs nemirkšķina ar acīm, mani 
bez jebkāda pamata nīzdami, 

20 Não é de paz que eles falam; pelo 
contrário, tramam enganos contra os 
pacíficos da terra. 

20jo ne jau mieru viņi vēl klusajiem šinī 
zemē. Viņu vārdi ir viltus pilni. 

21 Escancaram contra mim a boca e dizem: 
Pegamos! Pegamos! Vimo-lo com os 
nossos próprios olhos. 

21Kad viņi pret mani atpleš muti, viņi 
saka: "Tiešām, tam mēs esam 
aculiecinieki!" 

22 Tu, SENHOR, os viste; não te cales; 
SENHOR, não te ausentes de mim. 

22Kungs, Tu to redzi, neciet klusu! Kungs, 
nenovērsies no manis! 

23 Acorda e desperta para me fazeres 
justiça, para a minha causa, Deus meu e 
SENHOR meu. 

23Mosties un celies, gādādams man 
taisnību, Kungs mans Dievs, ved manu 
lietu! 

24 Julga-me, SENHOR, Deus meu, segundo 
a tua justiça; não permitas que se 
regozijem contra mim. 

24Turi tiesu pār mani pēc Tavas taisnības, 
Kungs mans Dievs, lai viņi nelīksmo par 
mani! 

25 Não digam eles lá no seu íntimo: Agora, 
sim! Cumpriu-se o nosso desejo! Não 
digam: Demos cabo dele! 

25Neļauj viņiem viņu sirdīs sacīt: "Labi! 
Tas mums pa prātam, mēs esam viņu 
aprijuši!" 

26 Envergonhem-se e juntamente sejam 
cobertos de vexame os que se alegram com 
o meu mal; cubram-se de pejo e ignomínia 
os que se engrandecem contra mim. 

26Kaut kaunā kristu un nosarktu visi, kas 
priecājas par manu nelaimi! Lai kauns un 
negods apklāj tos, kas lielās pret mani! 

27 Cantem de júbilo e se alegrem os que 
têm prazer na minha retidão; e digam 
sempre: Glorificado seja o SENHOR, que 
se compraz na prosperidade do seu servo! 

27Bet lai gavilē un priecājas, kam patīk 
mana taisnība, un saka vienmēr: "Liels ir 
Tas Kungs, kam prieks par Sava kalpa 
labklājību!" 
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28 E a minha língua celebrará a tua justiça 
e o teu louvor todo o dia. 

28Tādēļ mana mēle lai pauž Tavu taisnību 
un Tavu slavu vienumēr! 

Salmo 36 Psalmi 36 

Malícia humana e benignidade divina 
Liela ir cilvēku bezdievība; vēl lielāka ir Dieva 

žēlastība 

Ao mestre de canto. De Davi, servo do Senhor 
1Dziedātāju vadonim. Dāvida, Tā Kunga 
kalpa, dziesma. 

1 Há no coração do ímpio a voz da 
transgressão; não há temor de Deus diante 
de seus olhos. 

2Grēks čukst bezdievīgajam viņa sirdī: nav 
jākautrējas Dieva vaiga priekšā. 

2 Porque a transgressão o lisonjeia a seus 
olhos e lhe diz que a sua iniqüidade não 
há de ser descoberta, nem detestada. 

3Viņš pats sevi mierina: noziegums paliks 
apslēpts, nebūs tam atriebēja. 

3 As palavras de sua boca são malícia e 
dolo; abjurou o discernimento e a prática 
do bem. 

4Viņa mutes vārdi ir nelietīgi un pilni 
viltības, viņš vairs nedara, kas sapratīgs un 
labs. 

4 No seu leito, maquina a perversidade, 
detém-se em caminho que não é bom, não 
se despega do mal. 

5Gulēdams viņš izdomā nelietību, viņš iet 
pa ceļu, kas nav labs, ļaunumu viņš 
neatmet. 

5 A tua benignidade, SENHOR, chega até 
aos céus, até às nuvens, a tua fidelidade. 

6Kungs, Tava žēlastība sniedzas līdz 
debesīm un Tava uzticība līdz 
padebešiem. 

6 A tua justiça é como as montanhas de 
Deus; os teus juízos, como um abismo 
profundo. Tu, SENHOR, preservas os 
homens e os animais. 

7Tava taisnība stāv tāpat kā Dieva kalni, 
Tavi tiesību pamati kā ūdeņi dziļajā 
pasaules jūrā. Kungs, Tu izglāb cilvēkus 
un lopus un Tu palīdzi viņiem. 

7 Como é preciosa, ó Deus, a tua 
benignidade! Por isso, os filhos dos 
homens se acolhem à sombra das tuas 
asas. 

8Cik brīnišķa, Kungs, ir Tava žēlastība! 
Cilvēku bērni nāk pie Tevis un glābjas 
Tavu spārnu pavēnī! 

8 Fartam-se da abundância da tua casa, e 
na torrente das tuas delícias lhes dás de 
beber. 

9Viņi mielojas pie Tava nama labumiem, 
Tu viņus dzirdini no Sava prieka strauta. 

9 Pois em ti está o manancial da vida; na 
tua luz, vemos a luz. 

10Jo pie Tevis ir dzīvības avots, un Tavā 
gaismā mēs redzam gaismu. 
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10 Continua a tua benignidade aos que te 
conhecem, e a tua justiça, aos retos de 
coração. 

11Izplet Savu žēlastību pār tiem, kas Tevi 
pazīst, un Savu taisnību pār tiem, kam 
skaidra sirds! 

11 Não me calque o pé da insolência, nem 
me repila a mão dos ímpios. 

12Lai lepno kāja mani nesamin un 
bezdievīgo roka mani nepadzen! 

12 Tombaram os obreiros da iniqüidade; 
estão derruídos e já não podem levantar-
se. 

13Reiz kritīs tie, kas dara ļaunu, viņi 
sabruks un vairs nepiecelsies. 

Salmo 37 Psalmi 37 

Temporária, a felicidade dos perversos Pavēli Tam Kungam savu ceļu 
Salmo de Davi  

1 Não te indignes por causa dos 
malfeitores, nem tenhas inveja dos que 
praticam a iniqüidade. 

1Dāvida dziesma. Nesaniknojies par tiem, 
kas ir nekrietni, un nekļūsti naida pilns 
pret ļauna darītājiem! 

2 Pois eles dentro em breve definharão 
como a relva e murcharão como a erva 
verde. 

2Jo tāpat kā zāle tie ātri nokaltīs un kā 
lapu zaļums tie novītīs. 

3 Confia no SENHOR e faze o bem; habita 
na terra e alimenta-te da verdade. 

3Ceri uz To Kungu un dari labu, paliec 
savā zemē un dzīvo ar godu. 

4 Agrada-te do SENHOR, e ele satisfará os 
desejos do teu coração. 

4Meklē savu prieku savā Kungā, tad Viņš 
tev dos, pēc kā tava sirds ilgojas! 

5 Entrega o teu caminho ao SENHOR, 
confia nele, e o mais ele fará. 

5Pavēli Tam Kungam savu ceļu un ceri uz 
Viņu, gan jau Viņš tad darīs: 

6 Fará sobressair a tua justiça como a luz e 
o teu direito, como o sol ao meio-dia. 

6Viņš tavai taisnībai liks starot kā gaismai 
un tavām tiesībām kā saulainai dienai. 

7 Descansa no SENHOR e espera nele, não 
te irrites por causa do homem que 
prospera em seu caminho, por causa do 
que leva a cabo os seus maus desígnios. 

7Esi kluss Tā Kunga priekšā un gaidi uz 
Viņu, neesi sašutis, ja kādam laimējas un 
ir sekmes, nedz arī par vīru, kas dara 
blēdības! 

8 Deixa a ira, abandona o furor; não te 
impacientes; certamente, isso acabará 
mal. 

8Atmet dusmas un neļaujies bardzībai, 
neiekarsti niknumā, jo no tā ceļas tikai 
ļaunums! 

9 Porque os malfeitores serão 
exterminados, mas os que esperam no 
SENHOR possuirão a terra. 

9Ļaundari taču tiks izdeldēti, bet, kas 
gaida uz To Kungu, iemantos zemi. 
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10 Mais um pouco de tempo, e já não 
existirá o ímpio; procurarás o seu lugar e 
não o acharás. 

10Vēl mazu brīdi - un bezdievīgā vairs 
nebūs. Tu raudzīsies uz viņa vietu, bet 
viņa tur vairs nesaskatīsi. 

11 Mas os mansos herdarão a terra e se 
deleitarão na abundância de paz. 

11Bet lēnprātīgie iemantos zemi un baudīs 
mieru papilnam. 

12 Trama o ímpio contra o justo e contra 
ele ringe os dentes. 

12Bezdievīgais gan glūn savā ļaunumā uz 
taisno un griež zobus pret viņu, 

13 Rir-se-á dele o SENHOR, pois vê estar-
se aproximando o seu dia. 

13bet Tas Kungs par viņu smejas, jo Viņš 
redz, ka viņa diena nāks. 

14 Os ímpios arrancam da espada e 
distendem o arco para abater o pobre e 
necessitado, para matar os que trilham o 
reto caminho. 

14Gan bezdievji paceļ zobenu un uzvelk 
savu stopu, lai satriektu grūtdieņus un 
nabagus un nomaitātu taisnā ceļa gājējus, 

15 A sua espada, porém, lhes traspassará o 
próprio coração, e os seus arcos serão 
espedaçados. 

15bet viņu zobens dursies viņu pašu sirdī, 
un viņu stops salūzīs. 

16 Mais vale o pouco do justo que a 
abundância de muitos ímpios. 

16Labāk būt taisnam ar mazumu nekā būt 
bezdievim un dzīvot pilnībā, 

17 Pois os braços dos ímpios serão 
quebrados, mas os justos, o SENHOR os 
sustém. 

17jo bezdievīgo elkonis tiks salauzts, bet 
tas, kas uztur taisnos, ir Tas Kungs. 

18 O SENHOR conhece os dias dos 
íntegros; a herança deles permanecerá 
para sempre. 

18Tas Kungs zina sirdsšķīsto dienas, un 
viņu mantojums pastāv mūžīgi. 

19 Não serão envergonhados nos dias do 
mal e nos dias da fome se fartarão. 

19Tie neiekļūs kaunā ļaunā dienā, un bada 
laikā tie būs paēduši. 

20 Os ímpios, no entanto, perecerão, e os 
inimigos do SENHOR serão como o viço 
das pastagens; serão aniquilados e se 
desfarão em fumaça. 

20Bet bezdievīgais iznīks, un tie, kas To 
Kungu ienīst, būs kā salmi ceplī, kā dūmi 
tie zudīs un izgaisīs. 

21 O ímpio pede emprestado e não paga; o 
justo, porém, se compadece e dá. 

21Bezdievīgais ņem uz parāda un neatdod, 
bet taisnais ir žēlsirdīgs un devīgs. 

22 Aqueles a quem o SENHOR abençoa 
possuirão a terra; e serão exterminados 
aqueles a quem amaldiçoa. 

22Tā Kunga svētītie iemantos zemi, bet, 
kurus Viņš nolād, tie tiks izdeldēti. 
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23 O SENHOR firma os passos do homem 
bom e no seu caminho se compraz; 

23Tas Kungs dara drošus vīra soļus, un 
Viņam ir prieks par viņa ceļu. 

24 se cair, não ficará prostrado, porque o 
SENHOR o segura pela mão. 

24Kad viņš klūp, tas tomēr nenokrīt pilnīgi 
zemē, jo Tas Kungs tur viņa roku. 

25 Fui moço e já, agora, sou velho, porém 
jamais vi o justo desamparado, nem a sua 
descendência a mendigar o pão. 

25Es biju jauns un kļuvu vecs, bet nekad es 
neredzēju taisno atstātu, nedz arī viņa 
bērnus lūdzam maizi. 

26 É sempre compassivo e empresta, e a 
sua descendência será uma bênção. 

26Viņš vienmēr iežēlojas un aizdod, un arī 
no viņa pēcnācēju cilts nāk svētība. 

27 Aparta-te do mal e faze o bem, e será 
perpétua a tua morada. 

27Turies tālu no ļauna un dari labu, tad tu 
pastāvēsi mūžīgi, 

28 Pois o SENHOR ama a justiça e não 
desampara os seus santos; serão 
preservados para sempre, mas a 
descendência dos ímpios será 
exterminada. 

28jo Tas Kungs mīl taisnu tiesu un Savus 
ticīgos neatstāj postā, tos nemitīgi 
aprūpēdams. Bet, kas atkrīt, tiek izdeldēts 
uz mūžiem, un bezdievīgo dzimums 
iznīkst. 

29 Os justos herdarão a terra e nela 
habitarão para sempre. 

29Taisnie iemantos zemi un dzīvos tur 
mūžīgi. 

30 A boca do justo profere a sabedoria, e a 
sua língua fala o que é justo. 

30Taisnā mute pauž gudrību, un viņa mēle 
runā taisnību. 

31 No coração, tem ele a lei do seu Deus; 
os seus passos não vacilarão. 

31Viņš glabā sirdī sava Dieva likumu, un 
viņa soļi neļodzās. 

32 O perverso espreita ao justo e procura 
tirar-lhe a vida. 

32Bezdievīgais uzglūn taisnajam un meklē 
viņu nokaut. 

33 Mas o SENHOR não o deixará nas suas 
mãos, nem o condenará quando for 
julgado. 

33Bet Tas Kungs viņu nepamet bezdievīgā 
varā un nepazudina viņu, kad to tiesā. 

34 Espera no SENHOR, segue o seu 
caminho, e ele te exaltará para possuíres a 
terra; presenciarás isso quando os ímpios 
forem exterminados. 

34Gaidi uz To Kungu un nenovērsies no 
Viņa ceļa, tad Viņš tevi pacels, ka tu atgūsi 
savu zemi un ar gandarījumu redzēsi, ka 
bezdievīgie tiks izdeldēti! 

35 Vi um ímpio prepotente a expandir-se 
qual cedro do Líbano. 

35Es redzēju kādu bezdievi darām 
varasdarbus un kuplojam kā Libanona 
ciedra koku, 
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36 Passei, e eis que desaparecera; procurei-
o, e já não foi encontrado. 

36bet, kad es atkal gāju garām, viņa vairs 
nebija, un, kad es viņu meklēju, es to vairs 
neatradu. 

37 Observa o homem íntegro e atenta no 
que é reto; porquanto o homem de paz 
terá posteridade. 

37Glabā skaidru sirdi un dzenies pēc 
taisnības, jo miera cilvēkam beidzot labi 
klāsies. 

38 Quanto aos transgressores, serão, à 
uma, destruídos; a descendência dos 
ímpios será exterminada. 

38Bet grēcinieki visi kopā iznīks, un 
bezdievīgo pēcnācēji tiks izdeldēti. 

39 Vem do SENHOR a salvação dos justos; 
ele é a sua fortaleza no dia da tribulação. 

39Taisnajiem nāk palīdzība no Tā Kunga, 
Viņš ir viņu patvērums bēdu laikā. 

40 O SENHOR os ajuda e os livra; livra-os 
dos ímpios e os salva, porque nele buscam 
refúgio. 

40Tas Kungs viņiem palīdz un tos izglābj, 
Viņš tos izglābj no bezdievīgo rokas un 
sargā tos, jo tie paļaujas uz Viņu. 

Salmo 38 Psalmi 38 

Arrependimento do pecador Dievs, esi man grēciniekam žēlīgs! 

Salmo de Davi. Em memória 1Dāvida dziesma piemiņai. 
1 Não me repreendas, SENHOR, na tua ira, 
nem me castigues no teu furor. 

2Kungs, nesodi mani Savās dusmās un 
nepārmāci mani Savā bardzībā, 

2 Cravam-se em mim as tuas setas, e a tua 
mão recai sobre mim. 

3jo Tavas bultas ķērušas mani un smagi 
guļ uz mani Tava roka. 

3 Não há parte sã na minha carne, por 
causa da tua indignação; não há saúde nos 
meus ossos, por causa do meu pecado. 

4Nav vietas manās miesās, ko nebūtu 
skārusi Tava dusmība, un visi mani locekļi 
satriekti manu grēku dēļ. 

4 Pois já se elevam acima de minha cabeça 
as minhas iniqüidades; como fardos 
pesados, excedem as minhas forças. 

5Jo manas vainas aug pāri manai galvai, 
to smagums iet pāri maniem spēkiem. 

5 Tornam-se infectas e purulentas as 
minhas chagas, por causa da minha 
loucura. 

6Manas vātis struto un čūlo, sava neprāta 
dēļ es lokos sāpēs. 

6 Sinto-me encurvado e sobremodo 
abatido, ando de luto o dia todo. 

7Salīcis un dziļi pie zemes noliecies es 
esmu savās bēdās, sēru pilnas ir manas 
gaitas. 

7 Ardem-me os lombos, e não há parte sã 
na minha carne. 

8Mani gurni ir iekaisuši, nav veselas vietas 
manās miesās. 
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8 Estou aflito e mui quebrantado; dou 
gemidos por efeito do desassossego do 
meu coração. 

9Es esmu bez spēka, pagalam sasists, man 
jākliedz skaļāk manās sirds vaimanās. 

9 Na tua presença, SENHOR, estão os meus 
desejos todos, e a minha ansiedade não te 
é oculta. 

10Kungs, Tev zināmas visas manas ilgas, 
un manas nopūtas Tev nav apslēptas. 

10 Bate-me excitado o coração, faltam-me 
as forças, e a luz dos meus olhos, essa 
mesma já não está comigo. 

11Mana sirds stipri trīc, mans spēks mani 
atstājis, arī mana acu gaisma man zudusi! 

11 Os meus amigos e companheiros 
afastam-se da minha praga, e os meus 
parentes ficam de longe. 

12Mani draugi un tuvinieki stāv tālu nost 
no manis manās mokās, un mani kaimiņi 
novēršas no manis. 

12 Armam ciladas contra mim os que 
tramam tirar-me a vida; os que me 
procuram fazer o mal dizem coisas 
perniciosas e imaginam engano todo o dia. 

13Kas tīko pēc manas dzīvības, tie izliek 
man valgus, un, kas cenšas man nodarīt 
nelaimi, tie runā par mani posta vārdus un 
savas domas vienmēr vēro uz viltu. 

13 Mas eu, como surdo, não ouço e, qual 
mudo, não abro a boca. 

14Bet es esmu līdzīgs kurlam, kas nedzird, 
un mēmam, kas neatdara savu muti. 

14 Sou, com efeito, como quem não ouve e 
em cujos lábios não há réplica. 

15Es esmu kļuvis par vīru, kas nedzird un 
kura mute pretī nerunā, 

15 Pois em ti, SENHOR, espero; tu me 
atenderás, SENHOR, Deus meu. 

16jo uz Tevi, Kungs, es gaidu, Tu mani 
paklausīsi, Kungs mans Dievs! 

16 Porque eu dizia: Não suceda que se 
alegrem de mim e contra mim se 
engrandeçam quando me resvala o pé. 

17Savā sirdī es saku:"Lai viņi tikai ļauni 
nepriecātos par mani; kad mana kāja 
ļodzās, lai tie neliktos lielīgi pret mani!" 

17 Pois estou prestes a tropeçar; a minha 
dor está sempre perante mim. 

18Jo es esmu tuvu sabrukumam, un manas 
sāpes pastāvīgi liek sevi manīt. 

18 Confesso a minha iniqüidade; suporto 
tristeza por causa do meu pecado. 

19Man ir bail, kad atzīstu savu vainu, un 
es skumstu par saviem grēkiem. 

19 Mas os meus inimigos são vigorosos e 
fortes, e são muitos os que sem causa me 
odeiam. 

20Tie visi ir visai vareni, kas mani ienīst, 
un daudz ir to, kas mani bez iemesla vajā, 

20 Da mesma sorte, os que pagam o mal 
pelo bem são meus adversários, porque eu 
sigo o que é bom. 

21kas man labu atmaksā ar ļaunu un mani 
neieredz, tāpēc ka es esmu dzinies pēc 
laba. 
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21 Não me desampares, SENHOR; Deus 
meu, não te ausentes de mim. 

22Neatstāj mani, ak, Kungs, mans Dievs! 
Neesi tik tālu prom no manis! 

22 Apressa-te em socorrer-me, SENHOR, 
salvação minha. 

23Steidzies man palīgā, Kungs, mans sargs 
un glābējs! 

Salmo 39 Psalmi 39 

A vaidade da vida Bēdīga cilvēka lūgšana 

Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Davi 
1Dziedātāju vadonim Jedutunam. Dāvida 
dziesma. 

1 Disse comigo mesmo: guardarei os meus 
caminhos, para não pecar com a língua; 
porei mordaça à minha boca, enquanto 
estiver na minha presença o ímpio. 

2Es biju apņēmies:"Es uzmanīšu savus 
ceļus, ka negrēkoju ar savu mēli. Es 
uzlikšu iemauktus savai mutei, kamēr 
bezdievīgais vēl manā priekšā." 

2 Emudeci em silêncio, calei acerca do 
bem, e a minha dor se agravou. 

3Es apklusu un nerunāju, es kļuvu pilnīgi 
kā mēms, tālu no laimes, bet manas sāpes 
auga augumā. 

3 Esbraseou-se-me no peito o coração; 
enquanto eu meditava, ateou-se o fogo; 
então, disse eu com a própria língua: 

4Mana sirds smeldza manās krūtīs, manas 
pārdomas lika iedegties ugunij manā 
dvēselē, un man bija jārunā ar savu mēli: 

4 Dá-me a conhecer, SENHOR, o meu fim 
e qual a soma dos meus dias, para que eu 
reconheça a minha fragilidade. 

5"Dari man zināmu, Kungs, manu galu un 
kāds ir manu dienu mērs, lai es saprotu, 
cik nīcīgs es esmu! 

5 Deste aos meus dias o comprimento de 
alguns palmos; à tua presença, o prazo da 
minha vida é nada. Na verdade, todo 
homem, por mais firme que esteja, é pura 
vaidade. 

6Redzi, Tu manas dienas esi licis sprīža 
garumā, un mans mūža ilgums nav it 
nekas Tavā priekšā. Tikai vēja pūsma ir 
cilvēks savās mūža gaitās! (Sela.) 

6 Com efeito, passa o homem como uma 
sombra; em vão se inquieta; amontoa 
tesouros e não sabe quem os levará. 

7Cilvēks staigā kā ēna. Un nieka dēļ viņš 
raizējas. Viņš krāj mantu kaudzēm, bet 
nezina, kam tā būs. 

7 E eu, SENHOR, que espero? Tu és a 
minha esperança. 

8Nu uz ko tad, Kungs, lai es ceru? Mana 
cerība ir vienīgi uz Tevi. 

8 Livra-me de todas as minhas iniqüidades; 
não me faças o opróbrio do insensato. 

9Izglāb mani no visiem maniem 
pārkāpumiem un neliec man bezprāšiem 
kļūt par apsmieklu! 
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9 Emudeço, não abro os lábios porque tu 
fizeste isso. 

10Es esmu apklusis, savu muti es neatveru, 
jo Tu esi to tā nolicis. 

10 Tira de sobre mim o teu flagelo; pelo 
golpe de tua mão, estou consumido. 

11Atlaid man Tevis uzlikto sodu, jo Tavas 
rokas smagums mani iznīcina. 

11 Quando castigas o homem com 
repreensões, por causa da iniqüidade, 
destróis nele, como traça, o que tem de 
precioso. Com efeito, todo homem é pura 
vaidade. 

12Kad Tu cilvēku pārmāci par viņa 
noziegumiem, tad viņa godība iznīkst kā 
drāna, ko saēd kodes. Tiešām, tikai vēja 
pūsma ir cilvēks! (Sela.) 

12 Ouve, SENHOR, a minha oração, escuta-
me quando grito por socorro; não te 
emudeças à vista de minhas lágrimas, 
porque sou forasteiro à tua presença, 
peregrino como todos os meus pais o 
foram. 

13Uzklausi manu lūgšanu, Kungs, sadzirdi 
manu saukšanu, neciet klusu, kad leju 
asaras, jo es esmu Tavā priekšā tikai 
svešinieks un piedzīvotājs kā visi mani 
tēvi. 

13 Desvia de mim o olhar, para que eu 
tome alento, antes que eu passe e deixe de 
existir. 

14Novērs manas mokas, ka es atspirgstu un 
gaišāks kļūst mans skats, pirms es aizeimu 
un vairs neesmu!" 

Salmo 40 Psalmi 40 

Oração para livramento No ticības ticībā 
Vs. 13-17: Salmo 70.1-5  

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
1 Esperei confiantemente pelo SENHOR; 
ele se inclinou para mim e me ouviu 
quando clamei por socorro. 

2Es gaidīt gaidīju uz To Kungu, un Viņš 
noliecās pie manis un uzklausīja manu 
saucienu. 

2 Tirou-me de um poço de perdição, de um 
tremedal de lama; colocou-me os pés 
sobre uma rocha e me firmou os passos. 

3Viņš mani izvilka no ciešanu bedres, no 
dubļainām dūņām, un cēla manas kājas uz 
cietas klints, stiprinādams manus soļus. 

3 E me pôs nos lábios um novo cântico, um 
hino de louvor ao nosso Deus; muitos 
verão essas coisas, temerão e confiarão no 
SENHOR. 

4Manā mutē Viņš lika jaunu dziesmu, 
slavas dziesmu mūsu Dievam. Daudzi to 
dzirdēs, viņus pārņems bijība, un viņi sāks 
ticēt Tam Kungam. 

4 Bem-aventurado o homem que põe no 
SENHOR a sua confiança e não pende para 

5Svētīgs tas cilvēks, kas savu cerību liek uz 
To Kungu, kas nepievēršas lepniem, nedz 
tinas ar melkuļiem! 
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os arrogantes, nem para os afeiçoados à 
mentira. 
5 São muitas, SENHOR, Deus meu, as 
maravilhas que tens operado e também os 
teus desígnios para conosco; ninguém há 
que se possa igualar contigo. Eu quisera 
anunciá-los e deles falar, mas são mais do 
que se pode contar. 

6Lieli ir Tavi darbi, Kungs mans Dievs, ko 
Tu mūsu labad esi darījis, un diženas ir 
Tavas svētības pilnās domas par mums! 
Taviem brīnumiem un padomiem nav 
nekā līdzīga. Kad pūlos tos izteikt un 
pasludināt, es nespēju tos saskaitīt. 

6 Sacrifícios e ofertas não quiseste; abriste 
os meus ouvidos; holocaustos e ofertas 
pelo pecado não requeres. 

7Kaujamie upuri un ēdamais upuris Tev 
nepatīk, taču ausis Tu man esi devis 
dzirdēt. Dedzināmos upurus un grēku 
nožēlas upurus Tu nekāro. 

7 Então, eu disse: eis aqui estou, no rolo do 
livro está escrito a meu respeito; 

8Tad es teicu:"Raugi, te es esmu! Grāmatā 
stāv par mani manis paša vietā rakstīts: 

8 agrada-me fazer a tua vontade, ó Deus 
meu; dentro do meu coração, está a tua 
lei. 

9man ir prieks dzīvot pēc Tava prāta, mans 
Dievs, un Tavi likumi ir ierakstīti dziļi 
manā sirdī.” 

9 Proclamei as boas-novas de justiça na 
grande congregação; jamais cerrei os 
lábios, tu o sabes, SENHOR. 

10Tavu taisnīgumu es sludināju lielā 
draudzē, savas lūpas es neaizdarīju, 
Kungs, Tu to zini! 

10 Não ocultei no coração a tua justiça; 
proclamei a tua fidelidade e a tua 
salvação; não escondi da grande 
congregação a tua graça e a tua verdade. 

11Tavu taisnību es nekad neesmu 
noklusējis savā sirdī, es skaļi daudzināju 
Tavu uzticību, ka Tu esi mans palīgs. Par 
Tavu žēlastību un uzticību es neesmu 
mitējies runāt lielas draudzes priekšā. 

11 Não retenhas de mim, SENHOR, as tuas 
misericórdias; guardem-me sempre a tua 
graça e a tua verdade. 

12Tu, ak, Kungs, nepārtrauksi Savu 
labvēlību pret mani, Tava žēlastība un 
uzticība mani sargās vienumēr! 

12 Não têm conta os males que me cercam; 
as minhas iniqüidades me alcançaram, 
tantas, que me impedem a vista; são mais 
numerosas que os cabelos de minha 
cabeça, e o coração me desfalece. 

13Jo bēdu bez skaita ir man visapkārt. 
Manas vainas mani nomāc, tās nav 
pārredzamas; to ir vairāk kā matu uz 
galvas. Manas sirds drosme mani atstājusi! 

13 Praza-te, SENHOR, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

14Kaut Tev, Kungs, labpatiktu mani 
izglābt, steidzies, ak, Kungs, man palīgā! 
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14 Sejam à uma envergonhados e cobertos 
de vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

15Lai kaunā paliek un nosarkst tie, kas tīko 
pēc manas dzīvības; lai ar kaunu atkāpjas, 
kas priecājas par manu nelaimi un man to 
novēl! 

15 Sofram perturbação por causa da sua 
ignomínia os que dizem: Bem-feito! Bem-
feito! 

16Lai izbīstas par savu nekaunību tie, kas 
mani nievā! 

16 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; os que amam a tua 
salvação digam sempre: O SENHOR seja 
magnificado! 

17Lai gavilē un priecājas par Tevi visi, kas 
Tevi meklē! Un tie, kas ilgojas pēc Tavas 
pestīšanas, lai vienmēr saka:"Liels ir Tas 
Kungs." 

17 Eu sou pobre e necessitado, porém o 
SENHOR cuida de mim; tu és o meu 
amparo e o meu libertador; não te 
detenhas, ó Deus meu! 

18Es gan esmu postā un nabags, bet Tas 
Kungs gādās par mani. Tu esi mans palīgs 
un glābējs, mans Dievs, nekavējies! 

Salmo 41 Psalmi 41 

A calúnia dos inimigos e o socorro de Deus 
Sūdzēšanās par ļauniem ienaidniekiem un 

viltīgiem draugiem 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
1 Bem-aventurado o que acode ao 
necessitado; o SENHOR o livra no dia do 
mal. 

2Svētīgs, kas rūpējas par grūtdieni! Tas 
Kungs viņu izglābs ļaunā dienā. 

2 O SENHOR o protege, preserva-lhe a 
vida e o faz feliz na terra; não o entrega à 
discrição dos seus inimigos. 

3Tas Kungs to pasargās un uzturēs pie 
dzīvības, lai viņam labi klātos viņa zemē 
un to nenodotu viņa ienaidnieku ļaunajam 
prātam. 

3 O SENHOR o assiste no leito da 
enfermidade; na doença, tu lhe afofas a 
cama. 

4Tas Kungs viņu atspirdzinās uz slimības 
gultas; Tu viņam palīdzi, kad tas guļ savā 
sērgā. 

4 Disse eu: compadece-te de mim, 
SENHOR; sara a minha alma, porque 
pequei contra ti. 

5Es saku: "Kungs, esi man žēlīgs, dziedini 
manu dvēseli, jo es esmu grēkojis pret 
Tevi!" 

5 Os meus inimigos falam mal de mim: 
Quando morrerá e lhe perecerá o nome? 

6Mani ienaidnieki savā ļaunumā runā par 
mani: "Kad taču viņš reiz mirs un viņa 
vārdu vairs neminēs?" 
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6 Se algum deles me vem visitar, diz coisas 
vãs, amontoando no coração malícias; em 
saindo, é disso que fala. 

7Un, ja kāds nāk mani apraudzīt, tad viņa 
sirds ir pilna viltus. Viņš meklē ļaunumu, 
iziet ārā uz ielas un stāsta tenkas. 

7 De mim rosnam à uma todos os que me 
odeiam; engendram males contra mim, 
dizendo: 

8Visi, kas mani ienīst, tenko par mani un 
runā tikai ļaunu: 

8 Peste maligna deu nele, e: Caiu de cama, 
já não há de levantar-se. 

9"Neglābjams posts ir nācis pār viņu. Viņš 
tagad guļ slims un necelsies vairs!" 

9 Até o meu amigo íntimo, em quem eu 
confiava, que comia do meu pão, levantou 
contra mim o calcanhar. 

10Pat mans labākais draugs, kam es cieši 
uzticējos, kas manu maizi ēda, paceļ pret 
mani kāju spērienam. 

10 Tu, porém, SENHOR, compadece-te de 
mim e levanta-me, para que eu lhes pague 
segundo merecem. 

11Bet Tu, Kungs, esi man žēlīgs un uzcel 
mani, lai es viņiem atmaksāju! 

11 Com isto conheço que tu te agradas de 
mim: em não triunfar contra mim o meu 
inimigo. 

12No tā es zināšu, ka Tev labs prāts uz 
mani, ka Tu neļausi ienaidniekiem gavilēt 
par mani. 

12 Quanto a mim, tu me susténs na minha 
integridade e me pões à tua presença para 
sempre. 

13Tu mani uzturēsi manā nenoziedzībā un 
liec man stāvēt Tava vaiga priekšā mūžīgi. 

13 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
da eternidade para a eternidade! Amém e 
amém! 

14Slavēts lai ir Tas Kungs, Israēla Dievs, no 
mūžības uz mūžību! Āmen! Āmen! 

Livro II  
Salmos 42 - 72  

Salmo 42 Psalmi 42 

A alma anela por Deus Ilgas pēc Dieva 

Ao mestre de canto. Salmo didático dos filhos de 
Corá 

1Dziedātāju vadonim. No korahītu 
dziesmām. 

1 Como suspira a corça pelas correntes das 
águas, assim, por ti, ó Deus, suspira a 
minha alma. 

2Kā briedis brēc pēc ūdens upēm, tā mana 
dvēsele brēc, ak, Dievs, pēc Tevis! 

2 A minha alma tem sede de Deus, do Deus 
vivo; quando irei e me verei perante a face 
de Deus? 

3Mana dvēsele slāpst pēc Dieva, pēc dzīvā 
Dieva. Kad es nokļūšu tur, kur es varēšu 
parādīties Dieva vaiga priekšā? 



1703 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

3 As minhas lágrimas têm sido o meu 
alimento dia e noite, enquanto me dizem 
continuamente: O teu Deus, onde está? 

4Manas asaras ir mana barība dienām un 
naktīm, tādēļ ka vienmēr ļaudis uz mani 
saka: kur ir tavs Dievs? 

4 Lembro-me destas coisas – e dentro de 
mim se me derrama a alma -, de como 
passava eu com a multidão de povo e os 
guiava em procissão à Casa de Deus, entre 
gritos de alegria e louvor, multidão em 
festa. 

5Par to man tīkas domāt, kad sirds ir pilna, 
kā es kādreiz ticīgo pulkā gāju Dieva namā 
ar skaņām gavilēm un slavas dziesmām 
svētceļotāju vidū. 

5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 
em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

6Kāpēc tu esi tik izmisusi, mana dvēsele, 
un tik nemiera pilna manī? Ceri uz Dievu! 
Jo es Viņam vēl pateikšos, savam 
glābējam un savam Dievam! 

6 Sinto abatida dentro de mim a minha 
alma; lembro-me, portanto, de ti, nas 
terras do Jordão, e no monte Hermom, e 
no outeiro de Mizar. 

7Mana dvēsele ir izmisusi, tāpēc es Tevi 
pieminu, būdams gan zemēs pie Jordānas 
un Hermona kalnāja, gan arī Micarkalnā. 

7 Um abismo chama outro abismo, ao 
fragor das tuas catadupas; todas as tuas 
ondas e vagas passaram sobre mim. 

8Vieni plūdi nomaina otrus plūdus, 
Taviem ūdeņiem krācot; visas Tavas 
bangas un Tavi viļņi iet pāri par manu 
galvu. 

8 Contudo, o SENHOR, durante o dia, me 
concede a sua misericórdia, e à noite 
comigo está o seu cântico, uma oração ao 
Deus da minha vida. 

9Dienā es saucu:"Kungs, neliedz man Savu 
žēlastību!" Un naktī es raidu savu dziesmu, 
savu lūgšanu pie savas dzīvības Dieva. 

9 Digo a Deus, minha rocha: por que te 
olvidaste de mim? Por que hei de andar eu 
lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

10Es saucu uz Dievu: "Mana stiprā klints, 
kāpēc Tu mani esi aizmirsis? Kāpēc mans 
gājiens norit ciešanās un ienaidnieka 
spaidos?” 

10 Esmigalham-se-me os ossos, quando os 
meus adversários me insultam, dizendo e 
dizendo: O teu Deus, onde está? 

11Galīgi salauzts jūtos visos savos locekļos, 
kad mani ienaidnieki mani nievā, kad viņi 
atkal un atkal uz mani saka:"Kur nu ir tavs 
Dievs?” 

11 Por que estás abatida, ó minha alma? 
Por que te perturbas dentro de mim? 

12Kāpēc tu esi tik izmisusi, mana dvēsele, 
un tik nemiera pilna manī? Ceri uz Dievu, 
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Espera em Deus, pois ainda o louvarei, a 
ele, meu auxílio e Deus meu. 

jo es Viņam vēl pateikšos, savam glābējam 
un savam Dievam! 

Salmo 43 Psalmi 43 

Desejos pelo santuário Dievs taisns tiesnesis 

1 Faze-me justiça, ó Deus, e pleiteia a 
minha causa contra a nação contenciosa; 
livra-me do homem fraudulento e injusto. 

1Gādā man taisnību, mans Dievs, un izved 
galā manu prāvu pret nesvētiem ļaudīm! 
No viltus ļaudīm un ļauna darītājiem 
izglāb mani, Kungs! 

2 Pois tu és o Deus da minha fortaleza. Por 
que me rejeitas? Por que hei de andar eu 
lamentando sob a opressão dos meus 
inimigos? 

2Tu taču esi mans stiprais Dievs, kas sargā. 
Kāpēc Tu novērsies no manis? Kāpēc mans 
gājiens lai norit skumjās un ienaidnieka 
spaidos? 

3 Envia a tua luz e a tua verdade, para que 
me guiem e me levem ao teu santo monte 
e aos teus tabernáculos. 

3Sūti Savu gaismu un Savu patiesību, ka 
tās mani vada, ka tās mani aizved Tavā 
svētajā kalnā, Tavos mājokļos. 

4 Então, irei ao altar de Deus, de Deus, que 
é a minha grande alegria; ao som da harpa 
eu te louvarei, ó Deus, Deus meu. 

4Ak, kaut es tur nokļūtu pie Dieva altāra, 
pie Dieva, kas man piešķir prieka pilnu 
sajūsmu! Tad es gavilētu un ar cītarām 
Tev pateiktos, Tev, Dievs, ak, mans Dievs! 

5 Por que estás abatida, ó minha alma? Por 
que te perturbas dentro de mim? Espera 
em Deus, pois ainda o louvarei, a ele, meu 
auxílio e Deus meu. 

5Kāpēc tu esi tik izmisusi, mana dvēsele, 
un tik nemiera pilna manī? Ceri uz Dievu, 
jo es Viņam vēl pateikšos, savam glābējam 
un savam Dievam! 

Salmo 44 Psalmi 44 

Apelo por auxílio divino Dieva atstāta cilvēka lūgšana 

Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Salmo 
didático 

1Dziedātāju vadonim. No korahītu 
dziesmām. 

1 Ouvimos, ó Deus, com os próprios 
ouvidos; nossos pais nos têm contado o 
que outrora fizeste, em seus dias. 

2Dievs, paši savām ausīm mēs esam 
dzirdējuši, mūsu tēvi to ir pauduši: lielus 
darbus Tu esi darījis viņu dienās, 
sendienās, ar paša roku. 

2 Como por tuas próprias mãos 
desapossaste as nações e os estabeleceste; 
oprimiste os povos e aos pais deste 
largueza. 

3Svešas ciltis Tu esi padzinis, bet viņus 
dēstījis to vietā, tautas esi sagrāvis, bet 
viņiem licis izplesties. 
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3 Pois não foi por sua espada que 
possuíram a terra, nem foi o seu braço que 
lhes deu vitória, e sim a tua destra, e o teu 
braço, e o fulgor do teu rosto, porque te 
agradaste deles. 

4Un nevis ar savu zobenu tie iekaroja 
zemi, nedz viņu elkonis tiem bija par 
palīgu, nē, bet Tava labā roka, Tavs 
elkonis un Tava vaiga gaisma, tāpēc ka Tu 
viņus mīlēji! 

4 Tu és o meu rei, ó Deus; ordena a vitória 
de Jacó. 

5Tu esi mans valdnieks, ak, Dievs, tas, kas 
sūta palīdzību Jēkabam! 

5 Com o teu auxílio, vencemos os nossos 
inimigos; em teu nome, calcamos aos pés 
os que se levantam contra nós. 

6Ar Tevi mēs satriecam ienaidniekus, Tava 
Vārda spēkā saminam tos, kas stājas mums 
pretim. 

6 Não confio no meu arco, e não é a minha 
espada que me salva. 

7Nē, es savu cerību nelieku uz savu stopu, 
nedz mans zobens ir tas, kas man palīdz, 

7 Pois tu nos salvaste dos nossos inimigos 
e cobriste de vergonha os que nos odeiam. 

8bet Tu mūs izglāb no mūsu 
ienaidniekiem, un, kas mūs ienīst, tos Tu 
liec kaunā. 

8 Em Deus, nos temos gloriado 
continuamente e para sempre louvaremos 
o teu nome. 

9Par Dievu mēs līksmojam vienumēr, un 
Tavam Vārdam pateicamies mūžīgi. 

9 Agora, porém, tu nos lançaste fora, e nos 
expuseste à vergonha, e já não sais com os 
nossos exércitos. 

10Bet nu Tu mūs esi atstūmis un pametis 
kaunā, neesi gājis cīņā kopā ar mūsu 
karaspēku. 

10 Tu nos fazes bater em retirada à vista 
dos nossos inimigos, e os que nos odeiam 
nos tomam por seu despojo. 

11Tu liki mums atkāpties ienaidnieka 
priekšā un ļāvi ienaidniekam gūt 
laupījumu. 

11 Entregaste-nos como ovelhas para o 
corte e nos espalhaste entre as nações. 

12Kā avis Tu mūs esi atstājis nokaušanai 
un izkaisījis starp tautām. 

12 Vendes por um nada o teu povo e nada 
lucras com o seu preço. 

13Tu pārdevi Savu tautu par velti, 
neiegūdams par to nekādu samaksu. 

13 Tu nos fazes opróbrio dos nossos 
vizinhos, escárnio e zombaria aos que nos 
rodeiam. 

14Tu mūs noliec par apsmieklu mūsu 
kaimiņiem un par nievām un izsmieklu 
tiem, kas dzīvo mums visapkārt. 

14 Pões-nos por ditado entre as nações, 
alvo de meneios de cabeça entre os povos. 

15Tu mūs dari par zobgalīgu sakāmvārdu 
starp tautām, un svešas tautas par mums 
krata galvu. 
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15 A minha ignomínia está sempre diante 
de mim; cobre-se de vergonha o meu 
rosto, 

16Cauru dienu mans negods stāv man acu 
priekšā, un kauns apklāj manu vaigu, 

16 ante os gritos do que afronta e blasfema, 
à vista do inimigo e do vingador. 

17jo man jādzird pēlēju un smējēju skaļās 
valodas un jāredz, ka mūs nīst un taisās 
mums atriebties. 

17 Tudo isso nos sobreveio; entretanto, não 
nos esquecemos de ti, nem fomos infiéis à 
tua aliança. 

18Viss tas ir nācis pār mums, un tomēr mēs 
Tevi neesam aizmirsuši un neesam lauzuši 
Tavu derību. 

18 Não tornou atrás o nosso coração, nem 
se desviaram os nossos passos dos teus 
caminhos, 

19Mūsu sirds nav atkāpusies, un mūsu soļi 
nav novirzījušies no Taviem ceļiem, 

19 para nos esmagares onde vivem os 
chacais e nos envolveres com as sombras 
da morte. 

20lai gan Tu mūs satriec šakāļu mītņu vidū 
un turi mūs apklātus ar nāves nakts 
tumsību. 

20 Se tivéssemos esquecido o nome do 
nosso Deus ou tivéssemos estendido as 
mãos a deus estranho, 

21Ja mēs būtu aizmirsuši sava Dieva Vārdu 
un būtu izstiepuši savu roku pēc sveša 
dieva, 

21 porventura, não o teria atinado Deus, 
ele, que conhece os segredos dos 
corações? 

22vai Dievs to nebūtu manījis? Viņš taču 
zina siržu noslēpumus. 

22 Mas, por amor de ti, somos entregues à 
morte continuamente, somos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

23Nē, Tevis pēc mēs tiekam nogalināti 
augu dienu, topam turēti līdzīgi 
kaujamām avīm. 

23 Desperta! Por que dormes, SENHOR? 
Desperta! Não nos rejeites para sempre! 

24Celies, Kungs,- kāpēc Tu guli? Mosties 
un neatstum mūs uz laiku laikiem! 

24 Por que escondes a face e te esqueces da 
nossa miséria e da nossa opressão? 

25Kāpēc Tu apslēp Savu vaigu un aizmirsti 
mūsu postu un spaidus? 

25 Pois a nossa alma está abatida até ao pó, 
e o nosso corpo, como que pegado no 
chão. 

26Tiešām, putekļos nospiesta ir mūsu 
dvēsele, mūsu miesa līp pie pīšļiem. 

26 Levanta-te para socorrer-nos e resgata-
nos por amor da tua benignidade. 

27Celies, nāc mums par palīgu un izglāb 
mūs Savas žēlastības dēļ! 

Salmo 45 Psalmi 45 
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O Ungido de Deus e a sua noiva Ķēniņa kāzu dziesma 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 
Dos filhos de Corá. Salmo didático. Cântico de amor 

1Dziedātāju vadonim. No korahītu 
dziesmām. Mīlestības dziesma. 

1 De boas palavras transborda o meu 
coração. Ao Rei consagro o que compus; a 
minha língua é como a pena de habilidoso 
escritor. 

2Mana sirds izplūst košos vārdos - es 
dziedāšu dziesmu ķēniņam. Mana mute ir 
kā veikla rakstītāja rakstāmais. 

2 Tu és o mais formoso dos filhos dos 
homens; nos teus lábios se extravasou a 
graça; por isso, Deus te abençoou para 
sempre. 

3Tu esi skaistākais starp cilvēku bērniem, 
tavas lūpas ir laipnības un mīlības pilnas, 
tāpēc Dievs tevi svētīs mūžīgi. 

3 Cinge a espada no teu flanco, herói; 
cinge a tua glória e a tua majestade! 

4Apjoz savu zobenu ap gurniem, tu varoni, 
rotājies ar spēku un godību! 

4 E nessa majestade cavalga 
prosperamente, pela causa da verdade e 
da justiça; e a tua destra te ensinará 
proezas. 

5Dodies cīņā uzvaras apziņas pilns, tad 
laimīgs būs tavs gājiens, sargājot 
patiesību, lēnību un taisnību! Un tava labā 
roka rādīs tev šausmu pilnus brīnumus! 

5 As tuas setas são agudas, penetram o 
coração dos inimigos do Rei; os povos 
caem submissos a ti. 

6Tavas bultas ir asas - tautas krīt tev pie 
kājām; un tās iespiedīsies ķēniņa 
ienaidnieku sirdīs! 

6 O teu trono, ó Deus, é para todo o 
sempre; cetro de eqüidade é o cetro do teu 
reino. 

7Tavs tronis kā Dieva tronis pastāv 
joprojām un mūžīgi, un taisns ir tavas 
valdības scepteris. 

7 Amas a justiça e odeias a iniqüidade; por 
isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o óleo 
de alegria, como a nenhum dos teus 
companheiros. 

8Tu mīli taisnību un ienīsti netaisnību, 
tāpēc Tas Kungs, tavs Dievs, tevi svaidījis 
ar prieka eļļu kā nevienu no taviem 
bērniem. 

8 Todas as tuas vestes recendem a mirra, 
aloés e cássia; de palácios de marfim 
ressoam instrumentos de cordas que te 
alegram. 

9Visas tavas drānas smaržo pēc mirrēm un 
alvejas, ziloņkaula pilīs tevi iepriecina 
stīgu skaņas. 

9 Filhas de reis se encontram entre as tuas 
damas de honra; à tua direita está a rainha 
adornada de ouro finíssimo de Ofir. 

10Taviem greznojumiem rotātas ķēniņu 
meitas staigā tavā galmā, tava jaunā 
līgava stāv tev pa labi Ofīras zelta rotā. 
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10 Ouve, filha; vê, dá atenção; esquece o 
teu povo e a casa de teu pai. 

11Klausies, meita, skaties un pavērs šurp 
savu ausi: aizmirsti savu tautu un sava 
tēva namu, 

11 Então, o Rei cobiçará a tua formosura; 
pois ele é o teu senhor; inclina-te perante 
ele. 

12tad ķēniņam patiks tavs skaistums, jo 
viņš jau ir tavs kungs, un tev jāpakļaujas 
viņam! 

12 A ti virá a filha de Tiro trazendo 
donativos; os mais ricos do povo te 
pedirão favores. 

13Tiras pilsētas iedzīvotāju meitas tev 
tuvosies ar veltēm, un tavas tautas 
bagātākie iepriecinās tavu vaigu ar savām 
dāvanām, cenzdamies iegūt tavu 
labvēlību. 

13 Toda formosura é a filha do Rei no 
interior do palácio; a sua vestidura é 
recamada de ouro. 

14Košā skaistumā mirdz ķēniņa meita, ar 
zeltu un pērlēm ir rotāts viņas apģērbs. 

14 Em roupagens bordadas conduzem-na 
perante o Rei; as virgens, suas 
companheiras que a seguem, serão 
trazidas à tua presença. 

15Izrakstītās drānās viņa tiek vesta pie 
ķēniņa, aiz viņas arī jaunavas, viņas rotaļu 
biedrenes, stājas tavā priekšā. 

15 Serão dirigidas com alegria e regozijo; 
entrarão no palácio do Rei. 

16Līksmi saucieni un gaviles pavada viņas, 
un tā viņas nonāk ķēniņa pilī. 

16 Em vez de teus pais, serão teus filhos, os 
quais farás príncipes por toda a terra. 

17Tavi dēli lai stājas tēvu vietā, tu viņus 
celsi par valdniekiem pār visu zemi. 

17 O teu nome, eu o farei celebrado de 
geração a geração, e, assim, os povos te 
louvarão para todo o sempre. 

18Es gribu radīt piemiņu tavam vārdam uz 
audžu audzēm, un tautas teiks tavu slavu 
vienumēr un mūžīgi. 

Salmo 46 Psalmi 46 

Deus é o nosso refúgio e fortaleza Dievs Kungs ir mūsu stiprā pils 

Ao mestre de canto. Dos filhos de Corá. Em voz de 
soprano. Cântico 

1Dziedātāju vadonim. No korahītu 
dziesmām augstām balsīm. 

1 Deus é o nosso refúgio e fortaleza, 
socorro bem presente nas tribulações. 

2Dievs ir mūsu patvērums un stiprums, 
tiešām spēcīgs palīgs bēdu laikā. 

2 Portanto, não temeremos ainda que a 
terra se transtorne e os montes se abalem 
no seio dos mares; 

3Tāpēc mēs nebīstamies, kaut arī zeme 
zustu un kalni pašā jūras vidū nogrimtu. 
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3 ainda que as águas tumultuem e 
espumejem e na sua fúria os montes se 
estremeçam. 

4Lai jūras ūdeņi krāc, lai ceļas viļņi, un lai 
no bangu trakošanas visi kalni dreb. Tas 
Kungs Cebaots ir pie mums, mūsu stiprā 
pils ir Jēkaba Dievs! (Sela.) 

4 Há um rio, cujas correntes alegram a 
cidade de Deus, o santuário das moradas 
do Altíssimo. 

5Taču Dieva pilsētu iepriecina Viņa 
strauti, tie iepriecina Viņa svētnīcu, kas 
Visuaugstākajam ir par mājokli. 

5 Deus está no meio dela; jamais será 
abalada; Deus a ajudará desde antemanhã. 

6Dievs ir šai pilsētā, tās pamati negrīļosies. 
Dievs tai palīdz, jau rītam austot. 

6 Bramam nações, reinos se abalam; ele faz 
ouvir a sua voz, e a terra se dissolve. 

7Tautas trako, un valstis krīt, zeme izkūst, 
kad Viņš paceļ Savu balsi. 

7 O SENHOR dos Exércitos está conosco; o 
Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

8Tas Kungs Cebaots ir ar mums, Jēkaba 
Dievs ir mūsu stiprā pils! (Sela.) 

8 Vinde, contemplai as obras do SENHOR, 
que assolações efetuou na terra. 

9Nāciet un skataities Tā Kunga darbus, kas 
iztrūcina zemi, 

9 Ele põe termo à guerra até aos confins do 
mundo, quebra o arco e despedaça a 
lança; queima os carros no fogo. 

10kas liek kariem mitēties visā pasaulē, kas 
salauž stopus, kas šķēpus sadauza un 
bruņas ar uguni sadedzina! 

10 Aquietai-vos e sabei que eu sou Deus; 
sou exaltado entre as nações, sou exaltado 
na terra. 

11"Rimstieties un atzīstiet, ka Es esmu 
Dievs, cildināms tautu starpā, cildināms 
pa visu pasauli!" 

11 O SENHOR dos Exércitos está conosco; 
o Deus de Jacó é o nosso refúgio. 

12Tas Kungs Cebaots ir ar mums, mūsu 
stiprā pils ir Jēkaba Dievs! 

Salmo 47 Psalmi 47 

Deus, o Rei da terra Dievs ir tautu ķēniņš 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
1Dziedātāju vadonim. No korahītu 
dziesmām. 

1 Batei palmas, todos os povos; celebrai a 
Deus com vozes de júbilo. 

2Plaukšķiniet priecīgi, visas tautas, 
skaņām balsīm gavilējiet Dievam! 

2 Pois o SENHOR Altíssimo é tremendo, é 
o grande rei de toda a terra. 

3Jo Tas Kungs, tas Visuaugstākais, ir 
bijājams, varens valdnieks pār visu 
pasauli! 

3 Ele nos submeteu os povos e pôs sob os 
nossos pés as nações. 

4Viņš mums pakļauj tautas un noliek ļaužu 
ciltis zem mūsu kājām. 
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4 Escolheu-nos a nossa herança, a glória de 
Jacó, a quem ele ama. 

5Viņš mums izraudzījis mantojamo zemi, 
Jēkaba, Sava iemīļotā, lepnumu. (Sela.) 

5 Subiu Deus por entre aclamações, o 
SENHOR, ao som de trombeta. 

6Augsti ceļas Dievs, tautām gavilējot, Tas 
Kungs, bazūnēm vareni atskanot. 

6 Salmodiai a Deus, cantai louvores; 
salmodiai ao nosso Rei, cantai louvores. 

7Dziediet mūsu Dievam dziesmas, dziediet 
dziesmas mūsu valdniekam, jā, dziediet! 

7 Deus é o Rei de toda a terra; salmodiai 
com harmonioso cântico. 

8Jo Dievs ir valdnieks pār visu pasauli, 
dziediet Viņam slavas dziesmu! 

8 Deus reina sobre as nações; Deus se 
assenta no seu santo trono. 

9Dievs ir valdnieks kļuvis pār visām 
tautām, Viņš Savā svētajā goda krēslā. 

9 Os príncipes dos povos se reúnem, o 
povo do Deus de Abraão, porque a Deus 
pertencem os escudos da terra; ele se 
exaltou gloriosamente. 

10Tautu dižciltīgie sanāk kopā ar 
Ābrahāma Dieva tautu, jo zemes valdnieki 
pieder Dievam, Viņš ir cildens Savā 
varenībā! 

Salmo 48 Psalmi 48 

A cidade de Deus Dieva pilsēta 

Cântico. Salmo dos filhos de Corá 
1Dziedātāju korim. No korahītu 
dziesmām. 

1 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado, na cidade do nosso Deus. 

2Liels ir Tas Kungs un augsti teicams mūsu 
Dieva pilsētā Viņa svētajā kalnā. 

2 Seu santo monte, belo e sobranceiro, é a 
alegria de toda a terra; o monte Sião, para 
os lados do Norte, a cidade do grande Rei. 

3Diženi paceļas Ciānas kalns, visas zemes 
prieks, ziemeļu pusē - īsta lielā ķēniņa 
pilsēta. 

3 Nos palácios dela, Deus se faz conhecer 
como alto refúgio. 

4Dievs tās pilīs ir atzīts par drošu 
patvērumu. 

4 Por isso, eis que os reis se coligaram e 
juntos sumiram-se; 

5Jo, redzi, valdnieki pulcējās kopā un 
lauzās tai virsū, 

5 bastou-lhes vê-lo, e se espantaram, 
tomaram-se de assombro e fugiram 
apressados. 

6bet, kad viņi to ieraudzīja, viņi samulsa, 
iztrūkās un bēga. 

6 O terror ali os venceu, e sentiram dores 
como de parturiente. 

7Trīsas viņiem tur pārskrēja, drebuļi kā 
sievai, kurai jādzemdē. 

7 Com vento oriental destruíste as naus de 
Társis. 

8Ar austriņa vētru Tu satrieci kuģus, kas 
nāca no Taršišas. 
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8 Como temos ouvido dizer, assim o vimos 
na cidade do SENHOR dos Exércitos, na 
cidade do nosso Deus. Deus a estabelece 
para sempre. 

9Kā to bijām dzirdējuši, tā to redzējām Tā 
Kunga Cebaota, mūsu Dieva, pilsētā; Dievs 
to nostiprinājis uz mūžu mūžiem. (Sela.) 

9 Pensamos, ó Deus, na tua misericórdia 
no meio do teu templo. 

10Mēs pieminam Tavu žēlastību, ak, Dievs, 
Tavā svētajā namā, 

10 Como o teu nome, ó Deus, assim o teu 
louvor se estende até aos confins da terra; 
a tua destra está cheia de justiça. 

11kā Tavs Vārds, Dievs, tāpat arī Tava 
slava sniedzas līdz pasaules galiem. Tava 
labā roka ir svētības pilna. 

11 Alegre-se o monte Sião, exultem as 
filhas de Judá, por causa dos teus juízos. 

12Ciānas kalns lai priecājas, un Jūdas 
meitas lai līksmo par Tavām tiesām! 

12 Percorrei a Sião, rodeai-a toda, contai-
lhe as torres; 

13Eita visapkārt ap Ciānu, apstaigājiet to 
no visām pusēm, skaitiet tās torņus, 

13 notai bem os seus baluartes, observai os 
seus palácios, para narrardes às gerações 
vindouras 

14ieskatieties viņas mūros, izstaigājiet 
viņas pilis, lai par visu to jūs varētu stāstīt 
nākamai audzei, 

14 que este é Deus, o nosso Deus para todo 
o sempre; ele será nosso guia até à morte. 

15ka tāds ir Dievs, mūsu Dievs, kas mūs 
vadīs mūžu mūžos. 

Salmo 49 Psalmi 49 

A vaidade do homem Dzīves mīklas 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
1Dziedātāju vadonim. No korahītu 
dziesmām. 

1 Povos todos, escutai isto; dai ouvidos, 
moradores todos da terra, 

2Uzklausiet to, visas tautas, lieciet vērā 
visi, kas apdzīvojat pasauli, 

2 tanto plebeus como os de fina estirpe, 
todos juntamente, ricos e pobres. 

3jūs, cilvēku bērni, visnotaļ bagāti un 
nabagi, visi līdzi! 

3 Os meus lábios falarão sabedoria, e o 
meu coração terá pensamentos judiciosos. 

4Manas mutes runa lai ir gudrība, un 
manas sirds pārdomas lai ir dziļa 
patiesība. 

4 Inclinarei os ouvidos a uma parábola, 
decifrarei o meu enigma ao som da harpa. 

5Es savu ausi pievērsīšu gudras līdzības 
vārdam un savu mīklu izteikšu ar cītaras 
skaņām. 

5 Por que hei de eu temer nos dias da 
tribulação, quando me salteia a iniqüidade 
dos que me perseguem, 

6Kāpēc gan man ļaunā dienā bīties, kad ap 
mani plosās manu vajātāju negantība? 
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6 dos que confiam nos seus bens e na sua 
muita riqueza se gloriam? 

7Viņi paļaujas uz savu padomu un lepojas 
ar savu lielo bagātību. 

7 Ao irmão, verdadeiramente, ninguém o 
pode remir, nem pagar por ele a Deus o 
seu resgate 

8Taču neviens ar naudu nevar savu brāli 
izpirkt, nedz Dievam dot par viņu 
atpirkšanas maksu no nāves - 

8 (Pois a redenção da alma deles é 
caríssima, e cessará a tentativa para 
sempre.), 

9visai augsta būtu viņu dvēseles cena, tā 
ka viņam no tā jāatsakās uz mūžiem,- 

9 para que continue a viver perpetuamente 
e não veja a cova; 

10lai tas dzīvotu mūžīgi un kapu 
neredzētu. 

10 porquanto vê-se morrerem os sábios e 
perecerem tanto o estulto como o inepto, 
os quais deixam a outros as suas riquezas. 

11Jo redzi, gudri vīri mirst, bezprātis un 
nepraša - visi vienādi iet bojā un savu 
mantu atstāj citiem. 

11 O seu pensamento íntimo é que as suas 
casas serão perpétuas e, as suas moradas, 
para todas as gerações; chegam a dar seu 
próprio nome às suas terras. 

12Kapi ir viņu nami uz mūžiem un viņu 
mājokļi uz audžu audzēm, kaut arī viņi 
savā vārdā nosauca veselas valstis. 

12 Todavia, o homem não permanece em 
sua ostentação; é, antes, como os animais, 
que perecem. 

13Tomēr cilvēks nepastāv savā godībā, 
viņš ir līdzīgs kustonim, kam dara galu. 

13 Tal proceder é estultícia deles; assim 
mesmo os seus seguidores aplaudem o que 
eles dizem. 

14Tā klājas tiem, kas pārmērīgi paļaujas uz 
sevi, tā beidzas to ceļš, kas par daudz lepni 
uz savām runām. (Sela.) 

14 Como ovelhas são postos na sepultura; 
a morte é o seu pastor; eles descem 
diretamente para a cova, onde a sua 
formosura se consome; a sepultura é o 
lugar em que habitam. 

15Nāve tos gana kā avis, taisnā ceļā tie 
nonāk tās valstī. Pienāk rīts, un viņu 
augums sairst. Pazeme kļūst viņiem par 
mājokli, bet taisnie valdīs pār viņiem, 
rītam austot. 

15 Mas Deus remirá a minha alma do poder 
da morte, pois ele me tomará para si. 

16Taču manu dvēseli atpestīs Dievs, no 
pazemes varas Viņš mani ņems pie Sevis. 

16 Não temas, quando alguém se 
enriquecer, quando avultar a glória de sua 
casa; 

17Tāpēc nebēdā, ja kāds kļūst bagāts, ja 
vairojas viņa nama spožums, 

17 pois, em morrendo, nada levará 
consigo, a sua glória não o acompanhará. 

18jo mirdams viņš neko nespēj līdzi 
paņemt un viņa godība neiet viņam līdzi. 



1713 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

18 Ainda que durante a vida ele se tenha 
lisonjeado, e ainda que o louvem quando 
faz o bem a si mesmo, 

19Jebšu viņš arī savā dzīves laikā 
daudzinātu sevi par laimīgu un ļaudis 
slavētu viņa gara rosmi, ka tā viņam 
sagādājusi labas dienas, 

19 irá ter com a geração de seus pais, os 
quais já não verão a luz. 

20tomēr arī viņš noiet pie tēviem, kas 
gaismu vairs neredz nemūžam. 

20 O homem, revestido de honrarias, mas 
sem entendimento, é, antes, como os 
animais, que perecem. 

21Cilvēks, kas dzīvo godībā un tomēr bez 
dziļāka ieskata lietu būtībā, ir līdzīgs 
kustonim, kuru vienkārši nokauj. 

Salmo 50 Psalmi 50 

A essência do culto a Deus Īstena kalpošana Dievam 
Salmo de Asafe  

1 Fala o Poderoso, o SENHOR Deus, e 
chama a terra desde o Levante até ao 
Poente. 

1Asafa psalms. Dievs, stiprais Dievs Kungs, 
uzrunā un uzsauc visai zemei no rītiem 
līdz vakariem. 

2 Desde Sião, excelência de formosura, 
resplandece Deus. 

2No Ciānas, kas ir skaistuma vainagojums, 
Dievs staro Sava spožuma gaismā. 

3 Vem o nosso Deus e não guarda silêncio; 
perante ele arde um fogo devorador, ao 
seu redor esbraveja grande tormenta. 

3Mūsu Dievs nāk un necieš klusu; iznīcības 
uguns iet Viņam pa priekšu, un stipra 
vētra plosās Viņam visapkārt. 

4 Intima os céus lá em cima e a terra, para 
julgar o seu povo. 

4Viņš uzsauc debesīm augšā un zemei, lai 
tiesātu Savu tautu: 

5 Congregai os meus santos, os que comigo 
fizeram aliança por meio de sacrifícios. 

5"Sapulcējiet Manus svētos, kas upurēdami 
slēdza ar Mani derību!" 

6 Os céus anunciam a sua justiça, porque é 
o próprio Deus que julga. 

6Un debesis pauda Viņa taisnīgumu, jo 
Dievs pats ir tiesnesis. (Sela.) 

7 Escuta, povo meu, e eu falarei; ó Israel, 
e eu testemunharei contra ti. Eu sou Deus, 
o teu Deus. 

7"Klausies, Mana tauta, Es runāšu, Israēl, 
Es brīdinu tevi! Es - Dievs, Es esmu tavs 
Dievs! 

8 Não te repreendo pelos teus sacrifícios, 
nem pelos teus holocaustos 
continuamente perante mim. 

8Nevis tavu kaujamo upuru dēļ norāju Es 
tevi; tavi dedzināmie upuri ir vienumēr 
Manu acu priekšā. 

9 De tua casa não aceitarei novilhos, nem 
bodes, dos teus apriscos. 

9Es neņemšu vēršus no tava nama, nedz 
āžus no tava ganāmā pulka, 
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10 Pois são meus todos os animais do 
bosque e as alimárias aos milhares sobre 
as montanhas. 

10jo Man pieder visi meža zvēri, visi 
kustoņi pa tūkstošiem kalnos. 

11 Conheço todas as aves dos montes, e são 
meus todos os animais que pululam no 
campo. 

11Man ir zināms ikviens putns gaisā, un 
visi lauku kustoņi ir Manā ziņā. 

12 Se eu tivesse fome, não to diria, pois o 
mundo é meu e quanto nele se contém. 

12Ja Man gribētos ēst, tas Man nebūtu tev 
jāsaka, jo Man pieder pasaule un viss tās 
pilnums. 

13 Acaso, como eu carne de touros? Ou 
bebo sangue de cabritos? 

13Vai tad lai Es ēdu vēršu gaļu un dzeru 
āžu asinis? 

14 Oferece a Deus sacrifício de ações de 
graças e cumpre os teus votos para com o 
Altíssimo; 

14Nes Dievam pateicību kā upuri un tā 
pildi Visuaugstākajam savus solījumus! 

15 invoca-me no dia da angústia; eu te 
livrarei, e tu me glorificarás. 

15Un piesauc Mani bēdu laikā, tad Es 
izglābšu tevi, un tev būs Mani godāt!" 

16 Mas ao ímpio diz Deus: De que te serve 
repetires os meus preceitos e teres nos 
lábios a minha aliança, 

16Bet bezdievim Tas Kungs saka:"Ko tu 
daudzini Manus likumus un ņem Manu 
derību savā mutē, 

17 uma vez que aborreces a disciplina e 
rejeitas as minhas palavras? 

17ja tu ienīsti pamācību un laid Manus 
vārdus pār galvu? 

18 Se vês um ladrão, tu te comprazes nele 
e aos adúlteros te associas. 

18Kad tu redzi zagli, tu esi viņam pa 
draugam, tu biedrojies ar laulības 
pārkāpējiem. 

19 Soltas a boca para o mal, e a tua língua 
trama enganos. 

19Savai mutei tu ļauj vaļu runāt ļaunu, un 
tava mēle pauž melus. 

20 Sentas-te para falar contra teu irmão e 
difamas o filho de tua mãe. 

20Tu sēdi un runā ļaunu pret savu brāli, tu 
apmelo savas mātes dēlu. 

21 Tens feito estas coisas, e eu me calei; 
pensavas que eu era teu igual; mas eu te 
argüirei e porei tudo à tua vista. 

21Tā tu dari, un, kad Es ciešu klusu, tu 
domā, ka Es esmu tāds pats kā tu. Tādēļ Es 
pārmācīšu tevi un turēšu to tev acu 
priekšā. 

22 Considerai, pois, nisto, vós que vos 
esqueceis de Deus, para que não vos 
despedace, sem haver quem vos livre. 

22Ievērojiet jel to jūs, kas Dievu 
aizmirsuši, lai Man jūs nav jāsaplosa, un 
glābēja jums nebūs! 
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23 O que me oferece sacrifício de ações de 
graças, esse me glorificará; e ao que 
prepara o seu caminho, dar-lhe-ei que veja 
a salvação de Deus. 

23Kas pienes upurim pateicību, tas tur 
Mani godā, un tas ir tas ceļš, kā Es tam 
rādīšu pestīšanu." 

Salmo 51 Psalmi 51 

Confissão e arrependimento Dāvida grēku nožēlas lūgšana 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi, quando o 
profeta Natã veio ter com ele, depois de haver ele 

possuído Bate-Seba  

1Dāvida dziesma dziedātāju vadonim, 
2kad pravietis Nātāns nāca pie viņa pēc 
tam, kad viņš bija grēkojis ar Batsebu. 

2 Sm 12.1-15  
1 Compadece-te de mim, ó Deus, segundo 
a tua benignidade; e, segundo a multidão 
das tuas misericórdias, apaga as minhas 
transgressões. 

3Apžēlojies par mani, ak, Dievs, Savā 
žēlastībā, izdzēs manus pārkāpumus Savā 
lielajā apžēlošanā! 

2 Lava-me completamente da minha 
iniqüidade e purifica-me do meu pecado. 

4Mazgā mani pavisam tīru no manas 
noziedzības un šķīstī mani no maniem 
grēkiem! 

3 Pois eu conheço as minhas transgressões, 
e o meu pecado está sempre diante de 
mim. 

5Tiešām, es atzīstu savus pārkāpumus, un 
mani grēki ir vienmēr manu acu priekšā! 

4 Pequei contra ti, contra ti somente, e fiz 
o que é mau perante os teus olhos, de 
maneira que serás tido por justo no teu 
falar e puro no teu julgar. 

6Vienīgi Tevis priekšā es esmu grēkojis un 
darījis to, kas ļauns Tavās acīs, lai Tu 
paliec taisns Savos spriedumos un 
nevainojams Savā tiesneša darbā. 

5 Eu nasci na iniqüidade, e em pecado me 
concebeu minha mãe. 

7Redzi, vainas apziņā es esmu dzemdināts, 
un grēkos māte mani ir ieņēmusi. 

6 Eis que te comprazes na verdade no 
íntimo e no recôndito me fazes conhecer a 
sabedoria. 

8Redzi, Tev patīk patiesība, kas apslēpta 
sirds dziļumos, un Tu māci man 
noslēpumos izprast gudrību. 

7 Purifica-me com hissopo, e ficarei limpo; 
lava-me, e ficarei mais alvo que a neve. 

9Šķīstī mani no grēkiem ar īzapu, lai es 
topu šķīsts, mazgā mani, lai es topu 
baltāks par sniegu! 

8 Faze-me ouvir júbilo e alegria, para que 
exultem os ossos que esmagaste. 

10Liec man atkal baudīt prieku un 
labsajūtu, lai līksmojas kauli, kurus Tu esi 
man salauzījis! 
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9 Esconde o rosto dos meus pecados e 
apaga todas as minhas iniqüidades. 

11Apslēp Savu vaigu manu grēku priekšā 
un izdzēs visus manus noziegumus! 

10 Cria em mim, ó Deus, um coração puro 
e renova dentro de mim um espírito 
inabalável. 

12Radi manī, ak, Dievs, šķīstu sirdi un 
atjauno manī pastāvīgu garu! 

11 Não me repulses da tua presença, nem 
me retires o teu Santo Espírito. 

13Neraidi mani prom no Sava vaiga un 
neatņem no manis Savu Svēto Garu! 

12 Restitui-me a alegria da tua salvação e 
sustenta-me com um espírito voluntário. 

14Atdod man atkal atpakaļ Savas 
pestīšanas prieku un stiprini mani ar 
paklausības garu! 

13 Então, ensinarei aos transgressores os 
teus caminhos, e os pecadores se 
converterão a ti. 

15Es mācīšu pārkāpējiem Tavus ceļus, lai 
grēcinieki atgriežas pie Tevis. 

14 Livra-me dos crimes de sangue, ó Deus, 
Deus da minha salvação, e a minha língua 
exaltará a tua justiça. 

16Glāb mani no asinsgrēka, ak, Dievs, Tu 
mans Pestītājs, lai mana mute gavilēdama 
daudzina Tavu taisnīgumu! 

15 Abre, SENHOR, os meus lábios, e a 
minha boca manifestará os teus louvores. 

17Kungs, atdari man manas lūpas, lai 
mana mute teic Tavu slavu! 

16 Pois não te comprazes em sacrifícios; do 
contrário, eu tos daria; e não te agradas de 
holocaustos. 

18Jo Tev nepatīk kaujamie upuri, un, ja es 
Tev dotu dedzināmo upuri, Tu to 
negribētu. 

17 Sacrifícios agradáveis a Deus são o 
espírito quebrantado; coração 
compungido e contrito, não o desprezarás, 
ó Deus. 

19Upuri, kas patīk Dievam, ir satriekts 
gars; salauztu un sagrauztu sirdi Tu, Dievs, 
nenoraidīsi. 

18 Faze bem a Sião, segundo a tua boa 
vontade; edifica os muros de Jerusalém. 

20Dari labu Ciānai Savā žēlastībā, uzcel 
Jeruzālemes mūrus! 

19 Então, te agradarás dos sacrifícios de 
justiça, dos holocaustos e das ofertas 
queimadas; e sobre o teu altar se 
oferecerão novilhos. 

21Tad Tev patiks taisnības upuri, 
dedzināmais un kopējais sadedzināmais 
upuris, tad ļaudis upurēs vēršus uz Tava 
altāra. 

Salmo 52 Psalmi 52 

Condenação do ímpio Ļauna cilvēka liktenis 

Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, quando 
Doegue, edomita, fez saber a Saul que Davi entrara 

na casa de Abimeleque 

1Dziedātāju vadonim. Dāvida mācības 
dziesma, 
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2kad edomietis Doēgs nāca un ziņoja 
Saulam: "Dāvids ir ieradies Ahimeleha 
namā." 

1 Sm 22.9-10  
1 Por que te glorias na maldade, ó homem 
poderoso? Pois a bondade de Deus dura 
para sempre. 

3Ko tu lielies ar ļaunumu, tu varmāka? 
Dieva žēlastība pastāv vienmēr. 

2 A tua língua urde planos de destruição; é 
qual navalha afiada, ó praticadora de 
enganos! 

4Tava mēle meklē postu kā uztrīts 
dzenamais nazis, tu viltus perētājs! 

3 Amas o mal antes que o bem; preferes 
mentir a falar retamente. 

5Tu mīli vairāk ļaunu nekā labu, tev patīk 
vairāk runāt melus nekā patiesību. (Sela.) 

4 Amas todas as palavras devoradoras, ó 
língua fraudulenta! 

6Tu labprāt runā posta vārdus, tu viltus 
mēle. 

5 Também Deus te destruirá para sempre; 
há de arrebatar-te e arrancar-te da tua 
tenda e te extirpará da terra dos viventes. 

7Tādēļ arī Dievs tevi iznīcinās uz laiku 
laikiem, Viņš tevi sagrābs un izmetīs no 
telts un izraus ar visām saknēm no 
dzīvības zemes! (Sela.) 

6 Os justos hão de ver tudo isso, temerão e 
se rirão dele, dizendo: 

8Taisnie to redzēs un bīsies un smiesies par 
viņu: 

7 Eis o homem que não fazia de Deus a sua 
fortaleza; antes, confiava na abundância 
dos seus próprios bens e na sua 
perversidade se fortalecia. 

9lūk, tas ir tas vīrs, kas Dievu neturēja par 
savu atbalstu, bet paļāvās uz savu lielo 
bagātību, būdams varens savā ļaunumā! 

8 Quanto a mim, porém, sou como a 
oliveira verdejante, na Casa de Deus; 
confio na misericórdia de Deus para todo 
o sempre. 

10Bet es esmu kā zaļojošs eļļas koks Dieva 
namā, es paļaujos uz Dieva žēlastību 
vienmēr un mūžīgi mūžam. 

9 Dar-te-ei graças para sempre, porque 
assim o fizeste; na presença dos teus fiéis, 
esperarei no teu nome, porque é bom. 

11Es Tevi teikšu mūžīgi, ka Tu esi to 
darījis, un daudzināšu Tavu Vārdu, jo tas 
ir laipnīgs Taviem svētajiem. 

Salmo 53 Psalmi 53 

A corrupção do pecador e sua redenção Par cilvēku samaitātību un pestīšanu 
Salmo 14.1-7  

Ao mestre de canto. Salmo didático de Davi, para 
cítara 

1Dziedātāju vadonim. Dāvida mācības 
dziesma uz stabulēm. 
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1 Diz o insensato no seu coração: Não há 
Deus. Corrompem-se e praticam 
iniqüidade; já não há quem faça o bem. 

2Ģeķis saka savā sirdī: "Dieva nav!" 
Samaitāta un nejēdzīga ir viņu dzīve, nav 
starp viņiem neviena, kas labu dara. 

2 Do céu, olha Deus para os filhos dos 
homens, para ver se há quem entenda, se 
há quem busque a Deus. 

3Dievs skatās no debesīm uz cilvēku 
bērniem, vēro, vai ir kāds gudrs, kas meklē 
Dievu. 

3 Todos se extraviaram e juntamente se 
corromperam; não há quem faça o bem, 
não há nem sequer um. 

4Bet visi ir no Viņa atkāpušies, visi ir 
izvirtuši un nekrietni; nav, kas labu dara, 
nav it neviena. 

4 Acaso, não entendem os obreiros da 
iniqüidade? Esses, que devoram o meu 
povo como quem come pão? Eles não 
invocam a Deus. 

5Vai tad to nesaprot ļauna darītāji, kas 
saēd manu tautu? Viņi ēd gan Dieva maizi, 
bet Dievu viņi nepiesauc. 

5 Tomam-se de grande pavor, onde não há 
a quem temer; porque Deus dispersa os 
ossos daquele que te sitia; tu os 
envergonhas, porque Deus os rejeita. 

6Viņus pārņēma bailes, kur nebija nekāda 
pamata bailēm, jo Dievs izkaisīja tavu 
aplencēju kaulus; viņi tapa apkaunoti, jo 
Dievs viņus bija atmetis. 

6 Quem me dera que de Sião viesse já o 
livramento de Israel! Quando Deus 
restaurar a sorte do seu povo, então, 
exultará Jacó, e Israel se alegrará. 

7Ak, kaut jel nāktu no Ciānas Israēlam 
glābiņš! Kad Tas Kungs grozīs Savas tautas 
likteni, tad līksmosies Jēkabs, priecāsies 
Israēls! 

Salmo 54 Psalmi 54 

Apelo para o socorro divino Dievs mans palīgs 

Ao mestre de canto. Salmo didático. Para 
instrumentos de cordas. De Davi, quando os zifeus 
vieram dizer a Saul: Não está Davi homiziado entre 

nós? 

1Stīgu mūzikas vadonim. Dāvida mācības 
dziesma, 
2kad sifieši nāca un sacīja Saulam: "Vai tu 
nezini, ka Dāvids ir paslēpies pie mums?" 

1 Sm 23.19; 26.1  
1 Ó Deus, salva-me, pelo teu nome, e faze-
me justiça, pelo teu poder. 

3Dievs, palīdzi man ar Savu Vārdu, spried 
man taisnu tiesu ar Savu varu! 

2 Escuta, ó Deus, a minha oração, dá 
ouvidos às palavras da minha boca. 

4Ak, Dievs, uzklausi manu lūgšanu! Ņem 
vērā manas mutes vārdus! 

3 Pois contra mim se levantam os 
insolentes, e os violentos procuram tirar-
me a vida; não têm Deus diante de si. 

5Jo lepni un nekautrīgi ļaudis ceļas pret 
mani un varmākas kāro pēc manas 
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dzīvības, tie netur Dievu savu acu priekšā. 
(Sela.) 

4 Eis que Deus é o meu ajudador, o 
SENHOR é quem me sustenta a vida. 

6Redzi, Dievs ir mans palīgs, Tas Kungs ir 
tas, kas uztur manu dvēseli! 

5 Ele retribuirá o mal aos meus opressores; 
por tua fidelidade dá cabo deles. 

7Lai krīt ļaunums atpakaļ uz maniem 
ienaidniekiem! Izdeldē tos Savā uzticībā! 

6 Oferecer-te-ei voluntariamente 
sacrifícios; louvarei o teu nome, ó 
SENHOR, porque é bom. 

8Tad es Tev nesīšu upurus no laba prāta 
un slavēšu Tavu Vārdu, ak, Kungs, ka tas 
ir tik labs, 

7 Pois me livrou de todas as tribulações; e 
os meus olhos se enchem com a ruína dos 
meus inimigos. 

9jo Viņš mani izglābis no visām manām 
bēdām, un mana acs ir ar prieku 
noraudzījusies uz maniem uzveiktajiem 
ienaidniekiem. 

Salmo 55 Psalmi 55 

Que os traidores sejam destruídos Lūgšana pret viltīgajiem brāļiem 

Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 
Salmo didático de Davi 

1Dziedātāju vadonim uz cītarām. Dāvida 
mācības dziesma. 

1 Dá ouvidos, ó Deus, à minha oração; não 
te escondas da minha súplica. 

2Sadzirdi, ak, Dievs, manu lūgšanu un 
neesi nedzirdīgs pret manas sirds 
nopūtām! 

2 Atende-me e responde-me; sinto-me 
perplexo em minha queixa e ando 
perturbado, 

3Ievēro mani un uzklausi mani! Es maldos 
apkārt savā nemierā, es nemitīgi smagi 
nopūšos, 

3 por causa do clamor do inimigo e da 
opressão do ímpio; pois sobre mim lançam 
calamidade e furiosamente me hostilizam. 

4tāpēc ka ienaidnieki trokšņo un 
bezdievīgie plosās, jo viņi izgāž ļaunumu 
uz mani un apkaro mani savās dusmās. 

4 Estremece-me no peito o coração, 
terrores de morte me salteiam; 

5Mana sirds sažņaudzas manās krūtīs, un 
nāves bailes mani ir sagrābušas. 

5 temor e tremor me sobrevêm, e o horror 
se apodera de mim. 

6Baiļu trīsas un drebuļi mani pārņēmuši, 
un šaušalas mani stindzinājušas. 

6 Então, disse eu: quem me dera asas como 
de pomba! Voaria e acharia pouso. 

7Es izsaucos:"Kaut man būtu spārni kā 
balodim! Es aizlaistos un nomestos, kur 
man būtu miers." 

7 Eis que fugiria para longe e ficaria no 
deserto. 

8Redzi, es gribētu aizlaisties tālu un 
apmesties tuksnesī. (Sela.) 
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8 Dar-me-ia pressa em abrigar-me do 
vendaval e da procela. 

9Es steigtos un meklētu paglābties no 
bargās vētras un aukas. 

9 Destrói, SENHOR, e confunde os seus 
conselhos, porque vejo violência e 
contenda na cidade. 

10Iznīcini, Kungs, viņu nodomus, sajauc 
viņu valodu, jo es redzēju varas darbus un 
nesaskaņas pilsētā. 

10 Dia e noite giram nas suas muralhas, e, 
muros a dentro, campeia a perversidade e 
a malícia; 

11Dienu un nakti tādas lietas noris arī uz 
tās mūriem, un netaisnība un varas darbi 
notiek tāpat tās vidū, 

11 há destruição no meio dela; das suas 
praças não se apartam a opressão e o 
engano. 

12negantība ir tās iekšienē, pārestība un 
viltus neizzūd tās tirgos. 

12 Com efeito, não é inimigo que me 
afronta; se o fosse, eu o suportaria; nem é 
o que me odeia quem se exalta contra 
mim, pois dele eu me esconderia; 

13Taču tas nav ienaidnieks, kas mani 
nievā,- to es varētu panest; tas nav mans 
nīdētājs, kas saslejas pret mani,- no viņa 
es paslēptos; 

13 mas és tu, homem meu igual, meu 
companheiro e meu íntimo amigo. 

14nē, bet tas esi tu - cilvēks man līdzīgs - 
mans draugs un uzticīgais biedrs, 

14 Juntos andávamos, juntos nos 
entretínhamos e íamos com a multidão à 
Casa de Deus. 

15ar kuru mīļi satikāmies un kopā gājām 
Dieva namā. 

15 A morte os assalte, e vivos desçam à 
cova! Porque há maldade nas suas 
moradas e no seu íntimo. 

16Lai nāve viņus aizrauj, ka viņi dzīvi 
nobrauc ellē! Jo ļaunums mīt viņu namos, 
viņu sirdīs. 

16 Eu, porém, invocarei a Deus, e o 
SENHOR me salvará. 

17Bet es piesaukšu Dievu, un Tas Kungs 
mani izglābs. 

17 À tarde, pela manhã e ao meio-dia, farei 
as minhas queixas e lamentarei; e ele 
ouvirá a minha voz. 

18Vakaros, rītos un dienvidū es nopūtīšos 
un žēlošos, un Viņš uzklausīs manu balsi. 

18 Livra-me a alma, em paz, dos que me 
perseguem; pois são muitos contra mim. 

19Viņš atsvabinās manu dvēseli no tiem, 
kas lielā pulkā ir ap mani, un dos man 
mieru, ka neviens man nespēs tuvoties. 

19 Deus ouvirá e lhes responderá, ele, que 
preside desde a eternidade, porque não há 
neles mudança nenhuma, e não temem a 
Deus. 

20Dievs klausīs mani un pazemos viņus, 
mūžīgais valdnieks (sela), kas no mūžības 
sēž Savā goda krēslā. Taču viņi 
neatgriežas un nebīstas Dieva. 
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20 Tal homem estendeu as mãos contra os 
que tinham paz com ele; corrompeu a sua 
aliança. 

21Viņi izstiepj roku pret saviem draugiem 
un lauž savu derību. 

21 A sua boca era mais macia que a 
manteiga, porém no coração havia guerra; 
as suas palavras eram mais brandas que o 
azeite; contudo, eram espadas 
desembainhadas. 

22Glumāka par sviestu ir viņu mutes 
valoda, bet sirdī ir karš. Viņu vārdi ir 
maigāki par eļļu, bet patiesībā tie ir kaili 
zobeni. 

22 Confia os teus cuidados ao SENHOR, e 
ele te susterá; jamais permitirá que o justo 
seja abalado. 

23Met savu nastu uz To Kungu, Viņš tevi 
uzturēs taisnu; Viņš neļaus nemūžam 
taisnajam šaubīties. 

23 Tu, porém, ó Deus, os precipitarás à 
cova profunda; homens sanguinários e 
fraudulentos não chegarão à metade dos 
seus dias; eu, todavia, confiarei em ti. 

24Bet Tu, ak, Dievs, iegrūdīsi viņus dziļākā 
iznīcības bedrē! Asinskārīgie un viltīgie 
vīri nedzīvos ne pusmūžu. Bet es paļaujos 
uz Tevi! 

Salmo 56 Psalmi 56 

Conforto na perseguição Lūgšana pret vajātājiem 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia “A pomba 
nos terebintos distantes”. Hino de Davi, quando os 

filisteus o prenderam em Gate 

1Dziedātāju vadonim pēc meldijas 
"Mēmais balodis svešumā". Dāvida 
"miktam", kad filistieši viņu Gātā 
apcietināja. 

1 Sm 21.13-15  
1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, 
porque o homem procura ferir-me; e me 
oprime pelejando todo o dia. 

2Apžēlojies par mani, ak, Dievs, jo cilvēki 
grib mani iznīcināt! Pretinieks man 
uzmācas ik dienas. 

2 Os que me espreitam continuamente 
querem ferir-me; e são muitos os que 
atrevidamente me combatem. 

3Mani ienaidnieki nemitīgi mani vajā, jo 
daudz ir to, kas saceļas pret mani savā 
lepnībā. 

3 Em me vindo o temor, hei de confiar em 
ti. 

4Izbaiļu brīžos es paļaujos uz Tevi! 

4 Em Deus, cuja palavra eu exalto, neste 
Deus ponho a minha confiança e nada 
temerei. Que me pode fazer um mortal? 

5Uz Dievu, kura vārdu es slavēju, uz Dievu 
es paļaujos un nebīstos nenieka, jo ko gan 
cilvēki man var darīt? 
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5 Todo o dia torcem as minhas palavras; os 
seus pensamentos são todos contra mim 
para o mal. 

6Ik dienas viņi sagroza manus vārdus un 
pieķeras tiem, visi viņu nodomi pret mani 
ir uz ļaunu. 

6 Ajuntam-se, escondem-se, espionam os 
meus passos, como aguardando a hora de 
me darem cabo da vida. 

7Viņi sapulcējas, uzglūn man, vēro manus 
soļus kā tādi, kas tīko pēc manas dzīvības. 
Vai tie ar tādu netaisnību lai paliktu 
sveikā? 

7 Dá-lhes a retribuição segundo a sua 
iniqüidade. Derriba os povos, ó Deus, na 
tua ira! 

8Atmaksā viņiem ar ļaunu! Triec zemē, ak, 
Dievs, dusmās neliešus! 

8 Contaste os meus passos quando sofri 
perseguições; recolheste as minhas 
lágrimas no teu odre; não estão elas 
inscritas no teu livro? 

9Manas žēlabas un nebaltās dienas Tu esi 
saskaitījis! Manas asaras savācis Savā 
traukā! Jā, patiesi, vai tās nav atzīmētas 
Tavā grāmatā? 

9 No dia em que eu te invocar, baterão em 
retirada os meus inimigos; bem sei isto: 
que Deus é por mim. 

10Bet reiz atkāpsies mani ienaidnieki tai 
dienā, kad es piesaukšu Dievu; to es zinu, 
ka Dievs ir ar mani. 

10 Em Deus, cuja palavra eu louvo, no 
SENHOR, cuja palavra eu louvo, 

11Uz Dievu, kura vārdu es slavēju, uz To 
Kungu, kura vārdu es daudzinu, 

11 neste Deus ponho a minha confiança e 
nada temerei. Que me pode fazer o 
homem? 

12uz Dievu es paļaujos un nebīstos; ko 
cilvēki man var darīt? 

12 Os votos que fiz, eu os manterei, ó Deus; 
render-te-ei ações de graças. 

13Tev, Dievs, es esmu parādā, ko esmu 
solījis; Tev es nesīšu pateicības upurus, 

13 Pois da morte me livraste a alma, sim, 
livraste da queda os meus pés, para que eu 
ande na presença de Deus, na luz da vida. 

14jo Tu manu dvēseli esi izglābis no nāves, 
manas kājas no slīdēšanas, lai es staigātu 
Dieva priekšā dzīvības gaismā. 

Salmo 57 Psalmi 57 

Louvor pela benignidade divina Lūgšana briesmās un pateicība glābšanā 
Vs. 7-11: Salmo 108.1-5  

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi, quando fugia de Saul, na 

caverna  

1Dziedātāju vadonim pēc meldijas 
"Nepazudini!". Dāvida "miktam", kad viņš 
bēga no Saula alā. 

1 Sm 24.3  
1 Tem misericórdia de mim, ó Deus, tem 
misericórdia, pois em ti a minha alma se 

2Apžēlojies par mani, ak, Dievs, apžēlojies 
par mani! Jo pie Tevis meklē patvērumu 
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refugia; à sombra das tuas asas me abrigo, 
até que passem as calamidades. 

mana dvēsele, un Tavu spārnu ēnā es 
paglābjos, kamēr nelaime būs garām. 

2 Clamarei ao Deus Altíssimo, ao Deus que 
por mim tudo executa. 

3Es piesaucu Dievu, Visuaugstāko, stipro 
Dievu, kas manu lietu izvedīs līdz galam. 

3 Ele dos céus me envia o seu auxílio e me 
livra; cobre de vergonha os que me ferem. 
Envia a sua misericórdia e a sua 
fidelidade. 

4Viņš sūta no debesīm man palīgu; Viņš 
stāv man klāt, kad mans naida pilnais 
vajātājs vēro pret mani savus nievājumus. 
(Sela.) Dievs sūta no debesīm Savu 
žēlastību un uzticību. 

4 Acha-se a minha alma entre leões, ávidos 
de devorar os filhos dos homens; lanças e 
flechas são os seus dentes, espada afiada, 
a sua língua. 

5Mana dzīvība norit starp lauvām, es esmu 
savu naida pārņemto ienaidnieku vidū, 
starp cilvēkiem, kuru zobi ir šķēpi un 
bultas un kuru mēle ir ass zobens. 

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

6Pacelies, Dievs, augstu pāri pār debesīm! 
Pār visu pasauli lai izplešas Tava godība! 

6 Armaram rede aos meus passos, a minha 
alma está abatida; abriram cova diante de 
mim, mas eles mesmos caíram nela. 

7Viņi izlikuši tīklu maniem soļiem, mana 
dvēsele ir nospiesta; viņi izrakuši manā 
priekšā bedri, un paši tanī iekrituši. (Sela.) 

7 Firme está o meu coração, ó Deus, o meu 
coração está firme; cantarei e entoarei 
louvores. 

8Mana sirds ir droša, ak, Dievs, mana sirds 
ir droša; es dziedāšu un spēlēšu! 

8 Desperta, ó minha alma! Despertai, lira e 
harpa! Quero acordar a alva. 

9Mosties, mana dvēsele, mostieties, arfa 
un cītara! Es modināšu rīta blāzmu! 

9 Render-te-ei graças entre os povos; 
cantar-te-ei louvores entre as nações. 

10Es Tev pateikšos tautu starpā, Kungs, es 
dziedāšu par Tevi slavas dziesmas tautu 
vidū, 

10 Pois a tua misericórdia se eleva até aos 
céus, e a tua fidelidade, até às nuvens. 

11jo Tava žēlastība ir liela līdz debesīm un 
Tava uzticība līdz padebešiem. 

11 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória. 

12Pacelies, ak, Dievs, pāri pār debesīm un 
izplet Savu godību pār visu pasauli! 

Salmo 58 Psalmi 58 

A sorte dos ímpios Lūgšana pret netaisniem 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi 

1Dziedātāju vadonim pēc meldijas 
"Nepazudini!". Dāvida dziesma. 
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1 Falais verdadeiramente justiça, ó juízes? 
Julgais com retidão os filhos dos homens? 

2Vai jūs patiesi spriežat taisnu tiesu, jūs 
Dieva ieceltie varenie? Vai taisnīgi tiesājat 
cilvēku bērnus? 

2 Longe disso; antes, no íntimo engendrais 
iniqüidades e distribuís na terra a 
violência de vossas mãos. 

3Jūs perināt savās sirdīs netaisnību, visā 
zemē jūsu rokas tiecas pēc varasdarbiem. 

3 Desviam-se os ímpios desde a sua 
concepção; nascem e já se 
desencaminham, proferindo mentiras. 

4Bezdievīgie maldās no mātes klēpja, un 
tas, kas melus runā, alojas no pašām mātes 
miesām. 

4 Têm peçonha semelhante à peçonha da 
serpente; são como a víbora surda, que 
tapa os ouvidos, 

5Tiem ir tāds niknums kā čūsku dzelonis, 
kā kurlai odzei, kas savu ausi aizbāž, 

5 para não ouvir a voz dos encantadores, 
do mais fascinante em encantamentos. 

6kas neklausa vārdotāja balsi, ja tas arī 
labi māk apvārdot. 

6 Ó Deus, quebra-lhes os dentes na boca; 
arranca, SENHOR, os queixais aos 
leõezinhos. 

7Dievs, satriec zobus viņu mutē! Kungs, 
sadragā jauno lauvu žokļus! 

7 Desapareçam como águas que se escoam; 
ao dispararem flechas, fiquem elas 
embotadas. 

8Lai viņi izgaist kā ūdens, kas notek; kad 
viņi uzliek savas bultas, tad lai tās ir kā 
aplauztas. 

8 Sejam como a lesma, que passa diluindo-
se; como o aborto de mulher, não vejam 
nunca o sol. 

9Kā gliemezis, kas lienot izplūst gļotās, kā 
sievas nelaikā dzimis bērns, kas neredz 
saules, tā lai viņi izzūd! 

9 Como espinheiros, antes que vossas 
panelas sintam deles o calor, tanto os 
verdes como os que estão em brasa serão 
arrebatados como por um redemoinho. 

10Pirms jūsu ērkšķi dabūs asus galus, Viņš 
tos atlauzīs vēl zaļus no zara Savās karstās 
dusmās un aizraus projām vētrā. 

10 Alegrar-se-á o justo quando vir a 
vingança; banhará os pés no sangue do 
ímpio. 

11Taisnais priecāsies, redzēdams 
atriebību, viņš mazgās savas kājas 
bezdievju asinīs. 

11 Então, se dirá: Na verdade, há 
recompensa para o justo; há um Deus, com 
efeito, que julga na terra. 

12Tad cilvēks sacīs:"Patiešām, taisnais 
ievāc augļus pēc nopelna! Tiešām, vēl ir 
Dievs, kas zemes virsū tiesā!" 

Salmo 59 Psalmi 59 

Súplica em prol de libertação Lūgšana pret vajātājiem 
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Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Hino de Davi, quando Saul mandou que 

lhe sitiassem a casa, para o matar   

1Dziedātāju vadonim pēc meldijas 
"Nepazudini!". Dāvida "miktam", kad Sauls 
lika apsargāt Dāvida namu, lai viņu 
nokautu. 

1 Sm 19.11  
1 Livra-me, Deus meu, dos meus inimigos; 
põe-me acima do alcance dos meus 
adversários. 

2Izglāb mani, mans Dievs, no maniem 
ienaidniekiem! Pasargi mani no maniem 
pretiniekiem! 

2 Livra-me dos que praticam a iniqüidade 
e salva-me dos homens sanguinários, 

3Izglāb mani no ļaundariem un palīdzi 
man pret asinskārīgiem cilvēkiem! 

3 pois que armam ciladas à minha alma; 
contra mim se reúnem os fortes, sem 
transgressão minha, ó SENHOR, ou 
pecado meu. 

4Jo, redzi, viņi uzglūn manai dzīvībai; 
varas vīri sapulcējas pret mani, lai gan es 
neesmu noziedzies, nedz grēkojis, ak, 
Kungs! 

4 Sem culpa minha, eles se apressam e 
investem; desperta, vem ao meu encontro 
e vê. 

5Pret mani nevainīgu viņi steigšus pulcējas 
kopā un sakārtojas. Uzmosties, steidzies 
man palīgā un skaties! 

5 Tu, SENHOR, Deus dos Exércitos, és o 
Deus de Israel; desperta, pois, e vem de 
encontro a todas as nações; não te 
compadeças de nenhum dos que 
traiçoeiramente praticam a iniqüidade. 

6Tu, Kungs Dievs Cebaot, Israēla Dievs, 
uzmosties, lai piemeklētu un sodītu visas 
tautas! Neapžēlojies ne par vienu no šiem 
viltīgajiem uzticības lauzējiem! (Sela.) 

6 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

7Ik vakaru viņi atnāk, kauc kā suņi un 
apskraida pilsētu. 

7 Alardeiam de boca; em seus lábios há 
espadas. Pois dizem eles: Quem há que nos 
escute? 

8Redzi, putās ir viņu mutes, zobeni ir uz 
viņu lūpām, jo viņi saka: kas gan to dzird? 

8 Mas tu, SENHOR, te rirás deles; 
zombarás de todas as nações. 

9Bet Tu, Kungs, smejies par viņiem, Tu 
vīpsnā par visām tām tautām. 

9 Em ti, força minha, esperarei; pois Deus 
é meu alto refúgio. 

10Mans stiprums, uz Tevi es gaidu, jo 
Dievs ir mana stiprā pils. 

10 Meu Deus virá ao meu encontro com a 
sua benignidade, Deus me fará ver o meu 
desejo sobre os meus inimigos. 

11Mans Dievs man bagātīgi parāda Savu 
žēlastību; Dievs man liek ar prieku uzlūkot 
manus ienaidniekus. 
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11 Não os mates, para que o meu povo não 
se esqueça; dispersa-os pelo teu poder e 
abate-os, ó SENHOR, escudo nosso. 

12Nenokauj tos, lai mana tauta tos 
neaizmirst! Izklīdini tos ar Savu spēku un 
nogāz tos, Kungs, mūsu vairogs, gar zemi! 

12 Pelo pecado de sua boca, pelas palavras 
dos seus lábios, na sua própria soberba 
sejam enredados e pela abominação e 
mentiras que proferem. 

13Viņu grēcīgās mutes, viņu lūpu ļauno 
vārdu dēļ lai viņi sapinas paši savā lepnībā 
aiz lāstiem un meliem, ko viņi runā. 

13 Consome-os com indignação, consome-
os, de sorte que jamais existam e se saiba 
que reina Deus em Jacó, até aos confins da 
terra. 

14Izdeldē viņus dusmās, izdeldē viņus, ka 
viņu vairs nav! Liec viņiem atzīt, ka Dievs 
valda Jēkabā līdz pašam pasaules galam! 
(Sela.) 

14 Ao anoitecer, uivam como cães, à volta 
da cidade. 

15Ik vakaru viņi atnāk, kauc kā suņi un 
apskraida pilsētu. 

15 Vagueiam à procura de comida e, se não 
se fartam, então, rosnam. 

16Viņi klīst apkārt pēc ēsmas un kurn, kad 
nav paēduši. 

16 Eu, porém, cantarei a tua força; pela 
manhã louvarei com alegria a tua 
misericórdia; pois tu me tens sido alto 
refúgio e proteção no dia da minha 
angústia. 

17Bet es dziedāšu par Tavu stiprumu un 
gavilēdams ik rītu sludināšu Tavu 
žēlastību, jo Tu esi bijis man par 
patvērumu un paspārni bēdu dienā. 

17 A ti, força minha, cantarei louvores, 
porque Deus é meu alto refúgio, é o Deus 
da minha misericórdia. 

18Es dziedāšu par Tevi, mans stiprums, jo 
Tu, Dievs, esi mans patvērums, mans 
žēlīgais Dievs. 

Salmo 60 Psalmi 60 

Oração em tempos de guerra Lūgšana par Israēla ļaužu labklājību 
Vs. 5-12: Salmo 108.6-13  

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios do 
testemunho”. Hino de Davi para ensinar. Quando 

lutou contra os siros da Mesopotâmia e os siros de 
Zobá, e quando Joabe, regressando, derrotou de 

Edom doze mil homens, no vale do Sal 

1Dziedātāju vadonim pēc meldijas "Lilija ir 
liecība". Dāvida "miktam" mācībai, 
2kad viņš karoja ar Mezopotāmijas 
aramiešiem un ar Cobas aramiešiem un 
kad Joābs atgriezās un sakāva divpadsmit 
tūkstošus edomiešu vīru Sāls ielejā. 

2 Sm 8.13; 1 Cr 18.12  
1 Ó Deus, tu nos rejeitaste e nos 
dispersaste; tens estado indignado; oh! 
Restabelece-nos! 

3Dievs, Tu esi mūs atmetis, mūs 
izklīdinājis, Tu esi dusmojies, iepriecini 
mūs atkal! 
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2 Abalaste a terra, fendeste-a; repara-lhe as 
brechas, pois ela ameaça ruir. 

4Tu esi tricinājis zemi, esi licis tai 
saplaisāt, saliedē šīs plaisas, jo tā līgojas! 

3 Fizeste o teu povo experimentar reveses 
e nos deste a beber vinho que atordoa. 

5Tu Savai tautai esi licis pieredzēt daudz 
grūtību, esi mūs dzirdinājis ar skurbuma 
vīnu. 

4 Deste um estandarte aos que te temem, 
para fugirem de diante do arco. 

6Tiem, kas Tevi bīstas, Tu esi devis karogu, 
lai viņi zem tā pulcētos un izbēgtu no 
ienaidnieka stopa. (Sela.) 

5 Para que os teus amados sejam livres, 
salva com a tua destra e responde-nos. 

7Lai tavi mīļie taptu izglābti, palīdzi ar 
Savu labo roku un uzklausi mūs! 

6 Falou Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

8Dievs ir sacījis Savā svētumā:"Es gavilēšu, 
Es sadalīšu Sihemu un pārmērīšu Sukotas 
ieleju. 

7 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

9Man pieder Gileāda, un Mans ir Manase, 
un Efraims ir Manas galvas bruņas, un 
Jūda - Mans valdnieka zizlis. 

8 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

10Moābs ir Mans mazgājamais trauks, pār 
Edomu Es sviedīšu Savu kurpi, pāri 
filistiešu zemei Es likšu atskanēt uzvaras 
saucienam!" 

9 Quem me conduzirá à cidade fortificada? 
Quem me guiará até Edom? 

11Kas mani vedīs uz stipro pilsētu? Kas 
mani pavadīs līdz Edomam? 

10 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

12Vai Tu, Dievs, neesi mūs atmetis un 
tāpēc neesi izgājis karā kopā ar mūsu 
karapulkiem? 

11 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

13Sniedz mums palīdzību pret 
ienaidniekiem, jo cilvēku palīdzība nav 
nekas! 

12 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

14Ar Dievu mēs darīsim varoņdarbus, Viņš 
samīs pīšļos mūsu ienaidniekus! 

Salmo 61 Psalmi 61 

Oração pelo rei Lūgšana tālumā par valdītājiem 

Ao mestre de canto. Com instrumentos de cordas. 
De Davi 

1Stīgu mūzikas vadītājam. Dāvida 
dziesma. 
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1 Ouve, ó Deus, a minha súplica; atende à 
minha oração. 

2Klausi, ak, Dievs, manu skaļo saucienu, 
ņem vērā manu lūgšanu! 

2 Desde os confins da terra clamo por ti, 
no abatimento do meu coração. Leva-me 
para a rocha que é alta demais para mim; 

3No zemes gala es Tevi saucu savas sirds 
tvīksmē, pacel mani uz klintskalnu, kas 
augstāks par mani, 

3 pois tu me tens sido refúgio e torre forte 
contra o inimigo. 

4jo Tu esi mans patvērums, stiprs tornis 
pret ienaidniekiem, 

4 Assista eu no teu tabernáculo, para 
sempre; no esconderijo das tuas asas, eu 
me abrigo. 

5es gribētu mājot Tavā teltī mūžīgi, 
patverties Tavu spārnu paēnā! (Sela.) 

5 Pois ouviste, ó Deus, os meus votos e me 
deste a herança dos que temem o teu 
nome. 

6Jo Tu, Dievs, klausi manus solījumus, dod 
mantojumu man kā vienam no tiem, kas 
Tavu Vārdu bīstas. 

6 Dias sobre dias acrescentas ao rei; duram 
os seus anos gerações após gerações. 

7Vairo ķēniņa dzīvības dienas, lai viņa 
mūža laiks turpinās no paaudzes uz 
paaudzi! 

7 Permaneça para sempre diante de Deus; 
concede-lhe que a bondade e a fidelidade 
o preservem. 

8Lai viņš sēž tronī Dieva priekšā mūžīgi. 
Parādi viņam žēlastību un uzticību, kas lai 
viņu pasargā! 

8 Assim, salmodiarei o teu nome para 
sempre, para cumprir, dia após dia, os 
meus votos. 

9Tad es dziedāšu Tavam Vārdam mūžīgi, 
maksāšu savus solījumus diendienā. 

Salmo 62 Psalmi 62 

Exortação à confiança Mana dvēsele ir klusu uz Dievu 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia de Jedutum. 
De Davi 

1Dziedātāju vadonim Jedutunam. Dāvida 
dziesma. 

1 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa; dele vem a minha salvação. 

2Tiešām, mana dvēsele ir klusu savā 
svētcerē uz Dievu, no Viņa nāk man 
palīdzība! 

2 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
muito abalado. 

3Tiešām, Viņš ir mans akmenskalns un 
mans palīgs, mans patvērums: es gan 
nešaubīšos! 

3 Até quando acometereis vós a um 
homem, todos vós, para o derribardes, 

4Cik ilgi jūs māksities virsū visi vienam 
vīram, vai jūs gribat viņu nogalināt, 
bruksit visi viņam virsū kā grūstošai 
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como se fosse uma parede pendida ou um 
muro prestes a cair? 

sienai, kā krītošam mūrim, kas taisās 
gāzties? 

4 Só pensam em derribá-lo da sua 
dignidade; na mentira se comprazem; de 
boca bendizem, porém no interior 
maldizem. 

5Patiesi, no maniem augstumiem viņi 
domā mani nogāzt, viņiem patīk meli; ar 
savu muti viņi svētī, bet savās sirdīs lād! 
(Sela.) 

5 Somente em Deus, ó minha alma, espera 
silenciosa, porque dele vem a minha 
esperança. 

6Tiešām, esi klusa, mana dvēsele, 
vērsdamās uz Dievu, jo no Viņa nāk mana 
cerība! 

6 Só ele é a minha rocha, e a minha 
salvação, e o meu alto refúgio; não serei 
jamais abalado. 

7Tikai Viņš ir mans akmenskalns un mans 
palīgs, mans patvērums, es gan netikšu 
satricināts! 

7 De Deus dependem a minha salvação e a 
minha glória; estão em Deus a minha forte 
rocha e o meu refúgio. 

8Dievs ir mans svētības avots un mans 
gods, mana stiprā klints, mans patvērums 
ir Dievs! 

8 Confiai nele, ó povo, em todo tempo; 
derramai perante ele o vosso coração; 
Deus é o nosso refúgio. 

9Uzticieties Viņam arvienu, visi ļaudis, 
izkratiet Viņa priekšā savas sirdis! Dievs ir 
mūsu patvērums. (Sela.) 

9 Somente vaidade são os homens plebeus; 
falsidade, os de fina estirpe; pesados em 
balança, eles juntos são mais leves que a 
vaidade. 

10Tiešām, kā vēsma ir cilvēku bērni, tikai 
maldi ir lielu vīru dēli; svaru kausos likti, 
viņi ceļas uz augšu vieglāk par vēja 
pūsmu. 

10 Não confieis naquilo que extorquis, nem 
vos vanglorieis na rapina; se as vossas 
riquezas prosperam, não ponhais nelas o 
coração. 

11Nepaļaujieties uz varu, uz laupījumu 
nelieciet tukšas cerības; kad bagātība 
vairojas, nepiegrieziet tai visu savu sirdi! 

11 Uma vez falou Deus, duas vezes ouvi 
isto: Que o poder pertence a Deus, 

12Vienu vārdu Dievs arvienu ar uzsvaru ir 
teicis, un to es esmu daudzreiz dzirdējis: 
Dievam vienam pieder vara. 

12 e a ti, SENHOR, pertence a graça, pois a 
cada um retribuis segundo as suas obras. 

13Un Tev, Kungs, pieder arī žēlastība, jo 
Tu atmaksā ikvienam pēc viņa darbiem. 

Salmo 63 Psalmi 63 

Buscando a Deus Tava žēlastība ir labāka par dzīvību 

Salmo de Davi, quando no deserto de Judá 
1Dāvida dziesma, kad viņš bija Jūdas 
tuksnesī. 
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2 Sm 15.23,28  
1 Ó Deus, tu és o meu Deus forte; eu te 
busco ansiosamente; a minha alma tem 
sede de ti; meu corpo te almeja, como 
terra árida, exausta, sem água. 

2Kungs, Tu esi mans Dievs, es meklēju 
Tevi, pēc Tevis slāpst mana dvēsele, pēc 
Tevis tvīkst mana miesa kā sausa un 
izkaltusi zeme, kur nav ūdens. 

2 Assim, eu te contemplo no santuário, 
para ver a tua força e a tua glória. 

3Es esmu raudzījies pēc Tevis Tavā 
svētnīcā, lai redzētu Tavu spēku un Tavu 
godību, 

3 Porque a tua graça é melhor do que a 
vida; os meus lábios te louvam. 

4jo Tava žēlastība ir labāka par dzīvību. 
Manas lūpas lai Tevi slavē. 

4 Assim, cumpre-me bendizer-te enquanto 
eu viver; em teu nome, levanto as mãos. 

5Tā es Tevi teikšu visu mūžu, Tavā Vārdā 
pacelšu savas rokas. 

5 Como de banha e de gordura farta-se a 
minha alma; e, com júbilo nos lábios, a 
minha boca te louva, 

6Kā ar taukumiem un gardumiem ir 
pamielota mana dvēsele, un mana mute 
daudzina Tevi ar gaviļu pilnām lūpām, 

6 no meu leito, quando de ti me recordo e 
em ti medito, durante a vigília da noite. 

7kad es Tevi pieminu apguldamies un par 
Tevi domāju uzmozdamies. 

7 Porque tu me tens sido auxílio; à sombra 
das tuas asas, eu canto jubiloso. 

8Tu esi bijis mans palīgs, un Tavu spārnu 
ēnā es līksmojos. 

8 A minha alma apega-se a ti; a tua destra 
me ampara. 

9Mana dvēsele Tev pieķeras, Tava labā 
roka mani tur. 

9 Porém os que me procuram a vida para 
a destruir abismar-se-ão nas profundezas 
da terra. 

10Bet tie, kas meklē manu dzīvību un 
gribētu mani pazudināt, nogrims zemes 
dziļumos. 

10 Serão entregues ao poder da espada e 
virão a ser pasto dos chacais. 

11Tos nodos zobena asmenim, tie kļūs 
vilkiem par laupījumu. 

11 O rei, porém, se alegra em Deus; quem 
por ele jura gloriar-se-á, pois se tapará a 
boca dos que proferem mentira. 

12Bet ķēniņš priecāsies Dieva žēlastībā: 
ikviens gūs godu un slavu, kas pie Viņa 
zvēr; taču melkuļu mute tiks aizbāzta. 

Salmo 64 Psalmi 64 

Proteção contra os inimigos Lūgšana par dzīvību un labo slavu 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
1 Ouve, ó Deus, a minha voz nas minhas 
perplexidades; preserva-me a vida do 
terror do inimigo. 

2Klausi, Dievs, manu balsi, kad es žēlojos, 
pasargi manu dzīvību no ienaidnieku 
briesmām! 
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2 Esconde-me da conspiração dos 
malfeitores e do tumulto dos que praticam 
a iniqüidade, 

3Apslēp mani no ļaunu ļaužu nodomiem, 
no ļaundaru trakošanas, 

3 os quais afiam a língua como espada e 
apontam, quais flechas, palavras amargas, 

4kuri trin savas mēles kā zobenu un raida 
kā bultas savus rūgtos vārdus, 

4 para, às ocultas, atingirem o íntegro; 
contra ele disparam repentinamente e não 
temem. 

5lai slepeni šautu uz nenoziedzīgo; viņi 
šauj piepeši un nebaidās. 

5 Teimam no mau propósito; falam em 
secretamente armar ciladas; dizem: Quem 
nos verá? 

6Viņi iedrošina sevi uz ļaunu, viņi norunā, 
ka slepeni izliks lamatas, un domā: kas to 
redzēs? 

6 Projetam iniqüidade, inquirem tudo o 
que se pode excogitar; é um abismo o 
pensamento e o coração de cada um deles. 

7Viņi izgudro visādas blēdības: mēs esam 
gatavi; nodoms ir labi apsvērts! Un cilvēka 
sirdi un prātu neviens nevar izdibināt. 

7 Mas Deus desfere contra eles uma seta; 
de súbito, se acharão feridos. 

8Bet Dievs ar Savu bultu viņus ķers 
piepeši, tad viņiem gan sāpēs. 

8 Dessarte, serão levados a tropeçar; a 
própria língua se voltará contra eles; todos 
os que os vêem meneiam a cabeça. 

9Viņu pašu mēle būs par iemeslu viņu 
krišanai, lai krata galvas visi, kas to 
redzēs. 

9 E todos os homens temerão, e anunciarão 
as obras de Deus, e entenderão o que ele 
faz. 

10Tad bīsies visi cilvēki, un viņi atzīs to par 
Dieva darbu un sapratīs, kāds ir šis Viņa 
darbs. 

10 O justo se alegra no SENHOR e nele 
confia; os de reto coração, todos se 
gloriam. 

11Bet taisnais priecāsies par To Kungu un 
atradīs pie Viņa glābiņu; un visi sirdī 
taisnie teiks sevi laimīgu esam. 

Salmo 65 Psalmi 65 

Ações de graças pelas bênçãos das searas Pateicības dziesma Dievam 

Ao mestre de canto. De Davi. Cântico 1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
1 A ti, ó Deus, confiança e louvor em Sião! 
E a ti se pagará o voto. 

2Dievs, klusībā Ciānā Tu topi slavēts, un 
solījumi Tev tiek maksāti. 

2 Ó tu que escutas a oração, a ti virão todos 
os homens, 

3Tu uzklausi lūgšanas, pie Tevis nāk visi 
mirstīgie 

3 por causa de suas iniqüidades. Se 
prevalecem as nossas transgressões, tu no-
las perdoas. 

4savu nepildīto solījumu dēļ; kad mūsu 
noziegumi mūs nospiež, tad Tu, Kungs, tos 
nolīdzini! 
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4 Bem-aventurado aquele a quem escolhes 
e aproximas de ti, para que assista nos teus 
átrios; ficaremos satisfeitos com a 
bondade de tua casa – o teu santo templo. 

5Svētīgs tas, ko Tu izredzi un kam Tu ļauj 
sev tuvoties un mājot Tavos pagalmos! 
Mēs tiksim bagātīgi atspirdzināti ar Tava 
nama, ar Tavas svētnīcas svētumu! 

5 Com tremendos feitos nos respondes em 
tua justiça, ó Deus, Salvador nosso, 
esperança de todos os confins da terra e 
dos mares longínquos; 

6Tu mums atbildi ar lieliem brīnumu 
darbiem Savā taisnībā, ak, Dievs, Tu mūsu 
pestītājs; Tu patvērums visiem zemes 
galiem, uz kuru paļāvībā vēro savus skatus 
tālās jūras salas, 

6 que por tua força consolidas os montes, 
cingido de poder; 

7Tu, kas kalnus nostiprini ar Savu spēku, 
apjozies ar stiprumu, 

7 que aplacas o rugir dos mares, o ruído 
das suas ondas e o tumulto das gentes. 

8Tu klusini jūru krākšanu, to viļņu 
šņākšanu un tautu trakošanu, 

8 Os que habitam nos confins da terra 
temem os teus sinais; os que vêm do 
Oriente e do Ocidente, tu os fazes exultar 
de júbilo. 

9ka visu pasaules malu iemītnieki bīstas 
no Tavām zīmēm; un tomēr Tu liec arī 
gavilēt ļaudīm gan rītausmas, gan 
saulrieta zemēs. 

9 Tu visitas a terra e a regas; tu a 
enriqueces copiosamente; os ribeiros de 
Deus são abundantes de água; preparas o 
cereal, porque para isso a dispões, 

10Tu piemeklē zemi ar svētību un dzirdini 
to un dari to visai bagātu: Dieva strautā 
ūdens papilnam. Tu liec viņu labībai un 
lauku augļiem labi izdoties, jo tā Tu apkop 
zemi. 

10 regando-lhe os sulcos, aplanando-lhe as 
leivas. Tu a amoleces com chuviscos e lhe 
abençoas a produção. 

11Tu slacini zemes vagas, ar veldzi Tu 
līdzini tās arumus, Tu dari zemi mīkstu ar 
lietusgāzēm un svētī tās asnus. 

11 Coroas o ano da tua bondade; as tuas 
pegadas destilam fartura, 

12Tu pušķo un vainago gadu ar Savu 
labumu, un Tavas pēdas pil no treknuma. 

12 destilam sobre as pastagens do deserto, 
e de júbilo se revestem os outeiros. 

13Klajumu ganības zeļ, un pakalni apjožas 
ar gavilēm. 

13 Os campos cobrem-se de rebanhos, e os 
vales vestem-se de espigas; exultam de 
alegria e cantam. 

14Pļavas pārklājas ar ganāmiem pulkiem, 
un ielejas ietinas labības segā, tās gavilē 
un dzied! 

Salmo 66 Psalmi 66 

Ofertas de gratidão Dieva slava, pienesot pateicības upuri 
Ao mestre de canto. Cântico. Salmo  
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1 Aclamai a Deus, toda a terra. 1Dziedātāju vadonim. Dziesma. Psalms. 

2 Salmodiai a glória do seu nome, dai 
glória ao seu louvor. 

2Gavilējiet Dievam jūs, visas zemes! 
Dziediet Viņa Vārda godībai, veltījiet 
Viņam jo diženu cildinājumu! 

3 Dizei a Deus: Que tremendos são os teus 
feitos! Pela grandeza do teu poder, a ti se 
mostram submissos os teus inimigos. 

3Sakait Dievam: "Cik bijājami lieli ir Tavi 
darbi! Tavas varenības dēļ Tavā priekšā 
noliecas pat Tavi ienaidnieki! 

4 Prostra-se toda a terra perante ti, canta 
salmos a ti; salmodia o teu nome. 

4Visa pasaule lai zemojas Tavā priekšā un 
dzied Tev, slavē Tavu Vārdu!" (Sela.) 

5 Vinde e vede as obras de Deus: 
tremendos feitos para com os filhos dos 
homens! 

5Nāciet un raugiet Dieva darbus, kas ir tik 
liels Savā varā, valdīdams pār cilvēku 
bērniem! 

6 Converteu o mar em terra seca; 
atravessaram o rio a pé; ali, nos alegramos 
nele. 

6Viņš pārvērta jūru par sausumu, sausām 
kājām varēja iet pāri upei; tādēļ mēs lai 
priecājamies par Viņu! 

7 Ele, em seu poder, governa eternamente; 
os seus olhos vigiam as nações; não se 
exaltem os rebeldes. 

7Viņš ir tas, kas valda mūžīgi Savā spēkā, 
Viņa acis nemitīgi vēro tautas; 
nepaklausīgie necelsies nemūžam. (Sela.) 

8 Bendizei, ó povos, o nosso Deus; fazei 
ouvir a voz do seu louvor; 

8Slavējiet, jūs tautas, mūsu Dievu! Un 
lieciet skaļi atskanēt Viņa slavai, 

9 o que preserva com vida a nossa alma e 
não permite que nos resvalem os pés. 

9kas mūsu dvēselei devis dzīvību un mūsu 
kājām nav ļāvis slīdēt, 

10 Pois tu, ó Deus, nos provaste; 
acrisolaste-nos como se acrisola a prata. 

10jo Tu mūs esi pārbaudījis, ak, Dievs, un 
esi mūs dzidrinādams kausējis, kā kausē 
sudrabu. 

11 Tu nos deixaste cair na armadilha; 
oprimiste as nossas costas; 

11Tu esi ļāvis mums sapīties tīklā, licis 
smagas nastas uz mūsu kamiešiem; 

12 fizeste que os homens cavalgassem 
sobre a nossa cabeça; passamos pelo fogo 
e pela água; porém, afinal, nos trouxeste 
para um lugar espaçoso. 

12Tu esi licis cilvēkiem celties pāri mūsu 
galvām, mums bija jāiet ugunī un ūdenī, 
un tomēr Tu beidzot mūs esi izvedis 
svabadībā. 

13 Entrarei na tua casa com holocaustos; 
pagar-te-ei os meus votos, 

13Es iešu Tavā namā ar dedzināmiem 
upuriem, es Tev pildīšu savus solījumus, 

14 que proferiram os meus lábios, e que, no 
dia da angústia, prometeu a minha boca. 

14kam manas lūpas ir atdarījušās, ko mana 
mute ir runājusi grūtā brīdī. 
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15 Oferecer-te-ei holocaustos de vítimas 
cevadas, com aroma de carneiros; imolarei 
novilhos com cabritos. 

15Es Tev nesīšu treknus dedzināmos 
upurus kopā ar aunu upuru smaržu, es Tev 
sagatavošu vēršus un āžus. (Sela.) 

16 Vinde, ouvi, todos vós que temeis a 
Deus, e vos contarei o que tem ele feito 
por minha alma. 

16Nāciet, klausaities visi, kas Dievu 
bīstaties, es jums stāstīšu, ko Viņš ir darījis 
manai dvēselei! 

17 A ele clamei com a boca, com a língua 
o exaltei. 

17Es Viņu piesaucu ar savu muti, un Viņa 
slava bija uz manas mēles. 

18 Se eu no coração contemplara a 
vaidade, o SENHOR não me teria ouvido. 

18Ja es netaisnību turētu savā sirdī, tad 
Tas Kungs, Visuvarenais, mani nebūtu 
uzklausījis. 

19 Entretanto, Deus me tem ouvido e me 
tem atendido a voz da oração. 

19Bet Dievs mani patiesi ir klausījis, ir 
ņēmis vērā manas lūgšanas. 

20 Bendito seja Deus, que não me rejeita a 
oração, nem aparta de mim a sua graça. 

20Lai slavēts Dievs, kas nav atsacījies 
paklausīt manu lūgšanu, nedz novērsis 
Savu žēlastību no manis! 

Salmo 67 Psalmi 67 

As nações rendem graças Lūgšana un pateicība par Dieva bagāto svētību 

Ao mestre de canto. Para instrumentos de cordas. 
Salmo. Cântico 

1Dziesma dziedātāju vadonim ar cītarām. 
Psalms. 

1 Seja Deus gracioso para conosco, e nos 
abençoe, e faça resplandecer sobre nós o 
rosto; 

2Lai Dievs par mums apžēlojas un svētī 
mūs, lai Viņš apgaismo Savu vaigu pār 
mums! (Sela.) 

2 para que se conheça na terra o teu 
caminho e, em todas as nações, a tua 
salvação. 

3Lai virs zemes taptu zināms Tavs ceļš, 
visās tautās Tava palīdzība un svētība! 

3 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

4Lai Tevi, Dievs, slavē tautas, lai Tevi slavē 
visas tautas! 

4 Alegrem-se e exultem as gentes, pois 
julgas os povos com eqüidade e guias na 
terra as nações. 

5Lai priecājas un gavilē tautas, jo Tu 
taisnīgi tiesā tautas un vadi tautas virs 
zemes! (Sela.) 

5 Louvem-te os povos, ó Deus; louvem-te 
os povos todos. 

6Lai Tevi, Dievs, slavē tautas, lai Tevi slavē 
visas tautas! 
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6 A terra deu o seu fruto, e Deus, o nosso 
Deus, nos abençoa. 

7Zeme ir devusi savus augļus; mūs 
svētīdams ir svētījis Tas Kungs, mūsu 
Dievs. 

7 Abençoe-nos Deus, e todos os confins da 
terra o temerão. 

8Lai Dievs mūs svētī! Un lai Viņu bīstas 
visi zemes gali! 

Salmo 68 Psalmi 68 

A vitória de Deus sobre os seus inimigos Slavas dziesma mūsu Dievam uzvarētājam 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi. Cântico 
1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma. 
Psalms. 

1 Levanta-se Deus; dispersam-se os seus 
inimigos; de sua presença fogem os que o 
aborrecem. 

2Dievs ceļas, Viņa ienaidnieki tiek 
izklīdināti, Viņa nīdēji un nicinātāji bēg 
no Viņa vaiga. 

2 Como se dissipa a fumaça, assim tu os 
dispersas; como se derrete a cera ante o 
fogo, assim à presença de Deus perecem os 
iníquos. 

3Kā izklīst dūmi, tā Tu viņus izklīdini, un, 
kā ugunī izkūst vasks, tā bezdievji ies bojā 
Dieva priekšā. 

3 Os justos, porém, se regozijam, exultam 
na presença de Deus e folgam de alegria. 

4Bet taisnie priecājas, viņi līksmojas Dieva 
priekšā un gavilē priekā. 

4 Cantai a Deus, salmodiai o seu nome; 
exaltai o que cavalga sobre as nuvens. 
SENHOR é o seu nome, exultai diante 
dele. 

5Dziediet Dievam, muzicējiet Viņa 
Vārdam, sataisiet ceļu Viņam, kas pa 
tuksnešiem brauc,- Kungs ir Viņa vārds. 
Priecājieties Dieva žēlastībā un gavilējiet 
Viņa priekšā! 

5 Pai dos órfãos e juiz das viúvas é Deus 
em sua santa morada. 

6Bāriņu tēvs un atraitņu aizstāvis ir Dievs 
Savā svētajā mājoklī. 

6 Deus faz que o solitário more em família; 
tira os cativos para a prosperidade; só os 
rebeldes habitam em terra estéril. 

7Dievs vada viņu mājās vientuļos, vada 
tos, kam nemaz nav māju, izved gūstītos 
brīvībā, bet atkritēji paliek tuksnesī. 

7 Ao saíres, ó Deus, à frente do teu povo, 
ao avançares pelo deserto, 

8Dievs, kad Tu izgāji Savas tautas 
priekšgalā, kad Tu staigāji pa tuksnesi 
(sela), 

8 tremeu a terra; também os céus 
gotejaram à presença de Deus; o próprio 
Sinai se abalou na presença de Deus, do 
Deus de Israel. 

9tad drebēja zeme, lāsoja debesis Dieva, 
Sinaja Kunga, tā Dieva priekšā, kas ir 
Israēla Dievs. 
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9 Copiosa chuva derramaste, ó Deus, para 
a tua herança; quando já ela estava 
exausta, tu a restabeleceste. 

10Tu, Dievs, liki nolīt bagātam lietum, 
Savu iztvīkušo mantojumu Tu 
atspirdzināji. 

10 Aí habitou a tua grei; em tua bondade, 
ó Deus, fizeste provisão para os 
necessitados. 

11Tavs pulks tur apmetās dzīvot, Tu, 
Dievs, atspirdzināji nelaimīgos ar Saviem 
labumiem. 

11 O SENHOR deu a palavra, grande é a 
falange das mensageiras das boas-novas. 

12Tas Kungs lika atskanēt uzvaras vēstij, 
prieka vēsts sludinātāju bija liels pulks: 

12 Reis de exércitos fogem e fogem; a dona 
de casa reparte os despojos. 

13"Karapulku ķēniņi bēg, viņi bēg, bet 
namamāte dala laupījumu." 

13 Por que repousais entre as cercas dos 
apriscos? As asas da pomba são cobertas 
de prata, cujas penas maiores têm o brilho 
flavo do ouro. 

14Vai jūs gribējāt palikt guļam starp 
aploku sētām, kad viss lauks mirdzēja it kā 
noklāts ar sudrabotiem baložu spārniem, 
kuru spalvas spīd zaļdzeltenā zelta krāsā? 

14 Quando o Todo-Poderoso ali dispersa os 
reis, cai neve sobre o monte Zalmom. 

15Kad Visuvarenais tur ķēniņus 
izklīdināja, tad krita sniegs Calmona 
kalnā. 

15 O monte de Deus é Basã, serra de 
elevações é o monte de Basã. 

16Dieva kalns ir Basana kalns, Basana 
kalnam daudz virsotņu. 

16 Por que olhais com inveja, ó montes 
elevados, o monte que Deus escolheu para 
sua habitação? O SENHOR habitará nele 
para sempre. 

17Ko raugāties skaudīgi jūs, augstie kalni, 
uz kalnu, kur Dievam patīk mājot? 
Tiešām, Tas Kungs tur mājos mūžīgi! 

17 Os carros de Deus são vinte mil, sim, 
milhares de milhares. No meio deles, está 
o SENHOR; o Sinai tornou-se em 
santuário. 

18Dieva kaujas ratu ir desmitiem tūkstošu, 
Tas Kungs ir starp tiem kā pie Sinaja kalna 
Savā svētumā. 

18 Subiste às alturas, levaste cativo o 
cativeiro; recebeste homens por dádivas, 
até mesmo rebeldes, para que o SENHOR 
Deus habite no meio deles. 

19Tu uzkāpi augstumā, atvedi gūstekņus, 
ņēmi dāvanas no cilvēkiem, un arī 
atkritējiem jādzīvo pie Dieva, Tā Kunga. 

19 Bendito seja o SENHOR que, dia a dia, 
leva o nosso fardo! Deus é a nossa 
salvação. 

20Slavēts lai ir Tas Kungs diendienā, Viņš 
nes mūs pašus. Dievs ir mūsu pestītājs! 
(Sela.) 
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20 O nosso Deus é o Deus libertador; com 
Deus, o SENHOR, está o escaparmos da 
morte. 

21Dievs mums ir Dievs, kas var mums 
palīdzēt. Dievs Tas Kungs mūs izglābj arī 
no nāves. 

21 Sim, Deus parte a cabeça dos seus 
inimigos e o cabeludo crânio do que anda 
nos seus próprios delitos. 

22Tiešām, Dievs sadauzīs galvu Saviem 
ienaidniekiem, kupliem matiem noaugušu 
galvu tiem, kas staigā savos grēkos. 

22 Disse o SENHOR: De Basã os farei 
voltar, fá-los-ei tornar das profundezas do 
mar, 

23Tas Kungs ir solījis:"Es atvedīšu viņus 
atpakaļ no Basanas, Es atvedīšu viņus 
atpakaļ no jūras dziļumiem, 

23 para que banhes o pé em sangue, e a 
língua dos teus cães tenha o seu quinhão 
dos inimigos. 

24lai tava kāja mazgājas ienaidnieku 
asinīs, lai tavu suņu mēles tās lok ar 
baudu." 

24 Viu-se, ó Deus, o teu cortejo, o cortejo 
do meu Deus, do meu Rei, no santuário. 

25Ir redzēti Tavi svētku gājieni, ak, Dievs,- 
mana Dieva, mana Ķēniņa svētku gājieni 
svētā vietā: 

25 Os cantores iam adiante, atrás, os 
tocadores de instrumentos de cordas, em 
meio às donzelas com adufes. 

26pa priekšu iet dziedātāji, tiem seko stīgu 
instrumentu spēlētāji bungotāju jaunavu 
vidū. 

26 Bendizei a Deus nas congregações, 
bendizei ao SENHOR, vós que sois da 
estirpe de Israel. 

27"Draudzes sapulcēs teiciet Dievu To 
Kungu, jūs, kas esat no Israēla dzīvības 
avota!" 

27 Ali, está o mais novo, Benjamim, que os 
precede, os príncipes de Judá, com o seu 
séquito, os príncipes de Zebulom e os 
príncipes de Naftali. 

28Tur ir Benjamīns, pats jaunākais, pašā 
priekšgalā, viņam pa pēdām seko Jūdas 
dižciltīgie, Zebulona un Naftaļa vadoņi. 

28 Reúne, ó Deus, a tua força, força divina 
que usaste a nosso favor, 

29Tavs Dievs ir licis tavai valstībai būt 
stiprai; stiprini, ak, Dievs, ko Tu mums par 
labu esi darījis. 

29 oriunda do teu templo em Jerusalém. Os 
reis te oferecerão presentes. 

30Tavas svētnīcas dēļ ķēniņi sajūt 
pienākumu Tev nest dāvanas uz 
Jeruzālemi. 

30 Reprime a fera dos canaviais, a 
multidão dos fortes como touros e dos 
povos com novilhos; calcai aos pés os que 

31Savaldi zvēru niedrēs, un lai sajūt Tavu 
varu arī vēršu pulks ar saviem teļiem - 
tautām, kas, ārēji pakļaudamās un 
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cobiçam barras de prata. Dispersa os 
povos que se comprazem na guerra. 

zemodamās, atnes par dāvanu sudraba 
stieņus. Izklīdini tautas, kas mīl karot! 

31 Príncipes vêm do Egito; a Etiópia corre 
a estender mãos cheias para Deus. 

32Dižciltīgie nāks no Ēģiptes, Kuša zeme 
steigsies izstiept savas pilnās rokas 
Dievam pretim. 

32 Reinos da terra, cantai a Deus, 
salmodiai ao SENHOR, 

33Jūs, pasaules valstis, dziediet Dievam, 
dziediet slavas dziesmas Tam Kungam 
(sela), 

33 àquele que encima os céus, os céus da 
antiguidade; eis que ele faz ouvir a sua 
voz, voz poderosa. 

34kas brauc pa debesu debesīm, kas ir no 
pasaules sākuma! Redzi, pērkona dārdos 
Viņš vareni liek atskanēt Savai balsij. 

34 Tributai glória a Deus; a sua majestade 
está sobre Israel, e a sua fortaleza, nos 
espaços siderais. 

35Dodiet Dievam godu! Viņa augstības 
spēks valda pār Israēlu, un Viņa varenība 
sniedzas līdz padebešiem. 

35 Ó Deus, tu és tremendo nos teus 
santuários; o Deus de Israel, ele dá força e 
poder ao povo. Bendito seja Deus! 

36Bijājams esi Tu, Dievs, no Savas svētās 
vietas, Tu Israēla Dievs. Tu esi, kas dod 
spēku un stiprumu Savai tautai. Slavēts lai 
ir Dievs! 

Salmo 69 Psalmi 69 

O lamento do Messias Lūgšana ciešanu laikā 

Ao mestre de canto. Segundo a melodia “Os lírios”. 
De Davi 

1Dziedātāju vadonim. Pēc meldijas 
"Lilijas". Dāvida dziesma. 

1 Salva-me, ó Deus, porque as águas me 
sobem até à alma. 

2Palīdzi man, ak, Dievs, jo ūdeņi apdraud 
manu dzīvību! 

2 Estou atolado em profundo lamaçal, que 
não dá pé; estou nas profundezas das 
águas, e a corrente me submerge. 

3Es grimstu dziļās dūņās, kur nav pamata; 
es esmu iekļuvis ūdens dziļumos, un ūdens 
straume draud mani aizskalot projām. 

3 Estou cansado de clamar, secou-se-me a 
garganta; os meus olhos desfalecem de 
tanto esperar por meu Deus. 

4Es esmu piekusis kliedzot, mana rīkle ir 
aizsmakusi, manas acis ir izdzisušas, 
gaidīdamas uz manu Dievu. 

4 São mais que os cabelos de minha cabeça 
os que, sem razão, me odeiam; são 
poderosos os meus destruidores, os que 
com falsos motivos são meus inimigos; por 
isso, tenho de restituir o que não furtei. 

5Vairāk nekā matu uz manas galvas ir to, 
kas mani bez vainas ienīst; stipri ir tie, kas 
mani grib iznīcināt un man netaisni 
uzbrūk; ko es nemaz neesmu nolaupījis, 
tas man jāatlīdzina. 
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5 Tu, ó Deus, bem conheces a minha 
estultice, e as minhas culpas não te são 
ocultas. 

6Dievs, Tu gan zini manas aplamības, un 
mani pārkāpumi nav Tev apslēpti. 

6 Não sejam envergonhados por minha 
causa os que esperam em ti, ó SENHOR, 
Deus dos Exércitos; nem por minha causa 
sofram vexame os que te buscam, ó Deus 
de Israel. 

7Lai manis dēļ nekrīt kaunā tie, kas uz Tevi 
cer, ak, Dievs, ak, Kungs Cebaot! Lai manis 
dēļ nesarkst aiz kauna tie, kas Tevi meklē, 
Israēla Dievs! 

7 Pois tenho suportado afrontas por amor 
de ti, e o rosto se me encobre de vexame. 

8Jo Tevis dēļ es nesu negodu, Tevis dēļ 
manu vaigu klāj kauns. 

8 Tornei-me estranho a meus irmãos e 
desconhecido aos filhos de minha mãe. 

9Es esmu kļuvis svešs saviem brāļiem un 
svešinieks savas mātes bērniem. 

9 Pois o zelo da tua casa me consumiu, e 
as injúrias dos que te ultrajam caem sobre 
mim. 

10Jo dedzība Tava nama labad mani ir 
ēdusi un Tavu zaimotāju zaimi ir krituši 
uz mani. 

10 Chorei, em jejum está a minha alma, e 
isso mesmo se me tornou em afrontas. 

11Ja es raudāju un gavēdams šķīstīju savu 
dvēseli, tad tas kļuva man par apsmieklu. 

11 Pus um pano de saco por veste e me 
tornei objeto de escárnio para eles. 

12Es uzvilku sev par sēru apģērbu maisu, 
bet es kļuvu viņiem par zobgalīgu 
sakāmvārdu. 

12 Tagarelam sobre mim os que à porta se 
assentam, e sou motivo para cantigas de 
beberrões. 

13Par mani tenko tie, kas sēž vārtos, par 
mani dzied vīna dzērēji. 

13 Quanto a mim, porém, SENHOR, faço a 
ti, em tempo favorável, a minha oração. 
Responde-me, ó Deus, pela riqueza da tua 
graça; pela tua fidelidade em socorrer, 

14Bet es Tevi lūdzu, Kungs, laikā, kad Tev 
tas labpatiktu; ak, Dievs, uzklausi mani 
Savā lielajā žēlastībā, Savā uzticīgajā 
palīdzībā! 

14 livra-me do tremedal, para que não me 
afunde; seja eu salvo dos que me odeiam e 
das profundezas das águas. 

15Izvelc mani no dūņām, lai es 
nenogrimstu, izglāb mani no nīdētājiem 
un no ūdens dziļumiem, 

15 Não me arraste a corrente das águas, 
nem me trague a voragem, nem se feche 
sobre mim a boca do poço. 

16lai ūdens viļņi mani neapklāj, lai mani 
neaprij ūdens virpuļi un lai atvari pār 
mani neaizdara savu muti. 
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16 Responde-me, SENHOR, pois 
compassiva é a tua graça; volta-te para 
mim segundo a riqueza das tuas 
misericórdias. 

17Paklausi mani, Kungs, jo dārga ir Tava 
žēlastība; griezies pie manis Savā lielajā 
žēlsirdībā, 

17 Não escondas o rosto ao teu servo, pois 
estou atribulado; responde-me depressa. 

18neapslēp Savu vaigu Savam kalpam, jo 
man ir bailes, paklausi mani drīz! 

18 Aproxima-te de minha alma e redime-a; 
resgata-me por causa dos meus inimigos. 

19Tuvojies manai dvēselei, atpestī to, 
izglāb mani manu ienaidnieku dēļ! 

19 Tu conheces a minha afronta, a minha 
vergonha e o meu vexame; todos os meus 
adversários estão à tua vista. 

20Tu zini manu kaunu un manu negodu, 
un manu apsmieklu; visi mani ienaidnieki 
ir Tavā priekšā. 

20 O opróbrio partiu-me o coração, e 
desfaleci; esperei por piedade, mas 
debalde; por consoladores, e não os achei. 

21Kauns man lauž sirdi, es izsamistu un 
nīkstu; es cerēju uz līdzjūtību, bet velti, un 
uz mierinātāju, bet to neatrodu. 

21 Por alimento me deram fel e na minha 
sede me deram a beber vinagre. 

22Taisni otrādi - viņi man deva ēst žulti, 
un, kad es biju izslāpis, viņi mani 
dzirdināja ar etiķi. 

22 Sua mesa torne-se-lhes diante deles em 
laço, e a prosperidade, em armadilha. 

23Lai viņu galds kļūst viņiem par cilpu un 
viņu upuru mielasts par slazdu! 

23 Obscureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam; e faze que sempre lhes vacile o 
dorso. 

24Lai viņu acis tiek aptumšotas, ka viņi 
neredz, un lai viņu gurni vienmēr ļodzās! 

24 Derrama sobre eles a tua indignação, e 
que o ardor da tua ira os alcance. 

25Izgāz pār viņiem Savu bardzību, un lai 
viņus ķer Tavu dusmu kvēle! 

25 Fique deserta a sua morada, e não haja 
quem habite as suas tendas. 

26Viņu nometnes lai top par kailu 
tukšumu, viņu teltīs lai neviens nedzīvo, 

26 Pois perseguem a quem tu feriste e 
acrescentam dores àquele a quem 
golpeaste. 

27jo viņi vajā to, ko Tu esi sitis, un vairo tā 
sāpes, ko Tu esi ievainojis. 

27 Soma-lhes iniqüidade à iniqüidade, e 
não gozem da tua absolvição. 

28Lai tiem krājas noziegums pie 
nozieguma, ka viņi netiek pie Tavas 
taisnības! 

28 Sejam riscados do Livro dos Vivos e não 
tenham registro com os justos. 

29Lai viņi tiek izdzēsti no dzīvības 
grāmatas, lai viņus nepieraksta pie 
taisnajiem! 
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29 Quanto a mim, porém, amargurado e 
aflito, ponha-me o teu socorro, ó Deus, em 
alto refúgio. 

30Bet es esmu nonīcis un pilns sāpju, Tava 
palīdzība, ak, Dievs, lai mani uztur! 

30 Louvarei com cânticos o nome de Deus, 
exaltá-lo-ei com ações de graças. 

31Es slavēšu Dieva Vārdu ar dziesmu un 
godināšu Viņu ar pateicību. 

31 Será isso muito mais agradável ao 
SENHOR do que um boi ou um novilho 
com chifres e unhas. 

32Tas Tam Kungam patiks labāk nekā 
liellopi, nekā vērsis ar ragiem un šķeltiem 
nagiem. 

32 Vejam isso os aflitos e se alegrem; 
quanto a vós outros que buscais a Deus, 
que o vosso coração reviva. 

33Skatieties, jūs pazemīgie, un 
priecājieties, jūs Dieva meklētāji! Lai 
atspirgst jūsu sirds, 

33 Porque o SENHOR responde aos 
necessitados e não despreza os seus 
prisioneiros. 

34jo Tas Kungs uzklausa nabagus un 
nenicina Savus sagūstītos. 

34 Louvem-no os céus e a terra, os mares e 
tudo quanto neles se move. 

35Lai Viņu slavē debess un zeme, jūras un 
viss, kas tur kustas! 

35 Porque Deus salvará Sião e edificará as 
cidades de Judá, e ali habitarão e hão de 
possuí-la. 

36Un taču Dievs atpestīs Ciānu un uzcels 
Jūdas pilsētas, lai tās ļaudīm kļūst par 
mājvietu un īpašumu. 

36 Também a descendência dos seus servos 
a herdará, e os que lhe amam o nome nela 
habitarão. 

37Un Viņa kalpu dzimums tās iemantos, 
un, kas Viņa Vārdu mīl, tie tur dzīvos. 

Salmo 70 Psalmi 70 

Petição por auxílio divino Lūgšana pēc palīga un glābēja no ienaidniekiem 
Salmo 40.13-17  

Ao mestre de canto. De Davi. Em memória 
1Dziedātāju vadonim. Dāvida dziesma par 
piemiņu. 

1 Praza-te, ó Deus, em livrar-me; dá-te 
pressa, ó SENHOR, em socorrer-me. 

2Steidzies, ak, Dievs, mani paglābt, 
steidzies man palīgā! 

2 Sejam envergonhados e cobertos de 
vexame os que me demandam a vida; 
tornem atrás e cubram-se de ignomínia os 
que se comprazem no meu mal. 

3Lai kļūst apkaunoti un nosarkst visi, kas 
tīko pēc manas dzīvības; lai atkāpjas un 
paliek kaunā, kas priecājas par manu 
nelaimi! 

3 Retrocedam por causa da sua ignomínia 
os que dizem: Bem-feito! Bem-feito! 

4Lai griežas atpakaļ dziļi nokaunējušies 
tie, kas saka:"Tā, tā!" 
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4 Folguem e em ti se rejubilem todos os 
que te buscam; e os que amam a tua 
salvação digam sempre: Deus seja 
magnificado! 

5Lai Tevī priecājas un līksmojas visi, kas 
Tevi meklē! Un pastāvīgi viņi lai saka: 
"Liels ir Dievs!" - tie, kas meklē Tevī 
glābiņu un Tavu pestīšanu. 

5 Eu sou pobre e necessitado; ó Deus, 
apressa-te em valer-me, pois tu és o meu 
amparo e o meu libertador. SENHOR, não 
te detenhas! 

6Bet es esmu bēdīgs un nabags, ak, Dievs, 
steidzies pie manis! Tu esi mans palīgs un 
mans glābējs, ak, Kungs, nekavējies! 

Salmo 71 Psalmi 71 

Súplicas de um ancião Lūgšana pēc glābšanas 

1 Em ti, SENHOR, me refugio; não seja eu 
jamais envergonhado. 

1Uz Tevi, Kungs, es paļaujos, neliec 
nemūžam krist man kaunā! 

2 Livra-me por tua justiça e resgata-me; 
inclina-me os ouvidos e salva-me. 

2Glāb mani Savā taisnībā un atsvabini 
mani! Piegriez man Savu ausi un palīdzi 
man! 

3 Sê tu para mim uma rocha habitável em 
que sempre me acolha; ordenaste que eu 
me salve, pois tu és a minha rocha e a 
minha fortaleza. 

3Esi man par klinti, kur patverties, par 
stipro pili, kas lai mani pasargātu, Tu, kas 
esi solījies man palīdzēt, jo mana pils esi 
Tu. 

4 Livra-me, Deus meu, das mãos do ímpio, 
das garras do homem injusto e cruel. 

4Mans Dievs, izglāb mani no bezdievja 
rokas, no netaisnā, no visu apspiedēja un 
varasdarbu darītāja ķetnas! 

5 Pois tu és a minha esperança, SENHOR 
Deus, a minha confiança desde a minha 
mocidade. 

5Jo Tu esi mana cerība, Kungs, mana 
drošība no pašas manas jaunības. 

6 Em ti me tenho apoiado desde o meu 
nascimento; do ventre materno tu me 
tiraste, tu és motivo para os meus louvores 
constantemente. 

6Uz Tevi es esmu paļāvies no mātes 
miesām, no mātes klēpja Tu esi mani 
gaismā vedis. Manu sasniegumu slava 
arvienu ir nākusi no Tevis. 

7 Para muitos sou como um portento, mas 
tu és o meu forte refúgio. 

7Par ērmu es esmu bijis daudziem, bet Tu 
esi bijis mans stiprais patvērums! 

8 Os meus lábios estão cheios do teu 
louvor e da tua glória continuamente. 

8Lai mana mute ir pilna Tavas slavas, 
vienumēr apliecinādama Tavu godību. 
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9 Não me rejeites na minha velhice; 
quando me faltarem as forças, não me 
desampares. 

9Nepamet mani vecuma dienās, neatstāj 
mani, kad spēks man zūd! 

10 Pois falam contra mim os meus 
inimigos; e os que me espreitam a alma 
consultam reunidos, 

10Jo mani ienaidnieki jau ved sarunas, un 
tie, kas man novēl nāvi, jau apspriežas 
kopā, 

11 dizendo: Deus o desamparou; persegui-
o e prendei-o, pois não há quem o livre. 

11sacīdami: "Dievs viņu ir atstājis. Vajājiet 
un sagrābiet viņu, jo viņam nav glābēja!" 

12 Não te ausentes de mim, ó Deus; Deus 
meu, apressa-te em socorrer-me. 

12Dievs, neesi tālu no manis! Mans Dievs, 
steidzies man palīgā! 

13 Sejam envergonhados e consumidos os 
que são adversários de minha alma; 
cubram-se de opróbrio e de vexame os que 
procuram o mal contra mim. 

13Lai krīt kaunā, lai iet bojā, kas mani 
ienīst un apkaro; lai tērpjas kaunā un 
negodā, kas meklē manu nelaimi! 

14 Quanto a mim, esperarei sempre e te 
louvarei mais e mais. 

14Bet es cerēšu pastāvīgi uz Tevi un 
vairošu Tavu slavu. 

15 A minha boca relatará a tua justiça e de 
contínuo os feitos da tua salvação, ainda 
que eu não saiba o seu número. 

15Mana mute paudīs Tavu taisnīgumu, 
cauru dienu Tavus labos darbus, jo es 
nespēju Tavas laipnības pierādījumus 
saskaitīt. 

16 Sinto-me na força do SENHOR Deus; e 
rememoro a tua justiça, a tua somente. 

16Es staigāšu Tā Kunga spēkā, es liecināšu, 
ka vienīgi Tu esi taisns. 

17 Tu me tens ensinado, ó Deus, desde a 
minha mocidade; e até agora tenho 
anunciado as tuas maravilhas. 

17Ak, Dievs, Tu mani esi mācījis no manas 
jaunības, un līdz šim es esmu sludinājis 
Tavus brīnuma darbus! 

18 Não me desampares, pois, ó Deus, até à 
minha velhice e às cãs; até que eu tenha 
declarado à presente geração a tua força e 
às vindouras o teu poder. 

18Līdz vecumam, līdz sirmiem matiem, 
Dievs, neatstāj mani, kamēr es būšu Tava 
elkoņa lielo veikumu zināmu darījis 
nākamām paaudzēm un Tavu stiprumu 
bērnu bērniem. 

19 Ora, a tua justiça, ó Deus, se eleva até 
aos céus. Grandes coisas tens feito, ó Deus; 
quem é semelhante a ti? 

19Tavs spēks un Tava taisnība, Dievs, 
sniedzas līdz debesīm; Tu, kas esi lielas 
lietas darījis, Dievs, kas ir tāds kā Tu? 
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20 Tu, que me tens feito ver muitas 
angústias e males, me restaurarás ainda a 
vida e de novo me tirarás dos abismos da 
terra. 

20Tu esi licis mums pieredzēt daudz bēdu 
un ciešanu, bet Tu mūs darīsi atkal dzīvus 
un izvedīsi mūs no zemes dziļumiem. 

21 Aumenta a minha grandeza, conforta-
me novamente. 

21Tu vairosi jo spēcīgāk manu lielumu un 
no sirds atkal mani mierināsi. 

22 Eu também te louvo com a lira, celebro 
a tua verdade, ó meu Deus; cantar-te-ei 
salmos na harpa, ó Santo de Israel. 

22Es Tevi slavēšu un pateikšos ar cītaru 
skaņām par Tavu uzticību, mans Dievs! Es 
spēlēšu Tev cītaru, Tu Israēla svētais. 

23 Os meus lábios exultarão quando eu te 
salmodiar; também exultará a minha 
alma, que remiste. 

23Lai gavilē manas lūpas, kad es Tev 
spēlēju, un mana dvēsele, ko Tu esi 
atpestījis. 

24 Igualmente a minha língua celebrará a 
tua justiça todo o dia; pois estão 
envergonhados e confundidos os que 
procuram o mal contra mim. 

24Lai arī mana mēle cauru dienu stāsta par 
Tavu taisnīgumu, jo vīlušies un apkaunoti 
ir tie, kas meklēja manu nelaimi! 

Salmo 72 Psalmi 72 

O rei justo e o seu reinado eterno Lūgšana par ķēniņu, kas uzkāpj savā tronī 
Salmo de Salomão  

1 Concede ao rei, ó Deus, os teus juízos e a 
tua justiça, ao filho do rei. 

1Salamana dziesma. Dievs, piešķir Savu 
taisnīgo tiesneša spēju ķēniņam un Savu 
taisnīgumu ķēniņa dēlam, 

2 Julgue ele com justiça o teu povo e os 
teus aflitos, com eqüidade. 

2lai viņš tiesā Tavu tautu taisnībā un 
Tavus mazos ļaudis pēc tiesas, 

3 Os montes trarão paz ao povo, também 
as colinas a trarão, com justiça. 

3lai kalni nes tautai mieru un pakalni 
taisnību! 

4 Julgue ele os aflitos do povo, salve os 
filhos dos necessitados e esmague ao 
opressor. 

4Lai viņš nodrošina taisnu tiesu 
bēdīgajiem un nospiestajiem tautā, lai 
viņš gādā taisnību nabadzīgajiem, lai viņš 
satriec apspiedējus! 

5 Ele permanecerá enquanto existir o sol e 
enquanto durar a lua, através das 
gerações. 

5Lai viņš dzīvo tik ilgi, kamēr saule staro 
un mēness spīd, no paaudzes uz paaudzi! 
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6 Seja ele como chuva que desce sobre a 
campina ceifada, como aguaceiros que 
regam a terra. 

6Lai viņš nolaižas lejup kā lietus uz 
nopļautām pļavām, kā lietusgāze, kas 
zemi slacina! 

7 Floresça em seus dias o justo, e haja 
abundância de paz até que cesse de haver 
lua. 

7Lai viņa laikā zeļ taisnīgais un pastāv liels 
miers, kamēr mēness vairs nespīdēs! 

8 Domine ele de mar a mar e desde o rio 
até aos confins da terra. 

8Lai viņš valda no jūras līdz jūrai un no 
Eifratas upes līdz pat zemes galiem! 

9 Curvem-se diante dele os habitantes do 
deserto, e os seus inimigos lambam o pó. 

9Viņa priekšā lai noliecas tuksneša tautas, 
un viņa ienaidnieki lai laiza pīšļus. 

10 Paguem-lhe tributos os reis de Társis e 
das ilhas; os reis de Sabá e de Sebá lhe 
ofereçam presentes. 

10Taršišas ķēniņi un jūras salu ķēniņi lai 
nes dāvanas; Sabas un Šebas ķēniņi lai dod 
nodevas. 

11 E todos os reis se prostrem perante ele; 
todas as nações o sirvam. 

11Viņa priekšā lai zemojas visi ķēniņi, 
visas tautas lai viņam kalpo! 

12 Porque ele acode ao necessitado que 
clama e também ao aflito e ao desvalido. 

12Jo viņš glābs nabagu, kas kliedz, cietēju 
un bēdīgo, kam nav palīga. 

13 Ele tem piedade do fraco e do 
necessitado e salva a alma aos indigentes. 

13Viņš apžēlosies par trūcīgo un nabagu un 
palīdzēs nelaimīgām dvēselēm. 

14 Redime a sua alma da opressão e da 
violência, e precioso lhe é o sangue deles. 

14No spaidiem un varmācības viņš atpestīs 
viņu dvēseles, un viņu asinis būs dārgas 
viņa acīs. 

15 Viverá, e se lhe dará do ouro de Sabá; e 
continuamente se fará por ele oração, e o 
bendirão todos os dias. 

15Viņš dzīvos, un viņam dos Sabas zeltu, 
un lai ļaudis aizlūdz par viņu vienumēr, 
arvienu lai viņu svētī. 

16 Haja na terra abundância de cereais, 
que ondulem até aos cimos dos montes; 
seja a sua messe como o Líbano, e das 
cidades floresçam os habitantes como a 
erva da terra. 

16Zeme būs labības pilna līdz kalnu 
galiem, augļu koki viļņos it kā Libanona 
meži, un viņa tauta, kas mīt pilsētā, lai 
zied, zeļ un zaļo kā zāle virs zemes! 

17 Subsista para sempre o seu nome e 
prospere enquanto resplandecer o sol; nele 
sejam abençoados todos os homens, e as 
nações lhe chamem bem-aventurado. 

17Viņa vārds lai paliek mūžīgi! Kamēr 
saule spīd, lai ir dzīvs viņa vārds, un viņā 
lai svētību rod visas tautas, lai viņu 
laimīgas sveic visas zemes ciltis! 
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18 Bendito seja o SENHOR Deus, o Deus de 
Israel, que só ele opera prodígios. 

18Slavēts lai ir Dievs Tas Kungs, Israēla 
Dievs, kas vienīgais dara brīnumus! 

19 Bendito para sempre o seu glorioso 
nome, e da sua glória se encha toda a 
terra. Amém e amém! 

19Lai mūžīgi slavēts Viņa godības Vārds, 
un Viņa godība lai piepilda visu zemi! 
Āmen! Āmen! 

20 Findam as orações de Davi, filho de 
Jessé. 

20Še beidzas Dāvida, Isaja dēla lūgšanas. 

Livro III  
Salmos 73 - 89  

Salmo 73 Psalmi 73 

O problema da prosperidade dos maus 
Kaut arī ļaunums plaukst, Dieva klātbūtne ir 

ticīgā alga 
Salmo de Asafe  

1 Com efeito, Deus é bom para com Israel, 
para com os de coração limpo. 

1Asafa dziesma. Tiešām, vēlīgs ir Dievs 
Israēlam, tiem, kam sirdis ir šķīstas. 

2 Quanto a mim, porém, quase me 
resvalaram os pés; pouco faltou para que 
se desviassem os meus passos. 

2Bet es - es gandrīz būtu paklupis, manas 
kājas bija sagrīļojušās, mani soļi gandrīz 
būtu izslīdējuši no manas gaitas raksta, 

3 Pois eu invejava os arrogantes, ao ver a 
prosperidade dos perversos. 

3jo es dusmojos par lielīgajiem, kad es 
redzu, ka bezdievjiem tik labi klājas. 

4 Para eles não há preocupações, o seu 
corpo é sadio e nédio. 

4Tiešām viņiem nav nekādu bēdu visu 
mūžu, vesela un labi barota ir viņu miesa. 

5 Não partilham das canseiras dos mortais, 
nem são afligidos como os outros homens. 

5Cilvēku grūtības viņus nespiež, viņi 
netiek spaidīti kā citi cilvēki. 

6 Daí, a soberba que os cinge como um 
colar, e a violência que os envolve como 
manto. 

6Tādēļ arī augstprātība ir viņu kaklarota, 
un varmācībā viņi tērpjas kā drēbēs. 

7 Os olhos saltam-lhes da gordura; do 
coração brotam-lhes fantasias. 

7Taukajā sejā spīd viņu aizplūdušās acis, 
tajās atspoguļojas viņu sirds domas. 

8 Motejam e falam maliciosamente; da 
opressão falam com altivez. 

8Viņi zobojas un runā savā ļaunumā tikai 
par varas darbiem, viņu runas ir 
augstprātības pilnas. 

9 Contra os céus desandam a boca, e a sua 
língua percorre a terra. 

9Līdz debesīm viņi paceļ savu muti, un 
viņu mēle šaudās pa visu zemes virsu. 
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10 Por isso, o seu povo se volta para eles e 
os tem por fonte de que bebe a largos 
sorvos. 

10Tādēļ ļaudis pievēršas viņiem un 
pilniem malkiem, kā ūdeni dzerot, uzņem 
sevī viņu mācības. 

11 E diz: Como sabe Deus? Acaso, há 
conhecimento no Altíssimo? 

11Un viņi saka:"Kā Dievs to zinās? Vai 
Visuaugstākais ir kāds viszinis?" 

12 Eis que são estes os ímpios; e, sempre 
tranqüilos, aumentam suas riquezas. 

12Redzi, tādi ir bezdievji, un tomēr viņiem 
arvienu labi klājas pasaulē, un viņi vairo 
savu bagātību. 

13 Com efeito, inutilmente conservei puro 
o coração e lavei as mãos na inocência. 

13Tiešām, veltīgi es esmu paturējis šķīstu 
savu sirdi un mazgājis nevainībā savas 
rokas. 

14 Pois de contínuo sou afligido e cada 
manhã, castigado. 

14Un mani taču nelaime mocīja katru 
dienu un bargi mani pārmācīja ik rītus. 

15 Se eu pensara em falar tais palavras, já 
aí teria traído a geração de teus filhos. 

15Tomēr, ja es domātu: es runāšu tāpat kā 
viņi,- redzi, tad es apgrēkotos - pret visu 
tavu bērnu dzimtu. 

16 Em só refletir para compreender isso, 
achei mui pesada tarefa para mim; 

16Es to visu pārdomāju, lai saprastu, bet 
tas bija par grūtu manai saprašanai, 

17 até que entrei no santuário de Deus e 
atinei com o fim deles. 

17tiekāms es iedziļinājos Dieva 
noslēpumos un kļuvu uzmanīgs uz to, kāds 
gals viņus sagaida. 

18 Tu certamente os pões em lugares 
escorregadios e os fazes cair na destruição. 

18Tiešām, Tu viņus nostati uz slidena ceļa 
un liec viņiem gāzties, ka viņi iet postā. 

19 Como ficam de súbito assolados, 
totalmente aniquilados de terror! 

19Cik pēkšņi viņi tiek iznīcināti, aizrauti 
projām un izbailēs dabū galu! 

20 Como ao sonho, quando se acorda, 
assim, ó SENHOR, ao despertares, 
desprezarás a imagem deles. 

20Kā sapnis, kas uzmostoties ir zudis, tā 
Tavā priekšā, ak, Visuvarenais, Tev 
ceļoties, viņu tēli būs pēc Tavas pavēles 
pazuduši. 

21 Quando o coração se me amargou e as 
entranhas se me comoveram, 

21Ja mana sirds tomēr vēl vairāk 
sarūgtinātos un savās iekšās es sajustu 
sašutumu, 

22 eu estava embrutecido e ignorante; era 
como um irracional à tua presença. 

22tad es būtu galīgs nejēga un nezinātu 
nekā, es būtu kā bezprāta kustonis Tavā 
priekšā. 
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23 Todavia, estou sempre contigo, tu me 
seguras pela minha mão direita. 

23Bet pie Tevis es palieku vienumēr, Tu 
mani turi pie manas labās rokas, 

24 Tu me guias com o teu conselho e depois 
me recebes na glória. 

24Tu mani vadi pēc Sava prāta un beidzot 
mani uzņemsi godībā. 

25 Quem mais tenho eu no céu? Não há 
outro em quem eu me compraza na terra. 

25Kad Tu esi mans, tad man nevajag ne 
debess, ne zemes! 

26 Ainda que a minha carne e o meu 
coração desfaleçam, Deus é a fortaleza do 
meu coração e a minha herança para 
sempre. 

26Jebšu man arī pamirtu miesa un sirds, 
taču Tu, Dievs, esi mans patvērums un 
mana daļa mūžīgi! 

27 Os que se afastam de ti, eis que perecem; 
tu destróis todos os que são infiéis para 
contigo. 

27Jo redzi, tie, kas neuzticībā no Tevis 
atstājas, iet bojā; Tu izdeldē tos, kas no 
Tevis atkāpjas. 

28 Quanto a mim, bom é estar junto a Deus; 
no SENHOR Deus ponho o meu refúgio, 
para proclamar todos os seus feitos. 

28Bet man paliek mans aplaimotājs Dieva 
tuvums; man ir prieks savu cerību likt uz 
Dievu To Kungu, lai paustu visus Tavus 
darbus. 

Salmo 74 Psalmi 74 

Lamento por causa da profanação Sēru dziesma pie svētnīcas drupām 
Salmo didático de Asafe  

1 Por que nos rejeitas, ó Deus, para 
sempre? Por que se acende a tua ira contra 
as ovelhas do teu pasto? 

1Asafa pamācības dziesma. Kādēļ Tu, ak, 
Dievs, mūs esi atstūmis uz mūžīgiem 
laikiem, un kāpēc Tavas dusmas kūp pār 
Tavas ganības avīm? 

2 Lembra-te da tua congregação, que 
adquiriste desde a antiguidade, que 
remiste para ser a tribo da tua herança; 
lembra-te do monte Sião, no qual tens 
habitado. 

2Piemini Savus ļaudis, ko Tu esi mantojis 
jau sensenos laikos, ko Tu Sev ar burtogu 
ieguvi kā Savu īpašuma daļu, kā tieši Tev 
piederīgu tautu līdz ar Ciānas kalnu, kur 
Tu mājo! 

3 Dirige os teus passos para as perpétuas 
ruínas, tudo quanto de mau tem feito o 
inimigo no santuário. 

3Virzi Savus soļus uz mūžīgajām drupām! 
Ienaidnieks visu ir sadragājis svētnīcā. 

4 Os teus adversários bramam no lugar das 
assembléias e alteiam os seus próprios 
símbolos. 

4Tavi pretinieki rēc Tavā namā un 
uzstatījuši tur savus karogus kā uzvaras 
zīmes. 
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5 Parecem-se com os que brandem 
machado no espesso da floresta, 

5Viņi, liekas, cirtuši kā tādi, kas meža 
biezoknī augstu cilā cirvjus, 

6 e agora a todos esses lavores de entalhe 
quebram também, com machados e 
martelos. 

6un šodien vēl viņi ar cirvjiem un 
kaukļiem sadauza tur izgrebtos 
izgreznojumus. 

7 Deitam fogo ao teu santuário; profanam, 
arrasando-a até ao chão, a morada do teu 
nome. 

7Viņi meta uguni Tavā svētnīcā, sagandēja 
līdz pamatiem Tava Vārda mājokli. 

8 Disseram no seu coração: Acabemos com 
eles de uma vez. Queimaram todos os 
lugares santos de Deus na terra. 

8Viņi nolēma savās sirdīs: iznīcināsim itin 
visus Tā Kunga mājokļus! Un viņi 
nodedzināja visas svētnīcas zemē. 

9 Já não vemos os nossos símbolos; já não 
há profeta; nem, entre nós, quem saiba até 
quando. 

9Savas zīmes vairs neredzam, nav vairs 
neviena pravieša, nav neviena pie mums, 
kas zinātu, cik ilgi vēl tas tā turpināsies. 

10 Até quando, ó Deus, o adversário nos 
afrontará? Acaso, blasfemará o inimigo 
incessantemente o teu nome? 

10Cik ilgi, ak, Dievs, pretinieks vēl 
nievāsies, un vai ienaidnieks mūžīgi 
nopels Tavu Vārdu? 

11 Por que retrais a mão, sim, a tua destra, 
e a conservas no teu seio? 

11Kāpēc Tu atrauj Savu roku? Velc Savu 
labo roku no azotes laukā un iznīcini 
viņus! 

12 Ora, Deus, meu Rei, é desde a 
antiguidade; ele é quem opera feitos 
salvadores no meio da terra. 

12Tomēr Dievs ir mans ķēniņš no 
pirmatnes, kas dara Savus glābēja darbus 
virs zemes. 

13 Tu, com o teu poder, dividiste o mar; 
esmagaste sobre as águas a cabeça dos 
monstros marinhos. 

13Tu esi sabangojis jūru ar Savu spēku, 
sadragājis pūķu galvas virs ūdens. 

14 Tu espedaçaste as cabeças do crocodilo 
e o deste por alimento às alimárias do 
deserto. 

14Tu esi satriecis leviatāna galvas un 
atdevis tās par barību tuksneša zvēru 
pulkam. 

15 Tu abriste fontes e ribeiros; secaste rios 
caudalosos. 

15Tu esi licis izplūst avotiem un strautiem, 
bet tāpat Tu esi licis izkalst neizsīkstošām 
upēm. 

16 Teu é o dia; tua, também, a noite; a luz 
e o sol, tu os formaste. 

16Tev pieder diena un nakts, Tu esi radījis 
gaismu un sauli. 
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17 Fixaste os confins da terra; verão e 
inverno, tu os fizeste. 

17Tu esi novilcis robežas ap visu zemi, Tu 
esi izveidojis vasaru un ziemu. 

18 Lembra-te disto: o inimigo tem ultrajado 
ao SENHOR, e um povo insensato tem 
blasfemado o teu nome. 

18Piemini to, ka ienaidnieks nievājis Tevi, 
ak, Kungs, un nelietīga tauta negodā likusi 
Tavu Vārdu! 

19 Não entregues à rapina a vida de tua 
rola, nem te esqueças perpetuamente da 
vida dos teus aflitos. 

19Neatdod zvēram Savas ūbeles dvēseli, 
Savu cietēju pulku neaizmirsti nemūžam! 

20 Considera a tua aliança, pois os lugares 
tenebrosos da terra estão cheios de 
moradas de violência. 

20Skaties uz tiem, kas ar Tevi slēguši 
derību, jo visas zemes malas ir pilnas 
varmācības. 

21 Não fique envergonhado o oprimido; 
louvem o teu nome o aflito e o 
necessitado. 

21Lai apspiestais neaiziet vīlies un 
apkaunots, lai zemais un nabags slavē 
Tavu Vārdu! 

22 Levanta-te, ó Deus, pleiteia a tua 
própria causa; lembra-te de como o ímpio 
te afronta todos os dias. 

22Celies, Dievs, aizstāvi Savu lietu! 
Piemini, ka bezprāši savā zemiskumā Tevi 
nievā ik dienas! 

23 Não te esqueças da gritaria dos teus 
inimigos, do sempre crescente tumulto dos 
teus adversários. 

23Neaizmirsti Savu ienaidnieku necienīgo 
klaigāšanu, Savu pretinieku trakošanu, 
kas nemitīgi pieaug savā spēkā. 

Salmo 75 Psalmi 75 

Deus é juiz Slava Dievam, kas taisni tiesā 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Não 
destruas”. Salmo de Asafe. Cântico 

1Dziesma dziedātāju vadonim. Pēc 
meldijas "Nepazudini!". Asafa psalms. 

1 Graças te rendemos, ó Deus; graças te 
rendemos, e invocamos o teu nome, e 
declaramos as tuas maravilhas. 

2Mēs Tev pateicam, Dievs, mēs 
pateicamies Tev! Tavi brīnuma darbi 
liecina, ka Tavs Vārds ir mums tuvu. 

2 Pois disseste: Hei de aproveitar o tempo 
determinado; hei de julgar retamente. 

3"Kad īstais laiks man būs šķitis pienākam, 
tad Es jo taisni tiesāšu, 

3 Vacilem a terra e todos os seus 
moradores, ainda assim eu firmarei as suas 
colunas. 

4kaut vai aiz bailēm trīcētu zeme un visi 
tās iedzīvotāji. Es tomēr stingri turēšu 
Savās rokās tās balstus. (Sela.) 

4 Digo aos soberbos: não sejais arrogantes; 
e aos ímpios: não levanteis a vossa força. 

5Es uzsaucu lielīgajiem: nelielieties, un 
bezdievjiem: neceliet savu galvu tik 
augstu! 
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5 Não levanteis altivamente a vossa força, 
nem faleis com insolência contra a Rocha. 

6Neceliet savu galvu tik augstu, nerunājiet 
pārgalvīgi un iecirtīgi!" 

6 Porque não é do Oriente, não é do 
Ocidente, nem do deserto que vem o 
auxílio. 

7Jo ne no rītiem, ne no vakariem un ne no 
tuksneša kalniem nāk palīdzība, 

7 Deus é o juiz; a um abate, a outro exalta. 
8bet Dievs ir visu lietu izspriedējs: vienu 
Viņš pazemo, otru Viņš paaugstina. 

8 Porque na mão do SENHOR há um cálice 
cujo vinho espuma, cheio de mistura; dele 
dá a beber; sorvem-no, até às escórias, 
todos os ímpios da terra. 

9Jo Tam Kungam ir rokā kauss ar stipru 
putojošu un reibinošu vīnu. To Viņš dod 
dzert, un pat visas zemes bezdievjiem 
jāsūc un jāizdzer tā mieles. 

9 Quanto a mim, exultarei para sempre; 
salmodiarei louvores ao Deus de Jacó. 

10Bet es gavilēšu mūžīgi, slavēšu Jēkaba 
Dievu. 

10 Abaterei as forças dos ímpios; mas a 
força dos justos será exaltada. 

11Viņš aplauzīs bezdievjiem ragus, bet liks 
augstu izslieties taisno galvām. 

Salmo 76 Psalmi 76 

A majestade e o poder de Deus Dievs ir Savas tautas patvērums 

Ao mestre de canto, com instrumentos de cordas. 
Salmo de Asafe. Cântico 

1Dziesma dziedātāju vadonim, ar cītarām. 
Asafa psalms. 

1 Conhecido é Deus em Judá; grande, o seu 
nome em Israel. 

2Dievs ir visu atzīts Jūdā, Israēlā Viņa 
Vārds ir liels, 

2 Em Salém, está o seu tabernáculo, e, em 
Sião, a sua morada. 

3un Salemā bija Viņa telts, un Ciānā bija 
Viņa mājoklis. 

3 Ali, despedaçou ele os relâmpagos do 
arco, o escudo, a espada e a batalha. 

4Tur Viņš salauza stopu bultas, vairogu, 
zobenu un visādus kara piederumus. 
(Sela.) 

4 Tu és ilustre e mais glorioso do que os 
montes eternos. 

5Spožāks un varenāks esi Tu par tiem 
kalniem, kur laupījumu sakrāj. 

5 Despojados foram os de ânimo forte; 
jazem a dormir o seu sono, e nenhum dos 
valentes pode valer-se das próprias mãos. 

6Savā sirdī lepnie karotāji ir aplaupīti un 
guļ savā nāves miegā; visiem 
drošsirdīgajiem ļaudīm pagura rokas. 

6 Ante a tua repreensão, ó Deus de Jacó, 
paralisaram carros e cavalos. 

7No Tava draudu sauciena, Jēkaba Dievs, 
krita gar zemi apstulbuši zirgi ar visiem 
ratiem. 
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7 Tu, sim, tu és terrível; se te iras, quem 
pode subsistir à tua vista? 

8Tu esi briesmīgs, un kas gan pastāvēs 
Tavā priekšā Tavā dusmu laikā? 

8 Desde os céus fizeste ouvir o teu juízo; 
tremeu a terra e se aquietou, 

9No debesīm Tu pasludināji tiesas 
noturēšanu: tad zeme iztrūkās, tapa klusa, 

9 ao levantar-se Deus para julgar e salvar 
todos os humildes da terra. 

10kad Dievs piecēlās tiesas spriedumam, 
lai palīdzētu visiem nospiestajiem virs 
zemes. (Sela.) 

10 Pois até a ira humana há de louvar-te; e 
do resíduo das iras te cinges. 

11Pat cilvēku bardzība kalpo Tavam 
godam, un ar visukarstām dusmām Tu 
apjozies. 

11 Fazei votos e pagai-os ao SENHOR, 
vosso Deus; tragam presentes todos os que 
o rodeiam, àquele que deve ser temido. 

12Dodiet solījumu un pildiet to Tam 
Kungam, savam Dievam! Visi, kas ap 
Viņu, lai nes dāvanas Viņam, bijājamam 
Dievam. 

12 Ele quebranta o orgulho dos príncipes; 
é tremendo aos reis da terra. 

13Viņš salauž lielo kungu lepnības garu un 
iedveš bijību pasaules ķēniņiem. 

Salmo 77 Psalmi 77 

As grandes obras e a misericórdia de Deus Dievbijīgo kārdināšana un iepriecināšana 

Ao mestre de canto, Jedutum. Salmo de Asafe 
1Asafa dziesma jedutuniešu dziedātāju 
vadonim. 

1 Elevo a Deus a minha voz e clamo, elevo 
a Deus a minha voz, para que me atenda. 

2Es piesaucu skaļā balsī Dievu un kliedzu 
pēc Viņa, es saucu Dievu, un Viņš klausās 
uz mani! 

2 No dia da minha angústia, procuro o 
SENHOR; erguem-se as minhas mãos 
durante a noite e não se cansam; a minha 
alma recusa consolar-se. 

3Savā bēdu laikā es meklēju To Kungu. 
Mana roka ir naktī izstiepta un nepagurst, 
mana dvēsele atsakās no iepriecinājuma. 

3 Lembro-me de Deus e passo a gemer; 
medito, e me desfalece o espírito. 

4Kad es pieminu Dievu, tad es nopūšos; 
kad pārdomāju, tad mans gars izsamist. 
(Sela.) 

4 Não me deixas pregar os olhos; tão 
perturbado estou, que nem posso falar. 

5Tu turi nomodā manas acis, es esmu tik 
stipri nemiera pilns, ka nespēju runāt. 

5 Penso nos dias de outrora, trago à 
lembrança os anos de passados tempos. 

6Es domāju par senajām dienām, es 
pieminu aizgājušos gadus. 
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6 De noite indago o meu íntimo, e o meu 
espírito perscruta. 

7Es atminos savu dziesmu naktī cītaras 
pavadībā, mana sirds ir pārdomu pilna, 
mans gars meklē skaidrību un jautā: 

7 Rejeita o SENHOR para sempre? Acaso, 
não torna a ser propício? 

8vai Dievs atstums mūžīgi un nebūs vairs 
nekad žēlīgs? 

8 Cessou perpetuamente a sua graça? 
Caducou a sua promessa para todas as 
gerações? 

9Vai Viņa žēlastība un labsirdība ir uz 
visiem laikiem pagalam, Viņa solījums 
pagalam uz paaudžu paaudzēm? 

9 Esqueceu-se Deus de ser benigno? Ou, na 
sua ira, terá ele reprimido as suas 
misericórdias? 

10Vai Dievs ir aizmirsis žēlīgs būt? Vai 
dusmās ir aizslēdzis Savu žēlsirdību? 
(Sela.) 

10 Então, disse eu: isto é a minha aflição; 
mudou-se a destra do Altíssimo. 

11Un es sacīju: tās ir man jo sāpīgas bēdas, 
ka Visuaugstākā labā roka ir tā 
pārmainījusies. 

11 Recordo os feitos do SENHOR, pois me 
lembro das tuas maravilhas da 
antiguidade. 

12Es tad pieminu Tā Kunga darbus, es tad 
tiešām dziļi savā sirdī pieminu Tavus 
brīnuma darbus kopš senseniem laikiem. 

12 Considero também nas tuas obras todas 
e cogito dos teus prodígios. 

13Es tad ilgi pārdomāju Tavus darbus, es 
apsveru sevī un paužu savās dziesmās 
visu, ko Tu dari. 

13 O teu caminho, ó Deus, é de santidade. 
Que deus é tão grande como o nosso Deus? 

14Ak, Dievs, Tavs ceļš ir svēts! Kur ir vēl 
kāds tik liels Dievs kā Tu, ak, Kungs? 

14 Tu és o Deus que operas maravilhas e, 
entre os povos, tens feito notório o teu 
poder. 

15Tu esi Dievs, kas dara brīnumus; Tu esi 
tautām darījis zināmu Savu spēku. 

15 Com o teu braço remiste o teu povo, os 
filhos de Jacó e de José. 

16Ar Savu spēcīgo elkoni Tu esi atpestījis 
Savu tautu, Jēkaba un Jāzepa dēlus. 
(Sela.) 

16 Viram-te as águas, ó Deus; as águas te 
viram e temeram, até os abismos se 
abalaram. 

17Tevi redzēja ūdeņi, Dievs, ūdeņi Tevi 
redzēja un drebēja, jā, pat dziļumi 
iztrūcinājās un sakūlās bangainās grīstīs. 

17 Grossas nuvens se desfizeram em água; 
houve trovões nos espaços; também as 
suas setas cruzaram de uma parte para 
outra. 

18Mākoņi izlējās ūdens strāvās, debesu 
padebešos atskanēja pērkona dārdi, un 
Tavas bultas šaudījās pa gaisu. 
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18 O ribombar do teu trovão ecoou na 
redondeza; os relâmpagos alumiaram o 
mundo; a terra se abalou e tremeu. 

19Tavi pērkoni dārdēja debesu izplatījumā 
kā vareni rati, zibeņi apspulgoja zemi, 
zeme trīcēja un drebēja. 

19 Pelo mar foi o teu caminho; as tuas 
veredas, pelas grandes águas; e não se 
descobrem os teus vestígios. 

20Cauri jūrai virzījās Tavs ceļš un cauri 
ūdens dziļumiem Tava teka, bet nemaz 
nebija manāmas Tavas pēdas. 

20 O teu povo, tu o conduziste, como 
rebanho, pelas mãos de Moisés e de Arão. 

21Tu vadīji Savu tautu kā avis ar Mozus un 
Ārona rokām. 

Salmo 78 Psalmi 78 

A providência divina na história do seu povo 
Dieva laipnība un bardzība Viņa ļaudīm par 

mācību 
Salmo didático de Asafe  

1 Escutai, povo meu, a minha lei; prestai 
ouvidos às palavras da minha boca. 

1Asafa pamācība. Klausies, mana tauta, 
manu mācību, atveriet savas ausis manas 
mutes vārdiem! 

2 Abrirei os lábios em parábolas e 
publicarei enigmas dos tempos antigos. 

2Es atdarīšu savu muti runai ar sakāmiem 
vārdiem, stāstīšu senlaiku mīklas. 

3 O que ouvimos e aprendemos, o que nos 
contaram nossos pais, 

3Ko esam dzirdējuši un zinām un ko mūsu 
tēvi mums ir stāstījuši, 

4 não o encobriremos a seus filhos; 
contaremos à vindoura geração os 
louvores do SENHOR, e o seu poder, e as 
maravilhas que fez. 

4to mēs neslēpsim viņu bērniem, to mēs 
stāstīsim viņu pēcnācējiem: Tā Kunga 
slavenos darbus un Viņa spēku, un Viņa 
brīnumus, ko Viņš ir darījis. 

5 Ele estabeleceu um testemunho em Jacó, 
e instituiu uma lei em Israel, e ordenou a 
nossos pais que os transmitissem a seus 
filhos, 

5Viņš ir cēlis liecību Jēkabā un devis 
bauslību Israēlā, Viņš ir arī pavēlējis mūsu 
tēviem, ka tā mācāma viņu bērniem, 

6 a fim de que a nova geração os 
conhecesse, filhos que ainda hão de nascer 
se levantassem e por sua vez os referissem 
aos seus descendentes; 

6lai to zinātu vēlākais dzimums, bērni, kas 
vēl dzims, ka tie celtos un par to stāstītu 
arī saviem bērniem, 

7 para que pusessem em Deus a sua 
confiança e não se esquecessem dos feitos 
de Deus, mas lhe observassem os 
mandamentos; 

7lai tie liktu savu cerību uz Dievu un 
neaizmirstu Dieva darbus, un turētu Viņa 
pavēles, 
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8 e que não fossem, como seus pais, 
geração obstinada e rebelde, geração de 
coração inconstante, e cujo espírito não 
foi fiel a Deus. 

8lai viņi nebūtu tādi kā viņu tēvi, 
stūrgalvīga un nepaklausīga cilts - cilts, 
kas savā sirdī nebija pastāvīga, kam gars 
neturējās pie Dieva. 

9 Os filhos de Efraim, embora armados de 
arco, bateram em retirada no dia do 
combate. 

9Efraima dēli, kas bija bruņoti stopiem, 
atkāpās cīņas dienā. 

10 Não guardaram a aliança de Deus, não 
quiseram andar na sua lei; 

10Viņi neturēja Dieva iecelto derību un 
liedzās staigāt Viņa bauslībā, 

11 esqueceram-se das suas obras e das 
maravilhas que lhes mostrara. 

11viņi aizmirsa Viņa darbus un brīnumus, 
ko Viņš bija parādījis. 

12 Prodígios fez na presença de seus pais 
na terra do Egito, no campo de Zoã. 

12Viņu tēvu priekšā Viņš bija darījis 
brīnumus Ēģiptes zemē, Coānas laukos. 

13 Dividiu o mar e fê-los seguir; aprumou 
as águas como num dique. 

13Viņš pāršķīra jūru, lika viņiem tai izsoļot 
cauri un uzstatīja ūdeni kā aizsprostu; 

14 Guiou-os de dia com uma nuvem e 
durante a noite com um clarão de fogo. 

14Viņš tos vadīja ar padebesi dienā un 
cauru nakti ar uguns atspīdumu. 

15 No deserto, fendeu rochas e lhes deu a 
beber abundantemente como de abismos. 

15Viņš pāršķēla klintis tuksnesī un 
dzirdināja viņus kā ar dziļuma ūdeņiem 
papilnam; 

16 Da pedra fez brotar torrentes, fez manar 
água como rios. 

16Viņš lika strūklām izplūst no klints un 
ūdenim tecēt straumēm. 

17 Mas, ainda assim, prosseguiram em 
pecar contra ele e se rebelaram, no 
deserto, contra o Altíssimo. 

17Bet tie joprojām grēkoja pret Viņu un 
sacēlās pret Visuaugstāko tuksnesī. 

18 Tentaram a Deus no seu coração, 
pedindo alimento que lhes fosse do gosto. 

18Viņi kārdināja Dievu savās sirdīs, 
prasīdami barību pēc savas iekāres. 

19 Falaram contra Deus, dizendo: Pode, 
acaso, Deus preparar-nos mesa no 
deserto? 

19Un viņi runāja pretī Dievam, sacīdami: 
"Vai Dievs var klāt galdu tuksnesī? 

20 Com efeito, feriu ele a rocha, e dela 
manaram águas, transbordaram caudais. 
Pode ele dar-nos pão também? Ou 
fornecer carne para o seu povo? 

20Redzi, Viņš gan ir sitis klinti, ka iztecēja 
ūdens un plūda strauti, bet vai Viņš var 
Savai tautai dot arī maizi un gaļu?" 
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21 Ouvindo isto, o SENHOR ficou 
indignado; acendeu-se fogo contra Jacó, e 
também se levantou o seu furor contra 
Israel; 

21Tāpēc, kad Tas Kungs to dzirdēja, Viņš 
apskaitās, un uguns iedegās pret Jēkabu, 
un dusmas pacēlās pret Israēlu, 

22 porque não creram em Deus, nem 
confiaram na sua salvação. 

22jo tie neuzticējās Dievam un nepaļāvās 
uz Viņa palīdzību. 

23 Nada obstante, ordenou às alturas e 
abriu as portas dos céus; 

23Tad Viņš pavēlēja padebešiem augšā un 
atvēra debesu durvis, 

24 fez chover maná sobre eles, para 
alimentá-los, e lhes deu cereal do céu. 

24lika mannai līt uz viņiem, ko ēst, un 
deva viņiem debesu labību. 

25 Comeu cada qual o pão dos anjos; 
enviou-lhes ele comida a fartar. 

25Eņģeļu maizi ēda cilvēks, Viņš tiem 
sūtīja barības papilnam. 

26 Fez soprar no céu o vento do Oriente e 
pelo seu poder conduziu o vento do Sul. 

26Viņš lika austriņam celties debesu ārēs 
un atveda ar Savu spēku dienvidu vēju, 

27 Também fez chover sobre eles carne 
como poeira e voláteis como areia dos 
mares. 

27un birdināja uz viņiem gaļu kā putekļus 
un spārnainus putnus kā jūras smiltis. 

28 Fê-los cair no meio do arraial deles, ao 
redor de suas tendas. 

28Viņš lika tiem krist viņu nometnes vidū, 
visapkārt viņu mājokļiem. 

29 Então, comeram e se fartaram a valer; 
pois lhes fez o que desejavam. 

29Viņi ēda un pieēdās, Viņš deva tiem to, 
ko viņi kāroja, 

30 Porém não reprimiram o apetite. 
Tinham ainda na boca o alimento, 

30bet viņi vēl nebija tikuši no savas kārības 
vaļā, vēl ēdiens bija viņu mutē, 

31 quando se elevou contra eles a ira de 
Deus, e entre os seus mais robustos 
semeou a morte, e prostrou os jovens de 
Israel. 

31kad Dieva dusmība cēlās pret viņiem, un 
Viņš nožņaudza spēcīgos vīrus viņu starpā 
un nonāvēja Israēla jaunekļus. 

32 Sem embargo disso, continuaram a 
pecar e não creram nas suas maravilhas. 

32Tomēr viņi grēkoja joprojām un neticēja 
Viņa brīnuma darbiem. 

33 Por isso, ele fez que os seus dias se 
dissipassem num sopro e os seus anos, em 
súbito terror. 

33Tad Viņš lika izgaist viņu dienām nīcībā 
un viņu gadiem postīgā steigā. 

34 Quando os fazia morrer, então, o 
buscavam; arrependidos, procuravam a 
Deus. 

34Kad Viņš tos žņaudza, tad tie vaicāja pēc 
Viņa, atgriezās un meklēja Dievu, 
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35 Lembravam-se de que Deus era a sua 
rocha e o Deus Altíssimo, o seu redentor. 

35un atcerējās, ka Dievs ir viņu klints un 
ka Dievs, Visuaugstākais, ir viņu pestītājs. 

36 Lisonjeavam-no, porém de boca, e com 
a língua lhe mentiam. 

36Bet viņi liekulīgi krāpa Viņu ar savu 
muti un meloja Viņam ar savu mēli, 

37 Porque o coração deles não era firme 
para com ele, nem foram fiéis à sua 
aliança. 

37jo viņu sirds nebija cieši saistīta pie 
Viņa, un viņi neturējās uzticīgi pie Viņa 
derības. 

38 Ele, porém, que é misericordioso, 
perdoa a iniqüidade e não destrói; antes, 
muitas vezes desvia a sua ira e não dá 
largas a toda a sua indignação. 

38Taču Viņš bija žēlsirdīgs, piedeva 
noziegumu un viņus neizdeldēja, bet 
daudzkārt novērsa Savas dusmas un nelika 
pamosties visai Savai bardzībai, 

39 Lembra-se de que eles são carne, vento 
que passa e já não volta. 

39jo Viņš ņēma vērā to, ka viņi ir miesa, 
vēja pūsma, kas aizskrien un vairs 
neatgriežas. 

40 Quantas vezes se rebelaram contra ele 
no deserto e na solidão o provocaram! 

40Cik reizes viņi To Kungu nekaitināja 
tuksnesī un neapbēdināja Viņu 
tuksnešainā vietā! 

41 Tornaram a tentar a Deus, agravaram o 
Santo de Israel. 

41Viņi kārdināja Dievu allaž no jauna un 
sāpināja Israēla Svēto. 

42 Não se lembraram do poder dele, nem 
do dia em que os resgatou do adversário; 

42Viņi nepieminēja vairs Viņa spēcīgo 
roku, nedz to dienu, kad Viņš tos izglāba 
no apspiedējiem, 

43 de como no Egito operou ele os seus 
sinais e os seus prodígios, no campo de 
Zoã; 

43kad Viņš Savas zīmes rādīja Ēģiptē un 
Savus brīnumus Coānas klajumā. 

44 e converteu em sangue os rios deles, 
para que das suas correntes não bebessem. 

44Viņu upes Viņš pārvērta tur par asinīm 
un padarīja viņu strautus nedzeramus, 

45 Enviou contra eles enxames de moscas 
que os devorassem e rãs que os 
destruíssem. 

45uzsūtīdams viņiem kukaiņus, kas tos 
ēda, un vardes, kas viņiem nesa bojā eju, 

46 Entregou às larvas as suas colheitas e 
aos gafanhotos, o fruto do seu trabalho. 

46un deva viņu augļus spradžiem un viņu 
pļauju siseņiem. 

47 Com chuvas de pedra lhes destruiu as 
vinhas e os seus sicômoros, com geada. 

47Viņš sadragāja viņu vīna kokus ar krusu 
un viņu vīģes kokus ar debesu ledus 
gabaliem, 
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48 Entregou à saraiva o gado deles e aos 
raios, os seus rebanhos. 

48un nogalināja viņu lopus krusas negaisā 
un viņu ganāmos pulkus ar zibeņiem. 

49 Lançou contra eles o furor da sua ira: 
cólera, indignação e calamidade, legião de 
anjos portadores de males. 

49Un Viņš uzsūtīja viņiem Savu dusmu 
kvēli, bardzību, postu un bēdas, ļaunu 
eņģeļu pulku. 

50 Deu livre curso à sua ira; não poupou da 
morte a alma deles, mas entregou-lhes a 
vida à pestilência. 

50Viņš deva vaļu Savām dusmām, 
nepasargādams no nāves viņu dvēseles, 
pamezdams viņu dzīvības mērim. 

51 Feriu todos os primogênitos no Egito, as 
primícias da virilidade nas tendas de Cam. 

51Un Viņš lika nomirt pirmdzimušajiem 
Ēģiptē, vīru spēka pirmdzimtajiem Hama 
teltīs, 

52 Fez sair o seu povo como ovelhas e o 
guiou pelo deserto, como um rebanho. 

52un veda Savu tautu tālākā ceļā kā avis 
un vadīja viņus kā ganāmo pulku tuksnesī. 

53 Dirigiu-o com segurança, e não 
temeram, ao passo que o mar submergiu 
os seus inimigos. 

53Un Viņš tos droši vadīja, ka tie nebijās, 
bet viņu ienaidniekus apklāja jūra. 

54 Levou-os até à sua terra santa, até ao 
monte que a sua destra adquiriu. 

54Un Viņš tos veda Savas zemes svētajos 
novados, uz kalnāju, ko Viņa labā roka 
bija ieguvusi. 

55 Da presença deles expulsou as nações, 
cuja região repartiu com eles por herança; 
e nas suas tendas fez habitar as tribos de 
Israel. 

55Viņš aizdzina tautas, viņiem ienākot, un 
piešķīra pēc izmestajiem mesliem viņu 
zemes gabalus Israēlam par mantojuma 
daļu un lika Israēla ciltīm dzīvot viņu 
teltīs. 

56 Ainda assim, tentaram o Deus Altíssimo, 
e a ele resistiram, e não lhe guardaram os 
testemunhos. 

56Taču viņi kārdināja un kaitināja Dievu, 
to Visuaugstāko, un neievēroja Viņa 
liecības. 

57 Tornaram atrás e se portaram 
aleivosamente como seus pais; desviaram-
se como um arco enganoso. 

57Viņi novērsās un kļuva neuzticīgi kā 
viņu tēvi, viņi sabruka kā atslābis viltīgs 
stops. 

58 Pois o provocaram com os seus altos e o 
incitaram a zelos com as suas imagens de 
escultura. 

58Viņi sarūgtināja Viņu ar saviem elku 
kalniem un sadusmoja Viņu ar kalpošanu 
augstienēs saviem elku tēliem. 
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59 Deus ouviu isso, e se indignou, e 
sobremodo se aborreceu de Israel. 

59Dievs dzirdēja to un apskaitās, un Israēls 
Viņam ļoti rieba, un Viņš to pameta 
pamazām gandrīz pavisam. 

60 Por isso, abandonou o tabernáculo de 
Siló, a tenda de sua morada entre os 
homens, 

60Viņš pameta Savu mājokli Šīlo, Savu 
telti, kur Viņš mājoja starp cilvēkiem. 

61 e passou a arca da sua força ao cativeiro, 
e a sua glória, à mão do adversário. 

61Viņš atdeva Savu spēku gūstā un Savu 
godību ienaidnieka rokā. 

62 Entregou o seu povo à espada e se 
encolerizou contra a sua própria herança. 

62Viņš nodeva Savu tautu zobena varā un 
iedegās dusmās pret Savu mantojumu. 

63 O fogo devorou os jovens deles, e as suas 
donzelas não tiveram canto nupcial. 

63Viņu jaunekļus aprija uguns, un viņu 
jaunavām nedziedāja kāzu dziesmas. 

64 Os seus sacerdotes caíram à espada, e as 
suas viúvas não fizeram lamentações. 

64Viņu priesteri krita no zobena, un viņu 
atraitnes nevarēja viņus apraudāt. 

65 Então, o SENHOR despertou como de 
um sono, como um valente que grita 
excitado pelo vinho; 

65Tad pamodās Tas Kungs kā gulētājs, kā 
varonis, kas pieceļas no vīna noreibuma, 

66 fez recuar a golpes os seus adversários e 
lhes cominou perpétuo desprezo. 

66un sita Savus ienaidniekus no 
mugurpuses, uzkrāva viņiem mūžīgu 
negodu. 

67 Além disso, rejeitou a tenda de José e 
não elegeu a tribo de Efraim. 

67Viņš atmeta Jāzepa telti un neizraudzīja 
Sev vairs Efraima cilti, 

68 Escolheu, antes, a tribo de Judá, o 
monte Sião, que ele amava. 

68bet izredzēja Jūdas cilti, Ciānas kalnu, 
kas Viņam mīļš bija kļuvis. 

69 E construiu o seu santuário durável 
como os céus e firme como a terra que 
fundou para sempre. 

69Viņš cēla Savu svētnīcu līdzīgu 
augstajiem kalniem un tik spēcīgu kā 
zemi, kurai Viņš mūžīgus pamatus licis. 

70 Também escolheu a Davi, seu servo, e o 
tomou dos redis das ovelhas; 

70Tad Viņš izraudzīja Dāvidu, Savu kalpu, 
un ņēma viņu no avju laidariem; 

71 tirou-o do cuidado das ovelhas e suas 
crias, para ser o pastor de Jacó, seu povo, 
e de Israel, sua herança. 

71Viņš lika viņam nākt no zīdītājām avīm 
ganīt Jēkabu, Savu tautu, un Israēlu, Savu 
mantojumu. 

72 E ele os apascentou consoante a 
integridade do seu coração e os dirigiu 
com mãos precavidas. 

72Un viņš tos ganīja ar skaidru sirdi un 
vadīja viņus ar sapratīgu roku. 
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Salmo 79 Psalmi 79 

O povo pede castigo contra os inimigos Lūgšana pēc palīga ienaidnieka spaidos 
Salmo de Asafe  

1 Ó Deus, as nações invadiram a tua 
herança, profanaram o teu santo templo, 
reduziram Jerusalém a um montão de 
ruínas. 

1Asafa dziesma. Ak, Dievs, tautas ir 
ielauzušās Tavā mantojumā, likušas 
negodā Tavu svētnīcu, padarījušas 
Jeruzālemi par drupu kaudzi; 

2 Deram os cadáveres dos teus servos por 
cibo às aves dos céus e a carne dos teus 
santos, às feras da terra. 

2Tavu kalpu līķus viņi ir devuši par barību 
putniem zem debess, Tavu svēto miesas - 
lauku zvēriem. 

3 Derramaram como água o sangue deles 
ao redor de Jerusalém, e não houve quem 
lhes desse sepultura. 

3Viņi ir izlējuši viņu asinis ap Jeruzālemi 
kā ūdeni, un nebija neviena, kas viņus 
būtu apglabājis. 

4 Tornamo-nos o opróbrio dos nossos 
vizinhos, o escárnio e a zombaria dos que 
nos rodeiam. 

4Par apsmieklu mēs esam kļuvuši mūsu 
kaimiņiem, par nievām un paļām tiem, kas 
ir ap mums. 

5 Até quando, SENHOR? Será para sempre 
a tua ira? Arderá como fogo o teu zelo? 

5Cik ilgi, ak, Kungs? Vai Tu gribi mūžīgi 
dusmoties? Cik ilgi vēl Tava bardzība degs 
kā uguns? 

6 Derrama o teu furor sobre as nações que 
te não conhecem e sobre os reinos que não 
invocam o teu nome. 

6Izlej Savas dusmas pār tautām, kas Tevi 
nepazīst, un pār tām valstīm, kas Tavu 
Vārdu nepiesauc, 

7 Porque eles devoraram a Jacó e lhe 
assolaram as moradas. 

7jo viņi ir ēduši Jēkabu un nopostījuši viņa 
laukus. 

8 Não recordes contra nós as iniqüidades 
de nossos pais; apressem-se ao nosso 
encontro as tuas misericórdias, pois 
estamos sobremodo abatidos. 

8Nepielīdzini mums mūsu tēvu 
noziegumus; lai steidzīgi pār mums nāk un 
mums palīdz Tava apžēlošanās, jo mēs 
esam ļoti vārgi. 

9 Assiste-nos, ó Deus e Salvador nosso, 
pela glória do teu nome; livra-nos e 
perdoa-nos os pecados, por amor do teu 
nome. 

9Palīdzi mums, ak, Dievs, mūsu glābējs, 
Sava Vārda godības dēļ! Izglāb mūs un 
piedod mums mūsu grēkus Sava Vārda 
dēļ! 

10 Por que diriam as nações: Onde está o 
seu Deus? Seja, à nossa vista, manifesta 

10Kāpēc lai citas tautas saka: "Kur ir jūsu 
Dievs?" Lai viņi atzīst mūsu acu priekšā 
atriebību par izlietām Tavu kalpu asinīm! 
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entre as nações a vingança do sangue que 
dos teus servos é derramado. 
11 Chegue à tua presença o gemido do 
cativo; consoante a grandeza do teu poder, 
preserva os sentenciados à morte. 

11Lai nonāk Tavā priekšā gūstekņu 
nopūtas, ar Savu stipro roku uzturi pie 
dzīvības nāvei nolemtos! 

12 Retribui, SENHOR, aos nossos vizinhos, 
sete vezes tanto, o opróbrio com que te 
vituperaram. 

12Atmaksā mūsu kaimiņiem viņu krūtīs 
septiņkārt tās nievas, ar kādām viņi Tevi, 
Kungs, ir nievājuši! 

13 Quanto a nós, teu povo e ovelhas do teu 
pasto, para sempre te daremos graças; de 
geração em geração proclamaremos os 
teus louvores. 

13Bet mēs, Tava tauta un Tavas ganības 
avis, Tev pateiksimies mūžīgi un paudīsim 
Tavu slavu uz radu radiem. 

Salmo 80 Psalmi 80 

Pedindo restaurações Lūgšana par garīgo vīnadārzu 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lírios”. 
Testemunho de Asafe. Salmo 

1Dziedātāju vadonim. Pēc meldijas "Lilijas 
skaidrumā ir liecība". Asafa dziesma. 

1 Dá ouvidos, ó pastor de Israel, tu que 
conduzes a José como um rebanho; tu que 
estás entronizado acima dos querubins, 
mostra o teu esplendor. 

2Israēla gans, klausies, Tu, kas Jāzepu vadi 
kā avis! Tu, kas sēdi pār ķerubiem, 
parādies ar spožumu! 

2 Perante Efraim, Benjamim e Manassés, 
desperta o teu poder e vem salvar-nos. 

3Efraima, Benjamīna un Manases priekšā 
atmodini Savu varoņu spēku un nāc mums 
palīgā! 

3 Restaura-nos, ó Deus; faze resplandecer 
o teu rosto, e seremos salvos. 

4Ak, Dievs Cebaot, atjauno mūs un liec 
Savam vaigam spīdēt, lai mēs atspirgstam! 

4 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, até 
quando estarás indignado contra a oração 
do teu povo? 

5Ak, Kungs, Dievs Cebaot, cik ilgi Tu vēl 
dusmosies, neievērodams Savas tautas 
lūgšanu? 

5 Dás-lhe a comer pão de lágrimas e a 
beber copioso pranto. 

6Tu mūs ēdināji ar asaru maizi un 
dzirdināji ar asarām bez mēra, 

6 Constituis-nos em contendas para os 
nossos vizinhos, e os nossos inimigos 
zombam de nós a valer. 

7Tu mūs esi pārvērtis par nesaskaņu 
iemeslu mūsu kaimiņiem, un mūsu 
ienaidnieki mūs izsmej. 
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7 Restaura-nos, ó Deus dos Exércitos; faze 
resplandecer o teu rosto, e seremos salvos. 

8Ak, Dievs Cebaot, atjauno mūs atkal un 
liec Savam vaigam spīdēt, lai mēs 
atspirgstam! 

8 Trouxeste uma videira do Egito, 
expulsaste as nações e a plantaste. 

9Tu izcēli vīnakoku no Ēģiptes, aizdzini 
tautas un to iedēstīji. 

9 Dispuseste-lhe o terreno, ela deitou 
profundas raízes e encheu a terra. 

10Tu viņam sagatavoji augšanas telpu, ka 
tas varēja iesakņoties un piepildīja zemi. 

10 Com a sombra dela os montes se 
cobriram, e, com os seus sarmentos, os 
cedros de Deus. 

11Viņa ēna apsedza kalnus un viņa zari un 
stīgas Dieva ciedrus. 

11 Estendeu ela a sua ramagem até ao mar 
e os seus rebentos, até ao rio. 

12Tas izstiepa savas vītnes līdz jūrai un 
savas atvases līdz pat Eifratas upei. 

12 Por que lhe derribaste as cercas, de sorte 
que a vindimam todos os que passam pelo 
caminho? 

13Kāpēc Tu esi noplēsis žogu ap to, ka visi 
ceļa gājēji to plūkā? 

13 O javali da selva a devasta, e nela se 
repastam os animais que pululam no 
campo. 

14Meža cūka to izrakņā, un to apgrauž 
lauku zvēri. 

14 Ó Deus dos Exércitos, volta-te, nós te 
rogamos, olha do céu, e vê, e visita esta 
vinha; 

15Dievs Cebaot, atgriezies jel! Skaties no 
debesīm un redzi! Uzlūko šo vīnakoku un 

15 protege o que a tua mão direita plantou, 
o sarmento que para ti fortaleceste. 

16dēstu, ko Tava roka ir stādījusi, atvasi, 
ko Tu pats esi izraudzījis! 

16 Está queimada, está decepada. Pereçam 
os nossos inimigos pela repreensão do teu 
rosto. 

17Tas ir ar uguni sadedzināts, ir nopostīts, 
lai tas iet bojā no Tava vaiga dusmu 
draudiem! 

17 Seja a tua mão sobre o povo da tua 
destra, sobre o filho do homem que 
fortaleceste para ti. 

18Tava labā roka lai ir par sargu pār vīru 
pie Tavas labās rokas, pār cilvēka dēlu, ko 
Tu Sev esi uzaudzinājis! 

18 E assim não nos apartaremos de ti; 
vivifica-nos, e invocaremos o teu nome. 

19Tad mēs Tevi nekad neatstāsim; uzturi 
mūs dzīvus, tad mēs piesauksim Tavu 
Vārdu. 

19 Restaura-nos, ó SENHOR, Deus dos 
Exércitos, faze resplandecer o teu rosto, e 
seremos salvos. 

20Ak, Kungs, Dievs Cebaot, atjauno mūs! 
Liec Savam vaigam spīdēt, lai mēs 
atspirgstam! 
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Salmo 81 Psalmi 81 

Exortação a louvor e obediência Pamācība, kā svētkus svētīt 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo de Asafe 

1"Gitit", dziedātāju vadonim. Asafa 
dziesma. 

1 Cantai de júbilo a Deus, força nossa; 
celebrai o Deus de Jacó. 

2Dziediet priecīgi Dievam, mūsu 
stiprumam, gavilējiet Jēkaba Dievam! 

2 Salmodiai e fazei soar o tamboril, a suave 
harpa com o saltério. 

3Dziediet slavas dziesmas un dārdiniet 
bungas, skandiniet maigi cītaru un arfu! 

3 Tocai a trombeta na Festa da Lua Nova, 
na lua cheia, dia da nossa festa. 

4Pūtiet bazūnes jaunajā mēnesī, pilnajā 
mēnesī, mūsu svētku dienā! 

4 É preceito para Israel, é prescrição do 
Deus de Jacó. 

5Jo tāds ir Israēla likums, Jēkaba Dieva 
noteikums. 

5 Ele o ordenou, como lei, a José, ao sair 
contra a terra do Egito. Ouço uma 
linguagem que eu não conhecera. 

6Tā Viņš pavēlēja Jāzepam, kad viņš izgāja 
no Ēģiptes zemes. Es uztveru valodu, kas 
man ir sveša: 

6 Livrei os seus ombros do peso, e suas 
mãos foram livres dos cestos. 

7"Viņa kamiešiem Es esmu atņēmis nastu, 
viņa rokas ir brīvas kļuvušas no nesamiem 
groziem. 

7 Clamaste na angústia, e te livrei; do 
recôndito do trovão eu te respondi e te 
experimentei junto às águas de Meribá. 

8Kad tu nedienā piesauci Mani, Es tevi 
atbrīvoju, uzklausīju tevi, tērpies pērkona 
padebešos; Es tevi pārbaudīju arī pie 
nesaskaņu ūdeņiem. (Sela.) 

8 Ouve, povo meu, quero exortar-te. Ó 
Israel, se me escutasses! 

9Klausies, Mana tauta, lai Es tevi 
brīdinātu! Israēl, kaut tu Mani uzklausītu! 

9 Não haja no meio de ti deus alheio, nem 
te prostres ante deus estranho. 

10Cita Dieva tev nedrīkst būt, tev nebūs 
pielūgt svešus dievus! 

10 Eu sou o SENHOR, teu Deus, que te tirei 
da terra do Egito. Abre bem a boca, e ta 
encherei. 

11Es esmu Tas Kungs, tavs Dievs, kas tevi 
izvedis no Ēģiptes zemes. Atplet savu 
muti, lai Es to piepildu! 

11 Mas o meu povo não me quis escutar a 
voz, e Israel não me atendeu. 

12Bet Mana tauta neklausīja Manu balsi, 
Israēls Mani negribēja. 

12 Assim, deixei-o andar na teimosia do 
seu coração; siga os seus próprios 
conselhos. 

13Tad Es viņus pametu viņu cietsirdībā, lai 
viņi staigā pēc sava prāta. 
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13 Ah! Se o meu povo me escutasse, se 
Israel andasse nos meus caminhos! 

14Kaut jel Mana tauta klausītu Mani, kaut 
jel Israēls staigātu Manos ceļos! 

14 Eu, de pronto, lhe abateria o inimigo e 
deitaria mão contra os seus adversários. 

15Acumirklī Es pazemotu viņu 
ienaidniekus, un pret viņu pretiniekiem Es 
izstieptu Savu roku! 

15 Os que aborrecem ao SENHOR se lhe 
submeteriam, e isto duraria para sempre. 

16Kas To Kungu ienīst, tiem vajadzētu gan 
Israēlam glaimot; bet viņu soda laiks 
turpinātos mūžīgi. 

16 Eu o sustentaria com o trigo mais fino e 
o saciaria com o mel que escorre da rocha. 

17Un Israēlu Es paēdināšu ar briedušiem 
kviešiem un pamielošu ar medu no klints." 

Salmo 82 Psalmi 82 

Increpadas a injustiça e a parcialidade dos 
juízes 

Pret netaisniem tiesnešiem 

Salmo de Asafe  
1 Deus assiste na congregação divina; no 
meio dos deuses, estabelece o seu 
julgamento. 

1Asafa dziesma. - Dievs stāv vareno 
sanāksmē, Viņš tiesas kungiem tur tiesu: 

2 Até quando julgareis injustamente e 
tomareis partido pela causa dos ímpios? 

2"Cik ilgi vēl jūs tiesāsit netaisni un 
atbalstīsit bezdievjus? (Sela.) 

3 Fazei justiça ao fraco e ao órfão, procedei 
retamente para com o aflito e o 
desamparado. 

3Spriediet tiesu nabagam un bāriem, 
gādājiet taisnību vārgajiem un 
trūcīgajiem! 

4 Socorrei o fraco e o necessitado; tirai-os 
das mãos dos ímpios. 

4Glābiet mazos ļaudis un nabagus, 
atsvabiniet viņus no bezdievju rokas!" 

5 Eles nada sabem, nem entendem; 
vagueiam em trevas; vacilam todos os 
fundamentos da terra. 

5Bet tie nekā nezina un nesaprot, tie staigā 
tumsībā, kaut tāpēc arī zemes pamatiem 
būtu jāļodzās. 

6 Eu disse: sois deuses, sois todos filhos do 
Altíssimo. 

6Es teicu: "Jūs esat dievi un visi esat 
Visuaugstākā dēli! 

7 Todavia, como homens, morrereis e, 
como qualquer dos príncipes, haveis de 
sucumbir. 

7Bet patiesi jums jāmirst kā cilvēkiem, 
jākrīt kā ikvienam lielam kungam!" 

8 Levanta-te, ó Deus, julga a terra, pois a 
ti compete a herança de todas as nações. 

8Celies, ak, Dievs, tiesā zemi, jo Tu esi Tas 
Kungs, kas manto visas tautas! 

Salmo 83 Psalmi 83 
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Julgamento de Deus contra as nações inimigas 
Lūgšana pēc palīga pret Dieva tautas 

ienaidniekiem 

Cântico. Salmo de Asafe 1Dziesma. Asafa dziesma. 
1 Ó Deus, não te cales; não te emudeças, 
nem fiques inativo, ó Deus! 

2Ak, Dievs, nepaliec mierā! Neciet klusu 
un nekavējies, Dievs! 

2 Os teus inimigos se alvoroçam, e os que 
te odeiam levantam a cabeça. 

3Jo redzi, Tavi ienaidnieki trako, un Tavi 
nicinātāji paceļ galvas. 

3 Tramam astutamente contra o teu povo 
e conspiram contra os teus protegidos. 

4Pret Tavu tautu viņi lolo viltīgus 
nodomus; viņi sarunājas pret tiem, ko Tu 
sargi. 

4 Dizem: Vinde, risquemo-los de entre as 
nações; e não haja mais memória do nome 
de Israel. 

5Viņi saka:"Nāciet, izdeldēsim viņus kā 
tautu, un lai vairs netiek minēts Israēla 
vārds!" 

5 Pois tramam concordemente e firmam 
aliança contra ti 

6Tiešām, viņi vienprātīgi sarunājušies un 
pret Tevi noslēguši derību: 

6 as tendas de Edom e os ismaelitas, Moabe 
e os hagarenos, 

7Edoms un ismaēliešu teltis, Moābs un 
hagrieši, 

7 Gebal, Amom e Amaleque, a Filístia 
como os habitantes de Tiro; 

8Gebals, Ammons un Amalehs, filistieši ar 
Tiras iedzīvotājiem. 

8 também a Assíria se alia com eles, e se 
constituem braço forte aos filhos de Ló. 

9Arī Asurs ir viņiem pievienojies un ir Lata 
bērniem par atbalstu. (Sela.) 

9 Faze-lhes como fizeste a Midiã, como a 
Sísera, como a Jabim na ribeira de 
Quisom; 

10Dari viņiem kā Midiānam, kā Siseram, 
kā Jabīnam pie Kisonas upes, 

10 os quais pereceram em En-Dor; 
tornaram-se adubo para a terra. 

11kas tapa iznīcināti pie En-Doras un kļuva 
vienkārši zemei par mēslojumu. 

11 Sejam os seus nobres como Orebe e 
como Zeebe, e os seus príncipes, como 
Zeba e como Zalmuna, 

12Pārvērt viņu dižciltīgos par Orebu un 
Zebu, padari visus viņu vadoņus kā 
Zebahu un Calmunnu, 

12 que disseram: Apoderemo-nos das 
habitações de Deus. 

13kas bija sacījuši:"Mēs paņemsim sev 
īpašumā Dieva laukus!" 

13 Deus meu, faze-os como folhas 
impelidas por um remoinho, como a palha 
ao léu do vento. 

14Mans Dievs, dari viņus par viesuļa 
nestām lapām, par pelavām vējā! 

14 Como o fogo devora um bosque e a 
chama abrasa os montes, 

15Kā uguns, kas sadedzina mežu, un kā 
liesma, kas apsvilina kalnus, 
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15 assim, persegue-os com a tua 
tempestade e amedronta-os com o teu 
vendaval. 

16tāpat vajā Tu viņus ar Savu vētru un 
izbiedē viņus ar Savu auku! 

16 Enche-lhes o rosto de ignomínia, para 
que busquem o teu nome, SENHOR. 

17Pārklāj viņu vaigu ar kaunu, lai viņi 
meklē Tavu Vārdu! 

17 Sejam envergonhados e confundidos 
perpetuamente; perturbem-se e pereçam. 

18Lai viņi top apkaunoti un iztrūcināti uz 
mūžiem, lai no kauna viņi iet bojā. 

18 E reconhecerão que só tu, cujo nome é 
SENHOR, és o Altíssimo sobre toda a terra. 

19Lai viņi atzīst, ka vienīgi Tavs Vārds 
pastāv, ak, Kungs, Tu Visuaugstākais pār 
visu pasauli. 

Salmo 84 Psalmi 84 

Saudades do templo 
Cik mīlīgas ir Tavas māju vietas, ak, Kungs 

Cebaot! 

Ao mestre de canto, segundo a melodia “Os lagares”. 
Salmo dos filhos de Corá 

1Koraha bērnu svētceļnieku dziesma. 
Dziedātāju vadonim. 

1 Quão amáveis são os teus tabernáculos, 
SENHOR dos Exércitos! 

2Cik mīlīgas ir Tavas māju vietas, ak, 
Kungs Cebaot! 

2 A minha alma suspira e desfalece pelos 
átrios do SENHOR; o meu coração e a 
minha carne exultam pelo Deus vivo! 

3Mana dvēsele ilgojas un tvīkst pēc Tā 
Kunga pagalmiem, mana sirds un mana 
miesa skaļi gavilē pretī dzīvajam Dievam. 

3 O pardal encontrou casa, e a andorinha, 
ninho para si, onde acolha os seus filhotes; 
eu, os teus altares, SENHOR dos Exércitos, 
Rei meu e Deus meu! 

4Jo putniņš ir atradis māju un bezdelīga 
sev ligzdu, kur tā savus bērnus izperē un 
glabā, pie Taviem altāriem, Kungs Cebaot, 
mans ķēniņ un mans Dievs! 

4 Bem-aventurados os que habitam em tua 
casa; louvam-te perpetuamente. 

5Svētīgi ir tie, kas dzīvo Tavā namā, tie 
Tevi slavē vienumēr! (Sela.) 

5 Bem-aventurado o homem cuja força 
está em ti, em cujo coração se encontram 
os caminhos aplanados, 

6Svētīgi ir tie cilvēki, kas Tevī atrod sev 
spēku, kam sirdīs stāv Tavi ceļi, 

6 o qual, passando pelo vale árido, faz dele 
um manancial; de bênçãos o cobre a 
primeira chuva. 

7kas, caur raudu ieleju staigādami, to dara 
par avoksnainu zemi, un jau agrais lietus 
to pušķo ar svētību. 

7 Vão indo de força em força; cada um 
deles aparece diante de Deus em Sião. 

8Viņi iet no spēka uz spēku, līdz kamēr 
viņi parādās Dieva priekšā Ciānā. 
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8 SENHOR, Deus dos Exércitos, escuta-me 
a oração; presta ouvidos, ó Deus de Jacó! 

9Kungs, Dievs Cebaot, klausi manu 
lūgšanu, ņem to vērā, Jēkaba Dievs! 
(Sela.) 

9 Olha, ó Deus, escudo nosso, e contempla 
o rosto do teu ungido. 

10Ak, Dievs, mūsu vairogs, skaties šurp un 
uzlūko Sava svaidītā vaigu! 

10 Pois um dia nos teus átrios vale mais 
que mil; prefiro estar à porta da casa do 
meu Deus, a permanecer nas tendas da 
perversidade. 

11Tiešām, viena diena Tavos pagalmos ir 
labāka nekā tūkstoš citas! Stāvēt pie Dieva 
nama sliekšņa ir labāk nekā mājot 
bezdievības mājokļos! 

11 Porque o SENHOR Deus é sol e escudo; 
o SENHOR dá graça e glória; nenhum bem 
sonega aos que andam retamente. 

12Jo saule un vairogs ir Tas Kungs, mūsu 
Dievs, Viņš dod žēlastību un godu. Tas 
Kungs neaizliedz nekādu labumu tiem, kas 
nenoziedzībā staigā. 

12 Ó SENHOR dos Exércitos, feliz o homem 
que em ti confia. 

13Kungs Cebaot, svētīgs ir tas cilvēks, kas 
uz Tevi paļaujas! 

Salmo 85 Psalmi 85 

Pede-se o perdão de Deus Lūgums pēc Dieva palīga un svētīga miera 

Ao mestre de canto. Salmo dos filhos de Corá 
1Dziedātāju vadonim. Koraha dēlu 
dziesma. 

1 Favoreceste, SENHOR, a tua terra; 
restauraste a prosperidade de Jacó. 

2Tu, ak, Kungs, esi apžēlojies par Savu 
zemi, esi atsvabinājis Jēkaba gūstekņus; 

2 Perdoaste a iniqüidade de teu povo, 
encobriste os seus pecados todos. 

3Tu esi piedevis Savai tautai noziegumu, 
pārsedzis ar aizmirstību visus viņas 
grēkus. (Sela.) 

3 A tua indignação, reprimiste-a toda, do 
furor da tua ira te desviaste. 

4Tu esi atstājies no Savas dusmības, 
novērsies no Savas dusmu kvēles. 

4 Restabelece-nos, ó Deus da nossa 
salvação, e retira de sobre nós a tua ira. 

5Atjauno mūs atkal, Tu Dievs, mūsu 
palīgs, remdē Savas dusmas pret mums! 

5 Estarás para sempre irado contra nós? 
Prolongarás a tua ira por todas as 
gerações? 

6Vai Tu dusmosies mūžīgi uz mums, 
paildzināsi Savas dusmas uz bērnu 
bērniem? 

6 Porventura, não tornarás a vivificar-nos, 
para que em ti se regozije o teu povo? 

7Vai tad Tu mūs atkal neatspirdzināsi, ka 
Tava tauta var priecāties Tevī? 

7 Mostra-nos, SENHOR, a tua misericórdia 
e concede-nos a tua salvação. 

8Parādi mums, Kungs, Savu žēlastību un 
dāvini mums Savu pestīšanu! 



1768 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

8 Escutarei o que Deus, o SENHOR, disser, 
pois falará de paz ao seu povo e aos seus 
santos; e que jamais caiam em insensatez. 

9Es klausīšos, ko Dievs Tas Kungs runā, jo 
Viņš sola mieru un svētību Savai tautai un 
Saviem svētajiem, ja vien tie tikai atkal 
nekrīt neprātībā! 

9 Próxima está a sua salvação dos que o 
temem, para que a glória assista em nossa 
terra. 

10Tiešām, tuva ir Viņa palīdzība tiem, kas 
Viņu bīstas, lai Viņa godība mājotu mūsu 
zemē, 

10 Encontraram-se a graça e a verdade, a 
justiça e a paz se beijaram. 

11ka žēlastība un uzticība lai sastopas, 
taisnība un miers lai skūpstās. 

11 Da terra brota a verdade, dos céus a 
justiça baixa o seu olhar. 

12Uzticība dīgs no zemes, un taisnība 
raudzīsies no debesīm. 

12 Também o SENHOR dará o que é bom, 
e a nossa terra produzirá o seu fruto. 

13Tad Tas Kungs mums dos Savu svētību, 
un mūsu zeme dos savus augļus. 

13 A justiça irá adiante dele, cujas pegadas 
ela transforma em caminhos. 

14Taisnība staigās Viņa priekšā un ņems 
Viņa soļus sev par ceļa rādītājiem. 

Salmo 86 Psalmi 86 

Súplica e confiança Lūgšana pēc palīga ienaidnieka spaidos 
Oração de Davi  

1 Inclina, SENHOR, os ouvidos e responde-
me, pois estou aflito e necessitado. 

1Dāvida lūgšana. Kungs, pagriez Savu 
ausi, paklausi mani, jo es esmu bēdīgs un 
nabags! 

2 Preserva a minha alma, pois eu sou 
piedoso; tu, ó Deus meu, salva o teu servo 
que em ti confia. 

2Pasargi manu dvēseli, jo es Tevi bīstos; 
palīdzi Savam kalpam, kas uz Tevi 
paļaujas! 

3 Compadece-te de mim, ó SENHOR, pois 
a ti clamo de contínuo. 

3Esi man žēlīgs, ak, Kungs, jo es Tevi 
piesaucu augu dienu! 

4 Alegra a alma do teu servo, porque a ti, 
SENHOR, elevo a minha alma. 

4Iepriecini Sava kalpa dvēseli, jo Tev pretī 
es paceļu savu sirdi. 

5 Pois tu, SENHOR, és bom e compassivo; 
abundante em benignidade para com 
todos os que te invocam. 

5Jo Tu, Kungs, esi laipnīgs un piedod 
labprāt: esi bagāts žēlastībā visiem, kas 
Tevi piesauc. 

6 Escuta, SENHOR, a minha oração e 
atende à voz das minhas súplicas. 

6Uzklausi, Kungs, manu lūgšanu un 
ievēro, cik skaļa mana balss, Tevi 
piesaucot! 
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7 No dia da minha angústia, clamo a ti, 
porque me respondes. 

7Bēdu laikā es arvien Tevi piesaucu, jo Tu 
mani paklausi. 

8 Não há entre os deuses semelhante a ti, 
SENHOR; e nada existe que se compare às 
tuas obras. 

8Neviena Tev līdzīga nav starp dieviem, 
Kungs, un nekas nelīdzinās Taviem 
darbiem, ko Tu esi darījis. 

9 Todas as nações que fizeste virão, 
prostrar-se-ão diante de ti, SENHOR, e 
glorificarão o teu nome. 

9Visas tautas, Kungs, ko Tu esi radījis, 
nāks un zemosies Tavā priekšā un godās 
Tavu Vārdu, 

10 Pois tu és grande e operas maravilhas; 
só tu és Deus! 

10jo Tu esi liels un dari brīnumus, Tu 
vienīgais esi Dievs! 

11 Ensina-me, SENHOR, o teu caminho, e 
andarei na tua verdade; dispõe-me o 
coração para só temer o teu nome. 

11Māci man, Kungs, Tavu ceļu, lai es 
staigāju Tavā patiesībā; noskaņo manu 
sirdi visnotaļ tā, lai es Tavu Vārdu bītos! 

12 Dar-te-ei graças, SENHOR, Deus meu, 
de todo o coração, e glorificarei para 
sempre o teu nome. 

12Es Tevi slavēšu, Kungs, mans Dievs, no 
visas sirds un godāšu Tavu Vārdu mūžīgi, 

13 Pois grande é a tua misericórdia para 
comigo, e me livraste a alma do mais 
profundo poder da morte. 

13jo liela ir Tava žēlastība pret mani, un 
Tu manu dvēseli esi izglābis no nāves 
valsts dzelmes. 

14 Ó Deus, os soberbos se têm levantado 
contra mim, e um bando de violentos 
atenta contra a minha vida; eles não te 
consideram. 

14Ak, Dievs, lepnie pārgalvji ceļas pret 
mani, un varmāku pulks tīko pēc manas 
dzīvības, neturēdami Tevi savu acu 
priekšā. 

15 Mas tu, SENHOR, és Deus compassivo e 
cheio de graça, paciente e grande em 
misericórdia e em verdade. 

15Bet Tu, Visuvarenais, esi žēlsirdīgs un 
žēlīgs Dievs, lēnprātīgs un bagāts žēlastībā 
un uzticībā. 

16 Volta-te para mim e compadece-te de 
mim; concede a tua força ao teu servo e 
salva o filho da tua serva. 

16Piegriezies man atkal un apžēlojies par 
mani, dod Savu spēku Savam kalpam un 
palīdzi Savas kalpones dēlam! 

17 Mostra-me um sinal do teu favor, para 
que o vejam e se envergonhem os que me 
aborrecem; pois tu, SENHOR, me ajudas e 
me consolas. 

17Dari kādu zīmi manis labā, lai to redz 
mani nīdēji un tiek apkaunoti, jo Tu, 
Kungs, palīdzi man un iepriecini mani! 

Salmo 87 Psalmi 87 

Jerusalém, amada de Deus Ciānas godība 
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Salmo dos filhos de Corá. Cântico  

1 Fundada por ele sobre os montes santos, 
1Koraha dēlu dziesma. Dieva Tā Kunga 
pilsēta ir dibināta uz svētiem kalniem. 

2 o SENHOR ama as portas de Sião mais 
do que as habitações todas de Jacó. 

2Tas Kungs mīl Ciānas vārtus vairāk par 
visiem Jēkaba mājokļiem. 

3 Gloriosas coisas se têm dito de ti, ó 
cidade de Deus! 

3Varenas lietas stāsta par tevi, tu Dieva 
pilsēta. (Sela.) 

4 Dentre os que me conhecem, farei 
menção de Raabe e da Babilônia; eis aí 
Filístia e Tiro com Etiópia; lá, nasceram. 

4"Rahabu un Bābeli Es pieskaitu zemēm, 
kas Mani atzīst, arī Filistiju, Tiru un 
Etiopiju,- ikvienu, kas tur ir dzimis." 

5 E com respeito a Sião se dirá: Este e 
aquele nasceram nela; e o próprio 
Altíssimo a estabelecerá. 

5Bet par Ciānu var sacīt: "Ikvienam 
cilvēkam tur ir dzimtene, un pats 
Visuaugstākais to nostiprina.” 

6 O SENHOR, ao registrar os povos, dirá: 
Este nasceu lá. 

6Tas Kungs skaita, kad Viņš pieraksta 
tautas:"Šis ir tur dzimis." 

7 Todos os cantores, saltando de júbilo, 
entoarão: Todas as minhas fontes são em 
ti. 

7Kā dziedātāji, tā dejotāji dzied par Tevi: 
"Visi mani avoti ir Tevī!" 

Salmo 88 Psalmi 88 

Lamentação de um atribulado Lūgšana nopietnā brīdī 

Cântico. Salmo dos filhos de Corá. Ao mestre de 
canto. Para ser cantado com cítara. Salmo didático 

de Hemã, ezraíta 

1Dziesma. Koraha dēlu dziesma. 
Dziedātāju vadonim. Ezrahieša Hemana 
pamācības dziesma. 

1 Ó SENHOR, Deus da minha salvação, dia 
e noite clamo diante de ti. 

2Kungs Dievs, mans Pestītājs, caurām 
dienām un naktīm es Tevi piesaucu. 

2 Chegue à tua presença a minha oração, 
inclina os ouvidos ao meu clamor. 

3Lai mana lūgšana nonāk Tavā priekšā, 
uzklausi manu karsto lūgšanos! 

3 Pois a minha alma está farta de males, e 
a minha vida já se abeira da morte. 

4Jo mana dvēsele ir bēdu un ciešanu pilna, 
un mana dzīvība tuvojas pazemei. 

4 Sou contado com os que baixam à cova; 
sou como um homem sem força, 

5Es tieku pielīdzināts tiem, kas jau guldīti 
kapa bedrē, esmu kļuvis par vīru bez 
spēka. 

5 atirado entre os mortos; como os feridos 
de morte que jazem na sepultura, dos 

6Starp mirušiem ir miteklis man, līdzīgi 
nosistajiem, kas guļ kapā, kurus Tu vairs 
nepiemini, kas ir atšķirti no Tavas rokas. 
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quais já não te lembras; são desamparados 
de tuas mãos. 

6 Puseste-me na mais profunda cova, nos 
lugares tenebrosos, nos abismos. 

7Tu esi mani iemetis visdziļākā pazemes 
bedrē, pašā drūmākajā un baigākajā 
tumsā. 

7 Sobre mim pesa a tua ira; tu me abates 
com todas as tuas ondas. 

8Uz mani gulstas Tavas dusmas, Tu liec 
Saviem bangainiem ūdeņiem velties pār 
mani. (Sela.) 

8 Apartaste de mim os meus conhecidos e 
me fizeste objeto de abominação para com 
eles; estou preso e não vejo como sair. 

9Tu esi man atsvešinājis manus draugus, 
Tu dari mani viņiem par biedēkli; es esmu 
ieslēgts un netieku laukā. 

9 Os meus olhos desfalecem de aflição; dia 
após dia, venho clamando a ti, SENHOR, e 
te levanto as minhas mãos. 

10Mana acs īgst no bēdām, Es Tevi 
piesaucu, ak, Kungs, ik dienas, es Tev 
izstiepju pretī savas rokas: 

10 Mostrarás tu prodígios aos mortos ou os 
finados se levantarão para te louvar? 

11"Vai Tu darīsi brīnumus mirušo vidū, jeb 
vai aizgājušie celsies Tevi godāt? (Sela.) 

11 Será referida a tua bondade na 
sepultura? A tua fidelidade, nos abismos? 

12Vai kapā sludinās Tavu žēlastību un 
Tavu uzticību nāves valstībā? 

12 Acaso, nas trevas se manifestam as tuas 
maravilhas? E a tua justiça, na terra do 
esquecimento? 

13Vai Tavas rīcības brīnumus atzīs un 
paudīs tumsībā un Tavu taisnību 
aizmirstības zemē?" 

13 Mas eu, SENHOR, clamo a ti por 
socorro, e antemanhã já se antecipa diante 
de ti a minha oração. 

14Es turpretī skaļi kliedzu pēc Tevis, 
Kungs, un ik rītus mana lūgšana paceļas 
pie Tevis. 

14 Por que rejeitas, SENHOR, a minha 
alma e ocultas de mim o rosto? 

15Kāpēc Tu, Kungs, atstum manu dvēseli 
un apslēp Savu vaigu no manis? 

15 Ando aflito e prestes a expirar desde 
moço; sob o peso dos teus terrores, estou 
desorientado. 

16Es esmu nožēlojams un līdz nāvei 
novārdzis jau no pašas jaunības, man 
jānes Tavas bardzības briesmas, ka esmu 
gandrīz izmisis. 

16 Por sobre mim passaram as tuas iras, os 
teus terrores deram cabo de mim. 

17Pār mani iet Tavu dusmu uzliesmojumi, 
Tavas šausmu pilnās briesmas mani spiež 
nost. 

17 Eles me rodeiam como água, de 
contínuo; a um tempo me circundam. 

18Tās mani apņem kā ūdens plūdi cauru 
dienu, tās nepārtraukti ir ap mani. 
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18 Para longe de mim afastaste amigo e 
companheiro; os meus conhecidos são 
trevas. 

19Tu man atņem biedrus un draugus, tikai 
tumsa paliek man uzticīga! 

Salmo 89 Psalmi 89 

Promessa do reino messiânico a Davi Par Dieva svaidīto un Viņa valstību 

Salmo didático de Etã, ezraíta 1Ezrahieša Etana gudrības dziesma. 
1 Rs 4.31  

1 Cantarei para sempre as tuas 
misericórdias, ó SENHOR; os meus lábios 
proclamarão a todas as gerações a tua 
fidelidade. 

2Es dziedāšu par Tā Kunga žēlastību visos 
laikos, paudīšu ar savu muti Tavu uzticību 
radu radiem, 

2 Pois disse eu: a benignidade está fundada 
para sempre; a tua fidelidade, tu a 
confirmarás nos céus, dizendo: 

3jo Tu, Kungs, esi solījis:"Uz mūžīgiem 
pamatiem lai būtu celta Mana žēlastības 
derība!" Un kā debesīm nesatricināmi ir 
pamati Tavai uzticībai. 

3 Fiz aliança com o meu escolhido e jurei 
a Davi, meu servo: 

4Tu esi arī sacījis:"Es esmu slēdzis derību 
ar Savu izraudzīto, esmu zvērējis Savam 
kalpam Dāvidam: 

4 Para sempre estabelecerei a tua 
posteridade e firmarei o teu trono de 
geração em geração. 

5Es nostiprināšu tavu dzimumu uz mūžiem 
un celšu tavu troni uz radu radiem." 
(Sela.) 

5 Celebram os céus as tuas maravilhas, ó 
SENHOR, e, na assembléia dos santos, a 
tua fidelidade. 

6Debesis lai teic Tavus brīnumus, ak, 
Kungs, un Tavu uzticību svēto draudzē. 

6 Pois quem nos céus é comparável ao 
SENHOR? Entre os seres celestiais, quem 
é semelhante ao SENHOR? 

7Jo kas ir līdzīgs Tam Kungam debesīs, kas 
līdzinās Tam Kungam no dievu dēliem ? 

7 Deus é sobremodo tremendo na 
assembléia dos santos e temível sobre 
todos os que o rodeiam. 

8Dievs ir bijājams svēto pulkā, Viņš ir liels 
un iedveš bailes visiem, kas ir ap Viņu. 

8 Ó SENHOR, Deus dos Exércitos, quem é 
poderoso como tu és, SENHOR, com a tua 
fidelidade ao redor de ti?! 

9Dievs Kungs Cebaot, kas ir tāds kā Tu? 
Stiprs ir Tas Kungs, un Viņa uzticība ir ap 
Viņu. 

9 Dominas a fúria do mar; quando as suas 
ondas se levantam, tu as amainas. 

10Tu valdi pār trakojošo jūru; kad jūras 
viļņi ceļas, Tu tos klusini. 
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10 Calcaste a Raabe, como um ferido de 
morte; com o teu poderoso braço 
dispersaste os teus inimigos. 

11Tu esi notriecis Rahabu beigtu, Tu esi 
izklīdinājis Savus ienaidniekus ar Savu 
vareno roku. 

11 Teus são os céus, tua, a terra; o mundo 
e a sua plenitude, tu os fundaste. 

12Tev pieder debess, Tev pieder arī zeme, 
pasaule, un, kas to pilda, to Tu esi radījis. 

12 O Norte e o Sul, tu os criaste; o Tabor e 
o Hermom exultam em teu nome. 

13Tu esi radījis ziemeļus un dienvidus; 
Tābors un Hermons gavilēs teic Tavu 
Vārdu. 

13 O teu braço é armado de poder, forte é 
a tua mão, e elevada, a tua destra. 

14Tev ir spēcīgs elkonis, Tava roka ir 
stipra, Tava labā roka pacelta. 

14 Justiça e direito são o fundamento do 
teu trono; graça e verdade te precedem. 

15Taisnība un tiesa ir Tava troņa pamati, 
žēlastība un uzticība iet Tavā priekšā. 

15 Bem-aventurado o povo que conhece os 
vivas de júbilo, que anda, ó SENHOR, na 
luz da tua presença. 

16Svētīga tā tauta, kas māk gavilēt; tā 
staigā Tava vaiga spožajā gaismā, ak, 
Kungs! 

16 Em teu nome, de contínuo se alegra e na 
tua justiça se exalta, 

17Par Tavu Vārdu viņi līksmo arvien un 
gavilē par Tavu taisnību. 

17 porquanto tu és a glória de sua força; no 
teu favor avulta o nosso poder. 

18Tu esi viņu spēka rota, un Tava žēlastība 
liek stiepties arvien lielākā augstumā 
mūsu ragam. 

18 Pois ao SENHOR pertence o nosso 
escudo, e ao Santo de Israel, o nosso rei. 

19Tam Kungam pieder mūsu vairogs un 
Israēla Svētajam mūsu ķēniņš. 

19 Outrora, falaste em visão aos teus santos 
e disseste: A um herói concedi o poder de 
socorrer; do meio do povo, exaltei um 
escolhido. 

20Toreiz Tu runāji ar Savu svēto parādībā 
un sacīji: "Es esmu vainagojis varoni, kam 
jāspēj palīdzēt, paaugstinājis izraudzīto no 
tautas dēliem. 

20 Encontrei Davi, meu servo; com o meu 
santo óleo o ungi. 

21Es esmu atradis un izraudzījis Dāvidu 
par Savu kalpu, ar Savu svēto eļļu Es esmu 
viņu svaidījis, 

21 A minha mão será firme com ele, o meu 
braço o fortalecerá. 

22un Mana roka turēs viņu stipri, un Mans 
elkonis viņu spēcinās. 

22 O inimigo jamais o surpreenderá, nem o 
há de afligir o filho da perversidade. 

23Nekādi ienaidnieki neuzveiks viņu ar 
savu viltu, un netaisnie viņu nenomāks. 
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23 Esmagarei diante dele os seus 
adversários e ferirei os que o odeiam. 

24Es sadragāšu viņa pretiniekus viņa 
priekšā un viņa nīdējus notriekšu gar 
zemi. 

24 A minha fidelidade e a minha bondade 
o hão de acompanhar, e em meu nome 
crescerá o seu poder. 

25Mana uzticība un žēlastība būs ar viņu, 
un Manā Vārdā augstu pacelsies viņa rags. 

25 Porei a sua mão sobre o mar e a sua 
direita, sobre os rios. 

26Viņa rokā Es nodošu jūru un viņa labajā 
rokā - upes. 

26 Ele me invocará, dizendo: Tu és meu 
pai, meu Deus e a rocha da minha 
salvação. 

27Viņš sauks Mani:"Tu esi mans Tēvs, 
mans Dievs un manas pestīšanas klints 
patvērums!" 

27 Fá-lo-ei, por isso, meu primogênito, o 
mais elevado entre os reis da terra. 

28Jā, Es viņu iecelšu par pirmdzimto, par 
visaugstāko zemes ķēniņu starpā. 

28 Conservar-lhe-ei para sempre a minha 
graça e, firme com ele, a minha aliança. 

29Es saglabāšu pret viņu Savu žēlastību 
mūžīgi, un Mana derība ar viņu paliks 
pastāvīgi. 

29 Farei durar para sempre a sua 
descendência; e, o seu trono, como os dias 
do céu. 

30Viņa dzimumu Es uzturēšu mūžīgi un 
viņa troni tik ilgi, kamēr pastāv debess. 

30 Se os seus filhos desprezarem a minha 
lei e não andarem nos meus juízos, 

31Bet, ja viņa dēli atmetīs Manu bauslību 
un nestaigās pēc Maniem likumiem, 

31 se violarem os meus preceitos e não 
guardarem os meus mandamentos, 

32ja viņi neturēs svētus Manus noteikumus 
un nepildīs Manus baušļus, 

32 então, punirei com vara as suas 
transgressões e com açoites, a sua 
iniqüidade. 

33tad Es gan piemeklēšu viņu pārkāpumus 
ar rīksti un viņu noziegumus ar sitieniem, 

33 Mas jamais retirarei dele a minha 
bondade, nem desmentirei a minha 
fidelidade. 

34tomēr Savu žēlastību Es viņam 
neatraušu, nedz liegšu Savu uzticību. 

34 Não violarei a minha aliança, nem 
modificarei o que os meus lábios 
proferiram. 

35Savu derību Es nepadarīšu par neesošu, 
nedz grozīšu to, kas nācis pār manām 
lūpām. 

35 Uma vez jurei por minha santidade (e 
serei eu falso a Davi?): 

36Reiz pār visām reizēm Es esmu pie Sava 
svētuma zvērējis - un nekad nemelošu 
Dāvidam – 
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36 A sua posteridade durará para sempre, 
e o seu trono, como o sol perante mim. 

37viņa dzimums pastāvēs mūžīgi, un viņa 
tronis būs kā saule Manā priekšā, 

37 Ele será estabelecido para sempre como 
a lua e fiel como a testemunha no espaço. 

38tas pastāvēs visos laikos tāpat kā mēness 
un paliks tik ilgi, kamēr staigās mākoņi!" 
(Sela.) 

38 Tu, porém, o repudiaste e o rejeitaste; e 
te indignaste com o teu ungido. 

39Bet nu Tu viņu tomēr esi atstūmis un 
atmetis, sadusmojies uz Savu svaidīto. 

39 Aborreceste a aliança com o teu servo; 
profanaste-lhe a coroa, arrojando-a para a 
terra. 

40Tu esi lauzis derību ar Savu kalpu, esi 
licis negodā un nometis zemē pīšļos viņa 
kroni. 

40 Arrasaste os seus muros todos; reduziste 
a ruínas as suas fortificações. 

41Tu esi radījis dziļas plaisas visos viņa 
mūros, esi satriecis drupās viņa stiprās 
pilis. 

41 Despojam-no todos os que passam pelo 
caminho; e os vizinhos o escarnecem. 

42Visi ceļa gājēji viņu aplaupa, saviem 
kaimiņiem viņš ir tapis par apsmieklu. 

42 Exaltaste a destra dos seus adversários e 
deste regozijo a todos os seus inimigos. 

43Tu esi paaugstinājis viņa pretinieku labo 
roku, esi iepriecinājis viņa ienaidniekus. 

43 Também viraste o fio da sua espada e 
não o sustentaste na batalha. 

44Tu esi licis atlēkt viņa asajam zobenam, 
neesi devis viņam uzvaru cīņā. 

44 Fizeste cessar o seu esplendor e deitaste 
por terra o seu trono. 

45Tu esi salauzis viņa valdnieka zizli, esi 
darījis galu viņa spožumam un nogāzis no 
paaugstinājuma zemē viņa troni. 

45 Abreviaste os dias da sua mocidade e o 
cobriste de ignomínia. 

46Tu esi saīsinājis viņa jaunības dienas, esi 
apklājis viņu ar kaunu. (Sela.) 

46 Até quando, SENHOR? Esconder-te-ás 
para sempre? Arderá a tua ira como fogo? 

47Cik ilgi, Kungs, gribi Tu palikt pilnīgi 
apslēpies? Cik ilgi gailēs Tavu dusmu 
kvēle? 

47 Lembra-te de como é breve a minha 
existência! Pois criarias em vão todos os 
filhos dos homens! 

48Piemini, Kungs, cik īss ir mans mūžs, cik 
nīcīgus Tu visus cilvēku bērnus esi radījis! 

48 Que homem há, que viva e não veja a 
morte? Ou que livre a sua alma das garras 
do sepulcro? 

49Kur ir tāds cilvēks, kas dzīvo joprojām, 
kas nekad neredz nāves un kas spēj izglābt 
savu dvēseli no nāves valsts varas? (Sela.) 
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49 Que é feito, SENHOR, das tuas 
benignidades de outrora, juradas a Davi 
por tua fidelidade? 

50Kur ir Tava senējā žēlastība, Kungs, ko 
Tu Dāvidam esi apsolījis ar zvērestu Savā 
uzticībā? 

50 Lembra-te, SENHOR, do opróbrio dos 
teus servos e de como trago no peito a 
injúria de muitos povos, 

51Piemini, Visuvarenais, Savu kalpu 
negodu, ka es nesu savās krūtīs izsmieklu 
no visu to daudzo tautu puses, 

51 com que, SENHOR, os teus inimigos têm 
vilipendiado, sim, vilipendiado os passos 
do teu ungido. 

52kuras kā Tavas naidnieces, ak, Kungs, ir 
vērsušas pret mums savas nievas, ar 
kādām tās ir centušās likt negodā Tava 
svaidītā gaitas! 

52 Bendito seja o SENHOR para sempre! 
Amém e amém! 

53Slavēts lai ir Tas Kungs mūžīgi! Āmen! 
Āmen! 

Livro IV  
Salmos 90 - 106  

Salmo 90 Psalmi 90 

A eternidade de Deus e a transitoriedade do 
homem 

Par cilvēka nīcību 

Oração de Moisés, homem de Deus  
1 SENHOR, tu tens sido o nosso refúgio, de 
geração em geração. 

1Mozus, Dieva vīra, lūgšana. 

2 Antes que os montes nascessem e se 
formassem a terra e o mundo, de 
eternidade a eternidade, tu és Deus. 

2Kungs, Tu mums esi bijis par patvērumu 
uz radu radiem. Pirms kalni radušies, 
pirms zeme un pasaule radīta, Tu esi no 
mūžības uz mūžību, ak, Dievs! 

3 Tu reduzes o homem ao pó e dizes: 
Tornai, filhos dos homens. 

3Tu cilvēkus atkal dari par pīšļiem un saki: 
"Griezieties atkal atpakaļ, jūs cilvēku 
bērni!" 

4 Pois mil anos, aos teus olhos, são como o 
dia de ontem que se foi e como a vigília da 
noite. 

4Jo tūkstoš gadi Tavā priekšā ir kā 
vakardiena, kad tā pagājusi, kā vienas 
nakts sardze. 

5 Tu os arrastas na torrente, são como um 
sono, como a relva que floresce de 
madrugada; 

5Tu tos aizrauj kā plūdos, tie ir kā rīta 
miegs, tie ir kā zāle, kas agrumā ir 
augšanas spēka pilna, 

6 de madrugada, viceja e floresce; à tarde, 
murcha e seca. 

6kas rītā atzeļ un zied, vakarā vīst un kalst. 
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7 Pois somos consumidos pela tua ira e 
pelo teu furor, conturbados. 

7Jo mēs iznīkstam Tavu dusmu priekšā, 
tiekam iznīcināti Tavas bardzības dēļ. 

8 Diante de ti puseste as nossas iniqüidades 
e, sob a luz do teu rosto, os nossos pecados 
ocultos. 

8Tu liec mūsu noziegumus Savā priekšā, 
mūsu apslēptos grēkus Sava vaiga gaismā. 

9 Pois todos os nossos dias se passam na 
tua ira; acabam-se os nossos anos como 
um breve pensamento. 

9Jo visas mūsu dienas zūd Tavu dusmu 
kvēlē, mēs pavadām savus gadus kā 
pasaku. 

10 Os dias da nossa vida sobem a setenta 
anos ou, em havendo vigor, a oitenta; 
neste caso, o melhor deles é canseira e 
enfado, porque tudo passa rapidamente, e 
nós voamos. 

10Mūsu dzīvības laiks ir septiņdesmit gadi 
un, ja kāds ļoti stiprs, astoņdesmit gadi, un 
mūža ieguvums ir grūtums un bēdas. Tas 
paiet ātri, un mēs aizlidojam kā ar 
spārniem. 

11 Quem conhece o poder da tua ira? E a 
tua cólera, segundo o temor que te é 
devido? 

11Bet kas gan izprot Tavu dusmu spēku, un 
kas saredz Tavas bardzības niknumu, Tevi 
bīdamies? 

12 Ensina-nos a contar os nossos dias, para 
que alcancemos coração sábio. 

12Māci mums mūsu dienas tā skaitīt, ka 
mēs gudru sirdi dabūjam! 

13 Volta-te, SENHOR! Até quando? Tem 
compaixão dos teus servos. 

13Atgriezies, Kungs, atkal pie mums! Cik 
ilgi vēl? Apžēlojies par Saviem kalpiem! 

14 Sacia-nos de manhã com a tua 
benignidade, para que cantemos de júbilo 
e nos alegremos todos os nossos dias. 

14Piešķir mums rītos agri pilnā mērā Savu 
žēlastību, lai mēs gavilējam un 
priecājamies visu mūžu! 

15 Alegra-nos por tantos dias quantos nos 
tens afligido, por tantos anos quantos 
suportamos a adversidade. 

15Iepriecini mūs tik dienu, cik Tu mūs 
apbēdināji, tik gadu, cik ilgi mēs esam 
pieredzējuši ļaunu! 

16 Aos teus servos apareçam as tuas obras, 
e a seus filhos, a tua glória. 

16Dari redzamus Saviem kalpiem Savus 
darbus un liec saskatīt Savu godību viņu 
bērniem! 

17 Seja sobre nós a graça do SENHOR, 
nosso Deus; confirma sobre nós as obras 
das nossas mãos, sim, confirma a obra das 
nossas mãos. 

17Lai nāk pār mums Tā Kunga, mūsu 
Dieva, laipnība un pašķir mums mūsu 
roku darbu, mūsu roku darbu - to pašķir 
un svētī! 

Salmo 91 Psalmi 91 

Sob a sombra do Altíssimo Visuaugstākā patvērumā 
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1 O que habita no esconderijo do Altíssimo 
e descansa à sombra do Onipotente 

1Kas dzīvo Visuaugstākā patvērumā un 
mīt Visuvarenā ēnā, 

2 diz ao SENHOR: Meu refúgio e meu 
baluarte, Deus meu, em quem confio. 

2tas saka uz To Kungu: "Mans patvērums 
un mana pils, mans Dievs, uz ko es 
paļaujos!" 

3 Pois ele te livrará do laço do 
passarinheiro e da peste perniciosa. 

3Jo Viņš tevi glābj kā putnu no ķērēja 
cilpas, pasargā no iznīcinātāja mēra. 

4 Cobrir-te-á com as suas penas, e, sob suas 
asas, estarás seguro; a sua verdade é pavês 
e escudo. 

4Viņš tevi sedz ar Saviem spārniem, zem 
Viņa spārniem tu esi paglābts; Viņa 
patiesība ir tavs vairogs un bruņas. 

5 Não te assustarás do terror noturno, nem 
da seta que voa de dia, 

5Tu nebīsties nakts briesmu, nedz arī 
bultu, kas dienu skraida, 

6 nem da peste que se propaga nas trevas, 
nem da mortandade que assola ao meio-
dia. 

6nedz mēra, kas tumsā lien, nedz sērgu, 
kas pusdienā nomaitā. 

7 Caiam mil ao teu lado, e dez mil, à tua 
direita; tu não serás atingido. 

7Jebšu tūkstoši krīt tev blakus un desmit 
tūkstoši tev pa labo roku, taču tevi tas 
neskars. 

8 Somente com os teus olhos contemplarás 
e verás o castigo dos ímpios. 

8Tiešām, tu vēl skatīsi ar savām acīm un 
redzēsi, kā bezdievjiem tiek atmaksāts. 

9 Pois disseste: O SENHOR é o meu 
refúgio. Fizeste do Altíssimo a tua morada. 

9Tiešām, Tu, ak, Kungs, esi mans 
patvērums! Visuaugstāko tu esi izraudzījis 
sev par aizsargu. 

10 Nenhum mal te sucederá, praga 
nenhuma chegará à tua tenda. 

10Nekāds ļaunums tev nenotiks, nedz kāda 
nediena tuvosies tavai teltij, 

11 Porque aos seus anjos dará ordens a teu 
respeito, para que te guardem em todos os 
teus caminhos. 

11jo Viņš sūtīs tev Savus eņģeļus tevi 
pasargāt visos tavos ceļos. 

12 Eles te sustentarão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

12Viņi tevi uz rokām nesīs, lai tava kāja 
nepieduras pie akmens. 

13 Pisarás o leão e a áspide, calcarás aos 
pés o leãozinho e a serpente. 

13Pār lauvām un odzēm tu varēsi staigāt, 
tu samīsi jaunos lauvas un čūskas! 

14 Porque a mim se apegou com amor, eu 
o livrarei; pô-lo-ei a salvo, porque conhece 
o meu nome. 

14"Tādēļ, ka viņš Man stipri pieķēries, Es 
viņu izglābšu; Es viņu paaugstināšu, jo 
viņš pazīst Manu Vārdu. 
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15 Ele me invocará, e eu lhe responderei; 
na sua angústia eu estarei com ele, livrá-
lo-ei e o glorificarei. 

15Kad viņš Mani piesauks, tad Es viņu 
paklausīšu; Es viņam esmu klāt bēdās, Es 
viņu izraušu no tām un celšu godā. 

16 Saciá-lo-ei com longevidade e lhe 
mostrarei a minha salvação. 

16Es viņam došu ilgu mūžu un parādīšu 
viņam Savu pestīšanu!" 

Salmo 92 Psalmi 92 

Hino de gratidão a Deus Slava Dievam par Viņa darbiem 

Salmo. Cântico para o dia de sábado 1Dziesma. Sabata dziesma. 

1 Bom é render graças ao SENHOR e cantar 
louvores ao teu nome, ó Altíssimo, 

2Laba lieta ir Tam Kungam pateikties un 
dziedāt Tavam Vārdam, Tu 
Visuaugstākais, 

2 anunciar de manhã a tua misericórdia e, 
durante as noites, a tua fidelidade, 

3paust rītos Tavu žēlastību un naktīs Tavu 
uzticību 

3 com instrumentos de dez cordas, com 
saltério e com a solenidade da harpa. 

4ar desmitstīgu cītaru un arfu, ar cītaras 
maigajām skaņām. 

4 Pois me alegraste, SENHOR, com os teus 
feitos; exultarei nas obras das tuas mãos. 

5Jo Tu, Kungs, mani esi iepriecinājis ar 
Savu darbu, es gavilēju par to, ko Tava 
roka dara. 

5 Quão grandes, SENHOR, são as tuas 
obras! Os teus pensamentos, que 
profundos! 

6Cik lieli ir Tavi darbi, ak, Kungs, cik ļoti 
dziļas Tavas domas! 

6 O inepto não compreende, e o estulto 
não percebe isto: 

7Tik nejēga to nesaprot, un nelga to neņem 
vērā! 

7 ainda que os ímpios brotam como a erva, 
e florescem todos os que praticam a 
iniqüidade, nada obstante, serão 
destruídos para sempre; 

8Ja bezdievji zaļo kā zāle un visi ļaundari 
zied, tad tomēr viņi tiks izdeldēti uz mūžu 
mūžiem. 

8 tu, porém, SENHOR, és o Altíssimo 
eternamente. 

9Bet Tu, Kungs, esi tas augstākais mūžīgi! 

9 Eis que os teus inimigos, SENHOR, eis 
que os teus inimigos perecerão; serão 
dispersos todos os que praticam a 
iniqüidade. 

10Jo patiešām Tavi ienaidnieki, Kungs, 
tiešām Tavi ienaidnieki iet bojā, visi 
ļaundari tiek izkliedēti. 



1780 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

10 Porém tu exaltas o meu poder como o 
do boi selvagem; derramas sobre mim o 
óleo fresco. 

11Bet Tu paaugstini manu ragu kā meža 
vērša ragu; Tu mani svaidi ar svaigu eļļu. 

11 Os meus olhos vêem com alegria os 
inimigos que me espreitam, e os meus 
ouvidos se satisfazem em ouvir dos 
malfeitores que contra mim se levantam. 

12Mana acs raugās priecīgi uz maniem 
ienaidniekiem, un manas ausis iepriecinās 
vēsts par to ļauno ļaužu likteni, kas pret 
mani saceļas. 

12 O justo florescerá como a palmeira, 
crescerá como o cedro no Líbano. 

13Taisnais zaļo kā palma, aug kā Libanona 
ciedrs; 

13 Plantados na Casa do SENHOR, 
florescerão nos átrios do nosso Deus. 

14dēstīti Tā Kunga namā, viņi zaļo mūsu 
Dieva pagalmos. 

14 Na velhice darão ainda frutos, serão 
cheios de seiva e de verdor, 

15Vēl vecumā viņi nes augļus, ir sulīgi un 
zaļi, 

15 para anunciar que o SENHOR é reto. Ele 
é a minha rocha, e nele não há injustiça. 

16lai paustu, ka Tas Kungs ir taisns, mana 
patvēruma klints, un tajā nav netaisnības. 

Salmo 93 Psalmi 93 

O poder e a majestade de Deus Dievs ir ķēniņš 

1 Reina o SENHOR. Revestiu-se de 
majestade; de poder se revestiu o SENHOR 
e se cingiu. Firmou o mundo, que não 
vacila. 

1Tas Kungs ir ķēniņš, tērpies godībā, 
ģērbies varenumā un apjozies ar spēku. 
Viņš ir nostiprinājis zemi, ka tā nekustas. 

2 Desde a antiguidade, está firme o teu 
trono; tu és desde a eternidade. 

2Tavs goda krēsls stāv stipri no sendienām, 
Tu, Dievs, esi no mūžības uz mūžību. 

3 Levantam os rios, ó SENHOR, levantam 
os rios o seu bramido; levantam os rios o 
seu fragor. 

3Viļņu kalni cēlās, ak, Kungs, tie krāca un 
plīsa, tie šņāks arvienu vēl jo stipri. 

4 Mas o SENHOR nas alturas é mais 
poderoso do que o bramido das grandes 
águas, do que os poderosos vagalhões do 
mar. 

4Bet varenāks par lielo ūdeņu krākšanu, 
varenāks par jūras bangām ir Tas Kungs 
Savos debesu augstumos! 

5 Fidelíssimos são os teus testemunhos; à 
tua casa convém a santidade, SENHOR, 
para todo o sempre. 

5Tavas liecības ir uzticamas, un svētums ir 
Tava nama jaukums, ak, Kungs, vienmēr 
un mūžīgi! 

Salmo 94 Psalmi 94 

Apelo para a justiça de Deus Lūgšana pret Dieva tautas vajātājiem 
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1 Ó SENHOR, Deus das vinganças, ó Deus 
das vinganças, resplandece. 

1Dievs Kungs, Tu atriebējs Dievs, Tu 
atriebējs, parādies! 

2 Exalta-te, ó juiz da terra; dá o pago aos 
soberbos. 

2Celies, Tu pasaules tiesnesi, atmaksā 
lepnajiem viņu darbus! 

3 Até quando, SENHOR, os perversos, até 
quando exultarão os perversos? 

3Cik ilgi, Kungs, bezdievji, cik ilgi 
bezdievji priecāsies? 

4 Proferem impiedades e falam coisas 
duras; vangloriam-se os que praticam a 
iniqüidade. 

4Cik ilgi viņi runās, pārgalvīgi lielīdamies, 
cik ilgi visi ļaundari daudzinās sevi? 

5 Esmagam o teu povo, SENHOR, e 
oprimem a tua herança. 

5Viņi samin, ak, Kungs, Tavu tautu un 
apspiež Tavu mantojumu. 

6 Matam a viúva e o estrangeiro e aos 
órfãos assassinam. 

6Viņi nokauj atraitnes un svešiniekus, viņi 
nogalina bārus 

7 E dizem: O SENHOR não o vê; nem disso 
faz caso o Deus de Jacó. 

7un saka:"Tas Kungs to neredz, un Jēkaba 
Dievs to nemana." 

8 Atendei, ó estúpidos dentre o povo; e 
vós, insensatos, quando sereis prudentes? 

8Lieciet to vērā, jūs bezprātīgie tautā un 
jūs nelgas; kad beidzot jūs paliksit gudri? 

9 O que fez o ouvido, acaso, não ouvirá? E 
o que formou os olhos será que não 
enxerga? 

9Kas ausi ir dēstījis, vai tas nedzird? Kas 
aci ir veidojis, vai tas neredz? 

10 Porventura, quem repreende as nações 
não há de punir? Aquele que aos homens 
dá conhecimento não tem sabedoria? 

10Kas tautas audzina un pamāca, vai tas lai 
nesoda - Viņš, kas cilvēkiem māca atziņu? 

11 O SENHOR conhece os pensamentos do 
homem, que são pensamentos vãos. 

11Tas Kungs zina cilvēku domas, ka tās ir 
tikai dvesma. 

12 Bem-aventurado o homem, SENHOR, a 
quem tu repreendes, a quem ensinas a tua 
lei, 

12Svētīgs tas cilvēks, ko Tu, Kungs, audzini 
un ar Savu bauslību pamāci, 

13 para lhe dares descanso dos dias maus, 
até que se abra a cova para o ímpio. 

13lai viņš paciešas ļaunajās dienās, kamēr 
bezdievim bedri izraks, 

14 Pois o SENHOR não há de rejeitar o seu 
povo, nem desamparar a sua herança. 

14jo Tas Kungs neatstums Savu tautu un 
neatstās Savu mantojumu, 

15 Mas o juízo se converterá em justiça, e 
segui-la-ão todos os de coração reto. 

15un pie taisnības atgriezīsies Viņa tiesa, 
un Viņam sekos visi sirdī skaidrie. 
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16 Quem se levantará a meu favor, contra 
os perversos? Quem estará comigo contra 
os que praticam a iniqüidade? 

16Kas mani aizstāv pret netaisniem? Kas 
stāv man klāt pret ļaundariem? 

17 Se não fora o auxílio do SENHOR, já a 
minha alma estaria na região do silêncio. 

17Ja Tas Kungs nebūtu mans palīgs, tad jau 
sen mana dvēsele dusētu klusēšanas zemē. 

18 Quando eu digo: resvala-me o pé, a tua 
benignidade, SENHOR, me sustém. 

18Katrreiz, kad es domāju: mana kāja 
slīdēs,- tad Tava žēlastība, ak, Kungs, 
mani saturēja; 

19 Nos muitos cuidados que dentro de mim 
se multiplicam, as tuas consolações me 
alegram a alma. 

19kad man ir daudz sirdēstu, tad Tavs 
mierinājums arvien iepriecina manu 
dvēseli. 

20 Pode, acaso, associar-se contigo o trono 
da iniqüidade, o qual forja o mal, tendo 
uma lei por pretexto? 

20Vai Tev par sabiedroto būtu kļuvis ar 
nelaimi apdvests netaisna tiesneša krēsls, 
kas pazudina cilvēku, sagrozīdams likumu 
un tā taisnības vietā radīdams netaisnību? 

21 Ajuntam-se contra a vida do justo e 
condenam o sangue inocente. 

21Viņi vēršas visi kopā pret taisnā dzīvību 
un notiesā uz nāvi nenoziedzīgas asinis. 

22 Mas o SENHOR é o meu baluarte e o 
meu Deus, o rochedo em que me abrigo. 

22Bet Tas Kungs man ir kļuvis par stipru 
pili un mans Dievs par klinti, kur 
paglābties; 

23 Sobre eles faz recair a sua iniqüidade e 
pela malícia deles próprios os destruirá; o 
SENHOR, nosso Deus, os exterminará. 

23Viņš liks krist viņu bezdievībai atpakaļ 
uz viņiem pašiem, tiešām, Tas Kungs, 
mūsu Dievs, viņus izdeldēs! 

Salmo 95 Psalmi 95 

Convite a louvar o Senhor Pateiciet un paklausiet Tam Kungam! 

1 Vinde, cantemos ao SENHOR, com 
júbilo, celebremos o Rochedo da nossa 
salvação. 

1Nāciet, dziedāsim līksmi Tam Kungam, 
gavilēsim mūsu glābiņa un pestīšanas 
klints patvērumam! 

2 Saiamos ao seu encontro, com ações de 
graças, vitoriemo-lo com salmos. 

2Iesim ar pateicību Viņa vaiga priekšā, 
uzgavilēsim Viņam ar mūsu slavas 
dziesmām! 

3 Porque o SENHOR é o Deus supremo e o 
grande Rei acima de todos os deuses. 

3Jo Tas Kungs ir liels Dievs un liels ķēniņš 
pār visiem dieviem, 
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4 Nas suas mãos estão as profundezas da 
terra, e as alturas dos montes lhe 
pertencem. 

4kā rokā ir zemes dziļumi un kam pieder 
arī kalnu galotnes; 

5 Dele é o mar, pois ele o fez; obra de suas 
mãos, os continentes. 

5Viņam pieder jūra, jo Viņš to ir radījis, un 
cietzeme - Viņa rokas to ir veidojušas. 

6 Vinde, adoremos e prostremo-nos; 
ajoelhemos diante do SENHOR, que nos 
criou. 

6Nāciet, pielūgsim un zemosimies, locīsim 
ceļus Tā Kunga, sava Radītāja, priekšā! 

7 Ele é o nosso Deus, e nós, povo do seu 
pasto e ovelhas de sua mão. Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, 

7Jo Viņš ir mūsu Dievs, un mēs esam Viņa 
tauta, avis, ko Viņa roka gana. Šodien 
uzklausiet Viņa balsi: 

8 não endureçais o coração, como em 
Meribá, como no dia de Massá, no deserto, 

8"Nenocietiniet savas sirdis kā Meribā, kā 
Masas dienā tuksnesī, 

9 quando vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, não obstante terem visto as 
minhas obras. 

9kur jūsu tēvi Mani kārdināja, Mani 
pārbaudīja, lai gan redzēja Manus darbus. 

10 Durante quarenta anos, estive 
desgostado com essa geração e disse: é 
povo de coração transviado, não conhece 
os meus caminhos. 

10Četrdesmit gadus Man bijušas raizes ar 
šo tautu, un Es teicu: tie ir ļaudis, kuru 
sirdīm patīk maldu ceļi, viņi nezina Manas 
tekas. 

11 Por isso, jurei na minha ira: não 
entrarão no meu descanso. 

11Tādēļ Es esmu zvērējis Savās dusmās: 
tiešām, tie nenāks Manā miera vietā!" 

Salmo 96 Psalmi 96 

Tributo à glória e majestade de Deus Dieva jaunā dziesma 
1 Crônicas 16.23-33  

1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
cantai ao SENHOR, todas as terras. 

1Dziediet Tam Kungam jaunu dziesmu, 
dziediet Tam Kungam, visa pasaule! 

2 Cantai ao SENHOR, bendizei o seu nome; 
proclamai a sua salvação, dia após dia. 

2Dziediet Tam Kungam, teiciet Viņa 
Vārdu, sludiniet dienu no dienas Viņa 
pestīšanu! 

3 Anunciai entre as nações a sua glória, 
entre todos os povos, as suas maravilhas. 

3Stāstiet tautām par Viņa godību, visām 
tautām par Viņa brīnuma darbiem! 

4 Porque grande é o SENHOR e mui digno 
de ser louvado, temível mais que todos os 
deuses. 

4Jo liels ir Tas Kungs un augsti slavējams, 
Viņš jābīstas vairāk par visiem dieviem: 
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5 Porque todos os deuses dos povos não 
passam de ídolos; o SENHOR, porém, fez 
os céus. 

5patiesi, visi tautu dievi taču ir elki, bet 
Tas Kungs ir radījis debesis. 

6 Glória e majestade estão diante dele, 
força e formosura, no seu santuário. 

6Augstība un lieliskums iet Viņam pa 
priekšu, stiprums un godība mājo Viņa 
svētnīcā. 

7 Tributai ao SENHOR, ó famílias dos 
povos, tributai ao SENHOR glória e força. 

7Dodiet Tam Kungam, jūs tautu tautas, 
dodiet Tam Kungam godu un dziediet 
Viņam slavu! 

8 Tributai ao SENHOR a glória devida ao 
seu nome; trazei oferendas e entrai nos 
seus átrios. 

8Dodiet Tam Kungam godu, kāds pienākas 
Viņa Vārdam, nesiet dāvanas un nāciet 
Viņa pagalmos! 

9 Adorai o SENHOR na beleza da sua 
santidade; tremei diante dele, todas as 
terras. 

9Pielūdziet To Kungu savā svētajā rotā, lai 
dreb Viņa vaiga priekšā visa pasaule! 

10 Dizei entre as nações: Reina o SENHOR. 
Ele firmou o mundo para que não se abale 
e julga os povos com eqüidade. 

10Sakiet tautām: "Tas Kungs ir ķēniņš! Viņš 
ir nostiprinājis zemi, ka tā nekustas, Viņš 
tiesā taisnīgi tautas!" 

11 Alegrem-se os céus, e a terra exulte; ruja 
o mar e a sua plenitude. 

11Lai priecājas debess un līksmo zeme, lai 
krāc jūra un viss, kas to pilda! 

12 Folgue o campo e tudo o que nele há; 
regozijem-se todas as árvores do bosque, 

12Lai līksmo lauks un viss, kas tur zeļ un 
zaļo; lai gavilē visi meža koki 

13 na presença do SENHOR, porque vem, 
vem julgar a terra; julgará o mundo com 
justiça e os povos, consoante a sua 
fidelidade. 

13Tā Kunga priekšā, jo Viņš nāk, Viņš nāk 
tiesāt zemi. Viņš tiesās pasauli taisnībā un 
tautas Savā patiesībā. 

Salmo 97 Psalmi 97 

A majestade e o domínio de Deus Par Tā Kunga svaidīto un Viņa valstību 

1 Reina o SENHOR. Regozije-se a terra, 
alegrem-se as muitas ilhas. 

1Tas Kungs ir ķēniņš! Lai līksmojas zeme, 
lai priecājas līdzi jūras salas lielā pulkā! 

2 Nuvens e escuridão o rodeiam, justiça e 
juízo são a base do seu trono. 

2Padebeši un tumsa ir ap Viņu, taisnība un 
tiesa ir Viņa troņa balsti. 

3 Adiante dele vai um fogo que lhe 
consome os inimigos em redor. 

3Uguns iet Viņa priekšā un sadedzina 
visapkārt Viņa ienaidniekus. 
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4 Os seus relâmpagos alumiam o mundo; a 
terra os vê e estremece. 

4Viņa zibeņi apgaismo pasauli, zeme to 
redz un trīc bailēs. 

5 Derretem-se como cera os montes, na 
presença do SENHOR, na presença do 
SENHOR de toda a terra. 

5Kalni izkūst kā vasks Tā Kunga, visu 
zemju augstā valdnieka, priekšā. 

6 Os céus anunciam a sua justiça, e todos 
os povos vêem a sua glória. 

6Debesis sludina Viņa taisnību un 
taisnīgumu, un visas tautas redz Viņa 
godību. 

7 Sejam confundidos todos os que servem 
a imagens de escultura, os que se gloriam 
de ídolos; prostrem-se diante dele todos os 
deuses. 

7Apkaunoti lai kļūst visi elku tēlu kalpi, 
kas lepojas ar saviem elkiem; 

8 Sião ouve e se alegra, as filhas de Judá 
se regozijam, por causa da tua justiça, ó 
SENHOR. 

8Viņa priekšā zemojas visi elki, Ciāna 
klausās un priecājas, Jūdas meitas līksmo 
par Tavām tiesām, ak, Kungs! 

9 Pois tu, SENHOR, és o Altíssimo sobre 
toda a terra; tu és sobremodo elevado 
acima de todos os deuses. 

9Jo Tu, Kungs, esi Visuaugstākais pār visu 
pasauli, esi ļoti augstu pacelts pār visiem 
dieviem. 

10 Vós que amais o SENHOR, detestai o 
mal; ele guarda a alma dos seus santos, 
livra-os da mão dos ímpios. 

10Jūs, kas To Kungu mīlat, ienīstiet ļaunu! 
Viņš pasargā Savu svēto dvēseles, Viņš tās 
izglābj no bezdievju rokas. 

11 A luz difunde-se para o justo, e a alegria, 
para os retos de coração. 

11Gaisma atspīd taisnajam, un prieks 
atmirdz tiem, kas sirdī skaidri. 

12 Alegrai-vos no SENHOR, ó justos, e dai 
louvores ao seu santo nome. 

12Priecājieties, jūs taisnie, par To Kungu 
un teiciet Viņa svēto Vārdu! 

Salmo 98 Psalmi 98 

A justiça do Senhor Pateicība par Dieva palīdzīgo un svētīgo vadību 
Salmo  

1 Cantai ao SENHOR um cântico novo, 
porque ele tem feito maravilhas; a sua 
destra e o seu braço santo lhe alcançaram 
a vitória. 

1Dziesma. Dziediet Tam Kungam jaunu 
dziesmu, jo Viņš ir darījis brīnumus! 
Viņam palīdzējusi gūt uzvaru Viņa labā 
roka, Viņa svētais elkonis. 

2 O SENHOR fez notória a sua salvação; 
manifestou a sua justiça perante os olhos 
das nações. 

2Tas Kungs ir zināmu darījis Savu 
palīdzīgo un svētīgo rīcību, tautu priekšā 
Viņš ir atklājis Savu taisnīgumu. 
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3 Lembrou-se da sua misericórdia e da sua 
fidelidade para com a casa de Israel; todos 
os confins da terra viram a salvação do 
nosso Deus. 

3Viņš atcerējies Savu žēlastību un uzticību 
Israēla namam, visi zemes gali redz mūsu 
Dieva svētīgo un palīdzības pilno 
valdīšanu. 

4 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todos 
os confins da terra; aclamai, regozijai-vos 
e cantai louvores. 

4Gavilējiet Tam Kungam, visa pasaule, 
līksmojiet, gavilējiet un spēlējiet! 

5 Cantai com harpa louvores ao SENHOR, 
com harpa e voz de canto; 

5Spēlējiet Tam Kungam ar cītaru un 
pavadiet cītaras skaņas ar daiļskanīgām 
dziesmām! 

6 com trombetas e ao som de buzinas, 
exultai perante o SENHOR, que é rei. 

6Ar taurēm un bazūņu skaņām paudiet 
savu prieku ķēniņa, Tā Kunga, priekšā! 

7 Ruja o mar e a sua plenitude, o mundo e 
os que nele habitam. 

7Lai krāc un plosās jūra un viss, kas to 
pilda, lai vētra iet pār zemi un visu, kas uz 
tās dzīvo! 

8 Os rios batam palmas, e juntos cantem 
de júbilo os montes, 

8Upes lai plaukšķina, kalni lai gavilē 
visnotaļ 

9 na presença do SENHOR, porque ele vem 
julgar a terra; julgará o mundo com justiça 
e os povos, com eqüidade. 

9Tā Kunga priekšā, jo Viņš nāk tiesāt zemi. 
Viņš tiesās pasauli pēc likuma un tautas 
taisnībā. 

Salmo 99 Psalmi 99 

A santidade de Deus Slava visuaugstajam Dievam 

1 Reina o SENHOR; tremam os povos. Ele 
está entronizado acima dos querubins; 
abale-se a terra. 

1Tas Kungs ir kļuvis ķēniņš - tautas lai 
dreb! Viņš sēž pār ķerubiem - zeme lai trīc! 

2 O SENHOR é grande em Sião e 
sobremodo elevado acima de todos os 
povos. 

2Tas Kungs ir liels Ciānā, un Viņš augsti 
pacelts pār visām tautām. 

3 Celebrem eles o teu nome grande e 
tremendo, porque é santo. 

3Lai tās teic Tavu lielo un bijājamo Vārdu: 
"Tiešām, Viņš ir svēts!" 

4 És rei poderoso que ama a justiça; tu 
firmas a eqüidade, executas o juízo e a 
justiça em Jacó. 

4Lai daudzina ķēniņa spēku, ķēniņa, kas 
par visu vairāk mīl taisnību. Tu esi stingri 
nostiprinājis taisnīgu kārtību; Tu esi 
nodibinājis tiesu un taisnību Jēkabā. 
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5 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o escabelo de seus pés, 
porque ele é santo. 

5Cildiniet To Kungu, mūsu Dievu! Krītiet 
ceļos Viņa kāju pamesla priekšā! Tiešām, 
Viņš ir svēts! 

6 Moisés e Arão, entre os seus sacerdotes, 
e, Samuel, entre os que lhe invocam o 
nome, clamavam ao SENHOR, e ele os 
ouvia. 

6Mozus un Ārons bija starp Viņa 
priesteriem, arī Samuēls bija starp tiem, 
kas piesauca Viņa Vārdu; viņi piesauca To 
Kungu, un Viņš tos paklausīja; 

7 Falava-lhes na coluna de nuvem; eles 
guardavam os seus mandamentos e a lei 
que lhes tinha dado. 

7Viņš runāja uz tiem padebešu stabā, tie 
pasargāja Viņa liecības un bauslību, ko 
Viņš tiem bija devis. 

8 Tu lhes respondeste, ó SENHOR, nosso 
Deus; foste para eles Deus perdoador, 
ainda que tomando vingança dos seus 
feitos. 

8Kungs, mūsu Dievs, Tu esi viņus 
uzklausījis! Tu esi bijis viņiem Dievs, kas 
piedod, un arī atriebējs par viņu ļaunajiem 
darbiem. 

9 Exaltai ao SENHOR, nosso Deus, e 
prostrai-vos ante o seu santo monte, 
porque santo é o SENHOR, nosso Deus. 

9Cildiniet To Kungu, mūsu Dievu, un 
metieties ceļos pie Viņa svētā kalna! 
Tiešām, svēts ir Tas Kungs, mūsu Dievs! 

Salmo 100 Psalmi 100 

Hino de ingresso ao templo Tas Kungs ir Dievs 
Salmo de ações de graças  

1 Celebrai com júbilo ao SENHOR, todas 
as terras. 

1Pateicības psalms. Gavilējiet Tam 
Kungam, visas pasaules zemes! 

2 Servi ao SENHOR com alegria, 
apresentai-vos diante dele com cântico. 

2Kalpojiet Tam Kungam ar prieku, nāciet 
Viņa vaiga priekšā ar gavilēm! 

3 Sabei que o SENHOR é Deus; foi ele 
quem nos fez, e dele somos; somos o seu 
povo e rebanho do seu pastoreio. 

3Atzīstiet, ka Tas Kungs ir Dievs, Viņš mūs 
ir darījis - un ne mēs paši - par Savu tautu 
un par Savas ganības avīm. 

4 Entrai por suas portas com ações de 
graças e nos seus átrios, com hinos de 
louvor; rendei-lhe graças e bendizei-lhe o 
nome. 

4Ieeita pa Viņa vārtiem ar pateikšanu, 
Viņa pagalmos ar teikšanu! Pateicieties 
Viņam, slavējiet Viņa Vārdu! 

5 Porque o SENHOR é bom, a sua 
misericórdia dura para sempre, e, de 
geração em geração, a sua fidelidade. 

5Jo Tas Kungs ir laipnīgs, Viņa žēlastība 
paliek mūžīgi, un Viņa patiesība pastāv uz 
radu radiem. 

Salmo 101 Psalmi 101 
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Modelo de bom rei Valdnieka solījumi 
Salmo de Davi  

1 Cantarei a bondade e a justiça; a ti, 
SENHOR, cantarei. 

1Dāvida psalms. Es dziedāšu par žēlastību 
un tiesisku taisnību; Tev, Kungs, es 
dziedāšu slavu! 

2 Atentarei sabiamente ao caminho da 
perfeição. Oh! Quando virás ter comigo? 
Portas a dentro, em minha casa, terei 
coração sincero. 

2Es centīšos palikt uz nenoziedzības ceļa. 
Kad nāksi Tu pie manis? Es staigāšu ar 
skaidru sirdi tavā namā. 

3 Não porei coisa injusta diante dos meus 
olhos; aborreço o proceder dos que se 
desviam; nada disto se me pegará. 

3Es neraudzīšos uz ļaunām un kauna 
pilnām lietām. Es ienīstu pārkāpējus un 
atkritējus, un lai viņiem nebūtu vietas pie 
manis. 

4 Longe de mim o coração perverso; não 
quero conhecer o mal. 

4Netaisna sirds lai ir tālu nost no manis, 
ļaunu cilvēku es negribu pazīt. 

5 Ao que às ocultas calunia o próximo, a 
esse destruirei; o que tem olhar altivo e 
coração soberbo, não o suportarei. 

5Kas savu tuvāko slepeni aprunā, to es 
piespiedīšu klusēt un izdeldēšu; kam 
lepnas acis un uzpūtīga sirds, to es 
necietīšu. 

6 Os meus olhos procurarão os fiéis da 
terra, para que habitem comigo; o que 
anda em reto caminho, esse me servirá. 

6Manas acis lai raugās uz uzticīgajiem 
zemē, ka tie paliek pie manis. Kas taisnus 
ceļus staigā, tie man kalpo. 

7 Não há de ficar em minha casa o que usa 
de fraude; o que profere mentiras não 
permanecerá ante os meus olhos. 

7Viltus ļaudis nepaliks manā namā; kas 
melus runā, nepastāvēs manu acu priekšā. 

8 Manhã após manhã, destruirei todos os 
ímpios da terra, para limpar a cidade do 
SENHOR dos que praticam a iniqüidade. 

8Ik rītus es iznīcināšu visus bezdievjus 
zemē, lai izdeldētu no Tā Kunga pilsētas 
visus ļauna darītājus. 

Salmo 102 Psalmi 102 

Arrependimento e esperança Grēku sūdzēšana un lūgšana 

Oração do aflito que, desfalecido, derrama o seu 
queixume perante o Senhor 

1Nelaimīga cilvēka lūgšana, kad tas 
izmisumā nāk ar savām žēlabām Tā Kunga 
priekšā. 

1 Ouve, SENHOR, a minha súplica, e 
cheguem a ti os meus clamores. 

2Klausi, ak, Kungs, manu lūgšanu, manas 
vaimanas lai nāk Tavā priekšā! 
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2 Não me ocultes o rosto no dia da minha 
angústia; inclina-me os ouvidos; no dia em 
que eu clamar, dá-te pressa em acudir-me. 

3Neapslēp man Savu vaigu bēdu laikā, 
piegriez man Savu ausi, kad es Tevi 
piesaucu, steidz paklausīt mani! 

3 Porque os meus dias, como fumaça, se 
desvanecem, e os meus ossos ardem como 
em fornalha. 

4Ak, manas dienas ir izkūpējušas kā dūmi, 
mani kauli izdeguši līdzīgi pagalei. 

4 Ferido como a erva, secou-se o meu 
coração; até me esqueço de comer o meu 
pão. 

5Satriekta ir mana sirds, izkaltusi kā zāle, 
es pat aizmirstu ēst savu maizi. 

5 Os meus ossos já se apegam à pele, por 
causa do meu dolorido gemer. 

6No vaimanām mani kauli līp man pie 
manas miesas. 

6 Sou como o pelicano no deserto, como a 
coruja das ruínas. 

7Es esmu kā purva dumpis tuksnesī, kā 
apogs drupu kaudzēs. 

7 Não durmo e sou como o passarinho 
solitário nos telhados. 

8Es esmu bez miega un sēžu kā vientulis 
putns uz jumta. 

8 Os meus inimigos me insultam a toda 
hora; furiosos contra mim, praguejam com 
o meu próprio nome. 

9Mani ienaidnieki peļ mani diendienā, tie, 
kas pret mani trako, piemin mani 
lādēdami. 

9 Por pão tenho comido cinza e misturado 
com lágrimas a minha bebida, 

10Es ēdu pelnus kā maizi un jaucu savu 
dzērienu ar asarām 

10 por causa da tua indignação e da tua ira, 
porque me elevaste e depois me abateste. 

11Tavas bardzības un dusmības dēļ, jo Tu 
pacēli un atkal nogāzi mani. 

11 Como a sombra que declina, assim os 
meus dias, e eu me vou secando como a 
relva. 

12Manas dienas ir izstiepušās kā ēna 
pavakarē, un es kalstu kā zāle! 

12 Tu, porém, SENHOR, permaneces para 
sempre, e a memória do teu nome, de 
geração em geração. 

13Bet Tu, Kungs, Tu paliec mūžīgi - un 
Tava piemiņa uz radu radiem. 

13 Levantar-te-ás e terás piedade de Sião; é 
tempo de te compadeceres dela, e já é 
vinda a sua hora; 

14Kaut Tu celtos un apžēlotos par Ciānu, 
jo ir jau laiks tai žēlastību parādīt: 
noteiktā žēlastības stunda tai ir situsi, 

14 porque os teus servos amam até as 
pedras de Sião e se condoem do seu pó. 

15jo Tavi kalpi mīl tās akmeņus un nožēlo, 
ka tā guļ pīšļos, un vēlētos, 
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15 Todas as nações temerão o nome do 
SENHOR, e todos os reis da terra, a sua 
glória; 

16lai taču tautas bītos Tā Kunga Vārda un 
visi ķēniņi virs zemes Tavu godību, 

16 porque o SENHOR edificou a Sião, 
apareceu na sua glória, 

17kad Tas Kungs Ciānu uzcels un 
parādīsies visā Savā spožumā. 

17 atendeu à oração do desamparado e não 
lhe desdenhou as preces. 

18Viņš piegriežas atstāto lūgšanām un 
nenicina viņu piesaukšanu. 

18 Ficará isto registrado para a geração 
futura, e um povo, que há de ser criado, 
louvará ao SENHOR; 

19Lai tas top uzrakstīts nākamām audzēm, 
ka tās tautas, kas vēl celsies, arī lai slavē 
To Kungu! 

19 que o SENHOR, do alto do seu 
santuário, desde os céus, baixou vistas à 
terra, 

20Jo Viņš skatās no Savas svētnīcas, Tas 
Kungs raugās no debesīm uz zemi, 

20 para ouvir o gemido dos cativos e 
libertar os condenados à morte, 

21lai dziedētu cietumnieku nopūtas un 
atsvabinātu nāvei nolemtos, 

21 a fim de que seja anunciado em Sião o 
nome do SENHOR e o seu louvor, em 
Jerusalém, 

22lai ļaudis sludina Ciānā Tā Kunga Vārdu 
un Jeruzālemē Viņa slavu, 

22 quando se reunirem os povos e os 
reinos, para servirem ao SENHOR. 

23kad tautas pulcēsies kopā, valstis sanāks 
kalpot Tam Kungam. 

23 Ele me abateu a força no caminho e me 
abreviou os dias. 

24Bet Viņš ir satriecis atceļā uz Jeruzālemi 
manu spēku un saīsinājis manas dienas. 

24 Dizia eu: Deus meu, não me leves na 
metade de minha vida; tu, cujos anos se 
estendem por todas as gerações. 

25Es lūdzos:"Mans Dievs, neaizsauc mani 
pusmūža gados, Tu, kam gadi paliek uz 
radu radiem!" 

25 Em tempos remotos, lançaste os 
fundamentos da terra; e os céus são obra 
das tuas mãos. 

26Senlaikos Tu zemei pamatus esi licis, un 
debesis ir Tavu roku darbs. 

26 Eles perecerão, mas tu permaneces; 
todos eles envelhecerão como uma veste, 
como roupa os mudarás, e serão mudados. 

27Tās zudīs, bet Tu paliksi; tās sadils kā 
drānas, Tu veidosi tās kā tērpus, un tās 
pārveidosies. 

27 Tu, porém, és sempre o mesmo, e os teus 
anos jamais terão fim. 

28Bet Tu paliec tas pats, Tavi gadi 
nebeigsies nekad. 
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28 Os filhos dos teus servos habitarão 
seguros, e diante de ti se estabelecerá a 
sua descendência. 

29Tavu kalpu bērni dzīvos drošībā, un viņu 
dzimums pastāvēs nesatricināmi Tavā 
priekšā. 

Salmo 103 Psalmi 103 

A misericórdia de Deus Teici To Kungu, mana dvēsele! 
Salmo de Davi  

1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
tudo o que há em mim bendiga ao seu 
santo nome. 

1Dāvida psalms. Teici To Kungu, mana 
dvēsele, un viss, kas manī, Viņa svēto 
Vārdu! 

2 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR, e 
não te esqueças de nem um só de seus 
benefícios. 

2Teici To Kungu, mana dvēsele, un 
neaizmirsti, ko Viņš tev labu darījis! 

3 Ele é quem perdoa todas as tuas 
iniqüidades; quem sara todas as tuas 
enfermidades; 

3Viņš piedod visus tavus grēkus un dziedē 
visas tavas vainas; 

4 quem da cova redime a tua vida e te 
coroa de graça e misericórdia; 

4Viņš izglābj tavu dzīvību no 
pazudināšanas un vainago tevi ar 
mīlestību un žēlastību. 

5 quem farta de bens a tua velhice, de sorte 
que a tua mocidade se renova como a da 
águia. 

5Viņš bagātīgi iepriecina tevi vecumā ar 
svētīgām dāvanām, tā ka tava jaunība 
atjaunojas kā ērglis. 

6 O SENHOR faz justiça e julga a todos os 
oprimidos. 

6Tas Kungs piešķir taisnību un tiesu visiem 
apbēdinātiem. 

7 Manifestou os seus caminhos a Moisés e 
os seus feitos aos filhos de Israel. 

7Viņš Mozum atklāja Savus ceļus un rādīja 
Israēla bērniem Savus darbus. 

8 O SENHOR é misericordioso e 
compassivo; longânimo e assaz benigno. 

8Žēlīgs un lēnīgs ir Tas Kungs, pacietīgs un 
bagāts žēlastībā. 

9 Não repreende perpetuamente, nem 
conserva para sempre a sua ira. 

9Viņš nesaskaņas nepaturēs mūžam un 
nedusmosies mūžīgi. 

10 Não nos trata segundo os nossos 
pecados, nem nos retribui consoante as 
nossas iniqüidades. 

10Viņš nedara mums pēc mūsu grēkiem un 
neatmaksā mums pēc mūsu noziegumiem, 

11 Pois quanto o céu se alteia acima da 
terra, assim é grande a sua misericórdia 
para com os que o temem. 

11jo, cik augstu ir debesis pār zemi, tik 
liela ir Viņa žēlastība pret tiem, kas Viņu 
bīstas. 
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12 Quanto dista o Oriente do Ocidente, 
assim afasta de nós as nossas 
transgressões. 

12Cik tālu ir rīti no vakariem, tik tālu Viņš 
atliek mūsu pārkāpumus nost no mums; 

13 Como um pai se compadece de seus 
filhos, assim o SENHOR se compadece dos 
que o temem. 

13kā tēvs apžēlojas par bērniem, tā Tas 
Kungs apžēlojas par tiem, kas Viņu bīstas. 

14 Pois ele conhece a nossa estrutura e sabe 
que somos pó. 

14Jo Viņš zina, kādi radījumi mēs esam, 
Viņš piemin to, ka mēs esam pīšļi. 

15 Quanto ao homem, os seus dias são 
como a relva; como a flor do campo, assim 
ele floresce; 

15Cilvēks savā dzīvē ir kā zāle, viņš zied kā 
puķe laukā, 

16 pois, soprando nela o vento, desaparece; 
e não conhecerá, daí em diante, o seu 
lugar. 

16kad vējš to skar, tad tās vairs nav, un 
neatrod vairs pat tās vietu. 

17 Mas a misericórdia do SENHOR é de 
eternidade a eternidade, sobre os que o 
temem, e a sua justiça, sobre os filhos dos 
filhos, 

17Bet Tā Kunga žēlastība paliek mūžīgi 
mūžam dzīva tajos, kas Viņu bīstas, un 
Viņa taisnība uz bērnu bērniem 

18 para com os que guardam a sua aliança 
e para com os que se lembram dos seus 
preceitos e os cumprem. 

18tajos, kas Viņa derību sargā, neaizmirst 
Viņa baušļus un cenšas tos pildīt. 

19 Nos céus, estabeleceu o SENHOR o seu 
trono, e o seu reino domina sobre tudo. 

19Tas Kungs ir debesīs uzcēlis Savu troni, 
un Viņa ķēniņa valstība valda pār visu. 

20 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
anjos, valorosos em poder, que executais 
as suas ordens e lhe obedeceis à palavra. 

20Teiciet To Kungu, Viņa eņģeļi, jūs, Viņa 
stiprie sargi, kas Viņa pavēles pilda, 
klausīdami Viņa vārda balsi! 

21 Bendizei ao SENHOR, todos os seus 
exércitos, vós, ministros seus, que fazeis a 
sua vontade. 

21Teiciet To Kungu, visi Viņa karapulki, 
jūs, Viņa kalpi, kas pildāt Viņa prātu! 

22 Bendizei ao SENHOR, vós, todas as suas 
obras, em todos os lugares do seu domínio. 
Bendize, ó minha alma, ao SENHOR. 

22Teiciet To Kungu, visi Viņa darbi visās 
Viņa valstības malās! Teici To Kungu, 
mana dvēsele! 

Salmo 104 Psalmi 104 

Louvor ao Deus criador Slava Dievam, pasaules radītājam 
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1 Bendize, ó minha alma, ao SENHOR! 
SENHOR, Deus meu, como tu és 
magnificente: sobrevestido de glória e 
majestade, 

1Teici To Kungu, mana dvēsele! Kungs, 
mans Dievs, cik Tu esi liels, cildenumā un 
godībā tērpies. 

2 coberto de luz como de um manto. Tu 
estendes o céu como uma cortina, 

2Tu ģērbies gaismā kā tērpā, Tu izplet 
debesis kā telts segu. 

3 pões nas águas o vigamento da tua 
morada, tomas as nuvens por teu carro e 
voas nas asas do vento. 

3Tu ūdeņus liec Savai pilij par pamatu, Tu 
brauc uz mākoņiem kā ar ratiem, Tu 
skrien ar vēja spārniem; 

4 Fazes a teus anjos ventos e a teus 
ministros, labaredas de fogo. 

4Tu dari vējus par Saviem vēstnešiem un 
uguns liesmas par Saviem kalpiem. 

5 Lançaste os fundamentos da terra, para 
que ela não vacile em tempo nenhum. 

5Tu pamatojis zemi uz stipriem balstiem, 
ka tā nesvārstās nemūžam. 

6 Tomaste o abismo por vestuário e a 
cobriste; as águas ficaram acima das 
montanhas; 

6Ar pirmplūdiem Tu biji apsedzis to kā ar 
drēbēm, ūdeņi stāvēja pāri kalniem; 

7 à tua repreensão, fugiram, à voz do teu 
trovão, bateram em retirada. 

7no Taviem draudu saucieniem tie bēga, 
no Tava pērkona tie aizsteidzās bailēs. 

8 Elevaram-se os montes, desceram os 
vales, até ao lugar que lhes havias 
preparado. 

8Kalni pacēlās augstu, un lejas nogrima 
līdz tai vietai, kā Tu tām biji licis. 

9 Puseste às águas divisa que não 
ultrapassarão, para que não tornem a 
cobrir a terra. 

9Tu robežas esi licis, ko ūdeņiem nebūs 
pārkāpt, tie neapplūdinās vairs zemi. 

10 Tu fazes rebentar fontes no vale, cujas 
águas correm entre os montes; 

10Tu pievadi avotus strautiem pa ielejām, 
tā ka šie strauti priecīgi burbuļo dziļumos 
starp kalniem. 

11 dão de beber a todos os animais do 
campo; os jumentos selvagens matam a 
sua sede. 

11Tie dzirdina tālāk visus kustoņus laukā, 
tur meža ēzeļi dzesē savas slāpes. 

12 Junto delas têm as aves do céu o seu 
pouso e, por entre a ramagem, desferem o 
seu canto. 

12Viņu krastos dzīvo debess putni un dzied 
koku zaros dziesmas. 

13 Do alto de tua morada, regas os montes; 
a terra farta-se do fruto de tuas obras. 

13Tu veldzē kalnus no Savas debess pils; ar 
augļiem, ko Tu audzē, piepildās zeme. 
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14 Fazes crescer a relva para os animais e 
as plantas, para o serviço do homem, de 
sorte que da terra tire o seu pão, 

14Tu liec augt zālei par barību lopiem un 
dažādiem augiem cilvēku vajadzībām, Tu 
liec zaļot sējai, lai nāktu no zemes maize 

15 o vinho, que alegra o coração do 
homem, o azeite, que lhe dá brilho ao 
rosto, e o alimento, que lhe sustém as 
forças. 

15un vīns, kas iepriecina cilvēka sirdi, lai 
viņa vaigs spīdētu no eļļas un maize lai 
stiprinātu viņa miesu. 

16 Avigoram-se as árvores do SENHOR e os 
cedros do Líbano que ele plantou, 

16Ar valgumu pildās Tā Kunga koki, 
Libanona ciedru koki, ko Viņš stādījis, 

17 em que as aves fazem seus ninhos; 
quanto à cegonha, a sua casa é nos 
ciprestes. 

17kur putni taisa savas ligzdas, kur stārķi 
dzīvo ciprešu galotņu zaros. 

18 Os altos montes são das cabras 
montesinhas, e as rochas, o refúgio dos 
arganazes. 

18Augstie kalni ir par mājokli kalnu 
kazām, un klintis āpšiem par patvērumu. 

19 Fez a lua para marcar o tempo; o sol 
conhece a hora do seu ocaso. 

19Tu radīji mēnesi laika noteikšanai, un 
sauli, kas pati zina savu gaitu. 

20 Dispões as trevas, e vem a noite, na qual 
vagueiam os animais da selva. 

20Kad iestājas tumsa, tad metas nakts, tad 
kustas visi meža zvēri. 

21 Os leõezinhos rugem pela presa e 
buscam de Deus o sustento; 

21Jaunie lauvas rūc pēc laupījuma un 
gaida savu barību no Dieva. 

22 em vindo o sol, eles se recolhem e se 
acomodam nos seus covis. 

22Kad saule uzlec, tad tie pazūd un 
apgulstas savās alās; 

23 Sai o homem para o seu trabalho e para 
o seu encargo até à tarde. 

23tad cilvēks iziet pie sava darba, 
iegrimdams savā darbā līdz vakara 
laikam. 

24 Que variedade, SENHOR, nas tuas 
obras! Todas com sabedoria as fizeste; 
cheia está a terra das tuas riquezas. 

24Cik lieli ir Tavi darbi, ak, Kungs! Cik 
daudz ir to, un tos visus Tu esi ar gudrību 
radījis; zeme ir Tavu radījumu pilna. 

25 Eis o mar vasto, imenso, no qual se 
movem seres sem conta, animais pequenos 
e grandes. 

25Redzi, jūra - cik liela un plaša tā uz 
visām pusēm! Tur mudžēt mudž 
neskaitāmā daudzumā visādi kustoņi, lieli 
un mazi. 

26 Por ele transitam os navios e o monstro 
marinho que formaste para nele folgar. 

26Tur brauc kuģi, tur ir leviatāns, ko Tu esi 
radījis, lai tas rotaļājas tanī. 
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27 Todos esperam de ti que lhes dês de 
comer a seu tempo. 

27Viņi visi gaida uz Tevi, lai Tu viņiem 
barību dod savā laikā. 

28 Se lhes dás, eles o recolhem; se abres a 
mão, eles se fartam de bens. 

28Kad Tu to viņiem dod, tad viņi to sakrāj; 
kad Tu atver Savu roku, tad viņi top 
paēdināti ar visu labu. 

29 Se ocultas o rosto, eles se perturbam; se 
lhes cortas a respiração, morrem e voltam 
ao seu pó. 

29Bet, kad Tu apslēp Savu vaigu, tad viņi 
krīt bailēs; kad Tu viņiem atņem dvašu, 
tad viņi mirst un atgriežas pīšļos. 

30 Envias o teu Espírito, eles são criados, e, 
assim, renovas a face da terra. 

30Kad Tu sūti Savu Garu, tad viņi top dzīvi 
radījumi, tā Tu atjauno zemes seju. 

31 A glória do SENHOR seja para sempre! 
Exulte o SENHOR por suas obras! 

31Tā Kunga godība lai paliek mūžīgi, Tas 
Kungs priecājas par Saviem darbiem! 

32 Com só olhar para a terra, ele a faz 
tremer; toca as montanhas, e elas 
fumegam. 

32Kad Viņš uzlūko zemi, tad tā trīc; kad 
Viņš aizskar kalnus, tad tie kūp. 

33 Cantarei ao SENHOR enquanto eu viver; 
cantarei louvores ao meu Deus durante a 
minha vida. 

33Es dziedāšu Tam Kungam visu savu 
mūžu, es slavēšu savu Dievu, kamēr vien 
šeit mītu! 

34 Seja-lhe agradável a minha meditação; 
eu me alegrarei no SENHOR. 

34Manas sirds domas lai Viņam patīk, es 
priecāšos Tam Kungam! 

35 Desapareçam da terra os pecadores, e já 
não subsistam os perversos. Bendize, ó 
minha alma, ao SENHOR! Aleluia! 

35Grēcinieki lai pazūd no zemes virsas, un 
kaut bezdievju nebūtu vairs. Teici To 
Kungu, mana dvēsele! Alelujā! 

Salmo 105 Psalmi 105 

As maravilhosas obras do Senhor a favor de 
Israel 

Kā Dievs veda Israēlu 

1 Crônicas 16.8-22  
1 Rendei graças ao SENHOR, invocai o seu 
nome, fazei conhecidos, entre os povos, os 
seus feitos. 

1Pateicieties Tam Kungam, piesauciet 
Viņa Vārdu, sludiniet tautu starpā Viņa 
darbus! 

2 Cantai-lhe, cantai-lhe salmos; narrai 
todas as suas maravilhas. 

2Dziediet Viņam, spēlējiet Viņam, stāstiet 
par visiem Viņa brīnuma darbiem! 

3 Gloriai-vos no seu santo nome; alegre-se 
o coração dos que buscam o SENHOR. 

3Slavējiet Viņa svēto Vārdu! Lai priecājas 
visu sirdis, kas meklē To Kungu! 

4 Buscai o SENHOR e o seu poder; buscai 
perpetuamente a sua presença. 

4Meklējiet To Kungu un Viņa spēku, 
vienumēr meklējiet Viņa vaigu! 
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5 Lembrai-vos das maravilhas que fez, dos 
seus prodígios e dos juízos de seus lábios, 

5Pieminiet Viņa brīnuma darbus, ko Viņš 
darījis, Viņa zīmes un Viņa mutes 
spriedumus, 

6 vós, descendentes de Abraão, seu servo, 
vós, filhos de Jacó, seus escolhidos. 

6jūs, Ābrahāma, Viņa kalpa, dzimums, jūs, 
Jēkaba bērni, Dieva izredzētie! 

7 Ele é o SENHOR, nosso Deus; os seus 
juízos permeiam toda a terra. 

7Viņš, Tas Kungs, ir mūsu Dievs; Viņa 
tiesas lēmumi iet pār visu zemi. 

8 Lembra-se perpetuamente da sua 
aliança, da palavra que empenhou para 
mil gerações; 

8Viņš neaizmirst Savu derību nemūžam, to 
vārdu, ko Viņš tūkstošiem dzimumiem 
devis, 

9 da aliança que fez com Abraão e do 
juramento que fez a Isaque; 

9to derību, ko Viņš slēdzis ar Ābrahāmu, 
un Savu zvērestu, ko Viņš devis Īzākam, 

10 o qual confirmou a Jacó por decreto e a 
Israel por aliança perpétua, 

10ko Viņš arī Jēkabam par likumu 
apstiprinājis un par mūžīgu derību 
Israēlam, 

11 dizendo: Dar-te-ei a terra de Canaã 
como quinhão da vossa herança. 

11kad Viņš teica:"Tev Es došu Kānaāna 
zemi kā jūsu mantojuma tiesu!” 

12 Então, eram eles em pequeno número, 
pouquíssimos e forasteiros nela; 

12Toreiz ļaužu bija nedaudz, pavisam maz, 
un viņi bija svešinieki tai zemē. 

13 andavam de nação em nação, de um 
reino para outro reino. 

13Viņi staigāja no vienas tautas pie otras, 
no vienas valsts pie otras valsts ļaudīm. 

14 A ninguém permitiu que os oprimisse; 
antes, por amor deles, repreendeu a reis, 

14Bet Viņš neļāva nevienam viņus apspiest 
un sodīja pat ķēniņus viņu dēļ: 

15 dizendo: Não toqueis nos meus ungidos, 
nem maltrateis os meus profetas. 

15"Neaizskariet Manus svaidītos un 
nedariet ļauna Maniem praviešiem!" 

16 Fez vir fome sobre a terra e cortou os 
meios de se obter pão. 

16Kad bads uznāca tajā zemē un izbeidzās 
viss maizes krājums, 

17 Adiante deles enviou um homem, José, 
vendido como escravo; 

17Viņš sūtīja viņiem pa priekšu vienu vīru, 
Jāzepu, ko pārdeva par vergu, 

18 cujos pés apertaram com grilhões e a 
quem puseram em ferros, 

18viņa kājas lika siekstā un viņu pašu 
iekala dzelzīs, 

19 até cumprir-se a profecia a respeito dele, 
e tê-lo provado a palavra do SENHOR. 

19kamēr viņa paredzējums piepildījās un 
Tā Kunga vārds to apliecināja. 

20 O rei mandou soltá-lo; o potentado dos 
povos o pôs em liberdade. 

20Kēniņš sūtīja un lika atraisīt viņu, tautu 
valdnieks viņu atsvabināja, 
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21 Constituiu-o senhor de sua casa e 
mordomo de tudo o que possuía, 

21viņš iecēla viņu par kungu savam 
namam un par valdnieku visai savai 
mantai, 

22 para, a seu talante, sujeitar os seus 
príncipes e aos seus anciãos ensinar a 
sabedoria. 

22lai tas valda pār viņa lielkungiem pēc 
sava prāta un māca viņa vecajiem 
gudrību. 

23 Então, Israel entrou no Egito, e Jacó 
peregrinou na terra de Cam. 

23Tā Israēls nonāca Ēģiptes zemē, un 
Jēkabs dzīvoja kā svešinieks Hama zemē. 

24 Deus fez sobremodo fecundo o seu povo 
e o tornou mais forte do que os seus 
opressores. 

24Tad Dievs lika Saviem ļaudīm pieaugt 
skaitā un darīja viņus varenākus nekā viņu 
pretiniekus. 

25 Mudou-lhes o coração para que 
odiassem o seu povo e usassem de astúcia 
para com os seus servos. 

25Viņš pārveidoja viņu sirdis, lai viņi sāktu 
ienīst Viņa tautu un uzbrukt ar viltu Viņa 
kalpiem. 

26 E lhes enviou Moisés, seu servo, e Arão, 
a quem escolhera, 

26Tad viņš sūtīja Mozu, Savu kalpu, un 
Āronu, ko Viņš bija izraudzījis. 

27 por meio dos quais fez, entre eles, os 
seus sinais e maravilhas na terra de Cam. 

27Tie darīja brīnuma zīmes viņu starpā un 
brīnumus Hama zemē. 

28 Enviou trevas, e tudo escureceu; e 
Moisés e Arão não foram rebeldes à sua 
palavra. 

28Viņš sūtīja tumsu, diena satumsa 
pavisam; tomēr viņi nepiegrieza vērību 
Viņa vārdam. 

29 Transformou-lhes as águas em sangue e 
assim lhes fez morrer os peixes. 

29Viņš pārvērta visus viņu ūdeņus asinīs, 
visas zivis aizgāja bojā. 

30 Sua terra produziu rãs em abundância, 
até nos aposentos dos reis. 

30Viņu zeme mudžēja no vardēm līdz pat 
ķēniņa pils telpām. 

31 Ele falou, e vieram nuvens de moscas e 
piolhos em todo o seu país. 

31Viņš runāja, tad nāca kukaiņi, utis visās 
viņu robežās. 

32 Por chuva deu-lhes saraiva e fogo 
chamejante, na sua terra. 

32Viņš deva viņiem krusu lietus vietā un 
sūtīja uguns liesmas viņu zemē. 

33 Devastou-lhes os vinhedos e os 
figueirais e lhes quebrou as árvores dos 
seus limites. 

33Viņš sasita viņu vīna kokus un vīģu 
kokus un nopostīja visus kokus viņu zemē. 

34 Ele falou, e vieram gafanhotos e saltões 
sem conta, 

34Viņš runāja, tad nāca siseņi un vaboles 
bez skaita 
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35 os quais devoraram toda a erva do país 
e comeram o fruto dos seus campos. 

35un noēda visu zāli viņu zemē, apēda 
visus zemes augļus. 

36 Também feriu de morte a todos os 
primogênitos da sua terra, as primícias do 
seu vigor. 

36Tad Viņš nokāva visus pirmdzimtos viņu 
zemē, viņu pirmo spēku, 

37 Então, fez sair o seu povo, com prata e 
ouro, e entre as suas tribos não havia um 
só inválido. 

37un izveda Savus ļaudis ar visu sudrabu 
un zeltu, un neviena gurdena nebija viņu 
ciltīs. 

38 Alegrou-se o Egito quando eles saíram, 
porquanto lhe tinham infundido terror. 

38Ēģipte priecājās par viņu aiziešanu, jo 
bailes no viņiem to bija pārņēmušas. 

39 Ele estendeu uma nuvem que lhes 
servisse de toldo e um fogo para os 
alumiar de noite. 

39Padebesi Viņš deva viņiem par segu un 
uguni naktī par gaismu. 

40 Pediram, e ele fez vir codornizes e os 
saciou com pão do céu. 

40Tad Mozus lūdza, un Dievs sūtīja viņiem 
paipalas un paēdināja viņus ar debesu 
maizi. 

41 Fendeu a rocha, e dela brotaram águas, 
que correram, qual torrente, pelo deserto. 

41Viņš pāršķēla klinti, tad iztecēja ūdens 
un plūda pa tuksnesi straumēm, 

42 Porque estava lembrado da sua santa 
palavra e de Abraão, seu servo. 

42jo Viņš atcerējās Savu svēto vārdu un 
Savu kalpu Ābrahāmu. 

43 E conduziu com alegria o seu povo e, 
com jubiloso canto, os seus escolhidos. 

43Tā Viņš izveda Savu tautu ar prieku un 
ar gavilēm Savus izredzētos, 

44 Deu-lhes as terras das nações, e eles se 
apossaram do trabalho dos povos, 

44un deva viņiem citu tautu zemi, lai viņi 
to iegūst un pārņem sev par īpašumu, 

45 para que lhe guardassem os preceitos e 
lhe observassem as leis. Aleluia! 

45lai turētu godā Dieva likumus un pildītu 
Viņa baušļus. Alelujā! 

Salmo 106 Psalmi 106 

A graça de Deus e a ingratidão de Israel Dieva žēlastība un Israēla nepateicība 
Vs. 47-48: 1 Crônicas 16.35-36  

1 Aleluia! Rendei graças ao SENHOR, 
porque ele é bom; porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

1Alelujā! Teiciet To Kungu, jo Viņš ir 
laipnīgs un Viņa žēlastība paliek mūžīgi! 

2 Quem saberá contar os poderosos feitos 
do SENHOR ou anunciar os seus louvores? 

2Kas var izteikt Tā Kunga varenos darbus 
un pienācīgi paust visu Viņa teicamo 
veikumu slavu? 
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3 Bem-aventurados os que guardam a 
retidão e o que pratica a justiça em todo 
tempo. 

3Svētīgi tie, kas turas pie patiesības un 
dara taisnību vienumēr! 

4 Lembra-te de mim, SENHOR, segundo a 
tua bondade para com o teu povo; visita-
me com a tua salvação, 

4Piemini mani, Kungs, pēc Sava labā prāta 
uz Savu tautu un nāc pie manis ar Savu 
palīdzību, 

5 para que eu veja a prosperidade dos teus 
escolhidos, e me alegre com a alegria do 
teu povo, e me regozije com a tua herança. 

5ka redzam labumu parādāmies Tavos 
izredzētajos, ka priecājamies par Tavu 
ļaužu prieku un lepojamies ar savu 
piederību pie Tavas izredzētās tautas! 

6 Pecamos, como nossos pais; cometemos 
iniqüidade, procedemos mal. 

6Mēs esam grēkojuši līdz ar mūsu tēviem, 
esam noziegušies, mēs bijām bezdievīgi. 

7 Nossos pais, no Egito, não atentaram às 
tuas maravilhas; não se lembraram da 
multidão das tuas misericórdias e foram 
rebeldes junto ao mar, o mar Vermelho. 

7Mūsu tēvi Ēģiptes zemē neievēroja Tavus 
brīnuma darbus, viņi aizmirsa Tavu lielo 
žēlastību un bija nepaklausīgi pie jūras, 
pie Niedru jūras. 

8 Mas ele os salvou por amor do seu nome, 
para lhes fazer notório o seu poder. 

8Bet Viņš tiem palīdzēja Sava Vārda dēļ, 
lai parādītu Savu lielo varu. 

9 Repreendeu o mar Vermelho, e ele secou; 
e fê-los passar pelos abismos, como por 
um deserto. 

9Viņš apsauca Niedru jūru, tā kļuva sausa, 
un Viņš vadīja viņus caur dziļumiem kā pa 
sausu zemi. 

10 Salvou-os das mãos de quem os odiava 
e os remiu do poder do inimigo. 

10Tā Viņš izglāba viņus no vajātāju varas 
un atsvabināja no ienaidnieka rokas. 

11 As águas cobriram os seus opressores; 
nem um deles escapou. 

11Ūdeņi apsedza viņu pretiniekus, 
nepalika no tiem pie dzīvības it neviens. 

12 Então, creram nas suas palavras e lhe 
cantaram louvor. 

12Tad viņi ticēja Viņa vārdiem, viņi teica 
dziesmās Viņa slavu. 

13 Cedo, porém, se esqueceram das suas 
obras e não lhe aguardaram os desígnios; 

13Bet drīzi viņi aizmirsa Viņa darbus un 
nenogaidīja, ko Viņš bija lēmis. 

14 entregaram-se à cobiça, no deserto; e 
tentaram a Deus na solidão. 

14Viņi krita kārībās tuksnesī un kārdināja 
Dievu tuksnešainos klajumos. 

15 Concedeu-lhes o que pediram, mas fez 
definhar-lhes a alma. 

15Dievs apmierināja viņiem viņu kārību, 
bet uzsūtīja viņu dzīvībām sērgu. 
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16 Tiveram inveja de Moisés, no 
acampamento, e de Arão, o santo do 
SENHOR. 

16Viņi apskauda nometnē Mozu un Āronu, 
Tā Kunga svētītos. 

17 Abriu-se a terra, e tragou a Datã, e 
cobriu o grupo de Abirão. 

17Tad atvērās zeme un aprija Datanu un 
aizrāva zemē Abirāma biedrus. 

18 Ateou-se um fogo contra o seu grupo; a 
chama abrasou os ímpios. 

18Uguns iedegās viņu barā, un liesmas 
sadedzināja bezdievīgos. 

19 Em Horebe, fizeram um bezerro e 
adoraram o ídolo fundido. 

19Viņi darināja Horebā teļu un zemojās šī 
tēla priekšā, 

20 E, assim, trocaram a glória de Deus pelo 
simulacro de um novilho que come erva. 

20un tā apmainīja savu Dieva godību pret 
lopa tēlu, vērša, kas ēd zāli. 

21 Esqueceram-se de Deus, seu Salvador, 
que, no Egito, fizera coisas portentosas, 

21Viņi aizmirsa Dievu, savu glābēju, kas 
lielas lietas bija darījis Ēģiptes zemē, 

22 maravilhas na terra de Cam, tremendos 
feitos no mar Vermelho. 

22brīnumus Hama zemē, briesmīgus 
darbus pie Niedru jūras. 

23 Tê-los-ia exterminado, como dissera, se 
Moisés, seu escolhido, não se houvesse 
interposto, impedindo que sua cólera os 
destruísse. 

23Tad Viņš bija nodomājis viņus iznīcināt, 
ja nebūtu Mozus, Viņa izraudzītais, par 
viņiem iestājies Viņa priekšā, lai novērstu 
Viņa dusmas un glābtu viņus no nāves. 

24 Também desprezaram a terra aprazível 
e não deram crédito à sua palavra; 

24Viņi nepriecājās par skaisto zemi un 
neticēja Viņa vārdam, 

25 antes, murmuraram em suas tendas e 
não acudiram à voz do SENHOR. 

25bet kurnēja savās teltīs un nepaklausīja 
Tā Kunga balsij. 

26 Então, lhes jurou, de mão erguida, que 
os havia de arrasar no deserto; 

26Tad Viņš pacēla pret viņiem Savu roku, 
lai viņus nomaitātu tuksnesī, 

27 e também derribaria entre as nações a 
sua descendência e os dispersaria por 
outras terras. 

27lai nomāktu viņus tautu starpā un viņus 
izkaisītu pa dažādām zemēm. 

28 Também se juntaram a Baal-Peor e 
comeram os sacrifícios dos ídolos mortos. 

28Tad viņi pieķērās Baalam-Peoram un ēda 
elkiem nesto ziedojumu gaļu, 

29 Assim, com tais ações, o provocaram à 
ira; e grassou peste entre eles. 

29un apkaitināja To Kungu ar saviem 
darbiem. Kad izcēlās sērga viņu starpā, 

30 Então, se levantou Finéias e executou o 
juízo; e cessou a peste. 

30tad cēlās Pinehass un tiesāja, un sērga 
mitējās. 
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31 Isso lhe foi imputado por justiça, de 
geração em geração, para sempre. 

31Tas viņam tapa pielīdzināts par nopelnu 
uz bērnu bērniem mūžīgi. 

32 Depois, o indignaram nas águas de 
Meribá, e, por causa deles, sucedeu mal a 
Moisés, 

32Tad ļaudis Viņu apkaitināja pie strīdus 
ūdens, un Mozum bija jāpiedzīvo viņu dēļ 
ļaunums, 

33 pois foram rebeldes ao Espírito de Deus, 
e Moisés falou irrefletidamente. 

33jo viņi, pretodamies Viņa Garam, 
sarūgtināja viņa sirdi, un viņš teica 
neapdomīgus vārdus ar savām lūpām. 

34 Não exterminaram os povos, como o 
SENHOR lhes ordenara. 

34Viņi arī neizdeldēja tautas, kā Tas Kungs 
viņiem bija pavēlējis, 

35 Antes, se mesclaram com as nações e 
lhes aprenderam as obras; 

35bet sajaucās ar citām tautām, 
piesavinājās viņu dzīves veidu 

36 deram culto a seus ídolos, os quais se 
lhes converteram em laço; 

36un kalpoja viņu elkiem, un tie kļuva 
viņiem par slazda valgu. 

37 pois imolaram seus filhos e suas filhas 
aos demônios 

37Savus dēlus un savas meitas viņi upurēja 
ļauniem gariem 

38 e derramaram sangue inocente, o 
sangue de seus filhos e filhas, que 
sacrificaram aos ídolos de Canaã; e a terra 
foi contaminada com sangue. 

38un izlēja nenoziedzīgas asinis - savu dēlu 
un savu meitu asinis, ko viņi upurēja 
Kānaānas elkiem: tā tapa zeme negodā 
likta ar asinsgrēkiem. 

39 Assim se contaminaram com as suas 
obras e se prostituíram nos seus feitos. 

39Tā viņi kļuva nešķīsti ar saviem darbiem 
un atkrita no Tā Kunga ar savu dzīves 
veidu. 

40 Acendeu-se, por isso, a ira do SENHOR 
contra o seu povo, e ele abominou a sua 
própria herança 

40Tad iedegās Tā Kunga dusmas pret Viņa 
tautu, un Viņam bija riebums pret Savu 
mantojumu; 

41 e os entregou ao poder das nações; sobre 
eles dominaram os que os odiavam. 

41Viņš nodeva tos citu tautu rokās, un viņu 
nīdēji un ienaidnieki valdīja pār viņiem. 

42 Também os oprimiram os seus inimigos, 
sob cujo poder foram subjugados. 

42Viņu ienaidnieki spaidīja un nomāca 
viņus un pakļāva galīgi viņus savai varai. 

43 Muitas vezes os libertou, mas eles o 
provocaram com os seus conselhos e, por 
sua iniqüidade, foram abatidos. 

43Viņš izglāba viņus vairākkārt, taču viņi 
kaitināja Viņu ar savu pretestīgo 
sirdsprātu un panīka vēl vairāk savu 
noziegumu dēļ. 
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44 Olhou-os, contudo, quando estavam 
angustiados e lhes ouviu o clamor; 

44Bet Viņš uzlūkoja viņu bēdas un 
uzklausīja viņu piesaukšanu 

45 lembrou-se, a favor deles, de sua aliança 
e se compadeceu, segundo a multidão de 
suas misericórdias. 

45un pieminēja Savu derību ar viņiem aiz 
Savas lielās žēlastības, 

46 Fez também que lograssem compaixão 
de todos os que os levaram cativos. 

46tā ka viņi atrada līdzcietību visos, kas 
viņus turēja gūstā. 

47 Salva-nos, SENHOR, nosso Deus, e 
congrega-nos de entre as nações, para que 
demos graças ao teu santo nome e nos 
gloriemos no teu louvor. 

47Palīdzi mums, Kungs, mūsu Dievs, un 
pulcē mūs atkal kopā - no tām citām 
tautām, lai varam pateicībā slavēt Tavu 
svēto Vārdu un būt laimīgi savā lepnumā, 
ka drīkstam daudzināt Tavu slavu! 

48 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
de eternidade a eternidade; e todo o povo 
diga: Amém! Aleluia! 

48Slavēts lai ir Tas Kungs, Israēla Dievs, 
mūžīgi mūžam! Un visa tauta lai saka: 
"Āmen! Alelujā!" 

Livro V  
Salmos 107 - 150  

Salmo 107 Psalmi 107 

Deus salva de todas as tribulações Izglābto pateicība 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, e a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1"Pateiciet Tam Kungam, jo Viņš ir 
laipnīgs un Viņa žēlastība paliek mūžīgi!" 

2 Digam-no os remidos do SENHOR, os que 
ele resgatou da mão do inimigo 

2Tā lai saka tie, ko Tas Kungs atpestījis, ko 
Viņš ir izglābis no spaidītāja rokas 

3 e congregou de entre as terras, do 
Oriente e do Ocidente, do Norte e do mar. 

3un sapulcinājis no visām zemēm, no 
rītiem un vakariem, no ziemeļiem un no 
jūras. 

4 Andaram errantes pelo deserto, por 
ermos caminhos, sem achar cidade em que 
habitassem. 

4Viņi maldījās tuksnesī pa nestaigājamiem 
ceļiem un neatrada pilsētas, kur varētu 
dzīvot, 

5 Famintos e sedentos, desfalecia neles a 
alma. 

5izsalkuši un izslāpuši, tā ka viņu dvēsele 
viņos bija galīgi novārgusi un izmisusi. 

6 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

6Tad viņi piesauca To Kungu savās bēdās, 
un Viņš izglāba viņus no viņu posta 
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7 Conduziu-os pelo caminho direito, para 
que fossem à cidade em que habitassem. 

7un vadīja uz pareiza ceļa, ka viņi nonāca 
apdzīvotā vietā. 

8 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

8Bet viņi lai pateicas Tam Kungam par 
Viņa žēlastību un par Viņa brīnuma 
darbiem, ko Viņš dara cilvēku bērnu vidū, 

9 Pois dessedentou a alma sequiosa e 
fartou de bens a alma faminta. 

9ka Viņš veldzēja izslāpušo un 
atspirdzināja ar barību izsalkušo. 

10 Os que se assentaram nas trevas e nas 
sombras da morte, presos em aflição e em 
ferros, 

10Tie, kas sēdēja tumsā un nāves ēnā, 
būdami ieslīguši galīgā postā un saistīti 
dzelzs valgos, 

11 por se terem rebelado contra a palavra 
de Deus e haverem desprezado o conselho 
do Altíssimo, 

11jo viņi pretojās Dieva vārdiem un 
neizpildīja Visuaugstākā gribu, 

12 de modo que lhes abateu com trabalhos 
o coração – caíram, e não houve quem os 
socorresse. 

12bet Viņš nomāca viņu sirdi ar grūtām 
pūlēm, ka viņi paklupa un palīga nebija,- 

13 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

13tie tad piesauca To Kungu savās bēdās, 
un Viņš izglāba viņus no viņu bailēm 

14 Tirou-os das trevas e das sombras da 
morte e lhes despedaçou as cadeias. 

14un izveda viņus no tumsas un nāves 
ēnas, un sarāva viņu saites. 

15 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

15Viņi lai pateicas Tam Kungam par Viņa 
žēlastību un par Viņa brīnuma darbiem, 
ko Viņš dara cilvēku bērniem, 

16 Pois arrombou as portas de bronze e 
quebrou as trancas de ferro. 

16ka Viņš salauza vara durvis un sagrāva 
dzelzs aizšaujamos. 

17 Os estultos, por causa do seu caminho 
de transgressão e por causa das suas 
iniqüidades, serão afligidos. 

17Neprātīgie, kas sirga un cieta mokas 
savu grēku un savu noziegumu dēļ, 

18 A sua alma aborreceu toda sorte de 
comida, e chegaram às portas da morte. 

18ka viņiem apriebās ēdiens un viņi 
nonāca gandrīz līdz pat nāves vārtiem, 

19 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

19tad viņi piesauca To Kungu savās bēdās, 
un Viņš viņus izglāba no viņu bailēm. 



1804 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

20 Enviou-lhes a sua palavra, e os sarou, e 
os livrou do que lhes era mortal. 

20Viņš sūtīja Savu vārdu un dziedināja 
viņus, un izglāba viņus no bojā ejas. 

21 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

21Tie lai pateicas Tam Kungam par Viņa 
žēlastību un par Viņa brīnuma darbiem, 
ko Viņš dara cilvēku bērniem. 

22 Ofereçam sacrifícios de ações de graças 
e proclamem com júbilo as suas obras! 

22Viņi lai nes pateicības upurus un sludina 
ar prieku Viņa darbus. 

23 Os que, tomando navios, descem aos 
mares, os que fazem tráfico na imensidade 
das águas, 

23Tie, kas ar kuģiem brauca pa jūru un 
veica lielos ūdeņos savus darījumus, 

24 esses vêem as obras do SENHOR e as 
suas maravilhas nas profundezas do 
abismo. 

24tie redzēja Tā Kunga darbus un Viņa 
brīnumus jūras virsū un dziļumos. 

25 Pois ele falou e fez levantar o vento 
tempestuoso, que elevou as ondas do mar. 

25Pēc Viņa pavēles sacēlās vētra, kas 
sabangoja jūras viļņus, 

26 Subiram até aos céus, desceram até aos 
abismos; no meio destas angústias, 
desfalecia-lhes a alma. 

26tie pacēlās augšup pret debesīm un 
nogrima atkal dzelmē, tā ka viņu dvēsele 
trīcēja izmisumā un bailēs. 

27 Andaram, e cambalearam como ébrios, 
e perderam todo tino. 

27Tie viņus mētāja un svaidīja kā dzēruma 
pilnus, visa viņu gudrība bija galā. 

28 Então, na sua angústia, clamaram ao 
SENHOR, e ele os livrou das suas 
tribulações. 

28Tad viņi piesauca To Kungu savās bēdās, 
un Viņš izglāba viņus no viņu bailēm. 

29 Fez cessar a tormenta, e as ondas se 
acalmaram. 

29Viņš apklusināja vētru, ka norima viļņi. 

30 Então, se alegraram com a bonança; e, 
assim, os levou ao desejado porto. 

30Viņi priecājās, ka iestājās klusums, un 
Viņš ieveda viņus iecerētajā ostā. 

31 Rendam graças ao SENHOR por sua 
bondade e por suas maravilhas para com 
os filhos dos homens! 

31Viņi lai pateicas Tam Kungam par Viņa 
žēlastību un par Viņa brīnuma darbiem, 
ko Viņš dara cilvēku bērniem, 

32 Exaltem-no também na assembléia do 
povo e o glorifiquem no conselho dos 
anciãos. 

32viņi lai cildina Viņu tautas draudzē un 
lai slavē vecajo saimē! 

33 Ele converteu rios em desertos e 
mananciais, em terra seca; 

33Viņš padarīja upes par tuksnesi un ūdens 
avotus par sausām un tukšām vietām, 
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34 terra frutífera, em deserto salgado, por 
causa da maldade dos seus habitantes. 

34un auglīgu tīrumu par sausu posta zemi 
tās iedzīvotāju ļaunuma dēļ. 

35 Converteu o deserto em lençóis de água 
e a terra seca, em mananciais. 

35Tuksnesi Viņš atkal pārvērš par ūdens 
dīķi un sausu zemi par avoksnainu. 

36 Estabeleceu aí os famintos, os quais 
edificaram uma cidade em que 
habitassem. 

36Viņš tur nometināja izsalkušos, ka viņi 
tur uzcēla pilsētu, kur dzīvot, 

37 Semearam campos, e plantaram vinhas, 
e tiveram fartas colheitas. 

37un apsēja tīrumus un dēstīja vīnadārzus, 
kas nesa bagātus augļus. 

38 Ele os abençoou, de sorte que se 
multiplicaram muito; e o gado deles não 
diminuiu. 

38Viņš svētīja viņus, ka viņi ļoti vairojās, 
un viņiem lopu nebija mazums. 

39 Mas tornaram a reduzir-se e foram 
humilhados pela opressão, pela 
adversidade e pelo sofrimento. 

39Bet tad viņi gāja mazumā un panīka no 
nelaimes bēdām. 

40 Lança ele o desprezo sobre os príncipes 
e os faz andar errantes, onde não há 
caminho. 

40Viņš izgāza nievāšanu pār dižciltīgajiem 
un lika viņiem maldīties tuksnesī, kur nav 
ceļa. 

41 Mas levanta da opressão o necessitado, 
para um alto retiro, e lhe prospera famílias 
como rebanhos. 

41Bet nabagos Viņš paaugstināja, izglāba 
viņus no viņu posta un vairoja viņu 
dzimumu kā avju pulku. 

42 Os retos vêem isso e se alegram, mas o 
ímpio por toda parte fecha a boca. 

42To redzēdami, priecāsies taisnie, un 
visai nelietībai jātur mute. 

43 Quem é sábio atente para essas coisas e 
considere as misericórdias do SENHOR. 

43Kas ir gudrs, lai ņem to vērā un saprot 
Tā Kunga žēlastības darbus. 

Salmo 108 Psalmi 108 

Deus concede vitória ao seu povo Pateikšana un lūgšana 
Salmo 57.7-11; Vs. 6-13: Salmo 60.5-12  

Cântico. Salmo de Davi 1Dāvida psalms. Dziesma. 
1 Firme está o meu coração, ó Deus! 
Cantarei e entoarei louvores de toda a 
minha alma. 

2Ak, Dievs, mana sirds ir droša, es 
dziedāšu un slavēšu ar dziesmām. Mosties, 
mana dvēsele! 

2 Despertai, saltério e harpa! Quero 
acordar a alva. 

3Mostieties, arfas un cītaras, es modīšos ar 
ausekli! 
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3 Render-te-ei graças entre os povos, ó 
SENHOR! Cantar-te-ei louvores entre as 
nações. 

4Es Tevi slavēšu, ak, Kungs, tautu starpā, 
tautību vidū! 

4 Porque acima dos céus se eleva a tua 
misericórdia, e a tua fidelidade, para além 
das nuvens. 

5Jo līdz pat debesīm liela ir Tava žēlastība 
un līdz padebešiem Tava uzticība. 

5 Sê exaltado, ó Deus, acima dos céus; e 
em toda a terra esplenda a tua glória, 

6Pacelies, Dievs, pār debesīm un parādi 
Savu godību pār visu zemi! 

6 para que os teus amados sejam livres; 
salva com a tua destra e responde-nos. 

7Lai Tavi mīļotie top glābti, palīdzi mums 
ar Savu labo roku, paklausi mani! 

7 Disse Deus na sua santidade: Exultarei; 
dividirei Siquém e medirei o vale de 
Sucote. 

8Dievs runāja Savā svētajā vietā: "Es 
priecāšos un dalīšu Sihemu un mērīšu 
Sukotas leju. 

8 Meu é Gileade, meu é Manassés; Efraim 
é a defesa de minha cabeça; Judá é o meu 
cetro. 

9Man pieder Gileāda, Man pieder Manase, 
Efraims ir Manas galvas aizsargs, Jūda ir 
Mans valdnieka zizlis. 

9 Moabe, porém, é a minha bacia de lavar; 
sobre Edom atirarei a minha sandália; 
sobre a Filístia jubilarei. 

10Moābs ir Mans mazgājamais trauks, pār 
Edomu Es metīšu pāri Savu kurpi, Es 
gavilēšu kā uzvarētājs pār filistiešu zemi." 

10 Quem me conduzirá à cidade 
fortificada? Quem me guiará até Edom? 

11Kas aizvedīs mani stiprā pilsētā? Kas 
pavadīs mani līdz Edomai? 

11 Não nos rejeitaste, ó Deus? Tu não sais, 
ó Deus, com os nossos exércitos! 

12Vai ne Tu, ak, Dievs, kas biji atmetis mūs 
un aizgāji, ak, Dievs, ar mūsu karaspēku? 

12 Presta-nos auxílio na angústia, pois vão 
é o socorro do homem. 

13Palīdzi mums bēdu laikā, stāvi mums 
klāt cīņā pret ienaidniekiem, jo niecīga ir 
cilvēku palīdzība! 

13 Em Deus faremos proezas, porque ele 
mesmo calca aos pés os nossos 
adversários. 

14Ar Dievu mēs veiksim lielus darbus, Viņš 
satrieks mūsu ienaidniekus. 

Salmo 109 Psalmi 109 

Imprecações contra os inimigos Tava žēlastība ir mans prieks 
Ao mestre de canto. Salmo de Davi  

1 Ó Deus do meu louvor, não te cales! 
1Dziedātāju vadonim. Dāvida psalms. Ak, 
Dievs, es Tevi slavēju, neciet klusu! 
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2 Pois contra mim se desataram lábios 
maldosos e fraudulentos; com mentirosa 
língua falam contra mim. 

2Jo bezdievju mute un meļu mute ir 
atvērusies pret mani un runā ar viltus 
mēli. 

3 Cercam-me com palavras odiosas e sem 
causa me fazem guerra. 

3Tie uzbrūk man dzēlīgi no visām pusēm 
ar naidīgiem vārdiem un bez iemesla 
apkaro mani. 

4 Em paga do meu amor, me hostilizam; 
eu, porém, oro. 

4Uz manu mīlestību tie atbild ar naidu, 
kaut es par tiem lūdzu Dievu. 

5 Pagaram-me o bem com o mal; o amor, 
com ódio. 

5Tie atmaksā labu ar ļaunu, ar ienaidu par 
manu mīlestību. 

6 Suscita contra ele um ímpio, e à sua 
direita esteja um acusador. 

6Iecel viņam bezdievi par tiesnesi, un 
sātans lai stāv viņam pie viņa labās rokas! 

7 Quando o julgarem, seja condenado; e, 
tida como pecado, a sua oração. 

7Par vainīgu lai viņš top atzīts tiesā, un pat 
viņa Dieva lūgšana lai kļūst viņam par 
grēku! 

8 Os seus dias sejam poucos, e tome outro 
o seu encargo. 

8Viņa mūža dienas lai iet mazumā, viņa 
amatu lai pārņem citi! 

9 Fiquem órfãos os seus filhos, e viúva, a 
sua esposa. 

9Par bāriņiem lai kļūst viņa bērni un par 
atraitni viņa sieva! 

10 Andem errantes os seus filhos e 
mendiguem; e sejam expulsos das ruínas 
de suas casas. 

10Viņa bērni lai staigā kā klaidoņi 
ubagodami un meklē maizi tālu no savas 
tēva mājas drupām! 

11 De tudo o que tem, lance mão o 
usurário; do fruto do seu trabalho, 
esbulhem-no os estranhos. 

11Parāda devējs lai atņem visu, kas viņam 
ir, svešinieki lai izvazā un laupa viņa 
mantu! 

12 Ninguém tenha misericórdia dele, nem 
haja quem se compadeça dos seus órfãos. 

12Neviens lai viņam nepalīdz, un lai 
neviens nežēlo viņa bārabērnus! 

13 Desapareça a sua posteridade, e na 
seguinte geração se extinga o seu nome. 

13Viņa pēcnācēji lai top izdeldēti, otrā 
augumā lai izzūd viņa vārds! 

14 Na lembrança do SENHOR, viva a 
iniqüidade de seus pais, e não se apague o 
pecado de sua mãe. 

14Viņa tēva noziegumus Tas Kungs lai 
piemin, un viņa mātes grēki lai paliek 
nepiedoti! 

15 Permaneçam ante os olhos do SENHOR, 
para que faça desaparecer da terra a 
memória deles. 

15Tie lai paliek Tā Kunga priekšā 
vienumēr, un viņa piemiņa lai izzūd virs 
zemes, 
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16 Porquanto não se lembrou de usar de 
misericórdia, mas perseguiu o aflito e o 
necessitado, como também o quebrantado 
de coração, para os entregar à morte. 

16tādēļ ka viņš necentās rādīt mīlestību, 
bet vajāja atstāto un nabago un sirdī 
noskumušo, lai to nogalinātu. 

17 Amou a maldição; ela o apanhe; não 
quis a bênção; aparte-se dele. 

17Viņš mīlēja lāstu - lai tas tagad krīt uz 
viņa galvu; viņš nemīlēja svētību - tā tagad 
lai paliek tālu nost no viņa! 

18 Vestiu-se de maldição como de uma 
túnica: penetre, como água, no seu 
interior e nos seus ossos, como azeite. 

18Viņš tērpās lāstos kā drēbēs - lai tie tagad 
spiežas kā ūdens viņam iekšā, kā eļļa viņa 
kaulos! 

19 Seja-lhe como a roupa que o cobre e 
como o cinto com que sempre se cinge. 

19Tie lai top viņam kā par drēbēm, kas 
viņu sedz, kā par jostu, ar ko tas jožas! 

20 Tal seja, da parte do SENHOR, o 
galardão dos meus contrários e dos que 
falam mal contra a minha alma. 

20Tā lai ir Tā Kunga alga maniem 
pretiniekiem un visiem tiem, kas par mani 
runā ļaunu! 

21 Mas tu, SENHOR Deus, age por mim, 
por amor do teu nome; livra-me, porque é 
grande a tua misericórdia. 

21Bet Tu, Kungs, esi ar mani Sava Vārda 
dēļ, Tava žēlastība ir liela, izglāb mani! 

22 Porque estou aflito e necessitado e, 
dentro de mim, sinto ferido o coração. 

22Jo es esmu nelaimīgs un nabags, mana 
sirds manī ir ievainota. 

23 Vou passando, como a sombra que 
declina; sou atirado para longe, como um 
gafanhoto. 

23Es iznīkstu un zūdu kā novakara ēna, kas 
stiepjas garumā, un esmu līdzīgs sisenim, 
ko vētra dzenā. 

24 De tanto jejuar, os joelhos me vacilam, 
e de magreza vai mirrando a minha carne. 

24Mani ceļi ļodzās no gavēšanas, un mana 
miesa ir izdilusi, un treknuma vairs nav. 

25 Tornei-me para eles objeto de opróbrio; 
quando me vêem, meneiam a cabeça. 

25Es esmu kļuvis ļaudīm par apsmieklu: 
kad viņi mani redz, viņi, mani nievādami, 
krata galvu. 

26 Socorre, SENHOR, Deus meu! Salva-me 
segundo a tua misericórdia. 

26Palīdzi man, ak, Kungs mans Dievs, 
izglāb mani pēc Savas žēlastības! 

27 Para que saibam vir isso das tuas mãos; 
que tu, SENHOR, o fizeste. 

27Lai viņi atzīst, ka tā ir Tava roka, ka Tu, 
Kungs, to dari! 

28 Amaldiçoem eles, mas tu, abençoa; 
sejam confundidos os que contra mim se 
levantam; alegre-se, porém, o teu servo. 

28Lai viņi lād, bet Tu svētī; kad viņi ceļas, 
tad lai viņi krīt kaunā, bet Tavs kalps lai 
priecājas! 
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29 Cubram-se de ignomínia os meus 
adversários, e a sua própria confusão os 
envolva como uma túnica. 

29Mani pretinieki lai top tērpti kaunā, viņu 
negods lai viņus sedz kā drēbes! 

30 Muitas graças darei ao SENHOR com os 
meus lábios; louvá-lo-ei no meio da 
multidão; 

30Bet es skaļi pateikšos Tam Kungam no 
visas sirds ar savu muti un slavēšu Viņu 
lielā pulkā, 

31 porque ele se põe à direita do pobre, 
para o livrar dos que lhe julgam a alma. 

31jo Viņš stāv nabagam pie viņa labās 
rokas, lai viņu glābtu no tiem, kas viņu 
pazudina. 

Salmo 110 Psalmi 110 

O reino e o sacerdócio do Messias Tā Kunga vārds Viņa ķēniņam 
Salmo de Davi  

1 Disse o SENHOR ao meu senhor: Assenta-
te à minha direita, até que eu ponha os 
teus inimigos debaixo dos teus pés. 

1Dāvida psalms. Tā Kunga vārds manam 
kungam: "Sēdies pie Manas labās rokas, 
tiekāms Es lieku tavus ienaidniekus par 
pameslu tavām kājām!" 

2 O SENHOR enviará de Sião o cetro do 
seu poder, dizendo: Domina entre os teus 
inimigos. 

2No Ciānas Tas Kungs izplatīs tava 
sceptera varu. Valdi savu ienaidnieku 
vidū! 

3 Apresentar-se-á voluntariamente o teu 
povo, no dia do teu poder; com santos 
ornamentos, como o orvalho emergindo 
da aurora, serão os teus jovens. 

3Tava tauta būs labprātīga tava 
karagājiena dienā. Tavi jaunekļi nāks pie 
tevis svētā glītumā kā rasa no rīta blāzmas 
klēpja. 

4 O SENHOR jurou e não se arrependerá: 
Tu és sacerdote para sempre, segundo a 
ordem de Melquisedeque. 

4Tas Kungs ir zvērējis, un Viņš to 
nenožēlos: "Tu esi priesteris mūžīgi pēc 
Melhisedeka kārtas." 

5 O SENHOR, à tua direita, no dia da sua 
ira, esmagará os reis. 

5Tas Kungs ir tev pie tavas labās rokas, 
Viņš satrieks ķēniņus Savas dusmības 
dienā. 

6 Ele julga entre as nações; enche-as de 
cadáveres; esmagará cabeças por toda a 
terra. 

6Viņš turēs tiesu tautu starpā, piepildīs 
zemi ar nogalinātiem un satrieks to, kas ir 
galva pār lielu zemi. 

7 De caminho, bebe na torrente e passa de 
cabeça erguida. 

7Viņš dzers no strauta ceļa malā, tādēļ viņš 
augstu cels savu galvu. 

Salmo 111 Psalmi 111 
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As obras magníficas de Deus Lieli ir Tā Kunga darbi 

1 Aleluia! De todo o coração renderei 
graças ao SENHOR, na companhia dos 
justos e na assembléia. 

1Alelujā! Es pateicos Tam Kungam un 
daudzinu Viņu no visas sirds taisno vidū 
un draudzē. 

2 Grandes são as obras do SENHOR, 
consideradas por todos os que nelas se 
comprazem. 

2Lieli ir Tā Kunga darbi; tos lai cenšas 
izdibināt visi, kam par tiem sirsnīgs 
prieks. 

3 Em suas obras há glória e majestade, e a 
sua justiça permanece para sempre. 

3Slaveni un brīnišķi ir Viņa darbi, Viņa 
taisnība paliek mūžīgi. 

4 Ele fez memoráveis as suas maravilhas; 
benigno e misericordioso é o SENHOR. 

4Viņš Saviem brīnumiem ir cēlis piemiņu; 
žēlīgs un žēlsirdīgs ir Tas Kungs. 

5 Dá sustento aos que o temem; lembrar-
se-á sempre da sua aliança. 

5Viņš dod barību tiem, kas Viņu bīstas; 
Viņš piemin un atceras Savu derību 
mūžīgi. 

6 Manifesta ao seu povo o poder das suas 
obras, dando-lhe a herança das nações. 

6Viņš rādīja Savai tautai Savus varenuma 
pilnos darbus, tai nododams citu tautu 
mantojumu. 

7 As obras de suas mãos são verdade e 
justiça; fiéis, todos os seus preceitos. 

7Viņa roku darbi ir uzticība un tiesiski 
taisna patiesība, negrozāmi ir visi Viņa 
baušļi; 

8 Estáveis são eles para todo o sempre, 
instituídos em fidelidade e retidão. 

8nodrošināti mūžīgi mūžam, tie pamatoti 
uzticībā un godīgumā. 

9 Enviou ao seu povo a redenção; 
estabeleceu para sempre a sua aliança; 
santo e tremendo é o seu nome. 

9Viņš sūtīja pestīšanu Savai tautai un 
noteica, ka Viņa derība pastāvēs mūžīgi. 
Svēts un bijājams ir Viņa Vārds. 

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria; revelam prudência todos os que 
o praticam. O seu louvor permanece para 
sempre. 

10Bijība Tā Kunga priekšā ir visas gudrības 
sākums. Tas visu labi izjūt un saprot, kas 
tā dara. Viņa slava paliek mūžīgi. 

Salmo 112 Psalmi 112 

Promessa da vida futura aos piedosos Dieva bijāšanas svētība 

1 Aleluia! Bem-aventurado o homem que 
teme ao SENHOR e se compraz nos seus 
mandamentos. 

1Alelujā! Svētīgs tas cilvēks, kas bīstas To 
Kungu, kam ir sirsnīgs prieks par Viņa 
baušļiem! 
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2 A sua descendência será poderosa na 
terra; será abençoada a geração dos justos. 

2Viņa dzimums būs varens virs zemes, tas 
būs svētīts kā taisno cilts. 

3 Na sua casa há prosperidade e riqueza, e 
a sua justiça permanece para sempre. 

3Turība un bagātība būs viņa namā, viņa 
taisnība paliek mūžīgi. 

4 Ao justo, nasce luz nas trevas; ele é 
benigno, misericordioso e justo. 

4Taisnajiem Viņš tumsībā uzaust kā 
gaisma; Viņš ir žēlīgs, žēlsirdīgs un taisns. 

5 Ditoso o homem que se compadece e 
empresta; ele defenderá a sua causa em 
juízo; 

5Labi tam cilvēkam, kas ir žēlsirdīgs un 
labprāt aizdod, viņš tiesā panāks savu 
taisnību; 

6 não será jamais abalado; será tido em 
memória eterna. 

6viņš savā garā neļodzīsies nemūžam, 
taisnais paliek mūžīgā piemiņā. 

7 Não se atemoriza de más notícias; o seu 
coração é firme, confiante no SENHOR. 

7Viņš nebīstas no ļaunas slavas, viņa sirds 
ir stipra savā paļāvībā uz To Kungu. 

8 O seu coração, bem firmado, não teme, 
até ver cumprido, nos seus adversários, o 
seu desejo. 

8Viņa sirds ir droša, viņš nebīstas, tiekāms 
ar gandarījuma prieku viņš var noskatīties 
uz saviem ienaidniekiem. 

9 Distribui, dá aos pobres; a sua justiça 
permanece para sempre, e o seu poder se 
exaltará em glória. 

9Viņš ir devīgs un dod nabagiem bagātīgi. 
Viņa taisnīgums stāv nelokāmi vienumēr, 
viņa rags paceļas godā. 

10 O perverso vê isso e se enraivece; range 
os dentes e se consome; o desejo dos 
perversos perecerá. 

10Bezdievis to redz ar nepatiku un 
dusmām, bet viņš tomēr, kaut zobus 
griezdams, iznīks. Tas nenotiks, ko 
bezdievji vēlas. 

Salmo 113 Psalmi 113 

O Senhor, o maior e mais digno objeto de louvor Dievs pazemīgiem dod žēlastību 

1 Aleluia! Louvai, servos do SENHOR, 
louvai o nome do SENHOR. 

1Alelujā! Teiciet jūs, Tā Kunga kalpi, 
teiciet Tā Kunga Vārdu! 

2 Bendito seja o nome do SENHOR, agora 
e para sempre. 

2Slavēts lai ir Tā Kunga Vārds no šā laika 
mūžīgi mūžam! 

3 Do nascimento do sol até ao ocaso, 
louvado seja o nome do SENHOR. 

3No saules lēkta līdz tās rietam slavēts lai 
ir Tā Kunga Vārds! 

4 Excelso é o SENHOR, acima de todas as 
nações, e a sua glória, acima dos céus. 

4Tas Kungs Savā diženumā ir augstāks par 
visām tautām, Viņa godība paceļas pāri 
pār debesīm. 
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5 Quem há semelhante ao SENHOR, nosso 
Deus, cujo trono está nas alturas, 

5Kas ir tāds kā Tas Kungs, mūsu Dievs, kas 
mājo augstībā, 

6 que se inclina para ver o que se passa no 
céu e sobre a terra? 

6kas noskatās no augšas uz debesīm un uz 
zemi! 

7 Ele ergue do pó o desvalido e do 
monturo, o necessitado, 

7Viņš paceļ no pīšļiem un paaugstina 
nabaga nelaimīgo no dzīves dubļiem, 

8 para o assentar ao lado dos príncipes, 
sim, com os príncipes do seu povo. 

8lai nosēdinātu viņu blakus dižciltīgajiem, 
viņa tautas dižciltīgajiem. 

9 Faz que a mulher estéril viva em família 
e seja alegre mãe de filhos. Aleluia! 

9Viņš dod bezbērnu sievai vietu un tiesu 
namā, ka viņa kļūst laimīga bērnu māte. 
Alelujā! 

Salmo 114 Psalmi 114 

As maravilhas do êxodo Brīnumi, israēliešiem izejot no Ēģiptes 

1 Quando saiu Israel do Egito, e a casa de 
Jacó, do meio de um povo de língua 
estranha, 

1Kad israēlieši izgāja no Ēģiptes un Jēkaba 
nams devās projām no svešas valodas 
tautas, 

2 Judá se tornou o seu santuário, e Israel, 
o seu domínio. 

2tad Jūda kļuva par Viņa svēto vietu un 
Israēls par Viņa varas apgabalu. 

3 O mar viu isso e fugiu; o Jordão tornou 
atrás. 

3Jūra to redzēja un bēga, Jordāna pagrieza 
atpakaļ savu straumi. 

4 Os montes saltaram como carneiros, e as 
colinas, como cordeiros do rebanho. 

4Kalni lēkāja kā auni un pakalni kā jauni 
jēri. 

5 Que tens, ó mar, que assim foges? E tu, 
Jordão, para tornares atrás? 

5Kas tev bija, jūra, ka tu bēgi, un tev, 
Jordāna, ka tu griezies atpakaļ? 

6 Montes, por que saltais como carneiros? 
E vós, colinas, como cordeiros do 
rebanho? 

6Kas notika jums, kalni, ka jūs lēkājāt kā 
auni un jūs, pakalni, kā jauni jēri? 

7 Estremece, ó terra, na presença do 
SENHOR, na presença do Deus de Jacó, 

7Tā Kunga priekšā drebi, tu zeme, drebi 
Jēkaba Dieva priekšā, 

8 o qual converteu a rocha em lençol de 
água e o seixo, em manancial. 

8kas pārvērta klinti par ezeru un akmeņus 
par ūdens avotiem! 

Salmo 115 Psalmi 115 

Honras somente a Deus Slava dzīvajam Dievam 
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1 Não a nós, SENHOR, não a nós, mas ao 
teu nome dá glória, por amor da tua 
misericórdia e da tua fidelidade. 

1Ne mums, Kungs, ne mums, bet Savam 
Vārdam dod godu Savas žēlastības un 
uzticības dēļ! 

2 Por que diriam as nações: Onde está o 
Deus deles? 

2Kāpēc tautas lai saka:"Kur tad nu ir viņu 
Dievs?" 

3 No céu está o nosso Deus e tudo faz como 
lhe agrada. 

3Mūsu Dievs ir debesīs, ko Viņš grib, to 
visu Viņš dara. 

4 Prata e ouro são os ídolos deles, obra das 
mãos de homens. 

4Viņu dievekļi ir sudrabs un zelts, tie ir 
cilvēku roku darināti. 

5 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem; 

5Tiem ir mute, bet tie nerunā; tiem ir acis, 
bet tie neredz; 

6 têm ouvidos e não ouvem; têm nariz e 
não cheiram. 

6tiem ir ausis, bet tie nedzird; tiem ir 
deguns, bet tie neko nesaož; 

7 Suas mãos não apalpam; seus pés não 
andam; som nenhum lhes sai da garganta. 

7tiem ir rokas, bet tās nedarbojas; tiem ir 
kājas, bet tie nestaigā; to rīkle neizdod 
skaņas. 

8 Tornem-se semelhantes a eles os que os 
fazem e quantos neles confiam. 

8Tādi paši ir arī tie, kas tos darina un kas 
paļaujas uz tiem. 

9 Israel confia no SENHOR; ele é o seu 
amparo e o seu escudo. 

9Israēl, ceri uz To Kungu! Viņš ir jūsu 
palīgs un jūsu vairogs. 

10 A casa de Arão confia no SENHOR; ele 
é o seu amparo e o seu escudo. 

10Ārona nams, ceri uz To Kungu! Viņš ir 
jūsu palīgs un jūsu vairogs. 

11 Confiam no SENHOR os que temem o 
SENHOR; ele é o seu amparo e o seu 
escudo. 

11Jūs visi, kas bīstaties To Kungu, ceriet uz 
To Kungu! Viņš ir jūsu palīgs un jūsu 
vairogs. 

12 De nós se tem lembrado o SENHOR; ele 
nos abençoará; abençoará a casa de Israel, 
abençoará a casa de Arão. 

12Tas Kungs mūs piemin, Viņš mūs svētīs. 
Viņš svētīs Israēla namu, Viņš svētīs Ārona 
namu. 

13 Ele abençoa os que temem o SENHOR, 
tanto pequenos como grandes. 

13Viņš svētīs tos, kas Viņu bīstas, gan 
mazos, gan lielos. 

14 O SENHOR vos aumente bênçãos mais e 
mais, sobre vós e sobre vossos filhos. 

14Tas Kungs lai jūs vairo, jūs un jūsu 
bērnus, 

15 Sede benditos do SENHOR, que fez os 
céus e a terra. 

15jūs, kuri esat svētīti Tam Kungam, kas 
radījis debesis un zemi! 
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16 Os céus são os céus do SENHOR, mas a 
terra, deu-a ele aos filhos dos homens. 

16Debesu debesis pieder Tam Kungam, bet 
zemi Viņš deva cilvēku bērniem. 

17 Os mortos não louvam o SENHOR, nem 
os que descem à região do silêncio. 

17Ne mirušie slavēs To Kungu, nedz tie, 
kas nogrimuši klusuma zemē. 

18 Nós, porém, bendiremos o SENHOR, 
desde agora e para sempre. Aleluia! 

18Bet mēs slavēsim To Kungu no šā laika 
mūžīgi. Alelujā! 

Salmo 116 Psalmi 116 

Salmo de ações de graças Pateicība par palīdzību bēdu laikā 

1 Amo o SENHOR, porque ele ouve a 
minha voz e as minhas súplicas. 

1Es mīlu To Kungu, jo Viņš klausīja manas 
lūgšanas balsi. 

2 Porque inclinou para mim os seus 
ouvidos, invocá-lo-ei enquanto eu viver. 

2Viņš piegrieza man Savu ausi, tādēļ es 
Viņu piesaukšu visu savu mūžu. 

3 Laços de morte me cercaram, e angústias 
do inferno se apoderaram de mim; caí em 
tribulação e tristeza. 

3Nāves tīkli tinās ap mani, mani sagrāba 
elles bailes, es ieslīgu nelaimē un bēdās. 

4 Então, invoquei o nome do SENHOR: ó 
SENHOR, livra-me a alma. 

4Bet es piesaucu Tā Kunga Vārdu:"Izglāb 
manu dvēseli, ak, Kungs!” 

5 Compassivo e justo é o SENHOR; o nosso 
Deus é misericordioso. 

5Žēlīgs ir Tas Kungs un taisns, žēlsirdīgs ir 
mūsu Dievs! 

6 O SENHOR vela pelos simples; achava-
me prostrado, e ele me salvou. 

6Tas Kungs pasargā vienbūtīgos, kas 
nešaubīdamies paļaujas uz Viņu: kad es 
biju novārdzis, tad Viņš man palīdzēja. 

7 Volta, minha alma, ao teu sossego, pois 
o SENHOR tem sido generoso para 
contigo. 

7Atgriezies savā mierā, mana dvēsele, jo 
Tas Kungs dara tev labu. 

8 Pois livraste da morte a minha alma, das 
lágrimas, os meus olhos, da queda, os 
meus pés. 

8Tiešām, Tu izglābi manu dvēseli no 
nāves, no asarām manas acis un no 
slīdēšanas manu kāju. 

9 Andarei na presença do SENHOR, na 
terra dos viventes. 

9Es staigāšu Tā Kunga priekšā dzīvo zemē. 

10 Eu cria, ainda que disse: estive 
sobremodo aflito. 

10Ticību es esmu turējis, kaut es arī sacīju: 
"Es esmu jo zemu noliekts." 

11 Eu disse na minha perturbação: todo 
homem é mentiroso. 

11Es sacīju savā izmisumā:"Visi cilvēki ir 
meļi." 
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12 Que darei ao SENHOR por todos os seus 
benefícios para comigo? 

12Kā es atmaksāšu Tam Kungam par visu, 
ko Viņš man labu darījis? 

13 Tomarei o cálice da salvação e invocarei 
o nome do SENHOR. 

13Es pacelšu svētības kausu un piesaukšu 
Tā Kunga Vārdu. 

14 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo. 

14Es pildīšu Tam Kungam savus solījumus 
visas Viņa tautas priekšā! 

15 Preciosa é aos olhos do SENHOR a 
morte dos seus santos. 

15Viņa svēto nāve ir dārga Tā Kunga acīs. 

16 SENHOR, deveras sou teu servo, teu 
servo, filho da tua serva; quebraste as 
minhas cadeias. 

16Ak, Kungs, es taču esmu Tavs kalps, es 
esmu Tavs kalps, Tavas kalpones dēls, Tu 
saraustīji manas važas. 

17 Oferecer-te-ei sacrifícios de ações de 
graças e invocarei o nome do SENHOR. 

17Tev es upurēšu pateicības upurus un 
piesaukšu Tā Kunga Vārdu. 

18 Cumprirei os meus votos ao SENHOR, 
na presença de todo o seu povo, 

18Es pildīšu Tam Kungam savus solījumus 
visas Viņa tautas priekšā 

19 nos átrios da Casa do SENHOR, no meio 
de ti, ó Jerusalém. Aleluia! 

19Tā Kunga nama pagalmos, tavā vidū, 
Jeruzāleme! Alelujā! 

Salmo 117 Psalmi 117 

Todos os povos devem louvar ao Senhor Teiciet To Kungu 

1 Louvai ao SENHOR, vós todos os gentios, 
louvai-o, todos os povos. 

1Teiciet To Kungu, visas tautas! Slavējiet 
Viņu, visas tautas! 

2 Porque mui grande é a sua misericórdia 
para conosco, e a fidelidade do SENHOR 
subsiste para sempre. Aleluia! 

2Jo pilna varenības Viņa žēlastība valda 
pār mums, un Tā Kunga uzticība paliek 
mūžīgi. Alelujā! 

Salmo 118 Psalmi 118 

A alegria dos justos pelo Salvador Slava Tam Kungam uzvaras priekā 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Teiciet To Kungu, jo Viņš ir mīlīgs un 
Viņa žēlastība paliek mūžīgi! 

2 Diga, pois, Israel: Sim, a sua misericórdia 
dura para sempre. 

2Tādēļ lai saka Israēls: "Tiešām, Viņa 
žēlastība paliek mūžīgi!" 

3 Diga, pois, a casa de Arão: Sim, a sua 
misericórdia dura para sempre. 

3Tā lai saka arī Ārona nams: "Tiešām, Viņa 
žēlastība paliek mūžīgi!" 

4 Digam, pois, os que temem ao SENHOR: 
Sim, a sua misericórdia dura para sempre. 

4Tā lai saka visi, kas bīstas To Kungu: 
"Tiešām, Viņa žēlastība paliek mūžīgi!" 
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5 Em meio à tribulação, invoquei o 
SENHOR, e o SENHOR me ouviu e me deu 
folga. 

5Bailēs un nomāktības bēdās es piesaucu 
To Kungu, un Viņš paklausīja un mani 
atsvabināja. 

6 O SENHOR está comigo; não temerei. 
Que me poderá fazer o homem? 

6Tas Kungs ir ar mani, es nebīstos nenieka. 
Ko cilvēki man darīs? 

7 O SENHOR está comigo entre os que me 
ajudam; por isso, verei cumprido o meu 
desejo nos que me odeiam. 

7Tas Kungs ir ar mani, lai man palīdzētu; 
tādēļ es droši noskatīšos uz saviem 
ienaidniekiem, gavilēdams uzvaras 
priekā. 

8 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar no homem. 

8Labāk ir paļauties uz To Kungu nekā cerēt 
uz cilvēkiem! 

9 Melhor é buscar refúgio no SENHOR do 
que confiar em príncipes. 

9Labāk ir paļauties uz To Kungu nekā cerēt 
uz dižciltīgajiem! 

10 Todas as nações me cercaram, mas em 
nome do SENHOR as destruí. 

10Visas tautas bija aplenkušas mani, bet Tā 
Kunga Vārdā es viņus izdeldēju. 

11 Cercaram-me, cercaram-me de todos os 
lados; mas em nome do SENHOR as 
destruí. 

11Viņi bija apgājuši man visapkārt, bet Tā 
Kunga Vārdā es viņus iznīcināju. 

12 Como abelhas me cercaram, porém 
como fogo em espinhos foram queimadas; 
em nome do SENHOR as destruí. 

12Viņi lidoja ap mani kā bišu spieti, bet 
viņi izdzisa kā uguns ērkšķos. Tā Kunga 
Vārdā es viņus uzveicu. 

13 Empurraram-me violentamente para me 
fazer cair, porém o SENHOR me amparou. 

13Mani grūstin grūda, lai es kristu, bet Tas 
Kungs man palīdzēja. 

14 O SENHOR é a minha força e o meu 
cântico, porque ele me salvou. 

14Tas Kungs ir mans stiprums un mana 
slavas dziesma, Viņš ir mans glābējs. 

15 Nas tendas dos justos há voz de júbilo e 
de salvação; a destra do SENHOR faz 
proezas. 

15Gaviles un uzvaras prieks atskan taisno 
teltīs: "Tā Kunga labā roka dara varenus 
darbus, 

16 A destra do SENHOR se eleva, a destra 
do SENHOR faz proezas. 

16Tā Kunga labā roka ir augstu pacelta, Tā 
Kunga labā roka dara varenus darbus!" 

17 Não morrerei; antes, viverei e contarei 
as obras do SENHOR. 

17Es nemiršu, bet dzīvošu un sludināšu Tā 
Kunga darbus. 

18 O SENHOR me castigou severamente, 
mas não me entregou à morte. 

18Tas Kungs mani gan smagi pārmācīja, 
bet tomēr nenodeva nāvei. 
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19 Abri-me as portas da justiça; entrarei 
por elas e renderei graças ao SENHOR. 

19Atdariet man taisnības vārtus, es ieiešu 
pa tiem un pateikšos Tam Kungam! 

20 Esta é a porta do SENHOR; por ela 
entrarão os justos. 

20Šie ir taisnības vārti, taisnie pa tiem 
ieies. 

21 Render-te-ei graças porque me acudiste 
e foste a minha salvação. 

21Es pateicos Tev, ka Tu mani paklausīji 
un esi mans glābējs. 

22 A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular; 

22Akmens, ko namdari nometuši pie 
malas, ir kļuvis par stūra akmeni. 

23 isto procede do SENHOR e é 
maravilhoso aos nossos olhos. 

23Tas ir Tā Kunga darbs, un tas ir brīnums 
mūsu acīs. 

24 Este é o dia que o SENHOR fez; 
regozijemo-nos e alegremo-nos nele. 

24Šī ir tā diena, ko Tas Kungs devis: 
priecāsimies un līksmosimies šinī dienā! 

25 Oh! Salva-nos, SENHOR, nós te 
pedimos; oh! SENHOR, concede-nos 
prosperidade! 

25Ak, Kungs, palīdzi! Ak, Kungs, lai labi 
izdodas! 

26 Bendito o que vem em nome do 
SENHOR. A vós outros da Casa do 
SENHOR, nós vos abençoamos. 

26Slavēts lai ir, kas nāk Tā Kunga Vārdā! 
Mēs raidām jums pretī savu svētību no Tā 
Kunga nama. 

27 O SENHOR é Deus, ele é a nossa luz; 
adornai a festa com ramos até às pontas 
do altar. 

27Tas Kungs ir Dievs, Viņš ir mūsu gaisma. 
Izraisiet deju vijas, greznojieties paši ar 
vītnēm un zaļumiem un greznojiet tā arī 
altāri līdz pat tā ragiem! 

28 Tu és o meu Deus, render-te-ei graças; 
tu és o meu Deus, quero exaltar-te. 

28Tu esi mans Dievs, es Tev pateicos. Es 
Tevi slavēšu, mans Dievs! 

29 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

29Teiciet To Kungu, jo Viņš ir mīlīgs; 
tiešām, Viņa žēlastība paliek mūžīgi! 

Salmo 119 Psalmi 119 

Excelência da lei divina Dieva vārdu un baušļu svētība 

1 Bem-aventurados os irrepreensíveis no 
seu caminho, que andam na lei do 
SENHOR. 

1Svētīgi tie, kas ir nenoziedzīgi savos 
ceļos, kas staigā pēc Tā Kunga baušļiem! 

2 Bem-aventurados os que guardam as 
suas prescrições e o buscam de todo o 
coração; 

2Svētīgi tie, kas sargā Viņa liecības, kas 
Viņu meklē no visas sirds, 
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3 não praticam iniqüidade e andam nos 
seus caminhos. 

3kas nedara netaisnību, bet staigā Viņa 
ceļos! 

4 Tu ordenaste os teus mandamentos, para 
que os cumpramos à risca. 

4Tu pats pavēlēji stipri sargāt Tavus 
likumus un tiem rūpīgi sekot. 

5 Tomara sejam firmes os meus passos, 
para que eu observe os teus preceitos. 

5Kaut es uz to vien tiektos, lai sargātu un 
pildītu Tavus likumus! 

6 Então, não terei de que me envergonhar, 
quando considerar em todos os teus 
mandamentos. 

6Kad es turēšu visus Tavus baušļus sev acu 
priekšā, es nekad nepalikšu kaunā. 

7 Render-te-ei graças com integridade de 
coração, quando tiver aprendido os teus 
retos juízos. 

7Es Tev pateicos ar skaidru sirdi, kad es 
mācos Tavas taisnības tiesas. 

8 Cumprirei os teus decretos; não me 
desampares jamais. 

8Es turēšu Tavus likumus, neatstāj mani 
pavisam! 

9 De que maneira poderá o jovem guardar 
puro o seu caminho? Observando-o 
segundo a tua palavra. 

9Kā jauneklis uzturēs savu ceļu šķīstu? 
Kad turēsies pie Taviem vārdiem. 

10 De todo o coração te busquei; não me 
deixes fugir aos teus mandamentos. 

10Es Tevi meklēju no visas sirds. Neļauj 
man aizmaldīties projām no Taviem 
baušļiem. 

11 Guardo no coração as tuas palavras, 
para não pecar contra ti. 

11Es turu Tavus vārdus savā sirdī, lai 
negrēkotu pret Tevi. 

12 Bendito és tu, SENHOR; ensina-me os 
teus preceitos. 

12Slavēts esi Tu, ak, Kungs! Māci man 
Tavus likumus. 

13 Com os lábios tenho narrado todos os 
juízos da tua boca. 

13Ar savām lūpām es varu noskaitīt visus 
Tavas mutes baušļus. 

14 Mais me regozijo com o caminho dos 
teus testemunhos do que com todas as 
riquezas. 

14Es priecājos par Tavu liecību rādīto ceļu 
kā par dārgu mantu. 

15 Meditarei nos teus preceitos e às tuas 
veredas terei respeito. 

15Es pārdomāju Tavas pavēles un vēroju 
Tavus ceļus. 

16 Terei prazer nos teus decretos; não me 
esquecerei da tua palavra. 

16Par Taviem likumiem man ir prieks, es 
neaizmirsīšu Tavu vārdu. 

17 Sê generoso para com o teu servo, para 
que eu viva e observe a tua palavra. 

17Dari labu Savam kalpam, lai es palieku 
dzīvs, tad es sekošu Tavam vārdam! 
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18 Desvenda os meus olhos, para que eu 
contemple as maravilhas da tua lei. 

18Atdari man acis, lai es skaidri saredzu 
Tavas bauslības brīnuma darbus! 

19 Sou peregrino na terra; não escondas de 
mim os teus mandamentos. 

19Es esmu svešinieks virs zemes, neapslēp 
man Tavus baušļus! 

20 Consumida está a minha alma por 
desejar, incessantemente, os teus juízos. 

20Mana dvēsele nomokās ilgās pēc Taviem 
likumiem vienumēr. 

21 Increpaste os soberbos, os malditos, que 
se desviam dos teus mandamentos. 

21Tu norāji lepnos un pārgalvīgos; 
nolādēti ir, kas aizmaldās projām no 
Taviem baušļiem! 

22 Tira de sobre mim o opróbrio e o 
desprezo, pois tenho guardado os teus 
testemunhos. 

22Novērs no manis negodu un kaunu, jo es 
turu Tavas liecības. 

23 Assentaram-se príncipes e falaram 
contra mim, mas o teu servo considerou 
nos teus decretos. 

23Lai gan lieli kungi sēd un sarunājas pret 
mani, Tavs kalps pārdomā Tavus likumus. 

24 Com efeito, os teus testemunhos são o 
meu prazer, são os meus conselheiros. 

24Tavas liecības ir mans prieks un manas 
padoma devējas. 

25 A minha alma está apegada ao pó; 
vivifica-me segundo a tua palavra. 

25Mana dvēsele līp pie pīšļiem, atspirdzini 
mani pēc Tava vārda! 

26 Eu te expus os meus caminhos, e tu me 
valeste; ensina-me os teus decretos. 

26Es Tev atklāju savus ceļus, un Tu mani 
paklausi. Māci man Tavus likumus! 

27 Faze-me atinar com o caminho dos teus 
preceitos, e meditarei nas tuas maravilhas. 

27Liec man saprast Tavu likumu noteiktos 
ceļus, tad es pārdomāšu Tavus brīnumus! 

28 A minha alma, de tristeza, verte 
lágrimas; fortalece-me segundo a tua 
palavra. 

28Mana dvēsele skumst asarās, stiprini 
mani ar Savu vārdu! 

29 Afasta de mim o caminho da falsidade e 
favorece-me com a tua lei. 

29Pasargi mani no melu ceļiem, bet dāvini 
man Savus baušļus! 

30 Escolhi o caminho da fidelidade e 
decidi-me pelos teus juízos. 

30Es izredzēju sev patiesības ceļu, es turu 
sev acu priekšā Tavus rīkojumus. 

31 Aos teus testemunhos me apego; não 
permitas, SENHOR, seja eu envergonhado. 

31Es turos pie Tavām liecībām, Kungs, 
nepamet mani kaunā! 

32 Percorrerei o caminho dos teus 
mandamentos, quando me alegrares o 
coração. 

32Es tecēšu Tavas bauslības ceļu, jo Tu 
apgaismo manu sirdi. 
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33 Ensina-me, SENHOR, o caminho dos 
teus decretos, e os seguirei até ao fim. 

33Māci man, Kungs, Tavu likumu ceļus, un 
es staigāšu pa tiem līdz galam. 

34 Dá-me entendimento, e guardarei a tua 
lei; de todo o coração a cumprirei. 

34Apgaismo mani, ka es sargu Tavus 
baušļus un tos pildu no visas sirds! 

35 Guia-me pela vereda dos teus 
mandamentos, pois nela me comprazo. 

35Vadi mani pa Tavas bauslības ceļiem, jo 
tā ir mans prieks! 

36 Inclina-me o coração aos teus 
testemunhos e não à cobiça. 

36Piegriez manu sirdi Tavām liecībām, bet 
ne mantas kārei! 

37 Desvia os meus olhos, para que não 
vejam a vaidade, e vivifica-me no teu 
caminho. 

37Nogriez manas acis no nīcīgā, piešķir 
man jaunus spēkus Tavos ceļos! 

38 Confirma ao teu servo a tua promessa 
feita aos que te temem. 

38Liec, lai Tavs kalps Tavu bausli stingri 
atzīst par Tavu vārdu, ka viņš tiešām Tevi 
bīstas! 

39 Afasta de mim o opróbrio, que temo, 
porque os teus juízos são bons. 

39Pasargi mani no kauna, no kā es visai 
bīstos, jo Tavas tiesas ir taisnas! 

40 Eis que tenho suspirado pelos teus 
preceitos; vivifica-me por tua justiça. 

40Raugi, es ilgojos pēc Tavām pavēlēm, 
stiprini manu dzīvi ar Tavu taisnību! 

41 Venham também sobre mim as tuas 
misericórdias, SENHOR, e a tua salvação, 
segundo a tua promessa. 

41Ak, Kungs, lai man notiek Tava 
žēlastība, Tava palīdzība pēc Tava vārda, 

42 E saberei responder aos que me 
insultam, pois confio na tua palavra. 

42ka es varu atbildēt savam nopēlējam, jo 
es paļaujos uz Tavu vārdu, 

43 Não tires jamais de minha boca a 
palavra da verdade, pois tenho esperado 
nos teus juízos. 

43un neatrauj pavisam manai mutei 
patiesības vārdu, jo es gaidu uz Tavām 
tiesām! 

44 Assim, observarei de contínuo a tua lei, 
para todo o sempre. 

44Es turēšu Tavus baušļus vienumēr, 
mūžīgi mūžam; 

45 E andarei com largueza, pois me 
empenho pelos teus preceitos. 

45tā es staigāšu brīvi, jo es rūpējos par 
Tavām pavēlēm. 

46 Também falarei dos teus testemunhos 
na presença dos reis e não me 
envergonharei. 

46Es runāšu par Tavām liecībām ķēniņu 
priekšā un nepalikšu kaunā, 

47 Terei prazer nos teus mandamentos, os 
quais eu amo. 

47jo es priecājos par Taviem baušļiem, tie 
man ir mīļi. 
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48 Para os teus mandamentos, que amo, 
levantarei as mãos e meditarei nos teus 
decretos. 

48Es izstiepju savas rokas pēc Taviem 
baušļiem, ko es mīlu, un pārdomāju Tavus 
likumus. 

49 Lembra-te da promessa que fizeste ao 
teu servo, na qual me tens feito esperar. 

49Piemini vārdu, ko Tu esi teicis Savam 
kalpam un uz ko Tu man ļāvi cerēt! 

50 O que me consola na minha angústia é 
isto: que a tua palavra me vivifica. 

50Tā ir mana ieprieca manās bēdās, jo Tavs 
vārds mani atspirdzina. 

51 Os soberbos zombam continuamente de 
mim; todavia, não me afasto da tua lei. 

51Pārgalvji pārlieku mani apsmej, tomēr es 
neatkāpjos no Taviem baušļiem. 

52 Lembro-me dos teus juízos de outrora e 
me conforto, ó SENHOR. 

52Kad es pieminu, Kungs, Tavus likumus 
no senām dienām, tad tas mani iepriecina. 

53 De mim se apoderou a indignação, por 
causa dos pecadores que abandonaram a 
tua lei. 

53Pret bezdievjiem mani pārņem 
sašutums, ka tie atmet Tavus baušļus. 

54 Os teus decretos são motivo dos meus 
cânticos, na casa da minha peregrinação. 

54Tavi likumi ir kļuvuši par manām slavas 
dziesmām manās svešniecības gaitās. 

55 Lembro-me, SENHOR, do teu nome, 
durante a noite, e observo a tua lei. 

55Pat naktī es pieminu, Kungs, Tavu Vārdu 
un turu Tavus baušļus. 

56 Tem-se dado assim comigo, porque 
guardo os teus preceitos. 

56Tā ir man liela manta, ka es turu Tavas 
pavēles. 

57 O SENHOR é a minha porção; eu disse 
que guardaria as tuas palavras. 

57Mans uzdevums, Kungs, ir, to es atzīstu, 
turēt Tavus vārdus. 

58 Imploro de todo o coração a tua graça; 
compadece-te de mim, segundo a tua 
palavra. 

58Es Tevi lūdzu no visas sirds, esi man 
žēlīgs pēc Sava apsolījuma! 

59 Considero os meus caminhos e volto os 
meus passos para os teus testemunhos. 

59Es esmu pārdomājis savus ceļus un vēršu 
savus soļus atpakaļ pie Tavām liecībām. 

60 Apresso-me, não me detenho em 
guardar os teus mandamentos. 

60Es steidzos bez kavēšanās pildīt Tavus 
baušļus. 

61 Laços de perversos me enleiam; 
contudo, não me esqueço da tua lei. 

61Bezdievji apmetuši ap mani valgus, 
tomēr es neaizmirstu Tavus baušļus. 

62 Levanto-me à meia-noite para te dar 
graças, por causa dos teus retos juízos. 

62Nakts vidū es ceļos, lai pateiktos Tev par 
Tavas taisnības tiesām. 
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63 Companheiro sou de todos os que te 
temem e dos que guardam os teus 
preceitos. 

63Es esmu draugs visiem tiem, kas Tevi 
bīstas un kas pilda Tavas pavēles. 

64 A terra, SENHOR, está cheia da tua 
bondade; ensina-me os teus decretos. 

64Zeme ir pilna, Kungs, Tavas žēlastības, 
māci man Tavus likumus! 

65 Tens feito bem ao teu servo, SENHOR, 
segundo a tua palavra. 

65Tu, Kungs, esi darījis labu Savam kalpam 
pēc apsolījuma. 

66 Ensina-me bom juízo e conhecimento, 
pois creio nos teus mandamentos. 

66Māci man visu pareizi saprast un atzīt, 
jo es ticu Taviem baušļiem! 

67 Antes de ser afligido, andava errado, 
mas agora guardo a tua palavra. 

67Es maldījos, pirms kļuvu pārbaudīts un 
pazemots, bet tagad es turu Tavu vārdu. 

68 Tu és bom e fazes o bem; ensina-me os 
teus decretos. 

68Tu esi mīlīgs un dari labu; māci man 
Tavus likumus! 

69 Os soberbos têm forjado mentiras contra 
mim; não obstante, eu guardo de todo o 
coração os teus preceitos. 

69Pārgalvji izdomājuši melus pret mani, 
bet es pildu Tavas pavēles no visas sirds. 

70 Tornou-se-lhes o coração insensível, 
como se fosse de sebo; mas eu me 
comprazo na tua lei. 

70Viņu sirds ir nejūtīga kā taukos ieaugusi, 
bet es priecājos par Taviem baušļiem. 

71 Foi-me bom ter eu passado pela aflição, 
para que aprendesse os teus decretos. 

71Tas man bija par labu, ka mani 
pārbaudīja un pazemoja, lai es mācos 
Tavus likumus. 

72 Para mim vale mais a lei que procede de 
tua boca do que milhares de ouro ou de 
prata. 

72Tavas mutes norādījumi man ir labāki 
nekā veseli tūkstoši sudraba un zelta 
gabalu. 

73 As tuas mãos me fizeram e me 
afeiçoaram; ensina-me para que aprenda 
os teus mandamentos. 

73Tavas rokas mani radīja un veidoja, dod 
man gudrību, ka es mācos Tavus baušļus! 

74 Alegraram-se os que te temem quando 
me viram, porque na tua palavra tenho 
esperado. 

74Kas tevi bīstas, tie redzēs mani un 
priecāsies, jo es paļaujos uz Tavu vārdu. 

75 Bem sei, ó SENHOR, que os teus juízos 
são justos e que com fidelidade me 
afligiste. 

75Es zinu, Kungs, ka Tavas tiesas ir taisnas, 
un Tu pārbaudīji un pazemoji mani pēc 
Savas uzticības. 
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76 Venha, pois, a tua bondade consolar-
me, segundo a palavra que deste ao teu 
servo. 

76Tava žēlastība lai mani iepriecina, kā Tu 
esi solījis Savam kalpam! 

77 Baixem sobre mim as tuas 
misericórdias, para que eu viva; pois na 
tua lei está o meu prazer. 

77Parādi man Savu žēlastību, ka es varu 
dzīvot, jo Tava bauslība ir mans prieks. 

78 Envergonhados sejam os soberbos por 
me haverem oprimido injustamente; eu, 
porém, meditarei nos teus preceitos. 

78Lepnie lai paliek kaunā, tie man uzbrūk 
ar meliem, bet es pārdomāju Tavas 
pavēles. 

79 Voltem-se para mim os que te temem e 
os que conhecem os teus testemunhos. 

79Lai man piegriežas visi, kas Tevi bīstas 
un kas pazīst un atzīst Tavas liecības. 

80 Seja o meu coração irrepreensível nos 
teus decretos, para que eu não seja 
envergonhado. 

80Mana sirds lai stipri turas pie Taviem 
likumiem, ka es nepalieku kaunā. 

81 Desfalece-me a alma, aguardando a tua 
salvação; porém espero na tua palavra. 

81Mana dvēsele ilgojas pēc Tavas 
palīdzības, es paļaujos uz Taviem 
vārdiem. 

82 Esmorecem os meus olhos de tanto 
esperar por tua promessa, enquanto digo: 
quando me haverás de consolar? 

82Manas acis ilgojas pēc Taviem 
apsolījumiem, tāpēc es nemitīgi jautāju: 
"Kad Tu mani iepriecināsi?" 

83 Já me assemelho a um odre na fumaça; 
contudo, não me esqueço dos teus 
decretos. 

83Es esmu kļuvis kā ādas vīna trauks 
dūmos, tomēr es neaizmirstu Tavus 
likumus. 

84 Quantos vêm a ser os dias do teu servo? 
Quando me farás justiça contra os que me 
perseguem? 

84Cik Tavam kalpam vēl atlicis dienu ko 
dzīvot? Kad Tu turēsi tiesu pār maniem 
vajātājiem? 

85 Para mim abriram covas os soberbos, 
que não andam consoante a tua lei. 

85Pārgalvji man rok bedres, tie, kas 
nerīkojas pēc Taviem likumiem. 

86 São verdadeiros todos os teus 
mandamentos; eles me perseguem 
injustamente; ajuda-me. 

86Visi Tavi baušļi ir patiesība! Mani vajā 
ar meliem. Palīdzi man! 

87 Quase deram cabo de mim, na terra; 
mas eu não deixo os teus preceitos. 

87Tie mani zemes virsū gandrīz jau 
iznīcināja, bet es neatstāju Tavas pavēles. 
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88 Vivifica-me, segundo a tua misericórdia, 
e guardarei os testemunhos oriundos de 
tua boca. 

88Uzturi mani dzīvu pēc Tavas žēlastības, 
tad es sekošu Tavas mutes liecībām! 

89 Para sempre, ó SENHOR, está firmada a 
tua palavra no céu. 

89Tavs vārds, Kungs, stāv nelokāmi 
debesīs uz mūžīgiem laikiem! 

90 A tua fidelidade estende-se de geração 
em geração; fundaste a terra, e ela 
permanece. 

90Tava patiesība un uzticība paliek uz 
radu radiem. Tu zemei esi licis pamatus, 
tā stāv stipri. 

91 Conforme os teus juízos, assim tudo se 
mantém até hoje; porque ao teu dispor 
estão todas as coisas. 

91Pēc Taviem likumiem debess un zeme 
stāv vēl šodien, jo visas lietas Tev kalpo. 

92 Não fosse a tua lei ter sido o meu prazer, 
há muito já teria eu perecido na minha 
angústia. 

92Ja Tava bauslība nebūtu bijusi mans 
prieks, es jau sen būtu aizgājis bojā savās 
bēdās. 

93 Nunca me esquecerei dos teus preceitos, 
visto que por eles me tens dado vida. 

93Tavas pavēles es neaizmirsīšu nemūžam, 
jo ar tām Tu mani stiprināji un no jauna 
atdzīvināji. 

94 Sou teu; salva-me, pois eu busco os teus 
preceitos. 

94Tavs es esmu, palīdzi man, jo es turos pie 
Taviem noteikumiem! 

95 Os ímpios me espreitam para perder-
me; mas eu atento para os teus 
testemunhos. 

95Bezdievji man uzglūn, lai mani 
iznīcinātu, bet es raugos uz Tavām 
liecībām. 

96 Tenho visto que toda perfeição tem seu 
limite; mas o teu mandamento é ilimitado. 

96Es redzēju, ka pat visām pilnīgām lietām 
ir gals, bet Tavi baušļi ne ar ko nav 
ierobežoti. 

97 Quanto amo a tua lei! É a minha 
meditação, todo o dia! 

97Cik Tava bauslība man ir mīļa! To es 
pārdomāju ik dienas. 

98 Os teus mandamentos me fazem mais 
sábio que os meus inimigos; porque, 
aqueles, eu os tenho sempre comigo. 

98Gudrāku par maniem ienaidniekiem 
mani dara Tavi baušļi, jo tie ir vienumēr 
pie manis. 

99 Compreendo mais do que todos os meus 
mestres, porque medito nos teus 
testemunhos. 

99Es esmu labāk izmācīts nekā visi mani 
skolotāji, jo es pārdomāju Tavas liecības. 

100 Sou mais prudente que os idosos, 
porque guardo os teus preceitos. 

100Es esmu gudrāks nekā vecie, jo es turu 
Tavas pavēles. 
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101 De todo mau caminho desvio os pés, 
para observar a tua palavra. 

101Es atturu savu kāju no ikviena ļauna 
soļa, lai pildītu Tavu vārdu. 

102 Não me aparto dos teus juízos, pois tu 
me ensinas. 

102Es neatkāpjos no Taviem noteikumiem, 
jo Tu esi mani mācījis. 

103 Quão doces são as tuas palavras ao meu 
paladar! Mais que o mel à minha boca. 

103Cik saldi ir Tavi vārdi manai mutei, 
saldāki nekā medus manām lūpām! 

104 Por meio dos teus preceitos, consigo 
entendimento; por isso, detesto todo 
caminho de falsidade. 

104No Tavām pavēlēm es mācos, tādēļ es 
ienīstu visus viltus ceļus. 

105 Lâmpada para os meus pés é a tua 
palavra e, luz para os meus caminhos. 

105Tavs vārds ir manu kāju spīdeklis un 
gaišums uz maniem ceļiem. 

106 Jurei e confirmei o juramento de 
guardar os teus retos juízos. 

106Es esmu zvērējis un stingri apņēmies 
turēt Tavas taisnīgās tiesas. 

107 Estou aflitíssimo; vivifica-me, 
SENHOR, segundo a tua palavra. 

107Es esmu ļoti nospiests, atspirdzini mani, 
Kungs, pēc Sava apsolījuma! 

108 Aceita, SENHOR, a espontânea 
oferenda dos meus lábios e ensina-me os 
teus juízos. 

108Lai Tev patīk manas mutes labprātīgie 
upuri, ak, Kungs, māci man Tavas tiesas! 

109 Estou de contínuo em perigo de vida; 
todavia, não me esqueço da tua lei. 

109Mana dvēsele ir vienumēr nāves 
briesmās, tomēr es neaizmirstu Tavus 
baušļus. 

110 Armam ciladas contra mim os ímpios; 
contudo, não me desvio dos teus preceitos. 

110Bezdievji liek man cilpas, bet es 
neatkāpjos no Tavām pavēlēm. 

111 Os teus testemunhos, recebi-os por 
legado perpétuo, porque me constituem o 
prazer do coração. 

111Tavas liecības ir mans mūžīgs 
ieguvums, jo tās ir mans sirdsprieks. 

112 Induzo o coração a guardar os teus 
decretos, para sempre, até ao fim. 

112Es noskaņoju savu sirdi vienumēr pildīt 
Tavus likumus līdz galam. 

113 Aborreço a duplicidade, porém amo a 
tua lei. 

113Es ienīstu divkosīgos, bet es mīlu Tavus 
baušļus. 

114 Tu és o meu refúgio e o meu escudo; na 
tua palavra, eu espero. 

114Tu esi patvērums un vairogs, es gaidu 
uz Tavu vārdu. 

115 Apartai-vos de mim, malfeitores; quero 
guardar os mandamentos do meu Deus. 

115Atkāpieties no manis, jūs ļauna darītāji, 
es turēšu sava Dieva baušļus! 



1826 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

116 Ampara-me, segundo a tua promessa, 
para que eu viva; não permitas que a 
minha esperança me envergonhe. 

116Uzturi mani pie dzīvības pēc Tava 
vārda un neliec man ar manu cerību 
piedzīvot vilšanos un palikt kaunā! 

117 Sustenta-me, e serei salvo e sempre 
atentarei para os teus decretos. 

117Stiprini mani, lai es piedzīvotu 
palīdzību un lai es tad turētos pie Taviem 
likumiem vienumēr. 

118 Desprezas os que se desviam dos teus 
decretos, porque falsidade é a astúcia 
deles. 

118Tu atmet visus, kas atkāpjas no Taviem 
baušļiem, jo viņu viltība ir meli bez 
jebkāda panākuma. 

119 Rejeitas, como escória, todos os ímpios 
da terra; por isso, amo os teus 
testemunhos. 

119Tu atstum visus bezdievjus virs zemes 
kā sārņus, tādēļ es mīlu Tavas liecības. 

120 Arrepia-se-me a carne com temor de ti, 
e temo os teus juízos. 

120Es tā bīstos no Tevis, ka šaušalas pāriet 
pār manām miesām, un man ir bail no 
Tavu tiesu sodiem. 

121 Tenho praticado juízo e justiça; não me 
entregues aos meus opressores. 

121Es turos arvienu pie patiesības un 
taisnības, nenodod mani manu apspiedēju 
rokās. 

122 Sê fiador do teu servo para o bem; não 
permitas que os soberbos me oprimam. 

122Iestājies par Savu kalpu viņam par labu, 
ka lepnie pārgalvji nenodara man pāri un 
mani nenomāc! 

123 Desfalecem-me os olhos à espera da tua 
salvação e da promessa da tua justiça. 

123Manas acis ilgojas pēc Tavas palīdzības 
un pēc Tavas taisnības piepildījuma. 

124 Trata o teu servo segundo a tua 
misericórdia e ensina-me os teus decretos. 

124Parādi žēlastību Savam kalpam un māci 
man Tavus likumus! 

125 Sou teu servo; dá-me entendimento, 
para que eu conheça os teus testemunhos. 

125Es esmu Tavs kalps, dod man gudrību, 
ka es saprotu Tavas liecības! 

126 Já é tempo, SENHOR, para intervires, 
pois a tua lei está sendo violada. 

126Ir jau laiks, ka Tas Kungs dara savu, jo 
viņi ir pārkāpuši Tavus baušļus. 

127 Amo os teus mandamentos mais do que 
o ouro, mais do que o ouro refinado. 

127Tādēļ es mīlu Tavus baušļus vairāk 
nekā zeltu, pat vairāk nekā šķīstu zeltu. 

128 Por isso, tenho por, em tudo, retos os 
teus preceitos todos e aborreço todo 
caminho de falsidade. 

128Tādēļ es turu visas Tavas pavēles par 
taisnām, es ienīstu ikvienu viltus ceļu. 
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129 Admiráveis são os teus testemunhos; 
por isso, a minha alma os observa. 

129Tavas liecības ir brīnišķīgas, tādēļ mana 
dvēsele turas pie tām. 

130 A revelação das tuas palavras esclarece 
e dá entendimento aos simples. 

130Kad kļūst izprotami Tavi vārdi, tie 
apgaismo un dara vientiesīgos gudrus. 

131 Abro a boca e aspiro, porque anelo os 
teus mandamentos. 

131Es atdaru savu muti ilgās, jo es slāpstu 
pēc Taviem baušļiem. 

132 Volta-te para mim e tem piedade de 
mim, segundo costumas fazer aos que 
amam o teu nome. 

132Piegriezies man un esi man žēlīgs, kā Tu 
dari tiem, kas mīl Tavu Vārdu! 

133 Firma os meus passos na tua palavra, e 
não me domine iniqüidade alguma. 

133Stiprini manus soļus ar Tavu vārdu, un 
lai ļaunums nevalda pār mani! 

134 Livra-me da opressão do homem, e 
guardarei os teus preceitos. 

134Atsvabini mani no cilvēku spaidiem, 
tad es pildīšu Tavas pavēles! 

135 Faze resplandecer o rosto sobre o teu 
servo e ensina-me os teus decretos. 

135Apgaismo Savu vaigu pār Savu kalpu 
un māci man Tavus likumus! 

136 Torrentes de água nascem dos meus 
olhos, porque os homens não guardam a 
tua lei. 

136Asaru upes izplūst no manām acīm, 
tādēļ ka daudzi netur Tavus baušļus. 

137 Justo és, SENHOR, e retos, os teus 
juízos. 

137Tu, Kungs, esi taisns, un taisnas ir Tavas 
tiesas. 

138 Os teus testemunhos, tu os impuseste 
com retidão e com suma fidelidade. 

138Taisnībā Tu devi Savas liecības un 
nelokāmā uzticībā. 

139 O meu zelo me consome, porque os 
meus adversários se esquecem da tua 
palavra. 

139Mani beidz nost manas kvēlās dusmas, 
tādēļ ka mani pretinieki aizmirst Tavus 
vārdus. 

140 Puríssima é a tua palavra; por isso, o 
teu servo a estima. 

140Tavs vārds ir ļoti skaidrs, Tavam 
kalpam tas ir mīļš. 

141 Pequeno sou e desprezado; contudo, 
não me esqueço dos teus preceitos. 

141Es esmu mazs un neievērots, bet Tavas 
pavēles es neaizmirstu. 

142 A tua justiça é justiça eterna, e a tua lei 
é a própria verdade. 

142Tava taisnība ir mūžīga taisnība, un 
Tava bauslība ir patiesība. 

143 Sobre mim vieram tribulação e 
angústia; todavia, os teus mandamentos 
são o meu prazer. 

143Kad man uziet bēdas un ciešanas, tad 
Tavi baušļi ir mans prieks. 
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144 Eterna é a justiça dos teus testemunhos; 
dá-me a inteligência deles, e viverei. 

144Tavu liecību taisnība ir mūžīga; liec 
man to saprast, tad es varēšu dzīvot! 

145 De todo o coração eu te invoco; ouve-
me, SENHOR; observo os teus decretos. 

145Es saucu no visas sirds, paklausi mani, 
ak, Kungs, es turēšu Tavus likumus! 

146 Clamo a ti; salva-me, e guardarei os 
teus testemunhos. 

146Es piesaucu Tevi, palīdzi man! Es turēšu 
Tavas liecības! 

147 Antecipo-me ao alvorecer do dia e 
clamo; na tua palavra, espero confiante. 

147Ar mazu gaismiņu es nāku, pēc palīga 
saukdams; es paļaujos uz Tavu vārdu. 

148 Os meus olhos antecipam-se às vigílias 
noturnas, para que eu medite nas tuas 
palavras. 

148Manas acis mostas agri, vēl pirms 
sardzes maiņas, lai pārdomātu Tavus 
vārdus. 

149 Ouve, SENHOR, a minha voz, segundo 
a tua bondade; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

149Klausi manu balsi, Kungs, pēc Savas 
žēlastības, iedves man jaunu dzīvību un 
atspirdzini mani pēc Savām tiesām! 

150 Aproximam-se de mim os que andam 
após a maldade; eles se afastam da tua lei. 

150Man laužas virsū ļaudis, kas dzenas pēc 
ļauna viltus, tie ir atkāpušies no Taviem 
baušļiem. 

151 Tu estás perto, SENHOR, e todos os 
teus mandamentos são verdade. 

151Bet Tu, Kungs, esi man tuvu, un visi 
Tavi baušļi ir patiesība. 

152 Quanto às tuas prescrições, há muito 
sei que as estabeleceste para sempre. 

152Jau sen no Tavām liecībām man ir 
zināms, ka Tu tās esi devis uz mūžīgiem 
laikiem. 

153 Atenta para a minha aflição e livra-me, 
pois não me esqueço da tua lei. 

153Uzlūko manu postu un glāb mani, jo es 
neaizmirstu Tavus baušļus! 

154 Defende a minha causa e liberta-me; 
vivifica-me, segundo a tua promessa. 

154Izved manu lietu un atsvabini mani, 
atspirdzini mani pēc Saviem vārdiem! 

155 A salvação está longe dos ímpios, pois 
não procuram os teus decretos. 

155Bezdievjiem paliek dvēseles glābšanas 
svētība sveša, jo viņi nerūpējas par Taviem 
likumiem. 

156 Muitas, SENHOR, são as tuas 
misericórdias; vivifica-me, segundo os 
teus juízos. 

156Liela ir, Kungs, Tava žēlastība; atdzīvini 
mani no jauna pēc Tavām tiesām! 

157 São muitos os meus perseguidores e os 
meus adversários; não me desvio, porém, 
dos teus testemunhos. 

157Daudz ir manu vajātāju un pretinieku, 
bet es neatkāpjos no Tavām liecībām. 
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158 Vi os infiéis e senti desgosto, porque 
não guardam a tua palavra. 

158Man sāp, kad es redzu atkritējus, ka viņi 
netur Tavus vārdus. 

159 Considera em como amo os teus 
preceitos; vivifica-me, ó SENHOR, 
segundo a tua bondade. 

159Redzi, es mīlu Tavas pavēles, piešķir 
man jaunu spirgtumu, Kungs, pēc Tavas 
žēlastības! 

160 As tuas palavras são em tudo verdade 
desde o princípio, e cada um dos teus 
justos juízos dura para sempre. 

160Visi tavi vārdi ir patiesība, un Tavas 
taisnās tiesas paliek mūžīgi. 

161 Príncipes me perseguem sem causa, 
porém o que o meu coração teme é a tua 
palavra. 

161Augsti valdnieki mani bez iemesla vajā, 
bet mana sirds bīstas tikai no Tava vārda. 

162 Alegro-me nas tuas promessas, como 
quem acha grandes despojos. 

162Es priecājos par Tavu vārdu kā tāds, kas 
iegūst lielu kara laupījumu. 

163 Abomino e detesto a mentira; porém 
amo a tua lei. 

163Es ienīstu melus, tie man ir negantība, 
bet es mīlu Tavus baušļus. 

164 Sete vezes no dia, eu te louvo pela 
justiça dos teus juízos. 

164Septiņreiz dienā es Tevi teicu par 
Tavām taisnajām tiesām. 

165 Grande paz têm os que amam a tua lei; 
para eles não há tropeço. 

165Kas Tavu bauslību mīl, tiem ir liels 
miers, un tie nekur neklūp. 

166 Espero, SENHOR, na tua salvação e 
cumpro os teus mandamentos. 

166Es gaidu, ak, Kungs, uz Tavu glābiņu un 
daru pēc Taviem baušļiem. 

167 A minha alma tem observado os teus 
testemunhos; eu os amo ardentemente. 

167Mana dvēsele turas pie Tavām 
liecībām, un tās man ir no sirds mīļas. 

168 Tenho observado os teus preceitos e os 
teus testemunhos, pois na tua presença 
estão todos os meus caminhos. 

168Es sargu Tavas pavēles un liecības, jo 
visi mani ceļi ir zināmi Tavā priekšā. 

169 Chegue a ti, SENHOR, a minha súplica; 
dá-me entendimento, segundo a tua 
palavra. 

169Manas vaimanas lai nāk, ak, Kungs, 
Tava vaiga priekšā, dod man īstu Tava 
vārda saprašanu! 

170 Chegue a minha petição à tua presença; 
livra-me segundo a tua palavra. 

170Mana lūgšana lai nāk Tava vaiga 
priekšā, Kungs! Izglāb mani pēc Sava 
apsolījuma! 

171 Profiram louvor os meus lábios, pois 
me ensinas os teus decretos. 

171Manas lūpas teiktin teiks Tavu slavu, jo 
Tu man māci Tavus likumus. 
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172 A minha língua celebre a tua lei, pois 
todos os teus mandamentos são justiça. 

172Mana mēle dziedās par Tavu solījumu, 
jo visi Tavi baušļi ir taisni. 

173 Venha a tua mão socorrer-me, pois 
escolhi os teus preceitos. 

173Tava roka lai man palīdz, jo Tavas 
pavēles es esmu sev izraudzījis par savas 
dzīves vadītājām. 

174 Suspiro, SENHOR, por tua salvação; a 
tua lei é todo o meu prazer. 

174Es ilgojos pēc Tavas pestīšanas, ak, 
Kungs, un Tava bauslība ir mans prieks. 

175 Viva a minha alma para louvar-te; 
ajudem-me os teus juízos. 

175Uzturi manu dvēseli, ka tā tevi var 
slavēt, un Tavas tiesas lai man palīdz. 

176 Ando errante como ovelha desgarrada; 
procura o teu servo, pois não me esqueço 
dos teus mandamentos. 

176Es maldos kā pazudusi avs; tad nu 
meklē Savu kalpu, jo es nekad neaizmirstu 
Tavus baušļus! 

Salmo 120 Psalmi 120 

Contra as más línguas Pret viltus mēlēm 
Cântico de romagem  

1 Na minha angústia, clamo ao SENHOR, 
e ele me ouve. 

1Svētceļnieku dziesma. Es piesaucu To 
Kungu savās bēdās, un Viņš mani 
paklausīja. 

2 SENHOR, livra-me dos lábios 
mentirosos, da língua enganadora. 

2Ak, Kungs, izglāb manu dvēseli no 
melkuļu lūpām un no viltus mēlēm! 

3 Que te será dado ou que te será 
acrescentado, ó língua enganadora? 

3Ko viltīga mēle Tev dos, vai ko viņa Tev 
pieliks? 

4 Setas agudas do valente e brasas vivas de 
zimbro. 

4Tā ir kā spēcīga cīnītāja asas bultas, kā 
gailošas paegļa ogles! 

5 Ai de mim, que peregrino em Meseque e 
habito nas tendas de Quedar. 

5Cik žēl, ka es esmu svešinieks Mešekā, ka 
man jādzīvo Kedara teltīs! 

6 Já há tempo demais que habito com os 
que odeiam a paz. 

6Pārāk ilgi man jādzīvo pie tiem, kas ienīst 
mieru. 

7 Sou pela paz; quando, porém, eu falo, 
eles teimam pela guerra. 

7Es turu mieru, bet, līdzko es runāju, viņi 
cenšas izraisīt karus. 

Salmo 121 Psalmi 121 

Deus, o fiel guarda dos homens Dievs ir cilvēku sargs 
Cântico de romagem  
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1 Elevo os olhos para os montes: de onde 
me virá o socorro? 

1Svētceļnieku dziesma. Es paceļu savas 
acis uz kalniem: no kurienes gan man nāks 
palīdzība? 

2 O meu socorro vem do SENHOR, que fez 
o céu e a terra. 

2Mana palīdzība nāk no Tā Kunga, kas 
radījis debesis un zemi. 

3 Ele não permitirá que os teus pés 
vacilem; não dormitará aquele que te 
guarda. 

3Viņš neļaus tavai kājai slīdēt; kas tevi 
sargā, tas nesnauž! 

4 É certo que não dormita, nem dorme o 
guarda de Israel. 

4Redzi, Israēla sargs nesnauž un neguļ. 

5 O SENHOR é quem te guarda; o SENHOR 
é a tua sombra à tua direita. 

5Tas Kungs ir tavs sargs, Tas Kungs ir tava 
paēna tev pa tavu labo roku, 

6 De dia não te molestará o sol, nem de 
noite, a lua. 

6ka dienā saule tevi nespiež, nedz mēness 
naktī. 

7 O SENHOR te guardará de todo mal; 
guardará a tua alma. 

7Tas Kungs lai tevi pasargā no visa ļauna, 
Viņš lai pasargā tavu dvēseli. 

8 O SENHOR guardará a tua saída e a tua 
entrada, desde agora e para sempre. 

8Tas Kungs lai pasargā tavu iziešanu un 
ieiešanu no šā laika mūžīgi. 

Salmo 122 Psalmi 122 

Oração pela paz de Jerusalém Jeruzālemes godība 
Cântico de romagem. De Davi  

1 Alegrei-me quando me disseram: Vamos 
à Casa do SENHOR. 

1Dāvida svētceļnieku dziesma. Es 
priecājos, kad man teica: "Iesim Tā Kunga 
namā!" 

2 Pararam os nossos pés junto às tuas 
portas, ó Jerusalém! 

2Mūsu kājas te nu stāv tavos vārtos, 
Jeruzāleme. 

3 Jerusalém, que estás construída como 
cidade compacta, 

3Jeruzāleme, tu, kas atkal par pilsētu no 
jauna uzcelta, kas sevī cieši noslēgta un 
visapkārt nostiprināta, 

4 para onde sobem as tribos, as tribos do 
SENHOR, como convém a Israel, para 
renderem graças ao nome do SENHOR. 

4kurp, kalnā virzīdamās, dodas un kur 
pulcējas ciltis, Tā Kunga ciltis, kā Israēla 
tautai noteikts, slavēt Tā Kunga Vārdu, 

5 Lá estão os tronos de justiça, os tronos da 
casa de Davi. 

5jo tur stāv novietoti tiesas krēsli, Dāvida 
nama krēsli. 
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6 Orai pela paz de Jerusalém! Sejam 
prósperos os que te amam. 

6Nesiet Jeruzālemei miera sveicienu! Lai 
tiem labi klājas, kas tevi mīl! 

7 Reine paz dentro de teus muros e 
prosperidade nos teus palácios. 

7Miers lai ir tavos mūros un labklājība 
tavās pilīs! 

8 Por amor dos meus irmãos e amigos, eu 
peço: haja paz em ti! 

8Manu brāļu un draugu dēļ es vēlu tev 
mieru. 

9 Por amor da Casa do SENHOR, nosso 
Deus, buscarei o teu bem. 

9Tā Kunga, mūsu Dieva, nama dēļ es 
centīšos pēc tava labuma. 

Salmo 123 Psalmi 123 

Solicitude por auxílio divino Ticīgo acis raugās uz To Kungu 
Cântico de romagem  

1 A ti, que habitas nos céus, elevo os olhos! 

1Svētceļnieku dziesma. Es paceļu savas 
acis uz Tevi, Tu, kas sēdi Savā goda krēslā 
debesīs! 

2 Como os olhos dos servos estão fitos nas 
mãos dos seus senhores, e os olhos da 
serva, na mão de sua senhora, assim os 
nossos olhos estão fitos no SENHOR, nosso 
Deus, até que se compadeça de nós. 

2Redzi, kā kalpu acis raugās uz savu kungu 
rokām un kalpones acis uz savas kundzes 
rokām, tā raugās mūsu acis uz To Kungu, 
mūsu Dievu, kamēr Viņš apžēlosies par 
mums. 

3 Tem misericórdia de nós, SENHOR, tem 
misericórdia; pois estamos sobremodo 
fartos de desprezo. 

3Apžēlojies par mums, Kungs, apžēlojies 
par mums, jo mēs esam nicināti pārlieku! 

4 A nossa alma está saturada do escárnio 
dos que estão à sua vontade e do desprezo 
dos soberbos. 

4Mūsu dvēsele ir pārsātināta ar 
vieglprātīgo nievājumiem un lepno 
nicinājumiem. 

Salmo 124 Psalmi 124 

Deus, nosso protetor e libertador Dievs ar mums 
Cântico de romagem. De Davi  

1 Não fosse o SENHOR, que esteve ao 
nosso lado, Israel que o diga; 

1Dāvida svētceļnieku dziesma. Ja Tas 
Kungs nebūtu bijis ar mums, tā lai saka 
Israēls, 

2 não fosse o SENHOR, que esteve ao nosso 
lado, quando os homens se levantaram 
contra nós, 

2ja Tas Kungs nebūtu bijis ar mums, kad 
cilvēki pret mums cēlās, 
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3 e nos teriam engolido vivos, quando a 
sua ira se acendeu contra nós; 

3tad viņi mūs būtu aprijuši dzīvus, kad 
iedegās pret mums viņu dusmas; 

4 as águas nos teriam submergido, e sobre 
a nossa alma teria passado a torrente; 

4tad ūdens mūs būtu applūdinājis un upes 
viļņi mūs aizskalojuši, 

5 águas impetuosas teriam passado sobre a 
nossa alma. 

5tad ūdens bangas būtu mums visiem 
pārvēlušās pāri. 

6 Bendito o SENHOR, que não nos deu por 
presa aos dentes deles. 

6Slavēts lai ir Tas Kungs, ka Viņš mūs 
nedeva viņu zobiem par laupījumu! 

7 Salvou-se a nossa alma, como um pássaro 
do laço dos passarinheiros; quebrou-se o 
laço, e nós nos vimos livres. 

7Mūsu dvēsele ir izglābta kā putns no 
mednieka tīkliem; pārrauti ir tīklu valgi, 
un mēs esam glābti! 

8 O nosso socorro está em o nome do 
SENHOR, criador do céu e da terra. 

8Mūsu palīdzība stāv Tā Kunga Vārdā, kas 
radījis debesis un zemi. 

Salmo 125 Psalmi 125 

Fé inabalável Cerība nepamet kaunā 
Cântico de romagem  

1 Os que confiam no SENHOR são como o 
monte Sião, que não se abala, firme para 
sempre. 

1Svētceļnieku dziesma. Kas uz To Kungu 
cer, tie nešaubīsies, bet mūžīgi stāvēs kā 
Ciānas kalns. 

2 Como em redor de Jerusalém estão os 
montes, assim o SENHOR, em derredor do 
seu povo, desde agora e para sempre. 

2Kā ap Jeruzālemi ir visapkārt kalni, tā ir 
Tas Kungs ap Savu tautu no šā laika 
mūžīgi. 

3 O cetro dos ímpios não permanecerá 
sobre a sorte dos justos, para que o justo 
não estenda a mão à iniqüidade. 

3Jo bezdievju scepteris nepaliks kā 
nomācējs pār taisno mantojuma daļu, lai 
arī taisnie neizstiepj savas rokas uz 
netaisnību. 

4 Faze o bem, SENHOR, aos bons e aos 
retos de coração. 

4Dari, Kungs, labajiem labu un tiem, kas 
sirdī šķīsti! 

5 Quanto aos que se desviam para sendas 
tortuosas, levá-los-á o SENHOR 
juntamente com os malfeitores. Paz sobre 
Israel! 

5Bet, kas uz neceļiem noklīst, tos Tas 
Kungs lai aizdzen kopā ar ļauna 
darītājiem. Miers lai ir pār Israēlu! 

Salmo 126 Psalmi 126 

Consolo para os que choram Ieprieca asarās 
Cântico de romagem  
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1 Quando o SENHOR restaurou a sorte de 
Sião, ficamos como quem sonha. 

1Svētceļnieku dziesma. Kad Tas Kungs 
atveda atpakaļ Ciānas cietumniekus, tad 
mēs bijām kā tādi, kas sapņus redz. 

2 Então, a nossa boca se encheu de riso, e 
a nossa língua, de júbilo; então, entre as 
nações se dizia: Grandes coisas o SENHOR 
tem feito por eles. 

2Tad mūsu mute bija pilna smieklu un 
mūsu mēle pilna gaviļu; tad savā starpā 
runāja citas tautas: "Tas Kungs lielas lietas 
viņu vidū ir darījis!" 

3 Com efeito, grandes coisas fez o SENHOR 
por nós; por isso, estamos alegres. 

3Tiešām, Tas Kungs ir darījis lielas lietas, 
par to mēs priecājamies. 

4 Restaura, SENHOR, a nossa sorte, como 
as torrentes no Neguebe. 

4Atved, Kungs, atpakaļ mūsu 
cietumniekus, kā lietus liek atgriezties 
savās gultnēs upēm dienvidu zemēs! 

5 Os que com lágrimas semeiam com 
júbilo ceifarão. 

5Kas ar asarām sēj, tie ar gavilēm pļaus: 

6 Quem sai andando e chorando, enquanto 
semeia, voltará com júbilo, trazendo os 
seus feixes. 

6viņi aiziet un raud, dārgu sēklu sējai 
nesdami, bet tiešām ar prieku viņi atkal 
nāks un nesīs mājup savus kūlīšus. 

Salmo 127 Psalmi 127 

Todo bem procede de Deus Kur Dieva svētība, tur visa pilnība 
Cântico de romagem. De Salomão  

1 Se o SENHOR não edificar a casa, em vão 
trabalham os que a edificam; se o 
SENHOR não guardar a cidade, em vão 
vigia a sentinela. 

1Salamana svētceļnieku dziesma. Ja Tas 
Kungs namu neuzceļ, tad darbojas velti, 
kas gar to strādā. Ja Tas Kungs pilsētu 
neapsargā, tad velti sargs nomodā. 

2 Inútil vos será levantar de madrugada, 
repousar tarde, comer o pão que 
penosamente granjeastes; aos seus amados 
ele o dá enquanto dormem. 

2Ir velti, ka jūs agri ceļaties un vēlu 
paliekat nomodā un ēdat savu maizi ar 
rūpēm; saviem mīļajiem Viņš to bagāti 
dod miegā. 

3 Herança do SENHOR são os filhos; o 
fruto do ventre, seu galardão. 

3Lūk, bērni ir Tā Kunga dāvana, un bērnu 
svētība mums ir Viņa atlīdzība. 

4 Como flechas na mão do guerreiro, assim 
os filhos da mocidade. 

4Jaunības spēkā dzemdinātie dēli ir kā 
bultas stipra vīra rokā. 

5 Feliz o homem que enche deles a sua 
aljava; não será envergonhado, quando 
pleitear com os inimigos à porta. 

5Svētīgs ir tas vīrs, kas ar tām pildījis savu 
bultu maksti. Tie nepaliks kaunā, kad tiem 
jāsastopas vārtos ar saviem ienaidniekiem. 
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Salmo 128 Psalmi 128 

Temor de Deus e felicidade no lar Ģimenes svētība 
Cântico de romagem  

1 Bem-aventurado aquele que teme ao 
SENHOR e anda nos seus caminhos! 

1Svētceļnieku dziesma. Svētīgs ikviens, 
kas To Kungu bīstas un staigā Viņa ceļus! 

2 Do trabalho de tuas mãos comerás, feliz 
serás, e tudo te irá bem. 

2Tu pārtiksi no savu roku darba, svētīgs tu 
esi, tev labi klājas! 

3 Tua esposa, no interior de tua casa, será 
como a videira frutífera; teus filhos, como 
rebentos da oliveira, à roda da tua mesa. 

3Tava sieva ir kā auglīgs vīnakoks tavā 
namā, tavi bērni kā eļļas koka zariņi ap 
tavu galdu. 

4 Eis como será abençoado o homem que 
teme ao SENHOR! 

4Tiešām, tā ir svētīts tas vīrs, kas bīstas To 
Kungu. 

5 O SENHOR te abençoe desde Sião, para 
que vejas a prosperidade de Jerusalém 
durante os dias de tua vida, 

5Tas Kungs lai tevi svētī no Ciānas, ka tu 
ar prieku redzi Jeruzālemes laimi un 
labumu visas savas mūža dienas 

6 vejas os filhos de teus filhos. Paz sobre 
Israel! 

6un redzi arī savus bērnu bērnus. Miers lai 
ir pār Israēlu! 

Salmo 129 Psalmi 129 

Recordação de libertações Israēla ciešanas un palīdzība 
Cântico de romagem  

1 Muitas vezes me angustiaram desde a 
minha mocidade, Israel que o diga; 

1Svētceļnieku dziesma. Viņi mani ir nikni 
vajājuši no manas jaunības dienām, tā lai 
saka Israēls, 

2 desde a minha mocidade, me 
angustiaram, todavia, não prevaleceram 
contra mim. 

2viņi ir mani nikni vajājuši no manas 
jaunības dienām, bet nav mani uzvarējuši. 

3 Sobre o meu dorso lavraram os aradores; 
nele abriram longos sulcos. 

3Uz manas muguras arāji ir aruši un 
dzinuši garas vagas. 

4 Mas o SENHOR é justo; cortou as cordas 
dos ímpios. 

4Bet Tas Kungs ir taisns, Viņš sarāva 
bezdievju valgus. 

5 Sejam envergonhados e repelidos todos 
os que aborrecem a Sião! 

5Kaunā ir jāpaliek un jāatkāpjas visiem, 
kas ienīst Ciānu! 

6 Sejam como a erva dos telhados, que seca 
antes de florescer, 

6Lai viņi kļūst kā zāle uz jumta, kas 
nokalst, pirms to noplūc, 
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7 com a qual não enche a mão o ceifeiro, 
nem os braços, o que ata os feixes! 

7ar ko pļāvējs nepilda savu roku, nedz 
kūlīšu sējējs savu klēpi. 

8 E também os que passam não dizem: A 
bênção do SENHOR seja convosco! Nós 
vos abençoamos em nome do SENHOR! 

8Un garāmgājēji lai nesaka:"Dieva svētība 
lai nāk pār jums! Mēs jūs svētījam Tā 
Kunga Vārdā!" 

Salmo 130 Psalmi 130 

Das profundezas clamo ao Senhor Grēku sūdzēšana un lūgšana 
Cântico de romagem  

1 Das profundezas clamo a ti, SENHOR. 
1Svētceļnieku dziesma. No dziļumiem es 
piesaucu, Kungs, Tevi: 

2 Escuta, SENHOR, a minha voz; estejam 
alertas os teus ouvidos às minhas súplicas. 

2"Ak, Kungs, klausi manu balsi, Tavas 
ausis lai dzird manas sirds skaļās sāpju 
nopūtas!" 

3 Se observares, SENHOR, iniqüidades, 
quem, SENHOR, subsistirá? 

3Ja Tu, Kungs, gribi noziegumus 
pielīdzināt, kas gan, ak, Kungs, lai pastāv? 

4 Contigo, porém, está o perdão, para que 
te temam. 

4Bet pie Tevis ir piedošana, lai Tevi bīstas. 

5 Aguardo o SENHOR, a minha alma o 
aguarda; eu espero na sua palavra. 

5Es gaidu uz To Kungu, mana dvēsele 
gaida, es paļaujos uz Viņa vārdu. 

6 A minha alma anseia pelo SENHOR mais 
do que os guardas pelo romper da manhã. 
Mais do que os guardas pelo romper da 
manhã, 

6Mana dvēsele gaida uz To Kungu vairāk 
nekā naktssargi uz rīta ausmu. Jā, tiešām, 
vairāk nekā naktssargi uz rīta ausmu. 

7 espere Israel no SENHOR, pois no 
SENHOR há misericórdia; nele, copiosa 
redenção. 

7Israēl, ceri uz To Kungu! Jo Tā Kunga 
rokā ir žēlastība, un Viņa ziņā ir pestīšanas 
bagātība, 

8 É ele quem redime a Israel de todas as 
suas iniqüidades. 

8un Viņš atpestīs Israēlu no visiem viņa 
noziegumiem. 

Salmo 131 Psalmi 131 

Calma em Deus Lūgšana sirds pazemībā 
Cântico de romagem. De Davi  

1 SENHOR, não é soberbo o meu coração, 
nem altivo o meu olhar; não ando à 
procura de grandes coisas, nem de coisas 
maravilhosas demais para mim. 

1Dāvida svētceļnieku dziesma. Mana sirds, 
Kungs, nav lepna, un manas acis nav 
augstprātīgas. Es netīkoju pēc lielām 
lietām, kas man būtu par augstām. 
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2 Pelo contrário, fiz calar e sossegar a 
minha alma; como a criança desmamada 
se aquieta nos braços de sua mãe, como 
essa criança é a minha alma para comigo. 

2Tiešām, es savu dvēseli apmierināju un 
klusināju kā no mātes krūts atšķirtu bērnu, 
mana dvēsele ir manī kā atšķirts bērns. 

3 Espera, ó Israel, no SENHOR, desde 
agora e para sempre. 

3Israēl, ceri uz To Kungu no šā laika 
mūžīgi! 

Salmo 132 Psalmi 132 

Uma promessa antiga 
Mājas vieta Tam Kungam. Tā Kunga apsolījums 

Dāvidam 
Cântico de romagem  

1 Lembra-te, SENHOR, a favor de Davi, de 
todas as suas provações; 

1Svētceļnieku dziesma. Piemini, ak, 
Kungs, Dāvidu un visas viņa ciešanas, 
viņu, 

2 de como jurou ao SENHOR e fez votos ao 
Poderoso de Jacó: 

2kas zvērēja Tam Kungam un solījās 
Jēkaba varenajam: 

3 Não entrarei na tenda em que moro, nem 
subirei ao leito em que repouso, 

3"Tiešām, es neiešu savas telts mītnē, es 
nekāpšu savas gultas cisās, 

4 não darei sono aos meus olhos, nem 
repouso às minhas pálpebras, 

4es neatvēlēšu savām acīm miegu un 
neļaušu snaust saviem acu plakstiem, 

5 até que eu encontre lugar para o 
SENHOR, morada para o Poderoso de 
Jacó. 

5līdz kamēr nebūšu atradis vietu Tam 
Kungam, mājokli Jēkaba varenajam!" 

6 Ouvimos dizer que a arca se achava em 
Efrata e a encontramos no campo de Jaar. 

6Redzi, mēs dzirdējām par to Efratā, mēs 
to atradām Jaāra laukos: 

7 Entremos na sua morada, adoremos ante 
o estrado de seus pés. 

7"Iesim Viņa miteklī un zemosimies Viņa 
kāju pamesla priekšā! 

8 Levanta-te, SENHOR, entra no lugar do 
teu repouso, tu e a arca de tua fortaleza. 

8Nāc, Kungs, Savā dusas vietā, Tu un 
Tavas godības šķirsts! 

9 Vistam-se de justiça os teus sacerdotes, e 
exultem os teus fiéis. 

9Tavi priesteri lai tērpjas taisnībā, un lai 
gavilē Tavi svētie! 

10 Por amor de Davi, teu servo, não 
desprezes o rosto do teu ungido. 

10Sava kalpa Dāvida dēļ nenoraidi Sava 
svaidītā vaigu!" 

11 O SENHOR jurou a Davi com firme 
juramento e dele não se apartará: Um 
rebento da tua carne farei subir para o teu 
trono. 

11Tas Kungs ir devis Dāvidam patiesu 
zvērestu, no tā Viņš neatkāpsies: "No tavas 
miesas augļiem vienu Es celšu uz tava 
troņa. 



1838 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

12 Se os teus filhos guardarem a minha 
aliança e o testemunho que eu lhes 
ensinar, também os seus filhos se 
assentarão para sempre no teu trono. 

12Ja tavi dēli turēs Manu derību un Manas 
liecības, ko Es tiem mācīšu, tad arī viņu 
dēli sēdēs mūžīgi uz tava troņa!” 

13 Pois o SENHOR escolheu a Sião, 
preferiu-a por sua morada: 

13Jo Tas Kungs ir izraudzījis Ciānu, tur 
Viņš grib mājot. 

14 Este é para sempre o lugar do meu 
repouso; aqui habitarei, pois o preferi. 

14"Tā ir Mana dusas vieta uz visiem 
laikiem, te Es mājošu, jo tā Es vēlos. 

15 Abençoarei com abundância o seu 
mantimento e de pão fartarei os seus 
pobres. 

15Svētīdams Es svētīšu Ciānas barību, tās 
nabagus Es paēdināšu ar maizi. 

16 Vestirei de salvação os seus sacerdotes, 
e de júbilo exultarão os seus fiéis. 

16Es apģērbšu tās priesterus ar pestīšanu, 
un gavilēt gavilēs tās svētie. 

17 Ali, farei brotar a força de Davi; 
preparei uma lâmpada para o meu ungido. 

17Tur es uzcelšu Dāvidam ragu , Es Savam 
svaidītajam sagādāšu spīdekli. 

18 Cobrirei de vexame os seus inimigos; 
mas sobre ele florescerá a sua coroa. 

18Viņa ienaidniekus Es apģērbšu ar kaunu, 
bet viņa galvā mirdzēs viņa valdnieka 
kronis!" 

Salmo 133 Psalmi 133 

A excelência da união fraternal Vienprātības laime 
Cântico de romagem. De Davi  

1 Oh! Como é bom e agradável viverem 
unidos os irmãos! 

1Dāvida svētceļnieku dziesma. Redzi, cik 
jauki un cik mīļi, kad brāļi kopā dzīvo 
vienprātīgi! 

2 É como o óleo precioso sobre a cabeça, o 
qual desce para a barba, a barba de Arão, 
e desce para a gola de suas vestes. 

2Tas ir kā dārga eļļa, kas pil no galvas 
bārdā, Ārona bārdā, un notek uz viņa 
drēbju vīlēm. 

3 É como o orvalho do Hermom, que desce 
sobre os montes de Sião. Ali, ordena o 
SENHOR a sua bênção e a vida para 
sempre. 

3Tas ir kā Hermona rasa, kas nokrīt uz 
Ciānas kalniem, jo tur Tas Kungs ir 
apsolījis svētību un dzīvību mūžīgi! 

Salmo 134 Psalmi 134 

Convocando ao culto vespertino Svētīšanas vārdi 
Cântico de romagem  
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1 Bendizei ao SENHOR, vós todos, servos 
do SENHOR, que assistis na Casa do 
SENHOR, nas horas da noite; 

1Svētceļnieku dziesma. Redzi, teiciet tad 
nu To Kungu, visi Viņa kalpi, jūs, kas 
stāvat naktī Tā Kunga namā! 

2 erguei as mãos para o santuário e 
bendizei ao SENHOR. 

2Paceliet savas rokas uz svēto vietu un 
teiciet To Kungu! 

3 De Sião te abençoe o SENHOR, criador 
do céu e da terra! 

3Tas Kungs, kas radījis debesis un zemi, lai 
tevi svētī no Ciānas! 

Salmo 135 Psalmi 135 

Louvores a Deus Slava visuvarenajam Dievam 

1 Aleluia! Louvai o nome do SENHOR; 
louvai-o, servos do SENHOR, 

1Alelujā! Teiciet Tā Kunga Vārdu, teiciet, 
jūs Tā Kunga kalpi, 

2 vós que assistis na Casa do SENHOR, nos 
átrios da casa do nosso Deus. 

2kas jūs stāvat Tā Kunga namā, mūsu 
Dieva nama pagalmos! 

3 Louvai ao SENHOR, porque o SENHOR é 
bom; cantai louvores ao seu nome, porque 
é agradável. 

3Teiciet To Kungu, jo Viņš ir žēlīgs, 
dziediet Viņa Vārdam, jo Viņš ir mīlīgs! 

4 Pois o SENHOR escolheu para si a Jacó e 
a Israel, para sua possessão. 

4Jo Tas Kungs Jēkabu Sev izredzējis un arī 
Israēlu par Savu īpašumu. 

5 Com efeito, eu sei que o SENHOR é 
grande e que o nosso Deus está acima de 
todos os deuses. 

5Tiešām, es zinu: liels ir Tas Kungs, un 
mūsu Dievs ir lielāks par visiem dieviem. 

6 Tudo quanto aprouve ao SENHOR, ele o 
fez, nos céus e na terra, no mar e em todos 
os abismos. 

6Visu, ko Tas Kungs grib, to Viņš izdara 
debesīs un virs zemes, jūrā un ūdeņu 
dzelmē. 

7 Faz subir as nuvens dos confins da terra, 
faz os relâmpagos para a chuva, faz sair o 
vento dos seus reservatórios. 

7Viņš liek pacelties miglai no zemes 
galiem, ievada ar zibeņiem lietu, izved 
vēju no tā slēptuvēm. 

8 Foi ele quem feriu os primogênitos no 
Egito, tanto dos homens como das 
alimárias; 

8Viņš nokāva Ēģiptes pirmdzimušos - gan 
cilvēkus, gan lopus; 

9 quem, no meio de ti, ó Egito, operou 
sinais e prodígios contra Faraó e todos os 
seus servos; 

9Viņš darīja zīmes un brīnumus tavā vidū, 
Ēģiptes zeme, pret faraonu un visiem viņa 
kalpiem. 

10 quem feriu muitas nações e tirou a vida 
a poderosos reis: 

10Viņš sagrāva lielas tautas un nogalināja 
varenus ķēniņus: 
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11 a Seom, rei dos amorreus, e a Ogue, rei 
de Basã, e a todos os reinos de Canaã; 

11Sihonu, amoriešu ķēniņu, un Ogu, 
Basanas ķēniņu, un sagrāva visas Kānaāna 
ķēniņu valstis, 

12 cujas terras deu em herança, em 
herança a Israel, seu povo. 

12un atdeva viņu zemi par mantojumu, par 
mūža mantojumu Savai Israēla tautai. 

13 O teu nome, SENHOR, subsiste para 
sempre; a tua memória, SENHOR, passará 
de geração em geração. 

13Ak, Kungs, Tavs Vārds paliek mūžīgi, 
Tava slava, Kungs, uz radu radiem, 

14 Pois o SENHOR julga ao seu povo e se 
compadece dos seus servos. 

14jo Tas Kungs spriedīs tiesu Savai tautai, 
un Viņš apžēlosies par Saviem kalpiem. 

15 Os ídolos das nações são prata e ouro, 
obra das mãos dos homens. 

15Citu tautu elki ir sudrabs un zelts, tie ir 
cilvēku roku darināti, 

16 Têm boca e não falam; têm olhos e não 
vêem; 

16tiem ir mute, bet tie nevar runāt, tiem ir 
acis, bet tie neredz, 

17 têm ouvidos e não ouvem; pois não há 
alento de vida em sua boca. 

17tiem ir ausis, bet tie nevar dzirdēt, tiem 
nav arī dvašas mutē. 

18 Como eles se tornam os que os fazem, e 
todos os que neles confiam. 

18Tādi paši ir arī tie, kas tos darina, un 
visi, kas paļaujas uz tiem! 

19 Casa de Israel, bendizei ao SENHOR; 
casa de Arão, bendizei ao SENHOR; 

19Jūs, Israēla nams, teiciet To Kungu! Jūs, 
Ārona nams, teiciet To Kungu! 

20 casa de Levi, bendizei ao SENHOR; vós 
que temeis ao SENHOR, bendizei ao 
SENHOR. 

20Jūs, Levija nams, teiciet To Kungu! Jūs, 
kas bīstaties To Kungu, teiciet To Kungu! 

21 Desde Sião bendito seja o SENHOR, que 
habita em Jerusalém! Aleluia! 

21No Ciānas lai ir slavēts Tas Kungs, kas 
mājo Jeruzālemē! Alelujā! 

Salmo 136 Psalmi 136 

A misericórdia de Deus Pateicība Dievam par Viņa žēlastību 

1 Rendei graças ao SENHOR, porque ele é 
bom, porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

1Teiciet To Kungu, jo Viņš ir laipnīgs; jā, 
tiešām, Viņa žēlastība paliek mūžīgi! 

2 Rendei graças ao Deus dos deuses, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

2Teiciet visu dievu Dievu, Viņa žēlastība 
paliek mūžīgi! 
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3 Rendei graças ao SENHOR dos senhores, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

3Teiciet visu kungu Kungu, Viņa žēlastība 
paliek mūžīgi! 

4 ao único que opera grandes maravilhas, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

4Viņu, kas dara lielus brīnumus, vienīgi 
Viņš, Viņa žēlastība paliek mūžīgi, 

5 àquele que com entendimento fez os 
céus, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

5kas debesis ar gudrību radījis, Viņa 
žēlastība paliek mūžīgi, 

6 àquele que estendeu a terra sobre as 
águas, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

6kas zemi pār ūdeņiem izplatījis, Viņa 
žēlastība paliek mūžīgi, 

7 àquele que fez os grandes luminares, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

7kas lielos spīdekļus radījis, Viņa žēlastība 
paliek mūžīgi, 

8 o sol para presidir o dia, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

8sauli, lai tā valda dienā, Viņa žēlastība 
paliek mūžīgi, 

9 a lua e as estrelas para presidirem a 
noite, porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

9mēnesi un zvaigznes, lai valda naktī, Viņa 
žēlastība paliek mūžīgi, 

10 àquele que feriu o Egito nos seus 
primogênitos, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

10Viņš nokāva ēģiptiešu pirmdzimušos, 
Viņa žēlastība paliek mūžīgi, 

11 e tirou a Israel do meio deles, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

11un izveda Israēlu no viņu vidus, Viņa 
žēlastība paliek mūžīgi, 

12 com mão poderosa e braço estendido, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

12ar stipru roku un paceltu elkoni, Viņa 
žēlastība paliek mūžīgi, 

13 àquele que separou em duas partes o 
mar Vermelho, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

13Viņš pāršķēla Niedru jūru, Viņa žēlastība 
paliek mūžīgi, 

14 e por entre elas fez passar a Israel, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

14un izveda Israēlu tur vidū cauri, Viņa 
žēlastība paliek mūžīgi, 
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15 mas precipitou no mar Vermelho a 
Faraó e ao seu exército, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

15un nogremdēja faraonu un viņa 
karaspēku Niedru jūrā, Viņa žēlastība 
paliek mūžīgi, 

16 àquele que conduziu o seu povo pelo 
deserto, porque a sua misericórdia dura 
para sempre; 

16Viņš vadīja tuksnesī Savu tautu, Viņa 
žēlastība paliek mūžīgi, 

17 àquele que feriu grandes reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

17Viņš sakāva lielus ķēniņus, Viņa 
žēlastība paliek mūžīgi, 

18 e tirou a vida a famosos reis, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

18un nogalināja varenus ķēniņus, Viņa 
žēlastība paliek mūžīgi, 

19 a Seom, rei dos amorreus, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

19Sihonu, amoriešu ķēniņu, Viņa žēlastība 
paliek mūžīgi, 

20 e a Ogue, rei de Basã, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; 

20un Ogu, Basanas ķēniņu, Viņa žēlastība 
paliek mūžīgi, 

21 cujas terras deu em herança, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

21un atdeva viņu zemi par mantojumu, 
Viņa žēlastība paliek mūžīgi, 

22 em herança a Israel, seu servo, porque a 
sua misericórdia dura para sempre; 

22par īpašumu Israēlam, Savam kalpam, 
Viņa žēlastība paliek mūžīgi, 

23 a quem se lembrou de nós em nosso 
abatimento, porque a sua misericórdia 
dura para sempre; 

23Viņš, kas mūs pieminēja mūsu 
pazemojumā un neaizmirsa mūsu bēdās, 
Viņa žēlastība paliek mūžīgi, 

24 e nos libertou dos nossos adversários, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre; 

24un mūs atsvabināja no mūsu vajātājiem, 
Viņa žēlastība paliek mūžīgi. 

25 e dá alimento a toda carne, porque a sua 
misericórdia dura para sempre. 

25Viņš dod barību visai dzīvajai radībai, 
Viņa žēlastība paliek mūžīgi. 

26 Oh! Tributai louvores ao Deus dos céus, 
porque a sua misericórdia dura para 
sempre. 

26Teiciet Dievu debesīs, jo Viņa žēlastība 
paliek mūžīgi! 

Salmo 137 Psalmi 137 

Saudades da pátria Jūdu raudu dziesma pie Bābeles upēm 

1 Às margens dos rios da Babilônia, nós 
nos assentávamos e chorávamos, 
lembrando-nos de Sião. 

1Pie Bābeles upēm - tur mēs sēdējām un 
raudājām, kad pieminējām Ciānu. 
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2 Nos salgueiros que lá havia, 
pendurávamos as nossas harpas, 

2Savas cītaras mēs tur pakārām vītolos, 

3 pois aqueles que nos levaram cativos nos 
pediam canções, e os nossos opressores, 
que fôssemos alegres, dizendo: Entoai-nos 
algum dos cânticos de Sião. 

3jo mūsu gūsta uzraugi tur prasīja no 
mums dziesmas un mūsu nomācēji 
līksmību: "Dziediet mums kādu no savām 
Ciānas dziesmām!" 

4 Como, porém, haveríamos de entoar o 
canto do SENHOR em terra estranha? 

4Kā lai mēs dziedam Tā Kunga dziesmas 
svešā zemē? 

5 Se eu de ti me esquecer, ó Jerusalém, que 
se resseque a minha mão direita. 

5Ja es tevi aizmirstu, Jeruzāleme, tad lai 
nokalst man mana labā roka! 

6 Apegue-se-me a língua ao paladar, se me 
não lembrar de ti, se não preferir eu 
Jerusalém à minha maior alegria. 

6Mana mēle lai pielīp pie aukslējām, ja es 
tevi nepieminētu, ja es neatzītu 
Jeruzālemi par savu augstāko prieku! 

7 Contra os filhos de Edom, lembra-te, 
SENHOR, do dia de Jerusalém, pois 
diziam: Arrasai, arrasai-a, até aos 
fundamentos. 

7Piemini, Kungs, Edoma bērniem 
Jeruzālemes nelaimes dienu, kad viņi 
teica: "Noārdiet, noārdiet to līdz 
pamatiem!" 

8 Filha da Babilônia, que hás de ser 
destruída, feliz aquele que te der o pago 
do mal que nos fizeste. 

8Bābeles meita, tu visu Bābeles iedzīvotāju 
kopa, tu postītāja! Svētīgs, kas tev 
atmaksā par to, ko tu mums esi darījusi! 

9 Feliz aquele que pegar teus filhos e 
esmagá-los contra a pedra. 

9Svētīgs tas, kas sagrābs tavus mazos 
bērnus un viņus satrieks pret klintīm! 

Salmo 138 Psalmi 138 

Graças a Deus por sua fidelidade Pateicība Dievam par Viņa žēlastības dāvanām 
Salmo de Davi  

1 Render-te-ei graças, SENHOR, de todo o 
meu coração; na presença dos poderosos 
te cantarei louvores. 

1Dāvida psalms. Es Tevi, Kungs, teikšu no 
visas sirds, es dievu priekšā Tev dziedāšu 
slavas dziesmas; 

2 Prostrar-me-ei para o teu santo templo e 
louvarei o teu nome, por causa da tua 
misericórdia e da tua verdade, pois 
magnificaste acima de tudo o teu nome e 
a tua palavra. 

2es Tevi pielūgšu Tavā svētajā namā, es 
teikšu Tavu Vārdu par Tavu žēlastību un 
uzticību, jo Tu esi pār Savu vārdu 
paaugstinājis Savus apsolījumus. 

3 No dia em que eu clamei, tu me acudiste 
e alentaste a força de minha alma. 

3Kad es Tevi piesaucu, Tu mani paklausīji 
un devi manai dvēselei drosmi un spēku. 
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4 Render-te-ão graças, ó SENHOR, todos os 
reis da terra, quando ouvirem as palavras 
da tua boca, 

4Visi ķēniņi virs zemes teiks Tevi, Kungs, 
kad viņi dzirdēs Tavas mutes vārdus, 

5 e cantarão os caminhos do SENHOR, pois 
grande é a glória do SENHOR. 

5un viņi dziedās par Tā Kunga ceļiem, jo 
Tā Kunga godība ir liela. 

6 O SENHOR é excelso, contudo, atenta 
para os humildes; os soberbos, ele os 
conhece de longe. 

6Tiešām, Tas Kungs ir dižens, tomēr Viņš 
uzlūko pazemīgo un pazīst lepno jau no 
tālienes. 

7 Se ando em meio à tribulação, tu me 
refazes a vida; estendes a mão contra a ira 
dos meus inimigos; a tua destra me salva. 

7Kad man jāstaigā zem ciešanu spaida, Tu 
uzturi manu dzīvību; Tu izstiep Savu roku 
pret manu ienaidnieku dusmām, un Tava 
labā roka man palīdz un palīdzēs. 

8 O que a mim me concerne o SENHOR 
levará a bom termo; a tua misericórdia, ó 
SENHOR, dura para sempre; não 
desampares as obras das tuas mãos. 

8Tas Kungs to darīs manas glābšanas labā! 
Tava žēlastība, Kungs, paliek mūžīgi! 
Neatstāj Savu roku darbu! 

Salmo 139 Psalmi 139 

Deus onisciente e onipotente Dievs visuzinātājs un visu valdnieks 
Ao mestre de canto. Salmo de Davi  

1 SENHOR, tu me sondas e me conheces. 
1Dziedātāju vadonim. Dāvida psalms. 
Kungs, Tu izproti mani visos sīkumos un 
mani pazīsti. 

2 Sabes quando me assento e quando me 
levanto; de longe penetras os meus 
pensamentos. 

2Tu zini - vai es sēdu vai ceļos - Tev ir 
skaidras manas domas jau no tālienes. 

3 Esquadrinhas o meu andar e o meu deitar 
e conheces todos os meus caminhos. 

3Vai es eju, vai es guļu, Tu esi ap mani, un 
Tev ir zināmi visi mani ceļi, 

4 Ainda a palavra me não chegou à língua, 
e tu, SENHOR, já a conheces toda. 

4jo nav vārda uz manas mēles, kas Tev, 
Kungs, nebūtu zināms. 

5 Tu me cercas por trás e por diante e sobre 
mim pões a mão. 

5Tu esi ap mani no visām pusēm, Tu turi 
Savu roku pār mani. 

6 Tal conhecimento é maravilhoso demais 
para mim: é sobremodo elevado, não o 
posso atingir. 

6Šī atziņa man ir pārāk brīnišķa un pārāk 
augsta, es nevaru to saprast. 
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7 Para onde me ausentarei do teu Espírito? 
Para onde fugirei da tua face? 

7Kurp lai es aizeju no Tava Gara, un kurp 
lai es bēgu no Tava vaiga? 

8 Se subo aos céus, lá estás; se faço a minha 
cama no mais profundo abismo, lá estás 
também; 

8Ja es kāptu debesīs, Tu tur esi, ja es 
nokāptu ellē, Tu esi arī tur. 

9 se tomo as asas da alvorada e me detenho 
nos confins dos mares, 

9Ja man būtu rītausmas spārni un es 
nolaistos jūras malā, 

10 ainda lá me haverá de guiar a tua mão, 
e a tua destra me susterá. 

10tad arī tur mani vadītu Tava roka un 
Tava labā roka mani turētu. 

11 Se eu digo: as trevas, com efeito, me 
encobrirão, e a luz ao redor de mim se fará 
noite, 

11Ja es teiktu: galīga tumsa lai mani 
apklāj, un par nakti lai kļūst ap mani 
gaisma,- 

12 até as próprias trevas não te serão 
escuras: as trevas e a luz são a mesma 
coisa. 

12tad arī tumsība Tev nebūtu tumša, un 
nakts tev spīdētu kā diena, tumsība Tev 
būtu kā gaisma. 

13 Pois tu formaste o meu interior, tu me 
teceste no seio de minha mãe. 

13Jo Tu radīji manas īkstis, Tu mani 
veidoji un piešķīri man ķermeni manas 
mātes miesās. 

14 Graças te dou, visto que por modo 
assombrosamente maravilhoso me 
formaste; as tuas obras são admiráveis, e a 
minha alma o sabe muito bem; 

14Es Tev pateicos, ka es esmu tik brīnišķi 
radīts, brīnišķi ir Tavi darbi, mana dvēsele 
to labi zina. 

15 os meus ossos não te foram encobertos, 
quando no oculto fui formado e 
entretecido como nas profundezas da 
terra. 

15Manas būtnes veidojums Tev nebija 
apslēpts, kad es slepenībā tapu radīts, 
zemes dziļumos veidots. 

16 Os teus olhos me viram a substância 
ainda informe, e no teu livro foram 
escritos todos os meus dias, cada um deles 
escrito e determinado, quando nem um 
deles havia ainda. 

16Tavas acis mani redzēja kā bezmiesas 
iedīgli, un Tavā grāmatā bija rakstītas 
visas manas dienas, jau noteiktas, kad to 
vēl nebija it nevienas. 

17 Que preciosos para mim, ó Deus, são os 
teus pensamentos! E como é grande a 
soma deles! 

17Cik dārgas man ir Tavas domas, ak, 
Dievs, un cik liels ir to daudzums! 
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18 Se os contasse, excedem os grãos de 
areia; contaria, contaria, sem jamais 
chegar ao fim. 

18Ja tās gribētu saskaitīt, tad to būtu 
vairāk nekā smiltis. Kad es uzmostos, es 
esmu vēl arvienu pie Tevis. 

19 Tomara, ó Deus, desses cabo do 
perverso; apartai-vos, pois, de mim, 
homens de sangue. 

19Kaut Tu bezdievjus nokautu, ak, Dievs! 
Kaut asinskārie atstātos no manis! 

20 Eles se rebelam insidiosamente contra ti 
e como teus inimigos falam malícia. 

20Ar ļaunprātīgu viltu viņi runā par Tevi 
un kā Tavi ienaidnieki nelietīgi valkā Tavu 
Vārdu. 

21 Não aborreço eu, SENHOR, os que te 
aborrecem? E não abomino os que contra 
ti se levantam? 

21Vai lai es neienīstu tos, kas Tevi, Kungs, 
ienīst, un nenovēršos ar riebumu no tiem, 
kas pret Tevi ceļas? 

22 Aborreço-os com ódio consumado; para 
mim são inimigos de fato. 

22Nīstin es viņus ienīstu, līdz galam viņi ir 
mani ienaidnieki. 

23 Sonda-me, ó Deus, e conhece o meu 
coração, prova-me e conhece os meus 
pensamentos; 

23Pārbaudi mani, ak, Dievs, un izzini 
manu sirdi; izmeklē mani un izdibini 
skaidri manas domas, 

24 vê se há em mim algum caminho mau e 
guia-me pelo caminho eterno. 

24un lūko, vai es neesmu uz ļauna ceļa, tad 
vadi mani pa mūžības ceļu! 

Salmo 140 Psalmi 140 

Contra inimigos e perfídias Lūgšana pēc palīdzības pret ienaidniekiem 

Ao mestre de canto. Salmo de Davi 1Dziedātāju vadonim. Dāvida psalms. 

1 Livra-me, SENHOR, do homem perverso, 
guarda-me do homem violento, 

2Izglāb mani, Kungs, no ļauniem 
cilvēkiem un pasargi mani no varas darbu 
darītājiem, 

2 cujo coração maquina iniqüidades e vive 
forjando contendas. 

3kas lolo savā sirdī ļaunu un ceļ ik dienas 
karu. 

3 Aguçam a língua como a serpente; sob os 
lábios têm veneno de áspide. 

4Viņi trin savu mēli kā čūskas, odžu inde 
un dzelonis ir zem viņu lūpām. (Sela.) 

4 Guarda-me, SENHOR, da mão dos 
ímpios, preserva-me do homem violento, 
os quais se empenham por me desviar os 
passos. 

5Pasargi mani, Kungs, no bezdievju 
rokām, izglāb mani no varas darbu 
darītājiem, kas domā sajaukt manus soļus! 
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5 Os soberbos ocultaram armadilhas e 
cordas contra mim, estenderam-me uma 
rede à beira do caminho, armaram ciladas 
contra mim. 

6Nekautrīgie izliek man cilpas un valgus, 
viņi izstiepj tīklu gar ceļa malu un izliek 
man slazdus. (Sela.) 

6 Digo ao SENHOR: tu és o meu Deus; 
acode, SENHOR, à voz das minhas 
súplicas. 

7Es saku uz To Kungu: Tu esi mans Dievs, 
klausies, ak, Kungs, manas sirds lūgšanas 
balsi! 

7 Ó SENHOR, força da minha salvação, tu 
me protegeste a cabeça no dia da batalha. 

8Kungs, Kungs, mans varenais glābējs, Tu 
apsedzi man manu galvu cīņas dienā. 

8 Não concedas, SENHOR, ao ímpio os 
seus desejos; não permitas que vingue o 
seu mau propósito. 

9Nedod, Kungs, bezdievim, ko tas kāro, lai 
neizdodas viņa ļaunais nodoms! (Sela.) 

9 Se exaltam a cabeça os que me cercam, 
cubra-os a maldade dos seus lábios. 

10Kad viņi paceļ galvas visapkārt ap mani, 
tad nelaime, par ko viņu lūpas runā, lai 
krīt uz viņiem pašiem! 

10 Caiam sobre eles brasas vivas, sejam 
atirados ao fogo, lançados em abismos 
para que não mais se levantem. 

11Lai krīt uz viņiem kvēlojošas ogles. Lai 
Viņš met viņus ugunī, ūdens plūdos, ka 
viņi vairs neceļas! 

11 O caluniador não se estabelecerá na 
terra; ao homem violento, o mal o 
perseguirá com golpe sobre golpe. 

12Nopēlējs nepastāvēs zemes virsū, 
nelaimes varmāku vajās un satrieks. 

12 Sei que o SENHOR manterá a causa do 
oprimido e o direito do necessitado. 

13Es zinu, ka Tas Kungs vedīs nelaimīgā 
lietu un izkārtos nabagam tiesu. 

13 Assim, os justos renderão graças ao teu 
nome; os retos habitarão na tua presença. 

14Tiešām, taisnie teiks Tavu Vārdu, 
sirdsšķīstie pastāvēs Tava vaiga priekšā. 

Salmo 141 Psalmi 141 

Oração vespertina por santificação e proteção Lūgšana, lai Dievs pasargā no ļauna 
Salmo de Davi  

1 SENHOR, a ti clamo, dá-te pressa em me 
acudir; inclina os ouvidos à minha voz, 
quando te invoco. 

1Dāvida psalms. Kungs, es piesaucu Tevi, 
steidzies pie manis, uzklausi manu balsi, 
kad es piesaucu Tevi! 

2 Suba à tua presença a minha oração, 
como incenso, e seja o erguer de minhas 
mãos como oferenda vespertina. 

2Mana lūgšana lai nāk Tavā priekšā kā 
kvēpināmais upuris, mana roku pacelšana 
kā vakara upuris! 
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3 Põe guarda, SENHOR, à minha boca; 
vigia a porta dos meus lábios. 

3Pasargi, ak, Kungs, manu muti un sargi 
manas lūpas! 

4 Não permitas que meu coração se incline 
para o mal, para a prática da perversidade 
na companhia de homens que são 
malfeitores; e não coma eu das suas 
iguarias. 

4Neļauj manai sirdij griezties uz ļaunu, ka 
es nedaru grēcīgus darbus kopā ar 
ļaundariem. No viņu saldumiem es 
negribu neko baudīt. 

5 Fira-me o justo, será isso mercê; 
repreenda-me, será como óleo sobre a 
minha cabeça, a qual não há de rejeitá-lo. 
Continuarei a orar enquanto os perversos 
praticam maldade. 

5Lai taisnais mani sit, tā būs mīlestība, un 
lai viņš mani pārmāca, tā būs eļļa uz 
galvas, tam lai mana galva neliedzas. 
Tomēr es vienmēr lūdzu, lai viņi man 
nenodara ko ļaunu. 

6 Os seus juízes serão precipitados penha 
abaixo, mas ouvirão as minhas palavras, 
que são agradáveis, 

6Bet viņu tiesneši un vadoņi lai top nogāzti 
no klints sienas, tad ļaudis klausīsies uz 
maniem vārdiem, un tie ļaudīm liksies 
mīlīgi. 

7 ainda que sejam espalhados os meus 
ossos à boca da sepultura, quando se lavra 
e sulca a terra. 

7Kā arājs uzplēš zemi un saar to vienās 
bedrēs, tā ir izkaisīti mūsu kauli pa kapu 
dziļumiem līdz pašai pazemei. 

8 Pois em ti, SENHOR Deus, estão fitos os 
meus olhos: em ti confio; não desampares 
a minha alma. 

8Bet manas acis raugās uz Tevi, Tu Kungs 
mans Dievs. Es paļaujos uz Tevi, neatstum 
manu dvēseli! 

9 Guarda-me dos laços que me armaram e 
das armadilhas dos que praticam 
iniqüidade. 

9Pasargi mani no slazdu valga, ko viņi 
man izlikuši, un no ļaundaru slazdu 
cilpām! 

10 Caiam os ímpios nas suas próprias redes, 
enquanto eu, nesse meio tempo, me salvo 
incólume. 

10Bezdievji lai krīt paši savos tīklos, bet es 
tiem paiešu garām! 

Salmo 142 Psalmi 142 

Oração no meio de grande perigo Lūgšana lielās bēdās 

Salmo didático de Davi. Oração que fez quando 
estava na caverna 

1Dāvida psalms, lūgšana, kad viņš bija 
paslēpies alā. 

1 Sm. 24.3  
1 Ao SENHOR ergo a minha voz e clamo, 
com a minha voz suplico ao SENHOR. 

2Es piesaucu To Kungu ar skaļu balsi, es 
lūdzu To Kungu sirsnīgos vārdos. 
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2 Derramo perante ele a minha queixa, à 
sua presença exponho a minha tribulação. 

3Es izkratu Viņa priekšā savu sirdi un 
izsūdzu Viņam savas bēdas. 

3 Quando dentro de mim me esmorece o 
espírito, conheces a minha vereda. No 
caminho em que ando, me ocultam 
armadilha. 

4Kad mans gars skumst izmisumā, Tev 
tomēr mans ceļš ir zināms. Ceļā, kur man 
jāiet, viņi slepeni liek man valgus. 

4 Olha à minha direita e vê, pois não há 
quem me reconheça, nenhum lugar de 
refúgio, ninguém que por mim se 
interesse. 

5Kad raugos pa labi, redzi, tur nav 
neviena, kas mani saprot; nekur nevaru 
tverties, neviens nebēdā par manu dvēseli. 

5 A ti clamo, SENHOR, e digo: tu és o meu 
refúgio, o meu quinhão na terra dos 
viventes. 

6Tevi es piesaucu, Kungs, un saku: Tu esi 
mans patvērums, mana daļa dzīvo zemē! 

6 Atende o meu clamor, pois me vejo 
muito fraco. Livra-me dos meus 
perseguidores, porque são mais fortes do 
que eu. 

7Uzklausi manas vaimanas, jo es esmu 
visai nomākts! Izglāb mani no maniem 
vajātājiem, jo viņi ir man par spēcīgiem! 

7 Tira a minha alma do cárcere, para que 
eu dê graças ao teu nome; os justos me 
rodearão, quando me fizeres esse bem. 

8Atsvabini manu dvēseli no cietuma, lai es 
teicu Tavu Vārdu! Par mani gavilēs 
taisnie, kad Tu man darīsi labu. 

Salmo 143 Psalmi 143 

Súplica por libertação Grēku sūdzēšana un lūgšana pēc palīga 
Salmo de Davi  

1 Atende, SENHOR, a minha oração, dá 
ouvidos às minhas súplicas. Responde-me, 
segundo a tua fidelidade, segundo a tua 
justiça. 

1Dāvida psalms. Klausi, ak, Kungs, manu 
lūgšanu, ņem vērā manas sirds lūgšanas 
balsi pēc Savas patiesības un uzklausi 
mani pēc Savas taisnības! 

2 Não entres em juízo com o teu servo, 
porque à tua vista não há justo nenhum 
vivente. 

2Un neej tiesā ar Savu kalpu, jo Tavā 
priekšā nav neviena taisna dzīvajo vidū. 

3 Pois o inimigo me tem perseguido a 
alma; tem arrojado por terra a minha vida; 
tem-me feito habitar na escuridão, como 
aqueles que morreram há muito. 

3Ienaidnieks vajā manu dvēseli, viņš 
notriec manu dzīvību pie zemes, viņš grūž 
mani tumsā kā jau sen nomirušos. 
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4 Por isso, dentro de mim esmorece o meu 
espírito, e o coração se vê turbado. 

4Izmisis ir mans gars, un satraukta krūtīs 
ir mana sirds. 

5 Lembro-me dos dias de outrora, penso 
em todos os teus feitos e considero nas 
obras das tuas mãos. 

5Es pieminu senos laikus, es atceros visu 
Tavu darbu un pārdomāju visu, ko Tava 
roka darījusi. 

6 A ti levanto as mãos; a minha alma 
anseia por ti, como terra sedenta. 

6Es paceļu savas rokas pret Tevi, mana 
dvēsele tvīkst pēc Tevis kā izslāpusi zeme. 
(Sela.) 

7 Dá-te pressa, SENHOR, em responder-
me; o espírito me desfalece; não me 
escondas a tua face, para que eu não me 
torne como os que baixam à cova. 

7Steidzies, Kungs, un paklausi mani, mans 
gars krīt izmisumā! Neapslēp Savu vaigu 
no manis, lai netopu kā tie, kas nogrimst 
kapa bedrē. 

8 Faze-me ouvir, pela manhã, da tua graça, 
pois em ti confio; mostra-me o caminho 
por onde devo andar, porque a ti elevo a 
minha alma. 

8Liec man piedzīvot Tavu žēlastību jau no 
paša rīta, jo es paļaujos uz Tevi! Rādi man 
to ceļu, pa kuru man jāiet, jo es paceļu 
savu dvēseli uz Tevi! 

9 Livra-me, SENHOR, dos meus inimigos; 
pois em ti é que me refugio. 

9Izglāb mani, Kungs, no maniem 
ienaidniekiem, es turos pie Tevis! 

10 Ensina-me a fazer a tua vontade, pois tu 
és o meu Deus; guie-me o teu bom Espírito 
por terreno plano. 

10Māci man darīt pēc Tava prāta, jo Tu esi 
mans Dievs, Tavs labais Gars lai vada 
mani pa taisnu ceļu! 

11 Vivifica-me, SENHOR, por amor do teu 
nome; por amor da tua justiça, tira da 
tribulação a minha alma. 

11Tava Vārda dēļ, ak, Kungs, uzturi mani 
pie dzīvības, izved manu dvēseli no bēdām 
Savas taisnības dēļ! 

12 E, por tua misericórdia, dá cabo dos 
meus inimigos e destrói todos os que me 
atribulam a alma, pois eu sou teu servo. 

12Un iznīcini pēc Savas žēlastības manus 
ienaidniekus un izdeldē visus, kas 
apbēdina manu dvēseli, jo es esmu Tavs 
kalps! 

Salmo 144 Psalmi 144 

Ações de graças pela proteção de Deus Pateicība un lūgšana 
Salmo de Davi  

1 Bendito seja o SENHOR, rocha minha, 
que me adestra as mãos para a batalha e 
os dedos, para a guerra; 

1Dāvida psalms. Slavēts lai ir Tas Kungs, 
mana klints, kas māca manām rokām 
cīņas mākslu un dara manus pirkstus 
vingrus karam! 
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2 minha misericórdia e fortaleza minha, 
meu alto refúgio e meu libertador, meu 
escudo, aquele em quem confio e quem me 
submete o meu povo. 

2Mans labdaris un mana stiprā pils, mans 
patvērums un mans glābējs, mans vairogs, 
uz ko es paļaujos, Viņš dara manu tautu 
man paklausīgu, Viņš man pakļāvis arī 
citas tautas! 

3 SENHOR, que é o homem para que dele 
tomes conhecimento? E o filho do homem, 
para que o estimes? 

3Ak, Kungs, kas ir cilvēks, ka Tu viņu 
piemini? Un cilvēka bērns, ka Tu viņu 
ievēro? 

4 O homem é como um sopro; os seus dias, 
como a sombra que passa. 

4Cilvēks ir kā dvašas pūsma, viņa dzīves 
laiks ir kā ēna, kas ātri pārlaižas pāri. 

5 Abaixa, SENHOR, os teus céus e desce; 
toca os montes, e fumegarão. 

5Atver, Kungs, Savas debesis un nokāp 
zemē, aizskar kalnus, lai tie kūp! 

6 Despede relâmpagos e dispersa os meus 
inimigos; arremessa as tuas flechas e 
desbarata-os. 

6Met zibeņus un izkliedē manus 
ienaidniekus, sūti Savas bultas un satriec 
viņus! 

7 Estende a mão lá do alto; livra-me e 
arrebata-me das muitas águas e do poder 
de estranhos, 

7Izstiep Savas rokas no augšas, glāb mani, 
izglāb mani no ūdens plūdiem, no 
svešinieku rokas. 

8 cuja boca profere mentiras, e cuja direita 
é direita de falsidade. 

8Viņu mute runā melus, un viņu labā roka 
ir viltus roka. 

9 A ti, ó Deus, entoarei novo cântico; no 
saltério de dez cordas, te cantarei 
louvores. 

9Ak, Dievs, es Tev dziedāšu jaunu 
dziesmu, es Tev spēlēšu ar desmitstīgu 
cītarām, 

10 É ele quem dá aos reis a vitória; quem 
livra da espada maligna a Davi, seu servo. 

10Tev, Tu, kas ķēniņiem dod uzvaru, Tu 
izglābi Savu kalpu Dāvidu no slepkavu 
zobena! 

11 Livra-me e salva-me do poder de 
estranhos, cuja boca profere mentiras, e 
cuja direita é direita de falsidade. 

11Glāb mani, izglāb mani no svešinieku 
dēlu rokas, kas ar savu muti runā melus un 
kuru labā roka ir viltus pilna. 

12 Que nossos filhos sejam, na sua 
mocidade, como plantas viçosas, e nossas 
filhas, como pedras angulares, lavradas 
como colunas de palácio; 

12Bet dod savukārt, ka mūsu dēli izaug 
savā jaunībā kā kupli zaļojoši dēsti, mūsu 
meitas lai būtu kā izcirsti stūra stabi 
skaisti veidotajās piļu celtnēs! 

13 que transbordem os nossos celeiros, 
atulhados de toda sorte de provisões; que 

13Ka mūsu klētis būtu pilnas un izsniegtu 
pēc tam visādu mantu, ka mūsu avju 



1852 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

os nossos rebanhos produzam a milhares e 
a dezenas de milhares, em nossos campos; 

ganāmie pulki vestos pa tūkstošiem un pa 
simts tūkstošiem mūsu laidaros. 

14 que as nossas vacas andem pejadas, não 
lhes haja rotura, nem mau sucesso. Não 
haja gritos de lamento em nossas praças. 

14Lai mūsu liellopi vaislojas, lai nenotiek 
zaudējumi un laupīšana, un lai nav 
dzirdami vaidi mūsu ielās! 

15 Bem-aventurado o povo a quem assim 
sucede! Sim, bem-aventurado é o povo 
cujo Deus é o SENHOR! 

15Svētīga tā tauta, kurai tā klājas! Svētīga 
tā tauta, kam Tas Kungs ir par Dievu! 

Salmo 145 Psalmi 145 

A bondade, grandeza e providência de Deus Žēlīgs un sirdsžēlīgs ir Tas Kungs 
Louvores de Davi  

1 Exaltar-te-ei, ó Deus meu e Rei; bendirei 
o teu nome para todo o sempre. 

1Dāvida slavas dziesma. Es Tevi augsti 
teikšu, mans Dievs, Tu ķēniņ, un slavēšu 
Tavu Vārdu mūžīgi mūžam! 

2 Todos os dias te bendirei e louvarei o teu 
nome para todo o sempre. 

2Ik dienas es Tevi teikšu un slavēšu Tavu 
Vārdu mūžīgi mūžam! 

3 Grande é o SENHOR e mui digno de ser 
louvado; a sua grandeza é insondável. 

3Liels ir Tas Kungs un augsti teicams, 
neizdibināma ir Viņa varenība. 

4 Uma geração louvará a outra geração as 
tuas obras e anunciará os teus poderosos 
feitos. 

4Paaudžu paaudzes slavēs Tavus darbus 
un paudīs Tavu varu. 

5 Meditarei no glorioso esplendor da tua 
majestade e nas tuas maravilhas. 

5Es teikšu Tavas godības diženo varenību 
un dziedāšu par Taviem brīnuma darbiem. 

6 Falar-se-á do poder dos teus feitos 
tremendos, e contarei a tua grandeza. 

6Ļaudis runās par Taviem lieliskajiem 
darbiem, un es sludināšu Tavu varenību. 

7 Divulgarão a memória de tua muita 
bondade e com júbilo celebrarão a tua 
justiça. 

7Tavas lielās lēnības piemiņu teiktin teiks 
un Tavu taisnību slavēs ar dziesmām. 

8 Benigno e misericordioso é o SENHOR, 
tardio em irar-se e de grande clemência. 

8Žēlīgs un žēlsirdīgs ir Tas Kungs, 
pacietīgs un pilns lēnības. 

9 O SENHOR é bom para todos, e as suas 
ternas misericórdias permeiam todas as 
suas obras. 

9Tas Kungs ir labsirdīgs pret visiem, un 
Viņa žēlastība aptver visus Viņa 
radījumus. 
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10 Todas as tuas obras te renderão graças, 
SENHOR; e os teus santos te bendirão. 

10Visiem Taviem darbiem būs Tevi, Kungs, 
teikt, un Taviem svētajiem būs Tevi 
daudzināt. 

11 Falarão da glória do teu reino e 
confessarão o teu poder, 

11Viņi izteiks Tavas valstības godību un 
runās par Tavu varu, 

12 para que aos filhos dos homens se façam 
notórios os teus poderosos feitos e a glória 
da majestade do teu reino. 

12lai cilvēku bērniem top zināmi Tavi 
varenie darbi un Tavas valstības brīnišķais 
spožums un godība. 

13 O teu reino é o de todos os séculos, e o 
teu domínio subsiste por todas as 
gerações. O SENHOR é fiel em todas as 
suas palavras e santo em todas as suas 
obras. 

13Tava valstība ir uz mūžīgiem laikiem, un 
Tava valdīšana paliek uz radu radiem. 
Uzticamības pilns ir Tas Kungs Savos 
vārdos un svēts visā Savā rīcībā. 

14 O SENHOR sustém os que vacilam e 
apruma todos os prostrados. 

14Tas Kungs ir atbalsts visiem, kas krīt, un 
padara atkal taisnus visu nomākto stāvus. 

15 Em ti esperam os olhos de todos, e tu, a 
seu tempo, lhes dás o alimento. 

15Visas acis gaida uz Tevi, un Tu viņiem 
dod viņu barību savā laikā; 

16 Abres a mão e satisfazes de 
benevolência a todo vivente. 

16Tu atver Savu roku un paēdini visus, kas 
dzīvo, ar labu prātu. 

17 Justo é o SENHOR em todos os seus 
caminhos, benigno em todas as suas obras. 

17Tas Kungs ir taisns visos Savos ceļos un 
svēts visos Savos darbos. 

18 Perto está o SENHOR de todos os que o 
invocam, de todos os que o invocam em 
verdade. 

18Tas Kungs ir tuvu visiem, kas Viņu 
piesauc, visiem, kas Viņu piesauc 
patiesībā. 

19 Ele acode à vontade dos que o temem; 
atende-lhes o clamor e os salva. 

19Viņš izpilda, ko vēlas tie, kas Viņu bīstas, 
dzird viņu brēkšanu un palīdz viņiem. 

20 O SENHOR guarda a todos os que o 
amam; porém os ímpios serão 
exterminados. 

20Tas Kungs pasargā visus, kas Viņu mīl, 
bet Viņš iznīcinās visus bezdievīgos. 

21 Profira a minha boca louvores ao 
SENHOR, e toda carne louve o seu santo 
nome, para todo o sempre. 

21Mana mute paudīs Tā Kunga slavu, un 
visa miesa lai teic Viņa svēto Vārdu mūžīgi 
mūžam! Mēs slavējam To Kungu tagad un 
mūžīgi! Alelujā! 

Salmo 146 Psalmi 146 

A fraqueza do homem e a fidelidade de Deus Svētīgs, kas paļaujas uz To Kungu 
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1 Aleluia! Louva, ó minha alma, ao 
SENHOR. 

1Alelujā! Teici To Kungu, mana dvēsele! 

2 Louvarei ao SENHOR durante a minha 
vida; cantarei louvores ao meu Deus, 
enquanto eu viver. 

2Es slavēšu To Kungu, kamēr dzīvošu, es 
dziedāšu savam Dievam, kamēr vēl še 
būšu! 

3 Não confieis em príncipes, nem nos filhos 
dos homens, em quem não há salvação. 

3Nepaļaujieties uz dižciltīgajiem, uz 
cilvēku bērniem, kas taču nevar palīdzēt! 

4 Sai-lhes o espírito, e eles tornam ao pó; 
nesse mesmo dia, perecem todos os seus 
desígnios. 

4Kad gars iziet no miesas, tad viņi 
atgriežas pīšļos, un tai pašā brīdī viņu 
nodomi aiziet bojā. 

5 Bem-aventurado aquele que tem o Deus 
de Jacó por seu auxílio, cuja esperança 
está no SENHOR, seu Deus, 

5Svētīgs tas, kura palīgs ir Jēkaba Dievs un 
kura cerība balstās uz To Kungu, viņa 
Dievu, 

6 que fez os céus e a terra, o mar e tudo o 
que neles há e mantém para sempre a sua 
fidelidade. 

6kas radījis debesis un zemi, jūru un visu, 
kas tanī iekšā, kas paliek mūžīgi uzticīgs, 

7 Que faz justiça aos oprimidos e dá pão 
aos que têm fome. O SENHOR liberta os 
encarcerados. 

7Viņš nes tiesu tiem, kas varas darbus cieš, 
un dod maizi izsalkušiem. Tas Kungs 
atsvabina cietumniekus. 

8 O SENHOR abre os olhos aos cegos, o 
SENHOR levanta os abatidos, o SENHOR 
ama os justos. 

8Tas Kungs atdara acis aklajiem; Tas 
Kungs uzceļ nospiestos; Tas Kungs mīl 
taisnos. 

9 O SENHOR guarda o peregrino, ampara 
o órfão e a viúva, porém transtorna o 
caminho dos ímpios. 

9Tas Kungs pasargā svešiniekus un 
bāreņus un uztur atraitnes, bet bezdievīgo 
gaitām Viņš neļauj izdoties. 

10 O SENHOR reina para sempre; o teu 
Deus, ó Sião, reina de geração em geração. 
Aleluia! 

10Tas Kungs būs mūžīgi ķēniņš, Tavs 
Dievs, Ciāna, uz radu radiem! Alelujā! 

Salmo 147 Psalmi 147 

Louvor ao Deus Todo-Poderoso Labi ir slavēt To Kungu 

1 Louvai ao SENHOR, porque é bom e 
amável cantar louvores ao nosso Deus; 
fica-lhe bem o cântico de louvor. 

1Teiciet To Kungu! Tiešām, jauki ir slavēt 
mūsu Dievu, šī slava ir mīlīga, piemērota 
un skaista. 

2 O SENHOR edifica Jerusalém e congrega 
os dispersos de Israel; 

2Tas Kungs ceļ Jeruzālemi no jauna, Viņš 
vāc atkal kopā izklīdinātos Israēla ļaudis. 
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3 sara os de coração quebrantado e lhes 
pensa as feridas. 

3Viņš dziedē salauztas sirdis un remdē 
ļaužu sāpes. 

4 Conta o número das estrelas, chamando-
as todas pelo seu nome. 

4Viņš nosaka zvaigznēm to skaitu un sauc 
tās visas vārdā. 

5 Grande é o SENHOR nosso e mui 
poderoso; o seu entendimento não se pode 
medir. 

5Liels ir mūsu Kungs un varens spēkā, Viņa 
gudrībai nav mēra. 

6 O SENHOR ampara os humildes e dá com 
os ímpios em terra. 

6Tas Kungs paceļ nelaimīgos, bet pazemo 
bezdievīgos. 

7 Cantai ao SENHOR com ações de graças; 
entoai louvores, ao som da harpa, ao nosso 
Deus, 

7Teiciet To Kungu ar slavas dziesmām, 
teiciet mūsu Dievu ar cītarām! 

8 que cobre de nuvens os céus, prepara a 
chuva para a terra, faz brotar nos montes 
a erva 

8Viņš apsedz debesis ar mākoņiem, Viņš 
dod zemei lietu un liek zālei augt uz 
kalniem. 

9 e dá o alimento aos animais e aos filhos 
dos corvos, quando clamam. 

9Viņš dod barību lopiem, jaunajiem 
kraukļiem, kad tie brēc. 

10 Não faz caso da força do cavalo, nem se 
compraz nos músculos do guerreiro. 

10Viņam nav nekāda prieka par zirga 
stiprumu, Viņš nesajūt nekādu patiku par 
vīra lieliem. 

11 Agrada-se o SENHOR dos que o temem 
e dos que esperam na sua misericórdia. 

11Tam Kungam patīk tie, kas Viņu bīstas, 
kas cerē uz Viņa žēlastību. 

12 Louva, Jerusalém, ao SENHOR; louva, 
Sião, ao teu Deus. 

12Teici To Kungu, Jeruzāleme; slavē, 
Ciāna, savu Dievu! 

13 Pois ele reforçou as trancas das tuas 
portas e abençoou os teus filhos, dentro de 
ti; 

13Jo Viņš nostiprina tavu vārtu 
aizšaujamos, Viņš svētī tavus bērnus tavā 
vidū. 

14 estabeleceu a paz nas tuas fronteiras e 
te farta com o melhor do trigo. 

14Viņš dod drošumu tavām robežām, Viņš 
paēdina tevi ar briedušiem kviešiem. 

15 Ele envia as suas ordens à terra, e sua 
palavra corre velozmente; 

15Viņš noraida Savu vārdu lejup uz zemi, 
Viņa vārds izplatās strauji. 

16 dá a neve como lã e espalha a geada 
como cinza. 

16Viņš izkaisa sniegu kā vilnas pūkas un 
izbārsta salnu kā pelnus. 
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17 Ele arroja o seu gelo em migalhas; quem 
resiste ao seu frio? 

17Viņš met Savus krusas graudus kā 
maizes druskas zemē. Kas var no Viņa 
aukstuma glābties? 

18 Manda a sua palavra e o derrete; faz 
soprar o vento, e as águas correm. 

18Kad Viņš pavēl, tad tie izkūst; kad Viņš 
sūta Savu atkušņa vēju, tad ūdeņi notek. 

19 Mostra a sua palavra a Jacó, as suas leis 
e os seus preceitos, a Israel. 

19Viņš pasludināja Jēkabam Savu vārdu 
un Israēlam Savus likumus un tiesas. 

20 Não fez assim a nenhuma outra nação; 
todas ignoram os seus preceitos. Aleluia! 

20Tā Viņš nav darījis nevienai citai tautai. 
Tādēļ tām ir svešas Viņa tiesas. Alelujā! 

Salmo 148 Psalmi 148 

Um coro de aleluias Debesis un zeme lai teic To Kungu 

1 Aleluia! Louvai ao SENHOR do alto dos 
céus, louvai-o nas alturas. 

1Alelujā! Teiciet To Kungu no debesīm, 
teiciet Viņu debesu augstumos! 

2 Louvai-o, todos os seus anjos; louvai-o, 
todas as suas legiões celestes. 

2Teiciet Viņu, visi Viņa eņģeļi, teiciet 
Viņu, visi Viņa karapulki! 

3 Louvai-o, sol e lua; louvai-o, todas as 
estrelas luzentes. 

3Teiciet Viņu, saule un mēness, teiciet 
Viņu, visas spožās zvaigznes! 

4 Louvai-o, céus dos céus e as águas que 
estão acima do firmamento. 

4Teiciet Viņu, jūs debesu debesis un jūs 
ūdeņi, kas pāri debesīm augšā! 

5 Louvem o nome do SENHOR, pois 
mandou ele, e foram criados. 

5Lai tie teic Tā Kunga Vārdu, jo, kad Viņš 
pavēlēja, tie tapa radīti. 

6 E os estabeleceu para todo o sempre; 
fixou-lhes uma ordem que não passará. 

6Viņš tiem liek pastāvēt mūžīgi mūžam; 
Viņš tiem devis likumu, ko tiem nebūs 
pārkāpt. 

7 Louvai ao SENHOR da terra, monstros 
marinhos e abismos todos; 

7Teiciet To Kungu, savus skatus no zemes 
un jūras augšup raidīdami, jūs, lielie jūras 
nezvēri un jūs jūras plūdi! 

8 fogo e saraiva, neve e vapor e ventos 
procelosos que lhe executam a palavra; 

8Jūs, uguns un krusa, sniegs un migla, vējš 
un auka, kas pilda Viņa vārdu! 

9 montes e todos os outeiros, árvores 
frutíferas e todos os cedros; 

9Kalni un pakalni, augļu koki un visi 
ciedru koki! 

10 feras e gados, répteis e voláteis; 
10Meža zvēri un visi māju lopi, tārpi un 
spārnainie putni! 

11 Reis da terra e todos os povos, príncipes 
e todos os juízes da terra; 

11Jūs, ķēniņi virs zemes un visu tautu 
lielkungi, un visi zemes tiesneši! 
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12 rapazes e donzelas, velhos e crianças. 
12Jaunekļi un jaunavas, sirmgalvji un 
bērni! 

13 Louvem o nome do SENHOR, porque só 
o seu nome é excelso; a sua majestade é 
acima da terra e do céu. 

13Viņiem visiem būs teikt Tā Kunga Vārdu, 
jo vienīgi Viņa Vārds ir augsts: Viņa 
diženums paceļas pār zemi un debesīm. 

14 Ele exalta o poder do seu povo, o louvor 
de todos os seus santos, dos filhos de 
Israel, povo que lhe é chegado. Aleluia! 

14Viņš ir no jauna cēlis godā Savas tautas 
ragu par slavu visiem Saviem svētajiem, 
Israēla bērniem, tautai, kas Viņam tuva. 
Alelujā! 

Salmo 149 Psalmi 149 

Os fiéis louvam a Deus Slava un gods Dievam 

1 Aleluia! Cantai ao SENHOR um novo 
cântico e o seu louvor, na assembléia dos 
santos. 

1Alelujā! Dziediet Tam Kungam jaunu 
dziesmu, Viņa slavu svēto draudzē! 

2 Regozije-se Israel no seu Criador, 
exultem no seu Rei os filhos de Sião. 

2Israēls lai priecājas par savu Radītāju, 
Ciānas bērni lai līksmo par savu ķēniņu. 

3 Louvem-lhe o nome com flauta; cantem-
lhe salmos com adufe e harpa. 

3Lai viņi teic Viņa Vārdu ar stabulēm, lai 
viņi Viņam dārdina ar bungām un spēlē ar 
cītarām. 

4 Porque o SENHOR se agrada do seu povo 
e de salvação adorna os humildes. 

4Jo Tam Kungam ir labs prāts uz Savu 
tautu, Viņš bagātīgi apveltī pazemīgos ar 
Savu svētību. 

5 Exultem de glória os santos, no seu leito 
cantem de júbilo. 

5Svētie lai priecājas ar lepnumu, lai viņi 
līksmo savās dusas vietās, 

6 Nos seus lábios estejam os altos louvores 
de Deus, nas suas mãos, espada de dois 
gumes, 

6viņu mute cildinās Dievu, un viņu rokās 
lai būtu abās pusēs griezīgs zobens, 

7 para exercer vingança entre as nações e 
castigo sobre os povos; 

7lai atriebtos citām tautām un atmaksātu 
apkārtējiem, 

8 para meter os seus reis em cadeias e os 
seus nobres, em grilhões de ferro; 

8lai iekaltu viņu ķēniņus važās un viņu 
dižciltīgajiem lai apliktu roku un kāju 
dzelžus, 

9 para executar contra eles a sentença 
escrita, o que será honra para todos os 
seus santos. Aleluia! 

9lai darītu viņiem pēc sprieduma, kas jau 
sen rakstīts. Tāds gods būs visiem Viņa 
svētajiem. Alelujā! 
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Salmo 150 Psalmi 150 

Doxologia final Visi, kam dvaša, lai teic To Kungu 

1 Aleluia! Louvai a Deus no seu santuário; 
louvai-o no firmamento, obra do seu 
poder. 

1Alelujā! Teiciet Dievu Viņa svētajā vietā, 
teiciet Viņu Viņa varas spēcīgajā cietoksnī 
- debesu izplatījumā! 

2 Louvai-o pelos seus poderosos feitos; 
louvai-o consoante a sua muita grandeza. 

2Teiciet Viņu par Viņa lielajiem darbiem, 
teiciet To Kungu Viņa varenās godības dēļ! 

3 Louvai-o ao som da trombeta; louvai-o 
com saltério e com harpa. 

3Teiciet Viņu ar bazūnes skaņām, teiciet 
Viņu ar stabulēm un cītarām! 

4 Louvai-o com adufes e danças; louvai-o 
com instrumentos de cordas e com flautas. 

4Teiciet Viņu ar bungām un vijīgām 
dejām, teiciet Viņu ar stīgu un flautas 
skaņām! 

5 Louvai-o com címbalos sonoros; louvai-o 
com címbalos retumbantes. 

5Teiciet Viņu ar skanīgiem zvārguļiem, 
teiciet Viņu ar gaviļu zvaniem! 

6 Todo ser que respira louve ao SENHOR. 
Aleluia! 

6Visi, kam dvaša, lai slavē To Kungu! 
Alelujā! 
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Provérbios de Salomão Salamana Pamācības 

Provérbios 1 Salamana Pamācības 1 

Uso dos provérbios  
1 Provérbios de Salomão, filho de Davi, o 
rei de Israel. 

1Salamana, Israēla ķēniņa, Dāvida dēla, 
pamācības 

2 Para aprender a sabedoria e o ensino; 
para entender as palavras de inteligência; 

2piesavināties dzīves ziņu, iekšēju stāju un 
prātu, 

3 para obter o ensino do bom proceder, a 
justiça, o juízo e a eqüidade; 

3mācīties gudrību, tiesu, taisnību un 
vienkāršas sirds skaidrību, 

4 para dar aos simples prudência e aos 
jovens, conhecimento e bom siso. 

4lai neprašas kļūtu pratēji un jaunieši 
prātīgi un apdomīgi. 

5 Ouça o sábio e cresça em prudência; e o 
instruído adquira habilidade 

5Kas ir gudrs un zinīgs, tas klausās un 
labojas, un, kas ir prātīgs, tas ļaujas sev ko 
sacīt, 

6 para entender provérbios e parábolas, as 
palavras e enigmas dos sábios. 

6lai viņš šīs pamācības un to īsto izpratni 
uztvertu pareizi, tāpat arī zinīgo vīru 
mācības un viņu paraugus. 

7 O temor do SENHOR é o princípio do 
saber, mas os loucos desprezam a 
sabedoria e o ensino. 

7Bijība Tā Kunga priekšā ir atziņas 
sākums. Ģeķi nonievā gudrību un 
pamācību. 

Contra as seduções dos pecadores  
8 Filho meu, ouve o ensino de teu pai e não 
deixes a instrução de tua mãe. 

8Mans bērns, paklausi sava tēva pamācībai 
un nepamet savas mātes mācību! 

9 Porque serão diadema de graça para a 
tua cabeça e colares, para o teu pescoço. 

9Jo visas tās kopā ir kā krāšņs vainags 
tavai galvai un skaista rota tavam kaklam. 

10 Filho meu, se os pecadores querem 
seduzir-te, não o consintas. 

10Mans bērns, ja tevi ļauni grēcinieki 
vilina, tad neseko viņiem. 

11 Se disserem: Vem conosco, 
embosquemo-nos para derramar sangue, 
espreitemos, ainda que sem motivo, os 
inocentes; 

11Ja viņi saka:"Nāc mums līdzi! Mums 
slāpst pēc citu asinīm, un mēs esam 
nodomājuši bez kāda iemesla uzbrukt 
nevainīgiem cilvēkiem! 

12 traguemo-los vivos, como o abismo, e 
inteiros, como os que descem à cova; 

12Mēs taisāmies viņus aprīt dzīvus, kā to 
dara elle, un sirdsskaidros pazudināt, it kā 
viņi jau ar vienu kāju kapā stāvētu! 
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13 acharemos toda sorte de bens preciosos; 
encheremos de despojos a nossa casa; 

13Mēs taisāmies iegūt lielu mantu, mēs 
taisāmies pildīt mūsu namus ar 
laupījumu! 

14 lança a tua sorte entre nós; teremos 
todos uma só bolsa. 

14Saņemies droši un nāc mums līdzi! Mūsu 
naudas maks būs par mums visiem tikai 
viens un kopējs!" 

15 Filho meu, não te ponhas a caminho 
com eles; guarda das suas veredas os pés; 

15Mans bērns, neej ar viņiem vienu ceļu, 
virzi savus soļus projām no viņu tekas! 

16 porque os seus pés correm para o mal e 
se apressam a derramar sangue. 

16Jo viņu kājas skrien ļaunumam pretī un 
steidzas, lai izlietu asinis. 

17 Pois debalde se estende a rede à vista de 
qualquer ave. 

17Ir jau nu gan veltīgi izstiept tīklu putnu 
acu priekšā, 

18 Estes se emboscam contra o seu próprio 
sangue e a sua própria vida espreitam. 

18bet viņi kāro pēc pašu asinīm un tīko 
paši pēc savas dzīvības. 

19 Tal é a sorte de todo ganancioso; e este 
espírito de ganância tira a vida de quem o 
possui. 

19Tā klājas negaušiem, kuri dzenas pēc 
negoda peļņas; viņu skopums un 
negausība atņem dzīvību viņiem pašiem. 

Clama a Sabedoria  

20 Grita na rua a Sabedoria, nas praças, 
levanta a voz; 

20Bet īstā gudrība tomēr skaļi pauž savu 
nemieru un liek uz ielām atskanēt savai 
balsij; 

21 do alto dos muros clama, à entrada das 
portas e nas cidades profere as suas 
palavras: 

21tā sauc pie ieejām vārtos, vērsdamās pret 
tautu; tās balss atskan visā pilsētā: 

22 Até quando, ó néscios, amareis a 
necedade? E vós, escarnecedores, 
desejareis o escárnio? E vós, loucos, 
aborrecereis o conhecimento? 

22"Cik ilgi jūs, nejēgas, mīlēsit 
vieglprātību, cik ilgi zobgaļiem patiks visu 
apsmiet un ģeķi ienīdēs atzīšanu? 

23 Atentai para a minha repreensão; eis 
que derramarei copiosamente para vós 
outros o meu espírito e vos farei saber as 
minhas palavras. 

23Veltījiet labāk savu uzmanību manai 
pārmācībai! Redzi, es gribu jums izpaust 
sava gara centienus un darīt zināmus 
savus vārdus. 

24 Mas, porque clamei, e vós recusastes; 
porque estendi a mão, e não houve quem 
atendesse; 

24Kad es nu saucu un jūs kavējaties 
uzklausīt mani, kad es izstiepju tagad savu 
roku un neviens neliekas par to ne zinis, 
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25 antes, rejeitastes todo o meu conselho e 
não quisestes a minha repreensão; 

25un kad jūs nicināt manus padomus un 
nebēdājat par manu pārmācību, 

26 também eu me rirei na vossa 
desventura, e, em vindo o vosso terror, eu 
zombarei, 

26tad es smiešos par jums, kad jums nelabi 
klāsies, un zobošos par jums, ja jums 
pienāks tas, no kā jūs bīstaties, 

27 em vindo o vosso terror como a 
tempestade, em vindo a vossa perdição 
como o redemoinho, quando vos chegar o 
aperto e a angústia. 

27un, kad pār jums nāks kā vētra tas, ko 
jūs baidāties, un jūsu nelaime jums ies pāri 
kā negaiss un kad jūs vispār pārņems 
likstas un bēdas, 

28 Então, me invocarão, mas eu não 
responderei; procurar-me-ão, porém não 
me hão de achar. 

28tad viņi mani sauks, bet es neatbildēšu, 
viņi cītīgi meklēs mani un neatradīs. 

29 Porquanto aborreceram o conhecimento 
e não preferiram o temor do SENHOR; 

29Tas tāpēc, ka viņi nonicināja manu 
mācību un negribēja sajust bijību Tā 
Kunga priekšā, 

30 não quiseram o meu conselho e 
desprezaram toda a minha repreensão. 

30ka viņi negribēja manu padomu un 
nonicināja manu pārmācību; 

31 Portanto, comerão do fruto do seu 
procedimento e dos seus próprios 
conselhos se fartarão. 

31tad lai nu viņi bauda no sava ceļa 
augļiem un lai atēdas paši sava padoma. 

32 Os néscios são mortos por seu desvio, e 
aos loucos a sua impressão de bem-estar 
os leva à perdição. 

32Jo, ko neprātīgie iekāro, tas viņus 
nogalina, un ģeķus pazudina viņu pašu 
pārgalvība. 

33 Mas o que me der ouvidos habitará 
seguro, tranqüilo e sem temor do mal. 

33Bet, kas man paklausa, paliks drošs un 
neapdraudēts, viņam visa kā būs diezgan, 
un viņš nebīsies nekādas nelaimes." 

Provérbios 2 Salamana Pamācības 2 

A excelência da sabedoria  
1 Filho meu, se aceitares as minhas 
palavras e esconderes contigo os meus 
mandamentos, 

1Mans dēls, ja tu nopietni uzklausīsies 
manus vārdus un glabāsi sevī manu 
mācību par to, 

2 para fazeres atento à sabedoria o teu 
ouvido e para inclinares o coração ao 
entendimento, 

2lai tava auss uzklausītu gudrību un tu 
pats cītīgi pievērstu tai savu sirdi, 
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3 e, se clamares por inteligência, e por 
entendimento alçares a voz, 

3un pie tam tā, ka tu ar lielu neatlaidību 
sauktu pēc tās un no visas sirds pēc tās 
lūgtos, 

4 se buscares a sabedoria como a prata e 
como a tesouros escondidos a procurares, 

4ka tu meklētu to kā sudrabu un 
klaušinātu pēc tās kā pēc apslēptām 
mantām, 

5 então, entenderás o temor do SENHOR e 
acharás o conhecimento de Deus. 

5tad tu sapratīsi bijību Tā Kunga priekšā 
un iegūsi Dieva atziņu. 

6 Porque o SENHOR dá a sabedoria, e da 
sua boca vem a inteligência e o 
entendimento. 

6Jo Tas Kungs piešķir gudrību, un no Viņa 
mutes nāk atziņa un izpratne. 

7 Ele reserva a verdadeira sabedoria para 
os retos; é escudo para os que caminham 
na sinceridade, 

7Viņš liek vaļsirdīgajam piedzīvot 
izdošanos un ņem Savā aizvējā tiklos, 

8 guarda as veredas do juízo e conserva o 
caminho dos seus santos. 

8un pasargā tos, kas dara pareizi, un 
paglabā neskartus Savu svēto ceļus. 

9 Então, entenderás justiça, juízo e 
eqüidade, todas as boas veredas. 

9Tad tu sapratīsi, kas ir tiesa un taisnība, 
kas ir skaidra sirds un kāds ir ikviens ceļš 
uz labu. 

10 Porquanto a sabedoria entrará no teu 
coração, e o conhecimento será agradável 
à tua alma. 

10Jo gudrība ienāks tavā sirdī, lai tu jo 
labprāt mācītos. 

11 O bom siso te guardará, e a inteligência 
te conservará; 

11Labs padoms tevi pasargās, un saprāts 
tevi paglābs, 

12 para te livrar do caminho do mal e do 
homem que diz coisas perversas; 

12lai tu nenokļūtu uz ļaunu ļaužu ceļa un 
neatrastos neprātīgu pļāpātāju vidū, 

13 dos que deixam as veredas da retidão, 
para andarem pelos caminhos das trevas; 

13kas atstāj īsteno ceļu un iet pa tumsas 
tekām, 

14 que se alegram de fazer o mal, folgam 
com as perversidades dos maus, 

14kas priecājas ļaunu darīt un gavilē par 
viltību, 

15 seguem veredas tortuosas e se desviam 
nos seus caminhos; 

15kas virza greizi savu ceļu un noiet galīgi 
neceļā, - 

16 para te livrar da mulher adúltera, da 
estrangeira, que lisonjeia com palavras, 

16lai tu nesaistītos ar kāda cita sievu, 
nenokļūtu kādas svešinieces varā, kas 
maigus vārdus pauž 
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17 a qual deixa o amigo da sua mocidade e 
se esquece da aliança do seu Deus; 

17un atstāj savu jaunības draugu, un 
aizmirst savu Dieva priekšā slēgto derību. 

18 porque a sua casa se inclina para a 
morte, e as suas veredas, para o reino das 
sombras da morte; 

18Jo viss viņas nams noliecas nāvei pretī 
un viņas pašas soļi tuvojas viņai jau 
zudušo soļiem, 

19 todos os que se dirigem a essa mulher 
não voltarão e não atinarão com as 
veredas da vida. 

19neviens, kas pie viņas iegriežas, neatnāk 
atpakaļ un neatgūst dzīvības ceļu. 

20 Assim, andarás pelo caminho dos 
homens de bem e guardarás as veredas dos 
justos. 

20Lai tu ietu pa labu ļaužu ceļu un paliktu 
uz taisnīgo stigas, 

21 Porque os retos habitarão a terra, e os 
íntegros permanecerão nela. 

21jo taisnīgie apdzīvos zemi un 
sirdsskaidrie paliks tajā, 

22 Mas os perversos serão eliminados da 
terra, e os aleivosos serão dela 
desarraigados. 

22bet bezdievīgie no zemes tiks izdeldēti, 
un Dieva vārda nonicinātāji tiks no 
turienes izskausti. 

Provérbios 3 Salamana Pamācības 3 

Exortações da Sabedoria a obedecer ao Senhor  
1 Filho meu, não te esqueças dos meus 
ensinos, e o teu coração guarde os meus 
mandamentos; 

1Mans dēls, neaizmirsti manu pamācību, 
un lai tava sirds patur sevī manus baušļus, 

2 porque eles aumentarão os teus dias e te 
acrescentarão anos de vida e paz. 

2jo tie piešķirs tev ilgu mūžu, labus gadus 
un mieru. 

3 Não te desamparem a benignidade e a 
fidelidade; ata-as ao pescoço; escreve-as 
na tábua do teu coração 

3Žēlastība un uzticība no tevis neatstāsies; 
nēsā manus baušļus sev valdziņā pakārtus 
ap kaklu, uzraksti tos uz savas sirds 
plāksnes, 

4 e acharás graça e boa compreensão 
diante de Deus e dos homens. 

4un tu iemantosi labvēlību un laipnību 
Dieva un cilvēku acīs. 

5 Confia no SENHOR de todo o teu coração 
e não te estribes no teu próprio 
entendimento. 

5Paļaujies uz To Kungu no visas sirds un 
nepaļaujies uz sava prāta gudrību, 

6 Reconhece-o em todos os teus caminhos, 
e ele endireitará as tuas veredas. 

6bet domā uz To Kungu visos savos ceļos, 
tad Viņš darīs līdzenas tavas tekas. 
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7 Não sejas sábio aos teus próprios olhos; 
teme ao SENHOR e aparta-te do mal; 

7Neliecies sev pārmērīgi gudrs esam, bet 
bīsties To Kungu un vairies no ļauna. 

8 será isto saúde para o teu corpo e 
refrigério, para os teus ossos. 

8Tās būs zāles tavai miesai, kas dziedina 
un atspirdzinās tavus kaulus. 

9 Honra ao SENHOR com os teus bens e 
com as primícias de toda a tua renda; 

9Dod godu Tam Kungam arī no savas 
mantas un piešķir Viņam visu savu 
ienākumu pirmajus, 

10 e se encherão fartamente os teus 
celeiros, e transbordarão de vinho os teus 
lagares. 

10tad pildīsies tavi šķūņi ar pilnību, un 
tavas vīna spiedes plūdīs pār malām pāri. 

11 Filho meu, não rejeites a disciplina do 
SENHOR, nem te enfades da sua 
repreensão. 

11Mans dēls, neatmet Tā Kunga tev 
piešķirto mācību un nesajūti nepatiku par 
Viņa uzlikto pārmācību, 

12 Porque o SENHOR repreende a quem 
ama, assim como o pai, ao filho a quem 
quer bem. 

12jo, ko Tas Kungs mīl, to Viņš pārmāca, 
turēdams tomēr labu prātu uz viņu kā tēvs 
pret dēlu. 

13 Feliz o homem que acha sabedoria, e o 
homem que adquire conhecimento; 

13Labi tam cilvēkam, kas atrod gudrību, 
un cilvēkam, kas dabū sev skaidru prātu! 

14 porque melhor é o lucro que ela dá do 
que o da prata, e melhor a sua renda do 
que o ouro mais fino. 

14Jo ir labāk iegūt gudrību nekā sudrabu, 
un tās augļi ir vērtīgāki par zeltu. 

15 Mais preciosa é do que pérolas, e tudo o 
que podes desejar não é comparável a ela. 

15Tā ir cildenāka par pērlēm, un viss, ko tu 
varētu vēlēties, nav salīdzināms ar to. 

16 O alongar-se da vida está na sua mão 
direita, na sua esquerda, riquezas e honra. 

16Ilgs mūžs ir pie tās labās rokas; pie 
kreisās rokas tai ir bagātība un gods. 

17 Os seus caminhos são caminhos 
deliciosos, e todas as suas veredas, paz. 

17Tās ceļi ir patīkami ceļi, un visas tās 
tekas pauž mieru. 

18 É árvore de vida para os que a alcançam, 
e felizes são todos os que a retêm. 

18Tā ir dzīvības koks visiem, kas pie tās 
tveras, un svētlaimīgi ir tie, kas to sevī 
glabā. 

19 O SENHOR com sabedoria fundou a 
terra, com inteligência estabeleceu os 
céus. 

19Jo Tas Kungs ir radījis zemi ar Savu 
gudro ziņu, un debesis Viņš ir izveidojis 
pēc Sava padoma. 
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20 Pelo seu conhecimento os abismos se 
rompem, e as nuvens destilam orvalho. 

20Pēc Viņa gudrības sadalījušies dziļumi, 
un mākoņi, piesātināti ar ūdeni, pilēs uz 
zemi ar krītošu rasu. 

21 Filho meu, não se apartem estas coisas 
dos teus olhos; guarda a verdadeira 
sabedoria e o bom siso; 

21Mans dēls, neļauj tai izzust no tava 
redzes loka, tad tu kļūsi svētlaimīgs un 
gudrs. 

22 porque serão vida para a tua alma e 
adorno ao teu pescoço. 

22Tā būs dzīvība tavai dvēselei un rota 
tavam kaklam. 

23 Então, andarás seguro no teu caminho, 
e não tropeçará o teu pé. 

23Tad tu droši staigāsi savu ceļu tā, ka tava 
kāja nekur neaizmetīsies un 
nepiedauzīsies. 

24 Quando te deitares, não temerás; deitar-
te-ás, e o teu sono será suave. 

24Apguldamies tu ne no kā nebīsies, bet 
saldi dusēsi, 

25 Não temas o pavor repentino, nem a 
arremetida dos perversos, quando vier. 

25un tevi nepārņems nedz pēkšņas 
šausmas, nedz arī izbailes no vētraina 
bezdievju uzbrukuma, ja tas nāktu. 

26 Porque o SENHOR será a tua segurança 
e guardará os teus pés de serem presos. 

26Jo Tas Kungs ir tavs patvērums, Viņš 
pasargās tavas kājas, ka tu nenokļūsti 
gūstā. 

27 Não te furtes a fazer o bem a quem de 
direito, estando na tua mão o poder de 
fazê-lo. 

27Neliedzies labu darīt ikvienam, kam tas 
nepieciešams, jo tavai rokai Dievs 
piešķīris visu, lai tā to darītu. 

28 Não digas ao teu próximo: Vai e volta 
amanhã; então, to darei, se o tens agora 
contigo. 

28Nesaki savam tuvākam:"Ej un nāc, rīt es 
tev došu!" - jo tev taču ir, ko dot tūlīt. 

29 Não maquines o mal contra o teu 
próximo, pois habita junto de ti 
confiadamente. 

29Nelolo nekādu ļaunu nodomu pret savu 
tuvāku, kas uzticībā pret tevi pie tevis 
dzīvo. 

30 Jamais pleiteies com alguém sem razão, 
se te não houver feito mal. 

30Neķildojies un nerājies ne ar vienu bez 
jebkāda pamata, ja viņš tev nav neko pāri 
darījis. 

31 Não tenhas inveja do homem violento, 
nem sigas nenhum de seus caminhos; 

31Nesacenties ne ar vienu ļaunu cilvēku un 
neizraugies par savējo nevienu no viņa 
ceļiem! 
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32 porque o SENHOR abomina o perverso, 
mas aos retos trata com intimidade. 

32Jo Tā Kunga acīs likuma pārkāpējs ir 
neganta lieta, bet Viņa svētība ir 
paredzēta sirdsskaidrajiem. 

33 A maldição do SENHOR habita na casa 
do perverso, porém a morada dos justos 
ele abençoa. 

33Tā Kunga lāsti klājas pār bezdievja 
namu, bet taisnīgo nams top svētīts. 

34 Certamente, ele escarnece dos 
escarnecedores, mas dá graça aos 
humildes. 

34Viņš izsmies smējējus, bet nelaimīgajiem 
Viņš piešķirs Savu žēlastību. 

35 Os sábios herdarão honra, mas os loucos 
tomam sobre si a ignomínia. 

35Gudrie mantos godu, bet, ja arī ģeķi 
izvirzītos uz augšu, viņi tomēr kļūs 
apkaunoti. 

Provérbios 4 Salamana Pamācības 4 

Exortação paternal  

1 Ouvi, filhos, a instrução do pai e estai 
atentos para conhecerdes o entendimento; 

1Uzklausiet, mani bērni, sava tēva 
pamācības, ievērojiet, ka jūs mācītos un 
kļūtu gudri! 

2 porque vos dou boa doutrina; não deixeis 
o meu ensino. 

2Jo es dodu jums labu pamācību: 
neatmetiet manus baušļus! 

3 Quando eu era filho em companhia de 
meu pai, tenro e único diante de minha 
mãe, 

3Jo es biju sava tēva dēls, savai mātei 
luteklītis un vienīgais. 

4 então, ele me ensinava e me dizia: 
Retenha o teu coração as minhas palavras; 
guarda os meus mandamentos e vive; 

4Un viņš mācīja mani un teica:"Lai tava 
sirds uzņem manus vārdus! Turi manus 
baušļus, tad tu dzīvosi. 

5 adquire a sabedoria, adquire o 
entendimento e não te esqueças das 
palavras da minha boca, nem delas te 
apartes. 

5Pieņemies gudrībā, pieņemies prātā, 
neaizmirsti un neatkāpies no manas mutes 
vārdiem! 

6 Não desampares a sabedoria, e ela te 
guardará; ama-a, e ela te protegerá. 

6Nepamet gudrību, tad tā tevi pasargās; 
mīli to, tad tā tevi paglābs. 

7 O princípio da sabedoria é: Adquire a 
sabedoria; sim, com tudo o que possuis, 
adquire o entendimento. 

7Jo īstās gudrības sākums ir, ja to labprāt 
klausās un ja tā cilvēkiem ir mīļāka par 
visiem labumiem kopā! 
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8 Estima-a, e ela te exaltará; se a abraçares, 
ela te honrará; 

8Centies to augsti cienīt, tad tevi 
paaugstinās un iecels godā, ja vien tu to 
mīlestībā spiedīsi sev pie sirds. 

9 dará à tua cabeça um diadema de graça 
e uma coroa de glória te entregará. 

9Tā daiļi greznos tavu galvu un izdaiļos 
tevi ar diženu vainagu." 

10 Ouve, filho meu, e aceita as minhas 
palavras, e se te multiplicarão os anos de 
vida. 

10Tad uzklausi mani, mans dēls, un 
iegaumē manu runu, tad tavu dzīves gadu 
skaits kļūs jo liels. 

11 No caminho da sabedoria, te ensinei e 
pelas veredas da retidão te fiz andar. 

11Es vedīšu tevi pa gudrības ceļu, es 
izvedīšu tevi uz pareizās stigas, 

12 Em andando por elas, não se 
embaraçarão os teus passos; se correres, 
não tropeçarás. 

12lai, kad tu iesi, tavs gājums tev nekļūtu 
nepatīkams, un, kad tu skriesi, lai tava 
kāja nekur neapdauzītos. 

13 Retém a instrução e não a largues; 
guarda-a, porque ela é a tua vida. 

13Turies cieši pie pamācības, neatkāpies 
no tās; glabā to, jo tā ir tava dzīvība. 

14 Não entres na vereda dos perversos, 
nem sigas pelo caminho dos maus. 

14Neej pa bezdievju tekām un neuzej uz 
ļaunu cilvēku ceļa! 

15 Evita-o; não passes por ele; desvia-te 
dele e passa de largo; 

15Lai tas aizlokās projām no tevis, un neej 
pa to; vairies no tā un ej tam secen! 

16 pois não dormem, se não fizerem mal, e 
foge deles o sono, se não fizerem tropeçar 
alguém; 

16Jo viņi neaiziet gulēt, iekāms viņi nav ko 
ļaunu nodarījuši; viņiem nenāk miegs, 
iekāms viņi nav nodarījuši kādu 
zaudējumu. 

17 porque comem o pão da impiedade e 
bebem o vinho das violências. 

17Jo viņi pārtiek no bezdievīgo maizes un 
dzer negantības vīnu. 

18 Mas a vereda dos justos é como a luz da 
aurora, que vai brilhando mais e mais até 
ser dia perfeito. 

18Bet taisno teka mirdz kā rīta ausmas 
gaišums, kas arvienu kļūst spilgtāks, līdz 
pilnīgi uzaust diena. 

19 O caminho dos perversos é como a 
escuridão; nem sabem eles em que 
tropeçam. 

19Bezdievīgo ceļš ir kā akla tumsa; viņi 
nezina, pār ko tie kritīs. 

20 Filho meu, atenta para as minhas 
palavras; aos meus ensinamentos inclina 
os ouvidos. 

20Mans dēls, ievēro manus vārdus, un lai 
tava auss nosliecas manai runai pretī! 
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21 Não os deixes apartar-se dos teus olhos; 
guarda-os no mais íntimo do teu coração. 

21Lai tie neizslīd no tavas apziņas un 
redzes loka; saglabā tos savā sirdī! 

22 Porque são vida para quem os acha e 
saúde, para o seu corpo. 

22Jo tie ir dzīvība tiem, kas tos atrod, un ir 
zāles visai viņu miesai, kas dziedina. 

23 Sobre tudo o que se deve guardar, 
guarda o coração, porque dele procedem 
as fontes da vida. 

23Pāri visam, kas jāsarga, sargi savu sirdi, 
jo no turienes rosās dzīvība! 

24 Desvia de ti a falsidade da boca e afasta 
de ti a perversidade dos lábios. 

24Vairi projām no sevis negantību teicēju 
mutes, un arī lai paļātāju mutes ir tālu 
projām no tevis! 

25 Os teus olhos olhem direito, e as tuas 
pálpebras, diretamente diante de ti. 

25Lai tavas acis raugās taisni uz priekšu, 
un lai tavu acu plakstiņi raudzītos taisni 
tavā priekšā. 

26 Pondera a vereda de teus pés, e todos os 
teus caminhos sejam retos. 

26Apsver savu kāju soļus, tad tu droši 
virzīsies uz priekšu! 

27 Não declines nem para a direita nem 
para a esquerda; retira o teu pé do mal. 

27Negriezies ne pa labi, ne pa kreisi; virzi 
savas kājas projām no ļauna! 

Provérbios 5 Salamana Pamācības 5 

Advertência contra a lascívia  
1 Filho meu, atende a minha sabedoria; à 
minha inteligência inclina os ouvidos 

1Mans dēls, ievēro manu gudrību un 
pievērs savu ausi manas mācības vārdiem, 

2 para que conserves a discrição, e os teus 
lábios guardem o conhecimento; 

2lai tu paturētu prātā labu padomu un lai 
tava mute glabātu atzīšanu. 

3 porque os lábios da mulher adúltera 
destilam favos de mel, e as suas palavras 
são mais suaves do que o azeite; 

3Jo svešas, netiklas sievas lūpas ir saldas 
kā medus, un viņas rīkle, tai runājot, ir 
glumāka par labāko eļļu, 

4 mas o fim dela é amargoso como o 
absinto, agudo, como a espada de dois 
gumes. 

4bet pēc tam tās ir rūgtas kā vērmeles un 
asas kā abās pusēs griezīgs zobens. 

5 Os seus pés descem à morte; os seus 
passos conduzem-na ao inferno. 

5Viņas kājas virzās pazemē nāvei pretī, 
viņas gaitas noved kapa tumsā. 

6 Ela não pondera a vereda da vida; anda 
errante nos seus caminhos e não o sabe. 

6Viņa neievēro dzīvības ceļu, grīļodamās 
sper soļus viņas kājas un nezina, kurp 
aiziet. 
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7 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e não 
te desvies das palavras da minha boca. 

7Tad nu uzklausiet mani labi uzmanīgi, 
mani bērni, un necentieties izvairīties no 
manas mutes vārdiem! 

8 Afasta o teu caminho da mulher adúltera 
e não te aproximes da porta da sua casa; 

8Lai tavi ceļi būtu tālu projām no viņas un 
netuvojas viņas nama durvīm, 

9 para que não dês a outrem a tua honra, 
nem os teus anos, a cruéis; 

9lai tu nepamestu savu godu svešinieku 
priekšā un nezaudētu savu dzīvību no 
laulības pārkāpējas sievas saniknotā vīra 
rokas, 

10 para que dos teus bens não se fartem os 
estranhos, e o fruto do teu trabalho não 
entre em casa alheia; 

10lai svešinieki neiedzīvojas no tava 
īpašuma, lai tava darba augļi nenāk par 
svētību svešam namam, 

11 e gemas no fim de tua vida, quando se 
consumirem a tua carne e o teu corpo, 

11un lai tev nebūtu pēc tam jāvaid, kad tu 
būsi izšķiedis savu mantu un novājinājis 
savu miesu, 

12 e digas: Como aborreci o ensino! E 
desprezou o meu coração a disciplina! 

12un lai tev nebūtu jāsaka:"Kā gan es 
ienīdu kādreiz manis izpelnīto pārmācību, 
un kā mana sirds šķendējās par man 
uzlikto sodu, 

13 E não escutei a voz dos que me 
ensinavam, nem a meus mestres inclinei 
os ouvidos! 

13kā es neklausīju savu skolotāju vārdiem 
un nenoliecu savu ausi tiem pretī, kas 
mani mācīja! 

14 Quase que me achei em todo mal que 
sucedeu no meio da assembléia e da 
congregação. 

14Es esmu gandrīz iestidzis bezgalīgā 
nelaimē visu ļaužu un visas tautas 
priekšā!" 

15 Bebe a água da tua própria cisterna e 
das correntes do teu poço. 

15Dzer ūdeni pats no savas bedres, un lai 
tavas upes iztek no tava paša akas! 

16 Derramar-se-iam por fora as tuas fontes, 
e, pelas praças, os ribeiros de águas? 

16Jeb vai tavi avoti lai aiztek projām un 
tavu strautu ūdeņi izgāžas uz ielām? 

17 Sejam para ti somente e não para os 
estranhos contigo. 

17Nē, bet lai tie pieder tev vienam un 
nevienam svešiniekam kopā ar tevi. 

18 Seja bendito o teu manancial, e alegra-
te com a mulher da tua mocidade, 

18Lai tavas akas avots ir svētīts, un 
priecājies par savu sev jau jaunībā 
izraudzīto sievu! 
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19 corça de amores e gazela graciosa. 
Saciem-te os seus seios em todo o tempo; 
e embriaga-te sempre com as suas carícias. 

19Viņa ir mīlīga kā briežu māte un cildeni 
daiļa kā kalnu kaza, pieglaudies allažiņ 
pie viņas krūtīm un ielīksmo sevi nemitīgi 
ar viņas mīlestību! 

20 Por que, filho meu, andarias cego pela 
estranha e abraçarias o peito de outra? 

20Mans dēls, kāpēc tu gribi aizmirsties 
svešinieces apkampienos, un kāpēc tu 
gribi apkampt kādas citas sievietes krūtis? 

21 Porque os caminhos do homem estão 
perante os olhos do SENHOR, e ele 
considera todas as suas veredas. 

21Jo ikviena cilvēka ceļi ir atklāti Tā 
Kunga priekšā, un Viņš izsver visas viņu 
gaitas. 

22 Quanto ao perverso, as suas iniqüidades 
o prenderão, e com as cordas do seu 
pecado será detido. 

22Pārkāpēja ļaunais darbs saņems savā 
varā viņu pašu, un ar savu grēka valgu 
viņš paliks nesaraujami sasiets. 

23 Ele morrerá pela falta de disciplina, e, 
pela sua muita loucura, perdido, 
cambaleia. 

23Viņš mirs bez pamācības, un savas lielās 
ģeķības dēļ viņš gāzīsies. 

Provérbios 6 Salamana Pamācības 6 

Advertência contra o servir de fiador  
1 Filho meu, se ficaste por fiador do teu 
companheiro e se te empenhaste ao 
estranho, 

1Mans dēls, ja tu par savu tuvāko galvo un 
ja tu savu roku galvojumam par svešinieku 
esi devis, 

2 estás enredado com o que dizem os teus 
lábios, estás preso com as palavras da tua 
boca. 

2tad tu esi ar savas mutes sacīto saistīts, un 
tava paša mutes vārdi tevi tur savā gūstā. 

3 Agora, pois, faze isto, filho meu, e livra-
te, pois caíste nas mãos do teu 
companheiro: vai, prostra-te e importuna 
o teu companheiro; 

3Tad dari, mans dēls, un rīkojies šādi un 
glāb sevi, jo tu tagad esi pilnīgi nokļuvis 
sava tuvākā rokās: steidzies, meties viņa 
priekšā zemē, centies piespiest un skubini 
savu tuvāko ar lūgšanām! 

4 não dês sono aos teus olhos, nem repouso 
às tuas pálpebras; 

4Lai tavas acis neguļ un tavu acu plaksti 
lai nesnauž! 

5 livra-te, como a gazela, da mão do 
caçador e, como a ave, da mão do 
passarinheiro. 

5Glāb sevi kā stirna no mednieka un kā 
putns no putnu ķērēja rokas! 

Advertência contra a preguiça  



1871 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

6 Vai ter com a formiga, ó preguiçoso, 
considera os seus caminhos e sê sábio. 

6Dodies pie skudrām, tu sliņķi, novēro 
viņu rīcību un mācies! 

7 Não tendo ela chefe, nem oficial, nem 
comandante, 

7Lai gan viņām nav nedz valdnieka, nedz 
priekšnieku, nedz citu kungu, 

8 no estio, prepara o seu pão, na sega, 
ajunta o seu mantimento. 

8viņas tomēr sagādā sev maizi vasarā un 
iekrāj sev barību ražas ievākšanas laikā. 

9 Ó preguiçoso, até quando ficarás 
deitado? Quando te levantarás do teu 
sono? 

9Cik ilgi tu gulēsi, laiskais? Kad tu 
rausīsies augšā no sava miega? 

10 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

10Paguli, paguli vēl drusciņ, pasnaud kādu 
nieku, saņem kopā drusku ciešāki savas 
rokas, lai tu labāk dusētu! 

11 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

11Tad tevi pamazām, it kā tev kājām pa 
pēdām iedama, pārsteigs nabadzība, un 
tevi nomāks trūkums kā bruņots ceļa 
laupītājs. 

Advertência contra a maldade  
12 O homem de Belial, o homem vil, é o 
que anda com a perversidade na boca, 

12Nelietīgs cilvēks un ļauna nesējs staigā 
ar viltīgu muti, 

13 acena com os olhos, arranha com os pés 
e faz sinais com os dedos. 

13māj mirkšķinādams ar acīm, dod zīmes 
ar kājām, rāda ar pirkstiem, 

14 No seu coração há perversidade; todo o 
tempo maquina o mal; anda semeando 
contendas. 

14kāro savā sirdī nemitīgi pēc kaut kā 
ļauna un neganta, rada pārpratumus un 
nesaskaņas. 

15 Pelo que a sua destruição virá 
repentinamente; subitamente, será 
quebrantado, sem que haja cura. 

15Tāpēc viņu skars pēkšņa pazudināšana, 
viņš drīz kļūs galīgi satriekts un salauzts, 
jo viņam nebūs ne no kurienes nekā - ne 
palīdzības, ne atbalsta. 

16 Seis coisas o SENHOR aborrece, e a 
sétima a sua alma abomina: 

16Šīs sešas lietas Tas Kungs ienīst, un 
septītā Viņam ir negantība: 

17 olhos altivos, língua mentirosa, mãos 
que derramam sangue inocente, 

17augstprātīgas acis, melīga mēle, rokas, 
kuras izlej nevainīgas asinis, 

18 coração que trama projetos iníquos, pés 
que se apressam a correr para o mal, 

18sirds, kas staigā apkārt ar ļaunu viltu 
sevī, kājas, kas ir raitas, lai nodarītu citam 
ļaunu, 
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19 testemunha falsa que profere mentiras e 
o que semeia contendas entre irmãos. 

19viltīgs liecinieks, kurš nekaunīgi runā 
melus, un tas, kurš rada nesaskaņas brāļu 
starpā. 

Advertência contra a mulher adúltera  
20 Filho meu, guarda o mandamento de teu 
pai e não deixes a instrução de tua mãe; 

20Mans dēls, glabā sava tēva baušļus un 
nepamet savas mātes mācību! 

21 ata-os perpetuamente ao teu coração, 
pendura-os ao pescoço. 

21Sasaisti tos kopā visiem laikiem un 
visām vietām savā sirdī un nēsā tos 
pakārtus kā plāksnīti sev kaklā! 

22 Quando caminhares, isso te guiará; 
quando te deitares, te guardará; quando 
acordares, falará contigo. 

22Lai tie pavada tevi, kad tu ej, lai pasarga 
tevi, kad tu liecies dusēt, lai tie runā uz 
tevi, kad tu mosties. 

23 Porque o mandamento é lâmpada, e a 
instrução, luz; e as repreensões da 
disciplina são o caminho da vida; 

23Jo bauslis ir gaismeklis, un likums ir 
gaisma, un pārmācības sods ir dzīvības 
ceļš, 

24 para te guardarem da vil mulher e das 
lisonjas da mulher alheia. 

24lai tu tiktu pasargāts no ļaunas sievas un 
no mīkstas un lokanas svešas sievietes 
mēles. 

25 Não cobices no teu coração a sua 
formosura, nem te deixes prender com as 
suas olhadelas. 

25Neiekāro savā sirdī viņas skaistuma un 
nesapinies, un lai viņa tevi nesagūsta ar 
savu acu plakstu tīkliem! 

26 Por uma prostituta o máximo que se 
paga é um pedaço de pão, mas a adúltera 
anda à caça de vida preciosa. 

26Jo netikle gan nereti noved vīrieti līdz 
maizes trūkumam, bet sveša vīra sieva 
sagrābj savā varā visu kāda pat cildena 
cilvēka dārgo dzīvību. 

27 Tomará alguém fogo no seio, sem que 
as suas vestes se incendeiem? 

27Vai kāds var saglabāt savā azotē uguni, 
lai nesāktu degt viņa drēbes? 

28 Ou andará alguém sobre brasas, sem 
que se queimem os seus pés? 

28Kā varētu kāds staigāt pa kvēlošām 
oglēm, lai nesadegtu viņa kājas? 

29 Assim será com o que se chegar à 
mulher do seu próximo; não ficará sem 
castigo todo aquele que a tocar. 

29Tā klājas tam, kas labinās un iet pie sava 
tuvāka sievas; neviens nepaliks nesodīts, 
kas viņu aizskar. 

30 Não é certo que se despreza o ladrão, 
quando furta para saciar-se, tendo fome? 

30Zaglim nav tik liels negods, kad viņš zog, 
lai apmierinātu savu izsalkumu, kad viņš 
cieš badu, 
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31 Pois este, quando encontrado, pagará 
sete vezes tanto; entregará todos os bens 
de sua casa. 

31jo pienākts un satverts viņš nozagto 
septiņkārtīgi atlīdzinās un izlietos šim 
nolūkam visu sava nama padomu. 

32 O que adultera com uma mulher está 
fora de si; só mesmo quem quer arruinar-
se é que pratica tal coisa. 

32Bet, kas ar cita sievu laulību pārkāpj, tas 
ir neprātis: tas savu dzīvību ved 
pazudināšanā. 

33 Achará açoites e infâmia, e o seu 
opróbrio nunca se apagará. 

33Viņu piemeklēs nelaime, viņam būs 
negods un kauns, un no šā kauna viņš 
nekad vaļā netiks. 

34 Porque o ciúme excita o furor do 
marido; e não terá compaixão no dia da 
vingança. 

34Jo viņas vīrā iedegušās nežēlīgās dusmas 
kvēlo un atriebības brīdī nevienu netaupa, 

35 Não se contentará com o resgate, nem 
aceitará presentes, ainda que sejam 
muitos. 

35un neraugās ne pēc viena, kas varētu būt 
par samierinātāju un izlīdzinātāju, un 
negribēs neko no tavas puses pieņemt, pat 
ja tu daudz viņam gribētu dāvināt. 

Provérbios 7 Salamana Pamācības 7 

Mais advertências contra a mulher adúltera  
1 Filho meu, guarda as minhas palavras e 
conserva dentro de ti os meus 
mandamentos. 

1Mans dēls, iegaumē manus vārdus un 
saglabā sevī dzīvus manus baušļus! 

2 Guarda os meus mandamentos e vive; e 
a minha lei, como a menina dos teus olhos. 

2Ja tu paturēsi savā atmiņā dzīvus manus 
baušļus un ja tu glabāsi manus likumus kā 
savu acuraugu, tad tu dzīvosi! 

3 Ata-os aos dedos, escreve-os na tábua do 
teu coração. 

3Piesien tos pie saviem pirkstiem, uzraksti 
tos uz savas sirds plāksnes! 

4 Dize à Sabedoria: Tu és minha irmã; e ao 
Entendimento chama teu parente; 

4Uzrunā gudrību, sacīdams:"Tu esi mana 
māsa!" Un nosauc atziņu par savu 
draudzeni, 

5 para te guardarem da mulher alheia, da 
estranha que lisonjeia com palavras. 

5lai tu kļūtu pasargāts gan no sveša vīra 
sievas, gan arī no ikvienas citas, kas 
lokanu valodu runā. 

6 Porque da janela da minha casa, por 
minhas grades, olhando eu, 

6Lūk, es skatījos pa sava nama logu cauri 
sētas skadriņiem 
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7 vi entre os simples, descobri entre os 
jovens um que era carecente de juízo, 

7un noraudzījos jaunajos nejēgās, un starp 
jaunajiem zēniem manu uzmanību saistīja 
kāds neprātīgs jauneklis, 

8 que ia e vinha pela rua junto à esquina 
da mulher estranha e seguia o caminho da 
sua casa, 

8kas pagāja garām zināmam ielas stūrim 
un novirzījās uz ceļu gar viņas māju 

9 à tarde do dia, no crepúsculo, na 
escuridão da noite, nas trevas. 

9vakara krēslā, kad jau bija satumsis un 
gandrīz jau iestājusies nakts. 

10 Eis que a mulher lhe sai ao encontro, 
com vestes de prostituta e astuta de 
coração. 

10Un raugi, viņa priekšā parādās sieva 
greznā netikles tērpā, viltīga savā sirdī, 

11 É apaixonada e inquieta, cujos pés não 
param em casa; 

11trakulīga, palaidnīga un nesavaldīga, tā 
ka viņas kājas nevar viņas namā mieru 
atrast. 

12 ora está nas ruas, ora, nas praças, 
espreitando por todos os cantos. 

12Brīžiem viņa ir vienkārši ārā, mājas 
priekšā, brīžiem klejo pa ielu un glūn gar 
visiem stūriem. 

13 Aproximou-se dele, e o beijou, e de cara 
impudente lhe diz: 

13Tagad viņa panāk jaunekli, nekautrīgi 
noskūpsta jaunekli un saka viņam: 

14 Sacrifícios pacíficos tinha eu de 
oferecer; paguei hoje os meus votos. 

14"Es šodien nokārtoju par sevi pateicības 
ziedojuma nodevu saskaņā ar savu 
solījumu. 

15 Por isso, saí ao teu encontro, a buscar-
te, e te achei. 

15Tāpēc es esmu arī izgājusi, lai tevi 
sastaptu, lai redzētu tavu vaigu, un nu es 
esmu tevi atradusi. 

16 Já cobri de colchas a minha cama, de 
linho fino do Egito, de várias cores; 

16Es esmu izrotājusi jo skaisti savu gultu 
ar raibām ēģiptiešu segām un grezniem 
pārklājiem. 

17 já perfumei o meu leito com mirra, aloés 
e cinamomo. 

17Es esmu izsmidzinājusi savu guļasvietu 
ar mirrēm un alvejām un apbirdinājusi to 
ar kanēļa smelkni. 

18 Vem, embriaguemo-nos com as delícias 
do amor, até pela manhã; gozemos 
amores. 

18Nāc, lai iegrimstam saldkāres priekos 
līdz pašam rītam un izbaudām mīlestību 
līdz pašiem apslēptākiem tās dziļumiem! 
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19 Porque o meu marido não está em casa, 
saiu de viagem para longe. 

19Jo mana vīra nav mājās, viņš ir devies 
tālā ceļā; 

20 Levou consigo um saquitel de dinheiro; 
só por volta da lua cheia ele tornará para 
casa. 

20viņš ir paņēmis sev līdzi savu naudas 
maisu, viņš atgriezīsies tikai uz svētkiem." 

21 Seduziu-o com as suas muitas palavras, 
com as lisonjas dos seus lábios o arrastou. 

21Viņa pārliecināja viņu ar saviem 
daudzajiem vārdiem un pakļāva viņu sev 
ar savu mīksto mēli. 

22 E ele num instante a segue, como o boi 
que vai ao matadouro; como o cervo que 
corre para a rede, 

22Un viņš seko viņai tūliņ pa pēdām kā 
vērsis, ko ved uz kaušanu, vai arī kā 
trakais, kas ļaujas uzmest sev valgu, ar 
kuru to saista un savalda, 

23 até que a flecha lhe atravesse o coração; 
como a ave que se apressa para o laço, sem 
saber que isto lhe custará a vida. 

23kamēr kāda bulta pāršķeļ viņa sirdi; 
līdzīgi putnam viņš steidzas uz ķeramo 
sprostu un nezina, ka tas maksā viņam 
dzīvību. 

24 Agora, pois, filho, dá-me ouvidos e sê 
atento às palavras da minha boca; 

24Tā nu esiet uzmanīgi pret mani, mani 
bērni, un ievērojiet labi manas mutes 
vārdus! 

25 não se desvie o teu coração para os 
caminhos dela, e não andes perdido nas 
suas veredas; 

25Lai tava sirds nenovirzās uz netikles 
ceļu, un neļaujies ievilināt sevi viņas 
gaitās! 

26 porque a muitos feriu e derribou; e são 
muitos os que por ela foram mortos. 

26Jo daudzus viņa ir nāvīgi ievainojusi un 
gar zemi gāzusi, un daudz vareno viņa ir 
nogalinājusi. 

27 A sua casa é caminho para a sepultura e 
desce para as câmaras da morte. 

27Viņas nams ir sākums ceļam uz 
pazušanu, un pa to noiet drūmajos nāves 
mājokļos. 

Provérbios 8 Salamana Pamācības 8 

A excelência da Sabedoria  
1 Não clama, porventura, a Sabedoria, e o 
Entendimento não faz ouvir a sua voz? 

1Klau! Vai gudrība nesauc, un vai atziņa 
neliekas sevi dzirdam? 

2 No cimo das alturas, junto ao caminho, 
nas encruzilhadas das veredas ela se 
coloca; 

2Tiešām, tā stāv kalnu augstumos atklāti 
ceļā un pat ielas malā. 
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3 junto às portas, à entrada da cidade, à 
entrada das portas está gritando: 

3Pie pilsētas vārtiem, kur tajos var ieiet pa 
durvīm, viņa skaļi kliedz un brēc: 

4 A vós outros, ó homens, clamo; e a minha 
voz se dirige aos filhos dos homens. 

4"Ak, jūs vīri, ar saviem kliedzieniem es 
vēršos pie jums, un mani saucieni domāti 
ļaudīm! 

5 Entendei, ó simples, a prudência; e vós, 
néscios, entendei a sabedoria. 

5Veltījiet, neprātīgie, savu uzmanību 
gudrībai, un jūs, ģeķi, lieciet manus 
vārdus sev nopietni pie sirds! 

6 Ouvi, pois falarei coisas excelentes; os 
meus lábios proferirão coisas retas. 

6Klausaities, jo es gribu runāt svarīgas 
lietas, un es atdarīšu savu muti taisnībai! 

7 Porque a minha boca proclamará a 
verdade; os meus lábios abominam a 
impiedade. 

7Jo manai mutei jārunā patiesība, un 
manām lūpām jāienīst viss bezdievīgais. 

8 São justas todas as palavras da minha 
boca; não há nelas nenhuma coisa torta, 
nem perversa. 

8Visas manas mutes valodas ir taisnas un 
īstas - tajās nav nekā viltota, nedz 
nepareiza. 

9 Todas são retas para quem as entende e 
justas, para os que acham o conhecimento. 

9Tās visas tiešām ir skaidras tiem, kas tās 
saprot, un pareizas tiem, kas tās grib 
pieņemt. 

10 Aceitai o meu ensino, e não a prata, e o 
conhecimento, antes do que o ouro 
escolhido. 

10Pieņemiet manas pamācības labāk nekā 
sudrabu un manu mācību vairāk nekā 
dārgo un izlasīto zeltu! 

11 Porque melhor é a sabedoria do que 
jóias, e de tudo o que se deseja nada se 
pode comparar com ela. 

11Jo gudrība ir labāka par pērlēm, un 
nekas no visa, ko varētu vēlēties, nevar 
līdzināties tai." 

12 Eu, a Sabedoria, habito com a prudência 
e disponho de conhecimentos e de 
conselhos. 

12"Es, gudrība, mītu līdzās atziņai un māku 
dot labu padomu. 

13 O temor do SENHOR consiste em 
aborrecer o mal; a soberba, a arrogância, 
o mau caminho e a boca perversa, eu os 
aborreço. 

13Bijība Tā Kunga priekšā ienīst nelāgo, 
ienīst tukšu iedomību, augstprātību un 
ikvienu ļaunu ceļu, un manī mīt naids pret 
netaisnām un neīstām runām. 

14 Meu é o conselho e a verdadeira 
sabedoria, eu sou o Entendimento, minha 
é a fortaleza. 

14Manā rīcībā ir abi - tiklab padoms, kā 
darbs, man pieder saprāts un vara. 
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15 Por meu intermédio, reinam os reis, e os 
príncipes decretam justiça. 

15Ar manu palīdzību valda ķēniņi un 
padomnieki dod tiesas un dod likumus. 

16 Por meu intermédio, governam os 
príncipes, os nobres e todos os juízes da 
terra. 

16Uz mani balstīdamies, valda lielkungi un 
dižciltīgie, visi zemes soģi. 

17 Eu amo os que me amam; os que me 
procuram me acham. 

17Es mīlu tos, kas mani mīl, un tie, kas 
mani laikus meklē, mani arī atrod. 

18 Riquezas e honra estão comigo, bens 
duráveis e justiça. 

18Bagātība un gods ir manās rokās, 
paliekama manta un taisnība. 

19 Melhor é o meu fruto do que o ouro, do 
que o ouro refinado; e o meu rendimento, 
melhor do que a prata escolhida. 

19Mani augļi ir labāki par zeltu, pat par 
vistīrāko zeltu, un ieguvums no manis ir 
cienīgāks nekā izlasīts sudrabs. 

20 Ando pelo caminho da justiça, no meio 
das veredas do juízo, 

20Es virzu savus ceļus pa taisnīgo ceļu, pa 
tiesību teku, 

21 para dotar de bens os que me amam e 
lhes encher os tesouros. 

21lai es labi aprūpēju tos, kas mani mīl, un 
piekrāju jo pilnas viņu dārgumu krātuves. 

A eternidade da Sabedoria  

22 O SENHOR me possuía no início de sua 
obra, antes de suas obras mais antigas. 

22Es esmu bijusi Tā Kunga rīcībā jau Viņa 
ceļu pašā sākumā; iekāms Viņš kaut ko 
radīja, es biju pie Viņa, jau no 
pirmlaikiem. 

23 Desde a eternidade fui estabelecida, 
desde o princípio, antes do começo da 
terra. 

23Es esmu ielikta un pastāvu jau no 
mūžības, no paša sākuma, iekāms pat vēl 
zemes nebija. 

24 Antes de haver abismos, eu nasci, e 
antes ainda de haver fontes carregadas de 
águas. 

24Kad vēl nebija dziļumu, es biju jau 
dzimusi, kad ūdens avoti vēl neburbuļoja 
savā plūsmā. 

25 Antes que os montes fossem firmados, 
antes de haver outeiros, eu nasci. 

25Iekāms vēl nebija ielikti kalnu pamati un 
pakalni nebija radušies, es jau pastāvēju, 

26 Ainda ele não tinha feito a terra, nem as 
amplidões, nem sequer o princípio do pó 
do mundo. 

26iekāms Tas Kungs vēl nebija izveidojis 
zemi, nedz arī to, kas ir uz zemes, pat arī 
vēl ne kalnus zemes virsū. 

27 Quando ele preparava os céus, aí estava 
eu; quando traçava o horizonte sobre a 
face do abismo; 

27Kad Viņš darināja debesis, es biju tur 
klāt, tāpat tad, kad Viņš pāri visiem 
dziļumiem pārstiepa pāri Savu augsto 
debess jumu. 
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28 quando firmava as nuvens de cima; 
quando estabelecia as fontes do abismo; 

28Kad Viņš augšā nostiprināja padebešus, 
bet zemes dziļumos drošās vietās 
iestiprināja avotus un akas, 

29 quando fixava ao mar o seu limite, para 
que as águas não traspassassem os seus 
limites; quando compunha os 
fundamentos da terra; 

29kad Viņš novilka robežas jūrai un 
ūdeņiem, lai tie nepārkāptu Viņa pavēles 
un neplūstu šīm robežām pāri, kad Viņš 
nostiprināja pamatus pašai zemei, 

30 então, eu estava com ele e era seu 
arquiteto, dia após dia, eu era as suas 
delícias, folgando perante ele em todo o 
tempo; 

30tad es biju pie Viņa kā palīdze darbos un 
to kārtotāja, un man bija ik dienas savs 
prieks, un es vienmēr līksmojos Viņa 
priekšā, 

31 regozijando-me no seu mundo habitável 
e achando as minhas delícias com os filhos 
dos homens. 

31un es līksmojos Viņa zemes virsū, un 
mans prieks ir joprojām pie cilvēku 
bērniem. 

32 Agora, pois, filhos, ouvi-me, porque 
felizes serão os que guardarem os meus 
caminhos. 

32Tādēļ nu paklausiet man tagad, mani 
dēli! Jo svētība ir ar tiem, kuri ietur manus 
ceļus. 

33 Ouvi o ensino, sede sábios e não o 
rejeiteis. 

33Uzklausiet manas pamācības, kļūstiet 
dziļi savā atziņā un neatmetiet tās! 

34 Feliz o homem que me dá ouvidos, 
velando dia a dia às minhas portas, 
esperando às ombreiras da minha entrada. 

34Labi ir cilvēkam, kas mani paklausa, 
būdams cauru dienu nomodā pie manām 
durvīm un stāvēdams atslējies pret manu 
durvju balstu stabiem! 

35 Porque o que me acha acha a vida e 
alcança favor do SENHOR. 

35Kas mani atrod, tas atrod dzīvību un 
iegūst labpatiku Tā Kunga acīs. 

36 Mas o que peca contra mim violenta a 
própria alma. Todos os que me aborrecem 
amam a morte. 

36Bet, kas pret mani grēko, tas ievaino 
savu dvēseli; visi, kas mani ienīst, mīl 
nāvi." 

Provérbios 9 Salamana Pamācības 9 

O banquete da Sabedoria  
1 A Sabedoria edificou a sua casa, lavrou 
as suas sete colunas. 

1Gudrība darīja sev namu un izcirta 
septiņus stabus, 

2 Carneou os seus animais, misturou o seu 
vinho e arrumou a sua mesa. 

2tā nokāva savus kaujamos lopus, sajauca 
savu vīnu un saklāja galdu, 
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3 Já deu ordens às suas criadas e, assim, 
convida desde as alturas da cidade: 

3tā izsūtīja savas kalpones, lai viņas sauc 
no pilsētas augstajām vietām: 

4 Quem é simples, volte-se para aqui. Aos 
faltos de senso diz: 

4"Kas nejēga, lai pošas šurp!" Un 
neprātīgajam viņa saka: 

5 Vinde, comei do meu pão e bebei do 
vinho que misturei. 

5"Nāciet, ēdiet no manas maizes un dzeriet 
vīnu, ko es esmu ielējusi! 

6 Deixai os insensatos e vivei; andai pelo 
caminho do entendimento. 

6Atmetiet neprāta rīcību, tad jūs dzīvosit, 
un ejiet pa atziņas un prāta ceļu!" 

7 O que repreende o escarnecedor traz 
afronta sobre si; e o que censura o 
perverso a si mesmo se injuria. 

7Kas brīdina izsmējēju, tas uzkrauj sev 
kaunu, un, kas bezdievīgo soda, tam būs 
jāsaņem izsmiekls. 

8 Não repreendas o escarnecedor, para que 
te não aborreça; repreende o sábio, e ele 
te amará. 

8Nesodi izsmējēju - viņš tevi ienīst; nosodi 
un pārmāci prātīgo - un viņš tevi mīlēs. 

9 Dá instrução ao sábio, e ele se fará mais 
sábio ainda; ensina ao justo, e ele crescerá 
em prudência. 

9Dod sapratīgajam, tad viņš kļūs savās 
atziņās vēl dziļāks; pamāci taisnīgo, tad 
viņš vēl vairāk pieņemsies mācībā. 

10 O temor do SENHOR é o princípio da 
sabedoria, e o conhecimento do Santo é 
prudência. 

10Gudrības sākums ir Tā Kunga bijāšana, 
un izprast, kas svēts, tā ir atzīšana. 

11 Porque por mim se multiplicam os teus 
dias, e anos de vida se te acrescentarão. 

11Jo caur mani tavu dzīves dienu 
daudzums pieaugs, un lielāks kļūs arī tavu 
dzīves gadu skaits. 

12 Se és sábio, para ti mesmo o és; se és 
escarnecedor, tu só o suportarás. 

12Ja tu esi prātīgs, tad tu esi paša labā 
prātīgs, ja tu esi izsmējējs, tad tu to viens 
pats arī cietīsi. 

O convite da mulher-loucura  

13 A loucura é mulher apaixonada, é 
ignorante e não sabe coisa alguma. 

13Bet neprātība ir muļķīga, trakulīga sieva, 
kas ārkārtīgi naska uz tērzēšanu un tomēr 
neko nezina. 

14 Assenta-se à porta de sua casa, nas 
alturas da cidade, toma uma cadeira, 

14Tā sēd goda krēslā sava nama durvīs 
augšā pilsētā, 

15 para dizer aos que passam e seguem 
direito o seu caminho: 

15lai aicinātu pie sevis visus, kas iet garām 
un kas pareizi savu ceļu staigā: 

16 Quem é simples, volte-se para aqui. E 
aos faltos de senso diz: 

16"Kas ir neprātīgs, lai nāk šurp!" Un īstam 
nejēgam tā saka: 
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17 As águas roubadas são doces, e o pão 
comido às ocultas é agradável. 

17"Zagts ūdens ir salds, un slepenībā ēsta 
maize garšo lieliski!" 

18 Eles, porém, não sabem que ali estão os 
mortos, que os seus convidados estão nas 
profundezas do inferno. 

18Bet viņš nezina, ka tur mājo mirušie un 
viņu viesi tumšajā bedrē. 

Provérbios 10 Salamana Pamācības 10 

O justo em contraste com o perverso  
1 Provérbios de Salomão. O filho sábio 
alegra a seu pai, mas o filho insensato é a 
tristeza de sua mãe. 

1Šie ir Salamana izteicieni. - Prātīgs dēls ir 
tēva prieks, bet negudrs dēls ir savas 
mātes sirdēsti. 

2 Os tesouros da impiedade de nada 
aproveitam, mas a justiça livra da morte. 

2Netaisna manta neko nepalīdz, bet 
taisnīgums glābj no nāves. 

3 O SENHOR não deixa ter fome o justo, 
mas rechaça a avidez dos perversos. 

3Tas Kungs neliek taisnā dvēselei badu 
ciest, bet Viņš noraida bezdievīgo iekāres. 

4 O que trabalha com mão remissa 
empobrece, mas a mão dos diligentes vem 
a enriquecer-se. 

4Gausas rokas dara nabagu, bet čaklas 
rokas dara bagātu. 

5 O que ajunta no verão é filho sábio, mas 
o que dorme na sega é filho que 
envergonha. 

5Kas vasarā sakrāj, ir gudrs, bet, kas ražas 
ievākšanas laikā guļ, paliek kaunā. 

6 Sobre a cabeça do justo há bênçãos, mas 
na boca dos perversos mora a violência. 

6Taisna cilvēka galvu vainago svētība, bet 
bezdievīgo izteicienus apklusinās viņu 
noziegumu sekas. 

7 A memória do justo é abençoada, mas o 
nome dos perversos cai em podridão. 

7Atcere par taisnajiem paliek svētīgā 
piemiņā, bet bezdievīgo vārds iznīks. 

8 O sábio de coração aceita os 
mandamentos, mas o insensato de lábios 
vem a arruinar-se. 

8Kam gudra sirds, tas ievēro baušļus, bet, 
kam ir nejēgas mute, dabū pērienu. 

9 Quem anda em integridade anda seguro, 
mas o que perverte os seus caminhos será 
conhecido. 

9Kas nevainīgi dzīvo, dzīvo droši, bet, kas 
staigā netaisnus ceļus, tas atklāsies savā 
nepievilcīgajā īstenībā. 

10 O que acena com os olhos traz desgosto, 
e o insensato de lábios vem a arruinar-se. 

10Kas viltīgi māj ar acīm, sagādā sadzīves 
grūtības, un, kam nejēgas mute, ies bojā. 
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11 A boca do justo é manancial de vida, 
mas na boca dos perversos mora a 
violência. 

11Taisnā mute ir dzīvības avots, bet 
bezdievīgo muti aizbāzīs bēdas. 

12 O ódio excita contendas, mas o amor 
cobre todas as transgressões. 

12Naids rada savstarpējas nesaskaņas, bet 
mīlestība nosedz un izlīdzina visus 
pārkāpumus. 

13 Nos lábios do prudente, se acha 
sabedoria, mas a vara é para as costas do 
falto de senso. 

13Prātīga cilvēka lūpās atrodama gudrība, 
bet ģeķa mugurai piemērota stiba. 

14 Os sábios entesouram o conhecimento, 
mas a boca do néscio é uma ruína 
iminente. 

14Prātīgie glabā savu padomu, bet ar ģeķa 
muti tuvojas briesmas. 

15 Os bens do rico são a sua cidade forte; a 
pobreza dos pobres é a sua ruína. 

15Bagātajam viņa īpašums ir viņa stiprā 
pils, bet trūcīgos nabadzība dara gandrīz 
vai neprātīgus. 

16 A obra do justo conduz à vida, e o 
rendimento do perverso, ao pecado. 

16Taisnajam viņa manta nepieciešama 
dzīvei, bet bezdievīgais izlieto savus 
ienākumus grēkiem. 

17 O caminho para a vida é de quem 
guarda o ensino, mas o que abandona a 
repreensão anda errado. 

17Kas pārmācību pieņem, ir ceļā uz 
dzīvību, bet, kas neievēro brīdinājumu, tas 
maldās. 

18 O que retém o ódio é de lábios falsos, e 
o que difama é insensato. 

18Nepatiesas un viltīgas mutes slēpj sevī 
naidu, un, kas otru aprunā un otram niknu 
slavu ceļ, ir nejēga. 

19 No muito falar não falta transgressão, 
mas o que modera os lábios é prudente. 

19Kur daudz vārdu, tur neiztiek bez grēka, 
bet, kas savu muti savalda, ir gudrs. 

20 Prata escolhida é a língua do justo, mas 
o coração dos perversos vale mui pouco. 

20Taisnīgā cilvēka mēle ir krāšņs sudrabs, 
bet bezdievja sirds nav itin nekas. 

21 Os lábios do justo apascentam a muitos, 
mas, por falta de senso, morrem os tolos. 

21Taisnā lūpas gana daudzus, bet nejēgas 
nomirs aiz savas neprātības. 

22 A bênção do SENHOR enriquece, e, com 
ela, ele não traz desgosto. 

22Tā Kunga svētība dara cilvēku bagātu 
bez sevišķām viņa paša pūlēm. 

23 Para o insensato, praticar a maldade é 
divertimento; para o homem inteligente, o 
ser sábio. 

23Ģeķim prieks ļaunu darīt, bet saprātīgs 
cilvēks priecājas par gudrību. 
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24 Aquilo que teme o perverso, isso lhe 
sobrevém, mas o anelo dos justos Deus o 
cumpre. 

24No kā bezdievīgais baidās, tas tam 
notiks, un, ko taisnie vēlas, to Viņš tiem 
piešķirs. 

25 Como passa a tempestade, assim 
desaparece o perverso, mas o justo tem 
perpétuo fundamento. 

25Bezdievīgais ir kā negaisa brāzma, kas 
pāriet un kuras tad vairs nav; turpretī 
taisnais pastāv mūžīgi. 

26 Como vinagre para os dentes e fumaça 
para os olhos, assim é o preguiçoso para 
aqueles que o mandam. 

26Kā etiķis bojā zobus un dūmi acis, tā 
slinkais kaitē tiem, kas viņu sūta. 

27 O temor do SENHOR prolonga os dias 
da vida, mas os anos dos perversos serão 
abreviados. 

27Tā Kunga bijāšana vairo cilvēka dienas, 
bet bezdievīgo gadi top saīsināti. 

28 A esperança dos justos é alegria, mas a 
expectação dos perversos perecerá. 

28Taisnīgo gaidas izvērtīsies viņiem par 
prieku, bet bezdievīgo cerība iznīks. 

29 O caminho do SENHOR é fortaleza para 
os íntegros, mas ruína aos que praticam a 
iniqüidade. 

29Tā Kunga ceļš ir sirdsskaidrā stiprums, 
ļauna darītājus turpretī skars 
pazudināšana. 

30 O justo jamais será abalado, mas os 
perversos não habitarão a terra. 

30Taisnais nekad nešaubīsies, bet bezdievji 
uz dzīvi zemē nepaliks. 

31 A boca do justo produz sabedoria, mas 
a língua da perversidade será 
desarraigada. 

31Taisno mute pauž gudrību, bet viltnieku 
mēle tiks izdeldēta. 

32 Os lábios do justo sabem o que agrada, 
mas a boca dos perversos, somente o mal. 

32Taisno lūpas pauž dziedinātājas atziņas, 
bet bezdievīgo mutes vārdi stāsta 
aplamības. 

Provérbios 11 Salamana Pamācības 11 

1 Balança enganosa é abominação para o 
SENHOR, mas o peso justo é o seu prazer. 

1Nepareizi svari Tā Kunga acīs ir 
negantība, bet pilnestīgs svars Viņam 
sagādā labpatiku. 

2 Em vindo a soberba, sobrevém a desonra, 
mas com os humildes está a sabedoria. 

2Kur nāk lepnība, tur nāk arī negods, bet 
gudrība mīt pazemīgajos. 

3 A integridade dos retos os guia; mas, aos 
pérfidos, a sua mesma falsidade os destrói. 

3Sirdsšķīstība vadīs tiklos, bet nelietīga 
ļaunprātība nievātājus galīgi sagraus. 
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4 As riquezas de nada aproveitam no dia 
da ira, mas a justiça livra da morte. 

4Manta neko nepalīdzēs Tā Kunga 
dusmības dienā, bet taisnība glābj no 
nāves. 

5 A justiça do íntegro endireita o seu 
caminho, mas pela sua impiedade cai o 
perverso. 

5Tiklā cilvēka taisnīgums dara līdzenu 
viņa ceļu, bet bezdievīgais kritīs pats savas 
bezdievības dēļ. 

6 A justiça dos retos os livrará, mas na sua 
maldade os pérfidos serão apanhados. 

6Tiklo taisnīgums viņus izglābs, bet 
nievātāji un nicinātāji sapīsies paši savās 
blēdībās un ļaunprātībās. 

7 Morrendo o homem perverso, morre a 
sua esperança, e a expectação da 
iniqüidade se desvanece. 

7Kad bezdievīgs cilvēks mirst, tad visas 
viņa cerības ir pagalam, un netaisno 
gaidas iznīkst galīgi. 

8 O justo é libertado da angústia, e o 
perverso a recebe em seu lugar. 

8Taisnīgais tiek atraisīts no savām likstām, 
un bezdievīgais nāk viņa vietā. 

9 O ímpio, com a boca, destrói o próximo, 
mas os justos são libertados pelo 
conhecimento. 

9Viltnieka un liekuļa valodas dēļ viņa 
tuvākais top postā likts, bet taisnie to 
novēro un paglābjas. 

10 No bem-estar dos justos exulta a cidade, 
e, perecendo os perversos, há júbilo. 

10Pilsēta priecājas, kad taisnajiem labi 
klājas, un gavilē, ja bezdievji iet bojā. 

11 Pela bênção que os retos suscitam, a 
cidade se exalta, mas pela boca dos 
perversos é derribada. 

11Caur tiklo ļaužu svētību pilsēta tiek 
paaugstināta, bet bezdievīgo runu dēļ tā 
tiek sagrauta. 

12 O que despreza o próximo é falto de 
senso, mas o homem prudente, este se 
cala. 

12Kas savu tuvāku nievā, ir neprātis, bet 
sapratīgs vīrs klusē. 

13 O mexeriqueiro descobre o segredo, mas 
o fiel de espírito o encobre. 

13Mēlnesis negribot pats atklāj, ko viņš 
slepeni zina, bet, kam uzticama sirds, tas 
to noslēpj. 

14 Não havendo sábia direção, cai o povo, 
mas na multidão de conselheiros há 
segurança. 

14Kur nav krietnas vadības, tur tauta iet 
bojā, bet, kur daudz sapratīgu 
padomdevēju, tur viss izdodas labi. 

15 Quem fica por fiador de outrem sofrerá 
males, mas o que foge de o ser estará 
seguro. 

15Kas par otru galvo, cietīs zaudējumus, 
bet, kas no galvošanas sargās, ir drošs. 
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16 A mulher graciosa alcança honra, como 
os poderosos adquirem riqueza. 

16Labsirdīga sieva iegūst goda pilnu 
stāvokli, bet varmākas iegūst bagātību. 

17 O homem bondoso faz bem a si mesmo, 
mas o cruel a si mesmo se fere. 

17Žēlsirdīgs cilvēks dara labu pats sev, bet 
nežēlīgais tomēr nereti skumdina savu 
garu un ar to kaitē pats savas miesas 
spēkiem. 

18 O perverso recebe um salário ilusório, 
mas o que semeia justiça terá recompensa 
verdadeira. 

18Bezdievja darbs būs veltīgs, bet, kas 
taisnību sēj, tas jau ar to vien veic ko labu. 

19 Tão certo como a justiça conduz para a 
vida, assim o que segue o mal, para a sua 
morte o faz. 

19Taisnība spēcina dzīvei, bet dzīšanās 
pakaļ ļaunumam ved cilvēku ātrāk nāvē. 

20 Abomináveis para o SENHOR são os 
perversos de coração, mas os que andam 
em integridade são o seu prazer. 

20Tam Kungam ir visniknākās dusmas par 
viltīgām un nelietīgām sirdīm, bet tiklie 
rada Viņā labpatiku. 

21 O mau, é evidente, não ficará sem 
castigo, mas a geração dos justos é livre. 

21Ļaunajiem nekas nepalīdz, pat ja viņi arī 
visi saliktu savas rokas kopā, bet taisno 
dzimums tiks paglābts. 

22 Como jóia de ouro em focinho de porco, 
assim é a mulher formosa que não tem 
discrição. 

22Skaista sieva bez savaldības un goda ir 
kā zelta gredzens cūkas purnā. 

23 O desejo dos justos tende somente para 
o bem, mas a expectação dos perversos 
redunda em ira. 

23Ko taisnīgie vēlas, tam būs visnotaļ 
laimīgi piepildīties, bet bezdievīgo cerība 
izvērtīsies nelaimē. 

24 A quem dá liberalmente, ainda se lhe 
acrescenta mais e mais; ao que retém mais 
do que é justo, ser-lhe-á em pura perda. 

24Viens labprāt piešķir no savas mantas 
citam, un tomēr viņam arvienu vairāk 
krājas; kāds cits ir sīksts pārlieku un tomēr 
kļūst arvienu nabagāks. 

25 A alma generosa prosperará, e quem dá 
a beber será dessedentado. 

25Dvēsele, kas bagātīgi svētī citus, taps 
stiprināta, un, kas bagātīgi veldzē citus, 
arī pats kļūs veldzēts. 

26 Ao que retém o trigo, o povo o 
amaldiçoa, mas bênção haverá sobre a 
cabeça do seu vendedor. 

26Kas nelaiž ārā no savām klētīm labību, 
to ļaudis lād, bet svētība nāk pār to, kas 
labību pārdod. 
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27 Quem procura o bem alcança favor, mas 
ao que corre atrás do mal, este lhe 
sobrevirá. 

27Kas cenšas pēc kā laba, tam labs arī 
gadās, bet, kas dzenas pēc nelaimes, tam 
arī nepaies tā secen. 

28 Quem confia nas suas riquezas cairá, 
mas os justos reverdecerão como a 
folhagem. 

28Kas palaižas uz savu bagātību, tas ies 
bojā, bet taisnīgie zaļos kā augoša koka 
lapas. 

29 O que perturba a sua casa herda o vento, 
e o insensato é servo do sábio de coração. 

29Kas pats savu namu apbēdina, tam būs 
vējš par ieguvumu, un muļķim jābūt par 
gudrā kalpu. 

30 O fruto do justo é árvore de vida, e o 
que ganha almas é sábio. 

30Taisnīgā auglis ir dzīvības koks, un 
gudrais iemanto cilvēku sirdis. 

31 Se o justo é punido na terra, quanto 
mais o perverso e o pecador! 

31Redzi, ja jau taisnīgajam virs zemes tā 
tiek atmaksāts, cik tad vēl vairāk 
bezdievim un grēciniekam! 

Provérbios 12 Salamana Pamācības 12 

1 Quem ama a disciplina ama o 
conhecimento, mas o que aborrece a 
repreensão é estúpido. 

1Kas labprāt panes pārmācību, tas mīl 
atziņu; kas neieredz rājienu, tas paliek 
nejēga. 

2 O homem de bem alcança o favor do 
SENHOR, mas ao homem de perversos 
desígnios, ele o condena. 

2Rimtais vīrs gūst mierinājumu no Tā 
Kunga, bet sirdī ļaunu vīru Viņš pazudina. 

3 O homem não se estabelece pela 
perversidade, mas a raiz dos justos não 
será removida. 

3Ļaunprātība nenāk par svētību cilvēkam, 
bet taisno sakne pastāvēs joprojām. 

4 A mulher virtuosa é a coroa do seu 
marido, mas a que procede 
vergonhosamente é como podridão nos 
seus ossos. 

4Tikumiem apveltīta sieva ir sava vīra 
krāšņs vainags, bet ļauna ir kā 
sastrutojums viņa kaulos. 

5 Os pensamentos do justo são retos, mas 
os conselhos do perverso, engano. 

5Taisno domas ir goda pilnas, bet 
bezdievīgo padomi ir krāpīgi. 

6 As palavras dos perversos são 
emboscadas para derramar sangue, mas a 
boca dos retos livra homens. 

6Bezdievīgo runas izraisa asinsizliešanu, 
bet rimto mute paglābj. 

7 Os perversos serão derribados e já não 
são, mas a casa dos justos permanecerá. 

7Bezdievīgie tiks gāzti un sagrauti, un viņu 
vairs nebūs, bet taisno nams pastāvēs. 
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8 Segundo o seu entendimento, será 
louvado o homem, mas o perverso de 
coração será desprezado. 

8Zinīga vīra padoms ir teicams un 
slavējams, bet blēži un viltnieki paliks 
kaunā. 

9 Melhor é o que se estima em pouco e faz 
o seu trabalho do que o vanglorioso que 
tem falta de pão. 

9Labāks ir pazemīgais, kas pats veic savu 
darbu, nekā lielīgais, kam trūkst maizes. 

10 O justo atenta para a vida dos seus 
animais, mas o coração dos perversos é 
cruel. 

10Taisnais žēlo pat savus lopus, bet 
bezdievīgā sirds ir nežēlīga. 

11 O que lavra a sua terra será farto de pão, 
mas o que corre atrás de coisas vãs é falto 
de senso. 

11Kas savu zemi kopj, tam maizes būs 
papilnam, bet, kas nevajadzīgām lietām 
pakaļ dzenas, tas ir neprātis. 

12 O perverso quer viver do que caçam os 
maus, mas a raiz dos justos produz o seu 
fruto. 

12Bezdievja prieks ir darīt zaudējumus, bet 
taisnā sakne nes augļus. 

13 Pela transgressão dos lábios o mau se 
enlaça, mas o justo sairá da angústia. 

13Ļaunais sapinas pats savu lūpu neīstos 
vārdos, bet taisnajam nelaime paiet secen. 

14 Cada um se farta de bem pelo fruto da 
sua boca, e o que as mãos do homem 
fizerem ser-lhe-á retribuído. 

14Daudz laba sev iegūst vīrs ar savas mutes 
nopelniem, un cilvēkam tiek atlīdzināts 
pēc viņa roku veikuma. 

15 O caminho do insensato aos seus 
próprios olhos parece reto, mas o sábio dá 
ouvidos aos conselhos. 

15Neprašam šķiet viņa ceļš taisns viņa paša 
acīs, bet gudrība mīt tanī, kas uzklausa 
padomu. 

16 A ira do insensato num instante se 
conhece, mas o prudente oculta a afronta. 

16Bezprātīgais tūliņ izrāda atklāti savas 
dusmas, bet, kas apslēpj to, ka ir 
apkaunots, tas ir gudrs. 

17 O que diz a verdade manifesta a justiça, 
mas a testemunha falsa, a fraude. 

17Kas ir patiess, tas saka atklāti visu, kas 
tiešs un pareizs, bet nepatiess liecinieks 
krāpj. 

18 Alguém há cuja tagarelice é como 
pontas de espada, mas a língua dos sábios 
é medicina. 

18Kas paradis neapdomīgi runāt, nereti 
iedur kā ar zobenu, bet zinīga cilvēka 
valoda ir kā dziedinātājas zāles. 

19 O lábio veraz permanece para sempre, 
mas a língua mentirosa, apenas um 
momento. 

19Patiesības paudēja mute pastāv mūžīgi, 
bet nepatiesa valoda nepaliek ilgi. 
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20 Há fraude no coração dos que 
maquinam mal, mas alegria têm os que 
aconselham a paz. 

20Krāpšana ir to sirdīs, kuri dod ļaunu 
padomu, bet tie, kas mudina uz mieru, 
sagādā prieku. 

21 Nenhum agravo sobrevirá ao justo, mas 
os perversos, o mal os apanhará em cheio. 

21Taisnajam nekas nekaitēs, bet bezdievji 
būs nelaimju pilni. 

22 Os lábios mentirosos são abomináveis 
ao SENHOR, mas os que agem fielmente 
são o seu prazer. 

22Nepatiesas pļāpu rīkles šķiet Tam 
Kungam negantība, bet, kas rīkojas 
taisnīgi, tas Viņam labi patīk. 

23 O homem prudente oculta o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos proclama a estultícia. 

23Sapratīgs cilvēks necenšas savu gudrību 
visiem redzamu darīt, bet negudra cilvēka 
sirds izraisa pati savu negudrību. 

24 A mão diligente dominará, mas a 
remissa será sujeita a trabalhos forçados. 

24Čakla roka valdīs, bet rokai, kas gausa 
un nolaidīga, būs jāveic piespiedu darbi. 

25 A ansiedade no coração do homem o 
abate, mas a boa palavra o alegra. 

25Rūpes sirdī cilvēku sāpina, bet laipns 
vārds to iepriecina. 

26 O justo serve de guia para o seu 
companheiro, mas o caminho dos 
perversos os faz errar. 

26Taisnais rāda savam tuvākajam īsto ceļu, 
bet bezdievīgo ceļš ieved kārdinājumā un 
maldos viņus pašus. 

27 O preguiçoso não assará a sua caça, mas 
o bem precioso do homem é ser ele 
diligente. 

27Sliņķis neceps savu medījumu, bet čakls 
cilvēks kļūst bagāts. 

28 Na vereda da justiça, está a vida, e no 
caminho da sua carreira não há morte. 

28Uz taisnības ceļa ir dzīvība, bet 
noziegumu ceļš ved nāvē. 

Provérbios 13 Salamana Pamācības 13 

1 O filho sábio ouve a instrução do pai, 
mas o escarnecedor não atende à 
repreensão. 

1Gudrs dēls ļaujas tēva pārmācībām, bet 
smējējs neklausa rāšanai. 

2 Do fruto da boca o homem comerá o 
bem, mas o desejo dos pérfidos é a 
violência. 

2Mutes pelnītos augļus ikviens labprāt 
bauda, bet visa nicinātāji domā tikai par 
noziedzībām. 

3 O que guarda a boca conserva a sua 
alma, mas o que muito abre os lábios a si 
mesmo se arruína. 

3Kas pievalda un pasarga savu muti, 
pasarga savu dzīvību, bet, kas ļauj savai 
mutei visu vaļu, dabūs bīties. 

4 O preguiçoso deseja e nada tem, mas a 
alma dos diligentes se farta. 

4Sliņķis nereti pēc daudz kā kāro un tomēr 
neko nedabū, bet čaklie dabū papilnam. 
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5 O justo aborrece a palavra de mentira, 
mas o perverso faz vergonha e se desonra. 

5Taisnais ienīst melus un krāpšanu, bet 
bezdievis apkauno savu tuvāku un liek 
apsmieklā pats sevi. 

6 A justiça guarda ao que anda em 
integridade, mas a malícia subverte ao 
pecador. 

6Taisnība pasargā nevainīgo savā ceļā, bet 
ļaunprātība ved grēkā. 

7 Uns se dizem ricos sem terem nada; 
outros se dizem pobres, sendo mui ricos. 

7Dažs lielā mantā ir nabags, kaut arī tēlo 
sevi bagātu esam, un dažs ir tiešām bagāts 
ar visu savu šķietamo nabadzību. 

8 Com as suas riquezas se resgata o 
homem, mas ao pobre não ocorre ameaça. 

8Ar bagātību dažs var izglābt savu dzīvību, 
bet nevienam nabagam nav jādzird nekādi 
draudi. 

9 A luz dos justos brilha intensamente, mas 
a lâmpada dos perversos se apagará. 

9Taisnīgo gaisma priecē, bet bezdievīgo 
gaismeklis dziest. 

10 Da soberba só resulta a contenda, mas 
com os que se aconselham se acha a 
sabedoria. 

10Lepno starpā arvien ir nesaskaņas, bet 
gudrība mīt tajos, kuri ļaujas sev dot kādu 
padomu. 

11 Os bens que facilmente se ganham, esses 
diminuem, mas o que ajunta à força do 
trabalho terá aumento. 

11Bagātība sarūk, ja to šķiež, bet, ja ko krāj 
un tur cieši rokā, tad tāda manta un 
bagātība aug augumā. 

12 A esperança que se adia faz adoecer o 
coração, mas o desejo cumprido é árvore 
de vida. 

12Cerība, kas mazinās, grauž sirdi, bet, ja 
piepildās, ko sirds kāro, tad tas tiešām ir 
dzīvības koks. 

13 O que despreza a palavra a ela se 
apenhora, mas o que teme o mandamento 
será galardoado. 

13Kas netur un nonievā doto vārdu, tas 
grūž postā pats sevi, bet, kas Dieva baušļus 
bīstas, tam tiek tas arī atlīdzināts. 

14 O ensino do sábio é fonte de vida, para 
que se evitem os laços da morte. 

14Zinīga vīra mācība ir dzīvības avots, lai 
izvairītos no nāves valgiem. 

15 A boa inteligência consegue favor, mas 
o caminho dos pérfidos é intransitável. 

15Ar smalku gudrību iegūst labvēlību, bet 
nicinātāju un pēlēju ceļš rada sāpes. 

16 Todo prudente procede com 
conhecimento, mas o insensato espraia a 
sua loucura. 

16Gudrs visu dara ar prātu, bet bezprātis 
izklāsta visiem tikai savu smieklīgo 
nesapratību. 
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17 O mau mensageiro se precipita no mal, 
mas o embaixador fiel é medicina. 

17Bezdievīgs vēstnesis atnes nelaimi, bet 
uzticams ziņnesis nāk kā dziedinātājs un 
apmierinātājs. 

18 Pobreza e afronta sobrevêm ao que 
rejeita a instrução, mas o que guarda a 
repreensão será honrado. 

18Kas neievēro pārmācību, piedzīvo 
nabadzību un kaunu; kas ļaujas sevi 
pārmācīt, kļūs augstā godā. 

19 O desejo que se cumpre agrada a alma, 
mas apartar-se do mal é abominável para 
os insensatos. 

19Ja piepildās, ko cilvēks kāro, tad tas 
iepriecina viņa sirdi, bet izvairīties no 
ļauna muļķiem šķiet lielākā negudrība. 

20 Quem anda com os sábios será sábio, 
mas o companheiro dos insensatos se 
tornará mau. 

20Kam darīšana ar zinīgo, tas kļūst pats 
zinīgs, bet, kas ir draugos ar neprašām, tas 
piedzīvos nelaimi. 

21 A desventura persegue os pecadores, 
mas os justos serão galardoados com o 
bem. 

21Nelaime vajā grēcinieku, bet taisnajam 
tiks atlīdzināts ar labu. 

22 O homem de bem deixa herança aos 
filhos de seus filhos, mas a riqueza do 
pecador é depositada para o justo. 

22Labā mantojums būs jūtams vēl bērnu 
bērnos, bet grēcinieka manta tiks taupīta 
taisnajiem. 

23 A terra virgem dos pobres dá 
mantimento em abundância, mas a falta 
de justiça o dissipa. 

23Nabadzīgo vagās ir daudz barības, bet 
tie no pārtikušajiem, kas rīkojas netaisni, 
iet bojā. 

24 O que retém a vara aborrece a seu filho, 
mas o que o ama, cedo, o disciplina. 

24Kas savu rīksti taupa, tas ienīst savu 
dēlu, bet, kas savu dēlu mīl, tas to jau agri 
pārmāca. 

25 O justo tem o bastante para satisfazer o 
seu apetite, mas o estômago dos perversos 
passa fome. 

25Taisnais ēd, lai sajustu apmierinājumu 
savā dvēselē, bet ļaundara vēderam nekad 
nav gana. 

Provérbios 14 Salamana Pamācības 14 

1 A mulher sábia edifica a sua casa, mas a 
insensata, com as próprias mãos, a 
derriba. 

1Zinīga sieva uzceļ savu namu, bet 
trakulīga neprāte to ar savu rīcību sagrauj. 

2 O que anda na retidão teme ao SENHOR, 
mas o que anda em caminhos tortuosos, 
esse o despreza. 

2Kas To Kungu bīstas, tas staigā pa īsto 
dzīves stigu, bet, kas Viņu nicina, tas ir uz 
nepareiza ceļa. 
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3 Está na boca do insensato a vara para a 
sua própria soberba, mas os lábios do 
prudente o preservarão. 

3Neprašu mutē ir rīkste viņu lepnībai, bet 
gudrie savas mutes vārdus lieto ar 
apdomu. 

4 Não havendo bois, o celeiro fica limpo, 
mas pela força do boi há abundância de 
colheitas. 

4Kur nav vēršu, tur sile tīra, bet, kur vērsis 
darbīgs, tur daudz ienākumu. 

5 A testemunha verdadeira não mente, 
mas a falsa se desboca em mentiras. 

5Patiess liecinieks nemelo, bet nepatiess 
liecinieks stāsta nekautrīgus melus. 

6 O escarnecedor procura a sabedoria e 
não a encontra, mas para o prudente o 
conhecimento é fácil. 

6Smējējs meklē gudrību, bet to neatrod, 
sapratīgam turpretī iegūt pareizu atziņu ir 
viegli. 

7 Foge da presença do homem insensato, 
porque nele não divisarás lábios de 
conhecimento. 

7Ej projām no ģeķa, jo tu neko no viņa 
neiemācīsies! 

8 A sabedoria do prudente é entender o seu 
próprio caminho, mas a estultícia dos 
insensatos é enganadora. 

8Sapratīga vīra gudrība ir tā, ka viņš neko 
savā ceļā neatstāj neievērotu, bet nejēgu 
ģeķība ir pašapmāns. 

9 Os loucos zombam do pecado, mas entre 
os retos há boa vontade. 

9Ģeķi mīl jokot ar grēku upuri, bet starp 
sapratīgajiem mitīs taisnība. 

10 O coração conhece a sua própria 
amargura, e da sua alegria não participará 
o estranho. 

10Sirds pati vien zina savas sāpes, un 
neviens svešinieks nevar pilnīgi iejusties 
tās priekos. 

11 A casa dos perversos será destruída, mas 
a tenda dos retos florescerá. 

11Bezdievīgo nams tiks izdeldēts, bet 
rimto būdiņa zaļos. 

12 Há caminho que ao homem parece 
direito, mas ao cabo dá em caminhos de 
morte. 

12Dažam kāds ceļš labi patīk, bet beidzot 
tas viņu tomēr noved nāvē. 

13 Até no riso tem dor o coração, e o fim 
da alegria é tristeza. 

13Arī smiedamās sirds var sērot, un 
priekiem seko bēdas. 

14 O infiel de coração dos seus próprios 
caminhos se farta, como do seu próprio 
proceder, o homem de bem. 

14Nesavaldīgam cilvēkam notiks pēc viņa 
rīcības veida, bet krietnais stāvēs pār viņu. 

15 O simples dá crédito a toda palavra, mas 
o prudente atenta para os seus passos. 

15Nesapratīgais visam tic, bet gudrais 
novēro un pārbauda savus soļus. 
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16 O sábio é cauteloso e desvia-se do mal, 
mas o insensato encoleriza-se e dá-se por 
seguro. 

16Zinīgais baidās un izvairās no ļauna, 
nepraša turpretī, ne par ko nebēdādams, 
drāžas tik cauri. 

17 O que presto se ira faz loucuras, e o 
homem de maus desígnios é odiado. 

17Ātrās dusmās neprātīgais rīkojas 
neprātīgi, bet apdomīgs cilvēks paliek 
mierīgs. 

18 Os simples herdam a estultícia, mas os 
prudentes se coroam de conhecimento. 

18Nesapratīgie manto muļķību, bet gudro 
vainagojums ir apdomīga un uzmanīga 
rīcība. 

19 Os maus inclinam-se perante a face dos 
bons, e os perversos, junto às portas do 
justo. 

19Ļaunajiem jānoliecas labo priekšā, un 
bezdievjiem jāpieliec galva taisno vārtos. 

20 O pobre é odiado até do vizinho, mas o 
rico tem muitos amigos. 

20Nabadzīgo ienīst pat viņa draugs, bet 
tādi, kuri bagātos mīl, ir daudz. 

21 O que despreza ao seu vizinho peca, mas 
o que se compadece dos pobres é feliz. 

21Kas savu tuvāko nicina, tas grēko, bet 
svētīgs ir tas, kas iežēlojas par 
nelaimīgiem. 

22 Acaso, não erram os que maquinam o 
mal? Mas amor e fidelidade haverá para 
os que planejam o bem. 

22Kas lolo viltu un perina ļaunus nolūkus, 
tie pievilsies, bet, kas labi domā, tie visur 
piedzīvos pret sevi labvēlību un uzticību. 

23 Em todo trabalho há proveito; meras 
palavras, porém, levam à penúria. 

23Kur tiešām dara darbu, tur visa kā 
pietiek, bet, kur rīkojas tikai ar vārdiem, 
tur valda trūkums. 

24 Aos sábios a riqueza é coroa, mas a 
estultícia dos insensatos não passa de 
estultícia. 

24Zinīgajiem viņu bagātība ir goda pilns 
vainags, bet neprašu negudrība tāda pati 
negudrība arī paliek. 

25 A testemunha verdadeira livra almas, 
mas o que se desboca em mentiras é 
enganador. 

25Patiess liecinieks ir dzīvības glābējs, bet, 
kas melus runā, ir nepatiess liecinieks. 

26 No temor do SENHOR, tem o homem 
forte amparo, e isso é refúgio para os seus 
filhos. 

26Kas To Kungu bīstas, tam pieder drošs 
cietoksnis, un arī viņa bērni būs tur 
pasargāti. 

27 O temor do SENHOR é fonte de vida 
para evitar os laços da morte. 

27Tā Kunga bijāšana ir dzīvības avots, lai 
izsargātos no nāves valgiem. 
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28 Na multidão do povo, está a glória do 
rei, mas, na falta de povo, a ruína do 
príncipe. 

28Kur valdniekam daudz kara tautas, tur 
viņa godība jo lielāka, bet, kur kara pulku 
maz, tur stāvoklis valdniekam rada bažas. 

29 O longânimo é grande em 
entendimento, mas o de ânimo 
precipitado exalta a loucura. 

29Kas ir pacietīgs, tas ir arī gudrs, bet, kas 
ir nepacietīgs, parāda savu negudrību. 

30 O ânimo sereno é a vida do corpo, mas 
a inveja é a podridão dos ossos. 

30Laba un mierīga sirds ir miesas dzīvība, 
bet ātrs un kaislīgs prāts ir kā puveši 
kaulos. 

31 O que oprime ao pobre insulta aquele 
que o criou, mas a este honra o que se 
compadece do necessitado. 

31Kas vājajam dara pāri, tas nonievā viņa 
Radītāju, bet, kas par grūtdieni apžēlojas, 
tas godā Dievu. 

32 Pela sua malícia é derribado o perverso, 
mas o justo, ainda morrendo, tem 
esperança. 

32Bezdievīgais savā nelaimē iet viegli bojā, 
bet taisnais jūtas arī nāves brīdī spēcināts. 

33 No coração do prudente, repousa a 
sabedoria, mas o que há no interior dos 
insensatos vem a lume. 

33Sapratīga cilvēka sirdī gudrība dus 
mierīgi, bet neprašu starpā tā cenšas 
izpaust sevi jo strauji. 

34 A justiça exalta as nações, mas o pecado 
é o opróbrio dos povos. 

34Taisnība tautu paaugstina, bet grēks ir 
tautu negods. 

35 O servo prudente goza do favor do rei, 
mas o que procede indignamente é objeto 
do seu furor. 

35Gudrs kalps jo labi patīk savam 
ķēniņam, bet nelietīgam kalpam draud 
viņa dusmas. 

Provérbios 15 Salamana Pamācības 15 

1 A resposta branda desvia o furor, mas a 
palavra dura suscita a ira. 

1Miermīlīga atbilde apklusina dusmas, bet 
skarbs vārds izraisa lielu niknumu. 

2 A língua dos sábios adorna o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
derrama a estultícia. 

2Gudra cilvēka mēle padara viņa mācību 
mīļu, bet ģeķu mute izverd ģeķību. 

3 Os olhos do SENHOR estão em todo 
lugar, contemplando os maus e os bons. 

3Tā Kunga acis ir visur, un tās noraugās kā 
uz ļaunajiem, tā arī uz rimtajiem. 

4 A língua serena é árvore de vida, mas a 
perversa quebranta o espírito. 

4Lēnīga mēle ir dzīvības koks, bet melīga 
ievaino sirdi. 
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5 O insensato despreza a instrução de seu 
pai, mas o que atende à repreensão 
consegue a prudência. 

5Nepraša nonievā sava tēva mācības, bet, 
kas pieņem pārmācību, kļūs gudrs. 

6 Na casa do justo há grande tesouro, mas 
na renda dos perversos há perturbação. 

6Taisnīgā namā ir visāda labuma diezgan, 
bet bezdievja ienākumi slēpj sevī 
pazudinājumu. 

7 A língua dos sábios derrama o 
conhecimento, mas o coração dos 
insensatos não procede assim. 

7Zinīgu cilvēku lūpas pauž labus padomus, 
bet ģeķa sirds nebūt tāda nav. 

8 O sacrifício dos perversos é abominável 
ao SENHOR, mas a oração dos retos é o 
seu contentamento. 

8Bezdievju upuris Tam Kungam ir 
negantība, bet rimto lūgšana Viņam 
patīkama. 

9 O caminho do perverso é abominação ao 
SENHOR, mas este ama o que segue a 
justiça. 

9Bezdievja ceļš Tam Kungam ir negantība, 
bet, kas dzenas pēc taisnības, to Viņš mīl. 

10 Disciplina rigorosa há para o que deixa 
a vereda, e o que odeia a repreensão 
morrerá. 

10Barga pārmācība sagaida to, kas 
novirzās no pareizā ceļa, bet, kas neievēro 
un ienīst uzliekamo sodu, tam jāmirst. 

11 O além e o abismo estão descobertos 
perante o SENHOR; quanto mais o coração 
dos filhos dos homens! 

11Elle un bezdibeņi stāv atklāti Tā Kunga 
priekšā, cik gan vēl jo vairāk tad cilvēku 
bērnu sirdis! 

12 O escarnecedor não ama àquele que o 
repreende, nem se chegará para os sábios. 

12Smējējs nemīl to, kas viņu nosoda un 
dod viņam pareizus norādījumus, un tāpēc 
viņš nepiebiedrojas zinīgajiem. 

13 O coração alegre aformoseia o rosto, 
mas com a tristeza do coração o espírito se 
abate. 

13Līksma sirds dara līksmu arī vaigu, bet, 
ja sirds noskumusi, tad zūd arī drosme. 

14 O coração sábio procura o 
conhecimento, mas a boca dos insensatos 
se apascenta de estultícia. 

14Gudrā sirds rīkojas apdomīgi, bet 
neprašas mute klāsta muļķības. 

15 Todos os dias do aflito são maus, mas a 
alegria do coração é banquete contínuo. 

15Noskumušajam nav nevienas priecīgas 
dzīves dienas, bet laba noskaņa rada ik 
dienas patīkamu labsajūtu. 
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16 Melhor é o pouco, havendo o temor do 
SENHOR, do que grande tesouro onde há 
inquietação. 

16Labāks ir mazumiņš ar Tā Kunga 
bijāšanu nekā liela manta, kam nemiers un 
raizes klāt. 

17 Melhor é um prato de hortaliças onde 
há amor do que o boi cevado e, com ele, o 
ódio. 

17Ir labāk kāpostu virums ar mīlestību 
nekā barots vērsis ar naidu. 

18 O homem iracundo suscita contendas, 
mas o longânimo apazigua a luta. 

18Dusmīgais cilvēks parasti uzsāk rāšanos, 
pacietīgais turpretī izlīdzina nesaskaņas. 

19 O caminho do preguiçoso é como que 
cercado de espinhos, mas a vereda dos 
retos é plana. 

19Sliņķa ceļš ir kā ar ērkšķiem noklāts, bet 
taisno tekas ir līdzenas. 

20 O filho sábio alegra a seu pai, mas o 
homem insensato despreza a sua mãe. 

20Gudrs dēls iepriecina savu tēvu, bet 
nesapratīgs cilvēks ir savai mātei kauns. 

21 A estultícia é alegria para o que carece 
de entendimento, mas o homem sábio 
anda retamente. 

21Vientiesīgam neprašam neprātība 
sagādā prieku, bet sapratīgs cilvēks paliek 
uz īstenā ceļa. 

22 Onde não há conselho fracassam os 
projetos, mas com os muitos conselheiros 
há bom êxito. 

22Kur padoma nav, tur nodomus neizved 
galā, bet, kur ir daudz padomdevēju, tur 
tie piepildās. 

23 O homem se alegra em dar resposta 
adequada, e a palavra, a seu tempo, quão 
boa é! 

23Vīram ir prieks, kad viņš pareizi atbild, 
un īstenā laikā teikts vārds - cik tas ir 
vērtīgs! 

24 Para o sábio há o caminho da vida que 
o leva para cima, a fim de evitar o inferno, 
embaixo. 

24Dzīves ceļš gudrajam iet strauji augšup, 
lai viņš izvairītos no nāves valstības tā 
lejas galā. 

25 O SENHOR deita por terra a casa dos 
soberbos; contudo, mantém a herança da 
viúva. 

25Augstprātīgā namu Tas Kungs sagraus, 
bet nabaga atraitnes robežas apstiprinās. 

26 Abomináveis são para o SENHOR os 
desígnios do mau, mas as palavras 
bondosas lhe são aprazíveis. 

26Ļauna cilvēka nodomi un gudrojumi Tā 
Kunga acīs ir negantība, bet sirdsšķīstie 
runā uz Viņu laipnīgi. 

27 O que é ávido por lucro desonesto 
transtorna a sua casa, mas o que odeia o 
suborno, esse viverá. 

27Sīkstulis pats izposta savu namu, bet, kas 
ienīst uzpirkšanas dāvanas, tas dzīvos. 
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28 O coração do justo medita o que há de 
responder, mas a boca dos perversos 
transborda maldades. 

28Taisnā cilvēka sirds apdomā, kā būtu 
jāatbild, bet bezdievja mute putodama 
izverd ļaunumu. 

29 O SENHOR está longe dos perversos, 
mas atende à oração dos justos. 

29Tas Kungs ir tālu projām no bezdievjiem, 
bet taisno lūgšanas Viņš uzklausa. 

30 O olhar de amigo alegra ao coração; as 
boas-novas fortalecem até os ossos. 

30Laipns skats iepriecina sirdi; laba vēsts 
atspirdzina kaulu serdi un pašus kaulus. 

31 Os ouvidos que atendem à repreensão 
salutar no meio dos sábios têm a sua 
morada. 

31Auss, kas uzklausa dzīves pamācības, 
mitīs starp īsteni gudrajiem. 

32 O que rejeita a disciplina menospreza a 
sua alma, porém o que atende à 
repreensão adquire entendimento. 

32Kas negrib ļauties audzināties, tas 
neievēro savas dvēseles pestīšanu, bet, kas 
uzklausa pamācības, tas pieņemas 
gudrībā. 

33 O temor do SENHOR é a instrução da 
sabedoria, e a humildade precede a honra. 

33Tā Kunga bijāšana ir mācības ceļš, kā 
kļūt pie gudrības, un pazemība ved godā. 

Provérbios 16 Salamana Pamācības 16 

1 O coração do homem pode fazer planos, 
mas a resposta certa dos lábios vem do 
SENHOR. 

1Gan cilvēks apņemas kaut ko savā sirdī, 
bet no Tā Kunga nāk, kas mēlei jāsaka. 

2 Todos os caminhos do homem são puros 
aos seus olhos, mas o SENHOR pesa o 
espírito. 

2Ikvienam cilvēkam viņa ceļi šķiet šķīsti, 
bet Tas Kungs sver cilvēka sirdi un garu. 

3 Confia ao SENHOR as tuas obras, e os 
teus desígnios serão estabelecidos. 

3Uztici Tam Kungam savus darbus, tad 
tavi nodomi sekmēsies. 

4 O SENHOR fez todas as coisas para 
determinados fins e até o perverso, para o 
dia da calamidade. 

4Tas Kungs visu dara ar noteiktu nolūku, 
arī bezdievīgo Viņš taupa ļaunai dienai. 

5 Abominável é ao SENHOR todo 
arrogante de coração; é evidente que não 
ficará impune. 

5Lepna sirds Tā Kunga acīs ir negantība, 
patiešām tas tiesa, tā nepaliks nesodīta. 

6 Pela misericórdia e pela verdade, se 
expia a culpa; e pelo temor do SENHOR os 
homens evitam o mal. 

6Ar labu un lēnu sirdi un uzticību 
noziegums tiek izlīdzināts, un ar Tā Kunga 
bijāšanu var izvairīties no ļaunuma. 
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7 Sendo o caminho dos homens agradável 
ao SENHOR, este reconcilia com eles os 
seus inimigos. 

7Ja kāda ceļi Tam Kungam labi patīk, tad 
Viņš liek izlīdzināties viņam arī ar viņa 
ienaidniekiem. 

8 Melhor é o pouco, havendo justiça, do 
que grandes rendimentos com injustiça. 

8Labāks ir mazumiņš, iegūts ar taisnību, 
nekā saņemt daudz ienākumu ar 
netaisnību. 

9 O coração do homem traça o seu 
caminho, mas o SENHOR lhe dirige os 
passos. 

9Cilvēka sirds izdomā sev savu ceļu, bet 
vienīgi Tas Kungs pašķir viņa gājumu. 

10 Nos lábios do rei se acham decisões 
autorizadas; no julgar não transgrida, 
pois, a sua boca. 

10Dievišķs spriedums ir uz ķēniņa lūpām; 
tiesu spriezdama, viņa mute nemaldīsies. 

11 Peso e balança justos pertencem ao 
SENHOR; obra sua são todos os pesos da 
bolsa. 

11Pareizi svaru kausi un taisnīgs svars ir no 
paša Tā Kunga, un visi atsvari somā ir 
Viņa darinājumi. 

12 A prática da impiedade é abominável 
para os reis, porque com justiça se 
estabelece o trono. 

12Ķēniņu apziņā netaisnību darīt ir 
negants noziegums: tikai ar taisnību jo 
stiprāks kļūst ķēniņu goda krēsls. 

13 Os lábios justos são o contentamento do 
rei, e ele ama o que fala coisas retas. 

13Ķēniņiem patīk, ja viņiem dod taisnīgu 
padomu, un visu ķēniņu mīlēts ir tas, kas 
runā vaļsirdīgi. 

14 O furor do rei são uns mensageiros de 
morte, mas o homem sábio o apazigua. 

14Ķēniņa niknums ir nāves vēstnesis, bet 
zinīgs vīrs šo niknumu izlīdzinās. 

15 O semblante alegre do rei significa vida, 
e a sua benevolência é como a nuvem que 
traz chuva serôdia. 

15Ja ķēniņa vaigs ir laipns, tad tā ir 
dzīvības zīme, un viņa žēlastība ir kā 
vēlīns lietus. 

16 Quanto melhor é adquirir a sabedoria 
do que o ouro! E mais excelente, adquirir 
a prudência do que a prata! 

16Piesavinies īsteno gudrību un pieņemies 
tajā, jo tā ir labāka par zeltu, un būt 
apveltītam ar saprātu ir cildenāk nekā 
apzināties savā īpašumā sudrabu esam. 

17 O caminho dos retos é desviar-se do 
mal; o que guarda o seu caminho preserva 
a sua alma. 

17Tiklo ceļš vairās no ļaunuma, un, kas 
savu ceļu ietur pareizi, iegūst dzīvību. 
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18 A soberba precede a ruína, e a altivez 
do espírito, a queda. 

18Kam jākļūst pazudinātam, tas papriekš 
kļūst lepns, un augstprātība nāk priekš 
bojā ejas. 

19 Melhor é ser humilde de espírito com os 
humildes do que repartir o despojo com os 
soberbos. 

19Ir labāk būt pazemīgā prātā ar nabagiem 
nekā dalīties laupījumā ar augstprātīgiem. 

20 O que atenta para o ensino acha o bem, 
e o que confia no SENHOR, esse é feliz. 

20Kas kādu lietu gudri vada, tas atrod 
laimi, un svētīts ir tas, kas paļaujas uz To 
Kungu. 

21 O sábio de coração é chamado prudente, 
e a doçura no falar aumenta o saber. 

21Sapratīgu cilvēku daudzina kā zinīgu 
vīru, un mīlīgas runas un vārdi ir visai 
pamācoši. 

22 O entendimento, para aqueles que o 
possuem, é fonte de vida; mas, para o 
insensato, a sua estultícia lhe é castigo. 

22Gudrība ir dzīvības avots tam, kam tā ir, 
bet ģeķu pamācība ir ģeķība. 

23 O coração do sábio é mestre de sua boca 
e aumenta a persuasão nos seus lábios. 

23Zinīga sirds māca savu muti un vairo uz 
savām lūpām atzīšanu. 

24 Palavras agradáveis são como favo de 
mel: doces para a alma e medicina para o 
corpo. 

24Laipnīgas runas ir kā medus kāres, tās 
nomierina dvēseli un atspirdzina kaulus 
kā zāles. 

25 Há caminho que parece direito ao 
homem, mas afinal são caminhos de 
morte. 

25Dažam cilvēkam kāds ceļš iesākumā 
visai patīk, bet beigu beigās tas viņu tomēr 
noved nāvē. 

26 A fome do trabalhador o faz trabalhar, 
porque a sua boca a isso o incita. 

26Strādnieks nopūlas paša labā, jo viņa 
mute viņu spiež strādāt. 

27 O homem depravado cava o mal, e nos 
seus lábios há como que fogo ardente. 

27Nikns un nesavaldīgs cilvēks ar savu 
rīcību rokas pēc nelaimes, un no katras 
viņa runas verd pretī liesmaina svelme. 

28 O homem perverso espalha contendas, e 
o difamador separa os maiores amigos. 

28Aplams cilvēks izraisa asu vārdu maiņu 
un nesaskaņas, un aprunātājs sarīda 
draugus citu pret citu. 

29 O homem violento alicia o seu 
companheiro e guia-o por um caminho 
que não é bom. 

29Noziedzīgais gan vilina savu tuvāko, bet 
neizved viņu ne uz kādu labu ceļu. 



1898 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

30 Quem fecha os olhos imagina o mal, e, 
quando morde os lábios, o executa. 

30Kas met ar acīm, nedomā neko labu, kas 
lūpas kopā sakož, tas ir gatavs darīt ļaunu 
darbu. 

31 Coroa de honra são as cãs, quando se 
acham no caminho da justiça. 

31Sirmi mati ir goda vainags, kas 
iegūstams, ejot pa taisnu ceļu. 

32 Melhor é o longânimo do que o herói da 
guerra, e o que domina o seu espírito, do 
que o que toma uma cidade. 

32Pacietīgais ir labāks nekā stiprais, un, 
kas ir kungs pats pār savu garu un sirdi, 
tas ir labāks par to, kas iekaro pilsētas. 

33 A sorte se lança no regaço, mas do 
SENHOR procede toda decisão. 

33Meslus met klēpī, bet tie iekrīt tur tā, kā 
to grib Tas Kungs. 

Provérbios 17 Salamana Pamācības 17 

1 Melhor é um bocado seco e tranqüilidade 
do que a casa farta de carnes e contendas. 

1Sauss kumoss pieticīgā mierā ir labāks 
nekā pilns nams ar gaļu, bet kopā ar 
rāšanos un nesaskaņām. 

2 O escravo prudente dominará sobre o 
filho que causa vergonha e, entre os 
irmãos, terá parte na herança. 

2Gudrs kalps valdīs pār laiskiem 
mantiniekiem un sadalīs starp brāļiem 
mantojumu. 

3 O crisol prova a prata, e o forno, o ouro; 
mas aos corações prova o SENHOR. 

3Kā uguns sudrabu un kausējamā krāsns 
zeltu, tā Tas Kungs pārbauda sirdis. 

4 O malfazejo atenta para o lábio iníquo; o 
mentiroso inclina os ouvidos para a língua 
maligna. 

4Ļauns cilvēks uztver mēlnešu tenkas, un 
nepatiess cilvēks viegli klausa kaitētājām 
baumām. 

5 O que escarnece do pobre insulta ao que 
o criou; o que se alegra da calamidade não 
ficará impune. 

5Kas apsmej nabagu, tas nicina viņa 
Radītāju, un, kas priecājas par cita 
nelaimi, nepaliks nesodīts. 

6 Coroa dos velhos são os filhos dos filhos; 
e a glória dos filhos são os pais. 

6Vecu cilvēku vainagojums ir viņu bērni, 
un bērnu gods ir viņu tēvi. 

7 Ao insensato não convém a palavra 
excelente; quanto menos ao príncipe, o 
lábio mentiroso! 

7Ģeķim neklājas runāt par augstām lietām, 
un vēl mazāk piederas dižciltīgam būt 
tādam, lai labprāt melotu. 

8 Pedra mágica é o suborno aos olhos de 
quem o dá, e para onde quer que se volte 
terá seu proveito. 

8Ja kam ir kas ko dāvināt, tad tam ir tā, it 
kā viņam piederētu kāds dārgakmens: lai 
viņš griežas kur griezdamies, visur viņu 
godā par gudru. 
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9 O que encobre a transgressão adquire 
amor, mas o que traz o assunto à baila 
separa os maiores amigos. 

9Kas nosedz un noslēpj grēku, tas rada 
draudzību, bet, kas šādu lietu no jauna 
paceļ, tas rada nesaskaņu draugos. 

10 Mais fundo entra a repreensão no 
prudente do que cem açoites no insensato. 

10Sapratīgu cilvēku norāšana skar vairāk 
nekā simts nūju sitienu nejēgu. 

11 O rebelde não busca senão o mal; por 
isso, mensageiro cruel se enviará contra 
ele. 

11Dumpīgs cilvēks savā tukšajā pašiedomā 
tiecas nodarīt tikai ļaunu, bet pret viņu tad 
arī tiks sūtīts cietsirdīgs ķēniņa sūtnis. 

12 Melhor é encontrar-se uma ursa 
roubada dos filhos do que o insensato na 
sua estultícia. 

12Ir labāk sastapt lāču māti, kam nolaupīti 
viņas mazuļi, nekā vientiesīgu nejēgu viņa 
neprātībā. 

13 Quanto àquele que paga o bem com o 
mal, não se apartará o mal da sua casa. 

13Kas labu atlīdzina ar ļaunu, no tā nama 
ļaunums neatstāsies. 

14 Como o abrir-se da represa, assim é o 
começo da contenda; desiste, pois, antes 
que haja rixas. 

14Kas uzsāk asu vārdu maiņu, ir līdzīgs 
tam, kas sagrauj ūdenim tā aizsprostu. 
Atturies no asas vārdu maiņas, iekāms tu 
neesi vēl tajā iejaukts! 

15 O que justifica o perverso e o que 
condena o justo abomináveis são para o 
SENHOR, tanto um como o outro. 

15Kas bezdievi attaisno un taisno nosoda, 
abi ir negantnieki Tā Kunga acīs. 

16 De que serviria o dinheiro na mão do 
insensato para comprar a sabedoria, visto 
que não tem entendimento? 

16Ko palīdz nauda nejēgas rokā, lai pirktu 
augstāko gudrību, ja viņš tomēr ir un 
paliek nepraša. 

17 Em todo tempo ama o amigo, e na 
angústia se faz o irmão. 

17Draugs arvien mīl draugu un likstas 
gadījumā viņu izjūt kā brāli. 

18 O homem falto de entendimento 
compromete-se, ficando por fiador do seu 
próximo. 

18Nejēga ir tas, kas savu roku dod 
apsolījumam par savu tuvāku un kļūst 
viņam par galvinieku. 

19 O que ama a contenda ama o pecado; o 
que faz alta a sua porta facilita a própria 
queda. 

19Kas mīl nesaskaņas, mīl grēku, un, kas 
savas durvis taisa pārmērīgi augstas, tas 
sagādā iespēju namam sabrukt. 

20 O perverso de coração jamais achará o 
bem; e o que tem a língua dobre vem a 
cair no mal. 

20Kam nelieša sirds, tas neatrod nekur 
nekā laba, un, kam greizi ievirzīta mēle, 
tas iekritīs nelaimē. 
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21 O filho estulto é tristeza para o pai, e o 
pai do insensato não se alegra. 

21Kas dzemdina nejēgu, tam ir skumjas, un 
nejēgas tēvam nav nekāda prieka. 

22 O coração alegre é bom remédio, mas o 
espírito abatido faz secar os ossos. 

22Priecīga sirds dziedina vainas, bet 
sagrauzts gars izkaltē kaulus. 

23 O perverso aceita suborno 
secretamente, para perverter as veredas da 
justiça. 

23Bezdievis labprāt pieņem slepeni 
dāvanas, lai apzinīgi locītu taisnības ceļus. 

24 A sabedoria é o alvo do inteligente, mas 
os olhos do insensato vagam pelas 
extremidades da terra. 

24Sapratīgais izturas gudri un nosvērti, 
nejēga uztraukts raida savus skatus līdz 
zemes galiem. 

25 O filho insensato é tristeza para o pai e 
amargura para quem o deu à luz. 

25Nepraša dēls ir sava tēva sēras un mātes, 
savas dzemdētājas, apbēdinājums. 

26 Não é bom punir ao justo; é contra todo 
direito ferir ao príncipe. 

26Jau nav labi taisno sodīt, ne nu vēl 
dižciltīgo sist, kas rīkojas taisnīgi. 

27 Quem retém as palavras possui o 
conhecimento, e o sereno de espírito é 
homem de inteligência. 

27Sapratīgais savaldās savā runā, un 
sapratīgais ir cilvēks ar aukstu un 
apsvērīgu prātu. 

28 Até o estulto, quando se cala, é tido por 
sábio, e o que cerra os lábios, por sábio. 

28Nejēgu atzītu par gudru, ja viņš klusētu, 
un par sapratīgu, ja viņš valdītu savu muti. 

Provérbios 18 Salamana Pamācības 18 

1 O solitário busca o seu próprio interesse 
e insurge-se contra a verdadeira 
sabedoria. 

1Kas norobežojas no citiem un turas pats 
par sevi, tas meklē savu iegribu un 
pretojas visam, kas labs. 

2 O insensato não tem prazer no 
entendimento, senão em externar o seu 
interior. 

2Vientiesīgam nejēgam nav prieka par 
saprātu, bet viņam patīk izpaust to, kas 
mīt viņa sirdī. 

3 Vindo a perversidade, vem também o 
desprezo; e, com a ignomínia, a vergonha. 

3Kur nokļūst bezdievis, tur ierodas arī 
nicināšana un negods ar izsmieklu. 

4 Águas profundas são as palavras da boca 
do homem, e a fonte da sabedoria, ribeiros 
transbordantes. 

4Vārdi īsta vīra mutē ir kā dziļi ūdeņi, un 
gudrības avots ir kā plata un strauja upe. 

5 Não é bom ser parcial com o perverso, 
para torcer o direito contra os justos. 

5Nav labi izrādīt cienību kādam bezdievim 
un tādēļ nodarīt pāri taisnajam tiesas 
priekšā. 
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6 Os lábios do insensato entram na 
contenda, e por açoites brada a sua boca. 

6Vientiesīga neprašas lūpas pavedina uz 
bāršanos, un viņa mute cīnās, lai beidzot 
viņš pats saņemtu sitienus. 

7 A boca do insensato é a sua própria 
destruição, e os seus lábios, um laço para 
a sua alma. 

7Vientiesīga neprašas mute ir viņam 
pašam par postu, un viņa lūpas tur viņa 
paša dvēseli slazdu valgā. 

8 As palavras do maldizente são doces 
bocados que descem para o mais interior 
do ventre. 

8Lišķa vārdi ir kā saldi kumosi un iet visai 
pie sirds. 

9 Quem é negligente na sua obra já é irmão 
do desperdiçador. 

9Kas laisks savā darbā, ir brālis tam, kas 
pats izšķiež savu mantu. 

10 Torre forte é o nome do SENHOR, à qual 
o justo se acolhe e está seguro. 

10Tā Kunga Vārds ir stipra pils, taisnais 
dodas turp un top pasargāts. 

11 Os bens do rico lhe são cidade forte e, 
segundo imagina, uma alta muralha. 

11Bagātajam manta ir viņa stiprā pils un ir 
it kā augsts mūris viņa iedomībā. 

12 Antes da ruína, gaba-se o coração do 
homem, e diante da honra vai a 
humildade. 

12Priekš bojā iešanas cilvēka sirds kļūst 
lepna, bet pazemība ved godā. 

13 Responder antes de ouvir é estultícia e 
vergonha. 

13Kas atbild, iekāms viņš dzirdējis, tam 
piemīt vientiesība un tas piedzīvos kaunu. 

14 O espírito firme sustém o homem na sua 
doença, mas o espírito abatido, quem o 
pode suportar? 

14Kam vīrišķīga sirds, tas māk sapratīgi 
turēties arī ciešanās, bet, ja kādu pārņēmis 
izmisums, kas var to panest? 

15 O coração do sábio adquire o 
conhecimento, e o ouvido dos sábios 
procura o saber. 

15Sapratīga sirds iemanto gudrību, un 
gudra auss meklē atzīšanu. 

16 O presente que o homem faz alarga-lhe 
o caminho e leva-o perante os grandes. 

16Dāvanas atver cilvēkam durvis un 
vārtus, tās noved viņu arī lielu kungu 
vaiga priekšā. 

17 O que começa o pleito parece justo, até 
que vem o outro e o examina. 

17Ikviens kā pirmais šķiet savas sūdzības 
lietā taisns esam; tikai kad lietā iesaistās 
viņa pretinieks, tā noskaidrojas. 

18 Pelo lançar da sorte, cessam os pleitos, 
e se decide a causa entre os poderosos. 

18Mesli klusina nesaskaņas un novelk 
robežas starp varenajiem. 
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19 O irmão ofendido resiste mais que uma 
fortaleza; suas contendas são ferrolhos de 
um castelo. 

19Apkaitināts brālis turas savā taisnībā 
stingrāk nekā nocietināta pilsēta, un 
nesaskaņas turas spēcīgāk nekā 
aizšaujamais pils durvīs. 

20 Do fruto da boca o coração se farta, do 
que produzem os lábios se satisfaz. 

20Vīram tiek atmaksāts saskaņā ar to, kā 
viņa mute runājusi, un viņš tiek paēdināts 
ar viņa lūpu iegūtiem augļiem. 

21 A morte e a vida estão no poder da 
língua; o que bem a utiliza come do seu 
fruto. 

21Nāve un dzīvība stāv mēles varā; kas mīl 
savas mēles māku, tas baudīs no tās 
augļiem. 

22 O que acha uma esposa acha o bem e 
alcançou a benevolência do SENHOR. 

22Kas atrod sev laulātu draudzeni, tas 
atrod sev tiešām ko labu un var līksmoties, 
ka žēlastības dāvanu dabūjis no Tā Kunga. 

23 O pobre fala com súplicas, porém o rico 
responde com durezas. 

23Nabags runā lūgdamies, bet bagātais 
atbild bargi. 

24 O homem que tem muitos amigos sai 
perdendo; mas há amigo mais chegado do 
que um irmão. 

24Citam daudz draugu uz nelaimi; tomēr ir 
draugi, kas ir labāki nekā brālis. 

Provérbios 19 Salamana Pamācības 19 

1 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso de lábios e 
tolo. 

1Nabags, kas savā rimtumā staigā, ir 
labāks nekā aplamnieks ar negodīgām 
lūpām un pie tam bagāts. 

2 Não é bom proceder sem refletir, e peca 
quem é precipitado. 

2Kur cilvēks nerīkojas ar prātu, tur neiet 
labi, un, kas ir pārmērīgi ašs ar savām 
kājām, tas rada sev zaudējumus. 

3 A estultícia do homem perverte o seu 
caminho, mas é contra o SENHOR que o 
seu coração se ira. 

3Cilvēka bezprātība sajauc viņa ceļus, tā 
ka viņa sirds ir nemiera pilna pret To 
Kungu. 

4 As riquezas multiplicam os amigos; mas, 
ao pobre, o seu próprio amigo o deixa. 

4Manta sagādā daudz draugu, bet nabagu 
viņa draugi atstāj. 

5 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras não escapa. 

5Nepatiess liecinieks nepaliks nesodīts, un, 
kas nekautrīgi stāsta saltus melus, 
neizbēgs sodam. 
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6 Ao generoso, muitos o adulam, e todos 
são amigos do que dá presentes. 

6Daudzi izsaka glaimus dižciltīgajam, un 
visi ir draugi tam, kas devīgi piešķir 
dāvanas. 

7 Se os irmãos do pobre o aborrecem, 
quanto mais se afastarão dele os seus 
amigos! Corre após eles com súplicas, mas 
não os alcança. 

7Nabago ienīst visi viņa brāļi; cik vēl 
vairāk no viņa atraujas viņa draugi! Un, 
kas paļaujas un uzticas tikai vārdiem, tam 
nekas netiek! 

8 O que adquire entendimento ama a sua 
alma; o que conserva a inteligência acha o 
bem. 

8Kas gudrs kļuvis, mīl savu dzīvību, un 
sapratīgais gūst sev labumu. 

9 A falsa testemunha não fica impune, e o 
que profere mentiras perece. 

9Nepatiess liecinieks nepaliks nesodīts, un, 
kas nekautrīgi stāsta saltus melus, dabūs 
galu. 

10 Ao insensato não convém a vida 
regalada, quanto menos ao escravo 
dominar os príncipes! 

10Nejēgam neklājas pieredzēt labas 
dienas, un vēl mazāk vergam pār savu 
augstāko valdnieku valdīt. 

11 A discrição do homem o torna 
longânimo, e sua glória é perdoar as 
injúrias. 

11Cilvēks, kas šo to piecieš, ir gudrs, un 
viņam nāk par godu, ka kādu pārkāpumu 
viņš var arī nepamanīt. 

12 Como o bramido do leão, assim é a 
indignação do rei; mas seu favor é como o 
orvalho sobre a erva. 

12Ķēniņa bargums ir kā jauna lauvas 
rūciens, bet viņa žēlastība ir kā rasa uz 
zāles. 

13 O filho insensato é a desgraça do pai, e 
um gotejar contínuo, as contenções da 
esposa. 

13Nejēgas dēls ir sava tēva sirdēsti, un 
nesaticīga sieva ir līdzīga jumta notekai, 
pa kuru nepārtraukti plūst un pil ūdens. 

14 A casa e os bens vêm como herança dos 
pais; mas do SENHOR, a esposa prudente. 

14Namu un mantu manto no vecākiem, bet 
sapratīgu sievu no Tā Kunga. 

15 A preguiça faz cair em profundo sono, e 
o ocioso vem a padecer fome. 

15Slinkums ieaijā miegā, un kūtra dvēsele 
cietīs badu. 

16 O que guarda o mandamento guarda a 
sua alma; mas o que despreza os seus 
caminhos, esse morre. 

16Kas glabā Tā Kunga bauslību, tas saglabā 
savu dzīvību, bet, kas nepiegriež nopietnu 
vērību savam ceļam, mirs. 

17 Quem se compadece do pobre ao 
SENHOR empresta, e este lhe paga o seu 
benefício. 

17Kas iežēlojas par nabago, aizdod naudu 
Tam Kungam, un Tas viņam atmaksās par 
viņa labo darbu. 
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18 Castiga a teu filho, enquanto há 
esperança, mas não te excedas a ponto de 
matá-lo. 

18Pārmāci savu dēlu, kamēr ir vēl kāda 
cerība, bet neļauj savai dvēselei tevi 
aizraut tik tālu, ka tu iedomātos savu dēlu 
nonāvēt. 

19 Homem de grande ira tem de sofrer o 
dano; porque, se tu o livrares, virás ainda 
a fazê-lo de novo. 

19Lielam un straujam niknumam jācieš 
zaudējumi, un, jo tu gribi to savaldīt, jo 
lielāks un niknāks tas kļūst. 

20 Ouve o conselho e recebe a instrução, 
para que sejas sábio nos teus dias por vir. 

20Paklausi padomam un iedziļinies 
audzināšanas pamācībās, lai tu pēc tam 
būtu gudrs. 

21 Muitos propósitos há no coração do 
homem, mas o desígnio do SENHOR 
permanecerá. 

21Daudz nodomu ir vīra sirdī, bet pāri 
visam stāv un paliek Tā Kunga padoms. 

22 O que torna agradável o homem é a sua 
misericórdia; o pobre é preferível ao 
mentiroso. 

22Cilvēkam ir prieks par otra labā veiktu 
labu darbu, un nabags ir labāks par meli. 

23 O temor do SENHOR conduz à vida; 
aquele que o tem ficará satisfeito, e mal 
nenhum o visitará. 

23Tā Kunga bijāšana spēcina cilvēku 
dzīvībai, tāds būs arvienu paēdis, tā ka 
nekāds ļaunums viņu nepiemeklēs. 

24 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

24Sliņķis paslēpj savu roku podā un 
nepieceļ to no jauna pie mutes. 

25 Quando ferires ao escarnecedor, o 
simples aprenderá a prudência; repreende 
ao sábio, e crescerá em conhecimento. 

25Ja per kādu zobotājos, tad neprātīgais 
kļūst gudrs, ja soda un pārmāca sapratīgo, 
tad viņš kļūst pavisam prātīgs. 

26 O que maltrata a seu pai ou manda 
embora a sua mãe filho é que envergonha 
e desonra. 

26Kas posta tēvu un padzen savu māti, tas 
ir bezkaunīgs un nolādēts bērns. 

27 Filho meu, se deixas de ouvir a 
instrução, desviar-te-ás das palavras do 
conhecimento. 

27Mities, mans dēls, klausīties mācības, 
kuras novērš no gudrības vārdiem! 

28 A testemunha de Belial escarnece da 
justiça, e a boca dos perversos devora a 
iniqüidade. 

28Liecinieks, kas pats nelietis, apsmej 
tiesu, un bezdievju mute ar labpatiku norij 
ikkatru dzirdēto netaisnību. 
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29 Preparados estão os juízos para os 
escarnecedores e os açoites, para as costas 
dos insensatos. 

29Tiem, kas par visu ņirgājas, ir sagatavota 
soda tiesa, un ģeķu muguras sagaida 
pēriens. 

Provérbios 20 Salamana Pamācības 20 

1 O vinho é escarnecedor, e a bebida forte, 
alvoroçadora; todo aquele que por eles é 
vencido não é sábio. 

1Vīns ir zobgalis, ikviens cits stiprs 
dzēriens ir trakulis; kas no tiem streipuļo, 
nav gudrs. 

2 Como o bramido do leão, é o terror do 
rei; o que lhe provoca a ira peca contra a 
sua própria vida. 

2Ķēniņa biedinājums ir kā jauna lauvas 
rūciens; kas aizdod viņam dusmas, tas 
grēko pats pret savu dzīvību. 

3 Honroso é para o homem o desviar-se de 
contendas, mas todo insensato se mete em 
rixas. 

3Vīrs dara sev godu, izvairīdamies no 
bāršanās; tie, kas pastāvīgi rājas, arvien ir 
nejēgas. 

4 O preguiçoso não lavra por causa do 
inverno, pelo que, na sega, procura e nada 
encontra. 

4Rudens aukstuma dēļ slinkais negrib art, 
tāpēc pļaujamā laikā viņam būs diedelēt 
un nenieka nedabūt. 

5 Como águas profundas, são os propósitos 
do coração do homem, mas o homem de 
inteligência sabe descobri-los. 

5Padoms vīra sirdī ir kā dziļš ūdens, bet 
gudrs vīrs saprot, kā to izsmelt. 

6 Muitos proclamam a sua própria 
benignidade; mas o homem fidedigno, 
quem o achará? 

6Daudzus cilvēkus daudzina rimtus un 
tiklus esam, bet kas atradīs vīru, kas būtu 
rimts un taisnīgs? 

7 O justo anda na sua integridade; felizes 
lhe são os filhos depois dele. 

7Taisnais staigā savā sirds skaidrībā, un 
viņa bērniem pēc viņa būs svētība un labi 
klāsies! 

8 Assentando-se o rei no trono do juízo, 
com os seus olhos dissipa todo mal. 

8Ķēniņš, kad viņš sēž savā goda krēslā, lai 
tiesu spriestu, jau ar acīm vien atšķir visu 
labo no ļaunā. 

9 Quem pode dizer: Purifiquei o meu 
coração, limpo estou do meu pecado? 

9Kas drīkst teikt: es esmu šķīsts savā sirdī 
un tīrs no visiem grēkiem? 

10 Dois pesos e duas medidas, uns e outras 
são abomináveis ao SENHOR. 

10Divējāds mērs un svars - abi ir negantība 
Tā Kunga priekšā. 

11 Até a criança se dá a conhecer pelas suas 
ações, se o que faz é puro e reto. 

11Jau pēc bērna darbošanās var nomanīt, 
vai viņš grib būt rimts un godīgs. 
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12 O ouvido que ouve e o olho que vê, o 
SENHOR os fez, tanto um como o outro. 

12Dzirdīgu ausi un redzīgu aci - abas divas 
dara Tas Kungs. 

13 Não ames o sono, para que não 
empobreças; abre os olhos e te fartarás do 
teu próprio pão. 

13Nemīli miegu, lai tu nekļūtu nabags; lai 
tavas acis pastāvīgi būtu modras, tad tev 
maizes pietiks. 

14 Nada vale, nada vale, diz o comprador, 
mas, indo-se, então, se gaba. 

14"Nelaba, nelaba!" saka pircējs par preci, 
kamēr viņš to iegūst, bet, kad tā ir viņa 
rokās, tad viņš to daudzina. 

15 Há ouro e abundância de pérolas, mas 
os lábios instruídos são jóia preciosa. 

15Ja arī zelta un pērļu ir daudz pasaulē, 
tad sapratīgas lūpas ir cildenākais 
dārgakmens. 

16 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por estrangeiros. 

16Atņem drēbes tam, kas galvo par otru, 
un izķīlā viņu nepazīstama svešinieka dēļ! 

17 Suave é ao homem o pão ganho por 
fraude, mas, depois, a sua boca se encherá 
de pedrinhas de areia. 

17Zagta maize cilvēkam gan labi garšo, bet 
pēc tam tās ēdējam mute ir pilna zvirgzdu. 

18 Os planos mediante os conselhos têm 
bom êxito; faze a guerra com prudência. 

18Nodomi īstenojas, ja tos virza ar gudru 
ziņu; arī karš jāizkaro ar dziļu prātu un 
gudru padomu. 

19 O mexeriqueiro revela o segredo; 
portanto, não te metas com quem muito 
abre os lábios. 

19Mēlnesis, apkārt līzdams, izpļāpā 
noslēpumus; tāpēc tu netinies ar to, kas 
savu muti nesavalda. 

20 A quem amaldiçoa a seu pai ou a sua 
mãe, apagar-se-lhe-á a lâmpada nas mais 
densas trevas. 

20Kas savu tēvu un savu māti lād, tā 
gaismeklis apdzisīs visdziļākā tumšuma 
vidū. 

21 A posse antecipada de uma herança no 
fim não será abençoada. 

21Mantojums, pēc kā sākumā cilvēks visai 
dzenas, beidzot izrādās tomēr ne visai 
svētīgs. 

22 Não digas: Vingar-me-ei do mal; espera 
pelo SENHOR, e ele te livrará. 

22Nesaki:"Es atriebšu ļaunu!" Cerē uz To 
Kungu, Viņš tev palīdzēs. 

23 Dois pesos são coisa abominável ao 
SENHOR, e balança enganosa não é boa. 

23Divējāds svars ir negantība Tā Kunga 
acīs, un viltīgi svaru kausi nav labi. 
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24 Os passos do homem são dirigidos pelo 
SENHOR; como, pois, poderá o homem 
entender o seu caminho? 

24No Tā Kunga ir atkarīgi ikviena cilvēka 
soļi, bet kurš cilvēks gan zina un izprot 
savu ceļu? 

25 Laço é para o homem o dizer 
precipitadamente: É santo! E só refletir 
depois de fazer o voto. 

25Cilvēks iekļūst kā valgā, ja viņš 
pārsteidzīgi apsola svētas lietas un tikai 
pēc solījuma apdomājas. 

26 O rei sábio joeira os perversos e faz 
passar sobre eles a roda. 

26Gudrs ķēniņš izklīdina bezdievīgos un 
liek soda ratam pāriet pār viņiem. 

27 O espírito do homem é a lâmpada do 
SENHOR, a qual esquadrinha todo o mais 
íntimo do corpo. 

27Tā Kunga gaismeklis ir cilvēka gars, tas 
apgaismo pašus visslepenākos cilvēka 
miesas dziļumus. 

28 Amor e fidelidade preservam o rei, e 
com benignidade sustém ele o seu trono. 

28Žēlastība un taisnīga rīcība no ķēniņa 
puses pasargā viņu, un viņa goda krēsls 
balstās uz viņa sirds šķīstuma žēlastības. 

29 O ornato dos jovens é a sua força, e a 
beleza dos velhos, as suas cãs. 

29Jaunekļu gods ir viņu stiprums, un sirmi 
mati ir vecuma goda rota. 

30 Os vergões das feridas purificam do mal, 
e os açoites, o mais íntimo do corpo. 

30Ļaunumam jāpretojas ar bargu sodu un 
spēcīgiem sitieniem, no kuriem uz ādas 
paliek asiņainas sloksnes, - tā tie iztīrīs no 
ļaunuma sārņiem visu iekšējo cilvēku. 

Provérbios 21 Salamana Pamācības 21 

1 Como ribeiros de águas assim é o coração 
do rei na mão do SENHOR; este, segundo 
o seu querer, o inclina. 

1Ķēniņa sirds ir Tā Kunga rokā tāpat kā 
ūdens strauti, un Viņš liek tai noliekties 
turp, kurp Viņš grib. 

2 Todo caminho do homem é reto aos seus 
próprios olhos, mas o SENHOR sonda os 
corações. 

2Ikvienam cilvēkam savi ceļi šķiet taisni, 
bet Tas Kungs sver sirdis. 

3 Exercitar justiça e juízo é mais aceitável 
ao SENHOR do que sacrifício. 

3Tam Kungam labāk patīk, ja kāds dara ko 
labu un taisnīgu, nekā kad tas nes 
kaujamos upurus. 

4 Olhar altivo e coração orgulhoso, a 
lâmpada dos perversos, são pecado. 

4Augstprātīgas acis un lepna sirds - 
bezdievja spīdeklis - ir grēks. 

5 Os planos do diligente tendem à 
abundância, mas a pressa excessiva, à 
pobreza. 

5Cītīga cilvēka nodomi piepildīti sagādā 
pārpilnību, bet, ja kāds ir pārmērīgi straujš 
un kustīgs, tam labuma pietrūks. 



1908 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

6 Trabalhar por adquirir tesouro com 
língua falsa é vaidade e laço mortal. 

6Kas mantu ar meliem krāj, tas ir tikpat kā 
zūdoša elpa tiem, kas nāvi meklē. 

7 A violência dos perversos os arrebata, 
porque recusam praticar a justiça. 

7Bezdievīgo laupīšana izbiedēs viņus 
pašus, jo viņi liedzas darīt, kas bija 
taisnīgs. 

8 Tortuoso é o caminho do homem 
carregado de culpa, mas reto, o proceder 
do honesto. 

8Kam plecos grēku nasta, tas iet līkloču 
ceļus, bet, kas ir tīrs, tā darbs ir taisnīgs. 

9 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

9Ir labāk dzīvot jumta pažobeles kaktā 
nekā skaistā namā kopā ar nemitīgi 
rājošos sievu. 

10 A alma do perverso deseja o mal; nem o 
seu vizinho recebe dele compaixão. 

10Bezdievīgā dvēsele kāro ļaunu; tuvākais 
neatrod žēlastību viņa acīs. 

11 Quando o escarnecedor é castigado, o 
simples se torna sábio; e, quando o sábio 
é instruído, recebe o conhecimento. 

11Ja nosoda kādu apsmējēju, tad 
nesaprašas kļūst gudri, bet, ja pamāca 
kādu gudro, tad viņš kļūst vēl dziļāks sava 
prāta gudrībā. 

12 O Justo considera a casa dos perversos 
e os arrasta para o mal. 

12Ir viens Taisnais, kas skatās uz 
bezdievīgā namu, un Viņš nogāž 
bezdievīgos nelaimē. 

13 O que tapa o ouvido ao clamor do pobre 
também clamará e não será ouvido. 

13Kas savas ausis aizbāž pret nabago, tas 
kādreiz pats sauks, bet neviens uz viņu 
neklausīsies. 

14 O presente que se dá em segredo abate 
a ira, e a dádiva em sigilo, uma forte 
indignação. 

14Slepenībā pasniegta dāvana remdē 
dusmas, bet tieši klēpī ielikts dāvinājums 
mīkstina jau jo spēcīgu niknumu. 

15 Praticar a justiça é alegria para o justo, 
mas espanto, para os que praticam a 
iniqüidade. 

15Taisnajam ir prieks darīt to, kas ir 
taisnīgs, bet darīt to ir bailes ļaundariem. 

16 O homem que se desvia do caminho do 
entendimento na congregação dos mortos 
repousará. 

16Cilvēks, kas nomaldījies projām no 
gudrības ceļa, nokļūs mirušo draudzē. 

17 Quem ama os prazeres empobrecerá, 
quem ama o vinho e o azeite jamais 
enriquecerá. 

17Kas labprāt dzīvo priekos, tam pietrūks, 
un, kas mīl vīnu un eļļu, tas nekļūst 
bagāts. 
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18 O perverso serve de resgate para o justo; 
e, para os retos, o pérfido. 

18Bezdievim ir jākļūst atdotam taisnīgā un 
nelietim sirdsskaidrā vietā. 

19 Melhor é morar numa terra deserta do 
que com a mulher rixosa e iracunda. 

19Ir labāk dzīvot izpostītā zemē nekā pie 
kašķīgas un dusmīgas sievas. 

20 Tesouro desejável e azeite há na casa do 
sábio, mas o homem insensato os 
desperdiça. 

20Īsteni gudra cilvēka namā ir mīlīgas 
iekārojamas lietas un eļļa, bet nepraša to 
visu izšķiež. 

21 O que segue a justiça e a bondade 
achará a vida, a justiça e a honra. 

21Kas dzenas pēc taisnības un lēnprātības, 
tas atrod dzīvību, taisnību un godu. 

22 O sábio escala a cidade dos valentes e 
derriba a fortaleza em que ela confia. 

22Viens pats gudrais iegūst savā varā kara 
varoņu pilsētu un gāž tās varu, uz kuru tā 
paļaujas. 

23 O que guarda a boca e a língua guarda 
a sua alma das angústias. 

23Kas piesarga savu muti un savu mēli, tas 
pasarga no bailēm savu dvēseli. 

24 Quanto ao soberbo e presumido, 
zombador é seu nome; procede com 
indignação e arrogância. 

24Kas ir lepns un pārgalvīgs cilvēks, to 
īsteni saucam par zaimotāju, un viss, ko 
vien viņš dara, ir traka pārgalvība. 

25 O preguiçoso morre desejando, porque 
as suas mãos recusam trabalhar. 

25Sliņķis mirst, netikdams tālāk par savām 
iegribām, jo viņa rokas negrib neko 
strādāt. 

26 O cobiçoso cobiça todo o dia, mas o 
justo dá e nada retém. 

26Cauru dienu viņam gribas un gribas, bet 
taisnais dod un neatsakās dot. 

27 O sacrifício dos perversos já é 
abominação; quanto mais oferecendo-o 
com intenção maligna! 

27Bezdievīgo upuris ir negantība, ja tas 
tiek pienests kāda kauna darba dēļ. 

28 A testemunha falsa perecerá, mas a 
auricular falará sem ser contestada. 

28Melīgs liecinieks dabūs galu, bet vīram, 
kas ļaujas sev kaut ko iestāstīt, tam atļauts 
savukārt arī runāt. 

29 O homem perverso mostra dureza no 
rosto, mas o reto considera o seu caminho. 

29Bezdievīgais izskrien ar galvu vai caur 
sienu, bet, kas ir rimtīgs, tā ceļš pastāvēs. 

30 Não há sabedoria, nem inteligência, 
nem mesmo conselho contra o SENHOR. 

30Pret To Kungu nepalīdz nekāda dziļāka 
gudrība, nekāds saprāts, nekāds padoms. 

31 O cavalo prepara-se para o dia da 
batalha, mas a vitória vem do SENHOR. 

31Zirgu gan sakopj kaujas dienai, bet 
uzvara nāk tikai no Tā Kunga. 

Provérbios 22 Salamana Pamācības 22 
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1 Mais vale o bom nome do que as muitas 
riquezas; e o ser estimado é melhor do que 
a prata e o ouro. 

1Laba slava der vairāk nekā liela bagātība, 
un labvēlīga nostāja no ļaužu puses ir 
labāka par sudrabu un zeltu. 

2 O rico e o pobre se encontram; a um e a 
outro faz o SENHOR. 

2Bagātiem un nabagiem jābūt kopā 
jauktiem citam ar citu; Tas Kungs viņus 
visus ir radījis. 

3 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

3Gudrais paredz nelaimi un paglābjas, bet 
neprātīgie drāžas taisni tai cauri un dabū 
ciest. 

4 O galardão da humildade e o temor do 
SENHOR são riquezas, e honra, e vida. 

4Pazemības, proti, Dieva bijības alga ir 
bagātība, gods un dzīvība. 

5 Espinhos e laços há no caminho do 
perverso; o que guarda a sua alma retira-
se para longe deles. 

5Daudz dzeloņu un valgu ir aplamam 
cilvēkam viņa dzīves ceļā, bet, kas turas 
tālu no tiem, tas saglabā savu dzīvību. 

6 Ensina a criança no caminho em que 
deve andar, e, ainda quando for velho, não 
se desviará dele. 

6Māci savam bērnam viņa ceļu, no tā viņš 
neatstājas arī tad, kad viņš jau vecs kļuvis. 

7 O rico domina sobre o pobre, e o que 
toma emprestado é servo do que empresta. 

7Bagātais valda pār nabagiem, un, kas 
aizņemas, kļūst par aizdevēja kalpu. 

8 O que semeia a injustiça segará males; e 
a vara da sua indignação falhará. 

8Kas netaisnību sēj, tas bēdas pļaus un ies 
bojā no savas blēdības rīkstes. 

9 O generoso será abençoado, porque dá 
do seu pão ao pobre. 

9Maigas labsirdības pilna acs tiek svētīta, 
jo cilvēks ar tādu aci dod no savas maizes 
arī nabagiem. 

10 Lança fora o escarnecedor, e com ele se 
irá a contenda; cessarão as demandas e a 
ignomínia. 

10Izdzen ņirgātājos, tad izzudīs 
nesaskaņas, apklusīs rāšanās un otra 
nicināšana. 

11 O que ama a pureza do coração e é 
grácil no falar terá por amigo o rei. 

11Kam ir šķīsta sirds, tas mīl To Kungu, un, 
kura lūpas mīlīgi runā, tam ķēniņš ir 
draugs. 

12 Os olhos do SENHOR conservam aquele 
que tem conhecimento, mas as palavras do 
iníquo ele transtornará. 

12Tā Kunga acis apsargā labu padomu, bet 
nelieša vārdus Viņš izdeldē. 

13 Diz o preguiçoso: Um leão está lá fora; 
serei morto no meio das ruas. 

13Sliņķis saka:"Ārā ir lauva, es varētu tikt 
uz ielas saplosīts!" 
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14 Cova profunda é a boca da mulher 
estranha; aquele contra quem o SENHOR 
se irar cairá nela. 

14Netiklu sieviešu mute ir dziļa bedre; ko 
Tas Kungs ienīst, tas tajā iekrīt. 

15 A estultícia está ligada ao coração da 
criança, mas a vara da disciplina a afastará 
dela. 

15Muļķīgas blēņas mīt bērna sirdī, bet 
audzinātāja rīkste aizdzīs tās tālu prom no 
viņa. 

16 O que oprime ao pobre para enriquecer 
a si ou o que dá ao rico certamente 
empobrecerá. 

16Kas dara netaisnību nabagajam, lai ar to 
vairotu savu mantu, un dod bagātajam, tas 
nokļūs trūkumā. 

Preceitos e admoestações dos sábios  
17 Inclina o ouvido, e ouve as palavras dos 
sábios, e aplica o coração ao meu 
conhecimento. 

17Pievērs savas ausis un uzklausi gudrības 
vārdus un iespied dziļi savā sirdī manu 
mācību! 

18 Porque é coisa agradável os guardares 
no teu coração e os aplicares todos aos 
teus lábios. 

18Jo tas būs jaukums, ja tu tos sirdī 
pasargāsi un visnotaļ paudīsi ar savām 
lūpām! 

19 Para que a tua confiança esteja no 
SENHOR, quero dar-te hoje a instrução, a 
ti mesmo. 

19Lai tava cerība būtu likta uz To Kungu - 
to es tev šodien atgādinu tevis paša labā. 

20 Porventura, não te escrevi excelentes 
coisas acerca de conselhos e 
conhecimentos, 

20Vai es neesmu tev jau daudzkārt ar 
priekšā uzrakstītiem padomiem un 
pamācībām saprotamu darījis, 

21 para mostrar-te a certeza das palavras 
da verdade, a fim de que possas responder 
claramente aos que te enviarem? 

21ka es tev rādu taisnus un patiesus 
vārdus, lai tu pareizi varētu atbildēt tiem, 
kas tevi vaicā. 

22 Não roubes ao pobre, porque é pobre, 
nem oprimas em juízo ao aflito, 

22Neaplaupi nabago, tādēļ ka tas ir 
nabags, un nesaspied kādu nevarīgu 
vārtos, 

23 porque o SENHOR defenderá a causa 
deles e tirará a vida aos que os despojam. 

23jo Tas Kungs aizstāvēs viņa lietu un 
samīs viņa saminējus. 

24 Não te associes com o iracundo, nem 
andes com o homem colérico, 

24Nepiebiedrojies sirdīgajam un neturies 
kopā ar raksturā niknu un dusmās strauju, 

25 para que não aprendas as suas veredas 
e, assim, enlaces a tua alma. 

25ka tu nemācies viņa tekas un 
nesavaldzini savu dvēseli. 
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26 Não estejas entre os que se 
comprometem e ficam por fiadores de 
dívidas, 

26Neesi starp tiem, kas ar rokas spiedienu 
apsolās un par parādu galvo, 

27 pois, se não tens com que pagar, por que 
arriscas perder a cama de debaixo de ti? 

27jo, ja tev nebūs ko samaksāt, kāpēc tad 
lai paņem tev tavu gultu zem tevis. 

28 Não removas os marcos antigos que 
puseram teus pais. 

28Nepārstati senās robežas, kādas tavi tēvi 
ir nosprauduši. 

29 Vês a um homem perito na sua obra? 
Perante reis será posto; não entre a plebe. 

29Ja tu redzi vīru savā darbā tikušu, tad 
zini, ka tāds stāvēs ķēniņa priekšā un 
viņam nebūs kalpot šādiem tādiem 
zemiem ļaudīm. 

Provérbios 23 Salamana Pamācības 23 

1 Quando te assentares a comer com um 
governador, atenta bem para aquele que 
está diante de ti; 

1Kad tu sēdi pie galda un ēd ar kādu 
valdnieku, tad labi ievēro, kas ir tavā 
priekšā, 

2 mete uma faca à tua garganta, se és 
homem glutão. 

2un liec sev vai pat nazi pie rīkles, ja tu esi 
izsalcis! 

3 Não cobices os seus delicados manjares, 
porque são comidas enganadoras. 

3Nekāro sev neko no viņa smalkajiem 
ēdieniem, jo visi tie ir viltus maize. 

4 Não te fatigues para seres rico; não 
apliques nisso a tua inteligência. 

4Nenopūlē pārlieku sevi, lai tu kļūtu 
bagāts, atmet tādu savu gudrību! 

5 Porventura, fitarás os olhos naquilo que 
não é nada? Pois, certamente, a riqueza 
fará para si asas, como a águia que voa 
pelos céus. 

5Tikko tu esi savas acis tai pievērsis, redzi, 
tā jau ir pazudusi, jo tā iegūst sev spārnus 
kā ērglis, kas paceļas padebešos. 

6 Não comas o pão do invejoso, nem 
cobices os seus delicados manjares. 

6Neēd maizi pie skauģa un nevēlies sev 
neko no viņa gardumiem, 

7 Porque, como imagina em sua alma, 
assim ele é; ele te diz: Come e bebe; mas o 
seu coração não está contigo. 

7jo viņš ir savos dvēseles dziļumos līdzīgs 
māņu parādībai, viņš saka: "Ēd un dzer!" - 
bet viņa sirds tomēr nav ar tevi. 

8 Vomitarás o bocado que comeste e 
perderás as tuas suaves palavras. 

8Kumosi, ko tu būsi apēdis, tev būs 
jāatspļauj, un tavi laipnie vārdi tev būs 
bijuši veltīgi. 
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9 Não fales aos ouvidos do insensato, 
porque desprezará a sabedoria das tuas 
palavras. 

9Nerunā bezprāša ausu priekšā, jo viņš 
nicina tavas runas gudrību. 

10 Não removas os marcos antigos, nem 
entres nos campos dos órfãos,  

10Nepārstati atraitnes robežas un 
nelauzies bāriņu tīrumā, 

11 porque o seu Vingador é forte e lhes 
pleiteará a causa contra ti. 

11jo viņu taisnības aizstāvis ir varens, tas 
izvedīs viņu lietu pret tevi. 

12 Aplica o coração ao ensino e os ouvidos 
às palavras do conhecimento. 

12Nodod savu sirdi mācībā, un tavas ausis 
lai uzklausa prātīgu valodu. 

13 Não retires da criança a disciplina, pois, 
se a fustigares com a vara, não morrerá. 

13Netaupi savam bērnam pārmācību, jo, ja 
tu viņu pērsi ar rīksti, tad tādēļ jau tu viņu 
nenositīsi. 

14 Tu a fustigarás com a vara e livrarás a 
sua alma do inferno. 

14Tu viņu pērsi gan ar rīksti, bet tu izglābsi 
no nāves viņa dvēseli. 

15 Filho meu, se o teu coração for sábio, 
alegrar-se-á também o meu; 

15Mans dēls, ja tava sirds ir gudra, tad 
mana sirds par to priecājas, 

16 exultará o meu íntimo, quando os teus 
lábios falarem coisas retas. 

16un manas īkstis ir līksmas, ja tavas lūpas 
runā to, kas ir pareizs. 

17 Não tenha o teu coração inveja dos 
pecadores; antes, no temor do SENHOR 
perseverarás todo dia. 

17Lai tava sirds neiekarst pret 
grēciniekiem, bet lai tā jo dienas paliek 
bijāšanā Tā Kunga priekšā. 

18 Porque deveras haverá bom futuro; não 
será frustrada a tua esperança. 

18Tavā priekšā ir droša nākotne, un tava 
gaidīšana tevi nevils. 

19 Ouve, filho meu, e sê sábio; guia 
retamente no caminho o teu coração. 

19Uzklausi, mans dēls, esi prātīgs un 
ievirzi savu sirdi pareizā ceļā! 

20 Não estejas entre os bebedores de vinho 
nem entre os comilões de carne. 

20Neesi starp dzērājiem, nedz arī starp 
tiem, kas rīdami paši rij savu miesu! 

21 Porque o beberrão e o comilão caem em 
pobreza; e a sonolência vestirá de trapos o 
homem. 

21Jo dzērāji un uzdzīvotāji kļūst nabagi, 
un snaužam būs noplīsušas skrandas 
nēsāt. 

22 Ouve a teu pai, que te gerou, e não 
desprezes a tua mãe, quando vier a 
envelhecer. 

22Klausi savam tēvam, kas tevi ir 
dzemdinājis, un nenicini savu māti, kad 
viņa kļūst veca! 
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23 Compra a verdade e não a vendas; 
compra a sabedoria, a instrução e o 
entendimento. 

23Pērcies taisnību un patiesību un 
nepārdod tās atkal; centies iegūt gudrību, 
audzināšanu un saprātu. 

24 Grandemente se regozijará o pai do 
justo, e quem gerar a um sábio nele se 
alegrará. 

24Taisnīgā tēvs priecājas ar lielu prieku 
par savu dēlu, un, kas, dzemdinājis ar 
gudrību apveltītu bērnu, ir par viņu jo 
sevišķi līksms. 

25 Alegrem-se teu pai e tua mãe, e regozije-
se a que te deu à luz. 

25Lai tavs tēvs un tava māte priecājas, un 
lai līksmojas it īpaši viņa, kas tevi 
dzemdējusi! 

26 Dá-me, filho meu, o teu coração, e os 
teus olhos se agradem dos meus caminhos. 

26Dod man savu sirdi, mans dēls, un lai 
mani ceļi tavām acīm labi patīk! 

27 Pois cova profunda é a prostituta, poço 
estreito, a alheia. 

27Jo netikle ir dziļa bedre, un laulības 
pārkāpēja ir šaura aka. 

28 Ela, como salteador, se põe a espreitar e 
multiplica entre os homens os infiéis. 

28Arī glūnēt viņa glūn kā laupītāja, un 
negantniekus ļaužu starpā viņa savāc un 
pulcina ap sevi. 

29 Para quem são os ais? Para quem, os 
pesares? Para quem, as rixas? Para quem, 
as queixas? Para quem, as feridas sem 
causa? E para quem, os olhos vermelhos? 

29Kur ir sāpes un gaudas? Kur ir ciešanas? 
Kur ir asas nesaskaņas? Kur ir sūdzēšanās? 
Kur ir brūces bez kāda pamata? Kur ir 
neskaidras acis? 

30 Para os que se demoram em beber 
vinho, para os que andam buscando 
bebida misturada. 

30Pie tiem, kas vēlu sēž pie vīna kausa, lai 
izdzertu, kas ieliets. 

31 Não olhes para o vinho, quando se 
mostra vermelho, quando resplandece no 
copo e se escoa suavemente. 

31Neuzlūko vīnu, ka tas ir tik sārts un 
kausā tik jauki zvīļo, ka tas tik vēlīgi un 
gludeni ierit cilvēkā! 

32 Pois ao cabo morderá como a cobra e 
picará como o basilisco. 

32Bet pēc tam tas kož kā čūska un dzeļ kā 
odze. 

33 Os teus olhos verão coisas esquisitas, e 
o teu coração falará perversidades. 

33Tavas acis tad skatīsies pēc citām un 
svešām sievām, un tava sirds runās 
pavisam aplamas lietas, 

34 Serás como o que se deita no meio do 
mar e como o que se deita no alto do 
mastro 

34un tu būsi kā tāds, kas jūras vidū guļ, un 
kā tāds, kas laivas masta galā guļ. 
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35 e dirás: Espancaram-me, e não me doeu; 
bateram-me, e não o senti; quando 
despertarei? Então, tornarei a beber. 

35"Viņi sit mani, bet man tas nesagādā 
sāpes; viņi kuļ un slāna mani, bet es to 
nejūtu. Kad es pamodīšos? Tad es gribu 
atkal darīt tāpat un meklēt vīnu no jauna!" 

Provérbios 24 Salamana Pamācības 24 

1 Não tenhas inveja dos homens malignos, 
nem queiras estar com eles, 

1Neseko ļauniem ļaudīm un nevēlies būt 
pie viņiem! 

2 porque o seu coração maquina violência, 
e os seus lábios falam para o mal. 

2Jo viņu sirds kāro tikai otram kaitēt, un 
viņu lūpas dod tikai nelaimes padomus. 

3 Com a sabedoria edifica-se a casa, e com 
a inteligência ela se firma; 

3Ar gudrību namu ceļ un ar saprātu to 
uztur kārtībā. 

4 pelo conhecimento se encherão as 
câmaras de toda sorte de bens, preciosos e 
deleitáveis. 

4Kārtīgi saimniekojot, visas nama telpas 
pildās ar dārgām un pievilcīgām 
bagātībām. 

5 Mais poder tem o sábio do que o forte, e 
o homem de conhecimento, mais do que o 
robusto. 

5Atziņās piedzīvojis vīrs ir spēcīgs, un 
sapratīgs vīrs ir varens savā spēkā. 

6 Com medidas de prudência farás a 
guerra; na multidão de conselheiros está a 
vitória. 

6Jo karš vedams ar apdomu un padomu, 
un, kur daudz gudru padomnieku, tur ir 
uzvara. 

7 A sabedoria é alta demais para o 
insensato; no juízo, a sua boca não terá 
palavra. 

7Dziļāka gudrība nejēgam ir par augstu, 
viņš tā kā tā neiedrošinās atplest savu 
muti vārtu laukuma sanāksmēs. 

8 Ao que cuida em fazer o mal, mestre de 
intrigas lhe chamarão. 

8Kas tīši gudro izdarīt ko ļaunu, tas 
saucams par lielāko negantnieku un blēdi. 

9 Os desígnios do insensato são pecado, e 
o escarnecedor é abominável aos homens. 

9Nejēgas viltības ir grēks, un ņirgātājies 
ļaužu acīs ir negantnieks. 

10 Se te mostras fraco no dia da angústia, 
a tua força é pequena. 

10Ja tu laimes laikos nogursi, tad arī tavs 
spēks bēdu laikā būs neizturīgs. 

11 Livra os que estão sendo levados para a 
morte e salva os que cambaleiam indo 
para serem mortos. 

11Glāb tos, kurus nevainīgus taisās 
nonāvēt, un neatraujies no tiem, kurus 
paredz nomākt un nožņaugt. 

12 Se disseres: Não o soubemos, não o 
perceberá aquele que pesa os corações? 
Não o saberá aquele que atenta para a tua 

12Kad tu saki: "Redzi, mēs to nesaprotam!" 
- vai tad tev nešķiet, ka Viņš, kas sirdis 
sver, to novēro, un Viņš, kas uzmana tavu 
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alma? E não pagará ele ao homem 
segundo as suas obras? 

dvēseli, zina to un atmaksā cilvēkam pēc 
viņa darba? 

13 Filho meu, saboreia o mel, porque é 
saudável, e o favo, porque é doce ao teu 
paladar. 

13Ēd, mans dēls, medu, jo medus ir labs, 
un savā briedumā sabiezējis medus ir 
patīkami salds tavam kaklam. 

14 Então, sabe que assim é a sabedoria para 
a tua alma; se a achares, haverá bom 
futuro, e não será frustrada a tua 
esperança. 

14Tādēļ centies iegūt gudrību tavas paša 
dvēseles labā; ja tu to iegūsi, tad tev pēc 
tam labi klāsies, un tava cerība nebūs 
velta. 

15 Não te ponhas de emboscada, ó 
perverso, contra a habitação do justo, nem 
assoles o lugar do seu repouso, 

15Neglūni, tu bezdievīgais, uz taisnā 
namu, netraucē viņa mieru! 

16 porque sete vezes cairá o justo e se 
levantará; mas os perversos são derribados 
pela calamidade. 

16Jo taisnais krīt septiņas reizes un ceļas 
atkal augšā, bet bezdievīgie ieslīgst 
nelaimē. 

17 Quando cair o teu inimigo, não te 
alegres, e não se regozije o teu coração 
quando ele tropeçar; 

17Nepriecājies, kad tavs ienaidnieks krīt, 
un lai tava sirds nelīksmotos par viņa 
nelaimi, 

18 para que o SENHOR não veja isso, e lhe 
desagrade, e desvie dele a sua ira. 

18jo Tas Kungs varētu to redzēt un tas 
varētu Viņam labi nepatikt, un Viņš varētu 
novērst savas dusmas no viņa. 

19 Não te aflijas por causa dos malfeitores, 
nem tenhas inveja dos perversos, 

19Neiededzies dusmās par ļauniem ļaudīm 
un neiekarsies ilgstošās dusmās pret 
bezdievīgiem! 

20 porque o maligno não terá bom futuro, 
e a lâmpada dos perversos se apagará. 

20Jo ļaunajam nav uz ko cerēt, un 
bezdievīgo gaismeklis izdzisīs. 

21 Teme ao SENHOR, filho meu, e ao rei e 
não te associes com os revoltosos. 

21Mans dēls, bīsties To Kungu un ķēniņu 
un nejaucies starp dumpiniekiem, 

22 Porque de repente levantará a sua 
perdição, e a ruína que virá daqueles dois, 
quem a conhecerá? 

22jo viņu pazudināšana notiks piepeši, un 
kas zina, vai tad neuzbruks nelaime abiem 
- īstajiem dumpiniekiem un viņu 
atbalstītājiem. 

Mais alguns provérbios dos sábios  

23 São também estes provérbios dos sábios. 
Parcialidade no julgar não é bom. 

23Arī šie ir īsto atziņu glabātāju vārdi: 
tiesā ievērot cilvēka stāvokli un viņa 
personu nav labi. 
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24 O que disser ao perverso: Tu és justo; 
pelo povo será maldito e detestado pelas 
nações. 

24Kas vainīgam saka: "Tev taisnība!" - to 
ļaudis lād un tauta ienīst. 

25 Mas os que o repreenderem se acharão 
bem, e sobre eles virão grandes bênçãos. 

25Bet tie, kas vainīgos soda, tie ļaudīm 
patīk, un bagātīga svētība nāk pār tiem. 

26 Como beijo nos lábios, é a resposta com 
palavras retas. 

26Pareiza atbilde ir kā mīļš skūpsts uz 
lūpām. 

27 Cuida dos teus negócios lá fora, apronta 
a lavoura no campo e, depois, edifica a tua 
casa. 

27Padari savu darbu laukā un apstrādā 
savu tīrumu, un pēc tam cel savu namu. 

28 Não sejas testemunha sem causa contra 
o teu próximo, nem o enganes com os teus 
lábios. 

28Neesi bez iemesla par liecinieku pret 
savu tuvāko un nekrāp nevienu ar savām 
lūpām. 

29 Não digas: Como ele me fez a mim, 
assim lhe farei a ele; pagarei a cada um 
segundo a sua obra. 

29Nesaki:"Kā viņš man darījis, tā es gribu 
viņam atdarīt, un es tam vīram atmaksāšu 
pēc viņa darba!" 

30 Passei pelo campo do preguiçoso e junto 
à vinha do homem falto de entendimento; 

30Es gāju gar sliņķa tīrumu un gar nejēgas 
vīna dārzu, 

31 eis que tudo estava cheio de espinhos, a 
sua superfície, coberta de urtigas, e o seu 
muro de pedra, em ruínas. 

31un redzi, tur auga vienīgi nātres, vīna 
dārzs bija pilns dadžu, un akmeņu 
iežogojums ap to bija sabrucis. 

32 Tendo-o visto, considerei; vi e recebi a 
instrução. 

32Kad es to redzēju, es to ņēmu pie sirds, 
liku vērā, nolūkojos uz to un mācījos no 
tā: 

33 Um pouco para dormir, um pouco para 
tosquenejar, um pouco para encruzar os 
braços em repouso, 

33tu gribi drusku gulēt un vēl drusku 
pasnaust, un drusku salikt rokas, lai 
atpūstos! 

34 assim sobrevirá a tua pobreza como um 
ladrão, e a tua necessidade, como um 
homem armado. 

34Bet tad tev tava nabadzība pienāks 
ātriem soļiem kā ceļiniece un tavs trūkums 
kā bruņots vīrs. 

Provérbios 25 Salamana Pamācības 25 

Símiles e lições morais  
1 São também estes provérbios de 
Salomão, os quais transcreveram os 
homens de Ezequias, rei de Judá. 

1Arī šie ir Salamana izteicieni, ko sakrājuši 
un pievienojuši Hiskijas, Jūdas ķēniņa, 
vīri. 



1918 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

2 A glória de Deus é encobrir as coisas, mas 
a glória dos reis é esquadrinhá-las. 

2Dieva gods ir kādu lietu apslēpt, bet 
ķēniņa gods ir kādu lietu izdibināt un 
noskaidrot. 

3 Como a altura dos céus e a profundeza 
da terra, assim o coração dos reis é 
insondável. 

3Debesis ir augstas un zeme dziļa, bet 
ķēniņu sirds ir neizdibināma. 

4 Tira da prata a escória, e sairá vaso para 
o ourives; 

4Atšķir piekušņus no sudraba, tikai tad 
zeltkalim no tā taps dzidrs trauks. 

5 tira o perverso da presença do rei, e o seu 
trono se firmará na justiça. 

5Attālini bezdievīgo no tuvuma ķēniņam, 
tad viņa goda krēsls savā taisnībā kļūs vēl 
vairāk stiprināts. 

6 Não te glories na presença do rei, nem te 
ponhas no meio dos grandes; 

6Nepūlies velti spīdēt ķēniņa priekšā un 
nenostājies augstu vīru vietā! 

7 porque melhor é que te digam: Sobe para 
aqui!, do que seres humilhado diante do 
príncipe. A respeito do que os teus olhos 
viram, 

7Ir taču tev labāk, ja tev saka:"Virzies 
šurpu te augstāk!" - nekā ja tu tiec 
dižciltīgā priekšā pazemots, tā ka tavas 
acis pašas spiestas to redzēt. 

8 não te apresses a litigar, pois, ao fim, que 
farás, quando o teu próximo te puser em 
apuros? 

8Nesteidzies tūliņ ar kādu citu uzsākt asu 
vārdu maiņu, jo ko tu darīsi tad, ja tevi 
tavs tuvākais būs apkaunojis? 

9 Pleiteia a tua causa diretamente com o 
teu próximo e não descubras o segredo de 
outrem; 

9Kārto savu lietu ar savu tuvāko un 
neatklāj kāda cita noslēpumus, 

10 para que não te vitupere aquele que te 
ouvir, e não se te apegue a tua infâmia. 

10lai par tevi nerunātu ļaunu tas, kas to 
dzirdētu, un lai tad tava nelabā slava 
nekad neizzustu. 

11 Como maçãs de ouro em salvas de prata, 
assim é a palavra dita a seu tempo. 

11Vārds, kas teikts īstā laikā, ir kā zelta 
āboli greznos sudraba traukos. 

12 Como pendentes e jóias de ouro puro, 
assim é o sábio repreensor para o ouvido 
atento. 

12Kas paklausa gudram vīram, kad tas 
viņu pamāca, tam tas ir kā zelta pieres 
sprādze un kā zelta kakla vija. 

13 Como o frescor de neve no tempo da 
ceifa, assim é o mensageiro fiel para com 
os que o enviam, porque refrigera a alma 
dos seus senhores. 

13Kā sniega dzestrums pļaujamā laikā - 
tāds ir uzticams sūtnis tam, kas viņu 
sūtījis, jo viņš atspirdzina sava kunga 
dvēseli. 



1919 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

14 Como nuvens e ventos que não trazem 
chuva, assim é o homem que se gaba de 
dádivas que não fez. 

14Vīrs, kas ar dāvanām lielās, bet nekad 
tās nedod, ir kā vējš un mākoņi bez lietus. 

15 A longanimidade persuade o príncipe, e 
a língua branda esmaga ossos. 

15Ar pacietību var noskaņot valdnieku 
žēlīgam būt, un mīlīga valoda lauž kaulus. 

16 Achaste mel? Come apenas o que te 
basta, para que não te fartes dele e venhas 
a vomitá-lo. 

16Kad tu atrod medu, tad ēd no tā tik, cik 
tev pietiek, bet ne lai tu pārēstos un ieēsto 
atspļautu. 

17 Não sejas freqüente na casa do teu 
próximo, para que não se enfade de ti e te 
aborreça. 

17Atturi savu kāju no sava tuvākā nama; tu 
viņam varētu apnikt, un viņš uz tevi 
varētu sākt dusmot. 

18 Maça, espada e flecha aguda é o homem 
que levanta falso testemunho contra o seu 
próximo. 

18Kas nodod nepatiesu liecību pret savu 
tuvāko, tas ir šķēps, zobens un asa šautra 
vienā laikā. 

19 Como dente quebrado e pé sem firmeza, 
assim é a confiança no desleal, no tempo 
da angústia. 

19Cerība uz kādu neuzticamu cilvēku bēdu 
laikā ir kā sapuvis zobs un paslīdējusi kāja. 

20 Como quem se despe num dia de frio e 
como vinagre sobre feridas, assim é o que 
entoa canções junto ao coração aflito. 

20Kas apbēdinātai sirdij dzied dziesmas, ir 
līdzīgs tādam, kas novelk savas drēbes 
aukstā dienā, vai arī etiķim, kad to lej uz 
krītu. 

21 Se o que te aborrece tiver fome, dá-lhe 
pão para comer; se tiver sede, dá-lhe água 
para beber, 

21Ja tavs ienaidnieks cieš badu, tad 
paēdini viņu ar maizi; ja viņam slāpst, tad 
atspirdzini viņu ar ūdeni, 

22 porque assim amontoarás brasas vivas 
sobre a sua cabeça, e o SENHOR te 
retribuirá. 

22jo ar to tu sakrāsi kvēlošas ogles uz viņa 
galvas, un Tas Kungs tev to atlīdzinās. 

23 O vento norte traz chuva, e a língua 
fingida, o rosto irado. 

23Ziemelis atnes lietu, un slepenas mēles 
rada skābu seju. 

24 Melhor é morar no canto do eirado do 
que junto com a mulher rixosa na mesma 
casa. 

24Ir labāki sēdēt stūrī uz jumta nekā būt ar 
nesaticīgu sievu kopā vienā namā. 

25 Como água fria para o sedento, tais são 
as boas-novas vindas de um país remoto. 

25Laba vēsts no svešām zemēm ir kā vēss 
ūdens izslāpušai dvēselei. 



1920 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

26 Como fonte que foi turvada e manancial 
corrupto, assim é o justo que cede ao 
perverso. 

26Taisnais, kas zemojas bezdievīgā 
priekšā, ir kā duļķaina aka un sajaukts 
avots. 

27 Comer muito mel não é bom; assim, 
procurar a própria honra não é honra. 

27Daudz medus ēst nav labi, un sava paša 
godu meklēt - nav gods. 

28 Como cidade derribada, que não tem 
muros, assim é o homem que não tem 
domínio próprio. 

28Vīrs, kas savu garu nevar savaldīt, ir kā 
atklāta pilsēta, kuras mūri ir sagrauti. 

Provérbios 26 Salamana Pamācības 26 

1 Como a neve no verão e como a chuva 
na ceifa, assim, a honra não convém ao 
insensato. 

1Kā sniegs neder vasarai un lietus ražas 
novākšanas laikam, tā nepiederas gods 
ģeķim. 

2 Como o pássaro que foge, como a 
andorinha no seu vôo, assim, a maldição 
sem causa não se cumpre. 

2Kā aizlaižas bez kādām pēdām putns, kā 
pāri aizspurdz bezdelīga, tā izskan 
nepelnīti lāsti, tie nepiepildās. 

3 O açoite é para o cavalo, o freio, para o 
jumento, e a vara, para as costas dos 
insensatos. 

3Zirgam pātaga, ēzelim iemaukti un 
nejēgas mugurai rīkste. 

4 Não respondas ao insensato segundo a 
sua estultícia, para que não te faças 
semelhante a ele. 

4Neatbildi nejēgam pēc viņa nezināšanas, 
lai tu nekļūtu līdzīgs viņam, 

5 Ao insensato responde segundo a sua 
estultícia, para que não seja ele sábio aos 
seus próprios olhos. 

5bet atbildi nejēgam pēc viņa nezināšanas, 
lai viņš neiedomātos sevi gudru esam. 

6 Os pés corta e o dano sofre quem manda 
mensagens por intermédio do insensato. 

6Darbu uzticēt neprašas rokām ir tāpat, kā 
kad sev nocērt kājas un pārdzīvo lielas 
briesmas. 

7 As pernas do coxo pendem bambas; 
assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

7Kā klibam nevarīgas kājas, tā ģeķa mutē 
gudrības vārdi. 

8 Como o que atira pedra preciosa num 
montão de ruínas, assim é o que dá honra 
ao insensato. 

8Kas izrāda godu nejēgam, ir līdzīgs 
tādam, kas lingā liek prom sviešanai 
dārgakmeni. 
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9 Como galho de espinhos na mão do 
bêbado, assim é o provérbio na boca dos 
insensatos. 

9Kā ērkšķu zars, kas nonācis piedzēruša 
rokā, tāds ir gudrs izteiciens neprāša 
mutē. 

10 Como um flecheiro que a todos fere, 
assim é o que assalaria os insensatos e os 
transgressores. 

10Labs pratējs izveido lietu pareizi, bet, 
kas darbā pieņem nepratēju, tam tas tiek 
sabojāts. 

11 Como o cão que torna ao seu vômito, 
assim é o insensato que reitera a sua 
estultícia. 

11Kā suns atkal apēd izvemto, tā rīkojas arī 
nejēga, bez mitas atkārtodams to pašu 
muļķību. 

12 Tens visto a um homem que é sábio a 
seus próprios olhos? Maior esperança há 
no insensato do que nele. 

12Ja tu redzi vīru, kas pats sev šķiet visai 
gudrs esam, tad vairāk var sagaidīt no 
neprašas nekā no tāda. 

13 Diz o preguiçoso: Um leão está no 
caminho; um leão está nas ruas. 

13Sliņķis saka:"Jauns lauva staigā pa ceļu, 
un pieaudzis lauva pa pilsētas ielām." 

14 Como a porta se revolve nos seus 
gonzos, assim, o preguiçoso, no seu leito. 

14Sliņķis grozās pa gultu kā durvis kabēs. 

15 O preguiçoso mete a mão no prato e não 
quer ter o trabalho de a levar à boca. 

15Sliņķis ielaiž savu roku podā un sajūt kā 
lielu grūtumu piecelt to atkal pie mutes. 

16 Mais sábio é o preguiçoso a seus 
próprios olhos do que sete homens que 
sabem responder bem. 

16Sliņķis iedomājas sevi gudrāku esam par 
septiņiem, kas dzīves ziņu māca citiem. 

17 Quem se mete em questão alheia é como 
aquele que toma pelas orelhas um cão que 
passa. 

17Kas iziet citu priekšā un iejaucas svešās 
nesaskaņās, ir kā tāds, kas suni plēš aiz 
ausīm. 

18 Como o louco que lança fogo, flechas e 
morte, 

18Kā neprātis šauj ar loku un šautrām un 
kādu arī nogalina, 

19 assim é o homem que engana a seu 
próximo e diz: Fiz isso por brincadeira. 

19tā dara arī cilvēks, kas savu tuvāko 
pievīlis, saka:"Es tikai pajokoju." 

20 Sem lenha, o fogo se apaga; e, não 
havendo maldizente, cessa a contenda. 

20Kad malkas vairs nav, tad uguns izdziest, 
un, kad aprunātājs prom, tad nesaskaņas 
izbeidzas pašas no sevis. 

21 Como o carvão é para a brasa, e a lenha, 
para o fogo, assim é o homem contencioso 
para acender rixas. 

21Kā ogles rada karstumu un malka liek 
uzliesmot ugunij, tā nesaticīgs cilvēks 
izraisa nesaskaņas un rāšanos. 
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22 As palavras do maldizente são comida 
fina, que desce para o mais interior do 
ventre. 

22Lišķa vārdi ir kā saldi kumosi, un tie iet 
visai pie sirds. 

23 Como vaso de barro coberto de escórias 
de prata, assim são os lábios amorosos e o 
coração maligno. 

23Draudzībā kvēlojošas lūpas un ļauna 
sirds ir kā lauskas gabaliņš, kas pārklāts ar 
sudraba putu krāsu. 

24 Aquele que aborrece dissimula com os 
lábios, mas no íntimo encobre o engano; 

24Gan ienaidnieks cenšas izlikties tev ar 
muti draugs, tad tomēr sirdī viņam 
apslēpts ir viltus. 

25 quando te falar suavemente, não te fies 
nele, porque sete abominações há no seu 
coração. 

25Kad viņš mīlīgus vārdus runā, tad netici 
viņam, jo septiņas negantības mīt viņa 
sirdī. 

26 Ainda que o seu ódio se encobre com 
engano, a sua malícia se descobrirá 
publicamente. 

26Lai gan ienaidu aizsedz ar viltu, tad taču 
viņa ļaunprātība draudzes priekšā drīz 
vien atklāsies. 

27 Quem abre uma cova nela cairá; e a 
pedra rolará sobre quem a revolve. 

27Kas bedri rok, tas pats tajā iekrīt, un, kas 
veļ kalnup akmeni, tam tas atpakaļiski 
uzvelsies virsū. 

28 A língua falsa aborrece a quem feriu, e 
a boca lisonjeira é causa de ruína. 

28Viltus mēle ienīst to, kam pati dzēlusi, 
un liekulīga mute ir par iemeslu 
pazudināšanai. 

Provérbios 27 Salamana Pamācības 27 

1 Não te glories do dia de amanhã, porque 
não sabes o que trará à luz. 

1Nedaudzini sevi, gaidīdams kaut ko 
ievērojamu no tikko kā austošās dienas; tu 
taču nezini, kas šodien notiks. 

2 Seja outro o que te louve, e não a tua 
boca; o estrangeiro, e não os teus lábios. 

2Lai tevi daudzina kāds cits - un ne tava 
paša mute, kāds svešais - un ne tavas paša 
lūpas. 

3 Pesada é a pedra, e a areia é uma carga; 
mas a ira do insensato é mais pesada do 
que uma e outra. 

3Akmens ir smags, un smilts ir grūti 
paceļama nasta, bet nejēgas dusmas ir 
smagākas nekā tie abi. 

4 Cruel é o furor, e impetuosa, a ira, mas 
quem pode resistir à inveja? 

4Dusmas ir nemiera pilna lieta, niknums 
un bargums ir nesavaldāmi; bet kas var 
pastāvēt skaudības un greizsirdības 
priekšā! 
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5 Melhor é a repreensão franca do que o 
amor encoberto. 

5Atklāta pārmācība ir labāka nekā 
maldinātāja mīlestība. 

6 Leais são as feridas feitas pelo que ama, 
porém os beijos de quem odeia são 
enganosos. 

6Drauga sitieni nāk no labas sirds, bet 
pārmērīgi bagātīgi ir nīdētāja skūpsti. 

7 A alma farta pisa o favo de mel, mas à 
alma faminta todo amargo é doce. 

7Paēdušais nereti samin dubļos pat labāko 
medu, bet izbadējušai dvēselei viss rūgtais 
ir salds. 

8 Qual ave que vagueia longe do seu 
ninho, tal é o homem que anda vagueando 
longe do seu lar. 

8Kā putns, kas atstāj savu ligzdu, tāds ir 
vīrs, kas aizgājis projām no savas dzimtās 
vietas. 

9 Como o óleo e o perfume alegram o 
coração, assim, o amigo encontra doçura 
no conselho cordial. 

9Sirds priecājas par ziedēm un 
kvēpināmām smaržām, bet draugs ir sirdij 
mīļš sava padoma dēļ, ko viņš dod tavai 
dvēselei. 

10 Não abandones o teu amigo, nem o 
amigo de teu pai, nem entres na casa de 
teu irmão no dia da tua adversidade. Mais 
vale o vizinho perto do que o irmão longe. 

10Neatstāj savu draugu un sava tēva 
draugu, un neej sava brāļa namā, kad tev 
grūti klājas; kaimiņš tuvumā ir labāks 
nekā brālis tālumā. 

11 Sê sábio, filho meu, e alegra o meu 
coração, para que eu saiba responder 
àqueles que me afrontam. 

11Ņemies prātu, mans dēls, tad mana sirds 
priecāsies, un tad es atbildēšu tiem, kas 
mani nievā. 

12 O prudente vê o mal e esconde-se; mas 
os simples passam adiante e sofrem a 
pena. 

12Gudrais redz nelaimi, paslēpjas un 
izvairās, bet nesapratīgie dodas tai tieši 
cauri un smagi cieš. 

13 Tome-se a roupa àquele que fica fiador 
por outrem; e, por penhor, àquele que se 
obriga por mulher estranha. 

13Atņem tam viņa drēbes, kas uzņemas būt 
otram par galvinieku, un izķīlā viņu 
svešinieka dēļ. 

14 O que bendiz ao seu vizinho em alta 
voz, logo de manhã, por maldição lhe 
atribuem o que faz. 

14Ja kāds savu tuvāko jau agri no rīta skaļā 
balsī svētī un tam pārmērīgi dedzīgi labu 
vēl, tad tādu rīcību nereti pielīdzina 
lāstam no viņa puses. 

15 O gotejar contínuo no dia de grande 
chuva e a mulher rixosa são semelhantes; 

15Nesaticīga sieva un nepārtraukta 
pilēšana no jumta, kad spēcīgi līst, tiek 
bieži savā starpā salīdzinātas. 
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16 contê-la seria conter o vento, seria pegar 
o óleo na mão. 

16Kas pūlas tādu sievu apvaldīt, tas 
mēģina saturēt vēju un grib savā rokā 
sagrābt eļļu. 

17 Como o ferro com o ferro se afia, assim, 
o homem, ao seu amigo. 

17Dzelzs tiek ar dzelzi uzasināta, un vīrs 
trin vīru. 

18 O que trata da figueira comerá do seu 
fruto; e o que cuida do seu senhor será 
honrado. 

18Kas vīģes koku kopj, tas ēd tā augļus, un, 
kas savam kungam uzmanīgi kalpo, top 
godāts. 

19 Como na água o rosto corresponde ao 
rosto, assim, o coração do homem, ao 
homem. 

19Cik ūdens atspoguļo cilvēka īsto seju, tik 
viena sirds atspoguļo otru. 

20 O inferno e o abismo nunca se fartam, e 
os olhos do homem nunca se satisfazem. 

20Elle un bezdibens nekad nav piepildāmi, 
tāpat nekad nepietiek redzētā cilvēka 
acīm. 

21 Como o crisol prova a prata, e o forno, 
o ouro, assim, o homem é provado pelos 
louvores que recebe. 

21Kausējamais katls sudrabam, kausējamā 
krāsns zeltam, bet vīrs tiek novērtēts pēc 
sava darba. 

22 Ainda que pises o insensato com mão de 
gral entre grãos pilados de cevada, não se 
vai dele a sua estultícia. 

22Ja tu nejēgu ar grūžamo pat sagrūstu 
piestā putraimos, tad tomēr viņa 
negudrums viņā neizzustu. 

23 Procura conhecer o estado das tuas 
ovelhas e cuida dos teus rebanhos, 

23Uzraugi savus sīklopus un rūpējies par 
saviem ganāmiem pulkiem, 

24 porque as riquezas não duram para 
sempre, nem a coroa, de geração em 
geração. 

24jo manta nepastāv mūžīgi un arī ķēniņa 
kronis pāriet no paaudzes uz paaudzi. 

25 Quando, removido o feno, aparecerem 
os renovos e se recolherem as ervas dos 
montes, 

25Kad siens ir savests šķūņos, izaugusi ir 
atkal jauna zāle, un kalnos top vākta 
lopiem zaļbarība, 

26 então, os cordeiros te darão as vestes, os 
bodes, o preço do campo, 

26tavi jēri tevi ģērbj, un tavi āži tev sagādā 
naudu, par ko nopirkt tīrumu, 

27 e as cabras, leite em abundância para 
teu alimento, para alimento da tua casa e 
para sustento das tuas servas. 

27tev pietiek kazas piena tavai barībai, 
tava nama ļaužu uzturam un tavu kalpoņu 
paēdināšanai. 

Provérbios 28 Salamana Pamācības 28 

Provérbios antitéticos  
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1 Fogem os perversos, sem que ninguém os 
persiga; mas o justo é intrépido como o 
leão. 

1Bezdievīgie bēg, kaut gan neviens viņiem 
pakaļ nedzenas, bet taisnie ir pašapzinīgi 
droši kā jauns lauva. 

2 Por causa da transgressão da terra, 
mudam-se freqüentemente os príncipes, 
mas por um, sábio e prudente, se faz 
estável a sua ordem. 

2Zemes grēku dēļ notiek daudz pārgrozību 
valdnieku un valstu starpā; bet ļaužu 
nopelnu dēļ, ja ļaudis ir gudri un prātīgi, 
valstis un valdnieki pastāv ilgi. 

3 O homem pobre que oprime os pobres é 
como chuva que a tudo arrasta e não deixa 
trigo. 

3Vīrs, kas atrodas priekšgalā un nomāc 
nabagos, ir kā lietus, kas aizplūst projām 
un maizi nenes. 

4 Os que desamparam a lei louvam o 
perverso, mas os que guardam a lei se 
indignam contra ele. 

4Kas atkāpjas no bauslības, tie slavē 
bezdievīgos, bet, kas glabā bauslību, 
ļaunojas par tiem. 

5 Os homens maus não entendem o que é 
justo, mas os que buscam o SENHOR 
entendem tudo. 

5Ļauni ļaudis nepiegriež nekādu vērību 
taisnībai, bet tie, kas meklē To Kungu, 
ievēro visu. 

6 Melhor é o pobre que anda na sua 
integridade do que o perverso, nos seus 
caminhos, ainda que seja rico. 

6Labāks ir nabags, kas staigā skaidrībā, 
nekā bagāts, kas iet aplamus ceļus. 

7 O que guarda a lei é filho prudente, mas 
o companheiro de libertinos envergonha a 
seu pai. 

7Kas glabā bauslību, ir prātīgs dēls, bet, 
kas ir uzdzīvotāju biedrs, tas apkauno 
savu tēvu. 

8 O que aumenta os seus bens com juros e 
ganância ajunta-os para o que se 
compadece do pobre. 

8Kas savu mantu vairo ar augļošanu, 
pārmērīgi lielas pagaidas naudā un graudā 
ņemdams, tas krāj to tādam, kas par 
nabagiem apžēlojas. 

9 O que desvia os ouvidos de ouvir a lei, 
até a sua oração será abominável. 

9Kas novērš savu ausi, lai nebūtu 
jāuzklausa bauslības vārdi, tā lūgšana ir 
negantība. 

10 O que desvia os retos para o mau 
caminho, ele mesmo cairá na cova que fez, 
mas os íntegros herdarão o bem. 

10Kas taisnos pavedina uz ļauniem ceļiem, 
tas iekritīs paša izraktā bedrē, bet 
sirdsskaidrie iemantos labumu. 

11 O homem rico é sábio aos seus próprios 
olhos; mas o pobre que é sábio sabe sondá-
lo. 

11Bagātais nereti iedomājas savā prātā sevi 
gudru esam, bet nabags, kas apķērīgs, 
izprot viņa nodomus un rīcību. 
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12 Quando triunfam os justos, há grande 
festividade; quando, porém, sobem os 
perversos, os homens se escondem. 

12Kad pārsvars taisno pusē, tad klājas labi, 
bet, ja pārsvaru iegūst bezdievīgie, ļaudis 
slēpjas. 

13 O que encobre as suas transgressões 
jamais prosperará; mas o que as confessa 
e deixa alcançará misericórdia. 

13Kas noliedz savu ļauno darbu, tam tas 
neizdodas, bet, kas tajā atzīstas un 
turpmāk tā vairs nedara, tas izpelnīsies 
žēlastību. 

14 Feliz o homem constante no temor de 
Deus; mas o que endurece o coração cairá 
no mal. 

14Labi tam, kas vienmēr Dievu bīstas. Bet, 
kas nocietina savu sirdi, iekritīs nelaimē! 

15 Como leão que ruge e urso que ataca, 
assim é o perverso que domina sobre um 
povo pobre. 

15Bezdievis, kas valda pār nabadzīgu 
tautu, ir rūcējs lauva un rijīgs lācis. 

16 O príncipe falto de inteligência 
multiplica as opressões, mas o que 
aborrece a avareza viverá muitos anos. 

16Ja valdnieks nav pienācīgi sapratīgs, tad 
notiek daudz varasdarbu, bet tas, kas 
ienīst negausību, dzīvos ilgi. 

17 O homem carregado do sangue de 
outrem fugirá até à cova; ninguém o 
detenha. 

17Cilvēks, kas vainīgs kādas dvēseles 
asinsizliešanā, bēguļos līdz pat kapa 
malai, un neviens lai nemēģina viņu no 
bēguļošanas atturēt. 

18 O que anda em integridade será salvo, 
mas o perverso em seus caminhos cairá 
logo. 

18Kas staigā tikls un rimts, tam tiek 
palīdzēts, bet, kas iet aplamu ceļu, tas 
negaidīti klups un kritīs. 

19 O que lavra a sua terra virá a fartar-se 
de pão, mas o que se ajunta a vadios se 
fartará de pobreza. 

19Kas kopj savu tīrumu, tam maizes 
pietiks, bet, kas nododas bezdarbībai, tam 
būs diezgan nabadzības. 

20 O homem fiel será cumulado de 
bênçãos, mas o que se apressa a 
enriquecer não passará sem castigo. 

20Uzticams vīrs piedzīvo daudz svētības, 
bet tas, kas sevišķi steidzas bagāts kļūt, 
nepaliks nenoziedzīgs. 

21 Parcialidade não é bom, porque até por 
um bocado de pão o homem prevaricará. 

21Nav labi uzlūkot cilvēka vaigu; tāds 
cilvēks pat par maizes kumosu darīs 
netaisnību. 

22 Aquele que tem olhos invejosos corre 
atrás das riquezas, mas não sabe que há de 
vir sobre ele a penúria. 

22Cilvēks, kas ar skaudīgu aci dzenas pēc 
bagātības, tas nezina, ka viņš sastapsies ar 
trūkumu. 
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23 O que repreende ao homem achará, 
depois, mais favor do que aquele que 
lisonjeia com a língua. 

23Kas otru aprāj un pārmāca, iemantos pēc 
tam viņa labvēlību un pateicību, pie tam 
vairāk nekā tas, kas ar savu mīksto mēli 
liekuļo viņa priekšā. 

24 O que rouba a seu pai ou a sua mãe e 
diz: Não é pecado, companheiro é do 
destruidor. 

24Kas savam tēvam vai savai mātei kaut ko 
atņem un saka: "Tas jau nav nekāds grēks!" 
- tas ir līdzīgs slepkavam. 

25 O cobiçoso levanta contendas, mas o 
que confia no SENHOR prosperará. 

25Negausis rada nesaskaņas, bet, kas 
paļaujas uz To Kungu, būs bagātīgi 
apmierināts. 

26 O que confia no seu próprio coração é 
insensato, mas o que anda em sabedoria 
será salvo. 

26Kas paļaujas vienīgi uz savu sirdi, ir 
vientiesis, bet, kas iet caur dzīvi ar 
gudrību, tas izvairīsies no visām 
briesmām. 

27 O que dá ao pobre não terá falta, mas o 
que dele esconde os olhos será cumulado 
de maldições. 

27Kas dod nabagam, tam nekā netrūks, 
bet, kas savas acis no nabaga novērš, 
dabūs dzirdēt daudz lāstu. 

28 Quando sobem os perversos, os homens 
se escondem, mas, quando eles perecem, 
os justos se multiplicam. 

28Kad bezdievīgie paceļ galvu, tad ļaudis 
paslēpjas; kad viņi ir pagalam, tad taisnie 
iet vairumā. 

Provérbios 29 Salamana Pamācības 29 

1 O homem que muitas vezes repreendido 
endurece a cerviz será quebrantado de 
repente sem que haja cura. 

1Cilvēks, kas ir stūrgalvīgs pret sodu, tas 
tiks pazudināts pilnīgi negaidot un 
nevienam nemanot. 

2 Quando se multiplicam os justos, o povo 
se alegra, quando, porém, domina o 
perverso, o povo suspira. 

2Kad taisnie iet vairumā, tad ļaudis 
priecājas; ja turpretī valda bezdievis, tad 
tauta nopūšas. 

3 O homem que ama a sabedoria alegra a 
seu pai, mas o companheiro de prostitutas 
desperdiça os bens. 

3Kas mīl dziļāku gudrību, iepriecina savu 
tēvu, bet, kas ar netiklēm pinas, nodzīvo 
savu mantu. 

4 O rei justo sustém a terra, mas o amigo 
de impostos a transtorna. 

4Īsts ķēniņš uzceļ savu valsti ar tiesu un 
taisnību, bet sīksts un negausīgs valdnieks 
turpretī grūž to postā. 

5 O homem que lisonjeia a seu próximo 
arma-lhe uma rede aos passos. 

5Vīrs, kas liekuļo sava tuvākā priekšā, tas 
izstiepj viņa priekšā tīklu viņa soļiem. 
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6 Na transgressão do homem mau, há laço, 
mas o justo canta e se regozija. 

6Kad kāds ļauns cilvēks grēko, viņš sapinas 
pats, bet taisnais priecājas un jūtas labi. 

7 Informa-se o justo da causa dos pobres, 
mas o perverso de nada disso quer saber. 

7Taisnais atzīst arī nabadzīgo taisnību; 
bezdievis neievēro nekādus prāta 
aizrādījumus. 

8 Os homens escarnecedores alvoroçam a 
cidade, mas os sábios desviam a ira. 

8Visa nievātāji samusina pilsētu uz dumpi, 
bet gudrie nomierina satraukumu. 

9 Se o homem sábio discute com o 
insensato, quer este se encolerize, quer se 
ria, não haverá fim. 

9Ja gudrajam gadās ko aizrādīt neprašam, 
tad pēdējais vai nu dusmo, vai smejas, bet 
miers viņu starpā neiestājas. 

10 Os sanguinários aborrecem o íntegro, ao 
passo que, quanto aos retos, procuram 
tirar-lhes a vida. 

10Asinskārīgie cilvēki nīst bezvainīgo, bet 
taisnie rūpējas par viņa glābšanu. 

11 O insensato expande toda a sua ira, mas 
o sábio afinal lha reprime. 

11Nejēga izkrata sava gara saturu cita 
priekšā, bet īsteni gudrais to pataupa sev. 

12 Se o governador dá atenção a palavras 
mentirosas, virão a ser perversos todos os 
seus servos. 

12Ja kāds valdnieks uzklausa melus, tad 
tam visi viņa sulaiņi ir bezdievji. 

13 O pobre e o seu opressor se encontram, 
mas é o SENHOR quem dá luz aos olhos 
de ambos. 

13Nabagie un mantas plēsēji satiekas cits 
ar citu, bet Tas Kungs ir, kas viņiem dod 
acu gaismu. 

14 O rei que julga os pobres com eqüidade 
firmará o seu trono para sempre. 

14Ķēniņam, kas taisnīgi tiesā nabagos, 
viņa goda krēsls pastāvēs mūžīgi. 

15 A vara e a disciplina dão sabedoria, mas 
a criança entregue a si mesma vem a 
envergonhar a sua mãe. 

15Rīkste un pārmācība piešķir gudrību, bet 
zēns, ja tas atstāts pats savā vaļā, sagādā 
savai mātei kaunu. 

16 Quando os perversos se multiplicam, 
multiplicam-se as transgressões, mas os 
justos verão a ruína deles. 

16Kur daudz bezdievīgo, tur arī daudz 
grēku, bet taisnie piedzīvos viņu krišanu. 

17 Corrige o teu filho, e te dará descanso, 
dará delícias à tua alma. 

17Pārmāci savu dēlu, tad viņš tevi 
iepriecinās un sagādās atvieglojumu tavai 
dvēselei. 

18 Não havendo profecia, o povo se 
corrompe; mas o que guarda a lei, esse é 
feliz. 

18Kur nav atklāsmes, tur tauta kļūst 
mežonīga un nevaldāma; bet labi tam, kas 
rīkojas pēc bauslības! 
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19 O servo não se emendará com palavras, 
porque, ainda que entenda, não 
obedecerá. 

19Kalps nav pārmācāms tikai ar vārdiem 
vien: ja viņš tos arī tūliņ saprot, tad viņš 
tos tomēr neievēro. 

20 Tens visto um homem precipitado nas 
suas palavras? Maior esperança há para o 
insensato do que para ele. 

20Ja tu vīru redzi, kam veikla mēle, tad 
zini, ka uz neprašu liekamas lielākas 
cerības nekā uz viņu. 

21 Se alguém amimar o escravo desde a 
infância, por fim ele quererá ser filho. 

21Ja kāds savu kalpu no jaunības tur par 
daudz maigi, tad viņš pēc tam grib kļūt par 
jaunu kungu. 

22 O iracundo levanta contendas, e o 
furioso multiplica as transgressões. 

22Ātrs un dusmīgs vīrs rada nesaskaņas un 
izraisa asu vārdu maiņu, bet nikns un 
sirdīgs izdara daudz grēku. 

23 A soberba do homem o abaterá, mas o 
humilde de espírito obterá honra. 

23Cilvēka lepnība viņu gāzīs, bet 
pazemīgais iemantos godu. 

24 O que tem parte com o ladrão aborrece 
a própria alma; ouve as maldições e nada 
denuncia. 

24Kas dalās ar zagli, tas ienīst savu dvēseli; 
viņš gan dzird lāstu, bet neko nesaka. 

25 Quem teme ao homem arma ciladas, 
mas o que confia no SENHOR está seguro. 

25Baidīšanās no ļaudīm noved pie 
pazušanas, bet, kas paļaujas uz To Kungu, 
tiek pasargāts. 

26 Muitos buscam o favor daquele que 
governa, mas para o homem a justiça vem 
do SENHOR. 

26Daudzi cenšas nokļūt valdnieka vaiga 
priekšā, bet tiesas spriedums par katru nāk 
no Tā Kunga. 

27 Para o justo, o iníquo é abominação, e o 
reto no seu caminho é abominação ao 
perverso. 

27Netaisnais taisnajam šķiet negantība 
esam, un taisna ceļa gājējs ir negantība 
bezdievim. 

Provérbios 30 Salamana Pamācības 30 

As palavras de Agur  

1 Palavras de Agur, filho de Jaque, de 
Massá. Disse o homem: Fatiguei-me, ó 
Deus; fatiguei-me, ó Deus, e estou exausto 

1Šie ir Agura, Jakes dēla no Masas, vārdi, 
šā vīra sacītā runa un mācība. Es esmu 
centies visiem spēkiem, ak, Dievs, es esmu 
no sirds centies, ak, Dievs, un esmu bijis 
spiests pārtraukt savu cenšanos, 



1930 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

2 porque sou demasiadamente estúpido 
para ser homem; não tenho inteligência de 
homem, 

2jo es esmu vislielākais nejēga, un cilvēka 
saprāts mani atstājis; 

3 não aprendi a sabedoria, nem tenho o 
conhecimento do Santo. 

3es neesmu mācījies arī īsteno gudrību, lai 
es būtu spējīgs iegūt pareizu atziņu par 
Viņu, svēto Dievu. 

4 Quem subiu ao céu e desceu? Quem 
encerrou os ventos nos seus punhos? 
Quem amarrou as águas na sua roupa? 
Quem estabeleceu todas as extremidades 
da terra? Qual é o seu nome, e qual é o 
nome de seu filho, se é que o sabes? 

4Kas dodas augšup pret debesīm un atkal 
nokāpj lejā? Kas satver vēju savās rokās? 
Kas saista ūdeņus, pārsegdams tos ar cietu 
pārklāju? Kas ir stingri nopamatojis visus 
pasaules galus? Kā sauc Viņu un kā sauc 
Viņa dēlu? Vai tu to zini? 

5 Toda palavra de Deus é pura; ele é 
escudo para os que nele confiam. 

5Visi Dieva vārdi ir šķīstuma caurstrāvoti; 
Viņš ir vairogs tiem, kas uz Viņu paļaujas. 

6 Nada acrescentes às suas palavras, para 
que não te repreenda, e sejas achado 
mentiroso. 

6Nepievieno neko Viņa vārdiem, lai Viņš 
tevi nesodītu un neatzītu tevi par melīgu! 

7 Duas coisas te peço; não mas negues, 
antes que eu morra: 

7Divas lietas es lūdzos no Tevis, un neliedz 
man tās, iekāms es mirstu: 

8 afasta de mim a falsidade e a mentira; 
não me dês nem a pobreza nem a riqueza; 
dá-me o pão que me for necessário; 

8elku kalpība un meli lai būtu tālu projām 
no manis; nabadzību un bagātību 
nepiešķir man! Bet atļauj man baudīt 
manu dienišķo maizi. 

9 para não suceder que, estando eu farto, 
te negue e diga: Quem é o SENHOR? Ou 
que, empobrecido, venha a furtar e 
profane o nome de Deus. 

9Citādi es varētu, kad es būtu pārmērīgi 
paēdis, sākt Tevi noliegt un sacīt:"Kur tad 
ir Tas Kungs?" Vai arī, ja es kļūtu 
pārmērīgi nabags, es varētu sākt zagt un 
apgrēkoties pret sava Dieva Vārdu. 

10 Não calunies o servo diante de seu 
senhor, para que aquele te não amaldiçoe 
e fiques culpado. 

10Nenopaļā kalpu viņa kunga priekšā, lai 
viņš tevi nenolād un tev tas nav rūgti 
jānožēlo, kā arī jānes savā sirdī savas 
vainas apziņa. 

11 Há daqueles que amaldiçoam a seu pai 
e que não bendizem a sua mãe. 

11Ir starp ļaudīm tādi, kas savu tēvu nolād 
un savu māti nesvētī; 
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12 Há daqueles que são puros aos próprios 
olhos e que jamais foram lavados da sua 
imundícia. 

12ir tādi, kas sev paši šķiet šķīsti un tomēr 
nav nomazgājuši tiem pielipušos sārņus. 

13 Há daqueles – quão altivos são os seus 
olhos e levantadas as suas pálpebras! 

13Ir tādi, kas savas acis augstu ceļ un 
pašapzinīgi cilā savus acu plakstiņus, 

14 Há daqueles cujos dentes são espadas, e 
cujos queixais são facas, para consumirem 
na terra os aflitos e os necessitados entre 
os homens. 

14un ir tādi, kam zobeni priekšzobu un 
naži dzerokļu vietā un kas aprij pat 
nelaimīgos zemē un nabagos ļaužu starpā. 

15 A sanguessuga tem duas filhas, a saber: 
Dá, Dá. Há três coisas que nunca se fartam, 
sim, quatro que não dizem: Basta! 

15Asinssūcējai ir divas meitas: dod šurp! 
Dod šurp! Trīs lietas nav piesātināmas, un 
arī ceturtā nesaka: diezgan! 

16 Elas são a sepultura, a madre estéril, a 
terra, que se não farta de água, e o fogo, 
que nunca diz: Basta! 

16Elle, neauglīgas sievas klēpis, zeme, 
nekad nespēdama atdzerties ūdens, un arī 
uguns nesaka nekad: nu ir diezgan! 

17 Os olhos de quem zomba do pai ou de 
quem despreza a obediência à sua mãe, 
corvos no ribeiro os arrancarão e pelos 
pintãos da águia serão comidos. 

17Acs, kas nievā tēvu un neatzīst par 
nepieciešamu paklausīt mātei, ir jāizknābj 
kraukļiem upes malā un jāaprij jauniem 
ērgļiem. 

18 Há três coisas que são maravilhosas 
demais para mim, sim, há quatro que não 
entendo: 

18Trīs lietas man šķiet brīnumainas, un 
ceturto es nesaprotu: 

19 o caminho da águia no céu, o caminho 
da cobra na penha, o caminho do navio no 
meio do mar e o caminho do homem com 
uma donzela. 

19ērgļa ceļš padebešos, čūskas ceļš pāri 
klintij, kuģa ceļš jūras vidū un vīra ceļš pie 
jaunavas. 

20 Tal é o caminho da mulher adúltera: 
come, e limpa a boca, e diz: Não cometi 
maldade. 

20Tāds pats ir arī laulības pārkāpējas 
sievas ceļš; viņa bauda tai priekšā likto 
cienastu, noslauka muti un saka:"Es nekā 
ļauna neesmu darījusi!" 

21 Sob três coisas estremece a terra, sim, 
sob quatro não pode subsistir: 

21Par trim lietām nodreb zeme, un ceturto 
tā arī nevar panest: 

22 sob o servo quando se torna rei; sob o 
insensato quando anda farto de pão; 

22nemieru rada vispirms vergs, kļūdams 
par ķēniņu, tāpat nejēga, kad viņš ir 
pārmērīgi maizes paēdis, 
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23 sob a mulher desdenhada quando se 
casa; sob a serva quando se torna herdeira 
da sua senhora. 

23arī apsmieta sieva, ja viņu vēlāk tomēr 
kāds apprec, un kalpone, ja viņa stājas 
savas kundzes vietā. 

24 Há quatro coisas mui pequenas na terra 
que, porém, são mais sábias que os sábios: 

24Četrējādi radījumi ir mazi zemes virsū 
un tomēr gudrāki par īsteno atziņu 
nesējiem: 

25 as formigas, povo sem força; todavia, no 
verão preparam a sua comida; 

25skudras, nespēcīga tauta, un tomēr viņas 
vasarā sakrāj sev barību ziemai; 

26 os arganazes, povo não poderoso; 
contudo, fazem a sua casa nas rochas; 

26truši, arī vāji radījumi, un tomēr viņi ceļ 
savus mitekļus klintīs; 

27 os gafanhotos não têm rei; contudo, 
marcham todos em bandos; 

27siseņi, viņiem nav ne ķēniņa, ne vispār 
kāda valdnieka, un tomēr viņi dodas no 
vienas vietas uz otru lielos sakārtotos 
baros kā karavīri pulkos; 

28 o geco, que se apanha com as mãos; 
contudo, está nos palácios dos reis. 

28zirnekļi, kas auž ar savām rokām un 
tomēr mīt arī ķēniņu pilīs. 

29 Há três que têm passo elegante, sim, 
quatro que andam airosamente: 

29Trejiem ir krāšņs gājiens, un arī ceturtais 
iet labi: 

30 O leão, o mais forte entre os animais, 
que por ninguém torna atrás; 

30lauva, varens zvēru starpā, kas nekad 
nevienam negriež ceļu un neviena priekšā 
negriežas atpakaļ; 

31 o galo, que anda ereto, o bode e o rei, a 
quem não se pode resistir. 

31kurta suns ar labiem gurniem un āzis, un 
ķēniņš sava karaspēka priekšgalā. 

32 Se procedeste insensatamente em te 
exaltares ou se maquinaste o mal, põe a 
mão na boca. 

32Ja tu esi ģeķīgi lielījies un dzīries darīt 
ko ļaunu, tad liec roku uz savu muti! 

33 Porque o bater do leite produz 
manteiga, e o torcer do nariz produz 
sangue, e o açular a ira produz contendas. 

33Ja pienu kuļ, tad no tā sataisa sviestu, 
un, ja kāds pārmērīgi spēcīgi šņauc 
degunu, tad tāds uzšņauc asinis, un, ja 
kāds kādu kaitina viņa dusmās, tad būs 
nesaskaņas un asu vārdu maiņa. 

Provérbios 31 Salamana Pamācības 31 

Conselhos para o rei Lemuel  
1 Palavras do rei Lemuel, de Massá, as 
quais lhe ensinou sua mãe. 

1Šie ir Lemuēla, Masas ķēniņa, vārdi un 
pamācība, ko viņam devusi viņa māte. 
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2 Que te direi, filho meu? Ó filho do meu 
ventre? Que te direi, ó filho dos meus 
votos? 

2Ak, mans izredzētais, ak, tu mans 
miesīgais dēls, kura dēļ es esmu devusi 
solījumus un pēc kura es tik karsti kādreiz 
esmu ilgojusies! 

3 Não dês às mulheres a tua força, nem os 
teus caminhos, às que destroem os reis. 

3Neizšķied savus spēkus ar sievām un neej 
tos ceļus, pa kuriem viņas ķēniņus aizved 
pazudināšanā. 

4 Não é próprio dos reis, ó Lemuel, não é 
próprio dos reis beber vinho, nem dos 
príncipes desejar bebida forte. 

4Ak, Lemuēl, ne ķēniņiem, tiešām, ne 
ķēniņiem klājas dzert vīnu, nedz arī 
valdniekiem kādus stiprus dzērienus 
iekārot! 

5 Para que não bebam, e se esqueçam da 
lei, e pervertam o direito de todos os 
aflitos. 

5Viņi var sākt dzert un aizmirst tiesu un 
taisnību, un pārvērst par ļaunu visu 
nelaimīgo ļaužu stāvokli. 

6 Dai bebida forte aos que perecem e 
vinho, aos amargurados de espírito; 

6Dodiet stiprus dzērienus tiem, kam draud 
pazušana, un dodiet vīnu noskumušām 
sirdīm, 

7 para que bebam, e se esqueçam da sua 
pobreza, e de suas fadigas não se lembrem 
mais. 

7lai viņas dzer un aizmirst savas ciešanas 
un neatceras vairs savu nelaimi. 

8 Abre a boca a favor do mudo, pelo direito 
de todos os que se acham desamparados. 

8Atdari savu muti par labu tiem, kas paši 
ir it kā mēmi un savā labā runāt nespēj, un 
visu to lietas labā, kas ir atstāti! 

9 Abre a boca, julga retamente e faze 
justiça aos pobres e aos necessitados. 

9Atdari savu muti, spried taisnu tiesu un 
atrieb nelaimīgos un nabagus! 

O louvor da mulher virtuosa  

10 Mulher virtuosa, quem a achará? O seu 
valor muito excede o de finas jóias. 

10Kam piešķirta augsti tikumīga sieva, tas 
lai apzinās, ka viņa ir cildenāka nekā 
visdārgākā pērle. 

11 O coração do seu marido confia nela, e 
não haverá falta de ganho. 

11Viņas vīra sirds var uz viņu paļauties, un 
tam netrūks nekāda labuma. 

12 Ela lhe faz bem e não mal, todos os dias 
da sua vida. 

12Viņa dara viņam tikai labu un nesagādā 
viņam nekādas ciešanas visu savu mūžu. 

13 Busca lã e linho e de bom grado trabalha 
com as mãos. 

13Viņa prot rīkoties ar vilnu un liniem un 
veic labprāt rokdarbus. 
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14 É como o navio mercante: de longe traz 
o seu pão. 

14Viņa ir kā tirgotāju kuģis, kas savu 
pārtiku atved no tālienes. 

15 É ainda noite, e já se levanta, e dá 
mantimento à sua casa e a tarefa às suas 
servas. 

15Viņa ceļas pirms dienas gaismas, gādā 
barību savai saimei un ierāda kalponēm 
viņu dienas darbu. 

16 Examina uma propriedade e adquire-a; 
planta uma vinha com as rendas do seu 
trabalho. 

16Viņa domā par tīrumu, nopērk to un 
iedēsta vīnadārzu par savu pašu roku 
pelnītiem līdzekļiem. 

17 Cinge os lombos de força e fortalece os 
braços. 

17Viņa apjož savus gurnus ar spēku un 
dara stipras savas rokas. 

18 Ela percebe que o seu ganho é bom; a 
sua lâmpada não se apaga de noite. 

18Viņa novēro, ka viņas darbs atnes 
svētību, viņas gaismeklis neizdziest arī 
naktī. 

19 Estende as mãos ao fuso, mãos que 
pegam na roca. 

19Viņa izstiepj savu roku pēc kodeļas, un 
viņas pirksti satver vārpstu. 

20 Abre a mão ao aflito; e ainda a estende 
ao necessitado. 

20Viņa izstiepj savas rokas dāvinādama 
nabagiem pretī un sniedz palīdzīgu roku 
trūkumcietējiem. 

21 No tocante à sua casa, não teme a neve, 
pois todos andam vestidos de lã escarlate. 

21Viņa nebaidās sava nama dēļ sniega, jo 
visai viņas saimei ir divējādas drēbes. 

22 Faz para si cobertas, veste-se de linho 
fino e de púrpura. 

22Viņa darina pati sev segas, smalks 
audekls un purpurs ir viņas tērps. 

23 Seu marido é estimado entre os juízes, 
quando se assenta com os anciãos da terra. 

23Viņas vīrs ir pazīstams sanāksmēs vārtu 
laukumā, kad viņš starp zemes vecajiem 
sēž. 

24 Ela faz roupas de linho fino, e vende-as, 
e dá cintas aos mercadores. 

24Viņa darina smalkus svārkus un pārdod 
tos, viņa pārdod arī pircējiem jostu. 

25 A força e a dignidade são os seus 
vestidos, e, quanto ao dia de amanhã, não 
tem preocupações. 

25Spēks un skaistums ir viņas ietērps; viņa 
pati smaidīdama bez rūpēm raugās 
austošai dienai pretī. 

26 Fala com sabedoria, e a instrução da 
bondade está na sua língua. 

26Viņa ver vaļā savu muti ar gudrību, un 
mīlīga pamācība ir uz viņas mēles. 

27 Atende ao bom andamento da sua casa 
e não come o pão da preguiça. 

27Viņa novēro, kā klājas viņas namam, un 
neēd savu maizi slinkumā. 
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28 Levantam-se seus filhos e lhe chamam 
ditosa; seu marido a louva, dizendo: 

28Viņas dēli pieceļas viņas priekšā un 
daudzina viņu laimīgu esam; viņas vīrs 
nāk un teic viņu: 

29 Muitas mulheres procedem 
virtuosamente, mas tu a todas sobrepujas. 

29"Daudz meitu un jaunavu dzīvo tiklas un 
tikušas, bet tu pārspēj viņas visas!" 

30 Enganosa é a graça, e vã, a formosura, 
mas a mulher que teme ao SENHOR, essa 
será louvada. 

30Daiļums viļ un skaistums paiet; sieva, 
kas To Kungu bīstas, ir jāteic un 
jādaudzina. 

31 Dai-lhe do fruto das suas mãos, e de 
público a louvarão as suas obras. 

31Viņu daudzinās viņas roku darba augļi, 
un viņas darbi viņu teiks un slavēs vārtu 
laukuma sanāksmēs! 
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Livro do Eclesiastes ou o 
Pregador 

Salamans mācītājs 

Eclesiastes 1 Salamans mācītājs 1 

Tudo é vaidade  
1 Palavra do Pregador, filho de Davi, rei de 
Jerusalém: 

1Šie ir mācītāja, Dāvida dēla, Jeruzālemes 
ķēniņa, vārdi. 

2 Vaidade de vaidades, diz o Pregador; 
vaidade de vaidades, tudo é vaidade. 

2"Ak niecību niecība!" saka mācītājs. "Ak 
niecību niecība! Viss ir niecība!" 

3 Que proveito tem o homem de todo o seu 
trabalho, com que se afadiga debaixo do 
sol? 

3Kāds labums atlec cilvēkam no viņa 
pūlēm, kurām viņš nododas zem saules? 

A eterna mesmice  
4 Geração vai e geração vem; mas a terra 
permanece para sempre. 

4Viens dzimums aiziet, un cits dzimums 
nāk, bet zeme pastāv mūžīgi nesatricināta. 

5 Levanta-se o sol, e põe-se o sol, e volta 
ao seu lugar, onde nasce de novo. 

5Saule uzlec un saule noriet un steidzas 
atpakaļ uz to pašu vietu, no kurienes tā 
atkal no jauna uzlec. 

6 O vento vai para o sul e faz o seu giro 
para o norte; volve-se, e revolve-se, na sua 
carreira, e retorna aos seus circuitos. 

6Vējš iet uz dienvidiem un griežas pret 
ziemeļiem; nepārtraukti visapkārt 
griezdamies un pūzdams, tas aptek apkārt 
un nonāk atpakaļ savā vecajā vietā. 

7 Todos os rios correm para o mar, e o mar 
não se enche; ao lugar para onde correm 
os rios, para lá tornam eles a correr. 

7Visas upes ietek jūrā, un tomēr jūra 
nekļūst pilnāka; bet pa to pašu vietu, pa 
kuru upes tek, tās tek arvien joprojām. 

8 Todas as coisas são canseiras tais, que 
ninguém as pode exprimir; os olhos não se 
fartam de ver, nem se enchem os ouvidos 
de ouvir. 

8Visās vietās ir tik daudz grūtumu, ka 
neviens cilvēks to nevar izteikt; acis ir par 
vāju, lai visu to saredzētu, un ausis, lai 
visu to sadzirdētu. 

9 O que foi é o que há de ser; e o que se 
fez, isso se tornará a fazer; nada há, pois, 
novo debaixo do sol. 

9Kas ir jau bijis, tas atkal būs, un, kas ir 
jau noticis, tas atkal notiks, jo nekā jauna 
nav zem saules. 

10 Há alguma coisa de que se possa dizer: 
Vê, isto é novo? Não! Já foi nos séculos 
que foram antes de nós. 

10Vai kaut kas kādreiz notiek, par ko 
varētu sacīt: redzi, tas ir kaut kas jauns! - 
Tas jau sen ir bijis laikos, kas ir bijuši ilgi 
pirms mums. 
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11 Já não há lembrança das coisas que 
precederam; e das coisas posteriores 
também não haverá memória entre os que 
hão de vir depois delas. 

11No agrākiem laikiem nav palikusi 
nekāda piemiņa, un par tiem vēlākiem, 
kuri nāks, arī par tiem nepaliks nekāda 
piemiņa tiem, kas nāks pēc viņiem. 

A experiência do Pregador  
12 Eu, o Pregador, venho sendo rei de 
Israel, em Jerusalém. 

12Es, mācītājs, biju ķēniņš pār Israēlu 
Jeruzālemē, 

13 Apliquei o coração a esquadrinhar e a 
informar-me com sabedoria de tudo 
quanto sucede debaixo do céu; este 
enfadonho trabalho impôs Deus aos filhos 
dos homens, para nele os afligir. 

13un es apņēmos savā sirdī, ka es ar 
gudrību visu izpētīšu un izdibināšu, kas 
zem debess notiek: šīs grūtās pūles Dievs 
ir uzlicis cilvēku bērniem, lai viņi ar tām 
nomokās. 

14 Atentei para todas as obras que se fazem 
debaixo do sol, e eis que tudo era vaidade 
e correr atrás do vento. 

14Es novēroju visus darbus, kādi tiek zem 
saules darīti, un redzi, viss bija niecība un 
vēja ķeršana, 

15 Aquilo que é torto não se pode 
endireitar; e o que falta não se pode 
calcular. 

15jo tas, kas līks, nevar kļūt taisns, un, kas 
nepilnīgs, to nevar skaitīt par pilnvērtīgu. 

16 Disse comigo: eis que me engrandeci e 
sobrepujei em sabedoria a todos os que 
antes de mim existiram em Jerusalém; 
com efeito, o meu coração tem tido larga 
experiência da sabedoria e do 
conhecimento. 

16Es domāju savā sirdī un sacīju: patiesi, 
es esmu gudrībā augsti cēlies un vairāk 
pieņēmies nekā visi tie, kuri ir bijuši pirms 
manis Jeruzālemē, un mans gars ir 
redzējis gudrības un ieguvis atziņu 
papilnam! 

17 Apliquei o coração a conhecer a 
sabedoria e a saber o que é loucura e o que 
é estultícia; e vim a saber que também isto 
é correr atrás do vento. 

17Un, kad es savā garā apņēmos izzināt, 
kas ir gudrība, un izprast, kas ir 
neapdomība un neprātība, tad es skaidri 
atzinu, ka arī tā ir vēja ķeršana; 

18 Porque na muita sabedoria há muito 
enfado; e quem aumenta ciência aumenta 
tristeza. 

18jo, kur ir daudz gudrības, tur ir daudz 
nepatikšanu, un ar atziņas pieaugšanu 
vairojas arī vilšanās. 

Eclesiastes 2 Salamans mācītājs 2 

A vaidade das possessões  
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1 Disse comigo: vamos! Eu te provarei com 
a alegria; goza, pois, a felicidade; mas 
também isso era vaidade. 

1Tad es domāju savā sirdī: nu tad es gribu 
vienreiz izjust prieku un baudīt dzīvi! - Bet 
redzi, arī tā bija niecība. 

2 Do riso disse: é loucura; e da alegria: de 
que serve? 

2Par smiešanos man bija jāsaka: tu esi 
neprātīga! - un par prieku: kam tu deri? 

3 Resolvi no meu coração dar-me ao vinho, 
regendo-me, contudo, pela sabedoria, e 
entregar-me à loucura, até ver o que 
melhor seria que fizessem os filhos dos 
homens debaixo do céu, durante os poucos 
dias da sua vida. 

3Tad es savā sirdī apņēmos savu miesu labi 
iepriecināt ar vīnu, tomēr tā, ka mans 
prāts paturētu manas rīcības virsvadību, 
un tad nodoties neprātam, līdz kamēr es 
redzētu, kas cilvēku bērniem būtu tas 
labākais un kas viņiem būtu jādara zem 
debess viņu īsajā dzīves laikā. 

4 Empreendi grandes obras; edifiquei para 
mim casas; plantei para mim vinhas. 

4Es uzsāku lielus darbus; es uzcēlu sev 
mājas, es dēstīju sev vīna dārzus. 

5 Fiz jardins e pomares para mim e nestes 
plantei árvores frutíferas de toda espécie. 

5Es sev stādīju dārzus un parkus un dēstīju 
tur dažādus augļu kokus. 

6 Fiz para mim açudes, para regar com eles 
o bosque em que reverdeciam as árvores. 

6Es sev izraku ūdens dīķus, lai no turienes 
apūdeņotu mežus ar tajos spēcīgi 
augošajiem kokiem. 

7 Comprei servos e servas e tive servos 
nascidos em casa; também possuí bois e 
ovelhas, mais do que possuíram todos os 
que antes de mim viveram em Jerusalém. 

7Es pirku kalpus un kalpones, un man bija 
arī kalpu saime, kas bija dzimusi manā 
mājā, un man piederēja liellopu un 
sīklopu ganāmpulki lielākā daudzumā 
nekā visiem tiem, kas bija bijuši pirms 
manis Jeruzālemē. 

8 Amontoei também para mim prata e 
ouro e tesouros de reis e de províncias; 
provi-me de cantores e cantoras e das 
delícias dos filhos dos homens: mulheres e 
mulheres. 

8Un es sev sakrāju kaudzēm sudrabu un 
zeltu, dārgumus no ķēniņiem un no 
zemēm, sagādāju sev dziedātājus un 
dziedātājas un - kas mēdz būt cilvēku 
galvenā iekāre - sievas sievu galā. 

9 Engrandeci-me e sobrepujei a todos os 
que viveram antes de mim em Jerusalém; 
perseverou também comigo a minha 
sabedoria. 

9Tā es pieaugu spēkā un kļuvu pārāks par 
visiem, kas pirms manis bija bijuši 
Jeruzālemē; man palika arī mana gudrība. 
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10 Tudo quanto desejaram os meus olhos 
não lhes neguei, nem privei o coração de 
alegria alguma, pois eu me alegrava com 
todas as minhas fadigas, e isso era a 
recompensa de todas elas. 

10Un neko no tā, ko manas acis iekāroja, 
es tām neatrāvu; es neliedzu savai sirdij 
arī nekādu vēlēšanos, jo manai sirdij 
vajadzēja priecāties par visu manu 
paveikto darbu, un tā bija mana alga par 
visām manām pūlēm. 

11 Considerei todas as obras que fizeram as 
minhas mãos, como também o trabalho 
que eu, com fadigas, havia feito; e eis que 
tudo era vaidade e correr atrás do vento, e 
nenhum proveito havia debaixo do sol. 

11Bet, kad es nu pārbaudīdams uzlūkoju 
visus savus darbus, ko manas rokas bija 
veikušas, un pūles, kuras es biju tajos 
ieguldījis, tad - ak vai! - viss bija tukšums, 
niecība un vēja ķeršana, un nekad nekur 
nav nekāda ieguvuma zem saules. 

A vaidade da sabedoria  

12 Então, passei a considerar a sabedoria, 
e a loucura, e a estultícia. Que fará o 
homem que seguir ao rei? O mesmo que 
outros já fizeram. 

12Tad es veltīju visu savu uzmanību tam, 
lai tiešām izprastu dziļākās gudrības 
nozīmi līdzās muļķībai un neizpratnei. Jo 
ko tad tas cilvēks darīs, kas nāks pēc 
manis, pēc ķēniņa? To pašu, kas jau sen 
tāpat ir darīts. 

13 Então, vi que a sabedoria é mais 
proveitosa do que a estultícia, quanto a luz 
traz mais proveito do que as trevas. 

13Un tad es nācu pie ieskata, ka gudrība ir 
labāka nekā neprātība un ka gaisma ir 
labāka nekā tumsa. 

14 Os olhos do sábio estão na sua cabeça, 
mas o estulto anda em trevas; contudo, 
entendi que o mesmo lhes sucede a ambos. 

14Gudrajam acis ir galvā, bet nepraša 
staigā tumsībā; taču tai pašā laikā es arī 
atzinu, ka viņiem abiem ir vienāds 
liktenis. 

15 Pelo que disse eu comigo: como 
acontece ao estulto, assim me sucede a 
mim; por que, pois, busquei eu mais a 
sabedoria? Então, disse a mim mesmo que 
também isso era vaidade. 

15Tad es domāju savā sirdī: ja nu man ir 
tāds pats liktenis kā neprašam, kāpēc tad 
es tik pārlieku esmu dzinies pēc gudrības? 
- Un tā es biju spiests pats sev sacīt: arī tas 
viss ir niecība! 

16 Pois, tanto do sábio como do estulto, a 
memória não durará para sempre; pois, 
passados alguns dias, tudo cai no 
esquecimento. Ah! Morre o sábio, e da 
mesma sorte, o estulto! 

16Jo gudro tāpat nepiemin mūžīgi kā 
neprašu, un, kas tagad ir, tas nākošās 
dienās viss tiks aizmirsts. Ak, jā, gudrais 
taču nomirst tāpat kā nepraša! 
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17 Pelo que aborreci a vida, pois me foi 
penosa a obra que se faz debaixo do sol; 
sim, tudo é vaidade e correr atrás do 
vento. 

17Un tādēļ es ienīdu šo dzīvi un dzīvību, jo 
es turēju par ļaunu visu to rosmi, kas noris 
zem saules; jā, viss ir niecība un vēja 
ķeršana! 

A vaidade do trabalho  

18 Também aborreci todo o meu trabalho, 
com que me afadiguei debaixo do sol, 
visto que o seu ganho eu havia de deixar 
a quem viesse depois de mim. 

18Tad es ienīdu arī visu savu centību, ko 
es biju veltījis savam darbam zem saules, 
jo man viss tas, ko es esmu ar pūlēm 
ieguvis, būs jāatstāj tam cilvēkam, kas 
sekos pēc manis. 

19 E quem pode dizer se será sábio ou 
estulto? Contudo, ele terá domínio sobre 
todo o ganho das minhas fadigas e 
sabedoria debaixo do sol; também isto é 
vaidade. 

19Un kas zina, vai viņš būs gudrs vai 
nepraša? Un tomēr viņš valdīs un rīkosies 
pār visu manu darbu, gar ko es esmu 
nopūlējies un ko es esmu ar gudrību veicis 
zem saules. Arī viss tas ir niecība. 

20 Então, me empenhei por que o coração 
se desesperasse de todo trabalho com que 
me afadigara debaixo do sol. 

20Un tā es nonācu pie tā, ka es ieslīgu 
galīgā izmisumā visu to veltīgo pūļu dēļ, 
ko es zem saules biju izšķiedis. 

21 Porque há homem cujo trabalho é feito 
com sabedoria, ciência e destreza; 
contudo, deixará o seu ganho como 
porção a quem por ele não se esforçou; 
também isto é vaidade e grande mal. 

21Jo notiek tā, ka kāds cilvēks savu darbu 
ir darījis ar gudrību, izpratni un prasmīgi 
un tomēr viņam sava darba ieguvums ir 
jāatstāj kādam citam, kas gar to nemaz 
nav pūlējies. Arī tas viss ir niecība un liels 
ļaunums. 

22 Pois que tem o homem de todo o seu 
trabalho e da fadiga do seu coração, em 
que ele anda trabalhando debaixo do sol? 

22Jo kāds tad labums ir cilvēkam no visām 
viņa pūlēm un no viņa gara centības, kam 
viņš veltījis zem saules tik daudz spēka? 

23 Porque todos os seus dias são dores, e o 
seu trabalho, desgosto; até de noite não 
descansa o seu coração; também isto é 
vaidade. 

23Visas viņa dienas taču ir ciešanu pilnas, 
viņa darbs ir pretīguma caurausti sirdēsti, 
un arī naktī viņa gars neatrod miera. Arī 
tas ir niecība. 

24 Nada há melhor para o homem do que 
comer, beber e fazer que a sua alma goze 
o bem do seu trabalho. No entanto, vi 
também que isto vem da mão de Deus, 

24Vai tad nu nebūtu cilvēkam pats 
labākais, ka viņš ēstu un dzertu un ļautu 
savai sirdij baudīt visus labumus par 
savām pūlēm? Bet es esmu atzinis, ka arī 
tas ir atkarīgs no Dieva rokas. 
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25 pois, separado deste, quem pode comer 
ou quem pode alegrar-se? 

25Tiešām, kas gan var ēst un kas var ko 
baudīt bez Viņa līdzdalības? 

26 Porque Deus dá sabedoria, 
conhecimento e prazer ao homem que lhe 
agrada; mas ao pecador dá trabalho, para 
que ele ajunte e amontoe, a fim de dar 
àquele que agrada a Deus. Também isto é 
vaidade e correr atrás do vento. 

26Jo tādam cilvēkam, uz ko Viņam ir labs 
prāts, Dievs dod gudrību, atziņu dziļumu 
un prieku, bet grēciniekam Viņš piešķir 
grūto darbu visu savākt un sakrāt kopā un 
pēc tam atstāt tam, uz ko Dievam ir labs 
prāts. Arī tas viss ir niecība un tukša vēja 
ķeršana. 

Eclesiastes 3 Salamans mācītājs 3 

Tempo para tudo  
1 Tudo tem o seu tempo determinado, e há 
tempo para todo propósito debaixo do 
céu: 

1Katrai lietai ir savs nolikts laiks, un 
katram īstenošanai paredzētam nodomam 
zem debess ir sava stunda. 

2 há tempo de nascer e tempo de morrer; 
tempo de plantar e tempo de arrancar o 
que se plantou; 

2Savs laiks piedzimt, savs laiks mirt, savs 
laiks dēstīt, un savs laiks dēstīto atkal 
izraut. 

3 tempo de matar e tempo de curar; tempo 
de derribar e tempo de edificar; 

3Savs laiks kādu nogalināt, un savs laiks 
kādu dziedināt; savs laiks ko noplēst, un 
savs laiks ko uzcelt. 

4 tempo de chorar e tempo de rir; tempo 
de prantear e tempo de saltar de alegria; 

4Savs laiks raudāt, un savs laiks smieties; 
savs laiks sērot, un savs laiks diet. 

5 tempo de espalhar pedras e tempo de 
ajuntar pedras; tempo de abraçar e tempo 
de afastar-se de abraçar; 

5Savs laiks akmeņus mest, un savs laiks tos 
salasīt; savs laiks apkampties, un savs 
laiks, kad šķirties. 

6 tempo de buscar e tempo de perder; 
tempo de guardar e tempo de deitar fora; 

6Savs laiks ir ko meklēt, un savs laiks ko 
pazaudēt; savs laiks ir ko glabāt, un savs 
laiks ko galīgi atmest. 

7 tempo de rasgar e tempo de coser; tempo 
de estar calado e tempo de falar; 

7Savs laiks ir ko saplēst, un savs laiks atkal 
to kopā sašūt; savs laiks klusēt, un savs 
laiks runāt. 

8 tempo de amar e tempo de aborrecer; 
tempo de guerra e tempo de paz. 

8Savs laiks mīlēt, un savs laiks ienīst; savs 
laiks karam, un savs laiks mieram. 

O homem não conhece o seu tempo determinado  
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9 Que proveito tem o trabalhador naquilo 
com que se afadiga? 

9Bet kāds labums tad darītājam no visām 
savām pūlēm? 

10 Vi o trabalho que Deus impôs aos filhos 
dos homens, para com ele os afligir. 

10Es esmu dziļāk ieskatījies ciešanu pilnā 
uzdevumā, ko Dievs ir uzlicis cilvēku 
bērniem, lai viņi ar to mocītos. 

11 Tudo fez Deus formoso no seu devido 
tempo; também pôs a eternidade no 
coração do homem, sem que este possa 
descobrir as obras que Deus fez desde o 
princípio até ao fim. 

11Visu Dievs ir savā laikā jauki iekārtojis, 
pat arī Mūžību Viņš ir licis cilvēku sirdīs; 
žēl tikai, ka cilvēks nevar izprast Dieva 
darbu - ne tā iesākumu, ne galu. 

12 Sei que nada há melhor para o homem 
do que regozijar-se e levar vida regalada; 

12Tā es atzinu, ka cilvēkiem nav nekā 
labāka kā priecāties un labi justies savas 
dzīves laikā, pievienodams tam tomēr 
atzinumu, 

13 e também que é dom de Deus que possa 
o homem comer, beber e desfrutar o bem 
de todo o seu trabalho. 

13ka tā tomēr ir Dieva dāvana, ja cilvēks, 
neraugoties uz nepārtraukto sava mūža 
piepūli, tomēr ēd, dzer un nereti pat dzīvi 
arī bauda. 

14 Sei que tudo quanto Deus faz durará 
eternamente; nada se lhe pode acrescentar 
e nada lhe tirar; e isto faz Deus para que 
os homens temam diante dele. 

14Es atzinu, ka viss, ko Dievs dara, tas 
paliek mūžīgi: tam nevar neko nedz 
pielikt, nedz atņemt, un Dievs to visu tā ir 
iekārtojis, lai Viņu bīstas. 

15 O que é já foi, e o que há de ser também 
já foi; Deus fará renovar-se o que se 
passou. 

15Kas tagad ir, tas jau sen ir bijis, un, kas 
vēl būs, tas arī jau sen ir bijis, jo Dievs 
nereti atjauno arī jau sen pagājušo. 

Semelhança aparente na morte entre homens e 
animais  

16 Vi ainda debaixo do sol que no lugar do 
juízo reinava a maldade e no lugar da 
justiça, maldade ainda. 

16Vēl es esmu novērojis zem saules tiesas 
vietu - tur valdīja netaisnība, un taisnības 
vietu - tur valdīja bezlikumība. 

17 Então, disse comigo: Deus julgará o 
justo e o perverso; pois há tempo para 
todo propósito e para toda obra. 

17Tad es savā sirdī nodomāju: Dievs tiesās 
tiklab taisno, kā bezdievīgo, jo katram 
nolūkam un katrai rīcībai Viņam ir savs 
nolikts laiks. 

18 Disse ainda comigo: é por causa dos 
filhos dos homens, para que Deus os 

18Tad es savā sirdī nodomāju: tas ir 
cilvēku bērnu dēļ, ka Dievs grib viņus 
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prove, e eles vejam que são em si mesmos 
como os animais. 

pārbaudīt, lai viņi redzētu, ka būtībā viņi 
ir līdzīgi dzīvniekiem. 

19 Porque o que sucede aos filhos dos 
homens sucede aos animais; o mesmo lhes 
sucede: como morre um, assim morre o 
outro, todos têm o mesmo fôlego de vida, 
e nenhuma vantagem tem o homem sobre 
os animais; porque tudo é vaidade. 

19Tiešām, kāds ir cilvēku, tāds pats ir arī 
dzīvnieku liktenis: kā viens, tā otrs mirst, 
visiem ir viena dvaša, un cilvēks nav 
pārāks par dzīvniekiem. 

20 Todos vão para o mesmo lugar; todos 
procedem do pó e ao pó tornarão. 

20Visi noiet vienā vietā; visi viņi ir cēlušies 
no pīšļiem, un visi atgriežas atpakaļ pīšļos. 

21 Quem sabe se o fôlego de vida dos filhos 
dos homens se dirige para cima e o dos 
animais para baixo, para a terra? 

21Kas zina ko no cilvēka dzīvības dvašas - 
vai tā ceļas augšup gaisā, un vai dzīvnieka 
dzīvības dvaša nolaižas lejup zemē? 

22 Pelo que vi não haver coisa melhor do 
que alegrar-se o homem nas suas obras, 
porque essa é a sua recompensa; quem o 
fará voltar para ver o que será depois 
dele? 

22Tā es redzēju, ka nekas cilvēkam nav 
labāks, kā kad viņš priecājas, būdams 
iesaistīts savas darbības rosmē; tā jau arī 
ir viņa daļa, un kas gan viņam piešķirs 
iespēju iegūt ieskatu par to, kas būs pēc 
viņa? 

Eclesiastes 4 Salamans mācītājs 4 

As tribulações da vida  

1 Vi ainda todas as opressões que se fazem 
debaixo do sol: vi as lágrimas dos que 
foram oprimidos, sem que ninguém os 
consolasse; vi a violência na mão dos 
opressores, sem que ninguém consolasse 
os oprimidos. 

1Un atkal es novēroju visu netaisnību, kas 
norisinās zem saules; es redzēju, kā raud 
apspiestie un nomāktie, kam nebija 
neviena iepriecinātāja un kas cieta 
pārestības no savu apspiedēju puses, 
nesajuzdami ne no viena nekādu 
iepriecinājumu. 

2 Pelo que tenho por mais felizes os que já 
morreram, mais do que os que ainda 
vivem; 

2Tad es daudzināju jau sen nāvē 
aizgājušos kā daudz laimīgākus par tiem, 
kas vēl tagad dzīvi, 

3 porém mais que uns e outros tenho por 
feliz aquele que ainda não nasceu e não 
viu as más obras que se fazem debaixo do 
sol. 

3bet vēl laimīgākus nekā šos abus es teicu 
tos, kas vēl nemaz nav dzimuši un kas 
tādēļ vēl nav redzējuši to ļauno dzīves 
kņadu, kas norisinās zem saules. 
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4 Então, vi que todo trabalho e toda 
destreza em obras provêm da inveja do 
homem contra o seu próximo. Também 
isto é vaidade e correr atrás do vento. 

4Es novēroju nopietnāk arī darbu un 
veikumu visās dzīves nozarēs: te ļaudis 
vienkārši skaudībā nežēlīgi sacentās cits ar 
citu. Arī tas viss ir niecība un tukša vēja 
ķeršana. 

5 O tolo cruza os braços e come a própria 
carne, dizendo: 

5Nejēga turpretī saliek savas rokas kopā 
un ēd pats savu miesu. 

6 Melhor é um punhado de descanso do 
que ambas as mãos cheias de trabalho e 
correr atrás do vento. 

6Viena ar mieru pilna sauja ir labāka nekā 
abas dūres pilnas darba pūļu un vēja 
ķeršanas. 

7 Então, considerei outra vaidade debaixo 
do sol, 

7Un es redzēju atkal kādu niecību zem 
saules: 

8 isto é, um homem sem ninguém, não tem 
filho nem irmã; contudo, não cessa de 
trabalhar, e seus olhos não se fartam de 
riquezas; e não diz: Para quem trabalho 
eu, se nego à minha alma os bens da vida? 
Também isto é vaidade e enfadonho 
trabalho. 

8tur ir kāds, kas ir viens pats bez 
draugiem; un nav viņam ne dēla, ne brāļa, 
un tomēr viņš nemitas pūlēties līdz nāvei, 
un viņa acis nevar beigt skatīties 
sakrātajās bagātībās. Patiesībā viņam taču 
būtu jāsaka: kam par labu es nopūlos līdz 
nāvei un neatļaujos sev nekāda prieka? - 
Arī tā ir niecība un greiza rīcība. 

9 Melhor é serem dois do que um, porque 
têm melhor paga do seu trabalho. 

9Diviem ir labāk nekā vienam būt, tāpēc 
ka viņiem tad iznāk labāka alga par viņu 
pūlēm; 

10 Porque se caírem, um levanta o 
companheiro; ai, porém, do que estiver só; 
pois, caindo, não haverá quem o levante. 

10ja viņi krīt, tad viens palīdz otram atkal 
tikt uz kājām. Bet nelaime tam, kas ir 
viens! Kad tas krīt, tad otra nav, kas viņu 
pieceļ! 

11 Também, se dois dormirem juntos, eles 
se aquentarão; mas um só como se 
aquentará? 

11Tāpat arī, kad divi guļ kopā, viņi viens 
otru silda, bet kur lai ņem siltumu viens 
pats? 

12 Se alguém quiser prevalecer contra um, 
os dois lhe resistirão; o cordão de três 
dobras não se rebenta com facilidade. 

12Un, ja kāds var vienu pārvarēt, tad divi 
taču var tam pretī stāties, un trīskārtēju 
auklu nevar tik drīz pārraut. 
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13 Melhor é o jovem pobre e sábio do que 
o rei velho e insensato, que já não se deixa 
admoestar, 

13Nabags, bet gudrs jauneklis, ir vairāk 
vērts nekā vecs ķēniņš, kas jau par nelgu 
kļuvis un vairs neievēro brīdinājumu. 

14 ainda que aquele saia do cárcere para 
reinar ou nasça pobre no reino deste. 

14Jo no cietuma viņš nokļuva uz troņa, lai 
gan bija piedzimis nabags iepriekšējās 
valdīšanas laikā. 

15 Vi todos os viventes que andam debaixo 
do sol com o jovem sucessor, que ficará 
em lugar do rei. 

15Es redzēju visus dzīvos, kas staigā zem 
saules, turamies kopā ar šo jaunekli, to 
otru, kam vajadzēja stāvēt viņa vietā. 

16 Era sem conta todo o povo que ele 
dominava; tampouco os que virão depois 
se hão de regozijar nele. Na verdade, que 
também isto é vaidade e correr atrás do 
vento. 

16Nepārredzams bija visu to ļaužu pulks, 
kuri bija viņu cēluši sev par vadoni, lai gan 
tie, kuri būs pēc viņa, par viņu 
nepriecāsies. Tiešām, arī tā ir niecība un 
vēja ķeršana. 

Eclesiastes 5 
 

A loucura de votos precipitados  

1 Guarda o pé, quando entrares na Casa de 
Deus; chegar-se para ouvir é melhor do 
que oferecer sacrifícios de tolos, pois não 
sabem que fazem mal. 

17Uzmani savu kāju, kad tu ej Dieva namā, 
jo nākt un klausīties ir patiešām kaut kas 
labāks, nekā kad neprašas nes savus 
upurus; viņi jau patiesībā nezina neko citu 
kā vienīgi ļaunu darīt. 

 
Salamans mācītājs 5 

2 Não te precipites com a tua boca, nem o 
teu coração se apresse a pronunciar 
palavra alguma diante de Deus; porque 
Deus está nos céus, e tu, na terra; portanto, 
sejam poucas as tuas palavras. 

1Neesi par daudz ātrs ar savu muti, un lai 
tava sirds savā trauksmē nepārsteidzas 
kādu vārdu izrunāt Dieva priekšā, jo Dievs 
ir debesīs, bet tu esi virs zemes; tāpēc lai 
maz ir tavu vārdu! 

3 Porque dos muitos trabalhos vêm os 
sonhos, e do muito falar, palavras néscias. 

2Jo, kur ļaudis visai nodarbināti, tur rodas 
sapņi, un, kur daudz vārdu, tur rodas 
muļķīgas valodas. 

4 Quando a Deus fizeres algum voto, não 
tardes em cumpri-lo; porque não se agrada 
de tolos. Cumpre o voto que fazes. 

3Ja tu esi Dievam devis solījumu, tad 
nekavējies to izpildīt, jo Viņam nav labs 
prāts uz neprašām. Ko tu esi apsolījis, to 
pildi! 
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5 Melhor é que não votes do que votes e 
não cumpras. 

4Labāk ir nesolīt nekā solīt un nepildīt. 

6 Não consintas que a tua boca te faça 
culpado, nem digas diante do mensageiro 
de Deus que foi inadvertência; por que 
razão se iraria Deus por causa da tua 
palavra, a ponto de destruir as obras das 
tuas mãos? 

5Neatļauj savai mutei tevi apgrēcināt un 
neizsakies Dieva vēstneša (priestera) 
priekšā, ka ir notikusi pārsteigšanās; kāpēc 
lai Dievs apskaišas par to, ko tu esi 
izrunājis, un neļauj tavam roku darbam 
labi izdoties? 

7 Porque, como na multidão dos sonhos há 
vaidade, assim também, nas muitas 
palavras; tu, porém, teme a Deus. 

6Un, kur ir daudz sapņu, tur ir arī daudz 
veltīgu un tukšu vārdu, tur ir niecība. Bet 
tu bīsties vairāk Dieva! 

A vaidade das riquezas  
8 Se vires em alguma província opressão 
de pobres e o roubo em lugar do direito e 
da justiça, não te maravilhes de 
semelhante caso; porque o que está alto 
tem acima de si outro mais alto que o 
explora, e sobre estes há ainda outros mais 
elevados que também exploram. 

7Kad tu redzi, kā apspiež nabagu un cik 
bēdīgā stāvoklī valstī ir tiesa un taisnība, 
tad neuztraucies par to, jo ir vēl viens 
augstāks par augsto, kas visu novēro. Bet 
viens, Visuaugstākais, ir nomodā pār 
viņiem visiem. 

9 O proveito da terra é para todos; até o rei 
se serve do campo. 

8Taču ieguvums kādai zemei ir šāds: 
ķēniņš, kas rūpējas, lai zeme būtu 
apkopta. 

10 Quem ama o dinheiro jamais dele se 
farta; e quem ama a abundância nunca se 
farta da renda; também isto é vaidade. 

9Kas mīl naudu, tam nekad nepietiek 
naudas, un, kam ir prieks par bagātību, 
tam nekad nepietiek ar ienākumiem; taču 
arī tas ir niecība. 

11 Onde os bens se multiplicam, também 
se multiplicam os que deles comem; que 
mais proveito, pois, têm os seus donos do 
que os verem com seus olhos? 

10Ja manta vairojas, tad vairojas arī tie, 
kas to apēd, un kāds labums tad tam, kam 
tā pieder, kā tikai acīm paskatīties? 

12 Doce é o sono do trabalhador, quer 
coma pouco, quer muito; mas a fartura do 
rico não o deixa dormir. 

11Salds ir darbinieka miegs, vienalga, vai 
tas daudz vai maz ko ēdis; bet bagātais, 
kas spēcīgi pieēdies, nereti netiek pie 
miega. 
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13 Grave mal vi debaixo do sol: as riquezas 
que seus donos guardam para o próprio 
dano. 

12It īpaši liels ļaunums, ko es esmu 
novērojis zem saules, ir bagātība, kas tam 
pašam paliek par nelaimi, kurš to sargā. 

14 E, se tais riquezas se perdem por 
qualquer má aventura, ao filho que gerou 
nada lhe fica na mão. 

13Ja tāda bagātība kādā nelaimē aiziet 
bojā, tad viņam nav nekā ko atstāt 
īpašumā savam miesīgajam dēlam. 

15 Como saiu do ventre de sua mãe, assim 
nu voltará, indo-se como veio; e do seu 
trabalho nada poderá levar consigo. 

14Kailam, kāds viņš nācis no mātes klēpja, 
tādam viņam atkal jāaiziet, un viņš nevar 
pat arī ne to vismazāko līdzi paņemt no 
savu pūliņu ieguvuma, lai to paturētu savā 
īpašumā. 

16 Também isto é grave mal: precisamente 
como veio, assim ele vai; e que proveito 
lhe vem de haver trabalhado para o vento? 

15Jā, arī tā ir ļauna un bēdīga parādība: 
pavisam tā, kā viņš ir atnācis, tā viņam 
atkal ir jāaiziet. Kāds nu viņam ir 
ieguvums no tā, ka viņš par velti ir 
pūlējies? 

17 Nas trevas, comeu em todos os seus dias, 
com muito enfado, com enfermidades e 
indignação. 

16Un pie tam viņš visas savas mūža dienas 
ir pavadījis tumsā un lielos sirdēstos, un 
tās bijušas saistītas ar daudzām 
nepatikšanām, slimībām un 
uztraukumiem. 

18 Eis o que eu vi: boa e bela coisa é comer 
e beber e gozar cada um do bem de todo o 
seu trabalho, com que se afadigou debaixo 
do sol, durante os poucos dias da vida que 
Deus lhe deu; porque esta é a sua porção. 

17Un, ko es esmu atradis kā labu un 
skaistu, ir tas, ka cilvēks ēd un dzer un 
jūtas labi visu to bezgalīgo pūļu jūklī, ar 
kādām viņš zem saules nomoka sevi savā 
īsajā mūžā, ko Dievs viņam piešķir; un tas 
arī ir viņa dzīves uzdevums. 

19 Quanto ao homem a quem Deus 
conferiu riquezas e bens e lhe deu poder 
para deles comer, e receber a sua porção, 
e gozar do seu trabalho, isto é dom de 
Deus. 

18Bet, ja Dievs kādam cilvēkam dod 
bagātību un laicīgu mantu un piešķir 
viņam to laimīgo stāvokli, ka viņš var to 
baudīt, var ņemt no tā savu daļu un, pat 
neraugoties uz visām pūlēm, tomēr 
priecāties, tad tā ir Dieva žēlastības 
dāvana. 
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20 Porque não se lembrará muito dos dias 
da sua vida, porquanto Deus lhe enche o 
coração de alegria. 

19Tāds tad daudz nedomās par savu dzīves 
dienu īsumu, tāpēc ka Dievs viņa sirdi 
apdāvina ar prieku. 

Eclesiastes 6 Salamans mācītājs 6 

1 Há um mal que vi debaixo do sol e que 
pesa sobre os homens: 

1Ir kāds ļaunums, ko es redzēju zem saules 
un kas smagi guļ uz cilvēkiem. 

2 o homem a quem Deus conferiu riquezas, 
bens e honra, e nada lhe falta de tudo 
quanto a sua alma deseja, mas Deus não 
lhe concede que disso coma; antes, o 
estranho o come; também isto é vaidade e 
grave aflição. 

2Ja Dievs ir devis kādam cilvēkam 
bagātību, laicīgu mantu un godu, tā ka 
viņam nekā netrūkst no visa tā, ko viņa 
sirds kāro, bet ja Dievs viņam neļauj no 
visa tā neko baudīt un to bauda svešinieks, 
tā ir niecība un liels ļaunums! 

3 Se alguém gerar cem filhos e viver 
muitos anos, até avançada idade, e se a 
sua alma não se fartar do bem, e além 
disso não tiver sepultura, digo que um 
aborto é mais feliz do que ele; 

3Ja kāds kā tēvs dzemdinātu simts bērnus 
un dzīvotu daudz gadu un viņam būtu garš 
mūžs, bet viņš nevarētu savu dzīves laimi 
izjust un baudīt un viņam pat netiktu ne 
kapa vieta, tad es saku: laimīgāks nekā 
viņš ir nelaikā dzimis nedzīvs bērns! 

4 pois debalde vem o aborto e em trevas se 
vai, e de trevas se cobre o seu nome; 

4Jo tas nāk kā nekas pasaulē un tāds pats 
aiziet tumsībā, un viņa vārds paliek 
aizklāts ar tumsu. 

5 não viu o sol, nada conhece. Todavia, 
tem mais descanso do que o outro, 

5Viņš nav arī sauli redzējis un neko nezina 
no tās, bet miera ziņā viņam ir labāk nekā 
tam. 

6 ainda que aquele vivesse duas vezes mil 
anos, mas não gozasse o bem. Porventura, 
não vão todos para o mesmo lugar? 

6Un, ja pat kāds dzīvotu divi reizes tūkstoš 
gadus un savā dzīvē nemaz neredzētu 
prieku, vai tad tomēr viss viņu garais mūžs 
nenovestu pie viena un tā paša gala? 

7 Todo trabalho do homem é para a sua 
boca; e, contudo, nunca se satisfaz o seu 
apetite. 

7Visas cilvēka pūles ir domātas viņa mutei, 
un tomēr viņa ēstgriba pilnīgi nekad 
netiek apmierināta. 

8 Pois que vantagem tem o sábio sobre o 
tolo? Ou o pobre que sabe andar perante 
os vivos? 

8Un kas vairāk atlec gudrajam nekā 
neprašam? Vai kas nabagam, kurš zina 
staigāt īsto dzīves ceļu? 
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9 Melhor é a vista dos olhos do que o andar 
ocioso da cobiça; também isto é vaidade e 
correr atrás do vento. 

9Labāk ir ko ar acīm uzskatīt nekā iekārē 
apkārt maldīties; arī tā ir niecība un vēja 
ķeršana. 

10 A tudo quanto há de vir já se lhe deu o 
nome, e sabe-se o que é o homem, e que 
não pode contender com quem é mais 
forte do que ele. 

10Viss, kas notiek, ir jau sen noteikts, un 
jau laikus ir stingri nolikts, kas kāds 
cilvēks būs, un neviens nespēj tiesāties ar 
to, kas ir stiprāks nekā viņš. 

11 É certo que há muitas coisas que só 
aumentam a vaidade, mas que aproveita 
isto ao homem? 

11Tiešām, ar to saistās nereti daudz vārdu, 
bet tie tikai vairo niecību; un kāds labums 
no tā ir cilvēkam? 

12 Pois quem sabe o que é bom para o 
homem durante os poucos dias da sua vida 
de vaidade, os quais gasta como sombra? 
Quem pode declarar ao homem o que será 
depois dele debaixo do sol? 

12Tiešām, kas gan zina, kas cilvēkam ir par 
labu šinī viņa īsajā mūžā, ko viņš savā 
niecībā pavada, pats būdams ēnai līdzīgs? 
Un kas gan var cilvēkam pastāstīt, kas pēc 
viņa notiks zem saules? 

Eclesiastes 7 Salamans mācītājs 7 

Comparadas a sabedoria e a loucura  
1 Melhor é a boa fama do que o ungüento 
precioso, e o dia da morte, melhor do que 
o dia do nascimento. 

1Laba slava ir vērtīgāka nekā dārga 
svaidāmā eļļa, un miršanas diena ir labāka 
nekā piedzimšanas. 

2 Melhor é ir à casa onde há luto do que ir 
à casa onde há banquete, pois naquela se 
vê o fim de todos os homens; e os vivos 
que o tomem em consideração. 

2Labāk ir ieiet sēru namā nekā dzīru namā, 
jo tur redz norādījumu uz visu cilvēku 
galu, un tas, kas vēl dzīvo, to lai ņem pie 
sirds! 

3 Melhor é a mágoa do que o riso, porque 
com a tristeza do rosto se faz melhor o 
coração. 

3Labāk ir skumt nekā smieties, jo, kad 
vaigs ir noskumis, tad sirdij ir labi. 

4 O coração dos sábios está na casa do luto, 
mas o dos insensatos, na casa da alegria. 

4Gudro sirds ir bēdu namā, bet nelgu sirds 
ir prieku namā. 

5 Melhor é ouvir a repreensão do sábio do 
que ouvir a canção do insensato. 

5Labāk ir klausīties gudrā bāršanu nekā 
klausīties nelgas dziesmu, 

6 Pois, qual o crepitar dos espinhos 
debaixo de uma panela, tal é a risada do 
insensato; também isto é vaidade. 

6jo, kā ērkšķi sprakšķ zem katla, tā izskan 
arī nelgas smiekli. Arī tā ir niecība. 
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7 Verdadeiramente, a opressão faz 
endoidecer até o sábio, e o suborno 
corrompe o coração. 

7Patiešām, netaisna peļņa padara arī 
gudru par nelgu, un uzpirkšanas dāvanas 
samaitā sirdi. 

8 Melhor é o fim das coisas do que o seu 
princípio; melhor é o paciente do que o 
arrogante. 

8Labāks ir kādas lietas gals nekā tās 
sākums, labāka ir pacietība nekā 
augstprātība. 

9 Não te apresses em irar-te, porque a ira 
se abriga no íntimo dos insensatos. 

9Neļauj sevi pārmērīgi ātri pārņemt 
dusmām, jo dusmas mājo nelgas azotē. 

10 Jamais digas: Por que foram os dias 
passados melhores do que estes? Pois não 
é sábio perguntar assim. 

10Nejautā, kā tas nāk, ka senie laiki ir 
bijuši labāki nekā tagadējie; tas nebūtu 
gudrs jautājums. 

11 Boa é a sabedoria, havendo herança, e 
de proveito, para os que vêem o sol. 

11Gudrība ir laba kopā ar mantojumu un ir 
ieguvums tiem, kas sauli redz. 

12 A sabedoria protege como protege o 
dinheiro; mas o proveito da sabedoria é 
que ela dá vida ao seu possuidor. 

12Jo gudrības pavēnī cilvēks jūtas tikpat 
droši paslēpts kā naudas pavēnī, bet 
gudrības pārākums ir atziņā, ka gudrība 
dod dzīvību tiem, kam tā ir. 

13 Atenta para as obras de Deus, pois quem 
poderá endireitar o que ele torceu? 

13Uzlūko Dieva darbu, un kurš gan var 
darīt taisnu to, ko Viņš ir darījis līku? 

14 No dia da prosperidade, goza do bem; 
mas, no dia da adversidade, considera em 
que Deus fez tanto este como aquele, para 
que o homem nada descubra do que há de 
vir depois dele. 

14Baudi labumu labā dienā, bet arī ļaunu 
dienu ņem par labu, jo Dievs dara gan šo, 
gan to, tāpēc ka cilvēkam nebūs zināt, kas 
būs pēc viņa nāves. 

A moderação em tudo é boa  

15 Tudo isto vi nos dias da minha vaidade: 
há justo que perece na sua justiça, e há 
perverso que prolonga os seus dias na sua 
perversidade. 

15Visu to es esmu redzējis savas nīcīgās 
dzīves dienās: dažs taisnais aiziet bojā 
savā taisnībā, bet dažs bezdievīgais, 
neraugoties uz viņa ļaunumu, piedzīvo 
garu mūžu. 

16 Não sejas demasiadamente justo, nem 
exageradamente sábio; por que te 
destruirias a ti mesmo? 

16Neesi pārlieku taisns un neturi pats sevi 
par pārlieku gudru, jo kāpēc tu gribi pats 
sev kaitēt? 

17 Não sejas demasiadamente perverso, 
nem sejas louco; por que morrerias fora do 
teu tempo? 

17Bet neesi arī pārlieku bezdievīgs un 
nerīkojies kā nelga, jo kāpēc tu gribi 
nomirt pirms laika? 
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18 Bom é que retenhas isto e também 
daquilo não retires a mão; pois quem teme 
a Deus de tudo isto sai ileso. 

18Vislabāk ir, ja tu pie viena stipri turies, 
bet arī no otra neatlaidies, jo tas, kas 
Dievu bīstas, tiek tālāk nekā viņi visi. 

19 A sabedoria fortalece ao sábio, mais do 
que dez poderosos que haja na cidade. 

19Īsta gudrība stiprina gudro vairāk nekā 
desmit varenie, kuri ir pilsētā. 

20 Não há homem justo sobre a terra que 
faça o bem e que não peque. 

20Tiešām, virs zemes nav neviena tik 
taisnīga cilvēka, kurš darītu tikai labu un 
nekad negrēkotu. 

21 Não apliques o coração a todas as 
palavras que se dizem, para que não 
venhas a ouvir o teu servo a amaldiçoar-
te, 

21Nepiegriez pārmērīgu vērību arī visām 
runām, kas tiek runātas, citādi tu kādreiz 
varētu pat dabūt dzirdēt, ka tavs kalps tevi 
apsmej, 

22 pois tu sabes que muitas vezes tu mesmo 
tens amaldiçoado a outros. 

22jo to tu it labi pats zini, ka arī tu esi citus 
zobojis un apsmējis. 

Avaliação da mulher enganosa  
23 Tudo isto experimentei pela sabedoria; 
e disse: tornar-me-ei sábio, mas a 
sabedoria estava longe de mim. 

23Visu to es esmu ar gudrību pārbaudījis, 
domādams: tā es iegūšu īsto gudrību! - Bet 
tā tomēr palika tālu prom no manis. 

24 O que está longe e mui profundo, quem 
o achará? 

24Lielā tālumā atrodas visu lietu pamats 
un dziļi, jā, dziļi apslēpts; kurš var to 
atrast? 

25 Apliquei-me a conhecer, e a investigar, 
e a buscar a sabedoria e meu juízo de tudo, 
e a conhecer que a perversidade é 
insensatez e a insensatez, loucura. 

25Un atkal, un atkal, kad es tam piegriezos 
un centos savu prātu uz to virzīt, lai iegūtu 
īstu atziņu un pareizu spriedumu un savos 
meklējumos pēc gudrības nonāktu pie 
kāda gala slēdziena, un ieskatītu, ka 
bezdievība ir muļķība un muļķība ir 
neprāts, 

26 Achei coisa mais amarga do que a 
morte: a mulher cujo coração são redes e 
laços e cujas mãos são grilhões; quem for 
bom diante de Deus fugirá dela, mas o 
pecador virá a ser seu prisioneiro. 

26tad es atradu kaut ko, kas ir rūgtāks nekā 
nāve, un proti, sievu, kas līdzīga ķeramam 
tīklam, kuras sirds ir cilpas un kuras rokas 
ir važas. Tas, uz kuru Dievam ir labs prāts, 
izglābsies no viņas, bet, kas grēko, tiks 
viņas sagūstīts. 
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27 Eis o que achei, diz o Pregador, 
conferindo uma coisa com outra, para a 
respeito delas formar o meu juízo, 

27"Redzi, to es esmu atradis," saka 
mācītājs, "pēc tam, kad es esmu licis 
pieredzes citu pie citas, lai iegūtu drošu 
gala spriedumu: 

28 juízo que ainda procuro e não o achei: 
entre mil homens achei um como 
esperava, mas entre tantas mulheres não 
achei nem sequer uma. 

28bet, ko mana dvēsele arvien vēl meklē 
un ko es neesmu vēl atradis, tas ir: starp 
tūkstošiem es esmu atradis vismaz vienu 
īstu vīru, bet tādu pat sievu starp viņiem 
visiem es neesmu atradis nevienu. 

29 Eis o que tão-somente achei: que Deus 
fez o homem reto, mas ele se meteu em 
muitas astúcias. 

29Bet redzi, vienu lietu gan es esmu 
atradis, proti, ka Dievs cilvēku ir radījis 
taisnīgu, bet viņi paši ieslīgst daudzējādā 
neattaisnojamā gudrošanā." 

Eclesiastes 8 Salamans mācītājs 8 

A submissão diante do rei  
1 Quem é como o sábio? E quem sabe a 
interpretação das coisas? A sabedoria do 
homem faz reluzir o seu rosto, e muda-se 
a dureza da sua face. 

1Kas ir tiešām īsts gudrais, un kas spēj 
izskaidrot visas lietas? Gudrība apskaidro 
cilvēka vaigu, un viņa cietie sejas vaibsti 
pārvēršas. 

2 Eu te digo: observa o mandamento do 
rei, e isso por causa do teu juramento feito 
a Deus. 

2Es saku: ievēro ķēniņa pavēli it īpaši 
tādēļ, ka tu Dieva priekšā esi viņam 
uzticību zvērējis. 

3 Não te apresses em deixar a presença 
dele, nem te obstines em coisa má, porque 
ele faz o que bem entende. 

3Nesteidzies aiziet projām no viņa acīm un 
neielaidies nekādās ļaunās lietās, jo visu, 
ko viņš grib, to viņš izdara. 

4 Porque a palavra do rei tem autoridade 
suprema; e quem lhe dirá: Que fazes? 

4Patiesi, ķēniņa vārds ir vara, un kas var 
viņam sacīt: ko tu īsti dari? 

5 Quem guarda o mandamento não 
experimenta nenhum mal; e o coração do 
sábio conhece o tempo e o modo. 

5Kas pavēli ievēro, tas nepiedzīvos ļauna; 
bet gudrā sirds zina laiku un piemērotu 
rīcības veidu. 

6 Porque para todo propósito há tempo e 
modo; porquanto é grande o mal que pesa 
sobre o homem. 

6Jo ikkatrai lietai ir savs laiks un noteikts 
izšķiršanās brīdis, taču tas ļaunais 
stāvoklis smagi gulstas uz cilvēku, 
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7 Porque este não sabe o que há de 
suceder; e, como há de ser, ninguém há 
que lho declare. 

7ka viņš nezina, kas notiks; un kas gan var 
viņam pateikt, kā nākotnē būs? 

8 Não há nenhum homem que tenha 
domínio sobre o vento para o reter; nem 
tampouco tem ele poder sobre o dia da 
morte; nem há tréguas nesta peleja; nem 
tampouco a perversidade livrará aquele 
que a ela se entrega. 

8Nevienam cilvēkam nav varas pār vēju, 
ka viņš spētu vēju aizturēt; tāpat vēl 
mazāk kāds ir kungs pār savu miršanas 
dienu; arī no piedalīšanās karā neviens 
nav atlaižams; tāpat arī likuma 
pārkāpšana liks sevi sajust tam, kas to 
dara. 

9 Tudo isto vi quando me apliquei a toda 
obra que se faz debaixo do sol; há tempo 
em que um homem tem domínio sobre 
outro homem, para arruiná-lo. 

9Visu to es esmu redzējis, cenzdamies 
novērot ikvienu darbību, kas norisinās 
zem saules, kamēr viens cilvēks valda pār 
citiem sev par nelaimi. 

As desigualdades na vida  
10 Assim também vi os perversos 
receberem sepultura e entrarem no 
repouso, ao passo que os que 
freqüentavam o lugar santo foram 
esquecidos na cidade onde fizeram o bem; 
também isto é vaidade. 

10Pie tam es arī vēl redzēju, ka bezdievīgie 
tika apglabāti un iegāja mūžīgā mierā, 
kamēr ļaudis, kas taisnīgi dzīvojuši, bija 
spiesti aiziet tālu no svētās vietas un tika 
pilsētā aizmirsti; arī tā ir niecība. 

11 Visto como se não executa logo a 
sentença sobre a má obra, o coração dos 
filhos dos homens está inteiramente 
disposto a praticar o mal. 

11Tā kā tiesu par ļauniem darbiem 
nespriež tik drīz, tādēļ cilvēku bērnu sirdis 
pildās ar drosmi darīt ļaunu. 

12 Ainda que o pecador faça o mal cem 
vezes, e os dias se lhe prolonguem, eu sei 
com certeza que bem sucede aos que 
temem a Deus. 

12Vēl iemesls te tas, ka grēcinieks, kaut arī 
simts reizes ļaunu darījis, tomēr dzīvo ilgi, 
lai gan es zinu, ka tiem, kas Dievu bīstas, 
klāsies labi, tiem, kam bijība Viņa priekšā, 

13 Mas o perverso não irá bem, nem 
prolongará os seus dias; será como a 
sombra, visto que não teme diante de 
Deus. 

13kurpretī bezdievīgam neklāsies labi, un 
viņš nevarēs savas dienas stiept garumā kā 
ēnu, jo viņš nesajūt bijību Dieva priekšā. 

14 Ainda há outra vaidade sobre a terra: 
justos a quem sucede segundo as obras dos 
perversos, e perversos a quem sucede 

14Ir kaut kas dziļa niecīguma pilns, kas 
notiek uz zemes, un proti - ka ir taisnīgi 
cilvēki, kuriem tā klājas, kā vajadzētu 



1954 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

segundo as obras dos justos. Digo que 
também isto é vaidade. 

klāties bezdievīgajiem pēc viņu darbiem, 
un ka dažam bezdievīgam tā klājas, kā 
vajadzētu klāties taisnajam pēc viņa 
darbiem. Tad es sacīju: arī tā ir niecība. 

15 Então, exaltei eu a alegria, porquanto 
para o homem nenhuma coisa há melhor 
debaixo do sol do que comer, beber e 
alegrar-se; pois isso o acompanhará no seu 
trabalho nos dias da vida que Deus lhe dá 
debaixo do sol. 

15Tādēļ es slavēju prieku, jo cilvēkam nav 
nekā labāka zem saules, kā vien ēst un 
dzert un priecāties, un šādā noskaņā lai 
aizrit visas viņa nemitīgo pūļu pilnās 
dzīves dienas, ko Dievs viņam dod zem 
saules. 

16 Aplicando-me a conhecer a sabedoria e 
a ver o trabalho que há sobre a terra – pois 
nem de dia nem de noite vê o homem sono 
nos seus olhos -, 

16Un arvien, kad es centos izdibināt 
dziļākās gudrības pamatus un novēroju 
visu rosību, kas norisinās zemes virsū, 

17 então, contemplei toda a obra de Deus e 
vi que o homem não pode compreender a 
obra que se faz debaixo do sol; por mais 
que trabalhe o homem para a descobrir, 
não a entenderá; e, ainda que diga o sábio 
que a virá a conhecer, nem por isso a 
poderá achar. 

17es esmu par dievišķās varas izpausmi 
atzinis, ka cilvēks, ja arī viņš savām acīm 
neatvēlētu ne mirkli atpūtas ne dienu, ne 
nakti, tomēr nespēj izdibināt to varu, kas 
pastāv zem saules, un cilvēks, neraugoties 
uz visu piepūli, ar kādu viņš cenšas to 
izdibināt, taču to izdibināt nespēj. Un, pat 
ja gudrais iedomājas sevi to izdibināt 
spējam, patiesībā viņš izdibināt to tomēr 
nespēj. 

Eclesiastes 9 Salamans mācītājs 9 

A sorte parece ser a mesma para todos  

1 Deveras me apliquei a todas estas coisas 
para claramente entender tudo isto: que os 
justos, e os sábios, e os seus feitos estão 
nas mãos de Deus; e, se é amor ou se é ódio 
que está à sua espera, não o sabe o 
homem. Tudo lhe está oculto no futuro. 

1Patiesi, visam tam es esmu piegriezis 
savu uzmanību un centies visu to sev 
noskaidrot, it īpaši to, ka taisnīgie un 
gudrie visā savā darbībā ir Dieva rokā. 
Cilvēks nezina, vai viņš piedzīvos 
mīlestību vai naidu; viss viņa priekšā 
nākotnē ir aizplīvurots. 

2 Tudo sucede igualmente a todos: o 
mesmo sucede ao justo e ao perverso; ao 

2Tas pats liktenis skar visus bez izšķirības: 
un vienāds liktenis ir taisnam un 
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bom, ao puro e ao impuro; tanto ao que 
sacrifica como ao que não sacrifica; ao 
bom como ao pecador; ao que jura como 
ao que teme o juramento. 

negantam, labam un ļaunam, šķīstam un 
nešķīstam, tam, kas upurē, kā arī tam, kas 
neupurē; labajam notiek tāpat kā 
grēciniekam, un tam, kas zvēr, tāpat kā 
tam, kas no zvēresta bīstas. 

3 Este é o mal que há em tudo quanto se 
faz debaixo do sol: a todos sucede o 
mesmo; também o coração dos homens 
está cheio de maldade, nele há desvarios 
enquanto vivem; depois, rumo aos mortos. 

3Tas ir ļaunums, un tas saistās ar visu, kas 
notiek zem saules, proti, ka visiem lemts 
viens un tas pats liktenis, ka cilvēku bērnu 
sirdis ir pilnas ļaunuma un ka viņu sirdīs 
mājo neizpratne tik ilgi, kamēr viņi dzīvo; 
pēc tam viņi nonāk mirušo valstībā. 

4 Para aquele que está entre os vivos há 
esperança; porque mais vale um cão vivo 
do que um leão morto. 

4Jo tik ilgi, kamēr kāds vēl pieder pie 
dzīvajiem, tik ilgi viņam ir kaut kas ko 
cerēt; dzīvs suns tomēr ir vairāk vērts nekā 
nobeidzies lauva. 

5 Porque os vivos sabem que hão de 
morrer, mas os mortos não sabem coisa 
nenhuma, nem tampouco terão eles 
recompensa, porque a sua memória jaz no 
esquecimento. 

5Dzīvie vismaz vēl zina, ka viņiem ir 
jāmirst, nomirušie turpretī vispār nezina 
vairāk nekā, tiem arī nav vairs ko algas 
gaidīt; pat viņu piemiņa aizmirstas. 

6 Amor, ódio e inveja para eles já 
pereceram; para sempre não têm eles 
parte em coisa alguma do que se faz 
debaixo do sol. 

6Tiklab laiks mīlēt, kā ienīst un dzīves 
iekārēs degt viņiem jau sen pāri, un 
mūžībā viņi nepiedalās vairs ne pie kā, kas 
norisinās zemes virsū. 

7 Vai, pois, come com alegria o teu pão e 
bebe gostosamente o teu vinho, pois Deus 
já de antemão se agrada das tuas obras. 

7Tad nu ej, ēd savu maizi ar prieku un dzer 
savu vīnu ar priecīgu sirdi, jo Dievs jau no 
sākta gala tādu tavu rīcību ir atzinis par 
labu. 

8 Em todo tempo sejam alvas as tuas 
vestes, e jamais falte o óleo sobre a tua 
cabeça. 

8Nēsā allaž baltas drēbes, un lai tavai 
galvai netrūkst svaidāmās eļļas. 

9 Goza a vida com a mulher que amas, 
todos os dias de tua vida fugaz, os quais 
Deus te deu debaixo do sol; porque esta é 

9Baudi šo dzīvi ar savu mīļoto sievu visās 
tajās ātri zūdošās dzīves dienās, ko Dievs 
tev ir piešķīris zem saules, cauri visam 
tavam niecības pilnam mūžam; patiesi, tas 
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a tua porção nesta vida pelo trabalho com 
que te afadigaste debaixo do sol. 

ir tas, kas piekrīt tev šai mūžā, un tas ir 
atalgojums tev par pūlēm, kādām tu 
nododies zem saules. 

10 Tudo quanto te vier à mão para fazer, 
faze-o conforme as tuas forças, porque no 
além, para onde tu vais, não há obra, nem 
projetos, nem conhecimento, nem 
sabedoria alguma. 

10Visu, ko tava roka spēj ar taviem 
spēkiem veikt, to dari, jo pazemē, kurp 
tavs ceļš iet, nav ne darba, ne vairs kādu 
pārdomu, ne atziņas, ne gudrības. 

Trabalhos sem recompensa  

11 Vi ainda debaixo do sol que não é dos 
ligeiros o prêmio, nem dos valentes, a 
vitória, nem tampouco dos sábios, o pão, 
nem ainda dos prudentes, a riqueza, nem 
dos inteligentes, o favor; porém tudo 
depende do tempo e do acaso. 

11Un atkal es redzēju zem saules, ka ne 
ātrajam skriešanās sacīkstēs tika piešķirta 
uzvara un ka ne pašam drošsirdīgākajam 
karā piekrita uzvara, un ne gudrākajam 
peļnas darbā maize, ne arī pašiem 
saprātīgākajiem bagātība un arī ne 
uzskatu ziņā pašiem attīstītākajiem 
labvēlība, bet gan, ka viss tas ir atkarīgs 
no laika un apstākļiem. 

12 Pois o homem não sabe a sua hora. 
Como os peixes que se apanham com a 
rede traiçoeira e como os passarinhos que 
se prendem com o laço, assim se enredam 
também os filhos dos homens no tempo da 
calamidade, quando cai de repente sobre 
eles. 

12Un cilvēks arī nezina savu nolikto laiku; 
nē, kā zivis, kas ieskrien ļaunā tīklā, un kā 
putni, kurus noķer ar cilpām, tāpat arī 
cilvēku bērni sapinas savos valgos laikā, 
kad nelaime pēkšņi viņam uzbrūk. 

Exemplo que ilustra esta verdade  

13 Também vi este exemplo de sabedoria 
debaixo do sol, que foi para mim grande. 

13Arī šādu gudrību es esmu redzējis zem 
saules, un tā uz mani atstāja dziļu 
iespaidu: 

14 Houve uma pequena cidade em que 
havia poucos homens; veio contra ela um 
grande rei, sitiou-a e levantou contra ela 
grandes baluartes. 

14bija kāda maza pilsēta, un tur iekšā bija 
nedaudz ļaužu; tad pret to nāca kāds 
varens ķēniņš, ieslēdza to visapkārt un lika 
uzcelt pret to varenus aplenkuma 
nocietinājumus. 

15 Encontrou-se nela um homem pobre, 
porém sábio, que a livrou pela sua 

15Taču tur atradās nabags, bet gudrs vīrs, 
kurš pilsētu izglāba ar savu gudrību, bet 
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sabedoria; contudo, ninguém se lembrou 
mais daquele pobre. 

vēlāk neviens cilvēks vairs nepieminēja šo 
nabaga vīru. 

16 Então, disse eu: melhor é a sabedoria do 
que a força, ainda que a sabedoria do 
pobre é desprezada, e as suas palavras não 
são ouvidas. 

16Tad es sacīju: gudrība gan ir labāka nekā 
stiprums, bet tomēr nabaga gudrība tiek 
nicināta, un viņa vārdi paliek neuzklausīti. 

17 As palavras dos sábios, ouvidas em 
silêncio, valem mais do que os gritos de 
quem governa entre tolos. 

17Gudro vārdi, kurus mierā uzklausa, ir 
vairāk vērti nekā valdnieka brēkšana 
nelgu vidū. 

18 Melhor é a sabedoria do que as armas 
de guerra, mas um só pecador destrói 
muitas coisas boas. 

18Gudrība ir labāka nekā kara ieroči, 
tomēr viens vienīgs negantnieks var 
iznīcināt daudz laba. 

Eclesiastes 10 Salamans mācītājs 10 

A excelência da sabedoria  
1 Qual a mosca morta faz o ungüento do 
perfumador exalar mau cheiro, assim é 
para a sabedoria e a honra um pouco de 
estultícia. 

1Indīgas mušas sasmacē un saraudzē ziežu 
maisītāja eļļu; tā arī mazliet neprātības 
samaitā gudrības vērtību. 

2 O coração do sábio se inclina para o lado 
direito, mas o do estulto, para o da 
esquerda. 

2Gudram viņa saprāts ir virzīts uz visu 
taisnīgo, bet neprašu vairāk saista viss 
greizais. 

3 Quando o tolo vai pelo caminho, falta-
lhe o entendimento; e, assim, a todos 
mostra que é estulto. 

3Un lai nepraša ietu kur iedams, viņam ik 
uz soļa pietrūkst prāta, tā ka visi ļaudis 
viņā tūliņ saskata neprašu. 

4 Levantando-se contra ti a indignação do 
governador, não deixes o teu lugar, 
porque o ânimo sereno acalma grandes 
ofensores. 

4Ja pret tevi ceļas valdnieka dusmas, tad 
tādēļ neatstāj savu vietu; neaizmirsti, ka 
lēnprātība vērš par labu lielus grēkus. 

5 Ainda há um mal que vi debaixo do sol, 
erro que procede do governador: 

5Vēl ir kāds ļaunums, ko es redzēju zem 
saules, un proti - tā ir nepareiza valdnieka 
rīcība: 

6 o tolo posto em grandes alturas, mas os 
ricos assentados em lugar baixo. 

6dažs nelga tiek celts lielā godā, un īsteni 
dižciltīgajiem jāsēž zemākā vietā. 

7 Vi servos a cavalo e príncipes andando a 
pé como servos sobre a terra. 

7Es esmu redzējis vergus augstu zirgos 
sēžam un vadoņus kā vergus kājām ejam. 



1958 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

8 Quem abre uma cova nela cairá, e quem 
rompe um muro, mordê-lo-á uma cobra. 

8Kas bedri rok, var pats tur iekrist iekšā, 
un, kas mūri ārda, tam var iekost čūska. 

9 Quem arranca pedras será maltratado 
por elas, e o que racha lenha expõe-se ao 
perigo. 

9Kas akmeņus lauž, tas var tikt ievainots; 
kas malku skalda, var sev sagādāt sāpes. 

10 Se o ferro está embotado, e não se lhe 
afia o corte, é preciso redobrar a força; 
mas a sabedoria resolve com bom êxito. 

10Kad cirvis ir kļuvis neass un tā asmens 
netiek uzasināts, tad jāpieliek vairāk 
spēka, bet darbu veicina gudrība. 

11 Se a cobra morder antes de estar 
encantada, não há vantagem no 
encantador. 

11Ja čūska iekož, pirms tās kodiens ir 
apvārdots, tad vārdotājam nav nekāda 
labuma no viņa mākslas. 

12 Nas palavras do sábio há favor, mas ao 
tolo os seus lábios devoram. 

12Vārdi no gudrā mutes iegūst ļaužu sirdis, 
bet nelgu iznīcina viņa paša lūpas. 

13 As primeiras palavras da boca do tolo 
são estultícia, e as últimas, loucura 
perversa. 

13Viņa mutes runājamo vārdu iesākums ir 
muļķība, un viņa runas gals ir ļauna 
neprātība un posts. 

14 O estulto multiplica as palavras, ainda 
que o homem não sabe o que sucederá; e 
quem lhe manifestará o que será depois 
dele? 

14Nepraša lieto gan daudz vārdu, lai gan 
neviens cilvēks nezina, kas notiks, un 
neviens nevar pateikt, ko nākotne nesīs. 

15 O trabalho do tolo o fatiga, pois nem 
sabe ir à cidade. 

15Pūles, ko nepraša veltī savam darbam, 
viņu pārmērīgi nogurdina, tā ka viņš vairs 
nezina ceļu uz pilsētu. 

16 Ai de ti, ó terra cujo rei é criança e cujos 
príncipes se banqueteiam já de manhã. 

16Bēdas tev, zeme, kuras ķēniņš vēl ir zēns 
un kuras augstie vadītāji jau no rīta plītē! 

17 Ditosa, tu, ó terra cujo rei é filho de 
nobres e cujos príncipes se sentam à mesa 
a seu tempo para refazerem as forças e não 
para bebedice. 

17Svētīta esi tu, tu zeme, kuras ķēniņš ir 
dižciltīgas izcelsmes un kuras augstie 
vadītāji sēž pie galda īstā laikā un sēž kā 
vīri, nevis kā plītnieki! 

18 Pela muita preguiça desaba o teto, e 
pela frouxidão das mãos goteja a casa. 

18Slinkuma dēļ gāžas sijas, un roku 
kūtruma dēļ ūdens pil nama jumtam cauri. 

19 O festim faz-se para rir, o vinho alegra 
a vida, e o dinheiro atende a tudo. 

19Dzīres tiek rīkotas priekiem, un vīns 
ielīksmo tos, kas dzīvo un dzer, un par 
naudu to visu var iegūt. 
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20 Nem no teu pensamento amaldiçoes o 
rei, nem tampouco no mais interior do teu 
quarto, o rico; porque as aves dos céus 
poderiam levar a tua voz, e o que tem asas 
daria notícia das tuas palavras. 

20Pat savā sirdī nelādi ķēniņu un par kādu 
augstu stāvošu personu nezobojies pat 
savā guļamistabā, jo debesu putni varētu 
aiznest skaņu tālāk un kāds spārnots 
vēstnesis vārdus darīt zināmus, kam vajag. 

Eclesiastes 11 Salamans mācītājs 11 

O procedimento prudente do sábio  
1 Lança o teu pão sobre as águas, porque 
depois de muitos dias o acharás. 

1Ļauj savai maizei iet pār plašo jūru; pēc 
daudzām dienām tu to atkal atdabūsi. 

2 Reparte com sete e ainda com oito, 
porque não sabes que mal sobrevirá à 
terra. 

2Tomēr sadali to pa septiņiem, pat 
astoņiem braucieniem, jo tu nezini, kāda 
nelaime var notikt virs zemes. 

3 Estando as nuvens cheias, derramam 
aguaceiro sobre a terra; caindo a árvore 
para o sul ou para o norte, no lugar em 
que cair, aí ficará. 

3Kad mākoņi ir lietus pilni, tad viņi liek 
ūdens straumēm izlīt pār zemi; un, ja kāds 
gāžas uz dienvidiem vai uz ziemeļiem, tad 
tas arī paliek tajā vietā guļam, kur ir kritis. 

4 Quem somente observa o vento nunca 
semeará, e o que olha para as nuvens 
nunca segará. 

4Kas nepārtraukti novēro vēju, tas netiek 
pie sēšanas, un, kas vienmēr raugās uz 
padebešiem, tas netiek pie ražas 
ievākšanas. 

5 Assim como tu não sabes qual o caminho 
do vento, nem como se formam os ossos 
no ventre da mulher grávida, assim 
também não sabes as obras de Deus, que 
faz todas as coisas. 

5Gluži tāpat kā tu nezini, kāds ceļš ir 
vējam, nedz arī, kā veidojas kauli grūtas 
sievas miesās, tikpat maz tu pazīsti Dieva 
rīcību, kā Viņš visas lietas veic. 

6 Semeia pela manhã a tua semente e à 
tarde não repouses a mão, porque não 
sabes qual prosperará; se esta, se aquela 
ou se ambas igualmente serão boas. 

6No rīta sēj savu sēklu un neļauj mieru 
savai rokai līdz pat vakaram, jo tu nezini, 
kas izdosies, vai šis, vai tas, bet var būt, ka 
izdodas arī abi vienlīdz labi. 

7 Doce é a luz, e agradável aos olhos, ver 
o sol. 

7Salda ir acij gaisma, un brīnumjauki ir 
sauli redzēt. 

8 Ainda que o homem viva muitos anos, 
regozije-se em todos eles; contudo, deve 
lembrar-se de que há dias de trevas, 

8Ja cilvēks arī dzīvo ilgus gadus, lai viņš 
visus tos gadus nododas arī priekiem, bet 
lai tomēr viņš domā arī par nebaltām 
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porque serão muitos. Tudo quanto sucede 
é vaidade. 

dienām, ka tādu būs daudz; viss, kas nāk, 
ir niecības apdvests. 

A mocidade  
9 Alegra-te, jovem, na tua juventude, e 
recreie-se o teu coração nos dias da tua 
mocidade; anda pelos caminhos que 
satisfazem ao teu coração e agradam aos 
teus olhos; sabe, porém, que de todas estas 
coisas Deus te pedirá contas. 

9Priecājies, jaunekli, savā jaunībā, un lai 
tava sirds labi jūtas savās jaunības dienās; 
staigā tos ceļus, ko tava sirds kāro, un ej 
pakaļ tam, kas patīk tavām acīm; zini 
tomēr, ka Dievs par visu to prasīs no tevis 
nolēsumu! 

10 Afasta, pois, do teu coração o desgosto 
e remove da tua carne a dor, porque a 
juventude e a primavera da vida são 
vaidade. 

10Izmet skumjas no savas sirds un turi tālu 
nost no savas miesas ciešanas, jo jaunība 
un tumšās matu cirtas ātri zūd. 

Eclesiastes 12 Salamans mācītājs 12 

A velhice  
1 Lembra-te do teu Criador nos dias da tua 
mocidade, antes que venham os maus 
dias, e cheguem os anos dos quais dirás: 
Não tenho neles prazer; 

1Piemini savu Radītāju savā jaunībā, 
pirms tās ļaunās dienas nāk un tie gadi 
tuvojas, par kuriem tu vēlāk sacīsi: tie man 
nepatīk! 

2 antes que se escureçam o sol, a lua e as 
estrelas do esplendor da tua vida, e 
tornem a vir as nuvens depois do 
aguaceiro; 

2Pirms vēl saule un dienas gaisma, mēness 
un zvaigznes satumst un pirms vēl mākoņi 
atkal atgriežas pēc lietus, 

3 no dia em que tremerem os guardas da 
casa, os teus braços, e se curvarem os 
homens outrora fortes, as tuas pernas, e 
cessarem os teus moedores da boca, por já 
serem poucos, e se escurecerem os teus 
olhos nas janelas; 

3tanī laikā, kad nama sargi trīc un stiprie 
vīri lokās, kad malējas pārtrauc darbu, 
tāpēc ka viņu palicis maz, un tās 
ziņkārīgās, kas caur logiem skatās, paliek 
drūmas, 

4 e os teus lábios, quais portas da rua, se 
fecharem; no dia em que não puderes falar 
em alta voz, te levantares à voz das aves, 
e todas as harmonias, filhas da música, te 
diminuírem; 

4un kad abi vārti uz ielu paliek aizslēgti, 
jo malšanas skaņa kļūst klusāka, kad 
cilvēks ceļas augšā, kad dzird putnus 
čivinām un visas dziesmu meitenes 
apklusušas, 
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5 como também quando temeres o que é 
alto, e te espantares no caminho, e te 
embranqueceres, como floresce a 
amendoeira, e o gafanhoto te for um peso, 
e te perecer o apetite; porque vais à casa 
eterna, e os pranteadores andem rodeando 
pela praça; 

5kad cilvēks jau baidās arī no katras kalnā 
kāpšanas un baiļojas pa katru ceļu ejot, 
kad mandeļu koks gan stāvēs ziedos, bet 
sisenis jau būs par nastu un līksmība zudīs, 
jo cilvēks iet uz savu mūža mājokli un viņa 
raudu dziesmu dziedātāji jau staigā apkārt 
pa ielām, - 

6 antes que se rompa o fio de prata, e se 
despedace o copo de ouro, e se quebre o 
cântaro junto à fonte, e se desfaça a roda 
junto ao poço, 

6pirms vēl sudraba dzīves pavediens trūkst 
un zelta trauks saplīst, smeļamais spainis 
pie avota izkalst un sabrūk, pats 
smeļamais skritulis salūst un iekrīt akā. 

7 e o pó volte à terra, como o era, e o 
espírito volte a Deus, que o deu. 

7Tiešām, pīšļiem būs atkal atgriezties 
atpakaļ zemē un kļūt par to, kas tie 
iepriekš bijuši, un garam atkal atgriezties 
atpakaļ pie Dieva, kas to ir devis. 

8 Vaidade de vaidade, diz o Pregador, tudo 
é vaidade. 

8"Ak, niecība!" saka mācītājs. "Viss ir 
niecība!" 

Conclusão  

9 O Pregador, além de sábio, ainda ensinou 
ao povo o conhecimento; e, atentando e 
esquadrinhando, compôs muitos 
provérbios. 

9Un vēl jāuzsver, ka šis mācītājs bija 
tiešām gudrs, ka viņš mācīja tautai īstas, 
dziļas un pareizas atziņas un bija 
domātājs, kas sacerēja daudzus sakāmos 
vārdus. 

10 Procurou o Pregador achar palavras 
agradáveis e escrever com retidão 
palavras de verdade. 

10Un mācītājs lūkoja atrast iepriecinošus 
vārdus un pareizi uzrakstīt patiesības 
vārdus. 

11 As palavras dos sábios são como 
aguilhões, e como pregos bem fixados as 
sentenças coligidas, dadas pelo único 
Pastor. 

11Gudro izteicieni ir kā vēršu dzenamie, 
un kā iedzītas naglas kopā stāv viņu 
izteicieni, kas ir viena vienīga gana 
veidoti. 

12 Demais, filho meu, atenta: não há limite 
para fazer livros, e o muito estudar é 
enfado da carne. 

12Un beidzot: sargies mans dēls! Daudzai 
grāmatu rakstīšanai nav gala, un 
pārmērīga lasīšana nopūlē miesu. 

13 De tudo o que se tem ouvido, a suma é: 
Teme a Deus e guarda os seus 

13Gala iznākums no visa ir šāds: bīsties 
Dieva un turi Viņa baušļus, jo tas pienākas 
katram cilvēkam! 
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mandamentos; porque isto é o dever de 
todo homem. 

14 Porque Deus há de trazer a juízo todas 
as obras, até as que estão escondidas, quer 
sejam boas, quer sejam más. 

14Jo Dievs tai tiesā, kas nāks pār visu 
apslēpto, pasludinās Savu spriedumu par 
visu notikušo, vai tas būtu bijis labs vai 
ļauns. 
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Cântico dos Cânticos de Salomão Augstā dziesma 

Cântico 1 Augstā dziesma 1 

1 Cântico dos cânticos de Salomão. 1Salamana augstā dziesma. 
Primeiro cântico  

Esposa  
2 Beija-me com os beijos de tua boca; 
porque melhor é o teu amor do que o 
vinho. 

2"Lai viņš skūpsta mani ar savu lūpu 
skūpstu, jo tava mīlestība ir tīkamāka par 
vīnu! 

3 Suave é o aroma dos teus ungüentos, 
como ungüento derramado é o teu nome; 
por isso, as donzelas te amam. 

3Brīnišķa ir tavu ziežu smarža; pats tavs 
vārds ir it kā maigi iztriepta dzidra ziedes 
eļļa, tāpēc arī jaunavas tevi tā mīl. 

4 Leva-me após ti, apressemo-nos. O rei me 
introduziu nas suas recâmaras.  

4Velc mani sev līdzi, tad tecēsim mēs! 
Ķēniņš ieveda mani savās dzīvojamās 
telpās." - "Mēs priecājamies un esam 
iepriecinātas par tevi; mēs kavējamies 
domās vairāk pie tavas mīlestības nekā pie 
vīna. Rimtās un tikušās jaunavas mīl tevi." 

Coro 

Em ti nos regozijaremos e nos 
alegraremos; do teu amor nos 
lembraremos, mais do que do vinho; não 
é sem razão que te amam. 
Esposa  
5 Eu estou morena e formosa, ó filhas de 
Jerusalém, como as tendas de Quedar, 
como as cortinas de Salomão. 

5"Es esmu melna, bet tiešām mīlīga, jūs 
Jeruzālemes meitas, kā Kedara lauku 
mitekļi, kā Salamana paklāji. 

6 Não olheis para o eu estar morena, 
porque o sol me queimou. Os filhos de 
minha mãe se indignaram contra mim e 
me puseram por guarda de vinhas; a 
vinha, porém, que me pertence, não a 
guardei. 

6Neskatieties uz mani, ka es esmu tik 
melna, jo saule mani tā nodedzinājusi! 
Manas pašas mātes dēli ir bijuši dusmīgi 
uz mani, viņi ielikuši mani par vīna dārzu 
uzraudzi, bet manas pašas vīna dārzu es 
esmu atstājusi novārtā un neuzraudzītu. 

7 Dize-me, ó amado de minha alma: onde 
apascentas o teu rebanho, onde o fazes 
repousar pelo meio-dia, para que não ande 
eu vagando junto ao rebanho dos teus 
companheiros? 

7Saki man tu, mans draugs, ko tā mīl mana 
dvēsele, - kur tu gani, kur tu atdusies 
pusdienas laikā? Lai man nebūtu velti 
jāklejo šurpu turpu ap tavu palīgu 
ganāmiem pulkiem." 

Esposo  
8 Se tu não o sabes, ó mais formosa entre 
as mulheres, sai-te pelas pisadas dos 

8"Ja tu to vēl nezinātu, tu skaistākā starp 
sievām, tad izej tālākās ārēs pa aitu 
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rebanhos e apascenta os teus cabritos 
junto às tendas dos pastores. 

ganāmpulku pēdām un gani savus 
kazlēniņus gar aitu ganu mitekļiem!” 

9 Às éguas dos carros de Faraó te comparo, 
ó querida minha. 

9"Tu man liecies līdzīga, mana draudzene, 
faraona ratu lepnajam aizjūgam. 

10 Formosas são as tuas faces entre os teus 
enfeites, o teu pescoço, com os colares. 

10Tavi vaidziņi ir mīlīgi aizsegti ar 
važiņām, un tavu kaklu grezno rotu vijas!" 

11 Enfeites de ouro te faremos, com 
incrustações de prata. 

11"Mēs darināsim tev zelta rotu sloksnītes 
ar sīkiem sudraba ielaidumiem." 

Esposa  
12 Enquanto o rei está assentado à sua 
mesa, o meu nardo exala o seu perfume. 

12"Kamēr ķēniņš pie galda, smaržo mana 
nardes puķe. 

13 O meu amado é para mim um saquitel 
de mirra, posto entre os meus seios. 

13Mans draugs ir man kā mirru pušķītis, 
kas novietots starp manām krūtīm. 

14 Como um racimo de flores de hena nas 
vinhas de En-Gedi, é para mim o meu 
amado. 

14Mans draugs man ir kā ciprešu ziedu 
čemurs Engedijas vīna dārzos." 

Esposo  
15 Eis que és formosa, ó querida minha, eis 
que és formosa; os teus olhos são como os 
das pombas. 

15"Redzi, mana draudzene, tu esi skaista; 
skaista tu esi, tavas acis ir tādas kā 
baložiem." 

Esposa  

16 Como és formoso, amado meu, como és 
amável! O nosso leito é de viçosas folhas, 

16"Raugies, mans draugs, arī tu esi skaists 
un mīlīgs! Redzi, mūsu guļasvieta ir 
zaļumu klājā; 

17 as traves da nossa casa são de cedro, e 
os seus caibros, de cipreste. 

17mūsu ēku stabi, sijas un dziedri ir ciedri, 
mūsu sienu pārsegums ir cipreses. 

Cântico 2 Augstā dziesma 2 

1 Eu sou a rosa de Sarom, o lírio dos vales. 1Es esmu Šaronas narcise un ielejas lilija." 
Esposo  
2 Qual o lírio entre os espinhos, tal é a 
minha querida entre as donzelas. 

2"Kā lilija starp ērkšķiem, tā izceļas mana 
draudzene starp tautas meitām." 

Esposa  

3 Qual a macieira entre as árvores do 
bosque, tal é o meu amado entre os jovens; 
desejo muito a sua sombra e debaixo dela 

3"Kā ābele starp meža kokiem, tā izceļas 
mans draugs starp tautas dēliem. Es sēžu 
kārotajā pavēnī, un mana ēnas devēja 
koka augļi ir saldi manai mutei. 
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me assento, e o seu fruto é doce ao meu 
paladar. 
4 Leva-me à sala do banquete, e o seu 
estandarte sobre mim é o amor. 

4Viņš ved mani vīna pagrabā, un viņa 
mīlestība ir viņa karogs pār mani. 

5 Sustentai-me com passas, confortai-me 
com maçãs, pois desfaleço de amor. 

5Viņš iedveš man ar puķēm jaunu dzīvības 
spēku un atspirdzina mani ar āboliem, jo 
es sirgstu ar mīlestību. 

6 A sua mão esquerda esteja debaixo da 
minha cabeça, e a direita me abrace. 

6Viņa kreisā roka guļ zem manas galvas, 
un viņa labā roka glāsta mani." 

7 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 
acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

7"Es jūs no sirds lūdzu, jūs Jeruzālemes 
meitas, jūsu mīlestības un uzmanības dēļ 
pret stirnām un briežu mātēm laukos, 
neskarieties klāt manai draudzenei un 
nemodiniet viņu, kamēr viņai pašai 
neiepatīkas mosties!" 

Segundo cântico  

8 Ouço a voz do meu amado; ei-lo aí 
galgando os montes, pulando sobre os 
outeiros. 

8"Klau, tur dzirdama mana drauga balss! 
Raugi, viņš nāk un, sīkiem soļiem 
palēkdamies, dodas augšup kalnos un lēkā 
no pakalna uz pakalna! 

9 O meu amado é semelhante ao gamo ou 
ao filho da gazela; eis que está detrás da 
nossa parede, olhando pelas janelas, 
espreitando pelas grades. 

9Mans draugs ir līdzīgs jaunam stirnāzim 
vai jaunam briedim. Raugi, viņš stāv aiz 
mūsu sienas, raugās pa logu un lūkojas 
cauri skadriņiem! 

10 O meu amado fala e me diz:  10Mans draugs atbild un saka man: celies, 
mana draudzene, mana skaistule, un nāc 
šurpu! 

Esposo 

Levanta-te, querida minha, formosa 
minha, e vem. 

11 Porque eis que passou o inverno, cessou 
a chuva e se foi; 

11Jo redzi, ziema ir pagājusi, lietus ir 
mitējies, un lietus posms ir galīgi 
izbeidzies! 

12 aparecem as flores na terra, chegou o 
tempo de cantarem as aves, e a voz da rola 
ouve-se em nossa terra. 

12Zemes virsu pārklāj puķes, klāt ir 
dziesmu laiks - pavasaris, un ūbeles balss 
jau dzirdama mūsu zemē. 
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13 A figueira começou a dar seus figos, e as 
vides em flor exalam o seu aroma; levanta-
te, querida minha, formosa minha, e vem. 

13Vīģes kokiem sariesušies mezglaini 
pumpuri, vīna koki ir izplaukuši un izdveš 
savu smaržu. Piecelies, mana draudzene, 
un nāc, mana daiļā, nāc šurp pie manis!" 

14 Pomba minha, que andas pelas fendas 
dos penhascos, no esconderijo das rochas 
escarpadas, mostra-me o rosto, faze-me 
ouvir a tua voz, porque a tua voz é doce, 
e o teu rosto, amável. 

14"Tu, mana dūja klinšu spraugās, slēpta 
akmeņu plaisās, parādi man savu vaigu un 
liec man dzirdēt savu balsi, jo tava balss ir 
salda un tavs vaigs ir mīlīgs!” 

Esposa  
15 Apanhai-me as raposas, as raposinhas, 
que devastam os vinhedos, porque as 
nossas vinhas estão em flor. 

15"Gūstiet mums nebēdnes lapsas, mazās 
lapsas, kas posta vīna dārzus, jo tagad 
ziedos ir arī mūsu vīna dārzi!" 

16 O meu amado é meu, e eu sou dele; ele 
apascenta o seu rebanho entre os lírios. 

16"Mans draugs ir mans, un es esmu viņa 
draudzene, kas gana zem augstajām 
lilijām. 

17 Antes que refresque o dia e fujam as 
sombras, volta, amado meu; faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho das 
gazelas sobre os montes escabrosos. 

17Iekām vēl diena metas dzestra un ēnas 
zūd, griezies atpakaļ, mans draugs, kļūsti 
kā jauns stirnāzis vai kā jauns briedis starp 
kalniem, kurus plaisas šķir citu no cita. 

Cântico 3 Augstā dziesma 3 

1 De noite, no meu leito, busquei o amado 
de minha alma, busquei-o e não o achei. 

1Naktī savā guļasvietā es meklēju viņu, 
savu draugu, ko tā mīl mana dvēsele. Es 
meklēju, bet es viņu neatrodu. 

2 Levantar-me-ei, pois, e rodearei a cidade, 
pelas ruas e pelas praças; buscarei o 
amado da minha alma. Busquei-o e não o 
achei. 

2Es nolemju celties augšā, paklejot pa 
pilsētas gātēm un ielām un pameklēt viņu, 
ko mana dvēsele tā mīl! Es meklēju un 
tomēr viņu neatradu. 

3 Encontraram-me os guardas, que 
rondavam pela cidade. Então, lhes 
perguntei: vistes o amado da minha alma? 

3Mani sastapa sargi, kas apstaigā pilsētas 
ielas, un es viņiem jautāju: vai jūs neesat 
redzējuši viņu, ko tik dziļi mīl mana 
dvēsele? 

4 Mal os deixei, encontrei logo o amado da 
minha alma; agarrei-me a ele e não o 
deixei ir embora, até que o fiz entrar em 

4Un, kad es biju drusku pagājusi viņiem 
garām, es atradu viņu, ko tik stipri mīl 
mana dvēsele. Es viņu turu ciet un 
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casa de minha mãe e na recâmara daquela 
que me concebeu. 

neatlaidīšu viņu, kamēr es viņu neatvedīšu 
savas mātes namā, viņas, manas labās, 
manas dzemdētājas, istabā." 

5 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, pelas 
gazelas e cervas do campo, que não 
acordeis, nem desperteis o amor, até que 
este o queira. 

5"Es jūs no sirds lūdzu, jūs Jeruzālemes 
meitas, jūsu mīlestības un uzmanības dēļ 
pret stirnām un briežu mātēm laukos, 
neskarieties klāt manai draudzenei un 
nemodiniet viņu, kamēr viņai pašai 
neiepatīkas mosties!" 

Terceiro cântico  
Coro  

6 Que é isso que sobe do deserto, como 
colunas de fumaça, perfumado de mirra, e 
de incenso, e de toda sorte de pós 
aromáticos do mercador? 

6"Kas ir tas, kas tur paceļas no tuksneša kā 
augšup kāpjošs dūmu stabs, kā 
kvēpinājuma vilnis no mirrēm un vīraka 
un no kaltētu augu pārdevēju dažādu 
garšu un smaržu zāļu putekļiem? 

7 É a liteira de Salomão; sessenta valentes 
estão ao redor dela, dos valentes de Israel. 

7Raugi, ap Salamana guļamo krēslu stāv 
sešdesmit spēcīgu vīru no pašiem 
spēcīgākajiem Israēlā. 

8 Todos sabem manejar a espada e são 
destros na guerra; cada um leva a espada 
à cinta, por causa dos temores noturnos. 

8Viņiem visiem ir zobeni, un viņi prot ar 
tiem veikli rīkoties; katram ir zobens pie 
viņa gurna naktī draudošo iespējamo 
briesmu dēļ! 

9 O rei Salomão fez para si um palanquim 
de madeira do Líbano. 

9Ķēniņš Salamans bija licis darināt sev 
pārnesamu guļamo krēslu no Libanona 
ciedru koka. 

10 Fez-lhe as colunas de prata, a espalda de 
ouro, o assento de púrpura, e tudo 
interiormente ornado com amor pelas 
filhas de Jerusalém. 

10Tā balsti ir izgatavoti no sudraba, tā 
atzveltne un pārklājums ir no zelta, pats 
sēdeklis purpura, bet no iekšpuses šo 
krēslu ir dāsni izdaiļojušas Jeruzālemes 
meitas aiz mīlestības pret savu ķēniņu. 

11 Saí, ó filhas de Sião, e contemplai ao rei 
Salomão com a coroa com que sua mãe o 
coroou no dia do seu desposório, no dia do 
júbilo do seu coração. 

11Izejiet ārā, jūs Ciānas meitas, un 
apskatiet ķēniņu Salamanu ķēniņa 
vainagā, ar kuru viņa māte ir viņu 
vainagojusi viņa kāzu un viņa sirds prieka 
dienā!" 
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Cântico 4 Augstā dziesma 4 

Esposo  
1 Como és formosa, querida minha, como 
és formosa! Os teus olhos são como os das 
pombas e brilham através do teu véu. Os 
teus cabelos são como o rebanho de cabras 
que descem ondeantes do monte de 
Gileade. 

1"Redzi, mana draudzene, tu esi skaista, 
tiešām, skaista tu esi! Tavas acis ir kā 
baložu acis starp tavām divās grīstītēs 
savītajām matu cirtām. Tavas matu cirtas 
kopā ir kā ganāms pulks kazu, kas dodas 
lejup pa Gileāda kalna nogāzi. 

2 São os teus dentes como o rebanho das 
ovelhas recém-tosquiadas, que sobem do 
lavadouro, e das quais todas produzem 
gêmeos, e nenhuma delas há sem crias. 

2Tavi zobi ir kā baltu avju bars ar vienādi 
pusapcirptu vilnu, kad tās nāk no peldes. 
Ikvienai no viņām ir dvīņi, un nav 
nevienas viņu starpā, kam to nebūtu. 

3 Os teus lábios são como um fio de 
escarlata, e tua boca é formosa; as tuas 
faces, como romã partida, brilham através 
do véu. 

3Tavas lūpas ir kā sarkana purpura aukla, 
un tava mute ir mīlīga; tavi vaigi ir kā 
granātābola sārtās plāksnes starp tavām 
divās grīstītēs savītajām matu cirtu pīnēm; 
pāri tām glaužas tavs šķidrauts. 

4 O teu pescoço é como a torre de Davi, 
edificada para arsenal; mil escudos 
pendem dela, todos broquéis de soldados 
valorosos. 

4Tavs kakls ir kā Dāvida tornis ar puslokā 
uz priekšu izvirzītu aizsargu valni, ap kuru 
sakārti vesels tūkstotis vairogu un daudzu 
spēcīgu vīru visdažādākie ieroči. 

5 Os teus dois seios são como duas crias, 
gêmeas de uma gazela, que se apascentam 
entre os lírios. 

5Abas tavas krūtis ir kā jauni stirnas dvīņi, 
kas ganās zem lilijām. 

Esposa  
6 Antes que refresque o dia, e fujam as 
sombras, irei ao monte da mirra e ao 
outeiro do incenso. 

6Kad diena metīsies dzestra un ēnas zudīs, 
es došos pie mirru kalna un pie smaržīgā 
vīraka pakalna. 

Esposo  

7 Tu és toda formosa, querida minha, e em 
ti não há defeito. 

7Lai no kurienes tevi uzskatītu, tu arvienu 
esi skaista, mana draudzene, un tev nekur 
nav nekādas vainas! 

8 Vem comigo do Líbano, noiva minha, 
vem comigo do Líbano; olha do cimo do 
Amana, do cimo do Senir e do Hermom, 

8Nāc man līdzi, mana līgava, lejup no 
Libanona kalniem, nāc man līdzi projām 
no Libanona kalniem, virzies šurpu še no 
Amanas augstienes, no Senīra un Hermona 
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dos covis dos leões, dos montes dos 
leopardos. 

virsotnēm, no lauvu mītnēm, no leopardu 
kalniem! 

9 Arrebataste-me o coração, minha irmã, 
noiva minha; arrebataste-me o coração 
com um só dos teus olhares, com uma só 
pérola do teu colar. 

9Tu esi paņēmusi man manu sirdi, mana 
māsa, mana mīļā līgava, ar vienas savas 
acs skatu un ar vienu sava kakla viju! 

10 Que belo é o teu amor, ó minha irmã, 
noiva minha! Quanto melhor é o teu amor 
do que o vinho, e o aroma dos teus 
ungüentos do que toda sorte de 
especiarias! 

10Cik skaista ir tava mīlestība, mana māsa, 
mana mīļā līgava! Tava mīlestība ir 
tīkamāka par vīnu, un tava ziežu smarža 
pārspēj visas pārējās spēcīgās smaržas! 

11 Os teus lábios, noiva minha, destilam 
mel. Mel e leite se acham debaixo da tua 
língua, e a fragrância dos teus vestidos é 
como a do Líbano. 

11Tavas lūpas, mana līgava, ir it kā pāri 
plūstošas medus kāres; piens un medus ir 
zem tavas mēles, un tavu drēbju smarža ir 
kā Libanona kalnu gaisa smarža! 

12 Jardim fechado és tu, minha irmã, noiva 
minha, manancial recluso, fonte selada. 

12Mana māsa, mana līgava, tu esi kā 
aizkorēts dārzs, kā aizslēgts avots, kā 
aizzīmogota aka. 

13 Os teus renovos são um pomar de 
romãs, com frutos excelentes: a hena e o 
nardo; 

13Viss, kas no tava stāva riešas, ir kā jauks 
granātābeļu un dārgu augļu dārzs, ciprešu 
puķes ar nardēm, 

14 o nardo e o açafrão, o cálamo e o 
cinamomo, com toda a sorte de árvores de 
incenso, a mirra e o aloés, com todas as 
principais especiarias. 

14ar īstajām nardēm un safrānu, ar kuplām 
skalbēm un kanēļa augiem, ar dažādiem 
kvēpināmo vielu kokiem, mirrēm un 
alvejām; visi šie augi izdveš 
vispatīkamākās smaržas." 

15 És fonte dos jardins, poço das águas 
vivas, torrentes que correm do Líbano! 

15"Tu esi kā dārza avots, dzīvo ūdeņu 
izteka, un kā strauti, kuri plūst no 
Libanona kalniem. 

Esposa  

16 Levanta-te, vento norte, e vem tu, vento 
sul; assopra no meu jardim, para que se 
derramem os seus aromas. Ah! Venha o 
meu amado para o seu jardim e coma os 
seus frutos excelentes! 

16Mosties, ziemeli, un traucies, dienvidu 
vējš! Un drāzies ar sparu cauri manam 
dārzam, lai pil uz visām pusēm tajā esošo 
augu rasojošās spēcīgās smaržas! 
17Lai mans draugs nāk savā dārzā un 
bauda no tā dižciltīgiem augļiem!" 
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Cântico 5 Augstā dziesma 5 

Esposo  

1 Já entrei no meu jardim, minha irmã, 
noiva minha; colhi a minha mirra com a 
especiaria, comi o meu favo com o mel, 
bebi o meu vinho com o leite. Comei e 
bebei, amigos; bebei fartamente, ó 
amados. 

1"Es esmu ienācis, mana māsa, mana mīļā 
līgava, savā dārzā; es plūcu savas mirres 
un savu balzamu, es ēdu zeltaino medu no 
savas medus kāres un tās šūnām, es dzeru 
savu vīnu līdz ar pienu. Ēdiet, mani mīļie, 
un dzeriet, mani draugi, priecājieties 
mīlestībā un noreibstiet labsajūtā!” 

Quarto cântico  
Esposa  
2 Eu dormia, mas o meu coração velava; 
eis a voz do meu amado, que está batendo:  

2"Es guļu, bet mana sirds ir nomodā. Lūk! 
Es dzirdu sava drauga balsi, viņš pieklauvē 
un saka: atver man, lai es ieeju pie tevis, 
mana mīļā draudzene, mana māsa, mana 
dūja, mana cildenā! Jo mana galva ir pilna 
rasas, un manas matu cirtas ir pilnas nakts 
valguma! 

Esposo 

Abre-me, minha irmã, querida minha, 
pomba minha, imaculada minha, porque a 
minha cabeça está cheia de orvalho, os 
meus cabelos, das gotas da noite. 
Esposa  
3 Já despi a minha túnica, hei de vesti-la 
outra vez? Já lavei os pés, tornarei a sujá-
los? 

3Es esmu novilkusi savu tērpu, kā lai es to 
atkal uzvelku?! Es esmu nomazgājusi 
savas kājas, kā lai es tās atkal notriepju? 

4 O meu amado meteu a mão por uma 
fresta, e o meu coração se comoveu por 
amor dele. 

4Bet mans draugs izbāza savu roku caur 
režģu spraugu; tas lika līdz pašiem 
dziļumiem ietrīcēties manai sirdij ilgās 
pēc viņa, un mani prāti samulsa, viņa balsi 
un vārdus izdzirdot. 

5 Levantei-me para abrir ao meu amado; 
as minhas mãos destilavam mirra, e os 
meus dedos mirra preciosa sobre a 
maçaneta do ferrolho. 

5Tad es piecēlos, lai atdarītu savam 
draugam; pa maniem roku dilbiem lejup 
ritēja šķidro mirru straumītes, un dārga 
ziežu eļļa pilēja no maniem pirkstiem uz 
durvju aizšaujamā. 

6 Abri ao meu amado, mas já ele se retirara 
e tinha ido embora; a minha alma se 
derreteu quando, antes, ele me falou; 

6Un, kad es beidzot atvēru durvis savam 
draugam, tad viņš bija aizgājis un nebija 
vairs redzams. Mana dvēsele bija ārkārtīgi 
satraukta, kamēr viņš runāja. Tad es 
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busquei-o e não o achei; chamei-o, e não 
me respondeu. 

meklēju viņu, bet neatradu; es viņu saucu, 
bet viņš man neatbildēja. 

7 Encontraram-me os guardas que 
rondavam pela cidade; espancaram-me e 
feriram-me; tiraram-me o manto os 
guardas dos muros. 

7Tad mani sastapa sargi, kas apstaigāja 
pilsētu; viņi mani sasita līdz asinīm un 
ievainoja, un citi sargi uz mūra noņēma 
man manu šķidrautu! 

8 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, se 
encontrardes o meu amado, que lhe 
direis? Que desfaleço de amor. 

8Es nopietni lieku jums pie sirds, 
Jeruzālemes meitas, ja jūs atrodat manu 
draugu, tad sakait viņam, ka es esmu 
sasirgusi aiz mīlestības!" 

Coro  
9 Que é o teu amado mais do que outro 
amado, ó tu, a mais formosa entre as 
mulheres? Que é o teu amado mais do que 
outro amado, que tanto nos conjuras? 

9"Ar ko tavs draugs ir pārāks par citiem 
draugiem, tu visuskaistākā starp sievām? 
Ar ko tavs draugs ir pārāks par citiem 
draugiem, ka tu mums to tā nozvērini?" 

Esposa  

10 O meu amado é alvo e rosado, o mais 
distinguido entre dez mil. 

10"Mans draugs ir žilbinoši balts ar sārtu 
ādas krāsu, viņš ir īpašs un izceļas starp 
tūkstošiem. 

11 A sua cabeça é como o ouro mais 
apurado, os seus cabelos, cachos de 
palmeira, são pretos como o corvo. 

11Viņa galva ir vistīrākais un 
vissmalkākais zelts. Viņa matu šķipsnas ir 
cirtainas, un tās ir melnas kā kraukļi. 

12 Os seus olhos são como os das pombas 
junto às correntes das águas, lavados em 
leite, postos em engaste. 

12Viņa acis ir kā baložu acis pie ūdens 
strautiem; tās ir dzidras it kā pienā 
mazgātas, skaistas un lielas, un to āboli 
veidoti daiļi noapaļotā pilnīgumā. 

13 As suas faces são como um canteiro de 
bálsamo, como colinas de ervas 
aromáticas; os seus lábios são lírios que 
gotejam mirra preciosa; 

13Viņa vaigi ir kā garšaugu dobes, kā 
balzama zāles; viņa lūpas ir kā lilijas, 
kuras pil no to slacinātājām mirrēm. 

14 as suas mãos, cilindros de ouro, 
embutidos de jacintos; o seu ventre, como 
alvo marfim, coberto de safiras. 

14Viņa roku dilbi ir vienās zelta aprocēs, 
kas vēl bagātīgi izdaiļotas ar tirkīziem. 
Viņa miesa ir kā mākslas darbs no tīra 
ziloņkaula, kas safīriem rotāts. 

15 As suas pernas, colunas de mármore, 
assentadas em bases de ouro puro; o seu 

15Viņa lieli ir kā marmora pīlāri, kuri 
balstās uz vistīrākā zelta pamatiem. Viņa 
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aspecto, como o Líbano, esbelto como os 
cedros. 

stāvs ir kā viens no diženākiem Libanona 
kalniem, kas tikpat izcils kā tajā augošie 
ciedri. 

16 O seu falar é muitíssimo doce; sim, ele 
é totalmente desejável. Tal é o meu 
amado, tal, o meu esposo, ó filhas de 
Jerusalém. 

16Viņa mute ir salda, un visā savā būtībā 
viņš ir ārkārtīgi pievilcīgs! Tāds ir mans 
draugs, jā, tiešām, tāds ir mans mīļākais, 
jūs Jeruzālemes meitas!" 

Cântico 6 Augstā dziesma 6 

Coro  
1 Para onde foi o teu amado, ó mais 
formosa entre as mulheres? Que rumo 
tomou o teu amado? E o buscaremos 
contigo. 

1"Kurp tad ir aizgājis tavs draugs, tu 
visskaistākā starp sievām? Uz kurieni tavs 
draugs virzījis savu ceļu? Mēs mēģināsim 
kopā ar tevi viņu meklēt." 

Esposa  

2 O meu amado desceu ao seu jardim, aos 
canteiros de bálsamo, para pastorear nos 
jardins e para colher os lírios. 

2"Mans draugs ir nokāpis dziļi lejup savā 
dārzā pie savām garšaugu dobēm, lai viņš 
tur savos dārzos pastaigātos un plūktu 
lilijas. 

3 Eu sou do meu amado, e o meu amado é 
meu; ele pastoreia entre os lírios. 

3Mans draugs ir mans, un es esmu viņa 
draudzene - viņa, kas gana liliju līcī." 

Quinto cântico  
Esposo  
4 Formosa és, querida minha, como Tirza, 
aprazível como Jerusalém, formidável 
como um exército com bandeiras. 

4"Tu esi skaista, mana draudzene, kā Tirca, 
mīlīga kā Jeruzāleme, bet reizēm gan 
briesmīga kā naidīgi karapulki! 

5 Desvia de mim os olhos, porque eles me 
perturbam. Os teus cabelos descem 
ondeantes como o rebanho das cabras de 
Gileade. 

5Novērs savas acis no manis, jo tās 
mulsina mani! Tavi mati ir kā ganāmpulks 
kazu, kas, lejup virzīdamās, novietojušās 
Gileāda kalna nogāzē. 

6 São os teus dentes como o rebanho de 
ovelhas que sobem do lavadouro, e das 
quais todas produzem gêmeos, e nenhuma 
delas há sem crias. 

6Tavi zobi ir kā ganāmpulks avju, kas nāk 
no peldes; ikvienai no tām ir dvīņi, un 
neviena starp viņām nav neauglīga. 

7 As tuas faces, como romã partida, 
brilham através do véu. 

7Tavi vaigi ir kā granātābola sārtās puses 
starp tavām divās grīstītēs savītajām matu 
cirtu pīnēm. 
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8 Sessenta são as rainhas, oitenta, as 
concubinas, e as virgens, sem número. 

8Sešdesmit ir ķēniņienes, astoņdesmit 
blakussievas, un jaunavu daudzums ir 
neizskaitāms. 

9 Mas uma só é a minha pomba, a minha 
imaculada, de sua mãe, a única, a 
predileta daquela que a deu à luz; viram-
na as donzelas e lhe chamaram ditosa; 
viram-na as rainhas e as concubinas e a 
louvaram. 

9Bet tikai viena vienīga ir mana dūja, 
mana rimtā un cildenā, tikai viena ir savai 
mātei pati mīļākā un savas mātes 
izraudzītā, kurai viņa deva dzīvību. Un, 
kad meitas viņu redzēja, tad viņas viņu 
teica svētlaimīgu esam, un ķēniņienes un 
blakussievas viņu slavēja un daudzināja. 

Coro  
10 Quem é esta que aparece como a alva 
do dia, formosa como a lua, pura como o 
sol, formidável como um exército com 
bandeiras? 

10Kura ir starp viņām, kas mirdzēdama 
iznirst no tumsas kā rīta blāzma, skaista kā 
mēness, starojoša kā saule, briesmīga kā 
naidīga karaspēka bari? 

Esposa  

11 Desci ao jardim das nogueiras, para 
mirar os renovos do vale, para ver se 
brotavam as vides, se floresciam as 
romeiras. 

11Es biju nokāpis lejup savā riekstu dārzā, 
lai apskatītu jaunos riekstu kociņus 
strauta malā un lai palūkotos, vai 
vīnakoks rieš pumpurus un vai 
granātābolu koki jau izplaukuši. 

12 Não sei como, imaginei-me no carro do 
meu nobre povo! 

12Es nezināju, ka manas dvēseles trauksme 
mani neapzinīgi bija novedusi pie 
dižciltīgā Amī-Nadila ratiem." 

 
Augstā dziesma 7 

Coro  
13 Volta, volta, ó sulamita, volta, volta, 
para que nós te contemplemos.  

1"Atgriezies jel, Sulamīte, atgriezies! Vērs 
atpakaļ savus soļus un pagriez pret mums 
savu vaigu, lai mēs varētu tevi skatīt!" - 
"Un ko jūs tagad saskatāt Sulamītē - 
vispievilcīgāko daiļumu, līdzīgu rotaļu 
dejai Mahanajimā? 

Esposa 

Por que quereis contemplar a sulamita na 
dança de Maanaim? 

Cântico 7 
 

Esposo  
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1 Que formosos são os teus passos dados 
de sandálias, ó filha do príncipe! Os 
meneios dos teus quadris são como colares 
trabalhados por mãos de artista. 

2Cik cēla ir tava gaita tavās kurpēs, tu 
valdnieka meita! Tavi gurni savu daiļo 
apaļumu izliekumā ir kā divi gredzeni, ko 
darinājusi gudra lietpratēja roka. 

2 O teu umbigo é taça redonda, a que não 
falta bebida; o teu ventre é monte de trigo, 
cercado de lírios. 

3Tavs klēpis ir kā apaļš kauss, kurā nekad 
netrūkst dzēriena valgmes. Tava miesa ir 
kā kviešu kopa, kas apspraudīta ar lilijām. 

3 Os teus dois seios, como duas crias, 
gêmeas de uma gazela. 

4Abas tavas krūtis ir kā divi jauni stirnu 
dvīņi. 

4 O teu pescoço, como torre de marfim; os 
teus olhos são as piscinas de Hesbom, 
junto à porta de Bate-Rabim; o teu nariz, 
como a torre do Líbano, que olha para 
Damasco. 

5Tavs kakls ir kā ziloņkaula tornis. Tavas 
acis ir dzidras kā Hešbonas dīķi pie 
Batrabima vārtiem. Tavs deguns ir kā 
tornis Libanona kalnos, tas, kas noraugās 
uz Damasku. 

5 A tua cabeça é como o monte Carmelo, a 
tua cabeleira, como a púrpura; um rei está 
preso nas tuas tranças. 

6Tava galva uz tava ķermeņa ir kā 
Karmela kalns, un tev pār pleciem 
plūstošās matu cirtas ir kā krokās 
sakārtots tumši sārts valdnieka purpurs; 
pats ķēniņš ir šo cirtu savaldzināts! 

6 Quão formosa e quão aprazível és, ó 
amor em delícias! 

7Cik skaista un cik tīkama esi tu, cildena 
prieka un jauku pārdzīvojumu pilnā 
mīlestība! 

7 Esse teu porte é semelhante à palmeira, 
e os teus seios, a seus cachos. 

8Tu esi augumā smuidra kā palma, un 
tavas krūtis ir līdzīgas vīna ķekariem. 

8 Dizia eu: subirei à palmeira, pegarei em 
seus ramos. Sejam os teus seios como os 
cachos da vide, e o aroma da tua 
respiração, como o das maçãs. 

9Es sacīju sev: man būtu jāuzkāpj palmu 
kokā un jāsatver tā zari, lai tavas krūtis 
man tiešām šķistu kā ķekari pie vīna koka 
un tava deguna elpai lai būtu ābolu 
smarža. 

9 Os teus beijos são como o bom vinho,  
10Un tava mute lai būtu kā labs vīns, kas 
manam draugam labi patīk un liek runāt 
pat snaudošo lūpām." 

Esposa 

vinho que se escoa suavemente para o 
meu amado, deslizando entre seus lábios e 
dentes. 
10 Eu sou do meu amado, e ele tem 
saudades de mim. 

11"Mans draugs ir mans, un visa viņa sirds 
ilgošanās ir pēc manis! 
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11 Vem, ó meu amado, saiamos ao campo, 
passemos as noites nas aldeias. 

12Nāc, mans draugs, lai izejam laukos un 
lai pārnakšņojam ciemos! 

12 Levantemo-nos cedo de manhã para ir 
às vinhas; vejamos se florescem as vides, 
se se abre a flor, se já brotam as romeiras; 
dar-te-ei ali o meu amor. 

13Un lai mēs agri varētu uzkāpt vīna 
dārzos un redzētu, vai vīna koks rieš 
pumpurus, vai tā ziedi veras vaļā un vai 
granātābeles plaukst; tur es tev dāvināšu 
savu mīlestību. 

13 As mandrágoras exalam o seu perfume, 
e às nossas portas há toda sorte de 
excelentes frutos, novos e velhos; eu tos 
reservei, ó meu amado. 

14Mīlestības āboli smaržo saldi, un uz 
novietnes virs mūsu durvīm ir dažādi 
augstvērtīgi augļi. Mans draugs, es esmu 
tev tur sataupījusi labākos gan no šā, gan 
arī pat vēl no pagājušā gada ražas. 

Cântico 8 Augstā dziesma 8 

1 Tomara fosses como meu irmão, que 
mamou os seios de minha mãe! Quando te 
encontrasse na rua, beijar-te-ia, e não me 
desprezariam! 

1Ak, kaut tu būtu mans brālis, kas būtu 
zīdis manas mātes krūtis! Būtu es tevi tad 
kaut kur laukā sastapusi, es tevi skūpstītu 
no visas sirds, un neviens nedrīkstētu mani 
par to nicināt. 

2 Levar-te-ia e te introduziria na casa de 
minha mãe, e tu me ensinarias; eu te daria 
a beber vinho aromático e mosto das 
minhas romãs. 

2Es tevi ņemtu aiz rokas un vestu tevi 
manas mātes namā, kur tev mani būtu 
jāmāca; es tev tur dotu dzert ar garšvielām 
jauktu vīnu un manu granātābolu 
raudzēto sulu. 

3 A sua mão esquerda estaria debaixo da 
minha cabeça, e a sua direita me 
abraçaria. 

3Viņa kreisā roka ir zem manas galvas, un 
viņa labā roka glāsta mani.” 

4 Conjuro-vos, ó filhas de Jerusalém, que 
não acordeis, nem desperteis o amor, até 
que este o queira. 

4"Es no sirds lūdzu, jūs Jeruzālemes 
meitas, lai jūs priekšlaikus nesatrauktu un 
neatmodinātu manī mīlestību, nedz arī 
liktu tai kaut kā citādi rosīties manī, 
iekāms tas tai pašai patīk!" 

Sexto cântico  
Coro  
5 Quem é esta que sobe do deserto e vem 
encostada ao seu amado?  

5"Kas ir tā, kas kāpj augšup no tuksneša, 
atbalstīdamās pret savu draugu?" - "Zem 

Esposo 
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Debaixo da macieira te despertei, ali 
esteve tua mãe com dores; ali esteve com 
dores aquela que te deu à luz. 

ābeles es pamodināju tevi; tur tevi sāpēs ir 
gaidījusi piedzimstam tava māte, tur tevi 
laidusi pasaulē viņa, kas tevi dzemdējusi. 

6 Põe-me como selo sobre o teu coração, 
como selo sobre o teu braço, porque o 
amor é forte como a morte, e duro como a 
sepultura, o ciúme; as suas brasas são 
brasas de fogo, são veementes labaredas. 

6Piespied mani kā zīmogu pie savas sirds 
un ļauj, lai es uzspiežos kā zīmoggredzens 
uz tavas rokas! Jo mīlestība ir spēcīga kā 
nāve, un tās karstums ir varens kā elle; tās 
versme ir ugunīga, un tās liesmas ir kā 
Dieva liesmas. 

7 As muitas águas não poderiam apagar o 
amor, nem os rios, afogá-lo; ainda que 
alguém desse todos os bens da sua casa 
pelo amor, seria de todo desprezado. 

7Lieli ūdeņi nevar apdzēst mīlestību, nedz 
arī ūdens straumes to apslīcināt un 
nomākt; un, ja kāds pat visu sava nama 
pārticību būtu ar mieru atdot par 
mīlestību, tad tomēr viņš paliktu tikai par 
apsmieklu!" 

Coro  
8 Temos uma irmãzinha que ainda não tem 
seios; que faremos a esta nossa irmã, no 
dia em que for pedida? 

8"Mums ir maza māsa, un viņai vēl nav 
krūšu; ko mēs lai darām ar savu māsu tajā 
dienā, ja kāds taisītos viņu precēt? 

9 Se ela for um muro, edificaremos sobre 
ele uma torre de prata; se for uma porta, 
cercá-la-emos com tábuas de cedro. 

9Ja viņa ir mūris, tad mēs varētu pie tā 
uzcelt sudraba priekšnocietinājumu, bet, 
ja viņa ir durvis, tad mēs tās varētu 
nostiprināt ar ciedru dēļiem." 

Esposa  
10 Eu sou um muro, e os meus seios, como 
as suas torres; sendo eu assim, fui tida por 
digna da confiança do meu amado. 

10"Es esmu mūris, un manas krūtis ir kā 
torņi; viņa acīm es esmu pilnība, un tajās 
es saskatīju apmierinājumu. 

Coro  
11 Teve Salomão uma vinha em Baal-
Hamom; entregou-a a uns guardas, e cada 
um lhe trazia pelo seu fruto mil peças de 
prata. 

11Salamanam ir vīna dārzs Baal-Hamonā; 
viņš iznomāja vīna dārzu tā sargiem; 
ikvienam no sargiem būtu bijis jādod 
viņam par augļiem tūkstoš sudraba gabali. 

Esposa  

12 A vinha que me pertence está ao meu 
dispor; tu, ó Salomão, terás os mil siclos, e 
os que guardam o fruto dela, duzentos. 

12Man pašai piederīgais mans vīna dārzs ir 
manā priekšā. Tie tūkstoš sudraba gabali 
pieder tev, mans Salaman! Bet divi simti 
lai iet viņa augļu sargiem." 
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Esposo  

13 Ó tu que habitas nos jardins, os 
companheiros estão atentos para ouvir a 
tua voz; faze-me, pois, também ouvi-la. 

13"Dārgā, tu, kas mīti tais dārzos, liec 
atskanēt savai balsij un man to dzirdēt; 
mani biedri jau veltī tai visu savu 
uzmanību!” 

Esposa  

14 Vem depressa, amado meu, faze-te 
semelhante ao gamo ou ao filho da gazela, 
que saltam sobre os montes aromáticos. 

14"Steidzies tu, mans draugs, un esi kā 
jauns stirnāzis vai kā jauns briedis 
smaržīgajos ar garšaugiem apstādītajos 
kalnos!" 
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Isaías Jesajas 

Isaías 1 Jesajas 1 

A nação pecaminosa  
1 Visão de Isaías, filho de Amoz, que ele 
teve a respeito de Judá e Jerusalém, nos 
dias de Uzias, Jotão, Acaz e Ezequias, reis 
de Judá. 

1Parādības par Jūdu un Jeruzālemi, ko 
Jesaja, Amoca dēls, redzēja Jūdas ķēniņu 
Usijas, Jotāma, Ahasa un Hiskijas 
valdīšanas laikā. 

2 Ouvi, ó céus, e dá ouvidos, ó terra, 
porque o SENHOR é quem fala: Criei filhos 
e os engrandeci, mas eles estão revoltados 
contra mim. 

2Klausaities, debesis, un ņem vērā, zeme, 
jo Tas Kungs runā: "Es uzaudzināju bērnus 
un iecēlu viņus dzīvē augstā godā, bet viņi 
atkrita no Manis. 

3 O boi conhece o seu possuidor, e o 
jumento, o dono da sua manjedoura; mas 
Israel não tem conhecimento, o meu povo 
não entende. 

3Vērsis pazīst savu īpašnieku un ēzelis 
sava kunga sili, bet Israēls tādas lietas 
nepazīst, Manai tautai nav par to nekādas 
izpratnes!" 

4 Ai desta nação pecaminosa, povo 
carregado de iniqüidade, raça de 
malignos, filhos corruptores; 
abandonaram o SENHOR, blasfemaram do 
Santo de Israel, voltaram para trás. 

4Bēdas šai grēcīgajai tautai, tautai, kas 
smagi noziegusies, šim ļaundaru 
dzimumam, šiem sabojātiem bērniem! 
Viņi ir atstājuši To Kungu un atmetuši 
Israēla Svēto un no Viņa novērsušies! 

5 Por que haveis de ainda ser feridos, visto 
que continuais em rebeldia? Toda a 
cabeça está doente, e todo o coração, 
enfermo. 

5Pa kādu vietu jūs vēl vairāk lai sit, ja jūs 
jau tā arvien vēl jo vairāk kāpjaties 
projām? Visa galva ir slima, un sirds ir 
vāja. 

6 Desde a planta do pé até à cabeça não há 
nele coisa sã, senão feridas, contusões e 
chagas inflamadas, umas e outras não 
espremidas, nem atadas, nem amolecidas 
com óleo. 

6No kāju pēdām līdz pakausim nav tur 
vairs nekā vesela, tikai vātis un brūces, un 
jauni ievainojumi, kas nav apkopti, nav 
pārsieti un ar eļļu ieziesti; 

7 A vossa terra está assolada, as vossas 
cidades, consumidas pelo fogo; a vossa 
lavoura os estranhos devoram em vossa 
presença; e a terra se acha devastada como 
numa subversão de estranhos. 

7jūsu zeme ir kļuvusi par tuksnesi, jūsu 
pilsētas ar uguni nodedzinātas, jūsu 
tīrumos svešinieki apēd to augļus jūsu acu 
priekšā. Jā, tiešām, izkaltusi kailatne ir 
viscaur un pie tam kā svešu ļaužu 
postījumu sekas. 



1979 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

8 A filha de Sião é deixada como choça na 
vinha, como palhoça no pepinal, como 
cidade sitiada. 

8Pāri palikusi ir tikai Ciānas meita kā 
būdiņa vīna dārzā, kā sarga mājiņa sakņu 
dārzā, kā no visām pusēm ieslēgts sarga 
tornis. 

9 Se o SENHOR dos Exércitos não nos 
tivesse deixado alguns sobreviventes, já 
nos teríamos tornado como Sodoma e 
semelhantes a Gomorra. 

9Ja Tas Kungs Cebaots nebūtu mums 
saglabājis šo mazo atlikumu, mēs būtu kā 
Sodoma, mēs līdzinātos Gomorai. 

Condenado o culto hipócrita  
10 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, 
príncipes de Sodoma; prestai ouvidos à lei 
do nosso Deus, vós, povo de Gomorra. 

10Klausaities Tā Kunga vārdus, jūs 
Sodomas valdnieki, atver savas ausis mūsu 
Dieva baušļiem tu, Gomoras tauta! 

11 De que me serve a mim a multidão de 
vossos sacrifícios? – diz o SENHOR. Estou 
farto dos holocaustos de carneiros e da 
gordura de animais cevados e não me 
agrado do sangue de novilhos, nem de 
cordeiros, nem de bodes. 

11"Kam Man vajadzīgi jūsu daudzie 
kaujamie upuri?" saka Tas Kungs. "Man ir 
apnikuši jūsu aunu un baroto teļu 
dedzināmie upuri, Man netīk jēru un āžu 
asinis. 

12 Quando vindes para comparecer 
perante mim, quem vos requereu o só 
pisardes os meus átrios? 

12Kad jūs nākat rādīties Manā priekšā, kas 
tad no jums prasa, lai jūs samīdāt Manus 
pagalmus? 

13 Não continueis a trazer ofertas vãs; o 
incenso é para mim abominação, e 
também as Festas da Lua Nova, os 
sábados, e a convocação das 
congregações; não posso suportar 
iniqüidade associada ao ajuntamento 
solene. 

13Nenesiet Man vairs veltīgo un liekulīgo 
ēdamo upuri, to kvēpināmā smarža ir 
negantība un iedveš Man riebumu. Es 
neieredzu un nevaru ciest jūsu jaunajos 
mēnešos un sabatos noturamās svētku 
sapulces, jo tās ir gan krāšņas un svinīgas, 
bet tai pašā laikā bezdievības pilnas! 

14 As vossas Festas da Lua Nova e as vossas 
solenidades, a minha alma as aborrece; já 
me são pesadas; estou cansado de as 
sofrer. 

14Es ienīstu jūsu jaunos mēnešus un jūsu 
gadskārtējos svētkus, tie Man ir par nastu, 
tie Man kļuvuši neciešami! 

15 Pelo que, quando estendeis as mãos, 
escondo de vós os olhos; sim, quando 
multiplicais as vossas orações, não as 

15Kad jūs paceļat savas rokas, Es apslēpju 
Savas acis no jums, un, lai cik daudz jūs 
arī lūgtu, Es jūs tomēr neuzklausu, jo jūsu 
rokas ir aptraipītas asinīm. 
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ouço, porque as vossas mãos estão cheias 
de sangue. 
16 Lavai-vos, purificai-vos, tirai a maldade 
de vossos atos de diante dos meus olhos; 
cessai de fazer o mal. 

16Mazgājieties, šķīstaities, pārtrauciet 
savus ļaunos darbus Manu acu priekšā! 
Mitieties ļaunu darīt! 

17 Aprendei a fazer o bem; atendei à 
justiça, repreendei ao opressor; defendei o 
direito do órfão, pleiteai a causa das 
viúvas. 

17Mācaities labu darīt, meklējiet taisnību, 
palīdziet apspiestajiem, stājieties pretī 
varmācībai, piešķiriet pienācīgo tiesu 
bāriņiem, aizstāviet atraitni! 

O convite da graça  
18 Vinde, pois, e arrazoemos, diz o 
SENHOR; ainda que os vossos pecados 
sejam como a escarlata, eles se tornarão 
brancos como a neve; ainda que sejam 
vermelhos como o carmesim, se tornarão 
como a lã. 

18Tad nāciet, turēsim tiesu, saka Tas 
Kungs. Kaut jūsu grēki arī būtu sarkani kā 
asinis, tomēr tie paliks balti kā sniegs; 
kaut tie arī būtu kā purpurs, tomēr tie kļūs 
kā vilna. 

19 Se quiserdes e me ouvirdes, comereis o 
melhor desta terra. 

19Ja jūs būsit Man padevīgi un paklausīgi, 
tad jūs baudīsit zemes svētību. 

20 Mas, se recusardes e fordes rebeldes, 
sereis devorados à espada; porque a boca 
do SENHOR o disse. 

20Bet, ja jūs pretosities un nepaklausīsit, 
būsit cietgalvīgi, tad zobens jūs aprīs, jo 
Tā Kunga mute to runājusi!!" 

O julgamento e a redenção de Jerusalém  

21 Como se fez prostituta a cidade fiel! Ela, 
que estava cheia de justiça! Nela, habitava 
a retidão, mas, agora, homicidas. 

21Kā gan tik uzticīga pilsēta kļuvusi par 
netikli, Ciāna, kas bija agrāk pilna 
taisnības! Tur mājoja patiesība, bet tagad 
slepkavas! 

22 A tua prata se tornou em escórias, o teu 
licor se misturou com água. 

22Tavs sudrabs ir kļuvis par sārņiem, tavs 
vīns ir atšķaidīts ar ūdeni. 

23 Os teus príncipes são rebeldes e 
companheiros de ladrões; cada um deles 
ama o suborno e corre atrás de 
recompensas. Não defendem o direito do 
órfão, e não chega perante eles a causa das 
viúvas. 

23Tavi pārvaldnieki ir atkritēji un zagļu 
biedri, tie ņem uzpirkšanas dāvanas un 
dzenas pēc peļņas; bāriņiem tie neizdod 
tiesas; atraitņu sūdzības nenonāk viņu 
priekšā. 

24 Portanto, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, o Poderoso de Israel: Ah! 

24Tādēļ saka tas Visuaugstākais, Tas Kungs 
Cebaots, Israēla Varenais: "Es remdēšu 
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Tomarei satisfações aos meus adversários 
e vingar-me-ei dos meus inimigos. 

Savas dusmas Savu pretinieku ciešanās un 
Savu atriebību izgāzīšu pār Saviem 
ienaidniekiem! 

25 Voltarei contra ti a minha mão, 
purificar-te-ei como com potassa das tuas 
escórias e tirarei de ti todo metal impuro. 

25Es vērsīšu Savu roku pret tevi un tīrīšu 
tavus sārņus kā ar sārmu un aizmetīšu 
projām visu mazvērtīgo, kas tev 
piemaisīts. 

26 Restituir-te-ei os teus juízes, como eram 
antigamente, os teus conselheiros, como 
no princípio; depois, te chamarão cidade 
de justiça, cidade fiel. 

26Un Es tev došu atkal tiesnešus kā citkārt 
un padomdevējus kā sākumā. Tad tevi 
sauks atkal par taisnības pili, par uzticīgo 
pilsētu." 

27 Sião será redimida pelo direito, e os que 
se arrependem, pela justiça. 

27Ciāna tiks izglābta caur tiesu, un tie, kas 
tajā atgriežas, caur savu taisnīgumu. 

28 Mas os transgressores e os pecadores 
serão juntamente destruídos; e os que 
deixarem o SENHOR perecerão. 

28Bet atkritēji un grēcinieki tiks iznīcināti 
visi kopā; kas no Tā Kunga atkāpjas, aizies 
bojā! 

29 Porque vos envergonhareis dos 
carvalhos que cobiçastes e sereis 
confundidos por causa dos jardins que 
escolhestes. 

29Viņi paliks kaunā to ozolu dēļ, par 
kuriem jums prieks, un nosarks to dārzu 
dēļ, kas jums tik mīļi! 

30 Porque sereis como o carvalho, cujas 
folhas murcham, e como a floresta que 
não tem água. 

30Jo jūs būsit kā ozols, kura lapas 
savītušas, kā dārzs, kam nav ūdens! 

31 O forte se tornará em estopa, e a sua 
obra, em faísca; ambos arderão 
juntamente, e não haverá quem os apague. 

31Pat varenais būs kā pakulas un viņa 
darbs kā dzirkstele, tie sadegs kopā, un 
dzēsēja nebūs! 

Isaías 2 Jesajas 2 

A glória futura do Israel espiritual  
Miqueias 4.1-5  

1 Palavra que, em visão, veio a Isaías, filho 
de Amoz, a respeito de Judá e Jerusalém. 

1Šī ir tā atklāsme, ko Jesaja, Amoca dēls, 
saņēma par Jūdu un Jeruzālemi. 

2 Nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 
estabelecido no cimo dos montes e se 

2Laiku beigās notiks, ka Tā Kunga nama 
kalns stāvēs jo stingri savos pamatos un 
pacelsies pāri visiem kalniem un 
pakalniem un pie tā saplūdīs visas tautas. 
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elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão todos os povos. 
3 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião sairá a lei, e a palavra do 
SENHOR, de Jerusalém. 

3Un nāks daudzas tautas un sacīs: "Iesim, 
kāpsim Tā Kunga kalnā, Jēkaba Dieva 
namā, lai Viņš mums māca Savus ceļus un 
mēs lai staigājam Viņa tekas!" Jo no 
Ciānas izies pamācība un Tā Kunga vārds 
no Jeruzālemes. 

4 Ele julgará entre os povos e corrigirá 
muitas nações; estas converterão as suas 
espadas em relhas de arados e suas lanças, 
em podadeiras; uma nação não levantará 
a espada contra outra nação, nem 
aprenderão mais a guerra. 

4Tad Viņš spriedīs tiesu tautu starpā un 
tiesās daudzas tautas. Viņi tad pārkals 
savus zobenus par lemešiem un savus 
šķēpus par vīnadārza dārznieku nažiem. 
Tauta pret tautu nepacels vairs zobena un 
nemācīsies vairs karot. 

5 Vinde, ó casa de Jacó, e andemos na luz 
do SENHOR. 

5Jēkaba nams, nāc, staigāsim Tā Kunga 
gaismā! 

Abatido o orgulho dos homens  
6 Pois, tu, SENHOR, desamparaste o teu 
povo, a casa de Jacó, porque os seus se 
encheram da corrupção do Oriente e são 
agoureiros como os filisteus e se associam 
com os filhos dos estranhos. 

6Tu esi atmetis Savu tautu, Jēkaba namu, 
jo tie pilni austrumu negantības, tie ir 
zīlnieki kā filistieši, un tie draudzējas ar 
svešinieku bērniem. 

7 A sua terra está cheia de prata e de ouro, 
e não têm conta os seus tesouros; também 
está cheia de cavalos, e os seus carros não 
têm fim. 

7Viņu zeme ir pilna ar sudrabu un zeltu, 
tiem ir mantas bez gala. Viņu zeme ir pilna 
ar zirgiem, tiem kara ratu ir bezgala 
daudz. 

8 Também está cheia a sua terra de ídolos; 
adoram a obra das suas mãos, aquilo que 
os seus próprios dedos fizeram. 

8Bet viņu zeme ir arī elka dievu pilna, viņi 
pielūdz paši savu roku darbu, to, ko viņu 
pašu pirksti darinājuši. 

9 Com isso, a gente se abate, e o homem se 
avilta; portanto, não lhes perdoarás. 

9To priekšā liecas vienkāršā tauta, un 
pazemojas arī dižciltīgie; Tu to viņiem 
nepiedosi. 

10 Vai, entra nas rochas e esconde-te no pó, 
ante o terror do SENHOR e a glória da sua 
majestade. 

10Lien iekšā klints alā un paslēpies zemē 
bailēs no Tā Kunga un Viņa varenās 
godības! 
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11 Os olhos altivos dos homens serão 
abatidos, e a sua altivez será humilhada; 
só o SENHOR será exaltado naquele dia. 

11Cilvēku lepnās acis tiks apkaunotas un 
vīru iedomība pazemota, vienīgi Tas 
Kungs augsti stāvēs tanī dienā. 

12 Porque o Dia do SENHOR dos Exércitos 
será contra todo soberbo e altivo e contra 
todo aquele que se exalta, para que seja 
abatido; 

12Jo Tas Kungs Cebaots turēs tiesas dienu 
pār visiem, kas lieli un lepni, pār visiem 
varenajiem, lai tos pazemotu, 

13 contra todos os cedros do Líbano, altos, 
mui elevados; e contra todos os carvalhos 
de Basã; 

13pār visiem Libānas augstajiem ciedru 
kokiem un pār Basanas ozoliem, 

14 contra todos os montes altos e contra 
todos os outeiros elevados; 

14un pār visiem augstajiem kalniem un 
pakalniem, 

15 contra toda torre alta e contra toda 
muralha firme; 

15pār visiem augstajiem torņiem un pār 
visiem stiprajiem mūriem, 

16 contra todos os navios de Társis e contra 
tudo o que é belo à vista. 

16pār visiem Taršišas kuģiem un pār visām 
lieliskajām laivām. 

17 A arrogância do homem será abatida, e 
a sua altivez será humilhada; só o 
SENHOR será exaltado naquele dia. 

17Tad cilvēku lepnība tiks pazemota un 
vīru augstprātība lauzta, vienīgi Tas Kungs 
augsti stāvēs tanī dienā. 

18 Os ídolos serão de todo destruídos. 18Bet elka dieviem būs beigas. 
19 Então, os homens se meterão nas 
cavernas das rochas e nos buracos da 
terra, ante o terror do SENHOR e a glória 
da sua majestade, quando ele se levantar 
para espantar a terra. 

19Cilvēki paslēpsies klints alās un zemes 
plaisumos aiz bailēm no Tā Kunga un Viņa 
varenās godības, kad Viņš celsies, lai 
iztrūcinātu zemi. 

20 Naquele dia, os homens lançarão às 
toupeiras e aos morcegos os seus ídolos de 
prata e os seus ídolos de ouro, que fizeram 
para ante eles se prostrarem, 

20Tanī dienā cilvēki atmetīs savus sudraba 
un zelta elka dievus, ko viņi bija darinājuši 
pielūgsmei, aizmetīs tos projām žurkām 
un sikspārņiem 

21 e meter-se-ão pelas fendas das rochas e 
pelas cavernas das penhas, ante o terror 
do SENHOR e a glória da sua majestade, 
quando ele se levantar para espantar a 
terra. 

21un paslēpsies klinšu aizās un klinšu alās 
bailēs no Tā Kunga un Viņa varenās 
godības, kad Viņš celsies, lai zemei 
iedvestu bijību. 
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22 Afastai-vos, pois, do homem cujo fôlego 
está no seu nariz. Pois em que é ele 
estimado? 

22Nepaļaujieties uz cilvēku, kam tikai 
dvaša nāsīs, jo par ko gan tas turams? 

Isaías 3 Jesajas 3 

Julgamento de Judá e de Jerusalém  
1 Porque eis que o SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, tira de Jerusalém e de Judá 
o sustento e o apoio, todo sustento de pão 
e todo sustento de água; 

1Tad nu ziniet - Tas Kungs Cebaots atraus 
Jeruzālemei un Jūdai katru atbalstu un 
palīdzību - palīdzību ar maizi un ūdeni, 

2 o valente, o guerreiro e o juiz; o profeta, 
o adivinho e o ancião; 

2atņems varoņus un karavīrus, tiesnešus 
un praviešus, zīlniekus un vecajus, 

3 o capitão de cinqüenta, o respeitável, o 
conselheiro, o hábil entre os artífices e o 
encantador perito. 

3virsniekus, cienījamus vīrus un 
padomniekus, dažādu mākslu pratējus un 
vainu apvārdotājus. 

4 Dar-lhes-ei meninos por príncipes, e 
crianças governarão sobre eles. 

4Zēnus Es viņiem došu par virsniekiem, un 
vieglprātīgi neprašas valdīs pār tiem. 

5 Entre o povo, oprimem uns aos outros, 
cada um, ao seu próximo; o menino se 
atreverá contra o ancião, e o vil, contra o 
nobre. 

5Tauta būs apspiesta, cits citam māksies 
virsū, katrs savam tuvākam; zēns uzstāsies 
pret sirmgalvi un palaidnis pret cienības 
pilno. 

6 Quando alguém se chegar a seu irmão e 
lhe disser, na casa de seu pai: Tu tens 
roupa, sê nosso príncipe e toma sob teu 
governo esta ruína; 

6Ja tad nu kāds savu brāli pierunās sava 
tēva namā, sacīdams: "Tev ir vēl apmetnis, 
tev jābūt mūsu priekšniekam, un šī drupu 
kaudze lai paliek tavā pārvaldībā!" 

7 naquele dia, levantará este a sua voz, 
dizendo: Não sou médico, não há pão em 
minha casa, nem veste alguma; não me 
ponhais por príncipe do povo. 

7Tad viņš tai pašā dienā atbildēs un sacīs: 
"Nē, es negribu būt brūču dziedinātājs, 
man mājās nav ne maizes, ne drēbju. 
Neceliet mani par tautas vadoni!" 

8 Porque Jerusalém está arruinada, e Judá, 
caída; porquanto a sua língua e as suas 
obras são contra o SENHOR, para 
desafiarem a sua gloriosa presença. 

8Jo Jeruzāleme brūk kopā, un Jūda kritīs, 
tādēļ ka viņu mēle un darbi ir pret To 
Kungu, lai kaitinātu Viņa cildenuma 
pilnās acis. 

9 O aspecto do seu rosto testifica contra 
eles; e, como Sodoma, publicam o seu 

9Viņu nekautrīgā sejas izteiksme liecina 
pret viņiem, par saviem grēkiem tie runā 
atklāti, kā citkārt sodomieši, un tos 
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pecado e não o encobrem. Ai da sua alma! 
Porque fazem mal a si mesmos. 

neslēpj. Bēdas viņu dvēselēm, jo viņi paši 
sev dara ļaunu! 

10 Dizei aos justos que bem lhes irá; porque 
comerão do fruto das suas ações. 

10Lieciniet par taisno, ka viņam labi 
klāsies, jo viņš baudīs sava darba augļus. 

11 Ai do perverso! Mal lhe irá; porque a sua 
paga será o que as suas próprias mãos 
fizeram. 

11Bet bēdas bezdievim! Jo viņam labi 
nebūs: viņam atmaksās pēc viņa roku 
darba. 

12 Os opressores do meu povo são crianças, 
e mulheres estão à testa do seu governo. 
Oh! Povo meu! Os que te guiam te 
enganam e destroem o caminho por onde 
deves seguir. 

12Ak, mana tauta! Tās vadoņi ir bērni, un 
sievas valda pār viņu. Ak, mana tauta! 
Tavi vadoņi ir tavi maldinātāji, viņi 
padara neejamu to ceļu, pa kuru tev 
jāstaigā. 

13 O SENHOR se dispõe para pleitear e se 
apresenta para julgar os povos. 

13Tas Kungs ceļas, lai darītu zināmu Savu 
sūdzību, lai spriestu tiesu pār tautām. 

14 O SENHOR entra em juízo contra os 
anciãos do seu povo e contra os seus 
príncipes. Vós sois os que consumistes esta 
vinha; o que roubastes do pobre está em 
vossa casa. 

14Tas Kungs nāk tiesāt Savas tautas 
vecajus un lielkungus: "Jūs, jūs esat 
nopostījuši vīnadārzu! Nabagiem 
nolaupītā manta ir jūsu namos! 

15 Que há convosco que esmagais o meu 
povo e moeis a face dos pobres? – diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

15Kā jūs uzdrošināties postīt Manu tautu 
un satriekt nabagus? - tā saka Tas Kungs 
Cebaots. 

Julgamento das filhas de Sião  
16 Diz ainda mais o SENHOR: Visto que são 
altivas as filhas de Sião e andam de 
pescoço emproado, de olhares 
impudentes, andam a passos curtos, 
fazendo tinir os ornamentos de seus pés, 

16Tad vēl Tas Kungs saka: tādēļ ka Ciānas 
meitas ir kļuvušas lepnas, staigā ar paceltu 
galvu un raida visapkārt nekautrīgus 
skatus un tipina sīkiem solīšiem, 
skandinādamas savu kurpju važiņas, 

17 o SENHOR fará tinhosa a cabeça das 
filhas de Sião, o SENHOR porá a 
descoberto as suas vergonhas. 

17tad Tas Kungs padarīs Ciānas meitām 
galvu pliku, un Tas Kungs atsegs viņu 
kaunumu. 

18 Naquele dia, tirará o SENHOR o enfeite 
dos anéis dos tornozelos, e as toucas, e os 
ornamentos em forma de meia-lua; 

18Tanī dienā Tas Kungs atņems viņām 
viņu rotas: kāju sprādzītes, pieres saites un 
pusmēnešus, 

19 os pendentes, e os braceletes, e os véus 
esvoaçantes; 

19auskarus, rokassprādzes un plīvurus, 
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20 os turbantes, as cadeiazinhas para os 
passos, as cintas, as caixinhas de perfumes 
e os amuletos; 

20galvassegas, kāju un kurpju važiņas, arī 
skaistās jostas, smaržu trauciņus un 
amuletus, 

21 os sinetes e as jóias pendentes do nariz; 21pirkstu gredzenus un deguna rotas, 
22 os vestidos de festa, os mantos, os xales 
e as bolsas; 

22svētku drēbes un apmetņus, lakatus un 
somiņas, 

23 os espelhos, as camisas finíssimas, os 
atavios de cabeça e os véus grandes. 

23rokas spoguļus un dārgos kreklus, 
cepures un apsegus. 

24 Será que em lugar de perfume haverá 
podridão, e por cinta, corda; em lugar de 
encrespadura de cabelos, calvície; e em 
lugar de veste suntuosa, cilício; e marca de 
fogo, em lugar de formosura. 

24Tad būs smalko smaržu vietā puvuma 
smaka un jostas vietā virves gals, matu 
sprogu vietā plika galva, svētku rotas vietā 
maisa apvalks, skaistuma vietā kauna 
traips! 

25 Os teus homens cairão à espada, e os 
teus valentes, na guerra. 

25Tavi izcilie vīri kritīs no zobena un tavs 
karaspēks kaujā. 

26 As suas portas chorarão e estarão de 
luto; Sião, desolada, se assentará em terra. 

26Un Ciānas pilsētas vārti čīkstēs un 
skums, un tā iztukšota sēdēs pie zemes. 

Isaías 4 Jesajas 4 

1 Sete mulheres, naquele dia, lançarão 
mão de um homem, dizendo: Nós mesmas 
do nosso próprio pão nos sustentaremos e 
do que é nosso nos vestiremos; tão-
somente queremos ser chamadas pelo teu 
nome; tira o nosso opróbrio. 

1Tanī dienā septiņas sievas pieķersies 
vienam vīram un sacīs: "Mēs ēdīsim pašas 
savu maizi un tērpsimies pašas savās 
drēbēs, tikai ļauj mums saukties tavā 
vārdā, atņem mums mūsu negodu!" 

O reinado do Renovo do Senhor  
2 Naquele dia, o Renovo do SENHOR será 
de beleza e de glória; e o fruto da terra, 
orgulho e adorno para os de Israel que 
forem salvos. 

2Tanī dienā Tā Kunga jauno atvašu 
dzinums būs par glītumu un par godu un 
zemes auglis par lepnumu un jaukumu 
Israēla izglābtajiem. 

3 Será que os restantes de Sião e os que 
ficarem em Jerusalém serão chamados 
santos; todos os que estão inscritos em 
Jerusalém, para a vida, 

3Tad Ciānā pāri palikušie un Jeruzālemē 
savu dzīvību paglābušie tiks nosaukti: 
Viņa svētie, visi, kas Jeruzālemē uz dzīvi 
pierakstīti. 

4 quando o SENHOR lavar a imundícia das 
filhas de Sião e limpar Jerusalém da culpa 

4Kad Tas Kungs nomazgās Ciānas sievu un 
meitu nešķīstumus un iznīdēs Jeruzālemes 
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do sangue do meio dela, com o Espírito de 
justiça e com o Espírito purificador. 

vidū tās daudzos asinsgrēkus ar tiesas un 
šķīstīšanas garu, 

5 Criará o SENHOR, sobre todo o monte de 
Sião e sobre todas as suas assembléias, 
uma nuvem de dia e fumaça e resplendor 
de fogo chamejante de noite; porque sobre 
toda a glória se estenderá um dossel e um 
pavilhão, 

5tad Tas Kungs klās pār visu Ciānas kalnu 
un tā svētku sapulcēm padebesi un dūmus 
dienā un uguns gaismas mirdzumu naktī; 
un pār visu klāsies Tā Kunga godības 
pārsegs, 

6 os quais serão para sombra contra o calor 
do dia e para refúgio e esconderijo contra 
a tempestade e a chuva. 

6kas dos pavēni no saules karstuma dienā 
un pajumti negaisā un lietū. 

Isaías 5 Jesajas 5 

A parábola da vinha má  
1 Agora, cantarei ao meu amado o cântico 
do meu amado a respeito da sua vinha. O 
meu amado teve uma vinha num outeiro 
fertilíssimo. 

1Es dziedāšu par savu dvēseles draugu, 
sava sirdsdrauga dziesmu par viņa 
vīnadārzu! Manam sirsnīgajam draugam 
bija vīnadārzs auglīgā pakalnā. 

2 Sachou-a, limpou-a das pedras e a 
plantou de vides escolhidas; edificou no 
meio dela uma torre e também abriu um 
lagar. Ele esperava que desse uvas boas, 
mas deu uvas bravas. 

2Viņš to apraka, iztīrīja no akmeņiem un 
apstādīja ar labiem vīnakoka stādiem; tā 
vidū viņš uzcēla torni, izcirta vietu vīna 
spaidam un sagaidīja, ka tas nesīs labus 
augļus, bet tas atnesa skābas vīnogas. 

3 Agora, pois, ó moradores de Jerusalém e 
homens de Judá, julgai, vos peço, entre 
mim e a minha vinha. 

3Tad nu jūs, Jeruzālemes iedzīvotāji, un 
jūs, Jūdas vīri, spriediet tiesu starp Mani 
un Manu vīnadārzu! 

4 Que mais se podia fazer ainda à minha 
vinha, que eu lhe não tenha feito? E como, 
esperando eu que desse uvas boas, veio a 
produzir uvas bravas? 

4Kas tad Man vēl bija ko darīt Savā 
vīnadārzā, ko Es nebūtu darījis? Kāpēc 
gan Es gaidīju, ka tas nesīs labus augļus, 
bet tas atnesa negaršīgas vīnogas? 

5 Agora, pois, vos farei saber o que 
pretendo fazer à minha vinha: tirarei a sua 
sebe, para que a vinha sirva de pasto; 
derribarei o seu muro, para que seja 
pisada; 

5Es jums teikšu, ko Es darīšu ar Savu 
vīnadārzu: Es nojaukšu tā sētu, lai to 
nogana; Es noārdīšu tā mūri, lai to samin 
un izmīda. 
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6 torná-la-ei em deserto. Não será podada, 
nem sachada, mas crescerão nela 
espinheiros e abrolhos; às nuvens darei 
ordem que não derramem chuva sobre ela. 

6Es to aizlaidīšu postā, to vairs neapgraizīs 
un neapraks, tā ka tur augs ērkšķi un 
dadži, Es pavēlēšu mākoņiem, lai tam lietu 
vairs nedod. - 

7 Porque a vinha do SENHOR dos 
Exércitos é a casa de Israel, e os homens 
de Judá são a planta dileta do SENHOR; 
este desejou que exercessem juízo, e eis aí 
quebrantamento da lei; justiça, e eis aí 
clamor. 

7Tā Kunga Cebaota vīnadārzs ir Israēla 
nams, un Jūdas vīri ir stādi, kam pieder 
Viņa sirds. Viņš sagaida taisnu tiesu, bet 
redzi, izlej asinis, taisnīgumu, bet redzi, 
atskan vaimanas! 

Ais contra os perversos  
8 Ai dos que ajuntam casa a casa, reúnem 
campo a campo, até que não haja mais 
lugar, e ficam como únicos moradores no 
meio da terra! 

8Bēdas tiem, kas ceļ namu pēc nama un 
iegūst tīrumu pēc tīruma, kamēr nekas 
vairs pāri nepaliek, un jūs esat vienīgie 
zemes īpašnieki! 

9 A meus ouvidos disse o SENHOR dos 
Exércitos: Em verdade, muitas casas 
ficarão desertas, até as grandes e belas, 
sem moradores. 

9Manās ausīs skan Tā Kunga Cebaota 
vārds: "Tiešām, būs daudz lielu un skaistu 
postā aizlaistu namu, tie stāvēs tukši! 

10 E dez jeiras de vinha não darão mais do 
que um bato, e um ômer cheio de semente 
não dará mais do que um efa. 

10Jo desmit jūga vietas (birzumi) 
vīnadārza nesīs tikai vienu vien spaini 
vīna un viens homers sēklas tikai vienu 
pūru.” 

11 Ai dos que se levantam pela manhã e 
seguem a bebedice e continuam até alta 
noite, até que o vinho os esquenta! 

11Bēdas lai tiem, kas jau rīta agrumā kāro 
pēc reibinošiem dzērieniem un sēd līdz 
vēlam vakaram, lai apreibinātos ar vīnu! 

12 Liras e harpas, tamboris e flautas e 
vinho há nos seus banquetes; porém não 
consideram os feitos do SENHOR, nem 
olham para as obras das suas mãos. 

12Tur ir cītaras un arfas, bungas un flautas 
un vīns viņu dzīrēs, bet Tā Kunga ceļus 
viņi neierauga, un Viņa roku darbu viņi 
neredz. 

13 Portanto, o meu povo será levado 
cativo, por falta de entendimento; os seus 
nobres terão fome, e a sua multidão se 
secará de sede. 

13Tādēļ mana tauta tiks aizvesta trimdā, 
saprāta trūkuma dēļ, viņas dižciltīgie 
cietīs badu, un lielākā tās daļa mocīsies 
slāpēs. 

14 Por isso, a cova aumentou o seu apetite, 
abriu a sua boca desmesuradamente; para 

14Tādēļ elle atpleš savu rīkli un atver plaši 
savu muti, lai tur nogrimtu Jeruzālemes 
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lá desce a glória de Jerusalém, e o seu 
tumulto, e o seu ruído, e quem nesse meio 
folgava. 

dižciltīgie, tās ļaužu bari, dzīves burzma 
un troksnis un visi, kas tur līksmojas. 

15 Então, a gente se abate, e o homem se 
avilta; e os olhos dos altivos são 
humilhados. 

15Tas nolieks pie zemes vienkāršos ļaudis, 
pazemos labākos un liks noslīgt pie zemes 
uzpūtīgo acīm. 

16 Mas o SENHOR dos Exércitos é exaltado 
em juízo; e Deus, o Santo, é santificado em 
justiça. 

16Bet Tas Kungs Cebaots dižens stāvēs ar 
Savu tiesu, un svētais Dievs svēts 
parādīsies Savā taisnībā. 

17 Então, os cordeiros pastarão lá como se 
no seu pasto; e os nômades se nutrirão dos 
campos dos ricos lá abandonados. 

17Un jēri tur ganīsies it kā savās ganībās, 
un svešinieki noēdīs bagāto atmatā 
pamestās druvas. 

18 Ai dos que puxam para si a iniqüidade 
com cordas de injustiça e o pecado, como 
com tirantes de carro! 

18Bēdas tiem, kas velk pie sevis netaisnību 
ar melu saitēm un grēku kā ar ratu virvēm, 

19 E dizem: Apresse-se Deus, leve a cabo a 
sua obra, para que a vejamos; aproxime-
se, manifeste-se o conselho do Santo de 
Israel, para que o conheçamos. 

19kas saka: "Lai Viņš steidzas, lai Viņš 
pasteidzina Savu darbu, ka mēs to redzam! 
Lai notiek un piepildās Israēla Svētā 
lēmums, lai mēs to saredzam un lai tas 
mums top saprotams!" 

20 Ai dos que ao mal chamam bem e ao 
bem, mal; que fazem da escuridade luz e 
da luz, escuridade; põem o amargo por 
doce e o doce, por amargo! 

20Bēdas tiem, kas ļaunu sauc par labu un 
labu par ļaunu, kas tumsību tur par 
gaismu un gaismu par tumsību, kas rūgtu 
dēvē par saldu un saldu par rūgtu! 

21 Ai dos que são sábios a seus próprios 
olhos e prudentes em seu próprio 
conceito! 

21Bēdas lai tiem, kas tikai pašu acīs ir 
gudri un prātīgi tikai paši savās iedomās! 

22 Ai dos que são heróis para beber vinho 
e valentes para misturar bebida forte, 

22Bēdas lai tiem, kas ir varoņi vīna 
dzeršanā un spēkavīri darīt reibinošus 
dzērienus, 

23 os quais por suborno justificam o 
perverso e ao justo negam justiça! 

23kas dāvanu dēļ attaisno vainīgo un 
atrauj taisnību nevainīgajam! 

24 Pelo que, como a língua de fogo 
consome o restolho, e a erva seca se desfaz 
pela chama, assim será a sua raiz como 

24Tādēļ, tāpat kā uguns aprij salmus un kā 
sakaltuši stublāji saplok liesmās, tā 
saplaks viņu sakne kā prauli, un viņu ziedi 
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podridão, e a sua flor se esvaecerá como 
pó; porquanto rejeitaram a lei do SENHOR 
dos Exércitos e desprezaram a palavra do 
Santo de Israel. 

aizlidos kā putekļi, jo viņi ir atmetuši Tā 
Kunga Cebaota bauslību un nicinājuši 
Israēla Svētā vārdu. 

25 Por isso, se acende a ira do SENHOR 
contra o seu povo, povo contra o qual 
estende a mão e o fere, de modo que 
tremem os montes e os seus cadáveres são 
como monturo no meio das ruas. Com 
tudo isto não se aplaca a sua ira, mas 
ainda está estendida a sua mão. 

25Tādēļ arī iedegās Tā Kunga dusmas pret 
Viņa tautu, un Viņš izstiepa Savu roku pret 
viņiem un viņus sita, ka kalni trīcēja un 
viņu līķi kā mēsli gulēja uz ielas. Tomēr 
Viņa dusmas vēl nav rimušas un mitējušās, 
un Viņa roka arvien vēl pacelta. 

26 Ele arvorará o estandarte para as nações 
distantes e lhes assobiará para que 
venham das extremidades da terra; e vêm 
apressadamente. 

26Un Viņš pacels par zīmi karogu tālajām 
tautām un aicinās kādu no zemes gala, un 
redzi, tā steigšus jau tuvojas. 

27 Não há entre elas cansado, nem quem 
tropece; ninguém tosqueneja, nem dorme; 
não se lhe desata o cinto dos seus lombos, 
nem se lhe rompe das sandálias a correia. 

27Un nav neviena nedz piekusuša, nedz 
ļodzīga viņu vidū; neviens nesnauž un 
neguļ, nevienam neatraisās viņa gurnu 
josta, un nevienam nepārtrūkst viņa 
kurpju siksnas. 

28 As suas flechas são agudas, e todos os 
seus arcos, retesados; as unhas dos seus 
cavalos dizem-se de pederneira, e as rodas 
dos seus carros, um redemoinho. 

28Viņu bultas ir asas un viņu stopi ir stingri 
uzvilkti; viņu zirgu nagi ir cieti kā klints, 
un viņu ratu riteņi kā viesulis; 

29 O seu rugido é como o do leão; rugem 
como filhos de leão, e, rosnando, 
arrebatam a presa, e a levam, e não há 
quem a livre. 

29viņu balsu dunoņa ir kā lauvas rūkoņa, 
tie rūc kā jauni lauvas, kas ņurdēdami 
sagrābj laupījumu un to aiznes, un nav 
neviena, kas viņiem to atņemtu! 

30 Bramam contra eles naquele dia, como 
o bramido do mar; se alguém olhar para a 
terra, eis que só há trevas e angústia, e a 
luz se escurece em densas nuvens. 

30Pār to velsies tanī dienā kā jūras bangas; 
kad raudzīsies uz zemi, tur klāsies baiga 
tumsa, un aiz miglas un padebešu segas 
vairs neliksies gaisma spīdam. 

Isaías 6 Jesajas 6 

A visão de Isaías e o seu chamamento  
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1 No ano da morte do rei Uzias, eu vi o 
SENHOR assentado sobre um alto e 
sublime trono, e as abas de suas vestes 
enchiam o templo. 

1Tanī gadā, kad nomira ķēniņš Usija, es 
redzēju To Kungu sēžam uz augsta, cēla 
troņa, un Viņa tērpa apakšmala piepildīja 
svētnīcu. 

2 Serafins estavam por cima dele; cada um 
tinha seis asas: com duas cobria o rosto, 
com duas cobria os seus pés e com duas 
voava. 

2Serafi lidinājās pār Viņu, tiem bija 
katram seši spārni: ar diviem serafs 
apsedza savu vaigu, ar diviem savas kājas, 
un ar diviem viņš lidoja. 

3 E clamavam uns para os outros, dizendo: 
Santo, santo, santo é o SENHOR dos 
Exércitos; toda a terra está cheia da sua 
glória. 

3Tie nemitīgi sauca cits aiz cita šos vārdus: 
"Svēts, svēts, svēts ir Tas Kungs Cebaots! 
Visa zeme ir pilna Viņa godības!" 

4 As bases do limiar se moveram à voz do 
que clamava, e a casa se encheu de 
fumaça. 

4Sliekšņu pamati trīcēja no sauciena 
skaņām, un nams pildījās ar dūmiem. 

5 Então, disse eu: ai de mim! Estou 
perdido! Porque sou homem de lábios 
impuros, habito no meio de um povo de 
impuros lábios, e os meus olhos viram o 
Rei, o SENHOR dos Exércitos! 

5Tad es izsaucos: "Bēdas man, jo es esmu 
nāvei lemts! Es esmu cilvēks ar nešķīstām 
lūpām un dzīvoju tautas vidū, kam 
nešķīstas lūpas, un tagad nu es redzēju ar 
savām acīm Ķēniņu, To Kungu Cebaotu!" 

6 Então, um dos serafins voou para mim, 
trazendo na mão uma brasa viva, que 
tirara do altar com uma tenaz; 

6Tad pielidoja man klāt viens serafs, 
viņam rokā bija kvēlojoša ogle, ko viņš ar 
lūkšām bija paņēmis no altāra. 

7 com a brasa tocou a minha boca e disse: 
Eis que ela tocou os teus lábios; a tua 
iniqüidade foi tirada, e perdoado, o teu 
pecado. 

7Ar to viņš aizskāra manu muti un teica: 
"Redzi, tai aizskarot tavas lūpas, tavs 
noziegums ir deldēts un tavi grēki 
piedoti!" 

8 Depois disto, ouvi a voz do SENHOR, que 
dizia: A quem enviarei, e quem há de ir 
por nós? Disse eu: eis-me aqui, envia-me a 
mim. 

8Un es dzirdēju Tā Kunga balsi sakām: "Ko 
lai Es sūtu? Kas būs mūsu vēstnesis?" Tad 
es atbildēju: "Redzi, es esmu še, sūti mani!" 

9 Então, disse ele: Vai e dize a este povo: 
Ouvi, ouvi e não entendais; vede, vede, 
mas não percebais. 

9Tad Viņš sacīja: "Ej un saki šai tautai: 
dzirdēt dzirdiet, bet nesaprotiet, redzēt 
redziet, bet neizprotiet un neapjēdziet! 
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10 Torna insensível o coração deste povo, 
endurece-lhe os ouvidos e fecha-lhe os 
olhos, para que não venha ele a ver com 
os olhos, a ouvir com os ouvidos e a 
entender com o coração, e se converta, e 
seja salvo. 

10Apcietini šās tautas sirdi un padari tās 
ausis nedzirdīgas, un apstulbo tai acis, ka 
tā neredz ar savām acīm, nedzird ar savām 
ausīm un nesaprot ar savu sirdi un 
neatgriežas, lai taptu dziedināta." 

11 Então, disse eu: até quando, SENHOR? 
Ele respondeu: Até que sejam desoladas as 
cidades e fiquem sem habitantes, as casas 
fiquem sem moradores, e a terra seja de 
todo assolada, 

11Tad es jautāju: "Cik ilgi, Kungs?" Viņš 
atbildēja: "Kamēr pilsētas stāvēs pamestas 
un bez iedzīvotājiem, nami būs 
neapdzīvoti un zeme aizlaista un tukša. 

12 e o SENHOR afaste dela os homens, e no 
meio da terra seja grande o desamparo. 

12Tas Kungs būs aizvedis iedzīvotājus tālu 
projām, un pamestu vietu būs daudz tanī 
zemē. 

13 Mas, se ainda ficar a décima parte dela, 
tornará a ser destruída. Como terebinto e 
como carvalho, dos quais, depois de 
derribados, ainda fica o toco, assim a santa 
semente é o seu toco. 

13Un, ja tur paliks vēl pāri kaut desmitā 
tiesa iedzīvotāju, tad tā vēlreiz aizies 
postā, taču kā milzīga liepa vai ozols, no 
kuriem pēc nociršanas pāri paliek vairs 
tikai celms; tomēr svēta sēkla būs šis 
celms." 

Isaías 7 Jesajas 7 

Profecia contra Israel e a Síria  
1 Sucedeu nos dias de Acaz, filho de Jotão, 
filho de Uzias, rei de Judá, que Rezim, rei 
da Síria, e Peca, filho de Remalias, rei de 
Israel, subiram a Jerusalém, para 
pelejarem contra ela, porém não 
prevaleceram contra ela. 

1Jūdas ķēniņa Ahasa, Jotāma dēla, Usijas 
dēla, dienās notika, ka Sīrijas ķēniņš 
Recīns un Israēlas ķēniņš Peka, Remaljas 
dēls, uzbruka Jeruzālemei, bet nespēja to 
sekmīgi aplenkt. 

2 Deu-se aviso à casa de Davi: A Síria está 
aliada com Efraim. Então, ficou agitado o 
coração de Acaz e o coração do seu povo, 
como se agitam as árvores do bosque com 
o vento. 

2Kad Dāvida namam paziņoja: sīrieši ir 
iebrukuši ar lielu karaspēku Efraimā, - tad 
trīcēja viņa sirds un viņa tautas sirds, kā 
mežā koki trīc vējā. 

3 Disse o SENHOR a Isaías: Agora, sai tu 
com teu filho, que se chama Um-Resto-

3Tad Tas Kungs pavēlēja Jesajam: "Izej ar 
savu dēlu Šear-Jašubu Ahasam pretī ūdens 
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Volverá, ao encontro de Acaz, que está na 
outra extremidade do aqueduto do açude 
superior, junto ao caminho do campo do 
lavadeiro, 

vada galā pie augšējā dīķa ceļā uz velētāju 
tīrumu 

4 e dize-lhe: Acautela-te e aquieta-te; não 
temas, nem se desanime o teu coração por 
causa destes dois tocos de tições 
fumegantes; por causa do ardor da ira de 
Rezim, e da Síria, e do filho de Remalias. 

4un saki viņam: neuztraucies un esi 
mierīgs! Nebaidies, un tava sirds lai 
neiztrūcinās no šiem abiem kūpošiem 
satrunējušiem stumbeņiem, no Recīna un 
viņa sīriešu, nedz arī no Remaljas dēla 
dusmu kvēles! 

5 Porquanto a Síria resolveu fazer-te mal, 
bem como Efraim e o filho de Remalias, 
dizendo: 

5Pretstatā tam, ka sīrieši pret tevi 
domājuši ļauni, kopā ar Efraimu un 
Remaljas dēlu sacīdami: 

6 Subamos contra Judá, e amedrontemo-
lo, e o conquistemos para nós, e façamos 
reinar no meio dele o filho de Tabeal. 

6iesim pret Jūdu, aplenksim un iekarosim 
to un iecelsim tur par ķēniņu Tabeēla 
dēlu! - 

7 Assim diz o SENHOR Deus: Isto não 
subsistirá, nem tampouco acontecerá. 

7Dievs Tas Kungs saka: tas tā neizdosies un 
nenotiks! 

8 Mas a capital da Síria será Damasco, e o 
cabeça de Damasco, Rezim, e dentro de 
sessenta e cinco anos Efraim será 
destruído e deixará de ser povo. 

8Jo, kā Sīrijas galva ir Damaska, tā 
Damaskas galva ir Recīns, un sešdesmit 
piecu gadu laikā Efraimu satrieks, tā ka šī 
cilts nebūs vairs tauta. 

9 Entretanto, a capital de Efraim será 
Samaria, e o cabeça de Samaria, o filho de 
Remalias; se o não crerdes, certamente, 
não permanecereis. 

9Un, kā Efraima galva ir Samarija, tā 
Samarijas galva ir Remaljas dēls. Bet, ja 
jūs neticēsit, jūs nepastāvēsit!" 

A promessa a respeito de Emanuel  
10 E continuou o SENHOR a falar com 
Acaz, dizendo: 

10Un Tas Kungs vēl runāja uz Ahasu: 

11 Pede ao SENHOR, teu Deus, um sinal, 
quer seja embaixo, nas profundezas, ou 
em cima, nas alturas. 

11"Izlūdzies sev zīmi no Tā Kunga, sava 
Dieva, prasi, lai tā parādītos, nākdama vai 
nu no elles dziļumiem, vai no debesu 
augstumiem!" 

12 Acaz, porém, disse: Não o pedirei, nem 
tentarei ao SENHOR. 

12Bet Ahass atbildēja: "Es neprasīšu un 
nekārdināšu To Kungu." 
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13 Então, disse o profeta: Ouvi, agora, ó 
casa de Davi: acaso, não vos basta 
fatigardes os homens, mas ainda fatigais 
também ao meu Deus? 

13Tad Jesaja sacīja: "Klausaities, jūs no 
Dāvida nama! Vai jums vēl nepietiek 
kaitināt un apgrūtināt cilvēkus, ka jūs 
apgrūtināt un kaitināt arī manu Dievu? 

14 Portanto, o SENHOR mesmo vos dará 
um sinal: eis que a virgem conceberá e 
dará à luz um filho e lhe chamará 
Emanuel. 

14Tādēļ Tas Kungs pats jums dos zīmi: 
redzi, jaunava kļūs grūta un dzemdēs dēlu, 
un viņa tam dos vārdu Imanuēls . 

15 Ele comerá manteiga e mel quando 
souber desprezar o mal e escolher o bem. 

15No biezpiena un medus viņš pārtiks, 
kamēr viņš pratīs ļaunu atmest un labu 
pieņemt. 

16 Na verdade, antes que este menino saiba 
desprezar o mal e escolher o bem, será 
desamparada a terra ante cujos dois reis tu 
tremes de medo. 

16Un, pirms tas zēns pratīs ļaunu atmest 
un labu pieņemt, zeme, no kuras abiem 
ķēniņiem tev tagad bailes, būs tukša un 
kaila padarīta. 

Males sobre Jerusalém  
17 Mas o SENHOR fará vir sobre ti, sobre o 
teu povo e sobre a casa de teu pai, por 
intermédio do rei da Assíria, dias tais, 
quais nunca vieram, desde o dia em que 
Efraim se separou de Judá. 

17Bet Tas Kungs sūtīs arī pār tevi un tavu 
tautu, un pār visu tava tēva namu dienas, 
kādas nav bijušas kopš tā laika, kad 
Efraims atšķīrās no Jūdas, proti: Asīrijas 
ķēniņu!" 

18 Porque há de acontecer que, naquele 
dia, assobiará o SENHOR às moscas que há 
no extremo dos rios do Egito e às abelhas 
que andam na terra da Assíria; 

18Tanī dienā Tas Kungs atvedīs tās 
dzēlējas mušas, kas ir Ēģiptē pie Nīlas upes 
ietekas, un bites, kas ir Asīrijā, 

19 elas virão e pousarão todas nos vales 
profundos, nas fendas das rochas, em 
todos os espinhos e em todos os pastios. 

19un tās nāks un apmetīsies ielejās, klinšu 
plaisās, visos ērkšķu krūmos un visur 
ganībās. 

20 Naquele dia, rapar-te-á o SENHOR com 
uma navalha alugada doutro lado do rio, 
a saber, por meio do rei da Assíria, a 
cabeça e os cabelos das vergonhas e tirará 
também a barba. 

20Tanī dienā Tas Kungs nodzīs ar nazi, kas 
viņpus upes, proti, ar Asīrijas ķēniņu, 
galvas matus un kājas spalvas un noskūs 
arī bārdu. 

21 Naquele dia, sucederá que um homem 
manterá apenas uma vaca nova e duas 
ovelhas, 

21Tanī dienā cilvēks turēs vienu gotiņu un 
divi aitas. 
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22 e será tal a abundância de leite que elas 
lhe darão, que comerá manteiga; manteiga 
e mel comerá todo o restante no meio da 
terra. 

22Tā dos tik daudz piena, ka viņš ēdīs 
biezpienu. Jo ikviens, kas būs palicis dzīvs 
šai zemē, pārtiks no biezpiena un medus. 

23 Também, naquele dia, todo lugar em 
que houver mil vides, do valor de mil 
siclos de prata, será para espinheiros e 
abrolhos. 

23Tanī laikā katrā vietā, kur tagad stāv 
tūkstotis vīnakoku tūkstoš sudraba gabalu 
vērtībā, būs tikai ērkšķi un čūkšļi. 

24 Com flechas e arco se entrará aí, porque 
os espinheiros e abrolhos cobrirão toda a 
terra. 

24Turp ies tikai ar bultām un stopiem, jo 
visa zeme būs kļuvusi par ērkšķiem un 
čūkšļiem. 

25 Quanto a todos os montes, que os 
homens costumam sachar, para ali não 
irás por temeres os espinhos e abrolhos; 
serão para pasto de bois e para serem 
pisados de ovelhas. 

25Visi kalnu tīrumi, ko tagad apstrādā ar 
kapļiem, - turp tad neies aiz bailēm no 
ērkšķiem un čūkšļiem, - būs liellopu 
ganības un vietas, ko izmīdīs aitas. 

Isaías 8 Jesajas 8 

A invasão dos assírios  
1 Disse-me também o SENHOR: Toma uma 
ardósia grande e escreve nela de maneira 
inteligível: Rápido-Despojo-Presa-Segura. 

1Un vēl Tas Kungs man pavēlēja: "Ņem 
lielu galdiņu un raksti uz tā ar cilvēka 
rakstu: Maher šalal haš bas . 

2 Tomei para isto comigo testemunhas 
fidedignas, a Urias, sacerdote, e a 
Zacarias, filho de Jeberequias. 

2Un ņem uzticamus un man zināmus 
lieciniekus, priesteri Ūriju un Zahariju, 
Jeberehijas dēlu!" 

3 Fui ter com a profetisa; ela concebeu e 
deu à luz um filho. Então, me disse o 
SENHOR: Põe-lhe o nome de Rápido-
Despojo-Presa-Segura. 

3Pēc tam es aizgāju pie pravietes un tuvo 
jos tai; kad tā bija tapusi grūta un 
dzemdēja dēlu, Tas Kungs man sacīja: 
"Dod viņam vārdu: Maher šalal haš bas! 

4 Porque antes que o menino saiba dizer 
meu pai ou minha mãe, serão levadas as 
riquezas de Damasco e os despojos de 
Samaria, diante do rei da Assíria. 

4Jo, iekāms vēl zēns mācēs saukt: mans 
tēvs, mana māte, - Damaskas mantu un 
Samarijas laupījumu aiznesīs projām 
Asīrijas ķēniņam." 

5 Falou-me ainda o SENHOR, dizendo: 
5Tad Tas Kungs vēl runāja uz mani un man 
teica: 
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6 Em vista de este povo ter desprezado as 
águas de Siloé, que correm brandamente, 
e se estar derretendo de medo diante de 
Rezim e do filho de Remalias, 

6"Par sodu, tādēļ ka šī tauta neieredz 
Siloas lēnos ūdeņus un draudzējas ar 
Recīnu un Remaljas dēlu, 

7 eis que o SENHOR fará vir sobre eles as 
águas do Eufrates, fortes e impetuosas, 
isto é, o rei da Assíria, com toda a sua 
glória; águas que encherão o leito dos rios 
e transbordarão por todas as suas 
ribanceiras. 

7Tas Kungs liks pārvelties pār viņiem 
varenās un plašās Eifratas upes ūdeņiem, 
tas ir, Asīrijas ķēniņam ar visu viņa 
karaspēku. Un tas kā milzu upe izplūdīs pa 
visām tās pietekām, izkāps ārā no visiem 
saviem krastiem, 

8 Penetrarão em Judá, inundando-o, e, 
passando por ele, chegarão até ao pescoço; 
as alas estendidas do seu exército cobrirão 
a largura da tua terra, ó Emanuel. 

8ielauzīsies Jūdā, pāršļāksies pāri tai un 
pārplūdinās to visu, tā ka ūdens sniegsies 
iedzīvotājiem līdz kaklam, un ar saviem 
izplestajiem spārniem piepildīs visu tavu 
zemi, Imanuēl, cik tālu tā vien sniedzas!" 

O Senhor é a nossa esperança  
9 Enfurecei-vos, ó povos, e sereis 
despedaçados; dai ouvidos, todos os que 
sois de países longínquos; cingi-vos e 
sereis despedaçados, cingi-vos e sereis 
despedaçados. 

9Esiet sašutušas, tautas, un tomēr trīciet 
izmisumā! Uzklausait, tālie zemes gali! 
Taisieties cīņai un tomēr krītiet izmisumā! 
Taisieties cīņai un tomēr krītiet izmisumā! 

10 Forjai projetos, e eles serão frustrados; 
dai ordens, e elas não serão cumpridas, 
porque Deus é conosco. 

10Izdomājiet plānu, taču tas nepiepildīsies; 
pieņemiet lēmumu, bet tas neīstenosies, jo 
ar mums ir Dievs! 

11 Porque assim o SENHOR me disse, 
tendo forte a mão sobre mim, e me 
advertiu que não andasse pelo caminho 
deste povo, dizendo: 

11Jo tā Tas Kungs man sacīja, kad Viņa 
roka mani vadīja un Viņš man lika 
nestaigāt šās tautas ceļus, runādams man 
šādus vārdus: 

12 Não chameis conjuração a tudo quanto 
este povo chama conjuração; não temais o 
que ele teme, nem tomeis isso por temível. 

12"Neturiet par sazvērestību visu to, ko šī 
tauta tā sauc, un nebīstieties no tā, no kā 
šī tauta bīstas, un neturiet to par kaut ko 
šausmīgu. 

13 Ao SENHOR dos Exércitos, a ele 
santificai; seja ele o vosso temor, seja ele 
o vosso espanto. 

13Nē, bet turiet gan par svētu To Kungu 
Cebaotu, bīstieties Viņu, Viņš lai jums 
iedveš bailes un šausmas! 
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14 Ele vos será santuário; mas será pedra 
de tropeço e rocha de ofensa às duas casas 
de Israel, laço e armadilha aos moradores 
de Jerusalém. 

14Tad Viņš būs svētums, un tai pašā laikā 
Viņš būs par apgrēcības akmeni un par 
piedauzības klinti abiem Israēla namiem, 
par valgu un par slazdu Jeruzālemes 
iedzīvotājiem, 

15 Muitos dentre eles tropeçarão e cairão, 
serão quebrantados, enlaçados e presos. 

15tā ka daudzi no viņiem paklups, pakritīs 
un sabruks pavisam, sapīsies, apjuks savā 
rīcībā un kļūs sagūstīti." 

16 Resguarda o testemunho, sela a lei no 
coração dos meus discípulos. 

16Es ieslēgšu Tā Kunga liecības un 
aizzīmogošu Viņa norādījumus savos 
mācekļos! 

17 Esperarei no SENHOR, que esconde o 
seu rosto da casa de Jacó, e a ele 
aguardarei. 

17Es cerēšu uz To Kungu, kas paslēpis Savu 
vaigu Jēkaba namam, un paļaušos uz 
Viņu! 

18 Eis-me aqui, e os filhos que o SENHOR 
me deu, para sinais e para maravilhas em 
Israel da parte do SENHOR dos Exércitos, 
que habita no monte Sião. 

18Redzi, še esmu es un tie bērni, ko Tas 
Kungs man devis par zīmi un brīnumu 
Israēlā no Tā Kunga Cebaota, kas mājo 
Ciānas kalnā. 

19 Quando vos disserem: Consultai os 
necromantes e os adivinhos, que chilreiam 
e murmuram, acaso, não consultará o 
povo ao seu Deus? A favor dos vivos se 
consultarão os mortos? 

19Bet, kad jums sacīs: "Jums jāprasa 
zīlniekiem un pareģiem, kas muld un 
čukst," - tad atsakait: "Vai tad tautai nav 
jāgriežas pie sava Dieva? Jeb vai tai ar 
jautājumiem par dzīvajiem jāgriežas pie 
mirušajiem? 

20 À lei e ao testemunho! Se eles não 
falarem desta maneira, jamais verão a 
alva. 

20Jāturas pie bauslības un liecības! Ja nē, 
tad runātam vārdam neausīs rīta gaisma!" 

21 Passarão pela terra duramente 
oprimidos e famintos; e será que, quando 
tiverem fome, enfurecendo-se, 
amaldiçoarão ao seu rei e ao seu Deus, 
olhando para cima. 

21Tie blandīsies apkārt pa visu savu zemi, 
būdami nelaimīgi un izsalkuši. Izsalkumā 
un dusmās tie uzvedīsies vai gluži 
neprātīgi, tie nolādēs savu ķēniņu un savu 
Dievu. 

22 Olharão para a terra, e eis aí angústia, 
escuridão e sombras de ansiedade, e serão 
lançados para densas trevas. 

22Lai viņi skatās uz augšu vai uz zemi, 
visur tiem pretī raudzīsies tikai nomāktība 
bēdās un tumsa; viņus visus pārņēmis 
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izbaiļu pilns drūmums, un viņi maldās 
necaurredzamas nakts tumsībā. 

Isaías 9 
 

O nascimento e o reino do Príncipe da Paz  
1 Mas para a terra que estava aflita não 
continuará a obscuridade. Deus, nos 
primeiros tempos, tornou desprezível a 
terra de Zebulom e a terra de Naftali; mas, 
nos últimos, tornará glorioso o caminho 
do mar, além do Jordão, Galiléia dos 
gentios. 

23Bet tumsa nepaliks ap tiem, kam tagad 
bailes un bēdas. Kā agrākos laikos Viņš 
apkaunoja Zebulona zemi un Naftaļa 
zemi, tā vēlākā laikā Viņš cels godā 
piejūras ceļu, Aizjordānu, citu tautu 
Galileju. 

 
Jesajas 9 

2 O povo que andava em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região da sombra 
da morte, resplandeceu-lhes a luz. 

1Tauta, kas staigā tumsībā, ieraudzīs 
spožu gaismu. Pār tiem, kas dzīvo nāves 
ēnas zemē, atmirdzēs gaisma. 

3 Tens multiplicado este povo, a alegria 
lhe aumentaste; alegram-se eles diante de 
ti, como se alegram na ceifa e como 
exultam quando repartem os despojos. 

2Tu vairosi tautu, Tu tai dosi lielu prieku, 
tā priecāsies Tavā priekšā kā pļaujamā 
laikā, kā priecājas, laupījumu dalot. 

4 Porque tu quebraste o jugo que pesava 
sobre eles, a vara que lhes feria os ombros 
e o cetro do seu opressor, como no dia dos 
midianitas; 

3Jo viņu nastas jūgu un viņu iejūgu, un 
viņu dzinēja rīksti Tu esi salauzis kā 
Midiāna laikā, 

5 porque toda bota com que anda o 
guerreiro no tumulto da batalha e toda 
veste revolvida em sangue serão 
queimadas, servirão de pasto ao fogo. 

4un bruņojums tiem, kas taisās uz karu, un 
drēbes, kas asinīm aptraipītas, būs tikai 
laupījums ugunij, uguns tās aprīs. 

6 Porque um menino nos nasceu, um filho 
se nos deu; o governo está sobre os seus 
ombros; e o seu nome será: Maravilhoso 
Conselheiro, Deus Forte, Pai da 
Eternidade, Príncipe da Paz; 

5Jo mums ir piedzimis Bērns, mums ir dots 
Dēls, valdība guļ uz Viņa kamiešiem. Viņa 
vārds ir: Brīnums, Padoma devējs, 
Varenais Dievs, Mūžīgais tēvs un Miera 
valdnieks. 

7 para que se aumente o seu governo, e 
venha paz sem fim sobre o trono de Davi 

6Viņa valstība ies plašumā, un miers būs 
bez gala uz Dāvida troņa un Viņa ķēniņa 
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e sobre o seu reino, para o estabelecer e o 
firmar mediante o juízo e a justiça, desde 
agora e para sempre. O zelo do SENHOR 
dos Exércitos fará isto. 

valstībā, Viņam to nostiprinot un atbalstot 
ar tiesu un taisnību no šā laika mūžīgi. To 
darīs Tā Kunga Cebaota dedzīgums. 

Profecia contra o reino de Israel  
8 O SENHOR enviou uma palavra contra 
Jacó, e ela caiu em Israel. 

7Tas Kungs ir vērsis vienu vārdu pret 
Jēkabu, un tas ir kritis zemē Israēlā. 

9 Todo o povo o saberá, Efraim e os 
moradores de Samaria, que em soberba e 
altivez de coração dizem: 

8Un to sajutīs visa tauta, Efraims un 
Samarijas iedzīvotāji, kas lielībā, 
augstprātībā un sirds uzpūtībā saka: 

10 Os tijolos ruíram por terra, mas 
tornaremos a edificar com pedras 
lavradas; cortaram-se os sicômoros, mas 
por cedros os substituiremos. 

9"Ķieģeļu mūri ir sagrauti, bet ar cirstiem 
akmeņiem mēs atjaunosim celtni. Zīda 
koki ir nocirsti, bet to vietā mēs stādīsim 
ciedru kokus!" 

11 Portanto, o SENHOR suscita contra ele 
os adversários de Rezim e instiga os 
inimigos. 

10Tā deva Tas Kungs Recīna pretiniekiem 
virsroku un pamudināja Israēla 
ienaidniekus, 

12 Do Oriente vêm os siros, do Ocidente, os 
filisteus e devoram a Israel à boca 
escancarada. Com tudo isto, não se aparta 
a sua ira, e a mão dele continua ainda 
estendida. 

11sīriešus austrumos un filistiešus 
rietumos, lai viņi ēstu Israēlu ar pilnu 
muti. Tomēr ar visu to nerima Viņa 
dusmas, un Viņa roka palika pacelta. 

13 Todavia, este povo não se voltou para 
quem o fere, nem busca ao SENHOR dos 
Exércitos. 

12Bet tauta neatgriezās pie tā, kas to bija 
sitis, un nemeklēja To Kungu Cebaotu. 

14 Pelo que o SENHOR corta de Israel a 
cabeça e a cauda, a palma e o junco, num 
mesmo dia. 

13Tādēļ Tas Kungs nocirta Israēlam galvu 
un asti, zaru un stumbru, vienā dienā. 

15 O ancião, o homem de respeito, é a 
cabeça; o profeta que ensina a mentira é a 
cauda. 

14Vecaji un cienījamie - tie ir galva, bet 
pravieši, kas sludina melus, - tie ir aste, 

16 Porque os guias deste povo são 
enganadores, e os que por eles são 
dirigidos são devorados. 

15Un šās tautas vadoņi tiešām ir 
maldinātāji: viņu vadītie ir postam lemti. 

17 Pelo que o SENHOR não se regozija com 
os jovens dele e não se compadece dos 

16Tādēļ Tas Kungs nepriecājās par viņu 
jaunekļiem un nesaudzēja viņu bāreņus un 



2000 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

seus órfãos e das suas viúvas, porque todos 
eles são ímpios e malfazejos, e toda boca 
profere doidices. Com tudo isto, não se 
aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

atraitnes, jo tie visi ir bezgoži un ļaundari, 
un katra mute pauž zaimus. Tomēr Viņa 
dusmas nemitējās, un Viņa roka ir arvien 
augstu pacelta. 

18 Porque a maldade lavra como um fogo, 
ela devora os espinheiros e os abrolhos; 
acende as brenhas do bosque, e estas 
sobem em espessas nuvens de fumaça. 

17Jo bezdievība dega kā uguns, kas aprij 
ērkšķus un čūkslājus un aizdedzina meža 
biezokni, tā ka dūmi paceļas augstu gaisā. 

19 Por causa da ira do SENHOR dos 
Exércitos, a terra está abrasada, e o povo 
é pasto do fogo; ninguém poupa a seu 
irmão. 

18No Tā Kunga Cebaota dusmām 
uzliesmoja visa zeme, tā ka tauta krita 
ugunij par ēsmu un par laupījumu, un cits 
citu nežēloja. 

20 Abocanha à direita e ainda tem fome, 
devora à esquerda e não se farta; cada um 
come a carne do seu próximo: 

19Viens rija pa labi un tomēr palika 
izsalcis, otrs ēda pa kreisi un tomēr nebija 
paēdis; ikviens ēda sava paša elkoņa 
miesu: 

21 Manassés ataca a Efraim, e Efraim ataca 
a Manassés, e ambos, juntos, atacam a 
Judá. Com tudo isto, não se aparta a sua 
ira, e a mão dele continua ainda estendida. 

20Manase Efraimu un Efraims Manasi, abi 
kopā gāja pret Jūdu. Tomēr Viņa dusmas 
nerima, un Viņa roka ir arvien vēl augstu 
pacelta. 

Isaías 10 Jesajas 10 

1 Ai dos que decretam leis injustas, dos que 
escrevem leis de opressão, 

1Bēdas tiem, kas izdod netaisnus likumus, 
un tiem, kas raksta smagus tiesiskus 
noteikumus, 

2 para negarem justiça aos pobres, para 
arrebatarem o direito aos aflitos do meu 
povo, a fim de despojarem as viúvas e 
roubarem os órfãos! 

2lai grozītu tiesu nabagiem un laupītu 
tiesības manas tautas cietējiem, ka 
atraitnes aplaupa un bāreņus posta! 

3 Mas que fareis vós outros no dia do 
castigo, na calamidade que vem de longe? 
A quem recorrereis para obter socorro e 
onde deixareis a vossa glória? 

3Bet ko jūs darīsit piemeklēšanas dienā un 
lielajā vētrā, kas jau tuvojas no tālienes? 
Pie kā jūs meklēsit palīgu un glābsit savu 
mantu? 

4 Nada mais vos resta a fazer, senão 
dobrar-vos entre os prisioneiros e cair 

4Jums būs jāloka savi ceļi kopā ar 
gūstekņiem un jāsabrūk nokauto vidū. 
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entre os mortos. Com tudo isto, não se 
aparta a sua ira, e a mão dele continua 
ainda estendida. 

Tomēr Viņa dusmas joprojām nerimst, un 
Viņa roka ir vēl arvienu augstu pacelta. 

Profecia contra a Assíria  
5 Ai da Assíria, cetro da minha ira! A vara 
em sua mão é o instrumento do meu furor. 

5Bēdas Asuram, kas ir Manas bardzības 
rīkste, viņam ir rokā Mana dusmu pātaga. 

6 Envio-a contra uma nação ímpia e contra 
o povo da minha indignação lhe dou 
ordens, para que dele roube a presa, e lhe 
tome o despojo, e o ponha para ser pisado 
aos pés, como a lama das ruas. 

6Es sūtīšu viņu pret bezdievīgu tautu un 
pret tautu, uz kuru Es esmu dusmīgs, lai 
viņš to izlaupa, sadala un samīda kā 
mēslus uz ielas. 

7 Ela, porém, assim não pensa, o seu 
coração não entende assim; antes, intenta 
consigo mesma destruir e desarraigar não 
poucas nações. 

7Bet viņš tā nedomā, viņa sirds nav tā 
noskaņota, viņa nolūks ir iznīcināt ne 
mazums tautu, tās izdeldēt. 

8 Porque diz: Não são meus príncipes 
todos eles reis? 

8Jo viņš saka: "Vai visi mani zemju 
pārvaldnieki nav tai pašā laikā arī ķēniņi? 

9 Não é Calno como Carquemis? Não é 
Hamate como Arpade? E Samaria, como 
Damasco? 

9Vai Kalno nav klājies kā Karhemišai? Un 
vai nav Hamatai gājis kā Arpadai? Un 
Samarijai kā Damaskai? 

10 O meu poder atingiu os reinos dos 
ídolos, ainda que as suas imagens de 
escultura eram melhores do que as de 
Jerusalém e do que as de Samaria. 

10Tā kā mana roka aizsniegusi elka dievu 
valstis, kuru elki bija pārāki par 
Jeruzālemes un Samarijas dievekļiem, - 

11 Porventura, como fiz a Samaria e aos 
seus ídolos, não o faria igualmente a 
Jerusalém e aos seus ídolos? 

11vai tad es lai nedaru Jeruzālemei un tās 
dievekļiem tāpat, kā es darīju Samarijai un 
tās dievu tēliem?" 

12 Por isso, acontecerá que, havendo o 
SENHOR acabado toda a sua obra no 
monte Sião e em Jerusalém, então, 
castigará a arrogância do coração do rei 
da Assíria e a desmedida altivez dos seus 
olhos; 

12Bet, kad Tas Kungs būs pabeidzis visu 
Savu darbu Ciānas kalnā un Jeruzālemē, 
tad Viņš piemeklēs arī Asura ķēniņa 
augstprātības augļus un viņa augsti pār 
visu pacelto acu lepnību, 

13 porquanto o rei disse: Com o poder da 
minha mão, fiz isto, e com a minha 
sabedoria, porque sou inteligente; removi 

13jo tas teica: "Ar savu roku spēku un ar 
savu aso prātu es to paveicu, jo es esmu 
gudrs. Es liku izzust tautu robežām, es 
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os limites dos povos, e roubei os seus 
tesouros, e como valente abati os que se 
assentavam em tronos. 

piesavinājos viņu mantu un kā 
nesalīdzināmi pārākais nogāzu valdniekus 
no viņu troņiem. 

14 Meti a mão nas riquezas dos povos como 
a um ninho e, como se ajuntam os ovos 
abandonados, assim eu ajuntei toda a 
terra, e não houve quem movesse a asa, ou 
abrisse a boca, ou piasse. 

14Mana roka saņēma tautu mantu un 
bagātību kā putna ligzdu, un, kā izņem 
atstātas olas, tā es pārņēmu savā varā visu 
pasauli, un neviens neiedrošinājās nedz 
spārnus kustināt, nedz muti atplest vai arī 
tikai iepīkstēties." 

15 Porventura, gloriar-se-á o machado 
contra o que corta com ele? Ou presumirá 
a serra contra o que a maneja? Seria isso 
como se a vara brandisse os que a 
levantam ou o bastão levantasse a quem 
não é pau! 

15Vai tad cirvis lai lielās tā priekšā, kas ar 
to cērt; vai zāģis lai izgāztu savas krūtis 
pret to, kas ar to zāģē; vai lai zizlis it kā 
kustinātu cilvēku, kas to pacēlis; vai lai 
vēzda it kā cilātu to, kas pats nebūt nav no 
koka! 

16 Pelo que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, enviará a tísica contra os seus 
homens, todos gordos, e debaixo da sua 
glória acenderá uma queima, como a 
queima de fogo. 

16Tādēļ Dievs, Tas Kungs Cebaots, sūtīs 
diloni Asura tuklajiem; zem viņa godības 
iedegsies liela liesma kā ugunsgrēks. 

17 Porque a Luz de Israel virá a ser como 
fogo, e o seu Santo, como labareda, que 
abrase e consuma os espinheiros e os 
abrolhos da Assíria, num só dia. 

17Tiešām, Israēla gaisma kļūs par uguni un 
viņa Svētais par liesmu, kas sadedzinās un 
aprīs viņa ērkšķus un čūkslājus vienā 
dienā. 

18 Também consumirá a glória da sua 
floresta e do seu campo fértil, desde a 
alma até ao corpo; e será como quando um 
doente se definha. 

18Un Viņš iznīcinās viņa meža un dārzu 
jaukumu, iznīcinās no galotnēm līdz 
saknēm, tas izbeigsies tā, kā nonīkst un 
aiziet nāvē nedziedināmi sasirgušais. 

19 O resto das árvores da sua floresta será 
tão pouco, que um menino saberá escrever 
o número delas. 

19Tad viņa atlikušajā mežā koku būs vairs 
tikai nedaudz, tā ka pat zēns tos varēs 
uzrakstīt. 

20 Acontecerá, naquele dia, que os 
restantes de Israel e os da casa de Jacó que 
se tiverem salvado nunca mais se 
estribarão naquele que os feriu, mas, com 

20Tanī dienā notiks, ka Israēla atlikušie un 
Jēkaba nama izglābtie nepaļausies vairs 
uz to, kas tos sitis un sit līdz šim, bet 
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efeito, se estribarão no SENHOR, o Santo 
de Israel. 

paļausies uzticībā uz To Kungu, uz Israēla 
Svēto. 

21 Os restantes se converterão ao Deus 
forte, sim, os restantes de Jacó. 

21Atlikušie atgriezīsies, kaut arī tikai 
nedaudzi no Jēkaba pāri palikušie, pie 
visuvarenā Dieva. 

22 Porque ainda que o teu povo, ó Israel, 
seja como a areia do mar, o restante se 
converterá; destruição será determinada, 
transbordante de justiça. 

22Kaut tava tauta, Israēl, skaitā būtu kā 
jūras smiltis, tomēr tikai neliels tās 
pārpalikums atgriezīsies, iznīcība ir stingri 
nolemta un tā izplūdīs, pieņemdamās 
plašumā, kā taisnības straume. 

23 Porque uma destruição, e essa já 
determinada, o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, a executará no meio de toda 
esta terra. 

23Jo Tas Kungs Cebaots liks piepildīties 
iznīcībai kā stingri noliktam sodam pa 
visu zemes virsu. 

24 Pelo que assim diz o SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos: Povo meu, que 
habitas em Sião, não temas a Assíria, 
quando te ferir com a vara e contra ti 
levantar o seu bastão à maneira dos 
egípcios; 

24Tādēļ saka Dievs, Tas Kungs Cebaots: 
"Mana tauta, jūs, kas dzīvojat Ciānā, 
nebīstieties no Asura, ka viņš tevi sit ar 
rīksti un paceļ pret tevi pat savu vēzdu kā 
citkārt Ēģiptē, 

25 porque daqui a bem pouco se cumprirá 
a minha indignação e a minha ira, para a 
consumir. 

25jo ir atlicis tikai mazs brīdis, tad Manas 
dusmas ir galā, un Mana bardzība viņu 
iznīcinās.” 

26 Porque o SENHOR dos Exércitos 
suscitará contra ela um flagelo, como a 
matança de Midiã junto à penha de Orebe; 
a sua vara estará sobre o mar, e ele a 
levantará como fez no Egito. 

26Tad Tas Kungs Cebaots pacels rīksti pret 
viņu, kā Viņš sita Midiānu pie Oreba 
kalna, un izstieps Savu vēzdu pār jūru kā 
citkārt pār Ēģipti. 

27 Acontecerá, naquele dia, que o peso será 
tirado do teu ombro, e o seu jugo, do teu 
pescoço, jugo que será despedaçado por 
causa da gordura. 

27Tanī dienā novelsies viņa, Asura, nasta 
no taviem kamiešiem un noslīdēs viņa jūgs 
no tava kakla; tas sabruks aiz viņa 
treknuma. 

28 A Assíria vem a Aiate, passa por Migrom 
e em Micmás larga a sua bagagem. 

28Viņš virzās jau uz Ajatu, dodas cauri 
Migronai, atstāj savu mantu Mikmasā. 
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29 Passa o desfiladeiro, aloja-se em Geba, 
já Ramá treme, Gibeá de Saul foge. 

29Iedami pa šauro aizas ceļu, viņi Gebā 
paliek pa nakti; Rama dreb, Saula Gibeja 
bēg. 

30 Ergue com estrídulo a voz, ó filha de 
Galim! Ouve, ó Laís! Oh! Pobre Anatote! 

30Kliedziet stiprā balsī, Galimas 
iedzīvotāji! Klausies, Laiša, tu nabaga 
Anatota! 

31 Madmena se dispersa; os moradores de 
Gebim fogem para salvar-se. 

31Madmena izklīdusi, Gebimas iedzīvotāji 
glābjas bēgšus. 

32 Nesse mesmo dia, a Assíria parará em 
Nobe; agitará o punho ao monte da filha 
de Sião, o outeiro de Jerusalém. 

32Vēl šodien viņš varbūt ieņems Nobu; 
viņš izstiepj jau savu roku pret Ciānas 
kalna iedzīvotājiem, pret Jeruzālemes 
pakalnu. 

33 Mas eis que o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, cortará os ramos com violência, 
as árvores de alto porte serão derribadas, 
e as altivas serão abatidas. 

33Lūk, Tas Kungs, Kungs Cebaots, nocērt 
zarus ar briesmīgu varu: kas augsti 
pacēlās, tiks zemāki darīti, un augstie 
kritīs pavisam. 

34 Cortará com o ferro as brenhas da 
floresta, e o Líbano cairá pela mão de um 
poderoso. 

34Viņš nocirtīs ar dzelzi meža biezokni, un 
Libanons kritīs no kāda varenā rokas. 

Isaías 11 Jesajas 11 

O reinado pacífico do rebento de Jessé  
1 Do tronco de Jessé sairá um rebento, e 
das suas raízes, um renovo. 

1Zars riesīsies no Isaja celma, un atvase no 
viņa saknēm nesīs augļus. 

2 Repousará sobre ele o Espírito do 
SENHOR, o Espírito de sabedoria e de 
entendimento, o Espírito de conselho e de 
fortaleza, o Espírito de conhecimento e de 
temor do SENHOR. 

2Un pār to klāsies un to sargās Tā Kunga 
Gars, gudrības un saprāta gars, padoma un 
spēka gars, atziņas un Tā Kunga bijības 
gars. 

3 Deleitar-se-á no temor do SENHOR; não 
julgará segundo a vista dos seus olhos, 
nem repreenderá segundo o ouvir dos seus 
ouvidos; 

3Bijība Tā Kunga priekšā būs viņam salda 
smarža, un viņš netiesās pēc tā, ko viņa 
acis redz, un nespriedīs pēc tā, ko viņa 
ausis dzird, 

4 mas julgará com justiça os pobres e 
decidirá com eqüidade a favor dos mansos 
da terra; ferirá a terra com a vara de sua 

4bet viņš tiesās nabagus pēc taisnības un 
cietējiem virs zemes spriedīs goda pilnu 
tiesu un pēc patiesības. Bet varmācīgos 
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boca e com o sopro dos seus lábios matará 
o perverso. 

viņš sitīs ar savas mutes zizli un bezdievjus 
nokaus ar savu lūpu dvašu. 

5 A justiça será o cinto dos seus lombos, e 
a fidelidade, o cinto dos seus rins. 

5Taisnība būs viņa gurnu josta un uzticība 
viņa lielu aptinamā aukla. 

6 O lobo habitará com o cordeiro, e o 
leopardo se deitará junto ao cabrito; o 
bezerro, o leão novo e o animal cevado 
andarão juntos, e um pequenino os guiará. 

6Tad vilks mājos pie jēra un pantera 
apgulsies pie kazlēna; teļš un jauns lauva, 
un trekni lopi būs kopā, un mazs zēns tos 
ganīs. 

7 A vaca e a ursa pastarão juntas, e as suas 
crias juntas se deitarão; o leão comerá 
palha como o boi. 

7Govs un lāču māte ganīsies kopā, un viņu 
bērni gulēs kopā, un lauva ēdīs salmus kā 
vērsis. 

8 A criança de peito brincará sobre a toca 
da áspide, e o já desmamado meterá a mão 
na cova do basilisco. 

8Zīdainis bērns rotaļāsies pie odzes alas, 
un nupat no krūts atšķirts bērns izstieps 
savu roku pēc odzes spīdošām acīm. 

9 Não se fará mal nem dano algum em todo 
o meu santo monte, porque a terra se 
encherá do conhecimento do SENHOR, 
como as águas cobrem o mar. 

9Ļauna neviens vairs nedarīs un negrēkos 
visā Manā svētajā kalnā, jo zeme būs Tā 
Kunga atziņu pilna kā jūras dziļumi, kas 
līdz pašam dibenam ūdens strāvu pilni. 

10 Naquele dia, recorrerão as nações à raiz 
de Jessé que está posta por estandarte dos 
povos; a glória lhe será a morada. 

10Un notiks tanī dienā: tautas meklēs Isaja 
saknes atvasi, kas viņām ir par karogu, un 
tās mājvieta būs pilna godības. 

A nova glória de Israel  

11 Naquele dia, o SENHOR tornará a 
estender a mão para resgatar o restante do 
seu povo, que for deixado, da Assíria, do 
Egito, de Patros, da Etiópia, de Elão, de 
Sinar, de Hamate e das terras do mar. 

11Un notiks tanī dienā: Tas Kungs izstieps 
vēlreiz Savu roku, lai salasītu un izglābtu 
Savas tautas atlikumu no Asīrijas un Lejas-
Ēģiptes, no Augš-Ēģiptes un Etiopijas, no 
Persijas, no Babilonijas, no Hamatas, 
Ēlāma, no Sineāra un no jūras salām. 

12 Levantará um estandarte para as nações, 
ajuntará os desterrados de Israel e os 
dispersos de Judá recolherá desde os 
quatro confins da terra. 

12Un Viņš pacels karogu tautām un salasīs 
izklīdinātos israēliešus un izkaisītos jūdus 
no visiem četriem zemes stūriem. 

13 Afastar-se-á a inveja de Efraim, e os 
adversários de Judá serão eliminados; 
Efraim não invejará a Judá, e Judá não 
oprimirá a Efraim. 

13Tad mitēsies Efraima skaudība, un 
izbeigsies arī naids pret Efraimu; Jūdas 
naidnieki tiks iznīcināti, lai Efraims 
neapskaustu Jūdu, nedz arī naidotos ar 
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viņu un Jūda nespaidītu Efraimu savā 
naidā un skaudībā. 

14 Antes, voarão para sobre os ombros dos 
filisteus ao Ocidente; juntos, despojarão os 
filhos do Oriente; contra Edom e Moabe 
lançarão as mãos, e os filhos de Amom 
lhes serão sujeitos. 

14Viņi ies uz vakara pusi un uzsēdīsies uz 
kakla filistiešiem, viņi kopā plicinās 
iedzīvotājus, kas pret austrumiem, viņi 
iegūs savā varā Edomu un Moābu; 
amonieši viņiem būs paklausīgi. 

15 O SENHOR destruirá totalmente o braço 
do mar do Egito, e com a força do seu 
vento moverá a mão contra o Eufrates, e, 
ferindo-o, dividi-lo-á em sete canais, de 
sorte que qualquer o atravessará de 
sandálias. 

15Un Tas Kungs iznīcinās Ēģiptes jūras 
mēli un pacels Savu roku Savā dusmu 
karstumā pret dižupi Eifratu un to 
saskaldīs septiņās upītēs, tā ka varēs ar 
kurpēm tām pāri pāriet. 

16 Haverá caminho plano para o restante 
do seu povo, que for deixado, da Assíria, 
como o houve para Israel no dia em que 
subiu da terra do Egito. 

16Tā radīsies izeja Viņa tautas atlikumam, 
kas palicis pāri no Asīrijas, kā tā radās 
Israēlam, kad tas izgāja no Ēģiptes zemes. 

Isaías 12 Jesajas 12 

Canto de louvor pela restauração de Israel  
1 Orarás naquele dia: Graças te dou, ó 
SENHOR, porque, ainda que te iraste 
contra mim, a tua ira se retirou, e tu me 
consolas. 

1Tanī dienā tu sacīsi: "Es Tev pateicos, 
Kungs! Jo Tu gan biji uz mani dusmīgs, bet 
Tavas dusmas norima, un Tu mani 
iepriecināji. 

2 Eis que Deus é a minha salvação; 
confiarei e não temerei, porque o SENHOR 
Deus é a minha força e o meu cântico; ele 
se tornou a minha salvação. 

2Tiešām, Dievs ir mana pestīšana, es esmu 
paļāvības pilns un nebīstos, jo Dievs Tas 
Kungs ir mans stiprums un mana slavas 
dziesma; Viņš bija priekš manis pestīšana!" 

3 Vós, com alegria, tirareis água das fontes 
da salvação. 

3Un jūs smelsit ar prieku ūdeni no 
pestīšanas avotiem, 

4 Direis naquele dia: Dai graças ao 
SENHOR, invocai o seu nome, tornai 
manifestos os seus feitos entre os povos, 
relembrai que é excelso o seu nome. 

4un tanī dienā jūs sacīsit: "Pateicieties Tam 
Kungam, piesauciet Viņa Vārdu, 
pasludiniet Viņa darbus tautu starpā! 
Daudziniet, ka augsti teicams un dižens ir 
Viņa Vārds! 
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5 Cantai louvores ao SENHOR, porque fez 
coisas grandiosas; saiba-se isto em toda a 
terra. 

5Dziediet Tam Kungam slavas dziesmas, jo 
Viņš ir darījis varenus darbus, lai tas top 
zināms pa visām zemēm! 

6 Exulta e jubila, ó habitante de Sião, 
porque grande é o Santo de Israel no meio 
de ti. 

6Gavilējiet un līksmojiet, jūs, Ciānas 
iedzīvotāji, jo liels ir jūsu vidū Israēla 
Svētais!" 

Isaías 13 Jesajas 13 

Profecia contra a Babilônia  
1 Sentença que, numa visão, recebeu 
Isaías, filho de Amoz, contra a Babilônia. 

1Spriedums par Bābeli, ko saņēmis Jesaja, 
Amoca dēls, parādībā. 

2 Alçai um estandarte sobre o monte 
escalvado; levantai a voz para eles; acenai-
lhes com a mão, para que entrem pelas 
portas dos tiranos. 

2Paceliet karogu augstā kalnā, uzsauciet 
viņiem stiprā balsī! Metiet ar roku, lai tie 
ieiet pa dižciltīgo vārtiem! 

3 Eu dei ordens aos meus consagrados, 
sim, chamei os meus valentes para 
executarem a minha ira, os que com 
exultação se orgulham. 

3"Es pats esmu aicinājis Savus svētītos 
Savu dusmu tiesas lēmumu izpildīšanai, 
arī Savus stipros karavīrus, kas ir prieka 
pilni Manā godībā un skaļi jūsmo par to." 

4 Já se ouve sobre os montes o rumor como 
o de muito povo, o clamor de reinos e de 
nações já congregados. O SENHOR dos 
Exércitos passa revista às tropas de guerra. 

4Klau! Pūļa balss atskan kalnos, kā no 
lielas tautas, no daudz valstīm sapulcētu 
tautu balss. Tas Kungs Cebaots kārto 
karaspēku karam! 

5 Já vêm de um país remoto, desde a 
extremidade do céu, o SENHOR e os 
instrumentos da sua indignação, para 
destruir toda a terra. 

5Viņi nāk no tālas zemes, no pasaules gala, 
Tas Kungs un Viņa dusmu piepildīšanās 
rīki, un nāk izpostīt visu zemi! 

6 Uivai, pois está perto o Dia do SENHOR; 
vem do Todo-Poderoso como assolação. 

6Vaimanājiet! Jo Tā Kunga diena ir tuvu! 
Tā nāk kā zibens spēriens no Visuvarenā! 

7 Pelo que todos os braços se tornarão 
frouxos, e o coração de todos os homens 
se derreterá. 

7Tādēļ visiem rokas nolaižas, un visas 
cilvēku sirdis trīc izmisumā. 

8 Assombrar-se-ão, e apoderar-se-ão deles 
dores e ais, e terão contorções como a 
mulher parturiente; olharão atônitos uns 

8Visus pārņēmis uztraukums un apjukums; 
viņus māc žņaugi un sāpes, viņi lokās kā 
sieva, kas dzemdē; viņi skatās kā stulbi cits 
uz citu, viņu vaigi deg kā liesmās. 
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para outros; o seu rosto se tornará rosto 
flamejante. 
9 Eis que vem o Dia do SENHOR, dia cruel, 
com ira e ardente furor, para converter a 
terra em assolação e dela destruir os 
pecadores. 

9Redzi, Tā Kunga diena nāk, briesmīga ar 
dusmām un ar karstu bardzību, lai 
pārvērstu zemi par tuksnesi un iznīcinātu 
tajā esošos grēciniekus. 

10 Porque as estrelas e constelações dos 
céus não darão a sua luz; o sol, logo ao 
nascer, se escurecerá, e a lua não fará 
resplandecer a sua luz. 

10Jo debesu zvaigznes un viņu zvaigznāji 
nespīd vairs, saule uzlecot aptumšojas, un 
mēness nedod savu gaismu. 

11 Castigarei o mundo por causa da sua 
maldade e os perversos, por causa da sua 
iniqüidade; farei cessar a arrogância dos 
atrevidos e abaterei a soberba dos 
violentos. 

11Jā, Es piemeklēšu pasaules ļaunumu un 
bezdievju noziegumu; Es iznīcināšu lepno 
augstprātību un pazemošu varmāku 
lielību, 

12 Farei que os homens sejam mais 
escassos do que o ouro puro, mais raros do 
que o ouro de Ofir. 

12tā ka augstas kārtas vīrs būs dārgāks par 
tīru zeltu un parasts cilvēks vērtīgāks par 
Ofīras zeltu. 

13 Portanto, farei estremecer os céus; e a 
terra será sacudida do seu lugar, por causa 
da ira do SENHOR dos Exércitos e por 
causa do dia do seu ardente furor. 

13Tādēļ Es satricināšu debesis, zeme 
izkustēsies no savas vietas aiz Tā Kunga 
Cebaota dusmām Viņa lielās bardzības 
dienā. 

14 Cada um será como a gazela que foge e 
como o rebanho que ninguém recolhe; 
cada um voltará para o seu povo e cada 
um fugirá para a sua terra. 

14Viņiem tad klāsies kā izbiedētām 
stirnām un kā avīm, kam nav gana; ikviens 
piegriezīsies savai tautai, ikviens bēgs uz 
savu zemi. 

15 Quem for achado será traspassado; e 
aquele que for apanhado cairá à espada. 

15Ikvienu, ko sastaps, nodurs ar šķēpu, un 
ikviens, ko sagūstīs, kritīs no zobena. 

16 Suas crianças serão esmagadas perante 
eles; a sua casa será saqueada, e sua 
mulher, violada. 

16Viņu bērnus satrieks un sašķaidīs viņu 
acu priekšā, viņu namus izlaupīs, un viņu 
sievas piesmies. 

17 Eis que eu despertarei contra eles os 
medos, que não farão caso de prata, nem 
tampouco desejarão ouro. 

17Redzi, Es sacelšu pret viņiem mēdiešus, 
kas nedzenas pēc sudraba un nekāro pēc 
zelta. 
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18 Os seus arcos matarão os jovens; eles 
não se compadecerão do fruto do ventre; 
os seus olhos não pouparão as crianças. 

18Bet tie nošaus jaunekļus ar saviem 
stopiem, nesaudzēs bērnus mātes miesās; 
bērni neatradīs žēlastību viņu acu priekšā. 

19 Babilônia, a jóia dos reinos, glória e 
orgulho dos caldeus, será como Sodoma e 
Gomorra, quando Deus as transtornou. 

19Tā Bābelei, kas ir ķēniņu valstu glītums 
un kaldeju skaistums un lepnums, klāsies 
tāpat kā Sodomai un Gomorai, ko Dievs 
izpostīja līdz pamatiem. 

20 Nunca jamais será habitada, ninguém 
morará nela de geração em geração; o 
arábio não armará ali a sua tenda, nem 
tampouco os pastores farão ali deitar os 
seus rebanhos. 

20Tur nemūžam neviens vairs nedzīvos, tā 
paliks tukša uz radu radiem. Arābi tur 
neapmetīsies, un gani tur neganīs. 

21 Porém, nela, as feras do deserto 
repousarão, e as suas casas se encherão de 
corujas; ali habitarão os avestruzes, e os 
sátiros pularão ali. 

21Bet tur mitīs tuksneša zvēri, nami būs 
pilni ar pūcēm; tur dzīvos strausi un dejos 
jodi. 

22 As hienas uivarão nos seus castelos; os 
chacais, nos seus palácios de prazer; está 
prestes a chegar o seu tempo, e os seus 
dias não se prolongarão. 

22Tuksneša vilki kauks viņu pilīs un šakāļi 
viņu greznajos izpriecas namos; pilsētas 
gals jau tuvu klāt, tās beidzamās dienas 
neliks ilgi uz sevi gaidīt. 

Isaías 14 Jesajas 14 

Hino triunfal sobre a queda da Babilônia  
1 Porque o SENHOR se compadecerá de 
Jacó, e ainda elegerá a Israel, e os porá na 
sua própria terra; e unir-se-ão a eles os 
estrangeiros, e estes se achegarão à casa 
de Jacó. 

1Jo Tas Kungs apžēlosies par Jēkabu un 
atkal izredzēs Israēlu un to pārvedīs savā 
zemē. Arī svešinieki viņiem piebiedrosies, 
un tie pievienosies Jēkaba namam. 

2 Os povos os tomarão e os levarão aos 
lugares deles, e a casa de Israel possuirá 
esses povos por servos e servas, na terra 
do SENHOR; cativarão aqueles que os 
cativaram e dominarão os seus opressores. 

2Un viņi ņems tautas un aizvedīs savās 
dzīves vietās. Israēla nams tās izmantos Tā 
Kunga zemē par kalpiem un kalponēm un 
turēs apcietinājumā tos, kas viņus bija 
apcietinājuši, un valdīs pār saviem 
bijušajiem kaklakungiem. 

3 No dia em que Deus vier a dar-te 
descanso do teu trabalho, das tuas 

3Un notiks tanī dienā, kad Tas Kungs tev 
dos mieru no tavām sāpēm, no ciešanām 
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angústias e da dura servidão com que te 
fizeram servir, 

un no grūtās verdzības, kādā tie tevi 
turēja, 

4 então, proferirás este motejo contra o rei 
da Babilônia e dirás: Como cessou o 
opressor! Como acabou a tirania! 

4tad tu dziedāsi izsmieklam šādu dziesmu 
par Bābeles ķēniņu un sacīsi: "Cik rāms 
tagad palicis kaklakungs, kā spaidi 
beigušies! 

5 Quebrou o SENHOR a vara dos perversos 
e o cetro dos dominadores, 

5Tas Kungs salauzis bezdievju vēzdu un 
varmāku rīksti, 

6 que feriam os povos com furor, com 
golpes incessantes, e com ira dominavam 
as nações, com perseguição irreprimível. 

6kas tautas dusmās pēra bez mitēšanās, 
samina tās un nospieda savā bezgalīgajā 
bardzībā ļaudis nežēlīgā verdzībā. 

7 Já agora descansa e está sossegada toda 
a terra. Todos exultam de júbilo. 

7Nu ir miers visā zemē, visi atpūšas, visur 
skan gaviles! 

8 Até os ciprestes se alegram sobre ti, e os 
cedros do Líbano exclamam: Desde que tu 
caíste, ninguém já sobe contra nós para 
nos cortar. 

8Pat cipreses priecājas par tevi un Libānas 
ciedru koki saka: kamēr tu esi kritis, 
neviens nenāk mūs nocirst! 

9 O além, desde o profundo, se turba por 
ti, para te sair ao encontro na tua chegada; 
ele, por tua causa, desperta as sombras e 
todos os príncipes da terra e faz levantar 
dos seus tronos a todos os reis das nações. 

9Bet mirušo valsts pazemē tevis dēļ ir 
bezgalīgi satraukta, gaidīdama tevi 
ierodamies, tā saceļ kājās visus, kas bijuši 
vadoņi virs zemes, tā liek piecelties no 
saviem krēsliem visiem tautu ķēniņiem. 

10 Todos estes respondem e te dizem: Tu 
também, como nós, estás fraco? E és 
semelhante a nós? 

10Tie visi runā un sauc tev pretī: arī tu esi 
palicis nevarīgs kā mēs visi, tu esi mums 
līdzīgs! 

11 Derribada está na cova a tua soberba, e, 
também, o som da tua harpa; por baixo de 
ti, uma cama de gusanos, e os vermes são 
a tua coberta. 

11Nogrimusi ellē tava godība un tavu 
cītaru skaņa! Cirmeņi ir tavs guļamais 
paklājs un tārpi tava sega! 

12 Como caíste do céu, ó estrela da manhã, 
filho da alva! Como foste lançado por 
terra, tu que debilitavas as nações! 

12Kā tu esi kritis no debesīm, tu spožā 
zvaigzne, tu ausekļa dēls! Kā tu esi nogāzts 
pie zemes, tu, kas tautas locīji! 

13 Tu dizias no teu coração: Eu subirei ao 
céu; acima das estrelas de Deus exaltarei o 

13Tu gan domāji savā prātā: es kāpšu 
debesīs un uzcelšu savu troni augstu pār 
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meu trono e no monte da congregação me 
assentarei, nas extremidades do Norte; 

Dieva zvaigznēm, es nometīšos uz 
saiešanas kalna pašos ziemeļos! 

14 subirei acima das mais altas nuvens e 
serei semelhante ao Altíssimo. 

14Es uzkāpšu augstumos, es būšu kā pats 
Visuaugstākais! 

15 Contudo, serás precipitado para o reino 
dos mortos, no mais profundo do abismo. 

15Bet nu tu esi nogāzts mirušo valstībā, 
visdziļākā bedrē! 

16 Os que te virem te contemplarão, hão de 
fitar-te e dizer-te: É este o homem que 
fazia estremecer a terra e tremer os 
reinos? 

16Kas tevi redzējuši, tie tevi uzlūkos un 
domās sevī: vai tad šis ir tas vīrs, kura 
priekšā trīcēja zeme un drebēja ķēniņu 
valstis, 

17 Que punha o mundo como um deserto e 
assolava as suas cidades? Que a seus 
cativos não deixava ir para casa? 

17kas pasauli padarīja par tuksnesi un tās 
pilsētas izpostīja, kas savus gūstekņus 
nekad neatlaida mājās? 

18 Todos os reis das nações, sim, todos eles, 
jazem com honra, cada um, no seu 
túmulo. 

18Visi tautu ķēniņi dus mierā ar godu 
ikviens savā namā, 

19 Mas tu és lançado fora da tua sepultura, 
como um renovo bastardo, coberto de 
mortos traspassados à espada, cujo 
cadáver desce à cova e é pisado de pedras. 

19bet tu esi aizmests tālu no savas dusas 
vietas kā nonievāts zars, kas pārklāts ar 
nokautiem un zobena nodurtiem, kuri 
nomesti pie akmeņiem bedrē kā atstāta 
maita. 

20 Com eles não te reunirás na sepultura, 
porque destruíste a tua terra e mataste o 
teu povo; a descendência dos malignos 
jamais será nomeada. 

20Tu nebūsi ar viņiem kopā kapā, jo tu 
izpostīji savu zemi un noslepkavoji savu 
tautu; ļaundara dzimumu vairs 
nepieminēs nemūžam. 

21 Preparai a matança para os filhos, por 
causa da maldade de seus pais, para que 
não se levantem, e possuam a terra, e 
encham o mundo de cidades. 

21Nododiet nāvei viņu bērnus viņu tēvu 
grēku dēļ, lai tie no jauna atkal neceļas, 
neieņem zemi un to nepiepilda ar 
drupām!" 

22 Levantar-me-ei contra eles, diz o 
SENHOR dos Exércitos; exterminarei de 
Babilônia o nome e os sobreviventes, os 
descendentes e a posteridade, diz o 
SENHOR. 

22"Es nostāšos pret tiem," saka Tas Kungs 
Cebaots, "un izdeldēšu Bābeles vārdu uz 
bērnu bērniem, saka Tas Kungs, 
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23 Reduzi-la-ei a possessão de ouriços e a 
lagoas de águas; varrê-la-ei com a 
vassoura da destruição, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

23Es to atdošu par īpašumu ežiem un 
padarīšu par purvu, un Es to noslaucīšu ar 
iznīcības slotu!" saka Tas Kungs Cebaots. 

Profecia contra os assírios  

24 Jurou o SENHOR dos Exércitos, 
dizendo: Como pensei, assim sucederá, e, 
como determinei, assim se efetuará. 

24Tas Kungs Cebaots ir zvērējis, sacīdams: 
"Tiešām, kā Es esmu nodomājis, tā tas 
notiks, un, kā Es esmu nolēmis, tā tas 
piepildīsies. 

25 Quebrantarei a Assíria na minha terra e 
nas minhas montanhas a pisarei, para que 
o seu jugo se aparte de Israel, e a sua carga 
se desvie dos ombros dele. 

25Es satriekšu Asuru Savā zemē, Es to 
samīšu Savos kalnos, lai tie top atsvabināti 
no viņa jūga un viņa nasta top noņemta no 
viņu kamiešiem.” 

26 Este é o desígnio que se formou 
concernente a toda a terra; e esta é a mão 
que está estendida sobre todas as nações. 

26Šis lēmums ir pieņemts par visu zemi, tā 
ir tā roka, kas izstiepta pār visām tautām. 

27 Porque o SENHOR dos Exércitos o 
determinou; quem, pois, o invalidará? A 
sua mão está estendida; quem, pois, a fará 
voltar atrás? 

27Jo, kad Tas Kungs Cebaots ko nolēmis, 
kas to var grozīt? Un, kad Viņa roka 
izstiepta, kas to var pavērst citādāk? 

Profecia contra os filisteus  
28 No ano em que morreu o rei Acaz, foi 
pronunciada esta sentença: 

28Ķēniņa Ahasa nāves gadā notika Tā 
Kunga vārds: 

29 Não te alegres, tu, toda a Filístia, por 
estar quebrada a vara que te feria; porque 
da estirpe da cobra sairá uma áspide, e o 
seu fruto será uma serpente voadora. 

29"Nepriecājies, visa filistiešu zeme, ka 
rīkste salauzta, kas tevi sita! Jo no čūskas 
saknes nāks indīga odze, un tās auglis būs 
spārnains pūķis. 

30 Os primogênitos dos pobres serão 
apascentados, e os necessitados se 
deitarão seguros; mas farei morrer de 
fome a tua raiz, e serão destruídos os teus 
sobreviventes. 

30Visnabadzīgākie tad būs pārtikuši un 
trūkuma cietēji dusēs nodrošināti. Bet 
tavai saknei Es likšu nomirt badā, un, kas 
no tevis būs vēl pāri palicis, to aizraus 
nāvē bads. 

31 Uiva, ó porta; grita, ó cidade; tu, ó 
Filístia toda, treme; porque do Norte vem 
fumaça, e ninguém há que se afaste das 
fileiras. 

31Kauciet, vārti! Kliedz, pilsēta! Drebi 
bailēs, visa filistiešu zeme! Jo no 
ziemeļiem nāk briesmas, un neviens 
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karavīrs no uzbrucēju pulkiem 
neatšķeļas.” 

32 Que se responderá, pois, aos 
mensageiros dos gentios? Que o SENHOR 
fundou a Sião, e nela encontram refúgio os 
aflitos do seu povo. 

32Un kādu atbildi varēs dot citu tautu 
vēstnešiem? - Ka Tas Kungs stipru uzcēlis 
Ciānu un ka nelaimīgie no Viņa tautas tur 
atrod patvērumu. 

Isaías 15 Jesajas 15 

Profecia contra Moabe  
1 Sentença contra Moabe. Certamente, 
numa noite foi assolada Ar de Moabe e ela 
está destruída; certamente, numa noite foi 
assolada Quir de Moabe e ela está 
destruída. 

1Dieva spriedums par Moābu. Ak, vienā 
naktī Āra ir sagrauta, Moābs izpostīts! 
Vienā naktī ir Kira sagrauta, Moābs 
iznīcināts! 

2 Sobe-se ao templo e a Dibom, aos altos, 
para chorar; nos montes Nebo e Medeba, 
lamenta Moabe; todas as cabeças se 
tornam calvas, e toda barba é rapada. 

2Baita un Dibana kāpj uz kalniem pie 
augstieņu upuru altāriem, lai tur raudātu; 
uz Nebo un Medeba vaimanā Moābs; tiem 
visiem galva noskūta plika un bārda 
apgriezta. 

3 Cingem-se de panos de saco nas suas 
ruas; nos seus terraços e nas suas praças, 
andam todos uivando e choram 
abundantemente. 

3Tie staigā, ielās apjozušies ar maisu, uz 
jumtiem un tirgus laukumos tie vaimanā 
un izplūst asarās. 

4 Tanto Hesbom como Eleale andam 
gritando; até Jaza se ouve a sua voz; por 
isso, os armados de Moabe clamam; a sua 
alma treme dentro dele. 

4Hešbona un Ēleāle brēc, līdz Jahacai 
dzird viņu brēkšanu. Tādēļ vaimanā arī 
Moāba apbruņotie vīri, tiem saplok sirds. 

5 O meu coração clama por causa de 
Moabe, cujos fugitivos vão até Zoar, 
novilha de três anos; vão chorando pela 
subida de Luíte e no caminho de 
Horonaim levantam grito de desespero; 

5Mana sirds sēro par Moābu. Tā bēgļi jau 
sasniedz Coāru, jau Eglatu-Šelišiju. Pa 
augšupceļu uz Luitu ļaudis kāpj 
raudādami! Ceļā uz Horonaimu atskan 
vaimanu saucieni par sabrukumu! 

6 porque as águas de Ninrim desaparecem; 
seca-se o pasto, acaba-se a erva, e já não 
há verdura alguma, 

6Nimrimas ūdeņi sīkst ārā, jo zāle 
nokaltusi, viss maurs novītis, nav vairs 
nekāda zaļuma. 
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7 pelo que o que pouparam, o que 
ganharam e depositaram eles mesmos 
levam para além das torrentes dos 
salgueiros; 

7Tādēļ viņi glābj savu mantu, kas viņiem 
vēl palikusi, to nesdami pāri Vītolu 
strautam. 

8 porque o pranto rodeia os limites de 
Moabe; até Eglaim chega o seu clamor, e 
ainda até Beer-Elim, o seu lamento; 

8Ak, vaimanas pilda visus Moāba novadus! 
To raudas sniedzas līdz Eglaimam, to 
vaimanas līdz Bēr-Elimai! 

9 porque as águas de Dimom estão cheias 
de sangue; pois ainda acrescentarei a 
Dimom: leões contra aqueles que 
escaparem de Moabe e contra os restantes 
da terra. 

9Ak, Dimonas ūdeņi ir asiņu pilni! Pāri 
Dimonai Es likšu nākt vēl lielākām bēdām: 
Es uzsūtīšu lauvu Moāba bēgļiem un tiem, 
kas vēl pāri palikuši zemē! 

Isaías 16 Jesajas 16 

1 Enviai cordeiros ao dominador da terra, 
desde Sela, pelo deserto, até ao monte da 
filha de Sião. 

1Sūtiet zemes valdniekam pienācīgas jēru 
nodevas no Selas pa tuksnesi uz Ciānas 
meitas kalnu! 

2 Como pássaro espantado, lançado fora 
do ninho, assim são as filhas de Moabe nos 
vaus do Arnom, que dizem: 

2Kā iztrenkāti un projām lidojoši putni, 
kas izbiedēti no ligzdas, tā jutīsies Moāba 
meitas pie Arnonas upes brasliem. 

3 Dá conselhos, executa o juízo e faze a tua 
sombra no pino do meio-dia como a noite; 
esconde os desterrados e não descubras os 
fugitivos. 

3"Dod mums padomu! Esi mums par 
starpnieku! Dari savu ēnu tumšu kā nakti 
pašā dienas vidū! Paslēp izdzītos, neizdod 
ienaidniekam bēgļus! 

4 Habitem entre ti os desterrados de 
Moabe, serve-lhes de esconderijo contra o 
destruidor. Quando o homem violento 
tiver fim, a destruição for desfeita e o 
opressor deixar a terra, 

4Lai mani bēgļi apmetas pie tevis, Moāb, 
esi tiem par patvērumu no vajātāja! Jo, 
kad spaidītājs būs pagalam un postīšana 
beigusies un postītāji būs izdzīti no zemes, 

5 então, um trono se firmará em 
benignidade, e sobre ele no tabernáculo de 
Davi se assentará com fidelidade um que 
julgue, busque o juízo e não tarde em fazer 
justiça. 

5tad tronis būs nostiprināts ar žēlastību, 
un uz tā Dāvida teltī sēdēs ar paļāvību un 
uzticību apveltīts tiesnesis, kas spriež 
tiesu, aizstāv ļaužu tiesības un rūpējas par 
taisnību." 
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6 Temos ouvido da soberba de Moabe, 
soberbo em extremo; da sua arrogância, 
do seu orgulho e do seu furor; a sua 
jactância é vã. 

6Mēs dzirdējām par Moāba pārāk lielo 
lepnību, viņa uzpūtību un iedomību, 
pārgalvību un tukšo lielību. 

7 Portanto, uivará Moabe, cada um por 
Moabe; gemereis profundamente abatidos 
pelas pastas de uvas de Quir-Haresete. 

7Tā lai žēlojas moābieši par Moābu, lai 
žēlojas visi kopā; jūs skumsit un galīgi 
satriekti sūdzēsities par Kirarešetes 
pamatiem, tie ir pavisam sagrauti! 

8 Porque os campos de Hesbom estão 
murchos; os senhores das nações talaram 
os melhores ramos da vinha de Sibma, que 
se estenderam até Jazer e se perderam no 
deserto, sarmentos que se estenderam e 
passaram além do mar. 

8Jo Hešbonas druvas novītušas un 
nokaltuši arī Sibmas vīnakoki, kuru ogas 
tautu valdnieki saminuši, kaut gan šīs ogas 
viņus pašus kādreiz reibināja. Šie vīnakoki 
sniedzās līdz Jāzerai un iestiepās tuksnesī, 
tie ar saviem zariem izpletās līdz pat 
Nāves jūrai. 

9 Pelo que prantearei, com o pranto de 
Jazer, a vinha de Sibma; regar-te-ei com 
as minhas lágrimas, ó Hesbom, ó Eleale; 
pois, sobre os teus frutos de verão e sobre 
a tua vindima, caiu já dos inimigos o eia, 
como o de pisadores. 

9Tādēļ es raudu kopā ar Jāzeru par Sibmas 
vīnakokiem un tevi slacinu ar savām 
asarām, Hešbona un Ēleāle, jo tavas 
pļaujas un ražas laikā negaidīti atskan 
kara troksnis un ienaidnieku uzvaras 
saucieni. 

10 Fugiu a alegria e o regozijo do pomar; 
nas vinhas já não se canta, nem há júbilo 
algum; já não se pisarão as uvas nos 
lagares. Eu fiz cessar o eia dos pisadores. 

10Tā prieks un līksmība apklusuši druvās, 
un vīnadārzos nedzird vairs līksmi un 
gaviles. Minējs vairs nemin vīnu vīna 
spaidā, vīnkopju prieka dziesmas ir 
izskanējušas. 

11 Pelo que por Moabe vibra como harpa o 
meu íntimo, e o meu coração, por Quir-
Heres. 

11Tādēļ sēras manā sirdī par Moābu raisās 
kā klusas cītaru skaņas, un manās krūtīs 
smeldz sāpes par Kirarešeti. 

12 Ver-se-á como Moabe se cansa nos altos, 
como entra no santuário a orar e nada 
alcança. 

12Un notiks, kad Moābs kāps elku kalnā ar 
dāvanām, kad viņš būs ilgi nopūlējies gar 
upurēšanu un ieies savā svētajā vietā, lai 
lūgtu, tad viņš neko nepaveiks un 
nepanāks. 
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13 Esta é a palavra que o SENHOR há 
muito pronunciou contra Moabe. 

13Tā Tas Kungs ir citkārt runājis par 
Moābu. 

14 Agora, porém, o SENHOR fala e diz: 
Dentro de três anos, tais como os de 
jornaleiros, será envilecida a glória de 
Moabe, com toda a sua grande multidão; 
e o restante será pouco, pequeno e débil. 

14Bet tagad Tas Kungs saka: "Trijos gados, 
līdzīgi algādža laikam, ieslīgs kaunā un 
nicināšanā visa Moāba godība ar visu lielo 
ļaužu pulku, un, kas atliks, to nebūs 
daudz." 

Isaías 17 Jesajas 17 

Profecia contra Damasco e Efraim  
1 Sentença contra Damasco. Eis que 
Damasco deixará de ser cidade e será um 
montão de ruínas. 

1Spriedums par Damasku. Redzi, Damaska 
vairs nebūs pilsēta, tā būs sabrukušu 
drupu kaudze! 

2 As cidades de Aroer serão abandonadas; 
hão de ser para os rebanhos, que aí se 
deitarão sem haver quem os espante. 

2Arojiešu pilsētas būs atstātas, ļaužu 
pamestas, ganāmpulkiem par mitekli; tie 
tur mitīs un ganīsies netraucēti. 

3 A fortaleza de Efraim desaparecerá, 
como também o reino de Damasco e o 
restante da Síria; serão como a glória dos 
filhos de Israel, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

3Beigas ir Efraima spēcīgajai atbalsta 
vietai un Damaskas ķēniņa valstij, un 
sīriešu pārpalikums līdzināsies godībā 
Israēla bērnu dēliem, saka Tas Kungs 
Cebaots. 

4 Naquele dia, a glória de Jacó será 
apoucada, e a gordura da sua carne 
desaparecerá. 

4Tanī dienā notiks, ka Jēkaba godība 
izplēnēs un viņa treknā miesa nonīks. 

5 Será, quando o segador ajunta a cana do 
trigo e com o braço sega as espigas, como 
quem colhe espigas, como quem colhe 
espigas no vale dos Refains. 

5Un būs tā, kā kad pļāvējs satver labības 
stiebrus un viņa roka nogriež vārpas, vai 
arī it kā kāds lasītu pāri palikušās vārpas 
Refaima ielejā. 

6 Mas ainda ficarão alguns rabiscos, como 
no sacudir da oliveira; duas ou três 
azeitonas na ponta do ramo mais alto, e 
quatro ou cinco nos ramos mais exteriores 
de uma árvore frutífera, diz o SENHOR, 
Deus de Israel. 

6Un tur kaut kas paglābtos vēl otram 
ievākumam, kā eļļas kokā, kad to nokrata, 
paliek vēl divas trīs olīvu ogas augšā pašā 
galotnē, četras vai piecas ogas koka zaros, 
saka Tas Kungs, Israēla Dievs. 
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7 Naquele dia, olhará o homem para o seu 
Criador, e os seus olhos atentarão para o 
Santo de Israel. 

7Tanī dienā cilvēki raudzīsies uz savu 
Radītāju, viņu skati būs vērsti uz Israēla 
Svēto. 

8 E não olhará para os altares, obra das 
suas mãos, nem atentará para o que 
fizeram seus dedos, nem para os postes-
ídolos, nem para os altares do incenso. 

8Tie neskatīsies vairs uz altāriem, kas viņu 
pašu roku darbs, un neraudzīsies uz elku 
tēliem, elku kokiem un saules stabiem, ko 
viņu pašu pirksti darinājuši. 

9 Naquele dia, serão as suas cidades fortes 
como os lugares abandonados no bosque 
ou sobre o cimo das montanhas, os quais 
outrora foram abandonados ante os filhos 
de Israel, e haverá assolação; 

9Tanī dienā viņu stiprās pilsētas būs kā 
mežā un kalnos pamestas mītnes, ko tie 
aiz bailēm no Israēla bērniem kādreiz bija 
atstājuši, un tur būs postā pamests 
tukšums. 

10 porquanto te esqueceste do Deus da tua 
salvação e não te lembraste da Rocha da 
tua fortaleza. Ainda que faças plantações 
formosas e plantes mudas de fora, 

10Jo tu esi aizmirsis Dievu, savu Pestītāju, 
un neesi domājis par sava patvēruma 
klinti. Tādēļ tu gan ierīko jaukus dārzus un 
apstādi tos svešzemju vīnakokiem; 

11 e, no dia em que as plantares, as fizeres 
crescer, e na manhã seguinte as fizeres 
florescer, ainda assim a colheita voará no 
dia da tribulação e das dores incuráveis. 

11tu liec tām dzīt atvases jau tai pašā 
dienā, kad tu tās stādīji, un liec saviem 
dēstiem jau nākamā rītā ziedēt, bet tomēr 
visa raža iznīks bēdu, rūpju un 
nedziedināmo sāpju laikā. 

12 Ai do bramido dos grandes povos que 
bramam como bramam os mares, e do 
rugido das nações que rugem como rugem 
as impetuosas águas! 

12Vai, kāds ļaužu valodu troksnis, tie krāc 
kā jūra! Kāda tautu dunoņa, tās sacēlušās 
kā varenu ūdeņu viļņi! 

13 Rugirão as nações, como rugem as 
muitas águas, mas Deus as repreenderá, e 
fugirão para longe; serão afugentadas 
como a palha dos montes diante do vento 
e como pó levado pelo tufão. 

13Tautas krāc kā lieli ūdeņi, bet Viņš 
apsauc tās, un tās aizklīst kā pelus vējā uz 
kalniem un kā putekļi aukā. 

14 Ao anoitecer, eis que há pavor, e, antes 
que amanheça o dia, já não existem. Este 
é o quinhão daqueles que nos despojam e 
a sorte daqueles que nos saqueiam. 

14Vakarā uznāk bailes; un, pirms aust rīts, 
to vairs nav. Tāda ir mūsu laupītāju alga, 
un tāds ir mūsu postītāju liktenis! 

Isaías 18 Jesajas 18 



2018 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

Profecia contra a Etiópia  
1 Ai da terra onde há o roçar de muitas 
asas de insetos, que está além dos rios da 
Etiópia; 

1Ak tu, zeme, kas pilna spārnu trokšņa, 
viņpus Etiopijas upēm, 

2 que envia embaixadores por mar em 
navios de papiro sobre as águas, dizendo: 
Ide, mensageiros velozes, a uma nação de 
homens altos e de pele brunida, a um povo 
terrível, de perto e de longe; a uma nação 
poderosa e esmagadora, cuja terra os rios 
dividem. 

2kas vēstnešus sūta niedru laivās pa lielo 
upi Nīlu un pa visiem ūdeņiem: eita jūs, 
čaklie vēstneši, pie savas augumā lielās 
tautas ar gludo un spīdošo ādu, pie tautas, 
kas varena spēkā un samin visus zem 
kājām, kuras zemi šķērso upes! 

3 Vós, todos os habitantes do mundo, e 
vós, os moradores da terra, quando se 
arvorar a bandeira nos montes, olhai; e, 
quando se tocar a trombeta, escutai. 

3Jūs, visi zemes iedzīvotāji un pasaules 
ļaudis, kad redzat karogu paceļam kalnos, 
tad raugaities, un, kad atskan taure, tad 
uzklausaities! 

4 Porque assim me disse o SENHOR: 
Olhando da minha morada, estarei calmo 
como o ardor quieto do sol 
resplandecente, como a nuvem do orvalho 
no calor da sega. 

4Jo Tas Kungs man tā sacīja: "Es klusu 
noskatīšos no Sava troņa, kā karstums 
spiež, saulei spīdot pie skaidrām debesīm, 
un kā padebeši raso pļaujamā laika 
svelmē." 

5 Porque antes da vindima, caída já a flor, 
e quando as uvas amadurecem, então, 
podará os sarmentos com a foice e cortará 
os ramos que se estendem. 

5Jo priekš ražas ievākšanas, kad ziedu 
laiks beidzies un ogu pušķīši jau veidojas 
par briestošu un ienākušos ķekaru, tad 
vīna dārznieks stīgas nogriež ar dārza nazi 
un atvases nocērt. 

6 Serão deixados juntos às aves dos montes 
e aos animais da terra; sobre eles 
veranearão as aves de rapina, e todos os 
animais da terra passarão o inverno sobre 
eles. 

6To visu atstāj kalnu ērgļiem un meža 
zvēriem, tā ka ērgļi tur paliek vasarā un 
meža zvēri ziemā. 

7 Naquele tempo, será levado um presente 
ao SENHOR dos Exércitos por um povo de 
homens altos e de pele brunida, povo 
terrível, de perto e de longe; por uma 
nação poderosa e esmagadora, cuja terra 

7Tanī laikā glītā un spēcīgi noaugusī tauta, 
kas bīstama, kas varena spēkā un visu 
samin zem kājām, kuras zemi šķērso upes, 
atnesīs dāvanas uz to vietu, kur mājo Tā 
Kunga Cebaota Vārds, uz Ciānas kalnu. 
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os rios dividem, ao lugar do nome do 
SENHOR dos Exércitos, ao monte Sião. 

Isaías 19 Jesajas 19 

Profecia contra o Egito  
1 Sentença contra o Egito. Eis que o 
SENHOR, cavalgando uma nuvem ligeira, 
vem ao Egito; os ídolos do Egito 
estremecerão diante dele, e o coração dos 
egípcios se derreterá dentro deles. 

1Spriedums par Ēģipti. Redzi, Tas Kungs 
brauc uz skrejoša mākoņa un nonāk 
Ēģiptē! Ēģiptes elki dreb Viņa priekšā, un 
ēģiptiešu sirdis saplok un izsamist viņu 
krūtīs. 

2 Porque farei com que egípcios se 
levantem contra egípcios, e cada um 
pelejará contra o seu irmão e cada um 
contra seu próximo; cidade contra cidade, 
reino contra reino. 

2"Es sacelšu ēģiptiešus, ka tie karos cits 
pret citu, brālis pret brāli, draugs pret 
draugu, pilsēta pret pilsētu, valsts pret 
valsti. 

3 O espírito dos egípcios se esvaecerá 
dentro deles, e anularei o seu conselho; 
eles consultarão os seus ídolos, e 
encantadores, e necromantes, e feiticeiros. 

3Ēģiptiešiem sašļuks dūša un zudīs drosme 
viņu krūtīs, Es aptumšošu viņu garu; tie 
meklēs padomu pie elkiem un burvjiem, 
pie vārdotājiem un gaišreģiem. 

4 Entregarei os egípcios nas mãos de um 
senhor duro, e um rei feroz os dominará, 
diz o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos. 

4Es nodošu Ēģipti bargu kungu rokās, 
nežēlīgs ķēniņš valdīs pār viņiem," tā saka 
Dievs, Tas Kungs Cebaots. 

5 Secarão as águas do Nilo, e o rio se 
tornará seco e árido. 

5Ūdens izsīks Nīlas upē, tā izžūs līdz 
pamatiem. 

6 Os canais exalarão mau cheiro, e os 
braços do Nilo diminuirão e se esgotarão; 
as canas e os juncos se murcharão. 

6Upju attekas izplatīs nelabu smaku, Nīlas 
pietekas kļūs seklas un sausas, niedres un 
meldri savītīs. 

7 A relva que está junto ao Nilo, junto às 
suas ribanceiras, e tudo o que foi semeado 
junto dele se secarão, serão levados pelo 
vento e não subsistirão. 

7Zāle upes līčos un krastos izzudīs, un visi 
sējumi pie upes novītīs un iznīks. 

8 Os pescadores gemerão, suspirarão todos 
os que lançam anzol ao rio, e os que 
estendem rede sobre as águas 
desfalecerão. 

8Tad zvejnieki žēlosies un skums 
makšķernieki un visi, kas izmet tīklus upē. 
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9 Consternar-se-ão os que trabalham em 
linho fino e os que tecem pano de algodão. 

9Izmisums pārņems tos, kas vērpj linu 
dzijas un kas auž baltas drēbes. 

10 Os seus grandes serão esmagados, e 
todos os jornaleiros andarão de alma 
entristecida. 

10Tā būs sagrauti visi zemes un tautas 
balsti un apbēdināti visi algādži. 

11 Na verdade, são néscios os príncipes de 
Zoã; os sábios conselheiros de Faraó dão 
conselhos estúpidos; como, pois, direis a 
Faraó: Sou filho de sábios, filho de antigos 
reis? 

11Tīrie neprašas ir kļuvuši Coānas 
pārvaldnieki, un muļķīgi padomnieki ir 
faraona gudrie padomdevēji. Kā jūs varat 
sacīt faraonam: es esmu gudru ļaužu 
pēcnācējs, es esmu agrāko ķēniņu dēls? 

12 Onde estão agora os teus sábios? 
Anunciem-te agora ou informem-te do que 
o SENHOR dos Exércitos determinou 
contra o Egito. 

12Kur tad nu ir tavi gudrie? Lai tie tev rāda 
un atklāj, ko Tas Kungs Cebaots nolēmis 
par Ēģipti! 

13 Loucos se tornaram os príncipes de Zoã, 
enganados estão os príncipes de Mênfis; 
fazem errar o Egito os que são a pedra de 
esquina das suas tribos. 

13Bet Coānas vadītāji ir palikuši par 
muļķiem, Memfisas dižciltīgie ir 
pievīlušies, un Ēģipti maldina tās cilšu 
galvenie. 

14 O SENHOR derramou no coração deles 
um espírito estonteante; eles fizeram 
estontear o Egito em toda a sua obra, 
como o bêbado quando cambaleia no seu 
vômito. 

14Tas Kungs viņiem iedvesis apjukuma 
garu, ka tie maldina Ēģipti visos tās 
pasākumos; un tie kā piedzērušies vārtās 
savos vēmekļos. 

15 Não aproveitará ao Egito obra alguma 
que possa ser feita pela cabeça ou cauda, 
pela palma ou junco. 

15Tad Ēģiptei neizdosies neviens darbs, ko 
varētu veikt galva vai aste, celms vai zars. 

16 Naquele dia, os egípcios serão como 
mulheres; tremerão e temerão ao levantar-
se da mão do SENHOR dos Exércitos, que 
ele agitará contra eles. 

16Tanī dienā ēģiptieši būs kā sievas, tie 
trīcēs bailēs no Tā Kunga Cebaota rokas, 
ko Viņš pacēlis pār tiem. 

17 A terra de Judá será espanto para o 
Egito; todo aquele que dela se lembrar 
encher-se-á de pavor por causa do 
propósito do SENHOR dos Exércitos, do 
que determinou contra eles. 

17No Jūdas zemes Ēģiptei šķitīs draudam 
briesmas. To pieminot, tos pārņems bailes, 
ievērojot to, ko Tas Kungs Cebaots 
nolēmis par viņiem. 
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18 Naquele dia, haverá cinco cidades na 
terra do Egito que falarão a língua de 
Canaã e farão juramento ao SENHOR dos 
Exércitos; uma delas se chamará Cidade 
do Sol. 

18Tanī dienā piecas Ēģiptes pilsētas runās 
Kānaānas valodu un piesauks To Kungu 
Cebaotu; un viena no tām būs Ir-Heresa . 

19 Naquele dia, o SENHOR terá um altar 
no meio da terra do Egito, e uma coluna 
se erigirá ao SENHOR na sua fronteira. 

19Tanī dienā stāvēs Tam Kungam altāris 
pašā Ēģiptes zemes vidū un piemiņas stabs 
pie zemes robežām. 

20 Servirá de sinal e de testemunho ao 
SENHOR dos Exércitos na terra do Egito; 
ao SENHOR clamarão por causa dos 
opressores, e ele lhes enviará um salvador 
e defensor que os há de livrar. 

20Abi tie būs Tam Kungam Cebaotam par 
zīmi un liecību Ēģiptes zemē. Kad viņi 
brēks uz To Kungu savu apspiedēju dēļ, 
tad Viņš sūtīs viņiem palīgu, kas tos 
aizstāvēs un izglābs. 

21 O SENHOR se dará a conhecer ao Egito, 
e os egípcios conhecerão o SENHOR 
naquele dia; sim, eles o adorarão com 
sacrifícios e ofertas de manjares, e farão 
votos ao SENHOR, e os cumprirão. 

21Tas Kungs atklās ēģiptiešiem Savu vaigu, 
un Ēģipte tanī dienā atzīs To Kungu un 
kalpos Viņam ar kaujamiem un ēdamiem 
upuriem, viņi raidīs pie Tā Kunga 
solījumus un tos arī pildīs. 

22 Ferirá o SENHOR os egípcios, ferirá, 
mas os curará; converter-se-ão ao 
SENHOR, e ele lhes atenderá as orações e 
os curará. 

22Kad Tas Kungs ēģiptiešus būs sitis un 
atkal dziedinājis, tie atgriezīsies pie Tā 
Kunga, un Viņš tiem būs žēlīgs un tos 
glābs. 

23 Naquele dia, haverá estrada do Egito até 
à Assíria, os assírios irão ao Egito, e os 
egípcios, à Assíria; e os egípcios adorarão 
com os assírios. 

23Tanī dienā cilvēku izveidots ceļš vedīs 
no Ēģiptes uz Asīriju, un asīrieši staigās uz 
Ēģipti un ēģiptieši uz Asīriju, un ēģiptieši 
kopā ar asīriešiem kalpos Tam Kungam. 

24 Naquele dia, Israel será o terceiro com 
os egípcios e os assírios, uma bênção no 
meio da terra; 

24Tanī dienā Israēls būs kā trešais kopā ar 
Ēģipti un Asīriju visai zemei par svētību. 

25 porque o SENHOR dos Exércitos os 
abençoará, dizendo: Bendito seja o Egito, 
meu povo, e a Assíria, obra de minhas 
mãos, e Israel, minha herança. 

25Tas Kungs Cebaots tos svētīs, sacīdams: 
"Svētīta lai ir Ēģipte un Asīrija - Mana 
tauta, Manu roku darbs, un Israēls - Mans 
mantojums!" 

Isaías 20 Jesajas 20 

Profecia do cativeiro dos egípcios e dos etíopes  



2022 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

1 No ano em que Tartã, enviado por 
Sargão, rei da Assíria, veio a Asdode, e a 
guerreou, e a tomou, 

1Tanī gadā, kad Asīrijas ķēniņš Sargons 
sūtīja Tartanu uz Ašdodu, ko viņš aplenca 
un ieņēma, 

2 nesse mesmo tempo, falou o SENHOR 
por intermédio de Isaías, filho de Amoz, 
dizendo: Vai, solta de teus lombos o pano 
grosseiro de profeta e tira dos pés o 
calçado. Assim ele o fez, indo despido e 
descalço. 

2tanī laikā Tas Kungs runāja caur Jesaju, 
Amoca dēlu, sacīdams: "Ej, novelc maisu 
no saviem gurniem un kurpes no savām 
kājām!" Viņš paklausīja un staigāja bez 
virsdrēbēm un basām kājām. 

3 Então, disse o SENHOR: Assim como 
Isaías, meu servo, andou três anos despido 
e descalço, por sinal e prodígio contra o 
Egito e contra a Etiópia, 

3Tad Tas Kungs sacīja: "Kā Mans kalps 
Jesaja staigāja trīs gadus bez virsdrēbēm 
un basām kājām Ēģiptei un Etiopijai par 
zīmi un brīdinājumu, 

4 assim o rei da Assíria levará os presos do 
Egito e os exilados da Etiópia, tanto moços 
como velhos, despidos e descalços e com 
as nádegas descobertas, para vergonha do 
Egito. 

4tā Asīrijas ķēniņš aizvedīs sagūstītos 
ēģiptiešus un cietumam lemtos etiopiešus, 
jaunus un vecus, bez virsdrēbēm un basām 
kājām, ar atsegtu sēžamvietu, par 
apsmieklu Ēģiptei." 

5 Então, se assombrarão os israelitas e se 
envergonharão por causa dos etíopes, sua 
esperança, e dos egípcios, sua glória. 

5Tad ļaudis Jūdā uztrauksies un būs stipri 
apmulsuši etiopiešu dēļ, uz kuriem tie lika 
savas cerības, un ēģiptiešu dēļ, ar kuriem 
tie lepojās. 

6 Os moradores desta região dirão naquele 
dia: Vede, foi isto que aconteceu àqueles 
em quem esperávamos e a quem fugimos 
por socorro, para livrar-nos do rei da 
Assíria! Como, pois, escaparemos nós? 

6Tad piejūras iedzīvotāji sacīs tanī dienā: 
"Redzi, tāda ir mūsu cerība, uz ko mēs 
paļāvāmies, lai rastu palīgu pret Asīrijas 
ķēniņu! Kā mēs lai glābjamies?" 

Isaías 21 Jesajas 21 

Profecia contra a Babilônia  

1 Sentença contra o deserto do mar. Como 
os tufões vêm do Sul, ele virá do deserto, 
da horrível terra. 

1Spriedums par Jūras tuksnesi. Par 
Babilonu. Kā aukas plosās dienvidos, tā 
nāks briesmas no tuksneša, no briesmīgas 
zemes. 

2 Dura visão me foi anunciada: o pérfido 
procede perfidamente, e o destruidor anda 

2Man bija darīta zināma barga parādība: 
laupītājs laupa, postītājs posta! Nāc, 
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destruindo. Sobe, ó Elão, sitia, ó Média; já 
fiz cessar todo gemer. 

Ēlāma! Uzsāc aplenkumu, Mēdija! Visām 
vaimanām par to es darīšu galu! 

3 Pelo que os meus lombos estão cheios de 
angústias; dores se apoderaram de mim 
como as de parturiente; contorço-me de 
dores e não posso ouvir, desfaleço-me e 
não posso ver. 

3Tādēļ dreb mani gurni, mani sagrābušas 
sāpes kā dzemdētājas sievas sāpes; es 
esmu apmulsis, ka nevaru dzirdēt, es esmu 
apjucis, ka nevaru redzēt. 

4 O meu coração cambaleia, o horror me 
apavora; a noite que eu desejava se me 
tornou em tremores. 

4Mans prāts mani atstāj, izbailes mulsina 
mani, iemīļotā vakara stunda man kļuvusi 
par biedēkli! 

5 Põe-se a mesa, estendem-se tapetes, 
come-se e bebe-se. Levantai-vos, 
príncipes, untai o escudo. 

5Sataisa galdu, izliek sargus, ēd un dzer. 
Celieties, valdnieki, ieziediet vairogus! 

6 Pois assim me disse o SENHOR: Vai, põe 
o atalaia, e ele que diga o que vir. 

6Jo tā Tas Kungs man teica: "Ej, noliec 
sargu! Lai viņš ziņo, ko viņš redz! 

7 Quando vir uma tropa de cavaleiros de 
dois a dois, uma tropa de jumentos e uma 
tropa de camelos, ele que escute 
diligentemente com grande atenção. 

7Un, kad viņš redz ratus un jātniekus, 
ēzeļu un kamieļu rindas, tad lai viņš 
uzmanīgi vēro!" 

8 Então, o atalaia gritou como um leão: 
SENHOR, sobre a torre de vigia estou em 
pé continuamente durante o dia e de 
guarda me ponho noites inteiras. 

8Un viņš sauca lauvas balsī: "Kungs, es 
stāvu sarga vietā cauru dienu un esmu 
nomodā visu nakti!" 

9 Eis agora vem uma tropa de homens, 
cavaleiros de dois a dois. Então, ergueu ele 
a voz e disse: Caiu, caiu Babilônia; e todas 
as imagens de escultura dos seus deuses 
jazem despedaçadas por terra. 

9Redzi, tur nāk vīri ar ratiem un jātnieki 
pāros un sauc: "Kritusi, kritusi ir Bābele, 
un visi tās dievekļu tēli ir satriekti un 
nogāzti zemē!" 

10 Oh! Povo meu, debulhado e batido 
como o trigo da minha eira! O que ouvi do 
SENHOR dos Exércitos, Deus de Israel, 
isso vos anunciei. 

10Ak tu mana izmocītā, it kā ilgus gadus 
uz cieta klona kultā tauta! Ko es dzirdēju 
no Tā Kunga, Israēla Dieva, to es jums 
pasludināju! 

Profecia contra Dumá  
11 Sentença contra Dumá. Gritam-me de 
Seir: Guarda, a que hora estamos da noite? 
Guarda, a que horas? 

11Spriedums par Dumu (Edomu). Man 
sauc no Seīras: "Sargs, cik gara vēl nakts? 
Sargs, cik gara vēl nakts?" 
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12 Respondeu o guarda: Vem a manhã, e 
também a noite; se quereis perguntar, 
perguntai; voltai, vinde. 

12Sargs atbild: "Rīts nāk, bet vēl ir nakts! 
Ja gribat vairāk zināt, tad nāciet atkal un 
jautājiet!” 

Profecia contra a Arábia  
13 Sentença contra a Arábia. Nos bosques 
da Arábia, passareis a noite, ó caravanas 
de dedanitas. 

13Spriedums par Arābiju. Arābijas mežos 
palieciet pa nakti, jūs, Dedanas ceļinieki! 

14 Traga-se água ao encontro dos sedentos; 
ó moradores da terra de Tema, levai pão 
aos fugitivos. 

14Pasniedziet izslāpušiem ūdeni, jūs, 
Temas iedzīvotāji! Dodiet bēgļiem 
vajadzīgo maizi! 

15 Porque fogem de diante das espadas, de 
diante da espada nua, de diante do arco 
armado e de diante do furor da guerra. 

15Jo tie bēg no zobena, no atvēzta zobena, 
no uzvilkta stopa un no kara briesmām. 

16 Porque assim me disse o SENHOR: 
Dentro de um ano, tal como o de 
jornaleiro, toda a glória de Quedar 
desaparecerá. 

16Jo tā man Tas Kungs teica: "Gada laikā, 
kāds ir algādža posms, beigsies visa 
Kedara godība. 

17 E o restante do número dos flecheiros, 
os valentes dos filhos de Quedar, será 
diminuto, porque assim o disse o 
SENHOR, Deus de Israel. 

17To nebūs daudz, kas vēl atliks no Kedara 
brašajiem dēliem strēlniekiem, jo Tas 
Kungs, Israēla Dievs, to ir runājis." 

Isaías 22 Jesajas 22 

Profecia contra Jerusalém  
1 Sentença contra o vale da Visão. Que 
tens agora, que todo o teu povo sobe aos 
telhados? 

1Spriedums par parādību ieleju. Kas tad ir 
noticis, ka jūs visi kāpjat uz jumta? 

2 Tu, cidade que estavas cheia de 
aclamações, cidade estrepitosa, cidade 
alegre! Os teus mortos não foram mortos 
à espada, nem morreram na guerra. 

2Tu trokšņainā, kustības dārdu, ļaužu 
nemiera pilnā, līksmā pilsēta, tavi 
nokautie taču nav nedz no zobena, nedz 
arī cīņā krituši. 

3 Todos os teus príncipes fogem à uma e 
são presos sem que se use o arco; todos os 
teus que foram encontrados foram presos, 
sem embargo de já estarem longe na fuga. 

3Nē, bet visi tavi kara virsnieki bez 
izņēmuma ir aizbēguši, tie visi ļāvušies 
sagūstīt sevi, ienaidniekam nenoraidot uz 
viņiem no saviem stopiem nevienu bultu, 
visi tavi sapulcinātie karapulki ir pēc tam 
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saņemti gūstā, kaut viņi jau agrāk bija 
aizbēguši. 

4 Portanto, digo: desviai de mim a vista e 
chorarei amargamente; não insistais por 
causa da ruína da filha do meu povo. 

4Tādēļ es saku: "Novērsieties no manis! 
Man gauži jāraud! Nepūlieties mani 
iepriecināt šai tik smagā manu tautiešu 
posta brīdī, kad tik daudzi no viņiem 
dabūjuši galu!" 

5 Porque dia de alvoroço, de 
atropelamento e confusão é este da parte 
do SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, no 
vale da Visão: um derribar de muros e 
clamor que vai até aos montes. 

5Jo satraukuma, nomāktības un apjukuma 
diena nāk no Tā Kunga Cebaota parādību 
ielejā - diena, kas satriec mūrus un liek 
atskanēt kalnā vaimanu saucieniem. 

6 Porque Elão tomou a aljava e vem com 
carros e cavaleiros; e Quir descobre os 
escudos. 

6Ēlāms, apjozis bultu maksti, nāk ar 
ratiem, vīriem un jātniekiem, un arī Kirs ir 
pacēlis vairogu. 

7 Os teus mais formosos vales se enchem 
de carros, e os cavaleiros se põem em 
ordem às portas. 

7Tā pildījās tavas jaukās ielejas ar kara 
ratiem, un jātnieki pulcējās vārtu priekšā. 

8 Tira-se a proteção de Judá. Naquele dia, 
olharás para as armas da Casa do Bosque. 

8Tad viņš noraisīja pārklāto aizsegu no 
Jūdas acīm, bet tās raudzījās tanī laikā pēc 
ieroču krājumiem meža namā, 

9 Notareis as brechas da Cidade de Davi, 
por serem muitas, e ajuntareis as águas do 
açude inferior. 

9un jūs skatījāt Dāvida pilsētas mūros 
plaisas, to bija daudz, un jūs krājāt lejas 
dīķa ūdeni. 

10 Também contareis as casas de 
Jerusalém e delas derribareis, para 
fortalecer os muros. 

10Jūs skaitījāt Jeruzālemes namus un 
noplēsāt ēkas, lai stiprinātu mūri. 

11 Fareis também um reservatório entre os 
dois muros para as águas do açude velho, 
mas não cogitais de olhar para cima, para 
aquele que suscitou essas calamidades, 
nem considerais naquele que há muito as 
formou. 

11Jūs izrakāt ūdens krātuvi vecā dīķa 
ūdeņiem starp abiem mūriem. Bet jūs 
neprasījāt, kas to tā izkārtojis, un 
nerūpējāties par to, kas jau sen tā bija 
lēmis. 
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12 O SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, 
vos convida naquele dia para chorar, 
prantear, rapar a cabeça e cingir o cilício. 

12Gan Dievs, Tas Kungs Cebaots, jūs 
stingri aicināja tanī laikā raudāt un sērot, 
nodzīt matus un apvilkt sēru drēbes, 

13 Porém é só gozo e alegria que se vêem; 
matam-se bois, degolam-se ovelhas, come-
se carne, bebe-se vinho e se diz: Comamos 
e bebamos, que amanhã morreremos. 

13bet redzi, valdīja prieks un līksmība, 
notika vēršu un avju kaušana, gaļas ēšana 
un vīna dzeršana: "Ēdīsim un dzersim, jo 
rīt mums jāmirst!" 

14 Mas o SENHOR dos Exércitos se declara 
aos meus ouvidos, dizendo: Certamente, 
esta maldade não será perdoada, até que 
morrais, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

14Tādēļ Tas Kungs Cebaots vairākkārt ir 
darījis zināmu manām ausīm: "Tiešām, šis 
noziegums jums netiks piedots, kamēr jūs 
mirsit!" To sacījis Dievs, Tas Kungs 
Cebaots. 

Sebna é degradado. Eliaquim é exaltado  
15 Assim diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos: Anda, vai ter com esse 
administrador, com Sebna, o mordomo, e 
pergunta-lhe: 

15Tā sacīja Dievs, Tas Kungs Cebaots: "Ej 
pie šī pārvaldnieka, pie Sebnas, kas iecelts 
par pils priekšnieku, un saki tam: 

16 Que é que tens aqui? Ou a quem tens tu 
aqui, para que abrisses aqui uma 
sepultura, lavrando em lugar alto a tua 
sepultura, cinzelando na rocha a tua 
própria morada? 

16kas tevi šeit saista, ka tu esi sev 
izveidojis šeit kapa vietu un izcirtis kapu 
klintī, augšā sev izgrebdams miera 
mājokli?” 

17 Eis que como homem forte o SENHOR 
te arrojará violentamente; agarrar-te-á 
com firmeza, 

17Bet zini: Tas Kungs tevi ar sparu 
aizsviedīs tālu projām, Viņš tevi, tu 
varoni, sagrābs ar varu. 

18 enrolar-te-á num invólucro e te fará 
rolar como uma bola para terra espaçosa; 
ali morrerás, e ali acabarão os carros da 
tua glória, ó tu, vergonha da casa do teu 
senhor. 

18Viņš tevi satīs kamolā un aizritinās kā 
rituli lielā, plašā zemē, tur tu nomirsi, un 
tur paliks tavi godības rati, tu, negods sava 
kunga namam! 

19 Eu te lançarei fora do teu posto, e serás 
derribado da tua posição. 

19Es tevi padzīšu no tavas vietas, un viņš 
tevi atcels no tava amata! 

20 Naquele dia, chamarei a meu servo 
Eliaquim, filho de Hilquias, 

20Un tad notiks tanī dienā, ka Es aicināšu 
Savu kalpu Ēljakīmu, Hilkijas dēlu. 

21 vesti-lo-ei da tua túnica, cingi-lo-ei com 
a tua faixa e lhe entregarei nas mãos o teu 

21Es viņu apģērbšu ar tavu amata tērpu un 
apjozīšu ar tavu jostu, un nodošu tavu 



2027 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

poder, e ele será como pai para os 
moradores de Jerusalém e para a casa de 
Judá. 

amatu viņa rokā, lai viņš top par tēvu 
Jeruzālemes iedzīvotājiem un Jūdas 
namam. 

22 Porei sobre o seu ombro a chave da casa 
de Davi; ele abrirá, e ninguém fechará, 
fechará, e ninguém abrirá. 

22Un Es likšu Dāvida nama atslēgu uz viņa 
pleciem, un viņš atvērs, un neviens 
neaizvērs, un viņš aizslēgs, un neviens 
neatslēgs. 

23 Fincá-lo-ei como estaca em lugar firme, 
e ele será como um trono de honra para a 
casa de seu pai. 

23Un Es iedzīšu viņu kā vadzi stiprā vietā, 
un viņš būs par goda krēslu savam tēva 
namam. 

24 Nele, pendurarão toda a 
responsabilidade da casa de seu pai, a 
prole e os descendentes, todos os 
utensílios menores, desde as taças até as 
garrafas. 

24Bet, kad uz viņu balstīsies visa viņa 
dzimtas godība, dzimtas jaunās atvases un 
dzinumi, visi sīkie trauki, bļodas un 
krūzes, - 

25 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, a estaca que fora fincada em 
lugar firme será tirada, será arrancada e 
cairá, e a carga que nela estava se 
desprenderá, porque o SENHOR o disse. 

25tanī dienā, saka Tas Kungs Cebaots, tas 
vadzis, kas bija iesists stiprā vietā, lūzīs un 
kritīs, un, kas uz tā balstījās, aizies bojā," - 
tā sacīja Tas Kungs. 

Isaías 23 Jesajas 23 

Profecia contra Tiro  

1 Sentença contra Tiro. Uivai, navios de 
Társis, porque está assolada, a ponto de 
não haver nela casa nenhuma, nem 
ancoradouro. Da terra de Chipre lhes foi 
isto revelado. 

1Spriedums par Tiru. Vaimanājiet, 
Taršišas kuģi, jo jūsu pilsētā viss izpostīts, 
nav vairs neviena nama, tur iebraukt ostā 
vairs nav iespējams, neviens vairs turp 
nedodas. No kiteju zemes viņiem šī ziņa 
atnesta. 

2 Calai-vos, moradores do litoral, vós a 
quem os mercadores de Sidom 
enriqueceram, navegando pelo mar. 

2Stāviet mierā, jūs piejūras iedzīvotāji, 
Sidonas tirgoņi, jūras braucēji, kas citkārt 
tevi pildīja. 

3 Através das vastas águas, vinha o cereal 
dos canais do Egito e a ceifa do Nilo, como 
a tua renda, Tiro, que vieste a ser a feira 
das nações. 

3Tur sakrāja pa lieliem ūdeņiem pievesto 
Šihoras labību, Nīlas druvu ražu, tur 
nodibinājās tautu tirgus. 
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4 Envergonha-te, ó Sidom, porque o mar, 
a fortaleza do mar, fala, dizendo: Não tive 
dores de parto, não dei à luz, não criei 
rapazes, nem eduquei donzelas. 

4Kaunies, Sidona! Jo jūra, jūras pils, saka 
žēli: "Es esmu neauglīga bijusi, es neesmu 
dzemdējusi, nedz arī uzaudzinājusi 
jaunekļus un jaunavas!" 

5 Quando a notícia a respeito de Tiro 
chegar ao Egito, com ela se angustiarão os 
homens. 

5Kad ziņa nonāks Ēģiptē, tie izbīsies, to 
dzirdēdami par Tiru. 

6 Passai a Társis, uivai, moradores do 
litoral. 

6Brauciet uz Taršišu, vaimanājiet, jūs 
piejūras iedzīvotāji! 

7 É esta, acaso, a vossa cidade que andava 
exultante, cuja origem data de remotos 
dias, cujos pés a levaram até longe para 
estabelecer-se? 

7Vai tāda ir jūsu prieku pilnā pilsēta, kas 
cēlusies sensenos laikos, kuras iedzīvotāju 
kājas viņus aiznesa tālu projām, lai 
apmestos tur svešās zemēs. 

8 Quem formou este desígnio contra Tiro, 
a cidade distribuidora de coroas, cujos 
mercadores são príncipes e cujos 
negociantes são os mais nobres da terra? 

8Kas to lēmis ar goda un varas vainagu 
greznotajai Tirai, kuras tirgotāji bija īsti 
dižciltīgie, kuras lieltirgotāji bija visas 
zemes virsus cienījamākie ļaudis? 

9 O SENHOR dos Exércitos formou este 
desígnio para denegrir a soberba de toda 
beleza e envilecer os mais nobres da terra. 

9Tas Kungs Cebaots to ir lēmis, lai liktu 
kaunā katru pārmērīga greznuma pilnu 
augstprātību un pazemotu zemes lepnos. 

10 Percorre livremente como o Nilo a tua 
terra, ó filha de Társis; já não há quem te 
restrinja. 

10Plūstiet pār savu zemi kā upe, jūs 
Taršišas iedzīvotāji, nav, kas jūs kavētu! 

11 O SENHOR estendeu a mão sobre o mar 
e turbou os reinos; deu ordens contra 
Canaã, para que se destruíssem as suas 
fortalezas. 

11Viņš ir izstiepis Savu roku pār jūru, un 
bailes un trīsas pārņēma valstis. Tas Kungs 
ir vērsis pret Feniķiju Savu pavēli nopostīt 
tur esošos stipros cietokšņus. 

12 E disse: Nunca mais exultarás, ó 
oprimida virgem filha de Sidom; levanta-
te, passa a Chipre, mas ainda ali não terás 
descanso. 

12Viņš ir sacījis: "Nelīksmojies vairs, tu 
apsmietā jaunava, Sidonas meita! Celies, 
dodies pie kitejiem uz Kipru, bet arī tur tev 
miera nebūs! 

13 Eis a terra dos caldeus, povo que até há 
pouco não era povo e que a Assíria 
destinara para os sátiros do deserto; povo 

13Skaties uz Kaldeju, šī ir tauta, kuras 
agrāk nebija, - Asīrija tās zemi bija 
nodomājusi tuksneša zvēriem, - tā uzceļ 
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que levantou suas torres, e arrasou os 
palácios de Tiro, e os converteu em ruínas. 

jaunus torņus, sagrauj līdzšinējās pilis 
drupu kaudzēs. 

14 Uivai, navios de Társis, porque é 
destruída a que era a vossa fortaleza! 

14Vaimanājiet, Taršišas kuģi, jo jūsu 
atbalsta stiprumi izpostīti!” 

15 Naquele dia, Tiro será posta em 
esquecimento por setenta anos, segundo 
os dias de um rei; mas no fim dos setenta 
anos dar-se-á com Tiro o que consta na 
canção da meretriz: 

15Un notiks tai laikā, ka Tira iegrims 
aizmirstībā septiņdesmit gadus, it kā tas 
būtu viena ķēniņa valdīšanas laiks. Bet pēc 
šiem septiņdesmit gadiem Tirai klāsies, kā 
netikles dziesmā sacīts: 

16 Toma a harpa, rodeia a cidade, ó 
meretriz, entregue ao esquecimento; canta 
bem, toca, multiplica as tuas canções, para 
que se recordem de ti. 

16"Ņem cītaru un ej pa pilsētu, tu aizmirstā 
netikle! Spēlē un uzdziedi jautri, lai ļaudis 
tevi atkal pieminētu!" 

17 Findos os setenta anos, o SENHOR 
atentará para Tiro, e ela tornará ao salário 
da sua impureza e se prostituirá com todos 
os reinos da terra. 

17Pēc septiņdesmit gadiem Tas Kungs 
uzlūkos Tiru labvēlīgi, tā atkal atjaunos 
savu ienesīgo tirdzniecību un stāsies 
sakaros ar visām tautām virs zemes. 

18 O ganho e o salário de sua impureza 
serão dedicados ao SENHOR; não serão 
entesourados, nem guardados, mas o seu 
ganho será para os que habitam perante o 
SENHOR, para que tenham comida em 
abundância e vestes finas. 

18Bet tās peļņa un ieguvums būs veltīti 
Tam Kungam. Tā tos nekrās un neglabās, 
bet tās tirdzniecības peļņa kalpos tiem, kas 
Tā Kunga vaiga priekšā dzīvo, viņu 
labākai pārtikai un glītam apģērbam. 

Isaías 24 Jesajas 24 

1 Eis que o SENHOR vai devastar e desolar 
a terra, vai transtornar a sua superfície e 
lhe dispersar os moradores. 

1Redzi, Tas Kungs izposta zemi un padara 
to tukšu; Viņš pārvērš tās seju un izklīdina 
tās iedzīvotājus. 

2 O que suceder ao povo sucederá ao 
sacerdote; ao servo, como ao seu senhor; à 
serva, como à sua dona; ao comprador, 
como ao vendedor; ao que empresta, como 
ao que toma emprestado; ao credor, como 
ao devedor. 

2Un, kā klāsies vienkāršam tautas 
loceklim, tā priesterim, un, kā kalpam, tā 
viņa kungam; kā kalponei, tā viņas 
pavēlniecei; kā pircējam, tā pārdevējam; 
kā aizdevējam, tā aizņēmuma saņēmējam; 
kā parādniekam, tā parāda devējam. 
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3 A terra será de todo devastada e 
totalmente saqueada, porque o SENHOR é 
quem proferiu esta palavra. 

3Zeme tiek pavisam izpostīta un paliek 
tukša no ļaudīm, jo Tas Kungs to ir teicis. 

4 A terra pranteia e se murcha; o mundo 
enfraquece e se murcha; enlanguescem os 
mais altos do povo da terra. 

4Zeme sēro, un viss tajā novīst, zemes 
vaigs iztvīkst un izkalst; arī zemes augstie 
ir panīkuši un paguruši. 

5 Na verdade, a terra está contaminada por 
causa dos seus moradores, porquanto 
transgridem as leis, violam os estatutos e 
quebram a aliança eterna. 

5Zeme ir iedzīvotāju negodā likta, jo tie 
pārkāpuši bauslību, pārgrozījuši likumus 
un lauzuši kopš mūžīgiem laikiem 
noslēgto derību. 

6 Por isso, a maldição consome a terra, e 
os que habitam nela se tornam culpados; 
por isso, serão queimados os moradores da 
terra, e poucos homens restarão. 

6Tādēļ lāsts grauž un māc zemi, un tās 
iedzīvotājiem jācieš par saviem grēkiem; 
tādēļ iznīkst zemes iedzīvotāji, tik maz to 
ir atlicis. 

7 Pranteia o vinho, enlanguesce a vide, e 
gemem todos os que estavam de coração 
alegre. 

7Izsīkst vīns, pazudusi augļu sula, novītis 
vīnakoks, smagi nopūšas visi, kam agrāk 
bija priecīga sirds. 

8 Cessou o folguedo dos tamboris, acabou 
o ruído dos que exultam, e descansou a 
alegria da harpa. 

8Apklusis jautrais bungu prieks, izbeigušās 
ļaužu gaviles, neskan vairs priecīgi cītara. 

9 Já não se bebe vinho entre canções; a 
bebida forte é amarga para os que a 
bebem. 

9Nedzer vairs vīnu ar dziesmām, rūgts 
kļuvis dzērājiem stiprais dzēriens. 

10 Demolida está a cidade caótica, todas as 
casas estão fechadas, ninguém já pode 
entrar. 

10Drupās guļ katra iedzīvotāju atstātā 
pilsēta, nevar ieiet nevienā namā. 

11 Gritam por vinho nas ruas, fez-se noite 
para toda alegria, foi banido da terra o 
prazer. 

11Ielās ļaudis skumst pēc vīna, pazudis 
prieks, līksmība aizgājusi no zemes 
projām. 

12 Na cidade, reina a desolação, e a porta 
está reduzida a ruínas. 

12Pilsētā palicis vienīgi posta pilns 
tukšums, vārti sagrauti drupās. 

13 Porque será na terra, no meio destes 
povos, como o varejar da oliveira e como 
o rebuscar, quando está acabada a 
vindima. 

13Un tā tas būs arī zemes vidienē, tautu 
starpā, kā kad nokrata eļļas koku, kā kad 
pēc vīnogu ražas lasa atliekas. 

A alegria dos justos  



2031 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

14 Eles levantam a voz e cantam com 
alegria; por causa da glória do SENHOR, 
exultam desde o mar. 

14Vieni paceļ savu balsi ar gavilēm par 
godu Tam Kungam no Rietumu jūras 
puses: 

15 Por isso, glorificai ao SENHOR no 
Oriente e, nas terras do mar, ao nome do 
SENHOR, Deus de Israel. 

15"Tādēļ godājiet To Kungu austrumu 
zemēs, Tā Kunga, Israēla Dieva, Vārdu 
jūras krastos un salās!" 

16 Dos confins da terra ouvimos cantar: 
Glória ao Justo!  

16No zemes gala mēs dzirdējām slavas 
dziesmas: "Slava Taisnajam!" Bet man 
jāsaka: "Posts, ak, posts, bēdas man, 
nelaimīgākajam no visiem nelaimīgajiem! 
Laupītāji laupa, jā, laupīdami laupa!” 

A ruína dos transgressores 

Mas eu digo: definho, definho, ai de mim! 
Os pérfidos tratam perfidamente; sim, os 
pérfidos tratam mui perfidamente. 
17 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
morador da terra. 

17Briesmas, bedre un cilpa klājas pār jums, 
jūs zemes iedzīvotāji. 

18 E será que aquele que fugir da voz do 
terror cairá na cova, e, se sair da cova, o 
laço o prenderá; porque as represas do alto 
se abrem, e tremem os fundamentos da 
terra. 

18Un notiks tā: kas bēgs no šausmu pilnām 
briesmām, tas kritīs bedrē, un, kas izkāps 
no bedres, tas sapīsies cilpā. Jo debesu 
logu atvari augšā veras vaļā un zemes 
pamati trīc. 

19 A terra será de todo quebrantada, ela 
totalmente se romperá, a terra 
violentamente se moverá. 

19Zeme sašķīdīs drupās, zeme sabirzīs 
drumstalās, tā grīļosies, svārstīsies, 
ļodzīsies, drebēs, tā sabirs pīšļos. 

20 A terra cambaleará como um bêbado e 
balanceará como rede de dormir; a sua 
transgressão pesa sobre ela, ela cairá e 
jamais se levantará. 

20Zeme zvalstīsies šurpu turpu kā 
piedzērusies, tā šūposies kā šūpulis, kā 
guļamais tīkls, smagi guļ uz tās viņas 
grēki, tā kritīs un necelsies vairs. 

21 Naquele dia, o SENHOR castigará, no 
céu, as hostes celestes, e os reis da terra, 
na terra. 

21Tanī dienā Tas Kungs pārbaudīs un 
piemeklēs augstības karaspēku augstībā 
un zemes ķēniņus virs zemes; 

22 Serão ajuntados como presos em 
masmorra, e encerrados num cárcere, e 
castigados depois de muitos dias. 

22viņus iemetīs kā cietumniekus bedrē un 
ieslēgs cietumā un tad pēc ilgāka laika 
iztiesās. 

23 A lua se envergonhará, e o sol se 
confundirá quando o SENHOR dos 
Exércitos reinar no monte Sião e em 

23Tad bālais mēness nosarks un kvēlošā 
saule nobālēs, jo Tas Kungs Cebaots 
pārņems ķēniņa varu Ciānas kalnā un 
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Jerusalém; perante os seus anciãos haverá 
glória. 

Jeruzālemē un to vecaju priekšā 
parādīsies mirdzošā godībā. 

Isaías 25 Jesajas 25 

Cântico de louvor pela misericórdia divina  
1 Ó SENHOR, tu és o meu Deus; exaltar-te-
ei a ti e louvarei o teu nome, porque tens 
feito maravilhas e tens executado os teus 
conselhos antigos, fiéis e verdadeiros. 

1Ak, Kungs, Tu esi mans Dievs, es Tevi 
cildināšu, es teikšu Tavu Vārdu, jo Tu dari 
brīnumus! Tavi lēmumi kopš seniem 
laikiem ir patiesi un uzticības cienīgi. 

2 Porque da cidade fizeste um montão de 
pedras e da cidade forte, uma ruína; a 
fortaleza dos estranhos já não é cidade e 
jamais será reedificada. 

2Jo Tu esi padarījis pilsētu par akmeņu 
kaudzi, stipro pili par drupu kopu, 
svešinieku pilis par neapdzīvotiem 
graustiem, tās nekad vairs neuzcels. 

3 Pelo que povos fortes te glorificarão, e a 
cidade das nações opressoras te temerá. 

3Tādēļ Tevi teic stipra tauta, Tevi bīstas 
varmācīgu tautu pilsētas. 

4 Porque foste a fortaleza do pobre e a 
fortaleza do necessitado na sua angústia; 
refúgio contra a tempestade e sombra 
contra o calor; porque dos tiranos o bufo é 
como a tempestade contra o muro, 

4Jo Tu biji patvērums cietējam un atbalsts 
nabagam viņa bēdās, pajumte negaisā, 
pavēnis saules tveicē. Jo varmāku dusmu 
šņākoņa ir kā negaisa straume pret mūri, 

5 como o calor em lugar seco. Tu abaterás 
o ímpeto dos estranhos; como se abranda 
o calor pela sombra da espessa nuvem, 
assim o hino triunfal dos tiranos será 
aniquilado. 

5kā saules kvēle un karstums izkaltušā 
zemē. Tu apspiedi svešu ļaužu trakošanu; 
kā saules tveice padebešu ēnā, tā apklusa 
varmācīgo ļaužu uzvaras dziesma. 

6 O SENHOR dos Exércitos dará neste 
monte a todos os povos um banquete de 
coisas gordurosas, uma festa com vinhos 
velhos, pratos gordurosos com tutanos e 
vinhos velhos bem clarificados. 

6Tad Tas Kungs Cebaots sarīkos uz šī kalna 
visām tautām lepnu mielastu - mielastu ar 
vecu vīnu, ar trekniem ēdieniem, ar ilgi 
taupītu un labi nogulējušos vīnu. 

7 Destruirá neste monte a coberta que 
envolve todos os povos e o véu que está 
posto sobre todas as nações. 

7Un Viņš liks izzust šai kalnā tam ārējās 
čaulas plīvuram, kurā tērptas visas tautas, 
un tai segai, kas pārklāta pār visām 
tautām. 

8 Tragará a morte para sempre, e, assim, 
enxugará o SENHOR Deus as lágrimas de 

8Nāvi Viņš izdeldēs uz mūžīgiem laikiem, 
un Dievs Tas Kungs nožāvēs visas asaras 
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todos os rostos, e tirará de toda a terra o 
opróbrio do seu povo, porque o SENHOR 
falou. 

no ļaužu vaigiem un liks izzust Savas 
tautas negodam visā zemes virsū, jo Tas 
Kungs to ir runājis. 

9 Naquele dia, se dirá: Eis que este é o 
nosso Deus, em quem esperávamos, e ele 
nos salvará; este é o SENHOR, a quem 
aguardávamos; na sua salvação 
exultaremos e nos alegraremos. 

9Tanī dienā sacīs: "Redzi, tas ir mūsu 
Dievs, mēs paļāvāmies uz Viņu, ka Viņš 
mūs izglābs! Tas ir mūsu Kungs, uz Viņu 
mēs cerējām! Priecāsimies un 
līksmosimies par Viņa žēlastību!” 

10 Porque a mão do SENHOR descansará 
neste monte; mas Moabe será trilhado no 
seu lugar, como se pisa a palha na água da 
cova da esterqueira; 

10Un Tā Kunga roka dusēs uz šī kalna. Bet 
Moābu viņa zemē samīs zem kājām, kā 
salmus samin mēslos. 

11 no meio disto estenderá ele as mãos, 
como as estende o nadador para nadar; 
mas o SENHOR lhe abaterá a altivez, não 
obstante a perícia das suas mãos; 

11Un, kad viņš tur izpletīs savas rokas, kā 
peldētājs to dara, lai peldētu, tad Tas 
Kungs piespiedīs pie zemes viņa lepno 
izsliešanos uz augšu, neraugoties uz viņa 
roku veiklumu. 

12 e abaixará as altas fortalezas dos seus 
muros; abatê-las-á e derribá-las-á por 
terra, até ao pó. 

12Un Viņš sagāzīs tavus stipros augstos 
mūrus, tos notrieks pie zemes pīšļos. 

Isaías 26 Jesajas 26 

Cântico de confiança na proteção divina  
1 Naquele dia, se entoará este cântico na 
terra de Judá: Temos uma cidade forte; 
Deus lhe põe a salvação por muros e 
baluartes. 

1Tanī dienā dziedās šo dziesmu Jūdas 
zemē: "Mums ir stipra pilsēta; aizsardzībai 
tai ir Dieva izveidots tās mūris un ārējais 
valnis. 

2 Abri vós as portas, para que entre a 
nação justa, que guarda a fidelidade. 

2Atveriet vārtus, lai ieiet taisna tauta, kas 
tur ticību! 

3 Tu, SENHOR, conservarás em perfeita 
paz aquele cujo propósito é firme; porque 
ele confia em ti. 

3Kam stipra ticība, tam Tu dod mieru, 
tiešām mieru, jo viņš paļaujas uz Tevi! 

4 Confiai no SENHOR perpetuamente, 
porque o SENHOR Deus é uma rocha 
eterna; 

4Paļaujieties uz To Kungu vienumēr, jo 
Dievs Tas Kungs jums ir mūžīga klints! 
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5 porque ele abate os que habitam no alto, 
na cidade elevada; abate-a, humilha-a até 
à terra e até ao pó. 

5Jo Viņš pazemojis tos, kas lepnībā 
dzīvoja, lepno pilsētu - to Viņš nogāzis pie 
zemes pīšļos. 

6 O pé a pisará; os pés dos aflitos, e os 
passos dos pobres. 

6To samin ar saviem soļiem vienkāršu 
nabagu ļaužu kājas.” 

7 A vereda do justo é plana; tu, que és 
justo, aplanas a vereda do justo. 

7Taisnā ceļš ir līdzens, Tu līdzini un dari 
taisnu taisnā teku. 

8 Também através dos teus juízos, 
SENHOR, te esperamos; no teu nome e na 
tua memória está o desejo da nossa alma. 

8Arī tavu tiesu ceļā mēs gaidām, Kungs, uz 
Tevi; pēc Tevis ilgojas mums dvēsele. 

9 Com minha alma suspiro de noite por ti 
e, com o meu espírito dentro de mim, eu 
te procuro diligentemente; porque, 
quando os teus juízos reinam na terra, os 
moradores do mundo aprendem justiça. 

9Mana dvēsele meklē Tevi arī naktī, mans 
gars ilgojas pēc Tevis; kad Tu sodi pasauli, 
tad tās iedzīvotāji mācās taisnību. 

10 Ainda que se mostre favor ao perverso, 
nem por isso aprende a justiça; até na terra 
da retidão ele comete a iniqüidade e não 
atenta para a majestade do SENHOR. 

10Bet, kad bezdievim notiek žēlastība, viņš 
nemācās taisnīgi un godīgi dzīvot; zemē, 
kur valda goda prāts, viņš dara netaisnību 
un neredz Tā Kunga godību. 

11 SENHOR, a tua mão está levantada, mas 
nem por isso a vêem; porém verão o teu 
zelo pelo povo e se envergonharão; e o teu 
furor, por causa dos teus adversários, que 
os consuma. 

11Tava roka, Kungs, ir pacelta, bet viņi to 
neredz; parādi, tos apkaunodams, ka Tu 
rūpējies par Savu tautu! Tavs pret 
ienaidniekiem vērstais dusmu uguns 
karstums lai tos aprij! 

12 SENHOR, concede-nos a paz, porque 
todas as nossas obras tu as fazes por nós. 

12Kungs, Tu mums dosi mieru, jo Tu mums 
esi visus mūsu darbus pašķīris. 

13 Ó SENHOR, Deus nosso, outros senhores 
têm tido domínio sobre nós; mas graças a 
ti somente é que louvamos o teu nome. 

13Kungs, mūsu Dievs, bez Tevis vēl citi 
kungi ir valdījuši pār mums, bet mēs 
slavējam Tevi, Tavu Vārdu. 

14 Mortos não tornarão a viver, sombras 
não ressuscitam; por isso, os castigaste, e 
destruíste, e lhes fizeste perecer toda a 
memória. 

14Nedzīvie vairs netaps dzīvi, mirušie 
vairs necelsies, tādēļ jau Tu viņus arī 
piemeklēji, iznīcināji un izdeldēji viņu 
piemiņu. 
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15 Tu, SENHOR, aumentaste o povo, 
aumentaste o povo e tens sido glorificado; 
a todos os confins da terra dilataste. 

15Un Tu taču arī vairoji, Kungs, tautu, Tu 
tai liki pieaugt; Tu parādīji Savu godību, 
Tu paplašināji zemes robežas. 

16 SENHOR, na angústia te buscaram; 
vindo sobre eles a tua correção, 
derramaram as suas orações. 

16Bēdās viņi Tevi, Kungs, meklēja; kad Tu 
viņus piemeklēji, viņi skaitīja steidzīgi 
lūgšanas. 

17 Como a mulher grávida, quando se lhe 
aproxima a hora de dar à luz, se contorce 
e dá gritos nas suas dores, assim fomos nós 
na tua presença, ó SENHOR! 

17Kā dzemdētāja, kad tai pienāk viņas 
stunda, mokās un brēc savās sāpēs, tā 
mums, Kungs, gāja Tava vaiga priekšā, - 

18 Concebemos nós e nos contorcemos em 
dores de parto, mas o que demos à luz foi 
vento; não trouxemos à terra livramento 
algum, e não nasceram moradores do 
mundo. 

18mēs bijām kā dzemdētājas, mēs 
mocījāmies sāpēs, bet mēs dzemdējām 
tikai vēju; zemei mēs nevarējām palīdzēt, 
nepiedzima arī jauni zemes iedzīvotāji. 

19 Os vossos mortos e também o meu 
cadáver viverão e ressuscitarão; despertai 
e exultai, os que habitais no pó, porque o 
teu orvalho, ó Deus, será como o orvalho 
de vida, e a terra dará à luz os seus mortos. 

19Vai Tavi mirušie dzīvos, arī manējo 
mirušās miesas? Jā, tie celsies augšā! 
Mostieties un gavilējiet, jūs, kas dusat 
pīšļos! Jo Tava rasa ir kā zaļojoša lauka 
rasa; zeme mirušos atkal atdos dienas 
gaismai. 

20 Vai, pois, povo meu, entra nos teus 
quartos e fecha as tuas portas sobre ti; 
esconde-te só por um momento, até que 
passe a ira. 

20Ej, mana tauta, savās mītnēs un aizslēdz 
savas durvis aiz sevis - paslēpies mazu 
brīdi, kamēr pāries dusmas! 

21 Pois eis que o SENHOR sai do seu lugar, 
para castigar a iniqüidade dos moradores 
da terra; a terra descobrirá o sangue que 
embebeu e já não encobrirá aqueles que 
foram mortos. 

21Jo Tas Kungs drīz izies no Sava mājokļa, 
lai sodītu zemes iedzīvotājus viņu grēku 
dēļ. Tad būs redzamas zemē izlietās asinis, 
un tā vairs neapsegs savus nokautos. 

Isaías 27 Jesajas 27 

Deus ama ao seu povo e o salva  
1 Naquele dia, o SENHOR castigará com a 
sua dura espada, grande e forte, o dragão, 
serpente veloz, e o dragão, serpente 

1Tanī dienā Tas Kungs piemeklēs ar Savu 
garo, lielo un stipro zobenu leviatānu, 
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sinuosa, e matará o monstro que está no 
mar. 

žiglo un veiklo čūsku, otru leviatānu, 
lunkano čūsku, un nokaus lielo jūras pūķi. 

2 Naquele dia, dirá o SENHOR: Cantai a 
vinha deliciosa! 

2Tanī dienā sacīs: "Jauks vīnadārzs! 
Dziediet par to! 

3 Eu, o SENHOR, a vigio e a cada momento 
a regarei; para que ninguém lhe faça dano, 
de noite e de dia eu cuidarei dela. 

3Es, Tas Kungs, esmu tā sargs, Es slacinu 
to vienumēr. Lai neviens to neaizskartu, Es 
to sargāju dienu un nakti. 

4 Não há indignação em mim. Quem me 
dera espinheiros e abrolhos diante de 
mim! Em guerra, eu iria contra eles e 
juntamente os queimaria. 

4Dusmu Man vairs nav. Ja rastos tur ērkšķi 
un dadži, Es cīnītos pret tiem un tos visus 
sadedzinātu! 

5 Ou que homens se apoderem da minha 
força e façam paz comigo; sim, que façam 
paz comigo. 

5Vai citādi tie pie Manis meklētu 
patvērumu un slēgtu ar Mani mieru, jā, 
tiešām slēgtu ar Mani mieru!" 

6 Dias virão em que Jacó lançará raízes, 
florescerá e brotará Israel, e encherão de 
fruto o mundo. 

6Nākamā laikā Jēkabs laidīs saknes un 
Israēls zaļos un ziedēs, un tie pildīs zemes 
virsu ar augļiem un labklājību. 

7 Porventura, feriu o SENHOR a Israel 
como àqueles que o feriram? Ou o matou, 
assim como àqueles que o mataram? 

7Vai tad Viņš to ir tā sitis, kā Viņš sita viņa 
ienaidniekus; vai tad Viņš to ir tā kāvis, kā 
Viņš kāva viņa ienaidniekus? 

8 Com xô!, xô! e exílio o trataste; com forte 
sopro o expulsaste no dia do vento 
oriental. 

8Nē, bet ar mēru Tu sodi viņus un atlaid 
viņus pēc tam, kad Tu viņus biji 
apbēdinājis ar Savu skaudro vētru 
austrumu vēja dienās. 

9 Portanto, com isto será expiada a culpa 
de Jacó, e este é todo o fruto do perdão do 
seu pecado: quando o SENHOR fizer a 
todas as pedras do altar como pedras de 
cal feitas em pedaços, não ficarão em pé 
os postes-ídolos e os altares do incenso. 

9Tādēļ ar to ir Jēkaba noziegums 
salīdzināts, viņa grēku piedošanas sekas ir 
visu altāra akmeņu sagraušana, tā ka tie 
tiek padarīti līdzīgi saskaldītiem 
kaļķakmeņiem, nekur netiek novietoti 
elku koki, nedz arī uzslieti saules stabi. 

10 Porque a cidade fortificada está 
solitária, habitação desamparada e 
abandonada como um deserto; ali pastam 
os bezerros, deitam-se e devoram os seus 
ramos. 

10Stiprā pilsēta ir palikusi tukša, pamesta 
un atstāta dzīves vieta, vientuļa kā 
tuksnesis. Tur ganās lopi, tie tur nogulstas 
un noēd tās krūmus. 
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11 Quando os seus ramos se secam, são 
quebrados. Então, vêm as mulheres e lhes 
deitam fogo, porque este povo não é povo 
de entendimento; por isso, aquele que o 
fez não se compadecerá dele, e aquele que 
o formou não lhe perdoará. 

11Kad to zari nokaltuši, tad tos nolauž, 
sievas nāk un kurina ar tiem krāsni; tā kā 
tā ir tauta bez atziņas, tad tās Radītājs 
neapžēlojas par to; kas to veidojis, nav tai 
žēlīgs. 

12 Naquele dia, em que o SENHOR 
debulhará o seu cereal desde o Eufrates 
até ao ribeiro do Egito; e vós, ó filhos de 
Israel, sereis colhidos um a um. 

12Bet notiks tanī dienā, ka Tas Kungs 
novāks druvu augļus un vētīs tos no lielās 
upes krastiem līdz Ēģiptes upei. Un jūs, 
Israēla bērnus, Viņš visus pa vienam 
salasīs kopā. 

13 Naquele dia, se tocará uma grande 
trombeta, e os que andavam perdidos pela 
terra da Assíria e os que forem desterrados 
para a terra do Egito tornarão a vir e 
adorarão ao SENHOR no monte santo em 
Jerusalém. 

13Tad notiks tanī dienā: atskanēs lielā 
bazūne, un nāks atpakaļ visi Asīrijā 
pazudušie un Ēģiptē izkaisītie un pielūgs 
To Kungu uz svētā kalna Jeruzālemē. 

Isaías 28 Jesajas 28 

Será castigada a impenitência de Efraim  
1 Ai da soberba coroa dos bêbados de 
Efraim e da flor caduca da sua gloriosa 
formosura que está sobre a parte alta do 
fertilíssimo vale dos vencidos do vinho! 

1Bēdas Efraima dzērāju lepnajam 
valdnieku vainagam un vīstošam puķu 
vainagam vīna apreibināto galvā treknā 
ielejā! 

2 Eis que o SENHOR tem certo homem 
valente e poderoso; este, como uma queda 
de saraiva, como uma tormenta de 
destruição e como uma tempestade de 
impetuosas águas que transbordam, com 
poder as derribará por terra. 

2Tam Kungam jau ir kāds pie rokas, stiprs 
un varens: kā krusas negaiss, kā graujoša 
vētra un kā briesmīga lietusgāze ar ūdens 
straumēm Viņš tos nogāzīs pie zemes. 

3 A soberba coroa dos bêbados de Efraim 
será pisada aos pés. 

3Zem kājām samīs Efraima dzērāju lepno 
vainagu. 

4 A flor caduca da sua gloriosa formosura, 
que está sobre a parte alta do fertilíssimo 
vale, será como o figo prematuro, que 
amadurece antes do verão, o qual, em 

4Un viņas krāšņā rota, kas grezno auglīgās 
ielejas virsotnes, būs kā vīstoša puķe, kā 
agrīna vīģe ražas ievākšanas priekšlaikā: 
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pondo nele alguém os olhos, mal o 
apanha, já o devora. 

līdzko to kāds ierauga, tūdaļ viņš to ņem 
un apēd. 

5 Naquele dia, o SENHOR dos Exércitos 
será a coroa de glória e o formoso diadema 
para os restantes de seu povo; 

5Tanī laikā Tas Kungs Cebaots būs Savas 
tautas atlikušiem par skaistu vainagu un 
par krāšņu pieres rotu; 

6 será o espírito de justiça para o que se 
assenta a julgar e fortaleza para os que 
fazem recuar o assalto contra as portas. 

6Viņš iedvesīs taisnības garu tiem, kas sēd 
tiesas amatos, un stiprumu tiem, kas no 
vārtiem atsit ienaidnieku uzbrukumu. 

Contra os habitantes de Jerusalém  
7 Mas também estes cambaleiam por causa 
do vinho e não podem ter-se em pé por 
causa da bebida forte; o sacerdote e o 
profeta cambaleiam por causa da bebida 
forte, são vencidos pelo vinho, não podem 
ter-se em pé por causa da bebida forte; 
erram na visão, tropeçam no juízo. 

7Bet arī viņi grīļojas, vīna piedzēruši un 
stipra dzēriena apdullināti; priesteri un 
pravieši, kas vīna un stipra dzēriena 
apreibināti, kaut ko muld, pravietodami 
un tiesu spriezdami! 

8 Porque todas as mesas estão cheias de 
vômitos, e não há lugar sem imundícia. 

8Patiesi, visi galdauti apspļauti un pilni 
netīrumu! 

9 A quem, pois, se ensinaria o 
conhecimento? E a quem se daria a 
entender o que se ouviu? Acaso, aos 
desmamados e aos que foram afastados 
dos seios maternos? 

9Kam tad tāds spēks iedvest kam kādu 
atziņu, kam mācīs saprašanu? Taču ne 
tikko kā no piena atradinātiem, no mātes 
krūts atšķirtiem bērniem? 

10 Porque é preceito sobre preceito, 
preceito e mais preceito; regra sobre regra, 
regra e mais regra; um pouco aqui, um 
pouco ali. 

10Jo tur tiek teikts: "Dari tu to, tu atkal to, 
rīkojies vienreiz tā, otrreiz atkal tā, šeit pa 
drusciņai, tur pa drusciņai!" 

11 Pelo que por lábios gaguejantes e por 
língua estranha falará o SENHOR a este 
povo, 

11Tiešām, ar ļaužu starpniecību, kam pinas 
lūpas un kas šļupst ar svešādu mēli, Viņš 
runās uz šo tautu, 

12 ao qual ele disse: Este é o descanso, dai 
descanso ao cansado; e este é o refrigério; 
mas não quiseram ouvir. 

12Viņš, kas tiem sacījis: "Šeit ir dusas vieta! 
Dodiet atdusu piekusušiem; šeit ir miera 
vieta!" Bet tie to negribēja dzirdēt. 

13 Assim, pois, a palavra do SENHOR lhes 
será preceito sobre preceito, preceito e 
mais preceito; regra sobre regra, regra e 

13Tādēļ atskanēs uz tiem šis vārds kā Tā 
Kunga vārds: "Dari tu to, tu atkal to, 
rīkojies šoreiz tā, citreiz atkal tā, šeit pa 
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mais regra; um pouco aqui, um pouco ali; 
para que vão, e caiam para trás, e se 
quebrantem, se enlacem, e sejam presos. 

drusciņai, tur pa drusciņai!" - lai viņi ietu 
un pakristu augšpēdu, tiktu satriekti vai 
sapītos un kristu gūstā. 

14 Ouvi, pois, a palavra do SENHOR, 
homens escarnecedores, que dominais 
este povo que está em Jerusalém. 

14Tādēļ klausaities Tā Kunga vārdu, 
zobotājies un pļāpātāji, jūs, kas valdāt pār 
šo tautu Jeruzālemē. 

15 Porquanto dizeis: Fizemos aliança com 
a morte e com o além fizemos acordo; 
quando passar o dilúvio do açoite, não 
chegará a nós, porque, por nosso refúgio, 
temos a mentira e debaixo da falsidade 
nos temos escondido. 

15Jo jūs taču sacījāt: "Mēs slēdzām derību 
ar nāvi un līgumu ar elli; kad pāri mums 
nāks plūdu briesmas ar savām bangām, tās 
mūs neskars: meli taču ir mūsu patvērums, 
un viltus ir mūsu apsegs." 

16 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu assentei em Sião uma pedra, pedra 
já provada, pedra preciosa, angular, 
solidamente assentada; aquele que crer 
não foge. 

16Tādēļ saka Dievs Tas Kungs: "Redzi, Es 
lieku Ciānā pamatakmeni, izraudzītu 
akmeni, dārgu stūra akmeni, kas klintij 
līdzīgi pamatots; kas tic, nepaliks kaunā! 

17 Farei do juízo a régua e da justiça, o 
prumo; a saraiva varrerá o refúgio da 
mentira, e as águas arrastarão o 
esconderijo. 

17Es padarīšu tiesu par mērauklu un 
taisnību par atsvaru; krusa aizraus melu 
aizsegu, un ūdens plūdi aizskalos viņu 
paslēptuvi." 

18 A vossa aliança com a morte será 
anulada, e o vosso acordo com o além não 
subsistirá; e, quando o dilúvio do açoite 
passar, sereis esmagados por ele. 

18Tad jūsu derība ar nāvi zaudēs spēku, un 
jūsu līgums ar elli vairs nepastāvēs. Kad 
soda briesmas nāks ar savām bangām, tās 
jūs satrieks. 

19 Todas as vezes que passar, vos 
arrebatará, porque passará manhã após 
manhã, e todos os dias, e todas as noites; 
e será puro terror o só ouvir tal notícia. 

19Kad vien tās ies jums pāri, tās jūs skars 
un jums uzbruks: tās nāks ik rītus, dienā 
un naktī. Tīrās šausmās tad būs sajust 
piepildāmies atklāsmi. 

20 Porque a cama será tão curta, que 
ninguém se poderá estender nela; e o 
cobertor, tão estreito, que ninguém se 
poderá cobrir com ele. 

20Gulta ir par īsu, lai varētu tajā 
izstiepties, sega ir par šauru, lai varētu tajā 
ietīties. 

21 Porque o SENHOR se levantará, como 
no monte Perazim, e se irará, como no 

21Jo Tas Kungs celsies kā pie Peracima 
kalna, Viņš iedegsies un trīcēs dusmās kā 
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vale de Gibeão, para realizar a sua obra, a 
sua obra estranha, e para executar o seu 
ato, o seu ato inaudito. 

Gibeona ielejā, lai izpildītu Savu nodomu, 
Savu neparasto nodomu, lai padarītu Savu 
darbu, Savu savādo darbu. 

22 Agora, pois, não mais escarneçais, para 
que os vossos grilhões não se façam mais 
fortes; porque já do SENHOR, o SENHOR 
dos Exércitos, ouvi falar de uma 
destruição, e essa já está determinada 
sobre toda a terra. 

22Rimstiet, paļātāji, lai jūsu važas netop 
savilktas vēl ciešāk, jo es dzirdēju no Tā 
Kunga Cebaota, ka iznīcināšana nolemta 
uz visas zemes. 

Deus é grande em sabedoria  
23 Inclinai os ouvidos e ouvi a minha voz; 
atendei bem e ouvi o meu discurso. 

23Esiet modrīgi un klausaities manu balsi, 
uzklausait un ņemiet vērā, ko es saku! 

24 Porventura, lavra todo dia o lavrador, 
para semear? Ou todo dia sulca a sua terra 
e a esterroa? 

24Vai tad zemkopis vienmēr ar savu 
tīrumu sēšanai, to vienmēr vago un ecē? 

25 Porventura, quando já tem nivelado a 
superfície, não lhe espalha o endro, não 
semeia o cominho, não lança nela o trigo 
em leiras, ou cevada, no devido lugar, ou 
a espelta, na margem? 

25Vai nav tā? Kad arumi ir nolīdzināti, 
viņš taču kaisa dilles un dēstī ķimenes, un 
sēj kviešus rindās un miežus norādītā 
vietā, un gar malu vēl ko citu. 

26 Pois o seu Deus assim o instrui 
devidamente e o ensina. 

26Tā viņam Dievs ir ierādījis, ka tas tā 
pareizi, un viņu pamācījis. 

27 Porque o endro não se trilha com 
instrumento de trilhar, nem sobre o 
cominho se passa roda de carro; mas com 
vara se sacode o endro, e o cominho, com 
pau. 

27Dilles taču nekuļ ar kuļamo veltni, nedz 
ķimenes ar kuļamo ratu, bet dilles kuļ ar 
spriguli un ķimenes izsit ar kulstīklu. 

28 Acaso, é esmiuçado o cereal? Não; o 
lavrador nem sempre o está debulhando, 
nem sempre está fazendo passar por cima 
dele a roda do seu carro e os seus cavalos. 

28Labības graudu kuļot, to taču nesamaļ, 
to nekuļ bez pārtraukuma; kad pār to veļas 
kuļamo ratu riteņi un zirgi tam iet pāri, to 
tomēr nesamaļ. 

29 Também isso procede do SENHOR dos 
Exércitos; ele é maravilhoso em conselho 
e grande em sabedoria. 

29Arī tas nāk no Tā Kunga Cebaota - 
brīnišķs Viņš padomā un liels gudrībā! 

Isaías 29 Jesajas 29 
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Jerusalém e seus inimigos  
1 Ai da Lareira de Deus, cidade-lareira de 
Deus, em que Davi assentou o seu arraial! 
Acrescentai ano a ano, deixai as festas que 
completem o seu ciclo; 

1Bēdas tev, Ariēla, tu pilsēta, kur Dāvids 
reiz mājoja kara nometnē! Lieciet gadu pie 
gada, lai svētku laiki iet un mainās savā 
noliktā lokā noteiktā secībā. 

2 então, porei a Lareira de Deus em aperto, 
e haverá pranto e lamentação; e ela será 
para mim verdadeira Lareira de Deus. 

2Es Ariēlu tomēr pārbaudīšu; tur būs vaidi 
un skumjas, un pēc tam tu Man būsi īsta 
Dieva pilsēta - Jeruzāleme. 

3 Acamparei ao derredor de ti, cercar-te-ei 
com baluartes e levantarei tranqueiras 
contra ti. 

3Es aplenkšu tevi visapkārt, Es tevi cieši 
ieslēgšu un vajāšu ar karaspēku un celšu 
pret tevi apcietinājumus. 

4 Então, lançada por terra, do chão falarás, 
e do pó sairá afogada a tua fala; subirá da 
terra a tua voz como a de um fantasma; 
como um cochicho, a tua fala, desde o pó. 

4Tad tu, pie zemes gulēdama, runāsi 
pazemīgi, tava balss skanēs klusi kā 
pazemes gara balss, un tava valoda 
nedroši pacelsies no pīšļiem. 

5 Mas a multidão dos teus inimigos será 
como o pó miúdo, e a multidão dos 
tiranos, como a palha que voa; dar-se-á 
isto, de repente, num instante. 

5Taču tavu ienaidnieku trokšņainais pulks 
būs kā putekļu mākonis, un bīstamo 
varmāku ne mazāk trokšņainais pūlis kā 
putošas pelavas. Bet tas notiks piepeši, 
vienā acumirklī: 

6 Do SENHOR dos Exércitos vem o castigo 
com trovões, com terremotos, grande 
estrondo, tufão de vento, tempestade e 
chamas devoradoras. 

6Tas Kungs Cebaots tevi piemeklēs ar 
pērkonu un zemestrīci, ar lielu troksni, ar 
auku un negaisu un ar postīgām uguns 
liesmām. 

7 Como sonho e visão noturna será a 
multidão de todas as nações que hão de 
pelejar contra a Lareira de Deus, como 
também todos os que pelejarem contra ela 
e contra os seus baluartes e a puserem em 
aperto. 

7Un viss tautu pulks, kas cīnās pret Ariēlu, 
kas uzbrūk tās apcietinājumiem un tos 
apkaro, - tas būs kā sapnis naktī. 

8 Será também como o faminto que sonha 
que está a comer, mas, acordando, sente-
se vazio; ou como o sequioso que sonha 
que está a beber, mas, acordando, sente-se 
desfalecido e sedento; assim será toda a 

8Tas būs, kā kad izsalkušais sapņo, ka viņš 
ēd, bet viņš uzmostas izsalcis, un kā kad 
izslāpušais sapņo, ka viņš dzer, bet viņš 
uzmostas izslāpis un ir iztvīcis. Tā klāsies 
visām tautām, kas karo pret Ciānas kalnu. 
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multidão das nações que pelejarem contra 
o monte Sião. 

A cegueira espiritual e a hipocrisia do povo  
9 Estatelai-vos e ficai estatelados, cegai-
vos e permanecei cegos; bêbados estão, 
mas não de vinho; andam cambaleando, 
mas não de bebida forte. 

9Sastingstiet un kļūstiet kā apmāti, 
apžilbstiet un kļūstiet akli! Tie ir 
piedzērušies, bet ne no vīna; tie grīļojas, 
bet ne no stipra dzēriena. 

10 Porque o SENHOR derramou sobre vós 
o espírito de profundo sono, e fechou os 
vossos olhos, que são os profetas, e vendou 
a vossa cabeça, que são os videntes. 

10Jo Tas Kungs ir izlējis pār jums dziļa 
miega garu un aizdarījis jūsu acis - 
praviešus, un aptumšojis jūsu galvas - 
redzētājus. 

11 Toda visão já se vos tornou como as 
palavras de um livro selado, que se dá ao 
que sabe ler, dizendo: Lê isto, peço-te; e 
ele responde: Não posso, porque está 
selado; 

11Tā jums visa atklāsme kļuvusi kā 
aizzīmogotas grāmatas vārdi, ko sniedz 
lasīt pratējam un saka: lasi to! Un viņš 
atbild: es nevaru to lasīt, jo tā ir 
aizzīmogota! 

12 e dá-se o livro ao que não sabe ler, 
dizendo: Lê isto, peço-te; e ele responde: 
Não sei ler. 

12Un, kad grāmatu sniedz lasīt nepratējam 
un saka: lasi to! - tad viņš atbild: es 
nemāku lasīt. 

13 O SENHOR disse: Visto que este povo se 
aproxima de mim e com a sua boca e com 
os seus lábios me honra, mas o seu coração 
está longe de mim, e o seu temor para 
comigo consiste só em mandamentos de 
homens, que maquinalmente aprendeu, 

13Vēl Tas Kungs ir sacījis: "Tādēļ ka šī 
tauta Man tuvojas tikai ar savu muti un 
Mani godā tikai ar savām lūpām, bet ar 
savu sirdi ir tālu nost no Manis, un viņu 
bijība Manā priekšā ir tikai ārīgi iemācīta 
cilvēku ieraža, 

14 continuarei a fazer obra maravilhosa no 
meio deste povo; sim, obra maravilhosa e 
um portento; de maneira que a sabedoria 
dos seus sábios perecerá, e a prudência dos 
seus prudentes se esconderá. 

14tad Es joprojām apiešos ar šo tautu 
brīnišķā un neparastā veidā, tā ka viņas 
gudro gudrība būs apkaunota un prātīgo 
saprāts būs aptumšots." 

15 Ai dos que escondem profundamente o 
seu propósito do SENHOR, e as suas 
próprias obras fazem às escuras, e dizem: 
Quem nos vê? Quem nos conhece? 

15Bēdas tiem, kas savus nodomus apslēpj 
Tā Kunga priekšā, lai viņu darbi notiek 
tumsā, un tad saka: "Neviens mūs neredz, 
neviens to nezina!" 

16 Que perversidade a vossa! Como se o 
oleiro fosse igual ao barro, e a obra 

16Ak tavu neprātību! Vai tad mālu var 
pielīdzināt podniekam, un vai kāds 
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dissesse do seu artífice: Ele não me fez; e 
a coisa feita dissesse do seu oleiro: Ele 
nada sabe. 

veidojums var sacīt par savu darinātāju: 
viņš nav mani darinājis? - un kāds darināts 
tēls savam tēlniekam: viņš nekā neprot? 

A redenção de Israel  
17 Porventura, dentro em pouco não se 
converterá o Líbano em pomar, e o pomar 
não será tido por bosque? 

17Vai nav vēl tikai īss brīdis, un Libāna būs 
kļuvis auglīgs dārzs, bet dārzu vērtēs tikai 
kā mežu? 

18 Naquele dia, os surdos ouvirão as 
palavras do livro, e os cegos, livres já da 
escuridão e das trevas, as verão. 

18Tanī dienā kurlie dzirdēs grāmatas 
vārdus un aklo acis varēs raudzīties ārā no 
krēslas un tumsas. 

19 Os mansos terão regozijo sobre regozijo 
no SENHOR, e os pobres entre os homens 
se alegrarão no Santo de Israel. 

19Nelaimīgie un pazemīgie priecāsies Tā 
Kunga priekšā, un nabagie un niecīgie 
cilvēku starpā gavilēs par Israēla Svēto. 

20 Pois o tirano é reduzido a nada, o 
escarnecedor já não existe, e já se acham 
eliminados todos os que cogitam da 
iniqüidade, 

20Jo varmākas būs izbeigušies un paļātāju 
vairs nebūs; arī tie, kas tiecas uz ļaunu, 
būs iznīcināti, 

21 os quais por causa de uma palavra 
condenam um homem, os que põem 
armadilhas ao que repreende na porta, e 
os que sem motivo negam ao justo o seu 
direito. 

21tāpat arī visi, kas citus pavedina ar 
saviem vārdiem uz ļaunu, uzbrūk tam, kas 
tiesu spriež vārtos, un aiz niecīgiem 
iemesliem nepareizi apvaino taisno. 

22 Portanto, acerca da casa de Jacó, assim 
diz o SENHOR, que remiu a Abraão: Jacó 
já não será envergonhado, nem mais se 
empalidecerá o seu rosto. 

22Tādēļ saka Tas Kungs, kas izglāba 
Ābrahāmu, Jēkaba namam: "Jēkabs nekļūs 
vairs kaunā, un viņa vaigs vairs nenobālēs; 

23 Mas, quando ele e seus filhos virem a 
obra das minhas mãos no meio deles, 
santificarão o meu nome; sim, santificarão 
o Santo de Jacó e temerão o Deus de 
Israel. 

23jo, kad viņš un viņa bērni redzēs Manu 
roku darbu viņu vidū, tie svētīs Manu 
Vārdu, piesauks Jēkaba Svēto un parādīs 
bijību Israēla Dievam. 

24 E os que erram de espírito virão a ter 
entendimento, e os murmuradores hão de 
aceitar instrução. 

24Un tie, kuru gars tagad maldās, nāks pie 
atzīšanas, un neapmierinātie pieņems 
pamācību." 

Isaías 30 Jesajas 30 
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Contra a aliança com o Egito  
1 Ai dos filhos rebeldes, diz o SENHOR, 
que executam planos que não procedem 
de mim e fazem aliança sem a minha 
aprovação, para acrescentarem pecado 
sobre pecado! 

1"Bēdas bērniem, kas atkritēji," saka Tas 
Kungs, "tie izpilda nodomu, kas nenāk no 
Manis; tie slēdz derību bez Manas 
piekrišanas un tā krāj grēku uz grēka! 

2 Que descem ao Egito sem me consultar, 
buscando refúgio em Faraó e abrigo, à 
sombra do Egito! 

2Viņi taisās doties uz Ēģipti, neprasījuši 
Mana padoma, lai tur meklētu patvērumu 
faraona aizsardzībā un lai atrastu mieru 
Ēģiptes ēnā. 

3 Mas o refúgio de Faraó se vos tornará em 
vergonha, e o abrigo na sombra do Egito, 
em confusão. 

3Bet faraona aizsardzība būs jums par 
kaunu un patvērums Ēģiptes ēnā par 
apsmieklu! 

4 Porque os príncipes de Judá já estão em 
Zoã, e os seus embaixadores já chegaram 
a Hanes. 

4Lai gan viņa virsnieki jau ieradušies uz 
sarunām Coānā un viņa sūtņi Hanesā, 

5 Todos se envergonharão de um povo que 
de nada lhes valerá, não servirá nem de 
ajuda nem de proveito, porém de 
vergonha e de opróbrio. 

5tie redzēs, ka tie vīlušies tautā, kas tiem 
nevar līdzēt, kas nevar sniegt nedz 
palīdzību, nedz kādu citu labumu, bet būs 
tiem tikai par vilšanos un par kaunu." 

6 Sentença contra a Besta do Sul. Através 
da terra da aflição e angústia de onde vêm 
a leoa, o leão, a víbora e a serpente 
volante, levam a lombos de jumento as 
suas riquezas e sobre as corcovas de 
camelos, os seus tesouros, a um povo que 
de nada lhes aproveitará. 

6Spriedums par dienvidzemes zvēru. Bēdu 
un moku zemē, kur dzīvo lauvas un 
indīgas spārnainas čūskas, viņi nes savu 
mantu ar ēzeļiem un savu bagātību uz 
kamieļu mugurām tautai, kas viņiem neko 
nevar palīdzēt. 

7 Pois, quanto ao Egito, vão e inútil é o seu 
auxílio; por isso, lhe chamei Gabarola que 
nada faz. 

7Ēģipte nav nekas un nevar nekā palīdzēt; 
tādēļ Es nosaucu šo tautu par lielmuti, kas 
tomēr sēd klusi. 

8 Vai, pois, escreve isso numa tabuinha 
perante eles, escreve-o num livro, para 
que fique registrado para os dias 
vindouros, para sempre, perpetuamente. 

8Ej nu un raksti to viņiem priekšā uz 
galdiņa un ieraksti to grāmatā, lai tas 
paliek par piemiņu nākamām dienām 
mūžīgi mūžam. 
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9 Porque povo rebelde é este, filhos 
mentirosos, filhos que não querem ouvir a 
lei do SENHOR. 

9Jo tā ir stūrgalvīga tauta, melkuļi bērni - 
bērni, kas negrib klausīt Tā Kunga 
baušļiem, 

10 Eles dizem aos videntes: Não tenhais 
visões; e aos profetas: Não profetizeis para 
nós o que é reto; dizei-nos coisas 
aprazíveis, profetizai-nos ilusões; 

10kas redzētājiem saka: jums nebūs redzēt! 
- un praviešiem: nesludiniet mums 
patiesību, sludiniet mums patīkamas 
lietas, sludiniet viltu! 

11 desviai-vos do caminho, apartai-vos da 
vereda; não nos faleis mais do Santo de 
Israel. 

11Novirzieties no pareizā ceļa, atstājiet 
pareizo taku, neapgrūtiniet mūs ar Israēla 
Svēto! 

12 Pelo que assim diz o Santo de Israel: 
Visto que rejeitais esta palavra, confiais na 
opressão e na perversidade e sobre isso 
vos estribais, 

12Tādēļ Israēla Svētais ir teicis: "Tāpēc ka 
jūs atmetat Manu vārdu un liekat savu 
cerību uz varmācību un slepeniem ceļiem 
un paļaujaties uz tiem, 

13 portanto, esta maldade vos será como a 
brecha de um muro alto, que, formando 
uma barriga, está prestes a cair, e cuja 
queda vem de repente, num momento. 

13tad jums šis noziegums būs kā plaisa 
šķībā mūra sienā; tā piepeši acumirklī 
sagrauj sienu, liek tai sabrukt un sašķīst, 

14 O SENHOR o quebrará como se quebra 
o vaso do oleiro, despedaçando-o sem 
nada lhe poupar; não se achará entre os 
seus cacos um que sirva para tomar fogo 
da lareira ou tirar água da poça. 

14kā sašķaida māla krūzi bez žēlastības, ka 
nepaliek ne lauskas, ar ko varētu paņemt 
uguni no ugunskura vai pasmelt ūdeni no 
akas." 

15 Porque assim diz o SENHOR Deus, o 
Santo de Israel: Em vos converterdes e em 
sossegardes, está a vossa salvação; na 
tranqüilidade e na confiança, a vossa 
força, mas não o quisestes. 

15Jo tā saka Dievs Tas Kungs, Israēla 
Svētais: "Atgriežoties un paliekot mierā, 
jūs taptu izglābti, mierā un paļāvībā jūs 
atrastu spēku, bet jūs negribat!” 

16 Antes, dizeis: Não, sobre cavalos 
fugiremos; portanto, fugireis; e: Sobre 
cavalos ligeiros cavalgaremos; sim, 
ligeiros serão os vossos perseguidores. 

16Jūs sakāt: "Nē! Mēs tad jau drīzāk 
dosimies projām ar zirgiem!" Nu tad 
skrieniet arī! "Ar ātriem zirgiem mēs 
jāsim!" Nu tad jūsu vajātāji arī lai būtu 
tādi ātrskrējēji! 

17 Mil homens fugirão pela ameaça de 
apenas um; pela ameaça de cinco, todos 

17Tūkstotis jūsējo bēgs no viena vienīga 
vīra kara sauciena, un no piecu vīru kara 
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vós fugireis, até que sejais deixados como 
o mastro no cimo do monte e como o 
estandarte no outeiro. 

sauciena jūs bēgsit visi, kamēr jūs paliksit 
pāri tikai kā ceļa stabs kalna galā un kā 
karogs pakalnā. 

Promessas consoladoras para Sião  
18 Por isso, o SENHOR espera, para ter 
misericórdia de vós, e se detém, para se 
compadecer de vós, porque o SENHOR é 
Deus de justiça; bem-aventurados todos os 
que nele esperam. 

18Tādēļ Tas Kungs gaida, lai jums parādītu 
žēlastību, tādēļ Viņš pošas, lai jums būtu 
žēlīgs, jo Tas Kungs ir taisnīgas tiesas 
Dievs; svētīgs, kas paļaujas uz Viņu! 

19 Porque o povo habitará em Sião, em 
Jerusalém; tu não chorarás mais; 
certamente, se compadecerá de ti, à voz 
do teu clamor, e, ouvindo-a, te 
responderá. 

19Tu Ciānas tauta, kas dzīvo Jeruzālemē, 
tev nebūs vienmēr raudāt, Viņš tev būs 
žēlīgs, kad tu Viņu piesauksi. Kad Viņš 
dzirdēs tavu balsi, Viņš tev atbildēs. 

20 Embora o SENHOR vos dê pão de 
angústia e água de aflição, contudo, não 
se esconderão mais os teus mestres; os teus 
olhos verão os teus mestres. 

20Tas Kungs jums gan piešķirs tikai bēdu 
maizi un ūdeni sēru nomāktai sirdij, bet 
toties tavi skolotāji vairs nebūs spiesti 
slēpties, un tavas acis redzēs tavus 
skolotājus, 

21 Quando te desviares para a direita e 
quando te desviares para a esquerda, os 
teus ouvidos ouvirão atrás de ti uma 
palavra, dizendo: Este é o caminho, andai 
por ele. 

21un tavas ausis dzirdēs aiz tevis šos 
vārdus: šis ir tas ceļš, staigājiet pa to! - 
kaut jūs arī ietu pa labi vai novērstos pa 
kreisi. 

22 E terás por contaminados a prata que 
recobre as imagens esculpidas e o ouro 
que reveste as tuas imagens de fundição; 
lançá-las-ás fora como coisa imunda e a 
cada uma dirás: Fora daqui! 

22Tad tu neturēsi savus ar sudrabu 
pārklātos izgrieztos, kā arī no zelta izlietos 
elka tēlus par svētiem, bet atmetīsi tos kā 
riebīgus, sacīdama: projām ar jums! 

23 Então, o SENHOR te dará chuva sobre a 
tua semente, com que semeares a terra, 
como também pão como produto da terra, 
o qual será farto e nutritivo; naquele dia, 
o teu gado pastará em lugares espaçosos. 

23Tad Viņš dos lietu tavam sējumam 
tīrumā, maize no lauku ražas būs garšīga 
un sātīga, barības spēka pilna. Tavi 
ganāmpulki ganīsies tanī laikā plašās 
ganībās. 
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24 Os bois e os jumentos que lavram a terra 
comerão forragem com sal, alimpada com 
pá e forquilha. 

24Vērši un ēzeļi, kas apstrādā druvu, ēdīs 
sālītu mistru, kas sajaukts un vētīts ar 
liekšķeri un vētekli. 

25 Em todo monte alto e em todo outeiro 
elevado haverá ribeiros e correntes de 
águas, no dia da grande matança quando 
caírem as torres. 

25Un uz visiem augstiem kalniem un 
visiem pakalniem būs tekoša ūdens strauti 
lielās kaujas dienā, kad sagrūs torņi. 

26 A luz da lua será como a do sol, e a do 
sol, sete vezes maior, como a luz de sete 
dias, no dia em que o SENHOR atar a 
ferida do seu povo e curar a chaga do 
golpe que ele deu. 

26Un mēness gaisma būs kā saules gaisma, 
un saules gaisma būs septiņreiz gaišāka 
nekā septiņu dienu gaisma, kad Tas Kungs 
sasēja Savas tautas vātis un dziedēja viņas 
brūces. 

O julgamento da Assíria  
27 Eis o nome do SENHOR vem de longe, 
ardendo na sua ira, no meio de espessas 
nuvens; os seus lábios estão cheios de 
indignação, e a sua língua é como fogo 
devorador. 

27Redzi, Tā Kunga Vārds nāk šurpu no 
tālienes, Viņa dusmas kvēlo, liels ir Viņa 
saviļnojums, Viņa lūpas ir pilnas 
bardzības, un Viņa mēle kā postīga uguns. 

28 A sua respiração é como a torrente que 
transborda e chega até ao pescoço, para 
peneirar as nações com peneira de 
destruição; um freio de fazer errar estará 
nos queixos dos povos. 

28Viņa elpa ir kā plūstoša straume, kas 
sniedzas līdz kaklam, lai sijātu tautas 
nāves sietā un liktu tautām viltus 
iemauktus mutē, aiz kuriem Viņš tad tās 
trenkātu un dzenātu. 

29 Um cântico haverá entre vós, como na 
noite em que se celebra festa santa; e 
alegria de coração, como a daquele que sai 
ao som da flauta para ir ao monte do 
SENHOR, à Rocha de Israel. 

29Tad jūs dziedāsit kā svētku naktī un 
priecāsities kā svētceļnieki, kas ar mūzikas 
skaņām dodas uz Tā Kunga kalnu, Israēla 
klinti. 

30 O SENHOR fará ouvir a sua voz 
majestosa e fará ver o golpe do seu braço, 
que desce com indignação de ira, no meio 
de chamas devoradoras, de chuvas 
torrenciais, de tempestades e de pedra de 
saraiva. 

30Tad atskanēs Tā Kunga varenā pērkona 
balss, un Viņš pacels Savu roku bargās 
dusmās ar iznīcinātāju uguni, lietusgāzi, 
negaisu un krusu. 
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31 Porque com a voz do SENHOR será 
apavorada a Assíria, quando ele a fere com 
a vara. 

31Un Asurs izbīsies no Tā Kunga balss, kas 
viņu sitīs ar rīksti, 

32 Cada pancada castigadora, com a vara, 
que o SENHOR lhe der, será ao som de 
tamboris e harpas; e combaterá vibrando 
golpes contra eles. 

32un katru reizi, kad Tas Kungs sitīs viņu 
ar pārmācības rīksti, tā ar labu trāpījumu 
viņu sāpīgi skars, iespiezdamās dziļi viņa 
miesā, un tas notiks ar bungām un cītaras 
skaņām; ar paceltu roku Viņš visur ar viņu 
karos. 

33 Porque há muito está preparada a 
fogueira, preparada para o rei; a pira é 
profunda e larga, com fogo e lenha em 
abundância; o assopro do SENHOR, como 
torrente de enxofre, a acenderá. 

33Jo sen jau ierīkota šausmu pilna 
sadedzināšanas vieta, tā domāta arī 
ķēniņam; ir sakrauts augsts un plats sārts, 
lielā daudzumā sagādāta malka un iekuri; 
Tas Kungs to aizdedzinās ar Savu dvašu 
līdzīgi kā ar sēra straumi. 

Isaías 31 Jesajas 31 

O Egito é homem e não deus  
1 Ai dos que descem ao Egito em busca de 
socorro e se estribam em cavalos; que 
confiam em carros, porque são muitos, e 
em cavaleiros, porque são mui fortes, mas 
não atentam para o Santo de Israel, nem 
buscam ao SENHOR! 

1Bēdas tiem, kas dodas uz Ēģipti pēc 
palīdzības un paļaujas uz kara zirgiem! Tie 
liek savu cerību uz cīņas ratiem, tādēļ ka 
to tik daudz, un uz jātniekiem, tādēļ ka 
viņu pulks arī tik liels, bet neraugās uz 
Israēla Svēto un nemeklē To Kungu! 

2 Todavia, este é sábio, e faz vir o mal, e 
não retira as suas palavras; ele se 
levantará contra a casa dos malfeitores e 
contra a ajuda dos que praticam a 
iniqüidade. 

2Bet arī Viņš ir gudrs un liek ļaunumam 
nākt un neņem atpakaļ Savu brīdinājumu; 
Viņš celsies pret bezdievju namu un pret 
ļaunuma veicinātājiem. 

3 Pois os egípcios são homens e não 
deuses; os seus cavalos, carne e não 
espírito. Quando o SENHOR estender a 
mão, cairão por terra tanto o auxiliador 
como o ajudado, e ambos juntamente 
serão consumidos. 

3Jo ēģiptieši ir cilvēki un ne dievi; viņu 
zirgi ir miesa un ne gars; kad Tas Kungs 
izstiepj Savu roku, tad klūp palīdzības 
sniedzējs un krīt pabalstītais, tie aiziet 
bojā visi kopā. 
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4 Porque assim me disse o SENHOR: Como 
o leão e o cachorro do leão rugem sobre a 
sua presa, ainda que se convoque contra 
eles grande número de pastores, e não se 
espantam das suas vozes, nem se abatem 
pela sua multidão, assim o SENHOR dos 
Exércitos descerá, para pelejar sobre o 
monte Sião e sobre o seu outeiro. 

4Jo tā Tas Kungs man sacīja: "Kā lauva un 
jauns lauva rūc pār savu laupījumu, kaut 
pret viņu dodas viss ganu pulks, tomēr tas 
nebīstas viņu balss troksni, un tam nav 
bailes no viņu pulka, tā Tas Kungs Cebaots 
nonāks karot uz Ciānas kalna un tā 
pakalna. 

5 Como pairam as aves, assim o SENHOR 
dos Exércitos amparará a Jerusalém; 
protegê-la-á e salvá-la-á, poupá-la-á e 
livrá-la-á. 

5Kā lidojoši putni, tā Tas Kungs Cebaots 
aplidos Jeruzālemi, to apsargās ar Saviem 
spārniem, to pasaudzēs un izglābs. 

6 Convertei-vos, pois, ó filhos de Israel, 
àquele de quem tanto vos afastastes. 

6Griezieties taču atpakaļ, Israēla bērni, pie 
Viņa, no kura jūs tik ļoti esat atkrituši! 

7 Pois, naquele dia, cada um lançará fora 
os seus ídolos de prata e os seus ídolos de 
ouro, que as vossas mãos fabricaram para 
pecardes. 

7Jo tanī dienā ikviens no jums atmetīs 
savus sudraba un zelta elka tēlus, ko jūsu 
rokas darinājušas sev par apgrēcību, 

8 Então, a Assíria cairá pela espada, não de 
homem; a espada, não de homem, a 
devorará; fugirá diante da espada, e os 
seus jovens serão sujeitos a trabalhos 
forçados. 

8jo Asīrija kritīs ne no cilvēka zobena, un 
ne cilvēka zobens to aprīs. Bet, ja viņi bēgs 
no zobena, tad viņu jaunekļi kritīs 
verdzībā; 

9 De medo não atinará com a sua rocha de 
refúgio; os seus príncipes, espavoridos, 
desertarão a bandeira, diz o SENHOR, cujo 
fogo está em Sião e cuja fornalha, em 
Jerusalém. 

9bet viņas klints iznīks bailēs, un viņas 
vadoņi aizbēgs un pametīs savu karogu," - 
tā saka Tas Kungs, kam Ciānā ir ugunskurs 
un Jeruzālemē krāsns. 

Isaías 32 Jesajas 32 

O reinado do justo Rei  
1 Eis aí está que reinará um rei com justiça, 
e em retidão governarão príncipes. 

1Tad ķēniņš valdīs pēc taisnības, un valsts 
vadītāji spriedīs taisnu tiesu. 

2 Cada um servirá de esconderijo contra o 
vento, de refúgio contra a tempestade, de 

2Tie ikviens būs kā patvērums pret auku 
un kā pavēnis pret negaisu, kā ūdens 



2050 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

torrentes de águas em lugares secos e de 
sombra de grande rocha em terra sedenta. 

strauts izkaltušā zemē un kā augstas klints 
ēna iztvīkušā un izslāpušā zemē. 

3 Os olhos dos que vêem não se ofuscarão, 
e os ouvidos dos que ouvem estarão 
atentos. 

3Tad redzīgo acis nebūs aptumšotas un 
dzirdīgo ausis klausīsies uzmanīgi. 

4 O coração dos temerários saberá 
compreender, e a língua dos gagos falará 
pronta e distintamente. 

4Vieglprātīgo sirds būs sapratīga, un 
nerunātīgo stostīgā mēle runās skaidri. 

5 Ao louco nunca mais se chamará nobre, 
e do fraudulento jamais se dirá que é 
magnânimo. 

5Neprašu vairs nesauks par dižciltīgu un 
blēdi par cienījamu cilvēku. 

6 Porque o louco fala loucamente, e o seu 
coração obra o que é iníquo, para usar de 
impiedade e para proferir mentiras contra 
o SENHOR, para deixar o faminto na ânsia 
da sua fome e fazer que o sedento venha a 
ter falta de bebida. 

6Jo zemisks cilvēks runā nelietību, un viņa 
sirds dzenas uz ļaunu; viņš dara negantību 
un runā melus pret To Kungu; viņš atrauj 
izsalkušam maizi un izslāpušam ūdens 
malku. 

7 Também as armas do fraudulento são 
más; ele maquina intrigas para arruinar os 
desvalidos, com palavras falsas, ainda 
quando a causa do pobre é justa. 

7Līdzīgs ir blēdis - viņa tieksmes ir ļaunas, 
viņa rīcības paņēmieni ir noziedzīgi, viņa 
gars pilns viltīgu nolūku, lai ar melu 
valodu kaitētu nabagam, pat kur nabagais 
meklē savu taisnību. 

8 Mas o nobre projeta coisas nobres e na 
sua nobreza perseverará. 

8Bet, kam goda prāts, tā domas ir šķīstas, 
un viņš arī turas pie tām. 

Advertências contra as mulheres de Jerusalém  
9 Levantai-vos, mulheres que viveis 
despreocupadamente, e ouvi a minha voz; 
vós, filhas, que estais confiantes, inclinai 
os ouvidos às minhas palavras. 

9Jūs bezrūpīgās sievas, uzklausait manus 
vārdus! Jūs savā pašpaļāvībā 
nesatricināmās meitas, iegaumējiet labi, 
ko es jums saku! 

10 Porque daqui a um ano e dias vireis a 
tremer, ó mulheres que estais confiantes, 
porque a vindima se acabará, e não haverá 
colheita. 

10Pēc gada un dažām dienām jūs, 
pašpaļāvības pilnās, drebēsit, jo vīnogu 
ražas nebūs, neievāks arī dārza augļus! 

11 Tremei, mulheres que viveis 
despreocupadamente; turbai-vos, vós que 
estais confiantes. Despi-vos, e ponde-vos 

11Drebiet, jūs bezrūpīgās, un trīciet, jūs 
pašpārliecinātās! Izģērbieties, novelciet 
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desnudas, e cingi com panos de saco os 
lombos. 

savas drēbes un apvelciet ap saviem 
gurniem sēru pārsegus! 

12 Batei no peito por causa dos campos 
aprazíveis e por causa das vinhas 
frutíferas. 

12Vaimanādamas sitiet pa savām krūtīm 
skaisto druvu un auglīgo vīnakoku dēļ, 

13 Sobre a terra do meu povo virão 
espinheiros e abrolhos, como também 
sobre todas as casas onde há alegria, na 
cidade que exulta. 

13manas tautas druvu dēļ, ko nomāc ērkšķi 
un dadži, ak, un grezno namu un priekiem 
bagātās pilsētas dēļ, 

14 O palácio será abandonado, a cidade 
populosa ficará deserta; Ofel e a torre da 
guarda servirão de cavernas para sempre, 
folga para os jumentos selvagens e pastos 
para os rebanhos; 

14jo pilis ir atstātas, pilsētas troksnis 
apklusis, pils pakalni un izlūktorņi kļuvuši 
par paslēptuvēm, par mitekli meža 
ēzeļiem un par ganībām ganāmiem 
pulkiem, 

15 até que se derrame sobre nós o Espírito 
lá do alto; então, o deserto se tornará em 
pomar, e o pomar será tido por bosque; 

15līdz kamēr pār mums taps izliets Gars no 
augšienes. Tad tuksnesis kļūs par augļu 
dārzu, un dārzs būs kā mežs. 

16 o juízo habitará no deserto, e a justiça 
morará no pomar. 

16Tad tiesības mājos tuksnesī un taisnība 
augļu dārzā. 

17 O efeito da justiça será paz, e o fruto da 
justiça, repouso e segurança, para sempre. 

17Un taisnības auglis būs miers un 
taisnības panākums - klusums un drošība 
mūžīgi. 

18 O meu povo habitará em moradas de 
paz, em moradas bem seguras e em 
lugares quietos e tranqüilos, 

18Mana tauta tad dzīvos miera mājās, 
drošos mājokļos un netraucētos mitekļos. 

19 ainda que haja saraivada, caia o bosque 
e seja a cidade inteiramente abatida. 

19Bet krusas negaiss būs, kad mežs kritīs 
un pilsēta nogrims pīšļos. 

20 Bem-aventurados vós, os que semeais 
junto a todas as águas e dais liberdade ao 
pé do boi e do jumento. 

20Labi jums, kas jūs sējat visur pie 
ūdeņiem un vēršu un ēzeļu kājas varat 
brīvi palaist vaļā! 

Isaías 33 Jesajas 33 

A aflição e o livramento de Jerusalém  
1 Ai de ti, destruidor que não foste 
destruído, que procedes perfidamente e 
não foste tratado com perfídia! Acabando 

1Bēdas tev, postītāj, kas pats neesi postīts! 
Un bēdas tev, laupītāj, kas pats neesi 
aplaupīts! Kad tu būsi pabeidzis savu 
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tu de destruir, serás destruído, acabando 
de tratar perfidamente, serás tratado com 
perfídia. 

postīšanas darbu, tad izpostīs tevi pašu; 
kad tu būsi ar saviem laupīšanas darbiem 
galā, tad aplaupīs tevi pašu! 

2 SENHOR, tem misericórdia de nós; em ti 
temos esperado; sê tu o nosso braço 
manhã após manhã e a nossa salvação no 
tempo da angústia. 

2Kungs, esi mums žēlīgs, mēs paļaujamies 
uz Tevi! Esi Tu mūsu elkonis ik rītus un 
mūsu palīgs bēdu laikā! 

3 Ao ruído do tumulto, fogem os povos; 
quando tu te ergues, as nações são 
dispersas. 

3Tautas bēg no Tavu soļu trokšņa, tās 
izklīst, kad Tu celies. 

4 Então, ajuntar-se-á o vosso despojo como 
se ajuntam as lagartas; como os 
gafanhotos saltam, assim os homens 
saltarão sobre ele. 

4Tad jūsu laupījums un jūs paši tiksit 
pilnīgi pievākti, kā pievāc savu laupījumu 
siseņu mākonis un kā sienāži skraida, kad 
viņus izbiedē; tā ļaudis skraidīs, 
cenzdamies pievākt jo vairāk laupījuma. 

5 O SENHOR é sublime, pois habita nas 
alturas; encheu a Sião de direito e de 
justiça. 

5Dižens ir Tas Kungs, jo Viņš mājo 
augstībā. Viņš piepildīs Ciānu ar tiesu un 
taisnību. 

6 Haverá, ó Sião, estabilidade nos teus 
tempos, abundância de salvação, 
sabedoria e conhecimento; o temor do 
SENHOR será o teu tesouro. 

6Un Viņš būs tavas dzīves pamats, 
pestīšanas bagātība, gudrības un atziņas 
avots; bijība Tā Kunga priekšā būs Ciānai 
dārga manta. 

7 Eis que os heróis pranteiam de fora, e os 
mensageiros de paz estão chorando 
amargamente. 

7Lūk, viņu varoņi brēc uz ielas, miera sūtņi 
gauži raud! 

8 As estradas estão desoladas, cessam os 
que passam por elas; rompem-se as 
alianças, as cidades são desprezadas, já 
não se faz caso do homem. 

8Tukši ir ceļi, nav neviena ceļa gājēja; viņi 
lauzuši derību, postījuši pilsētas un 
nicinājuši cilvēkus. 

9 A terra geme e desfalece; o Líbano se 
envergonha e se murcha; Sarom se torna 
como um deserto, Basã e Carmelo são 
despidos de suas folhas. 

9Zeme sēro un nīkst, Libanons stāv 
nokaunējies un kalst nost; Saronas ieleja ir 
kā tuksnesis, Basans un Karmels birdina 
savas lapas. 
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10 Agora, me levantarei, diz o SENHOR; 
levantar-me-ei a mim mesmo; agora, serei 
exaltado. 

10"Tagad Es piecelšos," saka Tas Kungs, "Es 
izsliešos visā augumā, piecēlies stāvus! 

11 Concebestes palha, dareis à luz restolho; 
o vosso bufo enfurecido é fogo que vos há 
de devorar. 

11Jūs staigājat grūti ar zāli un sienu, bet 
dzemdēsit salmus; jūsu dusmu šņākoņa ir 
uguns, kas aprīs jūs pašus. 

12 Os povos serão queimados como se 
queima a cal; como espinhos cortados, 
arderão no fogo. 

12Tautas sadedzinās par kaļķiem vai kā 
nocirstus ērkšķus, kas ugunī izplēn. 

13 Ouvi vós, os que estais longe, o que 
tenho feito; e vós, os que estais perto, 
reconhecei o meu poder. 

13Klausaities, jūs tālie, ko Es esmu darījis, 
un atzīstiet Manu varu, jūs tuvie!" 

14 Os pecadores em Sião se assombram, o 
tremor se apodera dos ímpios; e eles 
perguntam: Quem dentre nós habitará 
com o fogo devorador? Quem dentre nós 
habitará com chamas eternas? 

14Tad bailes pārņem grēciniekus Ciānā un 
izbailēs dreb atkritēji: kas no mums var 
dzīvot postīgā ugunī, kas no mums var 
pastāvēt mūžīgās liesmās? 

15 O que anda em justiça e fala o que é 
reto; o que despreza o ganho de opressão; 
o que, com um gesto de mãos, recusa 
aceitar suborno; o que tapa os ouvidos, 
para não ouvir falar de homicídios, e fecha 
os olhos, para não ver o mal, 

15Kas taisnībā staigā un patiesību runā, 
kas noraida izspiestu mantu, kura rokas 
nepieņem dāvanas, kas aizbāž savas ausis, 
lai nedzirdētu runas par asinsdarbiem, kas 
aizdara savas acis, lai tās neraudzītos uz 
ļaunu, 

16 este habitará nas alturas; as fortalezas 
das rochas serão o seu alto refúgio, o seu 
pão lhe será dado, as suas águas serão 
certas. 

16tas dzīvos augstumos, kalnu pilis būs 
tam par patvērumu, tam būs sava maize, 
ūdens tam netrūks. 

17 Os teus olhos verão o rei na sua 
formosura, verão a terra que se estende 
até longe. 

17Tavas acis skatīs ķēniņu viņa glītumā un 
plašo zemi tālumā. 

18 O teu coração se recordará dos terrores, 
dizendo: Onde está aquele que registrou, 
onde, o que pesou o tributo, onde, o que 
contou as torres? 

18Tava sirds atcerēsies agrākos briesmu 
laikus un sacīs: kur ir naudas skaitītājs, 
kur ir svērējs un kur torņu saskaitītājs? 
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19 Já não verás aquele povo atrevido, povo 
de fala obscura, que não se pode entender, 
e de língua bárbara, ininteligível. 

19Neķītro tautu tu vairs neredzēsi, tautu ar 
tumšo nesaprotamo valodu; tie runādami 
stostās, ka neko nevar saprast. 

20 Olha para Sião, a cidade das nossas 
solenidades; os teus olhos verão a 
Jerusalém, habitação tranqüila, tenda que 
não será removida, cujas estacas nunca 
serão arrancadas, nem rebentada 
nenhuma de suas cordas. 

20Uzlūko Ciānu, mūsu svētku sanāksmju 
pilsētu, tad tavas acis redzēs Jeruzālemi 
kā drošu mitekli, kā telti, kam nav 
jāpārvietojas, kuras pamati nesatricināmi, 
kuras vadži neizraujami un kuras saites 
nesaraujamas. 

21 Mas o SENHOR ali nos será grandioso, 
fará as vezes de rios e correntes largas; 
barco nenhum de remo passará por eles, 
navio grande por eles não navegará. 

21Jo Tas Kungs pats Savā godībā būs pie 
mums plato straumju un upju vietā; airu 
laivas tur nebrauks, un liellaivas viļņos 
nepeldēs. 

22 Porque o SENHOR é o nosso juiz, o 
SENHOR é o nosso legislador, o SENHOR 
é o nosso Rei; ele nos salvará. 

22Jo Tas Kungs ir mūsu soģis, Tas Kungs ir 
mūsu likumu devējs, Tas Kungs ir mūsu 
ķēniņš, Viņš mūs izglābs. 

23 Agora, as tuas enxárcias estão frouxas; 
não podem ter firme o mastro, nem 
estender a vela. Então, se repartirá a presa 
de abundantes despojos; até os coxos 
participarão dela. 

23Tavas virves tik ļengani nokarājas, ka 
nevar pienācīgi saturēt ne masta koku, 
nedz izplest buras. Bet tad bagātīgi izdalīs 
laupījumu, pat tizlie iegūs lielu daudzumu 
salaupītā. 

24 Nenhum morador de Jerusalém dirá: 
Estou doente; porque ao povo que habita 
nela, perdoar-se-lhe-á a sua iniqüidade. 

24Un neviens iedzīvotājs nesacīs: es ciešu. 
- Tautai, kas tur dzīvo, ir grēki piedoti. 

Isaías 34 Jesajas 34 

A indignação de Deus contra as nações  

1 Chegai-vos, nações, para ouvir, e vós, 
povos, escutai; ouça a terra e a sua 
plenitude, o mundo e tudo quanto produz. 

1Nāciet šurp, tautas, un klausaities, tautas, 
un ņemiet vērā! Lai klausās zeme un tie, 
kas to pilda, lai uzmana pasaule un kas 
tanī dzīvo! 

2 Porque a indignação do SENHOR está 
contra todas as nações, e o seu furor, 
contra todo o exército delas; ele as 
destinou para a destruição e as entregou à 
matança. 

2Jo Tam Kungam ir dusmas pret visām 
tautām un naids pret visu viņu pulku; Viņš 
ir tās nodevis iznīcināšanai, nolēmis 
nokaušanai, 
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3 Os seus mortos serão lançados fora, dos 
seus cadáveres subirá o mau cheiro, e do 
sangue deles os montes se inundarão. 

3ka viņu nokautie lai tiek izmesti laukā, lai 
izplatās viņu līķu smaka un lai kalni 
pārplūst no viņu asinīm. 

4 Todo o exército dos céus se dissolverá, e 
os céus se enrolarão como um 
pergaminho; todo o seu exército cairá, 
como cai a folha da vide e a folha da 
figueira. 

4Arī viss debesu pulks iznīks, un debesis 
saritināsies kā grāmatas ritulis, viss viņu 
pulks sabirs, kā novīst vīnakoka lapas un 
kā nokrīt sakaltušas vīģes koka lapas. 

5 Porque a minha espada se embriagou nos 
céus; eis que, para exercer juízo, desce 
sobre Edom e sobre o povo que destinei 
para a destruição. 

5Ja Mans zobens būs iededzies līdz 
apreibumam dusmās debesīs, tas vērsīsies 
par sodību pret Edomu un pret tautu, ko 
Es esmu nolēmis nāvei. 

6 A espada do SENHOR está cheia de 
sangue, engrossada da gordura e do 
sangue de cordeiros e de bodes, da 
gordura dos rins de carneiros; porque o 
SENHOR tem sacrifício em Bozra e grande 
matança na terra de Edom. 

6Tā Kunga zobens ir mērkts asinīs un 
taukos, jēru un āžu asinīs un aunu nieru 
taukos, jo Tam Kungam paredzami upuru 
svētki Bocrā un liela kaušana Edoma 
zemē. 

7 Os bois selvagens cairão com eles, e os 
novilhos, com os touros; a sua terra se 
embriagará de sangue, e o seu pó se 
tornará fértil com a gordura. 

7Tad kritīs meža vērši kopā ar viņiem un 
jauni baroti vērši. Viņu zeme atdzersies 
asiņu, un viņu zeme būs trekna no 
taukiem. 

8 Porque será o dia da vingança do 
SENHOR, ano de retribuições pela causa 
de Sião. 

8Jo tā ir Tā Kunga atriebības diena, 
atmaksas gads par Ciānu. 

9 Os ribeiros de Edom se transformarão em 
piche, e o seu pó, em enxofre; a sua terra 
se tornará em piche ardente. 

9Tad Edomas upes pārvērtīsies par darvu 
un viņu zeme par sēru, tā ka viņu zeme 
būs degoša darva. 

10 Nem de noite nem de dia se apagará; 
subirá para sempre a sua fumaça; de 
geração em geração será assolada, e para 
todo o sempre ninguém passará por ela. 

10Ne dienu, ne nakti tā neizdzisīs, mūžīgi 
kūpēs tās dūmi, tā paliks tukša uz radu 
radiem, neviens tur nestaigās nemūžam. 

11 Mas o pelicano e o ouriço a possuirão; o 
bufo e o corvo habitarão nela. Estender-se-

11Tur apmetīsies pelikāni un eži, tur mājos 
pūces un kraukļi; Viņš, Tas Kungs, izstieps 
pār to Savu mērījamo auklu tās 
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á sobre ela o cordel de destruição e o 
prumo de ruína. 

pārvēršanai neauglīgā kailatnē un pakārs 
pār to tukšuma mērītāju - svina svērteni. 

12 Já não haverá nobres para proclamarem 
um rei; os seus príncipes já não existem. 

12Seno dižciltīgo vairs nebūs, nebūs kam 
izvēlēt ķēniņu, visi zemes lielkungi nebūs 
nekas. 

13 Nos seus palácios, crescerão espinhos, e 
urtigas e cardos, nas suas fortalezas; será 
uma habitação de chacais e morada de 
avestruzes. 

13Tās pilīs augs ērkšķi, un tās staltajos 
namos nātres un dadži, tie būs mājokļi 
šakāļiem un strausiem. 

14 As feras do deserto se encontrarão com 
as hienas, e os sátiros clamarão uns para 
os outros; fantasmas ali pousarão e 
acharão para si lugar de repouso. 

14Tur sastapsies tuksneša zvēri ar meža 
vilkiem, tur jodi sasauksies, tur nakts 
biedēkļi apmetīsies uz dusu. 

15 Aninhar-se-á ali a coruja, e porá os seus 
ovos, e os chocará, e na sombra abrigará 
os seus filhotes; também ali os abutres se 
ajuntarão, um com o outro. 

15Tur čūska taisīs ligzdu, dēs olas un perēs 
un pavēnī kops savus izperētos, tur 
salasīsies ērgļi. 

16 Buscai no livro do SENHOR e lede: 
Nenhuma destas criaturas falhará, nem 
uma nem outra faltará; porque a boca do 
SENHOR o ordenou, e o seu Espírito 
mesmo as ajuntará. 

16Meklējiet Tā Kunga grāmatā un lasiet: 
tur nekā netrūkst no sacītā, jo Tā Kunga 
mute pavēlēja, un Viņa Gars to veicis. 

17 Porque ele lançou as sortes a favor 
delas, e a sua mão lhes repartiu a terra 
com o cordel; para sempre a possuirão, 
através de gerações habitarão nela. 

17Viņš tiem to tā nolēmis, un Viņa roka 
tiem to zemi ir nomērījusi par tiesu, tie 
mūžam to paturēs un tur dzīvos uz radu 
radiem. 

Isaías 35 Jesajas 35 

A felicidade na Sião futura  
1 O deserto e a terra se alegrarão; o ermo 
exultará e florescerá como o narciso. 

1Priecāsies tuksnesis un izkaltusī nora, 
klajums līksmos un ziedēs kā puķu lauks! 

2 Florescerá abundantemente, jubilará de 
alegria e exultará; deu-se-lhes a glória do 
Líbano, o esplendor do Carmelo e de 
Sarom; eles verão a glória do SENHOR, o 
esplendor do nosso Deus. 

2Tie ziedēs un līksmos priekā un ar 
gavilēm! Tiem ir dota Libāna godība, 
Karmela kalna košums un Saronas 
līdzenuma glītums; tie redzēs Tā Kunga 
godību, mūsu Dieva jaukumu. 
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3 Fortalecei as mãos frouxas e firmai os 
joelhos vacilantes. 

3Stipriniet nogurušās rokas, dariet 
stingrus ļodzīgos ceļus! 

4 Dizei aos desalentados de coração: Sede 
fortes, não temais. Eis o vosso Deus. A 
vingança vem, a retribuição de Deus; ele 
vem e vos salvará. 

4Sakait izmisušām sirdīm: "Esiet stipras, 
nebīstieties! Redzi, te ir jūsu Dievs! 
Atriebība nāk un Dieva atmaksa! Viņš pats 
nāk un jūs izglābs!" 

5 Então, se abrirão os olhos dos cegos, e se 
desimpedirão os ouvidos dos surdos; 

5Tad aklo acis atvērsies un kurlo ausis 
atdarīsies. 

6 os coxos saltarão como cervos, e a língua 
dos mudos cantará; pois águas 
arrebentarão no deserto, e ribeiros, no 
ermo. 

6Tad klibais lēkās kā briedis un mēmo 
mēle gavilēs, jo ūdens izverd tuksnesī un 
strauti izkaltušā klajumā. 

7 A areia esbraseada se transformará em 
lagos, e a terra sedenta, em mananciais de 
águas; onde outrora viviam os chacais, 
crescerá a erva com canas e juncos. 

7Un svelošā smilts taps par ezeru un 
izkaltusī zeme par ūdens avotu; kur agrāk 
mājoja šakāļi, tur augs zāle un niedres. 

8 E ali haverá bom caminho, caminho que 
se chamará o Caminho Santo; o imundo 
não passará por ele, pois será somente 
para o seu povo; quem quer que por ele 
caminhe não errará, nem mesmo o louco. 

8Un tur būs līdzens ceļš - ceļš, ko sauks par 
svēto ceļu. Nešķīstie tur nespers savu kāju, 
tas ir Viņa tautas ceļš, drošs ceļš, pat 
neprašas nevar tanī apmaldīties. 

9 Ali não haverá leão, animal feroz não 
passará por ele, nem se achará nele; mas 
os remidos andarão por ele. 

9Tur nebūs lauvu un plēsīgu zvēru, bet 
atsvabinātie pa to staigās. 

10 Os resgatados do SENHOR voltarão e 
virão a Sião com cânticos de júbilo; alegria 
eterna coroará a sua cabeça; gozo e alegria 
alcançarão, e deles fugirá a tristeza e o 
gemido. 

10Tā Kunga atsvabinātie pa to atgriezīsies 
mājās un ar gavilēm pārnāks Ciānā; 
mūžīgs prieks staros pār viņu galvām; 
prieks un līksmība pildīs viņu sirdis, 
skumjas un bēdas aizies tiem secen. 

Isaías 36 Jesajas 36 

Senaqueribe invade Judá  
2 Reis 18.13-18; 2 Crônicas 32.1-8  

1 No ano décimo quarto do rei Ezequias, 
subiu Senaqueribe, rei da Assíria, contra 

1Ķēniņa Hiskijas četrpadsmitajā 
valdīšanas gadā cēlās Asīrijas ķēniņš 
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todas as cidades fortificadas de Judá e as 
tomou. 

Sanheribs pret visām stiprajām Jūdas 
pilsētām un tās ieņēma. 

2 O rei da Assíria enviou Rabsaqué, de 
Laquis a Jerusalém, ao rei Ezequias, com 
grande exército; parou ele na extremidade 
do aqueduto do açude superior, junto ao 
caminho do campo do lavadeiro. 

2Un Asīrijas ķēniņš sūtīja savu karavadoni 
Rabsaku no Lahišas ar lielu karaspēku pie 
ķēniņa Hiskijas uz Jeruzālemi. Viņš 
apmetās pie ūdens vada augšējā dīķa ceļā 
uz velētāju tīrumu. 

3 Então, saíram a encontrar-se com ele 
Eliaquim, filho de Hilquias, o mordomo, 
Sebna, o escrivão, e Joá, filho de Asafe, o 
cronista. 

3Tad izgāja pie viņa namu pārvaldnieks 
Ēljakīms, Hilkijas dēls, ar valsts rakstvedi 
Sebnu un kancleru Joahu, Asafa dēlu. 

Rabsaqué afronta a Ezequias e ao Senhor  
2 Reis 18.19-37; 2 Crônicas 32.9-19  

4 Rabsaqué lhes disse: Dizei a Ezequias: 
Assim diz o sumo rei, o rei da Assíria: Que 
confiança é essa em que te estribas? 

4Un Rabsaks tiem sacīja: "Paziņojiet 
Hiskijam: tā saka lielais Asīrijas ķēniņš: uz 
ko tu liec savu cerību? 

5 Bem posso dizer-te que teu conselho e 
poder para a guerra não passam de vãs 
palavras; em quem, pois, agora confias, 
para que te rebeles contra mim? 

5Es saku, tie ir tukši vārdi, ka tev esot 
pietiekami padoma un spēka, lai karotu. 
Uz ko tad tu paļaujies, saceldamies pret 
mani? 

6 Confias no Egito, esse bordão de cana 
esmagada, o qual, se alguém nele apoiar-
se, lhe entrará pela mão e a traspassará; 
assim é Faraó, rei do Egito, para com todos 
os que nele confiam. 

6Nu jā, tu paļaujies uz Ēģipti, uz šo 
aizlauzto niedri, bet, kas uz to balstās, tam 
tā sadurs roku un ievainos. Tāds ir 
faraons, Ēģiptes ķēniņš, pret visiem, kas uz 
viņu paļaujas. 

7 Mas, se me dizes: Confiamos no 
SENHOR, nosso Deus, não é esse aquele 
cujos altos e altares Ezequias removeu e 
disse a Judá e a Jerusalém: Perante este 
altar adorareis? 

7Un, ja tu man saki: mēs paļaujamies uz 
To Kungu, mūsu Dievu! - vai tad viņš nav 
tas pats, kura kalnu svētnīcas un altārus 
Hiskija novāca un teica Jūdai un 
Jeruzālemei: tikai te, šā altāra priekšā, 
jums būs pielūgt? - 

8 Ora, pois, empenha-te com meu senhor, 
rei da Assíria, e dar-te-ei dois mil cavalos, 
se de tua parte achares cavaleiros para os 
montar. 

8Bet nu salīgstiet ar manu kungu, Asīrijas 
ķēniņu, un es tev došu divi tūkstoši zirgu; 
parādi, vai vari sadabūt vajadzīgos 
jātniekus! 
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9 Como, pois, se não podes afugentar um 
só capitão dos menores dos servos do meu 
senhor, confias no Egito por causa dos 
carros e cavaleiros? 

9Kā tad tu gribi uzņemties cīņu ar vienu 
pašu virspavēlnieku no mana kunga 
mazākajiem kalpiem? Bet tu tomēr 
paļaujies uz Ēģipti ratu un jātnieku dēļ! 

10 Acaso, subi eu agora sem o SENHOR 
contra esta terra, para a destruir? Pois o 
SENHOR mesmo me disse: Sobe contra a 
terra e destrói-a. 

10Es taču ne bez Tā Kunga, jūsu Dieva, 
gribas nācu pret šo zemi, lai to izpostītu! 
Tas Kungs pats man pavēlēja celties pret 
šo zemi un to izpostīt!" 

11 Então, disseram Eliaquim, Sebna e Joá 
a Rabsaqué: Pedimos-te que fales em 
aramaico aos teus servos, porque o 
entendemos, e não nos fales em judaico, 
aos ouvidos do povo que está sobre os 
muros. 

11Tad Ēljakīms, Sebna un Joahs sacīja 
Rabsakam: "Runā ar saviem kalpiem 
aramejiski, mēs to saprotam, bet nerunā ar 
mums jūdiski šo ļaužu priekšā, kas stāv uz 
mūra!" 

12 Mas Rabsaqué lhes respondeu: Mandou-
me, acaso, o meu senhor para dizer-te 
estas palavras a ti somente e a teu senhor? 
E não, antes, aos homens que estão 
assentados sobre os muros, para que 
comam convosco o seu próprio 
excremento e bebam a sua própria urina? 

12Un Rabsaks atbildēja: "Vai tad mans 
kungs mani sūtījis tikai pie tava kunga un 
pie tevis runāt šos vārdus, bet ne taisni pie 
tiem vīriem, kas stāv uz mūra, kam kopā 
ar jums būs jāēd savi izkārnījumi un jādzer 
savi mīzali?" 

13 Então, Rabsaqué se pôs em pé, e clamou 
em alta voz em judaico, e disse: Ouvi as 
palavras do sumo rei, do rei da Assíria. 

13Tad Rabsaks nostājās un teica stiprā 
balsī jūdiski: "Uzklausiet lielā ķēniņa, 
Asīrijas ķēniņa, vārdus! 

14 Assim diz o rei: Não vos engane 
Ezequias; porque não vos poderá livrar. 

14Tā saka jums ķēniņš: lai Hiskija jūs 
nepieviļ, jo viņš nevar jūs glābt! 

15 Nem tampouco Ezequias vos faça 
confiar no SENHOR, dizendo: O SENHOR 
certamente nos livrará, e esta cidade não 
será entregue nas mãos do rei da Assíria. 

15Un Hiskija lai jūs neapmierina ar Dievu 
To Kungu, kad viņš saka: Tas Kungs droši 
vien mūs izglābs, mūsu pilsēta nekritīs 
Asīrijas ķēniņa rokās! – 

16 Não deis ouvidos a Ezequias; porque 
assim diz o rei da Assíria: Fazei as pazes 
comigo e vinde para mim; e comei, cada 
um da sua própria vide e da sua própria 

16Neklausaities uz Hiskiju! Jo tā saka jums 
Asīrijas ķēniņš: slēdziet mieru ar mani un 
uzticieties man! Tad ikviens ēdīs no sava 
paša vīnakoka un ikviens no sava paša 
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figueira, e bebei, cada um da água da sua 
própria cisterna; 

vīģeskoka un dzers ūdeni no savas paša 
akas, 

17 até que eu venha e vos leve para uma 
terra como a vossa; terra de cereal e de 
vinho, terra de pão e de vinhas. 

17kamēr es nākšu un vedīšu jūs zemē, kas 
tāda pati kā jūsējā, labības un vīna pilna, 
zemē, kas maizes un vīnadārzu pilna! 

18 Não vos engane Ezequias, dizendo: O 
SENHOR nos livrará. Acaso, os deuses das 
nações livraram cada um a sua terra das 
mãos do rei da Assíria? 

18Hiskija tikai lai jūs nepieviļ, kad viņš 
saka: Tas Kungs mūs izglābs! - Vai tad 
kāds no citu tautu dieviem ir savu zemi 
izglābis no Asīrijas ķēniņa rokas? 

19 Onde estão os deuses de Hamate e de 
Arpade? Onde estão os deuses de 
Sefarvaim? Acaso, livraram eles a Samaria 
das minhas mãos? 

19Kur ir Hamatas un Arpadas dievi? Kur ir 
Sefarvajima dievs? Vai tie Samariju 
izglāba no manas rokas? 

20 Quais são, dentre todos os deuses destes 
países, os que livraram a sua terra das 
minhas mãos, para que o SENHOR livre a 
Jerusalém das minhas mãos? 

20Kur ir kāds no šo zemju dieviem, kas 
savu zemi būtu izglābis no manas rokas? 
Kā tad Dievs Tas Kungs lai izglābtu 
Jeruzālemi no manas varas?" 

21 Eles, porém, se calaram e não lhe 
responderam palavra; porque assim lhes 
havia ordenado o rei, dizendo: Não lhe 
respondereis. 

21Tad viņi cieta klusu un neatbildēja 
viņam neviena vārda, jo ķēniņš bija 
viņiem pavēlējis: "Jūs neatbildiet viņam!” 

22 Então, Eliaquim, filho de Hilquias, o 
mordomo, e Sebna, o escrivão, e Joá, filho 
de Asafe, o cronista, rasgaram suas vestes, 
vieram ter com Ezequias e lhe referiram as 
palavras de Rabsaqué. 

22Tad atgriezās namu pārvaldnieks 
Ēljakīms, Hilkija dēls, valsts rakstvedis 
Sebna un kanclers Joahs, Asafa dēls, pie 
Hiskijas ar saplēstām drēbēm un atstāstīja 
viņam, ko Rabsaks teicis. 

Isaías 37 Jesajas 37 

Ezequias consulta a Isaías  
2 Reis 19.1-7  

1 Tendo o rei Ezequias ouvido isto, rasgou 
as suas vestes, cobriu-se de pano de saco e 
entrou na Casa do SENHOR. 

1Kad ķēniņš Hiskija to dzirdēja, viņš 
saplēsa savas drēbes, apvilka sēru drēbes 
un gāja Tā Kunga namā. 

2 Então, enviou a Eliaquim, o mordomo, a 
Sebna, o escrivão, e aos anciãos dos 

2Bet savu nama pārvaldnieku Ēljakīmu un 
valsts rakstvedi Sebnu līdz ar vecākiem 
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sacerdotes, com vestes de pano de saco, ao 
profeta Isaías, filho de Amoz, 

priesteriem, ģērbtus sēru drēbēs, viņš 
sūtīja pie pravieša Jesajas, Amoca dēla. 

3 os quais lhe dissessem: Assim diz 
Ezequias: Este dia é dia de angústia, de 
castigo e de opróbrio; porque filhos são 
chegados à hora de nascer, e não há força 
para dá-los à luz. 

3Un tie viņu uzrunāja: "Tā saka Hiskija: šī 
diena ir bēdu, soda, pazemojuma un lāstu 
diena, jo bērni taisījās piedzimt, bet tie 
nevar piedzimt aiz nespēka. 

4 Porventura, o SENHOR, teu Deus, terá 
ouvido as palavras de Rabsaqué, a quem o 
rei da Assíria, seu senhor, enviou para 
afrontar o Deus vivo, e repreenderá as 
palavras que o SENHOR ouviu; faze, pois, 
tuas orações pelos que ainda subsistem. 

4Kaut jel Tas Kungs, tavs Dievs, dzirdētu 
Rabsaka vārdus, ko viņa kungs, Asīrijas 
ķēniņš, atsūtījis, lai zaimotu dzīvo Dievu, 
un kaut viņu sodītu to vārdu dēļ, ko Tas 
Kungs, tavs Dievs, dzirdēja! Aizlūdz par 
tiem, kas vēl atlikuši!" 

5 Foram, pois, os servos do rei Ezequias ter 
com Isaías; 

5Un ķēniņa Hiskijas kalpi nāca pie Jesajas, 

6 Isaías lhes disse: Dizei isto a vosso 
senhor: Assim diz o SENHOR: Não temas 
por causa das palavras que ouviste, com as 
quais os servos do rei da Assíria 
blasfemaram contra mim. 

6un Jesaja tiem sacīja: "Aiznesiet savam 
kungam šādu atbildi: tā saka Tas Kungs: 
nebīsties to vārdu dēļ, ko tu dzirdēji, ar 
kuriem Asīrijas ķēniņa kalpi Mani 
zaimoja! 

7 Eis que meterei nele um espírito, e ele, 
ao ouvir certo rumor, voltará para a sua 
terra; e nela eu o farei cair morto à espada. 

7Redzi, Es viņam likšu pieņemt lēmumu, 
ka viņš, saņēmis kādas ziņas, atgriezīsies 
savā zemē, un viņš kritīs savā zemē no 
zobena." 

A carta do rei da Assíria  
2 Reis 19.8-13  

8 Voltou, pois, Rabsaqué e encontrou o rei 
da Assíria pelejando contra Libna; porque 
ouvira que o rei já se havia retirado de 
Laquis. 

8Kad Rabsaks atgriezās, viņš atrada 
Asīrijas ķēniņu aplenkušu Libnu, jo viņš 
dzirdēja, ka tas jau aizgājis no Lahišas. 

9 O rei ouviu que, a respeito de Tiraca, rei 
da Etiópia, se dizia: Saiu para guerrear 
contra ti. Assim que ouviu isto, enviou 
mensageiros a Ezequias, dizendo: 

9Kad Sanheribs saņēma ziņu, ka Etiopijas 
ķēniņš Tirhaka izgājis karot pret viņu, tad 
viņš sūtīja vēstnešus pie Hiskijas un lika 
tam sacīt: 

10 Assim falareis a Ezequias, rei de Judá: 
Não te engane o teu Deus, em quem 

10"Jūdas ķēniņam Hiskijam sakait tā: lai 
tevi nepieviļ tavs Dievs, uz kuru tu 
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confias, dizendo: Jerusalém não será 
entregue nas mãos do rei da Assíria. 

paļaujies, sacīdams, ka Jeruzāleme 
nekritīs Asīrijas ķēniņa rokā! 

11 Já tens ouvido o que fizeram os reis da 
Assíria a todas as terras, como as 
destruíram totalmente; e crês tu que te 
livrarias? 

11Tu taču pats dzirdēji, kā Asīrijas ķēniņi 
rīkojās ar visām zemēm, viņi tās izdeldēja. 
Un tu domā izglābties? 

12 Porventura, os deuses das nações 
livraram os povos que meus pais 
destruíram: Gozã, Harã, Rezefe e os filhos 
de Éden, que estavam em Telassar? 

12Vai to tautu dievi izglāba tos, ko mani 
tēvi izpostīja: Gozanu, Haranu, Recefu un 
zemes iedzīvotājus Ēdenē pie Telasaras? 

13 Onde está o rei de Hamate, e o rei de 
Arpade, e o rei da cidade de Sefarvaim, de 
Hena e de Iva? 

13Kur ir Hamatas ķēniņš un Arpadas 
ķēniņš, un kur ir Lairas, Sefarvaimas, 
Henas un Ivas ķēniņš?” 

A oração de Ezequias  
2 Reis 19.14-19  

14 Tendo Ezequias recebido a carta das 
mãos dos mensageiros, leu-a; então, subiu 
à Casa do SENHOR, estendeu-a perante o 
SENHOR 

14Kad Hiskija bija saņēmis rakstu no 
vēstnešu rokām un to izlasījis, tad viņš 
gāja Tā Kunga namā un to nolika Tā 
Kunga priekšā. 

15 e orou ao SENHOR, dizendo: 
15Hiskija griezās pie Tā Kunga ar lūgšanu, 
sacīdams: 

16 Ó SENHOR dos Exércitos, Deus de 
Israel, que estás entronizado acima dos 
querubins, tu somente és o Deus de todos 
os reinos da terra; tu fizeste os céus e a 
terra. 

16"Ak, Kungs Cebaot, Tu Israēla Dievs, kas 
Tu mīti pār ķerubiem, vienīgi Tu esi Dievs 
pār visām zemes valstīm, Tu radīji debesis 
un zemi! 

17 Inclina, ó SENHOR, os ouvidos e ouve; 
abre, SENHOR, os olhos e vê; ouve todas 
as palavras de Senaqueribe, as quais ele 
enviou para afrontar o Deus vivo. 

17Atdari Savu ausi, ak, Kungs, un dzirdi! 
Atver Savas acis, ak, Kungs, un redzi! 
Dzirdi visus tos vārdus, ko Sanheribs 
sacījis, lai zaimotu dzīvo Dievu! 

18 Verdade é, SENHOR, que os reis da 
Assíria assolaram todos os países e suas 
terras 

18Ir gan taisnība, Kungs, ka Asīrijas ķēniņi 
izpostīja visas tautas un viņu zemi, kā arī 

19 e lançaram no fogo os deuses deles, 
porque deuses não eram, senão obra de 

19sadedzināja viņu dievus, taču tie jau 
nebija dievi, bet cilvēku roku darbs no 
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mãos de homens, madeira e pedra; por 
isso, os destruíram. 

koka un akmens, tādēļ tie varēja tos 
iznīcināt. 

20 Agora, pois, ó SENHOR, nosso Deus, 
livra-nos das suas mãos, para que todos os 
reinos da terra saibam que só tu és o 
SENHOR. 

20Bet tagad izglāb mūs, Kungs, mūsu 
Dievs, no viņa rokas, lai visas valstis virs 
zemes atzīst, ka vienīgi Tu esi Tas Kungs!" 

O profeta conforta a Ezequias  
2 Reis 19.20-34  

21 Então, Isaías, filho de Amoz, mandou 
dizer a Ezequias: Assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel: Visto que me pediste 
acerca de Senaqueribe, rei da Assíria, 

21Tad Jesaja, Amoca dēls, sūtīja pie 
Hiskijas, lai tam sacītu: "Tā saka Tas 
Kungs, Israēla Dievs: tu griezies pie Manis 
ar savu lūgšanu Sanheriba, Asīrijas 
ķēniņa, dēļ. 

22 esta é a palavra que o SENHOR falou a 
respeito dele: A virgem, filha de Sião, te 
despreza e zomba de ti; a filha de 
Jerusalém meneia a cabeça por detrás de 
ti. 

22Tā sacīja par viņu Tas Kungs: jaunava 
Ciānas meita smejas par tevi un nicina 
tevi, Jeruzālemes meita krata galvu par 
tevi! 

23 A quem afrontaste e de quem 
blasfemaste? E contra quem alçaste a voz 
e arrogantemente ergueste os olhos? 
Contra o Santo de Israel. 

23Ko tad tu esi apsmējis un zaimojis, pret 
ko tad tu esi pacēlis savu balsi un savas 
acis lielībā? Taču pret Israēla Svēto! 

24 Por meio dos teus servos, afrontaste o 
SENHOR e disseste: Com a multidão dos 
meus carros, subi ao cimo dos montes, ao 
mais interior do Líbano; deitarei abaixo os 
seus altos cedros e os ciprestes escolhidos, 
chegarei ao seu mais alto cimo, ao seu 
denso e fértil pomar. 

24Ar savu kalpu muti tu esi apsmējis To 
Kungu, tu lielījies: ar saviem daudzajiem 
ratiem es uzkāpu kalnos, paša Libanona 
kalna galā; es nocirtu tā ciedru mežu 
ciprešu izlasi; es pacelšos kalnu augstumos 
turienes kuplajā mežā. 

25 Cavei e bebi as águas e com a planta de 
meus pés sequei todos os rios do Egito. 

25Es izroku zemi un dzeru ūdeni, bet no 
manu kāju soļiem izsīkst visas Ēģiptes 
upes! - 

26 Acaso, não ouviste que já há muito 
dispus eu estas coisas, já desde os dias 
remotos o tinha planejado? Agora, porém, 
as faço executar e eu quis que tu 

26Vai tad tu to nezini? Es to jau sen esmu 
nolēmis un no veciem laikiem to tā 
izkārtojis, un tagad tas notiek, ka stipras 
pilsētas tiek sagrautas drupu kaudzēs. 
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reduzisses a montões de ruínas as cidades 
fortificadas. 
27 Por isso, os seus moradores, debilitados, 
andaram cheios de temor e 
envergonhados; tornaram-se como a erva 
do campo, e a erva verde, e o capim dos 
telhados, e o cereal queimado antes de 
amadurecer. 

27Un to iedzīvotāji nevarīgi stāv lielās 
bailēs un top kaunā; viņi ir kā zāle laukā, 
kā izplaucis zaļums, kā jumta zāle, kā 
rūsas saēsta labība, pirms tā nogatavojas. 

28 Mas eu conheço o teu assentar, e o teu 
sair, e o teu entrar, e o teu furor contra 
mim. 

28Bet Man tava dzīve ir zināma, tava 
piecelšanās un nosēšanās, iziešana un 
atnākšana, arī tava trakošana pret Mani. 

29 Por causa do teu furor contra mim, e 
porque a tua arrogância subiu até aos 
meus ouvidos, eis que porei o meu anzol 
no teu nariz, e o meu freio, na tua boca, e 
te farei voltar pelo caminho por onde 
vieste. 

29Tādēļ, ka tu sacēlies pret Mani un tava 
pārgalvība nākusi Manās ausīs, Es likšu 
tev dzelžus nāsīs un laužņus tavā mutē un 
vadīšu tevi atpakaļ pa to ceļu, pa kuru tu 
esi nācis. 

30 Isto te será por sinal: este ano se comerá 
o que espontaneamente nascer e no 
segundo ano o que daí proceder; no 
terceiro ano, porém, semeai e colhei, 
plantai vinhas e comei os seus frutos. 

30Bet tev, Hiskija, lai ir par zīmi: šinī gadā 
ēdīs to, kas bez sēšanas audzis, otrā gadā 
to, kas vēl no saknes izaudzis, bet trešajā 
gadā jūs sēsit un pļausit, stādīsit 
vīnadārzus un ēdīsit to augļus! 

31 O que escapou da casa de Judá e ficou 
de resto tornará a lançar raízes para baixo 
e dará fruto por cima; 

31Kas no Jūdas nama vēl atlicis un 
izglābies, tie laidīs saknes zemē un atnesīs 
augļus. 

32 porque de Jerusalém sairá o restante, e 
do monte Sião, o que escapou. O zelo do 
SENHOR dos Exércitos fará isto. 

32Jo no Jeruzālemes izies atlikušie un no 
Ciānas kalna izglābtie; to darīs Tas Kungs 
Cebaots! 

33 Pelo que assim diz o SENHOR acerca do 
rei da Assíria: Não entrará nesta cidade, 
nem lançará nela flecha alguma, não virá 
perante ela com escudo, nem há de 
levantar tranqueiras contra ela. 

33Tādēļ Tas Kungs saka par Asīrijas 
ķēniņu: viņš neieies šinī pilsētā un 
neiešaus tanī nevienu bultu, un viņš 
nepacels vairogu pret to un neuzmetīs 
vaļņus! 
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34 Pelo caminho por onde vier, por esse 
voltará; mas nesta cidade não entrará, diz 
o SENHOR. 

34Pa to pašu ceļu, pa kuru viņš nācis, viņš 
aizies atpakaļ un neiebruks šinī pilsētā, tā 
saka Tas Kungs, 

35 Porque eu defenderei esta cidade, para 
a livrar, por amor de mim e por amor do 
meu servo Davi. 

35Es pasargāšu šo pilsētu, lai to izglābtu 
Manis un Mana kalpa Dāvida dēļ!" 

A destruição do exército dos assírios  
2 Reis 19.35-37; 2 Crônicas 32.21-22  

36 Então, saiu o Anjo do SENHOR e feriu 
no arraial dos assírios a cento e oitenta e 
cinco mil; e, quando se levantaram os 
restantes pela manhã, eis que todos estes 
eram cadáveres. 

36Tad izgāja Tā Kunga eņģelis un 
nogalināja asīriešu nometnē simts 
astoņdesmit piecus tūkstošus vīru; kad 
agri rītā nometne piecēlās, tad redzi, tie 
visi bija pagalam. 

37 Retirou-se, pois, Senaqueribe, rei da 
Assíria, e se foi; voltou e ficou em Nínive. 

37Tad Asīrijas ķēniņš Sanheribs aizgāja un 
atgriezās atpakaļ mājās Ninivē. 

38 Sucedeu que, estando ele a adorar na 
casa de Nisroque, seu deus, Adrameleque 
e Sarezer, seus filhos, o feriram à espada e 
fugiram para a terra de Ararate; e Esar-
Hadom, seu filho, reinou em seu lugar. 

38Un, kad viņš reiz pielūdza templī savu 
dievu Nisroku, tad viņa dēli Adramelehs 
un Sarecers viņu noslepkavoja ar zobenu; 
tad tie aizbēga uz Araratu, un viņa dēls 
Esarhadons kļuva viņa vietā par ķēniņu. 

Isaías 38 Jesajas 38 

A doença de Ezequias e a sua cura maravilhosa  
2 Reis 20.1-11; 2 Crônicas 32.24-31  

1 Naqueles dias, Ezequias adoeceu de uma 
enfermidade mortal; veio ter com ele o 
profeta Isaías, filho de Amoz, e lhe disse: 
Assim diz o SENHOR: Põe em ordem a tua 
casa, porque morrerás e não viverás. 

1Tanī laikā Hiskija nopietni saslima, tad 
nāca pie viņa pravietis Jesaja, Amoca dēls, 
un tam sacīja: "Tā saka Tas Kungs: apkop 
savu namu, jo tu mirsi un nekļūsi vesels!" 

2 Então, virou Ezequias o rosto para a 
parede e orou ao SENHOR. 

2Tad Hiskija pagriezās pret sienu un 
pielūdza To Kungu, sacīdams: 

3 E disse: Lembra-te, SENHOR, peço-te, de 
que andei diante de ti com fidelidade, com 
inteireza de coração e fiz o que era reto 
aos teus olhos; e chorou muitíssimo. 

3"Ak, Kungs, piemini, ka es Tavā priekšā 
staigāju patiesībā un no visas sirds darīju, 
kas Tev patīk!" Un Hiskija sāka gauži 
raudāt. 

4 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Isaías, dizendo: 

4Tad atklājās Tā Kunga vārds Jesajam: 
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5 Vai e dize a Ezequias: Assim diz o 
SENHOR, o Deus de Davi, teu pai: Ouvi a 
tua oração e vi as tuas lágrimas; 
acrescentarei, pois, aos teus dias quinze 
anos. 

5"Ej un saki Hiskijam: tā saka Tas Kungs, 
tava tēva Dāvida Dievs: Es dzirdēju tavu 
lūgšanu un redzēju tavas asaras. Es 
pielikšu tavam mūžam vēl piecpadsmit 
gadus. 

6 Livrar-te-ei das mãos do rei da Assíria, a 
ti e a esta cidade, e defenderei esta cidade. 

6Un Es izglābšu tevi un šo pilsētu no 
Asīrijas ķēniņa rokas un pasargāšu šo 
pilsētu. 

7 Ser-te-á isto da parte do SENHOR como 
sinal de que o SENHOR cumprirá esta 
palavra que falou: 

7Un tas tev lai ir no Tā Kunga par zīmi, ka 
Tas Kungs izpildīs Savu apsolījumu: 

8 eis que farei retroceder dez graus a 
sombra lançada pelo sol declinante no 
relógio de Acaz. Assim, retrocedeu o sol os 
dez graus que já havia declinado. 

8redzi, Es ēnu pie Ahasa saules stundeņa 
pagriezīšu desmit pakāpes atpakaļ." Un 
saule atgriezās pie stundeņa pa desmit 
pakāpēm atpakaļ, ko tā jau bija notecējusi. 

Cântico de Ezequias  

9 Cântico de Ezequias, rei de Judá, depois 
de ter estado doente e se ter restabelecido: 

9Šī ir Hiskijas, Jūdas ķēniņa, dziesma no 
tā laika, kad viņš bija slims un izveseļojās 
no savas slimības: 

10 Eu disse: Em pleno vigor de meus dias, 
hei de entrar nas portas do além; roubado 
estou do resto dos meus anos. 

10"Es sacīju: pašos spēka gados man 
jānokāpj elles vārtos, nolaupīti ir man vēl 
piederošie dzīves gadi. 

11 Eu disse: já não verei o SENHOR na 
terra dos viventes; jamais verei homem 
algum entre os moradores do mundo. 

11Es sacīju: es neredzēšu vairs To Kungu 
dzīvo zemē, es neredzēšu nevienu dzīvu 
cilvēku apakšzemes valsts iedzīvotāju 
vidū. 

12 A minha habitação foi arrancada e 
removida para longe de mim, como a 
tenda de um pastor; tu, como tecelão, me 
cortarás a vida da urdidura, do dia para a 
noite darás cabo de mim. 

12Mans mājoklis ir noplēsts un aiziet no 
manis kā ganu telts. Es satinu savu dzīvību 
kā audējs savu audumu. Viņš mani nogriež 
kā izaustu audumu, kas satinies ap 
riestavu. Pirms diena izbeidzas naktī, Tu 
man dari galu. 

13 Espero com paciência até à madrugada, 
mas ele, como leão, me quebrou todos os 
ossos; do dia para a noite darás cabo de 
mim. 

13Ja es nomierinu savu sirdi līdz rītam, 
Viņš salauž visus manus kaulus kā lauva; 
pirms diena pārvēršas vakarā un naktī, Tu 
man dari galu. 
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14 Como a andorinha ou o grou, assim eu 
chilreava e gemia como a pomba; os meus 
olhos se cansavam de olhar para cima. Ó 
SENHOR, ando oprimido, responde tu por 
mim. 

14Es kliedzu kā bezdelīga, kā dzērve, es 
ūboju kā balodis; manas acis raudzījās 
ilgodamās uz augšu. Ak, Kungs, man ir 
bail! Palīdzi man! 

15 Que direi? Como prometeu, assim me 
fez; passarei tranqüilamente por todos os 
meus anos, depois desta amargura da 
minha alma. 

15Ko lai es saku? Ko Viņš man apsolījis, to 
Viņš piepildīja. Es staigāšu mierā visās 
savās mūža dienās pēc tādām savas 
dvēseles skumjām. 

16 SENHOR, por estas disposições tuas 
vivem os homens, e inteiramente delas 
depende o meu espírito; portanto, 
restaura-me a saúde e faze-me viver. 

16Ak, Kungs! No tā cilvēks dzīvo, un tas ir 
manas gara dzīves saturs. Tu mani 
atspirdzināsi un mani uzturēsi dzīvu! 

17 Eis que foi para minha paz que tive eu 
grande amargura; tu, porém, amaste a 
minha alma e a livraste da cova da 
corrupção, porque lançaste para trás de ti 
todos os meus pecados. 

17Tiešām, rūgtās ciešanas man nākušas par 
svētību, Tu pasargāji manu dvēseli un 
turēji to tālu no iznīcības un nāves bedres, 
jo visiem maniem grēkiem Tu esi licis 
palikt Tev tālu aiz muguras. 

18 A sepultura não te pode louvar, nem a 
morte glorificar-te; não esperam em tua 
fidelidade os que descem à cova. 

18Ne jau apakšzeme slavē Tevi, ne jau 
nāve teic Tavu slavu, un ne tie, kas 
apgūlušies kapa tumsā, cer uz Tavu 
patiesību. 

19 Os vivos, somente os vivos, esses te 
louvam como hoje eu o faço; o pai fará 
notória aos filhos a tua fidelidade. 

19Nē! Bet dzīvie, jā, dzīvie slavē Tevi tā kā 
es šodien: tēvs pasludina bērniem Tavu 
patiesību. 

20 O SENHOR veio salvar-me; pelo que, 
tangendo os instrumentos de cordas, nós o 
louvaremos todos os dias de nossa vida, na 
Casa do SENHOR. 

20Tas Kungs ir bijis gatavs un žēlīgs man 
palīdzēt. Mēs skandināsim savas dziesmas 
Tā Kunga namā, kamēr vien dzīvosim." 

21 Ora, Isaías dissera: Tome-se uma pasta 
de figos e ponha-se como emplasto sobre 
a úlcera; e ele recuperará a saúde. 

21Un Jesaja noteica, lai liek vīģu ziedi uz 
augoni, tad slimnieks kļūs vesels. 

22 Também dissera Ezequias: Qual será o 
sinal de que hei de subir à Casa do 
SENHOR? 

22Tad Hiskija jautāja: "Kas man būs par 
zīmi, ka es atkal noiešu Tā Kunga namā?" 
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Isaías 39 Jesajas 39 

A embaixada da Babilônia  
2 Reis 20.12-19  

1 Nesse tempo, Merodaque-Baladã, filho 
de Baladã, rei da Babilônia, enviou cartas 
e um presente a Ezequias, porque soube 
que estivera doente e já tinha 
convalescido. 

1Tanī laikā Bābeles ķēniņš Merodahs-
Baladans, Baladana dēls, sūtīja 
apsveikumu un dāvanas Hiskijam; viņš 
esot dzirdējis, ka Hiskija bijis slims un 
atkal kļuvis vesels. 

2 Ezequias se agradou disso e mostrou aos 
mensageiros a casa do seu tesouro, a 
prata, o ouro, as especiarias, os óleos 
finos, todo o seu arsenal e tudo quanto se 
achava nos seus tesouros; nenhuma coisa 
houve, nem em sua casa, nem em todo o 
seu domínio, que Ezequias não lhes 
mostrasse. 

2Hiskija priecājās par to un rādīja sūtņiem 
savu dārgumu glabātavās sudrabu un 
zeltu, smalkas smaržu vielas, dārgo eļļu, 
visu savu ieroču namu, visas savas mantas, 
kas atradās glabātavās. Nekā nebija viņa 
pilī un viņa valstī, ko viņš tiem nebūtu 
rādījis. 

3 Então, Isaías, o profeta, veio ao rei 
Ezequias e lhe disse: Que foi que aqueles 
homens disseram e donde vieram a ti? 
Respondeu Ezequias: De uma terra 
longínqua vieram a mim, da Babilônia. 

3Tad pravietis Jesaja gāja pie ķēniņa 
Hiskijas un tam jautāja: "Ko tev teica šie 
vīri, un no kurienes tie nākuši?" Hiskija 
atbildēja: "Tie atnākuši no tālas zemes, no 
Bābeles." 

4 Perguntou ele: Que viram em tua casa? 
Respondeu Ezequias: Viram tudo quanto 
há em minha casa; coisa nenhuma há nos 
meus tesouros que eu não lhes mostrasse. 

4Tad viņš jautāja: "Ko tie redzēja tavā 
pilī?" Hiskija teica: "Tie redzēja visu, kas ir 
manā pilī. Es tiem rādīju visu, kas ir manās 
dārgumu glabātavās." 

5 Então, disse Isaías a Ezequias: Ouve a 
palavra do SENHOR dos Exércitos: 

5Tad Jesaja teica Hiskijam: "Klausies Tā 
Kunga Cebaota vārdu: 

6 Eis que virão dias em que tudo quanto 
houver em tua casa, com o que 
entesouraram teus pais até ao dia de hoje, 
será levado para a Babilônia; não ficará 
coisa alguma, disse o SENHOR. 

6redzi, nāks dienas, kad visu, kas tavā pilī 
un ko tavi tēvi krājuši līdz šai dienai, 
aizvedīs uz Bābeli un nekā neatstās, tā 
saka Tas Kungs, 

7 Dos teus próprios filhos, que tu gerares, 
tomarão, para que sejam eunucos no 
palácio do rei da Babilônia. 

7un dažus no taviem miesīgiem dēliem, 
kas tev piedzims, paņems, lai viņi kalpotu 
kā galminieki Bābeles ķēniņa pilī." 



2069 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

8 Então, disse Ezequias a Isaías: Boa é a 
palavra do SENHOR que disseste. Pois 
pensava: Haverá paz e segurança em meus 
dias. 

8Tad Hiskija atbildēja Jesajam: "Labs ir Tā 
Kunga vārds, ko tu man sacīji!" Viņš 
domāja: miers un drošība būs manas 
dzīves laikā. 

Isaías 40 Jesajas 40 

O Senhor vem  
1 Consolai, consolai o meu povo, diz o 
vosso Deus. 

1"Ieprieciniet, ieprieciniet Manu tautu!" 
saka jūsu Dievs. 

2 Falai ao coração de Jerusalém, bradai-
lhe que já é findo o tempo da sua milícia, 
que a sua iniqüidade está perdoada e que 
já recebeu em dobro das mãos do SENHOR 
por todos os seus pecados. 

2"Runājiet sirsnīgi ar Jeruzālemi un sakait 
tai, ka tās ciešanu laiks ir piepildīts, ka tās 
noziegums salīdzināts, jo tā ir no Tā Kunga 
rokas saņēmusi divkārtīgu sodu par visiem 
saviem grēkiem." 

3 Voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR; endireitai no ermo 
vereda a nosso Deus. 

3Klau! Kaut kur atskanēja sauciens: 
"Ierīkojiet tuksnesī Tam Kungam ceļu, 
dariet klajumā kādas līdzenas tekas mūsu 
Dievam! 

4 Todo vale será aterrado, e nivelados, 
todos os montes e outeiros; o que é 
tortuoso será retificado, e os lugares 
escabrosos, aplanados. 

4Visas ielejas lai piepilda un visus kalnus 
un pakalnus lai nolīdzina; kas ir nelīdzens, 
lai top par līdzenu ceļu, un, kas 
paugurains, lai top par klajumu, 

5 A glória do SENHOR se manifestará, e 
toda a carne a verá, pois a boca do 
SENHOR o disse. 

5lai parādītos Tā Kunga godība un lai visa 
cilvēce kopā to redzētu, jo Tā Kunga mute 
to tā ir runājusi." 

6 Uma voz diz: Clama; e alguém pergunta: 
Que hei de clamar? Toda a carne é erva, e 
toda a sua glória, como a flor da erva; 

6Klau! Balss sauc: "Sludini!" Es sacīju: "Ko 
es lai sludinu?" Visa miesa ir zāle, un viss 
tās jaukums ir kā puķe laukā! 

7 seca-se a erva, e caem as flores, soprando 
nelas o hálito do SENHOR. Na verdade, o 
povo é erva; 

7Zāle nokalst, puķe novīst, kad Tā Kunga 
dvaša to skar. Tiešām, tauta ir zāle! 

8 seca-se a erva, e cai a sua flor, mas a 
palavra de nosso Deus permanece 
eternamente. 

8Zāle nokalst, puķe novīst, bet mūsu Dieva 
vārds paliek mūžīgi! 

9 Tu, ó Sião, que anuncias boas-novas, 
sobe a um monte alto! Tu, que anuncias 

9Kāp jo augstā kalnā, Ciāna, tu labās vēsts 
nesēja! Pacel savu balsi ar spēku, 
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boas-novas a Jerusalém, ergue a tua voz 
fortemente; levanta-a, não temas e dize às 
cidades de Judá: Eis aí está o vosso Deus! 

Jeruzāleme, tu labās vēsts nesēja, un 
nebīsties! Pasludini Jūdas pilsētām: 
"Redziet, te ir jūsu Dievs!" 

10 Eis que o SENHOR Deus virá com poder, 
e o seu braço dominará; eis que o seu 
galardão está com ele, e diante dele, a sua 
recompensa. 

10Redziet, Dievs Tas Kungs nāk ar lielu 
spēku, un Viņa elkonis dod tam uzvaru, 
Viņa alga ir pie Viņa, un Viņa atmaksa ir 
Viņa priekšā! 

11 Como pastor, apascentará o seu 
rebanho; entre os seus braços recolherá os 
cordeirinhos e os levará no seio; as que 
amamentam ele guiará mansamente. 

11Kā gans Viņš ganīs Savu ganāmo pulku. 
Viņš ņems jērus Savās rokās un tos nesīs 
Savā klēpī un sargās avju mātes. 

A majestade do Senhor  
12 Quem na concha de sua mão mediu as 
águas e tomou a medida dos céus a 
palmos? Quem recolheu na terça parte de 
um efa o pó da terra e pesou os montes em 
romana e os outeiros em balança de 
precisão? 

12Kas ir izmērījis ūdeņus ar sauju un 
aptvēris debesis ar savām rokām? Kas 
saņēmis zemes pīšļus traukā un kalnus 
nosvēris ar svariem un pakalnus rokas 
svaru kausā? 

13 Quem guiou o Espírito do SENHOR? Ou, 
como seu conselheiro, o ensinou? 

13Kas ir Tā Kunga Garam noteicis tā 
apjomu, un kas bijis Viņa padoma devējs? 

14 Com quem tomou ele conselho, para 
que lhe desse compreensão? Quem o 
instruiu na vereda do juízo, e lhe ensinou 
sabedoria, e lhe mostrou o caminho de 
entendimento? 

14Pie kā Viņš meklējis padomu, ka tas 
Viņam būtu mācījis gudrību un Viņam 
rādījis pareizo ceļu, Viņam devis atziņu un 
Viņu vadījis patiesības ceļā? 

15 Eis que as nações são consideradas por 
ele como um pingo que cai de um balde e 
como um grão de pó na balança; as ilhas 
são como pó fino que se levanta. 

15Redzi, tautas ir kā piliens pie spaiņa, tās 
Viņam ir kā puteklītis svaru kausā! Salas 
Viņam ir kā smilšu grauds, ko Viņš paceļ! 

16 Nem todo o Líbano basta para queimar, 
nem os seus animais, para um holocausto. 

16Libānā nepietiek malkas, un tajā esošā 
zvēru daudzuma ir par maz dedzināmam 
upurim Tam Kungam. 

17 Todas as nações são perante ele como 
coisa que não é nada; ele as considera 
menos do que nada, como um vácuo. 

17Visas tautas ir it kā nekas Viņa priekšā, 
un kā neko Viņš tās arī neatzīst un 
neievēro. 
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18 Com quem comparareis a Deus? Ou que 
coisa semelhante confrontareis com ele? 

18Ar ko jūs salīdzināsit Dievu, un kur jūs 
atradīsit Viņam ko līdzīgu? 

19 O artífice funde a imagem, e o ourives a 
cobre de ouro e cadeias de prata forja para 
ela. 

19Taču ne kādu elku tēlu? To amatnieks 
darinājis, un zeltkalis to pārklājis ar zeltu 
un tam piestiprinājis sudraba važiņas. 

20 O sacerdote idólatra escolhe madeira 
que não se corrompe e busca um artífice 
perito para assentar uma imagem 
esculpida que não oscile. 

20Kam tāds upuris nav pa spēkam, tas 
izvēlas koku, kas nesatrūd, un meklē 
veiklu meistaru, lai tas viņam darina tēlu, 
kas nešķobītos. 

21 Acaso, não sabeis? Porventura, não 
ouvis? Não vos tem sido anunciado desde 
o princípio? Ou não atentastes para os 
fundamentos da terra? 

21Vai tad jūs to nezināt? Vai tad jūs to 
neesat dzirdējuši? Vai tad jums jau no 
paša sākuma tas nav pasludināts? Vai tad 
jūs vēl neesat sapratuši, ko zemes pamati 
māca? 

22 Ele é o que está assentado sobre a 
redondeza da terra, cujos moradores são 
como gafanhotos; é ele quem estende os 
céus como cortina e os desenrola como 
tenda para neles habitar; 

22Viņš ir tas, kas sēž augstībā pār zemi, un 
tās iedzīvotāji ir niecīgi kā siseņi. Viņš ir 
tas, kas izklāj debesis kā segu un tās izpleš 
kā dzīvojamu telti. 

23 é ele quem reduz a nada os príncipes e 
torna em nulidade os juízes da terra. 

23Viņš pazemo dižciltīgos un zemes 
valdniekiem liek nokļūt nožēlojamā 
stāvoklī. 

24 Mal foram plantados e semeados, mal se 
arraigou na terra o seu tronco, já se secam, 
quando um sopro passa por eles, e uma 
tempestade os leva como palha. 

24Tikko iedēstīti, tie vēl centās zemē 
iesakņoties, kā tos jau skar Viņa dvaša, un 
tie nokalst, viesulis tos izputina kā pelus. 

25 A quem, pois, me comparareis para que 
eu lhe seja igual? – diz o Santo. 

25"Kam jūs Mani pielīdzināsit, ka Es tam 
būtu līdzīgs?" jautā Svētais. 

26 Levantai ao alto os olhos e vede. Quem 
criou estas coisas? Aquele que faz sair o 
seu exército de estrelas, todas bem 
contadas, as quais ele chama pelo nome; 
por ser ele grande em força e forte em 
poder, nem uma só vem a faltar. 

26Paceliet savas acis uz debesīm un 
raugait: kas to visu radījis? Viņš ir tas, kas 
izved visu viņu pulku pēc skaita un visus 
sauc vārdā pēc Sava lielā spēka un varas, 
un tur netrūkst neviena. 
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27 Por que, pois, dizes, ó Jacó, e falas, ó 
Israel: O meu caminho está encoberto ao 
SENHOR, e o meu direito passa 
despercebido ao meu Deus? 

27Kāpēc tu, Jēkab, saki, un tu, Israēl, 
domā: mans ceļš ir Tam Kungam apslēpts, 
manu tiesu Dievs neievēro? 

28 Não sabes, não ouviste que o eterno 
Deus, o SENHOR, o Criador dos fins da 
terra, nem se cansa, nem se fatiga? Não se 
pode esquadrinhar o seu entendimento. 

28Vai tu to nezini, vai tu to neesi dzirdējis? 
Mūžīgais Dievs ir Tas Kungs, kas radījis 
zemes galus. Viņš nepiekūst un nenogurst, 
Viņa gudrība ir neaptverama. 

29 Faz forte ao cansado e multiplica as 
forças ao que não tem nenhum vigor. 

29Viņš nogurušajiem dod spēku un vairo 
stiprumu nespēcīgajiem. 

30 Os jovens se cansam e se fatigam, e os 
moços de exaustos caem, 

30Jaunekļi piekūst un pagurst, un jauni 
vīri sabrūk, 

31 mas os que esperam no SENHOR 
renovam as suas forças, sobem com asas 
como águias, correm e não se cansam, 
caminham e não se fatigam. 

31bet, kas paļaujas uz To Kungu, tie dabū 
jaunu spēku, tā ka viņiem aug jaunas 
spārnu vēdas kā ērgļiem, ka viņi skrien un 
nepiekūst, ka viņi iet un nenogurst. 

Isaías 41 Jesajas 41 

Deus suscita o Redentor  
1 Calai-vos perante mim, ó ilhas, e os 
povos renovem as suas forças; cheguem-se 
e, então, falem; cheguemo-nos e 
pleiteemos juntos. 

1Klusēdamas uzklausiet Mani, jūs jūras 
zemes un salas, un tautas lai ņemas jaunu 
spēku, lai tās nāk un runā, tad iesim kopā 
tiesāties! 

2 Quem suscitou do Oriente aquele a cujos 
passos segue a vitória? Quem faz que as 
nações se lhe submetam, e que ele calque 
aos pés os reis, e com a sua espada os 
transforme em pó, e com o seu arco, em 
palha que o vento arrebata? 

2Kas ir no austrumiem to vīru saucis, kam 
taisnība un uzvara seko, kur vien viņš 
staigā? Kas nodevis tautas viņa varā, ka 
viņš valda pār ķēniņiem? Tie padoti viņa 
zobenam kā pīšļi un viņa stopam kā 
izpurinātas pelavas. 

3 Persegue-os e passa adiante em 
segurança, por uma vereda que seus pés 
jamais trilharam. 

3Viņš tos vajā, vajā pats neskarts un 
neaiztikts, nepieskardamies savai tekai ar 
savām kājām. 

4 Quem fez e executou tudo isso? Aquele 
que desde o princípio tem chamado as 
gerações à existência, eu, o SENHOR, o 
primeiro, e com os últimos eu mesmo. 

4Kas to ir darījis un to veicis? Tas, kas 
cilvēku ciltis aicinājis esamībā no 
iesākuma, Es esmu Tas Kungs, kas esmu 



2073 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

pirmais bijis un arī ar pēdējiem esmu vēl 
tas pats. - 

5 Os países do mar viram isto e temeram, 
os fins da terra tremeram, aproximaram-
se e vieram. 

5Jūras salas to redzēja un izbijās, zemes 
gali drebēja. Tie nāca un tuvojās. 

6 Um ao outro ajudou e ao seu próximo 
disse: Sê forte. 

6Cits citam palīdzēja, un ikviens sacīja 
savam brālim: esi stiprs! 

7 Assim, o artífice anima ao ourives, e o 
que alisa com o martelo, ao que bate na 
bigorna, dizendo da soldadura: Está bem 
feita. Então, com pregos fixa o ídolo para 
que não oscile. 

7Kalējs drošināja sudrabkali, un, kas ar 
āmuru strādā, teica smagā vesera 
cilātājam: metinājums būs labs! - Tad viņš 
to pienagloja, lai tas nekustas. 

8 Mas tu, ó Israel, servo meu, tu, Jacó, a 
quem elegi, descendente de Abraão, meu 
amigo, 

8Bet tu, Israēl, Mans kalps, tu Jēkab, ko Es 
izredzēju, Mana mīļā Ābrahāma dzimums 
un atvase, 

9 tu, a quem tomei das extremidades da 
terra, e chamei dos seus cantos mais 
remotos, e a quem disse: Tu és o meu 
servo, eu te escolhi e não te rejeitei, 

9ko Es vadīju no zemes galiem un aicināju 
no tālajām zemes robežām un malām un 
teicu: "Tu esi Mans kalps, Es tevi izredzēju 
un neesmu atmetis." 

10 não temas, porque eu sou contigo; não 
te assombres, porque eu sou o teu Deus; 
eu te fortaleço, e te ajudo, e te sustento 
com a minha destra fiel. 

10Nebīsties, jo Es esmu ar tevi! Neatkāpies, 
jo Es esmu tavs Dievs! Es tevi stiprinu, Es 
tev arī palīdzu, Es tevi uzturu ar Savas 
taisnības labo roku! 

11 Eis que envergonhados e confundidos 
serão todos os que estão indignados contra 
ti; serão reduzidos a nada, e os que 
contendem contigo perecerão. 

11Redzi, kaunā paliks un par apsmieklu 
kļūs visi, kas pret tevi iedegas naidā un 
dusmās; iznīks un ies bojā visi, kas meklē 
nesaskaņas ar tevi. 

12 Aos que pelejam contra ti, buscá-los-ás, 
porém não os acharás; serão reduzidos a 
nada e a coisa de nenhum valor os que 
fazem guerra contra ti. 

12Tu tos meklēsi, bet vairs neatradīsi, kas 
ar tevi bija ienaidā; tie visi iznīks, kas 
karoja ar tevi. 

13 Porque eu, o SENHOR, teu Deus, te 
tomo pela tua mão direita e te digo: Não 
temas, que eu te ajudo. 

13Jo Es, Tas Kungs, tavs Dievs, daru stipru 
tavu labo roku, Es, kas tev saku: 
"Nebīsties, Es tev palīdzu!" 
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14 Não temas, ó vermezinho de Jacó, 
povozinho de Israel; eu te ajudo, diz o 
SENHOR, e o teu Redentor é o Santo de 
Israel. 

14Nebīsties, tu tārpiņ Jēkab, Israēla 
pulciņ! Es tev palīdzu, saka Tas Kungs, 
tavs pestītājs ir Israēla Svētais. 

15 Eis que farei de ti um trilho cortante e 
novo, armado de lâminas duplas; os 
montes trilharás, e moerás, e os outeiros 
reduzirás a palha. 

15Redzi, Es tevi daru par jauniem asiem 
kuļamiem rīkiem ar asām naglām; tu 
sakulsi un satrieksi kalnus un samalsi 
pakalnus par pelavām. 

16 Tu os padejarás, e o vento os levará, e 
redemoinho os espalhará; tu te alegrarás 
no SENHOR e te gloriarás no Santo de 
Israel. 

16Tu tos vētīsi, ka vējš tos aiznes un 
viesulis tos izkaisa. Bet tu priecāsies ar To 
Kungu un leposies ar Israēla Svēto! 

17 Os aflitos e necessitados buscam águas, 
e não as há, e a sua língua se seca de sede; 
mas eu, o SENHOR, os ouvirei, eu, o Deus 
de Israel, não os desampararei. 

17Cietēji un nabagi meklē ūdeni un 
neatrod, viņu mēle ir izslāpusi un 
iztvīkusi; Es, Tas Kungs, tos paklausīšu, Es, 
Israēla Dievs, tos neatstāšu. 

18 Abrirei rios nos altos desnudos e fontes 
no meio dos vales; tornarei o deserto em 
açudes de águas e a terra seca, em 
mananciais. 

18Es likšu upēm iztecēt no kailiem kalniem 
un atvēršu strautus klajumos; Es darīšu 
tuksnesi par ūdens ezeru un sausu zemi 
par ūdens avotiem. 

19 Plantarei no deserto o cedro, a acácia, a 
murta e a oliveira; conjuntamente, porei 
no ermo o cipreste, o olmeiro e o buxo, 

19Es likšu augt tuksnesī ciedru kokiem, 
akācijām, mirtēm un eļļas kokiem. Un Es 
stādīšu sausā klajumā cipreses, gobas un 
pīnijas kopā, 

20 para que todos vejam e saibam, 
considerem e juntamente entendam que a 
mão do SENHOR fez isso, e o Santo de 
Israel o criou. 

20lai visi šie koki redz un atzīst, lai tie 
apdomā un saprot visi kopā, ka Tā Kunga 
roka to ir darījusi un ka Israēla Svētais to 
ir lēmis. 

O Senhor prova a sua grandeza  
21 Apresentai a vossa demanda, diz o 
SENHOR; alegai as vossas razões, diz o Rei 
de Jacó. 

21Iesniedziet savu tiesas lietu, saka Tas 
Kungs, pierādiet savu taisnību, tā saka 
Jēkaba ķēniņš. 

22 Trazei e anunciai-nos as coisas que hão 
de acontecer; relatai-nos as profecias 
anteriores, para que atentemos para elas e 

22Lai viņi nāk un mums rāda, kam 
jānotiek. Ziņojiet mums par notikušo, lai 
mēs to savā sirdī apdomājam un saprotam, 
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saibamos se se cumpriram; ou fazei-nos 
ouvir as coisas futuras. 

vai stāstiet mums par nākošo, kas 
sagaidāms. 

23 Anunciai-nos as coisas que ainda hão de 
vir, para que saibamos que sois deuses; 
fazei bem ou fazei mal, para que nos 
assombremos, e juntamente o veremos. 

23Rādiet mums, kas notiks nākotnē, lai 
redzam, ka jūs esat dievi! Dariet labu vai 
ļaunu, lai mēs izbrīnā uz to raugāmies! 

24 Eis que sois menos do que nada, e menos 
do que nada é o que fazeis; abominação é 
quem vos escolhe. 

24Lūk, jūs neesat nekas, un viss jūsu darbs 
ir niecība! Jums pieslieties ir neprāts! 

25 Do Norte suscito a um, e ele vem, a um 
desde o nascimento do sol, e ele invocará 
o meu nome; pisará magistrados como 
lodo e como o oleiro pisa o barro. 

25Bet Es aicināju šurp kādu vīru no 
ziemeļiem, un viņš ir atnācis, viņš piesauc 
Manu Vārdu; viņš samin valdniekus, kā 
podnieks samin un samīca mālus. 

26 Quem anunciou isto desde o princípio, 
a fim que o possamos saber, 
antecipadamente, para que digamos: É 
isso mesmo? Mas não há quem anuncie, 
nem tampouco quem manifeste, nem 
ainda quem ouça as vossas palavras. 

26Kas to sludinājis no iesākuma, lai mēs to 
zinātu un lai mēs to zinātu jau labi vien 
iepriekš, tā ka mēs varētu teikt: vai viņam 
tiešām taisnība? - Taču nav bijis neviena, 
kas to būtu teicis, neviena, kas to būtu 
sludinājis, nav neviena starp jums, kas 
būtu kādu vārdu dzirdējis. 

27 Eu sou o que primeiro disse a Sião: Eis! 
Ei-los aí! E a Jerusalém dou um 
mensageiro de boas-novas. 

27Es kā pirmais saku Ciānai: "Redzi, te viņi 
ir!" Un Es sūtu Jeruzālemei prieka 
vēstnesi. 

28 Quando eu olho, não há ninguém; nem 
mesmo entre eles há conselheiro a quem 
eu pergunte, e me responda. 

28Ja raugos, tad tur tomēr nav neviena, 
kas varētu dot atbildi, viņu starpā nav 
neviena, kam Es varētu jautāt un kas Man 
atbildētu. 

29 Eis que todos são nada; as suas obras são 
coisa nenhuma; as suas imagens de 
fundição, vento e vácuo. 

29Redzi, tie visi ir niecīgi, un viņu darbs ir 
niecība, viņu elku tēli ir tukšs vējš! 

Isaías 42 Jesajas 42 

O Servo do Senhor  
1 Eis aqui o meu servo, a quem sustenho; 
o meu escolhido, em quem a minha alma 

1Redzi, tas ir Mans kalps, ko Es neatlaižu; 
Mans izredzētais, pie viņa Manai dvēselei 
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se compraz; pus sobre ele o meu Espírito, 
e ele promulgará o direito para os gentios. 

ir labpatika. Es liku Savu Garu uz viņu, lai 
viņš nes tautām taisnību. 

2 Não clamará, nem gritará, nem fará 
ouvir a sua voz na praça. 

2Viņš nebrēks un netrokšņos, un viņa balsi 
nedzirdēs uz ielas. 

3 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega; em 
verdade, promulgará o direito. 

3Ielūzušu niedri viņš nenolauzīs, un 
kvēlojošu degli viņš neizdzēsīs; uzticīgi 
viņš darīs zināmu tiesu pēc patiesības. 

4 Não desanimará, nem se quebrará até 
que ponha na terra o direito; e as terras do 
mar aguardarão a sua doutrina. 

4Viņš nepagurs un nekritīs, kamēr viņš 
nenodibinās taisnību virs zemes. Jūras 
salas jau cer uz viņa norādījumiem. 

5 Assim diz Deus, o SENHOR, que criou os 
céus e os estendeu, formou a terra e a tudo 
quanto produz; que dá fôlego de vida ao 
povo que nela está e o espírito aos que 
andam nela. 

5Tā saka Dievs Tas Kungs, kas radījis 
debesis un tās izplājis, kas cēlis zemi ar 
visiem tās augļiem, kas iedvesis dvašu 
cilvēkiem, kuri tur dzīvo, un garu tiem, 
kas tur mīt visās vietās. 

6 Eu, o SENHOR, te chamei em justiça, 
tomar-te-ei pela mão, e te guardarei, e te 
farei mediador da aliança com o povo e 
luz para os gentios; 

6"Es, Tas Kungs, tevi aicināju taisnībā, 
ņēmu tevi pie rokas un pasargāju un tevi 
iecēlu par derību tautai un par gaismu 
citām tautām, 

7 para abrires os olhos aos cegos, para 
tirares da prisão o cativo e do cárcere, os 
que jazem em trevas. 

7lai atvērtu acis akliem un atsvabinātu 
apcietinātos no cietuma, tos, kas sēd 
tumsībā. 

8 Eu sou o SENHOR, este é o meu nome; a 
minha glória, pois, não a darei a outrem, 
nem a minha honra, às imagens de 
escultura. 

8Es esmu Tas Kungs, tas ir Mans Vārds, 
Savu godu Es citam nedošu, nedz Savu 
slavu elkiem. 

9 Eis que as primeiras predições já se 
cumpriram, e novas coisas eu vos anuncio; 
e, antes que sucedam, eu vo-las farei 
ouvir. 

9Redzi, agrākie pavēstījumi ir piepildīti, 
Es jums dodu jaunus, un, pirms tie 
piepildās, Es jums tos pasludinu." 

Cântico de louvor pela salvação do povo  
10 Cantai ao SENHOR um cântico novo e o 
seu louvor até às extremidades da terra, 
vós, os que navegais pelo mar e tudo 
quanto há nele, vós, terras do mar e seus 
moradores. 

10Dziediet Tam Kungam jaunu dziesmu, 
daudziniet Viņa slavu līdz pat zemes 
galiem, jūs jūras braucēji, baudīdami tās 
pilnību, jūs jūras salas un to iedzīvotāji! 
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11 Alcem a voz o deserto, as suas cidades e 
as aldeias habitadas por Quedar; exultem 
os que habitam nas rochas e clamem do 
cimo dos montes; 

11Lai paceļ savu balsi stepju klajumi un to 
pilsētas un ciemi, kur Kedars dzīvo. Lai 
gavilē klintskalnu iedzīvotāji, lai tie sauc 
no kalnu galiem! 

12 dêem honra ao SENHOR e anunciem a 
sua glória nas terras do mar. 

12Tam Kungam lai dod godu un lai pauž 
Viņa slavu jūras salās! 

13 O SENHOR sairá como valente, 
despertará o seu zelo como homem de 
guerra; clamará, lançará forte grito de 
guerra e mostrará sua força contra os seus 
inimigos. 

13Tas Kungs nāk kā varonis, kā karavīrs 
Viņš uzsāk kara gaitu, Viņš liek atskanēt 
kara saucienam, Viņš nostājas kā varonis 
pret Saviem ienaidniekiem. 

14 Por muito tempo me calei, estive em 
silêncio e me contive; mas agora darei 
gritos como a parturiente, e ao mesmo 
tempo ofegarei, e estarei esbaforido. 

14Ilgi jo ilgi Es klusēju un valdījos, bet 
tagad Es kliegšu kā dzemdētāja, elsdams 
un pūzdams reizē. 

15 Os montes e outeiros devastarei e toda 
a sua erva farei secar; tornarei os rios em 
terra firme e secarei os lagos. 

15Es nopostīšu kalnus un pakalnus, viss to 
zaļums nokaltīs, to upes paliks par sausu 
zemi, un to ezeri izžūs. 

16 Guiarei os cegos por um caminho que 
não conhecem, fá-los-ei andar por veredas 
desconhecidas; tornarei as trevas em luz 
perante eles e os caminhos escabrosos, 
planos. Estas coisas lhes farei e jamais os 
desampararei. 

16Es vadīšu aklus pa ceļiem, ko tie agrāk 
nepazina, pa tekām, kas tiem bija svešas; 
Es darīšu tumsību viņu acīm par gaismu 
un nelīdzenumu par līdzenu ceļu. To visu 
Es darīšu un no tā neatkāpšos. 

17 Tornarão atrás e confundir-se-ão de 
vergonha os que confiam em imagens de 
escultura e às imagens de fundição dizem: 
Vós sois nossos deuses. 

17Bet jāatkāpjas un jāpaliek kaunā visiem, 
kas paļaujas uz elkiem, kas saka uz elka 
tēliem: jūs esat mūsu dievi! 

Lamento sobre a cegueira de Israel  
18 Surdos, ouvi, e vós, cegos, olhai, para 
que possais ver. 

18Kurlie, klausaities! Aklie, skataities un 
ieraugait! 

19 Quem é cego, como o meu servo, ou 
surdo, como o meu mensageiro, a quem 
envio? Quem é cego, como o meu amigo, 
e cego, como o servo do SENHOR? 

19Kas ir tik akls kā Mans kalps un tik kurls 
kā Mans vēstnesis, ko Es sūtu? Kas ir tik 
akls kā Mans uzticamais, tik akls kā Tā 
Kunga kalps! 
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20 Tu vês muitas coisas, mas não as 
observas; ainda que tens os ouvidos 
abertos, nada ouves. 

20Tu esi daudz redzējis, bet neesi to 
ievērojis; ar vaļējām ausīm tu neesi 
dzirdējis. 

21 Foi do agrado do SENHOR, por amor da 
sua própria justiça, engrandecer a lei e 
fazê-la gloriosa. 

21Tas Kungs gan gribēja Savas taisnības 
dēļ viņiem bauslību pārveidot par lielu un 
diženu, 

22 Não obstante, é um povo roubado e 
saqueado; todos estão enlaçados em 
cavernas e escondidos em cárceres; são 
postos como presa, e ninguém há que os 
livre; por despojo, e ninguém diz: Restitui. 

22bet viņi tomēr ir nospiesta, noplicināta 
un izlaupīta tauta, kas sagūstīta novietota 
alās un ieslodzīta cietumos; tie ir kļuvuši 
citiem par laupījumu, un nav neviena, kas 
teiktu: atsvabini tos! 

23 Quem há entre vós que ouça isto? Que 
atenda e ouça o que há de ser depois? 

23Kas jūsu starpā tam vēl piegriež vērību, 
kas to ievēro un mācās no tā nākotnei? 

24 Quem entregou Jacó por despojo e 
Israel, aos roubadores? Acaso, não foi o 
SENHOR, aquele contra quem pecaram e 
nos caminhos do qual não queriam andar, 
não dando ouvidos à sua lei? 

24Kas nodeva Jēkabu postam un Israēlu 
izlaupīšanai? Vai ne Tas Kungs, pret kuru 
esam grēkojuši? Tie negribēja staigāt Viņa 
ceļus un neklausīja Viņa baušļiem. 

25 Pelo que derramou sobre eles o furor da 
sua ira e a violência da guerra; isto lhes 
ateou fogo ao redor, contudo, não o 
entenderam; e os queimou, mas não 
fizeram caso. 

25Tāpēc Viņš izlēja pār tiem Savas bargās 
dusmas un sūtīja tiem kara briesmas, kas 
tos apdraudēja no visām pusēm. Bet tie 
nepiegrieza tam vērību, un, kaut jau tā 
smagi arī pārbaudīti, tie neņēma to pie 
sirds. 

Isaías 43 Jesajas 43 

Só Deus resgata Israel  
1 Mas agora, assim diz o SENHOR, que te 
criou, ó Jacó, e que te formou, ó Israel: 
Não temas, porque eu te remi; chamei-te 
pelo teu nome, tu és meu. 

1Bet tagad saka Tas Kungs, kas tevi radījis, 
Jēkab, un tevi veidojis, Israēl: "Nebīsties, 
jo Es tevi atpestīju; Es tevi saucu tavā 
vārdā, tu esi Mans! 

2 Quando passares pelas águas, eu serei 
contigo; quando, pelos rios, eles não te 
submergirão; quando passares pelo fogo, 
não te queimarás, nem a chama arderá em 
ti. 

2Kad tu iesi caur ūdeņiem, Es būšu pie 
tevis, un caur straumēm, tās tevi 
nepārplūdinās; kad tu iesi caur uguni, tu 
nesadegsi, uguns liesmas tev nekaitēs! 
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3 Porque eu sou o SENHOR, teu Deus, o 
Santo de Israel, o teu Salvador; dei o Egito 
por teu resgate e a Etiópia e Sebá, por ti. 

3Jo Es, Tas Kungs, tavs Dievs, Israēla 
Svētais, esmu tavs glābējs. Es atdodu 
Ēģipti par tavu atpirkšanas maksu, tāpat 
arī Etiopiju un Sabu Es dodu par tevi. 

4 Visto que foste precioso aos meus olhos, 
digno de honra, e eu te amei, darei 
homens por ti e os povos, pela tua vida. 

4Tādēļ ka tu esi dārgs un vērtīgs Manās 
acīs, Es dodu zemes par tavu izpirkšanu un 
tautas atlīdzībai par tavu dvēseli. 

5 Não temas, pois, porque sou contigo; 
trarei a tua descendência desde o Oriente 
e a ajuntarei desde o Ocidente. 

5Nebīsties, jo Es esmu ar tevi! No rīta 
puses Es atvedīšu atpakaļ tavus tautas 
brāļus un no vakariem sapulcināšu tavus 
piederīgos. 

6 Direi ao Norte: entrega! E ao Sul: não 
retenhas! Trazei meus filhos de longe e 
minhas filhas, das extremidades da terra, 

6Es sacīšu ziemeļiem: atsvabiniet tos! Un 
dienvidiem Es teikšu: neaizturiet tos! 
Atvediet Manus dēlus no tālienes un 
Manas meitas no zemes galiem, 

7 a todos os que são chamados pelo meu 
nome, e os que criei para minha glória, e 
que formei, e fiz. 

7visus, kas nosaukti Manā Vārdā un ko Es 
esmu radījis Sev par godu, visus, ko Es 
esmu veidojis un uzturējis!" 

8 Traze o povo que, ainda que tem olhos, 
é cego e surdo, ainda que tem ouvidos. 

8Lai ierodas un sanāk kopā tauta, kas ir 
akla, kaut gan tai ir acis, un kas ir kurla, 
kaut gan tai ir ausis! 

9 Todas as nações, congreguem-se; e, 
povos, reúnam-se; quem dentre eles pode 
anunciar isto e fazer-nos ouvir as 
predições antigas? Apresentem as suas 
testemunhas e por elas se justifiquem, 
para que se ouça e se diga: Verdade é! 

9Visas ciltis un visas tautas ir sapulcējušās. 
Kas viņu starpā var to pasludināt vai likt 
uzklausīt agrākos pavēstījumus? Lai viņi 
atved savus lieciniekus, kas to pastiprina, 
ka tie to dzird, un lai viņi saka: tas ir 
taisnība! 

10 Vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR, o meu servo a quem escolhi; 
para que o saibais, e me creiais, e 
entendais que sou eu mesmo, e que antes 
de mim deus nenhum se formou, e depois 
de mim nenhum haverá. 

10"Jūs esat Mani liecinieki," tā saka Tas 
Kungs, "un jūs esat Mani kalpi, ko Es esmu 
izredzējis, lai jūs to atzīstat un Man ticat, 
ka Es tas esmu. Priekš Manis neviena cita 
Dieva nav bijis un pēc Manis neviena cita 
nebūs, 

11 Eu, eu sou o SENHOR, e fora de mim 
não há salvador. 

11vienīgi Es esmu Tas Kungs, bez Manis 
nav cita Glābēja. 
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12 Eu anunciei salvação, realizei-a e a fiz 
ouvir; deus estranho não houve entre vós, 
pois vós sois as minhas testemunhas, diz o 
SENHOR; eu sou Deus. 

12To Es jums pasludināju un arī jums 
palīdzēju; to Es jums teicu, kad jums sveša 
dieva vēl nebija. Jūs esat Mani liecinieki, 
tā saka Tas Kungs, un vienīgi Es esmu 
Dievs. 

13 Ainda antes que houvesse dia, eu era; e 
nenhum há que possa livrar alguém das 
minhas mãos; agindo eu, quem o 
impedirá? 

13Arī turpmāk Es palieku tas pats, un nav 
neviena, kas varētu izglābt no Manas 
rokas. Kad Es gribu ko darīt, kas to var 
traucēt?” 

Libertação do jugo da Babilônia  
14 Assim diz o SENHOR, o que vos redime, 
o Santo de Israel: Por amor de vós, 
enviarei inimigos contra a Babilônia e a 
todos os de lá farei embarcar como 
fugitivos, isto é, os caldeus, nos navios 
com os quais se vangloriavam. 

14Tā sacīja Tas Kungs, jūsu Pestītājs, 
Israēla Svētais: "Jūsu dēļ Es sūtīju uz 
Bābeli un gribu visus tās iedzīvotājus 
aizvest kā bēgļus, arī kaldejus ar viņu 
laivām, ar ko viņi tā lepojas, 

15 Eu sou o SENHOR, o vosso Santo, o 
Criador de Israel, o vosso Rei. 

15Es esmu Tas Kungs, jūsu Svētais, Israēla 
radītājs, jūsu ķēniņš!" 

16 Assim diz o SENHOR, o que outrora 
preparou um caminho no mar e nas águas 
impetuosas, uma vereda; 

16Tā saka Tas Kungs, kas paver ceļu pāri 
jūrai un taku pāri lieliem ūdeņiem, 

17 o que fez sair o carro e o cavalo, o 
exército e a força – jazem juntamente lá e 
jamais se levantarão; estão extintos, 
apagados como uma torcida. 

17kas izsūta karā ratus un zirgus, 
karapulkus un karaspēkus, bet tā, ka tie 
visi tur guļ un necelsies vairs, tie 
izplēnējuši un izdzisuši kā izlietoti degļi. 

18 Não vos lembreis das coisas passadas, 
nem considereis as antigas. 

18"Nedomājiet vairs par seniem 
notikumiem un neievērojiet to, kas jau sen 
bijis! 

19 Eis que faço coisa nova, que está saindo 
à luz; porventura, não o percebeis? Eis que 
porei um caminho no deserto e rios, no 
ermo. 

19Redziet, Es veikšu ko jaunu, tas jau 
parādās, vai jūs to neredzat? Es likšu 
rasties ceļam tuksnesī un upēm vientuļās 
kailatnēs. 

20 Os animais do campo me glorificarão, 
os chacais e os filhotes de avestruzes; 
porque porei águas no deserto e rios, no 

20Meža zvēri būs Man pateicīgi, šakāļi un 
strausi, ka Es ūdeni esmu devis tuksnesī un 
upes sausās vietās, lai dzirdinātu Savu 
tautu, Savu izredzēto tautu; 



2081 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

ermo, para dar de beber ao meu povo, ao 
meu escolhido, 
21 ao povo que formei para mim, para 
celebrar o meu louvor. 

21šī tauta, ko Es esmu Sev izredzējis, lai 
pauž Manu slavu! 

A misericórdia do Senhor  

22 Contudo, não me tens invocado, ó Jacó, 
e de mim te cansaste, ó Israel. 

22Bet tu, Jēkab, tomēr neesi Mani 
piesaucis, un tu, Israēl, neesi Manis dēļ 
pūlējies; 

23 Não me trouxeste o gado miúdo dos teus 
holocaustos, nem me honraste com os teus 
sacrifícios; não te dei trabalho com ofertas 
de manjares, nem te cansei com incenso. 

23tu neatnesi Man savas avis dedzināmam 
upurim, nedz Mani godāji ar saviem 
kaujamiem upuriem. Es tevi 
nenokalpināju ar ēdamiem upuriem un 
neapgrūtināju ar Man piešķiramām 
kvēpināmām balvām. 

24 Não me compraste por dinheiro cana 
aromática, nem com a gordura dos teus 
sacrifícios me satisfizeste, mas me deste 
trabalho com os teus pecados e me 
cansaste com as tuas iniqüidades. 

24Tu nepirki Man par naudu smaržīgas 
kalmes un nemieloji Mani ar savu 
kaujamo upuru taukiem. Bet tu Mani gan 
apkaitināji ar saviem grēkiem un Mani 
apgrūtināji ar saviem noziegumiem. 

25 Eu, eu mesmo, sou o que apago as tuas 
transgressões por amor de mim e dos teus 
pecados não me lembro. 

25Es - Es tas esmu, kas izdzēšu tavus 
noziegumus Manis paša dēļ un nepieminu 
tavus grēkus. 

26 Desperta-me a memória; entremos 
juntos em juízo; apresenta as tuas razões, 
para que possas justificar-te. 

26Atgādini Man notikušo, tiesāsimies; saki, 
kā tu domā taisnoties? 

27 Teu primeiro pai pecou, e os teus guias 
prevaricaram contra mim. 

27Jau tavs pirmais tēvs grēkoja, un tavi 
aizstāvji ir no Manis atkrituši. 

28 Pelo que profanarei os príncipes do 
santuário; e entregarei Jacó à destruição e 
Israel, ao opróbrio. 

28Tādēļ Es atņēmu svētnīcas augstajiem 
vadītājiem Savu svētību, nodevu Jēkabu 
lāstam un Israēlu kaunam. 

Isaías 44 Jesajas 44 

O Senhor é o único Deus  
1 Agora, pois, ouve, ó Jacó, servo meu, ó 
Israel, a quem escolhi. 

1Bet nu klausies, Jēkab, Mans kalps, un, tu 
Israēl, ko Es esmu izredzējis! 
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2 Assim diz o SENHOR, que te criou, e te 
formou desde o ventre, e que te ajuda: Não 
temas, ó Jacó, servo meu, ó amado, a 
quem escolhi. 

2Tā saka Tas Kungs, kas tevi radījis un tevi 
veidojis no mātes miesām un kas tev 
palīdz: nebīsties, Mans kalps Jēkab, un, tu 
Ješurūn, ko Es esmu izredzējis! 

3 Porque derramarei água sobre o sedento 
e torrentes, sobre a terra seca; derramarei 
o meu Espírito sobre a tua posteridade e a 
minha bênção, sobre os teus descendentes; 

3Jo, kā Es izleju ūdeni uz iztvīkušu zemi 
un straumes uz sausu zemi, tā Es izliešu 
Savu Garu uz tavu dzimumu un Savu 
svētību uz taviem pēcnācējiem, 

4 e brotarão como a erva, como salgueiros 
junto às correntes das águas. 

4ka tie zaļos kā zāle, kā vītoli pie ūdens 
upēm. 

5 Um dirá: Eu sou do SENHOR; outro se 
chamará do nome de Jacó; o outro ainda 
escreverá na própria mão: Eu sou do 
SENHOR, e por sobrenome tomará o nome 
de Israel. 

5Šis sacīs: es piederu Tam Kungam; kāds 
cits sauksies Jēkaba vārdā, vēl kāds trešais 
ar savu roku pierakstīsies kā piederīgs 
Tam Kungam un ar godu nēsās Israēla 
vārdu. 

6 Assim diz o SENHOR, Rei de Israel, seu 
Redentor, o SENHOR dos Exércitos: Eu 
sou o primeiro e eu sou o último, e além 
de mim não há Deus. 

6Tā saka Tas Kungs, Israēla ķēniņš un 
Pestītājs, Tas Kungs Cebaots: Es esmu 
pirmais un pēdējais, un bez Manis nav cita 
Dieva! 

7 Quem há, como eu, feito predições desde 
que estabeleci o mais antigo povo? Que o 
declare e o exponha perante mim! Que 
esse anuncie as coisas futuras, as coisas 
que hão de vir! 

7Kas var Man līdzināties? Lai tas nāk un 
Man saka un ziņo! Kas sūtījis senlaikos 
tautas pasaulē un pasludinājis nākošo, kas 
vēl notiks? Lai tie to pasaka! 

8 Não vos assombreis, nem temais; acaso, 
desde aquele tempo não vo-lo fiz ouvir, 
não vo-lo anunciei? Vós sois as minhas 
testemunhas. Há outro Deus além de 
mim? Não, não há outra Rocha que eu 
conheça. 

8Nebīstieties un neuztraucieties! Vai Es to 
tev neesmu no senlaikiem darījis zināmu 
un pasludinājis? Tā jūs esat Mani 
liecinieki. Vai ir bez Manis vēl cits Dievs? 
Nē, nav nevienas citas klints, Es nezinu 
nevienas!" 

A loucura da idolatria  

9 Todos os artífices de imagens de 
escultura são nada, e as suas coisas 
preferidas são de nenhum préstimo; eles 
mesmos são testemunhas de que elas nada 

9Visi elka tēlu taisītāji nav nekas, un viņu 
vismīļākajiem tēliem nav nekādas 
vērtības. Tie ir gan viņu liecinieki, bet tie 
neredz un nesaprot nekā, un tie paliks 
kaunā. 
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vêem, nem entendem, para que eles sejam 
confundidos. 
10 Quem formaria um deus ou fundiria 
uma imagem de escultura, que é de 
nenhum préstimo? 

10Kas tad gan darina dievus un lej elku 
tēlus, kas nekam neder? 

11 Eis que todos os seus seguidores 
ficariam confundidos, pois os mesmos 
artífices não passam de homens; ajuntem-
se todos e se apresentem, espantem-se e 
sejam, à uma, envergonhados. 

11Lūk, paši lietpratēji un viņu biedri visi 
stāv nokaunējušies, jo tie ir tikai cilvēki! 
Lai tie vīri nāk un sapulcējas, tie izbīsies 
un paliks kaunā! 

12 O ferreiro faz o machado, trabalha nas 
brasas, forma um ídolo a martelo e forja-o 
com a força do seu braço; ele tem fome, e 
a sua força falta, não bebe água e 
desfalece. 

12Kalējs strādā ar savu darba rīku ogļu 
uguns svelmē un vesera sitieniem veido ar 
stipru roku tēlu. Kad viņš cieš badu, tad 
viņa spēks iet mazumā, un, kad viņš 
nedzer ūdeni, tad viņš nogurst. 

13 O artífice em madeira estende o cordel 
e, com o lápis, esboça uma imagem; alisa-
a com plaina, marca com o compasso e faz 
à semelhança e beleza de um homem, que 
possa morar em uma casa. 

13Kokgriezējs izstiepj savu mērauklu, 
uzzīmē tēlu ar zīmuli, izgrebj to ar grebli, 
nosprauž to ar cirkuli un izveido pēc vīra 
parauga par skaistu cilvēka tēlu, ko 
domāts novietot namā. 

14 Um homem corta para si cedros, toma 
um cipreste ou um carvalho, fazendo 
escolha entre as árvores do bosque; planta 
um pinheiro, e a chuva o faz crescer. 

14Viņš cērt ciedru kokus un cipresi vai 
ozolu un izmeklē kādu no meža kokiem. 
Viņš bija dēstījis egļu kokus, ko lietus 
izaudzējis. 

15 Tais árvores servem ao homem para 
queimar; com parte de sua madeira se 
aquenta e coze o pão; e também faz um 
deus e se prostra diante dele, esculpe uma 
imagem e se ajoelha diante dela. 

15Tie ir cilvēkiem dedzināmais, viņš sildās 
pie to uguns, viņš kurina ar tiem arī krāsni 
un cep maizi. Bet viņš veido no atsevišķa 
šāda koka arī elka tēlu un pielūdz to. 

16 Metade queima no fogo e com ela coze 
a carne para comer; assa-a e farta-se; 
também se aquenta e diz: Ah! Já me 
aquento, contemplo a luz. 

16Vienu daļu no tā viņš sadedzina ugunī, 
ar pārējo viņš cep gaļu, paēd, sildās pie 
uguns un saka: cik labi, es sajūtu siltumu! 

17 Então, do resto faz um deus, uma 
imagem de escultura; ajoelha-se diante 

17Bet no atlikušā viņš darina sev dievu, 
elka tēlu, tā priekšā viņš zemojas, metas 
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dela, prostra-se e lhe dirige a sua oração, 
dizendo: Livra-me, porque tu és o meu 
deus. 

ceļos un to pielūdz, sacīdams: palīdzi man, 
jo tu esi mans dievs! 

18 Nada sabem, nem entendem; porque se 
lhes grudaram os olhos, para que não 
vejam, e o seu coração já não pode 
entender. 

18Tiem nav atziņas un saprāta, jo viņu acis 
ir aizlipušas, ka tie neredz, viņu sirdis ir 
apcietinātas, ka tie nesaprot. 

19 Nenhum deles cai em si, já não há 
conhecimento nem compreensão para 
dizer: Metade queimei e cozi pão sobre as 
suas brasas, assei sobre elas carne e a 
comi; e faria eu do resto uma 
abominação? Ajoelhar-me-ia eu diante de 
um pedaço de árvore? 

19Tādēļ neviens to nepārdomā un 
nesajēdz, lai sacītu: vienu koka daļu es 
sadedzināju ugunī, cepu uz tās oglēm 
maizi un gaļu un ēdu. Un vai tad es no 
atlikušā lai taisu kauna un šausmu tēlu un 
koka stumbenu lai pielūdzu? 

20 Tal homem se apascenta de cinza; o seu 
coração enganado o iludiu, de maneira 
que não pode livrar a sua alma, nem dizer: 
Não é mentira aquilo em que confio? 

20Kas savu cerību liek uz nīcīgām lietām, 
uz pelniem, to maldina viņa pieviltā sirds 
un apmātais prāts, ka viņš nenāk pie 
garīgas skaidrības, lai jautātu: vai tie nav 
maldi, uz ko es paļaujos? 

A promessa de livramento  
21 Lembra-te destas coisas, ó Jacó, ó Israel, 
porquanto és meu servo! Eu te formei, tu 
és meu servo, ó Israel; não me esquecerei 
de ti. 

21Apdomā to, Jēkab, un, tu Israēl, jo tu esi 
Mans kalps! Es tevi radīju, tu esi Mans 
kalps; Israēl, Es tevi neaizmirsīšu! 

22 Desfaço as tuas transgressões como a 
névoa e os teus pecados, como a nuvem; 
torna-te para mim, porque eu te remi. 

22Es izgaisinu tavus pārkāpumus kā miglu 
un lieku izklīst taviem grēkiem kā 
mākonim. Atgriezies pie Manis, jo Es tevi 
atpestīšu! 

23 Regozijai-vos, ó céus, porque o SENHOR 
fez isto; exultai, vós, ó profundezas da 
terra; retumbai com júbilo, vós, montes, 
vós, bosques e todas as suas árvores, 
porque o SENHOR remiu a Jacó e se 
glorificou em Israel. 

23Gavilējiet debesis, jo Tas Kungs to 
darījis! Priecājieties, zemes dziļumi, 
paceliet priecīgi savu balsi, jūs, kalni, 
mežs un visi koki, kas tanī, jo Tas Kungs ir 
Jēkabu atpestījis un ir Israēlā pagodināts! 

24 Assim diz o SENHOR, que te redime, o 
mesmo que te formou desde o ventre 

24Tā saka Tas Kungs, tavs Pestītājs, kas 
tevi vadījis no mātes miesām: "Es esmu 
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materno: Eu sou o SENHOR, que faço 
todas as coisas, que sozinho estendi os 
céus e sozinho espraiei a terra; 

Tas Kungs, kas visu radījis, kas debesis 
izklājis, Es viens pats, un arī zemei 
nospraudis robežas, - bez Manis tur 
neviena cita nebija! 

25 que desfaço os sinais dos profetizadores 
de mentiras e enlouqueço os adivinhos; 
que faço tornar atrás os sábios, cujo saber 
converto em loucuras; 

25Kas murgotāju brīnuma zīmes padara 
par neesošām un pašus zīlniekus parāda 
neprašas esam, kas gudros apkaunotus 
piespiež pazust un viņu zināšanu pierāda 
muļķību esam, 

26 que confirmo a palavra do meu servo e 
cumpro o conselho dos meus mensageiros; 
que digo de Jerusalém: Ela será habitada; 
e das cidades de Judá: Elas serão 
edificadas; e quanto às suas ruínas: Eu as 
levantarei; 

26bet kas īsteno sava kalpa vārdu un 
piepilda savu sūtņu iepriekš pasludināto 
lēmumu, kas par Jeruzālemi apsola: to 
atkal apdzīvos! - un par Jūdas pilsētām: 
tās atkal atjaunos, un Es to izpostītās 
vietas atkal atjaunošu! 

27 que digo à profundeza das águas: Seca-
te, e eu secarei os teus rios; 

27Kas saka jūras dziļumam: izsīksti! - un: 
Es tavas straumes padarīšu sausas! 

28 que digo de Ciro: Ele é meu pastor e 
cumprirá tudo o que me apraz; que digo 
também de Jerusalém: Será edificada; e do 
templo: Será fundado. 

28Kas par Kīru saka: tas ir Mans gans, viņš 
izpildīs Manu gribu, pavēlēdams atjaunot 
Jeruzālemi un atkal uzcelt Dieva namu!" 

Isaías 45 Jesajas 45 

Ciro, o libertador de Israel  

1 Assim diz o SENHOR ao seu ungido, a 
Ciro, a quem tomo pela mão direita, para 
abater as nações ante a sua face, e para 
descingir os lombos dos reis, e para abrir 
diante dele as portas, que não se fecharão. 

1Tā saka Tas Kungs uz Kīru, Savu svaidīto: 
"Kīru Es satvēru pie viņa labās rokas, lai 
pakļautu tautas viņa priekšā, lai noraisītu 
ķēniņiem no viņu gurniem zobenu saites, 
lai atvērtu durvis viņa priekšā un lai vārti 
viņa priekšā nepaliktu aizslēgti. 

2 Eu irei adiante de ti, endireitarei os 
caminhos tortuosos, quebrarei as portas 
de bronze e despedaçarei as trancas de 
ferro; 

2Es iešu tavā priekšā un līdzināšu 
nelīdzenās tekas, Es satriekšu vara durvis 
un salauzīšu dzelzs aizšaujamos. 

3 dar-te-ei os tesouros escondidos e as 
riquezas encobertas, para que saibas que 

3Es nodošu tev tumsā paglabātās mantas 
un paslēptos dārgumus, lai tu atzīsti, ka Es 
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eu sou o SENHOR, o Deus de Israel, que te 
chama pelo teu nome. 

esmu Tas Kungs, Israēla Dievs, kas tevi 
saucis tavā vārdā. 

4 Por amor do meu servo Jacó e de Israel, 
meu escolhido, eu te chamei pelo teu 
nome e te pus o sobrenome, ainda que não 
me conheces. 

4Jēkaba, Sava kalpa, dēļ un Israēla, Sava 
izredzētā, dēļ Es tevi nosaucu tavā vārdā 
un devu tev cienījamu vārdu, kur tu Mani 
vēl nepazini. 

5 Eu sou o SENHOR, e não há outro; além 
de mim não há Deus; eu te cingirei, ainda 
que não me conheces. 

5Es esmu Tas Kungs, un cita nav neviena; 
bez Manis neviena Dieva nav. Es tevi 
apbruņoju, jebšu tu Mani nepazini, 

6 Para que se saiba, até ao nascente do sol 
e até ao poente, que além de mim não há 
outro; eu sou o SENHOR, e não há outro. 

6lai atzītu no saules lēkta līdz saules 
rietam, ka bez Manis cita nav neviena. Es 
esmu Tas Kungs, un cita nav neviena! 

7 Eu formo a luz e crio as trevas; faço a paz 
e crio o mal; eu, o SENHOR, faço todas 
estas coisas. 

7Es, kas radu gaismu un veidoju arī 
tumsību, kas dod svētību, bet arī ļaunu; Es 
esmu Tas Kungs, kas visu to dara! 

O Senhor é o Criador  

8 Destilai, ó céus, dessas alturas, e as 
nuvens chovam justiça; abra-se a terra e 
produza a salvação, e juntamente com ela 
brote a justiça; eu, o SENHOR, as criei. 

8Lieciet mirgot, jūs debesis, no augšas 
svētībai, un mākoņi lai izlej taisnību pār 
zemi! Lai zeme atver savu klēpi, lai 
uzplaukst pestīšana, un lai tai līdzi izaug 
taisnība! Es, Tas Kungs, pats to tā esmu 
radījis. 

9 Ai daquele que contende com o seu 
Criador! E não passa de um caco de barro 
entre outros cacos. Acaso, dirá o barro ao 
que lhe dá forma: Que fazes? Ou: A tua 
obra não tem alça. 

9Bēdas tam, kam nesaskaņas ar savu 
radītāju, lauskai starp māla trauku 
lauskām! Vai tad māls var sacīt savam 
veidotājam: ko tu te dari? - Jeb vai tas 
darbs, ko tu dari, tev sacīs: tev jau nav 
roku? 

10 Ai daquele que diz ao pai: Por que 
geras? E à mulher: Por que dás à luz? 

10Bēdas tam, kas uz kādu tēvu saka: kādēļ 
tev bērni? - vai uz kādu māti: kādēļ tu 
dzemdē? 

11 Assim diz o SENHOR, o Santo de Israel, 
aquele que o formou: Quereis, acaso, saber 
as coisas futuras? Quereis dar ordens 
acerca de meus filhos e acerca das obras 
de minhas mãos? 

11Tā saka Tas Kungs, Israēla Svētais, viņa 
radītājs: par nākamām lietām jautājiet 
Mani! Manus dēlus un Manu roku darbu 
atstājiet Man! 
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12 Eu fiz a terra e criei nela o homem; as 
minhas mãos estenderam os céus, e a 
todos os seus exércitos dei as minhas 
ordens. 

12Es radīju zemi un cilvēkus zemes virsū; 
Manas rokas izklāja debesis, un Es vadīju 
visu to zvaigžņu pulku. 

13 Eu, na minha justiça, suscitei a Ciro e 
todos os seus caminhos endireitarei; ele 
edificará a minha cidade e libertará os 
meus exilados, não por preço nem por 
presentes, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13Es viņu, Kīru, atmodināju taisnīgumā, 
un Es līdzināšu visus viņa ceļus. Viņš atkal 
uzcels Manu pilsētu un atbrīvos Manus 
cietumniekus un ne par naudu, ne arī par 
dāvanām!" saka Tas Kungs Cebaots. 

14 Assim diz o SENHOR: A riqueza do 
Egito, e as mercadorias da Etiópia, e os 
sabeus, homens de grande estatura, 
passarão ao teu poder e serão teus; seguir-
te-ão, irão em grilhões, diante de ti se 
prostrarão e te farão as suas súplicas, 
dizendo: Só contigo está Deus, e não há 
outro que seja Deus. 

14Tā saka Tas Kungs: "Ēģiptes bagātība un 
Etiopijas un sabiešu, liela auguma vīru, 
peļņa plūdīs pāri pie tevis un tev piederēs; 
viņi vilksies tev pakaļ, viņi nāks pie tevis 
važās saistīti, zemosies tavā priekšā un 
lūgsies tevi, sacīdami: tikai ar tevi ir Dievs, 
un nav cita Dieva!" 

15 Verdadeiramente, tu és Deus misterioso, 
ó Deus de Israel, ó Salvador. 

15Tiešām, Tu esi noslēpumains Dievs, 
Israēla Dievs un Glābējs! 

16 Envergonhar-se-ão e serão confundidos 
todos eles; cairão, à uma, em ignomínia os 
que fabricam ídolos. 

16Tie visi paliks kaunā un par apsmieklu, 
visi aizies ar kaunu, kas darina elka 
dievus! 

17 Israel, porém, será salvo pelo SENHOR 
com salvação eterna; não sereis 
envergonhados, nem confundidos em toda 
a eternidade. 

17Bet Israēls atradīs glābšanu ar Tā Kunga 
palīdzību, mūžīgu glābšanu; jūs nepaliksit 
kaunā, nedz arī par apsmieklu mūžīgi 
mūžam. 

18 Porque assim diz o SENHOR, que criou 
os céus, o Deus que formou a terra, que a 
fez e a estabeleceu; que não a criou para 
ser um caos, mas para ser habitada: Eu sou 
o SENHOR, e não há outro. 

18Tā saka Tas Kungs, kas radīja debesis, 
Dievs, kas veidoja zemi, - Viņš to nav 
radījis kā tukšu vietu, bet lai tā būtu 
apdzīvota. "Vienīgi Es esmu Tas Kungs, 
cita nav neviena! 

O Senhor e os ídolos  
19 Não falei em segredo, nem em lugar 
algum de trevas da terra; não disse à 
descendência de Jacó: Buscai-me em vão; 

19Es nerunāju slepenībā, nedz arī kādā 
tumšā zemes stūrī; Es neesmu arī teicis 
Jēkaba pēcnācējiem: velti jūs Mani 
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eu, o SENHOR, falo a verdade e proclamo 
o que é direito. 

meklējat! - Es, Tas Kungs, runāju taisnību 
un sludinu patiesību. 

20 Congregai-vos e vinde; chegai-vos todos 
juntos, vós que escapastes das nações; 
nada sabem os que carregam o lenho das 
suas imagens de escultura e fazem súplicas 
a um deus que não pode salvar. 

20Sapulcējieties un nāciet šurp, visas 
izglābtās tautas! Neprātīgi ir tie, kas nēsā 
sev līdzi koka tēlus un pielūdz tādu dievu, 
kas nevar palīdzēt. 

21 Declarai e apresentai as vossas razões. 
Que tomem conselho uns com os outros. 
Quem fez ouvir isto desde a antiguidade? 
Quem desde aquele tempo o anunciou? 
Porventura, não o fiz eu, o SENHOR? Pois 
não há outro Deus, senão eu, Deus justo e 
Salvador não há além de mim. 

21Celiet priekšā pārrunām jautājumu, kas 
jūs nodarbina, un apspriedieties visi kopā! 
Kas kopš seniem laikiem to jau darījis 
zināmu, to pasludinājis? Vai ne Es, Tas 
Kungs, kas vienīgi ir Dievs? Bez Manis nav 
cita patiesa Dieva un Glābēja! 

22 Olhai para mim e sede salvos, vós, todos 
os limites da terra; porque eu sou Deus, e 
não há outro. 

22Griezieties pie Manis, tad jūs būsit 
glābti, visi zemes gali! Jo vienīgi Es esmu 
Dievs, un cita nav neviena! 

23 Por mim mesmo tenho jurado; da minha 
boca saiu o que é justo, e a minha palavra 
não tornará atrás. Diante de mim se 
dobrará todo joelho, e jurará toda língua. 

23Es zvērēju pats pie Sevis, taisnība izgāja 
no Manas mutes un vārds, kas paliek 
nesatricināms, proti, ka Manā priekšā 
locīsies visi ceļi un Man zvērēs ikviena 
mēle! 

24 De mim se dirá: Tão-somente no 
SENHOR há justiça e força; até ele virão e 
serão envergonhados todos os que se 
irritarem contra ele. 

24Vienīgi tai Kungā - tā liecinās - ir 
pilnvērtīga taisnība un spēks; un tie ies pie 
Viņa, bet paliks kaunā visi, kas Viņam tik 
naidīgi bija pretojušies. 

25 Mas no SENHOR será justificada toda a 
descendência de Israel e nele se gloriará. 

25Viss Israēla dzimums atradīs taisnību pie 
Tā Kunga un leposies ar to." 

Isaías 46 Jesajas 46 

A queda dos ídolos da Babilônia  

1 Bel se encurva, Nebo se abaixa; os ídolos 
são postos sobre os animais, sobre as 
bestas; as cargas que costumáveis levar 
são canseira para as bestas já cansadas. 

1Bels ir sabrucis, un Nebo grīļojas. To tēli 
uzkrauti nastu nesēju lopiņiem, mantu 
pārvadātājiem dzīvniekiem. Tēli, kurus 
jūs nesen nēsājāt apkārt, uzlikti 
nogurušiem lopiem. 
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2 Esses deuses juntamente se abaixam e se 
encurvam, não podem salvar a carga; eles 
mesmos entram em cativeiro. 

2Tie visi ļodzās, jau bieži gāzušies, tie 
nevarēja nastu aiznest drošībā, un paši 
bija spiesti doties gūstā. 

3 Ouvi-me, ó casa de Jacó e todo o restante 
da casa de Israel; vós, a quem desde o 
nascimento carrego e levo nos braços 
desde o ventre materno. 

3"Uzklausait Mani, Jēkaba nams un visi 
Israēla nama pāri palikušie, jūs, kas no 
jūsu mātes miesām Man bijuši uzkrauti un 
kas, no jūsu mātes klēpja sākot, esat bijuši 
Manis nesti! 

4 Até à vossa velhice, eu serei o mesmo e, 
ainda até às cãs, eu vos carregarei; já o 
tenho feito; levar-vos-ei, pois, carregar-
vos-ei e vos salvarei. 

4Arī līdz jūsu vecuma dienām Es palikšu 
tas pats, Es jūs nesīšu, kamēr jūs paliksit 
sirmi. To Es darīju līdz šim, un arī turpmāk 
Es to jums darīšu, Es jūs nesīšu un jūs 
izglābšu. 

5 A quem me comparareis para que eu lhe 
seja igual? E que coisa semelhante 
confrontareis comigo? 

5Ar ko jūs Mani salīdzināsit, kam Mani 
pielīdzināsit, ka mēs būtu līdzīgi? 

6 Os que gastam o ouro da bolsa e pesam 
a prata nas balanças assalariam o ourives 
para que faça um deus e diante deste se 
prostram e se inclinam. 

6Tie izber zeltu no maka un nosver 
sudrabu ar svariem, salīgst sudrabkali, lai 
tas darinātu dievu, kura priekšā tie 
zemojas un kuru tie pielūdz. 

7 Sobre os ombros o tomam, levam-no e o 
põem no seu lugar, e aí ele fica; do seu 
lugar não se move; recorrem a ele, mas 
nenhuma resposta ele dá e a ninguém livra 
da sua tribulação. 

7Viņi ņem to uz pleciem un nēsā apkārt, 
un noliek atkal savā vietā. Tur tas stāv un 
nekustas. Kad to piesauc, tas neatbild un 
nevar nevienam palīdzēt viņa vajadzībā. 

8 Lembrai-vos disto e tende ânimo; tomai-
o a sério, ó prevaricadores. 

8Apdomājiet un esiet stipri garā, ņemiet to 
pie sirds, jūs atkritēji! 

9 Lembrai-vos das coisas passadas da 
antiguidade: que eu sou Deus, e não há 
outro, eu sou Deus, e não há outro 
semelhante a mim; 

9Pieminiet notikumus kopš seniem 
laikiem, ka Es esmu Dievs un cita nav 
neviena, Dievs, kam nav cita līdzīga! 

10 que desde o princípio anuncio o que há 
de acontecer e desde a antiguidade, as 
coisas que ainda não sucederam; que digo: 

10Es no iesākuma pasludināju gala 
iznākumu, kopš laika gala to, kas vēl 
nebija noticis, sacīdams: Mans lēmums 
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o meu conselho permanecerá de pé, farei 
toda a minha vontade; 

piepildīsies! Es īstenošu visu, kas Man 
patīk! 

11 que chamo a ave de rapina desde o 
Oriente e de uma terra longínqua, o 
homem do meu conselho. Eu o disse, eu 
também o cumprirei; tomei este propósito, 
também o executarei. 

11Es aicinu ērgli no rītiem un vīru pēc 
Mana padoma no tālas zemes. Kā Es esmu 
noteicis, tā Es tam likšu arī notikt, kā Es 
esmu lēmis, tā Es to arī izpildīšu. 

12 Ouvi-me vós, os que sois de obstinado 
coração, que estais longe da justiça. 

12Uzklausaities, jūs cietsirdīgie, kas esat 
tālu no taisnības! 

13 Faço chegar a minha justiça, e não está 
longe; a minha salvação não tardará; mas 
estabelecerei em Sião o livramento e em 
Israel, a minha glória. 

13Es Savu taisnību tuvu esmu atnesis, tā 
nav vairs tālu, un Mana palīdzība 
nekavēsies; Ciānai Es gribu piešķirt 
glābšanu." 

Isaías 47 Jesajas 47 

A queda de Babilônia  
1 Desce e assenta-te no pó, ó virgem filha 
de Babilônia; assenta-te no chão, pois já 
não há trono, ó filha dos caldeus, porque 
nunca mais te chamarás a mimosa e 
delicada. 

1Kāp zemē no sava troņa un sēdies pīšļos, 
jaunava, Bābeles meita! Sēdies pie zemes 
bez troņa, kaldeju meita! Jo turpmāk tevi 
nesauks vairs par mīlīgu un smalku. 

2 Toma a mó e mói a farinha; tira o teu 
véu, ergue a cauda da tua vestidura, 
desnuda as pernas e atravessa os rios. 

2Ņem roku dzirnavas un mal miltus, 
atsedz seju, pacel sava tērpa apakšmalu, 
atsedz savus lielus un brien caur tekošu 
ūdeni, 

3 As tuas vergonhas serão descobertas, e se 
verá o teu opróbrio; tomarei vingança e 
não pouparei a homem algum. 

3lai atklājas tavs kailums un top redzams 
tavs kaunums! Es atriebšos un nesaudzēšu 
neviena, 

4 Quanto ao nosso Redentor, o SENHOR 
dos Exércitos é seu nome, o Santo de 
Israel. 

4saka mūsu Pestītājs, Tas Kungs Cebaots, 
Israēla Svētais ir Viņa vārds. 

5 Assenta-te calada e entra nas trevas, ó 
filha dos caldeus, porque nunca mais serás 
chamada senhora de reinos. 

5Nosēdies klusi un sēdi tumsā, tu kaldeju 
meita! Jo turpmāk tevi vairs nesauks par 
ķēniņvalstu valdnieci! 

6 Muito me agastei contra o meu povo, 
profanei a minha herança e a entreguei na 

6Kad Man bija dusmas uz Savu tautu, kad 
Es pametu novārtā Savu mantojumu, tad 
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tua mão, porém não usaste com ela de 
misericórdia e até sobre os velhos fizeste 
mui pesado o teu jugo. 

Es tai ļāvu krist negodā un to nodevu tavā 
rokā, bet tad tu tai neparādīji žēlastību, 
turpretī pat veciem tu visai smagi liki 
sajust savu jūgu 

7 E disseste: Eu serei senhora para sempre! 
Até agora não tomaste a sério estas coisas, 
nem te lembraste do seu fim. 

7un teici: es palikšu mūžīgi un būšu 
vienumēr valdniece! - Tā tu visu to neņēmi 
pie sirds un neapdomāji galu. 

8 Ouve isto, pois, tu que és dada a 
prazeres, que habitas segura, que dizes 
contigo mesma: Eu só, e além de mim não 
há outra; não ficarei viúva, nem 
conhecerei a perda de filhos. 

8Bet nu klausies, tu pie lepnības un 
pārpilnības pieradusī, kas dzīvo bezrūpīgā 
saldkārē un jūties tik droša un saki savā 
sirdī: tikai es esmu tāda, citas tādas nav 
nevienas! Es nekad nepalikšu par atraitni 
un nebūšu bez bērniem! 

9 Mas ambas estas coisas virão sobre ti 
num momento, no mesmo dia, perda de 
filhos e viuvez; virão em cheio sobre ti, 
apesar da multidão das tuas feitiçarias e 
da abundância dos teus muitos 
encantamentos. 

9Un tomēr šīs abas nelaimes nāks pār tevi 
piepeši vienā dienā. Tu paliksi bez 
bērniem un būsi atraitne, pilnā mērā tās 
nāks pār tevi, neraugoties uz visām tavām 
burvestībām un tavu vārdošanu. 

10 Porque confiaste na tua maldade e 
disseste: Não há quem me veja. A tua 
sabedoria e a tua ciência, isso te fez 
desviar, e disseste contigo mesma: Eu só, 
e além de mim não há outra. 

10Tu paļāvies uz savu ļaunprātīgo viltību 
un domāji: neviens jau mani neredz. - 
Tava gudrība, tavas zināšanas tevi 
maldināja, ka tu savā sirdī domāji: tikai es, 
citas tādas nav nevienas! 

11 Pelo que sobre ti virá o mal que por 
encantamentos não saberás conjurar; tal 
calamidade cairá sobre ti, da qual por 
expiação não te poderás livrar; porque 
sobre ti, de repente, virá tamanha 
desolação, como não imaginavas. 

11Un tomēr nāks pār tevi ļaunums, kur 
tava buršana tev nepalīdzēs, tev uzbruks 
nelaime un bojāeja, ko tu nevarēsi 
novērst, - piepeši tevi skars posts un 
iznīcība, ko tu neparedzi. 

12 Deixa-te estar com os teus 
encantamentos e com a multidão das tuas 
feitiçarias em que te fatigaste desde a tua 
mocidade; talvez possas tirar proveito, 
talvez, com isso, inspirar terror. 

12Izmēģini savu plašo buršanas un 
vārdošanas mākslu, ar ko tu esi 
nodarbojusies kopš savas jaunības, varbūt 
tā tev palīdzēs, varbūt kādam iedvesīs 
bailes. 
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13 Já estás cansada com a multidão das 
tuas consultas! Levantem-se, pois, agora, 
os que dissecam os céus e fitam os astros, 
os que em cada lua nova te predizem o que 
há de vir sobre ti. 

13Tu esi līdz apnikumam nopūlējusies 
daudzajās apspriedēs ar saviem 
daudzajiem padomniekiem. Lai nu nāk 
tagad un tev palīdz tie debesu mērotāji un 
zvaigžņu novērotāji, kas pēc atsevišķiem 
jaunajiem mēnešiem aplēš to, kas nāks pār 
tevi! 

14 Eis que serão como restolho, o fogo os 
queimará; não poderão livrar-se do poder 
das chamas; nenhuma brasa restará para 
se aquentarem, nem fogo, para que diante 
dele se assentem. 

14Tiešām, tie ir kā salmi, ko uguns aprij; 
tie nevarēs pat savu paša dzīvību glābt no 
liesmu varas. Tas nebūs ogļu kvēlums, pie 
kura sildās, nedz krāsns uguns, pie kuras 
apsēžas. 

15 Assim serão para contigo aqueles com 
quem te fatigaste; aqueles com quem 
negociaste desde a tua mocidade; 
dispersar-se-ão, cambaleantes, cada qual 
pelo seu caminho; ninguém te salvará. 

15Tā tas notiks ar tiem, ar kuriem tu esi 
nopūlējusies no savas jaunības, ar taviem 
biedriem. Tie izklīdīs, ikviens aizies savu 
ceļu; neviens tev nepalīdzēs. 

Isaías 48 Jesajas 48 

Repreendida a infidelidade de Israel  
1 Ouvi isto, casa de Jacó, que vos chamais 
pelo nome de Israel e saístes da linhagem 
de Judá, que jurais pelo nome do SENHOR 
e confessais o Deus de Israel, mas não em 
verdade nem em justiça. 

1Klausaities jūs, kas no Jēkaba nama, kas 
saucas Israēla vārdā un kas cēlušies no 
Jūdas dzimuma, kas zvēr pie Tā Kunga 
Vārda un piesauc Israēla Dievu, bet ne 
patiesībā un taisnībā, 

2 (Da santa cidade tomam o nome e se 
firmam sobre o Deus de Israel, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos.) 

2jo tie saucas pēc svētās pilsētas un 
paļaujas uz Israēla Dievu, kura vārds ir Tas 
Kungs Cebaots. 

3 As primeiras coisas, desde a antiguidade, 
as anunciei; sim, pronunciou-as a minha 
boca, e eu as fiz ouvir; de repente agi, e 
elas se cumpriram. 

3"Tās agrākās lietas Es jau sen biju 
zināmas darījis, tās ir nākušas no Manas 
mutes, Es tās esmu pasludinājis un piepeši 
tās arī izpildīju, tā ka tās ir notikušas. 

4 Porque eu sabia que eras obstinado, e a 
tua cerviz é um tendão de ferro, e tens a 
testa de bronze. 

4Jo Es zināju, ka tu esi stūrgalvīgs, 
pretestīgs, tavs pakausis kā no dzelzs un 
tava piere kā no vara, 
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5 Por isso, to anunciei desde aquele tempo 
e to dei a conhecer antes que acontecesse, 
para que não dissesses: O meu ídolo fez 
estas coisas; ou: A minha imagem de 
escultura e a fundição as ordenaram. 

5tādēļ Es tev jau sen pasludināju un liku to 
tev uzklausīt, pirms tas notiek, lai tu 
nesacītu: mans dieva tēls to darīja, mans 
elka tēls un mans dieveklis to pavēlēja. 

6 Já o tens ouvido; olha para tudo isto; 
porventura, não o admites? Desde agora te 
faço ouvir coisas novas e ocultas, que não 
conhecias. 

6Tagad tu to dzirdēji. Apdomā to visu! Un 
jūs - jūs negribat to apliecināt? Bet no šī 
brīža Es tev pasludinu ko jaunu, 
noslēpumainu, ko tu vēl nezināji. 

7 Apareceram agora e não há muito, e 
antes deste dia delas não ouviste, para que 
não digas: Eis que já o sabia. 

7Tikai tagad tas notiek un ne agrāk, un 
priekš šās dienas tu neko nebiji par to 
dzirdējis, lai tu nevarētu sacīt: es to jau 
zināju! 

8 Tu nem as ouviste, nem as conheceste, 
nem tampouco antecipadamente se te 
abriram os ouvidos, porque eu sabia que 
procederias mui perfidamente e eras 
chamado de transgressor desde o ventre 
materno. 

8Nē, tu to nebiji ne dzirdējis, ne zinājis, 
tava auss nebija tam atvērta; Es zinu, ka tu 
esi neuzticams un ka tevi sauc par 
atkritēju jau no mātes miesām. 

9 Por amor do meu nome, retardarei a 
minha ira e por causa da minha honra me 
conterei para contigo, para que te não 
venha a exterminar. 

9Sava Vārda dēļ Es pavilcināju Savas 
dusmas, un Sava goda dēļ Es izturos 
saudzīgi tev par labu, lai tevi neiznīcinātu. 

10 Eis que te acrisolei, mas disso não 
resultou prata; provei-te na fornalha da 
aflição. 

10Redzi, Es tevi šķīstīju, bet neatradu tevi 
līdzīgu sudrabam; Es tevi pārbaudīju 
ciešanu kausējamā krāsnī. 

11 Por amor de mim, por amor de mim, é 
que faço isto; porque como seria 
profanado o meu nome? A minha glória, 
não a dou a outrem. 

11Manis dēļ, jā, Manis dēļ Es to daru, lai 
Mans Vārds netop zaimots! Savu godu Es 
citam nedošu! 

12 Dá-me ouvidos, ó Jacó, e tu, ó Israel, a 
quem chamei; eu sou o mesmo, sou o 
primeiro e também o último. 

12Uzklausi Mani, Jēkab, un, tu Israēl, kuru 
Es izredzēju! Es esmu tas pats, Es esmu 
pirmais un arī pēdējais. 
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13 Também a minha mão fundou a terra, e 
a minha destra estendeu os céus; quando 
eu os chamar, eles se apresentarão juntos. 

13Mana roka lika zemei pamatus, un Mana 
labā roka izplēta debesis. Kad Es tām ko 
nosaku, tad tās visas ir Manā rīcībā. 

14 Ajuntai-vos, todos vós, e ouvi! Quem, 
dentre eles, tem anunciado estas coisas? O 
SENHOR amou a Ciro e executará a sua 
vontade contra a Babilônia, e o seu braço 
será contra os caldeus. 

14Sapulcējieties visi un uzklausait! Kas no 
viņiem to paredzēja? Tas, ko Tas Kungs 
mīl, izpildīs Viņa prātu pret Bābeli, un 
Viņa elkonis darbosies arī pret kaldejiem. 

15 Eu, eu tenho falado; também já o 
chamei. Eu o trouxe e farei próspero o seu 
caminho. 

15Es - Es to pasludināju, Es arī aicināju 
viņu; Es pavēlēju viņam nākt, un viņa ceļš 
tam labi izdosies. 

16 Chegai-vos a mim e ouvi isto: não falei 
em segredo desde o princípio; desde o 
tempo em que isso vem acontecendo, 
tenho estado lá. Agora, o SENHOR Deus 
me enviou a mim e o seu Espírito. 

16Nāciet šurp pie Manis un uzklausait 
Mani! Es to nerunāju no iesākuma 
slepenībā. Nē, kopš tā laika, kad tas sācies, 
Es biju tur klāt." Bet tagad Dievs Tas Kungs 
sūta mani un Savu Garu. 

17 Assim diz o SENHOR, o teu Redentor, o 
Santo de Israel: Eu sou o SENHOR, o teu 
Deus, que te ensina o que é útil e te guia 
pelo caminho em que deves andar. 

17Tā saka Tas Kungs, tavs Pestītājs, Israēla 
Svētais: "Es, Tas Kungs, tavs Dievs, mācu 
tev to, kas tev par svētību, un vedu tevi pa 
to ceļu, pa kuru tev jāstaigā. 

18 Ah! Se tivesses dado ouvidos aos meus 
mandamentos! Então, seria a tua paz 
como um rio, e a tua justiça, como as 
ondas do mar. 

18Kaut jel tu ievērotu Manus baušļus! Tad 
tava labklājība būtu kā straume un tava 
taisnība kā jūras viļņi! 

19 Também a tua posteridade seria como a 
areia, e os teus descendentes, como os 
grãos da areia; o seu nome nunca seria 
eliminado nem destruído de diante de 
mim. 

19Tad tavs dzimums būtu pēc daudzuma 
kā smiltis un tavi miesas augļi kā smilšu 
graudi, un viņu vārds neizzustu un netiktu 
iznīcināts Mana vaiga priekšā." 

20 Saí da Babilônia, fugi de entre os 
caldeus e anunciai isto com voz de júbilo; 
proclamai-o e levai-o até ao fim da terra; 
dizei: O SENHOR remiu a seu servo Jacó. 

20Izeita ārā un projām no Bābeles! Bēdziet 
no kaldeju zemes! Ar priecīgu balsi 
pasludiniet to un dariet zināmu! Lai šī 
vēsts aiziet līdz zemes galiem! Sludiniet: 
Tas Kungs ir izglābis Savu kalpu Jēkabu! 
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21 Não padeceram sede, quando ele os 
levava pelos desertos; fez-lhes correr água 
da rocha; fendeu a pedra, e as águas 
correram. 

21Tie nebija izslāpuši, kad Viņš tos vadīja 
pa tuksnesi. Ūdenim Viņš viņiem lika plūst 
no klintīm, Viņš pāršķēla klinti, un 
iztecēja ūdens. 

22 Para os perversos, todavia, não há paz, 
diz o SENHOR. 

22"Bezdievjiem turpretī nav miera!" saka 
Tas Kungs. 

Isaías 49 Jesajas 49 

O Servo do Senhor é a luz dos gentios  

1 Ouvi-me, terras do mar, e vós, povos de 
longe, escutai! O SENHOR me chamou 
desde o meu nascimento, desde o ventre 
de minha mãe fez menção do meu nome; 

1Uzklausait mani, jūras salas, un ņemiet 
vērā, tālās tautas! Tas Kungs aicināja mani 
jau no mātes miesām, jau no manas mātes 
klēpja Viņš domāja un atcerējās par manu 
vārdu. 

2 fez a minha boca como uma espada 
aguda, na sombra da sua mão me 
escondeu; fez-me como uma flecha polida, 
e me guardou na sua aljava, 

2Un Viņš man piešķīra muti kā asu zobenu 
un mani paglabāja Savas rokas ēnā. Viņš 
izveidoja mani par spožu bultu, paglabāja 
mani Savā bultu somā 

3 e me disse: Tu és o meu servo, és Israel, 
por quem hei de ser glorificado. 

3un teica: "Tu esi Mans kalps, Israēl, kurā 
Es gribu parādīt Savu godību un gribu 
daudzināts būt." 

4 Eu mesmo disse: debalde tenho 
trabalhado, inútil e vãmente gastei as 
minhas forças; todavia, o meu direito está 
perante o SENHOR, a minha recompensa, 
perante o meu Deus. 

4Es savukārt nodomāju: es velti esmu 
pūlējies, es lieki un ne par ko esmu šķiedis 
savu spēku; tomēr mana taisnība ir pie Tā 
Kunga un mana alga mana Dieva rokā. 

5 Mas agora diz o SENHOR, que me 
formou desde o ventre para ser seu servo, 
para que torne a trazer Jacó e para reunir 
Israel a ele, porque eu sou glorificado 
perante o SENHOR, e o meu Deus é a 
minha força. 

5Tad Tas Kungs teica - Viņš, kas mani no 
mātes miesām izredzējis par Savu kalpu, 
lai es atgrieztu pie Viņa Jēkabu un 
pulcinātu ap Viņu Israēlu, - es tiešām esmu 
pagodināts Tā Kunga acīs, un mans Dievs 
ir mans stiprums, - 

6 Sim, diz ele: Pouco é o seres meu servo, 
para restaurares as tribos de Jacó e 
tornares a trazer os remanescentes de 
Israel; também te dei como luz para os 

6un tad Viņš teica: "Tas ir par maz, ka tu 
esi Mans kalps, lai atjaunotu Jēkaba ciltis 
un atvestu atpakaļ izglābtos Israēla 
bērnus. Nē! Es padaru tevi arī par gaismu 
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gentios, para seres a minha salvação até à 
extremidade da terra. 

citām tautām, ka tu būtu Manas pestīšanas 
nesējs līdz pasaules galam." 

7 Assim diz o SENHOR, o Redentor e Santo 
de Israel, ao que é desprezado, ao 
aborrecido das nações, ao servo dos 
tiranos: Os reis o verão, e os príncipes se 
levantarão; e eles te adorarão por amor do 
SENHOR, que é fiel, e do Santo de Israel, 
que te escolheu. 

7Tā saka Tas Kungs, Israēla Pestītājs, viņa 
Svētais, nicinātai dvēselei, novārtā liktai 
tautai un apspiedēju kalpam: "Ķēniņi to 
redzēs un piecelsies, un lielkungi zemosies 
Tā Kunga dēļ, jo Viņš ir uzticīgs, Israēla 
Svētā dēļ, kas tevi izredzējis.” 

Prometida a restauração de Israel  
8 Diz ainda o SENHOR: No tempo 
aceitável, eu te ouvi e te socorri no dia da 
salvação; guardar-te-ei e te farei mediador 
da aliança do povo, para restaurares a 
terra e lhe repartires as herdades 
assoladas; 

8Un vēl saka Tas Kungs: "Es tevi paklausīju 
žēlastības laikā un tev palīdzēju pestīšanas 
dienā; Es tevi pasargāšu un celšu tevi 
tautai par derību, lai atjaunotu kārtību 
zemē, lai ikviens saņemtu savu izpostīto 
mantas tiesu 

9 para dizeres aos presos: Saí, e aos que 
estão em trevas: Aparecei. Eles pastarão 
nos caminhos e em todos os altos 
desnudos terão o seu pasto. 

9un lai sacītu cietumniekiem: nāciet laukā! 
- bet tiem, kas sēd tumsā: nāciet gaismā! - 
Tie atradīs ganības jau ceļmalā un visās 
augstās tukšās vietās. 

10 Não terão fome nem sede, a calma nem 
o sol os afligirá; porque o que deles se 
compadece os guiará e os conduzirá aos 
mananciais das águas. 

10Tie neizsalks un neizslāps, tos nespiedīs 
ne karstums, ne saules svelme, jo viņu 
apžēlotājs tos vadīs, tos vedīs pie ūdens 
avotiem un atspirdzinās. 

11 Transformarei todos os meus montes em 
caminhos, e as minhas veredas serão 
alteadas. 

11Visi Mani kalni kļūs par ceļiem, un visi 
Mani ceļi būs līdzeni. 

12 Eis que estes virão de longe, e eis que 
aqueles, do Norte e do Ocidente, e aqueles 
outros, da terra de Sinim. 

12Redzi, vieni nāks no tālienes, otri no 
ziemeļiem un vakariem un vēl citi no jūras 
un Sinimas zemes." 

13 Cantai, ó céus, alegra-te, ó terra, e vós, 
montes, rompei em cânticos, porque o 
SENHOR consolou o seu povo e dos seus 
aflitos se compadece. 

13Gavilējiet, debesis, priecājies, zeme, un 
līksmojiet, jūs kalni! Jo Tas Kungs ir 
iepriecinājis Savu tautu un apžēlojies par 
nelaimīgajiem. 
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14 Mas Sião diz: O SENHOR me 
desamparou, o SENHOR se esqueceu de 
mim. 

14Bet Ciāna žēlojas: Tas Kungs mani ir 
atstājis, Tas Kungs mani ir aizmirsis! 

15 Acaso, pode uma mulher esquecer-se do 
filho que ainda mama, de sorte que não se 
compadeça do filho do seu ventre? Mas 
ainda que esta viesse a se esquecer dele, 
eu, todavia, não me esquecerei de ti. 

15Vai var māte aizmirst savu zīdaini un 
neapžēloties par savu miesīgu bērnu? Un, 
ja pat māte to aizmirstu, Es tevi 
neaizmirsīšu. 

16 Eis que nas palmas das minhas mãos te 
gravei; os teus muros estão continuamente 
perante mim. 

16Redzi, abu Savu roku plaukstās Es tevi 
esmu iezīmējis; tavi mūri ir vienmēr Manā 
priekšā. 

17 Os teus filhos virão apressadamente, ao 
passo que os teus destruidores e os teus 
assoladores se retiram do teu meio. 

17Tavi namdari jau steidzas šurp, bet tavi 
postītāji un iznīcinātāji dodas projām no 
tevis. 

18 Levanta os olhos ao redor e olha: todos 
estes que se ajuntam vêm a ti. Tão certo 
como eu vivo, diz o SENHOR, de todos 
estes te vestirás como de um ornamento e 
deles te cingirás como noiva. 

18Pacel savas acis un raugies visapkārt! 
Viņi visi jau sapulcējušies un nāk pie tevis! 
"Tik tiešām, ka Es dzīvoju," saka Tas 
Kungs, "kā dārgas rotas tu apliksi viņus ap 
sevi un apjozīsies ar viņiem kā līgava ar 
jostu. 

19 Pois, quanto aos teus lugares desertos e 
desolados e à tua terra destruída, agora tu, 
ó Sião, certamente, serás estreita demais 
para os moradores; e os que te devoravam 
estarão longe de ti. 

19Jo tavas drupu vietas, tavi tuksneši un 
tava izpostītā zeme būs turpmāk taviem 
iedzīvotājiem par šauru. Tavi postītāji tad 
jau būs projām. 

20 Até mesmo os teus filhos, que de ti 
foram tirados, dirão aos teus ouvidos: Mui 
estreito é para mim este lugar; dá-me 
espaço em que eu habite. 

20Tu dzirdēsi vēl ar pašas ausīm savus tev 
no tavas vientulības laikiem pāri palikušos 
bērnus katru par sevi sakām: šeit man par 
šauru, gādā man vietu, ka es varu dzīvot! 

21 E dirás contigo mesma: Quem me gerou 
estes, pois eu estava desfilhada e estéril, 
em exílio e repelida? Quem, pois, me criou 
estes? Fui deixada sozinha; estes, onde 
estavam? 

21Tad tu pati savā sirdī sev jautāsi: kas 
man tos dzemdēja, jo es biju bez bērniem, 
neauglīga, dzīvoju trimdā, atstāta? Kas 
man tos uzaudzināja? Es taču biju viena 
palikusi; kur tad šie radušies?" 
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22 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que 
levantarei a mão para as nações e ante os 
povos arvorarei a minha bandeira; eles 
trarão os teus filhos nos braços, e as tuas 
filhas serão levadas sobre os ombros. 

22Tā saka Dievs Tas Kungs: "Redzi, Es 
pacelšu Savu roku pār ciltīm un uzvilkšu 
Savu karogu pār tautām! Tad tie atnesīs 
tavus dēlus uz rokām un tavas meitas uz 
pleciem. 

23 Reis serão os teus aios, e rainhas, as tuas 
amas; diante de ti se inclinarão com o 
rosto em terra e lamberão o pó dos teus 
pés; saberás que eu sou o SENHOR e que 
os que esperam em mim não serão 
envergonhados. 

23Un ķēniņi būs tavu bērnu kopēji un viņu 
ķēnišķīgās laulātās draudzenes tavu bērnu 
zīdītājas; tavā priekšā tie metīsies uz sava 
vaiga pie zemes un laizīs tavu kāju pīšļus. 
Tad tu atzīsi, ka Es, Tas Kungs, esmu tas, 
kurā nevilsies tie, kas paļaujas uz Mani." 

24 Tirar-se-ia a presa ao valente? Acaso, os 
presos poderiam fugir ao tirano? 

24Vai var atņemt laupījumu stiprajam, jeb 
vai no viņa var aizbēgt tā gūstekņi? 

25 Mas assim diz o SENHOR: Por certo que 
os presos se tirarão ao valente, e a presa 
do tirano fugirá, porque eu contenderei 
com os que contendem contigo e salvarei 
os teus filhos. 

25"Tomēr," tā saka Tas Kungs, "arī paša 
stiprākā gūstekņus viņam var atņemt, un 
savu laupījumu viņš var atkal zaudēt: Es 
pats cīnīšos ar taviem pretiniekiem, un Es 
pats izglābšu tavus bērnus. 

26 Sustentarei os teus opressores com a sua 
própria carne, e com o seu próprio sangue 
se embriagarão, como com vinho novo. 
Todo homem saberá que eu sou o 
SENHOR, o teu Salvador e o teu Redentor, 
o Poderoso de Jacó. 

26Es likšu taviem naidniekiem ēst savu 
paša miesu un apreibināties pašiem ar 
savām asinīm. Un visa miesa redzēs, ka Es 
esmu Tas Kungs, Es esmu tavs Glābējs un 
Pestītājs, Jēkaba Varenais." 

Isaías 50 Jesajas 50 

O Servo do Senhor, ultrajado mas fiel  
1 Assim diz o SENHOR: Onde está a carta 
de divórcio de vossa mãe, pela qual eu a 
repudiei? Ou quem é o meu credor, a 
quem eu vos tenha vendido? Eis que por 
causa das vossas iniqüidades é que fostes 
vendidos, e por causa das vossas 
transgressões vossa mãe foi repudiada. 

1Tā saka Tas Kungs: "Kur tad ir tavas 
mātes šķiršanās raksts, ar kuru Es būtu 
viņu atlaidis? Jeb kur būtu kāds no 
Maniem aizdevējiem, kam Es jūs būtu 
pārdevis? Jūs esat savu grēku dēļ pārdoti, 
un jūsu pārkāpumu dēļ jūsu māte ir 
atlaista! 

2 Por que razão, quando eu vim, ninguém 
apareceu? Quando chamei, ninguém 

2Kādēļ tur nebija neviena, kad Es nācu? 
Kāpēc neviens neatbildēja, kad Es saucu? 
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respondeu? Acaso, se encolheu tanto a 
minha mão, que já não pode remir ou já 
não há força em mim para livrar? Eis que 
pela minha repreensão faço secar o mar e 
torno os rios um deserto, até que cheirem 
mal os seus peixes; pois, não havendo 
água, morrem de sede. 

Vai tad Mana roka tiešām ir par īsu, ka tā 
nevarētu atsvabināt, un vai tad Man nav 
spēka diezgan, lai glābtu? Redzi, Es daru 
jūru ar spēku sausu un ūdens upes par 
tuksnesi, tā ka zivis sapūst aiz ūdens 
trūkuma un to pārējie dzīvnieki nobeidzas 
slāpēs. 

3 Eu visto os céus de negridão e lhes ponho 
pano de saco por sua coberta. 

3Es tērpju debesis tumsā un padaru debess 
aizsegu līdzīgu maisa sēru tērpam." 

4 O SENHOR Deus me deu língua de 
eruditos, para que eu saiba dizer boa 
palavra ao cansado. Ele me desperta todas 
as manhãs, desperta-me o ouvido para que 
eu ouça como os eruditos. 

4Dievs Tas Kungs man ir devis gudru mēli, 
ka es ar savu uzrunu protu stiprināt 
nogurušos; Viņš uzmodina mani ik rītu, 
Viņš ierosina manas ausis, lai es uzmanīgi 
klausītos kā māceklis. 

5 O SENHOR Deus me abriu os ouvidos, e 
eu não fui rebelde, não me retraí. 

5Tas Kungs atvēra man ausis, un es 
neatteicos un neatkāpos. 

6 Ofereci as costas aos que me feriam e as 
faces, aos que me arrancavam os cabelos; 
não escondi o rosto aos que me 
afrontavam e me cuspiam. 

6Savu muguru es pagriezu tiem, kas mani 
sita, un savu vaigu tiem, kas raustīja un 
plēsa manu bārdu. Savu vaigu es 
neapslēpu paļām un spļāvieniem. 

7 Porque o SENHOR Deus me ajudou, pelo 
que não me senti envergonhado; por isso, 
fiz o meu rosto como um seixo e sei que 
não serei envergonhado. 

7Bet Dievs Tas Kungs man palīdz, tādēļ es 
nenokļuvu kaunā, tādēļ es apcietināju 
savu seju kā akmeni, jo es zināju, ka 
nepalikšu kaunā. 

8 Perto está o que me justifica; quem 
contenderá comigo? Apresentemo-nos 
juntamente; quem é o meu adversário? 
Chegue-se para mim. 

8Tiešām, tuvu man ir Viņš, kas mani 
attaisno. Kas tiesāsies ar mani? Lai nāk, 
mēs stāsimies kopā tiesas priekšā! Kas grib 
apšaubīt manas tiesības? Lai viņš panāk 
šurp! 

9 Eis que o SENHOR Deus me ajuda; quem 
há que me condene? Eis que todos eles, 
como um vestido, serão consumidos; a 
traça os comerá. 

9Redzi, Dievs Tas Kungs man palīdz; kas 
atzīs mani par vainīgu? Tiešām, tie visi 
sadils un sabirzīs kā drēbe, kodes viņus 
sagrauzīs. 

10 Quem há entre vós que tema ao 
SENHOR e que ouça a voz do seu Servo? 

10Kas jūsu starpā bīstas To Kungu? Lai tas 
uzklausa Viņa kalpa balsi, kas staigāja 
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Aquele que andou em trevas, sem 
nenhuma luz, confie em o nome do 
SENHOR e se firme sobre o seu Deus. 

visdziļākā tumsā, kur nebija neviena 
gaismas stara, bet viņš tomēr piesauca Tā 
Kunga Vārdu un paļāvās uz savu Dievu! 

11 Eia! Todos vós, que acendeis fogo e vos 
armais de setas incendiárias, andai entre 
as labaredas do vosso fogo e entre as setas 
que acendestes; de mim é que vos 
sobrevirá isto, e em tormentas vos 
deitareis. 

11Tik tiešām, jūs visi esat ļaudis, kas kurat 
uguni un raidāt ugunīgas bultas! Dodieties 
tad nu paši savas uguns liesmās un to 
bultu kvēlē, kuras jūs esat aizdedzinājuši! 
To jums nolikusi Mana roka, ka jums jāguļ 
sāpēs. 

Isaías 51 Jesajas 51 

Palavra de conforto para Sião  
1 Ouvi-me vós, os que procurais a justiça, 
os que buscais o SENHOR; olhai para a 
rocha de que fostes cortados e para a 
caverna do poço de que fostes cavados. 

1Uzklausait Mani jūs, kas tiecaties pēc 
taisnības, jūs, kas mīlat To Kungu! 
Uzlūkojiet to klinti, no kuras esat cirsti, un 
to akas dzīli, no kuras esat izrakti! 

2 Olhai para Abraão, vosso pai, e para 
Sara, que vos deu à luz; porque era ele 
único, quando eu o chamei, o abençoei e 
o multipliquei. 

2Uzlūkojiet Ābrahāmu, savu tēvu, un Sāru, 
kas jūs ar sāpēm dzemdējusi! Tad viņš vēl 
bija viens, kad Es viņu aicināju, bet Es 
viņu svētīju un vairoju. 

3 Porque o SENHOR tem piedade de Sião; 
terá piedade de todos os lugares assolados 
dela, e fará o seu deserto como o Éden, e 
a sua solidão, como o jardim do SENHOR; 
regozijo e alegria se acharão nela, ações 
de graças e som de música. 

3Jo Tas Kungs sajūt žēlastību pret Ciānu, 
žēlastību pret visām tās drupu kaudzēm, 
Viņš padarīs visu tās tuksnešu kopu par 
Ēdeni un tās tuksnesīgo klajumu par Tā 
Kunga dārzu. Tur radīsies tad prieks un 
līksmība, tur atskanēs pateicības un slavas 
dziesmas. 

4 Atendei-me, povo meu, e escutai-me, 
nação minha; porque de mim sairá a lei, e 
estabelecerei o meu direito como luz dos 
povos. 

4Klausaities uz Mani jūs, Mana tauta, 
atveriet savas ausis, Manas tautas locekļi! 
Jo likumi un pamācība nāks no Manis, 
Savu taisnību Es gribu padarīt tautām par 
gaismu. 

5 Perto está a minha justiça, aparece a 
minha salvação, e os meus braços 
dominarão os povos; as terras do mar me 
aguardam e no meu braço esperam. 

5Mana taisnība ir tuvu, Mana palīdzība 
tuvojas. Manas rokas tiesās tautas, uz 
Mani raugās cerībā jūras salas, un no 
Manas rokas tās gaida palīdzību. 
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6 Levantai os olhos para os céus e olhai 
para a terra embaixo, porque os céus 
desaparecerão como a fumaça, e a terra 
envelhecerá como um vestido, e os seus 
moradores morrerão como mosquitos, 
mas a minha salvação durará para sempre, 
e a minha justiça não será anulada. 

6Paceliet savas acis uz debesīm augšā un 
skataities lejup uz zemi! Jo debesis 
izkūpēs kā dūmi, un zeme sadils un 
sabirzīs kā drēbe, un tās iedzīvotāji 
nobeigsies kā odi. Taču Mana palīdzība 
paliks mūžīgi, un Mana taisnība nezudīs. 

7 Ouvi-me, vós que conheceis a justiça, 
vós, povo em cujo coração está a minha 
lei; não temais o opróbrio dos homens, 
nem vos turbeis por causa das suas 
injúrias. 

7Uzklausait Mani jūs, kas pazīstat taisnību 
un mīlat to, jūs ļaudis, kam sirdī Mani 
baušļi! Nebīstieties no cilvēku nievāšanām 
un neizbīstaities no viņu paļājumiem! 

8 Porque a traça os roerá como a um 
vestido, e o bicho os comerá como à lã; 
mas a minha justiça durará para sempre, e 
a minha salvação, para todas as gerações. 

8Jo kodes viņus saēdīs kā drēbi un dažādi 
grauzēji kukaiņi kā vilnu, bet Mana 
taisnība paliks mūžīgi un Mana palīdzība 
uz radu radiem. 

9 Desperta, desperta, arma-te de força, 
braço do SENHOR; desperta como nos dias 
passados, como nas gerações antigas; não 
és tu aquele que abateu o Egito e feriu o 
monstro marinho? 

9Celies, celies un apjozies ar spēku, tu Tā 
Kunga elkonis! Celies kā sendienās, vecu 
vecos laikos! Vai ne Tu pāršķēli Rahabu un 
nodūri jūras pūķi? 

10 Não és tu aquele que secou o mar, as 
águas do grande abismo? Aquele que fez o 
caminho no fundo do mar, para que 
passassem os remidos? 

10Vai ne Tu padarīji jūru sausu, nosusināji 
lielos ūdens plūdus un pārvērti jūras 
dziļumus par staigājamu ceļu, lai izglābtie 
varētu pa to iziet? 

11 Assim voltarão os resgatados do 
SENHOR e virão a Sião com júbilo, e 
perpétua alegria lhes coroará a cabeça; o 
regozijo e a alegria os alcançarão, e deles 
fugirão a dor e o gemido. 

11Tā atgriezīsies Tā Kunga atpirktie ar 
gavilēm Ciānā, un mūžīga līksmība būs 
pār viņu galvām; prieks un līksme pildīs 
viņu sirdis, no viņiem atstāsies skumjas un 
bēdas. 

12 Eu, eu sou aquele que vos consola; 
quem, pois, és tu, para que temas o 
homem, que é mortal, ou o filho do 
homem, que não passa de erva? 

12Es, Es esmu tavs iepriecinātājs! Kādēļ tu 
bīsties no mirstīgiem cilvēkiem, no cilvēku 
bērniem, kas iznīkst kā zāle, 
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13 Quem és tu que te esqueces do SENHOR, 
que te criou, que estendeu os céus e 
fundou a terra, e temes continuamente 
todo o dia o furor do tirano, que se 
prepara para destruir? Onde está o furor 
do tirano? 

13un tomēr aizmirsti To Kungu, savu 
radītāju, kas debesis izpletis un licis 
pamatus zemei, un ka tu dzīvoji mūžīgās 
bailēs no apspiedēja niknuma, kad tas 
taisījās tevi samaitāt? Kur tad nu palicis šis 
apspiedēja niknums? 

14 O exilado cativo depressa será libertado, 
lá não morrerá, lá não descerá à sepultura; 
o seu pão não lhe faltará. 

14Un drīzi jo drīzi saistītais būs svabads no 
važām un nemirs un nenogrims pazemē; 
arī maizes tam netrūks, 

15 Pois eu sou o SENHOR, teu Deus, que 
agito o mar, de modo que bramem as suas 
ondas – o SENHOR dos Exércitos é o meu 
nome. 

15tik tiešām, ka Es esmu Tas Kungs, tavs 
Dievs, kas saviļņo jūru, ka tās viļņi krāc: 
Kungs Cebaots ir Viņa vārds. 

16 Ponho as minhas palavras na tua boca e 
te protejo com a sombra da minha mão, 
para que eu estenda novos céus, funde 
nova terra e diga a Sião: Tu és o meu povo. 

16Un Es ieliku Savus vārdus tavā mutē un 
tevi pasargāju Savas rokas ēnā, lai Es 
radītu debesis, liktu zemei pamatus un 
sacītu Ciānai: tu esi Mana tauta! 

17 Desperta, desperta, levanta-te, ó 
Jerusalém, que da mão do SENHOR 
bebeste o cálice da sua ira, o cálice de 
atordoamento, e o esgotaste. 

17Mosties, mosties, celies, Jeruzāleme, kas 
tu esi dzērusi no Tā Kunga rokas Viņa 
dusmības kausu, iztukšojusi līdz dibenam 
reibinošas dziras kausu! 

18 De todos os filhos que ela teve nenhum 
a guiou; de todos os filhos que criou 
nenhum a tomou pela mão. 

18No visiem tās dzemdētiem dēliem nebija 
neviena, kas to būtu izvadījis drošībā un 
miera vietā; no tās uzaudzinātiem dēliem 
nebija neviena, kas to būtu ņēmis pie 
rokas. 

19 Estas duas coisas te aconteceram; quem 
teve compaixão de ti? A assolação e a 
ruína, a fome e a espada! Quem foi o teu 
consolador? 

19Divkārtīgs likteņa sitiens ķēra tevi, bet 
kas gan sajūt līdzcietību pret tevi? Tur bija 
varmācība un posts, bads un zobens. Kā Es 
gan būtu varējis tevi iepriecināt? 

20 Os teus filhos já desmaiaram, jazem nas 
estradas de todos os caminhos, como o 
antílope, na rede; estão cheios da ira do 
SENHOR e da repreensão do teu Deus. 

20Tavi dēli gulēja nevarīgi visos ielu stūros 
kā stirna tīklā, Tā Kunga, tava Dieva, 
dusmu un draudu ķerti. 
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21 Pelo que agora ouve isto, ó tu que estás 
aflita e embriagada, mas não de vinho. 

21Tādēļ uzklausi šos vārdus, tu nelaimīgā, 
kas esi apreibusi, bet ne no vīna! 

22 Assim diz o teu SENHOR, o SENHOR, 
teu Deus, que pleiteará a causa do seu 
povo: Eis que eu tomo da tua mão o cálice 
de atordoamento, o cálice da minha ira; 
jamais dele beberás; 

22Tā saka Tas Kungs, Visuvarenais un tavs 
Dievs, kas aizstāv Savas tautas lietu: 
"Redzi, Es izņēmu no tavām rokām 
reibinošu dziras kausu, Savu dusmu 
kausu! Tev nebūs turpmāk vairs no tā 
jādzer, 

23 pô-lo-ei nas mãos dos que te 
atormentaram, que disseram à tua alma: 
Abaixa-te, para que passemos sobre ti; e tu 
puseste as costas como chão e como rua 
para os transeuntes. 

23bet Es to ielikšu tavu apspiedēju rokās, 
kas tev zobgalīgi kādreiz uzsaukuši: 
noliecies, lai mēs kāpjam tev pāri! - Tev 
vajadzēja noliekt savu muguru pilnīgi pie 
zemes, ka tā ir par ceļu tiem, kas pa to iet." 

Isaías 52 Jesajas 52 

1 Desperta, desperta, reveste-te da tua 
fortaleza, ó Sião; veste-te das tuas 
roupagens formosas, ó Jerusalém, cidade 
santa; porque não mais entrará em ti nem 
incircunciso nem imundo. 

1Celies, celies un apjoz savu spēku, Ciāna! 
Tērpies savās svētku drēbēs, Jeruzāleme, 
svētā pilsēta! Jo turpmāk tevī vairs 
nespers kāju neviens, kas neapgraizīts un 
nešķīsts! 

2 Sacode-te do pó, levanta-te e toma 
assento, ó Jerusalém; solta-te das cadeias 
de teu pescoço, ó cativa filha de Sião. 

2Nokrati pīšļus! Celies augšā, tu 
Jeruzālemes gūstekņu bars! Atraisies no 
savām kakla važām, tu, sagūstītā Ciānas 
meita! 

3 Porque assim diz o SENHOR: Por nada 
fostes vendidos; e sem dinheiro sereis 
resgatados. 

3Tiešām, tā saka Tas Kungs: "Bez atlīdzības 
jūs esat pārdoti, tādēļ bez naudas jūs arī 
atpirks!" 

4 Porque assim diz o SENHOR Deus: O 
meu povo no princípio desceu ao Egito, 
para nele habitar, e a Assíria sem razão o 
oprimiu. 

4Un vēl saka Dievs Tas Kungs tā: 
"Iesākumā Mana tauta devās uz Ēģipti, lai 
tur dzīvotu svešumā; pēc tam asīrieši to 
bez iemesla apspieda. 

5 Agora, que farei eu aqui, diz o SENHOR, 
visto ter sido o meu povo levado sem 
preço? Os seus tiranos sobre ele dão uivos, 
diz o SENHOR; e o meu nome é 
blasfemado incessantemente todo o dia. 

5Un kā nu Man šeit tagad?" saka Tas 
Kungs. "Mana tauta ir bez atlīdzības 
aizvesta projām, tās apspiedēji gavilē, un 
Mans Vārds tiek nemitīgi diendienā pelts 
un paļāts!" saka Tas Kungs. 
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6 Por isso, o meu povo saberá o meu nome; 
portanto, naquele dia, saberá que sou eu 
quem fala: Eis-me aqui. 

6"Tādēļ Manai tautai jāmācās pazīt Manu 
Vārdu, un tāpēc tanī dienā tai būs jāatzīst, 
ka Es esmu tas, kas saka: šeit Es esmu!" 

7 Que formosos são sobre os montes os pés 
do que anuncia as boas-novas, que faz 
ouvir a paz, que anuncia coisas boas, que 
faz ouvir a salvação, que diz a Sião: O teu 
Deus reina! 

7Cik mīlīgi ir kalnos prieka vēstneša soļi, 
kas vēstī mieru, atnes labas ziņas un 
sludina pestīšanu, kas saka Ciānai: tavs 
Dievs ir ķēniņš! 

8 Eis o grito dos teus atalaias! Eles erguem 
a voz, juntamente exultam; porque com 
seus próprios olhos distintamente vêem o 
retorno do SENHOR a Sião. 

8Klau! Jau atskan skaļš tavu sargu 
sauciens, viņi gavilē visi vienā balsī, jo tie 
redz paši savām acīm, ka Tas Kungs 
atgriežas Ciānā. 

9 Rompei em júbilo, exultai à uma, ó 
ruínas de Jerusalém; porque o SENHOR 
consolou o seu povo, remiu a Jerusalém. 

9Gavilējiet skaļi priekā, jūs visi 
Jeruzālemes sagrautie mūri! Jo Tas Kungs 
ir apžēlojies par Savu tautu un to 
iepriecinājis, Viņš ir atsvabinājis 
Jeruzālemi! 

10 O SENHOR desnudou o seu santo braço 
à vista de todas as nações; e todos os 
confins da terra verão a salvação do nosso 
Deus. 

10Tas Kungs ir atsedzis Savu svēto elkoni 
visu tautu acu priekšā, visi zemes gali 
redzēs mūsu Dieva palīdzību. 

11 Retirai-vos, retirai-vos, saí de lá, não 
toqueis coisa imunda; saí do meio dela, 
purificai-vos, vós que levais os utensílios 
do SENHOR. 

11Izeita, izeita no turienes ārā, 
neaizskariet nekā nešķīsta! Izeita no viņu 
- babiloniešu - vidus, šķīstaities, kas jūs 
nesat Tā Kunga svētuma piederumus! 

12 Porquanto não saireis apressadamente, 
nem vos ireis fugindo; porque o SENHOR 
irá adiante de vós, e o Deus de Israel será 
a vossa retaguarda. 

12Nedodieties prom baiļu pilnā steigā un 
nevirzieties uz priekšu, arī strauji bēgot, jo 
Tas Kungs ies jums pa priekšu, un Israēla 
Dievs kā sargs arī noslēgs jūsu gājienu. 

O sofrimento vicário do Servo do Senhor  
13 Eis que o meu Servo procederá com 
prudência; será exaltado e elevado e será 
mui sublime. 

13Redzi, Mans kalps rīkosies gudri, viņš 
tiks paaugstināts un augsti godāts. 

14 Como pasmaram muitos à vista dele 
(pois o seu aspecto estava mui 
desfigurado, mais do que o de outro 

14Kā daudzi par tevi ir iztrūkušies,- jo viņa 
vaigs bija tik pārvērsts, ka tas nelīdzinājās 
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qualquer, e a sua aparência, mais do que 
a dos outros filhos dos homens), 

cilvēkam, un viņa izskats un stāvs 
nepavisam līdzīgs cilvēku bērniem,- 

15 assim causará admiração às nações, e os 
reis fecharão a sua boca por causa dele; 
porque aquilo que não lhes foi anunciado 
verão, e aquilo que não ouviram 
entenderão. 

15tāpat viņš radīs izbrīnu daudzās tautās, 
un ķēniņi apklusīs savās runās par viņu, 
jo, kas tiem nekad nebija stāstīts, to tie 
tagad redz, un, ko tie nekad nebija 
dzirdējuši, tas tiem tagad kļūst skaidri 
saprotams. 

Isaías 53 Jesajas 53 

1 Quem creu em nossa pregação? E a quem 
foi revelado o braço do SENHOR? 

1Kas tad nu tic mūsu sludināšanai, un kam 
ir atklājies Tā Kunga elkonis? 

2 Porque foi subindo como renovo perante 
ele e como raiz de uma terra seca; não 
tinha aparência nem formosura; olhamo-
lo, mas nenhuma beleza havia que nos 
agradasse. 

2Viņš, Tā Kunga kalps, uzauga neticīgā 
pūļa priekšā kā atvase un kā saknes 
atzarojums izkaltušā zemē. Viņam nebija 
nekāda izskata, nedz arī kāda skaistuma, 
lai mēs to ar labpatiku uzlūkotu; tur nebija 
arī nekā ārēji redzama, lai mēs viņā būtu 
atraduši ko patīkamu. 

3 Era desprezado e o mais rejeitado entre 
os homens; homem de dores e que sabe o 
que é padecer; e, como um de quem os 
homens escondem o rosto, era desprezado, 
e dele não fizemos caso. 

3Taisni otrādi, viņš bija nicināts, labāki 
ļaudis no viņa vairījās, vīrs, kam nebija 
svešas sāpes un kas bija norūdīts ciešanās, 
tāds, kura priekšā aizklāja vaigu, tā 
nicināts, ka mēs viņu ne par ko neturējām. 

4 Certamente, ele tomou sobre si as nossas 
enfermidades e as nossas dores levou 
sobre si; e nós o reputávamos por aflito, 
ferido de Deus e oprimido. 

4Taču viņš nesa mūsu sērgas un ciešanas, 
un mūsu sāpes viņš bija uzkrāvis sev, 
kurpretī mēs viņu uzskatījām par sodītu, 
Dieva satriektu un nomocītu. 

5 Mas ele foi traspassado pelas nossas 
transgressões e moído pelas nossas 
iniqüidades; o castigo que nos traz a paz 
estava sobre ele, e pelas suas pisaduras 
fomos sarados. 

5Viņš bija ievainots mūsu pārkāpumu dēļ 
un mūsu grēku dēļ satriekts. Mūsu sods 
bija uzlikts viņam mums par atpestīšanu, 
ar viņa brūcēm mēs esam dziedināti. 

6 Todos nós andávamos desgarrados como 
ovelhas; cada um se desviava pelo 

6Mēs visi maldījāmies kā avis, ikviens 
raudzījās tikai uz savu ceļu, bet Tas Kungs 
uzkrāva visus mūsu grēkus viņam. 
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caminho, mas o SENHOR fez cair sobre ele 
a iniqüidade de nós todos. 

7 Ele foi oprimido e humilhado, mas não 
abriu a boca; como cordeiro foi levado ao 
matadouro; e, como ovelha muda perante 
os seus tosquiadores, ele não abriu a boca. 

7Kad viņš tika sodīts un spīdzināts, viņš 
padevās un neatdarīja savu muti kā jērs, 
ko ved nokaušanai, un kā avs, kas paliek 
klusa savu cirpēju priekšā; tā viņš apklusa 
un neatdarīja savu muti. 

8 Por juízo opressor foi arrebatado, e de 
sua linhagem, quem dela cogitou? 
Porquanto foi cortado da terra dos 
viventes; por causa da transgressão do 
meu povo, foi ele ferido. 

8No smagiem pārdzīvojumiem un tiesas 
spaidiem viņš gan dzīvē bija atsvabināts. 
Bet kas gan no viņa laikabiedriem izprata 
viņa dzīves gaitu un padomāja par to, ka 
viņš jau bija aizrauts no dzīvo pasaules, ka 
manas tautas pārkāpumu dēļ viņam bija 
uzlikts sods? 

9 Designaram-lhe a sepultura com os 
perversos, mas com o rico esteve na sua 
morte, posto que nunca fez injustiça, nem 
dolo algum se achou em sua boca. 

9Kapu viņam ierādīja ar bezdievjiem, bet 
savā nāvē viņš bija ar bagāto, kaut gan 
nekādu netaisnību viņš nebija darījis un 
viltības nebija viņa mutē. 

10 Todavia, ao SENHOR agradou moê-lo, 
fazendo-o enfermar; quando der ele a sua 
alma como oferta pelo pecado, verá a sua 
posteridade e prolongará os seus dias; e a 
vontade do SENHOR prosperará nas suas 
mãos. 

10Bet Tas Kungs bija lēmis viņu satriekt ar 
ciešanām. Kad viņš nodos savu dvēseli par 
salīdzinājuma upuri, viņš redzēs izaugam 
jaunu dzimumu un dzīvos ilgi, un Tā 
Kunga gribas piepildīšana svētīgi 
sekmēsies ar viņa rokas darba palīdzību. 

11 Ele verá o fruto do penoso trabalho de 
sua alma e ficará satisfeito; o meu Servo, 
o Justo, com o seu conhecimento, 
justificará a muitos, porque as iniqüidades 
deles levará sobre si. 

11No dvēseles ciešanām viņam radīsies 
panākumu papilnam; ar savu atziņu mans 
taisnīgais kalps palīdzēs daudziem iegūt 
taisnību, uzņemdamies uz sevi viņu 
noziegumus. 

12 Por isso, eu lhe darei muitos como a sua 
parte, e com os poderosos repartirá ele o 
despojo, porquanto derramou a sua alma 
na morte; foi contado com os 
transgressores; contudo, levou sobre si o 

12Tādēļ Es viņam piešķiršu viņa daļu starp 
daudzajiem lielajiem viņam pašam par 
ieguvumu, un stiprie lai dalās ar viņu 
laupījumā atlīdzībai viņam par to, ka viņš 
nodeva savu dzīvību nāvē un tika 
pieskaitīts ļaundariem, kaut gan viņš nesa 
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pecado de muitos e pelos transgressores 
intercedeu. 

daudzu grēkus un aizlūdza par 
ļaundariem. 

Isaías 54 Jesajas 54 

O futuro glorioso de Sião  
1 Canta alegremente, ó estéril, que não 
deste à luz; exulta com alegre canto e 
exclama, tu que não tiveste dores de parto; 
porque mais são os filhos da mulher 
solitária do que os filhos da casada, diz o 
SENHOR. 

1"Gavilē, tu neauglīgā, kas neesi bērnus 
dzemdējusi! Priecājies un līksmojies, tu, 
kas nepazīsti dzemdību sāpes! Jo vientulei 
būs vairāk bērnu nekā precētai!" saka Tas 
Kungs. 

2 Alarga o espaço da tua tenda; estenda-se 
o toldo da tua habitação, e não o impeças; 
alonga as tuas cordas e firma bem as tuas 
estacas. 

2Paplašini savas telts vietu un izplet jo 
plaši savas telts pārsegu, pagarini savas 
telts virves un nostiprini jo spēcīgi savas 
telts mietus un stabus! 

3 Porque transbordarás para a direita e 
para a esquerda; a tua posteridade 
possuirá as nações e fará que se povoem 
as cidades assoladas. 

3Jo tu izplatīsies pa labi un pa kreisi, tavs 
dzimums iemantos veselas tautas un no 
jauna apdzīvos tuksnešainās pilsētas. 

4 Não temas, porque não serás 
envergonhada; não te envergonhes, 
porque não sofrerás humilhação; pois te 
esquecerás da vergonha da tua mocidade 
e não mais te lembrarás do opróbrio da tua 
viuvez. 

4Nebīsties, jo tev nebūs jāpieviļas, tev nav 
jākaunas, jo tev nebūs jānosarkst! Tu 
aizmirsīsi savas jaunības kaunu, un tev 
nenāksies vairs pieminēt savas atraitnes 
laika negodu! 

5 Porque o teu Criador é o teu marido; o 
SENHOR dos Exércitos é o seu nome; e o 
Santo de Israel é o teu Redentor; ele é 
chamado o Deus de toda a terra. 

5Jo tavs laulāts vīrs ir tavs radītājs, Tas 
Kungs Cebaots ir Viņa vārds. Un tavs 
Pestītājs ir Israēla Svētais, Viņu sauc par 
visas pasaules Dievu. 

6 Porque o SENHOR te chamou como a 
mulher desamparada e de espírito 
abatido; como a mulher da mocidade, que 
fora repudiada, diz o teu Deus. 

6Jo Tas Kungs sauc tevi atpakaļ kā atstātu 
laulātu draudzeni un sirdī dziļi 
noskumušu sievu. "Kā gan varētu atstāt 
savu jaunības mīlestību?" saka tavs Dievs. 

7 Por breve momento te deixei, mas com 
grandes misericórdias torno a acolher-te; 

7"Tikai mazu brīdi Es tevi atstāju, bet ar 
sirsnīgu apžēlošanos par tevi Es tevi 
pieņemšu atkal atpakaļ; 
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8 num ímpeto de indignação, escondi de ti 
a minha face por um momento; mas com 
misericórdia eterna me compadeço de ti, 
diz o SENHOR, o teu Redentor. 

8dusmu uzplūdumā Es tev mazu brīdi 
apslēpu Savu vaigu, bet ar mūžīgu 
žēlastību Es par tevi atkal apžēlošos," saka 
Tas Kungs, tavs Pestītājs. 

9 Porque isto é para mim como as águas de 
Noé; pois jurei que as águas de Noé não 
mais inundariam a terra, e assim jurei que 
não mais me iraria contra ti, nem te 
repreenderia. 

9"Tas notiks kā Noas plūdu laikā. Kā Es 
toreiz zvērēju, ka Noas ūdeņi vairs 
nepārplūdinās zemi, tā Es tagad zvēru - uz 
tevi vairs nedusmošos un tevi nerāšu. 

10 Porque os montes se retirarão, e os 
outeiros serão removidos; mas a minha 
misericórdia não se apartará de ti, e a 
aliança da minha paz não será removida, 
diz o SENHOR, que se compadece de ti. 

10Lai arī kalni atkāptos un pakalni 
sakustētos, bet Mana žēlastība neatkāpsies 
no tevis un Mana miera derība 
nešķobīsies," saka Tas Kungs, tavs 
apžēlotājs. 

11 Ó tu, aflita, arrojada com a tormenta e 
desconsolada! Eis que eu assentarei as tuas 
pedras com argamassa colorida e te 
fundarei sobre safiras. 

11"Tu saliektā, dzīves vētru daudz mētātā, 
tu nekad neiepriecinātā! Redzi, Es likšu 
tavus akmeņus zināmas rotas rakstā un 
safīrus tev pamatos. 

12 Farei os teus baluartes de rubis, as tuas 
portas, de carbúnculos e toda a tua 
muralha, de pedras preciosas. 

12Es celšu tavus torņus no kristāla un tavus 
vārtus no rubīniem un iezīmēšu visas 
tavas robežas ar dārgakmeņiem. 

13 Todos os teus filhos serão ensinados do 
SENHOR; e será grande a paz de teus 
filhos. 

13Visi tavi dēli būs Tā Kunga mācīti, un 
liels būs tavu dēlu miers. 

14 Serás estabelecida em justiça, longe da 
opressão, porque já não temerás, e 
também do espanto, porque não chegará a 
ti. 

14Tu spēcīgi balstīsies savā taisnīgumā. 
Atraisies no bailēm, jo tev vairs ne no kā 
nav jābīstas; esi tālu projām no šausmām 
un briesmām, jo tās tev neuzbruks! 

15 Eis que poderão suscitar contendas, mas 
não procederá de mim; quem conspira 
contra ti cairá diante de ti. 

15Zini, ja pret tevi kāds vērš uzbrukumu, 
tas nenāk no Manis; kas saceļas pret tevi, 
tas kritīs tevis dēļ. 

16 Eis que eu criei o ferreiro, que assopra 
as brasas no fogo e que produz a arma 
para o seu devido fim; também criei o 
assolador, para destruir. 

16Redzi, Es radīju kalēju, kas uzpūš oglēs 
uguni un kaldina pēc sava amata ieročus. 
Es radīju arī postītāju, kas tos saposta. 
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17 Toda arma forjada contra ti não 
prosperará; toda língua que ousar contra 
ti em juízo, tu a condenarás; esta é a 
herança dos servos do SENHOR e o seu 
direito que de mim procede, diz o 
SENHOR. 

17Nevienam ierocim, kas vērsts pret tevi, 
neizdosies tevi pieveikt, un ikvienu mēli, 
kas uzstāsies tiesā pret tevi, tu noraidīsi kā 
netaisnu liecību. Tas ir Tā Kunga kalpu 
mantojums un Mana svētība, kas tos 
pavadīs," saka Tas Kungs. 

Isaías 55 Jesajas 55 

Graça oferecida gratuitamente a todos  
1 Ah! Todos vós, os que tendes sede, vinde 
às águas; e vós, os que não tendes 
dinheiro, vinde, comprai e comei; sim, 
vinde e comprai, sem dinheiro e sem 
preço, vinho e leite. 

1Visi izslāpušie, nāciet pie ūdens, un, kam 
nav naudas, nāciet, pērciet un ēdiet! 
Nāciet, pērciet maizi bez maksas, par velti, 
arī vīnu un pienu! 

2 Por que gastais o dinheiro naquilo que 
não é pão, e o vosso suor, naquilo que não 
satisfaz? Ouvi-me atentamente, comei o 
que é bom e vos deleitareis com finos 
manjares. 

2Kādēļ jūs maksājat naudu par to, kas nav 
maize; kādēļ jūs atdodat savu darbu par 
to, kas neder uzturam? Klausaities, 
klausaities uz Mani, tad jums būs daudz 
laba ko ēst, un jūsu dvēsele atspirdzināsies 
ar tauku barību! 

3 Inclinai os ouvidos e vinde a mim; ouvi, 
e a vossa alma viverá; porque convosco 
farei uma aliança perpétua, que consiste 
nas fiéis misericórdias prometidas a Davi. 

3Piegrieziet Man savu ausi un nāciet pie 
Manis! Uzklausait, tad atspirgs jūsu 
dvēsele! Es jums celšu mūžīgu derību, tas 
ir Dāvidam dotais Manas žēlastības 
apsolījums. 

4 Eis que eu o dei por testemunho aos 
povos, como príncipe e governador dos 
povos. 

4Redzi, Es viņu iecēlu tautām par 
liecinieku, par priekšnieku un pavēlnieku. 

5 Eis que chamarás a uma nação que não 
conheces, e uma nação que nunca te 
conheceu correrá para junto de ti, por 
amor do SENHOR, teu Deus, e do Santo de 
Israel, porque este te glorificou. 

5Redzi, tu aicināsi tautas, ko tu nepazīsti, 
un tautas, kas tevi nepazīst, nāks pie tevis 
Tā Kunga, tava Dieva, Israēla Svētā dēļ, 
tāpēc ka Viņš tevi paaugstinājis. 

6 Buscai o SENHOR enquanto se pode 
achar, invocai-o enquanto está perto. 

6Meklējiet To Kungu, kamēr Viņš 
atrodams, piesauciet Viņu, kamēr Viņš ir 
tuvu! 
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7 Deixe o perverso o seu caminho, o 
iníquo, os seus pensamentos; converta-se 
ao SENHOR, que se compadecerá dele, e 
volte-se para o nosso Deus, porque é rico 
em perdoar. 

7Bezdievis lai atstāj savu ceļu un 
ļaunprātis savas domas un lai atgriežas pie 
Tā Kunga, ka Tas par viņu apžēlojas, un 
pie mūsu Dieva, jo Viņš ir bagāts žēlastībā. 

8 Porque os meus pensamentos não são os 
vossos pensamentos, nem os vossos 
caminhos, os meus caminhos, diz o 
SENHOR, 

8"Jo Manas domas nav jūsu domas, un jūsu 
ceļi nav Mani ceļi," saka Tas Kungs. 

9 porque, assim como os céus são mais 
altos do que a terra, assim são os meus 
caminhos mais altos do que os vossos 
caminhos, e os meus pensamentos, mais 
altos do que os vossos pensamentos. 

9"Cik augstākas debesis ir pār zemi, tik 
augstāki ir Mani ceļi pār jūsu ceļiem un 
Manas domas pār jūsu domām. 

10 Porque, assim como descem a chuva e a 
neve dos céus e para lá não tornam, sem 
que primeiro reguem a terra, e a 
fecundem, e a façam brotar, para dar 
semente ao semeador e pão ao que come, 

10Jo, kā lietus un sniegs nāk no debesīm 
un turp neatgriežas, pirms tas nav 
veldzējis zemi, to apaugļojis un tērpis 
zaļumā, ka tā dod sēklu sējējam un maizi 
ēdējam, 

11 assim será a palavra que sair da minha 
boca: não voltará para mim vazia, mas 
fará o que me apraz e prosperará naquilo 
para que a designei. 

11tāpat tas ir ar Manu vārdu, kas iziet no 
Manas mutes. Tas neatgriezīsies pie Manis 
tukšā, bet tam jāizdara tas, ko Es vēlos, un 
jāizpilda savs uzdevums, kādēļ Es to 
sūtīju." 

12 Saireis com alegria e em paz sereis 
guiados; os montes e os outeiros romperão 
em cânticos diante de vós, e todas as 
árvores do campo baterão palmas. 

12Jo ar prieku jūs iziesit un mierā jūs tiksit 
vadīti; kalni un pakalni jūsu priekšā 
gavilēs, un visi koki laukā priecīgi 
sveicinās. 

13 Em lugar do espinheiro, crescerá o 
cipreste, e em lugar da sarça crescerá a 
murta; e será isto glória para o SENHOR e 
memorial eterno, que jamais será extinto. 

13Ērkšķu vietā uzaugs cipreses, dadžu 
vietā mirtes. Un tas būs Tam Kungam par 
slavu un par mūžīgi paliekamu zīmi. 

Isaías 56 Jesajas 56 

A vocação dos gentios  
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1 Assim diz o SENHOR: Mantende o juízo 
e fazei justiça, porque a minha salvação 
está prestes a vir, e a minha justiça, 
prestes a manifestar-se. 

1Tā saka Tas Kungs: "Sargiet tiesu un 
uzturiet taisnību! Jo tuvu pienākusi ir 
Mana pestīšana, lai īstenotos, un Mana 
taisnība, lai kļūtu skaidri redzama. 

2 Bem-aventurado o homem que faz isto, e 
o filho do homem que nisto se firma, que 
se guarda de profanar o sábado e guarda a 
sua mão de cometer algum mal. 

2Svētīgs tas cilvēks, kas to veic, un tas 
cilvēka bērns, kas pie tā turas, kas ietur 
sabatu un to nepārkāpj un kas savu roku 
pasargā no ikviena ļauna darba!" 

3 Não fale o estrangeiro que se houver 
chegado ao SENHOR, dizendo: O 
SENHOR, com efeito, me separará do seu 
povo; nem tampouco diga o eunuco: Eis 
que eu sou uma árvore seca. 

3Svešinieks, kas turas pie Tā Kunga, lai 
nesaka: Tas Kungs droši vien mani izslēgs 
no Savas tautas vidus! Bezdzimuma 
cilvēks lai nesaka: es esmu tikai nokaltis 
koks! 

4 Porque assim diz o SENHOR: Aos 
eunucos que guardam os meus sábados, 
escolhem aquilo que me agrada e abraçam 
a minha aliança, 

4Jo tā saka Tas Kungs bezdzimuma 
ļaudīm: "Kas ievēro Manu sabatu, izvēlas 
to, pie kā Man labpatika, dara pēc Mana 
prāta un tur Manu derību, 

5 darei na minha casa e dentro dos meus 
muros, um memorial e um nome melhor 
do que filhos e filhas; um nome eterno 
darei a cada um deles, que nunca se 
apagará. 

5tiem Es došu vietu Savā namā un Savos 
mūros un došu tiem vārdu, kas labāks kā 
dēli un meitas, - mūžīgu vārdu, kas netaps 
izdzēsts! 

6 Aos estrangeiros que se chegam ao 
SENHOR, para o servirem e para amarem 
o nome do SENHOR, sendo deste modo 
servos seus, sim, todos os que guardam o 
sábado, não o profanando, e abraçam a 
minha aliança, 

6Bet svešiniekus, kas turas pie Tā Kunga, 
kalpo Viņam un mīl Viņa Vārdu, lai būtu 
Viņa kalpi, kas stingri ievēro sabatu un tur 
Manu derību, 

7 também os levarei ao meu santo monte e 
os alegrarei na minha Casa de Oração; os 
seus holocaustos e os seus sacrifícios serão 
aceitos no meu altar, porque a minha casa 
será chamada Casa de Oração para todos 
os povos. 

7tos Es vadīšu Savā svētajā kalnā un 
iepriecināšu Savā lūgšanas namā; viņu 
dedzināmie upuri un kaujamie upuri uz 
Mana altāra būs Man patīkami, jo Mans 
nams būs lūgšanas nams visām tautām." 
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8 Assim diz o SENHOR Deus, que congrega 
os dispersos de Israel: Ainda congregarei 
outros aos que já se acham reunidos. 

8Tā saka Dievs Tas Kungs, kas pulcina 
Israēla izklīdinātos. "Es pievienošu vēl 
vairāk tiem, kas jau ir sapulcināti.” 

Ai dos guias cegos de Israel!  
9 Vós, todos os animais do campo, todas as 
feras dos bosques, vinde comer. 

9Visi lauku zvēri, nāciet ēst, visi meža 
zvēri arī! 

10 Os seus atalaias são cegos, nada sabem; 
todos são cães mudos, não podem ladrar; 
sonhadores preguiçosos, gostam de 
dormir. 

10Visi viņu sargi ir akli, bez izpratnes, tie 
ir mēmi suņi, kas nemāk riet, tie guļ un 
sapņo, tie mīl miegu. 

11 Tais cães são gulosos, nunca se fartam; 
são pastores que nada compreendem, e 
todos se tornam para o seu caminho, cada 
um para a sua ganância, todos sem 
exceção. 

11Bet viņi ir arī rijīgi suņi, kas nav 
pieēdināmi. Tai pašā laikā viņi ir arī gani 
bez saprašanas un atziņas, viņi visi raugās 
ikviens tikai uz savu ceļu un meklē tikai 
savu labumu. 

12 Vinde, dizem eles, trarei vinho, e nos 
encharcaremos de bebida forte; o dia de 
amanhã será como este e ainda maior e 
mais famoso. 

12Tie saka: nāciet, es dabūšu vīnu un kādu 
citu stipru dzērienu, dzersim kā rīt, tā 
šodien, būdami jautri pārlieku! 

Isaías 57 Jesajas 57 

Condenada a idolatria de Israel  
1 Perece o justo, e não há quem se 
impressione com isso; e os homens 
piedosos são arrebatados sem que alguém 
considere nesse fato; pois o justo é levado 
antes que venha o mal 

1Taisnais aiziet bojā, un neviens to neņem 
pie sirds; patiess vīrs tiek aizrauts, un 
neviens to neievēro, jo taisnais tiek 
aizrauts, pirms ļaunums nāk. 

2 e entra na paz; descansam no seu leito os 
que andam em retidão. 

2Bet pie miera nāk un atdusas savā dusas 
vietā mierīgi ikviens, kas godam gājis savu 
taisno ceļu. 

3 Mas chegai-vos para aqui, vós, os filhos 
da agoureira, descendência da adúltera e 
da prostituta. 

3Jūs turpretī panāciet drusku šurp, jūs 
zīlnieces bērni, laulības pārkāpēja un 
netikles dzimums! 

4 De quem chasqueais? Contra quem 
escancarais a boca e deitais para fora a 

4Par ko jūs smejaties? Pret ko jūs atplešat 
savu muti un izkarat savu mēli? Vai jūs 
neesat atkritēju bērni, melu dzimums? 
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língua? Porventura, não sois filhos da 
transgressão, descendência da falsidade, 
5 que vos abrasais na concupiscência junto 
aos terebintos, debaixo de toda árvore 
frondosa, e sacrificais os filhos nos vales e 
nas fendas dos penhascos? 

5Jūs, kas kvēlojat grēcīgā degsmē pret 
saviem elkiem zem katra kuplāka koka, 
jūs, kas nogalināt bērnus klinšu spraugās! 

6 Por entre as pedras lisas dos ribeiros está 
a tua parte; estas, estas te cairão em sorte; 
sobre elas também derramas a tua libação 
e lhes apresentas ofertas de manjares. 
Contentar-me-ia eu com estas coisas? 

6Tu pārāk esi veltījis sevi gludajiem upes 
akmeņiem, tie tevi valdzināja, tu nesi tiem 
arī dzeramos un ēdamos upurus. Vai tas 
lai Man patiktu? 

7 Sobre monte alto e elevado pões o teu 
leito; para lá sobes para oferecer 
sacrifícios. 

7Uz katra augsta pakalna tu ierīkoji sev 
nometni, tu kāpi tur augšā nest kaujamos 
upurus. 

8 Detrás das portas e das ombreiras pões 
os teus símbolos eróticos, puxas as 
cobertas, sobes ao leito e o alargas para os 
adúlteros; dizes-lhes as tuas exigências, 
amas-lhes a coabitação e lhes miras a 
nudez. 

8Pie durvju stenderes tu piestiprināji savus 
elka dievu teikumus, jo, atkritis no Manis, 
tu kāp augšup savā plašajā nometnē, tu 
vienojies ar tiem un mīli viņu nometni, 
kur tu to atrodi. 

9 Vais ao rei com óleo e multiplicas os teus 
perfumes; envias os teus embaixadores 
para longe, até à profundidade do 
sepulcro. 

9Tu gāji ar eļļu pie ķēniņa, nesdams daudz 
smaržīgu zāļu, tu sūtīji tālu savus 
vēstnešus un locījies pie zemes līdz ellei. 

10 Na tua longa viagem te cansas, mas não 
dizes: É em vão; achas o que buscas; por 
isso, não desfaleces. 

10Kad tu noguri savā garajā ceļā, tu tomēr 
nesacīji: velti, tur nekas neiznāk. Bet tu 
meklēji sevī jaunu spēku, tādēļ tu 
nepaguri. 

11 Mas de quem tiveste receio ou temor, 
para que mentisses e não te lembrasses de 
mim, nem de mim te importasses? Não é, 
acaso, porque me calo, e isso desde muito 
tempo, e não me temes? 

11No kā tev bija bail un ko tu bijies, kad tu 
Mani aizliedzi, Mani vairs nepieminēji un 
neņēmi pie sirds? Vai ne tādēļ, ka Es no 
sendienām cietu klusu? Tādēļ tu Mani 
nebijies. 
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12 Eu publicarei essa justiça tua; e, quanto 
às tuas obras, elas não te aproveitarão. 

12Bet tagad Es parādīšu, kāda tava taisnība 
un kādi tavi darbi, un ka tie tev 
nepalīdzēs. 

13 Quando clamares, a tua coleção de 
ídolos que te livre! Levá-los-á o vento; um 
assopro os arrebatará a todos, mas o que 
confia em mim herdará a terra e possuirá 
o meu santo monte. 

13Kad tu brēksi, tad lai tev palīdz tavs 
dievekļu pulks! Bet vējš visus tos aiznesīs, 
mutes dvašas uzpūtiens tos aizraus. Bet, 
kas uz Mani paļaujas, tie iemantos zemi, 
un tiem piederēs Mans svētais kalns. 

Mensagem de paz para os arrependidos  
14 Dir-se-á: Aterrai, aterrai, preparai o 
caminho, tirai os tropeços do caminho do 
meu povo. 

14Un Viņš sacīs: "Dariet līdzenu, dariet 
līdzenu, sataisiet ceļu! Novāciet visus 
šķēršļus no Manas tautas ceļa!" 

15 Porque assim diz o Alto, o Sublime, que 
habita a eternidade, o qual tem o nome de 
Santo: Habito no alto e santo lugar, mas 
habito também com o contrito e abatido 
de espírito, para vivificar o espírito dos 
abatidos e vivificar o coração dos 
contritos. 

15Jo tā saka tas Augstais un Varenais, kas 
mūžīgi dzīvo, Viņa vārds ir Svētais: "Es 
dzīvoju augšā un svētnīcā un pie tiem, 
kam sagrauzts un pazemīgs gars, lai 
atdzīvinātu garu pazemotiem un 
spirdzinātu sirdi sagrauztiem. 

16 Pois não contenderei para sempre, nem 
me indignarei continuamente; porque, do 
contrário, o espírito definharia diante de 
mim, e o fôlego da vida, que eu criei. 

16Es nerāšos mūžīgi un nedusmošos 
vienumēr, jo Manā priekšā tad nonīktu 
ikviens gars un ikviena dvēsele, ko Es 
radīju. 

17 Por causa da indignidade da sua cobiça, 
eu me indignei e feri o povo; escondi a 
face e indignei-me, mas, rebelde, seguiu 
ele o caminho da sua escolha. 

17Es biju dusmīgs tikai par tās tautas ļauno 
mantkārību un piemeklēju to sodīdams, 
un Es dusmās paslēpos, kamēr tā gāja savu 
pašizraudzīto atkritējas ceļu. 

18 Tenho visto os seus caminhos e o 
sararei; também o guiarei e lhe tornarei a 
dar consolação, a saber, aos que dele 
choram. 

18Es redzēju gan tās ceļus, un tomēr Es to 
dziedināšu, to vadīšu un tai un tās 
cietējiem sniegšu kā atlīdzību 
apmierinājumu, 

19 Como fruto dos seus lábios criei a paz, 
paz para os que estão longe e para os que 
estão perto, diz o SENHOR, e eu o sararei. 

19un Es kā lūpu augli radīšu mieru - mieru 
tālajiem un tuvajiem, saka Tas Kungs, un 
Es to dziedināšu. 
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20 Mas os perversos são como o mar 
agitado, que não se pode aquietar, cujas 
águas lançam de si lama e lodo. 

20Bet bezdievji ir kā saviļņota jūra, kas 
nevar rimt, bet kuras ūdeņi uzvanda dūņas 
un dubļus. 

21 Para os perversos, diz o meu Deus, não 
há paz. 

21Bezdievjiem nav miera!" saka mans 
Dievs. 

Isaías 58 Jesajas 58 

Observância devida do jejum  
1 Clama a plenos pulmões, não te 
detenhas, ergue a voz como a trombeta e 
anuncia ao meu povo a sua transgressão e 
à casa de Jacó, os seus pecados. 

1Sauc pilnā balsī, neviena nesaudzēdams! 
Lai tava balss skan kā bazūne, un liec pie 
sirds Manai tautai tās pārkāpumus un 
Jēkaba namam tā grēkus! 

2 Mesmo neste estado, ainda me procuram 
dia a dia, têm prazer em saber os meus 
caminhos; como povo que pratica a justiça 
e não deixa o direito do seu Deus, 
perguntam-me pelos direitos da justiça, 
têm prazer em se chegar a Deus, 

2Tie izjautā gan Mani ik dienas, it kā tie 
vēlētos izprast Manus ceļus kā tauta, kas 
mīl taisnību, kas nav atstājusi sava Dieva 
patiesību, kas nav noliegusi sava Dieva 
tiesības un kas prasa no Manis taisnības 
tiesu un gaida ar nepacietību, ka Dievs tai 
tuvosies. 

3 dizendo: Por que jejuamos nós, e tu não 
atentas para isso? Por que afligimos a 
nossa alma, e tu não o levas em conta? Eis 
que, no dia em que jejuais, cuidais dos 
vossos próprios interesses e exigis que se 
faça todo o vosso trabalho. 

3Kādēļ mēs gavējam, viņi saka, un Tu to 
neredzi? Kādēļ mēs mērdējam savu miesu, 
un Tu to neievēro? - Padomājiet tomēr: tai 
dienā, kad jūs gavējat, jūs veicat tomēr 
visas savas darīšanas un piespiežat arī 
visus savus strādniekus darīt savu darbu. 

4 Eis que jejuais para contendas e rixas e 
para ferirdes com punho iníquo; jejuando 
assim como hoje, não se fará ouvir a vossa 
voz no alto. 

4Padomājiet vēl: jūs gavējat, lai būtu 
nesaskaņas un nevienprātības un lai rupji 
varētu laist darbā dūres; jūs negavējat tā, 
ka jūsu balss būtu dzirdama debesu 
augstumos. 

5 Seria este o jejum que escolhi, que o 
homem um dia aflija a sua alma, incline a 
sua cabeça como o junco e estenda 
debaixo de si pano de saco e cinza? 
Chamarias tu a isto jejum e dia aceitável 
ao SENHOR? 

5Vai tāda gavēšana lai Man patiktu, vai tā 
ir tāda diena, kad cilvēks patiesi sagādā 
savai miesai ciešanas? Kad cilvēks nokar 
galvu kā niedri, kad apvelk maisu un sēd 
pelnos - vai tu to vari saukt par gavēšanu 
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un par tādu dienu, kas Tam Kungam 
patīk? 

6 Porventura, não é este o jejum que 
escolhi: que soltes as ligaduras da 
impiedade, desfaças as ataduras da 
servidão, deixes livres os oprimidos e 
despedaces todo jugo? 

6Vai drīzāk tā nav gavēšana, kāda Man 
patīk, proti: kad atraisa jūga važas, kad 
tos, kam pāri nodarīts, atlaiž svabadībā un 
noņem no viņu pleciem ikkatru jūgu? 

7 Porventura, não é também que repartas 
o teu pão com o faminto, e recolhas em 
casa os pobres desabrigados, e, se vires o 
nu, o cubras, e não te escondas do teu 
semelhante? 

7Vai ne tā? Kad tu savu maizi lauz 
izsalkušam un nabagus, kas bez pajumtes, 
uzņem savā namā; kad tu redzi kailus un 
tos apģērb un neatraujies no sava tuvāka, 

8 Então, romperá a tua luz como a alva, a 
tua cura brotará sem detença, a tua justiça 
irá adiante de ti, e a glória do SENHOR 
será a tua retaguarda; 

8tad tava gaisma atmirdzēs kā rīta blāzma, 
tava atdzimšana notiks ātrāk, tava 
taisnība ies tavā priekšā, un Tā Kunga 
godība tevi pavadīs. 

9 então, clamarás, e o SENHOR te 
responderá; gritarás por socorro, e ele 
dirá: Eis-me aqui. Se tirares do meio de ti 
o jugo, o dedo que ameaça, o falar 
injurioso; 

9Kad tu sauksi, Tas Kungs tev atbildēs; kad 
tu sauksi pēc palīdzības, Tas Kungs sacīs: 
redzi, še Es esmu! Kad tu izbeigsi savā 
vidū visu varmācību, zemiskuma pilno 
norādīšanu ar pirkstiem un visas ļaunās 
runas, 

10 se abrires a tua alma ao faminto e 
fartares a alma aflita, então, a tua luz 
nascerá nas trevas, e a tua escuridão será 
como o meio-dia. 

10kad tu izsalkušam atvērsi savu sirdi un 
paēdināsi apbēdinātu dvēseli, tad tava 
gaisma atspīdēs tumsībā, un tava tumsa 
būs kā gaiša pusdiena. 

11 O SENHOR te guiará continuamente, 
fartará a tua alma até em lugares áridos e 
fortificará os teus ossos; serás como um 
jardim regado e como um manancial cujas 
águas jamais faltam. 

11Un Tas Kungs tevi vienmēr vadīs un 
paēdinās tavu dvēseli arī tukšās vietās un 
stiprinās tavus locekļus, ka tu būsi kā 
auglīgs dārzs un kā ūdens avots, kurā 
ūdens neizsīkst. 

12 Os teus filhos edificarão as antigas 
ruínas; levantarás os fundamentos de 
muitas gerações e serás chamado 

12Tu uzcelsi vecās posta vietas, tu 
atjaunosi agrāko cilšu pamatus, un tevi 
sauks par plaisu pielīdzinātāju un par 
apdzīvojamu vietu atjaunotāju. 
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reparador de brechas e restaurador de 
veredas para que o país se torne habitável. 
13 Se desviares o pé de profanar o sábado 
e de cuidar dos teus próprios interesses no 
meu santo dia; se chamares ao sábado 
deleitoso e santo dia do SENHOR, digno 
de honra, e o honrares não seguindo os 
teus caminhos, não pretendendo fazer a 
tua própria vontade, nem falando palavras 
vãs, 

13Kad tu atturi savu kāju no sabata 
pārkāpšanas un nedari Manā svētā dienā 
pēc savas patikas, bet nosauc dusas dienu 
par svētu prieku un par Tā Kunga svēto 
dienu un to turi godā, neizlietodams to 
saviem ceļiem, sava veikala nokārtošanai 
un tukšām valodām, 

14 então, te deleitarás no SENHOR. Eu te 
farei cavalgar sobre os altos da terra e te 
sustentarei com a herança de Jacó, teu pai, 
porque a boca do SENHOR o disse. 

14tad Tas Kungs būs tavs prieks, Es tevi 
vadīšu zemes augstumos un tev došu tava 
tēva Jēkaba mantojumu, jo Tā Kunga 
mute tā ir runājusi. 

Isaías 59 Jesajas 59 

Confissão da maldade nacional  
1 Eis que a mão do SENHOR não está 
encolhida, para que não possa salvar; nem 
surdo o seu ouvido, para não poder ouvir. 

1Redzi, Tā Kunga roka nebūt nav par īsu, 
lai tā nevarētu palīdzēt, un Viņa auss nav 
tā aizkritusi, ka tā nevarētu dzirdēt. 

2 Mas as vossas iniqüidades fazem 
separação entre vós e o vosso Deus; e os 
vossos pecados encobrem o seu rosto de 
vós, para que vos não ouça. 

2Bet jūsu pārkāpumi jūs attālina no jūsu 
Dieva, un jūsu grēki apslēpj Viņa vaigu no 
jums, ka Viņš neklausās uz jums, 

3 Porque as vossas mãos estão 
contaminadas de sangue, e os vossos 
dedos, de iniqüidade; os vossos lábios 
falam mentiras, e a vossa língua profere 
maldade. 

3jo jūsu rokas ir aptraipītas ar asinīm un 
jūsu pirksti ir pilni noziegumu, jūsu lūpas 
runā melus, un jūsu mēle pauž netaisnību. 

4 Ninguém há que clame pela justiça, 
ninguém que compareça em juízo pela 
verdade; confiam no que é nulo e andam 
falando mentiras; concebem o mal e dão à 
luz a iniqüidade. 

4Neviens nemeklē taisnību, neviens 
negriežas pie tiesas pēc patiesības, bet 
balstās uz tukšiem niekiem un runā melus; 
tie staigā it kā grūti ar ļaunumu un 
dzemdē postu. 
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5 Chocam ovos de áspide e tecem teias de 
aranha; o que comer os ovos dela morrerá; 
se um dos ovos é pisado, sai-lhe uma 
víbora. 

5Tie izperē čūsku olas un auž zirnekļu 
tīklus. Kas ēd šādu olu, tam jāmirst. Ja 
saspiež tādu olu, iznāk odze. 

6 As suas teias não se prestam para vestes, 
os homens não poderão cobrir-se com o 
que eles fazem, as obras deles são obras de 
iniqüidade, obra de violência há nas suas 
mãos. 

6Viņu audumi neder drēbēm, nedz viņu 
sietie un pītie darinājumi apsegai. Viņu 
darbi ir ļauni darbi, varmācība ir atkarīga 
no viņu rokām. 

7 Os seus pés correm para o mal, são 
velozes para derramar o sangue inocente; 
os seus pensamentos são pensamentos de 
iniqüidade; nos seus caminhos há 
desolação e abatimento. 

7Viņu kājas ir naskas doties ļaunos darbos, 
viņi steidzas izliet nevainīgas asinis; viņu 
domas ir vērstas uz ļaunu. Posts un 
sabrukums ir uz viņu ceļiem. 

8 Desconhecem o caminho da paz, nem há 
justiça nos seus passos; fizeram para si 
veredas tortuosas; quem anda por elas não 
conhece a paz. 

8Miera ceļu viņi nepazīst, nav taisnīguma 
viņu gaitās; viņi iet tikai līkus ceļus; kas 
pa tiem staigā, tas nepazīst miera. 

9 Por isso, está longe de nós o juízo, e a 
justiça não nos alcança; esperamos pela 
luz, e eis que há só trevas; pelo resplendor, 
mas andamos na escuridão. 

9Tādēļ taisna tiesa mums paliek sveša un 
taisnība mūs nesasniedz. Mēs gaidām 
gaismu, bet, redzi, te ir tumsa, mēs gaidām 
dienas gaišumu, bet mums jāstaigā nakts 
tumsā. 

10 Apalpamos as paredes como cegos, sim, 
como os que não têm olhos, andamos 
apalpando; tropeçamos ao meio-dia como 
nas trevas e entre os robustos somos como 
mortos. 

10Mēs taustāmies gar sienām kā akli, mēs 
gāzelējamies nemaņā, it kā mums nebūtu 
acu; mēs klūpam dienas vidū kā tumsā, 
mēs, būdami labi baroti un dzīvības pilni, 
esam patiesībā kā miruši. 

11 Todos nós bramamos como ursos e 
gememos como pombas; esperamos o 
juízo, e não o há; a salvação, e ela está 
longe de nós. 

11Mēs rūcam kā lāči un dūdojam vienmēr 
kā baloži; mēs gaidām taisnu tiesu, bet 
velti, gaidām glābšanu, bet tā paliek tālu 
no mums. 

12 Porque as nossas transgressões se 
multiplicam perante ti, e os nossos 
pecados testificam contra nós; porque as 

12Jo mūsu pārkāpumu ir pārāk daudz Tavā 
priekšā, un mūsu grēki liecina pret mums. 
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nossas transgressões estão conosco, e 
conhecemos as nossas iniqüidades, 

Mūsu pārkāpumi ir pilnīgi dzīvi mūsu 
apziņā, mūsu noziegumi mums ir zināmi: 

13 como o prevaricar, o mentir contra o 
SENHOR, o retirarmo-nos do nosso Deus, 
o pregar opressão e rebeldia, o conceber e 
proferir do coração palavras de falsidade. 

13atkrituši mēs esam no Tā Kunga un Viņu 
aizlieguši, mēs neklausījām mūsu Dievam, 
runājām tikai par varmācību, 
daudzinājām bezdievību un melus un 
paužam visu to no visas savas sirds. 

14 Pelo que o direito se retirou, e a justiça 
se pôs de longe; porque a verdade anda 
tropeçando pelas praças, e a retidão não 
pode entrar. 

14Tā ir nostumta pie malas tiesa, un 
taisnība pilnīgi izzudusi; uzticība grīļojas 
kaut kur tirgus laukumā, bet godīgums 
nekur neatrod ieejas. 

15 Sim, a verdade sumiu, e quem se desvia 
do mal é tratado como presa. O SENHOR 
viu isso e desaprovou o não haver justiça. 

15Tiešām, patiesība un uzticība ir 
pazudušas; kas piekāpjas ļaunuma 
priekšā, tas krīt par upuri neskaitāmiem 
laupītājiem. Tas Kungs to redzēja, un 
Viņam tas ļoti nepatika, ka nav vairs 
taisnības. 

16 Viu que não havia ajudador algum e 
maravilhou-se de que não houvesse um 
intercessor; pelo que o seu próprio braço 
lhe trouxe a salvação, e a sua própria 
justiça o susteve. 

16Un Viņš redzēja, ka nav neviena, un 
brīnījās, ka nav aizstāvja; tad Viņam 
palīdzēja Viņa paša elkonis, un Viņa paša 
taisnība bija Viņam par balstu. 

17 Vestiu-se de justiça, como de uma 
couraça, e pôs o capacete da salvação na 
cabeça; pôs sobre si a vestidura da 
vingança e se cobriu de zelo, como de um 
manto. 

17Viņš apvilka taisnību kā bruņas un lika 
galvā pestīšanas bruņucepuri; Viņš tērpās 
atriebības drēbēs kā Savā ieroču tērpā un 
ietinās dusmu bargumā kā mētelī. 

18 Segundo as obras deles, assim 
retribuirá; furor aos seus adversários e o 
devido aos seus inimigos; às terras do mar, 
dar-lhes-á a paga. 

18Viņš atmaksās tieši pēc nopelna, 
piemērodams bardzību Saviem 
pretiniekiem, atriebību Saviem 
ienaidniekiem; jūras salām Viņš atmaksās, 
kā tās pelnījušas. 

19 Temerão, pois, o nome do SENHOR 
desde o poente e a sua glória, desde o 
nascente do sol; pois virá como torrente 

19Tad ļaudis rietumos bīsies Tā Kunga 
Vārdu un austrumos Viņa godību, jo Viņš 
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impetuosa, impelida pelo Espírito do 
SENHOR. 

nāks kā augstos krastos iesprostota strauja 
upe, ko dzen Tā Kunga dvaša. 

20 Virá o Redentor a Sião e aos de Jacó que 
se converterem, diz o SENHOR. 

20"Bet Ciānai nāks pestītājs un tiem, kas 
Jēkabā atgriezušies no sava uzticības 
zvēresta lauzuma," saka Tas Kungs. 

21 Quanto a mim, esta é a minha aliança 
com eles, diz o SENHOR: o meu Espírito, 
que está sobre ti, e as minhas palavras, que 
pus na tua boca, não se apartarão dela, 
nem da de teus filhos, nem da dos filhos 
de teus filhos, não se apartarão desde 
agora e para todo o sempre, diz o 
SENHOR. 

21"Šī ir Mana derība ar tiem," saka Tas 
Kungs, "Mans Gars, kas tevī mājo, un Mani 
vārdi, ko Es liku tavā mutē, nezudīs no 
tavas mutes un no tavu bērnu un bērnu 
bērnu mutes no šī laika mūžīgi!" saka Tas 
Kungs. 

Isaías 60 Jesajas 60 

A glória da nova Jerusalém  
1 Dispõe-te, resplandece, porque vem a tua 
luz, e a glória do SENHOR nasce sobre ti. 

1Celies, topi apgaismota! Jo tava gaisma 
nāk, un Tā Kunga godība uzlec pār tevi. 

2 Porque eis que as trevas cobrem a terra, 
e a escuridão, os povos; mas sobre ti 
aparece resplendente o SENHOR, e a sua 
glória se vê sobre ti. 

2Tik tiešām, tumsība apklāj zemi un dziļa 
krēsla tautas, bet pār tevi uzlec kā saule 
Tas Kungs, un Viņa godība parādās pār 
tevi. 

3 As nações se encaminham para a tua luz, 
e os reis, para o resplendor que te nasceu. 

3Tautas staigās tavā gaismā un ķēniņi tai 
spožumā, kas uzlēcis pār tevi. 

4 Levanta em redor os olhos e vê; todos 
estes se ajuntam e vêm ter contigo; teus 
filhos chegam de longe, e tuas filhas são 
trazidas nos braços. 

4Pacel savas acis un skaties visapkārt! Tie 
visi ir sapulcējušies un nāk pie tevis, tavi 
dēli nāk no tālienes, un tavas meitas uz 
rokām atnestas. 

5 Então, o verás e serás radiante de alegria; 
o teu coração estremecerá e se dilatará de 
júbilo, porque a abundância do mar se 
tornará a ti, e as riquezas das nações virão 
a ter contigo. 

5Kad tu to redzēsi, tad tu starosi priekā, un 
tava sirds iedrebēsies un atvērsies, jo jūras 
bagātības virzīsies šurp pie tevis un tautu 
mantas ieplūdīs tevī. 

6 A multidão de camelos te cobrirá, os 
dromedários de Midiã e de Efa; todos 

6Kamieļu jūklis apklās tevi, jaunie kamieļi 
no Midiānas un Ēfas, visi tie nāks no 
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virão de Sabá; trarão ouro e incenso e 
publicarão os louvores do SENHOR. 

Sabas, tie atnesīs zeltu un vīraku un teiks 
Tā Kunga slavu. 

7 Todas as ovelhas de Quedar se reunirão 
junto de ti; servir-te-ão os carneiros de 
Nebaiote; para o meu agrado subirão ao 
meu altar, e eu tornarei mais gloriosa a 
casa da minha glória. 

7Visi Kedaras ganāmie pulki pulcēsies tevī, 
Nebajota auni būs tavā rīcībā, Man par 
patiku tos nesīs uz Mana altāra, un Es 
padarīšu Savu spožuma pilno namu vēl 
vairāk mirdzošu. 

8 Quem são estes que vêm voando como 
nuvens e como pombas, ao seu pombal? 

8Kas tie tādi, kas skrien kā padebeši un 
lido kā baloži virzienā uz savām ligzdām? 

9 Certamente, as terras do mar me 
aguardarão; virão primeiro os navios de 
Társis para trazerem teus filhos de longe 
e, com eles, a sua prata e o seu ouro, para 
a santificação do nome do SENHOR, teu 
Deus, e do Santo de Israel, porque ele te 
glorificou. 

9Mani gaida jūras salas, un Taršišas kuģi 
iet pa priekšu, lai atvestu tavus bērnus no 
tālienes, tāpat viņu zeltu un sudrabu, kas 
domāts Tā Kunga, tava Dieva, Vārdam un 
Israēla Svētajam, jo Viņš tevi cēlis augstā 
godā. 

10 Estrangeiros edificarão os teus muros, e 
os seus reis te servirão; porque no meu 
furor te castiguei, mas na minha graça tive 
misericórdia de ti. 

10Sveši ļaudis cels tavus mūrus, un viņu 
ķēniņi tev kalpos, jo Savās dusmās Es tevi 
gan situ, bet Savā labprātībā Es par tevi 
apžēlojos. 

11 As tuas portas estarão abertas de 
contínuo; nem de dia nem de noite se 
fecharão, para que te sejam trazidas 
riquezas das nações, e, conduzidos com 
elas, os seus reis. 

11Tavi vārti būs vienmēr atvērti, tie dienu 
un nakti netiks aizslēgti, lai ielaistu tautu 
mantas un tautu ķēniņus, ko pie tevis 
atvedīs. 

12 Porque a nação e o reino que não te 
servirem perecerão; sim, essas nações 
serão de todo assoladas. 

12Jo visas tautas un valstis, kas tev negrib 
kalpot, ies bojā, un šīs tautas tiks pavisam 
iznīcinātas. 

13 A glória do Líbano virá a ti; o cipreste, 
o olmeiro e o buxo, conjuntamente, para 
adornarem o lugar do meu santuário; e 
farei glorioso o lugar dos meus pés. 

13Libānas godība nāks pie tevis - ciprese, 
goba un pīnija visas kopā, lai pušķotu 
Mana svētuma vietu: Es pagodināšu to 
vietu, kur dus Manas kājas. 

14 Também virão a ti, inclinando-se, os 
filhos dos que te oprimiram; prostrar-se-ão 
até às plantas dos teus pés todos os que te 

14Tavu agrāko spaidītāju dēli nāks 
pazemīgi pie tevis, un visi tavi nopēlēji 
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desdenharam e chamar-te-ão Cidade do 
SENHOR, a Sião do Santo de Israel. 

zemosies tev pie kājām un sauks tevi par 
Tā Kunga pilsētu, par Israēla Svētā Ciānu. 

15 De abandonada e odiada que eras, de 
modo que ninguém passava por ti, eu te 
constituirei glória eterna, regozijo, de 
geração em geração. 

15Tādēļ, kur tu biji atstāta un ienīsta un 
neviens tevi neapmeklēja, Es tevi 
izveidošu par mūžīgu greznumu, par 
prieku nākošām paaudzēm. 

16 Mamarás o leite das nações e te 
alimentarás ao peito dos reis; saberás que 
eu sou o SENHOR, o teu Salvador, o teu 
Redentor, o Poderoso de Jacó. 

16Un tu zīdīsi tautu pienu, tu mielosies pie 
ķēniņu krūtīm un atzīsi, ka Es, Tas Kungs, 
esmu tavs Glābējs un Pestītājs, Jēkaba 
Varenais. 

17 Por bronze trarei ouro, por ferro trarei 
prata, por madeira, bronze e por pedras, 
ferro; farei da paz os teus inspetores e da 
justiça, os teus exatores. 

17Vara vietā Es pagādāšu zeltu, dzelzs 
vietā sudrabu, koku vietā varu un akmeņu 
vietā dzelzi. Es darīšu mieru par tavu 
valdītāju un taisnību par tavu uzraugu. 

18 Nunca mais se ouvirá de violência na 
tua terra, de desolação ou ruínas, nos teus 
limites; mas aos teus muros chamarás 
Salvação, e às tuas portas, Louvor. 

18Turpmāk nedzirdēs vairs tavā zemē par 
varmācību, par sagraušanu un postīšanu 
tavās robežās, bet tu sauksi savus mūrus 
par savu pestīšanu un savus vārtus par 
savu slavu. 

19 Nunca mais te servirá o sol para luz do 
dia, nem com o seu resplendor a lua te 
alumiará; mas o SENHOR será a tua luz 
perpétua, e o teu Deus, a tua glória. 

19Saule tev vairs nebūs par gaismu dienā 
un mēness par spīdekli naktī. Tas Kungs 
būs tava mūžīgā gaisma un tavs Dievs tavs 
brīnišķīgais greznums. 

20 Nunca mais se porá o teu sol, nem a tua 
lua minguará, porque o SENHOR será a 
tua luz perpétua, e os dias do teu luto 
findarão. 

20Tava saule vairs nenoies, un tavs mēness 
nezaudēs savu spožumu, jo Tas Kungs būs 
tava mūžīgā gaisma, un tavām skumju 
dienām būs gals. 

21 Todos os do teu povo serão justos, para 
sempre herdarão a terra; serão renovos 
por mim plantados, obra das minhas 
mãos, para que eu seja glorificado. 

21Tad tava tauta sastāvēs tikai no 
taisnajiem; viņiem zeme mūžīgi piederēs 
kā Manam dēstījumam, kā Manu roku 
darbam Man par pagodinājumu. 

22 O menor virá a ser mil, e o mínimo, uma 
nação forte; eu, o SENHOR, a seu tempo 
farei isso prontamente. 

22Mazākais kļūs par tūkstoti, un sīkākais 
par varenu tautu. Es, Tas Kungs, to esmu 
solījis un savā laikā to steidzīgi izpildīšu. 

Isaías 61 Jesajas 61 
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As boas-novas da salvação  
1 O Espírito do SENHOR Deus está sobre 
mim, porque o SENHOR me ungiu para 
pregar boas-novas aos quebrantados, 
enviou-me a curar os quebrantados de 
coração, a proclamar libertação aos 
cativos e a pôr em liberdade os algemados; 

1Dieva Tā Kunga Gars ir pār mani, jo Tas 
Kungs mani svaidījis sludināt 
nelaimīgajiem prieka vēsti, mani sūtījis 
dziedināt sagrauztas sirdis, pasludināt 
apcietinātiem atsvabināšanu un saistītiem 
pilnīgu brīvību, 

2 a apregoar o ano aceitável do SENHOR e 
o dia da vingança do nosso Deus; a 
consolar todos os que choram 

2pasludināt Tā Kunga žēlastības gadu un 
mūsu Dieva atmaksas dienu un iepriecināt 
visus noskumušos; 

3 e a pôr sobre os que em Sião estão de luto 
uma coroa em vez de cinzas, óleo de 
alegria, em vez de pranto, veste de louvor, 
em vez de espírito angustiado; a fim de 
que se chamem carvalhos de justiça, 
plantados pelo SENHOR para a sua glória. 

3tiem, kas skumst Ciānas dēļ, dāvāt galvas 
rotu pelnu vietā, prieka eļļu sēru drēbju 
vietā, svētku drānas noskumuša gara 
vietā, lai viņus varētu saukt par taisnības 
kokiem, kas Tā Kunga dēstīti Viņam par 
godu. 

4 Edificarão os lugares antigamente 
assolados, restaurarão os de antes 
destruídos e renovarão as cidades 
arruinadas, destruídas de geração em 
geração. 

4Viņi liks atzelt vecajām posta vietām, 
uzcels, kas agrākos laikos sagrauts, 
atjaunos izpostītās pilsētas, kas jau no 
cilšu ciltīm bijušas pamestas postā. 

5 Estranhos se apresentarão e 
apascentarão os vossos rebanhos; 
estrangeiros serão os vossos lavradores e 
os vossos vinhateiros. 

5Sveši ļaudis ganīs jūsu lopus, un 
svešinieki būs jūsu arāji un jūsu vīna 
dārznieki, 

6 Mas vós sereis chamados sacerdotes do 
SENHOR, e vos chamarão ministros de 
nosso Deus; comereis as riquezas das 
nações e na sua glória vos gloriareis. 

6bet jūs sauks par Tā Kunga priesteriem un 
turēs par mūsu Dieva kalpiem. Jūs 
baudīsit citu tautu labumus un kļūsit 
slaveni viņu godībā. 

7 Em lugar da vossa vergonha, tereis dupla 
honra; em lugar da afronta, exultareis na 
vossa herança; por isso, na vossa terra 
possuireis o dobro e tereis perpétua 
alegria. 

7Par jums nodarīto kaunu jūs saņemsit 
divkārtēju atlīdzību. Kauna vietā tie 
priecāsies par savu likteni. Tie mantos 
savā zemē divkārtēju īpašumu, un tiem 
būs mūžīgs prieks, 
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8 Porque eu, o SENHOR, amo o juízo e 
odeio a iniqüidade do roubo; dar-lhes-ei 
fielmente a sua recompensa e com eles 
farei aliança eterna. 

8jo Es, Tas Kungs, mīlu taisnību un ienīstu 
laupījumu; Es tiem došu viņu algu pēc 
taisnības un derēšu ar tiem mūžīgu derību. 

9 A sua posteridade será conhecida entre 
as nações, os seus descendentes, no meio 
dos povos; todos quantos os virem os 
reconhecerão como família bendita do 
SENHOR. 

9Un viņu dzimums būs pazīstams ļaužu 
starpā un viņu pēcnācēji tautu vidū. Visi, 
kas viņus redzēs, tos pazīs un atzīs, ka viņi 
ir Tā Kunga svētīts dzimums. 

10 Regozijar-me-ei muito no SENHOR, a 
minha alma se alegra no meu Deus; 
porque me cobriu de vestes de salvação e 
me envolveu com o manto de justiça, 
como noivo que se adorna de turbante, 
como noiva que se enfeita com as suas 
jóias. 

10Es priecājos lielā priekā par To Kungu, 
mana dvēsele ir līksma par manu Dievu! 
Jo Viņš mani ģērbj pestīšanas drēbēs un 
mani apsedz ar taisnības apsegu kā 
līgavaini, kas sev uzliek priestera cepurei 
līdzīgu galvas rotu, un kā līgavu, kas 
mirdz un lepojas savu aplikto rotu 
košumā. 

11 Porque, como a terra produz os seus 
renovos, e como o jardim faz brotar o que 
nele se semeia, assim o SENHOR Deus fará 
brotar a justiça e o louvor perante todas as 
nações. 

11Jo, kā zeme izdod savus augļus un kā 
dārzs liek sazelt saviem dēstiem, tā Tas 
Kungs liks zelt taisnībai un slavai visu 
tautu priekšā. 

Isaías 62 Jesajas 62 

Jerusalém, a noiva do Senhor  
1 Por amor de Sião, me não calarei e, por 
amor de Jerusalém, não me aquietarei, até 
que saia a sua justiça como um resplendor, 
e a sua salvação, como uma tocha acesa. 

1Ciānas dēļ es neklusēšu un Jeruzālemes 
dēļ es nerimšu, kamēr tās taisnība aust kā 
rīta saule un tās pestīšana atspīd kā degoša 
lāpa, 

2 As nações verão a tua justiça, e todos os 
reis, a tua glória; e serás chamada por um 
nome novo, que a boca do SENHOR 
designará. 

2kamēr tautas redzēs tavu taisnību, visi 
ķēniņi tavu godību un tevi sauks jaunā 
vārdā, ko noteiks Tā Kunga mute. 

3 Serás uma coroa de glória na mão do 
SENHOR, um diadema real na mão do teu 
Deus. 

3Un tu būsi skaists vainags Tā Kunga rokā 
un ķēniņa galvas rota tava Dieva rokā. 
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4 Nunca mais te chamarão Desamparada, 
nem a tua terra se denominará jamais 
Desolada; mas chamar-te-ão Minha-
Delícia; e à tua terra, Desposada; porque o 
SENHOR se delicia em ti; e a tua terra se 
desposará. 

4Tevi vairs nesauks: Atstātā, nedz tavu 
zemi: Tuksnesis, bet tevi sauks: Pie kā Man 
labs prāts un tavu zemi: Salaulātā. Jo Tam 
Kungam būs labs prāts pie tevis, un tava 
zeme būs it kā salaulāta ar Viņu. 

5 Porque, como o jovem desposa a 
donzela, assim teus filhos te desposarão a 
ti; como o noivo se alegra da noiva, assim 
de ti se alegrará o teu Deus. 

5Jo, kā jauneklis apprecas ar jaunavu, tā 
tavi bērni vienosies ar tevi, un, kā 
līgavainis priecājas par savu līgavu, tā tavs 
Dievs priecāsies par tevi. 

6 Sobre os teus muros, ó Jerusalém, pus 
guardas, que todo o dia e toda a noite 
jamais se calarão; vós, os que fareis 
lembrado o SENHOR, não descanseis, 

6"Pār taviem mūriem, Jeruzāleme, Es 
iecēlu sargus, tie necietīs klusu ne dienu, 
ne nakti." Jūs, kam jādomā par To Kungu, 
neliecieties mierā 

7 nem deis a ele descanso até que 
restabeleça Jerusalém e a ponha por 
objeto de louvor na terra. 

7un nemitieties Viņam atgādināt, kamēr 
Viņš neizveido Jeruzālemi un nepadara to 
slavenu virs zemes. 

8 Jurou o SENHOR pela sua mão direita e 
pelo seu braço poderoso: Nunca mais darei 
o teu cereal por sustento aos teus inimigos, 
nem os estrangeiros beberão o teu vinho, 
fruto de tuas fadigas. 

8Tas Kungs ir zvērējis pie Savas labās 
rokas un pie Sava stiprā elkoņa: "Tavu 
labību Es turpmāk vairs nedošu ēšanai 
taviem ienaidniekiem, un svešinieki nekad 
vairs nedzers tavu vīnu, gar kuru tu esi 
nopūlējusies! 

9 Mas os que o ajuntarem o comerão e 
louvarão ao SENHOR; e os que o 
recolherem beberão nos átrios do meu 
santuário. 

9Bet, kas ievāks, tie arī ēdīs un slavēs To 
Kungu, un, kas lasīs ogas vīnam, tie to arī 
dzers Manas svētnīcas pagalmos." 

10 Passai, passai pelas portas; preparai o 
caminho ao povo; aterrai, aterrai a 
estrada, limpai-a das pedras; arvorai 
bandeira aos povos. 

10Izeita, izeita pa vārtiem! Sataisiet ceļu 
tautai, dariet līdzenu, dariet līdzenu 
staigājamo ceļu! Novāciet akmeņus, 
uzvelciet karogu tautām! 

11 Eis que o SENHOR fez ouvir até às 
extremidades da terra estas palavras: Dizei 
à filha de Sião: Eis que vem o teu Salvador; 

11Redzi, Tas Kungs liek pasludināt līdz 
pasaules galam: "Sakait Ciānas meitai: 
redzi, tava pestīšana nāk, un tās alga nāk 
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vem com ele a sua recompensa, e diante 
dele, o seu galardão. 

līdz ar to, un tās atmaksa iet tai pa 
priekšu!" 

12 Chamar-vos-ão Povo Santo, Remidos-
Do-SENHOR; e tu, Sião, serás chamada 
Procurada, Cidade-Não-Deserta. 

12Un viņu, Ciānas meitu, sauks: Svētā 
tauta, Tā Kunga atpestītie! Un tevi sauks: 
Meklētā, nekad vairs neatstājamā pilsēta. 

Isaías 63 Jesajas 63 

Deus vinga o seu povo  
1 Quem é este que vem de Edom, de Bozra, 
com vestes de vivas cores, que é glorioso 
em sua vestidura, que marcha na 
plenitude da sua força? Sou eu que falo em 
justiça, poderoso para salvar. 

1Kas tas tāds, kas nāk no Edomas, no 
Bocras spilgti sarkanās drēbēs? Stalts viņš 
savā apģērbā un lepns savā lielajā spēkā. 
"Es tas esmu, kas runāju taisnību un kam 
ir vara un līdzekļi palīdzēt!" 

2 Por que está vermelho o traje, e as tuas 
vestes, como as daquele que pisa uvas no 
lagar? 

2Kādēļ tavs uzvalks ir sarkans, un kādēļ 
tavas drēbes ir kā vīna spaida minējam? 

3 O lagar, eu o pisei sozinho, e dos povos 
nenhum homem se achava comigo; pisei 
as uvas na minha ira; no meu furor, as 
esmaguei, e o seu sangue me salpicou as 
vestes e me manchou o traje todo. 

3"Es minu vīna spaidu viens pats, no 
tautām nevienas nebija pie Manis. Es tās 
piespiedu ar kājām pie zemes Savās 
dusmās un tās saminu Savā bardzībā. Tā 
šo tautu dzīvības sula apšļakstīja Manas 
drēbes un aptraipīja visu Manu apģērbu, 

4 Porque o dia da vingança me estava no 
coração, e o ano dos meus redimidos é 
chegado. 

4jo atmaksas diena Man bija prātā un 
Mans pestīšanas gads bija atnācis. 

5 Olhei, e não havia quem me ajudasse, e 
admirei-me de não haver quem me 
sustivesse; pelo que o meu próprio braço 
me trouxe a salvação, e o meu furor me 
susteve. 

5Es raudzījos visapkārt, bet palīga nebija; 
Es raidīju uz visām pusēm izbrīnas pilnus 
skatienus, bet nebija neviena, kas Mani 
atbalstītu. Tad Mans elkonis Man 
palīdzēja, un Mana bardzība Mani 
atbalstīja. 

6 Na minha ira, pisei os povos, no meu 
furor, embriaguei-os, derramando por 
terra o seu sangue. 

6Es saminu tautas Savās dusmās un Savā 
bardzībā tās samalu un to dzīvības sulai 
liku iztecēt zemē." 

A última oração do profeta  
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7 Celebrarei as benignidades do SENHOR 
e os seus atos gloriosos, segundo tudo o 
que o SENHOR nos concedeu e segundo a 
grande bondade para com a casa de Israel, 
bondade que usou para com eles, segundo 
as suas misericórdias e segundo a 
multidão das suas benignidades. 

7Es teikšu Tā Kunga žēlastību un Viņa 
slavas pilnos darbus, kā tas klājas, par 
visu, ko Tas Kungs mums darījis, un par 
visu labu, ko Viņš mums parādījis Israēla 
namam pēc Savas bagātās žēlastības un 
pēc Savas lielās apžēlošanas. 

8 Porque ele dizia: Certamente, eles são 
meu povo, filhos que não mentirão; e se 
lhes tornou o seu Salvador. 

8Jo Viņš sacīja: "Jūs tomēr esat Mana 
tauta, bērni, kas nepaliks neuzticami." Tā 
Viņš kļuva viņiem par glābēju. 

9 Em toda a angústia deles, foi ele 
angustiado, e o Anjo da sua presença os 
salvou; pelo seu amor e pela sua 
compaixão, ele os remiu, os tomou e os 
conduziu todos os dias da antiguidade. 

9Visās viņu bēdās Viņš bija ar tiem, un 
Viņa vaiga eņģelis tos izglāba. Savā 
mīlestībā un centienos viņus taupīt Viņš 
tos izglāba, Viņš tos atbalstīja un nesa uz 
Savām rokām jau kopš seniem laikiem. 

10 Mas eles foram rebeldes e contristaram 
o seu Espírito Santo, pelo que se lhes 
tornou em inimigo e ele mesmo pelejou 
contra eles. 

10Bet tie bija nepaklausīgi un apkaitināja 
Viņa Svēto Garu, tādēļ Viņš kļuva tiem par 
ienaidnieku un karoja pret viņiem. 

11 Então, o povo se lembrou dos dias 
antigos, de Moisés, e disse: Onde está 
aquele que fez subir do mar o pastor do 
seu rebanho? Onde está o que pôs nele o 
seu Espírito Santo? 

11Tad Viņa tauta atcerējās sen pagājušos 
laikus, tā pieminēja Mozu. Kur ir Tas, kas 
izveda no jūras Sava ganāmā pulka ganu? 
Kur ir Tas, kas viņa sirdī ielika Savu Svēto 
Garu? 

12 Aquele cujo braço glorioso ele fez andar 
à mão direita de Moisés? Que fendeu as 
águas diante deles, criando para si um 
nome eterno? 

12Kas ar Savu vareno elkoni ņēma Mozu 
pie viņa labās rokas un to pavadīja? Kas 
pāršķēla jūru viņu priekšā, lai darītu Savu 
Vārdu mūžīgi slavenu? 

13 Aquele que os guiou pelos abismos, 
como o cavalo no deserto, de modo que 
nunca tropeçaram? 

13Kas tos vadīja cauri dziļumiem kā zirgus 
ganībās, ka tie neklupa? 

14 Como o animal que desce aos vales, o 
Espírito do SENHOR lhes deu descanso. 
Assim, guiaste o teu povo, para te criares 
um nome glorioso. 

14Kā ganāmu pulku, kas nokāpj ielejā, tā 
viņus izvadīja Tā Kunga Gars atpūtas un 
dusas vietā. Tā Tu vadīji Savu tautu, lai 
darītu slavenu Savu Vārdu. 
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15 Atenta do céu e olha da tua santa e 
gloriosa habitação. Onde estão o teu zelo 
e as tuas obras poderosas? A ternura do 
teu coração e as tuas misericórdias se 
detêm para comigo! 

15Raugies no debesīm lejup un skaties šurp 
no Sava svētā godības mājokļa! Kur ir 
Tava bardzība un Tava vara? Tavas sirds 
trauksme un Tava žēlastība tomēr turas 
pret mani! 

16 Mas tu és nosso Pai, ainda que Abraão 
não nos conhece, e Israel não nos 
reconhece; tu, ó SENHOR, és nosso Pai; 
nosso Redentor é o teu nome desde a 
antiguidade. 

16Tu taču patiesi esi mūsu Tēvs. Ābrahāms 
nekā nezina par mums, Israēls mūs 
nepazīst. Tu, Kungs, esi mūsu Tēvs, mūsu 
Pestītājs: jau no seniem laikiem tas ir Tavs 
vārds. 

17 Ó SENHOR, por que nos fazes desviar 
dos teus caminhos? Por que endureces o 
nosso coração, para que te não temamos? 
Volta, por amor dos teus servos e das 
tribos da tua herança. 

17Kādēļ Tu, Kungs, mums ļāvi nomaldīties 
no Taviem ceļiem un nocietināji mūsu 
sirdis, ka Tevis vairs nebīstamies? 
Piegriezies mums atkal Savu kalpu dēļ, to 
cilšu dēļ, kas ir Tavs īpašums! 

18 Só por breve tempo foi o país possuído 
pelo teu santo povo; nossos adversários 
pisaram o teu santuário. 

18Tikai īsu laiku Tava Tev svētītā tauta 
valdīja pār savu mantojumu, tad mūsu 
pretinieki atkal samina Tavu svēto vietu. 

19 Tornamo-nos como aqueles sobre quem 
tu nunca dominaste e como os que nunca 
se chamaram pelo teu nome. 

19Mums klājās kā tādiem, pār kuriem Tu it 
kā nemūžam nebūtu valdījis un kas nav 
saukti pēc Tava Vārda. 

Isaías 64 Jesajas 64 

1 Oh! Se fendesses os céus e descesses! Se 
os montes tremessem na tua presença, 

1Ak, kaut Tu pāršķeltu debesis un nonāktu 
zemē, ka kalni sakustētos Tava vaiga 
priekšā! 

2 como quando o fogo inflama os gravetos, 
como quando faz ferver as águas, para 
fazeres notório o teu nome aos teus 
adversários, de sorte que as nações 
tremessem da tua presença! 

2Kā uguns aizdedzina žagarus un kā ūdens 
no uguns vārās, tā Tavs Vārds lai kļūtu 
pazīstams Taviem pretiniekiem, tā lai 
tautas drebētu Tavā priekšā, 

3 Quando fizeste coisas terríveis, que não 
esperávamos, desceste, e os montes 
tremeram à tua presença. 

3kad Tu dari lielus brīnumus, kas 
pārsniedz mūsu cerības! Kaut Tu nonāktu 
zemē, ka kalni sakustētos Tava vaiga 
priekšā! 
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4 Porque desde a antiguidade não se ouviu, 
nem com ouvidos se percebeu, nem com 
os olhos se viu Deus além de ti, que 
trabalha para aquele que nele espera. 

4Kopš mūžīgiem laikiem nav dzirdēts un 
piedzīvots, neviena acs to nav redzējusi, 
ka bez Tevis būtu vēl kāds cits Dievs, kas 
tā palīdz tiem, kas paļaujas uz viņu. 

5 Sais ao encontro daquele que com alegria 
pratica justiça, daqueles que se lembram 
de ti nos teus caminhos; eis que te iraste, 
porque pecamos; por muito tempo temos 
pecado e havemos de ser salvos? 

5Tu labprāt nāc pie tā, kas taisnību dara ar 
prieku, pie tiem, kas Tavos ceļos piemin 
Tevi. Bet tomēr? Ir iedegušās Tavas 
dusmas, jo mēs esam grēkojuši, būdami 
Tev vienmēr neuzticīgi un no Tevis 
atkrītot. 

6 Mas todos nós somos como o imundo, e 
todas as nossas justiças, como trapo da 
imundícia; todos nós murchamos como a 
folha, e as nossas iniqüidades, como um 
vento, nos arrebatam. 

6Tā mēs visi esam palikuši kā nešķīsti, un 
visa mūsu taisnība ir kā sārņains tērps. 
Mēs novīstam kā lapas, un mūsu grēki mūs 
aizrauj kā vējš. 

7 Já ninguém há que invoque o teu nome, 
que se desperte e te detenha; porque 
escondes de nós o rosto e nos consomes 
por causa das nossas iniqüidades. 

7Un nav neviena, kas piesauc Tavu Vārdu, 
kas uzmostas un tveras pie Tevis, jo Tu 
apslēp mums Savu vaigu un atstāj mūs, ka 
mēs nonīkstam savos grēkos. 

8 Mas agora, ó SENHOR, tu és nosso Pai, 
nós somos o barro, e tu, o nosso oleiro; e 
todos nós, obra das tuas mãos. 

8Bet, ak, Kungs, Tu taču esi mūsu Tēvs! 
Mēs esam māls, bet Tu mūsu veidotājs, 
mēs visi esam Tavu roku darbs. 

9 Não te enfureças tanto, ó SENHOR, nem 
perpetuamente te lembres da nossa 
iniqüidade; olha, pois, nós te pedimos: 
todos nós somos o teu povo. 

9Nedusmo, Kungs, tik ļoti un nepiemini 
mūžīgi mūsu noziegumu! Uzlūko jel mūs, 
mēs visi esam Tava tauta! 

10 As tuas santas cidades tornaram-se em 
deserto, Sião, em ermo; Jerusalém está 
assolada. 

10Tavas svētās pilsētas ir kļuvušas par 
tuksnesi, Ciāna ir tuksnesis, un 
Jeruzāleme ir drupu kaudze! 

11 O nosso templo santo e glorioso, em que 
nossos pais te louvavam, foi queimado; 
todas as nossas coisas preciosas se 
tornaram em ruínas. 

11Mūsu skaistais un svētais nams, kur 
mūsu tēvi Tevi slavēja, ir kritis ugunij par 
laupījumu, un viss, kas mums dārgs, ir 
drupās! 
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12 Conter-te-ias tu ainda, ó SENHOR, sobre 
estas calamidades? Ficarias calado e nos 
afligirias sobremaneira? 

12Vai Tu, Kungs, to visu redzēdams, cietīsi 
klusu un mūs tik ļoti apbēdināsi? 

Isaías 65 Jesajas 65 

A resposta de Deus: rejeitados os rebeldes  
1 Fui buscado pelos que não perguntavam 
por mim; fui achado por aqueles que não 
me buscavam; a um povo que não se 
chamava do meu nome, eu disse: Eis-me 
aqui, eis-me aqui. 

1Es esmu atklājies tiem, kas pēc Manis 
nejautāja, Mani atrod tie, kas Mani 
nemeklēja, un tautām, kas Manu Vārdu 
nepiesauca, Es saku: "Še Es esmu! Še Es 
esmu!" 

2 Estendi as mãos todo dia a um povo 
rebelde, que anda por caminho que não é 
bom, seguindo os seus próprios 
pensamentos; 

2Es izstiepju cauru dienu Savas rokas pret 
stūrgalvīgu tautu, kas seko pati savām 
domām pa nelabu ceļu, 

3 povo que de contínuo me irrita 
abertamente, sacrificando em jardins e 
queimando incenso sobre altares de 
tijolos; 

3pret tautu, kas Mani vienmēr sāpīgi 
sarūgtina, nesdama Manā priekšā 
kaujamos upurus dārzos un kvēpināmos 
upurus uz ķieģeļu altāriem. 

4 que mora entre as sepulturas e passa as 
noites em lugares misteriosos; come carne 
de porco e tem no seu prato ensopado de 
carne abominável; 

4Šie ļaudis sēd kapenēs, paliek pa nakti 
noslēpumainās vietās un alās, ēd cūkas 
gaļu, un viņu traukos atrodas no 
nešķīstām lietām vārīta vira. 

5 povo que diz: Fica onde estás, não te 
chegues a mim, porque sou mais santo do 
que tu. És no meu nariz como fumaça de 
fogo que arde o dia todo. 

5Tie saka: paliec tālāk no manis! Nenāc 
man klāt, jo es esmu Tev par svētu! Tādi 
ļaudis ir kā dūmi Manā degunā, kā uguns, 
kas liesmo cauru dienu. 

6 Eis que está escrito diante de mim, e não 
me calarei; mas eu pagarei, vingar-me-ei, 
totalmente, 

6"Redzi, Manā priekšā ir rakstīts, un Es 
nerimšu, kamēr Es nebūšu atmaksājis, 
tiešām, Es atmaksāšu to viņiem un likšu 
viņiem to sajust viņu krūtīs un sirdīs, 

7 das vossas iniqüidades e, juntamente, das 
iniqüidades de vossos pais, diz o SENHOR, 
os quais queimaram incenso nos montes e 
me afrontaram nos outeiros; pelo que eu 

7par jūsu noziegumiem un par jūsu tēvu 
noziegumiem kopā, tā saka Tas Kungs, jo, 
tāpēc ka tie kvēpināja uz kalniem un Mani 
zaimoja uz pakalniem, Es tiem vispirms 
ielikšu viņu klēpī viņiem pienācīgo algu.” 
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vos medirei totalmente a paga devida às 
suas obras antigas. 

A resposta de Deus: salvo o restante fiel  
8 Assim diz o SENHOR: Como quando se 
acha vinho num cacho de uvas, dizem: 
Não o desperdices, pois há bênção nele, 
assim farei por amor de meus servos e não 
os destruirei a todos. 

8Tā saka Tas Kungs: "Kamēr vīnogu ķekarā 
vēl ir dzīvības sula, mēdz sacīt: neposti to! 
Jo tur svētība iekšā. Tāpat Es rīkošos ar 
Saviem kalpiem, ka Es tos visus 
nenomaitāju. 

9 Farei sair de Jacó descendência e de 
Judá, um herdeiro que possua os meus 
montes; e os meus eleitos herdarão a terra 
e os meus servos habitarão nela. 

9Es radīšu Jēkabam pēcnācējus un Jūdam 
Mana kalnāja īpašniekus, lai Mani 
izredzētie to manto un Mani kalpi tur 
dzīvo. 

10 Sarom servirá de campo de pasto de 
ovelhas, e o vale de Acor, de lugar de 
repouso de gado, para o meu povo que me 
buscar. 

10Tad Saronas līdzenums taps par avju 
ganībām un Ahoras ieleja par vēršu 
novietni Manai tautai, proti, tiem no tās, 
kas Mani meklēja. 

11 Mas a vós outros, os que vos apartais do 
SENHOR, os que vos esqueceis do meu 
santo monte, os que preparais mesa para a 
deusa Fortuna e misturais vinho para o 
deus Destino, 

11Bet jūs, kas atmetuši To Kungu un 
aizmirsuši Manu svēto kalnu, kas klājat 
galdu laimes dievam Gadam un nesat ar 
garšvielām pastiprinātus vīnus kā 
dzeramos upurus dievietei Menijai, - 

12 também vos destinarei à espada, e todos 
vos encurvareis à matança; porquanto 
chamei, e não respondestes, falei, e não 
atendestes; mas fizestes o que é mau 
perante mim e escolhestes aquilo em que 
eu não tinha prazer. 

12jūs Es nododu zobenam, jums visiem būs 
galvas jānoliec nociršanai, jo jūs Man 
neatbildējāt, kad Es jūs aicināju, un 
neklausījāties, kad Es runāju, bet darījāt 
to, kas ļauns Manās acīs, un izraudzījāties 
to, kas Man nepatīk." 

13 Pelo que assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que os meus servos comerão, mas vós 
padecereis fome; os meus servos beberão, 
mas vós tereis sede; os meus servos se 
alegrarão, mas vós vos envergonhareis; 

13Tādēļ tā saka Dievs Tas Kungs: "Redzi, 
Mani kalpi ēdīs, bet jūs būsit izsalkuši; 
redzi, Mani kalpi dzers, bet jūs būsit 
izslāpuši; redzi, Mani kalpi priecāsies, bet 
jūs stāvēsit nokaunējušies! 

14 os meus servos cantarão por terem o 
coração alegre, mas vós gritareis pela 
tristeza do vosso coração e uivareis pela 
angústia de espírito. 

14Redzi, Mani kalpi gavilēs savā 
sirdspriekā, bet jūs brēksit sirdēstos un 
vaimanāsit izmisumā! 
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15 Deixareis o vosso nome aos meus eleitos 
por maldição, o SENHOR Deus vos matará 
e a seus servos chamará por outro nome, 

15Bez tam jūs atstāsit savu vārdu Maniem 
izredzētiem kā lāstu vārdu: Dievs Tas 
Kungs tevi lai nogalina! Bet Saviem 
kalpiem Viņš dos citu vārdu, 

16 de sorte que aquele que se abençoar na 
terra, pelo Deus da verdade é que se 
abençoará; e aquele que jurar na terra, 
pelo Deus da verdade é que jurará; porque 
já estão esquecidas as angústias passadas 
e estão escondidas dos meus olhos. 

16tā ka tas, kas meklēs svētību šai zemē, 
tas to atradīs patiesā Dievā, un, kas dos 
zvērestu šai zemē, tas zvērēs uzticības 
Dieva Vārdā. Agrākās grūtības būs 
aizmirstas un paliks apslēptas Manām 
acīm. 

Novos céus e nova terra  
17 Pois eis que eu crio novos céus e nova 
terra; e não haverá lembrança das coisas 
passadas, jamais haverá memória delas. 

17Jo redzi, Es radīšu jaunas debesis un 
jaunu zemi, ka agrākās vairs nepieminēs, 
un tās nevienam vairs nenāks prātā. 

18 Mas vós folgareis e exultareis 
perpetuamente no que eu crio; porque eis 
que crio para Jerusalém alegria e para o 
seu povo, regozijo. 

18Bet priecājieties un līksmojiet vienmēr 
par to, ko Es radu, jo redzi, Es pārradīšu 
Jeruzālemi priekam un tās tautu 
līksmībai. 

19 E exultarei por causa de Jerusalém e me 
alegrarei no meu povo, e nunca mais se 
ouvirá nela nem voz de choro nem de 
clamor. 

19Un Es pats priecāšos par Jeruzālemi un 
līksmošu par Savu tautu. Tur vairs 
nedzirdēs raudāšanu, nedz sāpju 
kliedzienus. 

20 Não haverá mais nela criança para viver 
poucos dias, nem velho que não cumpra os 
seus; porque morrer aos cem anos é 
morrer ainda jovem, e quem pecar só aos 
cem anos será amaldiçoado. 

20Tur nebūs nedz zīdaiņa, kas tikai 
nedaudz dienu dzīvo, nedz arī sirmgalvja, 
kas neizdzīvo līdz galam savas mūža 
dienas; kā pats jaunākais mirs tas, kas 
vismaz simts gadu vecumā, un kādu tikai 
ap simts gadu vecu mirušo uzskatīs par 
lāsta skartu grēcinieku. 

21 Eles edificarão casas e nelas habitarão; 
plantarão vinhas e comerão o seu fruto. 

21Kad viņi uzcels namus, tad viņi tur arī 
dzīvos; kad viņi stādīs vīnadārzus, tad viņi 
arī ēdīs to augļus. 

22 Não edificarão para que outros habitem; 
não plantarão para que outros comam; 
porque a longevidade do meu povo será 
como a da árvore, e os meus eleitos 

22Viņi necels namu, lai citi tur dzīvotu, 
viņi nedēstīs vīnadārzus, lai citi ēstu to 
augļus. Bet kā koku mūžs ir arī Manas 
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desfrutarão de todo as obras das suas 
próprias mãos. 

tautas mūžs, un Mani izredzētie izmantos 
paši to, ko viņu rokas veikušas. 

23 Não trabalharão debalde, nem terão 
filhos para a calamidade, porque são a 
posteridade bendita do SENHOR, e os seus 
filhos estarão com eles. 

23Viņi nedarbosies un nepūlēsies velti, 
nedz arī dzemdēs bērnus agrai nāvei, jo 
viņi ir Tā Kunga svētīto dzimums, un viņu 
pēcnācēji viņiem paliks. 

24 E será que, antes que clamem, eu 
responderei; estando eles ainda falando, 
eu os ouvirei. 

24Un notiks, pirms viņi sauc, Es viņiem jau 
atbildēšu, un, kamēr viņi vēl runā, Es 
viņus jau uzklausīšu. 

25 O lobo e o cordeiro pastarão juntos, e o 
leão comerá palha como o boi; pó será a 
comida da serpente. Não se fará mal nem 
dano algum em todo o meu santo monte, 
diz o SENHOR. 

25Vilki un jēri ies kopā ganos, un lauva 
ēdīs salmus kā vērsis, bet čūskas barība 
būs pīšļi. Tie nedarīs vairs nedz ļauna, 
nedz posta visā Manā svētajā kalnā!" saka 
Tas Kungs. 

Isaías 66 Jesajas 66 

Excluídos da nova Jerusalém os que praticam 
falsa religião  

1 Assim diz o SENHOR: O céu é o meu 
trono, e a terra, o estrado dos meus pés; 
que casa me edificareis vós? E qual é o 
lugar do meu repouso? 

1Tā saka Tas Kungs: "Debesis ir Mans 
tronis, un zeme ir Manu kāju pamesls. Kur 
būtu tāds nams, ko jūs Man varētu celt, un 
kur būtu tāda vieta, kas Man derētu par 
dusas vietu? 

2 Porque a minha mão fez todas estas 
coisas, e todas vieram a existir, diz o 
SENHOR, mas o homem para quem 
olharei é este: o aflito e abatido de espírito 
e que treme da minha palavra. 

2Visu pasaules visumu taču ir radījusi 
Mana roka, un tā ir cēlies viss, kas pasaulē 
pastāv, saka Tas Kungs, bet Es uzlūkoju 
nabagu un kam sagrauzts gars un kas 
Manu vārdu bīstas. 

3 O que imola um boi é como o que comete 
homicídio; o que sacrifica um cordeiro, 
como o que quebra o pescoço a um cão; o 
que oferece uma oblação, como o que 
oferece sangue de porco; o que queima 
incenso, como o que bendiz a um ídolo. 
Como estes escolheram os seus próprios 

3Kas nokauj vērsi, līdzīgs tam, kas cilvēku 
nokauj; kas upurē jēru, līdzīgs tam, kas 
lauž sprandu arī sunim; kas upurē ēdamu 
upuri, līdzīgs tam, kas upurē arī cūkas 
asinis; kas vīraku kvēpina kā piemiņas 
upuri, līdzīgs tam, kas cildina arī elkus. Kā 
šie izvēlējušies paši savus ceļus un viņu 
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caminhos, e a sua alma se deleita nas suas 
abominações, 

dvēselei labpatīk šādas viņu pašu 
nelietības, 

4 assim eu lhes escolherei o infortúnio e 
farei vir sobre eles o que eles temem; 
porque clamei, e ninguém respondeu, 
falei, e não escutaram; mas fizeram o que 
era mau perante mim e escolheram aquilo 
em que eu não tinha prazer. 

4tā arī Es tiem izraudzīšos mokas un likšu 
pārdzīvot briesmas kā atmaksu par viņu 
ļaunajiem darbiem, jo neviens Man 
neatbildēja, kad Es saucu, un neviens 
neklausījās, kad Es runāju, bet viņi darīja 
to, kas ļauns Manās acīs, un izvēlējās to, 
kas Man nepatīk." 

5 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, os que 
a temeis: Vossos irmãos, que vos 
aborrecem e que para longe vos lançam 
por causa do vosso amor ao meu nome e 
que dizem: Mostre o SENHOR a sua glória, 
para que vejamos a vossa alegria, esses 
serão confundidos. 

5Klausaities Tā Kunga vārdu, jūs, kas 
bīstaties Viņa vārdu: "Jūsu brāļi, kas jūs 
ienīst un jūs atstumj Mana Vārda dēļ, saka: 
lai Tas Kungs parāda Savu godību, ka mēs 
redzam jūsu prieku! - Bet viņi paliks 
kaunā." 

6 Voz de grande tumulto virá da cidade, 
voz do templo, voz do SENHOR, que dá o 
pago aos seus inimigos. 

6Klau! Dunoņa atskan no pilsētas, troksnis 
no Dieva nama, tā ir Tā Kunga balss, kas 
atmaksā Saviem ienaidniekiem, kā tie 
pelnījuši! 

7 Antes que estivesse de parto, deu à luz; 
antes que lhe viessem as dores, nasceu-lhe 
um menino. 

7Pirms tai uznāca bērnu sāpes, tā jau 
dzemdēja; pirms tai nāca dzemdību sāpes, 
tai jau piedzima dēls. 

8 Quem jamais ouviu tal coisa? Quem viu 
coisa semelhante? Pode, acaso, nascer 
uma terra num só dia? Ou nasce uma 
nação de uma só vez? Pois Sião, antes que 
lhe viessem as dores, deu à luz seus filhos. 

8Kas to ir dzirdējis, vai to kāds kad 
redzējis? Vai tad zeme var tapt vienā 
dienā, vai tauta var piedzimt vienā 
paņēmienā? Un tikko Ciānai uznāca 
dzemdību sāpes, tai jau piedzima viņas 
bērni. 

9 Acaso, farei eu abrir a madre e não farei 
nascer? – diz o SENHOR; acaso, eu que 
faço nascer fecharei a madre? – diz o teu 
Deus. 

9"Vai tad Es lai ļautu bērnam pārraut 
mātes klēpi, bet neļautu tam piedzimt?" 
saka Tas Kungs. "Jeb vai Es, kura rokā stāv 
dzimšana, lai aizkavētu piedzimšanu?" 
saka tavs Dievs. 

A felicidade eterna de Sião  
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10 Regozijai-vos juntamente com 
Jerusalém e alegrai-vos por ela, vós todos 
os que a amais; exultai com ela, todos os 
que por ela pranteastes, 

10Priecājieties ar Jeruzālemi un līksmojiet 
visi par to, kas to mīlat! Priecājieties līdz 
sirds dziļumiem par to visi, kas bijāt par 
to noskumuši, 

11 para que mameis e vos farteis dos peitos 
das suas consolações; para que sugueis e 
vos deleiteis com a abundância da sua 
glória. 

11lai jūs zīstu un saņemtu spēku no viņas 
atspirdzinātājas krūts, lai jūs iepriecinātos 
un atspirgtu tās bagātajā pilnībā! 

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
estenderei sobre ela a paz como um rio, e 
a glória das nações, como uma torrente 
que transborda; então, mamareis, nos 
braços vos trarão e sobre os joelhos vos 
acalentarão. 

12Jo tā saka Tas Kungs: "Redzi, Es likšu, lai 
ieplūst tajā labklājība kā upe un tautu 
bagātības kā no krastiem izkāpusi 
straume. Tad jūs baros kā zīdaiņus, jūs 
nesīs uz rokām un auklēs klēpī. 

13 Como alguém a quem sua mãe consola, 
assim eu vos consolarei; e em Jerusalém 
vós sereis consolados. 

13Kā māte iepriecina savus bērnus, tā Es 
jūs iepriecināšu, un tieši Jeruzālemē jūs 
kļūsit iepriecināti. 

14 Vós o vereis, e o vosso coração se 
regozijará, e os vossos ossos revigorarão 
como a erva tenra; então, o poder do 
SENHOR será notório aos seus servos, e 
ele se indignará contra os seus inimigos. 

14Jūs to redzēsit, un jūsu sirds priecāsies, 
un jūsu miesas atzels kā jauna zāle; un Tā 
Kunga roka parādīsies svētībā Viņa 
kalpiem, un Viņa dusmas liks sevi sajust 
Viņa ienaidniekiem. 

15 Porque eis que o SENHOR virá em fogo, 
e os seus carros, como um torvelinho, para 
tornar a sua ira em furor e a sua 
repreensão, em chamas de fogo, 

15Jo redzi, Tas Kungs nāks ar uguni, un 
Viņa rati drāzīsies kā viesulis, lai izlietu 
Savas dusmas postījumos un norātu ar 
uguns liesmām! 

16 porque com fogo e com a sua espada 
entrará o SENHOR em juízo com toda a 
carne; e serão muitos os mortos da parte 
do SENHOR. 

16Jo Tas Kungs tiesās ar uguni visu zemi 
un ar Savu zobenu visu cilvēci, un daudz 
būs Tā Kunga nokauto: 

17 Os que se santificam e se purificam para 
entrarem nos jardins após a deusa que está 
no meio, que comem carne de porco, 
coisas abomináveis e rato serão 
consumidos, diz o SENHOR. 

17visi, kas svētījas un šķīstās elku dārzos 
dažādās vietās, cits par citu dedzīgāki, kas 
ēd cūkas gaļu, visādu negantību un peles, 
tie visi kopā ies bojā!" saka Tas Kungs. 
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18 Porque conheço as suas obras e os seus 
pensamentos e venho para ajuntar todas 
as nações e línguas; elas virão e 
contemplarão a minha glória. 

18"Jo Es zinu viņu darbus un domas, Es 
sapulcināšu visas tautas un mēles, un tās 
nāks un redzēs Manu godību. 

19 Porei entre elas um sinal e alguns dos 
que foram salvos enviarei às nações, a 
Társis, Pul e Lude, que atiram com o arco, 
a Tubal e Javã, até às terras do mar mais 
remotas, que jamais ouviram falar de 
mim, nem viram a minha glória; eles 
anunciarão entre as nações a minha glória. 

19Tad Es došu viņu vidū zīmi: dažus no 
viņiem, kas izglābušies, Es sūtīšu pie 
tautām uz Taršišu, Putu un Ludu - pie 
stopu strēlniekiem, uz Tabulu un Javanu, 
uz tālajām jūras salām, kur ļaudis par 
Mani vēl nav dzirdējuši un Manu godību 
vēl nav redzējuši, lai tie sludinātu tautām 
Manu godību. 

20 Trarão todos os vossos irmãos, dentre 
todas as nações, por oferta ao SENHOR, 
sobre cavalos, em liteiras e sobre mulas e 
dromedários, ao meu santo monte, a 
Jerusalém, diz o SENHOR, como quando 
os filhos de Israel trazem as suas ofertas de 
manjares, em vasos puros à Casa do 
SENHOR. 

20Viņi tad atvedīs visus jūsu brāļus no 
visām tautām kā upuri Tam Kungam ar 
zirgiem un ratiem, uz nestuvēm, mūļiem 
un kamieļiem uz Manu svēto kalnu 
Jeruzālemē," tā saka Tas Kungs, "kā Israēla 
bērni upura dāvanas atnes šķīstā traukā Tā 
Kunga namā. 

21 Também deles tomarei a alguns para 
sacerdotes e para levitas, diz o SENHOR. 

21Un arī no viņiem Es ņemšu kādus par 
priesteriem un levītiem, saka Tas Kungs, 

22 Porque, como os novos céus e a nova 
terra, que hei de fazer, estarão diante de 
mim, diz o SENHOR, assim há de estar a 
vossa posteridade e o vosso nome. 

22kā jaunās debesis un jaunā zeme, ko Es 
esmu radījis, pastāvēs Manā priekšā, tā 
pastāvēs arī jūsu dzimums un jūsu vārds, 
saka Tas Kungs, 

23 E será que, de uma Festa da Lua Nova à 
outra e de um sábado a outro, virá toda a 
carne a adorar perante mim, diz o 
SENHOR. 

23un tā jānotiek, ka visi ļaudis nāks ikkatrā 
jaunajā mēnesī un ik nedēļas sabatā Mana 
vaiga priekšā Dievu pielūgt, saka Tas 
Kungs, 

24 Eles sairão e verão os cadáveres dos 
homens que prevaricaram contra mim; 
porque o seu verme nunca morrerá, nem o 
seu fogo se apagará; e eles serão um horror 
para toda a carne. 

24bet viņi izies ārā un skatīs mirušo 
miesas, kas atkrituši no Manis, jo viņu 
tārps nemirs, viņu uguns neizdzisīs un tie 
būs par biedinājumu visai miesai." 
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Jeremias Jeremijas 

Jeremias 1 Jeremijas 1 

A vocação de Jeremias  
1 Palavras de Jeremias, filho de Hilquias, 
um dos sacerdotes que estavam em 
Anatote, na terra de Benjamim; 

1Jeremijas, Hilkijas dēla, runas; viņš cēlies 
no priesteru kārtas Anatotā, Benjamīna 
zemē. 

2 a ele veio a palavra do SENHOR, nos dias 
de Josias, filho de Amom e rei de Judá, no 
décimo terceiro ano do seu reinado; 

2Pār viņu nāca Tā Kunga vārds Jūdas 
ķēniņa Josijas, Amona dēla, dienās viņa 
valdīšanas trīspadsmitajā gadā, 

3 e também nos dias de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, até ao fim do ano 
undécimo de Zedequias, filho de Josias, 
rei de Judá, e ainda até ao quinto mês do 
exílio de Jerusalém. 

3un tāpat tas nāca pār viņu joprojām arī 
Jūdas ķēniņa Jojakīma, Josijas dēla, 
dienās līdz pat Jūdas ķēniņa Cedekijas, arī 
Josijas dēla, vienpadsmitā valdīšanas gada 
tecējumam, kas izbeidzās ar Jeruzālemes 
iedzīvotāju aizvešanu gūstā šā gada 
piektajā mēnesī. 

4 A mim me veio, pois, a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

4Pār mani nāca Tā Kunga vārds, kas man 
sacīja: 

5 Antes que eu te formasse no ventre 
materno, eu te conheci, e, antes que 
saísses da madre, te consagrei, e te 
constituí profeta às nações. 

5"Pirms Es tevi radīju mātes miesās, Es tevi 
jau pazinu, un, pirms tu piedzimi no mātes 
miesām, Es tevi svētīju un tevi izredzēju 
par pravieti tautām." 

6 Então, lhe disse eu: ah! SENHOR Deus! 
Eis que não sei falar, porque não passo de 
uma criança. 

6Tad es atbildēju: "Ak, Kungs, mans Dievs, 
redzi, es neprotu runāt, jo es esmu vēl 
jauns!" 

7 Mas o SENHOR me disse: Não digas: Não 
passo de uma criança; porque a todos a 
quem eu te enviar irás; e tudo quanto eu 
te mandar falarás. 

7Bet Tas Kungs man sacīja: "Nesaki: es 
esmu jauns, - jo tev jāiet visur, kurp Es tevi 
sūtīšu, un jārunā viss, ko Es tev pavēlēšu. 

8 Não temas diante deles, porque eu sou 
contigo para te livrar, diz o SENHOR. 

8Nebīsties no viņiem, jo Es esmu ar tevi un 
tevi pasargāšu!" saka Tas Kungs. 

9 Depois, estendeu o SENHOR a mão, 
tocou-me na boca e o SENHOR me disse: 

9Un tad Tas Kungs izstiepa Savu roku, 
aizskāra manu muti un sacīja: "Redzi, Es 
lieku Savus vārdus tavā mutē. 



2138 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

Eis que ponho na tua boca as minhas 
palavras. 
10 Olha que hoje te constituo sobre as 
nações e sobre os reinos, para arrancares 
e derribares, para destruíres e arruinares e 
também para edificares e para plantares. 

10Es šodien tevi ieceļu pār tautām un pār 
ķēniņu valstīm - izplēst ar visām saknēm 
un izraut, sagraut un izpostīt, tad uzcelt 
un dēstīt." 

A visão da vara de amendoeira  

11 Veio ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: Que vês tu, Jeremias? Respondi: 
vejo uma vara de amendoeira. 

11Atkal nāca pār mani Tā Kunga vārds, kas 
man sacīja: "Ko tu redzi, Jeremija?" Es 
atbildēju: "Es redzu mostošos mandeļkoka 
zaru ar ziediem." 

12 Disse-me o SENHOR: Viste bem, porque 
eu velo sobre a minha palavra para a 
cumprir. 

12Tad Tas Kungs sacīja uz mani: "Tu 
redzēji pareizi: Es esmu nomodā par Savu 
vārdu, lai tas piepildītos!" 

A visão da panela ao fogo  

13 Outra vez, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: Que vês? Eu respondi: 
vejo uma panela ao fogo, cuja boca se 
inclina do Norte. 

13Tad atskanēja vēlreiz Tā Kunga vārds un 
man sacīja: "Ko tu redzi?" Es atbildēju: "Es 
redzu verdošu katlu, kas ar savu 
priekšpusi vērsts no ziemeļiem uz 
dienvidiem." 

14 Disse-me o SENHOR: Do Norte se 
derramará o mal sobre todos os habitantes 
da terra. 

14Tad Tas Kungs sacīja uz mani: "No 
ziemeļu puses izplūdīs ļaunums, virdams 
pār visiem zemes iedzīvotājiem. 

15 Pois eis que convoco todas as tribos dos 
reinos do Norte, diz o SENHOR; e virão, e 
cada reino porá o seu trono à entrada das 
portas de Jerusalém e contra todos os seus 
muros em redor e contra todas as cidades 
de Judá. 

15Jo redzi, Es saukšu visas ziemeļvalstu 
ķēniņu zemju ciltis no ziemeļiem, saka Tas 
Kungs, lai tās nāk un lai katrs valdnieks ceļ 
savu troni Jeruzālemes vārtu priekšā un 
arī visapkārt tās mūriem, kā arī ap visām 
Jūdas pilsētām. 

16 Pronunciarei contra os moradores 
destas as minhas sentenças, por causa de 
toda a malícia deles; pois me deixaram a 
mim, e queimaram incenso a deuses 
estranhos, e adoraram as obras das suas 
próprias mãos. 

16Tad Es spriedīšu tiesu pār viņiem par 
visu viņu ļaunumu, ka tie Mani atstājuši, 
upurējuši citiem dieviem un pielūguši 
savu roku darinājumus. 
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17 Tu, pois, cinge os lombos, dispõe-te e 
dize-lhes tudo quanto eu te mandar; não 
te espantes diante deles, para que eu não 
te infunda espanto na sua presença. 

17Bet tu apjoz savus gurnus, celies un 
sludini tiem visu, ko Es tev pavēlēšu! 
Nebīsties no tiem, lai Man tevi nav 
jāizbiedē viņu priekšā! 

18 Eis que hoje te ponho por cidade 
fortificada, por coluna de ferro e por 
muros de bronze, contra todo o país, 
contra os reis de Judá, contra os seus 
príncipes, contra os seus sacerdotes e 
contra o seu povo. 

18Jo zini, šodien Es tevi daru par stipru 
pili, par dzelzs balstu un par vara 
aizsargmūri pret visu šo zemi, pret Jūdas 
ķēniņiem, pret viņu augstākiem 
pārvaldniekiem un priesteriem un pret 
visiem šīs zemes iedzīvotājiem. 

19 Pelejarão contra ti, mas não 
prevalecerão; porque eu sou contigo, diz o 
SENHOR, para te livrar. 

19Un, kad tie pret tevi arī saceltos, tie tevi 
nenomāks, jo Es esmu ar tevi, lai tevi 
pasargātu!" saka Tas Kungs. 

Jeremias 2 Jeremijas 2 

O amor de Deus e a rebeldia do povo  
1 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Tad atkal nāca pār mani Tā Kunga vārds: 

2 Vai e clama aos ouvidos de Jerusalém: 
Assim diz o SENHOR: Lembro-me de ti, da 
tua afeição quando eras jovem, e do teu 
amor quando noiva, e de como me seguias 
no deserto, numa terra em que se não 
semeia. 

2"Ej un kliedz Jeruzālemei ausīs: tā saka 
Tas Kungs: Es atceros tevi, kad tu vēl 
plauki jaunības košumā un degi līgavas 
mīlestībā un sekoji Man tuksnesī, posta 
zemē. 

3 Então, Israel era consagrado ao SENHOR 
e era as primícias da sua colheita; todos os 
que o devoraram se faziam culpados; o 
mal vinha sobre eles, diz o SENHOR. 

3Jo Israēls toreiz bija veltīts Tam Kungam, 
tie bija Viņa augļu pirmaji; visi, kas no 
viņa gribēja ko paņemt sev, noziedzās, 
ļaunums nāca pār tiem," saka Tas Kungs. 

4 Ouvi a palavra do SENHOR, ó casa de 
Jacó e todas as famílias da casa de Israel. 

4Klausaities Tā Kunga vārdu, Jēkaba nams 
un visas Israēla nama ciltis! 

5 Assim diz o SENHOR: Que injustiça 
acharam vossos pais em mim, para de mim 
se afastarem, indo após a nulidade dos 
ídolos e se tornando nulos eles mesmos, 

5Tā saka Tas Kungs: "Vai tad jūsu tēvi 
atrada kādu netaisnību Manī, ka tie atkrita 
no Manis, sekoja beznozīmīgiem elkiem 
un kļuva tukši? 

6 e sem perguntarem: Onde está o 
SENHOR, que nos fez subir da terra do 

6Tie neprasīja: kur ir Tas Kungs, kas mūs 
izveda no Ēģiptes zemes, kas mūs izvadīja 
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Egito? Que nos guiou através do deserto, 
por uma terra de ermos e de covas, por 
uma terra de sequidão e sombra de morte, 
por uma terra em que ninguém transitava 
e na qual não morava homem algum? 

tuksnesī cauri tukšai, klajai un aizu 
pārklātai zemei, cauri tumsai un 
sausumam, cauri zemei, kur nestaigā 
neviens ceļinieks un kur neviens arī 
nedzīvo? 

7 Eu vos introduzi numa terra fértil, para 
que comêsseis o seu fruto e o seu bem; 
mas, depois de terdes entrado nela, vós a 
contaminastes e da minha herança fizestes 
abominação. 

7Kad Es jūs ievedu auglīgajā zemē, lai jūs 
baudītu tās augļus un labumus, tad jūs 
ienācāt un padarījāt nešķīstu Manu zemi, 
sagandējāt to un pārvērtāt Manu īpašumu 
par riebuma pilnu vietu! 

8 Os sacerdotes não disseram: Onde está o 
SENHOR? E os que tratavam da lei não me 
conheceram, os pastores prevaricaram 
contra mim, os profetas profetizaram por 
Baal e andaram atrás de coisas de nenhum 
proveito. 

8Priesteri neprasīja: kur ir Tas Kungs? 
Bauslības sargi Mani nepazina, tautas 
vadītāji atkrita no Manis, pravieši 
sludināja Baala vārdā un sekoja elkiem, 
kas taču nevar palīdzēt. 

Perfídia sem exemplo  
9 Portanto, ainda pleitearei convosco, diz 
o SENHOR, e até com os filhos de vossos 
filhos pleitearei. 

9Tādēļ Es vēl iešu ar jums tiesā un ar jūsu 
bērnu bērniem, saka Tas Kungs, 

10 Passai às terras do mar de Chipre e vede; 
mandai mensageiros a Quedar, e atentai 
bem, e vede se jamais sucedeu coisa 
semelhante. 

10brauciet uz kitejiešu krastiem un 
pārliecinieties; sūtiet uz Kedaru, izziniet 
sīki un pārbaudiet, vai tas jebkad ir kur 
noticis, 

11 Houve alguma nação que trocasse os 
seus deuses, posto que não eram deuses? 
Todavia, o meu povo trocou a sua Glória 
por aquilo que é de nenhum proveito. 

11ka kāda tauta būtu mainījusi savus 
dievus - un tie nav pat dievi! Bet Mana 
tauta ir pārmainījusi savu vareno Dievu 
pret bezspēcīgiem elkiem! 

12 Espantai-vos disto, ó céus, e horrorizai-
vos! Ficai estupefatos, diz o SENHOR. 

12Šausminieties par to, debesis, un drebiet 
un sastingstiet izbrīnā!" saka Tas Kungs. 

13 Porque dois males cometeu o meu povo: 
a mim me deixaram, o manancial de águas 
vivas, e cavaram cisternas, cisternas rotas, 
que não retêm as águas. 

13"Jo Mana tauta ir atļāvusies divkārtēju 
grēku: tie atstājuši Mani, dzīvā ūdens 
avotu, un izrakuši sev akas, cauras akas, 
kas nepatur sevī ūdeni! 
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14 Acaso, é Israel escravo ou servo nascido 
em casa? Por que, pois, veio a ser presa? 

14Vai tad Israēls ir vergs vai īpašnieka 
mājā dzimis dzimtcilvēks? Kādēļ tad viņš 
ir pamests izlaupīšanai? 

15 Os leões novos rugiram contra ele, 
levantaram a voz; da terra dele fizeram 
uma desolação; as suas cidades estão 
queimadas, e não há quem nelas habite. 

15Lauvas rūc pret viņu, tie paceļ savu balsi 
un posta viņa zemi, viņa pilsētas ir 
nodedzinātas; tur neviens vairs nedzīvo. 

16 Até os filhos de Mênfis e de Tafnes te 
pastaram o alto da cabeça. 

16Arī Nofas un Tapanhes ēģiptiešu ļaudis 
ir noganījuši tavu pakausi. 

17 Acaso, tudo isto não te sucedeu por 
haveres deixado o SENHOR, teu Deus, 
quando te guiava pelo caminho? 

17Vai tu nedari to pats sev, jo tu atstāj To 
Kungu, savu Dievu, un pie tam katru reizi 
tai laikā, kad Viņš gribēja tevi vadīt pa 
pareizo ceļu? 

18 Agora, pois, que lucro terás indo ao 
Egito para beberes as águas do Nilo; ou 
indo à Assíria para beberes as águas do 
Eufrates? 

18Un tagad - kādēļ tev jāskrien uz Ēģipti 
dzert Šihoras ūdeni; kādēļ tev jāskrien uz 
Asīriju, lai dzertu Eifratas upes ūdeni? 

19 A tua malícia te castigará, e as tuas 
infidelidades te repreenderão; sabe, pois, 
e vê que mau e quão amargo é deixares o 
SENHOR, teu Deus, e não teres temor de 
mim, diz o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos. 

19Tavs paša ļaunums tev kļuvis par 
nelaimi, un tava neuzticība ieved tevi 
sodā. Tādēļ tev jāatzīst un jāsaprot, cik 
ļauni un bēdīgi ir tas, ka tu esi atstājis To 
Kungu, savu Dievu, un ka tev nav vairs 
pret Mani bijības!" tā saka Dievs, Tas 
Kungs Cebaots. 

Israel adorou a Baal  

20 Ainda que há muito quebrava eu o teu 
jugo e rompia as tuas ataduras, dizias tu: 
Não quero servir-te. Pois, em todo outeiro 
alto e debaixo de toda árvore frondosa, te 
deitavas e te prostituías. 

20"Jo no seniem laikiem tu esi kratījis nost 
savu jūgu un rāvis kopā savas saites un 
sacījis: es negribu tā pakļauts būt! - Nē, un 
tomēr uz visiem augstajiem pakalniem un 
zem visiem zaļajiem kokiem tu noliecies 
elku kalpībā kā netikle. 

21 Eu mesmo te plantei como vide 
excelente, da semente mais pura; como, 
pois, te tornaste para mim uma planta 
degenerada, como de vide brava? 

21Un tomēr Es tevi dēstīju kā labu auglīgu 
zaru, īstu vīnakoku. Ak, kā tu esi 
pārvērties par svešu meža vīnakoka 
atvasi! 
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22 Pelo que ainda que te laves com salitre 
e amontoes potassa, continua a mácula da 
tua iniqüidade perante mim, diz o 
SENHOR Deus. 

22Jebšu tu mazgātos ar sārmu un lietotu 
ziepju vai cik daudz, tavs noziegums 
tomēr kā netīrumu traips paliks Manā 
priekšā!" saka Dievs Tas Kungs. 

23 Como podes dizer: Não estou maculada, 
não andei após os baalins? Vê o teu rasto 
no vale, reconhece o que fizeste, 
dromedária nova de ligeiros pés, que 
andas ziguezagueando pelo caminho; 

23"Kā tu vari sacīt: es neesmu 
aptraipījusies, neesmu kalpojusi Baaliem? 
- Palūko tur ielejā, ko tu tur esi darījusi, tu 
kustīgā kamieļu māte, kas šurpu turpu 
skraida. 

24 jumenta selvagem, acostumada ao 
deserto e que, no ardor do cio, sorve o 
vento. Quem a impediria de satisfazer ao 
seu desejo? Os que a procuram não têm de 
fatigar-se; no mês dela a acharão. 

24Un meža ēzeļu māte, kas apradusi ar 
tuksnesi, tvīkst kārībā. Kas var mazināt 
viņas dzimuma iekāres degsmi? Kas viņu 
meklē, tam nav tālu jāmeklē; viņas 
meklēšanās laikā tas viņu atradīs bez 
pūlēm. 

25 Guarda-te de que os teus pés andem 
desnudos e a tua garganta tenha sede. Mas 
tu dizes: Não, é inútil; porque amo os 
estranhos e após eles irei. 

25Piesargi savas kājas, ka tu nepaliec bez 
kurpēm, un savu rīkli, ka tai nav jāmokās 
slāpēs! Bet tu saki: velti! Man patīk sveši 
mīļākie, un es tiem sekošu! 

26 Como se envergonha o ladrão quando o 
apanham, assim se envergonham os da 
casa de Israel; eles, os seus reis, os seus 
príncipes, os seus sacerdotes e os seus 
profetas, 

26Kā zaglis, kad tas pienākts zādzībā, stāv 
nokaunējies, tā jākaunas Israēla namam, 
viņa ķēniņiem un dižkungiem, viņa 
priesteriem un praviešiem, 

27 que dizem a um pedaço de madeira: Tu 
és meu pai; e à pedra: Tu me geraste. Pois 
me viraram as costas e não o rosto; mas, 
em vindo a angústia, dizem: Levanta-te e 
livra-nos. 

27tiem, kas saka malkas gabalam: tu esi 
mans tēvs! - un akmenim: man tev 
jāpateicas par manu dzīvību! - Un Man tie 
pagriezuši muguru un ne vaigu. Bet, kad 
tiem uznāk nelaime, tad tie sauc: celies un 
palīdzi mums! 

28 Onde, pois, estão os teus deuses, que 
para ti mesmo fizeste? Eles que se 
levantem se te podem livrar no tempo da 
tua angústia; porque os teus deuses, ó 
Judá, são tantos como as tuas cidades. 

28Kur tad ir tavi dievi, ko tu sev pats 
darināji? Lai tie ceļas, ja tie var tev 
palīdzēt vajadzības brīdī! Jo cik tev 
pilsētu, Jūda, tik tev arī dievu. 
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29 Por que contendeis comigo? Todos vós 
transgredistes contra mim, diz o SENHOR. 

29Kādēļ jūs sūdzaties par Mani? Jūs taču 
visi esat neuzticībā atkrituši no Manis!" 
saka Tas Kungs. 

30 Em vão castiguei os vossos filhos; eles 
não aceitaram a minha disciplina; a vossa 
espada devorou os vossos profetas como 
leão destruidor. 

30"Velti Es esmu sitis jūsu bērnus, tie manu 
pamācību nav pieņēmuši un nav nekā no 
tās mācījušies. Un zobens aprija jūsu 
praviešus kā plēsīgs lauva. 

31 Oh! Que geração! Considerai vós a 
palavra do SENHOR. Porventura, tenho eu 
sido para Israel um deserto? Ou uma terra 
da mais espessa escuridão? Por que, pois, 
diz o meu povo: Somos livres! Jamais 
tornaremos a ti? 

31Ak jūs izvirtuļu cilts! Ņemiet jel vērā Tā 
Kunga vārdu! Vai tad Es esmu bijis 
Israēlam par tuksnesi vai par tumsas 
zemi? Kāpēc tad Mana tauta saka: mēs 
esam brīvi, mēs neatgriezīsimies vairs pie 
Tevis! 

32 Acaso, se esquece a virgem dos seus 
adornos ou a noiva do seu cinto? Todavia, 
o meu povo se esqueceu de mim por dias 
sem conta. 

32Vai tad jaunava aizmirst savu rotu un 
līgava savu grezno jostu? Bet Mana tauta 
ir Mani aizmirsusi jau kopš senām dienām! 

33 Como dispões bem os teus caminhos, 
para buscares o amor! Pois até às mulheres 
perdidas os ensinaste. 

33Cik veikli tu proti iekārtoties, lai 
nodibinātu mīlas sakarus! Tādēļ tu savos 
ceļos esi pieradusi pat pie nozieguma. 

34 Nas orlas dos teus vestidos se achou 
também o sangue de pobres e inocentes, 
não surpreendidos no ato de roubar. 
Apesar de todas estas coisas, 

34Pat pie tavu drēbju vīlēm pielīp nabagu 
nenoziedzīgu ļaužu asinis, kurus tu nebūt 
neesi pārsteigusi tieši ielaušanās 
gadījumā. 

35 ainda dizes: Estou inocente; certamente, 
a sua ira se desviou de mim. Eis que 
entrarei em juízo contigo, porquanto 
dizes: Não pequei. 

35Un tu tomēr saki: es esmu nevainīga! 
Viņa dusmas lai novēršas no manis! - 
Redzi, Es tevi saukšu pie atbildības tieši šo 
tavu vārdu dēļ, ka tu apgalvo: es neesmu 
grēkojusi! 

36 Que mudar leviano é esse dos teus 
caminhos? Também do Egito serás 
envergonhada, como foste envergonhada 
da Assíria. 

36Kādēļ tu tā steidzies mainīt savas valsts 
vadīšanas ceļus? Arī ar Ēģipti tu tāpat 
paliksi kaunā, kā tu paliki kaunā ar Asuru. 

37 Também daquele sairás de mãos na 
cabeça; porque o SENHOR rejeitou 

37Arī no turienes tu aiziesi, rokas virs 
galvas sasizdama, jo Tas Kungs tos ir 
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aqueles em quem confiaste, e não terás 
sorte por meio deles. 

pametis, uz kuriem tu paļāvies, ar tiem tev 
nelaimēsies." 

Jeremias 3 Jeremijas 3 

A clemência de Deus, apesar da infidelidade do 
povo  

1 Se um homem repudiar sua mulher, e ela 
o deixar e tomar outro marido, 
porventura, aquele tornará a ela? Não se 
poluiria com isso de todo aquela terra? 
Ora, tu te prostituíste com muitos 
amantes; mas, ainda assim, torna para 
mim, diz o SENHOR. 

1Un Viņš turpināja: "Kad vīrs atlaiž savu 
sievu un tā iziet pie cita vīra, vai viņš var 
atkal to ņemt atpakaļ? Vai tāda zeme 
netiktu sagandēta? Bet tu esi netikla bijusi 
ar daudziem, taču atgriezies atkal pie 
Manis!" saka Tas Kungs. 

2 Levanta os olhos aos altos desnudos e vê; 
onde não te prostituíste? Nos caminhos te 
assentavas à espera deles como o arábio 
no deserto; assim, poluíste a terra com as 
tuas devassidões e com a tua malícia. 

2"Pacel savas acis un raugies uz kailajām 
kalnu virsotnēm. Kur tu neesi tapusi 
apsmieta? Tu sēdēji viņu dēļ ceļmalā kā 
arābs tuksnesī un apgānīji zemi ar savu 
netiklību, izlaidību un ļaunprātību! 

3 Pelo que foram retiradas as chuvas, e não 
houve chuva serôdia; mas tu tens a fronte 
de prostituta e não queres ter vergonha. 

3Kaut gan Es tev aizturēju agro lietu un arī 
vēlais lietus nenolija, tu tomēr paturēji 
netiklas sievas cieto pieri un 
nesakaunējies. 

4 Não é fato que agora mesmo tu me 
invocas, dizendo: Pai meu, tu és o amigo 
da minha mocidade? 

4Jāatzīst, ka no šā laika tu Mani gan 
piesauci, sacīdama: mans tēvs! Tu esi 
manas jaunības draugs! 

5 Conservarás para sempre a tua ira? Ou a 
reterás até ao fim? Sim, assim me falas, 
mas cometes maldade a mais não poder. 

5Vai tad Viņš vienmēr dusmosies, vai tad 
Viņa bardzība paliks mūžīgi? - Redzi, tā tu 
runā, bet dari ļaunu, un tā tas paliek." 

6 Disse mais o SENHOR nos dias do rei 
Josias: Viste o que fez a pérfida Israel? Foi 
a todo monte alto e debaixo de toda árvore 
frondosa e se deu ali a toda prostituição. 

6Tas Kungs sacīja tālāk uz mani ķēniņa 
Josijas dienās: "Vai tu redzēji, ko Israēls, šī 
neuzticīgā sieva, ir darījusi? Viņa kāpa 
visos augstajos kalnos, gāja zem visiem 
zaļajiem kokiem un nodevās tur netiklībai. 

7 E, depois de ela ter feito tudo isso, eu 
pensei que ela voltaria para mim, mas não 
voltou. A sua pérfida irmã Judá viu isto. 

7Es gan domāju, ka viņa, to visu 
nodarījusi, atgriezīsies pie Manis, bet tā 
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neatgriezās. Viņas neuzticīgā māsa Jūda 
to arī skaidri redzēja. 

8 Quando, por causa de tudo isto, por ter 
cometido adultério, eu despedi a pérfida 
Israel e lhe dei carta de divórcio, vi que a 
falsa Judá, sua irmã, não temeu; mas ela 
mesma se foi e se deu à prostituição. 

8Bet, kaut gan tā redzēja, ka Es atlaidu 
neuzticīgo sievu Israēlu viņas netiklības 
dēļ un tai devu šķiršanās rakstu, Jūda, 
viņas neuzticīgā māsa, neņēma to pie 
sirds, bet gan gāja un tāpat nodevās 
netiklībai. 

9 Sucedeu que, pelo ruidoso da sua 
prostituição, poluiu ela a terra; porque 
adulterou, adorando pedras e árvores. 

9Tā notika, ka viņa ar savu vieglprātīgo 
izvirtību padarīja zemi nešķīstu, jo viņa 
pārkāpa laulību ar akmeni un ar koku. 

10 Apesar de tudo isso, não voltou de todo 
o coração para mim a sua falsa irmã Judá, 
mas fingidamente, diz o SENHOR. 

10Tomēr viņas neuzticīgā māsa Jūda nav 
pie Manis atgriezusies no visas sirds, bet 
tikai liekuļodama!" saka Tas Kungs. 

11 Disse-me o SENHOR: Já a pérfida Israel 
se mostrou mais justa do que a falsa Judá. 

11Tad Tas Kungs man sacīja: "Atkritēja 
sieva Israēls ir mazāk noziedzīga nekā tās 
neuzticīgā māsa Jūda. 

12 Vai, pois, e apregoa estas palavras para 
o lado do Norte e dize: Volta, ó pérfida 
Israel, diz o SENHOR, e não farei cair a 
minha ira sobre ti, porque eu sou 
compassivo, diz o SENHOR, e não 
manterei para sempre a minha ira. 

12Ej un sludini šos vārdus virzienā uz 
ziemeļiem un saki: atgriezies, Israēl, tu 
atkritēja, tā saka Tas Kungs, tad Es tevi 
vairs neuzlūkošu dusmās, jo Es esmu 
žēlīgs, saka Tas Kungs, Es negribu mūžīgi 
dusmot! 

13 Tão-somente reconhece a tua 
iniqüidade, reconhece que transgrediste 
contra o SENHOR, teu Deus, e te 
prostituíste com os estranhos debaixo de 
toda árvore frondosa e não deste ouvidos 
à minha voz, diz o SENHOR. 

13Tikai atzīsti savu noziegumu, ka tu esi 
apgrēkojusies pret To Kungu, savu Dievu, 
un šurpu turpu skraidījusi pie svešiem 
dieviem zem katra zaļa koka, bet Manu 
balsi jūs neklausījāt, saka Tas Kungs. 

O povo exortado a arrepender-se  
14 Convertei-vos, ó filhos rebeldes, diz o 
SENHOR; porque eu sou o vosso esposo e 
vos tomarei, um de cada cidade e dois de 
cada família, e vos levarei a Sião. 

14Atgriezieties, jūs atkritēji bērni, tā saka 
Tas Kungs, jo jūs esat Mans īpašums, un Es 
jūs atvedīšu Ciānā - vienu no katras 
pilsētas un divi no katras cilts. 
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15 Dar-vos-ei pastores segundo o meu 
coração, que vos apascentem com 
conhecimento e com inteligência. 

15Un Es jums došu ganus pēc Mana prāta, 
kas jūs ganīs ar saprātu un gudrību. 

16 Sucederá que, quando vos 
multiplicardes e vos tornardes fecundos na 
terra, então, diz o SENHOR, nunca mais se 
exclamará: A arca da Aliança do SENHOR! 
Ela não lhes virá à mente, não se 
lembrarão dela nem dela sentirão falta; e 
não se fará outra. 

16Kad jūs vairosities un piepildīsit zemi 
tanīs dienās, saka Tas Kungs, tad vairs 
nesacīs: redzi, Tā Kunga derības šķirsts! - 
Un tas vairs nevienam nenāks prātā, un to 
arī vairs nepieminēs un nemeklēs un arī 
nekad vairs no jauna nedarinās. 

17 Naquele tempo, chamarão a Jerusalém 
de Trono do SENHOR; nela se reunirão 
todas as nações em nome do SENHOR e já 
não andarão segundo a dureza do seu 
coração maligno. 

17Tanī laikā sauks Jeruzālemi par Tā 
Kunga troni, un tur saplūdīs visas tautas 
Tā Kunga Vārda dēļ un nestaigās vairs pēc 
savas ietiepīgās un ļaunās sirds domām. 

18 Naqueles dias, andará a casa de Judá 
com a casa de Israel, e virão juntas da 
terra do Norte para a terra que dei em 
herança a vossos pais. 

18Tanīs dienās Jūdas nams ies kopā ar 
Israēla namu, un tie nāks kopā no ziemeļu 
zemes uz to zemi, ko Es jūsu tēviem devu 
par mantojumu. 

19 Mas eu a mim me perguntava: como te 
porei entre os filhos e te darei a terra 
desejável, a mais formosa herança das 
nações? E respondi: Pai me chamarás e de 
mim não te desviarás. 

19Es gan domāju, Es tevi pieņemšu dēla 
vietā un piešķiršu tev brīnišķīgu zemi, 
pašu vērtīgāko visas cilvēku pasaules 
īpašumu! Un Es domāju, ka jūs Mani 
sauksit par tēvu un no Manis 
neatkāpsities. 

20 Deveras, como a mulher se aparta 
perfidamente do seu marido, assim com 
perfídia te houveste comigo, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR. 

20Bet vai! Kā sieva ir neuzticīga savam 
draugam, tā arī jūs Man esat bijuši 
neuzticīgi, Israēla nams!" saka Tas Kungs. 

21 Nos lugares altos, se ouviu uma voz, 
pranto e súplicas dos filhos de Israel; 
porquanto perverteram o seu caminho e se 
esqueceram do SENHOR, seu Deus. 

21Klau! Kalnu augstienēs sadzirdamas 
raudas, nemitīgas Israēla bērnu vaimanas 
un žēlabas, tāpēc ka tie staigājuši greizus 
ceļus un aizmirsuši To Kungu, savu Dievu. 

22 Voltai, ó filhos rebeldes, eu curarei as 
vossas rebeliões. Eis-nos aqui, vimos ter 

22"Atgriezieties, jūs atkritēji bērni! Es 
centīšos griezt jūsu atkrišanu atkal par 
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contigo; porque tu és o SENHOR, nosso 
Deus. 

labu!" - "Jā! Patiesi, šeit mēs esam, mēs 
nākam pie Tevis, jo Tu, Kungs, esi mūsu 
Dievs. 

23 Na verdade, os outeiros não passam de 
ilusão, nem as orgias das montanhas; com 
efeito, no SENHOR, nosso Deus, está a 
salvação de Israel. 

23Tiešām, tikai maldi ir trokšņainie svētki 
un kalpošana uz pakalniem un kalniem! 
Patiesi, tikai Tā Kunga, mūsu Dieva, rokā 
ir Israēla pestīšana! 

24 Mas a coisa vergonhosa devorou o labor 
de nossos pais, desde a nossa mocidade: as 
suas ovelhas e o seu gado, os seus filhos e 
as suas filhas. 

24Kauna elka tēls ir aprijis jau kopš mūsu 
jaunības to, ko ieguvuši mūsu tēvi - viņu 
avis un vēršus, viņu dēlus un meitas! 

25 Deitemo-nos em nossa vergonha, e 
cubra-nos a nossa ignomínia, porque 
temos pecado contra o SENHOR, nosso 
Deus, nós e nossos pais, desde a nossa 
mocidade até ao dia de hoje; e não demos 
ouvidos à voz do SENHOR, nosso Deus. 

25Mēs esam iegrimuši kaunā, un mūsu 
negods apsedz mūs! Jo mēs grēkojām pret 
To Kungu, mūsu Dievu, mēs paši un mūsu 
tēvi, no savas jaunības līdz šai dienai un 
neklausījām Tā Kunga, mūsu Dieva, balsi!" 

Jeremias 4 Jeremijas 4 

1 Se voltares, ó Israel, diz o SENHOR, volta 
para mim; se removeres as tuas 
abominações de diante de mim, não mais 
andarás vagueando; 

1"Ja tu taisies atgriezties, Israēl, tad 
atgriezies pie Manis. Ja tu aizvāksi 
nejēdzīgos elkus projām no Manām acīm, 
tad tu nekļūsi atstāta!" saka Tas Kungs. 

2 se jurares pela vida do SENHOR, em 
verdade, em juízo e em justiça, então, nele 
serão benditas as nações e nele se 
glorificarão. 

2"Ja tu zvērēsi patiesībā, taisnībā un 
uzticībā: tik tiešām, ka Tas Kungs dzīvo! - 
tad citas tautas Viņā tiks svētītas un būs 
Viņā pagodinātas." 

3 Porque assim diz o SENHOR aos homens 
de Judá e Jerusalém: Lavrai para vós 
outros campo novo e não semeeis entre 
espinhos. 

3Jo tā sacīja Tas Kungs Jūdas un 
Jeruzālemes vīriem: "Uzariet sev jaunu 
plēsumu savā sirdī un nesējiet ērkšķos! 

4 Circuncidai-vos para o SENHOR, 
circuncidai o vosso coração, ó homens de 
Judá e moradores de Jerusalém, para que 
o meu furor não saia como fogo e arda, e 

4Apgraizieties Tam Kungam un nometiet 
savas sirds priekšādu, Jūdas vīri un 
Jeruzālemes iedzīvotāji, lai Manas dusmas 
neuzliesmo pārmērīgi strauji un 
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não haja quem o apague, por causa da 
malícia das vossas obras. 

neiedegas, tā ka neviens nevarētu tās vairs 
apdzēst jūsu bezgodīgo ļauno darbu dēļ!" 

Vem do Norte o mal  
5 Anunciai em Judá, fazei ouvir em 
Jerusalém e dizei: Tocai a trombeta na 
terra! Gritai em alta voz, dizendo: Ajuntai-
vos, e entremos nas cidades fortificadas! 

5Sludiniet Jūdā un Jeruzālemē un izplatiet 
šo ziņu visur zemē: "Bazūnējiet un sauciet 
stiprā balsī, un sakiet: pulcējieties, un 
meklēsim patvērumu stiprās pilsētās!" 

6 Arvorai a bandeira rumo a Sião, fugi e 
não vos detenhais; porque eu faço vir do 
Norte um mal, uma grande destruição. 

6Paceliet karogu pār Ciānu! Bēdziet un 
nekavējieties! Jo Es sūtu nelaimi no 
ziemeļiem līdz ar briesmīgu visas zemes 
izpostīšanu. 

7 Já um leão subiu da sua ramada, um 
destruidor das nações; ele já partiu, já 
deixou o seu lugar para fazer da tua terra 
uma desolação, a fim de que as tuas 
cidades sejam destruídas, e ninguém as 
habite. 

7Jau lauva ir izlīdis no sava biezokņa, un 
tautu nožņaudzējs ir piecēlies un dodas 
prom no savas mītnes, lai padarītu tavu 
zemi par tuksnesi un tavas pilsētas 
pārvērstu drupās, kur neviens vairs 
nedzīvo. 

8 Cingi-vos, pois, de cilício, lamentai e 
uivai; porque a ira ardente do SENHOR 
não se desviou de nós. 

8Tādēļ sajozieties maisos, žēlojieties un 
vaimanājiet: ak, Tā Kunga dusmu kvēle 
nenovēršas no mums! 

9 Sucederá naquele dia, diz o SENHOR, 
que o rei e os príncipes perderão a 
coragem, os sacerdotes ficarão pasmados, 
e os profetas, estupefatos. 

9"Tanī dienā," saka Tas Kungs, "saplaks 
dūša ķēniņam un viņa augstākiem 
palīgiem, priesteri apmulsīs un pravieši 
izbīsies." 

10 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus! 
Verdadeiramente, enganaste a este povo e 
a Jerusalém, dizendo: Tereis paz; e eis que 
a espada lhe penetra até à alma. 

10Tad es sacīju: "Ak, Kungs, Kungs, Tu esi 
pieļāvis šo tautu un Jeruzālemi smagi 
maldināt, ka sacīja: jums būs miers! - Un 
tomēr tagad zobens apdraud viņu 
dzīvību!” 

11 Naquele tempo, se dirá a este povo e a 
Jerusalém: Vento abrasador dos altos 
desnudos do ermo assopra diretamente à 
filha do meu povo, não para padejar nem 
para alimpar. 

11Tanī laikā sacīs šai tautai un 
Jeruzālemei: "Svelmains vējš no kailajiem 
kalniem tuksnesī brāžas virsū Manas 
tautas meitai; tas neder ne graudu 
vētīšanai, ne sijāšanai, 
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12 Vento mais forte do que este virá ainda 
de minha parte, e, então, também eu 
pronunciarei a sentença contra eles. 

12vējš, kas par skaudru, lai tas šīm lietām 
derētu, traucas Manis sūtīts: Es tagad 
gribu pats iet ar viņiem tiesā!" 

13 Eis aí que sobe o destruidor como 
nuvens; os seus carros, como tempestade; 
os seus cavalos são mais ligeiros do que as 
águias. Ai de nós! Estamos arruinados! 

13Redzi, tas ceļas kā padebeši, viņa rati ir 
kā viesulis, viņa zirgi ātrāki nekā ērgļi. 
Bēdas mums, mēs esam pazuduši! 

14 Lava o teu coração da malícia, ó 
Jerusalém, para que sejas salva! Até 
quando hospedarás contigo os teus maus 
pensamentos? 

14Mazgā savu sirdi no ļaunuma, 
Jeruzāleme, ka topi glābta! Cik ilgi tevī 
mājos nelietīgas domas? 

15 Uma voz se faz ouvir desde Dã e anuncia 
a calamidade desde a região montanhosa 
de Efraim! 

15Klau! Kliedzieniem pavadīts vēstījums 
atskan no Danas, un posta vēsts nāk no 
Efraima kalniem. 

16 Proclamai isto às nações, fazei-o ouvir 
contra Jerusalém: De uma terra longínqua 
vêm sitiadores e levantam a voz contra as 
cidades de Judá. 

16Pasludiniet tautām un tālāk arī 
Jeruzālemei: "Redzi, ielencēji nāk no 
tālām zemēm un liek atskanēt saviem kara 
kliedzieniem pret Jūdas pilsētām! 

17 Como os guardas de um campo, eles 
cercam Jerusalém, porque ela se rebelou 
contra mim, diz o SENHOR. 

17Kā sargi ap tīrumu, tā tie nostāsies ap 
Jeruzālemi, tādēļ ka tā bijusi pretestīga 
pret Mani, saka Tas Kungs, 

18 O teu proceder e as tuas obras fizeram 
vir sobre ti estas coisas; a tua calamidade, 
que é amarga, atinge até o próprio 
coração. 

18tavs dzīves veids un visa tava rīcība tev 
sagādāja šo postu. Tavs izlaidīgais 
zemiskums ir vainīgs, ka tā sekas ir tik 
smagas un ķeras tev pie dzīvības.” 

19 Ah! Meu coração! Meu coração! Eu me 
contorço em dores. Oh! As paredes do meu 
coração! Meu coração se agita! Não posso 
calar-me, porque ouves, ó minha alma, o 
som da trombeta, o alarido de guerra. 

19Ak, manas krūtis, mana iekšējā pasaule! 
Man ir tik baigi, tik baigi! Ak, jūs, manas 
sirds audi! Mana iekšiene ir šausmīgi 
satraukta, es nevaru ciest klusu, jo tu, 
mana dvēsele, dzirdi bazūnes skaņas, un 
tas jau ir kara troksnis. 

20 Golpe sobre golpe se anuncia, pois a 
terra toda já está destruída; de súbito, 
foram destruídas as minhas tendas; num 
momento, as suas lonas. 

20Sitiens nāk pēc sitiena, jo izpostīta ir visa 
zeme. Acumirklī tiek sagrauti mani 
mājokļi un manas teltis! 
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21 Até quando terei de ver a bandeira, terei 
de ouvir a voz da trombeta? 

21Cik ilgi man vēl jāredz karogi un jādzird 
taures skaņas? 

22 Deveras, o meu povo está louco, já não 
me conhece; são filhos néscios e não 
inteligentes; são sábios para o mal e não 
sabem fazer o bem. 

22Tiešām, mana tauta ir apmāta: tā mani 
nepazīst; tie ir muļķības pilni bērni bez 
saprašanas: gudri tie ir ļaunu darīt, bet 
labu darīt tie neprot. 

23 Olhei para a terra, e ei-la sem forma e 
vazia; para os céus, e não tinham luz. 

23Es uzlūkoju zemi, un redzi, tā ir izpostīta 
un tukša! Es uzlūkoju debesis, un tur 
nebija vairs gaismas! 

24 Olhei para os montes, e eis que tremiam, 
e todos os outeiros estremeciam. 

24Es uzlūkoju kalnus, un redzi, tie trīc, visi 
pakalni šķobās! 

25 Olhei, e eis que não havia homem 
nenhum, e todas as aves dos céus haviam 
fugido. 

25Es raugos visapkārt, un redzi, tur nav 
neviena cilvēka, un visi putni apakš debess 
ir aizlidojuši! 

26 Olhei ainda, e eis que a terra fértil era 
um deserto, e todas as suas cidades 
estavam derribadas diante do SENHOR, 
diante do furor da sua ira. 

26Es raugos visapkārt, un redzi, auglīgais 
tīrums ir kļuvis par tuksnesi! Un visas tā 
pilsētas ir sagrautas pēc Tā Kunga prāta 
Viņa dusmu karstumā! 

27 Pois assim diz o SENHOR: Toda a terra 
será assolada; porém não a consumirei de 
todo. 

27Jo tā saka Tas Kungs: "Visa zeme kļūs 
par tuksnesi, tomēr Es to neizpostīšu 
pavisam. 

28 Por isso, a terra pranteará, e os céus 
acima se enegrecerão; porque falei, resolvi 
e não me arrependo, nem me retrato. 

28Tādēļ sēro zeme un debesis augšā tērpjas 
sēru drēbēs, jo Es to esmu nolēmis un 
noteicis, ka Es no tā neatkāpšos un ka Man 
tā nebūs žēl." 

29 Ao clamor dos cavaleiros e dos 
flecheiros, fogem todas as cidades, entram 
pelas selvas e sobem pelos penhascos; 
todas as cidades ficam desamparadas, e já 
ninguém habita nelas. 

29No jātnieku un strēlnieku trokšņa bēg 
visas pilsētas, ļaudis paslēpušies mežos un 
klinšu kalnos. Visas pilsētas ir atstātas, 
nav neviena, kas tur dzīvo. 

30 Agora, pois, ó assolada, por que fazes 
assim, e te vestes de escarlata, e te adornas 
com enfeites de ouro, e alargas os olhos 
com pinturas, se debalde te fazes bela? Os 

30Bet tu, varmācību pārcietusī un 
izpostītā, ko tu darīsi? Kaut tu arī tērptos 
purpurā, kaut tu arī greznotos ar zelta 
rotām, krāsotu uzacis un vaigus, tu velti 
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amantes te desprezam e procuram tirar-te 
a vida. 

pūlies: taviem netiklības draugiem tas 
apnicis, tie kāro pēc tavas dzīvības! 

31 Pois ouço uma voz, como de 
parturiente, uma angústia como da 
primípara em suas dores; a voz da filha de 
Sião, ofegante, que estende as mãos, 
dizendo: Ai de mim agora! Porque a 
minha alma desfalece por causa dos 
assassinos. 

31Klau! Es dzirdu it kā dzemdētājas 
kliedzienu, kas cieš pirmā bērna 
piedzimšanas sāpēs. Tā ir Ciānas meitas 
balss, tā vaid, savas rokas izplezdama: cik 
man grūti un smagi! Pagalam ir mana 
dvēsele, kas kritusi par laupījumu 
slepkavām! 

Jeremias 5 Jeremijas 5 

Os pecados de Jerusalém e de Judá  
1 Dai voltas às ruas de Jerusalém; vede 
agora, procurai saber, buscai pelas suas 
praças a ver se achais alguém, se há um 
homem que pratique a justiça ou busque a 
verdade; e eu lhe perdoarei a ela. 

1Eita un pastaigājiet pa Jeruzālemes 
ielām, palūkojiet, apjautājieties un 
pameklējiet, vai jūs tur atradīsit kādu, kas 
dara pēc taisnības, ir uzticīgs un patiess un 
domā par ticību,- tad Es tai piedošu! 

2 Embora digam: Tão certo como vive o 
SENHOR, certamente, juram falso. 

2Un, jebšu tie arī apliecina, sacīdami: tik 
tiešām, ka Tas Kungs dzīvo! - tie zvēr 
nepatiesi. 

3 Ah! SENHOR, não é para a fidelidade que 
atentam os teus olhos? Tu os feriste, e não 
lhes doeu; consumiste-os, e não quiseram 
receber a disciplina; endureceram o rosto 
mais do que uma rocha; não quiseram 
voltar. 

3Ak, Kungs! Vai Tavas acis neraugās uz 
uzticību un patiesību? Tu tos gan siti, bet 
tie nejūt sāpes; Tu tos bargi pārmācīji, bet 
tie nelabojas; tie apcietinājuši savu pieri 
vairāk nekā akmeni un negrib atgriezties. 

4 Mas eu pensei: são apenas os pobres que 
são insensatos, pois não sabem o caminho 
do SENHOR, o direito do seu Deus. 

4Tad es domāju: tādi ir tikai mazie nabaga 
ļaudis, tie ir neprātīgi, jo tie nepazīst Tā 
Kunga ceļus un sava Dieva prasības. 

5 Irei aos grandes e falarei com eles; 
porque eles sabem o caminho do SENHOR, 
o direito do seu Deus; mas estes, de 
comum acordo, quebraram o jugo e 
romperam as algemas. 

5Es iešu pie lielajiem un runāšu ar tiem; tie 
taču pazīs Tā Kunga ceļu, sava Dieva 
prasības. - Bet taisni tie visi ir šo jūgu 
nokratījuši un savas saites sarāvuši! 

6 Por isso, um leão do bosque os matará, 
um lobo dos desertos os assolará, um 

6Tādēļ tos plēsīs lauva, kas nāk no meža, 
tuksneša vilki tos nomāks, leopards glūnēs 
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leopardo estará à espreita das suas 
cidades; qualquer que sair delas será 
despedaçado; porque as suas transgressões 
se multiplicaram, multiplicaram-se as suas 
perfídias. 

uz viņiem pilsētu priekšā, tas saplosīs 
visus, kas no turienes izies laukā. Jo daudz 
ir viņu grēku, un viņu pārkāpumi ir 
dažādi. 

7 Como, vendo isto, te perdoaria? Teus 
filhos me deixam a mim e juram pelos que 
não são deuses; depois de eu os ter 
fartado, adulteraram e em casa de 
meretrizes se ajuntaram em bandos; 

7"Kāpēc Es to tev lai piedodu? Tavi bērni 
ir Mani atstājuši un zvēr pie tiem, kas nav 
dievi. Kaut gan Es esmu viņus paēdinājis, 
tie pārkāpj laulību un skrien netiklības 
namā. 

8 como garanhões bem fartos, correm de 
um lado para outro, cada um rinchando à 
mulher do seu companheiro. 

8Kā iekarsuši ērzeļi tie blandās apkārt, un 
ikviens zviedz pēc sava tuvākā sievas. 

9 Deixaria eu de castigar estas coisas, diz o 
SENHOR, ou não me vingaria de nação 
como esta? 

9Vai Es to lai nesodītu, saka Tas Kungs, jeb 
vai Es to tādai tautai kā šī lai nepiemeklētu 
dusmās? 

10 Subi vós aos terraços da vinha, destruí-
a, porém não de todo; tirai-lhe as 
gavinhas, porque não são do SENHOR. 

10Kāpiet uz tās mūriem un graujiet tos, bet 
nesagraujiet tos pavisam! Nogrieziet tās 
vīnogu stīgas, jo tās nepieder vairs Tam 
Kungam. 

11 Porque perfidamente se houveram 
contra mim, a casa de Israel e a casa de 
Judá, diz o SENHOR. 

11Israēla nams un Jūdas nams palikuši 
Man pavisam neuzticīgi un rīkojušies pret 
Mani necienīgi, saka Tas Kungs, 

12 Negaram ao SENHOR e disseram: Não é 
ele; e: Nenhum mal nos sobrevirá; não 
veremos espada nem fome. 

12tie aizliedza To Kungu un sacīja: Viņš 
nav nekas! Mums nekas ļauns nenotiks, 
mēs neredzēsim ne zobena, ne bada! 

13 Até os profetas não passam de vento, 
porque a palavra não está com eles, as 
suas ameaças se cumprirão contra eles 
mesmos. 

13Arī pravieši runā vējā, Tā Kunga vārds 
nav pie viņiem. Lai viņiem vēja liktenis!" 

14 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos: Visto que proferiram eles 
tais palavras, eis que converterei em fogo 
as minhas palavras na tua boca e a este 
povo, em lenha, e eles serão consumidos. 

14Tādēļ arī saka Tas Kungs Dievs Cebaots: 
"Tāpēc ka jūs šādu vārdu sludināt, Es likšu 
Savus vārdus kā uguni tavā mutē un šo 
tautu padarīšu par malku, ka tā to aprīs! 
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15 Eis que trago sobre ti uma nação de 
longe, ó casa de Israel, diz o SENHOR; 
nação robusta, nação antiga, nação cuja 
língua ignoras; e não entendes o que ela 
fala. 

15Redzi, Es atvedīšu un iecelšu pār jums, 
Israēla nams, tautu no tālienes, saka Tas 
Kungs, stipru tautu, kuras valoda tev ir 
sveša, un tu nesaproti, ko tā runā. 

16 A sua aljava é como uma sepultura 
aberta; todos os seus homens são valentes. 

16Tās bultu maksts ir kā atvērts kaps, tie 
visi ir varonīgi karotāji. 

17 Comerão a tua sega e o teu pão, os teus 
filhos e as tuas filhas; comerão as tuas 
ovelhas e o teu gado; comerão a tua vide 
e a tua figueira; e com a espada derribarão 
as tuas cidades fortificadas, em que 
confias. 

17Tā apēdīs tavu ražu un tavu maizi; tā 
iedzīs nāvē tavus dēlus un tavas meitas, 
aprīs tavus vēršus un sīklopus, noplūks 
kailu tavu vīna un tavu vīģes koku; tavas 
stiprās pilsētas, uz kurām tu paļāvies, tā 
izpostīs ar zobenu. 

18 Contudo, ainda naqueles dias, diz o 
SENHOR, não vos destruirei de todo. 

18Bet arī tanīs dienās, saka Tas Kungs, Es 
negribu jūs pavisam iznīcināt. 

19 Quando disserem: Por que nos fez o 
SENHOR, nosso Deus, todas estas coisas? 
Então, lhes responderás: Como vós me 
deixastes e servistes a deuses estranhos na 
vossa terra, assim servireis a estrangeiros, 
em terra que não é vossa. 

19Un, kad jūs jautāsit: kādēļ Tas Kungs, 
mūsu Dievs, mums to visu darījis? - tad 
atbildiet tiem: kā jūs esat Mani atstājuši un 
kalpojuši svešiem dieviem savā zemē, tā 
jūs kalposit svešiem tādā zemē, kas jums 
nepieder!" 

20 Anunciai isto na casa de Jacó e fazei-o 
ouvir em Judá, dizendo: 

20Sludiniet to Jēkaba namam, nesiet šo 
vēsti Jūdas zemei un sakiet: 

21 Ouvi agora isto, ó povo insensato e sem 
entendimento, que tendes olhos e não 
vedes, tendes ouvidos e não ouvis. 

21"Klausies jel, tu negudrā tauta, bez prāta, 
kam ir acis, bet kas neredz, kam ir ausis, 
bet kas tomēr nedzird! 

22 Não temereis a mim? – diz o SENHOR; 
não tremereis diante de mim, que pus a 
areia para limite do mar, limite perpétuo, 
que ele não traspassará? Ainda que se 
levantem as suas ondas, não prevalecerão; 
ainda que bramem, não o traspassarão. 

22Mani jūs negribat bīties un Manā priekšā 
bijībā zemoties, saka Tas Kungs, tā 
priekšā, kas licis smiltis jūrai par 
paliekamu robežu, ko tā nepārkāps; lai 
gan tās viļņi plosās, tie tomēr nekā nespēj, 
lai gan tie krāc, tie tomēr neiet pāri 
robežai. 

23 Mas este povo é de coração rebelde e 
contumaz; rebelaram-se e foram-se. 

23Šai tautai ir ietiepīga un nepakļāvīga 
sirds; tie ir atkrituši un aizgājuši; 
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24 Não dizem a eles mesmos: Temamos 
agora ao SENHOR, nosso Deus, que nos dá 
a seu tempo a chuva, a primeira e a 
última, que nos conserva as semanas 
determinadas da sega. 

24tie nekad nav savā sirdī domājuši: 
bīsimies To Kungu, mūsu Dievu, kas mums 
dod lietu, agro un vēlo, katru savā laikā, 
kas ļauj ieturēt mums par svētību noliktās 
pļaujas laika nedēļas! 

25 As vossas iniqüidades desviam estas 
coisas, e os vossos pecados afastam de vós 
o bem. 

25Jūsu noziegumi to aizkavēja, un jūsu 
grēki laupīja jums svētību. 

26 Porque entre o meu povo se acham 
perversos; cada um anda espiando, como 
espreitam os passarinheiros; como eles, 
dispõem armadilhas e prendem os 
homens. 

26Jo Manas tautas vidū ir bezdievji, kas 
slepus uzglūn citiem, zagdamies kā putnu 
ķērēji; viņi izliek valgus un gūsta cilvēkus. 

27 Como a gaiola cheia de pássaros, são as 
suas casas cheias de fraude; por isso, se 
tornaram poderosos e enriqueceram. 

27Kā putnu sprosts pildās ar putniem, tā 
pildās viņu nami ar netaisnu mantu; tā tie 
kļuvuši lieli un bagāti. 

28 Engordam, tornam-se nédios e 
ultrapassam até os feitos dos malignos; 
não defendem a causa, a causa dos órfãos, 
para que prospere; nem julgam o direito 
dos necessitados. 

28Tie ir kļuvuši apaļi un trekni, viņu 
nelietība iet pāri par mēru, tie neturas pie 
taisnības, tie neiestājas par bāriņu lietām, 
lai tiem palīdzētu vajadzībā, un neizdod 
nabagiem viņu tiesu. 

29 Não castigaria eu estas coisas? – diz o 
SENHOR; não me vingaria eu de nação 
como esta? 

29Vai Es to lai nesodītu, saka Tas Kungs, 
jeb vai Es lai neatriebtos dusmās tādai 
tautai?” 

30 Coisa espantosa e horrenda se anda 
fazendo na terra: 

30Briesmīgas un negantas lietas notiek šai 
zemē: 

31 os profetas profetizam falsamente, e os 
sacerdotes dominam de mãos dadas com 
eles; e é o que deseja o meu povo. Porém 
que fareis quando estas coisas chegarem 
ao seu fim? 

31pravieši sludina melus, un priesteri iet ar 
tiem roku rokā, un manai tautai tas patīk. 
Bet ko tad jūs darīsit, kad viss ies uz 
beigām? 

Jeremias 6 Jeremijas 6 

Jerusalém será sitiada  
1 Fugi, filhos de Benjamim, do meio de 
Jerusalém; tocai a trombeta em Tecoa e 

1Bēdziet, Benjamīna bērni, no 
Jeruzālemes, pūtiet tauri Tekoā un 
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levantai o facho sobre Bete-Haquerém, 
porque do lado do Norte surge um grande 
mal, uma grande calamidade. 

paceliet karogu Bet-Keremā! Jo nelaime 
draud no ziemeļiem un liels posts: 

2 A formosa e delicada, a filha de Sião, eu 
deixarei em ruínas. 

2Es izdeldēšu mīlīgo, izlutināto Ciānas 
meitu. 

3 Contra ela virão pastores com os seus 
rebanhos; levantarão suas tendas em 
redor, e cada um apascentará no seu 
devido lugar. 

3Tai uzbruks gani ar saviem ganāmiem 
pulkiem, tie uzcels tai visapkārt teltis un 
noganīs katrs savu tiesu. 

4 Preparai a guerra contra ela, disponde-
vos, e subamos ao meio-dia. Ai de nós, que 
já declina o dia, já se vão estendendo as 
sombras da tarde! 

4"Taisieties uz karu pret viņiem! Celieties, 
iesim vēl dienas vidū! Bēdas mums! 
Vakars jau metas, un ēnas paliek garas. 

5 Disponde-vos, e subamos de noite e 
destruamos os seus castelos. 

5Celieties, iesim naktī un sagrausim viņu 
skaistos namus!" 

6 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Cortai árvores e levantai 
tranqueiras contra Jerusalém. Esta é a 
cidade que há de ser punida; só opressão 
há no meio dela. 

6Jo tā saka Tas Kungs Cebaots: "Cērtiet 
kokus un celiet valni ap Jeruzālemi! Šai 
pilsētai jātop sodītai, jo tanī viscaur valda 
varmācība! 

7 Como o poço conserva frescas as suas 
águas, assim ela, a sua malícia; violência e 
estrago se ouvem nela; enfermidade e 
feridas há diante de mim continuamente. 

7Kā aka pastāvīgi izverd vēsu un tīru 
ūdeni, tā šī pilsēta liek no sevis nemitīgi 
virt savam ļaunumam, tur dzird notiekam 
varasdarbus un netaisnību; ievainojumi 
un brūces Man tur pastāvīgi ir acu priekšā. 

8 Aceita a disciplina, ó Jerusalém, para 
que eu não me aparte de ti; para que eu 
não te torne em assolação e terra não 
habitada. 

8Tas tev par biedinājumu, Jeruzāleme, lai 
Manai dvēselei nebūtu jānovēršas no tevis, 
lai Man tevi nav jāpadara par tuksnesi, par 
zemi bez iedzīvotājiem!" 

As iniquidades de Jerusalém são a causa de sua 
queda  

9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Diligentemente se rebuscarão os resíduos 
de Israel como uma vinha; vai metendo a 
mão, como o vindimador, por entre os 
sarmentos. 

9Tā saka Tas Kungs Cebaots: "Kas Israēlā 
vēl atlicis, tas jānolasa kā atlikušie augļi 
no vīnakoka! Ķeries pie darba kā vīnogu 
lasītājs un darbojies nemitīgi kā vīnakoku 
kopējs gar to stīgām!" 
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10 A quem falarei e testemunharei, para 
que ouçam? Eis que os seus ouvidos estão 
incircuncisos e não podem ouvir; eis que a 
palavra do SENHOR é para eles coisa 
vergonhosa; não gostam dela. 

10Jā! Ko Es lai uzrunāju un pie kā 
sirdsapziņas Es vēl varētu griezties, lai 
viņi to arī dzird? Redzi, viņu ausis ir 
neapgraizītas, tā ka tie nevar dzirdēt! 
Tiešām, Tā Kunga vārds tiem ir kļuvis par 
apsmieklu, tas viņiem nav patīkams! 

11 Pelo que estou cheio da ira do SENHOR; 
estou cansado de a conter. Derramá-la-ei 
sobre as crianças pelas ruas e nas reuniões 
de todos os jovens; porque até o marido 
com a mulher serão presos, e o velho, com 
o decrépito. 

11Mani pilda Tā Kunga dusmu kvēle, tikai 
ar pūlēm es varu savaldīties! "Lai izlīst tā 
pār bērniem uz ielas un kopā ar tiem arī 
pār visu jaunekļu pulku, jo tā skars vīrus 
un sievas, vecus un tos, kas pilnas mūža 
dienas jau nodzīvojuši. 

12 As suas casas passarão a outrem, os 
campos e também as mulheres, porque 
estenderei a mão contra os habitantes 
desta terra, diz o SENHOR, 

12Viņu nami pāries citu īpašumā kopā ar 
tīrumiem un sievām, ja Es izstiepšu Savu 
roku pret šīs zemes iedzīvotājiem!" saka 
Tas Kungs. 

13 porque desde o menor deles até ao 
maior, cada um se dá à ganância, e tanto 
o profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 

13"Jo tie visi, no jaunākā līdz vecākajam, 
ir mantas kārīgi un no pravieša līdz 
priesteriem visi nododas meliem. 

14 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

14Tie grib Manas tautas vainu pavirši 
dziedināt, sacīdami: miers, miers! - kur 
miera nav. 

15 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

15Tiem būs jāpaliek kaunā, tādēļ ka tie 
darījuši negantību; un tomēr tie nekaunas, 
nosarkšanu aiz kauna tie vairs nepazīst. 
Tādēļ tie kritīs, kad notiks krišana, laikā, 
kad Es tos saukšu pie atbildības, tie kritīs!" 
saka Tas Kungs. 

16 Assim diz o SENHOR: Ponde-vos à 
margem no caminho e vede, perguntai 
pelas veredas antigas, qual é o bom 
caminho; andai por ele e achareis 
descanso para a vossa alma; mas eles 
dizem: Não andaremos. 

16Tā saka Tas Kungs: "Uzlūkojiet dzīves 
gaitas ceļus un izpētiet, kurš ir senlaikos 
bijis tas labais svētības un laimes ceļš, tad 
staigājiet pa to, un jūs atradīsit mieru 
savai dvēselei! Bet tie atbildēja: mēs 
negribam pa to staigāt! 
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17 Também pus atalaias sobre vós, 
dizendo: Estai atentos ao som da 
trombeta; mas eles dizem: Não 
escutaremos. 

17Tad Es iecēlu sargus pār tiem un 
atgādināju viņiem: klausaities taures 
skaņās! Bet tie atbildēja: mēs negribam 
klausīties! 

18 Portanto, ouvi, ó nações, e informa-te, ó 
congregação, do que se fará entre eles! 

18Tādēļ klausaities, tautas, un ņemiet vērā, 
sapulcētie, kas ar tiem notiks! 

19 Ouve tu, ó terra! Eis que eu trarei mal 
sobre este povo, o próprio fruto dos seus 
pensamentos; porque não estão atentos às 
minhas palavras e rejeitam a minha lei. 

19Klausies, tu zeme! Tagad Es sūtīšu 
nelaimi pār šo tautu, tā ir viņu ļauno 
nodomu alga! Jo tie neklausījās uz 
Maniem vārdiem, un tie ir atmetuši Manus 
baušļus. 

20 Para que, pois, me vem o incenso de 
Sabá e a melhor cana aromática de terras 
longínquas? Os vossos holocaustos não me 
são aprazíveis, e os vossos sacrifícios não 
me agradam. 

20Kam Man tās dārgās kvēpināmās vielas, 
kas nāk no Sabas, un smaržīgās niedres no 
tālajām zemēm? Jūsu dedzināmie upuri 
Man neiet pie sirds." 

21 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
ponho tropeços a este povo; neles cairão 
pais e filhos juntamente; o vizinho e o seu 
companheiro perecerão. 

21Tādēļ saka Tas Kungs: "Redzi, Es likšu šai 
tautai piedauzības akmeņus ceļā; tēvi un 
dēli klups kopā pār tiem, kaimiņš ar 
kaimiņu kopā aizies bojā!" 

O inimigo do Norte  
22 Assim diz o SENHOR: Eis que um povo 
vem da terra do Norte, e uma grande 
nação se levanta dos confins da terra. 

22Tā saka Tas Kungs: "Redzi, nāk tauta no 
ziemeļu zemes, un stipras tautas milzīgs 
karaspēks ceļas no attālākā zemes gala. 

23 Trazem arco e dardo; eles são cruéis e 
não usam de misericórdia; a sua voz ruge 
como o mar, e em cavalos vêm montados, 
como guerreiros em ordem de batalha 
contra ti, ó filha de Sião. 

23Tiem ir stopi un šķēpi, tie ir briesmīgi un 
nežēlīgi, viņu radītais troksnis ir kā jūras 
krākšana, tie jāj ar zirgiem, būdami 
apbruņoti kā karavīri, un virzās pret tevi, 
Ciānas meita!" 

24 Ao ouvirmos a sua fama, afrouxam-se as 
nossas mãos, angústia nos toma e dores 
como de parturiente. 

24Kad mēs par viņiem dzirdējām, tad 
nolaidās mums rokas, mūs pārņēma bailes 
un sāpes kā dzemdētāju sievu. 

25 Não saias ao campo, nem andes pelo 
caminho, porque o inimigo tem espada, e 
há terror por todos os lados. 

25Neeita laukā un nestaigājiet pa lauku 
ceļiem, jo tur draud ienaidnieka zobens, 
briesmas visapkārt! 
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26 Ó filha do meu povo, cinge-te de cilício 
e revolve-te na cinza; pranteia como por 
filho único, pranto de amarguras; porque, 
de súbito, virá o destruidor sobre nós. 

26Ak, manas tautas meita, apvelc sēru 
drēbes un nometies pelnos! Sēro kā par 
vienīgo dēlu smagās sērās! Jo piepeši nāks 
postītājs pār jums! 

O trabalho inútil de Jeremias  

27 Qual acrisolador te estabeleci entre o 
meu povo, qual fortaleza, para que venhas 
a conhecer o seu caminho e o examines. 

27"Es iecēlu tevi par Savas tautas kā par 
kāda metāla lējuma pārbaudītāju, lai tu 
uzzinātu, izpētītu un pārbaudītu tās dzīves 
ceļus. 

28 Todos eles são os mais rebeldes e andam 
espalhando calúnias; são bronze e ferro, 
são todos corruptores. 

28Tie visi ir pretestības pilni nemiernieki, 
viņi staigā apkārt un nodarbojas ar 
apmelošanu; tie ir rupjš vara un dzelzs 
sakausējums, tie visi ir nekaunīgi nelieši." 

29 O fole bufa, só chumbo resulta do seu 
fogo; em vão continua o depurador, 
porque os iníquos não são separados. 

29Plēšas gan pūta, bet no uguns iznāca 
tikai alva; kausētājs bija velti kausējis, 
sārņi nebija ļāvušies sevi atšķirt. 

30 Prata de refugo lhes chamarão, porque 
o SENHOR os refugou. 

30Tāpēc viņus sauc par bezvērtībā 
aizmestu sudrabu, jo Tas Kungs tos ir 
aizmetis projām. 

Jeremias 7 Jeremijas 7 

O templo não protege a nação iníqua  
1 Palavra que da parte do SENHOR foi dita 
a Jeremias: 

1Šis ir Tā Kunga vārds, kas nāca pār 
Jeremiju, un Tas Kungs sacīja tā: 

2 Põe-te à porta da Casa do SENHOR, e 
proclama ali esta palavra, e dize: Ouvi a 
palavra do SENHOR, todos de Judá, vós, 
os que entrais por estas portas, para 
adorardes ao SENHOR. 

2"Nostājies Tā Kunga nama vārtos un 
sludini skaļā balsī: klausaities Tā Kunga 
vārdu, visi no Jūda, kas jūs ieejat pa šiem 
vārtiem pielūgt To Kungu! 

3 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Emendai os vossos 
caminhos e as vossas obras, e eu vos farei 
habitar neste lugar. 

3Tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla Dievs: 
dariet taisnus savus ceļus un savus darbus, 
tad Es jums ļaušu dzīvot šinī vietā! 

4 Não confieis em palavras falsas, dizendo: 
Templo do SENHOR, templo do SENHOR, 
templo do SENHOR é este. 

4Nepaļaujieties uz viltus vārdiem, kad 
jums saka: tas ir Tā Kunga nams, Tā Kunga 
nams, Tā Kunga nams! 
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5 Mas, se deveras emendardes os vossos 
caminhos e as vossas obras, se deveras 
praticardes a justiça, cada um com o seu 
próximo; 

5Jo tikai tad, ja jūs nopietni labosit savus 
dzīves ceļus, savus darbus un visu savu 
rīcību, bet nesaskaņu gadījumos 
izturēsities pēc taisnības cits pret citu, 

6 se não oprimirdes o estrangeiro, e o 
órfão, e a viúva, nem derramardes sangue 
inocente neste lugar, nem andardes após 
outros deuses para vosso próprio mal, 

6kad jūs neapbēdināsit svešinieku, bāreni 
un atraitni un neizliesit nenoziedzīgas 
asinis šinī vietā, un nekalposit citiem 
dieviem sev pašiem par postu, 

7 eu vos farei habitar neste lugar, na terra 
que dei a vossos pais, desde os tempos 
antigos e para sempre. 

7tad Es ļaušu jums dzīvot šinī vietā, šinī 
zemē, ko Es devu jūsu tēviem uz mūžīgiem 
laikiem. 

8 Eis que vós confiais em palavras falsas, 
que para nada vos aproveitam. 

8Bet redzi, jūs paļaujaties uz viltus 
vārdiem, kas nekam neder! 

9 Que é isso? Furtais e matais, cometeis 
adultério e jurais falsamente, queimais 
incenso a Baal e andais após outros deuses 
que não conheceis, 

9Vai tad jums bija zagt, nokaut, laulību 
pārkāpt, nepatiesi zvērēt un kvēpināt 
Baalam, un kalpot citiem dieviem, kas 
jums sveši? 

10 e depois vindes, e vos pondes diante de 
mim nesta casa que se chama pelo meu 
nome, e dizeis: Estamos salvos; sim, só 
para continuardes a praticar estas 
abominações! 

10Un tad jūs nākat un stājaties Manā 
priekšā šinī namā, kas nosaukts Manā 
Vārdā, un sakāt: mēs esam glābti! - un 
turpināt darīt visas šīs negantības. 

11 Será esta casa que se chama pelo meu 
nome um covil de salteadores aos vossos 
olhos? Eis que eu, eu mesmo, vi isto, diz o 
SENHOR. 

11Vai tad šis nams, kas nes Manu Vārdu, 
kļuvis jūsu acīs par slepkavu bedri? 
Tiešām, arī Es to redzu, saka Tas Kungs. 

12 Mas ide agora ao meu lugar que estava 
em Siló, onde, no princípio, fiz habitar o 
meu nome, e vede o que lhe fiz, por causa 
da maldade do meu povo de Israel. 

12Eita taču uz Manu svēto vietu, kas ir 
Šīlo, kur iesākumā mājoja Mans Vārds, un 
raugait, par ko Es to esmu pārvērtis Savas 
Israēla tautas ļaunuma dēļ! 

13 Agora, pois, visto que fazeis todas estas 
obras, diz o SENHOR, e eu vos falei, 
começando de madrugada, e não me 
ouvistes, chamei-vos, e não me 
respondestes, 

13Bet tādēļ ka jūs darījāt visus tos pašus 
darbus, tā saka Tas Kungs, un, kaut gan Es 
vienmēr uz jums runāju, jūs Mani 
neklausījāt un, lai gan Es jūs saucu, jūs 
Man neatbildējāt, 
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14 farei também a esta casa que se chama 
pelo meu nome, na qual confiais, e a este 
lugar, que vos dei a vós outros e a vossos 
pais, como fiz a Siló. 

14tad Es darīšu šim namam, kas nes Manu 
Vārdu un uz ko jūs paļaujaties, un šai 
svētai vietai, ko Es devu jums un jūsu 
tēviem, tāpat kā Es Šīlo darīju: 

15 Lançar-vos-ei da minha presença, como 
arrojei a todos os vossos irmãos, a toda a 
posteridade de Efraim. 

15Es jūs atstumšu no Sava vaiga, kā Es 
atstūmu visus jūsu brāļus, visu Efraima 
dzimumu! 

A intercessão do profeta não salvará o povo 
rebelde  

16 Tu, pois, não intercedas por este povo, 
nem levantes por ele clamor ou oração, 
nem me importunes, porque eu não te 
ouvirei. 

16Bet tu neaizlūdz par šo tautu un nenāc 
par tiem Manā priekšā ne ar žēlabām, ne 
ar lūgšanu, nepūlies! Jo Es tevi tomēr 
nepaklausīšu. 

17 Acaso, não vês tu o que andam fazendo 
nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém? 

17Vai tad tu neredzi, ko tie dara Jūdas 
pilsētās un Jeruzālemes ielās? 

18 Os filhos apanham a lenha, os pais 
acendem o fogo, e as mulheres amassam a 
farinha, para se fazerem bolos à Rainha 
dos Céus; e oferecem libações a outros 
deuses, para me provocarem à ira. 

18Bērni salasa malku, un tēvi iekurina 
uguni; sievas mīca maizi, lai ceptu raušus 
debesu ķēniņienei. Tie nes dzeramos 
upurus svešiem dieviem, lai Mani 
sakaitinātu. 

19 Acaso, é a mim que eles provocam à ira, 
diz o SENHOR, e não, antes, a si mesmos, 
para a sua própria vergonha? 

19Bet vai viņi sāpina ar to Mani, saka Tas 
Kungs, vai ne drīzāk paši sevi sev par 
kaunu?" 

20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que a minha ira e o meu furor se 
derramarão sobre este lugar, sobre os 
homens e sobre os animais, sobre as 
árvores do campo e sobre os frutos da 
terra; arderá e não se apagará. 

20Tādēļ saka Dievs Tas Kungs: "Redzi, 
Manas dusmas un Mana bardzība 
izgāzīsies pār šo vietu, pār cilvēkiem un 
lopiem un meža kokiem un zemes 
augļiem, tā degs un neizdzisīs!" 

A mera multiplicação dos sacrifícios é debalde  
21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ajuntai os vossos 
holocaustos aos vossos sacrifícios e comei 
carne. 

21Tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: "Lieciet tomēr klāt savus 
dedzināmos upurus pie saviem kaujamiem 
upuriem un ēdiet to gaļu! 

22 Porque nada falei a vossos pais, no dia 
em que os tirei da terra do Egito, nem lhes 

22Jo Es jūsu tēviem tanī dienā, kad Es tos 
izvedu no Ēģiptes zemes, neko nenoteicu, 
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ordenei coisa alguma acerca de 
holocaustos ou sacrifícios. 

nedz pavēlēju par dedzināmiem un 
kaujamiem upuriem, 

23 Mas isto lhes ordenei, dizendo: Dai 
ouvidos à minha voz, e eu serei o vosso 
Deus, e vós sereis o meu povo; andai em 
todo o caminho que eu vos ordeno, para 
que vos vá bem. 

23bet Es tiem devu šādu pavēli: klausait 
Manu balsi, tad Es būšu jūsu Dievs, un jūs 
būsit Mana tauta; staigājiet pa visiem tiem 
ceļiem, ko Es jums pavēlu, lai jums labi 
klājas! 

24 Mas não deram ouvidos, nem 
atenderam, porém andaram nos seus 
próprios conselhos e na dureza do seu 
coração maligno; andaram para trás e não 
para diante. 

24Bet tie Man neklausīja un savas ausis 
neatvēra; tie staigāja pēc savas ļaunās 
sirds padoma un pagrieza Man muguru un 
ne vaigu. 

25 Desde o dia em que vossos pais saíram 
da terra do Egito até hoje, enviei-vos todos 
os meus servos, os profetas, todos os dias; 
começando de madrugada, eu os enviei. 

25Gan Es kopš tās dienas, kad jūsu tēvi 
izgāja no Ēģiptes zemes, līdz šai dienai 
sūtīju pie jums nemitīgi ik dienas visus 
Savus kalpus praviešus, 

26 Mas não me destes ouvidos, nem me 
atendestes; endurecestes a cerviz e fizestes 
pior do que vossos pais. 

26taču viņi Mani neklausīja un Man 
nepievērsa savas ausis, bet bija ietiepīgi 
un izturējās vēl ļaunāk nekā viņu tēvi. 

27 Dir-lhes-ás, pois, todas estas palavras, 
mas não te darão ouvidos; chamá-los-ás, 
mas não te responderão. 

27Un, ja tu viņiem arī visu to teiktu, viņi 
tomēr uz tevi neklausīsies, un, ja tu viņiem 
arī bargāk uzsauktu, viņi tev neatbildēs. 

28 Dir-lhes-ás: Esta é a nação que não 
atende à voz do SENHOR, seu Deus, e não 
aceita a disciplina; já pereceu, a verdade 
foi eliminada da sua boca. 

28Tad saki tiem: lūk, tauta, kas neklausa 
Tā Kunga, sava Dieva, balsi un neļaujas 
biedināt sevi. Uzticīgā paļāvība ir 
pagalam, un tās vārdi galīgi apklusuši 
viņas mutē! 

Judá rejeitado por Deus  

29 Corta os teus cabelos consagrados, ó 
Jerusalém, e põe-te a prantear sobre os 
altos desnudos; porque já o SENHOR 
rejeitou e desamparou a geração objeto do 
seu furor; 

29Nocērp savus skaistos galvas matus, 
savu diženo galvas rotu, tu Ciānas meita, 
met tos projām un dziedi sēru dziesmu 
kailajos kalnos! Jo Tas Kungs ir pametis 
un atstūmis to tautu, pret kuru vērstas 
Viņa dusmas! 

30 porque os filhos de Judá fizeram o que 
era mau perante mim, diz o SENHOR; 

30Jo Jūdas bērni darīja, kas ļauns Manās 
acīs, tā saka Tas Kungs, tie nostatīja savus 
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puseram os seus ídolos abomináveis na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
contaminarem. 

negantos elkus tai namā, kas nes Manu 
Vārdu, lai to apgānītu, 

31 Edificaram os altos de Tofete, que está 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas; o 
que nunca ordenei, nem me passou pela 
mente. 

31un uzcēla Tofetam altāri Ben-Hinomas 
ielejā, lai tur ziedotu savus dēlus un 
meitas, ko Es neesmu pavēlējis un kas Man 
nekad nevarēja nākt prātā. 

32 Portanto, eis que virão dias, diz o 
SENHOR, em que já não se chamará 
Tofete, nem vale do filho de Hinom, mas 
o vale da Matança; os mortos serão 
enterrados em Tofete por não haver outro 
lugar. 

32Tādēļ redzi, nāks diena, tā saka Tas 
Kungs, kad nerunās vairs par Tofetu un 
par Ben-Hinomas ieleju, bet par 
slepkavošanas ieleju. Tofetā būs kapsēta, 
jo citur nekur tai vietas nebūs. 

33 Os cadáveres deste povo servirão de 
pasto às aves dos céus e aos animais da 
terra; e ninguém haverá que os espante. 

33Šīs tautas miroņi noderēs par barību 
putniem apakš debess un zvēriem virs 
zemes, un neviens tos netraucēs un nedzīs 
projām. 

34 Farei cessar nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém a voz de folguedo e a de 
alegria, a voz de noivo e a de noiva; 
porque a terra se tornará em desolação. 

34Un Es darīšu galu priekam un jautrībai 
Jūdas pilsētās un Jeruzālemes ielās, kā arī 
līgavaiņa gavilēm un līgavas līksmajām 
dziesmām; jo šai zemei jākļūst par 
tuksnesi!" 

Jeremias 8 Jeremijas 8 

1 Naquele tempo, diz o SENHOR, lançarão 
para fora das suas sepulturas os ossos dos 
reis e dos príncipes de Judá, os ossos dos 
sacerdotes e dos profetas e os ossos dos 
habitantes de Jerusalém; 

1"Tanī laikā," tā saka Tas Kungs, "izmetīs 
Jūdas ķēniņu un lielkungu kaulus, 
priesteru un praviešu kaulus un 
Jeruzālemes iedzīvotāju kaulus no 
kapiem, 

2 espalhá-los-ão ao sol, e à lua, e a todo o 
exército do céu, a quem tinham amado, e 
a quem serviram, e após quem tinham ido, 
e a quem procuraram, e diante de quem se 
tinham prostrado; não serão recolhidos, 

2un tos izsviedīs ārā un izkaisīs pa lauku, 
lai pār tiem spīd saule, mēness un viss 
zvaigžņu pulks, ko tie mīlēja, kam tie 
kalpoja un sekoja, ko tie meklēja un 
pielūdza; tos vairs nesavāks un 
neapglabās, tie kļūs par mēslojumu zemei. 
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nem sepultados; serão como esterco sobre 
a terra. 
3 Escolherão antes a morte do que a vida 
todos os que restarem desta raça malvada 
que ficar nos lugares para onde os 
dispersei, diz o SENHOR dos Exércitos. 

3Un visi, kas no šās ļaunās cilts vēl pāri 
palikuši, gribēs labāk mirt nekā dzīvot, lai 
arī kādā malā tie atrastos, kur Es tos būšu 
aizdzinis, saka Tas Kungs Cebaots. 

O castigo é inevitável  
4 Dize-lhes mais: Assim diz o SENHOR: 
Quando caem os homens, não se tornam a 
levantar? Quando alguém se desvia do 
caminho, não torna a voltar? 

4Saki vēl tiem: tā saka Tas Kungs: kad 
cilvēks pakrīt, vai tad viņš neceļas vairs 
augšā? Un, kad tas novērsies no ceļa, vai 
tad viņš negriežas vairs atpakaļ? 

5 Por que, pois, este povo de Jerusalém se 
desvia, apostatando continuamente? 
Persiste no engano e não quer voltar. 

5Kādēļ šī tauta Jeruzālemē bez mitēšanās 
atkāpjas un tik stipri turas pie maldiem un 
liedzas atgriezties? 

6 Eu escutei e ouvi; não falam o que é reto, 
ninguém há que se arrependa da sua 
maldade, dizendo: Que fiz eu? Cada um 
corre a sua carreira como um cavalo que 
arremete com ímpeto na batalha. 

6Es esmu noklausījies un novērojis: tie 
nerunā patiesību, nav neviena, kas 
nožēlotu savu nekrietnību un teiktu: ko es 
esmu darījis? - Nē! Visi drāžas savā 
trauksmē tikai uz priekšu līdzīgi zirgam, 
kas satrakots traucas kaujā. 

7 Até a cegonha no céu conhece as suas 
estações; a rola, a andorinha e o grou 
observam o tempo da sua arribação; mas 
o meu povo não conhece o juízo do 
SENHOR. 

7Pat stārķis apakš debess zina savu laiku, 
un ūbele un bezdelīga, un dzērve ietur 
savu atnākšanas laiku, bet Mana tauta 
nepazīst Tā Kunga tiesas kārtību! 

8 Como, pois, dizeis: Somos sábios, e a lei 
do SENHOR está conosco? Pois, com 
efeito, a falsa pena dos escribas a 
converteu em mentira. 

8Kā jūs varat sacīt: mēs esam gudri, jo 
mums ir Tā Kunga baušļi? - Tas gan! Bet 
redzi, rakstu mācītāju viltus raksti tos 
padarījuši par meliem. 

9 Os sábios serão envergonhados, 
aterrorizados e presos; eis que rejeitaram 
a palavra do SENHOR; que sabedoria é 
essa que eles têm? 

9Apkaunoti stāvēs gudrie, tie būs satraukti 
un apmulsuši un jutīs sevi apgāztus savos 
uzskatos; viņi taču bija atteikušies no Tā 
Kunga vārda; kādi gudrības avoti tad nu 
viņiem vēl ir? 

10 Portanto, darei suas mulheres a outros, 
e os seus campos, a novos possuidores; 

10Tādēļ Es došu viņu sievas citiem, viņu 
tīrumus citiem īpašniekiem, jo tie visi, 
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porque, desde o menor deles até ao maior, 
cada um se dá à ganância, e tanto o 
profeta como o sacerdote usam de 
falsidade. 

mazi un lieli, ir mantas kāri; no pravieša 
līdz priesterim tie visi nododas meliem un 
krāpšanai. 

11 Curam superficialmente a ferida do meu 
povo, dizendo: Paz, paz; quando não há 
paz. 

11Tie grib pavirši dziedināt Manas tautas 
meitas dziļo brūci un saka: miers, miers! - 
kur taču miera nav. 

12 Serão envergonhados, porque cometem 
abominação sem sentir por isso vergonha; 
nem sabem que coisa é envergonhar-se. 
Portanto, cairão com os que caem; quando 
eu os castigar, tropeçarão, diz o SENHOR. 

12Viņiem būs jāpaliek kaunā, jo tie darījuši 
nelietību. Tomēr tie nebūt nekaunas, un 
nosarkt viņi vairs nemāk. Tādēļ tie kritīs, 
kad notiks krišana, laikā, kad Es tos 
saukšu pie atbildības, tie kritīs!" - tā saka 
Tas Kungs. 

13 Eu os consumirei de todo, diz o 
SENHOR; não haverá uvas na vide, nem 
figos na figueira, e a folha já está murcha; 
e já lhes designei os que passarão sobre 
eles. 

13"Es viņus savākt savākšu," saka Tas 
Kungs, "vīnogas nepaliks pie vīnakoka, 
nedz vīģes pie vīģes koka, arī to lapas 
novītīs, un Es sūtīšu ļaudis, kas viņus 
aizvedīs prom!" 

14 Por que estamos ainda assentados aqui? 
Reuni-vos, e entremos nas cidades 
fortificadas e ali pereçamos; pois o 
SENHOR já nos decretou o perecimento e 
nos deu a beber água venenosa, porquanto 
pecamos contra o SENHOR. 

14Ko tad mēs vēl kavējamies? Pulcējieties, 
dosimies steigšus stiprajās pilsētās, lai tur 
mirtu! Jo Tas Kungs, mūsu Dievs, mums 
nolēmis nāvi un mūs dzirdinājis ar indīgu 
dzērienu, tāpēc ka mēs esam grēkojuši 
pret To Kungu. 

15 Espera-se a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

15Mēs cerējām un ceram joprojām uz 
mieru, bet nekas labs nenāk; mēs 
gaidījām, mēs būsim glābti, bet 
piedzīvojām tikai vēl vairāk zaudējumu un 
baiļu. 

16 Desde Dã se ouve o resfolegar dos seus 
cavalos; toda a terra treme à voz dos 
rinchos dos seus garanhões; e vêm e 
devoram a terra e a sua abundância, a 
cidade e os que habitam nela. 

16No Danas puses jau dzirdama viņu zirgu 
sprauslāšana, visa zeme trīc no viņu ērzeļu 
zviegšanas. Jā, viņi tuvojas un noēd zemi 
pliku un aprij tās bagātību, izēd tukšas 
pilsētas un atstāj badā to iedzīvotājus. 
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17 Porque eis que envio para entre vós 
serpentes, áspides contra as quais não há 
encantamento, e vos morderão, diz o 
SENHOR. 

17"Jo redzi, Es sūtu jums virsū čūskas un 
odzes, vārdošana pret tām nepalīdz, tās jūs 
tomēr sakodīs!" saka Tas Kungs. 

A dor do profeta por causa da ruína do povo  
18 Oh! Se eu pudesse consolar-me na 
minha tristeza! O meu coração desfalece 
dentro de mim. 

18Skumjas nospiež mani, mana sirds ir 
slima! 

19 Eis a voz do clamor da filha do meu 
povo de terra mui remota: Não está o 
SENHOR em Sião? Não está nela o seu 
Rei? Por que me provocaram à ira com as 
suas imagens de escultura, com os ídolos 
dos estrangeiros? 

19Klau! Manas tautas meitas vaimanu 
balss atskan no tālas zemes: vai tad Tas 
Kungs nav vairs Ciānā? Vai Ciānas ķēniņa 
tur vairs nav? - "Kādēļ viņi Mani 
sarūgtinājuši ar saviem dievekļiem, ar 
beznozīmīgiem svešas zemes elkiem?" 

20 Passou a sega, findou o verão, e nós não 
estamos salvos. 

20"Pļauja ir jau pāri, beigusies arī augļu 
ievākšana, bet glābšanu mēs neieguvām!" 

21 Estou quebrantado pela ferida da filha 
do meu povo; estou de luto; o espanto se 
apoderou de mim. 

21Es esmu satriekts savas tautas meitas 
sabrukuma dēļ; es staigāju apkārt 
noskumis, izbailes mani pārņēmušas! 

22 Acaso, não há bálsamo em Gileade? Ou 
não há lá médico? Por que, pois, não se 
realizou a cura da filha do meu povo? 

22Vai tad nav vairs nekādu zāļu Gileādā? 
Jeb tur nav vairs arī neviena ārsta? Kāpēc 
tad manas tautas meita vēl nav 
dziedināta? 

Jeremias 9 
 

1 Prouvera a Deus a minha cabeça se 
tornasse em águas, e os meus olhos, em 
fonte de lágrimas! Então, choraria de dia 
e de noite os mortos da filha do meu povo. 

23Ak, kaut manā galvā būtu ūdens un 
manas acis taptu par asaru avotu, tad es 
apraudātu dienām un naktīm savas tautas 
meitas nokautos piederīgos! 

 
Jeremijas 9 

2 Prouvera a Deus eu tivesse no deserto 
uma estalagem de caminhantes! Então, 
deixaria o meu povo e me apartaria dele, 
porque todos eles são adúlteros, são um 
bando de traidores; 

1Kaut man būtu ceļinieka miteklis dziļi 
tuksnesī, tad es atstātu savu tautu un 
aizietu no tās! Jo tās locekļi visi ir laulības 
pārkāpēji, krāpnieku pūlis. 
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3 curvam a língua, como se fosse o seu 
arco, para a mentira; fortalecem-se na 
terra, mas não para a verdade, porque 
avançam de malícia em malícia e não me 
conhecem, diz o SENHOR. 

2"Viņi sasprindzina savu mēli kā stopu, ar 
meliem, ne ar patiesību viņi kļuvuši vareni 
un valda kā kungi pār zemi, jo tie dodas 
no ļaunuma uz ļaunumu, bet Mani tie 
nepazīst!" saka Tas Kungs. 

4 Guardai-vos cada um do seu amigo e de 
irmão nenhum vos fieis; porque todo 
irmão não faz mais do que enganar, e todo 
amigo anda caluniando. 

3"Sargaities ikviens no sava drauga un 
nepaļaujieties uz brāļiem! Jo katrs brālis 
krāpj un māna, un katrs draugs aprunā un 
apmelo. 

5 Cada um zomba do seu próximo, e não 
falam a verdade; ensinam a sua língua a 
proferir mentiras; cansam-se de praticar a 
iniqüidade. 

4Tie apkrāpj cits citu un nerunā patiesību; 
viņu mēle pieradusi pie meliem, un viņi 
nopūlas rīkoties netaisni, viņi pat citādi 
nevar. 

6 Vivem no meio da falsidade; pela 
falsidade recusam conhecer-me, diz o 
SENHOR. 

5Varmācība kraujas uz varmācību, roku 
rokā iet viltība un liekulība. Tie negrib 
Mani pazīt!" - tā saka Tas Kungs. 

Ameaças de ruína e exílio  
7 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis que eu os acrisolarei e os 
provarei; porque de que outra maneira 
procederia eu com a filha do meu povo? 

6Tādēļ Tas Kungs Cebaots arī saka: "Redzi, 
Es tos kausēšu un dzidrināšu! Jo ko Es citu 
lai daru ar Savas tautas meitu? 

8 Flecha mortífera é a língua deles; falam 
engano; com a boca fala cada um de paz 
com o seu companheiro, mas no seu 
interior lhe arma ciladas. 

7Viņu mēle ir nāvīga bulta, viņu mutes 
vārdi ir viltus. Ar savu tuvāku tie runā 
miermīlīgi, bet savā sirdī tam izliek 
valgus. 

9 Acaso, por estas coisas não os castigaria? 
– diz o SENHOR; ou não me vingaria eu de 
nação tal como esta? 

8Vai tad Es to lai nesodītu, saka Tas Kungs, 
jeb vai Es lai neatriebtos tādai tautai kā 
šī?" 

10 Pelos montes levantarei choro e pranto 
e pelas pastagens do deserto, lamentação; 
porque já estão queimadas, e ninguém 
passa por elas; já não se ouve ali o mugido 
de gado; tanto as aves dos céus como os 
animais fugiram e se foram. 

9Man jāraud un jāskumst par kalniem, 
jādzied sēru dziesma par tuksneša 
ganībām, jo tās ir par kailatnēm kļuvušas, 
neviens tur vairs nestaigā; ganāmpulka 
balss tur nav dzirdama; putni ir 
aizskrējuši; lopi tās atstājuši, aizgājuši! 

11 Farei de Jerusalém montões de ruínas, 
morada de chacais; e das cidades de Judá 

10"Arī Jeruzālemi Es darīšu par drupu 
kaudzi, šakāļiem par mājokli, un Jūdas 
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farei uma assolação, de sorte que fiquem 
desabitadas. 

ciemus un pilsētas Es pārvērtīšu par 
tuksnešainām nomalēm, kur neviens 
nedzīvo!" 

12 Quem é o homem sábio, que entenda 
isto, e a quem falou a boca do SENHOR, 
homem que possa explicar por que razão 
pereceu a terra e se queimou como 
deserto, de sorte que ninguém passa por 
ela? 

11Kas ir tik gudrs, ka to var saprast, un 
kam Tā Kunga mute sacījusi, ka tas varētu 
paskaidrot, kādēļ zeme gājusi bojā un stāv 
izkaltusi un kaila kā tuksnesis, kur neviens 
nestaigā? 

13 Respondeu o SENHOR: Porque 
deixaram a minha lei, que pus perante 
eles, e não deram ouvidos ao que eu disse, 
nem andaram nela. 

12Tas Kungs ir sacījis: "Tādēļ ka tie atmeta 
Manus baušļus, ko Es tiem devu, un 
neklausīja Manu balsi un nedzīvoja pēc 
tās, 

14 Antes, andaram na dureza do seu 
coração e seguiram os baalins, como lhes 
ensinaram os seus pais. 

13bet turējās pie savas nepakļāvīgās sirds 
un kalpoja baaliem, kā tie to mācījušies no 
saviem tēviem, 

15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, Deus de Israel: Eis que 
alimentarei este povo com absinto e lhe 
darei a beber água venenosa. 

14tādēļ, saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs, Es ēdināšu šo tautu ar vērmelēm un 
dzirdināšu to ar indīgu dzērienu, 

16 Espalhá-los-ei entre nações que nem 
eles nem seus pais conheceram; e enviarei 
a espada após eles, até que eu venha a 
consumi-los. 

15un Es izklīdināšu tos citu tautu starpā, 
ko nedz tie, nedz viņu tēvi nepazina, un 
likšu, lai tiem pa pēdām seko vajātājs 
zobens, kamēr Es tos nebūšu iznīcinājis!" 

17 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai e chamai carpideiras, para que 
venham; mandai procurar mulheres 
hábeis, para que venham. 

16Tā saka Tas Kungs Cebaots: "Ņemiet to 
vērā un aiciniet žēlotājas raudu sievas, lai 
tās nāk, pasauciet gudrās sievas, lai arī tās 
atnāk 

18 Apressem-se e levantem sobre nós o seu 
lamento, para que os nossos olhos se 
desfaçam em lágrimas, e as nossas 
pálpebras destilem água. 

17un steigšus uzsāk par mums žēlabu pilnu 
sēru dziesmu, ka mūsu acis un skropstas 
izplūst asarās un mūsu acu vāki pildās 
bagātīgi ar mitrumu!" 

19 Porque uma voz de pranto se ouve de 
Sião: Como estamos arruinados! Estamos 
sobremodo envergonhados, porque 

18Klau! Sēru dziesmas atskan no Ciānas: 
"Ak, kā mēs esam izpostīti, kādas 
varmācības esam pārcietuši un cik dziļā 
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deixamos a terra, e eles transtornaram as 
nossas moradas. 

kauna pilnā pazemojumā esam krituši! Jo 
mums jāatstāj šī zeme; mūsu mitekļus 
mums nolīdzināja līdz ar zemi!" 

20 Ouvi, pois, vós, mulheres, a palavra do 
SENHOR, e os vossos ouvidos recebam a 
palavra da sua boca; ensinai o pranto a 
vossas filhas; e, cada uma à sua 
companheira, a lamentação. 

19Klausaities, sievas, Tā Kunga vārdu, un 
lai jūsu ausis uzņem Viņa mutes vārdu! 
Mācait savām meitām žēlabu pilnu sēru 
dziesmu un cita citai kapa dziesmu: 

21 Porque a morte subiu pelas nossas 
janelas e entrou em nossos palácios; 
exterminou das ruas as crianças e os 
jovens, das praças. 

20"Nāve ir iekāpusi pa mūsu logiem, tā ir 
ielauzusies mūsu skaistajos namos, ir 
aizrāvusi bērnus no ielām un jaunekļus no 
tirgus laukumiem!" 

22 Fala: Assim diz o SENHOR: Os 
cadáveres dos homens jazerão como 
esterco sobre o campo e cairão como 
gavela atrás do segador, e não há quem a 
recolha. 

21Sludini: "Tā saka Tas Kungs: līķi gulēs kā 
mēsli tīrumā un kā kūļi aiz pļāvēja, un 
neviens tos nepacels!" 

Conhecer a Deus constitui a glória do homem  

23 Assim diz o SENHOR: Não se glorie o 
sábio na sua sabedoria, nem o forte, na sua 
força, nem o rico, nas suas riquezas; 

22Tā saka Tas Kungs: "Gudrais lai nelielās 
ar savu gudrību, stiprais lai nelielās ar 
savu spēku, bagātais lai nelielās ar savu 
bagātību! 

24 mas o que se gloriar, glorie-se nisto: em 
me conhecer e saber que eu sou o SENHOR 
e faço misericórdia, juízo e justiça na 
terra; porque destas coisas me agrado, diz 
o SENHOR. 

23Bet, kas grib lielīties, lai lielās ar savu 
atziņu, ka viņš Mani pazīst un zina, ka Es 
esmu Tas Kungs, kas uztur virs zemes 
žēlastību, patiesību un taisnību; jo uz 
tādiem Man ir labs prāts, saka Tas Kungs. 

25 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
castigarei a todos os circuncidados 
juntamente com os incircuncisos: 

24Redzi, nāks dienas, saka Tas Kungs, kad 
Es saukšu pie atbildības visus, kas 
apgraizīti, un arī neapgraizītos: 

26 ao Egito, e a Judá, e a Edom, e aos filhos 
de Amom, e a Moabe, e a todos os que 
cortam os cabelos nas têmporas e habitam 
no deserto; porque todas as nações são 
incircuncisas, e toda a casa de Israel é 
incircuncisa de coração. 

25Ēģipti un Jūdu, Edomu, Amona bērnus 
un Moābu, un visus, kam ap deniņiem 
apcirpti mati, kas dzīvo tuksnesī. Jo visas 
citas tautas ir neapgraizītas, bet visam 
Israēla namam ir neapgraizīta sirds!" 
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Jeremias 10 Jeremijas 10 

Contraste entre o Senhor e os ídolos  
1 Ouvi a palavra que o SENHOR vos fala a 
vós outros, ó casa de Israel. 

1Klausaities to vārdu, ko Tas Kungs jums 
liek sludināt, Israēla nama ļaudis! 

2 Assim diz o SENHOR: Não aprendais o 
caminho dos gentios, nem vos espanteis 
com os sinais dos céus, porque com eles os 
gentios se atemorizam. 

2Tā saka Tas Kungs: "Nepieradiniet sevi 
citu tautu dzīves veidam, neļaujiet sevi 
iebiedēt debess zīmēm, no kā viņas bīstas! 

3 Porque os costumes dos povos são 
vaidade; pois cortam do bosque um 
madeiro, obra das mãos do artífice, com 
machado; 

3Jo citu tautu elka dievu iestādījumi un 
svinīga kalpošana tiem ir tikai tukši nieki: 
elks pats jau ir tikai mežā cirsts koka 
gabals, tas ir lietpratēja rokas ar cirvi un 
grebli izveidots koka darinājums. 

4 com prata e ouro o enfeitam, com pregos 
e martelos o fixam, para que não oscile. 

4Viņš to izgrezno ar sudrabu un zeltu, 
piestiprina ar naglām, tās iesizdams ar 
āmuru, lai tas nešķobās. 

5 Os ídolos são como um espantalho em 
pepinal e não podem falar; necessitam de 
quem os leve, porquanto não podem 
andar. Não tenhais receio deles, pois não 
podem fazer mal, e não está neles o fazer 
o bem. 

5Tie ir kā putnu biedēkļi sakņu dārzā, tie 
nerunā, tie jānes rokās, jo tie paši 
nestaigā. Nebīstaities no tiem, jo tie nevar 
kaitēt, bet arī ko labu darīt nav viņu varā." 

6 Ninguém há semelhante a ti, ó SENHOR; 
tu és grande, e grande é o poder do teu 
nome. 

6Bet neviena nav tāda kā Tu, ak, Kungs! 
Tu esi liels, un liels ir Tavs Vārds ar savu 
spēku! 

7 Quem te não temeria a ti, ó Rei das 
nações? Pois isto é a ti devido; porquanto, 
entre todos os sábios das nações e em todo 
o seu reino, ninguém há semelhante a ti. 

7Kas Tevi lai nebītos, Tu tautu ķēniņš? 
Tiešām, tas Tev nākas, jo starp visiem 
tautu gudrajiem visās viņu valstīs nav 
neviena tāda kā Tu. 

8 Mas eles todos se tornaram estúpidos e 
loucos; seu ensino é vão e morto como um 
pedaço de madeira. 

8Tie visi kopā ir negudri un nezinīgi; visa 
elku gudrība ir - koka gabals. 

9 Traz-se prata batida de Társis e ouro de 
Ufaz; os ídolos são obra de artífice e de 
mãos de ourives; azuis e púrpuras são as 

9Plāni izkalta sudraba plāksne no Taršišas 
un zelts no Ufasas, viss kopā koktēlnieka 
un zeltkaļa darbs; zilā un sarkanā purpura 
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suas vestes; todos eles são obra de homens 
hábeis. 

tērpā visi šie veidojumi ir veiklu sava 
aroda pratēju darināti. 

10 Mas o SENHOR é verdadeiramente 
Deus; ele é o Deus vivo e o Rei eterno; do 
seu furor treme a terra, e as nações não 
podem suportar a sua indignação. 

10Bet Tas Kungs patiesi ir Dievs, Viņš ir 
dzīvais Dievs un mūžīgais ķēniņš, zeme 
dreb no Viņa dusmām, un tautas nevar 
pastāvēt Viņa bardzībā. 

11 Assim lhes direis: Os deuses que não 
fizeram os céus e a terra desaparecerão da 
terra e de debaixo destes céus. 

11Tā jums tiem būs sacīt: "Tiem dieviem, 
kas nav radījuši debesis un zemi, jāpazūd 
no zemes un apakš debess!" 

12 O SENHOR fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

12Viņš, Tas Kungs, radīja zemi ar Savu 
spēku, lika stiprus pamatus pasaules ēkai 
ar Savu gudrību un izplēta pār visu debesis 
ar Savu atziņu. 

13 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

13Kad pērkona dārdos atskan Viņa balss, 
kad Viņš ūdenim padebešos liek krākt un 
liek mākoņu segai no zemes galiem klāties 
visam pāri, kad Viņš iededzina zibeņus, 
lietum līstot, un izlaiž vētru no tās 
apslēptām novietnēm, 

14 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que ele mesmo esculpiu; pois 
as suas imagens são mentira, e nelas não 
há fôlego. 

14kā sastindzis tad stāv katrs cilvēks 
izbrīnā, nevarēdams nekā no visa tā 
saprast. Un jākaunas tad ikvienam 
zeltkalim par savu darināto tēlu, jo tikai 
māns ir viņa izlietais elks, nekāda dzīvība 
tajā nemīt. 

15 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

15Nekas cits kā tukšu un neprātīgu iedomu 
veidojumi ir tie, smieklīgi darinājumi; kad 
to soda diena būs pienākusi, tad viņiem ir 
gals. 

16 Não é semelhante a estas Aquele que é 
a Porção de Jacó; porque ele é o Criador 
de todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

16Bet ne tāda ir Jēkaba mantojuma daļa; 
nē, Viņš ir visu lietu radītājs, un Israēls ir 
Viņa mantojuma cilts, Tas Kungs Cebaots 
ir Viņa vārds. 

Lamento sobre a desolação de Judá  
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17 Tira do chão a tua trouxa, ó filha de 
Sião, que moras em lugar sitiado. 

17Savāc savu mantas nastu kopā, Ciānas 
meita, no visas zemes, tu, kas sēdi 
aplenkuma grūtībās. 

18 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
desta vez arrojarei para fora os moradores 
da terra e os angustiarei, para que venham 
a senti-lo. 

18Jo tā saka Tas Kungs: "Es izmetīšu šoreiz 
iedzīvotājus laukā no zemes un tos nolikšu 
smagā stāvoklī, lai tie nāk pie atzīšanas!" 

19 Ai de mim, por causa da minha ruína! É 
mui grave a minha ferida; então, eu disse: 
com efeito, é isto o meu sofrimento, e 
tenho de suportá-lo. 

19Bēdas man manas nelaimes dēļ! Sitiens, 
kas mani ķēris, ir smags! Bet es saku: tās 
ir manas ciešanas, man tās jānes. 

20 A minha tenda foi destruída, todas as 
cordas se romperam; os meus filhos se 
foram e já não existem; ninguém há que 
levante a minha tenda e lhe erga as lonas. 

20Mana telts ir sagrauta, visas telts saites 
sarautas. Mani bērni mani atstājuši, to 
vairs man nav; nav neviena, kas turpmāk 
uzceltu manu telti un pārklātu to ar telts 
segu. 

21 Porque os pastores se tornaram 
estúpidos e não buscaram ao SENHOR; 
por isso, não prosperaram, e todos os seus 
rebanhos se acham dispersos. 

21Jo mani gani ir bijuši apmāti un nav 
meklējuši To Kungu, tādēļ tiem nebija 
panākumu, un viss viņu ganāmais pulks ir 
izklīdis. 

22 Eis aí um rumor! Eis que vem grande 
tumulto da terra do Norte, para fazer das 
cidades de Judá uma assolação, morada de 
chacais. 

22Klau! Kas dzirdams? Redzi, tuvojas liela 
dunoņa no ziemeļu puses, lai izpostītu 
Jūdas pilsētas, padarītu tās par mitekli 
tuksneša zvēriem! 

23 Eu sei, ó SENHOR, que não cabe ao 
homem determinar o seu caminho, nem ao 
que caminha o dirigir os seus passos. 

23Es zinu, Kungs, ka cilvēka dzīves ceļš 
nav viņa paša rokās, ka savā dzīvē vīrs 
nevar droši noteikt savu gājumu. 

24 Castiga-me, ó SENHOR, mas em justa 
medida, não na tua ira, para que não me 
reduzas a nada. 

24Pārmāci mani, Kungs, bet ar žēlastību un 
ne Savā bardzībā, ka Tu mani galīgi 
neiznīcini! 

25 Derrama a tua indignação sobre as 
nações que não te conhecem e sobre os 
povos que não invocam o teu nome; 
porque devoraram a Jacó, devoraram-no, 
consumiram-no e assolaram a sua morada. 

25Izlej Savas dusmas pār tām tautām, kas 
Tevi nepazīst, un pār tām ciltīm, kas 
nepiesauc Tavu Vārdu! Jo tie Jēkabu 
aprijuši, viņu galīgi apēduši un viņa 
druvas nopostījuši! 
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Jeremias 11 Jeremijas 11 

A aliança é violada  
1 Palavra que veio a Jeremias, da parte do 
SENHOR, dizendo: 

1Šis ir tas vārds, kas no Tā Kunga nāca pār 
Jeremiju: 

2 Ouve as palavras desta aliança e fala aos 
homens de Judá e aos habitantes de 
Jerusalém; 

2"Uzklausait šīs derības vārdus un 
pasludiniet tos Jūdas vīriem un 
Jeruzālemes iedzīvotājiem. 

3 dize-lhes: Assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel: Maldito o homem que não 
atentar para as palavras desta aliança, 

3Un tu saki tiem: tā saka Tas Kungs, Israēla 
Dievs: nolādēts lai ir ikviens, kas neizpilda 
šīs derības noteikumus, 

4 que ordenei a vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da fornalha de 
ferro, dizendo: dai ouvidos à minha voz e 
fazei tudo segundo o que vos mando; 
assim, vós me sereis a mim por povo, e eu 
vos serei a vós outros por Deus; 

4ko Es uzliku jūsu tēviem par pienākumu 
tanī dienā, kad Es tos izvedu no Ēģiptes, 
no lielā dzelzs cepļa, un tiem sacīju: 
paklausiet Manai balsij un dzīvojiet tā, kā 
Es jums pavēlu, tad jūs būsit Mana tauta 
un Es būšu jūsu Dievs, 

5 para que confirme o juramento que fiz a 
vossos pais de lhes dar uma terra que 
manasse leite e mel, como se vê neste dia. 
Então, eu respondi e disse: amém, ó 
SENHOR! 

5lai Es varētu izpildīt zvērestu, ko Es devu 
jūsu tēviem, proti, piešķirt viņiem zemi, 
kur piens un medus tek, kā tas ir līdz šai 
dienai!" Tad es atbildēju un sacīju: 
"Tiešām, Kungs! Lai notiek tā!" 

6 Tornou-me o SENHOR: Apregoa todas 
estas palavras nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, dizendo: Ouvi as 
palavras desta aliança e cumpri-as. 

6Tad Tas Kungs sacīja man: "Dari Jūdas 
pilsētās un Jeruzālemes ielās šos vārdus 
zināmus un saki: uzklausait šīs derības 
vārdus un rīkojieties saskaņā ar tiem! 

7 Porque, deveras, adverti a vossos pais, no 
dia em que os tirei da terra do Egito, até 
ao dia de hoje, testemunhando desde cedo 
cada dia, dizendo: dai ouvidos à minha 
voz. 

7Jo Es jūsu tēviem noteicu tai dienā, kad 
Es tos izvedu no Ēģiptes zemes, un tos 
esmu vienmēr pamācījis līdz šai dienai, 
sacīdams: paklausiet Manai balsij. 

8 Mas não atenderam, nem inclinaram o 
seu ouvido; antes, andaram, cada um, 
segundo a dureza do seu coração maligno; 
pelo que fiz cair sobre eles todas as 

8Bet tie Man neklausīja un neatvēra savas 
ausis, bet staigāja ikviens pēc savas ļaunās 
sirds nepielaidības. Tādēļ Es piepildīju 
viņu vidū visus šās derības draudu vārdus, 
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ameaças desta aliança, a qual lhes ordenei 
que cumprissem, mas não cumpriram. 

ko Es tiem biju pavēlējis un ko tie nebija 
turējuši." 

9 Disse-me ainda o SENHOR: Uma 
conspiração se achou entre os homens de 
Judá, entre os habitantes de Jerusalém. 

9Un vēl Tas Kungs teica: "Es zinu, ka 
pastāv tieša sazvērestība Jūdas vīru un 
Jeruzālemes iedzīvotāju starpā. 

10 Tornaram às maldades de seus 
primeiros pais, que recusaram ouvir as 
minhas palavras; andaram eles após 
outros deuses para os servir; a casa de 
Israel e a casa de Judá violaram a minha 
aliança, que eu fizera com seus pais. 

10Tie ir krituši atpakaļ savu sentēvu 
grēkos, kas neklausīja Maniem vārdiem. 
Tie skrēja pakaļ citiem dieviem, lai tiem 
kalpotu. Israēla nams un Jūdas nams 
pārkāpa Manu derību, ko Es noslēdzu ar 
viņu tēviem." 

11 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
trarei mal sobre eles, de que não poderão 
escapar; clamarão a mim, porém não os 
ouvirei. 

11Tādēļ Tas Kungs saka: "Redzi, Es sūtīšu 
tiem nelaimi, no kuras tie nevarēs 
glābties, un, kad tie brēks un Mani 
piesauks, izlūgdamies Manu palīdzību, Es 
tos neklausīšu. 

12 Então, as cidades de Judá e os 
habitantes de Jerusalém irão aos deuses a 
quem eles queimaram incenso e a eles 
clamarão; porém estes, de nenhuma sorte, 
os livrarão do tempo do seu mal. 

12Un, kad Jūdas pilsētas un Jeruzālemes 
iedzīvotāji ies pie tiem dieviem, kam tie 
upurējuši, un kliegs pēc palīdzības, tad tie 
nevarēs viņiem palīdzēt viņu nelaimē. 

13 Porque, ó Judá, segundo o número das 
tuas cidades, são os teus deuses; segundo 
o número das ruas de Jerusalém, 
levantaste altares para vergonhosa coisa, 
isto é, para queimares incenso a Baal. 

13Jo, cik tev pilsētu, Jūda, tik tev arī 
dievu; cik Jeruzālemē ielu, tik altāru jūs 
esat cēluši kauna elkiem, altārus, lai 
kvēpinātu Baalam. 

14 Tu, pois, não ores por este povo, nem 
levantes por eles clamor nem oração; 
porque não os ouvirei quando eles 
clamarem a mim, por causa do seu mal. 

14Bet tu nelūdz par šo tautu, nenāc ar 
vaimanām un aizlūgumu par tiem, jo Es 
neklausīšu tos, kad tie Mani piesauks savā 
nelaimē! 

15 Que direito tem na minha casa a minha 
amada, ela que cometeu vilezas? Acaso, ó 
amada, votos e carnes sacrificadas 
poderão afastar de ti o mal? Então, 
saltarias de prazer. 

15Ko tad meklē Mans mīļais Manā namā? 
Varbūt tie grib īstenot savus ļaunos 
nodomus? Vai tad solījumi un upuru gaļa 
iznīcinās tevī tavu ļaunprātību, ka tu tad 
varētu gavilēt? 
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16 O SENHOR te chamou de oliveira verde, 
formosa por seus deliciosos frutos; mas 
agora, à voz de grande tumulto, acendeu 
fogo ao redor dela e consumiu os seus 
ramos. 

16Par nepārtraukti zaļojošu eļļas koku ar 
skaistiem augļiem - tā Tas Kungs kādreiz 
tevi nosauca. Bet lielā troksnī Viņš tagad 
pielicis tam uguni, un tā zari lūst. 

17 Porque o SENHOR dos Exércitos, que te 
plantou, pronunciou contra ti o mal, pela 
maldade que a casa de Israel e a casa de 
Judá para si mesmas fizeram, pois me 
provocaram à ira, queimando incenso a 
Baal. 

17Jo Tas Kungs Cebaots, kas tevi dēstījis, 
nolēmis pār tevi nelaimi tā ļaunuma dēļ, 
ko Israēla nams un Jūdas nams darījuši, 
Baalam upurēdami, lai Mani sarūgtinātu." 

Conspiração contra Jeremias  
18 O SENHOR mo fez saber, e eu o soube; 
então, me fizeste ver as suas maquinações. 

18Tas Kungs man to atklāja, un es to zinu. 
Tu man toreiz parādīji viņu nodomus. 

19 Eu era como manso cordeiro, que é 
levado ao matadouro; porque eu não sabia 
que tramavam projetos contra mim, 
dizendo: Destruamos a árvore com seu 
fruto; a ele cortemo-lo da terra dos 
viventes, e não haja mais memória do seu 
nome. 

19Es biju kā nevainīgs jērs, ko ved 
kaušanai, un nezināju, ka viņi perina pret 
mani ļaunus nodomus: iznīcināsim šo 
koku ar tā augļiem un izdeldēsim to no 
dzīvo zemes, ka nepiemin vairs tā vārdu! 

20 Mas, ó SENHOR dos Exércitos, justo 
Juiz, que provas o mais íntimo do coração, 
veja eu a tua vingança sobre eles; pois a ti 
revelei a minha causa. 

20Bet Tu, Kungs Cebaot, taisno soģi, kas 
pārbaudi sirdis un īkstis, liec man redzēt 
Tavu pret viņiem vērstu atriebību, jo es 
Tev pavēlu savu dzīves ceļu. 

21 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos homens de Anatote que procuram a 
tua morte e dizem: Não profetizes em o 
nome do SENHOR, para que não morras às 
nossas mãos. 

21Tādēļ Tas Kungs saka par Anatotas 
vīriem, kas tīko pēc tavas dzīvības un 
saka: "Nesludini Tā Kunga Vārdā, ja 
negribi mirt no mūsu rokām!" 

22 Sim, assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Eis que eu os punirei; os jovens morrerão 
à espada, os seus filhos e as suas filhas 
morrerão de fome. 

22Tādēļ tā saka Tas Kungs Cebaots: "Redzi, 
Es likšu viņiem to nožēlot, un Es tos 
sodīšu: viņu jaunekļus aprīs zobens, viņu 
dēli un meitas nomirs badā! 
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23 E não haverá deles resto nenhum, 
porque farei vir o mal sobre os homens de 
Anatote, no ano da sua punição. 

23No tiem nekas nepaliks pāri, jo Es sūtīšu 
nelaimi pār Anatotas vīriem viņu 
piemeklēšanas gadā!" 

Jeremias 12 Jeremijas 12 

A queixa de Jeremias  
1 Justo és, ó SENHOR, quando entro 
contigo num pleito; contudo, falarei 
contigo dos teus juízos. Por que prospera 
o caminho dos perversos, e vivem em paz 
todos os que procedem perfidamente? 

1Tev, Kungs, taisnība, ja es gribētu 
tiesāties ar Tevi. Tomēr es gribu reiz par 
tiesas lietām ar Tevi runāt. Kāpēc 
bezdievjiem viņu ceļš labi izdodas un 
visiem krāpniekiem labi klājas? 

2 Plantaste-os, e eles deitaram raízes; 
crescem, dão fruto; têm-te nos lábios, mas 
longe do coração. 

2Tu tos iedēstīji, tie iesakņojas, tie aug un 
atnes augļus. Tu esi tuvu viņu mutei, bet 
tālu viņu sirdīm. 

3 Mas tu, ó SENHOR, me conheces, tu me 
vês e provas o que sente o meu coração 
para contigo. Arranca-os como as ovelhas 
para o matadouro e destina-os para o dia 
da matança. 

3Bet Tu, Kungs, mani pazīsti labi jo labi, 
Tu redzi un zini, kāda ir mana sirds Tavā 
priekšā. Aizvāc viņus projām kā avis 
kaušanai un novēli viņus jau laikus tai 
dienai, kad viņi būs spiesti izbeigt savas 
dzīves gaitas! 

4 Até quando estará de luto a terra, e se 
secará a erva de todo o campo? Por causa 
da maldade dos que habitam nela, 
perecem os animais e as aves; porquanto 
dizem: Ele não verá o nosso fim. 

4Cik ilgi tad lai sēro zeme un novīst zāle 
visur laukā? Cik ilgi vēl iedzīvotāju 
ļaunprātības dēļ lai aiziet bojā lopi un 
putni? Jo šie ļaudis saka: Viņš neredzēs, kā 
mums beigās klāsies! 

A resposta de Deus  
5 Se te fatigas correndo com homens que 
vão a pé, como poderás competir com os 
que vão a cavalo? Se em terra de paz não 
te sentes seguro, que farás na floresta do 
Jordão? 

5Ja tu sacenties iešanā ar kājniekiem un 
tie tevi jau nokausē, kā tad tu varētu 
sacensties ar zirgiem? Un, ja tu jūties drošs 
tikai miera zemē, ko tad tu darīsi Jordānas 
biezokņos? 

6 Porque até os teus irmãos e a casa de teu 
pai, eles próprios procedem perfidamente 
contigo; eles mesmos te perseguem com 
fortes gritos. Não te fies deles ainda que te 
digam coisas boas. 

6Tiešām, pat tavi brāļi, radi un visa tava 
dzimta no tēva puses ir tev neuzticīgi, jā, 
pat viņi, jo arī viņi raidīja tev pakaļ skaļā 
balsī naida pilnus saucienus. Tādēļ 



2176 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

neuzticies tiem, pat ja tie ar tevi laipni 
runātu! 

Deus castiga os devastadores do país  
7 Desamparei a minha casa, abandonei a 
minha herança; a que mais eu amava 
entreguei na mão de seus inimigos. 

7"Es atteicos no Sava nama, Es pametu 
Savu mantas tiesu un nodevu Savu 
sirdsmīļo viņa ienaidnieku rokās. 

8 A minha herança tornou-se-me como 
leão numa floresta; levantou a voz contra 
mim; por isso, eu a aborreci. 

8Mans mantojums Man kļuvis kā lauva 
mežā, tas pacēla rūkdams savu balsi pret 
Mani, tādēļ Es to nevarēju neienīst. 

9 Acaso, é para mim a minha herança ave 
de rapina de várias cores contra a qual se 
ajuntam outras aves de rapina? Ide, pois, 
ajuntai todos os animais do campo, trazei-
os para a devorarem. 

9Vai tad Mans mantojums Man kļuvis par 
raibu putnu, ka tam citi putni krīt virsū no 
visām pusēm? Šurp, pulcējieties kopā, visi 
lauku zvēri, nāciet un ēdiet! 

10 Muitos pastores destruíram a minha 
vinha e pisaram o meu quinhão; a porção 
que era o meu prazer, tornaram-na em 
deserto. 

10Daudzi gani ir postījuši Manu vīnadārzu 
un saminuši Manu tīrumu, tie padarījuši 
Manu jauko tīrumu par kailu noru. 

11 Em assolação a tornaram, e a mim 
clama no seu abandono; toda a terra está 
devastada, porque ninguém há que tome 
isso a peito. 

11Tie pārvērtuši to par tuksnesi, nopostīts 
tas skumst Manā priekšā. Pārvērsta 
kailatnē ir visa zeme, tādēļ ka nav 
neviena, kas par to rūpējas. 

12 Sobre todos os altos desnudos do 
deserto vieram destruidores; porque a 
espada do SENHOR devora de um a outro 
extremo da terra; não há paz para 
ninguém. 

12Pāri visiem kailajiem tuksnešaino 
ganību pauguriem nākuši postītāji; Tam 
Kungam ir zobens, tas rij no viena zemes 
gala līdz otram, nav glābiņa nevienam 
dzīvam radījumam. 

13 Semearam trigo e segaram espinhos; 
cansaram-se, mas sem proveito algum. 
Envergonhados sereis dos vossos frutos, 
por causa do brasume da ira do SENHOR. 

13Viņi sēja kviešus, bet pļauj ērkšķus, viņi 
piespiedās ar visiem spēkiem, bet bez 
panākuma. Tā palieciet tad arī kaunā ar 
savu ražu Tā Kunga liesmojošo dusmu 
priekšā!” 

As finalidades do castigo de Deus  
14 Assim diz o SENHOR acerca de todos os 
meus maus vizinhos, que se apoderam da 
minha herança, que deixei ao meu povo 

14Tā teica Tas Kungs par visiem maniem 
ļaunajiem kaimiņiem, kas aizskāruši to 
mantojumu, ko Es devu Savai Israēla 
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de Israel: Eis que os arrancarei da sua terra 
e a casa de Judá arrancarei do meio deles. 

tautai par īpašumu: "Redzi, Es tos izraušu 
no viņu zemes tāpat, kā Es izrauju Jūdas 
namu no viņu vidus! 

15 E será que, depois de os haver 
arrancado, tornarei a compadecer-me 
deles e os farei voltar, cada um à sua 
herança, cada um à sua terra. 

15Kad Es tos būšu izrāvis, Es par tiem atkal 
apžēlošos un tos vedīšu atpakaļ katru savā 
mantojumā, katru savā zemē. 

16 Se diligentemente aprenderem os 
caminhos do meu povo, jurando pelo meu 
nome: Tão certo como vive o SENHOR, 
como ensinaram o meu povo a jurar por 
Baal, então, serão edificados no meio do 
meu povo. 

16Kad tie būs mācījušies Manas tautas 
ceļu, ka tie zvērēs pie Mana Vārda - tik 
tiešām, ka Tas Kungs dzīvo! - tāpat kā tie 
bija pieradinājuši Manu tautu zvērēt Baala 
vārdā, tad tie taps novietoti Manas tautas 
vidū. 

17 Mas, se não quiserem ouvir, arrancarei 
tal nação, arrancá-la-ei e a farei perecer, 
diz o SENHOR. 

17Bet, ja tie neklausīs, tad Es izdeldēšu 
tādu tautu, iznīcināšu to līdz pašiem 
pamatiem uz mūžīgiem laikiem!" saka Tas 
Kungs. 

Jeremias 13 Jeremijas 13 

O cinto de linho  
1 Assim me disse o SENHOR: Vai, compra 
um cinto de linho e põe-no sobre os 
lombos, mas não o metas na água. 

1Tas Kungs tā man sacīja: "Ej un pērc sev 
linu jostu un apjoz ar to savus gurnus, bet 
sargi to no ūdens!" 

2 Comprei o cinto, segundo a palavra do 
SENHOR, e o pus sobre os lombos. 

2Tad es nopirku pēc Tā Kunga pavēles 
tādu jostu un apjozu to ap saviem 
gurniem. 

3 Então, pela segunda vez me veio a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

3Tad vēlreiz man atskanēja Tā Kunga 
vārds: 

4 Toma o cinto que compraste e que tens 
sobre os lombos; dispõe-te, vai ao Eufrates 
e esconde-o ali na fenda de uma rocha. 

4"Ņem jostu, ko tu nopirki un ko tu nēsā 
ap saviem gurniem, ej pie Eifratas upes un 
paslēp to tur kādā klints plaisā!" 

5 Fui e escondi-o junto ao Eufrates, como 
o SENHOR me havia ordenado. 

5Tad es gāju un paslēpu jostu Eifratas 
malā, kā Tas Kungs man bija pavēlējis. 

6 Passados muitos dias, disse-me o 
SENHOR: Dispõe-te, vai ao Eufrates e 

6Pēc ilgāka laika Tas Kungs man atkal 
sacīja: "Celies, ej pie Eifratas un ņem jostu, 
ko tu tur pēc Manas pavēles paslēpi!" 
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toma o cinto que te ordenei escondesses 
ali. 
7 Fui ao Eufrates, cavei e tomei o cinto do 
lugar onde o escondera; eis que o cinto se 
tinha apodrecido e para nada prestava. 

7Tad es devos pie Eifratas un izraku jostu 
tai vietā, kur es to biju paslēpis. Bet, redzi, 
tā bija samaitāta un nederēja vairs nekam! 

8 Então, me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

8Tad notika Tā Kunga vārds un man sacīja: 

9 Assim diz o SENHOR: Deste modo farei 
também apodrecer a soberba de Judá e a 
muita soberba de Jerusalém. 

9"Tā saka Tas Kungs: tāpat Es sagraušu 
Jūdas un Jeruzālemes lielo augstprātību! 

10 Este povo maligno, que se recusa a ouvir 
as minhas palavras, que caminha segundo 
a dureza do seu coração e anda após 
outros deuses para os servir e adorar, será 
tal como este cinto, que para nada presta. 

10Šī ļaunā tauta, kas negrib klausīt 
Maniem vārdiem, bet staigā pēc savas 
sirds ietiepības un skrien pakaļ citiem 
dieviem, lai tiem kalpotu un tos pielūgtu,- 
tā būs kā šī josta, kas nekam vairs neder. 

11 Porque, como o cinto se apega aos 
lombos do homem, assim eu fiz apegar-se 
a mim toda a casa de Israel e toda a casa 
de Judá, diz o SENHOR, para me serem 
por povo, e nome, e louvor, e glória; mas 
não deram ouvidos. 

11Jo, kā josta aptver cieši vīra gurnus, tā 
Es ļāvu visam Israēla namam un visam 
Jūdas namam cieši turēties pie Manis, 
saka Tas Kungs, lai tie būtu Mana tauta, 
Man par godu, par slavu un jaukumu, bet 
tie Mani neklausīja. 

O jarro quebrado  
12 Pelo que dize-lhes esta palavra: Assim 
diz o SENHOR, Deus de Israel: Todo jarro 
se encherá de vinho; e dir-te-ão: Não 
sabemos nós muito bem que todo jarro se 
encherá de vinho? 

12Saki tiem šādus vārdus: tā saka Tas 
Kungs, Israēla Dievs: visas krūzes pilda ar 
vīnu. Kad tie tev sacīs: vai tad mēs to 
nezinām, ka visas krūzes pilda ar vīnu? - 

13 Mas tu dize-lhes: Assim diz o SENHOR: 
Eis que eu encherei de embriaguez a todos 
os habitantes desta terra, e aos reis que se 
assentam no trono de Davi, e aos 
sacerdotes, e aos profetas, e a todos os 
habitantes de Jerusalém. 

13tad atbildi tu tiem: tā saka Tas Kungs: 
redzi, Es pildīšu visus šīs zemes 
iedzīvotājus, kā ķēniņus, kas sēd Dāvida 
tronī, tā arī priesterus un praviešus un 
visus Jeruzālemes iedzīvotājus ar dzēruma 
reibumu. 

14 Fá-los-ei em pedaços, atirando uns 
contra os outros, tanto os pais como os 
filhos, diz o SENHOR; não pouparei, não 

14Un likšu tad viņiem satriekt sevi citam 
pret citu - un pie tam vienlaicīgi kā 
tēviem, tā dēliem, tā saka Tas Kungs, Es 
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terei pena, nem terei deles compaixão, 
para que os não destrua. 

nesaudzēšu nevienu, Es nesajutīšu arī 
nekādas līdzcietības, un nekāda žēlsirdība 
neatturēs Mani, lai Es viņus neiznīcinātu!" 

Apelo e ameaças finais  
15 Ouvi e atentai: não vos ensoberbeçais; 
porque o SENHOR falou. 

15Klausaities un ņemiet vērā! Neesiet 
augstprātīgi, jo pats Tas Kungs tā runājis! 

16 Dai glória ao SENHOR, vosso Deus, 
antes que ele faça vir as trevas, e antes que 
tropecem vossos pés nos montes 
tenebrosos; antes que, esperando vós luz, 
ele a mude em sombra de morte e a reduza 
à escuridão. 

16Dodiet Tam Kungam, savam Dievam, 
godu, pirms krēsla metas un pirms jūsu 
kājas atsitas tumsā pret kalniem, un jūs 
tad gaidāt uz gaismu, bet Viņš to padara 
par visdziļāko tumsu un pārvērš par 
vistumšāko mākoņu sabiezējumu! 

17 Mas, se isto não ouvirdes, a minha alma 
chorará em segredo por causa da vossa 
soberba; chorarão os meus olhos 
amargamente e se desfarão em lágrimas, 
porquanto o rebanho do SENHOR foi 
levado cativo. 

17Bet, ja jūs to neklausīsit, tad mana 
dvēsele slepenībā raudās aiz sāpēm par 
jūsu augstprātību, un manas acis pārplūdīs 
asarām, tādēļ ka Tā Kunga ganāmais pulks 
tiek aizvests gūstā. 

18 Dize ao rei e à rainha-mãe: Humilhai-
vos, assentai-vos no chão; porque caiu da 
vossa cabeça a coroa da vossa glória. 

18Saki ķēniņam un ķēniņienei: 
"Zemojieties, sēdieties jo zemu, jo jūsu 
goda vainags nokritis no jūsu galvas. 

19 As cidades do Sul estão fechadas, e 
ninguém há que as abra; todo o Judá foi 
levado para o exílio, todos cativos. 

19Dienvidzemes pilsētas ir noslēgtas, un 
nav neviena, kas tās atvērtu. Viss Jūda ir 
aizvests gūstā, aizvests pavisam!" 

20 Levantai os olhos e vede os que vêm do 
Norte; onde está o rebanho que te foi 
confiado, o teu lindo rebanho? 

20Pacel savas acis, Jeruzāleme, un raugies, 
kā viņi no ziemeļiem virzās šurp. Kur ir tas 
ganāmais pulks, kas tev bija uzticēts, tavas 
godības avis? 

21 Que dirás, quando ele puser por cabeça 
contra ti aqueles a quem ensinaste a ser 
amigos? Acaso, não se apoderarão de ti as 
dores, como à mulher que está de parto? 

21Ko tu teiksi, kad Viņš iecels tev par 
kungiem tos, ko tu pati biji pie sevis 
pieradinājusi kā draugus? Vai neuznāks 
tev sāpes kā sievai, kas dzemdē? 

22 Quando disseres contigo mesmo: Por 
que me sobrevieram estas coisas? Então, 
sabe que pela multidão das tuas maldades 

22Un, kad tu tad savā sirdī domāsi: kādēļ 
mani skārušas šādas ciešanas?- tad zini, ka 
tavu daudzo noziegumu dēļ tavu svārku 
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se levantaram as tuas fraldas, e os teus 
calcanhares sofrem violência. 

apakšmala ir pacelta un tavas kājas ar 
varu atsegtas. 

23 Pode, acaso, o etíope mudar a sua pele 
ou o leopardo, as suas manchas? Então, 
poderíeis fazer o bem, estando 
acostumados a fazer o mal. 

23Vai var nēģeris mainīt savu ādas krāsu, 
un vai leopards var pārveidot savas ādas 
raibumus? Tad arī jūs varētu labu darīt, 
jūs, kas esat pieraduši pie ļauniem 
darbiem. 

24 Pelo que os espalharei como o restolho, 
restolho que é arrebatado pelo vento do 
deserto. 

24"Tādēļ Es tos izkaisīšu kā pelavas, kas 
izput tuksneša vējā. 

25 Esta será a tua sorte, a porção que te 
será medida por mim, diz o SENHOR; pois 
te esqueceste de mim e confiaste em 
mentiras. 

25Tā ir tava daļa, tā tiesa, ko Es esmu tev 
nolēmis," saka Tas Kungs, "tādēļ ka tu 
Mani esi aizmirsusi un uzticējusies 
meliem. 

26 Assim, também levantarei as tuas 
fraldas sobre o teu rosto; e aparecerão as 
tuas vergonhas. 

26Tad Es arī atrotīšu tavu svārku 
apakšmalu un to pacelšu pār tavu vaigu, 
ka tavs kaunums top redzams. 

27 Tenho visto as tuas abominações sobre 
os outeiros e no campo, a saber, os teus 
adultérios, os teus rinchos e a luxúria da 
tua prostituição. Ai de ti, Jerusalém! Até 
quando ainda não te purificarás? 

27Es redzēju tavu laulības pārkāpšanu, Es 
dzirdēju tavu nešķīstas iekāres pilno 
braulīgo zviegšanu, Es novēroju tavas 
netiklības negantību ar visām tās 
šausmām kalnos un klajumā! Bēdas tev, 
Jeruzāleme! Vai tad tu negribi būt šķīsta? 
Cik ilgi tas tā vēl turpināsies?" 

Jeremias 14 Jeremijas 14 

Grande seca em Judá  
1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias 
a respeito da grande seca. 

1Šis ir Tā Kunga vārds Jeremijam lielā 
sausuma laikā. 

2 Anda chorando Judá, as suas portas estão 
abandonadas e, de luto, se curvam até ao 
chão; e o clamor de Jerusalém vai 
subindo. 

2"Jūda sēro, tās pilsētu vārtos stāv 
iztvīkuši un nonīkuši cilvēki, tie guļ pie 
zemes sēru tērpos un skumjās, un augšup 
pret debesīm paceļas Jeruzālemes vaidi! 

3 Os seus poderosos enviam os criados a 
buscar água; estes vão às cisternas e não 
acham água; voltam com seus cântaros 

3Dižciltīgie viņu starpā sūta savus kalpus 
pēc ūdens; bet, kad tie nāk pie akām, tie 
neatrod tur ūdeni un atgriežas ar tukšiem 
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vazios e, decepcionados e confusos, 
cobrem a cabeça. 

traukiem; tie vīlušies noskumst un apsedz 
savu galvu. 

4 Por não ter havido chuva sobre a terra, 
esta se acha deprimida; e, por isso, os 
lavradores, decepcionados, cobrem a 
cabeça. 

4Tādēļ ka zeme stāv neapstrādāta, jo 
trūkst lietus, tad arāji savās cerībās ir 
vīlušies un apsedz skumjās savu galvu. 

5 Até as cervas no campo têm as suas crias 
e as abandonam, porquanto não há erva. 

5Pat briežu māte laukā atstāj savu bērnu, 
ko tā tikko pasaulē laidusi, tādēļ ka nav 
zāles barībai. 

6 Os jumentos selvagens se põem nos 
desnudos altos e, ofegantes, sorvem o ar 
como chacais; os seus olhos desfalecem, 
porque não há erva. 

6Arī meža ēzeļi stāv uz kailiem pauguriem 
un tver gaisu kā šakāļi. Viņu acis izdziest 
aiz barības trūkuma. 

Rejeitada a primeira intercessão de Jeremias  
7 Posto que as nossas maldades testificam 
contra nós, ó SENHOR, age por amor do 
teu nome; porque as nossas rebeldias se 
multiplicaram; contra ti pecamos. 

7Kad mūsu grēki mūs apsūdz, Kungs, žēlo 
mūs Sava Vārda dēļ! Jo daudz ir mūsu 
pārkāpumu, ar ko mēs pret Tevi esam 
apgrēkojušies. 

8 Ó Esperança de Israel e Redentor seu no 
tempo da angústia, por que serias como 
estrangeiro na terra e como viandante que 
se desvia para passar a noite? 

8Ak, Israēla cerība, glābējs bēdu laikā! 
Kādēļ Tu gribi būt kā svešinieks šinī zemē 
un kā ceļinieks, kas paliek tikai pa nakti? 

9 Por que serias como homem 
surpreendido, como valente que não pode 
salvar? Mas tu, ó SENHOR, estás em nosso 
meio, e somos chamados pelo teu nome; 
não nos desampares. 

9Kādēļ Tu gribi būt kā tāds, kas vīlies, kā 
varonis, kas nevar palīdzēt? Tu taču esi 
mūsu vidū, Kungs, un mēs esam nosaukti 
pēc Tava Vārda. Neatstāj mūs!" 

10 Assim diz o SENHOR sobre este povo: 
Gostam de andar errantes e não detêm os 
pés; por isso, o SENHOR não se agrada 
deles, mas se lembrará da maldade deles e 
lhes punirá o pecado. 

10Tā saka Tas Kungs par šo tautu: "Tie mīl 
šurpu turpu skraidīt, tie netaupa savu 
kāju. Bet Tam Kungam nav labs prāts uz 
tiem. Tagad Tas Kungs piemin viņu 
noziegumus un soda viņu grēkus." 

11 Disse-me ainda o SENHOR: Não rogues 
por este povo para o bem dele. 

11Un Tas Kungs vēl man sacīja: "Tu 
neaizlūdz par šo tautu, lai tiem labi klātos! 

12 Quando jejuarem, não ouvirei o seu 
clamor e, quando trouxerem holocaustos e 

12Kad tie gavē, Es neuzklausu viņu 
piesaukšanu, kad tie atnes dedzināmos un 
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ofertas de manjares, não me agradarei 
deles; antes, eu os consumirei pela espada, 
pela fome e pela peste. 

ēdamos upurus, Es tos nepieņemu ar 
laipnību. Vislabāk Es tos iznīcinātu ar 
zobenu, badu un mēri!" 

Rejeitada a segunda intercessão de Jeremias  
13 Então, disse eu: Ah! SENHOR Deus, eis 
que os profetas lhes dizem: Não vereis 
espada, nem tereis fome; mas vos darei 
verdadeira paz neste lugar. 

13Tad es sacīju: "Ak, Kungs, Kungs, redzi, 
pravieši tiem saka: jūs neredzēsit zobena, 
un bads jums neuznāks; Es jums došu 
ilgstošu svētību šinī vietā!" 

14 Disse-me o SENHOR: Os profetas 
profetizam mentiras em meu nome, nunca 
os enviei, nem lhes dei ordem, nem lhes 
falei; visão falsa, adivinhação, vaidade e o 
engano do seu íntimo são o que eles vos 
profetizam. 

14Tas Kungs man atbildēja: "Pravieši 
sludina melus Manā Vārdā, Es tos neesmu 
sūtījis, neesmu tiem pavēlējis, nedz uz 
tiem runājis. Tie sludina jums melu 
parādības, izdomātus viltus pravietojumus 
un pašizdomātus savas sirds maldus!" 

15 Portanto, assim diz o SENHOR acerca 
dos profetas que, profetizando em meu 
nome, sem que eu os tenha mandado, 
dizem que nem espada, nem fome haverá 
nesta terra: À espada e à fome serão 
consumidos esses profetas. 

15Tādēļ Tas Kungs saka tā: "Tie pravieši, 
kas sludina Manā Vārdā, kaut gan Es tos 
neesmu sūtījis, un apgalvo, ka neskaršot 
šo zemi ne zobens, ne arī tajā būšot bads, 
tie mirs no zobena un bada! 

16 O povo a quem eles profetizam será 
lançado nas ruas de Jerusalém, por causa 
da fome e da espada; não haverá quem os 
sepulte, a ele, a suas mulheres, a seus 
filhos e a suas filhas; porque derramarei 
sobre eles a sua maldade. 

16Un tauta, kurai tie sludina, gulēs 
Jeruzālemes ielās, tie būs krituši no bada 
un zobena, viņi paši un viņu sievas, viņu 
dēli un meitas, un neviens tos neapglabās. 
Tā Es izliešu sodu par viņu ļaunumu pār 
tiem! 

17 Portanto, lhes dirás esta palavra: Os 
meus olhos derramem lágrimas, de noite e 
de dia, e não cessem; porque a virgem, 
filha do meu povo, está profundamente 
golpeada, de ferida mui dolorosa. 

17Bet tu saki tiem šo vārdu: manas acis 
plūst pāri no asarām dienām un naktīm un 
neatrod miera! Jo jaunava, manas tautas 
meita, ir ļoti satriekta, tā ir saņēmusi 
smagu sitienu un nedziedināmu 
ievainojumu. 

18 Se eu saio ao campo, eis aí os mortos à 
espada; se entro na cidade, estão ali os 
debilitados pela fome; até os profetas e os 

18Eju es uz lauka, es redzu tur ar zobenu 
nokautus; eju es pilsētā, es redzu tur badā 
mērdētus ļaudis! Pravieši un priesteri 
staigā pa zemi, ko tie pavisam nepazīst." 
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sacerdotes vagueiam pela terra e não 
sabem para onde vão. 
Rejeitada, em absoluto, a terceira intercessão de 

Jeremias  

19 Acaso, já de todo rejeitaste a Judá? Ou 
aborrece a tua alma a Sião? Por que nos 
feriste, e não há cura para nós? 
Aguardamos a paz, e nada há de bom; o 
tempo da cura, e eis o terror. 

19Vai tad Tu Jūdu pavisam esi pametis? 
Jeb vai Tev Ciāna apnikusi? Kādēļ Tu mūs 
esi tā sitis, ka mums nav vairs nekādas 
dziedināšanas? Mēs gaidām glābšanu, bet 
nav nekā laba, gaidām dziedināšanu, bet, 
redzi, ir tikai izbailes! 

20 Conhecemos, ó SENHOR, a nossa 
maldade e a iniqüidade de nossos pais; 
porque temos pecado contra ti. 

20Ak, Kungs, mēs atzīstam savu 
bezdievību, arī mūsu tēvu noziegumu, ka 
mēs pret Tevi esam grēkojuši. 

21 Não nos rejeites, por amor do teu nome; 
não cubras de opróbrio o trono da tua 
glória; lembra-te e não anules a tua 
aliança conosco. 

21Nepamet mūs Sava Vārda dēļ, lai Tavas 
godības tronis nekrīt negodā! Piemini un 
nepārtrauc Savu derību ar mums! 

22 Acaso, haverá entre os ídolos dos 
gentios algum que faça chover? Ou podem 
os céus de si mesmos dar chuvas? Não és 
tu somente, ó SENHOR, nosso Deus, o que 
fazes isto? Portanto, em ti esperamos, pois 
tu fazes todas estas coisas. 

22Vai tad ir tautu dievu starpā tāds, kas 
liek lietum līt? Jeb vai debesis var dot 
lietu pašas par sevi? Vai ne Tu, Kungs, 
mūsu Dievs, esi tas? Mēs ceram uz Tevi, jo 
Tu to visu esi darījis. 

Jeremias 15 Jeremijas 15 

1 Disse-me, porém, o SENHOR: Ainda que 
Moisés e Samuel se pusessem diante de 
mim, meu coração não se inclinaria para 
este povo; lança-os de diante de mim, e 
saiam. 

1Tomēr Tas Kungs man sacīja: "Jebšu arī 
Mozus un Samuēls nostātos Manā priekšā, 
Mana sirds nepiegrieztos šai tautai. Raidi 
tos projām no Mana vaiga, lai tie iet! 

2 Quando te perguntarem: Para onde 
iremos? Dir-lhes-ás: Assim diz o SENHOR: 
O que é para a morte, para a morte; o que 
é para a espada, para a espada; o que é 
para a fome, para a fome; e o que é para o 
cativeiro, para o cativeiro. 

2Un, kad tie tev jautās: kurp mums jāiet? - 
tad atbildi tiem: tā saka Tas Kungs: kas 
nāvei lemts, lai iet nāvē! Kas zobenam 
lemts, lai krīt zobenam! Kas badam lemts, 
lai cieš badu! Kas cietumam lemts, lai iet 
cietumā! 
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3 Porque os punirei com quatro sortes de 
castigos, diz o SENHOR: com espada para 
matar, com cães para os arrastarem e com 
as aves dos céus e as feras do campo para 
os devorarem e destruírem. 

3Jo Es tos piemeklēšu ar četrējādiem 
iznīcības veidiem, saka Tas Kungs, ar 
zobenu nokautiem, suņu saplosītiem, 
putnu apakš debess un zvēru laukā 
aprītiem un iznīcinātiem tapt, 

4 Entregá-los-ei para que sejam um 
espetáculo horrendo para todos os reinos 
da terra; por causa de Manassés, filho de 
Ezequias, rei de Judá, por tudo quanto fez 
em Jerusalém. 

4un Es tos pārvērtīšu par biedinātāju 
paraugu visām pasaules valstīm un nodošu 
tos tām izmantošanai Jūdas ķēniņa 
Hiskijas dēla Manases dēļ par to, ko viņš 
Jeruzālemē darījis. 

5 Pois quem se compadeceria de ti, ó 
Jerusalém? Ou quem se entristeceria por 
ti? Ou quem se desviaria a perguntar pelo 
teu bem-estar? 

5Ak, kas gan tev rādīs līdzjūtību, 
Jeruzāleme! Un kas tevi žēlos, un kas nāks 
pie tevis apjautāties, kā tev labi klājas? 

6 Tu me rejeitaste, diz o SENHOR, voltaste 
para trás; por isso, levantarei a mão contra 
ti e te destruirei; estou cansado de ter 
compaixão. 

6Tu pati esi Mani atstājusi, saka Tas 
Kungs, un Man pagriezusi muguru, tādēļ 
Es pacēlu Savu roku pret tevi un tevi 
satriecu, Man ir apnicis bezgalīgi par tevi 
apžēloties! 

7 Cirandei-os com a pá nas portas da terra; 
desfilhei e destruí o meu povo, mas não 
deixaram os seus caminhos. 

7Tādēļ Es tos izvētīju ar vētekli pa zemes 
vārtiem, atņēmu bērnus Savai tautai un to 
satriecu, bet tie tomēr nenovērsās no 
saviem ļaunajiem ceļiem! 

8 As suas viúvas se multiplicaram mais do 
que as areias dos mares; eu trouxe ao 
meio-dia um destruidor sobre a mãe de 
jovens; fiz cair de repente sobre ela 
angústia e pavor. 

8Viņu atraitņu ir vairāk nekā smilšu 
jūrmalā. Es uzsūtīšu viņu jaunekļu mātēm 
dienas vidū žņaudzējus, Es iedvesīšu tām 
piepeši bailes un briesmu sajūtu. 

9 Aquela que tinha sete filhos desmaiou 
como para expirar a alma; pôs-se-lhe o sol 
quando ainda era dia; ela ficou 
envergonhada e confundida, e os que 
ficaram dela, eu os entregarei à espada, 
diante dos seus inimigos, diz o SENHOR. 

9Māte, kas dzemdējusi septiņus dēlus, 
aiziet bojā sērās un izlaiž savu garu. Tās 
saule norietējusi vēl dienas laikā. Tā bija 
pārsteigta un apkaunota. Un, kas no tiem 
vēl atlicis, tos Es nodošu zobena varā, 
viņiem no ienaidniekiem bēgot!" - tā saka 
Tas Kungs. 

O Senhor conforta ao seu profeta  



2185 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

10 Ai de mim, minha mãe! Pois me deste à 
luz homem de rixa e homem de contendas 
para toda a terra! Nunca lhes emprestei 
com usura, nem eles me emprestaram a 
mim com usura; todavia, cada um deles 
me amaldiçoa. 

10Bēdas man, ka tu, māt, mani esi 
dzemdējusi vīru ienaidam un nemieram 
visā pasaulē! Es neesmu nevienam naudu 
aizdevis, ne no viena es neesmu neko 
aizņēmies, un tomēr visi mani lād! 

11 Disse o SENHOR: Na verdade, eu te 
fortalecerei para o bem e farei que o 
inimigo te dirija súplicas no tempo da 
calamidade e no tempo da aflição. 

11Tas Kungs sacīja: "Tiešām, Es tev došu 
spēku labam darbam, tiešām, Es rīkošos 
tā, ka tavs ienaidnieks nelaimes un 
pārbaudījuma laikā griezīsies pie tevis un 
lūgs tevi! 

12 Pode alguém quebrar o ferro, o ferro do 
Norte, ou o bronze? 

12Vai tad dzelzi var salauzt, ziemeļu dzelzi 
un varu? 

13 Os teus bens e os teus tesouros 
entregarei gratuitamente ao saque, por 
todos os teus pecados e em todos os teus 
territórios. 

13Tavu īpašumu un tavas bagātības Es 
atdošu izlaupīšanai un izvazāšanai bez 
atlīdzības to tavu grēku dēļ, ko tu esi 
nodarījis visos savas zemes novados; 

14 Levar-te-ei com os teus inimigos para a 
terra que não conheces; porque o fogo se 
acendeu em minha ira e sobre vós arderá. 

14un Es tevi nodošu tavu ienaidnieku 
verdzībā tādā zemē, ko tu nepazīsti, jo 
Manas bardzības uguns ir iedegusies pret 
jums un deg joprojām." 

15 Tu, ó SENHOR, o sabes; lembra-te de 
mim, ampara-me e vinga-me dos meus 
perseguidores; não me deixes ser 
arrebatado, por causa da tua 
longanimidade; sabe que por amor de ti 
tenho sofrido afrontas. 

15Tu to pats zini, Kungs, - piemini mani, 
aizstāvi mani un atriebies par mani 
maniem vajātājiem! Aiz lēnprātības pret 
tiem nenomāc mani! Tu zini, ka es Tevis 
dēļ ciešu nievas un paļas! 

16 Achadas as tuas palavras, logo as comi; 
as tuas palavras me foram gozo e alegria 
para o coração, pois pelo teu nome sou 
chamado, ó SENHOR, Deus dos Exércitos. 

16Cik bieži man atskanēja Tavs vārds, es to 
uzņēmu kā barību, un tas man bija par 
svētlaimību un sirds līksmību, jo es esmu 
nosaukts pēc Tava Vārda, Kungs Dievs 
Cebaot! 

17 Nunca me assentei na roda dos que se 
alegram, nem me regozijei; oprimido por 

17Es nekad neesmu sēdējis zobgaļu un 
pēlēju sabiedrībā, lai sevi uzjautrinātu; 
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tua mão, eu me assentei solitário, pois já 
estou de posse das tuas ameaças. 

Tavas rokas vadīts, es sēdēju vientulībā, jo 
Tu mani pildīji ar nepatiku. 

18 Por que dura a minha dor 
continuamente, e a minha ferida me dói e 
não admite cura? Serias tu para mim como 
ilusório ribeiro, como águas que 
enganam? 

18Kādēļ manas sāpes ir bez gala un mana 
brūce tik dziļa, ka tā nav dziedināma? Vai 
tad Tu gribi man būt kā maldinātājs 
strauts, kā ūdens plūdums, uz ko nevar 
paļauties? 

19 Portanto, assim diz o SENHOR: Se tu te 
arrependeres, eu te farei voltar e estarás 
diante de mim; se apartares o precioso do 
vil, serás a minha boca; e eles se tornarão 
a ti, mas tu não passarás para o lado deles. 

19Tādēļ Tas Kungs man sacīja tā: "Ja tu 
piegriezīsies Man, tad Es tevi paturēšu pie 
Sevis, lai tu Man no jauna drīkstētu kalpot; 
ja tu izšķirsi patiesi vērtīgo no niecīgā, tad 
tu būsi it kā Mana mute. Lai tie tad griežas 
pie tevis un ne tu pie viņiem. 

20 Eu te porei contra este povo como forte 
muro de bronze; eles pelejarão contra ti, 
mas não prevalecerão contra ti; porque eu 
sou contigo para te salvar, para te livrar 
deles, diz o SENHOR; 

20Tad Es tevi darīšu pret šo tautu par 
augsti uzceltu un stipru vara mūri, ka tie, 
ja tie tev uzbruktu, tevi nepārspēs, jo Es 
esmu ar tevi, lai tev palīdzētu, tevi glābtu 
un tev piešķirtu uzvaru," - tā saka Tas 
Kungs. 

21 Arrebatar-te-ei das mãos dos iníquos, 
livrar-te-ei das garras dos violentos. 

21"Es tevi glābšu no ļauno rokas un tevi 
atsvabināšu no varmāku dūres!" 

Jeremias 16 Jeremijas 16 

A vida solitária do profeta, figura do povo  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Não tomarás mulher, não terás filhos 
nem filhas neste lugar. 

2"Neņem sev sievu, lai tev nav ne dēlu, ne 
meitu šinī vietā!" 

3 Porque assim diz o SENHOR acerca dos 
filhos e das filhas que nascerem neste 
lugar, acerca das mães que os tiverem e 
dos pais que os gerarem nesta terra: 

3Jo tā saka Tas Kungs par tiem dēliem un 
tām meitām, kas piedzims šinī vietā, un 
par tām mātēm, kas tos dzemdēs, un par 
tiem tēviem, kas tos dzemdinās šinī zemē: 

4 Morrerão vitimados de enfermidades e 
não serão pranteados, nem sepultados; 
servirão de esterco para a terra. A espada 
e a fome os consumirão, e o seu cadáver 

4"Tie mirs ar nāvīgām un ciešanu pilnām 
kaitēm, un tos neapraudās un neapglabās, 
tie būs par mēsliem klajam laukam! 
Zobens un bads tos aprīs, un viņu miesas 
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servirá de pasto às aves do céu e aos 
animais da terra. 

būs par barību putniem apakš debess un 
zvēriem laukā!" 

5 Porque assim diz o SENHOR: Não entres 
na casa do luto, não vás a lamentá-los, 
nem te compadeças deles; porque deste 
povo retirei a minha paz, diz o SENHOR, 
a benignidade e a misericórdia. 

5Vēl Tas Kungs pavēlēja tā: "Neej sēru 
namā un nepiedalies sēru sanāksmēs, lai 
tiem parādītu līdzjūtību! Jo Es atrāvu šai 
tautai Savu mieru, Savu žēlastību un 
mīlestību, saka Tas Kungs. 

6 Nesta terra, morrerão grandes e 
pequenos e não serão sepultados; não os 
prantearão, nem se farão por eles incisões, 
nem por eles se raparão as cabeças. 

6Tā nomirs šai zemē lieli un mazi un netiks 
apglabāti, neviens tos neapraudās, un 
neviens viņu dēļ nesagraizīsies un 
nenocirps matus līdz ādai. 

7 Não se dará pão a quem estiver de luto, 
para consolá-lo por causa de morte; nem 
lhe darão a beber do copo de consolação, 
pelo pai ou pela mãe. 

7Arī nesniegs nevienam sēru maizi, lai to 
iepriecinātu mirušā dēļ. Nevienam nedos 
dzert sēru kausu iepriecinājumam viņa 
mirušā tēva vai mātes dēļ. 

8 Nem entres na casa do banquete, para te 
assentares com eles a comer e a beber. 

8Neej namā, kur notiek dzīres, pie tiem 
sēdēt, ar tiem kopā ēst un dzert! 

9 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que farei 
cessar neste lugar, perante vós e em vossos 
dias, a voz de regozijo e a voz de alegria, 
o canto do noivo e o da noiva. 

9Jo tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: tik tiešām, šai vietā Es apklusināšu 
jūsu dienās jūsu acu priekšā visu skaļāko 
prieku un jautrību, visas līgavaiņa gaviles 
un visas līgavas dziesmas! 

10 Quando anunciares a este povo todas 
estas palavras e eles te disserem: Por que 
nos ameaça o SENHOR com todo este 
grande mal? Qual é a nossa iniqüidade, 
qual é o nosso pecado, que cometemos 
contra o SENHOR, nosso Deus? 

10Kad tu pasludināsi šai tautai visus šos 
vārdus un tie tev jautās: kāpēc Tas Kungs 
draud mums ar šo lielo nelaimi, un kas ir 
mūsu noziegums? Un kur ir mūsu grēks, ar 
ko mēs esam apgrēkojušies pret To Kungu, 
mūsu Dievu? - 

11 Então, lhes responderás: Porque vossos 
pais me deixaram, diz o SENHOR, e se 
foram após outros deuses, e os serviram, e 
os adoraram, mas a mim me deixaram e a 
minha lei não guardaram. 

11tad atbildi tu tiem: tāpēc, ka jūsu tēvi 
Mani atstājuši, saka Tas Kungs, un skrējuši 
pie citiem dieviem, tiem kalpojuši un tos 
pielūguši, bet Mani atstājuši un Manus 
baušļus nav turējuši. 
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12 Vós fizestes pior do que vossos pais; pois 
eis que cada um de vós anda segundo a 
dureza do seu coração maligno, para não 
me dar ouvidos a mim. 

12Un jūs tāpat grēkojat un vēl vairāk kā 
jūsu tēvi; jūs staigājat ikviens pēc savas 
sirds nepakļāvības un Mani neklausāt. 

13 Portanto, lançar-vos-ei fora desta terra, 
para uma terra que não conhecestes, nem 
vós nem vossos pais, onde servireis a 
outros deuses, de dia e de noite, porque 
não usarei de misericórdia para convosco. 

13Tādēļ Es jūs izraidīšu no šīs zemes tādā 
zemē, ko jūs nepazīstat un ko nepazina arī 
jūsu tēvi; tur jūs varat kalpot citiem 
dieviem dienām un naktīm, tādēļ ka Man 
pret jums vairs nav nekādas žēlastības! 

14 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais se dirá: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel do Egito; 

14Redzi, nāks dienas, tā saka Tas Kungs, 
kad nesacīs vairs: tik tiešām, ka Tas Kungs 
dzīvo, kas izveda Israēla bērnus no Ēģiptes 
zemes! - 

15 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir os filhos de Israel da terra do 
Norte e de todas as terras para onde os 
tinha lançado. Pois eu os farei voltar para 
a sua terra, que dei a seus pais. 

15bet sacīs: tik tiešām, ka Tas Kungs dzīvo, 
kas atveda Israēla bērnus no ziemeļu 
zemes un no visām zemēm, kur Viņš tos 
bija izklīdinājis! - jo Es atvedīšu tos atkal 
viņu zemē, ko Es devu viņu tēviem. 

16 Eis que mandarei muitos pescadores, diz 
o SENHOR, os quais os pescarão; depois, 
enviarei muitos caçadores, os quais os 
caçarão de sobre todos os montes, de 
sobre todos os outeiros e até nas fendas 
das rochas. 

16Es sūtīšu daudz zvejnieku, saka Tas 
Kungs, tie tos ķers kā zivis; tad Es sūtīšu 
daudz mednieku, un tie viņus gūstīs pa 
visiem kalniem, pa visiem pakalniem un 
klinšu aizām, 

17 Porque os meus olhos estão sobre todos 
os seus caminhos; ninguém se esconde 
diante de mim, nem se encobre a sua 
iniqüidade aos meus olhos. 

17jo Manas acis redz visus viņu ceļus, viņi 
Man nav apslēpti, un viņu noziegums nav 
apslēpts Manu acu priekšā. 

18 Primeiramente, pagarei em dobro a sua 
iniqüidade e o seu pecado, porque 
profanaram a minha terra com os 
cadáveres dos seus ídolos detestáveis e 
encheram a minha herança com as suas 
abominações. 

18Vispirms Es divkārtīgi tiem atmaksāšu 
par viņu noziegumu un grēku, tādēļ ka tie 
apgānījuši Manu zemi ar savu šausmīgo 
elka dievu līķiem un piepildījuši Mana 
mantojuma tiesu ar savām negantībām.” 
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19 Ó SENHOR, força minha, e fortaleza 
minha, e refúgio meu no dia da angústia, 
a ti virão as nações desde os fins da terra 
e dirão: Nossos pais herdaram só mentiras 
e coisas vãs, em que não há proveito. 

19Ak, Kungs, mans spēks, mana stiprā pils 
un mans patvērums bēdās! Pie Tevis nāks 
tautas no pasaules galiem un sacīs: 
"Tiešām, tie ir tikai māņi, kas bija mūsu 
tēviem, nebūtnīgi, neīsti dievekļi, kas 
nevar palīdzēt! 

20 Acaso, fará o homem para si deuses que, 
de fato, não são deuses? 

20Vai tad var cilvēks sev darināt dievus? 
Tie taču nav īsti dievi!" 

21 Portanto, eis que lhes farei conhecer, 
desta vez lhes farei conhecer a minha 
força e o meu poder; e saberão que o meu 
nome é SENHOR. 

21"Tādēļ redzi, Es šoreiz tos vedīšu pie 
atziņas, Es tiem parādīšu Savu roku un 
Savu varu. Tad tie atzīs, ka Mans vārds ir: 
Tas Kungs." 

Jeremias 17 Jeremijas 17 

O pecado engana e destrói  
1 O pecado de Judá está escrito com um 
ponteiro de ferro e com diamante 
pontiagudo, gravado na tábua do seu 
coração e nas pontas dos seus altares. 

1Jūdas grēki ir uzrakstīti ar dzelzs 
rakstāmo un ierakstīti ar dimanta smaili 
viņu sirds plāksnēs un uz viņu altāru 
ragiem. 

2 Seus filhos se lembram dos seus altares e 
dos seus postes-ídolos junto às árvores 
frondosas, sobre os altos outeiros. 

2Un kā savus bērnus viņi piemin savus 
altārus un Ašēras tēlus zem zaļajiem kupli 
salapojušiem kokiem augstajos pakalnos. 

3 Ó monte do campo, os teus bens e todos 
os teus tesouros darei por presa, como 
também os teus altos por causa do pecado, 
em todos os teus territórios! 

3"Savu kalnu, kas tīrumā, tavu īpašumu un 
visu tavu mantu un bagātības Es atstāju 
izlaupīšanai, arī tavus elku kalnus to grēku 
dēļ, kas nodarīti visos tava apgabala 
novados. 

4 Assim, por ti mesmo te privarás da tua 
herança que te dei, e far-te-ei servir os teus 
inimigos, na terra que não conheces; 
porque o fogo que acendeste na minha ira 
arderá para sempre. 

4Tā tu pazaudēsi savas vainas dēļ savu 
mantojuma tiesu, ko Es tev biju novēlējis, 
un Es tevi nodošu tavu ienaidnieku rīcībā 
par vergu tādā zemē, ko tu nepazīsti! Jūs 
iededzinājāt Manu dusmu uguni, kas degs 
mūžīgi." 

5 Assim diz o SENHOR: Maldito o homem 
que confia no homem, faz da carne mortal 

5Tā saka Tas Kungs: "Nolādēts ir, kas 
paļaujas uz cilvēkiem un tur miesu par 
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o seu braço e aparta o seu coração do 
SENHOR! 

savu atbalstu un elkoni un kura sirds 
atkāpjas no Tā Kunga! 

6 Porque será como o arbusto solitário no 
deserto e não verá quando vier o bem; 
antes, morará nos lugares secos do 
deserto, na terra salgada e inabitável. 

6Tas ir kā kails koks tuksnešainā klajumā, 
tas nekad nekādu labumu neredzēs; tam 
jādzīvo izkaltušajās tuksneša vietās, 
neviesmīlīgā klajuma sālainajā zemē. 

7 Bendito o homem que confia no SENHOR 
e cuja esperança é o SENHOR. 

7Bet svētīgs ir, kas paļaujas uz To Kungu 
un kura cerība ir Tas Kungs! 

8 Porque ele é como a árvore plantada 
junto às águas, que estende as suas raízes 
para o ribeiro e não receia quando vem o 
calor, mas a sua folha fica verde; e, no ano 
de sequidão, não se perturba, nem deixa 
de dar fruto. 

8Tas ir kā koks, kas stādīts pie ūdens un 
kas rieš savas saknes jo tuvu upei, tas 
nebīstas karstuma, tā lapas paliek zaļas. 
Arī sausā gadā tas nebīstas, tas nemitīgi 
nes savus augļus." 

9 Enganoso é o coração, mais do que todas 
as coisas, e desesperadamente corrupto; 
quem o conhecerá? 

9Sirds ir ļaunprātīgi lokana pret visu, tā ir 
viltīga. Kas to var izdibināt? 

10 Eu, o SENHOR, esquadrinho o coração, 
eu provo os pensamentos; e isto para dar 
a cada um segundo o seu proceder, 
segundo o fruto das suas ações. 

10"Es, Tas Kungs, izpētu sirdi un pārbaudu 
īkstis, lai atmaksātu ikvienam par viņa 
ceļiem, kā viņa dzīve to pelna." 

11 Como a perdiz que choca ovos que não 
pôs, assim é aquele que ajunta riquezas, 
mas não retamente; no meio de seus dias, 
as deixará e no seu fim será insensato. 

11Kā irbe, kas perē olas, ko tā pati nav 
dējusi, tā ir tāds cilvēks, kas sakrāj mantu, 
bet netaisnā ceļā. Pašā dzīves vidū viņam 
tā jāatstāj, un beigās viņš stāv kā 
plānprātiņš. 

Jeremias clama a Deus que o socorra dos seus 
inimigos  

12 Trono de glória enaltecido desde o 
princípio é o lugar do nosso santuário. 

12Tu esi godības tronis, augsts no paša 
sākuma, mūsu svētuma vieta! 

13 Ó SENHOR, Esperança de Israel! Todos 
aqueles que te deixam serão 
envergonhados; o nome dos que se 
apartam de mim será escrito no chão; 
porque abandonam o SENHOR, a fonte 
das águas vivas. 

13Tu, Israēla cerība, ak, Kungs! Visi, kas 
Tevi atstāj, paliks kaunā! Kas no Tevis 
atkāpjas, to vārdus rakstīs zemē smiltīs, jo 
tie atstājuši To Kungu, dzīvības ūdens 
avotu. 
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14 Cura-me, SENHOR, e serei curado, 
salva-me, e serei salvo; porque tu és o meu 
louvor. 

14Dziedini mani, ak, Kungs, tad es būšu 
izdziedināts; palīdzi man, tad ir palīdzēts! 
Jo Tu esi mana slava. 

15 Eis que eles me dizem: Onde está a 
palavra do SENHOR? Que se cumpra! 

15Redzi, viņi saka: "Kur tad ir Tā Kunga 
draudu vārds? Lai taču tas piepildītos!" 

16 Mas eu não me recusei a ser pastor, 
seguindo-te; nem tampouco desejei o dia 
da aflição, tu o sabes; o que saiu dos meus 
lábios está no teu conhecimento. 

16Es neesmu liedzies veikt gana 
pienākumus Tavā uzdevumā; es nelaimes 
dienu neesmu vēlējies, Tu to zini! Kas nāca 
no manas mutes, tas ir atklāts Tavā 
priekšā. 

17 Não me sejas motivo de terror; meu 
refúgio és tu no dia do mal. 

17Novērs man briesmas, neatstāj mani 
pavisam bez cerībām, Tu esi mans 
patvērums ļaunā dienā! 

18 Sejam envergonhados os que me 
perseguem, e não seja eu envergonhado; 
assombrem-se eles, e não me assombre eu; 
traze sobre eles o dia do mal e destrói-os 
com dobrada destruição. 

18Lai mani vajātāji paliek kaunā, bet ne es! 
Lai tie krīt izmisumā, bet ne es! Lai nāk 
pār tiem nelaimes diena un satriec tos ar 
divkāršu postu un iznīcību! 

A santificação do sábado  
19 Assim me disse o SENHOR: Vai, põe-te 
à porta dos filhos do povo, pela qual 
entram e saem os reis de Judá, como 
também a todas as portas de Jerusalém, 

19Tas Kungs tā man sacīja: "Ej un nostājies 
tajos tautas dēlu vārtos, pa kuriem iziet un 
ieiet Jūdas ķēniņi, un visos pārējos 
Jeruzālemes vārtos. 

20 e dize-lhes: Ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, reis de Judá, e todo o Judá, e todos os 
moradores de Jerusalém que entrais por 
estas portas. 

20Un saki tiem: klausaities Tā Kunga 
vārdu, jūs Jūdas ķēniņi un visi Jūdā, un 
visi Jeruzālemes iedzīvotāji, kas ieejat pa 
šiem vārtiem!” 

21 Assim diz o SENHOR: Guardai-vos por 
amor da vossa alma, não carregueis cargas 
no dia de sábado, nem as introduzais pelas 
portas de Jerusalém; 

21Tas Kungs tā sacīja: "Sargaities savas 
dvēseles dēļ sabatā nest kādu nastu un to 
ienest pa Jeruzālemes vārtiem! 

22 não tireis cargas de vossa casa no dia de 
sábado, nem façais obra alguma; antes, 
santificai o dia de sábado, como ordenei a 
vossos pais. 

22Nenesiet ārā nastas arī no saviem 
namiem sabatā un nedariet nekādu darbu 
sabatā, bet svētījiet svēto dienu, kā Es 
pavēlēju jūsu tēviem! 
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23 Mas não atenderam, não inclinaram os 
ouvidos; antes, endureceram a cerviz, para 
não me ouvirem, para não receberem 
disciplina. 

23Bet tie Mani neklausīja un neatdarīja 
savas ausis, tie bija nepakļāvīgi, neklausīja 
Mani un nepieņēma mācību. 

24 Se, deveras, me ouvirdes, diz o 
SENHOR, não introduzindo cargas pelas 
portas desta cidade no dia de sábado, e 
santificardes o dia de sábado, não fazendo 
nele obra alguma, 

24Ja jūs Mani klausīsit, tā saka Tas Kungs, 
un nenesīsit sabatā nastas pa šās pilsētas 
vārtiem, bet svētīsit svēto dienu, 
atturēdamies no visiem darbiem šinī 
dienā, 

25 então, pelas portas desta cidade 
entrarão reis e príncipes, que se 
assentarão no trono de Davi, andando em 
carros e montados em cavalos, eles e seus 
príncipes, os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém; e esta cidade 
será para sempre habitada. 

25tad ķēniņi un lielkungi, kas sēž Dāvida 
tronī, brauks iekšā pa šīs pilsētas vārtiem 
ar ratiem un zirgiem, viņi un viņu dižvīri, 
Jūdas vīri ar Jeruzālemes iedzīvotājiem, 
un šī pilsēta būs mūžīgi apdzīvota. 

26 Virão das cidades de Judá e dos 
contornos de Jerusalém, da terra de 
Benjamim, das planícies, das montanhas e 
do Sul, trazendo holocaustos, sacrifícios, 
ofertas de manjares e incenso, oferecendo 
igualmente sacrifícios de ações de graças 
na Casa do SENHOR. 

26Un nāks no Jūdas ciemiem un pilsētām 
un no Jeruzālemes apkārtnes, un no 
Benjamīna zemes, un no lejas novadiem, 
un no kalniem, un no dienvidiem ļaudis 
un nesīs dedzināmos upurus, kaujamos un 
ēdamos upurus un smaržīgas kvēpināmās 
zāles un uzstāsies ar pateicības upuriem 
Tā Kunga namā. 

27 Mas, se não me ouvirdes, e, por isso, não 
santificardes o dia de sábado, e 
carregardes alguma carga, quando 
entrardes pelas portas de Jerusalém no dia 
de sábado, então, acenderei fogo nas suas 
portas, o qual consumirá os palácios de 
Jerusalém e não se apagará. 

27Bet, ja jūs Mani neklausīsit, lai svēto 
dienu svētītu, un nesīsit nastas sabatā un 
tās nesīsit iekšā pa Jeruzālemes vārtiem, 
tad Es iededzināšu uguni pilsētas vārtos, 
tā aprīs Jeruzālemes skaistos namus un 
neizdzisīs!" 

Jeremias 18 Jeremijas 18 

O vaso do oleiro  
1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Šis ir tas vārds, kas nāca pār Jeremiju no 
Tā Kunga: 



2193 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

2 Dispõe-te, e desce à casa do oleiro, e lá 
ouvirás as minhas palavras. 

2"Celies un ej podnieka namā, tur Es tev 
došu Savus norādījumus!" 

3 Desci à casa do oleiro, e eis que ele 
estava entregue à sua obra sobre as rodas. 

3Tad es iegāju podnieka namā, un redzi, 
viņš kaut ko darināja ar savu podnieka 
ripu. 

4 Como o vaso que o oleiro fazia de barro 
se lhe estragou na mão, tornou a fazer dele 
outro vaso, segundo bem lhe pareceu. 

4Un, kad trauks, ko viņš darināja, 
neizdevās, kā tas ar mālu podnieka rokās 
gadās, tad viņš pataisīja no tā citu trauku, 
kā tas viņam tieši patika. 

5 Então, veio a mim a palavra do SENHOR: 
5Tad atskanēja man atkal Tā Kunga vārds 
un man sacīja: 

6 Não poderei eu fazer de vós como fez 
este oleiro, ó casa de Israel? – diz o 
SENHOR; eis que, como o barro na mão do 
oleiro, assim sois vós na minha mão, ó 
casa de Israel. 

6"Vai tad Es nevaru ar jums, Israēla nams, 
tāpat darīt kā šis podnieks?" saka Tas 
Kungs. "Redzi, kā māls podnieka rokā, tā 
jūs esat Manā rokā, Israēla nams. 

7 No momento em que eu falar acerca de 
uma nação ou de um reino para o 
arrancar, derribar e destruir, 

7Vienu brīdi Es runāju ar kādu tautu un 
valsti, ka Es to gribu izpostīt, izdeldēt un 
iznīcināt, un draudu tai, 

8 se a tal nação se converter da maldade 
contra a qual eu falei, também eu me 
arrependerei do mal que pensava fazer-
lhe. 

8bet, ja šī tauta, pret kuru bija vērsti Mani 
draudi, atgriežas no sava ļaunuma, tad 
Man kļūst žēl tā posta, ko Es tai biju lēmis. 

9 E, no momento em que eu falar acerca 
de uma nação ou de um reino, para o 
edificar e plantar, 

9Un citreiz Es runāju par kādu tautu un 
kādu valsti, ka Es to gribētu pamatīgi 
iedēstīt un izveidot, 

10 se ele fizer o que é mau perante mim e 
não der ouvidos à minha voz, então, me 
arrependerei do bem que houvera dito lhe 
faria. 

10bet, ja tā tad dara, kas ir ļauns Manās 
acīs, un neklausa Manu balsi, tad Man 
kļūst žēl, ka Es tai biju solījis ko labu. 

11 Ora, pois, fala agora aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém, 
dizendo: Assim diz o SENHOR: Eis que 
estou forjando mal e formo um plano 
contra vós outros; convertei-vos, pois, 

11Tādēļ pasludini Jūdas vīriem un 
Jeruzālemes iedzīvotājiem, sacīdams: tā 
saka Tas Kungs: redzi, Es gatavoju jums 
nelaimi, un Man ir kāds nodoms pret jums. 
Atgriezieties jel ikviens no sava ļaunā ceļa 
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agora, cada um do seu mau proceder e 
emendai os vossos caminhos e as vossas 
ações. 

un labojiet savu dzīves nostāju, savu 
rīcību un visu savu dzīvi! 

12 Mas eles dizem: Não há esperança, 
porque andaremos consoante os nossos 
projetos, e cada um fará segundo a dureza 
do seu coração maligno. 

12Bet tie atbildēs: velti, nepūlies! Mēs 
sekosim paši savām domām un saviem 
ieskatiem un rīkosimies ikviens pēc savas 
ļaunās un stūrgalvīgās sirds! 

13 Portanto, assim diz o SENHOR: 
Perguntai agora entre os gentios sobre 
quem ouviu tal coisa. Coisa sobremaneira 
horrenda cometeu a virgem de Israel! 

13Tādēļ tā saka Tas Kungs: apjautājieties 
pie citām tautām, vai kas ko līdzīgu ir kad 
dzirdējis! Israēla jaunava atļaujas sev 
lielas negantības! 

14 Acaso, a neve deixará o Líbano, a rocha 
que se ergue na planície? Ou faltarão as 
águas que vêm de longe, frias e correntes? 

14Vai tad Libanona sniegs jebkad zūd no 
klintīm kalnu laukumos? Jeb vai iznīkst 
no tālienes atplūdušie aukstie un straujie 
ūdeņi? 

15 Contudo, todos os do meu povo se têm 
esquecido de mim, queimando incenso aos 
ídolos, que os fizeram tropeçar nos seus 
caminhos e nas veredas antigas, para que 
andassem por veredas não aterradas; 

15Bet Mana tauta Mani aizmirsusi! Tie 
upurē nīcīgajiem, nebūtnīgajiem elkiem; 
to aizrauti, viņi ir klupuši, iedami pa 
saviem vecajiem ceļiem, pa sensenajām 
tekām, tā ka viņi staigā pa neiemītu ceļu 
svešām teciņām, 

16 para fazerem da sua terra um espanto e 
objeto de perpétuo assobio; todo aquele 
que passar por ela se espantará e meneará 
a cabeça. 

16lai tā padarītu savu zemi par atbaidošu 
paraugu, par mūžīgu apsmieklu. Ikviens, 
kas tai iet garām, apstājas šausmās un 
krata galvu. 

17 Com vento oriental os espalharei diante 
do inimigo; mostrar-lhes-ei as costas e não 
o rosto, no dia da sua calamidade. 

17Kā rīta vējš Es tos izklīdināšu 
ienaidnieku priekšā, Es tiem pagriezīšu 
muguru, bet nepiegriezīšu viņiem Savu 
skatu viņu bojāejas dienā!" 

O profeta ora contra seus inimigos  
18 Então, disseram: Vinde, e forjemos 
projetos contra Jeremias; porquanto não 
há de faltar a lei ao sacerdote, nem o 
conselho ao sábio, nem a palavra ao 
profeta; vinde, firamo-lo com a língua e 

18Tie sacīja: "Nāciet, izprātosim 
uzbrukumu Jeremijam! Vēl priesteriem 
netrūkst bauslības pazīšanas, nedz 
gudrajiem padoma un praviešiem 
daiļrunības. Nāciet, sitīsim viņu ar viņa 
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não atendamos a nenhuma das suas 
palavras. 

paša mēli un atstāsim bez ievērības visas 
viņa runas!" 

19 Olha para mim, SENHOR, e ouve a voz 
dos que contendem comigo. 

19Ievēro mani, Kungs, un uzklausi manu 
pretinieku balsi! 

20 Acaso, pagar-se-á mal por bem? Pois 
abriram uma cova para a minha alma. 
Lembra-te de que eu compareci à tua 
presença, para interceder pelo seu bem-
estar, para desviar deles a tua indignação. 

20Vai labs jāatmaksā ar ļaunu? Tie manai 
dzīvībai ir izrakuši bedri! Piemini, kā es 
stāvēju Tavā priekšā, par tiem aizlūgdams, 
lai novērstu no tiem Tavas dusmas! 

21 Portanto, entrega seus filhos à fome e ao 
poder da espada; sejam suas mulheres 
roubadas dos filhos e fiquem viúvas; seus 
maridos sejam mortos de peste, e os seus 
jovens, feridos à espada na peleja. 

21Tādēļ pavēli viņu bērnus bada nāvei un 
viņus pašus atstāj zobena varā! Lai viņu 
sievas paliek bez bērniem un top par 
atraitnēm, kad viņu vīri būs mēra aizrauti 
un viņu jaunekļi karā zobenu nogalināti! 

22 Ouça-se o clamor de suas casas, quando 
trouxeres bandos sobre eles de repente. 
Porquanto abriram cova para prender-me 
e puseram armadilha aos meus pés. 

22Lai atskan izbaiļu kliedzieni viņu namos, 
kad Tu piepeši tiem uzsūtīsi karapulkus, jo 
tie ir izrakuši bedri, lai mani sagūstītu un 
manām kājām slepeni izliktu valgus. 

23 Mas tu, ó SENHOR, sabes todo o seu 
conselho contra mim para matar-me; não 
lhes perdoes a iniqüidade, nem lhes 
apagues o pecado de diante da tua face; 
mas sejam derribados diante de ti; age 
contra eles no tempo da tua ira. 

23Bet Tev, Kungs, ir zināmi visi viņu 
slepkavības nolūki pret mani. Nepiedod 
tiem viņu noziegumu un neatlaid tiem 
viņu grēkus Tava vaiga priekšā. Lai tie 
nogāzti pie zemes guļ Tavu acu priekšā! 
Tā atmaksā tiem Savā bardzības tiesā! 

Jeremias 19 Jeremijas 19 

A botija quebrada  
1 Assim diz o SENHOR: Vai, compra uma 
botija de oleiro e leva contigo alguns dos 
anciãos do povo e dos anciãos dos 
sacerdotes; 

1Tas Kungs man sacīja tā: "Ej un nopērc no 
podnieka māla krūzi, tad ņem kādus no 
tautas vecajiem un ievērojamākiem 
priesteriem 

2 sai ao vale do filho de Hinom, que está à 
entrada da Porta do Oleiro, e apregoa ali 
as palavras que eu te disser; 

2un ej uz Ben-Hinomas ieleju, kas ir pie 
Šķembeļu vārtiem, un sludini tur tos 
vārdus, ko Es tev sacīšu. 

3 e dize: Ouvi a palavra do SENHOR, ó reis 
de Judá e moradores de Jerusalém. Assim 

3Klausaities Tā Kunga vārdu, jūs Jūdas 
ķēniņi un jūs Jeruzālemes iedzīvotāji! Tā 
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diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que trarei mal sobre este lugar, 
e quem quer que dele ouvir retinir-lhe-ão 
os ouvidos. 

sacīja Tas Kungs Cebaots, Israēla Dievs: Es 
sūtīšu nelaimi pār šo vietu, ka ikvienam, 
kas to dzirdēs, ausis skanēs! 

4 Porquanto me deixaram e profanaram 
este lugar, queimando nele incenso a 
outros deuses, que nunca conheceram, 
nem eles, nem seus pais, nem os reis de 
Judá; e encheram este lugar de sangue de 
inocentes; 

4Par sodu, tādēļ ka tie Mani atstājuši, šo 
vietu negodā likuši, tur upurējuši citiem 
dieviem, kurus nepazina ne viņi, ne viņu 
tēvi, ne Jūdas ķēniņi, un šo vietu 
aptraipījuši ar nevainīgām asinīm, 

5 e edificaram os altos de Baal, para 
queimarem os seus filhos no fogo em 
holocaustos a Baal, o que nunca lhes 
ordenei, nem falei, nem me passou pela 
mente. 

5jo tie Baalam cēluši altārus un tam nesuši 
savus bērnus kā dedzināmo upuri, ko Es 
nekad neesmu pavēlējis un kas Man nekad 
nav nācis prātā, - 

6 Por isso, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que este lugar já não se 
chamará Tofete, nem vale do filho de 
Hinom, mas o vale da Matança. 

6tādēļ redzi, nāks dienas, tā saka tas 
Kungs, ka šo vietu nesauks vairs par 
Tofetu, nedz arī par Ben-Hinomas ieleju, 
bet gan par slepkavības jeb par 
žņaugšanas ieleju. 

7 Porque dissiparei o conselho de Judá e 
de Jerusalém neste lugar e os farei cair à 
espada diante de seus inimigos e pela mão 
dos que procuram tirar-lhes a vida; e darei 
o seu cadáver por pasto às aves dos céus e 
aos animais da terra. 

7Tad Es iznīcināšu šinī vietā Jūdas un 
Jeruzālemes gudrību: tie kritīs no 
ienaidnieka zobena, no to rokas, kas tīko 
pēc viņu dzīvības, un Es atstāšu viņu 
miesas par barību un ēsmu putniem apakš 
debess un zvēriem laukā. 

8 Porei esta cidade por espanto e objeto de 
assobios; todo aquele que passar por ela se 
espantará e assobiará, por causa de todas 
as suas pragas. 

8Un šo pilsētu Es padarīšu par atbaidošu 
vietu un par apsmieklu, tā ka ikvienu, kas 
tur ies garām, pārņems šausmas, un viņš 
tomēr par viņu mokām smiesies. 

9 Fá-los-ei comer as carnes de seus filhos e 
as carnes de suas filhas, e cada um comerá 
a carne do seu próximo, no cerco e na 
angústia em que os apertarão os seus 
inimigos e os que buscam tirar-lhes a vida. 

9Es likšu tiem ēst savu dēlu un meitu 
miesas, tie ēdīs ikviens sava tuvākā miesu 
tai postā un bēdās, ar ko tos spaidīs viņu 
ienaidnieki un tie, kas tiecas pēc viņu 
dzīvības. 
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10 Então, quebrarás a botija à vista dos 
homens que foram contigo 

10Tad sadauzi krūzi to vīru acu priekšā, 
kas tevi pavadīja, 

11 e lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Deste modo quebrarei eu este 
povo e esta cidade, como se quebra o vaso 
do oleiro, que não pode mais refazer-se, e 
os enterrarão em Tofete, porque não 
haverá outro lugar para os enterrar. 

11un saki tiem: tā saka Tas Kungs Cebaots: 
tāpat Es satriekšu šo tautu un šo pilsētu, 
kā sasit māla trauku, kas tad vairs nav 
labojams. Un Tofetā apraks miroņus, tāpēc 
ka citur kapa vietas nebūs. 

12 Assim farei a este lugar, diz o SENHOR, 
e aos seus moradores; e farei desta cidade 
um Tofete. 

12Tā Es rīkošos ar šo vietu un tās 
iedzīvotājiem, saka Tas Kungs, šo pilsētu 
Es padarīšu kā Tofetu. 

13 As casas de Jerusalém e as casas dos reis 
de Judá serão imundas como o lugar de 
Tofete; também todas as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a todo o 
exército dos céus e ofereceram libações a 
outros deuses. 

13Un Jeruzālemes nami un Jūdas ķēniņu 
nami būs tikpat nešķīsti kā Tofeta, un 
proti, visi tie nami, uz kuru jumtiem ļaudis 
kvēpinājuši visam debesu pulkam un 
nesuši dzeramos upurus svešiem dieviem." 

14 Voltando, pois, Jeremias de Tofete, 
lugar para onde o enviara o SENHOR a 
profetizar, se pôs em pé no átrio da Casa 
do SENHOR e disse a todo o povo: 

14Kad Jeremija atgriezās no Tofetas, kurp 
Tas Kungs viņu bija sūtījis pravietojuma 
pasludināšanai, viņš nostājās Tā Kunga 
nama pagalmā un sacīja visai tautai: 

15 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Eis que trarei sobre esta 
cidade e sobre todas as suas vilas todo o 
mal que pronunciei contra ela, porque 
endureceram a cerviz, para não ouvirem 
as minhas palavras. 

15"Tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: redzi, Es sūtīšu pār šo pilsētu un pār 
visām tai piederīgām apdzīvotām vietām 
visu to nelaimi, par kuru Es runāju! Jo tie 
ir nocietinājuši savu pakausi un 
neklausījās Manus vārdus." 

Jeremias 20 Jeremijas 20 

Amaldiçoado Pasur, que meteu o profeta no 
tronco  

1 Pasur, filho do sacerdote Imer, que era 
presidente na Casa do SENHOR, ouviu a 
Jeremias profetizando estas coisas. 

1Kad priesteris Pašhurs, Īmera dēls, 
dzirdēja Jeremiju šos vārdus izsakām, 
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2 Então, feriu Pasur ao profeta Jeremias e 
o meteu no tronco que estava na porta 
superior de Benjamim, na Casa do 
SENHOR. No dia seguinte, Pasur tirou a 
Jeremias do tronco. 

2tad viņš lika nopērt Jeremiju un ielika to 
siekstā cietumā, kas bija Benjamīna 
vārtos, tie bija augšējie Tā Kunga namā. 

3 Então, lhe disse Jeremias: O SENHOR já 
não te chama Pasur, e sim Terror-Por-
Todos-Os-Lados. 

3Kad otrā rītā Pašhurs izlaida Jeremiju no 
siekstas, Jeremija sacīja viņam: "Tas 
Kungs sauks turpmāk tavu vārdu ne 
Pašhurs, bet Magor Misabib . 

4 Pois assim diz o SENHOR: Eis que te farei 
ser terror para ti mesmo e para todos os 
teus amigos; estes cairão à espada de seus 
inimigos, e teus olhos o verão; todo o Judá 
entregarei nas mãos do rei da Babilônia; 
este os levará presos à Babilônia e feri-los-
á à espada. 

4Jo tā saka Tas Kungs: redzi, Es tevi darīšu 
par briesmām tev pašam un visiem taviem 
draugiem! Tie kritīs no ienaidnieka 
zobena, tavām acīm to redzot. Visu Jūdu 
Es nodošu Bābeles ķēniņa rokās, viņš tos 
izvedīs uz Bābeli un tos nokaus ar zobenu. 

5 Também entregarei toda a riqueza desta 
cidade, todo o fruto do seu trabalho e 
todas as suas coisas preciosas; sim, todos 
os tesouros dos reis de Judá entregarei nas 
mãos de seus inimigos, os quais hão de 
saqueá-los, tomá-los e levá-los à 
Babilônia. 

5Es nodošu arī visu šās pilsētas bagātību 
un īpašumu, un visus dārgumus, un visu 
Jūdas ķēniņu mantu viņu ienaidnieku 
rokās. Viņi visu to izlaupīs un aizvedīs uz 
Bābeli. 

6 E tu, Pasur, e todos os moradores da tua 
casa ireis para o cativeiro; irás à Babilônia, 
onde morrerás e serás sepultado, tu e 
todos os teus amigos, aos quais 
profetizaste falsamente. 

6Un tu, Pašhur, un visi tava nama 
iedzīvotāji, jūs kritīsit gūstā, tevi aizvedīs 
uz Bābeli, tur tu nomirsi, un tur tevi 
apglabās un tāpat arī visus tavus draugus, 
kam tu sludināji melus!" 

O lamento do profeta  

7 Persuadiste-me, ó SENHOR, e persuadido 
fiquei; mais forte foste do que eu e 
prevaleceste; sirvo de escárnio todo o dia; 
cada um deles zomba de mim. 

7Tu, Kungs, pārliecināji mani, un es ļāvos 
pārliecināties, Tu mani uzvarēji, Tu biji 
stiprāks par mani! Bet es esmu kļuvis 
nepārtraukti par apsmieklu katru dienu, 
visi mani nievā un paļā! 

8 Porque, sempre que falo, tenho de gritar 
e clamar: Violência e destruição! Porque a 

8Kad vien es runāju, man jāizsaucas un 
jākliedz: netaisnība un varmācība! - Tā 
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palavra do SENHOR se me tornou um 
opróbrio e ludíbrio todo o dia. 

Kunga vārds man sagādājis tikai 
apsmieklu un negodu katru dienu! 

9 Quando pensei: não me lembrarei dele e 
já não falarei no seu nome, então, isso me 
foi no coração como fogo ardente, 
encerrado nos meus ossos; já desfaleço de 
sofrer e não posso mais. 

9Bet, kad es apņemos: es nedomāšu vairs 
par Viņu un nerunāšu Viņa Vārdā, - tad ir 
tā, it kā manā sirdī degtu gaiša uguns, kas 
apņem arī visus manus kaulus. Un, kad es 
pūlējos to pārspēt, tad man trūka tam 
spēka! 

10 Porque ouvi a murmuração de muitos: 
Há terror por todos os lados! Denunciai, e 
o denunciaremos! Todos os meus íntimos 
amigos que aguardam de mim que eu 
tropece dizem: Bem pode ser que se deixe 
persuadir; então, prevaleceremos contra 
ele e dele nos vingaremos. 

10Es dzirdu daudzus jau čukstam: 
visapkārt briesmas! Uzrādiet viņu! 
Apsūdzēsim viņu! - Visi mani draugi 
sagaida no manas puses kādu nepareizu 
rīcību: varbūt viņš ļaujas apmuļķot sevi un 
mēs varam viņam pieķerties; tad viņš ir 
mūsu rokās, un mēs varam viņam 
atriebties! 

11 Mas o SENHOR está comigo como um 
poderoso guerreiro; por isso, tropeçarão 
os meus perseguidores e não prevalecerão; 
serão sobremodo envergonhados; e, 
porque não se houveram sabiamente, 
sofrerão afronta perpétua, que jamais se 
esquecerá. 

11Bet Tas Kungs ir pie manis, stiprs un 
varens. Tādēļ mani vajātāji kritīs un 
nepanāks nekā. Tie redzēs sevi galīgi 
vīlušos esam, jo viņu nodoms neizdevās. 
Tiem būs mūžīgs negods, kas paliks 
neaizmirstams! 

12 Tu, pois, ó SENHOR dos Exércitos, que 
provas o justo e esquadrinhas os afetos e o 
coração, permite veja eu a tua vingança 
contra eles, pois te confiei a minha causa. 

12Tu, Kungs Cebaot, kas pārbaudi taisno, 
kas redzi īkstis un sirdis, parādi tiem Savu 
atriebību, jo es Tev uzticu savu lietu. 

13 Cantai ao SENHOR, louvai ao SENHOR; 
pois livrou a alma do necessitado das 
mãos dos malfeitores. 

13Dziediet Tam Kungam, slavējiet To 
Kungu! Jo Viņš izglāba nabaga cilvēka 
dzīvību no ļaundaru rokas! 

Jeremias amaldiçoa o dia de seu nascimento  
14 Maldito o dia em que nasci! Não seja 
bendito o dia em que me deu à luz minha 
mãe! 

14Nolādēta lai ir tā diena, kad es piedzimu! 
Tā diena, kad māte mani dzemdēja, lai 
paliek bez svētības! 
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15 Maldito o homem que deu as novas a 
meu pai, dizendo: Nasceu-te um filho!, 
alegrando-o com isso grandemente. 

15Nolādēts lai ir tas vīrs, kas atnesa 
manam tēvam vēsti, paziņodams: tev 
piedzima dēls! - un viņu ar to iepriecināja. 

16 Seja esse homem como as cidades que o 
SENHOR, sem ter compaixão, destruiu; 
ouça ele clamor pela manhã e ao meio-dia, 
alarido. 

16Šim vīram lai klājas tā kā tām pilsētām, 
ko Tas Kungs iznīcināja bez žēlastības. Lai 
tās rītā agri dzird vaimanas un pusdienas 
laikā kara troksni! 

17 Por que não me matou Deus no ventre 
materno? Por que minha mãe não foi 
minha sepultura? Ou não permaneceu 
grávida perpetuamente? 

17Kāpēc Tu tomēr nenogalināji mani jau 
mātes miesās! Tā būtu manas mātes klēpis 
mans kaps, un viņas miesas būtu palikušas 
mūžam grūtas! 

18 Por que saí do ventre materno tão-
somente para ver trabalho e tristeza e para 
que se consumam de vergonha os meus 
dias? 

18Kādēļ man bija jānāk no mātes miesām 
pasaulē, lai redzētu grūtumus un sirdēstus 
un pavadītu savas mūža dienas ar kaunu? 

Jeremias 21 Jeremijas 21 

Predita a destruição de Jerusalém por 
Nabucodonosor  

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, quando o rei Zedequias lhe 
enviou Pasur, filho de Malquias, e o 
sacerdote Sofonias, filho de Maaséias, 
dizendo: 

1Šis ir tas vārds, kas nāca pār Jeremiju no 
Tā Kunga, kad ķēniņš Cedekija sūtīja 
Pašhuru, Malkijas dēlu, un priesteri 
Cefanju, Maāsejas dēlu, pie Jeremijas un 
lika tam sacīt: 

2 Pergunta agora por nós ao SENHOR, por 
que Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
guerreia contra nós; bem pode ser que o 
SENHOR nos trate segundo todas as suas 
maravilhas e o faça retirar-se de nós. 

2"Runā tu ar To Kungu mūsu dēļ! Jo 
Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars ir mūs 
aplencis. Varbūt Tas Kungs darīs atkal ar 
mums kādu brīnumu kā citkārt, ka šis no 
mums aiziet!" 

3 Então, Jeremias lhes disse: Assim direis 
a Zedequias: 

3Tad Jeremija tiem sacīja: "Atbildiet 
Cedekijam tā: 

4 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Eis que farei retroceder as armas de guerra 
que estão nas vossas mãos, com que vós 
pelejais fora dos muros contra o rei da 
Babilônia e contra os caldeus, que vos 

4tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs: redzi, 
kara ieročus, kas jūsu rokās, ar kuriem jūs 
līdz šim cīnījāties pret Bābeles ķēniņu un 
pret kaldejiem, kas jūs aplenkuši, un 
cīnījāties ārpus mūriem, tos Es gribu 



2201 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

oprimem; tais armas, eu as ajuntarei no 
meio desta cidade. 

pagriezt uz otru pusi un tos visus 
vienkopus ievest pilsētā. 

5 Pelejarei eu mesmo contra vós outros 
com braço estendido e mão poderosa, com 
ira, com indignação e grande furor. 

5Un Es pats karošu ar jums ar paceltu roku 
un stipru elkoni, ar bardzību, cīņas degsmi 
un lielā niknumā. 

6 Ferirei os habitantes desta cidade, tanto 
os homens como os animais; de grande 
pestilência morrerão. 

6Un Es nogalināšu visus šai pilsētā 
dzīvojošos cilvēkus un lopus, tie mirs 
nāvīgā visu iznīcinātājā sērgā! 

7 Depois disto, diz o SENHOR, entregarei 
Zedequias, rei de Judá, e seus servos, e o 
povo, e quantos desta cidade restarem da 
pestilência, da espada e da fome na mão 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, na de 
seus inimigos e na dos que procuram tirar-
lhes a vida; feri-los-á a fio de espada; não 
os poupará, não se compadecerá, nem terá 
misericórdia. 

7Pēc tam, saka Tas Kungs, Es nodošu Jūdas 
ķēniņu Cedekiju līdz ar viņa kalpiem un 
tautu, kuri būs pāri palikuši pilsētā no 
mēra, no zobena un bada, Nebukadnēcara, 
Bābeles ķēniņa, rokā un to rokā, kas tiecas 
pēc viņu dzīvības, lai viņus nokauj ar 
zobenu bez žēlastības, tos netaupa un 
nesaudzē! 

8 A este povo dirás: Assim diz o SENHOR: 
Eis que ponho diante de vós o caminho da 
vida e o caminho da morte. 

8Bet tautai šeit saki: tā saka Tas Kungs: 
redzi, Es lieku jums priekšā izvēlēties 
dzīvības vai nāves ceļu: 

9 O que ficar nesta cidade há de morrer à 
espada, ou à fome, ou de peste; mas o que 
sair e render-se aos caldeus, que vos 
cercam, viverá, e a vida lhe será como 
despojo. 

9kas paliek še pilsētā, tie mirs no zobena, 
no bada vai mēra, bet, kas iziet un 
padodas kaldejiem, kas jūs apsēduši, tie 
paliks dzīvi un nokļūs drošībā, 

10 Pois voltei o rosto contra esta cidade, 
para mal e não para bem, diz o SENHOR; 
ela será entregue nas mãos do rei da 
Babilônia, e este a queimará. 

10jo Es esmu pagriezis Savu vaigu pret šo 
pilsētu tai par postu un ne par svētību, tā 
saka Tas Kungs, tā tiks nodota Bābeles 
ķēniņa rokās, un tas to nodedzinās ar 
uguni! 

11 À casa do rei de Judá dirás: Ouvi a 
palavra do SENHOR! 

11Jūdas ķēniņa namam saki: klausaities Tā 
Kunga vārdu! 

12 Ó casa de Davi, assim diz o SENHOR: 
Julgai pela manhã justamente e livrai o 
oprimido das mãos do opressor; para que 

12Tā saka Tas Kungs: tu Dāvida nams! 
Noturiet katru rītu taisnu tiesu un 
izglābiet apspiesto no varmākas rokas, lai 
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não seja o meu furor como fogo e se 
acenda, sem que haja quem o apague, por 
causa da maldade das vossas ações. 

Manas dusmas neuzliesmo kā uguns un 
nedeg nedzēšamas jūsu ļauno darbu dēļ! 

13 Eis que eu sou contra ti, ó Moradora do 
vale, ó Rocha da campina, diz o SENHOR; 
contra vós outros que dizeis: Quem 
descerá contra nós? Ou: Quem entrará nas 
nossas moradas? 

13Es celšos pret tevi, kas tu dzīvo ielejā, tu 
klajuma klints, tā saka Tas Kungs. Jūs 
sakāt: kas mums varētu uzbrukt vai 
ielauzties mūsu mājokļos? 

14 Castigar-vos-ei segundo o fruto das 
vossas ações, diz o SENHOR; acenderei 
fogo na cidade, qual bosque, o qual 
devorará todos os seus arredores. 

14Redzi, Es jūs piemeklēšu pēc jūsu darbu 
augļiem, tā saka Tas Kungs, Es 
iededzināšu uguni viņas mežā, tā aprīs 
visu viņas apkārtni!" 

Jeremias 22 Jeremijas 22 

Profecia contra a casa real de Judá  
1 Assim diz o SENHOR: Desce à casa do rei 
de Judá, e anuncia ali esta palavra, 

1Tas Kungs man pavēlēja: "Noej Jūdas 
ķēniņa namā un saki tur šo vārdu: 

2 e dize: Ouve a palavra do SENHOR, ó rei 
de Judá, que te assentas no trono de Davi, 
tu, os teus servos e o teu povo, que entrais 
por estas portas. 

2klausies, Jūdas ķēniņ, Tā Kunga vārdu, 
tu, kas sēdi uz Dāvida troņa, tu un tavi 
kalpi, un tava tauta, kas ieiet pa šiem 
vārtiem! 

3 Assim diz o SENHOR: Executai o direito 
e a justiça e livrai o oprimido das mãos do 
opressor; não oprimais ao estrangeiro, 
nem ao órfão, nem à viúva; não façais 
violência, nem derrameis sangue inocente 
neste lugar. 

3Tā saka Tas Kungs: uzturiet tiesu un 
taisnību, izglābiet apspiesto no varmākas 
rokas, neapspiediet svešinieku, bāreni un 
atraitni, neizlejiet šinī vietā nenoziedzīgas 
asinis! 

4 Porque, se, deveras, cumprirdes esta 
palavra, entrarão pelas portas desta casa 
os reis que se assentarão no trono de Davi, 
em carros e montados em cavalos, eles, os 
seus servos e o seu povo. 

4Tikai tad, ja jūs patiesi izpildīsit šos 
norādījumus, pa šā nama vārtiem ies iekšā 
ķēniņi, kas sēd uz Dāvida troņa, brauks ar 
ratiem un jās uz zirgiem, viņi paši un viņu 
kalpi, un viņu tauta. 

5 Mas, se não derdes ouvidos a estas 
palavras, juro por mim mesmo, diz o 
SENHOR, que esta casa se tornará em 
desolação. 

5Bet, ja jūs neizpildīsit šos norādījumus, 
tad Es esmu zvērējis pie Sevis, tā saka Tas 
Kungs, ka šī pils kļūs par drupu kaudzi!" 
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6 Porque assim diz o SENHOR acerca da 
casa do rei de Judá: Tu és para mim 
Gileade e a cabeça do Líbano; mas 
certamente farei de ti um deserto e 
cidades desabitadas. 

6Jo tā saka Tas Kungs par Jūdas ķēniņa 
pili: "Tu Man esi Gileāda, Libanona galva 
un virsotne, bet tiešām Es tevi darīšu par 
tuksnesi un pilsētas par neapdzīvotām, 

7 Designarei contra ti destruidores, cada 
um com as suas armas; cortarão os teus 
cedros escolhidos e lançá-los-ão no fogo. 

7un Es gribu laist darbā pret tevi 
postītājus, ikvienu ar viņa ieročiem un 
darbarīkiem; tie nocirtīs tavus skaistos 
ciedru kokus un tos sadedzinās! 

8 Muitas nações passarão por esta cidade, 
e dirá cada um ao seu companheiro: Por 
que procedeu o SENHOR assim com esta 
grande cidade? 

8Kad daudzas tautas ies garām šai pilsētai 
un cits citam jautās: kādēļ Tas Kungs tā 
darījis šai lielajai pilsētai? - 

9 Então, se lhes responderá: Porque 
deixaram a aliança do SENHOR, seu Deus, 
e adoraram a outros deuses, e os serviram. 

9tad tiem atbildēs: tādēļ, ka tie atstājās no 
Tā Kunga, sava Dieva, derības, kļuva 
Viņam neuzticīgi, kalpoja citiem dieviem 
un tos pielūdza." 

Contra Salum, rei de Judá  
10 Não choreis o morto, nem o lastimeis; 
chorai amargamente aquele que sai; 
porque nunca mais tornará, nem verá a 
terra onde nasceu. 

10Neraudiet par mirušo un nenožēlojiet to, 
bet raudiet par to, kas aiziet, jo tas nekad 
neatgriezīsies atpakaļ un neredzēs vairs 
savu dzimto zemi. 

11 Porque assim diz o SENHOR acerca de 
Salum, filho de Josias, rei de Judá, que 
reinou em lugar de Josias, seu pai, e que 
saiu deste lugar: Jamais tornará para ali. 

11Jo tā Tas Kungs ir sacījis par Jūdas 
ķēniņu Šalumu, Josijas dēlu, kurš valdīja 
pēc sava tēva Josijas un aizgāja no šīs 
vietas: "Viņš nenāks nekad vairs šurp 
atpakaļ, 

12 Mas no lugar para onde o levaram 
cativo morrerá e nunca mais verá esta 
terra. 

12bet nomirs tai zemē, kurp Es to aizvedu 
gūstā, un neredzēs vairs savas zemes." 

Contra Jeoaquim, rei de Judá  

13 Ai daquele que edifica a sua casa com 
injustiça e os seus aposentos, sem direito! 
Que se vale do serviço do seu próximo, 
sem paga, e não lhe dá o salário; 

13Bēdas tam, kas ceļ savu namu ar 
netaisnību un savas istabas ar nepatiesību! 
Tāpat arī tam, kas savam tuvākam liek 
strādāt bez atlīdzības un tam atrauj viņa 
algu, 
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14 que diz: Edificarei para mim casa 
espaçosa e largos aposentos, e lhe abre 
janelas, e forra-a de cedros, e a pinta de 
vermelhão. 

14kas saka: es celšu lielu namu ar plašām 
un ērtām telpām, kam skaisti logi, kas 
izgreznots ar ciedru koka plāksnēm un 
izkrāsots sarkanā krāsā! 

15 Reinarás tu, só porque rivalizas com 
outro em cedro? Acaso, teu pai não 
comeu, e bebeu, e não exercitou o juízo e 
a justiça? Por isso, tudo lhe sucedeu bem. 

15Vai tava ķēniņa vara un ķēniņa valsts tev 
liekas pastāvam tikai tāpēc, ka tev patīk 
ciedru koksne un tu jūsmo par to? Vai tad 
tavs tēvs neēda un nedzēra? Bet viņš 
augsti turēja tiesu un taisnību, ievēroja tās 
dzīvē, un tādēļ viņam labi klājās. 

16 Julgou a causa do aflito e do 
necessitado; por isso, tudo lhe ia bem. 
Porventura, não é isso conhecer-me? – diz 
o SENHOR. 

16Viņš aizstāvēja nabago un cietēju, un 
viss gāja labi. "Vai tas nenozīmē Mani 
patiesi atzīt?" saka Tas Kungs. 

17 Mas os teus olhos e o teu coração não 
atentam senão para a tua ganância, e para 
derramar o sangue inocente, e para levar 
a efeito a violência e a extorsão. 

17Turpretī tavas acis un tava sirds tiecas 
tikai pēc tava paša labuma, tiecas izliet 
nenoziedzīgas asinis, ļaudis nomākt un no 
tiem jo vairāk izspiest. 

18 Portanto, assim diz o SENHOR acerca de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: Não 
o lamentarão, dizendo: Ai, meu irmão! 
Ou: Ai, minha irmã! Nem o lamentarão, 
dizendo: Ai, senhor! Ou: Ai, sua glória! 

18Tādēļ tā saka Tas Kungs par Jūdas 
ķēniņu Jojakīmu, Josijas dēlu: "Par viņu 
nesēros, tik tiešām nē, un neteiks: ak, 
mans brāli! Ak, viņa brāļa mīlestība! Par 
viņu neskums un nesacīs arī, tik tiešām nē: 
ak, žēlīgo valdniek! Tu lielais un diženais! 

19 Como se sepulta um jumento, assim o 
sepultarão; arrastá-lo-ão e o lançarão para 
bem longe, para fora das portas de 
Jerusalém. 

19Nē! Kā ēzeli aprok, tā apraks viņu, to 
izmetīs tālu ārpus Jeruzālemes vārtiem!" 

20 Sobe ao Líbano, ó Jerusalém, e clama; 
ergue a voz em Basã e clama desde 
Abarim, porque estão esmagados todos os 
teus amantes. 

20Kāp Libanona kalnājā un sauc skaļā 
balsī! Pacel savu balsi Basanā! Sauc no 
Abarimkalna! Jo satriekti ir visi tavi 
mīluļi, ak, Jeruzālemes tauta! 

21 Falei contigo na tua prosperidade, mas 
tu disseste: Não ouvirei. Tem sido este o 

21Es runāju uz tevi, kad tu vēl dzīvoji 
neaptumšotā laimē, bet tu Man atbildēji: 
es negribu par to neko dzirdēt! Tāds bija 
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teu caminho, desde a tua mocidade, pois 
nunca deste ouvidos à minha voz. 

tavs paradums no pašas jaunības, ka tu 
neuzklausīji Manu balsi un neievēroji 
Manus vārdus. 

22 O vento apascentará todos os teus 
pastores, e os teus amantes irão para o 
cativeiro; então, certamente ficarás 
envergonhada e confundida, por causa de 
toda a tua maldade. 

22Vējš izklīdinās visus tavus vadītājus 
ganus, un tavi mīluļi aizies gūstā! Jā, tad 
tu paliksi kaunā un vīlusies stāvam visa 
sava ļaunuma dēļ! 

23 Ó tu que habitas no Líbano e fazes o teu 
ninho nos cedros! Como gemerás quando 
te vierem as dores e as angústias como da 
que está de parto! 

23Tu tagad dzīvo uz Libanona ciedru koku 
pavēnī. Kā tu vaimanāsi, kad tev uzies 
ciešanas un sāpes, un žņaugi kā sievai, kas 
dzemdē! 

Contra Jeconias, rei de Judá  
24 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR, 
ainda que Jeconias, filho de Jeoaquim, rei 
de Judá, fosse o anel do selo da minha 
mão direita, eu dali o arrancaria. 

24"Tik tiešām, ka Es dzīvoju!" saka Tas 
Kungs. "Ja Jūdas ķēniņš Konja, Jojakīma 
dēls, būtu arī zīmoggredzens Manā labajā 
rokā, Es tevi tomēr norautu no turienes 

25 Entregar-te-ei, ó rei, nas mãos dos que 
procuram tirar-te a vida e nas mãos 
daqueles a quem temes, a saber, nas mãos 
de Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos caldeus. 

25un tevi nodotu to rokā, kas tīko pēc tavas 
dzīvības, un to rokā, no kā tev bailes, un 
proti, Nebukadnēcara, Bābeles ķēniņa, un 
kaldeju rokā. 

26 Lançar-te-ei a ti e a tua mãe, que te deu 
à luz, para outra terra, em que não 
nasceste; e ali morrereis. 

26Un Es tevi un tavu māti, kas tevi 
dzemdējusi, izraidīšu trimdā svešā zemē; 
kur jūs neesat dzimuši, tur jūs mirsit! 

27 Mas à terra da qual eles têm saudades, 
a ela não tornarão. 

27Bet tanī zemē, kurā tie ilgojas 
atgriezties, tie nekad vairs neatgriezīsies!" 

28 Acaso, é este Jeconias homem vil, coisa 
quebrada ou objeto de que ninguém se 
agrada? Por que foram lançados fora, ele 
e os seus filhos, e arrojados para a terra 
que não conhecem? 

28Vai tad šis vīrs Konja ir kā nicināms 
sadauzāms māla trauks jeb kā lieta, kas 
nevienam nepatīk? Kādēļ tas aizdzīts 
trimdā un arī tā dzimums tādā zemē, ko 
tie nepazīst? 

29 Ó terra, terra, terra! Ouve a palavra do 
SENHOR! 

29Ak, zeme, zeme, zeme! Uzklausi Tā 
Kunga vārdu! 

30 Assim diz o SENHOR: Registrai este 
como se não tivera filhos; homem que não 

30Tā saka Tas Kungs: "Pierakstiet šo vīru 
kā tādu, kas ir un paliks bez bērniem, - 
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prosperará nos seus dias, e nenhum dos 
seus filhos prosperará, para se assentar no 
trono de Davi e ainda reinar em Judá. 

vīru, kam dzīvē nekad nekas neizdosies! 
Nevienam no viņa dzimuma neizdosies 
sēdēt uz Dāvida troņa un vēlreiz valdīt pār 
Jūdu!" 

Jeremias 23 Jeremijas 23 

Profecia contra os maus pastores  
1 Ai dos pastores que destroem e 
dispersam as ovelhas do meu pasto! – diz 
o SENHOR. 

1"Bēdas tiem ganiem, kas Manas ganības 
avis ļauj nomaitāt un tām izklīst!" saka Tas 
Kungs. 

2 Portanto, assim diz o SENHOR, o Deus 
de Israel, contra os pastores que 
apascentam o meu povo: Vós dispersastes 
as minhas ovelhas, e as afugentastes, e 
delas não cuidastes; mas eu cuidarei em 
vos castigar a maldade das vossas ações, 
diz o SENHOR. 

2Tādēļ Tas Kungs, Israēla Dievs, tā noteicis 
par ganiem, kas gana manu tautu: "Jūs 
esat tie, kas izklīdinājāt Manas avis, tās 
izdzenājāt un nerūpējāties par tām; tādēļ 
Es jūs saukšu pie atbildības jūsu kopējās 
ļaunās rīcības dēļ!" saka Tas Kungs. 

3 Eu mesmo recolherei o restante das 
minhas ovelhas, de todas as terras para 
onde as tiver afugentado, e as farei voltar 
aos seus apriscos; serão fecundas e se 
multiplicarão. 

3"Bet Es pulcināšu Savas atlikušās avis no 
visām zemēm, kurās Es tās biju izkaisījis, 
un tās atvedīšu atpakaļ uz viņu ganībām, 
un tās būs auglīgas un vairosies. 

4 Levantarei sobre elas pastores que as 
apascentem, e elas jamais temerão, nem se 
espantarão; nem uma delas faltará, diz o 
SENHOR. 

4Tad Es iecelšu pār tām ganus, kas tās 
ganīs, ka tām nav ilgāk jābīstas un 
jāuztraucas un ka neviena nepazūd!" - tā 
saka Tas Kungs. 

Profecia sobre o Renovo de Davi  
Jeremias 33.14-16  

5 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
levantarei a Davi um Renovo justo; e, rei 
que é, reinará, e agirá sabiamente, e 
executará o juízo e a justiça na terra. 

5"Redzi, nāks dienas," tā saka Tas Kungs, 
"kad Es izrietīšu Dāvidam īstu atvasi, kas 
valdīs kā ķēniņš, valdīs ar gudrību un 
uzturēs tiesu un taisnību valstī! 

6 Nos seus dias, Judá será salvo, e Israel 
habitará seguro; será este o seu nome, com 
que será chamado: SENHOR, Justiça 
Nossa. 

6Viņa laikā izglābs Jūdu un Israēls dzīvos 
drošībā. Un viņa vārds, kā to sauks, būs: 
Tas Kungs mūsu taisnība. 
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7 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que nunca mais dirão: Tão 
certo como vive o SENHOR, que fez subir 
os filhos de Israel da terra do Egito; 

7Tādēļ redzi, nāks dienas, tā saka Tas 
Kungs, tad nesacīs vairs: tik tiešām, ka Tas 
Kungs dzīvo, kas izveda Israēla bērnus no 
Ēģiptes zemes! - 

8 mas: Tão certo como vive o SENHOR, 
que fez subir, que trouxe a descendência 
da casa de Israel da terra do Norte e de 
todas as terras para onde os tinha 
arrojado; e habitarão na sua terra. 

8bet sacīs: tik tiešām, ka Tas Kungs dzīvo, 
kas pārveda Israēla nama dzimumu no 
ziemeļu zemes un visām zemēm, kur Es tos 
biju izkaisījis, atpakaļ mājās, lai tie atkal 
dzīvo savā zemē!" 

Contra os falsos profetas  
9 Acerca dos profetas. O meu coração está 
quebrantado dentro de mim; todos os 
meus ossos estremecem; sou como homem 
embriagado e como homem vencido pelo 
vinho, por causa do SENHOR e por causa 
das suas santas palavras. 

9Par praviešiem: mana sirds ir manī 
salauzta, visi mani locekļi dreb, es esmu 
kā piedzēries, kā tāds, ko vīns pārvarējis 
Tā Kunga un Viņa svēto vārdu priekšā! 

10 Porque a terra está cheia de adúlteros e 
chora por causa da maldição divina; os 
pastos do deserto se secam; pois a carreira 
dos adúlteros é má, e a sua força não é 
reta. 

10Ak, zeme ir laulības pārkāpēju pilna! 
Visa zeme cieš galīgi nomākta bēdās zem 
lāsta smaguma. Ganību ielejas ir 
izkaltušas, jo zemes ļaužu dzīve un visi 
viņu centieni ir ļauni un viņu rīcības veids 
ir negodība. 

11 Pois estão contaminados, tanto o 
profeta como o sacerdote; até na minha 
casa achei a sua maldade, diz o SENHOR. 

11"Tiešām, tiklab pravieši, kā priesteri ir 
zemiski; pat Savā namā Es sastapu viņu 
ļaunprātību!" - tā saka Tas Kungs. 

12 Portanto, o caminho deles será como 
lugares escorregadios na escuridão; serão 
empurrados e cairão nele; porque trarei 
sobre eles calamidade, o ano mesmo em 
que os castigarei, diz o SENHOR. 

12"Tādēļ viņu gaita būs pa slidenu ceļu 
tumsā: tie atsitīsies pret kaut ko un kritīs, 
jo Es viņiem uzsūtīšu nelaimi; Es gribu 
viņiem likt pārdzīvot īstas piemeklēšanas 
gadu!" saka Tas Kungs. 

13 Nos profetas de Samaria bem vi eu 
loucura; profetizavam da parte de Baal e 
faziam errar o meu povo de Israel. 

13"Jau Samarijas praviešos Es novēroju 
nelietību: tie sludināja nākotni Baala 
vārdā un maldināja Manu Israēla tautu. 

14 Mas nos profetas de Jerusalém vejo 
coisa horrenda; cometem adultérios, 
andam com falsidade e fortalecem as mãos 

14Bet Jeruzālemes praviešos Es ieraudzīju 
tiešām ko šausmīgu: laulības pārkāpšanu 
un dzīvi vienos melos, un tie pabalsta 
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dos malfeitores, para que não se 
convertam cada um da sua maldade; todos 
eles se tornaram para mim como Sodoma, 
e os moradores de Jerusalém, como 
Gomorra. 

ļaundarus viņu rīcībā, lai neviens 
neatgriežas no sava ļaunuma. Tie visi Man 
ir kā Sodoma un tās iedzīvotāji kā 
Gomoras ļaudis!" 

15 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca dos profetas: Eis que os 
alimentarei com absinto e lhes darei a 
beber água venenosa; porque dos profetas 
de Jerusalém se derramou a impiedade 
sobre toda a terra. 

15Tādēļ Tas Kungs Cebaots saka par šiem 
praviešiem: "Es tos paēdināšu ar vērmelēm 
un dzirdināšu ar indīgu dzērienu, jo no 
Jeruzālemes praviešiem izlaidība un 
nelietība ir izplatījusies pa visu zemi!" 

16 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Não 
deis ouvidos às palavras dos profetas que 
entre vós profetizam e vos enchem de vãs 
esperanças; falam as visões do seu 
coração, não o que vem da boca do 
SENHOR. 

16Tā saka Tas Kungs Cebaots: "Neklausait 
pravieša vārdus, ko tie jums sludina par 
nākotni! Tie jūs tikai maldina, tie sludina 
pašu izdomātas parādības un ne Tā Kunga 
uzdevumā. 

17 Dizem continuamente aos que me 
desprezam: O SENHOR disse: Paz tereis; e 
a qualquer que anda segundo a dureza do 
seu coração dizem: Não virá mal sobre 
vós. 

17Viņi saka allaž tiem, kas Mani ienīst: Tas 
Kungs ir sacījis, ka jums labi klāsies! - Un 
tiem, kas savas sirds nepielaidībā un 
nepakļāvībā staigā, viņi saka: jūs nekāda 
nelaime neskars! 

18 Porque quem esteve no conselho do 
SENHOR, e viu, e ouviu a sua palavra? 
Quem esteve atento à sua palavra e a ela 
atendeu? 

18Bet kas tad ir bijis Tā Kunga padomē, ka 
viņš būtu redzējis un dzirdējis Viņa vārdu? 
Kas ir Viņa vārdu uztvēris un tiešām 
dzirdējis?" 

19 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

19Redzi, saceļas Tā Kunga vētra, sāk 
plosīties Viņa bardzība, un virpuļojošs 
viesulis gāžas uz bezdievju galvām! 

20 Não se desviará a ira do SENHOR, até 
que ele execute e cumpra os desígnios do 
seu coração; nos últimos dias, entendereis 
isso claramente. 

20Nemitēsies Tā Kunga gailošās dusmas, 
iekāms Viņš nebūs tām licis izpausties visā 
pilnībā un nebūs piepildījis Savas sirds 
domas; visu dienu galā jūs to izpratīsit jo 
skaidri! 
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21 Não mandei esses profetas; todavia, eles 
foram correndo; não lhes falei a eles; 
contudo, profetizaram. 

21"Šos praviešus Es neesmu sūtījis, un 
tomēr viņiem lieta steidzīga; Es neesmu 
viņiem uzlicis nekādus pienākumus, un 
tomēr tie sludina! 

22 Mas, se tivessem estado no meu 
conselho, então, teriam feito ouvir as 
minhas palavras ao meu povo e o teriam 
feito voltar do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações. 

22Ja tie būtu stāvējuši Manu padomu lokā, 
tad tie būtu sludinājuši Manai tautai 
Manus vārdus un to atgriezuši no tās 
ļaunajiem ceļiem un tās ļaunajiem 
darbiem! 

23 Acaso, sou Deus apenas de perto, diz o 
SENHOR, e não também de longe? 

23Vai tad Es esmu tāds Dievs, kas redz tikai 
tuvumā," saka Tas Kungs, "vai ne arī 
tālumā? 

24 Ocultar-se-ia alguém em esconderijos, 
de modo que eu não o veja? – diz o 
SENHOR; porventura, não encho eu os 
céus e a terra? – diz o SENHOR. 

24Vai var kur kas paslēpties kādā slepenā 
vietā, ka Es to neredzētu, saka Tas Kungs, 
vai ne Es tas esmu, kas piepilda debesis un 
zemi? - saka Tas Kungs. 

25 Tenho ouvido o que dizem aqueles 
profetas, proclamando mentiras em meu 
nome, dizendo: Sonhei, sonhei. 

25Es it labi dzirdēju, ko saka pravieši, kas 
Manā Vārdā sludina melus, tie saka: es 
redzēju sapni, es redzēju sapni! 

26 Até quando sucederá isso no coração 
dos profetas que proclamam mentiras, que 
proclamam só o engano do próprio 
coração? 

26Cik ilgi tas vēl būs šo praviešu sirdīs, kas 
sludina melus un sludina savas sirds 
maldus 

27 Os quais cuidam em fazer que o meu 
povo se esqueça do meu nome pelos seus 
sonhos que cada um conta ao seu 
companheiro, assim como seus pais se 
esqueceram do meu nome, por causa de 
Baal. 

27un kam ir nolūks ar saviem sapņiem, ko 
tie cits citam stāsta, Manu Vārdu Manā 
tautā nogremdēt aizmirstībā, tāpat kā 
viņu tēvi paguva aizmirst Manu Vārdu aiz 
Baala vārda? 

28 O profeta que tem sonho conte-o como 
apenas sonho; mas aquele em quem está a 
minha palavra fale a minha palavra com 
verdade. Que tem a palha com o trigo? – 
diz o SENHOR. 

28Pravietis, kam patiesi bija sapnis, lai to 
kā sapni tieši arī pastāsta, un, kam 
atklājies Mans vārds, tas lai to pasludina 
pēc patiesības! Kas kopējs salmiem ar 
graudiem?" - tā saka Tas Kungs. 
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29 Não é a minha palavra fogo, diz o 
SENHOR, e martelo que esmiúça a penha? 

29"Vai Mans vārds nav kā uguns," saka Tas 
Kungs, "un kā veseris, kas sagrauj klintis? 

30 Portanto, eis que eu sou contra esses 
profetas, diz o SENHOR, que furtam as 
minhas palavras, cada um ao seu 
companheiro. 

30Tādēļ redzi, Es celšos, saka Tas Kungs, 
pret tiem praviešiem, kas Manus vārdus 
nozog cits citam! 

31 Eis que eu sou contra esses profetas, diz 
o SENHOR, que pregam a sua própria 
palavra e afirmam: Ele disse. 

31Jā, redzi, Es celšos pret tiem praviešiem, 
saka Tas Kungs, kas izmanto savu mēli 
ļaunā nolūkā, kaut arī sludinot Tā Kunga 
vārdu! 

32 Eis que eu sou contra os que profetizam 
sonhos mentirosos, diz o SENHOR, e os 
contam, e com as suas mentiras e 
leviandades fazem errar o meu povo; pois 
eu não os enviei, nem lhes dei ordem; e 
também proveito nenhum trouxeram a 
este povo, diz o SENHOR. 

32Redzi, Es celšos pret tiem praviešiem, 
kas sludina melu sapņus, tā saka Tas 
Kungs, tos atstāsta un maldina Manu tautu 
ar saviem meliem un savu māžošanos. Es 
tos neesmu sūtījis un neesmu tiem nekā 
pavēlējis, tie neatnes šai tautai nekā laba!" 
- tā saka Tas Kungs. 

33 Quando, pois, este povo te perguntar, ou 
qualquer profeta, ou sacerdote, dizendo: 
Qual é a sentença pesada do SENHOR? 
Então, lhe dirás: Vós sois o peso, e eu vos 
arrojarei, diz o SENHOR. 

33"Bet, ja šī tauta vai kāds pravietis, vai 
priesteris tev jautātu: kas ir Tā Kunga 
smagā nasta? - tad paskaidro viņiem: jūs 
esat tā smagā nasta, un Es nometīšu jūs! - 
tā saka Tas Kungs. 

34 Quanto ao profeta, e ao sacerdote, e ao 
povo que disser: Sentença pesada do 
SENHOR, a esse homem eu castigarei e a 
sua casa. 

34Bet, ja kāds pravietis vai priesteris, vai 
kāds no tautas vēl runās par Tā Kunga 
nastu, tad Es piemeklēšu to un arī viņa 
namu! 

35 Antes, direis, cada um ao seu 
companheiro e cada um ao seu irmão: Que 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

35Jums vairāk jārunā savā starpā ikvienam 
ar savu tuvāko un ar savu brāli par to, ko 
Tas Kungs atbildēja un ko Viņš ir teicis! 

36 Mas nunca mais fareis menção da 
sentença pesada do SENHOR; porque a 
cada um lhe servirá de sentença pesada a 
sua própria palavra; pois torceis as 

36Bet vārdus "Tā Kunga nasta" jums nebūs 
vairs pieminēt, jo citādi ikvienam šis viņa 
izteiciens kļūs par nastu! Jo jūs ar to 
sagrozīsit dzīvā Dieva, Tā Kunga Cebaota, 
mūsu Dieva, vārdus. 
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palavras do Deus vivo, do SENHOR dos 
Exércitos, o nosso Deus. 
37 Assim dirás ao profeta: Que te 
respondeu o SENHOR? Que falou o 
SENHOR? 

37Pravietim turpretī jautājiet: ko tev Tas 
Kungs atbildēja? - vai: ko Viņš tev sacīja? 

38 Mas, porque dizeis: Sentença pesada do 
SENHOR, assim o diz o SENHOR: Porque 
dizeis esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR (havendo-vos eu proibido de 
dizerdes esta palavra: Sentença pesada do 
SENHOR), 

38Bet, ja jūs lietojat izteicienu "Tā Kunga 
nasta", tad Tas Kungs ir sacījis šādi: tādēļ 
ka jūs lietojat šos vārdus "Tā Kunga nasta", 
kaut gan Es jums tos aizliedzu lietot, - 

39 por isso, levantar-vos-ei e vos arrojarei 
da minha presença, a vós outros e à cidade 
que vos dei e a vossos pais. 

39tad nu ziniet: Es jūs pacelšu kā nastu un 
aizmetīšu jūs no Sevis projām kopā ar to 
pilsētu, ko Es devu jūsu tēviem, tālu 
projām no Sava vaiga, 

40 Porei sobre vós perpétuo opróbrio e 
eterna vergonha, que jamais será 
esquecida. 

40un jums likšu dzīvot mūžīgā kaunā un 
mūžīgā negodā, ko neviens nekad 
neaizmirsīs!" 

Jeremias 24 Jeremijas 24 

A visão dos dois cestos de figos  
1 Fez-me ver o SENHOR, e vi dois cestos 
de figos postos diante do templo do 
SENHOR, depois que Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, levou em cativeiro a 
Jeconias, filho de Jeoaquim, rei de Judá, 
e os príncipes de Judá, e os artífices, e os 
ferreiros de Jerusalém e os trouxe à 
Babilônia. 

1Tas Kungs man lika skatīt šādu parādību: 
es ievēroju divus grozus ar vīģēm, kas bija 
nolikti Tā Kunga nama priekšā pēc tam, 
kad Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars bija 
izvedis Jūdas ķēniņu Jekonju, Jojakīma 
dēlu, līdz ar Jūdas lielkungiem un 
Jeruzālemes amatniekiem un kalējiem uz 
Bābeli. 

2 Tinha um cesto figos muito bons, como 
os figos temporãos; mas o outro, ruins, 
que, de ruins que eram, não se podiam 
comer. 

2Vienā grozā bija ļoti labas vīģes, kādas 
mēdz būt agrīnās vīģes. Bet otrā grozā bija 
gaužām nelāgas vīģes, tik nelāgas, ka tās 
nevarēja ēst. 

3 Então, me perguntou o SENHOR: Que 
vês tu, Jeremias? Respondi: Figos; os figos 

3Tad Tas Kungs man jautāja: "Ko tu redzi, 
Jeremija?" Es atbildēju: "Vīģes! Labas un 
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muito bons e os muito ruins, que, de ruins 
que são, não se podem comer. 

nelāgas, labās ir ļoti labas, bet nelāgās 
gaužām nelāgas, tā ka tās nav ēdamas." 

4 A mim me veio a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

4Tad manas ausis skāra Tā Kunga vārds: 

5 Assim diz o SENHOR, o Deus de Israel: 
Do modo por que vejo estes bons figos, 
assim favorecerei os exilados de Judá, que 
eu enviei deste lugar para a terra dos 
caldeus. 

5"Tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs: kā šīs 
labās vīģes, tā Es žēlīgi uzlūkošu sagūstītos 
jūdus, ko Es liku aizvest no šās vietas uz 
kaldeju zemi. 

6 Porei sobre eles favoravelmente os olhos 
e os farei voltar para esta terra; edificá-los-
ei e não os destruirei, plantá-los-ei e não 
os arrancarei. 

6Manas acis raudzīsies uz tiem ar 
žēlastību, Es tos atvedīšu atpakaļ šinī 
zemē, lai viņi celtu no jauna savu dzīvi un 
ēkas un tās vairāk neplēstu nost un lai 
iedēstītu no jauna paši sevi un vēlāk sevi 
vairs nerautu ārā. 

7 Dar-lhes-ei coração para que me 
conheçam que eu sou o SENHOR; eles 
serão o meu povo, e eu serei o seu Deus; 
porque se voltarão para mim de todo o seu 
coração. 

7Es tiem piešķiršu gribu Mani atzīt, ka Es 
esmu Tas Kungs, un tie būs Mana tauta, un 
Es būšu viņu Dievs, jo tie atgriezīsies pie 
Manis no visas savas sirds. 

8 Como se rejeitam os figos ruins, que, de 
ruins que são, não se podem comer, assim 
tratarei a Zedequias, rei de Judá, diz o 
SENHOR, e a seus príncipes, e ao restante 
de Jerusalém, tanto aos que ficaram nesta 
terra como aos que habitam na terra do 
Egito. 

8Bet, kādas ir nelāgās vīģes, tik nelāgas, ka 
tās nevar ēst, tā saka Tas Kungs, par tik 
nelāgiem Es darīšu Jūdas ķēniņu Cedekiju 
un viņa dižciltīgos un Jeruzālemes 
iedzīvotājus, kas vēl palikuši šinī zemē, un 
tos, kas nometušies Ēģiptē. 

9 Eu os farei objeto de espanto, calamidade 
para todos os reinos da terra; opróbrio e 
provérbio, escárnio e maldição em todos 
os lugares para onde os arrojarei. 

9Es viņus padarīšu par baigu nelaimes 
paraugu visām valstīm zemes virsū, par 
nievām, pazemojumu un apsmieklu, par 
lāsta vārdu visās vietās, kur Es tos būšu 
izkaisījis, 

10 Enviarei contra eles a espada, a fome e 
a peste, até que se consumam de sobre a 
terra que lhes dei, a eles e a seus pais. 

10un Es palaidīšu vaļā pret viņiem zobenu, 
badu un mēri, kamēr tie būs galīgi 
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izdeldēti no tās zemes, ko Es piešķīru 
viņiem un viņu tēviem." 

Jeremias 25 Jeremijas 25 

Setenta anos de cativeiro  
1 Palavra que veio a Jeremias acerca de 
todo o povo de Judá, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá, ano 
que era o primeiro de Nabucodonosor, rei 
da Babilônia, 

1Šis ir tas vārds, kas teikts Jeremijam par 
visu Jūdas tautu Jūdas ķēniņa Jojakīma, 
Josijas dēla, ceturtajā valdīšanas gadā. Šis 
bija Bābeles ķēniņa Nebukadnēcara 
pirmais valdīšanas gads. 

2 a qual anunciou Jeremias, o profeta, a 
todo o povo de Judá e a todos os 
habitantes de Jerusalém, dizendo: 

2Pravietis Jeremija griezās ar šo vārdu pie 
visas Jūdas tautas un pie Jeruzālemes 
iedzīvotājiem, sacīdams: 

3 Durante vinte e três anos, desde o décimo 
terceiro de Josias, filho de Amom, rei de 
Judá, até hoje, tem vindo a mim a palavra 
do SENHOR, e, começando de madrugada, 
eu vo-la tenho anunciado; mas vós não 
escutastes. 

3"No Jūdas ķēniņa Josijas, Amona dēla, 
trīspadsmitā valdīšanas gada līdz šai 
dienai, tagad jau divdesmit trīs gadus, 
man ir bijis dzirdams Tā Kunga vārds, un 
es esmu runājis uz jums agri un vēlu, bet 
jūs mani neklausījāt. 

4 Também, começando de madrugada, vos 
enviou o SENHOR todos os seus servos, os 
profetas, mas vós não os escutastes, nem 
inclinastes os ouvidos para ouvir, 

4Arī Tas Kungs sūtīja vienmēr Savus 
kalpus praviešus pie jums, bet jūs tiem 
neklausījāt un neatdarījāt savas ausis, lai 
kļūtu biedināti. 

5 quando diziam: Convertei-vos agora, 
cada um do seu mau caminho e da 
maldade das suas ações, e habitai na terra 
que o SENHOR vos deu e a vossos pais, 
desde os tempos antigos e para sempre. 

5Tie sacīja: atgriezieties ikviens no sava 
ļaunā ceļa un no saviem nelabajiem 
darbiem, tad jūs dzīvosit mūžīgi tai zemē, 
ko Tas Kungs deva jums un jūsu tēviem! 

6 Não andeis após outros deuses para os 
servirdes e para os adorardes, nem me 
provoqueis à ira com as obras de vossas 
mãos; não vos farei mal algum. 

6Neskrieniet pakaļ citiem dieviem, 
nekalpojiet tiem un nepielūdziet tos; 
nekaitiniet Mani ar savu roku 
darinājumiem, lai Man nav jums jāliek 
piedzīvot nelaime! 

7 Todavia, não me destes ouvidos, diz o 
SENHOR, mas me provocastes à ira com as 

7Bet jūs neklausījāt Mani, saka Tas Kungs, 
un kaitinājāt Mani ar saviem roku 
veidojumiem sev pašiem par ļaunu. 
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obras de vossas mãos, para o vosso próprio 
mal. 
8 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Visto que não escutastes as 
minhas palavras, 

8Tādēļ tā sacīja Tas Kungs: par sodu tam, 
ka jūs neklausījāt Maniem vārdiem, 

9 eis que mandarei buscar todas as tribos 
do Norte, diz o SENHOR, como também a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, meu 
servo, e os trarei contra esta terra, contra 
os seus moradores e contra todas estas 
nações em redor, e os destruirei 
totalmente, e os porei por objeto de 
espanto, e de assobio, e de ruínas 
perpétuas. 

9Es pārcelšu šurpu visas ziemeļu tautas, tā 
saka Tas Kungs, un sūtīšu ziņu Bābeles 
ķēniņam Nebukadnēcaram, Manam 
kalpam, un pavēlēšu, lai viņš ar visām tām 
laužas iekšā šai zemē un brūk virsū tās 
iedzīvotājiem un visām tautām visapkārt, 
un Es tos visus veltīšu iznīcībai, darīšu par 
kaunu un apsmieklu un pašu zemi par 
mūžīgu tuksnesi. 

10 Farei cessar entre eles a voz de folguedo 
e a de alegria, e a voz do noivo, e a da 
noiva, e o som das mós, e a luz do 
candeeiro. 

10Un Es izbeigšu viņu vidū visu prieku un 
līksmību, līgavaiņa gaviles un līgavas 
priecīgās dziesmas, roku dzirnavu klaboņu 
un gaismekļu gaismu. 

11 Toda esta terra virá a ser um deserto e 
um espanto; estas nações servirão ao rei 
da Babilônia setenta anos. 

11Visai šai zemei jāpaliek par izkaltušu 
kailatni un tuksnesi, un visas šīs tautas 
kalpos Bābeles ķēniņam septiņdesmit 
gadus. 

12 Acontecerá, porém, que, quando se 
cumprirem os setenta anos, castigarei a 
iniqüidade do rei da Babilônia e a desta 
nação, diz o SENHOR, como também a da 
terra dos caldeus; farei deles ruínas 
perpétuas. 

12Bet, kad šie septiņdesmit gadi būs 
pagājuši, Es sodīšu Bābeles ķēniņu un viņa 
tautu, tā saka Tas Kungs, viņu pārkāpumu 
dēļ, arī kaldeju zemi un visu apvidu darīšu 
par mūžīgu tuksnesi. 

13 Farei que se cumpram sobre aquela 
terra todas as minhas ameaças que proferi 
contra ela, tudo quanto está escrito neste 
livro, que profetizou Jeremias contra 
todas as nações. 

13Es likšu piepildīties šai zemē visiem tiem 
draudiem, ko Es pret to esmu izteicis, 
visam, kas rakstīts šinī grāmatā, ko 
Jeremija ir paredzējis un sludinājis par 
visām tautām. 

14 Porque também eles serão escravos de 
muitas nações e de grandes reis; assim, 

14Tiešām, arī kaldeji kalpos stiprām 
tautām un vareniem ķēniņiem. Un Es tiem 
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lhes retribuirei segundo os seus feitos e 
segundo as obras das suas mãos. 

atmaksāšu pēc nopelna, pēc viņu 
darbiem." 

O cálice da ira de Deus contra as nações  
15 Porque assim me disse o SENHOR, o 
Deus de Israel: Toma da minha mão este 
cálice do vinho do meu furor e darás a 
beber dele a todas as nações às quais eu te 
enviar. 

15Jo tā man sacīja Tas Kungs, Israēla 
Dievs: "Ņem no Manas rokas šo dusmu 
pilno vīna kausu un dod no tā dzert visām 
tautām, pie kurām Es tevi sūtīšu! 

16 Para que bebam, e tremam, e 
enlouqueçam, por causa da espada que eu 
enviarei para o meio delas. 

16Tām tas jādzer, ka tās streipuļo un 
negudrumā sāk trakot zobena priekšā, ko 
Es sūtīšu būt viņu vidū!" 

17 Recebi o cálice da mão do SENHOR e 
dei a beber a todas as nações às quais o 
SENHOR me tinha enviado: 

17Tad es ņēmu kausu no Tā Kunga rokas 
un devu to dzert visām tautām, pie kurām 
Tas Kungs mani bija sūtījis: 

18 a Jerusalém, às cidades de Judá, aos 
seus reis e aos seus príncipes, para fazer 
deles uma ruína, objeto de espanto, de 
assobio e maldição, como hoje se vê; 

18Jeruzālemei un citām Jūdas pilsētām, to 
ķēniņiem un to pārvaldniekiem, lai šīs 
vietas kļūst par neauglīgu klajumu, par 
atbaidītāju paraugu, par apsmieklu un 
lāsta vārdu, kā tas pašlaik ir; 

19 a Faraó, rei do Egito, a seus servos, a 
seus príncipes e a todo o seu povo; 

19arī faraonam, Ēģiptes ķēniņam, viņa 
kalpiem, viņa augstākiem ierēdņiem un 
visai viņa tautai, 

20 a todo misto de gente, a todos os reis da 
terra de Uz, a todos os reis da terra dos 
filisteus, a Asquelom, a Gaza, a Ecrom e ao 
resto de Asdode; 

20un visām jauktajām tautām tur; tad 
visiem Ucas zemes ķēniņiem, filistiešu 
zemes ķēniņiem, proti, Aškalonas, Gazas, 
Ekronas un atlikušajiem Ašdodā; 

21 a Edom, a Moabe e aos filhos de Amom; 21Edomam, Moābam un Amona bērniem; 

22 a todos os reis de Tiro, a todos os reis de 
Sidom e aos reis das terras dalém do mar; 

22visiem Tiras ķēniņiem un visiem Sidonas 
ķēniņiem un jūras salu un piekrastes 
zemju ķēniņiem viņpus jūras; 

23 a Dedã, a Tema, a Buz e a todos os que 
cortam os cabelos nas têmporas; 

23Dedanam, Temam, Busam un visiem, 
kam apcirpti mati ap deniņiem; 

24 a todos os reis da Arábia e todos os reis 
do misto de gente que habita no deserto; 

24tad visiem Arābijas ķēniņiem un visiem 
jauktu tautu ķēniņiem, kuras tuksnesī 
dzīvo; 
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25 a todos os reis de Zinri, a todos os reis 
de Elão e a todos os reis da Média; 

25un visiem Simrijas ķēniņiem un visiem 
Ēlāmas ķēniņiem, un visiem Mēdijas 
ķēniņiem; 

26 a todos os reis do Norte, os de perto e os 
de longe, um após outro, e a todos os 
reinos do mundo sobre a face da terra; e, 
depois de todos eles, ao rei da Babilônia. 

26un pēc tam vēl visiem ziemeļu ķēniņiem, 
tuvu un tālu, citam aiz cita, un visām 
ķēniņu valstīm virs zemes, cik to ir 
pasaulē; bet Šešahas ķēniņam būs jādzer 
pēc viņiem. 

27 Pois lhes dirás: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Bebei, 
embebedai-vos e vomitai; caí e não torneis 
a levantar-vos, por causa da espada que 
estou enviando para o vosso meio. 

27Saki tiem: tā saka Tas Kungs Cebaots, 
Israēla Dievs: dzeriet, kamēr jūs 
piedzeraties un sākat vemt, un pakrītat, un 
nevarat vairs piecelties zobena dēļ, kam Es 
likšu būt jūsu vidū! 

28 Se recusarem receber o cálice da tua 
mão para beber, então, lhes dirás: Assim 
diz o SENHOR dos Exércitos: Tereis de 
bebê-lo. 

28Bet, ja tie liegtos pieņemt kausu no tavas 
rokas un no tā dzert, tad saki tiem: tā saka 
Tas Kungs Cebaots: jums tomēr jādzer! 

29 Pois eis que na cidade que se chama 
pelo meu nome começo a castigar; e 
ficareis vós de todo impunes? Não, não 
ficareis impunes, porque eu chamo a 
espada sobre todos os moradores da terra, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

29Jo redzi, Es iesāku sodīšanu tai pilsētā, 
kas nosaukta Manā Vārdā. Un vai tad jūs 
lai paliktu nesodīti? Jūs nepaliksit bez 
soda, jo Es vēršu zobenu pret visiem zemes 
iedzīvotājiem! - tā saka Tas Kungs 
Cebaots. 

30 Tu, pois, lhes profetizarás todas estas 
palavras e lhes dirás: O SENHOR lá do alto 
rugirá e da sua santa morada fará ouvir a 
sua voz; rugirá fortemente contra a sua 
malhada, com brados contra todos os 
moradores da terra, como o eia! dos que 
pisam as uvas. 

30Bet tu pasludini tiem visus šos draudu 
vārdus un saki: Tas Kungs rūcina no 
augstumiem, Viņš sauc ar pērkona balsi no 
Sava mājokļa! Viņš paceļ Savu balsi pār 
klajumiem un liek atskanēt gaviļu 
troksnim, kā to dara vīna spaidu minēji, 
pār visiem zemes iedzīvotājiem. 

31 Chegará o estrondo até à extremidade 
da terra, porque o SENHOR tem contenda 
com as nações, entrará em juízo contra 
toda carne; os perversos entregará à 
espada, diz o SENHOR. 

31Dārds aiziet līdz pasaules galam, jo Tas 
Kungs tiesājas ar tautām, Viņš sauc pie 
atbildības visu cilvēci, bezdievjus Viņš 
nodod zobena varā!" - tā saka Tas Kungs. 
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32 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que o mal passa de nação para nação, e 
grande tormenta se levanta dos confins da 
terra. 

32Tā saka Tas Kungs Cebaots: "Redzi, 
nelaime soļo no tautas uz tautu, 
nesavaldāma vētra savelkas no zemes 
galiem!" 

33 Os que o SENHOR entregar à morte 
naquele dia se estenderão de uma a outra 
extremidade da terra; não serão 
pranteados, nem recolhidos, nem 
sepultados; serão como esterco sobre a 
face da terra. 

33Tā Kunga nokautie gulēs tanī dienā no 
viena zemes gala līdz otram neapraudāti, 
nepievākti un neapglabāti, tie būs kā 
mēslojums atklātā laukā. 

34 Uivai, pastores, e clamai; revolvei-vos 
na cinza, vós, donos dos rebanhos, porque 
já se cumpriram os vossos dias de 
matardes e dispersardes, e vós mesmos 
caireis como jarros preciosos. 

34"Vaimanājiet, tautu gani, brēciet un 
vārtaities pelnos, jūs ganāmā pulka vedēji 
un vadītāji! Jūsu dienas ir piepildītas, ka 
jums jākļūst nogalinātiem, ka Es jūs 
satriecu un izklīdinu, ka jūs krītat un 
saplīstat kā dārgs trauks!" 

35 Não haverá refúgio para os pastores, 
nem salvamento para os donos dos 
rebanhos. 

35Tur nav vairs izbēgšanas iespējas 
ganiem, nedz kādas izvairīšanās iespējas 
ganāmā pulka vadītājiem. 

36 Eis o grito dos pastores, o uivo dos 
donos dos rebanhos! Porque o SENHOR 
está destruindo o pasto deles. 

36Klau! Gani brēc bailēs un ganāmā pulka 
vadītāji vaimanā, jo Tas Kungs izposta 
viņu ganības, 

37 Porque as suas malhadas pacíficas serão 
devastadas, por causa do brasume da ira 
do SENHOR. 

37un miera pilnās nogāžu pļavas izposta 
Tā Kunga dusmas! 

38 Saiu da sua morada como o filho de 
leão; porque a terra deles foi posta em 
ruínas, por causa do furor da espada e por 
causa do brasume da ira do SENHOR. 

38Kā lauva Viņš atstājis Savu meža 
biezokni. Viņu zeme ir palikusi par 
neauglīgu kailatni no postīgā zobena un 
Viņa kvēlojošām dusmām! 

Jeremias 26 Jeremijas 26 

Jeremias ameaçado de morte  
1 No princípio do reinado de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, veio esta 
palavra do SENHOR: 

1Jūdas ķēniņa Jojakīma, Josijas dēla, 
valdīšanas sākumā šāds Tā Kunga vārds 
nāca pār Jeremiju: 
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2 Assim diz o SENHOR: Põe-te no átrio da 
Casa do SENHOR e dize a todas as cidades 
de Judá, que vêm adorar à Casa do 
SENHOR, todas as palavras que eu te 
mando lhes digas; não omitas nem uma 
palavra sequer. 

2"Tā saka Tas Kungs: nostājies Tā Kunga 
nama pagalmā un pasludini tiem, kas 
sanākuši no visām Jūdas pilsētām Dievu 
pielūgt Viņa namā, visus tos vārdus, ko Es 
tev uzdevu tiem sludināt, un nenoklusē 
neviena vārda! 

3 Bem pode ser que ouçam e se convertam, 
cada um do seu mau caminho; então, me 
arrependerei do mal que intento fazer-lhes 
por causa da maldade das suas ações. 

3Varbūt viņi uzklausīs tos un atgriezīsies 
ikviens no sava ļaunā ceļa. Tad varbūt arī 
Man kļūtu žēl Mana nodoma tiem sūtīt 
nelaimi viņu ļauno darbu dēļ. 

4 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR: Se 
não me derdes ouvidos para andardes na 
minha lei, que pus diante de vós, 

4Tādēļ tev viņiem jāsaka: tā saka Tas 
Kungs: ja jūs Mani neklausīsit un 
nestaigāsit pēc Maniem baušļiem, ko Es 
jums devu, 

5 para que ouvísseis as palavras dos meus 
servos, os profetas, que, começando de 
madrugada, vos envio, posto que até aqui 
não me ouvistes, 

5un, ja jūs neuzklausīsit Manu kalpu 
praviešu vārdus, kurus Es vienmēr pie 
jums sūtīju, kaut arī jūs tiem neklausījāt, 

6 então, farei que esta casa seja como Siló 
e farei desta cidade maldição para todas as 
nações da terra. 

6tad Es darīšu šim namam tā kā citkārt 
namam Šīlo un darīšu šīs pilsētas vārdu 
par lāsta vārdu visām zemes tautām!" 

7 Os sacerdotes, os profetas e todo o povo 
ouviram a Jeremias, quando proferia estas 
palavras na Casa do SENHOR. 

7Kad priesteri un pravieši un visa tauta 
dzirdēja visus šos vārdus, ko Jeremija 
runāja Tā Kunga namā, 

8 Tendo Jeremias acabado de falar tudo 
quanto o SENHOR lhe havia ordenado que 
dissesse a todo o povo, lançaram mão dele 
os sacerdotes, os profetas e todo o povo, 
dizendo: Serás morto. 

8un, kad Jeremija bija beidzis sludināt 
visu to, kas viņam pēc Tā Kunga pavēles 
bija jādara zināms visai tautai, tad 
priesteri un pravieši un visa tauta sagrāba 
Jeremiju un sacīja: "Tev tagad jāmirst! 

9 Por que profetizas em nome do SENHOR, 
dizendo: Será como Siló esta casa, e esta 
cidade, desolada e sem habitantes? E 
ajuntou-se todo o povo contra Jeremias, 
na Casa do SENHOR. 

9Kādēļ tu sludini Tā Kunga Vārdā, ka šim 
namam tā klāsies kā namam Šīlo un ka šī 
pilsēta būs tik tukša un galīgi nolaista, ka 
tur neviens vairs nedzīvos?" Visi ļaudis 
Dieva namā naida pilni sadrūzmējās cieši 
ap Jeremiju. 
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10 Tendo os príncipes de Judá ouvido estas 
palavras, subiram da casa do rei à Casa do 
SENHOR e se assentaram à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR. 

10Kad Jūdas augstie vadoņi to dzirdēja, tie 
devās no ķēniņa pils uz Tā Kunga namu un 
apmetās tiesas sēdei Tā Kunga nama 
jaunajos vārtos. 

11 Então, os sacerdotes e os profetas 
falaram aos príncipes e a todo o povo, 
dizendo: Este homem é réu de morte, 
porque profetizou contra esta cidade, 
como ouvistes com os vossos próprios 
ouvidos. 

11Tad priesteri un pravieši sacīja augstāko 
vadītāju un visas tautas priekšā: "Šis vīrs ir 
nāvi pelnījis, jo viņš sludināja pret šo 
pilsētu, kā jūs dzirdējāt ar pašu ausīm.” 

12 Falou Jeremias a todos os príncipes e a 
todo o povo, dizendo: O SENHOR me 
enviou a profetizar contra esta casa e 
contra esta cidade todas as palavras que 
ouvistes. 

12Bet Jeremija runāja uz visiem 
lielkungiem un uz visu tautu un sacīja: 
"Tas Kungs sūtīja mani un lika man vērst 
pret šo namu un pret šo pilsētu visus tos 
draudu vārdus, ko jūs dzirdējāt. 

13 Agora, pois, emendai os vossos 
caminhos e as vossas ações e ouvi a voz do 
SENHOR, vosso Deus; então, se 
arrependerá o SENHOR do mal que falou 
contra vós outros. 

13Tad nu labojieties savos dzīves ceļos un 
visā savā rīcībā un klausait Tā Kunga, sava 
Dieva, balsij, tad Tam Kungam būs žēl un 
Viņš atteiksies no soda, ar ko Viņš jums 
piedraudējis! 

14 Quanto a mim, eis que estou nas vossas 
mãos; fazei de mim o que for bom e reto 
segundo vos parecer. 

14Bet es esmu jūsu varā, jūs varat ar mani 
darīt, kā tas pēc jūsu domām ir labi un 
pareizi! 

15 Sabei, porém, com certeza que, se me 
matardes a mim, trareis sangue inocente 
sobre vós, sobre esta cidade e sobre os seus 
moradores; porque, na verdade, o 
SENHOR me enviou a vós outros, para me 
ouvirdes dizer-vos estas palavras. 

15Tikai tas jums jāzina: ja jūs mani 
nokaujat, tad jūs izliesit nenoziedzīgas 
asinis pār sevi, pār šo pilsētu un tās 
iedzīvotājiem, jo Tas Kungs patiesi mani ir 
sūtījis pasludināt visus šos vārdus jūsu 
ausīm." 

16 Então, disseram os príncipes e todo o 
povo aos sacerdotes e aos profetas: Este 
homem não é réu de morte, porque em 
nome do SENHOR, nosso Deus, nos falou. 

16Tad lielkungi un visa tauta sacīja 
priesteriem un praviešiem: "Šis vīrs nav 
nāvi pelnījis, jo viņš mums sludināja Tā 
Kunga, mūsu Dieva, uzdevumā." 
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17 Também se levantaram alguns dentre os 
anciãos da terra e falaram a toda a 
congregação do povo, dizendo: 

17Tad cēlās arī daži no tautas vecajiem un 
sacīja visiem sapulcētiem ļaudīm: 

18 Miqueias, o morastita, profetizou nos 
dias de Ezequias, rei de Judá, e falou a 
todo o povo de Judá, dizendo: Assim disse 
o SENHOR dos Exércitos: Sião será lavrada 
como um campo, Jerusalém se tornará em 
montões de ruínas, e o monte do templo, 
numa colina coberta de mato. 

18"Jūdas ķēniņa Hiskijas valdīšanas laikā 
uzstājās pravietis Miha no Morešetas un 
runāja visas Jūdas tautas priekšā un teica: 
tā saka Tas Kungs Cebaots: Ciānu ars kā 
tīrumu, Jeruzāleme paliks par drupu 
kaudzi, un Tā Kunga nama kalns kļūs par 
meža apklātu augstieni! 

19 Mataram-no, acaso, Ezequias, rei de 
Judá, e todo o Judá? Antes, não temeu 
este ao SENHOR, não implorou o favor do 
SENHOR? E o SENHOR não se arrependeu 
do mal que falara contra eles? E traríamos 
nós tão grande mal sobre a nossa alma? 

19Vai tad Jūdas ķēniņš Hiskija un tauta 
viņu tādēļ nokāva? Hiskija taču bijās To 
Kungu un pielūdza Viņu, ka Tam Kungam 
kļuva žēl un Viņš atteicās no soda, ar ko 
Viņš tiem bija piedraudējis. Un mēs lai 
apgrūtinātu savu sirdsapziņu ar tik lielu 
ļaunumu?" 

A execução do profeta Urias  
20 Também houve outro homem, Urias, 
filho de Semaías, de Quiriate-Jearim, que 
profetizava em nome do SENHOR e 
profetizou contra esta cidade e contra esta 
terra, segundo todas as palavras de 
Jeremias. 

20Taču toreiz bija vēl viens vīrs, kas 
uzstājās kā pravietis un sludināja Tā 
Kunga vārdā, tas bija Ūrija, Šemajas dēls, 
no Kirjat-Jeārimas; viņš sludināja pret šo 
pilsētu un pret šo zemi ar tādiem pašiem 
vārdiem kā Jeremija. 

21 Ouvindo o rei Jeoaquim, e todos os seus 
valentes, e todos os príncipes as suas 
palavras, procurou o rei matá-lo; mas, 
ouvindo isto Urias, temeu, fugiu e foi para 
o Egito. 

21Kad ķēniņš Jojakīms un visi viņa 
virsnieki un augstākie darbinieki to 
dzirdēja, tad viņš gribēja Ūriju nokaut. Bet 
Ūrija, to dzirdējis, izbijās un aizbēga uz 
Ēģipti. 

22 O rei Jeoaquim, porém, enviou a Elnatã, 
filho de Acbor, ao Egito e com ele outros 
homens. 

22Tad ķēniņš Jojakīms sūtīja vīrus uz 
Ēģipti, Ēlnātānu, Ahbora dēlu, un vēl 
citus. 

23 Eles tiraram a Urias do Egito e o 
trouxeram ao rei Jeoaquim; este mandou 
feri-lo à espada e lançar-lhe o cadáver nas 
sepulturas da plebe. 

23Tie atveda Ūriju no Ēģiptes un noveda to 
pie ķēniņa Jojakīma. Tas viņu lika nokaut 
ar zobenu un izmest viņa miesas vienkāršu 
ļaužu kapos. 
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24 Porém a influência de Aicão, filho de 
Safã, protegeu a Jeremias, para que o não 
entregassem nas mãos do povo, para ser 
morto. 

24Bet Ahikāma, Šafana dēla, roka bija ar 
Jeremiju un to pasargāja, ka viņu 
neizdeva tautai nokaušanai. 

Jeremias 27 Jeremijas 27 

Os canzis simbólicos  

1 No princípio do reinado de Zedequias, 
filho de Josias, rei de Judá, veio da parte 
do SENHOR esta palavra a Jeremias: 

1Jūdas ķēniņa Cedekijas, Josijas dēla, 
valdīšanas sākumā nāca šāds Tā Kunga 
vārds pār Jeremiju: "Tā Tas Kungs man 
pavēlēja: 

2 Assim me disse o SENHOR: Faze correias 
e canzis e põe-nos ao pescoço. 

2darini sev saites un jūga kokus un liec tos 
sev ap kaklu, 

3 E envia outros ao rei de Edom, ao rei de 
Moabe, ao rei dos filhos de Amom, ao rei 
de Tiro e ao rei de Sidom, por intermédio 
dos mensageiros que vieram a Jerusalém 
ter com Zedequias, rei de Judá. 

3un sūti vēstījumu Edoma ķēniņam, 
Moāba ķēniņam, Amona bērnu ķēniņam, 
Tiras ķēniņam un Sidonas ķēniņam ar 
vēstnešiem, kas atnākuši uz Jeruzālemi 
pie Jūdas ķēniņa Cedekijas, 

4 Ordena-lhes que digam aos seus 
senhores: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Assim direis a 
vossos senhores: 

4un pavēli tiem, lai tie saka saviem pavēl 
niekiem: tā saka Tas Kungs Cebaots, 
Israēla Dievs: sakiet tā saviem 
pavēlniekiem: 

5 Eu fiz a terra, o homem e os animais que 
estão sobre a face da terra, com o meu 
grande poder e com o meu braço 
estendido, e os dou àquele a quem for 
justo. 

5Es radīju zemi, cilvēkus un dzīvniekus, 
kas ir virs zemes, ar Savu lielo spēku un 
pacelto elkoni un piešķīru tos, kam Es 
gribu. 

6 Agora, eu entregarei todas estas terras ao 
poder de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo; e também lhe dei os 
animais do campo para que o sirvam. 

6Visas šīs zemes tagad Es esmu nodevis 
Sava kalpa Bābeles ķēniņa Nebukadnēcara 
rokās, un pat lauku dzīvniekus Es esmu 
piešķīris viņam, lai tie viņam kalpotu. 

7 Todas as nações servirão a ele, a seu filho 
e ao filho de seu filho, até que também 
chegue a vez da sua própria terra, quando 
muitas nações e grandes reis o fizerem seu 
escravo. 

7Tā nu visām tautām jābūt pakļautām un 
jākalpo viņam, viņa dēlam un dēladēlam, 
kamēr pienāks laiks arī viņa zemei, kad 
varenas tautas un lieli ķēniņi to uzvarēs un 
pakļaus sev. 
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8 Se alguma nação e reino não servirem o 
mesmo Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
e não puserem o pescoço debaixo do jugo 
do rei da Babilônia, a essa nação castigarei 
com espada, e com fome, e com peste, diz 
o SENHOR, até que eu a consuma pela sua 
mão. 

8Bet tautu un valsti, kas negrib pakļauties 
Bābeles ķēniņam Nebukadnēcaram un 
liekt savu muguru Bābeles ķēniņa jūgā, 
tādu tautu Es piemeklēšu ar zobenu, badu 
un mēri, saka Tas Kungs, kamēr Es to 
pavisam iznīcināšu ar viņa roku. 

9 Não deis ouvidos aos vossos profetas e 
aos vossos adivinhos, aos vossos 
sonhadores, aos vossos agoureiros e aos 
vossos encantadores, que vos falam, 
dizendo: Não servireis o rei da Babilônia. 

9Neklausiet jūs tāpēc saviem praviešiem 
un zīlniekiem, saviem sapņiem, saviem 
apvārdotājiem un burvjiem, kas jums 
sludina un apsola: jums nebūs jākļūst par 
Bābeles ķēniņa pavalstniekiem, - 

10 Porque eles vos profetizam mentiras 
para vos mandarem para longe da vossa 
terra, e para que eu vos expulse, e 
pereçais. 

10jo tie ir meli, ko tie jums pareģo, lai jūs 
aizvestu no jūsu zemes svešumā, tāpēc ka 
Es jūs tad pametīšu un jūs aiziesit bojā. 

11 Mas a nação que meter o pescoço sob o 
jugo do rei da Babilônia e o servir, eu a 
deixarei na sua terra, diz o SENHOR, e 
lavrá-la-á e habitará nela. 

11Bet to tautu, kas lieks savu muguru 
Bābeles ķēniņa jūgā un viņam kalpos, to 
Es atstāšu viņas pašas zemē, ka tā var to 
apkopt un tur dzīvot," saka Tas Kungs. 

12 Falei a Zedequias, rei de Judá, segundo 
todas estas palavras, dizendo: Metei o 
pescoço no jugo do rei da Babilônia, servi-
o, a ele e ao seu povo, e vivereis. 

12Tad es sacīju pēc visiem šiem vārdiem 
Jūdas ķēniņam Cedekijam: "Padodieties 
Bābeles ķēniņa jūgam un pakļaujieties 
viņam un viņa tautai, tad jūs paliksit 
dzīvi! 

13 Por que morrerias tu e o teu povo, à 
espada, à fome e de peste, como o 
SENHOR disse com respeito à nação que 
não servir ao rei da Babilônia? 

13Kādēļ tu un tava tauta grib mirt no 
zobena, no bada un mēra, kā Tas Kungs ir 
piedraudējis tai tautai, kas negrib padoties 
Bābeles ķēniņam? 

14 Não deis ouvidos às palavras dos 
profetas, que vos dizem: Não servireis ao 
rei da Babilônia. É mentira o que eles vos 
profetizam. 

14Tikai neklausiet to praviešu vārdiem, 
kas jums saka un apgalvo: jums nebūs 
jākļūst par Bābeles ķēniņa 
pavalstniekiem! - Tiešām, tie jums sludina 
melus. 
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15 Porque não os enviei, diz o SENHOR, e 
profetizam falsamente em meu nome, 
para que eu vos expulse e pereçais, vós e 
eles que vos profetizam. 

15Es tos neesmu sūtījis, saka Tas Kungs, tie 
sludina melus Manā Vārdā, lai Es jūs 
atstumju un jūs aizejat bojā, jūs un tie 
pravieši, kas jums to nākotnē sludina." 

16 Também falei aos sacerdotes e a todo 
este povo, dizendo: Assim diz o SENHOR: 
Não deis ouvidos às palavras dos vossos 
profetas que vos profetizam, dizendo: Eis 
que os utensílios da Casa do SENHOR 
voltarão em breve da Babilônia. É mentira 
o que eles vos profetizam. 

16Tad es griezos pie priesteriem un visas 
tautas un sacīju: "Tā saka Tas Kungs: 
neklausiet savu praviešu vārdiem, kas 
jums saka: redzi, Tā Kunga nama traukus 
drīzi atvedīs atpakaļ no Bābeles! - jo tie 
sludina melus. 

17 Não lhes deis ouvidos, servi ao rei da 
Babilônia e vivereis; por que se tornaria 
esta cidade em desolação? 

17Neklausiet tiem, bet padodieties jau 
labāk Bābeles ķēniņam, tad jūs paliksit 
dzīvi. Kādēļ šī pilsēta lai paliek par drupu 
kaudzi? 

18 Porém, se são profetas, e se a palavra do 
SENHOR está com eles, que orem ao 
SENHOR dos Exércitos, para que os 
utensílios que ficaram na Casa do 
SENHOR, e na casa do rei de Judá, e em 
Jerusalém não sejam levados para a 
Babilônia. 

18Bet, ja tie ir patiesi pravieši un tiem 
zināms Tā Kunga vārds, lai tie lūdz To 
Kungu Cebaotu, ka tie trauki, kas vēl 
palikuši Tā Kunga namā un Jūdas ķēniņa 
namā un Jeruzālemē, arī neaizietu uz 
Bābeli! 

19 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos acerca das colunas, do mar, dos 
suportes e dos restantes utensílios que 
ficaram na cidade, 

19Jo tā ir Tas Kungs sacījis par stabiem, 
par jūru, par krēsliem un citiem 
priekšmetiem, kas vēl palikuši šinī pilsētā, 

20 os quais Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, não levou, quando deportou, de 
Jerusalém para a Babilônia, a Jeconias, 
filho de Jeoaquim, rei de Judá, assim 
como a todos os nobres de Judá e de 
Jerusalém; 

20tāpēc ka Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars 
tos atstāja, kad viņš izveda no Jeruzālemes 
uz Bābeli Jūdas ķēniņu Jehonju, Jojakīma 
dēlu, līdz ar Jūdas un Jeruzālemes 
dižciltīgajiem. 

21 sim, isto diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca dos utensílios que 

21Jā, un tad tiešām Tas Kungs Cebaots, 
Israēla Dievs, par tiem priekšmetiem, kas 
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ficaram na Casa do SENHOR, e na casa do 
rei de Judá, e em Jerusalém: 

atlikuši Tā Kunga namā un Jūdas ķēniņa 
namā Jeruzālemē, sacīja šādus vārdus: 

22 à Babilônia serão levados, onde ficarão 
até ao dia em que eu atentar para eles, diz 
o SENHOR; então, os farei trazer e os 
devolverei a este lugar. 

22"Tos aizvedīs uz Bābeli, un tur tie paliks 
līdz tai dienai, kad Es par tiem atkal 
rūpēšos, saka Tas Kungs, un tos atkal 
ņemšu un atvedīšu atpakaļ šai vietā." 

Jeremias 28 Jeremijas 28 

A luta de Jeremias com o falso profeta Hananias  
1 No mesmo ano, no princípio do reinado 
de Zedequias, rei de Judá, isto é, no ano 
quarto, no quinto mês, Hananias, filho de 
Azur e profeta de Gibeão, me falou na 
Casa do SENHOR, na presença dos 
sacerdotes e de todo o povo, dizendo: 

1Notika tanī pašā gadā, Jūdas ķēniņa 
Cedekijas valdīšanas sākumā, ceturtā gada 
piektajā mēnesī, ka pravietis Hananja, 
Asura dēls, no Gibeonas uzrunāja mani Tā 
Kunga namā priesteru un visas tautas 
priekšā un sacīja: 

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Quebrei o jugo do 
rei da Babilônia. 

2"Tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: Bābeles ķēniņa jūgu Es salauzīšu! 

3 Dentro de dois anos, eu tornarei a trazer 
a este lugar todos os utensílios da Casa do 
SENHOR, que daqui tomou 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
levando-os para a Babilônia. 

3Vēl nebūs pagājuši ne divi gadi, kad Es 
atvedīšu atpakaļ šinī vietā visus Tā Kunga 
nama piederumus, ko Bābeles ķēniņš 
Nebukadnēcars aizveda no šejienes uz 
Bābeli. 

4 Também a Jeconias, filho de Jeoaquim, 
rei de Judá, e a todos os exilados de Judá, 
que entraram na Babilônia, eu tornarei a 
trazer a este lugar, diz o SENHOR; porque 
quebrei o jugo do rei da Babilônia. 

4Arī Jehonju, Jojakīma dēlu, Jūdas 
ķēniņu, un visus no Jūdas uz Bābeli trimdā 
aizvestos Es atvedīšu šinī vietā, tā saka Tas 
Kungs, jo Es nokratīšu Bābeles ķēniņa 
jūgu." 

5 Então, respondeu Jeremias, o profeta, ao 
profeta Hananias, na presença dos 
sacerdotes e perante todo o povo que 
estava na Casa do SENHOR. 

5Tad pravietis Jeremija deva pravietim 
Hananjam priesteru un visas tautas 
klātbūtnē Tā Kunga namā šādu atbildi: 

6 Disse, pois, Jeremias, o profeta: Amém! 
Assim faça o SENHOR; confirme o 
SENHOR as tuas palavras, com que 
profetizaste, e torne ele a trazer da 

6"Āmen! Tas Kungs lai to dod! Tas Kungs 
lai piepilda tavu pravietojumu, ka Viņš 
atvedīs no Bābeles atpakaļ Tā Kunga nama 



2225 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

Babilônia a este lugar os utensílios da Casa 
do SENHOR e todos os exilados. 

traukus un citus piederumus un visus 
trimdā aizvestos ļaudis! 

7 Mas ouve agora esta palavra, que eu falo 
a ti e a todo o povo para que ouçais: 

7Bet uzklausies arī šādus vārdus, ko es tev 
un visas tautas priekšā teikšu skaļā balsī: 

8 Os profetas que houve antes de mim e 
antes de ti, desde a antiguidade, 
profetizaram guerra, mal e peste contra 
muitas terras e grandes reinos. 

8pravieši, kas bija priekš manis un priekš 
tevis jau sensenos laikos, tie sludināja 
daudzām zemēm un lielām valstīm par 
karu, par postu un mēri. 

9 O profeta que profetizar paz, só ao 
cumprir-se a sua palavra, será conhecido 
como profeta, de fato, enviado do 
SENHOR. 

9Bet pravieti, kas sludina mieru un apsola 
kādu laimīgu notikumu, to atzīst par 
patiesu pravieti, ko Tas Kungs sūtījis, tikai 
tad, kad viņa pravietojums piepildās!" 

10 Então, o profeta Hananias tomou os 
canzis do pescoço de Jeremias, o profeta, 
e os quebrou; 

10Tad pravietis Hananja noņēma jūgu no 
pravieša Jeremijas kakla un to salauza. 

11 e falou na presença de todo o povo: 
Assim diz o SENHOR: Deste modo, dentro 
de dois anos, quebrarei o jugo de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, de sobre 
o pescoço de todas as nações. E Jeremias, 
o profeta, se foi, tomando o seu caminho. 

11Un Hananja sacīja visas tautas priekšā: 
"Tā saka Tas Kungs: tāpat Es salauzīšu 
Bābeles ķēniņa Nebukadnēcara jūgu un 
nokratīšu to no visu tautu kakla, pirms 
divi gadi būs pagājuši!" Bet pravietis 
Jeremija aizgāja savu ceļu. 

12 Mas depois que Hananias, o profeta, 
quebrou os canzis de sobre o pescoço do 
profeta Jeremias, veio a este a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12Kad pravietis Hananja bija salauzis jūgu 
Jeremijas kaklā, nāca Tā Kunga vārds pār 
Jeremiju un tam teica: 

13 Vai e fala a Hananias, dizendo: Assim 
diz o SENHOR: Canzis de madeira 
quebraste. Mas, em vez deles, farei canzis 
de ferro. 

13"Ej un saki Hananjam: tā saka Tas Kungs: 
koka jūgu tu salauzi, bet tā vietā esi uzlicis 
dzelzs jūgu." 

14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Jugo de ferro 
pus sobre o pescoço de todas estas nações, 
para servirem a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia; e o servirão. Também lhe dei os 
animais do campo. 

14Jo tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs: 
"Dzelzs jūgu Es uzlieku visām šīm tautām 
kaklā, ka tām jākalpo Bābeles ķēniņam 
Nebukadnēcaram, tām viņam jākalpo, pat 
lauku dzīvniekus Es piešķiru viņam." 
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15 Disse Jeremias, o profeta, ao profeta 
Hananias: Ouve agora, Hananias: O 
SENHOR não te enviou, mas tu fizeste que 
este povo confiasse em mentiras. 

15Tad vēl pravietis Jeremija sacīja 
pravietim Hananjam: "Klausies, Hananja! 
Tas Kungs tevi taču nav sūtījis, bet tu esi 
maldinājis šo tautu, lai tā paļaujas uz 
meliem!" 

16 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
te lançarei de sobre a face da terra; 
morrerás este ano, porque pregaste 
rebeldia contra o SENHOR. 

16Tādēļ Tas Kungs saka: "Redzi, Es tevi 
paņemšu projām no zemes virsus; jau šinī 
gadā tu mirsi, tādēļ ka tu mudināji ļaudis 
būt nepaklausīgiem Tam Kungam un 
atkāpties no Viņa!" 

17 Morreu, pois, o profeta Hananias, no 
mesmo ano, no sétimo mês. 

17Un pravietis Hananja tiešām nomira tā 
paša gada septītajā mēnesī. 

Jeremias 29 Jeremijas 29 

A carta de Jeremias aos cativos da Babilônia  

1 São estas as palavras da carta que 
Jeremias, o profeta, enviou de Jerusalém 
ao resto dos anciãos do cativeiro, como 
também aos sacerdotes, aos profetas e a 
todo o povo que Nabucodonosor havia 
deportado de Jerusalém para a Babilônia, 

1Šī ir vārds pa vārdam tā vēstule, ko 
pravietis Jeremija sūtīja no Jeruzālemes 
vēl dzīvajiem tautas vecajiem un 
priesteriem, un praviešiem, un visiem 
ļaudīm, ko Nebukadnēcars no 
Jeruzālemes bija trimdā aizvedis uz 
Bābeli, - 

2 depois que saíram de Jerusalém o rei 
Jeconias, a rainha-mãe, os oficiais, os 
príncipes de Judá e Jerusalém e os 
carpinteiros e ferreiros. 

2kad ķēniņš Jehonja un ķēniņiene, 
galminieki, kā arī Jūdas un Jeruzālemes 
lielkungi un amatnieki un kalēji bija 
aizvesti no Jeruzālemes, - 

3 A carta foi mandada por intermédio de 
Elasa, filho de Safã, e de Gemarias, filho 
de Hilquias, os quais Zedequias, rei de 
Judá, tinha enviado à Babilônia, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e dizia: 

3un kas nosūtīta ar Ēleasu, Šafana dēlu, un 
ar Gemarju, Hilkija dēlu, ko Jūdas ķēniņš 
sūtīja uz Bābeli pie Bābeles ķēniņa 
Nebukadnēcara. 

4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, a todos os exilados que eu 
deportei de Jerusalém para a Babilônia: 

4Vēstule skan: "Tā saka Tas Kungs, Israēla 
Dievs, visiem trimdiniekiem, ko Es liku 
izvest no Jeruzālemes uz Bābeli: 

5 Edificai casas e habitai nelas; plantai 
pomares e comei o seu fruto. 

5celiet namus un dzīvojiet tajos! Dēstiet 
dārzus un baudiet to augļus! 
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6 Tomai esposas e gerai filhos e filhas, 
tomai esposas para vossos filhos e dai 
vossas filhas a maridos, para que tenham 
filhos e filhas; multiplicai-vos aí e não vos 
diminuais. 

6Ņemiet sievas un dzemdiniet dēlus un 
meitas! Ņemiet arī saviem dēliem sievas 
un dodiet savām meitām vīrus, lai viņas 
savukārt kļūst par mātēm dēliem un 
meitām, ka jūs tur vairojaties un neejat 
mazumā! 

7 Procurai a paz da cidade para onde vos 
desterrei e orai por ela ao SENHOR; 
porque na sua paz vós tereis paz. 

7Rūpējieties par tās pilsētas labklājību, 
kurp Es jūs liku aizvest, un pielūdziet To 
Kungu par to, jo tās labklājība būs arī jūsu 
labklājība." 

8 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Não vos 
enganem os vossos profetas que estão no 
meio de vós, nem os vossos adivinhos, 
nem deis ouvidos aos vossos sonhadores, 
que sempre sonham segundo o vosso 
desejo; 

8Jo tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs: "Lai 
jūs nemaldina jūsu pravieši, kas jūsu vidū 
dzīvo, nedz arī jūsu zīlnieki; neticiet arī 
saviem sapņiem, ko jūs redzat! 

9 porque falsamente vos profetizam eles 
em meu nome; eu não os enviei, diz o 
SENHOR. 

9Jo tie ir meli, ko viņi jums sludina Manā 
Vārdā, Es viņus neesmu sūtījis, tā saka Tas 
Kungs, 

10 Assim diz o SENHOR: Logo que se 
cumprirem para a Babilônia setenta anos, 
atentarei para vós outros e cumprirei para 
convosco a minha boa palavra, tornando a 
trazer-vos para este lugar. 

10tiešām tā saka Tas Kungs: kad 
septiņdesmit gadi Bābelē būs pilnīgi 
pagājuši, tad Es atkal par jums gādāšu un 
izpildīšu Savu apsolījumu, ka Es jūs 
atvedīšu atpakaļ šinī vietā. 

11 Eu é que sei que pensamentos tenho a 
vosso respeito, diz o SENHOR; 
pensamentos de paz e não de mal, para vos 
dar o fim que desejais. 

11Jo Es zinu, kādas Man domas par jums, 
saka Tas Kungs, miera un glābšanas domas 
un ne ļaunuma un ciešanu domas, ka Es 
jums beigās došu to, ko jūs cerat. 

12 Então, me invocareis, passareis a orar a 
mim, e eu vos ouvirei. 

12Kad jūs Mani tad piesauksit, Es jums 
atbildēšu, un, kad jūs nāksit un Mani 
pielūgsit, Es jūs paklausīšu. 

13 Buscar-me-eis e me achareis quando me 
buscardes de todo o vosso coração. 

13Kad jūs Mani meklēsit, jūs Mani 
atradīsit. Ja jūs no visas sirds Mani 
meklēsit, 
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14 Serei achado de vós, diz o SENHOR, e 
farei mudar a vossa sorte; congregar-vos-
ei de todas as nações e de todos os lugares 
para onde vos lancei, diz o SENHOR, e 
tornarei a trazer-vos ao lugar donde vos 
mandei para o exílio. 

14Es būšu atrodams, tā saka Tas Kungs, un 
Es jūs salasīšu kopā no visām tautām un 
no visām tām vietām, uz kurieni Es jūs 
izraidīju, saka Tas Kungs, un atvedīšu jūs 
atpakaļ tanī vietā, no kurienes Es jūs liku 
aizvest! 

15 Vós dizeis: O SENHOR nos suscitou 
profetas na Babilônia. 

15Bet, kad jūs sakāt: Tas Kungs mums deva 
praviešus arī Bābelē, - tad lieta šāda: 

16 Mas assim diz o SENHOR a respeito do 
rei que se assenta no trono de Davi e de 
todo o povo que habita nesta cidade, 
vossos irmãos, que não saíram convosco 
para o exílio; 

16tiešām tā saka Tas Kungs par ķēniņu, kas 
sēd uz Dāvida troņa, un par visu tautu, kas 
dzīvo šinī pilsētā, un par jūsu tautiešiem, 
kas ar jums nav gājuši trimdā, 

17 assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que enviarei contra eles a espada, a fome 
e a peste e fá-los-ei como a figos ruins, 
que, de ruins que são, não se podem 
comer. 

17tā saka Tas Kungs Cebaots: redzi, Es 
raidīšu viņiem virsū zobenu, badu, mēri 
un darīšu tos kā sabojātas vīģes, kas ir tik 
nelāgas, ka tās nevar ēst. 

18 Persegui-los-ei com a espada, a fome e 
a peste; fá-los-ei um espetáculo horrendo 
para todos os reinos da terra; e os porei 
por objeto de espanto, e de assobio, e de 
opróbrio entre todas as nações para onde 
os tiver arrojado; 

18Un Es tos vajāšu ar zobenu, badu un 
mēri un padarīšu tos par baigu paraugu 
visām valstīm virs zemes, par lāstu un 
biedēkli, par apsmieklu un nievām visu 
tautu vidū, starp kurām Es tos esmu 
izklīdinājis 

19 porque não deram ouvidos às minhas 
palavras, diz o SENHOR, com as quais, 
começando de madrugada, lhes enviei os 
meus servos, os profetas; mas vós não os 
escutastes, diz o SENHOR. 

19par sodu tam, ka tie neklausīja Maniem 
vārdiem, saka Tas Kungs, jo Es taču 
vienmēr sūtīju pie viņiem Savus kalpus 
praviešus, bet jūs neklausījāt," - tāds ir Tā 
Kunga lēmums. 

20 Vós, pois, ouvi a palavra do SENHOR, 
todos os do exílio que enviei de Jerusalém 
para a Babilônia. 

20"Tad klausaities Tā Kunga vārdu, jūs 
līdzi paņemtie, ko Es liku izvest no 
Jeruzālemes uz Bābeli!" 

21 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, acerca de Acabe, filho de 
Colaías, e de Zedequias, filho de Maaséias, 

21Tad nu tā saka Tas Kungs Cebaots, 
Israēla Dievs, par Ahabu, Kolajas dēlu, un 
par Cedekiju, Maāsejas dēlu, kas abi jums 
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que vos profetizam falsamente em meu 
nome: Eis que os entregarei nas mãos de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, e ele os 
ferirá diante dos vossos olhos. 

sludina par nākotni melus Manā Vārdā: 
"Es tos nodošu Bābeles ķēniņa 
Nebukadnēcara rokās, lai viņš tos soda ar 
nāvi jūsu acu priekšā!" 

22 Daí surgirá nova espécie de maldição 
entre os exilados de Judá que estão na 
Babilônia: o SENHOR te faça como a 
Zedequias e como a Acabe, os quais o rei 
da Babilônia assou no fogo; 

22Starp Jūdas ļaudīm, kas aizvesti trimdā 
uz Bābeli, radīsies lāstu vārds, un tie sacīs: 
"Lai Tas Kungs tev dara kā Cedekijam un 
kā Ahabam, kurus Bābeles ķēniņš cepināja 
ugunī 

23 porquanto fizeram loucuras em Israel, 
cometeram adultérios com as mulheres de 
seus companheiros e anunciaram 
falsamente em meu nome palavras que 
não lhes mandei dizer; eu o sei e sou 
testemunha disso, diz o SENHOR. 

23par sodu tam, ka tie Israēlā ļāvās 
bezdievībai, pārkāpa laulību ar savu 
tuvāko sievām un sludināja melus Manā 
Vārdā, ko Es tiem nebiju pavēlējis. Man 
tas ir droši zināms, un Es to apliecinu," 
saka Tas Kungs. 

24 A Semaías, o neelamita, falarás, 
dizendo: 

24Šemajam no Nehelamas saki: 

25 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Porquanto enviaste no teu 
nome cartas a todo o povo que está em 
Jerusalém, como também a Sofonias, filho 
de Maaséias, o sacerdote, e a todos os 
sacerdotes, dizendo: 

25"Tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: tādēļ ka tu sūtīji savā vārdā vēstuli 
visai tautai Jeruzālemē un priesterim 
Cefanjam, Maāsejas dēlam, un visiem 
priesteriem, ziņodams: 

26 O SENHOR te pôs por sacerdote em 
lugar do sacerdote Joiada, para que sejas 
encarregado da Casa do SENHOR sobre 
todo homem fanático que quer passar por 
profeta, para o lançares na prisão e no 
tronco. 

26Tas Kungs ir tevi iecēlis par priesteri 
priestera Jojadas vietā, lai Tā Kunga namā 
būtu uzraugs pār katru prātu zaudējušo, 
kas uzstājas kā pravietis, ka tu to savaldi, 
ieslēdz kakla dzelžos un ieliec siekstā, - 

27 Agora, pois, por que não repreendeste a 
Jeremias, o anatotita, que vos profetiza? 

27kāpēc tad tu neuzstājies pret Jeremiju no 
Anatotas, kas uzskata sevi par pravieti 
starp jums? 

28 Pois nos enviou mensageiros à Babilônia 
para nos dizer: Há de durar muito o exílio; 

28Tādēļ taču viņš sūtīja mums uz Bābeli 
vēstuli, kurā viņš saka: tas vēl ilgi tā 
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edificai casas e habitai nelas; plantai 
pomares e comei o seu fruto. 

paliks; celiet namus un dzīvojiet tajos, 
dēstiet dārzus un baudiet to augļus!" 

29 Sofonias, o sacerdote, leu esta carta aos 
ouvidos do profeta Jeremias. 

29Kad priesteris Cefanja bija izlasījis šo 
vēstuli pats pravietim Jeremijam priekšā, 

30 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

30tad pār Jeremiju nāca Tā Kunga vārds: 

31 Manda dizer a todos os exilados: Assim 
diz o SENHOR acerca de Semaías, o 
neelamita: Porquanto Semaías vos 
profetizou, não o havendo eu enviado, e 
vos fez confiar em mentiras, 

31"Sūti visiem trimdā aizvestajiem šādu 
ziņu: tā saka Tas Kungs par Šemaju no 
Nehalamas: tā kā Šemaja uzstājies pie 
jums kā pravietis un Es neesmu viņu 
sūtījis, tad viņš jūs ir pavedinājis paļauties 
uz meliem, 

32 assim diz o SENHOR: Eis que castigarei 
a Semaías, o neelamita, e à sua 
descendência; ele não terá ninguém que 
habite entre este povo e não verá o bem 
que hei de fazer ao meu povo, diz o 
SENHOR, porque pregou rebeldia contra o 
SENHOR. 

32un tādēļ saka Tas Kungs: redzi, Es likšu 
to nožēlot Šemajam no Nehalamas un viņa 
pēcnācējiem! Viņam nebūs neviena 
pēcnācēja, kas dzīvo šīs tautas vidū; viņš 
nepiedzīvos arī to laimi, ko Es esmu 
paredzējis piešķirt Savai tautai, saka Tas 
Kungs, jo viņš skubināja nepaklausīt Tam 
Kungam un atkāpties no Viņa." 

Jeremias 30 Jeremijas 30 

Deus promete trazer do cativeiro o seu povo  
1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
dizendo: 

1Šis ir Tā Kunga vārds, kas nāca pār 
Jeremiju: 

2 Assim fala o SENHOR, Deus de Israel: 
Escreve num livro todas as palavras que eu 
disse. 

2"Tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs: raksti 
visus vārdus, ko Es uz tevi runāju, 
grāmatā! 

3 Porque eis que vêm dias, diz o SENHOR, 
em que mudarei a sorte do meu povo de 
Israel e de Judá, diz o SENHOR; fá-los-ei 
voltar para a terra que dei a seus pais, e a 
possuirão. 

3Jo redzi, nāks dienas, saka Tas Kungs, 
kad Es pārtraukšu Savas Israēla un Jūdas 
tautas cietumu, tā saka Tas Kungs, un tos 
atvedīšu atpakaļ tai zemē, ko Es devu viņu 
tēviem par īpašumu." 

4 São estas as palavras que disse o 
SENHOR acerca de Israel e de Judá: 

4Šie ir tie vārdi, ko Tas Kungs ir teicis par 
Israēlu un par Jūdu. 
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5 Assim diz o SENHOR: Ouvimos uma voz 
de tremor e de temor e não de paz. 

5Tiešām tā saka Tas Kungs: "Mēs uztveram 
baigus uztraukuma kliedzienus, mūs māc 
lielas nelaimes un dziļu baiļu pilnas 
nojautas! 

6 Perguntai, pois, e vede se, acaso, um 
homem tem dores de parto. Por que vejo, 
pois, a cada homem com as mãos na 
cintura, como a que está dando à luz? E 
por que se tornaram pálidos todos os 
rostos? 

6Jautājiet un padomājiet, vai vīrs var 
dzemdēt? Kādēļ tad Es redzu visus vīrus 
savas rokas turam uz gurniem kā sievas, 
kad tās dzemdē, un visiem vaigi kļuvuši 
nāves bālumā! 

7 Ah! Que grande é aquele dia, e não há 
outro semelhante! É tempo de angústia 
para Jacó; ele, porém, será livre dela. 

7Ak vai! Šī ir liela diena, nav citas tai 
līdzīgas! Tas ir Jēkaba bēdu laiks, bet viņš 
izies sveikā no tā! 

8 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, eu quebrarei o seu jugo de sobre 
o teu pescoço e quebrarei os teus canzis; e 
nunca mais estrangeiros farão escravo este 
povo, 

8Tai dienā notiks, tā saka Tas Kungs 
Cebaots, Es salauzīšu jūgu, kas tev kaklā, 
un saraušu tavas saites; sveši tos vairs 
neverdzinās, 

9 que servirá ao SENHOR, seu Deus, como 
também a Davi, seu rei, que lhe levantarei. 

9bet tie kalpos Tam Kungam, savam 
Dievam, un Dāvidam, savam ķēniņam, 
kuru Es tiem atjaunošu. 

10 Não temas, pois, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, nem te espantes, ó Israel; pois 
eis que te livrarei das terras de longe e à 
tua descendência, da terra do exílio; Jacó 
voltará e ficará tranqüilo e em sossego; e 
não haverá quem o atemorize. 

10Bet tu, Mans kalps Jēkab, nebīsties, tā 
saka Tas Kungs, neuztraucies, Israēl! Jo 
redzi, Es tevi izglābšu no tālas zemes un 
tavu dzimumu no viņa cietuma zemes. 
Jēkabs pārnāks un dzīvos šeit mierā un 
drošībā, un neviens viņu netraucēs. 

11 Porque eu sou contigo, diz o SENHOR, 
para salvar-te; por isso, darei cabo de 
todas as nações entre as quais te espalhei; 
de ti, porém, não darei cabo, mas castigar-
te-ei em justa medida e de todo não te 
inocentarei. 

11Tiešām, Es esmu ar tevi, lai tev 
palīdzētu, saka Tas Kungs, jo Es iznīcināšu 
tās tautas, kuru vidū Es jūs izklīdināju, bet 
tevi Es saudzēšu, tikai pārmācīšu tevi pēc 
taisnības, jo nesodītu Es tevi nevaru atstāt. 
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12 Porque assim diz o SENHOR: Teu mal é 
incurável, a tua chaga é dolorosa. 

12Patiesi tā saka Tas Kungs: tava brūce ir 
nāvīga; sitiens, kas tevi ķēris, nav 
dziedināms! 

13 Não há quem defenda a tua causa; para 
a tua ferida não tens remédios nem 
emplasto. 

13Neviens nerūpēsies par tevi un nesasies 
tavas vātis, tavs augonis ir nedziedināms! 

14 Todos os teus amantes se esqueceram de 
ti, já não perguntam por ti; porque te feri 
com ferida de inimigo e com castigo de 
cruel, por causa da grandeza da tua 
maldade e da multidão de teus pecados. 

14Visi tavi mīļākie tevi aizmirsuši, tie 
neuztraucas un neapjautājas par tevi, Es 
tevi piemeklēju kā ienaidnieku ar smagu 
sodu tavu daudzo noziegumu un tavu lielo 
grēku dēļ! 

15 Por que gritas por motivo da tua ferida? 
Tua dor é incurável. Por causa da 
grandeza de tua maldade e da multidão de 
teus pecados é que eu fiz estas coisas. 

15Ko tu brēc par savu brūci, ka tavas sāpes 
neesot remdējamas? Tavu daudzo 
noziegumu un tavu lielo grēku dēļ Es tev 
uzliku šīs ciešanas! 

16 Por isso, todos os que te devoram serão 
devorados; e todos os teus adversários 
serão levados, cada um deles para o 
cativeiro; os que te despojam serão 
despojados, e entregarei ao saque todos os 
que te saqueiam. 

16Tādēļ visi, kas tevi centušies aprīt, tiks 
aprīti, visi tavi apspiedēji aizies 
ieslodzījumā; visi, kas tevi putināja un 
postīja, tiks pakļauti postam, visus, kas 
tevi aplaupīja, Es nodošu laupītāju rokās! 

17 Porque te restaurarei a saúde e curarei 
as tuas chagas, diz o SENHOR; pois te 
chamaram a repudiada, dizendo: É Sião, já 
ninguém pergunta por ela. 

17Jo Es sasiešu tavas vātis un dziedēšu 
tavas brūces, saka Tas Kungs, tādēļ ka tie 
tevi, kas tu tiešām esi Ciāna, sauc par 
atstumto, par kuru neviens neapjautājas. 

18 Assim diz o SENHOR: Eis que 
restaurarei a sorte das tendas de Jacó e me 
compadecerei das suas moradas; a cidade 
será reedificada sobre o seu montão de 
ruínas, e o palácio será habitado como 
outrora. 

18Tā saka Tas Kungs: redzi, Es pārveidošu 
Jēkaba telšu iedzīvotāju likteni un 
apžēlošos par viņu mājas vietām. Pilsētai 
jātop no jauna uzceltai tās kalnā, un pilij 
jākļūst apdzīvotai kā agrāk! 

19 Sairão deles ações de graças e o júbilo 
dos que se alegram. Multiplicá-los-ei, e 
não serão diminuídos; glorificá-los-ei, e 
não serão apoucados. 

19Kā agrāk no turienes atskanēs priecīgu 
ļaužu slavas un pateicības dziesmas un 
gaviles, un Es tos vairošu, lai to daudzums 



2233 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

nemazinās, un Es tos celšu godā, lai tos 
ilgāk neviens vairs nenicinātu! 

20 Seus filhos serão como na antiguidade, 
e a sua congregação será firmada diante 
de mim, e castigarei todos os seus 
opressores. 

20Jēkaba dēli stāvēs kā agrāk par Mani, un 
viņa draudze pastāvēs Manā priekšā, bet 
Es saukšu pie atbildības visus viņu 
spaidītājus un nomācējus! 

21 O seu príncipe procederá deles, do meio 
deles sairá o que há de reinar; fá-lo-ei 
aproximar, e ele se chegará a mim; pois 
quem de si mesmo ousaria aproximar-se 
de mim? – diz o SENHOR. 

21Viņu augstākajam varas nesējam jānāk 
no viņiem pašiem, viņu valdnieks celsies 
no viņu pašu vidus; Es viņam ļaušu Man 
tuvoties. Jo kas gan pats rotaļāsies ar savu 
dzīvību, lai Man tuvotos?" - tā saka Tas 
Kungs. 

22 Vós sereis o meu povo, eu serei o vosso 
Deus. 

22"Tā jūs būsit Mana tauta, un Es būšu jūsu 
Dievs." 

23 Eis a tempestade do SENHOR! O furor 
saiu, e um redemoinho tempestuou sobre 
a cabeça dos perversos. 

23Bet ziniet, Tā Kunga viesuļvētra, Viņa 
dusmas sāk plosīties, un virpuļojošs 
viesulis gāžas uz bezdievju galvām! 

24 Não voltará atrás o brasume da ira do 
SENHOR, até que tenha executado e 
cumprido os desígnios do seu coração. Nos 
últimos dias, entendereis isto. 

24Un nemitēsies Tā Kunga liesmainā 
bardzība, kamēr Viņš nebūs piepildījis un 
īstenojis Savas sirds domas: visu dienu 
galā jūs to skaidri redzēsit! 

Jeremias 31 Jeremijas 31 

Lamento transformado em júbilo  
1 Naquele tempo, diz o SENHOR, serei o 
Deus de todas as tribos de Israel, e elas 
serão o meu povo. 

1"Tanī laikā," tā saka Tas Kungs, "Es būšu 
Dievs visām Israēla ciltīm, un tās būs 
Mana tauta. 

2 Assim diz o SENHOR: O povo que se 
livrou da espada logrou graça no deserto. 
Eu irei e darei descanso a Israel. 

2Tā saka Tas Kungs: zobena pasaudzēta 
tauta ir atradusi žēlastību tuksnesī. Es 
noiešu, lai vestu Israēlu viņa miera pilnajā 
dzīves vietā!" 

3 De longe se me deixou ver o SENHOR, 
dizendo: Com amor eterno eu te amei; por 
isso, com benignidade te atraí. 

3Tas Kungs man parādījās no tālienes: "Es 
tevi mīlēju ar mūžīgu mīlestību, tādēļ Es 
pret tevi tik uzticīgi esmu saglabājis Savu 
žēlastību. 
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4 Ainda te edificarei, e serás edificada, ó 
virgem de Israel! Ainda serás adornada 
com os teus adufes e sairás com o coro dos 
que dançam. 

4Es tevi atkal uzcelšu, ka tu stāvēsi 
atjaunota, Israēla jaunava! Tu greznosies 
vēlreiz ar savām roku bungām un iziesi 
riņķa dejā, priecīgi diedama! 

5 Ainda plantarás vinhas nos montes de 
Samaria; plantarão os plantadores e 
gozarão dos frutos. 

5Tu atkal dēstīsi vīnadārzus Samarijas 
kalnos, un dēstītāji arī baudīs to augļus. 

6 Porque haverá um dia em que gritarão os 
atalaias na região montanhosa de Efraim: 
Levantai-vos, e subamos a Sião, ao 
SENHOR, nosso Deus! 

6Jo nāks diena, kad sargi sauks Efraima 
kalnos: celieties, iesim uz Ciānu pie Tā 
Kunga, mūsu Dieva! 

7 Porque assim diz o SENHOR: Cantai com 
alegria a Jacó, exultai por causa da cabeça 
das nações; proclamai, cantai louvores e 
dizei: Salva, SENHOR, o teu povo, o 
restante de Israel. 

7Jo tā saka Tas Kungs: priecājieties ar 
skaļiem kliedzieniem par Jēkabu un 
gavilējiet par tautu galvu - pašu pirmo 
starp tautām! Skandiniet slavas dziesmas 
un sakiet: izglāb, Kungs, Savu tautu, 
Israēla pārpalikumu! 

8 Eis que os trarei da terra do Norte e os 
congregarei das extremidades da terra; e, 
entre eles, também os cegos e aleijados, as 
mulheres grávidas e as de parto; em 
grande congregação, voltarão para aqui. 

8Redzi, Es tos atvedīšu atpakaļ no ziemeļu 
zemes un sapulcināšu no visiem zemes 
galiem. Viņu starpā ir akli un tizli, grūtas 
sievas un dzemdētājas, tie visi kopā lielā 
pulkā atgriezīsies šurp. 

9 Virão com choro, e com súplicas os 
levarei; guiá-los-ei aos ribeiros de águas, 
por caminho reto em que não tropeçarão; 
porque sou pai para Israel, e Efraim é o 
meu primogênito. 

9Tie nāks raudādami, ar kvēlām lūgšanām 
sirdī, un Es tos vedīšu mājās. Es tos vedīšu 
mājās. Es tos vedīšu pie ūdens strautiem 
pa līdzenu ceļu, kur tie neklups, jo Es 
esmu Israēlam atkal kļuvis par tēvu, un 
Ēfraims ir Mans pirmdzimtais dēls! 

10 Ouvi a palavra do SENHOR, ó nações, e 
anunciai nas terras longínquas do mar, e 
dizei: Aquele que espalhou a Israel o 
congregará e o guardará, como o pastor, 
ao seu rebanho. 

10Klausaities, tautas, Tā Kunga vārdu un 
pasludiniet tālajām jūras salām šādu vēsti: 
Viņš, kas Israēlu izklīdināja, to tagad atkal 
pulcina kopā un sargā kā gans Savu 
ganāmo pulku! 



2235 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

11 Porque o SENHOR redimiu a Jacó e o 
livrou da mão do que era mais forte do que 
ele. 

11Jo Tas Kungs ir izpircis Jēkabu un viņu 
atsvabinājis no tā rokas, kas bija stiprāks 
par viņu. 

12 Hão de vir e exultar na altura de Sião, 
radiantes de alegria por causa dos bens do 
SENHOR, do cereal, do vinho, do azeite, 
dos cordeiros e dos bezerros; a sua alma 
será como um jardim regado, e nunca mais 
desfalecerão. 

12Tā tie nāks un gavilēs Ciānas kalnā un 
steigsies pie Tā Kunga dāvanām, pie 
labības, vīna un eļļas, pie jauniem jēriem 
un vēršiem, un viņu dvēsele būs kā auglīgs 
dārzs, un tiem nebūs vairs jācieš trūkums. 

13 Então, a virgem se alegrará na dança, e 
também os jovens e os velhos; tornarei o 
seu pranto em júbilo e os consolarei; 
transformarei em regozijo a sua tristeza. 

13Tad jaunavas atkal priecāsies diedamas 
un jaunekļi un sirmgalvji jūsmos visi kopā 
līdz ar viņām. Es pārvērtīšu viņu skumjas 
priekā un tos iepriecināšu un ielīksmošu 
pēc viņu bēdām. 

14 Saciarei de gordura a alma dos 
sacerdotes, e o meu povo se fartará com a 
minha bondade, diz o SENHOR. 

14Un Es pamielošu priesteru sirdi ar tauku 
barību, un Mana tauta būs paēdināta ar 
Manas svētības dāvanām, saka Tas Kungs. 

15 Assim diz o SENHOR: Ouviu-se um 
clamor em Ramá, pranto e grande 
lamento; era Raquel chorando por seus 
filhos e inconsolável por causa deles, 
porque já não existem. 

15Tā saka Tas Kungs: klau! Brēkšana 
dzirdama Rāmā, vaimanas un gauža 
raudāšana! Rahēle apraud savus bērnus, tā 
nav iepriecināma savu bērnu dēļ, jo to 
vairs nav!" 

16 Assim diz o SENHOR: Reprime a tua voz 
de choro e as lágrimas de teus olhos; 
porque há recompensa para as tuas obras, 
diz o SENHOR, pois os teus filhos voltarão 
da terra do inimigo. 

16Tomēr arī tā saka Tas Kungs: "Neļauj 
savai balsij izskanēt nemitīgās vaimanās 
un atradini savas acis no nepārtrauktām 
asarām! Jo ir vēl kāda cita atlīdzība par 
tavām pūlēm, tā saka Tas Kungs, patiesi 
tie pārnāks no ienaidnieku zemes! 

17 Há esperança para o teu futuro, diz o 
SENHOR, porque teus filhos voltarão para 
os seus territórios. 

17Tiešām, tev ir vēl nākotnes cerība, tā 
saka Tas Kungs, jo tavi bērni pārnāks 
atpakaļ savās robežās! 

18 Bem ouvi que Efraim se queixava, 
dizendo: Castigaste-me, e fui castigado 
como novilho ainda não domado; 

18Es gan dzirdēju, kā Efraims žēlojās: Tu 
esi mani pārmācījis, un es mācījos kārtību 
kā iešanai jūgā nepieradināts teļš. Ļauj 
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converte-me, e serei convertido, porque tu 
és o SENHOR, meu Deus. 

man atgriezties mājās, tad es atgriezīšos, 
jo Tu taču esi Tas Kungs, mans Dievs! 

19 Na verdade, depois que me converti, 
arrependi-me; depois que fui instruído, 
bati no peito; fiquei envergonhado, 
confuso, porque levei o opróbrio da minha 
mocidade. 

19Jo kopš es novērsos no Tevis, es sajūtu 
nožēlu, kopš esmu nācis pie īstās atziņas, 
es situ sev pa saviem gurniem, es kaunos 
un stāvu apjucis, jo man jācieš par savas 
jaunības negodu! - 

20 Não é Efraim meu precioso filho, filho 
das minhas delícias? Pois tantas vezes 
quantas falo contra ele, tantas vezes 
ternamente me lembro dele; comove-se 
por ele o meu coração, deveras me 
compadecerei dele, diz o SENHOR. 

20Vai tad Man Efraims tiešām ir tik dārgs 
dēls un tik mīļš bērns, ka Es viņu vienmēr 
atceros mīlestībā, kaut gan Es viņu bieži 
esmu brīdinājis? Taču laikam tādēļ Mana 
sirds tā pukst par viņu, un Man par viņu 
jāapžēlojas katrā ziņā!" saka Tas Kungs. 

21 Põe-te marcos, finca postes que te 
guiem, presta atenção na vereda, no 
caminho por onde passaste; regressa, ó 
virgem de Israel, regressa às tuas cidades. 

21"Uzcel ceļa rādītājus stabus un nostati 
ceļa zīmes un ievēro to ceļu, pa kuru tu 
reiz gāji! Atgriezies, jaunava Israēl, 
atgriezies atpakaļ šeit savās pilsētās! 

22 Até quando andarás errante, ó filha 
rebelde? Porque o SENHOR criou coisa 
nova na terra: a mulher infiel virá a 
requestar um homem. 

22Cik ilgi tu vēl šurp un turp maldīsies, tu 
atkritēja gara meita? Tas Kungs ir devis ko 
jaunu šinī zemē: sieva aptecēs vīru, tā cieši 
viņam piekļausies." 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Ainda dirão esta palavra na 
terra de Judá e nas suas cidades, quando 
eu lhe restaurar a sorte: O SENHOR te 
abençoe, ó morada de justiça, ó santo 
monte! 

23Tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: "Atkal lietos šo svētīšanas vārdu 
Jūdas zemē un tās pilsētās, kad Es 
pārvedīšu atpakaļ trimdiniekus: Tas Kungs 
lai tevi svētī, tu taisnības mājokli, tu 
svētais kalns! 

24 Nela, habitarão Judá e todas as suas 
cidades juntamente, como também os 
lavradores e os que pastoreiam os 
rebanhos. 

24Un Jūda tur dzīvos ar visām savām 
pilsētām vienkopus, arāji un tie, kas klejo 
ar ganāmo pulku; 

25 Porque satisfiz à alma cansada, e saciei 
a toda alma desfalecida. 

25Es dzirdināšu katru iztvīkušo un 
novārgušo un iepriecināšu katru 
noskumušo dvēseli!" 
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26 Nisto, despertei e olhei; e o meu sono 
fora doce para mim. 

26Tad es uzmodos, un raugi, mans miegs 
man bija salds bijis un mani spirdzinājis. 

27 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
semearei a casa de Israel e a casa de Judá 
com a semente de homens e de animais. 

27"Redzi, nāks dienas," saka Tas Kungs, 
"kad Es stiprināšu Israēla un Jūdas namu 
un likšu spēcīgi pieaugt tiklab cilvēku, kā 
arī lopu skaitam, 

28 Como velei sobre eles, para arrancar, 
para derribar, para subverter, para 
destruir e para afligir, assim velarei sobre 
eles para edificar e para plantar, diz o 
SENHOR. 

28un, kā Es turēju vaļā Savas acis pār 
viņiem, lai tos izrautu ar visām saknēm, 
tos sagrautu, tiem visu noplēstu un 
iznīcinātu un sagādātu nelaimi, tā Es 
tagad būšu pār tiem nomodā, lai tiem 
uzceltu un dēstītu visu par jaunu!" - tā 
saka Tas Kungs. 

29 Naqueles dias, já não dirão: Os pais 
comeram uvas verdes, e os dentes dos 
filhos é que se embotaram. 

29Tanīs dienās vairs nesacīs: tēvi ēduši 
skābas vīnogas, un bērniem no tā zobi 
apmizējuši. 

30 Cada um, porém, será morto pela sua 
iniqüidade; de todo homem que comer 
uvas verdes os dentes se embotarão. 

30Ikvienam jāmirst sava nozieguma dēļ: 
kas ēd skābas vīnogas, tam zobi tiešām 
apmizēs. 

Firmada nova aliança com Israel  
31 Eis aí vêm dias, diz o SENHOR, em que 
firmarei nova aliança com a casa de Israel 
e com a casa de Judá. 

31"Redzi, nāks dienas," saka Tas Kungs, 
"kad Es slēgšu jaunu derību ar Israēla 
namu un ar Jūdas namu, 

32 Não conforme a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os tirar da terra do Egito; porquanto 
eles anularam a minha aliança, não 
obstante eu os haver desposado, diz o 
SENHOR. 

32ne tādu derību, kādu Es citkārt slēdzu ar 
jūsu tēviem, kad Es tos ņēmu pie rokas un 
izvedu no Ēģiptes zemes. Šo derību tie ir 
pārkāpuši, kaut gan Man bija noteikšana 
pār tiem, tā saka Tas Kungs. 

33 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: Na mente, lhes imprimirei as 
minhas leis, também no coração lhas 
inscreverei; eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

33Nē, šāda būs derība, ko Es slēgšu ar 
Israēla namu pēc šīm dienām, tā saka Tas 
Kungs, Es iedēstīšu Savu bauslību viņos 
pašos, Es to rakstīšu viņu sirdīs, un Es būšu 
viņu Dievs, un tie būs Mana tauta. 
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34 Não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR, porque 
todos me conhecerão, desde o menor até 
ao maior deles, diz o SENHOR. Pois 
perdoarei as suas iniqüidades e dos seus 
pecados jamais me lembrarei. 

34Tad nemācīs vairs draugs draugu un 
brālis brāli, sacīdams: atzīstiet To Kungu! 
- jo visi Mani pazīs, lielie un mazie, tā saka 
Tas Kungs, jo Es piedošu viņu noziegumus 
un nepieminēšu vairs viņu grēku!" 

35 Assim diz o SENHOR, que dá o sol para 
a luz do dia e as leis fixas à lua e às estrelas 
para a luz da noite, que agita o mar e faz 
bramir as suas ondas; SENHOR dos 
Exércitos é o seu nome. 

35Tā saka Tas Kungs, kas licis sauli par 
spīdekli dienā un mēnesi un zvaigznes pēc 
noteiktiem likumiem par spīdekļiem 
naktī, kas sabango jūru, ka tās viļņi krāc, - 
Kungs Cebaots ir Viņa vārds: 

36 Se falharem estas leis fixas diante de 
mim, diz o SENHOR, deixará também a 
descendência de Israel de ser uma nação 
diante de mim para sempre. 

36"Ja šie nesatricināmie likumi reiz 
izbeigtos Manā priekšā, saka Tas Kungs, 
tikai tad izbeigtos arī Israēla dzimums kā 
tauta Manā priekšā uz visiem laikiem!" 

37 Assim diz o SENHOR: Se puderem ser 
medidos os céus lá em cima e sondados os 
fundamentos da terra cá embaixo, 
também eu rejeitarei toda a descendência 
de Israel, por tudo quanto fizeram, diz o 
SENHOR. 

37Tā saka Tas Kungs: "Ja varētu izmērīt 
debesis augšā un izpētīt zemes pamatus 
apakšā, tikai tad Es atstumtu arī no Sevis 
visu Israēla dzimumu visa tā dēļ, ko tie 
darījuši, saka Tas Kungs, 

38 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
esta cidade será reedificada para o 
SENHOR, desde a Torre de Hananel até à 
Porta da Esquina. 

38redzi, nāks dienas, saka Tas Kungs, kad 
šo pilsētu uzcels no jauna Tam Kungam no 
Hananeēla torņa līdz Stūra vārtiem 

39 O cordel de medir estender-se-á para 
diante, até ao outeiro de Garebe, e virar-
se-á para Goa. 

39un mērnieka aukla stiepsies tālāk taisni 
pār Gāreba pakalnu un pagriezīsies tad uz 
Goahu. 

40 Todo o vale dos cadáveres e da cinza e 
todos os campos até ao ribeiro Cedrom, 
até à esquina da Porta dos Cavalos para o 
oriente, serão consagrados ao SENHOR. 
Esta Jerusalém jamais será desarraigada 
ou destruída. 

40Un visa miroņu un pelnu ieleja un visi 
tīrumi līdz Kidronas ielejai, līdz Zirgu 
vārtu stūrim uz rītiem būs svēti Tam 
Kungam. Tur neko vairs nemūžam nedz 
plēsīs, nedz jauks nost!" 
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Jeremias 32 Jeremijas 32 

Jeremias compra um campo em Anatote  
1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, no ano décimo de Zedequias, rei 
de Judá, ou décimo oitavo de 
Nabucodonosor. 

1Šis ir Tā Kunga vārds, kas nāca pār 
Jeremiju Jūdas ķēniņa Cedekija desmitajā 
valdīšanas gadā, tas bija astoņpadsmitais 
Nebukadnēcara valdīšanas gads. 

2 Ora, nesse tempo o exército do rei da 
Babilônia cercava Jerusalém; Jeremias, o 
profeta, estava encarcerado no pátio da 
guarda que estava na casa do rei de Judá. 

2Tanī laikā Bābeles ķēniņa karaspēks bija 
aplencis Jeruzālemi, un pravietis Jeremija 
sēdēja apcietināts Jūdas ķēniņa pils 
sardzes pagalmā. 

3 Pois Zedequias, rei de Judá, o havia 
encerrado, dizendo: Por que profetizas tu 
que o SENHOR disse que entregaria esta 
cidade nas mãos do rei da Babilônia, e ele 
a tomaria; 

3Jo Jūdas ķēniņš Cedekija bija viņu 
apcietinājis, tam pārmezdams: "Kādēļ tu 
uzstājies kā pravietis un sludini: tā saka 
Tas Kungs: redzi, tik tiešām Es nodošu šo 
pilsētu Bābeles ķēniņa varā, un viņš to 
ieņems. 

4 que Zedequias, rei de Judá, não se 
livraria das mãos dos caldeus, mas 
infalivelmente seria entregue nas mãos do 
rei da Babilônia, e com ele falaria boca a 
boca, e o veria face a face; 

4Arī Cedekija, Jūdas ķēniņš neizglābsies 
no kaldeju rokas, viņu nodos Bābeles 
ķēniņam, ka viņš runās ar to muti pret 
muti un skatīsies aci pret aci. 

5 e que ele levaria Zedequias para a 
Babilônia, onde estaria até que o SENHOR 
se lembrasse dele, como este disse; e, 
ainda que pelejásseis contra os caldeus, 
não seríeis bem sucedidos? 

5Un tas aizvedīs Cedekiju uz Bābeli, un tur 
viņš paliks, kamēr Es atkal par viņu 
gādāšu, tā saka Tas Kungs, bet, ja jūs 
karosit ar kaldejiem, jums nebūs 
panākuma." 

6 Disse, pois, Jeremias: Veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

6Tad Jeremija sacīja: "Tā Kunga vārds 
nāca pār mani un man sacīja: 

7 Eis que Hananel, filho de teu tio Salum, 
virá a ti, dizendo: Compra o meu campo 
que está em Anatote, pois a ti, a quem 
pertence o direito de resgate, compete 
comprá-lo. 

7drīz vien atnāks pie tevis Hanameēls, 
tava tēvoča Šaluma dēls, ar piedāvājumu: 
nopērc manu tīrumu, kas Anatotā! Jo tev 
uz to ir priekšroka." 

8 Veio, pois, a mim, segundo a palavra do 
SENHOR, Hananel, filho de meu tio, ao 

8Tiešām, Hanameēls, mana tēvoča dēls, 
ieradās pie manis sardzes pagalmā, kā Tas 
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pátio da guarda e me disse: Compra agora 
o meu campo que está em Anatote, na 
terra de Benjamim; porque teu é o direito 
de posse e de resgate; compra-o. Então, 
entendi que isto era a palavra do SENHOR. 

Kungs man bija sacījis, un teica man: "Pērc 
manu tīrumu, kas ir Anatotā Benjamīna 
zemē, jo tev uz to ir priekšroka, pērc to!" 
Tad es nomanīju, ka tas bija mājiens no Tā 
Kunga. 

9 Comprei, pois, de Hananel, filho de meu 
tio, o campo que está em Anatote; e lhe 
pesei o dinheiro, dezessete siclos de prata. 

9Un tā es nopirku tīrumu Anatotā no sava 
tēvabrāļa dēla Hanameēla un iesvēru 
viņam naudu, septiņus seķeļus un desmit 
sudraba gabalus. 

10 Assinei a escritura, fechei-a com selo, 
chamei testemunhas e pesei-lhe o dinheiro 
numa balança. 

10Tad es uzrakstīju pirkšanas līgumu, to 
apzīmogoju un liku lieciniekiem parakstīt 
un iesvēru naudu ar svariem. 

11 Tomei a escritura da compra, tanto a 
selada, segundo mandam a lei e os 
estatutos, como a cópia aberta; 

11Es ņēmu apzīmogoto pirkšanas līgumu 
ar nolīgumu un noteikumiem un arī 
apzīmogoto norakstu 

12 dei-a a Baruque, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, na presença de Hananel, filho 
de meu tio, e perante as testemunhas, que 
assinaram a escritura da compra, e na 
presença de todos os judeus que se 
assentavam no pátio da guarda. 

12un nodevu līgumu Baruham, Nerijas 
dēlam, Maāsejas dēlam, mana brālēna 
Hanameēla klātbūtnē un liecinieku 
klātbūtnē, kas bija parakstījuši līgumu, un 
visu jūdu klātbūtnē, kas bija sardzes 
pagalmā. 

13 Perante eles dei ordem a Baruque, 
dizendo: 

13Pēc tam es lūdzu Baruhu viņu klātbūtnē 
veikt manā labā šādu uzdevumu un sacīju: 

14 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Toma esta escritura, esta 
escritura da compra, tanto a selada como 
a aberta, e mete-as num vaso de barro, 
para que se possam conservar por muitos 
dias; 

14"Tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: ņem šos dokumentus, apzīmogoto 
pirkšanas līgumu un tā norakstu un liec 
tos māla traukā, ka tos var ilgi uzglabāt! 

15 porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Ainda se 
comprarão casas, campos e vinhas nesta 
terra. 

15Jo tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: turpmāk atkal pirks šinī zemē 
namus, tīrumus un vīnadārzus!" 

Jeremias pede esclarecimentos a Deus  
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16 Depois que dei a escritura da compra a 
Baruque, filho de Nerias, orei ao SENHOR, 
dizendo: 

16Kad es biju nodevis pirkšanas līgumu 
Baruham, Nerijas dēlam, es griezos pie Tā 
Kunga ar šādu lūgšanu: 

17 Ah! SENHOR Deus, eis que fizeste os 
céus e a terra com o teu grande poder e 
com o teu braço estendido; coisa alguma 
te é demasiadamente maravilhosa. 

17"Ak, Kungs, Kungs! Tu radīji debesis un 
zemi ar Savu lielo spēku un Savu izstiepto 
roku, Tev nekas nav neiespējams. 

18 Tu usas de misericórdia para com 
milhares e retribuis a iniqüidade dos pais 
nos filhos; tu és o grande, o poderoso 
Deus, cujo nome é o SENHOR dos 
Exércitos, 

18Tu parādi žēlastību tūkstošiem un 
atmaksā bērniem par tēvu grēkiem, Tu 
lielais, varenais Dievs, Tavs vārds ir Kungs 
Cebaots, 

19 grande em conselho e magnífico em 
obras; porque os teus olhos estão abertos 
sobre todos os caminhos dos filhos dos 
homens, para dar a cada um segundo o seu 
proceder, segundo o fruto das suas obras. 

19Tu esi liels padomā un varens darbos, 
Tavas acis ir nomodā pār cilvēku bērnu 
ceļiem, lai atmaksātu ikvienam pēc viņa 
gaitas un pēc viņa darbu augļiem. 

20 Tu puseste sinais e maravilhas na terra 
do Egito até ao dia de hoje, tanto em Israel 
como entre outros homens; e te fizeste um 
nome, qual o que tens neste dia. 

20Tu darīji zīmes un brīnumus Ēģiptes 
zemē Israēlam un citām tautām līdz šai 
dienai un ar to sagādāji Sev Vārdu, kāds 
tas Tev šodien. 

21 Tiraste o teu povo de Israel da terra do 
Egito, com sinais e maravilhas, com mão 
poderosa e braço estendido e com grande 
espanto; 

21Tu izvedi Savu Israēla tautu no Ēģiptes 
ar zīmēm un brīnumiem, ar stipru roku un 
paceltu elkoni, un lielām briesmām. 

22 e lhe deste esta terra, que com 
juramento prometeste a seus pais, terra 
que mana leite e mel. 

22Tu tiem devi šo zemi, par kuru Tu zvērēji 
viņu tēviem, ka dosi jau tiem šo zemi par 
īpašumu, zemi, kur piens un medus tek. 

23 Entraram nela e dela tomaram posse, 
mas não obedeceram à tua voz, nem 
andaram na tua lei; de tudo o que lhes 
mandaste que fizessem, nada fizeram; pelo 
que trouxeste sobre eles todo este mal. 

23Bet, kad tie ienāca zemē un to ieņēma, 
tie neklausīja Tavu balsi un nestaigāja pēc 
Taviem baušļiem un nedarīja nekā no visa 
tā, ko Tu biji viņiem pavēlējis. Tādēļ Tu 
liki piedzīvot viņiem visu šo nelaimi. 

24 Eis aqui as trincheiras já atingem a 
cidade, para ser tomada; já está a cidade 

24Redzi, aplenkuma uzbērumi jau sniedzas 
līdz pilsētai, lai to ieņemtu, un pilsēta, kas 
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entregue nas mãos dos caldeus, que 
pelejam contra ela, pela espada, pela fome 
e pela peste. O que disseste aconteceu; e 
tu mesmo o vês. 

ir zobena, bada un mēra varā, jau ir 
aplencēju kaldeju rokās; tas, ar ko Tu 
draudēji, ir jau noticis, Tu pats to redzi. 

25 Contudo, ó SENHOR Deus, tu me 
disseste: Compra o campo por dinheiro e 
chama testemunhas, embora já esteja a 
cidade entregue nas mãos dos caldeus. 

25Un tomēr Tu, Kungs mans Dievs, man 
pavēlēji: pērc tīrumu par naudu un 
piesauc lieciniekus, - jebšu pilsēta jau 
īstenībā ir kaldeju rokās!" 

A resposta de Deus  
26 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

26Tad Jeremija savā garā uztvēra Tā 
Kunga vārdu, un tas viņam sacīja: 

27 Eis que eu sou o SENHOR, o Deus de 
todos os viventes; acaso, haveria coisa 
demasiadamente maravilhosa para mim? 

27"Redzi, Es esmu Tas Kungs Dievs pār visu 
miesu! Vai tad Man būtu kas neiespējams? 

28 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
entrego esta cidade nas mãos dos caldeus, 
nas mãos de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e ele a tomará. 

28Tādēļ Tas Kungs saka tā: Es nododu šo 
pilsētu kaldeju rokās un Bābeles ķēniņa 
Nebukadnēcara varā: viņš to ieņems. 

29 Os caldeus, que pelejam contra esta 
cidade, entrarão nela, porão fogo a esta 
cidade e queimarão as casas sobre cujos 
terraços queimaram incenso a Baal e 
ofereceram libações a outros deuses, para 
me provocarem à ira. 

29Kaldeji, kas aplenc pilsētu, ielauzīsies 
tajā, pielaidīs tai uguni un to nodedzinās 
līdz pamatiem, it īpaši visus namus, uz 
kuru jumtiem iedzīvotāji kvēpinājuši 
Baalam un citiem dieviem nesuši 
dzeramos upurus, lai Mani sarūgtinātu. 

30 Porque os filhos de Israel e os filhos de 
Judá não fizeram senão mal perante mim, 
desde a sua mocidade; porque os filhos de 
Israel não fizeram senão provocar-me à ira 
com as obras das suas mãos, diz o 
SENHOR. 

30Jo Israēla bērni un Jūdas bērni ir 
vienmēr kopš savas jaunības darījuši to, 
kas ir ļauns Manās acīs. Tiešām, Israēla 
bērni ir Mani arvien tikai sarūgtinājuši ar 
saviem roku darbiem!" - tā saka Tas Kungs. 

31 Porque para minha ira e para meu furor 
me tem sido esta cidade, desde o dia em 
que a edificaram e até ao dia de hoje, para 
que eu a removesse da minha presença, 

31"Arī pati šī pilsēta ir izraisījusi Manas 
dusmas un Manu bardzību kopš tās 
tapšanas līdz šai dienai; Man tā jādabū 
projām no Savām acīm 

32 por causa de toda a maldade que 
fizeram os filhos de Israel e os filhos de 

32visa tā ļaunuma dēļ, ko Israēla bērni un 
Jūdas bērni ir darījuši, lai Mani kaitinātu, 
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Judá, para me provocarem à ira, eles, os 
seus reis, os seus príncipes, os seus 
sacerdotes e os seus profetas, como 
também os homens de Judá e os 
moradores de Jerusalém. 

viņi paši, viņu ķēniņi un lielkungi, viņu 
priesteri un pravieši, Jūdas vīri un 
Jeruzālemes iedzīvotāji. 

33 Viraram-me as costas e não o rosto; 
ainda que eu, começando de madrugada, 
os ensinava, eles não deram ouvidos, para 
receberem a advertência. 

33Tie Man pagrieza muguru un ne vaigu, 
kaut gan Es vienmēr tos liku pamācīt; taču 
tie neklausīja un nepieņēma mācību. 

34 Antes, puseram as suas abominações na 
casa que se chama pelo meu nome, para a 
profanarem. 

34Tie pat novietoja savus nejēdzīgos elkus 
tai namā, kas nes Manu Vārdu, un to lika 
negodā. 

35 Edificaram os altos de Baal, que estão 
no vale do filho de Hinom, para 
queimarem a seus filhos e a suas filhas a 
Moloque, o que nunca lhes ordenei, nem 
me passou pela mente fizessem tal 
abominação, para fazerem pecar a Judá. 

35Tie cēla Baalam Ben-Hinomas ielejā 
altārus, kur tie upurēja Moloham, 
sadedzinādami savus dēlus un savas 
meitas, ko Es tiem nekad neesmu 
pavēlējis, un Man nevarēja ne prātā nākt, 
ka tie varētu darīt tādas šausmīgas 
negantības un pavedināt Jūdu uz 
apgrēcību. 

36 Agora, pois, assim diz o SENHOR, o 
Deus de Israel, acerca desta cidade, da 
qual vós dizeis: Já está entregue nas mãos 
do rei da Babilônia, pela espada, pela 
fome e pela peste. 

36Un tomēr saka Tas Kungs, Israēla Dievs, 
par šo pilsētu, par kuru jūs sakāt, ka tā 
zobena varas, bada un mēra briesmu dēļ 
nodota Bābeles ķēniņa rokā: 

37 Eis que eu os congregarei de todas as 
terras, para onde os lancei na minha ira, 
no meu furor e na minha grande 
indignação; tornarei a trazê-los a este 
lugar e farei que nele habitem 
seguramente. 

37tiešām, Es tos savākšu kopā no visām 
zemēm, kur Es tos biju izklīdinājis Savās 
dusmās, Savā bardzībā un Savā lielajā 
nežēlastībā, un tos atvedīšu atpakaļ šinī 
vietā, ka tie te var droši dzīvot. 

38 Eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

38Un tie būs Mana tauta, un Es būšu viņu 
Dievs. 
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39 Dar-lhes-ei um só coração e um só 
caminho, para que me temam todos os 
dias, para seu bem e bem de seus filhos. 

39Es tiem piešķiršu vienādas sirds domas 
un vienādu dzīves ceļu, lai tie Mani bīstas 
visu savu mūžu sev un saviem bērniem par 
svētību. 

40 Farei com eles aliança eterna, segundo 
a qual não deixarei de lhes fazer o bem; e 
porei o meu temor no seu coração, para 
que nunca se apartem de mim. 

40Un Es slēgšu ar tiem mūžīgu derību, ka 
Es nemitēšos tiem labu darīt un likšu Savu 
bijību tiem sirdī, lai tie nekad neatkristu 
no Manis un nepaliktu Man atkal 
neuzticīgi. 

41 Alegrar-me-ei por causa deles e lhes 
farei bem; plantá-los-ei firmemente nesta 
terra, de todo o meu coração e de toda a 
minha alma. 

41Es priecāšos tiem labu darīt un dēstīšu 
tos šinī zemē, uzticībā būdams pie tiem ar 
visu Savu sirdi un dvēseli. 

42 Porque assim diz o SENHOR: Assim 
como fiz vir sobre este povo todo este 
grande mal, assim lhes trarei todo o bem 
que lhes estou prometendo. 

42Jo tā saka Tas Kungs: kā Es šai tautai 
uzsūtīju lielu nelaimi, tā Es tai sūtīšu visu 
labu, ko Es tai esmu solījis. 

43 Comprar-se-ão campos nesta terra, da 
qual vós dizeis: Está deserta, sem homens 
nem animais; está entregue nas mãos dos 
caldeus. 

43Tiešām, pirks atkal tīrumus šai zemē, par 
kuru jūs sakāt, ka tā esot kaila un tukša, 
bez cilvēkiem un lopiem, un nodota 
kaldeju rokās. 

44 Comprarão campos por dinheiro, e 
lavrarão as escrituras, e as fecharão com 
selos, e chamarão testemunhas na terra de 
Benjamim, nos contornos de Jerusalém, 
nas cidades de Judá, nas cidades da região 
montanhosa, nas cidades das planícies e 
nas cidades do Sul; porque lhes restaurarei 
a sorte, diz o SENHOR. 

44Pirks atkal tīrumus par naudu, rakstīs 
pirkšanas līgumus, tos apzīmogos, un 
liecinieki apstiprinās tos Benjamīna zemē, 
Jeruzālemes apkārtnē un Jūdas pilsētās, 
kalnāju zemēs un ieleju zemes vietās un 
dienvidzemes novados, jo līdz pašiem 
pamatiem Es grozīšu visas šīs zemes un tās 
ļaužu likteņus!" saka Tas Kungs. 

Jeremias 33 Jeremijas 33 

Promessas de paz e prosperidade  
1 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
segunda vez, estando ele ainda 
encarcerado no pátio da guarda, dizendo: 

1Un atkal nāca Tā Kunga vārds pār 
Jeremiju, kad viņš vēl sēdēja pils sardzes 
pagalma cietumā; tas viņam teica: 
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2 Assim diz o SENHOR que faz estas coisas, 
o SENHOR que as forma para as 
estabelecer (SENHOR é o seu nome): 

2"Tā saka Tas Kungs, kas visu ko arī izdara, 
Tas Kungs, kas izprāto, lai to arī izpildītu, 
Tas Kungs ir Viņa vārds: 

3 Invoca-me, e te responderei; anunciar-te-
ei coisas grandes e ocultas, que não sabes. 

3piesauc Mani, tad Es tevi uzklausīšu un 
tev atklāšu lielas un brīnišķas lietas, kas 
tev nebija zināmas. 

4 Porque assim diz o SENHOR, o Deus de 
Israel, a respeito das casas desta cidade e 
das casas dos reis de Judá, que foram 
derribadas para a defesa contra as 
trincheiras e a espada: 

4Jo tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs, par 
šās pilsētas namiem un par Jūdas ķēniņa 
namiem, kas noplēsti cīņā pret aplenkuma 
vaļņiem un izmantoti kara nolūkos, 

5 Quando se der a peleja contra os caldeus, 
para que eu as encha de cadáveres de 
homens, feridos por minha ira e meu 
furor, porquanto desta cidade escondi o 
meu rosto, por causa de toda a sua 
maldade, 

5un par tiem namiem, kas izmantoti cīņai 
pret kaldejiem un lai tos pildītu ar 
nogalināto cilvēku miesām, ko Es nokāvu 
Savās dusmās un Savā bardzībā, jo viņu 
ļaunuma dēļ Es biju paslēpis Savu vaigu 
šīs pilsētas priekšā. 

6 eis que lhe trarei a ela saúde e cura e os 
sararei; e lhes revelarei abundância de paz 
e segurança. 

6Bet iegaumē: Es sasiešu un dziedināšu 
viņas brūces, Es tos darīšu veselus un došu 
tiem mieru un laimi bagātīgā pilnībā. 

7 Restaurarei a sorte de Judá e de Israel e 
os edificarei como no princípio. 

7Es darīšu citādu Jūdas un Israēla likteni 
un abas zemes atjaunošu kā agrāk, 

8 Purificá-los-ei de toda a sua iniqüidade 
com que pecaram contra mim; e perdoarei 
todas as suas iniqüidades com que 
pecaram e transgrediram contra mim. 

8un šķīstīšu to ļaudis no visiem viņu 
noziegumiem, ar ko tie apgrēkojušies pret 
Mani, un Es piedošu visus viņu 
pārkāpumus, ar ko tie noziegušies pret 
Mani un ar ko tie atkāpušies no Manis. 

9 Jerusalém me servirá por nome, por 
louvor e glória, entre todas as nações da 
terra que ouvirem todo o bem que eu lhe 
faço; espantar-se-ão e tremerão por causa 
de todo o bem e por causa de toda a paz 
que eu lhe dou. 

9Un tad Jeruzāleme būs Man prieka 
apgarots vārds, tā būs slavas un goda pilna 
visām tautām virs zemes. Kad tās dzirdēs 
visu to, ko Es šai pilsētai labu daru, tās 
izbīsies un drebēs par visu to prieku un 
laimi, ko Es tai dodu!" 

10 Assim diz o SENHOR: Neste lugar, que 
vós dizeis que está deserto, sem homens 

10Tā saka Tas Kungs: "Šinī vietā, par kuru 
jūs sakāt, ka tā pašlaik ir galīgi novārtā 
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nem animais, nas cidades de Judá e nas 
ruas de Jerusalém, que estão assoladas, 
sem homens, sem moradores e sem 
animais, ainda se ouvirá 

aizlaists apvidus bez cilvēkiem un lopiem, 
Jūdas pilsētās un Jeruzālemes ielās, kas 
tagad pilnīgi tukšas, bez iedzīvotājiem, 
bez māju dzīvniekiem, - 

11 a voz de júbilo e de alegria, e a voz de 
noivo, e a de noiva, e a voz dos que 
cantam: Rendei graças ao SENHOR dos 
Exércitos, porque ele é bom, porque a sua 
misericórdia dura para sempre; e dos que 
trazem ofertas de ações de graças à Casa 
do SENHOR; porque restaurarei a sorte da 
terra como no princípio, diz o SENHOR. 

11tur nākotnē atkal dzirdēs prieka balsis 
un līksmību, līgavaiņu un līgavas gaviles 
un to cilvēku slavinājumu balsis, kas sacīs: 
teiciet To Kungu Cebaotu! Jo labs ir Tas 
Kungs, un Viņa žēlastība paliek mūžīgi! - 
un to slavas dziesmas, kas nesīs pateicības 
upuri Tā Kunga namā. Un Es atvedīšu 
atpakaļ šīs zemes trimdiniekus, un viss būs 
kā agrāk!" saka Tas Kungs. 

12 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda neste lugar, que está deserto, sem 
homens e sem animais, e em todas as suas 
cidades, haverá morada de pastores que 
façam repousar aos seus rebanhos. 

12Tā saka Tas Kungs Cebaots: "Šinī vietā, 
kas tagad ir tukša, bez cilvēkiem un 
lopiem, un visās citās vietās atkal būs 
ganības, kur gani ganīs savas avis. 

13 Nas cidades da região montanhosa, e 
nas cidades das planícies, e nas cidades do 
Sul, na terra de Benjamim, e nos contornos 
de Jerusalém, e nas cidades de Judá, ainda 
passarão os rebanhos pelas mãos de quem 
os conte, diz o SENHOR. 

13Kalnu pilsētās, lejas pilsētās un 
dienvidpilsētās, Benjamīna zemē un visās 
apdzīvotās vietās Jeruzālemes apkārtnē 
un pārējos Jūdas novados ganāmie pulki 
turpmāk atkal būs stingri gana rokās, kas 
tos skaita, saka Tas Kungs. 

Repetição da promessa do Renovo de Davi  
Jeremias 23.5-6  

14 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
cumprirei a boa palavra que proferi à casa 
de Israel e à casa de Judá. 

14Ievēro, nāks dienas, saka Tas Kungs, kad 
Es piepildīšu to svētības apsolījumu, ko Es 
devu Israēla namam un Jūdas namam. 

15 Naqueles dias e naquele tempo, farei 
brotar a Davi um Renovo de justiça; ele 
executará juízo e justiça na terra. 

15Tanīs dienās un tanī laikā Es izrietīšu 
Dāvidam īstu pilntiesīgu atvasi, kas nesīs 
sev līdzi tiesu un taisnību un liks tām 
valdīt virs zemes. 

16 Naqueles dias, Judá será salvo e 
Jerusalém habitará seguramente; ela será 
chamada SENHOR, Justiça Nossa. 

16Tanīs dienās Jūdai nāks glābiņš un 
Jeruzāleme dzīvos drošībā. Vārds, kurā to 
nosauks, būs: Tas Kungs mūsu taisnība. 
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17 Porque assim diz o SENHOR: Nunca 
faltará a Davi homem que se assente no 
trono da casa de Israel; 

17Jo tā saka Tas Kungs: Dāvidam netrūks 
nekad tāda vīra, kas godam sēdēs Israēla 
nama tronī. 

18 nem aos sacerdotes levitas faltará 
homem diante de mim, para que ofereça 
holocausto, queime oferta de manjares e 
faça sacrifício todos os dias. 

18Arī levītu priesteriem netrūks Mana 
vaiga priekšā tāda vīra, kas nes 
dedzināmos upurus, liek pacelties dūmos 
ēdamiem upuriem un vienmēr kārtīgi 
sagatavo kaujamos upurus!" 

19 Veio a palavra do SENHOR a Jeremias, 
dizendo: 

19Un pār Jeremiju nāca Tā Kunga vārds: 

20 Assim diz o SENHOR: Se puderdes 
invalidar a minha aliança com o dia e a 
minha aliança com a noite, de tal modo 
que não haja nem dia nem noite a seu 
tempo, 

20"Tā saka Tas Kungs: ja jūs iznīcināt Manu 
derību ar dienu un Manu derību ar nakti, 
ka nebūtu vairs ne dienas, ne nakts savā 
laikā, 

21 poder-se-á também invalidar a minha 
aliança com Davi, meu servo, para que 
não tenha filho que reine no seu trono; 
como também com os levitas sacerdotes, 
meus ministros. 

21tikai tad iznīktu arī Mana derība ar 
Manu kalpu Dāvidu, ka tam nebūtu vairs 
pēcnācēja, kas kā ķēniņš sēdētu uz viņa 
troņa, un Mana derība ar Maniem kalpiem 
- levītu priesteriem! 

22 Como não se pode contar o exército dos 
céus, nem medir-se a areia do mar, assim 
tornarei incontável a descendência de 
Davi, meu servo, e os levitas que 
ministram diante de mim. 

22Kā zvaigžņu pulku pie debesīm nevar 
saskaitīt un jūras smiltis nevar izmērīt, tā 
Es vairošu Sava kalpa Dāvida dzimumu un 
levītus, kas Man kalpo." 

23 Veio ainda a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

23Un atkal pār Jeremiju nāca Tā Kunga 
vārds: 

24 Não atentas para o que diz este povo: As 
duas famílias que o SENHOR elegeu, agora 
as rejeitou? Assim desprezam a meu povo, 
que a seus olhos já não é povo. 

24"Vai tu neesi ievērojis, ko apgalvo ļaudis, 
kad tie saka: tās abas ciltis jeb tos abus 
namus, ko Tas Kungs kādreiz bija Sev 
izraudzījis, Viņš ir pametis, - un kā tie 
nicina Manu tautu, it kā tā pēc viņu 
domām vairs nebūtu nekāda tauta? 

25 Assim diz o SENHOR: Se a minha 
aliança com o dia e com a noite não 

25Tā saka Tas Kungs: ja Mana derība ar 
dienu un ar nakti nepastāvētu, ja Es 
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permanecer, e eu não mantiver as leis 
fixas dos céus e da terra, 

nebūtu devis nesatricināmus debess un 
zemes likumus, 

26 também rejeitarei a descendência de 
Jacó e de Davi, meu servo, de modo que 
não tome da sua descendência quem 
domine sobre a descendência de Abraão, 
Isaque e Jacó; porque lhes restaurarei a 
sorte e deles me apiedarei. 

26tikai tad Es pamestu Jēkaba un Mana 
kalpa Dāvida pēcnācējus, ka Es no viņu 
vidus neņemtu valdniekus Ābrahāma, 
Īzāka un Jēkaba pēctečiem. Jo Es 
pārkārtošu par labu viņu likteni un 
apžēlošos par viņiem!" 

Jeremias 34 Jeremijas 34 

Prediz-se a sorte de Zedequias  
1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
quando Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
e todo o seu exército, e todos os reinos da 
terra que estavam debaixo do seu poder, e 
todos os povos pelejavam contra 
Jerusalém e contra todas as suas cidades, 
dizendo: 

1Šis vārds no Tā Kunga nāca pār Jeremiju, 
kad Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars ar visu 
savu karaspēku un ar visām pasaules 
valstīm un tautām, kas bija viņa 
pakļautībā, aplenca Jeruzālemi un visas 
apkārtējās pilsētas: 

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Vai, 
fala a Zedequias, rei de Judá, e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR: Eis que eu entrego 
esta cidade nas mãos do rei da Babilônia, 
o qual a queimará. 

2"Tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs: ej un 
pasludini Jūdas ķēniņam Cedekijam: tā 
saka Tas Kungs: redzi, Es nodošu šo pilsētu 
Bābeles ķēniņa rokā, un viņš liks tai aiziet 
bojā uguns liesmās. 

3 Tu não lhe escaparás das mãos; pelo 
contrário, serás preso e entregue nas suas 
mãos; tu verás o rei da Babilônia face a 
face, e ele te falará boca a boca, e entrarás 
na Babilônia. 

3Arī tu viņam neizbēgsi, tevi sagrābs, un 
tu kritīsi viņa rokās. Tu stāvēsi ar Bābeles 
ķēniņu aci pret aci un runāsi ar viņu muti 
pret muti; pēc tam tad tu nonāksi Bābelē. 

4 Todavia, ouve a palavra do SENHOR, ó 
Zedequias, rei de Judá: Assim diz o 
SENHOR a teu respeito: Não morrerás à 
espada. 

4Uzklausi, Jūdas ķēniņ Cedekij, Tā Kunga 
vārdu! Tas Kungs tev ir apsolījis: tu 
nemirsi no zobena. 

5 Em paz morrerás, e te queimarão 
perfumes a ti, como se queimaram a teus 
pais, que, como reis, te precederam, e te 

5Tu nomirsi mierā, un, kā taviem tēviem, 
agrākiem ķēniņiem, kas bijuši priekš tevis, 
sakūra sārtu, tā arī tev sakurs mirēja sārtu 
un tevi nožēlos ar vaidu un sēru 
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prantearão, dizendo: Ah! SENHOR! Pois 
eu é que disse a palavra, diz o SENHOR. 

izsaucieniem: ak, valdniek un pavēlētāj! - 
Jo Es to tā esmu noteicis!" saka Tas Kungs. 

6 Falou Jeremias, o profeta, a Zedequias, 
rei de Judá, todas estas palavras, em 
Jerusalém, 

6Pravietis Jeremija pasludināja visus šos 
vārdus Jūdas ķēniņam Cedekijam 
Jeruzālemē tieši tad, 

7 quando o exército do rei da Babilônia 
pelejava contra Jerusalém e contra todas 
as cidades que restavam de Judá, contra 
Laquis e contra Azeca; porque só estas 
ficaram das cidades fortificadas de Judá. 

7kad Bābeles ķēniņa karaspēks aplenca 
Jeruzālemi un pārējās atlikušās Jūdas 
pilsētas - Lahišu un Aseku, jo tās bija 
vienīgās no visām apcietinātajām un 
stiprajām Jūdas pilsētām, kas vēl turējās. 

As ameaças de Deus por causa da escravatura  
8 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
depois que o rei Zedequias fez aliança com 
todo o povo de Jerusalém, para lhes 
apregoar a liberdade: 

8Šis vārds nonāca no Tā Kunga garā 
Jeremijam, kad ķēniņš Cedekija bija 
noslēdzis līgumu ar visu tautu Jeruzālemē, 
apsolīdamies tai izsludināt atsvabināšanu, 

9 que cada um despedisse forro o seu servo 
e cada um, a sua serva, hebreu ou hebréia, 
de maneira que ninguém retivesse como 
escravos hebreus, seus irmãos. 

9proti, ka ikvienam būs atlaist brīvībā 
savu ebreju vergu un verdzeni un ka 
turpmāk lai neviens neizmantotu savu 
tautas brāli jūdu vergu darbam. 

10 Todos os príncipes e todo o povo que 
haviam entrado na aliança obedeceram, 
despedindo forro cada um o seu servo e 
cada um a sua serva, de maneira que já 
não os retiveram como escravos; 
obedeceram e os despediram. 

10Tad visi lielkungi un visa tauta, kas bija 
noslēguši līgumu atlaist brīvībā savus 
vergus un verdzenes un tos neizmantot 
vairs vergu darbam, arī izpildīja līgumu 
un tos atlaida. 

11 Mas depois se arrependeram, e fizeram 
voltar os servos e as servas que haviam 
despedido forros, e os sujeitaram por 
servos e por servas. 

11Bet pēc tam tie apdomājās un sauca 
atpakaļ visus vergus un verdzenes, kurus 
tie bija jau atsvabinājuši, un padarīja tos 
atkal par vergiem un verdzenēm. 

12 Veio, pois, a palavra do SENHOR a 
Jeremias, da parte do SENHOR, dizendo: 

12Un pār Jeremiju nāca Tā Kunga vārds: 

13 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: Eu 
fiz aliança com vossos pais, no dia em que 
os tirei da terra do Egito, da casa da 
servidão, dizendo: 

13"Tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs: Es 
noslēdzu ar jūsu tēviem derību, kad Es tos 
atsvabināju no Ēģiptes vergu nama un 
aizvedu no turienes projām, tiem 
sacīdams: 
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14 Ao fim de sete anos, libertareis cada um 
a seu irmão hebreu, que te for vendido a 
ti e te houver servido seis anos, e despedi-
lo-ás forro; mas vossos pais não me 
obedeceram, nem inclinaram os seus 
ouvidos a mim. 

14septītajā gadā ikvienam jāatsvabina savs 
tautas brālis ebrejs, kas tev bija pārdots 
vai pats pārdevies. Sešus gadus viņš tev 
kalpos, bet tad tev tas jāatsvabina! Bet 
jūsu tēvi Man neklausīja un neveltīja Man 
nekādas uzmanības. 

15 Não há muito, havíeis voltado a fazer o 
que é reto perante mim, apregoando 
liberdade cada um ao seu próximo; e 
tínheis feito perante mim aliança, na casa 
que se chama pelo meu nome; 

15Tagad nu gan jūs bijāt atgriezušies un 
darījāt, kas Manās acīs pareizi, kad jūs 
pasludinājāt savu tautiešu atsvabināšanu 
un noslēdzāt līgumu Manā priekšā tai 
namā, kas nosaukts Manā Vārdā. 

16 mudastes, porém, e profanastes o meu 
nome, fazendo voltar cada um o seu servo 
e cada um, a sua serva, os quais, deixados 
à vontade, já tínheis despedido forros, e os 
sujeitastes, para que fossem vossos servos 
e servas. 

16Bet tad jūs grozījāt savas domas un likāt 
negodā Manu Vārdu. Jūs atsaucāt atpakaļ 
ikviens savu vergu un verdzeni, kurus jūs 
jau bijāt atlaiduši brīvībā, un tos 
piespiedāt atkal palikt par vergiem un 
verdzenēm. 

17 Portanto, assim diz o SENHOR: Vós não 
me obedecestes, para apregoardes a 
liberdade, cada um a seu irmão e cada um 
ao seu próximo; pois eis que eu vos 
apregôo a liberdade, diz o SENHOR, para 
a espada, para a peste e para a fome; farei 
que sejais um espetáculo horrendo para 
todos os reinos da terra. 

17Tādēļ tā saka Tas Kungs: jūs Man 
nepaklausījāt un nepasludinājāt brīvību 
savam tautas un cilts brālim, redzi, tad Es 
jums tagad daru zināmu citas brīvības 
gada iestāšanos, kad dota brīvība trakot 
zobenam, plosīties mērim un badam. Un 
Es jūs padarīšu par šausmu pilnu paraugu 
visām pasaules valstīm. 

18 Farei aos homens que transgrediram a 
minha aliança e não cumpriram as 
palavras da aliança que fizeram perante 
mim como eles fizeram com o bezerro que 
dividiram em duas partes, passando eles 
pelo meio das duas porções; 

18Ar tiem vīriem, kas pārkāpa Manu 
derību, pārkāpdami līguma noteikumus, 
ko tie Mana vaiga priekšā noslēguši, Es 
rīkošos kā ar to upura teļu, ko tie pārcirta 
divos gabalos un tad aizgāja pa vidu starp 
abiem gabaliem: 

19 os príncipes de Judá, os príncipes de 
Jerusalém, os oficiais, os sacerdotes e todo 
o povo da terra, os quais passaram por 
meio das porções do bezerro, 

19Jūdas dižciltīgos pārvaldniekus, 
Jeruzālemes dižciltīgos pārvaldniekus, 
galma ierēdņus, priesterus un visu tautu, 
kas gāja pa vidu starp abiem gabaliem, - 
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20 entregá-los-ei nas mãos de seus inimigos 
e nas mãos dos que procuram a sua morte, 
e os cadáveres deles servirão de pasto às 
aves dos céus e aos animais da terra. 

20tos Es nodošu viņu ienaidnieku rokās, to 
rokās, kas tīko pēc viņu dzīvības. Viņu 
miesas būs par barību putniem apakš 
debess un zvēriem laukā. 

21 A Zedequias, rei de Judá, e a seus 
príncipes, entregá-los-ei nas mãos de seus 
inimigos e nas mãos dos que procuram a 
sua morte, nas mãos do exército do rei da 
Babilônia, que já se retiraram de vós. 

21Arī Jūdas ķēniņu Cedekiju un viņa 
dižciltīgos Es nodošu viņu ienaidnieku 
varā, tiem, kas tīko pēc viņu dzīvības, 
proti, Bābeles ķēniņa karaspēka varā, kas 
tagad aizgājis no jums. 

22 Eis que eu darei ordem, diz o SENHOR, 
e os farei tornar a esta cidade, e pelejarão 
contra ela, tomá-la-ão e a queimarão; e as 
cidades de Judá porei em assolação, de 
sorte que ninguém habite nelas. 

22Ziniet, Es tikai pavēlēšu, tā saka Tas 
Kungs, un tie nāks atpakaļ uz šo pilsētu, to 
ielenks, ieņems un nodedzinās. Jūdas 
pārējās pilsētas Es arī padarīšu par drupu 
kaudzēm un par neapdzīvojamu tuksnesi!" 

Jeremias 35 Jeremijas 35 

A fidelidade dos recabitas  
1 Palavra que do SENHOR veio a Jeremias, 
nos dias de Jeoaquim, filho de Josias, rei 
de Judá, dizendo: 

1Šis ir Tā Kunga vārds, kas nāca pār 
Jeremiju Jūdas ķēniņa Jojakīma, Josijas 
dēla, valdīšanas laikā: 

2 Vai à casa dos recabitas, fala com eles, 
leva-os à Casa do SENHOR, a uma das 
câmaras, e dá-lhes vinho a beber. 

2"Ej pie rehabiešu dzimtas, runā ar tiem, 
ved tos Tā Kunga namā, vienā no nama 
telpām, un piedāvā tiem vīnu dzert!" 

3 Então, tomei a Jazanias, filho de 
Jeremias, filho de Habazinias, aos irmãos, 
e a todos os filhos dele, e a toda a casa dos 
recabitas; 

3Tad es aicināju Jaāsanju, Jeremijas dēlu, 
Habacinjas dēladēlu, un viņa brāļus ar 
visiem viņu dēliem līdz ar visu rehabiešu 
dzimtu. 

4 e os levei à Casa do SENHOR, à câmara 
dos filhos de Hanã, filho de Jigdalias, 
homem de Deus, que está junto à câmara 
dos príncipes e sobre a de Maaséias, filho 
de Salum, guarda do vestíbulo; 

4Es vedu tos Tā Kunga namā Dieva vīra 
Hanana, Jigdaljas dēla, bērnu telpā, kura 
atrodas blakus dižciltīgo telpai, virs 
sliekšņu sarga Maāseja, Šaluma dēla, 
telpas. 

5 e pus diante dos filhos da casa dos 
recabitas taças cheias de vinho e copos e 
lhes disse: Bebei vinho. 

5Tur es piedāvāju rehabiešu vīriem pilnas 
krūzes un kausus ar vīnu un aicināju tos 
dzert vīnu. 
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6 Mas eles disseram: Não beberemos 
vinho, porque Jonadabe, filho de Recabe, 
nosso pai, nos ordenou: Nunca jamais 
bebereis vinho, nem vós nem vossos 
filhos; 

6Taču tie atbildēja: "Mēs nedzeram vīnu, 
jo mūsu tēvs Jonadabs, Rehaba dēls, ir 
mums pavēlējis: jums nebūs vīnu dzert - 
ne jums, ne jūsu bērniem nemūžam; 

7 não edificareis casa, não fareis 
sementeiras, não plantareis, nem 
possuireis vinha alguma; mas habitareis 
em tendas todos os vossos dias, para que 
vivais muitos dias sobre a terra em que 
viveis peregrinando. 

7jums nebūs arī celt namus, laukus apsēt, 
vīnadārzus dēstīt vai tos iegūt īpašumā. 
Bet jums būs dzīvot teltīs visu savu mūžu, 
ka jūs varat ilgi dzīvot tai zemē, kurā jūs 
piemītat kā svešinieki. - 

8 Obedecemos, pois, à voz de Jonadabe, 
filho de Recabe, nosso pai, em tudo 
quanto nos ordenou; de maneira que não 
bebemos vinho em todos os nossos dias, 
nem nós, nem nossas mulheres, nem 
nossos filhos, nem nossas filhas; 

8Tā mēs izpildām visu, ko mūsu tēvs 
Jonadabs, Rehaba dēls, pavēlējis, mēs 
nedzeram vīnu visu mūžu, ne mēs, ne 
mūsu sievas, ne mūsu dēli, ne meitas. 

9 nem edificamos casas para nossa 
habitação; não temos vinha, nem campo, 
nem semente. 

9Mēs neceļam namus, kur dzīvot, un 
mums nav ne vīnadārzu, ne tīrumu, ne 
sējumu. 

10 Mas habitamos em tendas, e, assim, 
obedecemos, e tudo fizemos segundo nos 
ordenou Jonadabe, nosso pai. 

10Mēs dzīvojam teltīs un stingri izpildām 
visu, ko mūsu tēvs Jonadabs pavēlējis. 

11 Quando, porém, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, subia a esta terra, dissemos: 
Vinde, e refugiemo-nos em Jerusalém, por 
causa do exército dos caldeus e dos siros; 
e assim ficamos em Jerusalém. 

11Bet, kad Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars 
uzbruka šai zemei, mēs teicām: glābsimies 
no kaldeju un sīriešu karaspēka un iesim 
uz Jeruzālemi! - Un tā mēs esam 
apmetušies tagad Jeruzālemē." 

12 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, dizendo: 

12Pār Jeremiju nāca Tā Kunga vārds: 

13 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel: Vai e dize aos homens de 
Judá e aos moradores de Jerusalém: 
Acaso, nunca aceitareis a minha 

13"Tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: ej un saki Jūdas vīriem un 
Jeruzālemes iedzīvotājiem: vai tiešām jūs 
nepieņemat mācību, lai klausītu Maniem 
vārdiem?" - tā saka Tas Kungs. 
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advertência para obedecerdes às minhas 
palavras? – diz o SENHOR. 
14 As palavras de Jonadabe, filho de 
Recabe, que ordenou a seus filhos não 
bebessem vinho, foram guardadas; pois, 
até ao dia de hoje, não beberam; antes, 
obedecem às ordens de seu pai; a mim, 
porém, que, começando de madrugada, 
vos tenho falado, não me obedecestes. 

14"Jonadaba, Rehaba dēla, vārdi, ko viņš 
pavēlējis saviem bērniem, proti, nedzert 
vīna, ir izpildīti: tie nedzer vīnu līdz šai 
dienai, jo tie klausa sava ciltstēva pavēlei. 
Bet Es esmu uz jums vienmēr runājis, bet 
jūs Mani neklausījāt. 

15 Começando de madrugada, vos tenho 
enviado todos os meus servos, dizendo: 
Convertei-vos agora, cada um do seu mau 
caminho, fazei boas as vossas ações e não 
sigais a outros deuses para servi-los; assim 
ficareis na terra que vos dei a vós outros e 
a vossos pais; mas não me inclinastes os 
ouvidos, nem me obedecestes a mim. 

15Un turklāt Es sūtīju vienmēr pie jums 
visus Savus kalpus, praviešus, un liku jums 
sludināt: atgriezieties ikviens no saviem 
ļaunajiem ceļiem, labojiet savas dzīves 
gaitas un neskrieniet pie citiem dieviem, 
nekalpojiet tiem! - Tad jūs negribējāt to 
dzirdēt un neklausījāt Man. 

16 Visto que os filhos de Jonadabe, filho de 
Recabe, guardaram o mandamento de seu 
pai, que ele lhes ordenara, mas este povo 
não me obedeceu, 

16Jonadaba, Rehaba dēla, pēcnācēji 
izpildīja pavēli, ko tiem viņu ciltstēvs 
devis. Bet šī tauta neklausās uz Mani! 

17 por isso, assim diz o SENHOR, o Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
trarei sobre Judá e sobre todos os 
moradores de Jerusalém todo o mal que 
falei contra eles; pois lhes tenho falado, e 
não me obedeceram, clamei a eles, e não 
responderam. 

17Tādēļ saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: redzi, Es sūtīšu pār Jūdu un visiem 
Jeruzālemes iedzīvotājiem visu to nelaimi, 
ar ko Es tiem piedraudēju, tādēļ ka tie 
neuzklausīja Mani, kad Es uz tiem runāju, 
un Man neatbildēja, kad Es tos uzrunāju." 

18 À casa dos recabitas disse Jeremias: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus 
de Israel: Pois que obedecestes ao 
mandamento de Jonadabe, vosso pai, e 
guardastes todos os seus preceitos, e tudo 
fizestes segundo vos ordenou, 

18Rehabiešu dzimtai Jeremija sacīja: "Tā 
saka Tas Kungs Cebaots, Israēla Dievs: 
tādēļ ka jūs esat turējuši sava tēva 
Jonadaba pavēles un izpildījuši visas 
pavēles, ko viņš jums devis, 
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19 por isso, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Nunca faltará 
homem a Jonadabe, filho de Recabe, que 
esteja na minha presença. 

19tādēļ, saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs, Jonadabam, Rehaba dēlam, nekad 
netrūks tāda vīra, kas stāvēs Manā priekšā 
vienumēr!" 

Jeremias 36 Jeremijas 36 

O rolo de Jeremias é lido no templo  
1 No quarto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, veio esta palavra do 
SENHOR a Jeremias, dizendo: 

1Jūdas ķēniņa Jojakīma, Josijas dēla, 
ceturtajā valdīšanas gadā pār Jeremiju 
nāca Tā Kunga vārds: 

2 Toma um rolo, um livro, e escreve nele 
todas as palavras que te falei contra Israel, 
contra Judá e contra todas as nações, 
desde o dia em que te falei, desde os dias 
de Josias até hoje. 

2"Ņem rakstu rituli un raksti tanī visus tos 
vārdus, ko Es ar tevi esmu runājis par 
Israēlu, par Jūdu un par visām tautām no 
Josijas laika līdz šai dienai! 

3 Talvez ouçam os da casa de Judá todo o 
mal que eu intento fazer-lhes e venham a 
converter-se cada um do seu mau 
caminho, e eu lhes perdoe a iniqüidade e 
o pecado. 

3Varbūt Jūdas nams, kad tas dzirdēs, kādu 
Es tiem esmu nodomājis sūtīt nelaimi, 
varbūt viņi ikviens atgriežas no sava ļaunā 
ceļa, un Es tiem varu piedot viņu 
noziegumus un grēkus." 

4 Então, Jeremias chamou a Baruque, filho 
de Nerias; escreveu Baruque no rolo, 
segundo o que ditou Jeremias, todas as 
palavras que a este o SENHOR havia 
revelado. 

4Tad Jeremija aicināja Baruhu, Nerijas 
dēlu; Baruhs tad arī rakstīja rakstu tīstoklī 
visus vārdus no Jeremijas mutes, ko Tas 
Kungs tam bija teicis. 

5 Jeremias ordenou a Baruque, dizendo: 
Estou encarcerado; não posso entrar na 
Casa do SENHOR. 

5Tad Jeremija deva Baruham šādu 
rīkojumu: "Es esmu apcietināts un nevaru 
iet Tā Kunga namā. 

6 Entra, pois, tu e, do rolo que escreveste, 
segundo o que eu ditei, lê todas as 
palavras do SENHOR, diante do povo, na 
Casa do SENHOR, no dia de jejum; e 
também as lerás diante de todos os de 
Judá que vêm das suas cidades. 

6Bet ej tu un lasi no rakstu tīstokļa visus 
Tā Kunga vārdus, ko tu uzrakstīji no 
manas mutes, tautai Tā Kunga namā kādā 
svētku dienā skaļi priekšā. Lasi arī Jūdas 
ļaudīm, kas sanākuši no savām pilsētām. 

7 Pode ser que as suas humildes súplicas 
sejam bem acolhidas pelo SENHOR, e cada 

7Varbūt viņu lūgšana nonāk Tā Kunga 
priekšā un tie atgriežas ikviens no saviem 
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um se converta do seu mau caminho; 
porque grande é a ira e o furor que o 
SENHOR tem manifestado contra este 
povo. 

ļaunajiem ceļiem, jo liela ir Tā Kunga 
dusmība un bardzība, ar ko Viņš 
piedraudējis šai tautai." 

8 Fez Baruque, filho de Nerias, segundo 
tudo quanto lhe havia ordenado Jeremias, 
o profeta, e leu naquele livro as palavras 
do SENHOR, na Casa do SENHOR. 

8Un Baruhs, Nerijas dēls, darīja tā, kā 
pravietis Jeremija bija viņam pavēlējis: 
Viņš lasīja tautai no rakstu tīstokļa priekšā 
Tā Kunga vārdus Tā Kunga namā. 

9 No quinto ano de Jeoaquim, filho de 
Josias, rei de Judá, no mês nono, 
apregoaram jejum diante do SENHOR a 
todo o povo em Jerusalém, como também 
a todo o povo que vinha das cidades de 
Judá a Jerusalém. 

9Jūdas ķēniņa Jojakīma, Josijas dēla, 
piektā valdīšanas gada devītajā mēnesī 
izsludināja gavēni Tā Kunga priekšā 
visiem Jeruzālemes iedzīvotājiem un visai 
tautai, kas bija sanākusi no Jūdas pilsētām 
Jeruzālemē. 

10 Leu, pois, Baruque naquele livro as 
palavras de Jeremias na Casa do SENHOR, 
na câmara de Gemarias, filho de Safã, o 
escriba, no átrio superior, à entrada da 
Porta Nova da Casa do SENHOR, diante de 
todo o povo. 

10Tad Baruhs lasīja no rakstu tīstokļa 
Jeremijas vārdus Tā Kunga namā 
Gemarjas, valsts rakstveža Šafana dēla, 
telpā, augšējā pagalmā pie Tā Kunga nama 
jaunajiem vārtiem, visai tautai skaļi 
priekšā. 

O rolo é lido diante dos príncipes  
11 Ouvindo Micaías, filho de Gemarias, 
filho de Safã, todas as palavras do 
SENHOR, naquele livro, 

11Kad Mihaja, Gemarjas dēls un Šafana 
dēladēls, bija dzirdējis visus Tā Kunga 
vārdus no rakstu tīstokļa nolasām, 

12 desceu à casa do rei, à câmara do 
escrivão. Eis que todos os príncipes 
estavam ali assentados: Elisama, o 
escrivão, Delaías, filho de Semaías, Elnatã, 
filho de Acbor, Gemarias, filho de Safã, 
Zedequias, filho de Hananias, e todos os 
outros príncipes. 

12tad viņš devās lejup ķēniņa namā, kur 
valsts rakstveža darba istabā bija 
sapulcināti augstākie ierēdņi: valsts 
rakstvedis Ēlišāma, Delaja, Šemajas dēls, 
Elnātāns, Akbora dēls, Gemarja, Šafana 
dēls, Cedekija, Hananjas dēls, un visi 
augstākie valsts darbinieki. 

13 Micaías anunciou-lhes todas as palavras 
que ouvira, quando Baruque leu o livro 
diante do povo. 

13Kad Mihaja viņiem atstāstīja visu, ko 
Baruhs tautai lasījis no rakstu tīstokļa 
priekšā, 

14 Então, todos os príncipes mandaram 
Jeudi, filho de Netanias, filho de Selemias, 

14tad visi lielkungi sūtīja Jehudi, Netanjas 
dēlu, bet Netanja bija Šelemjas un tas 
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filho de Cusi, dizer a Baruque: O rolo que 
leste diante do povo, toma-o contigo e 
vem. Baruque, filho de Nerias, tomou o 
rolo consigo e veio ter com eles. 

Kušijas dēls, pie Baruha un lika tam teikt: 
"Ņem to rakstu tīstokli, no kura tu esi 
lasījis tautai, un nāc šurp!" Tad Baruhs, 
Nerijas dēls, paņēma tīstokli un gāja pie 
tiem. 

15 Disseram-lhe: Assenta-te, agora, e lê-o 
para nós. E Baruque o leu diante deles. 

15Tie sacīja viņam: "Sēdies un lasi to 
mums!" Tad Baruhs to viņiem lasīja. 

16 Tendo eles ouvido todas aquelas 
palavras, entreolharam-se atemorizados e 
disseram a Baruque: Sem dúvida 
nenhuma, anunciaremos ao rei todas estas 
palavras. 

16Kad tie dzirdēja visus šos vārdus, tie 
saskatījās izbijušies un sacīja Baruham: 
"Visi šie vārdi mums jādara zināmi 
ķēniņam." 

17 E perguntaram a Baruque, dizendo: 
Declara-nos, como escreveste isto? Acaso, 
te ditou o profeta todas estas palavras? 

17Tad tie jautāja Baruham: "Atstāsti mums 
sīkāk, kā tu uzrakstīji visus šos vārdus, ko 
viņš tev runāja.” 

18 Respondeu-lhes Baruque: Ditava-me 
pessoalmente todas estas palavras, e eu as 
escrevia no livro com tinta. 

18Baruhs tiem atbildēja: "Tieši no viņa 
mutes nāca šie vārdi, un es tos ierakstīju 
ar tinti grāmatā." 

19 Então, disseram os príncipes a Baruque: 
Vai, esconde-te, tu e Jeremias; ninguém 
saiba onde estais. 

19Tad lielkungi sacīja Baruham: "Ej un 
paslēpies, tu un Jeremija, neviens lai 
nezina, kur jūs esat!" 

O rei lança o rolo no fogo  
20 Foram os príncipes ter com o rei ao 
átrio, depois de terem depositado o rolo 
na câmara de Elisama, o escrivão, e 
anunciaram diante do rei todas aquelas 
palavras. 

20Tad tie gāja pie ķēniņa pils pagalmā, bet 
rakstu tīstokli tie atstāja pie rakstveža 
Ēlišāma un atstāstīja ķēniņam visu 
notikušo. 

21 Então, enviou o rei a Jeudi, para que 
trouxesse o rolo; Jeudi tomou-o da câmara 
de Elisama, o escrivão, e o leu diante do 
rei e de todos os príncipes que estavam 
com ele. 

21Ķēniņš sūtīja Jehudi pēc tīstokļa, un viņš 
to atnesa no rakstveža Ēlišāma kancelejas. 
Un Jehudis lasīja priekšā grāmatu 
ķēniņam un visiem lielkungiem, kas bija 
pie ķēniņa. 

22 O rei estava assentado na casa de 
inverno, pelo nono mês, e diante dele 
estava um braseiro aceso. 

22Ķēniņš sēdēja ziemas dzīvoklī, jo bija 
devītais mēnesis, un viņa priekšā ogļu 
tvertnē kurējās uguns. 
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23 Tendo Jeudi lido três ou quatro folhas 
do livro, cortou-o o rei com um canivete 
de escrivão e o lançou no fogo que havia 
no braseiro, e, assim, todo o rolo se 
consumiu no fogo que estava no braseiro. 

23Kad Jehudis bija izlasījis trīs vai četras 
slejas no rakstu tīstokļa, ķēniņš atgrieza 
tās ar nazi nost un iemeta ugunī, kas viņa 
priekšā kurējās, kamēr viss rakstu tīstoklis 
sadega ugunī. 

24 Não se atemorizaram, não rasgaram as 
vestes, nem o rei nem nenhum dos seus 
servos que ouviram todas aquelas 
palavras. 

24Bet ne ķēniņš, ne viņa kalpotāji neizbijās 
un nesaplēsa savas drēbes, kad tie dzirdēja 
visus šos vārdus. 

25 Posto que Elnatã, Delaías e Gemarias 
tinham insistido com o rei que não 
queimasse o rolo, ele não lhes deu 
ouvidos. 

25Lai gan Elnātāns, Delaja un Gemarja 
lūdza ķēniņu rakstu tīstokli neiznīcināt, 
viņš tos neklausīja. 

26 Antes, deu ordem o rei a Jerameel, filho 
de Hameleque, a Seraías, filho de Azriel, e 
a Selemias, filho de Abdeel, que 
prendessem a Baruque, o escrivão, e a 
Jeremias, o profeta; mas o SENHOR os 
havia escondido. 

26Bet ķēniņš gan pavēlēja savam dēlam 
Jerahmeēlam, kā arī Serajam, Asriēla 
dēlam, un Šelemjam, Abdēla dēlam, 
apcietināt rakstu tīstokļa rakstītāju 
Baruhu un pravieti Jeremiju. Bet Tas 
Kungs tos paslēpa. 

Baruque reescreve o rolo  
27 Então, veio a Jeremias a palavra do 
SENHOR, depois que o rei queimara o rolo 
com as palavras que Baruque escrevera 
ditadas por Jeremias, dizendo: 

27Kad ķēniņš bija sadedzinājis grāmatu un 
visus tos vārdus, ko Baruhs bija uzrakstījis 
no Jeremijas mutes, tad pār Jeremiju nāca 
Tā Kunga vārds: 

28 Toma outro rolo e escreve nele todas as 
palavras que estavam no original, que 
Jeoaquim, rei de Judá, queimou. 

28"Ņem vēlreiz citu tīstokli un raksti tanī 
visus tos vārdus, kas bija iepriekšējā 
tīstoklī, ko Jūdas ķēniņš sadedzināja. 

29 E a Jeoaquim, rei de Judá, dirás: Assim 
diz o SENHOR: Tu queimaste aquele rolo, 
dizendo: Por que escreveste nele que 
certamente viria o rei da Babilônia, e 
destruiria esta terra, e acabaria com 
homens e animais dela? 

29Bet Jūdas ķēniņam Jojakīmam saki: tā 
saka Tas Kungs: tu grāmatu sadedzināji, 
jautādams: kādēļ tu tur ierakstīji, ka 
nākšot Bābeles ķēniņš, šo zemi izpostīšot 
un iznīcināšot cilvēkus un lopus? 

30 Portanto, assim diz o SENHOR, acerca 
de Jeoaquim, rei de Judá: Ele não terá 
quem se assente no trono de Davi, e o seu 

30Tādēļ Tas Kungs ir nolēmis šādi par 
Jūdas ķēniņu Jojakīmu: viņam nebūs 
pēcnācēju, kas sēdēs uz Dāvida troņa, un 
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cadáver será largado ao calor do dia e à 
geada da noite. 

viņa projām aizsviestais līķis gulēs ilgāku 
laiku laukā dienas karstumā un nakts 
aukstumā. 

31 Castigá-lo-ei, e à sua descendência, e 
aos seus servos por causa da iniqüidade 
deles; sobre ele, sobre os moradores de 
Jerusalém e sobre os homens de Judá farei 
cair todo o mal que tenho falado contra 
eles, e não ouviram. 

31Un Es piemeklēšu viņam, viņa 
pēcnācējiem un kalpiem viņu noziegumus 
un sūtīšu pār Jeruzālemes iedzīvotājiem 
un pār Jūdas namu visu to nelaimi, ar ko 
Es tiem piedraudēju, bet tie Mani 
neuzklausīja!” 

32 Tomou, pois, Jeremias outro rolo e o 
deu a Baruque, filho de Nerias, o escrivão, 
o qual escreveu nele, ditado por Jeremias, 
todas as palavras do livro que Jeoaquim, 
rei de Judá, queimara; e ainda se lhes 
acrescentaram muitas palavras 
semelhantes. 

32Tāpēc Jeremija ņēma citu tīstokli un 
deva to rakstītājam Baruham, Nerijas 
dēlam. Baruhs ierakstīja tur no Jeremijas 
mutes visus tos vārdus, kas bija Jūdas 
ķēniņa Jojakīma sadedzinātā rakstu 
tīstoklī; bez tam viņš pierakstīja klāt vēl 
daudzus citus līdzīgus vārdus. 

Jeremias 37 Jeremijas 37 

Jeremias na prisão  
1 Zedequias, filho de Josias e a quem 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
constituíra rei na terra de Judá, reinou em 
lugar de Conias, filho de Jeoaquim. 

1Kad ķēniņš Cedekija, Josijas dēls, ko 
Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars bija iecēlis 
par ķēniņu Konjas, Jojakīma dēla, vietā, 
valdīja Jūdas zemē, 

2 Mas nem ele, nem os seus servos, nem o 
povo da terra deram ouvidos às palavras 
do SENHOR que falou por intermédio de 
Jeremias, o profeta. 

2tad neviens - ne ķēniņš, ne viņa kalpi, ne 
zemes iedzīvotāji neuzklausīja Tā Kunga 
vārdu, ko Tas Kungs runāja ar pravieša 
Jeremijas muti. 

3 Contudo, mandou o rei Zedequias a 
Jucal, filho de Selemias, e ao sacerdote 
Sofonias, filho de Maaséias, ao profeta 
Jeremias, para lhe dizerem: Roga por nós 
ao SENHOR, nosso Deus. 

3Tad ķēniņš Cedekija sūtīja Juhalu, 
Šelemjas dēlu, un priesteri Cefanju, 
Maāsejas dēlu, pie pravieša Jeremijas un 
lika viņam sacīt: "Lūdz par mums To 
Kungu, mūsu Dievu!" 

4 Jeremias andava livremente entre o 
povo, porque ainda o não haviam 
encarcerado. 

4Jeremija vēl varēja brīvi nākt un iet 
tautas vidū, jo nebija vēl apcietināts. 
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5 O exército de Faraó saíra do Egito; e, 
quando os caldeus, que sitiavam 
Jerusalém, ouviram esta notícia, 
retiraram-se dela. 

5Faraona karaspēks toreiz bija ceļā no 
Ēģiptes, un kaldeji, kas aplenca 
Jeruzālemi, to izdzirduši, bija aizgājuši no 
Jeruzālemes projām. 

6 Então, veio a Jeremias, o profeta, a 
palavra do SENHOR: 

6Tad Tā Kunga vārds nāca pār pravieti 
Jeremiju: 

7 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel: 
Assim direis ao rei de Judá, que vos 
enviou a mim, para me consultar: Eis que 
o exército de Faraó, que saiu em vosso 
socorro, voltará para a sua terra, no Egito. 

7"Tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs: 
paziņojiet Jūdas ķēniņam, kas jūs sūtījis 
pie Manis, lai Man jautātu: redzi, faraona 
karaspēks, kas jums nāca palīgā, drīz 
atgriezīsies atkal savā zemē Ēģiptē. 

8 Retornarão os caldeus, pelejarão contra 
esta cidade, tomá-la-ão e a queimarão. 

8Atgriezīsies atpakaļ arī kaldeji, lai 
aplenktu šo pilsētu; tie to ieņems un 
nodedzinās ar uguni.” 

9 Assim diz o SENHOR: Não vos enganeis 
a vós mesmos, dizendo: Sem dúvida, se 
irão os caldeus de nós; pois, de fato, não 
se retirarão. 

9Tā saka Tas Kungs: "Nepievilieties, 
domādami, ka kaldeji aizies no jums, jo tie 
neaizies. 

10 Porque, ainda que derrotásseis a todo o 
exército dos caldeus, que pelejam contra 
vós outros, e ficassem deles apenas 
homens mortalmente feridos, cada um se 
levantaria na sua tenda e queimaria esta 
cidade. 

10Nē, kad jūs arī sakautu visu kaldeju 
karaspēku, kas ar jums karo, un atliktu 
tikai daži ievainoti vīri, tie atspirgs atkal 
ikviens savā teltī, celsies un nodedzinās 
pilsētu!" 

11 Tendo-se retirado o exército dos caldeus 
de Jerusalém, por causa do exército de 
Faraó, 

11Un notika, ka kaldeju karaspēks atkāpās 
no Jeruzālemes bailēs no faraona 
karaspēka. 

12 saiu Jeremias de Jerusalém, a fim de ir 
à terra de Benjamim, para receber o 
quinhão de uma herança que tinha no 
meio do povo. 

12Tad Jeremija atstāja Jeruzālemi, 
dodamies uz Benjamīna zemi, lai tur ar 
saviem radiniekiem nokārtotu kādu 
mantojuma lietu. 

13 Estando ele à Porta de Benjamim, 
achava-se ali um capitão da guarda, cujo 
nome era Jerias, filho de Selemias, filho de 
Hananias, capitão que prendeu a 

13Kad viņš nonāca Benjamīna vārtos, 
sardzē tur stāvēja virsnieks Jirija, 
Šelemjas dēls, tas bija Hananjas dēls; viņš 
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Jeremias, o profeta, dizendo: Tu foges 
para os caldeus. 

aizturēja Jeremiju, tam pārmezdams: "Tu 
gribi pāriet pie kaldejiem!" 

14 Disse Jeremias: É mentira, não fujo para 
os caldeus. Mas Jerias não lhe deu 
ouvidos; prendeu a Jeremias e o levou aos 
príncipes. 

14Jeremija tam atbildēja: "Nav taisnība! Es 
negribu pāriet pie kaldejiem!" Bet Jirija 
tam nepiegrieza vērību un apcietināja 
Jeremiju un veda to pie zemes varenajiem. 

15 Os príncipes, irados contra Jeremias, 
açoitaram-no e o meteram no cárcere, na 
casa de Jônatas, o escrivão, porque a 
tinham transformado em cárcere. 

15Tie bija pret Jeremiju naidīgi noskaņoti, 
lika to pērt un ieslodzīt valsts rakstveža 
Jonatāna namā, ko tie bija pārveidojuši 
par cietumu. 

16 Tendo Jeremias entrado nas celas do 
calabouço, ali ficou muitos dias. 

16Kad Jeremija bija ievietots ūdens 
piegādes nama dziļajā pagrabtelpā un bija 
tur pavadījis jau ilgāku laiku, 

17 Mandou o rei Zedequias trazê-lo para 
sua casa e, em secreto, lhe perguntou: Há 
alguma palavra do SENHOR? Respondeu 
Jeremias: Há. Disse ainda: Nas mãos do rei 
da Babilônia serás entregue. 

17tad ķēniņš Cedekija sūtīja ļaudis un lika 
atvest Jeremiju un tam jautāja slepenībā 
savā pilī: "Vai ir kāds vārds bijis no Tā 
Kunga?" Jeremija atbildēja: "Ir gan, un 
proti - tevi nodos Bābeles ķēniņa rokās." 

18 Disse mais Jeremias ao rei Zedequias: 
Em que pequei contra ti, ou contra os teus 
servos, ou contra este povo, para que me 
pusesses na prisão? 

18Tad Jeremija sacīja ķēniņam Cedekijam: 
"Ko es esmu apgrēkojies pret tevi, pret 
taviem kalpiem un pret šo tautu, ka jūs 
mani likāt cietumā? 

19 Onde estão agora os vossos profetas, que 
vos profetizavam, dizendo: O rei da 
Babilônia não virá contra vós outros, nem 
contra esta terra? 

19Kur tad nu paliek jūsu pravieši, kuri 
jums sludināja, ka Bābeles ķēniņš 
nedošoties karā pret jums un pret šo zemi? 

20 Agora, pois, ouve, ó rei, meu senhor: 
Que a minha humilde súplica seja bem 
acolhida por ti, e não me deixes tornar à 
casa de Jônatas, o escrivão, para que eu 
não venha a morrer ali. 

20Un tagad uzklausi jel mani, mans kungs 
un ķēniņ, un lai mana lūgšana atrod pie 
tevis dzirdīgas ausis: nesūti mani atpakaļ 
valsts rakstveža Jonatāna namā, lai man 
tur nav jāmirst!" 

21 Então, ordenou o rei Zedequias que 
pusessem a Jeremias no átrio da guarda; 
e, cada dia, deram-lhe um pão da Rua dos 
Padeiros, até acabar-se todo pão da 

21Tad ķēniņš pavēlēja novietot Jeremiju 
pils sardzes pagalma cietumā un deva 
viņam katru dienu klaipu maizes no 
cepēju ielas, kamēr pilsētā maize 
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cidade. Assim ficou Jeremias no átrio da 
guarda. 

izbeidzās. Tā Jeremija palika pils sardzes 
pagalma cietumā. 

Jeremias 38 Jeremijas 38 

O etíope Ebede-Meleque salva Jeremias da 
cisterna  

1 Ouviu, pois, Sefatias, filho de Matã, e 
Gedalias, filho de Pasur, e Jucal, filho de 
Selemias, e Pasur, filho de Malquias, as 
palavras que Jeremias anunciava a todo o 
povo, dizendo: 

1Kad Sefatja, Matana dēls, Gedalja, 
Pašhura dēls, un Juhals, Šelemjas dēls, un 
Pašhurs, Malkijas dēls, dzirdēja, ko 
Jeremija runāja uz visu tautu, sacīdams: 

2 Assim diz o SENHOR: O que ficar nesta 
cidade morrerá à espada, à fome e de 
peste; mas o que passar para os caldeus 
viverá; porque a vida lhe será como 
despojo, e viverá. 

2"Tā saka Tas Kungs: kas šeit paliks pilsētā, 
tas mirs no zobena, no bada un mēra, bet, 
kas pāries pie kaldejiem, tas paliks dzīvs 
un paglābsies drošībā. 

3 Assim diz o SENHOR: Esta cidade 
infalivelmente será entregue nas mãos do 
exército do rei da Babilônia, e este a 
tomará. 

3Jo tā saka Tas Kungs: šī pilsēta noteikti 
kritīs Bābeles ķēniņa karaspēka rokās: 
ķēniņš to ieņems." 

4 Disseram os príncipes ao rei: Morra este 
homem, visto que ele, dizendo assim estas 
palavras, afrouxa as mãos dos homens de 
guerra que restam nesta cidade e as mãos 
de todo o povo; porque este homem não 
procura o bem-estar para o povo, e sim o 
mal. 

4Tad augstākie pārvaldnieki sacīja 
ķēniņam: "Šis vīrs ir sodāms ar nāvi, jo 
viņš nokauj drosmi visiem kareivjiem, kas 
vēl atlikuši šinī pilsētā, un iedveš 
izmisumu visiem iedzīvotājiem, runādams 
tiem tādus vārdus. Tiešām, šis vīrs 
nemeklē tautas labumu, bet tautas 
nelaimi!" 

5 Disse o rei Zedequias: Eis que ele está nas 
vossas mãos; pois o rei nada pode contra 
vós outros. 

5Tad ķēniņš Cedekija tiem atbildēja: "Labi! 
Nododu viņu jūsu rīcībā, jo ķēniņš pret 
jums tā kā tā neko nespēj.” 

6 Tomaram, então, a Jeremias e o 
lançaram na cisterna de Malquias, filho do 
rei, que estava no átrio da guarda; 
desceram a Jeremias com cordas. Na 

6Tad tie ņēma Jeremiju un ieslodzīja to 
ķēniņa dēla Malkijas ūdens tvertnē, kas 
atradās pils pagalmā. Jeremiju nolaida 
tanī ar virvēm. Tvertnē nebija ūdens, bet 
tikai dubļi, un Jeremija iegrima dubļos. 
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cisterna não havia água, senão lama; e 
Jeremias se atolou na lama. 
7 Ouviu Ebede-Meleque, o etíope, eunuco 
que estava na casa do rei, que tinham 
metido a Jeremias na cisterna; ora, 
estando o rei assentado à Porta de 
Benjamim, 

7Kad etiopietis Ebedmelehs, ķēniņa kalps 
un galminieks, dzirdēja, ka Jeremiju 
ieslodzījuši tvertnē, 

8 saiu Ebede-Meleque da casa do rei e lhe 
falou: 

8tad viņš atstāja ķēniņa pili un griezās pie 
ķēniņa, kas tanī brīdī sēdēja Benjamīna 
vārtos, ar šādu ziņojumu: 

9 Ó rei, senhor meu, agiram mal estes 
homens em tudo quanto fizeram a 
Jeremias, o profeta, que lançaram na 
cisterna; no lugar onde se acha, morrerá 
de fome, pois já não há pão na cidade. 

9"Mans Kungs un ķēniņ! Tie vīri, kas 
Jeremiju iemeta bedrē, ir rīkojušies 
netaisni un nodarījuši viņam ļaunu. Tur 
viņam jānomirst badā!" Jo pilsētā vairs 
nebija maizes. 

10 Então, deu ordem o rei a Ebede-
Meleque, o etíope, dizendo: Toma contigo 
daqui trinta homens e tira da cisterna o 
profeta Jeremias, antes que morra. 

10Tad ķēniņš pavēlēja etiopietim 
Ebedmeleham, ķēniņa kalpam: "Ņem no 
šejienes trīs vīrus un izvelc pravieti 
Jeremiju no ūdens tvertnes, pirms viņš 
mirst!" 

11 Tomou Ebede-Meleque os homens 
consigo, e foi à casa do rei, por debaixo da 
tesouraria, e tomou dali umas roupas 
usadas e trapos, e os desceu a Jeremias na 
cisterna, por meio de cordas. 

11Tad ķēniņa kalps Ebedmelehs ņēma tos 
trīs vīrus un gāja ķēniņa nama noliktavas 
apakšējās telpās, sameklēja tur vecu 
novalkātu drēbju lupatas un ielaida tās ar 
virvēm Jeremijam tvertnē. 

12 Disse Ebede-Meleque, o etíope, a 
Jeremias: Põe agora estas roupas usadas e 
estes trapos nas axilas, calçando as cordas; 
Jeremias o fez. 

12Un ķēniņa kalps sacīja Jeremijam: "Liec 
veco drēbju lupatas sev padusēs zem 
virvēm!" - un Jeremija tā darīja. 

13 Puxaram a Jeremias com as cordas e o 
tiraram da cisterna; e Jeremias ficou no 
átrio da guarda. 

13Tad tie viņu izvilka ar virvēm no 
tvertnes. Tā Jeremija palika pils sardzes 
cietumā. 

Zedequias consulta o profeta  
14 Então, o rei Zedequias mandou trazer o 
profeta Jeremias à sua presença, à terceira 
entrada na Casa do SENHOR, e lhe disse: 

14Pēc tam ķēniņš Cedekija sūtīja savu 
kalpu un lika pasaukt Jeremiju pie sevis 
Tā Kunga nama trešajā ieejā. Tur ķēniņš 
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Quero perguntar-te uma coisa, nada me 
encubras. 

Cedekija sacīja Jeremijam: "Es tev ko 
jautāšu, neapslēp man nekā!" 

15 Disse Jeremias a Zedequias: Se eu ta 
disser, porventura, não me matarás? Se eu 
te aconselhar, não me atenderás. 

15Jeremija atbildēja Cedekijam: "Kad es 
tev to sacīšu, tad tu liksi mani nokaut, un, 
kad es tev došu padomu, tu tomēr man 
neklausīsi." 

16 Então, Zedequias jurou secretamente a 
Jeremias, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR, que nos deu a vida, não te 
matarei, nem te entregarei nas mãos 
desses homens que procuram tirar-te a 
vida. 

16Tad ķēniņš Cedekija deva slepenībā 
Jeremijam zvērestu, sacīdams: "Tik 
tiešām, ka Tas Kungs dzīvo, kas radījis 
mūsu dvēseli, es tevi nenokaušu un 
neizdošu tiem vīriem, kas tīko pēc tavas 
dzīvības!" 

17 Então, Jeremias disse a Zedequias: 
Assim diz o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, Deus de Israel: Se te renderes 
voluntariamente aos príncipes do rei da 
Babilônia, então, viverá tua alma, e esta 
cidade não se queimará, e viverás tu e a 
tua casa. 

17Tad Jeremija sacīja Cedekijam: "Tā saka 
Tas Kungs Cebaots, Israēla Dievs: ja tu 
padosies Bābeles ķēniņa virsniekiem, tad 
tu paliksi dzīvs, un šī pilsēta netiks 
nodedzināta, tu dzīvosi un tava ģimene. 

18 Mas, se não te renderes aos príncipes do 
rei da Babilônia, então, será entregue esta 
cidade nas mãos dos caldeus, e eles a 
queimarão, e tu não escaparás das suas 
mãos. 

18Bet, ja tu nepadosies Bābeles ķēniņa 
virsniekiem, tad šī pilsēta kritīs kaldeju 
rokās, un tie to nodedzinās. Un arī tu 
neizglābsies no viņu rokām.” 

19 Disse o rei Zedequias a Jeremias: 
Receio-me dos judeus que se passaram 
para os caldeus; não suceda que estes me 
entreguem nas mãos deles, e eles 
escarneçam de mim. 

19Ķēniņš Cedekija sacīja Jeremijam: "Es 
baidos, ka tikai mani neizdotu tiem 
jūdiem, kas jau agrāk pārgājuši pie 
kaldejiem, un tie mani neapsmietu." 

20 Disse Jeremias: Não te entregarão; ouve, 
te peço, a palavra do SENHOR, segundo a 
qual eu te falo; e bem te irá, e será 
poupada a tua vida. 

20Bet Jeremija viņam atbildēja: "Tevi 
neizdos! Klausi Tā Kunga balsi, ko es tev 
saku, un tev labi klāsies, un tu paliksi 
dzīvs. 

21 Mas, se não quiseres sair, esta é a 
palavra que me revelou o SENHOR: 

21Bet, ja tu liegsies padoties, tad šis ir tas 
vārds, ko Tas Kungs man atklāja: 
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22 Eis que todas as mulheres que ficaram 
na casa do rei de Judá serão levadas aos 
príncipes do rei da Babilônia, e elas 
mesmas dirão: Os teus bons amigos te 
enganaram e prevaleceram contra ti; mas, 
agora que se atolaram os teus pés na lama, 
voltaram atrás. 

22redzi, visas sievas, kas vēl palikušas 
Jūdas ķēniņa pilī, izvedīs pie Bābeles 
ķēniņa virsniekiem, un tās tev sacīs: 
pievīluši un maldinājuši ir tevi tavi 
mierinātāji un uzticamie draugi! Un, kad 
tavas kājas iegrimušas un iestigušas 
dubļos, tie tevi atstājuši! - 

23 Assim, a todas as tuas mulheres e a teus 
filhos levarão aos caldeus, e tu não 
escaparás das suas mãos; antes, pela mão 
do rei da Babilônia serás preso; e por tua 
culpa esta cidade será queimada. 

23Visas tavas sievas un tavus bērnus 
aizvedīs pie kaldejiem, un arī tu pats 
neizglābsies no tiem, tu kritīsi Bābeles 
ķēniņa rokās, un šī pilsēta izgaisīs uguns 
liesmās!" 

24 Então, disse Zedequias a Jeremias: 
Ninguém saiba estas palavras, e não 
morrerás. 

24Tad Cedekija sacīja Jeremijam: 
"Nevienam nav jāzina, ko mēs runājām, lai 
tu nemirtu! 

25 Quando, ouvindo os príncipes que falei 
contigo, vierem a ti e te disserem: Declara-
nos agora o que disseste ao rei e o que ele 
te disse a ti, nada nos encubras, e não te 
mataremos, 

25Bet, ja mūsu lielkungi dabūtu zināt, ka 
es esmu ar tevi runājis, un tie nāktu pie 
tevis un teiktu tev: saki mums, ko tu runāji 
ar ķēniņu, neslēp mums nekā, mēs tevi 
neaiztiksim, un ko ķēniņš tev teica? - 

26 então, lhes dirás: Apresentei a minha 
humilde súplica diante do rei para que não 
me fizesse tornar à casa de Jônatas, para 
morrer ali. 

26tad atbildi tiem: es lūdzu ķēniņam, lai 
viņš mani neliek vest atpakaļ Jonatāna 
namā, kur man būtu jāmirst." 

27 Vindo, pois, todos os príncipes a 
Jeremias, e, interrogando-o, declarou-lhes 
segundo todas as palavras que o rei lhe 
havia ordenado; e o deixaram em paz, 
porque da conversação nada transpirara. 

27Kad visi lielkungi nāca pie Jeremijas un 
tam jautāja, tad viņš tiem atbildēja, kā 
ķēniņš bija noteicis. Tad tie atstāja viņu 
mierā, jo saruna nebija izpaudusies 
atklātībā. 

28 Ficou Jeremias no átrio da guarda, até 
ao dia em que foi tomada Jerusalém. 

28Tā Jeremija palika pils sardzes pagalma 
cietumā līdz tai dienai, kad Jeruzālemi 
ieņēma. 

Jeremias 39 Jeremijas 39 

Nabucodonosor toma Jerusalém  
2 Reis 24.20—25.12; 2 Crônicas 36.17-21; Jeremias 

52.1-16  
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1 Foi tomada Jerusalém. Era o ano nono 
de Zedequias, rei de Judá, no mês décimo, 
quando veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, e todo o seu exército, contra 
Jerusalém, e a cercaram; 

1Kad Jeruzāleme bija ieņemta, Jūdas 
ķēniņa Cedekijas devītā valdīšanas gada 
desmitajā mēnesī uzbruka Bābeles ķēniņš 
Nebukadnēcars ar visu savu karaspēku 
Jeruzālemei un to aplenca. 

2 era o undécimo ano de Zedequias, no 
quarto mês, aos nove do mês, quando se 
fez uma brecha na cidade. 

2Cedekijas vienpadsmitā valdīšanas gada 
ceturtā mēneša devītajā dienā tie ielauzās 
pilsētā. 

3 Então, entraram todos os príncipes do rei 
da Babilônia e se assentaram na Porta do 
Meio: Nergal-Sarezer, Sangar-Nebo, 
Sarsequim, Rabe-Saris, Nergal-Sarezer, 
Rabe-Mague e todos os outros príncipes do 
rei da Babilônia. 

3Tad visi Bābeles kara virsnieki iegāja 
pilsētā un apmetās pie vidējiem vārtiem: 
Nergals-Sarecers, galminieku virsnieks 
Samgars-Nebo Sarsekims, gudro virsnieks 
Nergals-Sarecers un visi pārējie Bābeles 
ķēniņa virsnieki. 

4 Tendo-os visto Zedequias, rei de Judá, e 
todos os homens de guerra, fugiram e, de 
noite, saíram da cidade, pelo caminho do 
jardim do rei, pela porta que está entre os 
dois muros; Zedequias saiu pelo caminho 
da campina. 

4Kad Jūdas ķēniņš Cedekija un visi viņa 
kareivji to redzēja, tie metās bēgt, atstāja 
pilsētu naktī pa ķēniņa dārza ceļu cauri 
vārtiem divu mūru starpā un izgāja 
klajumā. 

5 Mas o exército dos caldeus os perseguiu 
e alcançou a Zedequias nas campinas de 
Jericó; eles o prenderam e o fizeram subir 
a Ribla, na terra de Hamate, a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, que lhe 
pronunciou a sentença. 

5Bet kaldeju karaspēks tiem dzinās pakaļ 
un panāca Cedekiju Jērikas klajumos. Tie 
viņu saņēma un veda pie Bābeles ķēniņa 
Nebukadnēcara uz Riblu Hamatas novadā. 
Un tas sprieda tiesu pār viņu. 

6 O rei da Babilônia mandou matar, em 
Ribla, os filhos de Zedequias à vista deste; 
também matou a todos os príncipes de 
Judá. 

6Bābeles ķēniņš lika Cedekijas dēlus 
nokaut Riblā viņa acu priekšā, tāpat arī 
visus Jūdas dižciltīgos. 

7 Vazou os olhos a Zedequias e o atou com 
duas cadeias de bronze, para o levar à 
Babilônia. 

7Cedekijam viņš lika izdurt acis, to saistīt 
ar vara saitēm un vest uz Bābeli. 
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8 Os caldeus queimaram a casa do rei e as 
casas do povo e derribaram os muros de 
Jerusalém. 

8Kaldeji nodedzināja ķēniņa pili un 
iedzīvotāju namus un noārdīja 
Jeruzālemes mūrus. 

9 O mais do povo que havia ficado na 
cidade, os desertores que se entregaram a 
ele e o sobrevivente do povo, Nebuzaradã, 
o chefe da guarda, levou-os cativos para a 
Babilônia. 

9Bet vēl pilsētā palikušos un tos, kas bija 
pārbēguši pie viņiem, un visus, cik vēl bija 
pāri palikuši tautā, miesassardzes 
virsnieks Nebusaradans aizveda uz Bābeli. 

10 Porém dos mais pobres da terra, que 
nada tinham, deixou Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, na terra de Judá; e lhes deu 
vinhas e campos naquele dia. 

10Bet no vienkāršiem ļaudīm, kam nebija 
īpašuma, miesassardzes pavēlnieks 
Nebusaradans atstāja vienu daļu Jūdas 
zemē un ierādīja tiem tanī dienā 
vīnadārzus un tīrumus. 

Nabucodonosor cuida de Jeremias  

11 Mas Nabucodonosor, rei da Babilônia, 
havia ordenado acerca de Jeremias, a 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, dizendo: 

11Par Jeremiju turpretī Bābeles ķēniņš 
Nebukadnēcars miesassardzes 
priekšniekam Nebusaradanam deva šādu 
pavēli: 

12 Toma-o, cuida dele e não lhe faças 
nenhum mal; mas faze-lhe como ele te 
disser. 

12"Ņem tu viņu un gādā par viņu! Nedari 
viņam nekā ļauna! Ievēro viņa vēlēšanās 
un, kā viņš tev sacīs, tā dari ar viņu!" 

13 Deste modo, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, ordenou a Nebusazbã, Rabe-Saris, 
Nergal-Sarezer, Rabe-Mague, e todos os 
príncipes do rei da Babilônia 

13Tad augstākais miesassardzes 
priekšnieks Nebusaradans, galminieku 
priekšnieks Nebusasbans un zīmju tulku 
priekšnieks Nergals-Sarecers un visi 
pārējie Bābeles ķēniņa virsnieki sūtīja 
ļaudis pēc Jeremijas. 

14 mandaram retirar Jeremias do átrio da 
guarda e o entregaram a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, para que o levasse 
para o seu palácio; assim, habitou entre o 
povo. 

14Tie izņēma Jeremiju no pils sardzes 
cietuma un nodeva to Gedaljam, Ahikāma 
dēlam, kas savukārt bija Šafana dēls. Tā 
Jeremija palika pie tautas. 

15 Ora, tinha vindo a Jeremias a palavra 
do SENHOR, estando ele ainda detido no 
átrio da guarda, dizendo: 

15Bet pār Jeremiju, kad tas vēl sēdēja pils 
sardzes cietumā, nāca Tā Kunga vārds: 
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16 Vai e fala a Ebede-Meleque, o etíope, 
dizendo: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
trarei as minhas palavras sobre esta cidade 
para mal e não para bem; e se cumprirão 
diante de ti naquele dia. 

16"Ej un saki ķēniņa kalpam etiopietim 
Ebedmeleham: tā saka Tas Kungs, Israēla 
Dievs: Es izpildīšu Savus draudus pār šo 
pilsētu tai par ļaunu un ne par labu, nedz 
arī par svētību: tu pats to redzēsi tanī 
dienā. 

17 A ti, porém, eu livrarei naquele dia, diz 
o SENHOR, e não serás entregue nas mãos 
dos homens a quem temes. 

17Bet tevi Es izglābšu tanī dienā, tā saka 
Tas Kungs, un tu nekritīsi to vīru rokā, no 
kuriem tu bīsties. 

18 Pois certamente te salvarei, e não cairás 
à espada, porque a tua vida te será como 
despojo, porquanto confiaste em mim. 

18Tiešām, Es ļaušu tev izbēgt, tu nekritīsi 
no zobena, bet iemantosi dzīvību, jo tu 
paļāvies uz Mani!" - tā saka Tas Kungs. 

Jeremias 40 Jeremijas 40 

Jeremias e os restantes do povo ficam com 
Gedalias  

1 Palavra que veio a Jeremias da parte do 
SENHOR, depois que Nebuzaradã, o chefe 
da guarda, o pôs em liberdade em Ramá, 
estando ele atado com cadeias no meio de 
todos os do cativeiro de Jerusalém e de 
Judá, que foram levados cativos para a 
Babilônia. 

1Šis ir vārds no Tā Kunga, kas nāca pār 
Jeremiju, kad miesassardzes priekšnieks 
Nebusaradans viņu atsvabināja Rāmā, kur 
tas viņu bija atradis apcietinātu 
Jeruzālemes un Jūdas iedzīvotāju starpā 
jau važās saistītu aizvešanai uz Bābeli. 

2 Tomou o chefe da guarda a Jeremias e 
lhe disse: O SENHOR, teu Deus, 
pronunciou este mal contra este lugar; 

2Kad miesassardzes priekšnieks viņu tur 
atrada, viņš sacīja Jeremijam: "Tas Kungs, 
tavs Dievs, bija šai vietai piedraudējis ar 
šo nelaimi, 

3 o SENHOR o trouxe e fez como tinha 
dito. Porque pecastes contra o SENHOR e 
não obedecestes à sua voz, tudo isto vos 
sucedeu. 

3un tagad Tas Kungs liek tam tā notikt, 
Viņš izpilda Savus draudus, tādēļ ka jūs 
esat grēkojuši pret To Kungu un 
neklausījāt Viņa balsi: tādēļ tas jums tā arī 
notiek. 

4 Agora, pois, eis que te livrei hoje das 
cadeias que estavam sobre as tuas mãos. 
Se te apraz vir comigo para a Babilônia, 
vem, e eu cuidarei bem de ti; mas, se não 

4Tagad nu, redzi, es atsvabinu tavas rokas 
no važām. Ja tev tīk iet ar mani uz Bābeli, 
tad nāc, es gādāšu par tevi. Bet, ja tev 
netīk ar mani iet uz Bābeli, tad lai paliek! 
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te apraz vir comigo para a Babilônia, deixa 
de vir. Olha, toda a terra está diante de ti; 
para onde julgares bom e próprio ir, vai 
para aí. 

Redzi, visa zeme tavā priekšā, tu vari iet, 
kur vien vēlies un kur tev patīk!" 

5 Mas, visto que ele tardava em decidir-se, 
o capitão lhe disse: Volta a Gedalias, filho 
de Aicão, filho de Safã, a quem o rei da 
Babilônia nomeou governador das cidades 
de Judá, e habita com ele no meio do 
povo; ou, se para qualquer outra parte te 
aprouver ir, vai. Deu-lhe o chefe da guarda 
mantimento e um presente e o deixou ir. 

5Kad Jeremija vēl nevarēja izšķirties, tas 
viņam sacīja: "Tad atgriezies atpakaļ pie 
Gedaljas, Ahikāma dēla, tas ir Šafana dēls, 
ko Bābeles ķēniņš iecēlis par pārvaldnieku 
pār Jūdas pilsētām, un paliec pie tā tautas 
vidū vai ej citur, kur tu vēlies!" Tad 
miesassardzes priekšnieks deva tam 
ceļamaizi un dāvanu un to atlaida. 

6 Assim, foi Jeremias a Gedalias, filho de 
Aicão, a Mispa; e habitou com ele no meio 
do povo que havia ficado na terra. 

6Jeremija gāja uz Micpu pie Gedaljas, 
Ahikāma dēla, un palika pie viņa tautas 
vidū, kas vēl bija atlikusi tanī zemē. 

7 Ouvindo, pois, os capitães dos exércitos 
que estavam no campo, eles e seus 
homens, que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra a Gedalias, filho de 
Aicão, e que lhe havia confiado os 
homens, as mulheres, os meninos e os 
mais pobres da terra que não foram 
levados ao exílio, para a Babilônia, 

7Kad visi kara virsnieki, kas stāvēja laukā 
ar saviem karavīriem, dzirdēja, ka Bābeles 
ķēniņš iecēlis Gedalju, Ahikāma dēlu, par 
zemes pārvaldnieku un uzticējis viņam 
vīru, sievu un bērnu, visu vienkāršu ļaužu 
apsardzību, kas nebija aizvesti uz Bābeli, 

8 vieram ter com ele a Mispa, a saber: 
Ismael, filho de Netanias, Joanã e Jônatas, 
filhos de Careá, Seraías, filho de 
Tanumete, os filhos de Efai, o netofatita, 
Jezanias, filho do maacatita, eles e os seus 
homens. 

8tad tie nāca pie Gedaljas uz Micpu: 
Ismaēls, Netanjas dēls, Johanans un 
Jonatāns, Kareaha dēli, Seraja, Tan-
humeta dēls, Ofaja dēli no Netofas, 
Jesanja, Maāhata dēls, kopā ar saviem 
vīriem. 

9 Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã, 
jurou a eles e aos seus homens e lhes disse: 
Nada temais da parte dos caldeus; ficai na 
terra, servi ao rei da Babilônia, e bem vos 
irá. 

9Tad Gedalja, Ahikāma dēls, Šafana 
dēladēls, Dievu svinīgi piesaukdams, 
griezās pie viņiem un viņu vīriem ar šādu 
uzrunu: "Nebīstaities kaldejiem kalpot! 
Palieciet šai zemē un padodieties Bābeles 
ķēniņam, tad jums labi klāsies! 
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10 Quanto a mim, eis que habito em Mispa, 
para estar às ordens dos caldeus que 
vierem a nós; vós, porém, colhei o vinho, 
as frutas de verão e o azeite, metei-os nas 
vossas vasilhas e habitai nas vossas 
cidades que tomastes. 

10Redzi, arī es dzīvoju Micpā, lai varētu 
atbildībā stāvēt kaldeju priekšā, kad tie 
nāks pie mums. Bet jūs ievāciet vīna, 
lauku un eļļas ražu savos traukos un 
dzīvojiet savās pilsētās, ko esat ieguvuši!" 

11 Da mesma sorte, todos os judeus que 
estavam em Moabe, entre os filhos de 
Amom e em Edom e os que havia em todas 
aquelas terras ouviram que o rei da 
Babilônia havia deixado um resto de Judá 
e que havia nomeado governador sobre 
eles a Gedalias, filho de Aicão, filho de 
Safã; 

11Tāpat arī tiem jūdiem, kas atradās 
Moābā, zem amoniešiem, Edomā un visās 
pārējās zemēs, drīz kļuva zināms, ka 
Bābeles ķēniņš atstājis daļu iedzīvotāju 
Jūdā un ka viņš iecēlis Gedalju, Ahikāma 
dēlu un Šafana dēladēlu, tiem par zemes 
pārvaldnieku. 

12 então, voltaram todos eles de todos os 
lugares para onde foram lançados e 
vieram à terra de Judá, a Gedalias, a 
Mispa; e colheram vinho e frutas de verão 
em muita abundância. 

12Tad visi šie jūdi atgriezās atpakaļ no 
visām malām, kur tie bija izkaisīti, un 
saradās Jūdas zemē pie Gedaljas Micpā. 
Un tiem bija bagāta vīna un dārza augļu 
raža. 

Ismael conspira contra Gedalias  
13 Joanã, filho de Careá, e todos os 
príncipes dos exércitos que estavam no 
campo vieram a Gedalias, a Mispa, 

13Bet, kad Johanans, Kareaha dēls, un visi 
kara virsnieki, kas stāvēja laukā, bija 
ieradušies pie Gedaljas Micpā, 

14 e lhe disseram: Sabes tu que Baalis, rei 
dos filhos de Amom, enviou a Ismael, filho 
de Netanias, para tirar-te a vida? Mas 
Gedalias, filho de Aicão, não lhes deu 
crédito. 

14tad tie viņam sacīja: "Vai tu zini, ka 
amoniešu ķēniņš Baāliss ir nosūtījis 
Ismaēlu, Netanjas dēlu, lai tas tevi 
nogalinātu?" Bet Gedalja, Ahikāma dēls, 
tiem neticēja. 

15 Todavia, Joanã, filho de Careá, disse a 
Gedalias em segredo, em Mispa: Irei agora 
e matarei a Ismael, filho de Netanias, sem 
que ninguém o saiba; por que razão tiraria 
ele a tua vida, de maneira que todo o Judá 
que se tem congregado a ti fosse disperso, 
e viesse a perecer o resto de Judá? 

15Tad Johanans, Kareaha dēls, slepeni 
sarunājās ar Gedalju Micpā un tam teica: 
"Atļauj man iet un nogalināt Ismaēlu, 
Netanjas dēlu, un neviens lai to nedabū 
zināt! Kādēļ lai viņš tevi nokauj un visi 
jūdi, kas šeit pie tevis sapulcējušies, atkal 
lai izklīstu un pēdējie no Jūdas pāri 
palikušie lai aizietu bojā?" 
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16 Mas disse Gedalias, filho de Aicão, a 
Joanã, filho de Careá: Não faças tal coisa, 
porque isso que falas contra Ismael é falso. 

16Bet Gedalja, Ahikāma dēls, atbildēja 
Johanam, Kareaha dēlam: "Nedari tā, kā 
tu teici, jo nav taisnība, ko tu saki par 
Ismaēlu!" 

Jeremias 41 Jeremijas 41 

1 Sucedeu, porém, que, no sétimo mês, 
veio Ismael, filho de Netanias, filho de 
Elisama, de família real, e dez homens, 
capitães do rei, com ele, a Gedalias, filho 
de Aicão, a Mispa; e ali comeram pão 
juntos, em Mispa. 

1Septītajā mēnesī nāca Ismaēls, Netanjas 
dēls, un Ālišāmas dēladēls, no ķēniņa 
dzimuma un viens no iepriekšējā ķēniņa 
augstākiem varas nesējiem, ar desmit 
vīriem pie Gedaljas, Ahikāma dēla, uz 
Micpu. Pie galda sēdot, 

2 Dispuseram-se Ismael, filho de Netanias, 
e os dez homens que estavam com ele e 
feriram à espada a Gedalias, filho de 
Aicão, filho de Safã, matando, assim, 
aquele que o rei da Babilônia nomeara 
governador da terra. 

2cēlās Ismaēls, Netanjas dēls, un tie desmit 
vīri, kuri bija pie viņa, un nokāva ar 
zobenu Gedalju, Ahikāma dēlu; tas bija arī 
Šafana dēladēls. Tā viņš nogalināja to 
vīru, ko Bābeles ķēniņš bija iecēlis par 
pārvaldnieku pār šo zemi. 

3 Também matou Ismael a todos os judeus 
que estavam com Gedalias, em Mispa, 
como também aos caldeus, homens de 
guerra, que se achavam ali. 

3Arī visus jūdus, kas bija Micpā pie 
Gedaljas, un kaldeju karavīrus, kas tur 
atradās, Ismaēls nogalināja. 

4 Sucedeu no dia seguinte ao em que ele 
matara a Gedalias, sem ninguém o saber, 

4Otrā dienā pēc Gedaljas nogalināšanas, 
kad neviens to vēl nezināja, 

5 que vieram homens de Siquém, de Siló e 
de Samaria; oitenta homens, com a barba 
rapada, as vestes rasgadas e o corpo 
retalhado, trazendo consigo ofertas de 
manjares e incenso, para levarem à Casa 
do SENHOR. 

5nāca vīri no Sihemas, no Šīlo un 
Samarijas, skaitā astoņpadsmit, ar 
apcirptām bārdām, saplēstām drēbēm un 
ar miesas ievainojumiem. Tiem bija 
ēdamie upuri un smaržīgie kvēpināmie 
sveķi, ko tie gribēja nest Tā Kunga namā. 

6 Saindo-lhes ao encontro Ismael, filho de 
Netanias, de Mispa, ia chorando; ao 
encontrá-los, lhes disse: Vinde a Gedalias, 
filho de Aicão. 

6Tad Ismaēls, Netanjas dēls, no Micpas 
izgāja tiem pretī un iedams raudāja. Kad 
viņš tos sastapa, viņš tiem sacīja: "Nāciet 
iekšā pie Gedaljas, Ahikāma dēla!" 

7 Vindo eles, porém, até ao meio da 
cidade, matou-os Ismael, filho de 

7Bet, kad tie ienāca pilsētā, Ismaēls, 
Netanjas dēls, nokāva tos un iemeta kādā 
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Netanias, ele e os que estavam com ele, e 
os lançaram num poço. 

akas tvertnē, viņš un tie vīri, kas bija pie 
viņa. 

8 Mas houve dentre eles dez homens que 
disseram a Ismael: Não nos mates a nós, 
porque temos depósitos de trigo, cevada, 
azeite e mel escondidos no campo. Por 
isso, ele desistiu e não os matou como aos 
outros. 

8Viņu starpā tomēr bija desmit vīru, kas 
sacīja Ismaēlam: "Nenokauj mūs, jo mums 
ir apslēptas mantas tīrumā: kvieši, mieži, 
eļļa un medus!" Viņš tos atstāja dzīvus un 
nenokāva kopā ar viņu brāļiem. 

9 O poço em que Ismael lançou todos os 
cadáveres dos homens que ferira além de 
Gedalias é o mesmo que fez o rei Asa, na 
sua defesa contra Baasa, rei de Israel; foi 
esse mesmo que encheu de mortos Ismael, 
filho de Netanias. 

9Tvertne, kurā Ismaēls iemeta kopā ar 
Gedalju noslepkavotos vīrus, bija tā pati, 
ko ķēniņš Asa reiz bija licis ierīkot karā 
pret Israēla ķēniņu Baēšu. Šo plašo, dziļo 
un izmūrēto akas tvertni tagad Ismaēls, 
Netanjas dēls, piepildīja ar nokauto līķiem 

10 Ismael levou cativo a todo o resto do 
povo que estava em Mispa, isto é, as filhas 
do rei e todo o povo que ficara em Mispa, 
que Nebuzaradã, o chefe da guarda, havia 
confiado a Gedalias, filho de Aicão; levou-
os cativos Ismael, filho de Netanias; e se 
foi para passar aos filhos de Amom. 

10un aizveda visus Micpā vēl palikušos 
iedzīvotājus: ķēniņa sievas ar meitām un 
visus ļaudis, ko sardzes priekšnieks 
Nebusaradans bija atstājis Gedaljas 
apsardzībā. Tos visus Ismaēls, Netanjas 
dēls, izveda, un arī pats taisījās pāriet pie 
amoniešiem. 

Joanã livra os cativos  
11 Ouvindo, pois, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 
estavam com ele todo o mal que havia 
feito Ismael, filho de Netanias, 

11Kad nu Johanans, Kareaha dēls, un visi 
virsnieki, kuri bija pie viņa, dzirdēja, kādu 
neģēlību izdarījis Ismaēls, Netanjas dēls, 

12 tomaram consigo a todos os seus 
homens e foram pelejar contra Ismael, 
filho de Netanias; acharam-no junto às 
grandes águas que há em Gibeão. 

12tad tie sacēla visus savus ļaudis un devās 
cīņā pret Ismaēlu, Netanjas dēlu, un 
atrada viņu pie lielā ūdens Gibeonā. 

13 Ora, todo o povo que estava com Ismael 
se alegrou quando viu a Joanã, filho de 
Careá, e a todos os príncipes dos exércitos 
que vinham com ele. 

13Kad ļaudis, kas bija pie Ismaēla, 
ieraudzīja Johananu, Kareaha dēlu, un 
visus virsniekus pie viņa, tie priecājās. 
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14 Todo o povo que Ismael levara cativo de 
Mispa virou as costas, voltou e foi para 
Joanã, filho de Careá. 

14Un visi ļaudis, kurus Ismaēls bija 
apcietinājis un aizvedis no Micpas, sacēlās 
un pārgāja pie Johanana, Kareaha dēla. 

15 Mas Ismael, filho de Netanias, escapou 
de Joanã com oito homens e se foi para os 
filhos de Amom. 

15Bet Ismaēls, Netanjas dēls, ar astoņiem 
vīriem bēga no Johanana un pārgāja pie 
amoniešiem. 

16 Tomou, então, Joanã, filho de Careá, e 
todos os príncipes dos exércitos que 
estavam com ele a todo o restante do povo 
que Ismael, filho de Netanias, levara 
cativo de Mispa, depois de ter ferido a 
Gedalias, filho de Aicão, isto é, os homens 
valentes de guerra, as mulheres, os 
meninos e os eunucos que havia recobrado 
de Gibeão; 

16Tad Johanans, Kareaha dēls, un visi 
virsnieki, kas bija pie viņa, pārņēma visu 
tautas atlikumu, ko Ismaēls, Netanjas dēls, 
pēc Gedaljas, Ahikāma dēla, nokaušanas 
apcietināja Micpā un aizveda; tāpat arī 
vīrus, karavīrus, sievas, bērnus un galma 
ļaudis, ko viņš bija atvedis no Gibeonas. 

17 partiram e pararam em Gerute-Quimã, 
que está perto de Belém, para dali 
entrarem no Egito, 

17Viņi devās ceļā un apmetās pie Kimhama 
nometnes Bētlemes tuvumā, lai virzītos no 
turienes uz Ēģipti 

18 por causa dos caldeus; porque os 
temiam, por ter Ismael, filho de Netanias, 
ferido a Gedalias, filho de Aicão, a quem o 
rei da Babilônia nomeara governador da 
terra. 

18un bēgtu no kaldejiem, jo no tiem viņi 
bijās, tādēļ ka Ismaēls, Netanjas dēls, bija 
noslepkavojis Gedalju, Ahikāma dēlu, ko 
Bābeles ķēniņš bija iecēlis par zemes 
pārvaldnieku. 

Jeremias 42 Jeremijas 42 

Jeremias exorta o povo a não ir ao Egito  
1 Então, chegaram todos os capitães dos 
exércitos, e Joanã, filho de Careá, e 
Jezanias, filho de Hosaías, e todo o povo, 
desde o menor até ao maior, 

1Visi kara virsnieki, arī Johanans, Kareaha 
dēls, un Jesanja, Hošajas dēls, un visa 
tauta, lieli un mazi, nāca pie pravieša 
Jeremijas 

2 e disseram a Jeremias, o profeta: 
Apresentamos-te a nossa humilde súplica, 
a fim de que rogues ao SENHOR, teu Deus, 
por nós e por este resto; porque, de muitos 
que éramos, só restamos uns poucos, como 
vês com os teus próprios olhos; 

2un tam sacīja: "Paklausi mūsu lūgšanu un 
lūdz To Kungu, savu Dievu, par mums, kas 
esam atlikuši no daudziem tikai niecīgs 
mazums, kā pats redzi, 
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3 a fim de que o SENHOR, teu Deus, nos 
mostre o caminho por onde havemos de 
andar e aquilo que havemos de fazer. 

3lai Tas Kungs, tavs Dievs, mums rādītu 
ceļu, pa kuru mums jāstaigā, un tos 
noteikumus, kas mums jāpilda!" 

4 Respondeu-lhes Jeremias, o profeta: Já 
vos ouvi; eis que orarei ao SENHOR, vosso 
Deus, segundo o vosso pedido. Tudo o que 
o SENHOR vos responder, eu vo-lo 
declararei; não vos ocultarei nada. 

4Pravietis Jeremija tiem atbildēja: "Labi, 
es pielūgšu To Kungu, jūsu Dievu, kā jūs 
vēlaties, un darīšu tad jums zināmu visu, 
ko Tas Kungs sacīs, es neslēpšu jums 
nevienu vārdu." 

5 Então, eles disseram a Jeremias: Seja o 
SENHOR testemunha verdadeira e fiel 
contra nós, se não fizermos segundo toda 
a palavra com que o SENHOR, teu Deus, 
te enviar a nós outros. 

5Tad tie sacīja Jeremijam: "Tas Kungs lai 
ir par mums patiess un taisns liecinieks, ja 
arī mēs pilnīgi nedarīsim pēc tiem 
noteikumiem, ko Tas Kungs caur tevi 
mums pavēlēs! 

6 Seja ela boa ou seja má, obedeceremos à 
voz do SENHOR, nosso Deus, a quem te 
enviamos, para que nos suceda bem ao 
obedecermos à voz do SENHOR, nosso 
Deus. 

6Vai nu tas mums patīk, vai nepatīk, mēs 
klausīsim Tā Kunga, mūsu Dieva, balsij, 
pie kura mēs tevi sūtām, lai mums labi 
klātos, kad mēs izpildām Tā Kunga, mūsu 
Dieva, prātu!" 

7 Ao fim de dez dias, veio a palavra do 
SENHOR a Jeremias. 

7Un, kad pēc desmit dienām nāca Tā 
Kunga vārds pār Jeremiju, 

8 Então, chamou a Joanã, filho de Careá, e 
a todos os capitães dos exércitos que havia 
com ele, e a todo o povo, desde o menor 
até ao maior, 

8tad viņš aicināja Johananu, Kareaha dēlu, 
un visus kara virsniekus, kas bija pie viņa, 
un visu tautu, lielus un mazus, un 

9 e lhes disse: Assim diz o SENHOR, Deus 
de Israel, a quem me enviastes para 
apresentar a vossa súplica diante dele: 

9tiem sacīja: "Tā saka Tas Kungs, Israēla 
Dievs, pie kura jūs mani sūtījāt nest jūsu 
sirsnīgo lūgšanu Viņa vaiga priekšā: 

10 Se permanecerdes nesta terra, então, 
vos edificarei e não vos derribarei; 
plantar-vos-ei e não vos arrancarei, 
porque estou arrependido do mal que vos 
tenho feito. 

10ja jūs paliksit šinī zemē, tad Es celšu jūsu 
dzīvi un to nenopostīšu, Es jūs dēstīšu un 
nenoplūkšu. Es nožēloju, ka Man bija jums 
jāsūta nelaime. 

11 Não temais o rei da Babilônia, a quem 
vós temeis; não o temais, diz o SENHOR, 

11Nebīstaities no Bābeles ķēniņa, no kura 
jums tagad bail! Nebīstaities no viņa, saka 
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porque eu sou convosco, para vos salvar e 
vos livrar das suas mãos. 

Tas Kungs, jo Es esmu ar jums, lai jums 
palīdzētu un jūs izglābtu no viņa rokas! 

12 Eu vos serei propício, para que ele tenha 
misericórdia de vós e vos faça morar em 
vossa terra. 

12Es došu jums iespēju atrast žēlastību 
viņa priekšā, lai viņš ir līdzcietīgs pret 
jums un atļauj jums dzīvot savā dzimtajā 
zemē. 

13 Mas, se vós disserdes: Não ficaremos 
nesta terra, não obedecendo à voz do 
SENHOR, vosso Deus, 

13Bet, ja jūs teiksit: mēs negribam palikt 
šinī zemē, - un neklausīsit Tā Kunga, sava 
Dieva, balsij 

14 dizendo: Não; antes, iremos à terra do 
Egito, onde não veremos guerra, nem 
ouviremos som de trombeta, nem teremos 
fome de pão, e ali ficaremos, 

14un sacīsit: mēs iesim uz Ēģipti, kur mēs 
neredzēsim karu un nedzirdēsim taures 
skaņas, un nebūsim izsalkuši pēc maizes; 
tur mēs gribam apmesties dzīvot, - 

15 nesse caso, ouvi a palavra do SENHOR, 
ó resto de Judá. Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Se tiverdes o 
firme propósito de entrar no Egito e fordes 
para morar, 

15tad uzklausait Tā Kunga vārdu, jūs, no 
Jūdas vēl atlikušie: tā saka Tas Kungs 
Cebaots, Israēla Dievs: ja jūs nolemsit iet 
uz Ēģipti un aiziesit, lai nomestos svešā 
zemē, 

16 acontecerá, então, que a espada que vós 
temeis vos alcançará na terra do Egito, e a 
fome que receais vos seguirá de perto os 
passos no Egito, onde morrereis. 

16tad zobens, no kā jūs tagad bīstaties, 
panāks jūs Ēģiptes zemē. Un bads, kas 
jums tagad rūpes dara, jūs pavadīs Ēģiptē 
uz katra soļa, tā ka jūs tur nomirsit! 

17 Assim será com todos os homens que 
tiverem o propósito de entrar no Egito 
para morar: morrerão à espada, à fome e 
de peste; não restará deles nem um, nem 
escapará do mal que farei vir sobre eles. 

17Visi, kas nolēmuši iet uz Ēģipti, lai 
nomestos svešā zemē, mirs no zobena, 
bada un mēra, neviens nepaliks dzīvs un 
neizbēgs no tās nelaimes, ko Es tiem 
sūtīšu! 

18 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Como se 
derramou a minha ira e o meu furor sobre 
os habitantes de Jerusalém, assim se 
derramará a minha indignação sobre vós, 
quando entrardes no Egito; sereis objeto 
de maldição, de espanto, de desprezo e 
opróbrio e não vereis mais este lugar. 

18Jo tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: kā Manas dusmas un Mana 
bardzība izgāzās pār Jeruzālemes 
iedzīvotājiem, tā Mana bardzība izgāzīsies 
arī pār jums, ja jūs iesit uz Ēģipti. Un jūs 
paliksit par lāstu, par baigu paraugu, par 
apsmieklu un kaunu, un šo zemi jūs vairs 
neredzēsit! 
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19 Falou-vos o SENHOR, ó resto de Judá: 
Não entreis no Egito; tende por certo que 
vos adverti hoje. 

19To liek Tas Kungs sacīt jums no Jūdas 
pāri palikušajiem: neeita uz Ēģipti! - 
Ievērojiet labi, ka es jūs šodien esmu 
brīdinājis! 

20 Porque vós, à custa da vossa vida, a vós 
mesmos vos enganastes, pois me enviastes 
ao SENHOR, vosso Deus, dizendo: Ora por 
nós ao SENHOR, nosso Deus; e, segundo 
tudo o que disser o SENHOR, nosso Deus, 
declara-no-lo assim, e o faremos; 

20Pat paši pievildami savas dvēseles, jūs 
esat sākuši staigāt pa maldu ceļiem, jo jūs 
taču mani sūtījāt pie Tā Kunga, jūsu Dieva, 
sacīdami: aizlūdz par mums Tā Kunga, 
mūsu Dieva, priekšā, un tieši tā kā Tas 
Kungs, mūsu Dievs, būs pavēlējis, tā 
paziņo Viņa lēmumu mums, lai mēs tad tā 
arī darām! 

21 mas, tendo-vos declarado isso hoje, não 
destes ouvidos à voz do SENHOR, vosso 
Deus, em coisa alguma pela qual ele me 
enviou a vós outros. 

21To es jums šodien pasludināju, bet jūs 
negribat klausīt Tā Kunga, sava Dieva, 
balsij, jūs noraidāt visu, ko Viņš jums liek 
sacīt. 

22 Agora, pois, sabei por certo que 
morrereis à espada, à fome e de peste no 
mesmo lugar aonde desejastes ir para 
morar. 

22Tādēļ varat būt pārliecināti, ka jūs mirsit 
no zobena, bada un mēra tai vietā, kurp 
jūs gribat doties, lai tur svešumā dzīvotu!" 

Jeremias 43 Jeremijas 43 

Jeremias é levado ao Egito pelo povo  
1 Tendo Jeremias acabado de falar a todo 
o povo todas as palavras do SENHOR, seu 
Deus, palavras todas com as quais o 
SENHOR, seu Deus, o enviara, 

1Kad Jeremija bija pasludinājis visai tautai 
visus šos vārdus, ko Tas Kungs, viņu Dievs, 
bija pavēlējis tiem sludināt, visus šos 
vārdus, 

2 então, falou Azarias, filho de Hosaías, e 
Joanã, filho de Careá, e todos os homens 
soberbos, dizendo a Jeremias: É mentira 
isso que dizes; o SENHOR, nosso Deus, não 
te enviou a dizer: Não entreis no Egito, 
para morar. 

2tad sacīja Asarja, Hošajas dēls, un 
Johanans, Kareaha dēls, un visi pārējie 
nepakļāvīgie vīri, kas runāja ar Jeremiju: 
"Tu runā melus: Tas Kungs, mūsu Dievs, 
tevi nav sūtījis un nav licis sludināt: jums 
nebūs iet uz Ēģipti, lai tur dzīvotu 
svešumā! 

3 Baruque, filho de Nerias, é que te incita 
contra nós, para nos entregar nas mãos 

3Bet Baruhs, Nerijas dēls, tevi sakūdījis 
pret mums - mūs nodot kaldeju rokās, lai 
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dos caldeus, a fim de nos matarem ou nos 
exilarem na Babilônia. 

tie mūs nonāvē vai aizved trimdā uz 
Bābeli!" 

4 Não obedeceu, pois, Joanã, filho de 
Careá, e nenhum de todos os capitães dos 
exércitos, nem o povo todo à voz do 
SENHOR, para ficarem na terra de Judá. 

4Tā Johanans, Kareaha dēls, un visi kara 
virsnieki un visa tauta neklausīja Tā 
Kunga balsij palikt Jūdas zemē. 

5 Antes, tomaram Joanã, filho de Careá, e 
todos os capitães dos exércitos a todo o 
resto de Judá que havia voltado dentre 
todas as nações para as quais haviam sido 
lançados, para morar na terra de Judá; 

5Bet Johanans, Kareaha dēls, un visi kara 
virsnieki ņēma Jūdas tautas atlikumu, 
visus, kas no visām tautām, kur tie bija 
izklīdināti, bija atgriezušies atpakaļ, lai 
nomestos dzīvot Jūdas zemē, - 

6 tomaram aos homens, às mulheres e aos 
meninos, às filhas do rei e a todos que 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, deixara 
com Gedalias, filho de Aicão, filho de Safã; 
como também a Jeremias, o profeta, e a 
Baruque, filho de Nerias; 

6vīrus, sievas un bērnus, un ķēniņa meitas, 
un visus, kurus miesassardzes priekšnieks 
Nebusaradans bija atstājis pie Gedaljas, 
Ahikāma dēla, Šafana dēladēla, arī 
pravieti Jeremiju un Baruhu, Nerijas dēlu, 

7 e entraram na terra do Egito, porque não 
obedeceram à voz do SENHOR, e vieram 
até Tafnes. 

7un devās uz Ēģipti, jo tie nepaklausīja Tā 
Kunga balsij, un nometās Tahpanhesā. 

Jeremias profetiza a conquista do Egito por 
Nabucodonosor  

8 Então, veio a palavra do SENHOR a 
Jeremias, em Tafnes, dizendo: 

8Tad pār Jeremiju Tahpanhesā nāca Tā 
Kunga vārds: 

9 Toma contigo pedras grandes, encaixa-as 
na argamassa do pavimento que está à 
entrada da casa de Faraó, em Tafnes, à 
vista de homens judeus, 

9"Ņem lielus akmeņus un ieroc tos mālainē 
pie ķieģeļu cepļa, kas ir pie faraona pils 
ieejas Tahpanhesā, Jūdas vīru klātbūtnē, 

10 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que eu 
mandarei vir a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, meu servo, e porei o seu trono 
sobre estas pedras que encaixei; ele 
estenderá o seu baldaquino real sobre elas. 

10un saki tiem: tā saka Tas Kungs Cebaots, 
Israēla Dievs: redzi, Es došu rīkojumu un 
pasaukšu Savu kalpu, Bābeles ķēniņu 
Nebukadnēcaru, un celšu viņa troni uz 
šiem akmeņiem, ko tu šeit iegremdēji, un 
viņš uzcels te un izspriedīs pār tiem savu 
troņa telti. 
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11 Virá e ferirá a terra do Egito; quem é 
para a morte, para a morte; quem é para o 
cativeiro, para o cativeiro; e quem é para 
a espada, para a espada. 

11Viņš nāks un satrieks Ēģiptes zemi: kam 
nāve lemta, tas dosies nāvē, kam lemts 
krist gūstā, tas aizies gūstā, kam lemts 
zobens, tas no zobena arī kritīs. 

12 Lançará fogo às casas dos deuses do 
Egito e as queimará; levará cativos os 
ídolos e despiolhará a terra do Egito, como 
o pastor despiolha a sua própria veste; e 
sairá dali em paz. 

12Es aizdedzināšu Ēģiptes dievu namus, 
viņš tos sadedzinās un aizvedīs; viņš 
saritinās ap sevi Ēģiptes zemi, kā gans 
apritina ap sevi savu apmetni, un tad 
netraucēts aizies. 

13 Quebrará as colunas de Bete-Semes na 
terra do Egito e queimará as casas dos 
deuses do Egito. 

13Viņš satrieks Ēģiptes saules dieva nama 
pieminekļu stabus un sadedzinās ēģiptiešu 
elka dievu namus." 

Jeremias 44 Jeremijas 44 

Repreendida a infidelidade dos judeus no Egito  
1 Palavra que veio a Jeremias, acerca de 
todos os judeus moradores da terra do 
Egito, em Migdol, em Tafnes, em Mênfis e 
na terra de Patros, dizendo: 

1Šis ir tas vārds, kas nāca pār Jeremiju par 
visiem jūdiem, kuri dzīvoja Ēģiptē 
Migdolā, Tahpanhesā, Nofā un Patrosas 
zemē: 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos, Deus 
de Israel: Vistes todo o mal que fiz cair 
sobre Jerusalém e sobre todas as cidades 
de Judá; e eis que hoje são elas uma 
desolação, e ninguém habita nelas, 

2"Tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: jūs redzējāt visu to nelaimi, ko Es 
sūtīju Jeruzālemei un visām Jūdas 
pilsētām: redzi, tur tagad drupu kaudzes 
bez iedzīvotājiem 

3 por causa da maldade que fizeram, para 
me irarem, indo queimar incenso e servir 
a outros deuses que eles nunca 
conheceram, eles, vós e vossos pais. 

3viņu bezdievības dēļ, ko tie darīja, lai 
Mani sarūgtinātu, upurēdami un 
kalpodami citiem dieviem, ko tie 
nepazina, ne tie, ne jūs, ne jūsu tēvi. 

4 Todavia, começando eu de madrugada, 
lhes enviei os meus servos, os profetas, 
para lhes dizer: Não façais esta coisa 
abominável que aborreço. 

4Es gan nemitīgi sūtīju pie jums visus 
praviešus, Manus kalpus, lai viņi agri un 
vēlu sludinātu: nedariet jel tādu 
negantību, ko Es ienīstu! 

5 Mas eles não obedeceram, nem 
inclinaram os ouvidos para se 
converterem da sua maldade, para não 
queimarem incenso a outros deuses. 

5Bet tie Mani neklausīja un aizdarīja savas 
ausis, nerādīdami, ka viņi atgrieztos no 
savas bezdievības un neupurētu vairs 
citiem dieviem. 
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6 Derramou-se, pois, a minha indignação e 
a minha ira, acenderam-se nas cidades de 
Judá e nas ruas de Jerusalém, que se 
tornaram em deserto e em assolação, 
como hoje se vê. 

6Tādēļ iedegās Manas dusmas un Mana 
bardzība un liesmoja Jūdas pilsētās un 
Jeruzālemes ielās, ka tās kļuva par kailām 
drupu kaudzēm un tuksnesi, kā tas vēl 
šodien redzams. 

7 Agora, pois, assim diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, o Deus de Israel: Por que 
fazeis vós tão grande mal contra vós 
mesmos, eliminando homens e mulheres, 
crianças e aqueles que mamam do meio de 
Judá, a fim de que não vos fique resto 
algum? 

7Un nu, tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs, kāpēc jūs darāt tādu lielu ļaunumu 
paši sev, ka aiziet bojā vīri un sievas, bērni 
un zīdaiņi no Jūdas vidus un nekā vairs no 
jums nepaliek? 

8 Por que me irritais com as obras de 
vossas mãos, queimando incenso a outros 
deuses na terra do Egito, aonde viestes 
para morar, para que a vós mesmos vos 
elimineis e para que vos torneis objeto de 
desprezo e de opróbrio entre todas as 
nações da terra? 

8Jūs Mani kaitināt ar saviem darbiem, 
upurēdami citiem dieviem Ēģiptē, kurp jūs 
aizgājāt mājot svešumā; tur jūs aizejat 
bojā un paliekat par lāstu un apsmieklu 
visām zemes tautām. 

9 Esquecestes já as maldades de vossos 
pais, as maldades dos reis de Judá, as 
maldades das suas mulheres, as vossas 
maldades e as maldades das vossas 
mulheres, maldades cometidas na terra de 
Judá e nas ruas de Jerusalém? 

9Vai jūs esat aizmirsuši savu tēvu ļaunos 
darbus, Jūdas ķēniņu ļaunumu, viņu sievu 
ļaunprātības un savu pašu un savu sievu 
ļaunos pārkāpumus, ko tie visi darījuši 
Jūdas zemē un Jeruzālemes ielās? 

10 Não se humilharam até ao dia de hoje, 
não temeram, não andaram na minha lei 
nem nos meus estatutos, que pus diante de 
vós e diante de vossos pais. 

10Vēl tagad tie neatstājas no visa tā, tie 
nenožēlo savus ļaunos darbus vēl līdz pat 
šai dienai; tie Manis nebīstas un nestaigā 
pēc Maniem baušļiem un likumiem, ko Es 
devu jums un jūsu tēviem. 

11 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que voltarei 
o rosto contra vós outros para mal e para 
eliminar a todo o Judá. 

11Tādēļ, tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs, Es vērsīšu Savu vaigu pret jums par 
postu jums, lai izdeldētu visu Jūdas tautu. 
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12 Tomarei o resto de Judá que se obstinou 
em entrar na terra do Egito para morar, 
onde será ele de todo consumido; cairá à 
espada e à fome; desde o menor até ao 
maior perecerão; morrerão à espada e à 
fome; e serão objeto de maldição, espanto, 
desprezo e opróbrio. 

12Es iznīcināšu Jūdas atlikušos, kas tiecas 
iet uz Ēģipti un tur dzīvot svešumā; tie visi 
tiks izdeldēti! Tie kritīs Ēģiptē no zobena 
un bada, mazi un lieli, tie mirs no zobena 
un bada un būs par baigu paraugu un lāsta 
vārdu, par apsmieklu un kaunu, par ļaunu 
novēlējumu un lamas vārdu saņēmējiem! 

13 Porque castigarei os que habitam na 
terra do Egito, como o fiz a Jerusalém, 
com a espada, a fome e a peste, 

13Es piemeklēšu tos, kas apmetušies 
Ēģiptē, kā Es piemeklēju Jeruzālemi ar 
zobenu, badu un mēri. 

14 de maneira que, dos restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar, 
não haverá quem escape e sobreviva para 
tornar à terra de Judá, à qual desejam 
voltar para morar; mas não tornarão senão 
alguns fugitivos. 

14Un no Jūdas atlikuma, kas atnākuši šeit 
Ēģiptē dzīvot svešumā, no tiem 
neizglābsies neviens, lai atgrieztos Jūdas 
zemē, kurp tiecas viņu ilgas, kur tie atkal 
labprāt dzīvotu. Tie turp neatgriezīsies, 
izņemot dažus atsevišķus bēgļus." 

Jeremias é contraditado  
15 Então, responderam a Jeremias todos os 
homens que sabiam que suas mulheres 
queimavam incenso a outros deuses e 
todas as mulheres que se achavam ali em 
pé, grande multidão, como também todo 
o povo que habitava na terra do Egito, em 
Patros, dizendo: 

15Tad visi vīri, kuri zināja, ka viņu sievas 
nesa kvēpināmos upurus citiem dieviem, 
un visas sievas, kas tur stāvēja lielā skaitā, 
un visa tauta, kas dzīvoja Ēģiptē, Patrosā, 
atbildēja Jeremijam: 

16 Quanto à palavra que nos anunciaste em 
nome do SENHOR, não te obedeceremos a 
ti; 

16"Tiem vārdiem, ko tu mums runāji Tā 
Kunga Vārdā, mēs negribam klausīt! 

17 antes, certamente, toda a palavra que 
saiu da nossa boca, isto é, queimaremos 
incenso à Rainha dos Céus e lhe 
ofereceremos libações, como nós, nossos 
pais, nossos reis e nossos príncipes temos 
feito, nas cidades de Judá e nas ruas de 
Jerusalém; tínhamos fartura de pão, 
prosperávamos e não víamos mal algum. 

17Mēs izpildīsim savu solījumu, ko esam 
devuši, nest kvēpināmos un dzeramos 
upurus debesu ķēniņienei, kā mēs un 
mūsu tēvi, mūsu ķēniņi un virsnieki to 
darījuši Jūdas pilsētās un Jeruzālemes 
ielās! Toreiz mums bija maizes papilnam, 
mums klājās labi, mēs neredzējām nekā 
ļauna. 
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18 Mas, desde que cessamos de queimar 
incenso à Rainha dos Céus e de lhe 
oferecer libações, tivemos falta de tudo e 
fomos consumidos pela espada e pela 
fome. 

18Bet no tā laika, kopš mēs pārtraucām 
dedzināmos un dzeramos upurus debesu 
ķēniņienei, mums trūkst visa kā, un mēs 
ejam bojā no zobena un bada. 

19 Quando queimávamos incenso à Rainha 
dos Céus e lhe oferecíamos libações, 
acaso, lhe fizemos bolos que a retratavam 
e lhe oferecemos libações, sem nossos 
maridos? 

19Un, kad mēs tagad atkal nesam debesu 
ķēniņienei dedzināmos un dzeramos 
upurus, tas taču nenotiek pret mūsu vīru 
gribu, ka mēs tai cepam raušus, uz kuriem 
veidojam tās attēlu, un nesam arī 
dzeramos upurus, lai tai kalpotu?" 

Jeremias prediz castigo  
20 Então, disse Jeremias a todo o povo, aos 
homens e às mulheres, a todo o povo que 
lhe tinha dado esta resposta, dizendo: 

20Tad Jeremija atbildēja visai tautai, 
vīriem un sievām un visiem, kas pret viņu 
bija uzstājušies ar šādām runām, un sacīja: 

21 Quanto ao incenso que queimastes nas 
cidades de Judá e nas ruas de Jerusalém, 
vós e vossos pais, os vossos reis e os vossos 
príncipes e o povo da terra, acaso, não se 
lembrou disso o SENHOR, nem lhe andou 
isso pela mente? 

21"Tiešām, vai par kvēpināšanu svešiem 
dieviem, ko jūs darījāt Jūdas pilsētās un 
Jeruzālemes ielās, jūs un jūsu tēvi, jūsu 
ķēniņi un dižciltīgie un visi zemes ļaudis, 
Tas Kungs gan nebūs domājis un to 
paturējis atmiņā? 

22 O SENHOR já não podia por mais tempo 
sofrer a maldade das vossas obras, as 
abominações que cometestes; pelo que a 
vossa terra se tornou deserta, um objeto 
de espanto e de desprezo e desabitada, 
como hoje se vê. 

22Jā gan, tādēļ ka Tas Kungs nevarēja vairs 
ciest jūsu bezdievīgos darbus un to 
negantību, ko jūs darījāt, tādēļ jūsu zeme 
arī ir palikusi par neauglīgu kailatni, par 
baigu brīdinājumu, par lāstu nesēju, un 
neviens tur vairs nedzīvo, kā tas vēl šodien 
redzams! 

23 Pois queimastes incenso e pecastes 
contra o SENHOR, não obedecestes à voz 
do SENHOR e na sua lei e nos seus 
testemunhos não andastes; por isso, vos 
sobreveio este mal, como hoje se vê. 

23Tādēļ ka jūs upurējāt elkiem, grēkojāt 
pret To Kungu un neklausījāt Viņa balsi, 
nestaigājāt pēc Viņa baušļiem, Viņa 
likumiem un liecībām, tādēļ nāca pār jums 
šī nelaime, kas jūs nospiež!" 

24 Disse mais Jeremias a todo o povo e a 
todas as mulheres: Ouvi a palavra do 

24Jeremija vēl sacīja visai tautai un visām 
sievām: "Klausaities Tā Kunga vārdu jūs, 
visi jūdi, kas dzīvojat Ēģiptē: 
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SENHOR, vós, todo o Judá, que estais na 
terra do Egito: 
25 Assim fala o SENHOR dos Exércitos, o 
Deus de Israel, dizendo: Vós e vossas 
mulheres não somente fizestes por vossa 
boca, senão também que cumpristes por 
vossas mãos os vossos votos, a saber: 
Certamente cumpriremos os nossos votos, 
que fizemos, de queimar incenso à Rainha 
dos Céus e de lhe oferecer libações. 
Confirmai, pois, perfeitamente, os vossos 
votos, sim, cumpri-os. 

25tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla Dievs: 
jūs un jūsu sievas esat solījuši ar savu muti 
un to arī pildāt! Jūs sakāt: mēs pildīsim 
savus solījumus nest debesu ķēniņienei 
dedzināmos un dzeramos upurus! - Tā nu 
pildiet, ko esat solījuši! 

26 Portanto, ouvi a palavra do SENHOR, 
vós, todo o Judá, que habitais na terra do 
Egito: Eis que eu juro pelo meu grande 
nome, diz o SENHOR, que nunca mais será 
pronunciado o meu nome por boca de 
qualquer homem de Judá em toda a terra 
do Egito, dizendo: Tão certo como vive o 
SENHOR Deus. 

26Tad klausaities Tā Kunga vārdu, jūs no 
Jūdas, kas dzīvojat Ēģiptē: tiešām, Es 
zvēru pie Sava lielā Vārda, tā saka Tas 
Kungs, turpmāk neviens jūdu vīrs visā 
Ēģiptes zemē neņems vairs Manu Vārdu 
savā mutē, lai sacītu: tik tiešām, ka Dievs 
Tas Kungs dzīvo! – 

27 Eis que velarei sobre eles para mal e não 
para bem; todos os homens de Judá que 
estão na terra do Egito serão consumidos 
à espada e à fome, até que se acabem de 
todo. 

27Zinait, Es būšu par tiem nomodā, tiem 
par postu un ne par svētību! Visi no Jūdas, 
kas Ēģiptes zemē, mirs no zobena un bada, 
kamēr tie visi aizies bojā! 

28 Os que escaparem da espada tornarão 
da terra do Egito à terra de Judá, poucos 
em número; e todos os restantes de Judá 
que vieram à terra do Egito para morar 
saberão se subsistirá a minha palavra ou a 
sua. 

28To, kas izbēgs no zobena un atgriezīsies 
no Ēģiptes Jūdas zemē, nebūs daudz. Tad 
Jūdas ļaužu atlikums, kas bija aizgājuši uz 
Ēģipti, lai dzīvotu svešumā, sapratīs un 
atzīs, kā vārds paliks - vai Mans vai viņu 
vārds! 

29 Isto vos será sinal de que eu vos 
castigarei neste lugar, diz o SENHOR, para 
que saibais que certamente subsistirão as 

29Un tas lai jums būtu par zīmi, tā saka Tas 
Kungs, ka Es jūs šinī vietā piemeklēšu, lai 
jūs zinātu, ka Mani draudu vārdi pret jums 
piepildīsies jums par postu. 
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minhas palavras contra vós outros para 
mal. 
30 Eis o sinal, diz o SENHOR: Eu entregarei 
o Faraó-Hofra, rei do Egito, nas mãos de 
seus inimigos, nas mãos dos que procuram 
a sua morte, como entreguei Zedequias, 
rei de Judá, nas mãos de Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, que era seu inimigo e 
procurava tirar-lhe a vida. 

30Un tā saka Tas Kungs: redzi, es nodošu 
faraonu Hofru, Ēģiptes ķēniņu, viņa 
ienaidnieku un to rokās, kas tīko pēc viņa 
dzīvības, tā kā Es nodevu Jūdas ķēniņu 
Cedekiju Bābeles ķēniņa Nebukadnēcara 
rokās, kas bija viņa ienaidnieks un tiecās 
pēc viņa dzīvības." 

Jeremias 45 Jeremijas 45 

A mensagem de Jeremias a Baruque  

1 Palavra que falou Jeremias, o profeta, a 
Baruque, filho de Nerias, escrevendo ele 
aquelas palavras num livro, ditadas por 
Jeremias, no ano quarto de Jeoaquim, 
filho de Josias, rei de Judá, dizendo: 

1Šis ir tas vārds, ko pravietis Jeremija teica 
Baruham, Nerijas dēlam, kad tas Jūdas 
ķēniņa Jojakīma, Josijas dēla, ceturtajā 
valdīšanas gadā uzrakstīja šīs runas 
grāmatā, kā Jeremija tās viņam sacīja 
priekšā. Viņš teica: 

2 Assim diz o SENHOR, Deus de Israel, 
acerca de ti, ó Baruque: 

2"Tā saka Tas Kungs, Israēla Dievs, par 
tevi, Baruh: 

3 Disseste: Ai de mim agora! Porque me 
acrescentou o SENHOR tristeza ao meu 
sofrimento; estou cansado do meu gemer 
e não acho descanso. 

3tu sūdzies: cik man grūti! Tas Kungs 
pievienojis manām sāpēm vēl bēdas. 
Noguris es esmu no savas nemitīgās 
vaidēšanas un nekur es nevaru atrast 
miera! 

4 Assim lhe dirás: Isto diz o SENHOR: Eis 
que estou demolindo o que edifiquei e 
arrancando o que plantei, e isto em toda a 
terra. 

4Saki viņam: tā saka Tas Kungs: zini, ko Es 
pats esmu cēlis, to Es atkal noplēšu, un, ko 
dēstījis, to Es atkal izrauju ārā. Tā klāsies 
visai šai zemei. 

5 E procuras tu grandezas? Não as 
procures; porque eis que trarei mal sobre 
toda carne, diz o SENHOR; a ti, porém, eu 
te darei a tua vida como despojo, em todo 
lugar para onde fores. 

5Un tad tu meklē sev vēl ko lielu? 
Nemeklē! Apdomā, Es sūtu postu pār visu 
miesu, saka Tas Kungs, pār visiem ļaudīm, 
bet tev Es ļaušu saglabāt savu dzīvību 
visur, kurp vien tu dosies!" 

Jeremias 46 Jeremijas 46 

Profecia a respeito do Egito  
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1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, contra as nações. 

1Šis ir Tā Kunga vārds, kas nāca pār 
pravieti Jeremiju par citām tautām. 

2 A respeito do Egito. Contra o exército de 
Faraó-Neco, rei do Egito, exército que 
estava junto ao rio Eufrates em 
Carquemis; ao qual feriu Nabucodonosor, 
rei da Babilônia, no ano quarto de 
Jeoaquim, filho de Josias, rei de Judá: 

2Par Ēģipti, par Ēģiptes ķēniņa faraona 
Neho karaspēku, kas stāvēja pie Perat-
upes pie Karhemišas un ko Bābeles ķēniņš 
Nebukadnēcars sakāva Jūdas ķēniņa 
Jojakīma, Josijas dēla, ceturtajā 
valdīšanas gadā: 

3 Preparai o escudo e o pavês e chegai-vos 
para a peleja. 

3"Sakārtojiet vairogus, lielos un mazos, un 
dodieties cīņā! 

4 Selai os cavalos, montai, cavaleiros, e 
apresentai-vos com elmos; poli as lanças, 
vesti-vos de couraças. 

4Seglojiet zirgus, jātnieki, un kāpiet tiem 
mugurā! Lieciet bruņucepures galvā, 
triniet šķēpus un apvelciet bruņas! 

5 Por que razão vejo os medrosos voltando 
as costas? Estão derrotados os seus 
valentes e vão fugindo, sem olhar para 
trás; há terror ao redor, diz o SENHOR. 

5Kādēļ Es tos redzu bailēs atkāpjamies? 
Kādēļ viņu vīri ir mazticīgi un bēg bez 
apstājas? Briesmas visapkārt!" saka Tas 
Kungs. 

6 Não fuja o ligeiro, nem escape o valente; 
para o lado do Norte, junto à borda do rio 
Eufrates, tropeçaram e caíram. 

6"Ne kustīgākais, ne drošsirdīgākais 
neizbēgs: tie ziemeļos pie Perat-upes 
krastiem klupa, krita un palika uz mūžu 
guļam!" 

7 Quem é este que vem subindo como o 
Nilo, como rios cujas águas se agitam? 

7Kas tā tāda, kas kā Nīla izkāpa no 
krastiem, tā ka tās uzplūdi viļņoja kā 
plašas un dziļas straumes? 

8 O Egito vem subindo como o Nilo, como 
rios cujas águas se agitam; ele disse: 
Subirei, cobrirei a terra, destruirei a 
cidade e os que habitam nela. 

8Ēģipte cēlās kā Nīla, tās ūdeņi vēlās pāri 
krastiem kā dziļas straumes, un tā teica: 
"Es celšos un pārplūdināšu visu zemi, 
iznīcināšu pilsētas un to iedzīvotājus!" 

9 Avançai, ó cavaleiros, estrondeai, ó 
carros, e saiam os valentes; os etíopes e os 
de Pute, que manejam o escudo, e os 
lídios, que manejam e entesam o arco. 

9Auļojiet šurpu, zirgi, un ripojiet projām, 
rati! Un vīri lai iziet kara gaitās, etiopieši 
un ar vairogiem izrīkotie putieši, kā arī 
veiklie stopu uzvilcēji un bultu raidītāji 
ludieši! 

10 Porque este dia é o Dia do SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos, dia de vingança 

10Šī diena ir Tā Kunga Cebaota atriebības 
diena, lai atmaksātu Saviem pretiniekiem. 



2284 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

contra os seus adversários; a espada 
devorará, fartar-se-á e se embriagará com 
o sangue deles; porque o SENHOR, o 
SENHOR dos Exércitos tem um sacrifício 
na terra do Norte, junto ao rio Eufrates. 

Zobens rij, līdz kamēr tas paēdis un 
apreibinājies ar viņu asinīm. Tam Kungam 
ir kaujas svētki un upuru mielasts ziemeļu 
zemē pie Perat-upes. 

11 Sobe a Gileade e toma bálsamo, ó 
virgem filha do Egito; debalde multiplicas 
remédios, pois não há remédio para curar-
te. 

11Ej un kāp Gileādā, jaunava Ēģipte, un 
meklē dziedināmo balzamu! Velti tu lieto 
dažādas zāles, tev nav vairs 
dziedināšanas! 

12 As nações ouviram falar da tua 
vergonha, e a terra está cheia do teu 
clamor; porque, fugindo o valente, 
tropeçou no valente, e ambos caíram 
juntos. 

12Tautas dzird tavu kaunu, zeme ir tavu 
vaidu pilna, un neskaitāmi varoņi atdusas 
viens uz otra, jo tie krita abi kopā! 

13 Palavra que falou o SENHOR a 
Jeremias, o profeta, acerca da vinda de 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, para 
ferir a terra do Egito: 

13Šis ir tas vārds, ko Tas Kungs darīja 
zināmu pravietim Jeremijam, kad Bābeles 
ķēniņš Nebukadnēcars jau devās uzvarēt 
Ēģipti: 

14 Anunciai no Egito e fazei ouvir isto em 
Migdol; fazei também ouvi-lo em Mênfis e 
em Tafnes; dizei: Apresenta-te e prepara-
te; porque a espada já devorou o que está 
ao redor de ti. 

14"Pasludiniet to Ēģiptē, izziņojiet to 
Migodalā, arī Nofā un Tahpanhesā, 
pavēlēdami: celies un sataisies cīņai, jo 
zobens jau rij visu ap tevi! 

15 Por que foi derribado o teu Touro? Não 
se pôde ter de pé, porque o SENHOR o 
abateu. 

15Kādēļ notriekti pie zemes tavi varoņi? 
Viņi neizturēja, jo Tas Kungs viņus nogāza 
pie zemes. 

16 O SENHOR multiplicou os que 
tropeçavam; também caíram uns sobre os 
outros e disseram: Levanta-te, e voltemos 
ao nosso povo e à terra do nosso 
nascimento, por causa da espada que 
oprime. 

16Tā Viņš nogāza daudzus, tie krita cits pār 
citu, saukdami: iesim atpakaļ pie savas 
tautas savā dzimtajā zemē, glābsimies no 
rijēja zobena! 

17 Ali, apelidarão a Faraó, rei do Egito, de 
Espalhafatoso, porque deixou passar o 
tempo adequado. 

17Piešķiriet faraonam, Ēģiptes ķēniņam, 
vārdu: Trakulis, kas palaidis garām īsto 
brīdi! 
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18 Tão certo como vivo eu, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos, 
certamente, como o Tabor é entre os 
montes e o Carmelo junto ao mar, assim 
ele virá. 

18Tik tiešām, ka Es dzīvoju, tā saka tas 
Ķēniņš, kura vārds ir Kungs Cebaots, kā 
Tabors paceļas kalnu starpā un kā Karmels 
pie jūras - viņš droši nāks! 

19 Prepara a tua bagagem para o exílio, ó 
moradora, filha do Egito; porque Mênfis se 
tornará em desolação e ficará arruinada e 
sem moradores. 

19Noliec sev pa rokai visus izceļošanai 
nepieciešamos piederumus, tu, visu 
iedzīvotāju kopa, tu īstā Ēģiptes meita, jo 
Nofa kļūst tuksnesis, to nodedzinās, tā 
kļūs neapdzīvota!” 

20 Novilha mui formosa é o Egito; mas 
mutuca do Norte já lhe vem, sim, vem. 

20Ēģipte ir brīnišķīgi skaista jauna govs, 
bet no ziemeļiem nāk dundurs, noteikti tas 
nāk. 

21 Até os seus soldados mercenários no 
meio dele, bezerros cevados, viraram as 
costas e fugiram juntos; não resistiram, 
porque veio sobre eles o dia da sua ruína 
e o tempo do seu castigo. 

21Arī tās algotņu kareivji, kas iedzīvotāju 
vidū ir kā baroti teļi, ir cīņā pagriezuši 
muguru un nav izturējuši: ir pienākusi 
viņu nelaimes diena, viņu piemeklēšanas 
laiks! 

22 Faz o Egito um ruído como o da 
serpente que foge, porque os seus inimigos 
vêm contra ele, com machados, quais 
derribadores de árvores. 

22Klau! Dzirdams troksnis, it kā čūskai 
rāpojot, šņācot un bēgot, jo tie tuvojas ar 
karaspēku un uzbrūk Ēģiptei ar cirvjiem 
kā malkas cirtēji. 

23 Cortarão o seu bosque, diz o SENHOR, 
ainda que impenetrável; porque se 
multiplicaram mais do que os gafanhotos; 
são inumeráveis. 

23"Tie nocērt viņas mežu," saka Tas Kungs, 
"kas ir nepārredzams, liels; taču viņu ir 
vairāk kā siseņu, tie nav saskaitāmi!" 

24 A filha do Egito está envergonhada; foi 
entregue nas mãos do povo do Norte. 

24Ēģiptes meita paliek sēžam kaunā; viņa 
tiek nodota ziemeļu tautas rokā. 

25 Diz o SENHOR dos Exércitos, o Deus de 
Israel: Eis que eu castigarei a Amom de 
Nô, a Faraó, ao Egito, aos deuses e aos seus 
reis, ao próprio Faraó e aos que confiam 
nele. 

25Tas Kungs Cebaots, Israēla Dievs, saka: 
"Redzi, Es piemeklēšu Amonu no Noa un 
faraonu un visu Ēģipti ar tās dieviem un 
ķēniņiem, faraonu un tos, kas uz viņu 
paļaujas. 

26 Entregá-los-ei nas mãos dos que lhes 
procuram a morte, nas mãos de 

26Tos Es nododu tiem rokās, kas tīko pēc 
viņu dzīvības, Bābeles ķēniņa 
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Nabucodonosor, rei da Babilônia, e nas 
mãos dos seus servos; mas depois será 
habitada, como nos dias antigos, diz o 
SENHOR. 

Nebukadnēcara un viņa kalpu rokās. Bet šī 
zeme pēcgalā būs atkal apdzīvota kā vecos 
laikos, saka Tas Kungs, 

27 Não temas, pois, tu, servo meu, Jacó, 
nem te espantes, ó Israel; porque eu te 
livrarei do país remoto e a tua 
descendência, da terra do seu cativeiro; 
Jacó voltará e ficará tranqüilo e confiante; 
não haverá quem o atemorize. 

27bet tu nebīsties, Jēkab, Mans kalps, un 
neuztraucies, Israēl! Jo zini, Es tevi 
izglābšu no tālām zemēm un tavus 
piederīgos no viņu cietumu zemes! Jēkabs 
atgriezīsies atpakaļ un dzīvos mierā un 
drošībā, neviens viņu vairs netraucēs un 
nebiedēs. 

28 Não temas, servo meu, Jacó, diz o 
SENHOR, porque estou contigo; darei 
cabo de todas as nações para as quais eu 
te arrojei; mas de ti não darei cabo; 
castigar-te-ei, mas em justa medida; não te 
inocentarei de todo. 

28Tātad nebīsties, Mans kalps Jēkab, tā 
saka Tas Kungs, jo Es esmu pie tevis! Es 
darīšu galu visām tautām, kuru starpā Es 
tevi biju izklīdinājis, bet tevi Es saudzēšu, 
tevi tikai pārmācīšu, kā tu pelnījis; 
pavisam bez soda Es nevaru tevi atstāt." 

Jeremias 47 Jeremijas 47 

Profecia a respeito dos filisteus  
1 Palavra do SENHOR que veio a Jeremias, 
o profeta, a respeito dos filisteus, antes 
que Faraó ferisse a Gaza. 

1Šis ir Tā Kunga vārds par filistiešiem, kas 
nāca pār pravieti Jeremiju, pirms faraons 
uzvarēja Gazu: 

2 Assim diz o SENHOR: Eis que do Norte 
se levantam as águas, e se tornarão em 
torrentes transbordantes, e inundarão a 
terra e a sua plenitude, a cidade e os seus 
habitantes; clamarão os homens, e todos 
os moradores da terra se lamentarão, 

2"Tā saka Tas Kungs: redzi, ūdeņi plūst no 
ziemeļiem un top par pāri plūstošu kalna 
strautu, tie pārplūdina zemi un visu, kas 
tanī, pilsētas un to iedzīvotājus, tā ka 
cilvēki brēc skaļā balsī un visi zemes 
iedzīvotāji vaimanā. 

3 ao ruído estrepitoso das unhas dos seus 
fortes cavalos, ao barulho de seus carros, 
ao estrondo das suas rodas. Os pais não 
atendem aos filhos, por se afrouxarem as 
suas mãos; 

3Ziemeļu zirgu dimdošās pakavu dunoņas, 
viņu kara ratu dārdoņas un viņu vezuma 
riteņu klaboņas apmulsināti, tēvi 
neuzrauga vairs savus bērnus, jo bailes 
stindzina viņu rokas. 

4 por causa do dia que vem para destruir a 
todos os filisteus, para cortar de Tiro e de 

4Līdz ar to ir atnākusi tā diena, kas visiem 
filistiešiem nes bojā eju un atņem Tirai un 
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Sidom todo o resto que os socorra; porque 
o SENHOR destruirá os filisteus, o resto de 
Caftor da terra do mar. 

Sidonai pēdējo palīgu, kāds vēl bija atlicis. 
Tiešām, Tas Kungs grib iznīcināt 
filistiešus, un tie ir cēlušies no 
izceļotājiem, kas nākuši no Kaftoras salas. 

5 Sobreveio calvície a Gaza, Asquelom está 
reduzida a silêncio, com o resto do seu 
vale; até quando vós vos retalhareis? 

5Gaza noskuvusi sev galvu, Aškalona 
izdeldēta. Ak, enakitu atlikums! Cik ilgi tu 
vēl būsi spiests asiņaini sagraizīt sevi? 

6 Ah! Espada do SENHOR, até quando 
deixarás de repousar? Volta para a tua 
bainha, descansa e aquieta-te. 

6Ak vai! Tā Kunga zobens! Kad beidzot jel 
tu kļūsi pie miera? Lien jel savās makstīs! 
Izbeidz savu darbību! Un stāvi klusu, 
mierā! 

7 Como podes estar quieta, se o SENHOR 
te deu ordem? Contra Asquelom e contra 
as bordas do mar é para onde ele te dirige. 

7Bet kā tas lai rimst, jo Tas Kungs tam to 
vēl nav pavēlējis? Viņš to gan sūtījis pret 
Aškalonu un pret visu jūras malu!" 

Jeremias 48 Jeremijas 48 

Profecia a respeito de Moabe  
1 A respeito de Moabe. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel: 
Ai de Nebo, porque foi destruída! 
Envergonhada está Quiriataim, já está 
tomada; a fortaleza está envergonhada e 
abatida. 

1Par Moābu. Tā saka Tas Kungs Cebaots, 
Israēla Dievs: "Bēdas ir Nebo pilsētai, jo tā 
ir izpostīta! Negodā kļuvusi un iekarota ir 
Kirjataima. Augstā pils ir apkaunota un 
sagrauta! 

2 A glória de Moabe já não é; em Hesbom 
tramaram contra ela, dizendo: Vinde, e 
eliminemo-la para que não seja mais povo; 
também tu, ó Madmém, serás reduzida a 
silêncio; a espada te perseguirá. 

2Pagalam ir Moāba slava un lielība! 
Hešbonā prāto ļaunu pret moābiešiem: 
nāciet, iznīcināsim tos! Lai tie nebūtu 
vairs tauta. - Arī tevi, Madmene, iznīcinās, 
zobens jau pacelts pret tevi! 

3 Há gritos de Horonaim: Ruína e grande 
destruição! 

3Klau! Sāpju pilni kliedzieni atskan no 
Horonaimas: posts un pilnīgs sabrukums! 

4 Destruída está Moabe; seus filhinhos 
fizeram ouvir gritos. 

4Satriekta un sagrauta ir moābiešu zeme, 
tās vaidu pilnā brēkšana aizskan līdz 
Coārai! 

5 Pela subida de Luíte, eles seguem com 
choro contínuo; na descida de Horonaim, 
se ouvem gritos angustiosos de ruína. 

5Luhita kalnājā ļaudis kāpj raudādami, 
Horonaimas piekalnē dzird baiļu pilnus 
kliedzienus par iespējamo iznīcināšanu! 
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6 Fugi, salvai a vossa vida, ainda que 
venhais a ser como o arbusto solitário no 
deserto. 

6Bēdziet, glābiet savu dzīvību! Topiet 
līdzīgi vientuļam kokam tuksnesī! 

7 Pois, por causa da tua confiança nas tuas 
obras e nos teus tesouros, também tu serás 
tomada; Quemos sairá para o cativeiro 
com os seus sacerdotes e os seus príncipes 
juntamente. 

7Tādēļ ka tu paļāvies uz saviem darbiem 
un uz savām mantām, arī tu kritīsi 
uzvarētāju rokās, un Kamošs aizies 
gūstniecībā kopā ar saviem priesteriem un 
saviem lielkungiem. 

8 Virá o destruidor sobre cada uma das 
cidades, e nenhuma escapará; perecerá o 
vale, e se destruirá a campina; porque o 
SENHOR o disse. 

8Un postītājs sagrābs savā varā visas tavas 
pilsētas, viņš nevienu no tām netaupīs. Arī 
ieleja apakšā aizies bojā, un klajumu 
augšā izpostīs, kā Tas Kungs piedraudējis. 

9 Dai asas a Moabe, porque, voando, sairá; 
as suas cidades se tornarão em ruínas, e 
ninguém morará nelas. 

9Dodiet Moābam spārnus, lai tas uzlidotu 
gaisā un aizlidotu! Un viņa pilsētas paliks 
par tukšuma vietām, tā ka neviens tur 
nedzīvos. 

10 Maldito aquele que fizer a obra do 
SENHOR relaxadamente! Maldito aquele 
que retém a sua espada do sangue! 

10Nolādēts lai ir, kas Tā Kunga darbu dara 
nolaidīgi! Un nolādēts, kas attur savu 
zobenu no asins izliešanas! 

11 Despreocupado esteve Moabe desde a 
sua mocidade e tem repousado nas fezes 
do seu vinho; não foi mudado de vasilha 
para vasilha, nem foi para o cativeiro; por 
isso, conservou o seu sabor, e o seu aroma 
não se alterou. 

11Bez bēdām Moābs ir dzīvojis no savas 
jaunības, jo viņš dusēja netraucēts, savās 
mielēs, nav pārliets no trauka traukā un 
nekad nav bijis gūstā. Tādēļ tas paturējis 
savu garšu, viņa smarža palikusi 
negrozīta. 

12 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que lhe enviarei 
trasfegadores, que o trasfegarão; 
despejarão as suas vasilhas e 
despedaçarão os seus jarros. 

12Tādēļ zinait tomēr, nāks dienas, tā saka 
Tas Kungs, Es sūtīšu vīndarus, kas to 
pārlies, padarīs tukšas viņa vecās mucas 
un sasitīs krūzes. 

13 Moabe terá vergonha de Quemos, como 
a casa de Israel se envergonhou de Betel, 
sua confiança. 

13Tad Moābs paliks kaunā ar Kamošu, kā 
Israēla nams palika kaunā ar Bēteli, uz ko 
tas paļāvās. 

14 Como dizeis: Somos valentes e homens 
fortes para a guerra? 

14Kā tad nu jūs varat sacīt: mēs esam 
drošsirdīgi karotāji, stipri vīri cīņā? 
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15 Moabe está destruído e subiu das suas 
cidades, e os seus jovens escolhidos 
desceram à matança, diz o Rei, cujo nome 
é SENHOR dos Exércitos. 

15Moāba un viņu pilsētu postītājs jau 
virzās šurp, moābiešu izlasītā jaunatne 
sabrūk, lai tiktu nogalināta, tā saka tas 
Ķēniņš, Viņa vārds ir Kungs Cebaots. 

16 Está prestes a vir a perdição de Moabe, 
e muito se apressa o seu mal. 

16Moāba gals ir tuvu klāt, viņa 
iznīcināšana steidzīgi tuvojas. 

17 Condoei-vos dele, todos os que estais ao 
seu redor e todos os que lhe sabeis o nome; 
dizei: Como se quebrou a vara forte, o 
cajado formoso! 

17Parādiet viņam līdzcietību, jūs viņa 
kaimiņi un visi, kas viņu pazīstat. Sakait: 
ak, kā ir salūzis stiprais valdnieku zizlis un 
slavenais scepteris! 

18 Desce da tua glória e assenta-te em terra 
sedenta, ó moradora, filha de Dibom; 
porque o destruidor de Moabe sobe contra 
ti e desfaz as tuas fortalezas. 

18Kāp zemē no savas goda vietas un sēdies 
uz kailas zemes, meita - tu Dibonas 
iedzīvotāja! Jo Moāba postītājs virzās pret 
tevi un izposta tavas stiprās pilis! 

19 Põe-te no caminho e espia, ó moradora 
de Aroer; pergunta ao que foge e à que 
escapa: Que sucedeu? 

19Nostājies ceļmalā un raugies, Aroeras 
iedzīvotāj! Jautā bēgļiem un izglābtajiem: 
kas ir noticis? 

20 Moabe está envergonhado, porque foi 
abatido; uivai e gritai; anunciai em Arnom 
que Moabe está destruído. 

20Moābs ir kļuvis apkaunots, stāv 
izmisumā. Raudiet un vaimanājiet! 
Paziņojiet pie Arnonas, ka moābiešu zeme 
ir izpostīta! 

21 Também o julgamento veio sobre a terra 
da campina, sobre Holom, Jasa e Mefaate, 

21Sods ir nācis pār plašo līdzenumu, pār 
Holonu, Jahcu un Mefaātu, 

22 sobre Dibom, Nebo e Bete-Diblataim, 22pār Dibonu un Nebu, un Bet-Diblataimu, 
23 sobre Quiriataim, Bete-Gamul e Bete-
Meom, 

23pār Kirjataimu, Bet-Gamulu, pār Bet-
Meonu, 

24 sobre Queriote e Bozra, e até sobre todas 
as cidades da terra de Moabe, quer as de 
longe, quer as de perto. 

24pār Kerijotu, Bocru un pār visām Moāba 
zemes pilsētām, tuvējām un tālajām! 

25 Está eliminado o poder de Moabe, e 
quebrado, o seu braço, diz o SENHOR. 

25Nocirsts ir Moāba rags un satriekts ir 
viņa elkonis, saka Tas Kungs. 

26 Embriagai-o, porque contra o SENHOR 
se engrandeceu; Moabe se revolverá no 
seu vômito e será ele também objeto de 
escárnio. 

26Piedzirdiet Moābu! Jo tas pats sevi ir 
paaugstinājis un sacēlies pret To Kungu, 
lai tas sēžas savos paša spļaudekļos un 
paliek kaunā! 
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27 Pois Israel não te foi também objeto de 
escárnio? Mas, acaso, foi achado entre 
ladrões, para que meneies a cabeça, 
falando dele? 

27Vai Israēls tev nav bijis par apsmieklu? 
Vai tad viņš pienākts zagļu starpā, ka tu, 
par viņu runādams, šaubīgi krati galvu? 

28 Deixai as cidades e habitai no rochedo, 
ó moradora de Moabe; sede como as 
pombas que se aninham nos flancos da 
boca do abismo. 

28Atstājiet pilsētas un apmetieties klinšu 
aizās, jūs Moāba zemes iedzīvotāji! Dariet 
tā kā meža baloži, kas vij savas ligzdas 
klinšu kraujās tieši virs bezdibeņa! 

29 Ouvimos falar da soberba de Moabe, 
que de fato é extremamente soberba, da 
sua arrogância, do seu orgulho, da sua 
sobranceria e da altivez do seu coração. 

29Mēs dzirdējām par Moāba lielo lepnību, 
par viņa uzpūtību un augstprātību, 
nepakļāvību un augsti lidojošo prātu. 

30 Conheço, diz o SENHOR, a sua 
insolência, mas isso nada é; as suas 
gabarolices nada farão. 

30Man labi zināma viņa pārgalvība, saka 
Tas Kungs, un viņa tukšā dižošanās: visa 
viņa rīcība ir negodīga. 

31 Por isso, uivarei por Moabe, sim, 
gritarei por todo o Moabe; pelos homens 
de Quir-Heres lamentarei. 

31Tādēļ Man jāvaid par Moābu, jāraud par 
visiem Moāba ļaudīm, dziļi jānopūšas par 
Kir-Heresas iedzīvotājiem. 

32 Mais que a Jazer, te chorarei a ti, ó vide 
de Sibma; os teus ramos passaram o mar, 
chegaram até ao mar de Jazer; mas o 
destruidor caiu sobre os teus frutos de 
verão e sobre a tua vindima. 

32Vairāk nekā par Jāzeru Man jāraud par 
tevi, tu Sibmas vīnakoks! Tavas stīgas 
stiepjas pāri Lielajai jūrai - Nāves jūrai - 
un sniedzas līdz Jāzeras jūrai. Postītājs 
uzbrucis tavai dārza augļu un vīnakoku 
ražai. 

33 Tirou-se, pois, o folguedo e a alegria do 
campo fértil e da terra de Moabe; pois fiz 
cessar nos lagares o vinho; já não pisarão 
uvas com júbilo; o júbilo não será júbilo. 

33Prieks un līksmība ir pazuduši no 
auglīgajiem tīrumiem un no visas Moāba 
zemes. Vīnam mucās Es likšu izbeigties; 
vīna spaidu vairs neiedarbinās ar gavilēm; 
dzirdamie skaļie kliedzieni nav vairs 
nekādas gaviles! 

34 Ouve-se o grito de Hesbom até Eleale e 
Jasa, e de Zoar se dão gritos até Horonaim 
e Eglate-Selisias; porque até as águas do 
Ninrim se tornaram em assolação. 

34No vaidu pilnās Hešbonas viņi liek 
saviem kliedzieniem aizskanēt līdz 
Ēleālei, līdz Jahacai, no Coāras līdz 
Horonaimai, līdz Eglat-Šelišijai, pat 
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Nimrimas ūdeņi paliks par tuksnešainu 
apvidu. 

35 Farei desaparecer de Moabe, diz o 
SENHOR, quem sacrifique nos altos e 
queime incenso aos seus deuses. 

35Es to izbeigšu, tā saka Tas Kungs, ka 
Moābs vēl kāptu elku kalnā, lai nestu 
upuri savam dievam. 

36 Por isso, o meu coração geme como 
flautas por causa de Moabe, e como flautas 
geme por causa dos homens de Quir-
Heres; porquanto já se perdeu a 
abundância que ajuntou. 

36Tādēļ Mana sirds raud līdzīgi flautai par 
Moābu, un Mana sirds raud līdzīgi flautai 
par Kir-Heresas iedzīvotājiem, jo visas 
mantas, ko tie ieguvuši un sakrājuši, 
aizgājušas bojā. 

37 Porque toda cabeça ficará calva, e toda 
barba, rapada; sobre todas as mãos haverá 
incisões, e sobre os lombos, pano de saco. 

37Visiem viņiem galvas noskūtas plikas, un 
visiem bārdas apgrieztas, visiem rokas 
sagraizītas, un visiem ap gurniem no 
maisa auduma sēru drēbes. 

38 Sobre todos os eirados de Moabe e em 
todas as suas praças há pranto, porque fiz 
Moabe em pedaços, como vasilha de barro 
que não agrada, diz o SENHOR. Como está 
desfalecido! 

38Uz visiem Moāba jumtiem un visās ielās 
dzirdamas tikai sēras, jo Es satriecu 
Moābu kā trauku, kas kļuvis nepatīkams, 
saka Tas Kungs. 

39 Como uivam! Como, de vergonha, virou 
Moabe as costas! Assim, se tornou Moabe 
objeto de escárnio e de espanto para todos 
os que estão em seu redor. 

39Cik viss Moābā ir pilns izmisuma! 
Vaimanājiet! Cik kauna pilns Moābs 
pagriezis muguru! Moābs visiem saviem 
kaimiņiem ir kļuvis par apsmieklu un par 
biedinājumu! 

40 Porque assim diz o SENHOR: Eis que 
voará como a águia e estenderá as suas 
asas contra Moabe. 

40Jo tā saka Tas Kungs: redzi, kā ērglis 
pielido naidnieks un izpleš savus spārnus 
pār Moābu! 

41 São tomadas as cidades, e ocupadas, as 
fortalezas; naquele dia, o coração dos 
valentes de Moabe será como o coração da 
mulher que está em dores de parto. 

41Pilsētas ir uzveiktas, stiprās pilis 
iekarotas. Moāba karavīriem būs ap sirdi 
tanī dienā kā sievai dzemdību sāpēs. 

42 Moabe será destruído, para que não seja 
povo, porque se engrandeceu contra o 
SENHOR. 

42Moābs tiek izdeldēts, ka tas nav vairs 
tauta, jo tas ir sacēlies pret To Kungu. 
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43 Terror, cova e laço vêm sobre ti, ó 
moradora de Moabe, diz o SENHOR. 

43Šausmas, bedre un valgi plešas pār jums, 
Moāba zemes iedzīvotāji, tā saka Tas 
Kungs. 

44 Quem fugir do terror cairá na cova, e, 
se sair da cova, o laço o prenderá; porque 
trarei sobre ele, sobre Moabe, o ano do seu 
castigo. 

44Kas izglābsies no šausmām, kritīs bedrē, 
un, kas izkāps no bedres, sapīsies valgos, 
kad Es visas šīs šausmas sūtīšu pār 
moābiešiem viņu piemeklēšanas gadā, 
saka Tas Kungs. 

45 Os que fogem param sem forças à 
sombra de Hesbom; porém sai fogo de 
Hesbom e labareda do meio de Seom e 
devora as têmporas de Moabe e o alto da 
cabeça dos filhos do tumulto. 

45Hešbonas ēnā apstājas nogurušie bēgļi, 
bet uguns izcelsies no Hešbonas un 
liesmas no Sihonas pils un aprīs moābiešu 
galvas un nemiernieku pakaušus. 

46 Ai de ti, Moabe! Pereceu o povo de 
Quemos, porque teus filhos ficaram 
cativos, e tuas filhas, em cativeiro. 

46Bēdas tev, Moāb! Kamoša tauta aizgājusi 
bojā: tavi dēli aizvesti trimdā, un tavas 
meitas aizvestas verdzībā. 

47 Contudo, mudarei a sorte de Moabe, nos 
últimos dias, diz o SENHOR. Até aqui o 
juízo contra Moabe. 

47Bet Es tomēr atvedīšu atpakaļ pēdējās 
dienās Moāba trimdiniekus!" - tā saka Tas 
Kungs. Tik daudz par Moāba sodu. 

Jeremias 49 Jeremijas 49 

Profecia a respeito dos amonitas  
1 A respeito dos filhos de Amom. Assim diz 
o SENHOR: Acaso, não tem Israel filhos? 
Não tem herdeiro? Por que, pois, herdou 
Milcom a Gade, e o seu povo habitou nas 
cidades dela? 

1Tā saka Tas Kungs par Amona bērniem: 
"Vai tad Israēlam nav bērnu? Vai viņam 
nav mantinieka? Kāpēc tad Milkoms guvis 
mantojumu Gada zemē un viņa tauta 
dzīvo Gada zemes pilsētās? 

2 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que farei ouvir em Rabá dos 
filhos de Amom o alarido de guerra, e 
tornar-se-á num montão de ruínas, e as 
suas aldeias serão queimadas; e Israel 
herdará aos que o herdaram, diz o 
SENHOR. 

2Tādēļ ievērojiet, nāks dienas, tā saka Tas 
Kungs, Es likšu atskanēt kara troksnim 
pret amoniešu pilsētu Rabu, tā paliks par 
drupu kaudzi, un tās apkārtējie ciemi 
izzudīs uguns liesmās! Tad Israēls saņems 
atpakaļ mantojumu no saviem 
mantiniekiem, saka Tas Kungs. 

3 Uiva, ó Hesbom, porque é destruída Ai; 
clamai, ó filhos de Rabá, cingi-vos de 

3Brēc, Hešbona! Jo Aja ir sagrauta. 
Vaimanājiet, Rabas meitas! Apvelciet sēru 
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cilício, lamentai e dai voltas por entre os 
muros; porque Milcom irá em cativeiro, 
juntamente com os seus sacerdotes e os 
seus príncipes. 

drēbes un vaidiet, skraidīdamas apkārt gar 
mūriem! Jo Milkomam jāiet gūstā ar 
visiem saviem priesteriem un lielkungiem. 

4 Por que te glorias nos vales, nos teus 
luxuriantes vales, ó filha rebelde, que 
confias nos teus tesouros, dizendo: Quem 
virá contra mim? 

4Ko tu lielies un dižojies ar savām ielejām? 
Tava ieleja ir pārplūdināta, tu atkritēja 
meita, kas, paļaudamās uz savu lielo 
mantu, saka: kas gan drīkstētu man 
tuvoties? 

5 Eis que eu trarei terror sobre ti, diz o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, de 
todos os que estão ao redor de ti; e cada 
um de vós será lançado em frente de si, e 
não haverá quem recolha os fugitivos. 

5Redzi, Es sūtīšu pār tevi bailes no visām 
pusēm, saka Tas Kungs Cebaots, jūs 
aizklīdinās visus projām, tā ka neviens no 
jums nepagūs ne apskatīties un neviens 
nesavāks bēgļus atkal vienkopus! 

6 Mas depois disto mudarei a sorte dos 
filhos de Amom, diz o SENHOR. 

6Bet pēc tam Es atvedīšu atpakaļ Amona 
bērnu trimdiniekus!" saka Tas Kungs. 

Profecia a respeito dos edomitas  
7 A respeito de Edom. Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Acaso, já não há 
sabedoria em Temã? Já pereceu o 
conselho dos sábios? Desvaneceu-se-lhe a 
sabedoria? 

7Par Edomu tā saka Tas Kungs Cebaots: 
"Vai tad nav vairs nekādas gudrības 
Temanā? Vai tad sapratīgajiem padoms 
pazudis un gudrība izbeigusies? 

8 Fugi, voltai, retirai-vos para as cavernas, 
ó moradores de Dedã, porque eu trarei 
sobre ele a ruína de Esaú, o tempo do seu 
castigo. 

8Bēdziet, steidzieties projām no turienes, 
ielieniet dziļās paslēptuvēs, jūs, Dedanas 
iedzīvotāji! Jo Es lieku tuvoties Ēsavam 
viņa bojāejas stundai, laikam, kad Es gribu 
taisīt nolēsi ar viņu. 

9 Se vindimadores viessem a ti, não 
deixariam alguns cachos? Se ladrões, de 
noite, não te danificariam só o que lhes 
bastasse? 

9Kad vīnogu lasītāji ielaužas pie tevis, vai 
viņi neatstāj tomēr zināmu pēcražu? Kad 
naktī ieslapstās zagļi, viņi paņem tik 
daudz, cik viņiem pietiek. 

10 Mas eu despi a Esaú, descobri os seus 
esconderijos, e não se poderá esconder; 
está destruída a sua descendência, como 
também seus irmãos e seus vizinhos, e ele 
já não é. 

10Bet Es pats pārmeklēšu Ēsava zemi, 
atklāšu viņa paslēptuves; ja viņš arī 
gribētu, viņš nevar paslēpties, viņa 
dzimums tiks iznīcināts, tāpat viņa brāļi 
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un kaimiņi, tā ka nekas no viņa vairs pāri 
nebūs. 

11 Deixa os teus órfãos, e eu os guardarei 
em vida; e as tuas viúvas confiem em mim. 

11Atstāj Man savus bāriņus, Es tos 
uzturēšu pie dzīvības, tavas atraitnes lai 
paļaujas uz Mani! 

12 Porque assim diz o SENHOR: Eis que os 
que não estavam condenados a beber o 
cálice totalmente o beberão, e tu serias de 
todo inocentado? Não serás tido por 
inocente, mas certamente o beberás. 

12Tā saka Tas Kungs: tiešām, kas nebija 
pelnījuši dzert rūgto kausu, tiem tas bija 
jādzer, un vai tad tu lai paliktu bez soda? 
Tiešām, tu nepaliksi nesodīts, tu tiešām to 
dzersi! 

13 Porque por mim mesmo jurei, diz o 
SENHOR, que Bozra será objeto de 
espanto, de opróbrio, de assolação e de 
desprezo; e todas as suas cidades se 
tornarão em assolações perpétuas. 

13Jo Es pie Sevis zvērēju, saka Tas Kungs, 
Bocrai jātop par biedinājumu, par 
tuksnesi, par apsmieklu un par lāsta vārdu 
un visām tai piederīgām apdzīvotām 
vietām par tuksnešainiem klajumiem 
mūžīgi!” 

Os pecados e o castigo de Edom  
14 Ouvi novas da parte do SENHOR, e um 
mensageiro foi enviado às nações, para 
lhes dizer: Ajuntai-vos, e vinde contra ela, 
e levantai-vos para a guerra. 

14Es saņēmu ziņu no Tā Kunga, vēsts ir 
izsūtīta tautām: "Pulcējieties un eita cīņā 
pret Edomu! 

15 Porque eis que te fiz pequeno entre as 
nações, desprezado entre os homens. 

15Redzi, Es tevi darīju mazu tautu starpā 
un nicinātu cilvēku vidū. 

16 O terror que inspiras e a soberba do teu 
coração te enganaram. Tu que habitas nas 
fendas das rochas, que ocupas as alturas 
dos outeiros, ainda que eleves o teu ninho 
como a águia, de lá te derribarei, diz o 
SENHOR. 

16Pievīlusi tevi ir tava iedomība un 
augstprātība, ka tu dzīvo klints aizās un 
turi savā varā kalnu augstienes. Bet, ja tu 
taisītu savu ligzdu arī tik augstu kā ērglis, 
tomēr Es tevi nogrūdīšu no turienes!" - tā 
saka Tas Kungs. 

17 Assim, será Edom objeto de espanto; 
todo aquele que passar por ele se 
espantará e assobiará por causa de todas 
as suas pragas. 

17"Edomai jātop par kaut ko sastingušu; 
ikvienam, kas tai ies garām, jābūt izbaiļu 
pārņemtam, un tas šņāks par visām tās 
ciešanām! 

18 Como na destruição de Sodoma e 
Gomorra e das suas cidades vizinhas, diz o 

18Kā Sodoma un Gomora un to 
blakuspilsētas tika pavisam sagrautas," 
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SENHOR, assim não habitará ninguém ali, 
nem morará nela homem algum. 

saka Tas Kungs, "tā arī šeit neviens vairs 
nedzīvos un arī neuzturēsies. 

19 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, 
arrojarei dali a Edom e lá estabelecerei a 
quem eu escolher. Pois quem é semelhante 
a mim? Quem me pedirá contas? E quem 
é o pastor que me poderá resistir? 

19Tik tiešām, cik strauji lauva no Jordānas 
biezokņiem dodas augšup pa mūžam zaļo 
ielejas nogāzi, tikpat ātri Es Edomu no 
turienes aizdzīšu un iecelšu tur par kungu 
to, kas tam izredzēts. Kas ir Man līdzīgs, 
un kas var saukt Mani pie atbildības? Un 
kur būtu tāds tautu valdnieks, kas varētu 
mēroties ar Mani?" 

20 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR 
que ele decretou contra Edom e os 
desígnios que ele formou contra os 
moradores de Temã; certamente, até os 
menores do rebanho serão arrastados, e as 
suas moradas, espantadas por causa deles. 

20Tādēļ uzklausiet, ko Tas Kungs nolēmis 
par Edomu un Viņa nodomus, kas Viņam 
ir par Temanas iedzīvotājiem: tiešām, 
ganu zēni, iekarotāji, tos aizvedīs kā 
ganāmā pulka jērus! Pat viņu ganības 
uztrauksies un būs šausmu pārņemtas par 
tiem! 

21 A terra estremeceu com o estrondo da 
sua queda; e, do seu grito, até ao mar 
Vermelho se ouviu o som. 

21Zeme trīc no viņu krišanas, viņu sāpju 
kliedzienu troksnis būs dzirdams pie 
Niedru jūras! 

22 Eis que como águia subirá, voará e 
estenderá as suas asas contra Bozra; 
naquele dia, o coração dos valentes de 
Edom será como o coração da mulher que 
está em dores de parto. 

22Redzi, kā ērglis viņš, ienaidnieks, 
paceļas un izpleš savus spārnus pār Bocru; 
Edomas kareivji jutīsies tanī dienā kā 
dzemdētāja sieva dzemdību sāpēs. 

Profecia a respeito de Damasco  

23 A respeito de Damasco. Envergonhou-se 
Hamate e Arpade; e, tendo ouvido más 
novas, cambaleiam; são como o mar 
agitado, que não se pode sossegar. 

23Par Damasku. "Vilšanās un apmulsums 
valda Hamatā un Arpadā, jo turieniešiem 
pienākušas ļaunas ziņas. Tie izmisuši baiļu 
pilnā uztraukumā kā jūra, kas nevar 
rimties. 

24 Enfraquecida está Damasco; virou as 
costas para fugir, e tremor a tomou; 
angústia e dores a tomaram como da que 
está de parto. 

24Damaska ir zaudējusi cerību, tā taisās 
bēgt, to pārņēmušas bailes, izmisums un 
žņaudzēji kā dzemdētāju sievu dzemdību 
sāpēs. 
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25 Como está abandonada a famosa cidade, 
a cidade de meu folguedo! 

25Ak, kā tā ir atstāta! Šī slavenā pilsēta, 
kas reiz bija Mana prieka pils! 

26 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças; todos os homens de guerra serão 
reduzidos a silêncio naquele dia, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

26Tādēļ tās jaunie vīri kritīs ielu cīņās, un 
visi tās cīņai spējīgie kareivji tanī dienā 
aizies bojā, saka Tas Kungs Cebaots, 

27 Acenderei fogo dentro do muro de 
Damasco, o qual consumirá os palácios de 
Ben-Hadade. 

27un Es pielikšu uguni Damaskas mūriem, 
tā aprīs Benhadada pilis!" 

Profecia a respeito da Arábia  
28 A respeito de Quedar e dos reinos de 
Hazor, que Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, feriu. Assim diz o SENHOR: 
Levantai-vos, subi contra Quedar e destruí 
os filhos do Oriente. 

28Par Kedaru un par Hacora valstīm, ko 
Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars uzvarēja, 
Tas Kungs saka tā: "Celieties, eita cīņā pret 
Kedaru, uzveiciet un iznīciniet austrumu 
dēlus! 

29 Tomarão as suas tendas, os seus 
rebanhos; as lonas das suas tendas, todos 
os seus bens e os seus camelos levarão 
para si; e lhes gritarão: Há horror por toda 
parte! 

29Lai paņem viņu teltis un ganāmos 
pulkus, lai atņem un aizved viņu telts 
iekārtu un visus mājas piederumus, un 
viņu kamieļus un uzsauc tiem: briesmas 
visapkārt! 

30 Fugi, desviai-vos para mui longe, 
retirai-vos para as cavernas, ó moradores 
de Hazor, diz o SENHOR; porque 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, tomou 
conselho e formou desígnio contra vós 
outros. 

30Bēdziet steidzīgi un paslēpieties, jūs, 
Hacoras iedzīvotāji, tā saka Tas Kungs, jo 
Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars ir metis uz 
jums savu aci: viņam ir ļauns nodoms pret 
jums, viņš taisās jums uzbrukt. 

31 Levantai-vos, ó babilônios, subi contra 
uma nação que habita em paz e confiada, 
diz o SENHOR; que não tem portas, nem 
ferrolhos; eles habitam a sós. 

31Celieties un eita pret bezrūpīgo tautu, 
kas mierīgi un droši dzīvo, saka Tas Kungs, 
kam nav ne durvju, ne aizšaujamo; tie 
netraucēti dzīvo klusībā. 

32 Os seus camelos serão para presa, e a 
multidão dos seus gados, para despojo; 
espalharei a todo vento aqueles que 
cortam os cabelos nas têmporas e de todos 
os lados lhes trarei a ruína, diz o SENHOR. 

32Par laupījumu jums kritīs viņu kamieļi 
un viņu lielie ganāmie pulki. Es 
izklīdināšu visos vējos tos, kam gar 
deniņiem apcirpti mati, un sūtīšu tiem 
postu no visām pusēm, saka Tas Kungs, 
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33 Hazor se tornará em morada de chacais, 
em assolação para sempre; ninguém 
habitará ali, homem nenhum habitará 
nela. 

33Hacora būs šakāļiem par mitekli, 
neauglīga kailatne uz visiem laikiem; 
neviens tur vairs nedzīvos, neviens tur 
neapmetīsies!" 

Profecia a respeito dos elamitas  
34 Palavra do SENHOR que veio a 
Jeremias, o profeta, contra Elão, no 
princípio do reinado de Zedequias, rei de 
Judá, dizendo: 

34Šis ir Tā Kunga vārds par Ēlāmu, kas 
nāca pār Jeremiju Jūdas ķēniņa Cedekijas 
valdīšanas sākumā: 

35 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que eu quebrarei o arco de Elão, a fonte 
do seu poder. 

35"Tā saka Tas Kungs Cebaots: redzi, Es 
salauzīšu Ēlāma stopu, viņa varas 
stiprumu! 

36 Trarei sobre Elão os quatro ventos dos 
quatro ângulos do céu e os espalharei na 
direção de todos estes ventos; e não 
haverá país aonde não venham os 
fugitivos de Elão. 

36Es sūtīšu pār Ēlāmu četrus vējus no 
visām četrām debess pusēm un izklīdināšu 
ēlāmiešus visos vējos: nebūs tautas, kur 
nenonāktu ēlāmiešu bēgļi! 

37 Farei tremer a Elão diante de seus 
inimigos e diante dos que procuram a sua 
morte; farei vir sobre os elamitas o mal, o 
brasume da minha ira, diz o SENHOR; e 
enviarei após eles a espada, até que venha 
a consumi-los. 

37Es iedvesīšu ēlāmiešiem baigas bailes no 
viņu ienaidniekiem un no tiem, kas tīko 
pēc viņu dzīvības; Es sūtīšu tiem nelaimi, 
Savu dusmu karstumu, tā saka Tas Kungs, 
un tad Es likšu tiem pāri iet zobenam, 
kamēr būšu tos iznīcinājis! 

38 Porei o meu trono em Elão e destruirei 
dali o rei e os príncipes, diz o SENHOR. 

38Tad Es uzcelšu Ēlāmā Savu troni un 
izdeldēšu tur ķēniņu kopā ar lielkungiem, 
saka Tas Kungs, 

39 Nos últimos dias, mudarei a sorte de 
Elão, diz o SENHOR. 

39bet pēdējās dienās Es atvedīšu atpakaļ 
Ēlāma trimdiniekus, saka Tas Kungs." 

Jeremias 50 Jeremijas 50 

Profecia a respeito da Babilônia  
1 Palavra que falou o SENHOR contra a 
Babilônia e contra a terra dos caldeus, por 
intermédio de Jeremias, o profeta. 

1Šis ir tas vārds, ko Tas Kungs runājis caur 
pravieti Jeremiju par Bābeli un par 
kaldeju zemi: 

2 Anunciai entre as nações; fazei ouvir e 
arvorai estandarte; proclamai, não 

2"Pasludiniet tautu starpā, dariet zināmu 
un neslēpiet, paceliet karogu, sludiniet: 
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encubrais; dizei: Tomada é a Babilônia, 
Bel está confundido, e abatido, 
Merodaque; cobertas de vergonha estão as 
suas imagens, e seus ídolos tremem de 
terror. 

Bābele ir uzvarēta, Bels ir palicis kaunā, 
Merodahs stāv satriekts! Viņu dievi ir 
palikuši kaunā, viņu dievekļi sagrauti! 

3 Porque do Norte subiu contra ela uma 
nação que tornará deserta a sua terra, e 
não haverá quem nela habite; tanto os 
homens como os animais fugiram e se 
foram. 

3Jo pret viņiem nāk tauta no ziemeļiem, tā 
izpostīs viņu zemi, tur nebūs vairs 
iedzīvotāju, cilvēki būs aizbēguši, un arī 
lopi būs aizdzīti projām! 

4 Naqueles dias, naquele tempo, diz o 
SENHOR, voltarão os filhos de Israel, eles 
e os filhos de Judá juntamente; andando e 
chorando, virão e buscarão ao SENHOR, 
seu Deus. 

4Tanīs dienās, tanī laikā, saka Tas Kungs, 
nāks Israēla bērni kopā ar Jūdas bērniem, 
tie nāks nemitīgi raudādami, un meklēs To 
Kungu, savu Dievu. 

5 Perguntarão pelo caminho de Sião, de 
rostos voltados para lá, e dirão: Vinde, e 
unamo-nos ao SENHOR, em aliança eterna 
que jamais será esquecida. 

5Tie meklēs ceļu uz Ciānu, uz turieni ir 
vērsti viņu skati: nāciet, pievienojieties 
Tam Kungam mūžīgā, nekad 
neaizmirstamā derībā! 

6 O meu povo tem sido ovelhas perdidas; 
seus pastores as fizeram errar e as 
deixaram desviar para os montes; do 
monte passaram ao outeiro, esqueceram-
se do seu redil. 

6Mana tauta bija kā pazudušas avis, viņu 
gani bija tās maldinājuši, vadājuši kalnos 
pa nepareiziem ceļiem; tās gāja no kalna 
uz pakalnu un aizmirsa savu novietni. 

7 Todos os que as acharam as devoraram; 
e os seus adversários diziam: Culpa 
nenhuma teremos; porque pecaram contra 
o SENHOR, a morada da justiça, e contra 
a esperança de seus pais, o SENHOR. 

7Visi rija tās, kas ar tām sastapās, un 
Manas tautas pretinieki sacīja: mēs tiem 
nedarām netaisnību! - jo tie ir grēkojuši 
pret To Kungu, pret savu īsto ganību un 
pret savu tēvu cerību. 

8 Fugi do meio da Babilônia e saí da terra 
dos caldeus; e sede como os bodes que vão 
adiante do rebanho. 

8Bēdziet no Bābeles, atstājiet kaldeju zemi 
un esiet kā vadītāji auni ganāmam 
pulkam! 

9 Porque eis que eu suscitarei e farei subir 
contra a Babilônia um conjunto de 
grandes nações da terra do Norte, e se 

9Jo redzi, Es sūtīšu lielas tautas no 
ziemeļiem pret Bābeli, tās nostāsies pret to 
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porão em ordem de batalha contra ela; 
assim será tomada. As suas flechas serão 
como de destro guerreiro, nenhuma 
tornará sem efeito. 

un to ieņems; viņu bultas nāks kā no gudra 
varoņa rokas, tās neaizlidos velti. 

10 A Caldéia servirá de presa; todos os que 
a saquearem se fartarão, diz o SENHOR; 

10Tā kaldeju zemes kritīs par laupījumu 
iebrucējiem, un visi, kas piedalīsies tās 
izlaupīšanā, pieēdīsies līdz kaklam, saka 
Tas Kungs. 

11 ainda que vos alegrais e exultais, ó 
saqueadores da minha herança, saltais 
como bezerros na relva e rinchais como 
cavalos fogosos, 

11Priecājieties un līksmojiet, Mana 
mantojuma laupītāji, un lēkājiet priekā kā 
govis, kad ar tām labību kuļ, un zviedziet 
kā ērzeļi! 

12 será mui envergonhada vossa mãe, será 
confundida a que vos deu à luz; eis que ela 
será a última das nações, um deserto, uma 
terra seca e uma solidão. 

12Un tomēr jūsu māte paliks pilnīgi kaunā, 
kas jūs dzemdējusi, tā stāvēs nosarkusi. 
Redzi, zeme, kur dzīvo pēdējā no tautām, 
taps tagad par tuksnesi un par izkaltušu 
zāļu klajumu. 

13 Por causa da indignação do SENHOR, 
não será habitada; antes, se tornará de 
todo deserta; qualquer que passar por 
Babilônia se espantará e assobiará por 
causa de todas as suas pragas. 

13Aiz Tā Kunga dusmām tā paliks 
neapdzīvota un kļūs pavisam par tuksnesi. 
Ikviens, kas ies Bābelei garām, brīnīsies; 
tas būs šausmu pārņemts un svilpodams 
šņāks par tās ciešanām. 

14 Ponde-vos em ordem de batalha em 
redor contra Babilônia, todos vós que 
manejais o arco; atirai-lhe, não poupeis as 
flechas; porque ela pecou contra o 
SENHOR. 

14Nostājieties visapkārt cīņai pret Bābeli, 
visi stopa strēlnieki! Šaujiet, netaupiet 
bultas! Jo tā ir apgrēkojusies pret To 
Kungu. 

15 Gritai contra ela, rodeando-a; ela já se 
rendeu; caíram-lhe os baluartes, estão em 
terra os seus muros; pois esta é a vingança 
do SENHOR; vingai-vos dela; fazei-lhe a 
ela o que ela fez. 

15Paceliet prieka balsis visapkārt! "Bābele 
padevās! Krituši tās nocietinājumi, 
noārdīti tās mūri!" Jo tā ir Tā Kunga 
atriebība; atriebieties tai arī no savas 
puses. Dariet viņai tā, kā viņa ir darījusi! 

16 Eliminai da Babilônia o que semeia e o 
que maneja a foice no tempo da sega; por 
causa da espada do opressor, virar-se-á 

16Iznīciniet Bābelē visus sējējus un visus 
pļāvējus! No briesmīgā zobena tie 
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cada um para o seu povo e cada um fugirá 
para a sua terra. 

vairīsies, un ikviens bēgs pie savas tautas 
un ikviens uz savu zemi. 

17 Cordeiro desgarrado é Israel; os leões o 
afugentaram; primeiro, devorou-o o rei da 
Assíria, e, por fim, Nabucodonosor o 
desossou. 

17Israēls ir kā izbiedēta avs, ko lauvas 
vajājušas. Pirmais viņu bija aizkodis 
Asīrijas ķēniņš, tad beigās Bābeles ķēniņš 
Nebukadnēcars apgrauza viņa kaulus. 

18 Portanto, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: Eis que 
castigarei o rei da Babilônia e a sua terra, 
como castiguei o rei da Assíria. 

18Tādēļ tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: redzi, Es sodīšu Bābeles ķēniņu un 
viņa zemi, kā Es sodīju Asīrijas ķēniņu. 

19 Farei tornar Israel para a sua morada, e 
pastará no Carmelo e em Basã; fartar-se-á 
na região montanhosa de Efraim e em 
Gileade. 

19Tad Es atvedīšu Israēlu atpakaļ viņa 
ganībās, ka viņš atkal ganīs savas avis uz 
Karmela un Basanā, un viņi tiks paēdināti 
Efraima kalnos un Gileādā. 

20 Naqueles dias e naquele tempo, diz o 
SENHOR, buscar-se-á a iniqüidade de 
Israel, e já não haverá; os pecados de Judá, 
mas não se acharão; porque perdoarei aos 
remanescentes que eu deixar. 

20Tanīs dienās un tanī laikā, tā saka Tas 
Kungs, meklēs Israēla noziegumu un 
Jūdas grēkus, bet tie nebūs vairs atrodami, 
jo Es piedošu tiem, ko Es glabāju kā 
pārpalikumu. 

21 Sobe, ó espada, contra a terra 
duplamente rebelde, sobe contra ela e 
contra os moradores da terra de castigo; 
assola irremissivelmente, destrói tudo 
após eles, diz o SENHOR, e faze segundo 
tudo o que te mandei. 

21Celies pret divkārtējo nemiernieku zemi 
un pret šīs piemeklētās pilsētas 
iedzīvotājiem! Satriec un posti, saka Tas 
Kungs, un izpildi visu, ko Es tev pavēlēju!" 

22 Há na terra estrondo de batalha e de 
grande destruição. 

22Klau! Zemē dzirdams kara troksnis, un 
valda liels sabrukums; atskan skaļas 
vaimanas! 

23 Como está quebrado, feito em pedaços 
o martelo de toda a terra! Como se tornou 
a Babilônia objeto de espanto entre as 
nações! 

23Kā ir sasists un satriekts tas veseris, kas 
postīja visu pasauli! Kā Bābele palikusi par 
šausmu iemiesojumu tautu starpā! 

24 Lancei-te o laço, ó Babilônia, e foste 
presa, e não o soubeste; foste surpreendida 

24"Es tev izliku valgus, Bābele, un tu esi 
noķerta, iekāms tu pati to pamanīji; tu esi 
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e apanhada, porque contra o SENHOR te 
entremeteste. 

pienākta un sagrābta ciet, jo tu esi 
ielaidusies cīņā ar To Kungu." 

25 O SENHOR abriu o seu arsenal e tirou 
dele as armas da sua indignação; porque o 
SENHOR, o SENHOR dos Exércitos, tem 
obra a realizar na terra dos caldeus. 

25Tas Kungs ir atslēdzis Savu ieroču 
noliktavu un izņēmis no turienes Savu 
dusmu ieročus, jo Tam kungu Kungam 
Cebaotam ir darbs kaldeju zemē. 

26 Vinde contra ela de todos os confins da 
terra, abri os seus celeiros, fazei dela 
montões de ruínas, destruí-a de todo; dela 
nada fique de resto. 

26Nāciet no visām pusēm pret šo zemi, 
atveriet tās klētis! Sametiet visu, kas tai ir, 
kaudzē kā labības kūļus un iznīciniet to; 
sodiet līdz ar to arī pašu zemi, ka nekas no 
tās nepaliek! 

27 Matai à espada a todos os seus touros, 
aos seus valentes; desçam eles para o 
matadouro; ai deles! Pois é chegado o seu 
dia, o tempo do seu castigo. 

27Nogaliniet visus zemes lopus, lai viņi 
lemti nokaušanai! Bēdas tās 
iedzīvotājiem! Jo viņu diena ir atnākusi, 
viņu piemeklēšanas laiks. 

28 Ouve-se a voz dos que fugiram e 
escaparam da terra da Babilônia, para 
anunciarem em Sião a vingança do 
SENHOR, nosso Deus, a vingança do seu 
templo. 

28Klau! Bēgļi no Bābeles zemes izbēguši 
sauc, lai pasludinātu Ciānā Tā Kunga 
atriebību, mūsu Dieva atriebību Viņa 
nama dēļ! 

29 Convocai contra Babilônia a multidão 
dos que manejam o arco; acampai-vos 
contra ela em redor, e ninguém escape. 
Retribuí-lhe segundo a sua obra; conforme 
tudo o que fez, assim fazei a ela; porque se 
houve arrogantemente contra o SENHOR, 
contra o Santo de Israel. 

29Sūtiet stopu strēlniekus pret Bābeli, 
visus, kas vien prot stopu uzvilkt! 
Aplenciet to visapkārt, lai neviens 
neizbēg! Atmaksājiet tai pēc tās 
nopelniem - par tās ļaunajiem darbiem! 
Dariet tai tā, kā tā darījusi! Jo tā 
pārgalvīgi sacēlusies pret To Kungu, 
Israēla Svēto. 

30 Portanto, cairão os seus jovens nas suas 
praças, e todos os seus homens de guerra 
serão reduzidos a silêncio naquele dia, diz 
o SENHOR. 

30"Tādēļ tās jaunekļi kritīs tās ielās, un 
Bābeles karavīri tanīs dienās aizies bojā!" 
tā saka Tas Kungs. 

31 Eis que eu sou contra ti, ó orgulhosa, diz 
o SENHOR, o SENHOR dos Exércitos; 

31"Redzi, Es tevi savaldīšu, tu pārgalvīgā 
un nekautrīgā, saka Tas Kungs Cebaots, jo 
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porque veio o teu dia, o tempo em que te 
hei de castigar. 

atnākusi tava diena, tavs piemeklēšanas 
laiks. 

32 Então, tropeçará o soberbo, e cairá, e 
ninguém haverá que o levante; porei fogo 
às suas cidades, o qual consumirá todos os 
seus arredores. 

32Tad lepnā un pārgalvīgā paklups un 
kritīs, un neviens viņu nepacels. Es 
pielikšu uguni viņas pilsētām, tā aprīs visu 
visapkārt! 

33 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
filhos de Israel e os filhos de Judá sofrem 
opressão juntamente; todos os que os 
levaram cativos os retêm; recusam deixá-
los ir; 

33Tā saka Tas Kungs Cebaots: Israēla un 
Jūdas bērni cieš varmācībā; visi, kas tos 
aizveduši gūstā, tur tos stingri savās rokās 
un negrib atlaist. 

34 mas o seu Redentor é forte, SENHOR 
dos Exércitos é o seu nome; certamente, 
pleiteará a causa deles, para aquietar a 
terra e inquietar os moradores da 
Babilônia. 

34Bet viņu pestītājs ir stiprs - Kungs 
Cebaots ir Viņa vārds. Tas iztiesās viņu 
lietu, lai dotu zemei mieru, bet nemieru 
Bābeles iedzīvotājiem. 

35 A espada virá sobre os caldeus, diz o 
SENHOR, e sobre os moradores da 
Babilônia, sobre os seus príncipes, sobre 
os seus sábios. 

35Zobens lai nāk pār kaldejiem, saka Tas 
Kungs, un pār Bābeles iedzīvotājiem, pār 
tās valdniekiem un gudrajiem! 

36 A espada virá sobre os gabarolas, e 
ficarão insensatos; virá sobre os valentes 
dela, e ficarão aterrorizados. 

36Zobens pār pļāpātājiem un pareģiem, ka 
tie paliek kā muļķi stāvam! Zobens pār tās 
karavīriem, ka tie kļūst par gļēvuļiem un 
bēgļiem! 

37 A espada virá sobre os seus cavalos, e 
sobre os seus carros, e sobre todo o misto 
de gente que está no meio dela, e este será 
como mulheres; a espada virá sobre os 
tesouros dela, e serão saqueados. 

37Zobens arī pār tās zirgiem un ratiem; 
zobens pār jauktajām tautām, kas ir tās 
robežās, ka tie kļūst par sievām! Zobens 
pār visām tās mantām, ka tās krīt laupītāju 
rokās! 

38 A espada virá sobre as suas águas, e 
estas secarão; porque a terra é de imagens 
de escultura, e os seus moradores 
enlouquecem por estas coisas horríveis. 

38Sausums lai nāk pār tās ūdeņiem, ka tie 
izsīkst! Jo tā ir elku dievu zeme, muļķīgi 
tie lepojas ar saviem dievekļiem. 

39 Por isso, as feras do deserto com os 
chacais habitarão em Babilônia; também 

39Tādēļ tur mājos tuksneša zvēri, šakāļi un 
strausi, tā nebūs vairs apdzīvota 
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os avestruzes habitarão nela, e nunca mais 
será povoada, nem habitada de geração 
em geração, 

nemūžam, tur iedzīvotāju nebūs uz radu 
radiem! 

40 como quando Deus destruiu a Sodoma, 
e a Gomorra, e às suas cidades vizinhas, 
diz o SENHOR; assim, ninguém habitará 
ali, nem morará nela homem algum. 

40Kā Dievs citkārt nopostīja Sodomu un 
Gomoru līdz ar to blakuspilsētām, saka 
Tas Kungs, tā tur neviens vairs nedzīvos, 
tur nebūs neviena cilvēka!” 

41 Eis que um povo vem do Norte; grande 
nação e muitos reis se levantarão dos 
confins da terra. 

41Uzmanieties! Tauta nāk no ziemeļiem, 
stipra tauta, un daudz ķēniņu ceļas no 
zemes galiem. 

42 Armam-se de arco e de lança; eles são 
cruéis e não conhecem a compaixão; a voz 
deles é como o mar, que brama; montam 
cavalos, cada um posto em ordem de 
batalha contra ti, ó filha da Babilônia. 

42Tiem ir stopi un šķēpi, tie ir cietsirdīgi 
un nežēlīgi; viņu karaspēku troksnis ir kā 
jūras krākšana, tie jāj uz zirgiem kā 
karavīri un iekarotāji pret tevi, Bābeles 
meita! 

43 O rei da Babilônia ouviu a fama deles, e 
desfaleceram as suas mãos; a angústia se 
apoderou dele, e dores, como as da mulher 
que está de parto. 

43Kad Bābeles ķēniņam pienāk ziņas par 
to, tad nogurumā viņam nolaižas rokas; 
bailes pārņem viņu, drebuļi un žņaudzēji 
kā sievu dzemdēšanas sāpēs. 

44 Eis que, como sobe o leãozinho da 
floresta jordânica contra o rebanho em 
pasto verde, assim, num momento, arrojá-
la-ei dali e lá estabelecerei a quem eu 
escolher. Pois quem é semelhante a mim? 
Quem me pedirá contas? E quem é o 
pastor que me poderá resistir? 

44Redzi, kā lauva strauji ceļas no Jordānas 
biezokņiem un iet uz ielejas zaļajām 
nogāzēm, tā Es viņu drīz no turienes 
aizdzīšu un iecelšu pār viņiem par 
valdnieku to, kas šim nolūkam izredzēts. 
Kas var Man līdzināties, un kas var Mani 
saukt pie atbildības? Un kur būtu tāds 
tautu gans, kas varētu mēroties ar Mani?" 

45 Portanto, ouvi o conselho do SENHOR, 
que ele decretou contra Babilônia, e os 
desígnios que ele formou contra a terra 
dos caldeus; certamente, até os menores 
do rebanho serão arrastados, e as suas 
moradas, espantadas por causa deles. 

45Tādēļ uzklausait, ko Tas Kungs nolēmis 
par Bābeli un kāds Viņa nodoms par 
kaldeju zemi: tiešām, ganu zēni tos 
aizvedīs kā ganāmā pulka jērus, pat viņu 
ganības būs uztrauktas par tiem! 
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46 Ao estrondo da tomada de Babilônia, 
estremeceu a terra; e o grito se ouviu entre 
as nações. 

46No sauciena: Bābele ir kritusi! - trīcēs 
zeme, un uztraukums izplatīsies tautu 
starpā. 

Jeremias 51 Jeremijas 51 

O poder e a queda da Babilônia  
1 Assim diz o SENHOR: Eis que levantarei 
um vento destruidor contra a Babilônia e 
contra os que habitam em Lebe-Camai. 

1Tā saka Tas Kungs: "Es izliešu pār Bābeli 
un pār tiem, kas dzīvo Manu pretinieku 
sirdī, asa niknuma pilnu postītāju garu. 

2 Enviarei padejadores contra a Babilônia, 
que a padejarão e despojarão a sua terra; 
porque virão contra ela em redor no dia 
da calamidade. 

2Es sūtīšu uz Bābeli arī vētītājus, tie vētīs, 
noplicinās un izlaupīs tās zemi, un tie būs 
visapkārt tai tās nelaimes dienā. 

3 O flecheiro arme o seu arco contra o que 
o faz com o seu e contra o que presume da 
sua couraça; não poupeis os seus jovens, 
destruí de todo o seu exército. 

3Bet neviens no Bābeles strēlniekiem lai 
neuzvelk vairs savu stopu pret 
uzbrucējiem un lai neceļas savā 
bruņukreklā pretestības izrādīšanai! Un 
taču jūs, uzbrucēji, nesaudziet un 
netaupiet viņu jaunos vīrus, pakļaujiet 
sodam visu viņu karaspēku, 

4 Caiam mortos na terra dos caldeus e 
atravessados pelas ruas! 

4ka kritušie lai guļ pa visu kaldeju zemi un 
smagi ievainotie viņu ielās!" 

5 Porque Israel e Judá não enviuvaram do 
seu Deus, do SENHOR dos Exércitos; mas 
a terra dos caldeus está cheia de culpas 
perante o Santo de Israel. 

5Jo ne Israēla, ne Jūdas tauta nav kā 
atraitne sava Dieva, Kunga Cebaota, 
atstāta; turpretī viņu zeme ir pilna 
noziegumu pret Israēla Svēto. 

6 Fugi do meio da Babilônia, e cada um 
salve a sua vida; não pereçais na sua 
maldade; porque é tempo da vingança do 
SENHOR: ele lhe dará a sua paga. 

6Bēdziet projām no Bābeles novadiem un 
glābiet ikviens savu dzīvību, lai jūs 
nemirstat Bābeles noziegumu dēļ, jo šis ir 
Tā Kunga atriebības laiks: Viņš atmaksā 
tai pēc tās nopelna. 

7 A Babilônia era um copo de ouro na mão 
do SENHOR, o qual embriagava a toda a 
terra; do seu vinho beberam as nações; por 
isso, enlouqueceram. 

7Bābele bija zelta kauss Tā Kunga rokā, 
kas apreibināja visu pasauli. No Bābeles 
vīna dzēra daudzas tautas, tādēļ tās 
zaudēja prātu. 
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8 Repentinamente, caiu Babilônia e ficou 
arruinada; lamentai por ela, tomai 
bálsamo para a sua ferida; porventura, 
sarará. 

8Piepeši Bābele ir kritusi un ir sagrauta. 
"Apraudiet šo pilsētu, atnesiet balzamu tās 
brūcēm, varbūt šīs brūces var vēl 
dziedināt!” 

9 Queríamos curar Babilônia, ela, porém, 
não sarou; deixai-a, e cada um vá para a 
sua terra; porque o seu juízo chega até ao 
céu e se eleva até às mais altas nuvens. 

9"Mēs gribējām Bābeli dziedināt, bet tā 
nebija dziedināma. Atstājiet to viņas pašas 
rīcībā! Iesim ikviens uz savu zemi! Jo soda 
apmēri pār to iesniedzas padebešos un 
paceļas gandrīz vai līdz pašām debesīm!" 

10 O SENHOR trouxe a nossa justiça à luz; 
vinde, e anunciemos em Sião a obra do 
SENHOR, nosso Deus. 

10Tas Kungs ir cēlis gaismā mūsu lietas 
taisnību. Iesim, sludināsim Ciānā Tā 
Kunga, mūsu Dieva, darbus! 

11 Aguçai as flechas! Preparai os escudos! 
O SENHOR despertou o espírito dos reis 
dos medos; porque o seu intento contra a 
Babilônia é para a destruir; pois esta é a 
vingança do SENHOR, a vingança do seu 
templo. 

11Asiniet bultas, tveriet vairogus! Tas 
Kungs ir iedvesis mēdiešu ķēniņam niknas 
dusmas, jo Viņa nodoms ir vērsts pret 
Bābeli, lai to iznīcinātu, jo šī ir Tā Kunga 
atmaksa par Viņa svēto namu! 

12 Arvorai estandarte contra os muros de 
Babilônia, reforçai a guarda, colocai 
sentinelas, preparai emboscadas; porque o 
SENHOR intentou e fez o que tinha dito 
acerca dos moradores da Babilônia. 

12Paceliet karogu pret Bābeles mūriem, 
pastipriniet apsardzību, izlieciet sardzes 
un novietojiet karavīrus viņu paslēptuvēs! 
Jo, kā Tas Kungs nodomājis, tā Viņš arī 
īstenos to, ar ko Viņš piedraudējis Bābeles 
iedzīvotājiem. 

13 Ó tu que habitas sobre muitas águas, 
rica de tesouros! Chegou o teu fim, a 
medida da tua avareza. 

13Tu pilsēta lielo ūdeņu malā, kam liela 
mantas bagātība, tavs gals ir pienācis, tavu 
ieguvumu mērs ir pilns! 

14 Jurou o SENHOR dos Exércitos por si 
mesmo, dizendo: Encher-te-ei certamente 
de homens, como de gafanhotos, e eles 
cantarão sobre ti o eia! dos que pisam as 
uvas. 

14Tas Kungs Cebaots ir zvērējis pie Sevis: 
"Lai gan Es tevi pildīju ar cilvēkiem kā ar 
siseņiem, tomēr pār tevi atskanēs uzvaras 
sauciens!" 

15 Ele fez a terra pelo seu poder; 
estabeleceu o mundo por sua sabedoria e 
com a sua inteligência estendeu os céus. 

15Viņš ir tas, kas radījis pasauli ar Savu 
spēku, kas nopamatojis zemi ar Savu 
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gudrību, un izpletis pār visu debesis pēc 
Sava padoma. 

16 Fazendo ele ribombar o trovão, logo há 
tumulto de águas no céu, e sobem os 
vapores das extremidades da terra; ele cria 
os relâmpagos para a chuva e dos seus 
depósitos faz sair o vento. 

16Kad Viņš, pērkonam dārdot, liek debesīs 
atskanēt ūdens krākšanai un liek no zemes 
malas pacelties augšup mākoņiem, kad 
Viņš iededzina zibeņus, lietum līstot, kad 
Viņš izlaiž vējus no to novietņu telpām, 

17 Todo homem se tornou estúpido e não 
tem saber; todo ourives é envergonhado 
pela imagem que esculpiu; pois as suas 
imagens são mentira, e nelas não há 
fôlego. 

17tad visi cilvēki stāv kā apstulbuši, 
nevarēdami to saprast, visi zeltkaļi kaunas 
savu darināto tēlu dēļ, jo māņi ir viņu 
izlietais elka tēls, tur nav iekšā dzīvības. 

18 Vaidade são, obra ridícula; no tempo do 
seu castigo, virão a perecer. 

18Visi tie ir tikai nieki, smieklīgi 
veidojumi: kad nāk piemeklēšanas un soda 
tiesas laiks, tie visi ir pagalam. 

19 Não é semelhante a estas aquele que é a 
Porção de Jacó; porque ele é o criador de 
todas as coisas, e Israel é a tribo da sua 
herança; SENHOR dos Exércitos é o seu 
nome. 

19Bet ne tāds ir Jēkaba mantojums; nē, 
Viņš ir visuma radītājs, Israēls ir Viņa 
mantotā īpašuma pamats, Kungs Cebaots 
ir Viņa vārds! 

20 Tu, Babilônia, eras meu martelo e 
minhas armas de guerra; por meio de ti, 
despedacei nações e destruí reis; 

20"Tu Man biji kā veseris, kā kara un cīņas 
ierocis. Ar tevi Es satriecu tautas un 
ķēniņa valstis, 

21 por meio de ti, despedacei o cavalo e o 
seu cavaleiro; despedacei o carro e o seu 
cocheiro; 

21ar tevi Es satriecu zirgus kopā ar 
jātniekiem, satriecu ratus kopā ar 
braucējiem; 

22 por meio de ti, despedacei o homem e a 
mulher, despedacei o velho e o moço, 
despedacei o jovem e a virgem; 

22ar tevi Es satriecu vīrus un sievas, vecus 
cilvēkus un bērnus, jaunekļus un jaunavas; 

23 por meio de ti, despedacei o pastor e o 
seu rebanho, despedacei o lavrador e a sua 
junta de bois, despedacei governadores e 
vice-reis. 

23ar tevi Es satriecu ganus kopā ar viņu 
ganāmiem pulkiem, arājus kopā ar viņu 
aizjūgiem, satriecu zemes kungus un 
zemes pārvaldniekus. 

24 Pagarei, ante os vossos próprios olhos, à 
Babilônia e a todos os moradores da 

24Bet tagad Es atmaksāšu Bābelei un 
visiem Kaldejas iedzīvotājiem jūsu acu 
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Caldéia toda a maldade que fizeram em 
Sião, diz o SENHOR. 

priekšā par visu to ļaunumu, ko tie 
darījuši Ciānai!" - tā saka Tas Kungs. 

25 Eis que sou contra ti, ó monte que 
destróis, diz o SENHOR, que destróis toda 
a terra; estenderei a mão contra ti, e te 
revolverei das rochas, e farei de ti um 
monte em chamas. 

25"Tagad Es nostāšos pret tevi," tā saka Tas 
Kungs, "tu posta kalns, kas tu esi izplatījis 
postu un iznīcību pa visu pasauli! Jā! Es 
izstiepšu Savu roku pret tevi un nometīšu 
tevi no taviem klintskalnu augstumiem un 
padarīšu tevi par izdegušu kalnu, 

26 De ti não se tirarão pedras, nem para o 
ângulo nem para fundamentos, porque te 
tornarás em desolação perpétua, diz o 
SENHOR. 

26ka no tevis nevarēs dabūt ne stūra 
akmeņus, ne pamata akmeņus. Nē! Tu būsi 
kails tuksnesis uz mūžīgiem laikiem!" saka 
Tas Kungs. 

27 Arvorai estandarte na terra, tocai 
trombeta entre as nações, consagrai as 
nações contra ela, convocai contra ela os 
reinos de Ararate, Mini e Asquenaz; 
ordenai contra ela chefes, fazei subir 
cavalos como gafanhotos eriçados. 

27Paceliet karogu virs zemes, pūtiet tauri 
tautu starpā, izrīkojiet tautas cīņai pret 
Bābeli! Aiciniet un virziet cīņā pret to 
Araratas, Minijas un Aškanasas valsti, 
ieceliet vadoni cīņai, sapulciniet jātniekus 
tik lielā skaitā kā sarainus siseņus! 

28 Consagrai contra ela as nações, os reis 
dos medos, os seus governadores, todos os 
seus vice-reis e toda a terra do seu 
domínio. 

28Kārtojiet un apmāciet šīs tautas, veltījiet 
visus šo tautu spēkus karam pret to - 
mēdiešu ķēniņus, kungus un zemes 
pārvaldniekus un visus viņu varai 
pakļautos apgabalus! 

29 Estremece a terra e se contorce em 
dores, porque cada um dos desígnios do 
SENHOR está firme contra Babilônia, para 
fazer da terra da Babilônia uma desolação, 
sem que haja quem nela habite. 

29Tad zeme drebēs un trīcēs, jo Tā Kunga 
lēmums par Bābeli sāk piepildīties, ka 
Bābelei jātop par tuksnešainu kailatni bez 
iedzīvotājiem. 

30 Os valentes da Babilônia cessaram de 
pelejar, permanecem nas fortalezas, 
desfaleceu-lhes a força, tornaram-se como 
mulheres; estão em chamas as suas 
moradas, quebrados, os seus ferrolhos. 

30Bābeles karavīri neiet vairs cīņā, tie sēd 
bezdarbīgi savos cietokšņos, viņu drosme 
zudusi, tie kļuvuši par nevarīgām sievām. 
Mājokļi pilsētā ir jau nodedzināti, un tās 
aizšaujamie salauzti. 

31 Sai um correio ao encontro de outro 
correio, um mensageiro ao encontro de 

31Skrējēji drāžas viens otram pretī, viens 
vēstnesis ātrāk par otru steidzas pie 
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outro mensageiro, para anunciar ao rei da 
Babilônia que a sua cidade foi tomada de 
todos os lados; 

Bābeles ķēniņa, lai tam ziņotu, ka viņa 
pilsēta visos stūros jau iekarota, 

32 que os vaus estão ocupados, e as 
defesas, queimadas, e os homens de 
guerra, amedrontados. 

32ka brasli ieņemti, purvi izdedzināti, 
karavīri paguruši un zaudējuši drosmi. 

33 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos, o Deus de Israel: A filha da 
Babilônia é como a eira quando é 
aplanada e pisada; ainda um pouco, e o 
tempo da ceifa lhe virá. 

33Jo tā saka Tas Kungs Cebaots, Israēla 
Dievs: "Bābeles meita ir kā klons, kad to 
nodarina cietu kuļamam laikam: vēl tikai 
mazu brīdi, un viņai nāks pļaujamais 
laiks!" 

34 Nabucodonosor, rei da Babilônia, nos 
devorou, esmagou-nos e fez de nós um 
objeto inútil; como monstro marinho, nos 
tragou, encheu a sua barriga das nossas 
comidas finas e nos arrojou fora. 

34"Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars ir mūs 
ēdis, mūs iznīcinājis, viņš mūs padarījis 
par tukšiem traukiem! Viņš mūs aprija kā 
pūķis un ar mums pildīja savu vēderu, un 
viņš mūs aizdzina prom. 

35 A violência que se me fez a mim e à 
minha carne caia sobre a Babilônia, diga a 
moradora de Sião; o meu sangue caia 
sobre os moradores da Caldéia, diga 
Jerusalém. 

35Varmācība, kas nodarīta mums, mūsu 
miesai, lai nāk pār Bābeli," - tā lai saka 
Ciānas iedzīvotāji. "Un manu iedzīvotāju 
asinis lai nāk pār Kaldejas iedzīvotājiem!" 
- tā lai saka Jeruzāleme. 

36 Pelo que assim diz o SENHOR: Eis que 
pleitearei a tua causa e te vingarei da 
vingança que se tomou contra ti; secarei o 
seu mar e farei que se esgote o seu 
manancial. 

36Tādēļ Tas Kungs saka tā: "Redzi, Es 
vedīšu tavu lietu, Es prasīšu atmaksu par 
tevi. Es likšu izžūt Bābeles straumei, izsīkt 
tās avotiem un akām! 

37 Babilônia se tornará em montões de 
ruínas, morada de chacais, objeto de 
espanto e assobio, e não haverá quem nela 
habite. 

37Bābele kļūs par drupu kaudzi, par 
mājokli šakāļiem, par brīdinājumu un par 
apsmieklu, bez iedzīvotājiem! 

38 Ainda que juntos rujam como leões e 
rosnem como cachorros de leões, 

38Tagad viņi visi vēl kopā rūc kā lauvas un 
ņurd kā mazi lauvēni, 

39 estando eles esganados, preparar-lhes-ei 
um banquete, embriagá-los-ei para que se 

39bet, kad tie būs iekarsuši, Es tiem 
sarīkošu mielastu un tos piedzirdīšu, ka tie 
uzgavilē un tad iemieg mūžīgā miegā, no 
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regozijem e durmam sono eterno e não 
acordem, diz o SENHOR. 

kura tie vairs neuzmodīsies, saka Tas 
Kungs. 

40 Fá-los-ei descer como cordeiros ao 
matadouro, como carneiros e bodes. 

40Es tos vedīšu pie kaušanas kā jērus, kā 
aunus un āžus! 

41 Como foi tomada Babilônia, e apanhada 
de surpresa, a glória de toda a terra! Como 
se tornou Babilônia objeto de espanto 
entre as nações! 

41Ak, kā Šešaha ir ieņemta un uzvarēta, tā, 
visas zemes lepnums! Ak, kā Bābele ir 
tapusi par baiļu iedvesēju tautu starpā! 

42 O mar é vindo sobre Babilônia, coberta 
está com o tumulto das suas ondas. 

42Jūra ir sacēlusies pret Bābeli, un tagad 
tā ir jūras krācošo viļņu pārklāta. 

43 Tornaram-se as suas cidades em 
desolação, terra seca e deserta, terra em 
que ninguém habita, nem passa por ela 
homem algum. 

43Bābeles pilsētas ir tapušas par tuksnesi, 
par izkaltušu zemi, par sausu smilšainu 
klajumu, kur neviens nedzīvo, kur neviens 
cilvēks arī nedz staigā, nedz klejo. 

44 Castigarei a Bel na Babilônia e farei que 
lance de sua boca o que havia tragado, e 
nunca mais concorrerão a ele as nações; 
também o muro de Babilônia caiu. 

44Es likšu saņemt un izbaudīt tiesas uzlikto 
sodu arī Bābeles Belam, Es izraušu no viņa 
rīkles, ko viņš bija aprijis. Turpmāk tautas 
vairs neplūdīs pie viņa, arī Bābeles mūri ir 
krituši! 

45 Saí do meio dela, ó povo meu, e salve 
cada um a sua vida do brasume da ira do 
SENHOR. 

45Izeita no ikviena Bābeles apgabala, 
Mana tauta, un glābiet ikviens savu 
dzīvību no Tā Kunga dusmu kvēles! 

46 Não desfaleça o vosso coração, não 
temais o rumor que se há de ouvir na 
terra; pois virá num ano um rumor, noutro 
ano, outro rumor; haverá violência na 
terra, dominador contra dominador. 

46Jūsu sirds lai netop mazticīga, un 
nebīstieties no baumām, kas izplatītas 
zemē, jo šogad klīst šādas baumas un 
nākošā gadā atkal citādas, un varmācība 
valda zemē, un viens varas nesējs ceļas 
pret otru! 

47 Portanto, eis que vêm dias, em que 
castigarei as imagens de escultura da 
Babilônia, toda a sua terra será 
envergonhada, e todos os seus cairão 
traspassados no meio dela. 

47Tādēļ redzi, nāks dienas, kad Es sodīšu 
Bābeles dievekļus! Visa tās zeme nāks 
negodā, un visi iedzīvotāji nokauti gulēs 
tās klēpī. 
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48 Os céus, e a terra, e tudo quanto neles 
há jubilarão sobre Babilônia; porque do 
Norte lhe virão os destruidores, diz o 
SENHOR. 

48Tad debess un zeme un viss, kas tanī, 
gavilēs par Bābeli, jo no ziemeļiem iebruks 
tās zemē postītāji, saka Tas Kungs, 

49 Como Babilônia fez cair traspassados os 
de Israel, assim, em Babilônia, cairão 
traspassados os de toda a terra. 

49Bābele kritīs nokauto israēliešu dēļ, 
tāpat kā arī Bābeles dēļ krituši ļoti daudzi 
visās zemēs. 

50 Vós que escapastes da espada, ide-vos, 
não pareis; de longe lembrai-vos do 
SENHOR, e suba Jerusalém à vossa mente. 

50Jūs, kas izglābušies no Bābeles zobena, 
eita projām, netielējieties un 
nekavējieties! Pieminiet To Kungu arī 
svešumā un paturiet Jeruzālemi savā sirdī. 

51 Direis: Envergonhados estamos, porque 
ouvimos opróbrio; vergonha cobriu-nos o 
rosto, porque vieram estrangeiros e 
entraram nos santuários da Casa do 
SENHOR. 

51Mums bija jākaunas, jo mēs dzirdējām 
apsmieklu runas. Kauna sārtums klāj mūsu 
vaigus, jo svešinieki ir aizskāruši Tā Kunga 
nama svētumu!" 

52 Portanto, eis que vêm dias, diz o 
SENHOR, em que castigarei as suas 
imagens de escultura; e gemerão os 
traspassados em toda a sua terra. 

52"Tādēļ redzi, nāks dienas," tā saka Tas 
Kungs, "tad Es vērsīšu bargus tiesas sodus 
pret Bābeles dievekļiem, visur viņu zemē 
vaidēs nāvīgi ievainotie! 

53 Ainda que a Babilônia subisse aos céus 
e ainda que fortificasse no alto a sua 
fortaleza, de mim viriam destruidores 
contra ela, diz o SENHOR. 

53Jebšu Bābele kāptu līdz debesīm un 
celtu nepārkāpjami augstus cietokšņus, 
tad tomēr pret to dosies Manis sūtītie 
postītāji!" saka Tas Kungs. 

54 De Babilônia se ouvem gritos, e da terra 
dos caldeus, o ruído de grande destruição; 

54Klau! Kliedzieni dzirdami Bābelē, un 
lielas postīšanas troksnis atskan no 
kaldeju zemes puses, 

55 porque o SENHOR destrói Babilônia e 
faz perecer nela a sua grande voz; 
bramarão as ondas do inimigo como 
muitas águas, ouvir-se-á o tumulto da sua 
voz, 

55jo Tas Kungs izposta Bābeli un dara galu 
turienes lielajai čalai; ienaidnieku 
karaspēka viļņi krāc kā lieli ūdeņi, un skaļi 
atskan viļņu mežonīgie kara saucieni. 

56 porque o destruidor vem contra ela, 
contra Babilônia; os seus valentes estão 
presos, já estão quebrados os seus arcos; 

56Jo postītājs laužas tur iekšā, Bābelē, 
saņem gūstā tās karavīrus, salauž tās 
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porque o SENHOR, Deus que dá a paga, 
certamente, lhe retribuirá. 

stopus, jo Tas Kungs Dievs ir atmaksātājs, 
Viņš visu atmaksādams atmaksā. 

57 Embriagarei os seus príncipes, os seus 
sábios, os seus governadores, os seus vice-
reis e os seus valentes; dormirão sono 
eterno e não acordarão, diz o Rei, cujo 
nome é SENHOR dos Exércitos. 

57"Es piedzirdīšu tās dižciltīgos un gudros 
vīrus, tās zemes kungus un valdniekus, un 
karavīrus, ka tie aizmigs mūžīgā miegā un 
vairs neuzmodīsies," saka tas Ķēniņš, Viņa 
vārds ir Tas Kungs Cebaots. 

58 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Os 
largos muros de Babilônia totalmente 
serão derribados, e as suas altas portas 
serão abrasadas pelo fogo; assim, 
trabalharam os povos em vão, e para o 
fogo se afadigaram as nações. 

58Tā saka Tas Kungs Cebaots: "Bābeles 
mūrus, lai arī cik biezi tie būtu, nojauks 
līdz pamatiem, un tās vārtus, lai arī cik 
augsti tie būtu, sadedzinās ar uguni; tā 
tautas velti pūlējušās, un ļaužu ciltis 
strādājušas ugunij." 

59 Palavra que mandou Jeremias, o 
profeta, a Seraías, filho de Nerias, filho de 
Maaséias, indo este com Zedequias, rei de 
Judá, à Babilônia, no ano quarto do seu 
reinado. Seraías era o camareiro-mor. 

59Šādu uzdevumu pravietis Jeremija 
uzlika Serajam, Nerijas dēlam, Māsejas 
dēladēlam, kad viņš ar Jūdas ķēniņu 
Cedekiju viņa ceturtajā valdīšanas gadā 
gāja uz Bābeli; Seraja toreiz bija 
apstāšanās vietu pārzinis ķēniņa ceļojuma 
laikā. 

60 Escreveu, pois, Jeremias num livro todo 
o mal que havia de vir sobre a Babilônia, 
a saber, todas as palavras já escritas contra 
a Babilônia. 

60Jeremija uzrakstīja uz viena rakstu 
tīstokļa visu par to nelaimi, kam bija jānāk 
pār Bābeli, tas ir, visus šos vārdus, kas te 
rakstīti par Bābeli, 

61 Disse Jeremias a Seraías: Quando 
chegares a Babilônia, vê que leias em voz 
alta todas estas palavras. 

61un sacīja Serajam: "Kad tu nonāksi 
Bābelē, tad pielūko, ka tu nolasītu skaļi 
visus šos vārdus, 

62 E dirás: Ó SENHOR! Falaste a respeito 
deste lugar que o exterminarias, a fim de 
que nada fique nele, nem homem nem 
animal, e que se tornaria em perpétuas 
assolações. 

62un tad saki: Kungs, Tu pats esi 
piedraudējis šai vietai, ka Tu to gribi 
iznīcināt, tā ka tur vairs nebūs nevienas 
dzīvas radības, ne cilvēku, ne lopu, ka tai 
jātop par tuksnešainu apgabalu uz visiem 
laikiem. - 
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63 Quando acabares de ler o livro, atá-lo-
ás a uma pedra e o lançarás no meio do 
Eufrates; 

63Kad tu izlasīsi visu šo rakstu līdz galam, 
tad piesien tam akmeni, iemet to Eifratas 
upē 

64 e dirás: Assim será afundada a Babilônia 
e não se levantará, por causa do mal que 
eu hei de trazer sobre ela; e os seus 
moradores sucumbirão. Até aqui as 
palavras de Jeremias. 

64un saki: tā nogrims arī Bābele un 
neuzsliesies vairs augšā no tās nelaimes, 
ko Es tai uzliku!" Tik tālu Jeremijas vārdi. 

Jeremias 52 Jeremijas 52 

A queda de Jerusalém e o cativeiro de Judá  
2 Reis 24.18—25.22; 2 Crônicas 36.10-21; Jeremias 

39.1-10  
1 Tinha Zedequias a idade de vinte e um 
anos, quando começou a reinar e reinou 
onze anos em Jerusalém. Sua mãe se 
chamava Hamutal e era filha de Jeremias, 
de Libna. 

1Cedekija bija divdesmit vienu gadu vecs, 
kad viņš kļuva par ķēniņu, un valdīja 
vienpadsmit gadus Jeruzālemē. Viņa 
mātes vārds bija Hamutala, un viņa bija 
Jeremijas meita no Libnas. 

2 Fez ele o que era mau perante o 
SENHOR, conforme tudo quanto fizera 
Jeoaquim. 

2Viņš darīja, kas bija ļauns Tā Kunga acīs, 
tāpat kā Jojakīms. 

3 Assim sucedeu por causa da ira do 
SENHOR contra Jerusalém e contra Judá, 
a ponto de os rejeitar de sua presença; 
Zedequias rebelou-se contra o rei da 
Babilônia. 

3Aiz Tā Kunga dusmām tad notika, ka Tas 
Kungs atstūma Jeruzālemi un Jūdu no 
Sava vaiga. Kad Cedekija atkrita no 
Bābeles ķēniņa - 

4 Sucedeu que, em o nono ano do reinado 
de Zedequias, aos dez dias do décimo mês, 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, veio 
contra Jerusalém, ele e todo o seu 
exército, e se acamparam contra ela, e 
levantaram contra ela tranqueiras em 
redor. 

4un tas notika viņa valdīšanas devītā gada 
desmitā mēneša desmitajā dienā, tad 
Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars nāca pats 
ar visu savu karaspēku pret Jeruzālemi, 
ielenca pilsētu un uzcēla ap to visapkārt 
nocietinājumus. 

5 A cidade ficou sitiada até ao undécimo 
ano do rei Zedequias. 

5Tā pilsēta palika ielenkta līdz Cedekijas 
valdīšanas vienpadsmitajam gadam. 
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6 Aos nove dias do quarto mês, quando a 
cidade se via apertada da fome, e não 
havia pão para o povo da terra, 

6Ceturtā mēneša devītajā dienā, kad stiprs 
bads plosījās pilsētā un arī zemes 
iedzīvotājiem nebija vairs maizes, 

7 então, a cidade foi arrombada, e todos os 
homens de guerra fugiram e saíram de 
noite pelo caminho da porta que está entre 
os dois muros perto do jardim do rei, a 
despeito de os caldeus se acharem contra 
a cidade em redor; e se foram pelo 
caminho da campina. 

7tad ienaidnieks ielauzās pilsētā un visi 
karavīri bēga un atstāja pilsētu naktī pa 
vārtiem starp abiem mūriem pie ķēniņa 
dārza un izgāja klajumā, kamēr kaldeji vēl 
ielenca visapkārt pilsētu. Izbēgušie 
pagriezās tad virzienā uz Jordānas 
līdzenumu. 

8 Porém o exército dos caldeus perseguiu 
o rei Zedequias e o alcançou nas campinas 
de Jericó; e todo o exército deste se 
dispersou e o abandonou. 

8Taču kaldeju karaspēks dzinās ķēniņam 
pakaļ un panāca Cedekiju Jērikas 
klajumos, kur viņa karaspēks izklīda un to 
atstāja. 

9 Então, o tomaram preso e o fizeram subir 
ao rei da Babilônia, a Ribla, na terra de 
Hamate, e este lhe pronunciou a sentença. 

9Kaldeji saņēma ķēniņu gūstā un veda to 
pie Bābeles ķēniņa Riblā, Hamatas 
novadā, un ķēniņš sprieda tiesu pār viņu. 

10 Matou o rei da Babilônia os filhos de 
Zedequias à sua própria vista, bem assim 
todos os príncipes de Judá, em Ribla. 

10Bābeles ķēniņš lika nogalināt Cedekijas 
dēlus viņa acu priekšā un visus Jūdas 
lielkungus Riblā. 

11 Vazou os olhos de Zedequias, atou-o 
com duas cadeias de bronze, levou-o à 
Babilônia e o conservou no cárcere até ao 
dia da sua morte. 

11Cedekijam viņš lika izdurt acis, to saistīt 
važās un vest uz Bābeli, kur viņš palika 
cietumā līdz savas nāves dienai. 

12 No décimo dia do quinto mês, do ano 
décimo nono de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, Nebuzaradã, o chefe da guarda 
e servidor do rei da Babilônia, veio a 
Jerusalém. 

12Piektā mēneša desmitajā dienā - tas bija 
Bābeles ķēniņa Nebukadnēcara 
deviņpadsmitais valdīšanas gads - 
Nebusaradans, kas bija Bābeles ķēniņa 
miesassardzes virspavēlnieks, iegāja 
Jeruzālemē 

13 E queimou a Casa do SENHOR e a casa 
do rei, como também todas as casas de 
Jerusalém; também entregou às chamas 
todos os edifícios importantes. 

13un nodedzināja Tā Kunga namu un 
ķēniņa pili, un visus pilsētas namus, it 
īpaši lielos namus, viņš lika iznīcināt ar 
uguni. 
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14 Todo o exército dos caldeus que estava 
com o chefe da guarda derribou todos os 
muros em redor de Jerusalém. 

14Viss kaldeju karaspēks, kas atradās 
miesassardzes virspavēlnieka vadībā, 
nojauca visus mūrus ap Jeruzālemi. 

15 Dos mais pobres do povo, o mais do 
povo que havia ficado na cidade, os 
desertores que se entregaram ao rei da 
Babilônia e o mais da multidão 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, levou 
cativos. 

15Tad Nebusaradans, miesassardzes 
virspavēlnieks, aizveda gūstā zemas kārtas 
ļaudis un to tautas daļu, kas vēl bija 
palikusi pilsētā, un bēgļus, kas bija 
pārgājuši pie Bābeles ķēniņa, un atlikušos 
darba ļaudis. 

16 Porém dos mais pobres da terra deixou 
Nebuzaradã, o chefe da guarda, ficar 
alguns para vinheiros e para lavradores. 

16Bet no zemās kārtas ļaudīm 
Nebusaradans, miesassardzes priekšnieks, 
atstāja vienu daļu kā vīna dārzniekus un 
zemes kopējus. 

17 Os caldeus cortaram em pedaços as 
colunas de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR, como também os suportes e o 
mar de bronze que estavam na Casa do 
SENHOR; e levaram todo o bronze para a 
Babilônia. 

17Bet vara stabus pie Tā Kunga nama, 
sēdekļus un lielo vara jūru, kas bija Tā 
Kunga namā, kaldeji nojauca un aizveda 
visu metālu uz Bābeli. 

18 Levaram também as panelas, as pás, as 
espevitadeiras, as bacias, os recipientes de 
incenso e todos os utensílios de bronze, 
com que se ministrava. 

18Arī katlus, lāpstas, dakts nažus, karotes, 
slakāmos kausus un visus metāla rīkus, ko 
lietoja pie kalpošanas, tie aizveda projām. 

19 Tomou também o chefe da guarda os 
copos, os braseiros, as bacias, as panelas, 
os candeeiros, os recipientes de incenso e 
as taças, tudo quanto fosse de ouro ou de 
prata. 

19Miesassardzes priekšnieks paņēma arī 
visas bļodas, kvēpināmos traukus, 
slakāmos kausus, podus, lukturus, kausus 
un kannas, visu, kas bija no tīra zelta un 
sudraba. 

20 Quanto às duas colunas, ao mar e aos 
suportes que Salomão fizera para a Casa 
do SENHOR, o peso do bronze de todos 
estes utensílios era incalculável. 

20Vara no abiem stabiem, no lielās vara 
jūras un no divpadsmit vēršu tēliem zem 
tās un no sēdekļiem, ko ķēniņš Salamans 
bija licis darināt Tā Kunga namam, bija tik 
daudz, ka tas nebija nosverams. 

21 Quanto às colunas, a altura de uma era 
de dezoito côvados, um cordão de doze 

21Stabi bija astoņpadsmit olekšu augsti, un 
divpadsmit olekšu gara aukla aptvēra 
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côvados a cercava, e a grossura era de 
quatro dedos; era oca. 

stabu; stabu sienu biezums bija četri 
pirksti, stabs bija vidū tukšs. 

22 Sobre ela havia um capitel de bronze; a 
altura de cada um era de cinco côvados; a 
obra de rede e as romãs sobre o capitel ao 
redor eram de bronze. 

22Uz stabiem bija vara uzgaļa rotājums, 
piecas olektis augsts, un izgreznojumi un 
granātāboli bija visapkārt ap rotājumu, 
visi no vara. Tādi bija abi stabi, un arī 
abiem bija granātāboli. 

23 Semelhante a esta era a outra coluna 
com as romãs. Havia noventa e seis romãs 
aos lados; as romãs todas sobre a obra de 
rede ao redor eram cem. 

23Deviņdesmit seši granātāboli karājās 
gaisā, bet visu granātābolu vienam 
pinuma darinājumam visapkārt bija simts. 

24 Levou também o chefe da guarda a 
Seraías, sumo sacerdote, e a Sofonias, 
segundo sacerdote, e aos três guardas da 
porta. 

24Miesassardzes priekšnieks apcietināja 
augsto priesteri Seraju, priesteri Cefanju 
un trīs sliekšņu sargus. 

25 Da cidade tomou a um oficial, que era 
comandante das tropas de guerra, e a sete 
homens dos que eram conselheiros 
pessoais do rei e se achavam na cidade, 
como também ao escrivão-mor do 
exército, que alistava o povo da terra, e a 
sessenta homens do povo do lugar, que se 
achavam na cidade. 

25No pilsētas viņš apcietināja kādu augstu 
ķēniņa darbinieku, kas bija bijis karavīru 
virspavēlnieks, un septiņus vīrus no tiem, 
kas bija piederējuši pie pašas tuvākās 
ķēniņa pavadonības un kas bija atrasti 
pilsētā, arī karavadoņa rakstvedi, kas bija 
iesaucis lauku ļaudis karadienestā, un 
sešdesmit vīru no lauku ļaudīm, kas 
gadījās pilsētā. 

26 Tomando-os Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou-os ao rei da Babilônia, a 
Ribla. 

26Šos visus miesassardzes priekšnieks 
Nebusaradans apcietināja un aizveda pie 
Bābeles ķēniņa Riblā. 

27 O rei da Babilônia os feriu e os matou 
em Ribla, na terra de Hamate. 

27Bābeles ķēniņš lika tos Riblā, Hamatas 
novadā, sodīt ar nāvi. Tā izveda Jūdu no 
viņa zemes. 

28 Assim, Judá foi levado cativo para fora 
de sua terra. Este é o povo que 
Nabucodonosor levou para o exílio: no 
sétimo ano, três mil e vinte e três judeus; 

28Šis ir to cilvēku skaits, kurus 
Nebukadnēcars izveda savas valdīšanas 
septītajā gadā - trīs tūkstošus divdesmit 
trīs jūdus; 
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29 no ano décimo oitavo de 
Nabucodonosor, levou ele cativas de 
Jerusalém oitocentas e trinta e duas 
pessoas; 

29astoņpadsmitajā Nebukadnēcara 
valdīšanas gadā - astoņi simti trīsdesmit 
divus no Jeruzālemes; 

30 no ano vigésimo terceiro de 
Nabucodonosor, Nebuzaradã, o chefe da 
guarda, levou cativas, dentre os judeus, 
setecentas e quarenta e cinco pessoas; 
todas as pessoas são quatro mil e 
seiscentas. 

30divdesmit trešajā Nebukadnēcara 
valdīšanas gadā miesassardzes 
virspavēlnieks Nebusaradans aizveda 
septiņi simti četrdesmit piecus jūdus; 
pavisam četri tūkstoši seši simti cilvēku. 

Libertado e honrado o rei Joaquim  
2 Reis 25.27-30  

31 No trigésimo sétimo ano do cativeiro de 
Joaquim, rei de Judá, no dia vinte e cinco 
do duodécimo mês, Evil-Merodaque, rei 
da Babilônia, no ano em que começou a 
reinar, libertou a Joaquim, rei de Judá, e 
o fez sair do cárcere. 

31Bet pēc trīsdesmit septiņiem Jūdas 
ķēniņa Jojahīma gūstniecības gadiem 
divpadsmitā mēneša divdesmit piektajā 
dienā Bābeles ķēniņš Evils-Merodahs 
savas valdīšanas sākumā apžēloja 
Jojahīmu un atsvabināja to no cietuma. 

32 Falou com ele benignamente e lhe deu 
lugar de mais honra do que o dos reis que 
estavam consigo em Babilônia. 

32Viņš runāja ar to draudzīgi un ierādīja 
viņam krēslu augstāk par to ķēniņu 
krēsliem, kas bija pie viņa Bābelē. 

33 Mudou-lhe as vestes do cárcere, e 
Joaquim passou a comer pão na sua 
presença, todos os dias da sua vida. 

33Viņš drīkstēja pārmainīt savas 
cietumnieka drēbes un ēda pie ķēniņa 
galda visu laiku, kamēr viņš vēl bija dzīvs. 

34 E da parte do rei da Babilônia lhe foi 
dada subsistência vitalícia, uma pensão 
diária, até ao dia da sua morte, durante os 
dias da sua vida. 

34Bābeles ķēniņš deva viņam arī pastāvīgu 
uzturu, ikdienas devu, dienu no dienas 
līdz viņa nāvei, kamēr viņš dzīvoja. 
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Lamentações de Jeremias Raudu dziesmas 

Lamentações 1 Raudu dziesmas 1 

Jerusalém destruída e desolada  
1 Como jaz solitária a cidade outrora 
populosa! Tornou-se como viúva a que foi 
grande entre as nações; princesa entre as 
províncias, ficou sujeita a trabalhos 
forçados! 

1Cik vientuļa ir kļuvusi šī pilsēta, kas bija 
ļaužu pilna! Tā, kas bija liela starp tautām, 
ir kļuvusi kā atraitne, un, kas bija 
valdniece pār novadiem, ir kļuvusi pati 
par verdzeni. 

2 Chora e chora de noite, e as suas 
lágrimas lhe correm pelas faces; não tem 
quem a console entre todos os que a 
amavam; todos os seus amigos 
procederam perfidamente contra ela, 
tornaram-se seus inimigos. 

2Tā gauži raud naktī, tai asaras rit pār 
vaigiem. Nav iepriecinātāja tai starp tiem, 
kas to mīl, visi tās tuvie tai neuzticīgi, tie 
kļuvuši par ienaidniekiem. 

3 Judá foi levado ao exílio, afligido e sob 
grande servidão; habita entre as nações, 
não acha descanso; todos os seus 
perseguidores o apanharam nas suas 
angústias. 

3Jūdas cilts ir gājusi gūstā, no ciešanām, 
smagās verdzības, tā mīt starp tautām un 
neatrod miera; tās vajātāji ir iedzinuši to 
šaurā aizā. 

4 Os caminhos de Sião estão de luto, 
porque não há quem venha à reunião 
solene; todas as suas portas estão 
desoladas; os seus sacerdotes gemem; as 
suas virgens estão tristes, e ela mesma se 
acha em amargura. 

4Ciānas ceļi skumst, jo neviens nenāk uz 
svētkiem; visi pilsētas vārti stāv nevirināti, 
tās priesteri smagi nopūšas; pilsētas 
jaunavas noskumušas, bēdīga pati pilsēta. 

5 Os seus adversários triunfam, os seus 
inimigos prosperam; porque o SENHOR a 
afligiu, por causa da multidão das suas 
prevaricações; os seus filhinhos tiveram de 
ir para o exílio, na frente do adversário. 

5Tās nomācēji valda, tās ienaidniekiem 
klājas labi. Jo Tas Kungs ir licis tai smagi 
ciest tās daudzo grēku dēļ. Tās bērni 
aizgāja trimdā savu ienaidnieku priekšā. 

6 Da filha de Sião já se passou todo o 
esplendor; os seus príncipes ficaram sendo 
como corços que não acham pasto e 
caminham exaustos na frente do 
perseguidor. 

6Zudis ir viss Ciānas meitas greznums; 
viņas dižciltīgie ir kā brieži, kas neatrod 
ganības un iet bez spēka vajātāju priekšā. 
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7 Agora, nos dias da sua aflição e do seu 
desterro, lembra-se Jerusalém de todas as 
suas mais estimadas coisas, que tivera dos 
tempos antigos; de como o seu povo caíra 
nas mãos do adversário, não tendo ela 
quem a socorresse; e de como os 
adversários a viram e fizeram escárnio da 
sua queda. 

7Jeruzāleme piemin savās bēdu un 
klejojuma dienās visus dārgumus, kas tai 
bija agrākos laikos; tās ļaudis krīt 
ienaidnieka rokā, un palīga viņai nav, tās 
ienaidnieki noraugās tajā un smejas par 
viņas sabrukumu. 

8 Jerusalém pecou gravemente; por isso, se 
tornou repugnante; todos os que a 
honravam a desprezam, porque lhe viram 
a nudez; ela também geme e se retira 
envergonhada. 

8Grēkodama grēkoja Jeruzāleme tādēļ 
kļuvusi kā sārņaina sieva. Visi, kas viņu 
cienīja, tagad to nicina, tāpēc ka redz tās 
kailumu; arī pati tā vaid un novēršas. 

9 A sua imundícia está nas suas saias; ela 
não pensava no seu fim; por isso, caiu de 
modo espantoso e não tem quem a 
console. Vê, SENHOR, a minha aflição, 
porque o inimigo se torna insolente. 

9Tās netīrumi līp pie viņas tērpa malas; tā 
nebija domājusi par savu galu; tādēļ tā ir 
tik bezgalīgi pazemota, un tai nav neviena 
iepriecinātāja. "Uzlūko, Kungs, manas 
bēdas, jo ienaidnieks gavilē!" 

10 Estendeu o adversário a mão a todas as 
coisas mais estimadas dela; pois ela viu 
entrar as nações no seu santuário, acerca 
das quais proibiste que entrassem na tua 
congregação. 

10Naidnieks ir izstiepis savu roku pār 
visiem viņas dārgumiem. Viņai bija 
jānoskatās, kā citas tautas ielaužas viņas 
svētnīcā, kaut gan viņiem Tu esi liedzis 
ieiet Tavā draudzē. 

11 Todo o seu povo anda gemendo e à 
procura de pão; deram eles as suas coisas 
mais estimadas a troco de mantimento 
para restaurar as forças; vê, SENHOR, e 
contempla, pois me tornei desprezível. 

11Visi tās iedzīvotāji vaimanā un meklē 
maizi. Viņi atdod visus savus dārgumus 
par ēdamo, lai uzturētu sevi pie dzīvības. 
"Raugies, Kungs, kādā negodā es esmu 
nonākusi!" 

12 Não vos comove isto, a todos vós que 
passais pelo caminho? Considerai e vede 
se há dor igual à minha, que veio sobre 
mim, com que o SENHOR me afligiu no 
dia do furor da sua ira. 

12Vai jūs, kas ejat garām, tas nemaz 
neskar? Skatieties un redziet, vai ir vēl kur 
tādas sāpes kā manas sāpes, kas 
pārņēmušas mani un ar ko Tas Kungs mani 
piemeklējis Savas niknās dusmības dienā. 

13 Lá do alto enviou fogo a meus ossos, o 
qual se assenhoreou deles; estendeu uma 

13No augšienes Viņš ir metis uguni manos 
kaulos un licis tai tur plosīties. Viņš 
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rede aos meus pés, arrojou-me para trás, 
fez-me assolada e enferma todo o dia. 

manām kājām izpletis tīklu un licis man 
griezties atpakaļ. Viņš iegrūdis mani 
postā, darījis slimu ik dienas. 

14 O jugo das minhas transgressões está 
atado pela sua mão; elas estão 
entretecidas, subiram sobre o meu 
pescoço, e ele abateu a minha força; 
entregou-me o SENHOR nas mãos 
daqueles contra os quais não posso 
resistir. 

14Mani pārkāpumi Viņa rokās savīti visi 
kopā un kā jūgs uzlikti man uz kakla; Viņš 
satriecis ar to manu spēku; Tas Kungs 
mani nodevis tādiem rokās, kuriem 
nevaru pretoties. 

15 O SENHOR dispersou todos os valentes 
que estavam comigo; apregoou contra 
mim um ajuntamento, para esmagar os 
meus jovens; o SENHOR pisou, como num 
lagar, a virgem filha de Judá. 

15Tas Kungs ir saminis visus spēcīgos vīrus 
manā vidū, Viņš ir sasaucis pret mani 
sapulci, lai sagrautu manus jaunekļus; Tas 
Kungs pats ir minis vīna spaidu jaunavai, 
Jūdas meitai. 

16 Por estas coisas, choro eu; os meus 
olhos, os meus olhos se desfazem em 
águas; porque se afastou de mim o 
consolador que devia restaurar as minhas 
forças; os meus filhos estão desolados, 
porque prevaleceu o inimigo. 

16Par to man rūgti jāraud, un manas acis 
ir asaru pilnas, jo tālu no manis ir 
mierinātājs, kas varētu iepriecināt manu 
dvēseli. Manu bērnu man vairs nav, jo 
ienaidnieks ir guvis virsroku. 

17 Estende Sião as mãos, e não há quem a 
console; ordenou o SENHOR acerca de 
Jacó que os seus vizinhos se tornem seus 
inimigos; Jerusalém é para eles como 
coisa imunda. 

17Ciāna izstiepj savas rokas, bet nav, kas 
viņu iepriecinātu. Tas Kungs ir pavēlējis 
ienaidniekiem, kas visapkārt ap Jēkabu, 
lai Jeruzāleme kļūtu viņu vidū kā sārņaina 
sieva. 

18 Justo é o SENHOR, pois me rebelei 
contra a sua palavra; ouvi todos os povos 
e vede a minha dor; as minhas virgens e os 
meus jovens foram levados para o 
cativeiro. 

18Tas Kungs ir taisns, tomēr es Viņa 
baušļiem pretojos. Klausieties, tautas, un 
raugait manas sāpes! Manas jaunavas un 
mani jaunekļi aizgāja gūstā. 

19 Chamei os meus amigos, mas eles me 
enganaram; os meus sacerdotes e os meus 
anciãos expiraram na cidade, quando 

19Es piesaucu savus draugus, bet tie mani 
pievīluši. Mani priesteri un vecaji pilsētā 
ir nonīkuši, meklēdami sev ēdamo, lai 
uzturētu sevi pie dzīvības. 



2320 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

estavam à procura de mantimento para 
restaurarem as suas forças. 
20 Olha, SENHOR, porque estou 
angustiada; turbada está a minha alma, o 
meu coração, transtornado dentro de 
mim, porque gravemente me rebelei; fora, 
a espada mata os filhos; em casa, anda a 
morte. 

20Ak, Kungs, kā man bail! Manas iekšas 
saraujas sāpēs, mana sirds ir pilna 
nemiera, tāpēc ka es Tev pretojos. Ārā 
zobens laupīdams, mājā - nāve. 

21 Ouvem que eu suspiro, mas não tenho 
quem me console; todos os meus inimigos 
que souberam do meu mal folgam, porque 
tu o fizeste; mas, em trazendo tu o dia que 
apregoaste, serão semelhantes a mim. 

21Tie dzird mani vaidam, tomēr nav man 
iepriecinātāja! Visi mani ienaidnieki redz 
manu nelaimi un priecājas, ka Tu to man 
esi darījis. Lai nāk Tevis sludinātā diena, 
tad viņiem klāsies kā man! 

22 Venha toda a sua iniqüidade à tua 
presença, e faze-lhes como me fizeste a 
mim por causa de todas as minhas 
prevaricações; porque os meus gemidos 
são muitos, e o meu coração está 
desfalecido. 

22Lai nāk Tavā priekšā visa viņu 
ļaunprātība, un dari Tu viņiem tā, kā Tu 
man esi darījis visu manu pārkāpumu dēļ. 
Neskaitāmas ir manas nopūtas, un mana 
sirds ir pagurusi. 

Lamentações 2 Raudu dziesmas 2 

As tristezas de Sião provêm do Senhor  

1 Como o SENHOR cobriu de nuvens, na 
sua ira, a filha de Sião! Precipitou do céu 
à terra a glória de Israel e não se lembrou 
do estrado de seus pés, no dia da sua ira. 

1Ak, kā gan Tas Kungs licis izlieties Savām 
dusmām pār Ciānas meitu! Viņš nometis 
no debesīm zemē Israēla godību, nav 
pieminējis Savu kāju pameslu Savas 
dusmības dienā. 

2 Devorou o SENHOR todas as moradas de 
Jacó e não se apiedou; derribou no seu 
furor as fortalezas da filha de Judá; lançou 
por terra e profanou o reino e os seus 
príncipes. 

2Bez žēlastības ir Tas Kungs nopostījis 
Jēkaba mitekļus, sagrāvis Savās dusmās 
Jūdas meitas stipros cietokšņus, metis pie 
zemes, iegrūdis negodā kā ķēniņa valsti, tā 
arī tās dižciltīgos. 

3 No furor da sua ira, cortou toda a força 
de Israel; retirou a sua destra de diante do 
inimigo; e ardeu contra Jacó, como 

3Savās bargajās dusmās Viņš sagrāvis 
visus Israēla ragus, Viņš atrāvis atpakaļ 
Savu labo roku, kad tuvojās ienaidnieks, 
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labareda de fogo que tudo consome em 
redor. 

Viņš Jēkabā iededzinājis ugunsliesmas, 
kas aprij visu visapkārt. 

4 Entesou o seu arco, qual inimigo; firmou 
a sua destra, como adversário, e destruiu 
tudo o que era formoso à vista; derramou 
o seu furor, como fogo, na tenda da filha 
de Sião. 

4Viņš uzvilcis Savu stopu kā ienaidnieks, 
pacēlis Savu labo roku kā pretinieks; kas 
bija patīkams acīm, to visu Viņš 
iznīcinājis; Viņš izlējis Savas dusmas kā 
uguni Ciānas meitas teltī. 

5 Tornou-se o SENHOR como inimigo, 
devorando Israel; devorou todos os seus 
palácios, destruiu as suas fortalezas e 
multiplicou na filha de Judá o pranto e a 
lamentação. 

5Tas Kungs ir kļuvis mums par 
ienaidnieku, Viņš iznīcinājis Israēlu, 
izpostījis visas viņa pilis, sagrāvis viņa 
cietokšņus un vairojis Jūdas meitas vaidus 
un nopūtas. 

6 Demoliu com violência o seu 
tabernáculo, como se fosse uma horta; 
destruiu o lugar da sua congregação; o 
SENHOR, em Sião, pôs em esquecimento 
as festas e o sábado e, na indignação da 
sua ira, rejeitou com desprezo o rei e o 
sacerdote. 

6Viņš noplēsis Savu mājokli kā dārzu, 
izpostījis Savu sanāksmju vietu. Tas Kungs 
licis Ciānai aizmirst svētkus un svētās 
dienas, un Savās bargajās dusmās Viņš ir 
atmetis kā ķēniņu, tā priesteri. 

7 Rejeitou o SENHOR o seu altar e detestou 
o seu santuário; entregou nas mãos do 
inimigo os muros dos seus castelos; deram 
gritos na Casa do SENHOR, como em dia 
de festa. 

7Tas Kungs ir atmetis Savu altāri, atstājis 
Savu svēto vietu; tās stalto namu mūrus 
Viņš nodevis ienaidnieku rokās, tie 
pacēluši savu balsi Tā Kunga namā kā 
svētku dienā. 

8 Intentou o SENHOR destruir o muro da 
filha de Sião; estendeu o cordel e não 
retirou a sua mão destruidora; fez gemer o 
antemuro e o muro; eles estão juntamente 
enfraquecidos. 

8Tas Kungs bija nolēmis sagraut Ciānas 
meitas mūrus. Viņš izstiepis pār tiem 
mērauklu, Viņš nav atturējis Savu roku no 
graušanas; Viņš bēdīgu darījis valni un 
mūri; tie abi sagruvuši. 

9 As suas portas caíram por terra; ele 
quebrou e despedaçou os seus ferrolhos; o 
seu rei e os seus príncipes estão entre as 
nações onde já não vigora a lei, nem 
recebem visão alguma do SENHOR os seus 
profetas. 

9Mūru vārti iegrimuši zemē, to 
aizšaujamos Viņš saliecis un salauzis. 
Viņas ķēniņš un viņas dižciltīgie izkaisīti 
tautu starpā; nav spēkā vairs bauslība; arī 
viņas pravieši nesaņem vairs atklāsmi no 
Tā Kunga. 
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10 Sentados em terra se acham, silenciosos, 
os anciãos da filha de Sião; lançam pó 
sobre a cabeça, cingidos de cilício; as 
virgens de Jerusalém abaixam a cabeça 
até ao chão. 

10Klusēdami sēd zemē Ciānas meitas 
vecaji; tie kaisa pīšļus uz galvas, 
apjozušies ar maisiem. Jeruzālemes 
jaunavas zemu nokārušas savas galvas. 

11 Com lágrimas se consumiram os meus 
olhos, turbada está a minha alma, e o meu 
coração se derramou de angústia por 
causa da calamidade da filha do meu 
povo; pois desfalecem os meninos e as 
crianças de peito pelas ruas da cidade. 

11Manas acis izraudātas asarās, manas 
iekšas saraujas sāpēs, manas aknas ir it kā 
izkratītas uz zemes manas tautas meitas 
posta dēļ, jo bērni un zīdaiņi dabū galu 
pilsētas ielās. 

12 Dizem às mães: Onde há pão e vinho?, 
quando desfalecem como o ferido pelas 
ruas da cidade ou quando exalam a alma 
nos braços de sua mãe. 

12Tie sauca uz savām mātēm: kur ir maize 
un vīns? Tā viņi aiziet bojā kā ievainotie 
pilsētas ielās, tie izlaiž savu garu mātes 
klēpī. 

13 Que poderei dizer-te? A quem te 
compararei, ó filha de Jerusalém? A quem 
te assemelharei, para te consolar a ti, ó 
virgem filha de Sião? Porque grande como 
o mar é a tua calamidade; quem te 
acudirá? 

13Ko es tev lai saku, Jeruzālemes meita, un 
kam es tevi lai pielīdzinu, lai tevi 
iepriecinātu, jaunava Ciānas meita? Liels 
ir tavs posts - kā jūra. Kas tevi var 
dziedināt? 

14 Os teus profetas te anunciaram visões 
falsas e absurdas e não manifestaram a tua 
maldade, para restaurarem a tua sorte; 
mas te anunciaram visões de sentenças 
falsas, que te levaram para o cativeiro. 

14Tavi pravieši tev sludinājuši melus un 
māņus. Tavu noziegumu viņi tev nav 
atklājuši, lai novērstu tavu cietumu, bet 
tev sludinājuši melu un viltus atklāsmes. 

15 Todos os que passam pelo caminho 
batem palmas, assobiam e meneiam a 
cabeça sobre a filha de Jerusalém: É esta a 
cidade que denominavam a perfeição da 
formosura, a alegria de toda a terra? 

15Visi, kas tev iet garām, zobgalībā sasit 
plaukstas par tevi, tie svilpj un krata galvu 
par Jeruzālemes meitu: vai šī ir tā pilsēta, 
par kuru sacīja, ka tā esot pati skaistākā 
un visas zemes prieks? 

16 Todos os teus inimigos abrem contra ti 
a boca, assobiam e rangem os dentes; 
dizem: Devoramo-la; certamente, este é o 

16Visi tavi ienaidnieki atver savu muti pret 
tevi, svilpo un griež zobus; tie saka: "Mēs 
to iznīcinājām. Šī ir tā diena, kuru mēs 
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dia que esperávamos; achamo-lo e vimo-
lo. 

gaidījām, mēs to sagaidījām, to 
piedzīvojām!” 

17 Fez o SENHOR o que intentou; cumpriu 
a ameaça que pronunciou desde os dias da 
antiguidade; derrubou e não se apiedou; 
fez que o inimigo se alegrasse por tua 
causa e exaltou o poder dos teus 
adversários. 

17Tas Kungs ir darījis, ko bija nodomājis, 
un piepildījis Savu vārdu, ko bija runājis 
sendienās. Viņš ir sagrāvis bez žēlastības, 
iepriecinājis par tevi tavu ienaidnieku un 
augstu pacēlis tavu pretinieku ragu. 

18 O coração de Jerusalém clama ao 
SENHOR. Ó muralha da filha de Sião, 
corram as tuas lágrimas como um ribeiro, 
de dia e de noite, não te dês descanso, nem 
pare de chorar a menina de teus olhos! 

18Tad viņas sirds sāka brēkt uz To Kungu. 
Ak, Ciānas meitas mūri, liec lai dienu un 
nakti asaras plūst kā strauts; nemities 
raudāt un nedod mieru savām acīm ne 
mirkli! 

19 Levanta-te, clama de noite no princípio 
das vigílias; derrama, como água, o 
coração perante o SENHOR; levanta a ele 
as mãos, pela vida de teus filhinhos, que 
desfalecem de fome à entrada de todas as 
ruas. 

19Celies, brēc naktī; ļauj izplūst jau 
pirmajos gaiļos savai sirdij Tā Kunga 
priekšā kā ūdenim. Pacel savas rokas 
lūgšanā uz To Kungu par tavu bērnu 
dvēselēm, kas mirst badā visos ielas 
stūros. 

20 Vê, ó SENHOR, e considera a quem 
fizeste assim! Hão de as mulheres comer o 
fruto de si mesmas, as crianças do seu 
carinho? Ou se matará no santuário do 
SENHOR o sacerdote e o profeta? 

20Ak, Kungs! Raugies jel, kam Tu esi ko 
līdzīgu darījis? Vai tad sievas lai ēd savu 
miesas augli, savus bērnus, ko auklējušas? 
Vai tad priesterus un praviešus lai nokauj 
Tā Kunga svētnīcā? 

21 Jazem por terra pelas ruas o moço e o 
velho; as minhas virgens e os meus jovens 
vieram a cair à espada; tu os mataste no 
dia da tua ira, fizeste matança e não te 
apiedaste. 

21Ielās guļ beigti jaunekļi un sirmgalvji. 
Manas jaunavas un jaunekļi ir krituši no 
zobena, Tu tos esi nokāvis Savas dusmības 
dienā, nokāvis bez žēlastības. 

22 Convocaste de toda parte terrores 
contra mim, como num dia de solenidade; 
não houve, no dia da ira do SENHOR, 
quem escapasse ou ficasse; aqueles do meu 
carinho os quais eu criei, o meu inimigo 
os consumiu. 

22Kā uz svētku dienu Tu esi saaicinājis no 
visām pusēm manus vajātājus, un Tā 
Kunga dusmības dienā neviens nav 
izbēdzis, nedz palicis dzīvs. Visus, ko es 
biju auklējusi un audzinājusi, nogalināja 
mans ienaidnieks. 
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Lamentações 3 Raudu dziesmas 3 

Convidado o povo a reconhecer o seu pecado  
1 Eu sou o homem que viu a aflição pela 
vara do furor de Deus. 

1Es esmu vīrs, kam bijis jāpieredz daudz 
bēdu no Viņa dusmības rīkstes. 

2 Ele me levou e me fez andar em trevas e 
não na luz. 

2Viņš mani vadīja un sūtīja tumsā un ne 
gaismā. 

3 Deveras ele volveu contra mim a mão, de 
contínuo, todo o dia. 

3Pret mani Viņš vērsa Savu roku arvien, 
augu dienu. 

4 Fez envelhecer a minha carne e a minha 
pele, despedaçou os meus ossos. 

4Viņš darīja vecu manu miesu un manu 
ādu un satrieca manus kaulus. 

5 Edificou contra mim e me cercou de 
veneno e de dor. 

5Viņš cēla ap mani un apņēma man 
visapkārt žulti un grūtības. 

6 Fez-me habitar em lugares tenebrosos, 
como os que estão mortos para sempre. 

6Viņš mani ielika tumsā kā sen mirušos. 

7 Cercou-me de um muro, e já não posso 
sair; agravou-me com grilhões de bronze. 

7Viņš mani iemūrēja, ka es nevaru iziet, 
Viņš mani ieslēdza smagās važās. 

8 Ainda quando clamo e grito, ele não 
admite a minha oração. 

8Kad es kliedzu un saucu palīgā, Viņš 
apturēja manu lūgšanu. 

9 Fechou os meus caminhos com pedras 
lavradas, fez tortuosas as minhas veredas. 

9Viņš aizsprostoja manus ceļus ar lieliem 
akmeņiem un padarīja neejamas manas 
tekas. 

10 Fez-se-me como urso à espreita, um leão 
de emboscada. 

10Viņš glūnēja uz mani kā lācis, kā lauva 
paslēptuvē. 

11 Desviou os meus caminhos e me fez em 
pedaços; deixou-me assolado. 

11Viņš man ļāva neceļos staigāt, saplosīja 
mani un darīja vientuļu. 

12 Entesou o seu arco e me pôs como alvo 
à flecha. 

12Viņš uzvilka savu stopu un lika mani 
bultai par mērķi. 

13 Fez que me entrassem no coração as 
flechas da sua aljava. 

13Viņš ņēma bultas no maksts un iešāva 
tās manās īkstīs. 

14 Fui feito objeto de escárnio para todo o 
meu povo e a sua canção, todo o dia. 

14Es kļuvu savai tautai par apsmieklu, par 
joku dziesmu augu dienu. 

15 Fartou-me de amarguras, saciou-me de 
absinto. 

15Viņš mani ēdināja ar rūgtumu un 
dzirdināja ar vērmelēm. 

16 Fez-me quebrar com pedrinhas de areia 
os meus dentes, cobriu-me de cinza. 

16Viņš sagrūda man zobus ar zvirgzdiem, 
un mani pašu iemīda pīšļos. 
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17 Afastou a paz de minha alma; esqueci-
me do bem. 

17Manai dvēselei ir atņemts miers; viss 
labais man jāaizmirst. 

18 Então, disse eu: já pereceu a minha 
glória, como também a minha esperança 
no SENHOR. 

18Es sacīju: pagalam mans dzīvības spēks 
un mana cerība uz To Kungu. 

19 Lembra-te da minha aflição e do meu 
pranto, do absinto e do veneno. 

19Piemini manas bēdas un manas 
klejojuma dienas, tās vērmeles un žulti. 

20 Minha alma, continuamente, os recorda 
e se abate dentro de mim. 

20Pieminēdama to piemin mana dvēsele 
un ir nospiesta manī. 

21 Quero trazer à memória o que me pode 
dar esperança. 

21To es likšu sev pie sirds, un tādēļ lai 
ceru. 

Esperança de auxílio pela misericórdia de Deus  
22 As misericórdias do SENHOR são a 
causa de não sermos consumidos, porque 
as suas misericórdias não têm fim; 

22Tā ir Tā Kunga žēlastība, ka mēs vēl 
neesam pagalam; Viņa žēlsirdībai vēl nav 
pienācis gals. 

23 renovam-se cada manhã. Grande é a tua 
fidelidade. 

23Tās ir ik rītu jaunas, un liela ir Tava 
uzticība. 

24 A minha porção é o SENHOR, diz a 
minha alma; portanto, esperarei nele. 

24Tas Kungs ir mana daļa, saka mana 
dvēsele, tādēļ es cerēšu uz Viņu. 

25 Bom é o SENHOR para os que esperam 
por ele, para a alma que o busca. 

25Labvēlīgs ir Tas Kungs tam, kas uz Viņu 
cer, dvēselei, kas Viņu meklē. 

26 Bom é aguardar a salvação do SENHOR, 
e isso, em silêncio. 

26Ir labi klusā garā gaidīt uz Tā Kunga 
palīdzību. 

27 Bom é para o homem suportar o jugo na 
sua mocidade. 

27Ir labi cilvēkam, kas savu jūgu jaunībā 
nes; 

28 Assente-se solitário e fique em silêncio; 
porquanto esse jugo Deus pôs sobre ele; 

28lai viņš sēž vientuļš un kluss, jo tas tam 
uzlikts; 

29 ponha a boca no pó; talvez ainda haja 
esperança. 

29lai krīt uz sava vaiga pīšļos, varbūt vēl 
cerība, 

30 Dê a face ao que o fere; farte-se de 
afronta. 

30lai pagriež savu vaigu sitējam, lai saņem 
nievas papilnam. 

31 O SENHOR não rejeitará para sempre; 
31Jo Tas Kungs neatstumj uz visiem 
laikiem: 

32 pois, ainda que entristeça a alguém, 
usará de compaixão segundo a grandeza 
das suas misericórdias; 

32Viņš gan apbēdina, bet Viņš atkal 
apžēlojas pēc Savas lielās žēlastības, 
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33 porque não aflige, nem entristece de 
bom grado os filhos dos homens. 

33jo ne no sirds Viņš moca un apbēdina 
cilvēka bērnus, 

34 Pisar debaixo dos pés a todos os presos 
da terra, 

34it kā Viņš gribētu visus šīs zemes 
gūstekņus samīt zem Savām kājām 

35 perverter o direito do homem perante o 
Altíssimo, 

35un noliekt cilvēka tiesu Visuaugstākā 
priekšā, 

36 subverter ao homem no seu pleito, não 
o veria o SENHOR? 

36piekrāpt cilvēku strīdus lietā, it kā Tas 
Kungs to neredzētu. 

37 Quem é aquele que diz, e assim 
acontece, quando o SENHOR o não 
mande? 

37Vai tad var kāds sacīt, ka tas notiktu bez 
Tā Kunga pavēles 

38 Acaso, não procede do Altíssimo tanto o 
mal como o bem? 

38un ka ļaunais un labais nenāktu no 
Visuvarenā mutes? 

39 Por que, pois, se queixa o homem 
vivente? Queixe-se cada um dos seus 
próprios pecados. 

39Ko tad cilvēks tik daudz sūdzas, kamēr 
viņš dzīvo? Lai ikkatrs sūdzas par saviem 
grēkiem! 

40 Esquadrinhemos os nossos caminhos, 
provemo-los e voltemos para o SENHOR. 

40Izpētīsim un pārbaudīsim savus ceļus un 
atgriezīsimies pie Tā Kunga! 

41 Levantemos o coração, juntamente com 
as mãos, para Deus nos céus, dizendo: 

41Pacelsim savas sirdis un rokas uz Dievu 
debesīs: 

42 Nós prevaricamos e fomos rebeldes, e tu 
não nos perdoaste. 

42mēs esam grēkojuši, bijuši neuzticīgi, 
tāpēc Tu mums nepiedevi, 

43 Cobriste-nos de ira e nos perseguiste; e 
sem piedade nos mataste. 

43Tu tērpies Savām dusmām, vajāji mūs un 
nogalināji bez žēlastības. 

44 De nuvens te encobriste para que não 
passe a nossa oração. 

44Tu biji aizsedzies ar padebesi, tā ka 
mūsu lūgšanas nevarēja izspiesties tam 
cauri. 

45 Como cisco e refugo nos puseste no 
meio dos povos. 

45Tu mūs padarīji par mēsliem un 
riebekļiem tautu starpā. 

46 Todos os nossos inimigos abriram 
contra nós a boca. 

46Visi mūsu ienaidnieki pleš vaļā savu 
muti uz mums. 

47 Sobre nós vieram o temor e a cova, a 
assolação e a ruína. 

47Šausmas un bedre mums, iznīcība un 
posts. 
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48 Dos meus olhos se derramam torrentes 
de águas, por causa da destruição da filha 
do meu povo. 

48Manas acis izplūst asarās kā ūdens upes 
manas tautas meitas posta dēļ. 

49 Os meus olhos choram, não cessam, e 
não há descanso, 

49Manas acis rieš asaras un nevar rimt; bez 
mitēšanās, 

50 até que o SENHOR atenda e veja lá do 
céu. 

50kamēr Tas Kungs nepalūkosies no 
debesīm un neieraudzīs tās. 

51 Os meus olhos entristecem a minha 
alma, por causa de todas as filhas da 
minha cidade. 

51Manas acis sabeidz manu dvēseli manas 
pilsētas meitu dēļ. 

52 Caçaram-me, como se eu fosse ave, os 
que sem motivo são meus inimigos. 

52Kā putnu mani vajāt vajāja mani 
ienaidnieki bez iemesla. 

53 Para me destruírem, lançaram-me na 
cova e atiraram pedras sobre mim. 

53Tie apklusināja mani bedrē un meta 
akmeņus uz mani; 

54 Águas correram sobre a minha cabeça; 
então, disse: estou perdido! 

54ūdeņi plūda pār manu galvu, un es 
domāju: nu esmu pagalam! 

55 Da mais profunda cova, SENHOR, 
invoquei o teu nome. 

55Tad es piesaucu, Kungs, Tavu Vārdu, no 
bedres dziļumiem. 

56 Ouviste a minha voz; não escondas o 
ouvido aos meus lamentos, ao meu 
clamor. 

56Un Tu dzirdēji manu saucienu: 
neaizslēdz Savas ausis manu vaimanu un 
manu kliedzienu priekšā! 

57 De mim te aproximaste no dia em que 
te invoquei; disseste: Não temas. 

57Tu man tuvojies dienā, kad es Tevi 
piesaucu, un sacīji: "Nebīsties!" 

58 Pleiteaste, SENHOR, a causa da minha 
alma, remiste a minha vida. 

58Tu, Kungs, vadi manas dvēseles lietas, 
Tu glāb manu dzīvību. 

59 Viste, SENHOR, a injustiça que me 
fizeram; julga a minha causa. 

59Tu, Kungs, redzi to netaisnību, kas man 
notiek. Tiesā manu tiesu. 

60 Viste a sua vingança toda, todos os seus 
pensamentos contra mim. 

60Tu redzi viņu atriebību un visus viņu 
nolūkus pret mani. 

61 Ouviste as suas afrontas, SENHOR, 
todos os seus pensamentos contra mim; 

61Ak, Kungs, Tu dzirdi viņu nievāšanu un 
visus viņu nolūkus pret mani, 

62 as acusações dos meus adversários e o 
seu murmurar contra mim, o dia todo. 

62manu pretinieku lūpas un valodas augu 
dienu. 
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63 Observa-os quando se assentam e 
quando se levantam; eu sou objeto da sua 
canção. 

63Vai tie sēd vai ceļas, redzi, es - viņu 
apsmiekla dziesma. 

64 Tu lhes darás a paga, SENHOR, segundo 
a obra das suas mãos. 

64Tu tiem atmaksāsi, Kungs, pēc viņu roku 
darba. 

65 Tu lhes darás cegueira de coração, a tua 
maldição imporás sobre eles. 

65Tu apstulbosi viņu sirdi. Tavs lāsts lai 
nāk pār tiem! 

66 Na tua ira, os perseguirás, e eles serão 
eliminados de debaixo dos céus do 
SENHOR. 

66Tu tos vajāsi ar dusmām un tos iznīcināsi 
zem Tā Kunga debesīm. 

Lamentações 4 Raudu dziesmas 4 

Os sofrimentos do cerco  
1 Como se escureceu o ouro! Como se 
mudou o ouro refinado! Como estão 
espalhadas as pedras do santuário pelas 
esquinas de todas as ruas! 

1Kā gan apsūbējis zelta spožums, kā gan 
mainījies pats tīrākais zelts! Svētnīcas 
dārgie akmeņi ir izkaisīti visos ielas stūros. 

2 Os nobres filhos de Sião, comparáveis a 
puro ouro, como são agora reputados por 
objetos de barro, obra das mãos de oleiro! 

2Ciānas cienījamie dēli, kas bija līdzīgi 
tīram zeltam, kā gan tie kļuvuši līdzīgi 
māla traukiem, podnieka roku darbam. 

3 Até os chacais dão o peito, dão de mamar 
a seus filhos; mas a filha do meu povo 
tornou-se cruel como os avestruzes no 
deserto. 

3Pat šakāļu mātes zīda savus mazuļus un 
baro tos; bet manas tautas meita ir kļuvusi 
nežēlīga kā strausi tuksnesī. 

4 A língua da criança que mama fica 
pegada, pela sede, ao céu da boca; os 
meninos pedem pão, e ninguém há que lho 
dê. 

4Zīdaiņiem līp mēle aiz slāpēm pie 
aukslējām; bērni prasa maizes, bet neviens 
viņiem tās nedod. 

5 Os que se alimentavam de comidas finas 
desfalecem nas ruas; os que se criaram 
entre escarlata se apegam aos monturos. 

5Kas ēda gardumus, tie tagad mirst badā 
uz ielas; kas audzināti purpurā, tie tagad 
guļ uz mēslu kaudzes. 

6 Porque maior é a maldade da filha do 
meu povo do que o pecado de Sodoma, 
que foi subvertida como num momento, 
sem o emprego de mãos nenhumas. 

6Manas tautas meitas noziegums ir lielāks 
nekā Sodomas grēki, kas tika sagrauta 
piepeši, nevienam nepieliekot rokas. 
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7 Os seus príncipes eram mais alvos do que 
a neve, mais brancos do que o leite; eram 
mais ruivos de corpo do que os corais e 
tinham a formosura da safira. 

7Viņas dižciltīgie bija dzidrāki nekā 
sniegs, baltāki nekā piens, un viņu miesas 
bija sārtākas nekā koraļļi; savā izskatā viņi 
bija kā safīrs. 

8 Mas, agora, escureceu-se-lhes o aspecto 
mais do que a fuligem; não são conhecidos 
nas ruas; a sua pele se lhes pegou aos 
ossos, secou-se como uma madeira. 

8Bet tagad viņu sejas ir melnākas nekā 
sodrēji, viņus nevar vairs pazīt uz ielas. 
Viņu āda līp pie kauliem, tā ir izkaltusi kā 
plāna skaida. 

9 Mais felizes foram as vítimas da espada 
do que as vítimas da fome; porque estas se 
definham atingidas mortalmente pela falta 
do produto dos campos. 

9Laimīgāki ir ar zobenu nokautie nekā tie, 
kas nomira badā un aizgāja bojā aiz zemes 
augļu trūkuma. 

10 As mãos das mulheres outrora 
compassivas cozeram seus próprios filhos; 
estes lhes serviram de alimento na 
destruição da filha do meu povo. 

10Visžēlsirdīgāko sievu rokas ir vārījušas 
savus pašu bērnus, lai būtu ko ēst manas 
tautas meitas postā. 

11 Deu o SENHOR cumprimento à sua 
indignação, derramou o ardor da sua ira; 
acendeu fogo em Sião, que consumiu os 
seus fundamentos. 

11Tas Kungs ir piepildījis Savu dusmu 
mēru, Viņš izlējis Savu bardzību un 
iededzinājis uguni Ciānā, kas aprija tās 
pamatus. 

12 Não creram os reis da terra, nem todos 
os moradores do mundo, que entrasse o 
adversário e o inimigo pelas portas de 
Jerusalém. 

12Ne ķēniņi zemes virsū, ne visas pasaules 
iedzīvotāji nekad nebūtu ticējuši, ka 
Jeruzālemes pretinieki un ienaidnieki 
varētu kādreiz ieiet pa tās vārtiem. 

13 Foi por causa dos pecados dos seus 
profetas, das maldades dos seus sacerdotes 
que se derramou no meio dela o sangue 
dos justos. 

13Bet tas ir noticis tās praviešu grēku un 
tās priesteru noziegumu dēļ, tie ir izlējuši 
tās vidū taisno asinis. 

14 Erram como cegos nas ruas, andam 
contaminados de sangue, de tal sorte que 
ninguém lhes pode tocar nas roupas. 

14Tie klejoja kā akli pa ielām, aptraipīti 
asinīm, tā ka nevarēja aizskart viņu 
drēbes. 

15 Apartai-vos, imundos! – gritavam-lhes; 
apartai-vos, apartai-vos, não toqueis! 
Quando fugiram errantes, dizia-se entre as 
nações: Jamais habitarão aqui. 

15Ļaudis sauca uz viņiem: "Prom, 
nešķīstie! Prom, prom, neskarieties nekam 
klāt!" Un, kad viņi bēga un klejoja apkārt, 
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tad atskanēja runas pat citu tautu starpā: 
"Viņi nedrīkst ilgāk palikt te." 

16 A ira do SENHOR os espalhou; ele 
jamais atentará para eles; o inimigo não 
honra os sacerdotes, nem se compadece 
dos anciãos. 

16Tā Kunga dusmas viņus izklīdināja, Viņš 
tos vairs neuzlūko. Priesterus vairs 
necienīja un vecajus nežēloja. 

17 Os nossos olhos ainda desfalecem, 
esperando vão socorro; temos olhado das 
vigias para um povo que não pode livrar. 

17Vēl ilgi velti raudzījās mūsu acis pēc 
palīdzības, jo mēs gaidīt gaidījām uz 
tautu, kas nevarēja palīdzēt. 

18 Espreitavam os nossos passos, de 
maneira que não podíamos andar pelas 
nossas praças; aproximava-se o nosso fim, 
os nossos dias se cumpriam, era chegado o 
nosso fim. 

18Mūs sāka vajāt, tā ka mēs nevarējām 
vairs staigāt pa savām ielām. Mūsu gals ir 
tuvu, skaitītas mūsu dienas, mūsu gals ir 
klāt. 

19 Os nossos perseguidores foram mais 
ligeiros do que as aves dos céus; sobre os 
montes nos perseguiram, no deserto nos 
armaram ciladas. 

19Mūsu vajātāji bija ātrāki nekā ērgļi 
apakš debess. Tie vajāja mūs kalnos, tie 
uzglūnēja mums tuksnesī. 

20 O fôlego da nossa vida, o ungido do 
SENHOR, foi preso nos forjes deles; dele 
dizíamos: debaixo da sua sombra, 
viveremos entre as nações. 

20Mūsu dzīvības gars, Tā Kunga svaidītais, 
ir sagūstīts viņu bedrēs, par kuru 
domājām: Viņa ēnā dzīvosim tautu starpā. 

21 Regozija-te e alegra-te, ó filha de Edom, 
que habitas na terra de Uz; o cálice se 
passará também a ti; embebedar-te-ás e te 
desnudarás. 

21Priecājies un līksmojies, Edoma meita, 
tu, kas dzīvo Ucas zemē. Arī tev neies 
garām kauss, tu piedzersies un izģērbsies 
kaila. 

22 O castigo da tua maldade está 
consumado, ó filha de Sião; o SENHOR 
nunca mais te levará para o exílio; a tua 
maldade, ó filha de Edom, descobrirá os 
teus pecados. 

22Tavs noziegums, Ciānas meita, ir 
izlīdzināts: Viņš tevi vairs neliks aizvest 
gūstā. Bet tavu noziegumu, Edoma meita, 
Viņš piemeklēs, un tavus grēkus Viņš 
atklās. 

Lamentações 5 Raudu dziesmas 5 

Os fiéis pedem misericórdia  
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1 Lembra-te, SENHOR, do que nos tem 
sucedido; considera e olha para o nosso 
opróbrio. 

1Piemini, Kungs, kas mums noticis, skaties 
un uzlūko mūsu negodu! 

2 A nossa herança passou a estranhos, e as 
nossas casas, a estrangeiros; 

2Mūsu mantojuma tiesa kritusi 
svešiniekiem, mūsu nami - ārzemniekiem. 

3 somos órfãos, já não temos pai, nossas 
mães são como viúvas. 

3Mēs esam kļuvuši bāriņi bez tēva, mūsu 
mātes ir kā atraitnes. 

4 A nossa água, por dinheiro a bebemos, 
por preço vem a nossa lenha. 

4Savu ūdeni mēs dzeram par naudu, savu 
malku saņemam par maksu. 

5 Os nossos perseguidores estão sobre o 
nosso pescoço; estamos exaustos e não 
temos descanso. 

5Mūs izdzen kā suņus, mēs esam noguruši, 
un nav mums miera. 

6 Submetemo-nos aos egípcios e aos 
assírios, para nos fartarem de pão. 

6Mēs pakļāvāmies Ēģiptei un Asīrijai, lai 
dabūtu paēst maizes. 

7 Nossos pais pecaram e já não existem; 
nós é que levamos o castigo das suas 
iniqüidades. 

7Mūsu tēvi ir grēkojuši, viņu vairs nav, bet 
mēs nesam viņu noziegumus. 

8 Escravos dominam sobre nós; ninguém 
há que nos livre das suas mãos. 

8Kalpi valda pār mums, nav neviena, kas 
mūs atsvabinātu no viņu rokas. 

9 Com perigo de nossa vida, 
providenciamos o nosso pão, por causa da 
espada do deserto. 

9Sava maize mums jāsagādā bailēs par 
mūsu dzīvību no zobena tuksnesī. 

10 Nossa pele se esbraseia como um forno, 
por causa do ardor da fome. 

10Mūsu āda ir apdegusi melna bada 
šausmās kā krāsnī. 

11 Forçaram as mulheres em Sião; as 
virgens, nas cidades de Judá. 

11Sievas Ciānā ir apsmietas un jaunavas 
Jūdas pilsētās. 

12 Os príncipes foram por eles enforcados, 
as faces dos velhos não foram 
reverenciadas. 

12Dižciltīgos tie ir pakāruši, vecaju vaigs 
nav turēts cieņā. 

13 Os jovens levaram a mó, os meninos 
tropeçaram debaixo das cargas de lenha; 

13Jaunekļiem bija jānes dzirnavu akmeņi, 
zēniem jāklūp zem malkas nastām. 

14 os anciãos já não se assentam na porta, 
os jovens já não cantam. 

14Vecie nesēd vairs vārtos, un jaunie vairs 
nedzied. 
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15 Cessou o júbilo de nosso coração, 
converteu-se em lamentações a nossa 
dança. 

15Mūsu sirds līksmība ir zudusi, mūsu 
rotaļas pārvērtušās par vaimanām. 

16 Caiu a coroa da nossa cabeça; ai de nós, 
porque pecamos! 

16Mūsu vainags mums nokritis no galvas: 
bēdas mums, ka esam grēkojuši! 

17 Por isso, caiu doente o nosso coração; 
por isso, se escureceram os nossos olhos. 

17Tādēļ mūsu sirds ir gurdena un mūsu 
acis kļuvušas tumšas, 

18 Pelo monte Sião, que está assolado, 
andam as raposas. 

18Ciānas kalna dēļ, tas nopostīts un lapsas 
skraida pa to. 

19 Tu, SENHOR, reinas eternamente, o teu 
trono subsiste de geração em geração. 

19Bet Tu, Kungs, valdi mūžīgi, Tavs tronis 
paliek uz radu radiem! 

20 Por que te esquecerias de nós para 
sempre? Por que nos desampararias por 
tanto tempo? 

20Kādēļ Tu gribi mūs aizmirst pavisam, 
mūs atstāt tik ilgi? 

21 Converte-nos a ti, SENHOR, e seremos 
convertidos; renova os nossos dias como 
dantes. 

21Atgriez mūs, Kungs, pie Sevis, un mēs 
atgriezīsimies! Atjauno mūsu dienas kā 
vecos laikos! 

22 Por que nos rejeitarias totalmente? Por 
que te enfurecerias sobremaneira contra 
nós outros? 

22Vai tad Tu mūs esi pavisam atmetis, vai 
Tavas dusmas tik bargas? 
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Ezequiel Ecēhiēla 

Ezequiel 1 Ecēhiēla 1 

A visão dos quatro querubins  

1 Aconteceu no trigésimo ano, no quinto 
dia do quarto mês, que, estando eu no 
meio dos exilados, junto ao rio Quebar, se 
abriram os céus, e eu tive visões de Deus. 

1Notika tas trīsdesmitā gada ceturtā 
mēneša piektajā dienā, kad es biju 
aizvesto starpā pie Ķebaras upes; tad 
atvērās debesis, un es redzēju dievišķas 
parādības. 

2 No quinto dia do referido mês, no quinto 
ano de cativeiro do rei Joaquim, 

2Mēneša piektajā dienā, tas bija ķēniņa 
Jojahina piektais trimdas gads, 

3 veio expressamente a palavra do 
SENHOR a Ezequiel, filho de Buzi, o 
sacerdote, na terra dos caldeus, junto ao 
rio Quebar, e ali esteve sobre ele a mão do 
SENHOR. 

3atklājās Tā Kunga vārds priesterim 
Ecēhiēlam, Busija dēlam, kaldeju zemē pie 
Ķebaras upes - tur nāca Tā Kunga roka pār 
viņu. 

4 Olhei, e eis que um vento tempestuoso 
vinha do Norte, e uma grande nuvem, com 
fogo a revolver-se, e resplendor ao redor 
dela, e no meio disto, uma coisa como 
metal brilhante, que saía do meio do fogo. 

4Es redzēju - piepeši nāca stipra vētra no 
ziemeļiem, pacēlās liels mākonis ar uguni, 
tam bija spožums visapkārt un pašā vidū 
spulgoja kaut kas kā spilgti mirdzošs 
metāls. 

5 Do meio dessa nuvem saía a semelhança 
de quatro seres viventes, cuja aparência 
era esta: tinham a semelhança de homem. 

5Tam vidū bija redzami četri dzīviem 
radījumiem līdzīgi veidojumi: tie bija 
cilvēkiem līdzīgi tēli. 

6 Cada um tinha quatro rostos, como 
também quatro asas. 

6Bet ikvienam no tiem bija četras sejas un 
četri spārni. 

7 As suas pernas eram direitas, a planta de 
cujos pés era como a de um bezerro e luzia 
como o brilho de bronze polido. 

7Viņu kājas bija taisnas, un viņu kāju 
pēdas bija kā teļa nagi un laistījās kā 
nogludināts varš. 

8 Debaixo das asas tinham mãos de 
homem, aos quatro lados; assim todos os 
quatro tinham rostos e asas. 

8Zem viņu spārniem bija cilvēka rokas uz 
visām četrām pusēm. Visiem četriem bija 
katram sava seja un savi spārni. 

9 Estas se uniam uma à outra; não se 
viravam quando iam; cada qual andava 
para a sua frente. 

9Visi viena tēla spārni bija salikti kopā cits 
pie cita. Iedami tēli negrieza seju atpakaļ, 
bet katrs gāja taisni uz priekšu. 



2334 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

10 A forma de seus rostos era como o de 
homem; à direita, os quatro tinham rosto 
de leão; à esquerda, rosto de boi; e 
também rosto de águia, todos os quatro. 

10Viņu seja bija šāda: priekšpusē tiem bija 
cilvēka seja, labajā pusē lauvas seja visiem 
četriem, kreisajā pusē vērša seja visiem 
četriem un iekšpusē ērgļa seja visiem 
četriem. 

11 Assim eram os seus rostos. Suas asas se 
abriam em cima; cada ser tinha duas asas, 
unidas cada uma à do outro; outras duas 
cobriam o corpo deles. 

11Viņu sejas bija vērstas un spārni bija 
izplesti uz augšu, katram tēlam divi, kas 
saskārās ar blakustēlu spārniem, un divi 
apsedza katram viņa ķermeni. 

12 Cada qual andava para a sua frente; 
para onde o espírito havia de ir, iam; não 
se viravam quando iam. 

12Tie ikviens gāja taisni uz priekšu, tie 
gāja neatskatīdamies, kurp gars tos dzina. 

13 O aspecto dos seres viventes era como 
carvão em brasa, à semelhança de tochas; 
o fogo corria resplendente por entre os 
seres, e dele saíam relâmpagos, 

13Šo dzīvo tēlu izskats bija kā kvēlojošas 
ogles, kā lāpu spožums: to uguns spulgoja 
dzīvo tēlu starpā. Ugunij bija spilgts 
spožums, no uguns izšāvās zibeņi. 

14 os seres viventes ziguezagueavam à 
semelhança de relâmpagos. 

14Dzīvie tēli šaudījās šurpu turpu un 
izskatījās kā zibeņi. 

A visão das quatro rodas  

15 Vi os seres viventes; e eis que havia uma 
roda na terra, ao lado de cada um deles. 

15Tuvāk aplūkojot dzīvos tēlus, es redzēju 
četrus riteņus zemē, pa vienam katra tēla 
priekšā. 

16 O aspecto das rodas e a sua estrutura 
eram brilhantes como o berilo; tinham as 
quatro a mesma aparência, cujo aspecto e 
estrutura eram como se estivera uma roda 
dentro da outra. 

16Un riteņu izskats un veidojums bija kā 
no hrizolīta, un visi četri bija vienādi, un 
tie bija tā veidoti, it kā ritenis ietilptu 
ritenī. 

17 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções; e não se viravam quando iam. 

17Tie gāja uz visām četrām pusēm, sāņus 
nepagriezdamies. 

18 As suas cambotas eram altas, e metiam 
medo; e, nas quatro rodas, as mesmas 
eram cheias de olhos ao redor. 

18Riteņu loki, ārkārtīgi augsti, lieli un 
briesmīgi, bija acu pilni visiem četriem 
visapkārt, 

19 Andando os seres viventes, andavam as 
rodas ao lado deles; elevando-se eles, 
também elas se elevavam. 

19un, kad dzīvie radījumi iekustējās, tad 
ritēja tiem līdzi arī riteņi, un, kad tie no 
zemes pacēlās, tad pacēlās tiem līdzi arī 
riteņi; 
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20 Para onde o espírito queria ir, iam, pois 
o espírito os impelia; e as rodas se 
elevavam juntamente com eles, porque 
nelas havia o espírito dos seres viventes. 

20tie gāja, kurp gars tos dzina, un riteņi 
pacēlās un gāja tiem līdzi, jo dzīvo 
radījumu gars mājoja arī riteņos. 

21 Andando eles, andavam elas e, parando 
eles, paravam elas, e, elevando-se eles da 
terra, elevavam-se também as rodas 
juntamente com eles; porque o espírito 
dos seres viventes estava nas rodas. 

21Kad tie gāja, gāja arī riteņi, kad tie 
stāvēja, tad stāvēja arī riteņi; kad tie 
pacēlās no zemes, tad pacēlās līdzi arī 
riteņi, jo dzīvo radījumu gars mājoja 
riteņos. 

22 Sobre a cabeça dos seres viventes havia 
algo semelhante ao firmamento, como 
cristal brilhante que metia medo, 
estendido por sobre a sua cabeça. 

22Pār dzīvo radījumu galvām bija it kā 
debess izplatījums, kā brīnišķīgi mirdzošs 
kalna kristāls; tas bija augstu izplests pār 
viņu galvām. 

23 Por debaixo do firmamento, estavam 
estendidas as suas asas, a de um em 
direção à de outro; cada um tinha outras 
duas asas com que cobria o corpo de um e 
de outro lado. 

23Zem debess izplatījuma viņu spārni bija 
līmeniski taisni izplesti viens pret otru, 
katram divi; ar pārējiem diviem tie 
apsedza katrs savu ķermeni. 

24 Andando eles, ouvi o tatalar das suas 
asas, como o rugido de muitas águas, 
como a voz do Onipotente; ouvi o 
estrondo tumultuoso, como o tropel de um 
exército. Parando eles, abaixavam as asas. 

24Un es dzirdēju viņu spārnu švīkoņu, tā 
bija kā lielu ūdeņu krākšana, kā 
Visuvarenā pērkona rūkšana; kad tie 
kustējās, tā bija kā kara nometnes dunoņa, 
kad tie apstājās, tad tie ļengani nolaida 
savus spārnus. 

25 Veio uma voz de cima do firmamento 
que estava sobre a sua cabeça. Parando 
eles, abaixavam as asas. 

25Un balss atskanēja no izplatījuma, kas 
bija virs viņu galvām. Kad tie stāvēja, viņi 
slābani lika nokarāties saviem spārniem. 

A visão da glória divina  
26 Por cima do firmamento que estava 
sobre a sua cabeça, havia algo semelhante 
a um trono, como uma safira; sobre esta 
espécie de trono, estava sentada uma 
figura semelhante a um homem. 

26Un augstu pār izplatījumu virs viņu 
galvām bija saskatāms kaut kas kā safīra 
akmens, kaut kas tronim līdzīgs. Uz šā 
troņa veidojuma bija redzams sēžam tēls, 
tam bija cilvēka izskats. 

27 Vi-a como metal brilhante, como fogo 
ao redor dela, desde os seus lombos e daí 
para cima; e desde os seus lombos e daí 

27Un es redzēju it kā zaigojoša metāla 
mirdzumu, kā uguni viņam visapkārt un 
iekšā: no viņa gurniem uz augšu un no 
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para baixo, vi-a como fogo e um 
resplendor ao redor dela. 

viņa gurniem uz leju uguns liesma apklāja 
viņu. Arī tālāk ap viņu visapkārt bija 
spilgti starojoša gaisma. 

28 Como o aspecto do arco que aparece na 
nuvem em dia de chuva, assim era o 
resplendor em redor. Esta era a aparência 
da glória do SENHOR; vendo isto, caí com 
o rosto em terra e ouvi a voz de quem 
falava. 

28Kā varavīksne atspīd pie debesīm lietus 
laikā, tāds bija starojošais spožums ap 
viņu. Tāda bija Tā Kunga godības 
parādība. Kad es to redzēju, tad es nokritu 
uz sava vaiga un dzirdēju kādu runājam. 

Ezequiel 2 Ecēhiēla 2 

A vocação de Ezequiel  

1 Esta voz me disse: Filho do homem, põe-
te em pé, e falarei contigo. 

1Un Viņš man sacīja: "Cilvēka bērns, 
nostājies uz savām kājām, Es gribu ar tevi 
runāt." 

2 Então, entrou em mim o Espírito, quando 
falava comigo, e me pôs em pé, e ouvi o 
que me falava. 

2Viņam tā uz mani runājot, Gars pārņēma 
mani, tā ka es nostājos uz savām kājām, 
un es dzirdēju to, kas uz mani runāja. 

3 Ele me disse: Filho do homem, eu te 
envio aos filhos de Israel, às nações 
rebeldes que se insurgiram contra mim; 
eles e seus pais prevaricaram contra mim, 
até precisamente ao dia de hoje. 

3Viņš man sacīja: "Cilvēka bērns, Es sūtu 
tevi pie Israēla bērniem, pie tās 
nepakļāvīgās atkritēju tautas, kas 
sacēlusies pret Mani; viņi un viņu tēvi 
arvien ir atkāpušies no Manis, līdz pat šai 
dienai. 

4 Os filhos são de duro semblante e 
obstinados de coração; eu te envio a eles, 
e lhes dirás: Assim diz o SENHOR Deus. 

4Arī viņu bērni ir stūrgalvīgi un cietām 
sirdīm. Pie tiem Es tevi sūtu. Saki tu tiem: 
tā saka Dievs Tas Kungs! 

5 Eles, quer ouçam quer deixem de ouvir, 
porque são casa rebelde, hão de saber que 
esteve no meio deles um profeta. 

5Vai tie klausa vai neklausa, jo tie ir 
pretestības pilna cilts, tiem jāzina, ka 
pravietis ir viņu vidū. 

6 Tu, ó filho do homem, não os temas, nem 
temas as suas palavras, ainda que haja 
sarças e espinhos para contigo, e tu 
habites com escorpiões; não temas as suas 
palavras, nem te assustes com o rosto 
deles, porque são casa rebelde. 

6Bet tu, cilvēka bērns, nebīsties no tiem un 
nebīsties no viņu vārdiem. Jebšu dadži un 
ērkšķi ir ap tevi un tu dzīvo pie 
skorpioniem, tomēr nebīsties no viņu 
vārdiem un nebaidies no viņu vaiga, jo tie 
ir pretestības pilna cilts. 
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7 Mas tu lhes dirás as minhas palavras, 
quer ouçam quer deixem de ouvir, pois 
são rebeldes. 

7Bet tu pasludini tiem Manus vārdus, lai 
tie klausa vai neklausa, jo tie ir 
nepielaidīgi. 

Visão do rolo de um livro  

8 Tu, ó filho do homem, ouve o que eu te 
digo, não te insurjas como a casa rebelde; 
abre a boca e come o que eu te dou. 

8Bet tu, cilvēka bērns, klausies, ko Es tev 
saku. Neesi tu nepaklausīgs kā šī 
nepaklausīgā cilts. Atver savu muti un ēd, 
ko Es tev dodu." 

9 Então, vi, e eis que certa mão se estendia 
para mim, e nela se achava o rolo de um 
livro. 

9Es redzēju roku, kura stiepās pret mani. 
Rokā bija rakstu ritulis. 

10 Estendeu-o diante de mim, e estava 
escrito por dentro e por fora; nele, 
estavam escritas lamentações, suspiros e 
ais. 

10Viņš to atritināja manā priekšā, tas bija 
aprakstīts vienā un otrā pusē. Tur bija 
uzrakstītas raudu dziesmas, nopūtas un 
vaimanas. 

Ezequiel 3 Ecēhiēla 3 

1 Ainda me disse: Filho do homem, come 
o que achares; come este rolo, vai e fala à 
casa de Israel. 

1Tad Viņš man sacīja: "Cilvēka bērns, ēd, 
kas tavā priekšā, ēd šo rakstu rituli un tad 
ej un sludini Israēla namam." 

2 Então, abri a boca, e ele me deu a comer 
o rolo. 

2Tad es atvēru muti, un Viņš man deva ēst 
rakstu rituli 

3 E me disse: Filho do homem, dá de comer 
ao teu ventre e enche as tuas entranhas 
deste rolo que eu te dou. Eu o comi, e na 
boca me era doce como o mel. 

3un man sacīja: "Cilvēka bērns, apēd šo 
rakstu rituli, ko Es tev dodu, un pildi ar to 
savas iekšas." Tad es to apēdu, un tas bija 
manā mutē tik salds kā medus. 

O comissionamento do profeta  
4 Disse-me ainda: Filho do homem, vai, 
entra na casa de Israel e dize-lhe as minhas 
palavras. 

4Un Viņš man teica: "Cilvēka bērns, ej pie 
Israēla un sludini Israēla namam Manus 
vārdus. 

5 Porque tu não és enviado a um povo de 
estranho falar nem de língua difícil, mas à 
casa de Israel; 

5Es tevi nesūtu pie tautas, kam sveša 
valoda un nesaprotama runa, bet pie 
Israēla nama, 

6 nem a muitos povos de estranho falar e 
de língua difícil, cujas palavras não possas 

6nedz arī pie lielām tautām, kam sveša 
valoda un nesaprotama izteiksme, kuras 
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entender; se eu aos tais te enviasse, 
certamente, te dariam ouvidos. 

vārdus tu nesaproti. Taču, ja Es tevi pie 
tām sūtītu, tās tevi uzklausītu, 

7 Mas a casa de Israel não te dará ouvidos, 
porque não me quer dar ouvidos a mim; 
pois toda a casa de Israel é de fronte 
obstinada e dura de coração. 

7bet Israēla nams negrib tevi uzklausīt, tie 
taču neuzklausa arī Mani. Israēla namam 
ir bieza piere un cieta sirds. 

8 Eis que fiz duro o teu rosto contra o rosto 
deles e dura a tua fronte, contra a sua 
fronte. 

8Redzi, Es nocietināšu tavu vaigu līdzīgu 
viņu vaigam. Es došu tev cietu pieri, kas 
būtu līdzīga viņu pierei, 

9 Fiz a tua fronte como o diamante, mais 
dura do que a pederneira; não os temas, 
pois, nem te assustes com o seu rosto, 
porque são casa rebelde. 

9kā dimantu, kas cietāks par klinti, Es 
darīšu tavu pieri. Nebīsties no tiem, lai 
tevi nebaida viņu vaigs, jo tie ir 
nepielaidīga cilts.” 

10 Ainda me disse mais: Filho do homem, 
mete no coração todas as minhas palavras 
que te hei de falar e ouve-as com os teus 
ouvidos. 

10Tad Viņš vēl turpināja: "Cilvēka bērns, 
visus vārdus, ko Es tev runāšu, uzklausies 
labi ar savām ausīm un ieguldi dziļi savā 
sirdī. 

11 Eia, pois, vai aos do cativeiro, aos filhos 
do teu povo, e, quer ouçam quer deixem 
de ouvir, fala com eles, e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus. 

11Un ej pie trimdiniekiem, saviem 
tautiešiem, runā uz tiem un saki: tā saka 
Dievs Tas Kungs, - vai tie tevi klausa vai 
neklausa." 

12 Levantou-me o Espírito, e ouvi por 
detrás de mim uma voz de grande 
estrondo, que, levantando-se do seu lugar, 
dizia: Bendita seja a glória do SENHOR. 

12Tad Gara spēks pacēla mani, un es 
izdzirdu aiz sevis ārkārtīgi skaļu un 
spēcīgu troksni, kad pacēlās no savas 
vietas Tā Kunga godība, 

13 Ouvi o tatalar das asas dos seres 
viventes, que tocavam umas nas outras, e 
o barulho das rodas juntamente com eles 
e o sonido de um grande estrondo. 

13un proti - četru dzīvo tēlu spārnu 
švīkstoņu, šiem spārniem savā starpā 
saskaroties, un ratu rīboņu, katram 
ritenim griežoties līdzās savam tēlam. 

14 Então, o Espírito me levantou e me 
levou; eu fui amargurado na excitação do 
meu espírito; mas a mão do SENHOR se 
fez muito forte sobre mim. 

14Kad Gars mani pacēla un aizrāva, es gāju 
uz priekšu, būdams sava gara satraukumā 
dziļi nospiests, bet Tā Kunga roka ar 
varenu spēku turēja mani. 

15 Então, fui a Tel-Abibe, aos do exílio, que 
habitavam junto ao rio Quebar, e passei a 

15Tā es nonācu pie trimdiniekiem Tel-
Abibā, kur tie dzīvoja pie Ķebaras upes. 
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morar onde eles habitavam; e, por sete 
dias, assentei-me ali, atônito, no meio 
deles. 

Tur es sēdēju septiņas dienas garā 
noskumis klusībā viņu vidū. 

O atalaia de Israel  
16 Findos os sete dias, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

16Kad septiņas dienas pagāja, pār mani 
nāca Tā Kunga vārds: 

17 Filho do homem, eu te dei por atalaia 
sobre a casa de Israel; da minha boca 
ouvirás a palavra e os avisarás da minha 
parte. 

17"Cilvēka bērns, Es tevi esmu ielicis par 
sargu Israēla namam. Kad tu uztversi 
vārdu no Manas mutes, tad tev tie 
jāpamāca un jābrīdina Manā Vārdā, 

18 Quando eu disser ao perverso: 
Certamente, morrerás, e tu não o avisares 
e nada disseres para o advertir do seu mau 
caminho, para lhe salvar a vida, esse 
perverso morrerá na sua iniqüidade, mas 
o seu sangue da tua mão o requererei. 

18kad Es saku bezdievim: tev jāmirst! - un 
tu to nepamāci un nebrīdini, lai bezdievis 
atgrieztos no sava ļaunā ceļa un tas 
paliktu dzīvs, tad bezdievis gan nomirs 
savos grēkos, bet viņa asinis Es prasīšu no 
tavas rokas. 

19 Mas, se avisares o perverso, e ele não se 
converter da sua maldade e do seu 
caminho perverso, ele morrerá na sua 
iniqüidade, mas tu salvaste a tua alma. 

19Bet, kad tu bezdievi būsi pamācījis un 
viņš tomēr neatstājas no savas bezdievības 
un sava ļaunā ceļa, tad viņš nomirs savos 
grēkos, bet tu izglābsi savu dzīvību. 

20 Também quando o justo se desviar da 
sua justiça e fizer maldade, e eu puser 
diante dele um tropeço, ele morrerá; visto 
que não o avisaste, no seu pecado 
morrerá, e suas justiças que praticara não 
serão lembradas, mas o seu sangue da tua 
mão o requererei. 

20Kad taisnais nogriežas no savas taisnības 
un dara ļaunu un Es nostāšos pret viņu, 
viņš mirs. Kad tu viņu nebūsi pamācījis, 
viņš nomirs savos grēkos. Viņa taisnību, 
ko tas darījis, vairs nepieminēs. Bet viņa 
asinis Es prasīšu no tavas rokas. 

21 No entanto, se tu avisares o justo, para 
que não peque, e ele não pecar, 
certamente, viverá, porque foi avisado; e 
tu salvaste a tua alma. 

21Bet, kad tu pamācīsi taisno negrēkot un 
viņš negrēkos, tad viņš paliks dzīvs, tādēļ 
ka pieņēma pamācību, un tu būsi izglābis 
savu dzīvību." 

22 A mão do SENHOR veio sobre mim, e 
ele me disse: Levanta-te e sai para o vale, 
onde falarei contigo. 

22Tā Kunga roka nāca tur pār mani, un 
Viņš man sacīja: "Celies un ej klajumā, tur 
Es runāšu ar tevi!" 

23 Levantei-me e saí para o vale, e eis que 
a glória do SENHOR estava ali, como a 

23Tad es cēlos un aizgāju klajumā, un tur 
es skatīju Tā Kunga godību, kā es to 
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glória que eu vira junto ao rio Quebar; e 
caí com o rosto em terra. 

redzēju pie Ķebaras upes; tad es nokritu uz 
sava vaiga. 

24 Então, entrou em mim o Espírito, e me 
pôs em pé, e falou comigo, e me disse: Vai 
e encerra-te dentro da tua casa. 

24Bet Gars nāca pār mani, un es nostājos 
uz savām kājām. Viņš uzrunāja mani un 
sacīja: "Ej un ieslēdzies savā namā! 

25 Porque, ó filho do homem, eis que porão 
cordas sobre ti e te ligarão com elas; e não 
sairás ao meio deles. 

25Redzi, cilvēka bērns, tev uzliks važas, tu 
būsi saistīts un nevarēsi iziet viņu vidū. 

26 Farei que a tua língua se pegue ao teu 
paladar, ficarás mudo e incapaz de os 
repreender; porque são casa rebelde. 

26Es likšu tavai mēlei pielipt pie tava 
žokļa, ka tu paliec mēms un nebūsi tiem 
vairs par pamācītāju, jo tie ir pretestības 
pilna cilts. 

27 Mas, quando eu falar contigo, darei que 
fale a tua boca, e lhes dirás: Assim diz o 
SENHOR Deus: Quem ouvir ouça, e quem 
deixar de ouvir deixe; porque são casa 
rebelde. 

27Bet, kad Es runāšu ar tevi, Es atdarīšu 
tavu muti, un tu saki tiem: tā saka Dievs 
Tas Kungs: kas klausa, lai klausa, kas 
neklausa, lai neklausa, - jo tie ir 
pretestības pilna cilts." 

Ezequiel 4 Ecēhiēla 4 

O cerco simbólico de Jerusalém  
1 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
tijolo, põe-no diante de ti e grava nele a 
cidade de Jerusalém. 

1"Bet tu, cilvēka bērns, ņem ķieģeli, liec to 
savā priekšā un uzzīmē uz tā, tajā 
iegrebdams, pilsētu Jeruzālemi. 

2 Põe cerco contra ela, edifica contra ela 
fortificações, levanta contra ela 
tranqueiras e põe contra ela arraiais e 
aríetes em redor. 

2Attēlo tās ielenkšanu: uzcel pret to 
ielenkšanas torņus, uzmet valni ap to, 
novieto karaspēku pret to un mūru 
grāvējus visapkārt. 

3 Toma também uma assadeira de ferro e 
põe-na por muro de ferro entre ti e a 
cidade; dirige para ela o rosto, e assim será 
cercada, e a cercarás; isto servirá de sinal 
para a casa de Israel. 

3Tad ņem dzelzs plāksni un noliec to kā 
mūri starp sevi un pilsētu. Un pievērs tai 
nepārtraukti savu skatu, tad tā būs 
aplenkta, un tu būsi tās aplencējs. Tā būs 
zīme Israēla namam. 

4 Deita-te também sobre o teu lado 
esquerdo e põe a iniqüidade da casa de 
Israel sobre ele; conforme o número dos 

4Bet tagad gulsties uz saviem kreisajiem 
sāniem un liec uz tiem Israēla nama 
noziegumu. Pēc to dienu skaita, cik ilgi tu 
uz tiem gulēsi, tu nesīsi viņu noziegumu. 
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dias que te deitares sobre ele, levarás 
sobre ti a iniqüidade dela. 
5 Porque eu te dei os anos da sua 
iniqüidade, segundo o número dos dias, 
trezentos e noventa dias; e levarás sobre ti 
a iniqüidade da casa de Israel. 

5Bet es tev ieskaitīšu viņu noziegumu 
gadus par tikpat daudz dienām, tātad trīs 
simti deviņdesmit dienas. Tik ilgi tu nesīsi 
Israēla nama noziegumus. 

6 Quando tiveres cumprido estes dias, 
deitar-te-ás sobre o teu lado direito e 
levarás sobre ti a iniqüidade da casa de 
Judá. 

6Kad tu ar tiem būsi galā, tad gulsties 
vēlreiz, bet uz saviem labajiem sāniem un 
nes Jūdas nama noziegumus četrdesmit 
dienas; par katru gadu Es tev uzlieku 
vienu dienu. 

7 Quarenta dias te dei, cada dia por um 
ano. Voltarás, pois, o rosto para o cerco de 
Jerusalém, com o teu braço descoberto, e 
profetizarás contra ela. 

7Un griez savu vaigu, savus skatus un 
atsegto elkoni visu laiku pret ielenkto 
Jeruzālemi un sludini pret to. 

8 Eis que te prenderei com cordas; assim 
não te voltarás de um lado para o outro, 
até que cumpras os dias do teu cerco. 

8Un redzi, Es tev aplikšu važas, ka tu 
nevarēsi grozīties no vieniem sāniem uz 
otriem, tiekāms tavas ielenkuma dienas 
būs galā. 

9 Toma trigo e cevada, favas e lentilhas, 
mete-os numa vasilha e faze deles pão; 
segundo o número dos dias que te deitares 
sobre o teu lado, trezentos e noventa dias, 
comerás dele. 

9Ņem kviešus un miežus, pupas un lēcas 
un citu labību, liec tos visus kopā traukā 
un taisi sev maizi ik dienas, kamēr tu 
gulēsi uz saviem sāniem, ka tev ir ko ēst 
trīs simti deviņdesmit dienas. 

10 A tua comida será por peso, vinte siclos 
por dia; de tempo em tempo, a comerás. 

10Barība, ko tu ēdīsi, lai sver divdesmit 
seķeļu katru dienu, sadali to vairākām 
ēdamām reizēm. 

11 Também beberás a água por medida, a 
sexta parte de um him; de tempo em 
tempo, a beberás. 

11Arī ūdeni tev būs dzert ar mēru un ar 
pārtraukumiem, katrreiz hina sesto daļu 
un katru savā laikā. 

12 O que comeres será como bolos de 
cevada; cozê-lo-ás sobre esterco de 
homem, à vista do povo. 

12Ēd savu barību kā miežu karašas, kas 
viņu acu priekšā ceptas uz sažuvušiem un 
saslaucītiem cilvēku mēsliem. 
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13 Disse o SENHOR: Assim comerão os 
filhos de Israel o seu pão imundo, entre as 
nações para onde os lançarei. 

13Tā saka Tas Kungs: tāpat Israēla bērni 
ēdīs savu maizi nešķīstu tautu starpā, kurp 
Es tos aizdzīšu." 

14 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eis 
que a minha alma não foi contaminada, 
pois, desde a minha mocidade até agora, 
nunca comi animal morto de si mesmo 
nem dilacerado por feras, nem carne 
abominável entrou na minha boca. 

14Tad es atbildēju: "Ak, Kungs, mans 
Dievs, mana dvēsele vēl nekad nav 
aptraipījusies, sprāgušu un saplosītu lopu 
gaļu es neesmu ēdis no pašas jaunības 
dienām, un nešķīstu gaļu es nekad neesmu 
ņēmis mutē!" 

15 Então, ele me disse: Dei-te esterco de 
vacas, em lugar de esterco humano; sobre 
ele prepararás o teu pão. 

15Un Viņš man sacīja: "Tad Es tev atļauju 
lietot lopu mēslus cilvēku mēslu vietā, uz 
tiem tu vari sataisīt savu ēdamo, savu 
maizi.” 

16 Disse-me ainda: Filho do homem, eis 
que eu tirarei o sustento de pão em 
Jerusalém; comerão o pão por peso e, com 
ansiedade, beberão a água por medida e 
com espanto; 

16Un Viņš man sacīja: "Cilvēka bērns, 
redzi, Es izbeigšu maizes krājumu 
Jeruzālemē; tie ēdīs maizi ar svaru un ar 
bēdām un dzers ūdeni ar mēru un ar 
bailēm. 

17 porque lhes faltará o pão e a água, 
espantar-se-ão uns com os outros e se 
consumirão nas suas iniqüidades. 

17Tādēļ ka tiem nebūs maizes un ūdens, tie 
kritīs cits aiz cita izmisumā un aizies bojā 
savu noziegumu dēļ." 

Ezequiel 5 Ecēhiēla 5 

1 Tu, ó filho do homem, toma uma espada 
afiada; como navalha de barbeiro a 
tomarás e a farás passar pela tua cabeça e 
pela tua barba; tomarás uma balança de 
peso e repartirás os cabelos. 

1"Cilvēka bērns, ņem asu zobenu, izlieto to 
kā bārdas nazi, nodzen ar to savas galvas 
matus un savu bārdu. Tad ņem svarus, 
nosver un sadali matus. 

2 Uma terça parte queimarás, no meio da 
cidade, quando se cumprirem os dias do 
cerco; tomarás outra terça parte e a ferirás 
com uma espada ao redor da cidade; e a 
outra terça parte espalharás ao vento; 
desembainharei a espada atrás deles. 

2Trešdaļu sadedzini ar uguni pilsētas vidū, 
kad pilsētas ielenkšanas dienas ies uz 
beigām. Otru trešdaļu savel pikā un 
apritini to ar zobenu pilsētai visapkārt. 
Pēdējo trešdaļu izputini vējā, tad Es aiz 
tiem izvilkšu arī Savu zobenu. 

3 Desta terça parte tomarás uns poucos e 
os atarás nas abas da tua veste. 

3Taču paņem no tiem kādu mazu daļu un 
iesien tos savu svārku stūrī. 
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4 Destes ainda tomarás alguns, e os 
lançarás no meio do fogo, e os queimarás; 
dali sairá um fogo contra toda a casa de 
Israel. 

4Tad ņem vēl kaut cik no tiem, iemet tos 
ugunī un sadedzini. No tiem tad izies 
uguns pār visu Israēla namu. 

As causas do cerco de Jerusalém  

5 Assim diz o SENHOR Deus: Esta é 
Jerusalém; pu-la no meio das nações e 
terras que estão ao redor dela. 

5Pēc tam saki visam Israēla namam: tā 
saka Dievs Tas Kungs: tāda ir Jeruzāleme. 
Es to ieliku citu tautu vidū, un tai 
visapkārt ir citas zemes. 

6 Ela, porém, se rebelou contra os meus 
juízos, praticando o mal mais do que as 
nações e transgredindo os meus estatutos 
mais do que as terras que estão ao redor 
dela; porque rejeitaram os meus juízos e 
não andaram nos meus estatutos. 

6Bet tā Maniem baušļiem izrādīja ļaunāku 
pretestību nekā citas tautas un pretojās 
Maniem likumiem vēl nepiekāpīgāk nekā 
citas zemes tās apkārtnē; Manus baušļus 
tie nonicināja, un Maniem likumiem savos 
ceļos tie nesekoja. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Porque sois mais rebeldes do que as 
nações que estão ao vosso redor e não 
tendes andado nos meus estatutos, nem 
cumprido os meus juízos, nem procedido 
segundo os direitos das nações ao redor de 
vós, 

7Tādēļ Dievs Tas Kungs saka: tā kā jūs esat 
bijuši nepaklausīgāki nekā citas tautas 
jums visapkārt, nestaigājāt pēc Maniem 
likumiem un nepildījāt Manus baušļus, bet 
staigājāt pēc to tautu likumiem, kas jums 
visapkārt, 

8 por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu, eu mesmo, estou contra ti; e 
executarei juízos no meio de ti, à vista das 
nações. 

8tad, saka Dievs Tas Kungs, Es celšos pret 
tevi un turēšu tiesu tavā vidū citu tautu 
acu priekšā. 

9 Farei contigo o que nunca fiz e o que 
jamais farei, por causa de todas as tuas 
abominações. 

9Un visu tavu noziegumu un negantību dēļ 
Es darīšu tev to, ko Es līdz šim vēl nekad 
neesmu darījis un ko Es arī vairs nekad 
nedarīšu. 

10 Portanto, os pais devorarão a seus filhos 
no meio de ti, e os filhos devorarão a seus 
pais; executarei em ti juízos e tudo o que 
restar de ti espalharei a todos os ventos. 

10Tādēļ tēvi ēdīs savus bērnus un bērni 
savus tēvus jūsu vidū. Es turēšu pār jums 
tiesu un visus, kas no tevis pāri palikuši, 
izkaisīšu visos vējos. 

11 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, pois que profanaste o meu 

11Tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka Dievs Tas 
Kungs, tāpēc ka tu apgānīji Manu svēto 
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santuário com todas as tuas coisas 
detestáveis e com todas as tuas 
abominações, eu retirarei, sem piedade, os 
olhos de ti e não te pouparei. 

vietu ar saviem riebīgajiem dievekļiem un 
ar visādu negantību, Es novērsīšu Savu aci 
no tevis bez līdzjūtības, Es netaupīšu 
neviena. 

12 Uma terça parte de ti morrerá de peste 
e será consumida de fome no meio de ti; 
outra terça parte cairá à espada em redor 
de ti; e a outra terça parte espalharei a 
todos os ventos e desembainharei a espada 
atrás dela. 

12Trešdaļa no tevis mirs ar mēri un nonīks 
badā tevis paša vidū, otra trešdaļa kritīs 
no zobena tev visapkārt, un pēdējo 
trešdaļu Es izklīdināšu visos vējos un 
piedraudēšu vēl tiem no mugurpuses ar 
zobenu. 

13 Assim, se cumprirá a minha ira, e 
satisfarei neles o meu furor e me 
consolarei; saberão que eu, o SENHOR, 
falei no meu zelo, quando cumprir neles o 
meu furor. 

13Kad Manas dusmas būs izlējušās visā 
pilnībā pār tiem, kad Es Savu bardzību 
viņos būšu apmierinājis un Savu atriebību 
saņēmis, tad tie atzīs, ka Es, Tas Kungs, tā 
esmu runājis Savā kvēlajā degsmē, 
likdams viņos īstenoties Savām dusmām. 

14 Pôr-te-ei em desolação e por objeto de 
opróbrio entre as nações que estão ao 
redor de ti, à vista de todos os que 
passarem. 

14Es tevi padarīšu par postažu un par 
apsmieklu citām tautām, kas tev 
visapkārt, visu to acīs, kas tev iet garām. 

15 Assim, serás objeto de opróbrio e 
ludíbrio, de escarmento e espanto às 
nações que estão ao redor de ti, quando eu 
executar em ti juízos com ira e indignação, 
em furiosos castigos. Eu, o SENHOR, falei. 

15Un tu būsi par kaunu un apsmieklu, par 
brīdinājumu un par biedēkli tautām, kas 
tev visapkārt, kad Es tevi piemeklēju 
dusmās un bardzībā ar smagiem sodiem, 
Es, Tas Kungs, to runāju, 

16 Quando eu despedir as malignas flechas 
da fome contra eles, flechas destruidoras, 
que eu enviarei para vos destruir, então, 
aumentarei a fome sobre vós e vos tirarei 
o sustento de pão. 

16kad Es raidu pret jums nāvīgās bada 
bultas, lai jūs nomaitātu, kad Es sūtīšu 
bada briesmas jūsu vidū arvien šausmīgāk 
un atņemšu jums pavisam maizes 
krājumus. 

17 Enviarei sobre vós a fome e bestas-feras 
que te desfilharão; a peste e o sangue 
passarão por ti, e trarei a espada sobre ti. 
Eu, o SENHOR, falei. 

17Es sūtīšu pret jums badu un plēsīgus 
meža zvērus, lai tie saplosa tavus bērnus. 
Mēris un asins izliešana staigās tavā vidū, 
un arī zobenam Es likšu nākt pār tevi. Es, 
Tas Kungs, to tā esmu teicis." 
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Ezequiel 6 Ecēhiēla 6 

Profecia contra a idolatria de Israel  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, vira o rosto para os 
montes de Israel e profetiza contra eles, 
dizendo: 

2"Cilvēka bērns! Griez savu vaigu pret 
Israēla kalniem un sludini pret tiem, 

3 Montes de Israel, ouvi a palavra do 
SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR Deus 
aos montes, aos outeiros, aos ribeiros e aos 
vales: Eis que eu, eu mesmo, trarei a 
espada sobre vós e destruirei os vossos 
altos. 

3un saki: jūs Israēla kalni, klausaities 
Dieva Tā Kunga vārdu! Tā saka Dievs Tas 
Kungs kalniem, pakalniem, strautiem un 
ielejām: redzi, Es likšu nākt pār jums 
zobenam un iznīcināšu jūsu elku altārus 
kalnu augstienēs. 

4 Ficarão desolados os vossos altares, e 
quebrados, os vossos altares de incenso; 
arrojarei os vossos mortos à espada, diante 
dos vossos ídolos. 

4Jūsu altārus nopostīs un jūsu saules 
stabus sagraus; jūsu nokautos Es nometīšu 
jūsu dievekļu priekšā. 

5 Porei os cadáveres dos filhos de Israel 
diante dos seus ídolos e espalharei os 
vossos ossos ao redor dos vossos altares. 

5Israēla bērnu līķus Es nometīšu viņu 
dievekļu priekšā un izkaisīšu jūsu kaulus 
ap jūsu altāriem. 

6 Em todos os vossos lugares habitáveis, as 
cidades serão destruídas, e os altos ficarão 
desolados, para que os vossos altares 
sejam destruídos e arruinados, e os vossos 
ídolos, quebrados e extintos, e os vossos 
altares do incenso sejam eliminados, e 
desfeitas as vossas obras. 

6Visur, kur jūs dzīvojat, sagraus ciemus un 
pilsētas, nopostīs augstieņu upuru vietas, 
jūsu altāri būs atstāti un izpostīti, jūsu 
dievekļu tēli sasisti un izdeldēti, jūsu 
saules stabi apgāzti un jūsu roku 
darinājumi iznīcināti. 

7 Os mortos à espada cairão no meio de 
vós, para que saibais que eu sou o 
SENHOR. 

7Nokautie gulēs jūsu vidū, lai jūs atzīstat: 
Es esmu Tas Kungs. 

8 Mas deixarei um resto, porquanto alguns 
de vós escapareis da espada entre as 
nações, quando fordes espalhados pelas 
terras. 

8Bet dažus no jums Es pasaudzēšu, kas, no 
zobena izglābti, dzīvos to tautu starpā, 
starp kurām Es jūs izklīdināšu. 
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9 Então, se lembrarão de mim os que 
dentre vós escaparem entre as nações para 
onde foram levados em cativeiro; pois me 
quebrantei por causa do seu coração 
dissoluto, que se desviou de mim, e por 
causa dos seus olhos, que se prostituíram 
após os seus ídolos. Eles terão nojo de si 
mesmos, por causa dos males que fizeram 
em todas as suas abominações. 

9Šie jūsu pāri palicēji, kas aizvesti, Mani 
pieminēs tur tautu starpā, kad Es būšu 
salauzis viņu sirdi, kas neuzticībā bija 
atkāpusies no Manis, un pārveidojis viņu 
acis, kas kā uz mīļākajiem raudzījās uz 
viņu elkiem. Tad tiem pašiem riebsies tas 
ļaunums, ko tie nodarījuši ar visām savām 
negantībām, 

10 Saberão que eu sou o SENHOR e não 
disse debalde que lhes faria este mal. 

10un tie atzīs, ka Es, Tas Kungs, ne bez 
iemesla tiem piedraudēju ar tādu nelaimi. 

11 Assim diz o SENHOR Deus: Bate as 
palmas, bate com o pé e dize: Ah! Por 
todas as terríveis abominações da casa de 
Israel! Pois cairão à espada, e de fome, e 
de peste. 

11Tā saka Dievs Tas Kungs: sasit savas 
rokas kopā un piesit kāju pie zemes un 
sauc: lāsts! - par visām ļaunām Israēla 
nama negantībām, kuru dēļ tie aizies bojā 
no zobena, bada un mēra. 

12 O que estiver longe morrerá de peste; o 
que estiver perto cairá à espada; e o que 
ficar de resto e cercado morrerá de fome. 
Assim, neles cumprirei o meu furor. 

12Kas mīt tālumā, tas mirs ar mēri, kas 
tuvumā, tas kritīs no zobena, un, kas vēl 
palicis pāri un izglābies, aiziedams ar 
dzīvību, tas nomirs badā. Tā Es izpaudīšu 
viņu vidū Savu bardzību. 

13 Então, sabereis que eu sou o SENHOR, 
quando os seus mortos à espada jazerem 
no meio dos seus ídolos, em redor dos seus 
altares, em todo outeiro alto, em todos os 
cimos dos montes e debaixo de toda 
árvore frondosa, debaixo de todo carvalho 
espesso, lugares onde ofereciam suave 
perfume a todos os seus ídolos. 

13Tad jūs atzīsit, ka es esmu Tas Kungs, 
kad viņu nokautie gulēs viņu elku vidū ap 
viņu altāriem uz visiem augstiem 
pakalniem un kalnu galiem, zem visiem 
zaļiem kokiem un visiem kupliem 
ozoliem, tais vietās, kur tie veltījuši 
saviem elkiem saldu upuru smaržu. 

14 Estenderei a mão sobre eles e farei a 
terra tornar-se desolada, desolada desde o 
deserto até Ribla, em todas as suas 
habitações; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

14Es izstiepšu Savu roku pret tiem un 
darīšu zemi par tuksnesi un posta vietu no 
tuksneša līdz Riblai, visur, kur tie dzīvo, 
lai tie atzīst, ka Es esmu Tas Kungs." 

Ezequiel 7 Ecēhiēla 7 
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O fim vem! O fim vem!  
1 Veio ainda a palavra do SENHOR a mim, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Ó tu, filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus acerca da terra de Israel: 
Haverá fim! O fim vem sobre os quatro 
cantos da terra. 

2"Cilvēka bērns, tā saka Dievs Tas Kungs 
Israēla zemei: gals tuvojas, beigas nāk pār 
visām četrām zemes pusēm. 

3 Agora, vem o fim sobre ti; enviarei sobre 
ti a minha ira, e te julgarei segundo os teus 
caminhos, e farei cair sobre ti todas as tuas 
abominações. 

3Tagad tevi apņem tavs gals: Es vērsīšu 
Savas dusmas pret tevi un tiesāšu tevi pēc 
tavas rīcības, un atmaksāšu tev par visām 
tavām nelietībām. 

4 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade, mas porei sobre ti os teus 
caminhos, e as tuas abominações estarão 
no meio de ti. Sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

4Mana acs nenoraudzīsies uz tevi 
žēlsirdības pilna, un Es tevi nesaudzēšu, 
bet Es atmaksāšu tev pēc visiem taviem 
darbiem, un tavas nelietības būs tavā vidū, 
un jūs atzīsit, ka es esmu Tas Kungs. 

5 Assim diz o SENHOR Deus: Mal após 
mal, eis que vêm. 

5Tā saka Dievs Tas Kungs: nelaime 
nelaimes galā! Redzi, tā nāk! 

6 Haverá fim, vem o fim, despertou-se 
contra ti; 

6Gals tuvojas, gals nāk; tas virzās arvien 
spēcīgāk tev klāt, tas ir jau tuvu! 

7 vem a tua sentença, ó habitante da terra. 
Vem o tempo; é chegado o dia da 
turbação, e não da alegria, sobre os 
montes. 

7Tavs baigais liktenis nāk pār tevi, tu 
zemes iedzīvotāj! Nāk laiks, nāk diena, tā 
ir kara trokšņa un ne prieka diena kalnos. 

8 Agora, em breve, derramarei o meu furor 
sobre ti, cumprirei a minha ira contra ti, 
julgar-te-ei segundo os teus caminhos e 
porei sobre ti todas as tuas abominações. 

8Es drīz izliešu Savas dusmas pār tevi un 
piepildīšu Savas dusmības mēru, lai tas 
veldzējas tevī: Es tiesāšu tevi pēc visiem 
taviem darbiem, Es atmaksāšu tev par 
visām tavām nelietībām. 

9 Os meus olhos não te pouparão, nem 
terei piedade; segundo os teus caminhos, 
assim te castigarei, e as tuas abominações 
estarão no meio de ti. Sabereis que eu, o 
SENHOR, é que firo. 

9Mana acs tevi nesaudzēs, un Es nebūšu 
žēlīgs pret tevi, Es tev atmaksāšu pēc 
visiem taviem darbiem, un tavas 
nelietības būs tavā vidū, un jūs atzīsit, ka 
Es, Tas Kungs, jūs sodu. 
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10 Eis o dia, eis que vem; brotou a tua 
sentença, já floresceu a vara, reverdeceu a 
soberba. 

10Redzi, tā diena nāk, tā ir klāt, nelaime ir 
izvērsusies plašumā; rīkste ir izaugusi, 
pārgalvība stāv pilnos ziedos. 

11 Levantou-se a violência para servir de 
vara perversa; nada restará deles, nem da 
sua riqueza, nem dos seus rumores, nem 
da sua glória. 

11Varmācība ir kļuvusi par netaisnības 
rīksti. Tomēr nekā no viņiem nepaliks, no 
viņu godības, bagātības un greznības. 

12 Vem o tempo, é chegado o dia; o que 
compra não se alegre, e o que vende não 
se entristeça; porque a ira ardente está 
sobre toda a multidão deles. 

12Laiks nāk, diena ir jau tuvu. Pircējs lai 
nepriecājas, pārdevējs lai neskumst, jo 
bardzība iet pār visu viņu kopu ar tās ārējo 
lepnību un greznību. 

13 Porque o que vende não tornará a 
possuir aquilo que vendeu, por mais que 
viva; porque a profecia contra a multidão 
não voltará atrás; ninguém fortalece a sua 
vida com a sua própria iniqüidade. 

13Jo pārdevējs neatdabūs pārdoto, lai vai 
cik ilgi viņš dzīvotu: Mana bardzības kvēle 
pret viņu lepnību un greznību nemitēsies. 
Neviens, kas dzīvo savā noziedzībā, 
neturēs savu dzīvību droši savās rokās. 

14 Tocaram a trombeta e prepararam tudo, 
mas não há quem vá à peleja, porque toda 
a minha ira ardente está sobre toda a 
multidão deles. 

14Pūtiet tauri un sakārtojiet visu, kaut arī 
nav neviena, kas ietu karā, jo Mana dusmu 
kvēle iet pāri pār visu viņu kopas lepnību 
un iedomību. 

15 Fora está a espada; dentro, a peste e a 
fome; o que está no campo morre à 
espada, e o que está na cidade, a fome e a 
peste o consomem. 

15Ārā plosās zobens un iekšā mēris un 
bads. Kas ir uz lauka, tas kritīs no zobena, 
un, kas ir pilsētā, to aprīs bads un mēris. 

16 Se alguns deles, fugindo, escaparem, 
estarão pelos montes, como pombas dos 
vales, todos gemendo, cada um por causa 
da sua iniqüidade. 

16Un, ja daži bēgļi no viņiem izglābsies, tie 
slēpsies kalnos un ūbos kā baloži aizās 
ikviens savu noziegumu dēļ. 

17 Todas as mãos se tornarão débeis, e 
todos os joelhos, em água. 

17Rokas visiem nolaidīsies, un ceļi visiem 
ļodzīsies. 

18 Cingir-se-ão de pano de saco, e o horror 
os cobrirá; em todo rosto haverá 
vergonha, e calva, em toda a cabeça. 

18Tie apvilks maisu, visi viņu locekļi 
drebēs bailēs, viņu sejas nosarks kaunā, un 
viņu galvas būs plikas. 

19 A sua prata lançarão pelas ruas, e o seu 
ouro lhes será como sujeira; nem a sua 

19Savu sudrabu tie metīs uz ielas, viņu 
zelts tiem būs kā mēsli, jo viņu sudrabs un 
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prata, nem o seu ouro os poderá livrar no 
dia da indignação do SENHOR; eles não 
saciarão a sua fome, nem lhes encherão o 
estômago, porque isto lhes foi o tropeço 
para cair em iniqüidade. 

zelts tos nevar izglābt Tā Kunga dusmības 
dienā. Ar to tie neremdēs savu izsalkumu 
un nepiepildīs savu vēderu, jo zelts tiem 
bijis par apgrēcību. 

20 De tais preciosas jóias fizeram seu 
objeto de soberba e fabricaram suas 
abomináveis imagens e seus ídolos 
detestáveis; 

20No tā darinātās dārgās rotas ir 
veicinājušas lepnību, un tie darināja no tā 
savus nejēdzīgos dievekļus, savus riebīgos 
elku tēlus. Tamdēļ Es viņiem zeltu 
padarīšu līdzīgu mēsliem, 

21 portanto, eu fiz que isso lhes fosse por 
sujeira e o entregarei nas mãos dos 
estrangeiros, por presa, e aos perversos da 
terra, por despojo; eles o profanarão. 

21Es to nodošu svešiem par laupījumu un 
pasaules bezdievjiem izputināšanai, lai tie 
to liek negodā. 

22 Desviarei deles o rosto, e profanarão o 
meu recesso; nele, entrarão profanadores 
e o saquearão. 

22Un Es novērsīšu Savu vaigu no tiem, lai 
viņi padara nešķīstu Manu dārgumu, 
Manu namu Ciānā; postītāji un laupītāji 
iebruks tajā un liks to negodā. 

23 Faze cadeia, porque a terra está cheia de 
crimes de sangue, e a cidade, cheia de 
violência. 

23Lai darina važas, jo zeme ir asinsgrēku 
un pilsēta ir varasdarbu pilna. 

24 Farei vir os piores de entre as nações, 
que possuirão as suas casas; farei cessar a 
arrogância dos valentes, e os seus lugares 
santos serão profanados. 

24Es atsaukšu niknākās no citām tautām, 
tās ieņems viņu namus; vareno lepnībai Es 
darīšu galu, viņu svētnīcas tiks sagānītas. 

25 Vem a destruição; eles buscarão paz, 
mas não há nenhuma. 

25Posts un bailes ir klāt! Tie meklēs 
glābiņa, bet velti. 

26 Virá miséria sobre miséria, e se 
levantará rumor sobre rumor; buscarão 
visões de profetas; mas do sacerdote 
perecerá a lei, e dos anciãos, o conselho. 

26Nelaime nelaimes galā, un bēdu vēsts 
pēc bēdu vēsts. Tad viņi prasīs, lai pravieši 
atklāj nākotni. Bet priesteriem pietrūks 
bauslības pamācības un vecajiem padoma. 

27 O rei se lamentará, e o príncipe se 
vestirá de horror, e as mãos do povo da 
terra tremerão de medo; segundo o seu 
caminho, lhes farei e, com os seus próprios 

27Ķēniņu nomāks skumjas un dižciltīgos 
bailes, zemes tautai rokas nolaidīsies 
izbailēs. Es darīšu viņiem pēc viņu rīcības, 
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juízos, os julgarei; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

un Es tiesāšu viņus pēc viņu nopelna. Tad 
tie atzīs, ka Es esmu Tas Kungs." 

Ezequiel 8 Ecēhiēla 8 

Visão das abominações em Jerusalém  
1 No sexto ano, no sexto mês, aos cinco 
dias do mês, estando eu sentado em minha 
casa, e os anciãos de Judá, assentados 
diante de mim, sucedeu que ali a mão do 
SENHOR Deus caiu sobre mim. 

1Notika pēc tam sestā gada sestā mēneša 
piektajā dienā, kad es sēdēju savā namā 
un Jūdas vecaji bija pie manis, ka Tā 
Kunga roka krita uz mani. 

2 Olhei, e eis uma figura como de fogo; 
desde os seus lombos e daí para baixo, era 
fogo e, dos seus lombos para cima, como 
o resplendor de metal brilhante. 

2Es pēkšņi redzēju tēlu, kam bija cilvēka 
izskats. No saviem gurniem uz leju tas bija 
kā uguns un no saviem gurniem uz augšu 
kā spilgtas debess gaismas atspīdums, kā 
mirdzoša metāla spožums. 

3 Estendeu ela dali uma semelhança de 
mão e me tomou pelos cachos da cabeça; 
o Espírito me levantou entre a terra e o 
céu e me levou a Jerusalém em visões de 
Deus, até à entrada da porta do pátio de 
dentro, que olha para o norte, onde estava 
colocada a imagem dos ciúmes, que 
provoca o ciúme de Deus. 

3Tad viņš izstiepa it kā roku un satvēra 
mani pie manas galvas matiem. Gara 
spēks pacēla mani starp zemi un debesīm 
un dievišķā parādībā aiznesa mani uz 
Jeruzālemi pie iekšējā pagalma vārtiem uz 
ziemeļu pusi, kur stāvēja tas elka tēls, kas 
To Kungu kaitināja un sāpināja. 

4 Eis que a glória do Deus de Israel estava 
ali, como a glória que eu vira no vale. 

4Un redzi, tur manā priekšā atklājās 
godība, kā es to jau biju redzējis ielejā. 

5 Ele me disse: Filho do homem, levanta 
agora os olhos para o norte. Levantei os 
olhos para lá, e eis que do lado norte, à 
porta do altar, estava esta imagem dos 
ciúmes, à entrada. 

5Un Viņš man sacīja: "Cilvēka bērns, pacel 
savas acis uz ziemeļu pusi!" Un, kad es 
pacēlu savas acis uz ziemeļu pusi, es 
redzēju minēto elka tēlu stāvam uz 
ziemeļiem no altāra vārtiem pie ieejas. 

6 Disse-me ainda: Filho do homem, vês o 
que eles estão fazendo? As grandes 
abominações que a casa de Israel faz aqui, 
para que me afaste do meu santuário? Pois 
verás ainda maiores abominações. 

6Un Viņš man sacīja: "Cilvēka bērns, vai tu 
redzi, ko tie dara? Tā ir negantība, ko 
Israēla nams dara, lai Mani aizdzītu 
projām no Manas svētās vietas. Bet tu 
redzēsi vēl lielākas negantības." 
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7 Ele me levou à porta do átrio; olhei, e eis 
que havia um buraco na parede. Então, me 
disse: Filho do homem, cava naquela 
parede. 

7Tad Viņš mani veda pie ieejas pagalmā, 
un, kad es apskatījos visapkārt, es tur 
ievēroju sienā caurumu. 

8 Cavei na parede, e eis que havia uma 
porta. 

8Un Viņš sacīja: "Cilvēka bērns, 
izspraucies caur šo sienu!" Un, kad es 
izspraucos, es ieraudzīju tur durvis. 

9 Disse-me: Entra e vê as terríveis 
abominações que eles fazem aqui. 

9Tad Viņš man sacīja: "Ej iekšā un 
apskaties tās šausmīgās negantības, ko tie 
šeit dara." 

10 Entrei e vi; eis toda forma de répteis e 
de animais abomináveis e de todos os 
ídolos da casa de Israel, pintados na 
parede em todo o redor. 

10Kad es iegāju, es redzēju tur dažādu 
rāpuļu un nešķīstu dzīvnieku un arī 
dažādu Israēla nama elku attēlus, kas 
visap kārt bija uzzīmēti uz sienas. 

11 Setenta homens dos anciãos da casa de 
Israel, com Jazanias, filho de Safã, que se 
achava no meio deles, estavam em pé 
diante das pinturas, tendo cada um na 
mão o seu incensário; e subia o aroma da 
nuvem de incenso. 

11To priekšā stāvēja septiņdesmit vīru no 
Israēla nama vecajiem, viņu starpā 
Jaāsanja, Safana dēls. Katram bija rokā 
kvēpināmais trauks, smaržīgu kvēpināmo 
zāļu dūmu mākonis pacēlās uz augšu. 

12 Então, me disse: Viste, filho do homem, 
o que os anciãos da casa de Israel fazem 
nas trevas, cada um nas suas câmaras 
pintadas de imagens? Pois dizem: O 
SENHOR não nos vê, o SENHOR 
abandonou a terra. 

12Tad Viņš man sacīja: "Vai tu redzēji, 
cilvēka bērns, ko Israēla nama vecaji šeit 
dara tumsā, ikviens savā elka telpā? Jo tie 
saka: Tas Kungs mūs neredz, Tas Kungs ir 
atstājis šo zemi.” 

13 Disse-me ainda: Tornarás a ver maiores 
abominações que eles estão fazendo. 

13Tad Viņš vēl man sacīja: "Tu redzēsi vēl 
lielākas negantības, ko tie dara." 

14 Levou-me à entrada da porta da Casa do 
SENHOR, que está no lado norte, e eis que 
estavam ali mulheres assentadas chorando 
a Tamuz. 

14Tad Viņš mani veda pie Tā Kunga nama 
ziemeļu vārtiem. Tur sēdēja sievas, kas 
apraudāja Tammusu. 

15 Disse-me: Vês isto, filho do homem? 
Verás ainda abominações maiores do que 
estas. 

15Un Viņš man sacīja: "Vai tu to redzi, 
cilvēka bērns? Bet tu redzēsi vēl lielākas 
negantības nekā šo.” 
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16 Levou-me para o átrio de dentro da Casa 
do SENHOR, e eis que estavam à entrada 
do templo do SENHOR, entre o pórtico e o 
altar, cerca de vinte e cinco homens, de 
costas para o templo do SENHOR e com o 
rosto para o oriente; adoravam o sol, 
virados para o oriente. 

16Tad Viņš veda mani Tā Kunga nama 
iekšējā pagalmā. Tur es redzēju - pie ieejas 
starp priekštelpu un altāri stāvēja kādi 
divdesmit pieci vīri; tie, pagriezuši 
muguru pret Tā Kunga Templi un vaigu 
pret rītiem, pielūdza sauli. 

17 Então, me disse: Vês, filho do homem? 
Acaso, é coisa de pouca monta para a casa 
de Judá o fazerem eles as abominações 
que fazem aqui, para que ainda encham de 
violência a terra e tornem a irritar-me? Ei-
los a chegar o ramo ao seu nariz. 

17Un Viņš man sacīja: "Vai tu to redzi, 
cilvēka bērns? Vai tad Jūdas namam 
nepietiek šo negantību, ko tie dara, ka tie 
vēl pilda visu zemi ar varas darbiem un 
vienmēr Manī rada dusmas? Un nu 
skaties: viņi tur zaļus zarus sev pie 
deguna. 

18 Pelo que também eu os tratarei com 
furor; os meus olhos não pouparão, nem 
terei piedade. Ainda que me gritem aos 
ouvidos em alta voz, nem assim os ouvirei. 

18Tādēļ Es celšos pret tiem ar bardzību, 
Mana acs tos neuzlūkos ar līdzcietību, un 
Es tos nesaudzēšu. Un, kaut tie ar stipru 
balsi kliegtu Man ausīs, Es tos tomēr 
neuzklausīšu." 

Ezequiel 9 Ecēhiēla 9 

Os castigos de Jerusalém  
1 Então, ouvi que gritava em alta voz, 
dizendo: Chegai-vos, vós executores da 
cidade, cada um com a sua arma 
destruidora na mão. 

1Tad es dzirdēju, ka Viņš sauca stiprā 
balsī: "Tuvojas soda izpildīšanas diena 
pilsētai. Ikviens lai ņem savu 
iznīcināšanas ieroci rokā." 

2 Eis que vinham seis homens a caminho 
da porta superior, que olha para o norte, 
cada um com a sua arma esmagadora na 
mão, e entre eles, certo homem vestido de 
linho, com um estojo de escrevedor à 
cintura; entraram e se puseram junto ao 
altar de bronze. 

2Un redzi, seši vīri nāca pa ceļu šurpu no 
augšējiem vārtiem, kas pret ziemeļiem. 
Katram bija rokā savs iznīcināšanas 
ierocis. Viens viņu starpā bija ģērbies linu 
audeklā, tam pie jostas ap gurniem bija 
rakstāmie rīki. Tie ienāca un nostājās 
līdzās vara altārim. 

3 A glória do Deus de Israel se levantou do 
querubim sobre o qual estava, indo até à 
entrada da casa; e o SENHOR clamou ao 

3Pa to laiku Israēla Dieva godība bija 
pacēlusies no ķeruba ratiem, uz kuriem tā 
atradās, un nostājusies pie Dieva nama 
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homem vestido de linho, que tinha o 
estojo de escrevedor à cintura, 

sliekšņa. Tur tā uzsauca tam vīram, kas 
bija tērpies lina audeklā un kam pie jostas 
bija rakstāmie rīki, 

4 e lhe disse: Passa pelo meio da cidade, 
pelo meio de Jerusalém, e marca com um 
sinal a testa dos homens que suspiram e 
gemem por causa de todas as abominações 
que se cometem no meio dela. 

4šos vārdus: "Ej pa pilsētu, pa Jeruzālemi, 
šķērso to un uzvelc uz pieres zīmi visiem 
tiem vīriem, kas sūdzas un skumst par 
visām negantībām, kādas notiek pilsētā." 

5 Aos outros disse, ouvindo eu: Passai pela 
cidade após ele; e, sem que os vossos olhos 
poupem e sem que vos compadeçais, 
matai; 

5Bet citiem Viņš sacīja, man dzirdot: "Eita 
viņam pakaļ pa pilsētu un kaujiet nost! 
Jūsu acis lai nežēlo, un nesaudzējiet 
neviena. 

6 matai a velhos, a moços e a virgens, a 
crianças e a mulheres, até exterminá-los; 
mas a todo homem que tiver o sinal não 
vos chegueis; começai pelo meu santuário. 

6Kaujiet nost sirmgalvjus un jaunekļus, 
jaunavas, bērnus un sievas, kamēr visi 
pagalam. Bet neaizskariet neviena, kam ir 
zīme. Un iesāciet ar Manu svētnīcu!" Tad 
tie iesāka ar vecajiem, kas stāvēja Tempļa 
priekšā. 

7 Então, começaram pelos anciãos que 
estavam diante da casa. E ele lhes disse: 
Contaminai a casa, enchei de mortos os 
átrios e saí. Saíram e mataram na cidade. 

7Un Viņš tiem sacīja: "Lieciet negodā 
svētnīcu un pildiet pagalmus ar 
nokautiem. Eita tagad projām!" Un tie 
izgāja un kāva ļaudis pilsētā. 

8 Havendo-os eles matado, e ficando eu de 
resto, caí com o rosto em terra, clamei e 
disse: ah! SENHOR Deus! Dar-se-á o caso 
que destruas todo o restante de Israel, 
derramando o teu furor sobre Jerusalém? 

8Kad tie tos nokāva, es viens biju palicis, 
tad es kritu uz sava vaiga un brēcu: "Ak, 
Kungs, Kungs, vai tad Tu gribi visus 
iznīcināt, kas vēl palikuši Israēlā, 
izliedams Savas dusmas pār Jeruzālemi?" 

9 Então, me respondeu: A iniqüidade da 
casa de Israel e de Judá é excessivamente 
grande, a terra se encheu de sangue, e a 
cidade, de injustiça; e eles ainda dizem: O 
SENHOR abandonou a terra, o SENHOR 
não nos vê. 

9Tad Viņš man atbildēja: "Israēla un Jūdas 
nama noziegums ir pārāk liels. Zeme ir 
piepildīta ar asinīm un pilsēta ar 
noziegumiem, jo tie saka: Tas Kungs ir 
zemi atstājis, Tas Kungs nekā neredz. 

10 Também quanto a mim, os meus olhos 
não pouparão, nem me compadecerei; 

10Arī Mana acs neraudzīsies vairs ar 
līdzcietību, un Es nesaudzēšu neviena. Es 
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porém sobre a cabeça deles farei recair as 
suas obras. 

likšu sodam par visiem viņu grēkiem krist 
uz viņu galvas." 

11 Eis que o homem que estava vestido de 
linho, a cuja cintura estava o estojo de 
escrevedor, relatou, dizendo: Fiz como me 
mandaste. 

11Tad vīrs, kas bija tērpies linu audeklā un 
kam pie jostas bija rakstāmie rīki, ziņoja 
un sacīja: "Es izpildīju visu, ko Tu man 
pavēlēji." 

Ezequiel 10 Ecēhiēla 10 

A visão das brasas de fogo  
1 Olhei, e eis que, no firmamento que 
estava por cima da cabeça dos querubins, 
apareceu sobre eles uma como pedra de 
safira semelhando a forma de um trono. 

1Es redzēju tālāk - izplatījumā pār ķerubu 
galvām bija kaut kas, kas izskatījās kā 
safīra akmens, un pār to pacēlās it kā 
tronis. 

2 E falou ao homem vestido de linho, 
dizendo: Vai por entre as rodas, até 
debaixo dos querubins, e enche as mãos de 
brasas acesas dentre os querubins, e 
espalha-as sobre a cidade. Ele entrou à 
minha vista. 

2Un Viņš teica tam vīram, kas bija ģērbies 
linu audeklā: "Ej un ņem kvēlošas ogles, 
pilnas saujas, kas ir ķerubiem viņu ratu 
riteņu starpā, un kaisi ogles pār pilsētu!" 
Un viņš iegāja manu acu priekšā telpā 
starp ratu riteņiem. 

3 Os querubins estavam ao lado direito da 
casa, quando entrou o homem; e a nuvem 
encheu o átrio interior. 

3Ķerubu rati stāvēja nama labajā pusē pie 
tā dienvidu sienas, kad tas vīrs iegāja; 
padebess pildīja iekšējo pagalmu. 

4 Então, se levantou a glória do SENHOR 
de sobre o querubim, indo para a entrada 
da casa; a casa encheu-se da nuvem, e o 
átrio, da resplandecência da glória do 
SENHOR. 

4Tad Tā Kunga godība pacēlās no ķerubu 
ratiem virzienā uz Tempļa slieksni, un 
nams pildījās ar padebesi, un pagalms bija 
pilns Tā Kunga godības spožuma. 

5 O tatalar das asas dos querubins se ouviu 
até ao átrio exterior, como a voz do Deus 
Todo-Poderoso, quando fala. 

5Ķerubu spārnu troksni dzirdēja līdz 
ārējam pagalmam tāpat kā Visuvarenā 
balsi, kad Viņš runāja. 

6 Tendo o SENHOR dado ordem ao homem 
vestido de linho, dizendo: Toma fogo 
dentre as rodas, dentre os querubins, ele 
entrou e se pôs junto às rodas. 

6Un, kad Viņš bija pavēlējis tam vīram, kas 
bija tērpies linu audeklā, ņemt uguni no 
telpas starp ratu riteņiem, starp pašiem 
ķerubiem, tad tas gāja un nostājās pie 
viena riteņa. 
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7 Então, estendeu um querubim a mão de 
entre os querubins para o fogo que estava 
entre os querubins; tomou dele e o pôs nas 
mãos do homem que estava vestido de 
linho, o qual o tomou e saiu. 

7Tad viens no ķerubiem izstiepa pa 
atstarpi starp diviem citiem savu roku pēc 
tās uguns, kas bija telpā ķerubu starpā; 
viņš ņēma no tās un deva to linu audeklā 
tērptajam vīram, tas paņēma to un 
aizgāja. 

8 Tinham os querubins uma semelhança de 
mão de homem debaixo das suas asas. 

8Tad ķerubiem parādījās it kā cilvēka 
rokas veidojums zem katra no viņu 
spārniem. 

A visão das quatro rodas  
9 Olhei, e eis quatro rodas junto aos 
querubins, uma roda junto a cada 
querubim; o aspecto das rodas era 
brilhante como pedra de berilo. 

9Vēl es ieraudzīju līdzās ķerubiem četrus 
riteņus, līdzās katram ķerubam vienu, 
riteņi izskatījās kā mirdzoši hrizolīta 
akmeņi. 

10 Quanto ao seu aspecto, tinham as quatro 
a mesma aparência; eram como se 
estivesse uma roda dentro da outra. 

10Visi četri bija vienāda izskata, it kā būtu 
ritenis ritenī. 

11 Andando elas, podiam ir em quatro 
direções e não se viravam quando iam; 
para onde ia a primeira, seguiam as outras 
e não se viravam quando iam. 

11Kad tie kustējās, tie virzījās tieši uz 
visām četrām pusēm, nepagriezdamies 
sāņus. Kurp virzījās priekšējā ķeruba 
ritenis, turp pārējie gāja līdzi bez 
pagriešanās. 

12 Todo o corpo dos querubins, suas costas, 
as mãos, as asas e também as rodas que os 
quatro tinham estavam cheias de olhos ao 
redor. 

12Un visa viņu miesa, viņu mugura, rokas 
un spārni un arī riteņi bija acu pilni 
visapkārt visiem četriem. 

13 Quanto às rodas, foram elas chamadas 
girantes, ouvindo-o eu. 

13Riteņu kopu sauca, kā es pats dzirdēju, 
par virpuļviesuli. 

14 Cada um dos seres viventes tinha quatro 
rostos: o rosto do primeiro era rosto de 
querubim, o do segundo, rosto de homem, 
o do terceiro, rosto de leão, e o do quarto, 
rosto de águia. 

14Katram ķerubam bija četras sejas. Pirmā 
bija ķeruba, patiesībā vērša seja, otrā 
cilvēka, trešā lauvas un ceturtā eņģeļa 
seja. 

15 Os querubins se elevaram. São estes os 
mesmos seres viventes que vi junto ao rio 
Quebar. 

15Ķerubi pacēlās. Tie bija tās pašas dzīvās 
būtnes, ko es jau redzēju pie Ķebaras upes. 
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16 Andando os querubins, andavam as 
rodas juntamente com eles; e, levantando 
os querubins as suas asas, para se 
elevarem de sobre a terra, as rodas não se 
separavam deles. 

16Kad ķerubi sāka kustēties, tad līdzās 
viņiem sāka ritēt arī riteņi. Un, kad ķerubi 
pacēlās spārnos projām no zemes, tad 
riteņi no sava stāvokļa viņiem līdzās 
neizkustējās un no viņiem neattālinājās. 

17 Parando eles, paravam elas; e, elevando-
se eles, elevavam-se elas, porque o espírito 
dos seres viventes estava nelas. 

17Kad ķerubi apstājās, tad apstājās riteņi, 
un, kad tie atkal pacēlās, tad pacēlās arī 
riteņi, jo arī tajos bija dzīvo būtņu gars. 

A glória de Deus abandona o templo  
18 Então, saiu a glória do SENHOR da 
entrada da casa e parou sobre os 
querubins. 

18Tad Tā Kunga godība atstāja Tempļa 
slieksni un nostājās pār ķerubiem. 

19 Os querubins levantaram as suas asas e 
se elevaram da terra à minha vista, 
quando saíram acompanhados pelas 
rodas; pararam à entrada da porta oriental 
da Casa do SENHOR, e a glória do Deus de 
Israel estava no alto, sobre eles. 

19Tad ķerubi sakustināja spārnus un 
virzījās manu acu priekšā prom no zemes 
virsus, dodamies arvien augstāk un tālāk, 
un riteņi cēlās tiem līdzi. Bet pie Tā Kunga 
nama austrumu vārtu ieejas viņi atkal 
apstājās, un Israēla Dieva godība bija pār 
viņiem. 

20 São estes os seres viventes que vi 
debaixo do Deus de Israel, junto ao rio 
Quebar, e fiquei sabendo que eram 
querubins. 

20Tās bija tās pašas dzīvās būtnes, kuras es 
redzēju zem Israēla Dieva pie Ķebaras 
upes, un es nopratu, ka tie bija ķerubi. 

21 Cada um tinha quatro rostos e quatro 
asas e a semelhança de mãos de homem 
debaixo das asas. 

21Katram bija četras sejas un četri spārni, 
un zem viņu spārniem bija it kā cilvēka 
rokas. 

22 A aparência dos seus rostos era como a 
dos rostos que eu vira junto ao rio Quebar; 
tinham o mesmo aspecto, eram os mesmos 
seres. Cada qual andava para a sua frente. 

22Bet viņu sejas izskatījās tādas pašas, 
kādu es redzēju pie Ķebaras upes. Tie 
virzījās ikviens tieši uz priekšu. 

Ezequiel 11 Ecēhiēla 11 

O juízo de Deus contra os chefes do povo  
1 Então, o Espírito me levantou e me levou 
à porta oriental da Casa do SENHOR, a 
qual olha para o oriente. À entrada da 

1Tad Dieva spēks mani pacēla augšup un 
nonesa pie Tā Kunga nama vārtiem, kas ir 
pret rītiem. Vārtu ieejā es redzēju stāvam 
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porta, estavam vinte e cinco homens; no 
meio deles, vi a Jazanias, filho de Azur, e 
a Pelatias, filho de Benaías, príncipes do 
povo. 

divdesmit piecus vīrus un viņu vidū tautas 
vadoņus - Jaāsanju, Asura dēlu, un 
Pelatju, Benajas dēlu. 

2 E disse-me: Filho do homem, são estes os 
homens que maquinam vilezas e 
aconselham perversamente nesta cidade, 

2Un Viņš man sacīja: "Cilvēka dēls, tie ir 
tavi vīri, kas šai pilsētā izprāto daudz ko 
nelabu un dod ļaunus padomus. 

3 os quais dizem: Não está próximo o 
tempo de construir casas; esta cidade é a 
panela, e nós, a carne. 

3Tie saka: vēl nav pienācis laiks celt 
namus. Pilsēta ir katls, un mēs esam gaļa. 

4 Portanto, profetiza contra eles, profetiza, 
ó filho do homem. 

4Tādēļ sludini pret tiem, sludini, cilvēka 
dēls!" 

5 Caiu, pois, sobre mim o Espírito do 
SENHOR e disse-me: Fala: Assim diz o 
SENHOR: Assim tendes dito, ó casa de 
Israel; porque, quanto às coisas que vos 
surgem à mente, eu as conheço. 

5Tad Tā Kunga Gars nāca pār mani un man 
sacīja: "Saki tiem: tā saka Tas Kungs: tā jūs 
runājat, Israēla nams, un jūsu domas, kas 
nāk jūsu prātā, Man ir labi zināmas. 

6 Multiplicastes os vossos mortos nesta 
cidade e deles enchestes as suas ruas. 

6Daudz ir to, ko jūs esat nokāvuši šinī 
pilsētā: pilsētas ielas ir pilnas ar 
nokautiem. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Os 
que vós matastes e largastes no meio dela 
são a carne, e ela, a panela; a vós outros, 
porém, vos tirarei do meio dela. 

7Tādēļ saka Tas Kungs: jūsu nokautie, ko 
jūs esat noguldījuši pilsētā, ir gaļa, un 
pilsēta ir katls. Bet jūs Es izvedīšu ārā no 
tās. 

8 Temestes a espada, mas a espada trarei 
sobre vós, diz o SENHOR Deus. 

8Jūs bīstaties no zobena, bet Es tiešām 
sūtīšu zobenu pār jums, saka Dievs Tas 
Kungs. 

9 Tirar-vos-ei do meio dela, e vos 
entregarei nas mãos de estrangeiros, e 
executarei juízos entre vós. 

9Es jūs izvedīšu ārā no pilsētas un jūs 
nodošu rokā svešajiem, un Es nesīšu jums 
tiesu. 

10 Caireis à espada; nos confins de Israel, 
vos julgarei, e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

10Jūs kritīsit no zobena, pie Israēla 
robežām Es jūs tiesāšu, un jūs atzīsit, ka Es 
esmu Tas Kungs. 
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11 Esta cidade não vos servirá de panela, 
nem vós servireis de carne no seu meio; 
nos confins de Israel, vos julgarei, 

11Šī pilsēta jums nebūs par katlu, un jūs 
nebūsit tanī par gaļu. Pie Israēla robežām 
Es jūs tiesāšu. 

12 e sabereis que eu sou o SENHOR. Pois 
não andastes nos meus estatutos, nem 
executastes os meus juízos; antes, fizestes 
segundo os juízos das nações que estão em 
redor de vós. 

12Tad jūs atzīsit, ka Es esmu Tas Kungs, 
pēc kura likumiem jūs nestaigājāt un kura 
baušļus jūs nepildījāt, bet jūs pildījāt to 
tautu likumus, kas jums bija visapkārt." 

13 Ao tempo em que eu profetizava, 
morreu Pelatias, filho de Benaías. Então, 
caí com o rosto em terra, clamei em alta 
voz e disse: ah! SENHOR Deus! Darás fim 
ao resto de Israel? 

13Un notika, ka, man tā sludinot, Pelatja, 
Benaja dēls, pakrita un nomira. Tad es 
kritu uz sava vaiga, kliedzu stiprā balsī un 
teicu: "Ak, Kungs, Kungs, vai tad Tu gribi 
pēdējos no Israēla pāri palikušos 
iznīcināt?" 

Promessa da restauração de Israel  
14 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

14Tad pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

15 Filho do homem, teus irmãos, os teus 
próprios irmãos, os homens do teu 
parentesco e toda a casa de Israel, todos 
eles são aqueles a quem os habitantes de 
Jerusalém disseram: Apartai-vos para 
longe do SENHOR; esta terra se nos deu 
em possessão. 

15"Cilvēka bērns, tie ir tavi brāļi, jā, tavi 
brāļi un radi un viss Israēla nams, par 
kuriem Jeruzālemes iedzīvotāji saka: tie 
tagad ir tālu prom no Tā Kunga; mums ir 
dota šī zeme par īpašumu. 

16 Portanto, dize: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda que os lancei para longe entre 
as nações e ainda que os espalhei pelas 
terras, todavia, lhes servirei de santuário, 
por um pouco de tempo, nas terras para 
onde foram. 

16Tādēļ saki tiem: tā saka Tas Kungs: jebšu 
Es tos tālu aizvedu starp tautām un tos 
izkaisīju pa zemēm, tomēr Es vēl nedaudz 
esmu tiem par svētumu tais zemēs, kur tie 
nonākuši. 

17 Dize ainda: Assim diz o SENHOR Deus: 
Hei de ajuntá-los do meio dos povos, e os 
recolherei das terras para onde foram 
lançados, e lhes darei a terra de Israel. 

17Tādēļ saki tiem: tā saka Dievs Tas Kungs: 
tiešām, Es jūs salasīšu kopā no tām tautām 
un zemēm, kur jūs esat izkaisīti, un jūs 
savākšu vienkopus un jums atdošu Israēla 
zemi. 
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18 Voltarão para ali e tirarão dela todos os 
seus ídolos detestáveis e todas as suas 
abominações. 

18Kad viņi tur būs atgriezušies un būs 
izvākuši visus elkus un visas negantības, 

19 Dar-lhes-ei um só coração, espírito novo 
porei dentro deles; tirarei da sua carne o 
coração de pedra e lhes darei coração de 
carne; 

19tad Es tiem došu citu sirdi un jaunu garu, 
Es izņemšu viņiem no krūtīm akmens sirdi 
un iedošu tiem sirdi no miesas, 

20 para que andem nos meus estatutos, e 
guardem os meus juízos, e os executem; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus. 

20lai tie staigā pēc Maniem likumiem, 
ievēro Manus baušļus un tos pilda. Tad tie 
būs Mana tauta, un Es būšu viņu Dievs. 

21 Mas, quanto àqueles cujo coração se 
compraz em seus ídolos detestáveis e 
abominações, eu farei recair sobre sua 
cabeça as suas obras, diz o SENHOR Deus. 

21Bet tiem, kuru sirds dzenas pēc 
šausmīgajiem elkiem un to negantībām, Es 
uzlikšu viņu grēkus uz viņu galvām," saka 
Dievs Tas Kungs. 

22 Então, os querubins elevaram as suas 
asas, e as rodas os acompanhavam; e a 
glória do Deus de Israel estava no alto, 
sobre eles. 

22Tad ķerubi pacēlās spārnos, un riteņi 
gāja viņiem līdzi. Un Israēla Dieva godība 
bija virs tiem. 

23 A glória do SENHOR subiu do meio da 
cidade e se pôs sobre o monte que está ao 
oriente da cidade. 

23Tad Tā Kunga godība pacēlās no pilsētas 
vidus un nolaidās uz tā kalna, kas atrodas 
no pilsētas pret rītiem. 

24 Depois, o Espírito de Deus me levantou 
e me levou na sua visão à Caldéia, para os 
do cativeiro; e de mim se foi a visão que 
eu tivera. 

24Tad Gara spēks mani pacēla un aiznesa 
uz Kaldeju pie izvestajiem, parādībā, kuru 
deva Dieva Gars. Tad nozuda arī parādība, 
ko es skatīju. 

25 Então, falei aos do cativeiro todas as 
coisas que o SENHOR me havia mostrado. 

25Un es pasludināju izvestajiem Tā Kunga 
vārdus, ko Viņš man teica, un visu, ko Viņš 
man rādīja. 

Ezequiel 12 Ecēhiēla 12 

O profeta descreve o cativeiro  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un pār mani atkal nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, tu habitas no meio da 
casa rebelde, que tem olhos para ver e não 

2"Cilvēka bērns, tu dzīvo stūrgalvīgas cilts 
vidū: tiem ir acis, lai redzētu, bet tie 
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vê, tem ouvidos para ouvir e não ouve, 
porque é casa rebelde. 

neredz, tiem ir ausis, lai dzirdētu, bet tie 
nedzird, jo tie ir pretestības pilna cilts. 

3 Tu, pois, ó filho do homem, prepara a 
bagagem de exílio e de dia sai, à vista 
deles, para o exílio; e, do lugar onde estás, 
parte para outro lugar, à vista deles. Bem 
pode ser que o entendam, ainda que eles 
são casa rebelde. 

3Tādēļ, cilvēka bērns, ņem ceļasomu un ej 
projām pašā dienas laikā viņu acu priekšā 
un pārej viņu acu priekšā no savas dzīves 
vietas uz citu vietu, varbūt tad tie nāks pie 
atziņas, ka tie ir pretestības pilna cilts. 

4 À vista deles, pois, traze para a rua, de 
dia, a tua bagagem de exílio; depois, à 
tarde, sairás, à vista deles, como quem vai 
para o exílio. 

4Iznes visas savas mantas, it kā tās būtu 
ceļa piederumi, dienas laikā viņu acu 
priekšā. Bet tu pats viņu acu priekšā 
vakarā ej projām, kā iziet ikviens, kas 
dodas ceļā. 

5 Abre um buraco na parede, à vista deles, 
e sai por ali. 

5Izlauz sienā viņu acu priekšā spraugu un 
izej pa to. 

6 À vista deles, aos ombros a levarás; às 
escuras, a transportarás; cobre o rosto 
para que não vejas a terra; porque por 
sinal te pus à casa de Israel. 

6Viņu acu priekšā ņem savus ceļa 
piederumus uz saviem pleciem un aizej 
projām tumsā. Apklāj savu vaigu, ka tu 
neredzi zemi, jo Es gribu tevi darīt par 
zīmi Israēla namam." 

7 Como se me ordenou, assim eu fiz: de 
dia, levei para fora a minha bagagem de 
exílio; então, à tarde, com as mãos abri 
para mim um buraco na parede; às 
escuras, eu saí e, aos ombros, transportei 
a bagagem, à vista deles. 

7Es darīju, kā man bija pavēlēts. Savas 
mantas es iznesu kā ceļa piederumus ārā 
dienas laikā, un vakarā es izlauzu sienā 
spraugu; es iznesu tumsā savus ceļa 
piederumus, ņēmu tos uz saviem pleciem 
viņu acu priekšā un gāju projām. 

8 Pela manhã, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8Nākamā rītā pār mani nāca Tā Kunga 
vārds: 

9 Filho do homem, não te perguntou a casa 
de Israel, aquela casa rebelde: Que fazes 
tu? 

9"Cilvēka bērns! Vai Israēla nams, šī 
stūrgalvīgā cilts, tev nejautāja: ko tu dari? 

10 Dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
Esta sentença refere-se ao príncipe em 
Jerusalém e a toda a casa de Israel, que 
está no meio dela. 

10Saki tiem: tā saka Dievs Tas Kungs: šis 
vārds ir par valdnieku Jeruzālemē un par 
visu Israēla namu, kas tur dzīvo. 
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11 Dize: Eu sou o vosso sinal. Como eu fiz, 
assim se lhes fará a eles; irão para o exílio, 
para o cativeiro. 

11Saki tiem: es esmu jums par zīmi: kā es 
darīju šeit, tā notiks arī viņiem, tos 
izvedīs, un tiem būs jādodas trimdā. 

12 O príncipe que está no meio deles levará 
aos ombros a bagagem e, às escuras, sairá; 
abrirá um buraco na parede para sair por 
ele; cobrirá o rosto para que seus olhos 
não vejam a terra. 

12Valdnieks, kas viņu vidū, ņems savas 
mantas uz pleciem un aizies projām 
tumsā. Viņš izlauzīsies pa spraugu cauri 
sienai, lai pa turieni aizietu. Viņš apklās 
savu vaigu, lai neredzētu vairs zemi ar 
savām acīm. 

13 Também estenderei a minha rede sobre 
ele, e será apanhado nas minhas malhas; 
levá-lo-ei a Babilônia, à terra dos caldeus, 
mas não a verá, ainda que venha a morrer 
ali. 

13Bet Es metīšu Savu tīklu un izplāšu to 
pār viņu, lai viņš ir sagūstīts Manos 
valgos. Es viņu aizvedīšu uz Bābeli kaldeju 
zemē, bet viņš to neredzēs: viņš tur 
nomirs. 

14 A todos os ventos espalharei todos os 
que, para o ajudarem, estão ao redor dele, 
e todas as suas tropas; desembainharei a 
espada após eles. 

14Un visus, kas ir ap viņu, visus viņa 
palīgus un viņa karaspēku Es izklīdināšu 
visos vējos un pacelšu aiz muguras pret 
tiem zobenu. 

15 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu os dispersar entre as nações e os 
espalhar pelas terras. 

15Tad tie atzīs, ka Es esmu Tas Kungs, ja 
Es tos izklīdinu tautu starpā un izkaisu pa 
dažādām zemēm. 

16 Deles deixarei ficar alguns poucos, 
escapos da espada, da fome e da peste, 
para que publiquem todas as suas coisas 
abomináveis entre as nações para onde 
forem; e saberão que eu sou o SENHOR. 

16Tikai nedaudzus Es atstāšu dzīvus no 
tiem un pasaudzēšu no zobena, bada un 
mēra, lai tie to tautu starpā, kur tie aizies, 
stāsta par savām negantībām un lai arī šie 
atzīst, ka Es esmu Tas Kungs." 

17 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

17Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

18 Filho do homem, o teu pão comerás com 
tremor e a tua água beberás com 
estremecimento e ansiedade; 

18"Cilvēka bērns, tev sava maize jāēd ar 
drebēšanu un savs ūdens jādzer ar 
trīcēšanu un ar bailēm. 

19 e dirás ao povo da terra: Assim diz o 
SENHOR Deus acerca dos habitantes de 
Jerusalém, na terra de Israel: O seu pão 
comerão com ansiedade e a sua água 

19Saki tās zemes tautai: tā saka Dievs Tas 
Kungs par Jeruzālemes iedzīvotājiem 
Israēla zemē: tie ēdīs savu maizi ar bailēm 
un dzers savu ūdeni ar bēdām, tādēļ ka 
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beberão com espanto, pois que a sua terra 
será despojada de tudo quanto contém, 
por causa da violência de todos os que 
nela habitam. 

viņu zeme panīks, tukšodamās no saviem 
labumiem savu iedzīvotāju varasdarbu 
dēļ. 

20 As cidades habitadas cairão em ruínas, 
e a terra se tornará em desolação; e 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

20Pilsētas, kas tagad vēl apdzīvotas, tiks 
nopostītas un stāvēs tukšas, un zeme 
paliks par tuksnesi, lai jūs atzītu, ka Es 
esmu Tas Kungs." 

21 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

21Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

22 Filho do homem, que provérbio é esse 
que vós tendes na terra de Israel: 
Prolongue-se o tempo, e não se cumpra a 
profecia? 

22"Cilvēka bērns, kas tā pie jums Israēla 
zemē par parunu, kad jūs sakāt: dienas 
paiet, tā paiet arī visas redzētās 
parādības? 

23 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Farei cessar esse 
provérbio, e já não se servirão dele em 
Israel; mas dize-lhes: Os dias estão 
próximos e o cumprimento de toda 
profecia. 

23Tādēļ saki tiem: tā saka Dievs Tas Kungs: 
Es izbeigšu šīs parunas lietošanu Israēlā. 
Saki tiem turpretim: ir tuvu pienācis laiks, 
lai sāktos visu redzēto parādību 
piepildījums, 

24 Porque já não haverá visão falsa 
nenhuma, nem adivinhação lisonjeira, no 
meio da casa de Israel. 

24jo turpmāk nebūs nekādu viltus 
parādību un maldu pravietojumu Israēla 
namā. 

25 Porque eu, o SENHOR, falarei, e a 
palavra que eu falar se cumprirá e não será 
retardada; porque, em vossos dias, ó casa 
rebelde, falarei a palavra e a cumprirei, 
diz o SENHOR Deus. 

25Bet Es, Tas Kungs, runāšu, kas Man ir 
sakāms, un vārds, ko runāju, piepildīsies. 
Vēl jūsu dienās, tu stūrgalvīgā cilts, Es 
jums teikšu vārdu un to arī piepildīšu," 
saka Dievs Tas Kungs. 

26 Veio-me ainda a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

26Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

27 Filho do homem, eis que os da casa de 
Israel dizem: A visão que tem este é para 
muitos dias, e ele profetiza de tempos que 
estão mui longe. 

27"Cilvēka bērns, Israēla nama ļaudis saka: 
parādības, ko šis redz, ir vēlākam laikam, 
un šis sludina par laikiem, kas ir tālā 
nākotnē. 
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28 Portanto, dize-lhes: Assim diz o 
SENHOR Deus: Não será retardada 
nenhuma das minhas palavras; e a palavra 
que falei se cumprirá, diz o SENHOR Deus. 

28Tādēļ saki tiem: tā saka Dievs Tas Kungs: 
neviens no Maniem vārdiem vairs netiks 
aizkavēts; katrs vārds, ko Es runāju, 
piepildīsies," saka Dievs Tas Kungs. 

Ezequiel 13 Ecēhiēla 13 

Profecia contra os falsos profetas  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, profetiza contra os 
profetas de Israel que, profetizando, 
exprimem, como dizes, o que lhes vem do 
coração. Ouvi a palavra do SENHOR. 

2"Cilvēka bērns, sludini pret Israēla 
praviešiem, saki tiem, kas pravieto no 
savas paša sirds: klausaities Tā Kunga 
vārdu: 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos 
profetas loucos, que seguem o seu próprio 
espírito sem nada ter visto! 

3tā saka Tas Kungs: bēdas tiem sirdsapziņu 
zaudējušiem praviešiem, kas seko savam 
pašu prātam un nav nekā redzējuši! 

4 Os teus profetas, ó Israel, são como 
raposas entre as ruínas. 

4Tavi pravieši, Israēl, ir kļuvuši kā lapsas 
sagrautos mūros. 

5 Não subistes às brechas, nem fizestes 
muros para a casa de Israel, para que ela 
permaneça firme na peleja no Dia do 
SENHOR. 

5Viņi nav stājušies priekšā plaisājumiem 
sienās un nav cēluši mūri ap Israēla namu, 
lai tas varētu pastāvēt cīņā Tā Kunga 
dienā. 

6 Tiveram visões falsas e adivinhação 
mentirosa os que dizem: O SENHOR disse; 
quando o SENHOR os não enviou; e 
esperam o cumprimento da palavra. 

6Viņu redzētās parādības bija viltus, un 
viņu pravietojumi meli, kad tie sacīja: tā 
saka Tas Kungs, - kaut gan Tas Kungs 
viņus nebija sūtījis, bet viņi gaidīja, ka 
viņu vārdi piepildīsies. 

7 Não tivestes visões falsas e não falastes 
adivinhação mentirosa, quando dissestes: 
O SENHOR diz, sendo que eu tal não falei? 

7Vai jūsu redzētās parādības nebija viltus 
un jūsu pravietojumi meli, kad jūs sacījāt: 
tā saka Tas Kungs, - kaut gan Es neko 
nebiju teicis? 

8 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como falais falsidade e tendes visões 
mentirosas, por isso, eu sou contra vós 
outros, diz o SENHOR Deus. 

8Tādēļ saka Dievs Tas Kungs: tāpēc ka jūs 
runājāt māņus un skatījāt melu parādības, 
Es celšos pret jums, saka Dievs Tas Kungs. 
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9 Minha mão será contra os profetas que 
têm visões falsas e que adivinham 
mentiras; não estarão no conselho do meu 
povo, não serão inscritos nos registros da 
casa de Israel, nem entrarão na terra de 
Israel. Sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

9Es pacelšu Savu roku, un tā kritīs uz tiem 
praviešiem, kas redz viltus parādības un 
pravieto melus. Tiem nebūs būt Manas 
tautas draudzē, tiem nebūs būt 
ierakstītiem Israēla nama cilts grāmatā un 
tiem nebūs atgriezties Israēla zemē, lai jūs 
atzītu, ka Es esmu Dievs Tas Kungs. 

10 Visto que andam enganando, sim, 
enganando o meu povo, dizendo: Paz, 
quando não há paz, e quando se edifica 
uma parede, e os profetas a caiam, 

10Tādēļ, jā, tādēļ, ka tie maldina Manu 
tautu, sacīdami: miers, kad nav miera, un, 
kad tauta uzceļ sienu, tad tie to tikai 
apmet ar kaļķiem. 

11 dize aos que a caiam que ela ruirá. 
Haverá chuva de inundar. Vós, ó pedras de 
saraivada, caireis, e tu, vento 
tempestuoso, irromperás. 

11Saki šiem apmetējiem: tā sabruks! - Kad 
nāks stiprs lietus un Es likšu krist lieliem 
krusas gabaliem, un plosīsies viesulis, 

12 Ora, eis que, caindo a parede, não vos 
dirão: Onde está a cal com que a caiastes? 

12tad siena sabruks, un jums zobgalīgi 
jautās: kur tad nu palika jūsu kaļķu 
apmetums? 

13 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tempestuoso vento farei irromper no meu 
furor, e chuva de inundar haverá na minha 
ira, e pedras de saraivada, na minha 
indignação, para a consumir. 

13Tādēļ saka Dievs Tas Kungs: Es sūtīšu 
dusmās viesuli un Savā bardzībā stipru 
lietu, un Savā dusmu karstumā krusas 
gabalus, lai tie visu iznīcina. 

14 Derribarei a parede que caiastes, darei 
com ela por terra, e o seu fundamento se 
descobrirá; quando cair, perecereis no 
meio dela e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

14Es saārdīšu sienu, ko jūs apmetāt ar 
kaļķiem, Es to nogāzīšu pie zemes, ka tās 
pamati top redzami. Kad tā kritīs, arī jūs 
aiziesit bojā zem drupām, lai jūs beidzot 
atzītu, ka Es esmu Tas Kungs. 

15 Assim, cumprirei o meu furor contra a 
parede e contra os que a caiaram e vos 
direi: a parede já não existe, nem aqueles 
que a caiaram, 

15Kad Es tad būšu izlējis Savas dusmas pār 
to sienu un pār tiem, kas to apmeta ar 
kaļķiem, tad ļaudis jums sacīs: tur nav 
vairs ne sienas, nedz arī to, kas viņu 
apmeta ar kaļķiem, - 

16 os profetas de Israel que profetizaram a 
respeito de Jerusalém e para ela têm 

16nav vairs Israēla praviešu, kuri 
pravietoja Jeruzālemei un skatīja tai 
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visões de paz, quando não há paz, diz o 
SENHOR Deus. 

miera parādības, kaut arī miera nebija, 
saka Dievs Tas Kungs, 

Contra as falsas profetisas  
17 Tu, ó filho do homem, põe-te contra as 
filhas do teu povo que profetizam de seu 
coração, profetiza contra elas 

17tu, cilvēka bērns, griez savu vaigu pret 
savas tautas meitām, kuras pēc savām 
iedomām pravieto; sludini pret tām. 

18 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai 
das que cosem invólucros feiticeiros para 
todas as articulações das mãos e fazem 
véus para cabeças de todo tamanho, para 
caçarem almas! Querereis matar as almas 
do meu povo e preservar outras para vós 
mesmas? 

18Un saki: tā saka Dievs Tas Kungs: vai tām 
sievām, kas šuj burvju apsējus katrai roku 
locītavai un izgatavo katra lieluma 
galvassedziņas, lai gūstītu dvēseles! Jūs 
gūstāt dvēseles, kas pieder Manai tautai; 
un savas dvēseles jūs gribat paturēt 
dzīvas? 

19 Vós me profanastes entre o meu povo, 
por punhados de cevada e por pedaços de 
pão, para matardes as almas que não 
haviam de morrer e para preservardes 
com vida as almas que não haviam de 
viver, mentindo, assim, ao meu povo, que 
escuta mentiras. 

19Jūs laupāt Man svētumu Manas tautas 
acīs par kādām saujām miežu un par 
kādiem kumosiem maizes un nokaujat 
dvēseles, kurām nebija mirt, un paturat 
dzīvas tās dvēseles, kurām nebija dzīvot, 
stāstīdamas melus Manai tautai, kas melus 
labprāt arī uzklausa. 

20 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
aí vou eu contra vossos invólucros 
feiticeiros, com que vós caçais as almas 
como aves, e as arrancarei de vossas mãos; 
soltarei livres como aves as almas que 
prendestes. 

20Tādēļ Dievs Tas Kungs saka tā: Es celšos 
pret jūsu burvju apsējiem, ar ko jūs gūstāt 
dvēseles kā putnus. Es jums tos izraušu no 
rokām un tās dvēseles, kuras jūs gūstāt, Es 
palaidīšu vaļā kā putnus. 

21 Também rasgarei os vossos véus e 
livrarei o meu povo das vossas mãos, e 
nunca mais estará ao vosso alcance para 
ser caçado; e sabereis que eu sou o 
SENHOR. 

21Un Es saplēsīšu jūsu galvassedziņas un 
atsvabināšu Savu tautu no jūsu rokām. Tā 
vairs nebūs jūsu rokā par laupījumu, un 
jums būs atzīt, ka Es esmu Tas Kungs. 

22 Visto que com falsidade entristecestes o 
coração do justo, não o havendo eu 
entristecido, e fortalecestes as mãos do 
perverso para que não se desviasse do seu 
mau caminho e vivesse, 

22Tādēļ ka jūs apbēdinājāt taisno sirdis ar 
meliem, to taisno, kurus Es negribēju 
apbēdināt, un tāpēc ka jūs stiprinājāt 
bezdievju rokas, tā ka viņi neatgriezās no 
sava ļaunā ceļa, lai paliktu dzīvi, 
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23 por isso, já não tereis visões falsas, nem 
jamais fareis adivinhações; livrarei o meu 
povo das vossas mãos, e sabereis que eu 
sou o SENHOR. 

23tad arī jums vairs nebūs skatīt viltus 
parādības un nebūs pravietot. Bet Es 
izraušu Savu tautu no jūsu rokām, un tad 
jūs arī atzīsit, ka Es esmu Tas Kungs." 

Ezequiel 14 Ecēhiēla 14 

O castigo dos idólatras  
1 Então, vieram ter comigo alguns dos 
anciãos de Israel e se assentaram diante de 
mim. 

1Tad atnāca pie manis kādi no Israēla 
vecajiem un nosēdās manā priekšā. 

2 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2Un pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

3 Filho do homem, estes homens 
levantaram os seus ídolos dentro do seu 
coração, tropeço para a iniqüidade que 
sempre têm eles diante de si; acaso, 
permitirei que eles me interroguem? 

3"Cilvēka bērns, šie vīri ir ieslēguši savus 
elkus savā sirdī un, celdami tos savu acu 
priekšā, apgrēkojas. Vai lai Es tad atļautu 
Sevi tādiem vēl izjautāt? 

4 Portanto, fala com eles e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Qualquer homem da 
casa de Israel que levantar os seus ídolos 
dentro do seu coração, e tem tal tropeço 
para a sua iniqüidade, e vier ao profeta, 
eu, o SENHOR, vindo ele, lhe responderei 
segundo a multidão dos seus ídolos; 

4Tādēļ runā tu ar tiem un saki tiem: tā 
saka Dievs Tas Kungs: kad kāds no Israēla 
nama ir ieslēdzis savus elkus savā sirdī un, 
tos celdams savu acu priekšā, apgrēkojas 
un tomēr griežas vēl pie pravieša, tad Es, 
Tas Kungs, tam atbildēšu pēc viņa elku 
daudzuma, 

5 para que eu possa apanhar a casa de 
Israel no seu próprio coração, porquanto 
todos se apartaram de mim para seguirem 
os seus ídolos. 

5lai Israēla namam, kas no Manis 
atkāpušies savu elku dēļ, tas ķertos pie 
sirds. 

6 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Convertei-vos, e apartai-
vos dos vossos ídolos, e dai as costas a 
todas as vossas abominações, 

6Tādēļ Israēla namam saki: tā saka Dievs 
Tas Kungs: atgriezieties! Atstājieties no 
saviem elkiem un novērsiet savas acis no 
visām savām negantībām! 

7 porque qualquer homem da casa de 
Israel ou dos estrangeiros que moram em 
Israel que se alienar de mim, e levantar os 
seus ídolos dentro do seu coração, e tiver 

7Jo, ja kāds no Israēla nama un no tiem 
svešiniekiem, kas Israēla vidū dzīvo, 
atsakās no Manis un pieķeras ar savu sirdi 
elkiem un, tos celdams savu acu priekšā, 
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tal tropeço para a iniqüidade, e vier ao 
profeta, para me consultar por meio dele, 
a esse, eu, o SENHOR, responderei por 
mim mesmo. 

apgrēkojas, un tomēr griežas vēl pie 
pravieša, lai Mani par šīm lietām 
izjautātu, tad Es, Tas Kungs, viņam pats 
arī atbildēšu. 

8 Voltarei o rosto contra o tal homem, e o 
farei sinal e provérbio, e eliminá-lo-ei do 
meio do meu povo; e sabereis que eu sou 
o SENHOR. 

8Es griezīšu savu vaigu pret šo vīru, 
pārvērtīšu to par brīdinātāju paraugu un 
sakāmvārdu un izdeldēšu to no Savas 
tautas vidus, lai jūs atzīstat, ka Es esmu 
Tas Kungs. 

9 Se o profeta for enganado e falar alguma 
coisa, fui eu, o SENHOR, que enganei esse 
profeta; estenderei a mão contra ele e o 
eliminarei do meio do meu povo de Israel. 

9Bet, ja kāds pravietis aizraujas un maldos 
ko nosaka, tad Es, Tas Kungs, viņu esmu 
maldinājis; Es izstiepšu Savu roku pret 
viņu un to izdeldēšu no Savas Israēla 
tautas vidus. 

10 Ambos levarão sobre si a sua 
iniqüidade; a iniqüidade daquele que 
consulta será como a do profeta; 

10Tā tie abi cietīs sodu par savu 
pārkāpumu, kā jautātājs, tā arī pravietis, 

11 para que a casa de Israel não se desvie 
mais de mim, nem mais se contamine com 
todas as suas transgressões. Então, diz o 
SENHOR Deus: Eles serão o meu povo, e 
eu serei o seu Deus. 

11lai Israēla nams vairs nenomaldās no 
Manis un neaptraipa sevi ar saviem 
pārkāpumiem. Tad tie būs Mana tauta, un 
Es būšu viņu Dievs," - tā saka Dievs Tas 
Kungs. 

A justiça dos castigos de Deus  
12 Veio ainda a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

12Tad atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

13 Filho do homem, quando uma terra 
pecar contra mim, cometendo graves 
transgressões, estenderei a mão contra ela, 
e tornarei instável o sustento do pão, e 
enviarei contra ela fome, e eliminarei dela 
homens e animais; 

13"Cilvēka bērns, ja kāda zeme apgrēkotos 
pret Mani, atkāpdamās no Manis, un Es 
izstieptu Savu roku pret to, atņemtu tai 
maizes krājumus, tai uzsūtītu badu un 
iznīcinātu cilvēkus un lopus 

14 ainda que estivessem no meio dela estes 
três homens, Noé, Daniel e Jó, eles, pela 
sua justiça, salvariam apenas a sua própria 
vida, diz o SENHOR Deus. 

14un ja šie trīs vīri - Noa, Daniēls un Ījabs 
- atrastos viņu vidū, tad tie izglābtu sava 
taisnīguma dēļ vienīgi savas dvēseles, saka 
Dievs Tas Kungs. 
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15 Se eu fizer passar pela terra bestas-feras, 
e elas a assolarem, que fique assolada, e 
ninguém possa passar por ela por causa 
das feras; 

15Ja Es sūtītu meža zvērus kādā zemē, ka 
tie iznīcinātu ļaudis un tā paliktu bez 
iedzīvotājiem un taptu par tuksnesi, un ja 
neviens tur nestaigātu aiz bailēm no 
zvēriem 

16 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos, e a terra seria assolada. 

16un šie trīs vīri tomēr atrastos tai zemē, - 
tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka Dievs Tas 
Kungs, - tie neizglābtu ne dēlus, ne meitas, 
tie izglābtos tikai paši, bet zeme paliktu 
par tuksnesi. 

17 Ou se eu fizer vir a espada sobre essa 
terra e disser: Espada, passa pela terra; e 
eu eliminar dela homens e animais, 

17Jeb kad Es sūtītu zobenu pār šo zemi un 
sacītu zobenam: ej un staigā pa šo zemi! - 
un Es iznīcinātu tai zemē cilvēkus un lopus 

18 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que esses três homens 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seus filhos nem a suas filhas; só eles 
seriam salvos. 

18un tie trīs vīri atrastos viņu vidū, - tik 
tiešām, ka Es dzīvoju, saka Tas Kungs, - tie 
neizglābtu ne dēlus, ne meitas, tie izglābtu 
tikai paši sevi. 

19 Ou se eu enviar a peste sobre essa terra 
e derramar o meu furor sobre ela com 
sangue, para eliminar dela homens e 
animais, 

19Jeb kad Es sūtītu mēri šai zemē un 
izgāztu Savas dusmas asinīs pār to, un 
iznīcinātu cilvēkus un lopus, 

20 tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, ainda que Noé, Daniel e Jó 
estivessem no meio dela, não salvariam 
nem a seu filho nem a sua filha; pela sua 
justiça salvariam apenas a sua própria 
vida. 

20un Noa, Daniēls un Ījabs atrastos viņu 
vidū, - tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka 
Dievs Tas Kungs, - tie neizglābtu ne dēlus, 
ne meitas, bet izglābtu ar savu taisnīgumu 
tikai paši savas dvēseles. 

21 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quanto mais, se eu enviar os meus quatro 
maus juízos, a espada, a fome, as bestas-
feras e a peste, contra Jerusalém, para 
eliminar dela homens e animais? 

21Un tomēr Tas Kungs teica tā: jebšu Es arī 
sūtītu pār Jeruzālemi Savas četras ļaunās 
sodības: zobenu, badu, meža zvērus un 
mēri, lai iznīcinātu cilvēkus un lopus, 

22 Mas eis que alguns restarão nela, que 
levarão fora tanto filhos como filhas; eis 

22tad tomēr tur paliks pulciņš izglābto, kas 
izvedīs no turienes dēlus un meitas. Kad 
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que eles virão a vós outros, e vereis o seu 
caminho e os seus feitos; e ficareis 
consolados do mal que eu fiz vir sobre 
Jerusalém, sim, de tudo o que fiz vir sobre 
ela. 

tie ieradīsies pie jums un jūs redzēsit viņu 
ceļus un visus viņu darbus, tad tas jums 
būs par mierinājumu Jeruzālemes nelaimē 
un visās šīs pilsētas ciešanās, ko Es tai 
sūtīju. 

23 Eles vos consolarão quando virdes o seu 
caminho e os seus feitos; e sabereis que 
não foi sem motivo tudo quanto fiz nela, 
diz o SENHOR Deus. 

23Tas jums būs par mierinājumu, kad jūs 
redzēsit viņu ceļus un visus viņu darbus, 
un atzīsit, ka tas nav noticis bez iemesla, 
ko Es tai esmu darījis," saka Dievs Tas 
Kungs. 

Ezequiel 15 Ecēhiēla 15 

Jerusalém é qual videira inútil  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, por que mais é o 
sarmento de videira que qualquer outro, o 
sarmento que está entre as árvores do 
bosque? 

2"Cilvēka bērns! Vai vīnakoka koksne ir 
pārāka par citu koksni, tāpat arī vīnakoka 
stīga, kas atrodas meža koku starpā? 

3 Toma-se dele madeira para fazer alguma 
obra? Ou toma-se dele alguma estaca, 
para que se lhe pendure algum objeto? 

3Vai tā derīga lietaskokam, vai no tās taisa 
kaut vadzi, kur pakārt kādu priekšmetu? 

4 Eis que é lançado no fogo, para ser 
consumido; se ambas as suas extremidades 
consome o fogo, e o meio dele fica 
também queimado, serviria, acaso, para 
alguma obra? 

4To taču met ugunī, lai tā tur sadeg. Un, 
kad sadeguši stāda abi gali un apdedzis arī 
tā vidus, vai tad tas vēl kam derīgs? 

5 Ora, se, estando inteiro, não servia para 
obra alguma, quanto menos sendo 
consumido pelo fogo ou sendo queimado, 
se faria dele qualquer obra? 

5Redzi, kad tas vēl bija vesels, tas nebija 
nekur lietojams, kur nu vēl, kad tas 
sadedzis un apdedzis, lai tas būtu kam 
derīgs! 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como o sarmento da videira entre as 
árvores do bosque, que dei ao fogo para 
que seja consumido, assim entregarei os 
habitantes de Jerusalém. 

6Tādēļ saki: tā saka Tas Kungs: kā Es 
vīnakoku meža koku starpā nodevu ugunij 
kā malku, lai tā to aprij, tā Es nodošu arī 
Jeruzālemes iedzīvotājus. 
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7 Voltarei o rosto contra eles; ainda que 
saiam do fogo, o fogo os consumirá; e 
sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
tiver voltado o rosto contra eles. 

7Es vērsīšu Savu vaigu pret tiem: no uguns 
tie būs gan glābušies, bet uguns tos tomēr 
aprīs, lai jūs atzītu, ka Es esmu Tas Kungs, 
kad Es nostājos pret tiem 

8 Tornarei a terra em desolação, 
porquanto cometeram graves 
transgressões, diz o SENHOR Deus. 

8un daru zemi par tuksnesi, tādēļ ka tie 
atkāpušies no Manis," - tā saka Dievs Tas 
Kungs. 

Ezequiel 16 Ecēhiēla 16 

A infidelidade de Jerusalém  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, faze conhecer a 
Jerusalém as suas abominações; 

2"Cilvēka bērns, atgādini Jeruzālemei tās 
negantības un saki: 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus a 
Jerusalém: A tua origem e o teu 
nascimento procedem da terra dos 
cananeus; teu pai era amorreu, e tua mãe, 
hetéia. 

3tā saka Tas Kungs Dievs Jeruzālemei: pēc 
izcelsmes un dzimuma tu esi no Kānaāna 
zemes. Tavs tēvs bija amorietis un tava 
māte hetiete. 

4 Quanto ao teu nascimento, no dia em que 
nasceste, não te foi cortado o umbigo, nem 
foste lavada com água para te limpar, nem 
esfregada com sal, nem envolta em faixas. 

4Tava piedzimšana: tai dienā, kad tu 
piedzimi, nepārgrieza tavu nabas saiti, 
nenomazgāja tevi ar ūdeni, lai tu būtu 
šķīsta, nenoberza tevi ar sāli un neietina 
tevi autos. 

5 Não se apiedou de ti olho algum, para te 
fazer alguma destas coisas, compadecido 
de ti; antes, foste lançada em pleno 
campo, no dia em que nasceste, porque 
tiveram nojo de ti. 

5Neviena acs neapžēlojās par tevi, lai tev 
parādītu mīlestību un sniegtu palīdzību. 
Tieši otrādi: tevi izmeta laukā. Tik maz 
tevi ievēroja tai dienā, kad tu piedzimi. 

6 Passando eu por junto de ti, vi-te a 
revolver-te no teu sangue e te disse: Ainda 
que estás no teu sangue, vive; sim, ainda 
que estás no teu sangue, vive. 

6Es gāju toreiz tev garām un redzēju tevi 
atstātu tavās asinīs ķepurojamies un tev 
teicu: tev būs dzīvot! - Tiešām, Es teicu tev 
tavās asinīs: tev būs dzīvot! 

7 Eu te fiz multiplicar como o renovo do 
campo; cresceste, e te engrandeceste, e 
chegaste a grande formosura; formaram-

7Audz un pieaudz ar laiku skaitā kā zāļu 
stiebri tīrumā. Tad Es audzināju tevi, un 
tu uzaugi un attīstījies pilnā jaunības 
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se os teus seios, e te cresceram cabelos; no 
entanto, estavas nua e descoberta. 

krāšņumā. Tavas krūtis piebrieda, tavi 
mati sacirtoja un sakuploja, taču tu biji 
vienmēr vēl plika un kaila. 

8 Passando eu por junto de ti, vi-te, e eis 
que o teu tempo era tempo de amores; 
estendi sobre ti as abas do meu manto e 
cobri a tua nudez; dei-te juramento e 
entrei em aliança contigo, diz o SENHOR 
Deus; e passaste a ser minha. 

8Un, kad Es tev atkal gāju garām un tevi 
skatīju, tad redzi, jau bija klāt tavs laiks 
mīlēt un par sievu kļūt. Tad Es izplētu 
Savu apmetņa stūri pār tevi un apsedzu 
tavu kailumu; Es zvērēju tev uzticību un 
stājos ar tevi derībā, saka Dievs Tas Kungs, 
un tu Man piederēji. 

9 Então, te lavei com água, e te enxuguei 
do teu sangue, e te ungi com óleo. 

9Tad Es tevi nomazgāju ar ūdeni, 
noskaloju tavas asinis no tevis un svaidīju 
tevi ar eļļu. 

10 Também te vesti de roupas bordadas, e 
te calcei com couro da melhor qualidade, 
e te cingi de linho fino, e te cobri de seda. 

10Es tevi ietērpu rakstaini izaustās drēbēs, 
apvilku tev smalkas ādas kurpes, liku 
nēsāt tev dārgus linu tērpus un piespraust 
zīda šķidrautu. 

11 Também te adornei com enfeites e te 
pus braceletes nas mãos e colar à roda do 
teu pescoço. 

11Es tevi greznoju ar dārgām rotām, apliku 
tev sprādzes ap rokām un važiņu ap kaklu, 

12 Coloquei-te um pendente no nariz, 
arrecadas nas orelhas e linda coroa na 
cabeça. 

12tāpat gredzenu ap degunu, auskarus 
ausīs un skaistu vainagu uz galvas. 

13 Assim, foste ornada de ouro e prata; o 
teu vestido era de linho fino, de seda e de 
bordados; nutriste-te de flor de farinha, de 
mel e azeite; eras formosa em extremo e 
chegaste a ser rainha. 

13Tā tu biji greznota ar zeltu un sudrabu, 
tavas drēbes bija no smalka linu audekla, 
no zīda un no izrakstītiem audumiem. Tu 
ēdi baltmaizi, medu un eļļu, tu kļuvi 
arvien skaistāka un tiki ķēniņa valsts 
valdnieces godā. 

14 Correu a tua fama entre as nações, por 
causa da tua formosura, pois era perfeita, 
por causa da minha glória que eu pusera 
em ti, diz o SENHOR Deus. 

14Tava slava izpaudās tautu starpā tava 
skaistuma dēļ, jo tas bija pilnīgs to rotu 
dēļ, kurās Es tērpu tevi, tā saka Dievs Tas 
Kungs. 

15 Mas confiaste na tua formosura e te 
entregaste à lascívia, graças à tua fama; e 

15Bet tu paļāvies par daudz uz savu 
skaistumu, un savas slavas dēļ tu paliki 
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te ofereceste a todo o que passava, para 
seres dele. 

par laulības pārkāpēju, par mīlnieci, 
ziedodamās mīlestībā katram 
garāmgājējam, un piederēji viņam. 

16 Tomaste dos teus vestidos e fizeste 
lugares altos adornados de diversas cores, 
nos quais te prostituíste; tais coisas nunca 
se deram e jamais se darão. 

16Tu ņēmi savas drēbes un taisīji no tām 
raibus elka altārus un nodevies tiem līdzās 
netiklībai, kā tas vēl nekad nav bijis un arī 
nekad vairs nebūs. 

17 Tomaste as tuas jóias de enfeite, que eu 
te dei do meu ouro e da minha prata, 
fizeste estátuas de homens e te prostituíste 
com elas. 

17Tad tu ņēmi savas greznās un dārgās 
rotas no Mana zelta un sudraba, ko Es tev 
devu, un darināji sev no tā vīru tēlus, ar 
kuriem tu pārkāpi laulību. 

18 Tomaste os teus vestidos bordados e as 
cobriste; o meu óleo e o meu perfume 
puseste diante delas. 

18Tu ņēmi savas izrakstītās drēbes un tās 
apvilki tiem un veltīji tiem Manu eļļu un 
Manas smaržīgās kvēpināmās zāles. 

19 O meu pão, que te dei, a flor da farinha, 
o óleo e o mel, com que eu te sustentava, 
também puseste diante delas em aroma 
suave; e assim se fez, diz o SENHOR Deus. 

19Un maizi, ko Es tev devu ēšanai, 
baltmaizi, eļļu un medu - to tu tiem atnesi 
kā saldas smaržas kvēpināmo upuri. Jā, tā 
tas notika, saka Dievs Tas Kungs. 

20 Demais, tomaste a teus filhos e tuas 
filhas, que me geraste, os sacrificaste a 
elas, para serem consumidos. Acaso, é 
pequena a tua prostituição? 

20Tu ņēmi arī savus dēlus un meitas, ko tu 
Man dzemdēji, un upurēji tos tiem par 
barību. Vai tad vēl par maz tavas 
netiklības, 

21 Mataste a meus filhos e os entregaste a 
elas como oferta pelo fogo. 

21ka tu nokāvi Manus bērnus, tos nodevi 
par upuri un sadedzināji? 

22 Em todas as tuas abominações e nas tuas 
prostituições, não te lembraste dos dias da 
tua mocidade, quando estavas nua e 
descoberta, a revolver-te no teu sangue. 

22Un, nododamās visām šīm negantībām 
un visai šai netiklībai, tu nepieminēji 
savas jaunības dienas, kad tu biji plika un 
kaila un atstāta savās asinīs. 

23 Depois de toda a tua maldade (Ai, ai de 
ti! – diz o SENHOR Deus), 

23Un notika, ka pēc visām savām 
ļaunprātībām - bēdas, bēdas tev! - saka 
Dievs Tas Kungs, - 

24 edificaste prostíbulo de culto e fizeste 
elevados altares por todas as praças. 

24tu cēli sev kalnu altārus un elku 
novietnes katrā nelielā klajumā. 

25 A cada canto do caminho, edificaste o 
teu altar, e profanaste a tua formosura, e 

25Tu ierīkoji sev elku novietnes visos ielu 
stūros un tā aptraipīji savu skaistumu. Tu 
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abriste as pernas a todo que passava, e 
multiplicaste as tuas prostituições. 

plēti vaļā savas kājas katram 
garāmgājējam un grimi arvien dziļāk 
netiklībā un izvirtībā. 

26 Também te prostituíste com os filhos do 
Egito, teus vizinhos de grandes membros, 
e multiplicaste a tua prostituição, para me 
provocares à ira. 

26Tu pārkāpi laulību ar ēģiptiešiem, ar 
saviem miesīgi stipriem kaimiņiem, tu 
arvien vairāk nodevies netiklībai, lai Mani 
sarūgtinātu. 

27 Por isso, estendi a mão contra ti e 
diminuí a tua porção; e te entreguei à 
vontade das que te aborrecem, as filhas 
dos filisteus, as quais se envergonhavam 
do teu caminho depravado. 

27Tad Es izstiepu Savu roku pret tevi, 
samazināju tev piespriesto tiesu un 
nodevu tevi tavu ienaidnieču, filistiešu 
meitu, iegribām, kas kaunējās par tavu 
izvirtušo uzvešanos. 

28 Também te prostituíste com os filhos da 
Assíria, porquanto eras insaciável; e, 
prostituindo-te com eles, nem ainda assim 
te fartaste; 

28Tad tu pārkāpi laulību arī ar asīriešiem, 
tev nekad nebija diezgan. Tu dzīvoji ar 
tiem netiklībā, bet arī ar to vēl tev 
nepietika, 

29 antes, multiplicaste as tuas prostituições 
na terra de Canaã até a Caldéia e ainda 
com isso não te fartaste. 

29un tad tu vēl vairāk nodevies netiklībai 
ar veikalnieku zemi Kaldeju, bet arī tas 
tevi vēl neapmierināja. 

30 Quão fraco é o teu coração, diz o 
SENHOR Deus, fazendo tu todas estas 
coisas, só próprias de meretriz descarada. 

30Cik iekāru pilna gan bija tava sirds, saka 
Dievs Tas Kungs, ka tu visu to izdarīji, kā 
to mēdz darīt tikai rūdītas netikles, 

31 Edificando tu o teu prostíbulo de culto 
à entrada de cada rua e os teus elevados 
altares em cada praça, não foste sequer 
como a meretriz, pois desprezaste a paga; 

31ka tu cēli katrā ielu stūrī kalnu altārus 
un elku novietnes katrā laukumā. Un pie 
tam tu nebiji kā parastā netikle, kas saņem 
savu parasto netikles algu. 

32 foste como a mulher adúltera, que, em 
lugar de seu marido, recebe os estranhos. 

32Tu, netiklā sieva, kura sava vīra vietā 
pieņēmi svešus! 

33 A todas as meretrizes se dá a paga, mas 
tu dás presentes a todos os teus amantes; 
e o fazes para que venham a ti de todas as 
partes adulterar contigo. 

33Netiklēm parasti maksā algu, bet tu devi 
saviem mīļākajiem dāvanas, tu tos 
nopirki, lai tie nāktu no visām pusēm pie 
tevis un nodotos netiklībai ar tevi. 

34 Contigo, nas tuas prostituições, sucede 
o contrário do que se dá com outras 
mulheres, pois não te procuram para 

34Tā nu pie tevis tavā netiklībā tas bija 
citādi kā pie citām sievām: nevis tie tev 
uzmācās ar netiklām iegribām, bet tu 
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prostituição, porque, dando tu a paga e a 
ti não sendo dada, fazes o contrário. 

maksāji mīlniekiem algu, pati algas 
nesaņemdama, viss notika otrādi. 

35 Portanto, ó meretriz, ouve a palavra do 
SENHOR. 

35Tādēļ, netikle, uzklausies Tā Kunga 
vārdu! 

36 Assim diz o SENHOR Deus: Por se ter 
exagerado a tua lascívia e se ter 
descoberto a tua nudez nas tuas 
prostituições com os teus amantes; e por 
causa também das abominações de todos 
os teus ídolos e do sangue de teus filhos a 
estes sacrificados, 

36Tā saka Dievs Tas Kungs: tāpēc ka tu esi 
bijusi tik devīga ar līdzekļiem un pati ar 
sevi un tāpēc ka tu tik viegli esi atsegusi 
savu kailumu saviem mīļākajiem, kā arī 
tavu riebīgo elku dēļ un tavu bērnu asiņu 
dēļ, ko tu tiem atdevi, 

37 eis que ajuntarei todos os teus amantes, 
com os quais te deleitaste, como também 
todos os que amaste, com todos os que 
aborreceste; ajuntá-los-ei de todas as 
partes contra ti e descobrirei as tuas 
vergonhas diante deles, para que todos as 
vejam. 

37tad Es sapulcināšu visus tavus mīļākos, 
pret kuriem tu biji iedegusies kaislībā, un 
proti, visus, kas tev labi patika, kā arī tos, 
kas tev kļuvuši pretīgi; tos es sapulcināšu 
no visām pusēm ap tevi un atsegšu viņu 
priekšā tavu kailumu, lai tie redz visu tavu 
negodu. 

38 Julgar-te-ei como são julgadas as 
adúlteras e as sanguinárias; e te farei 
vítima de furor e de ciúme. 

38Tad Es tevi tiesāšu pēc laulības 
pārkāpēju un asins izlējēju likumiem un 
izliešu tavas asinis bargās dusmās. 

39 Entregar-te-ei nas suas mãos, e 
derribarão o teu prostíbulo de culto e os 
teus elevados altares; despir-te-ão de teus 
vestidos, tomarão as tuas finas jóias e te 
deixarão nua e descoberta. 

39Un Es tevi nodošu viņu rokās, lai tie 
noplēš tavus kalnu altārus un izposta elku 
novietnes. Un tie novilks tev drēbes un 
atņems tavas rotas un atstās tevi pliku un 
kailu. 

40 Farão subir contra ti uma multidão, 
apedrejar-te-ão e te traspassarão com suas 
espadas. 

40Tad tie sasauks pret tevi draudzes 
sapulci, tevi nomētās ar akmeņiem un tevi 
sacirtīs ar saviem zobeniem. 

41 Queimarão as tuas casas e executarão 
juízos contra ti, à vista de muitas 
mulheres; farei cessar o teu meretrício, e 
já não darás paga. 

41Tavus namus tie nodedzinās ar uguni un 
spriedīs tiesu par tevi daudzu sievu acu 
priekšā. Tā Es darīšu galu tavai netiklībai, 
un tev nebūs vairs jāmaksā mīļākajiem 
netiklības alga. 
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42 Desse modo, satisfarei em ti o meu 
furor, os meus ciúmes se apartarão de ti, 
aquietar-me-ei e jamais me indignarei. 

42Kad Es būšu apmierinājis Savas dusmas 
pret tevi un Mana bardzība mitēsies, tad 
Es jutīšos apmierināts, un Man nebūs vairs 
jādusmo. 

43 Visto que não te lembraste dos dias da 
tua mocidade e me provocaste à ira com 
tudo isto, eis que também eu farei recair 
sobre a tua cabeça o castigo do teu 
procedimento, diz o SENHOR Deus; e a 
todas as tuas abominações não 
acrescentarás esta depravação. 

43Tādēļ ka tu nepieminēji savas jaunības 
dienas un ar visu to Mani kaitināji, tad arī 
Es likšu krist sodam par visiem taviem 
noziegumiem uz tavas galvas, saka Tas 
Kungs, lai tu vairs nenododies netiklībai 
bez visām citām savām nelietībām. 

44 Eis que todo o que usa de provérbios 
usará contra ti este, dizendo: Tal mãe, tal 
filha. 

44Ikviens, kas lieto sakāmus vārdus, teiks 
par tevi: kāda māte, tāda meita. 

45 Tu és filha de tua mãe, que teve nojo de 
seu marido e de seus filhos; e tu és irmã de 
tuas irmãs, que tiveram nojo de seus 
maridos e de seus filhos; vossa mãe foi 
hetéia, e vosso pai, amorreu. 

45Tu patiesi esi savas mātes meita, kurai 
bija apnicis viņas vīrs un apnikuši viņas 
bērni; nu tu patiesi esi savu māsu māsa, 
kuras atstājušas savus vīrus un savus 
bērnus. Jūsu māte bija hetiete un jūsu tēvs 
amorietis. 

46 E tua irmã, a maior, é Samaria, que 
habita à tua esquerda com suas filhas; e a 
tua irmã, a menor, que habita à tua mão 
direita, é Sodoma e suas filhas. 

46Tava vecākā māsa ir Samarija ar savām 
meitām tev pa kreiso roku, un jaunākā tev 
pa labo roku ir Sodoma ar savām meitām. 

47 Todavia, não só andaste nos seus 
caminhos, nem só fizeste segundo as suas 
abominações; mas, como se isto fora mui 
pouco, ainda te corrompeste mais do que 
elas, em todos os teus caminhos. 

47Bet tu nestaigāji viņu ceļus un nedarīji 
negantības pēc viņu parauga, diemžēl 
tikai īsu brīdi, un tad tu kļuvi ļaunāka par 
viņām visos savos ceļos. 

48 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, não fez Sodoma, tua irmã, ela e suas 
filhas, como tu fizeste, e também tuas 
filhas. 

48Tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka Dievs Tas 
Kungs, tava māsa Sodoma ar savām 
meitām nav bijusi tik ļauna kā tu un tavas 
meitas. 

49 Eis que esta foi a iniqüidade de Sodoma, 
tua irmã: soberba, fartura de pão e 

49Redzi, tas bija tavas māsas Sodomas 
noziegums: lepnība, maizes pilnība un 
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próspera tranqüilidade teve ela e suas 
filhas; mas nunca amparou o pobre e o 
necessitado. 

dzīve bez bēdām, tāda bija viņas un viņas 
meitu dzīve. Bet nabagam un trūkuma 
cietējam tā nesniedza palīdzīgu roku. 

50 Foram arrogantes e fizeram 
abominações diante de mim; pelo que, em 
vendo isto, as removi dali. 

50Tās bija lepnas un darīja negantības 
Manā priekšā. To redzēdams, Es tās 
atstūmu. 

51 Também Samaria não cometeu metade 
de teus pecados; pois tu multiplicaste as 
tuas abominações mais do que elas e assim 
justificaste a tuas irmãs com todas as 
abominações que fizeste. 

51Samarija nav ne pusi tik daudz grēkojusi 
kā tu. Tev tavu negantību ir vairāk nekā 
viņām abām, tā ka tavas māsas ir 
taisnīgākas par tevi, ievērojot visas tās 
negantības, ko tu esi darījusi. 

52 Tu, pois, levas a tua ignomínia, tu que 
advogaste a causa de tuas irmãs; pelos 
pecados que cometeste, mais abomináveis 
do que elas, mais justas são elas do que tu; 
envergonha-te logo também e leva a tua 
ignomínia, pois justificaste a tuas irmãs. 

52Tad nu nes savu kaunu, ka esi 
aizstāvējusi savas māsas ar saviem 
grēkiem; tu esi darījusi ļaunākas 
negantības nekā tās, tādēļ tās ir taisnākas 
par tevi. Kaunies un nes savu negodu, ka 
tu esi centusies, lai tavas māsas izskatītos 
taisnas. 

53 Restaurarei a sorte delas, a de Sodoma 
e de suas filhas, a de Samaria e de suas 
filhas e a tua própria sorte entre elas, 

53Bet Es pārveidošu viņu likteni, Sodomas 
un viņas meitu likteni, Samarijas un viņas 
meitu likteni un arī tavu trimdinieku 
likteni viņu vidū, 

54 para que leves a tua ignomínia e sejas 
envergonhada por tudo o que fizeste, 
servindo-lhes de consolação. 

54lai tu nes savu negodu un kaunies par 
visu to, ko tu esi darījusi, kaut tas noticis 
viņām par iepriecināšanu. 

55 Quando tuas irmãs, Sodoma e suas 
filhas, tornarem ao seu primeiro estado, e 
Samaria e suas filhas tornarem ao seu, 
também tu e tuas filhas tornareis ao vosso 
primeiro estado. 

55Un, kad tava māsa Sodoma un viņas 
meitu pilsētas atgriezīsies savā agrākajā 
stāvoklī un Samarija ar savām meitu 
pilsētām atgriezīsies savā agrākajā 
stāvoklī, kādas tās reiz bijušas, tad arī tu 
ar savām meitām atgriezīsies savā 
agrākajā stāvoklī. 

56 Não usaste como provérbio o nome 
Sodoma, tua irmã, nos dias da tua soberba, 

56Vai tavas māsas Sodomas vārds nebija 
par biedinātāju paraugu tavā mutē tavas 
lepnības laikā, 
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57 antes que se descobrisse a tua maldade? 
Agora, te tornaste, como ela, objeto de 
opróbrio das filhas da Síria e de todos os 
que estão ao redor dela, as filhas dos 
filisteus que te desprezam. 

57pirms atklājās tavs pašas pagrimums, kā 
tas ir pašlaik, kad Sīrijas meitas tevi nievā 
un visas apkārtējās filistiešu meitas tevi no 
visām pusēm nicina? 

58 As tuas depravações e as tuas 
abominações tu levarás, diz o SENHOR. 

58Par tavu netiklību un par tavām 
negantībām tev jāatbild, saka Tas Kungs. 

59 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eu te 
farei a ti como fizeste, pois desprezaste o 
juramento, invalidando a aliança. 

59Jo tā saka Dievs Tas Kungs: Es tev tā 
darīšu, kā tu esi darījusi: tu nepildīji 
zvērestu un pārkāpi derību. 

60 Mas eu me lembrarei da aliança que fiz 
contigo nos dias da tua mocidade e 
estabelecerei contigo uma aliança eterna. 

60Bet Es pieminēšu Savu derību, ko Es 
slēdzu ar tevi tavās jaunības dienās, un Es 
slēgšu ar tevi mūžīgu derību. 

61 Então, te lembrarás dos teus caminhos e 
te envergonharás quando receberes as 
tuas irmãs, tanto as mais velhas como as 
mais novas, e tas darei por filhas, mas não 
pela tua aliança. 

61Tad tu pieminēsi savus ceļus un 
kaunēsies, kad tu uzņemsi savas lielās un 
mazās māsas, jo Es tev tās došu par 
meitām, kaut arī ne uz tavas agrākās 
derības pamata, 

62 Estabelecerei a minha aliança contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR, 

62bet Es apstiprināšu Savu derību ar tevi, 
lai tu atzīsti, ka Es esmu Tas Kungs, 

63 para que te lembres e te envergonhes, e 
nunca mais fale a tua boca soberbamente, 
por causa do teu opróbrio, quando eu te 
houver perdoado tudo quanto fizeste, diz 
o SENHOR Deus. 

63lai tu pieminētu to un kaunētos un aiz 
kauna neatdarītu savu muti, kad Es tev 
piedošu visu, ko tu esi darījusi," saka Dievs 
Tas Kungs. 

Ezequiel 17 Ecēhiēla 17 

A parábola das duas águias e da videira  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, propõe um enigma e 
usa de uma parábola para com a casa de 
Israel; 

2"Cilvēka bērns, uzdod Israēla namam 
mīklu un stāsti tam līdzību. 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Uma 
grande águia, de grandes asas, de 
comprida plumagem, farta de penas de 

3Un saki tiem: tā saka Dievs Tas Kungs: 
liels ērglis ar lieliem, gariem spārniem un 
kuplām, raibām spalvām nolaidās uz 
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várias cores, veio ao Líbano e levou a 
ponta de um cedro. 

Libanona un pārņēma savā rīcībā ciedra 
koka galotni. 

4 Arrancou a ponta mais alta dos seus 
ramos e a levou para uma terra de 
negociantes; na cidade de mercadores, a 
deixou. 

4Viņš nolauza pašu augšējo tās zaru un to 
aiznesa uz veikalnieku zemi, un iestādīja 
to tirgotāju pilsētā. 

5 Tomou muda da terra e a plantou num 
campo fértil; tomou-a e pôs junto às 
muitas águas, como salgueiro. 

5Tad viņš ņēma vienu no tās zemes 
atvasēm un stādīja to kā vītolu auglīgā 
tīrumā, kur bija daudz ūdens, 

6 Ela cresceu e se tornou videira mui larga, 
de pouca altura, virando para a águia os 
seus ramos, porque as suas raízes estavam 
debaixo dela; assim, se tornou em videira, 
e produzia ramos, e lançava renovos. 

6lai tas augtu un attīstītos par spēcīgu un 
kuplu, bet augumā zemu vīnakoku. Viņa 
stīgām vajadzēja vērsties pret viņu, un 
viņa saknēm bija jābūt viņam padotam. 
Tas tapa tiešām par vīnakoku, kas raisīja 
stīgas un dzina atvases. 

7 Houve outra grande águia, de grandes 
asas e de muitas penas; e eis que a videira 
lançou para ela as suas raízes e estendeu 
para ela os seus ramos, desde a cova do 
seu plantio, para que a regasse. 

7Bet tur bija vēl viens liels ērglis ar lieliem 
spārniem un kuplām, spēcīgām spalvām. 
Un redzi, vīnakoks piegrieza šim savas 
saknes un izstiepa pret viņu savus zarus, 
lai viņš to vēl bagātīgāk slacinātu no 
dobes, kurā tas bija iestādīts. 

8 Em boa terra, à borda de muitas águas, 
estava ela plantada, para produzir ramos, 
e dar frutos, e ser excelente videira. 

8Bet tas taču bija stādīts labā zemē ar 
bagātīgu ūdeni, ka dzītu stīgas un nestu 
augļus un kļūtu par izcilu vīnakoku. 

9 Dize: Assim diz o SENHOR Deus: Acaso, 
prosperará ela? Não lhe arrancará a águia 
as raízes e não cortará o seu fruto, para 
que se sequem todas as folhas de seus 
renovos? Não será necessário nem 
poderoso braço nem muita gente para a 
arrancar por suas raízes. 

9Tad saki tiem: tā saka Dievs Tas Kungs: 
vai tas tā labi izdosies? Vai neizraus viņam 
saknes un nenoplūks viņa augļus, ka tam 
jānokalst? Visas tā jaunās atvases novītīs; 
un tur nevajadzēs ne stipra elkoņa, nedz 
arī liela ļaužu pulka, lai to izceltu no 
zemes, kurā tas laidis savas saknes. 

10 Mas, ainda plantada, prosperará? Acaso, 
tocando-lhe o vento oriental, de todo não 
se secará? Desde a cova do seu plantio se 
secará. 

10Tiešām, viņš tagad ir iedēstīts. Bet vai 
tam labi izdosies arī izaugt? Vai tas 
nenokaltīs, kad to ķers rīta vējš? Tiešām, 
tas nokaltīs tai vietā, kur tas izaudzis." 
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11 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

11Atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

12 Dize agora à casa rebelde: Não sabeis o 
que significam estas coisas? Dize: Eis que 
veio o rei da Babilônia a Jerusalém, e 
tomou o seu rei e os seus príncipes, e os 
levou consigo para a Babilônia; 

12"Saki taču šai pretestības pilnai ciltij: vai 
jūs nesaprotat, ko tas nozīmē? Saki tiem 
tā: redzi, Bābeles ķēniņš gāja uz 
Jeruzālemi, paņēma tās ķēniņu un tās 
dižciltīgos un aizveda viņus sev līdzi uz 
Bābeli. 

13 tomou um da estirpe real e fez aliança 
com ele; também tomou dele juramento, 
levou os poderosos da terra, 

13Tad viņš ņēma vienu atvasi no ķēniņa 
dzimuma, noslēdza ar to derību un 
nozvērināja to. Bet zemes dižciltīgos viņš 
paņēma sev līdzi, 

14 para que o reino ficasse humilhado e 
não se levantasse, mas, guardando a sua 
aliança, pudesse subsistir. 

14lai ķēniņa valdība paliktu pazemīga un 
nepieaugtu varā, lai ķēniņš turētu 
noslēgto derību, ka tas pastāvētu. 

15 Mas ele se rebelou contra o rei da 
Babilônia, enviando os seus mensageiros 
ao Egito, para que se lhe mandassem 
cavalos e muita gente. Prosperará, 
escapará aquele que faz tais coisas? 
Violará a aliança e escapará? 

15Bet tas atkāpās no viņa un sūtīja 
vēstnešus uz Ēģipti, lai tam dotu zirgus un 
daudz kara tautas. Vai tas tam izdosies? 
Vai tas, kas tā darījis, paliks nesodīts? Viņš 
ir derību lauzis, vai viņš izglābsies? 

16 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, no lugar em que habita o rei que o 
fez reinar, cujo juramento desprezou e 
cuja aliança violou, sim, junto dele, no 
meio da Babilônia será morto. 

16Tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka Dievs Tas 
Kungs, tā ķēniņa dzīves vietā, kas viņu 
iecēla par ķēniņu, kura zvērestu viņš 
pārkāpa un kuram viņš lauza savu derību, 
pie viņa Bābelē viņš nomirs! 

17 Faraó, nem com grande exército, nem 
com numerosa companhia, o ajudará na 
guerra, levantando tranqueiras e 
edificando baluartes, para destruir muitas 
vidas. 

17Bet faraons tam karā nepalīdzēs nedz ar 
lielu karaspēku, nedz ar lielu ļaužu pulku, 
kad cels vaļņus un aplenkuma 
apcietinājumus līdz ar torņiem, lai 
atņemtu daudziem dzīvību. 

18 Pois desprezou o juramento, violando a 
aliança feita com aperto de mão, e 
praticou todas estas coisas; por isso, não 
escapará. 

18Tādēļ ka viņš ir pārkāpis zvērestu un 
lauzis derību, kaut gan bija devis roku to 
sargāt un taču to nedarīja, viņš 
neizglābsies. 
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19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Tão certo como eu vivo, o meu juramento 
que desprezou e a minha aliança que 
violou, isto farei recair sobre a sua cabeça. 

19Tādēļ tā saka Dievs Tas Kungs: tik 
tiešām, ka Es dzīvoju: Manu zvērestu, ko 
viņš pārkāpis, un Manu derību, ko viņš 
lauzis, Es pieskaitīšu par noziegumu viņa 
galvai. 

20 Estenderei sobre ele a minha rede, e 
ficará preso no meu laço; levá-lo-ei à 
Babilônia e ali entrarei em juízo com ele 
por causa da rebeldia que praticou contra 
mim. 

20Es izplētīšu pār viņu Savu tīklu, tā ka 
viņš paliks sapinies Manos valgos. Tad Es 
viņu aizvedīšu uz Bābeli, un tur Es ar viņu 
tiesāšos par uzticības laušanu, ar ko viņš 
noziedzies un apgrēkojies pret Mani. 

21 Todos os seus fugitivos, com todas as 
suas tropas, cairão à espada, e os que 
restarem serão espalhados a todos os 
ventos; e sabereis que eu, o SENHOR, o 
disse. 

21Visi viņa izlasītie karavīri un visi, kas 
kalpoja viņa karapulkos, kritīs no zobena, 
un atlikušie izklīdīs visos vējos, lai jūs 
atzītu, ka Es, Tas Kungs, to jau iepriekš 
esmu pateicis. 

22 Assim diz o SENHOR Deus: Também eu 
tomarei a ponta de um cedro e a plantarei; 
do principal dos seus ramos cortarei o 
renovo mais tenro e o plantarei sobre um 
monte alto e sublime. 

22Tā saka Dievs Tas Kungs: Es ņemšu no 
augstā ciedru koka galotnes zaru un to 
iestādīšu, un no pašas augstākās tā atvases 
Es nolauzīšu maigu zariņu un to dēstīšu 
augstā un stāvā kalnā. 

23 No monte alto de Israel, o plantarei, e 
produzirá ramos, dará frutos e se fará 
cedro excelente. Debaixo dele, habitarão 
animais de toda sorte, e à sombra dos seus 
ramos se aninharão aves de toda espécie. 

23Israēla augstākajā kalnā Es to dēstīšu, lai 
tas izrieš zarus un nes augļus un top par jo 
krāšņu ciedru koku, kura zaros dzīvos un 
vīs savas ligzdas visdažādāko spalvu 
putni. 

24 Saberão todas as árvores do campo que 
eu, o SENHOR, abati a árvore alta, elevei 
a baixa, sequei a árvore verde e fiz 
reverdecer a seca; eu, o SENHOR, o disse 
e o fiz. 

24Tad visi koki laukā atzīs, ka Es, Tas 
Kungs, pazemoju augsto koku un 
paaugstināju zemo koku, ka Es liku 
nokalst zaļajam kokam un devu jaunu 
zaļumu sausajam kokam. Es, Tas Kungs, to 
sacīju, un Es to arī izpildīju." 

Ezequiel 18 Ecēhiēla 18 

A responsabilidade é pessoal  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 
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2 Que tendes vós, vós que, acerca da terra 
de Israel, proferis este provérbio, dizendo: 
Os pais comeram uvas verdes, e os dentes 
dos filhos é que se embotaram? 

2"Kādēļ jūs lietojat Israēla zemē šo 
teicienu: tēvi ēduši skābas vīnogas, un 
bērniem zobi no tā nomizējuši? 

3 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, jamais direis este provérbio em 
Israel. 

3Tik tiešām, kas Es dzīvoju, saka Dievs Tas 
Kungs, jums turpmāk nebūs lietot šo 
teicienu. 

4 Eis que todas as almas são minhas; como 
a alma do pai, também a alma do filho é 
minha; a alma que pecar, essa morrerá. 

4Redzi, visas dvēseles pieder Man, kā tēva, 
tā arī dēla dvēsele, abas Man pieder; kura 
dvēsele grēko, tai jāmirst. 

5 Sendo, pois, o homem justo e fazendo 
juízo e justiça, 

5Ja kas ir taisns, turas pie patiesības un 
taisnības, 

6 não comendo carne sacrificada nos altos, 
nem levantando os olhos para os ídolos da 
casa de Israel, nem contaminando a 
mulher do seu próximo, nem se chegando 
à mulher na sua menstruação; 

6nepiedalās elku ēdamos upuros kalnos, 
nepaceļ savas acis uz Israēla nama elkiem, 
neliek negodā sava tuvākā sievu, 
netuvojas sievai viņas kārtējās slimības 
laikā; 

7 não oprimindo a ninguém, tornando ao 
devedor a coisa penhorada, não roubando, 
dando o seu pão ao faminto e cobrindo ao 
nu com vestes; 

7kas nevienu neapkrāpj, kas parādniekam 
atdod viņa ķīlu, kas ne no viena neko 
neizspiež, kas izsalkušam dod no savas 
maizes un kas kailo apģērbj, 

8 não dando o seu dinheiro à usura, não 
recebendo juros, desviando a sua mão da 
injustiça e fazendo verdadeiro juízo entre 
homem e homem; 

8kas neaizdod naudu un neplēš augļus, kas 
attur savu roku no netaisnības un kas 
spriež taisnu tiesu pretinieku starpā, 

9 andando nos meus estatutos, guardando 
os meus juízos e procedendo retamente, o 
tal justo, certamente, viverá, diz o 
SENHOR Deus. 

9kas staigā Manos likumos un uzticīgi tur 
Manas tiesas, tas ir taisns, tas dzīvos, saka 
Dievs Tas Kungs. 

10 Se ele gerar um filho ladrão, 
derramador de sangue, que fizer a seu 
irmão qualquer destas coisas 

10Bet, ja tam ir varmācīgs dēls, kas izlej 
asinis un dara kaut vienu no minētajiem 
ļaunumiem, 

11 e não cumprir todos aqueles deveres, 
mas, antes, comer carne sacrificada nos 

11no kuriem pats atturējās, - kad viņš 
piedalās elku ēdamos upuros kalnos un 
liek negodā sava tuvākā sievu, 
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altos, contaminar a mulher de seu 
próximo, 

12 oprimir ao pobre e necessitado, praticar 
roubos, não tornar o penhor, levantar os 
olhos para os ídolos, cometer abominação, 

12kas izmanto nabago un nelaimīgo, krāpj 
to, kas nodarbojas ar izspiešanu, neatdod 
ķīlu, paceļ savas acis uz elkiem un dara 
negantību, 

13 emprestar com usura e receber juros, 
porventura, viverá? Não viverá. Todas 
estas abominações ele fez e será morto; o 
seu sangue será sobre ele. 

13kas naudu aizdod un plēš augļus, - vai 
tad tāds cilvēks lai dzīvotu? Nē, tam nebūs 
dzīvot. Tādēļ ka viņš darījis visas šīs 
negantības, tam jāmirst, viņa asinis lai nāk 
pār viņu. 

14 Eis que, se ele gerar um filho que veja 
todos os pecados que seu pai fez, e, vendo-
os, não cometer coisas semelhantes, 

14Bet, ja tam ir dēls, kas redz visus tēva 
grēkus, bet bīstas un nedara tā, 

15 não comer carne sacrificada nos altos, 
não levantar os olhos para os ídolos da 
casa de Israel e não contaminar a mulher 
de seu próximo; 

15viņš nepiedalās elku ēdamos upuros 
kalnos un nepaceļ savas acis uz Israēla 
nama elkiem, neliek negodā sava tuvākā 
sievu, 

16 não oprimir a ninguém, não retiver o 
penhor, não roubar, der o seu pão ao 
faminto, cobrir ao nu com vestes; 

16neapkrāpj neviena, neņem ķīlas un 
nelaupa, viņš dod no savas maizes 
izsalkušam un apģērbj kailo, 

17 desviar do pobre a mão, não receber 
usura e juros, fizer os meus juízos e andar 
nos meus estatutos, o tal não morrerá pela 
iniqüidade de seu pai; certamente, viverá. 

17savu roku tas attur no netaisnības, 
neaizdod naudu un neplēš augļus, - tas 
staigā Manos likumos un tur Manas tiesas, 
tam nav jāmirst par sava tēva netaisnību 
un apgrēcību, tam būs dzīvot. 

18 Quanto a seu pai, porque praticou 
extorsão, roubou os bens do próximo e fez 
o que não era bom no meio de seu povo, 
eis que ele morrerá por causa de sua 
iniqüidade. 

18Bet viņa tēvam, kas lietojis spaidus un 
varu pret savu brāli un darījis savu 
tautiešu vidū, kas nav labs, tam jāmirst 
par savu noziegumu. 

19 Mas dizeis: Por que não leva o filho a 
iniqüidade do pai? Porque o filho fez o que 
era reto e justo, e guardou todos os meus 

19Jūs jautājat: kāpēc dēls lai nenes sava 
tēva noziegumu? - Redzi, dēls darījis 
patiesību un taisnību, ir turējis visus 
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estatutos, e os praticou, por isso, 
certamente, viverá. 

Manus likumus un tos pildījis, tādēļ tam 
būs dzīvot. 

20 A alma que pecar, essa morrerá; o filho 
não levará a iniqüidade do pai, nem o pai, 
a iniqüidade do filho; a justiça do justo 
ficará sobre ele, e a perversidade do 
perverso cairá sobre este. 

20Ikvienam, kas grēku dara, jāmirst. Bet 
dēlam nav jānes sava tēva noziegums, un 
tēvam nav jānes dēla noziegums. Taisnam 
tiek alga par viņa taisnību, un bezdievim 
sods par viņa bezdievību. 

21 Mas, se o perverso se converter de todos 
os pecados que cometeu, e guardar todos 
os meus estatutos, e fizer o que é reto e 
justo, certamente, viverá; não será morto. 

21Kad bezdievis atgriežas no visiem 
saviem grēkiem, ko viņš darījis, un pilda 
visus Manus likumus, rīkojas pēc tiesas, 
patiesības un taisnības, tam būs dzīvot, 
tam nav jāmirst. 

22 De todas as transgressões que cometeu 
não haverá lembrança contra ele; pela 
justiça que praticou, viverá. 

22Nevienu no viņa agrāk nodarītiem 
grēkiem vairs nepieminēs; taisnības dēļ, 
ko viņš dara, tam būs dzīvot. 

23 Acaso, tenho eu prazer na morte do 
perverso? – diz o SENHOR Deus; não 
desejo eu, antes, que ele se converta dos 
seus caminhos e viva? 

23Vai tad Man kaut kā īpaši patīk 
bezdievja nāve, saka Dievs Tas Kungs, un 
ne gan tas, ka viņš novēršas no sava ļaunā 
ceļa un dzīvo? 

24 Mas, desviando-se o justo da sua justiça 
e cometendo iniqüidade, fazendo segundo 
todas as abominações que faz o perverso, 
acaso, viverá? De todos os atos de justiça 
que tiver praticado não se fará memória; 
na sua transgressão com que transgrediu e 
no seu pecado que cometeu, neles 
morrerá. 

24Bet, ja taisnais nogriežas no savas 
taisnības un dara ļaunu un visas bezdievja 
negantības, vai tad tāds lai dzīvotu? Nebūt 
ne! Un nepieminēs arī vairs tos taisnos 
darbus, ko viņš darījis, bet viņa nodarīto 
pārkāpumu un grēku dēļ viņam jāmirst. 

25 No entanto, dizeis: O caminho do 
SENHOR não é direito. Ouvi, agora, ó casa 
de Israel: Não é o meu caminho direito? 
Não são os vossos caminhos tortuosos? 

25Kad jūs sakāt: Tā Kunga rīcība nav 
taisna, - tad klausaities, jūs Israēla nams! 
Vai tad tiešām Mana rīcība lai būtu 
netaisna? Vai ne drīzāk jūsu rīcība nav 
netaisna? 

26 Desviando-se o justo da sua justiça e 
cometendo iniqüidade, morrerá por causa 
dela; na iniqüidade que cometeu, morrerá. 

26Kad taisnais nogriežas no savas taisnības 
un dara ļaunu, tad tas mirs, tam jāmirst tā 
ļaunuma dēļ, ko viņš darījis. 
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27 Mas, convertendo-se o perverso da 
perversidade que cometeu e praticando o 
que é reto e justo, conservará ele a sua 
alma em vida. 

27Bet, ja bezdievis atgriežas no savas 
bezdievības, ko viņš darījis, un dara 
patiesību un taisnību, tas paturēs savu 
dvēseli dzīvu. 

28 Pois se considera e se converte de todas 
as transgressões que cometeu, certamente, 
viverá; não será morto. 

28Kad viņš pārliecināsies un atgriezīsies no 
visiem saviem pārkāpumiem, ko viņš 
darījis, tad viņš dzīvos, viņam nav jāmirst. 

29 No entanto, diz a casa de Israel: O 
caminho do SENHOR não é direito. Não 
são os meus caminhos direitos, ó casa de 
Israel? E não são os vossos caminhos 
tortuosos? 

29Un tomēr Israēla nams saka: Tā Kunga 
rīcība nav pareiza. - Vai tad tiešām Mani 
ceļi būs netaisni? Vai ne drīzāk jūsu ceļi, 
Israēla nams, nav netaisni? 

30 Portanto, eu vos julgarei, a cada um 
segundo os seus caminhos, ó casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. Convertei-vos 
e desviai-vos de todas as vossas 
transgressões; e a iniqüidade não vos 
servirá de tropeço. 

30Tādēļ Es jūs ikvienu tiesāšu, Israēla 
nams, pēc jūsu ceļiem, tā saka Dievs Tas 
Kungs, atgriezieties, atsakaities no visiem 
saviem pārkāpumiem, lai tie netop jums 
par apgrēcību. 

31 Lançai de vós todas as vossas 
transgressões com que transgredistes e 
criai em vós coração novo e espírito novo; 
pois, por que morreríeis, ó casa de Israel? 

31Atstājieties no visiem saviem 
pārkāpumiem, ar ko jūs noziegušies pret 
Mani, iegūstiet jaunu sirdi un jaunu garu. 
Kāpēc gan jūs gribat mirt, Israēla nams? 

32 Porque não tenho prazer na morte de 
ninguém, diz o SENHOR Deus. Portanto, 
convertei-vos e vivei. 

32Jo Es nebūt nepriecājos par tā nāvi, kam 
jāmirst, saka Dievs Tas Kungs, tādēļ 
atgriezieties, tad jūs dzīvosit." 

Ezequiel 19 Ecēhiēla 19 

A parábola do leão enjaulado  
1 E tu levanta uma lamentação sobre os 
príncipes de Israel 

1Bet tu dziedi raudu dziesmu par Israēla 
valdniekiem 

2 e dize: Quem é tua mãe? Uma leoa entre 
leões, a qual, deitada entre os leõezinhos, 
criou os seus filhotes. 

2un saki: "Tava māte tiešām bija kā īsta 
lauvas māte starp lauvām! Viņa dzīvoja 
lauvu starpā, jaunu lauvu vidū viņa 
uzaudzināja savus dēlus. 
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3 Criou um dos seus filhotinhos, o qual 
veio a ser leãozinho, e aprendeu a apanhar 
a presa, e devorou homens. 

3Vienu no saviem dēliem viņa uzaudzināja 
par īstu jaunu lauvu, tas mācījās iegūt 
laupījumu, aprija cilvēkus. 

4 As nações ouviram falar dele, e foi ele 
apanhado na cova que elas fizeram e 
levado com ganchos para a terra do Egito. 

4Un citas tautas to dzirdēja, sagūstīja viņu 
savās bedrēs un aizveda to važās uz 
Ēgiptes zemi. 

5 Vendo a leoa frustrada e perdida a sua 
esperança, tomou outro dos seus filhotes e 
o fez leãozinho. 

5Kad nu viņa māte redzēja, ka bija 
vīlusies, ka viņas cerības pagalam, tā 
ņēma vēl vienu no saviem dēliem un 
izaudzināja to par jaunu lauvu. 

6 Este, andando entre os leões, veio a ser 
um leãozinho, e aprendeu a apanhar a 
presa, e devorou homens. 

6Tas staigāja lepni lauvu starpā, kļuva par 
īstu jaunu lauvu, mācījās iegūt laupījumu 
un aprija cilvēkus. 

7 Aprendeu a fazer viúvas e a tornar 
desertas as cidades deles; ficaram 
estupefatos a terra e seus habitantes, ao 
ouvirem o seu rugido. 

7Tas vairoja atraitņu skaitu, postīja un 
padarīja bez ļaudīm viņu pilsētas, tā ka 
zeme un tās iedzīvotāji bija bailēs no viņa 
briesmīgās rūkoņas. 

8 Então, se ajuntaram contra ele as gentes 
das províncias em roda, estenderam sobre 
ele a rede, e foi apanhado na cova que elas 
fizeram. 

8Tad sacēlās tautas no apkārtējām zemēm 
pret viņu, izstiepa pār viņu savu tīklu un 
sagūstīja viņu savā bedrē. 

9 Com gancho, meteram-no em jaula, e o 
levaram ao rei da Babilônia, e fizeram-no 
entrar nos lugares fortes, para que se não 
ouvisse mais a sua voz nos montes de 
Israel. 

9Tad tie lika viņu krātiņā važās un aizveda 
pie Bābeles ķēniņa, un novietoja kādā 
nocietinātā pilī, lai viņa rūkoņa nebūtu 
vairs dzirdama Israēla kalnos. 

A parábola da videira arruinada  
10 Tua mãe, de sua natureza, era qual 
videira plantada junto às águas; plantada 
à borda, ela frutificou e se encheu de 
ramos, por causa das muitas águas. 

10Tava māte bija kā vīnakoks, kas stādīts 
pie ūdens, tas bija auglīgs un pilns kuplu 
vijīgu stīgu no bagātīgā ūdens. 

11 Tinha galhos fortes para cetros de 
dominadores; elevou-se a sua estatura 
entre os espessos ramos, e foi vista na sua 
altura com a multidão deles. 

11Tam bija viena spēcīga atvase, kas 
derēja valdnieka scepterim, un tā pacēlās 
augsti pār citām kuplo zaru vidū un bija 
tālu redzama ar savu augstumu un savu 
zaru daudzumu. 
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12 Mas foi arrancada com furor e lançada 
por terra, e o vento oriental secou-lhe o 
fruto; quebraram-se e secaram os seus 
fortes galhos, e o fogo os consumiu. 

12Bet tad šo vīnakoku dusmās kāds izrāva 
un nometa zemē, rīta vējš izkaltēja tā 
stīgas; tā spēcīgo atvasi norāva, un tā 
sakalta, uguns to aprija. 

13 Agora, está plantada no deserto, numa 
terra seca e sedenta. 

13Tagad tas pārdēstīts tuksnesī, neauglīgā, 
izkaltušā zemē. 

14 Dos galhos dos seus ramos saiu fogo que 
consumiu o seu fruto, de maneira que já 
não há nela galho forte que sirva de cetro 
para dominar. Esta é uma lamentação e 
ficará servindo de lamentação. 

14Un uguns ir izgājusi no viņa zariem un 
aprijusi tā augļus; tam nepalika pāri vairs 
nevienas stipras atvases valdnieka 
scepterim." Tā ir raudu dziesma un paliks 
par raudu dziesmu. 

Ezequiel 20 Ecēhiēla 20 

As abominações da casa de Israel depois do 
êxodo  

1 No quinto mês do sétimo ano, aos dez 
dias do mês, vieram alguns dos anciãos de 
Israel para consultar ao SENHOR; e 
assentaram-se diante de mim. 

1Septītā gada piektā mēneša desmitajā 
dienā ieradās daži Israēla vecaji, lai Tam 
Kungam ko jautātu, un apsēdās manā 
priekšā. 

2 Então, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

2Tad pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

3 Filho do homem, fala aos anciãos de 
Israel e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Acaso, viestes consultar-me? Tão 
certo como eu vivo, diz o SENHOR Deus, 
vós não me consultareis. 

3"Cilvēka bērns, runā uz Israēla vecajiem 
un saki tiem: tā saka Dievs Tas Kungs: vai 
jūs esat nākuši pie Manis Man ko jautāt? 
Tik tiešām, ka Es dzīvoju, Es negribu, ka 
jūs nākat pie Manis ar jautājumiem," - tā 
saka Dievs Tas Kungs. 

4 Julgá-los-ias tu, ó filho do homem, julgá-
los-ias? Faze-lhes saber as abominações de 
seus pais 

4"Vai tu negribi drīzāk tos tiesāt, cilvēka 
bērns? Ja gribi tos tiesāt, rādi tiem viņu 
tēvu negantības! 

5 e dize-lhes: Assim diz o SENHOR Deus: 
No dia em que escolhi a Israel, levantando 
a mão, jurei à descendência da casa de 
Jacó e me dei a conhecer a eles na terra 
do Egito; levantei-lhes a mão e jurei: Eu 
sou o SENHOR, vosso Deus. 

5Saki tiem: tā saka Dievs Tas Kungs: tanī 
dienā, kad Es izredzēju Israēlu, Es pacēlu 
Savu roku pār Jēkaba nama dzimumu 
zvērestam. Ēģiptes zemē Es tiem atklājos, 
Es pacēlu Savu roku pār tiem un sacīju: Es 
esmu Tas Kungs, jūsu Dievs. 
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6 Naquele dia, levantei-lhes a mão e jurei 
tirá-los da terra do Egito para uma terra 
que lhes tinha previsto, a qual mana leite 
e mel, coroa de todas as terras. 

6Tanī dienā Es pacēlu Savu roku pār tiem, 
ka Es tos izvedīšu no Ēģiptes zemes un tos 
ievedīšu tai zemē, ko Es esmu tiem 
izraudzījis, kur piens un medus tek un kas 
jaukāka par visām zemēm. 

7 Então, lhes disse: Cada um lance de si as 
abominações de que se agradam os seus 
olhos, e não vos contamineis com os ídolos 
do Egito; eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

7Vēl Es tiem pavēlēju: ikviens lai atmet tos 
gānekļus, uz kuriem viņa acis līdz šim 
raudzījušās, un neapgānieties ar Ēģiptes 
elkiem! Es esmu Tas Kungs, jūsu Dievs. 

8 Mas rebelaram-se contra mim e não me 
quiseram ouvir; ninguém lançava de si as 
abominações de que se agradavam os seus 
olhos, nem abandonava os ídolos do Egito. 
Então, eu disse que derramaria sobre eles 
o meu furor, para cumprir a minha ira 
contra eles, no meio da terra do Egito. 

8Bet tie bija pretestības pilni un negribēja 
Man klausīt. Neviens neatmeta tos 
gānekļus, uz kuriem līdz šim bija 
raudzījušās viņu acis; no Ēģiptes elkiem 
tie neatteicās. Tad Es gribēju pār tiem 
izgāzt Savas dusmas un tiem parādīt visu 
Savu bardzību Ēģiptes zemē. 

9 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações no meio das quais eles 
estavam, diante das quais eu me dei a 
conhecer a eles, para os tirar da terra do 
Egito. 

9Bet tad Es no tā atteicos Sava Vārda dēļ, 
lai tas netop likts negodā to tautu acīs, 
kuru starpā tie dzīvoja un kuru priekšā Es 
tiem parādījos un solīju tos izvest no 
Ēģiptes zemes. 

10 Tirei-os da terra do Egito e os levei para 
o deserto. 

10Un Es tos izvedu no Ēģiptes zemes un 
aizvedu tuksnesī. 

11 Dei-lhes os meus estatutos e lhes fiz 
conhecer os meus juízos, os quais, 
cumprindo-os o homem, viverá por eles. 

11Tur Es tiem devu Savus likumus un 
mācīju tiem Savus baušļus; kas tos tur, tas 
dzīvos. 

12 Também lhes dei os meus sábados, para 
servirem de sinal entre mim e eles, para 
que soubessem que eu sou o SENHOR que 
os santifica. 

12Es devu tiem arī Savas svētās dienas, kas 
ir derības zīme starp Mani un viņiem, lai 
tie atzītu, ka Es esmu Tas Kungs, kas tos 
svētījis. 

13 Mas a casa de Israel se rebelou contra 
mim no deserto, não andando nos meus 
estatutos e rejeitando os meus juízos, os 
quais, cumprindo-os o homem, viverá por 

13Bet Israēla nams bija stūrgalvīgs arī 
tuksnesī, tie nestaigāja pēc Maniem 
likumiem un nepildīja Manus baušļus, kas 
cilvēkam jāpilda, lai tas dzīvotu, un arī 
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eles; e profanaram grandemente os meus 
sábados. Então, eu disse que derramaria 
sobre eles o meu furor no deserto, para os 
consumir. 

Manas svētās dienas tie nesvētīja; tad Es 
gribēju pār tiem izgāzt Savas dusmas 
tuksnesī, lai tos pavisam iznīcinātu. 

14 O que fiz, porém, foi por amor do meu 
nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

14Bet Es no tā atteicos Sava Vārda dēļ, lai 
tas netop negodā likts to tautu acīs, kuru 
priekšā Es tos izvedu. 

15 Demais, levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei não deixá-los entrar na terra que 
lhes tinha dado, a qual mana leite e mel, 
coroa de todas as terras. 

15Tomēr Es pacēlu Savu roku zvērestam, 
ka Es tos neievedīšu apsolītajā zemē, kur 
piens un medus tek un kas ir jaukāka par 
visām zemēm, 

16 Porque rejeitaram os meus juízos, e não 
andaram nos meus estatutos, e 
profanaram os meus sábados, pois o seu 
coração andava após os seus ídolos. 

16tāpēc ka tie nepildīja Manus baušļus un 
nestaigāja pēc Maniem likumiem, un 
nesvētīja Manas svētās dienas, jo viņu 
sirds turējās tikai pie saviem elkiem. 

17 Não obstante, os meus olhos lhes 
perdoaram, e eu não os destruí, nem os 
consumi de todo no deserto. 

17Tomēr Mana acs raudzījās žēlīgi uz 
viņiem, tā ka Es viņus neiznīcināju un 
neliku viņiem dabūt galu tuksnesī. 

18 Mas disse eu a seus filhos no deserto: 
Não andeis nos estatutos de vossos pais, 
nem guardeis os seus juízos, nem vos 
contamineis com os seus ídolos. 

18Tad Es sacīju viņu bērniem tuksnesī: 
nestaigājiet pēc savu tēvu paražām un 
nepildiet viņu baušļus, un nepadariet sevi 
nešķīstus ar viņu elkiem! 

19 Eu sou o SENHOR, vosso Deus; andai 
nos meus estatutos, e guardai os meus 
juízos, e praticai-os; 

19Es, Tas Kungs, esmu jūsu Dievs. 
Staigājiet pēc Maniem likumiem, pildiet 
Manus baušļus un turieties pie tiem! 

20 santificai os meus sábados, pois servirão 
de sinal entre mim e vós, para que saibais 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus. 

20Svētījiet Manas svētās dienas, ka tās ir 
par derības zīmi starp Mani un jums un ka 
jūs atzīstat, ka Es, Tas Kungs, esmu jūsu 
Dievs. 

21 Mas também os filhos se rebelaram 
contra mim e não andaram nos meus 
estatutos, nem guardaram os meus juízos, 
os quais, cumprindo-os o homem, viverá 
por eles; antes, profanaram os meus 

21Bet arī bērni bija stūrgalvīgi, tie 
nestaigāja pēc Maniem likumiem un 
nepildīja Manus baušļus, nerīkodamies 
pēc tiem, kas cilvēkam jādara, lai tas 
dzīvotu. Arī Manas svētās dienas tie 
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sábados. Então, eu disse que derramaria 
sobre eles o meu furor, para cumprir 
contra eles a minha ira no deserto. 

nesvētīja. Tad Es gribēju izgāzt pār tiem 
Savas dusmas, parādīt tiem tuksnesī visu 
Savu bardzību. 

22 Mas detive a mão e o fiz por amor do 
meu nome, para que não fosse profanado 
diante das nações perante as quais os fiz 
sair. 

22Bet Es atrāvu Savu roku atkal atpakaļ 
Sava Vārda dēļ, lai tas netop negodā likts 
tautu acīs, kuru priekšā Es tos izvedu. 

23 Também levantei-lhes no deserto a mão 
e jurei espalhá-los entre as nações e 
derramá-los pelas terras; 

23Un tomēr Es pacēlu Savu roku zvērestam 
pār tiem tuksnesī, ka tos izkaisīšu citu 
tautu starpā un tos izklīdināšu pa 
dažādām zemēm, 

24 porque não executaram os meus juízos, 
rejeitaram os meus estatutos, profanaram 
os meus sábados, e os seus olhos se iam 
após os ídolos de seus pais; 

24tāpēc ka tie nav dzīvojuši pēc Maniem 
baušļiem, ir atmetuši Manus likumus un 
nav svētījuši Manas svētās dienas, bet 
savas acis piegriezuši savu tēvu elkiem. 

25 pelo que também lhes dei estatutos que 
não eram bons e juízos pelos quais não 
haviam de viver; 

25Tā arī Es tiem devu likumus, kas tiem 
nebija par labu, un baušļus, kas tiem 
nedod dzīvību. 

26 e permiti que eles se contaminassem 
com seus dons sacrificiais, como quando 
queimavam tudo o que abre a madre, para 
horrorizá-los, a fim de que soubessem que 
eu sou o SENHOR. 

26Es ļāvu tiem kļūt nešķīstiem ar viņu 
upuru dāvanām, kad viņi veltīja ikvienu 
pirmdzimušo uguns upurim; Es viņiem 
gribēju iedvest šausmas, lai tie atzīst, ka 
Es esmu Tas Kungs. 

27 Portanto, fala à casa de Israel, ó filho do 
homem, e dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
Deus: Ainda nisto me blasfemaram vossos 
pais e transgrediram contra mim. 

27Tāpēc, cilvēka bērns, runā tu ar Israēla 
namu un saki tiem: tā saka Dievs Tas 
Kungs: arī vēl jūsu tēvi ir Mani zaimojuši, 
ka viņi lauzuši Man uzticību. 

28 Porque, havendo-os eu introduzido na 
terra sobre a qual eu, levantando a mão, 
jurara dar-lha, onde quer que viam um 
outeiro alto e uma árvore frondosa, aí 
ofereciam os seus sacrifícios, 
apresentavam suas ofertas provocantes, 
punham os seus suaves aromas e 
derramavam as suas libações. 

28Proti, kad Es biju tos novedis tai zemē, 
ko Es zvērēdams tiem biju apsolījis, tie 
izlietoja katru augstāku pakalnu un katru 
zaļu koku un nesa tur elkiem savus 
kaujamos upurus un savas dāvanas, 
kvēpināja tur savu saldo smaržu un izlēja 
savus dzeramos upurus, lai Mani 
sarūgtinātu. 
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29 Eu lhes disse: Que alto é este, aonde vós 
ides? O seu nome tem sido Lugar Alto, até 
ao dia de hoje. 

29Es jautāju tiem: kas tā par augstieni, 
kurp jūs ejat? Un tās vārds tiek saukts 
Bāmā līdz pat šai dienai. 

30 Portanto, dize à casa de Israel: Assim diz 
o SENHOR Deus: Vós vos contaminais a 
vós mesmos, à maneira de vossos pais, e 
vos prostituís com as suas abominações? 

30Tādēļ saki Israēla namam: tā saka Dievs 
Tas Kungs: vai arī jūs gribat pēc savu tēvu 
priekšzīmes nešķīsti kļūt un piekopt 
elkdievību ar viņu gānekļiem? 

31 Ao oferecerdes os vossos dons 
sacrificiais, como quando queimais os 
vossos filhos, vós vos contaminais com 
todos os vossos ídolos, até ao dia de hoje. 
Porventura, me consultaríeis, ó casa de 
Israel? Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, vós não me consultareis. 

31Tiešām, ar savām elku upuru dāvanām, 
pat savus bērnus atnesdami upurim ugunī, 
jūs esat aptraipījušies ar visiem saviem 
elkiem līdz pat šai dienai. Un Es lai 
uzklausu jūsu jautājumus, Israēla nams? 
Tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka Tas Kungs, 
Es negribu dzirdēt jūsu jautājumus. 

32 O que vos ocorre à mente de maneira 
nenhuma sucederá; isto que dizeis: 
Seremos como as nações, como as outras 
gerações da terra, servindo às árvores e às 
pedras. 

32Kas jums nācis prātā, ka jūs sakāt: mēs 
darīsim tā kā citas tautas, kā tautas citās 
zemēs: mēs pielūgsim koku un akmeni? - 
Tik tiešām, tas nekad nenotiks. 

33 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, com mão poderosa, com braço 
estendido e derramado furor, hei de reinar 
sobre vós; 

33Tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka Dievs Tas 
Kungs, ar stipru roku un paceltu elkoni un 
ar dusmām Es pār jums valdīšu kā ķēniņš. 

34 tirar-vos-ei dentre os povos e vos 
congregarei das terras nas quais andais 
espalhados, com mão forte, com braço 
estendido e derramado furor. 

34Es jūs aizvedīšu projām no citām tautām 
un sapulcināšu no zemēm un valstīm, kuru 
vidū jūs esat izkaisīti, ar stipru roku, 
paceltu elkoni un tā, lai Es varētu dot vaļu 
Savām bargajām dusmām. 

35 Levar-vos-ei ao deserto dos povos e ali 
entrarei em juízo convosco, face a face. 

35Un Es jūs vedīšu tuksnesī tautu vidū un 
tur iešu ar jums tiesā vaigu vaigā. 

36 Como entrei em juízo com vossos pais, 
no deserto da terra do Egito, assim 
entrarei em juízo convosco, diz o SENHOR 
Deus. 

36Kā Es reiz tiesājos ar jūsu tēviem Ēģiptes 
tuksnesī, tā Es tiesāšos arī ar jums, saka 
Dievs Tas Kungs. 
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37 Far-vos-ei passar debaixo do meu cajado 
e vos sujeitarei à disciplina da aliança; 

37Es likšu jums staigāt zem rīkstes un 
vedīšu jūs derības saitēs. 

38 separarei dentre vós os rebeldes e os que 
transgrediram contra mim; da terra das 
suas moradas eu os farei sair, mas não 
entrarão na terra de Israel; e sabereis que 
eu sou o SENHOR. 

38Es izmetīšu no jūsu vidus nepaklausīgos 
un no Manis atkritušos; Es tos gan izvedīšu 
no tās zemes, kur tie dzīvo kā svešinieki, 
bet Israēla zemē tie nenāks atpakaļ, lai jūs 
atzīstat, ka Es esmu Tas Kungs. 

39 Quanto a vós outros, vós, ó casa de 
Israel, assim diz o SENHOR Deus: Ide; 
cada um sirva aos seus ídolos, agora e 
mais tarde, pois que a mim não me quereis 
ouvir; mas não profaneis mais o meu santo 
nome com as vossas dádivas e com os 
vossos ídolos. 

39Bet jūs, Israēla nams, tā saka Dievs Tas 
Kungs, ejiet ikviens pie saviem elkiem un 
kalpojiet tiem. Bet vēlāk jūs patiešām 
Mani klausīsit un Manu svēto Vārdu 
neaptraipīsit vairs ar savām upuru 
dāvanām un ar saviem elkiem. 

40 Porque no meu santo monte, no monte 
alto de Israel, diz o SENHOR Deus, ali toda 
a casa de Israel me servirá, toda, naquela 
terra; ali me agradarei deles, ali requererei 
as vossas ofertas e as primícias das vossas 
dádivas, com todas as vossas coisas santas. 

40Jo Manā svētajā kalnā, Israēla 
augstākajā kalnā, tā saka Dievs Tas Kungs, 
tur Man kalpos viss Israēla nams, visi, kas 
tanī zemē dzīvo; tur Man būs labs prāts uz 
tiem, tur Es pieņemšu jūsu cilājamos 
upurus un jūsu visu lietu pirmajos upurim, 
un visu, ko jūs Man veltījat. 

41 Agradar-me-ei de vós como de aroma 
suave, quando eu vos tirar dentre os povos 
e vos congregar das terras em que andais 
espalhados; e serei santificado em vós 
perante as nações. 

41Kā patīkamu upura smaržu Es jūs 
pieņemšu, kad Es jūs izvedīšu no to tautu 
vidus un jūs sapulcināšu no tām zemēm un 
valstīm, kurās jūs tagad esat izklīdināti, un 
Es parādīšos jums kā Svētais visu tautu 
acu priekšā. 

42 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu vos der entrada na terra de Israel, na 
terra que, levantando a mão, jurei dar a 
vossos pais. 

42Tad jūs atzīsit, ka Es esmu Tas Kungs, 
kad Es jūs ievedīšu atpakaļ Israēla zemē - 
tai zemē, ko Es, Savu roku paceldams 
zvērestam, solīju piešķirt jūsu tēviem. 

43 Ali, vos lembrareis dos vossos caminhos 
e de todos os vossos feitos com que vos 
contaminastes e tereis nojo de vós 

43Tur jūs tad atcerēsities savu ceļu un savu 
darbību, ar ko jūs esat aptraipījuši sevi, un 
jūs sajutīsit riebumu paši pret sevi par visu 
to ļaunumu, ko jūs esat darījuši. 
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mesmos, por todas as vossas iniqüidades 
que tendes cometido. 
44 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu proceder para convosco por amor do 
meu nome, não segundo os vossos maus 
caminhos, nem segundo os vossos feitos 
corruptos, ó casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 

44Tad jūs arī atzīsit, ka Es esmu Tas Kungs, 
jo Es esmu jums tā darījis Sava Vārda dēļ 
un ne saskaņā ar jūsu ļaunajiem ceļiem un 
jūsu netikliem darbiem, Israēla nams," - tā 
saka Dievs Tas Kungs. 

 
Ecēhiēla 21 

A profecia contra o Sul  
45 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

46 Filho do homem, volve o rosto para o 
Sul e derrama as tuas palavras contra ele; 
profetiza contra o bosque do campo do Sul 

2"Cilvēka bērns, griez savu vaigu pret 
dienvidiem, nostājies pret pusdienas pusi 
un sludini pret to mežu, kas dienvidu 
klajumā, 

47 e dize ao bosque do Sul: Ouve a palavra 
do SENHOR: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis que acenderei em ti um fogo que 
consumirá em ti toda árvore verde e toda 
árvore seca; não se apagará a chama 
flamejante; antes, com ela se queimarão 
todos os rostos, desde o Sul até ao Norte. 

3un saki mežam dienvidos: klausies Tā 
Kunga vārdu! Tā saka Dievs Tas Kungs: Es 
iededzināšu uguni tevī, un tā aprīs visus 
tavus zaļos un visus sausos kokus, lokanās 
liesmu mēles neapdzisīs, un visiem 
cilvēkiem no dienvidiem līdz ziemeļiem 
būs jāsadeg. 

48 E todos os homens verão que eu, o 
SENHOR, o acendi; não se apagará. 

4Tad visa miesa atzīs, ka Es, Tas Kungs, 
iededzināju uguni, kas deg un nav 
nodzēšama." 

49 Então, disse eu: ah! SENHOR Deus! Eles 
dizem de mim: Não é ele proferidor de 
parábolas? 

5Un es atbildēju: "Ak, Kungs, Kungs! Tie 
saka par mani: vai šis vienumēr neteic 
mums mīklainas runas?" 

Ezequiel 21 
 

A espada do Senhor  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

6Un pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Jerusalém, derrama as tuas palavras 

7"Cilvēka bērns, griez savu vaigu pret 
Jeruzālemi, vērsies savā runā pret tās 
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contra os santuários e profetiza contra a 
terra de Israel. 

svētajām vietām un sludini ļaunu par 
Israēla zemi. 

3 Dize à terra de Israel: Assim diz o 
SENHOR: Eis que sou contra ti, e tirarei a 
minha espada da bainha, e eliminarei do 
meio de ti tanto o justo como o perverso. 

8Un saki Israēla zemei: tā saka Dievs Tas 
Kungs: redzi, Es celšos pret tevi, Es 
izvilkšu Savu zobenu no maksts un 
izdeldēšu tavā vidū kā taisnus, tā 
netaisnus. 

4 Porque hei de eliminar do meio de ti o 
justo e o perverso, a minha espada sairá 
da bainha contra todo vivente, desde o Sul 
até ao Norte. 

9Tāpēc ka Es gribu iznīcināt tevī taisnos 
un netaisnos, Mans zobens nāks ārā no 
savas maksts un vērsīsies pret visiem 
cilvēkiem no dienvidiem līdz ziemeļiem. 

5 Saberão todos os homens que eu, o 
SENHOR, tirei da bainha a minha espada; 
jamais voltará a ela. 

10Tad visa pasaule atzīs, ka Es, Tas Kungs, 
izvilku Savu zobenu no maksts un ka tas 
tur vairs neatgriezīsies atpakaļ. 

6 Tu, porém, ó filho do homem, suspira; à 
vista deles, suspira de coração 
quebrantado e com amargura. 

11Bet tu, cilvēka bērns, vaidi, vaidi ar 
ciešanās savilktiem gurniem un rūgtās 
sāpēs, vaidi viņu acu priekšā! 

7 Quando te perguntarem: Por que 
suspiras tu? Então, dirás: Por causa das 
novas. Quando elas vêm, todo coração 
desmaia, todas as mãos se afrouxam, todo 
espírito se angustia, e todos os joelhos se 
desfazem em água; eis que elas vêm e se 
cumprirão, diz o SENHOR Deus. 

12Kad tie tev jautās, kādēļ tu vaidi, tad 
atbildi tiem: kādas šausmu vēsts dēļ! Kad 
tā nāks, tad visiem sirds izmisīs, dūša 
sašļuks, rokas nolaidīsies, cerība zudīs, bet 
ceļi ļodzīsies un valstīsies, saspriegdamies 
un saplakdami kā ūdeņi. Tiešām, tā nāks 
un īstenosies," saka Dievs Tas Kungs. 

8 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

13Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

9 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR: A espada, a espada está 
afiada e polida; 

14"Cilvēka bērns, sludini tiem: tā saka Tas 
Kungs: zobens, jā, zobens ir trīts un 
asināts, 

10 afiada para matança, polida para reluzir 
como relâmpago. Israel diz: Alegremo-
nos! O cetro do meu filho despreza 
qualquer outra madeira. 

15tas ir asināts asins izliešanai, trīts un 
spodrināts, lai spīdētu un mirdzētu. Jeb 
vai mums par to priecāties? Mana dēla 
rīkste nonicina visus kokus. 
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11 Mas Deus responde: Deu-se a espada a 
polir, para ser manejada; ela está afiada e 
polida, para ser posta na mão do matador. 

16Viņš zobenu nodevis noslaucīšanai, lai 
to sataisītu lietošanai. Zobens ir asināts un 
trīts, lai to dotu slepkavotājam rokā! 

12 Grita e geme, ó filho do homem, porque 
ela será contra o meu povo, contra todos 
os príncipes de Israel. Estes, juntamente 
com o meu povo, estão entregues à 
espada; dá, pois, pancadas na tua coxa. 

17Kliedz un vaimanā, cilvēka bērns, jo šis 
zobens vēršas pret Manu tautu, pret 
visiem Israēla valdniekiem, tie visi ir 
nodoti zobena varā kopā ar Manu tautu. 
Tādēļ sit sev pa saviem gurniem. 

13 Pois haverá uma prova; e que haverá, se 
o próprio cetro que desprezou a todos não 
vier a subsistir? – diz o SENHOR Deus. 

18Tas taču ir pārbaudīts. Bet kā? Un, ja 
rīkste pati nonicina pēršanu, ko tad? Tas 
nenotiks!" saka Dievs Tas Kungs. 

14 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza e 
bate com as palmas uma na outra; 
duplique a espada o seu golpe, triplique-o 
a espada da matança, da grande matança, 
que os rodeia; 

19"Bet tu, cilvēka bērns, sludini un sasit 
rokas, jo zobens nāks pār tiem divkārt, pat 
trīskārt. Tas ir ļaužu galināšanas zobens, 
milzīgs ļaužu galināšanas ierocis, tas tos 
ielenks no visām pusēm, 

15 para que desmaie o seu coração, e se 
multiplique o seu tropeçar junto a todas as 
portas. Faço reluzir a espada. Ah! Ela foi 
feita para ser raio e está afiada para matar. 

20lai viņu sirdis izsamist, lai daudzi krīt 
beigti pie ieejām visos savos vārtos. Es 
lieku mirdzēt zobenam! Šausmas! 
Spīguļošanai tas darināts, trīts un asināts 
kaušanai. 

16 Ó espada, vira-te, com toda a força, para 
a direita, vira-te para a esquerda, para 
onde quer que o teu rosto se dirigir. 

21Radi šausmas ļaudīs, cērt pa labi un pa 
kreisi, arī taisni, kurp vien virzīts tieši tavs 
zobena asmens. 

17 Também eu baterei as minhas palmas 
uma na outra e desafogarei o meu furor; 
eu, o SENHOR, é que falei. 

22Arī Es sasitīšu Savas rokas un ļaušu 
Savām dusmām brīvu vaļu, Es, Tas Kungs, 
to sacīju." 

18 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

23Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

19 Tu, pois, ó filho do homem, propõe dois 
caminhos por onde venha a espada do rei 
da Babilônia; ambos procederão da 
mesma terra; põe neles marcos 
indicadores, põe-nos na entrada do 
caminho para a cidade. 

24"Cilvēka bērns, uzzīmē sev garā divus 
ceļus, pa kuriem jānāk Bābeles ķēniņa 
zobenam. Tiem abiem jāiziet no vienas 
zemes. Tad uzliec ceļa sākumā ceļa 
rādītāju kā uz vienu, tā arī uz otru pilsētu, 
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20 Indica o caminho para que a espada 
chegue à Rabá dos filhos de Amom, a Judá 
e a Jerusalém, a fortificada. 

25lai zobens varētu nonākt tiklab Amona 
bērnu pilsētā Rabatā, kā arī pāri Jūdai 
stiprajā Jeruzālemes pilsētā tieši tās vidū. 

21 Porque o rei da Babilônia pára na 
encruzilhada, na entrada dos dois 
caminhos, para consultar os oráculos: 
sacode as flechas, interroga os ídolos do 
lar, examina o fígado. 

26Jo Bābeles ķēniņš stāv ceļa jūtīs abu ceļu 
sākumā, kur tie šķiras, zīlēt zīlēdams: viņš 
met bultas, viņš izvaicā savus mājas 
dievus un zīlē pēc upura dzīvnieka aknām. 

22 Caiu-lhe o oráculo para a direita, sobre 
Jerusalém, para dispor os aríetes, para 
abrir a boca com ordens de matar, para 
lançar gritos de guerra, para colocar os 
aríetes contra as portas, para levantar 
terraplenos, para edificar baluartes. 

27Zīlēšanas zīme rāda no viņa pa labo 
roku, uz Jeruzālemi, un viņam tagad tikai 
jāatver mute aicinājumam uz karu, lai 
liktu atskanēt skaļam kaujas saucienam, 
lai tiktu virzīti graujamie āži pret pilsētas 
vārtiem, celti uzbērumi un sastatīti 
aplenkuma torņi. 

23 Aos judeus, lhes parecerá isto oráculo 
enganador, pois têm em seu favor 
juramentos solenes; mas Deus se lembrará 
da iniqüidade deles, para que sejam 
apreendidos. 

28Viņu acīs tā šķiet maldīga zīlēšana, jo 
viņi bija devuši vissvinīgākos zvērestus. 
Bet Dievs tiem atgādina viņu noziegumu, 
lai viņus saņemtu gūstā. 

24 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Visto que me fazeis lembrar da vossa 
iniqüidade, descobrindo-se as vossas 
transgressões, aparecendo os vossos 
pecados em todos os vossos atos, e visto 
que me viestes à memória, sereis 
apreendidos por causa disso. 

29Tādēļ Dievs Tas Kungs saka tā: tāpēc ka 
jūs atgādinājāt Man savus noziegumus, 
atklādami savus pārkāpumus, tā ka jūsu 
grēki ir skaidri redzami visos jūsu darbos 
un jūs paši to apliecināt, tad arī jūs šo 
grēku dēļ tiksiet satverti ar stingru roku. 

25 E tu, ó profano e perverso, príncipe de 
Israel, cujo dia virá no tempo do seu 
castigo final; 

30Bet tu, noziedzīgais bezdievi, Israēla 
valdniek, kura diena pienākusi laikā, kad 
tavs noziegums ir galā un tev galīgi tiek 
atmaksāts, tik tiešām, 

26 assim diz o SENHOR Deus: Tira o 
diadema e remove a coroa; o que é já não 
será o mesmo; será exaltado o humilde e 
abatido o soberbo. 

31tā saka Dievs Tas Kungs: nost ķēnišķīgo 
galvasrotu, nost vainagu! Tas nepaliks tā, 
kā tas tagad ir! Zemajam jātop 
paaugstinātam un augstajam pazemotam. 
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27 Ruína! Ruína! A ruínas a reduzirei, e ela 
já não será, até que venha aquele a quem 
ela pertence de direito; a ele a darei. 

32Visu, visu Es pārvērtīšu drupās, drupās, 
drupās! Lai paliek, kā bija, kamēr nāks tas, 
kam uz to ir tiesības, tam Es to nodošu. 

28 E tu, ó filho do homem, profetiza e dize: 
Assim diz o SENHOR Deus acerca dos 
filhos de Amom e acerca dos seus insultos; 
dize, pois: A espada, a espada está 
desembainhada, polida para a matança, 
para consumir, para reluzir como 
relâmpago; 

33Bet tu, cilvēka bērns, sludini un saki: tā 
saka Dievs Tas Kungs par Amona bērniem 
un viņu nicinājumu runām: saki tiem: 
zobens, zobens ir izvilkts, lai kauj, 
spodrināts, lai spīguļo kā zibens. 

29 para ser posta no pescoço dos profanos, 
dos perversos, cujo dia virá no tempo do 
castigo final, ao passo que te pregam 
visões falsas e te adivinham mentiras. 

34Bet tevi maldināja ar aplamām 
parādībām un tev pravietoja melus. 

30 Torna a tua espada à sua bainha. No 
lugar em que foste formado, na terra do 
teu nascimento, te julgarei. 

35Bāz zobenu makstī! Tai vietā, kur tu esi 
radīts, tai zemē, no kurienes tu esi nācis, 
tur Es tevi tiesāšu, 

31 Derramarei sobre ti a minha indignação, 
assoprarei contra ti o fogo do meu furor e 
te entregarei nas mãos de homens brutais, 
mestres de destruição. 

36un Es izliešu pār tevi Savas dusmas un 
iededzināšu Savas bardzības uguni pret 
tevi, un tevi nodošu nežēlīgu cilvēku 
rokās, kas cenšas sagādāt tev postu un 
iznīcību. 

32 Servirás de pasto ao fogo, o teu sangue 
será derramado no meio da terra, já não 
serás lembrado; pois eu, o SENHOR, é que 
falei. 

37Uguns tevi aprīs, tavas asinis izplūdīs 
tava paša zemē, un tevi vairs nepieminēs, 
jo Es, Tas Kungs, to tā esmu runājis." 

Ezequiel 22 Ecēhiēla 22 

As abominações de Jerusalém  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Tad atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Tu, pois, ó filho do homem, acaso, 
julgarás, julgarás a cidade sanguinária? 
Faze-lhe conhecer, pois, todas as suas 
abominações 

2"Cilvēka bērns, vai negribi tiesāt šo 
asinspilsētu, vai negribi tai pasludināt 
spriedumu? Parādi tai visu tās negantību. 
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3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Ai da 
cidade que derrama sangue no meio de si, 
para que venha o seu tempo, e que faz 
ídolos contra si mesma, para se 
contaminar! 

3Un saki: tā saka Dievs Tas Kungs: lai 
bēdas tai pilsētai, kas izlējusi savējo asinis, 
lai tās laiks drīzāk nāktu, un, kas sev par 
nelaimi darinājusi elkus, lai aptraipītos! 

4 Pelo teu sangue, por ti mesma 
derramado, tu te fizeste culpada e pelos 
teus ídolos, por ti mesma fabricados, tu te 
contaminaste e fizeste chegar o dia do teu 
julgamento e o término de teus anos; por 
isso, eu te fiz objeto de opróbrio das 
nações e de escárnio de todas as terras. 

4Asinis izliedama, tu esi noziegusies, un, 
elkus darinādama, tu esi nešķīsta kļuvusi 
un tuvojusies savam tiesas un soda laikam, 
un pienākusi savu gadu noslēgumam. 
Tādēļ Es padaru tevi par nicinājumu citām 
tautām un par apsmieklu visām zemēm. 

5 As que estão perto de ti e as que estão 
longe escarnecerão de ti, ó infamada, 
cheia de inquietação. 

5Vai tās tuvu no tevis vai tālu, tās izsmies 
tevi, tādēļ ka tavs vārds aptraipīts un tevī 
visur valda izvirtība un liels apjukums. 

6 Eis que os príncipes de Israel, cada um 
segundo o seu poder, nada mais intentam, 
senão derramar sangue. 

6Redzi, Israēla valdnieki no tava vidus 
arvien ir tiekušies, cik kuram no viņiem 
tas ar saviem spēkiem bijis iespējams, 
izliet pašu ļaužu asinis. 

7 No meio de ti, desprezam o pai e a mãe, 
praticam extorsões contra o estrangeiro e 
são injustos para com o órfão e a viúva. 

7Tēvu un māti tavi cilvēki savā dzīvē 
nicina, pret svešinieku tie ir varmācīgi 
tavā vidū, tāpat viņi apspiež bāriņus un 
atraitnes pie tevis. 

8 Desprezaste as minhas coisas santas e 
profanaste os meus sábados. 

8Kas Man svēts, to tu nicini, Manas svētās 
dienas tu apgāni. 

9 Homens caluniadores se acham no meio 
de ti, para derramarem sangue; no meio 
de ti, comem carne sacrificada nos montes 
e cometem perversidade. 

9Tavā vidū ir apmelotāji, kas tiecas izliet 
asinis. Ir ļaudis, kas kalnos notur upuru 
mielastus, tavu ļaužu starpā notiek kauna 
un izvirtības pilnas lietas. 

10 No teu meio, descobrem a vergonha de 
seu pai e abusam da mulher no prazo da 
sua menstruação. 

10Daži no tavējiem atsedz tēva kaunumu, 
daži izlieto netiklībai sievas viņu 
nešķīstuma brīžos to mēnešreizēs; 

11 Um comete abominação com a mulher 
do seu próximo, outro contamina 

11vēl cits pārkāpj laulību ar sava tuvākā 
sievu, cits dzīvo nešķīstībā un asinsgrēkā 
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torpemente a sua nora, e outro humilha no 
meio de ti a sua irmã, filha de seu pai. 

ar savu vedeklu, cits atkal izvaro un 
aptraipa savu pusmāsu, sava tēva meitu. 

12 No meio de ti, aceitam subornos para se 
derramar sangue; usura e lucros tomaste, 
extorquindo-o; exploraste o teu próximo 
com extorsão; mas de mim te esqueceste, 
diz o SENHOR Deus. 

12Ir tevī ļaudis, kas ļaujas sevi uzpirkt ar 
dāvanām, lai izlietu asinis. Tu aizdod 
naudu un plēs augļus, un varmācīgi 
izmanto savu tuvāko, bet Mani tu esi 
aizmirsusi, saka Dievs Tas Kungs. 

13 Eis que bato as minhas palmas com 
furor contra a exploração que praticaste e 
por causa da tua culpa de sangue, que há 
no meio de ti. Estará firme o teu coração? 

13Redzi, Es sasitu rokas tās negodīgās 
peļņas dēļ, ko tu esi guvusi, un to asiņu 
dēļ, kas izlietas tavējo starpā. 

14 Estarão fortes as tuas mãos, nos dias em 
que eu vier a tratar contigo? Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

14Vai tava sirds pastāvēs un izturēs, vai 
tavas rokas būs stipras tanīs dienās, kad Es 
iešu tiesā ar tevi? Es, Tas Kungs, to esmu 
runājis, un Es to arī izpildīšu. 

15 Espalhar-te-ei entre as nações, e te 
dispersarei em outras terras, e porei termo 
à tua imundícia. 

15Es tevi izkaisīšu tautu starpā un tevi 
izklīdināšu pa zemēm un tevī galīgi 
iznīcināšu tavu nešķīstību, 

16 Serás profanada em ti mesma, à vista 
das nações, e saberás que eu sou o 
SENHOR. 

16lai tu, savas pašas vainas dēļ negodā 
kritusi, stāvētu negodā citu tautu acu 
priekšā; tad tu nāksi pie atziņas, ka Es 
esmu Tas Kungs." 

17 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

17Tad atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

18 Filho do homem, a casa de Israel se 
tornou para mim em escória; todos eles 
são cobre, estanho, ferro e chumbo no 
meio do forno; em escória de prata se 
tornaram. 

18"Cilvēka bērns, Israēla nams ir Man 
palicis par izdedžiem; tie visi ir kā varš un 
alva, kā dzelzs un svins ceplī, tie ir 
palikuši par sudraba izdedžiem. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Pois que todos vós vos tornastes em 
escória, eis que vos ajuntarei no meio de 
Jerusalém. 

19Tādēļ tā saka Tas Kungs: tāpēc ka jūs 
esat palikuši par izdedžiem, tad redzi, Es 
jūs sapulcēšu Jeruzālemē, 

20 Como se ajuntam a prata, e o cobre, e o 
ferro, e o chumbo, e o estanho no meio do 

20un, kā sudrabu un varu, dzelzi, svinu un 
alvu kopā liek ceplī un tad zem tā kurina 
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forno, para assoprar o fogo sobre eles, a 
fim de se fundirem, assim vos ajuntarei na 
minha ira e no meu furor, e ali vos 
deixarei, e fundirei. 

uguni, lai šis maisījums kustu, tā Es Savās 
dusmās un Savā bardzībā ņemšu jūs un 
likšu jūs kopā ceplī kausēšanai. 

21 Congregar-vos-ei e assoprarei sobre vós 
o fogo do meu furor; e sereis fundidos no 
meio de Jerusalém. 

21Es jūs sapulcēšu un iešķilšu pret jums 
Savu dusmu uguni, ka jūs tanī izkūstat. 

22 Como se funde a prata no meio do forno, 
assim sereis fundidos no meio dela; e 
sabereis que eu, o SENHOR, derramei o 
meu furor sobre vós. 

22Kā sudrabu kausē ceplī, tā jūs tur kausēs, 
lai jūs atzīstat, ka Es, Tas Kungs, esmu 
izlējis Savas dusmas pār jums." 

23 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

23Tad atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

24 Filho do homem, dize-lhe: Tu és terra 
que não está purificada e que não tem 
chuva no dia da indignação. 

24"Cilvēka bērns, saki tai: tu esi kā zeme, 
kas nav slacināta, kur lietus nelija 
dusmības dienā. 

25 Conspiração dos seus profetas há no 
meio dela; como um leão que ruge, que 
arrebata a presa, assim eles devoram as 
almas; tesouros e coisas preciosas tomam, 
multiplicam as suas viúvas no meio dela. 

25Tās valdnieki bijuši kā rūcēji un 
laupījuma kārīgi lauvas, tie norijuši 
cilvēku dzīvības, salaupījuši bagātību un 
mantu, tie vairojuši tur atraitņu skaitu. 

26 Os seus sacerdotes transgridem a minha 
lei e profanam as minhas coisas santas; 
entre o santo e o profano, não fazem 
diferença, nem discernem o imundo do 
limpo e dos meus sábados escondem os 
olhos; e, assim, sou profanado no meio 
deles. 

26Tās priesteri pārkāpuši Manu bauslību, 
tie liek novārtā to, kas Man svēts, tie 
neatšķir svēto no nesvētā un nemāca 
atšķirt šķīsto no nešķīstā, tie neievēro 
Manas svētās dienas. Es neesmu vairs viņu 
vidū tas Svētais. 

27 Os seus príncipes no meio dela são como 
lobos que arrebatam a presa para 
derramarem o sangue, para destruírem as 
almas e ganharem lucro desonesto. 

27Tās dižciltīgie pārējo starpā ir kā plēsīgi 
vilki: aiz mantkārības tie izlej asinis un 
iznīcina cilvēku dzīvības. 

28 Os seus profetas lhes encobrem isto com 
cal por visões falsas, predizendo mentiras 

28Bet tās pravieši apmet visu to ar kaļķu 
javu, tiem stāstīdami par aplamām 
parādībām, sludina tiem melus, 
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e dizendo: Assim diz o SENHOR Deus, sem 
que o SENHOR tenha falado. 

apgalvodami: tā saka Dievs Tas Kungs, - 
kaut Tas Kungs to nav sacījis. 

29 Contra o povo da terra praticam 
extorsão, andam roubando, fazem 
violência ao aflito e ao necessitado e ao 
estrangeiro oprimem sem razão. 

29Arī vienkāršā tauta tai zemē dara 
varmācības, tā laupa, apspiež nabago un 
cietēju un apkrāpj svešinieku, 
neievērodama ne tiesu, ne taisnību. 

30 Busquei entre eles um homem que 
tapasse o muro e se colocasse na brecha 
perante mim, a favor desta terra, para que 
eu não a destruísse; mas a ninguém achei. 

30Es meklēju viņu vidū kādu, kas nostātos 
par saviem tautiešiem kā mūris un 
aizstāvētu zemi Manā priekšā, ka Es ar 
Savu tiesas spriedumu to galīgi 
nepazudinu, bet Es neatradu neviena. 

31 Por isso, eu derramei sobre eles a minha 
indignação, com o fogo do meu furor os 
consumi; fiz cair-lhes sobre a cabeça o 
castigo do seu procedimento, diz o 
SENHOR Deus. 

31Tad Es izlēju Savas dusmas pār tiem un 
tos iznīcināju ar Savas bardzības uguni, un 
sodam par viņu grēkiem Es liku krist uz 
viņu galvas," - tā saka Dievs Tas Kungs. 

Ezequiel 23 Ecēhiēla 23 

Oolá e Oolibá, as duas meretrizes  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, houve duas mulheres, 
filhas de uma só mãe. 

2"Cilvēka bērns, bija divi sievas, vienas 
mātes meitas. 

3 Estas se prostituíram no Egito; 
prostituíram-se na sua mocidade; ali 
foram apertados os seus peitos e 
apalpados os seios da sua virgindade. 

3Tās pārkāpa laulību un nodevās 
netiklībai Ēģiptē jau savā jaunībā, tās ļāva 
aptaustīt savu stāvu un spaidīt savas 
jaunavīgās krūtis. 

4 Os seus nomes eram: Oolá, a mais velha, 
e Oolibá, sua irmã; e foram minhas e 
tiveram filhos e filhas; e, quanto ao seu 
nome, Samaria é Oolá, e Jerusalém é 
Oolibá. 

4Vecākajai bija vārds Ohola un viņas 
māsai - Oholiba, tās abas kļuva Manas 
sievas un dzemdēja dēlus un meitas. Viņu 
vārdi nozīmē: Ohola ir Samarija un 
Oholiba - Jeruzāleme. 

5 Prostituiu-se Oolá, quando era minha; 
inflamou-se pelos seus amantes, pelos 
assírios, seus vizinhos, 

5Ohola nodevās neatļautiem mīlas 
sakariem, Mana būdama, un iedegās 
kaislībā pret saviem mīļākajiem 
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asīriešiem, kas viņai tuvojās, būdami 
tērpti 

6 que se vestiam de azul, governadores e 
sátrapas, todos jovens de cobiçar, 
cavaleiros montados a cavalo. 

6zilā purpura tērpā, valdnieki un virsnieki, 
glīti jaunekļi, jātnieki zirgiem mugurā. 

7 Assim, cometeu ela as suas devassidões 
com eles, que eram todos a fina flor dos 
filhos da Assíria, e com todos aqueles 
pelos quais se inflamava; com todos os 
seus ídolos se contaminou. 

7Viņa ielaidās ar visiem šiem izcilajiem 
asīriešiem, pret kuriem viņa iekarsa, un 
apgānījās ar visiem viņu elkiem. 

8 As suas impudicícias, que trouxe do 
Egito, não as deixou; porque com ela se 
deitaram na sua mocidade, e eles 
apalparam os seios da sua virgindade e 
derramaram sobre ela a sua impudicícia. 

8Pie tam viņa neatsacījās no saviem 
izlaidīgajiem sakariem arī ar ēģiptiešiem, 
jo tie bija gulējuši pie viņas jau no pašas 
jaunības, taustījuši viņas jaunavīgās krūtis 
un stāvu, dzīvojuši ar viņu izvirtībā. 

9 Por isso, a entreguei nas mãos dos seus 
amantes, nas mãos dos filhos da Assíria, 
pelos quais se inflamara. 

9Tādēļ Es to nodevu viņas mīļāko, asīriešu, 
rokā, pret kuriem tā bija iedegusies stiprā 
kaislībā. 

10 Estes descobriram as vergonhas dela, 
levaram seus filhos e suas filhas; porém a 
ela mataram à espada; e ela se tornou 
falada entre as mulheres, e sobre ela 
executaram juízos. 

10Tie atsedza viņas kailumu, atņēma viņas 
dēlus un meitas un nokāva viņu pašu ar 
zobenu. Tā viņa palika par apsmieklu un 
baigu paraugu sievu starpā, kad sods bija 
izpildīts. 

11 Vendo isto sua irmã Oolibá, corrompeu 
a sua paixão mais do que ela, e as suas 
devassidões foram maiores do que as de 
sua irmã. 

11Viņas māsa Oholiba to gan redzēja, bet 
viņas kaislība bija vēl niknāka, un viņas 
netiklība bija vēl lielāka nekā viņas māsas 
netiklība. 

12 Inflamou-se pelos filhos da Assíria, 
governadores e sátrapas, seus vizinhos, 
vestidos com primor, cavaleiros montados 
a cavalo, todos jovens de cobiçar. 

12Viņas kaislība iedegās uz asīriešiem, 
valdniekiem un vadoņiem, kas viņai 
tuvojās, būdami glīti ģērbti, jātnieki 
zirgiem mugurā, visi stalti jaunekļi. 

13 Vi que se tinha contaminado; o caminho 
de ambas era o mesmo. 

13Tad Es redzēju, ka arī viņa ir 
aptraipījusies, viņām abām bija viens ceļš. 
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14 Aumentou as suas impudicícias, porque 
viu homens pintados na parede, imagens 
dos caldeus, pintados de vermelho: 

14Tomēr savā netiklībā viņa gāja vēl tālāk. 
Kad tā redzēja pie sienas kaldeju vīru 
attēlus sarkanā krāsā 

15 de lombos cingidos e turbantes 
pendentes da cabeça, todos com aparência 
de oficiais, semelhantes aos filhos da 
Babilônia, na Caldéia, em terra do seu 
nascimento. 

15ar jostu ap gurniem un augstām cepurēm 
galvā, kas izskatījās kā stalti kareivji, 
līdzīgi babiloniešiem, kuru dzimtene ir 
Kaldeja, 

16 Vendo-os, inflamou-se por eles e lhes 
mandou mensageiros à Caldéia. 

16tad iedegās viņas kaislība pret viņiem, 
kad viņa tos ieraudzīja, un viņa sūtīja 
vēstnešus pie tiem uz Kaldeju. 

17 Então, vieram ter com ela os filhos da 
Babilônia, para o leito dos amores, e a 
contaminaram com as suas impudicícias; 
ela, após contaminar-se com eles, enojada, 
os deixou. 

17Babiloniešu dēli nāca pie tās, lai nodotos 
mīlestībai ar to un aptraipīja to ar savu 
netiklo kārību. Kad tā bija sakaros ar 
viņiem nešķīsta kļuvusi, tie viņai apnika. 

18 Assim, tendo ela posto a descoberto as 
suas devassidões e sua nudez, a minha 
alma se alienou dela, como já se dera com 
respeito à sua irmã. 

18Kad nu viņa atklāti piekopa netiklību un 
viņas izvirtība jau visiem bija kļuvusi 
redzama, jo viņa neslēpa un atklāja savu 
kailumu, tā apnika arī Man, kā viņas māsa 
Man bija apnikusi. 

19 Ela, todavia, multiplicou as suas 
impudicícias, lembrando-se dos dias da 
sua mocidade, em que se prostituíra na 
terra do Egito. 

19Viņas netiklība kļuva arvien ļaunāka, 
arvien vairāk izvirtuši kļuva viņas sniegtie 
pērkamie glāsti; tā atcerējās tad savu 
jaunības laiku, kad tā jau Ēģiptē labprāt 
bija ļāvusies tiem, kas kāroja pēc viņas. 

20 Inflamou-se pelos seus amantes, cujos 
membros eram como o de jumento e cujo 
fluxo é como o fluxo de cavalos. 

20Tad viņa iekarsa pret saviem jaunajiem 
mīļākajiem un turienes izvirtuļiem, 
kuriem locekļi bija kā ēzeļiem un sēklas 
izplūdums kā ērzeļiem. 

21 Assim, trouxeste à memória a luxúria da 
tua mocidade, quando os do Egito 
apalpavam os teus seios, os peitos da tua 
mocidade. 

21Tu labprāt kavējies domās pie savas 
jaunības laika netiklības, kad ēģiptieši 
taustīja tavu stāvu un spaidīja tavas 
jaunavīgās krūtis. 
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22 Por isso, ó Oolibá, assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu suscitarei contra ti os teus 
amantes, os quais, enojada, tu os deixaras, 
e os trarei contra ti de todos os lados: 

22Tādēļ, Oholiba, tā saka Dievs Tas Kungs, 
Es sakūdīšu tavus mīļākos pret tevi, tieši 
tos, kas tev apnikuši, Es tos visus sacelšu 
pret tevi: 

23 os filhos da Babilônia e todos os caldeus 
de Pecode, de Soa, de Coa e todos os filhos 
da Assíria com eles, jovens de cobiçar, 
governadores e sátrapas, príncipes e 
homens de renome, todos montados a 
cavalo. 

23babiloniešus un visus kaldejus, Pekodas, 
Šoas un Koas ļaudis, visus asīriešus, kas 
visi stalti jaunekļi, valdnieki un vadoņi, 
kareivji un dižciltīgie, jātnieki, visi 
zirgiem mugurā. 

24 Virão contra ti do Norte, com carros e 
carretas e com multidão de povos; pôr-se-
ão contra ti em redor, com paveses, e 
escudos, e capacetes; e porei diante deles 
o juízo, e julgar-te-ão segundo os seus 
direitos. 

24Tie virzīsies pret tevi no ziemeļiem, 
milzīgs zirgu un ratu jūklis un bezgalīgi 
lieli tautu pulki. Tie ielenks tevi, 
bruņojušies ar lieliem un maziem 
vairogiem un segti ar dzelzs 
bruņucepurēm. Viņi nāks tev virsū no 
visām pusēm. Es nodošu viņu rokās visu 
tiesas varu, un tie tiesās tevi pēc saviem 
likumiem. 

25 Porei contra ti o meu zelo, e eles te 
tratarão com furor; cortar-te-ão o nariz e 
as orelhas, e o que restar cairá à espada; 
levarão teus filhos e tuas filhas, e quem 
ainda te restar será consumido pelo fogo. 

25Es tev likšu sajust Savas dusmas, un tie 
apiesies ar tevi bargi: tie nogriezīs tev 
degunu un ausis, un, kas no tevis vēl 
paliks, tas kritīs no zobena. Tie atņems un 
aizvedīs tavus dēlus un meitas, un, kas vēl 
no tevis atliks, to aprīs uguns. 

26 Despojar-te-ão dos teus vestidos e 
tomarão as tuas jóias de adorno. 

26Tie novilks tavas drēbes un atņems tavas 
dārgās rotas. 

27 Assim, farei cessar em ti a tua luxúria e 
a tua prostituição, provenientes da terra 
do Egito; não levantarás os olhos para eles 
e já não te lembrarás do Egito. 

27Tā Es darīšu galu tavai izlaidībai un 
tavai netiklībai jau kopš Ēģiptes laikiem, 
ka tu vairs neraugies uz turieni un 
nepiemini vairs Ēģipti. 

28 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu te entregarei nas mãos daqueles a 
quem aborreces, nas mãos daqueles que, 
enojada, tu deixaste. 

28Jo tā saka Dievs Tas Kungs: redzi, Es tevi 
nodošu to rokās, ko tu ienīsti, to varā, no 
kuriem tava dvēsele novērsusies. 
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29 Eles te tratarão com ódio, e levarão todo 
o fruto do teu trabalho, e te deixarão nua 
e despida; descobrir-se-á a vergonha da 
tua prostituição, a tua luxúria e as tuas 
devassidões. 

29Tie liks tev sajust savu naidu pret tevi, 
tie atņems tev visu, kas tev ir, un atstās 
tevi guļam pliku un kailu, ka atklājas tavas 
netiklības kailums, tava izvirtība un tava 
laulības pārkāpšana. 

30 Estas coisas se te farão, porque te 
prostituíste com os gentios e te 
contaminaste com os seus ídolos. 

30Visu šo tavu noziegumu dēļ tas tev arī 
notiks, jo tu savā iekārē esi skrējusi pakaļ 
citām tautām un ar viņu elkiem nešķīsta 
kļuvusi. 

31 Andaste no caminho de tua irmã; por 
isso, entregarei o seu copo na tua mão. 

31Tu esi gājusi pa to pašu ceļu kā tava 
māsa, tādēļ Es dodu tagad viņas kausu tev 
rokā, lai tu dzertu no tā. 

32 Assim diz o SENHOR Deus: Beberás o 
copo de tua irmã, fundo e largo; servirás 
de riso e escárnio; pois nele cabe muito. 

32Tā saka Dievs Tas Kungs: tavas māsas 
kauss tev jādzer, tas dziļais un platais, - un 
par nievām un apsmieklu tev būs palikt, 
tur daudz iet iekšā, 

33 Encher-te-ás de embriaguez e de dor; o 
copo de tua irmã Samaria é copo de 
espanto e de desolação. 

33tā ka tu būsi pavisam apreibusi un 
apskurbusi gan no stiprā dzēriena, gan no 
sērām un raudām: izbaiļu un šausmu 
kauss ir tavas māsas Samarijas kauss. 

34 Tu o beberás, e esgotá-lo-ás, e lhe roerás 
os cacos, e te rasgarás os peitos, pois eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

34Tu izdzersi un iztukšosi to līdz dibenam 
un vēl nolaizīsi tā lauskas un ar tām 
ievainosi savas krūtis, jo Es to esmu tā 
teicis," saka Dievs Tas Kungs. 

35 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como te esqueceste de mim e me viraste 
as costas, também carregarás com a tua 
luxúria e as tuas devassidões. 

35Tādēļ Dievs Tas Kungs saka tā: "Tāpēc ka 
tu Mani aizmirsi un pameti Mani sev aiz 
muguras, tad arī ciet nu tagad sodu par 
savu izvirtību un netiklību." 

36 Disse-me ainda o SENHOR: Filho do 
homem, julgarás tu a Oolá e a Oolibá? 
Declara-lhes, pois, as suas abominações. 

36Tad Tas Kungs man sacīja: "Cilvēka 
bērns, vai tu negribi iet tiesā ar Oholu un 
Oholibu? Tad rādi tām viņu nelietību, 

37 Porque adulteraram, e nas suas mãos há 
culpa de sangue; com seus ídolos 
adulteraram, e até os seus filhos, que me 

37ka tās pārkāpušas laulību un ka asinis 
vēl līp pie viņu rokām, jo, proti, tās 
pārkāpušas laulību ar saviem elkiem, tiem 
ziedojušas pat savus bērnus, ko tās Man 
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geraram, ofereceram a eles para serem 
consumidos pelo fogo. 

bija dzemdējušas, iemezdamas tos ugunī 
elkiem par barību. 

38 Ainda isto me fizeram: no mesmo dia 
contaminaram o meu santuário e 
profanaram os meus sábados. 

38Tad vēl ar to tās noziegušās pret Mani, 
ka tās tanī pašā dienā darījušas nešķīstu 
Manu svēto vietu un apgānījušas Manas 
svētās dienas, 

39 Pois, havendo sacrificado seus filhos aos 
ídolos, vieram, no mesmo dia, ao meu 
santuário para o profanarem; e assim o 
fizeram no meio da minha casa. 

39jo, kad tās bija nokāvušas savus bērnus 
saviem elkiem, tās gāja tanī pašā dienā 
Manā svētnīcā, lai tai laupītu tās svētumu. 
Redzi, tādas lietas tās ir darījušas Manā 
namā. 

40 E mais ainda: mandaram vir uns homens 
de longe; fora-lhes enviado um 
mensageiro, e eis que vieram; por amor 
deles, te banhaste, coloriste os olhos e te 
ornaste de enfeites; 

40Tiešām, tās sūtīja pat ziņu vīriem, kam 
bija jāierodas pie viņām no tālienes, un, 
tiklīdz pie viņiem bija ieradušies sūtņi, 
redzi, tie nāca; viņu dēļ tu mazgājies, 
krāsoji savas acis, un greznojies ar rotām. 

41 e te assentaste num suntuoso leito, 
diante do qual se achava mesa preparada, 
sobre que puseste o meu incenso e o meu 
óleo. 

41Tad tu atlaidies uz krāšņa zviļņa, kura 
priekšā stāvēja galds; uz tā tu biji nolikusi 
Manas kvēpināmās zāles un Manu eļļu. 

42 Com ela se ouvia a voz de muita gente 
que folgava; com homens de classe baixa 
foram trazidos do deserto uns bêbados, 
que puseram braceletes nas mãos delas e, 
na cabeça, coroas formosas. 

42Tad atskanēja jautru dzīru troksnis; tika 
aicināti arī vīri no vienkāršās tautas, un arī 
dzērāji no tuksneša; tie lika sprādzes ap 
viņu rokām un krāšņus vainagus uz viņu 
galvām. 

43 Então, disse eu da envelhecida em 
adultérios: continuará ela em suas 
prostituições? 

43Tad Es domāju par viņu, kas tagad jau 
veca un biežās laulības pārkāpšanas dēļ 
jau novājināta, vai viņa - jo viņa jau tāda 
ir savā būtībā - arī tagad vēl nodosies 
netiklībai? 

44 E passaram a estar com ela, como quem 
freqüenta a uma prostituta; assim, 
passaram a freqüentar a Oolá e a Oolibá, 
mulheres depravadas, 

44Tomēr pie viņas iegriezās, kā iegriežas 
pie atklātas netikles; tā vīri gāja pie 
Oholas un Oholibas, šīm netiklajām 
sievām. 
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45 de maneira que homens justos as 
julgarão como se julgam as adúlteras e as 
sanguinárias; porque são adúlteras, e, nas 
suas mãos, há culpa de sangue. 

45Bet taisnīgi vīri tās tiesās pēc likumiem, 
kas pastāv laulības pārkāpējām un 
slepkavotājām, jo tās ir laulības 
pārkāpējas, un asinis līp pie viņu rokām. 

46 Pois assim diz o SENHOR Deus: Farei 
subir contra elas grande multidão e as 
entregarei ao tumulto e ao saque. 

46Jo tā saka Dievs Tas Kungs: "Es sasaukšu 
pret tām sapulci un nodošu tās rupjai 
izrīcībai un laupīšanai. 

47 A multidão as apedrejará e as golpeará 
com as suas espadas; a seus filhos e suas 
filhas matarão e as suas casas queimarão. 

47Tautas sapulce viņas nomētās ar 
akmeņiem, sacirtīs ar zobeniem, nokaus 
viņu dēlus un meitas un nodedzinās viņu 
namus ar uguni. 

48 Assim, farei cessar a luxúria da terra, 
para que se escarmentem todas as 
mulheres e não façam segundo a luxúria 
delas. 

48Tā Es izbeigšu netiklību visā zemē, lai 
visas pārējās sievas ļautu sevi brīdināt un 
nenodotos izvirtībai kā viņas. 

49 O castigo da vossa luxúria recairá sobre 
vós, e levareis os pecados dos vossos 
ídolos; e sabereis que eu sou o SENHOR 
Deus. 

49Tā jums būs jānožēlo jūsu zemiskā 
izlaidība, un jums būs jācieš sods par to, 
ko jūs esat nogrēkojušās ar saviem elkiem, 
lai jūs atzīstat, ka Es esmu Dievs Tas 
Kungs." 

Ezequiel 24 Ecēhiēla 24 

A parábola da panela  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, em o 
nono ano, no décimo mês, aos dez dias do 
mês, dizendo: 

1Devītā gada desmitā mēneša desmitajā 
dienā pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, escreve o nome deste 
dia, deste mesmo dia; porque o rei da 
Babilônia se atira contra Jerusalém neste 
dia. 

2"Cilvēka bērns, pieraksti sev dienas 
vārdu, šīs dienas vārdu, jo taisni šodien 
Bābeles ķēniņš ir pienācis tuvu klāt 
Jeruzālemei un uzsācis tās aplenkšanu. 

3 Propõe uma parábola à casa rebelde e 
dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Põe 
ao lume a panela, põe-na, deita-lhe água 
dentro, 

3Stāsti šai pretestības pilnajai ciltij šādu 
līdzību: tā saka Dievs Tas Kungs: liec podu 
uz uguns, uzliec to labi un ielej arī ūdeni. 
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4 ajunta nela pedaços de carne, todos os 
bons pedaços, as coxas e as espáduas; 
enche-a de ossos escolhidos. 

4Ieliec tajā arī visus gaļas gabalus, tikai 
labus, cisku un pleci, un pildi to ar 
izlasītiem kauliem. 

5 Pega do melhor do rebanho e empilha 
lenha debaixo dela; faze-a ferver bem, e 
cozam-se dentro dela os ossos. 

5Ņem vienu no labajām avīm, iekurini zem 
kauliem podā uguni ar malku, lai krietni 
vārās, lai kauli labi izvārās. 

6 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária, da panela cheia de 
ferrugem, ferrugem que não foi tirada 
dela! Tira de dentro a carne, pedaço por 
pedaço, sem escolha. 

6Tādēļ arī saka Dievs Tas Kungs: bēdas šai 
asins aptraipītajai pilsētai, šim 
sarūsējušam podam, ko rūsa neatstāj! 
Izņem pa vienam, gabalu pa gabalam, ārā 
no tā bez izvēles, 

7 Porque a culpa de sangue está no meio 
dela; derramou-o sobre penha descalvada 
e não sobre a terra, para o cobrir com o 
pó; 

7jo pilsētas izlietās asinis ir vēl tās vidū, 
viņa tās izlējusi uz kailas klints un ne uz 
zemes, kur pīšļi tās varētu pārklāt. 

8 para fazer subir a indignação, para tomar 
vingança, eu pus o seu sangue numa 
penha descalvada, para que não fosse 
coberto. 

8Lai parādītu Savas dusmas un atriebtos, 
Es arī liku visām tās izlietajām asinīm 
tecēt uz klints, ka tās netiek apklātas. 

9 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Ai 
da cidade sanguinária! Também eu farei 
pilha grande. 

9Tādēļ arī saka Dievs Tas Kungs: bēdas šai 
ar asinīm aptraipītajai pilsētai! Arī Es 
sakraušu ugunskuram lielu malkas grēdu! 

10 Amontoa muita lenha, acende o fogo, 
cozinha a carne, engrossa o caldo, e ardam 
os ossos. 

10Atnes daudz malkas, iekurini uguni, 
izvāri gaļu, savāri labi arī viru un pieliec 
smaržīgu sāli un garšvielas, arī kauli labi 
lai savārās - līdz pat piedegšanai. 

11 Então, porás a panela vazia sobre as 
brasas, para que ela aqueça, o seu cobre se 
torne candente, funda-se a sua imundícia 
dentro dela, e se consuma a sua ferrugem. 

11Pēc tam liec tukšo podu tieši uz 
gailošām, kvēlojošām oglēm, lai tā varš 
sakarst, netīrumi nodeg un iztvaiko un tā 
rūsa nozūd. 

12 Trabalho inútil! Não sai dela a sua muita 
ferrugem, nem pelo fogo. 

12Bet veltīgas pūles: rūsa nepazūd, tā 
paliek uz tā sienām arī ugunī. 

13 Na tua imundícia está a luxúria; porque 
eu quis purificar-te, e não te purificaste, 
não serás nunca purificada da tua 

13Tavas kauna pilnās nešķīstības dēļ, tāpēc 
ka Es tevi gribēju šķīstīt, bet tu nekļuvi 
šķīsta, tad arī turpmāk tu nebūsi vairs 
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imundícia, até que eu tenha satisfeito o 
meu furor contra ti. 

šķīsta, kamēr Es nebūšu apmierinājis 
Savas dusmas, tās izgāzdams pār tevi. 

14 Eu, o SENHOR, o disse: será assim, e eu 
o farei; não tornarei atrás, não pouparei, 
nem me arrependerei; segundo os teus 
caminhos e segundo os teus feitos, serás 
julgada, diz o SENHOR Deus. 

14Es, Tas Kungs, to sacīju, un tā tas arī 
notiks; Es to piepildīšu bez žēlastības un 
līdzcietības, bez kādas saudzības, un Es no 
tā neatkāpšos. Tevi tiesās pēc tavām 
gaitām un visiem taviem darbiem," - tā 
saka Dievs Tas Kungs. 

A viuvez de Ezequiel  
15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15Atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

16 Filho do homem, eis que, às súbitas, 
tirarei a delícia dos teus olhos, mas não 
lamentarás, nem chorarás, nem te 
correrão as lágrimas. 

16"Cilvēka bērns, redzi, Es atņemšu tev 
tavu acu jaukumu ar kādu gadījumu. Bet 
tev nebūs skumt un raudāt, nedz asaras 
liet. 

17 Geme em silêncio, não faças lamentação 
pelos mortos, prende o teu turbante, mete 
as tuas sandálias nos pés, não cubras os 
bigodes e não comas o pão que te 
mandam. 

17Klusībā tu vari nopūsties, bet nerīko sēru 
atceri. Uzliec savu galvassegu un apvelc 
savas kurpes kājās. Neaizklāj savu bārdu 
un neēd to sēru maizi, ko tev piesūta." 

18 Falei ao povo pela manhã, e, à tarde, 
morreu minha mulher; na manhã 
seguinte, fiz segundo me havia sido 
mandado. 

18No rīta es vēl runāju uz tautu, bet vakarā 
jau nomira mana sieva. Un es darīju 
nākamā rītā, kā man bija pavēlēts. 

19 Então, me disse o povo: Não nos farás 
saber o que significam estas coisas que 
estás fazendo? 

19Kad tauta man jautāja: vai tu mums 
nepaskaidrosi, kāda tam nozīme mums, ka 
tu tā rīkojies? - 

20 Eu lhes disse: Veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20tad es tiem atbildēju: "Pār mani nāca Tā 
Kunga vārds: 

21 Dize à casa de Israel: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu profanarei o 
meu santuário, objeto do vosso mais alto 
orgulho, delícia dos vossos olhos e anelo 
de vossa alma; vossos filhos e vossas 
filhas, que deixastes, cairão à espada. 

21saki Israēla namam: tā saka Dievs Tas 
Kungs: redzi, Es ļaušu likt negodā Savu 
svētnīcu, jūsu lepnumu, jūsu acu jaukumu, 
jūsu sirdsprieku. Jūsu dēli un meitas, 
kurus jūs tur atstājāt, kritīs zobenam par 
upuri. 
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22 Fareis como eu fiz: não cobrireis os 
bigodes, nem comereis o pão que vos 
mandam. 

22Tad jūs darīsit tā, kā Es daru: jūs seju 
neapsegsit un sēru maizi, ko jums piesūta, 
neēdīsit. 

23 Trareis à cabeça os vossos turbantes e as 
vossas sandálias, nos pés; não lamentareis, 
nem chorareis, mas definhar-vos-eis nas 
vossas iniqüidades e gemereis uns com os 
outros. 

23Jūsu galvassega būs jums galvā un jūsu 
kurpes kājās, un jūs neskumsit un 
neraudāsit, bet sabruksit savos 
noziegumos un nopūtīsities cits par citu. 

24 Assim vos servirá Ezequiel de sinal; 
segundo tudo o que ele fez, assim fareis. 
Quando isso acontecer, sabereis que eu 
sou o SENHOR Deus. 

24Tā Ecēhiēls būs jums par zīmi, lai jūs 
darītu, kā viņš darījis, un, kad tas notiks, 
jūs arī atzīsit, ka Es esmu Dievs Tas Kungs. 

25 Filho do homem, não sucederá que, no 
dia em que eu lhes tirar o objeto do seu 
orgulho, o seu júbilo, a sua glória, a 
delícia dos seus olhos e o anelo de sua 
alma e a seus filhos e suas filhas, 

25Un tu, cilvēka bērns, ievēro labi: tanī 
dienā, kad Es tiem atņemšu viņu stipro 
nocietinājumu, viņu lepnumu un prieku, 
viņu acu jaukumu un viņu sirds ilgas, viņu 
dēlus un meitas, 

26 nesse dia, virá ter contigo algum que 
escapar, para te dar a notícia 
pessoalmente? 

26tanī dienā ieradīsies pie tevis kāds 
bēglis, kas būs izglābies, lai tev pašam to 
pastāstītu. 

27 Nesse dia, abrir-se-á a tua boca para 
com aquele que escapar; falarás e já não 
ficarás mudo. Assim, lhes servirás de sinal, 
e saberão que eu sou o SENHOR. 

27Tanī pašā dienā tava mute atdarīsies 
reizē ar bēgļa ierašanos, un tu atkal runāsi 
un nebūsi vairs mēms. Tā tu būsi tiem par 
zīmi, lai tie atzīst, ka Es esmu Tas Kungs." 

Ezequiel 25 Ecēhiēla 25 

Profecia contra Amom  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra os 
filhos de Amom e profetiza contra eles. 

2"Cilvēka bērns, griez savu vaigu pret 
Amona bērniem un sludini pret tiem. 

3 Dize aos filhos de Amom: Ouvi a palavra 
do SENHOR Deus: Assim diz o SENHOR 
Deus: Visto que tu disseste: Bem feito!, 
acerca do meu santuário, quando foi 
profanado; acerca da terra de Israel, 

3Saki tiem: klausaities Tā Kunga vārdu: tā 
saka Dievs Tas Kungs: tāpēc ka tu smējies 
par Manu svētnīcu, kad tā bija apgānīta, 
un par Israēla zemi, kad tā bija nopostīta, 



2410 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

quando foi assolada; e da casa de Judá, 
quando foi para o exílio, 

un par Jūdas namu, kad viņi aizgāja 
trimdā, 

4 eis que te entregarei ao poder dos filhos 
do Oriente, e estabelecerão em ti os seus 
acampamentos e porão em ti as suas 
moradas; eles comerão os teus frutos e 
beberão o teu leite. 

4tad Es tevi nodošu austrumu bērniem par 
īpašumu, un tie cels tavā vidū savas teltis 
un rīkos savus mājokļus; tie ēdīs tavus 
augļus un dzers tavu pienu. 

5 Farei de Rabá uma estrebaria de camelos 
e dos filhos de Amom, um curral de 
ovelhas; e sabereis que eu sou o SENHOR. 

5Rabas pilsētu Es padarīšu par kamieļu 
ganībām un amoniešu ciemus par avju 
laidariem, lai jūs atzīstat, ka Es esmu Tas 
Kungs. 

6 Porque assim diz o SENHOR Deus: Visto 
como bateste as palmas, e pateaste, e, com 
toda a malícia de tua alma, te alegraste da 
terra de Israel, 

6Jo tā saka Dievs Tas Kungs: tāpēc ka tu 
plaukšķināji rokas un priekā piesiti ar 
kāju, un no visas sirds ar nicināšanu 
priecājies par Israēla zemi, 

7 eis que estendi a mão contra ti e te darei 
por despojo às nações; eliminar-te-ei 
dentre os povos e te farei perecer dentre 
as terras. Acabarei de todo contigo, e 
saberás que eu sou o SENHOR. 

7tāpēc arī Es izstiepšu Savu roku pret tevi 
un nodošu tevi citām tautām par 
laupījumu, un izdeldēšu tevi starp tautām, 
un izdzēsīšu tevi no zemju skaita, lai tu 
atzīsti, ka Es esmu Tas Kungs. 

Profecia contra Moabe  
8 Assim diz o SENHOR Deus: Visto como 
dizem Moabe e Seir: Eis que a casa de Judá 
é como todas as nações, 

8Tā saka Dievs Tas Kungs: tāpēc ka Moāba 
un Seīra saka: nu notiek Jūdas namam kā 
visām citām tautām, - 

9 eis que eu abrirei o flanco de Moabe 
desde as cidades, desde as suas cidades 
fronteiras, a glória da terra, Bete-
Jesimote, Baal-Meom e Quiriataim; 

9tāpēc Es atvēršu Moābas sānus, ka tā 
pazaudēs savas pilsētas, sākot ar 
robežpilsētām, savu zemes jaukumu, 
Betjezimotu, Baālmeonu un Kirjataimu. 

10 dá-las-ei aos povos do Oriente em 
possessão, como também os filhos de 
Amom, para que destes não haja memória 
entre as nações. 

10Austrumu bērniem par īpašumu Es to 
nodošu kopā ar Amona bērnu zemi, tā ka 
Amona bērnus vairs nepieminēs tautu 
starpā. 

11 Também executarei juízos contra 
Moabe, e os moabitas saberão que eu sou 
o SENHOR. 

11Pār moābiešiem Es turēšu tiesu, lai tie 
atzīst, ka Es esmu Tas Kungs. 

Profecia contra Edom  
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12 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
Edom se houve vingativamente para com 
a casa de Judá e se fez culpadíssimo, 
quando se vingou dela, 

12Tā saka Dievs Tas Kungs: tāpēc ka 
Edoma nostājās pret Jūdas namu ar 
atriebības kāres pilnu sirdi un atriebdamās 
stipri noziedzās, 

13 assim diz o SENHOR Deus: Também 
estenderei a mão contra Edom e 
eliminarei dele homens e animais; torná-
lo-ei deserto, e desde Temã até Dedã 
cairão à espada. 

13tāpēc, saka Dievs Tas Kungs, Es izstiepšu 
Savu roku pret Edomu un iznīcināšu tur 
cilvēkus un lopus un padarīšu to par 
izkaltušu kailatni: tie kritīs no zobena no 
Temanas līdz Dedanai. 

14 Exercerei a minha vingança contra 
Edom, por intermédio do meu povo de 
Israel; este fará em Edom segundo a minha 
ira e segundo o meu furor; e os edomitas 
conhecerão a minha vingança, diz o 
SENHOR Deus. 

14Savu atriebību Edomai Es likšu Savas 
Israēla tautas rokā, tie darīs edomiešiem 
pēc Manām dusmām un pēc Manas 
bardzības, un pēdējie sajutīs Manu 
atriebību, saka Dievs Tas Kungs. 

Profecia contra a Filístia  
15 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que os 
filisteus se houveram vingativamente e 
com desprezo de alma executaram 
vingança, para destruírem com perpétua 
inimizade, 

15Tā saka Dievs Tas Kungs: tādēļ ka 
filistieši darbojušies aiz atriebības kāres, 
ar cietu, bezjūtīgu sirdi naidā atriebušies, 
lai radītu iznīcību, 

16 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estendo a mão contra os filisteus, e 
eliminarei os queretitas, e farei perecer o 
resto da costa do mar. 

16tādēļ, saka Dievs Tas Kungs, Es izstiepšu 
Savu roku pret filistiešiem un iznīcināšu 
krētiešus un izdeldēšu tos, kas no tiem vēl 
palikuši jūras malā. 

17 Tomarei deles grandes vinganças, com 
furiosas repreensões; e saberão que eu sou 
o SENHOR, quando eu tiver exercido a 
minha vingança contra eles. 

17Es likšu viņiem piedzīvot Savu smago 
atriebību ar bargām pārmācībām, lai tie 
atzīst, ka Es esmu Tas Kungs, kas tiem licis 
sajust šo atriebību." 

Ezequiel 26 Ecēhiēla 26 

Profecia contra Tiro  
1 No undécimo ano, no primeiro dia do 
mês, veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Vienpadsmitā gada pirmā mēneša 
vienpadsmitajā dienā pār mani nāca Tā 
Kunga vārds: 
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2 Filho do homem, visto que Tiro disse no 
tocante a Jerusalém: Bem feito! Está 
quebrada a porta dos povos; abriu-se para 
mim; eu me tornarei rico, agora que ela 
está assolada, 

2"Cilvēka bērns, tāpēc ka Tira sacīja par 
Jeruzālemi: tad nu sagrauti ir tautu vārti, 
man tie atdarījās, man būs visa kā pilnībā, 
jo tā ir izpostīta, - 

3 assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra ti, ó Tiro, e farei subir contra 
ti muitas nações, como faz o mar subir as 
suas ondas. 

3tad saka Dievs Tas Kungs: Es celšos pret 
tevi, Tira, un sacelšu pret tevi lielu tautu 
pulku, kā jūra saceļ pret krastiem savus 
viļņus. 

4 Elas destruirão os muros de Tiro e 
deitarão abaixo as suas torres; e eu 
varrerei o seu pó, e farei dela penha 
descalvada. 

4Tie sagraus Tiras mūrus un apgāzīs tās 
torņus, un Es aizslaucīšu prom tās zemi un 
padarīšu to par kailu klinti. 

5 No meio do mar, virá a ser um 
enxugadouro de redes, porque eu o 
anunciei, diz o SENHOR Deus; e ela 
servirá de despojo para as nações. 

5Tā būs tīklu žāvējamā vieta jūras vidū, jo 
Es to tā sacīju, saka Dievs Tas Kungs, un tā 
kļūs tautām par laupījumu. 

6 Suas filhas que estão no continente serão 
mortas à espada; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

6Bet tās ciemus, kas uz cietzemes, 
iznīcinās ar zobenu, lai tie atzīst, ka Es 
esmu Tas Kungs. 

7 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu trarei contra Tiro a 
Nabucodonosor, rei da Babilônia, desde o 
Norte, o rei dos reis, com cavalos, carros e 
cavaleiros e com a multidão de muitos 
povos. 

7Jo tā sacījis Dievs Tas Kungs: redzi, pret 
Tiru Es sūtīšu Bābeles ķēniņu 
Nebukadnēcaru, ķēniņu kēniņu no 
ziemeļiem, ar zirgiem, ratiem un 
jātniekiem, un ar lielu dažādu tautu 
karapulku. 

8 As tuas filhas que estão no continente, 
ele as matará à espada; levantará baluarte 
contra ti; contra ti levantará terrapleno e 
um telhado de paveses. 

8Tavus ciemus uz cietzemes viņš iznīcinās 
ar zobenu, taisīs pret tevi aplenkuma 
torņus un uzmetīs pret tevi valni, un cels 
savus vairogus pret tevi. 

9 Disporá os seus aríetes contra os teus 
muros e, com os seus ferros, deitará abaixo 
as tuas torres. 

9Savu sienlaužu galveno triecienu viņš 
vērsīs pret taviem mūriem un nogāzīs 
tavus torņus ar saviem dzelzs kāšiem. 

10 Pela multidão de seus cavalos, te cobrirá 
de pó; os teus muros tremerão com o 

10Viņa zirgu pulku saceltie putekļi apklās 
tevi, no jātnieku pakavu dipoņas, no 
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estrondo dos cavaleiros, das carretas e dos 
carros, quando ele entrar pelas tuas 
portas, como pelas entradas de uma 
cidade em que se fez brecha. 

riteņu un ratu graboņas trīcēs tavi mūri, 
kad viņš ieies pa taviem vārtiem, kā ieiet 
uzvarētā pilsētā. 

11 Com as unhas dos seus cavalos, socará 
todas as tuas ruas; ao teu povo matará à 
espada, e as tuas fortes colunas cairão por 
terra. 

11Viņa zirgu pakavi izmīdīs visas tavas 
ielas, tavu tautu viņš nokaus ar zobenu, 
visus tavus staltos ar attēliem rotātos 
stabus viņš sagraus. 

12 Roubarão as tuas riquezas, saquearão as 
tuas mercadorias, derribarão os teus 
muros e arrasarão as tuas casas preciosas; 
as tuas pedras, as tuas madeiras e o teu pó 
lançarão no meio das águas. 

12Tie laupīs tavu mantu, postīs tavu 
īpašumu, nojauks tavus mūrus, sagraus 
tavus skaistos namus, metīs tavus 
akmeņus un kokus un tavus gružus ūdenī. 

13 Farei cessar o arruído das tuas cantigas, 
e já não se ouvirá o som das tuas harpas. 

13Es darīšu galu tavu dziesmu skaņām, 
nedzirdēs neviens vairs tavas cītaras balsi. 

14 Farei de ti uma penha descalvada; virás 
a ser um enxugadouro de redes, jamais 
serás edificada, porque eu, o SENHOR, o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

14Es tevi darīšu par kailu klinti, tu paliksi 
par tīklu žāvējamo vietu; tevi nekad vairs 
neatjaunos, jo Es, Tas Kungs, to esmu 
teicis," - tā saka Dievs Tas Kungs. 

15 Assim diz o SENHOR Deus a Tiro: Não 
tremerão as terras do mar com o estrondo 
da tua queda, quando gemerem os 
traspassados, quando se fizer espantosa 
matança no meio de ti? 

15Tā ir noteicis Dievs Tas Kungs par Tiru: 
"Tiešām, no tavas krišanas trokšņa, no 
smagi ievainoto vaidiem un no zobenu 
šķindoņas tavā vidū trīcēs jūras salas. 

16 Todos os príncipes do mar descerão dos 
seus tronos, tirarão de si os seus mantos e 
despirão as suas vestes bordadas; de 
tremores se vestirão, assentar-se-ão na 
terra e estremecerão a cada momento; e, 
por tua causa, pasmarão. 

16Visi jūras salu valdnieki nokāps no 
saviem troņiem, novilks savus greznos 
virsvalkus, noģērbs savas izrakstītās 
drēbes, tie tērpsies bailēs, nosēdīsies pie 
zemes un nepārtraukti drebēs un 
šausmināsies tevis dēļ. 

17 Levantarão lamentações sobre ti e te 
dirão: Como pereceste, ó bem povoada e 
afamada cidade, que foste forte no mar, tu 
e os teus moradores, que atemorizastes a 
todos os teus visitantes! 

17Tad tie tev dziedās raudu dziesmas un 
sacīs: ak, kā tu esi aizgājusi bojā, nozudusi 
no jūras, tu slavenā pilsēta, kas biji varena 
jūras viļņos, tu un tavi iedzīvotāji, kas 
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iedvesa bailes visiem piejūras 
iedzīvotājiem. 

18 Agora, estremecerão as ilhas no dia da 
tua queda; as ilhas, que estão no mar, 
turbar-se-ão com tua saída. 

18Tagad trīc piejūras zemes tavas krišanas 
dienā, un salas jūrā ir izmisušas par tavu 
bojāeju. 

19 Porque assim diz o SENHOR Deus: 
Quando eu te fizer cidade assolada, como 
as cidades que não se habitam, quando eu 
fizer vir sobre ti as ondas do mar e as 
muitas águas te cobrirem, 

19Jo tā ir sacījis Dievs Tas Kungs: Es tevi 
padarīšu par izpostītu un tukšu pilsētu kā 
citas pilsētas, kur neviens vairs nedzīvo; Es 
sūtīšu pār tevi ūdens plūdus, lieli ūdeņi 
tevi apklās. 

20 então, te farei descer com os que descem 
à cova, ao povo antigo, e te farei habitar 
nas mais baixas partes da terra, em lugares 
desertos antigos, com os que descem à 
cova, para que não sejas habitada; e 
criarei coisas gloriosas na terra dos 
viventes. 

20Es tevi nogrūdīšu pie tiem, kas 
nogrimuši bedrē, pie senlaikos mirušajām 
tautām, un tev ierādīšu mitekli dziļākajos 
zemes dziļumos, mūžīgajos tukšumos pie 
tiem, kas sen nokāpuši pazemē, lai tevi 
neviens vairs neapdzīvotu un tu 
nepaceltos vairs par apbrīnojumu visai 
dzīvajo pasaulei. 

21 Farei de ti um grande espanto, e já não 
serás; quando te buscarem, jamais serás 
achada, diz o SENHOR Deus. 

21Es tev sagādāšu briesmīgu galu, lai tevis 
vairs nebūtu, un, kad tevi meklēs, tad lai 
tevi nemūžam neatrastu," saka Dievs Tas 
Kungs. 

Ezequiel 27 Ecēhiēla 27 

Lamentação sobre Tiro  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Tu, pois, ó filho do homem, levanta 
lamentação sobre Tiro; 

2"Cilvēka bērns, dziedi raudu dziesmu par 
Tiru un 

3 dize a Tiro, que habita nas entradas do 
mar e negocia com os povos em muitas 
terras do mar: Assim diz o SENHOR Deus: 
Ó Tiro, tu dizes: Eu sou perfeita em 
formosura. 

3saki Tirai, kas atrodas pie izejas uz jūru 
un tirgojas ar daudzām jūras salām un 
jūras piekrastēm: Tas Kungs Dievs tev 
saka: Tira, tu sacīji: es esmu kuģis, kas 
pilnvērtīgs savā skaistumā! - 
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4 No coração dos mares, estão os teus 
limites; os que te edificaram 
aperfeiçoaram a tua formosura. 

4Tavs novads un tavas robežas ir jūras 
vidū. Tavi cēlēji darījuši tevi 
brīnumskaistu. 

5 Fabricaram todos os teus conveses de 
ciprestes de Senir; trouxeram cedros do 
Líbano, para te fazerem mastros. 

5Visas tavas koka daļas tie darinājuši no 
Senīra cipresēm, vienu Libānas ciedru tie 
izveidojuši tev par masta koku. 

6 Fizeram os teus remos de carvalhos de 
Basã; os teus bancos, fizeram-nos de 
marfim engastado em pinho das ilhas dos 
quiteus. 

6No Basanas ozoliem tie taisījuši tev airus, 
tava klāja segumu tie taisījuši no Kitimas 
salu cipresēm ar ziloņkaula 
izgreznojumiem. 

7 De linho fino bordado do Egito era a tua 
vela, para servir de estandarte; azul e 
púrpura das ilhas de Elisá eram o teu 
toldo. 

7No smalka un dārga audekla ar Ēģiptes 
izrotājumiem bija tavas buras - buras, kas 
bija arī tavs karogs, no Elisas piekrastes 
zilā un sarkanā purpura bija tava jumta 
pārsegs. 

8 Os moradores de Sidom e de Arvade 
foram os teus remeiros; os teus sábios, ó 
Tiro, que se achavam em ti, esses foram os 
teus pilotos. 

8Sidonas un Arvadas iedzīvotāji bija tavi 
airētāji, veiklākie no tava paša vidus bija 
tavi stūrmaņi. 

9 Os anciãos de Gebal e os seus sábios 
foram em ti os teus calafates; todos os 
navios do mar e os marinheiros se 
acharam em ti, para trocar as tuas 
mercadorias. 

9Gebalas vecaji un tās gudrie bija pie tevis, 
lai izlabotu tavu kuģu bojājumus. Visi 
jūras kuģi un to apkalpotāji ieradās pie 
tevis, lai tirgotos ar tavām precēm. 

10 Os persas, os lídios e os de Pute se 
acharam em teu exército e eram teus 
homens de guerra; escudos e capacetes 
penduraram em ti; manifestaram a tua 
glória. 

10Persieši, lidieši un libieši bija tavā 
karaspēkā tavi kareivji, tie glabāja 
uzkārtus pie tevis savus vairogus un 
bruņucepures un vairoja tavu slavu. 

11 Os filhos de Arvade e o teu exército 
estavam sobre os teus muros em redor, e 
os gamaditas, nas torres; penduravam os 
seus escudos nos teus muros em redor; 
aperfeiçoavam a tua formosura. 

11Arvadas vīri kopā ar tavu karaspēku 
stāvēja visapkārt uz taviem mūriem un 
gamadieši uz taviem torņiem; savus 
vairogus tie uzkāra visapkārt pie taviem 
mūriem, tie vairoja tavu skaistumu. 
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12 Társis negociava contigo, por causa da 
abundância de toda sorte de riquezas; 
trocavam por tuas mercadorias prata, 
ferro, estanho e chumbo. 

12Taršiša tirgojās ar tevi ar daudz un 
dažādām precēm, tie maksāja ar sudrabu 
un dzelzi, ar svinu un alvu par tavām 
precēm. 

13 Javã, Tubal e Meseque eram os teus 
mercadores; em troca das tuas 
mercadorias, davam escravos e objetos de 
bronze. 

13Javans, Tubals un Mesehs bija tavi 
veikala biedri, tie tirgojās ar tevi un 
maksāja tev ar vergiem un ar vara 
priekšmetiem. 

14 Os da casa de Togarma, em troca das 
tuas mercadorias, davam cavalos, ginetes 
e mulos. 

14Ļaudis no Togarmas maksāja par tavām 
precēm ar braucamiem un jājamiem 
zirgiem un ar mūļiem. 

15 Os filhos de Dedã eram os teus 
mercadores; muitas terras do mar eram o 
mercado das tuas manufaturas; em troca, 
traziam dentes de marfim e madeira de 
ébano. 

15Rosīgi tirgojās ar tevi dedanieši un 
rodieši; arī daudzas jūras salas tirgojās ar 
tevi. Ziloņkaulu un dārgus kokus tās deva 
kā maksu par tavām mantām. 

16 A Síria negociava contigo por causa da 
multidão das tuas manufaturas; por tuas 
mercadorias, eles davam esmeralda, 
púrpura, obras bordadas, linho fino, coral 
e pedras preciosas. 

16Sīrieši tirgojās ar tevi tavu daudzo 
ražojumu dēļ. Ar sarkaniem granātiem, 
sarkanu purpuru, krāsainiem audumiem, 
smalku audeklu, koraļļiem un rubīniem tie 
maksāja par tavām precēm. 

17 Judá e a terra de Israel eram os teus 
mercadores; pelas tuas mercadorias, 
trocavam o trigo de Minite, confeitos, mel, 
azeite e bálsamo. 

17Jūda un Israēla zeme arī tirgojās ar tevi: 
Minites kviešus, vasku, medu, eļļu un 
balzamu tie mainīja pret tavām precēm. 

18 Damasco negociava contigo, por causa 
da multidão das tuas manufaturas, por 
causa da abundância de toda sorte de 
riquezas, dando em troca vinho de 
Helbom e lã de Saar. 

18Damaska tirgojās ar tevi tavu daudzo un 
dažādo ražojumu dēļ, piedāvādama tev 
Helbonas vīnu un Caharas vilnu. 

19 Também Dã e Javã, de Uzal, pelas tuas 
mercadorias, davam em troca ferro 
trabalhado, cássia e cálamo, que assim 
entravam no teu comércio. 

19Vedana un Javana veda no Usalas uz 
tavu tirgu izstrādātu dzelzi, kasiju un 
kalmu viņi pie tevis apmainīja pret sev 
nepieciešamām precēm. 
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20 Dedã negociava contigo com baixeiros 
para cavalgaduras. 

20Dedana tirgojās ar dārgām seglu segām. 

21 A Arábia e todos os príncipes de Quedar 
eram mercadores ao teu serviço; 
negociavam contigo com cordeiros, 
carneiros e bodes; nisto, negociavam 
contigo. 

21Arābija un visi Kedaras cilšu vecākie 
tirgojās ar tevi, pārdodami jērus, aunus un 
āžus. 

22 Os mercadores de Sabá e Raamá eram 
os teus mercadores; pelas tuas 
mercadorias, davam em troca os mais 
finos aromas, pedras preciosas e ouro. 

22Sabas un Ragmas tirgoņi tirgojās ar tevi: 
ar smaržīgām vielām, ar dārgiem 
akmeņiem un ar zeltu tie maksāja par 
tavām precēm. 

23 Harã, Cane e Éden, mercadores de Sabá, 
Assíria e Quilmade negociavam contigo. 

23Hārana, Kane un Edena tirgojās ar tevi; 
Sabas, Asuras, visas Mēdijas un Kilmadas 
tirgoņi bija tavi pircēji. 

24 Estes eram teus mercadores em toda 
sorte de mercadorias, em pano de púrpura 
e bordados, tapetes de várias cores e 
cordas trançadas e fortes. 

24Tie tirgojās ar tevi ar dārgiem tērpiem, 
ar apmetņiem no ziliem purpura 
audumiem un raibi austām drānām, ar 
krāsu ziņā bagātām grīdsegām, ar pītām 
un grodi savītām virvēm tavos tirgos. 

25 Os navios de Társis eram as tuas 
caravanas para as tuas mercadorias; e te 
enriqueceste e ficaste mui famosa no 
coração dos mares. 

25Taršišas kuģi izvadāja tavu preci 
apmaiņai, un tā vairojās tava bagātība, un 
tu tālu izplēti pāri jūrām savu lielo varu. 

26 Os teus remeiros te conduziram sobre 
grandes águas; o vento oriental te quebrou 
no coração dos mares. 

26Tavi laivinieki izveda tevi dziļos ūdeņos, 
bet rīta vēji satrieks tevi jūras vidū. 

27 As tuas riquezas, as tuas mercadorias, os 
teus bens, os teus marinheiros, os teus 
pilotos, os calafates, os que faziam os teus 
negócios e todos os teus soldados que 
estão em ti, juntamente com toda a 
multidão do povo que está no meio de ti, 
se afundarão no coração dos mares no dia 
da tua ruína. 

27Tavas bagātības, tavas preces, tavi 
veikalu krājumi, tavi jūrnieki un kuģu 
vadītāji, tavi lietpratēji, tavi tirgoņi un visi 
tavi karavīri, kas pie tevis, ar visu ļaužu 
daudzumu tevī nogrims jūras dziļumos 
tavā krišanas dienā. 
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28 Ao estrondo da gritaria dos teus pilotos, 
tremerão as praias. 

28No tavu kuģu vadītāju kliegšanas 
satricināsies visa plašā jūras virsa. 

29 Todos os que pegam no remo, os 
marinheiros, e todos os pilotos do mar 
descerão de seus navios e pararão em 
terra; 

29Tad visi airētāji un laivinieki un visi, kas 
šķērso jūras, izkāps no saviem kuģiem 
krastā 

30 farão ouvir a sua voz sobre ti e gritarão 
amargamente; lançarão pó sobre a cabeça 
e na cinza se revolverão; 

30un liks atskanēt skaļiem vaidu un 
vaimanu saucieniem par tevi; tie kaisīs 
pīšļus uz galvas un vārtīsies pelnos. 

31 far-se-ão calvos por tua causa, cingir-se-
ão de pano de saco e chorarão sobre ti, 
com amargura de alma, com amargura e 
lamentação. 

31Tie noskūs plikas galvas tevis dēļ, 
apjozīsies ar maisu un raudās par tevi ar 
dvēseles rūgtumu un gaužām žēlabām. 

32 Levantarão lamentações sobre ti no seu 
pranto, lamentarão sobre ti, dizendo: 
Quem foi como Tiro, como a que está 
reduzida ao silêncio no meio do mar? 

32Vaimanādami tie sāks raudu dziesmu 
par tevi un sacīs: kurā vietā ir tāds nāves 
klusums kā Tirā, kas sagrauta jūras vidū! 

33 Quando as tuas mercadorias eram 
exportadas pelos mares, fartaste a muitos 
povos; com a multidão da tua riqueza e do 
teu negócio, enriqueceste os reis da terra. 

33Kamēr tavas preces kāpa pie tevis ārā no 
jūras, tu apmierināji daudzu tautu 
vajadzības, un ar savu mantu un preču 
pārpilnību tu darīji bagātus ķēniņus virs 
zemes. 

34 No tempo em que foste quebrada nos 
mares, nas profundezas das águas se 
afundaram os teus negócios e toda a tua 
multidão, no meio de ti. 

34Tagad turpretī, kad tu esi iznīcināta, no 
jūras nozudusi, aprakta ūdens dziļumos, 
kad tava tirdzniecība un visa tava 
sabiedrība ir gājusi bojā, 

35 Todos os moradores das terras dos 
mares se espantam por tua causa; os seus 
reis tremem sobremaneira e estão de rosto 
perturbado. 

35uztraucas par tevi visi jūras salu 
iedzīvotāji, viņu ķēniņiem mati ceļas 
stāvus aiz šausmām, viņu vaigi nobāl. 

36 Os mercadores dentre os povos 
assobiam contra ti; vens a ser objeto de 
espanto e jamais subsistirás. 

36Visas pasaules tirgotāji zobgalīgi svelpj 
par tevi, tev pienācis šausmu pilns gals: tu 
esi pagalam uz mūžīgiem laikiem." 

Ezequiel 28 Ecēhiēla 28 

Profecia contra o rei de Tiro  
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1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, dize ao príncipe de 
Tiro: Assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
se eleva o teu coração, e dizes: Eu sou 
Deus, sobre a cadeira de Deus me assento 
no coração dos mares, e não passas de 
homem e não és Deus, ainda que estimas 
o teu coração como se fora o coração de 
Deus - 

2"Cilvēka bērns, saki Tiras valdniekam: tā 
saka Dievs Tas Kungs: tāpēc ka tava sirds 
kļuva lepna un ka tu pat esi teicis: es esmu 
dievs, es sēžu dieva krēslā jūras vidū, - 
kaut tu savā sirdī tikai iedomājies, ka tu 
esot Dievs, 

3 sim, és mais sábio que Daniel, não há 
segredo algum que se possa esconder de ti; 

3pie tam tu esot gudrāks par Daniēlu, 
nekāds noslēpums tev neesot svešs; 

4 pela tua sabedoria e pelo teu 
entendimento, alcançaste o teu poder e 
adquiriste ouro e prata nos teus tesouros; 

4ar savu gudrību un saprātu tu taču esi 
ieguvis varu un sakrājis zeltu un sudrabu 
savā dārgumu krātuvē; 

5 pela extensão da tua sabedoria no teu 
comércio, aumentaste as tuas riquezas; e, 
por causa delas, se eleva o teu coração -, 

5ar savu lielo gudrību tu tirgodamies esi 
vairojis savu bagātību, un tava sirds 
lepojās tavas bagātības dēļ, 

6 assim diz o SENHOR Deus: Visto que 
estimas o teu coração como se fora o 
coração de Deus, 

6un tādēļ saka Dievs Tas Kungs: tāpēc ka 
tava sirds savā pašpaļāvībā iedomājusies, 
it kā tu būtu pats Dievs, 

7 eis que eu trarei sobre ti os mais terríveis 
estrangeiros dentre as nações, os quais 
desembainharão a espada contra a 
formosura da tua sabedoria e mancharão 
o teu resplendor. 

7Es raidīšu pret tevi svešiniekus, 
visvarmācīgākos tautu starpā, tie uzbruks 
ar zobenu tavai jaukajai gudrībai un 
aptumšos tavas slavas spožumu. 

8 Eles te farão descer à cova, e morrerás da 
morte dos traspassados no coração dos 
mares. 

8Tie iegrūdīs tevi bedrē, un tu mirsi jūras 
vidū, kā mirst nosistie. 

9 Dirás ainda diante daquele que te matar: 
Eu sou Deus? Pois não passas de homem e 
não és Deus, no poder do que te traspassa. 

9Vai tad tu savu slepkavu priekšā arī vēl 
teiksi: es esmu dievs, - bet tu esi tikai 
cilvēks un ne Dievs un esi to rokās, kas tevi 
nogalinās? 
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10 Da morte de incircuncisos morrerás, por 
intermédio de estrangeiros, porque eu o 
falei, diz o SENHOR Deus. 

10Tu mirsi neapgraizīto nāvē no svešinieku 
rokas, jo Es to esmu tā noteicis," saka 
Dievs Tas Kungs. 

Outra lamentação contra o rei de Tiro  
11 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

11Atkal nāca pār mani Tā Kunga vārds: 

12 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra o rei de Tiro e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Tu és o sinete 
da perfeição, cheio de sabedoria e 
formosura. 

12"Cilvēka bērns, dziedi raudu dziesmu par 
Tiras ķēniņu un saki tam: tā saka Dievs Tas 
Kungs: tu, pilnības paraugs, pilns gudrības 
un apveltīts ar vispilnīgāko skaistumu, 

13 Estavas no Éden, jardim de Deus; de 
todas as pedras preciosas te cobrias: o 
sárdio, o topázio, o diamante, o berilo, o 
ônix, o jaspe, a safira, o carbúnculo e a 
esmeralda; de ouro se te fizeram os 
engastes e os ornamentos; no dia em que 
foste criado, foram eles preparados. 

13tu biji Ēdenē, Dieva dārzā, visādi 
dārgakmeņi rotāja tavu tērpu: sardions, 
topāzs, jaspiss, hrizolīts, berils, onikss, 
safīrs, rubīns un smaragds, no zelta bija 
tava tērpa apmales un izgreznojumi, kas 
bija darināti tai dienā, kad tevi iecēla. 

14 Tu eras querubim da guarda ungido, e 
te estabeleci; permanecias no monte santo 
de Deus, no brilho das pedras andavas. 

14Tu biji svaidīts ķerubs, kas sargā, Es biju 
tevi iecēlis, svētajā Dieva kalnā tu staigāji 
degošu akmeņu vidū. 

15 Perfeito eras nos teus caminhos, desde o 
dia em que foste criado até que se achou 
iniqüidade em ti. 

15Nevainojams tu biji savos ceļos no tās 
dienas, kad tevi iecēla par ķēniņu, līdz 
kamēr atrada tevī noziegumu. 

16 Na multiplicação do teu comércio, se 
encheu o teu interior de violência, e 
pecaste; pelo que te lançarei, profanado, 
fora do monte de Deus e te farei perecer, 
ó querubim da guarda, em meio ao brilho 
das pedras. 

16Tavas plašās tirdzniecības dēļ tava sirds 
pildījās ar netaisnību. Un, kad tu 
apgrēkojies, Es padzinu tevi no Dieva 
kalna, un izraidīju tevi, ķerubu, kas sargā, 
no degošo akmeņu vidus. 

17 Elevou-se o teu coração por causa da tua 
formosura, corrompeste a tua sabedoria 
por causa do teu resplendor; lancei-te por 
terra, diante dos reis te pus, para que te 
contemplem. 

17Tava sirds bija palikusi lepna tava 
skaistuma dēļ, tu savu gudrību pazaudēji 
aiz ārējā spožuma. Tādēļ Es nogāzu tevi 
pie zemes ķēniņu acu priekšā, lai tie 
priecājas par to, kā tev klājies. 
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18 Pela multidão das tuas iniqüidades, pela 
injustiça do teu comércio, profanaste os 
teus santuários; eu, pois, fiz sair do meio 
de ti um fogo, que te consumiu, e te reduzi 
a cinzas sobre a terra, aos olhos de todos 
os que te contemplam. 

18Ar saviem daudzajiem noziegumiem un 
ar negodīgo tirgošanos tu esi licis negodā 
savus svētumus; tādēļ Es liku izšauties 
ugunij no tevis paša, kas tevi aprija, un 
daru tevi par pelniem uz zemes visu to acu 
priekšā, kas tevi redzējušas. 

19 Todos os que te conhecem entre os 
povos estão espantados de ti; vens a ser 
objeto de espanto e jamais subsistirás. 

19Visi, kas tautu starpā tevi pazina, ir 
šausmu pārņemti par tevi! Tev pienācis 
briesmu un izbaiļu pilns gals, tu esi 
pagalam uz visiem laikiem." 

Profecia contra Sidom  
20 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

20Un atkal nāca pār mani Tā Kunga vārds: 

21 Filho do homem, volve o rosto contra 
Sidom, profetiza contra ela 

21"Cilvēka bērns, griez savu vaigu pret 
Sidonu un sludini pret to, 

22 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis-
me contra ti, ó Sidom, e serei glorificado 
no meio de ti; saberão que eu sou o 
SENHOR, quando nela executar juízos e 
nela me santificar. 

22un saki: tā saka Dievs Tas Kungs: Es 
celšos pret tevi, Sidona, un parādīšu Savu 
varu pār tevi, lai tie atzīst, ka Es esmu Tas 
Kungs, ja Es lieku nākt tiesai pār pilsētu 
un Savā rīcībā pret to parādos kā Svētais. 

23 Pois enviarei contra ela a peste e o 
sangue nas suas ruas, e os traspassados 
cairão no meio dela, pela espada contra 
ela, por todos os lados; e saberão que eu 
sou o SENHOR. 

23Es tev uzsūtīšu mēri un asinsizliešanu 
tavās ielās; tavā vidū kritīs visapkārt ar 
zobenu nokautie, zobens to pārstaigās no 
visām pusēm, lai tās ļaudis atzīst, ka Es 
esmu Tas Kungs. 

24 Para a casa de Israel já não haverá 
espinho que a pique, nem abrolho que 
cause dor, entre todos os vizinhos que a 
tratam com desprezo; e saberão que eu sou 
o SENHOR Deus. 

24Bet Israēla namam nebūs vairs sajust 
nekādu asu ērkšķu un dzēlīgu dadžu no 
apkārtējo tautu puses, kas priecājās par 
viņu nelaimi, un tie atzīs, ka Es esmu 
Dievs Tas Kungs. 

25 Assim diz o SENHOR Deus: Quando eu 
congregar a casa de Israel dentre os povos 
entre os quais estão espalhados e eu me 
santificar entre eles, perante as nações, 
então, habitarão na terra que dei a meu 
servo, a Jacó. 

25Tā saka Dievs Tas Kungs: kad Es izlasīšu 
un savākšu kopā israēliešus no tām 
tautām, starp kurām tie bija izkaisīti, Es 
parādīšos pret viņiem citu tautu acu 
priekšā kā Svētais, un viņi dzīvos savā 
zemē, ko Es devu Savam kalpam Jēkabam. 
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26 Habitarão nela seguros, edificarão casas 
e plantarão vinhas; sim, habitarão 
seguros, quando eu executar juízos contra 
todos os que os tratam com desprezo ao 
redor deles; e saberão que eu sou o 
SENHOR, seu Deus. 

26Un viņi tur dzīvos drošībā, cels namus 
un dēstīs vīnadārzus. Tiešām, viņi dzīvos 
drošībā, kamēr Es nākšu ar tiesu pār visām 
apkārtējām tautām, kas tos vajājušas; lai 
tad viņi atzīst, ka Es esmu Tas Kungs, viņu 
Dievs." 

Ezequiel 29 Ecēhiēla 29 

Profecia contra o Egito  
1 No décimo ano, no décimo mês, aos doze 
dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

1Desmitā gada desmitā mēneša 
divpadsmitajā dienā pār mani nāca Tā 
Kunga vārds: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Faraó, rei do Egito, e profetiza contra ele 
e contra todo o Egito. 

2"Cilvēka bērns, griez savu vaigu pret 
faraonu, Ēģiptes ķēniņu, un sludini viņam 
un visai Ēģiptei: 

3 Fala e dize: Assim diz o SENHOR Deus: 
Eis-me contra ti, ó Faraó, rei do Egito, 
crocodilo enorme, que te deitas no meio 
dos seus rios e que dizes: O meu rio é meu, 
e eu o fiz para mim mesmo. 

3tā saka Dievs Tas Kungs: Es celšos pret 
tevi, faraon, Ēģiptes ķēniņ, tu lielo 
krokodil, kas tu guli savu upju vidū un 
saki: man pieder mana upe, es to radīju. 

4 Mas eu porei anzóis em teus queixos e 
farei que os peixes dos teus rios se 
apeguem às tuas escamas; tirar-te-ei do 
meio dos teus rios, juntamente com todos 
os peixes dos teus rios que se apeguem às 
tuas escamas. 

4Bet Es metīšu makšķeri tavos žokļos, un 
tavu upju zivis pieķersies pie tavām 
zvīņām, un Es izvilkšu no upēm tevi un 
visas tavu upju zivis, kas pieķērušās pie 
tavām zvīņām. 

5 Lançar-te-ei para o deserto, a ti e a todo 
peixe dos teus rios; sobre o campo aberto 
cairás; não serás recolhido, nem 
sepultado; aos animais da terra e às aves 
do céu te dei por pasto. 

5Tad Es tevi izmetīšu tuksnesī, tevi un 
visas tavu upju zivis. Tu nokritīsi klajā 
laukā, tevi ne pacels, ne apglabās: zvēriem 
virs zemes un putniem apakš debess Es 
tevi atdošu par barību. 

6 E saberão todos os moradores do Egito 
que eu sou o SENHOR, pois se tornaram 
um bordão de cana para a casa de Israel. 

6Un visi Ēģiptes iedzīvotāji atzīs, ka Es 
esmu Tas Kungs, jo tu un viņi bijuši 
Israēlam tikai nedroša niedres atspaida 
nūja. 



2423 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

7 Tomando-te eles pela mão, tu te rachaste 
e lhes rasgaste o ombro; e, encostando-se 
eles a ti, tu te quebraste, fazendo tremer 
os lombos deles. 

7Kad Israēla nama piederīgie tevi satvēra 
rokā, tu aizlūzi un ievainoji viņiem visu 
roku un dilbu, un, kad viņi mēģināja 
atbalstīties uz tevi, tu pārlūzi un liki pat 
sagrīļoties viņu gurniem. 

8 Por isso, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que trarei sobre ti a espada e eliminarei de 
ti homem e animal. 

8Tādēļ tā saka Dievs Tas Kungs: redzi, Es 
sūtīšu zobenu pār tevi un iznīcināšu tavā 
zemē cilvēkus un lopus. 

9 A terra do Egito se tornará em desolação 
e deserto; e saberão que eu sou o SENHOR. 

9Un Ēģipte paliks par tuksnesi, par 
neapdzīvotu smilšu klajumu, lai ļaudis 
atzīst, ka Es esmu Tas Kungs. Tāpēc ka tu 
sacīji: Nīlas upe pieder man, es to radīju, - 

10 Visto que disseste: O rio é meu, e eu o 
fiz, eis que eu estou contra ti e contra os 
teus rios; tornarei a terra do Egito deserta, 
em completa desolação, desde Migdol até 
Sevene, até às fronteiras da Etiópia. 

10tāpēc Es celšos pret tevi un pret tavām 
upēm un padarīšu Ēģiptes zemi par 
tuksnesi, par neauglīgām kailatnēm no 
Migdolas līdz Siēnai un līdz Etiopijas un 
Moru zemes robežām. 

11 Não passará por ela pé de homem, nem 
pé de animal passará por ela, nem será 
habitada quarenta anos, 

11Neviena cilvēka kāja tur nestaigās, un 
arī lopa kāja to nemīs, četrdesmit gadus 
tur neviens nedzīvos. 

12 porquanto tornarei a terra do Egito em 
desolação, no meio de terras desoladas; as 
suas cidades no meio das cidades desertas 
se tornarão em desolação por quarenta 
anos; espalharei os egípcios entre as 
nações e os derramarei pelas terras. 

12Es padarīšu Ēģipti par tuksnesi citu 
nolaistu zemju starpā, un tās pilsētas 
stāvēs tukšas citu izputējušu pilsētu starpā 
četrdesmit gadus, un ēģiptiešus Es 
izkaisīšu dažādu tautu starpā dažādās 
zemēs. 

13 Mas assim diz o SENHOR Deus: Ao cabo 
de quarenta anos, ajuntarei os egípcios 
dentre os povos para o meio dos quais 
foram espalhados. 

13Tomēr tā saka Dievs Tas Kungs: pēc 
četrdesmit gadiem Es atkal izlasīšu 
ēģiptiešus ārā no tām tautām, kuru starpā 
tie bija izkaisīti, un sapulcināšu 
vienkopus. 

14 Restaurarei a sorte dos egípcios e os 
farei voltar à terra de Patros, à terra de sua 
origem; e serão ali um reino humilde. 

14Es atsvabināšu ēģiptiešus no cietuma un 
atvedīšu tos Augšēģiptē, Patra zemē, viņu 
dzimtenē; tur tie izveidos mazu valsti. 
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15 Tornar-se-á o mais humilde dos reinos e 
nunca mais se exaltará sobre as nações; 
porque os diminuirei, para que não 
dominem sobre as nações. 

15Tā būs mazāka nekā citas valstis un 
nepacelsies pār citām tautām, un Es 
mazināšu tās locekļu skaitu, lai tā nevalda 
pār citām tautām. 

16 Já não terá a confiança da casa de Israel, 
confiança essa que me traria à memória a 
iniqüidade de Israel quando se voltava a 
ele à procura de socorro; antes, saberão 
que eu sou o SENHOR Deus. 

16Tad tā nebūs Israēla namam par 
atspaidu; uz to paļaudamies, tas 
atgādinātu Man savu noziegumu. Un tie 
atzīs, ka Es esmu Dievs Tas Kungs." 

17 No vigésimo sétimo ano, no mês 
primeiro, no primeiro dia do mês, veio a 
mim a palavra do SENHOR, dizendo: 

17Tad divdesmit septītā gada pirmā 
mēneša pirmajā dienā pār mani nāca Tā 
Kunga vārds: 

18 Filho do homem, Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, fez que o seu exército me 
prestasse grande serviço contra Tiro; toda 
cabeça se tornou calva, e de todo ombro 
saiu a pele, e não houve paga de Tiro para 
ele, nem para o seu exército, pelo serviço 
que prestou contra ela. 

18"Cilvēka bērns, Bābeles ķēniņa 
Nebukadnēcara karaspēks ir veicis grūtu 
darbu pret Tiru; visiem galvas ir kļuvušas 
plikas un pleci noberzti, bet algu nav 
saņēmis ne viņš, ne viņa karaspēks par to 
darbu, ko viņš veicis pret to. 

19 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu darei a Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a terra do Egito; ele levará a sua 
multidão, e tomará o seu despojo, e 
roubará a sua presa, e isto será a paga para 
o seu exército. 

19Tādēļ saka Dievs Tas Kungs: Es piešķiršu 
Ēģiptes zemi Bābeles ķēniņam 
Nebukadnēcaram, lai viņš piesavinās tās 
bagātības, izlaupa tās un izputina: tā būs 
viņa karaspēka alga. 

20 Por paga do seu trabalho, com que 
serviu contra ela, lhe dei a terra do Egito, 
visto que trabalharam por mim, diz o 
SENHOR Deus. 

20Kā algu Es viņam atdošu Ēģiptes zemi 
par to darbu, ar kuru viņš tik cītīgi 
noņēmies, tāpēc ka viņš un viņa karavīri 
to darījuši Manā labā, saka Dievs Tas 
Kungs. 

21 Naquele dia, farei brotar o poder na casa 
de Israel e te darei que fales livremente no 
meio deles; e saberão que eu sou o 
SENHOR. 

21Tanī dienā Es likšu uzplaukt Israēla 
namam jaunā spēkā un varā un atdarīšu 
tavu muti viņu vidū, lai tie atzīst, ka Es 
esmu Tas Kungs." 

Ezequiel 30 Ecēhiēla 30 
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O Egito será conquistado pela Babilônia  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, profetiza e dize: Assim 
diz o SENHOR Deus: Gemei: Ah! Aquele 
dia! 

2"Cilvēka bērns, sludini: tā saka Dievs Tas 
Kungs: vaimanājiet! Ak tu ļaunā diena! 

3 Porque está perto o dia, sim, está perto o 
Dia do SENHOR, dia nublado; será o 
tempo dos gentios. 

3Jo tuvu ir šī diena, tiešām tuvu ir Tā 
Kunga diena, tumša, apmākusies diena, tā 
būs citu tautu soda diena. 

4 A espada virá contra o Egito, e haverá 
grande dor na Etiópia, quando caírem os 
traspassados no Egito; o seu povo será 
levado para o cativeiro, e serão destruídos 
os seus fundamentos. 

4Zobens nāks pār Ēģipti, bailes būs 
Etiopijā, kad Ēģiptē ievainotie nomirs, kad 
izlaupīs šīs zemes mantu un satrieks tās 
pamatus. 

5 A Etiópia, Pute e Lude e toda a Arábia, 
os de Cube e os outros aliados do Egito 
cairão juntamente com ele à espada. 

5Etiopija, Libija, Lidija ar visu savu tautu 
jūkli, tāpat arī Kuba ar visiem sabiedroto 
zemju iedzīvotājiem kritīs zobenam par 
upuri. 

6 Assim diz o SENHOR: Também cairão os 
que sustêm o Egito, e será humilhado o 
orgulho do seu poder; desde Migdol até 
Sevene, cairão à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

6Tā saka Tas Kungs: tad kritīs Ēģiptes 
balsti un gāzīsies tās lepnais greznums, no 
Migdolas līdz Siēnai tos aprīs zobens, saka 
Dievs Tas Kungs, 

7 Serão desolados no meio das terras 
desertas; e as suas cidades estarão no meio 
das cidades devastadas. 

7viņu zeme būs izpostīta un paliks tāda 
citu izpostīto zemju starpā, viņu pilsētas 
būs sagrautas kā citas līdzās esošās un 
drupās guļošās pilsētas. 

8 Saberão que eu sou o SENHOR, quando 
eu tiver posto fogo no Egito e se acharem 
destruídos todos os que lhe prestavam 
auxílio. 

8Tad tie atzīs, ka Es esmu Tas Kungs, kad 
Es pielikšu uguni Ēģiptei un kad visi tās 
palīgi būs satriekti. 

9 Naquele dia, sairão mensageiros de 
diante de mim em navios, para 
espantarem a Etiópia descuidada; e sobre 
ela haverá angústia, como no dia do Egito; 
pois eis que já vem. 

9Tai dienā Mani vēstneši dosies kuģos uz 
Etiopiju, lai to izbiedētu tās drošībā, un 
starp etiopiešiem valdīs lielas izbailes 
Ēģiptes nelaimes dienas dēļ, jo redzi, tā 
nāk. 
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10 Assim diz o SENHOR Deus: Eu, pois, 
farei cessar a pompa do Egito, por 
intermédio de Nabucodonosor, rei da 
Babilônia. 

10Tā saka Dievs Tas Kungs: Es darīšu 
Ēģiptes godībai galu ar Bābeles ķēniņa 
Nebukadnēcara roku. 

11 Ele e o seu povo com ele, os mais 
terríveis das nações, serão levados para 
destruírem a terra; desembainharão a 
espada contra o Egito e encherão de 
traspassados a terra. 

11Viņš ar saviem karavīriem, kas ir paši 
niknākie starp visām tautām, ieradīsies 
postīt zemi. Tie uzbruks Ēģiptei ar zobenu 
un pildīs zemi ar nokautiem. 

12 Secarei os rios e venderei a terra, 
entregando-a nas mãos dos maus; por 
meio de estrangeiros, farei desolada a 
terra e tudo o que nela houver; eu, o 
SENHOR, é que falei. 

12Un Es padarīšu upes sausas un nodošu 
zemi ļaundaru rokā, zemi ar visu, kas tanī, 
un Es to padarīšu tuksnešainu ar 
svešinieku roku. Es, Tas Kungs, to tā 
sacīju. 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Também 
destruirei os ídolos e darei cabo das 
imagens em Mênfis; já não haverá 
príncipe na terra do Egito, onde 
implantarei o terror. 

13Tā saka Dievs Tas Kungs: Es iznīcināšu 
elka dievus un darīšu galu dievekļiem 
Nofā (Memfisā). Valdnieku Ēģiptes zemē 
turpmāk vairs nebūs, Es likšu lielām 
bailēm pārņemt Ēģiptes zemi. 

14 Farei desolada a Patros, porei fogo em 
Zoã e executarei juízo em Nô. 

14Es padarīšu kailu Augšēģipti, Patra zemi, 
un pielikšu uguni Coānai un turēšu tiesu 
un izpildīšu spriedumu pār Nou (Tēbas). 

15 Derramarei o meu furor sobre Sim, 
fortaleza do Egito, e exterminarei a 
multidão de Nô. 

15Es izliešu Savas dusmas pār Sinu 
(Peluziju), Ēģiptes stiprāko cietoksni, un 
iznīcināšu Noas godību un mirdzumu. 

16 Atearei fogo no Egito; Sim terá grande 
angústia, Nô será destruída, e Mênfis terá 
adversários em pleno dia. 

16Es pielikšu uguni visai Ēģiptei, Sina 
(Peluzija) trīcēs un drebēs, Noa kritīs 
uzbrukumā un Nofa ieraudzīs savu vārtu 
priekšā ienaidniekus gaišā dienas laikā. 

17 Os jovens de Áven e de Pi-Besete cairão 
à espada, e estas cidades cairão em 
cativeiro. 

17Avenas (Heliopoles) un Bubastus 
jaunekļi kritīs no zobena, bet pārējos 
iedzīvotājus aizvedīs gūstā. 

18 Em Tafnes, se escurecerá o dia, quando 
eu quebrar ali os jugos do Egito e nela 

18Tahpanhesā (Dafnē) diena kļūs par 
nakti, kad Es tur sagraušu Ēģiptes jūgu un 
kad tur izbeigsies tās augstprātīgā vara; 
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cessar o orgulho do seu poder; uma nuvem 
a cobrirá, e suas filhas cairão em cativeiro. 

mākonis to apklās, un viņas mazās pilsētas 
ar visiem iedzīvotājiem aizies trimdā. 

19 Assim, executarei juízo no Egito, e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

19Tā Es spriedīšu tiesu pār Ēģipti un 
uzlikšu tai sodu, lai tie atzīst, ka Es esmu 
Tas Kungs." 

20 No undécimo ano, no mês primeiro, aos 
sete dias do mês, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

20Vienpadsmitā gada pirmā mēneša 
septītajā dienā nāca pār mani Tā Kunga 
vārds: 

21 Filho do homem, eu quebrei o braço de 
Faraó, rei do Egito, e eis que não foi atado, 
nem tratado com remédios, nem lhe porão 
ligaduras, para tornar-se forte e pegar da 
espada. 

21"Cilvēka bērns, Es satriecu faraona, 
Ēģiptes ķēniņa, vienu elkoni, un redzi, to 
nepārsies, lai tas sadzītu, neapliks īpašu 
dziedināmo pārsienamo, lai tas atkal kļūtu 
stiprs un varētu turēt zobenu. 

22 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra Faraó, rei do Egito; 
quebrar-lhe-ei os braços, tanto o forte 
como o que já está quebrado, e lhe farei 
cair da mão a espada. 

22Tādēļ tā saka Dievs Tas Kungs: redzi, 
tagad Es celšos pret faraonu, Ēģiptes 
ķēniņu, un satriekšu abus viņa elkoņus, 
veselo un sasisto, un zobens izkritīs no 
viņa rokas. 

23 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras. 

23Tad Es izklīdināšu ēģiptiešus citu tautu 
starpā un izkaisīšu tos pa dažādām 
zemēm. 

24 Fortalecerei os braços do rei da 
Babilônia e lhe porei na mão a minha 
espada; mas quebrarei os braços de Faraó, 
que, diante dele, gemerá como geme o 
traspassado. 

24Turpretim Bābeles ķēniņa elkoņus Es 
stiprināšu un došu viņam savu zobenu 
rokā, bet faraona elkoņus Es satriekšu, ka 
tas vaimanās un vaidēs viņa priekšā kā 
nāvīgi ievainots. 

25 Levantarei os braços do rei da Babilônia, 
mas os braços de Faraó cairão; e saberão 
que eu sou o SENHOR, quando eu puser a 
minha espada na mão do rei da Babilônia 
e ele a estender contra a terra do Egito. 

25Tiešām, Es stiprināšu Bābeles ķēniņa 
elkoņus, bet Ēģiptes ķēniņa elkoņi sašļuks, 
lai ļaudis atzīst, ka Es esmu Tas Kungs, ja 
Es Bābeles ķēniņam dodu rokā Savu 
zobenu, lai viņš to paceļ pret Ēģiptes zemi. 

26 Espalharei os egípcios entre as nações e 
os derramarei pelas terras; assim, saberão 
que eu sou o SENHOR. 

26Tad Es izklīdināšu ēģiptiešus citu tautu 
starpā un izkaisīšu tos pa dažādām 
zemēm, lai tie atzīst, ka Es esmu Tas 
Kungs." 
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Ezequiel 31 Ecēhiēla 31 

O destino do Egito  
1 No undécimo ano, no terceiro mês, no 
primeiro dia do mês, veio a mim a palavra 
do SENHOR, dizendo: 

1Vienpadsmitā gada trešā mēneša pirmajā 
dienā pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, dize a Faraó, rei do 
Egito, e à multidão do seu povo: A quem 
és semelhante na tua grandeza? 

2"Cilvēka bērns, runā uz faraonu, Ēģiptes 
ķēniņu, un viņa ļaudīm: kam tu līdzinājies 
savā varenumā? 

3 Eis que a Assíria era um cedro no Líbano, 
de lindos ramos, de sombrosa folhagem, 
de grande estatura, cujo topo estava entre 
os ramos espessos. 

3Tiešām, tu biji līdzīgs ciedra kokam 
Libānā ar skaistiem zariem, kupliem un 
ēnainiem, un slaidu augumu, tā ka ciedra 
galotne iesniedzās pašos mākoņos. 

4 As águas o fizeram crescer, as fontes das 
profundezas da terra o exalçaram e 
fizeram correr as torrentes no lugar em 
que estava plantado, enviando ribeiros 
para todas as árvores do campo. 

4Ūdens bija izaudzējis to lielu, un 
apakšzemes ūdeņi lika tam stiepties arvien 
garākam, to straumes tecēja visapkārt ap 
tā saknēm, un savus strautiņus tie sūtīja 
līdz pārējiem kokiem laukā. 

5 Por isso, se elevou a sua estatura sobre 
todas as árvores do campo, e se 
multiplicaram os seus ramos, e se 
alongaram as suas varas, por causa das 
muitas águas durante o seu crescimento. 

5Tādēļ tas pacēlās augumā pār visiem 
kokiem laukā, tā sīkie zari kļuva kupli un 
lielie stiepās garumā no bagātās 
apūdeņošanas. 

6 Todas as aves do céu se aninhavam nos 
seus ramos, todos os animais do campo 
geravam debaixo da sua fronde, e todos os 
grandes povos se assentavam à sua 
sombra. 

6Visādi putni apakš debess taisīja ligzdas 
tā zaros, visādi lauku zvēri laida pasaulē 
savus bērnus apakš tā vainaga, un tā 
pavēnī dzīvoja daudzas tautas. 

7 Assim, era ele formoso na sua grandeza 
e na extensão dos seus ramos, porque a sua 
raiz estava junto às muitas águas. 

7Skaists tas bija savā diženumā un savu 
zaru kuplumā, jo tā saknēm bija ūdens 
papilnam. 

8 Os cedros no jardim de Deus não lhe 
eram rivais; os ciprestes não igualavam os 
seus ramos, e os plátanos não tinham 
renovos como os seus; nenhuma árvore no 

8Ciedru koki Dieva dārzā to nepārspēja, 
cipreses tam netika līdzi ar saviem zariem, 
platānām nebija tādu zaru kā tam. 
Neviens koks Dieva dārzā nevarēja ar to 
mēroties skaistuma ziņā. 
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jardim de Deus se assemelhava a ele na 
sua formosura. 
9 Formoso o fiz com a multidão dos seus 
ramos; todas as árvores do Éden, que 
estavam no jardim de Deus, tiveram inveja 
dele. 

9Es to darīju tik skaistu ar tā zaru 
kuplumu, ka visi Ēdenes koki, kas ir Dieva 
dārzā, to apskauda. 

10 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Como sobremaneira se elevou, e se 
levantou o seu topo no meio dos espessos 
ramos, e o seu coração se exalçou na sua 
altura, 

10Tādēļ tā saka Dievs Tas Kungs: tāpēc ka 
tas tā izslējies augumā un ar savu galotni 
pacēlies līdz padebešiem un ka arī tā sirds 
uzpūtusies tā lielā augstuma dēļ, 

11 eu o entregarei nas mãos da mais 
poderosa das nações, que lhe dará o 
tratamento segundo merece a sua 
perversidade; lançá-lo-ei fora. 

11Es to nodevu kādas varenas tautas rokā, 
kas ar to var rīkoties pēc patikas: Es to 
atstūmu tā ļaunprātības dēļ. 

12 Os mais terríveis estrangeiros das 
nações o cortaram e o deixaram; caíram os 
seus ramos sobre os montes e por todos os 
vales; os seus renovos foram quebrados 
por todas as correntes da terra; todos os 
povos da terra se retiraram da sua sombra 
e o deixaram. 

12Tad sveši, kas paši briesmīgākie tautu 
starpā, to nocirta un aizsvieda prom: tā 
zari nokrita uz kalniem un visur ielejās, tie 
salauzti mētājās visapkārt pa gravām. 
Visas tautas aizgāja no šā koka pavēņa un 
to atstāja. 

13 Todas as aves do céu habitarão na sua 
ruína, e todos os animais do campo se 
acolherão sob os seus ramos, 

13Uz nogāztā koka stumbra nolaidās visādi 
debess putni, un visi lauku zvēri metās uz 
tā zariem, 

14 para que todas as árvores junto às águas 
não se exaltem na sua estatura, nem 
levantem o seu topo no meio dos ramos 
espessos, nem as que bebem as águas 
venham a confiar em si, por causa da sua 
altura; porque todos os orgulhosos estão 
entregues à morte e se abismarão às 
profundezas da terra, no meio dos filhos 
dos homens, com os que descem à cova. 

14lai pie ūdens augušie koki nelepojas ar 
savu lielo augumu un necenšas sniegties ar 
savu galotni līdz mākoņiem, un lielie to 
starpā, kas apgādāti ar ūdeni, lai nedižojas 
ar savu lielumu, jo tie visi ir nāvei lemti, 
tiem jānogrimst pazemē pie tiem cilvēku 
bērniem, kas jau nogrimuši bedrē. 
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15 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que ele passou para o além, fiz eu que 
houvesse luto; por sua causa, cobri a 
profundeza da terra, retive as suas 
correntes, e as suas muitas águas se 
detiveram; cobri o Líbano de preto, por 
causa dele, e todas as árvores do campo 
desfaleceram por causa dele. 

15Tā saka Dievs Tas Kungs: tanī dienā, kad 
tas nogrima pazemē, Es liku apakšzemes 
ūdens plūsmai tērpties sērās, Es apturēju 
tās tecējumu, tā ka apstājās plūst lielie 
ūdeņi. Libanonam Es liku tīties tā dēļ sēru 
tērpā, un visi lauku koki nokalta. 

16 Ao som da sua queda, fiz tremer as 
nações, quando o fiz passar para o além 
com os que descem à cova; todas as 
árvores do Éden, a fina flor e o melhor do 
Líbano, todas as que foram regadas pelas 
águas se consolavam nas profundezas da 
terra. 

16Tā kritiena dunoņā Es liku notrīcēt 
tautām, kad Es tam liku noslīgt pazemē 
pie tiem, kas jau nogrimuši bedrē. Un visi 
Ēdenes koki pamazām apakšzemē 
nomierinājās, izlasītie un labākie 
Libanonā, visi, kas bija ar ūdeni bagātīgi 
veldzēti. 

17 Também estas, com ele, passarão para o 
além, a juntar-se aos que foram 
traspassados à espada; sim, aos que foram 
seu braço e que estavam assentados à 
sombra no meio das nações. 

17Tie nogrima līdz ar ciedra koku pazemē 
pie zobena nokautajiem, kas agrāk dzīvoja 
tā pavēnī tautu starpā. 

18 A quem, pois, és semelhante em glória e 
em grandeza entre as árvores do Éden? 
Todavia, descerás com as árvores do Éden 
às profundezas da terra; no meio dos 
incircuncisos, jazerás com os que foram 
traspassados à espada; este é Faraó e toda 
a sua pompa, diz o SENHOR Deus. 

18Kam tad tu no Ēdenes kokiem esi līdzīgs 
godībā un lielumā? Arī tu nogrimsi ar 
Ēdenes kokiem pazemē un tur gulēsi 
neapgraizītu, zobena nokautu vidū. Tāds 
ir faraons un visa viņa godība," - tā saka 
Dievs Tas Kungs. 

Ezequiel 32 Ecēhiēla 32 

Lamentação contra Faraó, rei do Egito  
1 No ano duodécimo, no duodécimo mês, 
no primeiro dia do mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

1Divpadsmitā gada divpadsmitā mēneša 
pirmajā dienā pār mani nāca Tā Kunga 
vārds: 

2 Filho do homem, levanta uma 
lamentação contra Faraó, rei do Egito, e 
dize-lhe: Foste comparado a um filho de 

2"Cilvēka bērns, dziedi raudu dziesmu par 
faraonu, Ēģiptes ķēniņu, un saki viņam tā: 
tevi pielīdzināja jaunam lauvam tautu 
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leão entre as nações, mas não passas de 
um crocodilo nas águas; agitavas as águas, 
turvando-as com os pés, sujando os rios. 

starpā, bet tu biji kā krokodils ūdenī savās 
upēs, duļķoji ūdeni ar savām ķepām un 
uzvandīji dūņas. 

3 Assim diz o SENHOR Deus: Estenderei 
sobre ti a minha rede no meio de muitos 
povos, que te puxarão para fora na minha 
rede. 

3Tādēļ tā saka Dievs Tas Kungs: Es metīšu 
pār tevi Savu tīklu daudzu tautu pulkā, tās 
tevi ievilks Manos valgos. 

4 Então, te deixarei em terra; no campo 
aberto, te lançarei e farei morar sobre ti 
todas as aves do céu; e se fartarão de ti os 
animais de toda a terra. 

4Es tevi tad izmetīšu ārā uz sausuma, uz 
klaja, plaša lauka; visi putni apakš debess 
nolaidīsies uz tevi, un visi zvēri virs zemes 
paēdīsies no tevis. 

5 Porei as tuas carnes sobre os montes e 
encherei os vales da tua corpulência. 

5Tad Es nometīšu tavu miesu uz kalniem 
un pildīšu ielejas ar tavu maitu. 

6 Com o teu sangue que se derrama, 
regarei a terra até aos montes, e dele se 
encherão as correntes. 

6Un Es dzirdināšu zemi līdz pat kalniem ar 
asinīm, kas no tevis izplūst, un ar tevi būs 
pildītas arī strautu gultnes. 

7 Quando eu te extinguir, cobrirei os céus 
e farei enegrecer as suas estrelas; 
encobrirei o sol com uma nuvem, e a lua 
não resplandecerá a sua luz. 

7Un, kad Es tevi būšu izdzēsis, Es aizsegšu 
debesis un aptumšošu debesu zvaigznes; 
sauli Es apklāšu ar mākoņiem, un mēness 
vairs nespīdēs. 

8 Por tua causa, vestirei de preto todos os 
brilhantes luminares do céu e trarei trevas 
sobre o teu país, diz o SENHOR Deus. 

8Visus debess spīdekļus Es tevis dēļ 
aptumšošu un apklāšu tavu zemi ar tumsu, 
tā saka Dievs Tas Kungs. 

9 Afligirei o coração de muitos povos, 
quando se levar às nações, às terras que 
não conheceste, a notícia da tua 
destruição. 

9Tad Es apbēdināšu daudzas tautas, kad Es 
likšu izplatīties ziņai par tavu bojā eju 
starp tautām un valstīs, ko tu nepazini. 

10 Farei que muitos povos fiquem 
pasmados a teu respeito, e os seus reis 
tremam sobremaneira, quando eu brandir 
a minha espada ante o seu rosto; 
estremecerão a cada momento, cada um 
pela sua vida, no dia da tua queda. 

10Es darīšu, ka daudzas tautas uztrauksies 
par tevi izbailēs, un viņu ķēniņiem mati 
celsies stāvus par tevi, kad Es pacelšu Savu 
zobenu viņu priekšā; un tie ikviens 
nemitīgi drebēs par savu dzīvību tavas 
krišanas dienā. 

11 Pois assim diz o SENHOR Deus: A 
espada do rei da Babilônia virá contra ti. 

11Jo tā saka Dievs Tas Kungs: Bābeles 
ķēniņa zobens nāks pār tevi. 
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12 Farei cair a tua multidão com as espadas 
dos valentes, que são todos os mais 
terríveis dos povos; eles destruirão a 
soberba do Egito, e toda a sua pompa será 
destruída. 

12Ar varonīgu karavīru zobeniem Es 
gāzīšu tavu godību, tie visi ir paši niknākie 
tautu starpā; tie iznīcinās Ēģiptes 
diženumu, viss tās jaukums aizies bojā. 

13 Farei perecer todos os seus animais ao 
longo de muitas águas; pé de homem não 
as turbará, nem as turbarão unhas de 
animais. 

13Es iznīcināšu arī visus kustoņus pie tās 
daudzajiem ūdeņiem, tā ka tos vairs 
nesajauks ne cilvēka, ne lopa kāja. 

14 Então, farei assentar as suas águas; e 
farei correr os seus rios como o azeite, diz 
o SENHOR Deus. 

14Tad atkal kļūs dzidri ēģiptiešu ūdeņi, un 
viņu upes tecēs kā eļļa, saka Dievs Tas 
Kungs, 

15 Quando eu tornar a terra do Egito em 
desolação e a terra for destituída de tudo 
que a enchia, e quando eu ferir a todos os 
que nela habitam, então, saberão que eu 
sou o SENHOR. 

15kad Es Ēģiptes zemi padarīšu par 
tuksnesi, kad tā kļūs kaila, zaudēs visu, 
kas tajā bija pārpilnībā, un būs tukša un 
kad visiem zemes iedzīvotājiem Es likšu 
aiziet bojā, lai tie atzīst, ka Es esmu Tas 
Kungs. 

16 Esta é a lamentação que se fará, que 
farão as filhas das nações; sobre o Egito e 
toda sua pompa se lamentará, diz o 
SENHOR Deus. 

16Tā ir raudu dziesma, kas jādzied 
sūdzoties un vaimanājot, tā dažādu tautu 
meitām jādzied sērās par Ēģipti un tās 
godību," saka Dievs Tas Kungs. 

Os egípcios com outras nações no além  
17 Também no ano duodécimo, aos quinze 
dias do primeiro mês, veio a mim a 
palavra do SENHOR, dizendo: 

17Un divpadsmitā gada divpadsmitā 
mēneša piecpadsmitajā dienā pār mani 
nāca Tā Kunga vārds: 

18 Filho do homem, pranteia sobre a 
multidão do Egito, faze-a descer, a ela e as 
filhas das nações formosas, às profundezas 
da terra, juntamente com os que descem à 
cova. 

18"Cilvēka bērns, dziedi raudu un vaidu 
dziesmu par Ēģiptes godības galu, tu un 
varenu tautu meitas, un nogremdē to 
pazemē pie tiem, kas jau nogrimuši bedrē: 

19 A quem sobrepujas tu em beleza? Desce 
e deita-te com os incircuncisos. 

19kādā ziņā tu esi kaut kā pārāks savā 
mīlīgumā par citiem? Kāp lejup zemē un 
paliec pie neapgraizītiem. 
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20 No meio daqueles que foram 
traspassados à espada, eles cairão; à 
espada, ele está entregue; arrastai o Egito 
e a toda a sua multidão. 

20Tiem jānoslīgst zobena nokauto vidū. 
Zobens jau sagatavots. Vediet šurp Ēģipti 
un visu tās godību! 

21 Os mais poderosos dos valentes, 
juntamente com os que o socorrem, lhe 
gritarão do além: Desceram e lá jazem 
eles, os incircuncisos, traspassados à 
espada. 

21Tad paši izcilākie no drošsirdīgajiem 
karavīriem no pazemes vidus uzsauks 
Ēģiptei un tās palīgiem: tie ir nonākuši 
šurp pazemē, tie guļ neapgraizīti, zobena 
nokauti. - 

22 Ali, está a Assíria com todo o seu povo; 
em redor dela, todos os seus sepulcros; 
todos eles foram traspassados e caíram à 
espada. 

22Tur ir Asura ar visu savu karapulku, viņu 
kapi ir ap to visapkārt, tie visi ir nokauti, 
no zobena krituši. 

23 Os seus sepulcros foram postos nas 
extremidades da cova, e todo o seu povo 
se encontra ao redor do seu sepulcro; 
todos foram traspassados, e caíram à 
espada os que tinham causado espanto na 
terra dos viventes. 

23Viņu kapi atrodas bedres vistumšākajā 
dziļumā, un tās karavīri visapkārt ap tās 
kapu, tie visi ir nokauti, no zobena krituši, 
tie, kas citkārt izplatīja briesmas un 
šausmas dzīvo zemē. 

24 Ali, está Elão com todo o seu povo, em 
redor do seu sepulcro; todos eles foram 
traspassados e caíram à espada; eles, os 
incircuncisos, desceram às profundezas da 
terra, causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova. 

24Tur ir Ēlāms ar visu savu karapulku 
visapkārt ap tā kapu, tie visi nokauti, 
krituši no zobena, tie nogrimuši 
neapgraizīti pazemē, tie, kas citkārt 
izplatīja briesmas un šausmas dzīvo zemē 
un tagad pārdzīvo savu kaunu pie 
nogrimušajiem bedrē. 

25 No meio dos traspassados, lhe puseram 
um leito entre todo o seu povo; ao redor 
dele, estão os seus sepulcros; todos eles 
são incircuncisos, traspassados à espada, 
porque causaram terror na terra dos 
viventes e levaram a sua vergonha com os 
que desceram à cova; no meio dos 
traspassados, foram postos. 

25Nokauto vidū tam ierādīta guļas vieta ar 
visiem tā karavīriem. To kapi atrodas 
visapkārt ap viņu. Tie visi ir neapgraizīti, 
zobena nokauti, tādēļ ka tie kādreiz 
izplatīja briesmas un šausmas dzīvo zemē; 
tagad tie cieš savu kaunu starp 
nogrimušajiem bedrē, tie guldīti nokauto 
vidū. 
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26 Ali, estão Meseque e Tubal com todo o 
seu povo; ao redor deles, estão os seus 
sepulcros; todos eles são incircuncisos e 
traspassados à espada, porquanto 
causaram terror na terra dos viventes. 

26Tur ir Mesehs un Tubals ar visu savu 
pulku, kuru kapi atrodas viņiem visapkārt. 
Tie visi ir neapgraizīti, zobena nokauti, 
tādēļ ka tie izplatīja briesmas un šausmas 
dzīvo zemē. 

27 E não se acharão com os valentes de 
outrora que, dentre os incircuncisos, 
caíram e desceram ao sepulcro com as 
suas próprias armas de guerra e com a 
espada debaixo da cabeça; a iniqüidade 
deles está sobre os seus ossos, porque eram 
o terror dos heróis na terra dos viventes. 

27Tie neguļ pie jau senlaikos kritušajiem 
neapgraizītiem varoņiem, kas nogrimuši 
pazemē ar visām savām bruņām, kam viņu 
zobeni likti zem galvas un viņu vairogi uz 
viņu kauliem, tāpēc ka kādreiz valdīja 
bailes viņu varoņa spēka priekšā dzīvo 
zemē. 

28 Também tu, Egito, serás quebrado no 
meio dos incircuncisos e jazerás com os 
que foram traspassados à espada. 

28Tā arī tevi, Ēģipte, satriektu guldīs starp 
neapgraizītiem, un tu gulēsi to vidū, kas ar 
zobenu nokauti. 

29 Ali, está Edom, os seus reis e todos os 
seus príncipes, que, apesar do seu poder, 
foram postos com os que foram 
traspassados à espada; estes jazem com os 
incircuncisos e com os que desceram à 
cova. 

29Tur ir Edoma, tās ķēniņi un visi tās 
valdnieki, kas, kaut gan varoņi, tomēr likti 
pie zobena nokautajiem, tie guļ pie 
neapgraizītiem, pie tiem, kas nogrimuši 
bedrē. 

30 Ali, estão os príncipes do Norte, todos 
eles, e todos os sidônios, que desceram 
com os traspassados, envergonhados com 
o terror causado pelo seu poder; e jazem 
incircuncisos com os que foram 
traspassados à espada e levam a sua 
vergonha com os que desceram à cova. 

30Tur ir kopā visi ziemeļu valdnieki un visi 
sidonieši, kas nogrimuši pie nokautiem un 
kaunā likti kaut gan reiz bijuši šausmu 
iedvesēji un varoņi būdami. Tie guļ 
neapgraizīti līdzās ar zobenu nokautajiem 
un pārdzīvo savu kaunu kopā ar 
nogrimušajiem bedrē. 

31 Faraó os verá e se consolará com toda a 
sua multidão; sim, o próprio Faraó e todo 
o seu exército, pelo que jazerá no meio dos 
traspassados à espada, diz o SENHOR 
Deus. 

31Kad faraons visu to redzēs, lai viņš 
iepriecinās un samierinās par visu savu 
godību. Faraons ir ar zobenu nokauts un 
kopā ar viņu viss viņa karaspēks, tā saka 
Dievs Tas Kungs. 

32 Porque também eu pus o meu espanto 
na terra dos viventes; pelo que jazerá, no 

32Jo Es viņam esmu licis izplatīt briesmas 
un šausmas savā priekšā dzīvo zemē, un 
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meio dos incircuncisos, com os 
traspassados à espada, Faraó e todo o seu 
povo, diz o SENHOR Deus. 

viņš gulēs neapgraizīto vidū līdzās ar 
zobenu nokautiem, faraons un visa viņa 
godība," - tā saka Dievs Tas Kungs. 

Ezequiel 33 Ecēhiēla 33 

O dever do verdadeiro atalaia  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, fala aos filhos de teu 
povo e dize-lhes: Quando eu fizer vir a 
espada sobre a terra, e o povo da terra 
tomar um homem dos seus limites, e o 
constituir por seu atalaia; 

2"Cilvēka bērns, runā uz saviem tautiešiem 
un saki tiem: ja Es sūtu zobenu pār kādu 
zemi un šīs zemes tauta izvēl no sava vidus 
vienu vīru un to ieceļ sev par sargu, 

3 e, vendo ele que a espada vem sobre a 
terra, tocar a trombeta e avisar o povo; 

3ja tad tas redz zobenu nākam un jau 
ielaužamies zemē, ja tas pūš tauri un 
brīdina tautu 

4 se aquele que ouvir o som da trombeta 
não se der por avisado, e vier a espada e o 
abater, o seu sangue será sobre a sua 
cabeça. 

4un ja tad kas dzird taures skaņu, bet to 
neievēro, tā ka apbruņots naidnieks tam 
uzbrūk un to nokauj, tad viņa asinis lai 
krīt uz viņa paša galvas, 

5 Ele ouviu o som da trombeta e não se deu 
por avisado; o seu sangue será sobre ele; 
mas o que se dá por avisado salvará a sua 
vida. 

5jo viņš taču dzirdēja taures skaņu, bet to 
neievēroja, tātad viņš pats vainīgs savā 
nāvē. Ja viņš būtu ļāvies sevi brīdināt, viņš 
būtu izglābis savu dzīvību. 

6 Mas, se o atalaia vir que vem a espada e 
não tocar a trombeta, e não for avisado o 
povo; se a espada vier e abater uma vida 
dentre eles, este foi abatido na sua 
iniqüidade, mas o seu sangue demandarei 
do atalaia. 

6Bet, ja sargs redz zobenu nākam un nepūš 
tauri un nebrīdina tautu, tā ka zobens nāk 
un nokauj kādu no tiem, tad tas mirst gan 
savu grēku dēļ, bet viņa asinis Es atprasīšu 
no sarga rokas. 

7 A ti, pois, ó filho do homem, te constituí 
por atalaia sobre a casa de Israel; tu, pois, 
ouvirás a palavra da minha boca e lhe 
darás aviso da minha parte. 

7Tevi, cilvēka bērns, Es esmu izredzējis 
par sargu Israēla namam, lai tu, ja tu 
saņemsi kādu vārdu no Manas mutes, tos 
brīdini Manā Vārdā. 

8 Se eu disser ao perverso: Ó perverso, 
certamente, morrerás; e tu não falares, 

8Ja Es bezdievim saku: bezdievi, tev 
jāmirst, - un tu nebrīdini bezdievi, lai tas 
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para avisar o perverso do seu caminho, 
morrerá esse perverso na sua iniqüidade, 
mas o seu sangue eu o demandarei de ti. 

atgriežas no sava ļaunā ceļa, tad bezdievis 
gan nomirs savā noziegumā, bet viņa 
asinis Es atprasīšu no tavas rokas. 

9 Mas, se falares ao perverso, para o avisar 
do seu caminho, para que dele se 
converta, e ele não se converter do seu 
caminho, morrerá ele na sua iniqüidade, 
mas tu livraste a tua alma. 

9Bet, ja tu būsi brīdinājis bezdievi, lai tas 
atgriežas no sava ceļa, tad viņš gan mirs 
sava nozieguma dēļ, bet tu būsi izglābis 
savu dzīvību. 

10 Tu, pois, filho do homem, dize à casa de 
Israel: Assim falais vós: Visto que as nossas 
prevaricações e os nossos pecados estão 
sobre nós, e nós desfalecemos neles, como, 
pois, viveremos? 

10Un tu, cilvēka bērns, saki Israēla 
namam: jūs sakāt: mūsu pārkāpumi un 
grēki smagi guļ uz mums, ar tiem mēs 
ejam bojā. Kā tad mēs varētu dzīvot? 

11 Dize-lhes: Tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, não tenho prazer na morte 
do perverso, mas em que o perverso se 
converta do seu caminho e viva. 
Convertei-vos, convertei-vos dos vossos 
maus caminhos; pois por que haveis de 
morrer, ó casa de Israel? 

11Saki tiem: tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka 
Dievs Tas Kungs, Man nav prieka par 
bezdievja nāvi, bet gan par to, ka 
bezdievis atgriežas no sava ļaunā ceļa un 
dzīvo. Atgriezieties, jel atgriezieties no 
saviem ļauniem ceļiem! Kāpēc tu gribi 
mirt, Israēla nams? 

12 Tu, pois, filho do homem, dize aos filhos 
do teu povo: A justiça do justo não o 
livrará no dia da sua transgressão; quanto 
à perversidade do perverso, não cairá por 
ela, no dia em que se converter da sua 
perversidade; nem o justo pela justiça 
poderá viver no dia em que pecar. 

12Tu, cilvēka bērns, saki saviem 
tautiešiem: taisno neizglābs viņa taisnība, 
kad viņš apgrēkojas. Un bezdievis neies 
bojā savas bezdievības dēļ, ja viņš 
atgriežas no savas bezdievības. Arī 
taisnais nevar dzīvot no savas taisnības, 
kad viņš apgrēkojas. 

13 Quando eu disser ao justo que, 
certamente, viverá, e ele, confiando na sua 
justiça, praticar iniqüidade, não me virão 
à memória todas as suas justiças, mas na 
sua iniqüidade, que pratica, ele morrerá. 

13Ja Es taisnajam saku, ka viņš dzīvos, un 
viņš, paļaudamies uz savu taisnību, dara 
ļaunu, tad neviens nepieminēs vairs visas 
viņa taisnības, bet viņš mirs tā ļaunuma 
dēļ, ko viņš darījis. 

14 Quando eu também disser ao perverso: 
Certamente, morrerás; se ele se converter 
do seu pecado, e fizer juízo e justiça, 

14Un, ja Es piedraudu bezdievim: tu mirsi, 
- un tas atgriežas no saviem grēkiem un 
rīkojas pēc patiesības un taisnības, 



2437 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

15 e restituir esse perverso o penhor, e 
pagar o furtado, e andar nos estatutos da 
vida, e não praticar iniqüidade, 
certamente, viverá; não morrerá. 

15tā ka tas atdod viņam ieķīlāto tā 
īpašniekam, atmaksā par laupīto un staigā 
pēc dzīves likumiem, un nedara ļauna, tad 
tas patiesi dzīvos un nemirs. 

16 De todos os seus pecados que cometeu 
não se fará memória contra ele; juízo e 
justiça fez; certamente, viverá. 

16Viņa grēkus, ko viņš nodarījis, vairs 
nepieminēs, viņš rīkojas pēc patiesības un 
taisnības, viņš patiesi dzīvos. 

17 Todavia, os filhos do teu povo dizem: 
Não é reto o caminho do SENHOR; mas o 
próprio caminho deles é que não é reto. 

17Tavi tautieši man saka: Tā Kunga ceļš 
nav pareizs! - Bet viņu pašu ceļš nav 
pareizs. 

18 Desviando-se o justo da sua justiça e 
praticando iniqüidade, morrerá nela. 

18Kad taisnais nogriežas no savas taisnības 
un dara ļaunu, tad tam jāmirst. 

19 E, convertendo-se o perverso da sua 
perversidade e fazendo juízo e justiça, por 
isto mesmo viverá. 

19Bet, kad bezdievis atgriežas no savas 
bezdievības un ievēro patiesību un 
taisnību, tad tas dzīvos. 

20 Todavia, vós dizeis: Não é reto o 
caminho do SENHOR. Mas eu vos julgarei, 
cada um segundo os seus caminhos, ó casa 
de Israel. 

20Un, kaut gan jūs apgalvojat, ka Tā Kunga 
ceļš neesot pareizs, Es jūs ikvienu tiesāšu 
pēc viņa darbiem, tu Israēla nams." 

O castigo de Israel por causa da sua presunção  
21 No ano duodécimo do nosso exílio, aos 
cinco dias do décimo mês, veio a mim um 
que tinha escapado de Jerusalém, 
dizendo: Caiu a cidade. 

21Un notika mūsu izvešanas divpadsmitā 
gada desmitā mēneša piektajā dienā, ka 
ieradās pie manis bēglis no Jeruzālemes 
un vēstīja: "Pilsēta ir ieņemta!" 

22 Ora, a mão do SENHOR estivera sobre 
mim pela tarde, antes que viesse o que 
tinha escapado; abrira-se-me a boca antes 
de, pela manhã, vir ter comigo o tal 
homem; e, uma vez aberta, já não fiquei 
em silêncio. 

22Bet Tā Kunga roka bija nākusi pār mani 
jau dienu priekš bēgļa atnākšanas un 
atdarījusi man muti. Mana mute palika 
atdarīta, tāpēc ka Es pēc tam nekad nebiju 
vairs mēms. 

23 Então, veio a mim a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

23Tad atkal nāca pār mani Tā Kunga vārds: 

24 Filho do homem, os moradores destes 
lugares desertos da terra de Israel falam, 
dizendo: Abraão era um só; no entanto, 
possuiu esta terra; ora, sendo nós muitos, 

24"Cilvēka bērns, posta un drupu vietu 
apdzīvotāji Israēla zemē saka: Ābrahāms 
bija tikai viens un mantoja šo zemi, mēs 
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certamente, esta terra nos foi dada em 
possessão. 

esam daudzi, mums vēl jo vairāk piekrīt šī 
zeme par īpašumu. 

25 Dize-lhes, portanto: Assim diz o 
SENHOR Deus: Comeis a carne com 
sangue, levantais os olhos para os vossos 
ídolos e derramais sangue; porventura, 
haveis de possuir a terra? 

25Saki tu tiem: tā saka Dievs Tas Kungs: jūs 
ēdat gaļu kopā ar asinīm un paceļat savas 
acis uz saviem elkiem, un izlejat asinis. Un 
tad jums lai piekristu zeme par īpašumu? 

26 Vós vos estribais sobre a vossa espada, 
cometeis abominações, e contamina cada 
um a mulher do seu próximo; e possuireis 
a terra? 

26Jūs paļaujaties arī stipri uz savu zobenu, 
darāt nelietības, liekat negodā cits cita 
sievu. Un tad jums lai piekristu zeme par 
īpašumu? 

27 Assim lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Tão certo como eu vivo, os que 
estiverem em lugares desertos cairão à 
espada, e o que estiver em campo aberto, 
o entregarei às feras, para que o devorem, 
e os que estiverem em fortalezas e em 
cavernas morrerão de peste. 

27Saki tiem: tā saka Tas Kungs: tik tiešām, 
ka Es dzīvoju, tie, kas dzīvo posta vietās, 
kritīs no zobena; un, kas uzturas vaļējā 
laukā, tos Es atdošu zvēriem par barību, 
un tie, kas slēpjas kalnos un alās, mirs ar 
mēri. 

28 Tornarei a terra em desolação e espanto, 
e será humilhado o orgulho do seu poder; 
os montes de Israel ficarão tão desolados, 
que ninguém passará por eles. 

28Un Es darīšu zemi par tuksnesi un 
neauglīgu kailatni, tās godība beigsies. Un 
Israēla kalna zeme stāvēs tukša un 
pamesta, tā ka tur neviens nestaigās. 

29 Então, saberão que eu sou o SENHOR, 
quando eu tornar a terra em desolação e 
espanto, por todas as abominações que 
cometeram. 

29Tad tie atzīs, ka Es esmu Tas Kungs, ja 
Es zemi padaru par tuksnesi un neauglīgu 
kailatni viņu negantību dēļ, ko tie darījuši. 

30 Quanto a ti, ó filho do homem, os filhos 
do teu povo falam de ti junto aos muros e 
nas portas das casas; fala um com o outro, 
cada um a seu irmão, dizendo: Vinde, 
peço-vos, e ouvi qual é a palavra que 
procede do SENHOR. 

30Cilvēka bērns, tavi tautieši runā par tevi 
cits ar citu, sastājušies pie mūriem un 
nama durvīs, un saka: nāciet, klausīsimies 
vārdu, kas nāk no Tā Kunga. 

31 Eles vêm a ti, como o povo costuma vir, 
e se assentam diante de ti como meu povo, 
e ouvem as tuas palavras, mas não as 

31Un tie nāk pie tevis kā tautas sapulcē un 
klausās tavus vārdus, bet tos nepilda. Tie 
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põem por obra; pois, com a boca, 
professam muito amor, mas o coração só 
ambiciona lucro. 

ir mīlīgi ar savu muti, bet viņu sirdis 
dzenas pēc mantas. 

32 Eis que tu és para eles como quem canta 
canções de amor, que tem voz suave e 
tange bem; porque ouvem as tuas 
palavras, mas não as põem por obra. 

32Redzi, tu esi tiem kā jauka dziesma, kā 
tāds, kam skaista balss, kas jauki māk 
spēlēt cītaru. Tādēļ tie klausās tavus 
vārdus, bet tos nepilda. 

33 Mas, quando vier isto e aí vem, então, 
saberão que houve no meio deles um 
profeta. 

33Bet, kad notiks, kam jānotiek, - un redzi, 
jau notiek, - tad tie redzēs, ka pravietis ir 
bijis viņu vidū." 

Ezequiel 34 Ecēhiēla 34 

Profecia contra os pastores infiéis de Israel  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, profetiza contra os 
pastores de Israel; profetiza e dize-lhes: 
Assim diz o SENHOR Deus: Ai dos pastores 
de Israel que se apascentam a si mesmos! 
Não apascentarão os pastores as ovelhas? 

2"Cilvēka bērns, sludini pret Israēla 
ganiem, saki šiem ganiem: tā saka Dievs 
Tas Kungs: bēdas Israēla ganiem, kas 
ganījuši tikai paši sevi! Vai ganiem nebija 
avis ganīt? 

3 Comeis a gordura, vestis-vos da lã e 
degolais o cevado; mas não apascentais as 
ovelhas. 

3Jūs viņu pienu gan dzerat, ar viņu vilnu 
ģērbjaties un kaujat taukās, bet jūs avis 
neganāt. 

4 A fraca não fortalecestes, a doente não 
curastes, a quebrada não ligastes, a 
desgarrada não tornastes a trazer e a 
perdida não buscastes; mas dominais 
sobre elas com rigor e dureza. 

4Vājās jūs nekopjat un nespēcināt, slimās 
nedziedināt, ievainotās nepārsienat, 
izklīdušās nesadzenat kopā, pazudušās 
nemeklējat, bet ar tām rīkojaties 
varmācīgi un nežēlīgi. 

5 Assim, se espalharam, por não haver 
pastor, e se tornaram pasto para todas as 
feras do campo. 

5Tā tās izklīda, tāpēc ka tām nebija gana, 
un izklīdušas tās kļuva plēsīgiem zvēriem 
par barību un pazuda. 

6 As minhas ovelhas andam desgarradas 
por todos os montes e por todo elevado 
outeiro; as minhas ovelhas andam 
espalhadas por toda a terra, sem haver 
quem as procure ou quem as busque. 

6Manas avis maldās pa visiem kalniem un 
augstiem pakalniem, tās izklīdušas pa visu 
zemi, un neviens nerūpējas par tām un 
neuzmeklē tās. 
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7 Portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

7Tādēļ jūs, gani, uzklausait Tā Kunga 
vārdu! 

8 Tão certo como eu vivo, diz o SENHOR 
Deus, visto que as minhas ovelhas foram 
entregues à rapina e se tornaram pasto 
para todas as feras do campo, por não 
haver pastor, e que os meus pastores não 
procuram as minhas ovelhas, pois se 
apascentam a si mesmos e não apascentam 
as minhas ovelhas, - 

8Tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka Dievs Tas 
Kungs, tāpēc ka Manas avis kritušas 
laupītājiem par guvumu un lauku zvēriem 
par barību, jo tām nebija gana un Mani 
gani nerūpējās par Manām avīm, tie ganīja 
paši sevi, bet neganīja Manas avis, - 

9 portanto, ó pastores, ouvi a palavra do 
SENHOR: 

9tāpēc jūs, gani, uzklausait Tā Kunga 
vārdu! 

10 Assim diz o SENHOR Deus: Eis que eu 
estou contra os pastores e deles 
demandarei as minhas ovelhas; porei 
termo no seu pastoreio, e não se 
apascentarão mais a si mesmos; livrarei as 
minhas ovelhas da sua boca, para que já 
não lhes sirvam de pasto. 

10Tā saka Dievs Tas Kungs: Es celšos pret 
šiem ganiem, Es atprasīšu Savas avis no 
viņu rokas un izbeigšu viņu gana amatu, 
lai tie negana paši sevi. Es atraušu Savas 
avis viņu mutei, lai tās nav viņiem vairāk 
par barību. 

O cuidado do Senhor pelo seu rebanho  
11 Porque assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu mesmo procurarei as minhas 
ovelhas e as buscarei. 

11Jo tā saka Dievs Tas Kungs: redzi, Es pats 
tagad rūpēšos par Savām avīm un gādāšu 
par tām. 

12 Como o pastor busca o seu rebanho, no 
dia em que encontra ovelhas dispersas, 
assim buscarei as minhas ovelhas; livrá-
las-ei de todos os lugares para onde foram 
espalhadas no dia de nuvens e de 
escuridão. 

12Kā gans rūpējas par savu ganāmo pulku, 
tiklīdz kā dažas no viņa avīm atšķīrušās no 
pārējā bara, tā Es rūpēšos par Savām avīm 
un centīšos dabūt tās atpakaļ no visām 
tām vietām, kur tās bija izklīdinātas 
apmākušās un tumšās dienās. 

13 Tirá-las-ei dos povos, e as congregarei 
dos diversos países, e as introduzirei na 
sua terra; apascentá-las-ei nos montes de 
Israel, junto às correntes e em todos os 
lugares habitados da terra. 

13Es tās izvedīšu ārā no tautām un salasīšu 
tās pa dažādām zemēm, un aizvedīšu tās 
atpakaļ viņu pašu zemē, un tās ganīšu 
Israēla kalnos un lejās un visos apdzīvotos 
zemes novados. 

14 Apascentá-las-ei de bons pastos, e nos 
altos montes de Israel será a sua pastagem; 

14Es tās ganīšu labās ganībās, Israēla 
augstajos kalnos būs viņu ganāmās vietas. 
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deitar-se-ão ali em boa pastagem e terão 
pastos bons nos montes de Israel. 

Tur tās atdusēsies jauko nokaļņu aplokos, 
un tur tām būs treknas ganības Israēla 
kalnos. 

15 Eu mesmo apascentarei as minhas 
ovelhas e as farei repousar, diz o SENHOR 
Deus. 

15Es pats būšu Savu avju gans, un Es pats 
tās saguldīšu, saka Dievs Tas Kungs, 

16 A perdida buscarei, a desgarrada 
tornarei a trazer, a quebrada ligarei e a 
enferma fortalecerei; mas a gorda e a forte 
destruirei; apascentá-las-ei com justiça. 

16nomaldījušās Es uzmeklēšu, noklīdušās 
Es salasīšu un atgādāšu atpakaļ, ievainotās 
pārsiešu un slimās dziedināšu, taukās un 
stiprās Es izdeldēšu; Es ganīšu tās pēc 
taisnības. 

17 Quanto a vós outras, ó ovelhas minhas, 
assim diz o SENHOR Deus: Eis que julgarei 
entre ovelhas e ovelhas, entre carneiros e 
bodes. 

17Bet jūs, Manas avis, tā saka Dievs Tas 
Kungs, uzklausiet Mani: Es turēšu tiesu 
starp avi un avi un starp auniem un āžiem. 

18 Acaso, não vos basta a boa pastagem? 
Haveis de pisar aos pés o resto do vosso 
pasto? E não vos basta o terdes bebido as 
águas claras? Haveis de turvar o resto com 
os pés? 

18Vai tā jums vēl par maz, ka jūs ganāties 
pašās labākajās ganībās? Vai gribat arī 
savas atlikušās ganības kājām samīdīt? 
Jums ir skaidrs ūdens dzeršanai. Vai jūs 
gribat arī atlikušo ar savām kājām 
saduļķot? 

19 Quanto às minhas ovelhas, elas pastam 
o que haveis pisado com os pés e bebem o 
que haveis turvado com os pés. 

19Un tad Manas avis lai ēd ganībās, ko jūs 
esat kājām samīdījuši, un lai dzer to ūdeni, 
ko jūs esat ar savām kājām saduļķojuši? 

20 Por isso, assim lhes diz o SENHOR Deus: 
Eis que eu mesmo julgarei entre ovelhas 
gordas e ovelhas magras. 

20Tādēļ saka Dievs Tas Kungs: redzi, Es 
šķirošu treknās un liesās avis un turēšu 
tiesu viņu starpā. 

21 Visto que, com o lado e com o ombro, 
dais empurrões e, com os chifres, impelis 
as fracas até as espalhardes fora, 

21Tāpēc ka jūs vājās avis stumdāt ar 
sāniem un pleciem un badāt tās ar ragiem, 
kamēr tās esat izdzinuši laukā, 

22 eu livrarei as minhas ovelhas, para que 
já não sirvam de rapina, e julgarei entre 
ovelhas e ovelhas. 

22tad Es nākšu Savām avīm palīgā, lai tās 
nekļūst jums par laupījumu, un Es 
spriedīšu tiesu atsevišķu avju starpā. 
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23 Suscitarei para elas um só pastor, e ele 
as apascentará; o meu servo Davi é que as 
apascentará; ele lhes servirá de pastor. 

23Es tām iecelšu vienu vienīgu ganu, kas 
tās ganīs, Savu kalpu Dāvidu, viņš tās 
ganīs un būs viņu gans. 

24 Eu, o SENHOR, lhes serei por Deus, e o 
meu servo Davi será príncipe no meio 
delas; eu, o SENHOR, o disse. 

24Un Es, Tas Kungs, būšu viņu Dievs, un 
Mans kalps Dāvids būs valdnieks viņu 
vidū, Es, Tas Kungs, esmu tā sacījis. 

25 Farei com elas aliança de paz e acabarei 
com as bestas-feras da terra; seguras 
habitarão no deserto e dormirão nos 
bosques. 

25Un Es slēgšu ar tām miera derību un 
izdzīšu ārā no zemes plēsīgos zvērus, tā ka 
tās varēs pat tukšos klajumos droši dzīvot 
un mežos mierīgi dusēt. 

26 Delas e dos lugares ao redor do meu 
outeiro, eu farei bênção; farei descer a 
chuva a seu tempo, serão chuvas de 
bênçãos. 

26Es tās svētīšu un piešķiršu svētību arī 
visai Savai kalna zemei, Es došu lietu savā 
laikā: tas būs svētības lietus. 

27 As árvores do campo darão o seu fruto, 
e a terra dará a sua novidade, e estarão 
seguras na sua terra; e saberão que eu sou 
o SENHOR, quando eu quebrar as varas do 
seu jugo e as livrar das mãos dos que as 
escravizavam. 

27Koki laukā nesīs savus augļus, un zeme 
dos savu ražu, un tie droši dzīvos savā 
zemē un atzīs, ka Es esmu Tas Kungs, ja Es 
sarauju viņu jūga sakas un atsvabinu tos 
no viņu verdzinātāju rokas. 

28 Já não servirão de rapina aos gentios, e 
as feras da terra nunca mais as comerão; e 
habitarão seguramente, e ninguém haverá 
que as espante. 

28Tad tie nebūs vairs tautām par 
laupījumu, meža zvēri tos neaprīs, tie 
dzīvos drošībā, un neviens tos netraucēs 
un nebiedēs. 

29 Levantar-lhes-ei plantação memorável, 
e nunca mais serão consumidas pela fome 
na terra, nem mais levarão sobre si o 
opróbrio dos gentios. 

29Es tiem došu ražīgus un auglīgus stādus, 
tā ka tiem nebūs jācieš savā zemē bads un 
nebūs jādzird tautu ļaunprātīgie 
nicinājumi. 

30 Saberão, porém, que eu, o SENHOR, seu 
Deus, estou com elas e que elas são o meu 
povo, a casa de Israel, diz o SENHOR 
Deus. 

30Tad tie atzīs, ka Es esmu Tas Kungs, viņu 
Dievs, un esmu kopā ar viņiem, un tie, 
Israēla nams, ir Mana tauta, tā saka Dievs 
Tas Kungs. 

31 Vós, pois, ó ovelhas minhas, ovelhas do 
meu pasto; homens sois, mas eu sou o 
vosso Deus, diz o SENHOR Deus. 

31Jūs esat Manas avis, Manu ganību avis, 
jūs, cilvēki, un Es esmu jūsu Dievs," - tā 
saka Dievs Tas Kungs. 
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Ezequiel 35 Ecēhiēla 35 

Profecia contra o monte Seir  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra o 
monte Seir e profetiza contra ele. 

2"Cilvēka bērns, griez savu vaigu pret 
Seīras kalnāju un sludini pret to: 

3 Dize-lhe: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu estou contra ti, ó monte Seir, e 
estenderei a mão contra ti, e te farei 
desolação e espanto. 

3tā saka Dievs Tas Kungs: Es celšos pret 
tevi, Seīras kalnāj, Es izstiepšu Savu roku 
pret tevi un padarīšu tevi par tuksnesi un 
visu pamestu neauglīgu kailatni! 

4 Farei desertas as tuas cidades, e tu serás 
desolado; e saberás que eu sou o SENHOR. 

4Tavas pilsētas Es padarīšu par drupu 
kaudzēm, un tu pati kļūsi par tuksnesi, lai 
tu atzīsti, ka Es esmu Tas Kungs. 

5 Pois guardaste inimizade perpétua e 
abandonaste os filhos de Israel à violência 
da espada, no tempo da calamidade e do 
castigo final. 

5Tas tāpēc, ka tu dzīvoji mūžīgā ienaidā ar 
Israēla bērniem un nodevi tos zobenam 
taisni viņu nelaimes laikā, beigu 
noziegumu laikā. 

6 Por isso, diz o SENHOR Deus, tão certo 
como eu vivo, eu te fiz sangrar, e sangue 
te perseguirá; visto que não aborreceste o 
sangue, o sangue te perseguirá. 

6Tādēļ, tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka 
Dievs Tas Kungs, Es likšu tev asinis liet, 
asinis tevi mocīs. Tādēļ ka tu nevairījies 
no asins izliešanas, asinis tevi vajās. 

7 Farei do monte Seir extrema desolação e 
eliminarei dele o que por ele passa e o que 
por ele volta. 

7Es padarīšu Seīras kalnāju par tuksnesi un 
kailu smiltāju un iznīcināšu visus, kas tur 
klejo. 

8 Encherei os seus montes dos seus 
traspassados; nos teus outeiros, nos teus 
vales e em todas as tuas correntes, cairão 
os traspassados à espada. 

8Es pildīšu visus tā kalnus ar nokautiem: 
uz taviem pakalniem, tavās lejās un gravās 
visur gulēs zobena nokautie. 

9 Em perpétuas desolações, te porei, e as 
tuas cidades jamais serão habitadas; assim 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

9Es tevi darīšu par mūžīgu kailatni, tavās 
pilsētās neviens vairs nedzīvos, lai jūs 
atzīstat, ka Es esmu Tas Kungs. 

10 Visto que dizes: Os dois povos e as duas 
terras serão meus, e os possuirei, ainda 
que o SENHOR se achava ali, 

10Tāpēc ka tu sacīji: šīs divas tautas, šīs 
divas valstis kritīs manās rokās, es tās 
ieņemšu, kaut gan pats Tas Kungs tur 
dzīvo, - 
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11 por isso, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR Deus, procederei segundo a tua 
ira e segundo a tua inveja, com que, no teu 
ódio, os trataste; e serei conhecido deles, 
quando te julgar. 

11tad tik tiešām, ka Es dzīvoju, saka Dievs 
Tas Kungs, Es rīkošos ar tevi pēc tavām 
paša dusmām un tavas bardzības, kā tu 
izturējies pret tiem savā ienaidā, un Es 
likšu tiem Sevi pazīt, kad Es ar tevi 
tiesāšos. 

12 Saberás que eu, o SENHOR, ouvi todas 
as blasfêmias que proferiste contra os 
montes de Israel, dizendo: Já estão 
desolados, a nós nos são entregues por 
pasto. 

12Tad arī tu atzīsi, ka Es, Tas Kungs, esmu 
dzirdējis visus tavus paļājumus, ko tu vērsi 
pret Israēla kalnāju, kad tu sacīji: tas ir 
izpostīts un mums nodots, lai mēs to 
apēdam. 

13 Vós vos engrandecestes contra mim com 
a vossa boca e multiplicastes as vossas 
palavras contra mim; eu o ouvi. 

13Tā jūs lielījāties pret Mani ar savu muti 
un bieži lietojāt pārgalvīgus vārdus; tos 
visus Es esmu dzirdējis. 

14 Assim diz o SENHOR Deus: Ao alegrar-
se toda a terra, eu te reduzirei à desolação. 

14Tā saka Dievs Tas Kungs: visai zemei par 
prieku Es likšu tev kļūt par tuksnesi. 

15 Como te alegraste com a sorte da casa 
de Israel, porque foi desolada, assim 
também farei a ti; desolado serás, ó monte 
Seir e todo o Edom, sim, todo; e saberão 
que eu sou o SENHOR. 

15Kā tu priecājies, kad Israēla nama 
īpašums bija izpostīts, tā Es arī tev 
atmaksāšu; tev jātop par tuksnesi, Seīras 
kalnāj, un kopā ar tevi arī visai Edomai, 
lai tu un Edoma atzītu, ka Es esmu Tas 
Kungs." 

Ezequiel 36 Ecēhiēla 36 

Profecia aos montes de Israel  
1 Tu, ó filho do homem, profetiza aos 
montes de Israel e dize: Montes de Israel, 
ouvi a palavra do SENHOR. 

1"Tu, cilvēka bērns, sludini par Israēla 
kalnāju: jūs, Israēla kalni, klausaities Tā 
Kunga vārdu! 

2 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que diz 
o inimigo contra vós outros: Bem feito!, e 
também: Os eternos lugares altos são 
nossa herança, 

2Tā saka Dievs Tas Kungs: tāpēc ka 
ienaidnieks par jums saka: ahā, mūžīgie 
kalni ir tagad mūsu īpašums! 

3 portanto, profetiza e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Visto que vos assolaram e 
procuraram abocar-vos de todos os lados, 
para que fôsseis possessão do resto das 

3Tad sludini tiem: tā saka Dievs Tas Kungs: 
tiešām, tāpēc ka jūs postīja un vajāja no 
visām pusēm, tā ka jūs nokļuvāt vēl pāri 
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nações e andais em lábios paroleiros e na 
infâmia do povo, 

palikušo tautu varā un nonācāt dažādu 
ļaužu ļaunās valodās, 

4 portanto, ouvi, ó montes de Israel, a 
palavra do SENHOR Deus: Assim diz o 
SENHOR Deus aos montes e aos outeiros, 
às correntes e aos vales, aos lugares 
desertos e desolados e às cidades 
desamparadas, que se tornaram rapina e 
escárnio para o resto das nações 
circunvizinhas. 

4tāpēc jūs, Israēla kalni, uzklausait Tā 
Kunga vārdu! Tā saka Dievs Tas Kungs 
kalniem un pakalniem, lejām un gravām, 
tukšām posta vietām un atstātām 
pilsētām, kas atlikušām tautām visapkārt 
kļuvušas par laupījumu un par apsmieklu, 

5 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Certamente, no fogo do meu zelo, falei 
contra o resto das nações e contra todo o 
Edom. Eles se apropriaram da minha terra, 
com alegria de todo o coração e com 
menosprezo de alma, para despovoá-la e 
saqueá-la. 

5un tāpēc tā saka Dievs Tas Kungs: tiešām, 
sirds karstumā Es runāju pret vēl pāri 
palikušajām tautām un pret visu Edomu, 
kas ar lielu sirdsprieku un nicināšanu bija 
piesavinājušās Manu zemi, lai to izlaupītu 
un noplicinātu. 

6 Portanto, profetiza sobre a terra de Israel 
e dize aos montes e aos outeiros, às 
correntes e aos vales: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que falei no meu zelo e no meu 
furor, porque levastes sobre vós o 
opróbrio das nações. 

6Tādēļ sludini par Israēla zemi un saki 
kalniem un pakalniem, gravām un 
ielejām: tā saka Dievs Tas Kungs: tiešām, 
Es pašlaik runāju Savā karstumā un 
bardzībā, tāpēc ka jums bija jāpanes citu 
tautu apsmiekls. 

7 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Levantando eu a mão, jurei que as nações 
que estão ao redor de vós levem o seu 
opróbrio sobre si mesmas. 

7Tāpēc tā saka Dievs Tas Kungs: Es paceļu 
Savu roku zvērestam, ka tautām, kas jums 
visapkārt, jāpanes pašām savs apsmiekls. 

8 Mas vós, ó montes de Israel, vós 
produzireis os vossos ramos e dareis o 
vosso fruto para o meu povo de Israel, o 
qual está prestes a vir. 

8Bet jūs, Israēla kalni, atkal zaļosit jaunās 
atvasēs un to zaros nesīsit augļus Manai 
Israēla tautai, jo tā drīzumā pārnāks. 

9 Porque eis que eu estou convosco; voltar-
me-ei para vós outros, e sereis lavrados e 
semeados. 

9Jo ziniet, Es nākšu atkal pie jums un 
gādāšu par jums, jūs būsit atkal apkopti un 
apsēti. 
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10 Multiplicarei homens sobre vós, a toda 
a casa de Israel, sim, toda; as cidades serão 
habitadas, e os lugares devastados serão 
edificados. 

10Es vairošu jūsu novados cilvēkus, visu 
Israēla namu; atkal apdzīvotas būs pilsētas 
un sagrautās vietas atjaunotas. 

11 Multiplicarei homens e animais sobre 
vós; eles se multiplicarão e serão fecundos; 
fá-los-ei habitar-vos como dantes e vos 
tratarei melhor do que outrora; e sabereis 
que eu sou o SENHOR. 

11Es vairošu jūsu nogāzēs cilvēkus un 
lopus, tie vairosies un vaislosies; Es likšu 
jums būt tā apdzīvotiem kā vecos laikos, 
Es jums darīšu vairāk laba nekā agrāk, lai 
jūs atzīstat, ka Es esmu Tas Kungs. 

12 Farei andar sobre vós homens, o meu 
povo de Israel; eles vos possuirão, e sereis 
a sua herança e jamais os desfilhareis. 

12Es likšu pa jums atkal staigāt ļaudīm, 
Savai Israēla tautai, un tie saņems tevi, tu 
kalnu zeme, par īpašumu, tu tiem 
piederēsi un tiem nelaupīsi vairs bērnus. 

13 Assim diz o SENHOR Deus: Visto que te 
dizem: Tu és terra que devora os homens 
e és terra que desfilha o seu povo, 

13Tā saka Dievs Tas Kungs par šo zemi: 
tāpēc ka tev pārmet, ka tu esot bijusi 
cilvēku ēdēja un savas tautas bērnu 
laupītāja, 

14 por isso, tu não devorarás mais os 
homens, nem desfilharás mais o teu povo, 
diz o SENHOR Deus. 

14tad tu turpmāk neēdīsi vairs cilvēkus un 
nelaupīsi bērnus savai tautai, tā saka Dievs 
Tas Kungs, 

15 Não te permitirei jamais que ouças a 
ignomínia dos gentios; não mais levarás 
sobre ti o opróbrio dos povos, nem mais 
farás tropeçar o teu povo, diz o SENHOR 
Deus. 

15Es nelikšu tev vairs dzirdēt tautu 
nievājumus, tu nenesīsi vairs tautu 
apsmieklu un nelaupīsi bērnus savai 
tautai," saka Dievs Tas Kungs. 

A restauração de Israel  
16 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

16Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

17 Filho do homem, quando os da casa de 
Israel habitavam na sua terra, eles a 
contaminaram com os seus caminhos e as 
suas ações; como a imundícia de uma 
mulher em sua menstruação, tal era o seu 
caminho perante mim. 

17"Cilvēka bērns, kamēr Israēla nama 
ļaudis dzīvoja savā zemē, tie aptraipīja to 
ar saviem ceļiem un ar saviem darbiem; 
viņu ceļš bija Manā priekšā kā sievas 
nešķīstums viņas mēnešreizēs. 

18 Derramei, pois, o meu furor sobre eles, 
por causa do sangue que derramaram 

18Tad Es izlēju Savas dusmas pār viņiem 
to asiņu dēļ, ko tie ir izlējuši tai zemē, un 
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sobre a terra e por causa dos seus ídolos 
com que a contaminaram. 

viņu elkdievības dēļ, ar ko viņi to 
sagānījuši. 

19 Espalhei-os entre as nações, e foram 
derramados pelas terras; segundo os seus 
caminhos e segundo os seus feitos, eu os 
julguei. 

19Es izklīdināju tos tautu starpā un tos 
izkaisīju pa svešām zemēm. Es tos tiesāju 
pēc viņu ceļiem un pēc viņu darbiem. 

20 Em chegando às nações para onde 
foram, profanaram o meu santo nome, 
pois deles se dizia: São estes o povo do 
SENHOR, porém tiveram de sair da terra 
dele. 

20Kad tie nonāca citu tautu starpā, tie tur 
lika negodā Manu svēto Vārdu, un 
iezemieši par tiem sacīja: tie ir Tā Kunga 
tauta, un tomēr tiem bija jāaiziet no Viņa 
zemes. 

21 Mas tive compaixão do meu santo 
nome, que a casa de Israel profanou entre 
as nações para onde foi. 

21Tad Man bija žēl Mana svētā Vārda, ko 
Israēla nams bija negodā licis svešu tautu 
starpā, kur tie nonāca. 

22 Dize, portanto, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Não é por amor de 
vós que eu faço isto, ó casa de Israel, mas 
pelo meu santo nome, que profanastes 
entre as nações para onde fostes. 

22Tādēļ saki Israēla namam: tā saka Dievs 
Tas Kungs: ne jūsu dēļ, Israēla nams, Es tā 
rīkojos, bet Sava svētā Vārda dēļ, ko jūs 
esat negodā likuši to tautu starpā, kur jūs 
bijāt nonākuši. 

23 Vindicarei a santidade do meu grande 
nome, que foi profanado entre as nações, 
o qual profanastes no meio delas; as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, diz 
o SENHOR Deus, quando eu vindicar a 
minha santidade perante elas. 

23Tāpēc Es celšu Savu lielo Vārdu atkal 
godā, kas tagad negodā likts tautu starpā, 
jo jūs to par tādu padarījāt; un tautas atzīs, 
ka Es esmu Tas Kungs, kad Es viņu acu 
priekšā pret jums parādīšos kā Svētais, 
saka Dievs Tas Kungs, 

24 Tomar-vos-ei de entre as nações, e vos 
congregarei de todos os países, e vos trarei 
para a vossa terra. 

24Es jūs izlasīšu no tautu vidus, savākšu jūs 
no visām zemēm un atvedīšu jūs atpakaļ 
jūsu pašu zemē. 

25 Então, aspergirei água pura sobre vós, e 
ficareis purificados; de todas as vossas 
imundícias e de todos os vossos ídolos vos 
purificarei. 

25Es jūs slacināšu ar šķīstu ūdeni, lai jūs 
topat šķīsti: Es jūs šķīstīšu no visiem jūsu 
traipiem un no visādas jūsu elka kalpības. 

26 Dar-vos-ei coração novo e porei dentro 
de vós espírito novo; tirarei de vós o 

26Es jums piešķiršu jaunu sirdi un jaunu 
garu; Es izņemšu no jūsu krūtīm akmens 
sirdi un ielikšu jums miesas sirdi. 
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coração de pedra e vos darei coração de 
carne. 
27 Porei dentro de vós o meu Espírito e 
farei que andeis nos meus estatutos, 
guardeis os meus juízos e os observeis. 

27Es jums došu Savu Garu un jūs vadīšu, 
ka jūs staigāsit Manos likumos un sargāsit 
un pildīsit Manas tiesas. 

28 Habitareis na terra que eu dei a vossos 
pais; vós sereis o meu povo, e eu serei o 
vosso Deus. 

28Tad jūs dzīvosit tanī zemē, ko Es devu 
jūsu tēviem, un jūs būsit Mana tauta, un 
Es būšu jūsu Dievs. 

29 Livrar-vos-ei de todas as vossas 
imundícias; farei vir o trigo, e o 
multiplicarei, e não trarei fome sobre vós. 

29Kad Es būšu jūs šķīstījis no visām jūsu 
nešķīstībām, Es likšu nākt pār jums labības 
svētībai, Es pacelšu jūsu lauku ražas un Es 
nesūtīšu jums vairs badu. 

30 Multiplicarei o fruto das árvores e a 
novidade do campo, para que jamais 
recebais o opróbrio da fome entre as 
nações. 

30Es vairošu arī koku un lauku augļus, lai 
citas tautas jūs neapsmej bada dēļ. 

31 Então, vos lembrareis dos vossos maus 
caminhos e dos vossos feitos que não 
foram bons; tereis nojo de vós mesmos por 
causa das vossas iniqüidades e das vossas 
abominações. 

31Kad jūs tad pieminēsit savus ļaunos ceļus 
un savus nelabos darbus, tad jums pašiem 
būs riebums savu noziegumu un nelietību 
dēļ. 

32 Não é por amor de vós, fique bem 
entendido, que eu faço isto, diz o SENHOR 
Deus. Envergonhai-vos e confundi-vos por 
causa dos vossos caminhos, ó casa de 
Israel. 

32Un to Es nedaru jūsu dēļ, saka Dievs Tas 
Kungs, tas jums jāzina. Bet kaunieties un 
nosarkstiet savu ceļu dēļ, jūs Israēla nams! 

33 Assim diz o SENHOR Deus: No dia em 
que eu vos purificar de todas as vossas 
iniqüidades, então, farei que sejam 
habitadas as cidades e sejam edificados os 
lugares desertos. 

33Tā saka Dievs Tas Kungs: tanī laikā, kad 
Es jūs šķīstīšu no visiem jūsu 
noziegumiem, Es piešķiršu pilsētām 
jaunus iedzīvotājus; sagrautās pilsētas tiks 
atkal atjaunotas. 

34 Lavrar-se-á a terra deserta, em vez de 
estar desolada aos olhos de todos os que 
passam. 

34Tukšo un atmataino zemi atkal 
apstrādās, kas agrāk stāvēja kā neauglīga 
kailatne ikviena garāmgājēja acu priekšā. 
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35 Dir-se-á: Esta terra desolada ficou como 
o jardim do Éden; as cidades desertas, 
desoladas e em ruínas estão fortificadas e 
habitadas. 

35Tad sacīs: šī zeme, kas agrāk bija tukša 
un kaila, ir tagad kā Ēdenes dārzs, un 
pilsētas, kas bija drupu kaudzes un bija 
izpostītas un sagrautas, tagad ir 
nocietinātas un apdzīvotas. 

36 Então, as nações que tiverem restado ao 
redor de vós saberão que eu, o SENHOR, 
reedifiquei as cidades destruídas e 
replantei o que estava abandonado. Eu, o 
SENHOR, o disse e o farei. 

36Tad tautas, kas atlikušas jums visapkārt, 
nāks pie atziņas, ka Es, Tas Kungs, uzceļu, 
kas bija sagrauts, un apdēstu, kas bija 
aizlaists un izpostīts. Es, Tas Kungs, to 
apsolīju, un Es to arī izpildīšu. 

37 Assim diz o SENHOR Deus: Ainda nisto 
permitirei que seja eu solicitado pela casa 
de Israel: que lhe multiplique eu os 
homens como um rebanho. 

37Tā saka Dievs Tas Kungs: arī to lūgšanu 
Israēla namam Es paklausīšu: Es vairošu 
viņa ļaužu daudzumu kā avju pulku. 

38 Como um rebanho de santos, o rebanho 
de Jerusalém nas suas festas fixas, assim 
as cidades desertas se encherão de 
rebanhos de homens; e saberão que eu sou 
o SENHOR. 

38Kā svētītās upura avis pildīja svētnīcu un 
svētku dienās avis pildīja Jeruzālemi, tā 
pildīs cilvēku bērni kā ganāmais pulks 
tukšās pilsētas, un tie atzīs, ka Es esmu Tas 
Kungs." 

Ezequiel 37 Ecēhiēla 37 

A visão de um vale de ossos secos  
1 Veio sobre mim a mão do SENHOR; ele 
me levou pelo Espírito do SENHOR e me 
deixou no meio de um vale que estava 
cheio de ossos, 

1Tā Kunga roka nāca pār mani, un Tas 
Kungs mani garā aizveda kādas ielejas 
vidū, kas bija pilna ar miroņu kauliem. 

2 e me fez andar ao redor deles; eram mui 
numerosos na superfície do vale e estavam 
sequíssimos. 

2Un Viņš mani vadāja starp tiem pa 
klajumu šurpu turpu, un to bija ļoti daudz, 
un tie bija pavisam izkaltuši. 

3 Então, me perguntou: Filho do homem, 
acaso, poderão reviver estes ossos? 
Respondi: SENHOR Deus, tu o sabes. 

3Un Viņš man jautāja: "Cilvēka bērns, vai 
šie kauli var kļūt atkal dzīvi?" Es atbildēju: 
"Kungs mans Dievs, Tu to zini." 

4 Disse-me ele: Profetiza a estes ossos e 
dize-lhes: Ossos secos, ouvi a palavra do 
SENHOR. 

4Tad Viņš man pavēlēja: "Sludini šiem 
kauliem un saki tiem: jūs, sakaltušie kauli, 
klausaities Tā Kunga vārdu! 
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5 Assim diz o SENHOR Deus a estes ossos: 
Eis que farei entrar o espírito em vós, e 
vivereis. 

5Tā saka Dievs Tas Kungs šiem kauliem: Es 
iedvesīšu jums garu, ka jūs kļūstat atkal 
dzīvi. 

6 Porei tendões sobre vós, farei crescer 
carne sobre vós, sobre vós estenderei pele 
e porei em vós o espírito, e vivereis. E 
sabereis que eu sou o SENHOR. 

6Jūs dabūsit dzīslas, miesu un ādu; un Es 
jums piešķiršu dvašu un dzīvības garu, lai 
jūs topat atkal dzīvi un atzīstat, ka Es 
esmu Tas Kungs." 

7 Então, profetizei segundo me fora 
ordenado; enquanto eu profetizava, houve 
um ruído, um barulho de ossos que batiam 
contra ossos e se ajuntavam, cada osso ao 
seu osso. 

7Tad es sludināju, kā man bija pavēlēts. 
Un tur čirkstēja, kad es sludināju, un redzi, 
tur kustējās, kauli sadevās kopā cits ar 
citu. 

8 Olhei, e eis que havia tendões sobre eles, 
e cresceram as carnes, e se estendeu a pele 
sobre eles; mas não havia neles o espírito. 

8Un, kad es apskatījos, es redzēju, ka tiem 
bija dzīslas un miesa, un āda pārklāja tos, 
bet dzīvības gara viņos nebija. 

9 Então, ele me disse: Profetiza ao espírito, 
profetiza, ó filho do homem, e dize-lhe: 
Assim diz o SENHOR Deus: Vem dos 
quatro ventos, ó espírito, e assopra sobre 
estes mortos, para que vivam. 

9Tad Viņš man sacīja: "Cilvēka bērns, 
sludini dzīvības garam, saki tam: tā saka 
Tas Kungs: nāc, gars, no četriem vējiem un 
apdves šos nokautos, ka tie kļūst dzīvi!" 

10 Profetizei como ele me ordenara, e o 
espírito entrou neles, e viveram e se 
puseram em pé, um exército sobremodo 
numeroso. 

10Kad es tā sludināju, kā man bija 
pavēlēts, tad dzīvības gars nāca kaulos, tie 
tapa dzīvi un nostājās uz savām kājām, 
varen liels pulks. 

11 Então, me disse: Filho do homem, estes 
ossos são toda a casa de Israel. Eis que 
dizem: Os nossos ossos se secaram, e 
pereceu a nossa esperança; estamos de 
todo exterminados. 

11Tad Viņš man sacīja: "Cilvēka bērns, šie 
kauli ir viss Israēla nams. Redzi, tie saka: 
mūsu kauli ir sakaltuši, mūsu cerība ir 
zudusi, mēs esam beigti. 

12 Portanto, profetiza e dize-lhes: Assim 
diz o SENHOR Deus: Eis que abrirei a 
vossa sepultura, e vos farei sair dela, ó 
povo meu, e vos trarei à terra de Israel. 

12Tādēļ sludini un saki tiem: tā saka Dievs 
Tas Kungs: redzi, Es atvēršu jūsu kapus un 
izvedīšu jūs, Mana tauta, no jūsu kapiem 
un aizvedīšu jūs atpakaļ Israēla zemē. 
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13 Sabereis que eu sou o SENHOR, quando 
eu abrir a vossa sepultura e vos fizer sair 
dela, ó povo meu. 

13Tad jūs atzīsit, ka Es esmu Tas Kungs, ja 
Es veru vaļā jūsu kapus un vedu ārā jūs no 
jūsu kapiem, Mana tauta. 

14 Porei em vós o meu Espírito, e vivereis, 
e vos estabelecerei na vossa própria terra. 
Então, sabereis que eu, o SENHOR, disse 
isto e o fiz, diz o SENHOR. 

14Es likšu jūsos ieiet Savam Garam, ka jūs 
topat dzīvi, un jūs aizvedīšu atpakaļ jūsu 
zemē, un jūs atzīsit, ka Es, Tas Kungs, to 
apsolīju un arī izpildīju," - tā saka Tas 
Kungs. 

Reunião de Judá e Israel  
15 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

15Atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

16 Tu, pois, ó filho do homem, toma um 
pedaço de madeira e escreve nele: Para 
Judá e para os filhos de Israel, seus 
companheiros; depois, toma outro pedaço 
de madeira e escreve nele: Para José, 
pedaço de madeira de Efraim, e para toda 
a casa de Israel, seus companheiros. 

16"Cilvēka bērns, ņem koka vēzdu un 
raksti uz tās: Jūdam un ar viņu 
apvienotiem Israēla bērniem. - Tad ņem 
vēl vienu koka vēzdu un raksti uz tās: 
Jāzepam, Efraima un visa ap viņu 
apvienotā Israēla nama vēzda. 

17 Ajunta-os um ao outro, faze deles um só 
pedaço, para que se tornem apenas um na 
tua mão. 

17Tad saliec abas tās vēzdas kopā, tā ka tās 
ir tikai viena vēzda tavā rokā. 

18 Quando te falarem os filhos do teu povo, 
dizendo: Não nos revelarás o que 
significam estas coisas? 

18Kad nu tavi tautas brāļi tev jautās: vai tu 
mums nepaskaidrosi, ko tas nozīmē? - 

19 Tu lhes dirás: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que tomarei o pedaço de 
madeira de José, que esteve na mão de 
Efraim, e das tribos de Israel, suas 
companheiras, e o ajuntarei ao pedaço de 
Judá, e farei deles um só pedaço, e se 
tornarão apenas um na minha mão. 

19tad atbildi tiem: tā saka Dievs Tas Kungs: 
redzi, Es ņemšu Jāzepa vēzdu, kas ir 
Efraima rokā, un ar Jāzepu sabiedrotās 
Israēla ciltis un to pievienošu Jūdas vēzdai 
un abas padarīšu par vienu kopēju vēzdu, 
ka tā būs viena Manā rokā. 

20 Os pedaços de madeira em que houveres 
escrito estarão na tua mão, perante eles. 

20Kad tu vēzdas, ko tu aprakstīji, turēsi 
savā rokā viņa acu priekšā, 

21 Dize-lhes, pois: Assim diz o SENHOR 
Deus: Eis que eu tomarei os filhos de Israel 
de entre as nações para onde eles foram, e 

21tad saki tiem: redzi, Es izvedīšu Israēla 
bērnus no to tautu vidus, kurp tie 
aizgājuši, Es tos salasīšu kopā un atvedīšu 
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os congregarei de todas as partes, e os 
levarei para a sua própria terra. 

atpakaļ viņu pašu zemē, saka Dievs Tas 
Kungs, 

22 Farei deles uma só nação na terra, nos 
montes de Israel, e um só rei será rei de 
todos eles. Nunca mais serão duas nações; 
nunca mais para o futuro se dividirão em 
dois reinos. 

22Es savienošu tos par vienu tautu tur tai 
zemē, Israēla kalnos, un viens vienīgs 
ķēniņš valdīs pār to. Tie nebūs vairs divas 
tautas un nebūs vairs divas valstis. 

23 Nunca mais se contaminarão com os 
seus ídolos, nem com as suas 
abominações, nem com qualquer das suas 
transgressões; livrá-los-ei de todas as suas 
apostasias em que pecaram e os 
purificarei. Assim, eles serão o meu povo, 
e eu serei o seu Deus. 

23Tad tie vairs neaptraipīsies ar saviem 
elkiem un ar kalpību tiem, un ar saviem 
pārkāpumiem. Es tiem piedošu visus 
uzticības laušanas gadījumus, kādos tie 
apgrēkojušies, un Es tos šķīstīšu; tad tie 
būs Mana tauta, un Es būšu viņu Dievs. 

24 O meu servo Davi reinará sobre eles; 
todos eles terão um só pastor, andarão nos 
meus juízos, guardarão os meus estatutos 
e os observarão. 

24Mans kalps Dāvids būs viņu ķēniņš, un 
tiem visiem būs viens gans. Tie staigās pēc 
Manām tiesām, turēs Manus likumus un 
darīs pēc tiem. 

25 Habitarão na terra que dei a meu servo 
Jacó, na qual vossos pais habitaram; 
habitarão nela, eles e seus filhos e os filhos 
de seus filhos, para sempre; e Davi, meu 
servo, será seu príncipe eternamente. 

25Tad tie dzīvos atkal tai zemē, ko Es devu 
Savam kalpam Jēkabam un kur dzīvoja 
jūsu tēvi. Arī tie tur dzīvos un viņu bērni 
un bērnu bērni mūžīgi. Un Mans kalps 
Dāvids būs viņu valdnieks uz visiem 
laikiem. 

26 Farei com eles aliança de paz; será 
aliança perpétua. Estabelecê-los-ei, e os 
multiplicarei, e porei o meu santuário no 
meio deles, para sempre. 

26Es slēgšu ar tiem miera derību, tā būs 
mūžīga derība. Es tiem likšu dzīvot uz 
vietas, vairošu tos un atstāšu Savu 
svētnīcu viņu vidū mūžīgi. 

27 O meu tabernáculo estará com eles; eu 
serei o seu Deus, e eles serão o meu povo. 

27Mans mājoklis būs pie tiem, Es būšu viņu 
Dievs, un tie būs Mana tauta. 

28 As nações saberão que eu sou o 
SENHOR que santifico a Israel, quando o 
meu santuário estiver para sempre no 
meio deles. 

28Arī citas tautas atzīs, ka Es esmu Tas 
Kungs, kas Israēlu svētī, kad Mana 
svētnīca būs viņu vidū mūžīgi!" 

Ezequiel 38 Ecēhiēla 38 
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Profecia contra Gogue  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR, 
dizendo: 

1Atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Filho do homem, volve o rosto contra 
Gogue, da terra de Magogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal; profetiza contra 
ele 

2"Cilvēka bērns, griez savu vaigu pret 
Gogu Magoga zemē, Rošas, Mesehas un 
Tubalas valdnieku, sludini pret viņu 

3 e dize: Assim diz o SENHOR Deus: Eis 
que eu sou contra ti, ó Gogue, príncipe de 
Rôs, de Meseque e Tubal. 

3un saki tam: tā saka Dievs Tas Kungs: 
redzi, Es celšos pret tevi, Gog, Rošas, 
Mesehas un Tubalas valdniek. 

4 Far-te-ei que te volvas, porei anzóis no 
teu queixo e te levarei a ti e todo o teu 
exército, cavalos e cavaleiros, todos 
vestidos de armamento completo, grande 
multidão, com pavês e escudo, 
empunhando todos a espada; 

4Es tevi atvilināšu šurp, Es tev likšu 
dzelžus mutē un tevi izvedīšu cīņā ar visu 
tavu karaspēku, zirgus un jātniekus, visus 
pilnā kaujas tērpā, milzīgu pulku, kas visi 
ar lielajiem un mazajiem vairogiem un 
apbruņoti ar zobeniem. 

5 persas e etíopes e Pute com eles, todos 
com escudo e capacete; 

5Tur ir persieši, etiopieši un libieši, visi ar 
vairogiem un bruņucepurēs; 

6 Gômer e todas as suas tropas; a casa de 
Togarma, do lado do Norte, e todas as suas 
tropas, muitos povos contigo. 

6kimerieši ar visiem saviem karapulkiem, 
Togarmas nams no visattālākiem 
ziemeļiem un visi tā kareivji: tiešām, 
daudzas tautas ir ar tevi. 

7 Prepara-te, sim, dispõe-te, tu e toda a 
multidão do teu povo que se reuniu a ti, e 
serve-lhe de guarda. 

7Sataisies un esi gatavs, tu un viss 
karapulks, kas ir pie tevis, esi tu tiem par 
vadoni. 

8 Depois de muitos dias, serás visitado; no 
fim dos anos, virás à terra que se 
recuperou da espada, ao povo que se 
congregou dentre muitos povos sobre os 
montes de Israel, que sempre estavam 
desolados; este povo foi tirado de entre os 
povos, e todos eles habitarão 
seguramente. 

8Pēc ilgāka laika tu saņemsi pavēli; pašu 
pēdējo laiku beigās tu pārstaigāsi kādu 
zemi, kas atkopusies no kara, dodamies 
pie kādas tautas, kas no dažādu tautu 
zemēm savākta kopā Israēla kalnos, kuri 
ilgu laiku tika postīti; tagad tā ir no 
dažādu tautu zemēm atvesta atpakaļ, un 
tie dzīvos drošībā. 

9 Então, subirás, virás como tempestade, 
far-te-ás como nuvem que cobre a terra, 

9Tu tuvosies kā negaiss, kā vētras 
mākonis, kas pārklāj zemi, tu un visi tavi 
ļaužu pulki un daudzas tautas kopā ar tevi. 
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tu, e todas as tuas tropas, e muitos povos 
contigo. 
10 Assim diz o SENHOR Deus: Naquele dia, 
terás imaginações no teu coração e 
conceberás mau desígnio; 

10Tā saka Dievs Tas Kungs: tanī laikā tavā 
sirdī modīsies kādas domas un tu izprātosi 
ļaunu pasākumu; 

11 e dirás: Subirei contra a terra das aldeias 
sem muros, virei contra os que estão em 
repouso, que vivem seguros, que habitam, 
todos, sem muros e não têm ferrolhos nem 
portas; 

11tu sacīsi: es došos uzbrukumā pret 
nenocietinātu zemi, pret tiem, kas dzīvo 
mierā un drošībā, pret ļaudīm, kas dzīvo 
bez mūriem, bez aizšaujamiem un bez 
vārtiem, 

12 isso a fim de tomares o despojo, 
arrebatares a presa e levantares a mão 
contra as terras desertas que se acham 
habitadas e contra o povo que se 
congregou dentre as nações, o qual tem 
gado e bens e habita no meio da terra. 

12lai postīdams postītu un laupīdams 
laupītu, lai paceltu savu roku pret posta 
vietām, kas atjaunotas, un pret tautu, kas 
sapulcināta no citu tautu vidus, kas jau 
ieguvusi lopus un mantu un dzīvo pašā 
zemes vidū. 

13 Sabá e Dedã, e os mercadores de Társis, 
e todos os seus governadores rapaces te 
dirão: Vens tu para tomar o despojo? 
Ajuntaste o teu bando para arrebatar a 
presa, para levar a prata e o ouro, para 
tomar o gado e as possessões, para saquear 
grandes despojos? 

13Seba un Dedana un to tirgotāji, Taršiša 
un visi tās valdnieki tev sacīs: vai tu 
atnāci, lai laupīdams laupītu, lai ar saviem 
ļaužu bariem noplicinātu zemi, 
piesavinātos sudrabu un zeltu, lopus un 
mantu un tad aizietu ar bagātu laupījumu? 

Gogue invadirá Israel  
14 Portanto, ó filho do homem, profetiza e 
dize a Gogue: Assim diz o SENHOR Deus: 
Acaso, naquele dia, quando o meu povo de 
Israel habitar seguro, não o saberás tu? 

14Tādēļ sludini, cilvēka bērns, un saki 
Gogam: tā saka Dievs Tas Kungs: tiešām, 
tai laikā, kad Mana Israēla tauta atkal 
dzīvo drošībā, 

15 Virás, pois, do teu lugar, dos lados do 
Norte, tu e muitos povos contigo, 
montados todos a cavalo, grande multidão 
e poderoso exército; 

15tad tu nāksi no savas dzīves vietas, no 
galējiem ziemeļiem, un daudzas tautas 
kopā ar tevi, visi stalti sēdēdami zirgos, 
liels pulks un varens karaspēks, 

16 e subirás contra o meu povo de Israel, 
como nuvem, para cobrir a terra. Nos 
últimos dias, hei de trazer-te contra a 
minha terra, para que as nações me 

16un tu virzīsies pret Manu Israēla tautu kā 
negaisa mākonis, lai apklātu zemi. Tas 
notiks visu dienu galā, ka Es tevi sūtīšu 
pret Manu zemi, lai citas tautas Mani 
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conheçam a mim, quando eu tiver 
vindicado a minha santidade em ti, ó 
Gogue, perante elas. 

iepazītu, kad Es pret tevi, Gog, viņu acu 
priekšā parādīšos kā Svētais. 

17 Assim diz o SENHOR Deus: Não és tu 
aquele de quem eu disse nos dias antigos, 
por intermédio dos meus servos, os 
profetas de Israel, os quais, então, 
profetizaram, durante anos, que te faria 
vir contra eles? 

17Tā saka Dievs Tas Kungs: vai tu neesi tas, 
pār kuru Es pagājušos laikos sacīju ar Savu 
kalpu, Israēla praviešu, muti, kuri tanī 
laikā gadiem ilgi sludināja, ka Es tevi 
raidīšu pret viņiem? 

18 Naquele dia, quando vier Gogue contra 
a terra de Israel, diz o SENHOR Deus, a 
minha indignação será mui grande. 

18Tad nu arī notiks tanī dienā, kad Gogs 
iebruks Israēla zemē, tā saka Dievs Tas 
Kungs, ka iedegsies Manī Manu dusmu 
kvēle. 

19 Pois, no meu zelo, no brasume do meu 
furor, disse que, naquele dia, será 
fortemente sacudida a terra de Israel, 

19Un Savu dusmu un Savas bardzības 
karstumā Es to saku: tanī dienā notiks 
stipra zemestrīce Israēla zemē. 

20 de tal sorte que os peixes do mar, e as 
aves do céu, e os animais do campo, e 
todos os répteis que se arrastam sobre a 
terra, e todos os homens que estão sobre a 
face da terra tremerão diante da minha 
presença; os montes serão deitados 
abaixo, os precipícios se desfarão, e todos 
os muros desabarão por terra. 

20Manā priekšā trīcēs zivis jūrā, putni 
apakš debess, zvēri laukā un visi tārpi, kas 
ložņā zemes virsū, un visi cilvēki, kas 
dzīvo virs zemes. Kalni sabruks, apgāzīsies 
klintis un mūri. 

21 Chamarei contra Gogue a espada em 
todos os meus montes, diz o SENHOR 
Deus; a espada de cada um se voltará 
contra o seu próximo. 

21Tad Es aicināšu zobenu pret viņu uz 
visiem Saviem kalniem, saka Dievs Tas 
Kungs; ikviena zobens būs vērsts pret savu 
brāli. 

22 Contenderei com ele por meio da peste 
e do sangue; chuva inundante, grandes 
pedras de saraiva, fogo e enxofre farei cair 
sobre ele, sobre as suas tropas e sobre os 
muitos povos que estiverem com ele. 

22Es sodīšu viņu ar mēri un asinsizliešanu, 
ar lietusgāzēm un ar smagu krusu. Uguns 
un sērs kritīs uz viņu un viņa karapulkiem 
un uz visām tām tautām, kas ir pie viņa. 
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23 Assim, eu me engrandecerei, vindicarei 
a minha santidade e me darei a conhecer 
aos olhos de muitas nações; e saberão que 
eu sou o SENHOR. 

23Tā Es parādīšos Savā varenībā un 
svētumā daudzu tautu priekšā, lai tās 
atzīst, ka Es esmu Tas Kungs." 

Ezequiel 39 Ecēhiēla 39 

A queda de Gogue  
1 Tu, pois, ó filho do homem, profetiza 
ainda contra Gogue e dize: Assim diz o 
SENHOR Deus: Eis que eu sou contra ti, ó 
Gogue, príncipe de Rôs, de Meseque e 
Tubal. 

1"Tāpēc tu, cilvēka bērns, sludini pret 
Gogu un saki tam: tā saka Dievs Tas 
Kungs: redzi, Es celšos pret tevi, Gog, tu 
Rošas, Mesehas un Tubalas valdniek! 

2 Far-te-ei que te volvas e te conduzirei, 
far-te-ei subir dos lados do Norte e te 
trarei aos montes de Israel. 

2Es tevi pievilināšu Sev klāt un vedīšu 
saitē no visattālākiem ziemeļiem un likšu 
tev doties virzienā uz Israēla kalniem un 
tajos nonākt. 

3 Tirarei o teu arco da tua mão esquerda e 
farei cair as tuas flechas da tua mão 
direita. 

3Bet tur Es izsitīšu tavu stopu no tavas 
kreisās rokas, un bultas izkritīs no tavas 
labās rokas. 

4 Nos montes de Israel, cairás, tu, e todas 
as tuas tropas, e os povos que estão 
contigo; a toda espécie de aves de rapina 
e aos animais do campo eu te darei, para 
que te devorem. 

4Tu kritīsi Israēla kalnos, tu pats un viss 
tavs karaspēks un tautas, kas ir pie tevis. 
Visādiem plēsīgiem putniem un lauku 
zvēriem Es tevi došu par barību. 

5 Cairás em campo aberto, porque eu falei, 
diz o SENHOR Deus. 

5Tu kritīsi klajā laukā, jo Es to tā esmu 
noteicis, saka Dievs Tas Kungs. 

6 Meterei fogo em Magogue e nos que 
habitam seguros nas terras do mar; e 
saberão que eu sou o SENHOR. 

6Es metīšu uguni uz Magogu un uz tiem, 
kas bezrūpīgi dzīvo jūras salās, lai tie 
atzīst, ka Es esmu Tas Kungs. 

7 Farei conhecido o meu santo nome no 
meio do meu povo de Israel e nunca mais 
deixarei profanar o meu santo nome; e as 
nações saberão que eu sou o SENHOR, o 
Santo em Israel. 

7Un Savu svēto Vārdu Es darīšu zināmu 
Savas Israēla tautas vidū. Es vairs neļaušu 
sagānīt Savu svēto Vārdu, lai citas tautas 
atzīst, ka Es esmu Tas Kungs, Svētais 
Israēlā. 
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8 Eis que vem e se cumprirá, diz o 
SENHOR Deus; este é o dia de que tenho 
falado. 

8Redzi, viss tas notiks un viss piepildīsies, 
tā saka Dievs Tas Kungs, tā ir tā diena, par 
kuru Es runāju jau agrāk. 

9 Os habitantes das cidades de Israel sairão 
e queimarão, de todo, as armas, os 
escudos, os paveses, os arcos, as flechas, 
os bastões de mão e as lanças; farão fogo 
com tudo isto por sete anos. 

9Tad Israēla pilsētu iedzīvotāji ikviens 
izies ārā no pilsētas, iekurs un kurinās 
uguni ar kara ieročiem, ar īsajiem un 
garajiem vairogiem, ar stopiem un 
bultām, ar rungām un šķēpiem, un kurs ar 
tiem uguni septiņus gadus. 

10 Não trarão lenha do campo, nem a 
cortarão dos bosques, mas com as armas 
acenderão fogo; saquearão aos que os 
saquearam e despojarão aos que os 
despojaram, diz o SENHOR Deus. 

10Tiem tad nevajadzēs lasīt malku no 
lauka, nedz arī būs tā jācērt mežā, tie kurs 
uguni ar kara ieročiem; tie aplaupīs tos, 
kas viņus aplaupījuši, un postīs tos, kas 
viņu postījuši, tā saka Dievs Tas Kungs. 

O sepultamento das hordas de Gogue  
11 Naquele dia, darei ali a Gogue um lugar 
de sepultura em Israel, o vale dos 
Viajantes, ao oriente do mar; espantar-se-
ão os que por ele passarem. Nele, 
sepultarão a Gogue e a todas as suas forças 
e lhe chamarão o vale das Forças de 
Gogue. 

11Tanī laikā Es ierādīšu Gogam kapa vietu 
Israēlā, ceļinieku ieleju, kas iet no Nāves 
jūras uz rītiem; tur beigsies viņu kara 
gaitas. Tur apraks Gogu un visu viņa 
karaspēku, un to nosauks par Goga 
karaspēka ieleju. 

12 Durante sete meses, estará a casa de 
Israel a sepultá-los, para limpar a terra. 

12Tos apglabādams, Israēla nams 
darbosies septiņus mēnešus, lai šķīstītu no 
tiem zemi. 

13 Sim, todo o povo da terra os sepultará; 
ser-lhes-á memorável o dia em que eu for 
glorificado, diz o SENHOR Deus. 

13Un visi zemes iedzīvotāji piedalīsies 
darbā, un tas būs tiem par slavu tai dienā, 
kad Es parādīšu visu Savu godību, saka 
Tas Kungs. 

14 Serão separados homens que, sem 
cessar, percorrerão a terra para sepultar os 
que entre os transeuntes tenham ficado 
nela, para a limpar; depois de sete meses, 
iniciarão a busca. 

14Tad iecels vīrus, kuri turpinās pārstaigāt 
zemi, lai apglabātu vēl atlikušos kritušos 
un tā šķīstītu visu zemi. Pēc septiņiem 
mēnešiem tie uzsāks šos meklēšanas 
darbus. 

15 Ao percorrerem eles a terra, a qual 
atravessarão, em vendo algum deles o osso 

15Kad, zemi pārstaigājot, kāds atradīs 
cilvēka kaulus, tad tas liks zīmi pie 
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de algum homem, porá ao lado um sinal, 
até que os enterradores o sepultem no vale 
das Forças de Gogue. 

kauliem, tiekāms kaprači tos apraks Goga 
karaspēka ielejā. 

16 Também o nome da cidade será o das 
Forças. Assim, limparão a terra. 

16Tur būs arī pilsēta, kuras vārds būs 
Hamona; tā tie šķīstīs zemi. 

O grande sacrifício do Senhor  
17 Tu, pois, ó filho do homem, assim diz o 
SENHOR Deus: Dize às aves de toda 
espécie e a todos os animais do campo: 
Ajuntai-vos e vinde, ajuntai-vos de toda 
parte para o meu sacrifício, que eu 
oferecerei por vós, sacrifício grande nos 
montes de Israel; e comereis carne e 
bebereis sangue. 

17Bet tu, cilvēka bērns, tā saka Dievs Tas 
Kungs, saki visiem putniem un visiem 
zvēriem laukā: sapulcējieties un nāciet no 
visām pusēm pie Mana kaujamā upura, ko 
Es jums sarīkoju, pie lielā upura mielasta 
Israēla kalnos, un ēdiet gaļu un dzeriet 
asinis. 

18 Comereis a carne dos poderosos e 
bebereis o sangue dos príncipes da terra, 
dos carneiros, dos cordeiros, dos bodes e 
dos novilhos, todos engordados em Basã. 

18Jūs ēdīsit vadoņu miesu un dzersit 
zemes valdnieku asinis, it kā jēru un aunu, 
āžu un vēršu gaļu, kas visi baroti Basanā. 

19 Do meu sacrifício, que oferecerei por 
vós, comereis a gordura até vos fartardes 
e bebereis o sangue até vos embriagardes. 

19Līdz kaklam jūs būsit saēdušies tauku un 
līdz noreibumam sadzersities asiņu Manā 
upura mielastā, ko Es jums sarīkoju. 

20 À minha mesa, vós vos fartareis de 
cavalos e de cavaleiros, de valentes e de 
todos os homens de guerra, diz o SENHOR 
Deus. 

20Pie Mana galda jūs pamielosities, cik 
vien jums lien, ar visu ko: tur jūsu priekšā 
būs zirgi un jātnieki, karavadoņi un visādi 
karavīri, tā saka Dievs Tas Kungs. 

21 Manifestarei a minha glória entre as 
nações, e todas as nações verão o meu 
juízo, que eu tiver executado, e a minha 
mão, que sobre elas tiver descarregado. 

21Es parādīšu Savu godību citu tautu 
starpā, un tās tautas redzēs, ka Es spriežu 
tiesu un izpildu sodu un ka tā ir Mana 
roka, ko Es viņiem esmu licis sajust; 

22 Desse dia em diante, os da casa de Israel 
saberão que eu sou o SENHOR, seu Deus. 

22bet Israēla nams atzīs, ka Es, Tas Kungs, 
esmu viņu Dievs, no tās dienas un vēl 
joprojām; 

23 Saberão as nações que os da casa de 
Israel, por causa da sua iniqüidade, foram 
levados para o exílio, porque agiram 
perfidamente contra mim, e eu escondi 

23un tautas atzīs, ka Israēla nams tika 
aizvests trimdā savu noziegumu dēļ, 
saņemdams sodu par to, ka tie atkāpās no 
Manis, ka Es tāpēc paslēpu Savu vaigu no 
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deles o rosto, e os entreguei nas mãos de 
seus adversários, e todos eles caíram à 
espada. 

viņiem un tos nodevu viņu ienaidnieku 
rokā, tā ka tie visi krita no zobena. 

24 Segundo a sua imundícia e as suas 
transgressões, assim me houve com eles e 
escondi deles o rosto. 

24Es rīkojos ar viņiem pēc viņu nešķīstības 
un viņu pārkāpumiem, un apslēpu no tiem 
Savu vaigu. 

25 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Agora, tornarei a mudar a sorte de Jacó e 
me compadecerei de toda a casa de Israel; 
terei zelo pelo meu santo nome. 

25Tādēļ tā saka Dievs Tas Kungs: Es 
atvedīšu Jēkaba cietumniekus un 
apžēlošos par visu Israēla namu un būšu 
nomodā par Savu svēto Vārdu. 

26 Esquecerão a sua vergonha e toda a 
perfídia com que se rebelaram contra 
mim, quando eles habitarem seguros na 
sua terra, sem haver quem os espante, 

26Tad tie aizmirsīs savu kaunu un visus 
savus pārkāpumus, ar ko tie apgrēkojušies 
pret Mani, it īpaši kad tie atkal savā zemē 
dzīvo drošībā; un neviens tos neizbiedēs. 

27 quando eu tornar a trazê-los de entre os 
povos, e os houver ajuntado das terras de 
seus inimigos, e tiver vindicado neles a 
minha santidade perante muitas nações. 

27Kad Es tos būšu izvedis no tautu vidus 
un tos savācis vienkopus no viņu 
ienaidnieku zemēm un daudzu tautu acu 
priekšā pret viņiem parādījies kā Svētais, 

28 Saberão que eu sou o SENHOR, seu 
Deus, quando virem que eu os fiz ir para o 
cativeiro entre as nações, e os tornei a 
ajuntar para voltarem à sua terra, e que lá 
não deixarei a nenhum deles. 

28tad tie arī atzīs, ka Es esmu Tas Kungs, 
viņu Dievs, ka Es tos gan aizvedu pie citām 
tautām, bet tagad tos vedu atkal atpakaļ 
viņu pašu zemē un turpmāk neatstāšu 
svešumā nevienu no tiem. 

29 Já não esconderei deles o rosto, pois 
derramarei o meu Espírito sobre a casa de 
Israel, diz o SENHOR Deus. 

29Un Es no tiem vairs neslēpšu Savu vaigu, 
jo Es izlēju Savu Garu pār Israēla namu," 
saka Dievs Tas Kungs. 

Ezequiel 40 Ecēhiēla 40 

A visão do templo  
1 No ano vigésimo quinto do nosso exílio, 
no princípio do ano, no décimo dia do 
mês, catorze anos após ter caído a cidade, 
nesse mesmo dia, veio sobre mim a mão 
do SENHOR, e ele me levou para lá. 

1Mūsu izvešanas divdesmit piektajā gadā 
gada sākuma mēneša desmitajā dienā, 
četrpadsmitajā gadā pēc Jeruzālemes 
pilsētas ieņemšanas, nāca Tā Kunga roka 
pār mani un aizveda mani turp. 

2 Em visões, Deus me levou à terra de 
Israel e me pôs sobre um monte muito 

2Viņš aizveda mani dievišķā parādībā 
Israēla zemē un nolika mani uz ļoti augsta 



2460 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

alto; sobre este havia um como edifício de 
cidade, para o lado sul. 

kalna, kura dienvidus pusē bija pilsētai 
līdzīgs celtņu kopums. 

3 Ele me levou para lá, e eis um homem 
cuja aparência era como a do bronze; 
estava de pé na porta e tinha na mão um 
cordel de linho e uma cana de medir. 

3Kad Viņš mani turp bija aizvedis, redzi, 
tur stāvēja kāds vīrs, kas izskatījās it kā 
būtu no vara. Viņam bija rokā linu aukla 
un mērkoks; viņš stāvēja vārtos. 

4 Disse-me o homem: Filho do homem, vê 
com os próprios olhos, ouve com os 
próprios ouvidos; e põe no coração tudo 
quanto eu te mostrar, porque para isso 
foste trazido para aqui; anuncia, pois, à 
casa de Israel tudo quanto estás vendo. 

4Viņš mani uzrunāja tā: "Cilvēka bērns, 
skaties vērīgi ar savām acīm un klausies 
uzmanīgi ar savām ausīm, un liec vērā 
visu, ko es tev rādīšu, jo tāpēc jau tu esi 
atvests šurp, lai tev to parādītu. Tad dari 
zināmu Israēla namam visu, ko tu šeit 
redzēsi." 

5 Vi um muro exterior que rodeava toda a 
casa e, na mão do homem, uma cana de 
medir, de seis côvados, cada um dos quais 
media um côvado e quatro dedos. Ele 
mediu a largura do edifício, uma cana; e a 
altura, uma cana. 

5Es redzēju tur mūri, kas no ārienes 
visapkārt ieslēdza svētnīcu, un mērkoks tā 
vīra rokā bija sešas olektis garš, skaitot 
olektī parasto olekti un vēl plaukstas 
platumu. Ar to viņš mērīja mūra biezumu: 
tas bija vienu mēru jeb mērkoku biezs un 
vienu mēru augsts. 

6 Então, veio à porta que olhava para o 
oriente e subiu pelos seus degraus; mediu 
o limiar da porta: uma cana de largura, e 
o outro limiar: uma cana de largura. 

6Tad viņš gāja pie vārtiem, kas bija uz rīta 
pusi, pacēlās pa kāpnēm uz augšu un 
mērīja vārtu slieksni, proti, vienu slieksni; 
tam bija platums viens mērs. 

7 Cada câmara tinha uma cana de 
comprido e uma cana de largura; o espaço 
entre uma e outra câmara era de cinco 
côvados; o limiar da porta, junto ao 
vestíbulo da porta interior, tinha uma 
cana. 

7Tad sekoja pirmā sardzes telpa - vienu 
mēru gara un vienu mēru plata, un 
attālums starp sardzes telpām - piecas 
olektis; vārtu slieksnis līdzās vārtu 
priekštelpai iekšējā pusē - viens mērs. 

8 Também mediu o vestíbulo da porta 
interior: uma cana. 

8Tad viņš mērīja vārtu priekštelpu 
iekšpusē - viens mērs. 

9 Então, mediu o vestíbulo da porta, que 
tinha oito côvados; e os seus pilares: dois 

9Un viņš mērīja vēl vārtu priekštelpu - 
astoņas olektis un to stabus - katrs divas 
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côvados; o vestíbulo olha do interior da 
casa para a porta. 

olektis. Vārtu priekštelpas bija novietotas 
uz iekšu. 

10 A porta para o lado oriental possuía três 
câmaras de cada lado, cuja medida era a 
mesma para cada uma; também os pilares 
deste lado e do outro mediam o mesmo. 

10Austrumu vārtu sardzes telpas bija trīs 
no vienas puses un trīs no otras puses. 
Visām trim bija vienāds mērs, arī stabi 
abās pusēs bija vienāda mēra. 

11 Mediu mais a largura da entrada da 
porta, que era de dez côvados; a 
profundidade da entrada: treze côvados. 

11Un viņš mērīja vārtu ieejas platumu - 
desmit olektis un vārtu ejas garumu - 
trīspadsmit olektis. 

12 O espaço em frente das câmaras era de 
um côvado, e de um côvado, o espaço do 
outro lado; cada câmara tinha seis 
côvados em quadrado. 

12Sardzes telpu priekšpusē bija īpašs 
iejoms - vienu olekti plats un vienu olekti 
dziļš; pati telpa bija sešas olektis gara un 
sešas olektis plata. 

13 Então, mediu a porta desde a 
extremidade do teto de uma câmara até à 
da outra: vinte e cinco côvados de largura; 
e uma porta defronte da outra. 

13Tad viņš mērīja visu vārtu celtni tās 
platumā no vienas sardzes telpas ārējās 
sienas līdz pretimesošās telpas ārējai 
sienai - divdesmit piecas olektis, durvis 
pret durvīm. 

14 Mediu a distância até aos pilares, 
sessenta côvados, e o átrio se estendia até 
aos pilares em redor da porta. 

14Un viņš noteica stabu mēru - sešdesmit 
olektis, un ap mūra stabiem bija pagalms 
visapkārt vārtu celtnei. 

15 Desde a dianteira da porta da entrada 
até à dianteira do vestíbulo da porta 
interior, havia cinqüenta côvados. 

15No ieejas vārtu priekšējās puses līdz 
vārtu iekšējo priekštelpu priekšējai pusei 
bija piecdesmit olektis. 

16 Havia também janelas com fasquias 
fixas superpostas para as câmaras e para 
os pilares, e da mesma sorte, para os 
vestíbulos; as janelas estavam à roda pela 
parte de dentro, e nos pilares havia 
palmeiras esculpidas. 

16Visapkārt vārtu celtnei bija logi, kuru 
iedobumi virzienā uz katru atsevišķu 
sardzes telpu un tās sienas stabiem 
iesniedzās slīpi uz iekšu; arī priekštelpai 
bija visapkārt logi virzienā uz iekšu; uz 
sienu stabiem bija palmu rotājumi. 

17 Ele me levou ao átrio exterior; e eis que 
havia nele câmaras e um pavimento feito 
no átrio em redor; defronte deste 
pavimento havia trinta câmaras. 

17Tad viņš mani veda ārējā pagalmā, tur 
vispirms bija mazas telpas un akmens 
klons visapkārt pagalmam; tam pieslējās 
trīsdesmit telpas. 
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18 O pavimento ao lado das portas era a 
par do comprimento das portas; era o 
pavimento inferior. 

18Šis klons stiepās gar vārtu malējo sienu 
samērā ar vārtu garumu, šis bija lejas 
klons. 

19 Então, mediu a largura desde a dianteira 
da porta inferior até à dianteira do átrio 
interior, por fora: cem côvados do lado 
leste e do norte. 

19Tad viņš izmērīja priekšpagalma 
platumu no apakšējo vārtu iekšējās 
priekšpuses līdz iekšējā pagalma 
priekšpusei - simts olekšu uz rītu un 
ziemeļu pusi. 

20 Quanto à porta que olhava para o norte, 
no átrio exterior, ele mediu o seu 
comprimento e a sua largura. 

20Viņš mērīja arī to vārtu garumu un 
platumu, kas bija pret ziemeļiem pie ārējā 
pagalma. 

21 As suas câmaras, três de um lado e três 
do outro, e os seus pilares, e os seus 
vestíbulos eram da medida do primeiro 
vestíbulo; de cinqüenta côvados era o seu 
comprimento, e a largura, de vinte e cinco 
côvados. 

21No šo vārtu sardzes telpām trīs atradās 
vienā un trīs otrā pusē. Un šo vārtu 
stabiem un priekštelpai bija tāds pats 
garums un platums kā pirmajiem vārtiem: 
garums piecdesmit olekšu un to platums 
divdesmit piecas olektis. 

22 As suas janelas, e os seus vestíbulos, e 
as suas palmeiras eram da medida da 
porta que olhava para o oriente; subia-se 
para ela por sete degraus, e o seu vestíbulo 
estava diante dela. 

22Arī to logi, to priekštelpu logi un to 
palmu rotājumi bija tādi paši kā rītu puses 
vārtiem. Bija jākāpj pa septiņiem 
kāpieniem uz augšu. Priekštelpa bija uz 
iekšpusi. 

23 Essa porta do átrio interior estava 
defronte tanto da porta do norte como da 
do oriente; e mediu, de porta a porta, cem 
côvados. 

23Iekšējā pagalma vārti bija pretī ziemeļu 
un rītu puses vārtiem. Un viņš mērīja no 
vārtiem līdz vārtiem - simts olekšu. 

24 Então, ele me levou para o lado sul, e 
eis que havia ali uma porta que olhava 
para o sul; e mediu os seus pilares e os seus 
vestíbulos, que tinham as mesmas 
dimensões. 

24Tad viņš veda mani uz dienvidu pusi; arī 
dienvidos es redzēju vārtus. Viņš mērīja to 
sardzes telpas, stabus un priekšnamu, tiem 
bija tādi paši mēri. 

25 Havia também janelas em redor dos 
seus vestíbulos, como as outras janelas; 
cinqüenta côvados, o comprimento do 

25Tiem bija arī logi tāpat kā to 
priekštelpām visapkārt, un tiem bija tādi 
paši mēri kā jau minētajiem: garums 
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vestíbulo, e a largura, vinte e cinco 
côvados. 

piecdesmit olekšu un platums divdesmit 
piecas olektis. 

26 De sete degraus eram as suas subidas, e 
os seus vestíbulos estavam diante deles; e 
tinha palmeiras esculpidas, uma de um 
lado e outra do outro, nos seus pilares. 

26Kāpnes ar septiņiem kāpieniem gāja uz 
augšu, to priekštelpas bija uz iekšpusi, 
palmu rotājumi atradās stabiem kā vienā, 
tā otrā pusē. 

27 Também havia uma porta no átrio 
interior para o sul; e mediu, de porta a 
porta, para o sul, cem côvados. 

27Bija vārti arī iekšējā pagalmā uz 
dienvidu pusi. Un viņš mērīja no vārtiem 
līdz vārtiem uz dienvidu pusi - simts 
olekšu. 

28 Então, me levou ao átrio interior pela 
porta do sul; e mediu a porta do sul, que 
tinha as mesmas dimensões. 

28Tad viņš veda mani pa dienvidu vārtiem 
iekšējā pagalmā un izmērīja dienvidu 
vārtus pēc tā paša mēra. 

29 As suas câmaras, e os seus pilares, e os 
seus vestíbulos eram segundo estas 
medidas; e tinham também janelas ao 
redor dos seus vestíbulos; o comprimento 
do vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

29Arī to sardzes telpām, stabiem un 
priekštelpām bija tādi paši mēri. Tiem bija 
arī logi tāpat kā to priekšnamiem 
visapkārt: to garums piecdesmit olekšu un 
platums divdesmit piecas olektis. 

30 Havia vestíbulos em redor; o 
comprimento era de vinte e cinco côvados, 
e a largura, de cinco côvados. 

30Un priekštelpas tiem bija visapkārt: to 
garums divdesmit piecas olektis un 
platums piecas olektis. 

31 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior, e havia palmeiras nos seus 
pilares; e de oito degraus eram as suas 
subidas. 

31To priekštelpas bija uz ārējā pagalma 
pusi, un arī palmu rotājumi bija uz 
stabiem. Kāpnes ar astoņiem kāpieniem 
gāja uz augšu. 

32 Depois, me levou ao átrio interior, para 
o oriente, e mediu a porta, que tinha as 
mesmas dimensões. 

32Tad viņš veda mani iekšējā pagalmā pie 
rītu puses vārtiem un izmērīja vārtus; tiem 
bija tādi paši mēri kā pārējiem vārtiem. 

33 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, segundo estas 
medidas; havia também janelas em redor 
dos seus vestíbulos; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

33Arī to sardzes telpām, stabiem un 
priekštelpām bija tādi paši mēri. Tiem bija 
arī logi kā to priekštelpām visapkārt: to 
garums bija piecdesmit olekšu un platums 
divdesmit piecas olektis. 
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34 Os seus vestíbulos olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

34To priekštelpas bija uz ārējā pagalma 
pusi, un palmu rotājumi atradās uz 
stabiem vienā un otrā pusē, kāpnes ar 
astoņiem kāpieniem gāja uz augšu. 

35 Então, me levou à porta do norte e a 
mediu; tinha as mesmas dimensões. 

35Tad viņš aizveda mani pie ziemeļu 
vārtiem un izmērīja tos; tiem bija tādi paši 
mēri kā pārējiem vārtiem. 

36 Também as suas câmaras, e os seus 
pilares, e os seus vestíbulos, e as suas 
janelas em redor; o comprimento do 
vestíbulo era de cinqüenta côvados, e a 
largura, de vinte e cinco côvados. 

36Arī to sardzes telpām, stabiem un 
priekštelpām bija tādi paši mēri, tiem bija 
arī logi visapkārt; vārtu garums bija 
piecdesmit olekšu un platums divdesmit 
piecas olektis. 

37 Os seus pilares olhavam para o átrio 
exterior; também havia palmeiras nos seus 
pilares, de um e de outro lado; e eram as 
suas subidas de oito degraus. 

37To priekštelpas bija uz ārējā pagalma 
pusi, palmu rotājumi bija uz stabiem kā 
vienā, tā otrā pusē; kāpnes ar astoņiem 
kāpieniem gāja uz augšu. 

38 A sua câmara e a sua entrada estavam 
junto aos pilares dos vestíbulos onde 
lavavam o holocausto. 

38Bija arī maza telpa ar ieeju no 
priekštelpām dedzināmo upuru 
mazgāšanai. 

39 No vestíbulo da porta havia duas mesas 
de um lado e duas do outro, para nelas se 
degolar o holocausto e a oferta pelo 
pecado e pela culpa. 

39Vārtu priekštelpās bija divi galdi vienā 
un tāpat otrā pusē dedzināmo, grēku un 
noziegumu upuru gaļas novietošanai. 

40 Também do lado de fora da subida para 
a entrada da porta do norte havia duas 
mesas; e, no outro lado do vestíbulo da 
porta, havia duas mesas. 

40Arī pie ārējās sienas ziemeļpusē, ja kāpa 
uz augšu pret vārtu ieeju, stāvēja divi 
galdi, un pie priekštelpu otras sienas atkal 
divi galdi. 

41 Quatro mesas de um lado, e quatro do 
outro lado; junto à porta, oito mesas, 
sobre as quais imolavam. 

41Tātad četri galdi pie vārtu malējās sienas 
vienā pusē un četri galdi otrā pusē, kopā 
astoņi galdi, kur novietoja upuriem kautos 
lopus. 

42 As quatro mesas para o holocausto eram 
de pedras lavradas; o comprimento era de 
um côvado e meio, a largura, de um 
côvado e meio, e a altura, de um côvado; 

42Tālāk vēl bija novietoti četri galdi no 
cirstiem akmeņiem dedzināmo upuru 
vajadzībām - pusotras olektis gari un 
pusotras olektis plati un vienu olekti 
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sobre elas se punham os instrumentos com 
que imolavam o holocausto e os 
sacrifícios. 

augsti; uz tiem bija jānovieto dedzināmo 
un citu upuru kaujamie rīki. 

43 Os ganchos, de quatro dedos de 
comprimento, estavam fixados por dentro 
ao redor, e sobre as mesas estava a carne 
da oblação. 

43Galdiem visapkārt bija piestiprinātas 
apmales plaukstas platumā; uz galdiem 
stāvēja upuru gaļa. 

44 Fora da porta interior estavam duas 
câmaras dos cantores, no átrio de dentro; 
uma, do lado da porta do norte, e olhava 
para o sul; outra, do lado da porta do sul, 
e olhava para o norte. 

44Tad viņš veda mani ārā no pavārtes 
iekšējā pagalmā, kur es redzēju divas 
nelielas telpas - vienu pie ziemeļu vārtu 
malējās sienas ar priekšpusi uz dienvidiem 
un otru pie dienvidu vārtu malējās sienas 
ar savu priekšpusi uz ziemeļiem. 

45 Ele me disse: Esta câmara que olha para 
o sul é para os sacerdotes que têm a 
guarda do templo. 

45Un viņš man sacīja: "Šī nelielā telpa ar 
priekšpusi uz dienvidiem ir paredzēta 
priesteriem, kas apkalpo svēto namu. 

46 Mas a câmara que olha para o norte é 
para os sacerdotes que têm a guarda do 
altar; são estes os filhos de Zadoque, os 
quais, dentre os filhos de Levi, se chegam 
ao SENHOR para o servirem. 

46Bet nelielā telpa ar priekšpusi uz 
ziemeļiem ir domāta priesteriem, kas 
apkalpo altāri, tie ir Cadoka pēcnācēji, kas 
vienīgie no Levija bērniem drīkst Tam 
Kungam tuvoties un Viņam kalpot." 

47 Ele mediu o átrio: comprimento, cem 
côvados, largura, cem côvados, um 
quadrado; o altar estava diante do templo. 

47Tad viņš izmērīja iekšējo pagalmu, tas 
bija četrstūris - simts olekšu garš un simts 
olekšu plats. Altāris stāvēja nama priekšā. 

48 Então, me levou ao vestíbulo do templo 
e mediu cada pilar do vestíbulo, cinco 
côvados de um lado e cinco do outro; e a 
largura da porta, três côvados de um lado 
e três do outro. 

48Viņš veda mani Tempļa priekštelpās un 
izmērīja abus priekštelpu sienu stabus, tie 
katrs bija piecas olektis plats. Vārtu 
platums bija četrpadsmit olektis, un vārtu 
malējās sienas bija platas trīs olektis vienā 
un trīs olektis otrā pusē. 

49 O comprimento do vestíbulo era de 
vinte côvados, e a largura, de onze; e era 
por degraus que se subia. Havia colunas 
junto aos pilares, uma de um lado e outra 
do outro. 

49Priekštelpu garums bija divdesmit 
olektis un platums divpadsmit olektis; 
desmit kāpieni bija jāuzkāpj augšup līdz 
tām; pie stabiem bija balsti, viens šai pusē, 
otrs otrā pusē. 
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Ezequiel 41 Ecēhiēla 41 

1 Então, me levou ao templo e mediu os 
pilares, seis côvados de largura de um lado 
e seis de largura do outro, que era a 
largura do tabernáculo. 

1Tad viņš ieveda mani svētnīcā un 
izmērīja tās stabus - to platums bija sešas 
olektis kā vienā, tā otrā pusē. 

2 A largura da entrada: dez côvados; os 
lados da entrada: cinco côvados de um 
lado e cinco do outro; também mediu a 
profundidade da entrada: quarenta 
côvados, e a largura: vinte côvados. 

2Ieejas platums bija desmit olekšu, bet 
ieejas sienas abās pusēs bija piecas olektis 
platas. Tad viņš izmērīja visas telpas 
garumu - četrdesmit olekšu un platumu - 
divdesmit olekšu. 

3 Penetrou e mediu o pilar da entrada: dois 
côvados, a altura da entrada: seis côvados, 
e a largura da entrada: sete côvados. 

3Tad viņš iegāja iekšā un mērīja ieejas 
stabu - divi olektis plats un ieejas platumu 
- sešas olektis, un ieejas sānu sienas - 
septiņas olektis platas vienā un otrā pusē. 

4 Também mediu o seu comprimento: 
vinte côvados, e a largura: vinte côvados, 
diante do templo, e me disse: Este é o 
Santo dos Santos. 

4Viņš izmērīja no svētnīcas telpas 
laukumu divdesmit olekšu garumā un 
divdesmit olekšu platumā un man sacīja: 
"Šī ir pati vissvētākā vieta." 

5 Então, mediu a parede do templo: seis 
côvados, e a largura de cada câmara 
lateral: quatro côvados, por todo o redor 
do templo. 

5Un viņš mērīja Tempļa mūri - tas bija 
sešas olektis biezs, un malējās piebūves 
mūra biezumu Templim visapkārt, tas bija 
četras olektis. 

6 As câmaras laterais estavam em três 
andares, câmara sobre câmara, trinta em 
cada andar; e havia reentrâncias na 
parede do templo ao redor, para as 
câmaras laterais, para que as vigas se 
apoiassem nelas e não fossem introduzidas 
na parede do templo. 

6Sānu telpu bija trīsdesmit, trijos stāvos, 
telpa pie telpas; un tur bija izvirzījumi 
līdzās Tempļa mūrim, kas bija domāti 
sānu telpu atbalstam, kaut gan nebija 
apvienoti ar apkārtējo mūri. 

7 As câmaras laterais aumentavam em 
largura de andar para andar, 
correspondendo às reentrâncias do templo 
de andar em andar ao redor; daí ter o 
templo mais largura em cima. Assim, se 

7Jo augstāk celtne pacēlās, jo plašākas 
kļuva sānu telpas, jo tās paplašinājās 
virzienā uz augšu no Tempļa sienas 
visapkārt Templim. Tāpēc piebūvju 
plašums virzienā uz augšu pieauga. No 
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subia do andar inferior para o superior 
pelo intermediário. 

apakšējā stāva uz augšējo bija jāiet caur 
vidējo. 

8 E vi um pavimento elevado ao redor do 
templo; eram os fundamentos das câmaras 
laterais de uma cana inteira, isto é, de seis 
côvados de altura. 

8Un es redzēju Templim visapkārt 
stiepjamies paaugstinātu nogludinātu ceļa 
segumu. Sānu telpu pamati bija veselu 
mēru augsti, sešas olektis līdz 
savienojumam. 

9 A grossura da parede das câmaras 
laterais de fora era de cinco côvados; e a 
área aberta entre as câmaras laterais, que 
estavam junto ao templo 

9Piebūves ārējo sienu biezums bija piecas 
olektis. Un, kas bija atstāts brīvs starp 
sānu telpām, kas atradās pie nama, 

10 e às células, tinha a largura de vinte 
côvados por todo o redor do templo. 

10un starp pārējām telpām, tam bija 
divdesmit olekšu platums ap visu namu. 

11 As entradas das câmaras laterais 
estavam voltadas para a área aberta: uma 
entrada para o norte e outra para o sul; a 
largura da área aberta era de cinco 
côvados em redor. 

11No abām malējās piebūves durvīm, kas 
veda uz brīvi atstāto laukumu, vienas gāja 
uz ziemeļiem, otras uz dienvidiem. Brīvā 
atstātā laukuma platums bija piecas 
olektis visapkārt. 

12 O edifício que estava numa área 
separada, do lado ocidental, tinha a 
largura de setenta côvados; a parede do 
edifício era de cinco côvados de largura 
em redor, e o seu comprimento, de 
noventa côvados. 

12Pakaļējās ēkas, kas atradās gar visu 
iežogojumu vakara pusē, platums bija 
septiņdesmit olektis, ēkas siena bija piecas 
olektis bieza visapkārt, un tās garums bija 
deviņdesmit olektis. 

13 Assim, mediu o templo: cem côvados de 
comprimento, como também a área 
separada, o edifício e as suas paredes: cem 
côvados de comprimento. 

13Tad viņš izmērīja Tempļa ēku, tās 
garums bija simts olekšu, tad Tempļa 
ierobežoto laukumu ar pakaļējo ēku un tās 
mūrus, tās garums bija simts olekšu. 

14 A largura da frente oriental do templo e 
da área separada, de uma e de outra parte: 
cem côvados. 

14Un Tempļa priekšpuses platums kopā ar 
ierobežoto laukumu austrumu virzienā arī 
bija simts olekšu. 

15 Também mediu o comprimento do 
edifício, que estava na área separada e por 
detrás do templo, e as suas galerias de uma 
e de outra parte: cem côvados. O templo 

15Un viņš mērīja pakaļējās ēkas garumu 
visgarām gar iežogojumu, kas atradās tās 
aizmugurē, līdz ar tās stabu ailēm šinī un 
otrā pusē - simts olekšu. Svētnīcas 
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propriamente dito, o Santíssimo e o 
vestíbulo do átrio eram apainelados. 

iekšpuse, tā ārējā priekštelpa un tā 
vissvētākā vieta 

16 As janelas, de fasquias fixas superpostas, 
estavam ao redor dos três lugares. Dentro, 
as paredes estavam cobertas de madeira 
em redor, e isto desde o chão até às 
janelas, que estavam cobertas. 

16bija izklāta ar koka plāksnēm; pa 
šaurajiem un slīpi iekšējā virzienā 
paplašinātiem logiem ieplūda gaisma no 
visām pusēm šais trijās telpās. Un sienas 
visapkārt bija apklātas ar greznām koka 
plāksnēm no zemes līdz logiem un tāpat 
arī sānu sienas. 

17 No espaço em cima da porta, e até ao 
templo de dentro e de fora, e em toda a 
parede em redor, por dentro e por fora, 
havia obras de escultura, 

17Virs svētnīcas durvīm iekšpusē un 
ārpusē un uz visām sienām visapkārt bija 
griezti 

18 querubins e palmeiras, de sorte que 
cada palmeira estava entre querubim e 
querubim, e cada querubim tinha dois 
rostos, 

18ķerubi un palmas; starp diviem 
ķerubiem bija palma. Ikvienam ķerubam 
bija divas sejas: 

19 a saber, um rosto de homem olhava para 
a palmeira de um lado, e um rosto de 
leãozinho, para a palmeira do outro lado; 
assim se fez pela casa toda ao redor. 

19vienā pusē pret palmu pavērsta cilvēka 
seja, otrā pusē tāpat pret palmu pavērsts 
lauvas vaigs. Tā tas bija visam Templim 
visapkārt: 

20 Desde o chão até acima da entrada 
estavam feitos os querubins e as 
palmeiras, como também pela parede do 
templo. 

20no zemes līdz durvīm un augstāk uz 
sienām bija attēloti ķerubi un palmas. 

21 As ombreiras do templo eram 
quadradas, e, no tocante à entrada do 
Santo dos Santos, era esta da mesma 
aparência. 

21Svētnīcas durvīm bija četršķautņaini 
balstu stabi. Vissvētākās vietas priekšpusē 
stāvēja kāds priekšmets, kas izskatījās 

22 O altar de madeira era de três côvados 
de altura, e o seu comprimento, de dois 
côvados; os seus cantos, a sua base e as 
suas paredes eram de madeira; e o homem 
me disse: Esta é a mesa que está perante o 
SENHOR. 

22kā altāris no koka, trīs olektis augsts, 
divas olektis garš un divas olektis plats, tā 
kājas un sienas bija no koka; tam bija 
augšējās plāksnes stūros arī ragi. Un viņš 
man sacīja: "Šis ir tas galds, kas stāv Tā 
Kunga priekšā." 
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23 O templo e o Santíssimo, ambos tinham 
duas portas. 

23Svētnīcai un vissvētākajai vietai bija 
divējas divviru durvis, 

24 Havia duas folhas para as portas, duas 
folhas dobráveis; duas para cada porta. 

24tām bija katrām divi durvju spārni jeb 
plāksnes, ko varēja atvērt un aizvērt, divi 
vienām un divi otrām durvīm. 

25 Nelas, isto é, nas portas do templo, 
foram feitos querubins e palmeiras, como 
estavam feitos nas paredes, e havia um 
baldaquino de madeira na frontaria do 
vestíbulo por fora. 

25Arī uz durvīm bija attēloti ķerubi un 
palmas tāpat kā uz sienām. Svētnīcas 
priekšpusē ārā bija koka priekštelpa. 

26 E havia janelas de fasquias fixas 
superpostas e palmeiras, em ambos os 
lados do vestíbulo, como também nas 
câmaras laterais do templo e no 
baldaquino. 

26Slīpi uz iekšu paplašināti logi ar palmu 
rotājumiem bija priekštelpu abās sānu 
sienās un sānu telpu sienās un tāpat ārā 
pajumtes sienās. 

Ezequiel 42 Ecēhiēla 42 

1 Depois disto, me fez sair para o átrio 
exterior, para o norte; e me levou às celas 
que estavam para o norte, opostas ao 
edifício na área separada, edifício que 
olha para o norte, 

1Tad viņš izveda mani ārējā pagalmā un 
tad virzienā uz ziemeļiem, un pieveda 
mani pie mazajām telpām, kas atradās 
pretī pagalma laukumam un pretī 
pakaļējai ēkai virzienā uz ziemeļiem. 

2 do comprimento de cem côvados, com 
portas que davam para o norte; e a largura 
era de cinqüenta côvados. 

2To garums bija simts olekšu un platums 
piecdesmit olekšu. 

3 Em frente dos vinte côvados que 
pertenciam ao átrio interior, defronte do 
pavimento que pertencia ao átrio exterior, 
havia galeria contra galeria em três 
andares. 

3Pretī tām divdesmit olektīm, kas bija 
iekšējam pagalmam, un pretī tam akmeņu 
segumam, kas bija ārējam pagalmam, gāja 
divas stabu ailes trijos stāvos. 

4 Diante das câmaras havia um passeio de 
dez côvados de largura, do lado de dentro, 
e cem de comprimento; e as suas entradas 
eram para o lado norte. 

4Mazo telpu priekšpusē bija desmit olekšu 
plata un simts olekšu gara eja; no šīs ejas 
durvis bija virzienā uz ziemeļiem. 
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5 As câmaras superiores eram mais 
estreitas; porque as galerias tiravam mais 
espaço destas do que das de baixo e das do 
meio do edifício. 

5Augšējās mazās telpas bija šaurākas nekā 
apakšējās un vidējās, jo stabu ailes 
sašaurināja telpu. 

6 Porque elas eram de três andares e não 
tinham colunas como as colunas dos 
átrios; por isso, as superiores eram mais 
estreitas do que as de baixo e as do meio. 

6Mazajām telpām arī bija trīs stāvi, bet 
tām nebija stabu līdzīgi stabiem ārējā 
pagalmā; tāpēc bija sašaurinātas apakšējās 
un vidējās telpas. 

7 O muro que estava por fora, defronte das 
câmaras, no caminho do átrio exterior, 
diante das câmaras, tinha cinqüenta 
côvados de comprimento. 

7Tur bija gan vēl mūris, kas gar telpu 
ārpusi gāja līdzās uz ārējo pagalmu, tā 
garums bija piecdesmit olekšu. 

8 Pois o comprimento das câmaras, que 
estavam no átrio exterior, era de 
cinqüenta côvados; e eis que defronte do 
templo havia cem côvados. 

8Telpu garums, cik tālu tās izgāja uz ārējo 
pagalmu, bija piecdesmit olekšu, bet to 
kopējais garums, kas bija vērsts pret 
svētnīcu, bija simts olekšu. 

9 Da parte de baixo destas câmaras, estava 
a entrada do lado do oriente, quando se 
entra nelas pelo átrio exterior. 

9Zem šīm telpām bija ieeja no rītu puses, 
nākot no ārējā pagalma, 

10 Do muro do átrio para o oriente, diante 
do edifício na área separada, havia 
também celas 

10kur sākās ārējā pagalma mūris. Uz 
dienvidiem ierobežotā laukuma priekšā 
un pie pakaļējās ēkas arī bija telpas un to 
priekšā 

11 e um passeio; tinham a feição das celas 
que olhavam para o norte, e o mesmo 
comprimento, e a mesma largura, e ainda 
as mesmas saídas, e o mesmo arranjo; 
como eram as suas entradas, 

11ceļš; šīs telpas bija tādas pašas kā 
ziemeļpusē, tikpat garas un platas, un to 
ieeja un iekārta bija tāda pati; 

12 assim eram as das celas que olhavam 
para o sul, no princípio do caminho, a 
saber, o caminho bem defronte do muro 
para o oriente, para quem por elas entra. 

12tādas pašas bija arī ieejas telpas, kas 
atradās pret dienvidiem, - ieeja ceļa 
sākumā, kurš veda uz ārējo pagalmu pret 
austrumiem, pa kurieni varēja ienākt. 

13 Então, o homem me disse: As câmaras 
do norte e as câmaras do sul, que estão 
diante da área separada, são câmaras 

13Tad viņš man sacīja: "Telpas ziemeļu 
pusē un telpas dienvidu pusē, kas atrodas 
ierobežotā laukuma priekšā, ir svētas 
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santas, em que os sacerdotes, que se 
chegam ao SENHOR, comerão e onde 
depositarão as coisas santíssimas, isto é, as 
ofertas de manjares e as pelo pecado e pela 
culpa; porque o lugar é santo. 

telpas, kur priesteri, kas drīkst tuvoties 
Tam Kungam, ēd svētītās upura dāvanas; 
tur tiem jānoliek svētītās dāvanas, 
ēdamais upuris, grēku upuris un 
nozieguma upuris, jo tā vieta ir svēta. 

14 Quando os sacerdotes entrarem, não 
sairão do santuário para o átrio exterior, 
mas porão ali as vestiduras com que 
ministraram, porque elas são santas; 
usarão outras vestiduras e assim se 
aproximarão do lugar destinado ao povo. 

14Kad priesteri te ienāk - viņi nedrīkst iziet 
no svētnīcas tieši ārējā pagalmā, - tiem 
jānoliek vispirms savas drēbes, kurās tie 
kalpojuši, jo tās ir svētas. Tiem jāuzvelk 
citas drēbes, un tikai tad viņi var iziet 
tautai paredzētās telpās." 

15 Acabando ele de medir o templo 
interior, ele me fez sair pela porta que olha 
para o oriente; e mediu em redor. 

15Un, kad viņš bija pabeidzis mērīt Tempļa 
iekšpusi, viņš mani veda virzienā uz 
vārtiem, kuru priekšpuse bija vērsta pret 
rītu pusi, un viņš izmērīja visu apjomu. 

16 Mediu o lado oriental com a cana de 
medir: quinhentas canas ao redor. 

16Viņš izmērīja mūra rītu pusi ar mērkoku 
- pieci simti mēru pavisam. 

17 Mediu o lado norte: quinhentas canas ao 
redor. 

17Tad viņš pagriezās uz ziemeļu pusi - 
pieci simti mēru pavisam. Tad viņš apgāja 
apkārt 

18 Mediu também o lado sul: quinhentas 
canas. 

18un mērīja dienvidu pusi - pieci simti 
mēru pavisam. 

19 Voltou-se para o lado ocidental e mediu 
quinhentas canas. 

19Tad viņš griezās uz vakaru pusi un 
mērīja - pieci simti mēru. 

20 Mediu pelos quatro lados; havia um 
muro em redor, de quinhentas canas de 
comprimento e quinhentas de largura, 
para fazer separação entre o santo e o 
profano. 

20Viņš to mērīja no visām četrām pusēm. 
Visapkārt bija mūris, tā garums pieci simti 
mēru un platums pieci simti mēru, lai 
atšķirtu svēto telpu no nesvētās. 

Ezequiel 43 Ecēhiēla 43 

A glória do Senhor enche o templo  
1 Então, o homem me levou à porta, à 
porta que olha para o oriente. 

1Viņš mani noveda pie vārtiem, kas ir uz 
rītu pusi. 

2 E eis que, do caminho do oriente, vinha 
a glória do Deus de Israel; a sua voz era 

2Un redzi, Israēla Dieva godība parādījās 
pēkšņi no rītu puses ar stipru troksni kā 
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como o ruído de muitas águas, e a terra 
resplandeceu por causa da sua glória. 

lielu ūdeņu krākšana, un zeme atmirdzēja 
no Viņa godības. 

3 O aspecto da visão que tive era como o 
da visão que eu tivera, quando vim 
destruir a cidade; e eram as visões como a 
que tive junto ao rio Quebar; e me 
prostrei, rosto em terra. 

3Šī parādība bija tāda pati kā tā, ko es 
redzēju, kad Viņš nāca iznīcināt pilsētu, 
parādība, ko es ieraudzīju, bija tā pati 
parādība, ko es redzēju pie Ķebaras upes, 
un es nokritu uz sava vaiga. 

4 A glória do SENHOR entrou no templo 
pela porta que olha para o oriente. 

4Tā Kunga godība ienāca Templī pa 
vārtiem, kas ir uz rītu pusi, 

5 O Espírito me levantou e me levou ao 
átrio interior; e eis que a glória do 
SENHOR enchia o templo. 

5un tad Gara spēks pacēla mani uz augšu 
un ienesa mani iekšējā pagalmā. Un redzi, 
Templis bija Tā Kunga godības pilns. 

6 Então, ouvi uma voz que me foi dirigida 
do interior do templo, e o homem se pôs 
de pé junto a mim, e o SENHOR me disse: 

6Es dzirdēju, ka kāds mani no Tempļa 
uzrunāja, un redzēju, ka tas pats vīrs 
stāvēja pie manis. 

7 Filho do homem, este é o lugar do meu 
trono, e o lugar das plantas dos meus pés, 
onde habitarei no meio dos filhos de Israel 
para sempre; os da casa de Israel não 
contaminarão mais o meu nome santo, 
nem eles nem os seus reis, com as suas 
prostituições e com o cadáver dos seus 
reis, nos seus monumentos, 

7Tas uz mani sacīja: "Cilvēka bērns, šī 
vieta ir Mana troņa vieta un Manu soļu 
vieta, kur Es Israēla bērnu vidū dzīvošu 
mūžīgi. Un Israēla nams nedarīs vairs 
turpmāk nesvētu Manu svēto Vārdu, ne 
viņi paši, ne viņu ķēniņi ar savu elka 
dievību, nedz arī viņi ar savu ķēniņu 
mirušām miesām pēc viņu nāves ar to, 

8 pondo o seu limiar junto ao meu limiar e 
a sua ombreira, junto à minha ombreira, e 
havendo uma parede entre mim e eles. 
Contaminaram o meu santo nome com as 
suas abominações que faziam; por isso, eu 
os consumi na minha ira. 

8ka tie savu ķēniņu slieksni novietoja pie 
Mana sliekšņa un savus durvju stabus pie 
Maniem durvju stabiem, tā ka starp 
viņiem un Mani bija tikai siena; tā tie lika 
negodā Manu svēto Vārdu ar savām 
negantībām, ko tie darīja, tā ka Es tos 
iznīcināju Savās dusmās. 

9 Agora, lancem eles para longe de mim a 
sua prostituição e o cadáver dos seus reis, 
e habitarei no meio deles para sempre. 

9Bet, ja tie tagad atstājas no savas 
elkdievības un arī savu ķēniņu mirušās 
miesas tur tālu no Manis, tad arī Es 
dzīvošu viņu vidū mūžīgi! 

O altar dos holocaustos  
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10 Tu, pois, ó filho do homem, mostra à 
casa de Israel este templo, para que ela se 
envergonhe das suas iniqüidades; e meça 
o modelo. 

10Un tu, cilvēka bērns, pavēsti Israēla 
namam par šo Templi, lai tie kaunas savu 
noziegumu dēļ. 

11 Envergonhando-se eles de tudo quanto 
praticaram, faze-lhes saber a planta desta 
casa e o seu arranjo, as suas saídas, as suas 
entradas e todas as suas formas; todos os 
seus estatutos, todos os seus dispositivos e 
todas as suas leis; escreve isto na sua 
presença para que observem todas as suas 
instituições e todos os seus estatutos e os 
cumpram. 

11Un, kad tie kaunēsies visa tā, ko tie 
darījuši, tad iepazīstini viņus ar Tempļa 
plānu, ar tā izvietojumu, ar tā ieejām un 
izejām, ar tā ārējo izskatu, tā iekšējo 
kārtību un noteikumiem, un uzraksti visu 
to viņiem acu priekšā, lai tie piegriež 
vērību visam tā iekārtojumam, visiem tā 
noteikumiem un cenšas to visu arī ievērot 
un pildīt." 

12 Esta é a lei do templo; sobre o cimo do 
monte, todo o seu limite ao redor será 
santíssimo; eis que esta é a lei do templo. 

12Šāds ir likums par Templi: "Kalna 
virsotnē visam laukumam visapkārt jābūt 
pašai svētākajai vietai!" Tāds ir likums par 
Templi. 

13 São estas as medidas do altar, em 
côvados, sendo o côvado de côvado 
comum e quatro dedos; a base será de um 
côvado de altura e um côvado de largura, 
e a sua borda, em todo o seu contorno, de 
quatro dedos; esta é a base do altar. 

13Šādi ir altāra mēri olektīs, skaitot olekti 
vienkāršas olekts lielumā un vēl vienu 
plaukstas platumu klāt. Altāra pamats ir 
vienu olekti augsts un vienu olekti garš, un 
tā apmale visapkārt ir vienu sprīdi augsta. 
Un šāds bija altāra augstums: 

14 Da base, na linha da terra, até à fiada do 
fundo, dois côvados, e de largura, um 
côvado; da fiada pequena até à fiada 
grande, quatro côvados, e a largura, um 
côvado. 

14no pamata pie grīdas līdz apakšējam 
iežogojumam bija divas olektis un platums 
viena olekts. Bet no mazā iežogojuma līdz 
lielajam bija četras olektis un platums 
viena olekts. 

15 A lareira, de quatro côvados de altura; 
da lareira para cima se projetarão quatro 
chifres. 

15Upura ugunskurs bija četras olektis 
augsts, un no ugunskura pacēlās četri ragi. 

16 A lareira terá doze côvados de 
comprimento e doze de largura, quadrada 
nos quatro lados. 

16Upura ugunskurs bija divpadsmit olekšu 
garš un divpadsmit olekšu plats, visās 
četrās pusēs līdzīgs četrstūris. 
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17 A fiada terá catorze côvados de 
comprimento e catorze de largura, nos 
seus quatro lados; a borda ao redor dela, 
de meio côvado; e a base ao redor do altar 
se projetará um côvado; os seus degraus 
olharão para o oriente. 

17Platais iežogojums bija četrpadsmit 
olekšu garš un četrpadsmit olekšu plats uz 
visām četrām pusēm, un tā apmale 
visapkārt ap to bija pusolekti plata, un tās 
pamats vienu olekti plats visapkārt. Altāra 
pakāpieni atradās uz rītu pusi. 

A consagração do altar  
18 E o SENHOR me disse: Filho do homem, 
assim diz o SENHOR Deus: São estas as 
determinações do altar, no dia em que o 
farão, para oferecerem sobre ele 
holocausto e para sobre ele aspergirem 
sangue. 

18Un viņš man sacīja: "Cilvēka bērns, tā 
saka Tas Kungs: šie ir altāra noteikumi, 
kas stāsies spēkā tai dienā, kad altāris būs 
izveidots, lai uz tā nestu dedzināmos 
upurus un slacinātu asinis. 

19 Aos sacerdotes levitas, que são da 
descendência de Zadoque, que se chegam 
a mim, diz o SENHOR Deus, para me 
servirem, darás um novilho para oferta 
pelo pecado. 

19Levija priesteriem, kas no Cadoka 
dzimuma un kam atļauts Man tuvoties, lai 
Man kalpotu, tā saka Dievs Tas Kungs, 
tiem dod vienu jaunu vērsi par grēku 
upuri. 

20 Tomarás do seu sangue e o porás sobre 
os quatro chifres do altar, e nos quatro 
cantos da fiada, e na borda ao redor; 
assim, farás a purificação e a expiação. 

20Lai viņi ņem no upura asinīm un slacina 
tās uz altāra četriem ragiem un uz 
iežogojuma četriem stūriem, un visapkārt 
uz apmali: tā viņi altāri šķīstīs un sagādās 
tam salīdzinājumu. 

21 Então, tomarás o novilho da oferta pelo 
pecado, o qual será queimado no lugar da 
casa para isso designado, fora do 
santuário. 

21Tad lai viņi ņem grēku upura vērsi un 
sadedzina to norādītā vietā ārpus 
svētnīcas. 

22 No segundo dia, oferecerás um bode 
sem defeito, oferta pelo pecado; e 
purificarão o altar, como o purificaram 
com o novilho. 

22Otrā dienā lai viņi nes āzi, kas bez 
vainas, kā grēku upuri, lai šķīstītu altāri, 
kā to šķīstīja ar vērsi. 

23 Acabando tu de o purificar, oferecerás 
um novilho sem defeito e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

23Kad viņi būs pabeiguši šķīstīšanu, lai 
viņi tad ņem no liellopu ganāmā pulka 
vienu jaunu vērsi, kas bez vainas, un no 
sīklopiem vienu aunu, kas bez vainas, un 
upurē tos. 
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24 Oferecê-los-ás perante o SENHOR; os 
sacerdotes deitarão sal sobre eles e os 
oferecerão em holocausto ao SENHOR. 

24Tie viņiem jānes Tā Kunga priekšā, un 
priesteri lai uzber tiem sāli un upurē tos 
par dedzināmo upuri Tam Kungam. 

25 Durante sete dias, prepararás cada dia 
um bode para oferta pelo pecado; também 
prepararão um novilho e, do rebanho, um 
carneiro sem defeito. 

25Septiņas dienas viņiem būs upurēt katru 
dienu vienu āzi kā grēku upuri, arī vienu 
jaunu vērsi no liellopiem un vienu aunu 
no sīklopiem, kas abi bez vainas. 

26 Por sete dias, expiarão o altar e o 
purificarão; e, assim, o consagrarão. 

26Septiņas dienas būs altāri darīt par 
bezgrēcīgu, to būs tā šķīstīt un iesvētīt. 

27 Tendo eles cumprido estes dias, será 
que, ao oitavo dia, dali em diante, 
prepararão os sacerdotes sobre o altar os 
vossos holocaustos e as vossas ofertas 
pacíficas; e eu vos serei propício, diz o 
SENHOR Deus. 

27Un pēc šīm septiņām dienām priesteriem 
astotā dienā un turpmāk būs nest uz šā 
altāra jūsu dedzināmos un pateicības 
upurus, un Es būšu jums žēlīgs," saka 
Dievs Tas Kungs. 

Ezequiel 44 Ecēhiēla 44 

Reformas no ministério do santuário  
1 Então, o homem me fez voltar para o 
caminho da porta exterior do santuário, 
que olha para o oriente, a qual estava 
fechada. 

1Pēc tam viņš veda mani atpakaļ pie 
svētnīcas ārējiem vārtiem rītu pusē, bet tie 
bija aizslēgti. 

2 Disse-me o SENHOR: Esta porta 
permanecerá fechada, não se abrirá; 
ninguém entrará por ela, porque o 
SENHOR, Deus de Israel, entrou por ela; 
por isso, permanecerá fechada. 

2Tad Tas Kungs man sacīja: "Šiem vārtiem 
jāpaliek aizslēgtiem, tos nebūs atvērt, 
neviens pa tiem lai neieiet, tāpēc ka Tas 
Kungs, Israēla Dievs, iegāja pa tiem, tāpēc 
tiem jāpaliek aizslēgtiem. 

3 Quanto ao príncipe, ele se assentará ali 
por ser príncipe, para comer o pão diante 
do SENHOR; pelo vestíbulo da porta 
entrará e por aí mesmo sairá. 

3Tikai pats valdnieks var tur apsēsties un 
maizi ēst Tā Kunga priekšā; pa vārtu 
priekštelpu tam būs ieiet un pa to pašu 
ceļu iziet." 

4 Depois, o homem me levou pela porta do 
norte, diante da casa; olhei, e eis que a 
glória do SENHOR enchia a Casa do 
SENHOR; então, caí rosto em terra. 

4Tad viņš veda mani pie ziemeļu vārtiem 
Tempļa priekšpusē. Un, kad es paskatījos, 
es redzēju: Tā Kunga godība pildīja 
Templi. Tad es nokritu uz sava vaiga, 



2476 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

5 Disse-me o SENHOR: Filho do homem, 
nota bem, e vê com os próprios olhos, e 
ouve com os próprios ouvidos tudo quanto 
eu te disser de todas as determinações a 
respeito da Casa do SENHOR e de todas as 
leis dela; nota bem quem pode entrar no 
templo e quem deve ser excluído do 
santuário. 

5un Tas Kungs man sacīja: "Cilvēka bērns, 
ievēro labi un uzklausies uzmanīgi visu, 
ko Es tev tagad teikšu par visiem Tempļa 
noteikumiem un likumiem. Ņem vērā 
ieeju Templī un visas izejas no svētnīcas. 

6 Dize aos rebeldes, à casa de Israel: Assim 
diz o SENHOR Deus: Bastem-vos todas as 
vossas abominações, ó casa de Israel! 

6Saki Israēla namam, šai pretestības 
pilnajai ciltij: tā saka Dievs Tas Kungs: lai 
nu reiz pietiktu jūsu nelietību, Israēla 
nams! 

7 Porquanto introduzistes estrangeiros, 
incircuncisos de coração e incircuncisos 
de carne, para estarem no meu santuário, 
para o profanarem em minha casa, quando 
ofereceis o meu pão, a gordura e o sangue; 
violastes a minha aliança com todas as 
vossas abominações. 

7Jūs ļāvāt ienākt svešiniekiem, kas 
neapgraizīti sirdī un miesās, Manā 
svētnīcā, un apgānīt Manu Templi, kad jūs 
Man upurējāt Manu maizi, taukus un 
asinis un tā lauzāt derību ar Mani bez 
visām pārējām jūsu nelietībām. 

8 Não cumpristes as prescrições a respeito 
das minhas coisas sagradas; antes, 
constituístes em vosso lugar estrangeiros 
para executarem o serviço no meu 
santuário. 

8Jūs nepildījāt paši savu svēto kalpošanu, 
bet saucāt citus, šos svešiniekus, savā vietā 
kalpot Manā svētnīcā. 

9 Assim diz o SENHOR Deus: Nenhum 
estrangeiro que se encontra no meio dos 
filhos de Israel, incircunciso de coração ou 
incircunciso de carne, entrará no meu 
santuário. 

9Tādēļ saka Dievs Tas Kungs: nevienam 
svešiniekam, kas neapgraizīts sirdī un 
miesās, nebūs ieiet Manā svētnīcā, 
nevienam svešiniekam no tiem, kas dzīvo 
Israēla tautas vidū. 

10 Os levitas, porém, que se apartaram 
para longe de mim, quando Israel andava 
errado, que andavam transviados, 
desviados de mim, para irem atrás dos 
seus ídolos, bem levarão sobre si a sua 
iniqüidade. 

10Toties levītiem, kas atkrituši no Manis, 
kad Israēls bija nomaldījies un pēc savas 
atkrišanas no Manis skrēja saviem elkiem 
pakaļ - tiem jānožēlo savi pārkāpumi. 
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11 Contudo, eles servirão no meu santuário 
como guardas nas portas do templo e 
ministros dele; eles imolarão o holocausto 
e o sacrifício para o povo e estarão perante 
este para lhe servir. 

11Tiem būs kalpot Manā svētnīcā kā 
sargiem Tempļa vārtos un namu apkopt; 
tiem būs kaut dedzināmos un kaujamos 
upurus priekš tiem ļaudīm, un tiem būs 
stāvēt viņu priekšā, lai kalpotu viņiem. 

12 Porque lhe ministraram diante dos seus 
ídolos e serviram à casa de Israel de 
tropeço de maldade; por isso, levantando 
a mão, jurei a respeito deles, diz o 
SENHOR Deus, que eles levarão sobre si a 
sua iniqüidade. 

12Tāpēc ka tie viņiem kalpojuši elku 
priekšā un kļuvuši Israēla namam par 
iemeslu apgrēcībai, Es pacēlu pret tiem 
Savu roku zvērestam, saka Dievs Tas 
Kungs, ka tiem būs izpirkt savu 
noziegumu. 

13 Não se chegarão a mim, para me 
servirem no sacerdócio, nem se chegarão 
a nenhuma de todas as minhas coisas 
sagradas, que são santíssimas, mas levarão 
sobre si a sua vergonha e as suas 
abominações que cometeram. 

13Tiem nav atļauts Man tuvoties kā 
priesteriem, priesteru pienākumus pildot, 
un aizskart jebkādus Manus svētumus, bet 
tiem būs nest savu kaunu un tās nelietības, 
ko tie darījuši. 

14 Contudo, eu os encarregarei da guarda 
do templo, e de todo o serviço, e de tudo 
o que se fizer nele. 

14Es tos iecelšu par kalpiem nama 
apkopšanai, lai tie veic visu, kas tur nama 
apkopšanā darāms. 

Os deveres dos sacerdotes  
15 Mas os sacerdotes levitas, os filhos de 
Zadoque, que cumpriram as prescrições do 
meu santuário, quando os filhos de Israel 
se extraviaram de mim, eles se chegarão a 
mim, para me servirem, e estarão diante 
de mim, para me oferecerem a gordura e 
o sangue, diz o SENHOR Deus. 

15Bet levītu priesteriem, Cadoka 
pēcnācējiem, kas uzticīgi veica kalpošanu 
Manā svētnīcā, kad israēlieši nomaldījās 
un atkrita no Manis, tiem ir atļauts Man 
tuvoties un Man kalpot un stāvēt Manā 
priekšā, Man pienest upurim taukus un 
asinis, tā saka Dievs Tas Kungs. 

16 Eles entrarão no meu santuário, e se 
chegarão à minha mesa, para me servirem, 
e cumprirão as minhas prescrições. 

16Tiem būs iet Manā svētnīcā un nostāties 
pie Mana galda, lai Man kalpotu un 
uzturētu Manu kārtību. 

17 E será que, quando entrarem pelas 
portas do átrio interior, usarão vestes de 
linho; não se porá lã sobre eles, quando 
servirem nas portas do átrio interior, 
dentro do templo. 

17Bet, kad tie ieies pa iekšējā pagalma 
vārtiem, tad tiem jāapvelk linu drēbes; 
nekas vilnains tiem nedrīkst būt mugurā, 
kad tie kalpo iekšpus iekšējā pagalma 
vārtiem un Templī. 
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18 Tiaras de linho lhes estarão sobre a 
cabeça, e calções de linho sobre as coxas; 
não se cingirão a ponto de lhes vir suor. 

18Linu apsējam jābūt uz viņu galvas un 
linu biksēm ap viņu gurniem, tiem nebūs 
tērpties tādās drēbēs, kas dzen sviedrus. 

19 Saindo eles ao átrio exterior, ao povo, 
despirão as vestes com que ministraram, 
pô-las-ão nas santas câmaras e usarão 
outras vestes, para que, com as suas 
vestes, não santifiquem o povo. 

19Bet, kad tie iziet pie tautas ārējā 
pagalmā, tad tiem jānovelk tās drēbes, 
kurās tie kalpojuši, un tās jānoliek svētajās 
telpās un jāapvelk citas drēbes, lai tie 
nepiešķirtu tautai svētību ar savām 
drēbēm. 

20 Não raparão a cabeça, nem deixarão 
crescer o cabelo; antes, como convém, 
tosquiarão a cabeça. 

20Tiem nebūs noskūt savu galvu pliku, 
nedz arī nēsāt garus matus, bet savas 
galvas matus nogriezt, kā parasts. 

21 Nenhum sacerdote beberá vinho 
quando entrar no átrio interior. 

21Viņu priesteriem nebūs vīnu dzert, kad 
tiem jāiet iekšējā pagalmā. 

22 Não se casarão nem com viúva nem com 
repudiada, mas tomarão virgens da 
linhagem da casa de Israel ou viúva que o 
for de sacerdote. 

22Tiem nebūs precēt atraitni vai šķirtu 
sievu, bet tikai jaunavu no Israēla cilts. Bet 
priestera atstātu atraitni tie drīkst precēt. 

23 A meu povo ensinarão a distinguir entre 
o santo e o profano e o farão discernir 
entre o imundo e o limpo. 

23Tiem būs mācīt Manu tautu atšķirt svētu 
no nesvēta un rādīt, kāda starpība ir starp 
nešķīstu un šķīstu. 

24 Quando houver contenda, eles assistirão 
a ela para a julgarem; pelo meu direito 
julgarão; as minhas leis e os meus 
estatutos em todas as festas fixas 
guardarão e santificarão os meus sábados. 

24Tiesas lietās tiem būs tiesu turēt; pēc 
Manām tiesām tiem būs tiesāt un turēt 
Manus baušļus un likumus visos Manos 
svētkos un svētīt Manu svēto dienu. 

25 Não se aproximarão de nenhuma pessoa 
morta, porque se contaminariam; somente 
por pai, ou mãe, ou filho, ou filha, ou 
irmão, ou por irmã que não tiver marido, 
se poderão contaminar. 

25Mironi tiem nebūs aizskart, lai netaptu 
nešķīsts; ir tikai atļauts aizskart mirušu 
tēvu un māti, dēlu vai meitu, brāli vai 
neprecētu māsu un kļūt nešķīstam. 

26 Depois de ser ele purificado, contar-se-
lhe-ão sete dias. 

26Un, kad viņš atkal šķīstījies, viņam pie 
pavadītā laika vēl jāpieliek septiņas 
dienas. 
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27 No dia em que ele entrar no lugar santo, 
no átrio interior, para ministrar no lugar 
santo, apresentará a sua oferta pelo 
pecado, diz o SENHOR Deus. 

27Un tai dienā, kad tam jāiet iekšējā 
pagalmā, lai pēc tam kalpotu svētnīcā, 
tam būs nest grēku upuri, tā saka Dievs 
Tas Kungs. 

A repartição das terras  

28 Os sacerdotes terão uma herança; eu sou 
a sua herança. Não lhes dareis possessão 
em Israel; eu sou a sua possessão. 

28Nekāds mantots īpašums lai viņiem 
nepieder: Es esmu viņu mantotais 
īpašums; arī nekādu zemes īpašumu jums 
nebūs Israēlā viņiem piešķirt: Es esmu 
viņu īpašums. 

29 A oferta de manjares, e a oferta pelo 
pecado, e a pela culpa eles comerão; e 
toda coisa consagrada em Israel será deles. 

29Viņi ir tie, kam būs apēst ēdamos 
upurus, grēku un noziegumu upurus, un 
viss tas, kas atzīstams par kāda izraidāmā 
īpašumu un kas atrodas Israēlā, piederēs 
viņiem. 

30 O melhor de todos os primeiros frutos 
de toda espécie e toda oferta serão dos 
sacerdotes; também as primeiras das 
vossas massas dareis ao sacerdote, para 
que faça repousar a bênção sobre a vossa 
casa. 

30Un visu jūsu augļu pirmaji un visi jūsu 
cilājamie upuri, ko jūs nesat, lai pieder 
priesteriem; arī no labākajām jūsu smalko 
miltu šķirnēm kādu daudzumu jums būs 
dot priesteriem, lai svētība mīt jūsu 
namos. 

31 Não comerão os sacerdotes coisa 
alguma que de si mesma haja morrido ou 
tenha sido dilacerada de aves e de 
animais. 

31Kritušu vai saplosītu lopu vai putnu gaļu 
priesteriem nebūs ēst. 

Ezequiel 45 Ecēhiēla 45 

1 Quando, pois, repartirdes a terra por 
sortes em herança, fareis uma oferta ao 
SENHOR, uma porção santa da terra; o 
comprimento desta porção será de vinte e 
cinco mil côvados, e a largura, de dez mil; 
ela será santa em toda a sua extensão ao 
redor. 

1Kad jūs sadalīsit zemi par īpašumu, tad 
jums būs paredzēt jau iepriekš Tam 
Kungam cilājamo upuri, Viņam veltītu 
dāvanu no zemes, divdesmit pieci tūkstoši 
olekšu garu un divdesmit tūkstošu olekšu 
platu zemes gabalu: tas būs svēts 
nodalījums visā savā apjomā. 

2 Será o santuário de quinhentos côvados 
com mais quinhentos, em quadrado, e terá 

2 No tā lai pieder svētnīcai četrstūris - 
pieci simti olekšu garš un plats, un tam 
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em redor uma área aberta de cinqüenta 
côvados. 

visapkārt paliek piecdesmit olekšu liels 
brīvs laukums. 

3 Desta porção santa medirás vinte e cinco 
mil côvados de comprimento e dez mil de 
largura; ali estará o santuário, o lugar 
santíssimo. 

3 Uz divdesmit pieci tūkstoši olekšu gara 
un desmit tūkstoši olekšu plata laukuma 
stāvēs svētnīca, vissvētākā vieta. 

4 Este será o lugar santo da terra; ele será 
para os sacerdotes, ministros do santuário, 
que dele se aproximam para servir ao 
SENHOR, e lhes servirá de lugar para 
casas; e, como lugar santo, pertencerá ao 
santuário. 

4Tā būs zemes svētā daļa. Tā piederēs 
priesteriem, kas kalpo svētnīcā, kas 
tuvojas Tam Kungam, lai Tam kalpotu. 
Tur tiem būs vieta viņu namiem, tā 
piederēs kā svēta vieta pie svētnīcas. 

5 Os levitas, ministros da casa, terão vinte 
e cinco mil côvados de comprimento e dez 
mil de largura, para possessão sua, para 
vinte câmaras. 

5Tad divdesmit pieci tūkstoši olekšu garš 
un desmit tūkstošu olekšu plats apgabals 
piešķirams Tempļa kalpiem levītiem par 
īpašumu viņu mājokļu ierīkošanai. 

6 Para a possessão da cidade, de largura 
dareis cinco mil côvados e vinte e cinco 
mil de comprimento defronte da porção 
santa, o que será para toda a casa de Israel. 

6Pilsētai jums jāpiešķir pieci tūkstoši 
olekšu plats un divdesmit tūktoši olekšu 
garš zemes gabals par īpašumu, blakus 
svētajai daļai; tas piederēs visam Israēla 
namam. 

7 O príncipe, porém, terá a sua parte deste 
e do outro lado da santa porção e da 
possessão da cidade, diante da santa 
porção e diante da possessão da cidade, ao 
lado ocidental e oriental; e o comprimento 
corresponderá a uma das porções, desde o 
limite ocidental até ao limite oriental. 

7Valdniekam jums jāpiešķir zemes gabals 
abās pusēs svētajai daļai un pilsētas 
īpašumiem rietumu pusē rietumu virzienā 
un austrumu pusē austrumu virzienā, kas 
savā garumā atbilst ikvienas cilts zemes 
gabalam no zemes rietumu līdz austrumu 
robežai. 

8 Esta terra será a sua possessão em Israel; 
os meus príncipes nunca mais oprimirão o 
meu povo; antes, distribuirão a terra à 
casa de Israel, segundo as suas tribos. 

8Tas būs viņa īpašums Israēlā, lai Mani 
valdnieki neapspiež vairs Manu tautu, bet 
visu pārējo zemi lai atstāj Israēla namam, 
pēc viņu ciltīm. 

Deveres dos magistrados  
9 Assim diz o SENHOR Deus: Basta, ó 
príncipes de Israel; afastai a violência e a 
opressão e praticai juízo e justiça: tirai as 

9Tā saka Dievs Tas Kungs: ir jau nu jums 
diezgan, Israēla valdnieki. Atturieties no 
varas darbiem un laupīšanas, rīkojieties 
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vossas desapropriações do meu povo, diz 
o SENHOR Deus. 

pēc tiesas un taisnības un neatņemiet 
Manai tautai tās īpašumus, saka Dievs Tas 
Kungs, 

10 Tereis balanças justas, efa justo e bato 
justo. 

10jums būs turēt taisnu svaru, taisnu ēfu 
un taisnu batu. 

11 O efa e o bato serão da mesma 
capacidade, de maneira que o bato 
contenha a décima parte do ômer, e o efa, 
a décima parte do ômer; segundo o ômer, 
será a sua medida. 

11Ēfai jābūt vienādai ar batu; bats ir 
homera desmitā daļa, un ēfa arī ir homera 
desmitā daļa. Mēra lieluma noteikšana 
izdarāma pēc homera. 

12 O siclo será de vinte geras. Vinte siclos, 
mais vinte e cinco siclos, mais quinze 
siclos serão iguais a uma mina para vós. 

12Seķelim jāsver divdesmit geru; pieciem 
seķeļiem jābūt pieciem seķeļiem; desmit 
seķeļiem jābūt desmit seķeļiem; un 
divdesmit pieciem seķeļiem jābūt jums 
vienai minai. 

13 Esta será a oferta que haveis de fazer: de 
trigo, a sexta parte de um efa de cada 
ômer, e também de cevada, a sexta parte 
de um efa de cada ômer. 

13Šāds būs jūsu cilājamais upuris, kas jums 
jānes: ēfas sestā daļa no homera kviešu un 
ēfas sestā daļa no homera miežu. 

14 A porção determinada de azeite será a 
décima parte de um bato de cada coro; um 
coro, como o ômer, tem dez batos. 

14Un eļļas nodeva būs: bata desmitā daļa 
no kora, jo desmit batu ir viens homers. 

15 De cada rebanho de duzentas cabeças, 
um cordeiro tirado dos pastos ricos de 
Israel; tudo para oferta de manjares, e 
para holocausto, e para sacrifício pacífico; 
para que façam expiação pelo povo, diz o 
SENHOR Deus. 

15No Israēla trekno ganību sīklopu 
ganāmpulka, skaitā divi simti, būs upurēt 
vienu jēru par ēdamo upuri, dedzināmo 
upuri un pateicības upuri jums pašiem par 
salīdzināšanu, saka Dievs Tas Kungs, 

16 Todo o povo da terra fará contribuição, 
para esta oferta, ao príncipe em Israel. 

16visai tautai valstī ir uzlikts par 
pienākumu nodot šo upuri Israēla 
valdniekam. 

17 Estarão a cargo do príncipe os 
holocaustos, e as ofertas de manjares, e as 
libações, nas Festas da Lua Nova e nos 
sábados, em todas as festas fixas da casa 

17Bet valdniekam būs upurēt dedzināmos 
upurus un ēdamos un dzeramos upurus 
svētkos, jaunajos mēnešos un svētās 
dienās, kā arī Israēla nama svētku laikos. 
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de Israel; ele mesmo proverá a oferta pelo 
pecado, e a oferta de manjares, e o 
holocausto, e os sacrifícios pacíficos, para 
fazer expiação pela casa de Israel. 

Viņam būs upurēt grēku upuri un ēdamo 
upuri, dedzināmo upuri un pateicības 
upuri Israēla namam par salīdzināšanu. 

Ofertas no Ano-Novo  
18 Assim diz o SENHOR Deus: No primeiro 
mês, no primeiro dia do mês, tomarás um 
novilho sem defeito e purificarás o 
santuário. 

18Tā saka Dievs Tas Kungs: pirmā mēneša 
pirmajā dienā tev būs ņemt jaunu vērsi, 
kas bez vainas, un atnest svētnīcai tās 
salīdzināšanai un šķīstīšanai. 

19 O sacerdote tomará do sangue e porá 
dele nas ombreiras da casa, e nos quatro 
cantos da fiada do altar, e nas ombreiras 
da porta do átrio interior. 

19Un priesterim būs ņemt no grēku upura 
asinīm un slacināt uz Tempļa durvju 
balstiem un uz altāra iežogojuma četriem 
stūriem, un uz iekšējā pagalma vārtu 
stabiem. 

20 Assim também farás no sétimo dia do 
mês, por causa dos que pecam por 
ignorância e por causa dos símplices; 
assim, expiareis o templo. 

20Tāpat tas jums darāms septītā mēneša 
pirmajā dienā par tiem, kas apgrēkojušies 
maldos vai nezināšanā: tas būs Templim 
par salīdzināšanu. 

Na Páscoa  
21 No primeiro mês, no dia catorze do mês, 
tereis a Páscoa, festa de sete dias; pão 
asmo se comerá. 

21Pirmā mēneša četrpadsmitajā dienā 
jums būs svētīt Pashā svētkus septiņas 
dienas un ēst neraudzētu maizi. 

22 O príncipe, no mesmo dia, por si e por 
todo o povo da terra, proverá um novilho 
para oferta pelo pecado. 

22Valdniekam būs nest šinī dienā par sevi 
un par visu tautu valstī vienu vērsi par 
grēku upuri. 

23 Nos sete dias da festa, preparará ele um 
holocausto ao SENHOR, sete novilhos e 
sete carneiros sem defeito, cada dia 
durante os sete dias; e um bode cada dia 
como oferta pelo pecado. 

23Un tanīs septiņās dienās būs viņam 
upurēt Tam Kungam septiņus vēršus un 
septiņus aunus, kas visi bez vainas, upurēt 
ik dienas kā dedzināmo upuri, un katru 
dienu vienu āzi kā grēku upuri. 

24 Também preparará uma oferta de 
manjares: para cada novilho, um efa, e um 
efa para cada carneiro, e um him de azeite 
para cada efa. 

24Un kā ēdamo upuri viņam būs nest vienu 
ēfu miltu no katra vērša un vienu ēfu no 
katra auna un vienu hinu eļļas par katru 
ēfu. 

25 No dia quinze do sétimo mês e durante 
os sete dias da festa, fará o mesmo: a 

25Un septītā mēneša piecpadsmitajā dienā 
svētkos viņam būs nest septiņas dienas 
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mesma oferta pelo pecado, o mesmo 
holocausto, a mesma oferta e a mesma 
porção de azeite. 

tādu pašu grēku upuri, dedzināmo upuri, 
ēdamo upuri un eļļu. 

Ezequiel 46 Ecēhiēla 46 

Nos sábados e Festas da Lua Nova  
1 Assim diz o SENHOR Deus: A porta do 
átrio interior, que olha para o oriente, 
estará fechada durante os seis dias que são 
de trabalho; mas no sábado ela se abrirá e 
também no dia da Festa da Lua Nova. 

1Tā saka Dievs Tas Kungs: iekšējā pagalma 
vārti, kas pret rītiem, lai ir sešas darba 
dienas aizvērti, bet svētajā dienā un jauna 
mēness dienā tos būs atvērt. 

2 O príncipe entrará de fora pelo vestíbulo 
da porta e permanecerá junto da ombreira 
da porta; os sacerdotes prepararão o 
holocausto dele e os seus sacrifícios 
pacíficos, e ele adorará no limiar da porta 
e sairá; mas a porta não se fechará até à 
tarde. 

2Kad valdnieks ienāk no ārienes pa vārtu 
priekštelpām un nostājas pie vārtu staba, 
tad priesteriem būs upurēt viņa 
dedzināmo upuri un viņa pateicības upuri. 
Un, kad viņš pie vārtu sliekšņa ir pabeidzis 
savu pielūgšanu un atkal iziet, tad vārtiem 
jāpaliek atvērtiem līdz vakaram. 

3 O povo da terra adorará na entrada da 
mesma porta, nos sábados e nas Festas da 
Lua Nova, diante do SENHOR. 

3Arī zemes tautai būs pielūgt To Kungu pie 
šo vārtu ieejas sabatā un jauna mēness 
dienās. 

4 O holocausto que o príncipe oferecer ao 
SENHOR serão, no dia de sábado, seis 
cordeiros sem defeito e um carneiro sem 
defeito. 

4Dedzināmais upuris, ko valdnieks nes 
sabatā Tam Kungam, lai ir seši jēri bez 
vainas un viens auns, kas arī ir bez vainas. 

5 A oferta de manjares será um efa para 
cada carneiro; para cada cordeiro, a oferta 
de manjares será o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 

5Un kā viņa ēdamais upuris lai ir viena ēfa 
miltu no katra auna, bet no jēriem - cik 
viņa roka dod labprātīgi, un no eļļas viens 
hins par katru ēfu. 

6 Mas, no dia da Festa da Lua Nova, será 
um novilho sem defeito e seis cordeiros e 
um carneiro; eles serão sem defeito. 

6Un jauna mēness dienā viņam jāupurē 
viens jauns vērsis, seši jēri un viens auns, 
visi bez vainas, 

7 Preparará por oferta de manjares um efa 
para cada novilho e um efa para cada 
carneiro, mas, pelos cordeiros, segundo 
puder; e um him de azeite para cada efa. 

7turklāt vēl kā ēdamais upuris no katra 
vērša un no katra auna viena ēfa miltu, un 
no jēriem, cik viņa roka dod labprātīgi, un 
no eļļas viens hins par katru ēfu. 
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8 Quando entrar o príncipe, entrará pelo 
vestíbulo da porta e sairá pelo mesmo 
caminho. 

8Kad valdnieks ierodas, tam jāieiet pa 
vārtu priekštelpām un pa to pašu ceļu 
jāaiziet. 

Instruções referentes às ofertas  

9 Mas, quando vier o povo da terra perante 
o SENHOR, nas festas fixas, aquele que 
entrar pela porta do norte, para adorar, 
sairá pela porta do sul; e aquele que entrar 
pela porta do sul sairá pela porta do norte; 
não tornará pela porta por onde entrou, 
mas sairá pela porta oposta. 

9Bet, kad zemes tauta nāk Tā Kunga 
priekšā Viņu pielūgt svētkos, tad tiem, kas 
iegājuši pa ziemeļu vārtiem, būs iziet pa 
dienvidu vārtiem, un, kas iegājuši pa 
dienvidu vārtiem, tiem būs iziet pa 
ziemeļu vārtiem. Tiem nebūs iziet pa tiem 
pašiem vārtiem, pa kuriem tie iegājuši, bet 
tiem būs iziet pa pretējiem vārtiem. 

10 O príncipe entrará no meio deles, 
quando eles entrarem; em saindo eles, ele 
sairá. 

10Valdniekam būs kopā ar viņiem ieiet; 
un, kad tie iziet, viņam būs ar tiem kopā 
arī iziet. 

11 Nas solenidades e nas festas fixas, a 
oferta de manjares será um efa para cada 
novilho e um para cada carneiro; mas, 
pelos cordeiros, o que puder dar; e de 
azeite, um him para cada efa. 

11Bet svētkos un svētku sapulcēs ēdamais 
upuris lai ir viena ēfa miltu no katra vērša 
un no katra auna, bet no jēriem - cik 
devēja roka dod labprātīgi; no eļļas viens 
hins par katru ēfu. 

12 Quando o príncipe preparar holocausto 
ou sacrifícios pacíficos como oferta 
voluntária ao SENHOR, então, lhe abrirão 
a porta que olha para o oriente, e fará ele 
o seu holocausto e os seus sacrifícios 
pacíficos, como costuma fazer no dia de 
sábado; e sairá, e se fechará a porta depois 
de ele sair. 

12Bet, kad valdnieks upurē labprātīgi 
dedzināmo vai pateicības upuri, tad viņam 
jāatver rītu puses vārti; un viņam būs 
upurēt savu dedzināmo upuri un savu 
pateicības upuri, kā viņš to paradis darīt 
sabatā, un, kad viņš aiziet, vārtus būs 
aizvērt. 

13 Prepararás um cordeiro de um ano, sem 
defeito, em holocausto ao SENHOR, cada 
dia; manhã após manhã, o prepararás. 

13Un viņam būs Tam Kungam ik dienas 
upurēt kā dedzināmo upuri vienu gadu 
vecu jēru, kas bez vainas; ik rītus to viņam 
būs upurēt. 

14 Juntamente com ele, prepararás, manhã 
após manhã, uma oferta de manjares para 
o SENHOR, a sexta parte de um efa e, de 
azeite, a terça parte de um him, para 

14Un turklāt kā ēdamo upuri atnest ik rītus 
sesto ēfas daļu miltu un trešo hina daļu 
eļļas miltu iejaukšanai Tam Kungam par 
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misturar com a flor de farinha. Isto é 
estatuto perpétuo e contínuo. 

ēdamo upuri; tas ir mūžīgs likums, dienu 
no dienas. 

15 Assim prepararão o cordeiro, e a oferta 
de manjares, e o azeite, manhã após 
manhã, em holocausto contínuo. 

15Tā jums būs nest ik rītus jēru, ēdamo 
upuri un eļļu kā nemitīgu dedzināmo 
upuri. 

16 Assim diz o SENHOR Deus: Quando o 
príncipe der um presente de sua herança a 
alguns de seus filhos, pertencerá a estes; 
será possessão deles por herança. 

16Tā saka Dievs Tas Kungs: kad valdnieks 
dod kādam no saviem dēliem dāvanu no 
sava īpašuma, tad tā lai pieder viņa dēliem 
kā mantojams īpašums. 

17 Mas, dando ele um presente da sua 
herança a algum dos seus servos, será 
deste até ao ano da liberdade; então, 
tornará para o príncipe, porque a seus 
filhos, somente a eles, pertencerá a 
herança. 

17Bet, kad viņš dod kādam no saviem 
kalpiem dāvanu no sava īpašuma, tad tā 
lai tam pieder līdz gadam, kad tas atgūst 
brīvību, un tad valdnieks to lai saņem 
atpakaļ; tikai valdnieka dēliem paliek tā 
par īpašumu. 

18 O príncipe não tomará nada da herança 
do povo, não os esbulhará da sua 
possessão; da sua própria possessão 
deixará herança a seus filhos, para que o 
meu povo não seja retirado, cada um da 
sua possessão. 

18No tautas īpašuma valdniekam nekā 
nebūs ņemt, tam nebūs atņemt tautas 
mantu. Savu īpašumu viņš var atstāt 
saviem dēliem kā mantojumu, bet neviens 
no Manas tautas lai nezaudē savu 
īpašumu." 

19 Depois disto, o homem me trouxe, pela 
entrada que estava ao lado da porta, às 
câmaras santas dos sacerdotes, as quais 
olhavam para o norte; e eis que ali havia 
um lugar nos fundos extremos que olham 
para o ocidente. 

19Tad viņš veda mani pa kādu ieeju vārtu 
sānu sienā priesteru svētajās telpās, kas 
bija uz ziemeļu pusi. Un redzi, tur bija 
pašā dibena stūrī viena telpa uz vakaru 
pusi. 

20 Ele me disse: Este é o lugar onde os 
sacerdotes cozerão a oferta pela culpa e a 
oferta pelo pecado e onde cozerão a oferta 
de manjares, para que não a tragam ao 
átrio exterior e assim santifiquem o povo. 

20Un viņš man sacīja: "Šī ir tā vieta, kur 
priesteriem būs vārīt nozieguma un grēku 
upurus un cept ēdamo upuri, lai tiem tas 
nebūtu jānes ārējā pagalmā, ar ko tie tad 
varētu piešķirt svētību arī tautai." 

21 Então, me levou para fora, para o átrio 
exterior, e me fez passar aos quatro cantos 

21Tad viņš mani veda ārējā pagalmā un 
vadāja mani apkārt pa visiem četriem 
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do átrio; e eis que em cada canto do átrio 
havia outro átrio. 

pagalma stūriem, un redzi, ikkatra 
pagalma stūrī bija atkal mazs pagalms. 

22 Nos quatro cantos do átrio havia átrios 
pequenos, menores, de quarenta côvados 
de comprimento e trinta de largura; estes 
quatro cantos tinham a mesma dimensão. 

22Visos četros pagalma stūros bija atdalīti 
pagalmi četrdesmit olekšu garumā un 
trīsdesmit olekšu platumā, un visi četri 
bija vienāda lieluma. 

23 Havia um muro ao redor dos átrios, ao 
redor dos quatro, e havia lugares para 
cozer ao pé dos muros ao redor. 

23Ap visiem četriem visapkārt bija mūris, 
un apakšā pie mūra sienas bija ierīkoti 
ugunskuri. 

24 E me disse: São estas as cozinhas, onde 
os ministros do templo cozerão o sacrifício 
do povo. 

24Un viņš man sacīja: "Šie ir tie ugunskuri, 
kur nama kalpiem būs vārīt tautas 
kaujamos upurus." 

Ezequiel 47 Ecēhiēla 47 

A torrente das águas purificadoras  
1 Depois disto, o homem me fez voltar à 
entrada do templo, e eis que saíam águas 
de debaixo do limiar do templo, para o 
oriente; porque a face da casa dava para o 
oriente, e as águas vinham de baixo, do 
lado direito da casa, do lado sul do altar. 

1Kad viņš mani atveda atpakaļ pie Tempļa 
izejas, es redzēju, ka tur iztecēja ūdens no 
Tempļa sliekšņa apakšas uz rītu pusi, jo 
Tempļa priekšpuse bija pret rītiem, un 
ūdens tecēja lejup gar Tempļa dienvidu 
sienu uz dienvidiem no altāra. 

2 Ele me levou pela porta do norte e me 
fez dar uma volta por fora, até à porta 
exterior, que olha para o oriente; e eis que 
corriam as águas ao lado direito. 

2Un viņš izveda mani pa ziemeļu vārtiem 
un veda mani apkārt pa ārpuses ceļu pie 
ārējiem vārtiem, kas ir pret rītiem, un 
redzi, tur ūdens lāsoja no dienvidu sienas. 

3 Saiu aquele homem para o oriente, tendo 
na mão um cordel de medir; mediu mil 
côvados e me fez passar pelas águas, águas 
que me davam pelos tornozelos. 

3Kad šis vīrs ar mērauklu rokā izgāja uz 
rītu pusi, viņš nomērīja tūkstoš olekšu un 
lika man brist caur ūdeni, tad ūdens man 
sniedzās līdz kāju krumšļiem. 

4 Mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos joelhos; 
mediu mais mil e me fez passar pelas 
águas, águas que me davam pelos lombos. 

4Un viņš atmērīja atkal tūkstoš olekšu un 
lika man iet caur ūdeni, tad ūdens man 
sniedzās līdz ceļiem. Kad viņš atmērīja 
atkal tūkstoš olekšu un lika man brist pāri, 
tad ūdens man sniedzās līdz gurniem. 

5 Mediu ainda outros mil, e era já um rio 
que eu não podia atravessar, porque as 

5Un viņš atmērīja atkal tūkstoš olekšu, un 
tad ūdens bija kļuvis par upi, kuru es 
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águas tinham crescido, águas que se 
deviam passar a nado, rio pelo qual não se 
podia passar. 

nevarēju izbrist, jo ūdens bija dziļš, būtu 
vajadzējis peldēt, tā bija upe, kurai 
nevarēja cauri izbrist. 

6 E me disse: Viste isto, filho do homem? 
Então, me levou e me tornou a trazer à 
margem do rio. 

6Tad viņš man jautāja: "Vai tu to redzēji, 
cilvēka bērns?" Tad viņš veda mani 
atpakaļ pie upes malas. 

7 Tendo eu voltado, eis que à margem do 
rio havia grande abundância de árvores, 
de um e de outro lado. 

7Atpakaļ nākdams, es redzēju daudz koku 
abos upes krastos, 

8 Então, me disse: Estas águas saem para a 
região oriental, e descem à campina, e 
entram no mar Morto, cujas águas ficarão 
saudáveis. 

8un viņš man sacīja: "Šis ūdens tek uz 
rītiem, tas tek lejup pa Jordānas 
līdzenumu un beigās ietek Nāves jūrā, un, 
kur tas ietek, tur jūras ūdens kļūst 
veselīgs. 

9 Toda criatura vivente que vive em 
enxames viverá por onde quer que passe 
este rio, e haverá muitíssimo peixe, e, 
aonde chegarem estas águas, tornarão 
saudáveis as do mar, e tudo viverá por 
onde quer que passe este rio. 

9Visa dzīvā radība, kas kustas, kur šī upe 
tek, mantos dzīvību; arī zivju bagātība būs 
ļoti liela, jo, kad šī upe tur nonāks, jūras 
ūdens kļūs veselīgs; it visur, kur šī upe 
tecēs, radīsies dzīvība. 

10 Junto a ele se acharão pescadores; desde 
En-Gedi até En-Eglaim haverá lugar para 
se estenderem redes; o seu peixe, segundo 
as suas espécies, será como o peixe do mar 
Grande, em multidão excessiva. 

10Un zvejnieki pie tās stāvēs no En-Gedijas 
līdz En-Eglaimai, tur būs labas vietas tīklu 
izmešanai, zivju bagātība būs ļoti liela, kā 
Lielajā jūrā. 

11 Mas os seus charcos e os seus pântanos 
não serão feitos saudáveis; serão deixados 
para o sal. 

11Bet tās purvainās vietas un dīķi nekļūs 
ūdens ziņā veselīgi: un tie būs sāls 
iegūšanai. 

12 Junto ao rio, às ribanceiras, de um e de 
outro lado, nascerá toda sorte de árvore 
que dá fruto para se comer; não fenecerá 
a sua folha, nem faltará o seu fruto; nos 
seus meses, produzirá novos frutos, 
porque as suas águas saem do santuário; o 

12Pie upes, tās abos krastos, augs visādi 
ēdamu augļu koki; to lapas nevītīs un to 
augļi nemitēsies, ik mēnešus tie atnesīs 
svaigus augļus, jo ūdens, pie kura tie aug, 
iztek no svētnīcas, tādēļ to augļi noderēs 
barībai un to lapas dziedināšanai." 
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seu fruto servirá de alimento, e a sua 
folha, de remédio. 

As fronteiras da terra de Israel  
13 Assim diz o SENHOR Deus: Este será o 
limite pelo qual repartireis a terra em 
herança, segundo as doze tribos de Israel. 
José terá duas partes. 

13Tā saka Dievs Tas Kungs: "Šīs ir robežas, 
kurās jūs saņemsit zemi par īpašumu pēc 
Israēla divpadsmit ciltīm - Jāzepam 
piekrīt divi daļas. 

14 Vós a repartireis em heranças iguais, 
tanto para um como para outro; pois jurei, 
levantando a mão, dá-la a vossos pais; 
assim, que esta mesma terra vos cairá a 
vós outros em herança. 

14Jūs to saņemsit līdzīgās daļās, vienam 
tikpat daudz kā otram, par to Es reiz 
pacēlu Savu roku zvērestam, ka Es to 
piešķiršu jūsu tēviem. Tā zeme jums 
piekritīs par mantojumu. 

15 Este será o limite da terra: do lado norte, 
desde o mar Grande, caminho de Hetlom, 
até à entrada de Zedade, 

15Šīs būs tās zemes robežas: ziemeļos no 
Lielās jūras virzienā uz Hetlonu un no 
turienes līdz tai vietai, kur jūra iesniedzas 
līdz Hamatai, tad virzienā uz Cedadu, 

16 Hamate, Berota, Sibraim (que estão 
entre o limite de Damasco e o de Hamate), 
a cidade Hazer-Haticom (que está junto ao 
limite de Haurã). 

16Berotu, Sibraimu, kas ir starp Damaskas 
un Hamatas apgabalu, un Hacar-Enonu, 
kas ir uz Hauranas robežām. 

17 Assim, o limite será desde o mar até 
Hazar-Enom, o limite de Damasco, e, na 
direção do norte, está o limite de Hamate; 
este será o lado do Norte. 

17Robežai tātad jāiet no jūras līdz Hacar-
Enonai, tā ka Damaskas apgabals paliek uz 
ziemeļiem, tāpat arī Hamatas apgabals. Tā 
ir zemes ziemeļu robeža. 

18 O lado do oriente, entre Haurã, e 
Damasco, e Gileade, e a terra de Israel, 
será o Jordão; desde o limite do norte até 
ao mar do oriente, medireis; este será o 
lado do oriente. 

18Rītu puses robeža sākas no Hacar-
Enonas, kas atrodas starp Hauranu un 
Damasku; starp Gileādu un Israēla zemi tā 
iet pa Jordānas upi līdz Austrumu jūrai. Tā 
ir zemes robeža austrumu pusē. 

19 O lado do sul será desde Tamar até às 
águas de Meribá-Cades, junto ao ribeiro 
do Egito até ao mar Grande; este será o 
lado do sul. 

19Tad dienvidus pusē tā iet no Tamāras 
līdz Kadešas Meribas ūdeņiem virzienā uz 
Ēģiptes strautu un tad pa šo strautu līdz 
Lielajai jūrai. Tā ir dienvidus puse. 

20 O lado do ocidente será o mar Grande, 
desde o limite do sul até à entrada de 
Hamate; este será o lado do ocidente. 

20Vakaru pusē robeža ir Lielā jūra līdz tai 
vietai, kur tā iesniedzas virzienā uz 
Hamatu. Tā ir vakaru puse. 
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21 Repartireis, pois, esta terra entre vós, 
segundo as tribos de Israel. 

21Šo zemi jums būs sadalīt savā starpā pēc 
Israēla ciltīm. 

22 Será, porém, que a sorteareis para vossa 
herança e para a dos estrangeiros que 
moram no meio de vós, que gerarem filhos 
no meio de vós; e vos serão como naturais 
entre os filhos de Israel; convosco entrarão 
em herança, no meio das tribos de Israel. 

22Un sīkāk jums būs to sadalīt kā īpašumu 
starp sevi un tiem svešiniekiem, kuri dzīvo 
jūsu starpā un kuri nodibinājuši jūsu vidū 
ģimenes. Ar svešiniekiem jums būs 
apieties kā ar dzimušiem israēliešiem: 
tiem līdz ar jums būs, meslus metot, iegūt 
zemi par īpašumu Israēla cilšu vidū. 

23 E será que, na tribo em que morar o 
estrangeiro, ali lhe dareis a sua herança, 
diz o SENHOR Deus. 

23Jums būs katram svešiniekam ierādīt 
viņa īpašuma daļu tai ciltī, kuras vidū viņš 
dzīvo," - tā saka Dievs Tas Kungs. 

Ezequiel 48 Ecēhiēla 48 

Os limites de sete tribos  
1 São estes os nomes das tribos: desde a 
parte extrema do norte, via Hetlom, até à 
entrada de Hamate, até Hazar-Enom, o 
limite norte de Damasco até junto de 
Hamate e desde o lado oriental até ao 
ocidente, Dã terá uma porção. 

1"Šie ir cilšu vārdi: apgabals ziemeļos no 
jūras virzienā uz Hetlonu līdz tai vietai, 
kur jūra iesniedzas līdz Hamatai, un tālāk 
līdz Hacar-Enonai - Damaskas novads 
paliek ziemeļu pusē sāņus Hamatai - no 
rītu līdz vakaru pusei ir Dana cilts daļa. 

2 Limitando-se com Dã, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Aser, uma 
porção. 

2Blakus Danam no rītiem līdz vakariem ir 
Ašera cilts daļa. 

3 Limitando-se com Aser, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Naftali, uma 
porção. 

3Blakus Ašeram no rītiem līdz vakariem ir 
Naftaļa cilts daļa. 

4 Limitando-se com Naftali, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Manassés, uma 
porção. 

4Blakus Naftalim no rītiem līdz vakariem 
ir Manases cilts daļa. 

5 Limitando-se com Manassés, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Efraim, uma 
porção. 

5Blakus Manasem no rītiem līdz vakariem 
ir Efraima cilts daļa. 

6 Limitando-se com Efraim, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Rúben, uma 
porção. 

6Blakus Efraimam no rītiem līdz vakariem 
ir Rūbena cilts daļa. 
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7 Limitando-se com Rúben, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Judá, uma 
porção. 

7Blakus Rūbenam no rītiem līdz vakariem 
ir Jūdas cilts daļa. 

8 Limitando-se com Judá, desde o lado 
oriental até ao ocidental, será a região 
sagrada que haveis de separar, de vinte e 
cinco mil côvados de largura e de 
comprimento, o mesmo que o das porções, 
desde o lado oriental até ao ocidental; o 
santuário estará no meio dela. 

8Blakus Jūdas daļai no rītiem līdz 
vakariem būs Tam Kungam veltītā svētā 
daļa; tās platums būs divdesmit pieci 
tūkstoši olektis un garums kā ikvienas cilts 
daļai no rītiem līdz vakariem, un tur vidū 
stāvēs svētnīca. 

9 A região que haveis de separar ao 
SENHOR será do comprimento de vinte e 
cinco mil côvados e da largura de dez mil. 

9Un šī daļa, kas jums jānodod Tam 
Kungam, būs divdesmit pieci tūkstoši 
olekšu gara un divdesmit tūkstoši olekšu 
plata. 

10 Esta região santa dos sacerdotes terá, ao 
norte, vinte e cinco mil côvados, ao 
ocidente, dez mil de largura, ao oriente, 
dez mil de largura e ao sul, vinte e cinco 
mil de comprimento; o santuário do 
SENHOR estará no meio dela. 

10Un svētā daļa piederēs priesteriem: 
ziemeļu virzienā divdesmit pieci tūkstoši 
olekšu gara, rietumu virzienā desmit 
tūkstošu olekšu plata, austrumu virzienā 
desmit tūkstošu olekšu plata un uz 
dienvidiem divdesmit pieci tūkstoši olekšu 
gara, un Tā Kunga svētnīca stāvēs tur 
vidū. 

11 Será para os sacerdotes santificados, 
para os filhos de Zadoque, que cumpriram 
o seu dever e não andaram errados, 
quando os filhos de Israel se extraviaram, 
como fizeram os levitas. 

11Tiem iesvētītiem priesteriem, Cadoka 
pēcnācējiem, kuri Man kalpoja un 
nenomaldījās, kad israēlieši ar levītiem 
kopā no Manis atkāpās, 

12 Será região especial dentro da região 
sagrada, lugar santíssimo, fazendo limites 
com a porção dos levitas. 

12viņiem piederēs zemes daļa no svētās 
daļas, vissvētākā daļa, līdzās levītu 
apgabalam. 

Os limites dos sacerdotes e dos levitas  
13 Os levitas, segundo o limite dos 
sacerdotes, terão vinte e cinco mil côvados 
de comprimento e dez mil de largura; todo 
o comprimento será vinte e cinco mil, e a 
largura, dez mil. 

13Levītiem piederēs blakus priesteru daļai 
divdesmit pieci tūkstoši olekšu garš un 
desmit tūkstošu olekšu plats apgabals; viss 
levītu apgabala garums būs divdesmit 



2491 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

pieci tūkstoši olekšu un platums divdesmit 
tūkstošu olekšu. 

14 Não venderão nada disto, nem trocarão, 
nem transferirão a outrem o melhor da 
terra, porque é santo ao SENHOR. 

14Tomēr viņiem nav atļauts no tā ko 
pārdot vai apmainīt, nedz arī nodot zemes 
vērtīgāko gabalu svešās rokās, jo tas ir 
svēts Tam Kungam. 

Os limites da cidade  
15 Mas os cinco mil côvados que ficaram 
da largura diante dos vinte e cinco mil 
serão para o uso civil da cidade, para 
habitação e para arredores; a cidade estará 
no meio. 

15Un atlikusī zemes daļa, pieci tūkstoši 
olektis plata un divdesmit pieci tūkstoši 
olekšu gara, lai paliek nesadalīta kā 
pilsētas kopīpašums tās namu un ganību 
vajadzībām; pilsēta tur stāvēs vidū. 

16 Serão estas as suas medidas: o lado 
norte, de quatro mil e quinhentos côvados, 
o lado sul, de quatro mil e quinhentos, o 
lado oriental, de quatro mil e quinhentos, 
e o lado ocidental, de quatro mil e 
quinhentos. 

16Pilsētas apmēri būs šādi: četri tūkstoši 
pieci simti olekšu ziemeļu pusē, četri 
tūkstoši pieci simti olekšu dienvidu pusē, 
četri tūkstoši pieci simti olekšu rītu pusē 
un četri tūkstoši pieci simti olekšu vakaru 
pusē. 

17 Os arredores da cidade serão, ao norte, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao sul, 
de duzentos e cinqüenta côvados, ao 
oriente, de duzentos e cinqüenta e, ao 
ocidente, de duzentos e cinqüenta. 

17Un pilsētas ganību apgabals būs: 
ziemeļos divi simti piecdesmit olekšu, 
dienvidu pusē divi simti piecdesmit 
olekšu, rītu pusē divi simti piecdesmit 
olekšu un vakaru pusē divi simti 
piecdesmit olekšu. 

18 Quanto ao que ficou do resto do 
comprimento, paralelo à região sagrada, 
será de dez mil para o oriente e de dez mil 
para o ocidente e corresponderá à região 
sagrada; e o seu produto será para o 
sustento daqueles que trabalham na 
cidade. 

18Kas vēl paliek pāri no garuma gar svētās 
daļas malu, proti, desmit tūkstošu olekšu 
rītu pusē un desmit tūkstošu olekšu vakaru 
pusē, tad šā zemes gabala raža jāizlieto 
pilsētas strādnieku uzturam. 

19 Lavrá-lo-ão os trabalhadores da cidade, 
provindos de todas as tribos de Israel. 

19Pilsētas strādnieki lai ir no visām Israēla 
ciltīm. 

20 A região toda será de vinte e cinco mil 
côvados em quadrado, isto é, a região 

20Viss svētās daļas zemes gabals lai ir 
divdesmit pieci tūkstoši olekšu garš un 
divdesmit pieci tūkstoši olekšu plats 
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sagrada juntamente com a possessão da 
cidade. 

četrstūris, nodaliet to līdz ar pilsētai 
piederīgo zemes īpašumu. 

Os limites do príncipe  
21 O que restar será para o príncipe, deste 
e do outro lado da região sagrada e da 
possessão da cidade. Por isso, aquilo que 
se estende dos vinte e cinco mil côvados 
em direção do oriente e também dos vinte 
e cinco mil côvados em direção do 
ocidente, paralelamente com as porções, 
será do príncipe; a região sagrada e o 
santuário do templo estarão no meio. 

21Un, kas vēl atliek, piederēs valdniekam, 
proti, apgabals svētās daļas un pilsētas 
īpašuma abās pusēs gar divdesmit pieci 
tūkstoši olekšu garās svētās daļas robežām 
līdz galējai robežai rītos un vakaros, 
saskaņā ar atsevišķu cilšu daļām, - tas 
piederēs valdniekam. Un svētā daļa un 
Tempļa svētnīca būs tur vidū. 

22 Excetuando o que pertence aos levitas e 
a cidade que está no meio daquilo que 
pertence ao príncipe, entre o território de 
Judá e o de Benjamim, será isso para o 
príncipe. 

22Arī sākot no levītu zemes īpašuma un 
pilsētas zemes īpašuma, kas atrodas vidū 
starp zemes gabaliem, kuri pieder 
valdniekam, viss apgabals, kas atrodas 
starp Jūdas un Benjamīna robežām, būs 
valdnieka īpašums. 

Os limites das outras cinco tribos  
23 Quanto ao resto das tribos, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Benjamim terá 
uma porção. 

23Tad pārējām ciltīm: Benjamīnam piekrīt 
no rītiem līdz vakariem viņa cilts daļa. 

24 Limitando-se com Benjamim, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Simeão, 
uma porção. 

24Blakus Benjamīnam no rītu puses līdz 
vakaru pusei Simeons saņem savu cilts 
daļu. 

25 Limitando-se com Simeão, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Issacar, uma 
porção. 

25Blakus Simeonam no rītiem uz vakariem 
ir Isašara cilts daļa. 

26 Limitando-se com Issacar, desde o lado 
oriental até ao ocidental, Zebulom, uma 
porção. 

26Blakus Isašaram no rītiem uz vakariem 
ir Zebulona cilts daļa. 

27 Limitando-se com Zebulom, desde o 
lado oriental até ao ocidental, Gade, uma 
porção. 

27Blakus Zebulonam no rītiem uz 
vakariem ir Gada cilts daļa. 

28 Limitando-se com o território de Gade, 
ao sul, o limite será desde Tamar até às 

28Blakus Gadam dienvidus pusē un tieši uz 
dienvidiem robeža ies no Tamāras līdz 
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águas de Meribá-Cades, ao longo do 
ribeiro do Egito até ao mar Grande. 

Kadešas Meribas ūdeņiem, virzienā uz 
Ēģiptes strautu un pa to līdz Lielajai jūrai. 

29 Esta é a terra que sorteareis em herança 
às tribos de Israel; e estas, as suas porções, 
diz o SENHOR Deus. 

29Šī ir tā zeme, ko jums, meslus metot, būs 
sadalīt Israēla cilšu starpā par īpašumu, un 
šīs ir atsevišķu cilšu daļas," saka Dievs Tas 
Kungs. 

As portas da cidade  
30 São estas as saídas da cidade: do lado 
norte, que mede quatro mil e quinhentos 
côvados, 

30"Šādas būs izejas no pilsētas, un tās 
vārtus būs nosaukt pēc Israēla ciltīm: 

31 três portas: a porta de Rúben, a de Judá 
e a de Levi, tomando as portas da cidade 
os nomes das tribos de Israel; 

31ziemeļu pusē, kas garumā četri tūkstoši 
pieci simti olekšu, ir trīs vārti, un proti: 
Rūbena vārti, Jūdas vārti un Levija vārti. 

32 do lado oriental, quatro mil e 
quinhentos côvados e três portas, a saber: 
a porta de José, a de Benjamim e a de Dã; 

32Rītu pusē, kas garumā četri tūkstoši pieci 
simti olekšu, atkal ir trīs vārti: Jāzepa 
vārti, Benjamīna vārti un Dana vārti. 

33 do lado sul, quatro mil e quinhentos 
côvados e três portas: a porta de Simeão, 
a de Issacar e a de Zebulom; 

33Dienvidu pusē, kas garumā četri tūkstoši 
pieci simti olekšu, tāpat ir trīs vārti: 
Simeona vārti, Isašara vārti un Zebulona 
vārti. 

34 do lado ocidental, quatro mil e 
quinhentos côvados e as suas três portas: 
a porta de Gade, a de Aser e a de Naftali. 

34Vakaru pusē, kas garumā četri tūkstoši 
pieci simti olekšu, atkal ir trīs vārti: Gada 
vārti, Ašera vārti un Naftaļa vārti. 

35 Dezoito mil côvados em redor; e o nome 
da cidade desde aquele dia será: O 
SENHOR Está Ali. 

35Pilsētas apmērs pa tās robežu visapkārt 
ir astoņpadsmit tūkstoši olekšu. Un 
pilsētas vārds no tās dienas būs: Šeit ir Tas 
Kungs." 
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Daniel Daniēla 

Daniel 1 Daniēla 1 

A educação de Daniel e de seus companheiros  

1 No ano terceiro do reinado de Jeoaquim, 
rei de Judá, veio Nabucodonosor, rei da 
Babilônia, a Jerusalém e a sitiou. 

1Jūdas ķēniņa Jojakīma trešajā valdīšanas 
gadā Bābeles ķēniņš Nebukadnēcars devās 
kara gājienā pret Jeruzālemi un aplenca 
to. 

2 O SENHOR lhe entregou nas mãos a 
Jeoaquim, rei de Judá, e alguns dos 
utensílios da Casa de Deus; a estes, levou-
os para a terra de Sinar, para a casa do seu 
deus, e os pôs na casa do tesouro do seu 
deus. 

2Un Tas Kungs nodeva Jūdas ķēniņu 
Jojakīmu un dažus Dieva nama traukus un 
piederumus viņa rokā, un viņš aizveda tos 
uz Sineāras zemi un nodeva tos sava dieva 
namā, bet traukus un dažus citus 
piederumus viņš novietoja sava dieva 
dārgumu krātuvē. 

3 Disse o rei a Aspenaz, chefe dos seus 
eunucos, que trouxesse alguns dos filhos 
de Israel, tanto da linhagem real como dos 
nobres, 

3Tad viņš pavēlēja Aspenasam, savam 
galminieku priekšniekam, izraudzīt no 
israēliešu vidus no ķēniņa nama vai no 
dižciltīgo ģimenēm jaunekļus, 

4 jovens sem nenhum defeito, de boa 
aparência, instruídos em toda a sabedoria, 
doutos em ciência, versados no 
conhecimento e que fossem competentes 
para assistirem no palácio do rei e lhes 
ensinasse a cultura e a língua dos caldeus. 

4kas miesīgi bez vainas, kas glīti izskatā, 
ievadīti visās zināšanās, labi mācīti un ar 
bagātām gara dāvanām un būtu derīgi 
kalpot ķēniņa pilī. Tie ir mācāmi kaldeju 
rakstos, un tiem jāmācās arī kaldeju 
valoda. 

5 Determinou-lhes o rei a ração diária, das 
finas iguarias da mesa real e do vinho que 
ele bebia, e que assim fossem mantidos 
por três anos, ao cabo dos quais 
assistiriam diante do rei. 

5Un ķēniņš noteica viņu uzturam ņemt ik 
dienas ēdienus no ķēniņa galda un 
dzērienus no ķēniņa vīna pagraba. Viņu 
izglītībai viņš noteica trīs gadus; pēc tam 
tiem bija stāties ķēniņa kalpībā. 

6 Entre eles, se achavam, dos filhos de 
Judá, Daniel, Hananias, Misael e Azarias. 

6Viņu starpā bija Jūdas cilts dēli: Daniēls, 
Hananja, Misaēls un Asarja. 

7 O chefe dos eunucos lhes pôs outros 
nomes, a saber: a Daniel, o de Beltessazar; 
a Hananias, o de Sadraque; a Misael, o de 
Mesaque; e a Azarias, o de Abede-Nego. 

7Bet galminieku priekšnieks deva tiem 
citus vārdus un nosauca Daniēlu par 
Beltsacaru, Hananju par Sadrahu, Misaēlu 
par Mesahu un Asarju par Abed-Nego. 
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8 Resolveu Daniel, firmemente, não 
contaminar-se com as finas iguarias do rei, 
nem com o vinho que ele bebia; então, 
pediu ao chefe dos eunucos que lhe 
permitisse não contaminar-se. 

8Bet Daniēls cieši apņēmās savā sirdī 
neaptraipīt sevi ar ēdienu no ķēniņa galda 
un ar vīnu, ko ķēniņš dzēra; tādēļ viņš 
lūdza galminieku priekšnieku nespiest 
viņu aptraipīt sevi. 

9 Ora, Deus concedeu a Daniel 
misericórdia e compreensão da parte do 
chefe dos eunucos. 

9Un Dievs piešķīra Daniēlam žēlastību un 
pretimnākšanu no galminieku priekšnieka 
puses. 

10 Disse o chefe dos eunucos a Daniel: 
Tenho medo do meu senhor, o rei, que 
determinou a vossa comida e a vossa 
bebida; por que, pois, veria ele o vosso 
rosto mais abatido do que o dos outros 
jovens da vossa idade? Assim, poríeis em 
perigo a minha cabeça para com o rei. 

10Tas sacīja Daniēlam: "Es tikai bīstos sava 
kunga un ķēniņa, kas ir noteicis jums 
barību un dzērienu. Ja ķēniņš redzētu, ka 
jūsu izskats nav tik labs kā citiem 
jaunekļiem jūsu vecumā, tad es pēc ķēniņa 
pavēles zaudētu savu galvu jūsu dēļ." 

11 Então, disse Daniel ao cozinheiro-chefe, 
a quem o chefe dos eunucos havia 
encarregado de cuidar de Daniel, 
Hananias, Misael e Azarias: 

11Tad Daniēls atbildēja barības sargam, ko 
vecākais galminieks bija iecēlis kā 
uzraugu pār Daniēlu, Hananju, Misaēlu un 
Asarju: 

12 Experimenta, peço-te, os teus servos dez 
dias; e que se nos dêem legumes a comer 
e água a beber. 

12"Izmēģini ar saviem kalpiem desmit 
dienu laikā, lai mums dod augu barību ēst 
un tīru ūdeni dzert! 

13 Então, se veja diante de ti a nossa 
aparência e a dos jovens que comem das 
finas iguarias do rei; e, segundo vires, age 
com os teus servos. 

13Tad lai salīdzina mūsu izskatu ar to 
jaunekļu izskatu, kuri saņem barību no 
ķēniņa galda. Tad dari pats ar saviem 
kalpiem, kā tu atzīsti par labu!” 

14 Ele atendeu e os experimentou dez dias. 
14Tad viņš piekrita to priekšlikumam un 
izdarīja mēģinājumu ar tiem desmit dienu 
laikā. 

15 No fim dos dez dias, a sua aparência era 
melhor; estavam eles mais robustos do que 
todos os jovens que comiam das finas 
iguarias do rei. 

15Un pēc šīm desmit dienām tie izskatījās 
labāki un veselīgāki nekā tie jaunekļi, kuri 
saņēma savu ēdienu no ķēniņa galda. 
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16 Com isto, o cozinheiro-chefe tirou deles 
as finas iguarias e o vinho que deviam 
beber e lhes dava legumes. 

16Tad barības sargs pārtrauca izsniegt 
tiem nolemto barību no ķēniņa galda un 
vīnu, kas tiem bija jādzer, un atļāva tiem 
augu barību. 

17 Ora, a estes quatro jovens Deus deu o 
conhecimento e a inteligência em toda 
cultura e sabedoria; mas a Daniel deu 
inteligência de todas as visões e sonhos. 

17Dievs piešķīra šiem četriem jaunekļiem 
ieskatu un saprašanu visādās gudrībās un 
zinībās, bet Daniēlu apveltīja ar spēju 
saprast visādas parādības un sapņus. 

18 Vencido o tempo determinado pelo rei 
para que os trouxessem, o chefe dos 
eunucos os trouxe à presença de 
Nabucodonosor. 

18Kad laiks notecēja, ko ķēniņš bija 
noteicis, lai tos vestu viņa priekšā, tad 
galminieku priekšnieks arī veda tos pie 
ķēniņa. 

19 Então, o rei falou com eles; e, entre 
todos, não foram achados outros como 
Daniel, Hananias, Misael e Azarias; por 
isso, passaram a assistir diante do rei. 

19Un, kad ķēniņš runāja ar tiem, tad 
izrādījās, ka no visiem jaunekļiem nebija 
neviena tāda kā Daniēls, Hananja, Misaēls 
un Asarja; tādēļ viņus arī uzņēma ķēniņa 
galma darbinieku vidū. 

20 Em toda matéria de sabedoria e de 
inteligência sobre que o rei lhes fez 
perguntas, os achou dez vezes mais doutos 
do que todos os magos e encantadores que 
havia em todo o seu reino. 

20Un visos gadījumos, kad ķēniņš griezās 
pie tiem, izrādījās, ka tie savās zināšanās, 
apķērībā un asprātībā bija desmitreiz 
pārāki par visiem gudrajiem un zīlniekiem 
visā viņa valstī. 

21 Daniel continuou até ao primeiro ano do 
rei Ciro. 

21Daniēls palika tur līdz ķēniņa Kīra 
pirmajam valdīšanas gadam. 

Daniel 2 Daniēla 2 

Daniel interpreta o sonho de Nabucodonosor  
1 No segundo ano do reinado de 
Nabucodonosor, teve este um sonho; o seu 
espírito se perturbou, e passou-se-lhe o 
sono. 

1Savas valdīšanas otrajā gadā 
Nebukadnēcars redzēja nozīmīgu sapni, 
kas viņu tā satrauca, ka viņš uzmodās no 
miega. 

2 Então, o rei mandou chamar os magos, 
os encantadores, os feiticeiros e os 
caldeus, para que declarassem ao rei quais 
lhe foram os sonhos; eles vieram e se 
apresentaram diante do rei. 

2Ķēniņš aicināja gudros un vārdotājus, 
zīlniekus un kaldejus, lai tie viņam 
izskaidro sapni. Un, kad tie stājās ķēniņa 
priekšā, 
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3 Disse-lhes o rei: Tive um sonho, e para 
sabê-lo está perturbado o meu espírito. 

3ķēniņš tiem sacīja: "Man bija sapnis, tas 
uztrauc mani un nedod man miera, un es 
gribu izprast tā nozīmi." 

4 Os caldeus disseram ao rei em aramaico: 
Ó rei, vive eternamente! Dize o sonho a 
teus servos, e daremos a interpretação. 

4Tad kaldeji sacīja ķēniņam aramiski: 
"Ķēniņš lai dzīvo mūžīgi! Atstāsti saviem 
kalpiem savu sapni, tad mēs tev to 
izskaidrosim!" 

5 Respondeu o rei e disse aos caldeus: Uma 
coisa é certa: se não me fizerdes saber o 
sonho e a sua interpretação, sereis 
despedaçados, e as vossas casas serão 
feitas monturo; 

5Ķēniņš teica kaldejiem: "Mans lēmums ir 
negrozāms: ja jūs nedarīsit man zināmu 
pašu sapni un tā izskaidrojumu, tad jūs 
sacirtīs gabalos un jūsu namus padarīs par 
drupu kaudzi; 

6 mas, se me declarardes o sonho e a sua 
interpretação, recebereis de mim dádivas, 
prêmios e grandes honras; portanto, 
declarai-me o sonho e a sua interpretação. 

6bet, ja jūs pastāstīsit man sapni un to 
izskaidrosit, tad jūs saņemsit no manis 
bagātas dāvanas un lielu goda parādīšanu. 
Tātad atstāstiet manu sapni un 
izskaidrojiet to!" 

7 Responderam segunda vez e disseram: 
Diga o rei o sonho a seus servos, e lhe 
daremos a interpretação. 

7Tad tie atkārtoja un sacīja: "Lai ķēniņš 
pastāsta saviem kalpiem savu sapni, tad 
mēs to izskaidrosim.” 

8 Tornou o rei e disse: Bem percebo que 
quereis ganhar tempo, porque vedes que o 
que eu disse está resolvido, 

8Ķēniņš atbildēja un sacīja: "Es redzu, ka 
jūs gribat tikai laiku novilcināt, jo jūs 
redzat, ka mans lēmums ir negrozāms. 

9 isto é: se não me fazeis saber o sonho, 
uma só sentença será a vossa; pois 
combinastes palavras mentirosas e 
perversas para as proferirdes na minha 
presença, até que se mude a situação; 
portanto, dizei-me o sonho, e saberei que 
me podeis dar-lhe a interpretação. 

9Bet, ja jūs nevarat man pastāstīt manu 
sapni, tad paliek jums nolemtais sods, 
tāpēc ka jūs esat sarunājušies runāt manā 
priekšā melus un viltu, lai tikai laiku 
novilcinātu un lai apstākļi grozītos. Tāpēc 
stāstiet man manu sapni, lai es varu 
pārliecināties, ka jūs manu sapni arī 
izskaidrosit!" 

10 Responderam os caldeus na presença do 
rei e disseram: Não há mortal sobre a terra 
que possa revelar o que o rei exige; pois 
jamais houve rei, por grande e poderoso 

10Tad kaldeji atbildēja ķēniņam: "Nav 
neviena cilvēka virs zemes, kas varētu 
apmierināt ķēniņa prasību. Nav arī bijis 
ķēniņa, lai cik varens tas būtu bijis, kas 
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que tivesse sido, que exigisse semelhante 
coisa de algum mago, encantador ou 
caldeu. 

būtu griezies ar tādu prasību pie kāda 
pareģa, kāda vārdotāja vai kaldeja. 

11 A coisa que o rei exige é difícil, e 
ninguém há que a possa revelar diante do 
rei, senão os deuses, e estes não moram 
com os homens. 

11Tas ir par daudz - par grūtu, ko ķēniņš 
prasa. Nav neviena, kas varētu izpildīt 
ķēniņa prasību kā vien dievi, bet tie 
nedzīvo starp mirstīgiem cilvēkiem." 

12 Então, o rei muito se irou e enfureceu; e 
ordenou que matassem a todos os sábios 
da Babilônia. 

12Par to ķēniņš stipri uztraucās un tā 
sadusmojās, ka pavēlēja nokaut visus 
gudros Bābelē. 

13 Saiu o decreto, segundo o qual deviam 
ser mortos os sábios; e buscaram a Daniel 
e aos seus companheiros, para que fossem 
mortos. 

13Kad šī pavēle iznāca, lai gudros nokautu, 
tad meklēja arī Daniēlu un viņa biedrus, 
lai tos nogalinātu. 

14 Então, Daniel falou, avisada e 
prudentemente, a Arioque, chefe da 
guarda do rei, que tinha saído para matar 
os sábios da Babilônia. 

14Tad Daniēls gudri un saprātīgi griezās 
pie ķēniņa pils sardzes virsnieka Arioha, 
kas bija augstākais ķēniņa uzlikto sodu 
izpildītājs un bija devies sodīt ar nāvi 
Bābeles gudros. 

15 E disse a Arioque, encarregado do rei: 
Por que é tão severo o mandado do rei? 
Então, Arioque explicou o caso a Daniel. 

15Viņš jautāja Arioham, ķēniņa 
pilnvarniekam: "Kāpēc ķēniņš izdevis tik 
bargu pavēli?" Kad Ariohs to paskaidroja 
Daniēlam, 

16 Foi Daniel ter com o rei e lhe pediu 
designasse o tempo, e ele revelaria ao rei 
a interpretação. 

16tad Daniēls gāja pie ķēniņa un izlūdzās 
no tā laiku, lai varētu dot ķēniņam sapņa 
izskaidrojumu. 

17 Então, Daniel foi para casa e fez saber o 
caso a Hananias, Misael e Azarias, seus 
companheiros, 

17Tad Daniēls gāja savā namā un pastāstīja 
to saviem biedriem Hananjam, Misaēlam 
un Asarjam, 

18 para que pedissem misericórdia ao Deus 
do céu sobre este mistério, a fim de que 
Daniel e seus companheiros não 
perecessem com o resto dos sábios da 
Babilônia. 

18lai tie izlūgtos no debesu Dieva žēlastību 
šinī noslēpumā, ka nenogalinātu Daniēlu 
un viņa biedrus kopā ar Bābeles 
gudrajiem. 
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19 Então, foi revelado o mistério a Daniel 
numa visão de noite; Daniel bendisse o 
Deus do céu. 

19Tad Daniēlam atklājās šis noslēpums 
nakts parādībā; par to Daniēls teica 
debesu Dievu 

20 Disse Daniel: Seja bendito o nome de 
Deus, de eternidade a eternidade, porque 
dele é a sabedoria e o poder; 

20un sacīja: "Slavēts lai ir Dieva Vārds no 
mūžības uz mūžību, jo Viņam pieder 
gudrība un vara! 

21 é ele quem muda o tempo e as estações, 
remove reis e estabelece reis; ele dá 
sabedoria aos sábios e entendimento aos 
inteligentes. 

21Viņš liek mainīties laikiem un dzīvei, 
Viņš atceļ un ieceļ ķēniņus, Viņš dod 
gudriem gudrību un sapratīgiem 
saprašanu; 

22 Ele revela o profundo e o escondido; 
conhece o que está em trevas, e com ele 
mora a luz. 

22Viņš atklāj to, kas bija apslēpts un neziņā 
tīts; Viņš zina, kas slēpjas tumsā, pie Viņa 
mīt gaisma. 

23 A ti, ó Deus de meus pais, eu te rendo 
graças e te louvo, porque me deste 
sabedoria e poder; e, agora, me fizeste 
saber o que te pedimos, porque nos fizeste 
saber este caso do rei. 

23Tevi, Tu manu tēvu Dievs, es teicu un 
slavēju, ka Tu man esi devis gudrību un 
spēku un esi darījis zināmu, ko mēs no 
Tevis izlūdzamies, jo Tu mums esi atklājis 
to, ko ķēniņš vēlas zināt." 

24 Por isso, Daniel foi ter com Arioque, ao 
qual o rei tinha constituído para 
exterminar os sábios da Babilônia; entrou 
e lhe disse: Não mates os sábios da 
Babilônia; introduze-me na presença do 
rei, e revelarei ao rei a interpretação. 

24Tad Daniēls gāja pie Arioha, kuram 
ķēniņš bija uzdevis gudros Bābelē 
nogalināt, un tam sacīja: "Nenogalini 
gudros Bābelē! Ved mani pie ķēniņa, es 
viņam došu viņa sapņa izskaidrojumu!" 

25 Então, Arioque depressa introduziu 
Daniel na presença do rei e lhe disse: 
Achei um dentre os filhos dos cativos de 
Judá, o qual revelará ao rei a 
interpretação. 

25Ariohs tad veda steidzīgi Daniēlu pie 
ķēniņa un sacīja tam: "Es šeit atvesto jūdu 
starpā atradu vienu vīru, tas grib ķēniņam 
sniegt sapņa izskaidrojumu." 

26 Respondeu o rei e disse a Daniel, cujo 
nome era Beltessazar: Podes tu fazer-me 
saber o que vi no sonho e a sua 
interpretação? 

26Tad ķēniņš sacīja Daniēlam, kuru sauca 
par Beltsacaru: "Vai tu patiesi vari man 
pateikt sapni, kas man bija, un to arī 
izskaidrot?" 

27 Respondeu Daniel na presença do rei e 
disse: O mistério que o rei exige, nem 

27Daniēls atbildēja ķēniņam: "Noslēpumu, 
ko ķēniņš grib zināt, viņam nevar atklāt ne 
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encantadores, nem magos nem astrólogos 
o podem revelar ao rei; 

gudrie, ne vārdotāji, ne zvaigžņu vērotāji, 
ne zīlnieki vai pareģi; 

28 mas há um Deus no céu, o qual revela 
os mistérios, pois fez saber ao rei 
Nabucodonosor o que há de ser nos 
últimos dias. O teu sonho e as visões da 
tua cabeça, quando estavas no teu leito, 
são estas: 

28bet ir Dievs debesīs, kas atklāj 
noslēpumus. Un tas ir ķēniņam 
Nebukadnēcaram darījis zināmu, kas 
notiks laiku beigās; tavs sapnis un 
parādības, kuras tu guļot redzēji, ir šādas: 

29 Estando tu, ó rei, no teu leito, surgiram-
te pensamentos a respeito do que há de ser 
depois disto. Aquele, pois, que revela 
mistérios te revelou o que há de ser. 

29tev, ak, ķēniņ, gultā guļot nāca galvā 
domas, kas notiks nākotnē. Un tas, kas 
atklāj noslēpumus, tev parādīja, kas 
notiks. 

30 E a mim me foi revelado este mistério, 
não porque haja em mim mais sabedoria 
do que em todos os viventes, mas para que 
a interpretação se fizesse saber ao rei, e 
para que entendesses as cogitações da tua 
mente. 

30Bet man šis noslēpums tika atklāts ne 
manas gudrības dēļ, it kā tā būtu lielāka 
kā citiem cilvēkiem, bet lai ķēniņam taptu 
zināms sapņa izskaidrojums un tu izprastu 
savas sirds domas. 

31 Tu, ó rei, estavas vendo, e eis aqui uma 
grande estátua; esta, que era imensa e de 
extraordinário esplendor, estava em pé 
diante de ti; e a sua aparência era terrível. 

31Tev, ak, ķēniņ, bija parādība - tu redzēji 
lielu tēlu, tas bija varen liels un stāvēja 
priekšā ārkārtīgā spožumā; tā izskats bija 
briesmīgs. 

32 A cabeça era de fino ouro, o peito e os 
braços, de prata, o ventre e os quadris, de 
bronze; 

32Šī tēla galva bija no tīra zelta, tā krūtis 
un rokas no sudraba, tā vēders un gurni no 
vara. 

33 as pernas, de ferro, os pés, em parte, de 
ferro, em parte, de barro. 

33Tēla stilbi bija no dzelzs, un tā kājas pa 
daļai no dzelzs un pa daļai no māla. 

34 Quando estavas olhando, uma pedra foi 
cortada sem auxílio de mãos, feriu a 
estátua nos pés de ferro e de barro e os 
esmiuçou. 

34Tev ar visu uzmanību tēlā noraugoties, 
pēkšņi no kalna bez kādas cilvēku roku 
palīdzības atraisījās akmens un gāzās 
lejup; tas ķēra tēla dzelzs un māla kājas un 
sašķaidīja tās. 

35 Então, foi juntamente esmiuçado o 
ferro, o barro, o bronze, a prata e o ouro, 
os quais se fizeram como a palha das eiras 

35Līdz ar to sašķīda smalkās druskās arī 
tēla vara, sudraba un zelta daļas; tās 
izputēja kā pelavas vasarā uz klona, vējš 
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no estio, e o vento os levou, e deles não se 
viram mais vestígios. Mas a pedra que 
feriu a estátua se tornou em grande 
montanha, que encheu toda a terra. 

tās aiznesa, tā ka no tām nekā vairs 
nepalika. Bet akmens, kas satrieca tēlu, 
kļuva par lielu kalnu, kas piepildīja visu 
zemi. 

36 Este é o sonho; e também a sua 
interpretação diremos ao rei. 

36Tāds ir sapnis. Tagad mēs dosim 
ķēniņam sapņa izskaidrojumu: 

37 Tu, ó rei, rei de reis, a quem o Deus do 
céu conferiu o reino, o poder, a força e a 
glória; 

37tu, ak, ķēniņ, tu ķēniņu ķēniņ, tev 
debesu Dievs ir devis spēju valdīt, varu, 
spēku un godu, 

38 a cujas mãos foram entregues os filhos 
dos homens, onde quer que eles habitem, 
e os animais do campo e as aves do céu, 
para que dominasses sobre todos eles, tu 
és a cabeça de ouro. 

38tavā rokā Viņš nodevis cilvēkus visur, 
kur vien cilvēki dzīvo, kur ir zvēri laukā 
un putni apakš debess; Viņš tevi iecēlis 
tiem visiem par valdnieku, tu esi tā zelta 
galva. 

39 Depois de ti, se levantará outro reino, 
inferior ao teu; e um terceiro reino, de 
bronze, o qual terá domínio sobre toda a 
terra. 

39Pēc tevis nāks cita valsts, kas būs vājāka 
par tavējo, un tad celsies vēl trešā valsts, 
no vara, tā valdīs pār visu zemi. 

40 O quarto reino será forte como ferro; 
pois o ferro a tudo quebra e esmiúça; como 
o ferro quebra todas as coisas, assim ele 
fará em pedaços e esmiuçará. 

40Tad nāks ceturtā valsts, cieta kā dzelzs. 
Un, kā dzelzs satriec un sagrauj visu, tā šī 
satrieks un sagraus visas pārējās. 

41 Quanto ao que viste dos pés e dos 
artelhos, em parte, de barro de oleiro e, 
em parte, de ferro, será esse um reino 
dividido; contudo, haverá nele alguma 
coisa da firmeza do ferro, pois que viste o 
ferro misturado com barro de lodo. 

41Tu redzēji, ka tēlam bija kājas un kāju 
pirksti pa daļai no māla, pa daļai no 
dzelzs, un tas norāda uz to, ka šī valsts būs 
savā būtībā nevienāda veidojuma valsts: 
tai piemitīs kaut kas no dzelzs stipruma, jo 
tu redzēji dzelzi, kas maisīta ar māliem; 

42 Como os artelhos dos pés eram, em 
parte, de ferro e, em parte, de barro, 
assim, por uma parte, o reino será forte e, 
por outra, será frágil. 

42bet, ka tu redzēji kāju pirkstus pa daļai 
no dzelzs un pa daļai no māla esam, tas 
norāda, ka šī valsts būs pa daļai stipra, pa 
daļai tomēr tieksies arī sadrupt. 

43 Quanto ao que viste do ferro misturado 
com barro de lodo, misturar-se-ão 
mediante casamento, mas não se ligarão 

43Un, ka tu redzēji, ka dzelzs bija maisīta 
ar mālu, tas norāda, ka abu daļu cilvēki 
sadzīvē un laulības noslēdzot gan saskaras 
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um ao outro, assim como o ferro não se 
mistura com o barro. 

cits ar citu, bet neviena daļa nesaraujami 
nesavienojas ar otru, tieši tā kā dzelzs 
nesavienojas ar mālu. 

44 Mas, nos dias destes reis, o Deus do céu 
suscitará um reino que não será jamais 
destruído; este reino não passará a outro 
povo; esmiuçará e consumirá todos estes 
reinos, mas ele mesmo subsistirá para 
sempre, 

44Bet šo ķēniņu laikā debesu Dievs cels 
valsti, kura pastāvēs nesagrauta mūžīgi un 
kuras vara nepāries ne uz vienu citu tautu. 
Tā satrieks un iznīcinās citas valstis, bet 
pati pastāvēs mūžīgi. 

45 como viste que do monte foi cortada 
uma pedra, sem auxílio de mãos, e ela 
esmiuçou o ferro, o bronze, o barro, a 
prata e o ouro. O Grande Deus fez saber ao 
rei o que há de ser futuramente. Certo é o 
sonho, e fiel, a sua interpretação. 

45Tādēļ tu arī redzēji, ka akmens bez 
cilvēku palīdzības novēlās no kalna un 
satrieca dzelzi, varu, mālu, sudrabu un 
zeltu. Lielais Dievs ķēniņam parādīja, kas 
notiks nākotnē. Šis sapnis ir tiešām zīmīgs, 
un patiess ir tā izskaidrojums." 

46 Então, o rei Nabucodonosor se inclinou, 
e se prostrou rosto em terra perante 
Daniel, e ordenou que lhe fizessem oferta 
de manjares e suaves perfumes. 

46Tad ķēniņš Nebukadnēcars nokrita uz 
sava vaiga, zemojās Daniēla priekšā un 
lika tam pienest dāvanas un kvēpināmos 
upurus. 

47 Disse o rei a Daniel: Certamente, o vosso 
Deus é o Deus dos deuses, e o SENHOR dos 
reis, e o revelador de mistérios, pois 
pudeste revelar este mistério. 

47Ķēniņš sacīja vaļsirdīgi Daniēlam: 
"Patiesi, jūsu Dievs ir visu dievu Dievs un 
visu ķēniņu Kungs, Viņš atklāj 
noslēpumus; tādēļ arī tu varēji atklāt šo 
noslēpumu!" 

48 Então, o rei engrandeceu a Daniel, e lhe 
deu muitos e grandes presentes, e o pôs 
por governador de toda a província da 
Babilônia, como também o fez chefe 
supremo de todos os sábios da Babilônia. 

48Tad ķēniņš paaugstināja Daniēlu un 
deva tam daudz bagātu dāvanu, un iecēla 
to par pārvaldnieku pār visu Bābeles zemi 
un par Bābeles gudro priekšnieku. 

49 A pedido de Daniel, constituiu o rei a 
Sadraque, Mesaque e Abede-Nego sobre os 
negócios da província da Babilônia; 
Daniel, porém, permaneceu na corte do 
rei. 

49Daniēls lūdza ķēniņam, un tas iecēla 
Sadrahu, Mesahu un Abed-Nego par 
pārvaldniekiem pār visu Bābeles zemi, bet 
Daniēls palika ķēniņa pilī. 

Daniel 3 Daniēla 3 
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Livrados os companheiros de Daniel da fornalha 
de fogo  

1 O rei Nabucodonosor fez uma imagem de 
ouro que tinha sessenta côvados de altura 
e seis de largura; levantou-a no campo de 
Dura, na província da Babilônia. 

1Ķēniņš Nebukadnēcars lika darināt zelta 
tēlu, tas bija sešdesmit olekšu augsts un 
sešas olektis plats, viņš to uzstatīja Bābeles 
valsts Duras klajumā. 

2 Então, o rei Nabucodonosor mandou 
ajuntar os sátrapas, os prefeitos, os 
governadores, os juízes, os tesoureiros, os 
magistrados, os conselheiros e todos os 
oficiais das províncias, para que viessem à 
consagração da imagem que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

2Ķēniņš Nebukadnēcars izsūtīja vēstnešus, 
lai aicinātu atsevišķu zemju 
pārvaldniekus, priekšniekus, augstākos 
virsniekus, virstiesnešus, mantziņus, 
tiesnešus, padomniekus un visus citus 
valsts augstākos ierēdņus piedalīties tēla 
iesvētīšanā, ko Nebukadnēcars bija licis 
uzsliet. 

3 Então, se ajuntaram os sátrapas, os 
prefeitos, os governadores, os juízes, os 
tesoureiros, os magistrados, os 
conselheiros e todos os oficiais das 
províncias, para a consagração da imagem 
que o rei Nabucodonosor tinha levantado; 
e estavam em pé diante da imagem que 
Nabucodonosor tinha levantado. 

3Tad sapulcējās zemju pārvaldnieki, 
priekšnieki, augstākie virsnieki, 
virstiesneši, mantziņi, tieslietu pratēji, 
padomnieki un visi citi augstākie valsts 
ierēdņi uz tēla iesvētīšanu, ko bija licis 
veidot Nebukadnēcars, un nostājās tēla 
priekšā. 

4 Nisto, o arauto apregoava em alta voz: 
Ordena-se a vós outros, ó povos, nações e 
homens de todas as línguas: 

4Tad ziņotājs izsauca stiprā balsī: "Jums, 
tautas, ciltis un valodas, tiek pavēlēts: 

5 no momento em que ouvirdes o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música, vos prostrareis e 
adorareis a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor levantou. 

5līdzko jūs dzirdēsit atskanam pūšamos 
ragus, bazūnes, flautas, vijoles, cītaras, 
stabules, somu dūkas un citus mūzikas 
instrumentus, tad jums jānometas zemē 
zelta tēla priekšā, ko Nebukadnēcars licis 
darināt, un tas jāpielūdz! 

6 Qualquer que se não prostrar e não a 
adorar será, no mesmo instante, lançado 
na fornalha de fogo ardente. 

6Bet, kas nezemosies tēla priekšā un to 
nepielūgs, to tūlīt iemetīs degošā ceplī!" 

7 Portanto, quando todos os povos 
ouviram o som da trombeta, do pífaro, da 

7Kad tautas, ciltis un valodas dzirdēja 
bazūnes skaņas, flautas, vijoles, cītaras, 
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harpa, da cítara, do saltério e de toda sorte 
de música, se prostraram os povos, nações 
e homens de todas as línguas e adoraram 
a imagem de ouro que o rei 
Nabucodonosor tinha levantado. 

stabules un citus mūzikas instrumentus, 
tad tās zemojās zelta tēla priekšā, ko 
ķēniņš Nebukadnēcars bija licis uzsliet, un 
to pielūdza. 

8 Ora, no mesmo instante, se chegaram 
alguns homens caldeus e acusaram os 
judeus; 

8Tanī laikā uzstājās daži kaldeju vīri un 
apsūdzēja jūdus. 

9 disseram ao rei Nabucodonosor: Ó rei, 
vive eternamente! 

9Tie ziņoja ķēniņam Nebukadnēcaram un 
sacīja: "Ķēniņš lai dzīvo mūžīgi! 

10 Tu, ó rei, baixaste um decreto pelo qual 
todo homem que ouvisse o som da 
trombeta, do pífaro, da harpa, da cítara, 
do saltério, da gaita de foles e de toda 
sorte de música se prostraria e adoraria a 
imagem de ouro; 

10Tu, ak, ķēniņ, taču pavēlēji, ka 
ikvienam, līdzko tas dzird bazūnes skaņas, 
flautas, vijoles, cītaras, stabules un citus 
mūzikas instrumentus, būs zemoties zelta 
tēla priekšā un to pielūgt; 

11 e qualquer que não se prostrasse e não 
adorasse seria lançado na fornalha de fogo 
ardente. 

11bet, kas nezemojas tēla priekšā un to 
nepielūdz, to būs iemest degošā ceplī. 

12 Há uns homens judeus, que tu 
constituíste sobre os negócios da província 
da Babilônia: Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego; estes homens, ó rei, não fizeram 
caso de ti, a teus deuses não servem, nem 
adoram a imagem de ouro que levantaste. 

12Te ir daži jūdi: Sadrahs, Mesahs un 
Abed-Nego, kuriem tu esi uzticējis Bābeles 
zemes pārvaldīšanu; tie, ak, ķēniņ, 
neievēro tavu pavēli, tie negodā tavus 
dievus un nepielūdz zelta tēlu, ko tu esi 
licis darināt." 

13 Então, Nabucodonosor, irado e furioso, 
mandou chamar Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego. E trouxeram a estes homens 
perante o rei. 

13Tad Nebukadnēcars lielās dusmās 
pavēlēja atvest Sadrahu, Mesahu un Abed-
Nego, 

14 Falou Nabucodonosor e lhes disse: É 
verdade, ó Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, que vós não servis a meus deuses, 
nem adorais a imagem de ouro que 
levantei? 

14un, kad šos vīrus atveda pie ķēniņa, viņš 
tos uzrunāja un sacīja: "Vai jūs, Sadrah, 
Mesah un Abed-Nego, ar nolūku negodājat 
manus dievus un nepielūdzat zelta tēlu, ko 
es liku veidot? 
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15 Agora, pois, estai dispostos e, quando 
ouvirdes o som da trombeta, do pífaro, da 
cítara, da harpa, do saltério, da gaita de 
foles, prostrai-vos e adorai a imagem que 
fiz; porém, se não a adorardes, sereis, no 
mesmo instante, lançados na fornalha de 
fogo ardente. E quem é o deus que vos 
poderá livrar das minhas mãos? 

15Nu, ja jūs, līdzko dzirdēsit bazūnes 
skaņas, flautas, vijoles, cītaras, stabules un 
citus mūzikas instrumentus, esat ar mieru 
zemoties tā tēla priekšā, ko es pavēlēju 
izveidot, un to pielūgt, tad labi! Bet, ja jūs 
to nepielūdzat, tad jūs iemetīs tūlīt degošā 
ceplī. Un kas būtu tāds dievs, kas jūs 
varētu izglābt no manas rokas?" 

16 Responderam Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego ao rei: Ó Nabucodonosor, 
quanto a isto não necessitamos de te 
responder. 

16Tad Sadrahs, Mesahs un Abed-Nego 
atbildēja ķēniņam Nebukadnēcaram: "Uz 
to mums tev nekas nav jāpaskaidro! 

17 Se o nosso Deus, a quem servimos, quer 
livrar-nos, ele nos livrará da fornalha de 
fogo ardente e das tuas mãos, ó rei. 

17Mūsu Dievs, ko mēs godājam, var mūs 
izglābt no degoša cepļa, un Viņš mūs 
izglābs no tavas rokas, ak, ķēniņ. 

18 Se não, fica sabendo, ó rei, que não 
serviremos a teus deuses, nem adoraremos 
a imagem de ouro que levantaste. 

18Bet, ja Viņš to arī nedarītu, tad tev būs 
zināt, ak, ķēniņ, ka mēs negodāsim tavus 
dievus un nepielūgsim to zelta tēlu, ko tu 
uzstatīji." 

19 Então, Nabucodonosor se encheu de 
fúria e, transtornado o aspecto do seu 
rosto contra Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, ordenou que se acendesse a 
fornalha sete vezes mais do que se 
costumava. 

19Tad Nebukadnēcars iedegās dusmās, un 
viņa vaigs pret Sadrahu, Mesahu un Abed-
Nego galīgi pārvērtās. Viņš pavēlēja cepli 
sakurināt septiņreiz stiprāk nekā parasti 

20 Ordenou aos homens mais poderosos 
que estavam no seu exército que atassem 
a Sadraque, Mesaque e Abede-Nego e os 
lançassem na fornalha de fogo ardente. 

20un pavēlēja stiprākajiem vīriem no sava 
karaspēka vidus saistīt Sadrahu, Mesahu 
un Abed-Nego un tos mest degošā ceplī. 

21 Então, estes homens foram atados com 
os seus mantos, suas túnicas e chapéus e 
suas outras roupas e foram lançados na 
fornalha sobremaneira acesa. 

21Tā viņi saistīja šos vīrus viņu apmetņos, 
svārkos, cepurēs un citās drēbēs un iemeta 
degošā ceplī. 

22 Porque a palavra do rei era urgente e a 
fornalha estava sobremaneira acesa, as 

22Pēc ķēniņa pavēles tik ārkārtīgi 
sakurināja cepli, ka liesmu svelme 
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chamas do fogo mataram os homens que 
lançaram de cima para dentro a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego. 

nogalināja tos vīrus, kuri atveda Sadrahu, 
Mesahu un Abed-Nego. 

23 Estes três homens, Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, caíram atados dentro da 
fornalha sobremaneira acesa. 

23Bet šos trīs vīrus, Sadrahu, Mesahu un 
Abed-Nego, iemeta saistītus degošā ceplī. 

24 Então, o rei Nabucodonosor se 
espantou, e se levantou depressa, e disse 
aos seus conselheiros: Não lançamos nós 
três homens atados dentro do fogo? 
Responderam ao rei: É verdade, ó rei. 

24Tad Nebukadnēcars pēkšņi sajuta 
izbrīnu; viņš steidzīgi cēlās un jautāja 
saviem padomniekiem: "Vai tad mēs 
neiemetām ugunī trīs vīrus saistītus?" Tie 
atbildēja ķēniņam: "Jā, tiešām tā, ak, 
ķēniņ!" 

25 Tornou ele e disse: Eu, porém, vejo 
quatro homens soltos, que andam 
passeando dentro do fogo, sem nenhum 
dano; e o aspecto do quarto é semelhante 
a um filho dos deuses. 

25Tad viņš atbildēja un sacīja: "Bet es 
redzu četrus brīvi ugunī staigājam, un 
tiem redzami uguns neko nekait, un 
ceturtais izskatās kā kāda dievišķa būte." 

26 Então, se chegou Nabucodonosor à 
porta da fornalha sobremaneira acesa, 
falou e disse: Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego, servos do Deus Altíssimo, saí e 
vinde! Então, Sadraque, Mesaque e Abede-
Nego saíram do meio do fogo. 

26Tad Nebukadnēcars piegāja pie degošā 
cepļa un sauca tur iekšā: "Sadrah, Mesah 
un Abed-Nego, jūs visuaugstā Dieva kalpi, 
nāciet šurp laukā!" Tad Sadrahs, Mesahs 
un Abed-Nego izgāja no uguns. 

27 Ajuntaram-se os sátrapas, os prefeitos, 
os governadores e conselheiros do rei e 
viram que o fogo não teve poder algum 
sobre os corpos destes homens; nem foram 
chamuscados os cabelos da sua cabeça, 
nem os seus mantos se mudaram, nem 
cheiro de fogo passara sobre eles. 

27Un zemes pārvaldnieki, priekšnieki un 
augstākie virsnieki, kas tur bija 
sapulcējušies, redzēja, ka uguns tiem trim 
vīriem nemaz nebija kaitējusi: viņu galvas 
mati nebija apsviluši, viņu apmetņi nebija 
apdeguši un deguma smaka tajos nebija 
manāma. 

28 Falou Nabucodonosor e disse: Bendito 
seja o Deus de Sadraque, Mesaque e 
Abede-Nego, que enviou o seu anjo e 
livrou os seus servos, que confiaram nele, 
pois não quiseram cumprir a palavra do 

28Tad Nebukadnēcars izsaucās: "Slavēts lai 
ir Sadraha, Mesaha un Abed-Nego Dievs, 
kas sūtījis Savu eņģeli un izglābis Savus 
kalpus, kuri paļāvās uz Viņu un netaupīja 
savu dzīvību, pārkāpdami ķēniņa pavēli, 
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rei, preferindo entregar o seu corpo, a 
servirem e adorarem a qualquer outro 
deus, senão ao seu Deus. 

lai negodātu un nepielūgtu citu dievu kā 
vien savu Dievu! 

29 Portanto, faço um decreto pelo qual 
todo povo, nação e língua que disser 
blasfêmia contra o Deus de Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego seja despedaçado, 
e as suas casas sejam feitas em monturo; 
porque não há outro deus que possa livrar 
como este. 

29Tādēļ es tagad pavēlu, ka visās tautās, 
ciltīs un valodās ikvienu, kas zaimotu 
Sadraha, Mesaha un Abed-Nego Dievu, 
būs sacirst gabalos un viņa namu pārvērst 
par drupu kaudzi, jo nav cita Dieva, kas 
varētu izglābt!" 

30 Então, o rei fez prosperar a Sadraque, 
Mesaque e Abede-Nego na província da 
Babilônia. 

30Tad ķēniņš no jauna apstiprināja 
Sadrahu, Mesahu un Abed-Nego viņu 
augstajos amatos Bābeles valstī. 

Daniel 4 
 

A loucura de Nabucodonosor  
1 O rei Nabucodonosor a todos os povos, 
nações e homens de todas as línguas, que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

31Ķēniņš Nebukadnēcars griezās ar 
vēstījumu pie visām tautām, tautībām un 
valodām, kādas pastāv virs zemes: "Miers 
lai jums ir bagātīgi! 

2 Pareceu-me bem fazer conhecidos os 
sinais e maravilhas que Deus, o Altíssimo, 
tem feito para comigo. 

32Es nolēmu darīt visiem zināmas tās 
zīmes un tos brīnumus, ko visuaugstais 
Dievs man darījis. Cik lielas ir Viņa zīmes, 
un cik vareni Viņa brīnumi! Viņa valstība 
ir mūžīga, un Viņa valdīšana paliek uz 
radu radiem! 

3 Quão grandes são os seus sinais, e quão 
poderosas, as suas maravilhas! O seu reino 
é reino sempiterno, e o seu domínio, de 
geração em geração. 

 
Daniēla 4 

4 Eu, Nabucodonosor, estava tranqüilo em 
minha casa e feliz no meu palácio. 

1Es, Nebukadnēcars, dzīvoju bez rūpēm 
mierīgi savā namā un laimīgi savā pilī. 

5 Tive um sonho, que me espantou; e, 
quando estava no meu leito, os 
pensamentos e as visões da minha cabeça 
me turbaram. 

2Tad man bija sapnis, kas mani uztrauca, 
un domas, kas man guļot radās galvā, un 
parādības, ko es garā redzēju, mani 
izbiedēja. 
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6 Por isso, expedi um decreto, pelo qual 
fossem introduzidos à minha presença 
todos os sábios da Babilônia, para que me 
fizessem saber a interpretação do sonho. 

3Es pavēlēju atvest pie sevis visus Bābeles 
gudros, lai tie man manu sapni 
izskaidrotu. 

7 Então, entraram os magos, os 
encantadores, os caldeus e os feiticeiros, e 
lhes contei o sonho; mas não me fizeram 
saber a sua interpretação. 

4Tad atnāca gudrie zīmju tulki, vārdotāji, 
kaldeji un zīlnieki, un es tiem atstāstīju 
savu sapni. Bet tie nevarēja man sapni 
izskaidrot. 

8 Por fim, se me apresentou Daniel, cujo 
nome é Beltessazar, segundo o nome do 
meu deus, e no qual há o espírito dos 
deuses santos; e eu lhe contei o sonho, 
dizendo: 

5Beidzot atnāca Daniēls, ko sauca pēc 
mana dieva vārda par Beltsacaru un kurā 
mājo svēto dievu gars. Viņam es atstāstīju 
savu sapni šādā veidā: 

9 Beltessazar, chefe dos magos, eu sei que 
há em ti o espírito dos deuses santos, e 
nenhum mistério te é difícil; eis as visões 
do sonho que eu tive; dize-me a sua 
interpretação. 

6Beltsacar, tu visu gudro priekšniek! Es 
zinu, ka tevī mājo svēto dievu gars un ka 
nekādu noslēpumu izpratne tev nesagādā 
grūtības. Uzklausi manu sapni, ko es 
redzēju, un izskaidro man sapņa nozīmi! 

10 Eram assim as visões da minha cabeça 
quando eu estava no meu leito: eu estava 
olhando e vi uma árvore no meio da terra, 
cuja altura era grande; 

7Parādība, ko es, gultā gulēdams, redzēju, 
bija šāda: es redzēju koku, kas stāvēja 
zemes vidū, un tā augstums bija ārkārtīgi 
liels. 

11 crescia a árvore e se tornava forte, de 
maneira que a sua altura chegava até ao 
céu; e era vista até aos confins da terra. 

8Šis koks kļuva arvien lielāks un varenāks, 
tā galotne sniedzās līdz debesīm, un tas 
bija redzams līdz pašam pasaules galam. 

12 A sua folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e havia nela sustento 
para todos; debaixo dela os animais do 
campo achavam sombra, e as aves do céu 
faziam morada nos seus ramos, e todos os 
seres viventes se mantinham dela. 

9Tā lapas bija skaistas, tā augļi bagātīgi, 
un barības tur bija visiem. Lauku zvēri tur 
atrada pavēni, un putni apakš debess 
taisīja ligzdas tā zaros, un visa dzīvā 
radība pārtika no tā. 

13 No meu sonho, quando eu estava no 
meu leito, vi um vigilante, um santo, que 
descia do céu, 

10Un es redzēju, gultā gulēdams, sava gara 
parādībā, ka no debesīm nokāpa eņģelis 
kā kāds svēts sargs. 
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14 clamando fortemente e dizendo: 
Derribai a árvore, cortai-lhe os ramos, 
derriçai-lhe as folhas, espalhai o seu fruto; 
afugentem-se os animais de debaixo dela 
e as aves, dos seus ramos. 

11Viņš sauca stiprā balsī un pavēlēja: 
nocērt šo koku, apcērtiet tā zarus! 
Noplūciet tam lapas un izkaisiet tā augļus, 
lai lauku zvēri aiziet no tā un putni no 
viņa zariem! 

15 Mas a cepa, com as raízes, deixai na 
terra, atada com cadeias de ferro e de 
bronze, na erva do campo. Seja ela 
molhada do orvalho do céu, e a sua porção 
seja, com os animais, a erva da terra. 

12Bet tā saknāju ar celma daļu atstājiet 
zemē, iesaistījuši to dzelzs un vara važās 
lauku zālē, lai to debesu rasa slacina un tas 
kopā ar lauku un meža zvēriem paliek 
saskarē ar zemes zāli. 

16 Mude-se-lhe o coração, para que não 
seja mais coração de homem, e lhe seja 
dado coração de animal; e passem sobre 
ela sete tempos. 

13Tanī esošā cilvēka sirds lai top pārvērsta, 
un tam piešķirta lai top dzīvnieka sirds, un 
tā lai paiet septiņi gadi. 

17 Esta sentença é por decreto dos 
vigilantes, e esta ordem, por mandado dos 
santos; a fim de que conheçam os viventes 
que o Altíssimo tem domínio sobre o reino 
dos homens; e o dá a quem quer e até ao 
mais humilde dos homens constitui sobre 
eles. 

14Tas ir svēto sargu lēmums un svēto 
eņģeļu pavēle, un visi, kas dzīvo, lai atzīst, 
ka Visuaugstajam ir vara pār cilvēku 
ķēniņvalstīm, ka Viņš ikvienu ķēniņvalsti 
dod, kam vien gribēdams, un ka Viņš var 
paaugstināt līdz ķēniņa godam arī pašu 
zemāko no cilvēkiem. - 

18 Isto vi eu, rei Nabucodonosor, em 
sonhos. Tu, pois, ó Beltessazar, dize a 
interpretação, porquanto todos os sábios 
do meu reino não me puderam fazer saber 
a interpretação, mas tu podes; pois há em 
ti o espírito dos deuses santos. 

15Šis ir tas sapnis, ko es, ķēniņš 
Nebukadnēcars, redzēju; bet tu, Beltsacar, 
izskaidro tu man, ko šis sapnis nozīmē, 
tāpēc ka visi manas valsts gudrie to nevar 
izskaidrot. Bet tu to vari, jo tevī mājo 
svēto dievu gars!" 

19 Então, Daniel, cujo nome era 
Beltessazar, esteve atônito por algum 
tempo, e os seus pensamentos o turbavam. 
Então, lhe falou o rei e disse: Beltessazar, 
não te perturbe o sonho, nem a sua 
interpretação. Respondeu Beltessazar e 
disse: SENHOR meu, o sonho seja contra 

16Tad Daniēls, kuru sauca par Beltsacaru, 
kādu laiku stāvēja pilnīgi sastindzis aiz 
izbailēm, un viņa domas to biedēja. Bet 
ķēniņš Nebukadnēcars viņam sacīja: 
"Beltsacar, lai sapnis un tā izskaidrojums 
tevi neizbiedē!" Tad Beltsacars atbildēja 
un teica: "Mans kungs, kaut jel sapnis 
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os que te têm ódio, e a sua interpretação, 
para os teus inimigos. 

attiektos uz tiem, kas tevi ienīst, un tā 
izskaidrojums uz taviem ienaidniekiem! 

20 A árvore que viste, que cresceu e se 
tornou forte, cuja altura chegou até ao 
céu, e que foi vista por toda a terra, 

17Tas koks, ko tu redzēji, kas kļuva arvien 
lielāks un varenāks, tā ka tā galotne 
sniedzās līdz debesīm un tas bija redzams 
visā pasaulē, 

21 cuja folhagem era formosa, e o seu 
fruto, abundante, e em que para todos 
havia sustento, debaixo da qual os animais 
do campo achavam sombra, e em cujos 
ramos as aves do céu faziam morada, 

18kura lapu sega bija skaista, kura augļi 
bija bagātīgi, no kura pārtika visi, kura 
pavēnī dzīvoja lauku zvēri un kura zaros 
vija savas ligzdas debesu putni, - 

22 és tu, ó rei, que cresceste e vieste a ser 
forte; a tua grandeza cresceu e chega até 
ao céu, e o teu domínio, até à extremidade 
da terra. 

19tas esi tu, ak, ķēniņ, kas tu esi kļuvis liels 
un varens, kura varenība tā pieaugusi, ka 
tā sniedzas līdz debesīm, un kura vara 
aizstiepjas līdz pasaules galam. 

23 Quanto ao que viu o rei, um vigilante, 
um santo, que descia do céu e que dizia: 
Cortai a árvore e destruí-a, mas a cepa 
com as raízes deixai na terra, atada com 
cadeias de ferro e de bronze, na erva do 
campo; seja ela molhada do orvalho do 
céu, e a sua porção seja com os animais do 
campo, até que passem sobre ela sete 
tempos, 

20Bet tam, ka ķēniņš redzēja no debesīm 
nokāpjam svētu sargu, kas sauca: nocērtiet 
šo koku un iznīciniet to, bet atstājiet tā 
saknāju un celma daļu zemē dzelzs un 
vara važās zaļajā lauku zālē, lai tas top 
debess rasas slacināts un tiek pielīdzināts 
lauku dzīvniekiem, kamēr viņam pāri būs 
gājuši septiņi gadi! - 

24 esta é a interpretação, ó rei, e este é o 
decreto do Altíssimo, que virá contra o rei, 
meu senhor: 

21Tam ir, ak, ķēniņ, šāda nozīme, un tas ir 
Visuaugstā lēmums, kas nāks pār manu 
kungu un ķēniņu: 

25 serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo, e dar-te-ão a comer ervas como 
aos bois, e serás molhado do orvalho do 
céu; e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que conheças que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

22tevi izstums no cilvēku sabiedrības, tu 
mitīsi pie lopiem laukā, zāli tev dos ēst kā 
lopiem laukā, debess rasa tevi slacinās; 
septiņi gadi pāries tev pāri, kamēr tu 
atzīsi, ka Visuaugstajam ir vara pār 
cilvēku valstīm, ka Viņš var piešķirt valsts 
vadību, kam vien gribēdams. 
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26 Quanto ao que foi dito, que se deixasse 
a cepa da árvore com as suas raízes, o teu 
reino tornará a ser teu, depois que tiveres 
conhecido que o céu domina. 

23Bet, ka bija pavēlēts, lai koka saknāju ar 
celma daļu atstāj zemē, tam šāda nozīme: 
tavu ķēniņa valsti tev atkal atdos, līdzko 
tu atzīsi, ka debesu Dievs valda pār visu. 

27 Portanto, ó rei, aceita o meu conselho e 
põe termo, pela justiça, em teus pecados e 
em tuas iniqüidades, usando de 
misericórdia para com os pobres; e talvez 
se prolongue a tua tranqüilidade. 

24Tādēļ, ak, ķēniņ, pieņem manu padomu: 
atsvabinies no saviem grēkiem ar taisnību 
un no saviem noziegumiem ar žēlsirdību, 
to parādīdams nelaimīgiem! Varbūt tava 
labklājība tad varēs pastāvēt jo ilgi." 

28 Todas estas coisas sobrevieram ao rei 
Nabucodonosor. 

25Viss tas arī notika ķēniņa 
Nebukadnēcara dzīvē. 

29 Ao cabo de doze meses, passeando sobre 
o palácio real da cidade de Babilônia, 

26Divpadsmit mēnešus vēlāk, staigādams 
ķēniņa pilī Bābelē, viņš teica lielīgi: 

30 falou o rei e disse: Não é esta a grande 
Babilônia que eu edifiquei para a casa 
real, com o meu grandioso poder e para 
glória da minha majestade? 

27"Vai šī nav tā lielā Bābele, ko es uzcēlu 
ar savu spēku ķēniņam par mājokli un par 
godu savai varenībai?" 

31 Falava ainda o rei quando desceu uma 
voz do céu: A ti se diz, ó rei 
Nabucodonosor: Já passou de ti o reino. 

28Šis vārds nebija vēl izskanējis, ka nāca 
balss no debesīm: "Tā tev, ak, ķēniņ 
Nebukadnēcar, ir likts sacīt: tava ķēniņa 
valsts un cienība tev ir atņemta! 

32 Serás expulso de entre os homens, e a 
tua morada será com os animais do 
campo; e far-te-ão comer ervas como os 
bois, e passar-se-ão sete tempos por cima 
de ti, até que aprendas que o Altíssimo 
tem domínio sobre o reino dos homens e o 
dá a quem quer. 

29Tevi izstums no cilvēku sabiedrības, tu 
dzīvosi pie lopiem laukā, tev dos zāli ēst 
kā lopiem. Un tā paies septiņi gadi, iekāms 
tu atzīsi, ka Visuaugstākajam ir vara pār 
cilvēku ķēniņa valstīm un ka Viņš var 
ķēniņa valsti piešķirt, kam vien Viņš grib." 

33 No mesmo instante, se cumpriu a 
palavra sobre Nabucodonosor; e foi 
expulso de entre os homens e passou a 
comer erva como os bois, o seu corpo foi 
molhado do orvalho do céu, até que lhe 
cresceram os cabelos como as penas da 
águia, e as suas unhas, como as das aves. 

30Tūlīt piepildījās šis vārds 
Nebukadnēcara dzīvē: viņu izstūma no 
cilvēku sabiedrības, viņš ēda zāli kā lopi 
laukā, debess rasa slacināja viņa miesu, 
viņam izauga mati tik gari kā ērgļa 
spalvas, un viņa nagi bija kā putnu nagi. 
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34 Mas ao fim daqueles dias, eu, 
Nabucodonosor, levantei os olhos ao céu, 
tornou-me a vir o entendimento, e eu 
bendisse o Altíssimo, e louvei, e 
glorifiquei ao que vive para sempre, cujo 
domínio é sempiterno, e cujo reino é de 
geração em geração. 

31"Kad pagāja noteiktais laiks, es, 
Nebukadnēcars, pacēlu savas acis uz 
debesīm, mans saprāts atkal atgriezās 
manī, un es teicu to Visuaugstāko, es 
slavēju un pagodināju To, kas dzīvo 
mūžīgi, kura vara un valdonība ir mūžīga 
un kura ķēniņa valstība paliek uz radu 
radiem. 

35 Todos os moradores da terra são por ele 
reputados em nada; e, segundo a sua 
vontade, ele opera com o exército do céu 
e os moradores da terra; não há quem lhe 
possa deter a mão, nem lhe dizer: Que 
fazes? 

32Viņa priekšā pazūd nebūtībā visi zemes 
iedzīvotāji, Viņš dara pēc Sava prāta ar 
debesu pulkiem un ar zemes 
iedzīvotājiem. Nav neviena, kas varētu 
aizkavēt Viņa roku un Viņam sacīt: ko Tu 
tur dari? 

36 Tão logo me tornou a vir o 
entendimento, também, para a dignidade 
do meu reino, tornou-me a vir a minha 
majestade e o meu resplendor; buscaram-
me os meus conselheiros e os meus 
grandes; fui restabelecido no meu reino, e 
a mim se me ajuntou extraordinária 
grandeza. 

33Tanī pašā laikā manī atgriezās atpakaļ 
mans prāts, un par slavu un uzplaukumu 
manai valstij atgriezās atpakaļ manā rokā 
arī mana varenība, mana godība un mans 
spožums. Mani padomnieki un dižciltīgie 
uzmeklēja mani, iecēla mani atkal ķēnišķā 
godā, mana vara kļuva vēl lielāka. 

37 Agora, pois, eu, Nabucodonosor, louvo, 
exalço e glorifico ao Rei do céu, porque 
todas as suas obras são verdadeiras, e os 
seus caminhos, justos, e pode humilhar 
aos que andam na soberba. 

34Es, Nebukadnēcars, tagad slavēju, 
godinu un augsti teicu debesu Ķēniņu, jo 
visi Viņa darbi ir patiesība un visi Viņa ceļi 
ir taisnība: Viņš var pazemot tos, kas 
lepnībā staigā." 

Daniel 5 Daniēla 5 

A escritura na parede  

1 O rei Belsazar deu um grande banquete 
a mil dos seus grandes e bebeu vinho na 
presença dos mil. 

1Ķēniņš Belsacars sarīkoja saviem tūkstoš 
dižciltīgajiem lieliskas dzīres un dzēra ar 
tiem kopā vīnu, sēdēdams visu viņu 
priekšgalā. 

2 Enquanto Belsazar bebia e apreciava o 
vinho, mandou trazer os utensílios de ouro 

2Vīna skurbumā Belsacars pavēlēja atnest 
tos zelta un sudraba traukus, ko viņa tēvs 
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e de prata que Nabucodonosor, seu pai, 
tirara do templo, que estava em 
Jerusalém, para que neles bebessem o rei 
e os seus grandes, as suas mulheres e 
concubinas. 

Nebukadnēcars bija atvedis no 
Jeruzālemes Dieva nama, lai dzertu vīnu 
no tiem viņš pats, viņa dižciltīgie, viņa 
sievas un blakussievas. 

3 Então, trouxeram os utensílios de ouro, 
que foram tirados do templo da Casa de 
Deus que estava em Jerusalém, e beberam 
neles o rei, os seus grandes e as suas 
mulheres e concubinas. 

3Tāpēc kalpi atnesa zelta traukus, kas bija 
nolaupīti Jeruzālemes Dieva namā. 
Ķēniņš, viņa dižciltīgie, viņa sievas un 
blakussievas dzēra vīnu no tiem. 

4 Beberam o vinho e deram louvores aos 
deuses de ouro, de prata, de bronze, de 
ferro, de madeira e de pedra. 

4Viesi dzēra vīnu un daudzināja slavas 
dziesmās savus zelta un sudraba, vara un 
dzelzs, koka un akmens dievekļus. 

5 No mesmo instante, apareceram uns 
dedos de mão de homem e escreviam, 
defronte do candeeiro, na caiadura da 
parede do palácio real; e o rei via os dedos 
que estavam escrevendo. 

5Tajā brīdī parādījās cilvēka rokas pirksti, 
tie rakstīja uz pils baltās sienas iepretī 
kroņlukturim, un ķēniņš redzēja virspusi 
tai rokai, kas rakstīja. 

6 Então, se mudou o semblante do rei, e os 
seus pensamentos o turbaram; as juntas 
dos seus lombos se relaxaram, e os seus 
joelhos batiam um no outro. 

6Tad ķēniņa seja kļuva bāla, baiļu pilnas 
domas pārņēma viņu, viņam galīgi zuda 
spēki, un viņa ceļi ļodzījās. 

7 O rei ordenou, em voz alta, que se 
introduzissem os encantadores, os caldeus 
e os feiticeiros; falou o rei e disse aos 
sábios da Babilônia: Qualquer que ler esta 
escritura e me declarar a sua interpretação 
será vestido de púrpura, trará uma cadeia 
de ouro ao pescoço e será o terceiro no 
meu reino. 

7Ķēniņš kliedza stiprā balsī, lai atsauc 
vārdotājus, kaldejus un zīlniekus, un viņš 
teica Bābeles gudrajiem: "Kas šo rakstu var 
lasīt un man izskaidrot, to būs ietērpt 
purpurā un tam dot zelta ķēdi ap kaklu, un 
tas būs trešais valsts valdībā." 

8 Então, entraram todos os sábios do rei; 
mas não puderam ler a escritura, nem 
fazer saber ao rei a sua interpretação. 

8Tad pienāca visi ķēniņa gudrie, bet tie 
nevarēja rakstu ne lasīt, ne izskaidrot. 
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9 Com isto, se perturbou muito o rei 
Belsazar, e mudou-se-lhe o semblante; e os 
seus grandes estavam sobressaltados. 

9Ķēniņš Belsacars ļoti izbijās, viņa seja 
kļuva bāla, un viņa dižciltīgie bija galīgi 
apjukuši. 

10 A rainha-mãe, por causa do que havia 
acontecido ao rei e aos seus grandes, 
entrou na casa do banquete e disse: Ó rei, 
vive eternamente! Não te turbem os teus 
pensamentos, nem se mude o teu 
semblante. 

10Tad vecā ķēniņiene, ķēniņa māte, 
izdzirdusi ķēniņa uzaicinājumus un 
solījumus, kā arī dižciltīgo uztrauktos 
saucienus, iegāja tai telpā, kur notika 
dzīres, un griezās pie ķēniņa ar šādu 
uzrunu: "Ķēniņš lai dzīvo mūžīgi! Tavas 
domas lai tevi nebaida, un tavs vaigs lai 
nenobāl! 

11 Há no teu reino um homem que tem o 
espírito dos deuses santos; nos dias de teu 
pai, se achou nele luz, e inteligência, e 
sabedoria como a sabedoria dos deuses; 
teu pai, o rei Nabucodonosor, sim, teu pai, 
ó rei, o constituiu chefe dos magos, dos 
encantadores, dos caldeus e dos 
feiticeiros, 

11Tavā valstī ir vīrs, kurā mājo svēto dievu 
gars; jau tava tēva valdīšanas laikā viņā 
parādījās dievišķa apgaismība, saprašana 
un gudrība, tā ka tavs tēvs, ķēniņš 
Nebukadnēcars, viņu iecēla par gudro, 
vārdotāju, kaldeju un zīlnieku 
priekšnieku, - tavs tēvs, ak, ķēniņ! 

12 porquanto espírito excelente, 
conhecimento e inteligência, 
interpretação de sonhos, declaração de 
enigmas e solução de casos difíceis se 
acharam neste Daniel, a quem o rei pusera 
o nome de Beltessazar; chame-se, pois, a 
Daniel, e ele dará a interpretação. 

12Tāpēc ka viņā tiešām mājoja augsts gars, 
prāts un saprašana, kas parādījās viņa 
spējās sapņu un noslēpumu izskaidrošanā 
un mīklu uzminēšanā. Tas ir Daniēls, 
kuram ķēniņš piešķīra vārdu Beltsacars. 
Aicini Daniēlu, tas tev dos izskaidrojumu!" 

13 Então, Daniel foi introduzido à presença 
do rei. Falou o rei e disse a Daniel: És tu 
aquele Daniel, dos cativos de Judá, que o 
rei, meu pai, trouxe de Judá? 

13Kad nu Daniēlu atveda ķēniņa priekšā, 
ķēniņš tam jautāja: "Vai tu esi Daniēls, 
viens no tiem jūdiem, kurus ķēniņš, mans 
tēvs, ir atvedis šurp trimdā? 

14 Tenho ouvido dizer a teu respeito que o 
espírito dos deuses está em ti, e que em ti 
se acham luz, inteligência e excelente 
sabedoria. 

14Es dzirdēju par tevi, ka tevī mājojot 
dievišķs gars, ka tevī mītot arī apgaismība, 
saprašana un liela gudrība. 
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15 Acabam de ser introduzidos à minha 
presença os sábios e os encantadores, para 
lerem esta escritura e me fazerem saber a 
sua interpretação; mas não puderam dar a 
interpretação destas palavras. 

15Pie manis nupat atveda gudros un 
vārdotājus, lai tie izlasītu, lūk, šo rakstu 
un to man izskaidrotu; bet tie nevarēja 
man dot izskaidrojumu. 

16 Eu, porém, tenho ouvido dizer de ti que 
podes dar interpretações e solucionar 
casos difíceis; agora, se puderes ler esta 
escritura e fazer-me saber a sua 
interpretação, serás vestido de púrpura, 
terás cadeia de ouro ao pescoço e serás o 
terceiro no meu reino. 

16Bet par tevi es dzirdēju, ka tu to varot - 
tu varot izskaidrot noslēpumus. Nu tad, ja 
tu vari lasīt šo rakstu un man to izskaidrot, 
tad tevi ietērps purpurā un zelta ķēdi tev 
liks ap kaklu, un tu būsi trešais manas 
valsts valdībā." 

17 Então, respondeu Daniel e disse na 
presença do rei: Os teus presentes fiquem 
contigo, e dá os teus prêmios a outrem; 
todavia, lerei ao rei a escritura e lhe farei 
saber a interpretação. 

17Tad Daniēls atbildēja ķēniņam un sacīja: 
"Paturi savas dāvanas un dod savu 
atalgojumu citam; bet šo rakstu es izlasīšu, 
un to es ķēniņam izskaidrošu. 

18 Ó rei! Deus, o Altíssimo, deu a 
Nabucodonosor, teu pai, o reino e 
grandeza, glória e majestade. 

18Ak, ķēniņ! Visuvarenais Dievs deva 
tavam tēvam Nebukadnēcaram valstību 
un varu, slavu un godu; 

19 Por causa da grandeza que lhe deu, 
povos, nações e homens de todas as 
línguas tremiam e temiam diante dele; 
matava a quem queria e a quem queria 
deixava com vida; a quem queria exaltava 
e a quem queria abatia. 

19tās varas priekšā, ko Dievs bija devis, 
trīcēja un drebēja visas tautas un ciltis, un 
valodas. Viņš nokāva, ko vien viņš gribēja, 
un arī dzīvu atstāja, ko gribēja; viņš 
paaugstināja, ko gribēja, un tāpat 
pazemoja, ko vien viņš gribēja. 

20 Quando, porém, o seu coração se 
elevou, e o seu espírito se tornou soberbo 
e arrogante, foi derribado do seu trono 
real, e passou dele a sua glória. 

20Bet, kad viņa sirds palika pārāk lepna un 
viņa gars apcietinājās līdz pārgalvībai, tad 
viņu nogāza no troņa un atņēma tam viņa 
godību. 

21 Foi expulso dentre os filhos dos homens, 
o seu coração foi feito semelhante ao dos 
animais, e a sua morada foi com os 
jumentos monteses; deram-lhe a comer 
erva como aos bois, e do orvalho do céu 

21Viņu izstūma no cilvēku sabiedrības, 
viņš noslīdēja lopu kārtā, viņš dzīvoja pie 
meža ēzeļiem, viņam deva ēst zāli kā 
lopiem. Debess rasa slacināja viņa miesu, 
tiekāms viņš atzina, ka cilvēku valstis 
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foi molhado o seu corpo, até que conheceu 
que Deus, o Altíssimo, tem domínio sobre 
o reino dos homens e a quem quer 
constitui sobre ele. 

pieder visuaugstajam Dievam un Viņš 
ieceļ tajās par valdnieku, kuru gribēdams. 

22 Tu, Belsazar, que és seu filho, não 
humilhaste o teu coração, ainda que 
sabias tudo isto. 

22Un tu, viņa dēls, Belsacar, neiedvesi sev 
pazemību savā sirdī, kaut gan tu visu to 
zināji. 

23 E te levantaste contra o SENHOR do 
céu, pois foram trazidos os utensílios da 
casa dele perante ti, e tu, e os teus 
grandes, e as tuas mulheres, e as tuas 
concubinas bebestes vinho neles; além 
disso, deste louvores aos deuses de prata, 
de ouro, de bronze, de ferro, de madeira e 
de pedra, que não vêem, não ouvem, nem 
sabem; mas a Deus, em cuja mão está a tua 
vida e todos os teus caminhos, a ele não 
glorificaste. 

23Tu drīzāk esi sacēlies pret debesu Kungu, 
jo dzīrēs kalpi bija spiesti atnest tev un 
nolikt tev tavā priekšā Dieva nama 
traukus, un tu un tavi dižciltīgie, tavas 
sievas un blakussievas, jūs visi dzērāt vīnu 
no tiem un daudzinājāt īpašās slavas 
dziesmās savus sudraba un zelta, vara un 
dzelzs, koka un akmens dievus, kas ne 
redz, ne dzird un kam nav prāta. Bet tam 
Dievam, kura rokā stāv tava dzīvības 
dvesma un visi tavi ceļi un likteņi, tu 
nedevi godu. 

24 Então, da parte dele foi enviada aquela 
mão que traçou esta escritura. 

24Tāpēc Viņš sūtīja šo roku līdz ar tās 
darināto uzrakstu. 

25 Esta, pois, é a escritura que se traçou: 
MENE, MENE, TEQUEL e PARSIM. 

25Šādi skan tas raksts, kas tur stāv: Mene, 
mene, tekel, upharsin. 

26 Esta é a interpretação daquilo: MENE: 
Contou Deus o teu reino e deu cabo dele. 

26Tam ir šāda nozīme: mene - Dievs tavas 
valstības dienas ir skaitījis un tās izbeidzis; 

27 TEQUEL: Pesado foste na balança e 
achado em falta. 

27tekel - tu esi svērts svaru kausā un atrasts 
par vieglu; 

28 PERES: Dividido foi o teu reino e dado 
aos medos e aos persas. 

28upharsin - tava valsts ir dalīta un atdota 
mēdiešiem un persiešiem." 

29 Então, mandou Belsazar que vestissem 
Daniel de púrpura, e lhe pusessem cadeia 
de ouro ao pescoço, e proclamassem que 
passaria a ser o terceiro no governo do seu 
reino. 

29Tad Belsacars pavēlēja Daniēlu tērpt 
purpurā un tam dot zelta ķēdi ap kaklu un 
ar saucieniem darīt tautai zināmu par 
viņu, ka viņš valdīs valstī kā trešais. 
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30 Naquela mesma noite, foi morto 
Belsazar, rei dos caldeus. 

30Bet tanī pašā naktī kaldeju ķēniņš 
Belsacars tika nogalināts, un mēdietis 
Dārijs pārņēma varu un valdību sešdesmit 
divu gadu vecumā. 

31 E Dario, o medo, com cerca de sessenta 
e dois anos, se apoderou do reino. 

Daniel 6 Daniēla 6 

Daniel na cova dos leões  
1 Pareceu bem a Dario constituir sobre o 
reino a cento e vinte sátrapas, que 
estivessem por todo o reino; 

1Dārijs nolēma iecelt simts divdesmit 
apgabalu pārvaldniekus, kas būtu sadalīti 
pa visu valsti, 

2 e sobre eles, três presidentes, dos quais 
Daniel era um, aos quais estes sátrapas 
dessem conta, para que o rei não sofresse 
dano. 

2bet pār tiem trīs priekšniekus, un Daniēls 
bija viens no tiem trim. Pārvaldniekiem 
bija jādod priekšniekiem pārskats, lai 
ķēniņam nebūtu zaudējumu. 

3 Então, o mesmo Daniel se distinguiu 
destes presidentes e sátrapas, porque nele 
havia um espírito excelente; e o rei 
pensava em estabelecê-lo sobre todo o 
reino. 

3Daniēls bija pārāks par citiem 
priekšniekiem un par visiem 
pārvaldniekiem, tāpēc ka viņā mājoja 
spēcīgs gars; un ķēniņš bija nodomājis 
uzticēt viņam pārvaldīt visu valsti. 

4 Então, os presidentes e os sátrapas 
procuravam ocasião para acusar a Daniel 
a respeito do reino; mas não puderam 
achá-la, nem culpa alguma; porque ele era 
fiel, e não se achava nele nenhum erro 
nem culpa. 

4Tad priekšnieki un pārvaldnieki meklēja 
iemeslu, lai varētu apsūdzēt Daniēlu 
nolaidībā valsts pārvaldes lietās, bet tie 
nevarēja nekā kaitīga atrast, jo viņš bija 
uzticams, viņa rīcībā nebija atrodama 
nolaidība vai noziegums. 

5 Disseram, pois, estes homens: Nunca 
acharemos ocasião alguma para acusar a 
este Daniel, se não a procurarmos contra 
ele na lei do seu Deus. 

5Tad tie vīri sacīja: "Mēs neatradīsim 
iemesla apsūdzībai pret šo Daniēlu, varbūt 
tikai viņa Dieva godināšanas jautājumā." 

6 Então, estes presidentes e sátrapas foram 
juntos ao rei e lhe disseram: Ó rei Dario, 
vive eternamente! 

6Tad šie priekšnieki un pārvaldnieki gāja 
kopā pie ķēniņa un sacīja: "Ķēniņš Dārijs 
lai dzīvo mūžīgi! 

7 Todos os presidentes do reino, os 
prefeitos e sátrapas, conselheiros e 
governadores concordaram em que o rei 
estabeleça um decreto e faça firme o 

7Visi augstākie valsts ierēdņi, priekšnieki, 
apgabalu pārvaldnieki un valsts padom 
nieki, kā arī augstākie pavēlnieki nolēma, 
ka izdodama ķēniņa pavēle, rīkojums un 
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interdito que todo homem que, por espaço 
de trinta dias, fizer petição a qualquer 
deus ou a qualquer homem e não a ti, ó 
rei, seja lançado na cova dos leões. 

aizliegums, saskaņā ar kuru ikviens, kas 
trīsdesmit dienu laikā griežas ar lūgšanu 
vai lūgumu pie kāda dieva vai cilvēka un 
ne vienīgi pie tevis, ak, ķēniņ, ir iemetams 
lauvu bedrē. 

8 Agora, pois, ó rei, sanciona o interdito e 
assina a escritura, para que não seja 
mudada, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

8Tad nu pasludini šādu aizliegumu, un tas 
lai ir rakstīts ķēniņa rīkojums, kas pēc 
negrozāmiem mēdiešu un persiešu 
likumiem nekad nevar tikt atcelts!" 

9 Por esta causa, o rei Dario assinou a 
escritura e o interdito. 

9Tad ķēniņš Dārijs lika uzrakstīt šādu 
rīkojumu ar jaunizsludināmo aizliegumu. 

10 Daniel, pois, quando soube que a 
escritura estava assinada, entrou em sua 
casa e, em cima, no seu quarto, onde havia 
janelas abertas do lado de Jerusalém, três 
vezes por dia, se punha de joelhos, e 
orava, e dava graças, diante do seu Deus, 
como costumava fazer. 

10Kad Daniēls dzirdēja, ka ir izsludināts 
šāds rīkojums, viņš gāja savā namā, kur 
viņam bija augšistabā pret Jeruzālemi 
vērsti un atvērti logi un kur viņš nometās 
trīs reizes dienā ceļos, pielūdza un slavēja 
savu Dievu, kā viņš to visu laiku kārtīgi 
bija darījis. 

11 Então, aqueles homens foram juntos, e, 
tendo achado a Daniel a orar e a suplicar, 
diante do seu Deus, 

11Tad istabā ielauzās šie viņam naidīgie 
vīri un atrada to Dievu lūdzam un 
slavējam. 

12 se apresentaram ao rei, e, a respeito do 
interdito real, lhe disseram: Não assinaste 
um interdito que, por espaço de trinta 
dias, todo homem que fizesse petição a 
qualquer deus ou a qualquer homem e não 
a ti, ó rei, fosse lançado na cova dos leões? 
Respondeu o rei e disse: Esta palavra é 
certa, segundo a lei dos medos e dos 
persas, que se não pode revogar. 

12Tad tie gāja pie ķēniņa un tam jautāja: 
"Vai tu neizdevi pavēli, ka ikviens, kas 
trīsdesmit dienu laikā ko lūgtu no kāda 
dieva vai cilvēka un ne vienīgi tikai no 
tevis, ak, ķēniņ, ir iemetams lauvu bedrē?" 
Ķēniņš atbildēja un sacīja: "Tiešām, tas tā 
ir, un pēc mēdiešu un persiešu likumiem 
pavēle ir negrozāma!" 

13 Então, responderam e disseram ao rei: 
Esse Daniel, que é dos exilados de Judá, 
não faz caso de ti, ó rei, nem do interdito 
que assinaste; antes, três vezes por dia, faz 
a sua oração. 

13Tad tie sacīja ķēniņam: "Daniēls, viens 
no trimdā atvestajiem jūdiem, neievēro ne 
tevi, ak, ķēniņ, ne tavu pavēli, ko tu 
izdevi: viņš skaita lūgšanu savam Dievam 
trīs reizes dienā." 
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14 Tendo o rei ouvido estas coisas, ficou 
muito penalizado e determinou consigo 
mesmo livrar a Daniel; e, até ao pôr-do-
sol, se empenhou por salvá-lo. 

14Kad ķēniņš to dzirdēja, viņš visai 
noskuma un sāka prātot, kā izglābt 
Daniēlu, un līdz pat saules rietam viņš 
visādi gudroja, kā to atsvabināt. 

15 Então, aqueles homens foram juntos ao 
rei e lhe disseram: Sabe, ó rei, que é lei dos 
medos e dos persas que nenhum interdito 
ou decreto que o rei sancione se pode 
mudar. 

15Tad tie paši vīri atkal steigšus devās pie 
ķēniņa un teica: "Tu zini, ak, ķēniņ, 
mēdiešiem un persiešiem ir tāds likums, 
ka ķēniņa izdota pavēle nav nedz 
grozāma, nedz atceļama." 

16 Então, o rei ordenou que trouxessem a 
Daniel e o lançassem na cova dos leões. 
Disse o rei a Daniel: O teu Deus, a quem 
tu continuamente serves, que ele te livre. 

16Tad ķēniņš pavēlēja atvest Daniēlu un to 
iemest lauvu bedrē. Ķēniņš sacīja vēl 
Daniēlam: "Tavs Dievs, kam tu kalpo bez 
mitēšanās, tas lai izglābj tevi!" 

17 Foi trazida uma pedra e posta sobre a 
boca da cova; selou-a o rei com o seu 
próprio anel e com o dos seus grandes, 
para que nada se mudasse a respeito de 
Daniel. 

17Un apkalpotāji atnesa akmeni un to 
uzlika bedrei virsū, un ķēniņš aizzīmogoja 
to ar savu gredzenu un ar savu augstāko 
ierēdņu zīmogu, lai nekāda neparedzēta 
iejaukšanās par labu Daniēlam nevarētu 
notikt. 

18 Então, o rei se dirigiu para o seu palácio, 
passou a noite em jejum e não deixou 
trazer à sua presença instrumentos de 
música; e fugiu dele o sono. 

18Tad ķēniņš gāja savā pilī un gavēja cauru 
nakti, viņš nelika arī pasaukt kādu no 
savām sievām, un tomēr viņš nevarēja 
nemaz gulēt. 

19 Pela manhã, ao romper do dia, 
levantou-se o rei e foi com pressa à cova 
dos leões. 

19Rītā agri, tikko svīda gaisma, ķēniņš 
piecēlās un gāja steigšus uz lauvu bedri. 

20 Chegando-se ele à cova, chamou por 
Daniel com voz triste; disse o rei a Daniel: 
Daniel, servo do Deus vivo! Dar-se-ia o 
caso que o teu Deus, a quem tu 
continuamente serves, tenha podido 
livrar-te dos leões? 

20Pienācis bedres tuvumā, viņš sauca 
noskumušā balsī pēc Daniēla un sacīja: 
"Daniēl, tu dzīvā Dieva kalps! Vai tavs 
Dievs, kuram tu bez mitēšanās kalpo, tevi 
ir izglābis no lauvām?" 

21 Então, Daniel falou ao rei: Ó rei, vive 
eternamente! 

21Tad Daniēls atbildēja un sacīja: "Ķēniņš 
lai dzīvo mūžīgi! 
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22 O meu Deus enviou o seu anjo e fechou 
a boca aos leões, para que não me fizessem 
dano, porque foi achada em mim 
inocência diante dele; também contra ti, ó 
rei, não cometi delito algum. 

22Mans Dievs sūtīja Savu eņģeli un 
aizturēja lauvām rīkli, ka tie mani 
neaiztika, jo Viņš zināja, ka es esmu 
nevainīgs un ka arī pret ķēniņu es neesmu 
darījis nekā ļauna." 

23 Então, o rei se alegrou sobremaneira e 
mandou tirar a Daniel da cova; assim, foi 
tirado Daniel da cova, e nenhum dano se 
achou nele, porque crera no seu Deus. 

23Tad ķēniņš kļuva ļoti priecīgs un 
pavēlēja Daniēlu izvilkt no lauvu bedres. 
Izrādījās, ka viņam nebija ne mazākā 
ievainojuma, jo viņš bija pilnīgi uzticējies 
savam Dievam. 

24 Ordenou o rei, e foram trazidos aqueles 
homens que tinham acusado a Daniel, e 
foram lançados na cova dos leões, eles, 
seus filhos e suas mulheres; e ainda não 
tinham chegado ao fundo da cova, e já os 
leões se apoderaram deles, e lhes 
esmigalharam todos os ossos. 

24Tad ķēniņš pavēlēja atvest tos vīrus, kas 
bija apsūdzējuši Daniēlu, un tos iemeta 
lauvu bedrē līdz ar viņu sievām un 
bērniem. Un tie nebija vēl nokrituši līdz 
bedres dibenam, kad lauvas tos sakampa 
un saplosīja un tiem sadrupināja visus 
viņu kaulus. 

25 Então, o rei Dario escreveu aos povos, 
nações e homens de todas as línguas que 
habitam em toda a terra: Paz vos seja 
multiplicada! 

25Tad ķēniņš Dārijs rakstīja visām tautām, 
tautībām un valodām, kas dzīvo zemes 
virsū: "Lai svētības jums būtu bagātīgi! 

26 Faço um decreto pelo qual, em todo o 
domínio do meu reino, os homens tremam 
e temam perante o Deus de Daniel, porque 
ele é o Deus vivo e que permanece para 
sempre; o seu reino não será destruído, e 
o seu domínio não terá fim. 

26Tā ir mana pavēle: visā manā valstī 
ikvienam būs bīties un drebēt Daniēla 
Dieva priekšā, jo tas ir dzīvais Dievs, tas 
paliek mūžīgi, Viņa valstība ir neiznīcīga, 
Viņa valdīšanai nav gala. 

27 Ele livra, e salva, e faz sinais e 
maravilhas no céu e na terra; foi ele quem 
livrou a Daniel do poder dos leões. 

27Viņš izglābj un atsvabina, un dara zīmes 
un brīnumus debesīs un virs zemes, Viņš 
izglāba Daniēlu no lauvu rīkles.” 

28 Daniel, pois, prosperou no reinado de 
Dario e no reinado de Ciro, o persa. 

28Šis Daniēls kļuva varens vīrs Dārija un 
persieša Kīra valdīšanas laikā. 

Daniel 7 Daniēla 7 

O sonho sobre os quatro animais  
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1 No primeiro ano de Belsazar, rei da 
Babilônia, teve Daniel um sonho e visões 
ante seus olhos, quando estava no seu 
leito; escreveu logo o sonho e relatou a 
suma de todas as coisas. 

1Bābeles ķēniņa Belsacara pirmajā 
valdīšanas gadā Daniēls redzēja sapni, un, 
guļot gultā, viņš sapnī redzēja dažādas 
parādības. Viņš aprakstīja sapni un 
atstāstīja tā galveno saturu. 

2 Falou Daniel e disse: Eu estava olhando, 
durante a minha visão da noite, e eis que 
os quatro ventos do céu agitavam o mar 
Grande. 

2Un Daniēls sacīja: "Es naktī parādībā 
redzēju, un lūk, četri debess vēji drāzās 
cits citam pretī pa plašo pasaules jūru, 
sakuldami augstus viļņus. 

3 Quatro animais, grandes, diferentes uns 
dos outros, subiam do mar. 

3No jūras tad izkāpa četri milzīgi zvēri, kas 
visi bija dažādi pēc sava izskata. 

4 O primeiro era como leão e tinha asas de 
águia; enquanto eu olhava, foram-lhe 
arrancadas as asas, foi levantado da terra 
e posto em dois pés, como homem; e lhe 
foi dada mente de homem. 

4Pirmais izskatījās kā lauva, bet tam bija 
ērgļa spārni. Es aplūkoju to, tiekāms tam 
izrāva spārnus, un tas piecēlās no zemes, 
nostājās kā cilvēks uz savām kājām, un 
tam deva cilvēka sirdi. 

5 Continuei olhando, e eis aqui o segundo 
animal, semelhante a um urso, o qual se 
levantou sobre um dos seus lados; na boca, 
entre os dentes, trazia três costelas; e lhe 
diziam: Levanta-te, devora muita carne. 

5Un tur bija vēl otrs zvērs, tas izskatījās kā 
lācis; viņš bija piecēlies tikai ar vienu savu 
pusi, tam bija zobos trīs ribas. Tam kāds 
sacīja: celies, ēd daudz gaļas! 

6 Depois disto, continuei olhando, e eis 
aqui outro, semelhante a um leopardo, e 
tinha nas costas quatro asas de ave; tinha 
também este animal quatro cabeças, e foi-
lhe dado domínio. 

6Un tad es redzēju vēl vienu zvēru, tas 
izskatījās pēc panteras, bet tam bija četri 
putna spārni uz muguras. Šim zvēram bija 
arī četras galvas, tam tika piešķirta 
valdnieka vara. 

7 Depois disto, eu continuava olhando nas 
visões da noite, e eis aqui o quarto animal, 
terrível, espantoso e sobremodo forte, o 
qual tinha grandes dentes de ferro; ele 
devorava, e fazia em pedaços, e pisava aos 
pés o que sobejava; era diferente de todos 
os animais que apareceram antes dele e 
tinha dez chifres. 

7Un pēc tam es redzēju nakts parādībā 
ceturto zvēru, tas bija briesmīgs un 
bīstams, un ārkārtīgi stiprs; tam bija lieli 
un vareni dzelzs zobi, kā arī nagi no vara, 
tas aprija un iznīcināja visu, un, kas atlika, 
to tas samina ar kājām; tas bija pavisam 
citāds nekā visi pārējie zvēri, tam bija arī 
desmit ragi. 
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8 Estando eu a observar os chifres, eis que 
entre eles subiu outro pequeno, diante do 
qual três dos primeiros chifres foram 
arrancados; e eis que neste chifre havia 
olhos, como os de homem, e uma boca que 
falava com insolência. 

8Es aplūkoju uzmanīgi šos ragus un 
redzēju, ka to starpā parādījās vēl viens 
mazs rags un trīs no tā agrākiem ragiem 
tika izlauzti. Un redzi, šim ragam bija acis 
kā cilvēka acis un mute, kas runāja lielas 
un pārgalvīgas lietas. 

9 Continuei olhando, até que foram postos 
uns tronos, e o Ancião de Dias se assentou; 
sua veste era branca como a neve, e os 
cabelos da cabeça, como a pura lã; o seu 
trono eram chamas de fogo, e suas rodas 
eram fogo ardente. 

9Es skatījos tālāk un redzēju, ka nolika 
krēslus un tajos apsēdās cienīgs 
sirmgalvis; tam drēbes bija baltas kā 
sniegs un galvas mati kā tīra vilna; viņa 
tronis bija no uguns liesmām, un tam bija 
riteņi, kas gailēja kvēlojošās ugunīs. 

10 Um rio de fogo manava e saía de diante 
dele; milhares de milhares o serviam, e 
miríades de miríades estavam diante dele; 
assentou-se o tribunal, e se abriram os 
livros. 

10No viņa izplūda uguns liesmas, un 
tūkstošu tūkstoši kalpoja viņam, un desmit 
tūkstoši reiz desmit tūkstoši stāvēja 
pakalpot gatavi viņa priekšā. Iesākās tiesa, 
tiesas locekļi nosēdās un atvēra grāmatas. 

11 Então, estive olhando, por causa da voz 
das insolentes palavras que o chifre 
proferia; estive olhando e vi que o animal 
foi morto, e o seu corpo desfeito e 
entregue para ser queimado. 

11Es raudzījos uz visu izbrīnējies to skaļo 
runu dēļ, ar kādām uzstājās rags; es 
skatījos tālāk, kamēr zvēru nogalināja, 
viņa miesu sadalīja gabalos un to iemeta 
ugunī. 

12 Quanto aos outros animais, foi-lhes 
tirado o domínio; todavia, foi-lhes dada 
prolongação de vida por um prazo e um 
tempo. 

12Arī pārējiem zvēriem atņēma varu, un 
viņu dzīves ilgumu noteica uz gadu un 
stundu. 

13 Eu estava olhando nas minhas visões da 
noite, e eis que vinha com as nuvens do 
céu um como o Filho do Homem, e dirigiu-
se ao Ancião de Dias, e o fizeram chegar 
até ele. 

13Kamēr es vēroju nakts parādības, redzi, 
kā debesu padebešos nāca kāds kā Cilvēka 
Dēls savā izskatā; tas pienāca pie 
cienījamā sirmgalvja, un to nostatīja 
sirmgalvja priekšā. 

14 Foi-lhe dado domínio, e glória, e o 
reino, para que os povos, nações e homens 
de todas as línguas o servissem; o seu 
domínio é domínio eterno, que não 

14Viņam tad tika piešķirta vara, godība un 
valdīšana, tā ka viņam pakļāvās visas 
tautas, tautības un valodas; viņa vara ir 
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passará, e o seu reino jamais será 
destruído. 

mūžīga, viņa ķēniņa valsti neviens nekad 
nevar iznīcināt. 

15 Quanto a mim, Daniel, o meu espírito 
foi alarmado dentro de mim, e as visões da 
minha cabeça me perturbaram. 

15Tā kā es, Daniēls, redzētā dēļ jutos savā 
garā stipri uztraukts un skatītās parādības 
iedvesa man bailes, 

16 Cheguei-me a um dos que estavam perto 
e lhe pedi a verdade acerca de tudo isto. 
Assim, ele me disse e me fez saber a 
interpretação das coisas: 

16tad es piegāju pie viena no tiem, kas tur 
stāvēja, un prasīju izskaidrojumu visam 
tam. Viņš man atbildēja un deva 
izskaidrojumus par manis redzētām 
norisēm: 

17 Estes grandes animais, que são quatro, 
são quatro reis que se levantarão da terra. 

17četri lielie zvēri ir četri ķēniņi, kas 
celsies virs zemes. 

18 Mas os santos do Altíssimo receberão o 
reino e o possuirão para todo o sempre, de 
eternidade em eternidade. 

18Bet Visuaugstā svētie pārņems valdīšanu 
un to paturēs mūžīgi, pat mūžu mūžos. 

19 Então, tive desejo de conhecer a 
verdade a respeito do quarto animal, que 
era diferente de todos os outros, muito 
terrível, cujos dentes eram de ferro, cujas 
unhas eram de bronze, que devorava, fazia 
em pedaços e pisava aos pés o que 
sobejava; 

19Tad es gribēju dabūt skaidrību par 
ceturto zvēru, kas bija citāds nekā visi 
pārējie: tas bija sevišķi briesmīgs, ar dzelzs 
zobiem un vara nagiem, kas aprija visu un 
to, kas atlika, samina zem savām kājām. 

20 e também a respeito dos dez chifres que 
tinha na cabeça e do outro que subiu, 
diante do qual caíram três, daquele chifre 
que tinha olhos e uma boca que falava 
com insolência e parecia mais robusto do 
que os seus companheiros. 

20Arī par tiem desmit ragiem uz viņa 
galvas es meklēju skaidrību un par to ragu, 
kas izriesās, kad trīs ragi bija izkrituši, un 
kam bija acis un mute, kas runāja lielas un 
pārgalvīgas lietas un kas bija lielāks nekā 
visi citi. 

21 Eu olhava e eis que este chifre fazia 
guerra contra os santos e prevalecia contra 
eles, 

21Es arī redzēju, kā šis rags karoja ar 
svētajiem un tos arī uzveica, 

22 até que veio o Ancião de Dias e fez 
justiça aos santos do Altíssimo; e veio o 
tempo em que os santos possuíram o 
reino. 

22kamēr nāca cienīgais sirmgalvis un 
piešķīra tiesu un taisnību Visuaugstā 
svētajiem, un iestājās tas laiks, kad svētie 
saņēma valstību. 
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23 Então, ele disse: O quarto animal será 
um quarto reino na terra, o qual será 
diferente de todos os reinos; e devorará 
toda a terra, e a pisará aos pés, e a fará em 
pedaços. 

23Viņš tad man deva šādu paskaidrojumu: 
ceturtais zvērs ir ceturtā valsts, kas nāks 
virs zemes un kas ir citāda nekā visas citas 
valstis: tā aprīs visu zemi, to samīs un 
satrieks druskās. 

24 Os dez chifres correspondem a dez reis 
que se levantarão daquele mesmo reino; e, 
depois deles, se levantará outro, o qual 
será diferente dos primeiros, e abaterá a 
três reis. 

24Desmit ragi nozīmē desmit ķēniņus, kas 
celsies no šīs valsts, un pēc tiem izvirzīsies 
viens, kas ir citāds nekā agrākie, un 
nogāzīs trīs ķēniņus. 

25 Proferirá palavras contra o Altíssimo, 
magoará os santos do Altíssimo e cuidará 
em mudar os tempos e a lei; e os santos 
lhe serão entregues nas mãos, por um 
tempo, dois tempos e metade de um 
tempo. 

25Tas uzstāsies ar skaļām runām pret 
Visuaugsto un apvainos Visuaugstā svētos, 
tas centīsies grozīt svētku laikus un 
bauslību; viņi būs nodoti viņa varā vienu 
gadu un divus gadus, un vēl vienu 
pusgadu. 

26 Mas, depois, se assentará o tribunal para 
lhe tirar o domínio, para o destruir e o 
consumir até ao fim. 

26Bet tad notiks tiesa, un tam atņems varu, 
lai tai darītu galu un to iznīcinātu. 

27 O reino, e o domínio, e a majestade dos 
reinos debaixo de todo o céu serão dados 
ao povo dos santos do Altíssimo; o seu 
reino será reino eterno, e todos os 
domínios o servirão e lhe obedecerão. 

27Tad nodos ķēniņa valstību, varu un 
virskundzību pār visām valstīm apakš 
debesīm Visuaugstā svēto tautai. Tās 
valstība ir mūžīga, un visas varas tai 
kalpos un būs padotas. - 

28 Aqui, terminou o assunto. Quanto a 
mim, Daniel, os meus pensamentos muito 
me perturbaram, e o meu rosto se 
empalideceu; mas guardei estas coisas no 
coração. 

28Tās ir apraksta beigas. Manas pārdomas 
par redzēto sapni mani, Daniēlu, garā ļoti 
satrauca, tā ka mainījās mana sejas krāsa, 
mans vaigs palika bāls, bet savus 
pārdzīvojumus un sapnī dzirdētās runas es 
paturēju savā sirdī. 

Daniel 8 Daniēla 8 

A visão sobre um carneiro e um bode  
1 No ano terceiro do reinado do rei 
Belsazar, eu, Daniel, tive uma visão depois 
daquela que eu tivera a princípio. 

1Ķēniņa Belsacara trešajā valdīšanas gadā 
man, Daniēlam, bija parādība garā, kas 
atgādināja manu agrāko redzējumu. 
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2 Quando a visão me veio, pareceu-me 
estar eu na cidadela de Susã, que é 
província de Elão, e vi que estava junto ao 
rio Ulai. 

2Man šķita, ka es parādības laikā biju 
Sūsas pilī, kas atrodas Ēlāmas valstī, un es 
redzēju sevi šai parādībā, ka es biju pie 
Ulajas upes. 

3 Então, levantei os olhos e vi, e eis que, 
diante do rio, estava um carneiro, o qual 
tinha dois chifres, e os dois chifres eram 
altos, mas um, mais alto do que o outro; e 
o mais alto subiu por último. 

3Kad es pacēlu savas acis un apskatījos 
visapkārt, es redzēju vienu aunu, kas 
stāvēja pie upes; tam bija divi stalti ragi; 
abi bija gari, bet viens garāks par otru, 
garākais bija izaudzis beidzamais. 

4 Vi que o carneiro dava marradas para o 
ocidente, e para o norte, e para o sul; e 
nenhum dos animais lhe podia resistir, 
nem havia quem pudesse livrar-se do seu 
poder; ele, porém, fazia segundo a sua 
vontade e, assim, se engrandecia. 

4Es redzēju, kā auns ar saviem ragiem 
badījās pret vakariem, pret ziemeļiem un 
pret dienvidiem; un neviens zvērs 
nevarēja viņa priekšā pastāvēt, un neviens 
nevarēja izglābties no viņa varas. Viņš 
darīja ko gribēdams un kļuva arvien 
stiprāks. 

5 Estando eu observando, eis que um bode 
vinha do ocidente sobre toda a terra, mas 
sem tocar no chão; este bode tinha um 
chifre notável entre os olhos; 

5Aunu vēl uzmanīgi novērodams, es jau 
ievēroju no rietumiem nākam āzi un ejam 
pāri visai zemei, nemaz nepieskaroties ar 
kājām zemes virsai. Āzim uz pieres bija 
stalts rags. 

6 dirigiu-se ao carneiro que tinha os dois 
chifres, o qual eu tinha visto diante do rio; 
e correu contra ele com todo o seu furioso 
poder. 

6Kad tas pienāca pie auna ar tā diviem 
ragiem, kuru es redzēju stāvam pie upes, 
tas drāzās dusmu pilns aunam virsū ar visu 
savu spēku. 

7 Vi-o chegar perto do carneiro, e, 
enfurecido contra ele, o feriu e lhe 
quebrou os dois chifres, pois não havia 
força no carneiro para lhe resistir; e o bode 
o lançou por terra e o pisou aos pés, e não 
houve quem pudesse livrar o carneiro do 
poder dele. 

7Un es redzēju, kā tas pievirzījās aunam 
un dusmās viņam uzbruka, to badīja un 
tam nolauza abus tā ragus. Aunam nebija 
spēka tam pretoties; tāpēc āzis nogāza to 
pie zemes un samina ar kājām, un nebija 
neviena, kas izglābtu aunu no viņa varas. 

8 O bode se engrandeceu sobremaneira; e, 
na sua força, quebrou-se-lhe o grande 
chifre, e em seu lugar saíram quatro 

8Tad āzis kļuva pārmērīgi liels, bet, kad 
tas bija visstiprāks savā spēkā, tam nolūza 
viņa lielais rags un tā vietā uzauga četri 
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chifres notáveis, para os quatro ventos do 
céu. 

skaisti un ievērības cienīgi ragi virzienā uz 
visām četrām debess pusēm. 

9 De um dos chifres saiu um chifre 
pequeno e se tornou muito forte para o 
sul, para o oriente e para a terra gloriosa. 

9No viena no tiem izcēlās mazs radziņš, 
bet tas kļuva pārmērīgi liels virzienā uz 
dienvidiem, uz rītiem un uz skaistākās 
zemespusi. 

10 Cresceu até atingir o exército dos céus; 
a alguns do exército e das estrelas lançou 
por terra e os pisou. 

10Tas izauga pat līdz debesu karapulkam 
un norāva kādus no šā pulka un no 
zvaigznēm zemē un samina tos. 

11 Sim, engrandeceu-se até ao príncipe do 
exército; dele tirou o sacrifício diário e o 
lugar do seu santuário foi deitado abaixo. 

11Tas pacēlās savā pārmērīgā pašiedomībā 
pat līdz šā pulka vadonim, tā ka tas 
pēdējam atņēma dienišķo upuri, izpostīja 
un lika negodā viņa svētuma mitekli. 

12 O exército lhe foi entregue, com o 
sacrifício diário, por causa das 
transgressões; e deitou por terra a 
verdade; e o que fez prosperou. 

12Arī debesu karapulks tika aizdots projām 
līdz ar dienišķo upuri apgrēcības dēļ; un 
rags nogāza patiesību pie zemes, un viss, 
ko viņš darīja, tas tam izdevās labi. 

13 Depois, ouvi um santo que falava; e 
disse outro santo àquele que falava: Até 
quando durará a visão do sacrifício diário 
e da transgressão assoladora, visão na qual 
é entregue o santuário e o exército, a fim 
de serem pisados? 

13Tad es dzirdēju kādu svēto runājam, un 
kāds cits svētais jautāja tam, kas runāja: 
cik ilgu laiku pastāvēs šī parādība par 
dienišķo upuri, par apgrēcības postu, ka 
svētnīca un debesu karapulks tiek atdoti 
samīdīšanai? 

14 Ele me disse: Até duas mil e trezentas 
tardes e manhãs; e o santuário será 
purificado. 

14Tas atbildēja viņam: līdz divi tūkstoši 
trīs simti vakariem un rītiem, tad svētnīca 
tiks atkal atzīta par taisnu un atgūs atkal 
savas tiesības. 

15 Havendo eu, Daniel, tido a visão, 
procurei entendê-la, e eis que se me 
apresentou diante uma como aparência de 
homem. 

15Kad es, Daniēls, redzēju šo parādību un 
lūkoju to saprast, es ieraudzīju kādu savā 
priekšā stāvam, kuram bija vīra izskats. 

16 E ouvi uma voz de homem de entre as 
margens do Ulai, a qual gritou e disse: 
Gabriel, dá a entender a este a visão. 

16Tad es dzirdēju pār Ulajas upes klajumu 
cilvēka balsi saucam: Gabriēl, izskaidro 
tam šo parādību! 
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17 Veio, pois, para perto donde eu estava; 
ao chegar ele, fiquei amedrontado e 
prostrei-me com o rosto em terra; mas ele 
me disse: Entende, filho do homem, pois 
esta visão se refere ao tempo do fim. 

17Un viņš nāca pie manis, kur es stāvēju. 
Kad viņš man tuvojās, es izbijos un nokritu 
uz sava vaiga; tad viņš teica man: ņem 
vērā, cilvēka bērns! Jo šī parādība ir par 
laiku beigām. 

18 Falava ele comigo quando caí sem 
sentidos, rosto em terra; ele, porém, me 
tocou e me pôs em pé no lugar onde eu me 
achava; 

18Kad viņš runāja ar mani, es zaudēju 
samaņu un nokritu pie zemes uz sava 
vaiga. Bet viņš saņēma mani un nostatīja 
mani uz kājām vecajā vietā. 

19 e disse: Eis que te farei saber o que há 
de acontecer no último tempo da ira, 
porque esta visão se refere ao tempo 
determinado do fim. 

19Tad viņš man sacīja: redzi, es tev 
paziņošu, kas notiks beidzamajā dusmības 
laikā, jo šī parādība ir par Dieva paša 
nolikto pēdējo laiku. 

20 Aquele carneiro com dois chifres, que 
viste, são os reis da Média e da Pérsia; 

20Auns ar diviem ragiem ir mēdiešu un 
persiešu ķēniņi, 

21 mas o bode peludo é o rei da Grécia; o 
chifre grande entre os olhos é o primeiro 
rei; 

21bet sprogainais āzis ir grieķu ķēniņš. 
Lielais rags uz viņa pieres ir pirmais 
ķēniņš. 

22 o ter sido quebrado, levantando-se 
quatro em lugar dele, significa que quatro 
reinos se levantarão deste povo, mas não 
com força igual à que ele tinha. 

22Kad tas nolūza, tad nāca tā vietā četri 
citi ragi. Tas nozīmē: četras valstis 
izveidosies no viņa tautas, bet ne ar tādu 
varu un spēku, kāds viņam bija. 

23 Mas, no fim do seu reinado, quando os 
prevaricadores acabarem, levantar-se-á 
um rei de feroz catadura e especialista em 
intrigas. 

23Šo valstu pastāvēšanas pēdējā laikā, kad 
atkritēji vairosies, celsies bargs un viltīgs 
ķēniņš. 

24 Grande é o seu poder, mas não por sua 
própria força; causará estupendas 
destruições, prosperará e fará o que lhe 
aprouver; destruirá os poderosos e o povo 
santo. 

24Viņam būs liela vara, bet ne viņa paša 
varas dēļ; viņš ārkārtīgi daudz postīs, un 
viņam izdosies, un viņš to darīs; viņš 
postīs varenos un arī svēto tautu. 

25 Por sua astúcia nos seus 
empreendimentos, fará prosperar o 
engano, no seu coração se engrandecerá e 
destruirá a muitos que vivem 

25Viņa gudrības dēļ viltība, kuru viņš 
izmanto savos paņēmienos, tam izdosies; 
viņš paliks augstprātīgs un pavisam 
negaidīti daudzus pazudinās. Bet, kad viņš 
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despreocupadamente; levantar-se-á contra 
o Príncipe dos príncipes, mas será 
quebrado sem esforço de mãos humanas. 

sacelsies pret Valdnieku, kas ir visu 
valdnieku Valdnieks, tad Tas to satrieks 
bez cilvēku roku palīdzības. 

26 A visão da tarde e da manhã, que foi 
dita, é verdadeira; tu, porém, preserva a 
visão, porque se refere a dias ainda mui 
distantes. 

26Parādība par vakariem un rītiem, kas tev 
darīta zināma, ir uzticības cienīga; 
paglabā to jo cieši slepenībā, jo līdz tam ir 
vēl ilgs laiks. - 

27 Eu, Daniel, enfraqueci e estive enfermo 
alguns dias; então, me levantei e tratei dos 
negócios do rei. Espantava-me com a 
visão, e não havia quem a entendesse. 

27Tad mani, Daniēlu, pārņēma nogurums, 
un es biju vairākas dienas slims. Bet tad es 
atkal cēlos, un, kaut es arī veicu savus 
pienākumus ķēniņa uzdevumā, tomēr 
parādība mani ārkārtīgi uztrauca, jo es 
taču nevarēju to pilnīgi izprast. 

Daniel 9 Daniēla 9 

A oração de Daniel pelo povo  
1 No primeiro ano de Dario, filho de 
Assuero, da linhagem dos medos, o qual 
foi constituído rei sobre o reino dos 
caldeus, 

1Dārija, Ahasvera dēla, kas bija mēdiešu 
izcelsmes un bija ieguvis virskundzību 
kaldeju valstī, 

2 no primeiro ano do seu reinado, eu, 
Daniel, entendi, pelos livros, que o 
número de anos, de que falara o SENHOR 
ao profeta Jeremias, que haviam de durar 
as assolações de Jerusalém, era de setenta 
anos. 

2pirmajā viņa valdīšanas gadā es, Daniēls, 
pievērsu savu uzmanību svēto rakstu 
vārdiem par gadu skaitu, ko Tas Kungs 
kādreiz Savā vārdā bija atklājis pravietim 
Jeremijam, proti, ka Jeruzālemei 
jāpaliekot izpostītai un noplicinātai, un 
tukšai septiņdesmit gadus. 

3 Voltei o rosto ao SENHOR Deus, para o 
buscar com oração e súplicas, com jejum, 
pano de saco e cinza. 

3Es griezos tad pie Dieva Tā Kunga, vērsu 
pret Viņu savu vaigu, Viņu lūgdams un 
nemitīgi piesaukdams, gavēdams un 
tērpies sēru drānās un sēdēdams pelnos. 

4 Orei ao SENHOR, meu Deus, confessei e 
disse: ah! SENHOR! Deus grande e 
temível, que guardas a aliança e a 
misericórdia para com os que te amam e 
guardam os teus mandamentos; 

4Es pielūdzu To Kungu, savu Dievu, un 
izsūdzēju savus grēkus, sacīdams: ak, 
Kungs, Tu lielais un bijājamais Dievs, kas 
uzturi Savu derību un parādi Savu 
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žēlastību tiem, kas Tevi mīl un pilda Tavus 
baušļus! 

5 temos pecado e cometido iniqüidades, 
procedemos perversamente e fomos 
rebeldes, apartando-nos dos teus 
mandamentos e dos teus juízos; 

5Mēs grēkojām un darījām netaisnību, mēs 
bijām bezdievīgi un nepaklausīgi un 
atkāpāmies no Taviem baušļiem un 
likumiem; 

6 e não demos ouvidos aos teus servos, os 
profetas, que em teu nome falaram aos 
nossos reis, nossos príncipes e nossos pais, 
como também a todo o povo da terra. 

6mēs neklausījām arī Taviem kalpiem, 
praviešiem, kuri runāja Tavā Vārdā uz 
mūsu ķēniņiem un mūsu valdniekiem, 
mūsu tēviem un uz visu tautu. 

7 A ti, ó SENHOR, pertence a justiça, mas 
a nós, o corar de vergonha, como hoje se 
vê; aos homens de Judá, os moradores de 
Jerusalém, todo o Israel, quer os de perto, 
quer os de longe, em todas as terras por 
onde os tens lançado, por causa das suas 
transgressões que cometeram contra ti. 

7Tavā pusē, Kungs, ir taisnība, mums 
atliek tikai kauna sārtums vaigā, kā tas 
šodien redzams sejā Jūdas vīriem, 
Jeruzālemes iedzīvotājiem un visiem 
israēliešiem tuvumā un tālumā visās 
zemēs, kur Tu tos esi izklīdinājis viņu 
neuzticības dēļ, ar ko tie pret Tevi ir 
apgrēkojušies. 

8 Ó SENHOR, a nós pertence o corar de 
vergonha, aos nossos reis, aos nossos 
príncipes e aos nossos pais, porque temos 
pecado contra ti. 

8Ak, Kungs! Mums jānosarkst aiz kauna, 
mūsu ķēniņiem, valdniekiem un mūsu 
tēviem, ka mēs pret Tevi esam 
apgrēkojušies. 

9 Ao SENHOR, nosso Deus, pertence a 
misericórdia e o perdão, pois nos temos 
rebelado contra ele 

9Bet Tā Kunga, mūsu Dieva, rokā ir 
žēlastība un piedošana, kaut gan mēs esam 
bijuši Viņam nepaklausīgi 

10 e não obedecemos à voz do SENHOR, 
nosso Deus, para andarmos nas suas leis, 
que nos deu por intermédio de seus servos, 
os profetas. 

10un neklausījām Tā Kunga, sava Dieva, 
balsi un nepildījām savās dzīves gaitās 
Viņa baušļus, ko Viņš mums devis caur 
Saviem kalpiem, praviešiem. 

11 Sim, todo o Israel transgrediu a tua lei, 
desviando-se, para não obedecer à tua voz; 
por isso, a maldição e as imprecações que 
estão escritas na Lei de Moisés, servo de 
Deus, se derramaram sobre nós, porque 
temos pecado contra ti. 

11Jā, visa Israēla tauta ir pārkāpusi Tavus 
likumus, bijusi Tev nepaklausīga un nav 
sekojusi Taviem norādījumiem. Tādēļ ir 
nākušas pār mums lāsta un zvēresta sekas, 
par ko rakstīts Dieva kalpa Mozus 
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bauslībā, tāpēc ka mēs esam grēkojuši pret 
Dievu. 

12 Ele confirmou a sua palavra, que falou 
contra nós e contra os nossos juízes que 
nos julgavam, e fez vir sobre nós grande 
mal, porquanto nunca, debaixo de todo o 
céu, aconteceu o que se deu em Jerusalém. 

12Un Viņš ir izpildījis mūsu vidū Savus 
draudus, ko Viņš vērsis pret mums un 
mūsu valdniekiem, kas pār mums valdīja, 
ka Viņš mums sūtīs lielu ļaunumu, tādu 
nelaimi, kāda vēl nekur apakš debess nav 
notikusi kā Jeruzālemē. 

13 Como está escrito na Lei de Moisés, todo 
este mal nos sobreveio; apesar disso, não 
temos implorado o favor do SENHOR, 
nosso Deus, para nos convertermos das 
nossas iniqüidades e nos aplicarmos à tua 
verdade. 

13Jā, kā tas rakstīts Mozus bauslībā, tā arī 
visa šī nelaime pār mums nākusi, bet mēs 
ar To Kungu, mūsu Dievu, neesam 
centušies izlīdzināties, ka mēs būtu 
atsacījušies no saviem grēkiem un būtu 
piegriezuši uzmanību Tavai patiesībai un 
mūsu uzticībai Tev. 

14 Por isso, o SENHOR cuidou em trazer 
sobre nós o mal e o fez vir sobre nós; pois 
justo é o SENHOR, nosso Deus, em todas 
as suas obras que faz, pois não 
obedecemos à sua voz. 

14Tādēļ Tas Kungs bija nodomājis mums 
šo nelaimi un to mums arī uzsūtījis, jo Tas 
Kungs ir taisns visos Savos darbos, tikai 
mēs neklausījām Viņa balsi. 

15 Na verdade, ó SENHOR, nosso Deus, que 
tiraste o teu povo da terra do Egito com 
mão poderosa, e a ti mesmo adquiriste 
renome, como hoje se vê, temos pecado e 
procedido perversamente. 

15Un nu, ak, Kungs, mūsu Dievs, kas esi 
izvedis Savu tautu no Ēģiptes zemes ar 
stipru roku un darījis slavenu Savu Vārdu 
līdz pat mūsu dienām, - mēs grēkojām un 
bijām bezdievīgi. 

16 Ó SENHOR, segundo todas as tuas 
justiças, aparte-se a tua ira e o teu furor da 
tua cidade de Jerusalém, do teu santo 
monte, porquanto, por causa dos nossos 
pecados e por causa das iniqüidades de 
nossos pais, se tornaram Jerusalém e o teu 
povo opróbrio para todos os que estão em 
redor de nós. 

16Ak, Kungs, pēc Savas žēlastības nogriez 
Savas dusmas un Savu bardzību no 
Jeruzālemes, no Sava svētā kalna! Jo 
mūsu grēku un mūsu tēvu noziegumu dēļ 
ir Jeruzāleme un Tava tauta kļuvusi par 
apsmieklu visiem, kas mums visapkārt 
dzīvo. 

17 Agora, pois, ó Deus nosso, ouve a oração 
do teu servo e as suas súplicas e sobre o 

17Bet tagad uzklausi, mūsu Dievs, Sava 
kalpa lūgšanu un piesaukšanu un 
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teu santuário assolado faze resplandecer o 
rosto, por amor do SENHOR. 

apgaismo Savu vaigu pār Savu svēto vietu, 
kas ir izpostīta un tuksnesim līdzīga 
kļuvusi, un dari to Tevis paša dēļ, ak, 
Kungs! 

18 Inclina, ó Deus meu, os ouvidos e ouve; 
abre os olhos e olha para a nossa 
desolação e para a cidade que é chamada 
pelo teu nome, porque não lançamos as 
nossas súplicas perante a tua face fiados 
em nossas justiças, mas em tuas muitas 
misericórdias. 

18Piegriez, mans Dievs, man Savu ausi un 
klausies! Atver Savas acis un uzlūko mūsu 
drupas un to pilsētu, kas nosaukta pēc 
Tava Vārda! Jo mēs zemojamies Tava 
vaiga priekšā ar savām lūgšanām, 
balstīdamies ne uz savu taisnību, bet 
cerēdami un paļaudamies uz Tavu lielo 
žēlastību. 

19 Ó SENHOR, ouve; ó SENHOR, perdoa; ó 
SENHOR, atende-nos e age; não te 
retardes, por amor de ti mesmo, ó Deus 
meu; porque a tua cidade e o teu povo são 
chamados pelo teu nome. 

19Ak, Kungs, paklausi! Ak, Kungs, piedod! 
Ak, Kungs, ņem vērā, dari to un nekavējies 
Sevis paša dēļ, mans Dievs! Jo Tava pilsēta 
un Tava tauta - abas ir nosauktas pēc Tava 
Vārda. 

A profecia das setenta semanas  
20 Falava eu ainda, e orava, e confessava o 
meu pecado e o pecado do meu povo de 
Israel, e lançava a minha súplica perante a 
face do SENHOR, meu Deus, pelo monte 
santo do meu Deus. 

20Kamēr es vēl tā runāju un pielūdzu 
Dievu, izsūdzēju savus un savas tautas 
grēkus un zemojos savā lūgšanā par Dieva 
svēto kalnu Tā Kunga, sava Dieva, priekšā, 

21 Falava eu, digo, falava ainda na oração, 
quando o homem Gabriel, que eu tinha 
observado na minha visão ao princípio, 
veio rapidamente, voando, e me tocou à 
hora do sacrifício da tarde. 

21kamēr es lūdzu, pie manis steigšus laidās 
šurp tas Gabriēls, kuru es jau redzēju 
agrāk savā pirmajā redzējumā, un 
pieskārās man ap vakara upura laiku. 

22 Ele queria instruir-me, falou comigo e 
disse: Daniel, agora, saí para fazer-te 
entender o sentido. 

22Viņš taisījās man dot paskaidrojumus un 
uzrunāja mani ar šādiem vārdiem: Daniēl, 
es esmu jau ieradies, lai palīdzētu tev nākt 
pie īstās lietu izpratnes. 

23 No princípio das tuas súplicas, saiu a 
ordem, e eu vim, para to declarar, porque 
és mui amado; considera, pois, a coisa e 
entende a visão. 

23Kad tu iesāki Dievu lūgt, man atklājās 
Dieva vārds, un es ierados, lai tev dotu 
ziņu, jo tu esi it īpaši iemīļots vīrs. Tad nu 
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ņem vērā šo vārdu, lai tev šī atklāsme būtu 
pilnīgi saprotama! 

24 Setenta semanas estão determinadas 
sobre o teu povo e sobre a tua santa 
cidade, para fazer cessar a transgressão, 
para dar fim aos pecados, para expiar a 
iniqüidade, para trazer a justiça eterna, 
para selar a visão e a profecia e para ungir 
o Santo dos Santos. 

24Ir nolemts par tavu tautu un tavu svēto 
pilsētu - dot tām septiņdesmit nedēļas 
laika, lai apgrēcība izbeigtos, grēku mērs 
taptu pilns, lai izpirktu un salīdzinātu 
pārkāpumus un panāktu mūžīgo taisnību, 
lai piepildītos praviešu skatījumi un 
pasludinājumi par nākotni un lai 
iesvaidītu visusvētāko. 

25 Sabe e entende: desde a saída da ordem 
para restaurar e para edificar Jerusalém, 
até ao Ungido, ao Príncipe, sete semanas e 
sessenta e duas semanas; as praças e as 
circunvalações se reedificarão, mas em 
tempos angustiosos. 

25Tādēļ zini un saproti: no tā laika, kad 
atskanēja vārds par Jeruzālemes 
atjaunošanu un uzcelšanu, līdz svaidītam 
valdniekam jāpaiet septiņām nedēļām, un 
pēc tam sešdesmit divu nedēļu laikā to 
atkal atjaunos un uzcels ar tirgus 
laukumiem, ar ielām un grāvjiem, kaut arī 
spaidu pilnā laikā. 

26 Depois das sessenta e duas semanas, 
será morto o Ungido e já não estará; e o 
povo de um príncipe que há de vir 
destruirá a cidade e o santuário, e o seu 
fim será num dilúvio, e até ao fim haverá 
guerra; desolações são determinadas. 

26Un pēc tām sešdesmit divām nedēļām tas 
svaidītais tiks nogalināts, gan ne viņa 
vainas dēļ; pilsētu un svētnīcu izpostīs 
kāda valdnieka karaspēks. Ieradīsies arī 
pats šis valdnieks, bet tam gals būs plūdos; 
līdz pašam galam būs karš, un norisināsies 
iepriekš stingri nolemtā postīšana an 
zemes noplicināšana. 

27 Ele fará firme aliança com muitos, por 
uma semana; na metade da semana, fará 
cessar o sacrifício e a oferta de manjares; 
sobre a asa das abominações virá o 
assolador, até que a destruição, que está 
determinada, se derrame sobre ele. 

27Un viņš ar daudziem slēgs ciešu derību 
uz vienu nedēļu; un nedēļas vidū tiks 
atcelts kaujamais un ēdamais upuris; to 
vietā kā pirmās izvirzīsies postīšanas 
negantības, un proti - tik ilgi, kamēr 
iepriekš nolemtā iznīcināšana pārvelsies 
pāri arī pašai postīšanai un postītājiem." 

Daniel 10 Daniēla 10 

A visão de Daniel no rio Tigre  
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1 No terceiro ano de Ciro, rei da Pérsia, foi 
revelada uma palavra a Daniel, cujo nome 
é Beltessazar; a palavra era verdadeira e 
envolvia grande conflito; ele entendeu a 
palavra e teve a inteligência da visão. 

1Persieša ķēniņa Kīra trešajā valdīšanas 
gadā Daniēlam, kuru sauca arī par 
Beltsacaru, tika dota atklāsme; šī atklāsme 
ir patiesa un norāda uz lielām bēdam; viņš 
piegrieza atklāsmei lielu vērību un 
uzmanīgi novēroja pašu parādību, to 
izprazdams. 

2 Naqueles dias, eu, Daniel, pranteei 
durante três semanas. 

2"Tanī laikā man, Daniēlam, bija sēras trīs 
nedēļas: 

3 Manjar desejável não comi, nem carne, 
nem vinho entraram na minha boca, nem 
me ungi com óleo algum, até que 
passaram as três semanas inteiras. 

3es atturējos no smalkiem ēdieniem, gaļu 
un vīnu es neņēmu ne mutē. Es nesvaidījos 
arī ar eļļu, tiekāms pagāja trīs nedēļas. 

4 No dia vinte e quatro do primeiro mês, 
estando eu à borda do grande rio Tigre, 

4Pirmā mēneša divdesmit ceturtajā dienā 
es biju dižupes Hidekeles krastā; 

5 levantei os olhos e olhei, e eis um homem 
vestido de linho, cujos ombros estavam 
cingidos de ouro puro de Ufaz; 

5un, kad es tur pacēlu savas acis un 
raudzījos visapkārt, es redzēju vīru, kas 
bija ģērbies linu tērpā; ap viņa gurniem 
tam bija josta no tīra Uphas zelta. 

6 o seu corpo era como o berilo, o seu 
rosto, como um relâmpago, os seus olhos, 
como tochas de fogo, os seus braços e os 
seus pés brilhavam como bronze polido; e 
a voz das suas palavras era como o 
estrondo de muita gente. 

6Viņa miesa bija kā hrizolīts, viņa vaigs 
spīdēja kā zibens un viņa acis kā degošas 
liesmas, viņa rokas un kājas laistījās kā 
smalki nogludināts varš, un, kad viņš 
runāja, viņa balss skanēja kā ļaužu pulka 
rūkoņa. 

7 Só eu, Daniel, tive aquela visão; os 
homens que estavam comigo nada viram; 
não obstante, caiu sobre eles grande 
temor, e fugiram e se esconderam. 

7Es, Daniēls, biju vienīgais, kas redzēja šo 
parādību; visi citi, tie vīri, kas bija pie 
manis, to neredzēja; tos pārņēma tādas 
bailes, ka tie aizbēga un paslēpās. 

8 Fiquei, pois, eu só e contemplei esta 
grande visão, e não restou força em mim; 
o meu rosto mudou de cor e se desfigurou, 
e não retive força alguma. 

8Es paliku viens pats un uzlūkoju šo 
vareno parādību. Man izzuda visi spēki, 
mans vaigs zaudēja savu krāsu līdz 
nepazīšanai, un es kļuvu galīgi bezspēcīgs. 
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9 Contudo, ouvi a voz das suas palavras; e, 
ouvindo-a, caí sem sentidos, rosto em 
terra. 

9Kad viņš iesāka skaļi runāt un kad es 
izdzirdēju viņa vārdu plūsmu, es nokritu 
kā pamiris uz sava vaiga pie zemes. 

Daniel é consolado  

10 Eis que certa mão me tocou, sacudiu-me 
e me pôs sobre os meus joelhos e as palmas 
das minhas mãos. 

10Un redzi, piepeši kāda roka aizskāra 
mani un palīdzēja man piecelties uz 
maniem trīcošiem ceļiem un manām 
rokām. 

11 Ele me disse: Daniel, homem muito 
amado, está atento às palavras que te vou 
dizer; levanta-te sobre os pés, porque eis 
que te sou enviado. Ao falar ele comigo 
esta palavra, eu me pus em pé, tremendo. 

11Un viņš man sacīja: Daniēl, mans ļoti 
mīļais vīrs! Uzklausies, ko es tev tagad 
teikšu: paliec savā vietā stāvam, es esmu 
pie tevis sūtīts. - Kad viņš mani tā 
uzrunāja, es piecēlos nedroši un trīcēdams 
uz savām kājām. 

12 Então, me disse: Não temas, Daniel, 
porque, desde o primeiro dia em que 
aplicaste o coração a compreender e a 
humilhar-te perante o teu Deus, foram 
ouvidas as tuas palavras; e, por causa das 
tuas palavras, é que eu vim. 

12Tad viņš turpināja: nebīsties, Daniēl! Jau 
no pirmās dienas, kopš tu centies izprast 
notikušo un pazemojies sava Dieva 
priekšā, tavi vārdi ir uzklausīti, un es 
gribēju ierasties tavas lūgšanas dēļ. 

13 Mas o príncipe do reino da Pérsia me 
resistiu por vinte e um dias; porém Miguel, 
um dos primeiros príncipes, veio para 
ajudar-me, e eu obtive vitória sobre os reis 
da Pérsia. 

13Bet persiešu valsts sargeņģelis mani 
atturēja divdesmit vienu dienu, kamēr 
beidzot Mihaēls, viens no galveniem 
sargeņģeļu priekšniekiem, man nāca 
palīgā, un man izdevās atstāt Mihaēlu 
vienu pašu pie persiešu ķēniņu sargeņģeļa, 

14 Agora, vim para fazer-te entender o que 
há de suceder ao teu povo nos últimos 
dias; porque a visão se refere a dias ainda 
distantes. 

14un es atnācu tev paziņot, kas ar tavu 
tautu notiks laiku galā, jo šī parādība ir 
par tālām nākamajām dienām, par pašu 
beidzamo laiku posmu. - 

15 Ao falar ele comigo estas palavras, dirigi 
o olhar para a terra e calei. 

15Kad viņš tā uz mani runāja, es nodūru 
acis un klusēju. 

16 E eis que uma como semelhança dos 
filhos dos homens me tocou os lábios; 
então, passei a falar e disse àquele que 
estava diante de mim: meu senhor, por 

16Bet tad tas, kas savā veidojumā bija 
līdzīgs cilvēkam, aizskāra manas lūpas, tā 
ka es varēju atvērt savu muti un atkal 
runāt. Es teicu tam, kas stāvēja pie manis: 
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causa da visão me sobrevieram dores, e 
não me ficou força alguma. 

mans kungs! Skatot to, ko es redzēju, mani 
pārņēma tādas nāves bailes, ka man zuda 
spēki. 

17 Como, pois, pode o servo do meu senhor 
falar com o meu senhor? Porque, quanto a 
mim, não me resta já força alguma, nem 
fôlego ficou em mim. 

17Un kā tāds mana kunga niecīgais kalps 
lai runā ar tik augstu kungu? Man galīgi 
pietrūka spēka, un pat elpa man aizrāvās! 

18 Então, me tornou a tocar aquele 
semelhante a um homem e me fortaleceu; 

18Tad tas, kas izskatījās kā cilvēks, 
aizskāra mani vēlreiz un piešķīra man 
jaunu spēku 

19 e disse: Não temas, homem muito 
amado! Paz seja contigo! Sê forte, sê forte. 
Ao falar ele comigo, fiquei fortalecido e 
disse: fala, meu senhor, pois me 
fortaleceste. 

19un teica man: nebīsties, mans ļoti mīļais 
vīrs! Miers lai ir ar tevi! Ņemies drošu 
prātu, jā, drošu prātu ņemies un esi stiprs! 
- Kad viņš ar mani tā runāja, es sajutu sevī 
jaunu spēku un teicu viņam: lai nu tagad 
runā mans kungs, jo tu mani stiprināji. 

20 E ele disse: Sabes por que eu vim a ti? 
Eu tornarei a pelejar contra o príncipe dos 
persas; e, saindo eu, eis que virá o príncipe 
da Grécia. 

20Tad viņš man atbildēja: vai tu zini, kādēļ 
es atnācu pie tevis! Diemžēl man tagad 
tūliņ jāgriežas atpakaļ, lai cīnītos ar 
persiešu sargeņģeli, bet, kad es būšu ar to 
galā, tad ieradīsies Grieķijas sargeņģelis, 

21 Mas eu te declararei o que está expresso 
na escritura da verdade; e ninguém há que 
esteja ao meu lado contra aqueles, a não 
ser Miguel, vosso príncipe. 

21bet nav neviena, kas man palīdzētu cīņā 
pret tiem abiem, kā vien jūsu sargeņģelis 
Mihaēls. 

Daniel 11 Daniēla 11 

Os reis do Norte e do Sul  

1 Mas eu, no primeiro ano de Dario, o 
medo, me levantei para o fortalecer e 
animar. 

1Tomēr arī es viņam palīdzēju un stāvēju 
viņam līdzās kā sargs un palīgs mēdiešu 
ķēniņa Dārija pirmajā valdīšanas gadā. Bet 
tagad es tev pasludināšu, kas stāv rakstīts 
patiesības grāmatā. 

2 Agora, eu te declararei a verdade: eis que 
ainda três reis se levantarão na Pérsia, e o 
quarto será cumulado de grandes riquezas 

2Es tev tagad pasludināšu patiesību. Redzi, 
Persijā celsies vēl trīs ķēniņi, ceturtais būs 
bagātāks par visiem citiem. Un, kad viņš 
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mais do que todos; e, tornado forte por 
suas riquezas, empregará tudo contra o 
reino da Grécia. 

ar savu bagātību būs kļuvis varens, viņš 
izlietos visus līdzekļus un sacels visus 
karam pret Grieķijas ķēniņa valsti. 

3 Depois, se levantará um rei poderoso, 
que reinará com grande domínio e fará o 
que lhe aprouver. 

3Tad celsies varonīgs ķēniņš un valdīs pār 
ārkārtīgi varenu valsti. Viņš sasniegs un 
piepildīs savos centienos visu, ko vien 
vēlēsies. 

4 Mas, no auge, o seu reino será quebrado 
e repartido para os quatro ventos do céu; 
mas não para a sua posteridade, nem 
tampouco segundo o poder com que 
reinou, porque o seu reino será arrancado 
e passará a outros fora de seus 
descendentes. 

4Bet, tikko viņš būs sasniedzis visu savas 
varas pilnību, sabruks arī viņa valsts, un 
to sadalīs virzienos uz visām četrām 
debess pusēm; bet tā nenāks ne viņa 
pēcnācēju rokās, nedz arī paturēs to varu, 
kāda viņam bija, jo viņa valsts tiks 
iznīcināta, to iegūs savā varā citi. 

5 O rei do Sul será forte, como também um 
de seus príncipes; este será mais forte do 
que ele, e reinará, e será grande o seu 
domínio. 

5Pēc tam varens kļūs dienvidvalsts ķēniņš, 
bet vēl varenāks par viņu kļūs viens no 
viņa karavadoņiem, un tas pārņems 
virskundzību, un tālu sniegsies un liela 
būs viņa valsts. 

6 Mas, ao cabo de anos, eles se aliarão um 
com o outro; a filha do rei do Sul casará 
com o rei do Norte, para estabelecer a 
concórdia; ela, porém, não conservará a 
força do seu braço, e ele não permanecerá, 
nem o seu braço, porque ela será entregue, 
e bem assim os que a trouxeram, e seu pai, 
e o que a tomou por sua naqueles tempos. 

6Pēc kādiem gadiem tie apvienosies un 
dienvidvalsts ķēniņa meita dosies pie 
ziemeļvalsts ķēniņa, lai nodibinātu miera 
attiecības; bet viņa rokas nebūs pietiekami 
stipras, viņš nepaturēs savu varu, ķēniņa 
meita turpretī tiks nodota un kritīs līdz ar 
saviem pavadoņiem, ar savu bērnu, ar 
savu tēvu un to, kas viņu, ķēniņa meitu, 
bija zināmu laiku varenu darījis. 

7 Mas, de um renovo da linhagem dela, um 
se levantará em seu lugar, e avançará 
contra o exército do rei do Norte, e entrará 
na sua fortaleza, e agirá contra eles, e 
prevalecerá. 

7Bet no viņas celma saknes rietīsies atvase; 
kā atriebējs tas ies pret ziemeļvalsts 
ķēniņa karaspēku un iebruks tā cietoksnī; 
viņš uzvarēs un rīkosies ar ziemeļniekiem 
pēc patikas. 

8 Também aos seus deuses com a multidão 
das suas imagens fundidas, com os seus 

8Arī viņu dievus un dievekļu tēlus ar 
visiem to augstvērtīgiem piederumiem un 
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objetos preciosos de prata e ouro levará 
como despojo para o Egito; por alguns 
anos, ele deixará em paz o rei do Norte. 

dārgajiem sudraba un zelta traukiem viņš 
aizvedīs kā laupījumu uz Ēģipti un tad 
kādus gadus atturēsies no sadursmēm ar 
ziemeļvalsts ķēniņu. 

9 Mas, depois, este avançará contra o reino 
do rei do Sul e tornará para a sua terra. 

9Tad tas uzbruks dienvidvalsts ķēniņa 
valstij, bet drīz atgriezīsies atpakaļ savā 
zemē. 

10 Os seus filhos farão guerra e reunirão 
numerosas forças; um deles virá 
apressadamente, arrasará tudo e passará 
adiante; e, voltando à guerra, a levará até 
à fortaleza do rei do Sul. 

10Bet viņa dēls taisīsies karam un savāks 
lielu daudzumu ārkārtīgi spēcīga 
karaspēka; tas uzbruks un applūdinās 
zemi kā milzīga straume un otrā 
karagājienā aizvirzīsies līdz zemes 
stiprajam cietoksnim. 

11 Então, este se exasperará, sairá e 
pelejará contra ele, contra o rei do Norte; 
este porá em campo grande multidão, mas 
a sua multidão será entregue nas mãos 
daquele. 

11Tad dienvidvalsts ķēniņš, dusmās 
sarūgtināts, celsies un dosies ar to - ar 
ziemeļvalsts ķēniņu - karot; pēdējais 
izrīkos lielu karaspēku, bet šis karaspēks 
kritīs viņa pretinieka rokā un, neraugoties 
uz savu lielumu, tiks iznīcināts. 

12 A multidão será levada, e o coração dele 
se exaltará; ele derribará miríades, porém 
não prevalecerá. 

12Šīs uzvaras sekas būs tās, ka 
dienvidvalsts ķēniņa gars kļūs lepns, bet 
kaut viņš arī noguldītu cīņā desmitiem 
tūkstošiem savējo un pretinieku, viņš 
tomēr negūs virsroku. 

13 Porque o rei do Norte tornará, e porá em 
campo multidão maior do que a primeira, 
e, ao cabo de tempos, isto é, de anos, virá 
à pressa com grande exército e abundantes 
provisões. 

13Ziemeļvalsts ķēniņš vēlreiz izrīkos 
karaspēku vēl lielāku nekā agrāk un nāks 
pēc dažiem gadiem atkal ar lielu spēku un 
varu. 

14 Naqueles tempos, se levantarão muitos 
contra o rei do Sul; também os dados à 
violência dentre o teu povo se levantarão 
para cumprirem a profecia, mas cairão. 

14Tanī laikā daudzi celsies pret 
dienvidvalsts ķēniņu, arī no tavas tautas 
daži lepni uzstāsies, lai piepildītu pravieša 
pasludinājumu, bet tie kritīs. 

15 O rei do Norte virá, levantará baluartes 
e tomará cidades fortificadas; os braços do 

15Tad nāks ziemeļvalsts ķēniņš un uzmetīs 
valni un ieņems kādu stipri nocietinātu 
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Sul não poderão resistir, nem o seu povo 
escolhido, pois não haverá força para 
resistir. 

pilsētu. Dienvidvalsts karaspēks 
nenoturēsies, pat tā izlasei nepietiks 
spēka, lai izrādītu nepieciešamo 
pretestību. 

16 O que, pois, vier contra ele fará o que 
bem quiser, e ninguém poderá resistir a 
ele; estará na terra gloriosa, e tudo estará 
em suas mãos. 

16Tādēļ tas, kas bija devies cīņā pret viņu, 
rīkosies pēc patikas, un neviens to nevarēs 
kavēt; viņš apmetīsies skaistajā zemē, to 
postīs un vietumis pārvērtīs neauglīgā 
kailatnē. 

17 Resolverá vir com a força de todo o seu 
reino, e entrará em acordo com ele, e lhe 
dará uma jovem em casamento, para 
destruir o seu reino; isto, porém, não 
vingará, nem será para a sua vantagem. 

17Vēlāk viņš veltīs savu uzmanību tam, lai 
arī visu sava pretinieka valsti viņš dabūtu 
savā varā. Tāpēc viņš slēgs ar viņu līgumu 
un dos tam vienu no savām jaunajām 
meitām par sievu, lai liktu postā visu 
dienvidu zemi. Tomēr tas tā nenotiks, un 
tas viņam neizdosies. 

18 Depois, se voltará para as terras do mar 
e tomará muitas; mas um príncipe fará 
cessar-lhe o opróbrio e ainda fará recair 
este opróbrio sobre aquele. 

18Tad viņš piegriezīs vērību jūras salām un 
piekrastēm un uzvarēs daudzas. Bet viens 
karavadonis darīs galu viņa nievu pilniem 
smiekliem un viņam sāpīgi atmaksās par 
viņa ņirgāšanos. 

19 Então, voltará para as fortalezas da sua 
própria terra; mas tropeçará, e cairá, e não 
será achado. 

19Pēc tam viņš piegriezīs savu vērību savas 
zemes cietokšņiem, bet šai lietā klups un 
kritīs un pazudīs uz visiem laikiem. 

20 Levantar-se-á, depois, em lugar dele, um 
que fará passar um exator pela terra mais 
gloriosa do seu reino; mas, em poucos 
dias, será destruído, e isto sem ira nem 
batalha. 

20Viņa vietā nāks cits, kas sūtīs savu 
nodevu ievācēju pa savas valsts jauko 
zemi; bet jau pēc dažām dienām viņš tiks 
padarīts nekaitīgs un pie tam ne dusmās 
un ne karā. 

21 Depois, se levantará em seu lugar um 
homem vil, ao qual não tinham dado a 
dignidade real; mas ele virá caladamente 
e tomará o reino, com intrigas. 

21Viņa vietā nāks neieredzēts un nicināms 
cilvēks, kam ķēniņa gods nebija paredzēts, 
bet viņš nāks negaidot un piesavināsies 
valdību ar saldu vārdu viltu. 
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22 As forças inundantes serão arrasadas de 
diante dele; serão quebrantadas, como 
também o príncipe da aliança. 

22Karaspēki, kas bija saplūduši kopā no 
visām pusēm, viņa priekšā atkal aizplūdīs 
projām uz visām pusēm; satriekts kļūs arī 
valdnieks, ar kuru viņš bija noslēdzis 
savienību, 

23 Apesar da aliança com ele, usará de 
engano; subirá e se tornará forte com 
pouca gente. 

23jo tūlīt pēc draudzības noslēgšanas ar to 
viņš lietos viltību un celsies pret to un to 
uzvarēs, neraugoties uz savu mazo 
karaspēku. 

24 Virá também caladamente aos lugares 
mais férteis da província e fará o que 
nunca fizeram seus pais, nem os pais de 
seus pais: repartirá entre eles a presa, os 
despojos e os bens; e maquinará os seus 
projetos contra as fortalezas, mas por 
certo tempo. 

24Negaidīti viņš iebruks kādas zemes 
bagātākos novados un izdarīs lietas, kādas 
nav darījuši ne viņa tēvi, ne tēvu tēvi. Viņš 
iedzīvotājiem izšķērdīgi izdalīs salaupīto 
mantu un zemes gabalus, bet viņš vērsīs 
savus nolūkus pret viņu stiprajām pilīm, 
kaut gan tikai kādu īsu laiku. 

25 Suscitará a sua força e o seu ânimo 
contra o rei do Sul, à frente de grande 
exército; o rei do Sul sairá à batalha com 
grande e mui poderoso exército, mas não 
prevalecerá, porque maquinarão projetos 
contra ele. 

25Pēc tam viņš virzīs visu savu varu un 
vērsīs savu drošsirdību pret dienvidvalsts 
ķēniņu, nostādamies liela karaspēka 
priekšgalā; arī dienvidvalsts ķēniņš dosies 
karā ar lielu un it īpaši spēcīgu karaspēku, 
bet nenoturēsies, jo pret viņu izprātos 
uzbrukumus; 

26 Os que comerem os seus manjares o 
destruirão, e o exército dele será arrasado, 
e muitos cairão traspassados. 

26viņa paša galda biedri izraisīs viņa 
bojāeju; viņa karaspēks izklīdīs, un daudzi 
nogalināti kritīs. 

27 Também estes dois reis se empenharão 
em fazer o mal e a uma só mesa falarão 
mentiras; porém isso não prosperará, 
porque o fim virá no tempo determinado. 

27Abi ķēniņi turēs katrs savā sirdī ļauna 
viltus pilnas domas; tie pie viena galda 
apmelos viens otru, bet piepildīt dzīvē 
savu viltu vienam pret otru tiem 
neizdosies, jo gals stāv vēl priekšā un 
gaida uz Dieva nolikto laiku. 

28 Então, o homem vil tornará para a sua 
terra com grande riqueza, e o seu coração 

28Tad viņš, ziemeļvalsts ķēniņš, 
atgriezīsies savā zemē ar lielu mantu, bet 
viņa sirds būs pret svēto derību; savu 
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será contra a santa aliança; ele fará o que 
lhe aprouver e tornará para a sua terra. 

nodomu šai ziņā viņš tomēr izvedīs dzīvē 
un atgriezīsies savā zemē. 

29 No tempo determinado, tornará a 
avançar contra o Sul; mas não será nesta 
última vez como foi na primeira, 

29Noteiktā laikā viņš celsies un ies pret 
dienvidvalsti, taču šoreiz nebūs tā, kā bija 
pirmoreiz, 

30 porque virão contra ele navios de 
Quitim, que lhe causarão tristeza; voltará, 
e se indignará contra a santa aliança, e 
fará o que lhe aprouver; e, tendo voltado, 
atenderá aos que tiverem desamparado a 
santa aliança. 

30jo viņam pretī stāsies kuģi no Kitimas, tā 
ka viņš zaudēs drosmi un griezīsies savās 
dusmās un bardzībā pret svēto derību un 
raidīs savus skatus uz tiem, kuri atkrīt no 
svētās derības, un piesaistīs viņus pie 
sevis. 

31 Dele sairão forças que profanarão o 
santuário, a fortaleza nossa, e tirarão o 
sacrifício diário, estabelecendo a 
abominação desoladora. 

31Tad novietosies svētajā pilsētā viņa 
sūtītie karavīri, kas liks negodā svētnīcu 
un pili; viņi pārtrauks dienišķo upuri un 
darīs negantību, un nesīs postu. 

32 Aos violadores da aliança, ele, com 
lisonjas, perverterá, mas o povo que 
conhece ao seu Deus se tornará forte e 
ativo. 

32Ar glaimu un pavedinājumu pilniem 
vārdiem viņš pamudinās tos, kas sliecas 
pārkāpt derību, galīgi lauzt savu uzticību 
Tam Kungam; bet tie ļaudis, kas pazīst 
savu Dievu, paliks stipri, pastāvēs un 
rīkosies pēc savas pārliecības. 

33 Os sábios entre o povo ensinarão a 
muitos; todavia, cairão pela espada e pelo 
fogo, pelo cativeiro e pelo roubo, por 
algum tempo. 

33Sapratīgie tautā daudzus apgaismos, bet 
ar zobenu un uguni, ar iemešanu cietumā 
un mantas izlaupīšanu tos uz laiku 
nomāks un aizkavēs. 

34 Ao caírem eles, serão ajudados com 
pequeno socorro; mas muitos se ajuntarão 
a eles com lisonjas. 

34Savā neveiksmē viņi gan saņems nelielu 
palīdzību, bet daudzi tiem pievienosies 
tikai ar viltus domām sirdī. 

35 Alguns dos sábios cairão para serem 
provados, purificados e embranquecidos, 
até ao tempo do fim, porque se dará ainda 
no tempo determinado. 

35Arī no sapratīgiem daži kritīs, lai taptu 
šķīstīti, vētīti un garīgi tīrīti līdz dienu 
beigām, jo Dieva noliktais pēdējais laiks 
vēl nav klāt. 

36 Este rei fará segundo a sua vontade, e se 
levantará, e se engrandecerá sobre todo 
deus; contra o Deus dos deuses falará 

36Un ķēniņš rīkosies pēc savas patikas, 
viņš būs pilns pašiedomas un šķitīs pats 
sev lielāks esam par visiem dieviem, 
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coisas incríveis e será próspero, até que se 
cumpra a indignação; porque aquilo que 
está determinado será feito. 

nostāsies pret dzīvo Dievu un runās 
negantus vārdus, un tas gūs panākumus, 
tiekāms Dieva dusmu mērs būs pilns, jo 
notiks, kas nolemts. 

37 Não terá respeito aos deuses de seus 
pais, nem ao desejo de mulheres, nem a 
qualquer deus, porque sobre tudo se 
engrandecerá. 

37Viņš neievēros arī savu tēvu dievus, nedz 
to, ko sievas iemīļojušas , nedz kādu citu 
dievu, bet pacelsies iedomībā pāri par 
visiem. 

38 Mas, em lugar dos deuses, honrará o 
deus das fortalezas; a um deus que seus 
pais não conheceram, honrará com ouro, 
com prata, com pedras preciosas e coisas 
agradáveis. 

38Visu to vietā viņš cienīs piļu un 
cietokšņu dievu un vienu tādu dievu, ko 
nepazina viņa tēvi, viņš godās to ar zeltu, 
sudrabu, ar dārgakmeņiem un ar citām 
dārgām mantām. 

39 Com o auxílio de um deus estranho, 
agirá contra as poderosas fortalezas, e aos 
que o reconhecerem, multiplicar-lhes-á a 
honra, e fá-los-á reinar sobre muitos, e 
lhes repartirá a terra por prêmio. 

39Cietokšņos un nocietinātās vietās viņš 
novietos šā svešā dieva atzinējus. Kas to 
atzīs, tiem viņš parādīs lielu godu, tiem 
viņš piešķirs varu valdīt pār daudziem un 
izdalīs tiem zemi par algu. 

40 No tempo do fim, o rei do Sul lutará com 
ele, e o rei do Norte arremeterá contra ele 
com carros, cavaleiros e com muitos 
navios, e entrará nas suas terras, e as 
inundará, e passará. 

40Pašās laiku beigās dienvidvalsts ķēniņš 
savā naidā sadursies ar to, un tad 
ziemeļvalsts ķēniņš dosies pret viņu ar 
ratiem un jātniekiem un ar daudz kuģiem; 
tas iebruks viņa dienvidu zemē un 
pārplūdinās to, un viņa karaspēka viļņi 
skalosies tai pāri. 

41 Entrará também na terra gloriosa, e 
muitos sucumbirão, mas do seu poder 
escaparão estes: Edom, e Moabe, e as 
primícias dos filhos de Amom. 

41Viņš iebruks arī skaistajā zemē un 
desmitiem tūkstošiem ļaužu dabūs galu; 
taču tie paglābsies no viņa varas: Edoms, 
Moābs un amoniešu lielākā daļa. 

42 Estenderá a mão também contra as 
terras, e a terra do Egito não escapará. 

42Tad viņš izstieps savu roku vēl tālāk pēc 
vairākām zemēm; arī Ēģiptes zeme no viņa 
neizbēgs, 

43 Apoderar-se-á dos tesouros de ouro e de 
prata e de todas as coisas preciosas do 
Egito; os líbios e os etíopes o seguirão. 

43bet viņš iegūs savā varā Ēģiptes zelta un 
sudraba un visus tās dārgumu krājumus. 
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Libieši un etiopieši kalpos viņa 
pavadonībā. 

44 Mas, pelos rumores do Oriente e do 
Norte, será perturbado e sairá com grande 
furor, para destruir e exterminar a muitos. 

44Bet ziņas no rītiem un no ziemeļiem viņu 
izbiedēs un uztrauks, un ar ārkārtīgām 
dusmām un bardzību viņš dosies kara 
gājienā, lai daudzus nogalinātu un 
izdeldētu. 

45 Armará as suas tendas palacianas entre 
os mares contra o glorioso monte santo; 
mas chegará ao seu fim, e não haverá 
quem o socorra. 

45Viņš uzcels savas pilīm līdzīgās teltis 
starp Lielo jūru un svētās godības kalnu; 
bet tad pienāks viņa gals, un palīdzības ne 
no viena tam nebūs. 

Daniel 12 Daniēla 12 

O tempo do fim  
1 Nesse tempo, se levantará Miguel, o 
grande príncipe, o defensor dos filhos do 
teu povo, e haverá tempo de angústia, 
qual nunca houve, desde que houve nação 
até àquele tempo; mas, naquele tempo, 
será salvo o teu povo, todo aquele que for 
achado inscrito no livro. 

1Tanī laikā celsies Mihaēls, lielais eņģeļu 
valdnieks, kas pasargā tavus tautiešus. 
Tad nāks bēdu laiki, kādi vēl nav bijuši, 
kamēr vien dzīvo tautas, līdz pat šim 
laikam; taču tanī laikā tava tauta 
paglābsies - visi, kas ierakstīti dzīvības 
grāmatā. 

2 Muitos dos que dormem no pó da terra 
ressuscitarão, uns para a vida eterna, e 
outros para vergonha e horror eterno. 

2Un daudzi no tiem, kas dus zemes pīšļos, 
uzmodīsies: citi mūžīgai dzīvībai, citi 
mūžīgam negodam un kaunam. 

3 Os que forem sábios, pois, 
resplandecerão como o fulgor do 
firmamento; e os que a muitos conduzirem 
à justiça, como as estrelas, sempre e 
eternamente. 

3Bet sapratīgie mirdzēs kā debesjuma 
spožums, un tie, kas daudzus veduši pie 
taisnības, kā zvaigznes mūžīgi mūžam. 

4 Tu, porém, Daniel, encerra as palavras e 
sela o livro, até ao tempo do fim; muitos o 
esquadrinharão, e o saber se multiplicará. 

4Bet tu, Daniēl, paglabā labi slepenībā šais 
atklāsmēs sacīto un apzīmogo šo grāmatu 
līdz pēdējam beigu laikam; daudzi to tad 
izpētīs, un atziņas vairosies! - 

5 Então, eu, Daniel, olhei, e eis que 
estavam em pé outros dois, um, de um 
lado do rio, o outro, do outro lado. 

5Kad es, Daniēls, tad apskatījos visapkārt, 
es vēl redzēju: vēl citi divi eņģeļi stāvēja 
pie upes, viens šinī, otrs otrā krastā; 
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6 Um deles disse ao homem vestido de 
linho, que estava sobre as águas do rio: 
Quando se cumprirão estas maravilhas? 

6viens no tiem jautāja tam linu audeklā 
tērptajam vīram, kas tagad stāvēja pār 
upes ūdeņiem: kad tad būs šiem 
brīnumiem gals? 

7 Ouvi o homem vestido de linho, que 
estava sobre as águas do rio, quando 
levantou a mão direita e a esquerda ao céu 
e jurou, por aquele que vive eternamente, 
que isso seria depois de um tempo, dois 
tempos e metade de um tempo. E, quando 
se acabar a destruição do poder do povo 
santo, estas coisas todas se cumprirão. 

7Tad es redzēju, ka tas linu audeklā 
tērptais vīrs, kas stāvēja pār upes 
ūdeņiem, pacēla savu labo un savu kreiso 
roku pret debesīm, un es dzirdēju, kā viņš 
zvērēja pie Tā, kurš dzīvo mūžīgi: paies 
viens gads un vēl divi gadi, un viens 
pusgads, un, tiklīdz svētās tautas postītāja 
vara būs galā un beigsies svētās tautas 
klīšana, tad viss tas piepildīsies un notiks! 

8 Eu ouvi, porém não entendi; então, eu 
disse: meu senhor, qual será o fim destas 
coisas? 

8Es to gan dzirdēju, bet nesapratu un tādēļ 
jautāju: mans kungs, kāds iznākums būs 
visam tam un kāds gals? 

9 Ele respondeu: Vai, Daniel, porque estas 
palavras estão encerradas e seladas até ao 
tempo do fim. 

9Un viņš man atbildēja: ej, Daniēl! Jo 
atklāsmēm jāpaliek apslēptām un 
aizzīmogotām līdz pašam laiku galam. 

10 Muitos serão purificados, 
embranquecidos e provados; mas os 
perversos procederão perversamente, e 
nenhum deles entenderá, mas os sábios 
entenderão. 

10Daudzi tiks izraudzīti, šķīstīti un tīrīti, 
un pārbaudīti, bet bezdievīgie paliks 
bezdievīgi, un tie to nesapratīs, bet 
sapratīgie to sapratīs. 

11 Depois do tempo em que o sacrifício 
diário for tirado, e posta a abominação 
desoladora, haverá ainda mil duzentos e 
noventa dias. 

11Un no tā laika, kad pārtrauks dienišķo 
upuri, kad sāksies negantība un postīšana, 
paies tūkstoš divi simti deviņdesmit 
dienas. 

12 Bem-aventurado o que espera e chega 
até mil trezentos e trinta e cinco dias. 

12Svētīgs, kas to iztur un pārdzīvo un 
sasniedz tūkstoš trīs simti trīsdesmit 
piecas dienas! 

13 Tu, porém, segue o teu caminho até ao 
fim; pois descansarás e, ao fim dos dias, te 
levantarás para receber a tua herança. 

13Bet tu ej un noej beidzamajam laiku 
posmam pretī līdz galam! Tagad tu drīksti 
dusēt, un pēc tam tu atkal celsies saņemt 
savu tiesu pastarā galā visu dienu beigās." 
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Oseias Hozejas 

Oseias 1 Hozejas 1 

O casamento de Oseias, símbolo da infidelidade 
de Israel  

1 Palavra do SENHOR, que foi dirigida a 
Oseias, filho de Beeri, nos dias de Uzias, 
Jotão, Acaz e Ezequias, reis de Judá, e nos 
dias de Jeroboão, filho de Joás, rei de 
Israel. 

1Šis ir Tā Kunga vārds, kas nāca pār 
Hozeju, Beērija dēlu, Jūdas zemes ķēniņu 
Usijas, Jotāma, Ahasa un Hiskijas laikā un 
Israēla ķēniņa Jerobeāma, Joasa dēla, 
valdīšanas laikā. 

2 Quando, pela primeira vez, falou o 
SENHOR por intermédio de Oseias, então, 
o SENHOR lhe disse: Vai, toma uma 
mulher de prostituições e terás filhos de 
prostituição, porque a terra se prostituiu, 
desviando-se do SENHOR. 

2Kad Tas Kungs sāka runāt ar Hozejas 
muti, Viņš viņam sacīja: "Ej un ņem sev 
netikli sievu līdz ar netiklībā dzimušiem 
bērniem, jo zeme arvien vairāk atkrīt no 
Tā Kunga un kļūst netikla." 

3 Foi-se, pois, e tomou a Gômer, filha de 
Diblaim, e ela concebeu e lhe deu um 
filho. 

3Un Hozeja gāja un ņēma Gomeru, 
Diblaima meitu, sev par sievu. Viņa tapa 
grūta un dzemdēja viņam dēlu. 

4 Disse-lhe o SENHOR: Põe-lhe o nome de 
Jezreel, porque, daqui a pouco, castigarei, 
pelo sangue de Jezreel, a casa de Jeú e 
farei cessar o reino da casa de Israel. 

4Tad Tas Kungs teica viņam: "Piešķir 
viņam vārdu Jezreēls. Jo paies vēl tikai īss 
brīdis - un Es piemeklēšu Jehus namam 
Jezreēlā izlietās asinis un darīšu galu 
Israēla nama ķēniņa valstij. 

5 Naquele dia, quebrarei o arco de Israel 
no vale de Jezreel. 

5Tāpat Es salauzīšu tai dienā Israēla stopu 
Jezreēla ielejā." 

6 Tornou ela a conceber e deu à luz uma 
filha. Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Desfavorecida, porque eu não 
mais tornarei a favorecer a casa de Israel, 
para lhe perdoar. 

6Un viņa tapa atkal grūta un dzemdēja 
meitu, un Tas Kungs viņam sacīja: "Dod 
viņai vārdu Lo-Ruhama, jo Es turpmāk 
vairs neiežēlošos par Israēla namu, lai Es 
tā locekļiem piedotu. 

7 Porém da casa de Judá me compadecerei 
e os salvarei pelo SENHOR, seu Deus, pois 
não os salvarei pelo arco, nem pela 

7Bet par Jūdas namu Es gribu apžēloties 
un gribu tā locekļiem palīdzēt ar Tā 
Kunga, viņu Dieva, spēku; bet Es viņiem 
nepalīdzēšu nedz ar stopu, nedz ar zobenu 
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espada, nem pela guerra, nem pelos 
cavalos, nem pelos cavaleiros. 

un ieročiem, nedz arī ar zirgiem un 
jātniekiem." 

8 Depois de haver desmamado a 
Desfavorecida, concebeu e deu à luz um 
filho. 

8Un, kad viņa bija atšķīrusi no krūts Lo-
Ruhamu, viņa tapa atkal grūta un 
dzemdēja dēlu. 

9 Disse o SENHOR a Oseias: Põe-lhe o 
nome de Não-Meu-Povo, porque vós não 
sois meu povo, nem eu serei vosso Deus. 

9Tad sacīja Tas Kungs: "Nosauc viņu par 
Lo-Ammi, jo jūs neesat Mana tauta, un Es 
nebūšu jūsējais. 

 
Hozejas 2 

10 Todavia, o número dos filhos de Israel 
será como a areia do mar, que se não pode 
medir, nem contar; e acontecerá que, no 
lugar onde se lhes dizia: Vós não sois meu 
povo, se lhes dirá: Vós sois filhos do Deus 
vivo. 

1Tomēr Israēla bērnu skaits reiz būs kā 
smiltis jūrmalā, ko nevar nedz saskaitīt, 
nedz aplēst. Un notiks, ka tai vietā, kur 
viņiem reiz sacīja: jūs neesat Mana tauta, 
- viņiem atkal no jauna sacīs: jūs tā dzīvā 
Dieva bērni! 

11 Os filhos de Judá e os filhos de Israel se 
congregarão, e constituirão sobre si uma 
só cabeça, e subirão da terra, porque 
grande será o dia de Jezreel. 

2Un Jūdas bērni un Israēla bērni sadosies 
kopā un pulcēsies ap vienu augstāku 
priekšnieku un aizies no tās zemes, jo 
Jezreēla diena būs liela diena. 

Oseias 2 
 

1 Chamai a vosso irmão Meu-Povo e a 
vossa irmã, Favor. 

3Sakiet saviem brāļiem: viņi tomēr ir 
Mana tauta, - un savām māsām: viņas 
tomēr ir žēlastību atradušas. 

A infidelidade do povo e a fidelidade de Deus  

2 Repreendei vossa mãe, repreendei-a, 
porque ela não é minha mulher, e eu não 
sou seu marido, para que ela afaste as suas 
prostituições de sua presença e os seus 
adultérios de entre os seus seios; 

4Eita tiesā ar savu māti, nododiet 
nosodītāju spriedumu par viņu: viņa jau 
patiesībā nav Mana sieva, un Es negribu 
viņas vīrs būt. Pavēliet viņai izdzēst 
netiklības zīmes viņas vaigā un laulības 
pārkāpšanas zīmes uz viņas krūtīm, 

3 para que eu não a deixe despida, e a 
ponha como no dia em que nasceu, e a 
torne semelhante a um deserto, e a faça 
como terra seca, e a mate à sede, 

5lai Es neizģērbju viņu kailu un neparādu 
viņu tādu, kāda viņa bija piedzimstot, un 
lai Es viņu nepadaru līdzīgu tuksnesim un 
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izkaltušai zemei un nelieku viņai nomirt 
aiz slāpēm, 

4 e não me compadeça de seus filhos, 
porque são filhos de prostituições. 

6un lai Es neparādu nekādu žēlastību viņas 
bērniem, jo tie ir netikles bērni, 

5 Pois sua mãe se prostituiu; aquela que os 
concebeu houve-se torpemente, porque 
diz: Irei atrás de meus amantes, que me 
dão o meu pão e a minha água, a minha lã 
e o meu linho, o meu óleo e as minhas 
bebidas. 

7tāpēc ka viņu māte ir netikle un, kaut 
būdama viņu dzīvības devēja, uzvedas 
joprojām bez kādas kauna sajūtas un saka: 
es turēšos pie saviem mīļākajiem, kas man 
dod maizi un ūdeni, vilnu un linus, eļļu un 
dzērienus! 

6 Portanto, eis que cercarei o seu caminho 
com espinhos; e levantarei um muro 
contra ela, para que ela não ache as suas 
veredas. 

8Tādēļ, raugi, Es aizaudzēšu tavu ceļu ar 
ērkšķiem un aizvilkšu tam priekšā žogu, tā 
ka viņa neatradīs pat vairs sava kājceliņa, 

7 Ela irá em seguimento de seus amantes, 
porém não os alcançará; buscá-los-á, sem, 
contudo, os achar; então, dirá: Irei e 
tornarei para o meu primeiro marido, 
porque melhor me ia então do que agora. 

9un, kad tad viņa skries pakaļ saviem 
mīļākajiem, tad lai viņa tos nesastop, un, 
kad viņa tos meklēs, tad lai viņa tos 
nespētu atrast un lai viņa būtu spiesta 
teikt: es atgriezīšos pie sava agrākā vīra, 
pie kā man klājās labāk nekā tagad! 

8 Ela, pois, não soube que eu é que lhe dei 
o trigo, e o vinho, e o óleo, e lhe 
multipliquei a prata e o ouro, que eles 
usaram para Baal. 

10Jo viņa negrib zināt, ka Es tas esmu, kas 
viņai dod labību, vīnogu sulu un eļļu un 
kas viņai piešķīris arī daudz sudraba un 
zelta, ko viņi izlietoja Baalam. 

9 Portanto, tornar-me-ei, e reterei, a seu 
tempo, o meu trigo e o meu vinho, e 
arrebatarei a minha lã e o meu linho, que 
lhe deviam cobrir a nudez. 

11Tādēļ Es viņai savā laikā atņemšu labību 
un savu vīnogu sulu, un Es nepiešķiršu 
viņai vairs savu vilnu un savus linus, ar 
kuru audumiem viņa lai segtu savu 
kailumu. 

10 Agora, descobrirei as suas vergonhas 
aos olhos dos seus amantes, e ninguém a 
livrará da minha mão. 

12Es tad atsegšu viņas kaunu viņas netiklo 
draugu acu priekšā, un nevienam nebūs 
viņu paglābt no Manas rokas! 

11 Farei cessar todo o seu gozo, as suas 
Festas de Lua Nova, os seus sábados e 
todas as suas solenidades. 

13Un Es darīšu galu visiem viņas priekiem, 
svētkiem, jauna mēneša svinībām, sabata 
svētīšanai un visām svētku dienām. 



2547 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

12 Devastarei a sua vide e a sua figueira, 
de que ela diz: Esta é a paga que me deram 
os meus amantes; eu, pois, farei delas um 
bosque, e as bestas-feras do campo as 
devorarão. 

14Un Es nopostīšu viņas vīna un vīģes 
kokus, jo viņa saka: tie ir mana netikles 
alga, ko man piešķīruši mani mīļākie. - Bet 
Es viņas dārzus pārvērtīšu par mežu, lai to 
kokus apgrauztu un apēstu postītāji zvēri. 

13 Castigá-la-ei pelos dias dos baalins, nos 
quais lhes queimou incenso, e se adornou 
com as suas arrecadas e com as suas jóias, 
e andou atrás de seus amantes, mas de 
mim se esqueceu, diz o SENHOR. 

15Tāpat Es likšu viņai bargi sajust viņas 
Baala dievību godināšanai veltījamās 
svētku dienas, kad viņa nes tām 
kvēpināmos ziedojumus un grezno sevi ar 
pieres sprādzēm un kakla vijām un skrien 
pakaļ saviem mīļākajiem, bet Mani pilnīgi 
aizmirst, saka Tas Kungs. 

14 Portanto, eis que eu a atrairei, e a 
levarei para o deserto, e lhe falarei ao 
coração. 

16Tāpēc, raugi, Es viņu vilinādams 
aizraušu un vedīšu viņu tuksnesī un 
runāšu laipni ar viņu, 

15 E lhe darei, dali, as suas vinhas e o vale 
de Acor por porta de esperança; será ela 
obsequiosa como nos dias da sua 
mocidade e como no dia em que subiu da 
terra do Egito. 

17un atdošu viņai, tur būdams, viņas 
vīnadārzus, un Ahoras ieleju pārvērtīšu 
par cerību vārtiem. Un tur tad viņa būs 
piekāpīga un dziedās kā savas jaunības 
dienās, kad viņa izgāja no Ēģiptes zemes. 

16 Naquele dia, diz o SENHOR, ela me 
chamará: Meu marido e já não me 
chamará: Meu Baal. 

18Tad tanī dienā, saka Tas Kungs, tu Mani 
sauksi: mans vīrs, un nesauksi Mani vairs: 
mans Baals. 

17 Da sua boca tirarei os nomes dos 
baalins, e não mais se lembrará desses 
nomes. 

19Jo Es gribu piespiest viņas muti un lūpas 
nekad vairs nelietot Baala dievību vārdus, 
tā ka lai neviens tos nekad vairs 
neatcerētos. 

18 Naquele dia, farei a favor dela aliança 
com as bestas-feras do campo, e com as 
aves do céu, e com os répteis da terra; e 
tirarei desta o arco, e a espada, e a guerra 
e farei o meu povo repousar em segurança. 

20Un Es noslēgšu tai pašā dienā viņas labā 
derību ar dzīvniekiem laukā, ar putniem 
apakš debess, ar rāpuļiem un tārpiem uz 
pašas zemes; Es salauzīšu stopus un 
zobenus, Es iznīdēšu pašu karu un ļaušu 
ļaudīm mierīgi dzīvot. 

19 Desposar-te-ei comigo para sempre; 
desposar-te-ei comigo em justiça, e em 

21Un Es saderēšos ar tevi uz mūžu 
mūžiem, Es gribu saistīties ar tevi 
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juízo, e em benignidade, e em 
misericórdias; 

savstarpējā uzticībā un paļāvībā pēc tiesas 
un taisnības laipnīgumā un žēlastībā, 

20 desposar-te-ei comigo em fidelidade, e 
conhecerás ao SENHOR. 

22Es saderēšos ar tevi ticībā un nezūdamā 
uzticībā, un tu atzīsi To Kungu. 

21 Naquele dia, eu serei obsequioso, diz o 
SENHOR, obsequioso aos céus, e estes, à 
terra; 

23Un tai pašā dienā, saka Tas Kungs, Es 
būšu labvēlīgs un piekāpīgs: Es uzklausīšu 
debesis, un debesis uzklausīs zemi, 

22 a terra, obsequiosa ao trigo, e ao vinho, 
e ao óleo; e estes, a Jezreel. 

24un zeme būs labvēlīga labībai, vīnogu 
sulai un eļļai, un tie būs labvēlīgi un 
paklausīgi Jezreēlam. 

23 Semearei Israel para mim na terra e 
compadecer-me-ei da Desfavorecida; e a 
Não-Meu-Povo direi: Tu és o meu povo! 
Ele dirá: Tu és o meu Deus! 

25Un Es visas šīs lietas paturēšu Sev sēklai 
zemes virsū, Es tām likšu augt un 
apžēlošos par to, kas bija nežēlastībā, par 
nemīļoto Lo-Ruhamu, un teikšu tam, kas 
nebija Manas tautas, Savam Lo-Ammī: tu 
esi Mana tauta! - un viņš teiks Man: Tu esi 
mans Dievs!" 

Oseias 3 Hozejas 3 

A longanimidade de Deus  

1 Disse-me o SENHOR: Vai outra vez, ama 
uma mulher, amada de seu amigo e 
adúltera, como o SENHOR ama os filhos 
de Israel, embora eles olhem para outros 
deuses e amem bolos de passas. 

1Un Tas Kungs sacīja man: "Ej vēlreiz un 
iemīli precētu sievu, kas ir cita mīļākā un 
kas pārkāpj laulību, tāpat kā Tas Kungs 
mīl Israēla bērnus, kaut viņi labāk 
piegriežas citiem dieviem un mīl šiem 
dieviem ziedojumam domātos rozīņu 
raušus." 

2 Comprei-a, pois, para mim por quinze 
peças de prata e um ômer e meio de 
cevada; 

2Un es ieguvu viņu par piecpadsmit 
sudraba gabaliem un par pusotra sieka 
miežu. 

3 e lhe disse: tu esperarás por mim muitos 
dias; não te prostituirás, nem serás de 
outro homem; assim também eu esperarei 
por ti. 

3Tad es viņai teicu: "Paliec pie manis kā 
mana vienīgā ilgu laiku, atturies no 
netiklības un nepiederi nevienam citam 
vīram, tad arī es būšu pret tevi kā tavējais 
un tomēr būšu atturīgs." 
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4 Porque os filhos de Israel ficarão por 
muitos dias sem rei, sem príncipe, sem 
sacrifício, sem coluna, sem estola 
sacerdotal ou ídolos do lar. 

4Jo ilgu laiku Israēla bērni būs bez ķēniņa 
un pārvaldniekiem, bez kaujamiem 
upuriem un bez altāra, bez efoda, bez 
terafīma. 

5 Depois, tornarão os filhos de Israel, e 
buscarão ao SENHOR, seu Deus, e a Davi, 
seu rei; e, nos últimos dias, tremendo, se 
aproximarão do SENHOR e da sua 
bondade. 

5Pēc tam Israēla bērni atgriezīsies un 
meklēs To Kungu, savu Dievu, un Dāvidu, 
savu ķēniņu, un, bijībā trīsēdami, nāks pie 
Tā Kunga un pie Viņa žēlastības pēdējās 
dienās. 

Oseias 4 Hozejas 4 

Corrupção geral de Israel  
1 Ouvi a palavra do SENHOR, vós, filhos 
de Israel, porque o SENHOR tem uma 
contenda com os habitantes da terra, 
porque nela não há verdade, nem amor, 
nem conhecimento de Deus. 

1Klausaities Tā Kunga vārdu jūs, Israēla 
bērni! Jo Tam Kungam ir pamats norāt 
zemes iedzīvotājus, tāpēc ka zemē nav 
uzticības, nav mīlestības un nav Dieva 
atziņas. 

2 O que só prevalece é perjurar, mentir, 
matar, furtar e adulterar, e há 
arrombamentos e homicídios sobre 
homicídios. 

2Toties ik uz soļa dzirdama Dieva 
zaimošana, skan nepareizi zvēresti, tiek 
pausti meli, notiek slepkavības, zādzības, 
laulības pārkāpšanas, un viens asiņains 
noziegums seko otram. 

3 Por isso, a terra está de luto, e todo o que 
mora nela desfalece, com os animais do 
campo e com as aves do céu; e até os 
peixes do mar perecem. 

3Tādēļ zemes stāvoklis būs nožēlojams, un 
visiem tās iedzīvotājiem klāsies ļauni; 
iznīcība skars pat zvērus laukā, putnus 
apakš debess un pat zivis jūrā! 

4 Todavia, ninguém contenda, ninguém 
repreenda; porque o teu povo é como os 
sacerdotes aos quais acusa. 

4Tomēr nebūs sūdzēties, nedz arī kādu 
nosodīt, jo visa tava tauta jau ir kā 
priesteri, ar kuriem tā pati ir pastāvīgi 
nemierā. 

5 Por isso, tropeçarás de dia, e o profeta 
contigo tropeçará de noite; e destruirei a 
tua mãe. 

5Tāpēc tu, priesteri, kritīsi gaišā laikā, un 
līdzās tev kritīs pravietis naktī; tā Es 
iznīcināšu tavu māti, visu tautu. 

6 O meu povo está sendo destruído, porque 
lhe falta o conhecimento. Porque tu, 
sacerdote, rejeitaste o conhecimento, 

6Un Mana tauta iznīkst kopā ar viņiem aiz 
atziņas trūkuma, un tā negrib neko 
mācīties. Ja tu, priesteri, esi atmetis Dieva 
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também eu te rejeitarei, para que não sejas 
sacerdote diante de mim; visto que te 
esqueceste da lei do teu Deus, também eu 
me esquecerei de teus filhos. 

vārdu, tad Es atmetīšu arī tevi, ka tu vairs 
nekalposi kā Mans priesteris. Tu aizmirsīsi 
sava Dieva baušļus, tāpēc Es aizmirsīšu 
tavus bērnus. 

7 Quanto mais estes se multiplicaram, 
tanto mais contra mim pecaram; eu 
mudarei a sua honra em vergonha. 

7Jo vairāk viņu top, jo vairāk viņi grēko 
pret Mani, tāpēc Es pārvērtīšu viņu godu 
kaunā. 

8 Alimentam-se do pecado do meu povo e 
da maldade dele têm desejo ardente. 

8Viņi aprij Manas tautas upurus par viņas 
grēkiem un kāri ilgojas pēc jauniem viņas 
noziegumiem. 

9 Por isso, como é o povo, assim é o 
sacerdote; castigá-lo-ei pelo seu 
procedimento e lhe darei o pago das suas 
obras. 

9Tāpēc tautai klāsies tāpat kā priesteriem; 
Es likšu viņiem smagi sajust viņu rīcību un 
atmaksāšu viņiem, kā viņi ar saviem 
darbiem to ir pelnījuši. 

10 Comerão, mas não se fartarão; entregar-
se-ão à sensualidade, mas não se 
multiplicarão, porque ao SENHOR 
deixaram de adorar. 

10Viņi ēdīs, bet nebūs paēduši, viņi 
nodosies miesas kārībām, bet nevairosies, 
jo viņi atteikušies no Tā Kunga un necienī 
Viņu. 

11 A sensualidade, o vinho e o mosto tiram 
o entendimento. 

11Netiklība, vīns un vīnogu sula paņem 
prātu. 

12 O meu povo consulta o seu pedaço de 
madeira, e a sua vara lhe dá resposta; 
porque um espírito de prostituição os 
enganou, eles, prostituindo-se, 
abandonaram o seu Deus. 

12Mana tauta prasa padomu savam koka 
tēlam un stiba sniedz tiem atbildi. Tiešām, 
netiklības gars viņus tā apmulsinājis, ka 
viņi kā netikļi izturas pret To Kungu, savu 
Dievu, atstādamies no Viņa un kalpodami 
elkiem. 

13 Sacrificam sobre o cimo dos montes e 
queimam incenso sobre os outeiros, 
debaixo do carvalho, dos choupos e dos 
terebintos, porque é boa a sua sombra; por 
isso, vossas filhas se prostituem, e as 
vossas noras adulteram. 

13Augstu kalnos viņi nes tiem ziedojumus, 
un pakalnos viņi kvēpina tiem ozolu, 
papeļu un skābaržu biezajā un patīkamajā 
paēnā un pavēnī. Tāpēc arī jūsu meitas 
kļūst netikles un jūsu līgavas laulības 
pārkāpējas. 

14 Não castigarei vossas filhas, que se 
prostituem, nem vossas noras, quando 
adulteram, porque os homens mesmos se 

14Es nesodīšu jūsu meitas, kad tās nodosies 
netiklībai, un jūsu vedeklas, kad tās 
pārkāps laulību, jo viņi paši saietas ar 
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retiram com as meretrizes e com as 
prostitutas cultuais sacrificam, pois o povo 
que não tem entendimento corre para a 
sua perdição. 

netiklēm un nes ziedojumus kopā ar 
tempļa priekameitām. Bet neprātīgā tauta 
ies postā. 

15 Ainda que tu, ó Israel, queres prostituir-
te, contudo, não se faça culpado Judá; 
nem venhais a Gilgal e não subais a Bete-
Áven, nem jureis, dizendo: Vive o 
SENHOR. 

15Ja tu, Israēl, arī pārkāp laulību, tad lai 
vismaz Jūda neapgrēkojas! Neejiet uz 
Gilgalu un nekāpiet augšup uz Bet-Avenu 
un nezvēriet, sacīdami: tik tiešām, ka Tas 
Kungs dzīvo! 

16 Como vaca rebelde, se rebelou Israel; 
será que o SENHOR o apascenta como a 
um cordeiro em vasta campina? 

16Jo Israēls traucas savā nepakļāvīgajā 
spītībā kā neprātīga un niķīga govs; vai 
gan tādēļ Tas Kungs liks viņiem ganīties 
kā jēram plašā tuksnešainā zemē? 

17 Efraim está entregue aos ídolos; é deixá-
lo. 

17Efraims ir pievienojies elka dievu 
pielūdzējiem; lai tad viņš arī iet. 

18 Tendo acabado de beber, eles se 
entregam à prostituição; os seus príncipes 
amam apaixonadamente a desonra. 

18Viņi ir nodevušies uzdzīvei un netiklībai; 
viņu kungiem ir prieks, ja viņi izdara ko 
negodīgu. 

19 O vento os envolveu nas suas asas; e 
envergonhar-se-ão por causa dos seus 
sacrifícios. 

19Vējš viņus aiznesīs projām visus kopā uz 
saviem spārniem; viņi būs spiesti palikt 
kaunā, noliekušies pār saviem 
ziedojumiem! 

Oseias 5 Hozejas 5 

Repreensão contra sacerdotes e príncipes  

1 Ouvi isto, ó sacerdotes; escutai, ó casa de 
Israel; e dai ouvidos, ó casa do rei, porque 
este juízo é contra vós outros, visto que 
fostes um laço em Mispa e rede estendida 
sobre o Tabor. 

1Klausaities tad nu šo, priesteri, un ievēro 
to labi tu, Israēla nams, un uzklausi to 
uzmanīgi, tu ķēniņa nams! Sods sagaida 
jūs, jo jūs esat kļuvuši par slazda valgu 
Micpas kalnā un par izplestu ķērēju tīklu 
Tabora kalnā. 

2 Na prática de excessos, vos 
aprofundastes; mas eu castigarei a todos 
eles. 

2Jūs esat kļuvuši savā izlaidībā par dziļu 
ķeramo bedri Sitimā. Bet Es kļūšu viņiem 
visiem par pārmācības rīksti! 
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3 Conheço a Efraim, e Israel não me está 
oculto; porque, agora, te tens prostituído, 
ó Efraim, e Israel está contaminado. 

3Es labi pazīstu Efraimu, un arī Israēls nav 
apslēpts Manā priekšā; Es tātad zinu, ka 
Efraims uzvedas netikli un Israēls kļuvis 
nešķīsts. 

4 O seu proceder não lhes permite voltar 
para o seu Deus, porque um espírito de 
prostituição está no meio deles, e não 
conhecem ao SENHOR. 

4Viņi nebūt nedomā par to, lai atgrieztos 
pie sava Dieva, jo viņu sirdī mājo 
nešķīstības un netiklības gars un viņi 
nepazīst un neatzīst To Kungu. 

5 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; Israel e Efraim cairão por causa da 
sua iniqüidade, e Judá cairá juntamente 
com eles. 

5Israēla augstprātības gars nodod skaidru 
liecību pret viņiem. Tādēļ abi, Israēls un 
Efraims, kritīs savu noziegumu dēļ; ar 
viņiem kopā kritīs arī Jūda. 

6 Estes irão com os seus rebanhos e o seu 
gado à procura do SENHOR, porém não o 
acharão; ele se retirou deles. 

6Viņi nāks tad ar savām avīm un ar saviem 
vēršiem meklēt To Kungu, bet neatradīs 
Viņu, jo Viņš pa to laiku ir novērsies no 
viņiem. 

7 Aleivosamente se houveram contra o 
SENHOR, porque geraram filhos 
bastardos; agora, a Festa da Lua Nova os 
consumirá com as suas porções. 

7Viņi nonievā To Kungu un dzemdina 
svešus bērnus; tādēļ arī jaunais mēness ar 
tam veltītiem upuru svētkiem viņus aprīs 
līdz ar viņu mantojuma daļu. 

8 Tocai a trombeta em Gibeá e em Ramá 
tocai a rebate! Levantai gritos em Bete-
Áven! Cuidado, Benjamim! 

8Bazūnējiet ar trauksmes bazūnēm Gibejā, 
pūtiet taures Rāmā! Un sauciet kara 
trauksmē Bet-Avenā: mēs tev sekosim, 
Benjamīn! 

9 Efraim tornar-se-á assolação no dia do 
castigo; entre as tribos de Israel, tornei 
conhecido o que se cumprirá. 

9Tiešām, Efraims kļūs par neauglīgu 
kailatni - dienā, kad Es viņus sodīšu. Par 
to Es jau sen Savā uzticībā esmu biedinājis 
Israēla ciltis! 

10 Os príncipes de Judá são como os que 
mudam os marcos; derramarei, pois, o 
meu furor sobre eles como água. 

10Jūdas lielkungi ir kļuvuši līdzīgi 
ļaunprātīgiem robežu zīmju 
pārstatītājiem; tāpēc Es izliešu pār tiem 
Savas dusmas kā ūdeni. 

11 Efraim está oprimido e quebrantado 
pelo castigo, porque foi do seu agrado 
andar após a vaidade. 

11Efraims ir pakļauts varmācībai un tiek 
smagi spaidīts; tas viņam tā pēc taisnības, 
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jo viņš pasācis sekot elku dievu nīcīgajiem 
likumiem. 

12 Portanto, para Efraim serei como a traça 
e para a casa de Judá, como a podridão. 

12Es esmu Efraimam kā kode un Jūdas 
namam kā grauzējs ķirmis. 

13 Quando Efraim viu a sua enfermidade, 
e Judá, a sua chaga, subiu Efraim à Assíria 
e se dirigiu ao rei principal, que o 
acudisse; mas ele não poderá curá-los, 
nem sarar a sua chaga. 

13Kad nu Efraims sajuta savu kaiti un Jūda 
savu strutojošo brūci, tad Efraims griezās 
pie Asīrijas un sūtīja sūtņus pie Jareba; bet 
viņš jau nevar jums ne palīdzēt, nedz arī 
dziedināt jūsu strutojošās brūces. 

14 Porque para Efraim serei como um leão 
e como um leãozinho, para a casa de Judá; 
eu, eu mesmo, os despedaçarei e ir-me-ei 
embora; arrebatá-los-ei, e não haverá 
quem os livre. 

14Jo tiešām Es nostājos pret Efraimu kā 
lauva un pret Jūdas namu kā jauns lauva. 
Es, jā, tiešām Es saplosu viņus un aizeju, 
Es aiznesu viņus, un viņiem nav nekāda 
glābēja. 

Conversão insincera  
15 Irei e voltarei para o meu lugar, até que 
se reconheçam culpados e busquem a 
minha face; estando eles angustiados, 
cedo me buscarão, dizendo: 

15Es aiziešu atkal atpakaļ Savā vietā, 
kamēr viņi atzīs savus pārkāpumus un 
meklēs Manu vaigu. Kad viņiem klāsies 
ļauni, viņi meklēs Mani un sacīs: 

Oseias 6 Hozejas 6 

1 Vinde, e tornemos para o SENHOR, 
porque ele nos despedaçou e nos sarará; 
fez a ferida e a ligará. 

1nāciet, atgriezīsimis atkal pie Tā Kunga! 
Viņš mūs gan ir saplosījis, Viņš mūs arī 
dziedinās; Viņš mūs ir sasitis, un Viņš arī 
pārsies mūsu brūces. 

2 Depois de dois dias, nos revigorará; ao 
terceiro dia, nos levantará, e viveremos 
diante dele. 

2Pēc divām dienām Viņš mūs darīs jauna 
dzīvības spēka pilnus; trešajā dienā Viņš 
liks mums piecelties, lai mēs dzīvotu Viņa 
vaiga priekšā. 

3 Conheçamos e prossigamos em conhecer 
ao SENHOR; como a alva, a sua vinda é 
certa; e ele descerá sobre nós como a 
chuva, como chuva serôdia que rega a 
terra. 

3Tad mēs veltīsim visu savu uzmanību un 
neatlaidīgi centīsimies, lai atzītu To 
Kungu. Jo Viņš atmirdzēs kā skaista rīta 
ausma cauri mākoņu plīvuram un nāks pie 
mums kā lietus, kas veldzē zemi. 
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4 Que te farei, ó Efraim? Que te farei, ó 
Judá? Porque o vosso amor é como a 
nuvem da manhã e como o orvalho da 
madrugada, que cedo passa. 

4Ko lai Es tev daru, Efraim, un tev, Jūda? 
Jo jūsu mīlestība ir kā rīta mākonis un kā 
rasa, kas ātri nozūd. 

5 Por isso, os abati por meio dos profetas; 
pela palavra da minha boca, os matei; e os 
meus juízos sairão como a luz. 

5Tādēļ jau Es arī lieku šaust viņus ar 
praviešu runām un nogalinu viņus ar 
Manas mutes vārdiem, lai Mana taisnība 
atmirdzētu kā uzaustoša gaisma. 

6 Pois misericórdia quero, e não sacrifício, 
e o conhecimento de Deus, mais do que 
holocaustos. 

6Jo Man ir prieks par mīlestību un ne par 
upuriem nokautiem lopiem, Man patīk 
Dieva atziņa un nebūt ne dedzināmie 
upuri. 

7 Mas eles transgrediram a aliança, como 
Adão; eles se portaram aleivosamente 
contra mim. 

7Bet viņi kā Ādams ir pārkāpuši derību un 
kļuvuši Man neuzticīgi. 

8 Gileade é a cidade dos que praticam a 
injustiça, manchada de sangue. 

8Jo Gileāda ir pilsēta, kas pilna elku 
dievību un asiņainu noziegumu. 

9 Como hordas de salteadores que 
espreitam alguém, assim é a companhia 
dos sacerdotes, pois matam no caminho 
para Siquém; praticam abominações. 

9Un priesteri ar savu atbalstītāju baru ir kā 
slepkavas, kas uzglūn ceļiniekiem un 
žņaugdami nogalina viņus uz Sihemas 
ceļa; tik tiešām, viņi dara visnegantākos 
darbus, kas vien viņiem patīk! 

10 Vejo uma coisa horrenda na casa de 
Israel: ali está a prostituição de Efraim; 
Israel está contaminado. 

10Israēla namā Es redzu notiekam lietas, 
kuras skatot Mani pārņem šausmas, jo tur 
Efraims nododas netiklībai un Israēls 
aptraipa sevi ar nešķīstību. 

11 Também tu, ó Judá, serás ceifado. 
11Tomēr arī Jūdam vēl paredzēta svētīga 
pļauja, kad Es pārvedīšu atpakaļ Savu 
tautu no trimdas! 

Oseias 7 Hozejas 7 

Iniquidade dos reis e príncipes  
1 Quando me disponho a mudar a sorte do 
meu povo e a sarar a Israel, se descobre a 
iniqüidade de Efraim, como também a 
maldade de Samaria, porque praticam a 

1Kad vien Es taisos dziedināt Israēla vainu, 
redzams kļūst Efraima noziegums un 
Samarijas ļaunprātība, ka viņi rīkojas 
viltīgi un kā zagļi ielien namos un kā 
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falsidade; por dentro há ladrões, e por fora 
rouba a horda de salteadores. 

plēsoņas aplaupa cilvēkus ārpus viņu 
mājokļiem. 

2 Não dizem no seu coração que eu me 
lembro de toda a sua maldade; agora, pois, 
os seus próprios feitos os cercam; acham-
se diante da minha face. 

2Un tomēr viņi negrib savā garā sajust, ka 
Es nojaušu visu viņu ļaunumu. Viņu ļaunie 
darbi nostājas kā liecinieki viņiem 
visapkārt: tie tagad visi Man skaidri 
saskatāmi Mana vaiga priekšā. 

3 Com a sua malícia, alegram ao rei e com 
as suas mentiras, aos príncipes. 

3Ar savu ļaunumu viņi iepriecina ķēniņu 
un ar saviem meliem augstākos 
pārvaldniekus. 

4 Todos eles são adúlteros: semelhantes ao 
forno aceso pelo padeiro, que somente 
cessa de atiçar o fogo desde que sovou a 
massa até que seja levedada. 

4Viņi visi ir laulības pārkāpēji, kas līdzīgi 
aizkurtam ceplim, ko maizes cepējs, 
iejaucis un samīcījis mīklu, pārtraucis 
bikstīt un kurināt, kamēr mīkla pilnīgi 
izrūgst savā pareizā skābumā. 

5 No dia da festa do nosso rei, os príncipes 
se tornaram doentes com o excitamento 
do vinho, e ele deu a mão aos 
escarnecedores. 

5Šodien, mūsu ķēniņa svētku dienā, mūsu 
lielkungi slīgst kā neprātā vīna skurbumā, 
un pats ķēniņš sniedz roku bezkauņām un 
viņa smējējiem. 

6 Porque prepararam o coração como um 
forno, enquanto estão de espreita; toda a 
noite, dorme o seu furor, mas, pela manhã, 
arde como labaredas de fogo. 

6Viņu sirds kā maizes krāsns deg viltotā 
padevībā, kad viņi nes ziedojumus un 
krāpj ļaudis; gan visu nakti liekas guļam 
šīs maizes krāsns kurinātājs, un līdz ar to 
šķiet atlaidies arī viņu dusmu niknums, 
bet no rīta tās atkal iedegas visgaišākās 
liesmās. 

7 Todos eles são quentes como um forno e 
consomem os seus juízes; todos os seus 
reis caem; ninguém há, entre eles, que me 
invoque. 

7Viņi visi ir sakarsuši kā krāsns, tā ka viņi 
it kā rīdami aprij savus tiesnešus, un visi 
viņu ķēniņi krīt, un neviens nav starp 
viņiem, kas Mani piesauktu. 

8 Efraim se mistura com os povos e é um 
pão que não foi virado. 

8Efraims maisās starp citām tautām, viņš 
ir kā rausis, ko neviens neapgriež uz otru 
pusi. 
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9 Estrangeiros lhe comem a força, e ele não 
o sabe; também as cãs já se espalham 
sobre ele, e ele não o sabe. 

9Svešinieki aprij viņa spēkus, bet viņš pats 
to neliekas manām; jau metas sirmi viņa 
galvas mati, bet viņš pats to neredz. 

10 A soberba de Israel, abertamente, o 
acusa; todavia, não voltam para o 
SENHOR, seu Deus, nem o buscam em 
tudo isto. 

10Israēla augstprātība nodod 
nepārprotamu liecību pret viņu pašu; viņi 
tomēr neatgriežas pie Tā Kunga, sava 
Dieva, un nemeklē Viņu. 

11 Porque Efraim é como uma pomba 
enganada, sem entendimento; chamam o 
Egito e vão para a Assíria. 

11Efraims ir kā ievilināts balodis, kas neko 
neizprot: reizēm viņi aicina palīgā 
ēģiptiešus, tad atkal griežas pēc palīdzības 
pie asīriešiem. 

12 Quando forem, sobre eles estenderei a 
minha rede e como aves do céu os farei 
descer; castigá-los-ei, segundo o que eles 
têm ouvido na sua congregação. 

12Kamēr viņi tā šurpu turpu skraida, Es 
uzmetīšu viņiem Savu tīklu un noķeršu 
viņus kā putnus gaisā, un pārmācīšu viņus, 
kā tas jau tiek sludināts viņu draudzei. 

13 Ai deles! Porque fugiram de mim; 
destruição sobre eles, porque se rebelaram 
contra mim! Eu os remiria, mas eles falam 
mentiras contra mim. 

13Bēdas viņiem, ka tie vairās no Manis. 
Viņiem jātop iznīcinātiem, jo viņi 
atstājušies no Manis. Un Es tomēr būtu 
gribējis viņus atpestīt, ja viņi nepaustu 
melu mācības pret Mani. 

14 Não clamam a mim de coração, mas dão 
uivos nas suas camas; para o trigo e para 
o vinho se ajuntam, mas contra mim se 
rebelam. 

14Viņi arī nepiesauc Mani no sirds, bet 
vaimanā un kauc, izstiepušies savās 
guļasvietās. Viņi pulcējas labības un 
vīnogu sulas dēļ un noiet šo lietu dēļ savā 
starpā līdz asām nesaskaņām un 
asiņainām sadursmēm, bet pret Mani viņi 
ir nepaklausīgi un atstāj Mani, būdami 
pilni neuzticības. 

15 Adestrei e fortaleci os seus braços; no 
entanto, maquinam contra mim. 

15Es pamācu viņus un stiprinu viņu 
spēkus, bet viņi domā ļaunu par Mani. 

16 Eles voltam, mas não para o Altíssimo. 
Fizeram-se como um arco enganoso; caem 
à espada os seus príncipes, por causa da 
insolência da sua língua; este será o seu 
escárnio na terra do Egito. 

16Viņi neatgriežas pie Visuaugstākā, viņi ir 
kā nelietojams stops. Viņu lielkungi kritīs 
no zobena savas nekaunīgās valodas dēļ. 
Viņu draudi radīs tikai nicinājuma pilnus 
smieklus par viņiem Ēģiptes zemē! 
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Oseias 8 Hozejas 8 

O castigo está próximo  

1 Emboca a trombeta! Ele vem como a 
águia contra a casa do SENHOR, porque 
transgrediram a minha aliança e se 
rebelaram contra a minha lei. 

1Liec bazūni pie mutes! Un sauc ar skaļu 
balsi kā sargs: kā ērglis ienaidnieks metas 
uz Tā Kunga namu, - jo viņi pārkāpuši 
Manu derību un atstājušies no Maniem 
baušļiem. 

2 A mim, me invocam: Nosso Deus! Nós, 
Israel, te conhecemos. 

2Tad viņi nāks un sauks Man pretī: Tu esi 
mūsu Dievs, mēs, israēlieši, pazīstam Tevi! 

3 Israel rejeitou o bem; o inimigo o 
perseguirá. 

3Israēls ir atmetis to, kas labs; tāpēc 
ienaidnieks viņus vajās. 

4 Eles estabeleceram reis, mas não da 
minha parte; constituíram príncipes, mas 
eu não o soube; da sua prata e do seu ouro 
fizeram ídolos para si, para serem 
destruídos. 

4Viņi ieceļ ķēniņus, bet bez Manis, viņi 
izrauga vadoņus, bet Es to nedrīkstu zināt. 
No sava sudraba un zelta viņi darina elka 
tēlus vienīgi tāpēc, lai tie drīz atkal tiktu 
iznīcināti. 

5 O teu bezerro, ó Samaria, é rejeitado; a 
minha ira se acende contra eles; até 
quando serão eles incapazes da inocência? 

5Es noraidu un neieredzu tavu teļa tēlu, 
Samarija! Manas dusmas ir iedegušās pret 
viņiem. Cik ilgi viņi vēl priecāsies 
nesodīti? 

6 Porque vem de Israel, é obra de artífice, 
não é Deus; mas em pedaços será desfeito 
o bezerro de Samaria. 

6Jo šis teļš ir nācis no Israēla, amatnieks to 
ir darinājis, un tas nevar būt Dievs; tāpēc 
Tas Kungs sagraus pīšļos šo Samarijas teļa 
tēlu. 

7 Porque semeiam ventos e segarão 
tormentas; não haverá seara; a erva não 
dará farinha; e, se a der, comê-la-ão os 
estrangeiros. 

7Jo viņi sēj vēju un pļaus vētru; viņu sēja 
nedīgs, un tās stiebri nedos nekādu 
graudu, nedz miltu, un, ja arī kāds 
mazums rastos, tad to aprīs svešinieki. 

8 Israel foi devorado; agora, está entre as 
nações como coisa de que ninguém se 
agrada, 

8Israēls jau tagad top saēsts; jau tagad ar 
israēliešiem citas tautas apietas kā ar 
bezvērtīgu trauku 

9 porque subiram à Assíria; o jumento 
montês anda solitário, mas Efraim mercou 
amores. 

9par to, ka viņi skrien pie asīriešiem kā 
meža ēzelis savas iedomības apmātībā. 
Efraims ir pārdevis sevi mīļākiem. 
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10 Todavia, ainda que eles merquem 
socorros entre as nações, eu os 
congregarei; já começaram a ser 
diminuídos por causa da opressão do rei e 
dos príncipes. 

10Lai gan viņi ir pārdevuši sevi citām 
tautām, Es tomēr sapulcināšu viņus kopā; 
un viņi drīz izdēdēs zem valdnieku ķēniņa 
smagās nastas. 

11 Porquanto Efraim multiplicou altares 
para pecar, estes lhe foram para pecar. 

11Jo Efraims ir uzcēlis daudz altāru 
apgrēcībai, un tie ir kļuvuši arī viņam 
pašam par apgrēcību. 

12 Embora eu lhe escreva a minha lei em 
dez mil preceitos, estes seriam tidos como 
coisa estranha. 

12Ja Es viņam arī tūkstošreiz uzrakstītu 
priekšā Manus baušļus, tomēr tie viņam 
paliktu sveši un šķistu kāda sveša mācība 
esam. 

13 Amam o sacrifício; por isso, sacrificam, 
pois gostam de carne e a comem, mas o 
SENHOR não os aceita; agora, se lembrará 
da sua iniqüidade e lhes castigará o 
pecado; eles voltarão para o Egito. 

13Kaut viņi arī daudz lopu kauj upuriem 
un ēd viņu gaļu, Tas Kungs tomēr netur 
labu prātu uz viņiem; Viņš tomēr pieminēs 
viņu noziegumus un sodīs viņu grēkus; lai 
tad viņi iet atpakaļ uz Ēģipti. 

14 Porque Israel se esqueceu do seu 
Criador e edificou palácios, e Judá 
multiplicou cidades fortes; mas eu 
enviarei fogo contra as suas cidades, fogo 
que consumirá os seus palácios. 

14Israēls ir aizmirsis savu Radītāju un cēlis 
sev pilis; arī Jūda joprojām ierīko sev lielā 
skaitā nocietinātas pilsētas. Bet Es likšu 
ugunij uzliesmot viņu pilsētās, un tā aprīs 
viņu greznās ēkas! 

Oseias 9 Hozejas 9 

Israel já antes castigado  

1 Não te alegres, ó Israel, não exultes, 
como os povos; porque, com prostituir-te, 
abandonaste o teu Deus, amaste a paga de 
prostituição em todas as eiras de cereais. 

1Nepriecājies, Israēl, un nedaudzini pats 
sevi kā citas tautas, jo tu esi atkritis no 
sava Dieva un tu centies saņemt netiklības 
algu par savu neuzticību, lai tev visi kloni 
būtu pilni labības. 

2 A eira e o lagar não os manterão; e o 
vinho novo lhes faltará. 

2Bet tieši tādēļ klons un vīna spaidi tevi 
neuzturēs, un neraudzēta vīna tev 
pietrūks. 

3 Na terra do SENHOR, não permanecerão; 
mas Efraim tornará ao Egito e na Assíria 
comerá coisa imunda. 

3Tavi ļaudis nepaliks Tā Kunga zemē, bet 
Efraims būs spiests doties atkal uz Ēģipti 
un baudīt Asīrijā nešķīstu labību. 
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4 Não derramarão libações de vinho ao 
SENHOR, nem os seus sacrifícios lhe serão 
agradáveis; seu pão será como pão de 
pranteadores, todos os que dele comerem 
serão imundos; porque o seu pão será 
exclusivamente para eles e não entrará na 
Casa do SENHOR. 

4Tur viņiem nebūs pa spēkam ziedot Tam 
Kungam nedz vīnu, nedz arī darīt ko citu, 
kas Viņam patiktu. Viņu ziedojumi būs 
līdzīgi apbēdināto sēru maizei, no kuras 
kļūst nešķīsti visi, kas no tās ēd, jo šī maize 
apbēdinātiem jāēd vieniem pašiem 
atsevišķi un to nebūs nest Tā Kunga namā. 

5 Que fareis vós no dia da solenidade e no 
dia da festa do SENHOR? 

5Ko tad jūs darīsit dažādos gadskārtējos 
svētkos un Tā Kunga svētku dienā? 

6 Porque eis que eles se foram por causa 
da destruição, mas o Egito os ceifará, 
Mênfis os sepultará; as preciosidades da 
sua prata, as urtigas as possuirão; espinhos 
crescerão nas suas moradas. 

6Jo redzi, posta dēļ viņiem jādodas 
projām. Ēģipte viņus savāks vienkopus, un 
Mofa būs viņu kapa vieta. Kur tagad 
atrodas viņu sudraba dārgumi, tur augs 
nātres; ērkšķi un dadži pārklās viņu 
mājokļus. 

7 Chegaram os dias do castigo, chegaram 
os dias da retribuição; Israel o saberá; o 
seu profeta é um insensato, o homem de 
espírito é um louco, por causa da 
abundância da tua iniqüidade, ó Israel, e 
o muito do teu ódio. 

7Ir klāt pienākušas piemeklēšanas dienas, 
tuvojas atmaksas dienas; zinait to, Israēla 
ļaudis! Pravieši tagad ir ģeķi un apgarotie 
- prātu zaudējuši tavu daudzo noziegumu 
un tava lielā naida dēļ. 

8 O profeta é sentinela contra Efraim, ao 
lado de meu Deus, laço do passarinheiro 
em todos os seus caminhos e inimizade na 
casa do seu Deus. 

8Tie, kas stāv nomodā pār Efraimu, agrāk 
turējās pie mana Dieva; tagad Efraims uz 
viņu raugās ar neuzticību. Pravietis ir 
slazdu valgi visos viņa ceļos, un naids ir 
Dieva namā. 

9 Mui profundamente se corromperam, 
como nos dias de Gibeá. O SENHOR se 
lembrará das suas injustiças e castigará os 
pecados deles. 

9Viņi dziļi sabojājuši paši sevi un iestiguši 
lielā postā kā citkārt Gibejas dienās; tāpēc 
Viņš pieminēs viņu noziegumus un 
piemeklēs viņos viņu grēkus! 

10 Achei a Israel como uvas no deserto, vi 
a vossos pais como as primícias da figueira 
nova; mas eles foram para Baal-Peor, e se 
consagraram à vergonhosa idolatria, e se 

10Es atradu kādreiz Israēlu kā vīnogas 
tuksnesī un redzēju jūsu tēvus kā agrīnus 
vīģes koka augļus. Bet pēc tam viņi 
pieslējās Baalam-Peoram un zvērēja 



2560 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

tornaram abomináveis como aquilo que 
amaram. 

uzticību kauna pilnajam elkam, un kļuva 
tikpat riebīgi kā viņu iemīļotais elka dievs. 

11 Quanto a Efraim, a sua glória voará 
como ave; não haverá nascimento, nem 
gravidez, nem concepção. 

11Tāpēc Efraima godībai būs izgaist kā 
putnam; viņa ļaudīm nebūs turpmāk vairs 
ne dzimšanas, ne grūtniecības, ne 
apaugļošanās! 

12 Ainda que venham a criar seus filhos, eu 
os privarei deles, para que não fique 
nenhum homem. Ai deles, quando deles 
me apartar! 

12Ja viņi arī censtos uzaudzināt savus 
bērnus, Es viņus atstāšu tomēr bez 
bērniem, lai nebūtu vairs cilvēku! Bēdas 
viņiem, kad Es atteikšos no viņiem! 

13 Efraim, como planejei, seria como Tiro, 
plantado num lugar aprazível; mas Efraim 
levará seus filhos ao matador. 

13Efraims, kā Es viņu Savā garā skatu, ir 
labi iedēstīts, kopts un skaists kā Tira un 
tomēr būs spiests savus bērnus nodot 
slepkavas rokās. 

14 Dá-lhes, ó SENHOR; que lhes darás? Dá-
lhes um ventre estéril e seios secos. 

14Dod viņiem, Kungs! Bet ko Tu viņiem īsti 
lai dotu? Dod viņiem neauglīgas mātes 
miesas, savītušas un izsīkušas krūtis! 

15 Toda a sua malícia se acha em Gilgal, 
porque ali passei a aborrecê-los; por causa 
da maldade das suas obras, os lançarei 
fora de minha casa; já não os amarei; 
todos os seus príncipes são rebeldes. 

15Visa viņu ļaunprātība saistās ar Gilgalu. 
Tur Es sāku viņus ienīst, un viņu ļauno 
darbu dēļ Es viņus izmetīšu no Sava nama 
un neparādīšu viņiem turpmāk nemaz 
vairs mīlestības; visi viņu valdītāji ir 
atkritēji! 

16 Ferido está Efraim, secaram-se as suas 
raízes; não dará fruto; ainda que gere 
filhos, eu matarei os mais queridos do seu 
ventre. 

16Efraims ir sagrauts un tārpu saēsts; viņa 
sakne ir sakaltusi, tas nevar nest augļus, 
un, ja viņiem arī piedzimtu bērni, Es 
nogalināšu šos viņu miesas mīļotos augļus. 

17 O meu Deus os rejeitará, porque não o 
ouvem; e andarão errantes entre as 
nações. 

17Mans Dievs viņus atmetīs, jo viņi Viņam 
nav bijuši paklausīgi. Tā viņi klejos, bez 
miera maldīdamies tautu starpā. 

Oseias 10 Hozejas 10 

Israel semeou malícia e segará destruição  

1 Israel é vide luxuriante, que dá o fruto; 
segundo a abundância do seu fruto, assim 

1Israēls bija kā zaļojošs un sastīgojis kupls 
vīnakoks, kas nesa savus augļus. Bet, jo 
vairāk viņam bija augļu, jo vairāk viņam 
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multiplicou os altares; quanto melhor a 
terra, tanto mais belas colunas fizeram. 

bija sacelts ziedokļu svešiem dieviem, un, 
kur vien zeme bija labāka, tur viņi uzcēla 
skaistākos pielūgsmes stabus saviem 
elkiem. 

2 O seu coração é falso; por isso, serão 
culpados; o SENHOR quebrará os seus 
altares e deitará abaixo as colunas. 

2Viņu sirds ir jau sašķelta; tagad viņus drīz 
skars viņu grēku sods. Viņu ziedokļus 
sagraus, un viņu pielūgsmes stabus 
iznīcinās. 

3 Agora, pois, dirão eles: Não temos rei, 
porque não tememos ao SENHOR. E o rei, 
que faria por nós? 

3Jau tagad viņiem jāsaka: mums nav 
ķēniņa, jo mums nebija Tā Kunga bijības; 
ko mums tagad vairs arī ķēniņš var līdzēt? 

4 Falam palavras vãs, jurando falsamente, 
fazendo aliança; por isso, brota o juízo 
como erva venenosa nos sulcos dos 
campos. 

4Viņi runā tukšus vārdus un zvēr veltīgi 
cits citam, un slēdz derību savā starpā, 
tādēļ sodība uzzeļ kā indīgas nezāles visās 
tīruma vagās. 

5 Os moradores de Samaria serão 
atemorizados por causa do bezerro de 
Bete-Áven; o seu povo se lamentará por 
causa dele, e os sacerdotes idólatras 
tremerão por causa da sua glória, que já se 
foi. 

5Samarijas iedzīvotājiem ir rūpes par Bet-
Avenas teļa tēlu; samariešu tauta skumst 
šā tēla dēļ, un viņas elku priesteri trīs par 
savu varu un godību, jo tā viņiem zudīs. 

6 Também o bezerro será levado à Assíria 
como presente ao rei principal; Efraim se 
cobrirá de vexame, e Israel se 
envergonhará por causa de seu próprio 
capricho. 

6Tiešām, šo pašu teļu aizvedīs uz Asīriju 
par dāvanu ķēniņam Jarebam. Efraims 
paliks kaunā, un Israēls sajutīs kaunu savu 
nodomu dēļ. 

7 O rei de Samaria será como lasca de 
madeira na superfície da água. 

7Jo Samarijas ķēniņš ir jau projām, 
izzuzdams kā putas uz ūdens. 

8 E os altos de Áven, pecado de Israel, 
serão destruídos; espinheiros e abrolhos 
crescerão sobre os seus altares; e aos 
montes se dirá: Cobri-nos! E aos outeiros: 
Caí sobre nós! 

8Avenas kalnāji ir jau izpostīti; tieši to dēļ 
jau arī Israēls apgrēkojās; ērkšķi un dadži 
aug uz šo kalnāju ziedokļiem. Un viņi 
teiks: jūs kalni, pārklājiet mūs! - un 
pakalniem: krītiet uz mums! 

9 Desde os dias de Gibeá, pecaste, ó Israel, 
e nisto permaneceste. A peleja contra os 

9Kopš Gibejas dienām tu esi tiešām 
grēkojis, Israēl, un tavi ļaudis tikpat 
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filhos da perversidade não há de alcançar-
te em Gibeá? 

grēcīgi palikuši joprojām. Bet viņus 
pārņems nesaskaņas, kas būs ne gluži 
līdzīgas tām, kādas bija vērstas pret 
ļauniem ļaudīm Gibejā. 

10 Castigarei o povo na medida do meu 
desejo; e congregar-se-ão contra eles os 
povos, quando eu o punir por causa de sua 
dupla transgressão. 

10Taču Es pats viņus pārmācīšu pēc Sava 
prāta, proti - lai tautas tiktu sapulcinātas 
pret viņiem, kad Es viņus sodīšu viņu 
divēju noziegumu dēļ. 

11 Porque Efraim era uma bezerra domada, 
que gostava de trilhar; coloquei o jugo 
sobre a formosura do seu pescoço; atrelei 
Efraim ao carro. Judá lavrará, Jacó lhe 
desfará os torrões. 

11Efraims ir kā labprāt pie kulšanas 
pieradis vērsis. Es viņam uzlikšu jūgu uz 
viņa daiļā kakla; Es gribu jāt uz Efraima 
muguras; Jūdam būs art un Jēkabam ecēt. 

12 Então, eu disse: semeai para vós outros 
em justiça, ceifai segundo a misericórdia; 
arai o campo de pousio; porque é tempo 
de buscar ao SENHOR, até que ele venha, 
e chova a justiça sobre vós. 

12Tāpēc sējiet taisnību, tad jūs pļausit 
mīlestību; uzplēsiet jaunu atziņas līdumu, 
jo vēl ir laiks meklēt To Kungu, tiekams 
Viņš nāktu un liktu nolīt pār jums Savai 
taisnībai. 

13 Arastes a malícia, colhestes a 
perversidade; comestes o fruto da mentira, 
porque confiastes nos vossos carros e na 
multidão dos vossos valentes. 

13Bet jūs sējat bezdievību un tādēļ pļausit 
ļaunumu un ēdīsit melu augļus. 

14 Portanto, entre o teu povo se levantará 
tumulto de guerra, e todas as tuas 
fortalezas serão destruídas, como Salmã 
destruiu a Bete-Arbel no dia da guerra; as 
mães ali foram despedaçadas com seus 
filhos. 

14Jo tu paļaujies uz savu ceļu un uz savu 
varonīgo karavīru pulku; tad tavā tautā 
izcelsies liels kara troksnis, kas sagraus 
visus tavus apcietinājumus līdzīgi tam, kā 
citkārt Šalmans sagrāva Bet-Arbelu 
sadursmes laikā, kad drupās dabūja galu 
māte ar saviem bērniem. 

15 Assim vos fará Betel, por causa da vossa 
grande malícia; como passa a alva, assim 
será o rei de Israel totalmente destruído. 

15To pašu jūs piedzīvosit arī Bētelē savas 
lielās nelietības dēļ, proti - rīta ausmā 
dabūs galu Israēla ķēniņš. 

Oseias 11 Hozejas 11 

O amor de Deus Pai. A ingratidão de Israel  
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1 Quando Israel era menino, eu o amei; e 
do Egito chamei o meu filho. 

1Kad Israēls bija jauns, Es viņu, Savu dēlu, 
iemīlēju un atsaucu šurpu no Ēģiptes. 

2 Quanto mais eu os chamava, tanto mais 
se iam da minha presença; sacrificavam a 
baalins e queimavam incenso às imagens 
de escultura. 

2Bet, ja Israēla ļaudis saucu tagad, tad viņi 
novēršas no Manis, nes ziedojumus 
baaliem un kvēpina elka dieviem. 

3 Todavia, eu ensinei a andar a Efraim; 
tomei-os nos meus braços, mas não 
atinaram que eu os curava. 

3Es satvēru Efraima rokas un vadīju viņu, 
bet viņi neievēroja, ka Es viņiem 
palīdzēju. 

4 Atraí-os com cordas humanas, com laços 
de amor; fui para eles como quem alivia o 
jugo de sobre as suas queixadas e me 
inclinei para dar-lhes de comer. 

4Ar cilvēciskām saitēm Es viņus vilku pie 
Sevis, ar mīlestības saitēm, Es padarīju 
vaļīgākas jūga sakas ap viņu kakliem un 
ēdināju viņus. 

5 Não voltarão para a terra do Egito, mas 
o assírio será seu rei, porque recusam 
converter-se. 

5Viņi neatgriezīsies gan vairs uz Ēģiptes 
zemi, taču Asurs būs viņu ķēniņš, jo viņi 
negrib atgriezties pie Manis. 

6 A espada cairá sobre as suas cidades, e 
consumirá os seus ferrolhos, e as devorará, 
por causa dos seus caprichos. 

6Zobens pakļaus sev viņu pilsētas, satrieks 
viņu cietokšņus un aprīs viņu diženākos 
viņu padomu dēļ. 

7 Porque o meu povo é inclinado a desviar-
se de mim; se é concitado a dirigir-se 
acima, ninguém o faz. 

7Mana tauta ir piekususi, lai atgrieztos pie 
Manis, un, kad viņai to sludina, tad 
neviena sirds neceļas šiem vārdiem pretī. 

8 Como te deixaria, ó Efraim? Como te 
entregaria, ó Israel? Como te faria como a 
Admá? Como fazer-te um Zeboim? Meu 
coração está comovido dentro de mim, as 
minhas compaixões, à uma, se acendem. 

8Bet kā Es lai rīkojos ar tevi, kā Es tevi lai 
atstāju, Efraim, kā lai Es nododu tevi citu 
rokās, Israēl? Vai lai Es vienkārši 
nepārvēršu tevi par Admu un nesagrauju 
drupās kā Ceboimu, kad abas šīs pilsētas 
tika izpostītas? Bet Mana sirds noskaņota 
citādi, Es esmu par daudz dedzīgs Savā 
žēlsirdībā, 

9 Não executarei o furor da minha ira; não 
tornarei para destruir a Efraim, porque eu 
sou Deus e não homem, o Santo no meio 
de ti; não voltarei em ira. 

9lai Es rīkotos pēc Savu dusmu versmes un 
lai Es izšķirtos Efraimu iznīcināt galīgi. Jo 
Es esmu Dievs un ne cilvēks, Es esmu 
Svētais tavā vidū, bet Es nenākšu pie tevis 
Savu dusmu bargumā. 
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10 Andarão após o SENHOR; este bramará 
como leão, e, bramando, os filhos, 
tremendo, virão do Ocidente; 

10Tad viņi sekos Tam Kungam, un Viņa 
balss būs skaļa kā lauvas rūkoņa. Un, 
Viņam lauvas balsī runājot, drebēdami 
nāks bērni no rietumu puses. 

11 tremendo, virão, como passarinhos, os 
do Egito, e, como pombas, os da terra da 
Assíria, e os farei habitar em suas próprias 
casas, diz o SENHOR. 

11Un tie, kas Ēģiptē, arī nāks drebēdami kā 
putni, un tie, kas Asura zemē, nāks kā 
baloži. Un tad Es viņus nometināšu viņu 
mājokļos, saka Tas Kungs. 

 
Hozejas 12 

12 Efraim me cercou por meio de mentiras, 
e a casa de Israel, com engano; mas Judá 
ainda domina com Deus e é fiel com o 
Santo. 

1Efraims no visām pusēm Mani ielenc ar 
meliem un Israēla nams ar viltu. Bet arī 
Jūda neturas stingri pie Dieva - svētā un 
uzticīgā. 

Oseias 12 
 

Jacó, modelo para o povo de Israel  
1 Efraim apascenta o vento e persegue o 
vento leste todo o dia; multiplica mentiras 
e destruição e faz aliança com a Assíria, e 
o azeite se leva ao Egito. 

2Efraims lokās katrai spēcīgākai vēsmai 
līdzi un skrien pakaļ austrumu vējam. 
Katru dienu viņš vairo postu; ar Asuru viņi 
slēdz derību, un eļļu viņi izved uz Ēģipti. 

2 O SENHOR também com Judá tem 
contenda e castigará Jacó segundo o seu 
proceder; segundo as suas obras, o 
recompensará. 

3Bet ar Jūdu Tas Kungs ies tiesā un 
piemeklēs Jēkabu saskaņā ar viņa ceļiem, 
un atmaksās viņam pēc viņa darbiem. 

3 No ventre, pegou do calcanhar de seu 
irmão; no vigor da sua idade, lutou com 
Deus; 

4Jau mātes miesās viņš satvēra brāli aiz 
viņa papēža un savā vīra spēka pilnībā 
viņš cīnījās ar Dievu. 

4 lutou com o anjo e prevaleceu; chorou e 
lhe pediu mercê; em Betel, achou a Deus, 
e ali falou Deus conosco. 

5Viņš cīnījās ar eņģeli un to uzvarēja, jo 
viņš raudāja un lūdzās žēlastību. Bētelē 
viņu tad sastapa Dievs un ar Viņu turpat 
runāja, 

5 O SENHOR, o Deus dos Exércitos, o 
SENHOR é o seu nome; 

6Dievs Tas Kungs, debesu karapulku 
Dievs, Kungs Cebaots ir Viņa vārds. 
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6 converte-te a teu Deus, guarda o amor e 
o juízo e no teu Deus espera sempre. 

7"Tādēļ atgriezies pie sava Dieva, glabā 
savu žēlsirdību un taisnību, cerē un 
paļaujies vienmēr uz savu Dievu!" 

7 Efraim, mercador, tem nas mãos balança 
enganosa e ama a opressão; 

8Bet Kānaānam ir rokā nepareizi svari, un 
viņš labprāt mīl krāpt. 

8 mas diz: Contudo, me tenho enriquecido 
e adquirido grandes bens; em todos esses 
meus esforços, não acharão em mim 
iniqüidade alguma, nada que seja pecado. 

9Un Efraims saka: "Es esmu bagāts, esmu 
sev ieguvis pietiekami daudz mantu; visā 
manā darbā nav nekāda pārkāpuma, ko 
varētu saukt par grēku!" 

9 Mas eu sou o SENHOR, teu Deus, desde 
a terra do Egito; eu ainda te farei habitar 
em tendas, como nos dias da festa. 

10Bet Es, Tas Kungs, Es esmu tavs Dievs 
kopš Ēģiptes laikiem un likšu tev atkal 
dzīvot teltīs, kā tas parasts svētku laikā, 

10 Falei aos profetas e multipliquei as 
visões; e, pelo ministério dos profetas, 
propus símiles. 

11un Es runāju uz praviešiem, Es dodu tik 
daudz atklāsmju, un Es izpaužos ar 
praviešu muti runātajās līdzībās. 

11 Se há em Gileade transgressão, pura 
vaidade são eles; se em Gilgal sacrificam 
bois, os seus altares são como montões de 
pedra nos sulcos dos campos. 

12Gileādā valda elku kalpība, tādēļ viņi arī 
iznīks; Gilgalā viņi ziedo vēršus, bet tādēļ 
arī viņu ziedokļi kļūs kā akmeņu kaudzes 
tīrumu vagu galā! 

12 Jacó fugiu para a terra da Síria, e Israel 
serviu por uma mulher e por ela guardou 
o gado. 

13Jēkabam bija jābēg uz Sīriju, Israēlam 
bija jāpaliek par kalpu sievas dēļ, un otras 
sievas dēļ viņš ganīja lopus. 

13 Mas o SENHOR, por meio de um 
profeta, fez subir a Israel do Egito e, por 
um profeta, foi ele guardado. 

14Bet pēc tam Tas Kungs lika pravietim 
izvest Israēlu no Ēģiptes un lika pravietim 
viņu pasargāt. 

14 Efraim mui amargamente provocou à 
ira; portanto, o SENHOR deixará ficar 
sobre ele o sangue por ele derramado; e 
fará cair sobre ele o seu opróbrio. 

15Bet tagad Efraims Viņu stipri sarūgtina 
ar saviem elkiem; tāpēc viņu asinis nāks 
pār viņiem, un Tas Kungs viņiem atmaksās 
par to pazemojumu, ko viņi Viņam 
nodara! 

Oseias 13 Hozejas 13 

Castigo definitivo  
1 Quando falava Efraim, havia tremor; foi 
exaltado em Israel, mas ele se fez culpado 
no tocante a Baal e morreu. 

1Kad Efraims runāja, visos radās bailes, un 
viņš bija ieguvis lielu cieņu Israēlā; bet tad 
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viņi krita grēkā ar Baalu un dabūja tādēļ 
galu. 

2 Agora, pecam mais e mais, e da sua prata 
fazem imagens de fundição, ídolos 
segundo o seu conceito, todos obra de 
artífices, e dizem: Sacrificai a eles. 
Homens até beijam bezerros! 

2Bet tagad viņi grēko arvien vairāk; no 
sava sudraba viņi darina elka dievu tēlus 
pēc savas iedomas, tas tomēr ir amatnieka 
roku darbs. Un tomēr viņi augsti teic šos 
tēlus, sacīdami: "Kas grib šos teļu tēlus 
skūpstīt, tiem jānes kaujamam upurim 
dzīvi cilvēki!" 

3 Por isso, serão como nuvem de manhã, 
como orvalho que cedo passa, como palha 
que se lança da eira e como fumaça que 
sai por uma janela. 

3Tādēļ viņi kļūs kā agrīnas rīta miglas vāls, 
kā rīta rasa, kas jau rīta agrumā izzūd, kā 
pelavas, ko vējš aizpūš no klona, kā dūmi, 
kas iziet pa skursteni. 

4 Todavia, eu sou o SENHOR, teu Deus, 
desde a terra do Egito; portanto, não 
conhecerás outro deus além de mim, 
porque não há salvador, senão eu. 

4Es turpretī esmu Tas Kungs, tavs Dievs, 
jau kopš Ēģiptes laikiem. Cita Dieva bez 
Manis tev nebūs pazīt un arī neviena cita 
glābēja kā vienīgi Mani. 

5 Eu te conheci no deserto, em terra muito 
seca. 

5Es taču gādāju par tevi tuksnesī, saules 
svelmes izkaltušajā zemē. 

6 Quando tinham pasto, eles se fartaram, 
e, uma vez fartos, ensoberbeceu-se-lhes o 
coração; por isso, se esqueceram de mim. 

6Bet, kad viņi nu ir atraduši labas ganības, 
kad viņi paši ir labi paēduši un kad viņiem 
arī pašiem tālāk pietiek barības, tad viņu 
sirds kļūst lepna un viņi Mani aizmirst. 

7 Sou, pois, para eles como leão; como 
leopardo, espreito no caminho. 

7Tad arī Es pret viņiem kļūšu kā lauva, un 
kā leopards Es gribu viņiem uzglūnēt 
ceļmalā. 

8 Como ursa, roubada de seus filhos, eu os 
atacarei e lhes romperei a envoltura do 
coração; e, como leão, ali os devorarei, as 
feras do campo os despedaçarão. 

8Es viņiem stāšos pretī kā lāču māte, kurai 
nolaupīti mazuļi, un saplosīšu viņu 
apcietināto sirdi un aprīšu viņus turpat kā 
lauva; meža zvēriem būs viņus saplosīt! 

9 A tua ruína, ó Israel, vem de ti, e só de 
mim, o teu socorro. 

9Israēl, tu grūd sevi postā; vienīgi Es esmu 
tavs glābiņš un atbalsts. 

10 Onde está, agora, o teu rei, para que te 
salve em todas as tuas cidades? E os teus 

10Kur tad nu ir tavs ķēniņš, kas tev 
palīdzētu visās tavās pilsētās? Un kur ir 
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juízes, dos quais disseste: Dá-me rei e 
príncipes? 

tavi tiesneši, par kuriem tu teici: dod man 
ķēniņus un vadoņus? 

11 Dei-te um rei na minha ira e to tirei no 
meu furor. 

11Lai nu arī tā - Es taču tev devu reiz Savās 
dusmās ķēniņu, un to Es atkal tev atņemšu 
Savā bargumā! 

12 As iniqüidades de Efraim estão atadas 
juntas, o seu pecado está armazenado. 

12Sakrāti ir Efraima noziegumi, un 
saglabāti ir visi viņa grēki. 

13 Dores de parturiente lhe virão; ele é 
filho insensato, porque é tempo, e não sai 
à luz, ao abrir-se da madre. 

13Viņam būs jāpiedzīvo sāpes kā 
dzemdētājai, Viņš ir neizpratīgs bērns, jo, 
kad laiks pienāk, viņš negrib traukties ārā 
no mātes miesām. 

14 Eu os remirei do poder do inferno e os 
resgatarei da morte; onde estão, ó morte, 
as tuas pragas? Onde está, ó inferno, a tua 
destruição? Meus olhos não vêem em mim 
arrependimento algum. 

14Bet Es gribu atsvabināt viņus no 
pazemes valsts varas un izglābt no nāves. 
Nāve, kur ir tava inde un sērgas? Elle, kur 
ir tavs iznīcības spēks? Un tomēr 
līdzcietība Manu acu priekšā paliek 
apslēpta! 

15 Ainda que ele viceja entre os irmãos, 
virá o vento leste, vento do SENHOR, 
subindo do deserto, e secará a sua 
nascente, e estancará a sua fonte; ele 
saqueará o tesouro de todas as coisas 
preciosas. 

15Lai gan viņš, Efraims, ir auglīgs brāļu 
vidū, tad tomēr celsies un brāzīsies pāri 
viņam Tā Kunga rītenis no tuksneša, tā ka 
izsīks viņa akas un izžūs viņa avoti, un 
ienaidnieks izlaupīs un aiznesīs projām no 
viņa dārgumu krātuves visas dārglietas. 

 
Hozejas 14 

16 Samaria levará sobre si a sua culpa, 
porque se rebelou contra o seu Deus; cairá 
à espada, seus filhos serão despedaçados, 
e as suas mulheres grávidas serão abertas 
pelo meio. 

1Samariju izpostīs un pārvērtīs par 
tuksnesi, jo viņi ir nepaklausīgi savam 
Dievam; viņiem būs jākrīt no zobena. Viņu 
mazos bērnus sašķaidīs un viņu grūtās 
sievas uzšķērdīs ienaidnieki. 

Oseias 14 
 

Promessas de perdão  
1 Volta, ó Israel, para o SENHOR, teu Deus, 
porque, pelos teus pecados, estás caído. 

2Atgriezies, Israēl, pie Tā Kunga, sava 
Dieva, jo tu esi kritis sava pārkāpuma dēļ! 
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2 Tende convosco palavras de 
arrependimento e convertei-vos ao 
SENHOR; dizei-lhe: Perdoa toda 
iniqüidade, aceita o que é bom e, em vez 
de novilhos, os sacrifícios dos nossos 
lábios. 

3Iegaumējiet labi savā prātā šos vārdus, 
atgriezieties pie Tā Kunga un sakait 
Viņam: "Piedod mums visus mūsu 
pārkāpumus un esi mums žēlīgs, tad mēs 
atnesīsim ziedam nevis vēršus, bet mūsu 
lūpu upurus. 

3 A Assíria já não nos salvará, não iremos 
montados em cavalos e não mais diremos 
à obra das nossas mãos: tu és o nosso Deus; 
por ti o órfão alcançará misericórdia. 

4Asurs nebūs vairs mūsu glābējs, mēs 
nejāsim vairs ar zirgiem un neteiksim 
vairs nevienam no mūsu roku 
darinājumiem: tu esi mūsu dievs! - Tikai 
pie Tevis lai bāri atrod žēlastību." 

4 Curarei a sua infidelidade, eu de mim 
mesmo os amarei, porque a minha ira se 
apartou deles. 

5Es griezīšu par labu viņu atkrišanu, Es 
viņus labprāt mīlēšu, jo Manas dusmas 
pret viņiem izzudīs. 

5 Serei para Israel como orvalho, ele 
florescerá como o lírio e lançará as suas 
raízes como o cedro do Líbano. 

6Es būšu Israēlam kā rasa, lai viņš ziedētu 
kā lilija un riestu saknes kā Libānas ciedra 
koks, 

6 Estender-se-ão os seus ramos, o seu 
esplendor será como o da oliveira, e sua 
fragrância, como a do Líbano. 

7un viņa zari lai kupli izplešas uz visām 
pusēm. Lai viņš tad būtu tik skaists kā eļļas 
koks, un lai šā koka smarža būtu tik jauka 
kā Libānas ciedra smarža. 

7 Os que se assentam de novo à sua sombra 
voltarão; serão vivificados como o cereal e 
florescerão como a vide; a sua fama será 
como a do vinho do Líbano. 

8Un lai viņi visi atkal sēdētu viņa paēnā, 
lai viņi pārtiktu no pašu audzētās labības 
un zaļotu kā vīnakoks; lai atmiņas par to 
būtu kā Libānas vīns. 

8 Ó Efraim, que tenho eu com os ídolos? 
Eu te ouvirei e cuidarei de ti; sou como o 
cipreste verde; de mim procede o teu 
fruto. 

9Efraim, ko Man vairs var nozīmēt tavi 
elka dievi? Es pats uzklausīšu Efraimu un 
vadīšu viņu tālāk. Es viņam būšu kā 
zaļojoša ciprese. Tikai Manī tev jāatrod 
savi īstie augļi. 

Apelo final  
9 Quem é sábio, que entenda estas coisas; 
quem é prudente, que as saiba, porque os 
caminhos do SENHOR são retos, e os 
justos andarão neles, mas os 
transgressores neles cairão. 

10Kas ir gudrs, lai visu to saprastu, un 
saprātīgs, lai visu to atzītu? - "Tā Kunga 
ceļi ir taisni, un taisnie staigā pa tiem, bet 
pārkāpēji tajos klūp." 
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Joel Joēla 

Joel 1 Joēla 1 

A carestia causada pelo gafanhoto e pela seca  
1 Palavra do SENHOR que foi dirigida a 
Joel, filho de Petuel. 

1Šis ir Tā Kunga vārds, kas nāca pār Joēlu, 
Petuēla dēlu. 

2 Ouvi isto, vós, velhos, e escutai, todos os 
habitantes da terra: Aconteceu isto em 
vossos dias? Ou nos dias de vossos pais? 

2Uzklausiet to jūs, vecākie, un 
pārdomājiet uzmanīgi arī jūs, visi pārējie 
zemes iedzīvotāji! Vai kaut kas līdzīgs ir 
jebkad noticis jūsu laikā vai jūsu tēvu 
dienās? 

3 Narrai isto a vossos filhos, e vossos filhos 
o façam a seus filhos, e os filhos destes, à 
outra geração. 

3Stāstiet par to saviem bērniem un lieciet, 
lai jūsu bērni to stāsta tālāk saviem 
bērniem un viņu bērni atkal nākamai 
paaudzei! 

4 O que deixou o gafanhoto cortador, 
comeu-o o gafanhoto migrador; o que 
deixou o migrador, comeu-o o gafanhoto 
devorador; o que deixou o devorador, 
comeu-o o gafanhoto destruidor. 

4Kas palika pāri cirmeņiem, to aprija 
siseņi, ko atstāja neskartu siseņi, to 
nograuza vaboles, un, kas paglābās no 
vabolēm, to apēda tārpi. 

5 Ébrios, despertai-vos e chorai; uivai, 
todos os que bebeis vinho, por causa do 
mosto, porque está ele tirado da vossa 
boca. 

5Uzmostieties, dzērāji, un raudiet! 
Vaimanājiet, vīna cienītāji, jaunā vīna dēļ, 
jo tas gājis zudumā jūsu mutei! 

6 Porque veio um povo contra a minha 
terra, poderoso e inumerável; os seus 
dentes são dentes de leão, e ele tem os 
queixais de uma leoa. 

6Varena un savā daudzumā neaptverama 
tauta brūk virsū manai zemei. Tai ir zobi 
kā lauvam un dzerokļi kā lauvas mātei. 

7 Fez de minha vide uma assolação, 
destroçou a minha figueira, tirou-lhe a 
casca, que lançou por terra; os seus 
sarmentos se fizeram brancos. 

7Tā ir padarījusi manus vīnadārzus plikus 
un kailus un iznīcinājusi manus vīģes 
kokus, tiem apēzdama lapas un 
nograuzdama mizu. Liela daļa koku 
nolūzuši, pārējiem atlikuši tikai to kailie, 
apgrauztie zari. 
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8 Lamenta com a virgem que, pelo marido 
da sua mocidade, está cingida de pano de 
saco. 

8Vaidi un vaimanā kā jaunava, kas 
tērpusies sēru drēbēs sava jaunības drauga 
dēļ! 

9 Cortada está da Casa do SENHOR a 
oferta de manjares e a libação; os 
sacerdotes, ministros do SENHOR, estão 
enlutados. 

9Jo ēdamie un dzeramie upuri Tā Kunga 
namā vairs nenotiek, un priesteri, Tā 
Kunga kalpi, sēro. 

10 O campo está assolado, e a terra, de 
luto, porque o cereal está destruído, a vide 
se secou, as olivas se murcharam. 

10Druvas ir nopostītas, tīrumi izskatās 
nožēlojami, labība ir pagalam, vīnakoki ir 
galīgi panīkuši, un ar eļļu ir gaužām 
bēdīgi. 

11 Envergonhai-vos, lavradores, uivai, 
vinhateiros, sobre o trigo e sobre a cevada, 
porque pereceu a messe do campo. 

11Nelaimīgi ir zemkopji, arī vīna 
dārznieki: viņi vaid un sūdzas skaļā balsī 
par zaudētiem kviešiem un miežiem, jo 
tīrumos nekāda raža nav sagaidāma. 

12 A vide se secou, a figueira se murchou, 
a romeira também, e a palmeira e a 
macieira; todas as árvores do campo se 
secaram, e já não há alegria entre os filhos 
dos homens. 

12Vīnakoks ir nokaltis, vīģes koks 
neglābjami novītis; tāpat arī granātābeles, 
palmas un ābeles, visi koki laukā 
nokaltuši; viss prieks cilvēku bērniem ir 
zudis. 

13 Cingi-vos de pano de saco e lamentai, 
sacerdotes; uivai, ministros do altar; 
vinde, ministros de meu Deus; passai a 
noite vestidos de panos de saco; porque da 
casa de vosso Deus foi cortada a oferta de 
manjares e a libação. 

13Apvelciet sēru drēbes, apjozieties un 
skumstiet, priesteri, šņukstiet skaļā balsī, 
jūs altāra kalpi! Ejiet un guliet cauru nakti, 
ielīduši sēru maisos, jo ēdamie un 
slakāmie upuri vairs nenotiek jūsu Dieva 
namā. 

14 Promulgai um santo jejum, convocai 
uma assembléia solene, congregai os 
anciãos, todos os moradores desta terra, 
para a Casa do SENHOR, vosso Deus, e 
clamai ao SENHOR. 

14Izsludiniet svēto gavēni, sasauciet visu 
draudzi! Izsludiniet grēku nožēlas dienu! 
Sapulciniet tautas vecākos un visus zemes 
iedzīvotājus Tā Kunga, jūsu Dieva, namā 
un piesauciet To Kungu jo skaļā balsī. 

15 Ah! Que dia! Porque o Dia do SENHOR 
está perto e vem como assolação do Todo-
Poderoso. 

15Ak vai, cik drausmīga diena! Jau tuva ir 
pati Tā Kunga diena; kā visu sagandētāja 
ar Dieva nolemtiem varas darbiem tā nāk 
paša Visuvarenā sūtīta. 
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16 Acaso, não está destruído o mantimento 
diante dos vossos olhos? E, da casa do 
nosso Deus, a alegria e o regozijo? 

16Vai nav aizrauta projām barība mums 
mūsu pašu acu priekšā, un vai prieks un 
līksmība nav galīgi atstājuši Tā Kunga, 
mūsu Dieva, namu? 

17 A semente mirrou debaixo dos seus 
torrões, os celeiros foram assolados, os 
armazéns, derribados, porque se perdeu o 
cereal. 

17Satrūdējuši guļ zemē sēklas graudi, 
tukšas ir klētis, un šķūņi brūk kopā, jo visa 
labība ir pagalam. 

18 Como geme o gado! As manadas de bois 
estão sobremodo inquietas, porque não 
têm pasto; também os rebanhos de ovelhas 
estão perecendo. 

18Cik drūmi un baigi mauro lopi! 
Novājējuši ir vērši un govis, jo nav viņiem 
kur ganīties, avis izģinst un panīkst. 

19 A ti, ó SENHOR, clamo, porque o fogo 
consumiu os pastos do deserto, e a chama 
abrasou todas as árvores do campo. 

19Tevi, Kungs, es piesaucu, jo karstuma 
svelme ir izdedzinājusi klajumos ganības 
un uguns aprijusi visus kokus laukā. 

20 Também todos os animais do campo 
bramam suspirantes por ti; porque os rios 
se secaram, e o fogo devorou os pastos do 
deserto. 

20Pat zvēri laukā Tevi piesauc, jo izžuvuši 
ir ūdens avoti un dedzinātāja svelme ir 
aprijusi klajumu ganības! 

Joel 2 Joēla 2 

1 Tocai a trombeta em Sião e dai voz de 
rebate no meu santo monte; perturbem-se 
todos os moradores da terra, porque o Dia 
do SENHOR vem, já está próximo; 

1Pūtiet tauri Ciānā, saceliet trauksmi 
Manā svētajā kalnā, satrūkstieties, visi 
zemes iedzīvotāji! Jo Tā Kunga diena nāk, 
tā ir jau tuvu - 

2 dia de escuridade e densas trevas, dia de 
nuvens e negridão! Como a alva por sobre 
os montes, assim se difunde um povo 
grande e poderoso, qual desde o tempo 
antigo nunca houve, nem depois dele 
haverá pelos anos adiante, de geração em 
geração. 

2drūma, tumša, mākoņaina un miglā tīta 
diena. Kā necaurredzama rīta krēsla, 
nolaidusies zemu pāri kalniem, plūst liela, 
varena tauta, kāda nemūžam nav redzēta 
un kādas vairs nebūs uz radu radiem. 

3 À frente dele vai fogo devorador, atrás, 
chama que abrasa; diante dele, a terra é 
como o jardim do Éden; mas, atrás dele, 
um deserto assolado. Nada lhe escapa. 

3Tai pa priekšu iet iznīcinātāja uguns, un 
tai seko visu sadedzinātāja liesma. Zeme 
tās priekšā ir kā Ēdenes dārzs, bet aiz tās 
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ir tikai tukša kailatne; izvairīties un 
glābties no tās nevienam nav iespējams. 

4 A sua aparência é como a de cavalos; e, 
como cavaleiros, assim correm. 

4Viņi izskatās kā zirgi un drāžas uz priekšu 
kā skrējēji kumeļi. 

5 Estrondeando como carros, vêm, 
saltando pelos cimos dos montes, 
crepitando como chamas de fogo que 
devoram o restolho, como um povo 
poderoso posto em ordem de combate. 

5Viņi drāžas pāri augstajiem kalniem kā 
rati rīb, viņi švirkst kā uguns liesmas 
salmos, kā varena tauta, kas bruņojusies 
cīņai. 

6 Diante deles, tremem os povos; todos os 
rostos empalidecem. 

6Viņu priekšā šausmīgas bailes pārņem 
tautas un visu ļaužu sejas nobāl. 

7 Correm como valentes; como homens de 
guerra, sobem muros; e cada um vai no 
seu caminho e não se desvia da sua fileira. 

7Kā varoņi trauksmē viņi skrien uz 
priekšu, kā cīņās norūdīti karavīri viņi 
kāpj pāri mūriem, katrs dodas tieši uz 
priekšu, nenovērsdamies no savas tekas. 

8 Não empurram uns aos outros; cada um 
segue o seu rumo; arremetem contra 
lanças e não se detêm no seu caminho. 

8Viņi netraucē cits citu, ikviens ietur savu 
vietu; viņi pārvar visus pret viņiem 
uzceltos šķēršļus, un ne ar ko nav 
aizturami. 

9 Assaltam a cidade, correm pelos muros, 
sobem às casas; pelas janelas entram como 
ladrão. 

9Pilsētai uzbrūkot, viņi uzrāpjas mūros, 
ielaužas namos un iekāpj pa logiem kā 
zagļi. 

10 Diante deles, treme a terra, e os céus se 
abalam; o sol e a lua se escurecem, e as 
estrelas retiram o seu resplendor. 

10Viņu priekšā trīc zeme un sakustas 
debess, aptumšojas saule un mēness un 
pat zvaigznes zaudē savu spožumu. 

11 O SENHOR levanta a voz diante do seu 
exército; porque muitíssimo grande é o 
seu arraial; porque é poderoso quem 
executa as suas ordens; sim, grande é o Dia 
do SENHOR e mui terrível! Quem o 
poderá suportar? 

11Un Tas Kungs liek atskanēt Savai balsij - 
Saviem pērkoniem - Sava karaspēka 
priekšā; liels un varens ir Viņa karaspēks, 
daudz ir Viņa pavēļu izpildītāju. Liela ir 
Tā Kunga diena un ļoti briesmīga. Kas gan 
var tajā pastāvēt? 

A misericórdia do Senhor  
12 Ainda assim, agora mesmo, diz o 
SENHOR: Convertei-vos a mim de todo o 
vosso coração; e isso com jejuns, com 
choro e com pranto. 

12"Bet arī vēl tagad," saka Tas Kungs, 
"griezieties atpakaļ pie Manis no visas 
savas sirds ar gavēšanu, asarām, nožēlām 
un sērām!” 
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13 Rasgai o vosso coração, e não as vossas 
vestes, e convertei-vos ao SENHOR, vosso 
Deus, porque ele é misericordioso, e 
compassivo, e tardio em irar-se, e grande 
em benignidade, e se arrepende do mal. 

13Saplosiet savas sirdis un ne savas drēbes 
un atgriezieties pie Tā Kunga, sava Dieva! 
Jo Viņš ir žēlīgs, līdzcietīgs un lēnprātīgs, 
Viņam bezgalīgi laba sirds, un Viņam 
paliks jūsu žēl jums uzliktā soda dēļ. 

14 Quem sabe se não se voltará, e se 
arrependerá, e deixará após si uma 
bênção, uma oferta de manjares e libação 
para o SENHOR, vosso Deus? 

14Kas zina, Viņam varbūt atkal tiešām 
kļūst jūsu žēl un Viņš parādīs jums 
vispirms Savas žēlastības svētību ar to, ka 
darīs iespējamu nest jums atkal ēdamos un 
slakāmos upurus Viņam, Tam Kungam, 
jūsu Dievam. 

15 Tocai a trombeta em Sião, promulgai 
um santo jejum, proclamai uma 
assembléia solene. 

15Pūtiet taures Ciānas kalnā, gavējiet 
godbijībā, izsludiniet grēku nožēlas dienu! 

16 Congregai o povo, santificai a 
congregação, ajuntai os anciãos, reuni os 
filhinhos e os que mamam; saia o noivo da 
sua recâmara, e a noiva, do seu aposento. 

16Savāciet vienuviet visu tautu, svētījiet 
draudzi, sapulciniet tautas vecajus, 
savediet un sanesiet kopā visus bērnus un 
zīdaiņus! Līgavainis lai iziet no savas 
mītnes un līgava no savas dzīvojamās 
telpas! 

17 Chorem os sacerdotes, ministros do 
SENHOR, entre o pórtico e o altar, e orem: 
Poupa o teu povo, ó SENHOR, e não 
entregues a tua herança ao opróbrio, para 
que as nações façam escárnio dele. Por 
que hão de dizer entre os povos: Onde está 
o seu Deus? 

17Lai priesteri, Tā Kunga kalpi, stāv 
raudādami starp Tempļa priekštelpu un 
altāri un lai saka: saudzē un žēlo, ak, 
Kungs, Savu tautu, neatstāj kaunā Savu 
mantojumu, lai citas tautas pār to 
nevaldītu zobodamās! Kādēļ Tu gribi 
atļaut, lai tautas par to saka cita citai 
brīnīdamās: kur tad nu ir viņu Dievs? 

18 Então, o SENHOR se mostrou zeloso da 
sua terra, compadeceu-se do seu povo 

18Tad Tas Kungs stingrā apņēmībā iestājās 
par Savu zemi un pasargāja no iznīcības 
Savu tautu. 

19 e, respondendo, lhe disse: Eis que vos 
envio o cereal, e o vinho, e o óleo, e deles 
sereis fartos, e vos não entregarei mais ao 
opróbrio entre as nações. 

19Tas Kungs atbildēja un sacīja Savai 
tautai: "Redzi, Es jums došu bagātīgi 
labību, vīnu un eļļu, lai jums būtu ko 
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pārtikt, un neatstāšu jūs vairs par 
izsmieklu tautām. 

20 Mas o exército que vem do Norte, eu o 
removerei para longe de vós, lançá-lo-ei 
em uma terra seca e deserta; lançarei a sua 
vanguarda para o mar oriental, e a sua 
retaguarda, para o mar ocidental; subirá o 
seu mau cheiro, e subirá a sua podridão; 
porque agiu poderosamente. 

20Jūsu ienaidnieku, to no ziemeļiem, Es 
aizdzīšu tālu no jums projām un novirzīšu 
viņu sausā, tukšā zemē, viņa priekšējos 
pulkus Es iegāzīšu Austrumu jūrā , viņa 
pakaļējos pulkus - Rietumu jūrā, lai viņi 
tur smakodami satrūd un sapūst, jo šis 
ienaidnieks izdarījis daudz briesmu darbu. 

21 Não temas, ó terra, regozija-te e alegra-
te, porque o SENHOR faz grandes coisas. 

21Nebīsties, tīruma zeme, bet priecājies un 
esi līksma! Jo Tas Kungs tiešām ir spējīgs 
veikt lielus darbus. 

22 Não temais, animais do campo, porque 
os pastos do deserto reverdecerão, porque 
o arvoredo dará o seu fruto, a figueira e a 
vide produzirão com vigor. 

22Nebīstieties, dzīvnieki laukos! Jo veldzes 
apveltītās vietas smilšu klajumos atkal 
zaļos, koki atkal nesīs augļus, un ražas 
pilnībā lieksies lejup zari vīģu un 
vīnakokiem. 

23 Alegrai-vos, pois, filhos de Sião, 
regozijai-vos no SENHOR, vosso Deus, 
porque ele vos dará em justa medida a 
chuva; fará descer, como outrora, a chuva 
temporã e a serôdia. 

23Arī jūs, Ciānas bērni, priecājieties un 
esiet līksmi sava Dieva, Tā Kunga, apziņā! 
Jo Viņš piešķir jums pamācītājus taisnībā 
un, kā agrāk, sūta jums agrīno un vēlīno 
lietu, 

24 As eiras se encherão de trigo, e os 
lagares transbordarão de vinho e de óleo. 

24lai kloni pildītos ar labību un spaidi 
mirktu svaiga vīna un eļļas straumēs. 

25 Restituir-vos-ei os anos que foram 
consumidos pelo gafanhoto migrador, 
pelo destruidor e pelo cortador, o meu 
grande exército que enviei contra vós 
outros. 

25Es jums griezīšu par labu visus tos gadus, 
kuros jūsu ražu postīja siseņi, viņu 
cirmeņi, vaboles un kukaiņi, dažādi 
grauzēji, Mans lielais karaspēks, ko Es pret 
jums sūtīju, 

26 Comereis abundantemente, e vos 
fartareis, e louvareis o nome do SENHOR, 
vosso Deus, que se houve 
maravilhosamente convosco; e o meu 
povo jamais será envergonhado. 

26lai jums būtu papilnam ko ēst un jūs 
teiktu un slavētu Tā Kunga, jūsu Dieva, 
Vārdu, kas brīnumus darījis jūsu vidū, bet 
Mana tauta nekad vairs lai nenokļūst 
kaunā. 
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27 Sabereis que estou no meio de Israel e 
que eu sou o SENHOR, vosso Deus, e não 
há outro; e o meu povo jamais será 
envergonhado. 

27Un jums jāzina, ka Es esmu Israēla vidū 
un ka Es, Tas Kungs, esmu jūsu Dievs un 
neviens cits, un ka Manai tautai nekad 
nebūs kļūt kaunā! 

 
Joēla 3 

Promessa do derramamento do Espírito  
28 E acontecerá, depois, que derramarei o 
meu Espírito sobre toda a carne; vossos 
filhos e vossas filhas profetizarão, vossos 
velhos sonharão, e vossos jovens terão 
visões; 

1Un tad notiks, ka Es izliešu Savu Garu pār 
visu miesu un jūsu dēli un jūsu meitas 
pasludinās nākamas lietas, jūsu vecaji 
redzēs atklāsmes sapņos, bet jaunie redzēs 
parādības. 

29 até sobre os servos e sobre as servas 
derramarei o meu Espírito naqueles dias. 

2Arī pār kalpiem un kalponēm Es izliešu 
tais pašās dienās Savu Garu. 

30 Mostrarei prodígios no céu e na terra: 
sangue, fogo e colunas de fumaça. 

3Es parādīšu brīnuma zīmes pie debesīm 
un virs zemes: asinis un uguni, un dūmu 
mākoņus; 

31 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
terrível Dia do SENHOR. 

4saule pārvērtīsies tumsībā un mēness 
asinīs, pirms nāks Tā Kunga lielā un 
briesmīgā diena. 

32 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo; 
porque, no monte Sião e em Jerusalém, 
estarão os que forem salvos, como o 
SENHOR prometeu; e, entre os 
sobreviventes, aqueles que o SENHOR 
chamar. 

5Tad notiks, ka izglābs sevi ikviens, kas 
piesauks Tā Kunga Vārdu. Jo Ciānas kalnā 
un Jeruzālemē būs glābšana, kā to Tas 
Kungs apsolījis, arī visiem pārējiem, ko 
Tas Kungs būs aicinājis. 

Joel 3 Joēla 4 

Os juízos de Deus sobre as nações inimigas  
1 Eis que, naqueles dias e naquele tempo, 
em que mudarei a sorte de Judá e de 
Jerusalém, 

1Jo redzi, tais dienās un tai pašā laikā, kad 
Es likšu griezties atpakaļ Jūdas un 
Jeruzālemes trimdiniekiem, 

2 congregarei todas as nações e as farei 
descer ao vale de Josafá; e ali entrarei em 
juízo contra elas por causa do meu povo e 
da minha herança, Israel, a quem elas 

2Es sapulcināšu vienuviet visas tautas, 
novedīšu viņas Jošafata ielejā un sākšu ar 
viņām tur tiesāties Manas tautas un Manas 
mantojuma tiesas Israēla dēļ, jo viņas ir 
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espalharam por entre os povos, repartindo 
a minha terra entre si. 

izkaisījušas Manu tautu citu tautu starpā, 
sadalījušas gabalos Mana paša zemi, 

3 Lançaram sortes sobre o meu povo, e 
deram meninos por meretrizes, e 
venderam meninas por vinho, que 
beberam. 

3un metušas kauliņus par Manas tautas 
likteni; viņas arī aizdevušas projām Manas 
tautas zēnus samaksai par prieka meitām 
un pārdevušas Manas tautas meitenes par 
vīnu, ko pēc tam nodzērušas. 

4 Que tendes vós comigo, Tiro, e Sidom, e 
todas as regiões da Filístia? É isso 
vingança que quereis contra mim? Se 
assim me quereis vingar, farei, sem 
demora, cair sobre a vossa cabeça a vossa 
vingança. 

4Un jūs, ļaudis no Tiras un Sidonas un visu 
filistiešu apgabalu iedzīvotāji, kas jums 
par daļu gar Mani, un kādi jūsu nolūki pret 
Mani? Vai jūs atriebības nolūkos gribat 
stāties Man pretī? Labi, stājieties, strauji 
un steidzīgi Es likšu jūsu atriebības 
nolūkiem krist atpakaļ uz jūsu pašu 
galvām! 

5 Visto que levastes a minha prata e o meu 
ouro, e as minhas jóias preciosas metestes 
nos vossos templos, 

5Jūs taču nolaupījāt Manu sudrabu un 
Manu zeltu, jūs paņēmāt Manus dārgumus 
un aiznesāt savos tempļos. 

6 e vendestes os filhos de Judá e os filhos 
de Jerusalém aos filhos dos gregos, para os 
apartar para longe dos seus limites, 

6Vēl turklāt jūs pārdevāt grieķiem Jūdas 
un Jeruzālemes bērnus, lai dabūtu viņus 
projām no viņu dzimtās zemes robežām. 

7 eis que eu os suscitarei do lugar para 
onde os vendestes e farei cair a vossa 
vingança sobre a vossa própria cabeça. 

7Redziet, Es tiem likšu celties no tās vietas, 
kurp jūs viņus pārdevāt, un likšu jūsu 
noziegumiem krist atpakaļ uz jūsu pašu 
galvām. 

8 Venderei vossos filhos e vossas filhas aos 
filhos de Judá, e estes, aos sabeus, a uma 
nação remota, porque o SENHOR o disse. 

8Un Es gribu, lai jūsu bērnus pārdotu 
Jūdas bērniem un lai tie savukārt pārdotu 
jūsu dēlus un jūsu meitas sabiešiem, kādai 
tautai tālās zemēs, - jo Tas Kungs tā ir 
runājis. 

9 Proclamai isto entre as nações: Apregoai 
guerra santa e suscitai os valentes; 
cheguem-se, subam todos os homens de 
guerra. 

9Lieciet to darīt zināmu svešo tautu vidū! 
Izsludiniet karu! Atmodiniet cīņai 
spēcīgos! Lai pulcējas un kārtojas visi 
karavīri! 
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10 Forjai espadas das vossas relhas de 
arado e lanças, das vossas podadeiras; 
diga o fraco: Eu sou forte. 

10Pārkaliet savus lemešus zobenos un 
savus vīna dārznieka nažus par šķēpiem! 
Lai arī nespēcīgais par sevi saka: es esmu 
stiprs! 

11 Apressai-vos, e vinde, todos os povos em 
redor, e congregai-vos; para ali, ó 
SENHOR, faze descer os teus valentes. 

11Kārtojieties, pulcējieties un nāciet, visas 
apkārtējās tautas! Un tad turpat pret 
viņām ved Tu, Kungs, Savus cīnītājus! 

12 Levantem-se as nações e sigam para o 
vale de Josafá; porque ali me assentarei 
para julgar todas as nações em redor. 

12Tad tautas saposīsies ceļā un nonāks 
Jošafata ielejā; tur tad Es nosēdīšos arī 
pats, lai tiesātu visas, itin visas apkārtējās 
tautas. 

13 Lançai a foice, porque está madura a 
seara; vinde, pisai, porque o lagar está 
cheio, os seus compartimentos 
transbordam, porquanto a sua malícia é 
grande. 

13Laidiet darbā sirpjus, jo labība ir 
ienākusies! Nāciet šurp, jo vīnogu spaidi ir 
pilni un sulas tvertnes plūst pāri, jo daudz 
ir viņu ļauno darbu. 

14 Multidões, multidões no vale da 
Decisão! Porque o Dia do SENHOR está 
perto, no vale da Decisão. 

14Un baru bariem būs sapulcējušās tautas 
tiesas ielejā, un Tā Kunga diena tiesas 
ielejā ir tuvu. 

15 O sol e a lua se escurecem, e as estrelas 
retiram o seu resplendor. 

15Saule un mēness aptumšosies, un arī 
zvaigznes pazaudēs savu spožumu. 

16 O SENHOR brama de Sião e se fará ouvir 
de Jerusalém, e os céus e a terra tremerão; 
mas o SENHOR será o refúgio do seu povo 
e a fortaleza dos filhos de Israel. 

16Un Tas Kungs liks atskanēt Sava pērkona 
dārdiem no Ciānas un liks dzirdēt Savu 
balsi atskanam no Jeruzālemes, tā ka 
trīcēs zeme un debess. Bet Tas Kungs būs 
patvērums Savai tautai un stipra pils 
Israēla bērniem. 

17 Sabereis, assim, que eu sou o SENHOR, 
vosso Deus, que habito em Sião, meu santo 
monte; e Jerusalém será santa; estranhos 
não passarão mais por ela. 

17Un tad jūs atzīsit, ka Es, Tas Kungs, jūsu 
Dievs, dzīvoju Ciānā, Savā svētajā kalnā. 
Un Jeruzāleme būs svēta vieta, un neviens 
svešinieks tai vairs nestaigās cauri. 

A restauração de Israel  
18 E há de ser que, naquele dia, os montes 
destilarão mosto, e os outeiros manarão 
leite, e todos os rios de Judá estarão cheios 

18Un tanī pašā dienā notiks, ka kalnos 
plūdīs saldais vīns un uzkalnu nogāzēs būs 
piena pārpilnība; arī visi Jūdas strauti 
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de águas; sairá uma fonte da Casa do 
SENHOR e regará o vale de Sitim. 

tecēs pilni ar ūdeni, un avots iztecēs no Tā 
Kunga nama un apūdeņos Sitimas ieleju. 

19 O Egito se tornará uma desolação, e 
Edom se fará um deserto abandonado, por 
causa da violência que fizeram aos filhos 
de Judá, em cuja terra derramaram sangue 
inocente. 

19Bet Ēģipte taps par tuksnesi un par 
tuksnešainu klajumu Edoma to noziegumu 
dēļ, ko tā atļāvās pret Jūdas bērniem, 
izliedama nevainīgas asinis Jūdas zemē. 

20 Judá, porém, será habitada para 
sempre, e Jerusalém, de geração em 
geração. 

20Bet Jūda būs mūžīgi apdzīvota un 
Jeruzāleme uz audžu audzēm. 

21 Eu expiarei o sangue dos que não foram 
expiados, porque o SENHOR habitará em 
Sião. 

21Un Es atriebšu tās asinis, ko Es vēl nebiju 
atriebis!" - Un Tas Kungs dzīvos Ciānā. 
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Amós Amosa 

Amós 1 Amosa 1 

Ameaças contra diversas nações  
1 Palavras que, em visão, vieram a Amós, 
que era entre os pastores de Tecoa, a 
respeito de Israel, nos dias de Uzias, rei de 
Judá, e nos dias de Jeroboão, filho de 
Joás, rei de Israel, dois anos antes do 
terremoto. 

1Še stāstītais ir tas, ko Amoss, kas pats 
piederēja pie ganiem Tekojā, bija redzējis 
parādībā nākotnē notiekam ar Israēlu 
Usijas, Jūdas ķēniņa, un Jerobeāma, Joasa 
dēla, Israēla ķēniņa, laikā, divus gadus 
pirms zemestrīces. 

2 Ele disse: O SENHOR rugirá de Sião e de 
Jerusalém fará ouvir a sua voz; os prados 
dos pastores estarão de luto, e secar-se-á o 
cimo do Carmelo. 

2Un viņš teica: "Tas Kungs rūks kā pērkons 
no Ciānas un liks atskanēt Savai balsij no 
Jeruzālemes, tā ka zālainās ganības gani 
bēdāsies un Karmela virsotne izkaltīs." 

3 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Damasco e por quatro, 
não sustarei o castigo, porque trilharam a 
Gileade com trilhos de ferro. 

3Tā saka Tas Kungs: "Triju, vēl vairāk, 
četru Damaskas noziegumu dēļ Es negribu 
viņus saudzēt, tāpēc ka viņi ir kūluši 
Gileādu ar dzelzs kuļamiem rīkiem. 

4 Por isso, meterei fogo à casa de Hazael, 
fogo que consumirá os castelos de Ben-
Hadade. 

4Es metīšu uguni Hazaēla namā, tā aprīs 
Benhadada pilis. 

5 Quebrarei o ferrolho de Damasco e 
eliminarei o morador de Biqueate-Áven e 
ao que tem o cetro de Bete-Éden; e o povo 
da Síria será levado em cativeiro a Quir, 
diz o SENHOR. 

5Es salauzīšu Damaskas vārtu aizšaujamos 
un iznīcināšu Bikat-Avenas iedzīvotājus 
un to, kas pašlaik tur savās rokās scepteri 
Bet-Ēdenā , tā ka lai sīriešu tauta tiktu 
aizvesta trimdā uz Kiru," saka Tas Kungs. 

6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Gaza e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque levaram em 
cativeiro todo o povo, para o entregarem 
a Edom. 

6Tā saka Tas Kungs: "Triju, vēl vairāk, 
četru Gacas pārkāpumu dēļ Es viņus 
nesaudzēšu! Jo viņi ir aizveduši projām kā 
gūstekņus visus veselu apdzīvotu vietu 
iedzīvotājus un visus nodevuši Edomai. 

7 Por isso, meterei fogo aos muros de Gaza, 
fogo que consumirá os seus castelos. 

7Bet Es likšu uzliesmot ugunij Gacas 
mūros, lai tā aprij viņu lepnās pilis. 

8 Eliminarei o morador de Asdode e o que 
tem o cetro de Asquelom e volverei a mão 

8Un Es iznīcināšu Ašdodas iedzīvotājus un 
Aškalonā to, kā rokās pašlaik ir vara, un 
vērsīšu Savu roku pret Ekronu, lai iznīkst 



2580 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

contra Ecrom; e o resto dos filisteus 
perecerá, diz o SENHOR. 

viss, kas vēl palicis no filistiešiem," saka 
Dievs Tas Kungs. 

9 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Tiro e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque entregaram 
todos os cativos a Edom e não se 
lembraram da aliança de irmãos. 

9Tā saka Tas Kungs: "Triju, vēl vairāk, 
četru Tiras noziegumu dēļ Es tos 
nesaudzēšu! Jo viņi veselu apdzīvotu vietu 
iedzīvotājus kā gūstekņus visus nodevuši 
Edomai un nav atcerējušies brāļu starpā 
pastāvošo derību, 

10 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Tiro, fogo que consumirá os seus castelos. 

10bet Es likšu uzliesmot ugunij Tiras 
mūros, lai tā aprij viņu lepnās pilis." 

11 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Edom e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque perseguiu o seu 
irmão à espada e baniu toda a 
misericórdia; e a sua ira não cessou de 
despedaçar, e reteve a sua indignação para 
sempre. 

11Tā saka Tas Kungs: "Triju, vēl vairāk, 
četru Edomas noziegumu dēļ Es viņus 
nesaudzēšu! Jo viņi savu brāļu tautu 
vajājuši ar zobenu, aizmirsuši katru 
žēlsirdību no savas puses, joprojām plosās 
savās dusmās un nemitīgi patur sevī sava 
naida bargumu, 

12 Por isso, meterei fogo a Temã, fogo que 
consumirá os castelos de Bozra. 

12bet Es metīšu Savu uguni Temanā, un tā 
iznīcinās visas lepnās pilis Bocrā." 

13 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões dos filhos de Amom e por 
quatro, não sustarei o castigo, porque 
rasgaram o ventre às grávidas de Gileade, 
para dilatarem os seus próprios limites. 

13Tā saka Tas Kungs: "Triju, vēl vairāk, 
četru Amona bērnu noziegumu dēļ Es 
viņus nesaudzēšu! Jo viņi Gileādā ir 
saplosījuši grūtas sievas, lai paplašinātu 
savas robežas, 

14 Por isso, meterei fogo aos muros de 
Rabá, fogo que consumirá os seus castelos, 
com alarido no dia da batalha, com 
turbilhão no dia da tempestade. 

14bet Es ielaidīšu uguni Rabas mūros, kas 
lai iznīcina viņu lepnās pilis, kad atskanēs 
trauksme, viņiem taisoties uz cīņu un 
saceļoties viesulim aukas brīdī. 

15 O seu rei irá para o cativeiro, ele e os 
seus príncipes juntamente, diz o SENHOR. 

15No turienes viņu ķēniņš tiks aizvests 
gūstā ar saviem dižciltīgajiem," saka Tas 
Kungs. 

Amós 2 Amosa 2 

1 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Moabe e por quatro, não 

1Tā saka Tas Kungs: "Triju, vēl vairāk, 
četru Moāba noziegumu dēļ Es viņus 
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sustarei o castigo, porque queimou os 
ossos do rei de Edom, até os reduzir a cal. 

nesaudzēšu! Tāpēc ka viņi sadedzinājuši 
kaļķos Edoma ķēniņa kaulus, 

2 Por isso, meterei fogo a Moabe, fogo que 
consumirá os castelos de Queriote; Moabe 
morrerá entre grande estrondo, alarido e 
som de trombeta. 

2Es likšu izcelties ugunij Moāba zemē, tā 
iznīcinās Kariota pilis, un Moābs aizies 
bojā lielā kņadā, atskanot kara troksnim ar 
bazūņu skaņām. 

3 Eliminarei o juiz do meio dele e a todos 
os seus príncipes com ele matarei, diz o 
SENHOR. 

3Un Es iznīcināšu viņu vidū esošo tiesnesi 
un nogalināšu kopā ar to visus moābiešu 
dižciltīgos," saka Tas Kungs. 

Ameaças contra Judá  
4 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Judá e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque rejeitaram a lei 
do SENHOR e não guardaram os seus 
estatutos; antes, as suas próprias mentiras 
os enganaram, e após elas andaram seus 
pais. 

4Tā saka Tas Kungs: "Triju, vēl vairāk, 
četru Jūdas noziegumu dēļ Es viņus 
nesaudzēšu! Tādēļ ka viņi nepilda Tā 
Kunga bauslību, neievēro Viņa likumus un 
ļaujas aizrauties no melu dievībām, kurām 
sekojuši jau viņu tēvi, 

5 Por isso, meterei fogo a Judá, fogo que 
consumirá os castelos de Jerusalém. 

5tādēļ Es likšu ugunij uzliesmot Jūdas 
zemē, un tā izpostīs Jeruzālemes pilis." 

Ameaças contra Israel  
6 Assim diz o SENHOR: Por três 
transgressões de Israel e por quatro, não 
sustarei o castigo, porque os juízes 
vendem o justo por dinheiro e condenam 
o necessitado por causa de um par de 
sandálias. 

6Tā saka Tas Kungs: "Triju, vēl vairāk, 
četru Israēla noziegumu dēļ Es viņus 
nesaudzēšu, tāpēc ka viņi katru taisno 
pārdod par naudu un katru nabago par 
pāri kurpju. 

7 Suspiram pelo pó da terra sobre a cabeça 
dos pobres e pervertem o caminho dos 
mansos; um homem e seu pai coabitam 
com a mesma jovem e, assim, profanam o 
meu santo nome. 

7Viņi iemin nabago galvas pīšļos un vājos 
nostumj no ceļa! Kā tēvs, tā dēls iet pie tās 
pašas netikles, lai padarītu nesvētu Manu 
svēto Vārdu. 

8 E se deitam ao pé de qualquer altar sobre 
roupas empenhadas e, na casa do seu 
deus, bebem o vinho dos que foram 
multados. 

8Un viņi dzīro pie altāriem, atlaidušies uz 
drānām, kas iegūtas pret ķīlām, un dzer 
vīnu, kas iegūts par grēku nožēlnieku soda 
naudām, sava Dieva namā! 
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9 Todavia, eu destruí diante deles o 
amorreu, cuja altura era como a dos 
cedros, e que era forte como os carvalhos; 
e destruí o seu fruto por cima e as suas 
raízes por baixo. 

9Un Es taču viņu acu priekšā iznīcināju 
amoriešus, kas bija augumā tik gari kā 
ciedri un kam bija spēks un izturība kā 
ozoliem; Es iznīcināju augšgalā viņu 
augļus un apakšgalā viņu saknes. 

10 Também vos fiz subir da terra do Egito 
e quarenta anos vos conduzi no deserto, 
para que possuísseis a terra do amorreu. 

10Es izvedu jūs arī no Ēģiptes zemes un 
četrdesmit gadus vadāju tuksnesī, lai jūs 
varētu pārņemt savā īpašumā amoriešu 
zemi. 

11 Dentre os vossos filhos, suscitei profetas 
e, dentre os vossos jovens, nazireus. Não é 
isto assim, filhos de Israel? – diz o 
SENHOR. 

11Es piešķīru dažiem no jūsu bērniem 
praviešu spējas un dažus no jūsu 
jaunekļiem izredzēju par nazīriešiem. Vai 
tas tā nav, Israēla bērni?" saka Tas Kungs. 

12 Mas vós aos nazireus destes a beber 
vinho e aos profetas ordenastes, dizendo: 
Não profetizeis. 

12"Bet jūs šiem nazīriešiem dodat dzert 
vīnu un praviešiem savukārt pavēlat, 
sacīdami: jūs nedrīkstat pravietot! 

13 Eis que farei oscilar a terra debaixo de 
vós, como oscila um carro carregado de 
feixes. 

13Redzi, tādēļ Es likšu jums šķobīties, kā 
šķobās rati, kad tie piekrauti ar kūlīšiem, 

14 De nada valerá a fuga ao ágil, o forte 
não usará a sua força, nem o valente 
salvará a sua vida. 

14ka tas, kam ātras kājas, neizbēgs 
skrienot, nedz stiprais, kam daudz spēka, 
būs spējīgs ko darīt, nedz varonis izglābs 
pats savu dzīvību, 

15 O que maneja o arco não resistirá, nem 
o ligeiro de pés se livrará, nem tampouco 
o que vai montado a cavalo salvará a sua 
vida. 

15nedz arī loku šāvēji noturēsies savās 
vietās, un ātrs skrējējs nepagūs nekur 
aizbēgt, un arī jātniekam nebūs lemts 
izglābt savu dzīvību. 

16 E o mais corajoso entre os valentes 
fugirá nu naquele dia, disse o SENHOR. 

16Un pat tas, kas ir visdrošsirdīgākais starp 
drosmīgajiem, bēgs kails tanī dienā no 
cīņas lauka!" - tā saka Tas Kungs. 

Amós 3 Amosa 3 

O castigo contra a maldade de Israel  

1 Ouvi a palavra que o SENHOR fala 
contra vós outros, filhos de Israel, contra 

1Klausaities, ko Tas Kungs saka jums, 
Israēla bērni, visām ciltīm, ko Es esmu 
izvedis no Ēģiptes zemes: 
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toda a família que ele fez subir da terra do 
Egito, dizendo: 
2 De todas as famílias da terra, somente a 
vós outros vos escolhi; portanto, eu vos 
punirei por todas as vossas iniqüidades. 

2"No visām ciltīm zemes virsū Es vienīgos 
jūs esmu atzinis; tāpēc Es jūs piemeklēšu 
par visiem jūsu pārkāpumiem!” 

3 Andarão dois juntos, se não houver entre 
eles acordo? 

3Ja divi kopā staigā, vai tad viņi nav savā 
starpā jau iepriekš sarunājušies? 

4 Rugirá o leão no bosque, sem que tenha 
presa? Levantará o leãozinho no covil a 
sua voz, se nada tiver apanhado? 

4Un vai lauva rūc mežā, ja viņam nav 
laupījuma? Un vai jauns lauva liek 
atskanēt rūcienam no savas alas, ja viņš 
neko pats sev nav guvis? 

5 Cairá a ave no laço em terra, se não 
houver armadilha para ela? Levantar-se-á 
o laço da terra, sem que tenha apanhado 
alguma coisa? 

5Vai putns iekrīt uz zemes cilpā, ja tur nav 
tam bijis lamatu valgs? Un vai kāds pacels 
cilpu no zemes, kas neko nav sagūstījusi? 

6 Tocar-se-á a trombeta na cidade, sem que 
o povo se estremeça? Sucederá algum mal 
à cidade, sem que o SENHOR o tenha 
feito? 

6Ja pilsētā pūš tauri, vai ļaudis tad lai 
nesabītos? Vai var gadīties pilsētā kāda 
nelaime, kam Dievs nebūtu licis notikt? 

7 Certamente, o SENHOR Deus não fará 
coisa alguma, sem primeiro revelar o seu 
segredo aos seus servos, os profetas. 

7Jo Dievs Tas Kungs neko nedara, 
neatklājis Savu noslēpumu praviešiem, 
Saviem kalpiem. 

8 Rugiu o leão, quem não temerá? Falou o 
SENHOR Deus, quem não profetizará? 

8Lauva rūc, kurš gan lai nebaidītos? Dievs 
Tas Kungs ir runājis, kas gan tad lai 
nepravietotu? 

9 Fazei ouvir isto nos castelos de Asdode e 
nos castelos da terra do Egito e dizei: 
Ajuntai-vos sobre os montes de Samaria e 
vede que grandes tumultos há nela e que 
opressões há no meio dela. 

9Sludiniet Asīrijas un Ēģiptes zemes pilīs 
un sakait: sapulcējieties Samarijas kalnos 
un vērojiet, kādas tur norisinās 
trokšņainas nekārtības un kādi varas darbi 
notiek viņu vidū! 

10 Porque Israel não sabe fazer o que é 
reto, diz o SENHOR, e entesoura nos seus 
castelos a violência e a devastação. 

10Viņi neatzīst nekādas taisnības, saka Tas 
Kungs, un ar noziegumiem un 
laupījumiem iegūtās bagātības viņi savāc 
savās pilīs." 
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11 Portanto, assim diz o SENHOR Deus: 
Um inimigo cercará a tua terra, derribará 
a tua fortaleza, e os teus castelos serão 
saqueados. 

11Tāpēc tā saka Dievs Tas Kungs: "Šo zemi 
sāks spaidīt no visām pusēm ienaidnieks, 
tev atraus tavu varu un izlaupīs tavus 
greznos namus!" 

12 Assim diz o SENHOR: Como o pastor 
livra da boca do leão as duas pernas ou um 
pedacinho da orelha, assim serão salvos os 
filhos de Israel que habitam em Samaria 
com apenas o canto da cama e parte do 
leito. 

12Tā saka Tas Kungs: "Kā gans izrauj 
lauvam no rīkles divus stilba kaulus vai 
kādu kripatiņu no saplosītā dzīvnieka 
auss, tā tiks izrauti Israēla bērni, kas mīt 
Samarijā, iespiedušies savu miera pilno 
gultu stūros, un Damaskā, atpūzdamies uz 
grezniem zviļņiem. 

13 Ouvi e protestai contra a casa de Jacó, 
diz o SENHOR Deus, o Deus dos Exércitos: 

13Klausaities un aplieciniet to Jēkaba 
namam, saka Tas Kungs, Kungs Dievs 
Cebaots, 

14 No dia em que eu punir Israel, por causa 
das suas transgressões, visitarei também 
os altares de Betel; e as pontas do altar 
serão cortadas e cairão por terra. 

14jo tanī dienā, kad Es Israēlam 
piemeklēšu viņa grēkus, Es piemeklēšu arī 
Bēteles altārus un nolauzīšu altāra ragus, 
lai tie nokrīt zemē. 

15 Derribarei a casa de inverno com a casa 
de verão; as casas de marfim perecerão, e 
as grandes casas serão destruídas, diz o 
SENHOR. 

15Un Es sagraušu tiklab greznās ziemas, kā 
vasaras mītnes, un ar ziloņkaulu rotātām 
telpām būs jāpazūd no zemes virsus, un 
daudzus namus nopostīs!" - tā saka Tas 
Kungs. 

Amós 4 Amosa 4 

Ameaças contra as mulheres de Samaria  

1 Ouvi esta palavra, vacas de Basã, que 
estais no monte de Samaria, oprimis os 
pobres, esmagais os necessitados e dizeis a 
vosso marido: Dá cá, e bebamos. 

1Uzklausait šo vārdu, jūs, Basanas govis, 
kas jūs esat Samarijas kalnā un nodarāt 
pāri trūcīgiem, nomācat nabagos un sakāt 
pastāvīgi saviem vīriem: "Dodiet šurpu, lai 
varam dzīrot!" 

2 Jurou o SENHOR Deus, pela sua 
santidade, que dias estão para vir sobre 
vós, em que vos levarão com anzóis e as 
vossas restantes com fisga de pesca. 

2Tas Kungs Dievs ir zvērējis pie Sava 
svētuma: "Redzi, nāks dienas jums, kad jūs 
izvilks ar makšķeri un jūsu pēcnākamos ar 
zvejnieku kāšiem. 
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3 Saireis cada uma em frente de si pelas 
brechas e vos lançareis para Hermom, 
disse o SENHOR. 

3Un pa mūru spraugām jūs iziesit, kā 
gadīsies, cita aiz citas, un jūs aizvedīs uz 
Hermona kalnu pusi, saka Tas Kungs, 

A cegueira espiritual de Israel  

4 Vinde a Betel e transgredi, a Gilgal, e 
multiplicai as transgressões; e, cada 
manhã, trazei os vossos sacrifícios e, de 
três em três dias, os vossos dízimos; 

4jā, nāciet šurpu uz Bēteli un kalpojiet 
grēkiem, un dodieties uz Gilgalu, lai 
varētu grēkot vēl vairāk, un nesiet ik rītus 
savus ziedojumus un ik trešajā dienā savu 
desmitās tiesas devu! 

5 e oferecei sacrifício de louvores do que é 
levedado, e apregoai ofertas voluntárias, e 
publicai-as, porque disso gostais, ó filhos 
de Israel, disse o SENHOR Deus. 

5Un kvēpiniet raudzētu mīklu pateicības 
ziedojumiem un nesiet vēl īpašus 
labprātīgus ziedojumus, un dariet to plaši 
zināmu arī citiem, jo to jau jūs darāt 
labprāt, jūs Israēla bērni, saka Tas Kungs. 

6 Também vos deixei de dentes limpos em 
todas as vossas cidades e com falta de pão 
em todos os vossos lugares; contudo, não 
vos convertestes a mim, disse o SENHOR. 

6Tādēļ Es arīdzan jūsu zobiem esmu devis 
mieru visās jūsu pilsētās un visās vietās 
liku jums ciest maizes trūkumu, un tomēr 
jūs neatgriezāties pie Manis, saka Tas 
Kungs. 

7 Além disso, retive de vós a chuva, três 
meses ainda antes da ceifa; e fiz chover 
sobre uma cidade e sobre a outra, não; um 
campo teve chuva, mas o outro, que ficou 
sem chuva, se secou. 

7Es aizturēju jums arī lietu, kaut gan līdz 
ražas ievākšanai bija vēl trīs mēneši, un Es 
liku lietum līt tikai pār vienu pilsētu un 
pār pārējām pilsētām Es lietum līt neliku; 
lietus kādreiz nolija tikai pār vienu 
tīrumu, un otrs, kas nedabūja lietu, 
nokalta. 

8 Andaram duas ou três cidades, indo a 
outra cidade para beberem água, mas não 
se saciaram; contudo, não vos 
convertestes a mim, disse o SENHOR. 

8Un divas, pat trīs pilsētas devās uz vienu 
pilsētu, lai varētu padzerties ūdens, un 
neatrada tā pienācīgā daudzumā; tomēr 
jūs neatgriezāties pie Manis, saka Tas 
Kungs. 

9 Feri-vos com o crestamento e a ferrugem; 
a multidão das vossas hortas, e das vossas 
vinhas, e das vossas figueiras, e das vossas 
oliveiras, devorou-a o gafanhoto; contudo, 

9Es spaidīju jūs ar sausumu un labības 
rūsu, un arī cirmeņi apēda visu, kas auga 
jūsu dārzos un vīna kalnos, uz jūsu eļļas 
un vīģes kokiem, un tomēr jūs 
neatgriezāties pie Manis, saka Tas Kungs. 
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não vos convertestes a mim, disse o 
SENHOR. 
10 Enviei a peste contra vós outros à 
maneira do Egito; os vossos jovens, matei-
os à espada, e os vossos cavalos, deixei-os 
levar presos, e o mau cheiro dos vossos 
arraiais fiz subir aos vossos narizes; 
contudo, não vos convertestes a mim, 
disse o SENHOR. 

10Es uzsūtīju jums mēri kā citkārt Ēģiptei; 
Es liku jūsu jauniem vēršiem dabūt galu 
no zobena, liku nolaupīt un aizdzīt jūsu 
zirgus, liku jums dziļi ieelpot nāsīs savu 
kara nometņu nelabo smaku, un tomēr jūs 
neatgriezāties pie Manis, saka Tas Kungs. 

11 Subverti alguns dentre vós, como Deus 
subverteu a Sodoma e Gomorra, e vós 
fostes como um tição arrebatado da 
fogueira; contudo, não vos convertestes a 
mim, disse o SENHOR. 

11Es liku daudz ko pie jums sagraut, kā 
Dievs pavisam sagrāva Sodomu un 
Gomoru; tad nereti jūs bijāt kā degoša 
pagale, ko izrauj no liesmām, un tomēr jūs 
neatgriezāties pie Manis, saka Tas Kungs. 

12 Portanto, assim te farei, ó Israel! E, 
porque isso te farei, prepara-te, ó Israel, 
para te encontrares com o teu Deus. 

12Tāpēc Es arī turpmāk tev tā darīšu, 
Israēl! Un, ja Es tev tā gribu darīt, tad 
sataisies, Israēl, lai tu varētu stāties sava 
Dieva priekšā!" 

13 Porque é ele quem forma os montes, e 
cria o vento, e declara ao homem qual é o 
seu pensamento; e faz da manhã trevas e 
pisa os altos da terra; SENHOR, Deus dos 
Exércitos, é o seu nome. 

13Jo redzi, Viņš ir tas, kas veido kalnus, 
rada vēju un atklāj cilvēkiem, kas Viņam 
padomā. Viņš liek ausmai sekot dziesnai, 
Viņš staigā pāri zemes augstumiem; Dievs 
Kungs Cebaots ir Viņa vārds. 

Amós 5 Amosa 5 

Buscai a Deus e vivei  

1 Ouvi esta palavra que levanto como 
lamentação sobre vós, ó casa de Israel: 

1Uzklausiet, Israēla nama ļaudis, šos 
vārdus, jo man tie jums jāceļ priekšā kā 
raudu dziesma par jums: 

2 Caiu a virgem de Israel, nunca mais 
tornará a levantar-se; estendida está na 
sua terra, e não há quem a levante. 

2Israēla jaunava ir kritusi, lai nekad vairs 
neceltos; viņa nogrūsta pie zemes, un nav 
neviena, kas tai palīdzētu atkal tikt uz 
kājām. 

3 Porque assim diz o SENHOR Deus: A 
cidade da qual saem mil conservará cem, 

3Jo tā saka Dievs Tas Kungs: "Pilsēta, kas 
izgāja cīņā ar tūkstoti karavīru, saglabās 
no viņiem tikai simtu, un tai, kura iziet ar 
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e aquela da qual saem cem conservará dez 
à casa de Israel. 

simts karavīriem, paliks pāri Israēla namā 
tikai desmit!" 

4 Pois assim diz o SENHOR à casa de Israel: 
Buscai-me e vivei. 

4Jo tā saka Tas Kungs Israēla namam: 
"Meklējiet Mani, tad jūs dzīvosit! 

5 Porém não busqueis a Betel, nem venhais 
a Gilgal, nem passeis a Berseba, porque 
Gilgal, certamente, será levada cativa, e 
Betel será desfeita em nada. 

5Bet meklējiet Bēteli un nenāciet uz 
Gilgalu, un neejiet uz Bēršebu! Jo Gilgalu 
aizvedīs projām sagūstītu un Bētele kļūs 
par Bet-Avenu . 

6 Buscai ao SENHOR e vivei, para que não 
irrompa na casa de José como um fogo 
que a consuma, e não haja em Betel quem 
o apague. 

6Meklējiet To Kungu, tad jūs dzīvosit! Lai 
Viņš Jāzepa namā neielaužas kā uguns, 
kas visu ko izposta un ko Bētelē neviens 
nevar nodzēst; meklējiet Viņu, 

7 Vós que converteis o juízo em alosna e 
deitais por terra a justiça, 

7jūs, kas tiesu pārvēršat vērmelēs un 
taisnību saminat putekļos." 

8 procurai o que faz o Sete-estrelo e o 
Órion, e torna a densa treva em manhã, e 
muda o dia em noite; o que chama as 
águas do mar e as derrama sobre a terra; 
SENHOR é o seu nome. 

8Viņš, kas radījis Sietiņu un Orionu, Viņš 
ir tas, kas pēc tumsas liek uzaust gaišam 
rītam un pēc dienas gaismas liek sabiezēt 
tumšai naktij, kas paceļ ūdeni no jūras un 
izlej to pār zemes virsu; Viņa vārds ir Tas 
Kungs. 

9 É ele que faz vir súbita destruição sobre 
o forte e ruína contra a fortaleza. 

9Viņš ir tas, kas rada sabrukumu spēcīgo 
vidū un sūta izpostīšanu nocietinātām 
pilsētām. 

10 Aborreceis na porta ao que vos 
repreende e abominais o que fala 
sinceramente. 

10Bet viņi nicina to, kas vārtos pārmāca, 
un ienīst to, kas runā patiesību. 

11 Portanto, visto que pisais o pobre e dele 
exigis tributo de trigo, não habitareis nas 
casas de pedras lavradas que tendes 
edificado; nem bebereis do vinho das 
vides desejáveis que tendes plantado. 

11Tā kā jūs apspiežat nabagos un 
piedzenat no viņiem jo lielas labības 
nodevas, tad jūs nedzīvosit namos, ko esat 
cēluši no kaltiem akmeņiem; jūs nedzersit 
arī to vīnu, kura kokus jūs esat stādījuši 
labi ierīkotos vīnadārzos. 

12 Porque sei serem muitas as vossas 
transgressões e graves os vossos pecados; 

12Jo Es zinu, ka jūsu pārkāpumu ir daudz 
un smagi ir jūsu grēki; un jūs nomācat 
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afligis o justo, tomais suborno e rejeitais 
os necessitados na porta. 

taisnīgos, ņemat uzpirkšanas dāvanas un 
nedodat taisnību nabagiem tiesā. 

13 Portanto, o que for prudente guardará, 
então, silêncio, porque é tempo mau. 

13Tādēļ prātīgais šai laikā cieš klusu, jo šie 
ir ļauni laiki. 

14 Buscai o bem e não o mal, para que 
vivais; e, assim, o SENHOR, o Deus dos 
Exércitos, estará convosco, como dizeis. 

14Meklējiet labo un ne ļauno, lai jūs varētu 
dzīvot, tad Dievs Tas Kungs Cebaots būs 
pie jums, kā jūs to arvien daudzināt. 

15 Aborrecei o mal, e amai o bem, e 
estabelecei na porta o juízo; talvez o 
SENHOR, o Deus dos Exércitos, se 
compadeça do restante de José. 

15Ienīstiet ļauno un mīliet labo, un 
spriediet arvien vārtos tiesu pēc taisnības, 
tad Dievs, Tas Kungs Cebaots, būs žēlīgs 
arī Jāzepa nama pāri palikušajiem. 

16 Portanto, assim diz o SENHOR, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos: Em todas as 
praças haverá pranto; e em todas as ruas 
dirão: Ai! Ai! E ao lavrador chamarão para 
o pranto e, para o choro, os que sabem 
prantear. 

16Tādēļ tā saka Dievs, Tas Kungs Cebaots, 
visuvarenais Dievs: "Visos laukumos 
atskanēs žēlas vaimanas, un visur pa 
ceļiem dzirdēs sakām: ak vai, ak vai! - un 
ļaudis uzaicinās arāju sērot un aicinās 
mirušo apraudāšanai raudu dziesmu 
pratējus. 

17 Em todas as vinhas haverá pranto, 
porque passarei pelo meio de ti, diz o 
SENHOR. 

17Visos vīnadārzos atskanēs vaimanas, jo 
Es iešu caur jūsu vidu!" saka Tas Kungs. 

18 Ai de vós que desejais o Dia do 
SENHOR! Para que desejais vós o Dia do 
SENHOR? É dia de trevas e não de luz. 

18Bēdas tiem, kas ilgojas pēc Tā Kunga 
dienas! Ko tā jums dos? Jo Tā Kunga diena 
ir tumsa un ne gaisma! 

19 Como se um homem fugisse de diante 
do leão, e se encontrasse com ele o urso; 
ou como se, entrando em casa, encostando 
a mão à parede, fosse mordido de uma 
cobra. 

19Tā būs līdzīga tam, kā kad vīrs bēgtu no 
lauvas un kristu lāča nagos, vai arī ja viņš 
laimīgs ienāktu namā un atbalstītos ar 
roku pret sienu, un viņam iedzeltu čūska. 

20 Não será, pois, o Dia do SENHOR trevas 
e não luz? Não será completa escuridão, 
sem nenhuma claridade? 

20Jā, tiešām tumsa ir Tā Kunga diena un 
nevis gaisma, tā ir tumša bez gaismas 
spožuma! 

Deus exige justiça e não sacrifícios  
21 Aborreço, desprezo as vossas festas e 
com as vossas assembléias solenes não 
tenho nenhum prazer. 

21"Es ienīstu jūsu svētku dienas un 
neieredzu tās un nevaru panest pat jūsu 
sapulču smaku! 
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22 E, ainda que me ofereçais holocaustos e 
vossas ofertas de manjares, não me 
agradarei deles, nem atentarei para as 
ofertas pacíficas de vossos animais 
cevados. 

22Un, ja jūs Man nesat dedzināmos un 
ēdamos upurus, Man tomēr nav liela 
prieka par tiem, un jūsu barotu teļu 
pateicības upurus Es negribu ne redzēt! 

23 Afasta de mim o estrépito dos teus 
cânticos, porque não ouvirei as melodias 
das tuas liras. 

23Mities jel skandināt Man savas 
ķerkstošās dziesmas! Un Es negribu ne 
dzirdēt tavu cītaru skaņu! 

24 Antes, corra o juízo como as águas; e a 
justiça, como ribeiro perene. 

24Bet lai tiesa plūst kā straume un taisnība 
kā mūžīgs strauts! 

25 Apresentastes-me, vós, sacrifícios e 
ofertas de manjares no deserto por 
quarenta anos, ó casa de Israel? 

25Vai jūs, Israēla nams, Man tuksnesī visus 
četrdesmit gadus nesāt kaujamos un 
ēdamos upurus? 

26 Sim, levastes Sicute, vosso rei, Quium, 
vossa imagem, e o vosso deus-estrela, que 
fizestes para vós mesmos. 

26Jūs nēsājāt gan apkārt Sikutu , jūsu 
ķēniņu, un Kiunu , jūsu pašu iedomu tēlu, 
jūsu dievu zvaigzni, kurus jūs paši sev 
bijāt darinājuši. 

27 Por isso, vos desterrarei para além de 
Damasco, diz o SENHOR, cujo nome é 
Deus dos Exércitos. 

27Tādēļ Es jūs aizvedīšu tālu viņpus 
Damaskas!" saka Tas Kungs, Dievs Cebaots 
ir Viņa vārds. 

Amós 6 Amosa 6 

A corrupção e a destruição de Israel  

1 Ai dos que andam à vontade em Sião e 
dos que vivem sem receio no monte de 
Samaria, homens notáveis da principal das 
nações, aos quais vem a casa de Israel! 

1Bēdas jums, lepnajiem Ciānā, tāpat arī 
tiem, kas paļaujas uz Samarijas kalnu, 
visiem jums, pašas pirmās tautas 
dižciltīgajiem visu tautu starpā, pie kurām 
sevi pieskaita arī Israēla nams! 

2 Passai a Calné e vede; e, dali, ide à 
grande Hamate; depois, descei a Gate dos 
filisteus; sois melhores que estes reinos? 
Ou será maior o seu território do que o 
vosso território? 

2Aizejiet uz Kalni un skatieties, no turienes 
dodieties uz lielo pilsētu Hamatu un tad 
ejiet lejup pret filistiešu pilsētu Gātu; vai 
jūs esat labāki nekā šīs ķēniņa valstis, vai 
jūsu robežas garākas nekā viņu robežas? 

3 Vós que imaginais estar longe o dia mau 
e fazeis chegar o trono da violência; 

3Bēdas tiem, kas domā, ka nelaimes diena 
vēl tālu, un kas piebīda sev arvienu tuvāk 
varas darbu krēslu! 
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4 que dormis em camas de marfim, e vos 
espreguiçais sobre o vosso leito, e comeis 
os cordeiros do rebanho e os bezerros do 
cevadouro; 

4Jūs, kas guļat ziloņkaula gultās un 
izstiepjaties savos atpūtas zviļņos, kas 
apēdat ganāmpulku treknākos aunus un 
barotos teļus no laidara vidus, 

5 que cantais à toa ao som da lira e 
inventais, como Davi, instrumentos 
músicos para vós mesmos; 

5kas strinkšķināt savas cītaras un sacerat 
dziesmas, un izveidojat jaunus mūzikas 
instrumentus kā Dāvids, 

6 que bebeis vinho em taças e vos ungis 
com o mais excelente óleo, mas não vos 
afligis com a ruína de José. 

6kas jūs dzerat vīnu no dārgiem kausiem, 
ziežaties ar visdārgāko eļļu un esat bez 
rūpēm par zaudējumiem, kādi notiek 
Jāzepa namam. 

7 Portanto, agora, ireis em cativeiro entre 
os primeiros que forem levados cativos, e 
cessarão as pândegas dos espreguiçadores. 

7Tādēļ viņi būs pirmie trimdinieku starpā, 
ko aizvedīs trimdā, un tad arī izbeigsies šo 
plītnieku prieki. 

8 Jurou o SENHOR Deus por si mesmo, o 
SENHOR, Deus dos Exércitos, e disse: 
Abomino a soberba de Jacó e odeio os seus 
castelos; e abandonarei a cidade e tudo o 
que nela há. 

8Jo Dievs Tas Kungs ir zvērējis un 
apstiprinājis pats pie Sevis, tā saka Tas 
Kungs, Dievs Cebaots: "Man riebjas Jēkaba 
augstprātība, un Es ienīstu viņa lepnās 
pilis, un Es nodošu pilsētu ienaidnieku 
rokās ar visu, kas tajā." 

9 Se numa casa ficarem dez homens, 
também esses morrerão. 

9Un notiks, ja kādā namā būs atlikuši 
desmit vīri, viņiem taču būs jāmirst. 

10 Se, porém, um parente chegado, o qual 
os há de queimar, toma os cadáveres para 
os levar fora da casa e diz ao que estiver 
no seu mais interior: Haverá outro 
contigo? E este responder: Não há; então, 
lhe dirá: Cala-te, não menciones o nome 
do SENHOR. 

10Ja tad nu kāds viņu tuvs radinieks, kas 
kādu no viņiem mirušu grib sadedzināt, 
iznesīs no nama viņa kaulus un jautātu 
tam, kas vēl ir palicis dziļāk nama 
iekšienē: vai ir vēl kāds pie tevis? - tad tas 
atbildēs: nav neviena! Un ārā stāvošais 
viņam teiks: ciet klusu! Jo Tā Kunga Vārdu 
nedrīkst pieminēt. 

11 Pois eis que o SENHOR ordena, e será 
destroçada em ruínas a casa grande, e a 
pequena, feita em pedaços. 

11Jo redzi, Tas Kungs ir pavēlējis, ka lielos 
namus būs sagraut drupās, bet mazos 
namus tā, ka tie sabrūk gabalos. 
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12 Poderão correr cavalos na rocha? E 
lavrá-la com bois? No entanto, haveis 
tornado o juízo em veneno e o fruto da 
justiça, em alosna. 

12Kas var ar zirgiem skriet pa klintīm un 
ar vēršiem art klintis? Jo jūs pārvēršat 
tiesu žultī un taisnības augļus vērmelēs. 

13 Vós vos alegrais com Lo-Debar e dizeis: 
Não é assim que, por nossas próprias 
forças, nos apoderamos de Carnaim? 

13Jūs priecājaties par Lodabaras 
ieņemšanu un sakāt: vai mēs neesam ar 
saviem pašu spēkiem vien ieņēmuši 
Karnaimu ? 

14 Pois eis que levantarei sobre vós, ó casa 
de Israel, uma nação, diz o SENHOR, Deus 
dos Exércitos, a qual vos oprimirá, desde 
a entrada de Hamate até ao ribeiro da 
Arabá. 

14"Tādēļ redzi," saka Tas Kungs Dievs 
Cebaots, "Es celšu pret jums, Israēla nams, 
kādu tautu, kas jūs spaidīs no Hamatas 
ceļa līdz pat Tuksneša strautam!" 

Amós 7 Amosa 7 

A visão do gafanhoto, do fogo e do prumo  

1 Isto me fez ver o SENHOR Deus: eis que 
ele formava gafanhotos ao surgir o 
rebento da erva serôdia; e era a erva 
serôdia depois de findas as ceifas do rei. 

1Tas visuvarenais Kungs ļāva man skatīt 
šādu parādību. Un redzi, tur stāvēja kāds, 
kas laida siseņus pasaulē, kad sāka zaļot 
atāls; šis atāls bija tas, kam bija jāizaug 
pēc pirmās ķēniņa pļaujas. 

2 Tendo eles comido de todo a erva da 
terra, disse eu: SENHOR Deus, perdoa, 
rogo-te; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

2Kad siseņi bija visā zemē zāli noēduši, es 
teicu: "Ak, Kungs, Kungs, esi žēlīgs! Kas 
gan palīdzēs Jēkabam pastāvēt, jo viņš 
pats jau tā ir niecīgs!" 

3 Então, o SENHOR se arrependeu disso. 
Não acontecerá, disse o SENHOR. 

3Tad Tam Kungam kļuva notikušā žēl, un 
Viņš teica: "Tas nenotiks!" 

4 Isto me mostrou o SENHOR Deus: eis que 
o SENHOR Deus chamou o fogo para 
exercer a sua justiça; este consumiu o 
grande abismo e devorava a herança do 
SENHOR. 

4Dievs Tas Kungs man lika atkal skatīt 
parādību. Un redzi, Dievs Tas Kungs 
aicināja uguns liesmu, lai ar to sodītu; tā 
iznīcināja dziļās dzelmes un aprija aramo 
zemi. 

5 Então, disse eu: SENHOR Deus, cessa 
agora; como subsistirá Jacó? Pois ele é 
pequeno. 

5Tad es lūdzu: "Ak, Kungs, Kungs, mitējies 
taču! Kas palīdzēs Jēkabam pastāvēt, jo 
viņš pats jau tā ir tik niecīgs?" 
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6 E o SENHOR se arrependeu disso. 
Também não acontecerá, disse o SENHOR 
Deus. 

6Tad Tam Kungam kļuva arī tā žēl, un Tas 
Kungs, Visuvarenais, teica: "Tam nebūs 
notikt!" 

7 Mostrou-me também isto: eis que o 
SENHOR estava sobre um muro levantado 
a prumo; e tinha um prumo na mão. 

7Viņš ļāva man no jauna skatīt parādību. 
Un raugi, Tas Kungs stāvēja uz stāvas 
mūra sienas, un svērteņa aukla ar svinu 
galā bija Viņa rokā. 

8 O SENHOR me disse: Que vês tu, Amós? 
Respondi: Um prumo. Então, me disse o 
SENHOR: Eis que eu porei o prumo no 
meio do meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

8Un Tas Kungs man jautāja: "Ko tu redzi, 
Amos?" Es atbildēju: "Svērteni ar svinu 
galā." Tad Tas Kungs sacīja: "Redzi, Es 
gribu iegremdēt Savu svērteni pašā vidū 
Savai Israēla tautai, un turpmāk Es vairs 
nemaz nebūšu saudzīgs pret to. 

9 Mas os altos de Isaque serão assolados, e 
destruídos, os santuários de Israel; e 
levantar-me-ei com a espada contra a casa 
de Jeroboão. 

9Nē! Bet Īzāka kalnu altārus nopostīs un 
Israēla svētumus sagraus, un pret 
Jerobeāma namu Es celšos ar zobenu 
rokā!” 

Amós acusado como conspirador  
10 Então, Amazias, o sacerdote de Betel, 
mandou dizer a Jeroboão, rei de Israel: 
Amós tem conspirado contra ti, no meio 
da casa de Israel; a terra não pode sofrer 
todas as suas palavras. 

10Tad Bēteles priesteris Amacija sūtīja 
ziņu Jerobeāmam, Israēla ķēniņam, un 
lika viņam sacīt: "Amoss kūda Israēla 
ļaudis uz dumpi pret tevi; zeme vairs 
nevar paciest viņa vārdus." 

11 Porque assim diz Amós: Jeroboão 
morrerá à espada, e Israel, certamente, 
será levado para fora de sua terra, em 
cativeiro. 

11Lūk, ko Amoss bija teicis: "Jerobeāms 
mirs no zobena, un Israēlu aizvedīs 
projām no viņa zemes gūstā." 

12 Então, Amazias disse a Amós: Vai-te, ó 
vidente, foge para a terra de Judá, e ali 
come o teu pão, e ali profetiza; 

12Bet tad Amacija teica Amosam: "Tu, 
redzētāj, celies un bēdz uz Jūdas zemi! Ēd 
tur savu maizi un tur pravieto! 

13 mas em Betel, daqui por diante, já não 
profetizarás, porque é o santuário do rei e 
o templo do reino. 

13Bet Bētelē tu ilgāk vairs nedrīksti 
pravietot, jo tā ir ķēniņam svēta vieta, un 
tur ir arī ķēniņa valsts galvenā mītne!" 

14 Respondeu Amós e disse a Amazias: Eu 
não sou profeta, nem discípulo de profeta, 
mas boieiro e colhedor de sicômoros. 

14Amoss tad atbildēja Amacijam un teica: 
"Es neesmu pravietis, arī ne pravieša dēls, 
bet es esmu gans, kas audzē meža vīģes. 
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15 Mas o SENHOR me tirou de após o gado 
e o SENHOR me disse: Vai e profetiza ao 
meu povo de Israel. 

15Bet Tas Kungs paņēma mani no ganāmā 
pulka un sacīja man: "Ej un uzstājies kā 
pravietis pret Manu Israēla tautu!" 

16 Ora, pois, ouve a palavra do SENHOR. 
Tu dizes: Não profetizarás contra Israel, 
nem falarás contra a casa de Isaque. 

16Tādēļ uzklausi Tā Kunga vārdu! Tu saki: 
"Nesludini neko pret Israēlu un nemāci 
neko pret Īzāka namu." 

17 Portanto, assim diz o SENHOR: Tua 
mulher se prostituirá na cidade, e teus 
filhos e tuas filhas cairão à espada, e a tua 
terra será repartida a cordel, e tu morrerás 
na terra imunda, e Israel, certamente, será 
levado cativo para fora da sua terra. 

17Tāpēc Tas Kungs saka par tevi tā: tava 
sieva kļūs pilsētā par netikli, un zobens 
nesīs nāvi taviem dēliem un tavām 
meitām, tavu zemi izmērīs ar mērījamo 
auklu un izdalīs, un tu pats mirsi nešķīstā 
zemē, bet Israēls tiks vestin aizvests 
projām no savas zemes!" 

Amós 8 Amosa 8 

A visão de um cesto de frutos  

1 O SENHOR Deus me fez ver isto: eis aqui 
um cesto de frutos de verão. 

1Dievs Tas Kungs lika man skatīt šādu 
parādību. Un redzi, tur bija grozs, un tajā 
bija ienākušies augļi. 

2 E perguntou: Que vês, Amós? E eu 
respondi: Um cesto de frutos de verão. 
Então, o SENHOR me disse: Chegou o fim 
para o meu povo de Israel; e jamais 
passarei por ele. 

2Un Viņš man jautāja: "Ko tu redzi, 
Amoss?" Es atbildēju: "Grozu un tajā 
ienākušos augļus." Tad Tas Kungs man 
teica: "Manai Israēla tautai ir pienācis gals, 
Es turpmāk vairs nemaz nebūšu saudzīgs 
pret to. 

3 Mas os cânticos do templo, naquele dia, 
serão uivos, diz o SENHOR Deus; 
multiplicar-se-ão os cadáveres; em todos 
os lugares, serão lançados fora. Silêncio! 

3Tanī dienā dziesmas pilīs pārvērtīsies par 
kaukšanu; visās vietās gulēs daudz 
miroņu, kurus klusībā tur nometīs." - Tā 
teica Tas Kungs. 

A ruína de Israel está perto  
4 Ouvi isto, vós que tendes gana contra o 
necessitado e destruís os miseráveis da 
terra, 

4Uzklausiet šo vēsti, jūs, kas nomācat 
nabago un izdeldējat zemes bēdu ļaudis, 

5 dizendo: Quando passará a Festa da Lua 
Nova, para vendermos os cereais? E o 
sábado, para abrirmos os celeiros de trigo, 

5jūs, kas sakāt: "Kad tad nu jaunais mēness 
būs pāri, ka varam pārdot labību, un kad 
būs pagājis sabats, ka varam atvērt labības 
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diminuindo o efa, e aumentando o siclo, e 
procedendo dolosamente com balanças 
enganadoras, 

klētis, samazinot mēru, paaugstinot cenu 
un viltojot svaru, 

6 para comprarmos os pobres por dinheiro 
e os necessitados por um par de sandálias 
e vendermos o refugo do trigo? 

6ka beidzot mēs varētu nopirkt nabagos 
par naudu un trūcīgos par pāri kurpju un 
pelavas pārdot par graudiem?" 

7 Jurou o SENHOR pela glória de Jacó: Eu 
não me esquecerei de todas as suas obras, 
para sempre! 

7Pret šādu Jēkaba augstprātību Tas Kungs 
ir sacījis, zvērēdams: "Tiešām, visus šādus 
viņa darbus Es nekad neaizmirsīšu!" 

8 Por causa disto, não estremecerá a terra? 
E não se enlutará todo aquele que habita 
nela? Certamente, levantar-se-á toda 
como o Nilo, será agitada e abaixará como 
o rio do Egito. 

8Vai šā iemesla dēļ nebūtu jānodreb zemei 
un visiem tās iedzīvotājiem jāizsamist? 
Tiešām, zemei tad būtu jāpārplūst kā 
Nīlai, tai būtu jāpaceļas un jānokrītas kā 
Ēģiptes straumei! 

9 Sucederá que, naquele dia, diz o 
SENHOR Deus, farei que o sol se ponha ao 
meio-dia e entenebrecerei a terra em dia 
claro. 

9"Un notiks tanī dienā," saka Dievs Tas 
Kungs, "Es likšu saulei norietēt jau 
pusdienas laikā un likšu tumsai nākt pār 
zemi visgaišākā dienas stundā. 

10 Converterei as vossas festas em luto e 
todos os vossos cânticos em lamentações; 
porei pano de saco sobre todos os lombos 
e calva sobre toda cabeça; e farei que isso 
seja como luto por filho único, luto cujo 
fim será como dia de amarguras. 

10Es visas jūsu svētku dienas pārvērtīšu 
sēru dienās un visas jūsu dziesmas raudu 
dziesmās; Es ietērpšu jūsu gurnus maisu 
drānās, Es likšu mesties jūsu galvām 
plikām; Es likšu jums visiem pārdzīvot 
sēras, kādas izjūt cilvēks sava vienīgā dēla 
nāves dēļ. Un visu šo lietu gals būs rūgta 
nelaimes diena! 

11 Eis que vêm dias, diz o SENHOR Deus, 
em que enviarei fome sobre a terra, não de 
pão, nem sede de água, mas de ouvir as 
palavras do SENHOR. 

11Redzi, nāks dienas, saka Tas Kungs, 
visvarenais Dievs, Es sūtīšu zemē badu, ne 
maizes badu, nedz arī slāpes pēc ūdens, 
bet slāpes uzklausīt Tā Kunga vārdus. 

12 Andarão de mar a mar e do Norte até ao 
Oriente; correrão por toda parte, 
procurando a palavra do SENHOR, e não 
a acharão. 

12Lai viņi skraidītu grīļodamies no vienas 
jūras līdz otrai, no ziemeļiem pret 
austrumiem un meklētu pēc Tā Kunga 
vārda - un tomēr to neatrastu. 
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13 Naquele dia, as virgens formosas e os 
jovens desmaiarão de sede, 

13Tai pašā dienā slāpju mocītas saļims 
skaistās jaunavas un brašie jaunekļi, 

14 os que, agora, juram pelo ídolo de 
Samaria e dizem: Como é certo viver o teu 
deus, ó Dã! E: Como é certo viver o culto 
de Berseba! Esses mesmos cairão e não se 
levantarão jamais. 

14kas tagad zvēr pie Samarijas lāsta un 
saka: tik tiešām, ka tavs Dievs dzīvo, Dan! 
Tik tiešām, ka pareģe dzīvo Bēršebā! - Jo 
tie kritīs un nekad vairs nepiecelsies." 

Amós 9 Amosa 9 

Os juízos de Deus são inevitáveis  

1 Vi o SENHOR, que estava em pé junto ao 
altar; e me disse: Fere os capitéis, e 
estremecerão os umbrais, e faze tudo em 
pedaços sobre a cabeça de todos eles; 
matarei à espada até ao último deles; 
nenhum deles fugirá, e nenhum escapará. 

1Un es redzēju To Kungu stāvam pār altāri, 
un Viņš sacīja: "Dod triecienu vārtu 
palodai, lai stabu balsti satricinās, mūri 
sagāžas un to drupas lai krīt viņiem visiem 
uz galvas! Kas no viņiem paliks pāri, tos 
Es nokaušu ar zobenu; nevienam 
bēdzējam no viņiem nebūs izbēgt, neviens 
izbēgušais neizglābsies! 

2 Ainda que desçam ao mais profundo 
abismo, a minha mão os tirará de lá; se 
subirem ao céu, de lá os farei descer. 

2Un, ja arī viņi izlauztos cauri līdz 
pazemei, tad Mana roka tomēr viņus no 
turienes izvilks, un, ja viņi paceltos pret 
debesīm, tad Es viņus tomēr nogrūdīšu 
zemē. 

3 Se se esconderem no cimo do Carmelo, 
de lá buscá-los-ei e de lá os tirarei; e, se 
dos meus olhos se ocultarem no fundo do 
mar, de lá darei ordem à serpente, e ela os 
morderá. 

3Un, ja tie noslēptos Karmela kalna 
virsotnē, Es viņus tomēr tur sameklēšu un 
nodabūšu zemē, un, ja viņi Manu acu 
priekšā paglābtos jūras dibenā, Es 
pavēlēšu jūras čūskai, lai tā viņus turpat 
sadzeļ; 

4 Se forem para o cativeiro diante de seus 
inimigos, ali darei ordem à espada, e ela 
os matará; porei os olhos sobre eles, para 
o mal e não para o bem. 

4un, ja viņi sagūstīti soļotu savu 
ienaidnieku priekšā, tad Es tomēr 
pavēlēšu zobenam, lai tas viņus turpat 
nobeidz, jo Es vērsīšu Savus skatus uz 
viņiem - viņiem par nelaimi un ne par 
labu!" 
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5 Porque o SENHOR, o SENHOR dos 
Exércitos, é o que toca a terra, e ela se 
derrete, e todos os que habitam nela se 
enlutarão; ela subirá toda como o Nilo e 
abaixará como o rio do Egito. 

5Un tāds ir Viņš, Tas Kungs, Dievs Cebaots. 
Jo, kad Viņš aizskar zemi, tad tā izkūst un 
visi tās iedzīvotāji bēdājas; zemes virsa tad 
paceļas tik augstu kā Nīla uzplūdos un 
atkal nokrītas tik zemu kā šī Ēģiptes 
straume. 

6 Deus é o que edifica as suas câmaras no 
céu e a sua abóbada fundou na terra; é o 
que chama as águas do mar e as derrama 
sobre a terra; SENHOR é o seu nome. 

6Viņš ir tas, kas Savu plašo un mūžīgo 
mājokli uzcēlis debesīs un Savu pagaidu 
mītni nostiprinājis zemes virsū; Viņš pavēl 
pār ūdeņiem jūrā un liek tiem izlieties pār 
visu zemi - Viņa vārds ir Tas Kungs. 

7 Não sois vós para mim, ó filhos de Israel, 
como os filhos dos etíopes? – diz o 
SENHOR. Não fiz eu subir a Israel da terra 
do Egito, e de Caftor, os filisteus, e de 
Quir, os siros? 

7"Vai jūs, Israēla bērni, Man neesat gluži 
kā kušītu dēli?" saka Tas Kungs. "Vai Es 
neesmu izvedis Israēlu no Ēģiptes zemes, 
filistiešus no Kaftoras un aramiešus no 
Kiras? 

8 Eis que os olhos do SENHOR Deus estão 
contra este reino pecador, e eu o destruirei 
de sobre a face da terra; mas não destruirei 
de todo a casa de Jacó, diz o SENHOR. 

8Redzi, Tā Kunga acis noraugās uz grēcīgo 
ķēniņa valsti, lai Es to noslaucītu no zemes 
virsus; taču Jēkaba namu Es pilnīgi gan 
neizdeldēšu, saka Tas Kungs, 

9 Porque eis que darei ordens e sacudirei a 
casa de Israel entre todas as nações, assim 
como se sacode trigo no crivo, sem que 
caia na terra um só grão. 

9jo raugi, Es pavēlēšu sijāt Israēla namu 
tautu starpā tā, kā sietā sijā labības 
graudus, un neviens grauds nenokrīt 
zemē. 

10 Todos os pecadores do meu povo 
morrerão à espada, os quais dizem: O mal 
não nos alcançará, nem nos encontrará. 

10Visiem grēciniekiem Manā tautā būs 
mirt no zobena, tiem, kas saka: ļaunums 
nepienāks mums tik tuvu, tas mūs 
nepārsteigs! 

Restauração do Israel espiritual  

11 Naquele dia, levantarei o tabernáculo 
caído de Davi, repararei as suas brechas; 
e, levantando-o das suas ruínas, restaurá-
lo-ei como fora nos dias da antiguidade; 

11Tai pašā laikā Es sabrukušo Dāvida mītni 
uzcelšu no jauna, Es aizsegšu ar pinumiem 
tajā radušos caurumus un plaisas, 
atjaunošu to, kas būs tai nolūzis, un beigās 
izveidošu to no jauna pilnīgi tādu, kāda tā 
kādreiz ir bijusi senajās dienās, 
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12 para que possuam o restante de Edom e 
todas as nações que são chamadas pelo 
meu nome, diz o SENHOR, que faz estas 
coisas. 

12tā, lai viņi iegūtu sev par īpašumu visus 
pāri palikušos Edomas ļaudis un visas 
tautas, kuru starpā daudzināts Mans 
Vārds! - saka Tas Kungs, kas to visu dara. 

13 Eis que vêm dias, diz o SENHOR, em que 
o que lavra segue logo ao que ceifa, e o 
que pisa as uvas, ao que lança a semente; 
os montes destilarão mosto, e todos os 
outeiros se derreterão. 

13Raugi, nāks dienas, saka Tas Kungs, kad 
vienā laikā varēs kārtot zemi sējai un 
pļaut, varēs spiest vīnogas un sēt, kad visi 
kalni pilēs no salda vīna, visi pakalni būs 
auglīgi un tos klās augļu pārpilnība. 

14 Mudarei a sorte do meu povo de Israel; 
reedificarão as cidades assoladas e nelas 
habitarão, plantarão vinhas e beberão o 
seu vinho, farão pomares e lhes comerão 
o fruto. 

14Tad Es atsaukšu atpakaļ Savu Israēla 
tautu no trimdas, un viņi uzcels izpostītās 
pilsētas un tās arī apdzīvos, viņi dēstīs 
vīnadārzus un dzers no tiem vīnu, viņi 
ierīkos augļu dārzus un baudīs to augļus. 

15 Plantá-los-ei na sua terra, e, dessa terra 
que lhes dei, já não serão arrancados, diz 
o SENHOR, teu Deus. 

15Es viņus iedēstīšu stipri viņu pašu zemē, 
ka tos vairs nekad neizrautu no viņu 
zemes, ko Es viņiem esmu devis!" saka Tas 
Kungs, tavs Dievs. 
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Obadias Obadjas 

Obadias 1 Obadjas 1 

Os pecados e o castigo de Edom  
Jeremias 49.14-16  

1 Visão de Obadias. Assim diz o SENHOR 
Deus a respeito de Edom: Temos ouvido as 
novas do SENHOR, e às nações foi enviado 
um mensageiro que disse: Levantai-vos, e 
levantemo-nos contra Edom, para a 
guerra. 

1Lūk, Obadjas redzētais. Tā saka Dievs Tas 
Kungs par Edomu: "Mēs esam dzirdējuši 
no Tā Kunga, ka svešām tautām nosūtīts 
šāds vēstījums: celieties un sataisieties 
cīņai pret Edomu! 

2 Eis que te fiz pequeno entre as nações; tu 
és mui desprezado. 

2Redzi, Es esmu tevi svešu tautu starpā 
darījis niecīgu un gaužām nicinātu! 

3 A soberba do teu coração te enganou, ó 
tu que habitas nas fendas das rochas, na 
tua alta morada, e dizes no teu coração: 
Quem me deitará por terra? 

3Tavas sirds uzpūtība ir tevi pievīlusi, jo tu 
dzīvo klinšu aizās savos augstajos 
mājokļos un tu domā savā sirdī: kas gan 
var mani nogrūst zemē? 

4 Se te remontares como águia e puseres o 
teu ninho entre as estrelas, de lá te 
derribarei, diz o SENHOR. 

4Bet, ja tu arī līdzīgi ērglim paceltos 
debesu augstumos un taisītu sev ligzdu 
starp zvaigznēm, Es tevi tomēr no turienes 
nogāzīšu!" saka Tas Kungs. 

5 Se viessem a ti ladrões ou roubadores de 
noite (como estás destruído!), não 
furtariam só o que lhes bastasse? Se a ti 
viessem os vindimadores, não deixariam 
pelo menos alguns cachos? 

5Ja pie tevis ielauzīsies zagļi vai naktī 
laupītāji, kā gan viņi tevi postīs un kā tu 
tad būsi gluži pagalam! Tiešām, lai viņi 
zog, cik viņiem patīk, un, ja tavā 
vīnadārzā ienāktu sveši vīnogu lasītāji, vai 
tad lai viņi neatstāj tev tavos vīnakokos 
nekādu pārpalikumu? 

6 Como foram rebuscados os bens de Esaú! 
Como foram esquadrinhados os seus 
tesouros escondidos! 

6Cik labi viņi tomēr izdibinājuši visu par 
Ēsavu un izmeklējušies pēc viņa 
bagātībām! 

7 Todos os teus aliados te levaram para 
fora dos teus limites; os que gozam da tua 
paz te enganaram, prevaleceram contra ti; 
os que comem o teu pão puseram 

7Visi tavi sabiedrotie dzīs tevi projām no 
savas zemes līdz pašām tavām robežām; 
labie draugi, uz kuriem tu liki lielas 
cerības un sagaidīji mierinājumu, piekrāps 



2599 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

armadilhas para teus pés; não há em Edom 
entendimento. 

un uzveiks tevi; tie, kas ēd tavu maizi, 
nodos tevi, iekāms tu to pamanīsi. 

8 Não acontecerá, naquele dia, diz o 
SENHOR, que farei perecer os sábios de 
Edom e o entendimento do monte de 
Esaú? 

8"Tik tiešām, tanī dienā," saka Tas Kungs, 
"Es iznīcināšu Edoma gudros un likšu 
izzust katram saprātam Ēsava kalnu zemē; 

9 Os teus valentes, ó Temã, estarão 
atemorizados, para que, do monte de 
Esaú, seja cada um exterminado pela 
matança. 

9un tavi drosmes pilnie karavīri, Tēman, 
kritīs izmisumā, tā ka visi ļaudis Ēsava 
kalnu zemē tiks iznīcināti! 

10 Por causa da violência feita a teu irmão 
Jacó, cobrir-te-á a vergonha, e serás 
exterminado para sempre. 

10Sava nozieguma dēļ, ko tu esi izdarījis 
pret savu brāli Jēkabu, tev būs jāpanes 
visādi pazemojumi un jākļūst iznīcinātam 
uz visiem laikiem. 

11 No dia em que, estando tu presente, 
estranhos lhe levaram os bens, e 
estrangeiros lhe entraram pelas portas e 
deitaram sortes sobre Jerusalém, tu 
mesmo eras um deles. 

11Tanī dienā, kad tu biji turpat klāt, kad 
svešinieki veda projām sagūstītu viņa 
karaspēku, kad sveštautieši lauzās iekšā pa 
viņa pilsētas vārtiem un meta kauliņus par 
Jeruzālemi, tu biji tāds pats kā ikviens no 
viņiem. 

12 Mas tu não devias ter olhado com prazer 
para o dia de teu irmão, o dia da sua 
calamidade; nem ter-te alegrado sobre os 
filhos de Judá, no dia da sua ruína; nem 
ter falado de boca cheia, no dia da 
angústia; 

12Tev nebūs nekad vairs tā sajust prieku 
par tavu brāli viņa nelaimes dienā, un tev 
nebūs ļauni priecāties par Jūdas bērniem 
pazušanas dienā un nebūs būt lielmutīgam 
tad, kad ir viņu bailības diena! 

13 não devias ter entrado pela porta do 
meu povo, no dia da sua calamidade; tu 
não devias ter olhado com prazer para o 
seu mal, no dia da sua calamidade; nem 
ter lançado mão nos seus bens, no dia da 
sua calamidade; 

13Tev nebūs ieiet pa Manas tautas vārtiem 
viņas bēdu dienā, tev nebūs izjust prieku 
par viņu nelaimi, tev nebūs tvert pēc viņu 
mantas, viņiem pašiem pārdzīvojot 
briesmas un šausmas! 

14 não devias ter parado nas 
encruzilhadas, para exterminares os que 

14Tev nebūs stāvēt krustcelēs, lai 
slepkavotu tos, kas no viņu ļaudīm 
paguvuši glābties; tev nebūs nodot 
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escapassem; nem ter entregado os que lhe 
restassem, no dia da angústia. 

ienaidnieku rokās arī pārējos viņu 
locekļus, kad viņi pārdzīvo nelaimes 
dienu! 

A restauração e felicidade de Israel  
15 Porque o Dia do SENHOR está prestes a 
vir sobre todas as nações; como tu fizeste, 
assim se fará contigo; o teu malfeito 
tornará sobre a tua cabeça. 

15Jo Tā Kunga diena jau visām tautām ir 
tuvu klāt nākusi. Kā tu esi rīkojies, tā 
notiks arī tev, un, ko tu esi nopelnījis, tas 
nāks atpakaļ pār tavu galvu! 

16 Porque, como bebestes no meu santo 
monte, assim beberão, de contínuo, todas 
as nações; beberão, sorverão e serão como 
se nunca tivessem sido. 

16Jo, tāpat kā jūs esat dzēruši Manu dusmu 
kausu Manā svētajā kalnā, tā lai svešas 
tautas ik dienas to tagad tukšo; lai tās 
dzer, noreibst, streipuļo un pēc tam izgaist 
kā nebijušas! 

17 Mas, no monte Sião, haverá livramento; 
o monte será santo; e os da casa de Jacó 
possuirão as suas herdades. 

17Bet uz Ciānas kalna būs glābiņš, un šim 
kalnam būs svētam būt, un Jēkaba nama 
bērni atkal iegūs savus agrākos īpašumus. 

18 A casa de Jacó será fogo, e a casa de 
José, chama, e a casa de Esaú, restolho; 
aqueles incendiarão a este e o consumirão; 
e ninguém mais restará da casa de Esaú, 
porque o SENHOR o falou. 

18Un Jēkaba namam būs kļūt par uguni un 
Jāzepa namam par liesmu, bet Ēsava 
namam par salmu kušķi, ko tie divi 
aizdedzinās, un uguns galīgi to aprīs, lai 
no Ēsava nama nekas nepaliktu pāri!" - jo 
Tas Kungs tā ir runājis. 

19 Os de Neguebe possuirão o monte de 
Esaú, e os da planície, aos filisteus; 
possuirão também os campos de Efraim e 
os campos de Samaria; e Benjamim 
possuirá a Gileade. 

19Un tie, kas dzīvo uz dienvidiem, 
iemantos Ēsava kalnu zemi, un tie, kas mīt 
ieplakā, iegūs savā varā filistiešu zemi; 
viņi ieņems arī Efraima un Samarijas 
klajumus, un Benjamīns iekaros Gileādu. 

20 Os cativos do exército dos filhos de 
Israel possuirão os cananeus até Sarepta, e 
os cativos de Jerusalém, que estão em 
Sefarade, possuirão as cidades do Sul. 

20Un šā Israēla bērnu karaspēka locekļi, 
kas bija aizvesti gūstā, iegūs zemi, kas 
pieder kānaāniešiem līdz Sareptai, un no 
Jeruzālemes trimdā aizvestie, kas atrodas 
Sefaradā, dabūs sev dienvidu pilsētas. 

21 Salvadores hão de subir ao monte Sião, 
para julgarem o monte de Esaú; e o reino 
será do SENHOR. 

21Un atsvabinātāji uznāks Ciānas kalnā, lai 
būtu par tiesnešiem Ēsava kalnu zemē, un 
ķēniņa valstī augstākā vara piederēs Tam 
Kungam. 
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Jonas Jonas 

Jonas 1 Jonas 1 

A vocação de Jonas, a sua fuga e o seu castigo  
1 Veio a palavra do SENHOR a Jonas, filho 
de Amitai, dizendo: 

1Tā Kunga vārds nāca pār Jonu, Amitaja 
dēlu: 

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e clama contra ela, porque a sua malícia 
subiu até mim. 

2"Celies un dodies uz lielo pilsētu Ninivi; 
norāj to un paziņo tai, ka tās ļaunie darbi 
jau nonākuši Mana vaiga priekšā!" 

3 Jonas se dispôs, mas para fugir da 
presença do SENHOR, para Társis; e, 
tendo descido a Jope, achou um navio que 
ia para Társis; pagou, pois, a sua passagem 
e embarcou nele, para ir com eles para 
Társis, para longe da presença do 
SENHOR. 

3Bet Jona cēlās, lai bēgtu no Tā Kunga 
vaiga, gribēdams nokļūt Taršišā, un 
nonāca līdz Jafai. Tur viņš atrada kuģi, kas 
taisījās ceļā uz Taršišu, samaksāja 
braucamo naudu un iekāpa kuģī, kam bija 
viņš jāaizved uz Taršišu, projām no Tā 
Kunga acīm. 

4 Mas o SENHOR lançou sobre o mar um 
forte vento, e fez-se no mar uma grande 
tempestade, e o navio estava a ponto de se 
despedaçar. 

4Tad Tas Kungs lika pūst uz jūras lielam 
vējam; drīz sacēlās vētra, un visiem likās, 
ka kuģis grims. 

5 Então, os marinheiros, cheios de medo, 
clamavam cada um ao seu deus e 
lançavam ao mar a carga que estava no 
navio, para o aliviarem do peso dela. 
Jonas, porém, havia descido ao porão e se 
deitado; e dormia profundamente. 

5Kuģa ļaudis pārņēma lielas izbailes, un 
viņi kliedza, piesaukdami katrs savu 
dievu, un sameta visu, kas bija uz kuģa, 
jūrā, lai atvieglotu kravas svaru. Jona bija 
nokāpis apakšējās dziļākās kuģa telpās, tur 
nolicies un gulēja dziļā miegā. 

6 Chegou-se a ele o mestre do navio e lhe 
disse: Que se passa contigo? Agarrado no 
sono? Levanta-te, invoca o teu deus; 
talvez, assim, esse deus se lembre de nós, 
para que não pereçamos. 

6Tad pie viņa piegāja kuģa kapteinis un 
sacīja: "Kā tu vari tik cieši gulēt? Celies un 
piesauc savu Dievu! Varbūt šis Dievs 
atcerēsies mūs, lai mēs neaizejam bojā." 

7 E diziam uns aos outros: Vinde, e 
lancemos sortes, para que saibamos por 

7Un kuģa ļaudis teica cits uz citu: 
"Sanāciet, metīsim kauliņus, lai izzinātu, 
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causa de quem nos sobreveio este mal. E 
lançaram sortes, e a sorte caiu sobre 
Jonas. 

kura dēļ mums klājas tik ļauni!" Kauliņus 
metot, vaina krita uz Jonu. 

8 Então, lhe disseram: Declara-nos, agora, 
por causa de quem nos sobreveio este mal. 
Que ocupação é a tua? Donde vens? Qual 
a tua terra? E de que povo és tu? 

8Tad viņi teica viņam: "Saki mums, kāpēc 
mums ir uzbrukusi šī nelaime? Kāda ir 
tava nodarbošanās, un no kurienes tu nāc? 
Kādas tu zemes un tautas?" 

9 Ele lhes respondeu: Sou hebreu e temo 
ao SENHOR, o Deus do céu, que fez o mar 
e a terra. 

9Tad viņš tiem atbildēja: "Es esmu ebrejs 
un bīstos To Kungu, debesu Dievu, kas 
radījis jūru un sauszemi." 

10 Então, os homens ficaram possuídos de 
grande temor e lhe disseram: Que é isto 
que fizeste! Pois sabiam os homens que ele 
fugia da presença do SENHOR, porque lho 
havia declarado. 

10Tad no jauna kuģa ļaudis ārkārtīgi 
izbijās un jautāja viņam: "Kādēļ tu to tā 
izdarīji?" Viņi zināja, ka Jona bēga no Tā 
Kunga, jo viņš to viņiem iepriekš bija 
pateicis. 

11 Disseram-lhe: Que te faremos, para que 
o mar se nos acalme? Porque o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso. 

11Tad tie viņam sacīja: "Ko lai mēs ar tevi 
darām, lai jūra nomierinātos?" - jo jūra 
joprojām bija ārkārtīgi nemierīga. 

12 Respondeu-lhes: Tomai-me e lançai-me 
ao mar, e o mar se aquietará, porque eu 
sei que, por minha causa, vos sobreveio 
esta grande tempestade. 

12Viņš atbildēja viņiem tā: "Ņemiet mani 
un iemetiet jūrā, tad tā kļūs rāma. Es zinu, 
ka manas vainas dēļ pār jums sacēlusies šī 
lielā vētra." 

13 Entretanto, os homens remavam, 
esforçando-se por alcançar a terra, mas 
não podiam, porquanto o mar se ia 
tornando cada vez mais tempestuoso 
contra eles. 

13Tad kuģa ļaudis, visiem spēkiem 
airēdami, centās pagriezt kuģi tā, lai viņi 
drīzāk sasniegtu krastu, bet tas viņiem 
neizdevās, jo jūra bija sacēlusies un 
bangoja vētrā pāri viņu galvām. 

14 Então, clamaram ao SENHOR e 
disseram: Ah! SENHOR! Rogamos-te que 
não pereçamos por causa da vida deste 
homem, e não faças cair sobre nós este 
sangue, quanto a nós, inocente; porque tu, 
SENHOR, fizeste como te aprouve. 

14Tad viņi piesauca To Kungu un sacīja: 
"Ak, Kungs, nepazudini mūs šā cilvēka 
dvēseles dēļ un nepieskaiti mums par 
grēku viņa nenoziedzīgās asinis! Jo Tu, 
Kungs, rīkojies tā, kā Tu atzini par 
pareizu.” 
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15 E levantaram a Jonas e o lançaram ao 
mar; e cessou o mar da sua fúria. 

15Tad viņi satvēra Jonu un iemeta jūrā; 
vētras trakošana mitējās, un drīz jūra 
norima pavisam. 

16 Temeram, pois, estes homens em 
extremo ao SENHOR; e ofereceram 
sacrifícios ao SENHOR e fizeram votos. 

16Bet kuģa ļaudis pārņēma lielas bailes Tā 
Kunga priekšā; viņi nesa Tam Kungam 
kaujamos upurus un deva Viņam 
solījumus. 

 
Jonas 2 

17 Deparou o SENHOR um grande peixe, 
para que tragasse a Jonas; e esteve Jonas 
três dias e três noites no ventre do peixe. 

1Bet Tas Kungs sūtīja lielu zivi aprīt Jonu. 
Un Jona sabija zivs vēderā trīs dienas un 
trīs naktis. 

Jonas 2 
 

A oração de Jonas no ventre do peixe  
1 Então, Jonas, do ventre do peixe, orou ao 
SENHOR, seu Deus, 

2Un Jona no zivs vēdera raidīja pie Tā 
Kunga, sava Dieva, lūgšanu pēc palīdzības 

2 e disse: Na minha angústia, clamei ao 
SENHOR, e ele me respondeu; do ventre 
do abismo, gritei, e tu me ouviste a voz. 

3un sacīja: "Es piesaucu To Kungu savās 
bēdās, un Viņš atbildēja man; es kliedzu 
no pazemes dziļumiem, un Tu sadzirdēji 
manu saucienu. 

3 Pois me lançaste no profundo, no 
coração dos mares, e a corrente das águas 
me cercou; todas as tuas ondas e as tuas 
vagas passaram por cima de mim. 

4Tu iemeti mani dzelmē pašā jūras vidū, 
kur mani no visām pusēm apņēma 
straumes; visas Tevis sūtītās bangas un 
viļņu kalni vēlās man pāri, 

4 Então, eu disse: lançado estou de diante 
dos teus olhos; tornarei, porventura, a ver 
o teu santo templo? 

5tā ka man šķita - es esmu atstumts no 
Tavu acu skata un man nekad vairs 
neredzēt Tavu svēto namu! 

5 As águas me cercaram até à alma, o 
abismo me rodeou; e as algas se enrolaram 
na minha cabeça. 

6Līdz pašiem manas dzīvības dziļumiem 
mani bija apklājuši ūdeņi, visapkārt mani 
bija ietvēruši dziļumi; niedres bija 
apvijušās ap manu galvu. 

6 Desci até aos fundamentos dos montes, 
desci até à terra, cujos ferrolhos se 
correram sobre mim, para sempre; 

7Es biju nolaidies līdz dziļākajiem kalnu 
pamatiem, zemes aizsprosti, šķiet, bija 
aizdarījušies aiz manis uz mūžu, bet Tu 
tomēr esi licis manai dzīvībai pacelties 
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contudo, fizeste subir da sepultura a 
minha vida, ó SENHOR, meu Deus! 

augšup no šīs tumšās bedres un izglābis to 
no pazušanas, ak, Kungs, mans Dievs! 

7 Quando, dentro de mim, desfalecia a 
minha alma, eu me lembrei do SENHOR; 
e subiu a ti a minha oração, no teu santo 
templo. 

8Un, kad mana dvēsele bija pagurusi baiļu 
mazdūšībā, es atcerējos Tevi, ak, Kungs, 
un mana lūgšana nonāca pie Tevis Tavā 
svētajā namā. 

8 Os que se entregam à idolatria vã 
abandonam aquele que lhes é 
misericordioso. 

9Tie, kas turas pie nīcīgām viltus 
dievībām, zaudē savu žēlastības tiesu. 

9 Mas, com a voz do agradecimento, eu te 
oferecerei sacrifício; o que votei pagarei. 
Ao SENHOR pertence a salvação! 

10Bet ar pateicības prieku es nesīšu Tev 
savus upurus, savus solījuma upurus es 
Tev pienesīšu. Glābšana ir pie Tā Kunga!" 

10 Falou, pois, o SENHOR ao peixe, e este 
vomitou a Jonas na terra. 

11Un Tas Kungs pavēlēja zivij, un viņa 
izspļāva Jonu malā. 

Jonas 3 Jonas 3 

Jonas prega em Nínive  
1 Veio a palavra do SENHOR, segunda vez, 
a Jonas, dizendo: 

1Un otrreiz nāca Tā Kunga vārds pār Jonu: 

2 Dispõe-te, vai à grande cidade de Nínive 
e proclama contra ela a mensagem que eu 
te digo. 

2"Celies un ej uz lielo pilsētu Ninivi un 
sludini tai, ko Es tev teikšu!" 

3 Levantou-se, pois, Jonas e foi a Nínive, 
segundo a palavra do SENHOR. Ora, 
Nínive era cidade mui importante diante 
de Deus e de três dias para percorrê-la. 

3Tad Jona cēlās un gāja uz Ninivi, kā Tas 
Kungs bija teicis. Ninive bija liela pilsēta 
Dieva priekšā; lai tai apietu apkārt un to 
kurmet izstaigātu, bija vajadzīgas trīs 
dienas. 

4 Começou Jonas a percorrer a cidade 
caminho de um dia, e pregava, e dizia: 
Ainda quarenta dias, e Nínive será 
subvertida. 

4Jona iesāka staigāt pa pilsētu un paveica 
veselas dienas gājumu, viņš sludināja un 
teica: "Vēl tikai četrdesmit dienas, tad 
Ninive tiks galīgi nopostīta!" 

O arrependimento dos ninivitas  
5 Os ninivitas creram em Deus, e 
proclamaram um jejum, e vestiram-se de 
panos de saco, desde o maior até o menor. 

5Tad Ninives ļaudīs radās ticība Dievam, 
viņi izsludināja gavēni, un liels un mazs 
uzvilka mugurā maisu. 
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6 Chegou esta notícia ao rei de Nínive; ele 
levantou-se do seu trono, tirou de si as 
vestes reais, cobriu-se de pano de saco e 
assentou-se sobre cinza. 

6Un, kad tas kļuva zināms Ninives 
ķēniņam, viņš uzcēlās no sava troņa, 
novilka savu purpuru, ietērpa savu miesu 
maisa drānās, sajozās un apsēdās pelnos. 

7 E fez-se proclamar e divulgar em Nínive: 
Por mandado do rei e seus grandes, nem 
homens, nem animais, nem bois, nem 
ovelhas provem coisa alguma, nem os 
levem ao pasto, nem bebam água; 

7Tad viņš lika Ninivē ar uzsaukumu 
zināmu darīt: "Pēc ķēniņa un augstāko 
varas nesēju pavēles stājas spēkā šāds 
rīkojums: ne cilvēki, ne lopi, ne vērši, ne 
avis nedrīkst nekādu ēdienu, nedz ēdamo 
baudīt; lopus nedrīkst dzīt ganos, nedz arī 
viņus dzirdīt ar ūdeni; 

8 mas sejam cobertos de pano de saco, 
tanto os homens como os animais, e 
clamarão fortemente a Deus; e se 
converterão, cada um do seu mau 
caminho e da violência que há nas suas 
mãos. 

8bet cilvēki un lopi lai tērpjas maisu 
drānās un lai jo gauži piesauc Dievu, un 
lai ikviens atgriežas no sava ļaunā ceļa un 
no varasdarba, ko tas ar savām rokām 
dara! 

9 Quem sabe se voltará Deus, e se 
arrependerá, e se apartará do furor da sua 
ira, de sorte que não pereçamos? 

9Kas gan lai zina? Varbūt Dievam paliek 
mūsu žēl un Viņš ļaujas novērst Sevi no 
Savām bargajām dusmām, tā ka mēs 
nepazūdam!" 

10 Viu Deus o que fizeram, como se 
converteram do seu mau caminho; e Deus 
se arrependeu do mal que tinha dito lhes 
faria e não o fez. 

10Un, kad Dievs redzēja viņu darbus, 
redzēja, ka viņi atgriezušies no sava ļaunā 
ceļa, tad Viņam kļuva žēl tā ļaunuma, ko 
Viņš bija teicies viņiem nodarīt, un Viņš 
viņiem to nenodarīja. 

Jonas 4 Jonas 4 

O descontentamento de Jonas  
1 Com isso, desgostou-se Jonas 
extremamente e ficou irado. 

1Tas sagādāja Jonam lielu vilšanos, un 
viņš iedegās dusmās. Viņš tad 

2 E orou ao SENHOR e disse: Ah! SENHOR! 
Não foi isso o que eu disse, estando ainda 
na minha terra? Por isso, me adiantei, 
fugindo para Társis, pois sabia que és Deus 
clemente, e misericordioso, e tardio em 

2piesauca lūgšanā To Kungu un teica: "Ak, 
Kungs, vai tas nav tieši tas, ko es teicu, kad 
es biju vēl savā zemē? Tādēļ es 
priekšlaikus steidzos aizbēgt uz Taršišu, jo 
es zināju, ka Tu esi žēlīgs un mīlestības 
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irar-se, e grande em benignidade, e que te 
arrependes do mal. 

pilns Dievs, lēnprātīgs un bagāts žēlastībā, 
kam paredzamā ļaunuma pašam žēl. 

3 Peço-te, pois, ó SENHOR, tira-me a vida, 
porque melhor me é morrer do que viver. 

3Tad nu, Kungs, pieņem manu dvēseli, jo 
es gribu labāk mirt nekā dzīvot!” 

4 E disse o SENHOR: É razoável essa tua 
ira? 

4Bet Tas Kungs teica: "Vai tu domā, ka tu 
dari labi dusmodamies?" 

5 Então, Jonas saiu da cidade, e assentou-
se ao oriente da mesma, e ali fez uma 
enramada, e repousou debaixo dela, à 
sombra, até ver o que aconteceria à 
cidade. 

5Tad Jona izgāja no pilsētas un apmetās 
kādā vietā uz austrumiem no tās. Viņš 
uzcēla sev tur mazu būdiņu un apsēdās tās 
paēnā, lai nogaidītu un redzētu, kas notiks 
ar pilsētu. 

A lição do Senhor  
6 Então, fez o SENHOR Deus nascer uma 
planta, que subiu por cima de Jonas, para 
que fizesse sombra sobre a sua cabeça, a 
fim de o livrar do seu desconforto. Jonas, 
pois, se alegrou em extremo por causa da 
planta. 

6Bet Dievs Tas Kungs lika tur uzaugt 
ricinus stādam; tas drīz izauga lielāks par 
Jonu, radīja pavēni viņa galvai un 
atsvabināja viņu no drūmā garastāvokļa; 
tādēļ Jona ļoti priecājās par šo ricinus 
stādu. 

7 Mas Deus, no dia seguinte, ao subir da 
alva, enviou um verme, o qual feriu a 
planta, e esta se secou. 

7Bet otrā dienā Dievs Tas Kungs rīta ausmā 
pavēlēja parādīties kādam tārpam; tas 
iedzēla ricinus stādam, un tas nokalta. 

8 Em nascendo o sol, Deus mandou um 
vento calmoso oriental; o sol bateu na 
cabeça de Jonas, de maneira que 
desfalecia, pelo que pediu para si a morte, 
dizendo: Melhor me é morrer do que 
viver! 

8Un, kad bija uzlēkusi saule, Dievs lika 
pūst sausam austrumu vējam, saule spieda 
Jonam virs galvas, tā ka viņš zaudēja 
samaņu; savā dvēselē viņš tad vēlējās nāvi 
un teica: "Es gribētu labāk mirt nekā 
dzīvot!" 

9 Então, perguntou Deus a Jonas: É 
razoável essa tua ira por causa da planta? 
Ele respondeu: É razoável a minha ira até 
à morte. 

9Tad Tas Kungs teica Jonam: "Vai tu 
domā, ka tu pamatoti dusmojies ricinus 
stāda dēļ?" Jona atbildēja: "Tik tiešām, ka 
es mirstu, manas dusmas ir pamatotas!" 

10 Tornou o SENHOR: Tens compaixão da 
planta que te não custou trabalho, a qual 
não fizeste crescer, que numa noite nasceu 
e numa noite pereceu; 

10Bet Tas Kungs sacīja: "Tev sāp sirds par 
ricinus stādu, gar kuru tu nemaz nebiji 
pūlējies, kuru tu nebiji izaudzējis, kas 
vienā naktī tapa un vienā naktī bija atkal 
pagalam. 
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11 e não hei de eu ter compaixão da grande 
cidade de Nínive, em que há mais de cento 
e vinte mil pessoas, que não sabem 
discernir entre a mão direita e a mão 
esquerda, e também muitos animais? 

11Un kā tad lai Man nebūtu žēl Ninives, 
tādas tik lielas pilsētas, ar vairāk kā simts 
divdesmit tūkstošiem iedzīvotāju, kas 
vienkārši nezina atšķirt savu labo roku no 
savas kreisās un kuriem pieder daudz 
lopu?" 
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Miqueias Mihas 

Miqueias 1 Mihas 1 

Ameaças contra Israel e Judá  
1 Palavra do SENHOR que em visão veio a 
Miqueias, morastita, nos dias de Jotão, 
Acaz e Ezequias, reis de Judá, sobre 
Samaria e Jerusalém. 

1Šis ir Tā Kunga vārds, kas nāca pār Mihu 
no Morešetas Jūdas ķēniņu Jotāma, Ahasa 
un Hiskijas valdīšanas laikā parādībā par 
Samariju un Jeruzālemi. 

2 Ouvi, todos os povos, prestai atenção, ó 
terra e tudo o que ela contém, e seja o 
SENHOR Deus testemunha contra vós 
outros, o SENHOR desde o seu santo 
templo. 

2Uzklausait to, visas tautas, ievēro to, 
zeme un visi, kas to apdzīvojat! Pats Tas 
Kungs ir liecinieks pret jums, Tas Kungs no 
Sava svētā nama! 

3 Porque eis que o SENHOR sai do seu 
lugar, e desce, e anda sobre os altos da 
terra. 

3Jo redzi, Tas Kungs atstāj Savu vietu, 
nolaižas zemē un staigā pa augstākām 
zemes virsotnēm, 

4 Os montes debaixo dele se derretem, e os 
vales se fendem; são como a cera diante 
do fogo, como as águas que se precipitam 
num abismo. 

4tā ka kalni zem Viņa soļiem izkūst un 
ielejas saplaisā gabalos - kā vasks kūst 
uguns tuvumā un kā izzūd ūdens, kas plūst 
lejup pa stāvu nogāzes vietu. 

5 Tudo isto por causa da transgressão de 
Jacó e dos pecados da casa de Israel. Qual 
é a transgressão de Jacó? Não é Samaria? 
E quais os altos de Judá? Não é Jerusalém? 

5Tas viss ir noticis Jēkaba noziegumu un 
Israēla nama grēku dēļ! Bet kāds ir Jēkaba 
noziegums? Vai tā nav Samarija? Un kas 
rīkoja Jūdas elka dievu altārus? Vai ne 
Jeruzāleme? 

6 Por isso, farei de Samaria um montão de 
pedras do campo, uma terra de plantar 
vinhas; farei rebolar as suas pedras para o 
vale e descobrirei os seus fundamentos. 

6"Un Es pārvērtīšu Samariju par akmeņu 
kaudzi tīrumā, par vīnadārza ierīkošanas 
vietu; pilsētas akmeņus Es novelšu ielejā, 
un Es atsegšu vaļā tās pamatus. 

7 Todas as suas imagens de escultura serão 
despedaçadas, e todos os salários de sua 
impureza serão queimados, e de todos os 
seus ídolos eu farei uma ruína, porque do 
preço da prostituição os ajuntou, e a este 
preço volverão. 

7Un visi tās izgrieztie elku tēli jāsadauza 
gabalos, un visas tiem pienestās netiklās 
mīlas veltes jāsadedzina ugunī; visus viņu 
elkus Es veltīšu iznīcībai, jo par netiklības 
naudu tie ir savākti un darināti un tiem 
jākļūst atkal par netiklības atlīdzību!" 
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8 Por isso, lamento e uivo; ando despojado 
e nu; faço lamentações como de chacais e 
pranto como de avestruzes. 

8Tādēļ es sērošu un vaimanāšu, es staigāšu 
basām kājām un bez virsdrēbēm! Es 
vaimanāšu kā šakāļi un sērošos kā strausi! 

9 Porque as suas feridas são incuráveis; o 
mal chegou até Judá; estendeu-se até à 
porta do meu povo, até Jerusalém. 

9Jo viņas gūtās vātis nav dziedināmas, tās 
sniedzas līdz Jūdai, līdz manas tautas 
vārtiem - līdz Jeruzālemei. 

10 Não o anuncieis em Gate, nem choreis; 
revolvei-vos no pó, em Bete-Leafra. 

10Nesludiniet par to Gātā, nelieciet 
atskanēt savām raudām Akojā; vārtieties 
pīšļos Bet-Leafrā! 

11 Passa, ó moradora de Safir, em 
vergonhosa nudez; a moradora de Zaanã 
não pode sair; o pranto de Bete-Ezel tira 
de vós o vosso refúgio. 

11Tev, Safīra, ar visu kaunu būs jāatstāj 
savs miteklis; Caānana paliks, un Bet-
Haecelas sēras traucēs jūs tur apmesties. 

12 Pois a moradora de Marote suspira pelo 
bem, porque desceu do SENHOR o mal até 
à porta de Jerusalém. 

12Marota nespēs iepriecināt sevi par 
labumu zaudējumu, jo uzbrukušās 
briesmas nāca no Tā Kunga un ir 
aizsniegušās līdz Jeruzālemes vārtiem. 

13 Ata os corcéis ao carro, ó moradora de 
Laquis; foste o princípio do pecado para a 
filha de Sião, porque em ti se acharam as 
transgressões de Israel. 

13Tu, Lahiša, iejūdz savus skrējējus zirgus 
ratos un brauc projām, jo tu esi bijusi 
Ciānas meitai viņas ierosinātāja uz 
grēkiem un tevī sāka izraisīties Israēla 
pārkāpumi. 

14 Portanto, darás presentes de despedida 
a Moresete-Gate; as casas de Aczibe serão 
para engano dos reis de Israel. 

14Tādēļ tev būs jādod atlaišanas dāvanas 
Morešetas Gātai, šķiroties no tās. Ar 
Ahsibas pilsētu Israēla ķēniņi pievilsies. 

15 Enviar-te-ei ainda quem tomará posse 
de ti, ó moradora de Maressa; chegará até 
Adulão a glória de Israel. 

15Es atvedīšu tev, Mareša, mantinieku, un 
Israēla godība atnāks līdz Adullāmas alai. 

16 Faze-te calva e tosquia-te, por causa dos 
filhos que eram as tuas delícias; alarga a 
tua calva como a águia, porque de ti serão 
levados para o cativeiro. 

16Nodzen sev matus un liec apgriezt sev 
bārdu savu maigo, bet negodā piedzīvoto 
bērnu dēļ, lai tavs pakausis kļūtu pliks kā 
noplūkts ērglis, jo tavi bērni ir aizvesti 
projām no tevis. 

Miqueias 2 Mihas 2 

Ai dos opressores gananciosos  
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1 Ai daqueles que, no seu leito, imaginam 
a iniqüidade e maquinam o mal! À luz da 
alva, o praticam, porque o poder está em 
suas mãos. 

1Bēdas tiem, kas izgudro netaisnību pret 
citiem un lolo, izstiepušies savās 
guļasvietās, ļaunus nodomus un tos īsteno 
rīta gaismā, jo viņu rokās ir vara! 

2 Se cobiçam campos, os arrebatam; se 
casas, as tomam; assim, fazem violência a 
um homem e à sua casa, a uma pessoa e à 
sua herança. 

2Viņi ar varu piesavinās laukus un atņem 
mājas, kas viņiem iepatīkas; tā viņi rīkojas 
varmācīgi pret ikvienu nama īpašnieku un 
pret viņa mantoto īpašumu. 

3 Portanto, assim diz o SENHOR: Eis que 
projeto mal contra esta família, do qual 
não tirareis a vossa cerviz; e não andareis 
altivamente, porque o tempo será mau. 

3Tāpēc Tas Kungs saka tā: "Redzi, Man ir 
nodomā pret šo cilti kas ļauns, un tāpēc 
jūs neizglābsit no tā savus kaklus un 
nestaigāsit apkārt tik lepni, jo 
pārdzīvojamais laiks ir baigs laiks!" 

4 Naquele dia, se criará contra vós outros 
um provérbio, se levantará pranto 
lastimoso e se dirá: Estamos inteiramente 
desolados! A porção do meu povo, Deus a 
troca! Como me despoja! Reparte os 
nossos campos aos rebeldes! 

4Tai pašā dienā par jums dziedās joku 
dziesmu, un pēc tam tūliņ atskanēs raudu 
dziesma: "Ir beigas! Mēs esam pilnīgi 
izpostīti! Manas tautas mantojumu Viņš 
nodos svešās rokās, ak, kā man Viņš to 
atņem! Mūsu tīrumi nodoti atkritējiem!" 

5 Portanto, não terás, na congregação do 
SENHOR, quem, pela sorte, lançando o 
cordel, meça possessões. 

5Tiešām, jums nebūs neviena, kas jums 
iemērītu daļu Tā Kunga draudzē. 

Contra os falsos profetas  
6 Não babujeis, dizem eles. Não babujeis 
tais coisas, porque a desgraça não cairá 
sobre nós. 

6"Neaizraujieties un nesludiniet!" tā viņi 
sludina, jo tādas lietas jau nesludina; mēs 
tādēļ tomēr nenokļūsim kaunā! 

7 Tais coisas anunciadas não alcançarão a 
casa de Jacó. Está irritado o Espírito do 
SENHOR? São estas as suas obras? Sim, as 
minhas palavras fazem o bem ao que anda 
retamente; 

7Vai nolādēts ir Jēkaba nams? Vai tev 
šķiet, ka Tas Kungs ir tik straujš Savās 
dusmās? Vai Tā Kunga Gars ir par 
ierobežotu, vai tas, kas noticis, ir tiešām 
Dieva darbi? - Vai Viņa vārdi nav patīkami 
tiem, kas bez vainas staigā? 

8 mas, há pouco, se levantou o meu povo 
como inimigo; além da roupa, roubais a 
capa àqueles que passam seguros, sem 
pensar em guerra. 

8Bet jūs - tie, kas pret manu tautu esat 
uzstājušies kā ienaidnieki! No apmetņiem 
jūs noplēšat grezno uzšuvi, jūs nolaupāt 
mierīgiem garāmgājējiem tiklab svārkus, 
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kā apmetni, kā to nereti dara tie, kas 
atgriežas no kara. 

9 Lançais fora as mulheres de meu povo do 
seu lar querido; dos filhinhos delas tirais a 
minha glória, para sempre. 

9Manas tautas sievas jūs ar varu izstumjat 
no viņu patīkamajiem namiem, un viņu 
mazajiem bērniem jūs atraujat manas 
godības rotu uz mūžīgiem laikiem. 

10 Levantai-vos e ide-vos embora, porque 
não é lugar aqui de descanso; ide-vos por 
causa da imundícia que destrói, sim, que 
destrói dolorosamente. 

10Tādēļ celieties un dodieties ceļā! Jo šī 
zeme nav jums paliekama vieta, tādēļ ka 
tā nešķīsta, tā ved postā, un par savu 
nešķīstību tā tiks postīt izpostīta. 

11 Se houver alguém que, seguindo o vento 
da falsidade, mentindo, diga: Eu te 
profetizarei do vinho e da bebida forte, 
será este tal o profeta deste povo. 

11Ja kāds nāktu, kas grozās pēc vēja, un 
jums sludinātu viltu un melus un stāstītu, 
kā viņiem jādzer un jādzīro, tad tas būtu 
šai tautai piemērotais sludinātājs. 

O Senhor congrega o restante de Israel  
12 Certamente, te ajuntarei todo, ó Jacó; 
certamente, congregarei o restante de 
Israel; pô-los-ei todos juntos, como 
ovelhas no aprisco, como rebanho no meio 
do seu pasto; farão grande ruído, por 
causa da multidão dos homens. 

12Tiešām gan, Es sapulcinādams 
sapulcināšu tevi, Jēkab, un arī pāri 
palikušos Israēlā Es savedīšu kopā; kā avis 
Es viņus novietošu vienkopus stiprā kūtī 
un kā ganāmo pulku aplokos, lai visas 
malas būtu pilnas cilvēku trokšņa. 

13 Subirá diante deles o que abre caminho; 
eles romperão, entrarão pela porta e 
sairão por ela; e o seu Rei irá adiante 
deles; sim, o SENHOR, à sua frente. 

13Viņu priekšā ies šķēršļu salauzējs. Viņi 
izlauzīsies un izies pa vārtiem; viņu ķēniņš 
ies viņiem pa priekšu; un Tas Kungs būs 
viņu vadonis. 

Miqueias 3 Mihas 3 

Ameaças contra os chefes, os sacerdotes e os 
falsos profetas  

1 Disse eu: Ouvi, agora, vós, cabeças de 
Jacó, e vós, chefes da casa de Israel: Não é 
a vós outros que pertence saber o juízo? 

1Un es sacīju: "Uzklausiet taču jūs, Jēkaba 
nama galvenie, un jūs, Israēla nama 
vadoņi! Vai jums neklātos tiesu un 
taisnību zināt? 

2 Os que aborreceis o bem e amais o mal; 
e deles arrancais a pele e a carne de cima 
dos seus ossos; 

2Bet jūs ienīstat labo un mīlat ļauno; jūs 
dīrājat viņiem ādu nost no miesas un 
plēšat nost miesu no viņu kauliem, 
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3 que comeis a carne do meu povo, e lhes 
arrancais a pele, e lhes esmiuçais os ossos, 
e os repartis como para a panela e como 
carne no meio do caldeirão? 

3un aprijat manas tautas miesu, un, kad 
jūs viņas ādu būsit novilkuši no miesas, jūs 
salauzīsit arī viņas kaulus, sadalīsit viņu 
gabalos, liekot tos kā cepeti podā un vārot 
kā gaļu katlā.” 

4 Então, chamarão ao SENHOR, mas não 
os ouvirá; antes, esconderá deles a sua 
face, naquele tempo, visto que eles 
fizeram mal nas suas obras. 

4Tādēļ, kad jūs, kaut arī skaļi kliegdami, 
piesauksit To Kungu, Viņš jūs neuzklausīs, 
bet aizsegs Savu vaigu jūsu priekšā, kā jūs 
to ar savu ļauno rīcību esat izpelnījušies. 

5 Assim diz o SENHOR acerca dos profetas 
que fazem errar o meu povo e que 
clamam: Paz, quando têm o que mastigar, 
mas apregoam guerra santa contra aqueles 
que nada lhes metem na boca. 

5Tā saka Tas Kungs par praviešiem, kas 
maldina manu tautu: tie sludina mieru, 
kad tiem ir ko ēst, bet tur, kur viņiem neko 
nedod mutē, pret tiem viņi izsludina karu. 

6 Portanto, se vos fará noite sem visão, e 
tereis treva sem adivinhação; pôr-se-á o 
sol sobre os profetas, e sobre eles se 
enegrecerá o dia. 

6Tādēļ lai klājas neziņas nakts pār jums 
bez kādas paredzēšanas, un lai pār jums 
mīt tumsa bez kādas nākamo lietu 
izmaņas; lai saule noriet pār šiem 
praviešiem, un lai pār viņiem aptumšojas 
diena. 

7 Os videntes se envergonharão, e os 
adivinhadores se confundirão; sim, todos 
eles cobrirão o seu bigode, porque não há 
resposta de Deus. 

7Tad redzētāji stāvēs nokaunējušies un 
zīlnieki, cerībās vīlušies, nosarks, un visi 
viņi paslēpsies savās bārdās, tādēļ ka 
Dievs neatbild. 

8 Eu, porém, estou cheio do poder do 
Espírito do SENHOR, cheio de juízo e de 
força, para declarar a Jacó a sua 
transgressão e a Israel, o seu pecado. 

8Bet es esmu Tā Kunga spēka un Gara 
pilns, pilns tiesas un varonīga stipruma, 
lai pasludinātu Jēkabam viņa uzticības 
laušanu un Israēlam viņa grēkus. 

9 Ouvi, agora, isto, vós, cabeças de Jacó, e 
vós, chefes da casa de Israel, que 
abominais o juízo, e perverteis tudo o que 
é direito, 

9Tādēļ uzklausiet jūs, Jēkaba nama 
galvenie, un jūs, Israēla nama vadoņi, jūs, 
kas nicināt taisnību un visu, kas taisns, 
apgriežat otrādi, 

10 e edificais a Sião com sangue e a 
Jerusalém, com perversidade. 

10jūs, kas ceļat Ciānu ar asinsizliešanu un 
Jeruzālemi ar netaisnību! 
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11 Os seus cabeças dão as sentenças por 
suborno, os seus sacerdotes ensinam por 
interesse, e os seus profetas adivinham por 
dinheiro; e ainda se encostam ao 
SENHOR, dizendo: Não está o SENHOR no 
meio de nós? Nenhum mal nos sobrevirá. 

11Tās priekšnieki spriež tiesu par samaksu, 
tās priesteri māca tieslietas par atlīdzību, 
tās pravieši tulko likteni par naudu un 
turklāt paļaujas uz To Kungu un saka: "Vai 
tad Tas Kungs nav mūsu vidū? Mums 
ļaunums neuzies!" 

12 Portanto, por causa de vós, Sião será 
lavrada como um campo, e Jerusalém se 
tornará em montões de ruínas, e o monte 
do templo, numa colina coberta de mato. 

12Tāpēc tieši jūsu dēļ Ciānu uzars kā 
tīrumu un Jeruzālemi pārvērtīs par drupu 
kaudzi, un šī nama kalns kļūs par mežainu 
augstieni! 

Miqueias 4 Mihas 4 

O anúncio do chamamento dos gentios  
Isaías 2.1-4  

1 Mas, nos últimos dias, acontecerá que o 
monte da Casa do SENHOR será 
estabelecido no cimo dos montes e se 
elevará sobre os outeiros, e para ele 
afluirão os povos. 

1Bet visu dienu galā kalns, uz kura atrodas 
Tā Kunga nams, stāvēs jo stipri, būdams 
augstāks nekā visi citi kalni, paceldamies 
augstu pāri visiem pakalniem, un visas 
tautas steigsies pie tā. 

2 Irão muitas nações e dirão: Vinde, e 
subamos ao monte do SENHOR e à casa do 
Deus de Jacó, para que nos ensine os seus 
caminhos, e andemos pelas suas veredas; 
porque de Sião procederá a lei, e a palavra 
do SENHOR, de Jerusalém. 

2To starpā būs arī daudzas citas tautas, tās 
ies un sacīs: "Nāciet, lai steidzamies aug-
šup Tā Kunga kalnā un ejam Jēkaba Dieva 
namā, lai Viņš mums māca Savus ceļus, ka 
lai mēs staigājam Viņa tekas!" - Jo no 
Ciānas izies bauslība un Tā Kunga vārds 
no Jeruzālemes. 

3 Ele julgará entre muitos povos e corrigirá 
nações poderosas e longínquas; estes 
converterão as suas espadas em relhas de 
arados e suas lanças, em podadeiras; uma 
nação não levantará a espada contra outra 
nação, nem aprenderão mais a guerra. 

3Viņš spriedīs tiesu daudzu lielu tautu 
starpā un izšķirs strīdus lietas stiprām 
tautām pat tālās zemēs. Tās pārkals 
zobenus lemešos un savu šķēpu galus par 
vīna dārznieku nažiem. Neviena tauta 
nepacels zobenu pret otru un nemācīsies 
vairs karot. 

4 Mas assentar-se-á cada um debaixo da 
sua videira e debaixo da sua figueira, e 

4Bet tie ikviens sēdēs un dzīvos bez bailēm 
zem sava vīna un vīģes koka, jo nebūs 
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não haverá quem os espante, porque a 
boca do SENHOR dos Exércitos o disse. 

neviena, kas tiem iedvestu bailes, jo to ir 
noteikusi Tā Kunga Cebaota mute. 

5 Porque todos os povos andam, cada um 
em nome do seu deus; mas, quanto a nós, 
andaremos em o nome do SENHOR, nosso 
Deus, para todo o sempre. 

5Jo ikviena tauta staigā sava dieva vārdā, 
bet mēs lai staigājam Tā Kunga, mūsu 
Dieva, Vārdā mūžīgi mūžam! 

6 Naquele dia, diz o SENHOR, congregarei 
os que coxeiam e recolherei os que foram 
expulsos e os que eu afligira. 

6"Tai pašā dienā," saka Tas Kungs, "Es 
sapulcināšu klibos un savākšu kopā tos, 
kas bijuši izkaisīti un trimdā, kā arī tos, 
kam Es esmu uzsūtījis kādu ļaunumu, 

7 Dos que coxeiam farei a parte restante e 
dos que foram arrojados para longe, uma 
poderosa nação; e o SENHOR reinará 
sobre eles no monte Sião, desde agora e 
para sempre. 

7un Es darīšu klibos par atlikumu un tālu 
aizdzītos par varenu tautu, un Tas Kungs 
būs viņu ķēniņš Ciānas kalnā no šā laika 
un mūžīgi." 

8 A ti, ó torre do rebanho, monte da filha 
de Sião, a ti virá; sim, virá o primeiro 
domínio, o reino da filha de Jerusalém. 

8Un tu, ganāmo pulku sargu torni, tu, 
Ciānas meitas nocietinātais uzkalns, pie 
tevis nonāks un tevī ieies agrākā 
pirmatnējā valsts vara, Jeruzālemes 
meitas ķēniņvalsts. 

9 Agora, por que tamanho grito? Não há 
rei em ti? Pereceu o teu conselheiro? 
Apoderou-se de ti a dor como da que está 
para dar à luz? 

9Kāpēc tad tu tagad kliedz tik skaļi? Vai 
tev nav ķēniņa? Jeb vai tavi padomdevēji 
ir aizgājuši bojā, ka tevi tā pēkšņi ir 
sagrābušas sāpes kā dzemdētāju sievu 
grūtā stundā? 

10 Sofre dores e esforça-te, ó filha de Sião, 
como a que está para dar à luz, porque, 
agora, sairás da cidade, e habitarás no 
campo, e virás até à Babilônia; ali, porém, 
serás libertada; ali, te remirá o SENHOR 
das mãos dos teus inimigos. 

10Lokies šais sāpēs, paciet tās un vaidi, 
Ciānas meita, kā dzemdētāja sieva! Jo tev 
tagad jādodas prom no pilsētas, tev 
jādzīvo laukā un jānonāk līdz Bābelei, bet 
tur tu atradīsi glābiņu, tur Tas Kungs tevi 
atpestīs no tavu ienaidnieku rokas! 

11 Acham-se, agora, congregadas muitas 
nações contra ti, que dizem: Seja 
profanada, e vejam os nossos olhos o seu 
desejo sobre Sião. 

11Bet pašlaik pret tevi pulcējušās daudzas 
svešas tautas un apspriežas savā starpā: lai 
viņa tiek sagānīta, ka mēs ar prieku 
noraugāmies Ciānā! 
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12 Mas não sabem os pensamentos do 
SENHOR, nem lhe entendem o plano que 
as ajuntou como feixes na eira. 

12Bet viņi nezina Tā Kunga apslēptos 
nodomus un neizprot to, kas Viņam 
padomā, jo Viņš viņus savācis kā kūlīšus 
uz kuļamā klona. 

13 Levanta-te e debulha, ó filha de Sião, 
porque farei de ferro o teu chifre e de 
bronze, as tuas unhas; e esmiuçarás a 
muitos povos, e o seu ganho será dedicado 
ao SENHOR, e os seus bens, ao SENHOR 
de toda a terra. 

13Tādēļ celies, Ciānas meita, un sāc kult! 
Es tevi apveltīšu ar dzelzs ragiem un vara 
nagiem, un tu sakulsi smalkās drumstalās 
daudzas tautas un šo tautu salaupīto 
veltīsi pateicībā Tam Kungam; arī visu 
viņu mantību tu novēlēsi visas pasaules 
Kungam. 

Miqueias 5 
 

1 Agora, ajunta-te em tropas, ó filha de 
tropas; pôr-se-á sítio contra nós; ferirão 
com a vara a face do juiz de Israel. 

14Bet tagad, karotāja, bruņojies! Mēs esam 
ielenkti, un ar rīksti viņi sitīs pa vaigu 
Israēla tiesnesi. 

 
Mihas 5 

O nascimento do Messias e o seu reinado  
2 E tu, Belém-Efrata, pequena demais para 
figurar como grupo de milhares de Judá, 
de ti me sairá o que há de reinar em Israel, 
e cujas origens são desde os tempos 
antigos, desde os dias da eternidade. 

1Bet tu, Bētleme Efratā, kas esi maza starp 
tūkstošiem no Jūdas, no tevis nāks tas, 
kam jābūt par valdnieku Israēlā un kura 
izcelšanās meklējama sensenos laikos, 
mūžības pirmlaikos. 

3 Portanto, o SENHOR os entregará até ao 
tempo em que a que está em dores tiver 
dado à luz; então, o restante de seus 
irmãos voltará aos filhos de Israel. 

2Tādēļ Viņš atstās viņus līdz tam laikam, 
kamēr tā, kam jādzemdē, dzemdēs; tad arī 
pāri palikušie brāļi atgriezīsies atpakaļ pie 
Israēla bērniem. 

4 Ele se manterá firme e apascentará o 
povo na força do SENHOR, na majestade 
do nome do SENHOR, seu Deus; e eles 
habitarão seguros, porque, agora, será ele 
engrandecido até aos confins da terra. 

3Un Viņš stāvēs un ganīs Savu tautu Tā 
Kunga spēkā un Tā Kunga, sava Dieva, 
Vārda godībā. Un viņi dzīvos drošībā, jo 
Viņš kļūs varens līdz pat pasaules galiem. 

5 Este será a nossa paz. Quando a Assíria 
vier à nossa terra e quando passar sobre os 
nossos palácios, levantaremos contra ela 

4Un Viņš būs miers. - Ja Asurs iebruktu 
mūsu zemē un sāktu postīt mūsu namus, 
tad mēs varētu raidīt viņam pretī septiņus 
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sete pastores e oito príncipes dentre os 
homens. 

ganu cilšu priekšniekus un astoņus novadu 
vecākos, 

6 Estes consumirão a terra da Assíria à 
espada e a terra de Ninrode, dentro de 
suas próprias portas. Assim, nos livrará da 
Assíria, quando esta vier à nossa terra e 
pisar os nossos limites. 

5kas gāzīs postā Asura zemi ar zobeniem 
un Nimroda zemi ar atvēztu zobena 
asmeni. Un tā Viņš izglābs mūs no 
asīriešiem, ja tie ienāks mūsu zemē un 
staigās pa mūsu robežām. 

7 O restante de Jacó estará no meio de 
muitos povos, como orvalho do SENHOR, 
como chuvisco sobre a erva, que não 
espera pelo homem, nem depende dos 
filhos de homens. 

6Un pāri palikušie no Jēkaba nama būs 
citu tautu starpā kā Tā Kunga rasa un kā 
lietus pilieni uz zāles, kas nekā negaida no 
cilvēkiem un nepaļaujas uz cilvēku 
bērniem. 

8 O restante de Jacó estará entre as nações, 
no meio de muitos povos, como um leão 
entre os animais das selvas, como um 
leãozinho entre os rebanhos de ovelhas, o 
qual, se passar, as pisará e despedaçará, 
sem que haja quem as livre. 

7Tiešām, Jēkaba atlikums būs starp 
svešām tautām kā lauva starp meža 
zvēriem, kā jauns lauvēns avju ganāmā 
pulkā; kurp vien tas noklīst, viņš visur visu 
saplosa un ar kājām nomin, tā ka nav 
nekāda glābiņa. 

9 A tua mão se exaltará sobre os teus 
adversários; e todos os teus inimigos serão 
eliminados. 

8Lai tava roka ir augsti pacelta pret taviem 
pretiniekiem, un lai visi tavi ienaidnieki 
top izdeldēti! 

10 E sucederá, naquele dia, diz o SENHOR, 
que eu eliminarei do meio de ti os teus 
cavalos e destruirei os teus carros de 
guerra; 

9"Un tanī dienā notiks," saka Tas Kungs, 
"Es tev atņemšu visus tavus zirgus un 
iznīcināšu tavus kaujas ratus, 

11 destruirei as cidades da tua terra e 
deitarei abaixo todas as tuas fortalezas; 

10un Es izdeldēšu tavas zemes pilsētas un 
sagraušu visas tavas nocietinātās vietas. 

12 eliminarei as feitiçarias das tuas mãos, 
e não terás adivinhadores; 

11Un Es iznīcināšu buršanu no tavas rokas, 
un tavā vidū vairs nebūs zīlnieku. 

13 do meio de ti eliminarei as tuas imagens 
de escultura e as tuas colunas, e tu já não 
te inclinarás diante da obra das tuas mãos; 

12Un Es satriekšu gabalos tavus izgrieztos 
elku tēlus un tavus izlietos elka dievu 
stabus tavā vidū, lai tu vairs nemestos uz 
sava vaiga pie zemes tava paša roku darba 
priekšā. 
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14 eliminarei do meio de ti os teus postes-
ídolos e destruirei as tuas cidades. 

13Es iznīdēšu tavus elku kokus no tava 
vidus un izdeldēšu tavas pilsētas. 

15 Com ira e furor, tomarei vingança sobre 
as nações que não me obedeceram. 

14Un Es ar dusmām un atriebēja bargumu 
piemeklēšu visas tautas, kuras nav 
gribējušas būt paklausīgas." 

Miqueias 6 Mihas 6 

Deus e seu povo em juízo  

1 Ouvi, agora, o que diz o SENHOR: 
Levanta-te, defende a tua causa perante os 
montes, e ouçam os outeiros a tua voz. 

1Klausaities taču, ko saka Tas Kungs: 
"Celies un sāc savu uzstāšanos tiesā kalnu 
priekšā un ļauj pakalniem sadzirdēt savu 
balsi!" 

2 Ouvi, montes, a controvérsia do 
SENHOR, e vós, duráveis fundamentos da 
terra, porque o SENHOR tem controvérsia 
com o seu povo e com Israel entrará em 
juízo. 

2Klausaities jūs, kalni, kā Tas Kungs ies 
tiesā, un arī jūs, spēcīgie zemes pamati, jo 
Tas Kungs grib iet tiesā ar Savu tautu un 
grib sodīt Israēlu! 

3 Povo meu, que te tenho feito? E com que 
te enfadei? Responde-me! 

3"Ko Es esmu tev nodarījis, Mana tauta, un 
ar ko Es tevi būtu apkaitinājis? Atbildi jel 
Man to! 

4 Pois te fiz sair da terra do Egito e da casa 
da servidão te remi; e enviei adiante de ti 
Moisés, Arão e Miriã. 

4Es taču izvedu tevi no Ēģiptes zemes un 
atsvabināju tevi no tavas verdzības nama, 
un sūtīju tev pa priekšu Mozu, Āronu un 
Mirjamu. 

5 Povo meu, lembra-te, agora, do que 
maquinou Balaque, rei de Moabe, e do que 
lhe respondeu Balaão, filho de Beor, e do 
que aconteceu desde Sitim até Gilgal, para 
que conheças os atos de justiça do 
SENHOR. 

5Atceries taču to, Mana tauta, kādus 
nodomus bija lolojis Balaks, moābiešu 
ķēniņš, un ko viņam atbildēja Bileāms, 
Beora dēls, kā arī to, kas notika ceļā no 
Sitimas līdz Gilgalai, lai tu saprastu, ka 
Tas Kungs jums darījis tikai labu!" 

6 Com que me apresentarei ao SENHOR e 
me inclinarei ante o Deus excelso? Virei 
perante ele com holocaustos, com 
bezerros de um ano? 

6"Kā lai es tuvojos Tam Kungam? Vai lai es 
nometos zemē augstā Dieva priekšā? Vai 
lai es tuvojos Viņam ar dedzināmiem 
upuriem, veltījot Viņam gadu vecus 
telēnus? 
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7 Agradar-se-á o SENHOR de milhares de 
carneiros, de dez mil ribeiros de azeite? 
Darei o meu primogênito pela minha 
transgressão, o fruto do meu corpo, pelo 
pecado da minha alma? 

7Vai var iegūt Tā Kunga labpatiku ar 
daudziem tūkstošiem aunu, ar desmit 
tūkstošām eļļas straumju? Jeb vai man 
jādod par manu pārkāpumu mans 
pirmdzimtais, manas miesas auglis par 
manas dvēseles grēkiem?" 

8 Ele te declarou, ó homem, o que é bom e 
que é o que o SENHOR pede de ti: que 
pratiques a justiça, e ames a misericórdia, 
e andes humildemente com o teu Deus. 

8Tev, cilvēk, ir sacīts, kas ir labs un ko Tas 
Kungs no tevis prasa, proti - darīt taisnību, 
mīlēt žēlastību un pazemīgi staigāt sava 
Dieva priekšā! 

A injustiça terá seu castigo  
9 A voz do SENHOR clama à cidade (e é 
verdadeira sabedoria temer-lhe o nome): 
Ouvi, ó tribos, aquele que a cita. 

9Klau! Tā Kunga vēstījuma balss atskan pa 
visu pilsētu - ir gudrība bīties Tavu Vārdu. 
Ņem vērā rīksti un arī, kas to sūta! 

10 Ainda há, na casa do ímpio, os tesouros 
da impiedade e o detestável efa 
minguado? 

10"Vai arvien vēl neatrodas bezdievīgo 
namos netaisna manta kopā ar sasodīto 
samazināto labības mēru? 

11 Poderei eu inocentar balanças falsas e 
bolsas de pesos enganosos? 

11Jeb vai lai Es attaisnoju nepareizos 
svarus un somā līdzi nēsājamos viltotos 
atsvarus, 

12 Porque os ricos da cidade estão cheios 
de violência, e os seus habitantes falam 
mentiras, e a língua deles é enganosa na 
sua boca. 

12ar kuriem viņu bagātnieki, kas nereti ar 
varmācību kļuvuši bagāti, nodara tik 
daudz netaisnības? Un viņu mājinieki 
runā melus, un viņu pašu mutē ir 
nepatiesa mēle. 

13 Assim, também passarei eu a ferir-te e 
te deixarei desolada por causa dos teus 
pecados. 

13Tāpēc Es tev sodam sagādāšu visai 
sāpīgas ciešanas un tavu grēku dēļ tevi 
izpostīšu. 

14 Comerás e não te fartarás; a fome estará 
nas tuas entranhas; removerás os teus 
bens, mas não os livrarás; e aquilo que 
livrares, eu o entregarei à espada. 

14Tu ēdīsi, bet nebūsi paēdis, savās iekšās 
tu pastāvīgi sajutīsi bada tukšumu. Un, ko 
tu noliksi pie malas, to tu tomēr 
nesataupīsi, un, kas tev vēl paliks pāri, to 
Es iznīcināšu ar zobenu. 

15 Semearás; contudo, não segarás; pisarás 
a azeitona, porém não te ungirás com 

15Tu gan sēsi, bet tu nepļausi, tu audzināsi 
olīvas, spiedīsi eļļu, un tu tomēr 
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azeite; pisarás a vindima; no entanto, não 
lhe beberás o vinho, 

nesvaidīsies ar to, tu liksi spaidā vīnogas, 
bet tu nedzersi no tām darinātu vīnu. 

16 porque observaste os estatutos de Onri 
e todas as obras da casa de Acabe e 
andaste nos conselhos deles. Por isso, eu 
farei de ti uma desolação e dos habitantes 
da tua cidade, um alvo de vaias; assim, 
trareis sobre vós o opróbrio dos povos. 

16Jo tu sekoji Omrija mācībām un ievēroji 
visas Ahaba nama izdarības, un jūs sekojāt 
tām, paklausīdami šā nama padomiem. 
Tādēļ Es tevi nodošu izpostīšanai un tavus 
iedzīvotājus apsmieklam, un jums būs 
jācieš Manas tautas kauns!" 

Miqueias 7 Mihas 7 

A corrupção moral de Israel  

1 Ai de mim! Porque estou como quando 
são colhidas as frutas do verão, como os 
rabiscos da vindima: não há cacho de uvas 
para chupar, nem figos temporãos que a 
minha alma deseja. 

1Bēdas man! Jo man klājas kā tādam augļu 
novākšanas laikā, kas vīnadārzā salasa 
ražas atlikumus, kad vairs neatrod 
neviena ēšanai derīga ķekara un arī 
nevienas pirmās ražas vīģes, ko mana sirds 
tā kāro! 

2 Pereceu da terra o piedoso, e não há 
entre os homens um que seja reto; todos 
espreitam para derramarem sangue; cada 
um caça a seu irmão com rede. 

2Dievbijīgie ir izmiruši šai zemē, un 
taisnīgo vairs nav ļaužu starpā; visi slāpst 
tikai pēc asinīm, viņi cenšas cits citam 
izlikt valgus, jo tie viens otru uzlūko par 
medījumu. 

3 As suas mãos estão sobre o mal e o fazem 
diligentemente; o príncipe exige 
condenação, o juiz aceita suborno, o 
grande fala dos maus desejos de sua alma, 
e, assim, todos eles juntamente urdem a 
trama. 

3Viņu rokas gatavas darīt ļaunu; ko grib 
novada valdnieks, to izpilda tiesnesis par 
maksu. Tie, kam vara, izsaka ļaunas 
vēlēšanās aiz tīrās vieglprātības un groza 
lietas, kā viņiem patīk. 

4 O melhor deles é como um espinheiro; o 
mais reto é pior do que uma sebe de 
espinhos. É chegado o dia anunciado por 
tuas sentinelas, o dia do teu castigo; aí está 
a confusão deles. 

4Labākie viņu starpā ir kā ērkšķi un 
godīgākie ir kā ērkšķu dzīvžogs. Bet, kad 
pienāks tava sludinātāju diena un kad tev 
draudēs barga piemeklēšana, tad viņi 
nezinās, kur izeja. 

5 Não creiais no amigo, nem confieis no 
companheiro. Guarda a porta de tua boca 
àquela que reclina sobre o teu peito. 

5Neviens lai neuzticas savam tuvākam, 
neviens lai nepaļaujas uz savu draugu! 
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Noslēdz savas mutes vārtus pat tai sievai, 
kas guļ tev pie krūtīm! 

6 Porque o filho despreza o pai, a filha se 
levanta contra a mãe, a nora, contra a 
sogra; os inimigos do homem são os da sua 
própria casa. 

6Jo dēls nicina un nopaļā tēvu, meita 
uzstājas pret māti, vedekla ir pret 
vīramāti, un cilvēka ienaidnieki ir viņa 
pašamājinieki. 

7 Eu, porém, olharei para o SENHOR e 
esperarei no Deus da minha salvação; o 
meu Deus me ouvirá. 

7Bet es noraugos uz To Kungu un gaidu uz 
Dievu, manas glābšanas nesēju; mans 
Dievs mani uzklausīs! 

O Senhor se compadece de Israel  
8 Ó inimiga minha, não te alegres a meu 
respeito; ainda que eu tenha caído, 
levantar-me-ei; se morar nas trevas, o 
SENHOR será a minha luz. 

8Nepriecājies par mani, mana ienaidniece, 
ja es guļu nogāzts pie zemes: es atkal 
celšos kājās, un, ja es arī mītu tumsā, tad 
tomēr Tas Kungs ir mana gaisma! 

9 Sofrerei a ira do SENHOR, porque pequei 
contra ele, até que julgue a minha causa e 
execute o meu direito; ele me tirará para 
a luz, e eu verei a sua justiça. 

9Es panesīšu Tā Kunga dusmas, jo es jau 
esmu pret Viņu grēkojis, kamēr Viņš 
izšķirs manu lietu un dos man taisnību; 
Viņš mani izvedīs gaismā, tā ka es ar 
prieku skatīšu Viņa taisnību. 

10 A minha inimiga verá isso, e a ela 
cobrirá a vergonha, a ela que me diz: Onde 
está o SENHOR, teu Deus? Os meus olhos 
a contemplarão; agora, será pisada aos pés 
como a lama das ruas. 

10Manai ienaidniecei tas būs jāredz un 
pašai par lielu kaunu arī jāatzīst, viņai, kas 
tagad man saka: "Kur ir Tas Kungs, tavs 
Dievs?" Manas acis ar gandarījumu redzēs, 
ka viņu tad kā dubļus samin uz ielas. 

11 No dia da reedificação dos teus muros, 
nesse dia, serão os teus limites removidos 
para mais longe. 

11"Nāks diena, kur atkal no jauna uzcels 
tavus mūrus, diena, kur tavas robežas 
sniegsies atkal tālu. 

12 Nesse dia, virão a ti, desde a Assíria até 
às cidades do Egito, e do Egito até ao rio 
Eufrates, e do mar até ao mar, e da 
montanha até à montanha. 

12Tanī dienā nāks pie tevis no Asīrijas un 
Ēģiptes pilsētām, no Ēģiptes līdz Eifratai, 
no vienas jūras līdz otrai, no viena kalna 
līdz otram. 

13 Todavia, a terra será posta em 
desolação, por causa dos seus moradores, 
por causa do fruto das suas obras. 

13Bet zeme paliks par neauglīgu atmatu 
savu iedzīvotāju dēļ, un tas būs sods par 
viņu ļaunajiem darbiem." 

14 Apascenta o teu povo com o teu bordão, 
o rebanho da tua herança, que mora a sós 

14Bet Tu gani ar Savu gana vēzdu Savu 
tautu, šo ganāmo pulku, kas Tev pieder kā 
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no bosque, no meio da terra fértil; 
apascentem-se em Basã e Gileade, como 
nos dias de outrora. 

mantojums, Savus sīklopus, kas dzīvo 
atdalīti meža kalnājā, Karmela vidū; laid 
viņiem ganīties atkal Basanā un Gileādā 
kā kādreiz vecos laikos! 

15 Eu lhe mostrarei maravilhas, como nos 
dias da tua saída da terra do Egito. 

15"Es likšu viņiem pieredzēt atkal 
brīnumus kā tai laikā, kad viņi izgāja no 
Ēģiptes zemes. 

16 As nações verão isso e se envergonharão 
de todo o seu poder; porão a mão sobre a 
boca, e os seus ouvidos ficarão surdos. 

16Citas tautas to redzēs un paliks kaunā ar 
visu savu varu, tie liks roku uz mutes, un 
viņu ausis būs kurlas. 

17 Lamberão o pó como serpentes; como 
répteis da terra, tremendo, sairão dos seus 
esconderijos e, tremendo, virão ao 
SENHOR, nosso Deus; e terão medo de ti. 

17Lai viņi laiza putekļus kā čūskas, kā 
zemes tārpi, lai viņi, bailēs trīcēdami, lien 
laukā no savām pilīm un tuvojas Tam 
Kungam, mūsu Dievam, lai tie izjūt bailes 
Tavā priekšā." 

18 Quem, ó Deus, é semelhante a ti, que 
perdoas a iniqüidade e te esqueces da 
transgressão do restante da tua herança? 
O SENHOR não retém a sua ira para 
sempre, porque tem prazer na 
misericórdia. 

18Kur ir tāds Dievs, kā Tu esi, kas piedod 
grēkus un neatmaksā Savas tautas 
atlikušajiem viņu noziegumus, kas mūžīgi 
netur dusmas? Jo Tev patīk žēlastība. 

19 Tornará a ter compaixão de nós; pisará 
aos pés as nossas iniqüidades e lançará 
todos os nossos pecados nas profundezas 
do mar. 

19Viņš atnāks pie mums atkal atpakaļ, Viņš 
apžēlosies par mums; mūsu vainas Viņš 
griezīs atkal par labu. Visus mūsu grēku 
darbus tu liec iemest jūras dziļumos. 

20 Mostrarás a Jacó a fidelidade e a 
Abraão, a misericórdia, as quais juraste a 
nossos pais, desde os dias antigos. 

20Tu parādīsi Jēkabam uzticību un 
dāvināsi žēlastību Ābrahāmam, ko Tu esi 
mūsu tēviem apsolījis ar zvērestu kopš 
senajām dienām. 
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Naum Nahuma 

Naum 1 Nahuma 1 

A ira e a misericórdia de Deus  
1 Sentença contra Nínive. Livro da visão de 
Naum, o elcosita. 

1Spriedums par Ninivi. Nahuma no 
Elkošas parādību grāmata. 

2 O SENHOR é Deus zeloso e vingador, o 
SENHOR é vingador e cheio de ira; o 
SENHOR toma vingança contra os seus 
adversários e reserva indignação para os 
seus inimigos. 

2Bargs un atriebīgs Dievs ir Tas Kungs, jā, 
tik tiešām, Tas Kungs ir atriebīgs un 
turklāt bargs un dusmīgs; Tas Kungs ir 
atriebīgs Saviem pretiniekiem un ilgi kaist 
dusmās pret Saviem ienaidniekiem. 

3 O SENHOR é tardio em irar-se, mas 
grande em poder e jamais inocenta o 
culpado; o SENHOR tem o seu caminho na 
tormenta e na tempestade, e as nuvens são 
o pó dos seus pés. 

3Tas Kungs ir lēnprātīgs dusmās, taču 
varens spēkā, un nesodītu Dievs neatstās 
nevienu. Cauri viesuļiem un vētrām ved 
Tā Kunga ceļš; mākoņi ir putekļi zem Viņa 
kājām. 

4 Ele repreende o mar, e o faz secar, e 
míngua todos os rios; desfalecem Basã e o 
Carmelo, e a flor do Líbano se murcha. 

4Viņš norāj jūru un dara to sausu un 
izsusina visas upes; Basans un Karmels 
izkalst, un, kas zied un zaļo Libanonā, tas 
savīst. 

5 Os montes tremem perante ele, e os 
outeiros se derretem; e a terra se levanta 
diante dele, sim, o mundo e todos os que 
nele habitam. 

5Kalni trīc Viņa priekšā un augstienes 
izkūst; zeme dreb Viņa vaiga priekšā un 
pasaule, un visi tās iedzīvotāji. 

6 Quem pode suportar a sua indignação? E 
quem subsistirá diante do furor da sua ira? 
A sua cólera se derrama como fogo, e as 
rochas são por ele demolidas. 

6Kas var pastāvēt Viņa dusmu priekšā, un 
kas spēj palikt sveikā Viņa barguma 
karstumā? Viņa dusmu kvēle liesmo kā 
uguns versme, un klintis sabrūk un 
saplaisā no tās karstuma. 

7 O SENHOR é bom, é fortaleza no dia da 
angústia e conhece os que nele se 
refugiam. 

7Tas Kungs ir labs tiem, kas uz Viņu 
paļaujas bēdu laikā, tiem Viņš ir stipra 
pils, un Viņš pazīst tos, kas pie Viņa meklē 
patvērumu. 

8 Mas, com inundação transbordante, 
acabará de uma vez com o lugar desta 

8Viņš liek straumēm plūst pār šo vietu, 
iznīcinot Savus pretiniekus, un tumsa vajā 
Viņa ienaidniekus. 
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cidade; com trevas, perseguirá o SENHOR 
os seus inimigos. 

9 Que pensais vós contra o SENHOR? Ele 
mesmo vos consumirá de todo; não se 
levantará por duas vezes a angústia. 

9Ko jūs vēl lolojat kādus ļaunus nodomus 
pret To Kungu? Viņš tomēr visam darīs 
galu; otrreiz vairs nelaimei nemaz nav 
jānāk. 

10 Porque, ainda que eles se entrelaçam 
como os espinhos e se saturam de vinho 
como bêbados, serão inteiramente 
consumidos como palha seca. 

10Un, ja arī viņi būtu cieši kopā saauguši 
kā ērkšķi un ja viņi būtu pilni sulas kā 
mucas, tad tomēr viņus aprīs kā izkaltušus 
rugājus. 

11 De ti, Nínive, saiu um que maquina o 
mal contra o SENHOR, um conselheiro vil. 

11Jo no tevis, Ninive, ir nācis negantais 
padoms, kam pamatā bija ļauna rīcība 
pret To Kungu. 

12 Assim diz o SENHOR: Por mais seguros 
que estejam e por mais numerosos que 
sejam, ainda assim serão exterminados e 
passarão; eu te afligi, mas não te afligirei 
mais. 

12Tā saka Tas Kungs: "Kaut gan tiem labi 
klājas un kaut gan to ir daudz, tomēr tos 
nopļaus, un tiem būs jāiznīkst! Es tevi 
esmu gan pazemojis, bet Es nepazemošu 
tevi no jauna, Jūda. Taisni otrādi – 

13 Mas de sobre ti, Judá, quebrarei o jugo 
deles e romperei os teus laços. 

13tad Es nokratīšu viņa jūgu, ko tu nes, Es 
saraušu tavas važas." 

14 Porém contra ti, Assíria, o SENHOR deu 
ordem que não haja posteridade que leve 
o teu nome; da casa dos teus deuses 
exterminarei as imagens de escultura e de 
fundição; farei o teu sepulcro, porque és 
vil. 

14Bet pret tevi ir Tas Kungs pavēlējis, ka 
no tava vārda turpmāk vairs nebūs 
dzimuma. "Es izmetīšu no tava dieva nama 
visus izgrieztos un izlietos elku tēlus, un 
Es tev rakšu kapu, jo tu esi atrasts par 
vieglu, Asīrijas valdniek!" 

 
Nahuma 2 

15 Eis sobre os montes os pés do que 
anuncia boas-novas, do que anuncia a paz! 
Celebra as tuas festas, ó Judá, cumpre os 
teus votos, porque o homem vil já não 
passará por ti; ele é inteiramente 
exterminado. 

1Redzi, pāri kalniem kust prieka vēstneša 
kājas, kas vēstī mieru! Svētī savus svētkus, 
Jūda, un pildi savus solījumus arī ar 
brīvprātīgiem ziedojumiem! Jo 
nekrietnais vairs nestaigās cauri taviem 
novadiem: viņš ir pavisam iznīcināts. 

Naum 2 
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O cerco e a tomada de Nínive  

1 O destruidor sobe contra ti, ó Nínive! 
Guarda a fortaleza, vigia o caminho, 
fortalece os lombos, reúne todas as tuas 
forças! 

2Tomēr visu sagrāvējs ir devies pret tevi 
uzbrukumā, Ninive. Nocietini vēl spēcīgāk 
un apsargā savu cietoksni, uzmani ceļu, 
apjoz savus gurnus, apbruņojies un 
pastiprini savu spēku, cik vien iespējams! 

2 (Porque o SENHOR restaura a glória de 
Jacó, como a glória de Israel; porque 
saqueadores os saquearam e destruíram os 
seus sarmentos.) 

3Jo Tas Kungs no jauna nostiprinās kā 
Jēkaba, tā arī Israēla godību, kaut 
laupītāji bija tos izlaupījuši un nopostījuši 
viņu vīna stādus. 

3 Os escudos dos seus heróis são 
vermelhos, os homens valentes vestem 
escarlata, cintila o aço dos carros no dia 
do seu aparelhamento, e vibram as lanças. 

4Viņa spēcīgo cīnītāju vairogi ir sarkanā 
krāsā, viņa karavīri tērpti purpurā; viņa 
kara rati laistās spožā tērauda mirdzumā 
kā savas darināšanas dienā, viņu šķēpu 
smailes zib. 

4 Os carros passam furiosamente pelas 
ruas e se cruzam velozes pelas praças; 
parecem tochas, correm como relâmpago. 

5Viņa rati ripo pa ielām, un to rīboņa 
atskan ielās; tie lāsmo kā lāpas un drāžas 
uz priekšu kā zibeņi. 

5 Os nobres são chamados, mas tropeçam 
em seu caminho; apressam-se para chegar 
ao muro e já encontram o testudo inimigo 
armado. 

6Viņš atceras savus varonīgos karavīrus, 
sauc tos, viņi iet un klūp un steidzas uz 
pilsētas mūri, kura pakājē uzbrucēji jau 
uzcēluši mūra lauzējam aizsargu jumtu. 

6 As comportas dos rios se abrem, e o 
palácio é destruído. 

7Bet ūdens noteku aizvari atveras, un 
ķēniņa pilī rodas apjukums. 

7 Está decretado: a cidade-rainha está 
despida e levada em cativeiro, as suas 
servas gemem como pombas e batem no 
peito. 

8Ķēniņiene tiek apsmieta un aizvesta 
trimdā, viņas galma jaunavas vaid kā 
ūbeles un sit sev pa krūtīm. 

8 Nínive, desde que existe, tem sido como 
um açude de águas; mas, agora, fogem. 
Parai! Parai! Clama-se; mas ninguém se 
volta. 

9Jo Ninive kļuvusi līdzīga saviļņotiem 
ūdeņu klajumiem, kas stāvējuši mierīgi 
sakrāti dīķī, bet tagad paši plūst projām. 
Viņi pūlas gan tos atturēt, saukdami: 
stāviet, stāviet, - bet neviena ūdens lāse 
negriežas vairs atpakaļ. 
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9 Saqueai a prata, saqueai o ouro, porque 
não se acabam os tesouros; há abastança 
de todo objeto desejável. 

10Tad nu laupiet sudrabu, laupiet zeltu! - 
jo te nav gala bagātībām, un visvisādi 
dārgumi un dārgakmeņi te ir 
neizmērojamā daudzumā. 

10 Ah! Vacuidade, desolação, ruína! O 
coração se derrete, os joelhos tremem, em 
todos os lombos há angústia, e o rosto de 
todos eles empalidece. 

11Visur posts, tukšs klajums un kaila zeme! 
Sirdi ir pārņēmis izmisums, ceļi ļodzās, 
gurni gurst un trīc, un visiem nobāl vaigi. 

11 Onde está, agora, o covil dos leões e o 
lugar do pasto dos leõezinhos, onde 
passeavam o leão, a leoa e o filhote do 
leão, sem que ninguém os espantasse? 

12Kur nu ir veco lauvu mājoklis un mazo 
lauvēnu rotaļāšanās vieta, pa kuru 
pastaigājas lauva un lauvas māte ar 
saviem mazuļiem, kur šie mazuļi mita 
drošībā, kur neviens nedrīkstēja viņus 
traucēt? 

12 O leão arrebatava o bastante para os 
seus filhotes, estrangulava a presa para as 
suas leoas, e enchia de vítimas as suas 
cavernas, e os seus covis, de rapina. 

13Un pietiekamā daudzumā lauva mēdza 
saplosīt dzīvniekus saviem mazuļiem, un 
nemitīgi viņš medīja un nokoda kustoņus 
arī savām lauvas mātēm, arī pats savas 
alas viņš piepildīja ar nomedīto laupījumu 
un savas migas vietu ar saplosīto 
dzīvnieku gabaliem. 

13 Eis que eu estou contra ti, diz o SENHOR 
dos Exércitos; queimarei na fumaça os 
teus carros, a espada devorará os teus 
leõezinhos, arrancarei da terra a tua presa, 
e já não se ouvirá a voz dos teus 
embaixadores. 

14"Bet redzi, Es esmu pret tevi," saka Tas 
Kungs Cebaots, "Es likšu taviem kara 
ratiem dūmos sadegt; zobens aprīs tavus 
jaunos lauvas, tavu vēstnešu balss vairs 
nebūs sadzirdama!" 

Naum 3 Nahuma 3 

A ruína completa de Nínive  

1 Ai da cidade sanguinária, toda cheia de 
mentiras e de roubo e que não solta a sua 
presa! 

1Bēdas tai asinskārai pilsētai, kas ir 
pārpildīta ar meliem un varasdarbiem un 
kas savu laupīšanas paradumu nespēj 
atmest! 
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2 Eis o estalo de açoites e o estrondo das 
rodas; o galope de cavalos e carros que vão 
saltando; 

2Klau, pātagas švīkst, riteņi aizdārd, zirgi 
joņo, un rati rīb! 

3 os cavaleiros que esporeiam, a espada 
flamejante, o relampejar da lança e 
multidão de traspassados, massa de 
cadáveres, mortos sem fim; tropeça gente 
sobre os mortos. 

3Atauļo jātnieki ar spīdīgiem zobeniem un 
mirdzošiem šķēpiem. Aiz viņiem paliek 
daudz nogalināto, veselas līķu kaudzes; 
galu dabūjušiem nav skaita, un bieži 
gājējiem jāklūp pār savu piederīgo līķiem. 

4 Tudo isso por causa da grande 
prostituição da bela e encantadora 
meretriz, da mestra de feitiçarias, que 
vendia os povos com a sua prostituição e 
as gentes, com as suas feitiçarias. 

4Tas viss skaistās un pievilcīgās netikles 
daudzo netiklību dēļ; ar savām buršanas 
spēju pilnām mīlas mākām viņa padarījusi 
par vergiem svešas tautas un ar savām 
valdzināšanas spējām pakļāvusi sev 
veselas ciltis. 

5 Eis que eu estou contra ti, diz o SENHOR 
dos Exércitos; levantarei as abas de tua 
saia sobre o teu rosto, e mostrarei às 
nações a tua nudez, e aos reinos, as tuas 
vergonhas. 

5"Redzi, Es tagad tuvošos tev," saka Tas 
Kungs Cebaots, "Es atsegšu tevi, pārmetot 
tava tērpa apakšmalu tev pār galvu. Es 
parādīšu tautām tavu kailumu un svešām 
ķēniņa valstīm tavu kaunu. 

6 Lançarei sobre ti imundícias, tratar-te-ei 
com desprezo e te porei por espetáculo. 

6Es likšu tevi apmētāt ar nešķīstiem 
gānekļiem, tie liks tevi kaunā un tevi 
padarīs par biedēkli, 

7 Há de ser que todos os que te virem 
fugirão de ti e dirão: Nínive está destruída; 
quem terá compaixão dela? De onde 
buscarei os que te consolem? 

7tā ka visi, kas tevi redzētu, lai bēgtu no 
tevis un teiktu: Ninive ir izpostīta, kam lai 
tās būtu žēl? - Un kur lai Es sameklēju tev 
iepriecinātājus?" 

8 És tu melhor do que Nô-Amom, que 
estava situada entre o Nilo e seus canais, 
cercada de águas, tendo por baluarte o 
mar e ainda o mar, por muralha? 

8Vai tev pašai šķiet, ka tu esi labāka par 
No Amonu, kas atradās Nīlas krāču abās 
krastmalās, kurai visapkārt bija ūdeņi, 
pilsētu, kuras aizsargmūri bija Nīlas 
apskaloti un kuras cietoksnis bija jūra? 

9 Etiópia e Egito eram a sua força, e esta, 
sem limite; Pute e Líbia, o seu socorro. 

9Etiopieši bija tās sauszemes stiprums un 
bezgalīgais daudzums ēģiptiešu; Putas un 
Lībijas iedzīvotāji bija vienmēr tās palīgi 
cīņās. 
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10 Todavia, ela foi levada ao exílio, foi 
para o cativeiro; também os seus filhos 
foram despedaçados nas esquinas de todas 
as ruas; sobre os seus nobres lançaram 
sortes, e todos os seus grandes foram 
presos com grilhões. 

10Tomēr arī viņai bija jāaiziet trimdā un 
kājām jādodas gūstā; viņu bērni palika 
guļam sašķaidītiem galvaskausiem visu 
ielu stūros; par dižciltīgajiem meta 
kauliņus un visus pilsētas varenos iekala 
dzelžos un saslēdza važās. 

11 Também tu, Nínive, serás embriagada e 
te esconderás; também procurarás refúgio 
contra o inimigo. 

11Arī tev, Ninive, tagad jākļūst dzērumā 
noreibušai, apmulsušai, pat nepazīstamai! 
Un, kaut tu arī būtu spēcīga jaunava, tev 
tomēr būs jāpaslēpjas un jāmeklē glābiņš 
no sava ienaidnieka. 

12 Todas as tuas fortalezas são como 
figueiras com figos temporãos; se os 
sacodem, caem na boca do que os há de 
comer. 

12Visi tavi cietokšņi ir kā vīģes koki ar 
pirmajiem augļiem, kas, ja kokus pakrata, 
krīt mutē tiem, kas tos grib ēst. 

13 Eis que as tuas tropas, no meio de ti, são 
como mulheres; as portas do teu país estão 
abertas de par em par aos teus inimigos; o 
fogo consome os teus ferrolhos. 

13Redzi, tavi kareivji ir kā sievas jūsu vidū. 
Tavas zemes vārtus viņi vērtin ver vaļā 
ienaidnieka priekšā, kad uguns ir aprijusi 
tavu vārtu dzelzs aizšaujamos. 

14 Tira água para o tempo do cerco, 
fortifica as tuas fortalezas, entra no barro 
e pisa a massa, toma a forma para os 
ladrilhos. 

14Apgādājies ar ūdeni aplenkuma laikam, 
nostiprini savus nocietinājumus! Roc mālu 
zemi, samīci mālus ar savām kājām un 
darini izturīgus ķieģeļus! 

15 No entanto, o fogo ali te consumirá, a 
espada te exterminará, consumir-te-á 
como o gafanhoto. Ainda que te 
multiplicas como o gafanhoto e te 
multiplicas como a locusta; 

15Bet uguns tevi tomēr aprīs un zobens 
iznīcinās; tā aprīs tevi kā siseņu cirmeņus, 
kaut arī tevis jau būtu tik daudz kā šo 
cirmeņu, tik daudz kā šo siseņu. 

16 ainda que fizeste os teus negociantes 
mais numerosos do que as estrelas do céu, 
o gafanhoto devorador invade e sai 
voando. 

16Tirgotāju tev vairāk kā zvaigžņu pie 
debesīm, bet viņiem kā jauniem siseņiem 
būs jāizslīd no savu priekškāju apvalka un 
jāaizlido! 

17 Os teus príncipes são como os 
gafanhotos, e os teus chefes, como os 
gafanhotos grandes, que se acampam nas 

17Tavu augstāko pārvaldnieku tev arī ir tik 
daudz kā siseņu, rakstvežu ir kā lidojošu 
kukaiņu bari, kas aukstās dienās sametas 
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sebes nos dias de frio; em subindo o sol, 
voam embora, e não se conhece o lugar 
onde estão. 

uz žogiem, bet, kad atspīd saule, tie 
paceļas gaisā, un neviens nezina, kur tie 
paliek. 

18 Os teus pastores dormem, ó rei da 
Assíria; os teus nobres dormitam; o teu 
povo se derrama pelos montes, e não há 
quem o ajunte. 

18Tavi gani un vadoņi ir iesnaudušies, ak, 
Asīrijas ķēniņ! Tavi dižciltīgie ir 
nogūlušies mierā, tavi karavīri ir izklīduši 
pa kalniem, un nav neviena, kas tos 
savāktu vairs vienkopus! 

19 Não há remédio para a tua ferida; a tua 
chaga é incurável; todos os que ouvirem a 
tua fama baterão palmas sobre ti; porque 
sobre quem não passou continuamente a 
tua maldade? 

19Tavai vainai nav dziedināšanas, sitiens, 
kas tevi ķēris, ir nāvīgs! Visi, kas tādas 
lietas par tevi dzirdēs, plaukšķinās aiz 
prieka rokas par tevi, jo kuru gan nav 
vajājusi bez mitēšanās tava ļaunprātība! 
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Habacuque Habakuka 

Habacuque 1 Habakuka 1 

A iniquidade de Judá  
1 Sentença revelada ao profeta 
Habacuque. 

1Šis ir Dieva pasludinājums, ko parādībā 
redzējis pravietis Habakuks. 

2 Até quando, SENHOR, clamarei eu, e tu 
não me escutarás? Gritar-te-ei: Violência! 
E não salvarás? 

2Cik ilgi, Kungs, es lai saucu pēc palīdzības 
- un Tu to nedzirdi? Cik ilgi lai Tavās ausīs 
atskan mani saucieni par varmācību - un 
Tu nesniedz palīdzību? 

3 Por que me mostras a iniqüidade e me 
fazes ver a opressão? Pois a destruição e a 
violência estão diante de mim; há 
contendas, e o litígio se suscita. 

3Kādēļ Tu man liec redzēt pārestību, kas 
kādam tiek nodarīta, un kādēļ Tu liec man 
noskatīties mokās? Laupīšanas un 
noziegumi notiek manā acu priekšā, rodas 
asas domstarpības un uzliesmo naids! 

4 Por esta causa, a lei se afrouxa, e a justiça 
nunca se manifesta, porque o perverso 
cerca o justo, a justiça é torcida. 

4Tāpēc bauslība kļuvusi maznozīmīga, un 
taisnība nekur nevar kļūt par uzvarētāju. 
Bezdievīgais uzveic taisno, un tiesa tiek 
sagrozīta. 

Judá será castigado pelos caldeus  
5 Vede entre as nações, olhai, maravilhai-
vos e desvanecei, porque realizo, em 
vossos dias, obra tal, que vós não crereis, 
quando vos for contada. 

5Aplūkojiet citas tautas, skataities cits uz 
citu un brīnaities, jo Es darīšu kaut ko jūsu 
dienās, kas jums būtu neticams, ja jums to 
stāstītu. 

6 Pois eis que suscito os caldeus, nação 
amarga e impetuosa, que marcham pela 
largura da terra, para apoderar-se de 
moradas que não são suas. 

6Jo redzi, Es atmodināšu kaldejus, 
skaudru, nežēlīgu un kustīgu tautu, kas ar 
mieru pat kājām doties līdz pašam zemes 
galam, lai iegūtu sev jaunas dzīves vietas, 
kas viņiem nepieder. 

7 Eles são pavorosos e terríveis, e criam 
eles mesmos o seu direito e a sua 
dignidade. 

7Tā ir briesmīga un nežēlīga tauta; savu 
taisnību un pārgalvību tā uzliek visiem par 
likumu. 

8 Os seus cavalos são mais ligeiros do que 
os leopardos, mais ferozes do que os lobos 
ao anoitecer são os seus cavaleiros que se 
espalham por toda parte; sim, os seus 

8Viņu straujie zirgi zviedz, leopardu 
izbiedēti, viņi ir tramīgi tiem uzglūnošo 
tuksnešu vilku dēļ. Viņu jātnieki atauļo no 
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cavaleiros chegam de longe, voam como 
águia que se precipita a devorar. 

lielas tālienes, viņi atlido kā ērgļi, kas 
steidz gūt savu ēsmu. 

9 Eles todos vêm para fazer violência; o seu 
rosto suspira por seguir avante; eles 
reúnem os cativos como areia. 

9Viss viņu pulks nāk, lai darītu varas 
darbus; kurp tie vērš savu skatu, tur tie 
izlaužas cauri kā rīta vējš; viņu savākto 
gūstekņu skaits ir kā tuksneša smiltis. 

10 Eles escarnecem dos reis; os príncipes 
são objeto do seu riso; riem-se de todas as 
fortalezas, porque, amontoando terra, as 
tomam. 

10Viņi ļauni zobojas par ķēniņiem un 
apsmej vadoņus; par cietokšņiem tie 
smejas, jo tie uzber smilšu valni un ieņem 
cietoksni. 

11 Então, passam como passa o vento e 
seguem; fazem-se culpados estes cujo 
poder é o seu deus. 

11Tā viņi aizdrāžas tālāk kā vējš, 
turpinādami apgrēcību, un uzskata savu 
spēku par savu dievu. 

A intercessão do profeta  

12 Não és tu desde a eternidade, ó 
SENHOR, meu Deus, ó meu Santo? Não 
morreremos. Ó SENHOR, para executar 
juízo, puseste aquele povo; tu, ó Rocha, o 
fundaste para servir de disciplina. 

12Bet vai Tu, Kungs, neesi no laika gala 
mans Dievs, mans Svētais? Nē, mēs taču 
nemirsim! Jeb vai Tu, mūsu stiprā klints, 
tiešām šo mūsu ienaidnieku esi nolicis 
mums par tiesātāju, esi izraudzījis viņu, lai 
mūs pārmācītu? 

13 Tu és tão puro de olhos, que não podes 
ver o mal e a opressão não podes 
contemplar; por que, pois, toleras os que 
procedem perfidamente e te calas quando 
o perverso devora aquele que é mais justo 
do que ele? 

13Tavas acis ir pārāk šķīstas, lai Tu varētu 
skatīt ļaunumu, un varas darbus Tu arī 
nevari uzlūkot. Kāpēc tad Tu mierīgi 
noraugies uz laupītājiem un ciet klusu, 
kad ļaundaris aprij to, kas taisnāks par 
viņu? 

14 Por que fazes os homens como os peixes 
do mar, como os répteis, que não têm 
quem os governe? 

14Tu padari cilvēku līdzīgu zivīm jūrā, 
līdzīgu kādam rāpulim, kas nepazīst 
valdnieka. 

15 A todos levanta o inimigo com o anzol, 
pesca-os de arrastão e os ajunta na sua 
rede varredoura; por isso, ele se alegra e 
se regozija. 

15Viņš izvilks visus tos ar savas makšķeres 
auklu, viņš savāks visus savos tīklos un 
saķers savos valgos; tad viņš priecāsies un 
gavilēs par to. 

16 Por isso, oferece sacrifício à sua rede e 
queima incenso à sua varredoura; porque 

16Tādēļ arī sava kaujamā upura tiesu viņš 
nes savam tīklam un kvēpināmo upuri nes 
savai makšķeres auklai, jo tikai ar šo abu 
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por elas enriqueceu a sua porção, e tem 
gordura a sua comida. 

lietu palīdzību viņa īpašuma daļa ir trekna 
un barība tik bagāta ar aizdaru. 

17 Acaso, continuará, por isso, esvaziando 
a sua rede e matando sem piedade os 
povos? 

17Lai viņš tad arī izmet un tukšo savu tīklu, 
bet vai viņš pastāvīgi drīkst nokaut tautas 
bez žēlastības? 

Habacuque 2 Habakuka 2 

A resposta do Senhor  
1 Pôr-me-ei na minha torre de vigia, 
colocar-me-ei sobre a fortaleza e vigiarei 
para ver o que Deus me dirá e que resposta 
eu terei à minha queixa. 

1"Es nostāšos savā sarga vietā, es turēšos 
stingri savā sargu tornī, un es novērošu un 
pārbaudīšu kā izlūks, ko Viņš man sacīs un 
kādu atbildi dos uz manu sūdzību." 

2 O SENHOR me respondeu e disse: 
Escreve a visão, grava-a sobre tábuas, para 
que a possa ler até quem passa correndo. 

2Bet man atbildēja Tas Kungs un teica 
man: "Apraksti tevis redzēto parādību un 
uzraksti to uz plāksnēm, lai to ikviens 
viegli var lasīt. 

3 Porque a visão ainda está para cumprir-
se no tempo determinado, mas se apressa 
para o fim e não falhará; se tardar, espera-
o, porque, certamente, virá, não tardará. 

3Šī parādība īstenosies noteiktā laikā, un 
tās īstenošanās steidzīgi tuvojas, un, pat ja 
tās piepildīšanās vilcinātos, tad tomēr 
stipri būs cerēt uz to, jo tas viss nāktin 
nāks un nekur nepaliks. 

4 Eis o soberbo! Sua alma não é reta nele; 
mas o justo viverá pela sua fé. 

4Lūk, uzpūtīgs un pārgalvīgs savā sirdī ir 
iekarotājs. Bet taisnais dzīvos savas 
paļāvīgās ticības dēļ." 

5 Assim como o vinho é enganoso, 
tampouco permanece o arrogante, cuja 
gananciosa boca se escancara como o 
sepulcro e é como a morte, que não se 
farta; ele ajunta para si todas as nações e 
congrega todos os povos. 

5Pilnā mērā gan atzīstams: vīns krāpj savu 
baudītāju; vīna noskaņā pārgalvīgam un 
pārdrošam vīram nekad nav miera, tādam, 
kas savu kāro rīkli izpleš plašu kā 
apakšzemi un kas ir nepiesātināms kā 
nāve, tā ka viņš cenšas sagrābt un uzņemt 
sevī visas tautas. 

Cinco ais sobre os caldeus  

6 Não levantarão, pois, todos estes contra 
ele um provérbio, um dito zombador? 
Dirão: Ai daquele que acumula o que não 

6Vai tās visas nesacerēs par viņu kādu 
zobgalīgu dziesmu un neteiks nievājumu 
pilnu runu, izsaukdamās: bēdas tādam, 
kas savu labumu nemitīgi vairo ar to, kas 
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é seu (até quando?), e daquele que a si 
mesmo se carrega de penhores! 

viņam nepienākas! Cik ilgi to vēl lai 
ciešam? Un kādu smagu parādu viņš 
uzņemas uz sevi! 

7 Não se levantarão de repente os teus 
credores? E não despertarão os que te hão 
de abalar? Tu lhes servirás de despojo. 

7Vai pēkšņi nesacelsies pret tevi tavi 
parādu devēji? Vai tevi neizbiedēs tie, pret 
kuriem tu esi bijis varmācīgs un kurus tu 
esi mocījis? Tad tu kļūsi viņiem par 
laupījumu. 

8 Visto como despojaste a muitas nações, 
todos os mais povos te despojarão a ti, por 
causa do sangue dos homens e da 
violência contra a terra, contra a cidade e 
contra todos os seus moradores. 

8Tu taču pats esi izlaupījis daudzas svešas 
tautas, un tādēļ arī tevi izlaupīs visas vēl 
atlikušās tautas, izlaupīs daudzu cilvēku 
asinsizliešanas un daudzu zemju 
varmācīgas apspiešanas dēļ, jo no tevis ir 
cietušas gan pilsētas, gan to iedzīvotāji! 

9 Ai daquele que ajunta em sua casa bens 
mal adquiridos, para pôr em lugar alto o 
seu ninho, a fim de livrar-se das garras do 
mal! 

9Bēdas tam, kas kāri un sīksti rauš kopā 
netaisnu mantu savam namam. Velti viņš 
cenšas novietot savu ligzdu augstā vietā, 
lai paglābtos no nelaimes nesējas rokas. 

10 Vergonha maquinaste para a tua casa; 
destruindo tu a muitos povos, pecaste 
contra a tua alma. 

10Tavs iepriekšējais apsvērums ir nesis 
tikai kaunu tavam namam, jo tu esi centies 
panākt daudzu tautu pilnīgu iznīcināšanu, 
bet ar to tu esi uzvēlis savai dvēselei 
smagu grēku nastu. 

11 Porque a pedra clamará da parede, e a 
trave lhe responderá do madeiramento. 

11Jo akmeņi sienās kliegs un koka sijas 
griestos tiem pievienosies! 

12 Ai daquele que edifica a cidade com 
sangue e a fundamenta com iniqüidade! 

12Bēdas tam, kas ceļ pilsētas ar 
asinsizliešanu un kas pilis uztaisa ar 
netaisnību! 

13 Não vem do SENHOR dos Exércitos que 
as nações labutem para o fogo e os povos 
se fatiguem em vão? 

13Ievērojiet, vai tas tā nav Tā Kunga 
Cebaota nolikts, ka tautas nopūlas tikai 
tādēļ, lai uguns izpostītu viņu pūliņu 
augļus, un ka bojā jāaiziet tam, kā dēļ 
tautas tik neatlaidīgi ir pūlējušās! 
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14 Pois a terra se encherá do conhecimento 
da glória do SENHOR, como as águas 
cobrem o mar. 

14Jo zeme tiks piepildīta ar Tā Kunga 
godības atziņu, tāpat kā ūdeņi apklāj jūras 
pamatus. 

15 Ai daquele que dá de beber ao seu 
companheiro, misturando à bebida o seu 
furor, e que o embebeda para lhe 
contemplar as vergonhas! 

15Bēdas tam, kas savu tuvāku dzirdina no 
lielas krūzes, tur klāt piemaisot savu indi, 
un tā panāk, ka tas piedzeras, lai pēc tam 
redzētu viņa apslēpto kailumu un 
ieskatītos viņa gara un prāta noslēpumos! 

16 Serás farto de opróbrio em vez de honra; 
bebe tu também e exibe a tua 
incircuncisão; chegará a tua vez de 
tomares o cálice da mão direita do 
SENHOR, e ignomínia cairá sobre a tua 
glória. 

16Goda vietā tu piesātinies ar kaunu; tad 
nu dzer arī tu un atsedz savas miesas 
apslēptākās vietas. Un, iedams no rokas 
rokā, pie tevis pienāk Tā Kunga labās 
rokas kauss, un pār tavu godību nāk 
pilnīgs apkaunojums, 

17 Porque a violência contra o Líbano te 
cobrirá, e a destruição que fizeste dos 
animais ferozes te assombrará, por causa 
do sangue dos homens e da violência 
contra a terra, contra a cidade e contra 
todos os seus moradores. 

17jo tavs Libanonā izdarītais noziegums 
gulsies pār tevi, un iztrenkātie un 
iznīcinātie meža zvēri tevi biedēs izlieto 
cilvēku asiņu un noziegumu dēļ, ko tu esi 
izdarījis gan pret zemi, gan pilsētu, gan arī 
pret tās iedzīvotājiem. 

18 Que aproveita o ídolo, visto que o seu 
artífice o esculpiu? E a imagem de 
fundição, mestra de mentiras, para que o 
artífice confie na obra, fazendo ídolos 
mudos? 

18Ko tad līdz kokā izgrieztais elka tēls, ko 
veidojis izgriezējs, vai arī izlietā neīstā 
dieva tēls, uz ko gan paļaujas tā 
darinātājs, kaut arī apzinādamies, ka viņš 
izveidojis tikai mēmu elku. 

19 Ai daquele que diz à madeira: Acorda! 
E à pedra muda: Desperta! Pode o ídolo 
ensinar? Eis que está coberto de ouro e de 
prata, mas, no seu interior, não há fôlego 
nenhum. 

19Bēdas tam, kas kokam saka: uzmosties! - 
un mēmam akmeniem: piecelies! Ko gan 
var mācīt tāds elks? Redzi, tas ir gan 
pārklāts ar zeltu un sudrabu, un tomēr tajā 
nav nekāda dzīva gara. 

20 O SENHOR, porém, está no seu santo 
templo; cale-se diante dele toda a terra. 

20Bet Tas Kungs ir Savā svētajā namā. Lai 
visa pasaule klusē Viņa vaiga priekšā! 

Habacuque 3 Habakuka 3 

A oração de Habacuque  
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1 Oração do profeta Habacuque sob a 
forma de canto. 

1Šī ir pravieša Habakuka dziedamā 
lūgšana. 

2 Tenho ouvido, ó SENHOR, as tuas 
declarações, e me sinto alarmado; aviva a 
tua obra, ó SENHOR, no decorrer dos 
anos, e, no decurso dos anos, faze-a 
conhecida; na tua ira, lembra-te da 
misericórdia. 

2Kungs, es dzirdēju Tavu vēsti, mani māc 
bailes Tavu darbu priekšā. Gadu plūdumā 
īsteno Savu darbu un dari to gadu 
plūdumā arī visiem zināmu un skaidri 
saskatāmu! Dusmās atceries arī 
apžēlošanu! 

3 Deus vem de Temã, e do monte Parã vem 
o Santo. A sua glória cobre os céus, e a 
terra se enche do seu louvor. 

3Dievs uzsāka Savas gaitas no Temanas, 
Svētais no Paranas kalniem. Viņa godība 
apklāja debesis, visa zeme bija pilna Viņa 
slavas. 

4 O seu resplendor é como a luz, raios 
brilham da sua mão; e ali está velado o seu 
poder. 

4Viņa mirdzums izlaužas un laistās kā 
saules spožums, gaismas stari nāk no Viņa 
rokām, tur slēpjas Viņa vara. 

5 Adiante dele vai a peste, e a pestilência 
segue os seus passos. 

5Viņam pa priekšu iet mēris, un Viņam pa 
pēdām seko sērgas karstums. 

6 Ele pára e faz tremer a terra; olha e 
sacode as nações. Esmigalham-se os 
montes primitivos; os outeiros eternos se 
abatem. Os caminhos de Deus são eternos. 

6Kad Viņš apstājas, sakustas zeme; kad 
Viņš raugās uz tautām, tad tās krīt bailēs; 
kalni, kas no mūžības pastāv, pēkšņi 
sabirst drumslās, pakalni, kas bijuši jau no 
pašiem pirmajiem laikiem, saplok un 
izlīdzinās; Viņš iet ceļus, kādus Viņš jau 
reiz mūžībā gājis. 

7 Vejo as tendas de Cusã em aflição; os 
acampamentos da terra de Midiã tremem. 

7Es redzu Kušana teltis postā un vēroju, kā 
plivinās vējā Midiāna telšu pārklāji. 

8 Acaso, é contra os rios, SENHOR, que 
estás irado? É contra os ribeiros a tua ira 
ou contra o mar, o teu furor, já que andas 
montado nos teus cavalos, nos teus carros 
de vitória? 

8Vai pret upēm, ak, Kungs, ir iedegusies 
Tava bardzība vai Tavas dusmas pret 
ūdeņiem un Tevi pārņēmusi nepatika pret 
jūru, ka Tu sēsties, lai trauktos uz priekšu 
Savu zirgu vilktajos uzvaras nesējos 
braucamos ratos? 

9 Tiras a descoberto o teu arco, e farta está 
a tua aljava de flechas. Tu fendes a terra 
com rios. 

9Tavs spodrais loks ir šaušanas gatavībā, 
bultu soma ir bultu pilna. Tu skaldi zemi, 
ka no tās dziļumiem rodas strauti. 
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10 Os montes te vêem e se contorcem; 
passam torrentes de água; as profundezas 
do mar fazem ouvir a sua voz e levantam 
bem alto as suas mãos. 

10Kad kalni Tevi ierauga, tiem paliek bail, 
tie trīc, un ūdeņi gāžas no mākoņiem, jūra 
paceļ savu dziļumu balsi, tā krāc un 
augstu pret debesīm paceļ savas rokas. 

11 O sol e a lua param nas suas moradas, 
ao resplandecer a luz das tuas flechas 
sibilantes, ao fulgor do relâmpago da tua 
lança. 

11Saule un mēness paliek stāvam savās 
mājvietās, kad liesmo Tavas lidojošās 
šautras un mirdz Tavs spīguļojošais šķēps. 

12 Na tua indignação, marchas pela terra, 
na tua ira, calcas aos pés as nações. 

12Dusmās Tu pārstaigā zemi, bardzībā Tu 
samin svešas tautas. 

13 Tu sais para salvamento do teu povo, 
para salvar o teu ungido; feres o telhado 
da casa do perverso e lhe descobres de 
todo o fundamento. 

13Tu dodies uzbrukumā, lai izglābtu Savu 
tautu, lai izglābtu Savu svaidīto; Tu 
notriec jumtu bezdievīgā namam un 
atsedz pamatus klintij, uz kuras tas celts. 

14 Traspassas a cabeça dos guerreiros do 
inimigo com as suas próprias lanças, os 
quais, como tempestade, avançam para 
me destruir; regozijam-se, como se 
estivessem para devorar o pobre às 
ocultas. 

14Tu satriec ar Savām bultām viņu vadoņu 
galvas, kuri traucās šurp kā vētra, lai man 
uzbruktu, un gavilēja pārliecībā, ka viņi 
mani nabagu varēs mierīgi aprīt manā 
vienkāršajā paslēptuvē. 

15 Marchas com os teus cavalos pelo mar, 
pela massa de grandes águas. 

15Tu staigā ar Saviem zirgiem pa jūru, tur 
brāžas un šalc varenas ūdeņu plūsmas. 

16 Ouvi-o, e o meu íntimo se comoveu, à 
sua voz, tremeram os meus lábios; entrou 
a podridão nos meus ossos, e os joelhos me 
vacilaram, pois, em silêncio, devo esperar 
o dia da angústia, que virá contra o povo 
que nos acomete. 

16Kad es to dzirdēju, nemiera trīsas izgāja 
caur manu miesu, un manas lūpas 
nodrebēja, atskanot balsij. Nāves bailes 
pārņēma mani, kaulos kļuva sajūtams 
ļenganums; es trīcēju visā savā ķermenī it 
kā savas bojā ejas stundā, bet man mierīgi 
ir jānogaida līdz nelaimes piemeklējuma 
dienai, kamēr pienāks klāt tā tauta, kas 
mums uzbruks. 

17 Ainda que a figueira não floresça, nem 
haja fruto na vide; o produto da oliveira 
minta, e os campos não produzam 

17Ja vīģes koks arī neziedēs un vīnakokam 
nebūs ogu un ja nepiepildās arī cerības, 
kādas bija liktas uz eļļas kokiem, un arī 
tīrumi nesniedz nekādu barību, ja sīklopi 
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mantimento; as ovelhas sejam arrebatadas 
do aprisco, e nos currais não haja gado, 

būtu izzuduši no aplokiem un kūtīs nebūtu 
arī vairs neviena liellopa, 

18 todavia, eu me alegro no SENHOR, 
exulto no Deus da minha salvação. 

18tad es tomēr gribu gavilēt savam 
Kungam un likt izpausties savam priekam 
par savu Glābēju, savu Dievu! 

19 O SENHOR Deus é a minha fortaleza, e 
faz os meus pés como os da corça, e me faz 
andar altaneiramente. Ao mestre de canto. 
Para instrumentos de cordas. 

19Jo Dievs Tas Kungs ir mans spēks un 
darīs manas kājas vieglas kā kalnu kazai 
un pāri maniem augstumiem rādīs man 
ceļu un vadīs mani. - Nodziedāt stīgu 
mūzikas instrumenta pavadībā. 
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Sofonias Cefanjas 

Sofonias 1 Cefanjas 1 

Ameaças contra Judá e Jerusalém  
1 Palavra do SENHOR que veio a Sofonias, 
filho de Cusi, filho de Gedalias, filho de 
Amarias, filho de Ezequias, nos dias de 
Josias, filho de Amom, rei de Judá. 

1Šis ir Tā Kunga vārds, kas nāca pār 
Cefanju, Kušija dēlu, - Kušijs bija Gedaljas, 
tas Amarjas, tas Hiskijas dēls, - Josijas, 
Amona dēla, Jūdas ķēniņa laikā. 

2 De fato, consumirei todas as coisas sobre 
a face da terra, diz o SENHOR. 

2"Es aizraušu, jā, tiešām Es rautin aizraušu 
visu, kas zemes virsū!" saka Tas Kungs. 

3 Consumirei os homens e os animais, 
consumirei as aves do céu, e os peixes do 
mar, e as ofensas com os perversos; e 
exterminarei os homens de sobre a face da 
terra, diz o SENHOR. 

3"Es atstāšu zemi bez cilvēkiem un lopiem, 
bez debesu putniem un jūras zivīm; Es 
likšu, lai pazūd visa apgrēcība, tāpat arī 
visi bezdievīgie, tiešām, Es iznīdēšu ļaudis 
virs zemes!" saka Tas Kungs. 

4 Estenderei a mão contra Judá e contra 
todos os habitantes de Jerusalém; 
exterminarei deste lugar o resto de Baal, o 
nome dos ministrantes dos ídolos e seus 
sacerdotes; 

4"Es pacelšu Savu roku pret Jūdu un 
visiem, kas dzīvo Jeruzālemē; Es 
iznīcināšu no šīs vietas to, kas palicis pāri 
no Baala, elka dievu kalpu vārdu līdz ar 
priesteriem, 

5 os que sobre os eirados adoram o 
exército do céu e os que adoram ao 
SENHOR e juram por ele e também por 
Milcom; 

5tāpat arī tos, kas uz jumtiem pielūdz 
debesu pulkus, pielūdz tos un tomēr zvēr 
kā pie Tā Kunga, tā arī pie Milkoma, 

6 os que deixam de seguir ao SENHOR e os 
que não buscam o SENHOR, nem 
perguntam por ele. 

6un tos, kas atkrīt no Tā Kunga un tādēļ 
pēc Tā Kunga vairs neprasa un Viņu 
necienī!" 

O dia da ira do Senhor  
7 Cala-te diante do SENHOR Deus, porque 
o Dia do SENHOR está perto, pois o 
SENHOR preparou o sacrifício e santificou 
os seus convidados. 

7Esiet klusu Dieva Tā Kunga priekšā, jo Tā 
Kunga diena ir tuvu; Tas Kungs ir sataisījis 
kaujamo upuri un uz to ieaicinājis Savus 
izraudzītos viesus. 

8 No dia do sacrifício do SENHOR, hei de 
castigar os oficiais, e os filhos do rei, e 
todos os que trajam vestiduras 
estrangeiras. 

8Bet Tā Kunga kaujamā upura dienā 
notiks: "Es piemeklēšu lielkungus un 
ķēniņa bērnus, un visus, kas staigā 
svešzemju drēbēs. 
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9 Castigarei também, naquele dia, todos 
aqueles que sobem o pedestal dos ídolos e 
enchem de violência e engano a casa dos 
seus senhores. 

9Es piemeklēšu tai pašā dienā arī tos, kas 
lec pār slieksni un kas savu kungu elka 
dievu namu pilda ar varmācību un 
krāpšanu. 

10 Naquele dia, diz o SENHOR, far-se-á 
ouvir um grito desde a Porta do Peixe, e 
um uivo desde a Cidade Baixa, e grande 
lamento desde os outeiros. 

10Tai pašā dienā, saka Tas Kungs, atskanēs 
skaļi vaimanu kliedzieni no Zivju vārtu 
puses, kaucieniem līdzīgi saucieni otrā 
pilsētas daļā un spēcīgas vaimanas no 
pakalniem. 

11 Uivai vós, moradores de Mactés, porque 
todo o povo de Canaã está arruinado, 
todos os que pesam prata são destruídos. 

11Vaimanājiet jūs, Mahteša ielejas 
iedzīvotāji! Jo beigti ir visi tirgotāji, un 
iznīcināti ir visi naudas skaitītāji un 
pārsvērēji. 

12 Naquele tempo, esquadrinharei a 
Jerusalém com lanternas e castigarei os 
homens que estão apegados à borra do 
vinho e dizem no seu coração: O SENHOR 
não faz bem, nem faz mal. 

12Tai pašā laikā notiks, ka Es pārmeklēšu 
ar uguni visu Jeruzālemi un piemeklēšu 
tos ļaudis, kas joprojām guļ savā vecajā 
raugā un runā savā sirdī: Tas Kungs mums 
nedarīs ne labu, ne ļaunu! 

13 Por isso, serão saqueados os seus bens e 
assoladas as suas casas; e edificarão casas, 
mas não habitarão nelas, plantarão 
vinhas, porém não lhes beberão o vinho. 

13Viņu mantu izvazās, un viņu nami aizies 
galīgi postā. Viņi gan cels atkal namus, bet 
paši tajos nedzīvos, viņi dēstīs vīnadārzus, 
bet nedzers no tiem vīnu." 

14 Está perto o grande Dia do SENHOR; 
está perto e muito se apressa. Atenção! O 
Dia do SENHOR é amargo, e nele clama 
até o homem poderoso. 

14Tā Kunga lielā diena ir tuvu, tā ir jau klāt 
un nāk steigdamās. Klau, Tā Kunga diena! 
Pat drošsirdīgākie karavīri kliedz 
izmisumā! 

15 Aquele dia é dia de indignação, dia de 
angústia e dia de alvoroço e desolação, dia 
de escuridade e negrume, dia de nuvens e 
densas trevas, 

15Jo šī diena ir niknuma diena, tā ir 
skumju un baiļu diena, negaisa un vētras 
diena, tumsas un nakts melnuma diena, 
mākoņu un miglas diena, 

16 dia de trombeta e de rebate contra as 
cidades fortes e contra as torres altas. 

16diena, kad atskanēs pret nocietinātām 
pilsētām un pret augstiem cietokšņu 
torņiem kaujas saucieni un tauru skaņas. 

17 Trarei angústia sobre os homens, e eles 
andarão como cegos, porque pecaram 

17"Es iedvesīšu ļaudīm bailes, ka tie staigās 
apkārt taustīdamies kā akli, jo viņi ir 
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contra o SENHOR; e o sangue deles se 
derramará como pó, e a sua carne será 
atirada como esterco. 

grēkojuši pret To Kungu; viņu asinis izlies 
kā samazgas un viņu miesas izmetīs kā 
mēslus!" 

18 Nem a sua prata nem o seu ouro os 
poderão livrar no dia da indignação do 
SENHOR, mas, pelo fogo do seu zelo, a 
terra será consumida, porque, certamente, 
fará destruição total e repentina de todos 
os moradores da terra. 

18Tā Kunga dusmības dienā viņus neglābs 
ne viņu sudrabs, ne zelts, un visu zemi 
aprīs Viņa niknuma uguns, jo ātru galu 
Viņš atnesīs visiem zemes iedzīvotājiem. 

Sofonias 2 Cefanjas 2 

Ameaças contra os filisteus  
1 Concentra-te e examina-te, ó nação que 
não tens pudor, 

1Pārbaudi sevi un atgriezies tu, kauna 
nepratēja tauta, 

2 antes que saia o decreto, pois o dia se vai 
como a palha; antes que venha sobre ti o 
furor da ira do SENHOR, sim, antes que 
venha sobre ti o dia da ira do SENHOR. 

2pirms krīt spriedums, - kā pelus aizput 
diena - , pirms Tā Kunga dusmu karstums 
nāks pār jums, pirms pār jums nāks pati Tā 
Kunga dusmības diena! 

3 Buscai o SENHOR, vós todos os mansos 
da terra, que cumpris o seu juízo; buscai a 
justiça, buscai a mansidão; porventura, 
lograreis esconder-vos no dia da ira do 
SENHOR. 

3Meklējiet To Kungu, jūs visi nelaimīgie 
šai zemē, jūs, kas ievērojat Tā Kunga 
likumus; dzenieties pēc taisnības, kļūstiet 
pazemīgi, lai jūs Tā Kunga dusmu dienā 
varētu glābšanu atrast! 

4 Porque Gaza será desamparada, e 
Asquelom ficará deserta; Asdode, ao meio-
dia, será expulsa, e Ecrom, desarraigada. 

4Jo Gaca būs jāatstāj, un Aškalona kļūs 
neauglīgs klajums; dienas vidū izdzīs visus 
no Ašdodas, un Ekronu noslaucīs no zemes 
virsus. 

5 Ai dos que habitam no litoral, do povo 
dos quereítas! A palavra do SENHOR será 
contra vós outros, ó Canaã, terra dos 
filisteus, e eu vos farei destruir, até que 
não haja um morador sequer. 

5Bēdas tiem, kas dzīvo gar jūras malu, 
krētiešu tautai! Tā Kunga vārds nāks pār 
jums: "Kānaāna, filistiešu zeme! Es tevi tā 
piemeklēšu, ka tur vairs nebūs 
iedzīvotāju!" 

6 O litoral será de pastagens, com refúgios 
para os pastores e currais para os 
rebanhos. 

6Gar jūras malu lai būtu tikai niecīgas 
ganu mītnes un sīklopu aploki. 
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7 O litoral pertencerá aos restantes da casa 
de Judá; nele, apascentarão os seus 
rebanhos e, à tarde, se deitarão nas casas 
de Asquelom; porque o SENHOR, seu 
Deus, atentará para eles e lhes mudará a 
sorte. 

7Šī zemes sloksne lai kļūst par īpašumu 
pāri palikušajiem no Jūdas nama, un lai 
viņi tur gana savus lopus. Vakaros lai viņi 
apmetas pārnakšņošanai Aškalonas 
namos, kad Tas Kungs, viņu Dievs, būs par 
viņiem apžēlojies un izbeigs viņu cietumu. 

Ameaças contra Moabe e Amom  
8 Ouvi o escárnio de Moabe e as injuriosas 
palavras dos filhos de Amom, com que 
escarneceram do meu povo e se gabaram 
contra o seu território. 

8"Es esmu dzirdējis Moāba nievas un 
Amona bērnu paļas, ar kādām viņi ir 
apsmējuši Manu tautu, stāvēdami 
lielīdamies pie tās robežām. 

9 Portanto, tão certo como eu vivo, diz o 
SENHOR dos Exércitos, o Deus de Israel, 
Moabe será como Sodoma, e os filhos de 
Amom, como Gomorra, campo de urtigas, 
poços de sal e assolação perpétua; o 
restante do meu povo os saqueará, e os 
sobreviventes da minha nação os 
possuirão. 

9Tik tiešām, ka Es dzīvoju!" saka Tas 
Kungs Cebaots, Israēla Dievs. "Moābam 
jākļūst kā Sodomai un Amona bērniem kā 
Gomorai, viņu zemei kā nātrienei, kā sāls 
bedrei un kā tuksnesim uz mūžīgiem 
laikiem! Manas tautas pāri palicēji viņus 
paņems sev par laupījumu, un Manas 
tautas atlikums paņems viņu zemi sev par 
īpašumu!" 

10 Isso lhes sobrevirá por causa da sua 
soberba, porque escarneceram e se 
gabaram contra o povo do SENHOR dos 
Exércitos. 

10Tas viss viņiem lai notiek par viņu 
augstprātību, ka viņi nonicinājuši Tā 
Kunga Cebaota tautu un tukši lielījušies. 

11 O SENHOR será terrível contra eles, 
porque aniquilará todos os deuses da 
terra; todas as ilhas das nações, cada uma 
do seu lugar, o adorarão. 

11Briesmīgs būs Tas Kungs pret viņiem, jo 
Viņš izskaudīs visus neīstos dievus virs 
zemes, un Viņu pielūgs visas tautas savās 
jūras salās, piesaukdami Viņu katrs savā 
dzīves vietā. 

Ameaças contra a Etiópia e a Assíria  
12 Também vós, ó etíopes, sereis mortos 
pela espada do SENHOR. 

12"Arī jūs, etiopiešus, nogalinās Mans 
zobens!" 

13 Ele estenderá também a mão contra o 
Norte e destruirá a Assíria; e fará de 
Nínive uma desolação e terra seca como o 
deserto. 

13Un Viņš izstieps Savu roku pret 
ziemeļiem un iznīcinās Asīriju. Ninivi Viņš 
pārvērtīs par neauglīgi kailatni, kas būs 
izkaltusi kā tuksnesis, 



2641 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

14 No meio desta cidade, repousarão os 
rebanhos e todos os animais em bandos; 
alojar-se-ão nos seus capitéis tanto o 
pelicano como o ouriço; a voz das aves 
retinirá nas janelas, o monturo estará nos 
limiares, porque já lhe arrancaram o 
madeiramento de cedro. 

14kur vidū apmetīsies ganāmpulki un 
baros mitīs visādi zvēri; dzēses un eži 
taisīs sev naktsmītnes tās tempļu stabu 
pamatos, dziedātāju putni dziedās gaismas 
ailēs, kraukļi sēdēs uz sliekšņa, jo tempļa 
vidū būs izputēšana: ciedru koka plāksnes 
būs visas norautas. 

15 Esta é a cidade alegre e confiante, que 
dizia consigo mesma: Eu sou a única, e 
não há outra além de mim. Como se 
tornou em desolação, em pousada de 
animais! Qualquer que passar por ela 
assobiará com desprezo e agitará a mão. 

15Tāda izskatīsies līksmā pilsēta, kas tik 
droši dzīvoja un runāja savā sirdī: es, un 
citas nav nevienas! - Kā tā nu ir kļuvusi 
par tuksnešainu klajumu, zvēriem par 
mitekli! Un visi, kas iet tai garām, svilpo, 
pasmejas priekā par to un atmet ar roku. 

Sofonias 3 Cefanjas 3 

Ameaças contra Jerusalém  
1 Ai da cidade opressora, da rebelde e 
manchada! 

1Bēdas tai nepaklausīgai, par netīru 
kļuvušai un varmācīgai pilsētai! 

2 Não atende a ninguém, não aceita 
disciplina, não confia no SENHOR, nem se 
aproxima do seu Deus. 

2Tā neklausa brīdinājumam, nedz arī ļauj 
sevi pamācīt; tā nepaļaujas uz To Kungu 
un negrib nākt pie sava Dieva. 

3 Os seus príncipes são leões rugidores no 
meio dela, os seus juízes são lobos do cair 
da noite, que não deixam os ossos para 
serem roídos no dia seguinte. 

3Tās augstākie ir viņu vidū kā rūcoši 
lauvas, un tās tiesneši ir kā vilki vakarā, 
kas neko no sava laupījuma neatstāj rītam. 

4 Os seus profetas são levianos, homens 
pérfidos; os seus sacerdotes profanam o 
santuário e violam a lei. 

4Tās pravieši ir vieglprātīgi, neuzticami 
cilvēki; tās priesteri sagandē svētumu un 
sagroza bauslību. 

5 O SENHOR é justo, no meio dela; ele não 
comete iniqüidade; manhã após manhã, 
traz ele o seu juízo à luz; não falha; mas o 
iníquo não conhece a vergonha. 

5Bet Tas Kungs, kas ir viņu vidū, ir taisns 
un nedara netaisnību; Viņš ik rītus ceļ 
gaismā Savu taisnību, un tur nekā 
netrūkst, bet bezdievīgais neprot kauna. 

6 Exterminei as nações, as suas torres estão 
assoladas; fiz desertas as suas praças, a 
ponto de não haver quem passe por elas; 
as suas cidades foram destruídas, de 

6"Es esmu iznīcinājis tautas, sagrāvis pilis, 
tukši ir viņu lauku ceļi, ka tur neviens 
vairs nestaigā; izputinātas ir viņu pilsētas, 
un neviens vairs tur nedzīvo. 
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maneira que não há ninguém, ninguém 
que as habite. 
7 Eu dizia: certamente, me temerás e 
aceitarás a disciplina, e, assim, a sua 
morada não seria destruída, segundo o 
que havia determinado; mas eles se 
levantaram de madrugada e corromperam 
todos os seus atos. 

7Es domāju: tagad viņa Mani bīsies un 
pieņems pamācības, lai viņas mājokļus 
neizpostītu un nepiepildītos viss no tā, ar 
ko Es biju piedraudējis viņu pārmācīt. Bet 
patiesībā viņi savu rīcību padara vēl jo 
ļaunāku. 

A salvação da filha de Jerusalém  
8 Esperai-me, pois, a mim, diz o SENHOR, 
no dia em que eu me levantar para o 
despojo; porque a minha resolução é 
ajuntar as nações e congregar os reinos, 
para sobre eles fazer cair a minha 
maldição e todo o furor da minha ira; pois 
toda esta terra será devorada pelo fogo do 
meu zelo. 

8Tāpēc," saka Tas Kungs, "jums arī būs 
Mani jāgaida līdz tai dienai, kamēr Es 
celšos ar Savu liecību, ka Es spēju tiesāties 
un sapulcināt tautas un savest kopā 
ķēniņu valstis un izliet Savas dusmas pār 
tām, jā, visu Savu dusmu karstumu, jo visu 
pasauli aprīs Manu dusmu bargums! 

9 Então, darei lábios puros aos povos, para 
que todos invoquem o nome do SENHOR 
e o sirvam de comum acordo. 

9Un tad Es piešķiršu tautām šķīstas lūpas, 
lai viņas visas piesauc Tā Kunga Vārdu un 
Viņam vienprātībā kalpo. 

10 Dalém dos rios da Etiópia, os meus 
adoradores, que constituem a filha da 
minha dispersão, me trarão sacrifícios. 

10No viņpus Etiopijas ūdeņiem Man 
atvedīs Manus pielūdzējus, Manus 
izkaisītos ļaudis, un to pasniegs Man kā 
upura dāvanu. 

11 Naquele dia, não te envergonharás de 
nenhuma das tuas obras, com que te 
rebelaste contra mim; então, tirarei do 
meio de ti os que exultam na sua soberba, 
e tu nunca mais te ensoberbecerás no meu 
santo monte. 

11Tanī dienā tev vairs nebūs jākaunas par 
visiem saviem ļauniem darbiem, ar 
kādiem tu kādreiz esi apgrēkojusies pret 
Mani, jo Es izmetīšu tavus pārgalvīgi 
lepnos no tava vidus, lai tu pati vairs 
nelepotos pārgalvībā uz Mana svētā kalna, 
Jeruzāleme. 

12 Mas deixarei, no meio de ti, um povo 
modesto e humilde, que confia em o nome 
do SENHOR. 

12Un Es tavā vidū atlicināšu pazemīgus un 
nabadzīgus ļaudis, kas savu cerību liks uz 
Tā Kunga Vārdu. 

13 Os restantes de Israel não cometerão 
iniqüidade, nem proferirão mentira, e na 

13Pārējie, kas vēl no Israēla atlikuši, 
nedarīs neko ļaunu un nerunās melus, un 
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sua boca não se achará língua enganosa, 
porque serão apascentados, deitar-se-ão, e 
não haverá quem os espante. 

viņu mutē neatradīs viltus mēli; viņi paši 
būs ganāmais pulks, kas ganīsies mierā, un 
neviens tos netraucēs.” 

14 Canta, ó filha de Sião; rejubila, ó Israel; 
regozija-te e, de todo o coração, exulta, ó 
filha de Jerusalém. 

14Priecājies, Ciānas meita! Gavilē, Israēl! 
Priecājies un gavilē no visas sirds, tu 
Jeruzālemes meita! 

15 O SENHOR afastou as sentenças que 
eram contra ti e lançou fora o teu inimigo. 
O Rei de Israel, o SENHOR, está no meio 
de ti; tu já não verás mal algum. 

15Jo Tas Kungs ir atsvabinājis tevi no soda 
un novērsis no tevis tavus ienaidniekus. 
Tas Kungs, Israēla ķēniņš, ir pie tevis. 
Ļaunuma tu vairs neredzēsi. 

16 Naquele dia, se dirá a Jerusalém: Não 
temas, ó Sião, não se afrouxem os teus 
braços. 

16Tanī pašā dienā sacīs Jeruzālemei: 
nebīsties, Ciāna! Nenolaid savas rokas 
bezspēcībā! 

17 O SENHOR, teu Deus, está no meio de 
ti, poderoso para salvar-te; ele se deleitará 
em ti com alegria; renovar-te-á no seu 
amor, regozijar-se-á em ti com júbilo. 

17Jo Tas Kungs, tavs Dievs, ir pie tevis, 
tavs spēcīgais glābējs; Viņš priecāsies par 
tevi, būs pret tevi mīļš, tev piedos un skaļi 
izpaudīs Savu prieku par tevi. 

18 Os que estão entristecidos por se 
acharem afastados das festas solenes, eu 
os congregarei, estes que são de ti e sobre 
os quais pesam opróbrios. 

18"Tos, kas bailēs tālumā skumst, 
nevarēdami piedalīties tavos svētkos, Es 
sapulcināšu vienuviet, jo viņi pieder tev, 
kaut arī tagad viņiem jācieš pazemojums. 

19 Eis que, naquele tempo, procederei 
contra todos os que te afligem; salvarei os 
que coxeiam, e recolherei os que foram 
expulsos, e farei deles um louvor e um 
nome em toda a terra em que sofrerem 
ignomínia. 

19Redzi, Es tanī laikā saukšu pie atbildības 
visus tavus apspiedējus, Es gribu palīdzēt 
klibajiem un sapulcināšu visus izkaisītos, 
un gribu viņus iecelt slavā un godā visās 
zemēs, kur viņus ienīst. 

20 Naquele tempo, eu vos farei voltar e vos 
recolherei; certamente, farei de vós um 
nome e um louvor entre todos os povos da 
terra, quando eu vos mudar a sorte diante 
dos vossos olhos, diz o SENHOR. 

20Tanī laikā Es jūs atvedīšu šurp, un tanī 
laikā Es jūs sapulcināšu vienkopus, jo Es 
gribu jūs izcelt ar slavu un godu visu tautu 
starpā ar to, ka Es pavisam izbeigšu jūsu 
gūstniecību jūsu pašu acu priekšā," saka 
Tas Kungs. 
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Ageu Hagaja 

Ageu 1 Hagaja 1 

Ageu exorta o povo a reedificar o templo  
1 No segundo ano do rei Dario, no sexto 
mês, no primeiro dia do mês, veio a 
palavra do SENHOR, por intermédio do 
profeta Ageu, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, 
dizendo: 

1Ķēniņa Dārija otrā valdīšanas gada 
sestajā mēnesī, pirmā mēneša dienā, caur 
pravieti Hagaju atklājās Tā Kunga vārds 
Zerubābelam, Šealtiēla dēlam, Jūdas 
pārvaldniekam, un Jozuam, Jocadaka 
dēlam, augstajam priesterim, un tas 
skanēja tā: 

2 Assim fala o SENHOR dos Exércitos: Este 
povo diz: Não veio ainda o tempo, o tempo 
em que a Casa do SENHOR deve ser 
edificada. 

2"Tā saka Tas Kungs Cebaots: šī tauta runā: 
vēl nav pienācis laiks no jauna celt Tā 
Kunga namu!" 

3 Veio, pois, a palavra do SENHOR, por 
intermédio do profeta Ageu, dizendo: 

3Un tad atklājās Tā Kunga vārds caur 
pravieti Hagaju: 

4 Acaso, é tempo de habitardes vós em 
casas apaineladas, enquanto esta casa 
permanece em ruínas? 

4"Vai tad jums ir pienācis laiks, lai jūs 
dzīvotu ar ciedru koku plāksnēm grezni 
izrotātos namos, bet šim namam ir jāstāv 
drupās pamestam? 

5 Ora, pois, assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Considerai o vosso passado. 

5Un nu, saka Tas Kungs Cebaots, 
palūkojieties, kā jums ir līdz šim klājies 
jūsu ceļos! 

6 Tendes semeado muito e recolhido 
pouco; comeis, mas não chega para fartar-
vos; bebeis, mas não dá para saciar-vos; 
vestis-vos, mas ninguém se aquece; e o que 
recebe salário, recebe-o para pô-lo num 
saquitel furado. 

6Jūs sējāt bagātīgi, bet ievācāt trūcīgi; jūs 
ēdāt gan, tomēr trūkst, lai jūs justos 
paēduši; jūs dzerat un tomēr nedzesējat 
slāpes; jums ir gan apģērbs, bet tas nedod 
pietiekami siltuma, un, kas pelna algu, tas 
ber to caurā makā. 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Considerai o vosso passado. 

7Tā saka Tas Kungs Cebaots: palūkojieties 
taču, kā jums ir līdz šim klājies jūsu ceļos! 

8 Subi ao monte, trazei madeira e edificai 
a casa; dela me agradarei e serei 
glorificado, diz o SENHOR. 

8Kāpiet augšup kalnos, sataisiet kokus un 
celiet šo namu; tas Man būs patīkami, un 
Es parādīšu Savu godību, saka Tas Kungs. 
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9 Esperastes o muito, e eis que veio a ser 
pouco, e esse pouco, quando o trouxestes 
para casa, eu com um assopro o dissipei. 
Por quê? – diz o SENHOR dos Exércitos; 
por causa da minha casa, que permanece 
em ruínas, ao passo que cada um de vós 
corre por causa de sua própria casa. 

9Jūs gan sagaidījāt daudz, un redzi, iznāca 
maz, un, kad jūs to pārvedāt mājās, tad Es 
to tomēr izputināju. Kāpēc tā?" jautā Tas 
Kungs Cebaots. "Tāpēc, ka Mans nams stāv 
drupās un ikviens dzenas tikai pēc sava 
nama. 

10 Por isso, os céus sobre vós retêm o seu 
orvalho, e a terra, os seus frutos. 

10Tāpēc debess aizturēja pār jums savu 
veldzi, un zemes klēpis noslēdza jums 
savus augļus. 

11 Fiz vir a seca sobre a terra e sobre os 
montes; sobre o cereal, sobre o vinho, 
sobre o azeite e sobre o que a terra produz, 
como também sobre os homens, sobre os 
animais e sobre todo trabalho das mãos. 

11Un Es sūtīju sausumu pār visu zemi un 
kalniem, pār labību, pār vīnu un eļļu, un 
pār visu, kas izaug no zemes, tāpat arī pār 
ļaudīm, lopiem un visiem ar rokām 
darāmiem darbiem." 

O povo atende ao Senhor  

12 Então, Zorobabel, filho de Salatiel, e 
Josué, filho de Jozadaque, o sumo 
sacerdote, e todo o resto do povo 
atenderam à voz do SENHOR, seu Deus, e 
às palavras do profeta Ageu, as quais o 
SENHOR, seu Deus, o tinha mandado 
dizer; e o povo temeu diante do SENHOR. 

12Tad Zerubābels, Šealtiēla dēls, un Jozua, 
Jocadaka dēls, augstais priesteris un visi, 
kas tur no tautas vēl bija, ar lielu 
uzmanību uzklausīja Tā Kunga, sava 
Dieva, balsi un pravieša Hagaja vārdus, 
kuru Dievs Tas Kungs pie viņiem bija 
sūtījis, un tauta sajuta lielu bijību Tā 
Kunga priekšā. 

13 Então, Ageu, o enviado do SENHOR, 
falou ao povo, segundo a mensagem do 
SENHOR, dizendo: Eu sou convosco, diz o 
SENHOR. 

13Tad Hagajs, Tā Kunga sūtnis, kura 
uzdevums bija Dieva vēstījumu tautai 
zināmu darīt, runāja šādus vārdus: "Es 
esmu ar jums! - tā saka Tas Kungs.” 

14 O SENHOR despertou o espírito de 
Zorobabel, filho de Salatiel, governador de 
Judá, e o espírito de Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e o espírito 
do resto de todo o povo; eles vieram e se 
puseram ao trabalho na Casa do SENHOR 
dos Exércitos, seu Deus, 

14Un Tas Kungs lika pamosties 
Zerubābelā, Šealtiēla dēlā, Jūdas apgabala 
pārvaldniekā, un Jozuā, Jocadaka dēlā, 
augstajā priesterī, un visos no tautas 
atlikušajos jaunam garam, tā ka viņi nāca 
un uzsāka darbus gar Tā Kunga Cebaota, 
sava Dieva, namu 
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15 ao vigésimo quarto dia do sexto mês. 
15sestā mēneša divdesmit ceturtajā dienā 
ķēniņa Dārija otrā valdīšanas gadā. 

Ageu 2 Hagaja 2 

A glória do segundo templo  
1 No segundo ano do rei Dario, no sétimo 
mês, ao vigésimo primeiro do mês, veio a 
palavra do SENHOR por intermédio do 
profeta Ageu, dizendo: 

1Septītā mēneša divdesmit pirmajā dienā 
atklājās Tā Kunga vārds caur pravieti 
Hagaju: 

2 Fala, agora, a Zorobabel, filho de 
Salatiel, governador de Judá, e a Josué, 
filho de Jozadaque, o sumo sacerdote, e ao 
resto do povo, dizendo: 

2"Uzrunā Zerubābelu, Šealtiēla dēlu, Jūdas 
pārvaldnieku, un Jozuu, Jocadaka dēlu, 
augsto priesteri, un atlikušos ļaudis un 
saki tā: 

3 Quem dentre vós, que tenha sobrevivido, 
contemplou esta casa na sua primeira 
glória? E como a vedes agora? Não é ela 
como nada aos vossos olhos? 

3kas vēl ir palicis no jūsu vidus, kas šo 
namu ir redzējuši tā kādreizējā godībā, un 
kā jūs šo namu redzat tagad? Vai nav tiesa: 
tas ir it kā nekas pret agrāko? 

4 Ora, pois, sê forte, Zorobabel, diz o 
SENHOR, e sê forte, Josué, filho de 
Jozadaque, o sumo sacerdote, e tu, todo o 
povo da terra, sê forte, diz o SENHOR, e 
trabalhai, porque eu sou convosco, diz o 
SENHOR dos Exércitos; 

4Un tagad, Zerubābel, ņemies drosmi, saka 
Tas Kungs, pildies ar jaunu drosmi arī tu, 
Jozua, Jocadaka dēls, tu augstais priesteri! 
Esi droša savā rīcībā, visa šīs zemes tauta, 
saka Tas Kungs, un strādājiet, jo Es esmu 
ar jums! - saka Tas Kungs Cebaots. 

5 segundo a palavra da aliança que fiz 
convosco, quando saístes do Egito, o meu 
Espírito habita no meio de vós; não 
temais. 

5Apsolījums, ko Es jums devu, izejot no 
Ēģiptes zemes, paliek spēkā, un Mans Gars 
valda jūsu vidū: nebīstieties! 

6 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda uma vez, dentro em pouco, farei 
abalar o céu, a terra, o mar e a terra seca; 

6Jo tā saka Tas Kungs Cebaots: vēl tikai īss 
brīdis, ka Es satricināšu debesis un zemi, 
jūru un sauszemi. 

7 farei abalar todas as nações, e as coisas 
preciosas de todas as nações virão, e 
encherei de glória esta casa, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

7Jā, Es sakustināšu visas tautas; tad nāks 
šurp visu tautu bagātības, un Es darīšu šo 
namu pilnu krāšņuma, saka Tas Kungs 
Cebaots, 

8 Minha é a prata, meu é o ouro, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

8Man pieder sudrabs, un Man pieder zelts, 
saka Tas Kungs Cebaots, 
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9 A glória desta última casa será maior do 
que a da primeira, diz o SENHOR dos 
Exércitos; e, neste lugar, darei a paz, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

9un šā pēdējā nama krāšņumam jābūt 
lielākam, nekā bija pirmā krāšņums un 
godība, tā saka Tas Kungs Cebaots, un Es 
gribu dāvināt mieru šai vietā," saka Tas 
Kungs Cebaots. 

Repreendida a infidelidade do povo  
10 Ao vigésimo quarto dia do mês nono, no 
segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR por intermédio do profeta Ageu, 
dizendo: 

10Dārija otrā valdīšanas gada devītā 
mēneša divdesmit ceturtajā dienā nāca Tā 
Kunga vārds pār pravieti Hagaju: 

11 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Pergunta, agora, aos sacerdotes a respeito 
da lei: 

11"Tā saka Tas Kungs Cebaots: apjautājies 
priesteriem par bauslību un saki: 

12 Se alguém leva carne santa na orla de 
sua veste, e ela vier a tocar no pão, ou no 
cozinhado, ou no vinho, ou no azeite, ou 
em qualquer outro mantimento, ficará isto 
santificado? Responderam os sacerdotes: 
Não. 

12ja kāds savu drēbju ielokā nestu svētītu 
gaļu un ja viņš ar šo ieloku pieskartos pie 
maizes, saknēm, vīna, eļļas vai vispār pie 
kādas barības, vai tā tad kļūtu svēta?" 
Priesteri atbildēja un teica: "Nē, nekļūtu!" 

13 Então, perguntou Ageu: Se alguém que 
se tinha tornado impuro pelo contato com 
um corpo morto tocar nalguma destas 
coisas, ficará ela imunda? Responderam 
os sacerdotes: Ficará imunda. 

13Hagajs tad jautāja tālāk: "Bet, ja kāds 
kļūtu nešķīsts no miroņa un pēc tam 
pieskartos kādai no šām lietām, vai tās 
kļūtu nešķīstas?" Priesteri atbildēja un 
teica: "Tiešām, tās kļūtu nešķīstas!" 

14 Então, prosseguiu Ageu: Assim é este 
povo, e assim esta nação perante mim, diz 
o SENHOR; assim é toda a obra das suas 
mãos, e o que ali oferecem: tudo é 
imundo. 

14Te nu Hagajs aizrādīja: "Ja tā, tad arī šī 
tauta un visi šie ļaudis Manā priekšā, saka 
Tas Kungs, un visi viņu roku darbi un viss, 
ko viņi nes upuriem, ir nešķīsts! 

15 Agora, pois, considerai tudo o que está 
acontecendo desde aquele dia. Antes de 
pordes pedra sobre pedra no templo do 
SENHOR, 

15Padomājiet tomēr savā sirdī par laiku no 
šīs dienas atpakaļ līdz agrākam laikam, kā 
bija, pirms lika akmeni uz akmens Tā 
Kunga namam! 

16 antes daquele tempo, alguém vinha a 
um monte de vinte medidas, e havia 

16Ja kāds pienāca pie neizkultas labības 
kaudzes, kurā būtu bijis jābūt divdesmit 
mēriem, tad tur bija tikai desmit; un, ja 
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somente dez; vinha ao lagar para tirar 
cinqüenta, e havia somente vinte. 

viņš pienāca pie vīna spaida, sagaidīdams 
saņemt piecdesmit spaiņu, tad iznāca tikai 
divdesmit. 

17 Eu vos feri com queimaduras, e com 
ferrugem, e com saraiva, em toda a obra 
das vossas mãos; e não houve, entre vós, 
quem voltasse para mim, diz o SENHOR. 

17Jo Es jūs piemeklēju ar sausumu, ar 
labības rūsu un dzelti un krusu ikvienā 
jūsu darbā, un tomēr jūs neatgriezāties pie 
Manis, saka Tas Kungs. 

18 Considerai, eu vos rogo, desde este dia 
em diante, desde o vigésimo quarto dia do 
mês nono, desde o dia em que se fundou o 
templo do SENHOR, considerai nestas 
coisas. 

18Tad nu raugaities uz to, kas notiks 
turpmāk, skaitot no šās dienas un vēl 
drusku atpakaļ, proti, sākot ar devītā 
mēneša divdesmit ceturto dienu - dienu, 
kad Tā Kunga namam likts pamats; 
raugaities un vērojiet uzmanīgi, 

19 Já não há semente no celeiro. Além 
disso, a videira, a figueira, a romeira e a 
oliveira não têm dado os seus frutos; mas, 
desde este dia, vos abençoarei. 

19vai sēklas labība joprojām vēl paliek 
klētī un vai vīna un vīģes koks, 
granātābele un eļļas koks arī turpmāk vēl 
nenes nekādus augļus. Ar šo dienu sākot, 
Es gribu jums piešķirt svētību." 

A promessa do Senhor a Zorobabel  
20 Veio a palavra do SENHOR segunda vez 
a Ageu, ao vigésimo quarto dia do mês, 
dizendo: 

20Un Tā Kunga vārds otrreiz nāca pār 
Hagaju tā paša mēneša divdesmit 
ceturtajā dienā: 

21 Fala a Zorobabel, governador de Judá: 
Farei abalar o céu e a terra; 

21"Saki Zerubābelam, Jūdas 
pārvaldniekam, un pastāsti viņam: Es 
sakustināšu debesis un zemi, 

22 derribarei o trono dos reinos e destruirei 
a força dos reinos das nações; destruirei o 
carro e os que andam nele; os cavalos e os 
seus cavaleiros cairão, um pela espada do 
outro. 

22un Es apgāzīšu ķēniņu troņus un 
iznīcināšu citu tautu varenās ķēniņu 
valstis; Es apgāzīšu kaujas ratus kopā ar 
braucējiem, kritīs no zobena zirgi un 
jātnieki cīņā cits pret citu. 

23 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, tomar-te-ei, ó Zorobabel, filho 
de Salatiel, servo meu, diz o SENHOR, e te 
farei como um anel de selar, porque te 
escolhi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

23Tanī pašā dienā, saka Tas Kungs 
Cebaots, Es tevi, Zerubābel, Šealtiēla dēlu, 
Savu kalpu, ņemšu Savā zināšanā, saka 
Tas Kungs, un turēšu tevi kā zīmoga 
gredzenu, jo Es tevi esmu izredzējis!" saka 
Tas Kungs Cebaots. 
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Zacarias Caharijas 

Zacarias 1 Caharijas 1 

Exortação ao arrependimento  
1 No oitavo mês do segundo ano de Dario, 
veio a palavra do SENHOR ao profeta 
Zacarias, filho de Baraquias, filho de Ido, 
dizendo: 

1Ķēniņa Dārija otrā valdīšanas gada 
astotajā mēnesī nāca Tā Kunga vārds pār 
pravieti Cahariju, Berehjas, Ida dēla, dēlu: 

2 O SENHOR se irou em extremo contra 
vossos pais. 

2"Tas Kungs ir bijis ļoti dusmīgs uz jūsu 
tēviem, 

3 Portanto, dize-lhes: Assim diz o SENHOR 
dos Exércitos: Tornai-vos para mim, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e eu me tornarei 
para vós outros, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

3un saki viņiem: tā saka Tas Kungs 
Cebaots: ja jūs piegriezīsities Man, saka 
Tas Kungs Cebaots, tad Es piegriezīšos 
jums, saka Tas Kungs Cebaots, 

4 Não sejais como vossos pais, a quem 
clamavam os primeiros profetas, dizendo: 
Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Convertei-vos, agora, dos vossos maus 
caminhos e das vossas más obras; mas não 
ouviram, nem me atenderam, diz o 
SENHOR. 

4neesiet kā jūsu tēvi, kam agrākie pravieši 
sludināja un stāstīja: tā saka Tas Kungs 
Cebaots: novērsieties no saviem ļaunajiem 
ceļiem un no saviem darbiem! - Bet viņi 
neklausīja un nepiegrieza Man vērības, 
saka Tas Kungs, 

5 Vossos pais, onde estão eles? E os 
profetas, acaso, vivem para sempre? 

5kur tad nu ir jūsu tēvi? Un vai pravieši 
dzīvo mūžīgi? 

6 Contudo, as minhas palavras e os meus 
estatutos, que eu prescrevi aos profetas, 
meus servos, não alcançaram a vossos 
pais? Sim, estes se arrependeram e 
disseram: Como o SENHOR dos Exércitos 
fez tenção de nos tratar, segundo os nossos 
caminhos e segundo as nossas obras, assim 
ele nos fez. 

6Bet vai nav tā, ka Mani vārdi un likumi, 
ko Es liku Saviem kalpiem praviešiem 
sludināt, ir taču jūsu tēvus skāruši, ka tie 
atgriezās un liecināja: tiešām, kā Tas 
Kungs Cebaots bija nodomājis ar mums 
rīkoties un kādus ceļus mēs esam gājuši un 
ko darījuši, tā arī Viņš mums ir darījis!" 

A primeira visão: os cavalos  
7 No vigésimo quarto dia do mês 
undécimo, que é o mês de sebate, no 

7Ķēniņa Dārija otrā valdīšanas gadā 
vienpadsmitā mēneša, kas ir sebata 
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segundo ano de Dario, veio a palavra do 
SENHOR ao profeta Zacarias, filho de 
Baraquias, filho de Ido. 

mēnesis, divdesmit ceturtajā dienā Tā 
Kunga vārds nāca pār pravieti Cahariju, 
Berehjas, Ida dēla, dēlu: 

8 Tive de noite uma visão, e eis um homem 
montado num cavalo vermelho; estava 
parado entre as murteiras que havia num 
vale profundo; atrás dele se achavam 
cavalos vermelhos, baios e brancos. 

8"Naktī es redzēju parādību, un redzi, 
sarkanbrūnā zirgā sēdēja kāds vīrs, un viņš 
bija apstājies zem mirtēm ielejā, un aiz 
viņa bija sarkanbrūni, melni un balti zirgi. 

9 Então, perguntei: meu senhor, quem são 
estes? Respondeu-me o anjo que falava 
comigo: Eu te mostrarei quem são eles. 

9Un, kad nu es jautāju: mans Kungs, kāda 
tiem nozīme? - tad eņģelis, kas ar mani 
runāja, man teica: es tev rādīšu, kāda tiem 
nozīme. 

10 Então, respondeu o homem que estava 
entre as murteiras e disse: São os que o 
SENHOR tem enviado para percorrerem a 
terra. 

10Un vīrs, kas sēdēja zirgā zem mirtēm, 
atbildēja un teica: tie ir tie, kurus Tas 
Kungs ir izsūtījis, lai pārstaigātu zemi. 

11 Eles responderam ao anjo do SENHOR, 
que estava entre as murteiras, e disseram: 
Nós já percorremos a terra, e eis que toda 
a terra está, agora, repousada e tranqüila. 

11Bet viņi savukārt ziņoja Tā Kunga 
eņģelim, kas arī stāvēja zem mirtēm, un 
sacīja viņam: mēs esam pārstaigājuši visu 
zemi, un raugi, visā zemē valda dziļš 
miers. 

12 Então, o anjo do SENHOR respondeu: Ó 
SENHOR dos Exércitos, até quando não 
terás compaixão de Jerusalém e das 
cidades de Judá, contra as quais estás 
indignado faz já setenta anos? 

12Tad atbildēja Tā Kunga eņģelis un sacīja: 
Kungs Cebaot, cik ilgi Tu negribēsi 
apžēloties par Jeruzālemi un par Jūdas 
pilsētām, uz kurām Tu esi bijis dusmīgs 
visus šos septiņdesmit gadus? 

13 Respondeu o SENHOR com palavras 
boas, palavras consoladoras, ao anjo que 
falava comigo. 

13Un Tas Kungs atbildēja eņģelim, kas ar 
mani runāja, un teica viņam laipnus un 
mierinājuma pilnus vārdus. 

14 E este me disse: Clama: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: Com grande 
empenho, estou zelando por Jerusalém e 
por Sião. 

14Un eņģelis, kas ar mani runāja, teica 
man: sludini un saki: tā saka Tas Kungs 
Cebaots: Es esmu pilns lielas sirdsdedzes 
par Jeruzālemi un Ciānu, 

15 E, com grande indignação, estou irado 
contra as nações que vivem confiantes; 

15un Es esmu ļoti dusmīgs uz lepnajām un 
bezrūpības pilnajām tautām; Es biju tikai 
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porque eu estava um pouco indignado, e 
elas agravaram o mal. 

drusciņ dusmīgs, viņi turpretī no savas 
puses palīdzēja izraisīt jo lielāku ļaunumu. 

16 Portanto, assim diz o SENHOR: Voltei-
me para Jerusalém com misericórdia; a 
minha casa nela será edificada, diz o 
SENHOR dos Exércitos, e o cordel será 
estendido sobre Jerusalém. 

16Tāpēc tā saka Tas Kungs: Es piešķiršu 
Jeruzālemei atkal Savu žēlastību, un tajā 
uzcels Manu namu, saka Tas Kungs 
Cebaots, un mērījamā aukla izstiepjama 
tieši pār Jeruzālemi. 

17 Clama outra vez, dizendo: Assim diz o 
SENHOR dos Exércitos: As minhas cidades 
ainda transbordarão de bens; o SENHOR 
ainda consolará a Sião e ainda escolherá a 
Jerusalém. 

17Un sludini tālāk un saki: tā saka Tas 
Kungs Cebaots: Manām pilsētām atkal 
klāsies labi, Tas Kungs atkal iepriecinās 
Ciānu un Sev atkal izredzēs Jeruzālemi. 

 
Caharijas 2 

A segunda visão: os quatro chifres e os quatro 
ferreiros  

18 Levantei os olhos e vi, e eis quatro 
chifres. 

1Un tad es atkal pacēlu savas acis un 
skatījos, un raugi - tur bija četri ragi. 

19 Perguntei ao anjo que falava comigo: 
que é isto? Ele me respondeu: São os 
chifres que dispersaram a Judá, a Israel e 
a Jerusalém. 

2Un es jautāju eņģelim, kas ar mani 
runāja: kāda tiem nozīme? - viņš man 
atbildēja: tie ir tie ragi, kas izklīdināja 
Jūdu, Israēlu un Jeruzālemi. 

20 O SENHOR me mostrou quatro 
ferreiros. 

3Un tad Tas Kungs man rādīja četrus 
kalējus. 

21 Então, perguntei: que vêm fazer estes? 
Ele respondeu: Aqueles são os chifres que 
dispersaram a Judá, de maneira que 
ninguém pode levantar a cabeça; estes 
ferreiros, pois, vieram para os 
amedrontar, para derribar os chifres das 
nações que levantaram o seu poder contra 
a terra de Judá, para a espalhar. 

4Tad es jautāju: ko viņi darīs? Viņš man 
atbildēja: viņi ir nākuši, lai iebiedētu tos 
ragus, kas Jūdu tā izklīdināja, ka Jūda 
vairs neiedrošinās pacelt uz augšu savu 
galvu, un līdz ar to lai aplauztu ragus 
tautām, kas savu ragu ir pacēluši pret 
Jūdu, lai to izklīdinātu. 

Zacarias 2 
 

A terceira visão: Jerusalém é medida  
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1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
homem que tinha na mão um cordel de 
medir. 

5Un, kad es atkal pacēlu savas acis uz 
augšu un skatījos, tad redzi, kāds vīrs 
turēja mērījamo auklu savā rokā. 

2 Então, perguntei: para onde vais tu? Ele 
me respondeu: Medir Jerusalém, para ver 
qual é a sua largura e qual o seu 
comprimento. 

6Kad es viņam jautāju: kurp tu ej? - viņš 
savukārt atbildēja man: lai uzmērītu 
Jeruzālemi un redzētu, cik garai un platai 
tai jābūt. 

3 Eis que saiu o anjo que falava comigo, e 
outro anjo lhe saiu ao encontro. 

7Un raugi, eņģelis, kas ar mani runāja, 
izgāja ārā, un kāds cits eņģelis gāja viņam 
pretī 

4 E lhe disse: Corre, fala a este jovem: 
Jerusalém será habitada como as aldeias 
sem muros, por causa da multidão de 
homens e animais que haverá nela. 

8un sacīja viņam: steidzies un saki šim 
jauneklim: Jeruzālemi apdzīvos bez 
kādiem mūriem liels daudzums ļaužu un 
lopu, kas atradīsies tajā. 

5 Pois eu lhe serei, diz o SENHOR, um 
muro de fogo em redor e eu mesmo serei, 
no meio dela, a sua glória. 

9Un Es pats būšu, saka Tas Kungs, tai 
visapkārt par ugunīgu mūri, un Es 
parādīšos tās vidū lielā Savā godībā. 

Israel exortado a voltar para Sião  

6 Eh! Eh! Fugi, agora, da terra do Norte, 
diz o SENHOR, porque vos espalhei como 
os quatro ventos do céu, diz o SENHOR. 

10Klau, klau! Bēdziet projām, no ziemeļu 
zemes, saka Tas Kungs, jo Es jūs izkaisīšu 
visos četros vējos zem debesīm, saka Tas 
Kungs. 

7 Eh! Salva-te, ó Sião, tu que habitas com 
a filha da Babilônia. 

11Klau, Ciāna, kas tu dzīvo pie Bābeles 
meitas, steidzies projām! 

8 Pois assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Para obter ele a glória, enviou-me às 
nações que vos despojaram; porque aquele 
que tocar em vós toca na menina do seu 
olho. 

12Jo tā saka Tas Kungs Cebaots: Viņš mani 
sūtījis, lai iegūtu jaunu godu tautu starpā, 
kas jūs aplaupīja, jo, kas jums pieskaras, 
tas pieskaras Viņa acuraugam. 

9 Porque eis aí agitarei a mão contra eles, 
e eles virão a ser a presa daqueles que os 
serviram; assim, sabereis vós que o 
SENHOR dos Exércitos é quem me enviou. 

13Jo redzi, Es pacelšu Savu roku pret 
viņiem, un viņiem būs jākļūst par 
laupījumu saviem tagadējiem kalpiem; un 
tad jums kļūs skaidrs, ka mani ir sūtījis Tas 
Kungs Cebaots. 
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10 Canta e exulta, ó filha de Sião, porque 
eis que venho e habitarei no meio de ti, 
diz o SENHOR. 

14Priecājies un esi līksma, Ciānas meita! Jo 
redzi, Es nākšu un dzīvošu tavā tuvumā, tā 
saka Tas Kungs, 

11 Naquele dia, muitas nações se ajuntarão 
ao SENHOR e serão o meu povo; habitarei 
no meio de ti, e saberás que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a ti. 

15un tai laikā daudzas tautas piegriezīsies 
Tam Kungam un kļūs par Manu tautu, un 
Es dzīvošu tavā vidū; un tad tu atzīsi, ka 
Tas Kungs Cebaots mani pie tevis sūtījis. 

12 Então, o SENHOR herdará a Judá como 
sua porção na terra santa e, de novo, 
escolherá a Jerusalém. 

16Un Tas Kungs iegūs Jūdu par Savu 
mantojuma tiesu svētajā zemē un 
izraudzīs Sev atkal Jeruzālemi. 

13 Cale-se toda carne diante do SENHOR, 
porque ele se levantou da sua santa 
morada. 

17Lai klusu ir visa ar miesu apveltītā 
radība Tā Kunga priekšā! Jo Viņš jau ir 
izgājis no Sava svētā mājokļa. 

Zacarias 3 Caharijas 3 

A quarta visão: o sumo sacerdote Josué  
1 Deus me mostrou o sumo sacerdote 
Josué, o qual estava diante do Anjo do 
SENHOR, e Satanás estava à mão direita 
dele, para se lhe opor. 

1Un Tas Kungs man ļāva redzēt augsto 
priesteri Jozuu stāvam Tā Kunga eņģeļa 
priekšā, un sātans stāvēja viņam līdzās pa 
labi, lai viņu apsūdzētu. 

2 Mas o SENHOR disse a Satanás: O 
SENHOR te repreende, ó Satanás; sim, o 
SENHOR, que escolheu a Jerusalém, te 
repreende; não é este um tição tirado do 
fogo? 

2Un Tā Kunga eņģelis teica sātanam: Tas 
Kungs lai norāj tevi, sātan! Jā, tiešām, lai 
liek tev klusēt Tas Kungs, kas izredzējis 
Jeruzālemi! Vai šis vīrs nav no uguns 
izrauta apdegusi pagale? 

3 Ora, Josué, trajado de vestes sujas, 
estava diante do Anjo. 

3Bet Jozuam bija mugurā netīras drēbes, 
kad viņš stāvēja eņģeļa priekšā. 

4 Tomou este a palavra e disse aos que 
estavam diante dele: Tirai-lhe as vestes 
sujas. A Josué disse: Eis que tenho feito 
que passe de ti a tua iniqüidade e te 
vestirei de finos trajes. 

4Un eņģelis sacīja tiem, kas stāvēja viņa 
priekšā: novelciet viņam netīrās drēbes! - 
bet Jozuam tas sacīja: redzi, es atņemu tev 
tavus grēkus un ietērpju tevi svētku 
drānās! 

5 E disse eu: ponham-lhe um turbante 
limpo sobre a cabeça. Puseram-lhe, pois, 
sobre a cabeça um turbante limpo e o 

5Un viņš pavēlēja: uzlieciet viņam galvā 
tīru cepuri! Un tie uzlika viņam galvā tīru 
cepuri un uzvilka viņam svētku drēbes, un 
Tā Kunga eņģelis bija tur klāt. 
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vestiram com trajes próprios; e o Anjo do 
SENHOR estava ali, 

6 protestou a Josué e disse: 
6Un Tā Kunga eņģelis deva šādu svinīgu 
paskaidrojumu un teica Jozuam: 

7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
andares nos meus caminhos e observares 
os meus preceitos, também tu julgarás a 
minha casa e guardarás os meus átrios, e 
te darei livre acesso entre estes que aqui 
se encontram. 

7tā saka Tas Kungs Cebaots: ja tu staigāsi 
Manus ceļus un Man kalposi ar šķīstu sirdi, 
tad tu pārvaldīsi Manu namu un 
uzraudzīsi Manus pagalmus, un Es tev 
atļaušu brīvi nākt pie Manis kopā ar tiem, 
kas še stāv Manā priekšā. 

8 Ouve, pois, Josué, sumo sacerdote, tu e 
os teus companheiros que se assentam 
diante de ti, porque são homens de 
presságio; eis que eu farei vir o meu servo, 
o Renovo. 

8Klausies, Jozua, tu augsto priesteri, tu un 
tavi amata biedri, kas sēž tavā priekšā, - 
vīri, kam priekšvēstījuma nozīme. Jo 
redzi: Es likšu nākt Savam kalpam 
Cemaham . 

9 Porque eis aqui a pedra que pus diante 
de Josué; sobre esta pedra única estão sete 
olhos; eis que eu lavrarei a sua escultura, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e tirarei a 
iniqüidade desta terra, num só dia. 

9Un redzi, tai akmenī, ko Es noliku Jozuas 
priekšā, - uz šo vienu akmeni vērstas un 
raugās septiņas acis, - Es pats iegrebšu 
viņa uzrakstu, tā saka Tas Kungs Cebaots, 
un visus šās zemes grēkus Es izdzēsīšu 
vienā dienā. 

10 Naquele dia, diz o SENHOR dos 
Exércitos, cada um de vós convidará ao 
seu próximo para debaixo da vide e para 
debaixo da figueira. 

10Tai pašā dienā, saka Tas Kungs Cebaots, 
jūs aicināsit cits citu zem vīna un vīģes 
koka. 

Zacarias 4 Caharijas 4 

A quinta visão: o candelabro de ouro entre duas 
oliveiras  

1 Tornou o anjo que falava comigo e me 
despertou, como a um homem que é 
despertado do seu sono, 

1Un eņģelis, kas ar mani runāja, atgriezās 
atkal un modināja mani, kā modina 
cilvēku no miega, 

2 e me perguntou: Que vês? Respondi: 
olho, e eis um candelabro todo de ouro e 
um vaso de azeite em cima com as suas 
sete lâmpadas e sete tubos, um para cada 

2un jautāja man: ko tu redzi? Es atbildēju: 
es redzu tur lukturi no tīra zelta ar virsū 
uzliktu eļļas trauciņu. Lukturim ir septiņi 
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uma das lâmpadas que estão em cima do 
candelabro. 

eļļas lukturīši, un tiem kopā ir septiņas ar 
trauciņu saistītas eļļas caurulītes 

3 Junto a este, duas oliveiras, uma à direita 
do vaso de azeite, e a outra à sua esquerda. 

3un divi eļļas koki līdzās - viens pa labi, 
otrs pa kreisi no luktura. 

4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: meu senhor, que é isto? 

4Un es turpināju un jautāju eņģelim, kas 
ar mani runāja: mans kungs, kāda tam 
visam nozīme? 

5 Respondeu-me o anjo que falava comigo: 
Não sabes tu que é isto? Respondi: não, 
meu senhor. 

5Tad eņģelis, kas ar mani runāja deva man 
šādu atbildi: tātad tu tiešām nezini, kāda 
tam nozīme? Es sacīju: nē, mans kungs! 

6 Prosseguiu ele e me disse: Esta é a 
palavra do SENHOR a Zorobabel: Não por 
força nem por poder, mas pelo meu 
Espírito, diz o SENHOR dos Exércitos. 

6Tad viņš man deva šādu paskaidrojumu: 
tā skan Tā Kunga vārds Zerubabelam: ne 
ar bruņotu spēku, ne ar varu, bet ar Manu 
Garu! - saka Tas Kungs Cebaots. 

7 Quem és tu, ó grande monte? Diante de 
Zorobabel serás uma campina; porque ele 
colocará a pedra de remate, em meio a 
aclamações: Haja graça e graça para ela! 

7Kas tu esi, lielais kalns? Tev Zerubabela 
priekšā jākļūst par līdzenumu! Un viņš 
uzliks nama noslēguma akmeni, un visi 
viņam uzgavilēs: lai viņam laime, lai gods 
un slava!" 

8 Novamente, me veio a palavra do 
SENHOR, dizendo: 

8Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

9 As mãos de Zorobabel lançaram os 
fundamentos desta casa, elas mesmas a 
acabarão, para que saibais que o SENHOR 
dos Exércitos é quem me enviou a vós 
outros. 

9"Zerubabela rokas ir likušas šim namam 
pamatu, viņa rokām tas arī jāpabeidz, lai 
jūs tiešām varētu atzīt, ka Tas Kungs 
Cebaots mani pie jums sūtījis. 

10 Pois quem despreza o dia dos humildes 
começos, esse alegrar-se-á vendo o prumo 
na mão de Zorobabel. Aqueles sete olhos 
são os olhos do SENHOR, que percorrem 
toda a terra. 

10Un kas var nicināt šo sīko sākumu 
dienu? Bet tie ar prieku redzēs svērteni 
Zerubabela rokās, tie septiņi - Tā Kunga 
acis, kas raugās uz visu pasauli. 

11 Prossegui e lhe perguntei: que são as 
duas oliveiras à direita e à esquerda do 
candelabro? 

11Tad es griezos pie viņa ar jautājumu: 
kāda nozīme ir tiem diviem eļļas kokiem 
pa labi un pa kreisi no luktura? 
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12 Tornando a falar-lhe, perguntei: que são 
aqueles dois raminhos de oliveira que 
estão junto aos dois tubos de ouro, que 
vertem de si azeite dourado? 

12Un es jautāju otrreiz un teicu viņam: 
kāda nozīme ir tiem diviem eļļas koka 
zariem, kas stāv līdzās abām zeltā 
darinātām caurulītēm, pa kurām plūst 
zeltainā eļļa? 

13 Ele me respondeu: Não sabes que é isto? 
Eu disse: não, meu senhor. 

13Tad viņš man atbildēja: vai tu tiešām 
nezini, kāda tiem nozīme? Es savukārt 
atbildēju: nē, mans kungs! 

14 Então, ele disse: São os dois ungidos, 
que assistem junto ao SENHOR de toda a 
terra. 

14Tad viņš man sacīja: tie ir tie abi 
svaidītie , kas kalpo visas pasaules 
Kungam. 

Zacarias 5 Caharijas 5 

A sexta visão: o rolo voante  

1 Tornei a levantar os olhos e vi, e eis um 
rolo voante. 

1Un es no jauna pacēlu savas acis un 
paskatījos, un raugi - tur tuvojās lidojošs 
rakstu tīstoklis. 

2 Perguntou-me o anjo: Que vês? Eu 
respondi: vejo um rolo voante, que tem 
vinte côvados de comprimento e dez de 
largura. 

2Un, kad viņš man jautāja: ko tu redzi? - 
es savukārt atbildēju: es redzu lidojošu 
rakstu tīstokli, tas ir divdesmit olekšu garš 
un desmit olekšu plats. 

3 Então, me disse: Esta é a maldição que 
sai pela face de toda a terra, porque 
qualquer que furtar será expulso segundo 
a maldição, e qualquer que jurar 
falsamente será expulso também segundo 
a mesma. 

3Un viņš teica man: tas ir lāsts, kas gulstas 
pār visu plašo zemi; jo ikviens, kas zog, 
tiks aizrauts prom no šejienes saskaņā ar 
to, kas rakstīts vienā pusē, un ikviens, kas 
nepareizi zvēr, tiks aizrauts prom no 
šejienes saskaņā ar to, kas rakstīts otrā 
pusē. 

4 Fá-la-ei sair, diz o SENHOR dos 
Exércitos, e a farei entrar na casa do 
ladrão e na casa do que jurar falsamente 
pelo meu nome; nela, pernoitará e 
consumirá a sua madeira e as suas pedras. 

4Es tādēļ uzliku un darīju zināmu lāstu, 
saka Tas Kungs Cebaots, lai tas skar tiklab 
zagļa namu, kā arī tā namu, kas pie Mana 
Vārda nepareizi zvēr; tas mājos viņa namā 
un sagraus to ar visām tā koka un akmens 
daļām. 

A sétima visão: a mulher e o efa  
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5 Saiu o anjo que falava comigo e me disse: 
Levanta, agora, os olhos e vê que é isto que 
sai. 

5Tad tas eņģelis, kas ar mani runāja, atkal 
izvirzījās uz priekšu un man sacīja: pacel 
savas acis un skaties! Kas tas ir, kas tur 
parādās? 

6 Eu perguntei: que é isto? Ele me 
respondeu: É um efa que sai. Disse ainda: 
Isto é a iniqüidade em toda a terra. 

6Kad es jautāju: kas tas ir? - tad viņš runāja 
tālāk: tas ir lielais labības mērs, kas tur 
parādās, - un piebilda: tāds ir šā mēra 
izskats visā zemē, un tik liels ir viņu 
pārkāpums! 

7 Eis que foi levantada a tampa de 
chumbo, e uma mulher estava sentada 
dentro do efa. 

7Un redzi, mēram pacēlās ļoti smags svina 
vāks, un tur bija sieva, kas sēdēja mērā. 

8 Prosseguiu o anjo: Isto é a impiedade. E 
a lançou para o fundo do efa, sobre cuja 
boca pôs o peso de chumbo. 

8Bet viņš skaidroja tālāk: tā ir bezdievība! 
Un viņš iegrūda sievu atkal mērā iekšā un 
uzlaida lielo svina vāku mēra atverei 
virsū. 

9 Levantei os olhos e vi, e eis que saíram 
duas mulheres; havia vento em suas asas, 
que eram como de cegonha; e levantaram 
o efa entre a terra e o céu. 

9Tad es atkal pacēlu savas acis uz augšu, 
un raugi - ārpusē, mēram līdzās, parādījās 
divas sievas, un viņām bija spārni, kurus 
kustināja vējš, spārni bija līdzīgi svēteļa 
spārniem; tās pacēla labības mēru un 
aiznesa to starp debesīm un zemi. 

10 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: para onde levam elas o efa? 

10Un es jautāju eņģelim, kas ar mani 
runāja: kurp viņas nes šo labības mēru? 

11 Respondeu-me: Para edificarem àquela 
mulher uma casa na terra de Sinar, e, 
estando esta acabada, ela será posta ali em 
seu próprio lugar. 

11Un viņš sacīja man: mēram un tajā iekšā 
esošai bezdievībai uzcelt namu Sineāras 
zemē, un, kad tas būs pabeigts, tad mēru 
tur noliks tam piederīgā vietā. 

Zacarias 6 Caharijas 6 

A oitava visão: os quatro carros  

1 Outra vez, levantei os olhos e vi, e eis 
que quatro carros saíam dentre dois 
montes, e estes montes eram de bronze. 

1Un es no jauna pacēlu savas acis uz augšu 
un skatījos, un raugi - tur bija četrēji rati, 
tie virzījās šurpu starp diviem kalniem; bet 
kalni bija vara. 
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2 No primeiro carro, os cavalos eram 
vermelhos, no segundo, pretos, 

2Pirmajos ratos bija iejūgti sarkanbrūni, 
otrajos - melni zirgi, 

3 no terceiro, brancos e no quarto, baios; 
todos eram fortes. 

3trešajos - balti, ceturtajos - raibi spēcīgi 
zirgi. 

4 Então, perguntei ao anjo que falava 
comigo: que é isto, meu senhor? 

4Un es jautāju un teicu eņģelim, kas ar 
mani runāja: kāda tiem nozīme, mans 
kungs? 

5 Respondeu-me o anjo: São os quatro 
ventos do céu, que saem donde estavam 
perante o SENHOR de toda a terra. 

5Eņģelis atbildēja un teica man: tie ir tie 
četri debesu vēji, kas iziet pasaulē, pēc 
tam kad tie ir stāvējuši visu zemju 
Valdnieka priekšā. 

6 O carro em que estão os cavalos pretos 
sai para a terra do Norte; o dos brancos, 
após eles; o dos baios, para a terra do Sul. 

6Rati, kuriem priekšā ir melnie zirgi, 
virzās uz ziemeļu zemi, un rati ar baltiem 
zirgiem virzās uz austrumiem, bet raibie 
zirgi dodas uz dienvidu zemi; 

7 Saem, assim, os cavalos fortes, 
forcejando por andar avante, para 
percorrerem a terra. O SENHOR lhes disse: 
Ide, percorrei a terra. E percorriam a terra. 

7spēcīgie sarkanbrūnie dodas uz vakaru 
zemi, un viņu nolūks ir savā braucienā 
pārstaigāt visu zemi. - Un viņš sacīja: ejiet 
un pārstaigājiet visu zemi! - un tie 
pārstaigāja visu zemi. 

8 E me chamou e me disse: Eis que aqueles 
que saíram para a terra do Norte fazem 
repousar o meu Espírito na terra do Norte. 

8Tad viņš man vēl skaļi sacīja šādus 
vārdus: raugi, tie, kas aizgāja uz ziemeļu 
zemi, ļaus atrast Manam Garam mieru 
ziemeļu zemē." 

A coroação de Josué. O Renovo  
9 A palavra do SENHOR veio a mim, 
dizendo: 

9Pēc tam atkal pār mani nāca Tā Kunga 
vārds: 

10 Recebe dos que foram levados cativos, a 
saber, de Heldai, de Tobias e de Jedaías, e 
vem tu no mesmo dia e entra na casa de 
Josias, filho de Sofonias, para a qual 
vieram da Babilônia. 

10"Ņem no aizvesto - no Heldaja, no 
Tobijas un no Jedajas dāvanām un atnāc 
šo pašu dienu un noej Jozijas, Cefanjas 
dēla, namā, kur viņi, no Babilonijas 
pārnākušie, apmetušies, 

11 Recebe, digo, prata e ouro, e faze 
coroas, e põe-nas na cabeça de Josué, filho 
de Jozadaque, o sumo sacerdote. 

11un ņem sudrabu un zeltu, darini vainagu 
un uzliec to galvā Jozuam, augstajam 
priesterim, Jocadaka dēlam, 
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12 E dize-lhe: Assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Eis aqui o homem cujo nome é 
Renovo; ele brotará do seu lugar e 
edificará o templo do SENHOR. 

12un saki viņam: tā saka Tas Kungs 
Cebaots: raugi, ir vīrs, kas saucas Cemahs, 
un viņa laikā viss zels un plauks, un viņš 
uzcels Tā Kunga namu. 

13 Ele mesmo edificará o templo do 
SENHOR e será revestido de glória; 
assentar-se-á no seu trono, e dominará, e 
será sacerdote no seu trono; e reinará 
perfeita união entre ambos os ofícios. 

13Jā, tiešām, viņš uzcels Tā Kunga namu 
un nēsās valdnieka rotājumu pilnā godībā, 
un viņš sēdēs un valdīs uz sava troņa, arī 
priesteris būs savā goda krēslā, un miers 
valdīs viņu abu starpā. 

14 As coroas serão para Helém, para 
Tobias, para Jedaías e para Hem, filho de 
Sofonias, como memorial no templo do 
SENHOR. 

14Bet vainags paliks Tā Kunga namā par 
piemiņu Heldajam, Tobijam, Jedajam un 
Henam, Cefanjas dēlam. 

15 Aqueles que estão longe virão e 
ajudarão no edificar o templo do 
SENHOR, e sabereis que o SENHOR dos 
Exércitos me enviou a vós outros. Isto 
sucederá se diligentemente ouvirdes a voz 
do SENHOR, vosso Deus. 

15Un tie, kas tālumā dzīvo, nāks un 
piedalīsies Tā Kunga nama celšanā. - Un 
tad jūs arī droši atzīsit, ka Tas Kungs 
Cebaots mani pie jums sūtījis; un viss tas 
notiks, ja jūs uzklausīsit Tā Kunga, sava 
Dieva, balsi." 

Zacarias 7 Caharijas 7 

O jejum que não agrada a Deus  

1 No quarto ano do rei Dario, veio a 
palavra do SENHOR a Zacarias, no dia 
quarto do nono mês, que é quisleu. 

1Un notika, ka ķēniņa Dārija ceturtajā 
valdīšanas gadā, devītā mēneša, kas 
saucas kislevs, ceturtajā dienā Tā Kunga 
vārds nāca pār Cahariju, 

2 Quando de Betel foram enviados Sarezer, 
e Regém-Meleque, e seus homens, para 
suplicarem o favor do SENHOR, 

2kad Bēteles iedzīvotāji sūtīja Sareceru un 
Regem-Melehu kopā ar viņu pavadoņiem, 
lai viņi aizlūgtu Tā Kunga priekšā 

3 perguntaram aos sacerdotes, que 
estavam na Casa do SENHOR dos 
Exércitos, e aos profetas: Continuaremos 
nós a chorar, com jejum, no quinto mês, 
como temos feito por tantos anos? 

3un liktu priesteriem, kas bija Tā Kunga 
Cebaota namā, un praviešiem atbildēt uz 
šādu jautājumu: vai mums vēl jāskumst un 
jāraud un arī jāgavē piektajā mēnesī, kā 
mēs to esam darījuši jau tik daudz gadu? 

4 Então, a palavra do SENHOR dos 
Exércitos me veio a mim, dizendo: 

4Un notika, ka pār mani nāca Tā Kunga 
Cebaota vārds: 
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5 Fala a todo o povo desta terra e aos 
sacerdotes: Quando jejuastes e 
pranteastes, no quinto e no sétimo mês, 
durante estes setenta anos, acaso, foi para 
mim que jejuastes, com efeito, para mim? 

5"Sludini ļaudīm visā zemē un priesteriem 
un saki tā: kad jūs gavējāt un sērojāt 
piektajā un septītajā mēnesī visus šos 
septiņdesmit gadus, vai tad jūs Manis dēļ 
tā gavējāt? 

6 Quando comeis e bebeis, não é para vós 
mesmos que comeis e bebeis? 

6Vai kad jūs ēdāt un dzērāt, vai jūs neēdāt 
un nedzērāt paši savā labā? 

7 Não ouvistes vós as palavras que o 
SENHOR pregou pelo ministério dos 
profetas que nos precederam, quando 
Jerusalém estava habitada e em paz com 
as suas cidades ao redor dela, e o Sul e a 
campina eram habitados? 

7Vai tad šie nav tie baušļi, ko Tas Kungs ir 
licis sludināt arī agrākiem praviešiem, kad 
Jeruzāleme vēl dzīvoja mierā un kad tajā 
līdz ar apkārtējām pilsētām valdīja pilnība 
un ļaudis dzīvoja arī no pilsētas uz 
dienvidiem un ielejās?” 

A desobediência foi a causa do cativeiro  
8 A palavra do SENHOR veio a Zacarias, 
dizendo: 

8Un atkal nāca Tā Kunga vārds pār 
Cahariju: 

9 Assim falara o SENHOR dos Exércitos: 
Executai juízo verdadeiro, mostrai 
bondade e misericórdia, cada um a seu 
irmão; 

9"Tā saka Tas Kungs Cebaots: spriediet 
taisnu tiesu, un lai ikviens parāda pret 
savu brāli mīlestību un žēlsirdību! 

10 não oprimais a viúva, nem o órfão, nem 
o estrangeiro, nem o pobre, nem intente 
cada um, em seu coração, o mal contra o 
seu próximo. 

10Un nedariet pāri atraitnēm, bāriņiem, 
svešiniekiem un nabagiem, un neturiet 
ļauna savā sirdī cits pret citu!” 

11 Eles, porém, não quiseram atender e, 
rebeldes, me deram as costas e 
ensurdeceram os ouvidos, para que não 
ouvissem. 

11Bet viņi to neievēroja, palika 
nepaklausīgi, negribēja uzņemties nekādu 
jūgu un aizbāza savas ausis, lai neko 
nedzirdētu, 

12 Sim, fizeram o seu coração duro como 
diamante, para que não ouvissem a lei, 
nem as palavras que o SENHOR dos 
Exércitos enviara pelo seu Espírito, 
mediante os profetas que nos precederam; 
daí veio a grande ira do SENHOR dos 
Exércitos. 

12un nocietināja savas sirdis kā akmeni, lai 
viņi nedzirdētu nedz bauslību, nedz 
vārdus, ko Tas Kungs Cebaots tiem deva, 
ar Savu Garu likdams tos sludināt 
agrākiem praviešiem. Tādēļ arī bija 
nākušas pār viņiem Tā Kunga Cebaota tik 
lielās dusmas. 
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13 Visto que eu clamei, e eles não me 
ouviram, eles também clamaram, e eu não 
os ouvi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

13"Kā tie neklausīja, kad Es saucu," saka 
Tas Kungs Cebaots, "tā tagad Es 
neklausīšu, kad tie sauc! 

14 Espalhei-os com um turbilhão por entre 
todas as nações que eles não conheceram; 
e a terra foi assolada atrás deles, de sorte 
que ninguém passava por ela, nem 
voltava; porque da terra desejável fizeram 
uma desolação. 

14Tāpēc Es viņus izkaisīju starp visām 
svešām tautām, kas viņus nepazina, un 
zeme aiz viņiem palika tukša, tā ka 
neviens tur vairs neklejo, un tā labā un 
mīlīgā zeme kļuvusi par neauglīgu 
kailatni." 

Zacarias 8 Caharijas 8 

Sião restaurada  
1 Veio a mim a palavra do SENHOR dos 
Exércitos, dizendo: 

1Un atkal pār mani nāca Tā Kunga vārds: 

2 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Tenho grandes zelos de Sião e com grande 
indignação tenho zelos dela. 

2"Tā saka Tas Kungs Cebaots: Man sirds 
kvēlo pret Ciānu dziļā mīlestībā, un Es 
esmu iededzies pret to arī bargās dusmās! 

3 Assim diz o SENHOR: Voltarei para Sião 
e habitarei no meio de Jerusalém; 
Jerusalém chamar-se-á a cidade fiel, e o 
monte do SENHOR dos Exércitos, monte 
santo. 

3Tā saka Tas Kungs: Es atgriezīšos atkal 
Ciānā un dzīvošu Jeruzālemē. Jeruzālemei 
būs saukties par uzticīgo pilsētu un Tā 
Kunga Cebaota kalnam par svēto kalnu. 

4 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda nas praças de Jerusalém sentar-se-
ão velhos e velhas, levando cada um na 
mão o seu arrimo, por causa da sua muita 
idade. 

4Tā saka Tas Kungs Cebaots: atkal sēdēs 
veci vīri un vecas sievas Jeruzālemes ielās, 
ikviens ar savu nūju rokā lielā vecuma dēļ, 

5 As praças da cidade se encherão de 
meninos e meninas, que nelas brincarão. 

5un pilsētas ielām būs būt pilnām ar 
zēniem un meitenēm, kas tur rotaļājas. 

6 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Se 
isto for maravilhoso aos olhos do restante 
deste povo naqueles dias, será também 
maravilhoso aos meus olhos? – diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

6Tā saka Tas Kungs Cebaots: ja tas arī 
izliktos neiespējams šīs pāri palikušās 
tautas acīm tanīs dienās, vai tad tam būtu 
jābūt par neiespējamu arī Manu acu 
priekšā? - saka Tas Kungs Cebaots. 
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7 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: Eis 
que salvarei o meu povo, tirando-o da 
terra do Oriente e da terra do Ocidente; 

7Tā saka Tas Kungs Cebaots: redzi, Es 
izglābšu Savu tautu no zemes, kas ir pret 
saules lēktu, un arī no tās, kas ir pret 
saules rietu, 

8 eu os trarei, e habitarão em Jerusalém; 
eles serão o meu povo, e eu serei o seu 
Deus, em verdade e em justiça. 

8un atvedīšu viņus šurp, lai viņi dzīvo 
Jeruzālemē, un viņiem būs Manai tautai 
būt, un Es būšu viņu Dievs patiesībā un 
taisnībā. 

9 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Sejam fortes as mãos de todos vós que 
nestes dias ouvis estas palavras da boca 
dos profetas, a saber, nos dias em que 
foram postos os fundamentos da Casa do 
SENHOR dos Exércitos, para que o templo 
fosse edificado. 

9Tā saka Tas Kungs Cebaots: stipriniet 
savas rokas, jūs, kas dzirdat šos vārdus 
šinīs dienās no praviešu mutes un laikā, 
kad ir likts pamats Tā Kunga Cebaota 
namam, Templim, lai to atkal uzceltu! 

10 Porque, antes daqueles dias, não havia 
salário para homens, nem os animais lhes 
davam ganho, não havia paz para o que 
entrava, nem para o que saía, por causa do 
inimigo, porque eu incitei todos os 
homens, cada um contra o seu próximo. 

10Jo priekš šīm dienām viss cilvēku darbs 
bija veicams bez atlīdzības; arī no 
dzīvnieku darba nebija nekādu ienākumu, 
un nebija nekādas drošības no ienaidnieka 
tiem, kas nāca un gāja; Es atļāvu ikvienam 
cilvēkam būt naidīgam pret savu tuvāko. 

11 Mas, agora, não serei para com o 
restante deste povo como nos primeiros 
dias, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11Taču tagad pret pāri palikušajiem no šās 
tautas Es neizturēšos vairs tā kā agrākās 
dienās, saka Tas Kungs Cebaots, 

12 Porque haverá sementeira de paz; a vide 
dará o seu fruto, a terra, a sua novidade, e 
os céus, o seu orvalho; e farei que o resto 
deste povo herde tudo isto. 

12bet viņiem būs pieredzēt sēju miera 
laikā. Vīnakoks dos savus augļus, un zeme 
izdos savu ražu, un debess savu rasu; Es 
ļaušu, lai pāri palikušajiem no šīs tautas 
viss tas piederētu! 

13 E há de acontecer, ó casa de Judá, ó casa 
de Israel, que, assim como fostes maldição 
entre as nações, assim vos salvarei, e sereis 
bênção; não temais, e sejam fortes as 
vossas mãos. 

13Un kaut gan jūs, Jūdas un Israēla nams, 
līdz šim esat uzskatīti par lāstu svešu tautu 
starpā, tagad notiks tā, ka Es jūs no tā 
atsvabināšu, lai jums būtu sava svētība; 
nebīstieties un dariet stipras savas rokas! 
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14 Porque assim diz o SENHOR dos 
Exércitos: Como pensei fazer-vos mal, 
quando vossos pais me provocaram à ira, 
diz o SENHOR dos Exércitos, e não me 
arrependi, 

14Tā saka Tas Kungs Cebaots: tāpat kā Es 
biju nodomājis jums darīt ļaunu, kad jūsu 
tēvi Mani apkaitināja, saka Tas Kungs 
Cebaots, un Man tā nebija žēl, 

15 assim pensei de novo em fazer bem a 
Jerusalém e à casa de Judá nestes dias; 
não temais. 

15tā Es tagad šais dienās domāju atkal 
Jeruzālemei un Jūdas namam labu darīt. 
Nebīstieties! 

16 Eis as coisas que deveis fazer: Falai a 
verdade cada um com o seu próximo, 
executai juízo nas vossas portas, segundo 
a verdade, em favor da paz; 

16Un redzi, šie ir tie likumi, kas jums 
jāpilda: runājiet patiesību cits ar citu, 
spriediet taisnu un miera pilnu tiesu savos 
vārtos! 

17 nenhum de vós pense mal no seu 
coração contra o seu próximo, nem ame o 
juramento falso, porque a todas estas 
coisas eu aborreço, diz o SENHOR. 

17Un lai neviens nedomā savā sirdī neko 
ļaunu pret savu tuvāko, un nemīliet 
nepareizus zvērestus, jo visu to Es ienīstu!" 
saka Tas Kungs. 

18 A palavra do SENHOR dos Exércitos 
veio a mim, dizendo: 

18Un atkal pār mani nāca Tā Kunga 
Cebaota vārds: 

19 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: O 
jejum do quarto mês, e o do quinto, e o do 
sétimo, e o do décimo serão para a casa de 
Judá regozijo, alegria e festividades 
solenes; amai, pois, a verdade e a paz. 

19"Tā saka Tas Kunga Cebaots: ceturtā, 
piektā, septītā un desmitā mēneša 
gavēņiem jākļūst namam par prieku un 
līksmību un par priecīgiem svētkiem! 
Mīliet tikai patiesību un mieru! 

20 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Ainda sucederá que virão povos e 
habitantes de muitas cidades; 

20Tā saka Tas Kungs Cebaots: vēlāk nāks 
vēl daudzas tautas un daudzu pilsētu 
iedzīvotāji, 

21 e os habitantes de uma cidade irão à 
outra, dizendo: Vamos depressa suplicar o 
favor do SENHOR e buscar ao SENHOR 
dos Exércitos; eu também irei. 

21un vienas pilsētas iedzīvotāji griezīsies 
pie kādas citas pilsētas iedzīvotājiem un 
teiks: iesim pielūgt To Kungu un meklēt 
To Kungu Cebaotu; es arī iešu! 

22 Virão muitos povos e poderosas nações 
buscar em Jerusalém ao SENHOR dos 
Exércitos e suplicar o favor do SENHOR. 

22Tā lieliem pulkiem nāks daudz ļaužu, 
daudzas tautas meklēs To Kungu Cebaotu 
Jeruzālemē un pielūgs To Kungu. 

23 Assim diz o SENHOR dos Exércitos: 
Naquele dia, sucederá que pegarão dez 

23Tā saka Tas Kungs Cebaots: tanīs dienās 
desmit vīru no dažādām tautām un 
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homens, de todas as línguas das nações, 
pegarão, sim, na orla da veste de um judeu 
e lhe dirão: Iremos convosco, porque 
temos ouvido que Deus está convosco. 

valodām satvers vienu jūdu vīru aiz 
svārku stērbeles un teiks: mēs iesim ar 
jums kopā, jo mēs dzirdējām, ka Dievs ir 
ar jums." 

Zacarias 9 Caharijas 9 

O castigo de diversos povos  
1 A sentença pronunciada pelo SENHOR é 
contra a terra de Hadraque e repousa 
sobre Damasco, porque o SENHOR põe os 
olhos sobre os homens e sobre todas as 
tribos de Israel; 

1Šis ir Tā Kunga vārda spriedums, kas 
vērsts pret Hadraha zemi un kas saistās arī 
ar Damasku, jo Tam Kungam pieder 
Arama acs un visas Israēla ciltis, 

2 também repousa sobre Hamate, que 
confina com ele, sobre Tiro e Sidom, cuja 
sabedoria é grande. 

2arī pret Hamatu, kurai tur robežas; arī 
pret Tiru un Sidonu, kas ir lielas, gudras 
pilsētas. 

3 Tiro edificou para si fortalezas e 
amontoou prata como o pó e ouro, como 
a lama das ruas. 

3"Gan Tira sev uzcēla cietoksni un sakrāja 
sudrabu kā putekļus; zelta tai ir kā gružu 
šaurā šķērsieliņā. 

4 Eis que o SENHOR a despojará e 
precipitará no mar a sua força; e ela será 
consumida pelo fogo. 

4Bet redzi, Tas Kungs iznīcinās to un 
satrieks tās varu, kas tai ir uz jūras, un pati 
tā sadegs ugunī. 

5 Asquelom o verá e temerá; também Gaza 
e terá grande dor; igualmente Ecrom, 
porque a sua esperança será iludida; o rei 
de Gaza perecerá, e Asquelom não será 
habitada. 

5Kad to ieraudzīs Aškalona, tā izbīsies, un 
arī Gacu pārņems šausmas; tas pats arī ar 
Ekronu, jo tās paļāvība pārvērtīsies 
apkaunojumā; Gacas ķēniņš pazudīs, un 
Aškalonu neviens vairs neapdzīvos. 

6 Povo bastardo habitará em Asdode, e 
exterminarei a soberba dos filisteus. 

6Ašdodā mitīs svešinieki, dažādi salašņas, 
un Es iznīcināšu filistiešu godību. 

7 Da boca destes tirarei o sangue dos 
sacrifícios idólatras e, dentre os seus 
dentes, tais abominações; então, ficarão 
eles como um restante para o nosso Deus; 
e serão como chefes em Judá, e Ecrom, 
como jebuseu. 

7Un Es aizvākšu projām viņu asiņaino 
upuru gaļu no viņu mutes un aizliegšu ēst 
šausmu pilnos ēdienus viņu zobiem, lai 
viņi paši paliktu pāri vēl kā tautas 
atlikums mūsu Dievam, lai tie kļūtu par 
atsevišķu cilti Jūdā, un Ekronas iedzīvotāji 
lai būtu līdzīgi jebusiešiem, senajiem 
Jeruzālemes iedzīvotājiem. 
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8 Acampar-me-ei ao redor da minha casa 
para defendê-la contra forças militantes, 
para que ninguém passe, nem volte; que 
não passe mais sobre eles o opressor; 
porque, agora, vejo isso com os meus 
olhos. 

8Es pats nometīšos ap Savu namu 
apsardzībai pret svešiem karapulkiem un 
sirotājiem, tā ka tie nedrīkstēs vairs šurpu 
turpu staigāt, un neviens apspiedējs vairs 
nepārstaigās viņu zemi. Manas paša acis 
tagad būs pār to nomodā." 

O Rei vem de Sião  
9 Alegra-te muito, ó filha de Sião; exulta, 
ó filha de Jerusalém: eis aí te vem o teu 
Rei, justo e salvador, humilde, montado 
em jumento, num jumentinho, cria de 
jumenta. 

9Priecājies no sirds, Ciānas meita! Gavilē, 
Jeruzālemes meita! Redzi, tavs ķēniņš nāk 
pie tevis, taisnīgs un tavs palīgs, Viņš ir 
miermīlīgs, Viņš jāj uz ēzeļa, uz ēzeļa 
mātes kumeļa. 

10 Destruirei os carros de Efraim e os 
cavalos de Jerusalém, e o arco de guerra 
será destruído. Ele anunciará paz às 
nações; o seu domínio se estenderá de mar 
a mar e desde o Eufrates até às 
extremidades da terra. 

10"Tad Es iznīcināšu Efraima kara ratus un 
Jeruzālemes kara zirgus, un kara stopam 
būs tapt salauztam, jo Viņš nesīs mieru 
tautu starpā, un Viņa vara sniegsies no 
vienas jūras līdz otrai jūrai un no Eifratas 
upes līdz pasaules galam. 

11 Quanto a ti, Sião, por causa do sangue 
da tua aliança, tirei os teus cativos da cova 
em que não havia água. 

11Uz asins derības pamata, ko Es esmu ar 
tevi slēdzis, Es atsvabināšu tavus 
cietumniekus no bedres, kurā nav ūdens. 

12 Voltai à fortaleza, ó presos de 
esperança; também, hoje, vos anuncio que 
tudo vos restituirei em dobro. 

12Atgriezieties atpakaļ stiprā mītnē, jūs 
cerību pilnie cietumnieki! Jau šodien Es 
jums pasludinu, ka Es tev divkārši 
atmaksāšu! 

13 Porque para mim curvei Judá como um 
arco e o enchi de Efraim; suscitarei a teus 
filhos, ó Sião, contra os teus filhos, ó 
Grécia! E te porei, ó Sião, como a espada 
de um valente. 

13Jo Es uzvilkšu Jūdu kā stopu un likšu 
Efraimu kā stopa bultu uz auklas, un Es 
iedvesmošu tavus dēlus, Ciāna, cīņai pret 
Grieķijas dēliem, un Es darīšu tevi par 
varoņa zobenu!" 

14 O SENHOR será visto sobre os filhos de 
Sião, e as suas flechas sairão como o 
relâmpago; o SENHOR Deus fará soar a 
trombeta e irá com os redemoinhos do Sul. 

14Un tad Tas Kungs parādīsies pār tiem, un 
Viņa bultas izlidos kā zibeņi, un Dievs Tas 
Kungs liks nodārdēt Savai kara taurei un 
nāks kā dienvidu negaiss. 

15 O SENHOR dos Exércitos os protegerá; 
eles devorarão os fundibulários e os 

15Tas Kungs Cebaots viņus pasargās, ka tie 
samīs lingu lietotājus un dzers viņu asinis 
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pisarão; também beberão deles o sangue 
como vinho; encher-se-ão como bacias do 
sacrifício e ficarão ensopados como os 
cantos do altar. 

kā vīnu; viņi radīs troksni it kā vīna pilni 
un pildīsies kā upura kausi un kā altāra 
stūri. 

16 O SENHOR, seu Deus, naquele dia, os 
salvará, como ao rebanho do seu povo; 
porque eles são pedras de uma coroa e 
resplandecem na terra dele. 

16Tas Kungs, viņu Dievs, viņiem piešķirs 
uzvaru un tos izglābs tanī dienā kā Savas 
tautas ganāmo pulku; kā dārgakmeņi 
pieres rotā viņi mirdzēs Viņa zemē. 

17 Pois quão grande é a sua bondade! E 
quão grande, a sua formosura! O cereal 
fará florescer os jovens, e o vinho, as 
donzelas. 

17Jo cik daudz gan viņos ir laba, cik daudz 
viņos ir skaista! Un labība veido 
jaunekļus, un jauns vīns liek uzziedēt 
jaunavām. 

Zacarias 10 Caharijas 10 

Deus abençoará Judá e Israel  
1 Pedi ao SENHOR chuva no tempo das 
chuvas serôdias, ao SENHOR, que faz as 
nuvens de chuva, dá aos homens 
aguaceiro e a cada um, erva no campo. 

1Lūdziet tad nu no Tā Kunga vēlīno un 
agrīno lietu, un Tas Kungs sabiezinās 
mākoņus un dos lietus papilnam visiem 
augiem laukā. 

2 Porque os ídolos do lar falam coisas vãs, 
e os adivinhos vêem mentiras, contam 
sonhos enganadores e oferecem 
consolações vazias; por isso, anda o povo 
como ovelhas, aflito, porque não há 
pastor. 

2Turpretī elka dievi runā niekus, un 
zīlnieki pravieto melus; tie sludina 
izdomātus melu sapņus, un viņu 
mierinājums ir bez nozīmes. Tādēļ jau arī 
mūsu tautas brāļi bija spiesti izceļot un 
dzīvot trūkumā kā ganāms pulks, kam nav 
gana. 

3 Contra os pastores se acendeu a minha 
ira, e castigarei os bodes-guias; mas o 
SENHOR dos Exércitos tomará a seu 
cuidado o rebanho, a casa de Judá, e fará 
desta o seu cavalo de glória na batalha. 

3"Man ir niknas dusmas uz šiem ganiem, 
un vadītājus āžus Es gribu piemeklēt; jo 
Tas Kungs Cebaots tagad rūpējas par Savu 
ganāmo pulku, par Jūdas namu, Viņš to 
izredzējis par Savu brašāko cīņas zirgu 
karā. 

4 De Judá sairá a pedra angular; dele, a 
estaca da tenda; dele, o arco de guerra; 
dele sairão todos os chefes juntos. 

4Stūrakmeņiem, telšu vadžiem, cīņas 
lokiem un valdniekiem jānāk no viņu pašu 
vidus. 
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5 E serão como valentes que, na batalha, 
pisam aos pés os seus inimigos na lama das 
ruas; pelejarão, porque o SENHOR está 
com eles, e envergonharão os que andam 
montados em cavalos. 

5Viņi visi kopā būs kā varoņi, kas cīņas 
karstumā pretinieku iemin dubļos, un viņi 
cīnīsies varonīgi, jo Tas Kungs būs ar 
viņiem, un jātnieki ar saviem zirgiem 
paliks kaunā. 

6 Fortalecerei a casa de Judá, e salvarei a 
casa de José, e fá-los-ei voltar, porque me 
compadeço deles; e serão como se eu não 
os tivera rejeitado, porque eu sou o 
SENHOR, seu Deus, e os ouvirei. 

6Es stiprināšu Jūdas namu un izglābšu 
Jāzepa namu un atjaunošu arī viņu spēku, 
jo Es esmu viņiem žēlīgs, un viņiem būs 
jābūt, kā viņi bija, it kā Es viņus nekad 
nebūtu noraidījis; Es, Tas Kungs, viņu 
Dievs, uzklausīšu viņus. 

7 Os de Efraim serão como um valente, e o 
seu coração se alegrará como pelo vinho; 
seus filhos o verão e se alegrarão; o seu 
coração se regozijará no SENHOR. 

7Un Efraima ļaudis būs kā varoņi un viņu 
sirdis būs jautras kā no vīna; viņu bērni to 
redzēs un priecāsies, un viņu sirdis priekā 
uzgavilēs Tam Kungam! 

8 Eu lhes assobiarei e os ajuntarei, porque 
os tenho remido; multiplicar-se-ão como 
antes se tinham multiplicado. 

8Es saukdams tos aicināšu un sapulcināšu 
viņus, jo Es tos izglābu; un viņiem būs 
vairoties, kā viņi agrāk vairojās. 

9 Ainda que os espalhei por entre os povos, 
eles se lembram de mim em lugares 
remotos; viverão com seus filhos e 
voltarão. 

9Es viņus gan biju izklīdinājis tautu starpā, 
bet viņi tomēr atcerējās Mani svešās 
zemēs; tādēļ tie paliks dzīvi ar visiem 
saviem bērniem un atgriezīsies atpakaļ. 

10 Porque eu os farei voltar da terra do 
Egito e os congregarei da Assíria; trá-los-
ei à terra de Gileade e do Líbano, e não se 
achará lugar para eles. 

10Es viņus atvedīšu atpakaļ no Ēģiptes 
zemes un viņus salasīšu no Asīrijas, un 
novietošu viņus Gileāda zemē un 
Libanonā, un viņiem visiem tur nepietiks 
vietas. 

11 Passarão o mar de angústia, as ondas do 
mar serão feridas, e todas as profundezas 
do Nilo se secarão; então, será derribada a 
soberba da Assíria, e o cetro do Egito se 
retirará. 

11Kad viņi ies caur bēdu jūru un sitīs jūras 
viļņus, tad izsīks visas Nīlas straumes; 
Asīrijas lepnība taps pazemota, Ēģiptes 
scepteris kļūs nevarīgāks un beidzot 
izgaisīs. 

12 Eu os fortalecerei no SENHOR, e 
andarão no seu nome, diz o SENHOR. 

12Un Es tos stiprināšu paļāvībā uz To 
Kungu, un viņi staigās Tā Kunga Vārdā!" 
saka Tas Kungs. 
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Zacarias 11 Caharijas 11 

1 Abre, ó Líbano, as tuas portas, para que 
o fogo consuma os teus cedros. 

1Atver, ak, Libanona, savus vārtus, lai 
uguns aprij tavus ciedrus! 

2 Geme, ó cipreste, porque os cedros 
caíram, porque as mais excelentes árvores 
são destruídas; gemei, ó carvalhos de 
Basã, porque o denso bosque foi 
derribado. 

2Vaimanājiet, cipreses, ka ciedri ir nogāzti 
un paši diženākie koki ir nopostīti! 
Vaimanājiet, Basanas ozoli, ka nogāzts ir 
biezais mežs! 

3 Eis o uivo dos pastores, porque a sua 
glória é destruída! Eis o bramido dos filhos 
de leões, porque foi destruída a soberba do 
Jordão! 

3Klau, kā vaimanā gani, jo viņu krāšņās 
ganības ir pagalam! Klau, kā rūc lauvas, jo 
izpostīts ir arī Jordānas biezokņu 
skaistums! 

A parábola do bom pastor  
4 Assim diz o SENHOR, meu Deus: 
Apascenta as ovelhas destinadas para a 
matança. 

4Tā sacīja man Tas Kungs, mans Dievs: 
"Gani kaujamās avis! 

5 Aqueles que as compram matam-nas e 
não são punidos; os que as vendem dizem: 
Louvado seja o SENHOR, porque me 
tornei rico; e os seus pastores não se 
compadecem delas. 

5Jo viņu īpašnieki nokauj viņas, 
neuzskatīdami to ne par kādu grēku, 
pārdod un saka: slavēts lai ir Tas Kungs, es 
tagad esmu bagāts! - Un paši gani arī viņas 
netaupa. 

6 Certamente, já não terei piedade dos 
moradores desta terra, diz o SENHOR; eis, 
porém, que entregarei os homens, cada 
um nas mãos do seu próximo e nas mãos 
do seu rei; eles ferirão a terra, e eu não os 
livrarei das mãos deles. 

6Tāpēc Es arī nesaudzēšu zemes 
iedzīvotājus, saka Tas Kungs, un redzi, Es 
nodošu ļaudis katru atsevišķi otra rokā un 
sava ķēniņa rokā; lai tad viņi arī sagrauj 
zemi, un Es neglābšu nevienu no viņu pašu 
rokām." 

7 Apascentai, pois, as ovelhas destinadas 
para a matança, as pobres ovelhas do 
rebanho. Tomei para mim duas varas: a 
uma chamei Graça, e à outra, União; e 
apascentei as ovelhas. 

7Un tā es ganīju kaujamās avis, visvairāk 
nožēlojamās avju starpā, un iegādājos sev 
divas ganu kūjas: vienu es nosaucu par 
Laipnību un otru par Vienprātību. - Un tā 
es ganīju avis. 

8 Dei cabo dos três pastores num mês. 
Então, perdi a paciência com as ovelhas, e 
também elas estavam cansadas de mim. 

8Vienā mēnesī es atlaidu trīs ganus, tie 
man bija apnikuši, un arī viņi negribēja 
vairs mani. 
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9 Então, disse eu: não vos apascentarei; o 
que quer morrer, morra, o que quer ser 
destruído, seja, e os que restarem, coma 
cada um a carne do seu próximo. 

9Tālāk es teicu: "Es jūs ilgāk vairs 
neganīšu; kas mirst, lai mirst, kam draud 
iznīcība, lai iznīkst; un pārējās, kas paliek, 
lai aprij cita citu!" 

10 Tomei a vara chamada Graça e a 
quebrei, para anular a minha aliança, que 
eu fizera com todos os povos. 

10Es tad paņēmu savu kūju Laipnību un to 
salauzu, lai uzteiktu savu derību, ko es 
biju noslēdzis ar visām tautām. 

11 Foi, pois, anulada naquele dia; e as 
pobres do rebanho, que fizeram caso de 
mim, reconheceram que isto era palavra 
do SENHOR. 

11Tā nu derība arī tika tanī dienā lauzta; 
tās nabaga avis, kas mani ievēroja, atzina, 
ka tāds ir bijis Tā Kunga vārds. 

12 Eu lhes disse: se vos parece bem, dai-me 
o meu salário; e, se não, deixai-o. 
Pesaram, pois, por meu salário trinta 
moedas de prata. 

12Un, kad es viņiem teicu: ja jums 
labpatīk, tad dodiet man atlīdzību, ja nē, 
tad lai paliek! - tad viņi izmaksāja man, 
cik es biju nopelnījis, nosvērdami man 
trīsdesmit sudraba gabalus. 

13 Então, o SENHOR me disse: Arroja isso 
ao oleiro, esse magnífico preço em que fui 
avaliado por eles. Tomei as trinta moedas 
de prata e as arrojei ao oleiro, na Casa do 
SENHOR. 

13Un Tas Kungs man sacīja: "Nomet šo 
slaveno algu, par kuras cienīgu viņi Mani 
atzinuši, podniekam!" Es paņēmu 
trīsdesmit sudraba gabalus un iemetu tos 
Tā Kunga namā podniekam. 

14 Então, quebrei a segunda vara, chamada 
União, para romper a irmandade entre 
Judá e Israel. 

14Tad es salauzu savu otru gana kūju 
Vienprātību par zīmi tam, ka es sarauju 
brālību starp Jūdu un Israēlu. 

A parábola do pastor insensato  
15 O SENHOR me disse: Toma ainda os 
petrechos de um pastor insensato, 

15Un Tas Kungs teica man: "Ņem vēlreiz 
savās rokās ģeķīgā gana rīkus! 

16 porque eis que suscitarei um pastor na 
terra, o qual não cuidará das que estão 
perecendo, não buscará a desgarrada, não 
curará a que foi ferida, nem apascentará a 
sã; mas comerá a carne das gordas e lhes 
arrancará até as unhas. 

16Jo redzi, Es likšu darboties zemē ganam, 
kas par bojā ejošo nerūpējas, noklīdušo 
nemeklē un salauzto nedziedē, kā arī 
veselo neapgādā, turpretī treknās avs gaļu 
apēd ar baudu un nomauc pat viņas nagus. 

17 Ai do pastor inútil, que abandona o 
rebanho! A espada lhe cairá sobre o braço 
e sobre o olho direito; o braço, 

17Lai bēdas tam nederīgajam ganam, kas 
atstāj savu ganāmpulku! Lai zobens skar 
viņa roku un viņa labo aci! Viņa roka lai 



2670 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

completamente, se lhe secará, e o olho 
direito, de todo, se escurecerá. 

kaltin sakalst, un viņa labā acs lai pavisam 
izdziest!" 

Zacarias 12 Caharijas 12 

A salvação de Jerusalém  
1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel. Fala o SENHOR, o que 
estendeu o céu, fundou a terra e formou o 
espírito do homem dentro dele. 

1Šis ir Tā Kunga vārda spriedums par 
Israēlu; tā saka Tas Kungs, kas izstiepis 
debesis pāri pasaulei, kas licis pamatus 
zemei un kas radījis cilvēkā viņa garu: 

2 Eis que eu farei de Jerusalém um cálice 
de tontear para todos os povos em redor e 
também para Judá, durante o sítio contra 
Jerusalém. 

2"Redzi, Es gribu darīt Jeruzālemi par 
apreibinātāju dzērienu kausu visām 
tautām, kas ap Jeruzālemi dzīvo; un arī 
Jūdam pienāks sava kārta, kad aplenks 
Jeruzālemi. 

3 Naquele dia, farei de Jerusalém uma 
pedra pesada para todos os povos; todos 
os que a erguerem se ferirão gravemente; 
e, contra ela, se ajuntarão todas as nações 
da terra. 

3Un notiks tanī dienā, ka Es darīšu 
Jeruzālemi par smagu akmeni visām 
tautām; visi, kas lūkos to pacelt, sagriezīs 
sevi uz tā, kad pret pilsētu sapulcēsies 
visas pasaules tautas. 

4 Naquele dia, diz o SENHOR, ferirei de 
espanto a todos os cavalos e de loucura os 
que os montam; sobre a casa de Judá 
abrirei os olhos e ferirei de cegueira a 
todos os cavalos dos povos. 

4Tanī dienā, saka Tas Kungs, Es padarīšu 
visus zirgus tramīgus un viņu jātniekus 
baiļu pilnus, bet pār Jūdas namu Es turēšu 
Savas acis vaļā, kamēr visu svešo tautu 
zirgus Es sitīšu ar aklumu. 

5 Então, os chefes de Judá pensarão assim: 
Os habitantes de Jerusalém têm a força do 
SENHOR dos Exércitos, seu Deus. 

5Un Jūdas novadu pārvaldnieki teiks savās 
sirdīs: Jeruzālemes iedzīvotāju stiprums ir 
Tas Kungs Cebaots, viņu Dievs. 

6 Naquele dia, porei os chefes de Judá 
como um braseiro ardente debaixo da 
lenha e como uma tocha entre a palha; 
eles devorarão, à direita e à esquerda, a 
todos os povos em redor, e Jerusalém será 
habitada outra vez no seu próprio lugar, 
em Jerusalém mesma. 

6Tanī dienā Es pārvērtīšu Jūdas lielkungus 
par degošiem aizkuriem malkai un par 
aizdedzināmo lāpu salmu kūļiem, lai viņi 
iznīcina visas tautas pa labi un kreisi no 
sevis. Bet Jeruzālemei pašai arī turpmāk 
jāpaliek savā vietā Jeruzālemē!" 

7 O SENHOR salvará primeiramente as 
tendas de Judá, para que a glória da casa 

7Vispirms Tas Kungs izglābs Jūdas 
mājokļus, lai pārmērīgi nepaceļas nedz 
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de Davi e a glória dos habitantes de 
Jerusalém não sejam exaltadas acima de 
Judá. 

Dāvida nama lepnums, nedz arī 
Jeruzālemes iedzīvotāju lepnums pār 
Jūdu. 

8 Naquele dia, o SENHOR protegerá os 
habitantes de Jerusalém; e o mais fraco 
dentre eles, naquele dia, será como Davi, 
e a casa de Davi será como Deus, como o 
Anjo do SENHOR diante deles. 

8Tanī dienā Tas Kungs pasargās 
Jeruzālemes iedzīvotājus, ka 
visnespēcīgākais viņu starpā būs tai dienā 
kā Dāvids un Dāvida nams būs kā Dievs, 
kā Tā Kunga eņģelis viņu priekšā. 

9 Naquele dia, procurarei destruir todas as 
nações que vierem contra Jerusalém. 

9"Un notiks tanī dienā, Es meklēšu 
iznīcināt visas tautas, kas devušās cīņā 
pret Jeruzālemi. 

O arrependimento dos habitantes de Jerusalém  
10 E sobre a casa de Davi e sobre os 
habitantes de Jerusalém derramarei o 
espírito da graça e de súplicas; olharão 
para aquele a quem traspassaram; 
pranteá-lo-ão como quem pranteia por um 
unigênito e chorarão por ele como se 
chora amargamente pelo primogênito. 

10Bet pār Dāvida namu un Jeruzālemes 
iedzīvotājiem Es izliešu žēlastības un 
lūgšanas garu, un tie raudzīsies uz viņu, 
ko tie sadūruši, un vaimanās par viņu, kā 
vaimanā par vienīgo dēlu, un būs par viņu 
noskumuši un sēros, kā skumst par savu 
pirmdzimto." 

11 Naquele dia, será grande o pranto em 
Jerusalém, como o pranto de Hadade-
Rimom, no vale de Megido. 

11Tanī dienā Jeruzālemē būs tik lielas 
sēras, kā citkārt sēras bija pie Hadad-
Rimmonas Megidas līdzenumā. 

12 A terra pranteará, cada família à parte; 
a família da casa de Davi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família da casa de Natã 
à parte, e suas mulheres à parte; 

12Un zeme vaimanās, ikviena cilts par 
sevi: Dāvida nama cilts par sevi, un viņu 
sievas atsevišķi; Nātāna nama cilts par 
sevi, un viņu sievas atsevišķi; 

13 a família da casa de Levi à parte, e suas 
mulheres à parte; a família dos simeítas à 
parte, e suas mulheres à parte. 

13Levija nama cilts par sevi, un viņu sievas 
atsevišķi; Šimeja cilts par sevi, un viņu 
sievas atsevišķi, 

14 Todas as mais famílias, cada família à 
parte, e suas mulheres à parte. 

14un tā arī visas pārējās ciltis, katra cilts 
par sevi, un viņu sievas atsevišķi. 

Zacarias 13 Caharijas 13 

Eliminados os ídolos e os falsos profetas  
1 Naquele dia, haverá uma fonte aberta 
para a casa de Davi e para os habitantes 

1Tanī dienā Dāvida namam un 
Jeruzālemes iedzīvotājiem kļūs atklāts un 
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de Jerusalém, para remover o pecado e a 
impureza. 

pieejams avots pret grēku un pret 
nešķīstību. 

2 Acontecerá, naquele dia, diz o SENHOR 
dos Exércitos, que eliminarei da terra os 
nomes dos ídolos, e deles não haverá mais 
memória; e também removerei da terra os 
profetas e o espírito imundo. 

2"Un notiks tanī dienā," saka Tas Kungs 
Cebaots, "Es iznīdēšu šai zemē elka dievu 
vārdus, tā ka tos neviens vairs 
neatminēsies; līdz ar to Es izraidīšu no 
visas zemes praviešus un nešķīstus garus. 

3 Quando alguém ainda profetizar, seu pai 
e sua mãe, que o geraram, lhe dirão: Não 
viverás, porque tens falado mentiras em 
nome do SENHOR; seu pai e sua mãe, que 
o geraram, o traspassarão quando 
profetizar. 

3Un, ja tomēr vēl kāds sludinās kā 
pravietis, tad tam viņa miesīgais tēvs un 
viņa miesīgā māte, viņa miesīgie vecāki, 
sacīs: tev nebūs dzīvot, jo tu runā melus 
Tā Kunga Vārdā! Un viņa tēvs un viņa 
māte, viņa miesīgie vecāki, viņu nodurs, 
kad tas pravietos. 

4 Naquele dia, se sentirão envergonhados 
os profetas, cada um da sua visão quando 
profetiza; nem mais se vestirão de manto 
de pêlos, para enganarem. 

4Tad nu notiks tai dienā, ka viltus pravieši 
kaunēsies pasludināt savus redzējumus un 
neviens neapvilks savu apmetni, lai 
krāptu, 

5 Cada um, porém, dirá: Não sou profeta, 
sou lavrador da terra, porque fui 
comprado desde a minha mocidade. 

5turpretī katram tādam pravietim būs 
jāsaka: es neesmu pravietis, nē, es esmu 
zemes kopējs, jo kāds mani ir pircis kā 
vergu jau no manām jaunības dienām. 

6 Se alguém lhe disser: Que feridas são 
essas nas tuas mãos?, responderá ele: São 
as feridas com que fui ferido na casa dos 
meus amigos. 

6Un, ja viņam tad jautās: kas tās tev par 
rētām uz tavām krūtīm? - tad viņš 
atbildēs: tā mani sasita manu draugu 
namā. 

Ferido o pastor de Deus  
7 Desperta, ó espada, contra o meu pastor 
e contra o homem que é o meu 
companheiro, diz o SENHOR dos 
Exércitos; fere o pastor, e as ovelhas 
ficarão dispersas; mas volverei a mão para 
os pequeninos. 

7Zoben, pacelies un vērsies pret Manu 
ganu un pret to vīru, kas Man tuvs! - saka 
Tas Kungs Cebaots. Nogalini ganu, tad 
avis izklīdīs, un Es vērsīšu Savu roku arī 
pret tiem mazajiem. 

8 Em toda a terra, diz o SENHOR, dois 
terços dela serão eliminados e perecerão; 
mas a terceira parte restará nela. 

8Tad vēl jānotiek visā zemē tam, saka Tas 
Kungs, ka divām trešdaļām jāiznīkst, bet 
vienai trešdaļai jāpaliek pāri. 
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9 Farei passar a terceira parte pelo fogo, e 
a purificarei como se purifica a prata, e a 
provarei como se prova o ouro; ela 
invocará o meu nome, e eu a ouvirei; direi: 
é meu povo, e ela dirá: O SENHOR é meu 
Deus. 

9Un šo trešo daļu Es vedīšu caur uguni un 
kausēšu, kā sudrabu kausē un šķīsta, un 
pārbaudīšu, kā pārbauda zeltu. Viņi 
piesauks tad Manu Vārdu, un Es viņiem 
atbildēšu un teikšu: tā ir Mana tauta! Un 
viņi teiks: Tas Kungs ir mans Dievs!" 

Zacarias 14 Caharijas 14 

O juízo sobre Jerusalém e seus opressores  
1 Eis que vem o Dia do SENHOR, em que 
os teus despojos se repartirão no meio de 
ti. 

1Redzi, pienāks Tā Kunga noliktā diena, 
kad no tevis izvesto laupījumu atkal 
sadalīs tavā vidū, 

2 Porque eu ajuntarei todas as nações para 
a peleja contra Jerusalém; e a cidade será 
tomada, e as casas serão saqueadas, e as 
mulheres, forçadas; metade da cidade 
sairá para o cativeiro, mas o restante do 
povo não será expulso da cidade. 

2jo Es sapulcināšu visas tautas cīņai pret 
Jeruzālemi. Pilsētu uzveiks, ēkas izpostīs 
un sievas liks apsmieklā. Pusi no pilsētas 
iedzīvotājiem aizvedīs gūstā, tomēr 
atlikušo iedzīvotāju daļu pilsētā 
neiznīcinās. 

3 Então, sairá o SENHOR e pelejará contra 
essas nações, como pelejou no dia da 
batalha. 

3Bet tad Tas Kungs celsies un cīnīsies pret 
šīm tautām, kā Viņš karoja agrāk kaujas 
dienās. 

4 Naquele dia, estarão os seus pés sobre o 
monte das Oliveiras, que está defronte de 
Jerusalém para o oriente; o monte das 
Oliveiras será fendido pelo meio, para o 
oriente e para o ocidente, e haverá um 
vale muito grande; metade do monte se 
apartará para o norte, e a outra metade, 
para o sul. 

4Un Viņš nostāsies tai dienā ar Savām 
kājām uz Eļļas kalna, kas Jeruzālemei 
priekšā austrumu virzienā. Un Eļļas kalns 
tad pāršķelsies vidū pušu divās daļās 
virzienā no saules lēkta uz saules rietu; 
starp abām kalna pusēm radīsies plata 
grava, tā ka viena kalna puse pavirzīsies 
uz ziemeļiem, bet otra uz dienvidiem. 

5 Fugireis pelo vale dos meus montes, 
porque o vale dos montes chegará até 
Azal; sim, fugireis como fugistes do 
terremoto nos dias de Uzias, rei de Judá; 
então, virá o SENHOR, meu Deus, e todos 
os santos, com ele. 

5Un jūs tad bēgsit šai ielejā starp Maniem 
kalniem un pa to tālāk, jo ieleja 
aizstiepsies gandrīz līdz pat Acelei, un jūs 
bēgsit, kā jūs senlaikos bēgāt no 
zemestrīces Usijas, jūdu ķēniņa, laikā. Tad 
nāks Tas Kungs, mans Dievs, un visi svētie 
ar Viņu. 
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6 Acontecerá, naquele dia, que não haverá 
luz, mas frio e gelo. 

6Tanī dienā nebūs jūtams ne aukstums, ne 
karstums, arī ne sals, ne ledus; 

7 Mas será um dia singular conhecido do 
SENHOR; não será nem dia nem noite, 
mas haverá luz à tarde. 

7un būs viena vienīga nepārtraukta diena 
- tā ir Tam Kungam zināma -, kad nebūs 
ne dienas, ne nakts; un vakarā būs vēl 
gaisma. 

8 Naquele dia, também sucederá que 
correrão de Jerusalém águas vivas, 
metade delas para o mar oriental, e a outra 
metade, até ao mar ocidental; no verão e 
no inverno, sucederá isto. 

8Tanī dienā plūdīs no Jeruzālemes dzīvi 
tekoši ūdeņi - viena to daļa uz jūru 
austrumos, otra uz jūru rietumos, un tas tā 
būs ziemu un vasaru. 

9 O SENHOR será Rei sobre toda a terra; 
naquele dia, um só será o SENHOR, e um 
só será o seu nome. 

9Un Tas Kungs būs ķēniņš pār visu zemes 
virsu. Tai dienā Tas Kungs būs vienīgais 
Dievs, un Viņa vārds arī būs - Vienīgais. 

10 Toda a terra se tornará como a planície 
de Geba a Rimom, ao sul de Jerusalém; 
esta será exaltada e habitada no seu lugar, 
desde a Porta de Benjamim até ao lugar da 
primeira porta, até à Porta da Esquina e 
desde a Torre de Hananel até aos lagares 
do rei. 

10Un visa zeme kļūs par līdzenumu no 
Gebas līdz Rimmonai uz dienvidiem no 
Jeruzālemes. Jeruzāleme tomēr atradīsies 
paaugstinājumā un paliks savā vietā un 
būs apdzīvota no Benjamīna vārtiem līdz 
veco vārtu vietai, tālāk līdz Stūra vārtiem 
un no Hananeēla torņa līdz ķēniņa vīna 
spaidiem. 

11 Habitarão nela, e já não haverá 
maldição, e Jerusalém habitará segura. 

11Tur tad dzīvos ļaudis, nebaidīdamies no 
lāsta, un visa Jeruzāleme dzīvos drošībā. 

12 Esta será a praga com que o SENHOR 
ferirá a todos os povos que guerrearem 
contra Jerusalém: a sua carne se 
apodrecerá, estando eles de pé, apodrecer-
se-lhes-ão os olhos nas suas órbitas, e lhes 
apodrecerá a língua na boca. 

12Lūk, kāda būs smagā pārmācība, ko Tas 
Kungs liks sajust visām tautām, kas būs 
cīnījušās pret Jeruzālemi: viņu miesas 
satrūdēs, kamēr viņi paši vēl stāvēs uz 
kājām, viņu acis sāks trūdēt savos 
dobumos, un viņu mēle satrūdēs viņu 
mutē. 

13 Naquele dia, também haverá da parte 
do SENHOR grande confusão entre eles; 
cada um agarrará a mão do seu próximo, 

13Tai laikā pēc Tā Kunga lēmuma viņus 
visus pēkšņi sagrābs liels apjukums, tā ka 
viņi ķersies pie rokas cits citam un cits pret 
citu pacels savu roku. 
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cada um levantará a mão contra o seu 
próximo. 
14 Também Judá pelejará em Jerusalém; e 
se ajuntarão as riquezas de todas as nações 
circunvizinhas, ouro, prata e vestes em 
grande abundância. 

14Arī Jūda cīnīsies pret Jeruzālemi; tur 
vienuviet sakrāsies arī visu apkārtējo 
tautu manta - zelts, sudrabs un neaplēšams 
daudzums drēbju. 

15 Como esta praga, assim será a praga dos 
cavalos, dos mulos, dos camelos, dos 
jumentos e de todos os animais que 
estiverem naqueles arraiais. 

15Tāds pats sods skars arī zirgus, mūļus, 
kamieļus, ēzeļus un visus lopus viņu 
karapulkos; viņiem būs jācieš gluži tā pati 
mocība. 

A glória futura da cidade de Deus  
16 Todos os que restarem de todas as 
nações que vieram contra Jerusalém 
subirão de ano em ano para adorar o Rei, 
o SENHOR dos Exércitos, e para celebrar 
a Festa dos Tabernáculos. 

16Un pāri palikušie no visām tautām, kas 
bija karojušas pret Jeruzālemi, ik gadus 
dosies augšup, lai tur pielūgtu Ķēniņu, To 
Kungu Cebaotu, un svinētu Būdiņu 
svētkus. 

17 Se alguma das famílias da terra não 
subir a Jerusalém, para adorar o Rei, o 
SENHOR dos Exércitos, não virá sobre ela 
a chuva. 

17Bet, ja kāda cilts virs zemes nekāps 
augšup uz Jeruzālemi, lai pielūgtu Ķēniņu, 
To Kungu Cebaotu, tās zemē nelīs lietus. 

18 Se a família dos egípcios não subir, nem 
vier, não cairá sobre eles a chuva; virá a 
praga com que o SENHOR ferirá as nações 
que não subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

18Un, ja ēģiptiešu cilts nedotos augšup un 
neierastos, tad to ķers tas pats sods, ar 
kuru Tas Kungs piemeklē tās tautas, kas 
nedodas augšup, lai svinētu Būdiņu 
svētkus. 

19 Este será o castigo dos egípcios e o 
castigo de todas as nações que não 
subirem a celebrar a Festa dos 
Tabernáculos. 

19Tas tad būs sods ēģiptiešiem un sods 
visām tautām, kas nedodas augšup, lai 
svinētu Būdiņu svētkus. 

20 Naquele dia, será gravado nas 
campainhas dos cavalos: Santo ao 
SENHOR; e as panelas da Casa do 
SENHOR serão como as bacias diante do 
altar; 

20Tai dienā uz zirgu zvārguļiem būs 
rakstīts: Svētīts Tam Kungam! - Un 
vārāmie katli Tā Kunga namā būs līdzīgi 
upuru kausiem altāra priekšā. 

21 sim, todas as panelas em Jerusalém e 
Judá serão santas ao SENHOR dos 

21Un visi katli Jeruzālemē un Jūdā būs 
veltīti Tam Kungam, tā ka visi, kas nesīs 
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Exércitos; todos os que oferecerem 
sacrifícios virão, lançarão mão delas e 
nelas cozerão a carne do sacrifício. 
Naquele dia, já não haverá mercador na 
Casa do SENHOR dos Exércitos. 

savu ziedojumu, varēs ņemt kādu no tiem 
un vārīt tajos. Un Tā Kunga Cebaota namā 
tai laikā nebūs vairs neviena pārdevēja. 
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Malaquias Maleahija 

Malaquias 1 Maleahija 1 

O amor do Senhor por Jacó  
1 Sentença pronunciada pelo SENHOR 
contra Israel, por intermédio de 
Malaquias. 

1Šis ir spriedums par Israēlu, ko Tas Kungs 
runājis caur pravieti Maleahiju. 

2 Eu vos tenho amado, diz o SENHOR; mas 
vós dizeis: Em que nos tens amado? Não 
foi Esaú irmão de Jacó? – disse o SENHOR; 
todavia, amei a Jacó, 

2"Es esmu jūs mīlējis," saka Tas Kungs, "un 
tad jūs prasāt: kā tad Tu esi parādījis pret 
mums Savu mīlestību? - Vai Ēsavs nav 
Jēkaba brālis? - saka Tas Kungs, un tomēr 
Es mīlu Jēkabu 

3 porém aborreci a Esaú; e fiz dos seus 
montes uma assolação e dei a sua herança 
aos chacais do deserto. 

3un ienīstu Ēsavu, un Es esmu viņa kalnāju 
pārvērtis par neauglīgu kailatni un viņa 
mantojuma tiesu par tuksnesi šakāļiem. 

4 Se Edom diz: Fomos destruídos, porém 
tornaremos a edificar as ruínas, então, diz 
o SENHOR dos Exércitos: Eles edificarão, 
mas eu destruirei; e Edom será chamado 
Terra-De-Perversidade e Povo-Contra-
Quem-O-SENHOR-Está-Irado-Para-
Sempre. 

4Un kaut arī Edoms sacītu: mēs esam postā 
likti, bet mēs gribam izpostīto atkal 
atjaunot! - tad Tas Kungs Cebaots saka tā: 
ja jūs sāksit celt, tad Es uzcelto atkal 
sagraušu, un tai zemei būs saukties par 
bezdievības zemi, un tās tautai būs būt 
tādai, pret kuru Tas Kungs dusmo mūžīgi. 

5 Os vossos olhos o verão, e vós direis: 
Grande é o SENHOR também fora dos 
limites de Israel. 

5To jūs redzēsit paši savām acīm, un tad 
jūs teiksit: Tas Kungs ir dižens un spēcīgs 
Israēla robežās un arī ārpus tām! - 

O Senhor reprova os sacerdotes  

6 O filho honra o pai, e o servo, ao seu 
senhor. Se eu sou pai, onde está a minha 
honra? E, se eu sou senhor, onde está o 
respeito para comigo? – diz o SENHOR dos 
Exércitos a vós outros, ó sacerdotes que 
desprezais o meu nome. Vós dizeis: Em 
que desprezamos nós o teu nome? 

6Dēlam būs godāt savu tēvu un kalpam 
savu kungu. Ja nu Es esmu tēvs, kur tad 
nu ir Man parādāmais gods? Ja Es esmu 
Kungs, kur tad ir pret Mani sajūtamā 
bijība? - tā saka Tas Kungs Cebaots jums, 
priesteri, kas jūs nicināt Manu Vārdu, - un 
tad jūs sakāt: kā tad mēs Tavu Vārdu 
nicinām? 

7 Ofereceis sobre o meu altar pão imundo 
e ainda perguntais: Em que te havemos 

7Jūs to darāt, nesdami uz Mana altāra 
upurim nešķīstu maizi. Bet jūs tad 
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profanado? Nisto, que pensais: A mesa do 
SENHOR é desprezível. 

turpināt: kā tad mēs upurējam Tev kaut ko 
nešķīstu? - Ar to, ka jūs sakāt: Tā Kunga 
galds ir nicināms! 

8 Quando trazeis animal cego para o 
sacrificardes, não é isso mal? E, quando 
trazeis o coxo ou o enfermo, não é isso 
mal? Ora, apresenta-o ao teu governador; 
acaso, terá ele agrado em ti e te será 
favorável? – diz o SENHOR dos Exércitos. 

8Un, kad jūs upurējat kādu aklu dzīvnieku, 
vai tad tas nav ļaunums, un, ja jūs nesat 
ziedam ko klibu vai neveselu, vai arī tas 
nav ļaunums? Ziedo to taču reiz sava 
apgabala pārvaldniekam. Vai tad viņam 
būs prieks par to, un vai tad viņš tevi 
laipni uzlūkos? - tā saka Tas Kungs 
Cebaots. 

9 Agora, pois, suplicai o favor de Deus, que 
nos conceda a sua graça; mas, com tais 
ofertas nas vossas mãos, aceitará ele a 
vossa pessoa? – diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

9Tad nu lūdziet Dievu, lai Viņš mums būtu 
žēlīgs, - tādas lietas no jūsu puses tiešām 
ir notikušas. Un vai tad Viņš jūs laipni 
uzlūkos? - saka Tas Kungs Cebaots. 

10 Tomara houvesse entre vós quem feche 
as portas, para que não acendêsseis, 
debalde, o fogo do meu altar. Eu não 
tenho prazer em vós, diz o SENHOR dos 
Exércitos, nem aceitarei da vossa mão a 
oferta. 

10Kaut jel kāds no jums būtu tūliņ 
aizslēdzis Tempļa durvis, lai jūs 
nededzinātu velti uguni uz Mana altāra! 
Man nav nekādas patikas pret jums, saka 
Tas Kungs Cebaots, un upuru devas no 
jūsu rokām Man nav pieņemamas! 

11 Mas, desde o nascente do sol até ao 
poente, é grande entre as nações o meu 
nome; e em todo lugar lhe é queimado 
incenso e trazidas ofertas puras, porque o 
meu nome é grande entre as nações, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

11Bet no saules lēkta līdz saules rietam 
Mans Vārds būs augsts un varens tautu 
starpā, un visās malās Mans Vārds tiks 
godināts ar kvēpināmo un šķīstu ēdamo 
upuri, jo Mans Vārds kļūs augsts un varens 
tautu starpā, saka Tas Kungs Cebaots. 

12 Mas vós o profanais, quando dizeis: A 
mesa do SENHOR é imunda, e o que nela 
se oferece, isto é, a sua comida, é 
desprezível. 

12Bet jūs to apgānāt, sacīdami: Tā Kunga 
galds, tas ir nešķīsts, un tā augļi ir 
nicināmi. 

13 E dizeis ainda: Que canseira! E me 
desprezais, diz o SENHOR dos Exércitos; 
vós ofereceis o dilacerado, e o coxo, e o 

13Un jūs sakāt: redziet, viss tas tikai veltas 
pūles, - un jūs laižat to vienkārši pār galvu, 
saka Tas Kungs Cebaots, un jūs ņemat to, 
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enfermo; assim fazeis a oferta. Aceitaria 
eu isso da vossa mão? – diz o SENHOR. 

kas salaupīts, kas klibs un nevesels, un 
pienesat to Tam Kungam kā ēdamo upuri. 
Un Es lai pieņemtu to no jums? - saka Tas 
Kungs Cebaots. 

14 Pois maldito seja o enganador, que, 
tendo um animal sadio no seu rebanho, 
promete e oferece ao SENHOR um 
defeituoso; porque eu sou grande Rei, diz 
o SENHOR dos Exércitos, o meu nome é 
terrível entre as nações. 

14Nē, lai nolādēts ir krāpnieks, kam viņa 
ganāmā pulkā ir veselīgs pieaudzis auns, 
bet kas, dodams Tam Kungam solījumu, 
ziedo Viņam kādu mazvērtīgu dzīvnieku! 
Jo Es esmu liels un varens valdnieks, saka 
Tas Kungs Cebaots, un Mans Vārds ir 
bijājams tautu vidū! 

Malaquias 2 Maleahija 2 

O castigo dos sacerdotes  
1 Agora, ó sacerdotes, para vós outros é 
este mandamento. 

1Un tagad, priesteri, šis aizrādījums ar 
pamācību domāts tieši jums: 

2 Se o não ouvirdes e se não propuserdes 
no vosso coração dar honra ao meu nome, 
diz o SENHOR dos Exércitos, enviarei 
sobre vós a maldição e amaldiçoarei as 
vossas bênçãos; já as tenho amaldiçoado, 
porque vós não propondes isso no coração. 

2ja jūs negribat klausīt, nedz arī paši uz to 
raudzīties, lai jūs godātu Manu Vārdu, 
saka Tas Kungs Cebaots, tad Es raidīšu 
Savu lāstu pār jums un pārvērtīšu par 
lāstiem jūsu pašu svētības vārdus, jo jūs 
nemaz neņemat pie sirds un neliekat vērā 
Manus vārdus. 

3 Eis que vos reprovarei a descendência, 
atirarei excremento ao vosso rosto, 
excremento dos vossos sacrifícios, e para 
junto deste sereis levados. 

3Redzi, Es norāšu visu jūsu sēklu un 
sviedīšu mēslus jums sejā, jūsu svētku 
ziedojumu mēslus, un jūs kopā ar tiem 
tapsit aizslaucīti! 

4 Então, sabereis que eu vos enviei este 
mandamento, para que a minha aliança 
continue com Levi, diz o SENHOR dos 
Exércitos. 

4Tad jūs arī izzināsit un sapratīsit, ka tieši 
Es esmu pieņēmis par jums šādu lēmumu, 
lai Mana derība ar Leviju varētu pastāvēt, 
saka Tas Kungs Cebaots, 

5 Minha aliança com ele foi de vida e de 
paz; ambas lhe dei eu para que me 
temesse; com efeito, ele me temeu e 
tremeu por causa do meu nome. 

5jo Mana derība ar viņu bija dzīvības un 
miera derība; kā vienu, tā otru Es piešķīru 
viņam, lai viņš tiešām Mani bītos un 
sajustu godbijību Mana Vārda priekšā. 



2680 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

6 A verdadeira instrução esteve na sua 
boca, e a injustiça não se achou nos seus 
lábios; andou comigo em paz e em retidão 
e da iniqüidade apartou a muitos. 

6Patiesības likums bija viņa mutē, un 
nekāda ļaunuma, nedz netaisnības nebija 
uz viņa lūpām. Mierīgi un ar atklātu sirdi 
viņš virzījās Man pa priekšu un atgrieza 
daudzus no grēkiem. 

7 Porque os lábios do sacerdote devem 
guardar o conhecimento, e da sua boca 
devem os homens procurar a instrução, 
porque ele é mensageiro do SENHOR dos 
Exércitos. 

7Jo priestera lūpām būs glabāt īsto atziņu, 
lai viņa mutes vārdos varētu meklēt īsto 
Dieva bauslību; ne velti taču priesteris ir 
Dieva, Tā Kunga Cebaota, sūtnis. 

8 Mas vós vos tendes desviado do caminho 
e, por vossa instrução, tendes feito 
tropeçar a muitos; violastes a aliança de 
Levi, diz o SENHOR dos Exércitos. 

8Bet jūs esat novērsušies no pareizā ceļa 
un radāt daudzos neapmierinātību ar savu 
bauslības pildīšanu un skaidrošanu, un 
esat Levija derību lauzuši, saka Tas Kungs 
Cebaots, 

9 Por isso, também eu vos fiz desprezíveis 
e indignos diante de todo o povo, visto que 
não guardastes os meus caminhos e vos 
mostrastes parciais no aplicardes a lei. 

9tādēļ arī Es esmu pret jums rīkojies tā, lai 
jūs tiktu visas tautas nicināti un visu ļaužu 
priekšā par necienīgiem turēti, jo jūs 
nestaigājat Manis norādītos ceļus un 
augstāk par bauslību izceļat atsevišķus 
cilvēkus." 

Advertência contra a infidelidade conjugal  

10 Não temos nós todos o mesmo Pai? Não 
nos criou o mesmo Deus? Por que seremos 
desleais uns para com os outros, 
profanando a aliança de nossos pais? 

10Vai mums visiem nav viens tēvs? Vai 
mūs visus nav viens Dievs radījis? Kāpēc 
tad mēs cits citu neieredzam un laupām 
svētumu Dieva slēgtajai derībai ar mūsu 
tēviem? 

11 Judá tem sido desleal, e abominação se 
tem cometido em Israel e em Jerusalém; 
porque Judá profanou o santuário do 
SENHOR, o qual ele ama, e se casou com 
adoradora de deus estranho. 

11Tiešām, Jūda ir kļuvis vārda lauzējs, un 
šausmu lietas notiek Jeruzālemē un visā 
Israēlā, jo Jūda pazemo to, kas Tam 
Kungam ir svēts un kas Viņam labpatīk, un 
ir padarījis par savu sievu kāda sveša 
dieva meitu. 

12 O SENHOR eliminará das tendas de Jacó 
o homem que fizer tal, seja quem for, e o 

12Bet Tas Kungs iznīdēs to, kas tā dara, no 
Jēkaba nama, abus, tiklab ierosinātāju, kā 



2681 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

que apresenta ofertas ao SENHOR dos 
Exércitos. 

arī ierosināto un tāpat arī to, kas Tam 
Kungam Cebaotam nes ēdamo upuri! 

13 Ainda fazeis isto: cobris o altar do 
SENHOR de lágrimas, de choro e de 
gemidos, de sorte que ele já não olha para 
a oferta, nem a aceita com prazer da vossa 
mão. 

13Un tālāk jūs darāt arī tā. Jūs nemitīgi 
apslakāt Tā Kunga altāri ar asarām, jūs 
liekat atskanēt pār to bezgalīgi daudz 
raudām un vaidiem, tā ka Es nevaru vairs 
mierīgi uzlūkot ēdamo upuri, nedz arī 
saņemt ko patīkamu no jūsu rokām. 

14 E perguntais: Por quê? Porque o 
SENHOR foi testemunha da aliança entre 
ti e a mulher da tua mocidade, com a qual 
tu foste desleal, sendo ela a tua 
companheira e a mulher da tua aliança. 

14Un tomēr jūs prasāt: kāpēc tas tā? - 
Tāpēc, ka Tas Kungs ir bijis par liecinieku 
tev un tavu jaunības gadu sievai, kuru tu 
tagad esi atstūmis un ienīsti, kaut viņa bija 
tava līdzgaitniece un tavas paša derības 
sieva. 

15 Não fez o SENHOR um, mesmo que 
havendo nele um pouco de espírito? E por 
que somente um? Ele buscava a 
descendência que prometera. Portanto, 
cuidai de vós mesmos, e ninguém seja 
infiel para com a mulher da sua mocidade. 

15Tā nerīkojās arī viņš, tas vienīgais, jūs 
sakāt, liela gara cilvēks. - Bet ko tad darīja 
šis vienīgais? Viņš meklēja viņam Dieva 
apsolīto sēklu! Tāpēc esiet nomodā par 
savu garu, un lai neviens nenonicina savu 
jaunības gados apņemto sievu! 

16 Porque o SENHOR, Deus de Israel, diz 
que odeia o repúdio e também aquele que 
cobre de violência as suas vestes, diz o 
SENHOR dos Exércitos; portanto, cuidai 
de vós mesmos e não sejais infiéis. 

16"Bet, kas uz viņu dusmo un padzen 
viņu," saka Tas Kungs, Israēla Dievs, "tas 
aptraipa savu tērpu ar varmācības negodu, 
saka Tas Kungs Cebaots, tādēļ esiet 
nomodā par savu garu un neesiet 
neuzticīgi pret viņu - šādu sievu!" 

A vinda do Senhor precedida pelo seu Anjo  

17 Enfadais o SENHOR com vossas 
palavras; e ainda dizeis: Em que o 
enfadamos? Nisto, que pensais: Qualquer 
que faz o mal passa por bom aos olhos do 
SENHOR, e desses é que ele se agrada; ou: 
Onde está o Deus do juízo? 

17Jūs noskaņojat pret sevi To Kungu 
nelabvēlīgi, jūs apkaitināt Viņu ar savām 
runām. Un tomēr jūs vēl jautājat: ar ko tad 
mēs Viņā radām šo nelabvēlību? - Ar to, 
ka jūs runājat: katrs, kas dara ļaunu, ir 
labs Tā Kunga acīs, un uz tādiem Viņam ir 
labs prāts, - vai: kur tad ir Dievs, kas 
sodītu? 
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Malaquias 3 Maleahija 3 

1 Eis que eu envio o meu mensageiro, que 
preparará o caminho diante de mim; de 
repente, virá ao seu templo o SENHOR, a 
quem vós buscais, o Anjo da Aliança, a 
quem vós desejais; eis que ele vem, diz o 
SENHOR dos Exércitos. 

1"Redzi, Es sūtīšu Savu sūtni, kam būs 
sataisīt Manu ceļu Manā priekšā. Un tad 
drīz ieradīsies Savā namā Tas Kungs, kuru 
jūs kārojat. Raugi, Viņš jau nāk!" saka Tas 
Kungs Cebaots. 

2 Mas quem poderá suportar o dia da sua 
vinda? E quem poderá subsistir quando 
ele aparecer? Porque ele é como o fogo do 
ourives e como a potassa dos lavandeiros. 

2Bet kas varēs izturēt Viņa atnākšanas 
dienu, un kas varēs pastāvēt, kad Viņš 
ieradīsies? - Jo Viņš ir kā zeltkaļa 
kausētāja uguns un kā veļas mazgātājas 
sārms. 

3 Assentar-se-á como derretedor e 
purificador de prata; purificará os filhos 
de Levi e os refinará como ouro e como 
prata; eles trarão ao SENHOR justas 
ofertas. 

3Viņš sēdēs un kausēs un dzidrinās 
sudrabu, un Viņš šķīstīs Levija bērnus un 
pārkausēs viņus pamazām kā zeltu un 
sudrabu arvien tīrākus. Tad viņi nesīs Tam 
Kungam ēdamo upuri īstā taisnīgumā, 

4 Então, a oferta de Judá e de Jerusalém 
será agradável ao SENHOR, como nos dias 
antigos e como nos primeiros anos. 

4un Tam Kungam tad labi patiks Jūdas un 
Jeruzālemes ēdamais upuris kā senajos 
laikos un priekš ilgiem gadiem. 

5 Chegar-me-ei a vós outros para juízo; 
serei testemunha veloz contra os 
feiticeiros, e contra os adúlteros, e contra 
os que juram falsamente, e contra os que 
defraudam o salário do jornaleiro, e 
oprimem a viúva e o órfão, e torcem o 
direito do estrangeiro, e não me temem, 
diz o SENHOR dos Exércitos. 

5"Un tad Es nākšu pie jums un jūs tiesāšu, 
un Es nodošu uz vietas Savu taisno liecību 
pret burvjiem, laulības pārkāpējiem, 
zvērestu lauzējiem un tiem, kas izturas 
varmācīgi un netaisni pret algādžiem, 
atraitnēm un bāriņiem, kas nomāc 
ienācējus svešiniekus un Manis nebīstas!" 
saka Tas Kungs Cebaots. 

O roubo no tocante aos dízimos e às ofertas  
6 Porque eu, o SENHOR, não mudo; por 
isso, vós, ó filhos de Jacó, não sois 
consumidos. 

6"Jo Es esmu Tas Kungs, un Es 
nepārveidojos, un jums, Jēkaba bērniem, 
vēl nebūs būt pagalam. 

7 Desde os dias de vossos pais, vos 
desviastes dos meus estatutos e não os 
guardastes; tornai-vos para mim, e eu me 

7Jau kopš savu tēvu laikiem jūs arvien esat 
novērsušies no Maniem baušļiem un 
neesat tos ievērojuši. Tad nu atgriezieties 
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tornarei para vós outros, diz o SENHOR 
dos Exércitos; mas vós dizeis: Em que 
havemos de tornar? 

tagad pie Manis, un arī Es gribu atgriezties 
pie jums, saka Tas Kungs Cebaots, tad jūs 
atkal sakāt: kā tad mēs lai atgriežamies? 

8 Roubará o homem a Deus? Todavia, vós 
me roubais e dizeis: Em que te roubamos? 
Nos dízimos e nas ofertas. 

8Vai ir pareizi, ka cilvēks krāpj Dievu, kā 
jūs Mani krāpjat? Jūs tad sakāt: kā tad mēs 
Tevi krāpjam? - ar desmito tiesu un 
labprātīgiem upuriem. 

9 Com maldição sois amaldiçoados, 
porque a mim me roubais, vós, a nação 
toda. 

9Tādēļ jau jūs esat nolādēti, tā ka viss krīt 
jums no rokām un iet jūsu rokās bojā, jo 
jūs visi vienā kopā cits pār citu Mani 
krāpjat! 

10 Trazei todos os dízimos à casa do 
Tesouro, para que haja mantimento na 
minha casa; e provai-me nisto, diz o 
SENHOR dos Exércitos, se eu não vos abrir 
as janelas do céu e não derramar sobre vós 
bênção sem medida. 

10Bet atnesiet katrs savu desmito tiesu 
pilnā vērtībā Manā klētī tā, lai arī Manā 
mājā būtu barība, un pārbaudiet tad Mani 
šai ziņā, saka Tas Kungs Cebaots, vai Es arī 
neatvēršu debess logus un nelikšu svētībai 
pa tiem pārpilnībā nolīt pār jums! 

11 Por vossa causa, repreenderei o 
devorador, para que não vos consuma o 
fruto da terra; a vossa vide no campo não 
será estéril, diz o SENHOR dos Exércitos. 

11Un Es padzīšu, jums palīdzēdams, rijīgo 
postītāja kukaini no jūsu labības laukiem, 
lai viņš tos neizposta un lai koks jūsu vīna 
dārzā jums nebūtu neauglīgs, saka Tas 
Kungs Cebaots, 

12 Todas as nações vos chamarão felizes, 
porque vós sereis uma terra deleitosa, diz 
o SENHOR dos Exércitos. 

12lai arī visas tautas jūs daudzinātu par 
svētlaimīgiem, jo jums pašiem būs lielu 
labumu un augstas cieņas pilnai zemei 
būt, saka Tas Kungs Cebaots, 

A diferença entre o justo e o perverso  
13 As vossas palavras foram duras para 
mim, diz o SENHOR; mas vós dizeis: Que 
temos falado contra ti? 

13jūs vēršat pret Mani nepiekāpīgu valodu, 
saka Tas Kungs, un jūs atkal jautājat: ko 
tad mēs runājam Tev pretī? 

14 Vós dizeis: Inútil é servir a Deus; que nos 
aproveitou termos cuidado em guardar os 
seus preceitos e em andar de luto diante 
do SENHOR dos Exércitos? 

14Jau ar to vien, ka jūs sakāt: ir velti, ja 
cilvēks kalpo Dievam, un kāds labums 
mums no tā, ka mēs turam Viņa baušļus 
un bēdu pilni panesam visdažādākās 
dzīves grūtības Tā Kunga Cebaota priekšā? 
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15 Ora, pois, nós reputamos por felizes os 
soberbos; também os que cometem 
impiedade prosperam, sim, eles tentam ao 
SENHOR e escapam. 

15Tāpēc mēs daudzinām laimīgus esam 
likuma nievātājus; bezdievīgo skaits 
pieaug, viņi kārdina Dievu, un tomēr viss 
viņiem iziet labi!" 

16 Então, os que temiam ao SENHOR 
falavam uns aos outros; o SENHOR 
atentava e ouvia; havia um memorial 
escrito diante dele para os que temem ao 
SENHOR e para os que se lembram do seu 
nome. 

16Bet tie, kas bīstas Dieva, savā starpā 
mierina cits citu: "Tas Kungs visu dzird un 
ievēro, un Viņa priekšā ir rakstīta 
piemiņas grāmata tiem, kas to Kungu 
bīstas un domā par Viņa Vārdu." 

17 Eles serão para mim particular tesouro, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 
dos Exércitos; poupá-los-ei como um 
homem poupa a seu filho que o serve. 

17"Tai dienā," saka Tas Kungs Cebaots, "ko 
Es izraudzīšu, viņiem būs būt Manam 
īpašumam, un Es viņus saudzēšu, kā vīrs 
saudzē savu dēlu, kas viņam kalpo. 

18 Então, vereis outra vez a diferença entre 
o justo e o perverso, entre o que serve a 
Deus e o que não o serve. 

18Un jums savukārt būs jāredz, kāda ir 
starpība starp taisno un bezdievīgo un 
starp to, kas Dievam kalpo, un to, kas 
Viņam nekalpo. 

Malaquias 4 
 

O sol da justiça e seu precursor  
1 Pois eis que vem o dia e arde como 
fornalha; todos os soberbos e todos os que 
cometem perversidade serão como o 
restolho; o dia que vem os abrasará, diz o 
SENHOR dos Exércitos, de sorte que não 
lhes deixará nem raiz nem ramo. 

19Jo redzi, nāks diena, kas kvēlos kā karsti 
nokurināta krāsns; tad visi pārgalvīgie 
nievātāji un ļaundari būs kā rugāji, un šī 
nākamā diena tiem pielaidīs uguni, saka 
Tas Kungs Cebaots, un neatstās no viņiem 
pāri ne saknes, ne stiebrus! 

2 Mas para vós outros que temeis o meu 
nome nascerá o sol da justiça, trazendo 
salvação nas suas asas; saireis e saltareis 
como bezerros soltos da estrebaria. 

20Bet jums, kas jūs Manu Vārdu bīstaties, 
uzlēks taisnības saule, un jūsos ieplūdīs 
dziedinājums no šīs saules spārnu 
gaismas, un jūs iziesit un lēkāsit kā 
barojamie teļi. 

3 Pisareis os perversos, porque se farão 
cinzas debaixo das plantas de vossos pés, 
naquele dia que prepararei, diz o SENHOR 
dos Exércitos. 

21Jūs samīsit bezdievīgos, jo viņiem būs 
kļūt par pīšļiem zem jūsu kājām tai dienā, 
kuru Es būšu nolicis, saka Tas Kungs 
Cebaots, 
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4 Lembrai-vos da Lei de Moisés, meu 
servo, a qual lhe prescrevi em Horebe para 
todo o Israel, a saber, estatutos e juízos. 

22atcerieties Mozus, Mana kalpa, likumus, 
ko Es viņam kādreiz pavēlēju izveidot visa 
Israēla labā Horeba kalnā kopā ar visiem 
likumiem un tiesām. 

5 Eis que eu vos enviarei o profeta Elias, 
antes que venha o grande e terrível Dia do 
SENHOR; 

23Redzi, Es sūtīšu pie jums pravieti Eliju, 
iekāms nāks Tā Kunga lielā un šausmu 
pilnā diena. 

6 ele converterá o coração dos pais aos 
filhos e o coração dos filhos a seus pais, 
para que eu não venha e fira a terra com 
maldição. 

24Viņam būs jāpiegriež tēvu sirdis bērniem 
un bērnu sirdis saviem tēviem, lai Man 
nebūtu jānāk un nebūtu jāapkrauj visa 
zeme ar Savu lāstu smagumu!" 
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NOVO TESTAMENTO 
Português 

Almeida Revista e Atualizada 

 

JAUNĀS DERĪBAS GRĀMATAS  

Letoniano 
Latviešu Bībeles, 1965 

O evangelho segundo Mateus Mateja 

Mateus 1 Mateja 1 

A genealogia de Jesus Cristo  
Lucas 3.23-38  

1 Livro da genealogia de Jesus Cristo, filho 
de Davi, filho de Abraão. 

1Jēzus Kristus, Dāvida dēla, Ābrahāma 
dēla, cilts grāmata. 

2 Abraão gerou a Isaque; Isaque, a Jacó; 
Jacó, a Judá e a seus irmãos; 

2Ābrahāms dzemdināja Īzāku, Īzāks 
dzemdināja Jēkabu, Jēkabs dzemdināja 
Jūdu un viņa brāļus. 

3 Judá gerou de Tamar a Perez e a Zera; 
Perez gerou a Esrom; Esrom, a Arão; 

3Un Jūda dzemdināja no Tamāras Ferecu 
un Caru, Ferecs dzemdināja Hecronu, un 
Hecrons dzemdināja Arāmu, 

4 Arão gerou a Aminadabe; Aminadabe, a 
Naassom; Naassom, a Salmom; 

4un Arāms dzemdināja Aminadabu, 
Aminadabs dzemdināja Nahšonu, un 
Nahšons dzemdināja Salmonu, 

5 Salmom gerou de Raabe a Boaz; este, de 
Rute, gerou a Obede; e Obede, a Jessé; 

5Salmons dzemdināja no Rahabas Boāsu, 
Boāss dzemdināja no Rutes Obedu, un 
Obeds dzemdināja Isaju, 

6 Jessé gerou ao rei Davi; e o rei Davi, a 
Salomão, da que fora mulher de Urias; 

6Isajs dzemdināja ķēniņu Dāvidu, un 
ķēniņš Dāvids dzemdināja no Ūrijas 
sievas Salamanu, 

7 Salomão gerou a Roboão; Roboão, a 
Abias; Abias, a Asa; 

7Salamans dzemdināja Rehabeāmu, 
Rehabeāms dzemdināja Abiju, un Abija 
dzemdināja Asu, 

8 Asa gerou a Josafá; Josafá, a Jorão; Jorão, 
a Uzias; 

8Asa dzemdināja Jehošafatu (Jošafatu), 
Jehošafats (Jošafats) dzemdināja Jorāmu, 
un Jorāms dzemdināja Usiju, 

9 Uzias gerou a Jotão; Jotão, a Acaz; Acaz, 
a Ezequias; 

9Usija dzemdināja Jotāmu, Jotāms 
dzemdināja Ahasu, Ahass dzemdināja 
Hiskiju, 
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10 Ezequias gerou a Manassés; Manassés, a 
Amom; Amom, a Josias; 

10Hiskija dzemdināja Manasi, Manase 
dzemdināja Amonu, un Amons 
dzemdināja Josiju, 

11 Josias gerou a Jeconias e a seus irmãos, 
no tempo do exílio na Babilônia. 

11Josija dzemdināja Jehonju un viņa 
brāļus, Bābeles trimdai sākoties. 

12 Depois do exílio na Babilônia, Jeconias 
gerou a Salatiel; e Salatiel, a Zorobabel; 

12Pēc aizvešanas uz Bābeli Jehonja 
dzemdināja Šealtiēlu, Šealtiēls 
dzemdināja Zerubābelu, 

13 Zorobabel gerou a Abiúde; Abiúde, a 
Eliaquim; Eliaquim, a Azor; 

13Zerubābels dzemdināja Abihudu, 
Abihuds dzemdināja Eljakimu, un 
Eljakims dzemdināja Azuru, 

14 Azor gerou a Sadoque; Sadoque, a 
Aquim; Aquim, a Eliúde; 

14Azurs dzemdināja Cadoku, Cadoks 
dzemdināja Jakīnu, un Jakīns dzemdināja 
Ēlihudu, 

15 Eliúde gerou a Eleazar; Eleazar, a Matã; 
Matã, a Jacó. 

15Ēlihuds dzemdināja Ēleāzaru, Ēleāzars 
dzemdināja Matanu, un Matans 
dzemdināja Jēkabu, 

16 E Jacó gerou a José, marido de Maria, da 
qual nasceu Jesus, que se chama o Cristo. 

16Jēkabs dzemdināja Jāzepu, Marijas 
vīru, no kuras ir piedzimis Jēzus, kas tiek 
saukts Kristus. 

17 De sorte que todas as gerações, desde 
Abraão até Davi, são catorze; desde Davi 
até ao exílio na Babilônia, catorze; e desde 
o exílio na Babilônia até Cristo, catorze. 

17Tātad no Ābrahāma līdz Dāvidam ir 
pavisam četrpadsmit augumu un no 
Dāvida līdz Bābeles trimdai četrpadsmit 
augumu, un no Bābeles trimdas līdz 
Kristum četrpadsmit augumu. 

18 Ora, o nascimento de Jesus Cristo foi 
assim: estando Maria, sua mãe, desposada 
com José, sem que tivessem antes 
coabitado, achou-se grávida pelo Espírito 
Santo. 

18Bet Jēzus Kristus piedzimšana notika tā: 
kad Viņa māte Marija bija saderināta ar 
Jāzepu, notika, pirms tie nāca kopā, ka 
viņa kļuva grūta no Svētā Gara. 

O nascimento de Jesus Cristo  
Lucas 2.1-7  

19 Mas José, seu esposo, sendo justo e não 
a querendo infamar, resolveu deixá-la 
secretamente. 

19Bet Jāzeps, viņas vīrs, būdams taisns un 
negribēdams viņai darīt kaunu, taisījās 
viņu slepeni atstāt. 
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20 Enquanto ponderava nestas coisas, eis 
que lhe apareceu, em sonho, um anjo do 
SENHOR, dizendo: José, filho de Davi, não 
temas receber Maria, tua mulher, porque o 
que nela foi gerado é do Espírito Santo. 

20Bet, viņam tā savā prātā domājot, redzi, 
Tā Kunga eņģelis parādījās sapnī un 
sacīja: "Jāzep, tu Dāvida dēls, nebīsties 
Mariju, savu sievu, ņemt pie sevis, jo, kas 
viņā iedzimis, ir no Svētā Gara. 

21 Ela dará à luz um filho e lhe porás o 
nome de Jesus, porque ele salvará o seu 
povo dos pecados deles. 

21Viņa dzemdēs Dēlu, un Tā vārdu tev būs 
saukt JĒZUS, jo Viņš atpestīs Savu tautu 
no viņas grēkiem. 

22 Ora, tudo isto aconteceu para que se 
cumprisse o que fora dito pelo SENHOR 
por intermédio do profeta: 

22Bet viss tas ir noticis, lai piepildītos, ko 
Tas Kungs runājis caur pravieša muti, 
sacīdams: 

23 Eis que a virgem conceberá e dará à luz 
um filho, e ele será chamado pelo nome de 
Emanuel (que quer dizer: Deus conosco). 

23redzi, jaunava būs grūta un dzemdēs 
Dēlu, un Viņa vārdu sauks Imanuēls, 
tulkojumā: Dievs ar mums." 

24 Despertado José do sono, fez como lhe 
ordenara o anjo do SENHOR e recebeu sua 
mulher. 

24Jāzeps, uzmodies no miega, darīja tā, kā 
Tā Kunga eņģelis tam bija pavēlējis, viņš 
ņēma savu sievu pie sevis. 

25 Contudo, não a conheceu, enquanto ela 
não deu à luz um filho, a quem pôs o nome 
de Jesus. 

25Un viņš to neatzina, līdz kamēr viņa bija 
dzemdējusi Dēlu, un deva Tam vārdu 
Jēzus. 

Mateus 2 Mateja 2 

A visita dos magos  

1 Tendo Jesus nascido em Belém da Judéia, 
em dias do rei Herodes, eis que vieram uns 
magos do Oriente a Jerusalém. 

1Kad Jēzus bija piedzimis Bētlemē, Jūdas 
ķēniņa Hēroda laikā, redzi, gudri vīri no 
austrumu zemes atnāca uz Jeruzālemi un 
sacīja: 

2 E perguntavam: Onde está o recém-
nascido Rei dos judeus? Porque vimos a 
sua estrela no Oriente e viemos para adorá-
lo. 

2"Kur ir jaunpiedzimušais Jūdu ķēniņš? 
Jo mēs Viņa zvaigzni redzējām austrumu 
zemē un atnācām Viņu pielūgt." 

3 Tendo ouvido isso, alarmou-se o rei 
Herodes, e, com ele, toda a Jerusalém; 

3Kad ķēniņš Hērods to dzirdēja, tad viņš 
izbijās un visa Jeruzāleme līdz ar viņu. 

4 então, convocando todos os principais 
sacerdotes e escribas do povo, indagava 
deles onde o Cristo deveria nascer. 

4Un, saaicinājis visus tautas augstos 
priesterus un rakstu mācītājus, viņš 
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izzināja no tiem, kur Kristum būs 
piedzimt. 

5 Em Belém da Judéia, responderam eles, 
porque assim está escrito por intermédio 
do profeta: 

5Un tie viņam sacīja: "Bētlemē, Jūdas 
zemē; jo tā raksta pravietis: 

6 E tu, Belém, terra de Judá, não és de 
modo algum a menor entre as principais de 
Judá; porque de ti sairá o Guia que há de 
apascentar a meu povo, Israel. 

6un tu, Bētleme, Jūdas zemē, tu nebūt 
neesi mazākā starp Jūdas cilts kungiem; 
jo no tevis nāks Valdnieks, kas ganīs 
Manu Israēla tautu." 

7 Com isto, Herodes, tendo chamado 
secretamente os magos, inquiriu deles com 
precisão quanto ao tempo em que a estrela 
aparecera. 

7Tad Hērods paslepen saaicināja gudros, 
sīki izjautāja tiem par zvaigznes 
atspīdēšanas laiku. 

8 E, enviando-os a Belém, disse-lhes: Ide 
informar-vos cuidadosamente a respeito do 
menino; e, quando o tiverdes encontrado, 
avisai-me, para eu também ir adorá-lo. 

8Un viņš tos sūtīja uz Bētlemi un sacīja: 
"Eita un ievāciet rūpīgi ziņas par to bērnu, 
un, kad jūs Viņu atradīsit, tad paziņojiet 
to man, ka arī es aizeju un Viņu pielūdzu." 

9 Depois de ouvirem o rei, partiram; e eis 
que a estrela que viram no Oriente os 
precedia, até que, chegando, parou sobre 
onde estava o menino. 

9To no ķēniņa dzirdējuši, tie aizgāja. Un 
redzi, zvaigzne, ko tie bija redzējuši 
austrumu zemē, gāja tiem pa priekšu un 
nostājās pār namu, kurā bija bērns. 

10 E, vendo eles a estrela, alegraram-se com 
grande e intenso júbilo. 

10Un, zvaigzni ieraudzījuši, tie priecājās 
ar varen lielu prieku. 

11 Entrando na casa, viram o menino com 
Maria, sua mãe. Prostrando-se, o 
adoraram; e, abrindo os seus tesouros, 
entregaram-lhe suas ofertas: ouro, incenso 
e mirra. 

11Un, namā iegājuši, tie ieraudzīja bērnu 
līdz ar Mariju, Viņa māti, un tie nometās 
ceļos un Viņu pielūdza. Tad tie atvēra 
savas mantas un dāvāja Viņam zeltu, 
vīraku un mirres. 

12 Sendo por divina advertência prevenidos 
em sonho para não voltarem à presença de 
Herodes, regressaram por outro caminho a 
sua terra. 

12Un sapnī saņēmuši norādījumu pie 
Hēroda neatgriezties, tie aizgāja pa citu 
ceļu uz savu zemi. 

A fuga para o Egito  
13 Tendo eles partido, eis que apareceu um 
anjo do SENHOR a José, em sonho, e disse: 
Dispõe-te, toma o menino e sua mãe, foge 

13Bet, kad tie bija aizgājuši, redzi, Tā 
Kunga eņģelis parādījās Jāzepam sapnī 
un sacīja: "Celies, ņem bērnu un Viņa 
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para o Egito e permanece lá até que eu te 
avise; porque Herodes há de procurar o 
menino para o matar. 

māti un bēdz uz Ēģipti, un paliec tur, 
kamēr es tev to teikšu, jo Hērods meklē 
bērnu nokaut." 

14 Dispondo-se ele, tomou de noite o 
menino e sua mãe e partiu para o Egito; 

14Tad viņš cēlās, ņēma bērnu un Viņa 
māti naktī un bēga uz Ēģipti, 

15 e lá ficou até à morte de Herodes, para 
que se cumprisse o que fora dito pelo 
SENHOR, por intermédio do profeta: Do 
Egito chamei o meu Filho. 

15un palika tur līdz Hēroda nāvei, lai 
piepildītos Tā Kunga vārds, runāts ar 
pravieša muti: no Ēģiptes Es Savu Dēlu 
esmu aicinājis. - 

A matança dos inocentes  
16 Vendo-se iludido pelos magos, 
enfureceu-se Herodes grandemente e 
mandou matar todos os meninos de Belém 
e de todos os seus arredores, de dois anos 
para baixo, conforme o tempo do qual com 
precisão se informara dos magos. 

16Kad Hērods redzēja, ka gudrie viņu 
piekrāpuši, tad viņš ļoti apskaitās, 
aizsūtīja un lika apkaut visus bērnus 
Bētlemē un visā viņas apkārtnē divi gadi 
vecus un jaunākus pēc tā laika, ko viņš no 
gudrajiem bija izzinājis. 

17 Então, se cumpriu o que fora dito por 
intermédio do profeta Jeremias: 

17Tad piepildījās pravieša Jeremijas 
runātie vārdi: 

18 Ouviu-se um clamor em Ramá, pranto, 
[choro] e grande lamento; era Raquel 
chorando por seus filhos e inconsolável 
porque não mais existem. 

18brēkšana bija dzirdama Rāmā, daudz 
raudu un vaimanu; Rahēle apraud savus 
bērnus un nav iepriecināma, jo viņu vairs 
nav. – 

A volta do Egito  
19 Tendo Herodes morrido, eis que um anjo 
do SENHOR apareceu em sonho a José, no 
Egito, e disse-lhe: 

19Kad Hērods bija miris, redzi, Tā Kunga 
eņģelis parādījās sapnī Jāzepam Ēģiptē 
un sacīja: 

20 Dispõe-te, toma o menino e sua mãe e 
vai para a terra de Israel; porque já 
morreram os que atentavam contra a vida 
do menino. 

20"Celies, ņem bērnu un Viņa māti un ej 
uz Israēla zemi, jo tie ir miruši, kas tīkoja 
pēc bērna dzīvības." 

21 Dispôs-se ele, tomou o menino e sua mãe 
e regressou para a terra de Israel. 

21Un viņš cēlās, ņēma bērnu un Viņa māti 
un nonāca Israēla zemē. 

22 Tendo, porém, ouvido que Arquelau 
reinava na Judéia em lugar de seu pai 
Herodes, temeu ir para lá; e, por divina 

22Bet, kad viņš dzirdēja, ka Jūdejā valdīja 
Arhelavs sava tēva Hēroda vietā, tad viņš 
baidījās turp noiet; un, sapnī saņēmis 



2691 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

advertência prevenido em sonho, retirou-
se para as regiões da Galiléia. 

norādījumu, viņš atgriezās Galilejas 
robežās. 

23 E foi habitar numa cidade chamada 
Nazaré, para que se cumprisse o que fora 
dito por intermédio dos profetas: Ele será 
chamado Nazareno. 

23Un, turp nonācis, viņš apmetās pilsētā, 
vārdā Nacarete, lai piepildītos praviešu 
vārdi, kas sacījuši: Viņu sauks par 
Nacarieti. - 

Mateus 3 Mateja 3 

A pregação de João Batista  
Marcos 1.2-6; Lucas 3.1-9  

1 Naqueles dias, apareceu João Batista 
pregando no deserto da Judéia e dizia: 

1Tanīs dienās nāca Jānis Kristītājs un 
sludināja Jūdejas tuksnesī: 

2 Arrependei-vos, porque está próximo o 
reino dos céus. 

2"Atgriezieties no grēkiem, jo Debesu 
valstība ir tuvu klāt pienākusi. 

3 Porque este é o referido por intermédio 
do profeta Isaías: Voz do que clama no 
deserto: Preparai o caminho do SENHOR, 
endireitai as suas veredas. 

3Jo šis ir tas, par kuru pravietis Jesaja 
runājis, sacīdams: saucēja balss tuksnesī: 
sataisiet Tā Kunga ceļu, darait līdzenas 
Viņa tekas." 

4 Usava João vestes de pêlos de camelo e 
um cinto de couro; a sua alimentação eram 
gafanhotos e mel silvestre. 

4Bet Jānis valkāja kamieļu spalvas drēbes 
un ādas jostu ap saviem gurniem, viņa 
barība bija siseņi un kameņu medus. 

5 Então, saíam a ter com ele Jerusalém, 
toda a Judéia e toda a circunvizinhança do 
Jordão; 

5Tad pie viņa izgāja Jeruzāleme un visa 
Jūdeja, un viss Jordānas apgabals 

6 e eram por ele batizados no rio Jordão, 
confessando os seus pecados. 

6un tika viņa kristīti Jordānas upē, 
izsūdzēdami savus grēkus. 

7 Vendo ele, porém, que muitos fariseus e 
saduceus vinham ao batismo, disse-lhes: 
Raça de víboras, quem vos induziu a fugir 
da ira vindoura? 

7Bet, redzēdams daudz farizeju un 
saduķeju nākam kristīties, viņš tiem 
sacīja: "Jūs odžu dzimums, kas jums 
mācīja bēgt no nākamās dusmības? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento; 

8Tad nesiet pienācīgus atgriešanās 
augļus. 

9 e não comeceis a dizer entre vós mesmos: 
Temos por pai a Abraão; porque eu vos 
afirmo que destas pedras Deus pode 
suscitar filhos a Abraão. 

9Un neiedomājieties sacīt: mums ir 
Ābrahāms par tēvu. Jo es jums saku: 
Dievs no šiem akmeņiem var radīt 
Ābrahāmam bērnus. 
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10 Já está posto o machado à raiz das 
árvores; toda árvore, pois, que não produz 
bom fruto é cortada e lançada ao fogo. 

10Bet cirvis kokiem jau pie saknes 
pielikts; un ikviens koks, kas nenes labus 
augļus, top nocirsts un iemests ugunī. 

João dá testemunho de Cristo  
Marcos 1.7-8; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

11 Eu vos batizo com água, para 
arrependimento; mas aquele que vem 
depois de mim é mais poderoso do que eu, 
cujas sandálias não sou digno de levar. Ele 
vos batizará com o Espírito Santo e com 
fogo. 

11Es jūs gan kristīju ar ūdeni uz 
atgriešanos no grēkiem, bet Tas, kas nāk 
pēc manis, ir spēcīgāks par mani; Tam es 
neesmu cienīgs kurpes nest, Viņš jūs 
kristīs ar Svēto Garu un ar uguni. 

12 A sua pá, ele a tem na mão e limpará 
completamente a sua eira; recolherá o seu 
trigo no celeiro, mas queimará a palha em 
fogo inextinguível. 

12Tam vēteklis rokā, un Viņš tīrīs Savu 
klonu, un Viņš sakrās Savus kviešus klētī, 
bet pelavas sadedzinās ar neizdzēšamu 
uguni." 

O batismo de Jesus  
Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22; João 1.32-34  

13 Por esse tempo, dirigiu-se Jesus da 
Galiléia para o Jordão, a fim de que João o 
batizasse. 

13Tanī laikā Jēzus atnāca no Galilejas pie 
Jāņa Jordānas krastā, lai tiktu viņa 
kristīts. 

14 Ele, porém, o dissuadia, dizendo: Eu é 
que preciso ser batizado por ti, e tu vens a 
mim? 

14Bet Jānis tam pretojās un sacīja: "Man 
vajadzētu tikt Tevis kristītam, un Tu nāc 
pie manis." 

15 Mas Jesus lhe respondeu: Deixa por 
enquanto, porque, assim, nos convém 
cumprir toda a justiça. Então, ele o 
admitiu. 

15Bet Jēzus tam atbildēja un sacīja: "Tam 
tā jānotiek! Jo tā mums vajag piepildīt 
visu taisnību." Tad viņš to atļāva. 

16 Batizado Jesus, saiu logo da água, e eis 
que se lhe abriram os céus, e viu o Espírito 
de Deus descendo como pomba, vindo 
sobre ele. 

16Un, kad Jēzus bija kristīts, Viņš tūdaļ 
izkāpa no ūdens. Un redzi, debesis tika 
atvērtas, un viņš redzēja Dieva Garu kā 
balodi nolaižamies un uz Viņu nākam. 

17 E eis uma voz dos céus, que dizia: Este é 
o meu Filho amado, em quem me 
comprazo. 

17Un redzi, balss no debesīm sacīja: "Šis ir 
Mans mīļais Dēls, uz ko Man labs prāts." 

Mateus 4 Mateja 4 

A tentação de Jesus  
Marcos 1.12-13; Lucas 4.1-13  
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1 A seguir, foi Jesus levado pelo Espírito ao 
deserto, para ser tentado pelo diabo. 

1Tad Gars Jēzu aizveda tuksnesī, ka Tas 
taptu velna kārdināts. 

2 E, depois de jejuar quarenta dias e 
quarenta noites, teve fome. 

2Un, kad Viņš četrdesmit dienas un 
četrdesmit naktis bija gavējis, tad Tam 
gribējās ēst. 

3 Então, o tentador, aproximando-se, lhe 
disse: Se és Filho de Deus, manda que estas 
pedras se transformem em pães. 

3Un kārdinātājs piestājās pie Viņa un 
sacīja: "Ja Tu esi Dieva Dēls, tad saki, lai 
šie akmeņi top par maizi." 

4 Jesus, porém, respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem, mas de 
toda palavra que procede da boca de Deus. 

4Bet Viņš atbildēja un sacīja: "Stāv 
rakstīts: cilvēks nedzīvo no maizes vien, 
bet no ikkatra vārda, kas iziet no Dieva 
mutes." 

5 Então, o diabo o levou à Cidade Santa, 
colocou-o sobre o pináculo do templo 

5Tad velns Viņu noveda sev līdzi uz svēto 
pilsētu, uzcēla Viņu pašā Dieva nama 
jumta galā un saka: 

6 e lhe disse: Se és Filho de Deus, atira-te 
abaixo, porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; e: 
Eles te susterão nas suas mãos, para não 
tropeçares nalguma pedra. 

6"Ja Tu esi Dieva Dēls, tad nolaidies zemē, 
jo stāv rakstīts: Viņš Saviem eņģeļiem par 
Tevi pavēlēs, un tie Tevi nesīs uz rokām, 
ka Tu Savu kāju pie akmens nepiedauzi.” 

7 Respondeu-lhe Jesus: Também está 
escrito: Não tentarás o SENHOR, teu Deus. 

7Tad Jēzus tam sacīja: "Atkal stāv rakstīts: 
Dievu, savu Kungu, tev nebūs kārdināt." 

8 Levou-o ainda o diabo a um monte muito 
alto, mostrou-lhe todos os reinos do mundo 
e a glória deles 

8Atkal velns To ved sev līdzi uz ļoti augstu 
kalnu un rāda Viņam visas pasaules 
valstis un viņu godību, 

9 e lhe disse: Tudo isto te darei se, 
prostrado, me adorares. 

9un Viņam saka: "To visu es Tev gribu dot, 
ja Tu, zemē mezdamies, mani pielūgsi." 

10 Então, Jesus lhe ordenou: Retira-te, 
Satanás, porque está escrito: Ao SENHOR, 
teu Deus, adorarás, e só a ele darás culto. 

10Tad Jēzus viņam saka: "Atkāpies, sātan! 
Jo stāv rakstīts: tev būs Dievu, savu 
Kungu, pielūgt un Viņam vien kalpot." 

11 Com isto, o deixou o diabo, e eis que 
vieram anjos e o serviram. 

11Tad velns Viņu atstāja. Un redzi, eņģeļi 
pie Viņa piestājās un Viņam kalpoja. 

Jesus volta para a Galileia  
Marcos 1.14-15; Lucas 4.14-15  

12 Ouvindo, porém, Jesus que João fora 
preso, retirou-se para a Galiléia; 

12Bet Jēzus, dzirdēdams, ka Jānis nodots, 
atgriezās Galilejā. 
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13 e, deixando Nazaré, foi morar em 
Cafarnaum, situada à beira-mar, nos 
confins de Zebulom e Naftali; 

13Viņš atstāja Nacareti un aizgāja dzīvot 
Kapernaumā, piejūras pilsētā, Zebulona 
un Naftaļa robežās, 

14 para que se cumprisse o que fora dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

14ka piepildītos pravieša Jesajas vārds, 
kas saka: 

15 Terra de Zebulom, terra de Naftali, 
caminho do mar, além do Jordão, Galiléia 
dos gentios! 

15Zebulona zeme un Naftaļa zeme, 
piejūras ceļš, Aizjordāna, citu tautu 
Galileja, 

16 O povo que jazia em trevas viu grande 
luz, e aos que viviam na região e sombra 
da morte resplandeceu-lhes a luz. 

16ļaudis, kas sēdēja tumsībā, redz lielu 
gaišumu, un tiem, kas sēdēja nāves zemē 
un ēnā, gaisma uzlēkusi. - 

17 Daí por diante, passou Jesus a pregar e a 
dizer: Arrependei-vos, porque está próximo 
o reino dos céus. 

17No tā laika Jēzus iesāka sludināt, 
sacīdams: "Atgriezieties no grēkiem, jo 
Debesu valstība tuvu klāt pienākusi." 

A vocação de discípulos  
Marcos 1.16-20; Lucas 5.1-11  

18 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu dois irmãos, Simão, chamado Pedro, e 
André, que lançavam as redes ao mar, 
porque eram pescadores. 

18Un, staigādams gar Galilejas jūru, Jēzus 
ieraudzīja divi brāļus, Sīmani, sauktu 
Pēteri, un Andreju, viņa brāli, tīklu jūrā 
izmetam, jo tie bija zvejnieki. 

19 E disse-lhes: Vinde após mim, e eu vos 
farei pescadores de homens. 

19Un Viņš uz tiem saka: "Nāciet Man līdzi, 
Es jūs darīšu par cilvēku zvejniekiem." 

20 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

20Un tie tūdaļ atstāja savus tīklus un 
sekoja Viņam. 

21 Passando adiante, viu outros dois 
irmãos, Tiago, filho de Zebedeu, e João, 
seu irmão, que estavam no barco em 
companhia de seu pai, consertando as 
redes; e chamou-os. 

21Un, no turienes tālāk iedams, Viņš 
ieraudzīja citus divi brāļus, Jēkabu, 
Cebedeja dēlu, un Jāni, viņa brāli, laivā 
kopā ar savu tēvu Cebedeju tīklus lāpām, 
un Viņš tos aicināja. 

22 Então, eles, no mesmo instante, 
deixando o barco e seu pai, o seguiram. 

22Un tie tūdaļ atstāja laivu un savu tēvu 
un sekoja Viņam. 

Jesus prega por toda a Galileia e cura muitos 
enfermos  

Lucas 6.17-19  
23 Percorria Jesus toda a Galiléia, 
ensinando nas sinagogas, pregando o 

23Un Jēzus staigāja pa visu Galileju, 
mācīdams viņu sinagogās un sludinādams 



2695 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

evangelho do reino e curando toda sorte de 
doenças e enfermidades entre o povo. 

Valstības evaņģēliju un dziedinādams 
visas slimības un sērgas tautā. 

24 E a sua fama correu por toda a Síria; 
trouxeram-lhe, então, todos os doentes, 
acometidos de várias enfermidades e 
tormentos: endemoninhados, lunáticos e 
paralíticos. E ele os curou. 

24Un Viņa slava izpaudās pa visu Sīriju; 
un pie Viņa atnesa visus neveselos, 
dažādu sērgu un sāpju pārņemtus un 
velna apsēstus, mēnessērdzīgus un triekas 
ķertus, un Viņš tos dziedināja. 

25 E da Galiléia, Decápolis, Jerusalém, 
Judéia e dalém do Jordão numerosas 
multidões o seguiam. 

25Un daudz ļaužu no Galilejas, no 
Dekapoles, no Jeruzālemes, no Jūdejas un 
no viņpus Jordānas gāja Viņam pakaļ. 

Mateus 5 Mateja 5 

O sermão do monte  
As bem-aventuranças  

Lucas 6.20-23  
1 Vendo Jesus as multidões, subiu ao 
monte, e, como se assentasse, 
aproximaram-se os seus discípulos; 

1Kad Viņš ļaužu pulku redzēja, Viņš 
uzkāpa kalnā un nosēdās, un Viņa 
mācekļi sapulcējās pie Viņa. 

2 e ele passou a ensiná-los, dizendo: 
2Savu muti atdarījis, Viņš tos mācīja, 
sacīdams: 

3 Bem-aventurados os humildes de espírito, 
porque deles é o reino dos céus. 

3"Svētīgi garā nabagi, jo tiem pieder 
Debesu valstība. 

4 Bem-aventurados os que choram, porque 
serão consolados. 

4Svētīgi tie, kam bēdas, jo tie tiks 
iepriecināti. 

5 Bem-aventurados os mansos, porque 
herdarão a terra. 

5Svētīgi lēnprātīgie, jo tie iemantos zemi. 

6 Bem-aventurados os que têm fome e sede 
de justiça, porque serão fartos. 

6Svētīgi izsalkušie un izslāpušie pēc 
taisnības, jo tie tiks paēdināti. 

7 Bem-aventurados os misericordiosos, 
porque alcançarão misericórdia. 

7Svētīgi žēlsirdīgie, jo tie dabūs žēlastību. 

8 Bem-aventurados os limpos de coração, 
porque verão a Deus. 

8Svētīgi sirdsšķīstie, jo tie Dievu redzēs. 

9 Bem-aventurados os pacificadores, 
porque serão chamados filhos de Deus. 

9Svētīgi miera nesēji, jo tie tiks saukti par 
Dieva bērniem. 

10 Bem-aventurados os perseguidos por 
causa da justiça, porque deles é o reino dos 
céus. 

10Svētīgi taisnības dēļ vajātie, jo tiem 
pieder Debesu valstība. 
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11 Bem-aventurados sois quando, por 
minha causa, vos injuriarem, e vos 
perseguirem, e, mentindo, disserem todo 
mal contra vós. 

11Svētīgi jūs esat, ja jūs lamā un vajā un 
ar meliem par jums runā visu ļaunu 
Manis dēļ. 

12 Regozijai-vos e exultai, porque é grande 
o vosso galardão nos céus; pois assim 
perseguiram aos profetas que viveram 
antes de vós. 

12Esiet priecīgi un līksmi, jo jūsu alga ir 
liela debesīs, jo tā tie vajājuši praviešus, 
kas pirms jums bija. 

Os discípulos, o sal da terra  
Marcos 9.49-50; Lucas 14.34-35  

13 Vós sois o sal da terra; ora, se o sal vier 
a ser insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Para nada mais presta senão para, lançado 
fora, ser pisado pelos homens. 

13Jūs esat zemes sāls; bet, ja sāls nederīga, 
ar ko tad sālīs? Tā neder vairs nekam, kā 
vien ārā izmetama un ļaudīm saminama. 

Os discípulos, a luz do mundo  
14 Vós sois a luz do mundo. Não se pode 
esconder a cidade edificada sobre um 
monte; 

14Jūs esat pasaules gaišums; pilsēta, kas 
stāv kalnā, nevar būt apslēpta. 

15 nem se acende uma candeia para colocá-
la debaixo do alqueire, mas no velador, e 
alumia a todos os que se encontram na 
casa. 

15Sveci iededzinājis, neviens to neliek 
zem pūra, bet lukturī; tad tā spīd visiem, 
kas ir namā. 

16 Assim brilhe também a vossa luz diante 
dos homens, para que vejam as vossas boas 
obras e glorifiquem a vosso Pai que está 
nos céus. 

16Tāpat lai jūsu gaisma spīd ļaužu 
priekšā, ka tie ierauga jūsu labos darbus 
un godā jūsu Tēvu, kas ir debesīs. 

Jesus não veio revogar a Lei, mas cumprir  
17 Não penseis que vim revogar a Lei ou os 
Profetas; não vim para revogar, vim para 
cumprir. 

17Nedomājiet, ka Es esmu atnācis atmest 
bauslību vai praviešus. Es neesmu nācis 
tos atmest, bet piepildīt. 

18 Porque em verdade vos digo: até que o 
céu e a terra passem, nem um i ou um til 
jamais passará da Lei, até que tudo se 
cumpra. 

18Jo patiesi Es jums saku: tiekāms debess 
un zeme zudīs, nezudīs neviena ne 
vismazākā rakstu zīmīte, ne raksta galiņš 
no bauslības, iekāms viss notiek. 

19 Aquele, pois, que violar um destes 
mandamentos, posto que dos menores, e 
assim ensinar aos homens, será 

19Ja kas atmet kādu no šiem 
vismazākajiem baušļiem un tā māca 
ļaudis, tas būs vismazākais Debesu 
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considerado mínimo no reino dos céus; 
aquele, porém, que os observar e ensinar, 
esse será considerado grande no reino dos 
céus. 

valstībā; bet, ja kas dara un māca, tas būs 
liels Debesu valstībā. 

20 Porque vos digo que, se a vossa justiça 
não exceder em muito a dos escribas e 
fariseus, jamais entrareis no reino dos céus. 

20Jo Es jums saku: ja jūsu taisnība nav 
labāka par rakstu mācītāju un farizeju 
taisnību, tad jūs nenāksit Debesu valstībā. 

Jesus completa o que foi dito aos antigos  
Do homicídio  

21 Ouvistes que foi dito aos antigos: Não 
matarás; e: Quem matar estará sujeito a 
julgamento. 

21Jūs esat dzirdējuši, ka vecajiem ir sacīts: 
tev nebūs nokaut, un, kas nokauj, tas 
sodāms tiesā. 

22 Eu, porém, vos digo que todo aquele que 
[sem motivo] se irar contra seu irmão 
estará sujeito a julgamento; e quem 
proferir um insulto a seu irmão estará 
sujeito a julgamento do tribunal; e quem 
lhe chamar: Tolo, estará sujeito ao inferno 
de fogo. 

22Bet Es jums saku: kas uz savu brāli 
dusmo, tas sodāms tiesā; bet, kas saka uz 
savu brāli: ģeķis! - tas sodāms augstā 
tiesā; bet, kas saka: bezdievis! - tas 
sodāms elles ugunī. 

23 Se, pois, ao trazeres ao altar a tua oferta, 
ali te lembrares de que teu irmão tem 
alguma coisa contra ti, 

23Tāpēc, kad tu upurē savu dāvanu uz 
altāra un tur atminies, ka tavam brālim ir 
kas pret tevi, 

24 deixa perante o altar a tua oferta, vai 
primeiro reconciliar-te com teu irmão; e, 
então, voltando, faze a tua oferta. 

24tad atstāj turpat altāra priekšā savu 
dāvanu, noej un izlīgsti papriekš ar savu 
brāli un tad nāc un upurē savu dāvanu. 

25 Entra em acordo sem demora com o teu 
adversário, enquanto estás com ele a 
caminho, para que o adversário não te 
entregue ao juiz, o juiz, ao oficial de 
justiça, e sejas recolhido à prisão. 

25Esi labprātīgs savam pretiniekam bez 
kavēšanās, kamēr ar viņu vēl esi ceļā, ka 
pretinieks tevi nenodod soģim un soģis 
tevi nenodod sulainim, un tevi neiemet 
cietumā. 

26 Em verdade te digo que não sairás dali, 
enquanto não pagares o último centavo. 

26Patiesi Es tev saku: tu no turienes 
neiziesi, kamēr nenomaksāsi pēdējo 
artavu. 

Do adultério  

27 Ouvistes que foi dito: Não adulterarás. 
27Jūs esat dzirdējuši, ka ir sacīts: tev 
nebūs laulību pārkāpt. 
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28 Eu, porém, vos digo: qualquer que olhar 
para uma mulher com intenção impura, no 
coração, já adulterou com ela. 

28Bet Es jums saku: ikviens, kas uzskata 
sievu, to iekārodams, tas ar viņu laulību 
jau ir pārkāpis savā sirdī. 

29 Se o teu olho direito te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o de ti; pois te convém 
que se perca um dos teus membros, e não 
seja todo o teu corpo lançado no inferno. 

29Bet, ja tava labā acs tevi apgrēcina, tad 
izrauj to un met prom; jo tas tev labāk, ka 
viens no taviem locekļiem pazūd, nekā ja 
visa tava miesa top iemesta ellē. 

30 E, se a tua mão direita te faz tropeçar, 
corta-a e lança-a de ti; pois te convém que 
se perca um dos teus membros, e não vá 
todo o teu corpo para o inferno. 

30Un, ja tava labā roka tevi apgrēcina, tad 
nocērt to un met prom; jo tas tev labāk, 
ka viens no taviem locekļiem pazūd, nekā 
ja visa tava miesa nāk ellē. 

31 Também foi dito: Aquele que repudiar 
sua mulher, dê-lhe carta de divórcio. 

31Ir arī sacīts: kas no savas sievas šķiras, 
tas lai tai dod šķiršanās rakstu. 

32 Eu, porém, vos digo: qualquer que 
repudiar sua mulher, exceto em caso de 
relações sexuais ilícitas, a expõe a tornar-
se adúltera; e aquele que casar com a 
repudiada comete adultério. 

32Bet Es jums saku: ikviens, kas no savas 
sievas šķiras, izņemot netiklības 
gadījumu, tas viņu spiež laulību pārkāpt; 
un, ja kas atšķirtu precē, tas pārkāpj 
laulību. 

Dos juramentos  
33 Também ouvistes que foi dito aos 
antigos: Não jurarás falso, mas cumprirás 
rigorosamente para com o SENHOR os teus 
juramentos. 

33Jūs vēl esat dzirdējuši, ka vecajiem 
sacīts: tev nebūs nepatiesi zvērēt, bet Tam 
Kungam turēt, ko tu zvērēdams solījis. 

34 Eu, porém, vos digo: de modo algum 
jureis; nem pelo céu, por ser o trono de 
Deus; 

34Bet Es jums saku: jums pavisam nebūs 
zvērēt; ne pie debesīm, jo tās ir Dieva 
goda krēsls, 

35 nem pela terra, por ser estrado de seus 
pés; nem por Jerusalém, por ser cidade do 
grande Rei; 

35nedz pie zemes, jo tā ir Viņa kāju 
pamesls, nedz pie Jeruzālemes, jo tā ir 
lielā ķēniņa pilsēta. 

36 nem jures pela tua cabeça, porque não 
podes tornar um cabelo branco ou preto. 

36Tev arī nebūs zvērēt pie savas galvas, jo 
tu nespēj padarīt ne vienu vienīgu matu 
ne baltu, ne melnu. 

37 Seja, porém, a tua palavra: Sim, sim; não, 
não. O que disto passar vem do maligno. 

37Bet jūsu vārdi lai ir: jā, jā! nē, nē! Kas 
pāri par to, tas ir no ļauna. 

Da vingança  
Lucas 6.27-30  
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38 Ouvistes que foi dito: Olho por olho, 
dente por dente. 

38Jūs esat dzirdējuši, ka ir sacīts: aci pret 
aci un zobu pret zobu. 

39 Eu, porém, vos digo: não resistais ao 
perverso; mas, a qualquer que te ferir na 
face direita, volta-lhe também a outra; 

39Bet Es jums saku: jums nebūs pretim 
stāvēt ļaunajam; bet, kas tev sit labajā 
vaigā, tam pagriez arī otru. 

40 e, ao que quer demandar contigo e tirar-
te a túnica, deixa-lhe também a capa. 

40Un, kas ar tevi grib tiesāties un ņemt 
tavus svārkus, tam atdod arī apmetni. 

41 Se alguém te obrigar a andar uma milha, 
vai com ele duas. 

41Un, kas tevi spiež iet vienu jūdzi, ar to 
paej divas. 

42 Dá a quem te pede e não voltes as costas 
ao que deseja que lhe emprestes. 

42Dod tam, kas tevi lūdz, un neatsakies, ja 
kas no tevis grib aizņemties. 

Do amor ao próximo  
Lucas 6.32-36  

43 Ouvistes que foi dito: Amarás o teu 
próximo e odiarás o teu inimigo. 

43Jūs esat dzirdējuši, ka ir sacīts: tev būs 
savu tuvāku mīlēt un savu ienaidnieku 
ienīst. 

44 Eu, porém, vos digo: amai os vossos 
inimigos e orai pelos que vos perseguem; 

44Bet Es jums saku: mīliet savus 
ienaidniekus un lūdziet Dievu par tiem, 
kas jūs vajā, 

45 para que vos torneis filhos do vosso Pai 
celeste, porque ele faz nascer o seu sol 
sobre maus e bons e vir chuvas sobre justos 
e injustos. 

45ka jūs topat sava Debesu Tēva bērni, jo 
Viņš liek Savai saulei uzlēkt pār ļauniem 
un labiem un liek lietum līt pār taisniem 
un netaisniem. 

46 Porque, se amardes os que vos amam, 
que recompensa tendes? Não fazem os 
publicanos também o mesmo? 

46Jo, ja jūs tos mīlat, kas jūs mīl, kāda 
alga jums nākas? Vai muitnieki nedara 
tāpat? 

47 E, se saudardes somente os vossos 
irmãos, que fazeis de mais? Não fazem os 
gentios também o mesmo? 

47Un, kad jūs sveicināt tikai savus brāļus, 
ko sevišķu jūs darāt? Vai muitnieki 
nedara tāpat? 

48 Portanto, sede vós perfeitos como 
perfeito é o vosso Pai celeste. 

48Tāpēc esiet pilnīgi, kā jūsu Debesu Tēvs 
ir pilnīgs. 

Mateus 6 Mateja 6 

A prática da justiça  

1 Guardai-vos de exercer a vossa justiça 
diante dos homens, com o fim de serdes 

1Sargaities, ka jūsu taisnība nav tāda, kas 
grib spīdēt ļaužu priekšā; citādi jums nav 
nekādas algas pie jūsu Tēva debesīs. 
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vistos por eles; doutra sorte, não tereis 
galardão junto de vosso Pai celeste. 

Como se deve dar esmolas  
2 Quando, pois, deres esmola, não toques 
trombeta diante de ti, como fazem os 
hipócritas, nas sinagogas e nas ruas, para 
serem glorificados pelos homens. Em 
verdade vos digo que eles já receberam a 
recompensa. 

2Kad tu dod mīlestības dāvanas, tad 
neliec to izbazūnēt savā priekšā, kā 
liekuļi to dara sinagogās un ielās, lai 
ļaudis tos godinātu. Patiesi Es jums saku: 
tiem jau ir sava alga. 

3 Tu, porém, ao dares a esmola, ignore a 
tua mão esquerda o que faz a tua mão 
direita; 

3Bet, kad tu dod mīlestības dāvanas, tad 
tava kreisā roka lai nezina, ko labā dara, 

4 para que a tua esmola fique em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

4tā ka tava dāvana paliek apslēpta; un 
tavs Tēvs, kas redz slepenībā, tev to 
atmaksās. 

Como se deve orar  
5 E, quando orardes, não sereis como os 
hipócritas; porque gostam de orar em pé 
nas sinagogas e nos cantos das praças, para 
serem vistos dos homens. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

5Un, kad jūs Dievu lūdzat, nedarait tā kā 
liekuļi, jo tie mēdz sinagogās un ielu 
stūros stāvēdami Dievu lūgt, lai ļaudīm 
rādītos. Patiesi Es jums saku: tiem jau ir 
sava alga. 

6 Tu, porém, quando orares, entra no teu 
quarto e, fechada a porta, orarás a teu Pai, 
que está em secreto; e teu Pai, que vê em 
secreto, te recompensará. 

6Bet, kad tu Dievu lūdz, tad ej savā 
kambarī, aizslēdz savas durvis un pielūdz 
savu Tēvu slepenībā; un tavs Tēvs, kas 
redz slepenībā, atmaksās to tev. 

7 E, orando, não useis de vãs repetições, 
como os gentios; porque presumem que 
pelo seu muito falar serão ouvidos. 

7Bet, Dievu lūdzot, nepļāpājiet kā pagāni; 
jo tie domā, ka tie savas pļāpāšanas dēļ 
taps paklausīti. 

8 Não vos assemelheis, pois, a eles; porque 
Deus, o vosso Pai, sabe o de que tendes 
necessidade, antes que lho peçais. 

8Tad nu netopiet tiem līdzīgi; jo jūsu Tēvs 
jau zina, kā jums vajag, pirms jūs Viņu 
lūdzat. 

A oração dominical  
Lucas 11.2-4  

9 Portanto, vós orareis assim: Pai nosso, 
que estás nos céus, santificado seja o teu 
nome; 

9Tāpēc jums būs tā lūgt: mūsu Tēvs 
debesīs! Svētīts lai top Tavs Vārds. 
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10 venha o teu reino; faça-se a tua vontade, 
assim na terra como no céu; 

10Lai nāk Tava valstība, Tavs prāts lai 
notiek kā debesīs, tā arī virs zemes. 

11 o pão nosso de cada dia dá-nos hoje; 11Mūsu dienišķo maizi dodi mums šodien. 
12 e perdoa-nos as nossas dívidas, assim 
como nós temos perdoado aos nossos 
devedores; 

12Un piedodi mums mūsu parādus, kā arī 
mēs piedodam saviem parādniekiem. 

13 e não nos deixes cair em tentação; mas 
livra-nos do mal [pois teu é o reino, o 
poder e a glória para sempre. Amém]! 

13Un neieved mūs kārdināšanā, bet 
atpestī mūs no ļauna. Jo Tev pieder 
Valstība, spēks un gods mūžīgi. Āmen. 

14 Porque, se perdoardes aos homens as 
suas ofensas, também vosso Pai celeste vos 
perdoará; 

14Jo, kad jūs cilvēkiem viņu noziegumus 
piedosit, tad jums jūsu Debesu Tēvs 
arīdzan piedos. 

15 se, porém, não perdoardes aos homens 
[as suas ofensas], tampouco vosso Pai vos 
perdoará as vossas ofensas. 

15Bet, ja jūs cilvēkiem viņu noziegumus 
nepiedodat, tad jūsu Debesu Tēvs jums 
jūsu noziegumus arīdzan nepiedos. 

16 Quando jejuardes, não vos mostreis 
contristados como os hipócritas; porque 
desfiguram o rosto com o fim de parecer 
aos homens que jejuam. Em verdade vos 
digo que eles já receberam a recompensa. 

16Un, kad jūs gavējat, tad neesiet saīguši 
kā liekuļi; jo tie dara savus vaigus 
nejaukus, lai rādītos ļaudīm kā gavētāji. 
Patiesi Es jums saku: tiem jau ir sava alga. 

Como jejuar  
17 Tu, porém, quando jejuares, unge a 
cabeça e lava o rosto, 

17Bet, kad tu gavē, svaidi savu galvu un 
mazgā savu vaigu, 

18 com o fim de não parecer aos homens 
que jejuas, e sim ao teu Pai, em secreto; e 
teu Pai, que vê em secreto, te 
recompensará. 

18ka tu nerādies ļaudīm kā gavētājs, bet 
savam Tēvam, kas redz slepenībā. Un tavs 
Tēvs, kas redz slepenībā, tev to atmaksās. 

Os tesouros no céu  
19 Não acumuleis para vós outros tesouros 
sobre a terra, onde a traça e a ferrugem 
corroem e onde ladrões escavam e roubam; 

19Nekrājiet sev mantas virs zemes, kur 
kodes un rūsa tās maitā un kur zagļi rok 
un zog. 

20 mas ajuntai para vós outros tesouros no 
céu, onde traça nem ferrugem corrói, e 
onde ladrões não escavam, nem roubam; 

20Bet krājiet sev mantas debesīs, kur ne 
kodes, ne rūsa tās nemaitā un kur zagļi 
nerok un nezog. 

21 porque, onde está o teu tesouro, aí estará 
também o teu coração. 

21Jo, kur ir tava manta, tur būs arī tava 
sirds. 

A luz e as trevas  
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Lucas 11.34-36  
22 São os olhos a lâmpada do corpo. Se os 
teus olhos forem bons, todo o teu corpo 
será luminoso; 

22Miesas spīdeklis ir acs; ja nu tava acs ir 
skaidra, tad visa tava miesa būs gaiša. 

23 se, porém, os teus olhos forem maus, 
todo o teu corpo estará em trevas. 
Portanto, caso a luz que em ti há sejam 
trevas, que grandes trevas serão! 

23Bet, ja tava acs ir nevesela, tad visa tava 
miesa būs tumša. Ja tad gaišums, kas tevī, 
ir tumsība, cik liela būs tumsa. 

Os dois senhores  
24 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e amar 
ao outro, ou se devotará a um e desprezará 
ao outro. Não podeis servir a Deus e às 
riquezas. 

24Neviens nevar kalpot diviem kungiem: 
vai viņš vienu ienīdīs un otru mīlēs, jeb 
viņš vienam pieķersies un otru atmetīs. 
Jūs nevarat kalpot Dievam un mantai. 

A ansiosa solicitude pela vida  
Lucas 12.22-31  

25 Por isso, vos digo: não andeis ansiosos 
pela vossa vida, quanto ao que haveis de 
comer ou beber; nem pelo vosso corpo, 
quanto ao que haveis de vestir. Não é a 
vida mais do que o alimento, e o corpo, 
mais do que as vestes? 

25Tāpēc Es jums saku: nezūdaities savas 
dzīvības dēļ, ko ēdīsit un ko dzersit, ne arī 
savas miesas dēļ, ar ko ģērbsities. Vai 
dzīvība nav labāka nekā barība? Un vai 
miesa nav labāka nekā drēbes? 

26 Observai as aves do céu: não semeiam, 
não colhem, nem ajuntam em celeiros; 
contudo, vosso Pai celeste as sustenta. 
Porventura, não valeis vós muito mais do 
que as aves? 

26Skataities uz putniem gaisā: ne tie sēj, 
ne tie pļauj, ne tie sakrāj šķūņos, un jūsu 
Debesu Tēvs tos baro. Vai tad jūs neesat 
daudz labāki nekā viņi? 

27 Qual de vós, por ansioso que esteja, pode 
acrescentar um côvado ao curso da sua 
vida? 

27Kurš jūsu starpā var ar zūdīšanos savam 
mūžam pielikt kaut vienu olekti? 

28 E por que andais ansiosos quanto ao 
vestuário? Considerai como crescem os 
lírios do campo: eles não trabalham, nem 
fiam. 

28Un kāpēc jūs zūdāties apģērba dēļ? 
Mācaities no puķēm laukā, kā tās aug: ne 
tās strādā, ne tās vērpj, 

29 Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

29tomēr Es jums saku: ir Salamans visā 
savā godībā nav tā bijis apģērbts kā viena 
no tām. 
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30 Ora, se Deus veste assim a erva do 
campo, que hoje existe e amanhã é lançada 
no forno, quanto mais a vós outros, homens 
de pequena fé? 

30Ja tad Dievs zāli laukā, kas šodien stāv 
un rīt tiek iemesta krāsnī, tā ģērbj, vai tad 
ne daudz vairāk jūs, jūs mazticīgie? 

31 Portanto, não vos inquieteis, dizendo: 
Que comeremos? Que beberemos? Ou: 
Com que nos vestiremos? 

31Tāpēc jums nebūs zūdīties un sacīt: ko 
ēdīsim, vai: ko dzersim, vai: ar ko 
ģērbsimies? 

32 Porque os gentios é que procuram todas 
estas coisas; pois vosso Pai celeste sabe que 
necessitais de todas elas; 

32Jo pēc visa tā pagāni dzenas; jo jūsu 
Debesu Tēvs zina, ka jums visa tā vajag. 

33 buscai, pois, em primeiro lugar, o seu 
reino e a sua justiça, e todas estas coisas 
vos serão acrescentadas. 

33Bet dzenieties papriekš pēc Dieva 
valstības un pēc Viņa taisnības, tad jums 
visas šīs lietas taps piemestas. 

34 Portanto, não vos inquieteis com o dia 
de amanhã, pois o amanhã trará os seus 
cuidados; basta ao dia o seu próprio mal. 

34Tāpēc nezūdaities nākamā rīta dēļ, jo 
rītdiena pati par sevi zūdīsies. Ikvienai 
dienai pietiek pašai savu bēdu. 

Mateus 7 Mateja 7 

O juízo temerário é proibido  
Lucas 6.37-38,41-42  

1 Não julgueis, para que não sejais 
julgados. 

1Netiesājiet, lai jūs netopat tiesāti. 

2 Pois, com o critério com que julgardes, 
sereis julgados; e, com a medida com que 
tiverdes medido, vos medirão também. 

2Jo, ar kādu tiesu jūs tiesājat, ar tādu jūs 
tapsit tiesāti; un, ar kādu mēru jūs 
mērojat, ar tādu jums taps atmērots. 

3 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que está 
no teu próprio? 

3Bet ko tu redzi skabargu sava brāļa acī, 
bet baļķi savā acī neieraugi? 

4 Ou como dirás a teu irmão: Deixa-me tirar 
o argueiro do teu olho, quando tens a trave 
no teu? 

4Jeb kā tu vari sacīt uz savu brāli: laid, es 
izvilkšu skabargu no tavas acs, - un redzi, 
baļķis tavā paša acī? 

5 Hipócrita! Tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar o 
argueiro do olho de teu irmão. 

5Liekuli, izvelc papriekš baļķi no savas 
acs un tad lūko izvilkt skabargu no sava 
brāļa acs. 

Não deis o que é santo aos cães  
6 Não deis aos cães o que é santo, nem 
lanceis ante os porcos as vossas pérolas, 

6Nedodiet svētumu suņiem un nemetiet 
savas pērles cūkām priekšā, ka tās ar 
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para que não as pisem com os pés e, 
voltando-se, vos dilacerem. 

savām kājām viņas nesamin un 
atgriezdamās jūs pašus nesaplosa. 

Jesus incita a orar  
Lucas 11.9-13  

7 Pedi, e dar-se-vos-á; buscai e achareis; 
batei, e abrir-se-vos-á. 

7Lūdziet, tad jums taps dots; meklējiet, 
tad jūs atradīsit; klaudziniet, tad jums 
taps atvērts. 

8 Pois todo o que pede recebe; o que busca 
encontra; e, a quem bate, abrir-se-lhe-á. 

8Jo ikviens, kas lūdz, dabū, un, kas meklē, 
atrod, un tam, kas klaudzina, taps atvērts. 

9 Ou qual dentre vós é o homem que, se 
porventura o filho lhe pedir pão, lhe dará 
pedra? 

9Jeb vai ir cilvēks jūsu starpā, kas savam 
dēlam, kad tas maizi lūdz, dotu akmeni? 

10 Ou, se lhe pedir um peixe, lhe dará uma 
cobra? 

10Jeb, kad tas zivi lūdz, tam dotu čūsku? 

11 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto mais 
vosso Pai, que está nos céus, dará boas 
coisas aos que lhe pedirem? 

11Ja tad nu jūs, ļauni būdami, protat 
saviem bērniem dot labas dāvanas, vai 
tad jūsu Tēvs debesīs nedos daudz vairāk 
laba tiem, kas Viņu lūdz? 

12 Tudo quanto, pois, quereis que os 
homens vos façam, assim fazei-o vós 
também a eles; porque esta é a Lei e os 
Profetas. 

12Tad nu visu, ko jūs gribat, lai cilvēki 
jums dara, tāpat darait arī jūs viņiem. Jo 
tā ir bauslība un pravieši. 

As duas estradas  
Lucas 13.24  

13 Entrai pela porta estreita (larga é a porta, 
e espaçoso, o caminho que conduz para a 
perdição, e são muitos os que entram por 
ela), 

13Ieeita pa šaurajiem vārtiem, jo vārti ir 
plati un ceļš ir plats, kas aizved uz 
pazušanu, un daudz ir to, kas pa tiem 
ieiet. 

14 porque estreita é a porta, e apertado, o 
caminho que conduz para a vida, e são 
poucos os que acertam com ela. 

14Bet šauri ir vārti un šaurs ir ceļš, kas 
aizved uz dzīvību, un maz ir to, kas to 
atrod. 

Os falsos profetas  
15 Acautelai-vos dos falsos profetas, que se 
vos apresentam disfarçados em ovelhas, 
mas por dentro são lobos roubadores. 

15Sargaities no viltus praviešiem, kas pie 
jums nāk avju drēbēs, bet no iekšpuses tie 
ir plēsīgi vilki. 
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16 Pelos seus frutos os conhecereis. Colhem-
se, porventura, uvas dos espinheiros ou 
figos dos abrolhos? 

16No viņu augļiem jums tos būs pazīt. Vai 
gan var lasīt vīnogas no ērkšķiem vai 
vīģes no dadžiem? 

17 Assim, toda árvore boa produz bons 
frutos, porém a árvore má produz frutos 
maus. 

17Tā katrs labs koks nes labus augļus, bet 
nelabs koks nevar nest labus augļus. 

18 Não pode a árvore boa produzir frutos 
maus, nem a árvore má produzir frutos 
bons. 

18Labs koks nevar nest nelabus augļus, un 
nelāga koks nevar nest labus augļus. 

19 Toda árvore que não produz bom fruto é 
cortada e lançada ao fogo. 

19Katrs koks, kas nenes labus augļus, top 
nocirsts un iemests ugunī. 

20 Assim, pois, pelos seus frutos os 
conhecereis. 

20Tāpēc no viņu augļiem jums tos būs 
pazīt. 

21 Nem todo o que me diz: SENHOR, 
SENHOR! entrará no reino dos céus, mas 
aquele que faz a vontade de meu Pai, que 
está nos céus. 

21Ne ikkatrs, kas uz Mani saka: Kungs! 
Kungs! - ieies Debesu valstībā, bet tas, kas 
dara Mana Debesu Tēva prātu. 

22 Muitos, naquele dia, hão de dizer-me: 
SENHOR, SENHOR! Porventura, não temos 
nós profetizado em teu nome, e em teu 
nome não expelimos demônios, e em teu 
nome não fizemos muitos milagres? 

22Daudzi uz Mani sacīs tanī dienā: Kungs! 
Kungs! Vai mēs Tavā Vārdā neesam 
nākošas lietas sludinājuši, vai mēs Tavā 
Vārdā neesam velnus izdzinuši, vai mēs 
Tavā Vārdā neesam daudz brīnumu 
darījuši? 

23 Então, lhes direi explicitamente: nunca 
vos conheci. Apartai-vos de mim, os que 
praticais a iniqüidade. 

23Un tad Es tiem apliecināšu: Es jūs nekad 
neesmu pazinis; eita nost no Manis, jūs 
ļauna darītāji. 

Os dois fundamentos  
Lucas 6.46-49  

24 Todo aquele, pois, que ouve estas minhas 
palavras e as pratica será comparado a um 
homem prudente que edificou a sua casa 
sobre a rocha; 

24Tāpēc ikviens, kas šos Manus vārdus 
dzird un dara, pielīdzināms gudram 
vīram, kas savu namu cēlis uz klints. 

25 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, que não caiu, porque 
fora edificada sobre a rocha. 

25Kad stiprs lietus lija un straumes nāca 
un vēji pūta un gāzās šim namam virsū, 
nams tomēr nesabruka; jo tas bija celts uz 
klints. 



2706 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

26 E todo aquele que ouve estas minhas 
palavras e não as pratica será comparado a 
um homem insensato que edificou a sua 
casa sobre a areia; 

26Un ikviens, kas šos Manus vārdus dzird 
un nedara, pielīdzināms ģeķim, kas savu 
namu cēlis uz smiltīm. 

27 e caiu a chuva, transbordaram os rios, 
sopraram os ventos e deram com ímpeto 
contra aquela casa, e ela desabou, sendo 
grande a sua ruína. 

27Kad stiprs lietus lija un straumes nāca 
un vēji pūta un gāzās namam virsū, tad 
tas sabruka; un posts bija liels." 

O fim do sermão do monte  
28 Quando Jesus acabou de proferir estas 
palavras, estavam as multidões 
maravilhadas da sua doutrina; 

28Un notika, kad Jēzus šos vārdus bija 
beidzis runāt, ļaudis izbrīnījās par Viņa 
mācību, 

29 porque ele as ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

29jo Viņš tos mācīja kā tāds, kam vara, un 
ne kā viņu rakstu mācītāji. 

Mateus 8 Mateja 8 

A cura de um leproso  
Marcos 1.40-44; Lucas 5.12-14  

1 Ora, descendo ele do monte, grandes 
multidões o seguiram. 

1Un, kad Viņš no kalna nokāpa, daudz 
ļaužu Viņam sekoja. 

2 E eis que um leproso, tendo-se 
aproximado, adorou-o, dizendo: SENHOR, 
se quiseres, podes purificar-me. 

2Un redzi, kāds spitālīgs vīrs pienāca, 
nometās Viņa priekšā zemē un sacīja: 
"Kungs, ja Tu gribi, Tu vari mani šķīstīt." 

3 E Jesus, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E 
imediatamente ele ficou limpo da sua 
lepra. 

3Un Viņš, roku izstiepis, to aizskāra un 
sacīja: "Es gribu, topi šķīsts!" Un tūdaļ tas 
tapa šķīsts no savas spitālības. 

4 Disse-lhe, então, Jesus: Olha, não o digas 
a ninguém, mas vai mostrar-te ao sacerdote 
e fazer a oferta que Moisés ordenou, para 
servir de testemunho ao povo. 

4Un Jēzus uz to saka: "Pielūko, ka tu to 
nevienam nesaki, bet noej un rādies 
priesterim un upurē to dāvanu, ko Mozus 
pavēlējis, tiem par liecību." 

A cura do criado de um centurião  
Lucas 7.1-10  

5 Tendo Jesus entrado em Cafarnaum, 
apresentou-se-lhe um centurião, 
implorando: 

5Bet, kad Viņš iegāja Kapernaumā, viens 
virsnieks nāca pie Viņa, To lūdza 

6 SENHOR, o meu criado jaz em casa, de 
cama, paralítico, sofrendo horrivelmente. 

6un sacīja: "Kungs, mans kalps guļ mājās 
triekas ķerts un cieš lielas mokas." 
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7 Jesus lhe disse: Eu irei curá-lo. 
7Un Jēzus uz to saka: "Es iešu un to darīšu 
veselu." 

8 Mas o centurião respondeu: SENHOR, não 
sou digno de que entres em minha casa; 
mas apenas manda com uma palavra, e o 
meu rapaz será curado. 

8Bet virsnieks atbildēja un sacīja: "Kungs, 
es neesmu cienīgs, ka Tu nāc manā 
pajumtē; saki tik vienu vārdu, un mans 
kalps taps vesels. 

9 Pois também eu sou homem sujeito à 
autoridade, tenho soldados às minhas 
ordens e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 

9Jo arī es esmu cilvēks, kas stāv zem 
valdības, un man ir padoti karavīri; un, 
kad es vienam no tiem saku: ej! - tad viņš 
iet, un otram: nāc šurp! - tad tas nāk, un 
savam kalpam: dari to! - tad tas dara." 

10 Ouvindo isto, admirou-se Jesus e disse 
aos que o seguiam: Em verdade vos afirmo 
que nem mesmo em Israel achei fé como 
esta. 

10Kad Jēzus to dzirdēja, Viņš brīnījās un 
sacīja tiem, kas Viņam sekoja: "Patiesi Es 
jums saku: ne pie viena Israēlā Es tādu 
ticību neesmu atradis. 

11 Digo-vos que muitos virão do Oriente e 
do Ocidente e tomarão lugares à mesa com 
Abraão, Isaque e Jacó no reino dos céus. 

11Bet Es jums saku, ka daudzi nāks no rīta 
un vakara puses un sēdēs ar Ābrahāmu, 
Īzāku un Jēkabu Debesu valstībā. 

12 Ao passo que os filhos do reino serão 
lançados para fora, nas trevas; ali haverá 
choro e ranger de dentes. 

12Bet Valstības bērni būs izstumti galējā 
tumsībā: tur būs kaukšana un zobu 
trīcēšana." 

13 Então, disse Jesus ao centurião: Vai-te, e 
seja feito conforme a tua fé. E, naquela 
mesma hora, o servo foi curado. 

13Un Jēzus sacīja virsniekam: "Ej, lai tev 
notiek, kā tu esi ticējis." Un viņa kalps 
tapa vesels tanī pašā stundā. 

A cura da sogra de Pedro  
Marcos 1.29-31; Lucas 4.38-39  

14 Tendo Jesus chegado à casa de Pedro, 
viu a sogra deste acamada e ardendo em 
febre. 

14Jēzus ienāca Pētera namā un redzēja 
viņa sievasmāti drudzī guļam. 

15 Mas Jesus tomou-a pela mão, e a febre a 
deixou. Ela se levantou e passou a servi-lo. 

15Un Viņš satvēra tās roku, tad drudzis 
viņu atstāja, un viņa uzcēlās un Tam 
kalpoja. 

Muitas outras curas  
Marcos 1.32-34; Lucas 4.40-41  

16 Chegada a tarde, trouxeram-lhe muitos 
endemoninhados; e ele meramente com a 

16Un, kad vakars metās, tie atveda pie 
Viņa daudzus velna apsēstus, un Viņš 
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palavra expeliu os espíritos e curou todos 
os que estavam doentes; 

(ļaunos) garus izdzina ar vārdu un 
dziedināja visus sērdzīgos, 

17 para que se cumprisse o que fora dito por 
intermédio do profeta Isaías: Ele mesmo 
tomou as nossas enfermidades e carregou 
com as nossas doenças. 

17ka piepildītos Jesajas vārdi, kas saka: 
Viņš uzņēmās mūsu vājības un nesa mūsu 
sērgas.- 

Jesus põe à prova os que querem segui-lo  
Lucas 9.57-62  

18 Vendo Jesus muita gente ao seu redor, 
ordenou que passassem para a outra 
margem. 

18Bet, ļaužu pulkus ap Sevi redzēdams, 
Jēzus pavēlēja pārcelties uz otru krastu. 

19 Então, aproximando-se dele um escriba, 
disse-lhe: Mestre, seguir-te-ei para onde 
quer que fores. 

19Un viens rakstu mācītājs atnāca un uz 
Viņu sacīja: "Es Tev sekošu, lai kurp Tu 
ietu." 

20 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas têm 
seus covis, e as aves do céu, ninhos; mas o 
Filho do Homem não tem onde reclinar a 
cabeça. 

20Un Jēzus tam saka: "Lapsām ir alas, 
putniem apakš debess ir ligzdas, bet 
Cilvēka Dēlam nav kur Savu galvu 
nolikt." 

21 E outro dos discípulos lhe disse: 
SENHOR, permite-me ir primeiro sepultar 
meu pai. 

21Un kāds cits no Viņa mācekļiem sacīja 
uz Viņu: "Kungs, atļauj man papriekš 
noiet un apglabāt savu tēvu.” 

22 Replicou-lhe, porém, Jesus: Segue-me, e 
deixa aos mortos o sepultar os seus 
próprios mortos. 

22Bet Jēzus uz to saka: "Nāc Man pakaļ, 
un lai miroņi apglabā savus miroņus." 

Jesus acalma uma tempestade  
Marcos 4.35-41; Lucas 8.22-25  

23 Então, entrando ele no barco, seus 
discípulos o seguiram. 

23Un Viņš iekāpa laivā, un Viņa mācekļi 
Tam sekoja. 

24 E eis que sobreveio no mar uma grande 
tempestade, de sorte que o barco era 
varrido pelas ondas. Entretanto, Jesus 
dormia. 

24Un redzi, liela vētra sacēlās jūrā, tā ka 
viļņi laivai gāzās pāri, bet Viņš gulēja. 

25 Mas os discípulos vieram acordá-lo, 
clamando: SENHOR, salva-nos! 
Perecemos! 

25Un tie piegāja pie Viņa un modināja 
Viņu, sacīdami: "Kungs, palīdzi mums, 
mēs grimstam!" 

26 Perguntou-lhes, então, Jesus: Por que 
sois tímidos, homens de pequena fé? E, 

26Un Viņš uz tiem saka: "Kam esat tik 
bailīgi, jūs mazticīgie?" Un Viņš cēlās, 
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levantando-se, repreendeu os ventos e o 
mar; e fez-se grande bonança. 

apsauca vēju un jūru, un iestājās pilnīgs 
klusums. 

27 E maravilharam-se os homens, dizendo: 
Quem é este que até os ventos e o mar lhe 
obedecem? 

27Bet cilvēki brīnīdamies sacīja: "Kas Tas 
tāds, ka vēji un jūra Tam paklausa?" 

A cura de dois endemoninhados gadarenos  
Marcos 5.1-20; Lucas 8.26-39  

28 Tendo ele chegado à outra margem, à 
terra dos gadarenos, vieram-lhe ao 
encontro dois endemoninhados, saindo 
dentre os sepulcros, e a tal ponto furiosos, 
que ninguém podia passar por aquele 
caminho. 

28Un otrā krastā, gadariešu tiesā 
pienākot, Viņam nāca pretim no kapiem 
izgājuši divi ļaunu garu apsēsti; tie bija 
tik briesmīgi, ka neviens nedrīkstēja pa to 
ceļu staigāt. 

29 E eis que gritaram: Que temos nós 
contigo, ó Filho de Deus! Vieste aqui 
atormentar-nos antes do tempo? 

29Un redzi, tie brēca un sacīja: "Kas mums 
ar Tevi, Tu Dieva Dēls! Vai Tu esi nācis 
priekšlaikus mūs mocīt?" 

30 Ora, andava pastando, não longe deles, 
uma grande manada de porcos. 

30Bet tālu no viņiem ganījās liels cūku 
pulks. 

31 Então, os demônios lhe rogavam: Se nos 
expeles, manda-nos para a manada de 
porcos. 

31Un ļaunie gari Viņam lūdza, sacīdami: 
"Ja Tu mūs izdzen, tad atļauj mums ieiet 
cūku pulkā." 

32 Pois ide, ordenou-lhes Jesus. E eles, 
saindo, passaram para os porcos; e eis que 
toda a manada se precipitou, 
despenhadeiro abaixo, para dentro do mar, 
e nas águas pereceram. 

32Un Viņš tiem sacīja: "Eita!" Un tie izgāja 
un ieskrēja cūku pulkā, un redzi, viss 
cūku pulks iegāzās no kraujas jūrā un 
noslīka ūdenī. 

33 Fugiram os porqueiros e, chegando à 
cidade, contaram todas estas coisas e o que 
acontecera aos endemoninhados. 

33Un gani bēga, un, pilsētā nonākuši, tie 
izstāstīja visu, arī kas ar ļauna gara 
apsēstiem bija noticis. 

34 Então, a cidade toda saiu para encontrar-
se com Jesus; e, vendo-o, lhe rogaram que 
se retirasse da terra deles. 

34Un redzi, visa pilsēta izgāja Jēzum 
pretī. Un, kad tie Viņu redzēja, tie Viņu 
lūdza, lai Tas aizietu no viņu robežām. 

Mateus 9 Mateja 9 

A cura de um paralítico em Cafarnaum  
Marcos 2.1-12; Lucas 5.17-26  
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1 Entrando Jesus num barco, passou para o 
outro lado e foi para a sua própria cidade. 

1Viņš kāpa laivā, pārcēlās un nāca Savā 
pilsētā. 

2 E eis que lhe trouxeram um paralítico 
deitado num leito. Vendo-lhes a fé, Jesus 
disse ao paralítico: Tem bom ânimo, filho; 
estão perdoados os teus pecados. 

2Un redzi, pie Viņa atnesa triekas ķertu 
cilvēku, tas gulēja gultā. Kad Jēzus viņu 
ticību redzēja, Viņš sacīja uz triekas 
ķerto: "Ņemies drošu prātu, dēls, tavi 
grēki tev piedoti." 

3 Mas alguns escribas diziam consigo: Este 
blasfema. 

3Un redzi, daži no rakstu mācītājiem 
sacīja pie sevis: "Šis zaimo Dievu." 

4 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Por que cogitais o mal 
no vosso coração? 

4Un Jēzus, viņu domas redzēdams, sacīja: 
"Kāpēc jūs domājat ļaunu savās sirdīs? 

5 Pois qual é mais fácil? Dizer: Estão 
perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te e anda? 

5Kas ir vieglāk - vai sacīt: tev tavi grēki 
piedoti, - vai sacīt: celies un staigā? 

6 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse, então, ao 
paralítico: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para tua casa. 

6Bet lai jūs zinātu, ka Cilvēka Dēlam ir 
vara virs zemes grēkus piedot." Viņš saka 
uz triekas ķerto: "Celies, ņem savu gultu 
un ej uz mājām." 

7 E, levantando-se, partiu para sua casa. 7Un tas cēlās un gāja uz mājām. 
8 Vendo isto, as multidões, possuídas de 
temor, glorificaram a Deus, que dera tal 
autoridade aos homens. 

8Bet, kad ļaudis to redzēja, tie brīnījās un 
slavēja Dievu, kas tādu varu devis 
cilvēkiem. 

A vocação de Mateus  
Marcos 2.13-14; Lucas 5.27-28  

9 Partindo Jesus dali, viu um homem 
chamado Mateus sentado na coletoria e 
disse-lhe: Segue-me! Ele se levantou e o 
seguiu. 

9Un, kad Jēzus no turienes aizgāja, Viņš 
redzēja vienu cilvēku, vārdā Mateju, pie 
muitas būdas sēžam un saka uz to: "Nāc 
Man pakaļ." Un tas cēlās un sekoja Viņam. 

Jesus come com pecadores  
Marcos 2.15-17; Lucas 5.29-32  

10 E sucedeu que, estando ele em casa, à 
mesa, muitos publicanos e pecadores 
vieram e tomaram lugares com Jesus e seus 
discípulos. 

10Un notika, Tam viņa namā pie galda 
sēžot, redzi, daudz muitnieku un 
grēcinieku nāca un sēdēja līdz ar Jēzu un 
Viņa mācekļiem pie galda. 
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11 Ora, vendo isto, os fariseus perguntavam 
aos discípulos: Por que come o vosso 
Mestre com os publicanos e pecadores? 

11Kad farizeji to redzēja, tie sacīja Viņa 
mācekļiem: "Kāpēc jūsu Mācītājs ēd kopā 
ar muitniekiem un grēciniekiem?" 

12 Mas Jesus, ouvindo, disse: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

12Bet Viņš, to dzirdēdams, sacīja: "Ne 
veseliem vajag ārsta, bet slimiem. 

13 Ide, porém, e aprendei o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos; pois 
não vim chamar justos, e sim pecadores [ao 
arrependimento]. 

13Bet jūs eita un mācaities, ko tas nozīmē: 
Man patīk žēlastība un ne upuris. Jo Es 
neesmu nācis aicināt taisnos, bet 
grēciniekus." 

Do jejum  
Marcos 2.18-22; Lucas 5.33-39  

14 Vieram, depois, os discípulos de João e 
lhe perguntaram: Por que jejuamos nós, e 
os fariseus [muitas vezes], e teus discípulos 
não jejuam? 

14Pēc tam Jāņa mācekļi atnāca pie Viņa 
un sacīja: "Kāpēc mēs un farizeji gavējam, 
bet Tavi mācekļi negavē?" 

15 Respondeu-lhes Jesus: Podem, acaso, 
estar tristes os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo, e nesses dias hão de jejuar. 

15Un Jēzus tiem sacīja: "Vai kāzu ļaudis 
var bēdāties, kamēr līgavainis pie 
viņiem? Bet nāks dienas, kad viņiem 
atņems līgavaini, tad tie gavēs. 

16 Ninguém põe remendo de pano novo em 
veste velha; porque o remendo tira parte 
da veste, e fica maior a rotura. 

16Neviens nelāpa vecas drēbes ar jaunas 
vadmalas ielāpu; jo ielāps noplīst no 
drēbēm, un plīsums paliek lielāks. 

17 Nem se põe vinho novo em odres velhos; 
do contrário, rompem-se os odres, 
derrama-se o vinho, e os odres se perdem. 
Mas põe-se vinho novo em odres novos, e 
ambos se conservam. 

17Arī jaunu vīnu nelej vecos ādas traukos, 
citādi trauki saplīst un vīns izlejas, un 
trauki iet bojā. Bet jaunu vīnu lej jaunos 
traukos, tad abi paliek veseli." 

O pedido de um chefe  
Marcos 5.21-24a; Lucas 8.40-42a  

18 Enquanto estas coisas lhes dizia, eis que 
um chefe, aproximando-se, o adorou e 
disse: Minha filha faleceu agora mesmo; 
mas vem, impõe a mão sobre ela, e viverá. 

18Un, Viņam ar tiem runājot, redzi, viens 
vecākais atnāca, metās Viņa priekšā zemē 
un sacīja: "Mana meita nupat nomira, bet 
nāc, uzliec Tu viņai Savu roku, tad tā taps 
dzīva." 

A cura de uma mulher enferma  
Marcos 5.24b-34; Lucas 8.42b-48  
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19 E Jesus, levantando-se, o seguia, e 
também os seus discípulos. 

19Un Jēzus cēlās un sekoja viņam ar 
Saviem mācekļiem. 

20 E eis que uma mulher, que durante doze 
anos vinha padecendo de uma hemorragia, 
veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste; 

20Un redzi, viena sieva, kas divpadsmit 
gadus bija slimojusi ar asiņošanu, pienāca 
no muguras un aizskāra Viņa drēbju vīli, 

21 porque dizia consigo mesma: Se eu 
apenas lhe tocar a veste, ficarei curada. 

21jo tā sacīja pati pie sevis: "Kaut tik vien 
Viņa drēbes varētu aizskart, tad es taptu 
vesela." 

22 E Jesus, voltando-se e vendo-a, disse: 
Tem bom ânimo, filha, a tua fé te salvou. 
E, desde aquele instante, a mulher ficou sã. 

22Tad Jēzus, pagriezies un to ieraudzījis, 
sacīja: "Ņemies drošu sirdi, meita! Tava 
ticība tev palīdzējusi." Un sieva tapa 
vesela tanī pašā stundā. 

A ressurreição da filha de Jairo  
Marcos 5.35-43; Lucas 8.49-56  

23 Tendo Jesus chegado à casa do chefe e 
vendo os tocadores de flauta e o povo em 
alvoroço, disse: 

23Kad Jēzus ienāca vecākā namā un 
redzēja stabulniekus un uztrauktus 
ļaudis, 

24 Retirai-vos, porque não está morta a 
menina, mas dorme. E riam-se dele. 

24Viņš tiem uzsauca: "Atkāpieties! Jo 
meitene nav mirusi, bet guļ." Un tie Viņu 
izsmēja. 

25 Mas, afastado o povo, entrou Jesus, 
tomou a menina pela mão, e ela se 
levantou. 

25Bet, kad ļaužu pulku izdzina ārā, Viņš 
iegāja iekšā un satvēra to pie rokas, tad 
meitene piecēlās. 

26 E a fama deste acontecimento correu por 
toda aquela terra. 

26Un šī slava izpaudās pa visu zemi. 

A cura de dois cegos  
27 Partindo Jesus dali, seguiram-no dois 
cegos, clamando: Tem compaixão de nós, 
Filho de Davi! 

27Un, kad Jēzus no turienes aizgāja, divi 
akli sekoja Viņam, brēkdami un sacīdami: 
"Tu, Dāvida dēls, apžēlojies par mums!" 

28 Tendo ele entrado em casa, 
aproximaram-se os cegos, e Jesus lhes 
perguntou: Credes que eu posso fazer isso? 
Responderam-lhe: Sim, SENHOR! 

28Un, Viņam namā ieejot, aklie Tam 
piegāja klāt, un Jēzus tiem saka: "Vai jūs 
ticat, ka Es to spēju darīt?" Tie Viņam 
atbild: "Ticam, Kungs!" 

29 Então, lhes tocou os olhos, dizendo: 
Faça-se-vos conforme a vossa fé. 

29Tad Tas aizskāra viņu acis un sacīja: 
"Lai jums notiek pēc jūsu ticības." 
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30 E abriram-se-lhes os olhos. Jesus, porém, 
os advertiu severamente, dizendo: 
Acautelai-vos de que ninguém o saiba. 

30Un viņu acis atvērās, un Jēzus tiem 
piekodināja, sacīdams: "Pielūkojiet, ka 
neviens to nedabū zināt." 

31 Saindo eles, porém, divulgaram-lhe a 
fama por toda aquela terra. 

31Bet tie aizgāja un izdaudzināja Viņu pa 
visu to zemi. 

A cura de um mudo endemoninhado. A blasfêmia 
dos fariseus  

32 Ao retirarem-se eles, foi-lhe trazido um 
mudo endemoninhado. 

32Kad tie bija aizgājuši, redzi, pie Viņa 
atnesa mēmu, ļauna gara apsēstu cilvēku. 

33 E, expelido o demônio, falou o mudo; e 
as multidões se admiravam, dizendo: 
Jamais se viu tal coisa em Israel! 

33Un, kad ļaunais gars bija izdzīts, 
mēmais sāka runāt. Tad ļaudis brīnījās un 
sacīja: "Tādas lietas Israēlā vēl nekad nav 
notikušas." 

34 Mas os fariseus murmuravam: Pelo 
maioral dos demônios é que expele os 
demônios. 

34Bet farizeji sacīja: "Viņš izdzen ļaunos 
garus ar ļauno garu virsnieka palīdzību." 

Jesus ia por toda parte fazendo o bem. A seara e 
os trabalhadores  

35 E percorria Jesus todas as cidades e 
povoados, ensinando nas sinagogas, 
pregando o evangelho do reino e curando 
toda sorte de doenças e enfermidades. 

35Un Jēzus apstaigāja visas pilsētas un 
ciemus, mācīdams viņu sinagogās un 
sludinādams Valstības evaņģēliju, un 
dziedinādams visas sērgas un slimības. 

36 Vendo ele as multidões, compadeceu-se 
delas, porque estavam aflitas e exaustas 
como ovelhas que não têm pastor. 

36Un, kad Viņš ļaužu pulkus redzēja, sirds 
Viņam par tiem iežēlojās, jo tie bija 
novārdzināti un atstāti kā avis, kam nav 
gana. 

37 E, então, se dirigiu a seus discípulos: A 
seara, na verdade, é grande, mas os 
trabalhadores são poucos. 

37Tad Viņš saka uz Saviem mācekļiem: 
"Pļaujamā daudz, bet pļāvēju maz. 

38 Rogai, pois, ao SENHOR da seara que 
mande trabalhadores para a sua seara. 

38Tāpēc lūdziet pļaujas Kungu, lai Viņš 
izsūta strādniekus Savā pļaujamā." 

Mateus 10 Mateja 10 

A escolha dos doze apóstolos  
Os seus nomes  

Marcos 3.13-19; Lucas 6.12-16  
1 Tendo chamado os seus doze discípulos, 
deu-lhes Jesus autoridade sobre espíritos 

1Un, pieaicinājis Savus divpadsmit 
mācekļus, Viņš tiem deva varu pār 
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imundos para os expelir e para curar toda 
sorte de doenças e enfermidades. 

nešķīstiem gariem tos izdzīt un dziedināt 
visas sērgas un slimības. 

2 Ora, os nomes dos doze apóstolos são 
estes: primeiro, Simão, por sobrenome 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão; 

2Un šie ir divpadsmit apustuļu vārdi: 
pirmais ir Sīmanis, saukts Pēteris, un viņa 
brālis Andrejs; Jēkabs, Cebedeja dēls, un 
viņa brālis Jānis; 

3 Filipe e Bartolomeu; Tomé e Mateus, o 
publicano; Tiago, filho de Alfeu, e Tadeu; 

3Filips un Bartolomejs; Toms un Matejs, 
muitnieks; Jēkabs, Alfeja dēls, un Tadejs; 

4 Simão, o Zelote, e Judas Iscariotes, que 
foi quem o traiu. 

4Sīmanis Kānaānietis un Jūda Iskariots, 
kas Viņu arī nodeva. 

As instruções para os doze  
Marcos 6.7-11; Lucas 9.1-5  

5 A estes doze enviou Jesus, dando-lhes as 
seguintes instruções: Não tomeis rumo aos 
gentios, nem entreis em cidade de 
samaritanos; 

5Šos divpadsmit Jēzus izsūtīja, tiem 
pavēlēja un sacīja: "Nenoeita uz pagānu 
ceļu un neeita samariešu pilsētā. 

6 mas, de preferência, procurai as ovelhas 
perdidas da casa de Israel; 

6Bet eita labāk pie Israēla cilts pazudušām 
avīm. 

7 e, à medida que seguirdes, pregai que está 
próximo o reino dos céus. 

7Bet ejot sludiniet un sakait: Debesu 
valstība ir tuvu klāt pienākusi. 

8 Curai enfermos, ressuscitai mortos, 
purificai leprosos, expeli demônios; de 
graça recebestes, de graça dai. 

8Dziediniet slimus, šķīstiet spitālīgus, 
uzmodiniet mirušus, izdzeniet ļaunus 
garus. Bez maksas jūs esat dabūjuši, bez 
maksas dodiet. 

9 Não vos provereis de ouro, nem de prata, 
nem de cobre nos vossos cintos; 

9Jums nebūs iegādāties nedz zeltu, nedz 
sudrabu, nedz varu savās jostās, 

10 nem de alforje para o caminho, nem de 
duas túnicas, nem de sandálias, nem de 
bordão; porque digno é o trabalhador do 
seu alimento. 

10nedz ceļasomu, nedz divi svārkus, nedz 
kurpes, nedz nūju, jo strādniekam sava 
barība pienākas. 

11 E, em qualquer cidade ou povoado em 
que entrardes, indagai quem neles é digno; 
e aí ficai até vos retirardes. 

11Un, kurā pilsētā vai miestā jūs ieiesit, 
uzmeklējiet, kas tur vērts, un tur 
palieciet, tiekāms jūs no turienes aiziesit. 

12 Ao entrardes na casa, saudai-a; 12Un, namā ieiedami, sveicinait to. 
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13 se, com efeito, a casa for digna, venha 
sobre ela a vossa paz; se, porém, não o for, 
torne para vós outros a vossa paz. 

13Un, ja tas nams ir vērts, tad jūsu miers 
lai nāk pār to, bet, ja tas nav vērts, tad lai 
jūsu miers atkal pie jums atgriežas. 

14 Se alguém não vos receber, nem ouvir as 
vossas palavras, ao sairdes daquela casa ou 
daquela cidade, sacudi o pó dos vossos pés. 

14Un, ja kas jūs negrib uzņemt, nedz 
klausīt jūsu vārdus, izeita no tāda nama 
vai tādas pilsētas un nokratait pīšļus no 
savām kājām. 

15 Em verdade vos digo que menos rigor 
haverá para Sodoma e Gomorra, no Dia do 
Juízo, do que para aquela cidade. 

15Patiesi Es jums saku: Sodomas un 
Gomoras zemei būs vieglāk soda dienā 
nekā tādai pilsētai. 

As admoestações  
16 Eis que eu vos envio como ovelhas para 
o meio de lobos; sede, portanto, prudentes 
como as serpentes e símplices como as 
pombas. 

16Redzi, Es jūs sūtu kā avis vilku starpā; 
tāpēc esiet gudri kā čūskas un bez viltus 
kā baloži. 

17 E acautelai-vos dos homens; porque vos 
entregarão aos tribunais e vos açoitarão 
nas suas sinagogas; 

17Bet sargaities no cilvēkiem, jo tie jūs 
nodos savās tiesās un jūs šautīs savās 
sinagogās, 

18 por minha causa sereis levados à 
presença de governadores e de reis, para 
lhes servir de testemunho, a eles e aos 
gentios. 

18un jūs vedīs Manis dēļ valdnieku un 
ķēniņu priekšā viņiem un pagāniem par 
liecību. 

19 E, quando vos entregarem, não cuideis 
em como ou o que haveis de falar, porque, 
naquela hora, vos será concedido o que 
haveis de dizer, 

19Kad tie jūs nodos, tad nebēdājieties, kā 
un ko jūs runāsit, jo tanī pašā stundā jums 
taps dots, kas jums jārunā. 

20 visto que não sois vós os que falais, mas 
o Espírito de vosso Pai é quem fala em vós. 

20Jo jūs neesat tie runātāji, bet jūsu Tēva 
Gars ir tas, kas jūsos runā. 

21 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

21Bet brālis brāli nodos nāvē un tēvs dēlu; 
un bērni celsies pret vecākiem un tos 
nonāvēs. 

22 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

22Un jūs būsit visu ienīsti Mana Vārda dēļ. 
Bet, kas pastāv līdz galam, tas taps 
izglābts. 
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23 Quando, porém, vos perseguirem numa 
cidade, fugi para outra; porque em verdade 
vos digo que não acabareis de percorrer as 
cidades de Israel, até que venha o Filho do 
Homem. 

23Bet, kad tie jūs vajā šinī pilsētā, tad 
bēdziet uz citu. Patiesi Es jums saku: jūs 
nebūsit vēl izstaigājuši Israēla pilsētas, 
tiekāms Cilvēka Dēls nāks. 

Os estímulos  
24 O discípulo não está acima do seu 
mestre, nem o servo, acima do seu senhor. 

24Māceklis nav augstāks par savu 
mācītāju, nedz kalps par savu kungu. 

25 Basta ao discípulo ser como o seu mestre, 
e ao servo, como o seu senhor. Se 
chamaram Belzebu ao dono da casa, 
quanto mais aos seus domésticos? 

25Māceklim pietiek, ja tas top kā viņa 
mācītājs un kalps kā viņa kungs; ja tie 
nama kungu saukuši par Belcebulu, tad jo 
vairāk viņa saimi. 

26 Portanto, não os temais; pois nada há 
encoberto, que não venha a ser revelado; 
nem oculto, que não venha a ser 
conhecido. 

26Tāpēc nebīstieties no tiem. Jo nekas nav 
apslēpts, kas nenāktu gaismā, nedz 
slepens, kas netaptu zināms. 

27 O que vos digo às escuras, dizei-o a plena 
luz; e o que se vos diz ao ouvido, 
proclamai-o dos eirados. 

27Ko Es jums saku tumsā, to runājiet 
gaismā; un, kas jums ausī sacīts, to 
sludinait uz jumtiem. 

28 Não temais os que matam o corpo e não 
podem matar a alma; temei, antes, aquele 
que pode fazer perecer no inferno tanto a 
alma como o corpo. 

28Un nebīstieties no tiem, kas miesu 
nokauj un dvēseli nevar nokaut; bet 
bīstieties vairāk no tā, kas miesu un 
dvēseli var nomaitāt ellē. 

29 Não se vendem dois pardais por um asse? 
E nenhum deles cairá em terra sem o 
consentimento de vosso Pai. 

29Vai nepārdod divi zvirbuļus par vienu 
artavu? Un neviens no tiem nekrīt zemē 
bez jūsu Tēva. 

30 E, quanto a vós outros, até os cabelos 
todos da cabeça estão contados. 

30Bet arī jūsu galvas mati visi ir skaitīti. 

31 Não temais, pois! Bem mais valeis vós do 
que muitos pardais. 

31Tāpēc nebīstieties, jūs esat labāki nekā 
daudzi zvirbuļi. 

32 Portanto, todo aquele que me confessar 
diante dos homens, também eu o 
confessarei diante de meu Pai, que está nos 
céus; 

32Tad nu ikvienu, kas Mani apliecinās 
cilvēku priekšā, to arī Es apliecināšu Sava 
Tēva priekšā, kas ir debesīs. 
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33 mas aquele que me negar diante dos 
homens, também eu o negarei diante de 
meu Pai, que está nos céus. 

33Bet, kas Mani aizliegs cilvēku priekšā, 
to Es arīdzan aizliegšu Sava Tēva priekšā, 
kas ir debesīs. 

As dificuldades  

34 Não penseis que vim trazer paz à terra; 
não vim trazer paz, mas espada. 

34Nedomājiet, ka Es esmu nācis mieru 
atnest virs zemes; Es neesmu nācis atnest 
mieru, bet zobenu. 

35 Pois vim causar divisão entre o homem 
e seu pai; entre a filha e sua mãe e entre a 
nora e sua sogra. 

35Es esmu nācis cilvēku savest naidā ar 
viņa tēvu un meitu ar viņas māti, un 
vedeklu ar viņas vīramāti. 

36 Assim, os inimigos do homem serão os 
da sua própria casa. 

36Un viņa paša māju ļaudis būs cilvēka 
ienaidnieki. 

37 Quem ama seu pai ou sua mãe mais do 
que a mim não é digno de mim; quem ama 
seu filho ou sua filha mais do que a mim 
não é digno de mim; 

37Kas tēvu vai māti vairāk mīl nekā Mani, 
tas Manis nav vērts, un, kas dēlu vai 
meitu vairāk mīl nekā Mani, tas Manis 
nav vērts. 

38 e quem não toma a sua cruz e vem após 
mim não é digno de mim. 

38Un, kas savu krustu neuzņemas un Man 
neseko, tas Manis nav vērts. 

39 Quem acha a sua vida perdê-la-á; quem, 
todavia, perde a vida por minha causa 
achá-la-á. 

39Kas savu dzīvību manto, tas to zaudēs, 
bet, kas savu dzīvību zaudē Manis dēļ, tas 
to iemantos. 

As recompensas  
40 Quem vos recebe a mim me recebe; e 
quem me recebe recebe aquele que me 
enviou. 

40Kas jūs uzņem, tas uzņem Mani, un, kas 
Mani uzņem, tas uzņem To, kas Mani 
sūtījis. 

41 Quem recebe um profeta, no caráter de 
profeta, receberá o galardão de profeta; 
quem recebe um justo, no caráter de justo, 
receberá o galardão de justo. 

41Kas uzņem pravieti pravieša vārdā, tas 
dabūs pravieša algu, un, kas uzņem taisnu 
taisnā vārdā, tas dabūs taisnā algu. 

42 E quem der a beber, ainda que seja um 
copo de água fria, a um destes pequeninos, 
por ser este meu discípulo, em verdade vos 
digo que de modo algum perderá o seu 
galardão. 

42Un, kas dzirdinās vienu no šiem 
mazākajiem tikai ar kausu auksta ūdens 
mācekļa vārdā, patiesi Es jums saku: tam 
sava alga nezudīs." 

Mateus 11 Mateja 11 

Jesus prega nas cidades  
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1 Ora, tendo acabado Jesus de dar estas 
instruções a seus doze discípulos, partiu 
dali a ensinar e a pregar nas cidades deles. 

1Un notika, kad Jēzus pavēles Saviem 
divpadsmit mācekļiem bija pabeidzis, tad 
Viņš no turienes aizgāja mācīt un sludināt 
viņu pilsētās. 

João envia mensageiros a Jesus  
Lucas 7.18-23  

2 Quando João ouviu, no cárcere, falar das 
obras de Cristo, mandou por seus 
discípulos perguntar-lhe: 

2Un, kad Jānis cietumā par Kristus 
darbiem dzirdēja, viņš sūtīja divi no 
saviem mācekļiem 

3 És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

3un lika Viņam sacīt: "Vai Tu esi Tas, kam 
jānāk, jeb vai mums citu gaidīt?" 

4 E Jesus, respondendo, disse-lhes: Ide e 
anunciai a João o que estais ouvindo e 
vendo: 

4Un Jēzus atbildēja un tiem sacīja: 
"Noeita un atsakait Jānim, ko jūs dzirdat 
un redzat: 

5 os cegos vêem, os coxos andam, os 
leprosos são purificados, os surdos ouvem, 
os mortos são ressuscitados, e aos pobres 
está sendo pregado o evangelho. 

5akli redz, tizli iet, spitālīgi top šķīsti, 
kurli dzird, miroņi ceļas augšām un 
nabagiem tiek sludināta prieka vēsts. 

6 E bem-aventurado é aquele que não achar 
em mim motivo de tropeço. 

6Un svētīgs ir, kas pie Manis 
neapgrēcinājas." 

Jesus dá testemunho de João  
Lucas 7.24-35  

7 Então, em partindo eles, passou Jesus a 
dizer ao povo a respeito de João: Que 
saístes a ver no deserto? Um caniço agitado 
pelo vento? 

7Kad tie aizgāja, Jēzus iesāka runāt uz 
ļaudīm par Jāni: "Ko jūs esat izgājuši 
tuksnesī skatīt? Vai kādu niedri, ko vējš 
šurpu turpu šauba? 

8 Sim, que saístes a ver? Um homem 
vestido de roupas finas? Ora, os que vestem 
roupas finas assistem nos palácios reais. 

8Jeb ko jūs esat izgājuši redzēt? Vai kādu 
cilvēku mīkstās drēbēs? Redzi, kas 
mīkstas drēbes valkā, tie ir ķēniņu namos. 

9 Mas para que saístes? Para ver um 
profeta? Sim, eu vos digo, e muito mais que 
profeta. 

9Jeb ko jūs esat izgājuši redzēt? Vai kādu 
pravieti? Tiešām, Es jums saku, tas ir 
augstāks nekā pravietis. 

10 Este é de quem está escrito: Eis aí eu 
envio diante da tua face o meu mensageiro, 
o qual preparará o teu caminho diante de 
ti. 

10Šis ir tas, par ko rakstīts: redzi, Es sūtu 
Savu eņģeli Tavā priekšā, kam būs Tev 
ceļu sataisīt. - 
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11 Em verdade vos digo: entre os nascidos 
de mulher, ninguém apareceu maior do 
que João Batista; mas o menor no reino dos 
céus é maior do que ele. 

11Patiesi Es jums saku: no sievām 
dzimušie neviens nav cēlies lielāks par 
Jāni Kristītāju; bet mazākais Debesu 
valstībā ir lielāks par viņu. 

12 Desde os dias de João Batista até agora, 
o reino dos céus é tomado por esforço, e os 
que se esforçam se apoderam dele. 

12Bet no Jāņa Kristītāja laika līdz mūsu 
dienām Debesu valstībā laužas iekšā un 
tīkotāji ar varu cenšas to sagrābt. 

13 Porque todos os Profetas e a Lei 
profetizaram até João. 

13Jo visi pravieši un bauslība pravietojuši 
līdz Jānim. 

14 E, se o quereis reconhecer, ele mesmo é 
Elias, que estava para vir. 

14Un, kad jūs gribat saprast, viņš ir Elija, 
kam bija jānāk. 

15 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 15Kam ausis ir, tas lai dzird. 
16 Mas a quem hei de comparar esta 
geração? É semelhante a meninos que, 
sentados nas praças, gritam aos 
companheiros: 

16Bet kam Es šo cilti līdzināšu? Tā ir 
līdzīga bērniem, kas sēd tirgus laukumā 
un uzsauc saviem biedriem, 

17 Nós vos tocamos flauta, e não dançastes; 
entoamos lamentações, e não pranteastes. 

17sacīdami: mēs jums stabulējām, un jūs 
nedejojāt; mēs jums sēru dziesmas 
dziedājām, un jūs neraudājāt. 

18 Pois veio João, que não comia nem 
bebia, e dizem: Tem demônio! 

18Jo Jānis atnāca, viņš ne ēda, ne dzēra; 
un tie saka: viņam ir ļauns gars. 

19 Veio o Filho do Homem, que come e 
bebe, e dizem: Eis aí um glutão e bebedor 
de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! Mas a sabedoria é justificada 
por suas obras. 

19Cilvēka Dēls atnāca, Viņš ēd un dzer; un 
tie saka: redzi, kāds negausis un vīna 
dzērājs, muitnieku un grēcinieku draugs, 
- un gudrība attaisnojas ar saviem 
darbiem." 

Ai das cidades impenitentes!  
Lucas 10.13-15  

20 Passou, então, Jesus a increpar as 
cidades nas quais ele operara numerosos 
milagres, pelo fato de não se terem 
arrependido: 

20Tad Viņš iesāka norāt tās pilsētas, kur 
Viņa brīnumi visvairāk bija notikuši, ka 
tās no grēkiem neatgriezās. 

21 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom se tivessem 
operado os milagres que em vós se fizeram, 

21"Vai tev, Horacina! Vai tev, Betsaida! 
Jo, kad Tirā vai Sidonā būtu tādi brīnumi 
notikuši, kas pie jums notika, tad tie jau 
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há muito que elas se teriam arrependido 
com pano de saco e cinza. 

sen būtu grēkus nožēlojuši maisos un 
pelnos. 

22 E, contudo, vos digo: no Dia do Juízo, 
haverá menos rigor para Tiro e Sidom do 
que para vós outras. 

22Bet Es jums saku: Tirai un Sidonai 
vieglāk būs soda dienā nekā jums. 

23 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, porventura, 
até ao céu? Descerás até ao inferno; 
porque, se em Sodoma se tivessem operado 
os milagres que em ti se fizeram, teria ela 
permanecido até ao dia de hoje. 

23Un tu, Kapernauma, vai tu nebiji līdz 
debesīm paaugstināta? Tu līdz ellei tiksi 
nogāzta; jo, ja Sodomā tādi brīnumi būtu 
notikuši, kas notika tevī, tad tā stāvētu 
vēl šodien. 

24 Digo-vos, porém, que menos rigor 
haverá, no Dia do Juízo, para com a terra 
de Sodoma do que para contigo. 

24Bet Es jums saku: Sodomas zemei būs 
vieglāk tiesas dienā nekā tev." 

Jesus, o Salvador dos humildes  
Lucas 10.21-22  

25 Por aquele tempo, exclamou Jesus: 
Graças te dou, ó Pai, SENHOR do céu e da 
terra, porque ocultaste estas coisas aos 
sábios e instruídos e as revelaste aos 
pequeninos. 

25Tanī pašā laikā Jēzus iesāka runāt un 
sacīja: "Es Tev pateicos, Tēvs, debesu un 
zemes Kungs, ka Tu šīs lietas esi apslēpis 
gudriem un prātniekiem, un tās esi 
zināmas darījis bērniem. 

26 Sim, ó Pai, porque assim foi do teu 
agrado. 

26Patiesi, Tēvs, jo tā Tavs labais prāts ir 
noticis Tavā priekšā. 

27 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém conhece o Filho, senão o Pai; e 
ninguém conhece o Pai, senão o Filho e 
aquele a quem o Filho o quiser revelar. 

27Visas lietas Man ir Mana Tēva nodotas, 
un neviens nepazīst Dēlu kā vien Tēvs, un 
neviens nepazīst Tēvu kā vien Dēls un 
kam Dēls to grib darīt zināmu. 

Vinde a mim  
28 Vinde a mim, todos os que estais 
cansados e sobrecarregados, e eu vos 
aliviarei. 

28Nāciet šurp pie Manis visi, kas esat 
bēdīgi un grūtsirdīgi, Es jūs gribu 
atvieglināt. 

29 Tomai sobre vós o meu jugo e aprendei 
de mim, porque sou manso e humilde de 
coração; e achareis descanso para a vossa 
alma. 

29Ņemiet uz sevi Manu jūgu, mācaities no 
Manis, jo Es esmu lēnprātīgs un no sirds 
pazemīgs; tad jūs atradīsit atvieglojumu 
savām dvēselēm. 

30 Porque o meu jugo é suave, e o meu 
fardo é leve. 

30Jo Mans jūgs ir patīkams un Mana nasta 
viegla." 
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Mateus 12 Mateja 12 

Jesus é senhor do sábado  
Marcos 2.23-28; Lucas 6.1-5  

1 Por aquele tempo, em dia de sábado, 
passou Jesus pelas searas. Ora, estando os 
seus discípulos com fome, entraram a 
colher espigas e a comer. 

1Tanī laikā Jēzus reiz gāja sabatā caur 
labību; un Viņa mācekļi bija izsalkuši, un 
tie sāka vārpas plūkt un ēst. 

2 Os fariseus, porém, vendo isso, disseram-
lhe: Eis que os teus discípulos fazem o que 
não é lícito fazer em dia de sábado. 

2Bet farizeji, to redzēdami, uz Viņu sacīja: 
"Redzi, Tavi mācekļi dara, ko sabatā nav 
brīv darīt." 

3 Mas Jesus lhes disse: Não lestes o que fez 
Davi quando ele e seus companheiros 
tiveram fome? 

3Bet Viņš uz tiem sacīja: "Vai jūs neesat 
lasījuši, ko Dāvids darīja, kad viņš bija 
izsalcis un viņa pavadoņi? 

4 Como entrou na Casa de Deus, e comeram 
os pães da proposição, os quais não lhes era 
lícito comer, nem a ele nem aos que com 
ele estavam, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

4Ka viņš gāja Dieva namā un tie ēda 
skatāmās maizes, ko nebija brīv ēst ne 
viņam pašam, ne viņa biedriem, bet 
vienīgi priesteriem. 

5 Ou não lestes na Lei que, aos sábados, os 
sacerdotes no templo violam o sábado e 
ficam sem culpa? Pois eu vos digo: 

5Jeb vai jūs neesat lasījuši bauslībā, ka 
priesteri pārkāpj sabatā Dieva namā 
sabata dienu un ir nevainīgi? 

6 aqui está quem é maior que o templo. 
6Bet Es jums saku: šeit ir kas lielāks par 
Dieva namu. 

7 Mas, se vós soubésseis o que significa: 
Misericórdia quero e não holocaustos, não 
teríeis condenado inocentes. 

7Bet, kad jūs būtu sapratuši, ko tas 
nozīmē: Man patīk žēlastība un ne upuris, 
- tad jūs nebūtu šos nevainīgos nosodījuši. 

8 Porque o Filho do Homem é senhor do 
sábado. 

8Jo Cilvēka Dēls ir kungs arī pār sabatu." 
O homem da mão ressequida  

Marcos 3.1-6; Lucas 6.6-11  
9 Tendo Jesus partido dali, entrou na 
sinagoga deles. 

9Un no turienes Viņš aizgāja un iegāja 
viņu sinagogā. 

10 Achava-se ali um homem que tinha uma 
das mãos ressequida; e eles, então, com o 
intuito de acusá-lo, perguntaram a Jesus: É 
lícito curar no sábado? 

10Un redzi, tur bija cilvēks ar sakaltušu 
roku, un tie Viņam vaicāja, sacīdami: "Vai 
ir brīv sabatā dziedināt?" - ka tie Viņu 
varētu apsūdzēt. 
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11 Ao que lhes respondeu: Qual dentre vós 
será o homem que, tendo uma ovelha, e, 
num sábado, esta cair numa cova, não fará 
todo o esforço, tirando-a dali? 

11Bet Viņš uz tiem sacīja: "Kurš cilvēks 
jūsu starpā, kam viena avs un kad tā 
sabatā iekrīt bedrē, to nesatvers un 
neizvilks ārā? 

12 Ora, quanto mais vale um homem que 
uma ovelha? Logo, é lícito, nos sábados, 
fazer o bem. 

12Vai cilvēks nav daudz labāks par avi? 
Tādēļ ir gan brīv sabatā labu darīt." 

13 Então, disse ao homem: Estende a mão. 
Estendeu-a, e ela ficou sã como a outra. 

13Tad Viņš uz to cilvēku sacīja: "Izstiep 
savu roku!" Un viņš to izstiepa. Tad tā 
kļuva vesela kā otra. 

14 Retirando-se, porém, os fariseus, 
conspiravam contra ele, sobre como lhe 
tirariam a vida. 

14Tad farizeji izgāja un sarunājās pret 
Viņu un nolēma To nogalināt. 

Jesus se retira  

15 Mas Jesus, sabendo disto, afastou-se dali. 
Muitos o seguiram, e a todos ele curou, 

15Bet Jēzus, to nomanīdams, aizgāja no 
turienes. Un daudz ļaužu gāja Viņam 
pakaļ, un Viņš tos visus dziedināja. 

16 advertindo-lhes, porém, que o não 
expusessem à publicidade, 

16Un Viņš tiem piekodināja par Viņu 
nevienam nestāstīt, 

17 para se cumprir o que foi dito por 
intermédio do profeta Isaías: 

17ka piepildītos pravieša Jesajas runātais 
vārds: 

18 Eis aqui o meu servo, que escolhi, o meu 
amado, em quem a minha alma se 
compraz. Farei repousar sobre ele o meu 
Espírito, e ele anunciará juízo aos gentios. 

18redzi, Mans kalps, ko Es izredzējis, un 
Mans mīļais, pie kā Manai dvēselei labs 
prāts; Es likšu uz Viņu Savu Garu, un Tas 
pasludinās tautām tiesu. 

19 Não contenderá, nem gritará, nem 
alguém ouvirá nas praças a sua voz. 

19Ne Viņš bārsies, ne brēks, ne arī dzirdēs 
uz ielām Viņa balsi. 

20 Não esmagará a cana quebrada, nem 
apagará a torcida que fumega, até que faça 
vencedor o juízo. 

20Ielūzušu niedri Viņš nesalauzīs, un 
kvēlojošu dakti Viņš neizdzēsīs, tiekāms 
Viņš taisnībai dos uzvaru. 

21 E, no seu nome, esperarão os gentios. 21Un tautas cerēs uz Viņa Vārdu.- 
A cura de um endemoninhado cego e mudo. A 

blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende  
Marcos 3.22-30; Lucas 11.14-23  

22 Então, lhe trouxeram um 
endemoninhado, cego e mudo; e ele o 
curou, passando o mudo a falar e a ver. 

22Tad Viņam pienesa ļauna gara apsēstu, 
tas bija akls un mēms. Un Viņš to darīja 
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veselu, tā ka aklais un mēmais redzēja un 
runāja. 

23 E toda a multidão se admirava e dizia: É 
este, porventura, o Filho de Davi? 

23Un visi ļaudis brīnījās un sacīja: "Vai Šis 
nav Dāvida dēls?" 

24 Mas os fariseus, ouvindo isto, 
murmuravam: Este não expele demônios 
senão pelo poder de Belzebu, maioral dos 
demônios. 

24Bet farizeji, to dzirdēdami, sacīja: "Šis 
izdzen ļaunus garus ne citādi kā ar 
Belcebula, ļauno garu virsnieka, 
palīdzību.” 

25 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse: Todo reino dividido 
contra si mesmo ficará deserto, e toda 
cidade ou casa dividida contra si mesma 
não subsistirá. 

25Bet Jēzus, viņu domas nomanīdams, 
tiem sacīja: "Ikviena valsts, kurā iekšējs 
naids, aiziet bojā; un neviena pilsēta vai 
nams, kurā iekšējs naids, nevar pastāvēt. 

26 Se Satanás expele a Satanás, dividido 
está contra si mesmo; como, pois, 
subsistirá o seu reino? 

26Ja nu sātans izdzen sātanu, tad viņš ir 
naidā pats ar sevi. Kā tad viņa valsts var 
pastāvēt? 

27 E, se eu expulso demônios por Belzebu, 
por quem os expulsam vossos filhos? Por 
isso, eles mesmos serão os vossos juízes. 

27Un, ja Es izdzenu ļaunos garus ar 
Belcebula palīdzību, ar ko tad jūsu bērni 
tos izdzen? Tāpēc viņi būs jūsu tiesātāji. 

28 Se, porém, eu expulso demônios pelo 
Espírito de Deus, certamente é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

28Bet, ja Es izdzenu ļaunos garus ar Dieva 
Garu, tad Dieva valstība ir jau pie jums 
atnākusi. 

29 Ou como pode alguém entrar na casa do 
valente e roubar-lhe os bens sem primeiro 
amarrá-lo? E, então, lhe saqueará a casa. 

29Jeb vai var kāds ieiet stiprā namā un 
paņemt viņa mantas, ja tas nav stipro 
papriekšu saistījis? Tikai tad tas varēs 
viņa namu izlaupīt. 

30 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

30Kas nav ar Mani, tas ir pret Mani, un, 
kas ar Mani nesakrāj, tas izkaisa. 

31 Por isso, vos declaro: todo pecado e 
blasfêmia serão perdoados aos homens; 
mas a blasfêmia contra o Espírito não será 
perdoada. 

31Tāpēc Es jums saku: ikkatru grēku un 
ikkatru zaimošanu cilvēkiem piedos, bet 
Gara zaimošanu nepiedos. 

32 Se alguém proferir alguma palavra 
contra o Filho do Homem, ser-lhe-á isso 
perdoado; mas, se alguém falar contra o 

32Un, kas ko runā pret Cilvēka Dēlu, tam 
tas tiks piedots; bet, kas ko runā pret 
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Espírito Santo, não lhe será isso perdoado, 
nem neste mundo nem no porvir. 

Svēto Garu, tam tas netiks piedots ne šinī, 
nedz nākošā mūžā. 

Árvores e seus frutos  
Lucas 6.43-45  

33 Ou fazei a árvore boa e o seu fruto bom 
ou a árvore má e o seu fruto mau; porque 
pelo fruto se conhece a árvore. 

33Padarait koku labu, tad arī viņa augļi 
būs labi, vai padarait koku nelabu, tad arī 
viņa augļi būs nelabi, jo koku pazīst no 
viņa augļiem. 

34 Raça de víboras, como podeis falar coisas 
boas, sendo maus? Porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

34Jūs odžu dzimums, kā jūs varat labu 
runāt, paši ļauni būdami? Jo no sirds 
pilnības mute runā. 

35 O homem bom tira do tesouro bom 
coisas boas; mas o homem mau do mau 
tesouro tira coisas más. 

35Labs cilvēks izdod no labā krājuma 
labu, un ļauns cilvēks izdod no ļaunā 
krājuma ļaunu. 

36 Digo-vos que de toda palavra frívola que 
proferirem os homens, dela darão conta no 
Dia do Juízo; 

36Bet Es jums saku: par ikkatru veltīgu 
vārdu, ko cilvēki runās, tiem būs jāatbild 
tiesas dienā; 

37 porque, pelas tuas palavras, serás 
justificado e, pelas tuas palavras, serás 
condenado. 

37jo pēc saviem vārdiem tu tiksi taisnots, 
un pēc saviem vārdiem tu tiksi 
pazudināts.” 

O sinal de Jonas  
Lucas 11.29-32  

38 Então, alguns escribas e fariseus 
replicaram: Mestre, queremos ver de tua 
parte algum sinal. 

38Tad daži no rakstu mācītājiem un 
farizejiem atbildēja un uz to sacīja: 
"Mācītāj, mēs no Tevis gribam kādu zīmi 
redzēt." 

39 Ele, porém, respondeu: Uma geração má 
e adúltera pede um sinal; mas nenhum 
sinal lhe será dado, senão o do profeta 
Jonas. 

39Bet Viņš atbildēja un tiem sacīja: "Ļauna 
un laulības pārkāpēja cilts meklē zīmes; 
un viņai nekāda cita zīme netiks dota kā 
vien pravieša Jonas zīme. 

40 Porque assim como esteve Jonas três dias 
e três noites no ventre do grande peixe, 
assim o Filho do Homem estará três dias e 
três noites no coração da terra. 

40Jo, kā Jona trīs dienas un trīs naktis bija 
lielās zivs vēderā, tā arī Cilvēka Dēls būs 
trīs dienas un trīs naktis zemes klēpī. 

41 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 

41Ninivieši celsies tiesas dienā pret šo cilti 
un to pazudinās; jo tie, Jonam sludinot, 
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arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

no grēkiem atgriezās; un redzi, šeit ir 
vairāk nekā Jona. 

42 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com esta geração e a condenará; porque 
veio dos confins da terra para ouvir a 
sabedoria de Salomão. E eis aqui está quem 
é maior do que Salomão. 

42Ķēniņiene no dienvidiem celsies tiesas 
dienā pret šo cilti un to pazudinās, jo tā 
nāca no pasaules gala dzirdēt Salamana 
gudrību: un redzi, šeit ir vairāk nekā 
Salamans. 

A estratégia de Satanás  
Lucas 11.24-26  

43 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos 
procurando repouso, porém não encontra. 

43Bet, kad nešķīstais gars no cilvēka ir 
izgājis, tad tas pārstaigā izkaltušas vietas, 
meklē dusu un to neatrod. 

44 Por isso, diz: Voltarei para minha casa 
donde saí. E, tendo voltado, a encontra 
vazia, varrida e ornamentada. 

44Tad tas saka: es atgriezīšos savā namā, 
no kurienes es izgāju. Un, kad viņš nāk, 
tad viņš to atrod tukšu, izmēztu un 
uzpostu. 

45 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem torna-se pior do que o primeiro. 
Assim também acontecerá a esta geração 
perversa. 

45Tad tas noiet un ņem līdzi septiņus citus 
garus, kas ļaunāki par viņu, un viņi ieiet 
tur un dzīvo; un pēc tam ar tādu cilvēku 
top sliktāk, nekā papriekšu bija. Tāpat arī 
notiks šai ļaunajai ciltij." 

A família de Jesus  
Marcos 3.31-35; Lucas 8.19-21  

46 Falava ainda Jesus ao povo, e eis que sua 
mãe e seus irmãos estavam do lado de fora, 
procurando falar-lhe. 

46Un, Viņam tā uz ļaudīm vēl runājot, 
redzi, Viņa māte un Viņa brāļi stāvēja ārā 
un gribēja ar Viņu runāt. 

47 E alguém lhe disse: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem falar-te. 

47Un kāds uz Viņu sacīja: "Redzi, Tava 
māte un Tavi brāļi stāv ārā un meklē ar 
Tevi runāt." 

48 Porém ele respondeu ao que lhe trouxera 
o aviso: Quem é minha mãe e quem são 
meus irmãos? 

48Un Viņš atbildēja un sacīja tam, kas 
Viņam to teica: "Kas ir Mana māte, un kas 
ir Mani brāļi?” 

49 E, estendendo a mão para os discípulos, 
disse: Eis minha mãe e meus irmãos. 

49Un, roku izstiepis pār Saviem 
mācekļiem, Viņš sacīja: "Redzi, Mana 
māte un Mani brāļi! 
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50 Porque qualquer que fizer a vontade de 
meu Pai celeste, esse é meu irmão, irmã e 
mãe. 

50Jo, kas dara Mana Debesu Tēva prātu, 
tas ir Mans brālis un Mana māsa, un Mana 
māte." 

Mateus 13 Mateja 13 

A parábola do semeador  
Marcos 4.1-9; Lucas 8.4-8  

1 Naquele mesmo dia, saindo Jesus de casa, 
assentou-se à beira-mar; 

1Tanī dienā Jēzus, no nama izgājis, 
apsēdās jūras malā. 

2 e grandes multidões se reuniram perto 
dele, de modo que entrou num barco e se 
assentou; e toda a multidão estava em pé 
na praia. 

2Un daudz ļaužu sapulcējās pie Viņa, tā 
ka Viņš iekāpa laivā un apsēdās, un visi 
ļaudis stāvēja krastmalā. 

3 E de muitas coisas lhes falou por 
parábolas e dizia: Eis que o semeador saiu 
a semear. 

3Un Viņš uz tiem daudz runāja līdzībās un 
sacīja: "Redzi, sējējs izgāja sēt. 

4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e, vindo as aves, a comeram. 

4Un, viņam sējot, cita sēkla krita ceļmalā, 
un putni nāca un to apēda; 

5 Outra parte caiu em solo rochoso, onde a 
terra era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra. 

5un cita krita uz akmenāju, kur tai nebija 
daudz zemes, un tā tūdaļ uzdīga, tāpēc ka 
tai nebija dziļas zemes; 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6bet, kad saule uzlēca, tad tā savīta un 
nokalta, tāpēc ka tai nebija saknes; 

7 Outra caiu entre os espinhos, e os 
espinhos cresceram e a sufocaram. 

7bet cita iekrita ērkšķos, un ērkšķi uzauga 
un to nomāca; 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto: a cem, a sessenta e a trinta por um. 

8bet cita krita labā zemē un nesa augļus, 
cita simtkārtīgus, cita sešdesmitkārtīgus, 
cita trīsdesmitkārtīgus. 

9 Quem tem ouvidos [para ouvir], ouça. 9Kam ausis dzirdēt, tas lai dzird." 
A explicação da parábola  

Marcos 4.10-20; Lucas 8.9-15  
10 Então, se aproximaram os discípulos e 
lhe perguntaram: Por que lhes falas por 
parábolas? 

10Un mācekļi piegāja pie Viņa un sacīja: 
"Kāpēc Tu uz tiem runā līdzībās?" 

11 Ao que respondeu: Porque a vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino dos 

11Bet Viņš atbildēja un tiem sacīja: "Jums 
ir dots zināt Debesu valstības 
noslēpumus, bet viņiem tas nav dots. 
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céus, mas àqueles não lhes é isso 
concedido. 
12 Pois ao que tem se lhe dará, e terá em 
abundância; mas, ao que não tem, até o 
que tem lhe será tirado. 

12Jo, kam ir, tam tiks dots, un tam būs 
pārpilnība; bet, kam nav, tam tiks 
atņemts arī tas, kas tam ir. 

13 Por isso, lhes falo por parábolas; porque, 
vendo, não vêem; e, ouvindo, não ouvem, 
nem entendem. 

13Tāpēc Es uz tiem runāju līdzībās, jo tie 
redzēdami neredz un dzirdēdami nedzird 
un nesaprot. 

14 De sorte que neles se cumpre a profecia 
de Isaías: Ouvireis com os ouvidos e de 
nenhum modo entendereis; vereis com os 
olhos e de nenhum modo percebereis. 

14Un pie tiem piepildās pravieša Jesajas 
vārdi, kas saka: ar ausīm jūs dzirdēsit, bet 
nesapratīsit; skatīdamies jūs skatīsities, 
bet neredzēsit. 

15 Porque o coração deste povo está 
endurecido, de mau grado ouviram com os 
ouvidos e fecharam os olhos; para não 
suceder que vejam com os olhos, ouçam 
com os ouvidos, entendam com o coração, 
se convertam e sejam por mim curados. 

15Jo šo ļaužu sirds ir apcietināta, un viņu 
ausis ir nedzirdīgas, un savas acis tie ir 
aizdarījuši, ka tie ar acīm neredz un ar 
ausīm nedzird un sirdī nesaprot un 
neatgriežas, ka Es tos dziedinātu. 

16 Bem-aventurados, porém, os vossos 
olhos, porque vêem; e os vossos ouvidos, 
porque ouvem. 

16Bet svētīgas ir jūsu acis, jo tās redz, un 
jūsu ausis, jo tās dzird.- 

17 Pois em verdade vos digo que muitos 
profetas e justos desejaram ver o que vedes 
e não viram; e ouvir o que ouvis e não 
ouviram. 

17Jo patiesi Es jums saku: daudzi pravieši 
un taisnie ir gribējuši redzēt, ko jūs 
redzat, un nav redzējuši, un dzirdēt, ko 
jūs dzirdat, un nav dzirdējuši. 

18 Atendei vós, pois, à parábola do 
semeador. 

18Tad nu klausaities līdzību par sējēju. 

19 A todos os que ouvem a palavra do reino 
e não a compreendem, vem o maligno e 
arrebata o que lhes foi semeado no 
coração. Este é o que foi semeado à beira 
do caminho. 

19Ja kas vārdu par Valstību dzird un 
nesaprot, tad nāk ļaunais un paņem to, 
kas viņa sirdī sēts. Šis ir tas, kas sēts 
ceļmalā; 

20 O que foi semeado em solo rochoso, esse 
é o que ouve a palavra e a recebe logo, com 
alegria; 

20bet, kas uz akmenāju sēts, ir tas, kas 
vārdu dzird un tūdaļ to ar prieku uzņem; 
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21 mas não tem raiz em si mesmo, sendo, 
antes, de pouca duração; em lhe chegando 
a angústia ou a perseguição por causa da 
palavra, logo se escandaliza. 

21bet viņam nav saknes sevī, un viņš ir 
nepastāvīgs. Kad uziet bēdas vai 
vajāšanas vārda dēļ, tad viņš tūdaļ 
apgrēkojas; 

22 O que foi semeado entre os espinhos é o 
que ouve a palavra, porém os cuidados do 
mundo e a fascinação das riquezas sufocam 
a palavra, e fica infrutífera. 

22bet, kas sēts ērkšķos, ir tas, kas vārdu 
dzird, un šīs pasaules zūdīšanās un 
bagātības viltība nomāc vārdu, un viņš 
nenes augļus; 

23 Mas o que foi semeado em boa terra é o 
que ouve a palavra e a compreende; este 
frutifica e produz a cem, a sessenta e a 
trinta por um. 

23bet, kas sēts labā zemē, ir tas, kas vārdu 
dzird un saprot, tas tad nes augļus, cits 
simtkārtīgus un cits sešdesmitkārtīgus, un 
cits trīsdesmitkārtīgus." 

A parábola do joio  
24 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um homem 
que semeou boa semente no seu campo; 

24Vēl citu līdzību Viņš tiem sacīja: 
"Debesu valstība ir līdzīga cilvēkam, kas 
labu sēklu sēja savā tīrumā. 

25 mas, enquanto os homens dormiam, veio 
o inimigo dele, semeou o joio no meio do 
trigo e retirou-se. 

25Bet, ļaudīm guļot, nāca viņa ienaidnieks 
un iesēja nezāli kviešu starpā, un aizgāja. 

26 E, quando a erva cresceu e produziu 
fruto, apareceu também o joio. 

26Un, kad labība auga un metās vārpās, 
tad parādījās arī nezāle. 

27 Então, vindo os servos do dono da casa, 
lhe disseram: SENHOR, não semeaste boa 
semente no teu campo? Donde vem, pois, 
o joio? 

27Tad nama tēva kalpi, pie tā piegājuši, 
sacīja: kungs, vai tu neesi labu sēklu sējis 
savā tīrumā? No kurienes tad radusies 
nezāle? 

28 Ele, porém, lhes respondeu: Um inimigo 
fez isso. Mas os servos lhe perguntaram: 
Queres que vamos e arranquemos o joio? 

28Un viņš tiem sacīja: to ienaidnieks 
darījis. - Tad kalpi tam sacīja: vai gribi, 
ka mēs ejam to izravēt? 

29 Não! Replicou ele, para que, ao separar 
o joio, não arranqueis também com ele o 
trigo. 

29Bet viņš sacīja: nē, ka jūs, nezāli 
ravēdami, neizplūcat reizē arī kviešus. 

30 Deixai-os crescer juntos até à colheita, e, 
no tempo da colheita, direi aos ceifeiros: 
ajuntai primeiro o joio, atai-o em feixes 
para ser queimado; mas o trigo, recolhei-o 
no meu celeiro. 

30Lai aug abi kopā līdz pļaujamam 
laikam; un pļaujamā laikā es sacīšu 
pļāvējiem: salasiet papriekš nezāli un 
sasieniet to kūlīšos, lai to sadedzina; bet 
kviešus sakrājiet manā šķūnī." 
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A parábola do grão de mostarda  
Marcos 4.30-32; Lucas 13.18-19  

31 Outra parábola lhes propôs, dizendo: O 
reino dos céus é semelhante a um grão de 
mostarda, que um homem tomou e plantou 
no seu campo; 

31Vēl citu līdzību Viņš tiem stāstīja un 
sacīja: "Debesu valstība līdzinās sinepju 
graudiņam, ko kāds cilvēks ņēma un 
iesēja savā tīrumā. 

32 o qual é, na verdade, a menor de todas 
as sementes, e, crescida, é maior do que as 
hortaliças, e se faz árvore, de modo que as 
aves do céu vêm aninhar-se nos seus 
ramos. 

32Šī ir gan mazākā no visām sēklām, bet, 
kad tā uzaug, tad tā ir lielāka par citiem 
dārza stādiem un top par koku, tā ka 
putni apakš debess nāk un taisa ligzdas 
viņa zaros." 

A parábola do fermento  
Lucas 13.20-21  

33 Disse-lhes outra parábola: O reino dos 
céus é semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado. 

33Vēl citu līdzību Viņš tiem sacīja: 
"Debesu valstība līdzinās raugam, ko 
kāda sieva ņēma un iejauca trīs mēros 
miltu, iekāms viss sarūga." 

Por que Jesus falou por parábolas  
Marcos 4.33-34  

34 Todas estas coisas disse Jesus às 
multidões por parábolas e sem parábolas 
nada lhes dizia; 

34Visu to Jēzus runāja uz ļaudīm līdzībās, 
un bez līdzībām Viņš uz tiem nerunāja, 

35 para que se cumprisse o que foi dito por 
intermédio do profeta: Abrirei em 
parábolas a minha boca; publicarei coisas 
ocultas desde a criação [do mundo]. 

35lai piepildītos, ko pravietis runājis, 
sacīdams: es atdarīšu savu muti līdzībās, 
es runāšu lietas, kas apslēptas no pasaules 
iesākuma.- 

A explicação da parábola do joio  
36 Então, despedindo as multidões, foi 
Jesus para casa. E, chegando-se a ele os 
seus discípulos, disseram: Explica-nos a 
parábola do joio do campo. 

36Tad Jēzus, ļaudis atlaidis, iegāja namā 
un Viņa mācekļi pie Tā piegāja un sacīja: 
"Izskaidro mums līdzību par nezāli 
tīrumā." 

37 E ele respondeu: O que semeia a boa 
semente é o Filho do Homem; 

37Un Viņš atbildēja un uz tiem sacīja: 
"Tas, kas sēj labo sēklu, ir Cilvēka Dēls. 

38 o campo é o mundo; a boa semente são 
os filhos do reino; o joio são os filhos do 
maligno; 

38Bet tīrums ir pasaule, un labā sēkla ir 
Valstības bērni, un nezāle ir ļaunā bērni. 
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39 o inimigo que o semeou é o diabo; a ceifa 
é a consumação do século, e os ceifeiros 
são os anjos. 

39Ienaidnieks, kas to sējis, ir velns, un 
pļaujamais laiks ir pasaules gals, un 
pļāvēji ir eņģeļi. 

40 Pois, assim como o joio é colhido e 
lançado ao fogo, assim será na consumação 
do século. 

40Tad nu tā, kā nezāli salasa un ugunī 
sadedzina, tā arī notiks pasaules pastarā 
galā. 

41 Mandará o Filho do Homem os seus 
anjos, que ajuntarão do seu reino todos os 
escândalos e os que praticam a iniqüidade 

41Cilvēka Dēls izsūtīs Savus eņģeļus, un 
tie salasīs no Viņa valstības visas 
apgrēcības un tos, kas dara netaisnību, 

42 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

42un tos metīs degošā ceplī; tur būs 
raudāšana un zobu trīcēšana. 

43 Então, os justos resplandecerão como o 
sol, no reino de seu Pai. Quem tem ouvidos 
[para ouvir], ouça. 

43Tad taisnie spīdēs kā saule sava Tēva 
valstībā. Kam ausis dzirdēt, tas lai dzird! 

A parábola do tesouro escondido  
44 O reino dos céus é semelhante a um 
tesouro oculto no campo, o qual certo 
homem, tendo-o achado, escondeu. E, 
transbordante de alegria, vai, vende tudo o 
que tem e compra aquele campo. 

44Debesu valstība līdzinās tīrumā 
apslēptai mantai, ko cilvēks atrada un 
paslēpa, un, priecādamies par to, noiet un 
pārdod visu, kas tam ir, un pērk šo 
tīrumu. 

A parábola da pérola  
45 O reino dos céus é também semelhante a 
um que negocia e procura boas pérolas; 

45Vēl Debesu valstība līdzinās tirgotājam, 
kas meklēja dārgas pērles. 

46 e, tendo achado uma pérola de grande 
valor, vende tudo o que possui e a compra. 

46Un, atradis vienu sevišķi dārgu pērli, 
nogāja un pārdeva visu, kas tam bija, un 
nopirka to. 

A parábola da rede  
47 O reino dos céus é ainda semelhante a 
uma rede que, lançada ao mar, recolhe 
peixes de toda espécie. 

47Vēl Debesu valstība līdzinās tīklam, 
izmestam jūrā, kas savilka visādas zivis. 

48 E, quando já está cheia, os pescadores 
arrastam-na para a praia e, assentados, 
escolhem os bons para os cestos e os ruins 
deitam fora. 

48Un, kad tas bija pilns, tad viņi to izvilka 
malā, nosēdās un labās salasīja traukos, 
bet sapuvušās izmeta laukā. 

49 Assim será na consumação do século: 
sairão os anjos, e separarão os maus dentre 
os justos, 

49Tā tas būs pasaules pastarā galā: eņģeļi 
izies un atšķirs ļaunos no taisnajiem 
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50 e os lançarão na fornalha acesa; ali 
haverá choro e ranger de dentes. 

50un tos metīs degošā ceplī, tur būs 
kaukšana un zobu trīcēšana. 

Coisas novas e velhas  
51 Entendestes todas estas coisas? 
Responderam-lhe: Sim! 

51Vai jūs to visu esat sapratuši?" Tie 
Viņam sacīja: "Esam gan." 

52 Então, lhes disse: Por isso, todo escriba 
versado no reino dos céus é semelhante a 
um pai de família que tira do seu depósito 
coisas novas e coisas velhas. 

52Tad Viņš tiem sacīja: "Tāpēc ikkatrs 
rakstu mācītājs, mācīts Debesu valstībai, 
ir līdzīgs nama kungam, kas izdod no 
sava krājuma jaunas un vecas lietas." 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus  
Marcos 6.1-6; Lucas 4.16-30  

53 Tendo Jesus proferido estas parábolas, 
retirou-se dali. 

53Un notika, kad Jēzus šīs līdzības bija 
beidzis, Viņš aizgāja no turienes. 

54 E, chegando à sua terra, ensinava-os na 
sinagoga, de tal sorte que se maravilhavam 
e diziam: Donde lhe vêm esta sabedoria e 
estes poderes miraculosos? 

54Un, nonācis Savā tēvu pilsētā, Viņš tos 
mācīja viņu sinagogā, tā ka tie brīnījās un 
sacīja: "No kurienes Šim tāda gudrība un 
tāds spēks? 

55 Não é este o filho do carpinteiro? Não se 
chama sua mãe Maria, e seus irmãos, 
Tiago, José, Simão e Judas? 

55Vai Viņš nav amatnieka dēls? Vai Viņa 
māte nav Marija un Viņa brāļi Jēkabs un 
Jozefs, un Sīmanis, un Jūda? 

56 Não vivem entre nós todas as suas irmãs? 
Donde lhe vem, pois, tudo isto? 

56Un vai nav visas Viņa māsas pie mums? 
No kurienes tad Šim tas viss?" 

57 E escandalizavam-se nele. Jesus, porém, 
lhes disse: Não há profeta sem honra, senão 
na sua terra e na sua casa. 

57Un tie ņēma apgrēcību pie Viņa. Bet 
Jēzus uz tiem sacīja: "Pravietis nekur nav 
mazāk cienīts kā savā tēvu zemē un savās 
mājās." 

58 E não fez ali muitos milagres, por causa 
da incredulidade deles. 

58Un Viņš tur nedarīja daudz brīnumu 
viņu neticības dēļ. 

Mateus 14 Mateja 14 

A morte de João Batista  
Marcos 6.14-29; Lucas 9.7-9  

1 Por aquele tempo, ouviu o tetrarca 
Herodes a fama de Jesus 

1Tanī laikā zemes ceturtās daļas valdnieks 
Hērods dzirdēja par Jēzu 

2 e disse aos que o serviam: Este é João 
Batista; ele ressuscitou dos mortos, e, por 
isso, nele operam forças miraculosas. 

2un sacīja saviem kalpiem: "Šis ir Jānis 
Kristītājs, viņš ir augšāmcēlies no 
miroņiem, tādēļ viņš spēj tos brīnumus 
darīt." 
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3 Porque Herodes, havendo prendido e 
atado a João, o metera no cárcere, por 
causa de Herodias, mulher de Filipe, seu 
irmão; 

3Jo Hērods bija Jāni saņēmis, viņu sējis 
un ielicis cietumā Hērodijas, sava brāļa 
Filipa sievas, dēļ, 

4 pois João lhe dizia: Não te é lícito possuí-
la. 

4jo Jānis sacīja viņam: "Tas tev 
nepieklājas, ka viņa ir pie tevis." 

5 E, querendo matá-lo, temia o povo, 
porque o tinham como profeta. 

5Un viņš to gribēja nokaut, tik baidījās no 
ļaudīm, jo tie viņu turēja par pravieti. 

6 Ora, tendo chegado o dia natalício de 
Herodes, dançou a filha de Herodias diante 
de todos e agradou a Herodes. 

6Kad Hērodam bija dzimšanas diena, 
Hērodijas meita dejoja viņu priekšā, un tā 
Hērodam patika. 

7 Pelo que prometeu, com juramento, dar-
lhe o que pedisse. 

7Tāpēc tas zvērēdams viņai solīja, viņš 
došot visu, ko tā lūgšot. 

8 Então, ela, instigada por sua mãe, disse: 
Dá-me, aqui, num prato, a cabeça de João 
Batista. 

8Un viņa, savas mātes pamācīta, sacīja: 
"Dod man šeit bļodā Jāņa Kristītāja 
galvu." 

9 Entristeceu-se o rei, mas, por causa do 
juramento e dos que estavam com ele à 
mesa, determinou que lha dessem; 

9Tad ķēniņš noskuma; bet zvēresta un 
viesu dēļ, kas līdz ar viņu pie galda 
sēdēja, viņš pavēlēja to dot. 

10 e deu ordens e decapitou a João no 
cárcere. 

10Un viņš sūtīja uz cietumu un lika Jānim 
nocirst galvu. 

11 Foi trazida a cabeça num prato e dada à 
jovem, que a levou a sua mãe. 

11Un viņa galvu atnesa bļodā un deva 
meitenei; un tā to nesa savai mātei. 

12 Então, vieram os seus discípulos, 
levaram o corpo e o sepultaram; depois, 
foram e o anunciaram a Jesus. 

12Un viņa mācekļi atnāca, paņēma viņa 
miesas un apglabāja to; tad tie aizgāja un 
pasludināja to Jēzum. 

A primeira multiplicação de pães e peixes  
Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17; João 6.1-13  

13 Jesus, ouvindo isto, retirou-se dali num 
barco, para um lugar deserto, à parte; 
sabendo-o as multidões, vieram das 
cidades seguindo-o por terra. 

13Un Jēzus, to dzirdēdams, aizbrauca 
laivā no turienes uz kādu attālu tukšu 
vietu, un ļaudis, to izdzirduši, gāja kājām 
no pilsētām Viņam pakaļ. 

14 Desembarcando, viu Jesus uma grande 
multidão, compadeceu-se dela e curou os 
seus enfermos. 

14Un Jēzus izgājis redzēja daudz ļaužu, un 
Viņam sirds iežēlojās par tiem, un Viņš 
dziedināja viņu neveselos. 
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15 Ao cair da tarde, vieram os discípulos a 
Jesus e lhe disseram: O lugar é deserto, e 
vai adiantada a hora; despede, pois, as 
multidões para que, indo pelas aldeias, 
comprem para si o que comer. 

15Bet, kad vakars metās, Viņa mācekļi 
piegāja pie Viņa un sacīja: "Šī vieta ir 
tuksnesis, un laiks jau vēls; atlaid ļaudis, 
lai tie aiziet miestos un pērk sev ko 
ēšanai." 

16 Jesus, porém, lhes disse: Não precisam 
retirar-se; dai-lhes, vós mesmos, de comer. 

16Bet Jēzus tiem sacīja: "Tiem nav jāiet 
projām; dodiet jūs tiem ēst!" 

17 Mas eles responderam: Não temos aqui 
senão cinco pães e dois peixes. 

17Bet tie Viņam sacīja: "Mums šeit nav 
nekā vairāk kā piecas maizes un divi 
zivis." 

18 Então, ele disse: Trazei-mos. 18Un Viņš sacīja: "Nesiet Man tās šurp!" 
19 E, tendo mandado que a multidão se 
assentasse sobre a relva, tomando os cinco 
pães e os dois peixes, erguendo os olhos ao 
céu, os abençoou. Depois, tendo partido os 
pães, deu-os aos discípulos, e estes, às 
multidões. 

19Un ļaudīm Viņš pavēlēja nosēsties zālē, 
ņēma tās piecas maizes un divi zivis, 
pacēla Savas acis uz debesīm, pateicās, 
pārlauza un deva tās maizes mācekļiem 
un mācekļi ļaudīm. 

20 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que sobejaram recolheram ainda 
doze cestos cheios. 

20Un visi ēda un paēda un salasīja no 
atlikušām druskām pilnus divpadsmit 
grozus. 

21 E os que comeram foram cerca de cinco 
mil homens, além de mulheres e crianças. 

21Un to, kas ēduši, bija ap pieci tūkstoši, 
neskaitot sievas un bērnus. 

Jesus anda por sobre o mar  
Marcos 6.45-52; João 6.15-21  

22 Logo a seguir, compeliu Jesus os 
discípulos a embarcar e passar adiante dele 
para o outro lado, enquanto ele despedia as 
multidões. 

22Un Jēzus tūdaļ lika Saviem mācekļiem 
kāpt laivā un pārcelties uz otru malu, 
tiekāms Viņš atlaidīs ļaudis. 

23 E, despedidas as multidões, subiu ao 
monte, a fim de orar sozinho. Em caindo a 
tarde, lá estava ele, só. 

23Un, ļaudis atlaidis, Viņš savrup uzkāpa 
kalnā Dievu lūgt. Un, kad vakars metās, 
Viņš tur palika viens pats. 

24 Entretanto, o barco já estava longe, a 
muitos estádios da terra, açoitado pelas 
ondas; porque o vento era contrário. 

24Bet laiva bija jau jūras vidū; viļņi to 
mētāja, jo pūta pretvējš. 

25 Na quarta vigília da noite, foi Jesus ter 
com eles, andando por sobre o mar. 

25Bet gaiļos Jēzus nāca pie tiem, pa jūras 
virsu staigādams. 
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26 E os discípulos, ao verem-no andando 
sobre as águas, ficaram aterrados e 
exclamaram: É um fantasma! E, tomados 
de medo, gritaram. 

26Un, kad mācekļi Viņu redzēja pa jūras 
virsu staigājam, tie izbijās un sacīja: "Tas 
ir spoks." Un tie brēca aiz bailēm. 

27 Mas Jesus imediatamente lhes disse: 
Tende bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

27Bet Jēzus tūdaļ tos uzrunāja un sacīja: 
"Turiet drošu prātu, Es tas esmu! 
Nebīstieties!" 

28 Respondendo-lhe Pedro, disse: Se és tu, 
SENHOR, manda-me ir ter contigo, por 
sobre as águas. 

28Un Pēteris Viņam atbildēja un sacīja: 
"Kungs, ja Tu tas esi, tad liec man nākt pie 
Tevis pa ūdens virsu." 

29 E ele disse: Vem! E Pedro, descendo do 
barco, andou por sobre as águas e foi ter 
com Jesus. 

29Un Viņš sacīja: "Nāc!" Un Pēteris izkāpa 
no laivas, gāja pa ūdens virsu un nāca pie 
Jēzus. 

30 Reparando, porém, na força do vento, 
teve medo; e, começando a submergir, 
gritou: Salva-me, SENHOR! 

30Bet, lielu vētru redzēdams, viņš izbijās 
un sāka grimt, viņš brēca un sacīja: 
"Kungs, palīdzi man!" 

31 E, prontamente, Jesus, estendendo a 
mão, tomou-o e lhe disse: Homem de 
pequena fé, por que duvidaste? 

31Un, tūdaļ roku izstiepis, Jēzus viņu 
satvēra un viņam sacīja: "Mazticīgais, 
kādēļ tu šaubījies?" 

32 Subindo ambos para o barco, cessou o 
vento. 

32Un, kad tie iekāpa laivā, vējš nostājās. 

33 E os que estavam no barco o adoraram, 
dizendo: Verdadeiramente és Filho de 
Deus! 

33Un tie, kas bija laivā, metās Viņa 
priekšā ceļos un sacīja: "Patiesi Tu esi 
Dieva Dēls." 

Jesus em Genesaré  
Marcos 6.53-56  

34 Então, estando já no outro lado, 
chegaram a terra, em Genesaré. 

34Un viņi pārcēlās uz otru malu un nāca 
Ģenecaretes zemē. 

35 Reconhecendo-o os homens daquela 
terra, mandaram avisar a toda a 
circunvizinhança e trouxeram-lhe todos os 
enfermos; 

35Un, kad turienes ļaudis Viņu pazina, tie 
izsūtīja ziņu pa visu apgabalu, un tie 
atnesa pie Viņa visus neveselos 

36 e lhe rogavam que ao menos pudessem 
tocar na orla da sua veste. E todos os que 
tocaram ficaram sãos. 

36un Viņu lūdza, ka tie drīkstētu tikai 
aizskart Viņa drēbju vīli; un, kas to 
aizskāra, kļuva vesels. 
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Mateus 15 Mateja 15 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina o 
homem  

Marcos 7.1-23  
1 Então, vieram de Jerusalém a Jesus 
alguns fariseus e escribas e perguntaram: 

1Tad rakstu mācītāji un farizeji nāca no 
Jeruzālemes pie Jēzus un sacīja: 

2 Por que transgridem os teus discípulos a 
tradição dos anciãos? Pois não lavam as 
mãos, quando comem. 

2"Kāpēc Tavi mācekļi pārkāpj vecaju 
likumus? Jo tie rokas nemazgā, kad ēd 
maizi." 

3 Ele, porém, lhes respondeu: Por que 
transgredis vós também o mandamento de 
Deus, por causa da vossa tradição? 

3Bet Viņš atbildēja un tiem sacīja: "Kāpēc 
tad jūs arī pārkāpjat Dieva pavēli savu 
likumu dēļ? 

4 Porque Deus ordenou: Honra a teu pai e 
a tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou 
a sua mãe seja punido de morte. 

4Jo Dievs ir pavēlējis: godā savu tēvu un 
māti! - un: kas tēvu vai māti nolād, tam 
būs mirt. 

5 Mas vós dizeis: Se alguém disser a seu pai 
ou a sua mãe: É oferta ao SENHOR aquilo 
que poderias aproveitar de mim; 

5Bet jūs mācāt: ja kas saka uz savu tēvu 
vai māti: kas tev no manis nāktos, lai ir 
Dievam par upuri, - tam nevajagot vairs 
godāt savu tēvu vai māti. 

6 esse jamais honrará a seu pai ou a sua 
mãe. E, assim, invalidastes a palavra de 
Deus, por causa da vossa tradição. 

6Tā jūs atceļat Dieva vārdus savu likumu 
dēļ. 

7 Hipócritas! Bem profetizou Isaías a vosso 
respeito, dizendo: 

7Jūs liekuļi! Jesaja ir pareizi par jums 
pravietojis, sacīdams: 

8 Este povo honra-me com os lábios, mas o 
seu coração está longe de mim. 

8šī tauta godā Mani ar savām lūpām, bet 
viņu sirds ir tālu nost no Manis. 

9 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

9Bet velti tie Mani godā, sludinādami 
mācības, kas ir cilvēku likumi." 

10 E, tendo convocado a multidão, lhes 
disse: Ouvi e entendei: 

10Un Viņš pieaicināja ļaudis pie Sevis un 
sacīja tiem: "Klausaities un saprotiet! 

11 não é o que entra pela boca o que 
contamina o homem, mas o que sai da 
boca, isto, sim, contamina o homem. 

11Ne, kas mutē ieiet, sagāna cilvēku, bet, 
kas no mutes iziet, tas sagāna cilvēku." 

12 Então, aproximando-se dele os 
discípulos, disseram: Sabes que os fariseus, 
ouvindo a tua palavra, se escandalizaram? 

12Tad mācekļi pienāca pie Viņa un Tam 
sacīja: "Vai Tu zini, ka farizeji, Tavus 
vārdus dzirdēdami, ņēma apgrēcību?" 
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13 Ele, porém, respondeu: Toda planta que 
meu Pai celestial não plantou será 
arrancada. 

13Bet Viņš atbildēja un sacīja: "Visi dēsti, 
ko Mans Debesu Tēvs nav dēstījis, tiks 
izrauti ar saknēm. 

14 Deixai-os; são cegos, guias de cegos. Ora, 
se um cego guiar outro cego, cairão ambos 
no barranco. 

14Atstājiet tos! Tie ir akli akliem ceļa 
rādītāji; bet, ja akls aklam ceļu rāda, tad 
abi divi iekritīs bedrē." 

15 Então, lhe disse Pedro: Explica-nos a 
parábola. 

15Bet Pēteris atbildēja un Viņam sacīja: 
"Izstāsti mums šo līdzību." 

16 Jesus, porém, disse: Também vós não 
entendeis ainda? 

16Un Jēzus sacīja: "Vai tad arī jūs vēl esat 
nesaprašas? 

17 Não compreendeis que tudo o que entra 
pela boca desce para o ventre e, depois, é 
lançado em lugar escuso? 

17Vai tad jūs nesaprotat, ka viss, kas ieiet 
mutē, noiet vēderā un tiek izmests laukā. 

18 Mas o que sai da boca vem do coração, e 
é isso que contamina o homem. 

18Bet, kas no mutes iziet, tas nāk no sirds, 
un tas sagāna cilvēku. 

19 Porque do coração procedem maus 
desígnios, homicídios, adultérios, 
prostituição, furtos, falsos testemunhos, 
blasfêmias. 

19Jo no sirds iziet ļaunas domas, 
slepkavība, laulības pārkāpšana, 
nešķīstība, zādzība, nepatiesa liecība, 
zaimi. 

20 São estas as coisas que contaminam o 
homem; mas o comer sem lavar as mãos 
não o contamina. 

20Tas viss sagāna cilvēku, bet ēšana ar 
nemazgātām rokām cilvēku nesagāna." 

A mulher cananeia  
Marcos 7.24-30  

21 Partindo Jesus dali, retirou-se para os 
lados de Tiro e Sidom. 

21Un no turienes Jēzus aizgāja un atkāpās 
Tiras un Sidonas robežās. 

22 E eis que uma mulher cananéia, que 
viera daquelas regiões, clamava: SENHOR, 
Filho de Davi, tem compaixão de mim! 
Minha filha está horrivelmente 
endemoninhada. 

22Un redzi, viena kānaāniešu sieva, kas 
nāca no tām pašām robežām, brēca un 
sacīja: "Ak, Kungs, Tu Dāvida dēls, 
apžēlojies par mani! Manu meitu ļauns 
gars nežēlīgi moka." 

23 Ele, porém, não lhe respondeu palavra. 
E os seus discípulos, aproximando-se, 
rogaram-lhe: Despede-a, pois vem 
clamando atrás de nós. 

23Bet Viņš tai neatbildēja neviena vārda. 
Tad Viņa mācekļi pienāca, lūdza Viņu un 
sacīja: "Atlaid to, jo tā brēc mums pakaļ." 
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24 Mas Jesus respondeu: Não fui enviado 
senão às ovelhas perdidas da casa de Israel. 

24Bet Viņš atbildēja un sacīja: "Es esmu 
sūtīts vienīgi pie Israēla cilts 
pazudušajām avīm." 

25 Ela, porém, veio e o adorou, dizendo: 
SENHOR, socorre-me! 

25Bet tā nāca, metās Viņa priekšā zemē un 
sacīja: "Kungs, palīdzi man!" 

26 Então, ele, respondendo, disse: Não é 
bom tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

26Bet Viņš atbildēja un sacīja: "Neklājas 
bērniem maizi atņemt un to nomest 
suņiem priekšā." 

27 Ela, contudo, replicou: Sim, SENHOR, 
porém os cachorrinhos comem das 
migalhas que caem da mesa dos seus 
donos. 

27Bet viņa sacīja: "Tā gan, Kungs! Bet 
tomēr sunīši ēd no druskām, kas nokrīt no 
viņu kungu galda." 

28 Então, lhe disse Jesus: Ó mulher, grande 
é a tua fé! Faça-se contigo como queres. E, 
desde aquele momento, sua filha ficou sã. 

28Tad Jēzus atbildēja un tai sacīja: "Ak, 
sieva, tava ticība ir liela, lai tev notiek, kā 
tu gribi." Un viņas meita kļuva vesela tai 
pašā stundā. 

Jesus volta para o mar da Galileia e cura muitos 
enfermos  

29 Partindo Jesus dali, foi para junto do mar 
da Galiléia; e, subindo ao monte, assentou-
se ali. 

29Un Jēzus aizgāja no turienes; Viņš nāca 
pie Galilejas jūras, uzkāpa kalnā un tur 
apsēdās. 

30 E vieram a ele muitas multidões trazendo 
consigo coxos, aleijados, cegos, mudos e 
outros muitos e os largaram junto aos pés 
de Jesus; e ele os curou. 

30Un daudz ļaužu atnāca pie Viņa un 
atveda sev līdzi tizlus, kroplus, aklus, 
mēmus un daudz citu un nolika tos pie 
Jēzus kājām, un Viņš dziedināja tos, 

31 De modo que o povo se maravilhou ao 
ver que os mudos falavam, os aleijados 
recobravam saúde, os coxos andavam e os 
cegos viam. Então, glorificavam ao Deus de 
Israel. 

31tā ka ļaudis brīnījās, redzēdami mēmus 
runājam, kroplus veselus, tizlus staigājam 
un aklus redzam, un viņi slavēja Israēla 
Dievu. 

A segunda multiplicação de pães e peixes  
Marcos 8.1-10  

32 E, chamando Jesus os seus discípulos, 
disse: Tenho compaixão desta gente, 
porque há três dias que permanece comigo 
e não tem o que comer; e não quero 

32Un Jēzus, pieaicinājis Savus mācekļus, 
sacīja tiem: "Mana sirds iežēlojas par šiem 
ļaudīm; jo tie jau trīs dienas pie Manis 
palikuši, un tiem nav ko ēst. Es negribu 
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despedi-la em jejum, para que não 
desfaleça pelo caminho. 

tos neēdušus atlaist, ka tie ceļā 
nenonīkst." 

33 Mas os discípulos lhe disseram: Onde 
haverá neste deserto tantos pães para 
fartar tão grande multidão? 

33Un mācekļi Viņam sacīja: "Kur lai 
ņemam šeitan tuksnesī tik daudz maizes, 
lai paēdinātu tādu pulku ļaužu?" 

34 Perguntou-lhes Jesus: Quantos pães 
tendes? Responderam: Sete e alguns 
peixinhos. 

34Un Jēzus tiem sacīja: "Cik jums ir 
maizes?" Tie atbildēja: "Septiņas un kāds 
mazums zivtiņu." 

35 Então, tendo mandado o povo assentar-
se no chão, 

35Un Viņš lika ļaudīm apsēsties zemē, 

36 tomou os sete pães e os peixes, e, dando 
graças, partiu, e deu aos discípulos, e estes, 
ao povo. 

36ņēma tās septiņas maizes un tās zivis, 
pateicās, pārlauza un deva tās mācekļiem 
un mācekļi ļaudīm. 

37 Todos comeram e se fartaram; e, do que 
sobejou, recolheram sete cestos cheios. 

37Un viņi ēda un paēda, un no atlikušām 
druskām salasīja septiņus grozus pilnus. 

38 Ora, os que comeram eram quatro mil 
homens, além de mulheres e crianças. 

38Bet to, kas ēduši, bija četri tūkstoši vīru, 
neskaitot sievas un bērnus. 

39 E, tendo despedido as multidões, entrou 
Jesus no barco e foi para o território de 
Magadã. 

39Un Viņš atlaida ļaudis, kāpa laivā un 
nonāca Magadanas robežās. 

Mateus 16 Mateja 16 

Os fariseus e os saduceus pedem um sinal do céu  
Marcos 8.11-13  

1 Aproximando-se os fariseus e os 
saduceus, tentando-o, pediram-lhe que lhes 
mostrasse um sinal vindo do céu. 

1Atnāca pie Viņa farizeji un saduķeji un 
kārdinādami prasīja, lai Viņš tiem rādot 
kādu zīmi no debesīm. 

2 Ele, porém, lhes respondeu: Chegada a 
tarde, dizeis: Haverá bom tempo, porque o 
céu está avermelhado; 

2Bet Viņš atbildēja un tiem sacīja: "Kad 
vakars metas, jūs sakāt: būs labs laiks, jo 
debess ir sarkana, - 

3 e, pela manhã: Hoje, haverá tempestade, 
porque o céu está de um vermelho 
sombrio. Sabeis, na verdade, discernir o 
aspecto do céu e não podeis discernir os 
sinais dos tempos? 

3un rīta agrumā: šodien būs negaiss, jo 
debess ir sarkana un apmākusies. - Gaisa 
parādības jūs izprotat, vai jūs nevarat arī 
laika zīmes izprast? 
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4 Uma geração má e adúltera pede um 
sinal; e nenhum sinal lhe será dado, senão 
o de Jonas. E, deixando-os, retirou-se. 

4Ļauna un laulības pārkāpēju cilts meklē 
zīmes, bet viņai nekāda cita netiks dota 
kā vien pravieša Jonas zīme." Un Viņš tos 
atstāja un aizgāja. 

O fermento dos fariseus e dos saduceus  
Marcos 8.14-21  

5 Ora, tendo os discípulos passado para o 
outro lado, esqueceram-se de levar pão. 

5Un Viņa mācekļi, pārceldamies uz otru 
malu, aizmirsa maizi paņemt līdzi. 

6 E Jesus lhes disse: Vede e acautelai-vos 
do fermento dos fariseus e dos saduceus. 

6Bet Jēzus uz tiem sacīja: "Pielūkojiet un 
sargaities no farizeju un saduķeju rauga." 

7 Eles, porém, discorriam entre si, dizendo: 
É porque não trouxemos pão. 

7Bet viņi domāja un runāja savā starpā: 
"Tas tamdēļ, ka neesam maizi paņēmuši 
līdzi." 

8 Percebendo-o Jesus, disse: Por que 
discorreis entre vós, homens de pequena fé, 
sobre o não terdes pão? 

8Un Jēzus, to nomanīdams, uz tiem sacīja: 
"Kamdēļ jūs tā domājat, ka jums nav 
maizes, jūs mazticīgie. 

9 Não compreendeis ainda, nem vos 
lembrais dos cinco pães para cinco mil 
homens e de quantos cestos tomastes? 

9Vai jūs vēl nesaprotat un neatminaties 
tās piecas maizes pieciem tūkstošiem un 
cik grozu jūs tur vēl salasījāt? 

10 Nem dos sete pães para os quatro mil e 
de quantos cestos tomastes? 

10Nedz tās septiņas maizes četriem 
tūkstošiem un cik grozu jūs vēl salasījāt? 

11 Como não compreendeis que não vos 
falei a respeito de pães? E sim: acautelai-
vos do fermento dos fariseus e dos 
saduceus. 

11Kā tad jūs nesaprotat, ka Es nerunāju 
par maizi, jums sacīdams: sargaities no 
farizeju un saduķeju rauga?" 

12 Então, entenderam que não lhes dissera 
que se acautelassem do fermento de pães, 
mas da doutrina dos fariseus e dos 
saduceus. 

12Tad tie saprata, ka Viņš nebija teicis, lai 
sargās no maizes rauga, bet no farizeju un 
saduķeju mācības. 

A confissão de Pedro  
Marcos 8.27-30; Lucas 9.18-21  

13 Indo Jesus para os lados de Cesaréia de 
Filipe, perguntou a seus discípulos: Quem 
diz o povo ser o Filho do Homem? 

13Bet, kad Jēzus nonāca Filipa Cezarejas 
robežās, Viņš vaicāja Saviem mācekļiem 
un sacīja: "Ko ļaudis saka par Cilvēka 
Dēlu, kas Viņš esot?" 
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14 E eles responderam: Uns dizem: João 
Batista; outros: Elias; e outros: Jeremias ou 
algum dos profetas. 

14Un viņi atbildēja: "Citi saka: Jānis 
Kristītājs, citi: Elija, vēl citi: Jeremija vai 
kāds no praviešiem." 

15 Mas vós, continuou ele, quem dizeis que 
eu sou? 

15Viņš uz tiem sacīja: "Bet ko tad jūs par 
Mani sakāt, kas Es esmu?" 

16 Respondendo Simão Pedro, disse: Tu és 
o Cristo, o Filho do Deus vivo. 

16Tad Sīmanis Pēteris atbildēja un sacīja: 
"Tu esi Kristus, dzīvā Dieva Dēls." 

17 Então, Jesus lhe afirmou: Bem-
aventurado és, Simão Barjonas, porque não 
foi carne e sangue que to revelaram, mas 
meu Pai, que está nos céus. 

17Un Jēzus atbildēja un viņam sacīja: 
"Svētīgs tu esi, Sīmani, Jonas dēls, jo 
miesa un asinis tev to neatklāja, bet Mans 
Tēvs, kas ir debesīs. 

18 Também eu te digo que tu és Pedro, e 
sobre esta pedra edificarei a minha igreja, 
e as portas do inferno não prevalecerão 
contra ela. 

18Un Es tev saku: tu esi Pēteris, un uz šās 
klints Es gribu celt Savu draudzi, un elles 
vārtiem to nebūs uzvarēt. 

19 Dar-te-ei as chaves do reino dos céus; o 
que ligares na terra terá sido ligado nos 
céus; e o que desligares na terra terá sido 
desligado nos céus. 

19Un Es tev došu Debesu valstības 
atslēgas; un, ko tu siesi virs zemes, tas būs 
siets arī debesīs; un, ko tu atraisīsi virs 
zemes, tam jābūt atraisītam arī debesīs." 

20 Então, advertiu os discípulos de que a 
ninguém dissessem ser ele o Cristo. 

20Tad Viņš Saviem mācekļiem pavēlēja, 
lai tie nevienam nesaka, ka Viņš ir 
Kristus. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
Marcos 8.31-33; Lucas 9.22  

21 Desde esse tempo, começou Jesus Cristo 
a mostrar a seus discípulos que lhe era 
necessário seguir para Jerusalém e sofrer 
muitas coisas dos anciãos, dos principais 
sacerdotes e dos escribas, ser morto e 
ressuscitado no terceiro dia. 

21No tā laika Jēzus iesāka Saviem 
mācekļiem rādīt, ka Viņam vajagot noiet 
uz Jeruzālemi un daudz ciest no vecajiem 
un augstiem priesteriem un rakstu 
mācītājiem, un tikt nokautam, un trešā 
dienā augšāmcelties. 

22 E Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo, dizendo: Tem compaixão de ti, 
SENHOR; isso de modo algum te 
acontecerá. 

22Un Pēteris ņēma Viņu savrup un iesāka 
Viņu brīdināt, sacīdams: "Lai Dievs 
pasargā, Kungs, ka Tev tas nenotiek!" 

23 Mas Jesus, voltando-se, disse a Pedro: 
Arreda, Satanás! Tu és para mim pedra de 

23Bet Viņš atgriezdamies sacīja uz Pēteri: 
"Atkāpies no Manis, sātan, tu Man esi par 
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tropeço, porque não cogitas das coisas de 
Deus, e sim das dos homens. 

apgrēcību. Jo tu nedomā, kas Dievam, bet 
kas cilvēkam patīk." 

O discípulo de Cristo deve levar a sua cruz  
Marcos 8.34—9.1; Lucas 9.23-27  

24 Então, disse Jesus a seus discípulos: Se 
alguém quer vir após mim, a si mesmo se 
negue, tome a sua cruz e siga-me. 

24Tad Jēzus sacīja uz Saviem mācekļiem: 
"Ja kas grib Man sekot, tam būs sevi 
aizliegt, ņemt savu krustu un sekot Man. 

25 Porquanto, quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por minha 
causa achá-la-á. 

25Jo, kas grib izglābt savu dzīvību, tas to 
zaudēs; un, kas savu dzīvību zaudē Manis 
dēļ, tas to mantos. 

26 Pois que aproveitará o homem se ganhar 
o mundo inteiro e perder a sua alma? Ou 
que dará o homem em troca da sua alma? 

26Jo ko tas cilvēkam palīdz, ka tas 
iemanto visu pasauli, bet tam zūd 
dvēsele. Jeb ko cilvēks var dot par savas 
dvēseles atpirkšanu? 

27 Porque o Filho do Homem há de vir na 
glória de seu Pai, com os seus anjos, e, 
então, retribuirá a cada um conforme as 
suas obras. 

27Jo Cilvēka Dēls nāks Sava Tēva godībā 
ar Saviem eņģeļiem, un tad Viņš ikkatram 
atmaksās pēc viņa darbiem. 

28 Em verdade vos digo que alguns há, dos 
que aqui se encontram, que de maneira 
nenhuma passarão pela morte até que 
vejam vir o Filho do Homem no seu reino. 

28Patiesi Es jums saku: daži no tiem, kas 
šeitan stāv, nāvi nebaudīs, iekāms tie 
neredzēs Cilvēka Dēlu nākam Savā 
Valstībā." 

Mateus 17 Mateja 17 

A transfiguração  
Marcos 9.2-8; Lucas 9.28-36  

1 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro e aos irmãos Tiago e João e os levou, 
em particular, a um alto monte. 

1Un pēc sešām dienām Jēzus ņēma Pēteri 
un Jēkabu un viņa brāli Jāni un veda tos 
savrup uz augstu kalnu, 

2 E foi transfigurado diante deles; o seu 
rosto resplandecia como o sol, e as suas 
vestes tornaram-se brancas como a luz. 

2un tika apskaidrots viņu priekšā, un Viņa 
vaigs spīdēja kā saule, un Viņa drēbes 
kļuva baltas kā gaisma. 

3 E eis que lhes apareceram Moisés e Elias, 
falando com ele. 

3Un redzi, tiem parādījās Mozus un Elija 
un runāja ar Viņu. 

4 Então, disse Pedro a Jesus: SENHOR, bom 
é estarmos aqui; se queres, farei aqui três 

4Pēteris griezās pie Jēzus un sacīja: 
"Kungs, šeit mums ir labi. Ja Tu gribi, es 
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tendas; uma será tua, outra para Moisés, 
outra para Elias. 

celšu šeitan trīs teltis - vienu Tev, vienu 
Mozum un vienu Ēlijam." 

5 Falava ele ainda, quando uma nuvem 
luminosa os envolveu; e eis, vindo da 
nuvem, uma voz que dizia: Este é o meu 
Filho amado, em quem me comprazo; a ele 
ouvi. 

5Tam vēl runājot, redzi, spoža padebess 
tos apēnoja, un redzi, balss no padebess 
sacīja: "Šis ir Mans mīļais Dēls, pie kura 
Man labs prāts; To jums būs klausīt." 

6 Ouvindo-a os discípulos, caíram de 
bruços, tomados de grande medo. 

6Kad mācekļi to dzirdēja, tie krita uz sava 
vaiga un ļoti izbijās. 

7 Aproximando-se deles, tocou-lhes Jesus, 
dizendo: Erguei-vos e não temais! 

7Bet Jēzus pienāca pie tiem, aizskāra tos 
un sacīja: "Celieties un nebīstieties!" 

8 Então, eles, levantando os olhos, a 
ninguém viram, senão Jesus. 

8Bet, kad tie savas acis pacēla, tie 
neredzēja neviena kā tikai Jēzu vien. 

A vinda de Elias  
Marcos 9.9-13  

9 E, descendo eles do monte, ordenou-lhes 
Jesus: A ninguém conteis a visão, até que o 
Filho do Homem ressuscite dentre os 
mortos. 

9Un, no kalna nokāpjot, Jēzus tiem 
pavēlēja un sacīja: "Par šo parādību 
nestāstiet nevienam, tiekāms Cilvēka Dēls 
nebūs no miroņiem uzcēlies.” 

10 Mas os discípulos o interrogaram: Por 
que dizem, pois, os escribas ser necessário 
que Elias venha primeiro? 

10Un Viņa mācekļi Tam jautāja, sacīdami: 
"Kā tad rakstu mācītāji saka, ka Elijam 
jānākot papriekš?" 

11 Então, Jesus respondeu: De fato, Elias 
virá e restaurará todas as coisas. 

11Bet Viņš atbildēja un sacīja: "Ēlija gan 
nāk un visu atkal sataisīs. 

12 Eu, porém, vos declaro que Elias já veio, 
e não o reconheceram; antes, fizeram com 
ele tudo quanto quiseram. Assim também 
o Filho do Homem há de padecer nas mãos 
deles. 

12Bet Es jums saku: Ēlija jau ir atnācis, un 
tie viņu neatzina, bet ar viņu darīja, ko 
gribēja. Tā arī Cilvēka Dēlam būs jācieš 
no viņiem." 

13 Então, os discípulos entenderam que lhes 
falara a respeito de João Batista. 

13Tad mācekļi saprata, ka Viņš uz tiem 
runāja par Jāni Kristītāju. 

A cura de um jovem possesso  
Marcos 9.14-29; Lucas 9.37-42  

14 E, quando chegaram para junto da 
multidão, aproximou-se dele um homem, 
que se ajoelhou e disse: 

14Un, kad tie aizgāja pie ļaudīm, pie Viņa 
atnāca viens cilvēks, metās Viņa priekšā 
ceļos 
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15 SENHOR, compadece-te de meu filho, 
porque é lunático e sofre muito; pois 
muitas vezes cai no fogo e outras muitas, 
na água. 

15un sacīja: "Kungs, apžēlojies par manu 
dēlu, viņš ir mēnessērdzīgs, un viņam 
daudz jācieš, jo viņš bieži krīt ugunī un 
bieži ūdenī. 

16 Apresentei-o a teus discípulos, mas eles 
não puderam curá-lo. 

16Un es to atvedu pie Taviem mācekļiem, 
bet tie viņu nevarēja dziedināt." 

17 Jesus exclamou: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-me aqui o 
menino. 

17Bet Jēzus atbildēja un sacīja: "Ak, tu 
neticīgā un samaitātā cilts, cik ilgi Es vēl 
būšu pie jums? Cik ilgi Es vēl jūs 
panesīšu? Vediet Man to šurp!" 

18 E Jesus repreendeu o demônio, e este 
saiu do menino; e, desde aquela hora, ficou 
o menino curado. 

18Un Jēzus viņu apdraudēja, un ļaunais 
gars izgāja no viņa; un zēns kļuva vesels 
tanī pašā stundā. 

19 Então, os discípulos, aproximando-se de 
Jesus, perguntaram em particular: Por que 
motivo não pudemos nós expulsá-lo? 

19Tad mācekļi piegāja pie Jēzus atsevišķi 
un sacīja: "Kāpēc mēs viņu nevarējām 
izdzīt?" 

20 E ele lhes respondeu: Por causa da 
pequenez da vossa fé. Pois em verdade vos 
digo que, se tiverdes fé como um grão de 
mostarda, direis a este monte: Passa daqui 
para acolá, e ele passará. Nada vos será 
impossível. 

20Bet Jēzus tiem saka: "Jūsu mazticības 
dēļ; jo patiesi Es jums saku: ja jums ticība 
ir kā sinepju graudiņš, tad jūs sacīsit šim 
kalnam: pārcelies no šejienes uz turieni, - 
un tas pārcelsies, un nekas jums nebūs 
neiespējams. 

21 [Mas esta casta não se expele senão por 
meio de oração e jejum.] 

21Bet šī suga neiziet citādi kā vien ar 
lūgšanas un gavēšanas palīdzību." 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
Marcos 9.30-32; Lucas 9.43b-45  

22 Reunidos eles na Galiléia, disse-lhes 
Jesus: O Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens; 

22Kad tie Galilejā apkārt staigāja, Jēzus 
sacīja uz tiem: "Cilvēka Dēls tiks nodots 
cilvēku rokās. 

23 e estes o matarão; mas, ao terceiro dia, 
ressuscitará. Então, os discípulos se 
entristeceram grandemente. 

23Un tie Viņu nokaus, un trešā dienā Viņš 
celsies augšām." Un tie ļoti noskuma. 

Jesus paga imposto  
24 Tendo eles chegado a Cafarnaum, 
dirigiram-se a Pedro os que cobravam o 
imposto das duas dracmas e perguntaram: 
Não paga o vosso Mestre as duas dracmas? 

24Un, kad tie nonāca Kapernaumā, 
nodokļu saņēmēji piegāja pie Pētera un 
sacīja: "Vai jūsu Mācītājs nodokli 
nemaksā?" 
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25 Sim, respondeu ele. Ao entrar Pedro em 
casa, Jesus se lhe antecipou, dizendo: 
Simão, que te parece? De quem cobram os 
reis da terra impostos ou tributo: dos seus 
filhos ou dos estranhos? 

25Viņš saka: "Maksā gan." Un, namā 
iegājis, Jēzus viņam tūlīt jautāja, 
sacīdams: "Kā tev šķiet, Sīmani? No kā 
laicīgie ķēniņi ņem muitu vai nodokli? 
Vai no saviem dēliem vai no 
svešiniekiem?" 

26 Respondendo Pedro: Dos estranhos, 
Jesus lhe disse: Logo, estão isentos os 
filhos. 

26Kad Pēteris atbildēja: no svešiniekiem, - 
tad Jēzus uz to sacīja: "Tātad pašu bērni 
ir svabadi. 

27 Mas, para que não os escandalizemos, 
vai ao mar, lança o anzol, e o primeiro 
peixe que fisgar, tira-o; e, abrindo-lhe a 
boca, acharás um estáter. Toma-o e 
entrega-lhes por mim e por ti. 

27Bet, lai mēs tiem nedotu apgrēcību, tad 
ej uz jūru un izmet makšķeri un ņem 
pirmo zivi, kas pieķersies, un, tās muti 
atdarījis, tu atradīsi vienu stateri, to dod 
viņiem par Mani un par sevi." 

Mateus 18 Mateja 18 

O maior no reino dos céus  
Marcos 9.33-37; Lucas 9.46-48  

1 Naquela hora, aproximaram-se de Jesus 
os discípulos, perguntando: Quem é, 
porventura, o maior no reino dos céus? 

1Tanī pašā stundā mācekļi gāja pie Jēzus 
un sacīja: "Kas gan ir lielākais Debesu 
valstībā?" 

2 E Jesus, chamando uma criança, colocou-
a no meio deles. 

2Un Jēzus pasauca bērnu, nostatīja to 
viņu vidū 

3 E disse: Em verdade vos digo que, se não 
vos converterdes e não vos tornardes como 
crianças, de modo algum entrareis no reino 
dos céus. 

3un sacīja: "Patiesi Es jums saku: ja jūs 
neatgriežaties un netopat kā bērni, tad jūs 
nenāksit Debesu valstībā. 

4 Portanto, aquele que se humilhar como 
esta criança, esse é o maior no reino dos 
céus. 

4Tāpēc, kas pats pazemojas kā šis bērns, 
tas ir lielākais Debesu valstībā. 

5 E quem receber uma criança, tal como 
esta, em meu nome, a mim me recebe. 

5Un, kas uzņem tādu bērnu Manā Vārdā, 
tas uzņem Mani. 

Os tropeços  
Marcos 9.42-48; Lucas 17.1-2  

6 Qualquer, porém, que fizer tropeçar a um 
destes pequeninos que crêem em mim, 
melhor lhe fora que se lhe pendurasse ao 

6Bet, kas apgrēcina vienu no šiem 
vismazākiem, kas tic uz Mani, tam būtu 
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pescoço uma grande pedra de moinho, e 
fosse afogado na profundeza do mar. 

labāk, ka tam piesietu dzirnu akmeni pie 
kakla un to noslīcinātu jūras dziļumā. 

7 Ai do mundo, por causa dos escândalos; 
porque é inevitável que venham 
escândalos, mas ai do homem pelo qual 
vem o escândalo! 

7Vai pasaulei apgrēcības dēļ! Apgrēcībai 
gan jānāk. Bet vai tam cilvēkam, caur ko 
nāk apgrēcība! 

8 Portanto, se a tua mão ou o teu pé te faz 
tropeçar, corta-o e lança-o fora de ti; 
melhor é entrares na vida manco ou 
aleijado do que, tendo duas mãos ou dois 
pés, seres lançado no fogo eterno. 

8Tāpēc, ja tava roka vai tava kāja tevi 
apgrēcina, tad nocērt to un met to prom; 
jo tas tev labāk, ka tu tizls vai kropls ieej 
dzīvībā, nekā kad tev ir divi rokas vai divi 
kājas un tevi iemet mūžīgā ugunī. 

9 Se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o e lança-o fora de ti; melhor é 
entrares na vida com um só dos teus olhos 
do que, tendo dois, seres lançado no 
inferno de fogo. 

9Un, ja tava acs tevi apgrēcina, izrauj to 
un met to prom; tas tev labāk - ar vienu 
aci ieiet dzīvībā, nekā kad tev ir divi acis 
un tevi iemet elles ugunī. 

A parábola da ovelha perdida  
Lucas 15.3-7  

10 Vede, não desprezeis a qualquer destes 
pequeninos; porque eu vos afirmo que os 
seus anjos nos céus vêem incessantemente 
a face de meu Pai celeste. 

10Pielūkojiet, ka jūs nevienu no šiem 
mazajiem nenicināt, jo Es jums saku: viņu 
eņģeļi debesīs vienmēr redz Mana Debesu 
Tēva vaigu. 

11 [Porque o Filho do Homem veio salvar o 
que estava perdido.] 

11Jo Cilvēka Dēls ir atnācis atpestīt 
pazudušo. 

12 Que vos parece? Se um homem tiver cem 
ovelhas, e uma delas se extraviar, não 
deixará ele nos montes as noventa e nove, 
indo procurar a que se extraviou? 

12Kā jums šķiet? Ja kādam cilvēkam ir 
simts avju un viena no tām nomaldās, vai 
viņš neatstās tās deviņdesmit deviņas 
kalnos un neies meklēt to, kas 
nomaldījusies? 

13 E, se porventura a encontra, em verdade 
vos digo que maior prazer sentirá por causa 
desta do que pelas noventa e nove que não 
se extraviaram. 

13Un, ja viņam laimējas to atrast, patiesi 
Es jums saku: viņš vairāk priecājas par to 
nekā par tām deviņdesmit deviņām, kas 
nav nomaldījušās. 

14 Assim, pois, não é da vontade de vosso 
Pai celeste que pereça um só destes 
pequeninos. 

14Tāpat arī nav jūsu Debesu Tēva prāts, 
ka viens no šiem mazajiem pazustu. 

Como se deve tratar a um irmão culpado  
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15 Se teu irmão pecar [contra ti], vai argüi-
lo entre ti e ele só. Se ele te ouvir, ganhaste 
a teu irmão. 

15Bet, ja tavs brālis grēko, tad noej un 
pamāci viņu zem četrām acīm; kad viņš 
tev klausa, tad tu savu brāli esi mantojis. 

16 Se, porém, não te ouvir, toma ainda 
contigo uma ou duas pessoas, para que, 
pelo depoimento de duas ou três 
testemunhas, toda palavra se estabeleça. 

16Un, ja viņš neklausa, tad pieaicini vēl 
vienu vai divus, lai no divu vai triju 
liecinieku mutes katrs vārds tiek 
apstiprināts. 

17 E, se ele não os atender, dize-o à igreja; 
e, se recusar ouvir também a igreja, 
considera-o como gentio e publicano. 

17Bet, ja viņš tiem neklausa, tad saki to 
draudzei; bet, ja viņš neklausa arī 
draudzei, tad turi viņu par pagānu un 
muitnieku. 

18 Em verdade vos digo que tudo o que 
ligardes na terra terá sido ligado nos céus, 
e tudo o que desligardes na terra terá sido 
desligado nos céus. 

18Patiesi Es jums saku: ko vien jūs virs 
zemes siesit, tas būs siets arī debesīs; un, 
ko vien jūs virs zemes atraisīsit, tas būs 
atraisīts arī debesīs. 

19 Em verdade também vos digo que, se 
dois dentre vós, sobre a terra, concordarem 
a respeito de qualquer coisa que, 
porventura, pedirem, ser-lhes-á concedida 
por meu Pai, que está nos céus. 

19Atkal Es jums saku: ja divi no jums virs 
zemes ir vienā prātā kaut kādas lietas dēļ, 
ko tie grib lūgt, tad Mans Debesu Tēvs to 
tiem dos. 

20 Porque, onde estiverem dois ou três 
reunidos em meu nome, ali estou no meio 
deles. 

20Jo, kur divi vai trīs ir sapulcējušies 
Manā Vārdā, tur Es esmu viņu vidū." 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  
Lucas 17.3-4  

21 Então, Pedro, aproximando-se, lhe 
perguntou: SENHOR, até quantas vezes 
meu irmão pecará contra mim, que eu lhe 
perdoe? Até sete vezes? 

21Tad Pēteris, piegājis pie Viņa, sacīja: 
"Kungs, cikkārt man būs piedot savam 
brālim, kas pret mani grēko? Vai ir 
diezgan septiņas reizes?" 

22 Respondeu-lhe Jesus: Não te digo que até 
sete vezes, mas até setenta vezes sete. 

22Jēzus saka uz to: "Es tev nesaku septiņas 
reizes, bet septiņdesmit reiz septiņas. 

A parábola do credor incompassivo  
23 Por isso, o reino dos céus é semelhante a 
um rei que resolveu ajustar contas com os 
seus servos. 

23Tāpēc Debesu valstība ir līdzīga 
ķēniņam, kas ar saviem kalpiem gribēja 
norēķināties. 
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24 E, passando a fazê-lo, trouxeram-lhe um 
que lhe devia dez mil talentos. 

24Un, kad viņš iesāka norēķinu, viņam 
pieveda parādnieku, kas tam bija parādā 
desmit tūkstošu talentu. 

25 Não tendo ele, porém, com que pagar, 
ordenou o senhor que fosse vendido ele, a 
mulher, os filhos e tudo quanto possuía e 
que a dívida fosse paga. 

25Bet, kad tas nespēja samaksāt, tad 
kungs pavēlēja to pārdot ar sievu un 
bērniem un visu, kas tam bija, un 
samaksāt. 

26 Então, o servo, prostrando-se reverente, 
rogou: Sê paciente comigo, e tudo te 
pagarei. 

26Tad kalps krita pie zemes un viņu gauži 
lūdza, sacīdams: cieties ar mani, es tev 
visu nomaksāšu. 

27 E o senhor daquele servo, 
compadecendo-se, mandou-o embora e 
perdoou-lhe a dívida. 

27Tad kungam palika kalpa žēl, un viņš to 
palaida un parādu tam arī atlaida. 

28 Saindo, porém, aquele servo, encontrou 
um dos seus conservos que lhe devia cem 
denários; e, agarrando-o, o sufocava, 
dizendo: Paga-me o que me deves. 

28Bet šis pats kalps, izgājis ārā, sastapa 
vienu no saviem darba biedriem, kas tam 
bija simts denāriju parādā; viņš to 
satvēra, žņaudza un sacīja: maksā, ko esi 
parādā! 

29 Então, o seu conservo, caindo-lhe aos 
pés, lhe implorava: Sê paciente comigo, e 
te pagarei. 

29Tad viņa darba biedrs krita tam pie 
kājām, lūdzās un sacīja: cieties ar mani, 
es tev samaksāšu. 

30 Ele, entretanto, não quis; antes, indo-se, 
o lançou na prisão, até que saldasse a 
dívida. 

30Bet viņš negribēja un nogājis to iemeta 
cietumā, tiekāms tas savu parādu 
samaksā. 

31 Vendo os seus companheiros o que se 
havia passado, entristeceram-se muito e 
foram relatar ao seu senhor tudo que 
acontecera. 

31Kad nu viņa darba biedri to redzēja, tad 
tie ļoti noskuma, tie aizgāja un izstāstīja 
savam kungam visu, kas bija noticis. 

32 Então, o seu senhor, chamando-o, lhe 
disse: Servo malvado, perdoei-te aquela 
dívida toda porque me suplicaste; 

32Tad viņa kungs to pasauca un tam 
sacīja: tu nekrietnais kalps! Visu šo 
parādu es tev atlaidu, kad tu mani lūdzi. 

33 não devias tu, igualmente, compadecer-
te do teu conservo, como também eu me 
compadeci de ti? 

33Vai tad tev arīdzan nebija apžēloties par 
savu darba biedru, kā es par tevi esmu 
apžēlojies? 
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34 E, indignando-se, o seu senhor o 
entregou aos verdugos, até que lhe pagasse 
toda a dívida. 

34Un viņa kungs apskaitās un nodeva to 
mocītājiem, kamēr tas samaksā visu, ko 
viņš tam bija parādā. 

35 Assim também meu Pai celeste vos fará, 
se do íntimo não perdoardes cada um a seu 
irmão. 

35Tā arī Mans Debesu Tēvs jums darīs, ja 
jūs ikviens savam brālim no sirds 
nepiedosit." 

Mateus 19 Mateja 19 

Jesus atravessa o Jordão  
Marcos 10.1  

1 E aconteceu que, concluindo Jesus estas 
palavras, deixou a Galiléia e foi para o 
território da Judéia, além do Jordão. 

1Un notika, kad Jēzus šos vārdus bija 
beidzis runāt, Viņš aizgāja no Galilejas un 
nonāca Jūdejas robežās viņpus Jordānas. 

2 Seguiram-no muitas multidões, e curou-
as ali. 

2Un daudz ļaužu gāja Viņam pakaļ, un 
Viņš tos dziedināja. 

A questão do divórcio  
Marcos 10.2-12; Lucas 16.18  

3 Vieram a ele alguns fariseus e o 
experimentavam, perguntando: É lícito ao 
marido repudiar a sua mulher por qualquer 
motivo? 

3Un farizeji nāca pie Viņa, To 
kārdinādami, un sacīja Viņam: "Vai ir 
atļauts šķirties no savas sievas katra 
iemesla dēļ?" 

4 Então, respondeu ele: Não tendes lido que 
o Criador, desde o princípio, os fez homem 
e mulher 

4Bet Viņš atbildēja un sacīja: "Vai neesat 
lasījuši, ka Radītājs iesākumā tos radījis 
kā vīru un sievu, 

5 e que disse: Por esta causa deixará o 
homem pai e mãe e se unirá a sua mulher, 
tornando-se os dois uma só carne? 

5un sacīja: tādēļ cilvēks atstās tēvu un 
māti un pieķersies pie savas sievas; un šie 
divi būs viena miesa.- 

6 De modo que já não são mais dois, porém 
uma só carne. Portanto, o que Deus ajuntou 
não o separe o homem. 

6Tātad viņi nav vairs divi, bet viena 
miesa; ko nu Dievs savienojis, to cilvēkam 
nebūs šķirt." 

7 Replicaram-lhe: Por que mandou, então, 
Moisés dar carta de divórcio e repudiar? 

7Tie saka Viņam: "Kā tad Mozus ir 
pavēlējis dot šķiršanās rakstu un šķirties?" 

8 Respondeu-lhes Jesus: Por causa da 
dureza do vosso coração é que Moisés vos 
permitiu repudiar vossa mulher; 
entretanto, não foi assim desde o princípio. 

8Viņš saka tiem: "Mozus jums atļāva 
šķirties no savām sievām jūsu cietsirdības 
dēļ, bet no iesākuma tas tā nav bijis. 
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9 Eu, porém, vos digo: quem repudiar sua 
mulher, não sendo por causa de relações 
sexuais ilícitas, e casar com outra comete 
adultério [e o que casar com a repudiada 
comete adultério]. 

9Bet Es jums saku: kas no savas sievas 
šķiras, ja ne netiklības dēļ, un prec citu, 
tas pārkāpj laulību; un, kas atšķirtu prec, 
tas pārkāpj laulību." 

10 Disseram-lhe os discípulos: Se essa é a 
condição do homem relativamente à sua 
mulher, não convém casar. 

10Viņa mācekļi saka Viņam: "Ja tas tā ir 
vīra un sievas starpā, tad nav labi 
precēties." 

11 Jesus, porém, lhes respondeu: Nem todos 
são aptos para receber este conceito, mas 
apenas aqueles a quem é dado. 

11Bet Viņš sacīja tiem: "Visi nespēj saprast 
šo vārdu, bet tik tie, kam tas ir dots. 

12 Porque há eunucos de nascença; há 
outros a quem os homens fizeram tais; e há 
outros que a si mesmos se fizeram eunucos, 
por causa do reino dos céus. Quem é apto 
para o admitir admita. 

12Jo ir bezdzimuma cilvēki, kas tādi no 
mātes miesām. Un ir bezdzimuma cilvēki, 
ko citi padarījuši par tādiem. Un ir 
bezdzimuma cilvēki, kas paši sevi 
padarījuši par tādiem Debesu valstības 
dēļ. Kas to spēj saprast, lai saprot." 

Jesus abençoa as crianças  
Marcos 10.13-16; Lucas 18.15-17  

13 Trouxeram-lhe, então, algumas crianças, 
para que lhes impusesse as mãos e orasse; 
mas os discípulos os repreendiam. 

13Tad atnesa bērniņus pie Viņa, ka Viņš 
tiem rokas uzliktu un Dievu lūgtu; bet 
mācekļi norāja tos. 

14 Jesus, porém, disse: Deixai os 
pequeninos, não os embaraceis de vir a 
mim, porque dos tais é o reino dos céus. 

14Bet Jēzus sacīja: "Laidiet bērniņus un 
neliedziet tiem pie Manis nākt, jo tādiem 
pieder Debesu valstība." 

15 E, tendo-lhes imposto as mãos, retirou-
se dali. 

15Un Viņš tiem uzlika rokas un tad aizgāja 
no turienes. 

O jovem rico  
Marcos 10.17-22; Lucas 18.18-23  

16 E eis que alguém, aproximando-se, lhe 
perguntou: Mestre, que farei eu de bom, 
para alcançar a vida eterna? 

16Un redzi, viens piegāja pie Viņa un 
sacīja: "Mācītāj, ko laba man būs darīt, lai 
es dabūtu mūžīgu dzīvību?" 

17 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
perguntas acerca do que é bom? Bom só 
existe um. Se queres, porém, entrar na 
vida, guarda os mandamentos. 

17Un Viņš tam sacīja: "Ko tu Man jautā par 
to, kas labs; tik viens ir Labais. Bet, ja tu 
gribi ieiet dzīvībā, tad turi baušļus." 
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18 E ele lhe perguntou: Quais? Respondeu 
Jesus: Não matarás, não adulterarás, não 
furtarás, não dirás falso testemunho; 

18Tas saka Viņam: "Kurus?" Un Jēzus 
sacīja: "Tev nebūs zagt; tev nebūs dot 
nepatiesu liecību; 

19 honra a teu pai e a tua mãe e amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

19godā savu tēvu un māti; un tev būs savu 
tuvāku mīlēt kā sevi pašu." 

20 Replicou-lhe o jovem: Tudo isso tenho 
observado; que me falta ainda? 

20Jauneklis saka Viņam: "To visu esmu 
turējis. Kā man vēl trūkst?" 

21 Disse-lhe Jesus: Se queres ser perfeito, 
vai, vende os teus bens, dá aos pobres e 
terás um tesouro no céu; depois, vem e 
segue-me. 

21Jēzus tam sacīja: "Ja tu gribi būt pilnīgs, 
tad noej, pārdod visu, kas tev ir, un atdod 
to nabagiem; tad tev būs manta debesīs; 
un tad nāc un staigā Man pakaļ.” 

22 Tendo, porém, o jovem ouvido esta 
palavra, retirou-se triste, por ser dono de 
muitas propriedades. 

22Bet, kad jauneklis dzirdēja šos vārdus, 
viņš aizgāja noskumis, jo tam bija daudz 
mantas. 

O perigo das riquezas  
Marcos 10.23-31; Lucas 18.24-30  

23 Então, disse Jesus a seus discípulos: Em 
verdade vos digo que um rico dificilmente 
entrará no reino dos céus. 

23Bet Jēzus sacīja uz Saviem mācekļiem: 
"Patiesi Es jums saku: bagātais grūti ieies 
Debesu valstībā. 

24 E ainda vos digo que é mais fácil passar 
um camelo pelo fundo de uma agulha do 
que entrar um rico no reino de Deus. 

24Un atkal Es jums saku: vieglāk kamielim 
iziet caur adatas aci, nekā bagātam ieiet 
Dieva valstībā.” 

25 Ouvindo isto, os discípulos ficaram 
grandemente maravilhados e disseram: 
Sendo assim, quem pode ser salvo? 

25Bet Viņa mācekļi, to dzirdēdami, ļoti 
izbijās un sacīja: "Kas tad var tikt pestīts?" 

26 Jesus, fitando neles o olhar, disse-lhes: 
Isto é impossível aos homens, mas para 
Deus tudo é possível. 

26Un Jēzus tos uzlūkoja un tiem sacīja: 
"Cilvēkiem tas nav iespējams, bet Dievam 
visas lietas iespējamas." 

27 Então, lhe falou Pedro: Eis que nós tudo 
deixamos e te seguimos; que será, pois, de 
nós? 

27Tad Pēteris atbildēja un Viņam sacīja: 
"Redzi, mēs esam visu atstājuši un Tev 
sekojuši. Kas mums būs par to?" 

28 Jesus lhes respondeu: Em verdade vos 
digo que vós, os que me seguistes, quando, 
na regeneração, o Filho do Homem se 
assentar no trono da sua glória, também 

28Bet Jēzus sacīja tiem: "Patiesi Es jums 
saku: jūs, kas Man sekojuši, jaunajā 
pasaulē, kad Cilvēka Dēls sēdēs uz Sava 
godības krēsla, arī sēdēsit uz divpadsmit 
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vos assentareis em doze tronos para julgar 
as doze tribos de Israel. 

krēsliem un tiesāsit divpadsmit Israēla 
ciltis. 

29 E todo aquele que tiver deixado casas, ou 
irmãos, ou irmãs, ou pai, ou mãe [ou 
mulher], ou filhos, ou campos, por causa 
do meu nome, receberá muitas vezes mais 
e herdará a vida eterna. 

29Un, kas atstājis mājas vai brāļus, vai 
māsas, vai tēvu, vai māti, vai sievu, vai 
bērnus, vai tīrumus Mana Vārda dēļ, tas 
saņems daudzkārt vairāk un iemantos 
mūžīgu dzīvību. 

30 Porém muitos primeiros serão últimos; e 
os últimos, primeiros. 

30Bet daudzi, kas bija pirmie, būs pēdējie, 
un, kas bija pēdējie, būs pirmie." 

Mateus 20 Mateja 20 

A parábola dos trabalhadores na vinha  
1 Porque o reino dos céus é semelhante a 
um dono de casa que saiu de madrugada 
para assalariar trabalhadores para a sua 
vinha. 

1"Jo Debesu valstība ir līdzīga 
namatēvam, kas rīta agrumā izgāja 
strādniekus derēt savā vīnadārzā. 

2 E, tendo ajustado com os trabalhadores a 
um denário por dia, mandou-os para a 
vinha. 

2Un, saderējis strādniekus par vienu 
denāriju kā dienas algu, viņš nosūtīja tos 
savā vīnadārzā. 

3 Saindo pela terceira hora, viu, na praça, 
outros que estavam desocupados 

3Un viņš izgāja ap trešo stundu un redzēja 
vēl citus pie tirgus bez darba stāvam 

4 e disse-lhes: Ide vós também para a vinha, 
e vos darei o que for justo. Eles foram. 

4un sacīja tiem: noeita arī jūs vīnadārzā, 
es jums došu, kas nākas. 

5 Tendo saído outra vez, perto da hora 
sexta e da nona, procedeu da mesma 
forma, 

5Un tie nogāja. Atkal viņš izgāja ap sesto 
un devīto stundu un darīja tāpat. 

6 e, saindo por volta da hora undécima, 
encontrou outros que estavam 
desocupados e perguntou-lhes: Por que 
estivestes aqui desocupados o dia todo? 

6Bet, ap vienpadsmito stundu izgājis, viņš 
atrada vēl kādus stāvam un saka tiem: ko 
jūs visu dienu šeit stāvat bez darba? 

7 Responderam-lhe: Porque ninguém nos 
contratou. Então, lhes disse ele: Ide 
também vós para a vinha. 

7Tie viņam saka: neviens mūs nav derējis. 
- Viņš saka tiem: eita jūs arīdzan 
vīnadārzā, un, kas nākas, to jūs dabūsit. 

8 Ao cair da tarde, disse o senhor da vinha 
ao seu administrador: Chama os 
trabalhadores e paga-lhes o salário, 

8Bet, kad vakars metās, vīnadārza kungs 
saka savam uzraugam: pasauc 
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começando pelos últimos, indo até aos 
primeiros. 

strādniekus un izmaksā tiem algu, iesāc 
ar pēdējiem un beidz ar pirmajiem. 

9 Vindo os da hora undécima, recebeu cada 
um deles um denário. 

9Tad atnāca tie, kas bija derēti ap 
vienpadsmito stundu, un katrs dabūja pa 
denārijam. 

10 Ao chegarem os primeiros, pensaram que 
receberiam mais; porém também estes 
receberam um denário cada um. 

10Un, kad pirmie atnāca, tie cerēja dabūt 
vairāk; bet arī viņi dabūja katrs pa 
denārijam. 

11 Mas, tendo-o recebido, murmuravam 
contra o dono da casa, 

11To saņēmuši, viņi kurnēja pret 
namatēvu 

12 dizendo: Estes últimos trabalharam 
apenas uma hora; contudo, os igualaste a 
nós, que suportamos a fadiga e o calor do 
dia. 

12un sacīja: šie pēdējie strādāja vienu vien 
stundu, un tu tos pielīdzināji mums, kas 
dienas nastu un karstumu esam cietuši. 

13 Mas o proprietário, respondendo, disse a 
um deles: Amigo, não te faço injustiça; não 
combinaste comigo um denário? 

13Bet viņš atbildēja un sacīja vienam no 
tiem: draugs, es tev nedaru netaisnību. 
Vai tu ar mani neesi saderējis par vienu 
denāriju? 

14 Toma o que é teu e vai-te; pois quero dar 
a este último tanto quanto a ti. 

14Ņem, kas tev pieder, un ej; bet šim 
pēdējam es gribu dot tikpat daudz kā tev. 

15 Porventura, não me é lícito fazer o que 
quero do que é meu? Ou são maus os teus 
olhos porque eu sou bom? 

15Vai tad man nav tiesības darīt ar savu 
mantu, kā es gribu? Jeb vai tava acs ir 
skaudīga, ka es esmu labs? 

16 Assim, os últimos serão primeiros, e os 
primeiros serão últimos [porque muitos 
são chamados, mas poucos escolhidos]. 

16Tā pēdējie būs pirmie un pirmie 
pēdējie. Jo daudz ir aicinātu, bet maz 
izredzētu." 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição  

Marcos 10.32-34; Lucas 18.31-33  
17 Estando Jesus para subir a Jerusalém, 
chamou à parte os doze e, em caminho, 
lhes disse: 

17Bet dodamies ceļā uz Jeruzālemi Jēzus 
ņēma divpadsmit mācekļus pie Sevis un 
iedams tiem sacīja: 

18 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas. Eles o 
condenarão à morte. 

18"Redzi, mēs aizejam uz Jeruzālemi, un 
Cilvēka Dēlu nodos augstiem priesteriem 
un rakstu mācītājiem; un tie Viņu 
notiesās uz nāvi 
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19 E o entregarão aos gentios para ser 
escarnecido, açoitado e crucificado; mas, 
ao terceiro dia, ressurgirá. 

19un nodos pagāniem, lai tie Viņu 
apmēdītu, šaustu un sistu krustā; un trešā 
dienā Viņš celsies augšām." 

O pedido da mãe de Tiago e João  
Marcos 10.35-45  

20 Então, se chegou a ele a mulher de 
Zebedeu, com seus filhos, e, adorando-o, 
pediu-lhe um favor. 

20Tad Cebedeja dēlu māte nāca ar saviem 
dēliem pie Viņa, metās zemē un lūdza ko 
no Viņa. 

21 Perguntou-lhe ele: Que queres? Ela 
respondeu: Manda que, no teu reino, estes 
meus dois filhos se assentem, um à tua 
direita, e o outro à tua esquerda. 

21Un Viņš tai sacīja: "Ko tu gribi?" Viņa 
saka Tam: "Saki, lai šie abi mani dēli sēd 
Tavā valstībā viens Tev pa labo, otrs pa 
kreiso roku." 

22 Mas Jesus respondeu: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
estou para beber? Responderam-lhe: 
Podemos. 

22Bet Jēzus atbildēja un sacīja: "Jūs 
nezināt, ko lūdzat. Vai jūs varat dzert to 
biķeri, ko Es dzeršu?" Tie saka Viņam: 
"Varam gan." 

23 Então, lhes disse: Bebereis o meu cálice; 
mas o assentar-se à minha direita e à minha 
esquerda não me compete concedê-lo; é, 
porém, para aqueles a quem está 
preparado por meu Pai. 

23Un Viņš saka tiem: "Manu biķeri jums 
būs gan dzert, bet sēdēt pie Manas labās 
un kreisās rokas, to dot Man nepiederas; 
tas pienākas tiem, kam Mans Tēvs to 
sagādājis.” 

24 Ora, ouvindo isto os dez, indignaram-se 
contra os dois irmãos. 

24Un, kad tie desmit to dzirdēja, viņi 
apskaitās par šiem diviem brāļiem. 

25 Então, Jesus, chamando-os, disse: Sabeis 
que os governadores dos povos os 
dominam e que os maiorais exercem 
autoridade sobre eles. 

25Bet Jēzus pieaicināja tos un sacīja: "Jūs 
zināt, ka valdnieki ir kungi pār tautām un 
lielie kungi tās apspiež. 

26 Não é assim entre vós; pelo contrário, 
quem quiser tornar-se grande entre vós, 
será esse o que vos sirva; 

26Bet pie jums tā nebūs būt; bet, kas no 
jums grib būt liels, tas lai ir jūsu sulainis. 

27 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será vosso servo; 

27Un, ja kas jūsu starpā grib būt pirmais, 
tas lai ir jūsu kalps; 

28 tal como o Filho do Homem, que não 
veio para ser servido, mas para servir e dar 
a sua vida em resgate por muitos. 

28tā kā Cilvēka Dēls nav nācis, lai Viņam 
kalpotu, bet ka Viņš kalpotu un atdotu 
Savu dzīvību kā atpirkšanas maksu par 
daudziem." 

A cura de dois cegos de Jericó  
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Marcos 10.46-52; Lucas 18.35-43  
29 Saindo eles de Jericó, uma grande 
multidão o acompanhava. 

29Un, kad tie izgāja no Jērikas, daudz 
ļaužu tiem sekoja. 

30 E eis que dois cegos, assentados à beira 
do caminho, tendo ouvido que Jesus 
passava, clamaram: SENHOR, Filho de 
Davi, tem compaixão de nós! 

30Un redzi, divi akli sēdēja ceļmalā; kad 
tie dzirdēja Jēzu garām ejam, tie brēca un 
sacīja: "Kungs, Tu Dāvida dēls, apžēlojies 
par mums!" 

31 Mas a multidão os repreendia para que 
se calassem; eles, porém, gritavam cada 
vez mais: SENHOR, Filho de Davi, tem 
misericórdia de nós! 

31Bet ļaudis apsauca tos, ka tie klusu 
ciestu; bet tie brēca vēl vairāk un sacīja: 
"Kungs, Tu Dāvida dēls, apžēlojies par 
mums!" 

32 Então, parando Jesus, chamou-os e 
perguntou: Que quereis que eu vos faça? 

32Un Jēzus apstājās, pasauca tos un sacīja: 
"Ko jūs gribat, lai Es jums daru?" 

33 Responderam: SENHOR, que se nos 
abram os olhos. 

33Tie saka Viņam: "Kungs, ka mūsu acis 
tiktu atdarītas." 

34 Condoído, Jesus tocou-lhes os olhos, e 
imediatamente recuperaram a vista e o 
foram seguindo. 

34Jēzum palika viņu žēl, un Viņš aizskāra 
to acis, un tie tūdaļ kļuva atkal redzīgi un 
Viņam sekoja. 

Mateus 21 Mateja 21 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  
Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40; João 12.12-15  

1 Quando se aproximaram de Jerusalém e 
chegaram a Betfagé, ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois discípulos, 
dizendo-lhes: 

1Un, kad tie tuvojās Jeruzālemei un nāca 
pie Betfagas, pie Eļļas kalna, tad Jēzus 
sūtīja divus no Saviem mācekļiem 

2 Ide à aldeia que aí está diante de vós e 
logo achareis presa uma jumenta e, com 
ela, um jumentinho. Desprendei-a e trazei-
mos. 

2un tiem sacīja: "Eita uz ciemu, kas jūsu 
priekšā, un tūdaļ jūs atradīsit ēzeļa māti 
piesietu un pie tās kumeļu. Atraisiet tos 
un vediet pie Manis. 

3 E, se alguém vos disser alguma coisa, 
respondei-lhe que o SENHOR precisa deles. 
E logo os enviará. 

3Un, ja kas jums ko sacīs, tad atsakait: 
Tam Kungam to vajag, tūdaļ Viņš jums 
tos atlaidīs." 

4 Ora, isto aconteceu para se cumprir o que 
foi dito por intermédio do profeta: 

4Bet viss tas notika, lai piepildītos 
pravieša sludinātais vārds: 
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5 Dizei à filha de Sião: Eis aí te vem o teu 
Rei, humilde, montado em jumento, num 
jumentinho, cria de animal de carga. 

5sakait Ciānas meitai: redzi, tavs Ķēniņš 
nāk pie tevis lēnprātīgs, jādams uz ēzeļa 
un nastunesējas ēzeļa mātes kumeļa.- 

6 Indo os discípulos e tendo feito como 
Jesus lhes ordenara, 

6Un mācekļi nogāja un darīja tā, kā Jēzus 
tiem bija pavēlējis, 

7 trouxeram a jumenta e o jumentinho. 
Então, puseram em cima deles as suas 
vestes, e sobre elas Jesus montou. 

7atveda ēzeļa māti un kumeļu, uzlika tiem 
savas drēbes un sēdināja Viņu tur virsū. 

8 E a maior parte da multidão estendeu as 
suas vestes pelo caminho, e outros 
cortavam ramos de árvores, espalhando-os 
pela estrada. 

8Bet daudz ļaužu izklāja savas drēbes uz 
ceļa, citi cirta zarus no kokiem un kaisīja 
tos uz ceļa, 

9 E as multidões, tanto as que o precediam 
como as que o seguiam, clamavam: Hosana 
ao Filho de Davi! Bendito o que vem em 
nome do SENHOR! Hosana nas maiores 
alturas! 

9bet ļaudis, kas gāja Viņam priekšā un 
nopakaļ, kliedza un sauca: "Ozianna 
Dāvida dēlam, slavēts, kas nāk Tā Kunga 
Vārdā! Ozianna visaugstākās debesīs!" 

10 E, entrando ele em Jerusalém, toda a 
cidade se alvoroçou, e perguntavam: Quem 
é este? 

10Un, kad Viņš iejāja Jeruzālemē, visa 
pilsēta sacēlās un sacīja: "Kas Tas tāds?" 

11 E as multidões clamavam: Este é o 
profeta Jesus, de Nazaré da Galiléia! 

11Bet ļaudis sacīja: "Šis ir pravietis Jēzus 
no Nacaretes Galilejā." 

A purificação do templo  
Marcos 11.15-17; Lucas 19.45-46  

12 Tendo Jesus entrado no templo, 
expulsou todos os que ali vendiam e 
compravam; também derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

12Un Jēzus iegāja Templī un izdzina laukā 
visus, kas Templī pārdeva un pirka, 
apgāza naudas mijēju galdus un baložu 
pārdevēju solus 

13 E disse-lhes: Está escrito: A minha casa 
será chamada casa de oração; vós, porém, 
a transformais em covil de salteadores. 

13un saka tiem: "Ir rakstīts: Manam 
namam jābūt lūgšanas namam, - bet jūs 
to padarāt par slepkavu bedri." 

Jesus efetua curas no templo  
14 Vieram a ele, no templo, cegos e coxos, 
e ele os curou. 

14Un akli un tizli nāca pie Viņa Templī, 
un Viņš dziedināja tos. 

15 Mas, vendo os principais sacerdotes e os 
escribas as maravilhas que Jesus fazia e os 

15Bet, kad augstie priesteri un rakstu 
mācītāji redzēja brīnuma darbus, ko Viņš 
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meninos clamando: Hosana ao Filho de 
Davi!, indignaram-se e perguntaram-lhe: 

darīja, un dzirdēja bērnus Templī 
kliedzam un saucam: Ozianna Dāvida 
dēlam! - tad tie apskaitās 

16 Ouves o que estes estão dizendo? 
Respondeu-lhes Jesus: Sim; nunca lestes: 
Da boca de pequeninos e crianças de peito 
tiraste perfeito louvor? 

16un sacīja Viņam: "Vai Tu nedzirdi, ko šie 
saka?" Bet Jēzus saka tiem: "Dzirdu gan. 
Vai jūs nekad neesat lasījuši: no bērniņu 
un zīdaiņu mutes Tu Sev slavu sagādājis?" 

17 E, deixando-os, saiu da cidade para 
Betânia, onde pernoitou. 

17Un Viņš atstāja tos, izgāja no pilsētas uz 
Betāniju un palika tur pa nakti. 

A figueira sem fruto  
Marcos 11.12-14,20-24  

18 Cedo de manhã, ao voltar para a cidade, 
teve fome; 

18Bet, kad Viņš rīta agrumā atkal gāja uz 
pilsētu, Viņam gribējās ēst. 

19 e, vendo uma figueira à beira do 
caminho, aproximou-se dela; e, não tendo 
achado senão folhas, disse-lhe: Nunca mais 
nasça fruto de ti! E a figueira secou 
imediatamente. 

19Un Viņš redzēja vīģes koku ceļmalā, 
piegāja klāt un neatrada uz tā nekā kā 
tikai lapas vien un sacīja: "Uz tevis augļi 
nemūžam vairs lai neaug." Un vīģes koks 
tūdaļ nokalta. 

20 Vendo isto os discípulos, admiraram-se e 
exclamaram: Como secou depressa a 
figueira! 

20Un mācekļi, to redzēdami, brīnījās un 
sacīja: "Kā vīģes koks tik ātri nokalta?" 

21 Jesus, porém, lhes respondeu: Em 
verdade vos digo que, se tiverdes fé e não 
duvidardes, não somente fareis o que foi 
feito à figueira, mas até mesmo, se a este 
monte disserdes: Ergue-te e lança-te no 
mar, tal sucederá; 

21Bet Jēzus atbildēja un sacīja tiem: 
"Patiesi Es jums saku: ja jums ir ticība un 
jūs nešaubāties, tad jūs ne vien tā varēsit 
darīt ar vīģes koku, bet arī, kad jūs teiksit 
šim kalnam: celies un meties jūrā, - tad 
tas notiks. 

22 e tudo quanto pedirdes em oração, 
crendo, recebereis. 

22Un visu, ko jūs ticībā lūgsit, to jūs 
dabūsit." 

A autoridade de Jesus e o batismo de João  
Marcos 11.27-33; Lucas 20.1-8  

23 Tendo Jesus chegado ao templo, estando 
já ensinando, acercaram-se dele os 
principais sacerdotes e os anciãos do povo, 
perguntando: Com que autoridade fazes 
estas coisas? E quem te deu essa 
autoridade? 

23Un, kad Viņš ienāca Templī, tad, Viņam 
tur mācot, augstie priesteri un tautas 
vecaji piegāja pie Viņa un sacīja: "Kādā 
varā Tu to dari? Un kas Tev deva tādu 
varu?" 
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24 E Jesus lhes respondeu: Eu também vos 
farei uma pergunta; se me responderdes, 
também eu vos direi com que autoridade 
faço estas coisas. 

24Bet Jēzus atbildēja un sacīja tiem: "Es 
arī gribu jums jautāt vienu lietu; ja jūs 
Man to teiksit, tad Es arī jums sacīšu, 
kādā varā Es to daru: 

25 Donde era o batismo de João, do céu ou 
dos homens? E discorriam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele nos dirá: Então, por 
que não acreditastes nele? 

25no kurienes bija Jāņa kristība? Vai no 
debesīm vai no cilvēkiem?" Bet tie 
apspriedās savā starpā un sacīja: "Ja mēs 
teiksim: no debesīm, - tad Viņš mums 
sacīs: kāpēc tad jūs viņam neticējāt? 

26 E, se dissermos: dos homens, é para 
temer o povo, porque todos consideram 
João como profeta. 

26Bet, ja mēs sakām: no cilvēkiem, - tad 
mums jābīstas no ļaudīm; jo visi tur Jāni 
par pravieti." 

27 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E ele, por sua vez: Nem eu vos 
digo com que autoridade faço estas coisas. 

27Un viņi atbildēja Jēzum un sacīja: "Mēs 
nezinām." Tad Viņš sacīja tiem: "Tad arī 
Es jums nesaku, kādā varā Es to daru. 

A parábola dos dois filhos  
28 E que vos parece? Um homem tinha dois 
filhos. Chegando-se ao primeiro, disse: 
Filho, vai hoje trabalhar na vinha. 

28Bet kā jums šķiet? Kādam cilvēkam bija 
divi dēli, un viņš gāja pie pirmā un sacīja: 
dēls, ej un strādā šodien manā vīnadārzā. 

29 Ele respondeu: Sim, senhor; porém não 
foi. 

29Un tas atbildēja un sacīja: jā, kungs! - 
Bet viņš negāja. 

30 Dirigindo-se ao segundo, disse-lhe a 
mesma coisa. Mas este respondeu: Não 
quero; depois, arrependido, foi. 

30Viņš aizgāja pie otra dēla un sacīja 
tāpat. Tas atbildēja un sacīja: es negribu. 
- Pēc tam viņam palika žēl, un viņš 
aizgāja. 

31 Qual dos dois fez a vontade do pai? 
Disseram: O segundo. Declarou-lhes Jesus: 
Em verdade vos digo que publicanos e 
meretrizes vos precedem no reino de Deus. 

31Kurš no šiem diviem ir darījis tēva 
prātu?" Tie saka: "Pēdējais." Tad Jēzus 
saka tiem: "Patiesi Es jums saku: 
muitnieki un netikles drīzāk nāks Dieva 
valstībā nekā jūs. 

32 Porque João veio a vós outros no 
caminho da justiça, e não acreditastes nele; 
ao passo que publicanos e meretrizes 
creram. Vós, porém, mesmo vendo isto, 
não vos arrependestes, afinal, para 
acreditardes nele. 

32Jo Jānis nāca pie jums pa taisnības ceļu, 
un jūs viņam neticējāt; bet muitnieki un 
netikles viņam ticēja. Bet arī tad, to 
redzēdami, jūs neatgriezāties un viņam 
neticējāt. 
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A parábola dos lavradores maus  
Marcos 12.1-12; Lucas 20.9-19  

33 Atentai noutra parábola. Havia um 
homem, dono de casa, que plantou uma 
vinha. Cercou-a de uma sebe, construiu 
nela um lagar, edificou-lhe uma torre e 
arrendou-a a uns lavradores. Depois, se 
ausentou do país. 

33Klausaities citu līdzību. Bija nama tēvs, 
kas dēstīja vīnadārzu, uzcēla tam 
visapkārt sētu, izraka tanī vīna spaidu un 
uzcēla torni, un iznomāja to 
strādniekiem, un pats aizceļoja. 

34 Ao tempo da colheita, enviou os seus 
servos aos lavradores, para receber os 
frutos que lhe tocavam. 

34Kad augļu laiks atnāca, tad viņš sūtīja 
savus kalpus pie strādniekiem, lai 
saņemtu savus augļus. 

35 E os lavradores, agarrando os servos, 
espancaram a um, mataram a outro e a 
outro apedrejaram. 

35Bet strādnieki ņēma viņa kalpus: vienu 
tie šauta, otru nokāva un trešo nomētāja 
akmeņiem. 

36 Enviou ainda outros servos em maior 
número; e trataram-nos da mesma sorte. 

36Viņš sūtīja atkal citus kalpus, vairāk kā 
pirmoreiz, un tie darīja viņiem tāpat. 

37 E, por último, enviou-lhes o seu próprio 
filho, dizendo: A meu filho respeitarão. 

37Beidzot viņš sūtīja pie tiem savu dēlu un 
sacīja: no mana dēla tie taču kaunēsies. 

38 Mas os lavradores, vendo o filho, 
disseram entre si: Este é o herdeiro; ora, 
vamos, matemo-lo e apoderemo-nos da sua 
herança. 

38Bet, kad strādnieki ieraudzīja viņa dēlu, 
tie sacīja savā starpā: šis ir tas mantinieks: 
iesim, nokausim to un paturēsim viņa 
mantojumu. 

39 E, agarrando-o, lançaram-no fora da 
vinha e o mataram. 

39Un viņi ņēma to, izmeta no vīnadārza 
ārā un nokāva. 

40 Quando, pois, vier o senhor da vinha, 
que fará àqueles lavradores? 

40Kad nu vīnadārza kungs nāks, ko viņš 
darīs šiem strādniekiem?" 

41 Responderam-lhe: Fará perecer 
horrivelmente a estes malvados e 
arrendará a vinha a outros lavradores que 
lhe remetam os frutos nos seus devidos 
tempos. 

41Viņi Tam sacīja: "Viņš šos ļaundarus bez 
žēlastības nogalinās un izdos vīnadārzu 
citiem strādniekiem, kas viņam atdos 
augļus īstā laikā.” 

42 Perguntou-lhes Jesus: Nunca lestes nas 
Escrituras: A pedra que os construtores 
rejeitaram, essa veio a ser a principal 
pedra, angular; isto procede do SENHOR e 
é maravilhoso aos nossos olhos? 

42Jēzus sacīja tiem: "Vai jūs nekad neesat 
rakstus lasījuši: akmens, ko nama cēlēji 
atmetuši, ir kļuvis par stūra akmeni; tas ir 
no Tā Kunga un ir brīnums mūsu acīs. - 
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43 Portanto, vos digo que o reino de Deus 
vos será tirado e será entregue a um povo 
que lhe produza os respectivos frutos. 

43Tāpēc Es jums saku: Dieva valstība no 
jums tiks atņemta un dota tautai, kas nes 
viņas augļus. 

44 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

44Un, kas kritīs uz šo akmeni, tas sašķīdīs, 
bet, uz ko tas kritīs, to viņš satrieks." 

45 Os principais sacerdotes e os fariseus, 
ouvindo estas parábolas, entenderam que 
era a respeito deles que Jesus falava; 

45Un, kad augstie priesteri un farizeji 
dzirdēja Viņa līdzības, tie saprata, ka Tas 
runāja par viņiem. 

46 e, conquanto buscassem prendê-lo, 
temeram as multidões, porque estas o 
consideravam como profeta. 

46Tie meklēja Viņu tvert, bet bijās no 
ļaudīm, jo tie turēja Viņu par pravieti. 

Mateus 22 Mateja 22 

A parábola das bodas  
1 De novo, entrou Jesus a falar por 
parábolas, dizendo-lhes: 

1Un Jēzus sāka atkal uz tiem runāt 
līdzībās un sacīja: 

2 O reino dos céus é semelhante a um rei 
que celebrou as bodas de seu filho. 

2"Debesu valstība līdzinās ķēniņam, kas 
taisīja savam dēlam kāzas. 

3 Então, enviou os seus servos a chamar os 
convidados para as bodas; mas estes não 
quiseram vir. 

3Un viņš izsūtīja savus kalpus aicināt 
viesus kāzās, bet tie negribēja nākt. 

4 Enviou ainda outros servos, com esta 
ordem: Dizei aos convidados: Eis que já 
preparei o meu banquete; os meus bois e 
cevados já foram abatidos, e tudo está 
pronto; vinde para as bodas. 

4Viņš izsūtīja atkal citus kalpus un teica 
tiem: sakait aicinātiem: redzi, mans 
mielasts sataisīts, mani vērši un baroti 
lopi nokauti un viss sagatavots; nāciet 
kāzās. 

5 Eles, porém, não se importaram e se 
foram, um para o seu campo, outro para o 
seu negócio; 

5Bet viņi to neievēroja un nogāja cits uz 
savu tīrumu un cits savās darīšanās. 

6 e os outros, agarrando os servos, os 
maltrataram e mataram. 

6Bet citi sagrāba viņa kalpus, tos apsmēja 
un nokāva. 

7 O rei ficou irado e, enviando as suas 
tropas, exterminou aqueles assassinos e 
lhes incendiou a cidade. 

7Tad ķēniņš palika dusmīgs, viņš izsūtīja 
savu karaspēku un lika šos slepkavas 
nokaut un nodedzināja viņu pilsētu. 
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8 Então, disse aos seus servos: Está pronta 
a festa, mas os convidados não eram 
dignos. 

8Tad viņš sacīja saviem kalpiem: kāzas ir 
sataisītas, bet viesi nebija cienīgi. 

9 Ide, pois, para as encruzilhadas dos 
caminhos e convidai para as bodas a 
quantos encontrardes. 

9Tāpēc eita uz lielceļiem un aiciniet 
kāzās, kādus vien atrodat. 

10 E, saindo aqueles servos pelas estradas, 
reuniram todos os que encontraram, maus 
e bons; e a sala do banquete ficou repleta 
de convidados. 

10Un kalpi izgāja uz lielceļiem un atveda 
kādus vien atrazdami, ļaunus un labus, 
un kāzu nams pildījās ar viesiem. 

11 Entrando, porém, o rei para ver os que 
estavam à mesa, notou ali um homem que 
não trazia veste nupcial 

11Tad ķēniņš iegāja viesus aplūkot un 
ieraudzīja tur vienu cilvēku, kas nebija 
ģērbies kāzu drēbēs. 

12 e perguntou-lhe: Amigo, como entraste 
aqui sem veste nupcial? E ele emudeceu. 

12Un viņš sacīja tam: draugs, kā tu esi šeit 
ienācis bez kāzu drēbēm? - Bet tas palika 
kā mēms. 

13 Então, ordenou o rei aos serventes: 
Amarrai-o de pés e mãos e lançai-o para 
fora, nas trevas; ali haverá choro e ranger 
de dentes. 

13Tad ķēniņš sacīja saviem kalpiem: 
sasieniet tam kājas un rokas un izmetiet 
to galējā tumsībā, tur būs raudāšana un 
zobu trīcēšana. 

14 Porque muitos são chamados, mas 
poucos, escolhidos. 

14Jo daudz ir aicinātu, bet maz izredzētu." 
A questão do tributo  

Marcos 12.13-17; Lucas 20.20-26  
15 Então, retirando-se os fariseus, 
consultaram entre si como o 
surpreenderiam em alguma palavra. 

15Tad farizeji aizgāja un apspriedās, kā 
varētu Viņu pieķert kādā vārdā. 

16 E enviaram-lhe discípulos, juntamente 
com os herodianos, para dizer-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e que ensinas o 
caminho de Deus, de acordo com a 
verdade, sem te importares com quem quer 
que seja, porque não olhas a aparência dos 
homens. 

16Un tie sūtīja savus mācekļus pie Viņa ar 
ķēniņa Hēroda ļaudīm, un tie sacīja: 
"Mācītāj, mēs zinām, ka Tu esi patiesīgs, 
māci Dieva ceļus patiesībā, jo Tu 
neuzlūko cilvēka vaigu. 

17 Dize-nos, pois: que te parece? É lícito 
pagar tributo a César ou não? 

17Tāpēc saki mums: kā Tev šķiet, vai ir 
atļauts ķeizaram dot nodevas vai ne?" 
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18 Jesus, porém, conhecendo-lhes a 
malícia, respondeu: Por que me 
experimentais, hipócritas? 

18Un Jēzus, nomanīdams viņu 
ļaunprātību, sacīja: "Kam jūs Mani 
kārdināt, jūs liekuļi? 

19 Mostrai-me a moeda do tributo. 
Trouxeram-lhe um denário. 

19Parādait Man nodevu naudu." Un tie 
atnesa Viņam vienu denāriju. 

20 E ele lhes perguntou: De quem é esta 
efígie e inscrição? 

20Un Viņš sacīja tiem: "Kā attēls šis un 
uzraksts?" 

21 Responderam: De César. Então, lhes 
disse: Dai, pois, a César o que é de César e 
a Deus o que é de Deus. 

21Tie sacīja: "Ķeizara." Tad Viņš tiem 
teica: "Tad dodiet ķeizaram, kas ķeizaram 
pieder, un Dievam, kas Dievam pieder." 

22 Ouvindo isto, se admiraram e, deixando-
o, foram-se. 

22Un, to dzirdēdami, tie brīnījās, atstāja 
Viņu un aizgāja. 

Os saduceus e a ressurreição  
Marcos 12.18-27; Lucas 20.27-40  

23 Naquele dia, aproximaram-se dele 
alguns saduceus, que dizem não haver 
ressurreição, e lhe perguntaram: 

23Tanī dienā nāca pie Viņa saduķeji, kas 
saka, ka augšāmcelšanās neesot, un 
jautāja Viņam, 

24 Mestre, Moisés disse: Se alguém morrer, 
não tendo filhos, seu irmão casará com a 
viúva e suscitará descendência ao falecido. 

24sacīdami: "Mācītāj, Mozus ir sacījis: ja 
kas nomirst bez bērniem, tad viņa brālim 
būs precēt viņa sievu un celt savam 
brālim dzimumu. - 

25 Ora, havia entre nós sete irmãos. O 
primeiro, tendo casado, morreu e, não 
tendo descendência, deixou sua mulher a 
seu irmão; 

25Bet pie mums bija septiņi brāļi, pirmais 
apņēma sievu un nomira, un, tā kā tam 
nebija bērnu, tad tas atstāja savu sievu 
savam brālim. 

26 o mesmo sucedeu com o segundo, com o 
terceiro, até ao sétimo; 

26Tāpat arī otrs un trešais līdz septītajam. 

27 depois de todos eles, morreu também a 
mulher. 

27Un beidzot pēc viņiem visiem arī sieva 
nomira. 

28 Portanto, na ressurreição, de qual dos 
sete será ela esposa? Porque todos a 
desposaram. 

28Tad nu kuram no septiņiem 
augšāmcelšanās dienā šī sieva piederēs? 
Jo viņa taču visu septiņu sieva bijusi." 

29 Respondeu-lhes Jesus: Errais, não 
conhecendo as Escrituras nem o poder de 
Deus. 

29Bet Jēzus atbildēja un sacīja: "Jūs 
alojaties, nesaprazdami nedz rakstus, 
nedz Dieva spēku. 
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30 Porque, na ressurreição, nem casam, 
nem se dão em casamento; são, porém, 
como os anjos no céu. 

30Jo augšāmcelšanās cēlienā ne precējas, 
nedz tiek precēti, bet visi ir kā eņģeļi 
debesīs. 

31 E, quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido o que Deus vos declarou: 

31Vai tad jūs neesat lasījuši par miroņu 
augšāmcelšanos, ko Dievs jums teicis: 

32 Eu sou o Deus de Abraão, o Deus de 
Isaque e o Deus de Jacó? Ele não é Deus de 
mortos, e sim de vivos. 

32Es esmu Ābrahāma Dievs, Īzāka Dievs 
un Jēkaba Dievs. Dievs nav mirušo, bet 
dzīvo Dievs." 

33 Ouvindo isto, as multidões se 
maravilhavam da sua doutrina. 

33Un, kad ļaudis to dzirdēja, tie 
iztrūcinājās par Viņa mācību. 

O grande mandamento  
Marcos 12.28-31  

34 Entretanto, os fariseus, sabendo que ele 
fizera calar os saduceus, reuniram-se em 
conselho. 

34Bet farizeji, dzirdēdami, ka Viņš 
saduķejiem muti aizbāzis, sapulcējās, 

35 E um deles, intérprete da Lei, 
experimentando-o, lhe perguntou: 

35un viens no tiem, bauslības mācītājs, 
kārdinādams Viņam jautāja un sacīja: 

36 Mestre, qual é o grande mandamento na 
Lei? 

36"Mācītāj, kurš ir augstākais bauslis 
bauslībā?” 

37 Respondeu-lhe Jesus: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma e de todo o teu 
entendimento. 

37Bet Jēzus tam sacīja: "Tev būs Dievu, 
savu Kungu, mīlēt no visas sirds un no 
visas dvēseles, un no visa sava prāta. 

38 Este é o grande e primeiro mandamento. 38Šis ir augstākais un pirmais bauslis. 
39 O segundo, semelhante a este, é: Amarás 
o teu próximo como a ti mesmo. 

39Otrs tam līdzīgs ir: tev būs savu tuvāku 
mīlēt kā sevi pašu. 

40 Destes dois mandamentos dependem 
toda a Lei e os Profetas. 

40Šinīs abos baušļos ir saņemta kopā visa 
bauslība un pravieši." 

O Cristo, Filho de Davi  
Marcos 12.35-37; Lucas 20.41-44  

41 Reunidos os fariseus, interrogou-os 
Jesus: 

41Kad farizeji bija sapulcējušies, Jēzus 
tiem jautāja un sacīja: 

42 Que pensais vós do Cristo? De quem é 
filho? Responderam-lhe eles: De Davi. 

42"Kā jums šķiet? Kristus, kā dēls Viņš ir?" 
Tie Viņam saka: "Dāvida." 

43 Replicou-lhes Jesus: Como, pois, Davi, 
pelo Espírito, chama-lhe SENHOR, 
dizendo: 

43Viņš tiem sacīja: "Kā tad Dāvids Viņu 
garā sauc par Kungu, sacīdams: 
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44 Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés? 

44Tas Kungs sacīja uz manu Kungu: sēdies 
pie Manas labās rokas, tiekāms Es lieku 
Tavus ienaidniekus par pameslu Tavām 
kājām. - 

45 Se Davi, pois, lhe chama SENHOR, como 
é ele seu filho? 

45Ja nu Dāvids sauc Viņu par Kungu, kā 
tad Tas var būt viņa dēls?" 

46 E ninguém lhe podia responder palavra, 
nem ousou alguém, a partir daquele dia, 
fazer-lhe perguntas. 

46Un neviens nevarēja Viņam atbildēt 
neviena vārda, un no tās dienas arī 
neviens nedrīkstēja vairs Viņam ko jautāt. 

Mateus 23 Mateja 23 

Jesus censura os escribas e os fariseus  
Marcos 12.38-40; Lucas 11.37-52; 20.45-47  

1 Então, falou Jesus às multidões e aos seus 
discípulos: 

1Tad Jēzus griezās pie ļaudīm un Saviem 
mācekļiem ar šādiem vārdiem: 

2 Na cadeira de Moisés, se assentaram os 
escribas e os fariseus. 

2"Uz Mozus krēsla ir nosēdušies rakstu 
mācītāji un farizeji. 

3 Fazei e guardai, pois, tudo quanto eles vos 
disserem, porém não os imiteis nas suas 
obras; porque dizem e não fazem. 

3Visu, ko tie jums saka, to darait un turiet; 
bet pēc viņu darbiem nedarait. Jo tie gan 
māca, bet paši to nedara. 

4 Atam fardos pesados [e difíceis de 
carregar] e os põem sobre os ombros dos 
homens; entretanto, eles mesmos nem com 
o dedo querem movê-los. 

4Jo tie sasien smagas nastas un liek tās 
cilvēkiem uz pleciem, bet paši negrib ne 
ar pirkstu tās kustināt. 

5 Praticam, porém, todas as suas obras com 
o fim de serem vistos dos homens; pois 
alargam os seus filactérios e alongam as 
suas franjas. 

5Bet tie dara visus savus darbus tik tādēļ, 
lai ļaudis tos redzētu. Tie darina sev 
platas lūgšanas siksnas un drēbēm garus 
pušķus. 

6 Amam o primeiro lugar nos banquetes e 
as primeiras cadeiras nas sinagogas, 

6Tie mīl mielastos sēdēt goda vietās un 
sinagogās pirmajos krēslos 

7 as saudações nas praças e o serem 
chamados mestres pelos homens. 

7un ka ļaudis tirgus laukumos tos sveicina 
un sauc par rabi. 

8 Vós, porém, não sereis chamados mestres, 
porque um só é vosso Mestre, e vós todos 
sois irmãos. 

8Bet jums nebūs saukties par rabi; jo viens 
ir jūsu mācītājs, Kristus, bet jūs visi esat 
brāļi. 



2764 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

9 A ninguém sobre a terra chameis vosso 
pai; porque só um é vosso Pai, aquele que 
está nos céus. 

9Jums arī nevienu virs zemes nebūs saukt 
par savu tēvu, jo viens ir jūsu Tēvs, kas 
debesīs. 

10 Nem sereis chamados guias, porque um 
só é vosso Guia, o Cristo. 

10Jums arī nebūs saukties par vadoņiem, 
jo viens ir jūsu vadonis, Kristus. 

11 Mas o maior dentre vós será vosso servo. 11Bet lielākais jūsu starpā lai ir jūsu kalps. 
12 Quem a si mesmo se exaltar será 
humilhado; e quem a si mesmo se humilhar 
será exaltado. 

12Un, kas pats paaugstināsies, tas tiks 
pazemots; un, kas pats pazemosies, tas 
tiks paaugstināts. 

Várias advertências de Jesus  
13 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque fechais o reino dos céus diante dos 
homens; pois vós não entrais, nem deixais 
entrar os que estão entrando! 

13Bet vai jums, rakstu mācītāji un farizeji, 
jūs liekuļi! Jo jūs aizslēdzat Debesu 
valstību cilvēkiem; jūs paši neejat iekšā 
un neļaujat tiem, kas vēlas, tur ieiet. 

14 [Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque devorais as casas das viúvas e, para 
o justificar, fazeis longas orações; por isso, 
sofrereis juízo muito mais severo!] 

14Vai jums, rakstu mācītāji un farizeji, jūs 
liekuļi! Jo jūs aprijat atraitņu namus un 
liekuļojat ar garām lūgšanām; tāpēc jūs 
saņemsit ļoti smagu sodu. 

15 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque rodeais o mar e a terra para fazer 
um prosélito; e, uma vez feito, o tornais 
filho do inferno duas vezes mais do que 
vós! 

15Vai jums, rakstu mācītāji un farizeji, jūs 
liekuļi! Jo jūs pārstaigājat jūru un 
sauszemi, lai piegrieztu vienu cilvēku 
jūdu ticībai; un, kad tas noticis, tad jūs 
padarāt viņu par elles bērnu, divkārt 
ļaunāku, kā jūs paši esat. 

16 Ai de vós, guias cegos, que dizeis: Quem 
jurar pelo santuário, isso é nada; mas, se 
alguém jurar pelo ouro do santuário, fica 
obrigado pelo que jurou! 

16Vai jums, aklie ceļa rādītāji, kas sakāt: 
ja kas zvēr pie Tempļa, tas nav nekas; bet, 
ja kas zvēr pie zelta, tam tas jāpilda. 

17 Insensatos e cegos! Pois qual é maior: o 
ouro ou o santuário que santifica o ouro? 

17Jūs ģeķi un aklie! Jo kas ir vairāk: vai 
zelts vai Templis, kas svētī zeltu? 

18 E dizeis: Quem jurar pelo altar, isso é 
nada; quem, porém, jurar pela oferta que 
está sobre o altar fica obrigado pelo que 
jurou. 

18Un: ja kas zvēr pie altāra, tas nav nekas; 
bet, ja kas zvēr pie dāvanas, kas tur virsū, 
tam tas jāpilda. 

19 Cegos! Pois qual é maior: a oferta ou o 
altar que santifica a oferta? 

19Jūs ģeķi un aklie! Jo kas ir vairāk: vai 
dāvana vai altāris, kas svētī dāvanu? 
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20 Portanto, quem jurar pelo altar jura por 
ele e por tudo o que sobre ele está. 

20Tad nu, kas pie altāra zvēr, tas zvēr pie 
tā un visa, kas tur virsū. 

21 Quem jurar pelo santuário jura por ele e 
por aquele que nele habita; 

21Un, kas zvēr pie Tempļa, tas zvēr pie 
viņa un arī pie Tā, kas tur mājo iekšā. 

22 e quem jurar pelo céu jura pelo trono de 
Deus e por aquele que no trono está 
sentado. 

22Un, kas pie debesīm zvēr, tas zvēr pie 
Dieva goda krēsla un pie Tā, kas tur sēd 
virsū. 

23 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque dais o dízimo da hortelã, do endro 
e do cominho e tendes negligenciado os 
preceitos mais importantes da Lei: a 
justiça, a misericórdia e a fé; devíeis, 
porém, fazer estas coisas, sem omitir 
aquelas! 

23Vai jums, rakstu mācītāji un farizeji, jūs 
liekuļi! Jo jūs dodat desmito tiesu no 
mētrām, dillēm un ķimenēm un atstājat 
bez ievērības svarīgāko bauslībā: tiesu, 
žēlastību un ticību. Šo jums bija darīt un 
to neatstāt. 

24 Guias cegos, que coais o mosquito e 
engolis o camelo! 

24Jūs aklie ceļa rādītāji, kas odus izkāšat 
un kamieļus aprijat. 

25 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque limpais o exterior do copo e do 
prato, mas estes, por dentro, estão cheios 
de rapina e intemperança! 

25Vai jums, rakstu mācītāji un farizeji, jūs 
liekuļi! Jo jūs šķīstāt kausa un bļodas 
ārpusi, bet no iekšpuses tie ir pilni 
laupījuma un negausības. 

26 Fariseu cego, limpa primeiro o interior 
do copo, para que também o seu exterior 
fique limpo! 

26Aklo farizej! Šķīstī papriekš kausa un 
bļodas iekšpusi, lai arī to ārpuse top 
šķīsta. 

27 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque sois semelhantes aos sepulcros 
caiados, que, por fora, se mostram belos, 
mas interiormente estão cheios de ossos de 
mortos e de toda imundícia! 

27Vai jums, rakstu mācītāji un farizeji, jūs 
liekuļi! Jo jūs esat līdzīgi nobaltētiem 
kapiem, kas no ārpuses izskatās jauki, bet 
no iekšpuses ir pilni ar miroņu kauliem 
un visādu netīrību. 

28 Assim também vós exteriormente 
pareceis justos aos homens, mas, por 
dentro, estais cheios de hipocrisia e de 
iniqüidade. 

28Tā arī jūs, no ārpuses gan izrādāties 
ļaužu priekšā kā taisni, bet iekšpusē esat 
pilni liekulības un netaisnības. 

29 Ai de vós, escribas e fariseus, hipócritas, 
porque edificais os sepulcros dos profetas, 
adornais os túmulos dos justos 

29Vai jums, rakstu mācītāji un farizeji, jūs 
liekuļi! Jo jūs ceļat kapenes praviešiem 
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un izgreznojat taisno kapu pieminekļus 
un sakāt: 

30 e dizeis: Se tivéssemos vivido nos dias de 
nossos pais, não teríamos sido seus 
cúmplices no sangue dos profetas! 

30ja mēs būtu bijuši mūsu tēvu laikos, mēs 
nebūtu piedalījušies praviešu asins 
izliešanā. 

31 Assim, contra vós mesmos, testificais que 
sois filhos dos que mataram os profetas. 

31Tātad jūs dodat liecību par sevi, ka jūs 
esat praviešu slepkavu bērni. 

32 Enchei vós, pois, a medida de vossos 
pais. 

32Jūs tad arī piepildāt savu tēvu mēru. 

33 Serpentes, raça de víboras! Como 
escapareis da condenação do inferno? 

33Jūs čūsku un odžu dzimums, kā jūs 
izbēgsit no elles sodības? 

34 Por isso, eis que eu vos envio profetas, 
sábios e escribas. A uns matareis e 
crucificareis; a outros açoitareis nas vossas 
sinagogas e perseguireis de cidade em 
cidade; 

34Tāpēc, redzi, Es sūtu pie jums praviešus, 
gudros un rakstu mācītājus; dažus no 
tiem jūs nokausit un sitīsit krustā un citus 
šautīsit savās sinagogās un vajāsit no 
vienas pilsētas uz otru, 

35 para que sobre vós recaia todo o sangue 
justo derramado sobre a terra, desde o 
sangue do justo Abel até ao sangue de 
Zacarias, filho de Baraquias, a quem 
matastes entre o santuário e o altar. 

35ka uz jums nāktu visas nevainīgās 
asinis, kas izlietas virs zemes no taisnā 
Ābela asinīm līdz Caharijas, Barakija 
dēla, asinīm, ko jūs nokāvuši starp Dieva 
namu un altāri. 

36 Em verdade vos digo que todas estas 
coisas hão de vir sobre a presente geração. 

36Patiesi Es jums saku: tas viss nāks pār šo 
dzimumu. 

O lamento sobre Jerusalém  
Lucas 13.34-35  

37 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir os 
teus filhos, como a galinha ajunta os seus 
pintinhos debaixo das asas, e vós não o 
quisestes! 

37Jeruzāleme, Jeruzāleme, tu, kas nokauj 
praviešus un nomētā ar akmeņiem tos, 
kas pie tevis sūtīti! Cik reižu Es gribēju 
sapulcināt ap Sevi tavus bērnus, kā vista 
sapulcina savus cālīšus apakš saviem 
spārniem, bet jūs negribējāt. 

38 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 38Redzi, jūsu nams tiks jums atstāts postā. 
39 Declaro-vos, pois, que, desde agora, já 
não me vereis, até que venhais a dizer: 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

39Jo Es jums saku: jūs Mani no šī laika 
neredzēsit, tiekāms jūs sacīsit: slavēts, kas 
nāk Tā Kunga Vārdā!" 
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Mateus 24 Mateja 24 

O sermão profético  
A destruição do templo  

Marcos 13.1-2; Lucas 21.5-6  
1 Tendo Jesus saído do templo, ia-se 
retirando, quando se aproximaram dele os 
seus discípulos para lhe mostrar as 
construções do templo. 

1Un, izgājis no Tempļa, Jēzus aizgāja. Tad 
Viņa mācekļi piegāja pie Viņa, lai rādītu 
Viņam Tempļa celtnes. 

2 Ele, porém, lhes disse: Não vedes tudo 
isto? Em verdade vos digo que não ficará 
aqui pedra sobre pedra que não seja 
derribada. 

2Bet Jēzus atbildēja tiem un sacīja: "Vai 
jūs visu to neredzat? Patiesi Es jums saku: 
šeit akmens uz akmens nepaliks, kas 
netiks nopostīts." 

O princípio das dores  
Marcos 13.3-13; Lucas 21.7-19  

3 No monte das Oliveiras, achava-se Jesus 
assentado, quando se aproximaram dele os 
discípulos, em particular, e lhe pediram: 
Dize-nos quando sucederão estas coisas e 
que sinal haverá da tua vinda e da 
consumação do século. 

3Un, Viņam uz Eļļas kalna sēžot, mācekļi 
piegāja pie Viņa atsevišķi un sacīja: "Saki 
mums, kad šīs lietas notiks un kāda būs 
Tavas atnākšanas un pastarā laika zīme?" 

4 E ele lhes respondeu: Vede que ninguém 
vos engane. 

4Un Jēzus atbildēja tiem un sacīja: 
"Pielūkojiet, ka neviens jūs nepieviļ. 

5 Porque virão muitos em meu nome, 
dizendo: Eu sou o Cristo, e enganarão a 
muitos. 

5Jo tad daudzi nāks Manā Vārdā un sacīs: 
Es esmu Kristus, - un tie pievils daudzus. 

6 E, certamente, ouvireis falar de guerras e 
rumores de guerras; vede, não vos 
assusteis, porque é necessário assim 
acontecer, mas ainda não é o fim. 

6Bet jūs dzirdēsit karus un karu 
daudzināšanu. Esiet nomodā, nebīstieties, 
jo tam jānotiek; bet tas nav vēl gals. 

7 Porquanto se levantará nação contra 
nação, reino contra reino, e haverá fomes 
e terremotos em vários lugares; 

7Jo tauta celsies pret tautu, valsts pret 
valsti, un būs bada laiki un zemestrīce 
dažās vietās. 

8 porém tudo isto é o princípio das dores. 8Bet tas viss būs tikai lielo bēdu iesākums. 
9 Então, sereis atribulados, e vos matarão. 
Sereis odiados de todas as nações, por 
causa do meu nome. 

9Tad tie jūs nodos mokās un jūs nokaus, 
un jūs būsit visu tautu ienīsti Mana Vārda 
dēļ. 
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10 Nesse tempo, muitos hão de se 
escandalizar, trair e odiar uns aos outros; 

10Un tad daudzi apgrēcināsies un viens 
otru nodos, un viens otru nīdīs. 

11 levantar-se-ão muitos falsos profetas e 
enganarão a muitos. 

11Un daudzi viltus pravieši celsies, un tie 
daudzus pievils. 

12 E, por se multiplicar a iniqüidade, o 
amor se esfriará de quase todos. 

12Un, tāpēc ka netaisnība ies vairumā, 
mīlestība daudzos izdzisīs. 

13 Aquele, porém, que perseverar até o fim, 
esse será salvo. 

13Bet, kas pastāv līdz galam, tas tiks 
izglābts. 

14 E será pregado este evangelho do reino 
por todo o mundo, para testemunho a 
todas as nações. Então, virá o fim. 

14Un šis Valstības evaņģēlijs tiks sludināts 
visā pasaulē par liecību visām tautām, un 
tad nāks gals. 

A grande tribulação  
Marcos 13.14-23; Lucas 21.20-23  

15 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação de que falou o profeta Daniel, no 
lugar santo (quem lê entenda), 

15Kad nu jūs redzēsit izpostīšanas 
negantību stāvam svētā vietā, par ko 
pravietis Daniēls sacījis - kas to lasa, lai 
uzmana, - 

16 então, os que estiverem na Judéia fujam 
para os montes; 

16lai tad tie, kas ir Jūdejā, bēg kalnos. 

17 quem estiver sobre o eirado não desça a 
tirar de casa alguma coisa; 

17Un, kas ir uz jumta, lai nekāpj zemē 
iznest mantas no sava nama. 

18 e quem estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

18Un, kas ir uz lauka, lai neatgriežas 
mājās paņemt savas drēbes. 

19 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

19Bet vai grūtajām un zīdītājām tanī 
laikā! 

20 Orai para que a vossa fuga não se dê no 
inverno, nem no sábado; 

20Bet lūdziet Dievu, lai jūsu bēgšana 
nenotiek ziemas laikā vai sabata dienā. 

21 porque nesse tempo haverá grande 
tribulação, como desde o princípio do 
mundo até agora não tem havido e nem 
haverá jamais. 

21Jo tad būs tādas lielas bēdas, kādas nav 
bijušas no pasaules iesākuma līdz šim 
laikam un kādas arī vairs nebūs. 

22 Não tivessem aqueles dias sido 
abreviados, ninguém seria salvo; mas, por 
causa dos escolhidos, tais dias serão 
abreviados. 

22Un, ja šīs dienas netiktu saīsinātas, tad 
neviens cilvēks neizglābtos; bet izredzēto 
dēļ šīs dienas tiks saīsinātas. 
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23 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

23Ja tad kas jums sacīs: redzi, še ir Kristus 
vai tur, - tad neticiet. 

24 porque surgirão falsos cristos e falsos 
profetas operando grandes sinais e 
prodígios para enganar, se possível, os 
próprios eleitos. 

24Jo uzstāsies viltus kristi un viltus 
pravieši un darīs lielas zīmes un 
brīnumus, lai pieviltu, ja iespējams, arī 
izredzētos. 

25 Vede que vo-lo tenho predito. 
25Redzi, Es jums to esmu teicis jau 
iepriekš. 

26 Portanto, se vos disserem: Eis que ele 
está no deserto!, não saiais. Ou: Ei-lo no 
interior da casa!, não acrediteis. 

26Tāpēc, kad tie jums sacīs: redzi, Viņš ir 
tuksnesī, - tad neizeita ārā; redzi, Viņš ir 
kambaros, - tad neticiet. 

27 Porque, assim como o relâmpago sai do 
oriente e se mostra até no ocidente, assim 
há de ser a vinda do Filho do Homem. 

27Jo, kā zibens izšaujas no rīta puses un 
atspīd līdz vakara pusei, tā būs arī Cilvēka 
Dēla atnākšana. 

28 Onde estiver o cadáver, aí se ajuntarão 
os abutres. 

28Jo, kur maita, tur salasās ērgļi. 

A vinda do Filho do Homem  
Marcos 13.24-27; Lucas 21.25-28  

29 Logo em seguida à tribulação daqueles 
dias, o sol escurecerá, a lua não dará a sua 
claridade, as estrelas cairão do 
firmamento, e os poderes dos céus serão 
abalados. 

29Bet tūdaļ pēc šā laika bēdām saule 
aptumšosies, mēness nedos sava spīduma, 
zvaigznes kritīs no debesīm un debess 
stiprumi kustēsies. 

30 Então, aparecerá no céu o sinal do Filho 
do Homem; todos os povos da terra se 
lamentarão e verão o Filho do Homem 
vindo sobre as nuvens do céu, com poder e 
muita glória. 

30Un tad Cilvēka Dēla zīme parādīsies pie 
debesīm, un tad visas ciltis virs zemes 
vaimanās un redzēs Cilvēka Dēlu nākam 
debess padebešos ar lielu spēku un 
godību. 

31 E ele enviará os seus anjos, com grande 
clangor de trombeta, os quais reunirão os 
seus escolhidos, dos quatro ventos, de uma 
a outra extremidade dos céus. 

31Un Viņš izsūtīs Savus eņģeļus ar lielu 
bazūnes skaņu, un tie sakrās Viņa 
izredzētos no četriem vējiem, no viena 
debess gala līdz otram. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Marcos 13.28-37; Lucas 21.29-36  

32 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam e as 

32Mācaities līdzību no vīģes koka. Kad 
viņa zaros jau pumpuri metas un lapas 
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folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

plaukst, tad jūs zināt, ka vasara ir tuvu 
klāt. 

33 Assim também vós: quando virdes todas 
estas coisas, sabei que está próximo, às 
portas. 

33Tā arīdzan jūs - kad jūs visu to redzat, 
tad ziniet, ka Viņš ir tuvu durvju priekšā. 

34 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

34Patiesi Es jums saku: šī cilts nezudīs, 
tiekāms tas viss notiek. 

35 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

35Debess un zeme zudīs, bet Mani vārdi 
nekad nezudīs. 

36 Mas a respeito daquele dia e hora 
ninguém sabe, nem os anjos dos céus, nem 
o Filho, senão o Pai. 

36Bet dienu un stundu neviens nezina, ne 
debesu eņģeļi, ne Dēls, kā vien Tēvs. 

37 Pois assim como foi nos dias de Noé, 
também será a vinda do Filho do Homem. 

37Jo, kā bija Noas dienās, tā būs arī 
Cilvēka Dēla atnākšana. 

38 Porquanto, assim como nos dias 
anteriores ao dilúvio comiam e bebiam, 
casavam e davam-se em casamento, até ao 
dia em que Noé entrou na arca, 

38Jo, tā kā tanīs dienās priekš ūdens 
plūdiem tie rija un plītēja, precējās un 
devās laulībā līdz tai dienai, kad Noa 
iegāja šķirstā, 

39 e não o perceberam, senão quando veio 
o dilúvio e os levou a todos, assim será 
também a vinda do Filho do Homem. 

39un tie nenāca pie saprašanas, tiekāms 
plūdi nāca un aizrāva visus, tāpat būs arī 
Cilvēka Dēla atnākšana. 

40 Então, dois estarão no campo, um será 
tomado, e deixado o outro; 

40Tad divi būs laukā, vienu pieņems, otru 
atmetīs. 

41 duas estarão trabalhando num moinho, 
uma será tomada, e deixada a outra. 

41Divas mals dzirnavās, vienu pieņems, 
otru atmetīs. 

42 Portanto, vigiai, porque não sabeis em 
que dia vem o vosso SENHOR. 

42Tāpēc esiet modrīgi, jo jūs nezināt, kurā 
stundā jūsu Kungs nāk. 

43 Mas considerai isto: se o pai de família 
soubesse a que hora viria o ladrão, vigiaria 
e não deixaria que fosse arrombada a sua 
casa. 

43Bet to saprotiet: ja nama kungs zinātu, 
kurā stundā zaglis nāks, tad tas paliktu 
nomodā un neļautu ielauzties savā namā. 

44 Por isso, ficai também vós apercebidos; 
porque, à hora em que não cuidais, o Filho 
do Homem virá. 

44Tāpēc esiet arī jūs gatavi, jo Cilvēka 
Dēls nāks tanī stundā, kuru jūs 
nedomājat. 

A parábola do bom servo e do mau  
Lucas 12.42-46  
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45 Quem é, pois, o servo fiel e prudente, a 
quem o senhor confiou os seus conservos 
para dar-lhes o sustento a seu tempo? 

45Kurš tad ir uzticīgais un gudrais kalps, 
ko kungs iecēlis pār savu saimi tiem dot 
barību savā laikā? 

46 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

46Svētīgs šis kalps, kad viņa kungs 
pārnākdams atradīs to tā darām. 

47 Em verdade vos digo que lhe confiará 
todos os seus bens. 

47Patiesi Es jums saku: viņš to iecels pār 
visām savām mantām. 

48 Mas, se aquele servo, sendo mau, disser 
consigo mesmo: Meu senhor demora-se, 

48Bet, ja ļaunais kalps sacīs savā sirdī: 
mans kungs kavējas nākt, - 

49 e passar a espancar os seus 
companheiros e a comer e beber com 
ébrios, 

49un iesāks sist savus darba biedrus un rīt 
un plītēt ar plītniekiem, 

50 virá o senhor daquele servo em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe 

50tad šā kalpa kungs nāks tādā dienā, 
kurā viņš to negaida, un tādā stundā, kas 
viņam nav zināma, 

51 e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com 
os hipócritas; ali haverá choro e ranger de 
dentes. 

51un to satrieks un tam dos algu ar 
liekuļiem. Tur būs raudāšana un zobu 
trīcēšana. 

Mateus 25 Mateja 25 

A parábola das dez virgens  
1 Então, o reino dos céus será semelhante a 
dez virgens que, tomando as suas 
lâmpadas, saíram a encontrar-se com o 
noivo. 

1Tad Debesu valstība būs līdzīga desmit 
jaunavām, kas ņēma savus lukturus un 
izgāja līgavainim pretim. 

2 Cinco dentre elas eram néscias, e cinco, 
prudentes. 

2Bet piecas no tām bija ģeķīgas, un piecas 
bija gudras. 

3 As néscias, ao tomarem as suas lâmpadas, 
não levaram azeite consigo; 

3Jo ģeķīgās ņēma savus lukturus, bet eļļas 
tās nepaņēma sev līdzi. 

4 no entanto, as prudentes, além das 
lâmpadas, levaram azeite nas vasilhas. 

4Bet gudrās paņēma sev līdz ar lukturiem 
arī eļļu savos traukos. 

5 E, tardando o noivo, foram todas tomadas 
de sono e adormeceram. 

5Kad līgavainis kavējās nākt, tad viņas 
visas iesnaudās un gulēja. 

6 Mas, à meia-noite, ouviu-se um grito: Eis 
o noivo! Saí ao seu encontro! 

6Bet nakts vidū balss atskanēja: redzi, 
līgavainis nāk, izeita viņam pretim. 
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7 Então, se levantaram todas aquelas 
virgens e prepararam as suas lâmpadas. 

7Tad visas jaunavas cēlās un sakārtoja 
savus lukturus. 

8 E as néscias disseram às prudentes: Dai-
nos do vosso azeite, porque as nossas 
lâmpadas estão-se apagando. 

8Bet ģeķīgās sacīja gudrajām: dodiet 
mums no savas eļļas, jo mūsu lukturi 
izdziest. 

9 Mas as prudentes responderam: Não, para 
que não nos falte a nós e a vós outras! Ide, 
antes, aos que o vendem e comprai-o. 

9Bet gudrās atbildēja un sacīja: tā ne, lai 
nepietrūktu mums un jums, bet noeita 
labāk pie pārdevējiem un pērciet sev. 

10 E, saindo elas para comprar, chegou o 
noivo, e as que estavam apercebidas 
entraram com ele para as bodas; e fechou-
se a porta. 

10Un, kad tās aizgāja pirkt, nāca 
līgavainis, un, kas bija gatavas, iegāja ar 
viņu kāzās, un durvis aizslēdza. 

11 Mais tarde, chegaram as virgens néscias, 
clamando: SENHOR, senhor, abre-nos a 
porta! 

11Pēc tam atnāca arī pārējās jaunavas un 
sacīja: kungs, kungs, atdari mums! 

12 Mas ele respondeu: Em verdade vos digo 
que não vos conheço. 

12Bet tas atbildēja un sacīja: patiesi es 
jums saku: es jūs nepazīstu. 

13 Vigiai, pois, porque não sabeis o dia nem 
a hora. 

13Tāpēc esiet modrīgi, jo jūs nezināt ne 
dienu, nedz stundu, kurā Cilvēka Dēls 
nāks. 

A parábola dos talentos  
14 Pois será como um homem que, 
ausentando-se do país, chamou os seus 
servos e lhes confiou os seus bens. 

14Tas tāpat kā ar cilvēku, kas aizceļodams 
saaicināja savus kalpus un nodeva tiem 
savu mantu, 

15 A um deu cinco talentos, a outro, dois e 
a outro, um, a cada um segundo a sua 
própria capacidade; e, então, partiu. 

15un vienam viņš deva piecus talentus, 
otram divus un trešam vienu, katram pēc 
viņa spējām, un pats tūdaļ aizceļoja. 

16 O que recebera cinco talentos saiu 
imediatamente a negociar com eles e 
ganhou outros cinco. 

16Tūlīt nogāja tas, kas bija dabūjis piecus 
talentus, darbojās ar tiem un sapelnīja vēl 
piecus. 

17 Do mesmo modo, o que recebera dois 
ganhou outros dois. 

17Tā arī tas, kas bija dabūjis divus, 
sapelnīja vēl divus klāt. 

18 Mas o que recebera um, saindo, abriu 
uma cova e escondeu o dinheiro do seu 
senhor. 

18Bet tas, kas bija dabūjis vienu, aizgāja 
un ieraka to zemē un tā paslēpa sava 
kunga naudu. 
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19 Depois de muito tempo, voltou o senhor 
daqueles servos e ajustou contas com eles. 

19Bet pēc ilga laika šo kalpu kungs atnāca 
un sāka norēķināties ar tiem. 

20 Então, aproximando-se o que recebera 
cinco talentos, entregou outros cinco, 
dizendo: SENHOR, confiaste-me cinco 
talentos; eis aqui outros cinco talentos que 
ganhei. 

20Tad atnāca tas, kas bija dabūjis piecus 
talentus, atnesa vēl piecus un sacīja: 
kungs, tu man iedevi piecus talentus; 
redzi, es sapelnīju vēl piecus. 

21 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

21Un viņa kungs sacīja tam: labi, tu 
godīgais un uzticīgais kalps. Tu esi bijis 
uzticīgs pār mazumu, es tevi iecelšu pār 
daudzumu. Ieej sava kunga priekā. 

22 E, aproximando-se também o que 
recebera dois talentos, disse: SENHOR, 
dois talentos me confiaste; aqui tens outros 
dois que ganhei. 

22Arī tas, kas bija dabūjis divus talentus, 
atnāca un sacīja: kungs, tu man iedevi 
divus talentus; redzi, es sapelnīju vēl 
divus. 

23 Disse-lhe o senhor: Muito bem, servo 
bom e fiel; foste fiel no pouco, sobre o 
muito te colocarei; entra no gozo do teu 
senhor. 

23Viņa kungs sacīja tam: labi, tu godīgais 
un uzticīgais kalps. Tu esi bijis uzticīgs 
pār mazumu, es tevi iecelšu pār 
daudzumu. Ieej sava kunga priekā. 

24 Chegando, por fim, o que recebera um 
talento, disse: SENHOR, sabendo que és 
homem severo, que ceifas onde não 
semeaste e ajuntas onde não espalhaste, 

24Bet atnāca arī tas, kas bija dabūjis vienu 
talentu, un sacīja: es pazīstu tevi kā bargu 
cilvēku, tu pļauj, kur neesi sējis, un salasi, 
kur neesi kaisījis. 

25 receoso, escondi na terra o teu talento; 
aqui tens o que é teu. 

25Es baidījos un aizgāju un apraku tavu 
talentu zemē. Te viņš ir, ņem savu mantu. 

26 Respondeu-lhe, porém, o senhor: Servo 
mau e negligente, sabias que ceifo onde 
não semeei e ajunto onde não espalhei? 

26Bet viņa kungs atbildēja tam un sacīja: 
tu blēdīgais un kūtrais kalps. Ja tu zināji, 
ka es pļauju, kur neesmu sējis, un salasu, 
kur neesmu kaisījis, 

27 Cumpria, portanto, que entregasses o 
meu dinheiro aos banqueiros, e eu, ao 
voltar, receberia com juros o que é meu. 

27tad tev vajadzēja dot manu mantu 
naudas mainītājiem; es pārnācis būtu 
saņēmis savu naudu ar augļiem. 

28 Tirai-lhe, pois, o talento e dai-o ao que 
tem dez. 

28Tāpēc ņemiet viņa talentu un dodiet to 
tam, kam ir desmit talentu. 
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29 Porque a todo o que tem se lhe dará, e 
terá em abundância; mas ao que não tem, 
até o que tem lhe será tirado. 

29Jo ikvienam, kam ir, tiks dots, un tam 
būs pārpilnība, bet no tā, kam nav, 
atņems to, kas tam ir. 

30 E o servo inútil, lançai-o para fora, nas 
trevas. Ali haverá choro e ranger de dentes. 

30Un nelietīgo kalpu izmetiet galējā 
tumsībā, tur būs raudāšana un zobu 
trīcēšana. 

O grande julgamento  
31 Quando vier o Filho do Homem na sua 
majestade e todos os anjos com ele, então, 
se assentará no trono da sua glória; 

31Bet, kad Cilvēka Dēls nāks Savā godībā 
un visi eņģeļi līdz ar Viņu, tad Viņš sēdēs 
uz Sava godības krēsla. 

32 e todas as nações serão reunidas em sua 
presença, e ele separará uns dos outros, 
como o pastor separa dos cabritos as 
ovelhas; 

32Un visas tautas tiks sapulcētas Viņa 
priekšā; un Viņš tās šķirs, kā gans šķir avis 
no āžiem, 

33 e porá as ovelhas à sua direita, mas os 
cabritos, à esquerda; 

33un liks avis pa Savu labo, bet āžus pa 
kreiso roku. 

34 então, dirá o Rei aos que estiverem à sua 
direita: Vinde, benditos de meu Pai! Entrai 
na posse do reino que vos está preparado 
desde a fundação do mundo. 

34Tad Ķēniņš sacīs tiem, kas pa labo roku: 
nāciet šurp, jūs Mana Tēva svētītie, 
iemantojiet Valstību, kas jums ir sataisīta 
no pasaules iesākuma. 

35 Porque tive fome, e me destes de comer; 
tive sede, e me destes de beber; era 
forasteiro, e me hospedastes; 

35Jo Es biju izsalcis un jūs esat Mani 
paēdinājuši; Es biju izslāpis un jūs esat 
Mani dzirdinājuši; Es biju svešinieks un 
jūs esat Mani uzņēmuši. 

36 estava nu, e me vestistes; enfermo, e me 
visitastes; preso, e fostes ver-me. 

36Es biju pliks un jūs esat Mani apģērbuši; 
Es biju slims un jūs esat Mani 
apmeklējuši; Es biju cietumā un jūs esat 
nākuši pie Manis. 

37 Então, perguntarão os justos: SENHOR, 
quando foi que te vimos com fome e te 
demos de comer? Ou com sede e te demos 
de beber? 

37Tad taisnie atbildēs Viņam un sacīs: 
Kungs, kad mēs esam Tevi redzējuši 
izsalkušu un Tevi paēdinājuši? Vai 
izslāpušu un Tevi dzirdinājuši? 

38 E quando te vimos forasteiro e te 
hospedamos? Ou nu e te vestimos? 

38Kad mēs esam Tevi redzējuši kā 
svešinieku un Tevi uzņēmuši? Vai pliku 
un Tevi apģērbuši? 
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39 E quando te vimos enfermo ou preso e te 
fomos visitar? 

39Kad mēs esam Tevi redzējuši slimu vai 
cietumā un nākuši pie Tevis? 

40 O Rei, respondendo, lhes dirá: Em 
verdade vos afirmo que, sempre que o 
fizestes a um destes meus pequeninos 
irmãos, a mim o fizestes. 

40Tad Ķēniņš tiem atbildēs un sacīs: 
patiesi Es jums saku: ko jūs esat darījuši 
vienam no šiem Maniem vismazākajiem 
brāļiem, to jūs esat Man darījuši. 

41 Então, o Rei dirá também aos que 
estiverem à sua esquerda: Apartai-vos de 
mim, malditos, para o fogo eterno, 
preparado para o diabo e seus anjos. 

41Tad Viņš arī sacīs tiem, kas pa kreiso 
roku: eita nost no Manis, jūs nolādētie, 
mūžīgā ugunī, kas sataisīta velnam un 
viņa eņģeļiem. 

42 Porque tive fome, e não me destes de 
comer; tive sede, e não me destes de beber; 

42Jo Es biju izsalcis un jūs neesat Mani 
paēdinājuši; Es biju izslāpis un jūs neesat 
Mani dzirdinājuši. 

43 sendo forasteiro, não me hospedastes; 
estando nu, não me vestistes; achando-me 
enfermo e preso, não fostes ver-me. 

43Es biju svešinieks un jūs neesat Mani 
uzņēmuši; Es biju pliks, un jūs neesat 
Mani apģērbuši; Es biju slims un cietumā 
un jūs neesat Mani apmeklējuši. 

44 E eles lhe perguntarão: SENHOR, quando 
foi que te vimos com fome, com sede, 
forasteiro, nu, enfermo ou preso e não te 
assistimos? 

44Tad tie arīdzan Viņam atbildēs un sacīs: 
Kungs, kad mēs esam Tevi redzējuši 
izsalkušu vai izslāpušu, vai kā svešinieku, 
vai pliku, vai slimu, vai cietumā un 
neesam Tev kalpojuši? 

45 Então, lhes responderá: Em verdade vos 
digo que, sempre que o deixastes de fazer 
a um destes mais pequeninos, a mim o 
deixastes de fazer. 

45Tad Viņš tiem atbildēs un sacīs: patiesi 
Es jums saku: ko jūs neesat darījuši 
vienam no šiem vismazākajiem, to jūs 
arīdzan Man neesat darījuši. 

46 E irão estes para o castigo eterno, porém 
os justos, para a vida eterna. 

46Un tie ieies mūžīgā sodībā, bet taisnie 
mūžīgā dzīvībā." 

Mateus 26 Mateja 26 

O plano para tirar a vida de Jesus  
Marcos 14.1-2; Lucas 22.1-2; João 11.45-53  

1 Tendo Jesus acabado todos estes 
ensinamentos, disse a seus discípulos: 

1Un notika, kad Jēzus bija pabeidzis visas 
šīs runas, tad Viņš sacīja Saviem 
mācekļiem: 
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2 Sabeis que, daqui a dois dias, celebrar-se-
á a Páscoa; e o Filho do Homem será 
entregue para ser crucificado. 

2"Jūs zināt, ka pēc divām dienām būs 
Pashā, un Cilvēka Dēls tiks nodots, lai 
Viņu krustā sistu." 

3 Então, os principais sacerdotes e os 
anciãos do povo se reuniram no palácio do 
sumo sacerdote, chamado Caifás; 

3Tad sapulcējās augstie priesteri un ļaužu 
vecaji augstā priestera Kajafas pilī. 

4 e deliberaram prender Jesus, à traição, e 
matá-lo. 

4Un tie apspriedās, kā Jēzu ar viltu 
saņemt un nokaut. 

5 Mas diziam: Não durante a festa, para que 
não haja tumulto entre o povo. 

5Bet tie sacīja: "Tikai ne svētkos, lai ļaudīs 
neceltos nemiers." 

Jesus ungido em Betânia  
Marcos 14.3-9; João 12.1-8  

6 Ora, estando Jesus em Betânia, em casa 
de Simão, o leproso, 

6Bet, kad Jēzus bija Betānijā spitālīgā 
Sīmaņa namā, 

7 aproximou-se dele uma mulher, trazendo 
um vaso de alabastro cheio de precioso 
bálsamo, que lhe derramou sobre a cabeça, 
estando ele à mesa. 

7viena sieva piegāja pie Viņa, tai bija 
akmens trauciņš ar dārgu svaidāmo eļļu, 
kuru tā izlēja Viņam uz galvu, Viņam 
sēžot pie galda. 

8 Vendo isto, indignaram-se os discípulos e 
disseram: Para que este desperdício? 

8Kad mācekļi to redzēja, tie apskaitās un 
sacīja: "Kamdēļ šī izšķērdība? 

9 Pois este perfume podia ser vendido por 
muito dinheiro e dar-se aos pobres. 

9To varēja dārgi pārdot un naudu izdalīt 
nabagiem." 

10 Mas Jesus, sabendo disto, disse-lhes: Por 
que molestais esta mulher? Ela praticou 
boa ação para comigo. 

10Bet Jēzus, to nomanījis, sacīja tiem: 
"Kam jūs apgrūtināt šo sievu? Viņa pie 
Manis ir padarījusi labu darbu. 

11 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes; 

11Jo nabagi ir arvien pie jums, bet Es 
neesmu arvien. 

12 pois, derramando este perfume sobre o 
meu corpo, ela o fez para o meu 
sepultamento. 

12Jo, izliedama šo eļļu uz Manu miesu, 
viņa gribējusi Mani kapam svaidīt. 

13 Em verdade vos digo: Onde for pregado 
em todo o mundo este evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

13Patiesi Es jums saku: kur vien visā 
pasaulē sludinās šo evaņģēliju, tur arī 
sacīs viņai par piemiņu, ko tā ir darījusi." 

O pacto da traição  
Marcos 14.10-11; Lucas 22.3-6  
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14 Então, um dos doze, chamado Judas 
Iscariotes, indo ter com os principais 
sacerdotes, propôs: 

14Tad viens no divpadsmit, saukts Jūda 
Iskariots, nogāja pie augstajiem 
priesteriem 

15 Que me quereis dar, e eu vo-lo 
entregarei? E pagaram-lhe trinta moedas 
de prata. 

15un sacīja: "Ko jūs man dosit, es jums 
Viņu nodošu?" Un viņi iedeva tam 
trīsdesmit sudraba gabalus. 

16 E, desse momento em diante, buscava ele 
uma boa ocasião para o entregar. 

16Un no tā laika tas meklēja izdevīgu 
brīdi, lai Viņu nodotu. 

Os discípulos preparam a Páscoa  
Marcos 14.12-16; Lucas 22.7-13  

17 No primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, vieram os discípulos a Jesus e lhe 
perguntaram: Onde queres que te façamos 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

17Bet pirmajā Neraudzētās maizes dienā 
mācekļi nāca pie Jēzus un sacīja Viņam: 
"Kur Tu gribi, lai mēs Tev sataisām ēst 
Pashā jēru?" 

18 E ele lhes respondeu: Ide à cidade ter 
com certo homem e dizei-lhe: O Mestre 
manda dizer: O meu tempo está próximo; 
em tua casa celebrarei a Páscoa com os 
meus discípulos. 

18Bet Viņš sacīja: "Noeita pilsētā pie kāda 
un sakait tam: Mācītājs saka: Mans laiks 
ir tuvu klāt, pie tevis Es turēšu Pashā ar 
Saviem mācekļiem." 

19 E eles fizeram como Jesus lhes ordenara 
e prepararam a Páscoa. 

19Un mācekļi darīja tā, kā Jēzus bija tiem 
pavēlējis, un viņi sataisīja Pashā jēru. 

O traidor é indicado  
Marcos 14.17-21; Lucas 22.21-23; João 13.21-30  

20 Chegada a tarde, pôs-se ele à mesa com 
os doze discípulos. 

20Un, kad vakars metās, Viņš apsēdās ar 
divpadsmit mācekļiem, 

21 E, enquanto comiam, declarou Jesus: Em 
verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá. 

21un, tiem ēdot, Viņš sacīja: "Patiesi Es 
jums saku: viens no jums Mani nodos." 

22 E eles, muitíssimo contristados, 
começaram um por um a perguntar-lhe: 
Porventura, sou eu, SENHOR? 

22Un tie ļoti noskuma un sāka cits pēc cita 
Viņam sacīt: "Taču ne es, Kungs?" 

23 E ele respondeu: O que mete comigo a 
mão no prato, esse me trairá. 

23Bet Viņš atbildēja un sacīja: "Kas ar 
Mani mērc savu roku bļodā, tas Mani 
nodos. 

24 O Filho do Homem vai, como está escrito 
a seu respeito, mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 

24Cilvēka Dēls gan aiziet, kā par Viņu 
rakstīts, bet vai tam cilvēkam, kas nodod 
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está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

Cilvēka Dēlu! Tam būtu labāk, ka nemaz 
nebūtu dzimis." 

25 Então, Judas, que o traía, perguntou: 
Acaso, sou eu, Mestre? Respondeu-lhe 
Jesus: Tu o disseste. 

25Bet Jūda, kas Viņu nodeva, atbildēja un 
sacīja: "Taču ne es, rabi?" Viņš saka uz to: 
"Tu to teici." 

A Ceia do Senhor  
Marcos 14.22-26; Lucas 22.14-20; 1 Coríntios 11.23-

25  
26 Enquanto comiam, tomou Jesus um pão, 
e, abençoando-o, o partiu, e o deu aos 
discípulos, dizendo: Tomai, comei; isto é o 
meu corpo. 

26Bet, tiem vēl ēdot, Jēzus ņēma maizi, 
svētīja, pārlauza un deva to Saviem 
mācekļiem un sacīja: "Ņemiet, ēdiet, tā ir 
Mana miesa." 

27 A seguir, tomou um cálice e, tendo dado 
graças, o deu aos discípulos, dizendo: 
Bebei dele todos; 

27Un Viņš ņēma biķeri, pateicās un deva 
to tiem, un sacīja: "Dzeriet visi no tā. 

28 porque isto é o meu sangue, o sangue da 
[nova] aliança, derramado em favor de 
muitos, para remissão de pecados. 

28Jo tās ir Manas jaunās derības asinis, 
kas par daudziem tiek izlietas grēku 
piedošanai. 

29 E digo-vos que, desta hora em diante, 
não beberei deste fruto da videira, até 
aquele dia em que o hei de beber, novo, 
convosco no reino de meu Pai. 

29Bet Es jums saku: Es no šī laika vairs 
nedzeršu no šiem vīnakoka augļiem līdz 
tai dienai, kad Es to ar jums no jauna 
dzeršu Sava Tēva valstībā." 

30 E, tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

30Un, pateicības dziesmu dziedājuši, tie 
aizgāja uz Eļļas kalnu. 

Pedro é avisado  
Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34; João 13.36-38  

31 Então, Jesus lhes disse: Esta noite, todos 
vós vos escandalizareis comigo; porque 
está escrito: Ferirei o pastor, e as ovelhas 
do rebanho ficarão dispersas. 

31Tad Jēzus saka tiem: "Jūs visi šinī naktī 
pret Mani apgrēcināsities, jo stāv rakstīts: 
Es sitīšu ganu, un ganāmā pulka avis 
izklīdīs.- 

32 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

32Bet pēc Manas augšāmcelšanās Es jums 
pa priekšu aiziešu uz Galileju." 

33 Disse-lhe Pedro: Ainda que venhas a ser 
um tropeço para todos, nunca o serás para 
mim. 

33Bet Pēteris atbildēja un uz to sacīja: 
"Kad visi pret Tevi apgrēcinātos, es 
nemūžam neapgrēcināšos." 
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34 Replicou-lhe Jesus: Em verdade te digo 
que, nesta mesma noite, antes que o galo 
cante, tu me negarás três vezes. 

34Jēzus sacīja tam: "Patiesi Es tev saku: 
šinī naktī, pirms gailis dziedās, tu Mani 
trīs reizes aizliegsi." 

35 Disse-lhe Pedro: Ainda que me seja 
necessário morrer contigo, de nenhum 
modo te negarei. E todos os discípulos 
disseram o mesmo. 

35Pēteris saka Viņam: "Jebšu man būtu 
jāmirst ar Tevi, taču nemūžam Tevi 
neaizliegšu." Tāpat arī visi citi mācekļi 
sacīja. 

Jesus no Getsêmani  
Marcos 14.32-42; Lucas 22.39-46  

36 Em seguida, foi Jesus com eles a um 
lugar chamado Getsêmani e disse a seus 
discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou ali orar; 

36Tad Jēzus aiziet ar Saviem mācekļiem 
uz kādu vietu ar nosaukumu Ģetzemane 
un saka mācekļiem: "Nosēdieties šeit, Es 
paiešu tālāk un pielūgšu Dievu." 

37 e, levando consigo a Pedro e aos dois 
filhos de Zebedeu, começou a entristecer-
se e a angustiar-se. 

37Un Viņš ņēma Sev līdzi Pēteri un abus 
Cebedeja dēlus un sāka skumt un 
baiļoties. 

38 Então, lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai comigo. 

38Tad Viņš saka tiem: "Mana dvēsele ir 
noskumusi līdz nāvei: palieciet šeit un 
esiet ar Mani nomodā." 

39 Adiantando-se um pouco, prostrou-se 
sobre o seu rosto, orando e dizendo: Meu 
Pai, se possível, passe de mim este cálice! 
Todavia, não seja como eu quero, e sim 
como tu queres. 

39Un, nedaudz pagājis, Viņš krita uz Sava 
vaiga pie zemes, lūdza Dievu un sacīja: 
"Mans Tēvs, ja tas var būt, tad lai šis 
biķeris iet Man garām, tomēr ne kā Es 
gribu, bet kā Tu gribi." 

40 E, voltando para os discípulos, achou-os 
dormindo; e disse a Pedro: Então, nem uma 
hora pudestes vós vigiar comigo? 

40Un Viņš nāk pie mācekļiem un atrod tos 
guļam un saka uz Pēteri: "Tātad jūs 
nespējat nevienu pašu stundu būt ar Mani 
nomodā? 

41 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

41Esiet modrīgi un lūdziet Dievu, ka jūs 
neiekrītat kārdināšanā, gars ir gan 
labprātīgs, bet miesa ir vāja." 

42 Tornando a retirar-se, orou de novo, 
dizendo: Meu Pai, se não é possível passar 
de mim este cálice sem que eu o beba, faça-
se a tua vontade. 

42Viņš atkal aizgāja otru reizi un lūdza 
Dievu, sacīdams: "Mans Tēvs, ja šis 
biķeris nevar Man iet garām, lai nebūtu 
tas jādzer, tad lai notiek Tavs prāts." 
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43 E, voltando, achou-os outra vez 
dormindo; porque os seus olhos estavam 
pesados. 

43Un Viņš nāk un atrod tos atkal guļam, 
jo viņu acis bija pilnas miega. 

44 Deixando-os novamente, foi orar pela 
terceira vez, repetindo as mesmas palavras. 

44Un Viņš tos atstāja un atkal nogāja un 
lūdza Dievu trešo reizi, tos pašus vārdus 
sacīdams. 

45 Então, voltou para os discípulos e lhes 
disse: Ainda dormis e repousais! Eis que é 
chegada a hora, e o Filho do Homem está 
sendo entregue nas mãos de pecadores. 

45Tad Viņš nāk pie Saviem mācekļiem un 
saka uz tiem: "Jūs arvien vēl guļat un 
dusat! Redzi, tā stunda ir klāt, Cilvēka 
Dēls tiek nodots grēcinieku rokās. 

46 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor se 
aproxima. 

46Celieties, ejam! Redzi, kas Mani nodod, 
ir klāt." 

Jesus é preso  
Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53; João 18.2-11  

47 Falava ele ainda, e eis que chegou Judas, 
um dos doze, e, com ele, grande turba com 
espadas e porretes, vinda da parte dos 
principais sacerdotes e dos anciãos do 
povo. 

47Un, Viņam vēl runājot, redzi, nāca 
Jūda, viens no divpadsmit, un viņam līdzi 
liels ļaužu pulks no augstajiem 
priesteriem un tautas vecajiem ar 
zobeniem un nūjām. 

48 Ora, o traidor lhes tinha dado este sinal: 
Aquele a quem eu beijar, é esse; prendei-o. 

48Bet nodevējs bija tiem devis tādu zīmi 
un sacījis: "Kuru es skūpstīšu, tas ir Tas, 
To gūstait." 

49 E logo, aproximando-se de Jesus, lhe 
disse: Salve, Mestre! E o beijou. 

49Un tūdaļ viņš piegāja pie Jēzus un 
sacīja: "Esi sveicināts, rabi," - un skūpstīja 
Viņu. 

50 Jesus, porém, lhe disse: Amigo, para que 
vieste? Nisto, aproximando-se eles, 
deitaram as mãos em Jesus e o prenderam. 

50Bet Jēzus tam sacīja: "Draugs, kāpēc tu 
esi šeit?" Tad tie piegāja pie Jēzus, pielika 
Tam rokas un To saņēma. 

51 E eis que um dos que estavam com Jesus, 
estendendo a mão, sacou da espada e, 
golpeando o servo do sumo sacerdote, 
cortou-lhe a orelha. 

51Un redzi, viens no tiem, kas bija pie 
Jēzus, izstiepa roku, izvilka zobenu, cirta 
augstā priestera kalpam un nocirta viņam 
ausi. 

52 Então, Jesus lhe disse: Embainha a tua 
espada; pois todos os que lançam mão da 
espada à espada perecerão. 

52Tad Jēzus saka tam: "Bāz savu zobenu 
viņa vietā, jo visi, kas ņem zobenu, no 
zobena aizies bojā. 
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53 Acaso, pensas que não posso rogar a meu 
Pai, e ele me mandaria neste momento 
mais de doze legiões de anjos? 

53Jeb vai tu domā, ka Es nevarētu lūgt 
Savu Tēvu un Viņš Man nesūtītu tūlīt 
vairāk nekā divpadsmit leģionu eņģeļu? 

54 Como, pois, se cumpririam as Escrituras, 
segundo as quais assim deve suceder? 

54Bet kā tad raksti lai piepildītos? Jo tam 
tā būs notikt." 

55 Naquele momento, disse Jesus às 
multidões: Saístes com espadas e porretes 
para prender-me, como a um salteador? 
Todos os dias, no templo, eu me assentava 
[convosco] ensinando, e não me 
prendestes. 

55Tanī pašā stundā Jēzus sacīja uz ļaužu 
pulku: "Kā pret slepkavu jūs esat izgājuši 
ar zobeniem un nūjām Mani gūstīt. Ik 
dienas Es pie jums sēdēju Templī 
mācīdams, un jūs Mani neesat aiztikuši. 

56 Tudo isto, porém, aconteceu para que se 
cumprissem as Escrituras dos profetas. 
Então, os discípulos todos, deixando-o, 
fugiram. 

56Bet tas viss noticis, lai praviešu raksti 
piepildītos." Tad visi mācekļi atstāja Viņu 
un bēga. 

Jesus perante o Sinédrio  
Marcos 14.53-65; Lucas 22.63-71; João 18.12-14,19-

24  
57 E os que prenderam Jesus o levaram à 
casa de Caifás, o sumo sacerdote, onde se 
haviam reunido os escribas e os anciãos. 

57Bet tie Jēzu saņēma un aizveda pie 
augstā priestera Kajafas, kur rakstu 
mācītāji un vecaji bija sapulcējušies. 

58 Mas Pedro o seguia de longe até ao pátio 
do sumo sacerdote e, tendo entrado, 
assentou-se entre os serventuários, para 
ver o fim. 

58Bet Pēteris Viņam sekoja no tālienes 
līdz augstā priestera pilij un, tur iegājis, 
apsēdās pie sulaiņiem noskatīties, kā viss 
beigsies. 

59 Ora, os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
falso contra Jesus, a fim de o condenarem 
à morte. 

59Bet augstie priesteri, vecaji un visa 
augstā tiesa meklēja viltus liecību pret 
Jēzu, lai To varētu nokaut, 

60 E não acharam, apesar de se terem 
apresentado muitas testemunhas falsas. 
Mas, afinal, compareceram duas, 
afirmando: 

60un tomēr neatrada, jebšu uzstājās daudz 
viltus liecinieku; beidzot divi nāca 
priekšā un sacīja: 

61 Este disse: Posso destruir o santuário de 
Deus e reedificá-lo em três dias. 

61"Viņš ir teicis: Es varu noplēst Dieva 
Templi un to atkal trijās dienās uzcelt." 
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62 E, levantando-se o sumo sacerdote, 
perguntou a Jesus: Nada respondes ao que 
estes depõem contra ti? 

62Un augstais priesteris piecēlās un sacīja 
uz Viņu: "Vai Tu neatbildi nekā uz to, ko 
tie liecina pret Tevi?" 

63 Jesus, porém, guardou silêncio. E o sumo 
sacerdote lhe disse: Eu te conjuro pelo 
Deus vivo que nos digas se tu és o Cristo, o 
Filho de Deus. 

63Bet Jēzus cieta klusu. Un augstais 
priesteris sacīja Tam: "Pie dzīvā Dieva es 
Tevi zvērinu, saki mums: vai Tu esi 
Kristus, Dieva Dēls?" 

64 Respondeu-lhe Jesus: Tu o disseste; 
entretanto, eu vos declaro que, desde 
agora, vereis o Filho do Homem assentado 
à direita do Todo-Poderoso e vindo sobre 
as nuvens do céu. 

64Jēzus tam saka: "Tu to teici. Bet Es jums 
saku: no šī laika jūs redzēsit Cilvēka Dēlu 
sēžam pie Visuspēcīgā labās rokas un 
nākam uz debess padebešiem." 

65 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes, dizendo: Blasfemou! Que 
necessidade mais temos de testemunhas? 
Eis que ouvistes agora a blasfêmia! 

65Tad augstais priesteris saplēsa savas 
drēbes un sacīja: "Viņš ir Dievu zaimojis. 
Kam mums vēl liecinieku vajag? Redzi, 
tagad jūs paši Viņa Dieva zaimošanu 
dzirdējāt. 

66 Que vos parece? Responderam eles: É 
réu de morte. 

66Kā jums šķiet?" Bet tie atbildēja: "Viņš ir 
nāvi pelnījis." 

67 Então, uns cuspiram-lhe no rosto e lhe 
davam murros, e outros o esbofeteavam, 
dizendo: 

67Tad tie Viņam spļāva vaigā un sita ar 
dūrēm; bet citi Viņu pļaukāja 

68 Profetiza-nos, ó Cristo, quem é que te 
bateu! 

68un sacīja: "Pravieto mums, Kristu, kurš 
Tevi sita?" 

Pedro nega a Jesus  
Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62; João 18.15-18,25-

27  
69 Ora, estava Pedro assentado fora no 
pátio; e, aproximando-se uma criada, lhe 
disse: Também tu estavas com Jesus, o 
galileu. 

69Bet Pēteris sēdēja priekšnamā. Un pie 
viņa pienāca kalpone un sacīja: "Tu 
arīdzan biji ar Jēzu Galilieti.” 

70 Ele, porém, o negou diante de todos, 
dizendo: Não sei o que dizes. 

70Bet viņš liedzās visu priekšā, sacīdams: 
"Es nesaprotu, ko tu runā.” 

71 E, saindo para o alpendre, foi ele visto 
por outra criada, a qual disse aos que ali 
estavam: Este também estava com Jesus, o 
Nazareno. 

71Un, kad viņš bija izgājis vārtu priekšā, 
kāda cita, ieraudzījusi viņu, saka tiem, 
kas tur bija: "Šis arīdzan bija ar Jēzu 
Nacarieti." 
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72 E ele negou outra vez, com juramento: 
Não conheço tal homem. 

72Un viņš atkal liedzās, zvērēdams: "Es to 
Cilvēku nepazīstu." 

73 Logo depois, aproximando-se os que ali 
estavam, disseram a Pedro: 
Verdadeiramente, és também um deles, 
porque o teu modo de falar o denuncia. 

73Un pēc maza brīža tie, kas tur stāvēja, 
piegāja pie Pētera un sacīja uz to: "Patiesi, 
arī tu esi viens no tiem, jo tava valoda jau 
nodod tevi." 

74 Então, começou ele a praguejar e a jurar: 
Não conheço esse homem! E 
imediatamente cantou o galo. 

74Tad viņš sāka lādēties un dievoties: "Es 
to Cilvēku nepazīstu." Un tūdaļ gailis 
dziedāja. 

75 Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que o galo cante, 
tu me negarás três vezes. E, saindo dali, 
chorou amargamente. 

75Un Pēteris atcerējās Jēzus vārdus, ko 
Viņš tam bija sacījis: "Pirms gailis 
dziedās, tu Mani trīs reizes aizliegsi." Un 
viņš izgāja ārā un gauži raudāja. 

Mateus 27 Mateja 27 

Jesus entregue a Pilatos  
Marcos 15.1; Lucas 23.1-2; João 18.28-32  

1 Ao romper o dia, todos os principais 
sacerdotes e os anciãos do povo entraram 
em conselho contra Jesus, para o matarem; 

1Bet rīta agrumā visi augstie priesteri un 
ļaužu vecaji pieņēma lēmumu Jēzu 
nonāvēt. 

2 e, amarrando-o, levaram-no e o 
entregaram ao governador Pilatos. 

2Un tie saistīja Viņu, aizveda un nodeva 
to zemes pārvaldniekam Pilātam. 

O suicídio de Judas  
3 Então, Judas, o que o traiu, vendo que 
Jesus fora condenado, tocado de remorso, 
devolveu as trinta moedas de prata aos 
principais sacerdotes e aos anciãos, 
dizendo: 

3Tad Jūda, Viņa nodevējs, redzēdams, ka 
Viņš pazudināts, nožēloja to, atnesa 
atpakaļ trīsdesmit sudraba gabalus 
augstajiem priesteriem un vecajiem 

4 Pequei, traindo sangue inocente. Eles, 
porém, responderam: Que nos importa? 
Isso é contigo. 

4un sacīja: "Es esmu grēkojis, nododams 
nenoziedzīgas asinis." Bet tie sacīja: "Kas 
mums par daļu? Raugi tu pats!" 

5 Então, Judas, atirando para o santuário as 
moedas de prata, retirou-se e foi enforcar-
se. 

5Un viņš nometa sudraba gabalus Templī, 
aizgāja un pakārās. 

6 E os principais sacerdotes, tomando as 
moedas, disseram: Não é lícito deitá-las no 

6Bet augstie priesteri paņēma sudraba 
gabalus un sacīja: "Nepieklājas tos likt 
Dieva šķirstā, jo tā ir asins nauda." 
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cofre das ofertas, porque é preço de 
sangue. 
7 E, tendo deliberado, compraram com elas 
o campo do oleiro, para cemitério de 
forasteiros. 

7Bet viņi nolēma pirkt par tiem podnieka 
tīrumu svešiniekiem par kapsētu. 

8 Por isso, aquele campo tem sido 
chamado, até ao dia de hoje, Campo de 
Sangue. 

8Tāpēc šis tīrums ir nosaukts par asins 
tīrumu līdz šai dienai. 

9 Então, se cumpriu o que foi dito por 
intermédio do profeta Jeremias: Tomaram 
as trinta moedas de prata, preço em que foi 
estimado aquele a quem alguns dos filhos 
de Israel avaliaram; 

9Tā ir piepildīts tas vārds, ko pravietis 
Jeremija runājis, sacīdams: un tie saņēma 
no Israēla bērniem trīsdesmit sudraba 
gabalus - tik dārgu maksu tie bija 
noteikuši  

10 e as deram pelo campo do oleiro, assim 
como me ordenou o SENHOR. 

10un deva tos par podnieka tīrumu, kā Tas 
Kungs man ir pavēlējis.- 

Jesus perante Pilatos  
Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-5,13-25; João 18.33—

19.16  

11 Jesus estava em pé ante o governador; e 
este o interrogou, dizendo: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu-lhe Jesus: Tu o dizes. 

11Bet Jēzu veda zemes pārvaldnieka 
priekšā. Un pārvaldnieks viņam jautāja: 
"Vai Tu esi Jūdu ķēniņš?" Bet Jēzus sacīja 
uz viņu: "Tu to saki." 

12 E, sendo acusado pelos principais 
sacerdotes e pelos anciãos, nada 
respondeu. 

12Un, kad augstie priesteri un vecaji Viņu 
apsūdzēja, Viņš neatbildēja nenieka. 

13 Então, lhe perguntou Pilatos: Não ouves 
quantas acusações te fazem? 

13Tad Pilāts saka Viņam: "Vai Tu nedzirdi, 
cik smagi tie liecina pret Tevi?" 

14 Jesus não respondeu nem uma palavra, 
vindo com isto a admirar-se grandemente 
o governador. 

14Un Viņš tam neatbildēja neviena paša 
vārda, tā ka pārvaldnieks ļoti brīnījās. 

15 Ora, por ocasião da festa, costumava o 
governador soltar ao povo um dos presos, 
conforme eles quisessem. 

15Bet svētkos zemes pārvaldnieks mēdza 
atlaist tautai vienu cietumnieku, kuru tā 
vēlējās. 

16 Naquela ocasião, tinham eles um preso 
muito conhecido, chamado Barrabás. 

16Un tanī laikā tiem bija kāds sevišķi 
bīstams cietumnieks, vārdā Baraba. 

17 Estando, pois, o povo reunido, 
perguntou-lhes Pilatos: A quem quereis 

17Un, kad tie bija sapulcējušies, Pilāts 
sacīja uz tiem: "Kuru jūs gribat, lai es 
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que eu vos solte, a Barrabás ou a Jesus, 
chamado Cristo? 

jums atlaižu, vai Barabu vai Jēzu, kuru 
sauc par Kristu?" 

18 Porque sabia que, por inveja, o tinham 
entregado. 

18Jo viņš zināja, ka tie To bija nodevuši 
aiz skaudības. 

19 E, estando ele no tribunal, sua mulher 
mandou dizer-lhe: Não te envolvas com 
esse justo; porque hoje, em sonho, muito 
sofri por seu respeito. 

19Bet, viņam sēžot uz soģa krēsla, viņa 
sieva sūtīja pie tā un lika sacīt: "Liec 
mierā šo taisno, jo es šonakt sapnī daudz 
cietu Viņa dēļ.” 

20 Mas os principais sacerdotes e os anciãos 
persuadiram o povo a que pedisse Barrabás 
e fizesse morrer Jesus. 

20Bet augstie priesteri un vecaji pierunāja 
ļaudis, ka tie izlūgtos Barabu, bet Jēzu 
nokautu. 

21 De novo, perguntou-lhes o governador: 
Qual dos dois quereis que eu vos solte? 
Responderam eles: Barrabás! 

21Un zemes pārvaldnieks atbildēja un 
sacīja tiem: "Kuru jūs gribat no šiem 
abiem, lai es jums atlaižu?" Bet tie sacīja: 
"Barabu." 

22 Replicou-lhes Pilatos: Que farei, então, 
de Jesus, chamado Cristo? Seja 
crucificado! Responderam todos. 

22Tad Pilāts saka tiem: "Ko tad es lai daru 
ar Jēzu, kuru sauc par Kristu?" Viņi visi 
saka: "Sist Viņu krustā!" 

23 Que mal fez ele? Perguntou Pilatos. 
Porém cada vez clamavam mais: Seja 
crucificado! 

23Bet viņš sacīja: "Ko tad Viņš ļauna 
darījis?" Bet tie brēca vēl vairāk: "Sist 
Viņu krustā!" 

24 Vendo Pilatos que nada conseguia, antes, 
pelo contrário, aumentava o tumulto, 
mandando vir água, lavou as mãos perante 
o povo, dizendo: Estou inocente do sangue 
deste [justo]; fique o caso convosco! 

24Bet, kad Pilāts redzēja, ka viņš nekā 
nevar izdarīt, bet troksnis kļuva vēl 
lielāks, tad viņš ņēma ūdeni un mazgāja 
rokas ļaužu priekšā, sacīdams: "Es esmu 
nevainīgs pie šī taisnā asinīm. Raugait jūs 
paši!" 

25 E o povo todo respondeu: Caia sobre nós 
o seu sangue e sobre nossos filhos! 

25Un visi ļaudis atbildēja un sacīja: "Viņa 
asinis lai nāk pār mums un mūsu 
bērniem." 

26 Então, Pilatos lhes soltou Barrabás; e, 
após haver açoitado a Jesus, entregou-o 
para ser crucificado. 

26Tad viņš tiem atlaida Barabu, bet Jēzu 
šauta un nodeva, lai Viņu sistu krustā. 

Jesus entregue aos soldados  
Marcos 15.16-20; João 19.2-3  
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27 Logo a seguir, os soldados do 
governador, levando Jesus para o pretório, 
reuniram em torno dele toda a coorte. 

27Tad zemes pārvaldnieka karavīri ņēma 
Jēzu, veda to pārvaldnieka pilī un 
sasauca ap Viņu visu pulku. 

28 Despojando-o das vestes, cobriram-no 
com um manto escarlate; 

28Un tie novilka Viņam drēbes un apvilka 
Viņam purpura apmetni. 

29 tecendo uma coroa de espinhos, 
puseram-lha na cabeça e, na mão direita, 
um caniço; e, ajoelhando-se diante dele, o 
escarneciam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

29Tie nopina ērkšķu vainagu un lika to 
Viņam galvā, un deva Viņam niedri labajā 
rokā, un locīja ceļus Viņa priekšā, Viņu 
apsmiedami, un sacīja: "Sveiks, Jūdu 
ķēniņ!" 

30 E, cuspindo nele, tomaram o caniço e 
davam-lhe com ele na cabeça. 

30Un tie spļāva Viņam virsū, ņēma niedri 
un sita Viņam pa galvu. 

31 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe o manto e o vestiram com as 
suas próprias vestes. Em seguida, o 
levaram para ser crucificado. 

31Un, kad tie bija Viņu apsmējuši, tad tie 
novilka Viņam apmetni un apvilka Viņam 
paša drēbes un aizveda Viņu, lai sistu 
krustā. 

Simão leva a cruz do Senhor  
Marcos 15.21; Lucas 23.26  

32 Ao saírem, encontraram um cireneu, 
chamado Simão, a quem obrigaram a 
carregar-lhe a cruz. 

32Bet iziedami tie sastapa cilvēku no 
Kirēnas, vārdā Sīmani; tie piespieda to 
nest Viņa krustu. 

A crucificação  
Marcos 15.22-32; Lucas 23.32-43; João 19.17-24  

33 E, chegando a um lugar chamado 
Gólgota, que significa Lugar da Caveira, 

33Un, nonākuši tai vietā, ko sauc par 
Golgatu, tas ir, pieres vietu, 

34 deram-lhe a beber vinho com fel; mas 
ele, provando-o, não o quis beber. 

34tie Viņam deva dzert etiķi, maisītu ar 
žulti; un, kad Viņš to nobaudīja, Viņš 
negribēja to dzert. 

35 Depois de o crucificarem, repartiram 
entre si as suas vestes, tirando a sorte. 

35Un tie sita Viņu krustā un izdalīja Viņa 
drēbes savā starpā ar mesliem. 

36 E, assentados ali, o guardavam. 36Un tie sēdēja tur un apsargāja Viņu. 
37 Por cima da sua cabeça puseram escrita 
a sua acusação: ESTE É JESUS, O REI DOS 
JUDEUS. 

37Un virs Viņa galvas tie pielika Viņa 
vainas uzrakstu: ŠIS IR JĒZUS, JŪDU 
ĶĒNIŅŠ. 

38 E foram crucificados com ele dois 
ladrões, um à sua direita, e outro à sua 
esquerda. 

38Tad divi slepkavas tika kopā ar Viņu 
krustā sisti; viens pa labo, otrs pa kreiso 
roku. 
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39 Os que iam passando blasfemavam dele, 
meneando a cabeça e dizendo: 

39Bet garāmgājēji zaimoja Viņu, galvas 
kratīdami, 

40 Ó tu que destróis o santuário e em três 
dias o reedificas! Salva-te a ti mesmo, se és 
Filho de Deus, e desce da cruz! 

40un sacīja: "Viņš gribēja noplēst Templi 
un to atkal uzcelt trijās dienās; palīdzi 
pats Sev; ja Tu esi Dieva Dēls, kāp no 
krusta zemē." 

41 De igual modo, os principais sacerdotes, 
com os escribas e anciãos, escarnecendo, 
diziam: 

41Tāpat augstie priesteri līdz ar rakstu 
mācītājiem un vecajiem apsmēja Viņu, 
sacīdami: 

42 Salvou os outros, a si mesmo não pode 
salvar-se. É rei de Israel! Desça da cruz, e 
creremos nele. 

42"Citiem Viņš palīdzējis, bet pats Sev 
nevar palīdzēt. Ja Viņš ir Israēla Ķēniņš, 
lai nokāpj no krusta, tad mēs ticēsim uz 
Viņu. 

43 Confiou em Deus; pois venha livrá-lo 
agora, se, de fato, lhe quer bem; porque 
disse: Sou Filho de Deus. 

43Viņš Dievam uzticējies, Tas lai glābj 
Viņu, ja grib; jo Viņš ir sacījis: Es esmu 
Dieva Dēls." 

44 E os mesmos impropérios lhe diziam 
também os ladrões que haviam sido 
crucificados com ele. 

44Tāpat arī slepkavas, kas līdz ar Viņu bija 
krustā sisti, zaimoja Viņu. 

A morte de Jesus  
Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49; João 19.28-30  

45 Desde a hora sexta até à hora nona, 
houve trevas sobre toda a terra. 

45Bet no sestās stundas tapa tumšs pār 
visu zemi līdz devītai stundai. 

46 Por volta da hora nona, clamou Jesus em 
alta voz, dizendo: Eli, Eli, lamá sabactâni? 
O que quer dizer: Deus meu, Deus meu, por 
que me desamparaste? 

46Bet ap devīto stundu Jēzus sauca stiprā 
balsī: "Ēli, Ēli, lamā zabahtani?" Tas ir: 
"Mans Dievs, Mans Dievs, kāpēc Tu esi 
Mani atstājis?" 

47 E alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Ele chama por Elias. 

47Bet daži no tiem, kas tur stāvēja, kad tie 
to dzirdēja, sacīja: "Šis sauc Eliju." 

48 E, logo, um deles correu a buscar uma 
esponja e, tendo-a embebido de vinagre e 
colocado na ponta de um caniço, deu-lhe a 
beber. 

48Un tūlīt viens no tiem aizskrēja, paņēma 
sūkli, pildīja to ar etiķi, uzsprauda to 
niedrē un dzirdīja Viņu. 

49 Os outros, porém, diziam: Deixa, 
vejamos se Elias vem salvá-lo. 

49Bet citi sacīja: "Pagaidi, redzēsim, vai 
Ēlija nāks un glābs Viņu." 
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50 E Jesus, clamando outra vez com grande 
voz, entregou o espírito. 

50Bet Jēzus atkal iekliedzās stiprā balsī un 
izlaida Savu garu. 

51 Eis que o véu do santuário se rasgou em 
duas partes de alto a baixo; tremeu a terra, 
fenderam-se as rochas; 

51Un redzi, Tempļa priekškars pārplīsa no 
augšas līdz apakšai divos gabalos, un 
zeme trīcēja, un klintis šķēlās, 

52 abriram-se os sepulcros, e muitos corpos 
de santos, que dormiam, ressuscitaram; 

52un kapi atdarījās, un daudzu svēto 
miesas, kas dusēja, cēlās augšām. 

53 e, saindo dos sepulcros depois da 
ressurreição de Jesus, entraram na cidade 
santa e apareceram a muitos. 

53Un tie izgāja no kapiem pēc Viņa 
augšāmcelšanās, nāca svētajā pilsētā un 
parādījās daudziem. 

54 O centurião e os que com ele guardavam 
a Jesus, vendo o terremoto e tudo o que se 
passava, ficaram possuídos de grande 
temor e disseram: Verdadeiramente este 
era Filho de Deus. 

54Bet virsnieks un tie, kas bija pie Viņa un 
sargāja Jēzu, redzēdami zemestrīci un 
visu, kas tur notika, ļoti izbijās un sacīja: 
"Patiesi Šis bija Dieva Dēls.” 

55 Estavam ali muitas mulheres, 
observando de longe; eram as que vinham 
seguindo a Jesus desde a Galiléia, para o 
servirem; 

55Bet tur bija daudz sievu, kas no 
Galilejas bija sekojušas Jēzum un Viņam 
kalpojušas, tās skatījās no tālienes. 

56 entre elas estavam Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago e de José, e a mulher 
de Zebedeu. 

56Starp tām bija Marija Magdalēna un 
Marija, Jēkaba un Jāzepa māte, un 
Cebedeja dēlu māte. 

O sepultamento de Jesus  
Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56; João 19.38-42  

57 Caindo a tarde, veio um homem rico de 
Arimatéia, chamado José, que era também 
discípulo de Jesus. 

57Bet vakarā nāca kāds bagāts cilvēks no 
Arimatijas, vārdā Jāzeps, kas arī bija 
kļuvis par Jēzus mācekli. 

58 Este foi ter com Pilatos e lhe pediu o 
corpo de Jesus. Então, Pilatos mandou que 
lho fosse entregue. 

58Šis nogāja pie Pilāta un izlūdzās Jēzus 
miesas. Tad Pilāts pavēlēja tās viņam 
atdot. 

59 E José, tomando o corpo, envolveu-o 
num pano limpo de linho 

59Un Jāzeps ņēma miesas, ietina tās tīrā 
audeklā 

60 e o depositou no seu túmulo novo, que 
fizera abrir na rocha; e, rolando uma 
grande pedra para a entrada do sepulcro, 
se retirou. 

60un ielika tās savā jaunajā kapā, ko viņš 
bija izcirtis klintī, un viņš pievēla lielu 
akmeni pie kapa durvīm un aizgāja. 
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61 Achavam-se ali, sentadas em frente da 
sepultura, Maria Madalena e a outra Maria. 

61Bet tur bija Marija Magdalēna un otra 
Marija, viņas sēdēja pretim kapam. 

A guarda do sepulcro  
62 No dia seguinte, que é o dia depois da 
preparação, reuniram-se os principais 
sacerdotes e os fariseus e, dirigindo-se a 
Pilatos, 

62Bet otrā dienā, kas nāk pēc sataisāmās 
dienas, augstie priesteri un farizeji 
sapulcējās pie Pilāta 

63 disseram-lhe: SENHOR, lembramo-nos 
de que aquele embusteiro, enquanto vivia, 
disse: Depois de três dias ressuscitarei. 

63un sacīja: "Kungs, mēs atminamies, ka 
šis viltnieks, vēl dzīvs būdams, sacīja: pēc 
trim dienām Es celšos augšām. 

64 Ordena, pois, que o sepulcro seja 
guardado com segurança até ao terceiro 
dia, para não suceder que, vindo os 
discípulos, o roubem e depois digam ao 
povo: Ressuscitou dos mortos; e será o 
último embuste pior que o primeiro. 

64Tāpēc pavēli kapu apsargāt līdz trešajai 
dienai, ka Viņa mācekļi nenāk naktī un 
Viņu nenozog un neizpauž ļaudīm: Viņš ir 
no miroņiem augšāmcēlies. Pēdējā 
vilšana tad būtu lielāka nekā pirmā." 

65 Disse-lhes Pilatos: Aí tendes uma escolta; 
ide e guardai o sepulcro como bem vos 
parecer. 

65Pilāts sacīja uz tiem: "Jums ir sargi, eita 
un apsargait to, kā paši zināt." 

66 Indo eles, montaram guarda ao sepulcro, 
selando a pedra e deixando ali a escolta. 

66Un tie aizgāja un pielika kapam sargus 
un aizzīmogoja akmeni. 

Mateus 28 Mateja 28 

A ressurreição de Jesus. Seu aparecimento às 
mulheres  

Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12; João 20.1-10  
1 No findar do sábado, ao entrar o primeiro 
dia da semana, Maria Madalena e a outra 
Maria foram ver o sepulcro. 

1Bet pēc sabata, pirmajai nedēļas dienai 
austot, Marija Magdalēna un otra Marija 
nāca kapu apraudzīt. 

2 E eis que houve um grande terremoto; 
porque um anjo do SENHOR desceu do 
céu, chegou-se, removeu a pedra e 
assentou-se sobre ela. 

2Un redzi, notika liela zemestrīce, jo Tā 
Kunga eņģelis nāca no debesīm, piegājis 
novēla akmeni no durvīm un sēdās tam 
virsū. 

3 O seu aspecto era como um relâmpago, e 
a sua veste, alva como a neve. 

3Un viņa izskats bija kā zibens un viņa 
drēbes baltas kā sniegs. 

4 E os guardas tremeram espavoridos e 
ficaram como se estivessem mortos. 

4Bet sargi drebēja aiz bailēm un kļuva kā 
miruši. 
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5 Mas o anjo, dirigindo-se às mulheres, 
disse: Não temais; porque sei que buscais 
Jesus, que foi crucificado. 

5Bet eņģelis uzrunāja sievas, sacīdams: 
"Nebīstieties, jo es zinu, ka jūs meklējat 
Jēzu, krustā sisto. 

6 Ele não está aqui; ressuscitou, como tinha 
dito. Vinde ver onde ele jazia. 

6Viņš nav šeitan, jo Viņš ir augšāmcēlies, 
kā Viņš sacījis. Nāciet šurp un raugait to 
vietu, kur Viņš gulēja. 

7 Ide, pois, depressa e dizei aos seus 
discípulos que ele ressuscitou dos mortos e 
vai adiante de vós para a Galiléia; ali o 
vereis. É como vos digo! 

7Un eita steigšus un sakait Viņa 
mācekļiem, ka Viņš ir no miroņiem 
augšāmcēlies; un redzi, Viņš jums pa 
priekšu noiesuz Galileju, tur jūs Viņu 
redzēsit. Redzi, es jums to esmu sacījis." 

8 E, retirando-se elas apressadamente do 
sepulcro, tomadas de medo e grande 
alegria, correram a anunciá-lo aos 
discípulos. 

8Un tās steigšus izgāja no kapa ar bailēm 
un ar lielu prieku un tecēja to vēstīt Viņa 
mācekļiem. 

9 E eis que Jesus veio ao encontro delas e 
disse: Salve! E elas, aproximando-se, 
abraçaram-lhe os pés e o adoraram. 

9Un redzi, Jēzus nāca tām pretim un 
sacīja: "Esiet sveicinātas!" Bet tās piegāja 
pie Viņa, apkampa Viņa kājas un krita 
Viņa priekšā pie zemes. 

10 Então, Jesus lhes disse: Não temais! Ide 
avisar a meus irmãos que se dirijam à 
Galiléia e lá me verão. 

10Tad Jēzus saka uz tām: "Nebīstieties, 
eita un sakait to Maniem brāļiem, lai viņi 
noiet uz Galileju, un tur viņi Mani 
redzēs." 

Os judeus subornam os guardas  

11 E, indo elas, eis que alguns da guarda 
foram à cidade e contaram aos principais 
sacerdotes tudo o que sucedera. 

11Bet, Viņam aizejot, redzi, kādi no 
sargiem atnāca pilsētā un pastāstīja 
augstajiem priesteriem visu, kas bija 
noticis. 

12 Reunindo-se eles em conselho com os 
anciãos, deram grande soma de dinheiro 
aos soldados, 

12Un tie sapulcējās ar vecajiem, nolēma 
bagātīgi dot kareivjiem naudu 

13 recomendando-lhes que dissessem: 
Vieram de noite os discípulos dele e o 
roubaram enquanto dormíamos. 

13un tos pamācīja: "Sakiet, ka Viņa 
mācekļi naktī atnāca un, mums guļot, 
Viņu nozaga. 
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14 Caso isto chegue ao conhecimento do 
governador, nós o persuadiremos e vos 
poremos em segurança. 

14Un, ja tas zemes pārvaldniekam taptu 
zināms, mēs viņu gan nomierināsim un 
gādāsim par to, ka jums nekas nenotiek." 

15 Eles, recebendo o dinheiro, fizeram 
como estavam instruídos. Esta versão 
divulgou-se entre os judeus até ao dia de 
hoje. 

15Un sargi ņēma naudu un darīja, kā bija 
mācīti. Un šī valoda ir izpaudusies starp 
jūdiem līdz šai dienai. 

Jesus aparece aos discípulos na Galileia  
16 Seguiram os onze discípulos para a 
Galiléia, para o monte que Jesus lhes 
designara. 

16Bet Viņa vienpadsmit mācekļi nogāja uz 
Galileju, uz to kalnu, kur Jēzus tiem bija 
pavēlējis. 

17 E, quando o viram, o adoraram; mas 
alguns duvidaram. 

17Un, kad tie Viņu redzēja, tie nokrita 
Viņa priekšā ceļos, bet citi šaubījās. 

A Grande Comissão  
Marcos 16.15-18; Lucas 24.44-49  

18 Jesus, aproximando-se, falou-lhes, 
dizendo: Toda a autoridade me foi dada no 
céu e na terra. 

18Un Jēzus piegāja pie tiem un uzrunāja 
tos, sacīdams: "Man ir dota visa vara 
debesīs un virs zemes. 

19 Ide, portanto, fazei discípulos de todas as 
nações, batizando-os em nome do Pai, e do 
Filho, e do Espírito Santo; 

19Tāpēc eita un darait par mācekļiem 
visas tautas, tās kristīdami Tēva, Dēla un 
Svētā Gara Vārdā, 

20 ensinando-os a guardar todas as coisas 
que vos tenho ordenado. E eis que estou 
convosco todos os dias até à consumação 
do século. 

20tās mācīdami turēt visu, ko Es jums 
esmu pavēlējis. Un redzi, Es esmu pie 
jums ik dienas līdz pasaules galam." 
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O evangelho segundo Marcos Marka 

Marcos 1 Marka 1 

1 Princípio do evangelho de Jesus Cristo, 
Filho de Deus. 

1Jēzus Kristus, Dieva Dēla, evaņģēlija 
sākums. 

João Batista  
Mateus 3.1-6; Lucas 3.1-6  

2 Conforme está escrito na profecia de 
Isaías: Eis aí envio diante da tua face o 
meu mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho; 

2Itin kā pravietis Jesaja ir rakstījis: raugi, 
Es sūtu Savu vēstnesi Tavā priekšā, kas 
sataisīs Tavu ceļu, 

3 voz do que clama no deserto: Preparai o 
caminho do SENHOR, endireitai as suas 
veredas; 

3saucēja balss tuksnesī: sataisait Tam 
Kungam ceļu, darait līdzenas Viņa tekas.- 

4 apareceu João Batista no deserto, 
pregando batismo de arrependimento 
para remissão de pecados. 

4Jānis Kristītājs nāca tuksnesī, 
sludinādams grēku nožēlas kristību uz 
grēku piedošanu. 

5 Saíam a ter com ele toda a província da 
Judéia e todos os habitantes de Jerusalém; 
e, confessando os seus pecados, eram 
batizados por ele no rio Jordão. 

5Un pie viņa izgāja visa Jūdejas zeme un 
visi Jeruzālemes ļaudis; un tie tika viņa 
kristīti Jordānas upē, izsūdzēdami savus 
grēkus. 

6 As vestes de João eram feitas de pêlos de 
camelo; ele trazia um cinto de couro e se 
alimentava de gafanhotos e mel silvestre. 

6Un Jānis bija ģērbies kamieļu spalvas 
drēbēs un ādas jostu ap gurniem un ēda 
siseņus un kameņu medu, 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Lucas 3.15-17; João 1.19-28  

7 E pregava, dizendo: Após mim vem 
aquele que é mais poderoso do que eu, do 
qual não sou digno de, curvando-me, 
desatar-lhe as correias das sandálias. 

7un sludināja, sacīdams: "Kāds spēcīgāks 
nekā es nāk pēc manis, kam es neesmu 
cienīgs noliecies atraisīt Viņa kurpju 
siksnas. 

8 Eu vos tenho batizado com água; ele, 
porém, vos batizará com o Espírito Santo. 

8Es jūs esmu kristījis ar ūdeni, bet Viņš jūs 
kristīs ar Svēto Garu." 

O batismo de Jesus  
Mateus 3.13-17; Lucas 3.21-22; João 1.32-34  

9 Naqueles dias, veio Jesus de Nazaré da 
Galiléia e por João foi batizado no rio 
Jordão. 

9Un notika, ka tanīs dienās Jēzus nāca no 
Nacaretes Galilejā un tika Jāņa kristīts 
Jordānā. 
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10 Logo ao sair da água, viu os céus 
rasgarem-se e o Espírito descendo como 
pomba sobre ele. 

10Un tūdaļ, no ūdens izkāpdams, viņš 
redzēja debesis atveramies un Garu kā 
balodi uz Viņu nolaižamies. 

11 Então, foi ouvida uma voz dos céus: Tu 
és o meu Filho amado, em ti me comprazo. 

11Un balss atskanēja no debesīm: "Tu esi 
Mans mīļais Dēls, uz Tevi Man ir labs 
prāts." 

A tentação de Jesus  
Mateus 4.1-11; Lucas 4.1-13  

12 E logo o Espírito o impeliu para o 
deserto, 

12Un Gars Viņu tūdaļ aizveda tuksnesī. 

13 onde permaneceu quarenta dias, sendo 
tentado por Satanás; estava com as feras, 
mas os anjos o serviam. 

13Un Viņš bija tuksnesī četrdesmit dienas, 
un sātans Viņu kārdināja, un Viņš bija pie 
zvēriem, un eņģeļi Viņam kalpoja. 

Jesus volta para a Galileia  
Mateus 4.12-17; Lucas 4.14-15  

14 Depois de João ter sido preso, foi Jesus 
para a Galiléia, pregando o evangelho de 
Deus, 

14Pēc tam kad Jānis bija nodots, Jēzus 
nāca uz Galileju un sludināja Dieva 
evaņģēliju, sacīdams: 

15 dizendo: O tempo está cumprido, e o 
reino de Deus está próximo; arrependei-
vos e crede no evangelho. 

15"Laiks ir piepildīts, un Dieva valstība ir 
tuvu atnākusi! Atgriezieties no grēkiem un 
ticiet uz evaņģēliju." 

A vocação de discípulos  
Mateus 4.18-22; Lucas 5.1-11  

16 Caminhando junto ao mar da Galiléia, 
viu os irmãos Simão e André, que 
lançavam a rede ao mar, porque eram 
pescadores. 

16Un, pie Galilejas jūras staigādams, Viņš 
redzēja Sīmani un Sīmaņa brāli Andreju 
tīklus jūrā metam; jo tie bija zvejnieki. 

17 Disse-lhes Jesus: Vinde após mim, e eu 
vos farei pescadores de homens. 

17Un Jēzus tiem sacīja: "Nāciet Man pakaļ, 
Es jūs darīšu par cilvēku zvejniekiem." 

18 Então, eles deixaram imediatamente as 
redes e o seguiram. 

18Un tūdaļ tie, savus tīklus atstājuši, 
Viņam sekoja. 

19 Pouco mais adiante, viu Tiago, filho de 
Zebedeu, e João, seu irmão, que estavam 
no barco consertando as redes. 

19Un, nedaudz tālāk pagājis, Viņš redzēja 
Jēkabu, Cebedeja dēlu, un Jāni, viņa brāli, 
laivā tīklus lāpām. 

20 E logo os chamou. Deixando eles no 
barco a seu pai Zebedeu com os 
empregados, seguiram após Jesus. 

20Un tūdaļ Viņš tos aicināja. Un tie, savu 
tēvu Cebedeju ar algādžiem laivā 
atstājuši, nogāja Viņam pakaļ. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum  
Lucas 4.31-37  
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21 Depois, entraram em Cafarnaum, e, logo 
no sábado, foi ele ensinar na sinagoga. 

21Un viņi nonāca Kapernaumā. Un tūdaļ 
sabatā Viņš iegāja sinagogā un mācīja. 

22 Maravilhavam-se da sua doutrina, 
porque os ensinava como quem tem 
autoridade e não como os escribas. 

22Un tie izbrīnījās par Viņa mācību, jo 
Viņš tos mācīja kā tāds, kam vara, un ne 
kā rakstu mācītāji. 

23 Não tardou que aparecesse na sinagoga 
um homem possesso de espírito imundo, o 
qual bradou: 

23Un viņu sinagogā bija cilvēks ar nešķīstu 
garu, un tas brēca, 

24 Que temos nós contigo, Jesus Nazareno? 
Vieste para perder-nos? Bem sei quem és: 
o Santo de Deus! 

24sacīdams: "Kas mums ar Tevi, Jēzu no 
Nacaretes? Vai Tu esi nācis mūs nomaitāt? 
Es Tevi pazīstu, kas Tu esi, Dieva Svētais.” 

25 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai desse homem. 

25Un Jēzus viņu apsauca, sacīdams: "Paliec 
klusu un izej no tā." 

26 Então, o espírito imundo, agitando-o 
violentamente e bradando em alta voz, 
saiu dele. 

26Un, to raustīdams un ar stipru balsi 
brēkdams, nešķīstais gars no tā izgāja. 

27 Todos se admiraram, a ponto de 
perguntarem entre si: Que vem a ser isto? 
Uma nova doutrina! Com autoridade ele 
ordena aos espíritos imundos, e eles lhe 
obedecem! 

27Un tie visi iztrūcinājās, tā ka tie savā 
starpā sprieda, sacīdami: "Kas tas ir? 
Jauna mācība ar spēku! Pat nešķīstiem 
gariem Viņš pavēl, un tie Viņam 
paklausa." 

28 Então, correu célere a fama de Jesus em 
todas as direções, por toda a 
circunvizinhança da Galiléia. 

28Un tūdaļ Viņa slava izpaudās visapkārt 
pa visu Galilejas apkaimi. 

A cura da sogra de Pedro  
Mateus 8.14-15; Lucas 4.38-39  

29 E, saindo eles da sinagoga, foram, com 
Tiago e João, diretamente para a casa de 
Simão e André. 

29Un tie tūdaļ, no sinagogas izgājuši, nāca 
Sīmaņa un Andreja namā ar Jēkabu un 
Jāni. 

30 A sogra de Simão achava-se acamada, 
com febre; e logo lhe falaram a respeito 
dela. 

30Bet Sīmaņa sievasmāte gulēja drudzī, un 
tie Viņam tūdaļ par to sacīja. 

31 Então, aproximando-se, tomou-a pela 
mão; e a febre a deixou, passando ela a 
servi-los. 

31Un piegājis Viņš to uzcēla un to ņēma 
pie rokas, un drudzis tūlīt no tās atstājās, 
un viņa tiem kalpoja. 

Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Lucas 4.40-41  
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32 À tarde, ao cair do sol, trouxeram a 
Jesus todos os enfermos e 
endemoninhados. 

32Un, kad vakars metās un saule bija 
nogājusi, tad tie pie Viņa nesa visādus 
neveselus un ļaunu garu apsēstus. 

33 Toda a cidade estava reunida à porta. 
33Un visa pilsēta bija sapulcējusies durvju 
priekšā. 

34 E ele curou muitos doentes de toda sorte 
de enfermidades; também expeliu muitos 
demônios, não lhes permitindo que 
falassem, porque sabiam quem ele era. 

34Un Viņš dziedināja daudzus, kas sirga ar 
dažādām kaitēm, un izdzina daudz ļaunu 
garu, un Viņš ļauniem gariem neļāva 
runāt, jo tie Viņu pazina. 

Jesus se retira para orar  
Lucas 4.42-44  

35 Tendo-se levantado alta madrugada, 
saiu, foi para um lugar deserto e ali orava. 

35Un, no rīta gaiļos cēlies, Viņš izgāja un 
nogāja kādā vientuļā vietā un tur Dievu 
pielūdza. 

36 Procuravam-no diligentemente Simão e 
os que com ele estavam. 

36Un Sīmanis līdz ar tiem, kas pie viņa 
bija, Viņam steidzās pakaļ, 

37 Tendo-o encontrado, lhe disseram: 
Todos te buscam. 

37un, Viņu atraduši, tie Viņam saka: "Visi 
Tevi meklē." 

38 Jesus, porém, lhes disse: Vamos a outros 
lugares, às povoações vizinhas, a fim de 
que eu pregue também ali, pois para isso 
é que eu vim. 

38Un Viņš tiem saka: "Noejam citur tuvējos 
miestos, ka Es tur arī sludinu; jo tāpēc Es 
esmu nācis." 

39 Então, foi por toda a Galiléia, pregando 
nas sinagogas deles e expelindo os 
demônios. 

39Un Viņš gāja sludinādams viņu 
sinagogās pa visu Galileju un izdzina 
ļaunus garus. 

A cura de um leproso  
Mateus 8.1-4; Lucas 5.12-16  

40 Aproximou-se dele um leproso rogando-
lhe, de joelhos: Se quiseres, podes 
purificar-me. 

40Un kāds spitālīgs nāk pie Viņa, Viņu 
lūgdams, un, Viņa priekšā ceļos 
mezdamies, Viņam saka: "Ja Tu gribi, Tu 
mani vari šķīstīt." 

41 Jesus, profundamente compadecido, 
estendeu a mão, tocou-o e disse-lhe: 
Quero, fica limpo! 

41Un Viņš, sirdī kustināts, roku izstiepa, to 
aizskāra un uz to saka: "Es gribu, topi 
šķīsts." 

42 No mesmo instante, lhe desapareceu a 
lepra, e ficou limpo. 

42Un tūlīt spitālība nogāja no tā, un viņš 
tapa šķīsts. 
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43 Fazendo-lhe, então, veemente 
advertência, logo o despediu 

43Un Viņš to apdraudēja un to tūlīt 
aizdzina, 

44 e lhe disse: Olha, não digas nada a 
ninguém; mas vai, mostra-te ao sacerdote 
e oferece pela tua purificação o que 
Moisés determinou, para servir de 
testemunho ao povo. 

44un uz to sacīja: "Raugi, nesaki nevienam 
neko, bet ej, rādies priesterim un atnes par 
savu šķīstījumu upuri, ko Mozus ir 
pavēlējis, viņiem par liecību." 

45 Mas, tendo ele saído, entrou a propalar 
muitas coisas e a divulgar a notícia, a 
ponto de não mais poder Jesus entrar 
publicamente em qualquer cidade, mas 
permanecia fora, em lugares ermos; e de 
toda parte vinham ter com ele. 

45Bet tas izgājis iesāka daudz runāt un šo 
lietu izpaust, tā ka Jēzus, ļaudīm redzot, 
vairs nevarēja ieiet pilsētā. Bet Viņš bija 
laukā vientuļās vietās, un no visām malām 
tie nāca pie Viņa. 

Marcos 2 Marka 2 

A cura de um paralítico em Cafarnaum  
Mateus 9.1-8; Lucas 5.17-26  

1 Dias depois, entrou Jesus de novo em 
Cafarnaum, e logo correu que ele estava 
em casa. 

1Un pēc kādām dienām Viņš gāja atkal uz 
Kapernaumu, un ļaudis dzirdēja Viņu 
esam namā. 

2 Muitos afluíram para ali, tantos que nem 
mesmo junto à porta eles achavam lugar; 
e anunciava-lhes a palavra. 

2Un daudzi sapulcējās, tā ka tiem pat 
durvju priekšā nebija vietas, un Viņš tiem 
sludināja vārdu. 

3 Alguns foram ter com ele, conduzindo 
um paralítico, levado por quatro homens. 

3Un pie Viņa nāca ar triekas ķertu, ko četri 
nesa. 

4 E, não podendo aproximar-se dele, por 
causa da multidão, descobriram o eirado 
no ponto correspondente ao em que ele 
estava e, fazendo uma abertura, baixaram 
o leito em que jazia o doente. 

4Un, kad tie nevarēja pie Viņa klāt tikt 
ļaužu dēļ, tad tie atsedza jumtu tur, kur 
Viņš bija, un, uzplēsuši to, nolaida gultu, 
kurā triekas ķertais gulēja. 

5 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao paralítico: 
Filho, os teus pecados estão perdoados. 

5Un, redzēdams viņu ticību, Jēzus sacīja 
uz triekas ķerto: "Mans bērns, tavi grēki 
tev piedoti." 

6 Mas alguns dos escribas estavam 
assentados ali e arrazoavam em seu 
coração: 

6Bet tur bija kādi no rakstu mācītājiem, tie 
sēdēja turpat un domāja savās sirdīs: 
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7 Por que fala ele deste modo? Isto é 
blasfêmia! Quem pode perdoar pecados, 
senão um, que é Deus? 

7"Ko šis tā runā? Viņš zaimo Dievu. Kas 
cits var grēkus piedot kā vienīgi Dievs?" 

8 E Jesus, percebendo logo por seu espírito 
que eles assim arrazoavam, disse-lhes: Por 
que arrazoais sobre estas coisas em vosso 
coração? 

8Un tūdaļ Jēzus Savā garā nomanīja tos 
pie sevis pašiem tā domājam un uz tiem 
saka: "Kam jūs tā domājat savās sirdīs? 

9 Qual é mais fácil? Dizer ao paralítico: 
Estão perdoados os teus pecados, ou dizer: 
Levanta-te, toma o teu leito e anda? 

9Kas ir vieglāk - vai sacīt uz triekas ķerto: 
grēki tev ir piedoti, - vai sacīt: celies, ņem 
savu gultu un staigā. 

10 Ora, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: 

10Bet lai jūs zinātu, ka Cilvēka Dēlam ir 
vara virs zemes grēkus piedot." Viņš saka 
uz triekas ķerto: 

11 Eu te mando: Levanta-te, toma o teu 
leito e vai para tua casa. 

11"Es tev saku: celies, ņem savu gultu un ej 
mājās." 

12 Então, ele se levantou e, no mesmo 
instante, tomando o leito, retirou-se à 
vista de todos, a ponto de se admirarem 
todos e darem glória a Deus, dizendo: 
Jamais vimos coisa assim! 

12Un tas tūdaļ cēlās un, gultu paņēmis, 
aizgāja, visiem redzot, tā ka visi izbrīnījās 
un Dievu teica, sacīdami: "To mēs 
nemūžam vēl neesam redzējuši." 

A vocação de Levi  
Mateus 9.9; Lucas 5.27-28  

13 De novo, saiu Jesus para junto do mar, 
e toda a multidão vinha ao seu encontro, 
e ele os ensinava. 

13Un Viņš izgāja atkal pie jūras, un visi 
ļaudis nāca pie Viņa, un Viņš tos mācīja. 

14 Quando ia passando, viu a Levi, filho de 
Alfeu, sentado na coletoria e disse-lhe: 
Segue-me! Ele se levantou e o seguiu. 

14Un, garām iedams, Viņš redzēja Leviju, 
Alfeja dēlu, pie muitas sēžam un tam saka: 
"Staigā Man pakaļ!" Un tas cēlies staigāja 
Viņam pakaļ! 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Lucas 5.29-32  

15 Achando-se Jesus à mesa na casa de 
Levi, estavam juntamente com ele e com 
seus discípulos muitos publicanos e 
pecadores; porque estes eram em grande 
número e também o seguiam. 

15Un notika, Tam viņa namā pie galda 
sēžot, ka arī daudz muitnieku un 
grēcinieku sēdēja pie galda līdz ar Jēzu un 
Viņa mācekļiem; jo to bija daudz, un tie 
staigāja Viņam pakaļ. 
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16 Os escribas dos fariseus, vendo-o comer 
em companhia dos pecadores e 
publicanos, perguntavam aos discípulos 
dele: Por que come [e bebe] ele com os 
publicanos e pecadores? 

16Un, kad rakstu mācītāji un farizeji Viņu 
redzēja ēdam ar grēciniekiem un 
muitniekiem, tad tie sacīja Viņa 
mācekļiem: "Vai tad Viņš ēd ar 
muitniekiem un grēciniekiem?" 

17 Tendo Jesus ouvido isto, respondeu-
lhes: Os sãos não precisam de médico, e 
sim os doentes; não vim chamar justos, e 
sim pecadores. 

17Un Jēzus, to dzirdējis, uz tiem saka: 
"Veseliem ārsta nevajag, bet neveseliem. 
Es neesmu nācis aicināt (atgriezties no 
grēkiem) taisnus, bet grēciniekus." 

Do jejum  
Mateus 9.14-17; Lucas 5.33-39  

18 Ora, os discípulos de João e os fariseus 
estavam jejuando. Vieram alguns e lhe 
perguntaram: Por que motivo jejuam os 
discípulos de João e os dos fariseus, mas 
os teus discípulos não jejuam? 

18Un Jāņa mācekļi un farizeji gavēja, un 
tie nāk un Viņam saka: "Kāpēc Jāņa un 
farizeju mācekļi gavē, bet Tavi mācekļi 
negavē?" 

19 Respondeu-lhes Jesus: Podem, 
porventura, jejuar os convidados para o 
casamento, enquanto o noivo está com 
eles? Durante o tempo em que estiver 
presente o noivo, não podem jejuar. 

19Un Jēzus uz tiem sacīja: "Kā kāzu ļaudis 
var gavēt, kamēr līgavainis ir pie tiem? 
Kamēr līgavainis ir pie viņiem, tie nevar 
gavēt. 

20 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; e, nesse tempo, jejuarão. 

20Bet nāks dienas, kad līgavainis no tiem 
taps atņemts, tad tie gavēs tanīs dienās. 

21 Ninguém costura remendo de pano 
novo em veste velha; porque o remendo 
novo tira parte da veste velha, e fica maior 
a rotura. 

21Neviens nešuj jaunas vadmalas ielāpu uz 
vecām drēbēm, citādi ielāps no tām 
noplīst, jaunais no vecām drēbēm, un 
plīsums top lielāks. 

22 Ninguém põe vinho novo em odres 
velhos; do contrário, o vinho romperá os 
odres; e tanto se perde o vinho como os 
odres. Mas põe-se vinho novo em odres 
novos. 

22Un neviens jaunu vīnu nelej vecos ādas 
traukos; citādi vīns traukus pārplēš, un 
vīns un trauki iet bojā." Bet jauns vīns jālej 
jaunos traukos. 

Jesus é senhor do sábado  
Mateus 12.1-8; Lucas 6.1-5  

23 Ora, aconteceu atravessar Jesus, em dia 
de sábado, as searas, e os discípulos, ao 
passarem, colhiam espigas. 

23Un notika, Viņam sabatā pa labību ejot, 
Viņa mācekļi, pa ceļu iedami, sāka plūkt 
vārpas. 
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24 Advertiram-no os fariseus: Vê! Por que 
fazem o que não é lícito aos sábados? 

24Un farizeji Viņam sacīja: "Raugi, ko tie 
dara sabatā, kas nav ļauts?" 

25 Mas ele lhes respondeu: Nunca lestes o 
que fez Davi, quando se viu em 
necessidade e teve fome, ele e os seus 
companheiros? 

25Un Viņš uz tiem saka: "Vai jūs nekad 
neesat lasījuši, ko Dāvids darījis, kad viņu 
spieda trūkums un tas bija izsalcis pats un 
tie, kas bija pie viņa? 

26 Como entrou na Casa de Deus, no tempo 
do sumo sacerdote Abiatar, e comeu os 
pães da proposição, os quais não é lícito 
comer, senão aos sacerdotes, e deu 
também aos que estavam com ele? 

26Kā tas iegāja Dieva namā augstā 
priestera Abjatāra laikā un ēda skatāmās 
maizes, ko ēst nav atļauts - kā tik vien 
priesteriem, un deva arī tiem, kas pie viņa 
bija." 

27 E acrescentou: O sábado foi estabelecido 
por causa do homem, e não o homem por 
causa do sábado; 

27Un Viņš uz tiem sacīja: "Sabats ir celts 
cilvēka dēļ un ne cilvēks sabata dēļ. 

28 de sorte que o Filho do Homem é senhor 
também do sábado. 

28Tā nu Cilvēka Dēls ir kungs arī pār 
sabatu." 

Marcos 3 Marka 3 

O homem da mão ressequida  
Mateus 12.9-14; Lucas 6.6-11  

1 De novo, entrou Jesus na sinagoga e 
estava ali um homem que tinha ressequida 
uma das mãos. 

1Un Viņš atkal iegāja sinagogā, un tur bija 
cilvēks, kam bija nokaltusi roka. 

2 E estavam observando a Jesus para ver 
se o curaria em dia de sábado, a fim de o 
acusarem. 

2Un tie uz Viņu glūnēja, vai Viņš sabatā to 
dziedinās, ka Viņu varētu apsūdzēt. 

3 E disse Jesus ao homem da mão 
ressequida: Vem para o meio! 

3Un Viņš saka tam cilvēkam, kam roka bija 
nokaltusi: "Nāc te šurp!" 

4 Então, lhes perguntou: É lícito nos 
sábados fazer o bem ou fazer o mal? Salvar 
a vida ou tirá-la? Mas eles ficaram em 
silêncio. 

4Un Viņš uz tiem saka: "Vai ir brīv sabatā 
labu darīt vai ļaunu darīt, dvēseli glābt vai 
maitāt?" Bet tie cieta klusu. 

5 Olhando-os ao redor, indignado e 
condoído com a dureza do seu coração, 
disse ao homem: Estende a mão. Estendeu-
a, e a mão lhe foi restaurada. 

5Un Viņš tos uzlūkoja visapkārt ar 
dusmību, un, viņu sirds cietības dēļ 
noskumis, Viņš tam cilvēkam saka: 
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"Izstiep savu roku!" Un tas to izstiepa, un 
viņa roka atkal kļuva vesela. 

6 Retirando-se os fariseus, conspiravam 
logo com os herodianos, contra ele, em 
como lhe tirariam a vida. 

6Un farizeji, izgājuši ārā, apspriedās tūdaļ 
ar Hēroda piekritējiem par Viņu, kā Viņu 
nomaitāt. 

Jesus se retira. A cura de muitos à beira-mar  
7 Retirou-se Jesus com os seus discípulos 
para os lados do mar. Seguia-o da Galiléia 
uma grande multidão. Também da Judéia, 

7Bet Jēzus aizgāja ar Saviem mācekļiem 
pie jūras, un liels ļaužu pulks no Galilejas 
Viņam gāja līdzi. 

8 de Jerusalém, da Iduméia, dalém do 
Jordão e dos arredores de Tiro e de Sidom 
uma grande multidão, sabendo quantas 
coisas Jesus fazia, veio ter com ele. 

8Un no Jūdejas, un no Jeruzālemes, un no 
Idumejas, un no viņpus Jordānas, un no 
Tiras un no Sidonas apkārtnes liels pulks, 
dzirdējuši, kādas lielas lietas Viņš dara, 
nāca pie Viņa, 

9 Então, recomendou a seus discípulos que 
sempre lhe tivessem pronto um 
barquinho, por causa da multidão, a fim 
de não o comprimirem. 

9un Viņš Saviem mācekļiem sacīja, lai tie 
Viņam apgādātu kādu laivu ļaužu dēļ, ka 
tie Viņam nespiestos virsū. 

10 Pois curava a muitos, de modo que 
todos os que padeciam de qualquer 
enfermidade se arrojavam a ele para o 
tocar. 

10Jo Viņš darīja daudzus veselus, tā ka tie, 
kam bija kādas kaites, lauzās Viņam klāt, 
lai Viņu aizskartu. 

11 Também os espíritos imundos, quando 
o viam, prostravam-se diante dele e 
exclamavam: Tu és o Filho de Deus! 

11Un nešķīstie gari, kad tie Viņu redzēja, 
krita pie zemes Viņa priekšā un brēca, 
sacīdami: "Tu esi Dieva Dēls." 

12 Mas Jesus lhes advertia severamente 
que o não expusessem à publicidade. 

12Un Viņš tos stipri aprāja, lai tie Viņu 
nedarītu zināmu. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes  
Mateus 10.1-4; Lucas 6.12-16  

13 Depois, subiu ao monte e chamou os que 
ele mesmo quis, e vieram para junto dele. 

13Un Viņš uzkāpj kalnā un aicina pie Sevis, 
kurus pats gribēja, un tie nāca pie Viņa. 

14 Então, designou doze para estarem com 
ele e para os enviar a pregar 

14Un Viņš iecēla divpadsmit, lai tie būtu 
pie Viņa un Viņš tos izsūtītu sludināt, 

15 e a exercer a autoridade de expelir 
demônios. 

15un lai tiem būtu vara ļaunus garus izdzīt. 

16 Eis os doze que designou: Simão, a 
quem acrescentou o nome de Pedro; 

16Tā Viņš iecēla divpadsmit. Un Viņš 
Sīmanim pielika vārdu Pēteris; 
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17 Tiago, filho de Zebedeu, e João, seu 
irmão, aos quais deu o nome de 
Boanerges, que quer dizer: filhos do 
trovão; 

17un Jēkabu, Cebedeja dēlu, un Jāni, 
Jēkaba brāli, un tiem pielika vārdu 
Boanerges, tas ir, pērkona dēli; 

18 André, Filipe, Bartolomeu, Mateus, 
Tomé, Tiago, filho de Alfeu, Tadeu, Simão, 
o Zelote, 

18un Andreju, un Filipu, un Bērtuli, un 
Mateju, un Tomu, un Jēkabu, Alfeja dēlu, 
un Tadeju, un Sīmani Kānaānieti, 

19 e Judas Iscariotes, que foi quem o traiu. 19un Jūdu Iskariotu, kas Viņu arī nodeva. 
A blasfêmia dos escribas  

Mateus 12.22-32; Lucas 11.14-23  
20 Então, ele foi para casa. Não obstante, a 
multidão afluiu de novo, de tal modo que 
nem podiam comer. 

20Un Viņš nāk mājās. Un ļaudis atkal 
sapulcējās, tā tiem nebija vaļas ne maizi 
ēst. 

21 E, quando os parentes de Jesus ouviram 
isto, saíram para o prender; porque 
diziam: Está fora de si. 

21Un, kad Viņa piederīgie to dzirdēja, tad 
tie izgāja Viņu savaldīt. Jo tie sacīja: "Viņš 
ir bez prāta." 

22 Os escribas, que haviam descido de 
Jerusalém, diziam: Ele está possesso de 
Belzebu. E: É pelo maioral dos demônios 
que expele os demônios. 

22Un tie rakstu mācītāji, kas bija nākuši no 
Jeruzālemes, sacīja: "Viņam ir Belcebuls, 
un Viņš izdzen ļaunos garus ar ļauno garu 
virsnieka palīdzību." 

23 Então, convocando-os Jesus, lhes disse, 
por meio de parábolas: Como pode 
Satanás expelir a Satanás? 

23Un, tos pieaicinājis, Viņš tiem sacīja 
līdzībās: "Kā var sātans sātanu izdzīt? 

24 Se um reino estiver dividido contra si 
mesmo, tal reino não pode subsistir; 

24Un, ja kāda valsts savā starpā sanāk 
naidā, tad tāda valsts nevar pastāvēt. 

25 se uma casa estiver dividida contra si 
mesma, tal casa não poderá subsistir. 

25Un, ja kāds nams pats ar sevi sanāk 
naidā, tad tāds nams nevar pastāvēt. 

26 Se, pois, Satanás se levantou contra si 
mesmo e está dividido, não pode subsistir, 
mas perece. 

26Ja nu sātans cēlies pret sevi un ar sevi 
sanīdies, tad viņš nevar pastāvēt, bet viņa 
gals ir klāt. 

27 Ninguém pode entrar na casa do valente 
para roubar-lhe os bens, sem primeiro 
amarrá-lo; e só então lhe saqueará a casa. 

27Bet neviens nevar, stipra vīra namā 
iegājis, viņa rīkus laupīt, ja tas papriekš 
stipro nesaista, tik tad viņš tā namu 
izlaupīs. 
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28 Em verdade vos digo que tudo será 
perdoado aos filhos dos homens: os 
pecados e as blasfêmias que proferirem. 

28Patiesi Es jums saku: visi grēki cilvēku 
bērniem taps piedoti, arī zaimi, ar ko tie 
Dievu zaimo. 

29 Mas aquele que blasfemar contra o 
Espírito Santo não tem perdão para 
sempre, visto que é réu de pecado eterno. 

29Bet, kas Svēto Garu zaimo, tas nemūžam 
nedabū piedošanu, bet ir sodāms ar 
mūžīgu sodību." 

30 Isto, porque diziam: Está possesso de um 
espírito imundo. 

30Jo tie sacīja: "Viņam ir nešķīsts gars.” 

A família de Jesus  
Mateus 12.46-50; Lucas 8.19-21  

31 Nisto, chegaram sua mãe e seus irmãos 
e, tendo ficado do lado de fora, mandaram 
chamá-lo. 

31Tad Viņa māte un Viņa brāļi nāca un, ārā 
stāvēdami, pie Viņa sūtīja un Viņu sauca. 

32 Muita gente estava assentada ao redor 
dele e lhe disseram: Olha, tua mãe, teus 
irmãos e irmãs estão lá fora à tua procura. 

32Un ļaudis sēdēja ap Viņu un Viņam 
sacīja: "Redzi, Tava māte un Tavi brāļi, un 
Tavas māsas ārā Tevi meklē." 

33 Então, ele lhes respondeu, dizendo: 
Quem é minha mãe e meus irmãos? 

33Un Viņš tiem atbildēja un sacīja: "Kas ir 
Mana māte un Mani brāļi?" 

34 E, correndo o olhar pelos que estavam 
assentados ao redor, disse: Eis minha mãe 
e meus irmãos. 

34Un Viņš visapkārt uzlūkoja tos, kas ap 
Viņu sēdēja, un saka: "Redzi - Mana māte 
un Mani brāļi. 

35 Portanto, qualquer que fizer a vontade 
de Deus, esse é meu irmão, irmã e mãe. 

35Jo, kas Dieva prātu dara, tas ir Mans 
brālis un māsa, un māte." 

Marcos 4 Marka 4 

A parábola do semeador  
Mateus 13.1-9; Lucas 8.4-8  

1 Voltou Jesus a ensinar à beira-mar. E 
reuniu-se numerosa multidão a ele, de 
modo que entrou num barco, onde se 
assentou, afastando-se da praia. E todo o 
povo estava à beira-mar, na praia. 

1Un Viņš atkal sāka mācīt pie jūras. Un 
daudz ļaužu pie Viņa sapulcējās, tā ka 
Viņš iekāpa laivā un apsēdās. Viņš bija uz 
jūras, un visi ļaudis stāvēja jūras malā. 

2 Assim, lhes ensinava muitas coisas por 
parábolas, no decorrer do seu 
doutrinamento. 

2Un Viņš tiem daudz mācīja līdzībās un 
Savā mācībā uz tiem sacīja: 

3 Ouvi: Eis que saiu o semeador a semear. 3"Klausaities: raugi, sējējs izgāja sēt. 
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4 E, ao semear, uma parte caiu à beira do 
caminho, e vieram as aves e a comeram. 

4Un notika, sējot cita sēkla krita ceļmalā, 
un putni nāca un to apēda. 

5 Outra caiu em solo rochoso, onde a terra 
era pouca, e logo nasceu, visto não ser 
profunda a terra. 

5Un cita krita uz akmenāju, kur tai nebija 
daudz zemes, un tā uzdīga tūdaļ, tāpēc ka 
tai nebija dziļas zemes. 

6 Saindo, porém, o sol, a queimou; e, 
porque não tinha raiz, secou-se. 

6Bet, kad saule bija uzlēkusi, tad tā savīta 
un nokalta, tāpēc ka tai nebija saknes. 

7 Outra parte caiu entre os espinhos; e os 
espinhos cresceram e a sufocaram, e não 
deu fruto. 

7Un cita krita starp ērkšķiem, un ērkšķi 
uzauga un to nomāca, un tā nenesa augļus. 

8 Outra, enfim, caiu em boa terra e deu 
fruto, que vingou e cresceu, produzindo a 
trinta, a sessenta e a cem por um. 

8Un cita krita labā zemē un nesa augļus, 
kas uzdīga un augtin auga, un cita nesa 
trīsdesmitkārtīgi, cita sešdesmitkārtīgi un 
cita simtkārtīgi." 

9 E acrescentou: Quem tem ouvidos para 
ouvir, ouça. 

9Un Viņš sacīja: "Kam ausis dzirdēt, tas lai 
dzird." 

A explicação da parábola  
Mateus 13.10-23; Lucas 8.9-15  

10 Quando Jesus ficou só, os que estavam 
junto dele com os doze o interrogaram a 
respeito das parábolas. 

10Un, kad Viņš bija viens pats, tad tie, kas 
līdz ar tiem divpadsmit bija pie Viņa, 
Viņam vaicāja par līdzībām. 

11 Ele lhes respondeu: A vós outros vos é 
dado conhecer o mistério do reino de 
Deus; mas, aos de fora, tudo se ensina por 
meio de parábolas, 

11Un Viņš uz tiem sacīja: "Jums ir dots 
Dieva valstības noslēpums; bet tiem, kas 
ārā, viss tas notiek līdzībās, 

12 para que, vendo, vejam e não percebam; 
e, ouvindo, ouçam e não entendam; para 
que não venham a converter-se, e haja 
perdão para eles. 

12ka tie redzēdami redz un nenomana un 
dzirdēdami dzird un nesaprot, ka tie 
neatgriežas un neiegūst piedošanu." 

13 Então, lhes perguntou: Não entendeis 
esta parábola e como compreendereis 
todas as parábolas? 

13Un Viņš uz tiem saka: "Jūs šo līdzību 
nesaprotat, kā tad jūs sapratīsit visas citas 
līdzības? 

14 O semeador semeia a palavra. 14Sējējs sēj vārdu. 
15 São estes os da beira do caminho, onde 
a palavra é semeada; e, enquanto a 

15Bet šie ir tie, kas ceļmalā, kur vārds top 
sēts, pie kuriem, kad tie to ir dzirdējuši, 
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ouvem, logo vem Satanás e tira a palavra 
semeada neles. 

tūdaļ nāk sātans un noņem viņu sirdīs sēto 
vārdu. 

16 Semelhantemente, são estes os 
semeados em solo rochoso, os quais, 
ouvindo a palavra, logo a recebem com 
alegria. 

16Un tāpat tie, kas uz akmenāju sēti, ir tie, 
kas, vārdu dzirdējuši, tūdaļ to uzņem ar 
prieku. 

17 Mas eles não têm raiz em si mesmos, 
sendo, antes, de pouca duração; em lhes 
chegando a angústia ou a perseguição por 
causa da palavra, logo se escandalizam. 

17Bet tiem nav saknes sevī, un tikai kādu 
laiku tie ir ticīgi. Kad bēdas un vajāšanas 
uziet vārda dēļ, tad viņi tūdaļ apgrēkojas. 

18 Os outros, os semeados entre os 
espinhos, são os que ouvem a palavra, 

18Un, kas starp ērkšķiem sēti, ir tie, kas 
vārdu dzird, 

19 mas os cuidados do mundo, a fascinação 
da riqueza e as demais ambições, 
concorrendo, sufocam a palavra, ficando 
ela infrutífera. 

19un šīs pasaules rūpes un bagātības 
viltība un citas kārības iemetas un noslāpē 
vārdu, un tas kļūst neauglīgs. 

20 Os que foram semeados em boa terra 
são aqueles que ouvem a palavra e a 
recebem, frutificando a trinta, a sessenta e 
a cem por um. 

20Un labā zemē sētie ir tie, kas vārdu dzird 
un pieņem un augļus nes, 
trīsdesmitkārtīgus, sešdesmitkārtīgus, 
simtkārtīgus." 

A parábola da candeia  
Lucas 8.16-18  

21 Também lhes disse: Vem, porventura, a 
candeia para ser posta debaixo do alqueire 
ou da cama? Não vem, antes, para ser 
colocada no velador? 

21Un Viņš uz tiem sacīja: "Vai sveci 
iededzina, lai to liktu apakš pūra vai zem 
gultas? Vai ne tāpēc, lai to liek lukturī? 

22 Pois nada está oculto, senão para ser 
manifesto; e nada se faz escondido, senão 
para ser revelado. 

22Jo nekas nav apslēpts, kas nenāktu 
gaismā; un nekas nenotiek slepeni, kas 
netaptu zināms. 

23 Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

23Ja kam ausis ir dzirdēt, tas lai dzird." 

24 Então, lhes disse: Atentai no que ouvis. 
Com a medida com que tiverdes medido 
vos medirão também, e ainda se vos 
acrescentará. 

24Un Viņš tiem sacīja: "Ievērojiet, ko jūs 
dzirdat. Ar kādu mēru jūs mērojat, mēros 
jums un pieliks jums vēl klāt. 
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25 Pois ao que tem se lhe dará; e, ao que 
não tem, até o que tem lhe será tirado. 

25Jo, kam ir, tam dos; un, kam nav, tam 
atņems arī to, kas tam ir." 

A parábola da semente  
26 Disse ainda: O reino de Deus é assim 
como se um homem lançasse a semente à 
terra; 

26Un Viņš sacīja: "Tāpat ir ar Dieva 
valstību, kā kad kāds cilvēks sēklu iemet 
zemē 

27 depois, dormisse e se levantasse, de 
noite e de dia, e a semente germinasse e 
crescesse, não sabendo ele como. 

27un guļ un ceļas, nakti un dienu; un sēkla 
uzdīgst un uzaug, tā ka viņš pats to 
nenomana. 

28 A terra por si mesma frutifica: primeiro 
a erva, depois, a espiga, e, por fim, o grão 
cheio na espiga. 

28Zeme pati no sevis nes augļus, papriekš 
stiebru, tad vārpu, tad briedušus graudus 
vārpā. 

29 E, quando o fruto já está maduro, logo 
se lhe mete a foice, porque é chegada a 
ceifa. 

29Un, kad augļi ienākušies, tad viņš tūdaļ 
sūta sirpi, jo pļaujamais laiks ir klāt." 

A parábola do grão de mostarda  
Mateus 13.31-32; Lucas 13.18-19  

30 Disse mais: A que assemelharemos o 
reino de Deus? Ou com que parábola o 
apresentaremos? 

30Un Viņš sacīja: "Kam mēs Dieva valstību 
pielīdzināsim? Jeb kādā līdzībā mēs to 
tēlosim? 

31 É como um grão de mostarda, que, 
quando semeado, é a menor de todas as 
sementes sobre a terra; 

31Kā sinepju graudiņš, kas zemē sēts, ir 
mazākais no visām sēklām virs zemes, 

32 mas, uma vez semeada, cresce e se torna 
maior do que todas as hortaliças e deita 
grandes ramos, a ponto de as aves do céu 
poderem aninhar-se à sua sombra. 

32un, kad tas ir sēts, tad tas augtin aug un 
top lielāks par visiem dārza augiem un 
dabū lielus zarus, tā ka putni apakš debess 
viņa pavēnī var ligzdas taisīt." 

Por que Jesus falou por parábolas  
Mateus 13.34-35  

33 E com muitas parábolas semelhantes 
lhes expunha a palavra, conforme o 
permitia a capacidade dos ouvintes. 

33Un daudzās tādās līdzībās Viņš uz tiem 
vārdu runāja, tā ka tie to varēja klausīties. 

34 E sem parábolas não lhes falava; tudo, 
porém, explicava em particular aos seus 
próprios discípulos. 

34Bet bez līdzībām Viņš uz tiem neko 
nerunāja; bet Saviem mācekļiem Viņš visu 
īpaši izskaidroja. 

Jesus acalma uma tempestade  
Mateus 8.23-27; Lucas 8.22-25  
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35 Naquele dia, sendo já tarde, disse-lhes 
Jesus: Passemos para a outra margem. 

35Un Viņš tiem saka tanī dienā, vakaram 
metoties: "Pārcelsimies uz viņu malu." 

36 E eles, despedindo a multidão, o 
levaram assim como estava, no barco; e 
outros barcos o seguiam. 

36Un, ļaudis atlaiduši, tie Viņu ņēma līdzi, 
tā ka Viņš laivā bija, un citas laivas bija 
pie Viņa. 

37 Ora, levantou-se grande temporal de 
vento, e as ondas se arremessavam contra 
o barco, de modo que o mesmo já estava a 
encher-se de água. 

37Un liela vētra cēlās, un viļņi gāzās laivā, 
tā ka ūdens jau piepildīja laivu. 

38 E Jesus estava na popa, dormindo sobre 
o travesseiro; eles o despertaram e lhe 
disseram: Mestre, não te importa que 
pereçamos? 

38Un Viņš gulēja stūres galā uz spilvena; 
un tie Viņu modina un saka Viņam: 
"Mācītāj, vai Tu nebēdā, ka ejam bojā?" 

39 E ele, despertando, repreendeu o vento 
e disse ao mar: Acalma-te, emudece! O 
vento se aquietou, e fez-se grande 
bonança. 

39Un uzmodies Viņš apsauca vēju un sacīja 
uz jūru: "Klusu, mierā!" Un vējš nostājās, 
un iestājās pilnīgs klusums. 

40 Então, lhes disse: Por que sois assim 
tímidos?! Como é que não tendes fé? 

40Un Viņš uz tiem sacīja: "Kam jūs esat tik 
bailīgi? Kā jums nav ticības?" 

41 E eles, possuídos de grande temor, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até o vento e o mar lhe obedecem? 

41Un tie ļoti izbijās un sacīja savā starpā: 
"Kas Tas tāds, ka pat vējš un jūra Viņam 
paklausa?" 

Marcos 5 Marka 5 

A cura do endemoninhado geraseno  
Mateus 8.28-33; Lucas 8.26-34  

1 Entrementes, chegaram à outra margem 
do mar, à terra dos gerasenos. 

1Un tie nonāca viņpus jūras, geraziešu 
zemē. 

2 Ao desembarcar, logo veio dos sepulcros, 
ao seu encontro, um homem possesso de 
espírito imundo, 

2Un, Viņam no laivas izkāpjot, tūdaļ nāca 
pretim no kapiem cilvēks ar nešķīstu garu, 

3 o qual vivia nos sepulcros, e nem mesmo 
com cadeias alguém podia prendê-lo; 

3kam bija sava mītne kapos un ko neviens 
nevarēja ne ķēdēm saistīt. 

4 porque, tendo sido muitas vezes preso 
com grilhões e cadeias, as cadeias foram 
quebradas por ele, e os grilhões, 

4Jo tas pinekļiem un ķēdēm daudzkārt bija 
saistīts; bet viņš salauza ķēdes un sarāva 
pinekļus, un neviens to nespēja savaldīt. 
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despedaçados. E ninguém podia subjugá-
lo. 
5 Andava sempre, de noite e de dia, 
clamando por entre os sepulcros e pelos 
montes, ferindo-se com pedras. 

5Un tas bija vienmēr naktīm un dienām 
kapos un kalnos, brēca un sita sevi ar 
akmeņiem. 

6 Quando, de longe, viu Jesus, correu e o 
adorou, 

6Bet, Jēzu no tālienes ieraudzījis, tas 
skrēja un metās Viņa priekšā zemē 

7 exclamando com alta voz: Que tenho eu 
contigo, Jesus, Filho do Deus Altíssimo? 
Conjuro-te por Deus que não me 
atormentes! 

7un brēca ar stipru balsi un sacīja: "Kas 
man ar Tevi, Jēzu, Tu Dieva, 
Visuaugstākā, Dēls? No Dieva puses, 
lūdzu, nemoki mani!" 

8 Porque Jesus lhe dissera: Espírito 
imundo, sai desse homem! 

8Jo Viņš uz to sacīja: "Izej, tu nešķīstais 
gars, no tā cilvēka!" 

9 E perguntou-lhe: Qual é o teu nome? 
Respondeu ele: Legião é o meu nome, 
porque somos muitos. 

9Un Viņš tam jautāja: "Kāds tev vārds?" Un 
tas Viņam saka: "Vārds man leģions, jo 
mūsu ir daudz.” 

10 E rogou-lhe encarecidamente que os não 
mandasse para fora do país. 

10Un tas Viņu ļoti lūdza, lai Viņš neizdzītu 
tos no tā apgabala. 

11 Ora, pastava ali pelo monte uma grande 
manada de porcos. 

11Bet tur pie kalna liels cūku pulks bija 
ganos. 

12 E os espíritos imundos rogaram a Jesus, 
dizendo: Manda-nos para os porcos, para 
que entremos neles. 

12Un tie Viņu lūdza, sacīdami: "Sūti mūs 
cūkās, ka tanīs ieskrienam." 

13 Jesus o permitiu. Então, saindo os 
espíritos imundos, entraram nos porcos; e 
a manada, que era cerca de dois mil, 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do mar, onde se afogaram. 

13Un Viņš tiem to atļāva, un nešķīstie gari 
izgājuši ieskrēja cūkās; un cūku pulks no 
krasta iegāzās jūrā. To bija ap divi 
tūkstoši, un tās noslīka jūrā. 

14 Os porqueiros fugiram e o anunciaram 
na cidade e pelos campos. 14Un viņu gani bēga un stāstīja to pilsētā 

un uz laukiem; un tie izgāja raudzīt, kas 
noticis. 

Os gerasenos rejeitam a Jesus 
Mateus 8.34; Lucas 8.35-39 

Então, saiu o povo para ver o que 
sucedera. 
15 Indo ter com Jesus, viram o 
endemoninhado, o que tivera a legião, 

15Un tie nāk pie Jēzus un ierauga ļauna 
gara apsēsto tur sēžam apģērbtu un pilnā 
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assentado, vestido, em perfeito juízo; e 
temeram. 

prātā, to pašu, kam tas leģions bijis; un tie 
izbijās. 

16 Os que haviam presenciado os fatos 
contaram-lhes o que acontecera ao 
endemoninhado e acerca dos porcos. 

16Un tie, kas to bija redzējuši, viņiem 
stāstīja, kā ļaunā gara apsēstam bija 
noticis un par tām cūkām. 

17 E entraram a rogar-lhe que se retirasse 
da terra deles. 

17Un tie sāka Viņu lūgt, lai no viņu 
robežām izejot. 

18 Ao entrar Jesus no barco, suplicava-lhe 
o que fora endemoninhado que o deixasse 
estar com ele. 

18Un, kad Viņš kāpa laivā, tad ļaunā gara 
apsēstais Viņu lūdza, lai tas varētu palikt 
pie Viņa. 

19 Jesus, porém, não lho permitiu, mas 
ordenou-lhe: Vai para tua casa, para os 
teus. Anuncia-lhes tudo o que o SENHOR 
te fez e como teve compaixão de ti. 

19Bet Viņš tam neļāva un saka tam: "Ej 
savās mājās pie savējiem un stāsti tiem, 
kādas lielas lietas Tas Kungs tev darījis un 
kā Viņš par tevi apžēlojies." 

20 Então, ele foi e começou a proclamar em 
Decápolis tudo o que Jesus lhe fizera; e 
todos se admiravam. 

20Un tas nogāja un sāka sludināt visā 
desmit pilsētu apgabalā, ko Jēzus tam bija 
darījis, un visi brīnījās. 

O pedido de Jairo  
Mateus 9.18-19; Lucas 8.40-42  

21 Tendo Jesus voltado no barco, para o 
outro lado, afluiu para ele grande 
multidão; e ele estava junto do mar. 

21Un, kad Jēzus atkal laivā bija pārcēlies 
uz otru malu, tad daudz ļaužu sapulcējās 
pie Viņa, un Viņš bija jūrmalā. 

22 Eis que se chegou a ele um dos 
principais da sinagoga, chamado Jairo, e, 
vendo-o, prostrou-se a seus pés 

22Un redzi, nāk viens no sinagogas 
priekšniekiem, Jairs vārdā, un, Viņu 
redzēdams, tas krīt pie Viņa kājām 

23 e insistentemente lhe suplicou: Minha 
filhinha está à morte; vem, impõe as mãos 
sobre ela, para que seja salva, e viverá. 

23un Viņu ļoti lūdz, sacīdams: "Mana 
meitiņa mirst, lūdzams, nāc un uzliec tai 
rokas, ka viņa top vesela un dzīvo." 

24 Jesus foi com ele.  
24Un Viņš ar to nogāja. Un daudz ļaužu 
Viņam gāja pakaļ un drūzmējās ap Viņu. 

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Lucas 8.43-48 

Grande multidão o seguia, comprimindo-
o. 
25 Aconteceu que certa mulher, que, havia 
doze anos, vinha sofrendo de uma 
hemorragia 

25Un tur bija kāda sieva, kas jau 
divpadsmit gadus slimoja ar asiņošanu. 
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26 e muito padecera à mão de vários 
médicos, tendo despendido tudo quanto 
possuía, sem, contudo, nada aproveitar, 
antes, pelo contrário, indo a pior, 

26Un tā daudz bija cietusi no daudziem 
ārstiem un iztērējusi visu savu rocību un 
palīdzību nebija atradusi, bet slimība bija 
kļuvusi vēl ļaunāka. 

27 tendo ouvido a fama de Jesus, vindo por 
trás dele, por entre a multidão, tocou-lhe 
a veste. 

27Šī, par Jēzu dzirdējusi, nāca ļaužu pulkā 
un aizskāra no mugurpuses Viņa drēbes, 

28 Porque, dizia: Se eu apenas lhe tocar as 
vestes, ficarei curada. 

28jo tā sacīja: "Ja vien Viņa drēbes 
aizskaršu, tad tapšu vesela." 

29 E logo se lhe estancou a hemorragia, e 
sentiu no corpo estar curada do seu 
flagelo. 

29Un tūdaļ viņas asins avots izsīka un viņa 
manīja savās miesās, ka no tās kaites bija 
dziedināta. 

30 Jesus, reconhecendo imediatamente 
que dele saíra poder, virando-se no meio 
da multidão, perguntou: Quem me tocou 
nas vestes? 

30Un Jēzus tūdaļ, Sevī nomanīdams, ka 
spēks no Viņa izgājis, apgriezās ļaudīs un 
sacīja: "Kas Manas drēbes aizskāris?" 

31 Responderam-lhe seus discípulos: Vês 
que a multidão te aperta e dizes: Quem me 
tocou? 

31Un Viņa mācekļi Viņam sacīja: "Tu redzi, 
ka ļaudis Tev spiežas virsū, un Tu saki: kas 
Mani aizskāris?” 

32 Ele, porém, olhava ao redor para ver 
quem fizera isto. 

32Un Viņš skatījās un gribēja to ieraudzīt, 
kas to bija darījusi. 

33 Então, a mulher, atemorizada e 
tremendo, cônscia do que nela se operara, 
veio, prostrou-se diante dele e declarou-
lhe toda a verdade. 

33Bet sieva, izbijusies un drebēdama, 
zinādama, kas ar viņu noticis, nāca un 
krita Viņa priekšā pie zemes un pateica 
Viņam visu patiesību. 

34 E ele lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz e fica livre do teu mal. 

34Bet Viņš uz to sacīja: "Mana meita, tava 
ticība tev ir palīdzējusi. Ej ar mieru un 
paliec vesela no savas kaites." 

A ressurreição da filha de Jairo  
Mateus 9.23-26; Lucas 8.49-56  

35 Falava ele ainda, quando chegaram 
alguns da casa do chefe da sinagoga, a 
quem disseram: Tua filha já morreu; por 
que ainda incomodas o Mestre? 

35Viņam tā vēl runājot, kādi no sinagogas 
priekšnieka nāk un saka: "Tava meita jau 
nomirusi, ko tu vēl apgrūtini Mācītāju." 
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36 Mas Jesus, sem acudir a tais palavras, 
disse ao chefe da sinagoga: Não temas, crê 
somente. 

36Bet Jēzus, šo vārdu neievērodams, sacīja 
uz sinagogas priekšnieku: "Nebīsties, tici 
vien!" 

37 Contudo, não permitiu que alguém o 
acompanhasse, senão Pedro e os irmãos 
Tiago e João. 

37Un Viņš neļāva nevienam Sev līdzi ieiet 
kā vien Pēterim, Jēkabam un Jānim, 
Jēkaba brālim. 

38 Chegando à casa do chefe da sinagoga, 
viu Jesus o alvoroço, os que choravam e 
os que pranteavam muito. 

38Un viņi ienāk sinagogas priekšnieka 
namā un dzird troksni un redz daudzus 
raudam un vaimanājam. 

39 Ao entrar, lhes disse: Por que estais em 
alvoroço e chorais? A criança não está 
morta, mas dorme. 

39Un, iegājis namā, Viņš tiem saka: "Ko jūs 
trokšņojat un raudat? Tas bērns nav miris, 
bet guļ." 

40 E riam-se dele. Tendo ele, porém, 
mandado sair a todos, tomou o pai e a mãe 
da criança e os que vieram com ele e 
entrou onde ela estava. 

40Un tie Viņu izsmēja. Bet Viņš, visus 
izdzinis, ņem Sev līdzi bērna tēvu un māti 
un tos, kas līdz ar Viņu bija, un ieiet, kur 
bērns gulēja. 

41 Tomando-a pela mão, disse: Talitá 
cumi!, que quer dizer: Menina, eu te 
mando, levanta-te! 

41Un Viņš satvēra bērna roku un saka uz 
to: "Talita, kūmi!" Tas ir tulkots: "Meitiņ, 
Es tev saku, celies augšā!" 

42 Imediatamente, a menina se levantou e 
pôs-se a andar; pois tinha doze anos. 
Então, ficaram todos sobremaneira 
admirados. 

42Un meitiņa tūlīt cēlās un staigāja; tā bija 
divpadsmit gadus veca. Un tos tūliņ 
pārņēma liels uztraukums. 

43 Mas Jesus ordenou-lhes expressamente 
que ninguém o soubesse; e mandou que 
dessem de comer à menina. 

43Un Viņš tiem stipri piekodināja, ka 
neviens to nedabūtu zināt, un lika tai dot 
ēst. 

Marcos 6 Marka 6 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus  
Mateus 13.53-58; Lucas 4.16-30  

1 Tendo Jesus partido dali, foi para a sua 
terra, e os seus discípulos o 
acompanharam. 

1Un Viņš no turienes aizgāja un nāk Savā 
tēva pilsētā, un Viņa mācekļi iet Viņam 
līdzi. 

2 Chegando o sábado, passou a ensinar na 
sinagoga; e muitos, ouvindo-o, se 
maravilhavam, dizendo: Donde vêm a este 

2Un, kad sabats nāca, Viņš sāka sinagogā 
mācīt; un daudzi, Viņu dzirdēdami, 
izbrīnījās un sacīja: "No kurienes Viņš to 
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estas coisas? Que sabedoria é esta que lhe 
foi dada? E como se fazem tais maravilhas 
por suas mãos? 

ņēmis? Un kas tā par gudrību, kas Viņam 
dota, un kā tādi brīnumi nāk no Viņa 
rokām? 

3 Não é este o carpinteiro, filho de Maria, 
irmão de Tiago, José, Judas e Simão? E 
não vivem aqui entre nós suas irmãs? E 
escandalizavam-se nele. 

3Vai Viņš nav namdaris, Marijas dēls un 
Jēkaba un Jāzepa, un Jūdas, un Sīmaņa 
brālis, un vai Viņa māsas nav šeit pie 
mums?" Un tie ņēma apgrēcību pie Viņa. 

4 Jesus, porém, lhes disse: Não há profeta 
sem honra, senão na sua terra, entre os 
seus parentes e na sua casa. 

4Bet Jēzus tiem sacīja: "Pravietis nekur 
nav mazāk cienīts kā savā tēvu zemē un 
savos rados un savās mājās." 

5 Não pôde fazer ali nenhum milagre, 
senão curar uns poucos enfermos, 
impondo-lhes as mãos. 

5Un Viņš tur nevienu brīnumu nevarēja 
darīt, tik vien retiem vājiem Viņš rokas 
uzlika un tos dziedināja. 

6 Admirou-se da incredulidade deles. 
Contudo, percorria as aldeias 
circunvizinhas, a ensinar. 

6Un Viņš brīnījās par viņu neticību. 

As instruções para os doze  
Mateus 10.5-15; Lucas 9.1-6  

7 Chamou Jesus os doze e passou a enviá-
los de dois a dois, dando-lhes autoridade 
sobre os espíritos imundos. 

7Un Viņš pārstaigāja ciemus, visapkārt 
mācīdams. Un Viņš sasauca divpadsmit un 
sāka tos izsūtīt pa diviem, un deva tiem 
varu pār nešķīstiem gariem, 

8 Ordenou-lhes que nada levassem para o 
caminho, exceto um bordão; nem pão, 
nem alforje, nem dinheiro; 

8un tiem pavēlēja nekā neņemt līdzi ceļā 
kā vien nūju, ne maizi, ne kulīti, nedz 
naudu jostā, 

9 que fossem calçados de sandálias e não 
usassem duas túnicas. 

9bet tikai apaut kurpes un neapvilkt divi 
svārkus. 

10 E recomendou-lhes: Quando entrardes 
nalguma casa, permanecei aí até vos 
retirardes do lugar. 

10Un Viņš tiem sacīja: "Kur jūs ieiesit kādā 
namā, tur palieciet, tiekāms jūs no 
turienes aizejat. 

11 Se nalgum lugar não vos receberem nem 
vos ouvirem, ao sairdes dali, sacudi o pó 
dos pés, em testemunho contra eles. 

11Un, ja kādā vietā jūs nedz pieņems, nedz 
jūs klausīs, tad izeita no turienes un 
nokratait pīšļus no savām kājām viņiem 
par liecību." 

12 Então, saindo eles, pregavam ao povo 
que se arrependesse; 

12Un tie izgājuši sludināja, lai atgriežas no 
grēkiem, 
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13 expeliam muitos demônios e curavam 
numerosos enfermos, ungindo-os com 
óleo. 

13un izdzina daudz ļaunu garu un svaidīja 
daudz vājus ar eļļu un darīja viņus veselus. 

A morte de João Batista  
Mateus 14.1-12; Lucas 9.7-9  

14 Chegou isto aos ouvidos do rei Herodes, 
porque o nome de Jesus já se tornara 
notório; e alguns diziam: João Batista 
ressuscitou dentre os mortos, e, por isso, 
nele operam forças miraculosas. 

14Un ķēniņš Hērods to dzirdēja, jo Viņa 
Vārds bija tapis zināms, un sacīja, ka Jānis 
Kristītājs esot uzmodināts no miroņiem un 
tādēļ Viņā tādi brīnuma spēki darbojoties. 

15 Outros diziam: É Elias; ainda outros: É 
profeta como um dos profetas. 

15Bet citi sacīja: "Viņš ir Ēlija." Un citi 
sacīja: "Viņš ir pravietis, kā viens no 
praviešiem.” 

16 Herodes, porém, ouvindo isto, disse: É 
João, a quem eu mandei decapitar, que 
ressurgiu. 

16Bet Hērods, to dzirdējis, sacīja: "Jānis, 
kam es galvu nocirtu, uzcēlies no 
miroņiem." 

17 Porque o mesmo Herodes, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão Filipe 
(porquanto Herodes se casara com ela), 
mandara prender a João e atá-lo no 
cárcere. 

17Jo tas pats Hērods bija sūtījis un licis 
Jāni apcietināt un saistīt cietumā 
Hērodijas, sava brāļa Filipa sievas, dēļ; jo 
viņš to bija apprecējis. 

18 Pois João lhe dizia: Não te é lícito 
possuir a mulher de teu irmão. 

18Bet Jānis Hērodam bija sacījis: "Tev 
neklājas, ka tev ir tava brāļa sieva." 

19 E Herodias o odiava, querendo matá-lo, 
e não podia. 

19Un Hērodija viņu ienīda un gribēja 
nokaut, bet nevarēja. 

20 Porque Herodes temia a João, sabendo 
que era homem justo e santo, e o tinha em 
segurança. E, quando o ouvia, ficava 
perplexo, escutando-o de boa mente. 

20Jo Hērods Jāni bijās, zinādams viņu 
esam taisnu un svētu vīru, un viņu sargāja, 
un, viņu dzirdēdams, tas bieži kļuva 
domīgs un tomēr labprāt viņu klausījās. 

21 E, chegando um dia favorável, em que 
Herodes no seu aniversário natalício dera 
um banquete aos seus dignitários, aos 
oficiais militares e aos principais da 
Galiléia, 

21Un gadījās izdevīga diena, kad Hērods 
savā dzimšanas dienā saviem lielkungiem 
un virsniekiem, un augstākajiem vīriem 
Galilejā rīkoja dzīres. 

22 entrou a filha de Herodias e, dançando, 
agradou a Herodes e aos seus convivas. 

22Un Hērodijas meita ienākusi dejoja un 
labi patika Hērodam un tiem, kas līdz pie 
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Então, disse o rei à jovem: Pede-me o que 
quiseres, e eu to darei. 

galda sēdēja. Tad ķēniņš sacīja meitenei: 
"Lūdz no manis, ko gribēdama, es tev to 
došu." 

23 E jurou-lhe: Se pedires mesmo que seja 
a metade do meu reino, eu ta darei. 

23Un viņš tai zvērēja: "Ko tu no manis 
lūgsi, to es tev došu, līdz pat pusei no 
manas valsts." 

24 Saindo ela, perguntou a sua mãe: Que 
pedirei? Esta respondeu: A cabeça de João 
Batista. 

24Bet viņa, ārā izgājusi, sacīja savai mātei: 
"Ko lai es lūdzu?" Bet tā sacīja: "Jāņa 
Kristītāja galvu." 

25 No mesmo instante, voltando 
apressadamente para junto do rei, disse: 
Quero que, sem demora, me dês num 
prato a cabeça de João Batista. 

25Un tūdaļ viņa gāja steigšus iekšā pie 
ķēniņa, lūdza un sacīja: "Es gribu, ka tu 
man tūlīt dod bļodā Jāņa Kristītāja galvu." 

26 Entristeceu-se profundamente o rei; 
mas, por causa do juramento e dos que 
estavam com ele à mesa, não lha quis 
negar. 

26Un ķēniņš ļoti noskuma; tomēr zvēresta 
un to dēļ, kas pie galda sēdēja, tas 
negribēja viņu atraidīt. 

27 E, enviando logo o executor, mandou 
que lhe trouxessem a cabeça de João. Ele 
foi, e o decapitou no cárcere, 

27Un ķēniņš tūdaļ sūtīja bendi un pavēlēja 
atnest viņa galvu. 

28 e, trazendo a cabeça num prato, a 
entregou à jovem, e esta, por sua vez, a 
sua mãe. 

28Un tas nogājis viņam cietumā nocirta 
galvu un atnesa viņa galvu bļodā, un deva 
to meitenei, un meitene to deva savai 
mātei. 

29 Os discípulos de João, logo que 
souberam disto, vieram, levaram-lhe o 
corpo e o depositaram no túmulo. 

29Un, kad viņa mācekļi to dzirdēja, tad tie 
nāca un paņēma viņa miesas un tās ielika 
kapā. 

A primeira multiplicação de pães e peixes  
Mateus 14.13-21; Lucas 9.10-17; João 6.1-14  

30 Voltaram os apóstolos à presença de 
Jesus e lhe relataram tudo quanto haviam 
feito e ensinado. 

30Un apustuļi sapulcējās pie Jēzus un Tam 
stāstīja visu, ko tie bija darījuši un ko tie 
bija mācījuši. 

31 E ele lhes disse: Vinde repousar um 
pouco, à parte, num lugar deserto; porque 
eles não tinham tempo nem para comer, 

31Un Viņš tiem saka: "Nāciet vieni paši 
savrup kādā vientuļā vietā un atpūtieties 
maķenīt." Jo daudz bija, kas nāca un gāja, 
un tiem nebija vaļas ne ēst. 
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visto serem numerosos os que iam e 
vinham. 
32 Então, foram sós no barco para um lugar 
solitário. 

32Un tie laivā aizbrauca savrup uz kādu 
tukšu vietu. 

33 Muitos, porém, os viram partir e, 
reconhecendo-os, correram para lá, a pé, 
de todas as cidades, e chegaram antes 
deles. 

33Un daudzi redzēja tos aizbraucam un 
viņus pazina, un satecēja kājām no visām 
pilsētām kopā, un nonāca tur viņiem pa 
priekšu. 

34 Ao desembarcar, viu Jesus uma grande 
multidão e compadeceu-se deles, porque 
eram como ovelhas que não têm pastor. E 
passou a ensinar-lhes muitas coisas. 

34Un Jēzus, izkāpdams malā, redzēja 
daudz ļaužu, un sirds Viņam par tiem 
iežēlojās, jo tie bija kā avis, kam nav gana, 
un Viņš sāka tos daudz mācīt. 

35 Em declinando a tarde, vieram os 
discípulos a Jesus e lhe disseram: É 
deserto este lugar, e já avançada a hora; 

35Un bija jau vēls, kad Viņa mācekļi pie Tā 
nāca un sacīja: "Šī vieta ir tukša, un laiks 
jau vēls. 

36 despede-os para que, passando pelos 
campos ao redor e pelas aldeias, comprem 
para si o que comer. 

36Atlaid tos, ka tie var noiet apkārtējos 
ciemos un miestos un sev pirkt ko ēst." 

37 Porém ele lhes respondeu: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Disseram-lhe: Iremos 
comprar duzentos denários de pão para 
lhes dar de comer? 

37Bet Viņš atbildēdams tiem sacīja: 
"Dodiet jūs viņiem ēst." Un tie Viņam 
sacīja: "Vai tad mums būs noiet un par divi 
simti denārijiem pirkt maizi un tiem dot 
ēst?" 

38 E ele lhes disse: Quantos pães tendes? 
Ide ver! E, sabendo-o eles, responderam: 
Cinco pães e dois peixes. 

38Bet Viņš uz tiem saka: "Cik maizes jums 
ir? Eita un raugait." Un tie uzzinājuši saka: 
"Piecas un divi zivis." 

39 Então, Jesus lhes ordenou que todos se 
assentassem, em grupos, sobre a relva 
verde. 

39Un Viņš visiem pavēlēja pa pulkiem 
apsēsties zaļajā zālē. 

40 E o fizeram, repartindo-se em grupos de 
cem em cem e de cinqüenta em cinqüenta. 

40Un tie apsēdās pulciņos pa simtiem un 
pa piecdesmit. 

41 Tomando ele os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos ao céu, os 
abençoou; e, partindo os pães, deu-os aos 

41Un Viņš ņēma tās piecas maizes un tās 
divi zivis, skatījās uz debesīm, pateicās un 
pārlauza maizes un deva Saviem 
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discípulos para que os distribuíssem; e por 
todos repartiu também os dois peixes. 

mācekļiem, lai tie viņiem liktu priekšā, arī 
tās divi zivis Viņš visiem izdalīja. 

42 Todos comeram e se fartaram; 42Un tie visi ēda un paēda, 
43 e ainda recolheram doze cestos cheios 
de pedaços de pão e de peixe. 

43un salasīja no druskām divpadsmit 
pilnus grozus un no zivīm. 

44 Os que comeram dos pães eram cinco 
mil homens. 

44Un to, kas bija ēduši no tām maizēm, 
bija pieci tūkstoši. 

Jesus anda por sobre o mar  
Mateus 14.22-33; João 6.16-21  

45 Logo a seguir, compeliu Jesus os seus 
discípulos a embarcar e passar adiante 
para o outro lado, a Betsaida, enquanto ele 
despedia a multidão. 

45Un Viņš tūdaļ Saviem mācekļiem lika 
kāpt laivā un papriekš pārcelties uz 
Betsaidu, kamēr Viņš ļaudis atlaistu. 

46 E, tendo-os despedido, subiu ao monte 
para orar. 

46Un, tos atlaidis, Viņš gāja kalnā Dievu 
lūgt. 

47 Ao cair da tarde, estava o barco no meio 
do mar, e ele, sozinho em terra. 

47Un, kad vakars metās, tad laiva bija 
jūras vidū un Viņš viens pats malā. 

48 E, vendo-os em dificuldade a remar, 
porque o vento lhes era contrário, por 
volta da quarta vigília da noite, veio ter 
com eles, andando por sobre o mar; e 
queria tomar-lhes a dianteira. 

48Un, redzēdams, ka tiem braucot bija 
grūtības, jo vējš tiem bija pretī, Viņš naktī 
gaiļos pie tiem nāca, pa jūru staigādams, 
un gribēja tiem iet garām. 

49 Eles, porém, vendo-o andar sobre o mar, 
pensaram tratar-se de um fantasma e 
gritaram. 

49Bet, kad tie Viņu redzēja pa jūru 
staigājam, tie noturēja Viņu par spoku un 
iesāka brēkt, 

50 Pois todos ficaram aterrados à vista 
dele. Mas logo lhes falou e disse: Tende 
bom ânimo! Sou eu. Não temais! 

50jo visi Viņu redzēja un izbijās. Un tūdaļ 
Viņš ar tiem runāja un uz tiem saka: 
"Turiet drošu prātu, Es tas esmu; 
nebīstieties!" 

51 E subiu para o barco para estar com eles, 
e o vento cessou. Ficaram entre si atônitos, 

51Un Viņš iekāpa pie tiem laivā, un vējš 
nostājās, bet tie bija pavisam iztrūkušies. 

52 porque não haviam compreendido o 
milagre dos pães; antes, o seu coração 
estava endurecido. 

52Jo viņi notikumu ar maizēm nebija 
sapratuši, bet viņu sirds bija apcietināta. 

Jesus em Genesaré  
Mateus 14.34-36  
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53 Estando já no outro lado, chegaram a 
terra, em Genesaré, onde aportaram. 

53Un pārcēlušies tie nonāca Ģenecaretē un 
brauca tur pie malas. 

54 Saindo eles do barco, logo o povo 
reconheceu Jesus; 

54Un, kad tie no laivas izkāpa, tad ļaudis 
Viņu tūdaļ pazina 

55 e, percorrendo toda aquela região, 
traziam em leitos os enfermos, para onde 
ouviam que ele estava. 

55un apstaigāja visu to apgabalu, un sāka 
nest slimos uz gultām turp, kur tie dzirdēja 
Viņu esam. 

56 Onde quer que ele entrasse nas aldeias, 
cidades ou campos, punham os enfermos 
nas praças, rogando-lhe que os deixasse 
tocar ao menos na orla da sua veste; e 
quantos a tocavam saíam curados. 

56Un, kur Viņš iegāja miestos vai pilsētās, 
vai ciemos, tur tie neveselos nolika tirgus 
laukumos un Viņu lūdza, ka tikai Viņa 
drēbju vīli varētu aizskart; un, cik Viņu 
aizskāra, tie kļuva veseli. 

Marcos 7 Marka 7 

Jesus e a tradição dos anciãos. O que contamina 
o homem  

Mateus 15.1-20  

1 Ora, reuniram-se a Jesus os fariseus e 
alguns escribas, vindos de Jerusalém. 

1Un pie Viņa sapulcējās farizeji un kādi no 
rakstu mācītājiem, kas bija atnākuši no 
Jeruzālemes. 

2 E, vendo que alguns dos discípulos dele 
comiam pão com as mãos impuras, isto é, 
por lavar 

2Un, redzēdami kādus no Viņa mācekļiem 
netīrām, tas ir, nemazgātām, rokām maizi 
ēdam, - 

3 (pois os fariseus e todos os judeus, 
observando a tradição dos anciãos, não 
comem sem lavar cuidadosamente as 
mãos; 

3jo farizeji un visi jūdi neēd, ja tie rokas 
nav mazgājuši, vecaju likumus turēdami 

4 quando voltam da praça, não comem 
sem se aspergirem; e há muitas outras 
coisas que receberam para observar, como 
a lavagem de copos, jarros e vasos de 
metal [e camas]), 

4un, no tirgus nākot, tie neēd, ja tie nav 
mazgājušies, un vēl ir daudz, ko tie 
zņēmušies turēt, dzeramu kannu un krūžu 
un vara trauku mazgāšanu, - 

5 interpelaram-no os fariseus e os escribas: 
Por que não andam os teus discípulos de 
conformidade com a tradição dos anciãos, 
mas comem com as mãos por lavar? 

5tad farizeji un rakstu mācītāji Viņam 
vaicā: "Kāpēc Tavi mācekļi nedzīvo pēc 
vecaju likumiem, bet maizi ēd 
nemazgātām rokām?" 
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6 Respondeu-lhes: Bem profetizou Isaías a 
respeito de vós, hipócritas, como está 
escrito: Este povo honra-me com os lábios, 
mas o seu coração está longe de mim. 

6Bet Viņš uz tiem sacīja: "Pareizi Jesaja par 
jums, liekuļiem, ir pravietojis, kā ir 
rakstīts: šī tauta godā ar lūpām Mani, bet 
viņu sirds ir tālu no Manis. 

7 E em vão me adoram, ensinando 
doutrinas que são preceitos de homens. 

7Bet tie Mani velti cienī, mācīdami tādas 
mācības, kas ir cilvēku pavēles. 

8 Negligenciando o mandamento de Deus, 
guardais a tradição dos homens. 

8Jo, Dieva bausli atmetuši, jūs turat 
cilvēku likumus." 

9 E disse-lhes ainda: Jeitosamente rejeitais 
o preceito de Deus para guardardes a 
vossa própria tradição. 

9Un Viņš tiem sacīja: "Tā jūs atmetat Dieva 
bausli, lai turētu savu likumu. 

10 Pois Moisés disse: Honra a teu pai e a 
tua mãe; e: Quem maldisser a seu pai ou a 
sua mãe seja punido de morte. 

10Jo Mozus ir sacījis: godā savu tēvu un 
savu māti, - un: kas ļaunu runā pret tēvu 
vai māti, tam būs mirt. 

11 Vós, porém, dizeis: Se um homem disser 
a seu pai ou a sua mãe: Aquilo que 
poderias aproveitar de mim é Corbã, isto 
é, oferta para o SENHOR, 

11Bet jūs sakāt: ja cilvēks uz tēvu vai māti 
saka: korban, tas ir, lai tas ir par upuri, kas 
tev no manis varētu nākt par labu, - 

12 então, o dispensais de fazer qualquer 
coisa em favor de seu pai ou de sua mãe, 

12tad jūs viņam atļaujat nenieka vairs 
nedarīt tēvam vai mātei par labu, 

13 invalidando a palavra de Deus pela 
vossa própria tradição, que vós mesmos 
transmitistes; e fazeis muitas outras coisas 
semelhantes. 

13iznīcinādami Dieva vārdu ar saviem 
likumiem, ko jūs esat iecēluši. Un daudz 
tādu lietu jūs darāt." 

14 Convocando ele, de novo, a multidão, 
disse-lhes: Ouvi-me, todos, e entendei. 

14Un, ļaudis atkal pieaicinājis, Viņš tiem 
sacīja: "Klausait Mani visi un saprotiet. 

15 Nada há fora do homem que, entrando 
nele, o possa contaminar; mas o que sai do 
homem é o que o contamina. 

15Nekas cilvēku nevar apgānīt, kas no 
ārienes tanī ieiet, bet, kas no cilvēka iziet, 
tas apgāna cilvēku." 

16 [Se alguém tem ouvidos para ouvir, 
ouça.] 

16Kam ausis ir dzirdēt, tas lai dzird. 

17 Quando entrou em casa, deixando a 
multidão, os seus discípulos o 
interrogaram acerca da parábola. 

17Un, kad Viņš aizgāja no ļaudīm namā, 
Viņa mācekļi vaicāja pēc šās līdzības. 
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18 Então, lhes disse: Assim vós também 
não entendeis? Não compreendeis que 
tudo o que de fora entra no homem não o 
pode contaminar, 

18Un Viņš tiem saka: "Vai arī jūs esat tādi 
nesaprašas? Vai jūs nesaprotat, ka nekas, 
kas no ārpuses ieiet cilvēkā, viņu nevar 
apgānīt? 

19 porque não lhe entra no coração, mas 
no ventre, e sai para lugar escuso? E, 
assim, considerou ele puros todos os 
alimentos. 

19Jo tas neiet viņa sirdī, bet vēderā, un 
iziet laukā." Tā Viņš atzina par šķīstu katru 
barību. 

20 E dizia: O que sai do homem, isso é o 
que o contamina. 

20Bet Viņš sacīja: "Kas no cilvēka iziet, tas 
apgāna cilvēku. 

21 Porque de dentro, do coração dos 
homens, é que procedem os maus 
desígnios, a prostituição, os furtos, os 
homicídios, os adultérios, 

21Jo no iekšienes, no cilvēka sirds, iziet 
ļaunas domas, nešķīstība, zādzība, 
slepkavība, laulības pārkāpšana, 

22 a avareza, as malícias, o dolo, a lascívia, 
a inveja, a blasfêmia, a soberba, a loucura. 

22mantkārība, blēdība, viltība, ienaidība, 
skaudība, Dieva zaimošana, lepnība, 
vieglprātība. 

23 Ora, todos estes males vêm de dentro e 
contaminam o homem. 

23Viss tāds ļaunums iziet no iekšienes un 
apgāna cilvēku.” 

A mulher siro-fenícia  
Mateus 15.21-28  

24 Levantando-se, partiu dali para as terras 
de Tiro [e Sidom]. Tendo entrado numa 
casa, queria que ninguém o soubesse; no 
entanto, não pôde ocultar-se, 

24Un no turienes cēlies Viņš nogāja uz 
Tiras robežām. Un, kādā namā iegājis, 
Viņš gribēja, lai neviens to nemanītu; bet 
nevarēja palikt apslēpts. 

25 porque uma mulher, cuja filhinha 
estava possessa de espírito imundo, tendo 
ouvido a respeito dele, veio e prostrou-se-
lhe aos pés. 

25Bet kāda sieva, kuras meitiņai bija 
nešķīsts gars, par Viņu dzirdējusi, tūliņ 
nāca un nometās pie Viņa kājām. 

26 Esta mulher era grega, de origem siro-
fenícia, e rogava-lhe que expelisse de sua 
filha o demônio. 

26Bet šī sieva bija grieķiete, dzimusi 
sirofeniķiete, un lūdza Jēzu, lai Viņš 
izdzītu ļauno garu no viņas meitas. 

27 Mas Jesus lhe disse: Deixa primeiro que 
se fartem os filhos, porque não é bom 
tomar o pão dos filhos e lançá-lo aos 
cachorrinhos. 

27Un Viņš tai sacīja: "Lai papriekš bērni 
top paēdināti, jo neklājas maizi atņemt 
bērniem un sunīšiem mest priekšā." 
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28 Ela, porém, lhe respondeu: Sim, 
SENHOR; mas os cachorrinhos, debaixo da 
mesa, comem das migalhas das crianças. 

28Bet viņa atbildēja un Tam sacīja: "Tā gan 
ir, Kungs; bet tomēr sunīši ēd apakš galda 
no bērnu druskām." 

29 Então, lhe disse: Por causa desta 
palavra, podes ir; o demônio já saiu de tua 
filha. 

29Un Viņš uz to sacīja: "Šī vārda dēļ ej! 
Ļaunais gars ir izgājis no tavas meitas." 

30 Voltando ela para casa, achou a menina 
sobre a cama, pois o demônio a deixara. 

30Un, nogājusi savās mājās, viņa atrada 
meitiņu gultā guļam, un ļaunais gars bija 
izgājis. 

A cura de um surdo e gago  
31 De novo, se retirou das terras de Tiro e 
foi por Sidom até ao mar da Galiléia, 
através do território de Decápolis. 

31Un atkal, izgājis no Tiras robežām, Viņš 
nāca caur Sidonu pie Galilejas jūras 
desmit pilsētu robežās. 

32 Então, lhe trouxeram um surdo e gago e 
lhe suplicaram que impusesse as mãos 
sobre ele. 

32Un pie Viņa atveda kādu kurlmēmu un 
Viņu lūdza, lai Viņš tam uzliktu roku. 

33 Jesus, tirando-o da multidão, à parte, 
pôs-lhe os dedos nos ouvidos e lhe tocou a 
língua com saliva; 

33Un Viņš to ņēma no ļaudīm savrup un 
lika Savus pirkstus viņa ausīs, spļāva un 
aizskāra viņa mēli, 

34 depois, erguendo os olhos ao céu, 
suspirou e disse: Efatá!, que quer dizer: 
Abre-te! 

34un skatījās uz debesīm, nopūtās un sacīja 
uz to: "Efata, tas ir: atveries." 

35 Abriram-se-lhe os ouvidos, e logo se lhe 
soltou o empecilho da língua, e falava 
desembaraçadamente. 

35Un viņa ausis atvērās, un tūdaļ atraisījās 
viņa mēles saite, un viņš pareizi runāja. 

36 Mas lhes ordenou que a ninguém o 
dissessem; contudo, quanto mais 
recomendava, tanto mais eles o 
divulgavam. 

36Un Viņš tiem pavēlēja to nevienam 
nesacīt; bet, jo vairāk to aizliedza, jo 
vairāk tie to izpauda 

37 Maravilhavam-se sobremaneira, 
dizendo: Tudo ele tem feito 
esplendidamente bem; não somente faz 
ouvir os surdos, como falar os mudos. 

37un brīnījās ļoti par to un sacīja: "Viņš 
visas lietas ir labi darījis; Viņš dara, ka pat 
kurlie dzird un mēmie runā." 

Marcos 8 Marka 8 

A segunda multiplicação de pães e peixes  
Mateus 15.32-39  
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1 Naqueles dias, quando outra vez se 
reuniu grande multidão, e não tendo eles 
o que comer, chamou Jesus os discípulos 
e lhes disse: 

1Tanīs dienās, kad tur daudz ļaužu bija un 
tiem nebija ko ēst, Jēzus aicināja Savus 
mācekļus pie Sevis un uz tiem sacīja: 

2 Tenho compaixão desta gente, porque há 
três dias que permanecem comigo e não 
têm o que comer. 

2"Mana sirds iežēlojas šo ļaužu dēļ, jo tie 
jau trīs dienas pie Manis palikuši un tiem 
nav ko ēst. 

3 Se eu os despedir para suas casas, em 
jejum, desfalecerão pelo caminho; e 
alguns deles vieram de longe. 

3Un, kad Es tos neēdušus atlaidīšu uz 
mājām, tie ceļā nonīks badā; un daži no 
tiem ir nākuši no tālienes." 

4 Mas os seus discípulos lhe responderam: 
Donde poderá alguém fartá-los de pão 
neste deserto? 

4Un Viņa mācekļi Viņam atbildēja: "Kas 
šos ar maizi var paēdināt še tuksnesī?" 

5 E Jesus lhes perguntou: Quantos pães 
tendes? Responderam eles: Sete. 

5Un Viņš tiem jautāja: "Cik jums ir 
maizes?" Tie sacīja: "Septiņas." 

6 Ordenou ao povo que se assentasse no 
chão. E, tomando os sete pães, partiu-os, 
após ter dado graças, e os deu a seus 
discípulos, para que estes os distribuíssem, 
repartindo entre o povo. 

6Un Viņš ļaudīm pavēl pie zemes 
apmesties. Un Viņš ņēma tās septiņas 
maizes un pateicās, pārlauza tās un deva 
Saviem mācekļiem, lai tās liek priekšā; un 
tie lika tās ļaudīm priekšā. 

7 Tinham também alguns peixinhos; e, 
abençoando-os, mandou que estes 
igualmente fossem distribuídos. 

7Tiem bija arī mazums zivtiņu; un, 
pateicību sacījis, Viņš pavēlēja arī tās likt 
priekšā. 

8 Comeram e se fartaram; e dos pedaços 
restantes recolheram sete cestos. 

8Bet tie ēda un paēda un pielasīja ar 
atlikušām druskām septiņus grozus. 

9 Eram cerca de quatro mil homens. Então, 
Jesus os despediu. 

9Un to bija kādi četri tūkstoši. Un Viņš tos 
atlaida. 

10 Logo a seguir, tendo embarcado 
juntamente com seus discípulos, partiu 
para as regiões de Dalmanuta. 

10Un tūdaļ Viņš iekāpa laivā ar Saviem 
mācekļiem un nāca Dalmanutas tiesā. 

Os fariseus pedem um sinal do céu  
Mateus 16.1-4  

11 E, saindo os fariseus, puseram-se a 
discutir com ele; e, tentando-o, pediram-
lhe um sinal do céu. 

11Un farizeji uzstājās un sāka ar Viņu 
sarunāties un prasīja no Viņa kādu zīmi no 
debesīm, Viņu kārdinādami. 



2821 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

12 Jesus, porém, arrancou do íntimo do seu 
espírito um gemido e disse: Por que pede 
esta geração um sinal? Em verdade vos 
digo que a esta geração não se lhe dará 
sinal algum. 

12Un Viņš nopūtās Savā garā un sacīja: "Ko 
šī cilts meklē zīmes? Patiesi Es jums saku: 
šai ciltij nekāda zīme netaps dota." 

13 E, deixando-os, tornou a embarcar e foi 
para o outro lado. 

13Un Viņš, tos atlaidis, kāpa atkal laivā un 
pārcēlās uz otru malu. 

O fermento dos fariseus e o de Herodes  
Mateus 16.5-12  

14 Ora, aconteceu que eles se esqueceram 
de levar pães e, no barco, não tinham 
consigo senão um só. 

14Un tie bija aizmirsuši maizi ņemt līdzi, 
un tiem vairāk nebija kā viena maize vien 
pašiem klāt laivā. 

15 Preveniu-os Jesus, dizendo: Vede, 
guardai-vos do fermento dos fariseus e do 
fermento de Herodes. 

15Un Viņš tiem pavēlēja, sacīdams: 
"Raugait, sargaities no farizeju rauga un 
no Hēroda rauga!" 

16 E eles discorriam entre si: É que não 
temos pão. 

16Un tie runāja savā starpā, ka viņiem nav 
maizes. 

17 Jesus, percebendo-o, lhes perguntou: 
Por que discorreis sobre o não terdes pão? 
Ainda não considerastes, nem 
compreendestes? Tendes o coração 
endurecido? 

17Un, to nomanīdams, Viņš uz tiem sacīja: 
"Ko jūs runājat, ka jums maizes nav? Vai 
jūs vēl nemanāt, nedz noprotat? Vai jums 
sirds vēl ir apcietināta? 

18 Tendo olhos, não vedes? E, tendo 
ouvidos, não ouvis? Não vos lembrais 

18Jums ir acis, bet jūs neredzat; jums ir 
ausis, bet jūs nedzirdat? 

19 de quando parti os cinco pães para os 
cinco mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam eles: 
Doze! 

19Jūs neatminaties, kad Es tās piecas 
maizes tiem pieciem tūkstošiem lauzu, cik 
grozu ar druskām jūs esat pielasījuši?" Tie 
Viņam saka: "Divpadsmit.” 

20 E de quando parti os sete pães para os 
quatro mil, quantos cestos cheios de 
pedaços recolhestes? Responderam: Sete! 

20"Bet, kad Es tās septiņas maizes tiem 
četriem tūkstošiem lauzu, cik pilnu grozu 
ar atlikušām druskām jūs esat pielasījuši?" 
Un tie saka: "Septiņus." 

21 Ao que lhes disse Jesus: Não 
compreendeis ainda? 

21Un Viņš tiem sacīja: "Vai jūs vēl 
nesaprotat?" 

A cura de um cego em Betsaida  
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22 Então, chegaram a Betsaida; e lhe 
trouxeram um cego, rogando-lhe que o 
tocasse. 

22Un viņi nāk uz Betsaidu. Tad tie Viņam 
pieved kādu neredzīgu un Viņam lūdz, lai 
Viņš to aizskartu. 

23 Jesus, tomando o cego pela mão, levou-
o para fora da aldeia e, aplicando-lhe 
saliva aos olhos e impondo-lhe as mãos, 
perguntou-lhe: Vês alguma coisa? 

23Un Viņš, neredzīgo pie rokas ņēmis, to 
izveda ārā no ciema un spļāva viņa acīs, 
uzlika tām rokas un tam jautāja: "Vai tu ko 
redzi?" 

24 Este, recobrando a vista, respondeu: 
Vejo os homens, porque como árvores os 
vejo, andando. 

24Un, acis pacēlis, tas sacīja: "Es redzu 
cilvēkus, kokiem līdzīgus, staigājam." 

25 Então, novamente lhe pôs as mãos nos 
olhos, e ele, passando a ver claramente, 
ficou restabelecido; e tudo distinguia de 
modo perfeito. 

25Tad Viņš atkal uzlika rokas uz viņa acīm, 
un tas ieraudzīja gaismu un tapa atkal 
vesels un redzēja visu pilnīgi skaidri. 

26 E mandou-o Jesus embora para casa, 
recomendando-lhe: Não entres na aldeia. 

26Un Viņš to sūtīja mājās, sacīdams: "Neej 
ciemā." 

A confissão de Pedro  
Mateus 16.13-20; Lucas 9.18-21  

27 Então, Jesus e os seus discípulos 
partiram para as aldeias de Cesaréia de 
Filipe; e, no caminho, perguntou-lhes: 
Quem dizem os homens que sou eu? 

27Un Jēzus un Viņa mācekļi izgāja uz 
Filipa Cēzarejas ciemiem un vaicāja 
Saviem mācekļiem ceļā, tiem sacīdams: 
"Ko ļaudis saka Mani esam?" 

28 E responderam: João Batista; outros: 
Elias; mas outros: Algum dos profetas. 

28Bet tie Viņam atbildēja, sacīdami: Tu 
esot Jānis Kristītājs; un citi: tu esot Ēlija; 
vēl citi: viens no praviešiem. 

29 Então, lhes perguntou: Mas vós, quem 
dizeis que eu sou? Respondendo, Pedro 
lhe disse: Tu és o Cristo. 

29Un Viņš tiem sacīja: "Bet jūs, ko jūs sakāt 
Mani esam?" Bet Pēteris, atbildēdams uz 
to, sacīja: "Tu esi Kristus." 

30 Advertiu-os Jesus de que a ninguém 
dissessem tal coisa a seu respeito. 

30Un Viņš tiem stipri piekodināja, lai 
nevienam par Viņu neko nesaka. 

Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
Mateus 16.21-23; Lucas 9.22  

31 Então, começou ele a ensinar-lhes que 
era necessário que o Filho do Homem 
sofresse muitas coisas, fosse rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 

31Un Viņš sāka tos mācīt, ka Cilvēka 
Dēlam daudz būs ciest un vecaju un augsto 
priesteru, un rakstu mācītāju atmestam 
tapt, un tapt nokautam un pēc trim 
dienām augšāmcelties. 
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e pelos escribas, fosse morto e que, depois 
de três dias, ressuscitasse. 
32 E isto ele expunha claramente. Mas 
Pedro, chamando-o à parte, começou a 
reprová-lo. 

32Un Viņš runāja šo vārdu pilnīgi atklāti. 
Un Pēteris, Viņu savrup vedis, iesāka Viņu 
apsaukt. 

33 Jesus, porém, voltou-se e, fitando os 
seus discípulos, repreendeu a Pedro e 
disse: Arreda, Satanás! Porque não cogitas 
das coisas de Deus, e sim das dos homens. 

33Bet Viņš, atgriezdamies un Savus 
mācekļus uzlūkodams, apsauca Pēteri, 
sacīdams: "Atkāpies no Manis, sātan! Jo tu 
nedomā pēc Dieva, bet pēc cilvēku prāta." 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Lucas 9.23-27  

34 Então, convocando a multidão e 
juntamente os seus discípulos, disse-lhes: 
Se alguém quer vir após mim, a si mesmo 
se negue, tome a sua cruz e siga-me. 

34Un, pieaicinājis ļaudis līdz ar Saviem 
mācekļiem, Viņš uz tiem sacīja: "Kas Man 
grib nākt pakaļ, tas lai aizliedz pats sevi, 
lai ņem savu krustu un lai staigā Man 
pakaļ. 

35 Quem quiser, pois, salvar a sua vida 
perdê-la-á; e quem perder a vida por causa 
de mim e do evangelho salvá-la-á. 

35Jo, kas savu dzīvību grib glābt, tas to 
zaudēs; un, kas savu dzīvību zaudē Manis 
un evaņģēlija dēļ, tas to izglābs. 

36 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro e perder a sua alma? 

36Jo ko tas cilvēkam palīdz, ka viņš 
iemanto visu pasauli un zaudē savu 
dvēseli? 

37 Que daria um homem em troca de sua 
alma? 

37Jeb ko cilvēks var dot par savas dvēseles 
atpirkšanu? 

38 Porque qualquer que, nesta geração 
adúltera e pecadora, se envergonhar de 
mim e das minhas palavras, também o 
Filho do Homem se envergonhará dele, 
quando vier na glória de seu Pai com os 
santos anjos. 

38Jo, kas Manis un Manu vārdu dēļ kaunas 
šai laulību pārkāpējā un grēcīgā ciltī, tā 
paša dēļ arī Cilvēka Dēls kaunēsies, kad 
Viņš nāks ar svētiem eņģeļiem Sava Tēva 
godībā." 

Marcos 9 Marka 9 

1 Dizia-lhes ainda: Em verdade vos afirmo 
que, dos que aqui se encontram, alguns há 
que, de maneira nenhuma, passarão pela 

1Un Viņš uz tiem sacīja: "Patiesi Es jums 
saku: daži no tiem, kas še stāv, nāvi 
nebaudīs, pirms tie nebūs redzējuši Dieva 
valstību ar spēku nākam.” 
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morte até que vejam ter chegado com 
poder o reino de Deus. 

A transfiguração  
Mateus 17.1-8; Lucas 9.28-36  

2 Seis dias depois, tomou Jesus consigo a 
Pedro, Tiago e João e levou-os sós, à parte, 
a um alto monte. Foi transfigurado diante 
deles; 

2Un pēc sešām dienām Jēzus ņēma līdzi 
Pēteri, Jēkabu un Jāni un tos veda savrup 
augstā kalnā. 

3 as suas vestes tornaram-se 
resplandecentes e sobremodo brancas, 
como nenhum lavandeiro na terra as 
poderia alvejar. 

3Un Viņš tapa apskaidrots viņu priekšā, un 
Viņa drēbes tapa spožas un ļoti baltas, kā 
neviens balinātājs virs zemes tās nevar 
balināt, 

4 Apareceu-lhes Elias com Moisés, e 
estavam falando com Jesus. 

4un tiem parādījās Ēlija ar Mozu un runāja 
ar Jēzu. 

5 Então, Pedro, tomando a palavra, disse: 
Mestre, bom é estarmos aqui e que 
façamos três tendas: uma será tua, outra, 
para Moisés, e outra, para Elias. 

5Un Pēteris griežas pie Jēzus un saka: 
"Mācītāj, šeit mums labi; taisīsim trīs teltis 
- vienu Tev, vienu Mozum un vienu 
Ēlijam." 

6 Pois não sabia o que dizer, por estarem 
eles aterrados. 

6Jo Viņš nezināja, ko runāja; jo tie bija 
pārbijušies. 

7 A seguir, veio uma nuvem que os 
envolveu; e dela uma voz dizia: Este é o 
meu Filho amado; a ele ouvi. 

7Un padebess nāca, tos apēnodama; un 
balss nāca no padebess: "Šis ir Mans mīļais 
Dēls, klausait Viņu!" 

8 E, de relance, olhando ao redor, a 
ninguém mais viram com eles, senão 
Jesus. 

8Un tūdaļ tie skatījās visapkārt un nevienu 
vairs pie sevis neredzēja kā vien Jēzu. 

A vinda de Elias  
Mateus 17.9-13  

9 Ao descerem do monte, ordenou-lhes 
Jesus que não divulgassem as coisas que 
tinham visto, até o dia em que o Filho do 
Homem ressuscitasse dentre os mortos. 

9Un, nokāpjot no kalna, Viņš tiem 
piekodināja nevienam nesacīt, ko tie 
redzējuši, pirms Cilvēka Dēls nebūs 
augšāmcēlies no miroņiem. 

10 Eles guardaram a recomendação, 
perguntando uns aos outros que seria o 
ressuscitar dentre os mortos. 

10Un tie to vārdu paturēja pie sevis, 
pārrunādami savā starpā, kas tas esot: no 
miroņiem augšāmcelties. 
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11 E interrogaram-no, dizendo: Por que 
dizem os escribas ser necessário que Elias 
venha primeiro? 

11Un tie Viņam jautāja: "Kā tad rakstu 
mācītāji saka: Ēlijam jānāk papriekšu?" 

12 Então, ele lhes disse: Elias, vindo 
primeiro, restaurará todas as coisas; como, 
pois, está escrito sobre o Filho do Homem 
que sofrerá muito e será aviltado? 

12Bet Viņš uz tiem sacīja: "Gan Ēlija, 
papriekšu nākdams, visu atkal sataisīs; bet 
kā tad ir rakstīts par Cilvēka Dēlu, ka Tam 
būs daudz ciest un tapt nicinātam? 

13 Eu, porém, vos digo que Elias já veio, e 
fizeram com ele tudo o que quiseram, 
como a seu respeito está escrito. 

13Bet Es jums saku, ka arī Ēlija ir nācis, un 
tie tam ir darījuši ko gribēdami, tā kā par 
to ir rakstīts." 

A cura de um jovem possesso  
Mateus 17.14-21; Lucas 9.37-43  

14 Quando eles se aproximaram dos 
discípulos, viram numerosa multidão ao 
redor e que os escribas discutiam com eles. 

14Un, nākuši pie mācekļiem, viņi redzēja 
daudz ļaužu pie tiem un rakstu mācītājus, 
kas ar tiem sarunājās. 

15 E logo toda a multidão, ao ver Jesus, 
tomada de surpresa, correu para ele e o 
saudava. 

15Un tūdaļ visi ļaudis, kas Viņu redzēja, 
izbijās un pieskrējuši To sveicināja. 

16 Então, ele interpelou os escribas: Que é 
que discutíeis com eles? 

16Un Viņš tiem vaicāja: "Ko jūs ar tiem 
runājāt?" 

17 E um, dentre a multidão, respondeu: 
Mestre, trouxe-te o meu filho, possesso de 
um espírito mudo; 

17Un viens no ļaudīm Tam atbildēja: 
"Mācītāj, es savu dēlu pie Tevis esmu 
atvedis, tam ir mēms gars. 

18 e este, onde quer que o apanha, lança-o 
por terra, e ele espuma, rilha os dentes e 
vai definhando. Roguei a teus discípulos 
que o expelissem, e eles não puderam. 

18Un, kad tas viņu sakampj, tad tas to 
rausta; un viņš puto un griež zobus un 
sastingst; un es Taviem mācekļiem esmu 
sacījis, lai tie to izdzen, bet viņi nevarēja." 

19 Então, Jesus lhes disse: Ó geração 
incrédula, até quando estarei convosco? 
Até quando vos sofrerei? Trazei-mo. 

19Bet Viņš tiem atbildēja un sacīja: "Ak, tu 
neticīgā cilts! Cik ilgi Es pie jums būšu? 
Cik ilgi Es jūs panesīšu? Vediet to pie 
Manis." 

20 E trouxeram-lho; quando ele viu a Jesus, 
o espírito imediatamente o agitou com 
violência, e, caindo ele por terra, revolvia-
se espumando. 

20Un tie to atveda pie Viņa. Un, kad Tas 
viņu redzēja, tad tas gars tūdaļ to raustīja, 
un tas, pie zemes krizdams, putodams 
vārtījās. 
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21 Perguntou Jesus ao pai do menino: Há 
quanto tempo isto lhe sucede? Desde a 
infância, respondeu; 

21Un Viņš jautāja tā tēvam: "Cik ilgi viņam 
tas tā jau ir?" Bet tas Viņam sacīja: "No 
bērnības. 

22 e muitas vezes o tem lançado no fogo e 
na água, para o matar; mas, se tu podes 
alguma coisa, tem compaixão de nós e 
ajuda-nos. 

22Un daudzkārt viņš to ir iemetis gan 
ugunī, gan ūdenī, lai to nogalinātu; bet, ja 
Tu ko spēj, tad palīdzi mums, apžēlojies 
par mums." 

23 Ao que lhe respondeu Jesus: Se podes! 
Tudo é possível ao que crê. 

23Bet Jēzus uz to sacīja: "Tu saki: ja tu spēj! 
Kaut tu varētu ticēt! Tas visu spēj, kas tic.” 

24 E imediatamente o pai do menino 
exclamou [com lágrimas]: Eu creio! 
Ajuda-me na minha falta de fé! 

24Un tūdaļ tā bērna tēvs brēca un sacīja: 
"Es ticu, palīdzi manai neticībai!" 

25 Vendo Jesus que a multidão concorria, 
repreendeu o espírito imundo, dizendo-
lhe: Espírito mudo e surdo, eu te ordeno: 
Sai deste jovem e nunca mais tornes a ele. 

25Bet Jēzus, redzēdams, ka ļaudis satecēja, 
apdraudēja nešķīsto garu, uz to sacīdams: 
"Tu mēmais un kurlais gars, Es tev pavēlu: 
izej ārā no tā un neieej vairs viņā." 

26 E ele, clamando e agitando-o muito, 
saiu, deixando-o como se estivesse morto, 
a ponto de muitos dizerem: Morreu. 

26Un tas izgāja, brēkdams un to stipri 
raustīdams, un viņš kļuva līdzīgs mironim, 
tā ka daudzi sacīja: "Tas ir nomiris." 

27 Mas Jesus, tomando-o pela mão, o 
ergueu, e ele se levantou. 

27Bet Jēzus to ņēma pie rokas un piecēla, 
un tas uzcēlās. 

28 Quando entrou em casa, os seus 
discípulos lhe perguntaram em particular: 
Por que não pudemos nós expulsá-lo? 

28Un, kad Viņš namā bija iegājis, Viņa 
mācekļi Tam savrup jautāja: "Kāpēc mēs 
nespējām to izdarīt?" 

29 Respondeu-lhes: Esta casta não pode 
sair senão por meio de oração [e jejum]. 

29Un Viņš tiem sacīja: "Šī suga citādi nevar 
iziet kā vien ar Dieva lūgšanu un 
gavēšanu." 

De novo Jesus prediz a sua morte e ressurreição  
Mateus 17.22-23; Lucas 9.43b-45  

30 E, tendo partido dali, passavam pela 
Galiléia, e não queria que ninguém o 
soubesse; 

30Un tie, no turienes izgājuši, pārstaigāja 
Galileju, un Viņš negribēja, ka to kāds 
zinātu, 

31 porque ensinava os seus discípulos e 
lhes dizia: O Filho do Homem será 
entregue nas mãos dos homens, e o 

31jo Viņš Savus mācekļus mācīja un uz 
tiem sacīja: "Cilvēka Dēlu nodos cilvēku 
rokās, un tie Viņu nokaus, un nokauts Viņš 
pēc trim dienām celsies augšām." 
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matarão; mas, três dias depois da sua 
morte, ressuscitará. 
32 Eles, contudo, não compreendiam isto e 
temiam interrogá-lo. 

32Be tie šo vārdu nesaprata un bijās Viņu 
jautāt. 

O maior no reino dos céus  
Mateus 18.1-5; Lucas 9.46-48  

33 Tendo eles partido para Cafarnaum, 
estando ele em casa, interrogou os 
discípulos: De que é que discorríeis pelo 
caminho? 

33Un Viņš nāca Kapernaumā, un, mājās 
būdams, Viņš tiem jautāja: "Par ko jūs 
runājāt ceļā?" 

34 Mas eles guardaram silêncio; porque, 
pelo caminho, haviam discutido entre si 
sobre quem era o maior. 

34Bet tie cieta klusu; jo tie savā starpā bija 
sarunājušies ceļā, kurš esot lielākais. 

35 E ele, assentando-se, chamou os doze e 
lhes disse: Se alguém quer ser o primeiro, 
será o último e servo de todos. 

35Un Viņš apsēdies atsauca tos divpadsmit 
un tiem saka: "Ja kas grib būt pirmais, tas 
lai ir no visiem pēdējais un visu kalps." 

36 Trazendo uma criança, colocou-a no 
meio deles e, tomando-a nos braços, disse-
lhes: 

36Un Viņš ņēma kādu bērnu, to nostatīja 
viņu vidū un, to apkampis, uz tiem sacīja: 

37 Qualquer que receber uma criança, tal 
como esta, em meu nome, a mim me 
recebe; e qualquer que a mim me receber, 
não recebe a mim, mas ao que me enviou. 

37"Ja kas vienu no šiem bērniem uzņem 
Manā Vārdā, tas Mani uzņem; bet, kas 
Mani uzņem, tas neuzņem Mani, bet To, 
kas Mani sūtījis." 

Jesus ensina a tolerância e a caridade  
Lucas 9.49-50  

38 Disse-lhe João: Mestre, vimos um 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios, o qual não nos segue; e nós lho 
proibimos, porque não seguia conosco. 

38Jānis Viņam sacīja: "Mācītāj, mēs kādu 
redzējām Tavā Vārdā izdzenam ļaunus 
garus. Tas neturas pie mums, un mēs tam 
to esam lieguši, tāpēc ka tas neturas pie 
mums." 

39 Mas Jesus respondeu: Não lho proibais; 
porque ninguém há que faça milagre em 
meu nome e, logo a seguir, possa falar mal 
de mim. 

39Bet Jēzus sacīja: "Neliedziet viņam, jo 
neviens nedara brīnumu Manā Vārdā, kas 
tūdaļ par Mani varētu runāt ļaunu. 

40 Pois quem não é contra nós é por nós. 40Jo, kas nav pret mums, tas ir ar mums. 
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41 Porquanto, aquele que vos der de beber 
um copo de água, em meu nome, porque 
sois de Cristo, em verdade vos digo que de 
modo algum perderá o seu galardão. 

41Jo, ja kāds jūs dzirdinās ar kausu ūdens 
tāpēc, ka jūs Kristum piederat, patiesi Es 
jums saku: tam viņa alga nezudīs. 

Os tropeços  
Mateus 18.6-9; Lucas 17.1-2  

42 E quem fizer tropeçar a um destes 
pequeninos crentes, melhor lhe fora que se 
lhe pendurasse ao pescoço uma grande 
pedra de moinho, e fosse lançado no mar. 

42Un, ja kāds apgrēcina kādu no šiem 
mazajiem, kas tic uz Mani, tam būtu 
labāk, ja tam dzirnu akmeni pie kakla 
piekārtu un to iemestu jūrā. 

43 E, se tua mão te faz tropeçar, corta-a; 
pois é melhor entrares maneta na vida do 
que, tendo as duas mãos, ires para o 
inferno, para o fogo inextinguível 

43Vai, ja tevi tava roka apgrēcina, nocērt 
to; tev labāk kā kroplim ieiet dzīvībā, nekā 
ar divām rokām noiet ellē, neizdzēšamā 
ugunī. 

44 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

44Kur viņu tārps nemirst un uguns 
neizdziest. 

45 E, se teu pé te faz tropeçar, corta-o; é 
melhor entrares na vida aleijado do que, 
tendo os dois pés, seres lançado no inferno 

45Un, ja tava kāja tevi apgrēcina, tad 
nocērt to; tev ir labāk, ka tu tizls noej 
dzīvībā, nekā kad tev ir divas kājas, un tu 
topi mests ellē. 

46 [onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga]. 

46Kur viņu tārps nemirst un uguns 
neizdziest. 

47 E, se um dos teus olhos te faz tropeçar, 
arranca-o; é melhor entrares no reino de 
Deus com um só dos teus olhos do que, 
tendo os dois seres lançado no inferno, 

47Un, ja tava acs tevi apgrēcina, izrauj to; 
tev ir labāk ar vienu aci ieiet Dieva 
valstībā, nekā kad tev ir divas acis, un tu 
topi iemests ellē. 

48 onde não lhes morre o verme, nem o 
fogo se apaga. 

48Kur viņu tārps nemirst un uguns 
neizdziest. 

Os discípulos, o sal da terra  
Mateus 5.13; Lucas 14.34-35  

49 Porque cada um será salgado com fogo. 49Jo ikviens ugunī taps sālīts. 
50 Bom é o sal; mas, se o sal vier a tornar-
se insípido, como lhe restaurar o sabor? 
Tende sal em vós mesmos e paz uns com 
os outros. 

50Sāls ir laba lieta, bet, ja sāls tapusi 
nesālīga, ar ko tad jūs to darīsit derīgu? 
Turiet sāli sevī un turiet mieru savā 
starpā." 

Marcos 10 Marka 10 

Jesus atravessa o Jordão  
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Mateus 19.1-2  
1 Levantando-se Jesus, foi dali para o 
território da Judéia, além do Jordão. E 
outra vez as multidões se reuniram junto 
a ele, e, de novo, ele as ensinava, segundo 
o seu costume. 

1Un, no turienes cēlies, Jēzus nāk Jūdejas 
robežās, gar Jordānas otru pusi; un ļaudis 
nāca atkal kopā pie Viņa, un Viņš, kā 
parasts, tos atkal mācīja. 

A questão do divórcio  
Mateus 19.3-12; Lucas 16.18  

2 E, aproximando-se alguns fariseus, o 
experimentaram, perguntando-lhe: É 
lícito ao marido repudiar sua mulher? 

2Un pienāca farizeji un, Viņu 
kārdinādami, jautāja Viņam: "Vai vīram 
atļauts no savas sievas šķirties?" 

3 Ele lhes respondeu: Que vos ordenou 
Moisés? 

3Bet Viņš atbildēdams tiem sacīja: "Ko 
Mozus jums ir pavēlējis?" 

4 Tornaram eles: Moisés permitiu lavrar 
carta de divórcio e repudiar. 

4Bet tie sacīja: "Mozus atļāvis rakstīt 
šķiršanās rakstu un šķirties." 

5 Mas Jesus lhes disse: Por causa da dureza 
do vosso coração, ele vos deixou escrito 
esse mandamento; 

5Un Jēzus tiem sacīja: "Jūsu cietās sirds 
dēļ viņš jums šo bausli rakstījis. 

6 porém, desde o princípio da criação, 
Deus os fez homem e mulher. 

6Bet no pasaules iesākuma Dievs viņus 
radījis vīru un sievu. 

7 Por isso, deixará o homem a seu pai e 
mãe [e unir-se-á a sua mulher], 

7Tādēļ cilvēks atstās savu tēvu un māti, 

8 e, com sua mulher, serão os dois uma só 
carne. De modo que já não são dois, mas 
uma só carne. 

8un tie divi būs viena miesa. Tad nu tie 
nav vairs divi, bet viena miesa. 

9 Portanto, o que Deus ajuntou não separe 
o homem. 

9Tāpēc, ko Dievs savienojis, to cilvēks lai 
nešķir." 

10 Em casa, voltaram os discípulos a 
interrogá-lo sobre este assunto. 

10Un mājās Viņa mācekļi jautāja Viņam 
par to pašu lietu. 

11 E ele lhes disse: Quem repudiar sua 
mulher e casar com outra comete 
adultério contra aquela. 

11Un Viņš tiem saka: "Ja kas no savas 
sievas šķiras un citu precē, tas laulību 
pārkāpj pret viņu. 

12 E, se ela repudiar seu marido e casar 
com outro, comete adultério. 

12Un, ja sieva no sava vīra šķiras un ar citu 
apprecējas, tā pārkāpj laulību." 

Jesus abençoa as crianças  
Mateus 19.13-15; Lucas 18.15-17  
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13 Então, lhe trouxeram algumas crianças 
para que as tocasse, mas os discípulos os 
repreendiam. 

13Un tie atnesa bērniņus pie Jēzus, lai Viņš 
tos aizskartu. Bet mācekļi tos aprāja. 

14 Jesus, porém, vendo isto, indignou-se e 
disse-lhes: Deixai vir a mim os 
pequeninos, não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

14Bet Jēzus, to redzēdams, apskaitās un 
tiem sacīja: "Laidiet bērniņus pie Manis, 
neliedziet tiem, jo tādiem pieder Dieva 
valstība. 

15 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira nenhuma entrará nele. 

15Patiesi Es jums saku: kas Dieva valstību 
nedabū kā bērniņš, tas nenāks tur iekšā." 

16 Então, tomando-as nos braços e 
impondo-lhes as mãos, as abençoava. 

16Un Viņš tos apkampa, rokas tiem uzlika 
un tos svētīja. 

O jovem rico  
Mateus 19.16-22; Lucas 18.18-23  

17 E, pondo-se Jesus a caminho, correu um 
homem ao seu encontro e, ajoelhando-se, 
perguntou-lhe: Bom Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

17Un, kad Viņš bija izgājis uz ceļu, tad 
kāds pieskrēja un, ceļos nometies, Viņu 
lūdza: "Labais Mācītāj, ko man būs darīt, 
lai iemantoju mūžīgu dzīvību?" 

18 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom senão um, 
que é Deus. 

18Bet Jēzus uz to sacīja: "Kāpēc tu Mani 
sauc labu? Neviens nav labs kā vienīgi 
Dievs. 

19 Sabes os mandamentos: Não matarás, 
não adulterarás, não furtarás, não dirás 
falso testemunho, não defraudarás 
ninguém, honra a teu pai e tua mãe. 

19Tu baušļus zini: tev nebūs nokaut; tev 
nebūs laulību pārkāpt; tev nebūs zagt; tev 
nebūs dot nepatiesu liecību; nelaupi; godā 
savu tēvu un māti.” 

20 Então, ele respondeu: Mestre, tudo isso 
tenho observado desde a minha 
juventude. 

20Bet tas Viņam teica: "Mācītāj, šo visu es 
esmu turējis kopš savas jaunības." 

21 E Jesus, fitando-o, o amou e disse: Só 
uma coisa te falta: Vai, vende tudo o que 
tens, dá-o aos pobres e terás um tesouro 
no céu; então, vem e segue-me. 

21Bet Jēzus, viņu uzlūkodams, iemīlēja 
viņu un sacīja: "Vienas lietas tev trūkst - 
ej, pārdod visu, kas tev ir, un dod 
nabagiem; tad tev būs manta debesīs; ņem 
krustu un seko Man." 

22 Ele, porém, contrariado com esta 
palavra, retirou-se triste, porque era dono 
de muitas propriedades. 

22Bet tas, par šo vārdu noskumis, aizgāja 
bēdīgs; jo viņš bija ļoti bagāts. 

O perigo das riquezas  
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Mateus 19.23-30; Lucas 18.24-30  
23 Então, Jesus, olhando ao redor, disse 
aos seus discípulos: Quão dificilmente 
entrarão no reino de Deus os que têm 
riquezas! 

23Un Jēzus skatījās apkārt un saka uz 
Saviem mācekļiem: "Cik grūti bagātie ieies 
Dieva valstībā!" 

24 Os discípulos estranharam estas 
palavras; mas Jesus insistiu em dizer-lhes: 
Filhos, quão difícil é [para os que confiam 
nas riquezas] entrar no reino de Deus! 

24Un mācekļi iztrūcinājās par Viņa 
vārdiem. Bet Jēzus atkal griežas pie tiem 
un saka: "Bērni, cik grūti ir ieiet Dieva 
valstībā! 

25 É mais fácil passar um camelo pelo 
fundo de uma agulha do que entrar um 
rico no reino de Deus. 

25Vieglāk ir kamielim iziet caur adatas aci 
nekā bagātam ieiet Dieva valstībā." 

26 Eles ficaram sobremodo maravilhados, 
dizendo entre si: Então, quem pode ser 
salvo? 

26Bet tie vēl vairāk pārbijās un sacīja savā 
starpā: "Kas tad var tapt glābts?" 

27 Jesus, porém, fitando neles o olhar, 
disse: Para os homens é impossível; 
contudo, não para Deus, porque para Deus 
tudo é possível. 

27Jēzus, tos uzlūkodams, saka: "Cilvēkiem 
tas neiespējams, bet ne Dievam, jo Dievam 
visas lietas iespējamas." 

28 Então, Pedro começou a dizer-lhe: Eis 
que nós tudo deixamos e te seguimos. 

28Pēteris sāka uz Viņu runāt: "Redzi, mēs 
visu esam atstājuši un Tev staigājuši 
pakaļ." 

29 Tornou Jesus: Em verdade vos digo que 
ninguém há que tenha deixado casa, ou 
irmãos, ou irmãs, ou mãe, ou pai, ou 
filhos, ou campos por amor de mim e por 
amor do evangelho, 

29Jēzus teica: "Patiesi Es jums saku: 
neviena nav, kas atstājis namu vai brāļus, 
vai māsas, vai māti, vai tēvu, vai bērnus, 
vai tīrumus Manis un evaņģēlija dēļ, 

30 que não receba, já no presente, o 
cêntuplo de casas, irmãos, irmãs, mães, 
filhos e campos, com perseguições; e, no 
mundo por vir, a vida eterna. 

30kas nedabūtu simtkārtīgi jau šinī laikā 
namus un brāļus, un māsas, un mātes, un 
bērnus, un tīrumus, kaut arī ar vajāšanām, 
un nākošā laikā mūžīgu dzīvību. 

31 Porém muitos primeiros serão últimos; 
e os últimos, primeiros. 

31Bet daudzi, kas pirmie, būs pēdējie, un 
pēdējie būs pirmie." 

Jesus ainda outra vez prediz sua morte e 
ressurreição  

Mateus 20.17-19; Lucas 18.31-34  
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32 Estavam de caminho, subindo para 
Jerusalém, e Jesus ia adiante dos seus 
discípulos. Estes se admiravam e o 
seguiam tomados de apreensões. E Jesus, 
tornando a levar à parte os doze, passou a 
revelar-lhes as coisas que lhe deviam 
sobrevir, dizendo: 

32Bet tie bija ceļā, iedami augšup uz 
Jeruzālemi. Un Jēzus gāja viņiem pa 
priekšu, un tie iztrūcinājās un bailēs 
Viņam sekoja. Un Viņš ņēma pie Sevis tos 
divpadsmit un sāka uz tiem runāt, kas 
Viņam notikšot: 

33 Eis que subimos para Jerusalém, e o 
Filho do Homem será entregue aos 
principais sacerdotes e aos escribas; 
condená-lo-ão à morte e o entregarão aos 
gentios; 

33"Redzi, mēs ejam uz Jeruzālemi, un 
Cilvēka Dēlu nodos augstajiem 
priesteriem un rakstu mācītājiem, un tie 
Viņu notiesās uz nāvi un Viņu nodos 
pagāniem. 

34 hão de escarnecê-lo, cuspir nele, açoitá-
lo e matá-lo; mas, depois de três dias, 
ressuscitará. 

34Un tie Viņu apmēdīs un apspļaudīs un To 
šautīs un nonāvēs; un Viņš pēc trim 
dienām celsies augšām." 

O pedido de Tiago e João  
Mateus 20.20-28  

35 Então, se aproximaram dele Tiago e 
João, filhos de Zebedeu, dizendo-lhe: 
Mestre, queremos que nos concedas o que 
te vamos pedir. 

35Tad Jēkabs un Jānis, Cebedeja dēli, pie 
Viņa piegāja un Tam sacīja: "Mācītāj, mēs 
gribam, ka Tu mums darītu, ko Tev 
lūgsim." 

36 E ele lhes perguntou: Que quereis que 
vos faça? 

36Un Viņš uz tiem sacīja: "Ko jūs gribat, lai 
Es jums daru?" 

37 Responderam-lhe: Permite-nos que, na 
tua glória, nos assentemos um à tua direita 
e o outro à tua esquerda. 

37Bet tie Viņam sacīja: "Dod mums, ka mēs 
varam sēdēt Tavā godībā, viens pa Tavu 
labo roku un otrs pa kreiso roku." 

38 Mas Jesus lhes disse: Não sabeis o que 
pedis. Podeis vós beber o cálice que eu 
bebo ou receber o batismo com que eu sou 
batizado? 

38Bet Jēzus tiem sacīja: "Jūs nezināt, ko jūs 
lūdzat. Vai jūs varat dzert to biķeri, ko Es 
dzeru, vai tapt kristīti ar to kristību, ar ko 
Es topu kristīts?" 

39 Disseram-lhe: Podemos. Tornou-lhes 
Jesus: Bebereis o cálice que eu bebo e 
recebereis o batismo com que eu sou 
batizado; 

39Bet tie uz Viņu sacīja: "Varam." Bet Jēzus 
tiem sacīja: "Jūs gan to biķeri dzersit, ko 
Es dzeru, un tapsit kristīti ar to kristību, ar 
ko Es topu kristīts. 
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40 quanto, porém, ao assentar-se à minha 
direita ou à minha esquerda, não me 
compete concedê-lo; porque é para 
aqueles a quem está preparado. 

40Bet sēdēt pie Manas labās vai kreisās 
rokas Man nepiederas dot, bet tiks 
piešķirts tiem, kuriem tas ir sataisīts." 

41 Ouvindo isto, indignaram-se os dez 
contra Tiago e João. 

41Un, kad tie desmit to dzirdēja, tad tie 
sāka skaisties par Jēkabu un Jāni. 

42 Mas Jesus, chamando-os para junto de 
si, disse-lhes: Sabeis que os que são 
considerados governadores dos povos 
têm-nos sob seu domínio, e sobre eles os 
seus maiorais exercem autoridade. 

42Bet Jēzus tos pasauca un saka tiem: "Jūs 
zināt, ka tie, ko par tautu valdniekiem tur, 
tie tās apspiež, un viņu lielie kungi tām 
dara pāri. 

43 Mas entre vós não é assim; pelo 
contrário, quem quiser tornar-se grande 
entre vós, será esse o que vos sirva; 

43Bet tā lai nav jūsu starpā; bet, ja kas no 
jums grib tapt liels, tas lai ir jūsu sulainis. 

44 e quem quiser ser o primeiro entre vós 
será servo de todos. 

44Un, ja kas starp jums grib būt pirmais, 
tas lai ir visu kalps. 

45 Pois o próprio Filho do Homem não veio 
para ser servido, mas para servir e dar a 
sua vida em resgate por muitos. 

45Jo arī Cilvēka Dēls nav nācis, lai Viņam 
kalpotu, bet lai pats kalpotu un Savu 
dzīvību atdotu par atpirkšanas maksu par 
daudziem." 

A cura do cego de Jericó  
Mateus 20.29-34; Lucas 18.35-43  

46 E foram para Jericó. Quando ele saía de 
Jericó, juntamente com os discípulos e 
numerosa multidão, Bartimeu, cego 
mendigo, filho de Timeu, estava assentado 
à beira do caminho 

46Un tie nāk uz Jēriku; un, Viņam ar 
Saviem mācekļiem un daudz ļaudīm no 
Jērikas izejot, Timeja dēls Bartimejs, kāds 
akls nabags, sēdēja ceļmalā. 

47 e, ouvindo que era Jesus, o Nazareno, 
pôs-se a clamar: Jesus, Filho de Davi, tem 
compaixão de mim! 

47Un izdzirdis, ka tas esot Jēzus no 
Nacaretes, viņš sāka saukt un sacīt: "Jēzu, 
Tu Dāvida dēls, apžēlojies par mani!" 

48 E muitos o repreendiam, para que se 
calasse; mas ele cada vez gritava mais: 
Filho de Davi, tem misericórdia de mim! 

48Un daudzi to apsauca, lai paliek klusu. 
Bet tas jo vairāk brēca: "Dāvida dēls, 
apžēlojies par mani!" 

49 Parou Jesus e disse: Chamai-o. 
Chamaram, então, o cego, dizendo-lhe: 
Tem bom ânimo; levanta-te, ele te chama. 

49Un Jēzus apstājies sacīja: "Ataiciniet 
viņu." Un tie aicināja aklo, tam sacīdami: 
"Turi drošu prātu, celies, Viņš tevi aicina." 
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50 Lançando de si a capa, levantou-se de 
um salto e foi ter com Jesus. 

50Un, savu apmetni nometis, tas cēlās un 
nāca pie Jēzus. 

51 Perguntou-lhe Jesus: Que queres que eu 
te faça? Respondeu o cego: Mestre, que eu 
torne a ver. 

51Un Jēzus griezās pie tā un sacīja: "Ko tu 
gribi, lai Es tev daru?" Bet aklais Viņam 
sacīja: "Rabuni, ka es varētu redzēt." 

52 Então, Jesus lhe disse: Vai, a tua fé te 
salvou. E imediatamente tornou a ver e 
seguia a Jesus estrada fora. 

52Un Jēzus tam sacīja: "Ej, tava ticība tev 
palīdzējusi." Un tūdaļ tas kļuva redzīgs un 
pa ceļu Viņam sekoja. 

Marcos 11 Marka 11 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  
Mateus 21.1-17; Lucas 19.28-40; João 12.12-19  

1 Quando se aproximavam de Jerusalém, 
de Betfagé e Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou Jesus dois dos seus 
discípulos 

1Un, kad tie tuvojās Jeruzālemei, nākdami 
uz Betfagu un Betāniju pie Eļļas kalna, tad 
Viņš sūta divus no Saviem mācekļiem 

2 e disse-lhes: Ide à aldeia que aí está 
diante de vós e, logo ao entrar, achareis 
preso um jumentinho, o qual ainda 
ninguém montou; desprendei-o e trazei-o. 

2un tiem saka: "Noeita ciemā, kas jūsu 
priekšā, un iegājuši jūs tūdaļ atradīsit 
piesietu kumeļu, uz kura vēl neviens 
cilvēks nav sēdējis. Atraisījuši to atvediet. 

3 Se alguém vos perguntar: Por que fazeis 
isso? Respondei: O SENHOR precisa dele e 
logo o mandará de volta para aqui. 

3Un, ja kas jums sacīs: ko jūs te darāt? - 
tad atsakait: Tam Kungam tā vajag. Un 
tūdaļ tas to atsūtīs šurp." 

4 Então, foram e acharam o jumentinho 
preso, junto ao portão, do lado de fora, na 
rua, e o desprenderam. 

4Un tie nogāja un atrada kumeļu ārā uz 
ielas pie durvīm piesietu un to atraisīja. 

5 Alguns dos que ali estavam reclamaram: 
Que fazeis, soltando o jumentinho? 

5Un kādi no tiem, kas tur stāvēja, viņiem 
sacīja: "Ko jūs darāt, ka atraisāt kumeļu?" 

6 Eles, porém, responderam conforme as 
instruções de Jesus; então, os deixaram ir. 

6Bet viņi tiem sacīja, kā Jēzus bija 
pavēlējis. Un tie viņiem atļāva. 

7 Levaram o jumentinho, sobre o qual 
puseram as suas vestes, e Jesus o montou. 

7Un viņi kumeļu atved pie Jēzus, uzliek 
tam savas drēbes, un Viņš sēdās tam virsū. 

8 E muitos estendiam as suas vestes no 
caminho, e outros, ramos que haviam 
cortado dos campos. 

8Un daudzi izklāja savas drēbes uz ceļa; un 
citi kaisīja zarus, ko tie bija nocirtuši 
laukos. 
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9 Tanto os que iam adiante dele como os 
que vinham depois clamavam: Hosana! 
Bendito o que vem em nome do SENHOR! 

9Un tie, kas gāja priekšā un kas sekoja, 
sauca: "Ozianna, slavēts, kas nāk Tā Kunga 
Vārdā! 

10 Bendito o reino que vem, o reino de 
Davi, nosso pai! Hosana, nas maiores 
alturas! 

10Lai ir slavēta mūsu tēva Dāvida valstība, 
kas nāk. Ozianna augstībā!" 

11 E, quando entrou em Jerusalém, no 
templo, tendo observado tudo, como fosse 
já tarde, saiu para Betânia com os doze. 

11Un Jēzus iegāja Jeruzālemē Templī. Un, 
kad Viņš visu visapkārt bija uzlūkojis un 
jau vakars bija, Viņš izgāja ar tiem 
divpadsmit uz Betāniju. 

A figueira sem fruto  
Mateus 21.18-22  

12 No dia seguinte, quando saíram de 
Betânia, teve fome. 

12Un otrā dienā, kad tie no Betānijas 
izgāja, tad Viņam gribējās ēst. 

13 E, vendo de longe uma figueira com 
folhas, foi ver se nela, porventura, acharia 
alguma coisa. Aproximando-se dela, nada 
achou, senão folhas; porque não era tempo 
de figos. 

13Un, ieraudzījis no tālienes kādu vīģes 
koku, kam bija lapas, Viņš piegāja pie tā, 
vai tanī ko neatrastu; un, pie tā piegājis, 
Viņš neatrada nekā kā vien lapas, jo nebija 
vīģu laiks. 

14 Então, lhe disse Jesus: Nunca jamais 
coma alguém fruto de ti! E seus discípulos 
ouviram isto. 

14Un Jēzus sāka par to runāt un sacīja: "Lai 
neviens nemūžam vairs neēd augļus no 
tevis." Un Viņa mācekļi klausījās. 

A purificação do templo  
Mateus 21.12-17; Lucas 19.45-48  

15 E foram para Jerusalém. Entrando ele 
no templo, passou a expulsar os que ali 
vendiam e compravam; derribou as mesas 
dos cambistas e as cadeiras dos que 
vendiam pombas. 

15Un tie nāk uz Jeruzālemi. Un, Templī 
iegājis, Viņš sāk izdzīt tos, kas pārdeva un 
pirka Templī, un apgāza mijēju galdus un 
baložu pārdevēju solus 

16 Não permitia que alguém conduzisse 
qualquer utensílio pelo templo; 

16un neļāva nevienu lietu nest caur 
Templi. 

17 também os ensinava e dizia: Não está 
escrito: A minha casa será chamada casa 
de oração para todas as nações? Vós, 
porém, a tendes transformado em covil de 
salteadores. 

17Un Viņš mācīja un tiem sacīja: "Vai nav 
rakstīts: Mans nams taps nosaukts 
lūgšanas nams visām tautām. - Bet jūs to 
esat padarījuši par slepkavu bedri." 
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18 E os principais sacerdotes e escribas 
ouviam estas coisas e procuravam um 
modo de lhe tirar a vida; pois o temiam, 
porque toda a multidão se maravilhava de 
sua doutrina. 

18Un rakstu mācītāji un augstie priesteri to 
dzirdēja un meklēja Viņu nogalināt; jo tie 
bijās no Viņa, tāpēc ka Viņa mācība bija 
aizrāvusi visus ļaudis. 

19 Em vindo a tarde, saíram da cidade. 
19Un, vakaram metoties, viņi izgāja no 
pilsētas ārā. 

O poder da fé  

20 E, passando eles pela manhã, viram que 
a figueira secara desde a raiz. 

20Un, rīta agrumā garām iedami, tie 
redzēja to vīģes koku nokaltušu no pašām 
saknēm. 

21 Então, Pedro, lembrando-se, falou: 
Mestre, eis que a figueira que 
amaldiçoaste secou. 

21Un Pēteris atminējies Jēzum sacīja: 
"Mācītāj, redzi, tas vīģes koks, ko Tu esi 
nolādējis, ir nokaltis.” 

22 Ao que Jesus lhes disse: Tende fé em 
Deus; 

22Un Jēzus atbildēja un tiem saka: "Ticiet 
uz Dievu. 

23 porque em verdade vos afirmo que, se 
alguém disser a este monte: Ergue-te e 
lança-te no mar, e não duvidar no seu 
coração, mas crer que se fará o que diz, 
assim será com ele. 

23Jo patiesi Es jums saku: ja kas šim 
kalnam sacīs: celies un meties jūrā! - un 
nešaubīsies savā sirdī, bet ticēs, ka notiks, 
ko viņš saka, tad viņam tas notiks. 

24 Por isso, vos digo que tudo quanto em 
oração pedirdes, crede que recebestes, e 
será assim convosco. 

24Tāpēc Es jums saku: visu, ko jūs lūgdami 
lūgsit, ticiet, ka jūs dabūsit, tad tas jums 
notiks. 

25 E, quando estiverdes orando, se tendes 
alguma coisa contra alguém, perdoai, para 
que vosso Pai celestial vos perdoe as 
vossas ofensas. 

25Un, kad jūs stāvat, Dievu lūgdami, tad 
piedodiet, ja jums kas ir pret kādu, lai arī 
jūsu Tēvs, kas debesīs, jums piedod jūsu 
pārkāpumus, 

26 [Mas, se não perdoardes, também vosso 
Pai celestial não vos perdoará as vossas 
ofensas.] 

26bet, ja jūs nepiedodat, tad arī jūsu Tēvs 
debesīs jūsu pārkāpumus nepiedos. 

A autoridade de Jesus e o batismo de João  
Mateus 21.23-27; Lucas 20.1-8  

27 Então, regressaram para Jerusalém. E, 
andando ele pelo templo, vieram ao seu 
encontro os principais sacerdotes, os 
escribas e os anciãos 

27Un tie nāk atkal uz Jeruzālemi, un, 
Viņam Templī staigājot, nāk pie Viņa 
augstie priesteri un rakstu mācītāji, un 
vecaji 
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28 e lhe perguntaram: Com que autoridade 
fazes estas coisas? Ou quem te deu tal 
autoridade para as fazeres? 

28un Tam saka: "Kādā pilnvarā Tu šo visu 
dari? Un kas Tev šo pilnvaru devis to 
darīt?" 

29 Jesus lhes respondeu: Eu vos farei uma 
pergunta; respondei-me, e eu vos direi 
com que autoridade faço estas coisas. 

29Bet Jēzus tiem sacīja: "Es jums kaut ko 
vaicāšu, un atbildiet Man; tad Es jums 
sacīšu, kādā pilnvarā Es to daru. 

30 O batismo de João era do céu ou dos 
homens? Respondei! 

30Vai Jāņa kristība bija no debesīm vai no 
cilvēkiem? Atbildiet Man." 

31 E eles discorriam entre si: Se dissermos: 
Do céu, dirá: Então, por que não 
acreditastes nele? 

31Un tie sprieda savā starpā un sacīja: "Ja 
mēs sakām: no debesīm, - tad Viņš sacīs: 
kāpēc tad jūs viņam neesat ticējuši? 

32 Se, porém, dissermos: dos homens, é de 
temer o povo. Porque todos consideravam 
a João como profeta. 

32Bet vai lai sakām: no cilvēkiem?" Viņi 
bijās no ļaudīm. Jo visi par Jāni domāja, 
ka tas patiesi bijis pravietis. 

33 Então, responderam a Jesus: Não 
sabemos. E Jesus, por sua vez, lhes disse: 
Nem eu tampouco vos digo com que 
autoridade faço estas coisas. 

33Un tie atbildēdami Jēzum saka: "Mēs 
nezinām." Un Jēzus tiem saka: "Tad Es 
arīdzan jums nesaku, kādā pilnvarā Es to 
daru." 

Marcos 12 Marka 12 

A parábola dos lavradores maus  
Mateus 21.33-46; Lucas 20.9-19  

1 Depois, entrou Jesus a falar-lhes por 
parábola: Um homem plantou uma vinha, 
cercou-a de uma sebe, construiu um lagar, 
edificou uma torre, arrendou-a a uns 
lavradores e ausentou-se do país. 

1Un Viņš tiem iesāka runāt līdzībās: "Kāds 
cilvēks stādīja vīnadārzu un ap to uzcēla 
sētu, un raka vīna spaidu, un uzcēla torni, 
un to izdeva vīna dārzniekiem, un 
aizceļoja. 

2 No tempo da colheita, enviou um servo 
aos lavradores para que recebesse deles 
dos frutos da vinha; 

2Un, kad bija laiks, viņš sūtīja pie vīna 
dārzniekiem kādu kalpu saņemt no 
dārzniekiem savu tiesu vīnadārza augļu. 

3 eles, porém, o agarraram, espancaram e 
o despacharam vazio. 

3Bet viņi to ņēma un šauta un sūtīja tukšā 
atpakaļ. 

4 De novo, lhes enviou outro servo, e eles 
o esbordoaram na cabeça e o insultaram. 

4Un viņš sūtīja atkal citu kalpu pie tiem; 
un to tie sasita un apsmēja. 
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5 Ainda outro lhes mandou, e a este 
mataram. Muitos outros lhes enviou, dos 
quais espancaram uns e mataram outros. 

5Un viņš sūtīja vēl citu. Un šo tie nonāvēja. 
Un vēl daudz citus; un no tiem tie citus 
šauta un citus nonāvēja. 

6 Restava-lhe ainda um, seu filho amado; 
a este lhes enviou, por fim, dizendo: 
Respeitarão a meu filho. 

6Un viņam bija vēl viens vienīgs dēls, ko 
viņš mīlēja, arī to viņš beidzot pie tiem 
sūtīja un sacīja: taču no mana dēla tie 
bīsies. 

7 Mas os tais lavradores disseram entre si: 
Este é o herdeiro; ora, vamos, matemo-lo, 
e a herança será nossa. 

7Bet šie vīna dārznieki sacīja cits uz citu: 
šis ir tas mantinieks! Nāciet, nokausim to, 
tad mantojums būs mūsu. 

8 E, agarrando-o, mataram-no e o atiraram 
para fora da vinha. 

8Un tie viņu ņēma, nokāva un izmeta no 
vīnadārza ārā. 

9 Que fará, pois, o dono da vinha? Virá, 
exterminará aqueles lavradores e passará 
a vinha a outros. 

9Ko nu vīnadārza kungs darīs? Viņš nāks 
un nogalinās dārzniekus un izdos 
vīnadārzu citiem. 

10 Ainda não lestes esta Escritura: A pedra 
que os construtores rejeitaram, essa veio a 
ser a principal pedra, angular; 

10Vai jūs šo vārdu neesat lasījuši? Tas 
akmens, ko nama cēlēji atmetuši, ir kļuvis 
par stūra akmeni: 

11 isto procede do SENHOR, e é 
maravilhoso aos nossos olhos? 

11no Tā Kunga tas ir un ir brīnums mūsu 
acīs." 

12 E procuravam prendê-lo, mas temiam o 
povo; porque compreenderam que contra 
eles proferira esta parábola. Então, 
desistindo, retiraram-se. 

12Un tie meklēja Viņu rokā dabūt un bijās 
no ļaudīm, jo tie nomanīja, ka Viņš uz 
tiem šo līdzību bija sacījis; un, Viņu 
atstājuši, tie aizgāja. 

A questão do tributo  
Mateus 22.15-22; Lucas 20.19-26  

13 E enviaram-lhe alguns dos fariseus e dos 
herodianos, para que o apanhassem em 
alguma palavra. 

13Un tie sūta pie Viņa kādus no farizejiem 
un Hēroda sulaiņiem, lai Viņu ķertu Viņa 
runā. 

14 Chegando, disseram-lhe: Mestre, 
sabemos que és verdadeiro e não te 
importas com quem quer que seja, porque 
não olhas a aparência dos homens; antes, 
segundo a verdade, ensinas o caminho de 
Deus; é lícito pagar tributo a César ou 
não? Devemos ou não devemos pagar? 

14Un tie nāca un Viņam saka: "Mācītāj, 
mēs zinām, ka Tu esi patiesīgs un negribi 
iztapt nevienam; jo Tu neuzlūko cilvēka 
vaigu, bet māci patiesi Dieva ceļu: vai ir 
atļauts dot ķeizaram nodevas vai ne? Vai 
lai dodam vai nedodam?” 
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15 Mas Jesus, percebendo-lhes a hipocrisia, 
respondeu: Por que me experimentais? 
Trazei-me um denário para que eu o veja. 

15Bet, viņu viltību pazīdams, Viņš tiem 
sacīja: "Kam jūs Mani kārdināt? Atnesiet 
Man denāriju, lai Es to redzu." 

16 E eles lho trouxeram. Perguntou-lhes: 
De quem é esta efígie e inscrição? 
Responderam: De César. 

16Un tie atnesa. Tad Viņš tiem saka: "Kā 
attēls šis ir un uzraksts?" Bet tie Viņam 
sacīja: "Ķeizara." 

17 Disse-lhes, então, Jesus: Dai a César o 
que é de César e a Deus o que é de Deus. 
E muito se admiraram dele. 

17Un Jēzus tiem sacīja: "Tad dodiet 
ķeizaram, kas ķeizaram pieder, un 
Dievam, kas Dievam pieder." Un tie 
izbrīnījās par Viņu. 

Os saduceus e a ressurreição  
Mateus 22.23-33; Lucas 20.27-40  

18 Então, os saduceus, que dizem não 
haver ressurreição, aproximaram-se dele e 
lhe perguntaram, dizendo: 

18Un saduķeji, kas saka augšāmcelšanos 
neesam, nāca pie Viņa un Viņu jautāja, 
sacīdami: 

19 Mestre, Moisés nos deixou escrito que, 
se morrer o irmão de alguém e deixar 
mulher sem filhos, seu irmão a tome como 
esposa e suscite descendência a seu irmão. 

19"Mācītāj, Mozus mums ir rakstījis: ja 
kam brālis mirst, kas sievu atstāj bez 
bērniem, tad viņa brālim tā sieva jāapņem 
un savam brālim jārada dzimums. 

20 Ora, havia sete irmãos; o primeiro casou 
e morreu sem deixar descendência; 

20Tad nu bija septiņi brāļi. Un pirmais 
apņēma sievu un mirdams neatstāja 
dzimuma. 

21 o segundo desposou a viúva e morreu, 
também sem deixar descendência; e o 
terceiro, da mesma forma. 

21Un otrs viņu apņēma un nomira, un tas 
arī neatstāja dzimuma. Un tāpat trešais. 

22 E, assim, os sete não deixaram 
descendência. Por fim, depois de todos, 
morreu também a mulher. 

22Un visi septiņi to apņēma un bērnu 
neatstāja. Beidzot pēc visiem nomira arī 
sieva. 

23 Na ressurreição, quando eles 
ressuscitarem, de qual deles será ela a 
esposa? Porque os sete a desposaram. 

23Tad nu pie augšāmcelšanās, kad tie 
augšāmcelsies, kuram no viņiem tā sieva 
piederēs? Jo visiem septiņiem tā bijusi par 
sievu." 

24 Respondeu-lhes Jesus: Não provém o 
vosso erro de não conhecerdes as 
Escrituras, nem o poder de Deus? 

24Jēzus tiem sacīja: "Vai jūs nealojaties, 
tādēļ ka jūs rakstus neprotat, nedz Dieva 
spēku? 
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25 Pois, quando ressuscitarem de entre os 
mortos, nem casarão, nem se darão em 
casamento; porém, são como os anjos nos 
céus. 

25Jo, kad tie celsies augšām no miroņiem, 
tad tie nedz precēs, nedz taps precēti, bet 
tie būs kā eņģeļi debesīs. 

26 Quanto à ressurreição dos mortos, não 
tendes lido no Livro de Moisés, no trecho 
referente à sarça, como Deus lhe falou: Eu 
sou o Deus de Abraão, o Deus de Isaque e 
o Deus de Jacó? 

26Bet par mirušiem, ka tie taps 
uzmodināti, vai jūs Mozus grāmatā neesat 
lasījuši, ka Dievs pie ērkšķu krūma uz to 
runājis, sacīdams: Es esmu Ābrahāma 
Dievs un Īzāka Dievs, un Jēkaba Dievs. 

27 Ora, ele não é Deus de mortos, e sim de 
vivos. Laborais em grande erro. 

27Dievs nav mirušo, bet dzīvo Dievs! Jūs 
ļoti alojaties.” 

O grande mandamento  
Mateus 22.34-40; Lucas 10.25-28  

28 Chegando um dos escribas, tendo 
ouvido a discussão entre eles, vendo como 
Jesus lhes houvera respondido bem, 
perguntou-lhe: Qual é o principal de todos 
os mandamentos? 

28Un kāds no rakstu mācītājiem, kas bija 
noklausījies šai viņu sarunā, ka Viņš tiem 
labi bija atbildējis, nāca un Viņam vaicāja: 
"Kurš ir augstākais bauslis par visiem?" 

29 Respondeu Jesus: O principal é: Ouve, ó 
Israel, o SENHOR, nosso Deus, é o único 
SENHOR! 

29Jēzus atbildēja: "Augstākais ir: klausies, 
Israēl, Tas Kungs, mūsu Dievs, ir viens 
vienīgs Kungs. 

30 Amarás, pois, o SENHOR, teu Deus, de 
todo o teu coração, de toda a tua alma, de 
todo o teu entendimento e de toda a tua 
força. 

30Un tev būs To Kungu savu Dievu mīlēt 
no visas savas sirds un no visas savas 
dvēseles, un no visa sava prāta, un no visa 
sava spēka. 

31 O segundo é: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. Não há outro 
mandamento maior do que estes. 

31Otrs ir šis: tev būs mīlēt savu tuvāku kā 
sevi pašu; cita lielāka baušļa par šiem 
nav." 

32 Disse-lhe o escriba: Muito bem, Mestre, 
e com verdade disseste que ele é o único, 
e não há outro senão ele, 

32Un rakstu mācītājs Viņam sacīja: "Gan 
labi, Mācītāj, tas ir tiesa, ko Tu sacījis: 
viens vienīgs Dievs ir, un cita nav kā Viņš 
vien, 

33 e que amar a Deus de todo o coração e 
de todo o entendimento e de toda a força, 
e amar ao próximo como a si mesmo 
excede a todos os holocaustos e sacrifícios. 

33un: To mīlēt no visas sirds un no visa 
prāta, un no visas dvēseles, un no visa 
spēka, un tuvāko mīlēt kā sevi pašu - tas ir 
vairāk nekā visi dedzināmie un citi upuri." 
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34 Vendo Jesus que ele havia respondido 
sabiamente, declarou-lhe: Não estás longe 
do reino de Deus. E já ninguém mais 
ousava interrogá-lo. 

34Un Jēzus, redzēdams, ka tas gudri bija 
atbildējis, uz to sacīja: "Tu neesi tālu no 
Dieva valstības." Un neviens vairs 
neuzdrošinājās Viņam jautāt. 

O Cristo, filho de Davi  
Mateus 22.41-46; Lucas 20.41-44  

35 Jesus, ensinando no templo, perguntou: 
Como dizem os escribas que o Cristo é 
filho de Davi? 

35Un Jēzus atbildēja un sacīja, mācīdams 
Templī: "Kā rakstu mācītāji saka, ka 
Kristus esot Dāvida dēls? 

36 O próprio Davi falou, pelo Espírito 
Santo: Disse o SENHOR ao meu SENHOR: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos debaixo dos teus 
pés. 

36Jo tas pats Dāvids ir sacījis Svētā Gara 
spēkā: Tas Kungs ir sacījis uz manu Kungu: 
sēdies pa Manu labo roku, tiekāms Es 
Tavus ienaidniekus lieku par pameslu 
Tavām kājām. 

37 O mesmo Davi chama-lhe SENHOR; 
como, pois, é ele seu filho? E a grande 
multidão o ouvia com prazer. 

37Dāvids pats Viņu sauc par Kungu; kā tad 
Tas ir viņa dēls?" Un lielais ļaužu pulks 
Viņu labprāt klausījās. 

Jesus censura os escribas  
Mateus 23.1-7,14; Lucas 20.45-47  

38 E, ao ensinar, dizia ele: Guardai-vos dos 
escribas, que gostam de andar com vestes 
talares e das saudações nas praças; 

38Un Viņš Savā mācībā sacīja: "Sargaities 
no rakstu mācītājiem, kam tīk garos 
svārkos staigāt un tirgus laukumos tapt 
sveicinātiem 

39 e das primeiras cadeiras nas sinagogas e 
dos primeiros lugares nos banquetes; 

39un sinagogās sēdēt pirmajās vietās un 
goda vietās viesībās, 

40 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

40kas aprij atraitņu namus un liekulībā tur 
garas lūgšanas. Šie dabūs jo grūtu sodu." 

A oferta da viúva pobre  
Lucas 21.1-4  

41 Assentado diante do gazofilácio, 
observava Jesus como o povo lançava ali 
o dinheiro. Ora, muitos ricos depositavam 
grandes quantias. 

41Un Jēzus nosēdās ziedojumu šķirstam 
pretī un skatījās, kā ļaudis naudu meta 
šķirstā; un daudz bagātu iemeta daudz. 

42 Vindo, porém, uma viúva pobre, 
depositou duas pequenas moedas 
correspondentes a um quadrante. 

42Un kāda nabaga atraitne nāca un iemeta 
divi artavas, tas ir viens kvadrants. 
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43 E, chamando os seus discípulos, disse-
lhes: Em verdade vos digo que esta viúva 
pobre depositou no gazofilácio mais do 
que o fizeram todos os ofertantes. 

43Un Viņš pieaicināja Savus mācekļus un 
tiem sacīja: "Patiesi Es jums saku: šī 
nabaga atraitne vairāk ir iemetusi nekā 
visi, kas ziedojumus šķirstā ir metuši. 

44 Porque todos eles ofertaram do que lhes 
sobrava; ela, porém, da sua pobreza deu 
tudo quanto possuía, todo o seu sustento. 

44Jo visi no savas pārpilnības ir metuši; 
bet šī no savas nabadzības ir iemetusi visu, 
kas tai bija, visu savu padomu." 

Marcos 13 Marka 13 

O sermão profético  
A destruição do templo  

Mateus 24.1-2; Lucas 21.5-6  
1 Ao sair Jesus do templo, disse-lhe um de 
seus discípulos: Mestre! Que pedras, que 
construções! 

1Un, Viņam no Tempļa izejot, kāds no 
Viņa mācekļiem uz To saka: "Mācītāj, lūk, 
kādi akmeņi un kādas ēkas." 

2 Mas Jesus lhe disse: Vês estas grandes 
construções? Não ficará pedra sobre 
pedra, que não seja derribada. 

2Un Jēzus tam sacīja: "Vai tu visas šīs lielās 
ēkas redzi? Tur akmens uz akmens netaps 
atstāts, kas netaptu nopostīts." 

O princípio das dores  
Mateus 24.3-14; Lucas 21.7-19  

3 No monte das Oliveiras, defronte do 
templo, achava-se Jesus assentado, 
quando Pedro, Tiago, João e André lhe 
perguntaram em particular: 

3Un, kad Viņš sēdēja Eļļas kalnā Templim 
pretī, tad Pēteris, Jēkabs, Jānis un Andrejs 
Viņu jautāja atsevišķi: 

4 Dize-nos quando sucederão estas coisas, 
e que sinal haverá quando todas elas 
estiverem para cumprir-se. 

4"Saki mums, kad tas būs un kāda būs 
zīme, kad viss tas piepildīsies?" 

5 Então, Jesus passou a dizer-lhes: Vede 
que ninguém vos engane. 

5Bet Jēzus iesāka tiem sacīt: "Pielūkojiet, 
ka neviens jūs nepieviļ. 

6 Muitos virão em meu nome, dizendo: 
Sou eu; e enganarão a muitos. 

6Jo daudzi nāks Manā Vārdā, sacīdami: Es 
tas esmu; un daudzus pievils. 

7 Quando, porém, ouvirdes falar de 
guerras e rumores de guerras, não vos 
assusteis; é necessário assim acontecer, 
mas ainda não é o fim. 

7Bet, kad jūs dzirdēsit par kariem un kara 
daudzināšanu, tad nebīstieties, tam 
jānotiek; bet gals vēl nav klāt. 

8 Porque se levantará nação contra nação, 
e reino, contra reino. Haverá terremotos 

8Jo tauta celsies pret tautu un valsts pret 
valsti, un vietām būs zemestrīces un bada 
laiki. Tas būs lielo bēdu iesākums. 
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em vários lugares e também fomes. Estas 
coisas são o princípio das dores. 
9 Estai vós de sobreaviso, porque vos 
entregarão aos tribunais e às sinagogas; 
sereis açoitados, e vos farão comparecer à 
presença de governadores e reis, por 
minha causa, para lhes servir de 
testemunho. 

9Bet lūkojiet jūs uz sevi pašiem, jo tie jūs 
nodos augstās tiesās, un jūs tapsit šausti 
sinagogās un Manis dēļ vesti valdnieku un 
ķēniņu priekšā, tiem par liecību. 

10 Mas é necessário que primeiro o 
evangelho seja pregado a todas as nações. 

10Un evaņģēlijam papriekš jātop 
sludinātam visām tautām. 

11 Quando, pois, vos levarem e vos 
entregarem, não vos preocupeis com o que 
haveis de dizer, mas o que vos for 
concedido naquela hora, isso falai; porque 
não sois vós os que falais, mas o Espírito 
Santo. 

11Kad nu tie jūs vedīs, jūs nododami, tad 
nebēdājieties iepriekš; kas jums tanī pašā 
stundā taps dots, to runājiet; jo jūs neesat 
tie, kas runā, bet Svētais Gars. 

12 Um irmão entregará à morte outro 
irmão, e o pai, ao filho; filhos haverá que 
se levantarão contra os progenitores e os 
matarão. 

12Bet tad brālis brāli nodos uz nāvi un tēvs 
bērnu, un bērni celsies pret vecākiem un 
viņus nonāvēs. 

13 Sereis odiados de todos por causa do 
meu nome; aquele, porém, que perseverar 
até ao fim, esse será salvo. 

13Un visi jūs ienīdīs Mana Vārda dēļ; bet, 
kas pastāv līdz galam, tas taps izglābts. 

A grande tribulação  
Mateus 24.15-28; Lucas 21.20-24  

14 Quando, pois, virdes o abominável da 
desolação situado onde não deve estar 
(quem lê entenda), então, os que 
estiverem na Judéia fujam para os montes; 

14Bet, kad jūs redzēsit postīšanas 
negantību stāvam, kur neklājas, - kas to 
lasa, tas lai to labi apdomā, - tad lai bēg 
uz kalniem tie, kas ir Jūdejas zemē. 

15 quem estiver em cima, no eirado, não 
desça nem entre para tirar da sua casa 
alguma coisa; 

15Un, kas uz jumta ir, tas lai nenokāpj, 
nedz ieiet savā namā kaut ko iznest. 

16 e o que estiver no campo não volte atrás 
para buscar a sua capa. 

16Un, kas ir laukā, tas lai neatgriežas 
atpakaļ paņemt savas drēbes. 

17 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! 

17Bet vai grūtajām un zīdītājām tanīs 
dienās! 
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18 Orai para que isso não suceda no 
inverno. 

18Bet lūdziet, lai tas nenotiek ziemas laikā. 

19 Porque aqueles dias serão de tamanha 
tribulação como nunca houve desde o 
princípio do mundo, que Deus criou, até 
agora e nunca jamais haverá. 

19Jo tanī laikā būs tādas lielas bēdas, 
kādas nav bijušas no paša iesākuma, kopš 
Dievs pasauli radījis, līdz šim, un kādu arī 
vairs nebūs. 

20 Não tivesse o SENHOR abreviado 
aqueles dias, e ninguém se salvaria; mas, 
por causa dos eleitos que ele escolheu, 
abreviou tais dias. 

20Un, ja Tas Kungs šīs dienas nesaīsinātu, 
tad neviens netaptu izglābts; bet izredzēto 
dēļ, ko Viņš izredzējis, Viņš tās dienas ir 
saīsinājis. 

21 Então, se alguém vos disser: Eis aqui o 
Cristo! Ou: Ei-lo ali! Não acrediteis; 

21Un, ja kas tad jums sacīs: redzi, še ir 
Kristus, - vai: redzi, tur Viņš ir, - tad 
neticiet. 

22 pois surgirão falsos cristos e falsos 
profetas, operando sinais e prodígios, para 
enganar, se possível, os próprios eleitos. 

22Jo viltus kristi un viltus pravieši celsies 
un darīs zīmes un brīnumus, lai pieviltu, 
ja tas varētu notikt, arī izredzētos. 

23 Estai vós de sobreaviso; tudo vos tenho 
predito. 

23Bet jūs pielūkojiet; Es jums visu to 
iepriekš esmu sacījis. 

A vinda do Filho do Homem  
Mateus 24.29-31; Lucas 21.25-28  

24 Mas, naqueles dias, após a referida 
tribulação, o sol escurecerá, a lua não dará 
a sua claridade, 

24Bet tanīs dienās, pēc tām bēdām, saule 
aptumšosies un mēness nedos savu 
spīdumu, 

25 as estrelas cairão do firmamento, e os 
poderes dos céus serão abalados. 

25un zvaigznes kritīs no debesīm, un 
debess stiprumi sakustēsies. 

26 Então, verão o Filho do Homem vir nas 
nuvens, com grande poder e glória. 

26Un tad redzēs Cilvēka Dēlu nākam 
padebesīs ar lielu spēku un godību. 

27 E ele enviará os anjos e reunirá os seus 
escolhidos dos quatro ventos, da 
extremidade da terra até à extremidade do 
céu. 

27Un tad Viņš sūtīs Savus eņģeļus un 
sapulcinās Savus izredzētos no četriem 
vējiem, no zemes gala līdz debess galam. 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Mateus 24.32-44; Lucas 21.29-36  

28 Aprendei, pois, a parábola da figueira: 
quando já os seus ramos se renovam, e as 
folhas brotam, sabeis que está próximo o 
verão. 

28Bet mācaities līdzību no vīģes koka: kad 
viņa zars jau iezeļ un lapas plaukst, tad jūs 
nomanāt, ka vasara ir tuvu! 
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29 Assim, também vós: quando virdes 
acontecer estas coisas, sabei que está 
próximo, às portas. 

29Tā arīdzan, kad jūs visu šo redzēsit 
notiekam, tad zinait, ka tas ir tuvu priekš 
durvīm. 

30 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração sem que tudo isto aconteça. 

30Patiesi Es jums saku: šī cilts nezudīs, 
tiekāms viss tas nebūs noticis. 

31 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

31Debess un zeme zudīs, bet Mani vārdi 
nezudīs. 

32 Mas a respeito daquele dia ou da hora 
ninguém sabe; nem os anjos no céu, nem 
o Filho, senão o Pai. 

32Bet par to dienu vai stundu neviens 
nezina, ne eņģeļi debesīs, ne Dēls, kā vien 
Tēvs. 

33 Estai de sobreaviso, vigiai [e orai]; 
porque não sabeis quando será o tempo. 

33Pielūkojiet, esiet modrīgi, jo jūs nezināt, 
kad tas laiks ir. 

34 É como um homem que, ausentando-se 
do país, deixa a sua casa, dá autoridade 
aos seus servos, a cada um a sua 
obrigação, e ao porteiro ordena que vigie. 

34Tas ir, kā kad kāds cilvēks aizceļodams 
atstāja savu namu un deva saviem kalpiem 
visu varu, ikkatram savu darbu, un 
pavēlēja durvju sargam būt nomodā. 

35 Vigiai, pois, porque não sabeis quando 
virá o dono da casa: se à tarde, se à meia-
noite, se ao cantar do galo, se pela manhã; 

35Tad nu esiet nomodā! Jo jūs nezināt, kad 
nama kungs nāk, vai vakarā, vai nakts 
vidū, vai gaiļos, vai no rīta agri, 

36 para que, vindo ele inesperadamente, 
não vos ache dormindo. 

36ka tas, piepeši nākdams, jūs neatrod 
guļam. 

37 O que, porém, vos digo, digo a todos: 
vigiai! 

37Bet ko Es jums saku, to Es saku visiem. 
Esiet nomodā!" 

Marcos 14 Marka 14 

O plano para tirar a vida de Jesus  
Mateus 26.1-5; Lucas 22.1-2  

1 Dali a dois dias, era a Páscoa e a Festa 
dos Pães Asmos; e os principais sacerdotes 
e os escribas procuravam como o 
prenderiam, à traição, e o matariam. 

1Un pēc divām dienām bija Pashā un 
Neraudzētās maizes svētki. Un augstie 
priesteri un rakstu mācītāji meklēja, kā tie 
Jēzu ar viltu varētu saņemt un nokaut, 

2 Pois diziam: Não durante a festa, para 
que não haja tumulto entre o povo. 

2jo tie sacīja: "Tik ne svētkos, lai neceļas 
starp ļaudīm dumpis." 

Jesus ungido em Betânia  
Mateus 26.6-13; João 12.1-8  

3 Estando ele em Betânia, reclinado à 
mesa, em casa de Simão, o leproso, veio 

3Un, kad Viņš bija Betānijā, spitālīgā 
Sīmaņa namā, un sēdēja pie galda, tad 
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uma mulher trazendo um vaso de 
alabastro com preciosíssimo perfume de 
nardo puro; e, quebrando o alabastro, 
derramou o bálsamo sobre a cabeça de 
Jesus. 

kāda sieva nāca; tai bija akmens trauciņš 
ar ļoti dārgu un tīru nardes eļļu, un, 
trauciņu sasitusi, tā to lēja uz Viņa galvu. 

4 Indignaram-se alguns entre si e diziam: 
Para que este desperdício de bálsamo? 

4Un tur bija kādi, kas pie sevis apskaitās 
un sacīja: "Kā labad šī eļļas izšķērdēšana? 

5 Porque este perfume poderia ser vendido 
por mais de trezentos denários e dar-se aos 
pobres. E murmuravam contra ela. 

5Jo šo eļļu varēja pārdot dārgāk nekā par 
trīs simti denārijiem un izdalīt nabagiem." 
Un tie izteica viņai pārmetumus. 

6 Mas Jesus disse: Deixai-a; por que a 
molestais? Ela praticou boa ação para 
comigo. 

6Bet Jēzus sacīja: "Lieciet viņu mierā! Ko 
jūs viņu mokāt? Tā labu darbu pie Manis 
ir darījusi. 

7 Porque os pobres, sempre os tendes 
convosco e, quando quiserdes, podeis 
fazer-lhes bem, mas a mim nem sempre 
me tendes. 

7Jo nabagi ir arvienu pie jums, un, kad 
gribat, jūs tiem varat labu darīt; bet Es 
neesmu arvienu pie jums. 

8 Ela fez o que pôde: antecipou-se a ungir-
me para a sepultura. 

8Šī ir darījusi, ko spējusi: tā jau iepriekš 
Manu miesu ir svaidījusi bērēm. 

9 Em verdade vos digo: onde for pregado 
em todo o mundo o evangelho, será 
também contado o que ela fez, para 
memória sua. 

9Patiesi Es jums saku: kur vien evaņģēliju 
sludinās pa visu pasauli, tur arī to teiks, ko 
šī darījusi, viņai par piemiņu." 

O pacto da traição  
Mateus 26.14-16; Lucas 22.3-6  

10 E Judas Iscariotes, um dos doze, foi ter 
com os principais sacerdotes, para lhes 
entregar Jesus. 

10Un Jūda Iskariots, viens no tiem 
divpadsmit, nogāja pie augstajiem 
priesteriem, lai tiem Viņu nodotu. 

11 Eles, ouvindo-o, alegraram-se e lhe 
prometeram dinheiro; nesse meio tempo, 
buscava ele uma boa ocasião para o 
entregar. 

11Un tie, to dzirdējuši, priecājās un solīja 
tam dot naudu; un tas meklēja, kā tas Viņu 
nodotu izdevīgā brīdī. 

Os discípulos preparam a Páscoa  
Mateus 26.17-19; Lucas 22.7-13  

12 E, no primeiro dia da Festa dos Pães 
Asmos, quando se fazia o sacrifício do 
cordeiro pascal, disseram-lhe seus 

12Bet pirmajā Neraudzētās maizes dienā, 
kad kāva Pashā jēru, Viņa mācekļi Viņam 
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discípulos: Onde queres que vamos fazer 
os preparativos para comeres a Páscoa? 

saka: "Kur Tu gribi, lai mēs noejam un visu 
sagatavojam, ka Tu vari ēst Pashā jēru?" 

13 Então, enviou dois dos seus discípulos, 
dizendo-lhes: Ide à cidade, e vos sairá ao 
encontro um homem trazendo um cântaro 
de água; 

13Un Viņš sūtīja divi no Saviem mācekļiem 
un tiem sacīja: "Noejiet pilsētā. Tur jūs 
sastapsit cilvēku, kas nes ūdens krūzi. 
Sekojiet viņam. 

14 segui-o e dizei ao dono da casa onde ele 
entrar que o Mestre pergunta: Onde é o 
meu aposento no qual hei de comer a 
Páscoa com os meus discípulos? 

14Un, kur viņš ieiet, tur teiciet tam 
saimniekam: Mācītājs saka: kur ir Man tā 
vieta, kur ar Saviem mācekļiem varu ēst 
Pashā jēru? - 

15 E ele vos mostrará um espaçoso 
cenáculo mobilado e pronto; ali fazei os 
preparativos. 

15Un viņš jums rādīs lielu, segām izklātu, 
sagatavotu istabu. Sataisiet tur mums 
visu." 

16 Saíram, pois, os discípulos, foram à 
cidade e, achando tudo como Jesus lhes 
tinha dito, prepararam a Páscoa. 

16Un Viņa mācekļi izgāja un nāca pilsētā, 
un atrada tā, kā Viņš tiem bija sacījis, un 
sataisīja Pashā jēra mielastu. 

O traidor é indicado  
Mateus 26.20-25  

17 Ao cair da tarde, foi com os doze. 
17Un, kad vakars metās, Viņš nāca ar tiem 
divpadsmit. 

18 Quando estavam à mesa e comiam, disse 
Jesus: Em verdade vos digo que um dentre 
vós, o que come comigo, me trairá. 

18Un, tiem pie galda sēžot un ēdot, Jēzus 
sacīja: "Patiesi Es jums saku: viens no 
jums, kas ar Mani ēd, Mani nodos." 

19 E eles começaram a entristecer-se e a 
dizer-lhe, um após outro: Porventura, sou 
eu? 

19Un tie sāka skumt, un cits pēc cita Viņam 
sacīja: "Taču ne es?" 

20 Respondeu-lhes: É um dos doze, o que 
mete comigo a mão no prato. 

20Bet Viņš tiem sacīja: "Viens no tiem 
divpadsmit, kas ar Mani mērc bļodā. 

21 Pois o Filho do Homem vai, como está 
escrito a seu respeito; mas ai daquele por 
intermédio de quem o Filho do Homem 
está sendo traído! Melhor lhe fora não 
haver nascido! 

21Cilvēka Dēls gan aiziet tā, kā par Viņu ir 
rakstīts. Bet vai tam cilvēkam, kas Cilvēka 
Dēlu nodod! Šim cilvēkam būtu labāk, ka 
tas nemaz nebūtu dzimis." 

A Ceia do Senhor  
Mateus 26.26-30; Lucas 22.19-23; 1 Coríntios 

11.23-25  
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22 E, enquanto comiam, tomou Jesus um 
pão e, abençoando-o, o partiu e lhes deu, 
dizendo: Tomai, isto é o meu corpo. 

22Un, tiem ēdot, Jēzus ņēma maizi, svētīja 
to, pārlauza un tiem to deva un sacīja: 
"Ņemiet, tā ir Mana miesa." 

23 A seguir, tomou Jesus um cálice e, tendo 
dado graças, o deu aos seus discípulos; e 
todos beberam dele. 

23Un Viņš ņēma biķeri, pateicās un tiem to 
deva. Un tie visi dzēra no tā. 

24 Então, lhes disse: Isto é o meu sangue, o 
sangue da [nova] aliança, derramado em 
favor de muitos. 

24Un Viņš tiem sacīja: "Šīs ir Manas derības 
asinis, kas par daudziem top izlietas. 

25 Em verdade vos digo que jamais beberei 
do fruto da videira, até àquele dia em que 
o hei de beber, novo, no reino de Deus. 

25Patiesi Es jums saku, ka Es vairs 
nedzeršu no vīnakoka augļiem līdz tai 
dienai, kad Es to no jauna dzeršu Dieva 
valstībā." 

26 Tendo cantado um hino, saíram para o 
monte das Oliveiras. 

26Un, pateicības dziesmu dziedājuši, tie 
izgāja uz Eļļas kalnu, 

Pedro é avisado  
Mateus 26.31-35; Lucas 22.31-34; João 13.36-38  

27 Então, lhes disse Jesus: Todos vós vos 
escandalizareis, porque está escrito: 
Ferirei o pastor, e as ovelhas ficarão 
dispersas. 

27un Jēzus tiem saka: "Jūs visi 
apgrēcināsities, jo stāv rakstīts: Es ganu 
sitīšu, un avis taps izklīdinātas. 

28 Mas, depois da minha ressurreição, irei 
adiante de vós para a Galiléia. 

28Bet, kad Es celšos augšām, tad Es jūsu 
priekšā gribu noiet uz Galileju." 

29 Disse-lhe Pedro: Ainda que todos se 
escandalizem, eu, jamais! 

29Bet Pēteris Viņam sacīja: "Un, ja visi 
apgrēcinātos, tomēr es ne." 

30 Respondeu-lhe Jesus: Em verdade te 
digo que hoje, nesta noite, antes que duas 
vezes cante o galo, tu me negarás três 
vezes. 

30Un Jēzus tam sacīja: "Patiesi Es tev saku: 
šodien, šinī naktī, pirms gailis otrreiz 
dziedās, tu Mani trīskārt aizliegsi." 

31 Mas ele insistia com mais veemência: 
Ainda que me seja necessário morrer 
contigo, de nenhum modo te negarei. 
Assim disseram todos. 

31Bet tas runāja vēl daudz vairāk: "Jebšu 
man būtu līdz ar Tevi jāmirst, taču es Tevi 
nekad neaizliegšu." Un tāpat arī visi sacīja. 

Jesus no Getsêmani  
Mateus 26.36-46; Lucas 22.39-46  

32 Então, foram a um lugar chamado 
Getsêmani; ali chegados, disse Jesus a seus 

32Un tie nāca uz kādu vietu, kurai vārds 
Ģetzemane, un Viņš Saviem mācekļiem 
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discípulos: Assentai-vos aqui, enquanto eu 
vou orar. 

saka: "Palieciet šeit, kamēr Es Dievu 
lūgšu." 

33 E, levando consigo a Pedro, Tiago e 
João, começou a sentir-se tomado de 
pavor e de angústia. 

33Un Viņš paņēma līdzi Pēteri, Jēkabu un 
Jāni un iesāka baiļoties un trīcēt, 

34 E lhes disse: A minha alma está 
profundamente triste até à morte; ficai 
aqui e vigiai. 

34un tiem saka: "Mana dvēsele ir 
noskumusi līdz nāvei. Palieciet šeit un 
esiet nomodā." 

35 E, adiantando-se um pouco, prostrou-se 
em terra; e orava para que, se possível, lhe 
fosse poupada aquela hora. 

35Un, nedaudz pagājis, Viņš krita pie 
zemes un lūdza, ja tas varētu būt, lai tā 
stunda Viņam aizietu garām. 

36 E dizia: Aba, Pai, tudo te é possível; 
passa de mim este cálice; contudo, não 
seja o que eu quero, e sim o que tu queres. 

36Un Viņš sacīja: "Aba, Tēvs! Tu spēj visu. 
Ņem šo biķeri no Manis! Tomēr ne ko Es 
gribu, bet ko Tu gribi." 

37 Voltando, achou-os dormindo; e disse a 
Pedro: Simão, tu dormes? Não pudeste 
vigiar nem uma hora? 

37Un Viņš nāk un atrod tos guļam un saka 
Pēterim: "Sīmani, tu guli? Vai tu nevienu 
stundu nespēj būt nomodā? 

38 Vigiai e orai, para que não entreis em 
tentação; o espírito, na verdade, está 
pronto, mas a carne é fraca. 

38Esiet nomodā un lūdziet Dievu, ka 
neiekrītat kārdināšanā. Gars gan ir 
labprātīgs, bet miesa ir vāja." 

39 Retirando-se de novo, orou repetindo as 
mesmas palavras. 

39Un Viņš, atkal nogājis, Dievu lūdza, 
sacīdams tos pašus vārdus. 

40 Voltando, achou-os outra vez dormindo, 
porque os seus olhos estavam pesados; e 
não sabiam o que lhe responder. 

40Un Viņš griezās atpakaļ un atrada tos 
atkal guļam, jo viņu acis bija miega pilnas, 
un tie nezināja, ko Viņam atbildēt. 

41 E veio pela terceira vez e disse-lhes: 
Ainda dormis e repousais! Basta! Chegou 
a hora; o Filho do Homem está sendo 
entregue nas mãos dos pecadores. 

41Un Viņš nāk trešo reizi un tiem saka: 
"Jūs vēl guļat un dusat! Jau diezgan; tā 
stunda ir nākusi! Redzi, Cilvēka Dēls top 
nodots grēcinieku rokās. 

42 Levantai-vos, vamos! Eis que o traidor 
se aproxima. 

42Celieties, ejam; redzi, kas Mani nodod, 
tas ir klāt." 

Jesus é preso  
Mateus 26.47-56; Lucas 22.47-53; João 18.1-11  

43 E logo, falava ele ainda, quando chegou 
Judas, um dos doze, e com ele, vinda da 
parte dos principais sacerdotes, escribas e 

43Un tūdaļ, Viņam vēl runājot, atnāca 
Jūda, viens no tiem divpadsmit, un līdz ar 
viņu daudz ļaužu ar zobeniem un nūjām 
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anciãos, uma turba com espadas e 
porretes. 

no augstajiem priesteriem un rakstu 
mācītājiem, un vecajiem. 

44 Ora, o traidor tinha-lhes dado esta 
senha: Aquele a quem eu beijar, é esse; 
prendei-o e levai-o com segurança. 

44Bet tas, kas Viņu nodeva, tiem bija devis 
zīmi, sacīdams: "Ko es skūpstīšu, tas Viņš 
ir, To gūstait un To novediet drošībā." 

45 E, logo que chegou, aproximando-se, 
disse-lhe: Mestre! E o beijou. 

45Un tas nāca un, tūdaļ Viņam piegājis, 
saka: "Rabi!" - un Viņu skūpstīja. 

46 Então, lhe deitaram as mãos e o 
prenderam. 

46Un tie pielika rokas pie Viņa un To 
saņēma. 

47 Nisto, um dos circunstantes, sacando da 
espada, feriu o servo do sumo sacerdote e 
cortou-lhe a orelha. 

47Bet viens no tiem, kas pie Viņa stāvēja, 
zobenu izvilcis, cirta augstā priestera 
kalpam un tam nocirta ausi. 

48 Disse-lhes Jesus: Saístes com espadas e 
porretes para prender-me, como a um 
salteador? 

48Un Jēzus griezās pie tiem un sacīja: "It 
kā pret kādu laupītāju jūs ar zobeniem un 
nūjām esat izgājuši Mani gūstīt. 

49 Todos os dias eu estava convosco no 
templo, ensinando, e não me prendestes; 
contudo, é para que se cumpram as 
Escrituras. 

49Ik dienas Es pie jums esmu sēdējis 
Templī mācīdams, un jūs Mani neesat 
gūstījuši. Bet lai raksti taptu piepildīti." 

50 Então, deixando-o, todos fugiram. 50Tad visi Viņu atstāja un bēga. 
Jesus seguido por um jovem  

51 Seguia-o um jovem, coberto unicamente 
com um lençol, e lançaram-lhe a mão. 

51Un kāds jauneklis Viņam sekoja; tas bija 
apsedzies ar audeklu uz kailām miesām, 
un tie pēc tā tvarstīja. 

52 Mas ele, largando o lençol, fugiu 
desnudo. 

52Bet, audeklu pamezdams, tas no tiem 
izbēga pliks. 

Jesus perante o Sinédrio  
Mateus 26.57-68; Lucas 22.63-71  

53 E levaram Jesus ao sumo sacerdote, e 
reuniram-se todos os principais 
sacerdotes, os anciãos e os escribas. 

53Un tie Jēzu noveda pie augstā priestera, 
un tur sapulcējās visi augstie priesteri, 
vecaji un rakstu mācītāji. 

54 Pedro seguira-o de longe até ao interior 
do pátio do sumo sacerdote e estava 
assentado entre os serventuários, 
aquentando-se ao fogo. 

54Un Pēteris no tālienes Viņam sekoja 
augstā priestera pils pagalmā un sēdēja pie 
sulaiņiem un sildījās pie uguns. 
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55 E os principais sacerdotes e todo o 
Sinédrio procuravam algum testemunho 
contra Jesus para o condenar à morte e 
não achavam. 

55Bet augstie priesteri un visa tiesa 
meklēja liecību pret Jēzu, lai Viņu 
nonāvētu, un neatrada. 

56 Pois muitos testemunhavam falsamente 
contra Jesus, mas os depoimentos não 
eram coerentes. 

56Jo daudzi deva viltus liecības pret Viņu, 
un viņu liecības nebija vienādas. 

57 E, levantando-se alguns, testificavam 
falsamente, dizendo: 

57Un citi cēlās un deva nepatiesu liecību 
pret Viņu, sacīdami: 

58 Nós o ouvimos declarar: Eu destruirei 
este santuário edificado por mãos 
humanas e, em três dias, construirei outro, 
não por mãos humanas. 

58"Mēs esam dzirdējuši, ka Viņš sacījis: Es 
gribu šo rokām taisīto Templi noplēst un 
trijās dienās uzcelt citu, kas nav rokām 
taisīts." 

59 Nem assim o testemunho deles era 
coerente. 

59Bet arī šī viņu liecība nebija vienāda. 

60 Levantando-se o sumo sacerdote, no 
meio, perguntou a Jesus: Nada respondes 
ao que estes depõem contra ti? 

60Un augstais priesteris piecēlās, nostājās 
vidū un jautāja Jēzum, sacīdams: "Vai Tu 
uz to nekā neatbildi, ko šie pret Tevi 
liecina?" 

61 Ele, porém, guardou silêncio e nada 
respondeu. Tornou a interrogá-lo o sumo 
sacerdote e lhe disse: És tu o Cristo, o Filho 
do Deus Bendito? 

61Bet Viņš cieta klusu un neatbildēja nekā. 
Un atkal augstais priesteris Viņam jautāja 
un sacīja: "Vai Tu esi Kristus, Augsti 
teicamā Dēls?" 

62 Jesus respondeu: Eu sou, e vereis o Filho 
do Homem assentado à direita do Todo-
Poderoso e vindo com as nuvens do céu. 

62Bet Jēzus sacīja: "Tas Es esmu. Un jūs 
redzēsit Cilvēka Dēlu sēžam pie 
Visuspēcīgā labās rokas un nākam ar 
debess padebešiem." 

63 Então, o sumo sacerdote rasgou as suas 
vestes e disse: Que mais necessidade 
temos de testemunhas? 

63Tad augstais priesteris saplēsa savus 
svārkus un saka: "Kam vēl vajag 
liecinieku? 

64 Ouvistes a blasfêmia; que vos parece? E 
todos o julgaram réu de morte. 

64Jūs Viņa zaimošanu esat dzirdējuši! Kā 
jums šķiet?" Bet tie visi Viņu notiesāja, ka 
Viņš nāvi esot pelnījis. 

65 Puseram-se alguns a cuspir nele, a 
cobrir-lhe o rosto, a dar-lhe murros e a 

65Un citi sāka Viņu apspļaudīt un apsedza 
Viņa vaigu, un Viņu sita dūrēm, un Viņam 
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dizer-lhe: Profetiza! E os guardas o 
tomaram a bofetadas. 

sacīja: "Pravieto." Un sulaiņi Viņam sita 
vaigā. 

Pedro nega a Jesus  
Mateus 26.69-75; Lucas 22.54-62; João 18.15-18,25-

27  
66 Estando Pedro embaixo no pátio, veio 
uma das criadas do sumo sacerdote 

66Un, kad Pēteris bija pils pagalmā, nāk 
viena no augstā priestera kalponēm 

67 e, vendo a Pedro, que se aquentava, 
fixou-o e disse: Tu também estavas com 
Jesus, o Nazareno. 

67un, redzēdama Pēteri sildāmies, to 
uzlūkoja un sacīja: "Tu arī biji ar Jēzu 
Nacarieti." 

68 Mas ele o negou, dizendo: Não o 
conheço, nem compreendo o que dizes. E 
saiu para o alpendre. [E o galo cantou.] 

68Bet viņš liedzās, sacīdams: "Es Viņu 
nepazīstu un nesaprotu, ko tu runā." Un 
tas izgāja priekšnamā. 

69 E a criada, vendo-o, tornou a dizer aos 
circunstantes: Este é um deles. 

69Un kalpone viņu atkal redzēja un sāka 
stāstīt tiem, kas klāt stāvēja: "Šis vīrs ir 
viens no tiem." 

70 Mas ele outra vez o negou. E, pouco 
depois, os que ali estavam disseram a 
Pedro: Verdadeiramente, és um deles, 
porque também tu és galileu. 

70Bet viņš atkal liedzās. Un pēc maza brīža 
tie, kas apkārt stāvēja, atkal Pēterim 
sacīja: "Patiesi, tu esi viens no tiem, jo tu 
esi galilietis." 

71 Ele, porém, começou a praguejar e a 
jurar: Não conheço esse homem de quem 
falais! 

71Un viņš sāka lādēties un dievoties: "Es 
nepazīstu to cilvēku, par ko jūs runājat." 

72 E logo cantou o galo pela segunda vez. 
Então, Pedro se lembrou da palavra que 
Jesus lhe dissera: Antes que duas vezes 
cante o galo, tu me negarás três vezes. E, 
caindo em si, desatou a chorar. 

72Un tūliņ gailis dziedāja otru reizi; un 
Pēteris atcerējās tos vārdus, ko Jēzus tam 
bija sacījis: "Pirms gailis divi reizes 
dziedās, tu Mani trīs reizes aizliegsi." Un, 
pie atziņas nācis, viņš iesāka raudāt. 

Marcos 15 Marka 15 

Jesus perante Pilatos  
Mateus 27.1-2,11-26; Lucas 23.1-7,13-25; João 

18.28—19.16  
1 Logo pela manhã, entraram em conselho 
os principais sacerdotes com os anciãos, os 
escribas e todo o Sinédrio; e, amarrando a 
Jesus, levaram-no e o entregaram a 
Pilatos. 

1Un tūlīt rīta agrumā augstie priesteri ar 
vecajiem un rakstu mācītājiem un visa 
augstā tiesa taisīja spriedumu un, sasējuši 
Jēzu, lika To aizvest un nodeva Viņu 
Pilātam. 
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2 Pilatos o interrogou: És tu o rei dos 
judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

2Un Pilāts Viņam jautāja: "Vai Tu esi Jūdu 
ķēniņš?" Un Viņš atbildēdams tam saka: 
"Tu to saki." 

3 Então, os principais sacerdotes o 
acusavam de muitas coisas. 

3Un augstie priesteri Viņu smagi 
apsūdzēja. 

4 Tornou Pilatos a interrogá-lo: Nada 
respondes? Vê quantas acusações te 
fazem! 

4Bet Pilāts Viņam atkal vaicāja: "Vai Tu 
nekā neatbildi? Redzi, cik smagi tie Tevi 
apsūdz!" 

5 Jesus, porém, não respondeu palavra, a 
ponto de Pilatos muito se admirar. 

5Bet Jēzus neatbildēja vairāk nekā, tā ka 
Pilāts brīnījās. 

6 Ora, por ocasião da festa, era costume 
soltar ao povo um dos presos, qualquer 
que eles pedissem. 

6Bet uz svētkiem tas viņiem mēdza atlaist 
vienu cietumnieku, kuru tie prasīja. 

7 Havia um, chamado Barrabás, preso com 
amotinadores, os quais em um tumulto 
haviam cometido homicídio. 

7Bet tur bija kāds, vārdā Baraba, sagūstīts 
ar dumpiniekiem, kas dumpī bija 
izdarījuši slepkavību. 

8 Vindo a multidão, começou a pedir que 
lhes fizesse como de costume. 

8Un ļaudis, augšā sanākuši, sāka prasīt, lai 
tiem tā darītu, kā parasts. 

9 E Pilatos lhes respondeu, dizendo: 
Quereis que eu vos solte o rei dos judeus? 

9Bet Pilāts tiem atbildēja un sacīja: "Vai jūs 
gribat, ka es jums atlaižu Jūdu ķēniņu?" 

10 Pois ele bem percebia que por inveja os 
principais sacerdotes lho haviam 
entregado. 

10Jo viņš zināja, ka augstie priesteri To 
bija nodevuši aiz skaudības. 

11 Mas estes incitaram a multidão no 
sentido de que lhes soltasse, de 
preferência, Barrabás. 

11Bet augstie priesteri sakūdīja ļaudis, lai 
labāk tiem atlaistu Barabu. 

12 Mas Pilatos lhes perguntou: Que farei, 
então, deste a quem chamais o rei dos 
judeus? 

12Bet Pilāts atkal griezās pie tiem un 
sacīja: "Ko tad lai daru ar To, ko jūs saucat 
par Jūdu ķēniņu?" 

13 Eles, porém, clamavam: Crucifica-o! 13Bet tie atkal brēca: "Sit Viņu krustā!" 
14 Mas Pilatos lhes disse: Que mal fez ele? 
E eles gritavam cada vez mais: Crucifica-
o! 

14Bet Pilāts tiem sacīja: "Ko tad Viņš ļaunu 
darījis?" Bet tie vēl vairāk brēca: "Sit Viņu 
krustā!" 
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15 Então, Pilatos, querendo contentar a 
multidão, soltou-lhes Barrabás; e, após 
mandar açoitar a Jesus, entregou-o para 
ser crucificado. 

15Bet Pilāts, gribēdams ļaudīm iztapt, tiem 
atlaida Barabu un Jēzu lika šaust un 
nodeva, lai sistu krustā. 

Jesus entregue aos soldados  
Mateus 27.27-31  

16 Então, os soldados o levaram para 
dentro do palácio, que é o pretório, e 
reuniram todo o destacamento. 

16Bet karavīri Viņu noveda pilī, tas ir, 
pārvaldnieka namā, un sasauca visu 
pulku. 

17 Vestiram-no de púrpura e, tecendo uma 
coroa de espinhos, lha puseram na cabeça. 

17Un tie Viņam apvelk purpura apmetni 
un, nopinuši ērkšķu vainagu, lika Viņam 
to galvā 

18 E o saudavam, dizendo: Salve, rei dos 
judeus! 

18un sāka Viņu sveicināt: "Sveiks, Jūdu 
ķēniņ!" 

19 Davam-lhe na cabeça com um caniço, 
cuspiam nele e, pondo-se de joelhos, o 
adoravam. 

19Un sita Viņam pa galvu ar niedri, un 
Viņu apspļaudīja, un ceļus locīja un Viņu 
pielūdza. 

20 Depois de o terem escarnecido, 
despiram-lhe a púrpura e o vestiram com 
as suas próprias vestes. Então, conduziram 
Jesus para fora, com o fim de o 
crucificarem. 

20Un, kad tie Viņu bija apsmējuši, tad 
Viņam novilka purpura apmetni un Viņam 
apvilka Viņa paša drēbes, un Viņu 
aizveda, lai sistu krustā. 

Simão leva a cruz de Jesus  
Mateus 27.32; Lucas 23.26  

21 E obrigaram a Simão Cireneu, que 
passava, vindo do campo, pai de 
Alexandre e de Rufo, a carregar-lhe a cruz. 

21Un tie piespieda kādu, kas, no lauka 
nākdams, garām gāja, Sīmani no Kirēnas, 
Aleksandra un Rufa tēvu, lai tas nestu 
Viņa krustu. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Lucas 23.33-43; João 19.17-24  

22 E levaram Jesus para o Gólgota, que 
quer dizer Lugar da Caveira. 

22Un tie Viņu noveda Golgatā, kas tiek 
tulkots: pieres vieta. 

23 Deram-lhe a beber vinho com mirra; ele, 
porém, não tomou. 

23Un Viņam deva dzert vīnu, sajauktu ar 
mirrēm, bet Viņš to nepieņēma. 

24 Então, o crucificaram e repartiram entre 
si as vestes dele, lançando-lhes sorte, para 
ver o que levaria cada um. 

24Un tie Viņu sita krustā un izdalīja savā 
starpā Viņa drēbes, mezdami kauliņus par 
tām, ko kurš dabūtu. 
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25 Era a hora terceira quando o 
crucificaram. 

25Un tā bija trešā stunda, kad Viņu sita 
krustā. 

26 E, por cima, estava, em epígrafe, a sua 
acusação: O REI DOS JUDEUS. 

26Un bija likts uzraksts Viņa vainas 
apzīmēšanai: JŪDU ĶĒNIŅŠ. 

27 Com ele crucificaram dois ladrões, um à 
sua direita, e outro à sua esquerda. 

27Un līdz ar Viņu sita krustā divi 
slepkavas, vienu Viņam pa labo, otru pa 
kreiso roku. 

28 [E cumpriu-se a Escritura que diz: Com 
malfeitores foi contado.] 

28Un raksti ir piepildīti, kas saka: "Viņš 
tika ļaundariem pielīdzināts." 

29 Os que iam passando, blasfemavam 
dele, meneando a cabeça e dizendo: Ah! 
Tu que destróis o santuário e, em três dias, 
o reedificas! 

29Un tie, kas gāja garām, Viņu zaimoja, 
kratīja galvas un sacīja: "Redzi, Tempļa 
noplēsēj un uztaisītāj trijās dienās, 

30 Salva-te a ti mesmo, descendo da cruz! 
30palīdzies pats Sev un kāp no krusta 
zemē." 

31 De igual modo, os principais sacerdotes 
com os escribas, escarnecendo, entre si 
diziam: Salvou os outros, a si mesmo não 
pode salvar-se; 

31Tāpat arī augstie priesteri ar rakstu 
mācītājiem Viņu apsmēja un sacīja: "Citus 
Viņš ir pestījis un Sevi pašu Viņš nevar 
pestīt. 

32 desça agora da cruz o Cristo, o rei de 
Israel, para que vejamos e creiamos. 
Também os que com ele foram 
crucificados o insultavam. 

32Lai nu Kristus, Israēla ķēniņš, no krusta 
nokāpj, ka mēs redzam un ticam." Un arī 
tie, kas līdz ar Viņu bija krustā sisti, Viņu 
zaimoja. 

A morte de Jesus  
Mateus 27.45-56; Lucas 23.44-49; João 19.28-30  

33 Chegada a hora sexta, houve trevas 
sobre toda a terra até a hora nona. 

33Un ap sesto stundu palika tumšs pār visu 
zemi līdz devītai stundai. 

34 À hora nona, clamou Jesus em alta voz: 
Eloí, Eloí, lamá sabactâni? Que quer dizer: 
Deus meu, Deus meu, por que me 
desamparaste? 

34Un ap devīto stundu Jēzus stiprā balsī 
brēca, saukdams: "Eloī, Eloī, lamā 
zabahtani?" Tas ir tulkots: "Mans Dievs, 
Mans Dievs, kāpēc Tu Mani esi atstājis?" 

35 Alguns dos que ali estavam, ouvindo 
isto, diziam: Vede, chama por Elias! 

35Un daži no tiem, kas tur klāt stāvēja, to 
dzirdēdami, sacīja: "Redzi, Viņš sauc 
Ēliju." 

36 E um deles correu a embeber uma 
esponja em vinagre e, pondo-a na ponta de 

36Bet viens aizskrēja, pildīja sūkli ar etiķi 
un to lika uz niedri, un deva Viņam dzert, 
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um caniço, deu-lhe de beber, dizendo: 
Deixai, vejamos se Elias vem tirá-lo! 

sacīdams: "Pagaidiet, redzēsim, vai Ēlija 
nāks un Viņu noņems." 

37 Mas Jesus, dando um grande brado, 
expirou. 

37Bet Jēzus stiprā balsī iekliedzās un 
nomira. 

38 E o véu do santuário rasgou-se em duas 
partes, de alto a baixo. 

38Un priekškars Templī pārplīsa divos 
gabalos no augšas līdz zemei. 

39 O centurião que estava em frente dele, 
vendo que assim expirara, disse: 
Verdadeiramente, este homem era o Filho 
de Deus. 

39Bet virsnieks, kas tur klāt stāvēja Viņam 
pretī, redzēdams, ka Viņš tādā veidā bija 
miris, sacīja: "Patiesi, šis cilvēks bija Dieva 
Dēls." 

40 Estavam também ali algumas mulheres, 
observando de longe; entre elas, Maria 
Madalena, Maria, mãe de Tiago, o menor, 
e de José, e Salomé; 

40Un tur bija arī sievas, kas no tālienes 
skatījās; starp tām bija Marija Magdalēna 
un Marija, Jēkaba jaunākā un Jāzepa 
māte, un Salome. 

41 as quais, quando Jesus estava na 
Galiléia, o acompanhavam e serviam; e, 
além destas, muitas outras que haviam 
subido com ele para Jerusalém. 

41Tās, kad Viņš bija Galilejā, Viņam bija 
gājušas pakaļ un Viņam kalpojušas un 
daudz citas, kas līdz ar Viņu bija nākušas 
uz Jeruzālemi. 

O sepultamento de Jesus  
Mateus 27.57-61; Lucas 23.50-56; João 19.38-42  

42 Ao cair da tarde, por ser o dia da 
preparação, isto é, a véspera do sábado, 

42Kad jau vakars metās un tā kā bija 
sataisāmā diena, tas ir, sabata 
priekšvakars, 

43 vindo José de Arimatéia, ilustre 
membro do Sinédrio, que também 
esperava o reino de Deus, dirigiu-se 
resolutamente a Pilatos e pediu o corpo de 
Jesus. 

43Jāzeps no Arimatijas, cienīts runas 
kungs, kas pats arīdzan gaidīja Dieva 
valstību, iegāja droši pie Pilāta un izlūdzās 
Jēzus miesas. 

44 Mas Pilatos admirou-se de que ele já 
tivesse morrido. E, tendo chamado o 
centurião, perguntou-lhe se havia muito 
que morrera. 

44Bet Pilāts brīnījās, ka Viņš jau bija 
nomiris, un, virsnieku aicinājis, tam 
jautāja, vai jau ilgi, kamēr Viņš miris? 

45 Após certificar-se, pela informação do 
comandante, cedeu o corpo a José. 

45Un, to no virsnieka dabūjis zināt, viņš 
atvēlēja Jāzepam Jēzus miesas. 

46 Este, baixando o corpo da cruz, 
envolveu-o em um lençol que comprara e 

46Un tas, nopircis smalku audeklu, Jēzu 
noņēma un ietina tai audeklā un ielika 
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o depositou em um túmulo que tinha sido 
aberto numa rocha; e rolou uma pedra 
para a entrada do túmulo. 

Viņu kapā, kas klintī bija izcirsts, un 
akmeni pievēla pie kapa durvīm. 

47 Ora, Maria Madalena e Maria, mãe de 
José, observaram onde ele foi posto. 

47Bet Marija Magdalēna un Marija, Jozēta 
māte, skatījās, kur Viņš tapa nolikts. 

Marcos 16 Marka 16 

A ressurreição de Jesus  
Mateus 28.1-10; Lucas 24.1-12; João 20.1-10  

1 Passado o sábado, Maria Madalena, 
Maria, mãe de Tiago, e Salomé, 
compraram aromas para irem embalsamá-
lo. 

1Un, kad sabata diena bija pagājusi, tad 
Marija Magdalēna un Marija, Jēkaba 
māte, un Salome pirka dārgas svaidāmās 
zāles, lai ietu un Jēzu svaidītu. 

2 E, muito cedo, no primeiro dia da 
semana, ao despontar do sol, foram ao 
túmulo. 

2Un pirmajā nedēļas dienā ļoti agri, saulei 
lecot, tās gāja uz kapu 

3 Diziam umas às outras: Quem nos 
removerá a pedra da entrada do túmulo? 

3un runāja savā starpā: "Kas mums novels 
akmeni no kapa durvīm?” 

4 E, olhando, viram que a pedra já estava 
removida; pois era muito grande. 

4Un paskatīdamās tās redzēja, ka akmens 
bija novelts; tas bija ļoti liels. 

5 Entrando no túmulo, viram um jovem 
assentado ao lado direito, vestido de 
branco, e ficaram surpreendidas e 
atemorizadas. 

5Un, kapā iegājušas, tās redzēja kādu 
jaunekli pa labo roku sēžam, apģērbtu 
garās baltās drēbēs. Un tās izbijās. 

6 Ele, porém, lhes disse: Não vos 
atemorizeis; buscais a Jesus, o Nazareno, 
que foi crucificado; ele ressuscitou, não 
está mais aqui; vede o lugar onde o tinham 
posto. 

6Viņš tām sacīja: "Nebīstieties! Jūs 
meklējat Jēzu no Nacaretes, kas bija 
krustā sists; Viņš ir augšāmcēlies, Viņa nav 
šeit: redziet še to vietu, kur Viņu nolika; 

7 Mas ide, dizei a seus discípulos e a Pedro 
que ele vai adiante de vós para a Galiléia; 
lá o vereis, como ele vos disse. 

7bet noeita un sakait to Viņa mācekļiem 
un Pēterim, ka Viņš jums pa priekšu noies 
uz Galileju, tur jūs Viņu redzēsit, kā Viņš 
jums ir sacījis." 

8 E, saindo elas, fugiram do sepulcro, 
porque estavam possuídas de temor e de 

8Un tās izgāja ārā un bēga no kapa, jo 
drebēšana un bailes tās bija pārņēmušas, 
tās nesacīja nevienam nenieka, jo tās bijās. 
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assombro; e, de medo, nada disseram a 
ninguém. 

Jesus aparece a Maria Madalena  
João 20.11-18  

9 Havendo ele ressuscitado de manhã cedo 
no primeiro dia da semana, apareceu 
primeiro a Maria Madalena, da qual 
expelira sete demônios. 

9Bet, uzcēlies pirmajā nedēļas dienā rīta 
agrumā, Jēzus parādījās papriekš Marijai 
Magdalēnai, no kuras Viņš septiņus ļaunus 
garus bija izdzinis. 

10 E, partindo ela, foi anunciá-lo àqueles 
que, tendo sido companheiros de Jesus, se 
achavam tristes e choravam. 

10Šī gāja un pasludināja to tiem, kas ar 
Viņu bijuši un tagad skuma un raudāja. 

11 Estes, ouvindo que ele vivia e que fora 
visto por ela, não acreditaram. 

11Un tie, dzirdēdami, ka Viņš esot dzīvs un 
tā Viņu redzējusi, neticēja. 

Jesus aparece a dois de seus discípulos  
Lucas 24.13-35  

12 Depois disto, manifestou-se em outra 
forma a dois deles que estavam de 
caminho para o campo. 

12Bet pēc tam, kad divi no tiem staigāja, 
Jēzus, tiem uz lauku ejot, parādījās citā 
veidā. 

13 E, indo, eles o anunciaram aos demais, 
mas também a estes dois eles não deram 
crédito. 

13Un tie arīdzan nogājuši to pārējiem 
pasludināja, tomēr arī tiem viņi neticēja. 

A ordem para a evangelização  
14 Finalmente, apareceu Jesus aos onze, 
quando estavam à mesa, e censurou-lhes a 
incredulidade e dureza de coração, porque 
não deram crédito aos que o tinham visto 
já ressuscitado. 

14Bet pēc tam Viņš parādījās tiem 
vienpadsmit pie galda sēžot un norāja 
viņu neticību un cietsirdību, ka tie nebija 
ticējuši tiem, kas pēc Viņa augšāmcelšanās 
Viņu jau bija redzējuši. 

15 E disse-lhes: Ide por todo o mundo e 
pregai o evangelho a toda criatura. 

15Un Viņš tiem sacīja: "Eita pa visu pasauli 
un pasludiniet evaņģēliju visai radībai. 

16 Quem crer e for batizado será salvo; 
quem, porém, não crer será condenado. 

16Kas tic un top kristīts, tas tiks izglābts, 
bet, kas netic, tiks pazudināts. 

17 Estes sinais hão de acompanhar aqueles 
que crêem: em meu nome, expelirão 
demônios; falarão novas línguas; 

17Bet šīs zīmes ticīgiem ies līdzi: Manā 
Vārdā tie ļaunus garus izdzīs, jaunām 
mēlēm runās, 

18 pegarão em serpentes; e, se alguma 
coisa mortífera beberem, não lhes fará 

18tie ar rokām pacels čūskas, un, kad tie 
dzers nāvīgas zāles, tad tās tiem nekaitēs. 
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mal; se impuserem as mãos sobre 
enfermos, eles ficarão curados. 

Neveseliem viņi rokas uzliks, un tie kļūs 
veseli." 

A ascensão de Jesus  
Lucas 24.50-53; Atos 1.6-11  

19 De fato, o SENHOR Jesus, depois de lhes 
ter falado, foi recebido no céu e assentou-
se à destra de Deus. 

19Un Tas Kungs, kad Viņš ar tiem bija 
runājis, ir uzņemts debesīs un sēž pie 
Dieva labās rokas. 

20 E eles, tendo partido, pregaram em toda 
parte, cooperando com eles o SENHOR e 
confirmando a palavra por meio de sinais, 
que se seguiam. 

20Un tie izgāja un mācīja visās malās, un 
Tas Kungs tiem darbā palīdzēja un vārdu 
apstiprināja ar līdzejošām zīmēm. 
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O evangelho segundo Lucas Lūkas 

Lucas 1 Lūkas 1 

Prefácio  
1 Visto que muitos houve que 
empreenderam uma narração coordenada 
dos fatos que entre nós se realizaram, 

1Kad jau daudzi sākuši aprakstīt lietas, kas 
notikušas mūsu starpā, 

2 conforme nos transmitiram os que desde 
o princípio foram deles testemunhas 
oculares e ministros da palavra, 

2kā tās mums atstāstījuši pirmie 
aculiecinieki un Dieva vārda kalpi, 

3 igualmente a mim me pareceu bem, 
depois de acurada investigação de tudo 
desde sua origem, dar-te por escrito, 
excelentíssimo Teófilo, uma exposição em 
ordem, 

3tad arī es, visam no sākuma izsekojis, 
nolēmu tev, cienījamo Teofil, to pēc kārtas 
uzrakstīt, 

4 para que tenhas plena certeza das 
verdades em que foste instruído. 

4lai tu pārliecinātos par tās mācības 
patiesību, kas tev darīta zināma. 

Zacarias e Isabel  
5 Nos dias de Herodes, rei da Judéia, 
houve um sacerdote chamado Zacarias, do 
turno de Abias. Sua mulher era das filhas 
de Arão e se chamava Isabel. 

5Jūdejas ķēniņa Hēroda laikā dzīvoja 
priesteris no Abija vienības Caharija un 
viņa sieva no Ārona cilts, vārdā Elizabete. 

6 Ambos eram justos diante de Deus, 
vivendo irrepreensivelmente em todos os 
preceitos e mandamentos do SENHOR. 

6Viņi abi bija taisni Dieva priekšā un 
staigāja nevainojami visos Tā Kunga 
baušļos un likumos. 

7 E não tinham filhos, porque Isabel era 
estéril, sendo eles avançados em dias. 

7Tiem nebija neviena bērna, jo Elizabete 
bija neauglīga, un abi bija jau labi gados. 

Predições referentes a João Batista  
8 Ora, aconteceu que, exercendo ele diante 
de Deus o sacerdócio na ordem do seu 
turno, coube-lhe por sorte, 

8Bet notika, kad Caharija pēc savas kārtas 
izpildīja priestera pienākumus Dieva 
priekšā 

9 segundo o costume sacerdotal, entrar no 
santuário do SENHOR para queimar o 
incenso; 

9un pēc priestera paražas viņam pienācās 
ieiet Tā Kunga namā un kvēpināt, 

10 e, durante esse tempo, toda a multidão 
do povo permanecia da parte de fora, 
orando. 

10bet viss ļaužu pulks ārā lūdza Dievu 
kvēpināmā stundā, 
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11 E eis que lhe apareceu um anjo do 
SENHOR, em pé, à direita do altar do 
incenso. 

11tad viņam Tā Kunga eņģelis parādījās, 
stāvēdams kvēpināmā altāra labajā pusē. 

12 Vendo-o, Zacarias turbou-se, e 
apoderou-se dele o temor. 

12Caharija, to redzēdams, izbijās, un bailes 
to pārņēma. 

13 Disse-lhe, porém, o anjo: Zacarias, não 
temas, porque a tua oração foi ouvida; e 
Isabel, tua mulher, te dará à luz um filho, 
a quem darás o nome de João. 

13Bet eņģelis uz viņu sacīja: "Nebīsties, 
Caharija, jo tava lūgšana ir paklausīta, un 
tava sieva Elizabete dzemdēs dēlu, un tu 
viņa vārdu sauksi: Jānis. 

14 Em ti haverá prazer e alegria, e muitos 
se regozijarão com o seu nascimento. 

14Un tev būs prieks un līksmība, un daudzi 
priecāsies par viņa piedzimšanu. 

15 Pois ele será grande diante do SENHOR, 
não beberá vinho nem bebida forte e será 
cheio do Espírito Santo, já do ventre 
materno. 

15Jo viņš būs liels Tā Kunga priekšā, vīnu 
un stipru dzērienu viņš nedzers, un Svētais 
Gars viņu piepildīs jau no mātes miesām. 

16 E converterá muitos dos filhos de Israel 
ao SENHOR, seu Deus. 

16Un daudzus Israēla bērnus viņš atgriezīs 
pie Tā Kunga, viņu Dieva. 

17 E irá adiante do SENHOR no espírito e 
poder de Elias, para converter o coração 
dos pais aos filhos, converter os 
desobedientes à prudência dos justos e 
habilitar para o SENHOR um povo 
preparado. 

17Un viņš ies Viņa priekšā Elijas garā un 
spēkā, piegriezdams tēvu sirdis bērniem 
un neklausīgos taisno domām, 
sagatavodams Tam Kungam padevīgus 
ļaudis." 

18 Então, perguntou Zacarias ao anjo: 
Como saberei isto? Pois eu sou velho, e 
minha mulher, avançada em dias. 

18Caharija sacīja eņģelim: "Kā es to 
zināšu? Jo es pats esmu vecs, un mana 
sieva arī ir jau labi gados." 

19 Respondeu-lhe o anjo: Eu sou Gabriel, 
que assisto diante de Deus, e fui enviado 
para falar-te e trazer-te estas boas-novas. 

19Eņģelis viņam atbildēja: "Es esmu 
Gabriēls, kas stāv Dieva priekšā, un esmu 
sūtīts runāt ar tevi un tev pasludināt šo 
prieka vēsti. 

20 Todavia, ficarás mudo e não poderás 
falar até ao dia em que estas coisas 
venham a realizar-se; porquanto não 
acreditaste nas minhas palavras, as quais, 
a seu tempo, se cumprirão. 

20Zini, tu tapsi mēms un nevarēsi runāt 
līdz tai dienai, kad šās lietas notiks, tāpēc 
ka tu neesi ticējis maniem vārdiem, bet 
savā laikā tie piepildīsies." 
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21 O povo estava esperando a Zacarias e 
admirava-se de que tanto se demorasse no 
santuário. 

21Un ļaudis gaidīja Cahariju un brīnījās, ka 
viņš kavējās Dieva namā. 

22 Mas, saindo ele, não lhes podia falar; 
então, entenderam que tivera uma visão 
no santuário. E expressava-se por acenos e 
permanecia mudo. 

22Un, kad viņš iznāca, viņš nevarēja uz 
tiem runāt, un tie noprata, ka viņš Dieva 
namā bija redzējis parādīšanu, un viņš 
tiem meta ar roku un palika mēms. 

23 Sucedeu que, terminados os dias de seu 
ministério, voltou para casa. 

23Un, kad viņa kalpošanas laiks izbeidzās, 
viņš aizgāja uz mājām. 

A felicidade de Isabel  
24 Passados esses dias, Isabel, sua mulher, 
concebeu e ocultou-se por cinco meses, 
dizendo: 

24Un pēc šīm dienām Elizabete, viņa sieva, 
tapa grūta un nerādījās ļaudīs piecus 
mēnešus, sacīdama: 

25 Assim me fez o SENHOR, 
contemplando-me, para anular o meu 
opróbrio perante os homens. 

25"To Tas Kungs man darījis; Viņš šīs 
dienas izraudzījis, lai atņemtu manu 
negodu ļaužu priekšā." 

Predito o nascimento de Jesus  
26 No sexto mês, foi o anjo Gabriel 
enviado, da parte de Deus, para uma 
cidade da Galiléia, chamada Nazaré, 

26Bet sestajā mēnesī eņģeli Gabriēlu Dievs 
sūtīja uz Galilejas pilsētu Nacareti 

27 a uma virgem desposada com certo 
homem da casa de Davi, cujo nome era 
José; a virgem chamava-se Maria. 

27pie jaunavas, kas bija saderināta vīram, 
kam vārds Jāzeps, no Dāvida cilts, un 
jaunavas vārds bija Marija. 

28 E, entrando o anjo aonde ela estava, 
disse: Alegra-te, muito favorecida! O 
SENHOR é contigo. 

28Un eņģelis, pie viņas ienācis, sacīja: "Esi 
sveicināta, tu apžēlotā, Tas Kungs ar tevi!" 

29 Ela, porém, ao ouvir esta palavra, 
perturbou-se muito e pôs-se a pensar no 
que significaria esta saudação. 

29Bet viņa iztrūkās par viņa valodu un 
domāja pie sevis: kas tas par sveicienu? 

30 Mas o anjo lhe disse: Maria, não temas; 
porque achaste graça diante de Deus. 

30Un eņģelis sacīja: "Nebīsties, Marija, jo 
tu žēlastību esi atradusi pie Dieva. 

31 Eis que conceberás e darás à luz um 
filho, a quem chamarás pelo nome de 
Jesus. 

31Un redzi, tu tapsi grūta savās miesās un 
dzemdēsi Dēlu, un sauksi Viņa vārdu: 
Jēzus. 
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32 Este será grande e será chamado Filho 
do Altíssimo; Deus, o SENHOR, lhe dará o 
trono de Davi, seu pai; 

32Tas būs liels, un Viņu sauks par 
Visuaugstākā Dēlu, un Dievs Tas Kungs 
Tam dos Viņa tēva Dāvida troni, 

33 ele reinará para sempre sobre a casa de 
Jacó, e o seu reinado não terá fim. 

33un Viņš valdīs pār Jēkaba namu mūžīgi, 
un Viņa valstībai nebūs gala." 

34 Então, disse Maria ao anjo: Como será 
isto, pois não tenho relação com homem 
algum? 

34Bet Marija sacīja eņģelim: "Kā tas var 
notikt? Jo es vīra neapzinos." 

35 Respondeu-lhe o anjo: Descerá sobre ti 
o Espírito Santo, e o poder do Altíssimo te 
envolverá com a sua sombra; por isso, 
também o ente santo que há de nascer será 
chamado Filho de Deus. 

35Tad eņģelis atbildēja un uz to sacīja: 
"Svētais Gars nāks pār tevi, un 
Visuaugstākā spēks tevi apēnos, tāpēc Tas, 
kas no tevis dzims, būs svēts un taps saukts 
Dieva Dēls. 

36 E Isabel, tua parenta, igualmente 
concebeu um filho na sua velhice, sendo 
este já o sexto mês para aquela que diziam 
ser estéril. 

36Zini, Elizabete, tava radiniece, savā 
vecumā arī ir grūta ar dēlu un iet tagad 
sestajā mēnesī - tā, ko dēvē neauglīgu, 

37 Porque para Deus não haverá 
impossíveis em todas as suas promessas. 

37jo Dievam nekas nav neiespējams." 

38 Então, disse Maria: Aqui está a serva do 
SENHOR; que se cumpra em mim 
conforme a tua palavra. E o anjo se 
ausentou dela. 

38Bet Marija sacīja: "Redzi, es esmu Tā 
Kunga kalpone, lai notiek ar mani pēc tava 
vārda." Un eņģelis no viņas aizgāja. 

Maria visita a Isabel  
39 Naqueles dias, dispondo-se Maria, foi 
apressadamente à região montanhosa, a 
uma cidade de Judá, 

39Un Marija cēlās tanīs pašās dienās un 
steigšus gāja kalnos uz pilsētu Jūdas 
novadā. 

40 entrou na casa de Zacarias e saudou 
Isabel. 

40Iegājusi Caharijas namā, viņa sveicināja 
Elizabeti. 

41 Ouvindo esta a saudação de Maria, a 
criança lhe estremeceu no ventre; então, 
Isabel ficou possuída do Espírito Santo. 

41Un notika, kad Elizabete Marijas 
sveicinājumu dzirdēja, tad bērniņš viņas 
miesās sāka lēkt, un Elizabete tapa Svētā 
Gara pilna, 

42 E exclamou em alta voz: Bendita és tu 
entre as mulheres, e bendito o fruto do teu 
ventre! 

42un viņa stiprā balsī sauca un sacīja: "Tu 
esi augsti teicama starp sievām, un augsti 
teicams ir tavas miesas auglis. 
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43 E de onde me provém que me venha 
visitar a mãe do meu SENHOR? 

43No kurienes man tas, ka mana Kunga 
māte nāk pie manis? 

44 Pois, logo que me chegou aos ouvidos a 
voz da tua saudação, a criança estremeceu 
de alegria dentro de mim. 

44Redzi, tikko tavas sveicināšanas balss 
atskanēja manās ausīs, tad bērniņš manās 
miesās ar līksmību sāka lēkt. 

45 Bem-aventurada a que creu, porque 
serão cumpridas as palavras que lhe foram 
ditas da parte do SENHOR. 

45Labi tai, kas ir ticējusi, ka tas, ko Dievs 
licis viņai sacīt, piepildīsies.” 

O cântico de Maria  
46 Então, disse Maria: A minha alma 
engrandece ao SENHOR, 

46Un Marija sacīja: "Mana dvēsele slavē To 
Kungu, 

47 e o meu espírito se alegrou em Deus, 
meu Salvador, 

47un mans gars gavilē par Dievu, manu 
Pestītāju, 

48 porque contemplou na humildade da 
sua serva. Pois, desde agora, todas as 
gerações me considerarão bem-
aventurada, 

48jo Viņš ir uzlūkojis savas kalpones 
zemumu; redzi, no šī laika visi bērnu bērni 
mani teiks svētīgu, 

49 porque o Poderoso me fez grandes 
coisas. Santo é o seu nome. 

49jo Varenais lielas lietas pie manis ir 
darījis, un svēts ir Viņa Vārds, 

50 A sua misericórdia vai de geração em 
geração sobre os que o temem. 

50un Viņa žēlastība paliek uz radu radiem 
pie tiem, kas Viņu bīstas. 

51 Agiu com o seu braço valorosamente; 
dispersou os que, no coração, 
alimentavam pensamentos soberbos. 

51Viņš darījis varenus darbus ar Savu 
elkoni un izklīdinājis tos, kas ir lieli savā 
sirdsprātā. 

52 Derribou do seu trono os poderosos e 
exaltou os humildes. 

52Viņš varenos nogāzis no augstiem 
troņiem un paaugstinājis zemos. 

53 Encheu de bens os famintos e despediu 
vazios os ricos. 

53Izsalkušo Viņš pildījis ar labumiem, un 
bagātos Viņš atstājis tukšus. 

54 Amparou a Israel, seu servo, a fim de 
lembrar-se da sua misericórdia 

54Viņš gādājis par Savu kalpu Israēlu un 
pieminējis Savu žēlastību, 

55 a favor de Abraão e de sua 
descendência, para sempre, como 
prometera aos nossos pais. 

55kā viņš runājis uz mūsu tēviem, uz 
Ābrahāmu un viņa dzimumu mūžīgi.” 

56 Maria permaneceu cerca de três meses 
com Isabel e voltou para casa. 

56Marija palika pie tās kādus trīs mēnešus, 
pēc tam viņa atgriezās atpakaļ savās 
mājās. 
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O nascimento de João Batista  
57 A Isabel cumpriu-se o tempo de dar à 
luz, e teve um filho. 

57Kad Elizabetei laiks pienāca dzemdēt, 
viņa dzemdēja dēlu. 

58 Ouviram os seus vizinhos e parentes que 
o SENHOR usara de grande misericórdia 
para com ela e participaram do seu 
regozijo. 

58Un viņas kaimiņi un radi, dzirdējuši, ka 
Tas Kungs lielu žēlastību tai bija parādījis, 
priecājās līdz ar viņu. 

59 Sucedeu que, no oitavo dia, foram 
circuncidar o menino e queriam dar-lhe o 
nome de seu pai, Zacarias. 

59Astotajā dienā tie sanāca bērniņu 
apgraizīt un gribēja to saukt tēva vārdā 
par Cahariju. 

60 De modo nenhum! Respondeu sua mãe. 
Pelo contrário, ele deve ser chamado João. 

60Bet viņa māte atbildēja un sacīja: "Nē, to 
būs saukt Jāni." 

61 Disseram-lhe: Ninguém há na tua 
parentela que tenha este nome. 

61Tad tie viņai sacīja: "Neviena nav tavos 
rados, kam tāds vārds." 

62 E perguntaram, por acenos, ao pai do 
menino que nome queria que lhe dessem. 

62Un tie prasīja ar zīmēm no viņa tēva, kā 
viņš gribētu, lai to sauktu. 

63 Então, pedindo ele uma tabuinha, 
escreveu: João é o seu nome. E todos se 
admiraram. 

63Tas, galdiņu prasījis, rakstīja: "Viņa 
vārds ir Jānis." Par to visi brīnījās. 

64 Imediatamente, a boca se lhe abriu, e, 
desimpedida a língua, falava louvando a 
Deus. 

64Un tūdaļ viņa mute atdarījās un viņa 
mēle atraisījās, un tas runāja, Dievu 
slavēdams. 

65 Sucedeu que todos os seus vizinhos 
ficaram possuídos de temor, e por toda a 
região montanhosa da Judéia foram 
divulgadas estas coisas. 

65Tad izbailes uzgāja visiem kaimiņiem, 
un visā Jūdejas kalnājā runāja par šīm 
lietām. 

66 Todos os que as ouviram guardavam-
nas no coração, dizendo: Que virá a ser, 
pois, este menino? E a mão do SENHOR 
estava com ele. 

66Un visi, kas to dzirdēja, to paturēja sirdī 
un sacīja: "Kas būs ar šo bērniņu?" Jo Tā 
Kunga roka bija ar viņu. 

O cântico de Zacarias  
67 Zacarias, seu pai, cheio do Espírito 
Santo, profetizou, dizendo: 

67Un viņa tēvs Caharija tapa Svētā Gara 
pilns, pravietoja un sacīja: 

68 Bendito seja o SENHOR, Deus de Israel, 
porque visitou e redimiu o seu povo, 

68"Slavēts ir Tas Kungs, Israēla Dievs, jo 
Tas piemeklējis Savus ļaudis un tiem 
gādājis pestīšanu 
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69 e nos suscitou plena e poderosa salvação 
na casa de Davi, seu servo, 

69un mums uzcēlis pestīšanas ragu Sava 
kalpa Dāvida namā, 

70 como prometera, desde a antiguidade, 
por boca dos seus santos profetas, 

70kā tas sendienās solījis ar Savu svēto 
praviešu muti: 

71 para nos libertar dos nossos inimigos e 
das mãos de todos os que nos odeiam; 

71mūs pestīt no mūsu ienaidniekiem un no 
visu to rokām, kas mūs ienīst, 

72 para usar de misericórdia com os nossos 
pais e lembrar-se da sua santa aliança 

72parādīt žēlastību mūsu tēviem un 
pieminēt Savu svēto derību, 

73 e do juramento que fez a Abraão, o 
nosso pai, 

73un dot mums stipro solījumu, ko Viņš 
zvērējis mūsu tēvam Ābrahāmam, 

74 de conceder-nos que, livres das mãos de 
inimigos, o adorássemos sem temor, 

74ka mēs no savu ienaidnieku rokām 
pestīti, Viņam bezbailīgi kalpotu 

75 em santidade e justiça perante ele, todos 
os nossos dias. 

75svētumā un taisnībā Viņa priekšā visas 
mūža dienas. 

76 Tu, menino, serás chamado profeta do 
Altíssimo, porque precederás o SENHOR, 
preparando-lhe os caminhos, 

76Un tevi, bērniņ, sauks par Visuaugstākā 
pravieti, jo tu iesi Tā Kunga priekšā 
sataisīt Viņam ceļus, 

77 para dar ao seu povo conhecimento da 
salvação, no redimi-lo dos seus pecados, 

77dot Viņa ļaudīm pestīšanas atziņu uz 
grēku piedošanu 

78 graças à entranhável misericórdia de 
nosso Deus, pela qual nos visitará o sol 
nascente das alturas, 

78mūsu Dieva sirsnīgās žēlastības dēļ, ar 
ko auseklis no augšienes mūs uzlūkojis, 

79 para alumiar os que jazem nas trevas e 
na sombra da morte, e dirigir os nossos pés 
pelo caminho da paz. 

79lai spīdētu tiem, kas mīt tumsībā un 
nāves ēnā, un atgrieztu mūsu soļus uz 
miera ceļu." 

80 O menino crescia e se fortalecia em 
espírito. E viveu nos desertos até ao dia 
em que havia de manifestar-se a Israel. 

80Un bērniņš auga un garā stiprinājās un 
bija tuksnesī līdz tai dienai, kad tam bija 
stāties Israēla ļaužu priekšā. 

Lucas 2 Lūkas 2 

O nascimento de Jesus Cristo  
Mateus 1.18-25  

1 Naqueles dias, foi publicado um decreto 
de César Augusto, convocando toda a 
população do império para recensear-se. 

1Tanī laikā nāca no ķeizara Augusta 
pavēle uzrakstīt visus valsts iedzīvotājus. 
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2 Este, o primeiro recenseamento, foi feito 
quando Quirino era governador da Síria. 

2Un šī pirmā uzrakstīšana notika tajā 
brīdī, kad Kirenijs valdīja Sīrijā. 

3 Todos iam alistar-se, cada um à sua 
própria cidade. 

3Tad visi nogāja pierakstīties, katrs savā 
cilts pilsētā. 

4 José também subiu da Galiléia, da cidade 
de Nazaré, para a Judéia, à cidade de 
Davi, chamada Belém, por ser ele da casa 
e família de Davi, 

4Arī Jāzeps no Galilejas, no Nacaretes 
pilsētas, nogāja uz Jūdeju, uz Dāvida 
pilsētu, vārdā Bētlemi, tāpēc ka viņš bija 
no Dāvida nama un cilts, 

5 a fim de alistar-se com Maria, sua esposa, 
que estava grávida. 

5ka pierakstītos ar Mariju, savu 
saderināto, kas bija grūta. 

6 Estando eles ali, aconteceu completarem-
se-lhe os dias, 

6Un, tiem turpat esot, viņai laiks pienāca 
dzemdēt. 

7 e ela deu à luz o seu filho primogênito, 
enfaixou-o e o deitou numa manjedoura, 
porque não havia lugar para eles na 
hospedaria. 

7Un viņai piedzima pirmdzimtais Dēls, un 
viņa To ietina autiņos un lika silē, jo tiem 
citur nebija vietas tai mājoklī. 

Os anjos e os pastores  
8 Havia, naquela mesma região, pastores 
que viviam nos campos e guardavam o seu 
rebanho durante as vigílias da noite. 

8Un gani bija ap to pašu vietu laukā, tie, 
nomodā būdami, sargāja naktī savus 
lopus, 

9 E um anjo do SENHOR desceu aonde eles 
estavam, e a glória do SENHOR brilhou ao 
redor deles; e ficaram tomados de grande 
temor. 

9un Tā Kunga eņģelis pie tiem piestājās, 
un Tā Kunga spožums tos apspīdēja, un tie 
bijās ļoti. 

10 O anjo, porém, lhes disse: Não temais; 
eis aqui vos trago boa-nova de grande 
alegria, que o será para todo o povo: 

10Bet eņģelis uz tiem sacīja: "Nebīstieties, 
jo redzi, es jums pasludinu lielu prieku, 
kas visiem ļaudīm notiks: 

11 é que hoje vos nasceu, na cidade de 
Davi, o Salvador, que é Cristo, o SENHOR. 

11jo jums šodien Pestītājs dzimis, Dāvida 
pilsētā, kas ir Kristus, Tas Kungs. 

12 E isto vos servirá de sinal: encontrareis 
uma criança envolta em faixas e deitada 
em manjedoura. 

12Un to ņemieties par zīmi: jūs atradīsit 
bērnu autos ietītu un silē gulošu." 

13 E, subitamente, apareceu com o anjo 
uma multidão da milícia celestial, 
louvando a Deus e dizendo: 

13Un piepeši tur pie eņģeļa bija 
debespulku draudze; tie slavēja Dievu un 
sacīja: 
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14 Glória a Deus nas maiores alturas, e paz 
na terra entre os homens, a quem ele quer 
bem. 

14"Gods Dievam augstībā, un miers virs 
zemes, un cilvēkiem labs prāts." 

15 E, ausentando-se deles os anjos para o 
céu, diziam os pastores uns aos outros: 
Vamos até Belém e vejamos os 
acontecimentos que o SENHOR nos deu a 
conhecer. 

15Un, kad nu eņģeļi no tiem bija aizgājuši 
uz debesīm, tad gani runāja savā starpā: 
"Ejam tad nu uz Bētlemi raudzīt, kas 
noticis, ko Tas Kungs mums licis paziņot." 

16 Foram apressadamente e acharam 
Maria e José e a criança deitada na 
manjedoura. 

16Un tie steigdamies nāca un atrada gan 
Mariju, gan Jāzepu un bērniņu, silē 
gulošu. 

17 E, vendo-o, divulgaram o que lhes tinha 
sido dito a respeito deste menino. 

17Bet, to redzējuši, tie izpauda to, kas tiem 
bija sacīts par šo bērnu. 

18 Todos os que ouviram se admiraram das 
coisas referidas pelos pastores. 

18Un visi, kas to dzirdēja, izbrīnījās par 
vārdiem, ko gani tiem bija sacījuši. 

19 Maria, porém, guardava todas estas 
palavras, meditando-as no coração. 

19Bet Marija visus vārdus paturēja prātā, 
tos pārdomādama savā sirdī. 

20 Voltaram, então, os pastores 
glorificando e louvando a Deus por tudo o 
que tinham ouvido e visto, como lhes fora 
anunciado. 

20Un gani griezās uz mājām, godāja un 
teica Dievu par visu, ko tie bija dzirdējuši 
un redzējuši, tā kā tas tiem bija sludināts. 

A circuncisão de Jesus  
21 Completados oito dias para ser 
circuncidado o menino, deram-lhe o nome 
de JESUS, como lhe chamara o anjo, antes 
de ser concebido. 

21Kad astoņas dienas bija pagājušas un 
bērns bija jāapgraiza, tad Viņa vārdu 
nosauca: Jēzus, kā to eņģelis bija teicis, 
pirms Viņš bija iedzimis mātes miesās. 

A apresentação de Jesus no templo  
22 Passados os dias da purificação deles 
segundo a Lei de Moisés, levaram-no a 
Jerusalém para o apresentarem ao 
SENHOR, 

22Un, kad viņas šķīstīšanas dienas bija 
beigušās pēc Mozus bauslības, tad tie Viņu 
nesa uz Jeruzālemi, lai to stādītu Tam 
Kungam priekšā 

23 conforme o que está escrito na Lei do 
SENHOR: Todo primogênito ao SENHOR 
será consagrado; 

23pēc Tā Kunga bauslības priekšraksta: 
katrs vīriešu kārtas pirmdzimtais lai ir 
Dievam svētīts, - 
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24 e para oferecer um sacrifício, segundo o 
que está escrito na referida Lei: Um par de 
rolas ou dois pombinhos. 

24un lai nestu upuri pēc Dieva bauslības 
priekšraksta: vienu pāri ūbeļu vai divus 
jaunus baložus. 

O cântico de Simeão  
25 Havia em Jerusalém um homem 
chamado Simeão; homem este justo e 
piedoso que esperava a consolação de 
Israel; e o Espírito Santo estava sobre ele. 

25Un redzi, kāds cilvēks bija Jeruzālemē, 
vārdā Sīmeans; šis cilvēks bija taisns un 
dievbijīgs, gaidīdams uz Israēla 
iepriecināšanu, un Svētais Gars bija viņā. 

26 Revelara-lhe o Espírito Santo que não 
passaria pela morte antes de ver o Cristo 
do SENHOR. 

26Viņam Svētais Gars bija pasludinājis, ka 
tas nāvi neredzēšot, iekāms nebūšot 
redzējis Tā Kunga Svaidīto. 

27 Movido pelo Espírito, foi ao templo; e, 
quando os pais trouxeram o menino Jesus 
para fazerem com ele o que a Lei 
ordenava, 

27Tas, Svētā Gara skubināts, nāca Templī, 
kad vecāki Jēzus bērnu ienesa, lai izpildītu 
pie Viņa bauslības paražu, 

28 Simeão o tomou nos braços e louvou a 
Deus, dizendo: 

28tad, To uz savām rokām ņēmis, viņš 
Dievu teica un sacīja: 

29 Agora, SENHOR, podes despedir em paz 
o teu servo, segundo a tua palavra; 

29"Kungs, lai nu Tavs kalps aiziet mierā, kā 
Tu esi sacījis; 

30 porque os meus olhos já viram a tua 
salvação, 

30jo manas acis ir redzējušas Tavu 
pestīšanu, 

31 a qual preparaste diante de todos os 
povos: 

31ko Tu esi sataisījis visiem ļaudīm, 

32 luz para revelação aos gentios, e para 
glória do teu povo de Israel. 

32gaismu apgaismot pagānus un par slavu 
Saviem Israēla ļaudīm." 

33 E estavam o pai e a mãe do menino 
admirados do que dele se dizia. 

33Un Jāzeps un Viņa māte brīnījās par to, 
ko viņš runāja. 

34 Simeão os abençoou e disse a Maria, 
mãe do menino: Eis que este menino está 
destinado tanto para ruína como para 
levantamento de muitos em Israel e para 
ser alvo de contradição 

34Un Sīmeans tos svētīja un sacīja Marijai, 
Viņa mātei: "Redzi, Viņš ir likts par 
krišanu un augšāmcelšanos daudz ļaudīm 
Israēlā un par zīmi, kam runā pretī. 

35 (também uma espada traspassará a tua 
própria alma), para que se manifestem os 
pensamentos de muitos corações. 

35Un tev pašai caur dvēseli zobens 
spiedīsies, lai daudz siržu domas nāktu 
zināmas." 

A profetisa Ana  
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36 Havia uma profetisa, chamada Ana, 
filha de Fanuel, da tribo de Aser, avançada 
em dias, que vivera com seu marido sete 
anos desde que se casara 

36Un tur bija praviete Anna, Fanuēla 
meita, no Ašera cilts, tā bija ļoti veca un 
pēc savām meitas dienām viņa bija 
dzīvojusi septiņus gadus ar savu vīru. 

37 e que era viúva de oitenta e quatro anos. 
Esta não deixava o templo, mas adorava 
noite e dia em jejuns e orações. 

37Un tā bija atraitne ap astoņdesmit 
četriem gadiem; tā nešķīrās no Tempļa, 
bet kalpoja Dievam dienām un naktīm ar 
gavēšanu un lūgšanu. 

38 E, chegando naquela hora, dava graças 
a Deus e falava a respeito do menino a 
todos os que esperavam a redenção de 
Jerusalém. 

38Tā arī tai pašā stundā piegāja un slavēja 
To Kungu, par To runādama uz visiem, kas 
Jeruzālemē gaidīja uz pestīšanu. 

O menino Jesus em Nazaré  
39 Cumpridas todas as ordenanças segundo 
a Lei do SENHOR, voltaram para a 
Galiléia, para a sua cidade de Nazaré. 

39Un, visu pēc Tā Kunga bauslības 
izpildījuši, tie atgriezās Galilejā, savā 
pilsētā Nacaretē. 

40 Crescia o menino e se fortalecia, 
enchendo-se de sabedoria; e a graça de 
Deus estava sobre ele. 

40Bet bērns auga un tapa stiprs garā, pilns 
gudrības, un Dieva žēlastība bija ar Viņu. 

O menino Jesus no meio dos doutores  
41 Ora, anualmente iam seus pais a 
Jerusalém, para a Festa da Páscoa. 

41Un Viņa vecāki gāja ik gadus uz 
Jeruzālemi Pashā svētkos. 

42 Quando ele atingiu os doze anos, 
subiram a Jerusalém, segundo o costume 
da festa. 

42Kad nu Viņš bija divpadsmit gadus vecs, 
tad tie pēc svētku ieraduma gāja uz 
Jeruzālemi. 

43 Terminados os dias da festa, ao 
regressarem, permaneceu o menino Jesus 
em Jerusalém, sem que seus pais o 
soubessem. 

43Un, kad svētku dienas bija pagājušas, 
tad, tiem atkal uz mājām ejot, bērns Jēzus 
palika Jeruzālemē, un Jāzeps un Viņa 
māte to nezināja. 

44 Pensando, porém, estar ele entre os 
companheiros de viagem, foram caminho 
de um dia e, então, passaram a procurá-lo 
entre os parentes e os conhecidos; 

44Bet tie domāja, ka Viņš esot pie 
ceļabiedriem; un, vienas dienas gājumu 
nostaigājuši, tie Viņu meklēja pie radiem 
un pazīstamiem. 

45 e, não o tendo encontrado, voltaram a 
Jerusalém à sua procura. 

45Un, kad tie Viņu neatrada, tad tie gāja 
atpakaļ uz Jeruzālemi, lai To meklētu. 
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46 Três dias depois, o acharam no templo, 
assentado no meio dos doutores, ouvindo-
os e interrogando-os. 

46Un pēc trim dienām tie Viņu atrada 
Templī sēžam starp mācītājiem, tos 
klausoties un tos jautājot. 

47 E todos os que o ouviam muito se 
admiravam da sua inteligência e das suas 
respostas. 

47Un visi, kas Viņu dzirdēja, iztrūkušies 
brīnījās par Viņa saprašanu un Viņa 
atbildēm. 

48 Logo que seus pais o viram, ficaram 
maravilhados; e sua mãe lhe disse: Filho, 
por que fizeste assim conosco? Teu pai e 
eu, aflitos, estamos à tua procura. 

48Un, Viņu ieraudzījuši, vecāki pārbijās, 
un Viņa māte sacīja Viņam: "Mans dēls, 
kāpēc Tu mums to esi darījis? Redzi, Tavs 
tēvs un es, mēs Tevi ar sāpēm esam 
meklējuši." 

49 Ele lhes respondeu: Por que me 
procuráveis? Não sabíeis que me cumpria 
estar na casa de meu Pai? 

49Bet Viņš tiem atbildēja: "Kam jūs esat 
Mani meklējuši? Vai nezinājāt, ka Man 
jādarbojas Sava Tēva lietās?" 

50 Não compreenderam, porém, as 
palavras que lhes dissera. 

50Bet tie neizprata uz viņiem sacīto vārdu. 

51 E desceu com eles para Nazaré; e era-
lhes submisso. Sua mãe, porém, guardava 
todas estas coisas no coração. 

51Un Viņš nogāja tiem līdzi uz Nacareti un 
bija tiem paklausīgs. Bet Viņa māte visus 
šos vārdus paturēja savā sirdī. 

52 E crescia Jesus em sabedoria, estatura e 
graça, diante de Deus e dos homens. 

52Un Jēzus pieņēmās gudrībā, augumā un 
piemīlībā pie Dieva un cilvēkiem. 

Lucas 3 Lūkas 3 

A pregação de João Batista  
Mateus 3.1-10; Marcos 1.2-5  

1 No décimo quinto ano do reinado de 
Tibério César, sendo Pôncio Pilatos 
governador da Judéia, Herodes, tetrarca 
da Galiléia, seu irmão Filipe, tetrarca da 
região da Ituréia e Traconites, e Lisânias, 
tetrarca de Abilene, 

1Bet ķeizara Tiberija piecpadsmitajā 
valdības gadā, kad Poncijs Pilāts bija 
zemes valdītājs Jūdejā un Hērods 
valdnieks Galilejā, un Filips, viņa brālis, 
valdnieks Iturejā un Trahonijā, un Lizanijs 
valdnieks Abilenē, 

2 sendo sumos sacerdotes Anás e Caifás, 
veio a palavra de Deus a João, filho de 
Zacarias, no deserto. 

2augsto priesteru Annas un Kajafas laikā, 
Dieva vārds nāca pār Jāni, Caharijas dēlu, 
tuksnesī. 
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3 Ele percorreu toda a circunvizinhança do 
Jordão, pregando batismo de 
arrependimento para remissão de 
pecados, 

3Un viņš sāka staigāt pa visu Jordānas 
apgabalu, sludinādams grēku nožēlošanas 
kristību uz grēku piedošanu, 

4 conforme está escrito no livro das 
palavras do profeta Isaías: Voz do que 
clama no deserto: Preparai o caminho do 
SENHOR, endireitai as suas veredas. 

4kā ir rakstīts pravieša Jesajas grāmatā: 
saucēja balss tuksnesī: sataisait Tā Kunga 
ceļu, darait līdzenas Viņa tekas! 

5 Todo vale será aterrado, e nivelados 
todos os montes e outeiros; os caminhos 
tortuosos serão retificados, e os 
escabrosos, aplanados; 

5Katrai ielejai jātop pildītai un katram 
kalnam un pakalnam nolīdzinātam, kas 
līks, tam jātop taisnam un, kas celmains, - 
par staigājamu ceļu. 

6 e toda carne verá a salvação de Deus. 
6Un visai miesai būs redzēt Tā Kunga 
pestīšanu. 

7 Dizia ele, pois, às multidões que saíam 
para serem batizadas: Raça de víboras, 
quem vos induziu a fugir da ira vindoura? 

7Ļaužu pulkiem, kas nāca pie viņa 
kristīties, viņš sacīja: "Jūs odžu dzimums, 
kas jums norādījis, kā izbēgsit nākamai 
dusmībai? 

8 Produzi, pois, frutos dignos de 
arrependimento e não comeceis a dizer 
entre vós mesmos: Temos por pai a 
Abraão; porque eu vos afirmo que destas 
pedras Deus pode suscitar filhos a Abraão. 

8Tad nu nesiet patiesus atgriešanās augļus 
un nesāciet pie sevis sacīt: mums ir 
Ābrahāms par tēvu! - Jo es jums saku: 
Dievs spēj no šiem akmeņiem radīt 
Ābrahāmam bērnus! 

9 E também já está posto o machado à raiz 
das árvores; toda árvore, pois, que não 
produz bom fruto é cortada e lançada ao 
fogo. 

9Jau cirvis pielikts kokiem pie saknes: 
katru koku, kas nenesīs labus augļus, 
nocirtīs un iemetīs ugunī.” 

10 Então, as multidões o interrogavam, 
dizendo: Que havemos, pois, de fazer? 

10Un ļaudis viņu jautāja: "Ko tad mums 
būs darīt?" 

11 Respondeu-lhes: Quem tiver duas 
túnicas, reparta com quem não tem; e 
quem tiver comida, faça o mesmo. 

11Bet viņš tiem atbildēja, sacīdams: "Kam 
divi svārki, tas lai dod tam, kam nav, un, 
kam ir pārtika, lai dara tāpat." 

12 Foram também publicanos para serem 
batizados e perguntaram-lhe: Mestre, que 
havemos de fazer? 

12Bet arī muitnieki nāca kristīties un to 
jautāja: "Mācītāj, ko mums būs darīt?" 
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13 Respondeu-lhes: Não cobreis mais do 
que o estipulado. 

13Tad viņš teica: "Neņemiet vairāk, kā 
jums nolikts." 

14 Também soldados lhe perguntaram: E 
nós, que faremos? E ele lhes disse: A 
ninguém maltrateis, não deis denúncia 
falsa e contentai-vos com o vosso soldo. 

14Bet arī kareivji to jautāja: "Ko tad mums 
būs darīt?" Un viņš tiem atbildēja: 
"Neaplaupait nevienu un neizspiediet 
nevienam naudu un esiet mierā ar savu 
algu." 

João dá testemunho de Jesus  
Mateus 3.11-12; Marcos 1.7-8; João 1.19-27  

15 Estando o povo na expectativa, e 
discorrendo todos no seu íntimo a respeito 
de João, se não seria ele, porventura, o 
próprio Cristo, 

15Bet, kad ļaudis savās gaidās par Jāni 
savās sirdīs domāja, vai tas varbūt neesot 
Kristus, 

16 disse João a todos: Eu, na verdade, vos 
batizo com água, mas vem o que é mais 
poderoso do que eu, do qual não sou digno 
de desatar-lhe as correias das sandálias; 
ele vos batizará com o Espírito Santo e 
com fogo. 

16tad Jānis visiem atbildēdams sacīja: "Es 
kristīju jūs ar ūdeni, bet pēc manis nāks 
viens spēcīgāks, nekā es esmu, kam es 
neesmu cienīgs atraisīt kurpju siksnas. Tas 
jūs kristīs ar Svēto Garu un uguni. 

17 A sua pá, ele a tem na mão, para limpar 
completamente a sua eira e recolher o 
trigo no seu celeiro; porém queimará a 
palha em fogo inextinguível. 

17Tam vēteklis ir rokā, un Viņš tīrīs Savu 
klonu caurcaurīm un sakrās kviešus Savā 
klētī, bet pelavas sadedzinās neizdziestošā 
ugunī." 

18 Assim, pois, com muitas outras 
exortações anunciava o evangelho ao 
povo; 

18Arī vēl daudz citas pamācības viņš deva 
ļaudīm, sludinādams evaņģēliju. 

19 mas Herodes, o tetrarca, sendo 
repreendido por ele, por causa de 
Herodias, mulher de seu irmão, e por 
todas as maldades que o mesmo Herodes 
havia feito, 

19Bet tetrarhs Hērods, kam Jānis pārmeta 
viņa laulību ar viņa brāļasievu Hērodiju 
un visus viņa pārējos ļaunos darbus, 

20 acrescentou ainda sobre todas a de 
lançar João no cárcere. 

20pievienoja visiem ļauniem darbiem vēl 
to, ka viņš lika iemest Jāni cietumā. 

O batismo de Jesus  
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; João 1.32-34  
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21 E aconteceu que, ao ser todo o povo 
batizado, também o foi Jesus; e, estando 
ele a orar, o céu se abriu, 

21Kad nu visi ļaudis likās kristīties un arī 
Jēzus bija kristīts, tad, Viņam Dievu 
lūdzot, debesis piepeši atvērās, 

22 e o Espírito Santo desceu sobre ele em 
forma corpórea como pomba; e ouviu-se 
uma voz do céu: Tu és o meu Filho amado, 
em ti me comprazo. 

22un Svētais Gars redzamā veidā uz Viņu 
kā balodis nolaidās, un balss atskanēja no 
debesīm: "Tu esi Mans mīļais Dēls, uz Tevi 
Man labs prāts." 

A genealogia de Jesus Cristo  
Mateus 1.1-16  

23 Ora, tinha Jesus cerca de trinta anos ao 
começar o seu ministério. Era, como se 
cuidava, filho de José, filho de Eli; 

23Un Jēzus pats, kad Viņš Savu darbu sāka, 
bija trīsdesmit gadus vecs. Viņš bija, kā 
mēdza domāt, Jāzepa dēls, Jāzeps - Ēļa, 

24 Eli, filho de Matate, Matate, filho de 
Levi, Levi, filho de Melqui, este, filho de 
Janai, filho de José; 

24tas Matata, tas Levija, tas Melhija, tas 
Janaja, tas Jāzepa dēls, 

25 José, filho de Matatias, Matatias, filho 
de Amós, Amós, filho de Naum, este, filho 
de Esli, filho de Nagai; 

25tas Matatija, tas Amosa, tas Nauma, tas 
Eslija, tas Nagaja dēls, 

26 Nagai, filho de Maate, Maate, filho de 
Matatias, Matatias, filho de Semei, este, 
filho de José, filho de Jodá; 

26tas Maāta, tas Matatija, tas Semeina, tas 
Jozeha, tas Jodas dēls, 

27 Jodá, filho de Joanã, Joanã, filho de 
Resa, Resa, filho de Zorobabel, este, de 
Salatiel, filho de Neri; 

27tas Joanana, tas Rezas, tas Zorobabela, 
tas Šalatiēla, tas Nerija dēls, 

28 Neri, filho de Melqui, Melqui, filho de 
Adi, Adi, filho de Cosã, este, de Elmadã, 
filho de Er; 

28tas Melhija, tas Adīja, tas Kozama, tas 
Elmadama, tas Era dēls, 

29 Er, filho de Josué, Josué, filho de 
Eliézer, Eliézer, filho de Jorim, este, de 
Matate, filho de Levi; 

29tas Jozuas, tas Ēliēzera, tas Jorima, tas 
Matata, tas Levija dēls, 

30 Levi, filho de Simeão, Simeão, filho de 
Judá, Judá, filho de José, este, filho de 
Jonã, filho de Eliaquim; 

30tas Sīmeana, tas Jūdas, tas Jāzepa, tas 
Jonama, tas Eljakīma dēls, 

31 Eliaquim, filho de Meleá, Meleá, filho 
de Mená, Mená, filho de Matatá, este, filho 
de Natã, filho de Davi; 

31tas Melejas, tas Mennas, tas Matata, tas 
Nātāna, tas Dāvida dēls, 
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32 Davi, filho de Jessé, Jessé, filho de 
Obede, Obede, filho de Boaz, este, filho de 
Salá, filho de Naassom; 

32tas Isaja, tas Jobeda, tas Boāsa, tas Salas, 
tas Naāsona dēls, 

33 Naassom, filho de Aminadabe, 
Aminadabe, filho de Admim, Admim, filho 
de Arni, Arni, filho de Esrom, este, filho de 
Perez, filho de Judá; 

33tas Aminadaba, tas Admina, tas Arnija, 
tas Hecrona, tas Faresa, tas Jūdas dēls, 

34 Judá, filho de Jacó, Jacó, filho de 
Isaque, Isaque, filho de Abraão, este, filho 
de Tera, filho de Naor; 

34tas Jēkaba, tas Īzāka, tas Ābrahāma, tas 
Taras, tas Nahora dēls, 

35 Naor, filho de Serugue, Serugue, filho 
de Ragaú, Ragaú, filho de Faleque, este, 
filho de Éber, filho de Salá; 

35tas Seruha, tas Reus, tas Faleka, tas 
Ēbera, tas Salas dēls, 

36 Salá, filho de Cainã, Cainã, filho de 
Arfaxade, Arfaxade, filho de Sem, este, 
filho de Noé, filho de Lameque; 

36tas Kainana, tas Arfaksada, tas Šema, tas 
Noas, tas Lameha dēls, 

37 Lameque, filho de Metusalém, 
Metusalém, filho de Enoque, Enoque, filho 
de Jarede, este, filho de Maalalel, filho de 
Cainã; 

37tas Metuzāla, tas Ēnoha, tas Jareda, tas 
Maleleēla, tas Kainana dēls, 

38 Cainã, filho de Enos, Enos, filho de Sete, 
e este, filho de Adão, filho de Deus. 

38tas Ēnoša, tas Seta, tas Ādama dēls, tas 
Dieva. 

Lucas 4 Lūkas 4 

A tentação de Jesus  
Mateus 4.1-11; Marcos 1.12-13  

1 Jesus, cheio do Espírito Santo, voltou do 
Jordão e foi guiado pelo mesmo Espírito, 
no deserto, 

1Bet Jēzus, Svētā Gara pilns, aizgāja no 
Jordānas 

2 durante quarenta dias, sendo tentado 
pelo diabo. Nada comeu naqueles dias, ao 
fim dos quais teve fome. 

2un garā tapa pa tuksnesi vadīts 
četrdesmit dienas un velna kārdināts. Šinīs 
dienās Viņš nekā nebija ēdis, un, kad tās 
bija pagājušas, Viņam gribējās ēst. 

3 Disse-lhe, então, o diabo: Se és o Filho de 
Deus, manda que esta pedra se transforme 
em pão. 

3Tad velns Viņu uzrunāja: "Ja Tu esi Dieva 
Dēls, tad saki šim akmenim, lai tas top par 
maizi." 
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4 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: 
Não só de pão viverá o homem. 

4Bet Jēzus viņam atbildēja: "Stāv rakstīts: 
cilvēks nedzīvo no maizes vien." 

5 E, elevando-o, mostrou-lhe, num 
momento, todos os reinos do mundo. 

5Tad velns Viņu uzveda kalnā un vienā 
acumirklī rādīja Tam visas pasaules 
valstis. 

6 Disse-lhe o diabo: Dar-te-ei toda esta 
autoridade e a glória destes reinos, porque 
ela me foi entregue, e a dou a quem eu 
quiser. 

6Un velns Viņam sacīja: "Es Tev došu visu 
šo varas pilnību un šo godību, jo tā man 
nodota, un, kam es gribu, tam es to varu 
dot. 

7 Portanto, se prostrado me adorares, toda 
será tua. 

7Ja Tu nu mani pielūgsi, tad viss tas būs 
Tavs." 

8 Mas Jesus lhe respondeu: Está escrito: Ao 
SENHOR, teu Deus, adorarás e só a ele 
darás culto. 

8Bet Jēzus tam atbildēja, sacīdams: "Stāv 
rakstīts: tev būs pielūgt Dievu, savu 
Kungu, un Viņam vien kalpot." 

9 Então, o levou a Jerusalém, e o colocou 
sobre o pináculo do templo, e disse: Se és 
o Filho de Deus, atira-te daqui abaixo; 

9Tad tas aizveda Viņu uz Jeruzālemi un 
nostatīja Viņu Tempļa jumta galā un sacīja 
Viņam: "Ja Tu esi Dieva Dēls, tad meties 
no šejienes lejā. 

10 porque está escrito: Aos seus anjos 
ordenará a teu respeito que te guardem; 

10Jo stāv rakstīts: Viņš dos Saviem 
eņģeļiem pavēli Tevis dēļ pasargāt Tevi, 

11 e: Eles te susterão nas suas mãos, para 
não tropeçares nalguma pedra. 

11un tie Tevi nesīs uz rokām, ka Tu Savu 
kāju pie akmens nepiedauzīsi." 

12 Respondeu-lhe Jesus: Dito está: Não 
tentarás o SENHOR, teu Deus. 

12Bet Jēzus viņam atbildēdams sacīja: "Ir 
sacīts: tev nebūs Dievu, savu Kungu, 
kārdināt." 

13 Passadas que foram as tentações de toda 
sorte, apartou-se dele o diabo, até 
momento oportuno. 

13Un velns, visu savu kārdināšanu 
izbeidzis, atstāja Viņu līdz turpmākam 
laikam. 

Jesus volta para a Galileia e principia a sua 
missão  

Mateus 4.12-17; Marcos 1.14-15  
14 Então, Jesus, no poder do Espírito, 
regressou para a Galiléia, e a sua fama 
correu por toda a circunvizinhança. 

14Bet Jēzus Gara spēkā griezās atpakaļ uz 
Galileju, un Viņa slava izpaudās pa visu 
apkārtni. 

15 E ensinava nas sinagogas, sendo 
glorificado por todos. 

15Un Viņš mācīja viņu sinagogās, un visi 
Viņu slavēja. 

Jesus prega em Nazaré. É rejeitado pelos seus  
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Mateus 13.54-58; Marcos 6.1-4  

16 Indo para Nazaré, onde fora criado, 
entrou, num sábado, na sinagoga, segundo 
o seu costume, e levantou-se para ler. 

16Tā Viņš nonāca Nacaretē, kur Viņš bija 
uzaudzis, un pēc Sava ieraduma Viņš 
sabata dienā iegāja sinagogā. Viņš 
piecēlās, lai lasītu. 

17 Então, lhe deram o livro do profeta 
Isaías, e, abrindo o livro, achou o lugar 
onde estava escrito: 

17Viņam pasniedza pravieša Jesajas 
grāmatu. Grāmatu atverot, Viņam gadījās 
tā vieta, kur bija rakstīts: 

18 O Espírito do SENHOR está sobre mim, 
pelo que me ungiu para evangelizar os 
pobres; enviou-me para proclamar 
libertação aos cativos e restauração da 
vista aos cegos, para pôr em liberdade os 
oprimidos, 

18"Tā Kunga Gars ir uz Manis, jo Viņš Mani 
svaidījis sludināt prieka vēsti nabagiem, 
pasludināt atsvabināšanu cietumniekiem 
un akliem gaismu, satriektos palaist vaļā 

19 e apregoar o ano aceitável do SENHOR. 
19un pasludināt mūsu Kunga žēlastības 
gadu." 

20 Tendo fechado o livro, devolveu-o ao 
assistente e sentou-se; e todos na sinagoga 
tinham os olhos fitos nele. 

20Un, grāmatu aizvēris, Viņš to atdeva 
sulainim un apsēdās. Un visi, kas bija 
sinagogā, vērsa savus skatus uz Viņu. 

21 Então, passou Jesus a dizer-lhes: Hoje, 
se cumpriu a Escritura que acabais de 
ouvir. 

21Un Viņš iesāka uz tiem runāt: "Šodien šis 
jūsu ausīm dzirdētais raksts ir piepildīts.” 

22 Todos lhe davam testemunho, e se 
maravilhavam das palavras de graça que 
lhe saíam dos lábios, e perguntavam: Não 
é este o filho de José? 

22Un visi Viņam piebalsoja un brīnījās par 
žēlastības vārdiem, kas nāca pār Viņa 
lūpām, un sacīja: "Vai šis nav Jāzepa dēls?" 

23 Disse-lhes Jesus: Sem dúvida, citar-me-
eis este provérbio: Médico, cura-te a ti 
mesmo; tudo o que ouvimos ter-se dado 
em Cafarnaum, faze-o também aqui na tua 
terra. 

23Bet Viņš tiem sacīja: "Jūs katrā ziņā Man 
sacīsit šo sakāmo vārdu: ārsts, dziedini 
pats Sevi! Visu, ko esam dzirdējuši 
notiekam Kapernaumā, to dari arī šeit 
Savā tēvu zemē." 

24 E prosseguiu: De fato, vos afirmo que 
nenhum profeta é bem recebido na sua 
própria terra. 

24Bet Viņš teica: "Tiešām Es jums saku: 
neviens pravietis netiek cienīts savā tēvu 
zemē. 

25 Na verdade vos digo que muitas viúvas 
havia em Israel no tempo de Elias, quando 

25Jo patiesi Es jums saku: daudz atraitņu 
bija Israēla zemē Elijas dienās, kad debess 
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o céu se fechou por três anos e seis meses, 
reinando grande fome em toda a terra; 

bija aizslēgta trīs gadus un sešus mēnešus, 
tā ka liels bads nāca pār visu zemi, 

26 e a nenhuma delas foi Elias enviado, 
senão a uma viúva de Sarepta de Sidom. 

26tomēr Ēlija netapa ne pie vienas sūtīts kā 
vien pie atraitnes Sareptā, Sidonijā. 

27 Havia também muitos leprosos em 
Israel nos dias do profeta Eliseu, e nenhum 
deles foi purificado, senão Naamã, o siro. 

27Un daudz spitālīgo bija Israēla zemē 
pravieša Elīsas laikā, tomēr neviens no 
tiem netika šķīstīts kā vien sīrietis 
Naamans." 

28 Todos na sinagoga, ouvindo estas coisas, 
se encheram de ira. 

28Un, to dzirdēdami, visi sinagogā tapa 
dusmu pilni 

29 E, levantando-se, expulsaram-no da 
cidade e o levaram até ao cimo do monte 
sobre o qual estava edificada, para, de lá, 
o precipitarem abaixo. 

29un cēlās un izdzina Viņu no pilsētas ārā 
līdz kalna malai, uz kura pilsēta bija celta, 
lai nogāztu To zemē. 

30 Jesus, porém, passando por entre eles, 
retirou-se. 

30Bet Viņš, caur viņu vidu iedams, aizgāja. 

A cura de um endemoninhado em Cafarnaum  
Marcos 1.21-28  

31 E desceu a Cafarnaum, cidade da 
Galiléia, e os ensinava no sábado. 

31Un Viņš nogāja uz Kapernaumu, pilsētu 
Galilejā, un tos mācīja sabatā. 

32 E muito se maravilhavam da sua 
doutrina, porque a sua palavra era com 
autoridade. 

32Un viņi bija pārsteigti par Viņa mācību, 
jo Viņa vārdi bija vareni. 

33 Achava-se na sinagoga um homem 
possesso de um espírito de demônio 
imundo, e bradou em alta voz: 

33Bet tur sinagogā bija cilvēks, kam bija 
nešķīsts gars, tas sāka stiprā balsī saukt: 

34 Ah! Que temos nós contigo, Jesus 
Nazareno? Vieste para perder-nos? Bem 
sei quem és: o Santo de Deus! 

34"Vai, kas mums ar Tevi, Jēzu Nacarieti? 
Vai esi nācis mūs nomaitāt? Es zinu, kas 
Tu esi - Dieva Svētais." 

35 Mas Jesus o repreendeu, dizendo: Cala-
te e sai deste homem. O demônio, depois 
de o ter lançado por terra no meio de 
todos, saiu dele sem lhe fazer mal. 

35Bet Jēzus viņu apdraudēja, sacīdams: 
"Ciet klusu un izej no tā." Un ļaunais gars 
to nogāza zemē viņu vidū un izgāja no 
viņa, nekā ļauna nenodarījis. 

36 Todos ficaram grandemente admirados 
e comentavam entre si, dizendo: Que 
palavra é esta, pois, com autoridade e 

36Tad izbailes pārņēma visus, un viņi 
sacīja cits citam: "Kas tas par vārdu, kura 
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poder, ordena aos espíritos imundos, e 
eles saem? 

varā un spēkā Viņš pavēl nešķīstiem 
gariem un tie aiziet?" 

37 E a sua fama corria por todos os lugares 
da circunvizinhança. 

37Un Viņa slava izplatījās pa visu 
apkārtējo zemi. 

A cura da sogra de Pedro  
Mateus 8.14-15; Marcos 1.29-31  

38 Deixando ele a sinagoga, foi para a casa 
de Simão. Ora, a sogra de Simão achava-
se enferma, com febre muito alta; e 
rogaram-lhe por ela. 

38Bet, cēlies no sinagogas, Viņš nonāca 
Sīmaņa namā. Bet Sīmaņa sievasmāte 
gulēja slima smagā drudzī, un viņas dēļ tie 
Viņu lūdza. 

39 Inclinando-se ele para ela, repreendeu a 
febre, e esta a deixou; e logo se levantou, 
passando a servi-los. 

39Viņš tai piegāja klāt, pārliecās pār to un 
apsauca drudzi, un tas to atstāja. Un viņa 
tanī pašā brīdī uzcēlās un tiem kalpoja. 

Muitas outras curas  
Mateus 8.16-17; Marcos 1.32-34  

40 Ao pôr-do-sol, todos os que tinham 
enfermos de diferentes moléstias lhos 
traziam; e ele os curava, impondo as mãos 
sobre cada um. 

40Saulei norietot, visi, kam bija kādi 
neveseli ar visdažādākām kaitēm, bija tos 
atveduši pie Viņa. Bet Viņš ikvienam no 
tiem uzlika rokas un tos dziedināja. 

41 Também de muitos saíam demônios, 
gritando e dizendo: Tu és o Filho de Deus! 
Ele, porém, os repreendia para que não 
falassem, pois sabiam ser ele o Cristo. 

41Arī ļaunie gari daudzus atstāja, 
kliegdami un saukdami: "Tu esi Dieva 
Dēls!" Bet Viņš tos apsauca un neļāva 
runāt, jo tie zināja, ka Viņš ir Kristus. 

Jesus vai a um lugar deserto  
Marcos 1.35-39  

42 Sendo dia, saiu e foi para um lugar 
deserto; as multidões o procuravam, e 
foram até junto dele, e instavam para que 
não os deixasse. 

42Bet, gaismai austot, Viņš iziedams 
aizgāja uz tuksnesi. Bet ļaudis Viņu 
meklēja un nogāja pie Viņa un gribēja 
Viņu aizturēt, lai Tas viņus neatstātu. 

43 Ele, porém, lhes disse: É necessário que 
eu anuncie o evangelho do reino de Deus 
também às outras cidades, pois para isso é 
que fui enviado. 

43Bet Viņš tiem sacīja: "Arī citām pilsētām 
Man jānes labā vēsts par Dieva valstību, jo 
tam Es esmu sūtīts." 

44 E pregava nas sinagogas da Judéia. 44Un Viņš sludināja Jūdejas sinagogās. 

Lucas 5 Lūkas 5 

A pesca maravilhosa  
Mateus 4.18-22; Marcos 1.16-20  
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1 Aconteceu que, ao apertá-lo a multidão 
para ouvir a palavra de Deus, estava ele 
junto ao lago de Genesaré; 

1Kādu reizi ļaudis pie Viņa spiedās un 
klausījās Dieva vārdus, bet Viņš stāvēja 
pie Ģenecaretes ezera. 

2 e viu dois barcos junto à praia do lago; 
mas os pescadores, havendo 
desembarcado, lavavam as redes. 

2Tad Viņš ieraudzīja divas laivas ezera 
malā stāvam, bet zvejnieki bija izkāpuši 
un mazgāja savus tīklus. 

3 Entrando em um dos barcos, que era o de 
Simão, pediu-lhe que o afastasse um 
pouco da praia; e, assentando-se, ensinava 
do barco as multidões. 

3Bet Viņš kāpa vienā laivā, kas piederēja 
Sīmanim, un lūdza nocelt mazliet no 
malas, un Viņš nosēdās un mācīja ļaudis 
no laivas. 

4 Quando acabou de falar, disse a Simão: 
Faze-te ao largo, e lançai as vossas redes 
para pescar. 

4Un, beidzis runāt, Viņš sacīja uz Sīmani: 
"Dodies uz augšu un izmet savus tīklus." 

5 Respondeu-lhe Simão: Mestre, havendo 
trabalhado toda a noite, nada apanhamos, 
mas sob a tua palavra lançarei as redes. 

5Un Sīmanis atbildēja un Viņam sacīja: 
"Meistar, mēs cauru nakti esam strādājuši 
un nenieka neesam dabūjuši; bet uz Tavu 
vārdu es gribu tīklu izmest." 

6 Isto fazendo, apanharam grande 
quantidade de peixes; e rompiam-se-lhes 
as redes. 

6Un, to darījuši, tie saņēma lielu pulku 
zivju, tā ka viņu tīkls plīsa. 

7 Então, fizeram sinais aos companheiros 
do outro barco, para que fossem ajudá-los. 
E foram e encheram ambos os barcos, a 
ponto de quase irem a pique. 

7Un tie meta ar roku saviem biedriem otrā 
laivā, lai nāktu palīgā vilkt. Un tie nāca un 
piepildīja abas laivas pilnas, tā ka tās tikko 
negrima. 

8 Vendo isto, Simão Pedro prostrou-se aos 
pés de Jesus, dizendo: SENHOR, retira-te 
de mim, porque sou pecador. 

8Sīmanis Pēteris, to redzēdams, krita 
Jēzum pie kājām un sacīja: "Kungs, aizej 
no manis, jo es esmu grēcīgs cilvēks." 

9 Pois, à vista da pesca que fizeram, a 
admiração se apoderou dele e de todos os 
seus companheiros, 

9Jo tam izbailes bija uzgājušas un visiem, 
kas pie viņa bija, par lomu, ko tie bija 
vilkuši, 

10 bem como de Tiago e João, filhos de 
Zebedeu, que eram seus sócios. Disse Jesus 
a Simão: Não temas; doravante serás 
pescador de homens. 

10tā arī Jēkabam un Jānim, Cebedeja 
dēliem, Sīmaņa biedriem. Un Jēzus sacīja 
uz Sīmani: "Nebīsties, jo no šī laika tev būs 
cilvēkus zvejot." 
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11 E, arrastando eles os barcos sobre a 
praia, deixando tudo, o seguiram. 

11Un, savas laivas uz krasta vilkuši, tie 
atstāja visu un gāja Viņam līdzi. 

A cura de um leproso  
Mateus 8.1-4; Marcos 1.40-45  

12 Aconteceu que, estando ele numa das 
cidades, veio à sua presença um homem 
coberto de lepra; ao ver a Jesus, 
prostrando-se com o rosto em terra, 
suplicou-lhe: SENHOR, se quiseres, podes 
purificar-me. 

12Un notika, kad Viņš tur bija vienā 
pilsētā, redzi, tad kāds caurcaurīm 
spitālīgs cilvēks, Jēzu ieraudzījis, nometās 
uz sava vaiga un Viņu lūdza un sacīja: 
"Kungs, ja Tu gribi, Tu mani vari šķīstīt." 

13 E ele, estendendo a mão, tocou-lhe, 
dizendo: Quero, fica limpo! E, no mesmo 
instante, lhe desapareceu a lepra. 

13Un, roku izstiepis, Viņš to aizskāra, 
sacīdams: "Es gribu, topi šķīstīts." Un tūdaļ 
spitālība no tā nozuda. 

14 Ordenou-lhe Jesus que a ninguém o 
dissesse, mas vai, disse, mostra-te ao 
sacerdote e oferece, pela tua purificação, 
o sacrifício que Moisés determinou, para 
servir de testemunho ao povo. 

14Un Viņš tam pavēlēja nevienam to 
nesacīt, bet noiet un rādīties priesterim un 
upurēt par savu šķīstīšanu, kā to Mozus 
pavēlējis, tiem par liecību. 

15 Porém o que se dizia a seu respeito cada 
vez mais se divulgava, e grandes 
multidões afluíam para o ouvirem e serem 
curadas de suas enfermidades. 

15Un Viņa slava izpaudās vairāk un vairāk, 
un daudz ļaužu sapulcējās Viņu dzirdēt un 
likties dziedināties no savām slimībām. 

16 Ele, porém, se retirava para lugares 
solitários e orava. 

16Bet Viņš nogāja tuksnesī un pielūdza 
Dievu. 

A cura de um paralítico em Cafarnaum  
Mateus 9.1-8; Marcos 2.1-12  

17 Ora, aconteceu que, num daqueles dias, 
estava ele ensinando, e achavam-se ali 
assentados fariseus e mestres da Lei, 
vindos de todas as aldeias da Galiléia, da 
Judéia e de Jerusalém. E o poder do 
SENHOR estava com ele para curar. 

17Un notika, kādā dienā Viņam mācot, tur 
sēdēja farizeji un bauslības mācītāji, kas 
bija nākuši no visiem Galilejas un Jūdejas 
ciemiem, kā arī no Jeruzālemes. Un Tā 
Kunga spēks Viņam bija, ka Viņš varēja 
dziedināt. 

18 Vieram, então, uns homens trazendo em 
um leito um paralítico; e procuravam 
introduzi-lo e pô-lo diante de Jesus. 

18Un redzi, kādi vīri nesa uz gultas 
cilvēku, kas bija triekas ķerts; un tie lūkoja 
to ienest un nolikt Viņa priekšā. 

19 E, não achando por onde introduzi-lo 
por causa da multidão, subindo ao eirado, 

19Un, neatrazdami iespēju to ienest ļaužu 
dēļ, tie uzkāpa jumtā un to nolaida caur 
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o desceram no leito, por entre os ladrilhos, 
para o meio, diante de Jesus. 

griestiem ar gultu pašā vidū Jēzum 
priekšā. 

20 Vendo-lhes a fé, Jesus disse ao 
paralítico: Homem, estão perdoados os 
teus pecados. 

20Un, redzēdams viņu ticību, Viņš uz to 
sacīja: "Cilvēks, tavi grēki tev piedoti.” 

21 E os escribas e fariseus arrazoavam, 
dizendo: Quem é este que diz blasfêmias? 
Quem pode perdoar pecados, senão Deus? 

21Un rakstu mācītāji un farizeji sāka 
spriest pie sevis un sacīt: "Kas Šis tāds ir, 
ka Tas runā Dieva zaimojumus? Kas var 
grēkus piedot kā vien Dievs?" 

22 Jesus, porém, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse-lhes: Que arrazoais em 
vosso coração? 

22Bet Jēzus, nomanījis viņu domas, 
atbildēja un tiem sacīja: "Ko jūs domājat 
savās sirdīs? 

23 Qual é mais fácil, dizer: Estão perdoados 
os teus pecados ou: Levanta-te e anda? 

23Kas ir vieglāk - vai sacīt: tavi grēki tev 
piedoti, - vai sacīt: celies un staigā? 

24 Mas, para que saibais que o Filho do 
Homem tem sobre a terra autoridade para 
perdoar pecados – disse ao paralítico: Eu 
te ordeno: Levanta-te, toma o teu leito e 
vai para casa. 

24Bet lai jūs zinātu, ka Cilvēka Dēlam ir 
vara virs zemes grēkus piedot." Tad Viņš 
sacīja uz triekas ķerto: "Es tev saku: celies, 
ņem savu gultu un ej uz mājām!" 

25 Imediatamente, se levantou diante deles 
e, tomando o leito em que permanecera 
deitado, voltou para casa, glorificando a 
Deus. 

25Un tas tūdaļ, viņiem redzot, piecēlās, 
paņēma to, uz kā tas gulējis, un aizgāja uz 
savām mājām, Dievu slavēdams. 

26 Todos ficaram atônitos, davam glória a 
Deus e, possuídos de temor, diziam: Hoje, 
vimos prodígios. 

26Un izbrīns pārņēma visus, un tie slavēja 
Dievu un bijāšanas pilni sacīja: "Mēs 
šodien brīnuma lietas esam redzējuši." 

A vocação de Levi  
Mateus 9.9; Marcos 2.13-14  

27 Passadas estas coisas, saindo, viu um 
publicano, chamado Levi, assentado na 
coletoria, e disse-lhe: Segue-me! 

27Un pēc tam Viņš izgāja un ieraudzīja 
muitnieku, vārdā Levijs, pie muitas sēžam 
un uz to sacīja: "Nāc Man līdzi." 

28 Ele se levantou e, deixando tudo, o 
seguiu. 

28Un, visu atstājis, tas cēlās un sekoja 
Viņam. 

Jesus come com pecadores  
Mateus 9.10-13; Marcos 2.15-17  

29 Então, lhe ofereceu Levi um grande 
banquete em sua casa; e numerosos 

29Un Levijs taisīja Viņam lielu mielastu 
savā namā, un tur bija liels pulks 
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publicanos e outros estavam com eles à 
mesa. 

muitnieku un citu, kas kopā ar viņiem 
sēdēja pie galda. 

30 Os fariseus e seus escribas murmuravam 
contra os discípulos de Jesus, 
perguntando: Por que comeis e bebeis com 
os publicanos e pecadores? 

30Un rakstu mācītāji un farizeji kurnēja 
pret Viņa mācekļiem un sacīja: "Kāpēc jūs 
ēdat un dzerat ar muitniekiem un 
grēciniekiem?" 

31 Respondeu-lhes Jesus: Os sãos não 
precisam de médico, e sim os doentes. 

31Un Jēzus atbildēja un tiem sacīja: 
"Veseliem ārsta nevajag, bet slimiem. 

32 Não vim chamar justos, e sim pecadores, 
ao arrependimento. 

32Nevis taisnus esmu nācis aicināt uz 
atgriešanos no grēkiem, bet grēciniekus.” 

Do jejum  
Mateus 9.14-17; Marcos 2.18-22  

33 Disseram-lhe eles: Os discípulos de João 
e bem assim os dos fariseus 
freqüentemente jejuam e fazem orações; 
os teus, entretanto, comem e bebem. 

33Bet tie Viņam sacīja: "Jāņa mācekļi bieži 
gavē un Dievu lūdz, tāpat arī farizeju 
mācekļi, bet Tavējie ēd un dzer." 

34 Jesus, porém, lhes disse: Podeis fazer 
jejuar os convidados para o casamento, 
enquanto está com eles o noivo? 

34Bet Jēzus tiem sacīja: "Kāzu ļaudis jūs 
nevarat piespiest gavēt, kamēr līgavainis 
ir pie viņiem. 

35 Dias virão, contudo, em que lhes será 
tirado o noivo; naqueles dias, sim, 
jejuarão. 

35Bet nāks dienas, kad līgavainis tiem būs 
atņemts, tanīs dienās tie gavēs." 

36 Também lhes disse uma parábola: 
Ninguém tira um pedaço de veste nova e 
o põe em veste velha; pois rasgará a nova, 
e o remendo da nova não se ajustará à 
velha. 

36Un Viņš stāstīja tiem arī līdzību: 
"Neviens nenoplēš ielāpu no jauna 
apģērba, lai to uzšūtu uz vecu apģērbu, 
citādi viņš tikai sagraizīs jauno, un ielāps 
no jaunā nepiestāvēs vecajam. 

37 E ninguém põe vinho novo em odres 
velhos, pois o vinho novo romperá os 
odres; entornar-se-á o vinho, e os odres se 
estragarão. 

37Un neviens nelej jaunu vīnu vecos ādas 
traukos, citādi jaunais vīns pārplēsīs 
traukus un pats izlīs, un trauki ies bojā; 

38 Pelo contrário, vinho novo deve ser 
posto em odres novos [e ambos se 
conservam]. 

38bet jaunais vīns lejams jaunos traukos. 
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39 E ninguém, tendo bebido o vinho velho, 
prefere o novo; porque diz: O velho é 
excelente. 

39Un neviens, kas dzēris veco, tūliņ 
negribēs jaunā, jo viņš sacīs: vecais ir 
labāks." 

Lucas 6 Lūkas 6 

Jesus é senhor do sábado  
Mateus 12.1-8; Marcos 2.23-28  

1 Aconteceu que, num sábado, passando 
Jesus pelas searas, os seus discípulos 
colhiam e comiam espigas, debulhando-as 
com as mãos. 

1Un notika, kādā sabatā, Viņam caur 
labību ejot, Viņa mācekļi plūca vārpas un 
ēda, ar rokām tās berzdami. 

2 E alguns dos fariseus lhes disseram: Por 
que fazeis o que não é lícito aos sábados? 

2Bet kādi no farizejiem tiem sacīja: "Kam 
jūs darāt to, kas sabatā darīt aizliegts?" 

3 Respondeu-lhes Jesus: Nem ao menos 
tendes lido o que fez Davi, quando teve 
fome, ele e seus companheiros? 

3Un Jēzus atbildēja un tiem sacīja: "Vai jūs 
neesat lasījuši, ko Dāvids ir darījis, kad tas 
bija izsalcis, un tie, kas pie viņa bija? 

4 Como entrou na casa de Deus, tomou, e 
comeu os pães da proposição, e os deu aos 
que com ele estavam, pães que não lhes 
era lícito comer, mas exclusivamente aos 
sacerdotes? 

4Ka tas ir iegājis Dieva namā un ir ņēmis 
un ēdis skatāmās maizes un devis arī tiem, 
kas bija pie viņa, lai gan vienīgi 
priesteriem bija atļauts tās ēst." 

5 E acrescentou-lhes: O Filho do Homem é 
senhor do sábado. 

5Un Viņš tiem sacīja: "Cilvēka Dēls ir 
kungs arī par sabatu." 

O homem da mão ressequida  
Mateus 12.9-14; Marcos 3.1-6  

6 Sucedeu que, em outro sábado, entrou 
ele na sinagoga e ensinava. Ora, achava-se 
ali um homem cuja mão direita estava 
ressequida. 

6Bet atkal citā sabatā, Viņam sinagogā ejot 
un mācot, notika, ka tur bija cilvēks, kam 
labā roka bija pamirusi. 

7 Os escribas e os fariseus observavam-no, 
procurando ver se ele faria uma cura no 
sábado, a fim de acharem de que o acusar. 

7Bet rakstu mācītāji un farizeji uz Viņu 
glūnēja, vai Viņš sabatā nedziedinās, lai 
atrastu iemeslu Viņu apsūdzēt. 

8 Mas ele, conhecendo-lhes os 
pensamentos, disse ao homem da mão 
ressequida: Levanta-te e vem para o meio; 
e ele, levantando-se, permaneceu de pé. 

8Bet Viņš nomanīja viņu domas un sacīja 
uz cilvēku, kam roka bija pamirusi: "Celies 
un stājies šeit vidū!" Un tas cēlās un 
nostājās. 
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9 Então, disse Jesus a eles: Que vos parece? 
É lícito, no sábado, fazer o bem ou o mal? 
Salvar a vida ou deixá-la perecer? 

9Tad Jēzus sacīja: "Es jums ko vaicāšu: vai 
ir brīv sabatā labu darīt vai ļaunu: dzīvību 
glābt vai maitāt?" 

10 E, fitando todos ao redor, disse ao 
homem: Estende a mão. Ele assim o fez, e 
a mão lhe foi restaurada. 

10Un, visus viņus uzlūkojis, Viņš uz slimo 
sacīja: "Izstiep savu roku!" Un tas to darīja, 
un viņa roka tapa vesela. 

11 Mas eles se encheram de furor e 
discutiam entre si quanto ao que fariam a 
Jesus. 

11Tad tie saskaitās līdz ārprātam un 
sarunājās savā starpā, ko varētu nodarīt 
Jēzum. 

A escolha dos doze apóstolos. Os seus nomes  
Mateus 10.1-4; Marcos 3.13-19  

12 Naqueles dias, retirou-se para o monte, 
a fim de orar, e passou a noite orando a 
Deus. 

12Bet notika tanīs dienās, ka Viņš aizgāja 
uz kalnu Dievu lūgt; un Viņš pavadīja visu 
nakti Dieva lūgšanā. 

13 E, quando amanheceu, chamou a si os 
seus discípulos e escolheu doze dentre 
eles, aos quais deu também o nome de 
apóstolos: 

13Un, kad gaisma ausa, tad Viņš sasauca 
Savus mācekļus un izredzēja no tiem 
divpadsmit, kurus Viņš nosauca par 
apustuļiem: 

14 Simão, a quem acrescentou o nome de 
Pedro, e André, seu irmão; Tiago e João; 
Filipe e Bartolomeu; 

14Sīmani, kuru Viņš nosauca par Pēteri, 
viņa brāli Andreju, Jēkabu, Jāni, Filipu un 
Bartolomeju, 

15 Mateus e Tomé; Tiago, filho de Alfeu, e 
Simão, chamado Zelote; 

15Mateju, Tomu, Jēkabu, Alfeja dēlu, 
Sīmani, sauktu Zelotu, 

16 Judas, filho de Tiago, e Judas Iscariotes, 
que se tornou traidor. 

16Jūdu, Jēkaba dēlu, un Jūdu Iskariotu, 
kas vēlāk kļuva par nodevēju. 

Jesus cura muitos enfermos  
Mateus 4.23-25  

17 E, descendo com eles, parou numa 
planura onde se encontravam muitos 
discípulos seus e grande multidão do 
povo, de toda a Judéia, de Jerusalém e do 
litoral de Tiro e de Sidom, 

17Nokāpis līdz ar viņiem no kalna, Viņš 
nostājās līdzenā vietā, un tur bija liels 
mācekļu pulks un liels ļaužu daudzums no 
visas Jūdejas un Jeruzālemes, kā arī no 
Tiras un Sidonas jūrmalas, kas bija 
sanākuši viņu klausīties un likties 
dziedināties no savām slimībām. 

18 que vieram para o ouvirem e serem 
curados de suas enfermidades; também os 

18Arī tie, kas bija ļaunu garu apsēsti, tapa 
veseli. 
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atormentados por espíritos imundos eram 
curados. 

19 E todos da multidão procuravam tocá-
lo, porque dele saía poder; e curava todos. 

19Un visi ļaudis mēģināja Viņam 
pieskarties, jo spēks izgāja no Viņa, un 
Viņš visus darīja veselus. 

As bem-aventuranças  
Mateus 5.1-12  

20 Então, olhando ele para os seus 
discípulos, disse-lhes: Bem-aventurados 
vós, os pobres, porque vosso é o reino de 
Deus. 

20Bet Viņš, pacēlis Savas acis uz Saviem 
mācekļiem, sacīja: "Svētīgi jūs nabagi, jo 
jums pieder Dieva valstība! 

21 Bem-aventurados vós, os que agora 
tendes fome, porque sereis fartos. Bem-
aventurados vós, os que agora chorais, 
porque haveis de rir. 

21Svētīgi jūs, kas tagad izsalkuši, jo jūs 
būsit paēduši! Svētīgi jūs, kas tagad 
raudat, jo jūs smiesities! 

22 Bem-aventurados sois quando os 
homens vos odiarem e quando vos 
expulsarem da sua companhia, vos 
injuriarem e rejeitarem o vosso nome 
como indigno, por causa do Filho do 
Homem. 

22Svētīgi jūs esat, kad cilvēki jūs nīst, 
izslēdz no sava vidus, lamā un zaimo jūsu 
vārdu Cilvēka Dēla dēļ. 

23 Regozijai-vos naquele dia e exultai, 
porque grande é o vosso galardão no céu; 
pois dessa forma procederam seus pais 
com os profetas. 

23Priecājieties viņā dienā un dejiet, jo jūsu 
alga ir liela debesīs, jo to pašu viņu tēvi ir 
darījuši praviešiem. 

Os ais  
24 Mas ai de vós, os ricos! Porque tendes a 
vossa consolação. 

24Bet vai jums bagātiem, jo jums jau ir 
sava alga! 

25 Ai de vós, os que estais agora fartos! 
Porque vireis a ter fome. Ai de vós, os que 
agora rides! Porque haveis de lamentar e 
chorar. 

25Vai jums, kas tagad esat paēduši, jo jūs 
izsalksit! Vai jums, kas tagad smejaties, jo 
jūs skumsit un raudāsit! 

26 Ai de vós, quando todos vos louvarem! 
Porque assim procederam seus pais com os 
falsos profetas. 

26Vai jums, kad visi ļaudis jums teic 
glaimus! To pašu viņu tēvi darījuši viltus 
praviešiem. 

Da vingança  
Mateus 5.38-42  
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27 Digo-vos, porém, a vós outros que me 
ouvis: amai os vossos inimigos, fazei o 
bem aos que vos odeiam; 

27Bet jums, Saviem klausītājiem, Es saku: 
mīliet savus ienaidniekus, darait labu 
tiem, kas jūs ienīst, 

28 bendizei aos que vos maldizem, orai 
pelos que vos caluniam. 

28svētījiet tos, kas jūs nolād, lūdziet par 
tiem, kas jūs kaitina. 

29 Ao que te bate numa face, oferece-lhe 
também a outra; e, ao que tirar a tua capa, 
deixa-o levar também a túnica; 

29Kas tevi sit vienā vaigā, tam pagriez arī 
otru, kas ņem tavu apmetni, tam neliedz 
arī savus svārkus. 

30 dá a todo o que te pede; e, se alguém 
levar o que é teu, não entres em demanda. 

30Katram lūdzējam dod un neatprasi savu 
mantu no tā, kas tev to atņem, 

31 Como quereis que os homens vos façam, 
assim fazei-o vós também a eles. 

31un, kā jūs gribat, lai ļaudis jums dara, 
tāpat darait viņiem. 

Do amor ao próximo  
Mateus 5.43-48  

32 Se amais os que vos amam, qual é a 
vossa recompensa? Porque até os 
pecadores amam aos que os amam. 

32Ja jūs mīlat tos, kas jūs mīl, kāda 
pateicība jums nākas? Arī grēcinieki mīl 
tos, kas viņus mīl. 

33 Se fizerdes o bem aos que vos fazem o 
bem, qual é a vossa recompensa? Até os 
pecadores fazem isso. 

33Un, ja jūs saviem labdariem darāt labu, 
kāda pateicība jums nākas? Arī grēcinieki 
dara to pašu. 

34 E, se emprestais àqueles de quem 
esperais receber, qual é a vossa 
recompensa? Também os pecadores 
emprestam aos pecadores, para receberem 
outro tanto. 

34Un, ja jūs aizdodat tiem, no kuriem cerat 
atdabūt, kāda pateicība jums nākas? Arī 
grēcinieki grēciniekiem aizdod, lai to 
atdabūtu. 

35 Amai, porém, os vossos inimigos, fazei 
o bem e emprestai, sem esperar nenhuma 
paga; será grande o vosso galardão, e 
sereis filhos do Altíssimo. Pois ele é 
benigno até para com os ingratos e maus. 

35Bet mīliet savus ienaidniekus un darait 
labu un aizdodiet, atmaksu negaidīdami, 
un tad jūsu alga būs liela un jūs būsit 
Visuaugstākā bērni; jo Viņš ir laipnīgs pret 
nepateicīgajiem un ļaunajiem. 

36 Sede misericordiosos, como também é 
misericordioso vosso Pai. 

36Tāpēc esiet žēlīgi, kā jūsu Tēvs ir žēlīgs. 
O juízo temerário é proibido  

Mateus 7.1-5  
37 Não julgueis e não sereis julgados; não 
condeneis e não sereis condenados; 
perdoai e sereis perdoados; 

37Netiesājiet, tad jūs netapsit tiesāti; 
nepazudiniet, tad jūs netapsit pazudināti; 
piedodiet, tad jums taps piedots. 
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38 dai, e dar-se-vos-á; boa medida, 
recalcada, sacudida, transbordante, 
generosamente vos darão; porque com a 
medida com que tiverdes medido vos 
medirão também. 

38Dodiet, tad jums taps dots: pilnu, 
saspaidītu, sakratītu un pārpārim ejošu 
mēru jums iedos jūsu klēpī; jo ar to mēru, 
ar ko jūs mērojat, jums atmēros." 

A parábola do cego que guia a outro cego  
39 Propôs-lhes também uma parábola: 
Pode, porventura, um cego guiar a outro 
cego? Não cairão ambos no barranco? 

39Viņš tiem arī sacīja līdzību: "Vai akls 
aklam ceļu var rādīt? Vai abi nekritīs 
bedrē? 

40 O discípulo não está acima do seu 
mestre; todo aquele, porém, que for bem 
instruído será como o seu mestre. 

40Māceklis nav augstāks par savu 
mācītāju; bet, kad tas ir pilnīgs, tad tas būs 
kā viņa mācītājs. 

41 Por que vês tu o argueiro no olho de teu 
irmão, porém não reparas na trave que 
está no teu próprio? 

41Bet ko tu redzi skabargu sava brāļa acī, 
bet baļķi sava paša acī tu nepamani? 

42 Como poderás dizer a teu irmão: Deixa, 
irmão, que eu tire o argueiro do teu olho, 
não vendo tu mesmo a trave que está no 
teu? Hipócrita, tira primeiro a trave do teu 
olho e, então, verás claramente para tirar 
o argueiro que está no olho de teu irmão. 

42Jeb kā tu vari sacīt uz savu brāli: laid, 
brāli, es izvilkšu skabargu no tavas acs, un 
baļķi savā paša acī tu neredzi? Tu liekuli, 
izvelc papriekš baļķi no savas acs, un tad 
pārdomā, kā izvilkt skabargu no sava 
brāļa acs. 

Árvores e seus frutos  
Mateus 12.33-35  

43 Não há árvore boa que dê mau fruto; 
nem tampouco árvore má que dê bom 
fruto. 

43Jo tas nav labs koks, kas nes nelāga 
augļus, nedz tas ir nelāga koks, kas nes 
labus augļus. 

44 Porquanto cada árvore é conhecida pelo 
seu próprio fruto. Porque não se colhem 
figos de espinheiros, nem dos abrolhos se 
vindimam uvas. 

44Ikkatru koku pazīst no viņa augļiem. Jo 
no ērkšķiem nevar lasīt vīģes, nedz 
vīnogas no dadžiem. 

45 O homem bom do bom tesouro do 
coração tira o bem, e o mau do mau 
tesouro tira o mal; porque a boca fala do 
que está cheio o coração. 

45Labs cilvēks no savas labās sirds krājuma 
izdod labu, un ļauns cilvēks no savas 
ļaunās sirds krājumiem izdod ļaunu. Jo no 
sirds pārpilnības mute runā. 

Os dois fundamentos  
Mateus 7.24-27  
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46 Por que me chamais SENHOR, SENHOR, 
e não fazeis o que vos mando? 

46Ko jūs Mani saucat: Kungs, Kungs! - bet 
nedarāt, ko Es saku? 

47 Todo aquele que vem a mim, e ouve as 
minhas palavras, e as pratica, eu vos 
mostrarei a quem é semelhante. 

47Ikviens, kas pie Manis nāk un Manus 
vārdus dzird un dara, - Es jums rādīšu, 
kam viņš līdzināms. 

48 É semelhante a um homem que, 
edificando uma casa, cavou, abriu 
profunda vala e lançou o alicerce sobre a 
rocha; e, vindo a enchente, arrojou-se o rio 
contra aquela casa e não a pôde abalar, 
por ter sido bem construída. 

48Tas ir līdzināms cilvēkam, kas, ēku 
celdams, dziļi raka un pamatu lika uz 
klints. Kad nu plūdi nāca, tad ūdeņi lauzās 
uz ēku, bet nespēja to kustināt, jo tā bija 
celta uz klints. 

49 Mas o que ouve e não pratica é 
semelhante a um homem que edificou 
uma casa sobre a terra sem alicerces, e, 
arrojando-se o rio contra ela, logo 
desabou; e aconteceu que foi grande a 
ruína daquela casa. 

49Bet, kas dzird un nedara, tas ir līdzināms 
cilvēkam, kas ēku uztaisīja uz zemes, bez 
pamata; un, kad ūdeņi tai lauzās virsū, tad 
ēka tūdaļ sagruva, un šīs ēkas gāšanās bija 
liela." 

Lucas 7 Lūkas 7 

A cura do servo de um centurião  
Mateus 8.5-13  

1 Tendo Jesus concluído todas as suas 
palavras dirigidas ao povo, entrou em 
Cafarnaum. 

1Kad nu Viņš visus Savus vārdus ļaudīm 
bija pabeidzis, tad Viņš iegāja 
Kapernaumā. 

2 E o servo de um centurião, a quem este 
muito estimava, estava doente, quase à 
morte. 

2Tur kāda virsnieka kalps, kas tam bija 
mīļš, gulēja slims uz miršanu. 

3 Tendo ouvido falar a respeito de Jesus, 
enviou-lhe alguns anciãos dos judeus, 
pedindo-lhe que viesse curar o seu servo. 

3Dabūjis dzirdēt par Jēzu, tas nosūtīja pie 
Viņa jūdu vecajus un Viņu lūdza, lai nāktu 
viņa kalpu dziedināt. 

4 Estes, chegando-se a Jesus, com instância 
lhe suplicaram, dizendo: Ele é digno de 
que lhe faças isto; 

4Un, pie Jēzus nogājuši, tie Viņu mīļi 
lūdza, sacīdami: "Viņš ir vērts, ka Tu viņu 
paklausi, 

5 porque é amigo do nosso povo, e ele 
mesmo nos edificou a sinagoga. 

5jo viņš mīl mūsu tautu un mums ir uzcēlis 
šo sinagogu." 
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6 Então, Jesus foi com eles. E, já perto da 
casa, o centurião enviou-lhe amigos para 
lhe dizer: SENHOR, não te incomodes, 
porque não sou digno de que entres em 
minha casa. 

6Un Jēzus gāja tiem līdzi; bet, kad Viņš 
vairs nebija tālu no tā nama, tad virsnieks 
sūtīja draugus pie Viņa un lika Viņam 
sacīt: "Kungs, nepūlies, jo es neesmu 
cienīgs, ka Tu nāc zem mana jumta. 

7 Por isso, eu mesmo não me julguei digno 
de ir ter contigo; porém manda com uma 
palavra, e o meu rapaz será curado. 

7Tāpēc arī es pats neesmu turējis sevi par 
cienīgu nākt pie Tevis; bet saki tik vienu 
vārdu, tad mans kalps kļūs vesels. 

8 Porque também eu sou homem sujeito à 
autoridade, e tenho soldados às minhas 
ordens, e digo a este: vai, e ele vai; e a 
outro: vem, e ele vem; e ao meu servo: faze 
isto, e ele o faz. 

8Jo arī es esmu cilvēks, kas stāv zem 
priekšniecības, un man ir padoti kareivji, 
un, ja es kādam saku: ej, - tad viņš iet; un 
otram: nāc, - tad viņš nāk; un savam 
kalpam: dari to, - tad viņš dara." 

9 Ouvidas estas palavras, admirou-se Jesus 
dele e, voltando-se para o povo que o 
acompanhava, disse: Afirmo-vos que nem 
mesmo em Israel achei fé como esta. 

9Bet Jēzus, to dzirdējis, par viņu brīnījās 
un, pagriezies uz ļaudīm, kas Viņam gāja 
līdzi, sacīja: "Es jums saku: tādu ticību Es 
pat Israēla ļaudīs neesmu atradis." 

10 E, voltando para casa os que foram 
enviados, encontraram curado o servo. 

10Un tie, kas bija sūtīti, atgriezušies mājās, 
atrada kalpu veselu. 

A ressurreição do filho da viúva de Naim  
11 Em dia subseqüente, dirigia-se Jesus a 
uma cidade chamada Naim, e iam com ele 
os seus discípulos e numerosa multidão. 

11Un pēc tam Viņš gāja uz pilsētu, vārdā 
Naine, un Viņa mācekļi un daudz ļaužu 
gāja Viņam līdzi. 

12 Como se aproximasse da porta da 
cidade, eis que saía o enterro do filho 
único de uma viúva; e grande multidão da 
cidade ia com ela. 

12Bet, kad Viņš bija tuvu pie pilsētas 
vārtiem, lūk, tad iznesa mironi, kas bija 
savas mātes vienīgais dēls, un tā bija 
atraitne, un liels pulks pilsētnieku tai gāja 
līdzi. 

13 Vendo-a, o SENHOR se compadeceu 
dela e lhe disse: Não chores! 

13Un, to redzējis, Tas Kungs par to 
iežēlojās un tai sacīja: "Neraudi!" 

14 Chegando-se, tocou o esquife e, parando 
os que o conduziam, disse: Jovem, eu te 
mando: levanta-te! 

14Un piegājis Viņš aizskāra zārku, un 
nesēji apstājās, un Viņš sacīja: "Jaunekli, 
Es tev saku: celies augšā!" 

15 Sentou-se o que estivera morto e passou 
a falar; e Jesus o restituiu a sua mãe. 

15Un mironis cēlās sēdus un sāka runāt, un 
Viņš to atdeva viņa mātei. 
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16 Todos ficaram possuídos de temor e 
glorificavam a Deus, dizendo: Grande 
profeta se levantou entre nós; e: Deus 
visitou o seu povo. 

16Tad izbailes pārņēma visus, un tie 
slavēja Dievu, sacīdami: "Liels pravietis 
mūsu starpā ir cēlies, - un: Dievs Savus 
ļaudis uzlūkojis." 

17 Esta notícia a respeito dele divulgou-se 
por toda a Judéia e por toda a 
circunvizinhança. 

17Un šī slava par Viņu izpaudās pa visu 
Jūdeju un pa visu apkārtni. 

João envia mensageiros a Jesus  
Mateus 11.2-6  

18 Todas estas coisas foram referidas a 
João pelos seus discípulos. E João, 
chamando dois deles, 

18Jānim viņa mācekļi paziņoja visu, kas 
noticis. 

19 enviou-os ao SENHOR para perguntar: 
És tu aquele que estava para vir ou 
havemos de esperar outro? 

19Un Jānis ataicināja divus no saviem 
mācekļiem un tos sūtīja pie Jēzus, lai tie 
Viņu jautātu: "Vai Tu esi Tas, kam būs 
nākt, jeb vai mums būs citu gaidīt?" 

20 Quando os homens chegaram junto 
dele, disseram: João Batista enviou-nos 
para te perguntar: És tu aquele que estava 
para vir ou esperaremos outro? 

20Bet šie vīri, pie Viņa nogājuši, sacīja: 
"Jānis Kristītājs mūs sūtījis pie Tevis, lai 
mēs Tevi jautātu: vai Tu esi Tas, kam būs 
nākt, jeb vai mums būs citu gaidīt?” 

21 Naquela mesma hora, curou Jesus 
muitos de moléstias, e de flagelos, e de 
espíritos malignos; e deu vista a muitos 
cegos. 

21Bet tanī brīdī Viņš daudzus dziedināja 
no sērgām un sāpēm un ļauniem gariem, 
un daudziem akliem Viņš dāvināja 
gaismu. 

22 Então, Jesus lhes respondeu: Ide e 
anunciai a João o que vistes e ouvistes: os 
cegos vêem, os coxos andam, os leprosos 
são purificados, os surdos ouvem, os 
mortos são ressuscitados, e aos pobres, 
anuncia-se-lhes o evangelho. 

22Un Jēzus atbildēdams tiem sacīja: "Eita 
un atsakait Jānim, ko esat redzējuši un 
dzirdējuši: aklie redz, tizlie iet, spitālīgie 
top šķīsti, kurlie dzird, miroņi ceļas 
augšām, nabagiem sludina prieka vēsti; 

23 E bem-aventurado é aquele que não 
achar em mim motivo de tropeço. 

23un svētīgs ir, kas pie Manis 
neapgrēcinājas." 

Jesus dá testemunho de João  
Mateus 11.7-19  

24 Tendo-se retirado os mensageiros, 
passou Jesus a dizer ao povo a respeito de 

24Kad nu Jāņa vēstneši bija aizgājuši, Viņš 
sāka uz ļaudīm runāt par Jāni: "Ko jūs 



2892 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

João: Que saístes a ver no deserto? Um 
caniço agitado pelo vento? 

gājāt tuksnesī skatīties? Vai niedri, ko vējš 
šauba? 

25 Que saístes a ver? Um homem vestido 
de roupas finas? Os que se vestem bem e 
vivem no luxo assistem nos palácios dos 
reis. 

25Jeb ko gājāt redzēt? Vai cilvēku, 
apģērbtu mīkstās drēbēs? Lūk, tie, kas 
dārgās drānās un pilnībā dzīvo, ir ķēniņa 
namos. 

26 Sim, que saístes a ver? Um profeta? Sim, 
eu vos digo, e muito mais que profeta. 

26Jeb ko gājāt redzēt? Vai pravieti? 
Tiešām Es jums saku: vairāk nekā pravieti. 

27 Este é aquele de quem está escrito: Eis 
aí envio diante da tua face o meu 
mensageiro, o qual preparará o teu 
caminho diante de ti. 

27Šis ir tas, par ko rakstīts: redzi, Es sūtu 
Savu eņģeli Tavā priekšā, lai tas sataisa 
ceļu Tavā priekšā. 

28 E eu vos digo: entre os nascidos de 
mulher, ninguém é maior do que João; 
mas o menor no reino de Deus é maior do 
que ele. 

28Jo Es jums saku: no visiem, kas dzimuši 
no sievām, neviens pravietis nav lielāks 
par Jāni Kristītāju; bet vismazākais Dieva 
valstībā ir lielāks par viņu." 

29 Todo o povo que o ouviu e até os 
publicanos reconheceram a justiça de 
Deus, tendo sido batizados com o batismo 
de João; 

29Un visi ļaudis, kas Viņu dzirdēja, pat 
muitnieki, apliecināja, ka Dievs ir taisns, 
likdamies kristīties ar Jāņa kristību. 

30 mas os fariseus e os intérpretes da Lei 
rejeitaram, quanto a si mesmos, o desígnio 
de Deus, não tendo sido batizados por ele. 

30Tikai farizeji un bauslības mācītāji ir 
nicinājuši Dieva padomu viņu pašu labā, 
palikuši viņa nekristīti. 

31 A que, pois, compararei os homens da 
presente geração, e a que são eles 
semelhantes? 

31"Kam Es šīs paaudzes ļaudis līdzināšu, 
kam viņi ir līdzīgi? 

32 São semelhantes a meninos que, 
sentados na praça, gritam uns para os 
outros: Nós vos tocamos flauta, e não 
dançastes; entoamos lamentações, e não 
chorastes. 

32Viņi ir līdzīgi bērniem, kas sēž tirgus 
laukumā, un cits citam uzsauc un saka: 
mēs jums esam stabulējuši, un jūs neesat 
dejojuši; mēs esam jums dziedājuši raudu 
dziesmas, un jūs neesat raudājuši. 

33 Pois veio João Batista, não comendo 
pão, nem bebendo vinho, e dizeis: Tem 
demônio! 

33Jo nāca Jānis Kristītājs, neēda maizi un 
nedzēra vīnu, un jūs sacījāt: viņam ir ļauns 
gars. 
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34 Veio o Filho do Homem, comendo e 
bebendo, e dizeis: Eis aí um glutão e 
bebedor de vinho, amigo de publicanos e 
pecadores! 

34Nāca Cilvēka Dēls, ēda un dzēra, un jūs 
sakāt: redzi, šis cilvēks ir negausis un vīna 
dzērājs, muitnieku un grēcinieku draugs. 

35 Mas a sabedoria é justificada por todos 
os seus filhos. 

35Taču gudrību attaisnojuši visi viņas 
bērni." 

A pecadora que ungiu os pés de Jesus  
36 Convidou-o um dos fariseus para que 
fosse jantar com ele. Jesus, entrando na 
casa do fariseu, tomou lugar à mesa. 

36Bet kāds no farizejiem Viņu lūdza, lai 
Viņš pie tā ēstu, un Viņš, iegājis farizeja 
namā, apsēdās. 

37 E eis que uma mulher da cidade, 
pecadora, sabendo que ele estava à mesa 
na casa do fariseu, levou um vaso de 
alabastro com ungüento; 

37Un redzi, tanī pilsētā kāda sieva, kas bija 
grēciniece, dzirdējusi, ka Viņš sēžot 
farizeja namā pie galda, atnesa alabastra 
trauciņu ar svaidāmo eļļu 

38 e, estando por detrás, aos seus pés, 
chorando, regava-os com suas lágrimas e 
os enxugava com os próprios cabelos; e 
beijava-lhe os pés e os ungia com o 
ungüento. 

38un stāvēja aiz Viņa pie Viņa kājām, 
raudāja un iesāka slacināt Viņa kājas ar 
savām asarām un nožāvēja ar saviem 
matiem, un skūpstīja Viņa kājas un tās 
svaidīja ar eļļu. 

39 Ao ver isto, o fariseu que o convidara 
disse consigo mesmo: Se este fora profeta, 
bem saberia quem e qual é a mulher que 
lhe tocou, porque é pecadora. 

39Bet farizejs, kas Viņu bija aicinājis, to 
redzēdams, runāja pats pie sevis: "Ja šis 
būtu pravietis, tad Viņš zinātu, kas šī sieva 
tāda ir, kas Viņu aizskar; jo tā ir 
grēciniece." 

40 Dirigiu-se Jesus ao fariseu e lhe disse: 
Simão, uma coisa tenho a dizer-te. Ele 
respondeu: Dize-a, Mestre. 

40Un Jēzus, to uzrunādams, sacīja: 
"Sīmani, Man tev kas jāsaka." Viņš 
atbildēja: "Mācītāj, saki." 

41 Certo credor tinha dois devedores: um 
lhe devia quinhentos denários, e o outro, 
cinqüenta. 

41Jēzus sacīja: "Kādam naudas aizdevējam 
bija divi parādnieki, viens tam bija parādā 
pieci simti denāriju un otrs piecdesmit. 

42 Não tendo nenhum dos dois com que 
pagar, perdoou-lhes a ambos. Qual deles, 
portanto, o amará mais? 

42Kad nu tie nespēja atdot, viņš abiem 
atlaida parādu. Kurš no abiem to vairāk 
mīlēs?" 

43 Respondeu-lhe Simão: Suponho que 
aquele a quem mais perdoou. Replicou-
lhe: Julgaste bem. 

43Bet Sīmanis atbildēdams sacīja: "Man 
šķiet, tas, kam viņš vairāk atlaidis." Bet 
Viņš tam sacīja: "Tu pareizi esi spriedis." 
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44 E, voltando-se para a mulher, disse a 
Simão: Vês esta mulher? Entrei em tua 
casa, e não me deste água para os pés; 
esta, porém, regou os meus pés com 
lágrimas e os enxugou com os seus 
cabelos. 

44Un, pagriezies pie sievas, Viņš sacīja 
Sīmanim: "Vai tu redzi šo sievu? Es nācu 
tavā namā, tu Man ūdeni neesi devis 
Manām kājām, bet šī savām asarām Manas 
kājas slacījusi un ar saviem matiem 
nožāvējusi. 

45 Não me deste ósculo; ela, entretanto, 
desde que entrei não cessa de me beijar os 
pés. 

45Tu Mani neesi skūpstījis, bet šī, kamēr Es 
še esmu, nav mitējusies skūpstīt Manas 
kājas. 

46 Não me ungiste a cabeça com óleo, mas 
esta, com bálsamo, ungiu os meus pés. 

46Ar eļļu tu neesi svaidījis manu galvu, bet 
šī ar svaidāmo eļļu ir svaidījusi Manas 
kājas. 

47 Por isso, te digo: perdoados lhe são os 
seus muitos pecados, porque ela muito 
amou; mas aquele a quem pouco se 
perdoa, pouco ama. 

47Tādēļ Es tev saku: viņas grēki, kuru bija 
daudz, ir piedoti, jo tā daudz mīlējusi; bet, 
kam maz piedod, tas mīl maz." 

48 Então, disse à mulher: Perdoados são os 
teus pecados. 

48Un Viņš tai sacīja: "Tev tavi grēki 
piedoti." 

49 Os que estavam com ele à mesa 
começaram a dizer entre si: Quem é este 
que até perdoa pecados? 

49Un tie, kas līdz pie galda sēdēja, sāka pie 
sevis runāt: "Kas Tas tāds, kas pat grēkus 
piedod?" 

50 Mas Jesus disse à mulher: A tua fé te 
salvou; vai-te em paz. 

50Bet Viņš sacīja uz sievu: "Tava ticība tev 
palīdzējusi, ej ar mieru." 

Lucas 8 Lūkas 8 

As mulheres que assistiam Jesus  
1 Aconteceu, depois disto, que andava 
Jesus de cidade em cidade e de aldeia em 
aldeia, pregando e anunciando o 
evangelho do reino de Deus, e os doze iam 
com ele, 

1Pēc tam notika, ka Viņš staigāja pa 
pilsētām un ciemiem, mācīdams ļaudis un 
sludinādams Dieva valstību, un tie 
divpadsmit bija pie Viņa, 

2 e também algumas mulheres que haviam 
sido curadas de espíritos malignos e de 
enfermidades: Maria, chamada Madalena, 
da qual saíram sete demônios; 

2kā arī dažas sievas, kuras Viņš bija 
dziedinājis no ļauniem gariem un vājībām: 
Marija, saukta Magdalēna, no kuras bija 
izgājuši septiņi ļauni gari, 
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3 e Joana, mulher de Cuza, procurador de 
Herodes, Suzana e muitas outras, as quais 
lhe prestavam assistência com os seus 
bens. 

3un Joanna, Hēroda nama uzrauga Kūzas 
sieva, Zuzanna un daudz citu sievu, kas no 
sava padoma Viņam gādāja uzturu. 

A parábola do semeador  
Mateus 13.1-9; Marcos 4.1-9  

4 Afluindo uma grande multidão e vindo 
ter com ele gente de todas as cidades, disse 
Jesus por parábola: 

4Bet, kad daudz ļaužu bija sanākuši, un 
cilvēki no visām pilsētām pie Viņa sanāca, 
tad Viņš runāja līdzībā: 

5 Eis que o semeador saiu a semear. E, ao 
semear, uma parte caiu à beira do 
caminho; foi pisada, e as aves do céu a 
comeram. 

5"Sējējs izgāja sēt savu sēklu; un sējot cita 
krita ceļmalā, un to samina, un putni gaisā 
to apēda. 

6 Outra caiu sobre a pedra; e, tendo 
crescido, secou por falta de umidade. 

6Un cita krita uz akmeni, uzdīgusi tā 
sakalta, tāpēc ka tai nebija slapjuma. 

7 Outra caiu no meio dos espinhos; e estes, 
ao crescerem com ela, a sufocaram. 

7Un cita krita starp ērkšķiem, un ērkšķi 
uzauga līdz un to nomāca. 

8 Outra, afinal, caiu em boa terra; cresceu 
e produziu a cento por um. Dizendo isto, 
clamou: Quem tem ouvidos para ouvir, 
ouça. 

8Bet cita krita labā zemē, tā uzdīga un 
nesa simtkārtīgus augļus." To sacījis, Viņš 
sauca: "Kam ausis dzirdēt, tas lai dzird!" 

A explicação da parábola  
Mateus 13.10-23; Marcos 4.10-20  

9 E os seus discípulos o interrogaram, 
dizendo: Que parábola é esta? 

9Bet Viņa mācekļi Viņam vaicāja, ko šī 
līdzība nozīmējot? 

10 Respondeu-lhes Jesus: A vós outros é 
dado conhecer os mistérios do reino de 
Deus; aos demais, fala-se por parábolas, 
para que, vendo, não vejam; e, ouvindo, 
não entendam. 

10Bet Viņš sacīja: "Jums ir dots zināt Dieva 
valstības noslēpumus, bet pārējiem 
līdzībās, lai tie redzēdami neredz un 
dzirdēdami nesaprot. 

11 Este é o sentido da parábola: a semente 
é a palavra de Deus. 

11Bet šī ir tā līdzība: sēkla ir Dieva vārds. 

12 A que caiu à beira do caminho são os 
que a ouviram; vem, a seguir, o diabo e 
arrebata-lhes do coração a palavra, para 
não suceder que, crendo, sejam salvos. 

12Bet, kas ceļmalā, ir tie, kas to dzird; pēc 
velns nāk un ņem vārdu no viņu sirdīm, 
lai tie netic un netop izglābti. 
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13 A que caiu sobre a pedra são os que, 
ouvindo a palavra, a recebem com alegria; 
estes não têm raiz, crêem apenas por 
algum tempo e, na hora da provação, se 
desviam. 

13Bet, kas uz akmens, ir tie, kad tie vārdu 
dzird, tad tie to uzņem ar prieku, bet tiem 
nav saknes; mazu brīdi tie tic un 
pārbaudīšanas laikā tie atkāpjas. 

14 A que caiu entre espinhos são os que 
ouviram e, no decorrer dos dias, foram 
sufocados com os cuidados, riquezas e 
deleites da vida; os seus frutos não chegam 
a amadurecer. 

14Bet, kas starp ērkšķiem krita, ir tie, kas 
to dzird un tomēr noiet un iegrimst rūpēs 
un bagātībā un pasaules kārībās un 
noslāpst un nenes nekādus augļus. 

15 A que caiu na boa terra são os que, 
tendo ouvido de bom e reto coração, 
retêm a palavra; estes frutificam com 
perseverança. 

15Bet, kas labā zemē, ir tie, kas vārdu dzird 
un to patur labā un godīgā sirdī, augļus 
nesdami ar pacietību. 

A parábola da candeia  
Marcos 4.21-25  

16 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a cobre com um vaso ou a põe 
debaixo de uma cama; pelo contrário, 
coloca-a sobre um velador, a fim de que os 
que entram vejam a luz. 

16Un, sveci iededzinājis, neviens to 
neapklāj ar trauku, nedz to liek apakš 
gultas, bet to liek lukturī, lai ienācēji 
redzētu gaismu. 

17 Nada há oculto, que não haja de 
manifestar-se, nem escondido, que não 
venha a ser conhecido e revelado. 

17Jo nekas nav paslēpts, kas netaps 
redzams, nedz apslēpts, kas netaptu 
zināms un nenāktu gaismā. 

18 Vede, pois, como ouvis; porque ao que 
tiver, se lhe dará; e ao que não tiver, até 
aquilo que julga ter lhe será tirado. 

18Tāpēc pielūkojiet, kā jūs klausāties! Jo, 
kam ir, tam dos, un, kam nav, tam atņems 
arī to, ko tas tur par savu.” 

A família de Jesus  
Mateus 12.46-50; Marcos 3.31-35  

19 Vieram ter com ele sua mãe e seus 
irmãos e não podiam aproximar-se por 
causa da concorrência de povo. 

19Bet Viņa māte un brāļi atnāca pie Viņa 
un nevarēja Viņam klāt tikt ļaužu dēļ. 

20 E lhe comunicaram: Tua mãe e teus 
irmãos estão lá fora e querem ver-te. 

20Un Viņam deva ziņu un sacīja: "Tava 
māte un Tavi brāļi stāv ārā un grib Tevi 
redzēt." 
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21 Ele, porém, lhes respondeu: Minha mãe 
e meus irmãos são aqueles que ouvem a 
palavra de Deus e a praticam. 

21Bet Viņš atbildēdams tiem sacīja: "Mana 
māte un Mani brāļi ir šie, kas Dieva vārdu 
dzird un dara." 

Jesus acalma uma tempestade  
Mateus 8.23-27; Marcos 4.35-41  

22 Aconteceu que, num daqueles dias, 
entrou ele num barco em companhia dos 
seus discípulos e disse-lhes: Passemos para 
a outra margem do lago; e partiram. 

22Un gadījās kādā dienā, ka Viņš ar 
Saviem mācekļiem kāpa laivā un tiem 
sacīja: "Dosimies pāri uz otru ezera malu." 
Un tie nocēlās no malas. 

23 Enquanto navegavam, ele adormeceu. E 
sobreveio uma tempestade de vento no 
lago, correndo eles o perigo de soçobrar. 

23Bet, tiem braucot, Viņš aizmiga; un 
viesulis cēlās ezerā, un tie tapa apklāti 
viļņiem un bija lielās briesmās. 

24 Chegando-se a ele, despertaram-no 
dizendo: Mestre, Mestre, estamos 
perecendo! Despertando-se Jesus, 
repreendeu o vento e a fúria da água. 
Tudo cessou, e veio a bonança. 

24Un, pie Viņa piegājuši, tie Viņu 
modināja, sacīdami: "Kungs, Kungs, mēs 
grimstam!" Bet Viņš pacēlās un apsauca 
vēju un ūdens viļņus. Un tie nostājās un 
palika rāmi. 

25 Então, lhes disse: Onde está a vossa fé? 
Eles, possuídos de temor e admiração, 
diziam uns aos outros: Quem é este que 
até aos ventos e às ondas repreende, e lhe 
obedecem? 

25Bet Viņš tiem sacīja: "Kur ir jūsu ticība?" 
Bet tie bīdamies brīnījās, savā starpā 
sacīdami: "Kas Tas tāds, ka Viņš arī vējiem 
un ūdeņiem pavēl un tie Viņam paklausa?" 

A cura do endemoninhado geraseno  
Mateus 8.28-33; Marcos 5.1-14  

26 Então, rumaram para a terra dos 
gerasenos, fronteira da Galiléia. 

26Un tie pārcēlās uz geraziešu novadu, kas 
atrodas Galilejai iepretī. 

27 Logo ao desembarcar, veio da cidade ao 
seu encontro um homem possesso de 
demônios que, havia muito, não se vestia, 
nem habitava em casa alguma, porém 
vivia nos sepulcros. 

27Kad Viņš izkāpa malā, Viņam nāca no 
pilsētas pretī kāds vīrs, kas bija ļaunu garu 
apsēsts; jau ilgu laiku viņš nebija apģērbis 
drēbes un viņš neuzturējās mājās, bet 
dzīvoja kapenēs. 

28 E, quando viu a Jesus, prostrou-se 
diante dele, exclamando e dizendo em alta 
voz: Que tenho eu contigo, Jesus, Filho do 
Deus Altíssimo? Rogo-te que não me 
atormentes. 

28Viņš, ieraudzījis Jēzu, iebrēcās un 
nometās Viņa priekšā ceļos un sacīja skaļā 
balsī: "Ko Tu gribi no manis, Jēzu, Tu 
visuaugstākā Dieva Dēls? Es Tevi lūdzu, 
nemoki mani." 
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29 Porque Jesus ordenara ao espírito 
imundo que saísse do homem, pois muitas 
vezes se apoderara dele. E, embora 
procurassem conservá-lo preso com 
cadeias e grilhões, tudo despedaçava e era 
impelido pelo demônio para o deserto. 

29Jēzus bija nešķīstam garam pavēlējis 
atstāt šo cilvēku, jo tas bieži bija viņu 
plosījis, un, kaut gan to bija sējuši važām 
un dzelžiem un turējuši zem uzraudzības, 
tas tomēr bija važas pārrāvis, un ļaunais to 
bija dzinis uz tuksnesi. 

30 Perguntou-lhe Jesus: Qual é o teu 
nome? Respondeu ele: Legião, porque 
tinham entrado nele muitos demônios. 

30Tad Jēzus viņam jautāja: "Kā tevi sauc?" 
Viņš sacīja: "Leģions." Jo daudz ļaunu garu 
bija viņā iegājuši. 

31 Rogavam-lhe que não os mandasse sair 
para o abismo. 

31Tie Viņu lūdza, lai Viņš tiem nepavēlētu 
nobraukt bezdibenī. 

32 Ora, andava ali, pastando no monte, 
uma grande manada de porcos; rogaram-
lhe que lhes permitisse entrar naqueles 
porcos. E Jesus o permitiu. 

32Bet tur bija liels cūku pulks ganos uz 
kalna. Un ļaunie gari Viņu lūdza, lai 
atļaujot tiem ieiet cūkās - un Viņš tiem to 
atļāva. 

33 Tendo os demônios saído do homem, 
entraram nos porcos, e a manada 
precipitou-se despenhadeiro abaixo, para 
dentro do lago, e se afogou. 

33Un ļaunie gari, no cilvēka izgājuši, 
iegāja cūkās, un ganāmais pulks nogāzās 
no kalna ezerā un noslīka. 

34 Os porqueiros, vendo o que acontecera, 
fugiram e foram anunciá-lo na cidade e 
pelos campos. 

34Kad gani redzēja notikušo, tie aizbēga 
un stāstīja par to pilsētā un ciemos. 

Os gerasenos rejeitam Jesus  
Mateus 8.34; Marcos 5.14b-20  

35 Então, saiu o povo para ver o que se 
passara, e foram ter com Jesus. De fato, 
acharam o homem de quem saíram os 
demônios, vestido, em perfeito juízo, 
assentado aos pés de Jesus; e ficaram 
dominados de terror. 

35Un ļaudis izgāja notikušo redzēt un nāca 
pie Jēzus un atrada cilvēku, no kura ļaunie 
gari bija izgājuši, sēžam pie Jēzus kājām 
apģērbtu un pie pilna prāta, un viņi 
izbijās. 

36 E algumas pessoas que tinham 
presenciado os fatos contaram-lhes 
também como fora salvo o 
endemoninhado. 

36Un arī tie, kas to bija redzējuši, atstāstīja 
viņiem, kā apsēstais bija tapis dziedināts. 

37 Todo o povo da circunvizinhança dos 
gerasenos rogou-lhe que se retirasse deles, 

37Un visi geraziešu apgabala iedzīvotāji 
lūdza Viņu aiziet no viņiem, jo lielas bailes 
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pois estavam possuídos de grande medo. E 
Jesus, tomando de novo o barco, voltou. 

tos bija pārņēmušas. Un Viņš iekāpa laivā 
un griezās atpakaļ. 

38 O homem de quem tinham saído os 
demônios rogou-lhe que o deixasse estar 
com ele; Jesus, porém, o despediu, 
dizendo: 

38Bet vīrs, no kura ļaunie gari bija izgājuši, 
lūdza atļaut tam palikt pie Viņa. Bet Jēzus 
to atlaida, sacīdams: 

39 Volta para casa e conta aos teus tudo o 
que Deus fez por ti. Então, foi ele 
anunciando por toda a cidade todas as 
coisas que Jesus lhe tinha feito. 

39"Atgriezies savās mājās un izstāsti, ko 
Dievs tev ir darījis." Un viņš nogāja un 
pasludināja visā pilsētā, ko Jēzus tam bija 
darījis. 

O pedido de Jairo  
Mateus 9.18-19; Marcos 5.21-24  

40 Ao regressar Jesus, a multidão o recebeu 
com alegria, porque todos o estavam 
esperando. 

40Kad Jēzus atgriezās atpakaļ, ļaudis Viņu 
saņēma, jo visi Viņu gaidīja. 

41 Eis que veio um homem chamado Jairo, 
que era chefe da sinagoga, e, prostrando-
se aos pés de Jesus, lhe suplicou que 
chegasse até a sua casa. 

41Un redzi, tur nāca vīrs, vārdā Jairs; tas 
bija sinagogas priekšnieks. Un, nokritis 
Jēzum pie kājām, viņš To lūdza nākt viņa 
namā, 

42 Pois tinha uma filha única de uns doze 
anos, que estava à morte.  

42jo viņam bija viena vienīga meitiņa ap 
divpadsmit gadu veca, un tā gulēja uz 
miršanu. Un, Viņam ejot, ļaudis drūzmējās 
ap Viņu. 

A cura de uma mulher enferma 
Mateus 9.20-22; Marcos 5.24b-34 

Enquanto ele ia, as multidões o 
apertavam. 
43 Certa mulher que, havia doze anos, 
vinha sofrendo de uma hemorragia, e a 
quem ninguém tinha podido curar [e que 
gastara com os médicos todos os seus 
haveres], 

43Un kāda sieva, kas divpadsmit gadus 
sirga ar asiņošanu un kuru neviens nebija 
varējis dziedināt, 

44 veio por trás dele e lhe tocou na orla da 
veste, e logo se lhe estancou a hemorragia. 

44piegājusi no mugurpuses, aizskāra Viņa 
drēbju vīli, un tūdaļ asins tecēšana 
nostājās. 

45 Mas Jesus disse: Quem me tocou? Como 
todos negassem, Pedro [com seus 
companheiros] disse: Mestre, as multidões 

45Bet Jēzus jautāja: "Kas Mani ir 
aizskāris?" Un, kad visi liedzās, tad Pēteris 
un viņa biedri sacīja: "Meistar, ļaudis Tev 
laužas virsū un Tevi spiež." 
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te apertam e te oprimem [e dizes: Quem 
me tocou?]. 
46 Contudo, Jesus insistiu: Alguém me 
tocou, porque senti que de mim saiu 
poder. 

46Bet Jēzus sacīja: "Mani kāds ir aizskāris, 
jo Es jūtu, ka spēks no Manis ir izgājis." 

47 Vendo a mulher que não podia ocultar-
se, aproximou-se trêmula e, prostrando-se 
diante dele, declarou, à vista de todo o 
povo, a causa por que lhe havia tocado e 
como imediatamente fora curada. 

47Bet sieva, redzēdama, ka viņa nav 
palikusi apslēpta, trīcēdama nāca un 
nometās Viņa priekšā ceļos un izstāstīja 
visu ļaužu priekšā, kādas vainas dēļ tā bija 
Viņu aizskārusi un ka viņa tūdaļ bija 
kļuvusi vesela. 

48 Então, lhe disse: Filha, a tua fé te salvou; 
vai-te em paz. 

48Bet Viņš tai sacīja: "Mana meita, tava 
ticība tev ir palīdzējusi, ej ar mieru!" 

A ressurreição da filha de Jairo  
Mateus 9.23-25; Marcos 5.35-43  

49 Falava ele ainda, quando veio uma 
pessoa da casa do chefe da sinagoga, 
dizendo: Tua filha já está morta, não 
incomodes mais o Mestre. 

49Un, Viņam vēl runājot, nāk kāds 
sinagogas vecākā sūtīts cilvēks un saka: 
"Tava meitiņa ir mirusi, neapgrūtini 
Mācītāju." 

50 Mas Jesus, ouvindo isto, lhe disse: Não 
temas, crê somente, e ela será salva. 

50Bet Jēzus, to dzirdējis, tam teica: 
"Nebīsties, tici tikai, un viņa taps izglābta." 

51 Tendo chegado à casa, a ninguém 
permitiu que entrasse com ele, senão 
Pedro, João, Tiago e bem assim o pai e a 
mãe da menina. 

51Un, namā iegājis, Viņš nevienam 
neatļāva iet līdzi, izņemot Pēteri, Jāni un 
Jēkabu un meitenes tēvu un māti. 

52 E todos choravam e a pranteavam. Mas 
ele disse: Não choreis; ela não está morta, 
mas dorme. 

52Un visi to apraudāja un nožēloja; bet 
Viņš sacīja: "Neraudiet, viņa nav mirusi, 
viņa guļ." 

53 E riam-se dele, porque sabiam que ela 
estava morta. 

53Tad tie Viņu izsmēja, zinādami, ka tā 
bija nomirusi, 

54 Entretanto, ele, tomando-a pela mão, 
disse-lhe, em voz alta: Menina, levanta-te! 

54bet Viņš satvēra tās roku un sauca: 
"Meitiņ, celies augšā!" 

55 Voltou-lhe o espírito, ela imediatamente 
se levantou, e ele mandou que lhe dessem 
de comer. 

55Un viņas gars atgriezās, un viņa tūdaļ 
uzcēlās, un Viņš pavēlēja tai dot ēst. 
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56 Seus pais ficaram maravilhados, mas ele 
lhes advertiu que a ninguém contassem o 
que havia acontecido. 

56Un viņas vecāki bija iztrūkušies. Bet Viņš 
tiem piekodināja nestāstīt nevienam par 
notikušo. 

Lucas 9 Lūkas 9 

As instruções para os doze  
Mateus 10.1,5-15; Marcos 6.7-13  

1 Tendo Jesus convocado os doze, deu-lhes 
poder e autoridade sobre todos os 
demônios, e para efetuarem curas. 

1Sasaucis Savus divpadsmit mācekļus, 
Viņš tiem deva spēku un varu pār visiem 
ļauniem gariem un dziedināt sērgas. 

2 Também os enviou a pregar o reino de 
Deus e a curar os enfermos. 

2Un Viņš tos izsūtīja sludināt Dieva 
valstību un dziedināt, 

3 E disse-lhes: Nada leveis para o caminho: 
nem bordão, nem alforje, nem pão, nem 
dinheiro; nem deveis ter duas túnicas. 

3tiem sacīdams: "Neņemiet neko līdzi ceļā, 
ne zizli, ne ceļasomu, ne maizi, ne naudu, 
ne arī divus svārkus! 

4 Na casa em que entrardes, ali 
permanecei e dali saireis. 

4Un, kur kādā mājā jūs ieejat, tur palieciet 
un no turienes ejiet tālāk. 

5 E onde quer que não vos receberem, ao 
sairdes daquela cidade, sacudi o pó dos 
vossos pés em testemunho contra eles. 

5Un, ja kāds jūs neuzņem, tad, iziedami no 
tās pilsētas, nokratait pīšļus no savām 
kājām par liecību pret tiem." 

6 Então, saindo, percorriam todas as 
aldeias, anunciando o evangelho e 
efetuando curas por toda parte. 

6Un izgājuši viņi apstaigāja visus ciemus, 
sludinādami visur prieka vēsti un 
dziedinādami. 

Herodes e João Batista  
Mateus 14.1-12; Marcos 6.14-29  

7 Ora, o tetrarca Herodes soube de tudo o 
que se passava e ficou perplexo, porque 
alguns diziam: João ressuscitou dentre os 
mortos; 

7Bet tetrarhs Hērods, par visu, kas notika, 
dzirdējis, nezināja ko domāt, jo daži 
sacīja, ka Jānis esot uzcēlies no miroņiem, 

8 outros: Elias apareceu; e outros: 
Ressurgiu um dos antigos profetas. 

8bet citi, ka Ēlija esot parādījies, vēl citi, 
ka kāds no senajiem praviešiem esot 
augšāmcēlies. 

9 Herodes, porém, disse: Eu mandei 
decapitar a João; quem é, pois, este a 
respeito do qual tenho ouvido tais coisas? 
E se esforçava por vê-lo. 

9Un Hērods sacīja: "Es esmu Jānim nocirtis 
galvu, bet kas šis tāds ir, par kuru es 
dzirdu tādas lietas?" Un viņš meklēja 
izdevību Viņu redzēt. 

A primeira multiplicação de pães e peixes  
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; João 6.1-13  
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10 Ao regressarem, os apóstolos relataram 
a Jesus tudo o que tinham feito. E, 
levando-os consigo, retirou-se à parte para 
uma cidade chamada Betsaida. 

10Apustuļi pārnākuši izstāstīja Jēzum, cik 
lielas lietas tie bija darījuši; un Viņš tos 
ņēma pie Sevis un aizgāja savrup uz kādu 
pilsētu, vārdā Betsaida. 

11 Mas as multidões, ao saberem, 
seguiram-no. Acolhendo-as, falava-lhes a 
respeito do reino de Deus e socorria os que 
tinham necessidade de cura. 

11Bet ļaudis, to izzinājuši, sekoja Viņam, 
un Viņš tos pieņēma, runāja uz viņiem par 
Dieva valstību un darīja veselus tos, kam 
vajadzēja dziedināšanas. 

12 Mas o dia começava a declinar. Então, 
se aproximaram os doze e lhe disseram: 
Despede a multidão, para que, indo às 
aldeias e campos circunvizinhos, se 
hospedem e achem alimento; pois estamos 
aqui em lugar deserto. 

12Bet diena sāka iet uz beigām, un tie 
divpadsmit piegāja pie Viņa un sacīja 
Viņam: "Atlaid ļaudis, lai tie izklīstu pa 
apkārtējiem ciemiem un mājām, 
uzmeklētu naktsmājas un pārtiku, jo mēs 
šeit esam tukšā vietā." 

13 Ele, porém, lhes disse: Dai-lhes vós 
mesmos de comer. Responderam eles: Não 
temos mais que cinco pães e dois peixes, 
salvo se nós mesmos formos comprar 
comida para todo este povo. 

13Bet Viņš tiem sacīja: "Dodiet jūs viņiem 
ēst." Bet tie sacīja: "Mums nav vairāk kā 
piecas maizes un divi zivis, vai lai mēs 
aizejam pirkt barību visam šim ļaužu 
pulkam?" 

14 Porque estavam ali cerca de cinco mil 
homens. Então, disse aos seus discípulos: 
Fazei-os sentar-se em grupos de cinqüenta. 

14Jo tur bija ap pieci tūkstoši vīru. Bet Viņš 
teica Saviem mācekļiem: "Lieciet viņiem 
apsēsties pulciņos pa piecdesmit." 

15 Eles atenderam, acomodando a todos. 15Un tie tā darīja un visus apsēdināja. 
16 E, tomando os cinco pães e os dois 
peixes, erguendo os olhos para o céu, os 
abençoou, partiu e deu aos discípulos para 
que os distribuíssem entre o povo. 

16Bet Viņš, paņēmis tās piecas maizes un 
divas zivis, skatījās uz debesīm, svētīja tās 
un pārlauza un deva mācekļiem, lai tie tās 
celtu ļaudīm priekšā. 

17 Todos comeram e se fartaram; e dos 
pedaços que ainda sobejaram foram 
recolhidos doze cestos. 

17Un viņi ēda, un visi paēda; un viņi 
pielasīja ar pāri palikušām druskām 
divpadsmit grozus. 

A confissão de Pedro. Jesus prediz a própria 
morte  

Mateus 16.13-21; Marcos 8.27-31  
18 Estando ele orando à parte, achavam-se 
presentes os discípulos, a quem 
perguntou: Quem dizem as multidões que 
sou eu? 

18Un notika, ka Viņš viens pats lūdza 
Dievu un mācekļi pie Viņa piegāja, un 
Viņš tiem vaicāja: "Ko ļaudis saka Mani 
esam?" 
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19 Responderam eles: João Batista, mas 
outros, Elias; e ainda outros dizem que 
ressurgiu um dos antigos profetas. 

19Tie atbildēja, sacīdami: "Jāni Kristītāju, 
bet citi Ēliju un vēl citi, ka kāds no 
senajiem praviešiem esot uzcēlies." 

20 Mas vós, perguntou ele, quem dizeis que 
eu sou? Então, falou Pedro e disse: És o 
Cristo de Deus. 

20Bet Viņš tiem sacīja: "Bet jūs, ko jūs sakāt 
Mani esam?" Tad Pēteris atbildēja: "Tu esi 
Dieva Kristus." 

21 Ele, porém, advertindo-os, mandou que 
a ninguém declarassem tal coisa, 

21Bet Viņš stingri noliedza kādam to teikt, 

22 dizendo: É necessário que o Filho do 
Homem sofra muitas coisas, seja rejeitado 
pelos anciãos, pelos principais sacerdotes 
e pelos escribas; seja morto e, no terceiro 
dia, ressuscite. 

22sacīdams: "Cilvēka Dēlam ir daudz 
jācieš. Viņu atmetīs vecaji, augstie 
priesteri un rakstu mācītāji, un Viņu 
nonāvēs, un trešajā dienā Viņš celsies 
augšām." 

O discípulo de Jesus deve levar a sua cruz  
Mateus 16.24-28; Marcos 8.34—9.1  

23 Dizia a todos: Se alguém quer vir após 
mim, a si mesmo se negue, dia a dia tome 
a sua cruz e siga-me. 

23Un Viņš sacīja uz visiem: "Ja kāds grib 
Man sekot, tad tāds lai aizliedz sevi, ik 
dienas ņem uz sevi savu krustu un staigā 
Man pakaļ. 

24 Pois quem quiser salvar a sua vida 
perdê-la-á; quem perder a vida por minha 
causa, esse a salvará. 

24Jo, kas savu dzīvību gribēs izglābt, tam 
tā zudīs, bet, kas savu dzīvību Manis dēļ 
zaudēs, tas to izglābs. 

25 Que aproveita ao homem ganhar o 
mundo inteiro, se vier a perder-se ou a 
causar dano a si mesmo? 

25Jo ko tas cilvēkam līdz, ka viņš iemanto 
visu pasauli un pats sevi pazaudē un 
samaitā? 

26 Porque qualquer que de mim e das 
minhas palavras se envergonhar, dele se 
envergonhará o Filho do Homem, quando 
vier na sua glória e na do Pai e dos santos 
anjos. 

26Jo, kas kaunas Manis un Manu vārdu 
dēļ, tā paša dēļ kaunēsies Cilvēka Dēls, 
kad Viņš nāks Savā un Sava Tēva un svēto 
eņģeļu godībā. 

27 Verdadeiramente, vos digo: alguns há 
dos que aqui se encontram que, de 
maneira nenhuma, passarão pela morte 
até que vejam o reino de Deus. 

27Bet tiešām Es jums saku: ir kādi starp 
tiem, kas še stāv, kas nāvi nebaudīs, 
tiekāms tie nebūs redzējuši Dieva 
valstību." 

A transfiguração  
Mateus 17.1-8; Marcos 9.2-8  
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28 Cerca de oito dias depois de proferidas 
estas palavras, tomando consigo a Pedro, 
João e Tiago, subiu ao monte com o 
propósito de orar. 

28Un notika kādas astoņas dienas pēc šīm 
runām, ka Viņš ņēma pie Sevis Pēteri, Jāni 
un Jēkabu un uzkāpa uz kalna Dievu lūgt. 

29 E aconteceu que, enquanto ele orava, a 
aparência do seu rosto se transfigurou e 
suas vestes resplandeceram de brancura. 

29Un, Viņam lūdzot, Viņa vaigs dabūja citu 
izskatu un Viņa drēbes kļuva spoži baltas. 

30 Eis que dois varões falavam com ele: 
Moisés e Elias, 

30Un, lūk, divi vīri sarunājās ar Viņu, tie 
bija Mozus un Ēlija. 

31 os quais apareceram em glória e 
falavam da sua partida, que ele estava 
para cumprir em Jerusalém. 

31Tie parādījās debess spožumā un runāja 
par Viņa galu, kas to sagaidīja Jeruzālemē. 

32 Pedro e seus companheiros achavam-se 
premidos de sono; mas, conservando-se 
acordados, viram a sua glória e os dois 
varões que com ele estavam. 

32Bet Pēteris un viņa biedri bija miega 
pilni, un uzmodušies tie redzēja Viņa 
spožumu un divi vīrus pie Viņa stāvam. 

33 Ao se retirarem estes de Jesus, disse-lhe 
Pedro: Mestre, bom é estarmos aqui; 
então, façamos três tendas: uma será tua, 
outra, de Moisés, e outra, de Elias, não 
sabendo, porém, o que dizia. 

33Kad nu tie taisījās atstāt Viņu, tad Pēteris 
sacīja uz Jēzu: "Meistar, šeit mums ir labi, 
taisīsim trīs teltis, vienu Tev, vienu 
Mozum un vienu Ēlijam," - un viņš 
nezināja, ko viņš runāja. 

34 Enquanto assim falava, veio uma nuvem 
e os envolveu; e encheram-se de medo ao 
entrarem na nuvem. 

34Un, viņam vēl tā runājot, parādījās 
padebesis un viņus apēnoja. Bet viņi bijās, 
kad padebesis viņus apklāja. 

35 E dela veio uma voz, dizendo: Este é o 
meu Filho, o meu eleito; a ele ouvi. 

35Un no padebeša nāca balss, sacīdama: 
"Šis ir Mans Dēls, Mans izredzētais, to 
klausait!" 

36 Depois daquela voz, achou-se Jesus 
sozinho. Eles calaram-se e, naqueles dias, 
a ninguém contaram coisa alguma do que 
tinham visto. 

36Un, kad balss atskanēja, tad Jēzus bija 
viens pats. Bet viņi klusēja un tanīs dienās 
nesacīja nevienam nekā par to, ko bija 
redzējuši. 

A cura de um jovem possesso  
Mateus 17.14-20; Marcos 9.14-29  

37 No dia seguinte, ao descerem eles do 
monte, veio ao encontro de Jesus grande 
multidão. 

37Un notika, otrā dienā, viņiem no kalna 
noejot, nāca Viņam pretī liels ļaužu pulks. 
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38 E eis que, dentre a multidão, surgiu um 
homem, dizendo em alta voz: Mestre, 
suplico-te que vejas meu filho, porque é o 
único; 

38Un redzi, kāds vīrs no ļaužu vidus sauca, 
sacīdams: "Mācītāj, es Tevi lūdzu, apskati 
manu dēlu, jo viņš man ir vienīgais bērns, 

39 um espírito se apodera dele, e, de 
repente, o menino grita, e o espírito o atira 
por terra, convulsiona-o até espumar; e 
dificilmente o deixa, depois de o ter 
quebrantado. 

39reizēm gars to satver, un viņš piepeši sāk 
kliegt, un tas viņu krata līdz putām un 
tikai grūti no tā šķiras, to galīgi 
novārdzinādams. 

40 Roguei aos teus discípulos que o 
expelissem, mas eles não puderam. 

40Es esmu Tavus mācekļus lūdzis, lai tie to 
izdzītu, bet tie to nevarēja." 

41 Respondeu Jesus: Ó geração incrédula e 
perversa! Até quando estarei convosco e 
vos sofrerei? Traze o teu filho. 

41Un Jēzus atbildēja un sacīja: "Ak, tu 
neticīgā un sagrozītā cilts, cik ilgi Es vēl 
pie jums būšu un jūs panesīšu? Ved šurp 
savu dēlu!" 

42 Quando se ia aproximando, o demônio 
o atirou no chão e o convulsionou; mas 
Jesus repreendeu o espírito imundo, curou 
o menino e o entregou a seu pai. 

42Viņam vēl nākot, ļaunais gars to sāka 
raustīt un kratīt; bet Jēzus apsauca 
nešķīsto garu un dziedināja zēnu un 
atdeva to viņa tēvam. 

43 E todos ficaram maravilhados ante a 
majestade de Deus.  43Un visi iztrūkās par Dieva varenību. Bet, 

visiem vēl brīnoties par visu to, ko Viņš 
darīja, Viņš sacīja uz Saviem mācekļiem: 

De novo prediz Jesus a sua morte 
Mateus 17.22-23; Marcos 9.30-32 

Como todos se maravilhassem de quanto 
Jesus fazia, disse aos seus discípulos: 
44 Fixai nos vossos ouvidos as seguintes 
palavras: o Filho do Homem está para ser 
entregue nas mãos dos homens. 

44"Ievērojiet labi šos vārdus: Cilvēka 
Dēlam jātop nodotam cilvēku rokās." 

45 Eles, porém, não entendiam isto, e foi-
lhes encoberto para que o não 
compreendessem; e temiam interrogá-lo a 
este respeito. 

45Bet viņi nesaprata šos vārdus, tie viņiem 
bija apslēpti, un viņiem tos nebija saprast, 
un viņi baidījās Viņu jautāt par šo vārdu 
nozīmi. 

O maior no reino dos céus  
Mateus 18.1-5; Marcos 9.33-37  

46 Levantou-se entre eles uma discussão 
sobre qual deles seria o maior. 

46Un viņos cēlās domas par to, kurš no 
viņiem ir pats lielākais. 
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47 Mas Jesus, sabendo o que se lhes 
passava no coração, tomou uma criança, 
colocou-a junto a si 

47Bet Jēzus, zinādams viņu sirds domas, 
paņēma bērnu un nostatīja to Sev blakus 

48 e lhes disse: Quem receber esta criança 
em meu nome a mim me recebe; e quem 
receber a mim recebe aquele que me 
enviou; porque aquele que entre vós for o 
menor de todos, esse é que é grande. 

48un sacīja: "Kas šo bērnu uzņem Manā 
Vārdā, tas uzņem Mani, un, kas Mani 
uzņem, tas uzņem To, kas Mani sūtījis; jo, 
kas mazākais jūsu starpā, tas ir liels." 

Jesus ensina a tolerância e a caridade  
Marcos 9.38-40  

49 Falou João e disse: Mestre, vimos certo 
homem que, em teu nome, expelia 
demônios e lho proibimos, porque não 
segue conosco. 

49Bet Jānis ņēma vārdu un sacīja: "Meistar, 
mēs redzējām kādu cilvēku Tavā Vārdā 
izdzenam ļaunus garus, un mēs viņam to 
noliedzām, jo viņš neturas pie mums." 

50 Mas Jesus lhe disse: Não proibais; pois 
quem não é contra vós outros é por vós. 

50Bet Jēzus viņam atbildēja: "Neliedziet, 
jo, kas nav pret jums, tas ir ar jums." 

Os samaritanos não recebem Jesus  
51 E aconteceu que, ao se completarem os 
dias em que devia ele ser assunto ao céu, 
manifestou, no semblante, a intrépida 
resolução de ir para Jerusalém 

51Un, kad nu laiks bija pienācis, ka Viņam 
vajadzēja tapt paaugstinātam, tad Viņš 
grieza savu vaigu, lai ietu uz Jeruzālemi. 

52 e enviou mensageiros que o 
antecedessem. Indo eles, entraram numa 
aldeia de samaritanos para lhe preparar 
pousada. 

52Un Viņš nosūtīja Sev priekšā vēstnešus. 
Un iedami tie nonāca kādā samariešu 
ciemā, lai Viņam apgādātu vietu, kur 
nomesties. 

53 Mas não o receberam, porque o aspecto 
dele era de quem, decisivamente, ia para 
Jerusalém. 

53Un tie Viņu neuzņēma, tāpēc ka Viņš 
bija ceļā uz Jeruzālemi. 

54 Vendo isto, os discípulos Tiago e João 
perguntaram: SENHOR, queres que 
mandemos descer fogo do céu para os 
consumir? 

54Kad Viņa mācekļi Jēkabs un Jānis to 
redzēja, tie sacīja: "Kungs, ja Tu gribi, mēs 
sacīsim, lai uguns nāk no debesīm un tos 
sadedzina." 

55 Jesus, porém, voltando-se os 
repreendeu [e disse: Vós não sabeis de que 
espírito sois]. 

55Bet Viņš apgriezdamies tos aprāja un 
sacīja: "Vai jūs nezināt, kādam garam jūs 
piederat? 
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56 [Pois o Filho do Homem não veio para 
destruir as almas dos homens, mas para 
salvá-las.] E seguiram para outra aldeia. 

56Jo Cilvēka Dēls nav nācis cilvēku 
dvēseles nomaitāt, bet pestīt." Un tie gāja 
uz citu ciemu. 

Jesus põe à prova os que queriam segui-lo  
Mateus 8.18-22  

57 Indo eles caminho fora, alguém lhe 
disse: Seguir-te-ei para onde quer que 
fores. 

57Un, tiem aizejot, viens uz ceļa Viņam 
sacīja: "Es Tev iešu līdzi, lai kurp Tu ietu." 

58 Mas Jesus lhe respondeu: As raposas 
têm seus covis, e as aves do céu, ninhos; 
mas o Filho do Homem não tem onde 
reclinar a cabeça. 

58Bet Jēzus uz viņu sacīja: "Lapsām ir alas 
un putniem apakš debess ligzdas, bet 
Cilvēka Dēlam nav kur nolikt Savu galvu." 

59 A outro disse Jesus: Segue-me! Ele, 
porém, respondeu: Permite-me ir primeiro 
sepultar meu pai. 

59Un uz kādu citu Viņš sacīja: "Nāc Man 
līdzi!" Bet tas sacīja: "Atļauj man papriekš 
noiet un apglabāt savu tēvu." 

60 Mas Jesus insistiu: Deixa aos mortos o 
sepultar os seus próprios mortos. Tu, 
porém, vai e prega o reino de Deus. 

60Bet Jēzus uz to sacīja: "Ļauj miroņiem 
apglabāt savus miroņus, bet tu ej un 
sludini Dieva valstību!" 

61 Outro lhe disse: Seguir-te-ei, SENHOR; 
mas deixa-me primeiro despedir-me dos 
de casa. 

61Un atkal kāds cits teica: "Kungs, es Tev 
iešu līdzi, bet atļauj man papriekš 
atvadīties no tiem, kas ir manā mājā." 

62 Mas Jesus lhe replicou: Ninguém que, 
tendo posto a mão no arado, olha para trás 
é apto para o reino de Deus. 

62Bet Jēzus uz to sacīja: "Neviens, kas savu 
roku liek pie arkla un skatās atpakaļ, 
neder Dieva valstībai." 

Lucas 10 Lūkas 10 

A missão dos setenta  
1 Depois disto, o SENHOR designou outros 
setenta; e os enviou de dois em dois, para 
que o precedessem em cada cidade e lugar 
aonde ele estava para ir. 

1Pēc tam Tas Kungs nozīmēja vēl 
septiņdesmit citus un izsūtīja tos pa divi 
un divi Savā priekšā uz ikkatru pilsētu un 
vietu, kurp Viņš gribēja iet. 

2 E lhes fez a seguinte advertência: A seara 
é grande, mas os trabalhadores são 
poucos. Rogai, pois, ao SENHOR da seara 
que mande trabalhadores para a sua seara. 

2Un Viņš tiem sacīja: "Pļaujamā daudz un 
strādnieku maz: tad nu lūdziet pļaujas 
kungu, lai viņš strādniekus sūta savā 
pļaujā. 

3 Ide! Eis que eu vos envio como cordeiros 
para o meio de lobos. 

3Ejiet! Lūk, Es jūs sūtu kā jērus vilku 
starpā. 
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4 Não leveis bolsa, nem alforje, nem 
sandálias; e a ninguém saudeis pelo 
caminho. 

4Neņemiet līdzi nedz naudas maku, nedz 
ceļasomu, nedz kurpes un ceļā 
nesveiciniet neviena. 

5 Ao entrardes numa casa, dizei antes de 
tudo: Paz seja nesta casa! 

5Un, ja jūs ieejat kādā namā, tad sakait 
vispirms: miers šim namam! 

6 Se houver ali um filho da paz, repousará 
sobre ele a vossa paz; se não houver, ela 
voltará sobre vós. 

6Un, ja tur būs kāds miera bērns, tad uz 
viņa dusēs jūsu miers; bet, ja ne, tad tas 
atgriezīsies pie jums atpakaļ. 

7 Permanecei na mesma casa, comendo e 
bebendo do que eles tiverem; porque 
digno é o trabalhador do seu salário. Não 
andeis a mudar de casa em casa. 

7Tanī pašā namā palieciet un ēdiet un 
dzeriet to, kas tiem pie rokas, jo strādnieks 
ir savas algas cienīgs; bet neejiet no vienas 
mājas uz otru. 

8 Quando entrardes numa cidade e ali vos 
receberem, comei do que vos for 
oferecido. 

8Un, kurā pilsētā jūs ieiesit un jūs tur 
uzņem, tur ēdiet, ko jums ceļ priekšā. 

9 Curai os enfermos que nela houver e 
anunciai-lhes: A vós outros está próximo o 
reino de Deus. 

9Un dziediniet slimniekus, kas tur ir, un 
sakait viņiem: tuvu pie jums ir nākusi 
Dieva valstība. 

10 Quando, porém, entrardes numa cidade 
e não vos receberem, saí pelas ruas e 
clamai: 

10Bet, ja jūs ieiesit pilsētā un jūs tur 
neuzņem, tad izejiet uz viņas ielām un 
sakait: 

11 Até o pó da vossa cidade, que se nos 
pegou aos pés, sacudimos contra vós 
outros. Não obstante, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

11pat jūsu pilsētas putekļus, kas pielipuši 
pie mūsu kājām, mēs še nokratām, bet to 
zinait, ka Dieva valstība ir tuvu klāt! 

12 Digo-vos que, naquele dia, haverá 
menos rigor para Sodoma do que para 
aquela cidade. 

12Es jums saku, ka Sodomas ļaudīm viņā 
dienā būs vieglāk nekā šādai pilsētai. 

Ai das cidades impenitentes!  
Mateus 11.20-24  

13 Ai de ti, Corazim! Ai de ti, Betsaida! 
Porque, se em Tiro e em Sidom, se 
tivessem operado os milagres que em vós 
se fizeram, há muito que elas se teriam 
arrependido, assentadas em pano de saco 
e cinza. 

13Vai tev Horacina, vai tev Betsaida! Ja 
Tirā un Sidonā šādi brīnumi būtu notikuši, 
kādi pie jums notikuši, tie sen jau būtu 
maisos un pelnos no grēkiem atgriezušies. 
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14 Contudo, no Juízo, haverá menos rigor 
para Tiro e Sidom do que para vós outras. 

14Patiesi Tirai un Sidonai tiesas dienā būs 
vieglāk nekā jums. 

15 Tu, Cafarnaum, elevar-te-ás, 
porventura, até ao céu? Descerás até ao 
inferno. 

15Un tu, Kapernauma, kas līdz debesīm esi 
paaugstināta, tu tiksi līdz ellei nogāzta! 

16 Quem vos der ouvidos ouve-me a mim; 
e quem vos rejeitar a mim me rejeita; 
quem, porém, me rejeitar rejeita aquele 
que me enviou. 

16Kas jūs klausa, tas klausa Mani, un, kas 
jūs nicina, tas nicina Mani. Bet, kas Mani 
nicina, tas nicina To, kas Mani sūtījis." 

O regresso dos setenta  
17 Então, regressaram os setenta, 
possuídos de alegria, dizendo: SENHOR, 
os próprios demônios se nos submetem 
pelo teu nome! 

17Un tie septiņdesmit pārnāca un ar lielu 
prieku stāstīja: "Kungs, pat ļaunie gari 
mums padodas Tavā Vārdā!" 

18 Mas ele lhes disse: Eu via Satanás caindo 
do céu como um relâmpago. 

18Bet Viņš sacīja: "Es redzēju sātanu kā 
zibeni no debesīm krītam! 

19 Eis aí vos dei autoridade para pisardes 
serpentes e escorpiões e sobre todo o 
poder do inimigo, e nada, absolutamente, 
vos causará dano. 

19Redziet, Es jums esmu devis spēku, ka 
varat staigāt pāri čūskām un skorpioniem 
un katram ienaidnieka spēkam, un viss tas 
jums nekā nekaitēs. 

20 Não obstante, alegrai-vos, não porque 
os espíritos se vos submetem, e sim porque 
o vosso nome está arrolado nos céus. 

20Tomēr nepriecājieties par to, ka gari 
jums paklausa, bet priecājieties par to, ka 
jūsu vārdi ir ierakstīti debesīs." 

Jesus, o Salvador dos humildes  
Mateus 11.25-27  

21 Naquela hora, exultou Jesus no Espírito 
Santo e exclamou: Graças te dou, ó Pai, 
SENHOR do céu e da terra, porque 
ocultaste estas coisas aos sábios e 
instruídos e as revelaste aos pequeninos. 
Sim, ó Pai, porque assim foi do teu agrado. 

21Un tanī pašā stundā Jēzus kļuva priecīgs 
Svētajā Garā un sacīja: "Es Tev pateicos, 
Tēvs, debess un zemes Kungs, ka Tu šīs 
lietas esi apslēpis gudrajiem un 
prātīgajiem un atklājis tās bērniem. 
Tiešām, Tēvs, tāds ir bijis Tavs labais 
prāts. 

22 Tudo me foi entregue por meu Pai. 
Ninguém sabe quem é o Filho, senão o Pai; 
e também ninguém sabe quem é o Pai, 
senão o Filho, e aquele a quem o Filho o 
quiser revelar. 

22Visas lietas Man ir Mana Tēva nodotas. 
Un neviens nezina, kas Dēls ir, kā vienīgi 
Tēvs un, kas Tēvs ir, kā vienīgi Dēls un 
kam šis Dēls to grib atklāt." 
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23 E, voltando-se para os seus discípulos, 
disse-lhes particularmente: Bem-
aventurados os olhos que vêem as coisas 
que vós vedes. 

23Un, pie mācekļiem sevišķi griezdamies, 
Viņš sacīja: "Svētīgas tās acis, kas to redz, 
ko jūs redzat. 

24 Pois eu vos afirmo que muitos profetas 
e reis quiseram ver o que vedes e não 
viram; e ouvir o que ouvis e não o 
ouviram. 

24Jo Es jums saku: daudz praviešu un 
ķēniņu ir gribējuši redzēt, ko jūs redzat, 
un nav redzējuši un dzirdēt, ko jūs dzirdat, 
un nav dzirdējuši." 

O bom samaritano  
25 E eis que certo homem, intérprete da 
Lei, se levantou com o intuito de pôr Jesus 
à prova e disse-lhe: Mestre, que farei para 
herdar a vida eterna? 

25Un redzi, kāds rakstu mācītājs piecēlās 
un, Viņu kārdinādams, sacīja: "Mācītāj, ko 
man būs darīt, lai iemantoju mūžīgo 
dzīvību?" 

26 Então, Jesus lhe perguntou: Que está 
escrito na Lei? Como interpretas? 

26Bet Viņš uz to sacīja: "Kā stāv bauslībā 
rakstīts, kā tu tur lasi?" 

27 A isto ele respondeu: Amarás o 
SENHOR, teu Deus, de todo o teu coração, 
de toda a tua alma, de todas as tuas forças 
e de todo o teu entendimento; e: Amarás o 
teu próximo como a ti mesmo. 

27Un tas atbildēja un sacīja: "Tev būs 
Dievu, savu Kungu, mīlēt no visas savas 
sirds, ar visu savu dvēseli, ar visu savu 
spēku un ar visu savu prātu un savu 
tuvāko kā sevi pašu." 

28 Então, Jesus lhe disse: Respondeste 
corretamente; faze isto e viverás. 

28Viņš tam sacīja: "Tu pareizi esi atbildējis; 
dari to un tu dzīvosi." 

29 Ele, porém, querendo justificar-se, 
perguntou a Jesus: Quem é o meu 
próximo? 

29Bet viņš, gribēdams attaisnoties, sacīja 
Jēzum: "Kurš tad ir mans tuvākais?" 

30 Jesus prosseguiu, dizendo: Certo 
homem descia de Jerusalém para Jericó e 
veio a cair em mãos de salteadores, os 
quais, depois de tudo lhe roubarem e lhe 
causarem muitos ferimentos, retiraram-se, 
deixando-o semimorto. 

30Tad Jēzus atbildēja un sacīja: "Kāds 
cilvēks gāja no Jeruzālemes uz Jēriku un 
krita laupītāju rokās. Tie tam noplēsa 
drēbes, sasita un, atstādami viņu 
pusmirušu guļam, aizgāja. 

31 Casualmente, descia um sacerdote por 
aquele mesmo caminho e, vendo-o, passou 
de largo. 

31Bet nejauši kāds priesteris gāja pa to 
pašu ceļu un, to ieraudzījis, viņš aizgāja 
garām. 
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32 Semelhantemente, um levita descia por 
aquele lugar e, vendo-o, também passou 
de largo. 

32Tāpat arī kāds levīts nāca gar to vietu, to 
ieraudzīja, bet aizgāja garām. 

33 Certo samaritano, que seguia o seu 
caminho, passou-lhe perto e, vendo-o, 
compadeceu-se dele. 

33Bet kāds samarietis, savu ceļu iedams, 
tuvojās viņam un, viņu redzot, sirds tam 
iežēlojās. 

34 E, chegando-se, pensou-lhe os 
ferimentos, aplicando-lhes óleo e vinho; e, 
colocando-o sobre o seu próprio animal, 
levou-o para uma hospedaria e tratou 
dele. 

34Un piegājis viņš pārsēja viņa vātis, 
ieliedams tajās eļļu un vīnu; pēc tam viņš 
to cēla uz savu lopu un to aizveda 
mājvietā un to apkopa. 

35 No dia seguinte, tirou dois denários e os 
entregou ao hospedeiro, dizendo: Cuida 
deste homem, e, se alguma coisa gastares 
a mais, eu to indenizarei quando voltar. 

35Bet otrā dienā, izņēmis divus denārijus, 
iedeva tos saimniekam, sacīdams: kop 
viņu, un, ja tu vēl ko izdosi, atpakaļ 
nākdams, es tev to atdošu. 

36 Qual destes três te parece ter sido o 
próximo do homem que caiu nas mãos dos 
salteadores? 

36Kurš no šiem trim cilvēkiem tev šķiet tas 
tuvākais bijis tam, kas bija kritis laupītāju 
rokās?" 

37 Respondeu-lhe o intérprete da Lei: O 
que usou de misericórdia para com ele. 
Então, lhe disse: Vai e procede tu de igual 
modo. 

37Tas atbildēja: "Tas, kas viņam žēlsirdību 
parādīja." Tad Jēzus uz to sacīja: "Nu tad 
ej un dari tu arī tāpat." 

Marta e Maria  
38 Indo eles de caminho, entrou Jesus num 
povoado. E certa mulher, chamada Marta, 
hospedou-o na sua casa. 

38Atgadījās, ka viņi, tālāk ejot, nonāca 
kādā ciemā. Tur kāda sieva, Marta vārdā, 
uzņēma Viņu savā namā. 

39 Tinha ela uma irmã, chamada Maria, e 
esta quedava-se assentada aos pés do 
SENHOR a ouvir-lhe os ensinamentos. 

39Un viņai bija māsa, vārdā Marija, tā 
apsēdusies pie Tā Kunga kājām, klausījās 
Viņa vārdos. 

40 Marta agitava-se de um lado para outro, 
ocupada em muitos serviços. Então, se 
aproximou de Jesus e disse: SENHOR, não 
te importas de que minha irmã tenha 
deixado que eu fique a servir sozinha? 
Ordena-lhe, pois, que venha ajudar-me. 

40Bet Marta, aizņemta ar daudzām rūpēm 
par to, kā Viņu apkalpot, pienāca un 
sacīja: "Kungs, vai Tu neko nesaki par to, 
ka mana māsa mani atstājusi, lai es viena 
kalpotu? Saki jel viņai, lai viņa man 
palīdz." 
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41 Respondeu-lhe o SENHOR: Marta! 
Marta! Andas inquieta e te preocupas com 
muitas coisas. 

41Bet Tas Kungs viņai atbildēja, sacīdams: 
"Marta, Marta, tu rūpējies un zūdies par 
daudzām lietām. 

42 Entretanto, pouco é necessário ou 
mesmo uma só coisa; Maria, pois, 
escolheu a boa parte, e esta não lhe será 
tirada. 

42Bet tikai vienas lietas vajag, Marija sev 
izraudzījusies labo daļu, tā viņai netaps 
atņemta." 

Lucas 11 Lūkas 11 

A oração dominical  
Mateus 6.9-15  

1 De uma feita, estava Jesus orando em 
certo lugar; quando terminou, um dos seus 
discípulos lhe pediu: SENHOR, ensina-nos 
a orar como também João ensinou aos 
seus discípulos. 

1Un notika, ka Viņš kādā vietā lūdza 
Dievu; kad Viņš bija beidzis lūgt, tad kāds 
no Viņa mācekļiem sacīja Viņam: "Kungs, 
māci mums Dievu lūgt, itin kā arī Jānis ir 
mācījis savus mācekļus." 

2 Então, ele os ensinou: Quando orardes, 
dizei: Pai, santificado seja o teu nome; 
venha o teu reino; 

2Tad Viņš tiem sacīja: "Kad lūdzat Dievu, 
tad sakait: Tēvs! Svētīts lai top Tavs Vārds, 
lai nāk Tava valstība. 

3 o pão nosso cotidiano dá-nos de dia em 
dia; 

3Mūsu dienišķo maizi dodi mums katru 
dienu 

4 perdoa-nos os nossos pecados, pois 
também nós perdoamos a todo o que nos 
deve; e não nos deixes cair em tentação. 

4un piedodi mums mūsu grēkus, jo arī mēs 
piedodam katram, kas mums ir parādā, un 
neieved mūs kārdināšanā." 

A parábola do amigo importuno  
5 Disse-lhes ainda Jesus: Qual dentre vós, 
tendo um amigo, e este for procurá-lo à 
meia-noite e lhe disser: Amigo, empresta-
me três pães, 

5Un Viņš sacīja: "Kuram jūsu starpā ir 
draugs, ja viņš pie tā noietu nakts vidū un 
tam teiktu: mīļais, aizdod man trīs maizes, 

6 pois um meu amigo, chegando de 
viagem, procurou-me, e eu nada tenho 
que lhe oferecer. 

6jo mans draugs no ceļa pie manis ir 
iegriezies, bet man nekā nav, ko viņam 
celt priekšā, - 

7 E o outro lhe responda lá de dentro, 
dizendo: Não me importunes; a porta já 
está fechada, e os meus filhos comigo 
também já estão deitados. Não posso 
levantar-me para tos dar; 

7un tas no iekšpuses atbildētu un sacītu: 
neapgrūtini mani; durvis ir jau aizslēgtas, 
un mani bērni ir jau pie manis gultā; es 
nevaru celties un tev dot. 
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8 digo-vos que, se não se levantar para dar-
lhos por ser seu amigo, todavia, o fará por 
causa da importunação e lhe dará tudo o 
de que tiver necessidade. 

8Es jums saku: ja arī viņš neceltos un 
nedotu, tāpēc ka tas ir viņa draugs, tad 
viņa neatlaidības dēļ tas celsies un dos 
viņam, cik tam vajag. 

Jesus incita a orar  
Mateus 7.7-11  

9 Por isso, vos digo: Pedi, e dar-se-vos-á; 
buscai, e achareis; batei, e abrir-se-vos-á. 

9Tā arī Es jums saku: lūdziet, tad jums taps 
dots, meklējiet, tad jūs atradīsit, 
klauvējiet, tad jums taps atvērts. 

10 Pois todo o que pede recebe; o que 
busca encontra; e a quem bate, abrir-se-
lhe-á. 

10Jo ikkatrs, kas lūdz, dabū, kas meklē, 
atrod, un, kas klauvē, tam atvērs. 

11 Qual dentre vós é o pai que, se o filho 
lhe pedir [pão, lhe dará uma pedra? Ou se 
pedir] um peixe, lhe dará em lugar de 
peixe uma cobra? 

11Kur būtu kāds tēvs jūsu starpā, kas dotu 
savam dēlam čūsku, kad tas lūdz tam zivi? 

12 Ou, se lhe pedir um ovo lhe dará um 
escorpião? 

12Jeb skarpiju, kad tas lūdz olu? 

13 Ora, se vós, que sois maus, sabeis dar 
boas dádivas aos vossos filhos, quanto 
mais o Pai celestial dará o Espírito Santo 
àqueles que lho pedirem? 

13Ja nu jūs, ļauni būdami, zināt dot saviem 
bērniem labas dāvanas, cik daudz vairāk 
jūsu Tēvs no debesīm dos Svēto Garu tiem, 
kas Viņu lūdz?" 

A cura de um endemoninhado mudo. A 
blasfêmia dos fariseus. Jesus se defende  

Mateus 12.22-32; Marcos 3.20-30  
14 De outra feita, estava Jesus expelindo 
um demônio que era mudo. E aconteceu 
que, ao sair o demônio, o mudo passou a 
falar; e as multidões se admiravam. 

14Pēc tam Viņš izdzina ļaunu garu, kas bija 
mēms. Kad nu ļaunais gars bija izgājis, tad 
mēmais sāka runāt, un ļaudis brīnījās. 

15 Mas alguns dentre eles diziam: Ora, ele 
expele os demônios pelo poder de 
Belzebu, o maioral dos demônios. 

15Bet daži no viņiem sacīja: "Viņš izdzen 
ļaunos garus caur Belcebulu, ļauno garu 
valdnieku." 

16 E outros, tentando-o, pediam dele um 
sinal do céu. 

16Bet citi, Viņu kārdinādami, prasīja no 
Viņa zīmi no debesīm. 

17 E, sabendo ele o que se lhes passava pelo 
espírito, disse-lhes: Todo reino dividido 

17Bet Viņš, nopratis viņu domas, sacīja: 
"Ikviena valsts, kas savā iekšienē ir 
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contra si mesmo ficará deserto, e casa 
sobre casa cairá. 

sašķelta, aiziet postā, un tur nams uz 
namu grūst. 

18 Se também Satanás estiver dividido 
contra si mesmo, como subsistirá o seu 
reino? Isto, porque dizeis que eu expulso 
os demônios por Belzebu. 

18Ja nu sātans ar sevi ir naidā, kā tad viņa 
valsts pastāvēs? Jo jūs sakāt, ka Es ļaunos 
garus izdzenu caur Belcebulu. 

19 E, se eu expulso os demônios por 
Belzebu, por quem os expulsam vossos 
filhos? Por isso, eles mesmos serão os 
vossos juízes. 

19Bet, ja Es ļaunos garus izdzenu caur 
Belcebulu, caur ko tad jūsu bērni tos 
izdzen? Tāpēc viņi būs jūsu tiesātāji. 

20 Se, porém, eu expulso os demônios pelo 
dedo de Deus, certamente, é chegado o 
reino de Deus sobre vós. 

20Bet, ja Es ļaunos garus izdzenu ar Dieva 
pirkstu, tad jau Dieva valstība pie jums ir 
atnākusi. 

21 Quando o valente, bem armado, guarda 
a sua própria casa, ficam em segurança 
todos os seus bens. 

21Kad stiprais apbruņojies sargā savu pili, 
viņa īpašums paliek mierā, 

22 Sobrevindo, porém, um mais valente do 
que ele, vence-o, tira-lhe a armadura em 
que confiava e lhe divide os despojos. 

22bet, kad kāds par viņu stiprāks nāk un to 
uzvar, tad tas paņem viņa bruņas, uz 
kurām tas paļāvās, un izdala viņam 
atņemto laupījumu. 

23 Quem não é por mim é contra mim; e 
quem comigo não ajunta espalha. 

23Kas nav ar Mani, tas ir pret Mani; un, kas 
ar Mani nesakrāj, tas izkaisa. 

A estratégia de Satanás  
Mateus 12.43-45  

24 Quando o espírito imundo sai do 
homem, anda por lugares áridos, 
procurando repouso; e, não o achando, 
diz: Voltarei para minha casa, donde saí. 

24Kad nešķīsts gars atstāj cilvēku, tad viņš 
apstaigā sausas vietas un meklē atpūtas 
vietu, bet, to neatradis, saka: es atgriezīšos 
savā mājoklī, kuru atstāju. 

25 E, tendo voltado, a encontra varrida e 
ornamentada. 

25Un viņš noiet un atrod to izslaucītu un 
izgreznotu. 

26 Então, vai e leva consigo outros sete 
espíritos, piores do que ele, e, entrando, 
habitam ali; e o último estado daquele 
homem se torna pior do que o primeiro. 

26Tad viņš noiet un ņem līdzi septiņus 
citus garus, kas ļaunāki par viņu, un viņi 
nāk un tur dzīvo, un ar šo cilvēku kļūst 
ļaunāk, nekā bija iepriekš." 

A exclamação de uma mulher  
27 Ora, aconteceu que, ao dizer Jesus estas 
palavras, uma mulher, que estava entre a 

27Un gadījās, kad Viņš tā runāja, tad kāda 
sieva paceltā balsī uz Viņu sacīja: 
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multidão, exclamou e disse-lhe: Bem-
aventurada aquela que te concebeu, e os 
seios que te amamentaram! 

"Svētīgas tās miesas, kas Tevi nesušas, un 
tās krūtis, ko Tu esi zīdis.” 

28 Ele, porém, respondeu: Antes, bem-
aventurados são os que ouvem a palavra 
de Deus e a guardam! 

28Bet Viņš sacīja: "Tiešām, svētīgi ir tie, 
kas Dieva vārdu dzird un pasargā." 

O sinal de Jonas  
Mateus 12.38-42  

29 Como afluíssem as multidões, passou 
Jesus a dizer: Esta é geração perversa! 
Pede sinal; mas nenhum sinal lhe será 
dado, senão o de Jonas. 

29Un, kad ļaudis sapulcējās, tad Viņš 
iesāka runāt: "Šī cilts ir samaitāta cilts. 
Viņa meklē zīmi, bet cita zīme kā Jonas 
zīme tai netaps dota; 

30 Porque, assim como Jonas foi sinal para 
os ninivitas, o Filho do Homem o será para 
esta geração. 

30jo, kā Jona bija par zīmi niniviešiem, tā 
arī Cilvēka Dēls būs par zīmi šai ciltij. 

31 A rainha do Sul se levantará, no Juízo, 
com os homens desta geração e os 
condenará; porque veio dos confins da 
terra para ouvir a sabedoria de Salomão. 
E eis aqui está quem é maior do que 
Salomão. 

31Dienvidzemes ķēniņiene stāsies tiesas 
dienā pret šīs cilts ļaudīm un tos 
pazudinās; jo viņa nāca no pasaules gala 
klausīties Salamana gudrību, un redzi, te 
ir vairāk nekā Salamans. 

32 Ninivitas se levantarão, no Juízo, com 
esta geração e a condenarão; porque se 
arrependeram com a pregação de Jonas. E 
eis aqui está quem é maior do que Jonas. 

32Ninivieši celsies tiesas dienā pret šo cilti 
un to pazudinās; jo viņi, dzirdējuši Jonas 
sludināšanu, atgriezās no grēkiem, un 
redzi, še ir vairāk nekā Jona. 

A parábola da candeia  
Mateus 6.22-23  

33 Ninguém, depois de acender uma 
candeia, a põe em lugar escondido, nem 
debaixo do alqueire, mas no velador, a fim 
de que os que entram vejam a luz. 

33Bet, sveci iededzinājis, neviens to neliek 
kaktā vai zem pūra, bet to liek lukturī, lai 
tie, kas nāk iekšā, redzētu viņas gaismu. 

34 São os teus olhos a lâmpada do teu 
corpo; se os teus olhos forem bons, todo o 
teu corpo será luminoso; mas, se forem 
maus, o teu corpo ficará em trevas. 

34Miesas spīdeklis ir acs. Ja tava acs ir 
laba, tad arī visa tava miesa ir gaiša, bet, 
ja acs ir samaitāta, tad visa tava miesa ir 
tumša. 

35 Repara, pois, que a luz que há em ti não 
sejam trevas. 

35Tad nu pielūko, ka gaisma, kas tevī ir, 
nekļūst par tumsu. 
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36 Se, portanto, todo o teu corpo for 
luminoso, sem ter qualquer parte em 
trevas, será todo resplandecente como a 
candeia quando te ilumina em plena luz. 

36Ja nu visa tava miesa ir gaiša bez kāda 
tumša kaktiņa, tad viņa būs tik gaiša, it kā 
svece ar savu gaismu tevi apspīdētu." 

Jesus censura os fariseus  
37 Ao falar Jesus estas palavras, um fariseu 
o convidou para ir comer com ele; então, 
entrando, tomou lugar à mesa. 

37Bet, kamēr Viņš vēl tā runāja, kāds 
farizejs Viņu lūdza pie sevis uz azaidu. Un 
Viņš iegājis apsēdās. 

38 O fariseu, porém, admirou-se ao ver que 
Jesus não se lavara primeiro, antes de 
comer. 

38Farizejs, to redzēdams, brīnījās, ka Viņš 
nemazgājās priekš ēšanas. 

39 O SENHOR, porém, lhe disse: Vós, 
fariseus, limpais o exterior do copo e do 
prato; mas o vosso interior está cheio de 
rapina e perversidade. 

39Bet Tas Kungs tam sacīja: "Tagad jūs, 
farizeji, šķīstījat kausa un bļodas ārpusi, 
bet jūsu iekšpuse ir piepildīta ar 
laupījumu un blēdību. 

40 Insensatos! Quem fez o exterior não é o 
mesmo que fez o interior? 

40Jūs bezprātīgie! Vai tas, kas radījis 
ārpusi, nav radījis arī iekšpusi? 

41 Antes, dai esmola do que tiverdes, e 
tudo vos será limpo. 

41Bet dodiet, kas iekšā, par mīlestības 
dāvanu, un redzi, viss jums būs šķīsts. 

42 Mas ai de vós, fariseus! Porque dais o 
dízimo da hortelã, da arruda e de todas as 
hortaliças e desprezais a justiça e o amor 
de Deus; devíeis, porém, fazer estas coisas, 
sem omitir aquelas. 

42Bet vai jums, jūs farizeji! Jūs dodat 
desmito tiesu no mētrām, dillēm un 
visādiem dārza augiem, bet atstājat 
novārtā taisnību un Dieva mīlestību. 
Vienu vajadzēja darīt un otru neatstāt 
novārtā. 

43 Ai de vós, fariseus! Porque gostais da 
primeira cadeira nas sinagogas e das 
saudações nas praças. 

43Vai jums, jūs farizeji, jums patīk 
sinagogās sēdēt augstos krēslos un pilsētas 
laukumos tapt sveicinātiem. 

44 Ai de vós que sois como as sepulturas 
invisíveis, sobre as quais os homens 
passam sem o saber! 

44Vai jums! Jūs esat līdzīgi slepeniem 
kapiem; ļaudis, kas pāri staigā, to nezina." 

Ai dos intérpretes da Lei!  
45 Então, respondendo um dos intérpretes 
da Lei, disse a Jesus: Mestre, dizendo estas 
coisas, também nos ofendes a nós outros! 

45Tad viens no bauslības mācītājiem Viņu 
pārtrauca, sacīdams: "Mācītāj, tā 
runādams, Tu apvaino arī mūs." 
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46 Mas ele respondeu: Ai de vós também, 
intérpretes da Lei! Porque sobrecarregais 
os homens com fardos superiores às suas 
forças, mas vós mesmos nem com um dedo 
os tocais. 

46Un Viņš atbildēja: "Arī jums vai! Jūs 
bauslības vīri! Jo jūs uzkraujat cilvēkiem 
nepanesamas nastas, bet paši tām 
nepieskaraties ne ar vienu pirkstu. 

47 Ai de vós! Porque edificais os túmulos 
dos profetas que vossos pais assassinaram. 

47Vai jums! Jo jūs praviešiem ceļat 
pieminekļus, bet jūsu tēvi tos ir nokāvuši. 

48 Assim, sois testemunhas e aprovais com 
cumplicidade as obras dos vossos pais; 
porque eles mataram os profetas, e vós 
lhes edificais os túmulos. 

48Tā jūs apliecināt, ka jums patīk jūsu tēvu 
darbi; viņi tos nokāva, un jūs ceļat 
pieminekļus. 

49 Por isso, também disse a sabedoria de 
Deus: Enviar-lhes-ei profetas e apóstolos, 
e a alguns deles matarão e a outros 
perseguirão, 

49Tāpēc arī Dieva gudrība saka: Es sūtīšu 
pie viņiem praviešus un apustuļus, un viņi 
citus nokaus un citus vajās, 

50 para que desta geração se peçam contas 
do sangue dos profetas, derramado desde 
a fundação do mundo; 

50lai no šīs cilts prasītu visu praviešu 
asinis, kas izlietas no pasaules sākuma, 

51 desde o sangue de Abel até ao de 
Zacarias, que foi assassinado entre o altar 
e a casa de Deus. Sim, eu vos afirmo, 
contas serão pedidas a esta geração. 

51no Ābela asinīm līdz Caharijas asinīm, 
kas nonāvēts starp altāri un Dieva namu. 
Patiesi Es jums saku: no šīs cilts viņas tiks 
prasītas. 

52 Ai de vós, intérpretes da Lei! Porque 
tomastes a chave da ciência; contudo, vós 
mesmos não entrastes e impedistes os que 
estavam entrando. 

52Vai jums! Jūs bauslības vīri! Jūs esat 
noslēpuši atzīšanas atslēgu; paši jūs neejat 
iekšā un tos, kas gribēja ieiet, jūs esat 
aizkavējuši!" 

O plano para tirar a vida de Jesus  
53 Saindo Jesus dali, passaram os escribas 
e fariseus a argüi-lo com veemência, 
procurando confundi-lo a respeito de 
muitos assuntos, 

53Kad Viņš no turienes bija aizgājis, tad 
rakstu mācītāji un farizeji sāka Viņam 
pastāvīgi uzmākties ar visādiem 
jautājumiem, 

54 com o intuito de tirar das suas próprias 
palavras motivos para o acusar. 

54slepeni glūnēdami, vai neizdosies Viņu 
noķert kādos vārdos. 

Lucas 12 Lūkas 12 

O fermento dos fariseus. Algumas admoestações  
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1 Posto que miríades de pessoas se 
aglomeraram, a ponto de uns aos outros se 
atropelarem, passou Jesus a dizer, antes 
de tudo, aos seus discípulos: Acautelai-vos 
do fermento dos fariseus, que é a 
hipocrisia. 

1Un, kad daudz tūkstošu ļaužu sapulcējās, 
tā ka cits citu tikko nesamina, tad Jēzus 
iesāka sacīt Saviem mācekļiem: "Sargaities 
no farizeju rauga, tas ir, no viņu 
liekulības. 

2 Nada há encoberto que não venha a ser 
revelado; e oculto que não venha a ser 
conhecido. 

2Bet nekas nav apslēpts, kas netiks atklāts, 
un nekas nav nezināms, kas nenāks 
gaismā. 

3 Porque tudo o que dissestes às escuras 
será ouvido em plena luz; e o que dissestes 
aos ouvidos no interior da casa será 
proclamado dos eirados. 

3Tāpēc visu, ko jūs esat teikuši tumsā, to 
dzirdēs gaismā, un, ko jūs ausī esat 
čukstējuši istabā, to sludinās no jumtiem. 

4 Digo-vos, pois, amigos meus: não temais 
os que matam o corpo e, depois disso, 
nada mais podem fazer. 

4Jums, Saviem draugiem, Es saku: 
nebīstieties no tiem, kas nonāvē miesu un 
pēc tam vairs nespēj neko darīt. 

5 Eu, porém, vos mostrarei a quem deveis 
temer: temei aquele que, depois de matar, 
tem poder para lançar no inferno. Sim, 
digo-vos, a esse deveis temer. 

5Es jums teikšu, no kā jums būs bīties: 
bīstieties no tā, kam ir vara nonāvēt un 
pēc tam iemest ellē. Tiešām Es saku: to 
bīstieties. 

6 Não se vendem cinco pardais por dois 
asses? Entretanto, nenhum deles está em 
esquecimento diante de Deus. 

6Vai piecus zvirbuļus nepārdod par divām 
artavām? Un neviens no tiem nav 
aizmirsts Dieva priekšā. 

7 Até os cabelos da vossa cabeça estão 
todos contados. Não temais! Bem mais 
valeis do que muitos pardais. 

7Tāpat arī jums visi galvas mati ir skaitīti. 
Nebīstieties, jūs esat vairāk vērti nekā 
daudz zvirbuļu. 

8 Digo-vos ainda: todo aquele que me 
confessar diante dos homens, também o 
Filho do Homem o confessará diante dos 
anjos de Deus; 

8Bet Es jums saku: katru, kas Mani 
apliecinās cilvēku priekšā, to arī Cilvēka 
Dēls apliecinās Dieva eņģeļu priekšā; 

9 mas o que me negar diante dos homens 
será negado diante dos anjos de Deus. 

9bet, kas Mani aizliegs cilvēku priekšā, tas 
taps aizliegts Dieva eņģeļu priekšā. 

10 Todo aquele que proferir uma palavra 
contra o Filho do Homem, isso lhe será 
perdoado; mas, para o que blasfemar 

10Un katram, kas teiks ko pret Cilvēka 
Dēlu, tam to piedos. Bet tam, kas zaimos 
Svēto Garu, to nepiedos. 
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contra o Espírito Santo, não haverá 
perdão. 
11 Quando vos levarem às sinagogas e 
perante os governadores e as autoridades, 
não vos preocupeis quanto ao modo por 
que respondereis, nem quanto às coisas 
que tiverdes de falar. 

11Kad tie nu jūs vedīs savās sinagogās 
valdības iestāžu un valdnieku priekšā, 
nerūpējieties par to, kā jūs sevi aizstāvēsit 
jeb ko teiksit, 

12 Porque o Espírito Santo vos ensinará, 
naquela mesma hora, as coisas que deveis 
dizer. 

12jo Svētais Gars jūs mācīs tai brīdī, ko 
jums būs runāt." 

Jesus reprova a avareza  
13 Nesse ponto, um homem que estava no 
meio da multidão lhe falou: Mestre, 
ordena a meu irmão que reparta comigo a 
herança. 

13Tad kāds no ļaužu pulka sacīja Viņam: 
"Mācītāj, saki manam brālim, lai viņš 
dalās ar mani mantojumā." 

14 Mas Jesus lhe respondeu: Homem, 
quem me constituiu juiz ou partidor entre 
vós? 

14Bet Viņš tam atbildēja: "Cilvēk, kas Mani 
iecēlis jums par tiesnesi vai mantas 
dalītāju?" 

15 Então, lhes recomendou: Tende cuidado 
e guardai-vos de toda e qualquer avareza; 
porque a vida de um homem não consiste 
na abundância dos bens que ele possui. 

15Un Viņš tiem sacīja: "Uzmanait un 
sargaities no mantkārības, jo neviens 
nedzīvo no tam, ka viņam ir daudz 
mantas." 

16 E lhes proferiu ainda uma parábola, 
dizendo: O campo de um homem rico 
produziu com abundância. 

16Un Viņš stāstīja tiem līdzību, sacīdams: 
"Kādam bagātniekam viņa lauki bija 
nesuši papilnam augļu. 

17 E arrazoava consigo mesmo, dizendo: 
Que farei, pois não tenho onde recolher os 
meus frutos? 

17Un viņš sāka pie sevis spriest: ko es 
darīšu, jo man nav, kur savus augļus likt. 

18 E disse: Farei isto: destruirei os meus 
celeiros, reconstruí-los-ei maiores e aí 
recolherei todo o meu produto e todos os 
meus bens. 

18Un viņš turpināja: to es darīšu - es 
noplēsīšu savus šķūņus un uzcelšu lielākus 
un tur savākšu visu labību un mantu, 

19 Então, direi à minha alma: tens em 
depósito muitos bens para muitos anos; 
descansa, come, bebe e regala-te. 

19un sacīšu savai dvēselei: dvēsele, tev ir 
lieli krājumi uz ilgiem gadiem, atpūties, 
ēd, dzer un līksmojies. 
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20 Mas Deus lhe disse: Louco, esta noite te 
pedirão a tua alma; e o que tens 
preparado, para quem será? 

20Bet Dievs uz viņu sacīja: tu, bezprātīgais, 
šinī naktī no tevis atprasīs tavu dvēseli. 
Kam tad piederēs tas, ko tu esi sakrājis? 

21 Assim é o que entesoura para si mesmo 
e não é rico para com Deus. 

21Tā iet tam, kas sev mantas krāj un nav 
bagāts Dievā." 

A ansiosa solicitude pela vida  
Mateus 6.25-34  

22 A seguir, dirigiu-se Jesus a seus 
discípulos, dizendo: Por isso, eu vos 
advirto: não andeis ansiosos pela vossa 
vida, quanto ao que haveis de comer, nem 
pelo vosso corpo, quanto ao que haveis de 
vestir. 

22Un Viņš sacīja Saviem mācekļiem: 
"Tāpēc Es jums saku: nezūdaities savas 
dzīvības pēc, ko ēdīsit, ne arī savas miesas 
pēc, ar ko ģērbsities. 

23 Porque a vida é mais do que o alimento, 
e o corpo, mais do que as vestes. 

23Jo dzīvība ir labāka nekā barība un 
miesa labāka nekā apģērbs. 

24 Observai os corvos, os quais não 
semeiam, nem ceifam, não têm despensa 
nem celeiros; todavia, Deus os sustenta. 
Quanto mais valeis do que as aves! 

24Ņemiet vērā kraukļus, kas nedz sēj, nedz 
pļauj, kam nav ne šķūņa, ne klēts, bet 
Dievs viņus uztur. Cik daudz vairāk jūs 
esat vērti nekā putni. 

25 Qual de vós, por ansioso que esteja, 
pode acrescentar um côvado ao curso da 
sua vida? 

25Kurš jūsu starpā ar visu savu zūdīšanos 
var savam mūžam pielikt kaut vienu 
olekti? 

26 Se, portanto, nada podeis fazer quanto 
às coisas mínimas, por que andais ansiosos 
pelas outras? 

26Ja nu jūs pat vismazākās lietas nespējat, 
ko jūs zūdāties pārējo lietu pēc? 

27 Observai os lírios; eles não fiam, nem 
tecem. Eu, contudo, vos afirmo que nem 
Salomão, em toda a sua glória, se vestiu 
como qualquer deles. 

27Ņemiet vērā lilijas, kas ne vērpj, ne auž. 
Bet Es jums saku: pat Salamans visā savā 
greznumā nav bijis tā apģērbts kā viena no 
tām. 

28 Ora, se Deus veste assim a erva que hoje 
está no campo e amanhã é lançada no 
forno, quanto mais tratando-se de vós, 
homens de pequena fé! 

28Bet, ja jau zāli laukā, kas šodien aug, bet 
rīt tiek krāsnī mesta, Dievs tik skaisti 
apģērbj, cik vairāk jūs, jūs mazticīgie! 

29 Não andeis, pois, a indagar o que haveis 
de comer ou beber e não vos entregueis a 
inquietações. 

29Tāpēc neraizējieties arī jūs par to, ko 
ēdīsit un ko dzersit, un neuztraucieties, 
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30 Porque os gentios de todo o mundo é 
que procuram estas coisas; mas vosso Pai 
sabe que necessitais delas. 

30jo visu to meklē pasaules tautas. Jūsu 
Tēvs jau zina, ka jums viss tas vajadzīgs. 

31 Buscai, antes de tudo, o seu reino, e 
estas coisas vos serão acrescentadas. 

31Dzenieties vairāk pēc Dieva valstības, 
tad jums šīs lietas tiks piemestas. 

32 Não temais, ó pequenino rebanho; 
porque vosso Pai se agradou em dar-vos o 
seu reino. 

32Nebīsties, tu mazais ganāmais pulciņ, jo 
jūsu Tēvs ir nolēmis jums piešķirt 
Valstību! 

33 Vendei os vossos bens e dai esmola; 
fazei para vós outros bolsas que não 
desgastem, tesouro inextinguível nos céus, 
onde não chega o ladrão, nem a traça 
consome, 

33Pārdodiet savu īpašumu un izdaliet to 
nabagiem, gādājiet sev naudas makus, kas 
nepaliek veci, neizsīkstošu mantu debesīs, 
kur zaglis nevar piekļūt un ko kodes nevar 
maitāt. 

34 porque, onde está o vosso tesouro, aí 
estará também o vosso coração. 

34Jo, kur jūsu manta, tur būs arī jūsu sirds. 
A parábola do servo vigilante  

35 Cingido esteja o vosso corpo, e acesas, 
as vossas candeias. 

35Lai jūsu gurni ir apjozti, un jūsu lāpas lai 
deg: 

36 Sede vós semelhantes a homens que 
esperam pelo seu senhor, ao voltar ele das 
festas de casamento; para que, quando 
vier e bater à porta, logo lha abram. 

36esiet līdzīgi ļaudīm, kas gaida savu 
kungu no kāzām pārnākam, lai tam tūdaļ 
varētu durvis atvērt, kad tas nāks un 
klauvēs. 

37 Bem-aventurados aqueles servos a quem 
o senhor, quando vier, os encontre 
vigilantes; em verdade vos afirmo que ele 
há de cingir-se, dar-lhes lugar à mesa e, 
aproximando-se, os servirá. 

37Svētīgi tie kalpi, kurus kungs pārnākot 
atrod nomodā; tiešām, Es jums saku, ka 
viņš, apsējis priekšautu, tos apsēdinās, 
apstaigās visus un tiem kalpos. 

38 Quer ele venha na segunda vigília, quer 
na terceira, bem-aventurados serão eles, 
se assim os achar. 

38Un, ja viņš nāktu nakts vidū vai pirmajos 
gaiļos un tos atrastu nomodā, svētīti tie! 

39 Sabei, porém, isto: se o pai de família 
soubesse a que hora havia de vir o ladrão, 
[vigiaria e] não deixaria arrombar a sua 
casa. 

39Bet to ziniet, ja nama kungs zinātu, kurā 
stundā nāks zaglis, viņš neļautu tam 
ielauzties savā namā. 
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40 Ficai também vós apercebidos, porque, 
à hora em que não cuidais, o Filho do 
Homem virá. 

40Tāpat arī jūs esiet gatavi, jo Cilvēka Dēls 
nāks tādā stundā, kad jūs to nedomājat." 

41 Então, Pedro perguntou: SENHOR, 
proferes esta parábola para nós ou 
também para todos? 

41Tad Pēteris Viņam jautāja: "Kungs, vai 
Tu šo līdzību stāsti mums vai visiem?” 

42 Disse o SENHOR: Quem é, pois, o 
mordomo fiel e prudente, a quem o senhor 
confiará os seus conservos para dar-lhes o 
sustento a seu tempo? 

42Un Tas Kungs teica: "Kas gan ir 
uzticamais un saprātīgais nama turētājs, 
ko kungs iecels pār savu saimi, lai tas laikā 
dotu piederīgo barību? 

43 Bem-aventurado aquele servo a quem 
seu senhor, quando vier, achar fazendo 
assim. 

43Svētīgs tas kalps, kuru kungs atnācis 
atradīs tā darām. 

44 Verdadeiramente, vos digo que lhe 
confiará todos os seus bens. 

44Tiešām Es jums saku: viņš to iecels pār 
visu savu īpašumu! 

45 Mas, se aquele servo disser consigo 
mesmo: Meu senhor tarda em vir, e passar 
a espancar os criados e as criadas, a 
comer, a beber e a embriagar-se, 

45Bet, ja kalps savā sirdī domās: mans 
kungs kavējas nākt, - un sāks sist kalpus 
un kalpones, nodosies ēšanai un dzeršanai 
un piedzersies, 

46 virá o senhor daquele servo, em dia em 
que não o espera e em hora que não sabe, 
e castigá-lo-á, lançando-lhe a sorte com os 
infiéis. 

46tad šī kalpa kungs nāks tādā dienā, kad 
tas to negaida, un stundā, kuru tas nezina: 
viņš viņu šķels pušu un dos viņam viņa 
algu līdz ar neticīgiem. 

47 Aquele servo, porém, que conheceu a 
vontade de seu senhor e não se aprontou, 
nem fez segundo a sua vontade será 
punido com muitos açoites. 

47Šāds kalps, kas, zinādams sava kunga 
gribu, nebūs sagatavojies vai darījis pēc 
viņa prāta, dabūs daudz sitienu. 

48 Aquele, porém, que não soube a vontade 
do seu senhor e fez coisas dignas de 
reprovação levará poucos açoites. Mas 
àquele a quem muito foi dado, muito lhe 
será exigido; e àquele a quem muito se 
confia, muito mais lhe pedirão. 

48Bet, kas nezinādams būs darījis to, ar ko 
viņš pelnījis sitienus, dabūs maz. Jo no 
katra, kam daudz dots, daudz prasīs un, 
kam daudz uzticēts, no tā jo vairāk 
atprasīs. 

Jesus traz fogo e dissensão à terra  
49 Eu vim para lançar fogo sobre a terra e 
bem quisera que já estivesse a arder. 

49Uguni esmu nācis mest uz zemi un kā Es 
vēlētos, kaut tā jau degtu! 
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50 Tenho, porém, um batismo com o qual 
hei de ser batizado; e quanto me angustio 
até que o mesmo se realize! 

50Bet Man jātop kristītam ar vienu 
kristību, un kā Man ir bail, kamēr tā būs 
pabeigta. 

51 Supondes que vim para dar paz à terra? 
Não, eu vo-lo afirmo; antes, divisão. 

51Vai jums šķiet, ka Es esmu nācis mieru 
nest virs zemes? Nebūt ne, Es jums saku, 
bet šķelšanos! 

52 Porque, daqui em diante, estarão cinco 
divididos numa casa: três contra dois, e 
dois contra três. 

52Jo no šā laika pieci vienā namā 
sašķelsies: trīs pret diviem, un divi pret 
trim, 

53 Estarão divididos: pai contra filho, filho 
contra pai; mãe contra filha, filha contra 
mãe; sogra contra nora, e nora contra 
sogra. 

53tēvs pret dēlu un dēls pret tēvu, māte 
pret meitu un meita pret māti, vīramāte 
pret vedeklu un vedekla pret vīramāti!" 

Os sinais dos tempos  
54 Disse também às multidões: Quando 
vedes aparecer uma nuvem no poente, 
logo dizeis que vem chuva, e assim 
acontece; 

54Un uz ļaudīm Viņš sacīja: "Kad jūs 
rietumos redzat paceļamies mākoni, jūs 
tūliņ sakāt: būs lietus, - un tā arī notiek; 

55 e, quando vedes soprar o vento sul, 
dizeis que haverá calor, e assim acontece. 

55un, kad no dienvidiem pūš vējš, jūs 
sakāt: būs karstums, - un tā notiek. 

56 Hipócritas, sabeis interpretar o aspecto 
da terra e do céu e, entretanto, não sabeis 
discernir esta época? 

56Liekuļi, par zemes un debess izskatu jūs 
protat spriest, kāpēc jūs neprotat spriest 
par šo laikmetu? 

57 E por que não julgais também por vós 
mesmos o que é justo? 

57Un kāpēc jūs paši no sevis neizšķirat, kas 
ir taisnība? 

58 Quando fores com o teu adversário ao 
magistrado, esforça-te para te livrares 
desse adversário no caminho; para que 
não suceda que ele te arraste ao juiz, o juiz 
te entregue ao meirinho e o meirinho te 
recolha à prisão. 

58Jo, ja tu ar savu pretinieku ej pie 
priekšnieka, centies ar viņu vēl ceļā izlīgt, 
lai viņš tevi nevestu pie soģa un soģis tevi 
nenodod uzraugam, un uzraugs tevi 
neiemet cietumā. 

59 Digo-te que não sairás dali enquanto 
não pagares o último centavo. 

59Es tev saku: no turienes tu neiziesi, 
kamēr nebūsi nomaksājis pēdējo artavu." 

Lucas 13 Lūkas 13 

A morte dos galileus e a queda da torre de Siloé  
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1 Naquela mesma ocasião, chegando 
alguns, falavam a Jesus a respeito dos 
galileus cujo sangue Pilatos misturara com 
os sacrifícios que os mesmos realizavam. 

1Tanī pašā laikā atnāca ļaudis, kas Viņam 
stāstīja par galiliešiem, kuru asinis Pilāts 
bija sajaucis ar viņu upuriem. 

2 Ele, porém, lhes disse: Pensais que esses 
galileus eram mais pecadores do que todos 
os outros galileus, por terem padecido 
estas coisas? 

2Un Viņš tiem atbildēja un sacīja: "Vai jūs 
domājat, ka šie galilieši ir bijuši lielāki 
grēcinieki nekā visi pārējie galilieši, tāpēc 
ka tie to cietuši? 

3 Não eram, eu vo-lo afirmo; se, porém, 
não vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

3Es jums saku: nebūt ne, bet, ja jūs 
neatgriezīsities no grēkiem, tad jūs visi 
tāpat iesit bojā. 

4 Ou cuidais que aqueles dezoito sobre os 
quais desabou a torre de Siloé e os matou 
eram mais culpados que todos os outros 
habitantes de Jerusalém? 

4Jeb vai jums šķiet, ka tie astoņpadsmit, 
uz kuriem krita Ziloas tornis un tos nosita, 
bija vairāk vainīgi nekā visi pārējie 
Jeruzālemes iedzīvotāji? 

5 Não eram, eu vo-lo afirmo; mas, se não 
vos arrependerdes, todos igualmente 
perecereis. 

5Es jums saku: nebūt ne, bet, ja jūs 
neatgriezīsities no grēkiem, jūs visi ņemsit 
tādu pašu galu." 

A parábola da figueira estéril  
6 Então, Jesus proferiu a seguinte 
parábola: Certo homem tinha uma figueira 
plantada na sua vinha e, vindo procurar 
fruto nela, não achou. 

6Un Viņš stāstīja šādu līdzību: "Kādam 
cilvēkam bija vīģes koks, stādīts viņa 
vīnadārzā, un viņš nāca un meklēja uz 
viņa augļus, bet neatrada. 

7 Pelo que disse ao viticultor: Há três anos 
venho procurar fruto nesta figueira e não 
acho; podes cortá-la; para que está ela 
ainda ocupando inutilmente a terra? 

7Tad viņš sacīja dārzniekam: redzi, jau trīs 
gadus es nāku un meklēju augļus uz šī 
vīģes koka, bet neatrodu. Nocērt to! Ko tas 
velti izsūc zemi! 

8 Ele, porém, respondeu: SENHOR, deixa-
a ainda este ano, até que eu escave ao 
redor dela e lhe ponha estrume. 

8Bet tas viņam atbildēja un sacīja: kungs, 
atstāj to vēl šo gadu, kamēr es to aprakšu 
un apmēslošu! 

9 Se vier a dar fruto, bem está; se não, 
mandarás cortá-la. 

9Varbūt tas turpmāk nesīs augļus. Bet, ja 
ne, tad tu vari nocirst." 

A cura de uma enferma  
10 Ora, ensinava Jesus no sábado numa das 
sinagogas. 

10Un Viņš mācīja kādā no sinagogām 
sabatā. 
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11 E veio ali uma mulher possessa de um 
espírito de enfermidade, havia já dezoito 
anos; andava ela encurvada, sem de modo 
algum poder endireitar-se. 

11Un tur bija sieva, kurai astoņpadsmit 
gadus bija nespēka gars, tā ka viņa bija 
savilkta un nevarēja pilnīgi taisni 
atliekties. 

12 Vendo-a Jesus, chamou-a e disse-lhe: 
Mulher, estás livre da tua enfermidade; 

12Bet Jēzus, to ieraudzījis, piesauca viņu 
klāt un sacīja viņai: "Sieva, topi svabada 
no savas slimības!" 

13 e, impondo-lhe as mãos, ela 
imediatamente se endireitou e dava glória 
a Deus. 

13Pie tam Viņš tai uzlika Savas rokas, un 
tā tūliņ tapa taisna un slavēja Dievu. 

14 O chefe da sinagoga, indignado de ver 
que Jesus curava no sábado, disse à 
multidão: Seis dias há em que se deve 
trabalhar; vinde, pois, nesses dias para 
serdes curados e não no sábado. 

14Bet sinagogas priekšnieks, apskaities par 
to, ka Jēzus sabatā bija dziedinājis, sāka 
runāt uz tautu: "Ir sešas dienas, kurās 
jāstrādā. Tajās nāciet un liecieties 
dziedināties, bet ne sabatā!" 

15 Disse-lhe, porém, o SENHOR: 
Hipócritas, cada um de vós não desprende 
da manjedoura, no sábado, o seu boi ou o 
seu jumento, para levá-lo a beber? 

15Bet Tas Kungs tam atbildēja: "Jūs liekuļi, 
vai katrs no jums sabatā neatraisa savu 
vērsi vai ēzeli no siles, lai to vestu dzirdīt? 

16 Por que motivo não se devia livrar deste 
cativeiro, em dia de sábado, esta filha de 
Abraão, a quem Satanás trazia presa há 
dezoito anos? 

16Un šo sievu, Ābrahāma meitu, kuru 
sātans turējis saistītu astoņpadsmit gadus, 
nebūtu brīv atraisīt sabata dienā no viņas 
saitēm?" 

17 Tendo ele dito estas palavras, todos os 
seus adversários se envergonharam. 
Entretanto, o povo se alegrava por todos 
os gloriosos feitos que Jesus realizava. 

17Un, Viņam tā runājot, visiem Viņa 
pretiniekiem tapa kauns, un visa tauta 
priecājās par visiem šiem varenajiem 
darbiem, kurus Viņš darīja. 

A parábola do grão de mostarda  
Mateus 13.31-32; Marcos 4.30-32  

18 E dizia: A que é semelhante o reino de 
Deus, e a que o compararei? 

18Tad Viņš teica: "Kam Dieva valstība ir 
līdzīga, ar ko Es to salīdzināšu? 

19 É semelhante a um grão de mostarda 
que um homem plantou na sua horta; e 
cresceu e fez-se árvore; e as aves do céu 
aninharam-se nos seus ramos. 

19Viņa ir līdzīga sinepju graudiņam, kuru 
kāds paņēma un iedēstīja savā dārzā un 
kurš auga un izauga par koku, kura zaros 
putni apakš debess taisīja savas ligzdas." 

A parábola do fermento  
Mateus 13.33  
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20 Disse mais: A que compararei o reino de 
Deus? 

20Un atkal Viņš sacīja: "Ar ko Es 
salīdzināšu Dieva valstību? 

21 É semelhante ao fermento que uma 
mulher tomou e escondeu em três medidas 
de farinha, até ficar tudo levedado. 

21Viņa ir līdzīga raugam, kuru kāda sieva 
paņēma un iejauca trijos mēros miltu, 
kamēr visa mīkla pilnīgi sarūga." 

A porta estreita  

22 Passava Jesus por cidades e aldeias, 
ensinando e caminhando para Jerusalém. 

22Un Viņš, turpinādams ceļu uz 
Jeruzālemi, staigāja no pilsētas uz pilsētu 
un no ciema uz ciemu, mācīdams ļaudis. 

23 E alguém lhe perguntou: SENHOR, são 
poucos os que são salvos? 

23Bet kāds Viņam jautāja: "Kungs, vai to ir 
maz, kas tiks izglābti?" Uz to Viņš 
atbildēja: 

24 Respondeu-lhes: Esforçai-vos por entrar 
pela porta estreita, pois eu vos digo que 
muitos procurarão entrar e não poderão. 

24"Cīnaities ieiet pa šaurajiem vārtiem, jo 
Es jums saku: daudzi vēlēsies ieiet, bet 
nevarēs. 

25 Quando o dono da casa se tiver 
levantado e fechado a porta, e vós, do lado 
de fora, começardes a bater, dizendo: 
SENHOR, abre-nos a porta, ele vos 
responderá: Não sei donde sois. 

25Jo, ja jūs tikai pēc tam, kad nama Kungs 
būs cēlies un durvis aizslēdzis, nostāsities 
ārā un klauvēsit pie durvīm, sacīdami: 
Kungs, atver mums,- Viņš atbildēs jums: Es 
nezinu, no kurienes jūs esat! 

26 Então, direis: Comíamos e bebíamos na 
tua presença, e ensinavas em nossas ruas. 

26Tad jūs sāksit stāstīt: mēs ar Tevi esam 
ēduši un dzēruši, un Tu esi mācījis mūsu 
ielās. 

27 Mas ele vos dirá: Não sei donde vós sois; 
apartai-vos de mim, vós todos os que 
praticais iniqüidades. 

27Tad Viņš jums atteiks: Es nezinu, no 
kurienes jūs esat, atkāpieties no Manis, 
visi jūs netaisnības darītāji! 

28 Ali haverá choro e ranger de dentes, 
quando virdes, no reino de Deus, Abraão, 
Isaque, Jacó e todos os profetas, mas vós, 
lançados fora. 

28Tur būs raudāšana un zobu trīcēšana, 
kad jūs redzēsit Ābrahāmu, Īzāku un 
Jēkabu un visus praviešus Dieva valstībā, 
bet paši sevi izmestus ārā. 

29 Muitos virão do Oriente e do Ocidente, 
do Norte e do Sul e tomarão lugares à 
mesa no reino de Deus. 

29Tad tie nāks no rītiem un vakariem, no 
ziemeļiem un dienvidiem un sēdēs pie 
galda Dieva valstībā. 

30 Contudo, há últimos que virão a ser 
primeiros, e primeiros que serão últimos. 

30Un redzi, ir pēdējie, kas būs pirmie, un 
pirmie, kas būs pēdējie." 

A mensagem de Jesus a Herodes. O lamento 
sobre Jerusalém  
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Mateus 23.37-39  
31 Naquela mesma hora, alguns fariseus 
vieram para dizer-lhe: Retira-te e vai-te 
daqui, porque Herodes quer matar-te. 

31Tai pašā brīdī pienāca daži farizeji un 
sacīja Viņam: "Izej un aizceļo no šejienes, 
jo Hērods grib Tevi nonāvēt." 

32 Ele, porém, lhes respondeu: Ide dizer a 
essa raposa que, hoje e amanhã, expulso 
demônios e curo enfermos e, no terceiro 
dia, terminarei. 

32Bet Viņš tiem sacīja: "Ejiet, sakait šai 
lapsai: redzi, Es izdzenu ļaunos garus un 
dziedinu slimos šodien un rīt, bet parīt Es 
būšu galā. 

33 Importa, contudo, caminhar hoje, 
amanhã e depois, porque não se espera 
que um profeta morra fora de Jerusalém. 

33Tiešām, Man vēl šodien un rīt un parīt 
jābūt ceļā, jo neklājas pravietim mirt 
ārpus Jeruzālemes. 

34 Jerusalém, Jerusalém, que matas os 
profetas e apedrejas os que te foram 
enviados! Quantas vezes quis eu reunir 
teus filhos como a galinha ajunta os do seu 
próprio ninho debaixo das asas, e vós não 
o quisestes! 

34Jeruzāleme, Jeruzāleme, tu, kas nokauj 
praviešus un akmeņiem nomētā tos, kas 
pie tevis sūtīti, cik reižu Es esmu gribējis 
tavus bērnus pulcināt ap Sevi, kā vista 
pulcina zem spārniem savus cālīšus, bet 
jūs negribējāt. 

35 Eis que a vossa casa vos ficará deserta. 
E em verdade vos digo que não mais me 
vereis até que venhais a dizer: Bendito o 
que vem em nome do SENHOR! 

35Redziet, jūsu nams būs atstāts, un Es 
jums saku: jūs Mani neredzēsit, tiekāms 
nāks diena, kad jūs sacīsit: svētīts, kas nāk 
Tā Kunga Vārdā!" 

Lucas 14 Lūkas 14 

A cura de um hidrópico  
1 Aconteceu que, ao entrar ele num sábado 
na casa de um dos principais fariseus para 
comer pão, eis que o estavam observando. 

1Un notika, ka Jēzus sabatā bija ieradies 
uz mielastu kāda ievērojama farizeja 
namā, un tie Viņu novēroja. 

2 Ora, diante dele se achava um homem 
hidrópico. 

2Un, lūk, tur bija kāds ūdenssērdzīgs 
cilvēks Viņa priekšā. 

3 Então, Jesus, dirigindo-se aos intérpretes 
da Lei e aos fariseus, perguntou-lhes: É ou 
não é lícito curar no sábado? 

3Un Jēzus, vārdu ņēmis, griezās pie 
bauslības mācītājiem un farizejiem ar 
jautājumu: "Vai ir atļauts sabatā dziedināt 
vai ne?" Bet tie klusēja. 

4 Eles, porém, nada disseram. E, tomando-
o, o curou e o despediu. 

4Tad Viņš to ņēmis dziedināja un atlaida. 
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5 A seguir, lhes perguntou: Qual de vós, se 
o filho ou o boi cair num poço, não o tirará 
logo, mesmo em dia de sábado? 

5Bet tiem Viņš teica: "Kurš no jums, ja viņa 
dēls vai vērsis sabata dienā iekritīs akā, to 
tūliņ neizvilks?" 

6 A isto nada puderam responder. 6Un tie nekā uz to nespēja atbildēt. 
Os primeiros lugares  

7 Reparando como os convidados 
escolhiam os primeiros lugares, propôs-
lhes uma parábola: 

7Bet, nomanīdams, ka viesi sev izmeklēja 
pirmās vietas, Viņš tiem stāstīja līdzību, 
sacīdams: 

8 Quando por alguém fores convidado 
para um casamento, não procures o 
primeiro lugar; para não suceder que, 
havendo um convidado mais digno do que 
tu, 

8"Ja tevi kāds aicina kāzās, nesēdies 
pirmajā vietā, ka neierodas kāds par tevi 
cienīgāks, kas arī aicināts, 

9 vindo aquele que te convidou e também 
a ele, te diga: Dá o lugar a este. Então, irás, 
envergonhado, ocupar o último lugar. 

9un ka tas, kas tevi un viņu aicinājis, 
nesaka tev: dod šim vietu,- un tev ar 
kaunu nav jāieņem pēdējā vieta. 

10 Pelo contrário, quando fores convidado, 
vai tomar o último lugar; para que, 
quando vier o que te convidou, te diga: 
Amigo, senta-te mais para cima. Ser-te-á 
isto uma honra diante de todos os mais 
convivas. 

10Bet, ja tu esi aicināts, tad nogājis 
apsēdies pēdējā vietā, lai tas, kas tevi 
aicinājis, pienācis varētu sacīt: draugs, 
virzies uz augšu! - Tad tu būsi pagodināts 
visu citu viesu priekšā. 

11 Pois todo o que se exalta será 
humilhado; e o que se humilha será 
exaltado. 

11Jo katrs, kas pats paaugstinās, taps 
pazemots, bet, kas pats pazemojas, taps 
paaugstināts.” 

12 Disse também ao que o havia 
convidado: Quando deres um jantar ou 
uma ceia, não convides os teus amigos, 
nem teus irmãos, nem teus parentes, nem 
vizinhos ricos; para não suceder que eles, 
por sua vez, te convidem e sejas 
recompensado. 

12Arī uz nama tēvu, kas Viņu bija aicinājis, 
Viņš sacīja: "Kad tu taisi azaidu vai 
vakariņas, tad neaicini savus draugus, 
savus brāļus, savus radus vai bagātus 
kaimiņus, ka tie atkal tevi neaicinātu un 
tu nebūtu to darījis atmaksas dēļ. 

13 Antes, ao dares um banquete, convida 
os pobres, os aleijados, os coxos e os cegos; 

13Bet, kad pie tevis ir viesības, tad aicini 
nabagus, kroplus, tizlus, aklus; 
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14 e serás bem-aventurado, pelo fato de 
não terem eles com que recompensar-te; a 
tua recompensa, porém, tu a receberás na 
ressurreição dos justos. 

14un tu būsi svētīgs, jo viņiem nav ar ko 
atmaksāt; jo tev būs atmaksa, kad taisnie 
celsies augšām." 

A parábola da grande ceia  
15 Ora, ouvindo tais palavras, um dos que 
estavam com ele à mesa, disse-lhe: Bem-
aventurado aquele que comer pão no 
reino de Deus. 

15Kāds no galda viesiem, to dzirdēdams, 
sacīja: "Svētīgs, kas ēdīs maizi Dieva 
valstībā!" 

16 Ele, porém, respondeu: Certo homem 
deu uma grande ceia e convidou muitos. 

16Bet Viņš sacīja tam: "Kāds cilvēks taisīja 
lielu mielastu un bija ielūdzis daudz viesu. 

17 À hora da ceia, enviou o seu servo para 
avisar aos convidados: Vinde, porque tudo 
já está preparado. 

17Un viņš sūtīja savu kalpu ap mielasta 
stundu, lai sacītu lūgtajiem viesiem: 
nāciet, jo tas ir sataisīts. 

18 Não obstante, todos, à uma, começaram 
a escusar-se. Disse o primeiro: Comprei 
um campo e preciso ir vê-lo; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

18Bet tie visi pēc kārtas sāka aizbildināties. 
Pirmais viņam sacīja: es esmu tīrumu 
pircis, un man jāiet to apskatīt. Lūdzu, 
aizbildini mani. 

19 Outro disse: Comprei cinco juntas de 
bois e vou experimentá-las; rogo-te que 
me tenhas por escusado. 

19Otrs sacīja: es esmu piecus jūgus vēršu 
pircis un eju tos aplūkot. Lūdzu, aizbildini 
mani. 

20 E outro disse: Casei-me e, por isso, não 
posso ir. 

20Trešais teica: es sievu esmu apņēmis, 
tāpēc nevaru noiet. 

21 Voltando o servo, tudo contou ao seu 
senhor. Então, irado, o dono da casa disse 
ao seu servo: Sai depressa para as ruas e 
becos da cidade e traze para aqui os 
pobres, os aleijados, os cegos e os coxos. 

21Kalps pārnācis to atsacīja savam 
kungam. Tad nama tēvs tapa dusmīgs un 
pavēlēja kalpam: izej steigšus uz pilsētas 
ielām un gatvēm un ved šurp nabagus, 
kroplus, aklus un tizlus. 

22 Depois, lhe disse o servo: SENHOR, feito 
está como mandaste, e ainda há lugar. 

22Un kalps sacīja: kungs, ir darīts, kā tu 
pavēlēji, bet vēl ir vietas. 

23 Respondeu-lhe o senhor: Sai pelos 
caminhos e atalhos e obriga a todos a 
entrar, para que fique cheia a minha casa. 

23Tad kungs sacīja kalpam: ej uz lielceļiem 
un sētmalēm un spied visus nākt iekšā, lai 
mans nams būtu pilns. 

24 Porque vos declaro que nenhum 
daqueles homens que foram convidados 
provará a minha ceia. 

24Jo es jums saku, neviens no lūgtajiem 
viesiem nebaudīs manu mielastu." 
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O serviço de Cristo exige abnegação  
25 Grandes multidões o acompanhavam, e 
ele, voltando-se, lhes disse: 

25Bet daudz ļaužu gāja Viņam līdzi, un 
apgriezdamies Viņš tiem sacīja: 

26 Se alguém vem a mim e não aborrece a 
seu pai, e mãe, e mulher, e filhos, e 
irmãos, e irmãs e ainda a sua própria vida, 
não pode ser meu discípulo. 

26"Ja kāds nāk pie Manis un neienīst savu 
tēvu un māti, sievu un bērnus, brāļus un 
māsas un pat savu paša dzīvību, tas nevar 
būt Mans māceklis. 

27 E qualquer que não tomar a sua cruz e 
vier após mim não pode ser meu discípulo. 

27Kas nenes savu krustu un neseko Man, 
tas nevar būt Mans māceklis. 

28 Pois qual de vós, pretendendo construir 
uma torre, não se assenta primeiro para 
calcular a despesa e verificar se tem os 
meios para a concluir? 

28Jo kurš būtu jūsu starpā, kas gribētu celt 
torni un papriekš neapsēstos, lai 
aprēķinātu izdevumus, vai viņam pietiks 
līdzekļu darba izvešanai, 

29 Para não suceder que, tendo lançado os 
alicerces e não a podendo acabar, todos os 
que a virem zombem dele, 

29lai vēlāk, kad viņš jau ir licis pamatu un 
nevar to pabeigt, visi, kas to redz, nesāktu 
zoboties par viņu, 

30 dizendo: Este homem começou a 
construir e não pôde acabar. 

30sacīdami: šis cilvēks iesāka gan celt, bet 
nevarēja darbu izvest līdz galam. 

31 Ou qual é o rei que, indo para combater 
outro rei, não se assenta primeiro para 
calcular se com dez mil homens poderá 
enfrentar o que vem contra ele com vinte 
mil? 

31Vai arī - kurš ķēniņš, kas grib iet karot 
pret otru ķēniņu, papriekš neapsēdīsies, 
lai apspriestos, vai viņš ar saviem desmit 
tūkstošiem varēs stāties pretim tam, kas 
nāk virsū ar divdesmit tūkstošiem; 

32 Caso contrário, estando o outro ainda 
longe, envia-lhe uma embaixada, pedindo 
condições de paz. 

32un, ja ne, viņš, kamēr tas vēl ir tālu, sūtīs 
vēstnesi, lai lūgtu mieru. 

33 Assim, pois, todo aquele que dentre vós 
não renuncia a tudo quanto tem não pode 
ser meu discípulo. 

33Gluži tāpat neviens no jums, kas 
neatsakās no visa, kas viņam pieder, nevar 
būt mans māceklis. 

Os discípulos, sal da terra  
Mateus 5.13; Marcos 9.50  

34 O sal é certamente bom; caso, porém, se 
torne insípido, como restaurar-lhe o 
sabor? 

34Sāls gan ir laba lieta. Bet, kad pat sāls 
maitājas, ar ko to atkal varēs uzlabot? 

35 Nem presta para a terra, nem mesmo 
para o monturo; lançam-no fora. Quem 
tem ouvidos para ouvir, ouça. 

35Tā tad vairs neder pat ne zemei, ne 
mēsliem: tā ārā metama. Kam ir ausis 
dzirdēt, tas lai dzird!" 



2931 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

Lucas 15 Lūkas 15 

Jesus recebe pecadores  
1 Aproximavam-se de Jesus todos os 
publicanos e pecadores para o ouvir. 

1Bet visādi muitnieki un grēcinieki 
pulcējās ap Viņu, lai klausītos Viņu. 

2 E murmuravam os fariseus e os escribas, 
dizendo: Este recebe pecadores e come 
com eles. 

2Un farizeji un rakstu mācītāji kurnēja un 
sacīja: "Šis pieņem grēciniekus un ēd kopā 
ar tiem." 

A parábola da ovelha perdida  
Mateus 18.10-14  

3 Então, lhes propôs Jesus esta parábola: 3Tad Viņš tiem stāstīja šādu līdzību: 
4 Qual, dentre vós, é o homem que, 
possuindo cem ovelhas e perdendo uma 
delas, não deixa no deserto as noventa e 
nove e vai em busca da que se perdeu, até 
encontrá-la? 

4"Kurš no jūsu vidus, kam ir simts avis un 
kas vienu no tām ir pazaudējis, neatstāj 
visas deviņdesmit deviņas tuksnesī, lai 
ietu pakaļ pazudušajai, līdz kamēr tas to 
atradīs? 

5 Achando-a, põe-na sobre os ombros, 
cheio de júbilo. 

5Un, to atradis, tas prieka pilns to ceļ uz 
saviem pleciem 

6 E, indo para casa, reúne os amigos e 
vizinhos, dizendo-lhes: Alegrai-vos 
comigo, porque já achei a minha ovelha 
perdida. 

6un, mājās nācis, sasauc savus draugus un 
kaimiņus un tiem saka: priecājieties ar 
mani, jo es savu pazudušo avi esmu 
atradis. 

7 Digo-vos que, assim, haverá maior júbilo 
no céu por um pecador que se arrepende 
do que por noventa e nove justos que não 
necessitam de arrependimento. 

7Es jums saku, tāpat būs lielāks prieks 
debesīs par vienu grēcinieku, kas 
atgriežas, nekā par deviņdesmit deviņiem 
taisniem, kam atgriešanās nav vajadzīga. 

A parábola da dracma perdida  
8 Ou qual é a mulher que, tendo dez 
dracmas, se perder uma, não acende a 
candeia, varre a casa e a procura 
diligentemente até encontrá-la? 

8Vai arī - kura sieva, ja tai ir desmit graši 
un tā vienu no tiem ir pazaudējusi, 
neaizdedzina sveci un neizmēž māju, 
rūpīgi meklēdama, līdz kamēr tā to atrod? 

9 E, tendo-a achado, reúne as amigas e 
vizinhas, dizendo: Alegrai-vos comigo, 
porque achei a dracma que eu tinha 
perdido. 

9Un, atradusi to, tā sasauc savas 
draudzenes un kaimiņienes un saka: 
priecājieties ar mani, jo es savu grasi esmu 
atradusi, kuru biju pazaudējusi. 
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10 Eu vos afirmo que, de igual modo, há 
júbilo diante dos anjos de Deus por um 
pecador que se arrepende. 

10Gluži tāpat, Es jums saku, ir prieks Dieva 
eņģeļiem par vienu grēcinieku, kas 
atgriežas." 

A parábola do filho pródigo  
11 Continuou: Certo homem tinha dois 
filhos; 

11Un Viņš sacīja: "Kādam cilvēkam bija 
divi dēli. 

12 o mais moço deles disse ao pai: Pai, dá-
me a parte dos bens que me cabe. E ele 
lhes repartiu os haveres. 

12Un jaunākais sacīja tēvam: tēvs, dod 
man piekrītošo mantas daļu! - Tad viņš 
starp tiem sadalīja mantu. 

13 Passados não muitos dias, o filho mais 
moço, ajuntando tudo o que era seu, 
partiu para uma terra distante e lá 
dissipou todos os seus bens, vivendo 
dissolutamente. 

13Un pēc dažām dienām, saņēmis visu, 
jaunākais dēls aizgāja uz tālu zemi un tur 
izšķieda savu mantu, palaidnīgi 
dzīvodams. 

14 Depois de ter consumido tudo, 
sobreveio àquele país uma grande fome, e 
ele começou a passar necessidade. 

14Kad nu viņš visu bija izšķērdējis, tai 
zemē izcēlās liels bads, un viņam sāka 
pietrūkt. 

15 Então, ele foi e se agregou a um dos 
cidadãos daquela terra, e este o mandou 
para os seus campos a guardar porcos. 

15Tad viņš nogāja un piemetās pie kāda tās 
zemes pilsoņa; tas to sūtīja savā tīrumā 
cūkas ganīt. 

16 Ali, desejava ele fartar-se das alfarrobas 
que os porcos comiam; mas ninguém lhe 
dava nada. 

16Un viņš būtu bijis priecīgs dabūt sēnalas, 
ko cūkas ēda, lai ar tām pildītu savu 
vēderu, bet neviens viņam tās nedeva. 

17 Então, caindo em si, disse: Quantos 
trabalhadores de meu pai têm pão com 
fartura, e eu aqui morro de fome! 

17Tad viņš, pie atziņas nācis, sacīja: cik 
algādžu nav manam tēvam, kuriem maizes 
papilnam, kamēr es te mirstu badā. 

18 Levantar-me-ei, e irei ter com o meu pai, 
e lhe direi: Pai, pequei contra o céu e 
diante de ti; 

18Es celšos un iešu pie sava tēva un sacīšu: 
tēvs, es esmu grēkojis pret debesīm un pret 
tevi, 

19 já não sou digno de ser chamado teu 
filho; trata-me como um dos teus 
trabalhadores. 

19es vairs neesmu cienīgs, ka mani sauc 
par tavu dēlu; pieņem mani par vienu no 
saviem algādžiem! 

20 E, levantando-se, foi para seu pai. Vinha 
ele ainda longe, quando seu pai o avistou, 
e, compadecido dele, correndo, o abraçou, 
e beijou. 

20Un viņš cēlās un gāja pie sava tēva. Bet, 
viņam vēl tālu esot, viņa tēvs to ieraudzīja 
un tam kļuva viņa žēl, un viņš skrēja tam 
pretī, krita tam ap kaklu un to skūpstīja. 
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21 E o filho lhe disse: Pai, pequei contra o 
céu e diante de ti; já não sou digno de ser 
chamado teu filho. 

21Bet dēls tam sacīja: tēvs, es esmu 
grēkojis pret debesīm un pret tevi, es 
neesmu vairs cienīgs, ka mani sauc par 
tavu dēlu. 

22 O pai, porém, disse aos seus servos: 
Trazei depressa a melhor roupa, vesti-o, 
ponde-lhe um anel no dedo e sandálias nos 
pés; 

22Bet tēvs pavēlēja saviem kalpiem: 
atnesiet ātri vislabākās drēbes un 
apģērbiet to, mauciet viņam pirkstā 
gredzenu un kurpes kājās; 

23 trazei também e matai o novilho 
cevado. Comamos e regozijemo-nos, 

23atnesiet baroto teļu un nokaujiet to, lai 
ēdam un līksmojamies, 

24 porque este meu filho estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. E 
começaram a regozijar-se. 

24jo šis mans dēls bija miris un nu atkal ir 
dzīvs, viņš bija pazudis un ir atkal atrasts.- 
Un viņi sāka līksmoties. 

25 Ora, o filho mais velho estivera no 
campo; e, quando voltava, ao aproximar-
se da casa, ouviu a música e as danças. 

25Bet vecākais dēls bija uz lauka; kad nu 
viņš tuvojās mājām, viņš izdzirda mūzikas 
skaņas un dejas troksni, 

26 Chamou um dos criados e perguntou-lhe 
que era aquilo. 

26un, piesaucis vienu no kalpiem, viņš tam 
jautāja, kas tas esot. 

27 E ele informou: Veio teu irmão, e teu pai 
mandou matar o novilho cevado, porque o 
recuperou com saúde. 

27Tas viņam atbildēja: tavs brālis ir 
pārnācis, un tavs tēvs ir licis nokaut baroto 
teļu, tāpēc ka viņš to veselu atdabūjis. 

28 Ele se indignou e não queria entrar; 
saindo, porém, o pai, procurava conciliá-
lo. 

28Tad viņš apskaitās un negribēja iet iekšā, 
bet tēvs iznāca un aicināja viņu iekšā. 

29 Mas ele respondeu a seu pai: Há tantos 
anos que te sirvo sem jamais transgredir 
uma ordem tua, e nunca me deste um 
cabrito sequer para alegrar-me com os 
meus amigos; 

29Bet tas atbildēja un sacīja tēvam: redzi, 
tik daudz gadu es tev kalpoju un nekad 
neesmu pārkāpis tavu bausli, bet tu man 
ne reizi neesi devis ne kazlēnu, lai es būtu 
varējis līksmoties ar saviem draugiem, 

30 vindo, porém, esse teu filho, que 
desperdiçou os teus bens com meretrizes, 
tu mandaste matar para ele o novilho 
cevado. 

30bet tagad, kur šis tavs dēls ir pārnācis, 
kas savu mantu izšķērdējis ar netiklām 
sievām, tu viņam esi licis nokaut baroto 
teļu! 
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31 Então, lhe respondeu o pai: Meu filho, 
tu sempre estás comigo; tudo o que é meu 
é teu. 

31Bet tas viņam atbildēja: dēls, tu aizvien 
esi pie manis, un viss, kas ir mans, ir arī 
tavs, 

32 Entretanto, era preciso que nos 
regozijássemos e nos alegrássemos, 
porque esse teu irmão estava morto e 
reviveu, estava perdido e foi achado. 

32bet bija jālīksmojas un jāpriecājas, jo šis 
tavs brālis bija miris un atkal ir dzīvs, viņš 
bija pazudis un ir atkal atrasts." 

Lucas 16 Lūkas 16 

A parábola do administrador infiel  
1 Disse Jesus também aos discípulos: 
Havia um homem rico que tinha um 
administrador; e este lhe foi denunciado 
como quem estava a defraudar os seus 
bens. 

1Bet Viņš runāja arī uz mācekļiem: "Bija 
bagāts cilvēks, tam bija mājas 
pārvaldnieks. Par to viņam pienesa ziņas, 
ka tas izšķērdējot viņa mantu. 

2 Então, mandando-o chamar, lhe disse: 
Que é isto que ouço a teu respeito? Presta 
contas da tua administração, porque já 
não podes mais continuar nela. 

2Tad viņš to aicināja pie sevis un tam 
sacīja: ko es dzirdu par tevi? Dod norēķinu 
par savu namturību, jo tu nevari ilgāk būt 
par pārvaldnieku. 

3 Disse o administrador consigo mesmo: 
Que farei, pois o meu senhor me tira a 
administração? Trabalhar na terra não 
posso; também de mendigar tenho 
vergonha. 

3Tad nama pārvaldnieks nodomāja sevī: 
"Ko es tagad darīšu, jo mans kungs man 
atņem nama valdīšanu? Rakt es nespēju 
un diedelēt kaunos. 

4 Eu sei o que farei, para que, quando for 
demitido da administração, me recebam 
em suas casas. 

4Es zinu, ko darīšu, lai tie mani uzņem 
savās mājās, kad es būšu atstādināts no 
pārvaldnieka amata!" 

5 Tendo chamado cada um dos devedores 
do seu senhor, disse ao primeiro: Quanto 
deves ao meu patrão? 

5Un, ataicinājis pa vienam visus sava 
kunga parādniekus, viņš sacīja pirmajam: 
cik tu manam kungam esi parādā? 

6 Respondeu ele: Cem cados de azeite. 
Então, disse: Toma a tua conta, assenta-te 
depressa e escreve cinqüenta. 

6Tas sacīja: simts mucu eļļas.- Bet viņš 
teica: še, ņem savu zīmi, sēdies un raksti 
tūliņ piecdesmit! 

7 Depois, perguntou a outro: Tu, quanto 
deves? Respondeu ele: Cem coros de trigo. 

7Pēc tam viņš kādam citam jautāja: bet tu, 
cik tu esi parādā? - Tas sacīja: simts mēru 
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Disse-lhe: Toma a tua conta e escreve 
oitenta. 

kviešu.- Viņš teica: še, ņem savu zīmi un 
raksti astoņdesmit! 

8 E elogiou o senhor o administrador infiel 
porque se houvera atiladamente, porque 
os filhos do mundo são mais hábeis na sua 
própria geração do que os filhos da luz. 

8Un kungs uzteica netaisno nama 
pārvaldnieku, ka tas gudri bija darījis, jo 
šīs pasaules bērni savās lietās ir gudrāki 
par gaismas bērniem. 

9 E eu vos recomendo: das riquezas de 
origem iníqua fazei amigos; para que, 
quando aquelas vos faltarem, esses amigos 
vos recebam nos tabernáculos eternos. 

9Un Es jums saku: darait sev draugus ar 
netaisnā mamona līdzekļiem, lai, kad viņa 
vairs nav, tie jūs uzņem mūžīgajos 
mājokļos. 

10 Quem é fiel no pouco também é fiel no 
muito; e quem é injusto no pouco também 
é injusto no muito. 

10Kas vismazākā lietā ir uzticams, tas arī 
lielās lietās ir uzticams, un, kas vismazākā 
lietā ir netaisns, tas arī lielās lietās ir 
netaisns. 

11 Se, pois, não vos tornastes fiéis na 
aplicação das riquezas de origem injusta, 
quem vos confiará a verdadeira riqueza? 

11Ja jūs neesat bijuši uzticami netaisnās 
mantas lietās, kas jums uzticēs patieso? 

12 Se não vos tornastes fiéis na aplicação 
do alheio, quem vos dará o que é vosso? 

12Un, ja jūs svešās lietās neesat bijuši 
uzticami, kas jums dos jūsu pašu? 

13 Ninguém pode servir a dois senhores; 
porque ou há de aborrecer-se de um e 
amar ao outro ou se devotará a um e 
desprezará ao outro. Não podeis servir a 
Deus e às riquezas. 

13Neviens pie mājas piederīgs kalps nevar 
kalpot diviem kungiem: vai viņš vienu 
ienīdīs un otru mīlēs, vai vienam 
pieķersies un otru atmetīs. Jūs nevarat 
kalpot Dievam un mantai." 

Jesus reprova os fariseus  
14 Os fariseus, que eram avarentos, ouviam 
tudo isto e o ridiculizavam. 

14Visu to dzirdēja farizeji, kas bija 
mantkārīgi, un tie Viņu izsmēja. 

15 Mas Jesus lhes disse: Vós sois os que vos 
justificais a vós mesmos diante dos 
homens, mas Deus conhece o vosso 
coração; pois aquilo que é elevado entre 
homens é abominação diante de Deus. 

15Bet Viņš tiem teica: "Jūs paši nostājaties 
par taisniem cilvēku priekšā, bet Dievs 
pazīst jūsu sirdis; jo, kas pie cilvēkiem ir 
augsts, Dieva acīs ir negantība. 

16 A Lei e os Profetas vigoraram até João; 
desde esse tempo, vem sendo anunciado o 
evangelho do reino de Deus, e todo 
homem se esforça por entrar nele. 

16Bauslība un pravieši valda līdz Jānim. 
Kopš viņa laika tiek pausta Dieva valstība, 
un ikviens ar sparu laužas tajā iekšā. 
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17 E é mais fácil passar o céu e a terra do 
que cair um til sequer da Lei. 

17Bet drīzāk debesij un zemei zust, nekā 
krist vienai bauslības rakstu zīmei. 

Acerca do divórcio  
Mateus 19.9; Marcos 10.10-12  

18 Quem repudiar sua mulher e casar com 
outra comete adultério; e aquele que casa 
com a mulher repudiada pelo marido 
também comete adultério. 

18Katrs, kas atlaiž savu sievu un apprecē 
citu, pārkāpj laulību, un tas, kas precē 
tādu, ko vīrs atlaidis, arī pārkāpj laulību. 

O rico e o mendigo  
19 Ora, havia certo homem rico que se 
vestia de púrpura e de linho finíssimo e 
que, todos os dias, se regalava 
esplendidamente. 

19Bija kāds bagāts vīrs; tas ģērbās purpurā 
un smalkā audeklā un dzīvoja ik dienas 
kārumā un līksmībā. 

20 Havia também certo mendigo, chamado 
Lázaro, coberto de chagas, que jazia à 
porta daquele; 

20Bet viņa durvju priekšā gulēja kāds 
nabags, vārdā Lācars, tas bija apklāts ar 
vātīm, 

21 e desejava alimentar-se das migalhas 
que caíam da mesa do rico; e até os cães 
vinham lamber-lhe as úlceras. 

21un priecājās, ja varēja ēst druskas, kas 
krīt no bagātnieka galda. Un suņi nāca un 
laizīja viņa vātis. 

22 Aconteceu morrer o mendigo e ser 
levado pelos anjos para o seio de Abraão; 
morreu também o rico e foi sepultado. 

22Bet gadījās, ka nabagais nomira, un 
eņģeļi viņu aiznesa Ābrahāma klēpī. Arī 
bagātnieks nomira un tika apglabāts. 

23 No inferno, estando em tormentos, 
levantou os olhos e viu ao longe a Abraão 
e Lázaro no seu seio. 

23Un no elles, kur viņš cieta mokas, viņš 
pacēla savas acis un ieraudzīja Ābrahāmu 
no tālienes un Lācaru viņa klēpī. 

24 Então, clamando, disse: Pai Abraão, tem 
misericórdia de mim! E manda a Lázaro 
que molhe em água a ponta do dedo e me 
refresque a língua, porque estou 
atormentado nesta chama. 

24Tad viņš sauca stiprā balsī: Ābrahāma 
tēv, apžēlojies par mani un sūti Lācaru, lai 
tas iemērc pirksta galu ūdenī un dzesē 
manu mēli, jo es ciešu mokas šai liesmā! 

25 Disse, porém, Abraão: Filho, lembra-te 
de que recebeste os teus bens em tua vida, 
e Lázaro igualmente, os males; agora, 
porém, aqui, ele está consolado; tu, em 
tormentos. 

25Bet Ābrahāms teica: piemini, dēls, ka tu 
savu labumu esi dabūjis, dzīvs būdams, 
turpretim Lācars - ļaunu. Tagad viņš tiek 
iepriecināts, bet tev jācieš mokas. 

26 E, além de tudo, está posto um grande 
abismo entre nós e vós, de sorte que os que 

26Un turklāt starp mums un jums atrodas 
liels bezdibenis, ka tie, kas no šejienes 
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querem passar daqui para vós outros não 
podem, nem os de lá passar para nós. 

vēlētos noiet pie jums, to nespētu, tāpat 
arī no jums pie mums. 

27 Então, replicou: Pai, eu te imploro que 
o mandes à minha casa paterna, 

27Bet tas teica: tad es tevi lūdzu, tēvs, sūti 
to uz mana tēva namu! 

28 porque tenho cinco irmãos; para que 
lhes dê testemunho, a fim de não virem 
também para este lugar de tormento. 

28Jo man ir pieci brāļi; lai viņš tos brīdina, 
ka arī tie nenonāk šinī moku vietā. 

29 Respondeu Abraão: Eles têm Moisés e os 
Profetas; ouçam-nos. 

29Bet Ābrahāms atbildēja: tiem ir Mozus 
un pravieši, lai tie tos klausa. 

30 Mas ele insistiu: Não, pai Abraão; se 
alguém dentre os mortos for ter com eles, 
arrepender-se-ão. 

30Bet tas sacīja: nē, Ābrahāma tēv, bet, ja 
kāds no mirušiem pie viņiem ietu, tad tie 
atgrieztos. 

31 Abraão, porém, lhe respondeu: Se não 
ouvem a Moisés e aos Profetas, tampouco 
se deixarão persuadir, ainda que ressuscite 
alguém dentre os mortos. 

31Bet Ābrahāms viņam sacīja: ja tie 
neklausa Mozu un praviešus, tie neticēs arī 
tad, ja kāds no miroņiem celtos augšām." 

Lucas 17 Lūkas 17 

Os tropeços  
Mateus 18.6-7; Marcos 9.42  

1 Disse Jesus a seus discípulos: É inevitável 
que venham escândalos, mas ai do homem 
pelo qual eles vêm! 

1Vēl Viņš teica Saviem mācekļiem: "Nav 
iespējams, ka apgrēcība nenāk, bet vai 
tam, caur ko tā nāk! 

2 Melhor fora que se lhe pendurasse ao 
pescoço uma pedra de moinho, e fosse 
atirado no mar, do que fazer tropeçar a um 
destes pequeninos. 

2Tādam būtu labāk, ja tam ap kaklu 
apliktu dzirnakmeni un to nogremdētu 
jūrā, nekā tas apgrēcinātu vienu no šiem 
mazajiem! 

Quantas vezes se deve perdoar a um irmão  
Mateus 18.21-22  

3 Acautelai-vos. Se teu irmão pecar contra 
ti, repreende-o; se ele se arrepender, 
perdoa-lhe. 

3Sargaities! Ja tavs brālis grēko, pamāci to 
un, ja viņš nožēlo, piedod viņam. 

4 Se, por sete vezes no dia, pecar contra ti 
e, sete vezes, vier ter contigo, dizendo: 
Estou arrependido, perdoa-lhe. 

4Un, ja viņš grēko pret tevi septiņas reizes 
dienā un septiņas reizes nāk pie tevis un 
saka: man ir žēl, - piedod viņam." 

5 Então, disseram os apóstolos ao 
SENHOR: Aumenta-nos a fé. 

5Un apustuļi sacīja savam Kungam: "Vairo 
mums ticību." 
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6 Respondeu-lhes o SENHOR: Se tiverdes 
fé como um grão de mostarda, direis a esta 
amoreira: Arranca-te e transplanta-te no 
mar; e ela vos obedecerá. 

6Bet Viņš sacīja: "Ja jums būtu ticība kā 
sinepju graudiņš un jūs sacītu uz šo vīģes 
koku: izraujies ar savām saknēm un 
dēsties jūrā,- viņš jūs paklausītu. 

7 Qual de vós, tendo um servo ocupado na 
lavoura ou em guardar o gado, lhe dirá 
quando ele voltar do campo: Vem já e põe-
te à mesa? 

7Kurš no jums, kam būtu kalps pie arkla 
vai ganos, kad tas pārnāk no lauka, viņam 
sacīs: nāc tūliņ un sēdies pie galda! 

8 E que, antes, não lhe diga: Prepara-me a 
ceia, cinge-te e serve-me, enquanto eu 
como e bebo; depois, comerás tu e 
beberás? 

8Vai viņš tam neteiks: sataisi man ēdienu, 
apliec priekšautu un pasniedz man ko ēst 
un dzert, un pēc tam tu pats ēdīsi un 
dzersi. 

9 Porventura, terá de agradecer ao servo 
porque este fez o que lhe havia ordenado? 

9Un vai viņš sacīs paldies savam kalpam, 
ka tas izpilda viņa pavēles? 

10 Assim também vós, depois de haverdes 
feito quanto vos foi ordenado, dizei: 
Somos servos inúteis, porque fizemos 
apenas o que devíamos fazer. 

10Tas pats arī ar jums: kad jūs visu, kas 
jums uzdots, būsit izpildījuši, sakait: mēs 
esam necienīgi kalpi, mēs esam darījuši, 
kas bija mūsu pienākums." 

A cura de dez leprosos  
11 De caminho para Jerusalém, passava 
Jesus pelo meio de Samaria e da Galiléia. 

11Un notika ceļā uz Jeruzālemi, Viņš gāja 
vidū caur Samariju un Galileju 

12 Ao entrar numa aldeia, saíram-lhe ao 
encontro dez leprosos, 

12un iegriezās kādā ciemā. Te Viņam 
pretim nāca desmit spitālīgi vīri, tie 
apstājās no tālienes 

13 que ficaram de longe e lhe gritaram, 
dizendo: Jesus, Mestre, compadece-te de 
nós! 

13un paceltā balsī sauca: "Jēzu, Meistar, 
apžēlojies par mums!" 

14 Ao vê-los, disse-lhes Jesus: Ide e 
mostrai-vos aos sacerdotes. Aconteceu 
que, indo eles, foram purificados. 

14Un Viņš, tos ieraudzījis, tiem sacīja: 
"Ejiet, rādaities priesteriem!" Un notika, 
ka tie aizejot ceļā kļuva veseli. 

15 Um dos dez, vendo que fora curado, 
voltou, dando glória a Deus em alta voz, 

15Tad viens no tiem, redzēdams, ka viņš 
kļuvis vesels, griezās atpakaļ un skaļā 
balsī Dievu slavēja, 

16 e prostrou-se com o rosto em terra aos 
pés de Jesus, agradecendo-lhe; e este era 
samaritano. 

16nometās uz sava vaiga pie Viņa kājām 
un pateicās Viņam. Un tas bija samarietis. 
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17 Então, Jesus lhe perguntou: Não eram 
dez os que foram curados? Onde estão os 
nove? 

17Tad Jēzus griezās pie tā un sacīja: "Vai 
visi desmit nav kļuvuši veseli? Kur tad tie 
deviņi? 

18 Não houve, porventura, quem voltasse 
para dar glória a Deus, senão este 
estrangeiro? 

18Vai cits neviens nav atradies, kas būtu 
griezies atpakaļ un Dievam godu devis, kā 
vien šis cittautietis? 

19 E disse-lhe: Levanta-te e vai; a tua fé te 
salvou. 

19Un Viņš tam sacīja: "Celies, ej! Tava 
ticība tev ir palīdzējusi." 

A vinda do reino de Deus  
20 Interrogado pelos fariseus sobre quando 
viria o reino de Deus, Jesus lhes 
respondeu: Não vem o reino de Deus com 
visível aparência. 

20Uz farizeju jautājumu, kad nākšot Dieva 
valstība, Viņš tiem atbildēja: "Dieva 
valstība nenāk ārīgi redzamā veidā. 

21 Nem dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! 
Porque o reino de Deus está dentro de vós. 

21Nevarēs arī sacīt: redzi, še viņa ir vai tur, 
- jo, redziet, Dieva valstība ir jūsu vidū." 

22 A seguir, dirigiu-se aos discípulos: Virá 
o tempo em que desejareis ver um dos dias 
do Filho do Homem e não o vereis. 

22Bet mācekļiem Viņš sacīja: "Nāks dienas, 
kad jūs ilgosities redzēt kaut vienu Cilvēka 
Dēla dienu, bet neredzēsit. 

23 E vos dirão: Ei-lo aqui! Ou: Lá está! Não 
vades nem os sigais; 

23Un, kad jums kāds sacīs: redzi, še, redzi, 
tur, - neejiet un neskrieniet tam pakaļ. 

24 porque assim como o relâmpago, 
fuzilando, brilha de uma à outra 
extremidade do céu, assim será, no seu 
dia, o Filho do Homem. 

24Jo, kā zibens zibeņodams spīd no vienas 
debess puses līdz otrai, tāds būs Cilvēka 
Dēls Savā dienā. 

25 Mas importa que primeiro ele padeça 
muitas coisas e seja rejeitado por esta 
geração. 

25Bet papriekš Viņam daudz jācieš un 
jātop šās cilts atmestam. 

26 Assim como foi nos dias de Noé, será 
também nos dias do Filho do Homem: 

26Un, kā tas bija Noas dienās, tā arī būs 
Cilvēka Dēla dienās: 

27 comiam, bebiam, casavam e davam-se 
em casamento, até ao dia em que Noé 
entrou na arca, e veio o dilúvio e destruiu 
a todos. 

27ēda, dzēra un precējās, līdz kamēr Noa 
iegāja šķirstā un plūdi nāca un visus 
iznīcināja. 

28 O mesmo aconteceu nos dias de Ló: 
comiam, bebiam, compravam, vendiam, 
plantavam e edificavam; 

28Kā tas bija Lata dienās: ēda, dzēra, pirka, 
pārdeva, dēstīja un būvēja; 
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29 mas, no dia em que Ló saiu de Sodoma, 
choveu do céu fogo e enxofre e destruiu a 
todos. 

29bet tai dienā, kad Lats izgāja no 
Sodomas, uguns un sērs lija no debesīm un 
visus iznīcināja. 

30 Assim será no dia em que o Filho do 
Homem se manifestar. 

30Tāpat būs tai dienā, kad parādīsies 
Cilvēka Dēls. 

31 Naquele dia, quem estiver no eirado e 
tiver os seus bens em casa não desça para 
tirá-los; e de igual modo quem estiver no 
campo não volte para trás. 

31Ja kāds tai dienā atrodas uz jumta, bet 
viņa lietas ir istabā, tas lai nekāpj zemē tās 
paņemt; un, ja kāds atrodas laukā, tas lai 
negriežas atpakaļ. 

32 Lembrai-vos da mulher de Ló. 32Pieminiet Lata sievu! 
33 Quem quiser preservar a sua vida perdê-
la-á; e quem a perder de fato a salvará. 

33Kas savu dzīvību centīsies paturēt, tas to 
zaudēs, bet, kas to zaudēs, tas to paturēs. 

34 Digo-vos que, naquela noite, dois 
estarão numa cama; um será tomado, e 
deixado o outro; 

34Es jums saku: viņā naktī divi gulēs vienā 
gultā: vienu pieņems un otru atstās. 

35 duas mulheres estarão juntas moendo; 
uma será tomada, e deixada a outra. 

35Divas kopā mals: vienu pieņems un otru 
atstās. 

36 [Dois estarão no campo; um será 
tomado, e o outro, deixado.] 

36Divi būs laukā: viens taps pieņemts un 
otrs atstāts." 

37 Então, lhe perguntaram: Onde será isso, 
SENHOR? Respondeu-lhes: Onde estiver o 
corpo, aí se ajuntarão também os abutres. 

37Tad mācekļi To pārtrauca, jautādami: 
"Kur, Kungs?" Bet Viņš tiem sacīja: "Kur 
maita, tur salasās ērgļi." 

Lucas 18 Lūkas 18 

A parábola do juiz iníquo  

1 Disse-lhes Jesus uma parábola sobre o 
dever de orar sempre e nunca esmorecer: 

1Vēl Viņš tiem stāstīja līdzību par to, ka 
tiem aizvien būs lūgt Dievu un nebūs 
pagurt. 

2 Havia em certa cidade um juiz que não 
temia a Deus, nem respeitava homem 
algum. 

2"Kādā pilsētā dzīvoja tiesnesis, kas Dieva 
nebijās un no cilvēkiem nekaunējās. 

3 Havia também, naquela mesma cidade, 
uma viúva que vinha ter com ele, dizendo: 
Julga a minha causa contra o meu 
adversário. 

3Bet tai pašā pilsētā bija atraitne, tā nāca 
pie viņa un sacīja: izlem manu lietu pret 
manu pretinieku. 
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4 Ele, por algum tempo, não a quis 
atender; mas, depois, disse consigo: Bem 
que eu não temo a Deus, nem respeito a 
homem algum; 

4Tas ilgu laiku negribēja. Bet tad viņš sāka 
spriest sevī: lai gan es Dieva nebīstos un 
no cilvēkiem nekaunos, 

5 todavia, como esta viúva me importuna, 
julgarei a sua causa, para não suceder que, 
por fim, venha a molestar-me. 

5tomēr, lai viņa mani nemocītu, es gribu 
viņas lietu izlemt, citādi viņa vēl beigās 
nāks un man sitīs vaigā. 

6 Então, disse o SENHOR: Considerai no 
que diz este juiz iníquo. 

6Un Tas Kungs sacīja: vai dzirdējāt, ko 
netaisnais tiesnesis saka? 

7 Não fará Deus justiça aos seus 
escolhidos, que a ele clamam dia e noite, 
embora pareça demorado em defendê-los? 

7Un Dievs lai nedotu tiesu Saviem 
izredzētiem, kas dienu un nakti viņu 
piesauc, kaut gan Viņš vilcinās? 

8 Digo-vos que, depressa, lhes fará justiça. 
Contudo, quando vier o Filho do Homem, 
achará, porventura, fé na terra? 

8Es jums saku: Viņš viņu lietu izlems visai 
drīz. Bet vai Cilvēka Dēls, kad Tas nāks, 
atradīs ticību virs zemes?" 

A parábola do fariseu e o publicano  
9 Propôs também esta parábola a alguns 
que confiavam em si mesmos, por se 
considerarem justos, e desprezavam os 
outros: 

9Bet tādiem, kas paši bija pārliecināti, ka 
viņi ir taisni un ar nicināšanu skatījās uz 
visiem citiem, Viņš stāstīja šādu līdzību: 

10 Dois homens subiram ao templo com o 
propósito de orar: um, fariseu, e o outro, 
publicano. 

10"Divi cilvēki aizgāja uz Templi Dievu 
lūgt. Viens bija farizejs, bet otrs - 
muitnieks. 

11 O fariseu, posto em pé, orava de si para 
si mesmo, desta forma: Ó Deus, graças te 
dou porque não sou como os demais 
homens, roubadores, injustos e adúlteros, 
nem ainda como este publicano; 

11Farizejs nostājās un lūdza pie sevis: es 
tev pateicos, Dievs, ka es neesmu tāds kā 
citi cilvēki - laupītāji, ļaundari, laulības 
pārkāpēji vai arī kā šis muitnieks. 

12 jejuo duas vezes por semana e dou o 
dízimo de tudo quanto ganho. 

12Es gavēju divreiz nedēļā un maksāju 
desmito tiesu no visiem saviem 
ienākumiem. 

13 O publicano, estando em pé, longe, não 
ousava nem ainda levantar os olhos ao 
céu, mas batia no peito, dizendo: Ó Deus, 
sê propício a mim, pecador! 

13Turpretim muitnieks, iztālēm 
stāvēdams, neuzdrošinājās pat acis pacelt 
uz debesīm, bet sita pa savām krūtīm un 
sacīja: Dievs, esi man grēciniekam žēlīgs! 
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14 Digo-vos que este desceu justificado 
para sua casa, e não aquele; porque todo o 
que se exalta será humilhado; mas o que 
se humilha será exaltado. 

14Es jums saku: viņš nogāja savās mājās 
taisnots, labāks par otru. Jo katrs, kas pats 
paaugstinās, taps pazemots, bet, kas pats 
pazemojas, taps paaugstināts." 

Jesus abençoa as crianças  
Mateus 19.13-15; Marcos 10.13-16  

15 Traziam-lhe também as crianças, para 
que as tocasse; e os discípulos, vendo, os 
repreendiam. 

15Arī mazos bērnus Viņam pienesa, lai 
Viņš tiem pieskartos. Bet mācekļi, to 
pamanījuši, tos norāja. 

16 Jesus, porém, chamando-as para junto 
de si, ordenou: Deixai vir a mim os 
pequeninos e não os embaraceis, porque 
dos tais é o reino de Deus. 

16Jēzus turpretim tos pieaicināja un sacīja: 
"Laidiet bērniņus pie Manis un neliedziet 
tiem, jo tādiem pieder Dieva valstība. 

17 Em verdade vos digo: Quem não receber 
o reino de Deus como uma criança de 
maneira alguma entrará nele. 

17Tiešām Es jums saku: kas Dieva valstību 
nesaņem kā bērniņš, nenāks tur iekšā." 

O jovem rico  
Mateus 19.16-22; Marcos 10.17-22  

18 Certo homem de posição perguntou-lhe: 
Bom Mestre, que farei para herdar a vida 
eterna? 

18Bet kāds priekšnieks Viņam jautāja: 
"Labo Mācītāj, kas man jādara, lai es 
iemantotu mūžīgu dzīvību?" 

19 Respondeu-lhe Jesus: Por que me 
chamas bom? Ninguém é bom, senão um, 
que é Deus. 

19Bet Jēzus tam sacīja: "Ko tu Mani sauci 
par labu? Neviens nav labs, izņemot 
vienīgi Dievu. 

20 Sabes os mandamentos: Não 
adulterarás, não matarás, não furtarás, 
não dirás falso testemunho, honra a teu 
pai e a tua mãe. 

20Baušļus tu zini: tev nebūs laulību 
pārkāpt, tev nebūs nokaut, tev nebūs zagt, 
tev nebūs nepatiesu liecību dot, godā savu 
tēvu un savu māti." 

21 Replicou ele: Tudo isso tenho observado 
desde a minha juventude. 

21Tas atbildēja: "To visu es esmu turējis no 
mazotnes." 

22 Ouvindo-o Jesus, disse-lhe: Uma coisa 
ainda te falta: vende tudo o que tens, dá-o 
aos pobres e terás um tesouro nos céus; 
depois, vem e segue-me. 

22Kad Jēzus to dzirdēja, Viņš teica: "Vienas 
lietas tev vēl trūkst: pārdod visu, kas tev 
pieder, un izdali to starp nabagiem, tad 
tev būs manta debesīs, un tad nāc Man 
līdzi!" 

23 Mas, ouvindo ele estas palavras, ficou 
muito triste, porque era riquíssimo. 

23Bet viņš, to dzirdēdams, ļoti noskuma, jo 
viņš bija ļoti bagāts. 
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O perigo das riquezas  
Mateus 19.23-30; Marcos 10.23-31  

24 E Jesus, vendo-o assim triste, disse: 
Quão dificilmente entrarão no reino de 
Deus os que têm riquezas! 

24Bet, kad Jēzus to redzēja, Viņš sacīja: 
"Cik grūti tiem, kam daudz mantas, iekļūt 
Dieva valstībā! 

25 Porque é mais fácil passar um camelo 
pelo fundo de uma agulha do que entrar 
um rico no reino de Deus. 

25Jo vieglāk ir kamielim iet caur adatas 
aci, nekā bagātam ieiet Dieva valstībā." 

26 E os que ouviram disseram: Sendo 
assim, quem pode ser salvo? 

26Tad tie, kas to dzirdēja, sacīja: "Kas tad 
var tikt izglābts?" 

27 Mas ele respondeu: Os impossíveis dos 
homens são possíveis para Deus. 

27Bet Viņš atbildēja: "Kas cilvēkiem nav 
iespējams, tas iespējams Dievam." 

28 E disse Pedro: Eis que nós deixamos 
nossa casa e te seguimos. 

28Tad Pēteris sacīja: "Redzi, mēs esam 
atstājuši visu un esam Tev gājuši līdzi." 

29 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade vos 
digo que ninguém há que tenha deixado 
casa, ou mulher, ou irmãos, ou pais, ou 
filhos, por causa do reino de Deus, 

29Bet Viņš teica: "Tiešām Es jums saku: nav 
neviena, kas Dieva valstības dēļ būtu 
atstājis māju, sievu, brāļus, vecākus vai 
bērnus, 

30 que não receba, no presente, muitas 
vezes mais e, no mundo por vir, a vida 
eterna. 

30kas to daudzkārtīgi neatdabūs jau šinī 
laikā, bet nākamā laikā mūžīgo dzīvību." 

Jesus outra vez prediz sua morte e ressurreição  
Mateus 20.17-19; Marcos 10.32-34  

31 Tomando consigo os doze, disse-lhes 
Jesus: Eis que subimos para Jerusalém, e 
vai cumprir-se ali tudo quanto está escrito 
por intermédio dos profetas, no tocante ao 
Filho do Homem; 

31Un, tos divpadsmit pie Sevis ņēmis, Viņš 
tiem sacīja: "Redziet, mēs noejam uz 
Jeruzālemi, lai piepildītos viss, ko pravieši 
rakstījuši par Cilvēka Dēlu. 

32 pois será ele entregue aos gentios, 
escarnecido, ultrajado e cuspido; 

32Viņu nodos pagānu rokās, apsmies, 
nonievās un apspļaudīs, 

33 e, depois de o açoitarem, tirar-lhe-ão a 
vida; mas, ao terceiro dia, ressuscitará. 

33šautīs ar pātagām un nonāvēs, bet 
trešajā dienā Viņš celsies augšām." 

34 Eles, porém, nada compreenderam 
acerca destas coisas; e o sentido destas 
palavras era-lhes encoberto, de sorte que 
não percebiam o que ele dizia. 

34Bet viņi no tā neko nesaprata; tumšs bija 
viņiem šis vārds, un tie to nevarēja 
saprast. 

A cura do cego de Jericó  
Mateus 20.29-34; Marcos 10.46-52  
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35 Aconteceu que, ao aproximar-se ele de 
Jericó, estava um cego assentado à beira 
do caminho, pedindo esmolas. 

35Bet, kad Viņš tuvojās Jērikai, kāds akls 
tur sēdēja ceļmalā un ubagoja. 

36 E, ouvindo o tropel da multidão que 
passava, perguntou o que era aquilo. 

36Dzirdēdams ļaužu barus garām ejam, 
viņš sāka taujāt, kas tur esot. 

37 Anunciaram-lhe que passava Jesus, o 
Nazareno. 

37Tad viņam pateica, ka Jēzus Nacarietis 
ejot garām. 

38 Então, ele clamou: Jesus, Filho de Davi, 
tem compaixão de mim! 

38Tad viņš sauca: "Jēzu, Dāvida dēls, 
apžēlojies par mani!" 

39 E os que iam na frente o repreendiam 
para que se calasse; ele, porém, cada vez 
gritava mais: Filho de Davi, tem 
misericórdia de mim! 

39Tie, kas priekšā gāja, viņu apsauca, lai 
tas ciešot klusu. Bet viņš vēl stiprāk 
kliedza: "Tu Dāvida dēls, apžēlojies par 
mani!” 

40 Então, parou Jesus e mandou que lho 
trouxessem. E, tendo ele chegado, 
perguntou-lhe: 

40Tad Jēzus apstājās un lika to atvest pie 
Sevis. Kad tas bija pienācis klāt, Viņš tam 
jautāja: 

41 Que queres que eu te faça? Respondeu 
ele: SENHOR, que eu torne a ver. 

41"Ko tu gribi, lai Es tev daru?" Tas 
atbildēja: "Kungs, ka es varu redzēt." 

42 Então, Jesus lhe disse: Recupera a tua 
vista; a tua fé te salvou. 

42Tad Jēzus viņam sacīja: "Esi redzīgs, 
tava ticība tev ir palīdzējusi." 

43 Imediatamente, tornou a ver e seguia-o 
glorificando a Deus. Também todo o povo, 
vendo isto, dava louvores a Deus. 

43Un tūliņ viņš kļuva redzīgs un gāja 
viņiem līdzi, Dievu slavēdams. Un visa 
tauta, to redzēdama, deva Dievam godu. 

Lucas 19 Lūkas 19 

Zaqueu, o publicano  
1 Entrando em Jericó, atravessava Jesus a 
cidade. 

1Nonācis Jērikā, Jēzus gāja pilsētai cauri. 

2 Eis que um homem, chamado Zaqueu, 
maioral dos publicanos e rico, 

2Un, lūk, tur bija kāds cilvēks, vārdā 
Caķejs, tas bija virsmuitnieks, bagāts vīrs. 

3 procurava ver quem era Jesus, mas não 
podia, por causa da multidão, por ser ele 
de pequena estatura. 

3Viņš gribēja Jēzu redzēt, kāds Viņš esot, 
bet nevarēja ļaužu dēļ, jo viņš bija mazs 
no auguma. 

4 Então, correndo adiante, subiu a um 
sicômoro a fim de vê-lo, porque por ali 
havia de passar. 

4Tad viņš, aizskrējis priekšā kādu gabalu, 
uzkāpa vīģes kokā, lai Jēzu varētu redzēt, 
jo Viņam tur bija jāiet garām. 
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5 Quando Jesus chegou àquele lugar, 
olhando para cima, disse-lhe: Zaqueu, 
desce depressa, pois me convém ficar hoje 
em tua casa. 

5Bet Jēzus, tai vietā nācis, paskatījās uz 
augšu un uzrunāja viņu: "Caķej, kāp 
steigšus zemē, jo Man šodien jāiegriežas 
tavā namā." 

6 Ele desceu a toda a pressa e o recebeu 
com alegria. 

6Un tas steigšus nokāpa zemē un Viņu 
uzņēma pie sevis ar prieku. 

7 Todos os que viram isto murmuravam, 
dizendo que ele se hospedara com homem 
pecador. 

7To redzot, visi kurnēja un sacīja: "Pie 
grēcīga cilvēka Viņš ir apmeties!" 

8 Entrementes, Zaqueu se levantou e disse 
ao SENHOR: SENHOR, resolvo dar aos 
pobres a metade dos meus bens; e, se 
nalguma coisa tenho defraudado alguém, 
restituo quatro vezes mais. 

8Bet Caķejs piegāja pie Jēzus un sacīja: 
"Kungs, pusi no savas mantas es gribu dot 
nabagiem, un, ko es citiem esmu izspiedis, 
es četrkārtīgi gribu atdot." 

9 Então, Jesus lhe disse: Hoje, houve 
salvação nesta casa, pois que também este 
é filho de Abraão. 

9Jēzus sacīja viņam: "Šodien šim namam 
pestīšana notikusi, tāpēc ka arī šis ir 
Ābrahāma dēls. 

10 Porque o Filho do Homem veio buscar e 
salvar o perdido. 

10Jo Cilvēka Dēls ir nācis meklēt un glābt 
pazudušo." 

A parábola das dez minas  
11 Ouvindo eles estas coisas, Jesus propôs 
uma parábola, visto estar perto de 
Jerusalém e lhes parecer que o reino de 
Deus havia de manifestar-se 
imediatamente. 

11Viņiem klausoties, Tas stāstīja vēl vienu 
līdzību, tamdēļ ka viņi, Jēzum tuvu pie 
Jeruzālemes esot, domāja, ka tūliņ vajag 
parādīties Dieva valstībai. 

12 Então, disse: Certo homem nobre partiu 
para uma terra distante, com o fim de 
tomar posse de um reino e voltar. 

12Viņš teica: "Kāds augstas kārtas cilvēks 
devās ceļā uz tālu zemi, lai saņemtu 
valstību un pēc tam pārnāktu mājās. 

13 Chamou dez servos seus, confiou-lhes 
dez minas e disse-lhes: Negociai até que eu 
volte. 

13Un, ataicinājis desmit no saviem 
kalpiem, viņš tiem iedeva desmit minas un 
sacīja tiem: pelnaities ar to, iekāms es 
pārnākšu. 

14 Mas os seus concidadãos o odiavam e 
enviaram após ele uma embaixada, 
dizendo: Não queremos que este reine 
sobre nós. 

14Bet viņa tautieši, viņu ienīzdami, viņam 
aiz muguras nosūtīja vēstnešus un lika 
pateikt: mēs negribam, ka šis pār mums 
valda. 
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15 Quando ele voltou, depois de haver 
tomado posse do reino, mandou chamar os 
servos a quem dera o dinheiro, a fim de 
saber que negócio cada um teria 
conseguido. 

15Bet viņš pārnāca, kad bija valdību 
saņēmis, un nu lika atsaukt kalpus, kuriem 
viņš bija iedevis naudu, lai pārliecinātos, 
ko katrs ar to ir darījis. 

16 Compareceu o primeiro e disse: 
SENHOR, a tua mina rendeu dez. 

16Tad ieradās pirmais un sacīja: kungs, 
tava mina piepelnīja desmit minas. 

17 Respondeu-lhe o senhor: Muito bem, 
servo bom; porque foste fiel no pouco, 
terás autoridade sobre dez cidades. 

17Tad viņš tam teica: labi, tu godīgais 
kalps, tāpēc ka tu mazā lietā esi bijis 
uzticams, es tev dodu varu pār desmit 
pilsētām. 

18 Veio o segundo, dizendo: SENHOR, a 
tua mina rendeu cinco. 

18Pēc tam nāca otrs un sacīja: tava mina, 
kungs, piepelnījusi piecas minas. 

19 A este disse: Terás autoridade sobre 
cinco cidades. 

19Arī šim viņš sacīja: arī tevi es iecelšu pār 
piecām pilsētām. 

20 Veio, então, outro, dizendo: Eis aqui, 
senhor, a tua mina, que eu guardei 
embrulhada num lenço. 

20Pēc tam trešais nāca un sacīja: kungs, še 
ir tava mina, es to biju noglabājis 
sviedrautā. 

21 Pois tive medo de ti, que és homem 
rigoroso; tiras o que não puseste e ceifas o 
que não semeaste. 

21Jo es baidījos no tevis, tāpēc ka tu esi 
bargs cilvēks un ņem, ko tu neesi nolicis, 
kā arī pļauj, ko neesi sējis. 

22 Respondeu-lhe: Servo mau, por tua 
própria boca te condenarei. Sabias que eu 
sou homem rigoroso, que tiro o que não 
pus e ceifo o que não semeei; 

22Tad viņš sacīja: no tavas mutes es tevi 
tiesāšu, tu nekrietnais kalps! Ja tu zināji, 
ka es esmu bargs cilvēks, kas ņem, kur viņš 
nav licis, un pļauj, ko viņš nav sējis, 

23 por que não puseste o meu dinheiro no 
banco? E, então, na minha vinda, o 
receberia com juros. 

23kāpēc tad tu manu naudu neesi nodevis 
naudas mijējiem? Tad es pārnācis to ar 
augļiem būtu saņēmis atpakaļ. 

24 E disse aos que o assistiam: Tirai-lhe a 
mina e dai-a ao que tem as dez. 

24Un uz klātesošiem viņš teica: atņemiet 
tam viņa minu un dodiet tam, kam ir 
desmit minas. 

25 Eles ponderaram: SENHOR, ele já tem 
dez. 

25Tad tie sacīja viņam: kungs, viņam jau ir 
desmit minas. 
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26 Pois eu vos declaro: a todo o que tem 
dar-se-lhe-á; mas ao que não tem, o que 
tem lhe será tirado. 

26Bet viņš atbildēja: es jums saku: katram, 
kam ir, dos, bet, kam nav, tam atņems arī 
to, kas tam ir. 

27 Quanto, porém, a esses meus inimigos, 
que não quiseram que eu reinasse sobre 
eles, trazei-os aqui e executai-os na minha 
presença. 

27Bet tos manus ienaidniekus, kas 
negribēja, lai es pār tiem valdītu, atvediet 
šurp un nokaujiet manā priekšā!" 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; João 12.12-19  

28 E, dito isto, prosseguia Jesus subindo 
para Jerusalém. 

28Un, to sacījis, Viņš devās tālāk uz 
Jeruzālemi. 

29 Ora, aconteceu que, ao aproximar-se de 
Betfagé e de Betânia, junto ao monte das 
Oliveiras, enviou dois de seus discípulos, 

29Kad nu Viņš bija tuvu pie Betfagas un 
Betānijas, pie tā sauktā Eļļas kalna, tad 
Viņš sūtīja divus no Saviem mācekļiem, 

30 dizendo-lhes: Ide à aldeia fronteira e ali, 
ao entrardes, achareis preso um 
jumentinho que jamais homem algum 
montou; soltai-o e trazei-o. 

30tiem sacīdams: "Eita uz to ciemu, kas 
atrodas jūsu priekšā; tur jūs atradīsit 
piesietu ēzeļa kumeļu, uz kura vēl neviens 
cilvēks nav sēdējis. To atraisait un 
atvediet šurp. 

31 Se alguém vos perguntar: Por que o 
soltais? Respondereis assim: Porque o 
SENHOR precisa dele. 

31Un, ja kāds jums jautā, kāpēc jūs to 
atraisāt, tad atbildiet: Tam Kungam viņa 
vajag." 

32 E, indo os que foram mandados, 
acharam segundo lhes dissera Jesus. 

32Un tie, kas bija sūtīti, nogāja un atrada 
tā, kā Viņš tiem bija sacījis. 

33 Quando eles estavam soltando o 
jumentinho, seus donos lhes disseram: Por 
que o soltais? 

33Bet, kad tie gribēja atraisīt kumeļu, tā 
īpašnieki viņiem jautāja: "Kāpēc jūs to 
raisāt vaļā?" 

34 Responderam: Porque o SENHOR 
precisa dele. 

34Bet tie atbildēja: "Tam Kungam viņa 
vajag." 

35 Então, o trouxeram e, pondo as suas 
vestes sobre ele, ajudaram Jesus a montar. 

35Un, aizveduši to Jēzum, tie uzklāja 
kumeļam savas drēbes un uzsēdināja Jēzu 
tam virsū. 

36 Indo ele, estendiam no caminho as suas 
vestes. 

36Bet, Viņam jājot, tie izklāja savas drēbes 
uz ceļu. 

37 E, quando se aproximava da descida do 
monte das Oliveiras, toda a multidão dos 

37Bet, kad Viņš tuvojās Eļļas kalna 
nogāzei, viss mācekļu pulks skaņā balsī 
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discípulos passou, jubilosa, a louvar a 
Deus em alta voz, por todos os milagres 
que tinham visto, 

priecīgi sāka slavēt Dievu par visiem 
brīnuma darbiem, kurus tie bija redzējuši, 

38 dizendo: Bendito é o Rei que vem em 
nome do SENHOR! Paz no céu e glória nas 
maiores alturas! 

38un sauca: "Slavēts, kas nāk, mūsu 
Ķēniņš, Tā Kunga Vārdā! Debesīs nu ir 
miers un slava augstībā." 

39 Ora, alguns dos fariseus lhe disseram em 
meio à multidão: Mestre, repreende os 
teus discípulos! 

39Tad kādi no farizejiem, kas bija starp 
ļaudīm, Viņam sacīja: "Mācītāj, apsauc 
Savus mācekļus!” 

40 Mas ele lhes respondeu: Asseguro-vos 
que, se eles se calarem, as próprias pedras 
clamarão. 

40Bet Viņš atbildēja: "Es jums saku: ja šie 
klusēs, tad akmeņi brēks.” 

Jesus chora à vista de Jerusalém  
41 Quando ia chegando, vendo a cidade, 
chorou 

41Un, pienācis tuvu, Viņš, pilsētu 
ieraudzījis, raudāja par viņu 

42 e dizia: Ah! Se conheceras por ti mesma, 
ainda hoje, o que é devido à paz! Mas isto 
está agora oculto aos teus olhos. 

42un sacīja: "Kaut arī tu šodien zinātu, kas 
tev pie miera vajadzīgs! Bet vēl tas ir 
apslēpts tavām acīm. 

43 Pois sobre ti virão dias em que os teus 
inimigos te cercarão de trincheiras e, por 
todos os lados, te apertarão o cerco; 

43Jo nāks dienas pār tevi, kad tavi 
ienaidnieki ap tevi cels nocietinājumus, 
tevi ielenks un no visām pusēm spaidīs. 

44 e te arrasarão e aos teus filhos dentro de 
ti; não deixarão em ti pedra sobre pedra, 
porque não reconheceste a oportunidade 
da tua visitação. 

44Tie tevi nopostīs līdz pamatiem un tavus 
bērnus, neatstādami no tevis akmeni uz 
akmens, tāpēc ka tu neesi atzinusi savu 
apžēlošanas laiku." 

A purificação do templo  
Mateus 21.12-17; Marcos 11.15-19  

45 Depois, entrando no templo, expulsou 
os que ali vendiam, 

45Pēc tam Viņš iegāja Templī un sāka 
izdzīt pārdevējus, 

46 dizendo-lhes: Está escrito: A minha casa 
será casa de oração. Mas vós a 
transformastes em covil de salteadores. 

46sacīdams uz tiem: "Ir rakstīts: Mans 
nams ir lūgšanas nams, - bet jūs to esat 
pārvērtuši par laupītāju bedri." 

O Mestre ensina no templo  
47 Diariamente, Jesus ensinava no templo; 
mas os principais sacerdotes, os escribas e 
os maiorais do povo procuravam eliminá-
lo; 

47Viņš katru dienu mācīja Templī. Bet 
augstie priesteri un rakstu mācītāji, arī tie, 
kas stāvēja tautas priekšgalā, domāja par 
to, kā Viņu nomaitāt, 
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48 contudo, não atinavam em como fazê-
lo, porque todo o povo, ao ouvi-lo, ficava 
dominado por ele. 

48bet nezināja, kā to darīt, jo visa tauta 
Viņam bija pieķērusies un klausīja Viņu. 

Lucas 20 Lūkas 20 

A autoridade de Jesus e o batismo de João  
Mateus 21.23-27; Marcos 11.27-33  

1 Aconteceu que, num daqueles dias, 
estando Jesus a ensinar o povo no templo 
e a evangelizar, sobrevieram os principais 
sacerdotes e os escribas, juntamente com 
os anciãos, 

1Un notika, kad Viņš kādā dienā Templī 
mācīja ļaudis un sludināja evaņģēliju, 
Viņam piestājās augstie priesteri un rakstu 
mācītāji kopā ar vecajiem 

2 e o argüiram nestes termos: Dize-nos: 
com que autoridade fazes estas coisas? Ou 
quem te deu esta autoridade? 

2un jautāja Viņam: "Saki mums, ar kādām 
tiesībām Tu to dari, vai kas Tevi uz to ir 
pilnvarojis?" 

3 Respondeu-lhes: Também eu vos farei 
uma pergunta; dizei-me: 

3Bet Viņš tiem atteica: "Arī Es jums vienu 
vārdu vaicāšu: 

4 o batismo de João era dos céus ou dos 
homens? 

4sakait man, Jāņa kristība - vai tā bija no 
debesīm vai no cilvēkiem?" 

5 Então, eles arrazoavam entre si: Se 
dissermos: do céu, ele dirá: Por que não 
acreditastes nele? 

5Bet tie savā starpā sāka spriest: "Ja mēs 
teiksim: no debesīm, - Viņš sacīs: kāpēc 
tad jūs viņam neticējāt? 

6 Mas, se dissermos: dos homens, o povo 
todo nos apedrejará; porque está convicto 
de ser João um profeta. 

6Bet, ja mēs teiksim: no cilvēkiem, - visa 
tauta metīs uz mums akmeņus, jo viņa ir 
pārliecināta, ka Jānis ir pravietis." 

7 Por fim, responderam que não sabiam. 
7Un tie atbildēja: "Mēs nezinām, no 
kurienes." 

8 Então, Jesus lhes replicou: Pois nem eu 
vos digo com que autoridade faço estas 
coisas. 

8Tad Jēzus viņiem sacīja: "Tad arī Es jums 
nesaku, kā pilnvarā Es šīs lietas daru." 

A parábola dos lavradores maus  
Mateus 21.33-46; Marcos 12.1-12  

9 A seguir, passou Jesus a proferir ao povo 
esta parábola: Certo homem plantou uma 
vinha, arrendou-a a lavradores e 
ausentou-se do país por prazo 
considerável. 

9Bet ļaudīm Viņš sāka stāstīt šādu līdzību: 
"Kāds cilvēks stādīja vīnadārzu un izdeva 
to dārzniekiem, bet pats uz ilgāku laiku 
aizgāja dzīvot uz citurieni. 
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10 No devido tempo, mandou um servo aos 
lavradores para que lhe dessem do fruto 
da vinha; os lavradores, porém, depois de 
o espancarem, o despacharam vazio. 

10Kad bija pienācis laiks, viņš pie 
dārzniekiem sūtīja savu kalpu, lai viņi tam 
dotu no vīnadārza augļiem. Bet tie to sita 
un aizsūtīja tukšām rokām atpakaļ. 

11 Em vista disso, enviou-lhes outro servo; 
mas eles também a este espancaram e, 
depois de o ultrajarem, o despacharam 
vazio. 

11Tad viņš nosūtīja otru kalpu, bet arī šo 
viņi sita, apsmēja un sūtīja atpakaļ tukšā. 

12 Mandou ainda um terceiro; também a 
este, depois de o ferirem, expulsaram. 

12Vēl trešo viņš sūtīja. Bet arī šo tie sasita 
līdz asinīm un izmeta ārā. 

13 Então, disse o dono da vinha: Que farei? 
Enviarei o meu filho amado; talvez o 
respeitem. 

13Tad vīnadārza īpašnieks sacīja: ko man 
darīt? Es sūtīšu savu mīļo dēlu, varbūt tie 
viņu bīsies. 

14 Vendo-o, porém, os lavradores, 
arrazoavam entre si, dizendo: Este é o 
herdeiro; matemo-lo, para que a herança 
venha a ser nossa. 

14Bet dārznieki, to ieraudzījuši, sprieda 
savā starpā: šis ir tas mantinieks. 
Nokausim to, lai viņa mantojums nāk 
mūsu rokās. 

15 E, lançando-o fora da vinha, o mataram. 
Que lhes fará, pois, o dono da vinha? 

15Un viņi to izmeta ārā no vīnadārza un 
nokāva. Ko nu gan darīs viņiem vīnadārza 
īpašnieks? 

16 Virá, exterminará aqueles lavradores e 
passará a vinha a outros. Ao ouvirem isto, 
disseram: Tal não aconteça! 

16Viņš nāks, nomaitās šos dārzniekus un 
vīnadārzu izdos citiem." Klausītāji sacīja: 
"To tik ne." 

17 Mas Jesus, fitando-os, disse: Que quer 
dizer, pois, o que está escrito: A pedra que 
os construtores rejeitaram, esta veio a ser 
a principal pedra, angular? 

17Bet Viņš tos uzlūkoja un sacīja: "Kā tad 
ir rakstīts: akmens, kuru namdari 
atmetuši, kļuvis par stūra akmeni. 

18 Todo o que cair sobre esta pedra ficará 
em pedaços; e aquele sobre quem ela cair 
ficará reduzido a pó. 

18Ikviens, kas uz to kritīs, sašķīdīs, bet, uz 
ko tas kritīs, to tas sadragās.” 

A questão do tributo  
Mateus 22.15-22; Marcos 12.13-17  

19 Naquela mesma hora, os escribas e os 
principais sacerdotes procuravam lançar-
lhe as mãos, pois perceberam que, em 

19Bet rakstu mācītāji un augstie priesteri, 
kas saprata, ka Viņš līdzību bija teicis par 
viņiem, no tā brīža centās pielikt rokas pie 
Viņa. Bet tiem bija bailes no tautas. 
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referência a eles, dissera esta parábola; 
mas temiam o povo. 
20 Observando-o, subornaram emissários 
que se fingiam de justos para verem se o 
apanhavam em alguma palavra, a fim de 
entregá-lo à jurisdição e à autoridade do 
governador. 

20Tad tie glūnēja uz Viņu un sūtīja izlūkus, 
kam vajadzēja izlikties nevainīgiem, lai tie 
Viņu pieķertu kādā vārdā un To varētu 
nodot valdībai un zemes soģa varai. 

21 Então, o consultaram, dizendo: Mestre, 
sabemos que falas e ensinas retamente e 
não te deixas levar de respeitos humanos, 
porém ensinas o caminho de Deus 
segundo a verdade; 

21Tie griezās pie Viņa ar šādu jautājumu: 
"Mācītāj, mēs zinām, ka Tu runā un māci 
pareizi un negribi iztapt cilvēkiem, bet pēc 
patiesības māci Dieva ceļu. 

22 é lícito pagar tributo a César ou não? 
22Saki, vai mums ir brīv ķeizaram nodevas 
dot vai ne?" 

23 Mas Jesus, percebendo-lhes o ardil, 
respondeu: 

23Bet Viņš noprata viņu viltību un sacīja 
tiem: 

24 Mostrai-me um denário. De quem é a 
efígie e a inscrição? Prontamente 
disseram: De César. Então, lhes 
recomendou Jesus: 

24"Parādait Man vienu denāriju! Kā attēls 
un uzraksts tam ir?" Viņi atbildēja: 
"Ķeizara." 

25 Dai, pois, a César o que é de César e a 
Deus o que é de Deus. 

25Tad Viņš tiem atbildēja: "Tad nu dodiet 
ķeizaram, kas ķeizaram pieder, un 
Dievam, kas Dievam pieder!" 

26 Não puderam apanhá-lo em palavra 
alguma diante do povo; e, admirados da 
sua resposta, calaram-se. 

26Tā viņiem neizdevās To noķert Viņa 
vārdos tautas priekšā, un, izbrīnījušies par 
Viņa atbildi, tie apklusa. 

Os saduceus e a ressurreição  
Mateus 22.23-33; Marcos 12.18-27  

27 Chegando alguns dos saduceus, homens 
que dizem não haver ressurreição, 

27Bet pienāca vēl kādi no saduķejiem, kas 
noliedz augšāmcelšanos, un griezās pie 
Viņa, 

28 perguntaram-lhe: Mestre, Moisés nos 
deixou escrito que, se morrer o irmão de 
alguém, sendo aquele casado e não 
deixando filhos, seu irmão deve casar com 

28jautādami: "Mācītāj, Mozus mums devis 
priekšrakstu: ja kam nomirst brālis, 
atstādams sievu, un viņam nav bērnu, tam 
jāapprec brāļa sieva, lai radītu savam 
brālim pēcnācējus. 
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a viúva e suscitar descendência ao 
falecido. 
29 Ora, havia sete irmãos: o primeiro casou 
e morreu sem filhos; 

29Bija septiņi brāļi. Pirmais apprecējās, bet 
nomira bez bērniem, 

30 o segundo e o terceiro também 
desposaram a viúva; 

30tad viņa sievu apprecēja otrs. 

31 igualmente os sete não tiveram filhos e 
morreram. 

31Un pēc tam trešais, tāpat visi līdz 
septītam, un tie visi mira, neatstādami 
bērnu. 

32 Por fim, morreu também a mulher. 32Beidzot nomira arī sieva. 
33 Esta mulher, pois, no dia da 
ressurreição, de qual deles será esposa? 
Porque os sete a desposaram. 

33Kā sieva nu viņa būs pie 
augšāmcelšanās, kad viņa ir bijusi par 
sievu visiem septiņiem?" 

34 Então, lhes acrescentou Jesus: Os filhos 
deste mundo casam-se e dão-se em 
casamento; 

34Jēzus viņam atbildēja: "Šinī dzīvē ļaudis 
precē un tiek precēti, 

35 mas os que são havidos por dignos de 
alcançar a era vindoura e a ressurreição 
dentre os mortos não casam, nem se dão 
em casamento. 

35bet, kas tiks atrasti par cienīgiem ieiet 
viņā dzīvē un uzcelties no nāves, ne tie 
precēs, ne tiks precēti. 

36 Pois não podem mais morrer, porque 
são iguais aos anjos e são filhos de Deus, 
sendo filhos da ressurreição. 

36Un arī mirt tie vairs nevar, jo viņi ir 
līdzīgi eņģeļiem un ir Dieva bērni, būdami 
augšāmcelšanās bērni. 

37 E que os mortos hão de ressuscitar, 
Moisés o indicou no trecho referente à 
sarça, quando chama ao SENHOR o Deus 
de Abraão, o Deus de Isaque e o Deus de 
Jacó. 

37Bet, ka mirušie celsies augšām, uz to arī 
Mozus aizrādījis stāstā par ērkšķu krūmu, 
kur viņš Dievu sauc par Ābrahāma, Īzāka 
un Jēkaba Dievu. 

38 Ora, Deus não é Deus de mortos, e sim 
de vivos; porque para ele todos vivem. 

38Tātad Dievs nav mirušo, bet dzīvo Dievs, 
jo Viņa priekšā visi ir dzīvi." 

39 Então, disseram alguns dos escribas: 
Mestre, respondeste bem! 

39Tad kādi no rakstu mācītājiem sacīja: 
"Mācītāj, Tu labi esi atbildējis!" 

40 Dali por diante, não ousaram mais 
interrogá-lo. 

40Un viņi vairs neko neuzdrošinājās Viņam 
jautāt. 

O Cristo, filho de Davi  
Mateus 22.41-46; Marcos 12.35-37  
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41 Mas Jesus lhes perguntou: Como podem 
dizer que o Cristo é filho de Davi? 

41Bet Viņš tiem teica: "Kā var sacīt, Kristus 
esot Dāvida dēls? 

42 Visto como o próprio Davi afirma no 
livro dos Salmos: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

42Jo Dāvids pats saka psalmu grāmatā: Tas 
Kungs sacīja uz manu Kungu: sēdies pie 
Manas labās rokas, 

43 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

43tiekāms Es Tavus ienaidniekus lieku par 
pameslu Tavām kājām. 

44 Assim, pois, Davi lhe chama SENHOR, e 
como pode ser ele seu filho? 

44Tātad Dāvids Viņu sauc par Kungu; kā 
tad Viņš var būt viņa dēls?" 

Jesus censura os escribas  
Mateus 23.1-12; Marcos 12.38-40  

45 Ouvindo-o todo o povo, recomendou 
Jesus a seus discípulos: 

45Un, visiem ļaudīm dzirdot, Viņš sacīja 
Saviem mācekļiem: 

46 Guardai-vos dos escribas, que gostam de 
andar com vestes talares e muito apreciam 
as saudações nas praças, as primeiras 
cadeiras nas sinagogas e os primeiros 
lugares nos banquetes; 

46"Sargaities no rakstu mācītājiem, jo tie 
mīl apkārt staigāt garos svārkos un saņemt 
sveicienus tirgus laukumos un viņiem 
patīk ieņemt goda vietas sinagogās un 
viesībās. 

47 os quais devoram as casas das viúvas e, 
para o justificar, fazem longas orações; 
estes sofrerão juízo muito mais severo. 

47Viņi apēd atraitņu namus, 
aizbildinādamies ar savām garajām 
lūgšanām. Viņi dabūs daudz smagāku 
sodu!" 

Lucas 21 Lūkas 21 

A oferta da viúva pobre  
Marcos 12.41-44  

1 Estando Jesus a observar, viu os ricos 
lançarem suas ofertas no gazofilácio. 

1Viņš, Savas acis pacēlis, redzēja bagātos 
savus ziedojumus metam Tempļa šķirstā. 

2 Viu também certa viúva pobre lançar ali 
duas pequenas moedas; 

2Bet Viņš redzēja arī, ka kāda nabaga 
atraitne tur iemeta divi artavas, 

3 e disse: Verdadeiramente, vos digo que 
esta viúva pobre deu mais do que todos. 

3un sacīja: "Tiešām Es jums saku: šī nabaga 
atraitne ir vairāk ziedojusi nekā visi, 

4 Porque todos estes deram como oferta 
daquilo que lhes sobrava; esta, porém, da 
sua pobreza deu tudo o que possuía, todo 
o seu sustento. 

4jo visi citi ziedojuši no savas pārpilnības, 
bet viņa ziedojusi no savas trūcības visu 
savu padomu!" 

A destruição do templo  
Mateus 24.1-2; Marcos 13.1-2  
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5 Falavam alguns a respeito do templo, 
como estava ornado de belas pedras e de 
dádivas; 

5Kad daži norādīja uz Templi, cik bagāti 
tas greznots skaistiem akmeņiem un 
ziedotām dāvanām, Viņš sacīja: 

6 então, disse Jesus: Vedes estas coisas? 
Dias virão em que não ficará pedra sobre 
pedra que não seja derribada. 

6"Nāks dienas, kad no tā, ko jūs te redzat, 
ne akmens uz akmens nepaliks, ko 
nenopostīs." 

O princípio das dores  
Mateus 24.3-14; Marcos 13.3-13  

7 Perguntaram-lhe: Mestre, quando 
sucederá isto? E que sinal haverá de 
quando estas coisas estiverem para se 
cumprir? 

7Tad viņi Tam vaicāja: "Mācītāj, kad tas 
notiks? Un no kā lai mēs vērojam, kad tas 
sāks piepildīties?" 

8 Respondeu ele: Vede que não sejais 
enganados; porque muitos virão em meu 
nome, dizendo: Sou eu! E também: 
Chegou a hora! Não os sigais. 

8Viņš sacīja: "Pielūkojiet, ka jūs nepieviļ! 
Jo daudzi nāks Manā Vārdā un sacīs: Es 
tas esmu, - un: laiks ir atnācis, - bet 
nesekojiet viņiem! 

9 Quando ouvirdes falar de guerras e 
revoluções, não vos assusteis; pois é 
necessário que primeiro aconteçam estas 
coisas, mas o fim não será logo. 

9Un, kad jūs dzirdat par kariem un 
dumpjiem, nebaidieties! Jo visam tam 
vajag papriekš nākt, bet tūliņ vēl nav 
gals." 

10 Então, lhes disse: Levantar-se-á nação 
contra nação, e reino, contra reino; 

10Tad Viņš sacīja: "Tauta celsies pret tautu 
un valsts pret valsti, 

11 haverá grandes terremotos, epidemias e 
fome em vários lugares, coisas espantosas 
e também grandes sinais do céu. 

11lielas zemestrīces būs, kā arī bads un 
mēris vietu vietām, šausmu parādības un 
lielas zīmes no debesīm. 

12 Antes, porém, de todas estas coisas, 
lançarão mão de vós e vos perseguirão, 
entregando-vos às sinagogas e aos 
cárceres, levando-vos à presença de reis e 
governadores, por causa do meu nome; 

12Bet vēl priekš tam tie savas rokas pacels 
pret jums un vajās jūs, nododot jūs 
sinagogās un cietumos, vedot jūs ķēniņu 
un valdnieku priekšā Mana Vārda dēļ. 

13 e isto vos acontecerá para que deis 
testemunho. 

13Viss tas nāks, lai jūs nodotu liecību. 

14 Assentai, pois, em vosso coração de não 
vos preocupardes com o que haveis de 
responder; 

14Tad nu apņemieties savās sirdīs 
nerūpēties iepriekš, kā jūs aizstāvēsities. 
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15 porque eu vos darei boca e sabedoria a 
que não poderão resistir, nem contradizer 
todos quantos se vos opuserem. 

15Jo Es jums došu vārdus un gudrību, kam 
visi jūsu ienaidnieki nevarēs pretī stāvēt. 

16 E sereis entregues até por vossos pais, 
irmãos, parentes e amigos; e matarão 
alguns dentre vós. 

16Pat vecāki un brāļi, radi un draugi jūs 
nodos, un dažus no jums nonāvēs. 

17 De todos sereis odiados por causa do 
meu nome. 

17Un visi jūs ienīdīs Mana Vārda dēļ. 

18 Contudo, não se perderá um só fio de 
cabelo da vossa cabeça. 

18Tomēr neviens mats no jūsu galvas 
nepazudīs; 

19 É na vossa perseverança que ganhareis 
a vossa alma. 

19ar savu izturību jūs iemantosit sev 
dzīvību! 

Jerusalém sitiada  
Mateus 24.15-28; Marcos 13.14-23  

20 Quando, porém, virdes Jerusalém 
sitiada de exércitos, sabei que está 
próxima a sua devastação. 

20Bet, kad jūs Jeruzālemi redzat karaspēka 
ielenktu, tad zinait, ka viņas izpostīšanas 
brīdis ir pienācis. 

21 Então, os que estiverem na Judéia, 
fujam para os montes; os que se 
encontrarem dentro da cidade, retirem-se; 
e os que estiverem nos campos, não 
entrem nela. 

21Tad lai tie, kas ir Jūdejā, bēg kalnos, kas 
ir pilsētā, lai iziet ārā, un, kas ir uz 
laukiem, lai neiet pilsētā, 

22 Porque estes dias são de vingança, para 
se cumprir tudo o que está escrito. 

22jo tās ir atriebšanas dienas, lai piepildās 
viss, kas ir rakstīts. 

23 Ai das que estiverem grávidas e das que 
amamentarem naqueles dias! Porque 
haverá grande aflição na terra e ira contra 
este povo. 

23Vai grūtajām un zīdītājām tajās dienās! 
Jo lielas briesmas nāks pār zemi un 
dusmas pār šo tautu: 

24 Cairão a fio de espada e serão levados 
cativos para todas as nações; e, até que os 
tempos dos gentios se completem, 
Jerusalém será pisada por eles. 

24no zobena asmens tie kritīs, un kā 
gūstekņus tos aizvedīs pie tautu tautām. 
Un tautas samīs Jeruzālemi, tiekāms viņu 
laiki būs piepildīti. 

A vinda do Filho do Homem  
Mateus 24.29-31; Marcos 13.24-27  

25 Haverá sinais no sol, na lua e nas 
estrelas; sobre a terra, angústia entre as 

25Pēc tam būs zīmes pie saules, mēness un 
zvaigznēm, tautas virs zemes būs neziņā, 
kur palikt, jo jūra kauks un celsies. 
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nações em perplexidade por causa do 
bramido do mar e das ondas; 
26 haverá homens que desmaiarão de 
terror e pela expectativa das coisas que 
sobrevirão ao mundo; pois os poderes dos 
céus serão abalados. 

26Un cilvēkiem sirds pamirs izbailēs, 
gaidot lietas, kas nāks visā pasaulē: jo 
debesu stiprumi sakustēsies. 

27 Então, se verá o Filho do Homem vindo 
numa nuvem, com poder e grande glória. 

27Un tad redzēs Cilvēka Dēlu nākam 
padebesī lielā spēkā un godībā. 

28 Ora, ao começarem estas coisas a 
suceder, exultai e erguei a vossa cabeça; 
porque a vossa redenção se aproxima. 

28Kad tas sāk piepildīties, tad stiprinaities 
un celiet uz augšu savas galvas, jo jūsu 
pestīšana tuvojas." 

A parábola da figueira. Exortação à vigilância  
Mateus 24.32-44; Marcos 13.28-37  

29 Ainda lhes propôs uma parábola, 
dizendo: Vede a figueira e todas as 
árvores. 

29Un Viņš tiem teica līdzību: "Uzlūkojiet 
vīģes koku un pārējos kokus, 

30 Quando começam a brotar, vendo-o, 
sabeis, por vós mesmos, que o verão está 
próximo. 

30kad tiem pumpuri raisās, jūs paši no 
sevis zināt, ka vasara jau ir tuvu. 

31 Assim também, quando virdes 
acontecerem estas coisas, sabei que está 
próximo o reino de Deus. 

31Tāpat, redzot visu šo notiekam, jums būs 
zināt, ka tuvu ir Dieva valstība. 

32 Em verdade vos digo que não passará 
esta geração, sem que tudo isto aconteça. 

32Tiešām Es jums saku: šī cilts nezudīs, 
tiekāms viss būs noticis. 

33 Passará o céu e a terra, porém as minhas 
palavras não passarão. 

33Debess un zeme zudīs, bet Mani vārdi 
nezudīs! 

34 Acautelai-vos por vós mesmos, para que 
nunca vos suceda que o vosso coração 
fique sobrecarregado com as 
conseqüências da orgia, da embriaguez e 
das preocupações deste mundo, e para que 
aquele dia não venha sobre vós 
repentinamente, como um laço. 

34Bet sargaities, ka jūsu sirdis netop 
apgrūtinātas no vīna skurbuma un 
reibuma un laicīgām rūpēm, ka šī diena 
jums piepeši neuzbrūk; 

35 Pois há de sobrevir a todos os que vivem 
sobre a face de toda a terra. 

35jo kā slazda valgs viņa nāks pār visiem, 
kas dzīvo zemes virsū. 
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36 Vigiai, pois, a todo tempo, orando, para 
que possais escapar de todas estas coisas 
que têm de suceder e estar em pé na 
presença do Filho do Homem. 

36Tāpēc palieciet nomodā visu laiku, 
Dievu lūgdami, lai jūs spētu izglābties no 
visām šīm briesmām, kurām ir jānāk, un 
lai jūs varētu stāties Cilvēka Dēla priekšā." 

O povo vai ter com Jesus para o ouvir  
37 Jesus ensinava todos os dias no templo, 
mas à noite, saindo, ia pousar no monte 
chamado das Oliveiras. 

37Tā Viņš dienā bija Templī un mācīja, bet 
pa naktīm atstāja pilsētu un pārnakšņoja 
uz kalna, ko sauc par Eļļas kalnu, 

38 E todo o povo madrugava para ir ter 
com ele no templo, a fim de ouvi-lo. 

38bet no rītiem agri visa tauta steidzās pie 
Viņa, lai Templī klausītos Viņa mācības. 

Lucas 22 Lūkas 22 

O plano para tirar a vida de Jesus  
Mateus 26.1-5; Marcos 14.1-2  

1 Estava próxima a Festa dos Pães Asmos, 
chamada Páscoa. 

1Un Neraudzētās maizes svētki, ko sauc 
Pashā, bija tuvu, 

2 Preocupavam-se os principais sacerdotes 
e os escribas em como tirar a vida a Jesus; 
porque temiam o povo. 

2un augstie priesteri un rakstu mācītāji 
prātoja, kā Viņu nonāvēt, jo tie bijās no 
ļaudīm. 

O pacto da traição  
Mateus 26.14-16; Marcos 14.10-11  

3 Ora, Satanás entrou em Judas, chamado 
Iscariotes, que era um dos doze. 

3Bet sātans bija iegājis Jūdā, kuru sauca 
par Iskariotu un kurš bija viens no tiem 
divpadsmit. 

4 Este foi entender-se com os principais 
sacerdotes e os capitães sobre como lhes 
entregaria a Jesus; 

4Un tas nogāja un apspriedās ar 
augstajiem priesteriem un virsniekiem, kā 
Viņu tiem nodot. 

5 então, eles se alegraram e combinaram 
em lhe dar dinheiro. 

5Un tie priecājās un piesolīja viņam 
naudu. 

6 Judas concordou e buscava uma boa 
ocasião de lho entregar sem tumulto. 

6Un viņš piekrita un sāka meklēt izdevību, 
lai Viņu tiem nodotu, ļaudīm nezinot. 

Os discípulos preparam a Páscoa  
Mateus 26.17-19; Marcos 14.12-16  

7 Chegou o dia da Festa dos Pães Asmos, 
em que importava comemorar a Páscoa. 

7Bet pienāca Neraudzētās maizes diena, 
kurā Pashā jērs bija kaujams, 

8 Jesus, pois, enviou Pedro e João, 
dizendo: Ide preparar-nos a Páscoa para 
que a comamos. 

8un Viņš sūtīja Pēteri un Jāni, sacīdams: 
"Eita un sataisiet Pashā jēru, lai to varam 
ēst." 
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9 Eles lhe perguntaram: Onde queres que a 
preparemos? 

9Un tie Viņam jautāja: "Kur Tu gribi, lai 
mēs to sataisām?" 

10 Então, lhes explicou Jesus: Ao entrardes 
na cidade, encontrareis um homem com 
um cântaro de água; segui-o até à casa em 
que ele entrar 

10Un Viņš tiem sacīja: "Lūk, pilsētā ieejot, 
jums nāks pretī cilvēks, ūdens krūzi 
nesdams; eita tam pakaļ tai namā, kur tas 
ieiet, 

11 e dizei ao dono da casa: O Mestre manda 
perguntar-te: Onde é o aposento no qual 
hei de comer a Páscoa com os meus 
discípulos? 

11un sakait nama kungam: Mācītājs tev 
liek jautāt: kur ir tā telpa, kur Es ar Saviem 
mācekļiem varu ēst Pashā jēru? 

12 Ele vos mostrará um espaçoso cenáculo 
mobilado; ali fazei os preparativos. 

12Un viņš jums rādīs lielu, ar segām izklātu 
augšistabu, turpat to sataisiet." 

13 E, indo, tudo encontraram como Jesus 
lhes dissera e prepararam a Páscoa. 

13Tie nogājuši atrada, kā Viņš tiem bija 
sacījis, un sataisīja Pashā jēru. 

A última Páscoa  
14 Chegada a hora, pôs-se Jesus à mesa, e 
com ele os apóstolos. 

14Un, kad tā stunda pienāca, tad Viņš 
apsēdās pie galda un apustuļi līdz ar Viņu. 

15 E disse-lhes: Tenho desejado 
ansiosamente comer convosco esta 
Páscoa, antes do meu sofrimento. 

15Un Viņš tiem sacīja: "Es esmu ļoti ilgojies 
šo Pashā jēru ar jums ēst, pirms Es ciešu, 

16 Pois vos digo que nunca mais a comerei, 
até que ela se cumpra no reino de Deus. 

16jo Es jums saku: Es to vairs neēdīšu, 
tiekāms tas piepildīsies Dieva valstībā." 

17 E, tomando um cálice, havendo dado 
graças, disse: Recebei e reparti entre vós; 

17Un, biķeri ņēmis, Viņš pateicās un sacīja: 
"Ņemiet un dalait to savā starpā! 

18 pois vos digo que, de agora em diante, 
não mais beberei do fruto da videira, até 
que venha o reino de Deus. 

18Jo Es jums saku: Es nedzeršu no vīna 
koka augļiem, tiekāms Dieva valstība būs 
nākusi." 

A Ceia do Senhor  
Mateus 26.26-30; Marcos 14.22-26; 1 Coríntios 

11.23-25  
19 E, tomando um pão, tendo dado graças, 
o partiu e lhes deu, dizendo: Isto é o meu 
corpo oferecido por vós; fazei isto em 
memória de mim. 

19Un, maizi ņēmis, Viņš pateicās, pārlauza 
to un tiem to deva, sacīdams: "Tā ir Mana 
miesa, kas par jums top dota. To darait 
Mani pieminēdami!” 

20 Semelhantemente, depois de cear, 
tomou o cálice, dizendo: Este é o cálice da 

20Tāpat arī biķeri pēc vakarēdiena, 
sacīdams: "Šis biķeris ir jaunā derība 
Manās asinīs, kas par jums top izlietas. 
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nova aliança no meu sangue derramado 
em favor de vós. 
21 Todavia, a mão do traidor está comigo 
à mesa. 

21Bet, redzi, Mana nodevēja roka ir ar 
Mani pie galda. 

22 Porque o Filho do Homem, na verdade, 
vai segundo o que está determinado, mas 
ai daquele por intermédio de quem ele 
está sendo traído! 

22Jo Cilvēka Dēls gan tā aiziet, kā tas 
nolikts, tomēr vai tam cilvēkam, kas Viņu 
nodod!" 

23 Então, começaram a indagar entre si 
quem seria, dentre eles, o que estava para 
fazer isto. 

23Un tie sāka apjautāties savā starpā, kurš 
gan no viņiem tas esot, kas to darīšot. 

Seja o maior como o menor  
24 Suscitaram também entre si uma 
discussão sobre qual deles parecia ser o 
maior. 

24Un tur arī ķilda cēlās viņu starpā, kurš 
no viņiem esot lielākais. 

25 Mas Jesus lhes disse: Os reis dos povos 
dominam sobre eles, e os que exercem 
autoridade são chamados benfeitores. 

25Un Viņš tiem sacīja: "Ķēniņi valda pār 
tautām, un varenos sauc par labdariem. 

26 Mas vós não sois assim; pelo contrário, 
o maior entre vós seja como o menor; e 
aquele que dirige seja como o que serve. 

26Bet jūs tā ne. Bet lielākajam jūsu vidū 
būs būt kā jaunākajam, un vadonim kā 
tādam, kas kalpo. 

27 Pois qual é maior: quem está à mesa ou 
quem serve? Porventura, não é quem está 
à mesa? Pois, no meio de vós, eu sou como 
quem serve. 

27Jo kas ir lielāks: vai tas, kas sēž pie 
galda, vai tas, kas kalpo? Vai ne tas, kas 
sēž pie galda? Bet Es esmu jūsu vidū kā 
tāds, kas kalpo. 

28 Vós sois os que tendes permanecido 
comigo nas minhas tentações. 

28Bet jūs esat tie, kas pastāvējuši pie Manis 
Manās grūtībās. 

29 Assim como meu Pai me confiou um 
reino, eu vo-lo confio, 

29Un tāpēc Es jums novēlu Valstību, kā 
Mans Tēvs Man to novēlējis, 

30 para que comais e bebais à minha mesa 
no meu reino; e vos assentareis em tronos 
para julgar as doze tribos de Israel. 

30ka jums būs ēst un dzert pie Mana galda 
Manā Valstībā un sēdēt uz troņiem un 
tiesu spriest pār divpadsmit Israēla ciltīm. 

Pedro é avisado  
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; João 13.36-38  

31 Simão, Simão, eis que Satanás vos 
reclamou para vos peneirar como trigo! 

31Sīmani, Sīmani, redzi, sātanam ļoti 
iegribējies jūs sijāt kā kviešus. 
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32 Eu, porém, roguei por ti, para que a tua 
fé não desfaleça; tu, pois, quando te 
converteres, fortalece os teus irmãos. 

32Bet Es esmu lūdzis par tevi, lai tava 
ticība nemitētos. Un, kad tu atgriezīsies, 
tad stiprini savus brāļus!" 

33 Ele, porém, respondeu: SENHOR, estou 
pronto a ir contigo, tanto para a prisão 
como para a morte. 

33Bet tas Viņam sacīja: "Kungs, es esmu 
gatavs ar Tevi iet cietumā un nāvē.” 

34 Mas Jesus lhe disse: Afirmo-te, Pedro, 
que, hoje, três vezes negarás que me 
conheces, antes que o galo cante. 

34Bet Viņš sacīja: "Es tev saku, Pēteri, 
gailis šodien vēl nebūs dziedājis, kad tu 
jau trīsreiz būsi liedzies, ka tu Mani 
pazīsti." 

As duas espadas  
35 A seguir, Jesus lhes perguntou: Quando 
vos mandei sem bolsa, sem alforje e sem 
sandálias, faltou-vos, porventura, alguma 
coisa? Nada, disseram eles. 

35Un Viņš tiem sacīja: "Kad Es jūs sūtīju 
bez maka un somas un kurpēm, vai jums 
kā trūka?" Un tie sacīja: "Nekā!" 

36 Então, lhes disse: Agora, porém, quem 
tem bolsa, tome-a, como também o alforje; 
e o que não tem espada, venda a sua capa 
e compre uma. 

36Tad Viņš tiem sacīja: "Bet tagad, kam ir 
maks, tas lai to ņem, tāpat arī somu. Un, 
kam nav, tas lai pārdod savas drēbes un 
pērk zobenu. 

37 Pois vos digo que importa que se 
cumpra em mim o que está escrito: Ele foi 
contado com os malfeitores. Porque o que 
a mim se refere está sendo cumprido. 

37Jo Es jums saku: pie Manis jāpiepildās 
tam, kas rakstīts: Viņš noziedzniekiem 
pieskaitīts. - Jo, kas par Mani rakstīts, tas 
piepildās.” 

38 Então, lhe disseram: SENHOR, eis aqui 
duas espadas! Respondeu-lhes: Basta! 

38Bet tie sacīja: "Kungs, redzi, še ir divi 
zobeni." Un Viņš tiem sacīja: "Diezgan." 

Jesus no Getsêmani  
Mateus 26.36-46; Marcos 14.32-42  

39 E, saindo, foi, como de costume, para o 
monte das Oliveiras; e os discípulos o 
acompanharam. 

39Un izgājis Viņš gāja pēc Sava ieraduma 
uz Eļļas kalnu, un Viņa mācekļi Viņam 
gāja līdzi. 

40 Chegando ao lugar escolhido, Jesus lhes 
disse: Orai, para que não entreis em 
tentação. 

40Un, tai vietā nonācis, Viņš tiem sacīja: 
"Lūdziet Dievu, ka jūs nekrītat 
kārdināšanā." 

41 Ele, por sua vez, se afastou, cerca de um 
tiro de pedra, e, de joelhos, orava, 

41Un Viņš aizgāja no tiem apmēram 
akmens metiena attālumā un, ceļos 
nometies, lūdza Dievu 
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42 dizendo: Pai, se queres, passa de mim 
este cálice; contudo, não se faça a minha 
vontade, e sim a tua. 

42un sacīja: "Tēvs, ja Tu gribi, ņem šo 
biķeri no Manis, tomēr ne Mans, bet Tavs 
prāts lai notiek!" 

43 [Então, lhe apareceu um anjo do céu 
que o confortava. 

43Bet eņģelis no debesīm Viņam parādījās 
un Viņu stiprināja. 

44 E, estando em agonia, orava mais 
intensamente. E aconteceu que o seu suor 
se tornou como gotas de sangue caindo 
sobre a terra.] 

44Bet nāves baiļu pārņemts, Viņš Dievu 
pielūdza jo karsti; bet Viņa sviedri kā asins 
lāses pilēja uz zemi. 

45 Levantando-se da oração, foi ter com os 
discípulos, e os achou dormindo de 
tristeza, 

45Un Viņš, no lūgšanas cēlies, nāca pie 
Saviem mācekļiem un tos atrada 
aizmigušus aiz skumjām. 

46 e disse-lhes: Por que estais dormindo? 
Levantai-vos e orai, para que não entreis 
em tentação. 

46Un Viņš tiem sacīja: "Ko jūs guļat? 
Celieties un lūdziet Dievu, ka nekrītat 
kārdināšanā!" 

Jesus é preso  
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; João 18.1-11  

47 Falava ele ainda, quando chegou uma 
multidão; e um dos doze, o chamado 
Judas, que vinha à frente deles, 
aproximou-se de Jesus para o beijar. 

47Un, Viņam vēl runājot, redzi, nāca pulks 
ļaužu, un viens no tiem divpadsmit, Jūda 
vārdā, gāja viņu priekšgalā un tuvojās 
Jēzum, lai Viņu skūpstītu. 

48 Jesus, porém, lhe disse: Judas, com um 
beijo trais o Filho do Homem? 

48Bet Jēzus viņam sacīja: "Jūda, vai tu 
skūpstīdams nodod Cilvēka Dēlu?" 

49 Os que estavam ao redor dele, vendo o 
que ia suceder, perguntaram: SENHOR, 
feriremos à espada? 

49Un tie, kas pie Viņa bija, redzēdami, kas 
notiek, Viņam sacīja: "Kungs, vai mums 
būs cirst ar zobenu?" 

50 Um deles feriu o servo do sumo 
sacerdote e cortou-lhe a orelha direita. 

50Un viens no tiem cirta augstā priestera 
kalpam un nocirta tam labo ausi. 

51 Mas Jesus acudiu, dizendo: Deixai, 
basta. E, tocando-lhe a orelha, o curou. 

51Bet Jēzus atbildēja un sacīja: "Diezgan! 
Pietiek." Un Viņš aizskāra viņa ausi un to 
dziedināja. 

52 Então, dirigindo-se Jesus aos principais 
sacerdotes, capitães do templo e anciãos 
que vieram prendê-lo, disse: Saístes com 
espadas e porretes como para deter um 
salteador? 

52Un Jēzus sacīja augstajiem priesteriem 
un Tempļa virsniekiem un vecajiem, kas 
pret Viņu bija sapulcējušies: "Jūs esat 
izgājuši kā pret slepkavu ar zobeniem un 
nūjām! 
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53 Diariamente, estando eu convosco no 
templo, não pusestes as mãos sobre mim. 
Esta, porém, é a vossa hora e o poder das 
trevas. 

53Es esmu bijis ik dienas pie jums Templī, 
un jūs savas rokas Man neesat pielikuši; 
bet šī ir jūsu stunda un tumsības vara." 

Pedro nega a Jesus  
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; João 18.15-

18,25-27  
54 Então, prendendo-o, o levaram e o 
introduziram na casa do sumo sacerdote. 
Pedro seguia de longe. 

54Un tie Viņu saņēma un noveda augstā 
priestera namā. Bet Pēteris sekoja no 
tālienes. 

55 E, quando acenderam fogo no meio do 
pátio e juntos se assentaram, Pedro tomou 
lugar entre eles. 

55Un, kad tie uguni bija sakūruši pagalma 
vidū un kopā sasēdušies, Pēteris apsēdās 
pie viņiem. 

56 Entrementes, uma criada, vendo-o 
assentado perto do fogo, fitando-o, disse: 
Este também estava com ele. 

56Un kāda kalpone, to redzēdama sēžam 
pie uguns, uzlūkoja viņu un sacīja: "Šis arī 
bija pie Viņa." 

57 Mas Pedro negava, dizendo: Mulher, 
não o conheço. 

57Bet tas Viņu aizliedza, sacīdams: "Sieva, 
es Viņu nepazīstu." 

58 Pouco depois, vendo-o outro, disse: 
Também tu és dos tais. Pedro, porém, 
protestava: Homem, não sou. 

58Un pēc maza brīža vēl cits, viņu 
redzēdams, sacīja: "Arī tu esi no viņiem." 
Bet Pēteris sacīja: "Cilvēk, es neesmu." 

59 E, tendo passado cerca de uma hora, 
outro afirmava, dizendo: Também este, 
verdadeiramente, estava com ele, porque 
também é galileu. 

59Un pēc kādas stundas cits to 
apstiprināja, sacīdams: "Patiesi, arī šis ir 
bijis pie Viņa, jo tas arī ir galilietis." 

60 Mas Pedro insistia: Homem, não 
compreendo o que dizes. E logo, estando 
ele ainda a falar, cantou o galo. 

60Bet Pēteris sacīja: "Cilvēk, es nezinu, ko 
tu runā." Un tūliņ, viņam vēl runājot, 
gailis dziedāja. 

61 Então, voltando-se o SENHOR, fixou os 
olhos em Pedro, e Pedro se lembrou da 
palavra do SENHOR, como lhe dissera: 
Hoje, três vezes me negarás, antes de 
cantar o galo. 

61Un Tas Kungs pagriezās un uzlūkoja 
Pēteri. Tad Pēteris atcerējās Tā Kunga 
vārdu, ko Tas viņam bija sacījis: "Pirms 
gailis šodien dziedās, tu Mani trīsreiz 
aizliegsi." 

62 Então, Pedro, saindo dali, chorou 
amargamente. 

62Un, ārā izgājis, Pēteris sāka gauži 
raudāt. 

Os guardas zombam de Jesus  
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63 Os que detinham Jesus zombavam dele, 
davam-lhe pancadas e, 

63Bet vīri, kas Jēzu apsargāja, apmēdīja un 
sita Viņu. 

64 vendando-lhe os olhos, diziam: 
Profetiza-nos: quem é que te bateu? 

64Un tie aizklāja Viņa seju un sita Viņu 
vaigā un Viņam vaicāja, sacīdami: 
"Pravieto, kas Tevi sitis?" 

65 E muitas outras coisas diziam contra ele, 
blasfemando. 

65Arī daudz citu lamu tie Viņam sacīja 
zaimodami. 

Jesus perante o Sinédrio  
Mateus 26.57-68; Marcos 14.53-65  

66 Logo que amanheceu, reuniu-se a 
assembléia dos anciãos do povo, tanto os 
principais sacerdotes como os escribas, e o 
conduziram ao Sinédrio, onde lhe 
disseram: 

66Un, kad gaisma ausa, tad tautas vecaji 
sapulcējās un augstie priesteri un rakstu 
mācītāji, un tie veda Viņu augstās tiesas 
priekšā 

67 Se tu és o Cristo, dize-nos. Então, Jesus 
lhes respondeu: Se vo-lo disser, não o 
acreditareis; 

67un sacīja: "Ja Tu esi Kristus, tad saki 
mums to." Bet Viņš tiem sacīja: "Ja Es jums 
saku, jūs neticat. 

68 também, se vos perguntar, de nenhum 
modo me respondereis. 

68Bet, ja Es jautāju, tad jūs Man neatbildat. 

69 Desde agora, estará sentado o Filho do 
Homem à direita do Todo-Poderoso Deus. 

69Bet no šī laika Cilvēka Dēls sēdēs pie 
visuspēcīgā Dieva labās rokas." 

70 Então, disseram todos: Logo, tu és o 
Filho de Deus? E ele lhes respondeu: Vós 
dizeis que eu sou. 

70Tad visi sacīja: "Tātad Tu esi Dieva 
Dēls?" Un Viņš tiem sacīja: "Jūs sakāt, ka 
Es tas esmu." 

71 Clamaram, pois: Que necessidade mais 
temos de testemunho? Porque nós mesmos 
o ouvimos da sua própria boca. 

71Un tie sacīja: "Kādas liecības mums vēl 
vajag? Jo mēs paši to esam dzirdējuši no 
Viņa mutes." 

Lucas 23 Lūkas 23 

Jesus perante Pilatos  
Mateus 27.1-2,11-14; Marcos 15.1-5; João 18.28-38  

1 Levantando-se toda a assembléia, 
levaram Jesus a Pilatos. 

1Un viss Viņu pulks cēlās un noveda Jēzu 
pie Pilāta 

2 E ali passaram a acusá-lo, dizendo: 
Encontramos este homem pervertendo a 
nossa nação, vedando pagar tributo a 
César e afirmando ser ele o Cristo, o Rei. 

2un iesāka Viņu apsūdzēt, sacīdami: "Mēs 
atrodam, ka šis mūsu tautu mulsina un 
aizliedz dot ķeizaram nodokļus, sacīdams: 
Viņš esot Kristus, Ķēniņš." 
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3 Então, lhe perguntou Pilatos: És tu o rei 
dos judeus? Respondeu Jesus: Tu o dizes. 

3Un Pilāts Viņam jautāja, sacīdams: "Vai 
Tu esi Jūdu ķēniņš?" Un Viņš atbildēdams 
tam sacīja: "Tu to saki." 

4 Disse Pilatos aos principais sacerdotes e 
às multidões: Não vejo neste homem crime 
algum. 

4Bet Pilāts sacīja augstajiem priesteriem 
un ļaudīm: "Es nekādas vainas pie šī 
cilvēka neatrodu." 

5 Insistiam, porém, cada vez mais, 
dizendo: Ele alvoroça o povo, ensinando 
por toda a Judéia, desde a Galiléia, onde 
começou, até aqui. 

5Un tie viņam uzmācās un sacīja: "Viņš 
musina tautu, mācīdams pa visu Jūdeju, 
iesākdams no Galilejas līdz šejienei." 

6 Tendo Pilatos ouvido isto, perguntou se 
aquele homem era galileu. 

6Bet, kad Pilāts to dzirdēja, tad viņš 
jautāja, vai šis cilvēks esot no Galilejas. 

7 Ao saber que era da jurisdição de 
Herodes, estando este, naqueles dias, em 
Jerusalém, lho remeteu. 

7Un, izzinājis, ka viņš piederot Hēroda 
tiesā, tas Viņu nosūtīja pie Hēroda, kas 
tanīs dienās arī bija Jeruzālemē. 

Jesus perante Herodes  
8 Herodes, vendo a Jesus, sobremaneira se 
alegrou, pois havia muito queria vê-lo, por 
ter ouvido falar a seu respeito; esperava 
também vê-lo fazer algum sinal. 

8Bet, kad Hērods Jēzu redzēja, tas tapa 
līksms. Jo tas jau sen gribēja Viņu redzēt, 
tādēļ ka tas daudz par Viņu bija dzirdējis 
un cerēja kādu zīmi no Viņa redzēt. 

9 E de muitos modos o interrogava; Jesus, 
porém, nada lhe respondia. 

9Un tas daudz vārdiem Viņu izjautāja. Bet 
Viņš tam nekā neatbildēja. 

10 Os principais sacerdotes e os escribas ali 
presentes o acusavam com grande 
veemência. 

10Un augstie priesteri un rakstu mācītāji 
stāvēja un Viņu ļoti apsūdzēja. 

11 Mas Herodes, juntamente com os da sua 
guarda, tratou-o com desprezo, e, 
escarnecendo dele, fê-lo vestir-se de um 
manto aparatoso, e o devolveu a Pilatos. 

11Bet Hērods ar savu pils saimi Viņu 
nicināja un apmēdīja un, apvilkuši Tam 
krāšņu tērpu, sūtīja To atpakaļ pie Pilāta. 

12 Naquele mesmo dia, Herodes e Pilatos 
se reconciliaram, pois, antes, viviam 
inimizados um com o outro. 

12Tai dienā Pilāts un Hērods tapa draugi, 
jo iepriekš tie savā starpā bija naidā. 

Jesus outra vez perante Pilatos  
Mateus 27.15-26; Marcos 15.6-15; João 18.39—

19.16  
13 Então, reunindo Pilatos os principais 
sacerdotes, as autoridades e o povo, 

13Un Pilāts, sasaucis augstos priesterus un 
virsniekus un ļaudis, 
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14 disse-lhes: Apresentastes-me este 
homem como agitador do povo; mas, 
tendo-o interrogado na vossa presença, 
nada verifiquei contra ele dos crimes de 
que o acusais. 

14tiem sacīja: "Jūs šo cilvēku pie manis 
esat atveduši, ka Viņš ļaudis musinot, un 
redziet, es Viņu esmu jūsu priekšā 
nopratinājis un pie tā cilvēka neesmu 
atradis nekādas vainas, kādēļ jūs Viņu 
apsūdzat; 

15 Nem tampouco Herodes, pois no-lo 
tornou a enviar. É, pois, claro que nada 
contra ele se verificou digno de morte. 

15un Hērods arī ne; jo tas Viņu pie mums 
atpakaļ sūtījis, un redzi, Viņš nekā nav 
darījis, ar ko nāvi būtu pelnījis. 

16 Portanto, após castigá-lo, soltá-lo-ei. 16Tāpēc es Viņu gribu pārmācīt un atlaist." 
17 [E era-lhe forçoso soltar-lhes um 
detento por ocasião da festa.] 

17Un uz svētkiem tam vajadzēja viņiem 
vienu cietumnieku atlaist. 

18 Toda a multidão, porém, gritava: Fora 
com este! Solta-nos Barrabás! 

18Bet viss pulks brēca un sacīja: "Nost ar 
šo, - un: atlaid mums Barabu!" 

19 Barrabás estava no cárcere por causa de 
uma sedição na cidade e também por 
homicídio. 

19Tas kāda dumpja dēļ, kas pilsētā bija 
noticis, un slepkavības dēļ bija iemests 
cietumā. 

20 Desejando Pilatos soltar a Jesus, insistiu 
ainda. 

20Tad Pilāts atkal viņus uzrunāja, 
gribēdams Jēzu atlaist. 

21 Eles, porém, mais gritavam: Crucifica-o! 
Crucifica-o! 

21Bet tie sauca un sacīja: "Sit Viņu krustā, 
sit Viņu krustā!” 

22 Então, pela terceira vez, lhes perguntou: 
Que mal fez este? De fato, nada achei 
contra ele para condená-lo à morte; 
portanto, depois de o castigar, soltá-lo-ei. 

22Bet viņš trešo reizi tiem sacīja: "Ko tad 
Šis ļauna darījis? Es pie Viņa nekādas 
nāves vainas neatrodu; tāpēc es Viņu gribu 
pārmācīt un atlaist.” 

23 Mas eles instavam com grandes gritos, 
pedindo que fosse crucificado. E o seu 
clamor prevaleceu. 

23Bet tie tam uzmācās ar lielu kliegšanu, 
lūgdami, ka Viņš taptu krustā sists, un 
viņu kliegšana pārspēja. 

24 Então, Pilatos decidiu atender-lhes o 
pedido. 

24Tad Pilāts nosprieda izpildīt viņu 
vēlēšanos. 

25 Soltou aquele que estava encarcerado 
por causa da sedição e do homicídio, a 
quem eles pediam; e, quanto a Jesus, 
entregou-o à vontade deles. 

25Un viņš tiem atlaida to, kas dumpja un 
slepkavības dēļ cietumā bija iemests, ko 
tie bija izlūgušies, bet Jēzu tas nodeva 
viņu gribai. 

Simão leva a cruz de Jesus  
Mateus 27.32; Marcos 15.21  
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26 E, como o conduzissem, constrangendo 
um cireneu, chamado Simão, que vinha do 
campo, puseram-lhe a cruz sobre os 
ombros, para que a levasse após Jesus. 

26Un, kad Viņu aizveda, tie saņēma no 
Kirēnas kādu Sīmani, kas nāca no lauka, 
un uzlika tam krustu, lai tas to Jēzum 
nestu pakaļ. 

Jesus rumo ao Calvário  
27 Seguia-o numerosa multidão de povo, e 
também mulheres que batiam no peito e o 
lamentavam. 

27Bet liels ļaužu un sievu pulks Viņam 
sekoja, tās Viņu nožēloja un apraudāja. 

28 Porém Jesus, voltando-se para elas, 
disse: Filhas de Jerusalém, não choreis por 
mim; chorai, antes, por vós mesmas e por 
vossos filhos! 

28Bet Jēzus pret tām pagriezās un sacīja: 
"Jūs Jeruzālemes meitas, neraudiet par 
Mani, bet raudiet pašas par sevi un par 
saviem bērniem. 

29 Porque dias virão em que se dirá: Bem-
aventuradas as estéreis, que não geraram, 
nem amamentaram. 

29Jo, redziet, nāks dienas, kad sacīs: 
svētīgas ir neauglīgās un tās miesas, kas 
nav bērnus nesušas, un krūtis, kas nav 
zīdījušas. 

30 Nesses dias, dirão aos montes: Caí sobre 
nós! E aos outeiros: Cobri-nos! 

30Tad tie iesāks sacīt uz kalniem: krītiet uz 
mums, - un uz pakalniem: apklājiet mūs! 

31 Porque, se em lenho verde fazem isto, 
que será no lenho seco? 

31Jo, kad to dara pie zaļa koka, kas tad 
notiks pie nokaltuša?" 

32 E também eram levados outros dois, que 
eram malfeitores, para serem executados 
com ele. 

32Bet divi ļaundari arī tapa novesti, ka 
taptu nomaitāti līdz ar Viņu. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; João 19.17-27  

33 Quando chegaram ao lugar chamado 
Calvário, ali o crucificaram, bem como aos 
malfeitores, um à direita, outro à 
esquerda. 

33Un, kad tie nonāca tai vietā, ko sauc par 
pieres vietu, tad tie tur sita krustā Viņu un 
tos ļaundarus, vienu pa labo un otru pa 
kreiso roku. 

34 Contudo, Jesus dizia: Pai, perdoa-lhes, 
porque não sabem o que fazem. Então, 
repartindo as vestes dele, lançaram sortes. 

34Bet Jēzus sacīja: "Tēvs, piedod tiem, jo 
tie nezina, ko tie dara." Un tie, Viņa drēbes 
dalīdami, kauliņus par tām meta. 

35 O povo estava ali e a tudo observava. 
Também as autoridades zombavam e 
diziam: Salvou os outros; a si mesmo se 
salve, se é, de fato, o Cristo de Deus, o 
escolhido. 

35Un ļaudis stāvēja skatīdamies. Bet arī 
virsnieki Viņu izsmēja, sacīdami: "Viņš 
citiem palīdzējis, lai palīdzas pats Sev, ja 
šis ir Kristus, Dieva izredzētais." 
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36 Igualmente os soldados o escarneciam e, 
aproximando-se, trouxeram-lhe vinagre, 
dizendo: 

36Un arī kareivji Viņu apmēdīja, piegāja 
un Viņam etiķi atnesa 

37 Se tu és o rei dos judeus, salva-te a ti 
mesmo. 

37un sacīja: "Ja Tu esi Jūdu ķēniņš, tad 
palīdzies pats Sev!" 

38 Também sobre ele estava esta epígrafe 
[em letras gregas, romanas e hebraicas]: 
ESTE É O REI DOS JUDEUS. 

38Un virs Viņa bija uzraksts: ŠIS IR JŪDU 
ĶĒNIŅŠ. 

Os dois malfeitores  
39 Um dos malfeitores crucificados 
blasfemava contra ele, dizendo: Não és tu 
o Cristo? Salva-te a ti mesmo e a nós 
também. 

39Un viens no pakārtajiem ļaundariem 
Viņu zaimoja, sacīdams: "Ja Tu esi Kristus, 
tad glāb Sevi pašu un mūs!" 

40 Respondendo-lhe, porém, o outro, 
repreendeu-o, dizendo: Nem ao menos 
temes a Deus, estando sob igual sentença? 

40Bet otrs to norāja un sacīja: "Arī tu 
nebīsties Dieva, kas esi tai pašā sodā! 

41 Nós, na verdade, com justiça, porque 
recebemos o castigo que os nossos atos 
merecem; mas este nenhum mal fez. 

41Un mums gan pareizi notiek: jo mēs 
dabūjam, ko esam pelnījuši ar saviem 
darbiem, bet šis nekā ļauna nav darījis." 

42 E acrescentou: Jesus, lembra-te de mim 
quando vieres no teu reino. 

42Un viņš sacīja: "Jēzu, piemini mani, kad 
Tu nāksi Savā valstībā!" 

43 Jesus lhe respondeu: Em verdade te digo 
que hoje estarás comigo no paraíso. 

43Un Jēzus tam sacīja: "Patiesi Es tev saku: 
šodien tu būsi ar Mani paradīzē." 

A morte de Jesus  
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; João 19.28-30  

44 Já era quase a hora sexta, e, 
escurecendo-se o sol, houve trevas sobre 
toda a terra até à hora nona. 

44Un tas bija ap sesto stundu. Tad tapa 
tumšs pār visu zemi līdz devītai stundai. 

45 E rasgou-se pelo meio o véu do 
santuário. 

45Un saule tapa aptumšota, un priekškars 
Templī pārplīsa vidū pušu. 

46 Então, Jesus clamou em alta voz: Pai, 
nas tuas mãos entrego o meu espírito! E, 
dito isto, expirou. 

46Un Jēzus sauca skaņā balsī: "Tēvs, Es 
nododu Savu garu Tavās rokās." Un, to 
sacījis, Viņš nomira. 

47 Vendo o centurião o que tinha 
acontecido, deu glória a Deus, dizendo: 
Verdadeiramente, este homem era justo. 

47Un virsnieks, redzēdams, kas notika, 
Dievu teica un sacīja: "Patiesi, šis bijis 
taisns cilvēks." 
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48 E todas as multidões reunidas para este 
espetáculo, vendo o que havia acontecido, 
retiraram-se a lamentar, batendo nos 
peitos. 

48Un visi ļaudis, kas tur bija klāt un 
redzēja, kas notika, sita pa krūtīm un 
griezās atpakaļ. 

49 Entretanto, todos os conhecidos de 
Jesus e as mulheres que o tinham seguido 
desde a Galiléia permaneceram a 
contemplar de longe estas coisas. 

49Bet visi Viņa paziņas stāvēja no tālienes 
un sievas, kas ar Viņu bija nākušas no 
Galilejas un šās lietas redzēja. 

O sepultamento de Jesus  
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; João 19.38-42  

50 E eis que certo homem, chamado José, 
membro do Sinédrio, homem bom e justo 

50Un redzi, viens vīrs, Jāzeps vārdā, kas 
bija runas kungs, labs un taisns vīrs - 

51 (que não tinha concordado com o 
desígnio e ação dos outros), natural de 
Arimatéia, cidade dos judeus, e que 
esperava o reino de Deus, 

51šis nebija piebiedrojies viņu padomam 
un rīcībai, no Arimatijas, jūdu pilsētas, kas 
arī pats gaidīja uz Dieva valstību, - 

52 tendo procurado a Pilatos, pediu-lhe o 
corpo de Jesus, 

52šis aizgāja pie Pilāta un lūdza Jēzus 
miesas 

53 e, tirando-o do madeiro, envolveu-o 
num lençol de linho, e o depositou num 
túmulo aberto em rocha, onde ainda 
ninguém havia sido sepultado. 

53un tās noņēma, ietina smalkā audeklā un 
ielika kapā, kas bija izcirsts klintī, kur vēl 
neviens nebija glabāts. 

54 Era o dia da preparação, e começava o 
sábado. 

54Un tā bija sataisāmā diena, un sabats jau 
sākās. 

55 As mulheres que tinham vindo da 
Galiléia com Jesus, seguindo, viram o 
túmulo e como o corpo fora ali 
depositado. 

55Un sievas, kas ar Viņu bija nākušas no 
Galilejas, arī gāja līdzi un apskatīja kapu 
un kā Viņa miesas tapa noliktas. 

56 Então, se retiraram para preparar 
aromas e bálsamos. E, no sábado, 
descansaram, segundo o mandamento. 

56Un, atpakaļ griezušās, tās sataisīja 
smaržīgas svaidāmās zāles, un sabatu tās 
pavadīja klusu pēc bauslības. 

Lucas 24 Lūkas 24 

A ressurreição de Jesus  
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; João 20.1-10  
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1 Mas, no primeiro dia da semana, alta 
madrugada, foram elas ao túmulo, 
levando os aromas que haviam preparado. 

1Bet pirmajā nedēļas dienā ļoti agri, 
gaismai austot, sievas nāca pie kapa un 
nesa svaidāmās zāles, ko tās bija 
sataisījušas. Un vēl kādas citas bija līdz ar 
tām. 

2 E encontraram a pedra removida do 
sepulcro; 

2Un tās atrada akmeni no kapa noveltu. 

3 mas, ao entrarem, não acharam o corpo 
do SENHOR Jesus. 

3Tās gāja iekšā un Tā Kunga Jēzus miesas 
neatrada. 

4 Aconteceu que, perplexas a esse respeito, 
apareceram-lhes dois varões com vestes 
resplandecentes. 

4Un, kad tās nezināja, ko darīt, redzi, tad 
pie tām piestājās divi vīri spīdošās drēbēs. 

5 Estando elas possuídas de temor, 
baixando os olhos para o chão, eles lhes 
falaram: Por que buscais entre os mortos 
ao que vive? 

5Un, kad tās pārbijušās nolaida acis uz 
zemi, viņi tām sacīja: "Ko jūs meklējat 
dzīvo pie mirušiem? 

6 Ele não está aqui, mas ressuscitou. 
Lembrai-vos de como vos preveniu, 
estando ainda na Galiléia, 

6Viņš nav šeit, bet ir augšāmcēlies. 
Pieminiet, ko Viņš jums runājis, vēl 
Galilejā būdams, 

7 quando disse: Importa que o Filho do 
Homem seja entregue nas mãos de 
pecadores, e seja crucificado, e ressuscite 
no terceiro dia. 

7sacīdams: Cilvēka Dēlam būs tapt 
nodotam grēcinieku rokās un krustā 
sistam un trešā dienā augšāmcelties." 

8 Então, se lembraram das suas palavras. 8Un tās atcerējās Viņa vārdus. 
9 E, voltando do túmulo, anunciaram todas 
estas coisas aos onze e a todos os mais que 
com eles estavam. 

9Un, atpakaļ griezušās no kapa, tās to visu 
pasludināja tiem vienpadsmit un visiem 
citiem. 

10 Eram Maria Madalena, Joana e Maria, 
mãe de Tiago; também as demais que 
estavam com elas confirmaram estas 
coisas aos apóstolos. 

10Un tur bija Marija Magdalēna un 
Joanna, un Marija, Jēkaba māte, un citas 
ar tām, kas apustuļiem to sacīja. 

11 Tais palavras lhes pareciam um como 
delírio, e não acreditaram nelas. 

11Un šie vārdi tiem izlikās kā pasaka, un 
tie viņām neticēja. 

12 Pedro, porém, levantando-se, correu ao 
sepulcro. E, abaixando-se, nada mais viu, 

12Bet Pēteris cēlās un aizskrēja pie kapa. 
Tur viņš noliecies paskatījās iekšā un 
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senão os lençóis de linho; e retirou-se para 
casa, maravilhado do que havia 
acontecido. 

redzēja noliktus tik autus vien un aizgāja, 
brīnīdamies par to, kas bija noticis. 

Os discípulos no caminho de Emaús  
Marcos 16.12-13  

13 Naquele mesmo dia, dois deles estavam 
de caminho para uma aldeia chamada 
Emaús, distante de Jerusalém sessenta 
estádios. 

13Un redzi, divi no tiem gāja tai pašā dienā 
uz kādu pilsētiņu, tā bija sešdesmit 
stadijas no Jeruzālemes, vārdā Emava. 

14 E iam conversando a respeito de todas 
as coisas sucedidas. 

14Un tie sarunājās par visām tām lietām, 
kas bija notikušas. 

15 Aconteceu que, enquanto conversavam 
e discutiam, o próprio Jesus se aproximou 
e ia com eles. 

15Un gadījās, kad tie tā savā starpā runāja 
un apspriedās, arī pats Jēzus tiem tuvojās 
un gāja ar viņiem. 

16 Os seus olhos, porém, estavam como 
que impedidos de o reconhecer. 

16Bet viņu acis tapa turētas, ka tie Viņu 
nepazina. 

17 Então, lhes perguntou Jesus: Que é isso 
que vos preocupa e de que ides tratando à 
medida que caminhais? E eles pararam 
entristecidos. 

17Un Viņš tiem sacīja: "Kādas tās runas, ko 
jūs runājat savā starpā uz ceļa?" Un viņi 
apstājās bēdu pilnām sirdīm. 

18 Um, porém, chamado Cleopas, 
respondeu, dizendo: És o único, 
porventura, que, tendo estado em 
Jerusalém, ignoras as ocorrências destes 
últimos dias? 

18Tad viens, vārdā Kleops, atbildēja un 
Viņam sacīja: "Vai Tu viens esi tāds 
svešinieks Jeruzālemē, kas nezina, kas 
šinīs dienās tur noticis?" 

19 Ele lhes perguntou: Quais? E 
explicaram: O que aconteceu a Jesus, o 
Nazareno, que era varão profeta, poderoso 
em obras e palavras, diante de Deus e de 
todo o povo, 

19Un Viņš tiem sacīja: "Kas tad?" Un tie 
Viņam sacīja: "Tas ar Jēzu no Nacaretes, 
kas bija pravietis, varens darbos un vārdos 
Dieva un visas tautas priekšā, 

20 e como os principais sacerdotes e as 
nossas autoridades o entregaram para ser 
condenado à morte e o crucificaram. 

20ka To mūsu augstie priesteri un virsnieki 
nodevuši pazudināšanai uz nāvi un Viņu 
situši krustā. 

21 Ora, nós esperávamos que fosse ele 
quem havia de redimir a Israel; mas, 

21Bet mēs cerējām, ka Viņš ir Tas, kas 
Israēlu atpestīs; un turklāt šodien ir tieši 
trešā diena, kopš šīs lietas notikušas. 
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depois de tudo isto, é já este o terceiro dia 
desde que tais coisas sucederam. 
22 É verdade também que algumas 
mulheres, das que conosco estavam, nos 
surpreenderam, tendo ido de madrugada 
ao túmulo; 

22Tad arī kādas no mūsu sievām mūs 
izbiedēja; tās agri bijušas pie kapa 

23 e, não achando o corpo de Jesus, 
voltaram dizendo terem tido uma visão de 
anjos, os quais afirmam que ele vive. 

23un, Viņa miesas neatradušas, nāk un 
saka, ka esot redzējušas eņģeļu 
parādīšanos, kas saka, Viņš esot dzīvs. 

24 De fato, alguns dos nossos foram ao 
sepulcro e verificaram a exatidão do que 
disseram as mulheres; mas não o viram. 

24Un kādi no mums nogāja pie kapa un 
atrada tā, kā sievas sacīja, bet Viņu pašu 
tie neredzēja." 

25 Então, lhes disse Jesus: Ó néscios e 
tardos de coração para crer tudo o que os 
profetas disseram! 

25Tad Viņš tiem sacīja: "Ak, jūs nesaprašas 
un sirdī kūtrie, ka jūs negribat ticēt visu 
to, ko pravieši sludinājuši! 

26 Porventura, não convinha que o Cristo 
padecesse e entrasse na sua glória? 

26Vai Kristum tā nebija jācieš un jāieiet 
Savā godībā?" 

27 E, começando por Moisés, discorrendo 
por todos os Profetas, expunha-lhes o que 
a seu respeito constava em todas as 
Escrituras. 

27Un, iesākdams no Mozus un visiem 
praviešiem, Viņš tiem izskaidroja visus 
rakstus, kas par Viņu rakstīti. 

28 Quando se aproximavam da aldeia para 
onde iam, fez ele menção de passar 
adiante. 

28Un tie tuvojās pilsētiņai, kurp tie gāja, 
bet Viņš likās ejot tālāk. 

29 Mas eles o constrangeram, dizendo: Fica 
conosco, porque é tarde, e o dia já declina. 
E entrou para ficar com eles. 

29Un viņi To gauži lūdza un sacīja: "Paliec 
pie mums, jo vakars metas, un diena jau 
pagalam!" Un Viņš iegāja pie tiem palikt. 

30 E aconteceu que, quando estavam à 
mesa, tomando ele o pão, abençoou-o e, 
tendo-o partido, lhes deu; 

30Un notika, ka Viņš, ar tiem pie galda 
sēdēdams, maizi ņēma, pateicās, pārlauza 
un tiem to deva, 

31 então, se lhes abriram os olhos, e o 
reconheceram; mas ele desapareceu da 
presença deles. 

31tad viņu acis tapa atvērtas un tie Viņu 
pazina; bet Viņš no tiem nozuda. 
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32 E disseram um ao outro: Porventura, 
não nos ardia o coração, quando ele, pelo 
caminho, nos falava, quando nos expunha 
as Escrituras? 

32Un tie sacīja savā starpā: "Vai mūsu sirds 
mūsos nedega, kad Viņš ar mums runāja 
ceļā, mums rakstus izskaidrodams?" 

33 E, na mesma hora, levantando-se, 
voltaram para Jerusalém, onde acharam 
reunidos os onze e outros com eles, 

33Un tai pašā stundā viņi cēlās, griezās 
atpakaļ uz Jeruzālemi un atrada tos 
vienpadsmit sapulcējušos un tos, kas pie 
tiem bija. 

34 os quais diziam: O SENHOR ressuscitou 
e já apareceu a Simão! 

34Tie sacīja: "Tas Kungs patiesi 
augšāmcēlies un Sīmanim parādījies." 

35 Então, os dois contaram o que lhes 
acontecera no caminho e como fora por 
eles reconhecido no partir do pão. 

35Un viņi šiem stāstīja, kas bija noticis ceļā 
un kā Tas viņu pazīts, maizi laužot. 

Jesus aparece aos discípulos  
João 20.19-23  

36 Falavam ainda estas coisas quando 
Jesus apareceu no meio deles e lhes disse: 
Paz seja convosco! 

36Un, kad viņi runāja par šīm lietām, Jēzus 
pats stājās viņu vidū un viņiem sacīja: 
"Miers ar jums!" 

37 Eles, porém, surpresos e atemorizados, 
acreditavam estarem vendo um espírito. 

37Bet tie ļoti izbijās un baiļojās, un viņiem 
šķita, ka garu redzot. 

38 Mas ele lhes disse: Por que estais 
perturbados? E por que sobem dúvidas ao 
vosso coração? 

38Un Viņš tiem sacīja: "Kāpēc esat tā 
izbijušies? Un kāpēc tādas šaubas ceļas 
jūsu sirdīs? 

39 Vede as minhas mãos e os meus pés, que 
sou eu mesmo; apalpai-me e verificai, 
porque um espírito não tem carne nem 
ossos, como vedes que eu tenho. 

39Redziet Manas rokas un Manas kājas! Es 
pats tas esmu. Aptaustait Mani un 
apskatait; jo garam nav miesas un kaulu, 
kā jūs redzat Man esam." 

40 Dizendo isto, mostrou-lhes as mãos e os 
pés. 

40Un, to sacījis, Viņš tiem rādīja Savas 
rokas un kājas. 

41 E, por não acreditarem eles ainda, por 
causa da alegria, e estando admirados, 
Jesus lhes disse: Tendes aqui alguma coisa 
que comer? 

41Bet, kad tie to aiz prieka vēl neticēja un 
brīnījās, Viņš tiem sacīja: "Vai jums še ir 
kas ēdams?" 

42 Então, lhe apresentaram um pedaço de 
peixe assado [e um favo de mel]. 

42Un viņi Tam pasniedza gabalu ceptas 
zivs un tīru medu. 

43 E ele comeu na presença deles. 43Un Viņš ņēma un ēda to, viņiem redzot. 
Jesus explica as Escrituras  
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44 A seguir, Jesus lhes disse: São estas as 
palavras que eu vos falei, estando ainda 
convosco: importava se cumprisse tudo o 
que de mim está escrito na Lei de Moisés, 
nos Profetas e nos Salmos. 

44Pēc tam Viņš tiem sacīja: "Šie ir tie vārdi, 
ko Es jums esmu sacījis, vēl pie jums 
būdams, ka visam bija notikt, kas par 
Mani rakstīts Mozus bauslībā, praviešos 
un dziesmās." 

45 Então, lhes abriu o entendimento para 
compreenderem as Escrituras; 

45Tad Viņš tiem saprašanu atdarīja, ka tie 
rakstus saprata, 

46 e lhes disse: Assim está escrito que o 
Cristo havia de padecer e ressuscitar 
dentre os mortos no terceiro dia 

46un tiem sacīja: "Tā stāv rakstīts, ka 
Kristum bija ciest un augšāmcelties no 
miroņiem trešā dienā 

47 e que em seu nome se pregasse 
arrependimento para remissão de pecados 
a todas as nações, começando de 
Jerusalém. 

47un ka Viņa Vārdā būs sludināt 
atgriešanos un grēku piedošanu visām 
tautām, iesākot no Jeruzālemes, 

48 Vós sois testemunhas destas coisas. 48un jūs esat liecinieki tam visam. 

49 Eis que envio sobre vós a promessa de 
meu Pai; permanecei, pois, na cidade, até 
que do alto sejais revestidos de poder. 

49Un redzi, Es jums sūtu Sava Tēva 
apsolījumu. Bet palieciet jūs pilsētā, līdz 
kamēr tiksit apģērbti ar spēku no 
augšienes." 

A ascensão de Jesus  
Marcos 16.19-20  

50 Então, os levou para Betânia e, 
erguendo as mãos, os abençoou. 

50Un Viņš tos izveda līdz Betānijai un, 
Savas rokas pacēlis, tos svētīja. 

51 Aconteceu que, enquanto os abençoava, 
ia-se retirando deles, sendo elevado para o 
céu. 

51Un notika, kad Viņš tos svētīja, Viņš no 
tiem šķīrās un tapa uzcelts debesīs. 

52 Então, eles, adorando-o, voltaram para 
Jerusalém, tomados de grande júbilo; 

52Bet tie Viņu pielūdza un atgriezās 
Jeruzālemē ar lielu prieku, 

53 e estavam sempre no templo, louvando 
a Deus. 

53un bija allaž Templī, teica un slavēja 
Dievu. 
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O evangelho segundo João Jāņa 

João 1 Jāņa 1 

A encarnação do Verbo  
1 No princípio era o Verbo, e o Verbo 
estava com Deus, e o Verbo era Deus. 

1Iesākumā bija Vārds, un Vārds bija pie 
Dieva, un Vārds bija Dievs. 

2 Ele estava no princípio com Deus. 2Tas bija iesākumā pie Dieva. 
3 Todas as coisas foram feitas por 
intermédio dele, e, sem ele, nada do que 
foi feito se fez. 

3Caur Viņu viss ir radies, un bez Viņa 
nekas nav radies, kas ir. 

4 A vida estava nele e a vida era a luz dos 
homens. 

4Viņā bija dzīvība, un dzīvība bija cilvēku 
gaisma. 

5 A luz resplandece nas trevas, e as trevas 
não prevaleceram contra ela. 

5Gaisma spīd tumsībā, bet tumsība to 
neuzņēma. 

6 Houve um homem enviado por Deus cujo 
nome era João. 

6Nāca cilvēks, Dieva sūtīts, vārdā Jānis. 

7 Este veio como testemunha para que 
testificasse a respeito da luz, a fim de 
todos virem a crer por intermédio dele. 

7Viņš nāca liecības dēļ, lai liecinātu par 
gaismu, lai visi nāktu pie ticības caur viņu. 

8 Ele não era a luz, mas veio para que 
testificasse da luz, 

8Viņš pats nebija gaisma, bet nāca, lai 
liecinātu par gaismu. 

9 a saber, a verdadeira luz, que, vinda ao 
mundo, ilumina a todo homem. 

9Tas bija patiesais gaišums, kas nāca 
pasaulē, kas apgaismo ikvienu cilvēku. 

10 O Verbo estava no mundo, o mundo foi 
feito por intermédio dele, mas o mundo 
não o conheceu. 

10Viņš bija pasaulē, un pasaule caur Viņu 
radusies, bet pasaule Viņu nepazina. 

11 Veio para o que era seu, e os seus não o 
receberam. 

11Viņš nāca pie savējiem, bet tie Viņu 
neuzņēma. 

12 Mas, a todos quantos o receberam, deu-
lhes o poder de serem feitos filhos de 
Deus, a saber, aos que crêem no seu nome; 

12Bet, cik Viņu uzņēma, tiem Viņš deva 
varu kļūt par Dieva bērniem, tiem, kas tic 
Viņa Vārdam, 

13 os quais não nasceram do sangue, nem 
da vontade da carne, nem da vontade do 
homem, mas de Deus. 

13kas nav dzimuši ne no asinīm, ne no 
miesas iegribas, ne no vīra gribas, bet no 
Dieva. 

14 E o Verbo se fez carne e habitou entre 
nós, cheio de graça e de verdade, e vimos 

14Un Vārds tapa miesa un mājoja mūsu 
vidū, un mēs skatījām Viņa godību, tādu 
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a sua glória, glória como do unigênito do 
Pai. 

godību kā Tēva vienpiedzimušā Dēla, 
pilnu žēlastības un patiesības. 

O testemunho de João Batista  
15 João testemunha a respeito dele e 
exclama: Este é o de quem eu disse: o que 
vem depois de mim tem, contudo, a 
primazia, porquanto já existia antes de 
mim. 

15Jānis liecina par Viņu un sauc: "Šis ir 
Tas, par ko sacīju: kas pēc manis nāk, ir 
mani pārspējis, jo Viņš bija pirmāk nekā 
es." 

16 Porque todos nós temos recebido da sua 
plenitude e graça sobre graça. 

16Jo no Viņa pilnības mēs visi esam 
dabūjuši žēlastību un atkal žēlastību. 

17 Porque a lei foi dada por intermédio de 
Moisés; a graça e a verdade vieram por 
meio de Jesus Cristo. 

17Jo bauslība ir dota caur Mozu, bet 
žēlastība un patiesība nākusi pasaulē caur 
Jēzu Kristu. 

18 Ninguém jamais viu a Deus; o Deus 
unigênito, que está no seio do Pai, é quem 
o revelou. 

18Dievu neviens nekad nav redzējis. 
Vienpiedzimušais Dēls, kas ir pie Tēva 
krūts, Tas mums Viņu ir darījis zināmu. 

João Batista repete o seu testemunho  
Mateus 3.1-12; Marcos 1.2-8; Lucas 3.1-18  

19 Este foi o testemunho de João, quando 
os judeus lhe enviaram de Jerusalém 
sacerdotes e levitas para lhe perguntarem: 
Quem és tu? 

19Šī ir Jāņa liecība, kad jūdi no 
Jeruzālemes sūtīja pie viņa priesterus un 
levītus, lai viņam jautātu: "Kas tu esi?" 

20 Ele confessou e não negou; confessou: 
Eu não sou o Cristo. 

20Viņš atzinās un neliedzās, bet 
apliecināja: "Es neesmu Kristus." 

21 Então, lhe perguntaram: Quem és, pois? 
És tu Elias? Ele disse: Não sou. És tu o 
profeta? Respondeu: Não. 

21Tad tie viņam jautāja: "Kas tad? Vai tu 
esi Elija?" Bet viņš saka: "Es tas neesmu." - 
"Vai tu esi gaidāmais pravietis?" Viņš 
atbildēja: "Nē." 

22 Disseram-lhe, pois: Declara-nos quem 
és, para que demos resposta àqueles que 
nos enviaram; que dizes a respeito de ti 
mesmo? 

22Tad tie viņam sacīja: "Kas tu esi? Mums 
atbilde jādod tiem, kas mūs sūtījuši. Ko tu 
pats saki par sevi?" 

23 Então, ele respondeu: Eu sou a voz do 
que clama no deserto: Endireitai o 
caminho do SENHOR, como disse o 
profeta Isaías. 

23Viņš teica: "Es esmu vēstneša balss, kas 
tuksnesī sauc: sataisait Tā Kunga ceļu, kā 
pravietis Jesaja ir sacījis." 
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24 Ora, os que haviam sido enviados eram 
de entre os fariseus. 

24Tos bija sūtījuši farizeji, 

25 E perguntaram-lhe: Então, por que 
batizas, se não és o Cristo, nem Elias, nem 
o profeta? 

25un tie viņam jautāja: "Ko tad tu kristī, ja 
tu neesi ne Kristus, ne Ēlija, ne gaidāmais 
pravietis?" 

26 Respondeu-lhes João: Eu batizo com 
água; mas, no meio de vós, está quem vós 
não conheceis, 

26Jānis viņiem atbildēja: "Es kristīju ar 
ūdeni. Jūsu vidū stāv viens, ko jūs 
nepazīstat, 

27 o qual vem após mim, do qual não sou 
digno de desatar-lhe as correias das 
sandálias. 

27kas pēc manis nāk, kuram es neesmu 
cienīgs atraisīt kurpes siksnu." 

28 Estas coisas se passaram em Betânia, do 
outro lado do Jordão, onde João estava 
batizando. 

28Tas notika Betānijā, viņpus Jordānas, 
kur Jānis kristīja. 

João Batista torna a repetir o seu testemunho  
29 No dia seguinte, viu João a Jesus, que 
vinha para ele, e disse: Eis o Cordeiro de 
Deus, que tira o pecado do mundo! 

29Otrā dienā Jānis ierauga nākam Jēzu un 
saka: "Redzi, Dieva Jērs, kas nes pasaules 
grēku. 

30 É este a favor de quem eu disse: após 
mim vem um varão que tem a primazia, 
porque já existia antes de mim. 

30Šis ir, par ko esmu sacījis: pēc manis nāk 
Vīrs, kas mani pārspējis, tāpēc ka Viņš bija 
pirmāk nekā es. 

31 Eu mesmo não o conhecia, mas, a fim 
de que ele fosse manifestado a Israel, vim, 
por isso, batizando com água. 

31Es Viņu nepazinu; bet, lai Viņš kļūtu 
zināms Israēlam, tāpēc es nācu, kristīdams 
ar ūdeni." 

O batismo de Jesus  
Mateus 3.13-17; Marcos 1.9-11; Lucas 3.21-22  

32 E João testemunhou, dizendo: Vi o 
Espírito descer do céu como pomba e 
pousar sobre ele. 

32Un Jānis liecināja, sacīdams: "Es redzēju 
Garu nonākam kā balodi no debesīm un 
paliekam uz Viņa. 

33 Eu não o conhecia; aquele, porém, que 
me enviou a batizar com água me disse: 
Aquele sobre quem vires descer e pousar o 
Espírito, esse é o que batiza com o Espírito 
Santo. 

33Es Viņu nepazinu, bet Tas, kas mani 
sūtījis kristīt ar ūdeni, man sacīja: uz ko tu 
redzēsi Garu nonākam kā balodi no 
debesīm un paliekam, tas ir Viņš, kas 
kristīs ar Svēto Garu. 

34 Pois eu, de fato, vi e tenho testificado 
que ele é o Filho de Deus. 

34Un es esmu redzējis un liecinājis, ka Viņš 
ir Dieva Dēls." 

Dois discípulos de João Batista seguem Jesus  
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35 No dia seguinte, estava João outra vez 
na companhia de dois dos seus discípulos 

35Otrā dienā Jānis atkal stāvēja un divi no 
viņa mācekļiem. 

36 e, vendo Jesus passar, disse: Eis o 
Cordeiro de Deus! 

36Ieraudzījis Jēzu staigājam, viņš saka: 
"Redzi, Dieva Jērs!" 

37 Os dois discípulos, ouvindo-o dizer isto, 
seguiram Jesus. 

37Šos vārdus dzirdēja abi mācekļi un 
sekoja Jēzum. 

38 E Jesus, voltando-se e vendo que o 
seguiam, disse-lhes: Que buscais? 
Disseram-lhe: Rabi (que quer dizer 
Mestre), onde assistes? 

38Bet Jēzus apgriezies redzēja viņus 
sekojam un saka viņiem: "Ko jūs 
meklējat?" Tie Viņam atbildēja: "Rabi 
(tulkojumā: mācītājs), kur Tu mājo?" 

39 Respondeu-lhes: Vinde e vede. Foram, 
pois, e viram onde Jesus estava morando; 
e ficaram com ele aquele dia, sendo mais 
ou menos a hora décima. 

39Viņš tiem sacīja: "Nāciet, tad redzēsit." 
Tad tie nogāja un redzēja, kur Viņš mājo, 
un palika to dienu pie Viņa. Tas bija ap 
desmito stundu. 

40 Era André, o irmão de Simão Pedro, um 
dos dois que tinham ouvido o testemunho 
de João e seguido Jesus. 

40Andrejs, Sīmaņa Pētera brālis, bija viens 
no tiem diviem, kas to no Jāņa bija 
dzirdējuši un bija Viņam sekojuši. 

41 Ele achou primeiro o seu próprio irmão, 
Simão, a quem disse: Achamos o Messias 
(que quer dizer Cristo), 

41Viņš vispirms atrod savu brāli Sīmani un 
viņam saka: "Mēs esam atraduši Mesiju" 
(tulkojumā: svaidītais). 

42 e o levou a Jesus. Olhando Jesus para 
ele, disse: Tu és Simão, o filho de João; tu 
serás chamado Cefas (que quer dizer 
Pedro). 

42Viņš to aizveda pie Jēzus. Jēzus, viņu 
uzlūkojis, sacīja: "Tu esi Sīmanis, Jāņa 
dēls; tevi sauks Kēfa" (tulkojumā: Pēteris - 
klints). 

Filipe e Natanael  
43 No dia imediato, resolveu Jesus partir 
para a Galiléia e encontrou a Filipe, a 
quem disse: Segue-me. 

43Otrā dienā Jēzus gribēja doties uz 
Galileju. Viņš atrod Filipu un viņam saka: 
"Seko Man!" 

44 Ora, Filipe era de Betsaida, cidade de 
André e de Pedro. 

44Bet Filips bija no Betsaidas, Andreja un 
Pētera pilsētas. 

45 Filipe encontrou a Natanael e disse-lhe: 
Achamos aquele de quem Moisés escreveu 
na lei, e a quem se referiram os profetas: 
Jesus, o Nazareno, filho de José. 

45Filips atrod Nātānaēlu un saka viņam: 
"Mēs esam To atraduši, par ko Mozus 
bauslībā un pravieši rakstījuši, Jēzu no 
Nacaretes, Jāzepa dēlu." 
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46 Perguntou-lhe Natanael: De Nazaré 
pode sair alguma coisa boa? Respondeu-
lhe Filipe: Vem e vê. 

46Nātānaēls viņam sacīja: "Vai no 
Nacaretes var nākt kas labs?" Filips viņam 
atbild: "Nāc un redzi!" 

47 Jesus viu Natanael aproximar-se e disse 
a seu respeito: Eis um verdadeiro israelita, 
em quem não há dolo! 

47Jēzus redzēja Nātānaēlu nākam un saka 
par viņu: "Redzi, patiesi israēlietis, kurā 
nav viltības!" 

48 Perguntou-lhe Natanael: Donde me 
conheces? Respondeu-lhe Jesus: Antes de 
Filipe te chamar, eu te vi, quando estavas 
debaixo da figueira. 

48Nātānaēls sacīja Viņam: "Kā Tu mani 
pazīsti?" Jēzus atbildēja viņam: "Pirms 
Filips tevi sauca, kad tu biji zem vīģes 
koka, Es tevi redzēju." 

49 Então, exclamou Natanael: Mestre, tu és 
o Filho de Deus, tu és o Rei de Israel! 

49Nātānaēls atbildēja Viņam: "Rabi, Tu esi 
Dieva Dēls, Tu esi Israēla Ķēniņš!" 

50 Ao que Jesus lhe respondeu: Porque te 
disse que te vi debaixo da figueira, crês? 
Pois maiores coisas do que estas verás. 

50Jēzus viņam atbildēja: "Tu tici tāpēc, ka 
Es tev sacīju, ka redzēju tevi zem vīģes 
koka. Tu redzēsi lielākas lietas par šīm. 

51 E acrescentou: Em verdade, em verdade 
vos digo que vereis o céu aberto e os anjos 
de Deus subindo e descendo sobre o Filho 
do Homem. 

51Patiesi, patiesi Es jums saku: jūs redzēsit 
debesis atvērtas un Dieva eņģeļus 
uzkāpjam un nokāpjam uz Cilvēka Dēlu." 

João 2 Jāņa 2 

As bodas em Caná da Galileia  
1 Três dias depois, houve um casamento 
em Caná da Galiléia, achando-se ali a mãe 
de Jesus. 

1Trešajā dienā bija kāzas Kānā Galilejā, un 
Jēzus māte bija tur. 

2 Jesus também foi convidado, com os seus 
discípulos, para o casamento. 

2Bet arī Jēzus un Viņa mācekļi bija aicināti 
kāzās. 

3 Tendo acabado o vinho, a mãe de Jesus 
lhe disse: Eles não têm mais vinho. 

3Kad nu pietrūka vīna, Jēzus māte saka 
Viņam: "Viņiem nav vīna." 

4 Mas Jesus lhe disse: Mulher, que tenho 
eu contigo? Ainda não é chegada a minha 
hora. 

4Jēzus saka tai: "Kas Man ar tevi, sieva? 
Mana stunda vēl nav nākusi." 

5 Então, ela falou aos serventes: Fazei tudo 
o que ele vos disser. 

5Viņa māte saka sulaiņiem: "Ko Viņš jums 
teiks, to darait!" 
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6 Estavam ali seis talhas de pedra, que os 
judeus usavam para as purificações, e cada 
uma levava duas ou três metretas. 

6Bet tur stāvēja seši akmens ūdenstrauki 
pēc jūdu šķīstīšanās paražas, un katrā no 
tiem sagāja divi līdz trīs mēri. 

7 Jesus lhes disse: Enchei de água as 
talhas. E eles as encheram totalmente. 

7Jēzus saka viņiem: "Piepildait traukus ar 
ūdeni!" Un tie tos piepildīja līdz malai. 

8 Então, lhes determinou: Tirai agora e 
levai ao mestre-sala. Eles o fizeram. 

8Tad Viņš saka tiem: "Tagad smeliet un 
nesiet galda uzraugam!" Un tie to aiznesa. 

9 Tendo o mestre-sala provado a água 
transformada em vinho (não sabendo 
donde viera, se bem que o sabiam os 
serventes que haviam tirado a água), 
chamou o noivo 

9Kad nu galda uzraugs bija nobaudījis 
ūdeni, kas bija kļuvis par vīnu, 
nezinādams, no kurienes tas ir, kamēr 
sulaiņi, kas ūdeni bija smēluši, to zināja, - 
tad galda uzraugs aicina līgavaini 

10 e lhe disse: Todos costumam pôr 
primeiro o bom vinho e, quando já 
beberam fartamente, servem o inferior; tu, 
porém, guardaste o bom vinho até agora. 

10un viņam saka: "Ikviens cilvēks papriekš 
ceļ priekšā labo vīnu, un, kad viesi 
ieskurbuši, mazāk vērtīgo, bet tu labo vīnu 
esi pataupījis līdz šim." 

11 Com este, deu Jesus princípio a seus 
sinais em Caná da Galiléia; manifestou a 
sua glória, e os seus discípulos creram 
nele. 

11Šī ir pirmā zīme, ko Jēzus darīja Kānā 
Galilejā, atklādams Savu godību, un Viņa 
mācekļi sāka Viņam ticēt. 

12 Depois disto, desceu ele para 
Cafarnaum, com sua mãe, seus irmãos e 
seus discípulos; e ficaram ali não muitos 
dias. 

12Pēc tam Viņš nogāja Kapernaumā, Viņš, 
Viņa māte, brāļi un Viņa mācekļi, un tur 
palika nedaudz dienu. 

Jesus purifica o templo  
13 Estando próxima a Páscoa dos judeus, 
subiu Jesus para Jerusalém. 

13Kad jūdu Pashā bija tuvu, Jēzus aizgāja 
uz Jeruzālemi. 

14 E encontrou no templo os que vendiam 
bois, ovelhas e pombas e também os 
cambistas assentados; 

14Tur Viņš atrada Templī vēršu, aitu un 
baložu pārdevējus un naudas mijējus 
sēžam. 

15 tendo feito um azorrague de cordas, 
expulsou todos do templo, bem como as 
ovelhas e os bois, derramou pelo chão o 
dinheiro dos cambistas, virou as mesas 

15Un, iztaisījis pātagu no auklām, Viņš 
visus izdzina no Tempļa, aitas un vēršus, 
un izkaisīja mijējiem naudu un apgāza 
galdus, 



2980 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

16 e disse aos que vendiam as pombas: 
Tirai daqui estas coisas; não façais da casa 
de meu Pai casa de negócio. 

16un baložu pārdevējiem Viņš sacīja: 
"Nesiet to projām! Nepadarait Mana Tēva 
namu par tirgus namu!” 

17 Lembraram-se os seus discípulos de que 
está escrito: O zelo da tua casa me 
consumirá. 

17Tad Viņa mācekļi pieminēja, ka ir 
rakstīts: karstums Tava nama dēļ Mani 
aprij.- 

18 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Que 
sinal nos mostras, para fazeres estas 
coisas? 

18Bet jūdi uzstājās un sacīja: "Kādu zīmi Tu 
mums rādīsi, ka Tu to drīksti darīt?" 

19 Jesus lhes respondeu: Destruí este 
santuário, e em três dias o reconstruirei. 

19Jēzus atbildēja: "Noplēsiet šo Templi, un 
Es to trijās dienās atkal uzcelšu." 

20 Replicaram os judeus: Em quarenta e 
seis anos foi edificado este santuário, e tu, 
em três dias, o levantarás? 

20Tad jūdi sacīja: "Četrdesmit sešus gadus 
šis Templis ir taisīts, un Tu to gribi uzcelt 
trijās dienās?" 

21 Ele, porém, se referia ao santuário do 
seu corpo. 

21Bet Viņš runāja par Savas miesas templi. 

22 Quando, pois, Jesus ressuscitou dentre 
os mortos, lembraram-se os seus 
discípulos de que ele dissera isto; e creram 
na Escritura e na palavra de Jesus. 

22Kad nu Viņš bija uzcēlies no miroņiem, 
Viņa mācekļi atcerējās, ka Viņš to bija 
sacījis, un sāka ticēt rakstiem un vārdam, 
ko Jēzus bija runājis. 

Muitos creem em Jesus  
23 Estando ele em Jerusalém, durante a 
Festa da Páscoa, muitos, vendo os sinais 
que ele fazia, creram no seu nome; 

23Viņam Pashā svētkos Jeruzālemē esot, 
daudzi sāka ticēt Viņa Vārdam, redzēdami 
zīmes, ko Viņš darīja. 

24 mas o próprio Jesus não se confiava a 
eles, porque os conhecia a todos. 

24Bet Jēzus pats viņiem neuzticējās, tāpēc 
ka Viņš visus pazina. 

25 E não precisava de que alguém lhe desse 
testemunho a respeito do homem, porque 
ele mesmo sabia o que era a natureza 
humana. 

25Jo Viņam nevajadzēja, lai kāds liecību 
dotu par cilvēku, bet Viņš pats zināja, kas 
bija cilvēkā. 

João 3 Jāņa 3 

Nicodemos visita a Jesus  
1 Havia, entre os fariseus, um homem 
chamado Nicodemos, um dos principais 
dos judeus. 

1Bet tur bija kāds cilvēks no farizejiem, 
vārdā Nikodēms, jūdu valdības vīrs. 
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2 Este, de noite, foi ter com Jesus e lhe 
disse: Rabi, sabemos que és Mestre vindo 
da parte de Deus; porque ninguém pode 
fazer estes sinais que tu fazes, se Deus não 
estiver com ele. 

2Tas nāca pie Jēzus naktī un sacīja Viņam: 
"Rabi, mēs zinām, ka Tu esi Mācītājs, no 
Dieva nācis. Jo neviens nevar tādas zīmes 
darīt, kā Tu dari, ja Dievs nav ar to." 

3 A isto, respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo que, se alguém não nascer 
de novo, não pode ver o reino de Deus. 

3Jēzus atbildēja: "Patiesi, patiesi Es tev 
saku: ja cilvēks nepiedzimst no augšienes, 
neredzēt tam Dieva valstības.” 

4 Perguntou-lhe Nicodemos: Como pode 
um homem nascer, sendo velho? Pode, 
porventura, voltar ao ventre materno e 
nascer segunda vez? 

4Nikodēms saka Viņam: "Kā cilvēks var 
piedzimt, vecs būdams? Vai tad viņš var 
atgriezties savas mātes miesās un atkal 
piedzimt?" 

5 Respondeu Jesus: Em verdade, em 
verdade te digo: quem não nascer da água 
e do Espírito não pode entrar no reino de 
Deus. 

5Jēzus atbildēja: "Patiesi, patiesi Es tev 
saku: ja kāds neatdzimst ūdenī un Garā, 
netikt tam Dieva valstībā! 

6 O que é nascido da carne é carne; e o que 
é nascido do Espírito é espírito. 

6Kas no miesas dzimis, ir miesa, un, kas no 
Gara dzimis, ir gars. 

7 Não te admires de eu te dizer: importa-
vos nascer de novo. 

7Nebrīnies, ka Es tev esmu sacījis: tev 
jāpiedzimst no augšienes. 

8 O vento sopra onde quer, ouves a sua 
voz, mas não sabes donde vem, nem para 
onde vai; assim é todo o que é nascido do 
Espírito. 

8Vējš pūš kur gribēdams, un tu dzirdi viņu 
pūšam, bet nezini, no kurienes viņš nāk un 
kurp viņš iet. Tāpat ir ar ikvienu, kas 
piedzimis no Gara." 

9 Então, lhe perguntou Nicodemos: Como 
pode suceder isto? Acudiu Jesus: 

9Nikodēms atbildēja un Viņam sacīja: "Kā 
tas var notikt?” 

10 Tu és mestre em Israel e não 
compreendes estas coisas? 

10Jēzus atbildēja un viņam sacīja: "Tu esi 
Israēla mācītājs un to nezini? 

11 Em verdade, em verdade te digo que nós 
dizemos o que sabemos e testificamos o 
que temos visto; contudo, não aceitais o 
nosso testemunho. 

11Patiesi, patiesi Es tev saku: mēs runājam, 
ko zinām un liecinām, ko esam redzējuši, 
bet jūs mūsu liecību nepieņemat. 

12 Se, tratando de coisas terrenas, não me 
credes, como crereis, se vos falar das 
celestiais? 

12Ja jūs neticat, kad Es jums stāstu par 
zemes lietām, kā jūs ticēsit, kad Es jums 
stāstīšu par debess lietām? 
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13 Ora, ninguém subiu ao céu, senão 
aquele que de lá desceu, a saber, o Filho 
do Homem [que está no céu]. 

13Jo neviens nav uzkāpis debesīs kā 
vienīgi Tas, kas no debesīm nācis, Cilvēka 
Dēls. 

14 E do modo por que Moisés levantou a 
serpente no deserto, assim importa que o 
Filho do Homem seja levantado, 

14Un, kā Mozus paaugstinājis čūsku 
tuksnesī, tāpat jātop paaugstinātam 
Cilvēka Dēlam, 

15 para que todo o que nele crê tenha a 
vida eterna. 

15lai ikviens, kas tic, Viņā iegūtu mūžīgo 
dzīvību. 

A missão do Filho  
16 Porque Deus amou ao mundo de tal 
maneira que deu o seu Filho unigênito, 
para que todo o que nele crê não pereça, 
mas tenha a vida eterna. 

16Jo tik ļoti Dievs pasauli mīlējis, ka Viņš 
devis Savu vienpiedzimušo Dēlu, lai 
neviens, kas Viņam tic, nepazustu, bet 
dabūtu mūžīgo dzīvību, 

17 Porquanto Deus enviou o seu Filho ao 
mundo, não para que julgasse o mundo, 
mas para que o mundo fosse salvo por ele. 

17jo Dievs Savu Dēlu nav sūtījis pasaulē, 
lai Tas pasauli tiesātu, bet lai pasaule caur 
Viņu tiktu glābta. 

18 Quem nele crê não é julgado; o que não 
crê já está julgado, porquanto não crê no 
nome do unigênito Filho de Deus. 

18Kas tic Viņam, netiek tiesāts, bet, kas 
netic, ir jau spriedumu dabūjis, tāpēc ka 
nav ticējis Dieva vienpiedzimušā Dēla 
Vārdam. 

19 O julgamento é este: que a luz veio ao 
mundo, e os homens amaram mais as 
trevas do que a luz; porque as suas obras 
eram más. 

19Bet šī ir tā tiesa, ka gaisma ir nākusi 
pasaulē, bet cilvēkiem tumsība ir bijusi 
mīļāka par gaismu, tāpēc ka viņu darbi 
bija ļauni. 

20 Pois todo aquele que pratica o mal 
aborrece a luz e não se chega para a luz, a 
fim de não serem argüidas as suas obras. 

20Jo ikviens, kas dara ļaunu, ienīst gaismu 
un nenāk pie gaismas, lai viņa darbi 
netiktu atklāti. 

21 Quem pratica a verdade aproxima-se da 
luz, a fim de que as suas obras sejam 
manifestas, porque feitas em Deus. 

21Bet, kas dara patiesību, nāk pie gaismas, 
lai būtu redzami viņa darbi, ka tie Dievā 
darīti." 

Outro testemunho de João Batista  
22 Depois disto, foi Jesus com seus 
discípulos para a terra da Judéia; ali 
permaneceu com eles e batizava. 

22Pēc tam Jēzus un Viņa mācekļi nogāja 
Jūdejas zemē. Tur Viņš ar tiem kādu laiku 
uzkavējās un kristīja. 
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23 Ora, João estava também batizando em 
Enom, perto de Salim, porque havia ali 
muitas águas, e para lá concorria o povo e 
era batizado. 

23Bet arī Jānis kristīja Ainonā netālu no 
Salimas, jo tur bija daudz ūdens; un ļaudis 
gāja un likās kristīties. 

24 Pois João ainda não tinha sido 
encarcerado. 

24Jo Jānis vēl nebija iemests cietumā. 

25 Ora, entre os discípulos de João e um 
judeu suscitou-se uma contenda com 
respeito à purificação. 

25Tad izcēlās vārdu maiņa starp Jāņa 
mācekļiem un kādu jūdu par šķīstīšanos. 

26 E foram ter com João e lhe disseram: 
Mestre, aquele que estava contigo além do 
Jordão, do qual tens dado testemunho, 
está batizando, e todos lhe saem ao 
encontro. 

26Tie griezās pie Jāņa un sacīja viņam: 
"Rabi, kas bija pie tevis viņpus Jordānas, 
par ko tu esi nodevis liecību, Tas, lūk, 
kristī, un visi iet pie Viņa." 

27 Respondeu João: O homem não pode 
receber coisa alguma se do céu não lhe for 
dada. 

27Jānis atbildēja: "Cilvēks nekā nevar 
ņemt, ja tas viņam nav dots no debesīm. 

28 Vós mesmos sois testemunhas de que 
vos disse: eu não sou o Cristo, mas fui 
enviado como seu precursor. 

28Jūs paši esat mani liecinieki, ka es esmu 
sacījis: es neesmu Kristus, bet esmu sūtīts 
Viņa priekšā. 

29 O que tem a noiva é o noivo; o amigo 
do noivo que está presente e o ouve muito 
se regozija por causa da voz do noivo. Pois 
esta alegria já se cumpriu em mim. 

29Kam pieder līgava, tas ir līgavainis; bet 
līgavaiņa draugs, kas stāv un klausās viņa 
vārdos, no sirds priecājas par līgavaiņa 
balsi. Šis mans prieks nu ir piepildījies. 

30 Convém que ele cresça e que eu 
diminua. 

30Viņam vajag augt, bet man iet mazumā. 
O Filho em relação ao mundo  

31 Quem vem das alturas certamente está 
acima de todos; quem vem da terra é 
terreno e fala da terra; quem veio do céu 
está acima de todos 

31Kas nāk no augšienes, tas ir pār visiem; 
kas ir no zemes, ir no zemes, un viņa runa 
ir no zemes. Kas nāk no debesīm, tas ir pār 
visiem. 

32 e testifica o que tem visto e ouvido; 
contudo, ninguém aceita o seu 
testemunho. 

32Ko Viņš skatījis un dzirdējis, par to Viņš 
dod liecību, bet Viņa liecību neviens 
nepieņem. 
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33 Quem, todavia, lhe aceita o testemunho, 
por sua vez, certifica que Deus é 
verdadeiro. 

33Bet, kas Viņa liecību pieņēmis, tas ir 
apliecinājis, ka Dievs ir patiesīgs. 

34 Pois o enviado de Deus fala as palavras 
dele, porque Deus não dá o Espírito por 
medida. 

34Jo, ko Dievs ir sūtījis, Tas runā Dieva 
vārdus, jo bez mēra Viņš dod Savu Garu. 

35 O Pai ama ao Filho, e todas as coisas tem 
confiado às suas mãos. 

35Tēvs mīl Dēlu un visu ir nodevis Viņa 
rokā. 

36 Por isso, quem crê no Filho tem a vida 
eterna; o que, todavia, se mantém rebelde 
contra o Filho não verá a vida, mas sobre 
ele permanece a ira de Deus. 

36Kas tic Dēlam, tam ir mūžīgā dzīvība. 
Bet, kas Dēlam neklausa, tas dzīvības 
neredzēs, bet Dieva dusmība paliek uz 
viņa." 

João 4 Jāņa 4 

A mulher de Samaria  
1 Quando, pois, o SENHOR veio a saber 
que os fariseus tinham ouvido dizer que 
ele, Jesus, fazia e batizava mais discípulos 
que João 

1Kad nu Tas Kungs dabūja zināt, ka farizeji 
bija dzirdējuši, ka Jēzus savācot un 
kristījot vairāk mācekļu nekā Jānis, 

2 (se bem que Jesus mesmo não batizava, 
e sim os seus discípulos), 

2lai gan Jēzus pats nekristīja, bet Viņa 
mācekļi, 

3 deixou a Judéia, retirando-se outra vez 
para a Galiléia. 

3tad Viņš atstāja Jūdeju un devās atkal uz 
Galileju. 

4 E era-lhe necessário atravessar a 
província de Samaria. 

4Bet Viņam bija jāiet caur Samariju. 

5 Chegou, pois, a uma cidade samaritana, 
chamada Sicar, perto das terras que Jacó 
dera a seu filho José. 

5Tad Viņš nonāk vienā Samarijas pilsētā, 
vārdā Zihara, netālu no tīruma, ko Jēkabs 
bija devis savam dēlam Jāzepam. 

6 Estava ali a fonte de Jacó. Cansado da 
viagem, assentara-se Jesus junto à fonte, 
por volta da hora sexta. 

6Tur bija Jēkaba aka. Jēzus, no ceļa 
piekusis, apsēdās turpat pie akas; tas bija 
ap sesto stundu. 

7 Nisto, veio uma mulher samaritana tirar 
água. Disse-lhe Jesus: Dá-me de beber. 

7Te kāda sieva no Samarijas nāk ūdeni 
smelt. Jēzus viņai saka: "Dod Man dzert!" 

8 Pois seus discípulos tinham ido à cidade 
para comprar alimentos. 

8Jo Viņa mācekļi bija gājuši pilsētā pārtiku 
pirkt. 
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9 Então, lhe disse a mulher samaritana: 
Como, sendo tu judeu, pedes de beber a 
mim, que sou mulher samaritana (porque 
os judeus não se dão com os samaritanos)? 

9Tad samariete Viņam saka: "Kā Tu, jūds 
būdams, prasi dzert no manis, 
samarietes?" Jo jūdi ar samariešiem 
nesagājās. 

10 Replicou-lhe Jesus: Se conheceras o 
dom de Deus e quem é o que te pede: dá-
me de beber, tu lhe pedirias, e ele te daria 
água viva. 

10Jēzus viņai atbildēja: "Ja tu ko zinātu 
par Dieva dāvanu un kas Tas ir, kas tev 
saka: dod Man dzert, - tad tu būtu Viņu 
lūgusi, un Viņš būtu tev devis dzīvu 
ūdeni." 

11 Respondeu-lhe ela: SENHOR, tu não 
tens com que a tirar, e o poço é fundo; 
onde, pois, tens a água viva? 

11Samariete Viņam saka: "Kungs, Tev nav 
smeļamā trauka, un aka ir dziļa; no 
kurienes tad Tev ir dzīvais ūdens? 

12 És tu, porventura, maior do que Jacó, o 
nosso pai, que nos deu o poço, do qual ele 
mesmo bebeu, e, bem assim, seus filhos, e 
seu gado? 

12Vai Tu esi lielāks par mūsu tēvu Jēkabu, 
kas mums aku devis un pats no tās ir dzēris 
līdz ar saviem dēliem un ganāmpulkiem?” 

13 Afirmou-lhe Jesus: Quem beber desta 
água tornará a ter sede; 

13Jēzus atbildēja viņai: "Ikvienam, kas 
dzer no šī ūdens, atkal slāps. 

14 aquele, porém, que beber da água que 
eu lhe der nunca mais terá sede; pelo 
contrário, a água que eu lhe der será nele 
uma fonte a jorrar para a vida eterna. 

14Bet, kas dzers no tā ūdens, ko Es tam 
došu, tam nemūžam vairs neslāps, bet 
ūdens, ko Es tam došu, kļūs viņā par ūdens 
avotu, kas verd mūžīgai dzīvībai." 

15 Disse-lhe a mulher: SENHOR, dá-me 
dessa água para que eu não mais tenha 
sede, nem precise vir aqui buscá-la. 

15Sieva Viņam saka: "Kungs, dod man tādu 
ūdeni, ka man vairs neslāpst un nav jānāk 
šurp smelt." 

16 Disse-lhe Jesus: Vai, chama teu marido 
e vem cá; 

16Tad Viņš tai saka: "Ej, sauc savu vīru un 
nāc šurp!" 

17 ao que lhe respondeu a mulher: Não 
tenho marido. Replicou-lhe Jesus: Bem 
disseste, não tenho marido; 

17Sieva Viņam atbild: "Man nav vīra." 
Jēzus viņai saka: "Tu pareizi esi sacījusi: 
man nav vīra, - 

18 porque cinco maridos já tiveste, e esse 
que agora tens não é teu marido; isto 
disseste com verdade. 

18jo pieci vīri tev ir bijuši, bet, kas tev 
tagad ir, tas nav tavs vīrs. Šai ziņā tu esi 
runājusi patiesību." 

A verdadeira adoração  
19 SENHOR, disse-lhe a mulher, vejo que 
tu és profeta. 

19Tad sieva Viņam saka: "Kungs, es redzu, 
ka Tu esi pravietis. 
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20 Nossos pais adoravam neste monte; vós, 
entretanto, dizeis que em Jerusalém é o 
lugar onde se deve adorar. 

20Mūsu tēvi ir pielūguši šinī kalnā, bet jūs 
sakāt, ka Jeruzāleme ir tā vieta, kur Dievs 
jāpielūdz.” 

21 Disse-lhe Jesus: Mulher, podes crer-me 
que a hora vem, quando nem neste monte, 
nem em Jerusalém adorareis o Pai. 

21Jēzus viņai saka: "Tici Man, sieva: nāk 
stunda, kad jūs Tēvu vairs nepielūgsit 
nedz šinī kalnā, nedz Jeruzālemē. 

22 Vós adorais o que não conheceis; nós 
adoramos o que conhecemos, porque a 
salvação vem dos judeus. 

22Jūs pielūdzat, ko nezināt, mēs 
pielūdzam, ko zinām. Jo pestīšana nāk no 
jūdiem. 

23 Mas vem a hora e já chegou, em que os 
verdadeiros adoradores adorarão o Pai em 
espírito e em verdade; porque são estes 
que o Pai procura para seus adoradores. 

23Bet stunda nāk un ir jau klāt, kad īstie 
dievlūdzēji pielūgs Tēvu garā un 
patiesībā. Jo Tēvs tādus meklē, kas Viņu 
tā pielūdz. 

24 Deus é espírito; e importa que os seus 
adoradores o adorem em espírito e em 
verdade. 

24Dievs ir Gars, un, kas Viņu pielūdz, tiem 
To būs pielūgt garā un patiesībā." 

25 Eu sei, respondeu a mulher, que há de 
vir o Messias, chamado Cristo; quando ele 
vier, nos anunciará todas as coisas. 

25Sieva Viņam saka: "Es zinu, ka jānāk 
Mesijam, kas saukts Kristus. Kad Viņš 
nāks, Tas mums visu izstāstīs." 

26 Disse-lhe Jesus: Eu o sou, eu que falo 
contigo. 

26Jēzus viņai saka: "Es tas esmu, kas ar tevi 
runā!" 

27 Neste ponto, chegaram os seus 
discípulos e se admiraram de que estivesse 
falando com uma mulher; todavia, 
nenhum lhe disse: Que perguntas? Ou: Por 
que falas com ela? 

27Šinī brīdī nāca Viņa mācekļi un brīnījās, 
ka Viņš runā ar sievu. Tomēr neviens 
neteica: ko Tu no viņas gribi, vai: ko Tu 
runā ar viņu? 

28 Quanto à mulher, deixou o seu cântaro, 
foi à cidade e disse àqueles homens: 

28Tad sieva atstāja savu ūdens trauku, 
aizgāja uz pilsētu un sacīja ļaudīm: 

29 Vinde comigo e vede um homem que me 
disse tudo quanto tenho feito. Será este, 
porventura, o Cristo?! 

29"Nāciet, tur ir cilvēks, kas man visu 
pateicis, ko es esmu darījusi! Vai tikai Tas 
nav Kristus?" 

30 Saíram, pois, da cidade e vieram ter com 
ele. 

30Tad tie izgāja no pilsētas un nāca pie 
Jēzus. 

A ceifa e os ceifeiros  
31 Nesse ínterim, os discípulos lhe 
rogavam, dizendo: Mestre, come! 

31Pa to starpu mācekļi lūdza Viņu, 
sacīdami: "Rabi, ēd!" 
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32 Mas ele lhes disse: Uma comida tenho 
para comer, que vós não conheceis. 

32Bet Viņš tiem sacīja: "Man ir ēdiens, ko 
ēst, ko jūs nepazīstat." 

33 Diziam, então, os discípulos uns aos 
outros: Ter-lhe-ia, porventura, alguém 
trazido o que comer? 

33Tad mācekļi sacīja cits citam: "Vai kāds 
Viņam atnesis ko ēst?" 

34 Disse-lhes Jesus: A minha comida 
consiste em fazer a vontade daquele que 
me enviou e realizar a sua obra. 

34Jēzus viņiem saka: "Mans ēdiens ir darīt 
Tā gribu, kas Mani sūtījis, un pabeigt Viņa 
darbu. 

35 Não dizeis vós que ainda há quatro 
meses até à ceifa? Eu, porém, vos digo: 
erguei os olhos e vede os campos, pois já 
branquejam para a ceifa. 

35Vai jūs nesakāt: vēl četri mēneši, tad nāk 
pļaujamais laiks? - Redziet, Es jums saku: 
paceliet savas acis un skatait druvas, jo 
viņas ir baltas pļaujai. 

36 O ceifeiro recebe desde já a recompensa 
e entesoura o seu fruto para a vida eterna; 
e, dessarte, se alegram tanto o semeador 
como o ceifeiro. 

36Jau pļāvējs dabū algu un vāc augļus 
mūžīgai dzīvībai, lai kopā priecātos sējējs 
un pļāvējs. 

37 Pois, no caso, é verdadeiro o ditado: Um 
é o semeador, e outro é o ceifeiro. 

37Jo še piepildās vārds, ka cits ir, kas sēj, 
un cits, kas pļauj. 

38 Eu vos enviei para ceifar o que não 
semeastes; outros trabalharam, e vós 
entrastes no seu trabalho. 

38Es jūs esmu sūtījis pļaut, kur jūs neesat 
strādājuši. Citi ir strādājuši, bet jūs esat 
nākuši viņu darbā." 

Muitos samaritanos creem em Jesus  
39 Muitos samaritanos daquela cidade 
creram nele, em virtude do testemunho da 
mulher, que anunciara: Ele me disse tudo 
quanto tenho feito. 

39Bet daudzi šīs pilsētas samarieši sāka 
ticēt Viņam, dzirdējuši sievas vārdus, jo 
viņa apliecināja: Viņš man visu pateicis, 
ko esmu darījusi. 

40 Vindo, pois, os samaritanos ter com 
Jesus, pediam-lhe que permanecesse com 
eles; e ficou ali dois dias. 

40Šie samarieši nāca pie Viņa un lūdza 
Viņu palikt pie viņiem. Un Viņš palika tur 
divi dienas. 

41 Muitos outros creram nele, por causa da 
sua palavra, 

41Tad vēl daudz vairāk kļuva ticīgi Viņa 
vārdu dēļ 

42 e diziam à mulher: Já agora não é pelo 
que disseste que nós cremos; mas porque 
nós mesmos temos ouvido e sabemos que 
este é verdadeiramente o Salvador do 
mundo. 

42un sacīja sievai: "Nu mēs vairs neticam 
tavas runas dēļ, jo mēs tagad paši esam 
dzirdējuši un zinām, ka Viņš tiešām ir 
pasaules Pestītājs." 
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Jesus volta à Galileia  
43 Passados dois dias, partiu dali para a 
Galiléia. 

43Pēc divi dienām Viņš no turienes aizgāja 
uz Galileju, 

44 Porque o mesmo Jesus testemunhou que 
um profeta não tem honras na sua própria 
terra. 

44jo pats Jēzus bija apliecinājis, ka 
pravietis netiek cienīts savā tēvu zemē. 

45 Assim, quando chegou à Galiléia, os 
galileus o receberam, porque viram todas 
as coisas que ele fizera em Jerusalém, por 
ocasião da festa, à qual eles também 
tinham comparecido. 

45Kad nu Viņš nonāca Galilejā, galilieši 
Viņu uzņēma, jo tie bija redzējuši visu, ko 
Jēzus svētkos Jeruzālemē bija darījis; jo 
viņi paši arī bija bijuši svētkos. 

A cura do filho de um oficial do rei  
46 Dirigiu-se, de novo, a Caná da Galiléia, 
onde da água fizera vinho. Ora, havia um 
oficial do rei, cujo filho estava doente em 
Cafarnaum. 

46Tā Viņš atkal nonāca Kānā Galilejā, kur 
bija pārvērtis ūdeni par vīnu. Bija kāds 
ķēniņa galma vīrs, kura dēls gulēja slims, 
Kapernaumā. 

47 Tendo ouvido dizer que Jesus viera da 
Judéia para a Galiléia, foi ter com ele e lhe 
rogou que descesse para curar seu filho, 
que estava à morte. 

47Dzirdējis, ka Jēzus no Jūdejas atnācis uz 
Galileju, tas nogāja pie Viņa un lūdza 
Viņu, lai Tas nāktu un dziedinātu viņa 
dēlu, jo tas gulēja uz miršanu. 

48 Então, Jesus lhe disse: Se, porventura, 
não virdes sinais e prodígios, de modo 
nenhum crereis. 

48Jēzus viņam sacīja: "Ja jūs zīmes un 
brīnumus neredzat, jūs neticat." 

49 Rogou-lhe o oficial: SENHOR, desce, 
antes que meu filho morra. 

49Galma vīrs Viņam saka: "Kungs, nāc, 
pirms mans dēls mirst." 

50 Vai, disse-lhe Jesus; teu filho vive. O 
homem creu na palavra de Jesus e partiu. 

50Jēzus viņam saka: "Ej, tavs dēls ir dzīvs." 
Galma vīrs ticēja vārdiem, ko Jēzus viņam 
teica, un aizgāja. 

51 Já ele descia, quando os seus servos lhe 
vieram ao encontro, anunciando-lhe que o 
seu filho vivia. 

51Vēl viņam ceļā esot, viņa kalpi viņam 
nāca pretī un ziņoja, ka viņa dēls ir dzīvs. 

52 Então, indagou deles a que hora o seu 
filho se sentira melhor. Informaram: 
Ontem, à hora sétima a febre o deixou. 

52Tad viņš apjautājās pie viņiem pēc 
stundas, kad tam kļuvis labāk. Tie viņam 
stāstīja: "Vakar ap septīto stundu drudzis 
viņu atstājis." 



2989 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

53 Com isto, reconheceu o pai ser aquela 
precisamente a hora em que Jesus lhe 
dissera: Teu filho vive; e creu ele e toda a 
sua casa. 

53Tad tēvs saprata, ka tas bijis tanī pašā 
stundā, kad Jēzus viņam bija teicis: "Tavs 
dēls ir dzīvs." Un viņš kļuva ticīgs ar visu 
savu namu. 

54 Foi este o segundo sinal que fez Jesus, 
depois de vir da Judéia para a Galiléia. 

54Šī jau bija otra zīme, ko Jēzus darīja, 
atnācis no Jūdejas Galilejā. 

João 5 Jāņa 5 

A cura de um paralítico  
1 Passadas estas coisas, havia uma festa 
dos judeus, e Jesus subiu para Jerusalém. 

1Pēc tam bija jūdu svētki, un Jēzus nogāja 
uz Jeruzālemi. 

2 Ora, existe ali, junto à Porta das Ovelhas, 
um tanque, chamado em hebraico 
Betesda, o qual tem cinco pavilhões. 

2Bet Jeruzālemē pie Avju vārtiem ir dīķis, 
kuru ebrejiski sauc Betzata (Betezda), ar 
piecām stabu ailēm. 

3 Nestes, jazia uma multidão de enfermos, 
cegos, coxos, paralíticos 

3Tanīs gulēja liels pulks slimnieku: aklu, 
tizlu, izkaltušu kas gaidīja uz ūdens 
kustēšanu. 

4 [esperando que se movesse a água. 
Porquanto um anjo descia em certo 
tempo, agitando-a; e o primeiro que 
entrava no tanque, uma vez agitada a 
água, sarava de qualquer doença que 
tivesse]. 

4Jo savā laikā eņģelis nolaidās dīķī un 
ūdeni sakustināja; kurš tad iekāpa viņā 
pirmais pēc ūdens sakustēšanās, tas kļuva 
vesels, lai kāda bija viņa slimība. 

5 Estava ali um homem enfermo havia 
trinta e oito anos. 

5Tur bija arī kāds cilvēks, kas trīsdesmit 
astoņus gadus bija gulējis nevesels. 

6 Jesus, vendo-o deitado e sabendo que 
estava assim há muito tempo, perguntou-
lhe: Queres ser curado? 

6Jēzus, redzēdams viņu guļam un 
zinādams, ka viņš jau ilgi atrodas tādā 
stāvoklī, saka viņam: "Vai tu gribi vesels 
kļūt?" 

7 Respondeu-lhe o enfermo: SENHOR, não 
tenho ninguém que me ponha no tanque, 
quando a água é agitada; pois, enquanto 
eu vou, desce outro antes de mim. 

7Slimais Viņam atbildēja: "Kungs, man nav 
neviena cilvēka, kas mani ienestu dīķī, 
kad ūdens tiek sakustināts; bet, kamēr es 
pats noeimu, cits jau aiziet man priekšā.” 

8 Então, lhe disse Jesus: Levanta-te, toma 
o teu leito e anda. 

8Jēzus viņam saka: "Celies, ņem savu gultu 
un staigā!" 
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9 Imediatamente, o homem se viu curado 
e, tomando o leito, pôs-se a andar. E 
aquele dia era sábado. 

9Un tūdaļ tas cilvēks kļuva vesels, paņēma 
savu gultu un sāka staigāt. Bet tā diena 
bija sabats. 

10 Por isso, disseram os judeus ao que fora 
curado: Hoje é sábado, e não te é lícito 
carregar o leito. 

10Tad jūdi sacīja tam, kas bija dziedināts: 
"Šodien sabats, tev nav brīv gultu nest." 

11 Ao que ele lhes respondeu: O mesmo 
que me curou me disse: Toma o teu leito e 
anda. 

11Bet viņš tiem atbildēja: "Kas mani darīja 
veselu, Tas man sacīja: ņem savu gultu un 
staigā." 

12 Perguntaram-lhe eles: Quem é o homem 
que te disse: Toma o teu leito e anda? 

12Tie jautāja viņam: "Kas Tas bija, kas tev 
sacīja: ņem savu gultu un staigā?" 

13 Mas o que fora curado não sabia quem 
era; porque Jesus se havia retirado, por 
haver muita gente naquele lugar. 

13Bet izdziedinātais nezināja, kas Tas bijis, 
jo Jēzus bija nozudis pūlī, kas bija tanī 
vietā. 

14 Mais tarde, Jesus o encontrou no templo 
e lhe disse: Olha que já estás curado; não 
peques mais, para que não te suceda coisa 
pior. 

14Pēc tam Jēzus to atrod Templī un saka 
viņam: "Redzi, tu esi vesels kļuvis; negrēko 
vairs, lai tev nenotiek kas ļaunāks." 

15 O homem retirou-se e disse aos judeus 
que fora Jesus quem o havia curado. 

15Tad cilvēks nogāja pie jūdiem un viņiem 
sacīja, ka Tas, kas viņu dziedinājis, ir 
Jēzus. 

16 E os judeus perseguiam Jesus, porque 
fazia estas coisas no sábado. 

16Un jūdi tāpēc sāka Jēzu vajāt, ka Viņš to 
bija darījis sabatā. 

17 Mas ele lhes disse: Meu Pai trabalha até 
agora, e eu trabalho também. 

17Bet Viņš tiem atbildēja: "Mans Tēvs 
aizvien vēl darbojas, tāpēc arī Es 
darbojos." 

18 Por isso, pois, os judeus ainda mais 
procuravam matá-lo, porque não somente 
violava o sábado, mas também dizia que 
Deus era seu próprio Pai, fazendo-se igual 
a Deus. 

18Šo vārdu dēļ jūdi vēl vairāk meklēja 
Viņu nokaut, tāpēc ka Viņš ne vien sabatu 
neievēroja, bet arī Dievu sauca par Savu 
Tēvu, Sevi pielīdzinādams Dievam. 

Jesus explica a sua missão  
19 Então, lhes falou Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo que o Filho nada pode 
fazer de si mesmo, senão somente aquilo 
que vir fazer o Pai; porque tudo o que este 

19Tad Jēzus turpināja: "Patiesi, patiesi Es 
jums saku: Dēls no Sevis neko nevar darīt, 
ja Viņš neredz Tēvu to darām. Jo, ko Tas 
dara, to arī Dēls dara tāpat, 
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fizer, o Filho também semelhantemente o 
faz. 
20 Porque o Pai ama ao Filho, e lhe mostra 
tudo o que faz, e maiores obras do que 
estas lhe mostrará, para que vos 
maravilheis. 

20jo Tēvs mīl Dēlu un Tam rāda visu, ko 
pats dara; un Viņš Tam rādīs vēl lielākus 
darbus nekā šos, ka jūs brīnīsities. 

21 Pois assim como o Pai ressuscita e 
vivifica os mortos, assim também o Filho 
vivifica aqueles a quem quer. 

21Jo, itin kā Tēvs uzmodina miroņus un 
dara tos dzīvus, tā arī Dēls dara dzīvus, ko 
Viņš grib. 

22 E o Pai a ninguém julga, mas ao Filho 
confiou todo julgamento, 

22Jo Tēvs vairs nespriež tiesu ne par vienu, 
bet visu tiesu ir nodevis Dēlam, 

23 a fim de que todos honrem o Filho do 
modo por que honram o Pai. Quem não 
honra o Filho não honra o Pai que o 
enviou. 

23lai visi godātu Dēlu, tāpat kā viņi godā 
Tēvu. Kas Dēlu negodā, negodā Tēvu, kas 
Viņu sūtījis. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
ouve a minha palavra e crê naquele que 
me enviou tem a vida eterna, não entra em 
juízo, mas passou da morte para a vida. 

24Patiesi, patiesi Es jums saku: kas Manus 
vārdus dzird un tic Tam, kas Mani sūtījis, 
tam ir mūžīgā dzīvība, un tas nenāk tiesā, 
bet no nāves ir iegājis dzīvībā. 

25 Em verdade, em verdade vos digo que 
vem a hora e já chegou, em que os mortos 
ouvirão a voz do Filho de Deus; e os que a 
ouvirem viverão. 

25Patiesi, patiesi Es jums saku: nāk stunda 
un viņa ir jau klāt, kad mirušie dzirdēs 
Dieva Dēla balsi un, kas būs dzirdējuši, 
dzīvos. 

26 Porque assim como o Pai tem vida em si 
mesmo, também concedeu ao Filho ter 
vida em si mesmo. 

26Jo, itin kā Tēvam ir dzīvība pašam Sevī, 
tāpat Viņš arī Dēlam ir devis, lai Tam būtu 
dzīvība pašam Sevī. 

27 E lhe deu autoridade para julgar, porque 
é o Filho do Homem. 

27Un Viņš Tam ir devis varu turēt tiesu, 
tāpēc ka Viņš ir Cilvēka Dēls. 

28 Não vos maravilheis disto, porque vem 
a hora em que todos os que se acham nos 
túmulos ouvirão a sua voz e sairão: 

28Nebrīnieties par to! Jo nāk stunda, kad 
visi, kas ir kapos, dzirdēs Viņa balsi 

29 os que tiverem feito o bem, para a 
ressurreição da vida; e os que tiverem 
praticado o mal, para a ressurreição do 
juízo. 

29un nāks ārā: tie, kas labu darījuši, lai 
celtos augšām dzīvībai, bet tie, kas ļaunu 
darījuši, lai celtos augšām sodam. 
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30 Eu nada posso fazer de mim mesmo; na 
forma por que ouço, julgo. O meu juízo é 
justo, porque não procuro a minha própria 
vontade, e sim a daquele que me enviou. 

30Es no Sevis nespēju darīt nekā. Kā Es 
dzirdu, tā Es spriežu, un Mans spriedums 
ir taisns, jo Es nemeklēju Savu gribu, bet 
Tā gribu, kas Mani ir sūtījis. 

31 Se eu testifico a respeito de mim mesmo, 
o meu testemunho não é verdadeiro. 

31Ja Es viens pats liecinu par Sevi, tad 
Mana liecība nav pareiza. 

32 Outro é o que testifica a meu respeito, e 
sei que é verdadeiro o testemunho que ele 
dá de mim. 

32Ir cits, kas liecina par Mani, un Es zinu, 
ka liecība, kuru Viņš dod par Mani, ir 
pareiza. 

33 Mandastes mensageiros a João, e ele 
deu testemunho da verdade. 

33Jūs esat izsūtījuši pie Jāņa, un viņš 
patiesībai ir devis liecību. 

34 Eu, porém, não aceito humano 
testemunho; digo-vos, entretanto, estas 
coisas para que sejais salvos. 

34Tomēr Es nepieņemu liecību no cilvēka, 
bet to pieminu, lai jūs tiktu izglābti. 

35 Ele era a lâmpada que ardia e alumiava, 
e vós quisestes, por algum tempo, alegrar-
vos com a sua luz. 

35Viņš bija svece, kas īsu brīdi deg un spīd, 
bet jūs gribējāt līksmoties viņa gaismā. 

36 Mas eu tenho maior testemunho do que 
o de João; porque as obras que o Pai me 
confiou para que eu as realizasse, essas 
que eu faço testemunham a meu respeito 
de que o Pai me enviou. 

36Bet Man ir lielāka liecība nekā Jāņa: tie 
darbi, ko Tēvs Man ir devis, lai Es tos 
pabeidzu, šie paši darbi, ko Es daru, 
liecina par Mani, ka Tēvs Mani ir sūtījis. 

37 O Pai, que me enviou, esse mesmo é que 
tem dado testemunho de mim. Jamais 
tendes ouvido a sua voz, nem visto a sua 
forma. 

37Un Tēvs, kas Mani ir sūtījis, pats ir 
liecību devis par Mani. Bet jūs Viņa balsi 
nekad neesat dzirdējuši, nedz Viņa seju 
redzējuši, 

38 Também não tendes a sua palavra 
permanente em vós, porque não credes 
naquele a quem ele enviou. 

38un Viņa vārds nemīt jūsos, tāpēc ka jūs 
neticat Tam, ko Viņš sūtījis. 

39 Examinais as Escrituras, porque julgais 
ter nelas a vida eterna, e são elas mesmas 
que testificam de mim. 

39Jūs pētījat rakstus, jo jums šķiet, ka tajos 
jums ir mūžīgā dzīvība, un tie ir, kas dod 
liecību par Mani! 

40 Contudo, não quereis vir a mim para 
terdes vida. 

40Bet jūs negribat nākt pie Manis, lai 
iegūtu dzīvību. 
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41 Eu não aceito glória que vem dos 
homens; 

41No cilvēkiem Es godu nepieņemu. 

42 sei, entretanto, que não tendes em vós o 
amor de Deus. 

42Bet Es jūs pazīstu, ka Dieva mīlestība 
nav jūsos. 

43 Eu vim em nome de meu Pai, e não me 
recebeis; se outro vier em seu próprio 
nome, certamente, o recebereis. 

43Es esmu nācis Sava Tēva Vārdā, un jūs 
Mani nepieņemat. Ja cits nāks savā paša 
vārdā, to jūs pieņemsit. 

44 Como podeis crer, vós os que aceitais 
glória uns dos outros e, contudo, não 
procurais a glória que vem do Deus único? 

44Kā jūs varat kļūt ticīgi, cits no cita godu 
pieņemdami, bet nemeklēdami godu, kas 
nāk no vienīgā Dieva? 

45 Não penseis que eu vos acusarei perante 
o Pai; quem vos acusa é Moisés, em quem 
tendes firmado a vossa confiança. 

45Nedomājiet, ka Es jūs apsūdzēšu pie 
Tēva. Jums ir savs apsūdzētājs, Mozus, uz 
ko jūs esat likuši savu cerību. 

46 Porque, se, de fato, crêsseis em Moisés, 
também creríeis em mim; porquanto ele 
escreveu a meu respeito. 

46Jo, ja jūs ticētu Mozum, jūs ticētu arī 
Man, jo par Mani viņš ir rakstījis. 

47 Se, porém, não credes nos seus escritos, 
como crereis nas minhas palavras? 

47Bet, ja jūs neticat viņa rakstiem, kā jūs 
ticēsit Maniem vārdiem?" 

João 6 Jāņa 6 

A multiplicação de pães e peixes  
Mateus 14.13-21; Marcos 6.30-44; Lucas 9.10-17  

1 Depois destas coisas, atravessou Jesus o 
mar da Galiléia, que é o de Tiberíades. 

1Pēc tam Jēzus pārcēlās pāri Galilejas, tas 
ir, Tiberijas, jūrai. 

2 Seguia-o numerosa multidão, porque 
tinham visto os sinais que ele fazia na cura 
dos enfermos. 

2Bet Viņam sekoja liels ļaužu pulks, tāpēc 
ka tie redzēja tās zīmes, ko Viņš darīja 
slimajiem. 

3 Então, subiu Jesus ao monte e assentou-
se ali com os seus discípulos. 

3Tad Jēzus uzkāpa kalnā un tur apsēdās ar 
Saviem mācekļiem. 

4 Ora, a Páscoa, festa dos judeus, estava 
próxima. 

4Bet Pashā, jūdu svētki bija tuvu. 

5 Então, Jesus, erguendo os olhos e vendo 
que grande multidão vinha ter com ele, 
disse a Filipe: Onde compraremos pães 
para lhes dar a comer? 

5Kad Jēzus, acis pacēlis, redzēja, ka daudz 
ļaužu nāk pie Viņa, Viņš sacīja uz Filipu: 
"Kur pirksim maizi, lai viņiem būtu ko 
ēst?" 
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6 Mas dizia isto para o experimentar; 
porque ele bem sabia o que estava para 
fazer. 

6Bet to Viņš sacīja, viņu pārbaudīdams, jo 
pats gan zināja, ko gribēja darīt. 

7 Respondeu-lhe Filipe: Não lhes 
bastariam duzentos denários de pão, para 
receber cada um o seu pedaço. 

7Filips Viņam atbildēja: "Par divi simti 
sudraba gabaliem maizes nepietiek, lai 
katram tiktu kāds mazums." 

8 Um de seus discípulos, chamado André, 
irmão de Simão Pedro, informou a Jesus: 

8Tad viens no Viņa mācekļiem, Andrejs, 
Sīmaņa Pētera brālis, Viņam saka: 

9 Está aí um rapaz que tem cinco pães de 
cevada e dois peixinhos; mas isto que é 
para tanta gente? 

9"Šeit ir kāds zēns, tam ir piecas miežu 
maizes un divi zivis; bet kas tas ir tik 
daudz ļaudīm?" 

10 Disse Jesus: Fazei o povo assentar-se; 
pois havia naquele lugar muita relva. 
Assentaram-se, pois, os homens em 
número de quase cinco mil. 

10Jēzus sacīja: "Lieciet, lai ļaudis 
apsēstas!" Bet tur bija daudz zāles tanī 
vietā. Tad tie apsēdās - vīru vien kādi pieci 
tūkstoši. 

11 Então, Jesus tomou os pães e, tendo 
dado graças, distribuiu-os entre eles; e 
também igualmente os peixes, quanto 
queriam. 

11Tad Jēzus ņēma maizes un, teicis 
pateicības vārdus, izdalīja tās tiem, kas 
bija apsēdušies; tāpat arī no zivīm, cik 
tiem gribējās. 

12 E, quando já estavam fartos, disse Jesus 
aos seus discípulos: Recolhei os pedaços 
que sobraram, para que nada se perca. 

12Bet, kad viņi bija paēduši, Viņš sacīja 
Saviem mācekļiem: "Salasait atlikušās 
druskas, lai nekas neiet bojā!" 

13 Assim, pois, o fizeram e encheram doze 
cestos de pedaços dos cinco pães de 
cevada, que sobraram aos que haviam 
comido. 

13Tad tie salasīja tās un piepildīja 
divpadsmit grozus ar druskām, kas no 
piecām miežu maizēm bija atlikušas tiem, 
kas bija ēduši. 

14 Vendo, pois, os homens o sinal que 
Jesus fizera, disseram: Este é, 
verdadeiramente, o profeta que devia vir 
ao mundo. 

14Kad nu ļaudis redzēja, kādu zīmi Viņš 
bija darījis, tie sacīja: "Šis tiešām ir tas 
pravietis, kam jānāk pasaulē." 

15 Sabendo, pois, Jesus que estavam para 
vir com o intuito de arrebatá-lo para o 
proclamarem rei, retirou-se novamente, 
sozinho, para o monte. 

15Bet, Jēzus manīdams, ka viņi taisās nākt, 
lai Viņu ar varu ņemtu un celtu par 
ķēniņu, viens pats atkal uzkāpa kalnā. 

Jesus anda por sobre o mar  
Mateus 14.22-33; Marcos 6.45-52  
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16 Ao descambar o dia, os seus discípulos 
desceram para o mar. 

16Kad nu vakars metās, Viņa mācekļi 
nogāja pie jūras, 

17 E, tomando um barco, passaram para o 
outro lado, rumo a Cafarnaum. Já se fazia 
escuro, e Jesus ainda não viera ter com 
eles. 

17un, iekāpuši laivā, aizbrauca pāri jūrai 
uz Kapernaumu. Bija iestājusies jau tumsa, 
bet Jēzus vēl nebija pie tiem atnācis. 

18 E o mar começava a empolar-se, agitado 
por vento rijo que soprava. 

18Un jūra cēlās, stipram vējam pūšot. 

19 Tendo navegado uns vinte e cinco a 
trinta estádios, eis que viram Jesus 
andando por sobre o mar, aproximando-se 
do barco; e ficaram possuídos de temor. 

19Kad nu viņi bija nobraukuši divdesmit 
piecas vai trīsdesmit stadijas, tie redzēja 
Jēzu pa jūru staigājam un tuvojamies 
laivai un izbijās. 

20 Mas Jesus lhes disse: Sou eu. Não 
temais! 

20Bet Viņš sacīja tiem: "Es tas esmu, 
nebīstieties!" 

21 Então, eles, de bom grado, o receberam, 
e logo o barco chegou ao seu destino. 

21Tad viņiem gribējās Viņu ņemt laivā, un 
tūdaļ laiva sasniedza malu, kurp tie 
brauca. 

Jesus, o pão da vida  

22 No dia seguinte, a multidão que ficara 
do outro lado do mar notou que ali não 
havia senão um pequeno barco e que Jesus 
não embarcara nele com seus discípulos, 
tendo estes partido sós. 

22Otrā dienā ļaudis, kas bija palikuši 
viņpus jūras, uz krasta stāvēdami, 
noprata, ka tur citas laivas nebija bijis kā 
tikai viena un ka Jēzus nebija kopā ar 
mācekļiem kāpis laivā, bet mācekļi bija 
aizbraukuši vieni paši. 

23 Entretanto, outros barquinhos 
chegaram de Tiberíades, perto do lugar 
onde comeram o pão, tendo o SENHOR 
dado graças. 

23Tanī laikā no Tiberijas nāca citas laivas 
pie tās vietas, kur tie bija ēduši maizi, ko 
Tas Kungs bija svētījis. 

24 Quando, pois, viu a multidão que Jesus 
não estava ali nem os seus discípulos, 
tomaram os barcos e partiram para 
Cafarnaum à sua procura. 

24Kad nu ļaudis noprata, ka ne Jēzus, ne 
Viņa mācekļi nav vairs tur, tie iekāpa 
laivās un aizbrauca uz Kapernaumu, 
meklēdami Jēzu. 

25 E, tendo-o encontrado no outro lado do 
mar, lhe perguntaram: Mestre, quando 
chegaste aqui? 

25Un, atraduši Viņu otrā malā, tie Viņam 
sacīja: "Rabi, kad Tu esi atnācis šurp?” 
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26 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: vós me procurais, não 
porque vistes sinais, mas porque comestes 
dos pães e vos fartastes. 

26Jēzus viņiem atbildēja: "Patiesi, patiesi 
Es jums saku: jūs Mani meklējat nevis 
tāpēc, ka esat redzējuši zīmes, bet ka esat 
baudījuši no maizēm un paēduši. 

27 Trabalhai, não pela comida que perece, 
mas pela que subsiste para a vida eterna, 
a qual o Filho do Homem vos dará; porque 
Deus, o Pai, o confirmou com o seu selo. 

27Uzņemiet sevī nevis iznīkstošo barību, 
bet barību, kas paliek mūžīgai dzīvībai, 
kuru jums dos Cilvēka Dēls, jo Dievs Tēvs 
Viņu ir apzīmogojis." 

28 Dirigiram-se, pois, a ele, perguntando: 
Que faremos para realizar as obras de 
Deus? 

28Tad tie Viņam sacīja: "Ko lai darām, lai 
mums būtu daļa pie Dieva darbiem?" 

29 Respondeu-lhes Jesus: A obra de Deus é 
esta: que creiais naquele que por ele foi 
enviado. 

29Jēzus atbildēja viņiem: "Tas ir Dieva 
darbs, ka jūs ticat Tam, ko Viņš ir sūtījis." 

30 Então, lhe disseram eles: Que sinal fazes 
para que o vejamos e creiamos em ti? 
Quais são os teus feitos? 

30Tad tie sacīja Viņam: "Kādu zīmi Tu rādi, 
lai mēs, to redzēdami, Tev ticam? Ko Tu 
darīsi? 

31 Nossos pais comeram o maná no 
deserto, como está escrito: Deu-lhes a 
comer pão do céu. 

31Mūsu tēvi mannu ir ēduši tuksnesī, kā ir 
rakstīts: Viņš tiem ir devis ēst maizi no 
debesīm.” 

32 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: não foi Moisés quem vos 
deu o pão do céu; o verdadeiro pão do céu 
é meu Pai quem vos dá. 

32Jēzus viņiem sacīja: "Patiesi, patiesi Es 
jums saku: nevis Mozus jums ir devis maizi 
no debesīm, bet Mans Tēvs jums dod īsto 
maizi no debesīm: 

33 Porque o pão de Deus é o que desce do 
céu e dá vida ao mundo. 

33jo Dieva maize ir tā, kas nāk no debesīm 
un pasaulei dod dzīvību.” 

34 Então, lhe disseram: SENHOR, dá-nos 
sempre desse pão. 

34Tie Viņam sacīja: "Kungs, dod mums 
vienmēr šo maizi!" 

35 Declarou-lhes, pois, Jesus: Eu sou o pão 
da vida; o que vem a mim jamais terá 
fome; e o que crê em mim jamais terá 
sede. 

35Jēzus sacīja viņiem: "ES ESMU dzīvības 
maize. Kas pie Manis nāk, tam nesalks, un, 
kas Man tic, tam neslāps nemūžam. 

36 Porém eu já vos disse que, embora me 
tenhais visto, não credes. 

36Bet Es jums to esmu sacījis: jūs to esat 
redzējuši, bet neticat. 



2997 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

37 Todo aquele que o Pai me dá, esse virá 
a mim; e o que vem a mim, de modo 
nenhum o lançarei fora. 

37Katrs, ko Tēvs Man dod, nāk pie Manis, 
un, kas nāk pie Manis, to Es tiešām 
neatstumšu. 

38 Porque eu desci do céu, não para fazer 
a minha própria vontade, e sim a vontade 
daquele que me enviou. 

38Jo Es esmu no debesīm nācis, lai darītu, 
nevis ko Es gribu, bet ko grib Tas, kas 
Mani sūtījis, 

39 E a vontade de quem me enviou é esta: 
que nenhum eu perca de todos os que me 
deu; pelo contrário, eu o ressuscitarei no 
último dia. 

39bet tā ir Mana sūtītāja griba, lai no visa, 
ko Viņš Man devis, Es nenieka nezaudētu, 
bet to celtu augšā - pastarā dienā. 

40 De fato, a vontade de meu Pai é que 
todo homem que vir o Filho e nele crer 
tenha a vida eterna; e eu o ressuscitarei no 
último dia. 

40Jo tāda ir Mana Tēva griba, lai ikvienam, 
kas skata Dēlu un Viņam tic, būtu mūžīgā 
dzīvība un Es viņu celtu augšā pastarā 
dienā." 

A murmuração dos judeus  
41 Murmuravam, pois, dele os judeus, 
porque dissera: Eu sou o pão que desceu 
do céu. 

41Tad jūdi sāka kurnēt par Viņu, ka Viņš 
bija sacījis: Es esmu maize, kas no debesīm 
nākusi, - 

42 E diziam: Não é este Jesus, o filho de 
José? Acaso, não lhe conhecemos o pai e 
a mãe? Como, pois, agora diz: Desci do 
céu? 

42un sacīja: "Vai Šis nav Jēzus, Jāzepa dēls, 
kā tēvu un māti mēs pazīstam? Kā tad nu 
Viņš saka: Es esmu nācis no debesīm." 

43 Respondeu-lhes Jesus: Não murmureis 
entre vós. 

43Bet Jēzus atbildēja viņiem: "Nekurniet 
savā starpā! 

44 Ninguém pode vir a mim se o Pai, que 
me enviou, não o trouxer; e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

44Neviens nevar nākt pie Manis, ja viņu 
nevelk Tēvs, kas Mani sūtījis, un Es viņu 
celšu augšā pastarā dienā. 

45 Está escrito nos profetas: E serão todos 
ensinados por Deus. Portanto, todo aquele 
que da parte do Pai tem ouvido e 
aprendido, esse vem a mim. 

45Ir rakstīts praviešos: un tie visi būs Dieva 
mācīti. - Ikviens, kas Tēvu ir dzirdējis un 
no Viņa mācījies, nāk pie Manis. 

46 Não que alguém tenha visto o Pai, salvo 
aquele que vem de Deus; este o tem visto. 

46Nevis it kā kāds Tēvu būtu redzējis kā 
vien Tas, kas no Tēva nācis. Tas Tēvu ir 
redzējis. 

47 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
crê em mim tem a vida eterna. 

47Patiesi, patiesi Es jums saku: kas tic, tam 
ir mūžīgā dzīvība. 
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48 Eu sou o pão da vida. 48ES ESMU dzīvības maize. 
49 Vossos pais comeram o maná no deserto 
e morreram. 

49Jūsu tēvi ir ēduši mannu tuksnesī, bet ir 
nomiruši. 

50 Este é o pão que desce do céu, para que 
todo o que dele comer não pereça. 

50Maize, kas no debesīm nāk, ir tāda, ka 
tas, kas no viņas ēd, nemirst. 

51 Eu sou o pão vivo que desceu do céu; se 
alguém dele comer, viverá eternamente; e 
o pão que eu darei pela vida do mundo é 
a minha carne. 

51Es esmu dzīvā maize, kas nākusi no 
debesīm. Kas ēdīs no šīs maizes, tas dzīvos 
mūžīgi. Un maize, ko Es došu, ir Mana 
miesa, kas dota par pasaules dzīvību.” 

52 Disputavam, pois, os judeus entre si, 
dizendo: Como pode este dar-nos a comer 
a sua própria carne? 

52Tad jūdi savā starpā sāka strīdēties, 
sacīdami: "Kā Viņš mums var dot ēst Savu 
miesu?" 

53 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: se não comerdes a carne 
do Filho do Homem e não beberdes o seu 
sangue, não tendes vida em vós mesmos. 

53Bet Jēzus tiem sacīja: "Patiesi, patiesi Es 
jums saku: ja jūs neēdat Cilvēka Dēla 
miesu un nedzerat Viņa asinis, jums 
dzīvības nav sevī. 

54 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue tem a vida eterna, e eu o 
ressuscitarei no último dia. 

54Kas bauda Manu miesu un dzer Manas 
asinis, tam ir mūžīgā dzīvība, un Es to 
uzcelšu pastarā dienā. 

55 Pois a minha carne é verdadeira comida, 
e o meu sangue é verdadeira bebida. 

55Jo Mana miesa ir patiess ēdiens un 
Manas asinis ir patiess dzēriens. 

56 Quem comer a minha carne e beber o 
meu sangue permanece em mim, e eu, 
nele. 

56Kas Manu miesu bauda un Manas asinis 
dzer, paliek Manī, un Es viņā. 

57 Assim como o Pai, que vive, me enviou, 
e igualmente eu vivo pelo Pai, também 
quem de mim se alimenta por mim viverá. 

57Itin kā Mani sūtījis dzīvais Tēvs, un Es 
esmu dzīvs Tēvā, tāpat arī tas, kas Mani 
bauda, būs dzīvs Manī. 

58 Este é o pão que desceu do céu, em nada 
semelhante àquele que os vossos pais 
comeram e, contudo, morreram; quem 
comer este pão viverá eternamente. 

58Tāda ir tā maize, kas nākusi no debesīm, 
ne tāda, kādu ēduši mūsu tēvi, jo tie ir 
miruši. Kas šo maizi bauda, tas dzīvos 
mūžīgi." 

59 Estas coisas disse Jesus, quando 
ensinava na sinagoga de Cafarnaum. 

59To Viņš sacīja, mācīdams sinagogā 
Kapernaumā. 

Os discípulos escandalizados  
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60 Muitos dos seus discípulos, tendo 
ouvido tais palavras, disseram: Duro é este 
discurso; quem o pode ouvir? 

60Tad daudzi no Viņa mācekļiem sacīja: 
"Šie vārdi ir smagi, kas viņos var 
klausīties?" 

61 Mas Jesus, sabendo por si mesmo que 
eles murmuravam a respeito de suas 
palavras, interpelou-os: Isto vos 
escandaliza? 

61Bet, kad Jēzus noprata, ka Viņa mācekļi 
par to kurn, Viņš sacīja tiem: "Vai tas jums 
ir par piedauzību? 

62 Que será, pois, se virdes o Filho do 
Homem subir para o lugar onde primeiro 
estava? 

62Kā nu, kad jūs redzēsit Cilvēka Dēlu 
uzkāpjam, kur Viņš iepriekš bijis? 

63 O espírito é o que vivifica; a carne para 
nada aproveita; as palavras que eu vos 
tenho dito são espírito e são vida. 

63Gars dara dzīvu, miesa neder nenieka; 
vārdi, ko Es jums runāju, ir gars un 
dzīvība. 

64 Contudo, há descrentes entre vós. Pois 
Jesus sabia, desde o princípio, quais eram 
os que não criam e quem o havia de trair. 

64Bet ir kādi jūsu starpā, kas netic." Jo 
Jēzus no paša sākuma zināja, kas ir tie, kas 
netic, un kas ir tas, kas Viņu nodos. 

65 E prosseguiu: Por causa disto, é que vos 
tenho dito: ninguém poderá vir a mim, se, 
pelo Pai, não lhe for concedido. 

65Un Viņš sacīja: "Tāpēc Es jums esmu 
sacījis, ka neviens nevar nākt pie Manis, ja 
tas viņam nav Tēva dots." 

Muitos discípulos se retiram  
66 À vista disso, muitos dos seus discípulos 
o abandonaram e já não andavam com ele. 

66No šī brīža daudzi Viņa mācekļi atkāpās 
un vairs nestaigāja Viņam līdzi. 

67 Então, perguntou Jesus aos doze: 
Porventura, quereis também vós outros 
retirar-vos? 

67Tad Jēzus sacīja tiem divpadsmit: "Vai 
arī jūs gribat aiziet?" 

68 Respondeu-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para quem iremos? Tu tens as palavras da 
vida eterna; 

68Sīmanis Pēteris Viņam atbildēja: "Kungs, 
pie kā mēs iesim? Tev ir mūžīgās dzīvības 
vārdi, 

69 e nós temos crido e conhecido que tu és 
o Santo de Deus. 

69un mēs esam ticējuši un atzinuši, ka Tu 
esi Dieva Svētais." 

70 Replicou-lhes Jesus: Não vos escolhi eu 
em número de doze? Contudo, um de vós 
é diabo. 

70Jēzus atbildēja viņiem: "Vai Es neesmu 
izredzējis jūs divpadsmit? Bet viens no 
jums ir velns.” 

71 Referia-se ele a Judas, filho de Simão 
Iscariotes; porque era quem estava para 
traí-lo, sendo um dos doze. 

71Un Viņš domāja Jūdu, Sīmaņa Iskariota 
dēlu; jo tas pēc Viņu nodeva, lai gan viņš 
bija viens no tiem divpadsmit. 
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João 7 Jāņa 7 

A incredulidade dos irmãos de Jesus  
1 Passadas estas coisas, Jesus andava pela 
Galiléia, porque não desejava percorrer a 
Judéia, visto que os judeus procuravam 
matá-lo. 

1Pēc tam Jēzus staigāja pa Galileju, jo pa 
Jūdeju Viņš negribēja staigāt, tāpēc ka 
jūdi Viņu meklēja nokaut. 

2 Ora, a festa dos judeus, chamada de Festa 
dos Tabernáculos, estava próxima. 

2Bet jūdu Būdiņu svētki bija tuvu. 

3 Dirigiram-se, pois, a ele os seus irmãos e 
lhe disseram: Deixa este lugar e vai para a 
Judéia, para que também os teus 
discípulos vejam as obras que fazes. 

3Tad Viņa brāļi sacīja Viņam: "Aizej no 
šejienes un ej uz Jūdeju, lai arī Tavi 
mācekļi redz Tavus darbus, ko Tu dari. 

4 Porque ninguém há que procure ser 
conhecido em público e, contudo, realize 
os seus feitos em oculto. Se fazes estas 
coisas, manifesta-te ao mundo. 

4Jo neviens neko nedara slepenībā, ja Viņš 
grib kļūt pazīstams. Ja Tu to gribi, rādies 
pasaulei." 

5 Pois nem mesmo os seus irmãos criam 
nele. 

5Jo pat Viņa brāļi neticēja Viņam. 

6 Disse-lhes, pois, Jesus: O meu tempo 
ainda não chegou, mas o vosso sempre 
está presente. 

6Tad Jēzus viņiem saka: "Mans laiks vēl 
nav nācis, turpretim jūsu laiks vienumēr ir 
klāt. 

7 Não pode o mundo odiar-vos, mas a mim 
me odeia, porque eu dou testemunho a seu 
respeito de que as suas obras são más. 

7Jūs pasaule nevar nīst, bet Mani viņa nīst, 
jo Es dodu liecību par viņu, ka viņas darbi 
ir ļauni. 

8 Subi vós outros à festa; eu, por enquanto, 
não subo, porque o meu tempo ainda não 
está cumprido. 

8Ejiet jūs uz svētkiem, Es vēl neeimu uz 
svētkiem, jo Mans laiks vēl nav pilns." 

9 Disse-lhes Jesus estas coisas e continuou 
na Galiléia. 

9Un, to sacījis, Viņš palika Galilejā. 

Jesus na Festa dos Tabernáculos  
10 Mas, depois que seus irmãos subiram 
para a festa, então, subiu ele também, não 
publicamente, mas em oculto. 

10Bet, kad Viņa brāļi bija nogājuši uz 
svētkiem, tad arī Viņš devās turp, tomēr 
ne atklāti, bet paslepus. 

11 Ora, os judeus o procuravam na festa e 
perguntavam: Onde estará ele? 

11Bet jūdi svētkos Viņu meklēja un sacīja: 
"Kur Viņš ir?" 
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12 E havia grande murmuração a seu 
respeito entre as multidões. Uns diziam: 
Ele é bom. E outros: Não, antes, engana o 
povo. 

12Un daudz valodu par Viņu bija tautā; 
vieni sacīja: Viņš ir labs, - citi: nē, Viņš 
maldina tautu. 

13 Entretanto, ninguém falava dele 
abertamente, por ter medo dos judeus. 

13Tomēr neviens nerunāja atklāti par 
Viņu, baidīdamies no jūdiem. 

A controvérsia entre Jesus e os judeus  
14 Corria já em meio a festa, e Jesus subiu 
ao templo e ensinava. 

14Bet, kad svētki jau bija pusē, Jēzus 
uzgāja Templī un sāka mācīt. 

15 Então, os judeus se maravilhavam e 
diziam: Como sabe este letras, sem ter 
estudado? 

15Tad jūdi izbrīnījās un sacīja: "No 
kurienes šis pazīst rakstus, būdams bez 
izglītības?" 

16 Respondeu-lhes Jesus: O meu ensino 
não é meu, e sim daquele que me enviou. 

16Jēzus viņiem atbildēja: "Mana mācība 
nav Manis paša, bet Tā, kas Mani sūtījis. 

17 Se alguém quiser fazer a vontade dele, 
conhecerá a respeito da doutrina, se ela é 
de Deus ou se eu falo por mim mesmo. 

17Ja kāds grib darīt Viņa prātu, tas 
sapratīs, vai Mana mācība ir no Dieva vai 
Es runāju pats no Sevis. 

18 Quem fala por si mesmo está 
procurando a sua própria glória; mas o 
que procura a glória de quem o enviou, 
esse é verdadeiro, e nele não há injustiça. 

18Kas no sevis runā, tas meklē savu paša 
godu. Bet, kas meklē Tā godu, kas Viņu 
sūtījis, Tas ir patiess un Tanī nav 
netaisnības. 

19 Não vos deu Moisés a lei? Contudo, 
ninguém dentre vós a observa. Por que 
procurais matar-me? 

19Vai Mozus jums nav devis bauslību? Un 
neviens no jums bauslību nepilda. Kāpēc 
tad jūs Mani meklējat nokaut?" 

20 Respondeu a multidão: Tens demônio. 
Quem é que procura matar-te? 

20Ļaudis atbildēja: "Ļauns gars tevi 
apsēdis: kas Tevi meklē nokaut?" 

21 Replicou-lhes Jesus: Um só feito 
realizei, e todos vos admirais. 

21Jēzus viņiem atbildēja: "Vienu darbu Es 
esmu darījis, un jūs visi uztraucaties par 
to. 

22 Pelo motivo de que Moisés vos deu a 
circuncisão (se bem que ela não vem dele, 
mas dos patriarcas), no sábado 
circuncidais um homem. 

22Mozus jums devis apgraizīšanu - lai gan 
tā nav no Mozus, bet no tēviem - un jūs 
sabatā apgraizāt cilvēku. 

23 E, se o homem pode ser circuncidado em 
dia de sábado, para que a lei de Moisés 
não seja violada, por que vos indignais 

23Ja cilvēks sabatā saņem apgraizīšanu, lai 
Mozus bauslība tiktu ievērota, ko tad jūs 
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contra mim, pelo fato de eu ter curado, 
num sábado, ao todo, um homem? 

dusmojat uz Mani, ka Es sabatā visu 
cilvēku esmu darījis veselu? 

24 Não julgueis segundo a aparência, e sim 
pela reta justiça. 

24Nespriediet taču pēc ārienes, bet 
spriediet taisnu spriedumu!" 

Os guardas mandados para prender Jesus  
25 Diziam alguns de Jerusalém: Não é este 
aquele a quem procuram matar? 

25Tad kādi no jeruzālemiešiem sacīja: "Vai 
šis nav Tas, ko viņi meklē nokaut? 

26 Eis que ele fala abertamente, e nada lhe 
dizem. Porventura, reconhecem 
verdadeiramente as autoridades que este 
é, de fato, o Cristo? 

26Un redziet, Viņš runā pilnīgi atklāti, un 
tie Viņam nekā nesaka. Vai tiešām 
valdības vīri būtu nākuši pie atziņas, ka 
Viņš ir Kristus? 

27 Nós, todavia, sabemos donde este é; 
quando, porém, vier o Cristo, ninguém 
saberá donde ele é. 

27Tomēr par Viņu mēs zinām, no kurienes 
Viņš ir. Bet, kad Mesija nāks, neviens 
nezinās, no kurienes Viņš ir." 

28 Jesus, pois, enquanto ensinava no 
templo, clamou, dizendo: Vós não 
somente me conheceis, mas também 
sabeis donde eu sou; e não vim porque eu, 
de mim mesmo, o quisesse, mas aquele 
que me enviou é verdadeiro, aquele a 
quem vós não conheceis. 

28Tad Jēzus Templī mācīdams sauca: 
"Tiešām Mani jūs pazīstat un zināt, no 
kurienes Es esmu. Un tomēr Es neesmu 
nācis no Sevis, bet Tas, kas ir patiess, Mani 
sūtījis. To jūs nepazīstat. 

29 Eu o conheço, porque venho da parte 
dele e fui por ele enviado. 

29Bet Es Viņu pazīstu, jo no Viņa Es nāku, 
un Viņš Mani sūtījis." 

30 Então, procuravam prendê-lo; mas 
ninguém lhe pôs a mão, porque ainda não 
era chegada a sua hora. 

30Tad tie gribēja Viņu gūstīt. Tomēr 
neviens savas rokas pie Viņa nepielika, jo 
Viņa stunda vēl nebija nākusi. 

31 E, contudo, muitos de entre a multidão 
creram nele e diziam: Quando vier o 
Cristo, fará, porventura, maiores sinais do 
que este homem tem feito? 

31Bet no tautas daudzi Viņam sāka ticēt un 
sacīja: "Vai gan Kristus, kad Tas nāks, 
vairāk zīmes darīs, nekā šis ir darījis?" 

32 Os fariseus, ouvindo a multidão 
murmurar estas coisas a respeito dele, 
juntamente com os principais sacerdotes 
enviaram guardas para o prenderem. 

32Kad nu farizeji dzirdēja, ka tautā iet par 
Viņu tādas valodas, tad augstie priesteri 
un farizeji nosūtīja sulaiņus, lai Viņu 
apcietinātu. 
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33 Disse-lhes Jesus: Ainda por um pouco de 
tempo estou convosco e depois irei para 
junto daquele que me enviou. 

33Tad Jēzus sacīja: "Vēl īsu brīdi Es esmu 
pie jums, tad Es aizeimu pie Tā, kas Mani 
sūtījis. 

34 Haveis de procurar-me e não me 
achareis; também aonde eu estou, vós não 
podeis ir. 

34Jūs Mani meklēsit, bet neatradīsit, jo, 
kur Es noeimu, jūs nevarat līdzi nākt." 

35 Disseram, pois, os judeus uns aos outros: 
Para onde irá este que não o possamos 
achar? Irá, porventura, para a Dispersão 
entre os gregos, com o fim de os ensinar? 

35Tad jūdi sacīja cits citam: "Kur Viņš grib 
iet, ka mēs Viņu nevarētu atrast? Vai tik 
Viņš negrib iet pie tiem, kas dzīvo starp 
grieķiem, un mācīt grieķus? 

36 Que significa, de fato, o que ele diz: 
Haveis de procurar-me e não me achareis; 
também aonde eu estou, vós não podeis 
ir? 

36Ko nozīmē vārdi, ko Viņš teica: jūs Mani 
meklēsit un neatradīsit, - un: kur Es 
noeimu, jūs nevarat līdzi nākt." 

Jesus, a fonte da água viva  
37 No último dia, o grande dia da festa, 
levantou-se Jesus e exclamou: Se alguém 
tem sede, venha a mim e beba. 

37Beidzamajā, lielajā svētku dienā Jēzus 
uzstājās un sauca: "Ja kam slāpst, tas lai 
nāk pie Manis un dzer! 

38 Quem crer em mim, como diz a 
Escritura, do seu interior fluirão rios de 
água viva. 

38Kas Man tic, kā rakstos sacīts, no viņa 
miesas plūdīs dzīva ūdens straumes." 

39 Isto ele disse com respeito ao Espírito 
que haviam de receber os que nele 
cressem; pois o Espírito até aquele 
momento não fora dado, porque Jesus não 
havia sido ainda glorificado. 

39To Viņš sacīja par Garu, ko vēlāk dabūja 
tie, kas Viņam ticēja; jo vēl nebija Gara, 
tāpēc ka Jēzus vēl nebija iegājis skaidrībā. 

40 Então, os que dentre o povo tinham 
ouvido estas palavras diziam: Este é 
verdadeiramente o profeta; 

40Daudzi no tautas, kas šos vārdus 
dzirdēja, sacīja: "Šis tiešām ir gaidāmais 
pravietis." 

41 outros diziam: Ele é o Cristo; outros, 
porém, perguntavam: Porventura, o Cristo 
virá da Galiléia? 

41Cits sacīja: "Šis ir Kristus." Bet citi sacīja: 
"Vai gan no Galilejas jānāk Kristum? 

42 Não diz a Escritura que o Cristo vem da 
descendência de Davi e da aldeia de 
Belém, donde era Davi? 

42Vai nav sacīts rakstos, ka Kristus nāk no 
Dāvida dzimuma, no Betlēmes ciema, kur 
dzīvoja Dāvids?" 
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43 Assim, houve uma dissensão entre o 
povo por causa dele; 

43Tā šķelšanās cēlās tautā Viņa dēļ. 

44 alguns dentre eles queriam prendê-lo, 
mas ninguém lhe pôs as mãos. 

44Daži no viņiem gribēja Viņu gūstīt, 
tomēr neviens rokas pie Viņa nepielika. 

Os guardas voltam sem Jesus  
45 Voltaram, pois, os guardas à presença 
dos principais sacerdotes e fariseus, e estes 
lhes perguntaram: Por que não o 
trouxestes? 

45Kad sulaiņi atgriezās pie augstiem 
priesteriem un farizejiem, tie viņiem 
sacīja: "Kāpēc jūs Viņu neesat atveduši?" 

46 Responderam eles: Jamais alguém falou 
como este homem. 

46Sulaiņi atbildēja: "Nekad vēl neviens 
cilvēks nav tā runājis, kā runā šis cilvēks." 

47 Replicaram-lhes, pois, os fariseus: Será 
que também vós fostes enganados? 

47Farizeji viņiem atbildēja: "Vai arī jums 
prāti sajaukti? 

48 Porventura, creu nele alguém dentre as 
autoridades ou algum dos fariseus? 

48Vai gan kāds no valdības vīriem vai no 
farizejiem tic Viņam? 

49 Quanto a esta plebe que nada sabe da 
lei, é maldita. 

49Nē, tikai šī tauta, kas nepazīst bauslības, 
- lai nolādēti viņi!" 

50 Nicodemos, um deles, que antes fora ter 
com Jesus, perguntou-lhes: 

50Tad viens no viņu vidus, Nikodēms, kas 
jau agrāk bija nācis pie Viņa, sacīja: 

51 Acaso, a nossa lei julga um homem, sem 
primeiro ouvi-lo e saber o que ele fez? 

51"Vai mūsu bauslība tiesā cilvēku, to 
iepriekš neuzklausījusi un neizzinājusi, ko 
viņš dara?" 

52 Responderam eles: Dar-se-á o caso de 
que também tu és da Galiléia? Examina e 
verás que da Galiléia não se levanta 
profeta. 

52Tie atbildēja viņam: "Vai arī tu esi 
galilietis? Izpēti un raugi, ka no Galilejas 
neceļas neviens pravietis." 

53 [E cada um foi para sua casa. 53Un tie aizgāja katrs savā mājā. 

João 8 Jāņa 8 

A mulher adúltera  
1 Jesus, entretanto, foi para o monte das 
Oliveiras. 

1Bet Jēzus aizgāja uz Eļļas kalnu. 

2 De madrugada, voltou novamente para o 
templo, e todo o povo ia ter com ele; e, 
assentado, os ensinava. 

2Agri no rīta Viņš atkal gāja Templī, un 
visa tauta nāca pie Viņa, un Viņš apsēdās 
un mācīja viņus. 
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3 Os escribas e fariseus trouxeram à sua 
presença uma mulher surpreendida em 
adultério e, fazendo-a ficar de pé no meio 
de todos, 

3Bet rakstu mācītāji un farizeji atveda 
sievu, kas bija pienākta laulības 
pārkāpšanā; un, to vidū nostatījuši, 

4 disseram a Jesus: Mestre, esta mulher foi 
apanhada em flagrante adultério. 

4tie sacīja Viņam: "Mācītāj, šī sieva 
pienākta laulības pārkāpšanā. 

5 E na lei nos mandou Moisés que tais 
mulheres sejam apedrejadas; tu, pois, que 
dizes? 

5Un Mozus savā bauslībā mums ir 
pavēlējis tādas nomētāt akmeņiem. Ko Tu 
saki?" 

6 Isto diziam eles tentando-o, para terem 
de que o acusar. Mas Jesus, inclinando-se, 
escrevia na terra com o dedo. 

6Bet Jēzus, pie zemes noliecies, rakstīja ar 
pirkstu smiltīs. 

7 Como insistissem na pergunta, Jesus se 
levantou e lhes disse: Aquele que dentre 
vós estiver sem pecado seja o primeiro que 
lhe atire pedra. 

7Kad nu tie uzstāja Viņam ar savu 
jautāšanu, Viņš pacēla galvu un sacīja: 
"Kas no jums ir bez grēka, tas lai pirmais 
met akmeni uz viņu!" 

8 E, tornando a inclinar-se, continuou a 
escrever no chão. 

8Un, atkal noliecies, Viņš rakstīja smiltīs. 

9 Mas, ouvindo eles esta resposta e 
acusados pela própria consciência, foram-
se retirando um por um, a começar pelos 
mais velhos até aos últimos, ficando só 
Jesus e a mulher no meio onde estava. 

9Bet tie, to dzirdējuši, aizgāja cits pēc cita, 
sākot ar vecajiem. Un Jēzus palika viens 
līdz ar sievu, kas vidū stāvēja. 

10 Erguendo-se Jesus e não vendo a 
ninguém mais além da mulher, perguntou-
lhe: Mulher, onde estão aqueles teus 
acusadores? Ninguém te condenou? 

10Un Jēzus, atkal galvu pacēlis, sacīja 
viņai: "Sieva, kur viņi ir? Vai neviens nav 
tevi pazudinājis?" 

11 Respondeu ela: Ninguém, SENHOR! 
Então, lhe disse Jesus: Nem eu tampouco 
te condeno; vai e não peques mais.] 

11Viņa atbildēja: "Neviens, Kungs!" Tad 
Jēzus sacīja: "Arī Es tevi nepazudinu; ej un 
negrēko vairs!" 

Jesus, a luz do mundo  
12 De novo, lhes falava Jesus, dizendo: Eu 
sou a luz do mundo; quem me segue não 
andará nas trevas; pelo contrário, terá a 
luz da vida. 

12Tad Jēzus atkal runāja uz viņiem, 
sacīdams: "ES ESMU pasaules gaisma; kas 
seko Man, tas patiesi nestaigās tumsībā, 
bet tam būs dzīvības gaisma." 
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13 Então, lhe objetaram os fariseus: Tu dás 
testemunho de ti mesmo; logo, o teu 
testemunho não é verdadeiro. 

13Tad farizeji sacīja Viņam: "Tu pats liecini 
par Sevi; Tava liecība nav patiesa." 

14 Respondeu Jesus e disse-lhes: Posto que 
eu testifico de mim mesmo, o meu 
testemunho é verdadeiro, porque sei 
donde vim e para onde vou; mas vós não 
sabeis donde venho, nem para onde vou. 

14Tad Jēzus viņiem atbildēja: "Lai gan Es 
liecinu pats par Sevi, tomēr Mana liecība 
ir patiesa, jo Es zinu, no kurienes Es esmu 
nācis un kurp eimu. Bet jūs nezināt, no 
kurienes Es nāku un kurp eimu. 

15 Vós julgais segundo a carne, eu a 
ninguém julgo. 

15Jūs spriežat kā cilvēki, Es ne par vienu 
nespriežu tiesu. 

16 Se eu julgo, o meu juízo é verdadeiro, 
porque não sou eu só, porém eu e aquele 
que me enviou. 

16Bet, ja Es spriežu tiesu, Mans spriedums 
ir pareizs, jo Es neesmu viens, bet Es un 
Tēvs, kas Mani sūtījis. 

17 Também na vossa lei está escrito que o 
testemunho de duas pessoas é verdadeiro. 

17Arī jūsu bauslībā ir rakstīts, ka divu 
cilvēku liecība ir pareiza. 

18 Eu testifico de mim mesmo, e o Pai, que 
me enviou, também testifica de mim. 

18Es esmu viens, kas liecina par Sevi, un 
par Mani liecina Tēvs, kas Mani sūtījis." 

19 Então, eles lhe perguntaram: Onde está 
teu Pai? Respondeu Jesus: Não me 
conheceis a mim nem a meu Pai; se 
conhecêsseis a mim, também conheceríeis 
a meu Pai. 

19Tad tie sacīja Viņam: "Kur ir Tavs Tēvs?" 
Jēzus atbildēja: "Ne Mani jūs pazīstat, ne 
Manu Tēvu; ja jūs Mani būtu pazinuši, jūs 
būtu pazinuši arī Manu Tēvu." 

20 Proferiu ele estas palavras no lugar do 
gazofilácio, quando ensinava no templo; e 
ninguém o prendeu, porque não era ainda 
chegada a sua hora. 

20Šos vārdus Viņš runāja, mācīdams 
Templī pie ziedojumu šķirsta. Un neviens 
Viņu neapcietināja, jo Viņa stunda vēl 
nebija nākusi. 

Jesus defende a sua missão e autoridade  
21 De outra feita, lhes falou, dizendo: Vou 
retirar-me, e vós me procurareis, mas 
perecereis no vosso pecado; para onde eu 
vou vós não podeis ir. 

21Tad Viņš atkal tiem sacīja: "Es aizeimu, 
un jūs Mani meklēsit un tomēr mirsit 
savos grēkos. Kurp Es eimu, tur jūs 
nevarat līdzi nākt." 

22 Então, diziam os judeus: Terá ele, acaso, 
a intenção de suicidar-se? Porque diz: Para 
onde eu vou vós não podeis ir. 

22Tad jūdi sacīja: "Viņš taču pats Sev 
nedarīs galu, ka Viņš saka: kurp Es eimu, 
jūs nevarat līdzi nākt.” 
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23 E prosseguiu: Vós sois cá de baixo, eu 
sou lá de cima; vós sois deste mundo, eu 
deste mundo não sou. 

23Viņš tiem sacīja: "Jūs esat no zemes, Es 
esmu no augšienes, jūs piederat šai 
pasaulei, Es nepiederu šai pasaulei. 

24 Por isso, eu vos disse que morrereis nos 
vossos pecados; porque, se não crerdes 
que EU SOU, morrereis nos vossos 
pecados. 

24Tādēļ Es jums sacīju, ka jūs mirsit savos 
grēkos. Jo, ja jūs neticēsit, ka Es tas esmu, 
jūs mirsit savos grēkos." 

25 Então, lhe perguntaram: Quem és tu? 
Respondeu-lhes Jesus: Que é que desde o 
princípio vos tenho dito? 

25Tad tie sacīja Viņam: "Kas Tu tāds esi?" 
Jēzus viņiem sacīja: "Es esmu no 
iesākuma, kā jau esmu jums teicis. 

26 Muitas coisas tenho para dizer a vosso 
respeito e vos julgar; porém aquele que me 
enviou é verdadeiro, de modo que as 
coisas que dele tenho ouvido, essas digo 
ao mundo. 

26Daudz kas Man par jums jārunā un 
jāspriež. Bet Tas, kas Mani sūtījis, ir 
patiess, un Es pasaulei stāstu to, ko no 
Viņa esmu dzirdējis." 

27 Eles, porém, não atinaram que lhes 
falava do Pai. 

27Bet tie nesaprata, ka Viņš runāja uz 
viņiem par Tēvu. 

28 Disse-lhes, pois, Jesus: Quando 
levantardes o Filho do Homem, então, 
sabereis que EU SOU e que nada faço por 
mim mesmo; mas falo como o Pai me 
ensinou. 

28Tad Jēzus sacīja: "Kad jūs Cilvēka Dēlu 
būsit paaugstinājuši, tad jūs sapratīsit, ka 
Es Tas esmu un ka Es neko nedaru no 
Sevis, bet runāju, kā Tēvs Mani mācījis. 

29 E aquele que me enviou está comigo, 
não me deixou só, porque eu faço sempre 
o que lhe agrada. 

29Un, kas Mani ir sūtījis, ir ar Mani. Viņš 
Mani nav atstājis vienu, jo, kas Viņam 
labpatīk, to Es daru vienumēr." 

30 Ditas estas coisas, muitos creram nele. 
30Viņam tā runājot, daudzi sāka Viņam 
ticēt. 

31 Disse, pois, Jesus aos judeus que haviam 
crido nele: Se vós permanecerdes na 
minha palavra, sois verdadeiramente 
meus discípulos; 

31Tad Jēzus sacīja jūdiem, kas bija sākuši 
ticēt Viņam: "Ja jūs paliekat Manos 
vārdos, jūs patiesi esat Mani mācekļi, 

32 e conhecereis a verdade, e a verdade vos 
libertará. 

32un jūs atzīsit patiesību, un patiesība 
darīs jūs brīvus." 
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33 Responderam-lhe: Somos descendência 
de Abraão e jamais fomos escravos de 
alguém; como dizes tu: Sereis livres? 

33Tie Viņam atbildēja: "Mēs esam 
Ābrahāma dzimums un nekad neesam 
bijuši neviena cilvēka vergi. Kā tad Tu 
saki: jūs būsit brīvi?" 

34 Replicou-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade vos digo: todo o que comete 
pecado é escravo do pecado. 

34Jēzus viņiem atbildēja: "Patiesi, patiesi 
Es jums saku: ikviens, kas grēku dara, ir 
grēka vergs. 

35 O escravo não fica sempre na casa; o 
filho, sim, para sempre. 

35Bet vergs nepaliek visu mūžu mājās; Dēls 
gan paliek visu mūžu. 

36 Se, pois, o Filho vos libertar, 
verdadeiramente sereis livres. 

36Ja nu Dēls jūs darīs brīvus, jūs patiesi 
būsit brīvi. 

37 Bem sei que sois descendência de 
Abraão; contudo, procurais matar-me, 
porque a minha palavra não está em vós. 

37Es zinu, ka jūs esat Ābrahāma dzimums. 
Un tomēr jūs Mani meklējat nokaut, jo 
Maniem vārdiem jūsu starpā nav vietas. 

38 Eu falo das coisas que vi junto de meu 
Pai; vós, porém, fazeis o que vistes em 
vosso pai. 

38Ko Es pie Tēva esmu redzējis, to Es 
runāju; arī jūs darāt, ko esat dzirdējuši no 
sava tēva." 

39 Então, lhe responderam: Nosso pai é 
Abraão. Disse-lhes Jesus: Se sois filhos de 
Abraão, praticai as obras de Abraão. 

39Tie Viņam atbildēja: "Mūsu tēvs ir 
Ābrahāms." Jēzus viņiem saka: "Ja jūs esat 
Ābrahāma bērni, darait Ābrahāma darbus! 

40 Mas agora procurais matar-me, a mim 
que vos tenho falado a verdade que ouvi 
de Deus; assim não procedeu Abraão. 

40Bet jūs Mani meklējat nokaut, Mani, kas 
jums patiesību esmu runājis, ko Es esmu 
dzirdējis no Dieva. To Ābrahāms nav 
darījis. 

41 Vós fazeis as obras de vosso pai. 
Disseram-lhe eles: Nós não somos 
bastardos; temos um pai, que é Deus. 

41Jūs darāt sava tēva darbus!" Tie sacīja: 
"Mēs neesam netiklībā dzimuši, mums ir 
viens Tēvs, Dievs." 

42 Replicou-lhes Jesus: Se Deus fosse, de 
fato, vosso pai, certamente, me havíeis de 
amar; porque eu vim de Deus e aqui estou; 
pois não vim de mim mesmo, mas ele me 
enviou. 

42Jēzus viņiem sacīja: "Ja Dievs būtu jūsu 
Tēvs, jūs Mani mīlētu, jo Es esmu izgājis 
un nāku no Dieva. Jo ne no Sevis esmu 
nācis, bet Viņš Mani sūtījis. 

43 Qual a razão por que não compreendeis 
a minha linguagem? É porque sois 
incapazes de ouvir a minha palavra. 

43Kādēļ jūs Manu runu nesaprotat? Tāpēc, 
ka jūs neesat spējīgi klausīties Manos 
vārdos. 



3009 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

44 Vós sois do diabo, que é vosso pai, e 
quereis satisfazer-lhe os desejos. Ele foi 
homicida desde o princípio e jamais se 
firmou na verdade, porque nele não há 
verdade. Quando ele profere mentira, fala 
do que lhe é próprio, porque é mentiroso 
e pai da mentira. 

44Jūs esat no sava tēva - velna, un jums 
gribas piepildīt sava tēva kārības. Viņš no 
paša sākuma ir bijis slepkava un nestāv 
patiesībā, jo patiesības nav viņā. Melus 
runādams, viņš runā pēc savas dabas, jo 
viņš ir melis un melu tēvs. 

45 Mas, porque eu digo a verdade, não me 
credes. 

45Bet Man jūs neticat, tāpēc ka Es runāju 
patiesību. 

46 Quem dentre vós me convence de 
pecado? Se vos digo a verdade, por que 
razão não me credes? 

46Kurš no jums Man var uzrādīt kādu 
grēku? Bet, ja Es runāju patiesību, kāpēc 
jūs neticat Man? 

47 Quem é de Deus ouve as palavras de 
Deus; por isso, não me dais ouvidos, 
porque não sois de Deus. 

47Kas no Dieva ir, dzird Dieva vārdus. 
Tāpēc jūs nedzirdat, ka neesat no Dieva." 

48 Responderam, pois, os judeus e lhe 
disseram: Porventura, não temos razão em 
dizer que és samaritano e tens demônio? 

48Jūdi Viņam atbildēja: "Vai mēs pareizi 
nesakām, ka Tu esi samarietis un ka Tevī 
ir velns?" 

49 Replicou Jesus: Eu não tenho demônio; 
pelo contrário, honro a meu Pai, e vós me 
desonrais. 

49Jēzus atbildēja: "Manī nav velna, bet Es 
dodu godu Savam Tēvam, jūs turpretim 
laupāt Man godu. 

50 Eu não procuro a minha própria glória; 
há quem a busque e julgue. 

50Bet Es nemeklēju Savu godu; ir Viens, 
kas meklē un spriež tiesu. 

51 Em verdade, em verdade vos digo: se 
alguém guardar a minha palavra, não verá 
a morte, eternamente. 

51Patiesi, patiesi Es jums saku: ja kas 
Manus vārdus turēs, tas nāves neredzēs 
nemūžam!" 

52 Disseram-lhe os judeus: Agora, estamos 
certos de que tens demônio. Abraão 
morreu, e também os profetas, e tu dizes: 
Se alguém guardar a minha palavra, não 
provará a morte, eternamente. 

52Tad jūdi Viņam sacīja: "Nu mēs zinām, 
ka Tevī ir velns. Ābrahāms ir miris un 
pravieši, un Tu saki: kas Manus vārdus 
turēs, nebaudīs nāves nemūžam! 

53 És maior do que Abraão, o nosso pai, 
que morreu? Também os profetas 
morreram. Quem, pois, te fazes ser? 

53Vai Tu esi lielāks nekā mūsu tēvs 
Ābrahāms, kas ir miris, tāpat kā pravieši ir 
miruši? Par ko Tu Sevi dari?" 
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54 Respondeu Jesus: Se eu me glorifico a 
mim mesmo, a minha glória nada é; quem 
me glorifica é meu Pai, o qual vós dizeis 
que é vosso Deus. 

54Jēzus atbildēja: "Ja Es pats Sevi ceļu 
godā, Mans gods nav nekas. Bet Tas, kas 
Mani ceļ godā, ir Mans Tēvs, ko jūs saucat 
par savu Dievu. 

55 Entretanto, vós não o tendes conhecido; 
eu, porém, o conheço. Se eu disser que não 
o conheço, serei como vós: mentiroso; mas 
eu o conheço e guardo a sua palavra. 

55Jūs viņu nepazīstat, bet Es Viņu pazīstu. 
Ja Es sacītu, ka nepazīstu Viņu, Es būtu 
melis līdzīgs jums. Bet Es Viņu pazīstu un 
turu Viņa vārdus. 

56 Abraão, vosso pai, alegrou-se por ver o 
meu dia, viu-o e regozijou-se. 

56Jūsu tēvs Ābrahāms kļuva līksms, 
noprazdams, ka redzēs Manu dienu, un 
viņš to redzēja un priecājās par to." 

57 Perguntaram-lhe, pois, os judeus: Ainda 
não tens cinqüenta anos e viste Abraão? 

57Tad jūdi Viņam sacīja: "Tev vēl nav 
piecdesmit gadu, un Tu būtu Ābrahāmu 
redzējis?" 

58 Respondeu-lhes Jesus: Em verdade, em 
verdade eu vos digo: antes que Abraão 
existisse, EU SOU. 

58Jēzus atbildēja viņiem: "Patiesi, patiesi 
Es jums saku: pirms Ābrahāms tapa, esmu 
Es." 

59 Então, pegaram em pedras para 
atirarem nele; mas Jesus se ocultou e saiu 
do templo. 

59Tad viņi pacēla akmeņus, lai mestu tos 
uz Viņu. Bet Jēzus paslēpās un izgāja no 
Tempļa ārā. 

João 9 Jāņa 9 

A cura de um cego de nascença  
1 Caminhando Jesus, viu um homem cego 
de nascença. 

1Un, garām ejot, Viņš ieraudzīja cilvēku, 
kas no dzimšanas bija neredzīgs. 

2 E os seus discípulos perguntaram: 
Mestre, quem pecou, este ou seus pais, 
para que nascesse cego? 

2Viņa mācekļi Viņam jautāja: "Rabi, kas ir 
grēkojis, viņš pats vai viņa vecāki, ka viņš 
neredzīgs piedzimis?" 

3 Respondeu Jesus: Nem ele pecou, nem 
seus pais; mas foi para que se manifestem 
nele as obras de Deus. 

3Jēzus atbildēja: "Ne viņš ir grēkojis, ne 
viņa vecāki, bet Dieva darbiem vajag 
parādīties viņā. 

4 É necessário que façamos as obras 
daquele que me enviou, enquanto é dia; a 
noite vem, quando ninguém pode 
trabalhar. 

4Man nākas strādāt Tā darbus, kas Mani 
sūtījis, kamēr ir diena; nāk nakts, kad 
neviens nevar strādāt. 
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5 Enquanto estou no mundo, sou a luz do 
mundo. 

5Kamēr Es esmu pasaulē, Es esmu pasaules 
gaisma." 

6 Dito isso, cuspiu na terra e, tendo feito 
lodo com a saliva, aplicou-o aos olhos do 
cego, 

6To sacījis, Viņš spļāva zemē, taisīja no 
siekalām svaidāmo, uzlika šo svaidāmo uz 
viņa acīm 

7 dizendo-lhe: Vai, lava-te no tanque de 
Siloé (que quer dizer Enviado). Ele foi, 
lavou-se e voltou vendo. 

7un sacīja viņam: "Ej, mazgājies Ziloas 
(tulkojumā: sūtītais) dīķī!" Tad viņš 
aizgāja, mazgājās un pārnāca redzīgs. 

8 Então, os vizinhos e os que dantes o 
conheciam de vista, como mendigo, 
perguntavam: Não é este o que estava 
assentado pedindo esmolas? 

8Tad kaimiņi un citi, kas viņu iepriekš bija 
redzējuši, ka viņš ubagoja, sacīja: "Vai šis 
nav tas, kas sēdēja un ubagoja?" 

9 Uns diziam: É ele. Outros: Não, mas se 
parece com ele. Ele mesmo, porém, dizia: 
Sou eu. 

9Daži sacīja: viņš tas ir, - citi turpretim: nē, 
bet viņš tam līdzīgs. Viņš pats sacīja: "Es 
tas esmu.” 

10 Perguntaram-lhe, pois: Como te foram 
abertos os olhos? 

10Tad tie viņam sacīja: "Kā tad tavas acis 
ir atvērušās?" 

11 Respondeu ele: O homem chamado 
Jesus fez lodo, untou-me os olhos e disse-
me: Vai ao tanque de Siloé e lava-te. 
Então, fui, lavei-me e estou vendo. 

11Viņš atbildēja: "Cilvēks, kuru sauc Jēzus, 
iztaisīja svaidāmo, svaidīja ar to manas 
acis un sacīja man: ej uz Zilou un 
mazgājies! - Tad es aizgāju, mazgājos un 
kļuvu redzīgs." 

12 Disseram-lhe, pois: Onde está ele? 
Respondeu: Não sei. 

12Tie viņam jautāja: "Kur Viņš ir?" Viņš 
sacīja: "Es nezinu.” 

Os fariseus interrogam o cego  
13 Levaram, pois, aos fariseus o que dantes 
fora cego. 

13Tad viņi šo agrāk neredzīgo cilvēku 
aizveda pie farizejiem. 

14 E era sábado o dia em que Jesus fez o 
lodo e lhe abriu os olhos. 

14Bet tā diena bija sabats, kad Jēzus bija 
taisījis svaidāmo un bija atvēris viņa acis. 

15 Então, os fariseus, por sua vez, lhe 
perguntaram como chegara a ver; ao que 
lhes respondeu: Aplicou lodo aos meus 
olhos, lavei-me e estou vendo. 

15Arī farizeji viņu atkal jautāja, kā viņš 
ticis redzīgs. Viņš sacīja tiem: "Viņš uzlika 
svaidāmo uz acīm, es mazgājos un - varu 
redzēt." 

16 Por isso, alguns dos fariseus diziam: 
Esse homem não é de Deus, porque não 
guarda o sábado. Diziam outros: Como 

16Tad daži farizeji sacīja: "Šis cilvēks nav 
no Dieva, jo Viņš nesvētī sabatu." Bet citi 
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pode um homem pecador fazer tamanhos 
sinais? E houve dissensão entre eles. 

sacīja: "Kā grēcīgs cilvēks var darīt tādas 
zīmes?" Un tie sāka šķelties savā starpā. 

17 De novo, perguntaram ao cego: Que 
dizes tu a respeito dele, visto que te abriu 
os olhos? Que é profeta, respondeu ele. 

17Tad viņi atkal saka neredzīgajam: "Ko tu 
pats saki par Viņu, ka Viņš atvēris tavas 
acis?" Tas sacīja: "Viņš ir pravietis." 

18 Não acreditaram os judeus que ele fora 
cego e que agora via, enquanto não lhe 
chamaram os pais 

18Bet jūdi neticēja tam, ka viņš bijis 
neredzīgs un kļuvis redzīgs, kamēr tie 
nebija atsaukuši izdziedinātā cilvēka 
vecākus. 

19 e os interrogaram: É este o vosso filho, 
de quem dizeis que nasceu cego? Como, 
pois, vê agora? 

19Viņi tiem jautāja: "Vai šis ir jūsu dēls, par 
kuru jūs sakāt, ka tas neredzīgs dzimis? Kā 
tad viņš tagad var redzēt?" 

20 Então, os pais responderam: Sabemos 
que este é nosso filho e que nasceu cego; 

20Viņa vecāki atbildēja: "Mēs zinām, ka 
viņš ir mūsu dēls un ka viņš neredzīgs 
piedzimis; 

21 mas não sabemos como vê agora; ou 
quem lhe abriu os olhos também não 
sabemos. Perguntai a ele, idade tem; 
falará de si mesmo. 

21bet, kā viņš tagad var redzēt, to mēs 
nezinām; tāpat nezinām, kas viņam atvēris 
acis. Jautājiet viņam pašam, viņš ir 
pilngadīgs, viņš pats par sevi atbildēs." 

22 Isto disseram seus pais porque estavam 
com medo dos judeus; pois estes já haviam 
assentado que, se alguém confessasse ser 
Jesus o Cristo, fosse expulso da sinagoga. 

22Tā viņa vecāki runāja, baidīdamies no 
jūdiem; jo jūdi jau bija sarunājušies katru, 
kas Viņu apliecinātu par Kristu, izslēgt no 
draudzes. 

23 Por isso, é que disseram os pais: Ele 
idade tem, interrogai-o. 

23Tāpēc viņa vecāki sacīja: "Viņš ir 
pilngadīgs, jautājiet viņam pašam!" 

24 Então, chamaram, pela segunda vez, o 
homem que fora cego e lhe disseram: Dá 
glória a Deus; nós sabemos que esse 
homem é pecador. 

24Pēc tam viņi otrreiz pasauca cilvēku, kas 
bija neredzīgs bijis, un sacīja viņam: "Dod 
Dievam godu! Mēs zinām, ka šis cilvēks ir 
grēcinieks." 

25 Ele retrucou: Se é pecador, não sei; uma 
coisa sei: eu era cego e agora vejo. 

25Tad tas atbildēja: "Vai Viņš ir grēcinieks, 
to es nezinu; vienu es zinu, ka es, 
neredzīgais, tagad varu redzēt." 

26 Perguntaram-lhe, pois: Que te fez ele? 
como te abriu os olhos? 

26Viņi tam sacīja: "Ko Viņš ar tevi darīja? 
Kā Viņš atvēra tavas acis?" 



3013 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

27 Ele lhes respondeu: Já vo-lo disse, e não 
atendestes; por que quereis ouvir outra 
vez? Porventura, quereis vós também 
tornar-vos seus discípulos? 

27Viņš tiem atbildēja: "Es jums jau teicu, 
bet jūs neesat klausījuši. Kāpēc jūs to 
vēlreiz gribat dzirdēt? Jūs taču negribat 
kļūt par Viņa mācekļiem?" 

28 Então, o injuriaram e lhe disseram: 
Discípulo dele és tu; mas nós somos 
discípulos de Moisés. 

28Tad tie viņu nolamāja un sacīja: "Tu esi 
Viņa māceklis, bet mēs esam Mozus 
mācekļi. 

29 Sabemos que Deus falou a Moisés; mas 
este nem sabemos donde é. 

29Mēs zinām, ka ar Mozu ir runājis Dievs; 
bet par šo mēs nezinām, no kurienes Viņš 
ir.” 

30 Respondeu-lhes o homem: Nisto é de 
estranhar que vós não saibais donde ele é, 
e, contudo, me abriu os olhos. 

30Izdziedinātais viņiem atbildēja: "Tas ir 
dīvaini, ka jūs nezināt, no kurienes Viņš ir, 
un tomēr Viņš ir atvēris manas acis. 

31 Sabemos que Deus não atende a 
pecadores; mas, pelo contrário, se alguém 
teme a Deus e pratica a sua vontade, a este 
atende. 

31Mēs zinām, ka Dievs grēciniekus 
neklausa, bet, ja kāds ir dievbijīgs un dara 
Dieva prātu, to Viņš klausa. 

32 Desde que há mundo, jamais se ouviu 
que alguém tenha aberto os olhos a um 
cego de nascença. 

32Nemūžam vēl nav dzirdēts, ka kāds būtu 
atvēris acis cilvēkam, kas neredzīgs 
piedzimis. 

33 Se este homem não fosse de Deus, nada 
poderia ter feito. 

33Ja Viņš nebūtu no Dieva, Viņš neko 
nevarētu darīt." 

34 Mas eles retrucaram: Tu és nascido todo 
em pecado e nos ensinas a nós? E o 
expulsaram. 

34Tie viņam atbildēja: "Tu viss esi grēkos 
dzimis, un tu mūs gribi mācīt?" Un tie viņu 
izdzina ārā. 

Jesus revela-se ao cego  
35 Ouvindo Jesus que o tinham expulsado, 
encontrando-o, lhe perguntou: Crês tu no 
Filho do Homem? 

35Jēzus dabūja zināt, ka viņi to izdzinuši 
ārā. Saticis to, Viņš sacīja: "Vai tu tici 
Cilvēka Dēlam?" 

36 Ele respondeu e disse: Quem é, 
SENHOR, para que eu nele creia? 

36Tas atbildēja: "Kungs, kas Tas ir, lai es 
varētu Viņam ticēt?" 

37 E Jesus lhe disse: Já o tens visto, e é o 
que fala contigo. 

37Jēzus viņam sacīja: "Tu esi Viņu redzējis; 
kas ar tevi runā, tas Viņš ir." 

38 Então, afirmou ele: Creio, SENHOR; e o 
adorou. 

38Viņš teica: "Es ticu, Kungs!" - un To 
pielūdza. 
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39 Prosseguiu Jesus: Eu vim a este mundo 
para juízo, a fim de que os que não vêem 
vejam, e os que vêem se tornem cegos. 

39Un Jēzus sacīja: "Uz tiesu Es esmu nācis 
šinī pasaulē, lai tie, kas neredz, kļūst 
redzīgi, un tie, kas redz, akli." 

40 Alguns dentre os fariseus que estavam 
perto dele perguntaram-lhe: Acaso, 
também nós somos cegos? 

40To dzirdēja daži farizeji, kas bija pie 
Viņa, un Viņam sacīja: "Mēs taču neesam 
akli?" 

41 Respondeu-lhes Jesus: Se fôsseis cegos, 
não teríeis pecado algum; mas, porque 
agora dizeis: Nós vemos, subsiste o vosso 
pecado. 

41Jēzus viņiem sacīja: "Ja jūs būtu akli, 
jums nebūtu grēka; bet tagad jūs sakāt: 
mēs redzam, - tāpēc jūsu grēks paliek." 

João 10 Jāņa 10 

Jesus, o bom pastor  
1 Em verdade, em verdade vos digo: o que 
não entra pela porta no aprisco das 
ovelhas, mas sobe por outra parte, esse é 
ladrão e salteador. 

1"Patiesi, patiesi Es jums saku: kas neiet pa 
durvīm avju kūtī, bet citur kāpj iekšā, ir 
zaglis un laupītājs. 

2 Aquele, porém, que entra pela porta, esse 
é o pastor das ovelhas. 

2Bet, kas ieiet pa durvīm, ir avju gans. 

3 Para este o porteiro abre, as ovelhas 
ouvem a sua voz, ele chama pelo nome as 
suas próprias ovelhas e as conduz para 
fora. 

3Viņam durvju sargs atver, un avis klausa 
viņa balsij, un viņš savas avis sauc vārdā 
un izved tās ārā. 

4 Depois de fazer sair todas as que lhe 
pertencem, vai adiante delas, e elas o 
seguem, porque lhe reconhecem a voz; 

4Kad viņš visas savas avis izlaidis ārā, viņš 
pats iet tām pa priekšu, un avis viņam 
seko, jo tās pazīst viņa balsi. 

5 mas de modo nenhum seguirão o 
estranho; antes, fugirão dele, porque não 
conhecem a voz dos estranhos. 

5Svešam turpretim tās nesekos, bet bēgs 
no tā, jo viņas nepazīst svešinieku balsi." 

6 Jesus lhes propôs esta parábola, mas eles 
não compreenderam o sentido daquilo que 
lhes falava. 

6Šo līdzību Jēzus tiem stāstīja, bet tie 
nesaprata, ko tas nozīmēja, ko Viņš uz 
tiem runāja. 

7 Jesus, pois, lhes afirmou de novo: Em 
verdade, em verdade vos digo: eu sou a 
porta das ovelhas. 

7Tad Jēzus atkal sacīja: "Patiesi, patiesi Es 
jums saku: ES ESMU durvis, kas ved pie 
avīm. 
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8 Todos quantos vieram antes de mim são 
ladrões e salteadores; mas as ovelhas não 
lhes deram ouvido. 

8Visi, kas priekš Manis nākuši, ir zagļi un 
laupītāji; bet avis viņus nav klausījušas. 

9 Eu sou a porta. Se alguém entrar por 
mim, será salvo; entrará, e sairá, e achará 
pastagem. 

9ES ESMU durvis. Ja kāds caur Mani ieiet, 
tas tiks izglābts; viņš ieies un izies un 
atradīs ganības. 

10 O ladrão vem somente para roubar, 
matar e destruir; eu vim para que tenham 
vida e a tenham em abundância. 

10Zaglis nāk vienīgi, lai zagtu, nokautu un 
nomaitātu. Es esmu nācis, lai tiem būtu 
dzīvība un pārpilnība. 

11 Eu sou o bom pastor. O bom pastor dá a 
vida pelas ovelhas. 

11ES ESMU labais gans. Labais gans atdod 
savu dzīvību par savām avīm. 

12 O mercenário, que não é pastor, a quem 
não pertencem as ovelhas, vê vir o lobo, 
abandona as ovelhas e foge; então, o lobo 
as arrebata e dispersa. 

12Derētais gans, kas nav īstais, kam avis 
nepieder, redzēdams vilku nākam, atstāj 
avis un bēg, - un vilks tās nolaupa un 
izklīdina, 

13 O mercenário foge, porque é mercenário 
e não tem cuidado com as ovelhas. 

13jo viņš ir derēts gans un avis viņam 
nerūp. 

14 Eu sou o bom pastor; conheço as minhas 
ovelhas, e elas me conhecem a mim, 

14ES ESMU labais gans; Es pazīstu Savas 
avis, un Manas avis Mani pazīst. 

15 assim como o Pai me conhece a mim, e 
eu conheço o Pai; e dou a minha vida pelas 
ovelhas. 

15Itin kā Tēvs pazīst Mani, Es pazīstu 
Tēvu; un Es atdodu Savu dzīvību par 
Savām avīm. 

16 Ainda tenho outras ovelhas, não deste 
aprisco; a mim me convém conduzi-las; 
elas ouvirão a minha voz; então, haverá 
um rebanho e um pastor. 

16Man vēl ir citas avis, kas nav no šīs kūts; 
arī tās Man jāatved; arī viņas dzirdēs 
Manu balsi, un būs viens ganāms pulks un 
viens gans. 

17 Por isso, o Pai me ama, porque eu dou a 
minha vida para a reassumir. 

17Tāpēc Tēvs Mani mīl, ka Es atdodu Savu 
dzīvību, lai Es to atkal atgūtu. 

18 Ninguém a tira de mim; pelo contrário, 
eu espontaneamente a dou. Tenho 
autoridade para a entregar e também para 
reavê-la. Este mandato recebi de meu Pai. 

18Neviens to nav Man atņēmis, bet Es to 
atdodu pats no Sevis. Man ir vara to atdot 
un vara to atkal ņemt. Šo uzdevumu Es 
esmu saņēmis no Sava Tēva." 

Nova dissensão entre os judeus  
19 Por causa dessas palavras, rompeu nova 
dissensão entre os judeus. 

19Tad atkal cēlās šķelšanās jūdu starpā šo 
vārdu dēļ. 
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20 Muitos deles diziam: Ele tem demônio e 
enlouqueceu; por que o ouvis? 

20Daudzi viņu starpā sacīja: "Viņā ir velns, 
Viņš ir prātu zaudējis! Ko jūs Viņu 
klausāties?" 

21 Outros diziam: Este modo de falar não é 
de endemoninhado; pode, porventura, um 
demônio abrir os olhos aos cegos? 

21Citi sacīja: "Šie vārdi nav velna apsēsta 
cilvēka vārdi. Vai ļauns gars var atvērt 
aklo acis?" 

A Festa da Dedicação. Jesus é interrogado  
22 Celebrava-se em Jerusalém a Festa da 
Dedicação. Era inverno. 

22Pēc tam Jeruzālemē bija Tempļa 
atjaunošanas svētki. Tas bija ziemā. 

23 Jesus passeava no templo, no Pórtico de 
Salomão. 

23Jēzus staigāja pa Templi Salamana stabu 
ailē. 

24 Rodearam-no, pois, os judeus e o 
interpelaram: Até quando nos deixarás a 
mente em suspenso? Se tu és o Cristo, 
dize-o francamente. 

24Jūdi Viņu ielenca un sacīja Viņam: "Cik 
ilgi Tu mūs turēsi neziņā? Ja Tu esi 
Kristus, saki mums to skaidri!" 

25 Respondeu-lhes Jesus: Já vo-lo disse, e 
não credes. As obras que eu faço em nome 
de meu Pai testificam a meu respeito. 

25Jēzus viņiem atbildēja: "Es jums esmu 
teicis, bet jūs neticat. Darbi, ko Es daru 
Sava Tēva Vārdā, nodod liecību par Mani. 

26 Mas vós não credes, porque não sois das 
minhas ovelhas. 

26Bet jūs neticat, jo nepiederat pie Manām 
avīm. 

27 As minhas ovelhas ouvem a minha voz; 
eu as conheço, e elas me seguem. 

27Manas avis dzird Manu balsi, Es tās 
pazīstu, un viņas Man seko. 

28 Eu lhes dou a vida eterna; jamais 
perecerão, e ninguém as arrebatará da 
minha mão. 

28Un Es tām dodu mūžīgo dzīvību, un 
viņas nemūžam neies bojā, un neviens tās 
neizraus no Manas rokas. 

29 Aquilo que meu Pai me deu é maior do 
que tudo; e da mão do Pai ninguém pode 
arrebatar. 

29Mans Tēvs, kas Man tās devis, ir lielāks 
par visiem, un neviens neko nevar izraut 
no Tēva rokas. 

30 Eu e o Pai somos um. 30Es un Tēvs, mēs esam viens." 
31 Novamente, pegaram os judeus em 
pedras para lhe atirar. 

31Tad jūdi atkal sanesa akmeņus, lai Viņu 
nomētātu. 

32 Disse-lhes Jesus: Tenho-vos mostrado 
muitas obras boas da parte do Pai; por 
qual delas me apedrejais? 

32Jēzus tiem atbildēja: "Daudz labu darbu 
Es jums esmu rādījis, kas nāk no Tēva. 
Kura darba dēļ jūs Mani gribat nomētāt?" 

33 Responderam-lhe os judeus: Não é por 
obra boa que te apedrejamos, e sim por 

33Jūdi Viņam atbildēja: "Nevis laba darba 
dēļ mēs Tevi gribam nomētāt, bet Dieva 
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causa da blasfêmia, pois, sendo tu homem, 
te fazes Deus a ti mesmo. 

zaimošanas dēļ, tāpēc ka Tu, cilvēks 
būdams, dari Sevi par Dievu.” 

34 Replicou-lhes Jesus: Não está escrito na 
vossa lei: Eu disse: sois deuses? 

34Jēzus viņiem atbildēja: "Vai nav rakstīts 
jūsu bauslībā: Es esmu sacījis, jūs esat 
dievi. - 

35 Se ele chamou deuses àqueles a quem 
foi dirigida a palavra de Deus, e a 
Escritura não pode falhar, 

35Ja raksts tos nosaucis par dieviem, uz 
kuriem attiecas šie Dieva vārdi, un raksti 
nevar tikt atcelti, 

36 então, daquele a quem o Pai santificou 
e enviou ao mundo, dizeis: Tu blasfemas; 
porque declarei: sou Filho de Deus? 

36vai tad Tam, ko Tēvs ir svētījis un sūtījis 
pasaulē, jūs drīkstat pārmest Dieva 
zaimošanu, ka Viņš sacījis: Es esmu Dieva 
Dēls. 

37 Se não faço as obras de meu Pai, não me 
acrediteis; 

37Ja Es nedaru Sava Tēva darbus, neticiet 
Man! 

38 mas, se faço, e não me credes, crede nas 
obras; para que possais saber e 
compreender que o Pai está em mim, e eu 
estou no Pai. 

38Bet, ja Es tādus daru, tad, ja Man neticat, 
ticiet vismaz šiem darbiem, lai jūs 
saprastu un zinātu, ka Manī ir Tēvs un Es 
Tēvā." 

39 Nesse ponto, procuravam, outra vez, 
prendê-lo; mas ele se livrou das suas mãos. 

39Tad tie atkal Viņu taisījās gūstīt, bet Viņš 
izglābās no viņu rokām. 

40 Novamente, se retirou para além do 
Jordão, para o lugar onde João batizava 
no princípio; e ali permaneceu. 

40Pēc tam Viņš atkal aizgāja otrpus 
Jordānas, tai vietā, kur Jānis sākumā bija 
kristījis, un palika tur. 

41 E iam muitos ter com ele e diziam: 
Realmente, João não fez nenhum sinal, 
porém tudo quanto disse a respeito deste 
era verdade. 

41Un daudzi nāca pie Viņa un sacīja: "Jānis 
nav darījis nevienas zīmes, bet viss, ko 
Jānis par Viņu runājis, ir bijis patiesība." 

42 E muitos ali creram nele. 42Un daudzi tur sāka Viņam ticēt. 

João 11 Jāņa 11 

A ressurreição de Lázaro  

1 Estava enfermo Lázaro, de Betânia, da 
aldeia de Maria e de sua irmã Marta. 

1Bet kāds gulēja slims, Lācars vārdā, 
Betānijā, Marijas un viņas māsas Martas 
ciemā. 

2 Esta Maria, cujo irmão Lázaro estava 
enfermo, era a mesma que ungiu com 

2Bet šī Marija bija tā, kas Kungu bija 
svaidījusi ar svaidāmo eļļu un Viņa kājas 
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bálsamo o SENHOR e lhe enxugou os pés 
com os seus cabelos. 

ar saviem matiem nožāvējusi. Tās brālis 
Lācars gulēja slims. 

3 Mandaram, pois, as irmãs de Lázaro 
dizer a Jesus: SENHOR, está enfermo 
aquele a quem amas. 

3Tad abas māsas sūtīja Viņam ziņu: 
"Kungs, redzi, tas, ko Tu mīli, guļ slims." 

4 Ao receber a notícia, disse Jesus: Esta 
enfermidade não é para morte, e sim para 
a glória de Deus, a fim de que o Filho de 
Deus seja por ela glorificado. 

4Jēzus, to dzirdējis, sacīja: "Šī slimība nav 
uz nāvi, bet Dievam par godu, lai Dieva 
Dēls ar to tiktu pagodināts." 

5 Ora, amava Jesus a Marta, e a sua irmã, 
e a Lázaro. 

5Bet Jēzus mīlēja Martu, viņas māsu, un 
Lācaru. 

6 Quando, pois, soube que Lázaro estava 
doente, ainda se demorou dois dias no 
lugar onde estava. 

6Saņēmis ziņu, ka tas ir slims, Viņš vēl divi 
dienas palika tai vietā, kur Viņš atradās. 

7 Depois, disse aos seus discípulos: Vamos 
outra vez para a Judéia. 

7Un tikai pēc tam Viņš saka mācekļiem: 
"Iesim atkal uz Jūdeju!" 

8 Disseram-lhe os discípulos: Mestre, ainda 
agora os judeus procuravam apedrejar-te, 
e voltas para lá? 

8Mācekļi Viņam saka: "Rabi, nupat jūdi 
gribēja Tevi nomētāt akmeņiem, un Tu 
atkal jau dodies turp?" 

9 Respondeu Jesus: Não são doze as horas 
do dia? Se alguém andar de dia, não 
tropeça, porque vê a luz deste mundo; 

9Jēzus atbildēja: "Vai dienai nav 
divpadsmit stundu? Ja kāds staigā dienā, 
tas nepiedauzās, jo tas redz šīs pasaules 
gaismu. 

10 mas, se andar de noite, tropeça, porque 
nele não há luz. 

10Bet, ja kāds staigā naktī, tas piedauzās, 
jo viņam nav gaismas." 

11 Isto dizia e depois lhes acrescentou: 
Nosso amigo Lázaro adormeceu, mas vou 
para despertá-lo. 

11To Viņš teica un pēc tam saka viņiem: 
"Mūsu draugs Lācars ir aizmidzis, bet Es 
eimu viņu modināt." 

12 Disseram-lhe, pois, os discípulos: 
SENHOR, se dorme, estará salvo. 

12Mācekļi Viņam sacīja: "Kungs, ja viņš 
aizmidzis, tad viņš izveseļosies." 

13 Jesus, porém, falara com respeito à 
morte de Lázaro; mas eles supunham que 
tivesse falado do repouso do sono. 

13Bet Jēzus to bija sacījis par viņa nāvi; 
viņi turpretim domāja, ka Viņš runā par 
miegu. 

14 Então, Jesus lhes disse claramente: 
Lázaro morreu; 

14Pēc tam Jēzus viņiem skaidri saka: 
"Lācars nomiris; 
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15 e por vossa causa me alegro de que lá 
não estivesse, para que possais crer; mas 
vamos ter com ele. 

15un Es priecājos jūsu dēļ, ka Es nebiju tur, 
lai jūs ticētu; bet iesim pie viņa!" 

16 Então, Tomé, chamado Dídimo, disse 
aos condiscípulos: Vamos também nós 
para morrermos com ele. 

16Tad Toms, saukts dvīnis, sacīja pārējiem 
mācekļiem: "Iesim arī mēs, lai kopā ar 
Viņu mirtu!" 

17 Chegando Jesus, encontrou Lázaro já 
sepultado, havia quatro dias. 

17Kad Jēzus tur nonāca, Viņš to atrada jau 
četras dienas guļam kapā. 

18 Ora, Betânia estava cerca de quinze 
estádios perto de Jerusalém. 

18Bet Betānija bija netālu no Jeruzālemes, 
apmēram piecpadsmit stadiju. 

19 Muitos dentre os judeus tinham vindo 
ter com Marta e Maria, para as consolar a 
respeito de seu irmão. 

19Un daudz jūdu bija atnākuši pie Martas 
un Marijas, lai mierinātu viņas par viņu 
brāli. 

20 Marta, quando soube que vinha Jesus, 
saiu ao seu encontro; Maria, porém, ficou 
sentada em casa. 

20Marta, dzirdējusi, ka Jēzus nāk, izgāja 
Viņam pretim, bet Marija palika mājās 
sēžot. 

21 Disse, pois, Marta a Jesus: SENHOR, se 
estiveras aqui, não teria morrido meu 
irmão. 

21Tad Marta sacīja Jēzum: "Kungs, ja Tu 
būtu bijis šeit, mans brālis nebūtu miris! 

22 Mas também sei que, mesmo agora, 
tudo quanto pedires a Deus, Deus to 
concederá. 

22Bet arī tagad es zinu, ka visu, ko Tu no 
Dieva lūgsi, Dievs Tev dos." 

23 Declarou-lhe Jesus: Teu irmão há de 
ressurgir. 

23Jēzus viņai saka: "Tavs brālis celsies 
augšām!" 

24 Eu sei, replicou Marta, que ele há de 
ressurgir na ressurreição, no último dia. 

24Marta saka Viņam: "Es zinu, ka viņš 
celsies augšām, kad miroņi celsies 
augšām, pastarā dienā." 

25 Disse-lhe Jesus: Eu sou a ressurreição e 
a vida. Quem crê em mim, ainda que 
morra, viverá; 

25Jēzus viņai sacīja: "ES ESMU 
augšāmcelšanās un dzīvība; kas Man tic, 
dzīvos, arī ja tas mirs, 

26 e todo o que vive e crê em mim não 
morrerá, eternamente. Crês isto? 

26un ikviens, kas dzīvo un tic Man, nemirs 
nemūžam! Vai tu to tici?" 

27 Sim, SENHOR, respondeu ela, eu tenho 
crido que tu és o Cristo, o Filho de Deus 
que devia vir ao mundo. 

27Viņa saka: "Jā, Kungs, es ticu, ka Tu esi 
Kristus, Dieva Dēls, kam jānāk pasaulē." 
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28 Tendo dito isto, retirou-se e chamou 
Maria, sua irmã, e lhe disse em particular: 
O Mestre chegou e te chama. 

28Un, to sacījusi, viņa aizgāja un pasauca 
Mariju, savu māsu, tai paslepus sacīdama: 
"Mācītājs ir atnācis un tevi sauc." 

29 Ela, ouvindo isto, levantou-se depressa 
e foi ter com ele, 

29Bet viņa, to dzirdējusi, steigšus ceļas un 
dodas pie Viņa. 

30 pois Jesus ainda não tinha entrado na 
aldeia, mas permanecia onde Marta se 
avistara com ele. 

30Bet Jēzus vēl nebija iegājis ciemā, bet 
vēl atradās tanī vietā, kur Marta Viņu bija 
satikusi. 

31 Os judeus que estavam com Maria em 
casa e a consolavam, vendo-a levantar-se 
depressa e sair, seguiram-na, supondo que 
ela ia ao túmulo para chorar. 

31Tad jūdi, kas bija pie viņas mājā, lai viņu 
iepriecinātu, redzēdami, ka Marija 
steigšus cēlās un izgāja, sekoja tai, būdami 
tanīs domās, ka viņa iet uz kapu, lai tur 
raudātu. 

32 Quando Maria chegou ao lugar onde 
estava Jesus, ao vê-lo, lançou-se-lhe aos 
pés, dizendo: SENHOR, se estiveras aqui, 
meu irmão não teria morrido. 

32Kad Marija nonāca tur, kur Jēzus bija, 
viņa, To ieraudzījusi, metās Tam pie 
kājām un sacīja Viņam: "Kungs, ja Tu būtu 
bijis šeit, mans brālis nebūtu miris.” 

33 Jesus, vendo-a chorar, e bem assim os 
judeus que a acompanhavam, agitou-se no 
espírito e comoveu-se. 

33Tad Jēzus, redzēdams viņu raudam un 
arī jūdus raudam, kas viņai bija sekojuši, 
garā aizgrābts noskuma 

34 E perguntou: Onde o sepultastes? Eles 
lhe responderam: SENHOR, vem e vê! 

34un sacīja: "Kur jūs viņu esat likuši?" Tie 
Viņam saka: "Kungs, nāc un redzi!" 

35 Jesus chorou. 35Jēzus raudāja. 
36 Então, disseram os judeus: Vede quanto 
o amava. 

36Tad jūdi sacīja: "Redziet, cik ļoti Viņš to 
ir mīlējis!" 

37 Mas alguns objetaram: Não podia ele, 
que abriu os olhos ao cego, fazer que este 
não morresse? 

37Bet daži viņu starpā sacīja: "Vai Viņš, kas 
atvēra aklā acis, nevarēja arī darīt, lai šis 
nenomirtu?" 

38 Jesus, agitando-se novamente em si 
mesmo, encaminhou-se para o túmulo; era 
este uma gruta a cuja entrada tinham 
posto uma pedra. 

38Jēzus, atkal sirdī aizgrābts, nonāk pie 
kapa; tas bija alā, un akmens gulēja 
priekšā. 

39 Então, ordenou Jesus: Tirai a pedra. 
Disse-lhe Marta, irmã do morto: SENHOR, 
já cheira mal, porque já é de quatro dias. 

39Jēzus saka: "Noņemiet akmeni!" Marta, 
mirēja māsa, saka Viņam: "Kungs, viņš jau 
ož, jo ir jau pagājušas četras dienas." 
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40 Respondeu-lhe Jesus: Não te disse eu 
que, se creres, verás a glória de Deus? 

40Jēzus viņai saka: "Vai Es tev nesacīju: ja 
tu ticēsi, tu redzēsi Dieva varenību?” 

41 Tiraram, então, a pedra. E Jesus, 
levantando os olhos para o céu, disse: Pai, 
graças te dou porque me ouviste. 

41Tad viņi noņēma akmeni. Bet Jēzus 
pacēla acis augšup un sacīja: "Tēvs, Es Tev 
pateicos, ka Tu Mani esi paklausījis! 

42 Aliás, eu sabia que sempre me ouves, 
mas assim falei por causa da multidão 
presente, para que creiam que tu me 
enviaste. 

42Es jau zināju, ka Tu katrā laikā Mani 
paklausi, bet apkārtstāvošo ļaužu dēļ Es to 
esmu sacījis, lai tie ticētu, ka Tu Mani esi 
sūtījis." 

43 E, tendo dito isto, clamou em alta voz: 
Lázaro, vem para fora! 

43Un, to sacījis, Viņš stiprā balsī sauca: 
"Lācar, nāc ārā!" 

44 Saiu aquele que estivera morto, tendo os 
pés e as mãos ligados com ataduras e o 
rosto envolto num lenço. Então, lhes 
ordenou Jesus: Desatai-o e deixai-o ir. 

44Un mirušais iznāca; kājas un rokas tam 
bija autiem sasietas un seja aizsegta ar 
sviedrautu. Bet Jēzus sacīja tiem: 
"Atraisait viņu un ļaujiet viņam iet." 

45 Muitos, pois, dentre os judeus que 
tinham vindo visitar Maria, vendo o que 
fizera Jesus, creram nele. 

45Tad daudzi to jūdu starpā, kas bija 
nākuši pie Marijas un redzējuši, ko Viņš 
bija darījis, sāka Viņam ticēt. 

46 Outros, porém, foram ter com os 
fariseus e lhes contaram dos feitos que 
Jesus realizara. 

46Bet daži no tiem aizgāja pie farizejiem 
un izstāstīja viņiem, ko Jēzus bija darījis. 

O plano para tirar a vida de Jesus  
47 Então, os principais sacerdotes e os 
fariseus convocaram o Sinédrio; e 
disseram: Que estamos fazendo, uma vez 
que este homem opera muitos sinais? 

47Tad augstie priesteri un farizeji sasauca 
augstās tiesas sēdi un sacīja: "Ko mēs 
darīsim? Jo šis cilvēks dara daudz zīmju. 

48 Se o deixarmos assim, todos crerão nele; 
depois, virão os romanos e tomarão não só 
o nosso lugar, mas a própria nação. 

48Ja mēs Viņu tā palaidīsim, visi sāks ticēt 
Viņam, un romieši nāks un atņems mums 
zemi un tautu." 

49 Caifás, porém, um dentre eles, sumo 
sacerdote naquele ano, advertiu-os, 
dizendo: Vós nada sabeis, 

49Un viens starp viņiem, Kajafa, būdams tā 
gada augstais priesteris, sacīja viņiem: 
"Jūs neko nesaprotat 

50 nem considerais que vos convém que 
morra um só homem pelo povo e que não 
venha a perecer toda a nação. 

50un neapsverat, ka mums ir labāk, ka 
viens cilvēks mirst, ja to prasa tautas 
labums, nekā kad visa tauta iet bojā." 
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51 Ora, ele não disse isto de si mesmo; mas, 
sendo sumo sacerdote naquele ano, 
profetizou que Jesus estava para morrer 
pela nação 

51Bet to viņš nesacīja pats no sevis, bet 
pravietoja, būdams tā gada augstais 
priesteris. Jo Jēzum bija mirt tautas labā 

52 e não somente pela nação, mas também 
para reunir em um só corpo os filhos de 
Deus, que andam dispersos. 

52un ne vien jūdu tautas labā, bet arī lai 
savāktu vienkopus izklīdinātos Dieva 
bērnus. 

53 Desde aquele dia, resolveram matá-lo. 53No tās dienas tie nosprieda Viņu nokaut. 
54 De sorte que Jesus já não andava 
publicamente entre os judeus, mas retirou-
se para uma região vizinha ao deserto, 
para uma cidade chamada Efraim; e ali 
permaneceu com os discípulos. 

54Bet Jēzus nu vairs nestaigāja atklāti 
starp jūdiem, bet no turienes aizgāja uz 
apgabalu netālu no tuksneša, uz pilsētu, 
vārdā Efraima, un tur palika kopā ar 
mācekļiem. 

55 Estava próxima a Páscoa dos judeus; e 
muitos daquela região subiram para 
Jerusalém antes da Páscoa, para se 
purificarem. 

55Bet jūdu Pashā bija tuvu, un daudzi no 
laukiem jau pirms Pashā devās uz 
Jeruzālemi, lai šķīstītos. 

56 Lá, procuravam Jesus e, estando eles no 
templo, diziam uns aos outros: Que vos 
parece? Não virá ele à festa? 

56Tie meklēja Jēzu un runāja savā starpā, 
Templī stāvēdami: "Kā jums šķiet? Viņš 
droši vien nenāks svētkos?" 

57 Ora, os principais sacerdotes e os 
fariseus tinham dado ordem para, se 
alguém soubesse onde ele estava, 
denunciá-lo, a fim de o prenderem. 

57Bet augstie priesteri un farizeji bija 
devuši rīkojumu, ka katram, kas zina, kur 
Viņš ir, Viņš jāuzrāda, lai tie Viņu varētu 
apcietināt. 

João 12 Jāņa 12 

Jesus ungido por Maria em Betânia  
Mateus 26.6-13; Marcos 14.3-9  

1 Seis dias antes da Páscoa, foi Jesus para 
Betânia, onde estava Lázaro, a quem ele 
ressuscitara dentre os mortos. 

1Bet Jēzus sešas dienas pirms Pashā nogāja 
uz Betāniju, kur bija Lācars, ko Viņš bija 
uzmodinājis no miroņiem. 

2 Deram-lhe, pois, ali, uma ceia; Marta 
servia, sendo Lázaro um dos que estavam 
com ele à mesa. 

2Tur tie Viņam taisīja mielastu. Marta 
apkalpoja, bet Lācars bija viens no tiem, 
kas kopā ar Viņu sēdēja pie galda. 

3 Então, Maria, tomando uma libra de 
bálsamo de nardo puro, mui precioso, 

3Tad Marija, paņēmusi mārciņu īstas, ļoti 
dārgas nardu eļļas, svaidīja Jēzus kājas un 
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ungiu os pés de Jesus e os enxugou com os 
seus cabelos; e encheu-se toda a casa com 
o perfume do bálsamo. 

žāvēja viņa kājas ar saviem matiem. Un 
svaidāmās eļļas smarža piepildīja visu 
māju. 

4 Mas Judas Iscariotes, um dos seus 
discípulos, o que estava para traí-lo, disse: 

4Bet viens no Viņa mācekļiem, Jūda 
Iskariots, kas vēlāk Viņu nodeva, sacīja: 

5 Por que não se vendeu este perfume por 
trezentos denários e não se deu aos 
pobres? 

5"Kāpēc šī svaidāmā eļļa nav pārdota par 
trīs simti sudraba gabaliem un nauda 
nodota nabagiem?” 

6 Isto disse ele, não porque tivesse cuidado 
dos pobres; mas porque era ladrão e, 
tendo a bolsa, tirava o que nela se lançava. 

6Bet to viņš sacīja nevis tāpēc, ka viņam 
rūpēja nabagi, bet tāpēc, ka viņš bija 
zaglis un, maku turēdams, piesavinājās 
iemaksas. 

7 Jesus, entretanto, disse: Deixa-a! Que ela 
guarde isto para o dia em que me 
embalsamarem; 

7Tad Jēzus sacīja: "Laid viņu, to viņa 
manai bēru dienai ir pataupījusi! 

8 porque os pobres, sempre os tendes 
convosco, mas a mim nem sempre me 
tendes. 

8Jo nabagi vienmēr ir pie jums, bet Es 
neesmu vienumēr." 

O plano para tirar a vida de Lázaro  
9 Soube numerosa multidão dos judeus 
que Jesus estava ali, e lá foram não só por 
causa dele, mas também para verem 
Lázaro, a quem ele ressuscitara dentre os 
mortos. 

9Tad liels pulks jūdu dabūja zināt, ka Viņš 
ir tur, un atnāca ne vien Jēzus dēļ, bet arī 
lai Lācaru redzētu, ko Viņš bija 
uzmodinājis no miroņiem. 

10 Mas os principais sacerdotes resolveram 
matar também Lázaro; 

10Bet augstie priesteri nolēma nokaut arī 
Lācaru, 

11 porque muitos dos judeus, por causa 
dele, voltavam crendo em Jesus. 

11jo viņa dēļ daudz jūdu nogāja un ticēja 
Jēzum. 

A entrada triunfal de Jesus em Jerusalém  
Mateus 21.1-11; Marcos 11.1-11; Lucas 19.28-40  

12 No dia seguinte, a numerosa multidão 
que viera à festa, tendo ouvido que Jesus 
estava de caminho para Jerusalém, 

12Otrā dienā liels ļaužu pulks, kas bija 
nācis uz svētkiem, dabūjuši zināt, ka Jēzus 
nāk uz Jeruzālemi, 

13 tomou ramos de palmeiras e saiu ao seu 
encontro, clamando: Hosana! Bendito o 
que vem em nome do SENHOR e que é Rei 
de Israel! 

13ņēma palmu zarus un izgāja Viņam 
pretim, kliegdami: "Ozianna, slavēts, kas 
nāk Dieva Tā Kunga Vārdā, Israēla 
Ķēniņš!" 
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14 E Jesus, tendo conseguido um 
jumentinho, montou-o, segundo está 
escrito: 

14Bet Jēzus, atradis jaunu ēzeli, uzsēdās 
tam virsū, kā rakstīts: 

15 Não temas, filha de Sião, eis que o teu 
Rei aí vem, montado em um filho de 
jumenta. 

15nebīsties, Ciānas meita, redzi, tavs 
Ķēniņš nāk, sēdēdams uz ēzeļa kumeļa! - 

16 Seus discípulos a princípio não 
compreenderam isto; quando, porém, 
Jesus foi glorificado, então, eles se 
lembraram de que estas coisas estavam 
escritas a respeito dele e também de que 
isso lhe fizeram. 

16To visu Viņa mācekļi sākumā nesaprata, 
bet, kad Jēzus bija ticis apskaidrots, tad 
viņiem ienāca prātā, ka tas par Viņu bija 
rakstīts un ka tāpēc tie Viņam to bija 
darījuši. 

17 Dava, pois, testemunho disto a multidão 
que estivera com ele, quando chamara a 
Lázaro do túmulo e o levantara dentre os 
mortos. 

17Šādu liecību nodeva ļaudis, kas pie Viņa 
bija bijuši, kad Viņš Lācaru bija saucis no 
kapa un uzmodinājis no miroņiem. 

18 Por causa disso, também, a multidão lhe 
saiu ao encontro, pois ouviu que ele fizera 
este sinal. 

18Tāpēc arī tauta Viņam bija gājusi pretim, 
ka viņa bija dabūjusi zināt, ka Viņš šo zīmi 
bija darījis. 

19 De sorte que os fariseus disseram entre 
si: Vede que nada aproveitais! Eis aí vai o 
mundo após ele. 

19Bet farizeji runāja savā starpā: "Jūs 
redzat, ka jūs nekā nespējat darīt! Redziet, 
visa pasaule iet Viņam pakaļ!" 

Alguns gregos desejam ver Jesus  
20 Ora, entre os que subiram para adorar 
durante a festa, havia alguns gregos; 

20Bet starp tiem, kas bija atnākuši svētkos, 
lai pielūgtu, daži bija grieķi. 

21 estes, pois, se dirigiram a Filipe, que era 
de Betsaida da Galiléia, e lhe rogaram: 
SENHOR, queremos ver Jesus. 

21Tie atnāca pie Filipa, kas bija no 
Betsaidas Galilejā, un viņu lūdza: "Kungs, 
mēs gribam Jēzu redzēt!" 

22 Filipe foi dizê-lo a André, e André e 
Filipe o comunicaram a Jesus. 

22Filips iet pie Andreja, lai viņam to sacītu. 
Andrejs un Filips nāk un saka to Jēzum. 

23 Respondeu-lhes Jesus: É chegada a hora 
de ser glorificado o Filho do Homem. 

23Bet Jēzus atbild viņiem: "Ir pienākusi 
stunda, kad Cilvēka Dēls top pagodināts. 

24 Em verdade, em verdade vos digo: se o 
grão de trigo, caindo na terra, não morrer, 
fica ele só; mas, se morrer, produz muito 
fruto. 

24Patiesi, patiesi Es jums saku: ja kviešu 
grauds nekrīt zemē un nemirst, viņš paliek 
viens; bet, ja viņš mirst, viņš nes daudz 
augļu. 
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25 Quem ama a sua vida perde-a; mas 
aquele que odeia a sua vida neste mundo 
preservá-la-á para a vida eterna. 

25Kas savu dzīvību tur mīļu, tam tā zūd, 
bet, kas savu dzīvību šinī pasaulē ienīst, 
tas to paglabās mūžīgai dzīvībai. 

26 Se alguém me serve, siga-me, e, onde eu 
estou, ali estará também o meu servo. E, 
se alguém me servir, o Pai o honrará. 

26Ja kāds Man grib kalpot, tad lai viņš 
seko Man, jo, kur Es esmu, tur būs arī 
Mans kalps; un, ja kāds Man kalpos, to 
Mans Tēvs cels godā. 

27 Agora, está angustiada a minha alma, e 
que direi eu? Pai, salva-me desta hora? 
Mas precisamente com este propósito vim 
para esta hora. 

27Tagad Man dvēsele ir satriekta; ko lai Es 
saku? Tēvs, izpestī Mani no šīs stundas? 
Bet tāpēc jau šajā stundā esmu nācis. 

28 Pai, glorifica o teu nome. Então, veio 
uma voz do céu: Eu já o glorifiquei e ainda 
o glorificarei. 

28Tēvs, pagodini Savu Vārdu!" Tad balss 
nāca no debesīm: "Es Viņu esmu 
pagodinājis un atkal Viņu pagodināšu!" 

29 A multidão, pois, que ali estava, tendo 
ouvido a voz, dizia ter havido um trovão. 
Outros diziam: Foi um anjo que lhe falou. 

29Tad ļaudis, kas stāvēja un to bija 
dzirdējuši, sprieda, ka pērkons ir rūcis, bet 
citi sacīja: "Eņģelis ar Viņu ir runājis.” 

30 Então, explicou Jesus: Não foi por mim 
que veio esta voz, e sim por vossa causa. 

30Bet Jēzus atbildēja: "Nevis Manis dēļ šī 
balss atskanējusi, bet jūsu dēļ. 

31 Chegou o momento de ser julgado este 
mundo, e agora o seu príncipe será 
expulso. 

31Tagad ir šīs pasaules tiesas stunda. Šīs 
pasaules valdnieks tagad tiks izstumts ārā. 

32 E eu, quando for levantado da terra, 
atrairei todos a mim mesmo. 

32Bet, kad Es no zemes tikšu paaugstināts, 
Es visus vilkšu pie Sevis." 

33 Isto dizia, significando de que gênero de 
morte estava para morrer. 

33Bet to Viņš sacīja norādīdams, kādā nāvē 
Viņam bija mirt. 

34 Replicou-lhe, pois, a multidão: Nós 
temos ouvido da lei que o Cristo 
permanece para sempre, e como dizes tu 
ser necessário que o Filho do Homem seja 
levantado? Quem é esse Filho do Homem? 

34Tad ļaudis Viņam atbildēja: "Mēs 
bauslībā esam mācījušies, ka Kristus 
paliek uz mūžu mūžiem; kā tad Tu saki, ka 
Cilvēka Dēlam jātiek paaugstinātam? Kas 
ir šis Cilvēka Dēls?" 

35 Respondeu-lhes Jesus: Ainda por um 
pouco a luz está convosco. Andai 
enquanto tendes a luz, para que as trevas 

35Tad Jēzus viņiem sacīja: "Vēl mazu brīdi 
gaisma ir pie jums. Staigājiet, kamēr jums 
ir gaisma, lai tumsība jūs neapņem. Jo, kas 
tumsā staigā, nezina, kurp viņš iet. 
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não vos apanhem; e quem anda nas trevas 
não sabe para onde vai. 
36 Enquanto tendes a luz, crede na luz, 
para que vos torneis filhos da luz. Jesus 
disse estas coisas e, retirando-se, ocultou-
se deles. 

36Ticiet gaismai, kamēr jums ir gaisma, ka 
jūs topat par gaismas bērniem!" Tā Jēzus 
runāja un pēc tam nozuda viņu acīm. 

A explicação da incredulidade dos judeus  

37 E, embora tivesse feito tantos sinais na 
sua presença, não creram nele, 

37Bet, lai gan Viņš tik daudz zīmju viņu 
priekšā bija darījis, tie tomēr neticēja 
Viņam. 

38 para se cumprir a palavra do profeta 
Isaías, que diz: SENHOR, quem creu em 
nossa pregação? E a quem foi revelado o 
braço do SENHOR? 

38Tā piepildījās pravieša Jesajas vārdi, ko 
tas teicis: Kungs, kas ir ticējis mūsu vēstij, 
un kam Dieva elkonis kļuvis zināms? 

39 Por isso, não podiam crer, porque Isaías 
disse ainda: 

39Tāpēc tie nevarēja ticēt, kā Jesaja tālāk 
saka: 

40 Cegou-lhes os olhos e endureceu-lhes o 
coração, para que não vejam com os olhos, 
nem entendam com o coração, e se 
convertam, e sejam por mim curados. 

40viņu acis Viņš ir aptumšojis un viņu 
sirdis apcietinājis, lai viņi savām acīm 
neredzētu un nesaprastu un savās sirdīs 
neatgrieztos, ka Es tos varētu dziedināt. 

41 Isto disse Isaías porque viu a glória dele 
e falou a seu respeito. 

41To Jesaja ir sacījis tāpēc, ka tas skatīja 
Viņa godību un sludināja par Viņu. 

42 Contudo, muitos dentre as próprias 
autoridades creram nele, mas, por causa 
dos fariseus, não o confessavam, para não 
serem expulsos da sinagoga; 

42Tomēr arī daudzi valdības vīri bija 
sākuši Viņam ticēt, bet farizeju dēļ viņi to 
atklāti neapliecināja, lai tos neizslēgtu no 
draudzes. 

43 porque amaram mais a glória dos 
homens do que a glória de Deus. 

43Jo viņi cilvēku atzinību mīlēja vairāk 
nekā godu Dieva priekšā. 

O resumo do ensino de Jesus  
44 E Jesus clamou, dizendo: Quem crê em 
mim crê, não em mim, mas naquele que 
me enviou. 

44Bet Jēzus sauca: "Kas Man tic, tas netic 
Man, bet Tam, kas Mani sūtījis! 

45 E quem me vê a mim vê aquele que me 
enviou. 

45Un, kas Mani redz, redz To, kas Mani 
sūtījis. 
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46 Eu vim como luz para o mundo, a fim 
de que todo aquele que crê em mim não 
permaneça nas trevas. 

46Es, gaisma, esmu nācis pasaulē, lai 
neviens, kas Man tic, nepaliktu tumsībā. 

47 Se alguém ouvir as minhas palavras e 
não as guardar, eu não o julgo; porque eu 
não vim para julgar o mundo, e sim para 
salvá-lo. 

47Un, ja kāds Manus vārdus dzird un 
neievēro, Es to netiesāju; jo Es neesmu 
nācis pasauli tiesāt, bet pasauli atpestīt. 

48 Quem me rejeita e não recebe as minhas 
palavras tem quem o julgue; a própria 
palavra que tenho proferido, essa o julgará 
no último dia. 

48Kas Mani nievā un nepieņem Manus 
vārdus, tam jau ir savs tiesas spriedējs: 
Mans vārds, ko esmu runājis, spriedīs par 
viņu tiesu pastarā dienā. 

49 Porque eu não tenho falado por mim 
mesmo, mas o Pai, que me enviou, esse me 
tem prescrito o que dizer e o que anunciar. 

49Jo Es nerunāju no Sevis, bet Tēvs, kas 
Mani sūtījis, Tas Man ir pavēlējis, ko lai 
saku un ko lai runāju. 

50 E sei que o seu mandamento é a vida 
eterna. As coisas, pois, que eu falo, como 
o Pai mo tem dito, assim falo. 

50Un Es zinu, ka Viņa pavēle ir mūžīga 
dzīvība. Tāpēc visu, ko runāju, Es runāju, 
kā to Mans Tēvs Man ir sacījis." 

João 13 Jāņa 13 

Jesus lava os pés aos discípulos  
1 Ora, antes da Festa da Páscoa, sabendo 
Jesus que era chegada a sua hora de passar 
deste mundo para o Pai, tendo amado os 
seus que estavam no mundo, amou-os até 
ao fim. 

1Bet pirms Pashā svētkiem, zinādams, ka 
Viņa stunda bija nākusi un ka Viņam no 
šīs pasaules jāiet pie Tēva, Jēzus parādīja 
savējiem, ko Tas šinī pasaulē bija mīlējis, 
Savu mīlestību līdz galam. 

2 Durante a ceia, tendo já o diabo posto no 
coração de Judas Iscariotes, filho de 
Simão, que traísse a Jesus, 

2Vakariņas ēdot, kad jau velns Jūdam, 
Sīmaņa dēlam Iskariotam, bija sirdī 
iedevis Viņu nodot, 

3 sabendo este que o Pai tudo confiara às 
suas mãos, e que ele viera de Deus, e 
voltava para Deus, 

3zinādams, ka Tēvs visu bija licis Viņa 
rokās un ka Viņš pie Dieva aiziet, kā Viņš 
no Dieva ir nācis, 

4 levantou-se da ceia, tirou a vestimenta 
de cima e, tomando uma toalha, cingiu-se 
com ela. 

4Viņš ceļas no vakariņām, noliek drēbes, 
ņem priekšautu un apsien to; 
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5 Depois, deitou água na bacia e passou a 
lavar os pés aos discípulos e a enxugar-
lhos com a toalha com que estava cingido. 

5pēc tam ielej ūdeni traukā un sāk 
mācekļiem kājas mazgāt un tās žāvēt ar 
priekšautu, ko Viņš bija apsējis. 

6 Aproximou-se, pois, de Simão Pedro, e 
este lhe disse: SENHOR, tu me lavas os pés 
a mim? 

6Kad Viņš nāk pie Sīmaņa Pētera, tas 
Viņam saka: "Kungs, vai Tu man mazgāsi 
kājas?" 

7 Respondeu-lhe Jesus: O que eu faço não 
o sabes agora; compreendê-lo-ás depois. 

7Jēzus atbildēja viņam: "Ko Es daru, to tu 
tagad nezini, bet pēc tu to sapratīsi." 

8 Disse-lhe Pedro: Nunca me lavarás os 
pés. Respondeu-lhe Jesus: Se eu não te 
lavar, não tens parte comigo. 

8Pēteris Viņam saka: "Nemūžam Tu man 
nemazgāsi kājas!" Jēzus atbildēja viņam: 
"Ja Es tevi nemazgāšu, tev nebūs daļas pie 
Manis.” 

9 Então, Pedro lhe pediu: SENHOR, não 
somente os pés, mas também as mãos e a 
cabeça. 

9Sīmanis Pēteris saka Viņam: "Kungs, ne 
vien manas kājas, bet arī rokas un galvu!" 

10 Declarou-lhe Jesus: Quem já se banhou 
não necessita de lavar senão os pés; 
quanto ao mais, está todo limpo. Ora, vós 
estais limpos, mas não todos. 

10Jēzus saka viņam: "Kas ir mazgājies, tam 
nevajag vairāk kā vien kājas mazgāt, jo 
viņš viscaurēm ir tīrs. Arī jūs esat tīri, bet 
ne visi.” 

11 Pois ele sabia quem era o traidor. Foi 
por isso que disse: Nem todos estais 
limpos. 

11Jo Viņš pazina Savu nodevēju, tāpēc 
Viņš sacīja: "Ne visi jūs esat tīri.” 

Uma lição de humildade  

12 Depois de lhes ter lavado os pés, tomou 
as vestes e, voltando à mesa, perguntou-
lhes: Compreendeis o que vos fiz? 

12Kad nu Viņš viņu kājas bija mazgājis, 
Viņš paņēma Savas drēbes un atkal 
apsēdās. Tad Viņš sacīja: "Vai jūs zināt, ko 
Es jums esmu darījis? 

13 Vós me chamais o Mestre e o SENHOR 
e dizeis bem; porque eu o sou. 

13Jūs Mani saucat: Mācītājs un Kungs, un 
jūs pareizi darāt, jo Es tas esmu. 

14 Ora, se eu, sendo o SENHOR e o Mestre, 
vos lavei os pés, também vós deveis lavar 
os pés uns dos outros. 

14Ja nu Es, jūsu Kungs un Mācītājs, esmu 
jūsu kājas mazgājis, arī jums pienākas cits 
citam kājas mazgāt. 

15 Porque eu vos dei o exemplo, para que, 
como eu vos fiz, façais vós também. 

15Jo Es jums priekšzīmi esmu devis, lai jūs 
darītu, kā Es jums esmu darījis. 
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16 Em verdade, em verdade vos digo que o 
servo não é maior do que seu senhor, nem 
o enviado, maior do que aquele que o 
enviou. 

16Patiesi, patiesi Es jums saku: kalps nav 
lielāks par savu kungu, nedz sūtnis lielāks 
par to, kas viņu sūtījis. 

17 Ora, se sabeis estas coisas, bem-
aventurados sois se as praticardes. 

17Ja jūs to zināt, svētīgi jūs esat, ja jūs tā 
darāt! 

18 Não falo a respeito de todos vós, pois eu 
conheço aqueles que escolhi; é, antes, para 
que se cumpra a Escritura: Aquele que 
come do meu pão levantou contra mim 
seu calcanhar. 

18Es nerunāju par jums visiem. Es zinu, 
kurus esmu izredzējis. Bet jāpiepildās 
rakstiem: kas Manu maizi ēd, pret Mani 
pacēlis savu kāju. 

19 Desde já vos digo, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, creiais que 
EU SOU. 

19Jau tagad Es jums to saku, pirms tas ir 
noticis, lai jūs, kad tas notiek, ticētu, ka Es 
tas esmu. 

20 Em verdade, em verdade vos digo: quem 
recebe aquele que eu enviar, a mim me 
recebe; e quem me recebe recebe aquele 
que me enviou. 

20Patiesi, patiesi Es jums saku: kas uzņem, 
ko Es sūtu, tas uzņem Mani, bet, kas Mani 
uzņem, uzņem To, kas Mani sūtījis." 

O traidor indicado  
21 Ditas estas coisas, angustiou-se Jesus em 
espírito e afirmou: Em verdade, em 
verdade vos digo que um dentre vós me 
trairá. 

21To sacījis, Jēzus, garā satriekts, liecināja 
un sacīja: "Patiesi, patiesi Es jums saku: 
viens no jums Mani nodos!" 

22 Então, os discípulos olharam uns para 
os outros, sem saber a quem ele se referia. 

22Mācekļi paskatījās cits uz citu neziņā, 
par kuru Viņš runā. 

23 Ora, ali estava conchegado a Jesus um 
dos seus discípulos, aquele a quem ele 
amava; 

23Viens no Viņa mācekļiem sēdēja pie 
Jēzus krūtīm, to Jēzus mīlēja. 

24 a esse fez Simão Pedro sinal, dizendo-
lhe: Pergunta a quem ele se refere. 

24Tam Sīmanis Pēteris pamāj un saka 
viņam: "Vaicā, kurš tas ir, par ko Viņš 
runā!" 

25 Então, aquele discípulo, reclinando-se 
sobre o peito de Jesus, perguntou-lhe: 
SENHOR, quem é? 

25Tas, noliecies pie pašas Jēzus krūts, saka 
Viņam: "Kungs, kurš tas ir?" 

26 Respondeu Jesus: É aquele a quem eu 
der o pedaço de pão molhado. Tomou, 

26Jēzus atbild: "Tas ir tas, kam Es, kumosu 
iemērcis, to došu." Un, kumosu iemērcis, 
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pois, um pedaço de pão e, tendo-o 
molhado, deu-o a Judas, filho de Simão 
Iscariotes. 

Viņš to ņem un dod Jūdam, Sīmaņa dēlam 
Iskariotam. 

27 E, após o bocado, imediatamente, 
entrou nele Satanás. Então, disse Jesus: O 
que pretendes fazer, faze-o depressa. 

27Un pēc šī kumosa tanī iegāja sātans. Bet 
Jēzus viņam saka: "Ko tu dari, to dari 
drīz!" 

28 Nenhum, porém, dos que estavam à 
mesa percebeu a que fim lhe dissera isto. 

28Bet no tiem, kas pie galda sēdēja, 
neviens nekā nesaprata, kādā nolūkā Viņš 
tam to sacīja. 

29 Pois, como Judas era quem trazia a 
bolsa, pensaram alguns que Jesus lhe 
dissera: Compra o que precisamos para a 
festa ou lhe ordenara que desse alguma 
coisa aos pobres. 

29Jo dažiem šķita, ka Jēzus tāpēc, ka 
Jūdam bija maks, tam būtu sacījis: iepērc 
uz svētkiem, kā mums vajag, - vai: dod 
kaut ko nabagiem! 

30 Ele, tendo recebido o bocado, saiu logo. 
E era noite. 

30Saņēmis kumosu, Jūda steigšus izgāja 
ārā; un bija nakts. 

O novo mandamento  
31 Quando ele saiu, disse Jesus: Agora, foi 
glorificado o Filho do Homem, e Deus foi 
glorificado nele; 

31Kad viņš bija izgājis, Jēzus saka: "Tagad 
Cilvēka Dēls ir paaugstināts un Dievs 
paaugstināts Viņā. 

32 se Deus foi glorificado nele, também 
Deus o glorificará nele mesmo; e glorificá-
lo-á imediatamente. 

32Bet, ja Dievs paaugstināts Viņā, tad arī 
Dievs Viņu paaugstinās Sevī un Viņu drīz 
vien paaugstinās. 

33 Filhinhos, ainda por um pouco estou 
convosco; buscar-me-eis, e o que eu disse 
aos judeus também agora vos digo a vós 
outros: para onde eu vou, vós não podeis 
ir. 

33Bērniņi, Es vēl mazu brīdi esmu pie 
jums. Jūs Mani meklēsit, bet, kā Es jūdiem 
esmu sacījis, tā arī jums tagad saku: kurp 
Es eimu, jūs Man nevarat sekot. 

34 Novo mandamento vos dou: que vos 
ameis uns aos outros; assim como eu vos 
amei, que também vos ameis uns aos 
outros. 

34Jaunu bausli Es jums dodu, ka jūs cits 
citu mīlat, kā Es jūs esmu mīlējis, lai arī 
jūs tāpat cits citu mīlētu. 

35 Nisto conhecerão todos que sois meus 
discípulos: se tiverdes amor uns aos 
outros. 

35No tam visi pazīs, ka jūs esat Mani 
mācekļi, ja jums būs mīlestība savā 
starpā.” 

Pedro é avisado  
Mateus 26.31-35; Marcos 14.27-31; Lucas 22.31-34  
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36 Perguntou-lhe Simão Pedro: SENHOR, 
para onde vais? Respondeu Jesus: Para 
onde vou, não me podes seguir agora; 
mais tarde, porém, me seguirás. 

36Sīmanis Pēteris Viņam saka: "Kungs, 
kurp Tu ej?" Jēzus viņam atbild: "Kurp Es 
eimu, turp tu tagad Man nevari sekot, bet 
vēlāk sekosi.” 

37 Replicou Pedro: SENHOR, por que não 
posso seguir-te agora? Por ti darei a 
própria vida. 

37Pēteris saka: "Kungs, kāpēc es Tev tagad 
nevaru sekot? Savu dzīvību es par Tevi 
atdošu!" 

38 Respondeu Jesus: Darás a vida por 
mim? Em verdade, em verdade te digo que 
jamais cantará o galo antes que me negues 
três vezes. 

38Jēzus atbild: "Savu dzīvību tu par Mani 
atdosi? Patiesi, patiesi Es tev saku: vēl 
gailis nebūs dziedājis, kad tu Mani jau 
trīskārt būsi aizliedzis." 

João 14 Jāņa 14 

Jesus conforta os discípulos  
1 Não se turbe o vosso coração; credes em 
Deus, crede também em mim. 

1"Jūsu sirdis lai neizbīstas! Ticiet Dievam 
un ticiet Man! 

2 Na casa de meu Pai há muitas moradas. 
Se assim não fora, eu vo-lo teria dito. Pois 
vou preparar-vos lugar. 

2Mana Tēva namā ir daudz mājokļu. Ja tas 
tā nebūtu, vai Es jums tad būtu teicis: Es 
noeimu jums vietu sataisīt? 

3 E, quando eu for e vos preparar lugar, 
voltarei e vos receberei para mim mesmo, 
para que, onde eu estou, estejais vós 
também. 

3Un, kad Es būšu nogājis un jums vietu 
sataisījis, tad Es nākšu atkal un ņemšu jūs 
pie Sevis, lai tur, kur Es esmu, būtu arī jūs. 

4 E vós sabeis o caminho para onde eu vou. 4Un, kur Es noeju, to ceļu jūs zināt." 
5 Disse-lhe Tomé: SENHOR, não sabemos 
para onde vais; como saber o caminho? 

5Toms Viņam saka: "Kungs mēs nezinām, 
kurp Tu ej; kā lai mēs zinātu ceļu?" 

6 Respondeu-lhe Jesus: Eu sou o caminho, 
e a verdade, e a vida; ninguém vem ao Pai 
senão por mim. 

6Jēzus viņam saka: "ES ESMU ceļš, 
patiesība un dzīvība; neviens netiek pie 
Tēva kā vien caur Mani. 

7 Se vós me tivésseis conhecido, 
conheceríeis também a meu Pai. Desde 
agora o conheceis e o tendes visto. 

7Ja jūs Mani būtu pazinuši, jūs būtu 
pazinuši arī Manu Tēvu. Jau tagad jūs 
Viņu pazīstat un esat Viņu redzējuši." 

8 Replicou-lhe Filipe: SENHOR, mostra-
nos o Pai, e isso nos basta. 

8Filips Viņam saka: "Kungs, rādi mums 
Tēvu, tad mums pietiek." 

9 Disse-lhe Jesus: Filipe, há tanto tempo 
estou convosco, e não me tens conhecido? 

9Jēzus viņam saka: "Tik ilgi Es jau esmu 
pie jums, un tu vēl neesi Mani sapratis, 
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Quem me vê a mim vê o Pai; como dizes 
tu: Mostra-nos o Pai? 

Filip? Kas Mani ir redzējis, Tas ir redzējis 
Tēvu. Kā tu vari sacīt: rādi mums Tēvu? 

10 Não crês que eu estou no Pai e que o Pai 
está em mim? As palavras que eu vos digo 
não as digo por mim mesmo; mas o Pai, 
que permanece em mim, faz as suas obras. 

10Vai tu netici, ka Es esmu Tēvā un Tēvs ir 
Manī? Vārdus, ko Es jums saku, Es 
nerunāju no Sevis; bet Tēvs, kas pastāvīgi 
ir Manī, dara Savus darbus. 

11 Crede-me que estou no Pai, e o Pai, em 
mim; crede ao menos por causa das 
mesmas obras. 

11Ticiet Man, ka Es esmu Tēvā un Tēvs ir 
Manī; bet, ja ne, tad vismaz šo darbu dēļ 
ticiet! 

12 Em verdade, em verdade vos digo que 
aquele que crê em mim fará também as 
obras que eu faço e outras maiores fará, 
porque eu vou para junto do Pai. 

12Patiesi, patiesi Es jums saku: kas Man tic, 
tas arī tos darbus darīs, ko Es daru, un vēl 
lielākus par tiem darīs, jo es noeimu pie 
Tēva. 

13 E tudo quanto pedirdes em meu nome, 
isso farei, a fim de que o Pai seja 
glorificado no Filho. 

13Un visu, ko jūs lūgsit Manā Vārdā, to Es 
darīšu, lai Tēvs tiktu pagodināts Dēlā. 

14 Se me pedirdes alguma coisa em meu 
nome, eu o farei. 

14Ko jūs lūgsit Manā Vārdā, to Es darīšu. 

15 Se me amais, guardareis os meus 
mandamentos. 

15Ja jūs mīlat Mani, turiet Manas pavēles. 
Jesus promete outro Consolador  

16 E eu rogarei ao Pai, e ele vos dará outro 
Consolador, a fim de que esteja para 
sempre convosco, 

16Un Es lūgšu Tēvu, un Viņš dos citu 
Aizstāvi, lai Tas būtu pie jums mūžīgi, 

17 o Espírito da verdade, que o mundo não 
pode receber, porque não o vê, nem o 
conhece; vós o conheceis, porque ele 
habita convosco e estará em vós. 

17Patiesības Garu, ko pasaule nevar dabūt, 
tāpēc ka viņa To neredz un To nepazīst; 
bet jūs To pazīstat, jo Viņš pastāvīgi ir pie 
jums un mājo jūsos. 

18 Não vos deixarei órfãos, voltarei para 
vós outros. 

18Es jūs neatstāšu bāreņus, bet nākšu pie 
jums. 

19 Ainda por um pouco, e o mundo não me 
verá mais; vós, porém, me vereis; porque 
eu vivo, vós também vivereis. 

19Vēl tikai mazu brīdi, un pasaule Manis 
vairs neredzēs, bet jūs Mani redzēsit, jo Es 
dzīvoju, un jums būs dzīvot. 

20 Naquele dia, vós conhecereis que eu 
estou em meu Pai, e vós, em mim, e eu, 
em vós. 

20Tanī dienā jūs atzīsit, ka Es esmu Tēvā 
un jūs Manī, un Es jūsos. 
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21 Aquele que tem os meus mandamentos 
e os guarda, esse é o que me ama; e aquele 
que me ama será amado por meu Pai, e eu 
também o amarei e me manifestarei a ele. 

21Kam ir Mani baušļi un kas viņus tur, tas 
Mani mīl; bet, kas Mani mīl, to Mans Tēvs 
mīlēs un Es to mīlēšu un tam parādīšos." 

22 Disse-lhe Judas, não o Iscariotes: Donde 
procede, SENHOR, que estás para 
manifestar-te a nós e não ao mundo? 

22Tad Jūda (ne Iskariots) Viņam saka: "Kā 
tas nāk, ka Tu gribi parādīties mums, bet 
ne pasaulei?” 

23 Respondeu Jesus: Se alguém me ama, 
guardará a minha palavra; e meu Pai o 
amará, e viremos para ele e faremos nele 
morada. 

23Jēzus viņam atbildēja: "Kas Mani mīl, tas 
Manus vārdus turēs, un Mans Tēvs to 
mīlēs, un mēs nāksim pie Viņa un ņemsim 
pie Viņa mājas vietu. 

24 Quem não me ama não guarda as 
minhas palavras; e a palavra que estais 
ouvindo não é minha, mas do Pai, que me 
enviou. 

24Kas Mani nemīl, tas netur Manus vārdus; 
bet tie vārdi, ko jūs dzirdat, nav Mani, bet 
Tēva, kas Mani sūtījis. 

25 Isto vos tenho dito, estando ainda 
convosco; 

25To Es jums esmu runājis, pie jums 
būdams. 

26 mas o Consolador, o Espírito Santo, a 
quem o Pai enviará em meu nome, esse 
vos ensinará todas as coisas e vos fará 
lembrar de tudo o que vos tenho dito. 

26Bet Aizstāvis, Svētais Gars, ko Tēvs sūtīs 
Manā Vārdā, Tas jums visu mācīs un 
atgādinās jums visu, ko Es jums esmu 
sacījis. 

27 Deixo-vos a paz, a minha paz vos dou; 
não vo-la dou como a dá o mundo. Não se 
turbe o vosso coração, nem se atemorize. 

27Mieru Es jums atstāju, Savu mieru Es 
jums dodu; ne kā pasaule dod, Es jums 
dodu. Jūsu sirdis lai neiztrūkstas un 
neizbīstas. 

28 Ouvistes que eu vos disse: vou e volto 
para junto de vós. Se me amásseis, alegrar-
vos-íeis de que eu vá para o Pai, pois o Pai 
é maior do que eu. 

28Jūs esat dzirdējuši, ka Es jums esmu 
sacījis: Es aizeimu un atkal nākšu pie 
jums. Ja jūs Mani mīlētu, jūs priecātos, ka 
Es aizeimu pie Tēva, jo Tēvs ir lielāks nekā 
Es. 

29 Disse-vos agora, antes que aconteça, 
para que, quando acontecer, vós creiais. 

29To Es jums jau tagad esmu sacījis, pirms 
tas notiek, lai, kad tas būs noticis, jūs 
ticētu. 



3034 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

30 Já não falarei muito convosco, porque 
aí vem o príncipe do mundo; e ele nada 
tem em mim; 

30Es vairs daudz nerunāšu ar jums, jo nāk 
šīs pasaules valdnieks; pār Mani viņš gan 
nenieka nespēj. 

31 contudo, assim procedo para que o 
mundo saiba que eu amo o Pai e que faço 
como o Pai me ordenou. Levantai-vos, 
vamo-nos daqui. 

31Bet lai pasaule zina, ka Es Tēvu mīlu un 
daru, kā Tēvs Man ir pavēlējis: celieties, 
iesim no šejienes!" 

João 15 Jāņa 15 

A videira e os ramos  
1 Eu sou a videira verdadeira, e meu Pai é 
o agricultor. 

1"ES ESMU īstais vīnakoks, un Mans Tēvs 
ir dārza kopējs. 

2 Todo ramo que, estando em mim, não 
der fruto, ele o corta; e todo o que dá fruto 
limpa, para que produza mais fruto ainda. 

2Ikvienu zaru pie Manis, kas nenes augļus, 
Viņš noņem, un ikvienu, kas nes augļus, 
iztīra, lai tas jo vairāk augļu nestu. 

3 Vós já estais limpos pela palavra que vos 
tenho falado; 

3Jūs jau esat tīri to vārdu dēļ, ko Es uz 
jums esmu runājis. 

4 permanecei em mim, e eu permanecerei 
em vós. Como não pode o ramo produzir 
fruto de si mesmo, se não permanecer na 
videira, assim, nem vós o podeis dar, se 
não permanecerdes em mim. 

4Palieciet Manī un Es - jūsos. Kā zars nevar 
nest augļus no sevis, ja tas nepaliek pie 
vīnakoka, tāpat arī jūs, ja nepaliekat Manī. 

5 Eu sou a videira, vós, os ramos. Quem 
permanece em mim, e eu, nele, esse dá 
muito fruto; porque sem mim nada podeis 
fazer. 

5ES ESMU vīnakoks, jūs tie zari. Kas Manī 
paliek un Es viņā, tas nes daudz augļu, jo 
bez Manis jūs nenieka nespējat darīt. 

6 Se alguém não permanecer em mim, será 
lançado fora, à semelhança do ramo, e 
secará; e o apanham, lançam no fogo e o 
queimam. 

6Ja kas nepaliek Manī, tas kā zars 
izmetams ārā un sakalst; tos savāc un 
iemet ugunī, un tie sadeg. 

7 Se permanecerdes em mim, e as minhas 
palavras permanecerem em vós, pedireis o 
que quiserdes, e vos será feito. 

7Ja jūs paliekat Manī un Mani vārdi paliek 
jūsos, jūs varēsit lūgt, ko gribat, tas jums 
notiks. 

8 Nisto é glorificado meu Pai, em que deis 
muito fruto; e assim vos tornareis meus 
discípulos. 

8Ar to Mans Tēvs ir godā celts, ka jūs nesat 
daudz augļu un topat par Maniem 
mācekļiem. 
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9 Como o Pai me amou, também eu vos 
amei; permanecei no meu amor. 

9Kā Tēvs Mani ir mīlējis, tā Es jūs esmu 
mīlējis: palieciet Manā mīlestībā! 

10 Se guardardes os meus mandamentos, 
permanecereis no meu amor; assim como 
também eu tenho guardado os 
mandamentos de meu Pai e no seu amor 
permaneço. 

10Ja jūs turēsit Manus baušļus, jūs paliksit 
Manā mīlestībā, itin kā Es esmu turējis 
Sava Tēva baušļus un palieku Viņa 
mīlestībā. 

11 Tenho-vos dito estas coisas para que o 
meu gozo esteja em vós, e o vosso gozo 
seja completo. 

11To Es uz jums esmu runājis, lai Mans 
prieks mājotu jūsos un jūsu prieks būtu 
pilnīgs. 

12 O meu mandamento é este: que vos 
ameis uns aos outros, assim como eu vos 
amei. 

12Tas ir Mans bauslis, lai jūs cits citu mīlat, 
kā Es jūs esmu mīlējis. 

13 Ninguém tem maior amor do que este: 
de dar alguém a própria vida em favor dos 
seus amigos. 

13Nevienam nav lielākas mīlestības kā šī, 
ja kāds savu dzīvību nodod par saviem 
draugiem. 

14 Vós sois meus amigos, se fazeis o que eu 
vos mando. 

14Jūs esat Mani draugi, ja jūs darāt, ko Es 
jums pavēlu. 

15 Já não vos chamo servos, porque o servo 
não sabe o que faz o seu senhor; mas 
tenho-vos chamado amigos, porque tudo 
quanto ouvi de meu Pai vos tenho dado a 
conhecer. 

15Es jūs vairs nesaucu par kalpiem, jo 
kalps nesaprot, ko viņa kungs dara; bet Es 
jūs esmu saucis par draugiem, tāpēc ka 
visu, ko Es esmu dzirdējis no Sava Tēva, 
Es jums esmu darījis zināmu. 

16 Não fostes vós que me escolhestes a 
mim; pelo contrário, eu vos escolhi a vós 
outros e vos designei para que vades e deis 
fruto, e o vosso fruto permaneça; a fim de 
que tudo quanto pedirdes ao Pai em meu 
nome, ele vo-lo conceda. 

16Ne jūs Mani esat izredzējuši, bet Es jūs 
esmu izredzējis un jūs nolicis, ka jūs ejat 
un nesat augļus un jūsu augļi paliek, jo 
visu, ko jūs Tēvam lūgsit Manā Vārdā, 
Viņš jums dos. 

17 Isto vos mando: que vos ameis uns aos 
outros. 

17Tā ir Mana pavēle, lai jūs mīlētu cits 
citu. 

18 Se o mundo vos odeia, sabei que, 
primeiro do que a vós outros, me odiou a 
mim. 

18Kad pasaule jūs ienīst, ziniet, viņa Mani 
papriekš ir ienīdusi. 
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19 Se vós fôsseis do mundo, o mundo 
amaria o que era seu; como, todavia, não 
sois do mundo, pelo contrário, dele vos 
escolhi, por isso, o mundo vos odeia. 

19Ja jūs būtu no pasaules, pasaule mīlētu 
tos, kas viņai pieder. Bet, tā kā jūs neesat 
no pasaules, bet Es jūs esmu izredzējis no 
pasaules, tad pasaule jūs ienīst. 

20 Lembrai-vos da palavra que eu vos 
disse: não é o servo maior do que seu 
senhor. Se me perseguiram a mim, 
também perseguirão a vós outros; se 
guardaram a minha palavra, também 
guardarão a vossa. 

20Atcerieties Manus vārdus, ko Es jums 
sacīju: kalps nav lielāks par savu kungu. 
Ja viņi Mani vajājuši, viņi vajās arī jūs. Ja 
viņi Manus vārdus ir turējuši, viņi turēs arī 
jūsējos. 

21 Tudo isto, porém, vos farão por causa 
do meu nome, porquanto não conhecem 
aquele que me enviou. 

21Bet to visu viņi jums darīs Mana Vārda 
dēļ, tāpēc ka viņi nepazīst To, kas Mani 
sūtījis. 

22 Se eu não viera, nem lhes houvera 
falado, pecado não teriam; mas, agora, 
não têm desculpa do seu pecado. 

22Ja Es nebūtu nācis un viņiem to teicis, 
viņiem nebūtu grēka. Bet tagad viņiem 
nav ar ko aizbildināt savu grēku. 

23 Quem me odeia odeia também a meu 
Pai. 

23Kas Mani ienīst, ienīst arī Manu Tēvu. 

24 Se eu não tivesse feito entre eles tais 
obras, quais nenhum outro fez, pecado 
não teriam; mas, agora, não somente têm 
eles visto, mas também odiado, tanto a 
mim como a meu Pai. 

24Ja Es viņu starpā nebūtu darījis darbus, 
kādus neviens cits nav darījis, tiem nebūtu 
grēka; bet tagad viņi tos ir redzējuši un 
tomēr ienīst gan Mani, gan Manu Tēvu. 

25 Isto, porém, é para que se cumpra a 
palavra escrita na sua lei: Odiaram-me 
sem motivo. 

25Bet jāpiepildās vārdiem, kas rakstīti viņu 
bauslībā: tie Mani velti ienīduši! 

26 Quando, porém, vier o Consolador, que 
eu vos enviarei da parte do Pai, o Espírito 
da verdade, que dele procede, esse dará 
testemunho de mim; 

26Kad nu nāks Aizstāvis, ko Es jums sūtīšu 
no Tēva, Patiesības Gars, kas iziet no Tēva, 
Tas dos liecību par Mani. 

27 e vós também testemunhareis, porque 
estais comigo desde o princípio. 

27Bet arī jūs dosit liecību, jo jūs no paša 
sākuma esat pie Manis. 

João 16 Jāņa 16 

A missão do Consolador  
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1 Tenho-vos dito estas coisas para que não 
vos escandalizeis. 

1To Es jums esmu runājis, lai jūs nekristu 
apgrēcībā. 

2 Eles vos expulsarão das sinagogas; mas 
vem a hora em que todo o que vos matar 
julgará com isso tributar culto a Deus. 

2Tie jūs izslēgs no draudzes, un nāks 
stunda, kad tas, kas jūs nonāvēs, domās ar 
to Dievam kalpojis. 

3 Isto farão porque não conhecem o Pai, 
nem a mim. 

3Bet to viņi darīs tāpēc, ka tie nav atzinuši 
ne Dievu, ne Mani. 

4 Ora, estas coisas vos tenho dito para que, 
quando a hora chegar, vos recordeis de 
que eu vo-las disse. Não vo-las disse desde 
o princípio, porque eu estava convosco. 

4Bet to Es uz jums esmu runājis, lai jūs, 
kad viņu laiks nāks, atcerētos, ko Es jums 
esmu teicis. To Es jums no sākuma 
neteicu, tāpēc ka biju pie jums. 

5 Mas, agora, vou para junto daquele que 
me enviou, e nenhum de vós me pergunta: 
Para onde vais? 

5Bet tagad Es aizeimu pie Tā, kas Mani 
sūtījis, un neviens jūsu starpā Man 
nejautā: kurp Tu ej? 

6 Pelo contrário, porque vos tenho dito 
estas coisas, a tristeza encheu o vosso 
coração. 

6Bet, klausoties Manos vārdos, jūsu sirds ir 
pilna skumju. 

7 Mas eu vos digo a verdade: convém-vos 
que eu vá, porque, se eu não for, o 
Consolador não virá para vós outros; se, 
porém, eu for, eu vo-lo enviarei. 

7Tomēr Es jums saku patiesību: tas jums 
par labu, ka Es aizeimu. Jo, ja Es 
neaizietu, Aizstāvis nenāktu pie jums. Bet 
aizgājis Es to sūtīšu pie jums. 

8 Quando ele vier, convencerá o mundo do 
pecado, da justiça e do juízo: 

8Un Viņš nāks un liks pasaulei izprast 
grēku, taisnību un tiesu. 

9 do pecado, porque não crêem em mim; 9Grēku - jo tie netic Man. 
10 da justiça, porque vou para o Pai, e não 
me vereis mais; 

10Taisnību - jo Es aizeimu pie Tēva, un jūs 
Mani vairs neredzēsit. 

11 do juízo, porque o príncipe deste mundo 
já está julgado. 

11Tiesu - jo šīs pasaules valdnieks ir 
dabūjis savu spriedumu. 

12 Tenho ainda muito que vos dizer, mas 
vós não o podeis suportar agora; 

12Vēl daudz kas Man jums sakāms, bet jūs 
to tagad vēl nespējat nest. 

13 quando vier, porém, o Espírito da 
verdade, ele vos guiará a toda a verdade; 
porque não falará por si mesmo, mas dirá 
tudo o que tiver ouvido e vos anunciará as 
coisas que hão de vir. 

13Bet, kad nāks Viņš, Patiesības Gars, Tas 
jūs vadīs visā patiesībā; jo Viņš nerunās no 
Sevis paša, bet runās to, ko dzirdēs, un 
darīs jums zināmas nākamās lietas. 
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14 Ele me glorificará, porque há de receber 
do que é meu e vo-lo há de anunciar. 

14Tas Mani cels godā, jo Viņš ņems no tā, 
kas ir Mans, un jums to darīs zināmu. 

15 Tudo quanto o Pai tem é meu; por isso 
é que vos disse que há de receber do que 
é meu e vo-lo há de anunciar. 

15Viss, kas Tēvam pieder, pieder Man; 
tāpēc Es jums sacīju, ka Viņš ņems no tā, 
kas ir Mans, un jums to darīs zināmu. 

16 Um pouco, e não mais me vereis; outra 
vez um pouco, e ver-me-eis. 

16Vēl mazu brīdi, un jūs Manis vairs 
neredzēsit, un atkal mazu brīdi, un jūs 
Mani atkal redzēsit." 

17 Então, alguns dos seus discípulos 
disseram uns aos outros: Que vem a ser 
isto que nos diz: Um pouco, e não mais me 
vereis, e outra vez um pouco, e ver-me-eis; 
e: Vou para o Pai? 

17Tad daži no Viņa mācekļiem runāja savā 
starpā: "Ko Viņš grib teikt ar šiem 
vārdiem: mazu brīdi, un jūs Manis vairs 
neredzēsit, un atkal mazu brīdi, un jūs 
Mani redzēsit, un: Es aizeju pie Tēva?" 

18 Diziam, pois: Que vem a ser esse – um 
pouco? Não compreendemos o que quer 
dizer. 

18Tie sacīja: "Ko Viņš ar to grib teikt: mazu 
brīdi? - Mēs nesaprotam, ko Viņš runā!" 

19 Percebendo Jesus que desejavam 
interrogá-lo, perguntou-lhes: Indagais 
entre vós a respeito disto que vos disse: 
Um pouco, e não me vereis, e outra vez 
um pouco, e ver-me-eis? 

19Jēzus noprata, ka tie gribēja Viņam 
jautāt, un sacīja viņiem: "Vai par to jūs 
spriežat savā starpā, ka Es sacīju: mazu 
brīdi, un jūs Manis neredzēsit, un atkal 
mazu brīdi, un jūs Mani redzēsit? 

20 Em verdade, em verdade eu vos digo 
que chorareis e vos lamentareis, e o 
mundo se alegrará; vós ficareis tristes, mas 
a vossa tristeza se converterá em alegria. 

20Patiesi, patiesi Es jums saku: jūs raudāsit 
un sērosit, bet pasaule priecāsies; jūs 
skumsit, bet jūsu skumjas tiks vērstas 
priekā. 

21 A mulher, quando está para dar à luz, 
tem tristeza, porque a sua hora é chegada; 
mas, depois de nascido o menino, já não 
se lembra da aflição, pelo prazer que tem 
de ter nascido ao mundo um homem. 

21Kad sieva dzemdē, viņa ir noskumusi, jo 
viņas stunda ir klāt; bet, kad viņa ir 
dzemdējusi bērnu, viņa vairs nepiemin 
savas bēdas aiz prieka, ka cilvēks nācis 
pasaulē. 

22 Assim também agora vós tendes tristeza; 
mas outra vez vos verei; o vosso coração 
se alegrará, e a vossa alegria ninguém 
poderá tirar. 

22Arī jums tagad ir skumjas. Bet Es jūs 
atkal redzēšu; tad jūsu sirds priecāsies, un 
neviens šo prieku jums neatņems. 
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23 Naquele dia, nada me perguntareis. Em 
verdade, em verdade vos digo: se pedirdes 
alguma coisa ao Pai, ele vo-la concederá 
em meu nome. 

23Tanī dienā jūs Mani vairs nejautāsit. 
Patiesi, patiesi Es jums saku: ja jūs Tēvam 
ko lūgsit, Viņš jums to dos Manā Vārdā. 

24 Até agora nada tendes pedido em meu 
nome; pedi e recebereis, para que a vossa 
alegria seja completa. 

24Līdz šim jūs neko neesat lūguši Manā 
Vārdā; lūdziet, tad jūs dabūsit, ka jūsu 
prieks būs pilnīgs. 

Palavras de despedida  
25 Estas coisas vos tenho dito por meio de 
figuras; vem a hora em que não vos falarei 
por meio de comparações, mas vos falarei 
claramente a respeito do Pai. 

25To Es jums līdzībās esmu runājis; nāk 
stunda, kad Es vairs nerunāšu uz jums 
līdzībās, bet tieši stāstīšu par Tēvu. 

26 Naquele dia, pedireis em meu nome; e 
não vos digo que rogarei ao Pai por vós. 

26Tanī dienā jūs lūgsit Manā Vārdā, un Es 
nesaku, ka Es aizlūgšu Tēva priekšā par 
jums. 

27 Porque o próprio Pai vos ama, visto que 
me tendes amado e tendes crido que eu 
vim da parte de Deus. 

27Jo pats Tēvs jūs mīl, tāpēc ka jūs Mani 
esat mīlējuši un esat nākuši pie ticības, ka 
Es esmu izgājis no Tēva. 

28 Vim do Pai e entrei no mundo; todavia, 
deixo o mundo e vou para o Pai. 

28Es esmu izgājis no Tēva un nācis 
pasaulē: tagad Es atkal atstāju pasauli un 
aizeimu pie Tēva." 

29 Disseram os seus discípulos: Agora é que 
falas claramente e não empregas nenhuma 
figura. 

29Mācekļi Viņam saka: "Redzi, tagad Tu 
runā tieši un ne vairs līdzībā. 

30 Agora, vemos que sabes todas as coisas 
e não precisas de que alguém te pergunte; 
por isso, cremos que, de fato, vieste de 
Deus. 

30Tagad mēs saprotam, ka Tu zini visu un 
Tev nav vajadzīgs, lai kāds Tevi jautātu; 
tāpēc mēs ticam, ka Tu no Dieva esi nācis." 

31 Respondeu-lhes Jesus: Credes agora? 31Jēzus tiem atbildēja: "Tagad jūs ticat? 

32 Eis que vem a hora e já é chegada, em 
que sereis dispersos, cada um para sua 
casa, e me deixareis só; contudo, não estou 
só, porque o Pai está comigo. 

32Redziet, nāk stunda un ir jau klāt, kad 
jūs izklīdīsit katrs savā vietā un Mani 
atstāsit vienu. Bet Es neesmu viens, jo 
Tēvs ir pie Manis. 

33 Estas coisas vos tenho dito para que 
tenhais paz em mim. No mundo, passais 

33To visu Es esmu runājis uz jums, lai jums 
miers būtu Manī. Pasaulē jums ir bēdas; 
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por aflições; mas tende bom ânimo; eu 
venci o mundo. 

bet turiet drošu prātu, Es pasauli esmu 
uzvarējis!" 

João 17 Jāņa 17 

A oração sacerdotal de Jesus  
1 Tendo Jesus falado estas coisas, levantou 
os olhos ao céu e disse: Pai, é chegada a 
hora; glorifica a teu Filho, para que o Filho 
te glorifique a ti, 

1Tā Jēzus runāja un, Savas acis uz debesīm 
pacēlis, sacīja: "Tēvs, Mana stunda ir 
nākusi: apskaidro Savu Dēlu, lai Dēls 
apskaidro Tevi. 

2 assim como lhe conferiste autoridade 
sobre toda a carne, a fim de que ele 
conceda a vida eterna a todos os que lhe 
deste. 

2Itin kā Tu Viņam esi devis varu pār visu 
miesu, lai Viņš visiem, ko Tu Viņam esi 
devis, dotu mūžīgo dzīvību. 

3 E a vida eterna é esta: que te conheçam 
a ti, o único Deus verdadeiro, e a Jesus 
Cristo, a quem enviaste. 

3Bet šī ir mūžīgā dzīvība, ka viņi atzīst 
Tevi, vienīgo patieso Dievu, un to, ko Tu 
esi sūtījis, Jēzu Kristu. 

4 Eu te glorifiquei na terra, consumando a 
obra que me confiaste para fazer; 

4Es Tevi esmu paaugstinājis virs zemes, 
pabeigdams to darbu, ko darīt Tu Man esi 
uzdevis. 

5 e, agora, glorifica-me, ó Pai, contigo 
mesmo, com a glória que eu tive junto de 
ti, antes que houvesse mundo. 

5Un tagad apskaidro Tu Mani, Tēvs, ar to 
skaidrību, kas Man bija pie Tevis, pirms 
pasaule bija. 

6 Manifestei o teu nome aos homens que 
me deste do mundo. Eram teus, tu mos 
confiaste, e eles têm guardado a tua 
palavra. 

6Es Tavu Vārdu esmu darījis zināmu 
cilvēkiem, ko Tu Man no pasaules esi 
devis. Tavi tie bija, un Man Tu viņus devi, 
un Tavus vārdus tie ir turējuši. 

7 Agora, eles reconhecem que todas as 
coisas que me tens dado provêm de ti; 

7Tagad viņi ir atzinuši, ka viss, ko Tu Man 
esi devis, ir no Tevis; 

8 porque eu lhes tenho transmitido as 
palavras que me deste, e eles as 
receberam, e verdadeiramente 
conheceram que saí de ti, e creram que tu 
me enviaste. 

8jo tos vārdus, ko Tu Man devi, Es esmu 
devis viņiem, un viņi tos uzņēmuši un 
patiesi atzinuši, ka Es esmu nācis no Tevis, 
un ticējuši, ka Tu Mani esi sūtījis. 

9 É por eles que eu rogo; não rogo pelo 
mundo, mas por aqueles que me deste, 
porque são teus; 

9Es lūdzu par viņiem; Es nelūdzu par 
pasauli, bet par tiem, ko Tu Man esi devis, 
jo viņi ir Tavi. 
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10 ora, todas as minhas coisas são tuas, e 
as tuas coisas são minhas; e, neles, eu sou 
glorificado. 

10Un viss, kas ir Mans, tas ir Tavs, un, kas 
ir Tavs, ir Mans, un Es esmu apskaidrots 
viņos. 

11 Já não estou no mundo, mas eles 
continuam no mundo, ao passo que eu vou 
para junto de ti. Pai santo, guarda-os em 
teu nome, que me deste, para que eles 
sejam um, assim como nós. 

11Es vairs neesmu pasaulē, bet viņi ir 
pasaulē, un Es eimu pie Tevis. Svētais 
Tēvs, uzturi tos Savā Vārdā, ko Tu Man esi 
devis, lai viņi ir viens, itin kā mēs. 

12 Quando eu estava com eles, guardava-
os no teu nome, que me deste, e protegi-
os, e nenhum deles se perdeu, exceto o 
filho da perdição, para que se cumprisse a 
Escritura. 

12Kamēr Es biju pie viņiem, Es tos uzturēju 
Tavā Vārdā, ko Tu Man esi devis, un 
pasargāju tos, ka neviens nav pazudis kā 
vien pazušanas dēls, lai raksti piepildītos. 

13 Mas, agora, vou para junto de ti e isto 
falo no mundo para que eles tenham o 
meu gozo completo em si mesmos. 

13Bet tagad Es eimu pie Tevis; un par to Es 
runāju pasaulē, lai Mans prieks viņos būtu 
pilnīgs. 

14 Eu lhes tenho dado a tua palavra, e o 
mundo os odiou, porque eles não são do 
mundo, como também eu não sou. 

14Tavus vārdus Es tiem esmu devis, un 
pasaule viņus ir ienīdusi, tāpēc ka viņi nav 
no pasaules, tāpat kā Es neesmu no 
pasaules. 

15 Não peço que os tires do mundo, e sim 
que os guardes do mal. 

15Es nelūdzu, lai Tu viņus paņemtu no 
pasaules, bet lai Tu viņus pasargātu no 
ļauna. 

16 Eles não são do mundo, como também 
eu não sou. 

16Viņi nav no pasaules, tāpat kā Es neesmu 
no pasaules. 

17 Santifica-os na verdade; a tua palavra é 
a verdade. 

17Svētī tos patiesībā; Tavi vārdi ir 
patiesība. 

18 Assim como tu me enviaste ao mundo, 
também eu os enviei ao mundo. 

18Tāpat kā Tu Mani esi sūtījis pasaulē, arī 
Es viņus esmu sūtījis pasaulē. 

19 E a favor deles eu me santifico a mim 
mesmo, para que eles também sejam 
santificados na verdade. 

19Un viņu labā Es pats svētījos nāvē, lai arī 
viņi būtu patiesībā svētīti. 

20 Não rogo somente por estes, mas 
também por aqueles que vierem a crer em 
mim, por intermédio da sua palavra; 

20Bet ne par viņiem vien Es lūdzu, bet arī 
par tiem, kas caur viņu vārdiem Man ticēs. 
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21 a fim de que todos sejam um; e como és 
tu, ó Pai, em mim e eu em ti, também 
sejam eles em nós; para que o mundo creia 
que tu me enviaste. 

21Lai visi ir viens, itin kā Tu, Tēvs, Manī 
un Es Tevī, lai arī viņi ir Mūsos, lai pasaule 
ticētu, ka Tu Mani esi sūtījis. 

22 Eu lhes tenho transmitido a glória que 
me tens dado, para que sejam um, como 
nós o somos; 

22Un to skaidrību, ko Tu Man esi devis, Es 
esmu devis viņiem, lai viņi ir viens, tāpat 
kā Mēs esam viens: 

23 eu neles, e tu em mim, a fim de que 
sejam aperfeiçoados na unidade, para que 
o mundo conheça que tu me enviaste e os 
amaste, como também amaste a mim. 

23Es viņos un Tu Manī, ka viņi ir pilnīgi 
viens, lai pasaule atzīst, ka Tu esi Mani 
sūtījis un viņus esi mīlējis tāpat, kā Tu 
Mani esi mīlējis. 

24 Pai, a minha vontade é que onde eu 
estou, estejam também comigo os que me 
deste, para que vejam a minha glória que 
me conferiste, porque me amaste antes da 
fundação do mundo. 

24Tēvs, Es gribu, lai, kur Es esmu, arī tie ir 
pie Manis, ko Tu Man esi devis, lai viņi 
redzētu Manu skaidrību, ko Tu Man esi 
devis, tāpēc ka Tu Mani esi mīlējis, pirms 
pasaule bija radīta. 

25 Pai justo, o mundo não te conheceu; eu, 
porém, te conheci, e também estes 
compreenderam que tu me enviaste. 

25Taisnais Tēvs! Pasaule Tevi nav atzinusi, 
bet Es Tevi esmu atzinis, un šie ir atzinuši, 
ka Tu Mani esi sūtījis. 

26 Eu lhes fiz conhecer o teu nome e ainda 
o farei conhecer, a fim de que o amor com 
que me amaste esteja neles, e eu neles 
esteja. 

26Un Es viņiem esmu darījis zināmu Tavu 
Vārdu un darīšu To zināmu, lai mīlestība, 
ar ko Tu Mani esi mīlējis, būtu viņos un 
arī Es būtu viņos." 

João 18 Jāņa 18 

Jesus no Getsêmani  
Mateus 26.47-56; Marcos 14.43-50; Lucas 22.47-53  

1 Tendo Jesus dito estas palavras, saiu 
juntamente com seus discípulos para o 
outro lado do ribeiro Cedrom, onde havia 
um jardim; e aí entrou com eles. 

1To sacījis, Jēzus ar Saviem mācekļiem 
aizgāja pāri Kidronas strautam; tur bija 
dārzs. Tanī Viņš un Viņa mācekļi iegāja. 

2 E Judas, o traidor, também conhecia 
aquele lugar, porque Jesus ali estivera 
muitas vezes com seus discípulos. 

2Bet arī Jūda, Viņa nodevējs, zināja šo 
vietu, jo Jēzus ar Saviem mācekļiem tur 
daudzreiz bija bijuši kopā. 

3 Tendo, pois, Judas recebido a escolta e, 
dos principais sacerdotes e dos fariseus, 

3Tad nu Jūda, paņēmis kareivju nodaļu un 
augsto priesteru un farizeju sulaiņus, 
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alguns guardas, chegou a este lugar com 
lanternas, tochas e armas. 

ierodas tur ar lāpām, lukturiem un 
ieročiem. 

4 Sabendo, pois, Jesus todas as coisas que 
sobre ele haviam de vir, adiantou-se e 
perguntou-lhes: A quem buscais? 

4Zinādams visu, kam jānāk pār Viņu, 
Jēzus izgāja tiem pretim un sacīja: "Ko jūs 
meklējat?" 

5 Responderam-lhe: A Jesus, o Nazareno. 
Então, Jesus lhes disse: Sou eu. Ora, Judas, 
o traidor, estava também com eles. 

5Tie atbildēja Viņam: "Jēzu Nacarieti." 
Viņš tiem saka: "Es tas esmu." Bet arī Viņa 
nodevējs Jūda stāvēja pie viņiem. 

6 Quando, pois, Jesus lhes disse: Sou eu, 
recuaram e caíram por terra. 

6Kad nu Viņš teica: Es tas esmu, - tie 
atkāpās un nokrita pie zemes. 

7 Jesus, de novo, lhes perguntou: A quem 
buscais? Responderam: A Jesus, o 
Nazareno. 

7Tad Viņš vēlreiz viņus jautāja: "Ko jūs 
meklējat?" Un tie atbildēja: "Jēzu 
Nacarieti.” 

8 Então, lhes disse Jesus: Já vos declarei 
que sou eu; se é a mim, pois, que buscais, 
deixai ir estes; 

8Jēzus atbildēja: "Es jums esmu sacījis, ka 
Es tas esmu; ja jūs Mani meklējat, tad lai 
šie aiziet!" 

9 para se cumprir a palavra que dissera: 
Não perdi nenhum dos que me deste. 

9Tā piepildījās vārdi, ko Viņš bija teicis: 
"No tiem, ko Tu Man esi devis, Es 
nevienam neesmu ļāvis iet bojā." 

10 Então, Simão Pedro puxou da espada 
que trazia e feriu o servo do sumo 
sacerdote, cortando-lhe a orelha direita; e 
o nome do servo era Malco. 

10Tad Sīmanis Pēteris, kam bija zobens, 
izvilka to, cirta augstā priestera kalpam un 
nocirta tam labo ausi. Bet kalpa vārds bija 
Malhs. 

11 Mas Jesus disse a Pedro: Mete a espada 
na bainha; não beberei, porventura, o 
cálice que o Pai me deu? 

11Tad Jēzus sacīja Pēterim: "Bāz zobenu 
makstī! Vai tad Man nedzert to biķeri, ko 
Mans Tēvs Man ir nolicis?" 

Jesus perante Anás  
12 Assim, a escolta, o comandante e os 
guardas dos judeus prenderam Jesus, 
manietaram-no 

12Pēc tam kareivji līdz ar virsnieku un 
jūdu sulaiņiem saņēma Jēzu, sasēja To 

13 e o conduziram primeiramente a Anás; 
pois era sogro de Caifás, sumo sacerdote 
naquele ano. 

13un aizveda papriekš pie Annas, jo tas 
bija sievastēvs Kajafam, tā gada augstajam 
priesterim. 

14 Ora, Caifás era quem havia declarado 
aos judeus ser conveniente morrer um 
homem pelo povo. 

14Bet Kajafa bija tas, kas jūdiem bija devis 
padomu, ka esot pareizi, ka viens cilvēks 
mirst, ja to prasa tautas labums. 



3044 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

Pedro nega a Jesus  
Mateus 26.69-75; Marcos 14.66-72; Lucas 22.55-62  

15 Simão Pedro e outro discípulo seguiam 
a Jesus. Sendo este discípulo conhecido do 
sumo sacerdote, entrou para o pátio deste 
com Jesus. 

15Bet Jēzum sekoja Sīmanis Pēteris un vēl 
viens māceklis. Šis māceklis augstajam 
priesterim bija pazīstams un iegāja līdz ar 
Jēzu augstā priestera pilī. 

16 Pedro, porém, ficou de fora, junto à 
porta. Saindo, pois, o outro discípulo, que 
era conhecido do sumo sacerdote, falou 
com a encarregada da porta e levou a 
Pedro para dentro. 

16Bet Pēteris palika ārpusē pie durvīm 
stāvot. Tad otrs māceklis, kas augstajam 
priesterim bija pazīstams, iznāca ārā, 
runāja ar durvju sargu un ieveda Pēteri 
iekšā. 

17 Então, a criada, encarregada da porta, 
perguntou a Pedro: Não és tu também um 
dos discípulos deste homem? Não sou, 
respondeu ele. 

17Tad kalpone, kas sargāja durvis, saka 
Pēterim: "Vai arī tu nepiederi pie šī cilvēka 
mācekļiem?" Bet viņš saka: "Nepiederu." 

18 Ora, os servos e os guardas estavam ali, 
tendo acendido um braseiro, por causa do 
frio, e aquentavam-se. Pedro estava no 
meio deles, aquentando-se também. 

18Tur stāvēja kalpi un sulaiņi, kas no 
oglēm bija sakūruši uguni un sildījās, jo 
bija auksts; bet arī Pēteris bija nostājies 
pie viņiem un sildījās. 

Anás interroga a Jesus  
19 Então, o sumo sacerdote interrogou a 
Jesus acerca dos seus discípulos e da sua 
doutrina. 

19Pa to laiku augstais priesteris vaicāja 
Jēzum par Viņa mācekļiem un par Viņa 
mācību. 

20 Declarou-lhe Jesus: Eu tenho falado 
francamente ao mundo; ensinei 
continuamente tanto nas sinagogas como 
no templo, onde todos os judeus se 
reúnem, e nada disse em oculto. 

20Jēzus viņam atbildēja: "Es pilnīgi atklāti 
esmu runājis pasaules priekšā; Es pastāvīgi 
esmu mācījis sinagogā un Templī, kur 
sanāk visi jūdi, un neko neesmu runājis 
slepeni. 

21 Por que me interrogas? Pergunta aos 
que ouviram o que lhes falei; bem sabem 
eles o que eu disse. 

21Ko tu Mani jautā? Jautā tiem, kas 
dzirdējuši, ko Es uz tiem esmu runājis; tie 
zina, ko Es esmu teicis." 

22 Dizendo ele isto, um dos guardas que ali 
estavam deu uma bofetada em Jesus, 
dizendo: É assim que falas ao sumo 
sacerdote? 

22Kad Viņš to bija teicis, viens no 
sulaiņiem, kas tur stāvēja, Jēzum iesita 
vaigā, sacīdams: "Vai Tu tā atbildi 
augstajam priesterim?" 
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23 Replicou-lhe Jesus: Se falei mal, dá 
testemunho do mal; mas, se falei bem, por 
que me feres? 

23Jēzus viņam atbildēja: "Ja Es nepareizi 
esmu runājis, tad pierādi, ka tas bija 
nepareizi; bet, ja Es esmu runājis pareizi, 
ko tu Mani sit?" 

24 Então, Anás o enviou, manietado, à 
presença de Caifás, o sumo sacerdote. 

24Tad Anna Viņu sasietu sūtīja pie augstā 
priestera Kajafas. 

De novo, Pedro nega a Jesus  
25 Lá estava Simão Pedro, aquentando-se. 
Perguntaram-lhe, pois: És tu, porventura, 
um dos discípulos dele? Ele negou e disse: 
Não sou. 

25Bet Sīmanis Pēteris stāvēja un sildījās. 
Tie viņam sacīja: "Vai arī tu nepiederi pie 
Viņa mācekļiem?" Bet viņš liedzās un 
sacīja: "Nē." 

26 Um dos servos do sumo sacerdote, 
parente daquele a quem Pedro tinha 
decepado a orelha, perguntou: Não te vi 
eu no jardim com ele? 

26Viens no augstā priestera kalpiem, 
radinieks tam, kam Pēteris bija nocirtis 
ausi, vēl saka: "Vai es tevi neredzēju pie 
Viņa dārzā?” 

27 De novo, Pedro o negou, e, no mesmo 
instante, cantou o galo. 

27Tad Pēteris atkal liedzās; un tūdaļ gailis 
dziedāja. 

Jesus perante Pilatos  
Mateus 27.1-2; Marcos 15.1; Lucas 23.1  

28 Depois, levaram Jesus da casa de Caifás 
para o pretório. Era cedo de manhã. Eles 
não entraram no pretório para não se 
contaminarem, mas poderem comer a 
Páscoa. 

28No Kajafas tie Jēzu ved uz pārvaldnieka 
pili. Bija agrs rīts. Paši tie neiegāja 
pārvaldnieka pilī, lai neapgānītos, bet 
varētu ēst Pashā jēru. 

29 Então, Pilatos saiu para lhes falar e lhes 
disse: Que acusação trazeis contra este 
homem? 

29Tad Pilāts iznāca pie tiem ārā un teica: 
"Kādu sūdzību jūs ceļat pret šo cilvēku?" 

30 Responderam-lhe: Se este não fosse 
malfeitor, não to entregaríamos. 

30Tie atbildēja viņam: "Ja Viņš nebūtu 
ļaundaris, mēs Viņu nebūtu tev nodevuši." 

31 Replicou-lhes, pois, Pilatos: Tomai-o vós 
outros e julgai-o segundo a vossa lei. 
Responderam-lhe os judeus: A nós não nos 
é lícito matar ninguém; 

31Tad Pilāts viņiem sacīja: "Ņemiet jūs 
Viņu un tiesājiet Viņu pēc sava likuma!" 
Jūdi viņam sacīja: "Mums nav tiesību 
nevienu nonāvēt." 

32 para que se cumprisse a palavra de 
Jesus, significando o modo por que havia 
de morrer. 

32Tā sāka piepildīties Jēzus vārdi, ko Viņš 
bija teicis par to, kādā nāvē Viņam bija 
mirt. 

Pilatos interroga a Jesus  
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Mateus 27.11-26; Marcos 15.1-15; Lucas 23.1-7,13-
25  

33 Tornou Pilatos a entrar no pretório, 
chamou Jesus e perguntou-lhe: És tu o rei 
dos judeus? 

33Tad Pilāts atkal iegāja savā pilī, iesauca 
Jēzu iekšā un sacīja Viņam: "Vai Tu esi 
Jūdu ķēniņš?" 

34 Respondeu Jesus: Vem de ti mesmo esta 
pergunta ou to disseram outros a meu 
respeito? 

34Jēzus atbildēja: "Vai tu to saki no sevis, 
jeb vai citi tev par Mani stāstījuši?" 

35 Replicou Pilatos: Porventura, sou 
judeu? A tua própria gente e os principais 
sacerdotes é que te entregaram a mim. 
Que fizeste? 

35Pilāts atbildēja: "Vai tad es esmu jūds? 
Tava tauta un augstie priesteri man Tevi ir 
nodevuši. Ko Tu esi darījis?" 

36 Respondeu Jesus: O meu reino não é 
deste mundo. Se o meu reino fosse deste 
mundo, os meus ministros se 
empenhariam por mim, para que não fosse 
eu entregue aos judeus; mas agora o meu 
reino não é daqui. 

36Jēzus atbildēja: "Mana valstība nav no 
šīs pasaules. Ja Mana valstība būtu no šīs 
pasaules, mani sulaiņi cīnītos par to, lai Es 
nekristu jūdu rokās. Bet nu Mana valstība 
nav no šejienes." 

37 Então, lhe disse Pilatos: Logo, tu és rei? 
Respondeu Jesus: Tu dizes que sou rei. Eu 
para isso nasci e para isso vim ao mundo, 
a fim de dar testemunho da verdade. Todo 
aquele que é da verdade ouve a minha 
voz. 

37Tad Pilāts Viņam sacīja: "Tad Tu tomēr 
esi Ķēniņš?" Jēzus atbildēja: "Tu pareizi 
saki, Es esmu Ķēniņš. Tāpēc Es esmu 
dzimis un pasaulē nācis, lai apliecinātu 
patiesību. Ikviens, kas ir no patiesības, 
dzird Manu balsi." 

38 Perguntou-lhe Pilatos: Que é a verdade? 
Tendo dito isto, voltou aos judeus e lhes 
disse: Eu não acho nele crime algum. 

38Pilāts Viņam saka: "Kas ir patiesība?" Un, 
to sacījis, viņš atkal izgāja ārā pie jūdiem 
un saka viņiem: "Es nekādas vainas pie 
Viņa neatrodu. 

39 É costume entre vós que eu vos solte 
alguém por ocasião da Páscoa; quereis, 
pois, que vos solte o rei dos judeus? 

39Bet jums ir paradums, ka es jums Pashā 
vienu atlaižu. Vai jūs gribat, ka es jums 
atlaižu Jūdu ķēniņu?" 

40 Então, gritaram todos, novamente: Não 
este, mas Barrabás! Ora, Barrabás era 
salteador. 

40Tad viņi atkal brēca: "Ne Šo, bet 
Barabu!" Bet Baraba bija laupītājs. 

João 19 Jāņa 19 
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1 Então, por isso, Pilatos tomou a Jesus e 
mandou açoitá-lo. 

1Tad Pilāts ņēma Jēzu un lika Viņu šaust. 

2 Os soldados, tendo tecido uma coroa de 
espinhos, puseram-lha na cabeça e 
vestiram-no com um manto de púrpura. 

2Un kareivji, nopinuši vainagu no 
ērkšķiem, uzlika Viņam to galvā un aplika 
Viņam purpura apmetni, 

3 Chegavam-se a ele e diziam: Salve, rei 
dos judeus! E davam-lhe bofetadas. 

3nostājās Viņa priekšā un sacīja: "Esi 
sveicināts, Jūdu ķēniņ." Un tie Viņu sita 
vaigā. 

4 Outra vez saiu Pilatos e lhes disse: Eis 
que eu vo-lo apresento, para que saibais 
que eu não acho nele crime algum. 

4Tad Pilāts atkal izgāja ārā un saka 
viņiem: "Redziet, es Viņu vedu pie jums 
ārā, lai jūs zinātu, ka es nekādas vainas pie 
Viņa neatrodu." 

5 Saiu, pois, Jesus trazendo a coroa de 
espinhos e o manto de púrpura. Disse-lhes 
Pilatos: Eis o homem! 

5Tad Jēzus iznāca ārā ērkšķu vainagā un 
purpura apmetnī. Un Pilāts viņiem saka: 
"Redziet, kāds cilvēks!" 

6 Ao verem-no, os principais sacerdotes e 
os seus guardas gritaram: Crucifica-o! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Tomai-o 
vós outros e crucificai-o; porque eu não 
acho nele crime algum. 

6Kad nu augstie priesteri un sulaiņi viņu 
redzēja, tie brēca: "Sit Viņu krustā, sit 
Viņu krustā!" Pilāts viņiem saka: "Ņemiet 
jūs Viņu un sitiet krustā! Jo es pie Viņa 
vainas neatrodu!" 

7 Responderam-lhe os judeus: Temos uma 
lei, e, de conformidade com a lei, ele deve 
morrer, porque a si mesmo se fez Filho de 
Deus. 

7Jūdi viņam atbildēja: "Mums ir savs 
likums, un pēc šī likuma Viņam jāmirst, jo 
Viņš Sevi darījis par Dieva Dēlu." 

8 Pilatos, ouvindo tal declaração, ainda 
mais atemorizado ficou, 

8Kad Pilāts šos vārdus dzirdēja, viņš vēl 
vairāk nobijās, 

9 e, tornando a entrar no pretório, 
perguntou a Jesus: Donde és tu? Mas Jesus 
não lhe deu resposta. 

9iegāja atkal savā pilī un saka Jēzum: "No 
kurienes Tu esi?" Bet Jēzus viņam nedeva 
nekādu atbildi. 

10 Então, Pilatos o advertiu: Não me 
respondes? Não sabes que tenho 
autoridade para te soltar e autoridade 
para te crucificar? 

10Tad Pilāts Viņam sacīja: "Vai Tu ar mani 
nerunā? Vai Tu nezini, ka man ir vara Tevi 
atlaist un vara Tevi sist krustā?" 

11 Respondeu Jesus: Nenhuma autoridade 
terias sobre mim, se de cima não te fosse 

11Jēzus atbildēja: "Tev nebūtu nekādas 
varas pār Mani, ja tā tev nebūtu dota no 
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dada; por isso, quem me entregou a ti 
maior pecado tem. 

augšienes, tāpēc tam, kas Mani tev 
nodevis, ir lielāks grēks." 

12 A partir deste momento, Pilatos 
procurava soltá-lo, mas os judeus 
clamavam: Se soltas a este, não és amigo 
de César! Todo aquele que se faz rei é 
contra César! 

12No šī brīža Pilāts meklēja Viņu atlaist. 
Bet jūdi brēca: "Ja tu Viņu atlaid, tu neesi 
ķeizara draugs! Katrs, kas pats sevi ceļ par 
ķēniņu, saceļas pret ķeizaru!" 

13 Ouvindo Pilatos estas palavras, trouxe 
Jesus para fora e sentou-se no tribunal, no 
lugar chamado Pavimento, no hebraico 
Gabatá. 

13Kad Pilāts dzirdēja šos vārdus, viņš Jēzu 
izveda ārā un pats apsēdās soģa krēslā uz 
laukuma, saukta akmeņu klāsts, ebrejiski 
Gabata. 

14 E era a parasceve pascal, cerca da hora 
sexta; e disse aos judeus: Eis aqui o vosso 
rei. 

14Bija sataisāmā diena pirms Pashā, ap 
sesto stundu. Un viņš saka jūdiem: 
"Redziet, jūsu Ķēniņš!" 

15 Eles, porém, clamavam: Fora! Fora! 
Crucifica-o! Disse-lhes Pilatos: Hei de 
crucificar o vosso rei? Responderam os 
principais sacerdotes: Não temos rei, 
senão César! 

15Bet tie brēca: "Nost, nost ar To! Sit Viņu 
krustā!" Pilāts viņiem saka: "Vai lai es jūsu 
Ķēniņu situ krustā?" Augstie priesteri 
atbildēja: "Mums nav neviena ķēniņa kā 
vien ķeizars!" 

16 Então, Pilatos o entregou para ser 
crucificado. 

16Tad viņš To atdeva tiem, lai tie Viņu 
sistu krustā. Tad tie saņēma Jēzu. 

A crucificação  
Mateus 27.33-44; Marcos 15.22-32; Lucas 23.33-43  

17 Tomaram eles, pois, a Jesus; e ele 
próprio, carregando a sua cruz, saiu para 
o lugar chamado Calvário, Gólgota em 
hebraico, 

17Un Viņš, Savu krustu nesdams, gāja uz 
vietu, ko sauc par pieres vietu, ebrejiski 
Golgatu. 

18 onde o crucificaram e com ele outros 
dois, um de cada lado, e Jesus no meio. 

18Tur tie Viņu sita krustā un kopā ar Viņu 
divus citus, katrā pusē vienu, bet vidū 
Jēzu. 

19 Pilatos escreveu também um título e o 
colocou no cimo da cruz; o que estava 
escrito era: JESUS NAZARENO, O REI DOS 
JUDEUS. 

19Bet Pilāts lika taisīt uzrakstu un 
piestiprināt to pie krusta; tur bija rakstīts: 
JĒZUS NACARIETIS, JŪDU ĶĒNIŅŠ. 

20 Muitos judeus leram este título, porque 
o lugar em que Jesus fora crucificado era 

20Šo uzrakstu lasīja daudzi jūdi, jo vieta, 
kur Jēzus bija krustā sists, bija tuvu pie 
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perto da cidade; e estava escrito em 
hebraico, latim e grego. 

pilsētas; un rakstīts bija ebreju, romiešu 
un grieķu valodā. 

21 Os principais sacerdotes diziam a 
Pilatos: Não escrevas: Rei dos judeus, e 
sim que ele disse: Sou o rei dos judeus. 

21Tad jūdu augstie priesteri sacīja Pilātam: 
"Neraksti: Jūdu ķēniņš, bet kā Viņš sacījis: 
Es esmu Jūdu ķēniņš.” 

22 Respondeu Pilatos: O que escrevi 
escrevi. 

22Bet Pilāts atbildēja: "Ko esmu rakstījis, to 
esmu rakstījis." 

Os soldados deitam sortes  
23 Os soldados, pois, quando crucificaram 
Jesus, tomaram-lhe as vestes e fizeram 
quatro partes, para cada soldado uma 
parte; e pegaram também a túnica. A 
túnica, porém, era sem costura, toda 
tecida de alto a baixo. 

23Bet kareivji, piesituši Jēzu pie krusta, 
ņēma Viņa drēbes un sadalīja tās četrās 
daļās, katram kareivim pa daļai. Tāpat tie 
paņēma Viņa svārkus. Svārki nebija šūti, 
bet izausti viscaur no viena gabala. 

24 Disseram, pois, uns aos outros: Não a 
rasguemos, mas lancemos sortes sobre ela 
para ver a quem caberá – para se cumprir 
a Escritura: Repartiram entre si as minhas 
vestes e sobre a minha túnica lançaram 
sortes. Assim, pois, o fizeram os soldados. 

24Tad tie sacīja cits citam: "Tos 
nesadalīsim, bet metīsiem par tiem 
kauliņus, kam tie piederēs." Tā piepildījās 
raksti: tie Manas drēbes izdalījuši savā 
starpā un par Manu apģērbu metuši 
kauliņus. - Tā darīja kareivji. 

25 E junto à cruz estavam a mãe de Jesus, 
e a irmã dela, e Maria, mulher de Clopas, 
e Maria Madalena. 

25Bet pie Jēzus krusta stāvēja Viņa māte, 
Viņa mātes māsa, Marija, Klopas sieva, un 
Marija Magdalēna. 

26 Vendo Jesus sua mãe e junto a ela o 
discípulo amado, disse: Mulher, eis aí teu 
filho. 

26Tad Jēzus, ieraudzījis Savu māti un viņai 
līdzās mācekli stāvam, ko Viņš mīlēja, 
saka mātei: "Sieva, redzi, tavs dēls!" 

27 Depois, disse ao discípulo: Eis aí tua 
mãe. Dessa hora em diante, o discípulo a 
tomou para casa. 

27Pēc tam Viņš saka māceklim: "Redzi, 
tava māte!" No tā brīža māceklis viņu 
ņēma pie sevis. 

A morte de Jesus  
Mateus 27.45-56; Marcos 15.33-41; Lucas 23.44-49  

28 Depois, vendo Jesus que tudo já estava 
consumado, para se cumprir a Escritura, 
disse: Tenho sede! 

28Pēc tam, zinādams, ka viss ir pabeigts un 
lai piepildītu rakstus līdz galam, Jēzus 
sacīja: "Man slāpst!" 

29 Estava ali um vaso cheio de vinagre. 
Embeberam de vinagre uma esponja e, 

29Tur stāvēja trauks ar etiķi; tie uzsprauda 
sūkli ar etiķi uz īzapa stiebra un to pacēla 
pie Viņa mutes. 
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fixando-a num caniço de hissopo, lha 
chegaram à boca. 
30 Quando, pois, Jesus tomou o vinagre, 
disse: Está consumado! E, inclinando a 
cabeça, rendeu o espírito. 

30Etiķi ņēmis, Jēzus sacīja: "Viss 
piepildīts!" Un, galvu nokāris, atdeva garu 
Dievam. 

Um soldado abre o lado de Jesus com uma lança  
31 Então, os judeus, para que no sábado 
não ficassem os corpos na cruz, visto como 
era a preparação, pois era grande o dia 
daquele sábado, rogaram a Pilatos que se 
lhes quebrassem as pernas, e fossem 
tirados. 

31Bet bija sataisāmā diena, un, 
negribēdami, ka miesas pa sabatu paliktu 
pie krusta, jo šī sabata diena bija sevišķi 
liela, jūdi lūdza Pilātu, lai viņš liktu 
satriekt tiem lielus un viņus noņemt. 

32 Os soldados foram e quebraram as 
pernas ao primeiro e ao outro que com ele 
tinham sido crucificados; 

32Tad kareivji nāca un satrieca pirmajam 
lielus, tāpat otram, kas kopā ar Viņu bija 
krustā sists. 

33 chegando-se, porém, a Jesus, como 
vissem que já estava morto, não lhe 
quebraram as pernas. 

33Bet, nonākot līdz Jēzum un redzot, ka 
Viņš ir jau miris, tie Viņa lielus nesatrieca. 

34 Mas um dos soldados lhe abriu o lado 
com uma lança, e logo saiu sangue e água. 

34Bet viens no kareivjiem Viņam iedūra 
sānos šķēpu, un tūdaļ iztecēja asinis un 
ūdens. 

35 Aquele que isto viu testificou, sendo 
verdadeiro o seu testemunho; e ele sabe 
que diz a verdade, para que também vós 
creiais. 

35Un, kas to redzējis, tas to ir apliecinājis, 
un viņa liecība ir patiesa. Un viņš zina, ka 
viņš runā patiesību, lai arī jūs ticētu. 

36 E isto aconteceu para se cumprir a 
Escritura: Nenhum dos seus ossos será 
quebrado. 

36Jo tas notika, lai piepildītos raksti: 
nevienu kaulu Viņam nebūs salauzt. 

37 E outra vez diz a Escritura: Eles verão 
aquele a quem traspassaram. 

37Un cita rakstu vieta atkal saka: viņi 
raudzīsies uz To, ko tie sadūruši. 

O sepultamento de Jesus  
Mateus 27.57-61; Marcos 15.42-47; Lucas 23.50-56  

38 Depois disto, José de Arimatéia, que era 
discípulo de Jesus, ainda que ocultamente 
pelo receio que tinha dos judeus, rogou a 
Pilatos lhe permitisse tirar o corpo de 

38Pēc tam Jāzeps no Arimatijas, kas bija 
Jēzus māceklis, bet tikai slepenībā, tāpēc 
ka viņš baidījās no jūdiem, lūdza Pilātu, 
lai tas atļautu noņemt Jēzus miesas; un 
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Jesus. Pilatos lho permitiu. Então, foi José 
de Arimatéia e retirou o corpo de Jesus. 

Pilāts atļāva. Tad viņš nāca un noņēma 
Viņa miesas. 

39 E também Nicodemos, aquele que 
anteriormente viera ter com Jesus à noite, 
foi, levando cerca de cem libras de um 
composto de mirra e aloés. 

39Bet arī Nikodēms nāca, kas kādreiz naktī 
pie Viņa bija nācis, un atnesa svaidāmās 
zāles, maisījumu no mirrēm un alvejas, 
kādas simts mārciņas. 

40 Tomaram, pois, o corpo de Jesus e o 
envolveram em lençóis com os aromas, 
como é de uso entre os judeus na 
preparação para o sepulcro. 

40Tad viņi paņēma Jēzus miesas un satina 
tās autos kopā ar smaržvielām, pēc jūdu 
bēru paražām. 

41 No lugar onde Jesus fora crucificado, 
havia um jardim, e neste, um sepulcro 
novo, no qual ninguém tinha sido ainda 
posto. 

41Bet tanī vietā, kur viņus bija krustā 
situši, bija dārzs un šinī dārzā jauna kapa 
vieta, kurā vēl neviens nebija glabāts. 

42 Ali, pois, por causa da preparação dos 
judeus e por estar perto o túmulo, 
depositaram o corpo de Jesus. 

42Tur tie ielika Jēzu jūdu sataisāmās 
dienas dēļ, jo kapa vieta bija tuvu. 

João 20 Jāņa 20 

A ressurreição de Jesus  
Mateus 28.1-10; Marcos 16.1-8; Lucas 24.1-12  

1 No primeiro dia da semana, Maria 
Madalena foi ao sepulcro de madrugada, 
sendo ainda escuro, e viu que a pedra 
estava revolvida. 

1Pirmajā nedēļas dienā agri no rīta, kad 
vēl bija tumsa, Marija Magdalēna nāk pie 
kapa un redz akmeni no kapa noveltu. 

2 Então, correu e foi ter com Simão Pedro 
e com o outro discípulo, a quem Jesus 
amava, e disse-lhes: Tiraram do sepulcro o 
SENHOR, e não sabemos onde o puseram. 

2Tad viņa skriešus dodas pie Sīmaņa 
Pētera un otra mācekļa, ko Jēzus mīlēja, 
un saka tiem: "Viņi To Kungu no kapa 
paņēmuši, un mēs nezinām, kur viņi To 
nolikuši." 

3 Saiu, pois, Pedro e o outro discípulo e 
foram ao sepulcro. 

3Tad Pēteris un otrs māceklis devās turp 
un nāca pie kapa. 

4 Ambos corriam juntos, mas o outro 
discípulo correu mais depressa do que 
Pedro e chegou primeiro ao sepulcro; 

4Bet abi divi skrēja; un otrs māceklis skrēja 
ātrāk par Pēteri un pirmais nonāca pie 
kapa. 
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5 e, abaixando-se, viu os lençóis de linho; 
todavia, não entrou. 

5Viņš noliecās un redzēja autus tur 
noliktus, bet pats neiegāja. 

6 Então, Simão Pedro, seguindo-o, chegou 
e entrou no sepulcro. Ele também viu os 
lençóis, 

6Pēc tam, viņam sekodams, nāk arī 
Sīmanis Pēteris; viņš ieiet kapā un redz 
autus noliktus 

7 e o lenço que estivera sobre a cabeça de 
Jesus, e que não estava com os lençóis, 
mas deixado num lugar à parte. 

7un sviedrautu, ar ko Viņa galva bija 
apsegta, nevis pie pārējiem autiem 
noliktu, bet atsevišķi satītu savā vietā. 

8 Então, entrou também o outro discípulo, 
que chegara primeiro ao sepulcro, e viu, e 
creu. 

8Tad arī otrs māceklis iegāja, kas pirmais 
pie kapa bija nācis, redzēja un ticēja. 

9 Pois ainda não tinham compreendido a 
Escritura, que era necessário ressuscitar 
ele dentre os mortos. 

9Jo tie vēl nebija sapratuši rakstus, ka 
Viņam vajag uzcelties no miroņiem. 

10 E voltaram os discípulos outra vez para 
casa. 

10Pēc tam abi mācekļi atkal aizgāja mājās. 

Jesus aparece a Maria Madalena  
Marcos 16.9-11  

11 Maria, entretanto, permanecia junto à 
entrada do túmulo, chorando. Enquanto 
chorava, abaixou-se, e olhou para dentro 
do túmulo, 

11Bet Marija stāvēja ārā kapa priekšā un 
raudāja. Un vēl raudādama viņa ieliecās 
kapā 

12 e viu dois anjos vestidos de branco, 
sentados onde o corpo de Jesus fora posto, 
um à cabeceira e outro aos pés. 

12un redz tur sēžam divus eņģeļus baltās 
drēbēs, vienu galvgalī un otru kājgalī, tai 
vietā, kur bija gulējušas Jēzus miesas. 

13 Então, eles lhe perguntaram: Mulher, 
por que choras? Ela lhes respondeu: 
Porque levaram o meu SENHOR, e não sei 
onde o puseram. 

13Tie saka viņai: "Sieva, ko raudi?" Viņa 
tiem saka: "Viņi manu Kungu paņēmuši, 
un es nezinu, kur viņi To likuši." 

14 Tendo dito isto, voltou-se para trás e viu 
Jesus em pé, mas não reconheceu que era 
Jesus. 

14To sacījusi, viņa apgriezās un redz Jēzu 
stāvam, bet nezina, ka tas ir Jēzus. 

15 Perguntou-lhe Jesus: Mulher, por que 
choras? A quem procuras? Ela, supondo 
ser ele o jardineiro, respondeu: SENHOR, 

15Jēzus viņai saka: "Sieva, ko tu raudi? Ko 
tu meklē?" Viņa, domādama, ka tas ir 
dārznieks, saka Viņam: "Kungs, ja tu Viņu 
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se tu o tiraste, dize-me onde o puseste, e 
eu o levarei. 

esi aiznesis, tad pasaki man, kur tu Viņu 
esi licis, lai es Viņu dabūtu!" 

16 Disse-lhe Jesus: Maria! Ela, voltando-se, 
lhe disse, em hebraico: Raboni (que quer 
dizer Mestre)! 

16Jēzus viņai saka: "Marija!" Viņa 
apgriezās un ebrejiski saka uz Viņu: 
"Rabuni" (tas ir: mācītājs)! 

17 Recomendou-lhe Jesus: Não me 
detenhas; porque ainda não subi para meu 
Pai, mas vai ter com os meus irmãos e 
dize-lhes: Subo para meu Pai e vosso Pai, 
para meu Deus e vosso Deus. 

17Bet Jēzus viņai saka: "Neaizskar Mani, jo 
Es vēl neesmu aizgājis pie Tēva; bet ej pie 
Maniem brāļiem un saki tiem: Es aizeimu 
pie Sava Tēva un jūsu Tēva, pie Sava 
Dieva un jūsu Dieva." 

18 Então, saiu Maria Madalena anunciando 
aos discípulos: Vi o SENHOR! E contava 
que ele lhe dissera estas coisas. 

18Tad Marija Magdalēna iet un stāsta 
mācekļiem: "Es savu Kungu esmu 
redzējusi, un to Viņš man sacījis." 

Jesus aparece aos discípulos  
Lucas 24.36-43  

19 Ao cair da tarde daquele dia, o primeiro 
da semana, trancadas as portas da casa 
onde estavam os discípulos com medo dos 
judeus, veio Jesus, pôs-se no meio e disse-
lhes: Paz seja convosco! 

19Šinī pašā pirmajā nedēļas dienā, vakarā, 
kad mācekļi, bīdamies no jūdiem, bija 
sapulcējušies aiz aizslēgtām durvīm, nāca 
Jēzus, stājās viņu vidū un saka viņiem: 
"Miers ar jums!" 

20 E, dizendo isto, lhes mostrou as mãos e 
o lado. Alegraram-se, portanto, os 
discípulos ao verem o SENHOR. 

20Un, to sacījis, Viņš tiem rādīja Savas 
rokas un sānus. Tad mācekļi kļuva līksmi, 
savu Kungu redzēdami. 

21 Disse-lhes, pois, Jesus outra vez: Paz 
seja convosco! Assim como o Pai me 
enviou, eu também vos envio. 

21Tad Jēzus vēlreiz viņiem saka: "Miers ar 
jums! Kā Tēvs Mani sūtījis, tā Es jūs sūtu." 

22 E, havendo dito isto, soprou sobre eles 
e disse-lhes: Recebei o Espírito Santo. 

22Un, to sacījis, Viņš dvesa un sacīja 
viņiem: "Ņemiet Svēto Garu! 

23 Se de alguns perdoardes os pecados, 
são-lhes perdoados; se lhos retiverdes, são 
retidos. 

23Kam jūs grēkus piedosit, tiem tie būs 
piedoti, kam jūs tos paturēsit, tiem tie 
paliks." 

A incredulidade de Tomé  
24 Ora, Tomé, um dos doze, chamado 
Dídimo, não estava com eles quando veio 
Jesus. 

24Bet Toms, viens no divpadsmit, saukts 
dvīnis, nebija pie viņiem, kad nāca Jēzus. 

25 Disseram-lhe, então, os outros 
discípulos: Vimos o SENHOR. Mas ele 

25Tad pārējie mācekļi viņam stāstīja: "Mēs 
To Kungu esam redzējuši." Bet viņš tiem 
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respondeu: Se eu não vir nas suas mãos o 
sinal dos cravos, e ali não puser o dedo, e 
não puser a mão no seu lado, de modo 
algum acreditarei. 

sacīja: "Ja es neredzu naglu zīmes Viņa 
rokās un savu pirkstu nelieku naglu rētās 
un savu roku nelieku Viņa sānos, es 
neticēšu." 

Jesus aparece novamente aos discípulos  
26 Passados oito dias, estavam outra vez ali 
reunidos os seus discípulos, e Tomé, com 
eles. Estando as portas trancadas, veio 
Jesus, pôs-se no meio e disse-lhes: Paz seja 
convosco! 

26Un pēc astoņām dienām mācekļi atkal 
bija kopā un arī Toms pie viņiem. Un 
durvis bija aizslēgtas. Tad Jēzus nāk un 
stājas viņu vidū un saka: "Miers ar jums!" 

27 E logo disse a Tomé: Põe aqui o dedo e 
vê as minhas mãos; chega também a mão 
e põe-na no meu lado; não sejas incrédulo, 
mas crente. 

27Pēc tam Viņš Tomam saka: "Stiep šurp 
savu pirkstu un aplūko Manas rokas un 
dod šurp savu roku un liec to Manos sānos, 
un neesi neticīgs, bet ticīgs!" 

28 Respondeu-lhe Tomé: SENHOR meu e 
Deus meu! 

28Toms atbildēja un sacīja Viņam: "Mans 
Kungs un Mans Dievs!" 

29 Disse-lhe Jesus: Porque me viste, creste? 
Bem-aventurados os que não viram e 
creram. 

29Jēzus viņam saka: "Tāpēc ka tu Mani 
redzēji, tu ticēji. Svētīgi tie, kas neredz un 
tomēr tic!" 

O objetivo deste Evangelho  
30 Na verdade, fez Jesus diante dos 
discípulos muitos outros sinais que não 
estão escritos neste livro. 

30Vēl daudz citu zīmju Jēzus darīja Savu 
mācekļu priekšā, kas nav aprakstītas šinī 
grāmatā. 

31 Estes, porém, foram registrados para 
que creiais que Jesus é o Cristo, o Filho de 
Deus, e para que, crendo, tenhais vida em 
seu nome. 

31Bet šīs ir rakstītas, lai jūs ticētu, ka Jēzus 
ir Kristus, Dieva Dēls, un lai jūs, pie ticības 
nākuši, dzīvību iegūtu Viņa Vārdā. 

João 21 Jāņa 21 

Jesus aparece a sete discípulos  
1 Depois disto, tornou Jesus a manifestar-
se aos discípulos junto do mar de 
Tiberíades; e foi assim que ele se 
manifestou: 

1Pēc tam Jēzus vēlreiz parādījās 
mācekļiem pie Tiberijas jūras. Tas notika 
tā: 

2 estavam juntos Simão Pedro, Tomé, 
chamado Dídimo, Natanael, que era de 

2tur bija kopā Sīmanis Pēteris, Toms, 
saukts dvīnis, Nātānaēls no Kānas Galilejā, 
Cebedeja dēli un vēl divi citi Viņa mācekļi. 
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Caná da Galiléia, os filhos de Zebedeu e 
mais dois dos seus discípulos. 
3 Disse-lhes Simão Pedro: Vou pescar. 
Disseram-lhe os outros: Também nós 
vamos contigo. Saíram, e entraram no 
barco, e, naquela noite, nada apanharam. 

3Sīmanis Pēteris viņiem saka: "Es iešu 
zvejot." Tie saka Viņam: "Mēs iesim Tev 
līdzi!" Tad tie aizgāja un iekāpa laivā, bet 
tanī naktī nekā nedabūja. 

4 Mas, ao clarear da madrugada, estava 
Jesus na praia; todavia, os discípulos não 
reconheceram que era ele. 

4Rītam austot, Jēzus stāvēja krastā, bet 
mācekļi nezināja, ka tas ir Jēzus. 

5 Perguntou-lhes Jesus: Filhos, tendes aí 
alguma coisa de comer? Responderam-
lhe: Não. 

5Tad Jēzus viņiem saka: "Bērni, vai jums ir 
kas ko ēst?" Tie Viņam atbildēja: "Nav!" 

6 Então, lhes disse: Lançai a rede à direita 
do barco e achareis. Assim fizeram e já 
não podiam puxar a rede, tão grande era 
a quantidade de peixes. 

6Viņš tiem sacīja: "Izmetiet tīklu laivas 
labajā pusē, tad jūs dabūsit!" Tad tie 
izmeta tīklu un vairs nevarēja viņu izvilkt 
aiz zivju daudzuma. 

7 Aquele discípulo a quem Jesus amava 
disse a Pedro: É o SENHOR! Simão Pedro, 
ouvindo que era o SENHOR, cingiu-se com 
sua veste, porque se havia despido, e 
lançou-se ao mar; 

7Tad māceklis, ko Jēzus mīlēja, saka 
Pēterim: "Tas ir Kungs!" Sīmanis Pēteris, 
dzirdēdams, ka Tas ir Kungs, apjoza 
virsdrēbes, jo viņš bija izģērbies, un metās 
jūrā. 

8 mas os outros discípulos vieram no 
barquinho puxando a rede com os peixes; 
porque não estavam distantes da terra 
senão quase duzentos côvados. 

8Bet pārējie mācekļi nāca ar laivu, 
vilkdami tīklu ar zivīm, jo tie nebija tālu 
no krasta, bet tikai apmēram divi simti 
olekšu. 

9 Ao saltarem em terra, viram ali umas 
brasas e, em cima, peixes; e havia também 
pão. 

9Izkāpuši malā, viņi tur redz ugunskuru no 
oglēm un uz tā zivis noliktas un maizi. 

10 Disse-lhes Jesus: Trazei alguns dos 
peixes que acabastes de apanhar. 

10Jēzus viņiem saka: "Atnesiet no zivīm, 
ko jūs esat dabūjuši." 

11 Simão Pedro entrou no barco e arrastou 
a rede para a terra, cheia de cento e 
cinqüenta e três grandes peixes; e, não 
obstante serem tantos, a rede não se 
rompeu. 

11Tad Sīmanis Pēteris izkāpa malā un 
izvilka uz krasta tīklu, pilnu lielām zivīm, 
kopā simts piecdesmit trīs. Un, lai gan to 
bija tik daudz, tīkls nesaplīsa. 
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12 Disse-lhes Jesus: Vinde, comei. Nenhum 
dos discípulos ousava perguntar-lhe: 
Quem és tu? Porque sabiam que era o 
SENHOR. 

12Jēzus viņiem saka: "Nāciet un turiet 
azaidu!" Bet neviens no mācekļiem 
nedrīkstēja Viņam jautāt: kas Tu esi? Jo 
tie gan zināja, ka Tas ir pats Kungs. 

13 Veio Jesus, tomou o pão, e lhes deu, e, 
de igual modo, o peixe. 

13Tad Jēzus nāk, ņem maizi un dod to 
viņiem, tāpat arī zivis. 

14 E já era esta a terceira vez que Jesus se 
manifestava aos discípulos, depois de 
ressuscitado dentre os mortos. 

14Šī bija trešā reize, kad Jēzus parādījās 
Saviem mācekļiem pēc Savas 
augšāmcelšanās no miroņiem. 

Pedro é interrogado  
15 Depois de terem comido, perguntou 
Jesus a Simão Pedro: Simão, filho de João, 
amas-me mais do que estes outros? Ele 
respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que te 
amo. Ele lhe disse: Apascenta os meus 
cordeiros. 

15Kad viņi azaidu bija turējuši, Jēzus saka 
Sīmanim Pēterim: "Sīmani, Jāņa dēls, vai 
tu Mani mīli vairāk nekā šie?" Tas Viņam 
saka: "Tiešām, Kungs, Tu zini, ka es Tevi 
mīlu!" Viņš saka tam: "Gani Manus jērus!" 

16 Tornou a perguntar-lhe pela segunda 
vez: Simão, filho de João, tu me amas? Ele 
lhe respondeu: Sim, SENHOR, tu sabes que 
te amo. Disse-lhe Jesus: Pastoreia as 
minhas ovelhas. 

16Vēl otru reizi Viņš tam saka: "Sīmani, 
Jāņa dēls, vai tu Mani mīli?" Tas Viņam 
saka: "Tiešām, Kungs, Tu zini, ka es Tevi 
mīlu!" Viņš saka tam: "Gani Manas avis!" 

17 Pela terceira vez Jesus lhe perguntou: 
Simão, filho de João, tu me amas? Pedro 
entristeceu-se por ele lhe ter dito, pela 
terceira vez: Tu me amas? E respondeu-
lhe: SENHOR, tu sabes todas as coisas, tu 
sabes que eu te amo. Jesus lhe disse: 
Apascenta as minhas ovelhas. 

17Trešo reizi Viņš tam saka: "Sīmani, Jāņa 
dēls, vai tu Mani mīli?" Pēteris noskuma, 
ka Viņš trešo reizi viņam sacīja: vai tu 
Mani mīli? - un sacīja Viņam: "Kungs, Tu 
zini visas lietas, Tu zini, ka es Tevi mīlu." 
Jēzus saka: "Gani Manas avis! 

18 Em verdade, em verdade te digo que, 
quando eras mais moço, tu te cingias a ti 
mesmo e andavas por onde querias; 
quando, porém, fores velho, estenderás as 
mãos, e outro te cingirá e te levará para 
onde não queres. 

18Patiesi, patiesi Es tev saku: jauns 
būdams, tu pats jozies un gāji, kur gribēji. 
Kad tu būsi vecs, tu izstiepsi savas rokas 
un cits tevi jozīs un vedīs tevi, kur tu 
negribi." 
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19 Disse isto para significar com que 
gênero de morte Pedro havia de glorificar 
a Deus. Depois de assim falar, 
acrescentou-lhe: Segue-me. 

19Bet to Viņš sacīja, norādīdams, kādā 
nāvē tas Dievu godinās. Un, to teicis, Viņš 
tam saka: "Seko Man!" 

20 Então, Pedro, voltando-se, viu que 
também o ia seguindo o discípulo a quem 
Jesus amava, o qual na ceia se reclinara 
sobre o peito de Jesus e perguntara: 
SENHOR, quem é o traidor? 

20Apgriezies Pēteris ierauga līdzi nākam 
mācekli, ko Jēzus mīlēja, kas pie 
vakariņām bija noliecies pie Jēzus krūts 
un sacījis: Kungs, kurš ir tas, kas Tevi 
nodos? 

21 Vendo-o, pois, Pedro perguntou a Jesus: 
E quanto a este? 

21To ieraudzījis, Pēteris saka Jēzum: "Bet 
kas būs ar šo, Kungs?” 

22 Respondeu-lhe Jesus: Se eu quero que 
ele permaneça até que eu venha, que te 
importa? Quanto a ti, segue-me. 

22Jēzus viņam saka: "Ja Es gribu, lai šis 
paliek, tiekāms Es nāku, kāda tev daļa? Tu 
seko Man!" 

23 Então, se tornou corrente entre os 
irmãos o dito de que aquele discípulo não 
morreria. Ora, Jesus não dissera que tal 
discípulo não morreria, mas: Se eu quero 
que ele permaneça até que eu venha, que 
te importa? 

23Tā izgāja šī valoda brāļu starpā: "Šis 
māceklis nemirs." Bet Jēzus viņam nebija 
sacījis: viņš nemirs, - bet: ja Es gribu, ka 
viņš paliek, tiekāms Es nāku, kāda tev 
daļa? 

O testemunho de João  
24 Este é o discípulo que dá testemunho a 
respeito destas coisas e que as escreveu; e 
sabemos que o seu testemunho é 
verdadeiro. 

24Tas ir tas māceklis, kas liecību dod par 
šīm lietām un kas šo visu ir uzrakstījis; un 
mēs zinām, ka viņa liecība ir patiesa. 

25 Há, porém, ainda muitas outras coisas 
que Jesus fez. Se todas elas fossem 
relatadas uma por uma, creio eu que nem 
no mundo inteiro caberiam os livros que 
seriam escritos. 

25Bet ir vēl daudz citu lietu, ko Jēzus ir 
darījis. Ja visas tās pēc kārtas aprakstītu, 
tad, man šķiet, visa pasaule nevarētu 
uzņemt sarakstītās grāmatas. 
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Atos dos Apóstolos Apustuļu darbi 

Atos 1 Apustuļu darbi 1 

Prólogo  
1 Escrevi o primeiro livro, ó Teófilo, 
relatando todas as coisas que Jesus 
começou a fazer e a ensinar 

1Pirmajā grāmatā, Teofil, esmu stāstījis 
par visu, ko Jēzus darījis un mācījis no 
paša sākuma 

2 até ao dia em que, depois de haver dado 
mandamentos por intermédio do Espírito 
Santo aos apóstolos que escolhera, foi 
elevado às alturas. 

2līdz tai dienai, kad, caur Svēto Garu devis 
pavēles apustuļiem, ko bija izredzējis, 
Viņš tika uzņemts debesīs. 

3 A estes também, depois de ter padecido, 
se apresentou vivo, com muitas provas 
incontestáveis, aparecendo-lhes durante 
quarenta dias e falando das coisas 
concernentes ao reino de Deus. 

3Tiem Viņš arī pēc Savām ciešanām ar 
daudz skaidrām zīmēm bija dzīvs 
parādījies un, četrdesmit dienas viņu vidū 
redzēts, runājis par Dieva valstību. 

4 E, comendo com eles, determinou-lhes 
que não se ausentassem de Jerusalém, mas 
que esperassem a promessa do Pai, a qual, 
disse ele, de mim ouvistes. 

4Un, tos sapulcinājis, Viņš tiem pavēlēja 
neaiziet no Jeruzālemes, bet gaidīt Tēva 
apsolījumu, ko jūs, tā Viņš sacīja, no 
Manis esat dzirdējuši. 

5 Porque João, na verdade, batizou com 
água, mas vós sereis batizados com o 
Espírito Santo, não muito depois destes 
dias. 

5Jo Jānis gan ir kristījis ar ūdeni, bet jūs 
tiksit kristīti ar Svēto Garu pēc nedaudz 
dienām. 

A ascensão de Jesus  
6 Então, os que estavam reunidos lhe 
perguntaram: SENHOR, será este o tempo 
em que restaures o reino a Israel? 

6Tad tie, kas bija kopā, Viņam vaicāja: 
"Kungs, vai Tu šinī laikā atkal uzcelsi 
Israēlam valstību?" 

7 Respondeu-lhes: Não vos compete 
conhecer tempos ou épocas que o Pai 
reservou pela sua exclusiva autoridade; 

7Viņš tiem atbildēja: "Nav jūsu daļa zināt 
laikus vai brīžus, ko Tēvs nolicis Savā paša 
varā. 

8 mas recebereis poder, ao descer sobre 
vós o Espírito Santo, e sereis minhas 
testemunhas tanto em Jerusalém como em 
toda a Judéia e Samaria e até aos confins 
da terra. 

8Bet jūs dabūsit spēku, kad Svētais Gars 
būs nācis pār jums, un būsit Mani 
liecinieki kā Jeruzālemē, tā visā Jūdejā un 
Samarijā un līdz pašam pasaules galam." 
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9 Ditas estas palavras, foi Jesus elevado às 
alturas, à vista deles, e uma nuvem o 
encobriu dos seus olhos. 

9To sacījis, Viņš, tiem redzot, tika pacelts, 
un padebess Viņu uzņēma prom no viņu 
acīm. 

10 E, estando eles com os olhos fitos no 
céu, enquanto Jesus subia, eis que dois 
varões vestidos de branco se puseram ao 
lado deles 

10Kad tie, Viņam aizejot, cieši skatījās uz 
debesīm, lūk, pie tiem stāvēja divi vīri 
baltās drēbēs. 

11 e lhes disseram: Varões galileus, por que 
estais olhando para as alturas? Esse Jesus 
que dentre vós foi assunto ao céu virá do 
modo como o vistes subir. 

11Tie sacīja: "Galilieši, ko jūs stāvat, 
skatīdamies uz debesīm? Šis Jēzus, kas 
uzņemts prom no jums debesīs, tāpat nāks, 
kā jūs Viņu esat redzējuši debesīs 
aizejam." 

Os discípulos em Jerusalém  
12 Então, voltaram para Jerusalém, do 
monte chamado Olival, que dista daquela 
cidade tanto como a jornada de um 
sábado. 

12Tad viņi griezās atpakaļ uz Jeruzālemi 
no kalna, ko sauc Eļļas kalns, kas ir tuvu 
pie Jeruzālemes, vienu sabata gājumu. 

13 Quando ali entraram, subiram para o 
cenáculo onde se reuniam Pedro, João, 
Tiago, André, Filipe, Tomé, Bartolomeu, 
Mateus, Tiago, filho de Alfeu, Simão, o 
Zelote, e Judas, filho de Tiago. 

13Un, tur nonākuši, viņi uzkāpa 
augšistabā, kur mēdza uzturēties Pēteris 
un Jānis, Jēkabs un Andrejs, Filips un 
Toms, Bartolomejs un Matejs, Jēkabs, 
Alfeja dēls, un Zēlots Sīmanis un Jūda, 
Jēkaba dēls. 

14 Todos estes perseveravam unânimes em 
oração, com as mulheres, com Maria, mãe 
de Jesus, e com os irmãos dele. 

14Tie visi vienprātīgi palika kopā lūgšanās 
līdz ar sievām un Mariju, Jēzus māti, un ar 
Viņa brāļiem. 

A escolha de Matias  
15 Naqueles dias, levantou-se Pedro no 
meio dos irmãos (ora, compunha-se a 
assembléia de umas cento e vinte pessoas) 
e disse: 

15Tanīs dienās Pēteris, piecēlies brāļu vidū 
- tur bija kopā ap simts divdesmit cilvēku, 
sacīja: 

16 Irmãos, convinha que se cumprisse a 
Escritura que o Espírito Santo proferiu 
anteriormente por boca de Davi, acerca de 
Judas, que foi o guia daqueles que 
prenderam Jesus, 

16"Brāļi, bija jāpiepildās rakstiem, ko 
Svētais Gars runājis ar Dāvida muti par 
Jūdu, kurš bija vedis Jēzus gūstītājus. 
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17 porque ele era contado entre nós e teve 
parte neste ministério. 

17Jo tas bija pieskaitīts mums un saņēmis 
to pašu kalpošanu. 

18 (Ora, este homem adquiriu um campo 
com o preço da iniqüidade; e, 
precipitando-se, rompeu-se pelo meio, e 
todas as suas entranhas se derramaram; 

18Tas, ieguvis tīrumu par netaisnības algu 
un uz vaiga nokritis, ir vidū pārsprādzis, 
un visas viņa iekšas izgāzušās. 

19 e isto chegou ao conhecimento de todos 
os habitantes de Jerusalém, de maneira 
que em sua própria língua esse campo era 
chamado Aceldama, isto é, Campo de 
Sangue.) 

19Tas kļuva zināms visiem Jeruzālemes 
iedzīvotājiem, tādēļ arī šis tīrums viņu 
valodā nosaukts Hakeldama, tas ir, asins 
tīrums. 

20 Porque está escrito no Livro dos Salmos: 
Fique deserta a sua morada; e não haja 
quem nela habite; e: Tome outro o seu 
encargo. 

20Jo psalmu grāmatā ir rakstīts: viņa māja 
lai paliek par postažu, lai neviens tur 
nedzīvo; un lai cits dabū viņa uzrauga 
pilnvaras. 

21 É necessário, pois, que, dos homens que 
nos acompanharam todo o tempo que o 
SENHOR Jesus andou entre nós, 

21Tāpēc vienam no tiem vīriem, kas ar 
mums kopā gājuši visu to laiku, kad Kungs 
Jēzus pie mums nācis un gājis, 

22 começando no batismo de João, até ao 
dia em que dentre nós foi levado às 
alturas, um destes se torne testemunha 
conosco da sua ressurreição. 

22sākot ar Jāņa kristību līdz tai dienai, kad 
Viņš no mums tika uzņemts debesīs, 
vienam no tiem līdz ar mums jākļūst par 
Viņa augšāmcelšanās liecinieku.” 

23 Então, propuseram dois: José, chamado 
Barsabás, cognominado Justo, e Matias. 

23Un tie izraudzīja divus, Jāzepu, sauktu 
Barsabu, ar pievārdu Justs, un Matiju. 

24 E, orando, disseram: Tu, SENHOR, que 
conheces o coração de todos, revela-nos 
qual destes dois tens escolhido 

24Un, Dievu pielūguši, viņi sacīja: "Kungs, 
Tu visu siržu pazinējs, rādi, kuru no šiem 
abiem Tu esi izredzējis 

25 para preencher a vaga neste ministério 
e apostolado, do qual Judas se transviou, 
indo para o seu próprio lugar. 

25uzņemties kalpošanu un apustuļa darbu, 
ko Jūda ir atstājis, lai noietu savā vietā." 

26 E os lançaram em sortes, vindo a sorte 
recair sobre Matias, sendo-lhe, então, 
votado lugar com os onze apóstolos. 

26Tie deva viņiem meslus, un mesli krita 
Matijam, un viņš tika pieskaitīts 
vienpadsmit apustuļiem. 

Atos 2 Apustuļu darbi 2 

A descida do Espírito Santo  
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1 Ao cumprir-se o dia de Pentecostes, 
estavam todos reunidos no mesmo lugar; 

1Kad Vasarassvētku diena bija atnākusi, 
visi bija sapulcējušies vienā vietā; 

2 de repente, veio do céu um som, como 
de um vento impetuoso, e encheu toda a 
casa onde estavam assentados. 

2un piepeši no debesīm nāca rūkoņa, it kā 
stiprs vējš pūstu, un piepildīja visu namu, 
kur tie sēdēja, 

3 E apareceram, distribuídas entre eles, 
línguas, como de fogo, e pousou uma 
sobre cada um deles. 

3un viņiem parādījās it kā uguns mēles, 
kas sadalījās un nolaidās uz ikvienu no 
tiem, 

4 Todos ficaram cheios do Espírito Santo e 
passaram a falar em outras línguas, 
segundo o Espírito lhes concedia que 
falassem. 

4un visi tika piepildīti ar Svēto Garu un 
sāka runāt citās mēlēs, kā Gars tiem deva 
izrunāt. 

O dom de línguas  
5 Ora, estavam habitando em Jerusalém 
judeus, homens piedosos, vindos de todas 
as nações debaixo do céu. 

5Bet Jeruzālemē dzīvoja jūdi, dievbijīgi 
vīri no visādām tautām zem debess; 

6 Quando, pois, se fez ouvir aquela voz, 
afluiu a multidão, que se possuiu de 
perplexidade, porquanto cada um os ouvia 
falar na sua própria língua. 

6kad šī balss atskanēja, ļaužu pulks sanāca 
kopā un izbijās, jo ikviens tos dzirdēja 
runājam savā valodā. 

7 Estavam, pois, atônitos e se admiravam, 
dizendo: Vede! Não são, porventura, 
galileus todos esses que aí estão falando? 

7Tie sabijās un brīnīdamies sacīja: "Vai visi 
šie, kas runā, nav galilieši? 

8 E como os ouvimos falar, cada um em 
nossa própria língua materna? 

8Kā tad mēs ikviens dzirdam savu dzimto 
valodu - 

9 Somos partos, medos, elamitas e os 
naturais da Mesopotâmia, Judéia, 
Capadócia, Ponto e Ásia, 

9partieši, mēdieši, ēlāmieši un kas 
dzīvojam Mezopotāmijā, Jūdejā un 
Kapadoķijā, Pontā un Āzijā, 

10 da Frígia, da Panfília, do Egito e das 
regiões da Líbia, nas imediações de 
Cirene, e romanos que aqui residem, 

10Frīģijā un Pamfīlijā, Ēģiptē un Lībijas 
novados uz Kirēnas pusi, un še uz dzīvi 
apmetušies romieši, jūdi un prosēliti, 

11 tanto judeus como prosélitos, cretenses 
e arábios. Como os ouvimos falar em 
nossas próprias línguas as grandezas de 
Deus? 

11krētieši un arābi, mēs dzirdam tos mūsu 
pašu valodās Dieva lielos darbus paužam." 
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12 Todos, atônitos e perplexos, 
interpelavam uns aos outros: Que quer isto 
dizer? 

12Izbijušies un neziņā būdami, tie visi cits 
citam jautāja: "Kas tas ir?" 

13 Outros, porém, zombando, diziam: 
Estão embriagados! 

13Bet citi zobodamies sacīja: "Tie salda 
vīna pilni." 

O discurso de Pedro  
14 Então, se levantou Pedro, com os onze; 
e, erguendo a voz, advertiu-os nestes 
termos: Varões judeus e todos os 
habitantes de Jerusalém, tomai 
conhecimento disto e atentai nas minhas 
palavras. 

14Bet Pēteris, nostājies ar tiem 
vienpadsmit, iesāka runāt un tiem sacīja: 
"Jūs, jūdi un visi, kas Jeruzālemē dzīvojat, 
lai tas jums ir zināms, un iegaumējiet 
manus vārdus; 

15 Estes homens não estão embriagados, 
como vindes pensando, sendo esta a 
terceira hora do dia. 

15šie nav piedzēruši, kā jums šķiet, jo ir 
tikai dienas trešā stunda, 

16 Mas o que ocorre é o que foi dito por 
intermédio do profeta Joel: 

16bet te piepildās pravieša Joēla vārdi: 

17 E acontecerá nos últimos dias, diz o 
SENHOR, que derramarei do meu Espírito 
sobre toda a carne; vossos filhos e vossas 
filhas profetizarão, vossos jovens terão 
visões, e sonharão vossos velhos; 

17tas notiks pēdējās dienās, saka Dievs, Es 
izliešu no Sava Gara pār visu miesu, un 
jūsu dēli un jūsu meitas pravietos, un jūsu 
jaunekļi redzēs parādības, un jūsu 
sirmgalvji sapņos sapņus. 

18 até sobre os meus servos e sobre as 
minhas servas derramarei do meu Espírito 
naqueles dias, e profetizarão. 

18Un arī pār Saviem kalpiem un Savām 
kalponēm Es tanīs dienās izliešu no Sava 
Gara, un tie pravietos. 

19 Mostrarei prodígios em cima no céu e 
sinais embaixo na terra: sangue, fogo e 
vapor de fumaça. 

19Un Es došu brīnumus augšā pie debesīm 
un zīmes apakšā virs zemes: asinis un 
uguni, un dūmus, un tvaiku. 

20 O sol se converterá em trevas, e a lua, 
em sangue, antes que venha o grande e 
glorioso Dia do SENHOR. 

20Saule pārvērtīsies tumsā un mēness 
asinīs, pirms nāks Tā Kunga lielā un spožā 
diena. 

21 E acontecerá que todo aquele que 
invocar o nome do SENHOR será salvo. 

21Un ikviens, kas Tā Kunga Vārdu 
piesauks, tiks izglābts. - 

22 Varões israelitas, atendei a estas 
palavras: Jesus, o Nazareno, varão 
aprovado por Deus diante de vós com 

22Israēlieši, uzklausait šos vārdus: 
Nacarieti Jēzu, šo vīru, Dievs jūsu priekšā 
apliecinājis ar vareniem darbiem, 



3063 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

milagres, prodígios e sinais, os quais o 
próprio Deus realizou por intermédio dele 
entre vós, como vós mesmos sabeis; 

brīnumiem un zīmēm, ko Dievs darījis 
caur Viņu jūsu vidū, kā jūs paši zināt, 

23 sendo este entregue pelo determinado 
desígnio e presciência de Deus, vós o 
matastes, crucificando-o por mãos de 
iníquos; 

23To Dievs pēc Sava lēmuma un paredzes 
nodevis, un jūs Viņu ar noziedznieku 
rokām esat piekaluši pie krusta un 
nonāvējuši. 

24 ao qual, porém, Deus ressuscitou, 
rompendo os grilhões da morte; 
porquanto não era possível fosse ele retido 
por ela. 

24Viņu Dievs uzmodinājis, nāves sāpes 
raisīdams, jo nevarēja būt, ka tā Viņu 
paturētu savā varā. 

25 Porque a respeito dele diz Davi: Diante 
de mim via sempre o SENHOR, porque 
está à minha direita, para que eu não seja 
abalado. 

25Jo Dāvids par Viņu saka: Tas Kungs man 
vienmēr bijis acu priekšā, jo Viņš man ir 
pa labo roku, lai es nešaubītos. 

26 Por isso, se alegrou o meu coração, e a 
minha língua exultou; além disto, também 
a minha própria carne repousará em 
esperança, 

26Tāpēc mana sirds priecājas un mana 
mēle līksmojas, un arī mana miesa dusēs 
cerībā. 

27 porque não deixarás a minha alma na 
morte, nem permitirás que o teu Santo 
veja corrupção. 

27Jo Tu manu dvēseli nepametīsi pazemē, 
nedz Savam Svētajam liksi redzēt 
satrūdēšanu. 

28 Fizeste-me conhecer os caminhos da 
vida, encher-me-ás de alegria na tua 
presença. 

28Tu man esi zināmus darījis dzīvības 
ceļus, Tu mani piepildīsi ar prieku Sava 
vaiga priekšā. - 

29 Irmãos, seja-me permitido dizer-vos 
claramente a respeito do patriarca Davi 
que ele morreu e foi sepultado, e o seu 
túmulo permanece entre nós até hoje. 

29Brāļi, es uzdrošinos atklāti ar jums runāt 
par ciltstēvu Dāvidu; tas ir nomiris un 
apglabāts, un viņa kaps ir pie mums līdz 
šai dienai. 

30 Sendo, pois, profeta e sabendo que Deus 
lhe havia jurado que um dos seus 
descendentes se assentaria no seu trono, 

30Viņš bija pravietis un zināja, ka Dievs 
zvērēdams viņam bija solījis sēdināt vienu 
no viņa atvasēm uz viņa goda krēsla. 

31 prevendo isto, referiu-se à ressurreição 
de Cristo, que nem foi deixado na morte, 
nem o seu corpo experimentou corrupção. 

31Viņš, to paredzēdams, ir runājis par 
Kristus augšāmcelšanos: Viņš nepalika 
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pazemē, un Viņa miesa neredzēja 
satrūdēšanu. 

32 A este Jesus Deus ressuscitou, do que 
todos nós somos testemunhas. 

32Šo Jēzu Dievs ir uzmodinājis, tam mēs 
visi esam liecinieki. 

33 Exaltado, pois, à destra de Deus, tendo 
recebido do Pai a promessa do Espírito 
Santo, derramou isto que vedes e ouvis. 

33Dieva labās rokas paaugstināts un no 
Tēva dabūjis Svētā Gara apsolījumu, Viņš 
izlējis To, ko jūs tagad redzat un dzirdat. 

34 Porque Davi não subiu aos céus, mas ele 
mesmo declara: Disse o SENHOR ao meu 
SENHOR: Assenta-te à minha direita, 

34Jo Dāvids nav uzkāpis debesīs, bet viņš 
saka: Tas Kungs ir sacījis manam Kungam: 
sēdies Man pa labo roku, 

35 até que eu ponha os teus inimigos por 
estrado dos teus pés. 

35tiekāms Es Tavus ienaidniekus lieku par 
pameslu Tavām kājām. - 

36 Esteja absolutamente certa, pois, toda a 
casa de Israel de que a este Jesus, que vós 
crucificastes, Deus o fez SENHOR e Cristo. 

36Tad lai viss Israēla nams zina un 
nešaubās, ka Dievs Viņu ir darījis par 
Kungu un Kristu, šo pašu Jēzu, ko jūs esat 
situši krustā." 

Três mil batizados  
37 Ouvindo eles estas coisas, compungiu-
se-lhes o coração e perguntaram a Pedro e 
aos demais apóstolos: Que faremos, 
irmãos? 

37Šie vārdi sāpīgi ķēra viņu sirdis, un tie 
sacīja uz Pēteri un citiem apustuļiem: 
"Brāļi, ko lai mēs darām?" 

38 Respondeu-lhes Pedro: Arrependei-vos, 
e cada um de vós seja batizado em nome 
de Jesus Cristo para remissão dos vossos 
pecados, e recebereis o dom do Espírito 
Santo. 

38Bet Pēteris tiem atbildēja: "Atgriezieties 
no grēkiem un liecieties kristīties ikviens 
Jēzus Kristus Vārdā, lai jūs dabūtu grēku 
piedošanu un saņemtu Svētā Gara dāvanu. 

39 Pois para vós outros é a promessa, para 
vossos filhos e para todos os que ainda 
estão longe, isto é, para quantos o 
SENHOR, nosso Deus, chamar. 

39Jo šis solījums dots jums un jūsu 
bērniem un visiem, kas vēl ir tālu, ko Tas 
Kungs, mūsu Dievs, pieaicinās." 

40 Com muitas outras palavras deu 
testemunho e exortava-os, dizendo: 
Salvai-vos desta geração perversa. 

40Un vēl ar daudz citiem vārdiem viņš 
liecināja un tos pamācīja, sacīdams: 
"Izglābieties no šīs samaitātās cilts!" 

41 Então, os que lhe aceitaram a palavra 
foram batizados, havendo um acréscimo 
naquele dia de quase três mil pessoas. 

41Kas viņa vārdus uzņēma, tos kristīja, un 
tanī dienā tiem pievienojās ap trīs tūkstoši 
dvēseļu; 
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Como viviam os convertidos  
42 E perseveravam na doutrina dos 
apóstolos e na comunhão, no partir do pão 
e nas orações. 

42un tie pastāvēja apustuļu mācībā un 
sadraudzībā, maizes laušanā un lūgšanās. 

43 Em cada alma havia temor; e muitos 
prodígios e sinais eram feitos por 
intermédio dos apóstolos. 

43Visus pārņēma bailes, un apustuļi darīja 
daudz brīnumu un zīmju. 

44 Todos os que creram estavam juntos e 
tinham tudo em comum. 

44Bet visi ticīgie turējās kopā, un viss tiem 
bija kopīgs; 

45 Vendiam as suas propriedades e bens, 
distribuindo o produto entre todos, à 
medida que alguém tinha necessidade. 

45viņi pārdeva savus īpašumus un rocību 
un izdalīja visiem, kā kuram vajadzēja. 

46 Diariamente perseveravam unânimes no 
templo, partiam pão de casa em casa e 
tomavam as suas refeições com alegria e 
singeleza de coração, 

46Viņi mēdza ik dienas vienprātīgi sanākt 
Templī, pa mājām tie lauza maizi un 
baudīja barību ar gavilēm un vientiesīgu 
sirdi, 

47 louvando a Deus e contando com a 
simpatia de todo o povo. Enquanto isso, 
acrescentava-lhes o SENHOR, dia a dia, os 
que iam sendo salvos. 

47slavēdami Dievu, un viņi bija ieredzēti 
visā tautā. Bet Tas Kungs ik dienas 
pievienoja viņiem tos, kas tika izglābti. 

Atos 3 Apustuļu darbi 3 

A cura de um coxo  
1 Pedro e João subiam ao templo para a 
oração da hora nona. 

1Pēteris un Jānis gāja uz Templi ap 
lūgšanas stundu, tas ir, devīto. 

2 Era levado um homem, coxo de 
nascença, o qual punham diariamente à 
porta do templo chamada Formosa, para 
pedir esmola aos que entravam. 

2Tanī brīdī nesa kādu vīru, kas bija tizls no 
mātes miesām, to ik dienas nolika pie 
Tempļa durvīm, sauktām par Krāšņajām, 
lai viņš lūgtu dāvanas no tiem, kas gāja 
Templī. 

3 Vendo ele a Pedro e João, que iam entrar 
no templo, implorava que lhe dessem uma 
esmola. 

3Redzēdams Pēteri un Jāni, kas gribēja 
ieiet Templī, viņš lūdza kādu dāvanu. 

4 Pedro, fitando-o, juntamente com João, 
disse: Olha para nós. 

4Bet Pēteris ar Jāni, to cieši uzlūkodami, 
teica: "Skaties uz mums." 



3066 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

5 Ele os olhava atentamente, esperando 
receber alguma coisa. 

5Tas pievērsās viņiem, cerēdams kaut ko 
no viņiem saņemt. 

6 Pedro, porém, lhe disse: Não possuo nem 
prata nem ouro, mas o que tenho, isso te 
dou: em nome de Jesus Cristo, o Nazareno, 
anda! 

6Bet Pēteris sacīja: "Sudraba un zelta man 
nav; bet, kas man ir, to es tev dodu: 
nacarieša Jēzus Kristus Vārdā - staigā!" 

7 E, tomando-o pela mão direita, o 
levantou; imediatamente, os seus pés e 
tornozelos se firmaram; 

7Un, satvēris pie labās rokas, Pēteris to 
pacēla; tūdaļ viņa pēdas un krumšļi kļuva 
stingri, 

8 de um salto se pôs em pé, passou a andar 
e entrou com eles no templo, saltando e 
louvando a Deus. 

8un, uzlēcis kājās, viņš varēja staigāt: viņš 
iegāja kopā ar viņiem Templī, staigāja un 
lēkāja un slavēja Dievu. 

9 Viu-o todo o povo a andar e a louvar a 
Deus, 

9Visi ļaudis redzēja viņu staigājam un 
Dievu teicam; 

10 e reconheceram ser ele o mesmo que 
esmolava, assentado à Porta Formosa do 
templo; e se encheram de admiração e 
assombro por isso que lhe acontecera. 

10tie viņu pazina un zināja, ka viņš bija tas 
pats, kas dāvanu dēļ pie Tempļa 
Krāšņajām durvīm bija sēdējis, un viņi 
izbijās un brīnījās par to, kas viņam bija 
noticis. 

O discurso de Pedro no templo  
11 Apegando-se ele a Pedro e a João, todo 
o povo correu atônito para junto deles no 
pórtico chamado de Salomão. 

11Viņam pie Pētera un Jāņa turoties, visi 
ļaudis izbijušies saskrēja pie tiem tā 
sauktajā Salamana ailē. 

12 À vista disto, Pedro se dirigiu ao povo, 
dizendo: Israelitas, por que vos 
maravilhais disto ou por que fitais os olhos 
em nós como se pelo nosso próprio poder 
ou piedade o tivéssemos feito andar? 

12To redzēdams, Pēteris uzrunāja ļaudis: 
"Israēlieši, ko jūs brīnāties par to un ko jūs 
skatāties uz mums, it kā mēs paši ar savu 
spēku vai dievbijību būtu panākuši, ka šis 
staigā? 

13 O Deus de Abraão, de Isaque e de Jacó, 
o Deus de nossos pais, glorificou a seu 
Servo Jesus, a quem vós traístes e negastes 
perante Pilatos, quando este havia 
decidido soltá-lo. 

13Ābrahāma, Īzāka un Jēkaba Dievs, mūsu 
tēvu Dievs, ir godā cēlis Savu kalpu Jēzu, 
ko jūs esat nodevuši un aizlieguši Pilāta 
priekšā, kad tas gribēja Viņu atbrīvot; 

14 Vós, porém, negastes o Santo e o Justo 
e pedistes que vos concedessem um 
homicida. 

14bet jūs Svēto un Taisno esat aizlieguši un 
lūguši, lai jums dāvā slepkavu, 
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15 Dessarte, matastes o Autor da vida, a 
quem Deus ressuscitou dentre os mortos, 
do que nós somos testemunhas. 

15bet dzīvības Valdnieku jūs esat 
nonāvējuši, Viņu Dievs ir uzmodinājis no 
mirušiem, tam mēs esam liecinieki. 

16 Pela fé em o nome de Jesus, é que esse 
mesmo nome fortaleceu a este homem que 
agora vedes e reconheceis; sim, a fé que 
vem por meio de Jesus deu a este saúde 
perfeita na presença de todos vós. 

16Un tāpēc, ka šis, ko jūs redzat un 
pazīstat, ir ticējis Viņa Vārdam, Viņa 
Vārds to ir dziedinājis, un ticība, kas ar To 
nāk, tam devusi veselību jūsu visu priekšā. 

17 E agora, irmãos, eu sei que o fizestes por 
ignorância, como também as vossas 
autoridades; 

17Un nu, brāļi, es zinu, ka jūs aiz 
nezināšanas to esat darījuši, tāpat arī jūsu 
vadoņi. 

18 mas Deus, assim, cumpriu o que dantes 
anunciara por boca de todos os profetas: 
que o seu Cristo havia de padecer. 

18Bet, ko Dievs ar visu praviešu muti 
iepriekš sludinājis, ka Viņa Svaidītajam 
jācieš, to Viņš tā arī piepildījis. 

19 Arrependei-vos, pois, e convertei-vos 
para serem cancelados os vossos pecados, 

19Tāpēc nožēlojiet savus grēkus un 
atgriezieties, lai jūsu grēki tiek izdeldēti 

20 a fim de que, da presença do SENHOR, 
venham tempos de refrigério, e que envie 
ele o Cristo, que já vos foi designado, 
Jesus, 

20un Tas Kungs liktu nākt atspirgšanas 
laikiem un sūtītu jums izredzēto Kristu 
Jēzu, 

21 ao qual é necessário que o céu receba 
até aos tempos da restauração de todas as 
coisas, de que Deus falou por boca dos 
seus santos profetas desde a antiguidade. 

21kas debesīm jāuzņem līdz tam laikam, 
kad viss būs panākts, par ko Dievs jau kopš 
seniem laikiem runājis ar svēto praviešu 
muti. 

22 Disse, na verdade, Moisés: O SENHOR 
Deus vos suscitará dentre vossos irmãos 
um profeta semelhante a mim; a ele 
ouvireis em tudo quanto vos disser. 

22Jo Mozus ir sacījis: Dievs Kungs iecels 
jums Pravieti no jūsu brāļiem tāpat kā 
mani; Tam klausait visās lietās, ko Tas uz 
jums runās. 

23 Acontecerá que toda alma que não ouvir 
a esse profeta será exterminada do meio 
do povo. 

23Un ikviena dvēsele, kas neklausīs šim 
Pravietim, tiks izdeldēta no tautas vidus. – 

24 E todos os profetas, a começar com 
Samuel, assim como todos quantos depois 
falaram, também anunciaram estes dias. 

24Un visi pravieši, sākot ar Samuēlu, un 
tie, kas turpmāk runājuši, arī šīs dienas ir 
pasludinājuši. 
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25 Vós sois os filhos dos profetas e da 
aliança que Deus estabeleceu com vossos 
pais, dizendo a Abraão: Na tua 
descendência, serão abençoadas todas as 
nações da terra. 

25Jūs esat šo praviešu un šīs derības bērni, 
ko Dievs ir slēdzis ar jūsu tēviem, 
sacīdams uz Ābrahāmu: un tavos 
pēcnācējos tiks svētītas visas ciltis virs 
zemes. - 

26 Tendo Deus ressuscitado o seu Servo, 
enviou-o primeiramente a vós outros para 
vos abençoar, no sentido de que cada um 
se aparte das suas perversidades. 

26Jums vispirms Dievs devis Savu Kalpu 
un To sūtījis, lai Viņš jūs svētītu, ka 
ikviens atgriežas no Sava ļaunuma." 

Atos 4 Apustuļu darbi 4 

Pedro e João presos  
1 Falavam eles ainda ao povo quando 
sobrevieram os sacerdotes, o capitão do 
templo e os saduceus, 

1Tiem uz ļaudīm runājot, pienāca 
priesteri, Tempļa sardzes priekšnieks un 
saduķeji, 

2 ressentidos por ensinarem eles o povo e 
anunciarem, em Jesus, a ressurreição 
dentre os mortos; 

2sadusmoti par to, ka viņi ļaudis mācīja un 
sludināja Jēzū augšāmcelšanos no 
mirušiem. 

3 e os prenderam, recolhendo-os ao 
cárcere até ao dia seguinte, pois já era 
tarde. 

3Tie satvēra viņus un turēja apcietinājumā 
līdz rītam; jo bija jau vakars. 

4 Muitos, porém, dos que ouviram a 
palavra a aceitaram, subindo o número de 
homens a quase cinco mil. 

4Bet daudz ļaužu, kas šos vārdus bija 
dzirdējuši, ticēja, un viņu skaits bija ap 
pieci tūkstoši vīru. 

Pedro e João perante o Sinédrio  
5 No dia seguinte, reuniram-se em 
Jerusalém as autoridades, os anciãos e os 
escribas 

5Nākamajā dienā sapulcējās viņu vadoņi, 
vecaji un rakstu mācītāji Jeruzālemē, 

6 com o sumo sacerdote Anás, Caifás, 
João, Alexandre e todos os que eram da 
linhagem do sumo sacerdote; 

6tāpat augstais priesteris Anna un Kajafa, 
Jānis, Aleksandrs un visi, kas bija no 
augsto priesteru cilts. 

7 e, pondo-os perante eles, os argüiram: 
Com que poder ou em nome de quem 
fizestes isto? 

7Un, tie viņus savā vidū nostatījuši, 
pratināja: "Kādā spēkā vai kādā vārdā jūs 
to esat darījuši?" 

8 Então, Pedro, cheio do Espírito Santo, 
lhes disse: Autoridades do povo e anciãos, 

8Tad Pēteris, Svētā Gara pilns, tiem sacīja: 
"Tautas vadoņi un vecaji, 
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9 visto que hoje somos interrogados a 
propósito do benefício feito a um homem 
enfermo e do modo por que foi curado, 

9ja mūs šodien pratina laba darba dēļ, ar 
ko šis neveselais cilvēks ir dziedināts, 

10 tomai conhecimento, vós todos e todo o 
povo de Israel, de que, em nome de Jesus 
Cristo, o Nazareno, a quem vós 
crucificastes, e a quem Deus ressuscitou 
dentre os mortos, sim, em seu nome é que 
este está curado perante vós. 

10tad lai jums visiem un visai Israēla tautai 
ir zināms, ka šis stāv vesels jūsu priekšā 
nacarieša Jēzus Kristus Vārdā, ko jūs esat 
situši krustā, bet ko Dievs uzmodinājis no 
mirušiem. 

11 Este Jesus é pedra rejeitada por vós, os 
construtores, a qual se tornou a pedra 
angular. 

11Šis ir akmens, ko jūs, nama cēlēji, esat 
atmetuši un kas kļuvis par stūra akmeni. 

12 E não há salvação em nenhum outro; 
porque abaixo do céu não existe nenhum 
outro nome, dado entre os homens, pelo 
qual importa que sejamos salvos. 

12Nav pestīšanas nevienā citā; jo nav 
neviens cits vārds zem debess cilvēkiem 
dots, kurā mums lemta pestīšana." 

13 Ao verem a intrepidez de Pedro e João, 
sabendo que eram homens iletrados e 
incultos, admiraram-se; e reconheceram 
que haviam eles estado com Jesus. 

13Kad viņi redzēja Pētera un Jāņa 
drošsirdību un noprata, ka tie ir nemācīti 
un vienkārši cilvēki, viņi brīnījās; viņi arī 
uzzināja, ka tie bijuši kopā ar Jēzu, 

14 Vendo com eles o homem que fora 
curado, nada tinham que dizer em 
contrário. 

14un, redzot izdziedināto cilvēku pie tiem 
stāvam, viņiem nebija nekā ko pretim 
teikt. 

15 E, mandando-os sair do Sinédrio, 
consultavam entre si, 

15Pavēlējuši tiem atstāt sinedriju, viņi 
apspriedās savā starpā, sacīdami: 

16 dizendo: Que faremos com estes 
homens? Pois, na verdade, é manifesto a 
todos os habitantes de Jerusalém que um 
sinal notório foi feito por eles, e não o 
podemos negar; 

16"Ko lai darām ar šiem cilvēkiem? Jo, ka 
tiešām brīnums caur tiem noticis, tas 
visiem ir zināms, kas Jeruzālemē dzīvo, un 
mēs to nevaram noliegt; 

17 mas, para que não haja maior 
divulgação entre o povo, ameacemo-los 
para não mais falarem neste nome a quem 
quer que seja. 

17bet lai tas ļaužu starpā tālāk neizpaužas, 
mēs tiem stingri piekodināsim nerunāt 
vairs šinī Vārdā ne ar vienu cilvēku." 
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18 Chamando-os, ordenaram-lhes que 
absolutamente não falassem, nem 
ensinassem em o nome de Jesus. 

18Tos ieaicinājuši, viņi tiem pavēlēja 
nemaz vairs nerunāt, nedz mācīt Jēzus 
Vārdā. 

19 Mas Pedro e João lhes responderam: 
Julgai se é justo diante de Deus ouvir-vos 
antes a vós outros do que a Deus; 

19Bet Pēteris un Jānis, tiem atbildēdami, 
sacīja: "Spriediet paši, vai ir taisnīgi Dieva 
priekšā jums vairāk klausīt nekā Dievam; 

20 pois nós não podemos deixar de falar 
das coisas que vimos e ouvimos. 

20jo mēs nevaram nerunāt par to, ko esam 
redzējuši un dzirdējuši." 

21 Depois, ameaçando-os mais ainda, os 
soltaram, não tendo achado como os 
castigar, por causa do povo, porque todos 
glorificavam a Deus pelo que acontecera. 

21Tiem vēlreiz piedraudējuši un 
nevarēdami izdomāt, kā tos sodīt, viņi tos 
atlaida ļaužu dēļ, jo visi teica Dievu par to, 
kas bija noticis, 

22 Ora, tinha mais de quarenta anos aquele 
em quem se operara essa cura milagrosa. 

22jo šis cilvēks, kam dziedināšanas 
brīnums bija noticis, bija vairāk kā 
četrdesmit gadu vecs. 

A igreja em oração  
23 Uma vez soltos, procuraram os irmãos e 
lhes contaram quantas coisas lhes haviam 
dito os principais sacerdotes e os anciãos. 

23Atbrīvoti tie nāca pie savējiem un 
stāstīja, ko augstie priesteri un vecaji tiem 
bija sacījuši. 

24 Ouvindo isto, unânimes, levantaram a 
voz a Deus e disseram: Tu, Soberano 
SENHOR, que fizeste o céu, a terra, o mar 
e tudo o que neles há; 

24To dzirdējuši, viņi vienprātīgi lūdza 
Dievu, sacīdami: "Kungs, Tu, kas esi radījis 
debesis un zemi un jūru un visu, kas tanī, 

25 que disseste por intermédio do Espírito 
Santo, por boca de Davi, nosso pai, teu 
servo: Por que se enfureceram os gentios, 
e os povos imaginaram coisas vãs? 

25kas ar Sava kalpa, mūsu tēva Dāvida, 
muti caur Svēto Garu esi sacījis: kāpēc 
tautas trako un ļaudis izdomā nelietības? 

26 Levantaram-se os reis da terra, e as 
autoridades ajuntaram-se à uma contra o 
SENHOR e contra o seu Ungido; 

26Zemes ķēniņi sacēlušies un valdnieki 
apvienojušies pret To Kungu un Viņa 
Svaidīto. - 

27 porque verdadeiramente se ajuntaram 
nesta cidade contra o teu santo Servo 
Jesus, ao qual ungiste, Herodes e Pôncio 
Pilatos, com gentios e gente de Israel, 

27Jo patiesi Hērods un Poncijs Pilāts līdz 
ar pagāniem un Israēla ļaudīm šinī pilsētā 
apvienojušies pret Tavu svēto kalpu Jēzu, 
ko Tu esi svaidījis, 
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28 para fazerem tudo o que a tua mão e o 
teu propósito predeterminaram; 

28lai darītu to, ko Tava roka un Tavs 
padoms iepriekš bija nolēmis, ka tam bija 
jānotiek. 

29 agora, SENHOR, olha para as suas 
ameaças e concede aos teus servos que 
anunciem com toda a intrepidez a tua 
palavra, 

29Tad nu, Kungs, skaties uz viņu draudiem 
un dod Saviem kalpiem drosmi runāt Tavu 
vārdu, 

30 enquanto estendes a mão para fazer 
curas, sinais e prodígios por intermédio do 
nome do teu santo Servo Jesus. 

30Savu roku izstiepdams, ka notiek 
dziedināšanas un zīmes un brīnumi Tava 
svētā kalpa Jēzus Vārdā." 

31 Tendo eles orado, tremeu o lugar onde 
estavam reunidos; todos ficaram cheios do 
Espírito Santo e, com intrepidez, 
anunciavam a palavra de Deus. 

31Kad viņi beidza Dievu lūgt, vieta, kur tie 
bija sapulcējušies, nodrebēja, un tie visi 
kļuva Svētā Gara pilni un drošu sirdi 
runāja Dieva vārdus. 

A comunidade cristã  
32 Da multidão dos que creram era um o 
coração e a alma. Ninguém considerava 
exclusivamente sua nem uma das coisas 
que possuía; tudo, porém, lhes era 
comum. 

32Ticīgo pulks bija viena sirds un viena 
dvēsele, neviens neko no savas mantas 
nesauca par savu, bet viņiem viss bija 
kopīgs. 

33 Com grande poder, os apóstolos davam 
testemunho da ressurreição do SENHOR 
Jesus, e em todos eles havia abundante 
graça. 

33Apustuļi ar lielu spēku apliecināja 
Kunga Jēzus augšāmcelšanos, un liela 
žēlastība bija ar viņiem visiem. 

34 Pois nenhum necessitado havia entre 
eles, porquanto os que possuíam terras ou 
casas, vendendo-as, traziam os valores 
correspondentes 

34Viņu starpā arī nebija neviena, kam kā 
trūktu; jo tie, kam bija tīrumi vai nami, tos 
pārdeva un atnesa maksu par pārdoto 

35 e depositavam aos pés dos apóstolos; 
então, se distribuía a qualquer um à 
medida que alguém tinha necessidade. 

35un nolika apustuļiem pie kājām; un 
katram tika izdalīts, kā kuram vajadzēja. 

A oferta de Barnabé  
36 José, a quem os apóstolos deram o 
sobrenome de Barnabé, que quer dizer 
filho de exortação, levita, natural de 
Chipre, 

36Arī Jāzeps, ko apustuļi sauca par 
Barnabu, tulkojumā: iepriecināšanas dēls, 
levīts, dzimis kiprietis, 
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37 como tivesse um campo, vendendo-o, 
trouxe o preço e o depositou aos pés dos 
apóstolos. 

37pārdeva tīrumu, kas viņam piederēja, 
atnesa naudu un nolika to pie apustuļu 
kājām. 

Atos 5 Apustuļu darbi 5 

Ananias e Safira  
1 Entretanto, certo homem, chamado 
Ananias, com sua mulher Safira, vendeu 
uma propriedade, 

1Bet kāds vīrs, vārdā Ananija, ar savu 
sievu Sapfiru pārdeva savu īpašumu 

2 mas, em acordo com sua mulher, reteve 
parte do preço e, levando o restante, 
depositou-o aos pés dos apóstolos. 

2un ar sievas ziņu paturēja sev daļu 
maksas un, kādu daļu atnesis, nolika to pie 
apustuļu kājām. 

3 Então, disse Pedro: Ananias, por que 
encheu Satanás teu coração, para que 
mentisses ao Espírito Santo, reservando 
parte do valor do campo? 

3Tad Pēteris sacīja: "Ananija, kāpēc sātans 
piepildījis tavu sirdi, ka tu meloji 
Svētajam Garam un paturēji sev daļu 
tīruma maksas? 

4 Conservando-o, porventura, não seria 
teu? E, vendido, não estaria em teu poder? 
Como, pois, assentaste no coração este 
desígnio? Não mentiste aos homens, mas 
a Deus. 

4Vai tas, tavs būdams, nevarēja tavs palikt, 
un vai arī pārdots tas nebija tavā rīcībā? 
Kāpēc tu esi ieņēmis tādu lietu savā sirdī? 
Tu neesi melojis cilvēkiem, bet Dievam." 

5 Ouvindo estas palavras, Ananias caiu e 
expirou, sobrevindo grande temor a todos 
os ouvintes. 

5Dzirdēdams šos vārdus, Ananija pakrita 
un nomira, un lielas bailes pārņēma visus, 
kas to dzirdēja. 

6 Levantando-se os moços, cobriram-lhe o 
corpo e, levando-o, o sepultaram. 

6Bet jaunekļi piecēlušies to apkopa un, ārā 
iznesuši, apglabāja. 

7 Quase três horas depois, entrou a mulher 
de Ananias, não sabendo o que ocorrera. 

7Pēc kādām trim stundām ienāca arī viņa 
sieva, nezinādama, kas bija noticis. 

8 Então, Pedro, dirigindo-se a ela, 
perguntou-lhe: Dize-me, vendestes por 
tanto aquela terra? Ela respondeu: Sim, 
por tanto. 

8Tad Pēteris viņai teica: "Saki man, vai jūs 
šo tīrumu par tādu maksu esat pārdevuši?" 
Un viņa atbildēja: "Jā, par tādu." 

9 Tornou-lhe Pedro: Por que entrastes em 
acordo para tentar o Espírito do SENHOR? 
Eis aí à porta os pés dos que sepultaram o 
teu marido, e eles também te levarão. 

9Bet Pēteris viņai sacīja: "Kāpēc jūs savā 
starpā esat norunājuši kārdināt Tā Kunga 
Garu? Redzi, to kājas, kas tavu vīru 
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apglabājuši, ir durvju priekšā un iznesīs 
arī tevi.” 

10 No mesmo instante, caiu ela aos pés de 
Pedro e expirou. Entrando os moços, 
acharam-na morta e, levando-a, 
sepultaram-na junto do marido. 

10Tūdaļ tā nokrita pie viņa kājām un 
nomira; jaunekļi ienākuši atrada to 
mirušu, iznesa viņu ārā un apglabāja 
blakus viņas vīram. 

11 E sobreveio grande temor a toda a igreja 
e a todos quantos ouviram a notícia destes 
acontecimentos. 

11Un lielas bailes pārņēma visu draudzi un 
visus, kas to dzirdēja. 

Os apóstolos fazem muitos milagres  
12 Muitos sinais e prodígios eram feitos 
entre o povo pelas mãos dos apóstolos. E 
costumavam todos reunir-se, de comum 
acordo, no Pórtico de Salomão. 

12Bet caur apustuļiem notika daudz zīmju 
un brīnumu ļaužu starpā; un visi 
vienprātīgi bija kopā Salamana ailē. 

13 Mas, dos restantes, ninguém ousava 
ajuntar-se a eles; porém o povo lhes 
tributava grande admiração. 

13No pārējiem neviens neiedrošinājās ar 
viņiem biedroties, bet ļaudis tos augsti 
cienīja. 

14 E crescia mais e mais a multidão de 
crentes, tanto homens como mulheres, 
agregados ao SENHOR, 

14Un vēl vairāk pievienojās tādu, kas ticēja 
Tam Kungam, pulks vīru un sievu, 

15 a ponto de levarem os enfermos até 
pelas ruas e os colocarem sobre leitos e 
macas, para que, ao passar Pedro, ao 
menos a sua sombra se projetasse nalguns 
deles. 

15tā ka arī neveselos iznesa uz ielām un 
lika gultās un nestuvēs, lai, Pēterim garām 
ejot, kaut viņa ēna kādu no tiem apēnotu. 

16 Afluía também muita gente das cidades 
vizinhas a Jerusalém, levando doentes e 
atormentados de espíritos imundos, e 
todos eram curados. 

16Arī no apkārtējām pilsētām pulks ļaužu 
nāca uz Jeruzālemi, nesdami neveselus un 
nešķīstu garu apsēstus, kas visi tika 
dziedināti. 

A prisão dos apóstolos  
17 Levantando-se, porém, o sumo 
sacerdote e todos os que estavam com ele, 
isto é, a seita dos saduceus, tomaram-se de 
inveja, 

17Bet augstais priesteris un saduķeju 
sektas piederīgie, kas ap viņu bija, dusmās 
iedegušies, 

18 prenderam os apóstolos e os recolheram 
à prisão pública. 

18apcietināja apustuļus un iemeta tos 
pilsētas cietumā. 
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19 Mas, de noite, um anjo do SENHOR 
abriu as portas do cárcere e, conduzindo-
os para fora, lhes disse: 

19Bet Tā Kunga eņģelis naktī atvēra 
cietuma durvis un, tos izvedis, sacīja: 

20 Ide e, apresentando-vos no templo, dizei 
ao povo todas as palavras desta Vida. 

20"Ejiet, nostājieties Templī un runājiet 
ļaudīm visus šīs dzīvības vārdus!" 

21 Tendo ouvido isto, logo ao romper do 
dia, entraram no templo e ensinavam. 
Chegando, porém, o sumo sacerdote e os 
que com ele estavam, convocaram o 
Sinédrio e todo o senado dos filhos de 
Israel e mandaram buscá-los no cárcere. 

21To dzirdējuši, viņi, rītam austot, iegāja 
Templī un mācīja. Tad ieradās augstais 
priesteris un tie, kas ap viņu, sasauca 
sinedriju un visus Israēla bērnu vecajus un 
sūtīja uz cietumu tos atvest. 

22 Mas os guardas, indo, não os acharam 
no cárcere; e, tendo voltado, relataram, 

22Bet sargi, aizgājuši un viņus cietumā 
neatraduši, atgriezās un ziņoja: 

23 dizendo: Achamos o cárcere fechado 
com toda a segurança e as sentinelas nos 
seus postos junto às portas; mas, abrindo-
as, a ninguém encontramos dentro. 

23"Mēs atradām cietumu rūpīgi aizslēgtu 
un sargus stāvam durvju priekšā, bet 
atvēruši mēs nevienu iekšā neatradām." 

24 Quando o capitão do templo e os 
principais sacerdotes ouviram estas 
informações, ficaram perplexos a respeito 
deles e do que viria a ser isto. 

24Kad Tempļa sardzes priekšnieks un 
augstie priesteri šos vārdus dzirdēja, tie 
bija neziņā viņu dēļ, kas še īsti noticis. 

25 Nesse ínterim, alguém chegou e lhes 
comunicou: Eis que os homens que 
recolhestes no cárcere, estão no templo 
ensinando o povo. 

25Bet kāds atnācis viņiem ziņoja: "Tie vīri, 
ko jūs esat likuši cietumā, stāv Templī un 
māca ļaudis." 

26 Nisto, indo o capitão e os guardas, os 
trouxeram sem violência, porque temiam 
ser apedrejados pelo povo. 

26Tad sardzes priekšnieks ar sargiem 
aizgāja un tos atveda, ne ar varu, jo tie 
bijās no ļaudīm, ka viņus nenomētā 
akmeņiem, 

27 Trouxeram-nos, apresentando-os ao 
Sinédrio. E o sumo sacerdote interrogou-
os, 

27un, tos atveduši, statīja sinedrija priekšā. 
Augstais priesteris tiem vaicāja: 

28 dizendo: Expressamente vos ordenamos 
que não ensinásseis nesse nome; contudo, 
enchestes Jerusalém de vossa doutrina; e 

28"Mēs esam jums stingri pavēlējuši 
nemācīt šinī Vārdā, un jūs ar savu mācību 
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quereis lançar sobre nós o sangue desse 
homem. 

esat piepildījuši Jeruzālemi un gribat, lai 
šī cilvēka asinis nāk pār mums." 

29 Então, Pedro e os demais apóstolos 
afirmaram: Antes, importa obedecer a 
Deus do que aos homens. 

29Bet Pēteris un apustuļi atbildēja: 
"Dievam vairāk jāklausa nekā cilvēkiem. 

30 O Deus de nossos pais ressuscitou a 
Jesus, a quem vós matastes, pendurando-
o num madeiro. 

30Mūsu tēvu Dievs ir uzmodinājis Jēzu, ko 
jūs esat nonāvējuši, To piekārdami pie 
koka; 

31 Deus, porém, com a sua destra, o 
exaltou a Príncipe e Salvador, a fim de 
conceder a Israel o arrependimento e a 
remissão de pecados. 

31Dievs Viņu paaugstinājis Sev pa labo 
roku par Valdnieku un Pestītāju, lai vestu 
Israēlu pie atgriešanās un grēku 
piedošanas. 

32 Ora, nós somos testemunhas destes 
fatos, e bem assim o Espírito Santo, que 
Deus outorgou aos que lhe obedecem. 

32Mēs esam šo vārdu liecinieki un arī 
Svētais Gars, ko Dievs devis tiem, kas 
Viņam paklausa." 

O parecer de Gamaliel  
33 Eles, porém, ouvindo, se enfureceram e 
queriam matá-los. 

33To dzirdējuši, viņi saskaitās un gribēja 
tos nonāvēt. 

34 Mas, levantando-se no Sinédrio um 
fariseu, chamado Gamaliel, mestre da lei, 
acatado por todo o povo, mandou retirar 
os homens, por um pouco, 

34Bet kāds farizejs, vārdā Gamaliēls, visā 
tautā cienīts bauslības mācītājs, piecēlās 
sinedrijā un pavēlēja šos cilvēkus uz īsu 
brīdi izvest ārā, 

35 e lhes disse: Israelitas, atentai bem no 
que ides fazer a estes homens. 

35un sacīja sinedrijam: "Israēlieši, 
padomājiet labi, ko jūs gribat darīt ar šiem 
cilvēkiem. 

36 Porque, antes destes dias, se levantou 
Teudas, insinuando ser ele alguma coisa, 
ao qual se agregaram cerca de 
quatrocentos homens; mas ele foi morto, e 
todos quantos lhe prestavam obediência se 
dispersaram e deram em nada. 

36Pirms kāda laika sacēlās Teuda, 
sacīdams, ka viņš kas esot, viņam 
piebiedrojās skaitā ap četri simti cilvēku; 
viņu nonāvēja, un visi, kas viņam 
paklausīja, ir izklīdināti un iznīcināti. 

37 Depois desse, levantou-se Judas, o 
galileu, nos dias do recenseamento, e 
levou muitos consigo; também este 
pereceu, e todos quantos lhe obedeciam 
foram dispersos. 

37Pēc viņa sacēlās galilietis Jūda 
pierakstīšanas laikā un aizrāva sev līdzi 
daudz ļaužu; arī tas gāja bojā, un visi, kas 
viņam paklausīja, ir izklīdināti. 
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38 Agora, vos digo: dai de mão a estes 
homens, deixai-os; porque, se este 
conselho ou esta obra vem de homens, 
perecerá; 

38Tādēļ es jums tagad saku: lieciet šos 
cilvēkus mierā un atlaidiet viņus. Ja šis ir 
cilvēku nodoms un darbs, tad tas iznīks; 

39 mas, se é de Deus, não podereis destruí-
los, para que não sejais, porventura, 
achados lutando contra Deus. E 
concordaram com ele. 

39bet, ja tas ir no Dieva, tad jūs tos 
nevarēsit iznīcināt; pielūkojiet, ka jūs vēl 
neuzskata par Dieva pretiniekiem!" 

40 Chamando os apóstolos, açoitaram-nos 
e, ordenando-lhes que não falassem em o 
nome de Jesus, os soltaram. 

40Viņi tam paklausīja un, apustuļus 
ieaicinājuši, tos šauta un, piekodinādami 
nerunāt Jēzus Vārdā, atlaida. 

41 E eles se retiraram do Sinédrio 
regozijando-se por terem sido 
considerados dignos de sofrer afrontas por 
esse Nome. 

41Tad viņi līksmi aizgāja no sinedrija, ka 
bija atzīti par cienīgiem Viņa Vārda dēļ 
ciest negodu. 

42 E todos os dias, no templo e de casa em 
casa, não cessavam de ensinar e de pregar 
Jesus, o Cristo. 

42Un viņi nemitējās Templī un pa mājām 
ik dienas mācīt un sludināt Kristu Jēzu. 

Atos 6 Apustuļu darbi 6 

A instituição dos diáconos  
1 Ora, naqueles dias, multiplicando-se o 
número dos discípulos, houve 
murmuração dos helenistas contra os 
hebreus, porque as viúvas deles estavam 
sendo esquecidas na distribuição diária. 

1Tanīs dienās, mācekļu skaitam pieaugot, 
hellēnistu starpā radās kurnēšana pret 
ebrejiem, ka viņu atraitnes dienišķajā 
apkalpošanā paliekot neievērotas. 

2 Então, os doze convocaram a 
comunidade dos discípulos e disseram: 
Não é razoável que nós abandonemos a 
palavra de Deus para servir às mesas. 

2Tie divpadsmit saaicināja visus mācekļus 
un sacīja: "Nav pareizi, ka mēs, kalpodami 
pie galda, atstājam novārtā Dieva vārdu. 

3 Mas, irmãos, escolhei dentre vós sete 
homens de boa reputação, cheios do 
Espírito e de sabedoria, aos quais 
encarregaremos deste serviço; 

3Tāpēc, brāļi, izredziet no sava vidus 
septiņus vīrus, kam laba slava, Svētā Gara 
un gudrības pilnus, kam mēs varētu šo 
pienākumu uzticēt; 

4 e, quanto a nós, nos consagraremos à 
oração e ao ministério da palavra. 

4bet mēs gribam arī turpmāk Dievu lūgt un 
kalpot ar vārdu." 
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5 O parecer agradou a toda a comunidade; 
e elegeram Estêvão, homem cheio de fé e 
do Espírito Santo, Filipe, Prócoro, 
Nicanor, Timão, Pármenas e Nicolau, 
prosélito de Antioquia. 

5Šie vārdi patika visai draudzei, un viņi 
izredzēja Stefanu, vīru, ticības un Svētā 
Gara pilnu, un Filipu, Prohoru, Nikanoru, 
Timonu, Parmenu un Nikolaju, Antiohijas 
prosēlitu, 

6 Apresentaram-nos perante os apóstolos, 
e estes, orando, lhes impuseram as mãos. 

6un veda tos apustuļu priekšā; tie, Dievu 
pielūgdami, uzlika viņiem rokas. 

7 Crescia a palavra de Deus, e, em 
Jerusalém, se multiplicava o número dos 
discípulos; também muitíssimos 
sacerdotes obedeciam à fé. 

7Dieva vārds auga augumā, un mācekļu 
skaits Jeruzālemē stipri pieauga, un liels 
pulks priesteru kļuva ticīgi. 

Estêvão perante o Sinédrio  
8 Estêvão, cheio de graça e poder, fazia 
prodígios e grandes sinais entre o povo. 

8Bet Stefans, pilns ticības un spēka, darīja 
brīnumus un lielas zīmes tautā. 

9 Levantaram-se, porém, alguns dos que 
eram da sinagoga chamada dos Libertos, 
dos cireneus, dos alexandrinos e dos da 
Cilícia e Ásia, e discutiam com Estêvão; 

9Tad piecēlās daži no tā sauktās libertīnu 
un kirēniešu un aleksandriešu skolas un 
daži no Kilikijas un Āzijas un iesāka vārdu 
cīņu ar Stefanu, 

10 e não podiam resistir à sabedoria e ao 
Espírito, pelo qual ele falava. 

10bet tie nespēja pretoties gudrībai un 
garam, ar kādu viņš runāja. 

11 Então, subornaram homens que 
dissessem: Temos ouvido este homem 
proferir blasfêmias contra Moisés e contra 
Deus. 

11Tad viņi sakūdīja vīrus, lai saka: "Mēs 
esam dzirdējuši, ka viņš zaimo Mozu un 
Dievu." 

12 Sublevaram o povo, os anciãos e os 
escribas e, investindo, o arrebataram, 
levando-o ao Sinédrio. 

12Tie saskubināja ļaudis, vecajus un rakstu 
mācītājus un, viņam uzbrukuši, satvēra to 
un veda sinedrija priekšā. 

13 Apresentaram testemunhas falsas, que 
depuseram: Este homem não cessa de falar 
contra o lugar santo e contra a lei; 

13Viņi atveda viltus lieciniekus, kas sacīja: 
"Šis cilvēks nemitas runāt pret svēto vietu 
un bauslību; 

14 porque o temos ouvido dizer que esse 
Jesus, o Nazareno, destruirá este lugar e 
mudará os costumes que Moisés nos deu. 

14jo mēs esam dzirdējuši viņu sakām: šis 
nacarietis Jēzus nopostīs šo vietu un 
pārgrozīs paražas, ko mums Mozus devis." 

15 Todos os que estavam assentados no 
Sinédrio, fitando os olhos em Estêvão, 

15Un visi, kas sēdēja sinedrijā, skatījās uz 
viņu un redzēja viņa vaigu līdzināmies 
eņģeļa vaigam. 
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viram o seu rosto como se fosse rosto de 
anjo. 

Atos 7 Apustuļu darbi 7 

A defesa de Estêvão  
1 Então, lhe perguntou o sumo sacerdote: 
Porventura, é isto assim? 

1Augstais priesteris jautāja: "Vai tas tā ir?" 

2 Estêvão respondeu: Varões irmãos e pais, 
ouvi. O Deus da glória apareceu a Abraão, 
nosso pai, quando estava na Mesopotâmia, 
antes de habitar em Harã, 

2Bet viņš atbildēja: "Brāļi un tēvi, 
klausaities. Dievs Savā godībā parādījās 
mūsu tēvam Ābrahāmam, kad viņš bija 
Mezopotāmijā, pirms viņš apmetās uz 
dzīvi Hāranā, 

3 e lhe disse: Sai da tua terra e da tua 
parentela e vem para a terra que eu te 
mostrarei. 

3un sacīja viņam: aizej no savas zemes un 
saviem radiem un ej uz zemi, ko Es tev 
rādīšu. - 

4 Então, saiu da terra dos caldeus e foi 
habitar em Harã. E dali, com a morte de 
seu pai, Deus o trouxe para esta terra em 
que vós agora habitais. 

4Tad viņš, aizgājis no kaldeju zemes, 
apmetās Hāranā; un vēlāk, kad viņa tēvs 
bija miris, Dievs viņu no turienes pārveda 
uz šo zemi, kur jūs tagad dzīvojat, 

5 Nela, não lhe deu herança, nem sequer o 
espaço de um pé; mas prometeu dar-lhe a 
posse dela e, depois dele, à sua 
descendência, não tendo ele filho. 

5un nedeva viņam tur nekādu mantojuma 
tiesu, pat ne pēdas platumā, un tomēr 
solīja to dot par īpašumu viņam un viņa 
pēcnācējiem, kad viņam bērnu vēl nebija. 

6 E falou Deus que a sua descendência 
seria peregrina em terra estrangeira, onde 
seriam escravizados e maltratados por 
quatrocentos anos; 

6Bet Dievs tā runāja: tavi pēcnācēji būs 
piedzīvotāji svešā zemē, un tos verdzinās 
un vārdzinās četri simti gadu; 

7 eu, disse Deus, julgarei a nação da qual 
forem escravos; e, depois disto, sairão daí 
e me servirão neste lugar. 

7bet to tautu, kam viņi vergos, Es sodīšu, 
sacīja Dievs, un pēc tam tie aizies un 
kalpos Man šinī vietā. - 

8 Então, lhe deu a aliança da circuncisão; 
assim, nasceu Isaque, e Abraão o 
circuncidou ao oitavo dia; de Isaque 
procedeu Jacó, e deste, os doze patriarcas. 

8Un Viņš tam deva apgraizīšanas derību; 
tad Ābrahāms dzemdināja Īzāku un to 
apgraizīja astotajā dienā, un Īzāks Jēkabu, 
un Jēkabs divpadsmit ciltstēvus. 
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9 Os patriarcas, invejosos de José, 
venderam-no para o Egito; mas Deus 
estava com ele 

9Ciltstēvi apskauda Jāzepu un pārdeva to 
uz Ēģipti; bet Dievs bija ar viņu 

10 e livrou-o de todas as suas aflições, 
concedendo-lhe também graça e sabedoria 
perante Faraó, rei do Egito, que o 
constituiu governador daquela nação e de 
toda a casa real. 

10un to izglāba no visām viņa bēdām un 
deva viņam žēlastību un gudrību faraona, 
Ēģiptes ķēniņa, priekšā, un tas viņu iecēla 
par Ēģiptes zemes un visa sava nama 
pārvaldnieku. 

11 Sobreveio, porém, fome em todo o 
Egito; e, em Canaã, houve grande 
tribulação, e nossos pais não achavam 
mantimentos. 

11Bet nāca bads un lielas bēdas pār visu 
Ēģipti un Kānaānu, un mūsu tēvi neatrada 
pārtiku. 

12 Mas, tendo ouvido Jacó que no Egito 
havia trigo, enviou, pela primeira vez, os 
nossos pais. 

12Jēkabs, dzirdējis, ka Ēģiptē ir labība, 
izsūtīja mūsu tēvus pirmoreiz. 

13 Na segunda vez, José se fez reconhecer 
por seus irmãos, e se tornou conhecida de 
Faraó a família de José. 

13Bet otrreiz Jāzeps atklāja sevi brāļiem, 
un Jāzepa radi faraonam kļuva zināmi. 

14 Então, José mandou chamar a Jacó, seu 
pai, e toda a sua parentela, isto é, setenta 
e cinco pessoas. 

14Tad Jāzeps lika ataicināt savu tēvu 
Jēkabu un visus savus radus, septiņdesmit 
piecas dvēseles. 

15 Jacó desceu ao Egito, e ali morreu ele e 
também nossos pais; 

15Jēkabs aizgāja uz Ēģipti, viņš un mūsu 
tēvi nomira, 

16 e foram transportados para Siquém e 
postos no sepulcro que Abraão ali 
comprara a dinheiro aos filhos de Hamor. 

16un tika pārvesti uz Sihemu un guldīti 
kapā, ko Ābrahāms, sudrabā maksādams, 
bija nopircis no Hamora bērniem Sihemā. 

17 Como, porém, se aproximasse o tempo 
da promessa que Deus jurou a Abraão, o 
povo cresceu e se multiplicou no Egito, 

17Bet, kad tuvojās apsolījuma laiks, ko 
Dievs Ābrahāmam bija devis, tad tauta 
Ēģiptē auga un vairojās, 

18 até que se levantou ali outro rei, que não 
conhecia a José. 

18tiekāms Ēģiptē sāka valdīt cits ķēniņš, 
kas par Jāzepu neko nezināja. 

19 Este outro rei tratou com astúcia a nossa 
raça e torturou os nossos pais, a ponto de 
forçá-los a enjeitar seus filhos, para que 
não sobrevivessem. 

19Tas mūsu tautu pievīla un mūsu tēviem 
darīja ļaunu, tā ka viņiem savi zīdaiņi bija 
jāizliek, lai tie nepaliktu dzīvi. 
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20 Por esse tempo, nasceu Moisés, que era 
formoso aos olhos de Deus. Por três meses, 
foi ele mantido na casa de seu pai; 

20Tanī laikā Mozus piedzima un bija 
Dievam patīkams; un trīs mēnešus viņš 
auga sava tēva namā; 

21 quando foi exposto, a filha de Faraó o 
recolheu e criou como seu próprio filho. 

21un, kad tas bija izlikts, faraona meita to 
pieņēma un audzināja sev pašai par dēlu. 

22 E Moisés foi educado em toda a ciência 
dos egípcios e era poderoso em palavras e 
obras. 

22Mozu mācīja visās ēģiptiešu gudrībās, 
viņš bija varens vārdos un darbos. 

23 Quando completou quarenta anos, veio-
lhe a idéia de visitar seus irmãos, os filhos 
de Israel. 

23Kad viņš bija četrdesmit gadus vecs, 
viņam ienāca prātā apmeklēt savus brāļus, 
Israēla bērnus. 

24 Vendo um homem tratado injustamente, 
tomou-lhe a defesa e vingou o oprimido, 
matando o egípcio. 

24Un, redzēdams kādu netaisni ciešam, 
viņš aizstāvēja un atrieba to, kam pāri 
darīja, nosizdams ēģiptieti. 

25 Ora, Moisés cuidava que seus irmãos 
entenderiam que Deus os queria salvar por 
intermédio dele; eles, porém, não 
compreenderam. 

25Viņš domāja, ka viņa brāļi sapratīs, ka 
Dievs ar viņa roku tos izglābj; bet viņi to 
nesaprata. 

26 No dia seguinte, aproximou-se de uns 
que brigavam e procurou reconduzi-los à 
paz, dizendo: Homens, vós sois irmãos; 
por que vos ofendeis uns aos outros? 

26Nākamajā dienā viņš pie tiem pienāca, 
kad tie ķildojās, un tos skubināja uz mieru, 
sacīdams: vīri, jūs esat brāļi; kāpēc jūs 
viens otram darāt pāri? 

27 Mas o que agredia o próximo o repeliu, 
dizendo: Quem te constituiu autoridade e 
juiz sobre nós? 

27Bet tas, kas savam tuvākam darīja pāri, 
viņu atgrūda, sacīdams: kas tevi iecēlis 
mums par valdnieku un tiesnesi? 

28 Acaso, queres matar-me, como fizeste 
ontem ao egípcio? 

28Vai tu mani arī gribi nonāvēt, tāpat kā 
tu vakar nonāvēji ēģiptieti? - 

29 A estas palavras Moisés fugiu e tornou-
se peregrino na terra de Midiã, onde lhe 
nasceram dois filhos. 

29Šo vārdu dēļ Mozus bēga un piemita 
Midiāna zemē, tur viņš dzemdināja divi 
dēlus. 

30 Decorridos quarenta anos, apareceu-lhe, 
no deserto do monte Sinai, um anjo, por 
entre as chamas de uma sarça que ardia. 

30Kad četrdesmit gadu bija pagājis, Sinaja 
kalna tuksnesī viņam parādījās eņģelis 
degoša ērkšķu krūma liesmā. 
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31 Moisés, porém, diante daquela visão, 
ficou maravilhado e, aproximando-se para 
observar, ouviu-se a voz do SENHOR: 

31To redzēdams, Mozus brīnījās par šo 
parādību; un, kad viņš piegāja to aplūkot, 
Tā Kunga balss atskanēja: 

32 Eu sou o Deus dos teus pais, o Deus de 
Abraão, de Isaque e de Jacó. Moisés, 
tremendo de medo, não ousava 
contemplá-la. 

32Es esmu tavu tēvu Dievs, Ābrahāma, 
Īzāka un Jēkaba Dievs. - Mozus izbijās un 
neuzdrošinājās to uzlūkot. 

33 Disse-lhe o SENHOR: Tira a sandália dos 
pés, porque o lugar em que estás é terra 
santa. 

33Bet Tas Kungs viņam sacīja: noauj 
kurpes no savām kājām, jo tā vieta, kur tu 
stāvi, ir svēta zeme! 

34 Vi, com efeito, o sofrimento do meu 
povo no Egito, ouvi o seu gemido e desci 
para libertá-lo. Vem agora, e eu te enviarei 
ao Egito. 

34Es tiešām esmu redzējis Savu ļaužu 
grūtības Ēģiptē, Es esmu dzirdējis viņu 
nopūtas un nolaidies, lai tos glābtu; tagad 
nāc, Es tevi sūtīšu uz Ēģipti. - 

35 A este Moisés, a quem negaram 
reconhecer, dizendo: Quem te constituiu 
autoridade e juiz? A este enviou Deus 
como chefe e libertador, com a assistência 
do anjo que lhe apareceu na sarça. 

35Šo Mozu, ko tie aizliedza, sacīdami: kas 
tevi iecēlis par valdnieku un soģi? - Dievs 
ir sūtījis kā vadoni un atbrīvotāju ar 
eņģeļa roku, kas viņam bija parādījies 
ērkšķu krūmā. 

36 Este os tirou, fazendo prodígios e sinais 
na terra do Egito, assim como no mar 
Vermelho e no deserto, durante quarenta 
anos. 

36Tas viņus izveda, darīdams brīnumus un 
zīmes Ēģiptē, Sarkanajā jūrā un tuksnesī 
četrdesmit gadus. 

37 Foi Moisés quem disse aos filhos de 
Israel: Deus vos suscitará dentre vossos 
irmãos um profeta semelhante a mim. 

37Šis ir tas Mozus, kas Israēla bērniem 
sacījis: Dievs jums no jūsu brāļu vidus cels 
Pravieti, tāpat kā mani. - 

38 É este Moisés quem esteve na 
congregação no deserto, com o anjo que 
lhe falava no monte Sinai e com os nossos 
pais; o qual recebeu palavras vivas para 
no-las transmitir. 

38Viņš bija draudzes vidū tuksnesī ar 
eņģeli, kas uz viņu runāja Sinaja kalnā, un 
bija ar mūsu tēviem, un saņēma dzīvus 
vārdus, lai dotu tos mums. 

39 A quem nossos pais não quiseram 
obedecer; antes, o repeliram e, no seu 
coração, voltaram para o Egito, 

39Tam mūsu tēvi negribēja paklausīt, bet 
viņu atstūma un savās sirdīs atgriezās 
Ēģiptē, 
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40 dizendo a Arão: Faze-nos deuses que 
vão adiante de nós; porque, quanto a este 
Moisés, que nos tirou da terra do Egito, 
não sabemos o que lhe aconteceu. 

40sacīdami Āronam: darini mums dievus, 
lai tie mūs vada; jo mēs nezinām, kas 
noticis šim Mozum, kurš mūs izveda no 
Ēģiptes. - 

41 Naqueles dias, fizeram um bezerro e 
ofereceram sacrifício ao ídolo, alegrando-
se com as obras das suas mãos. 

41Un viņi darināja tanīs dienās teļu, nesa 
elkam upurus un priecājās par savu roku 
darbu. 

42 Mas Deus se afastou e os entregou ao 
culto da milícia celestial, como está escrito 
no Livro dos Profetas: Ó casa de Israel, 
porventura, me oferecestes vítimas e 
sacrifícios no deserto, pelo espaço de 
quarenta anos, 

42Bet Dievs novērsās un nodeva tos kalpot 
debess pulkiem, kā rakstīts praviešu 
grāmatā: vai tu, Israēla nams, šinīs 
četrdesmit gados tuksnesī Man esi atnesis 
dzīvnieku un citus upurus? 

43 e, acaso, não levantastes o tabernáculo 
de Moloque e a estrela do deus Renfã, 
figuras que fizestes para as adorar? Por 
isso, vos desterrarei para além da 
Babilônia. 

43Jūs esat nesuši Moloha telti un sava 
dieva Romfana zvaigzni, attēlus, ko jūs 
esat darinājuši, lai viņus pielūgtu; un Es 
jūs pārcelšu viņpus Bābeles. - 

44 O tabernáculo do Testemunho estava 
entre nossos pais no deserto, como 
determinara aquele que disse a Moisés que 
o fizesse segundo o modelo que tinha 
visto. 

44Mūsu tēviem bija tuksnesī liecības telts, 
kā Tas, kas ar Mozu runājis, bija pavēlējis, 
lai viņš to celtu pēc redzētā parauga. 

45 O qual também nossos pais, com Josué, 
tendo-o recebido, o levaram, quando 
tomaram posse das nações que Deus 
expulsou da presença deles, até aos dias de 
Davi. 

45To pārņēmuši, mūsu tēvi ar Jozuu arī 
ienesa to pagānu zemē, ko Dievs izdzina 
mūsu tēvu acu priekšā līdz Dāvida 
dienām; 

46 Este achou graça diante de Deus e lhe 
suplicou a faculdade de prover morada 
para o Deus de Jacó. 

46tas iemantoja Dieva žēlastību un lūdza, 
kaut viņš atļautu viņam gādāt mājokli 
Jēkaba Dievam. 

47 Mas foi Salomão quem lhe edificou a 
casa. 

47Salamans uzcēla Viņam namu. 
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48 Entretanto, não habita o Altíssimo em 
casas feitas por mãos humanas; como diz 
o profeta: 

48Bet Visuaugstākais nedzīvo rokām 
darinātos namos, kā pravietis saka: 

49 O céu é o meu trono, e a terra, o estrado 
dos meus pés; que casa me edificareis, diz 
o SENHOR, ou qual é o lugar do meu 
repouso? 

49debesis ir Mans goda krēsls un zeme 
Manu kāju pamesls; kādu namu jūs Man 
uztaisīsit, saka Tas Kungs, vai kur ir Mana 
dusas vieta? 

50 Não foi, porventura, a minha mão que 
fez todas estas coisas? 

50Vai Mana roka nav to visu darinājusi? - 

51 Homens de dura cerviz e incircuncisos 
de coração e de ouvidos, vós sempre 
resistis ao Espírito Santo; assim como 
fizeram vossos pais, também vós o fazeis. 

51Jūs, stūrgalvji, ar nešķīstām sirdīm un 
nedzirdīgām ausīm, jūs vienmēr 
pretojaties Svētajam Garam, kā jūsu tēvi, 
tā arī jūs. 

52 Qual dos profetas vossos pais não 
perseguiram? Eles mataram os que 
anteriormente anunciavam a vinda do 
Justo, do qual vós agora vos tornastes 
traidores e assassinos, 

52Kuru no praviešiem jūsu tēvi nav 
vajājuši? Viņi nonāvējuši tos, kas iepriekš 
sludinājuši Taisnā nākšanu, kura nodevēji 
un slepkavas jūs tagad esat kļuvuši, 

53 vós que recebestes a lei por ministério 
de anjos e não a guardastes. 

53jūs, kas bauslību no eņģeļu rokām esat 
dabūjuši un neesat sargājuši." 

A morte de Estêvão  
54 Ouvindo eles isto, enfureciam-se no seu 
coração e rilhavam os dentes contra ele. 

54Šie vārdi iedzēla viņiem sirdī, un viņi 
grieza zobus pret to. 

55 Mas Estêvão, cheio do Espírito Santo, 
fitou os olhos no céu e viu a glória de Deus 
e Jesus, que estava à sua direita, 

55Bet viņš, Svētā Gara pilns, skatījās uz 
debesīm un redzēja Dieva godību un Jēzu 
stāvam pie Dieva labās rokas 

56 e disse: Eis que vejo os céus abertos e o 
Filho do Homem, em pé à destra de Deus. 

56un sacīja: "Lūk, es redzu debesis atvērtas 
un Cilvēka Dēlu stāvam pie Dieva labās 
rokas." 

57 Eles, porém, clamando em alta voz, 
taparam os ouvidos e, unânimes, 
arremeteram contra ele. 

57Bet tie, skaļā balsī brēkdami, aizsedza 
savas ausis un visi kopā viņam uzbruka 

58 E, lançando-o fora da cidade, o 
apedrejaram. As testemunhas deixaram 
suas vestes aos pés de um jovem chamado 
Saulo. 

58un, izgrūduši no pilsētas ārā, nomētāja 
akmeņiem. Un liecinieki savas drēbes 
nolika pie kāda jaunekļa kājām, kura 
vārds bija Sauls. 
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59 E apedrejavam Estêvão, que invocava e 
dizia: SENHOR Jesus, recebe o meu 
espírito! 

59Tie nomētāja akmeņiem Stefanu, kas 
sauca un sacīja: "Kungs Jēzu, pieņem 
manu garu." 

60 Então, ajoelhando-se, clamou em alta 
voz: SENHOR, não lhes imputes este 
pecado! Com estas palavras, adormeceu. 

60Un, ceļos nometies, viņš sauca skaļā 
balsī: "Kungs, nepielīdzini tiem šo grēku!" 
To sacījis, viņš aizmiga. 

Atos 8 Apustuļu darbi 8 

1 E Saulo consentia na sua morte.  
1Bet Saulam viņa nāve bija ļoti pa prātam. 
Tanī dienā izcēlās lielas vajāšanas, kas 
vērsās pret draudzi Jeruzālemē; un visi 
izklīda pa Jūdejas un Samarijas novadiem, 
izņemot apustuļus. 

A primeira perseguição à igreja 
Atos 26.9-11 

Naquele dia, levantou-se grande 
perseguição contra a igreja em Jerusalém; 
e todos, exceto os apóstolos, foram 
dispersos pelas regiões da Judéia e 
Samaria. 
2 Alguns homens piedosos sepultaram 
Estêvão e fizeram grande pranto sobre ele. 

2Dievbijīgi vīri Stefanu apglabāja un viņu 
gauži apraudāja. 

3 Saulo, porém, assolava a igreja, entrando 
pelas casas; e, arrastando homens e 
mulheres, encerrava-os no cárcere. 

3Bet Sauls postīja draudzi, gāja pa 
namiem, tverdams vīrus un sievas, un 
nodeva tos cietumā. 

Filipe prega em Samaria  
4 Entrementes, os que foram dispersos iam 
por toda parte pregando a palavra. 

4Bet izklīdinātie staigāja apkārt, 
sludinādami evaņģēliju. 

5 Filipe, descendo à cidade de Samaria, 
anunciava-lhes a Cristo. 

5Filips, aizgājis kādā Samarijas pilsētā, 
sludināja tiem Kristu. 

6 As multidões atendiam, unânimes, às 
coisas que Filipe dizia, ouvindo-as e vendo 
os sinais que ele operava. 

6Ļaudis pulkiem uzmanīgi un vienprātīgi 
uzklausīja Filipa vārdus un skatīja zīmes, 
ko viņš darīja. 

7 Pois os espíritos imundos de muitos 
possessos saíam gritando em alta voz; e 
muitos paralíticos e coxos foram curados. 

7Jo no daudziem, kam bija nešķīsti gari, 
tie izgāja, stiprā balsī brēkdami; un daudz 
paralītiķu un tizlu tika dziedināti; 

8 E houve grande alegria naquela cidade. 8un liela līksmība valdīja tanī pilsētā. 
Simão, o mágico  

9 Ora, havia certo homem, chamado 
Simão, que ali praticava a mágica, 

9Kāds vīrs, vārdā Sīmanis, šinī pilsētā līdz 
tam bija nodarbojies ar buršanu un 



3085 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

iludindo o povo de Samaria, insinuando 
ser ele grande vulto; 

uztraucis Samarijas ļaudis, sacīdams, ka 
esot liels vīrs. 

10 ao qual todos davam ouvidos, do menor 
ao maior, dizendo: Este homem é o poder 
de Deus, chamado o Grande Poder. 

10Viņam pieķērās visi, mazi un lieli, 
sacīdami: "Šis ir tā sauktais lielais Dieva 
spēks." 

11 Aderiam a ele porque havia muito os 
iludira com mágicas. 

11Bet tie tāpēc viņam pieķērās, ka viņš jau 
ilgu laiku tos ar burvestībām bija 
apstulbinājis. 

12 Quando, porém, deram crédito a Filipe, 
que os evangelizava a respeito do reino de 
Deus e do nome de Jesus Cristo, iam sendo 
batizados, assim homens como mulheres. 

12Kad tie ticēja Filipam, kas tiem sludināja 
evaņģēliju par Dieva valstību un Jēzus 
Kristus Vārdu, tie likās kristīties, vīri un 
sievas. 

13 O próprio Simão abraçou a fé; e, tendo 
sido batizado, acompanhava a Filipe de 
perto, observando extasiado os sinais e 
grandes milagres praticados. 

13Sīmanis pats arī kļuva ticīgs un kristīts 
pastāvīgi turējās pie Filipa, un, redzēdams 
zīmes un lielus brīnumus notiekam, viņš 
izbijās. 

Pedro e João em Samaria  
14 Ouvindo os apóstolos, que estavam em 
Jerusalém, que Samaria recebera a 
palavra de Deus, enviaram-lhe Pedro e 
João; 

14Bet apustuļi, Jeruzālemē dzirdējuši, ka 
Samarija pieņēmusi Dieva vārdu, sūtīja 
pie tiem Pēteri un Jāni, 

15 os quais, descendo para lá, oraram por 
eles para que recebessem o Espírito Santo; 

15kas, tur nonākuši, lūdza par viņiem 
Dievu, lai tie saņemtu Svēto Garu, 

16 porquanto não havia ainda descido 
sobre nenhum deles, mas somente haviam 
sido batizados em o nome do SENHOR 
Jesus. 

16jo tas vēl ne pār vienu no viņiem nebija 
nācis, bet viņi bija tikai kristīti Kunga 
Jēzus Vārdā. 

17 Então, lhes impunham as mãos, e 
recebiam estes o Espírito Santo. 

17Tad viņi uzlika tiem rokas, un tie dabūja 
Svēto Garu. 

18 Vendo, porém, Simão que, pelo fato de 
imporem os apóstolos as mãos, era 
concedido o Espírito [Santo], ofereceu-
lhes dinheiro, 

18Bet Sīmanis, redzēdams, ka, apustuļiem 
rokas uzliekot, dabū Svēto Garu, tiem 
piedāvāja naudu, 

19 propondo: Concedei-me também a mim 
este poder, para que aquele sobre quem eu 
impuser as mãos receba o Espírito Santo. 

19sacīdams: "Dodiet man šo spēku, ka tas, 
kam es rokas uzlieku, dabū Svēto Garu." 
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20 Pedro, porém, lhe respondeu: O teu 
dinheiro seja contigo para perdição, pois 
julgaste adquirir, por meio dele, o dom de 
Deus. 

20Bet Pēteris tam sacīja: "Kaut tu pazustu 
ar savu sudrabu, tāpēc ka tu domā Dieva 
dāvanu iegūt par naudu. 

21 Não tens parte nem sorte neste 
ministério, porque o teu coração não é 
reto diante de Deus. 

21Tev nav nekādas daļas gar šo vārdu, jo 
tava sirds nav taisna Dieva priekšā. 

22 Arrepende-te, pois, da tua maldade e 
roga ao SENHOR; talvez te seja perdoado 
o intento do coração; 

22Tāpēc atgriezies no šī ļaunuma un lūdz 
To Kungu, vai šī tavas sirds iedoma tev 
nevarētu tikt piedota, 

23 pois vejo que estás em fel de amargura 
e laço de iniqüidade. 

23jo es tevi redzu rūgtas žults pilnu un 
netaisnības saistītu." 

24 Respondendo, porém, Simão lhes pediu: 
Rogai vós por mim ao SENHOR, para que 
nada do que dissestes sobrevenha a mim. 

24Bet Sīmanis atbildēdams sacīja: "Lūdziet 
jūs par mani To Kungu, lai pār mani nenāk 
nekas no tā, ko jūs esat runājuši." 

25 Eles, porém, havendo testificado e 
falado a palavra do SENHOR, voltaram 
para Jerusalém e evangelizavam muitas 
aldeias dos samaritanos. 

25Tad, Tā Kunga vārdu apliecinājuši un 
runājuši, tie griezās atpakaļ uz 
Jeruzālemi, sludinādami evaņģēliju 
daudzos Samarijas miestos. 

Filipe e o eunuco  
26 Um anjo do SENHOR falou a Filipe, 
dizendo: Dispõe-te e vai para o lado do 
Sul, no caminho que desce de Jerusalém a 
Gaza; este se acha deserto. Ele se levantou 
e foi. 

26Tā Kunga eņģelis sacīja Filipam: "Celies 
un ej uz dienvidus pusi pa ceļu, kas no 
Jeruzālemes ved uz Gazu; tas ir tuksneša 
ceļš." 

27 Eis que um etíope, eunuco, alto oficial 
de Candace, rainha dos etíopes, o qual era 
superintendente de todo o seu tesouro, 
que viera adorar em Jerusalém, 

27Un cēlies viņš gāja. Un, lūk, kāds 
etiopietis, etiopu ķēniņienes Kandakes 
dižciltīgs galminieks, kas pārzināja visas 
viņas mantnīcas, bija nācis uz Jeruzālemi 
Dievu pielūgt. 

28 estava de volta e, assentado no seu 
carro, vinha lendo o profeta Isaías. 

28Un ceļā uz mājām viņš sēdēja savos ratos 
un lasīja pravieti Jesaju. 

29 Então, disse o Espírito a Filipe: 
Aproxima-te desse carro e acompanha-o. 

29Gars Filipam sacīja: "Ej klāt un turies 
līdztekus šiem ratiem." 
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30 Correndo Filipe, ouviu-o ler o profeta 
Isaías e perguntou: Compreendes o que 
vens lendo? 

30Un piesteidzies Filips dzirdēja viņu 
lasām pravieti Jesaju un sacīja: "Vai tu arī 
saproti, ko tu lasi?" 

31 Ele respondeu: Como poderei entender, 
se alguém não me explicar? E convidou 
Filipe a subir e a sentar-se junto a ele. 

31Bet viņš atbildēja: "Kā gan to varētu, kad 
neviens mani nepamāca?" Un viņš lūdza 
Filipu iekāpt un sēsties viņam līdzās. 

32 Ora, a passagem da Escritura que estava 
lendo era esta: Foi levado como ovelha ao 
matadouro; e, como um cordeiro mudo 
perante o seu tosquiador, assim ele não 
abriu a boca. 

32Rakstu nodaļa, ko viņš lasīja, bija šī: 
"Viņš ir kā avs, ko ved uz kaušanu, un, kā 
jērs apklusis cirpēja priekšā, Viņš neatver 
Savu muti. 

33 Na sua humilhação, lhe negaram justiça; 
quem lhe poderá descrever a geração? 
Porque da terra a sua vida é tirada. 

33Viņa pazemošanās dēļ sods Viņam 
atlaists: kas izskaidros Viņa cilti? Jo Viņa 
dzīvība ir no zemes paņemta projām." 

34 Então, o eunuco disse a Filipe: Peço-te 
que me expliques a quem se refere o 
profeta. Fala de si mesmo ou de algum 
outro? 

34Galminieks Filipam jautāja: "Es tevi 
lūdzu, par ko pravietis to saka? Par sevi 
pašu vai par kādu citu?" 

35 Então, Filipe explicou; e, começando 
por esta passagem da Escritura, anunciou-
lhe a Jesus. 

35Filips, ar šo vietu iesākdams, viņam 
pasludināja evaņģēliju par Jēzu. 

36 Seguindo eles caminho fora, chegando a 
certo lugar onde havia água, disse o 
eunuco: Eis aqui água; que impede que 
seja eu batizado? 

36Pa ceļu braukdami, viņi nonāca pie kāda 
ūdens, un galminieks sacīja: "Lūk, ūdens! 
Kas mani kavē kristīties?" 

37 [Filipe respondeu: É lícito, se crês de 
todo o coração. E, respondendo ele, disse: 
Creio que Jesus Cristo é o Filho de Deus.] 

37Bet Filips sacīja: "Ja tu no visas sirds tici, 
tad to var." Un viņš atbildēja: "Es ticu, ka 
Jēzus Kristus ir Dieva Dēls." 

38 Então, mandou parar o carro, ambos 
desceram à água, e Filipe batizou o 
eunuco. 

38Viņš pavēlēja apturēt ratus, un viņi abi, 
Filips un galminieks, nokāpa ūdenī, un 
viņš to kristīja. 

39 Quando saíram da água, o Espírito do 
SENHOR arrebatou a Filipe, não o vendo 
mais o eunuco; e este foi seguindo o seu 
caminho, cheio de júbilo. 

39Kad tie no ūdens bija izkāpuši, Tā Kunga 
Gars Filipu aizrāva, un galminieks viņu 
vairs neredzēja; viņš līksms ceļoja tālāk. 
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40 Mas Filipe veio a achar-se em Azoto; e, 
passando além, evangelizava todas as 
cidades até chegar a Cesaréia. 

40Bet Filips bija nokļuvis Azdotā un, visas 
pilsētas pārstaigādams, viņš tur sludināja 
evaņģēliju, līdz kamēr nonāca Cezarejā. 

Atos 9 Apustuļu darbi 9 

A conversão de Saulo  
Atos 22.4-11; 26.9-18  

1 Saulo, respirando ainda ameaças e morte 
contra os discípulos do SENHOR, dirigiu-
se ao sumo sacerdote 

1Bet Sauls, vēl draudus un nāvi šņākdams 
pret Tā Kunga mācekļiem, gāja pie augstā 
priestera 

2 e lhe pediu cartas para as sinagogas de 
Damasco, a fim de que, caso achasse 
alguns que eram do Caminho, assim 
homens como mulheres, os levasse presos 
para Jerusalém. 

2un lūdza no tā vēstules sinagogām 
Damaskā, lai, atradis kādus šīs mācības 
sekotājus, vīrus vai sievas, tos saistītus 
vestu uz Jeruzālemi. 

3 Seguindo ele estrada fora, ao aproximar-
se de Damasco, subitamente uma luz do 
céu brilhou ao seu redor, 

3Bet, viņam ejot, notika, ka, tuvojoties 
Damaskai, piepeši viņu apspīdēja gaisma 
no debesīm, 

4 e, caindo por terra, ouviu uma voz que 
lhe dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

4un, pie zemes nokritis, viņš dzirdēja balsi, 
kas viņam teica: "Saul, Saul, kāpēc tu Mani 
vajā?" 

5 Ele perguntou: Quem és tu, SENHOR? E 
a resposta foi: Eu sou Jesus, a quem tu 
persegues; 

5Viņš jautāja: "Kas Tu esi, Kungs?" Bet Viņš 
atbildēja: "Es esmu Jēzus, ko tu vajā; 

6 mas levanta-te e entra na cidade, onde te 
dirão o que te convém fazer. 

6celies un ej pilsētā, un tev pateiks, kas tev 
jādara." 

7 Os seus companheiros de viagem 
pararam emudecidos, ouvindo a voz, não 
vendo, contudo, ninguém. 

7Bet viņa ceļabiedri stāvēja kā mēmi, balsi 
gan dzirdēdami, bet nevienu 
neredzēdami. 

8 Então, se levantou Saulo da terra e, 
abrindo os olhos, nada podia ver. E, 
guiando-o pela mão, levaram-no para 
Damasco. 

8Sauls piecēlās no zemes un, acis atvēris, 
neko neredzēja; un viņi to pie rokas ieveda 
Damaskā. 

9 Esteve três dias sem ver, durante os quais 
nada comeu, nem bebeu. 

9Trīs dienas viņš nevarēja redzēt un ne 
ēda, ne dzēra. 

A visita de Ananias  
Atos 22.12-16  
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10 Ora, havia em Damasco um discípulo 
chamado Ananias. Disse-lhe o SENHOR 
numa visão: Ananias! Ao que respondeu: 
Eis-me aqui, SENHOR! 

10Damaskā bija kāds māceklis, vārdā 
Ananija, un Tas Kungs parādībā viņu 
uzrunāja: "Ananija!" Viņš atbildēja: "Še es 
esmu, Kungs!" 

11 Então, o SENHOR lhe ordenou: Dispõe-
te, e vai à rua que se chama Direita, e, na 
casa de Judas, procura por Saulo, 
apelidado de Tarso; pois ele está orando 

11Tas Kungs viņam sacīja: "Celies un ej uz 
tā saukto Taisno ielu un uzmeklē Jūdas 
namā tarsieti, vārdā Sauls; viņš lūdz Dievu 

12 e viu entrar um homem, chamado 
Ananias, e impor-lhe as mãos, para que 
recuperasse a vista. 

12un parādībā ir redzējis vīru, vārdā 
Ananija, ieejam un tam rokas uzliekam, lai 
tas atkal kļūtu redzīgs." 

13 Ananias, porém, respondeu: SENHOR, 
de muitos tenho ouvido a respeito desse 
homem, quantos males tem feito aos teus 
santos em Jerusalém; 

13Bet Ananija atbildēja: "Kungs, es no 
daudziem esmu dzirdējis par šo vīru, cik 
daudz ļauna viņš darījis Taviem svētajiem 
Jeruzālemē; 

14 e para aqui trouxe autorização dos 
principais sacerdotes para prender a todos 
os que invocam o teu nome. 

14un te viņam ir augsto priesteru pilnvara 
saistīt visus, kas piesauc Tavu Vārdu." 

15 Mas o SENHOR lhe disse: Vai, porque 
este é para mim um instrumento escolhido 
para levar o meu nome perante os gentios 
e reis, bem como perante os filhos de 
Israel; 

15Bet Tas Kungs viņam sacīja: "Ej, jo viņš 
Man ir izredzēts ierocis nest Manu Vārdu 
tautu, ķēniņu un Israēla bērnu priekšā. 

16 pois eu lhe mostrarei quanto lhe 
importa sofrer pelo meu nome. 

16Jo Es viņam rādīšu, cik daudz viņam 
Mana Vārda dēļ jācieš." 

17 Então, Ananias foi e, entrando na casa, 
impôs sobre ele as mãos, dizendo: Saulo, 
irmão, o SENHOR me enviou, a saber, o 
próprio Jesus que te apareceu no caminho 
por onde vinhas, para que recuperes a 
vista e fiques cheio do Espírito Santo. 

17Ananija aizgāja un nonāca tanī namā un, 
viņam rokas uzlicis, sacīja: "Brāli Saul, 
Kungs Jēzus, kas tev parādījies ceļā, pa 
kuru tu nāci, mani sūtījis, lai tu atkal kļūtu 
redzīgs un pilns Svētā Gara." 

18 Imediatamente, lhe caíram dos olhos 
como que umas escamas, e tornou a ver. A 
seguir, levantou-se e foi batizado. 

18Tūdaļ no viņa acīm nokrita kā zvīņas, 
viņš atkal redzēja un uzcēlies tika kristīts. 
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19 E, depois de ter-se alimentado, sentiu-se 
fortalecido. Então, permaneceu em 
Damasco alguns dias com os discípulos. 

19Un viņš ēda un atspirga. Viņš palika 
dažas dienas pie mācekļiem Damaskā 

Saulo prega em Damasco  
20 E logo pregava, nas sinagogas, a Jesus, 
afirmando que este é o Filho de Deus. 

20un tūdaļ sludināja par Jēzu sinagogās, ka 
Tas ir Dieva Dēls. 

21 Ora, todos os que o ouviam estavam 
atônitos e diziam: Não é este o que 
exterminava em Jerusalém os que 
invocavam o nome de Jesus e para aqui 
veio precisamente com o fim de os levar 
amarrados aos principais sacerdotes? 

21Bet visi, kas to dzirdēja, uztraucās un 
sacīja: "Vai viņš nav tas, kas Jeruzālemē 
vajājis tos, kas piesauc šo Vārdu, un vai 
viņš nav tāpēc šurp nācis, lai tos saistītus 
vestu pie augstajiem priesteriem?" 

22 Saulo, porém, mais e mais se fortalecia 
e confundia os judeus que moravam em 
Damasco, demonstrando que Jesus é o 
Cristo. 

22Bet Sauls arvien vairāk iedegās un 
saviļņoja ļaudis, kas dzīvoja Damaskā, 
pierādīdams, ka Jēzus ir Kristus. 

23 Decorridos muitos dias, os judeus 
deliberaram entre si tirar-lhe a vida; 

23Kad labs laiks bija pagājis, jūdi nolēma 
viņu nonāvēt. 

24 porém o plano deles chegou ao 
conhecimento de Saulo. Dia e noite 
guardavam também as portas, para o 
matarem. 

24Bet viņu nodoms Saulam kļuva zināms. 
Viņi sargāja vārtus dienām un naktīm, lai 
viņu nonāvētu; 

25 Mas os seus discípulos tomaram-no de 
noite e, colocando-o num cesto, desceram-
no pela muralha. 

25bet mācekļi naktī viņu nolaida grozā pār 
mūri zemē. 

Saulo em Jerusalém e em Tarso  
26 Tendo chegado a Jerusalém, procurou 
juntar-se com os discípulos; todos, porém, 
o temiam, não acreditando que ele fosse 
discípulo. 

26Jeruzālemē nonācis, viņš raudzīja 
piebiedroties mācekļiem; bet visi no tā 
bijās, neticēdami, ka viņš ir māceklis. 

27 Mas Barnabé, tomando-o consigo, 
levou-o aos apóstolos; e contou-lhes como 
ele vira o SENHOR no caminho, e que este 
lhe falara, e como em Damasco pregara 
ousadamente em nome de Jesus. 

27Bet Barnaba ņēma viņu savā aizsardzībā 
un veda pie apustuļiem un tiem stāstīja, kā 
viņš ceļā redzējis To Kungu un ka Tas ar 
viņu runājis, un kā viņš Damaskā atklāti 
sludinājis Jēzus Vārdā. 
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28 Estava com eles em Jerusalém, entrando 
e saindo, pregando ousadamente em nome 
do SENHOR. 

28Un viņš bija pie tiem Jeruzālemē, nāca 
un gāja, droši sludinādams Tā Kunga 
Vārdā. 

29 Falava e discutia com os helenistas; mas 
eles procuravam tirar-lhe a vida. 

29Viņš runāja arī un cīnījās ar 
hellēnistiem; bet tie meklēja viņu nonāvēt. 

30 Tendo, porém, isto chegado ao 
conhecimento dos irmãos, levaram-no até 
Cesaréia e dali o enviaram para Tarso. 

30Brāļi, to manīdami, viņu aizveda uz 
Cēzareju un aizsūtīja uz Tarsu. 

A igreja cresce  
31 A igreja, na verdade, tinha paz por toda 
a Judéia, Galiléia e Samaria, edificando-se 
e caminhando no temor do SENHOR, e, no 
conforto do Espírito Santo, crescia em 
número. 

31Tad draudzei visā Jūdejā, Galilejā un 
Samarijā bija miers, un tā auga un dzīvoja 
Tā Kunga bijībā un pilnam baudīja Svētā 
Gara iepriecu. 

A cura de Eneias  
32 Passando Pedro por toda parte, desceu 
também aos santos que habitavam em 
Lida. 

32Bet Pēteris, pārstaigādams visu 
apgabalu, nonāca arī pie svētajiem, kas 
dzīvoja Lidā. 

33 Encontrou ali certo homem, chamado 
Enéias, que havia oito anos jazia de cama, 
pois era paralítico. 

33Tur bija kāds cilvēks, vārdā Ainejs, kas 
astoņus gadus bija gulējis uz gultas; tas 
bija triekas ķerts. 

34 Disse-lhe Pedro: Enéias, Jesus Cristo te 
cura! Levanta-te e arruma o teu leito. Ele, 
imediatamente, se levantou. 

34Pēteris viņam sacīja: "Ainej, Jēzus 
Kristus tevi dziedina; celies un sakārto 
savu gultu!" Un viņš tūdaļ cēlās. 

35 Viram-no todos os habitantes de Lida e 
Sarona, os quais se converteram ao 
SENHOR. 

35Viņu redzēja visi Lidas un Saronas 
iedzīvotāji, un tie atgriezās pie Tā Kunga. 

A ressurreição de Dorcas  
36 Havia em Jope uma discípula por nome 
Tabita, nome este que, traduzido, quer 
dizer Dorcas; era ela notável pelas boas 
obras e esmolas que fazia. 

36Jopē bija kāda mācekle, vārdā Tabita, 
tulkojumā: Stirna; tā bija labdare un 
nabagu apdāvinātāja. 

37 Ora, aconteceu, naqueles dias, que ela 
adoeceu e veio a morrer; e, depois de a 
lavarem, puseram-na no cenáculo. 

37Tanīs dienās viņa saslima un nomira; un 
viņi to nomazgājuši nolika augšistabā. 

38 Como Lida era perto de Jope, ouvindo 
os discípulos que Pedro estava ali, 

38Bet, tā kā Lida ir tuvu pie Jopes, tad 
mācekļi, dzirdēdami, ka Pēteris tur esot, 
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enviaram-lhe dois homens que lhe 
pedissem: Não demores em vir ter 
conosco. 

sūtīja pie tā divi vīrus ar lūgumu, lai tas 
nekavētos atnākt pie viņiem. 

39 Pedro atendeu e foi com eles. Tendo 
chegado, conduziram-no para o cenáculo; 
e todas as viúvas o cercaram, chorando e 
mostrando-lhe túnicas e vestidos que 
Dorcas fizera enquanto estava com elas. 

39Pēteris cēlās un gāja tiem līdzi; kad viņš 
bija atnācis, viņu uzveda augšistabā, un 
visas atraitnes viņu apstāja, raudādamas 
un rādīdamas svārkus un drēbes, ko 
Stirna, pie tiem būdama, bija darinājusi. 

40 Mas Pedro, tendo feito sair a todos, 
pondo-se de joelhos, orou; e, voltando-se 
para o corpo, disse: Tabita, levanta-te! Ela 
abriu os olhos e, vendo a Pedro, sentou-se. 

40Pēteris, izraidījis visus ārā, metās ceļos 
un lūdza Dievu un, pret mirušo pagriezies, 
sacīja: "Tabita, celies augšā!" Viņa atvēra 
savas acis un, Pēteri ieraudzījusi, piecēlās 
sēdus. 

41 Ele, dando-lhe a mão, levantou-a; e, 
chamando os santos, especialmente as 
viúvas, apresentou-a viva. 

41Viņš tai sniedza roku un to piecēla un, 
atsaucis svētos un atraitnes, viņu dzīvu 
veda tiem priekšā. 

42 Isto se tornou conhecido por toda Jope, 
e muitos creram no SENHOR. 

42Tas kļuva zināms visā Jopē, un daudzi 
ticēja Tam Kungam. 

43 Pedro ficou em Jope muitos dias, em 
casa de um curtidor chamado Simão. 

43Viņš labu laiku palika Jopē pie kāda 
ādmiņa Sīmaņa. 

Atos 10 Apustuļu darbi 10 

O centurião Cornélio  
1 Morava em Cesaréia um homem de nome 
Cornélio, centurião da coorte chamada 
Italiana, 

1Cēzarejā bija kāds vīrs, vārdā Kornēlijs, 
virsnieks tā sauktajā itāļu rotā, 

2 piedoso e temente a Deus com toda a sua 
casa e que fazia muitas esmolas ao povo e, 
de contínuo, orava a Deus. 

2ticīgs un dievbijīgs ar visu savu namu. 
Viņš deva ļaudīm daudz dāvanu un 
pastāvīgi lūdza Dievu. 

3 Esse homem observou claramente 
durante uma visão, cerca da hora nona do 
dia, um anjo de Deus que se aproximou 
dele e lhe disse: 

3Tā ap devīto dienas stundu viņš parādībā 
skaidri redzēja Dieva eņģeli ienākam pie 
viņa un uz viņu sakām: "Kornēlij!" 

4 Cornélio! Este, fixando nele os olhos e 
possuído de temor, perguntou: Que é, 
SENHOR? E o anjo lhe disse: As tuas 

4To redzēdams, viņš pārbijās un sacīja: 
"Kas ir, Kungs?" Bet tas viņam atbildēja: 
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orações e as tuas esmolas subiram para 
memória diante de Deus. 

"Dievs ir pieminējis tavas lūgšanas un 
dāvanas. 

5 Agora, envia mensageiros a Jope e 
manda chamar Simão, que tem por 
sobrenome Pedro. 

5Tagad nosūti vīrus uz Jopi un ataicini 
Sīmani, kam pievārds Pēteris. 

6 Ele está hospedado com Simão, curtidor, 
cuja residência está situada à beira-mar. 

6Tas dzīvo pie kāda ādmiņa Sīmaņa, kam 
ir nams jūrmalā." 

7 Logo que se retirou o anjo que lhe falava, 
chamou dois dos seus domésticos e um 
soldado piedoso dos que estavam a seu 
serviço 

7Kad eņģelis, kas ar viņu runāja, bija 
aizgājis, viņš atsauca divi vergus un kādu 
dievbijīgu kareivi no tiem, kas pastāvīgi 
bija pie viņa, 

8 e, havendo-lhes contado tudo, enviou-os 
a Jope. 

8un, tiem visu izstāstījis, sūtīja tos uz Jopi. 
Pedro tem uma visão  

9 No dia seguinte, indo eles de caminho e 
estando já perto da cidade, subiu Pedro ao 
eirado, por volta da hora sexta, a fim de 
orar. 

9Nākamajā dienā, kad tie bija ceļā un 
tuvojās pilsētai, Pēteris ap sesto stundu 
uzkāpa uz jumta lūgt Dievu. 

10 Estando com fome, quis comer; mas, 
enquanto lhe preparavam a comida, 
sobreveio-lhe um êxtase; 

10Būdams izsalcis, viņš gribēja ko baudīt. 
Kamēr tie gatavoja ēdienu, viņš kļuva garā 
aizrauts, 

11 então, viu o céu aberto e descendo um 
objeto como se fosse um grande lençol, o 
qual era baixado à terra pelas quatro 
pontas, 

11un viņš redz debesi atvērtu un kādu 
ietvaru nonākam, it kā lielu palagu, aiz 
četriem stūriem nolaistu zemē. 

12 contendo toda sorte de quadrúpedes, 
répteis da terra e aves do céu. 

12Tanī bija visādi četrkājaini dzīvnieki un 
rāpuļi virs zemes un putni zem debess. 

13 E ouviu-se uma voz que se dirigia a ele: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

13Un balss runāja uz viņu: "Celies, Pēteri, 
kauj un ēd!" 

14 Mas Pedro replicou: De modo nenhum, 
SENHOR! Porque jamais comi coisa 
alguma comum e imunda. 

14Bet Pēteris sacīja: "Nemūžam, Kungs, jo 
es nekad neesmu ēdis neko, kas ir nesvēts 
un nešķīsts." 

15 Segunda vez, a voz lhe falou: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

15Vēl otrreiz balss uz viņu runāja: "Ko 
Dievs šķīstījis, to neturi par nešķīstu!" 

16 Sucedeu isto por três vezes, e, logo, 
aquele objeto foi recolhido ao céu. 

16Tas notika trīs reizes, un ietvars tūdaļ 
tika uzcelts debesīs. 
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Os enviados de Cornélio chegam a Jope  
17 Enquanto Pedro estava perplexo sobre 
qual seria o significado da visão, eis que 
os homens enviados da parte de Cornélio, 
tendo perguntado pela casa de Simão, 
pararam junto à porta; 

17Pēterim neziņā esot, ko nozīmē šī 
parādība, ko viņš bija redzējis, lūk, 
Kornēlija sūtītie vīri, uzmeklējuši Sīmaņa 
namu, stāvēja pie vārtiem 

18 e, chamando, indagavam se estava ali 
hospedado Simão, por sobrenome Pedro. 

18un stiprā balsī vaicāja, vai tur mājojot 
Sīmanis, ar pievārdu Pēteris. 

19 Enquanto meditava Pedro acerca da 
visão, disse-lhe o Espírito: Estão aí dois 
homens que te procuram; 

19Kad Pēteris šo parādību pārdomāja, Gars 
viņam sacīja: "Redzi, trīs vīri tevi meklē. 

20 levanta-te, pois, desce e vai com eles, 
nada duvidando; porque eu os enviei. 

20Celies, kāp zemē un ej nešaubīdamies 
tiem līdzi, jo Es tos esmu sūtījis!" 

21 E, descendo Pedro para junto dos 
homens, disse: Aqui me tendes; sou eu a 
quem buscais? A que viestes? 

21Pēteris, nokāpis pie šiem vīriem, sacīja: 
"Redzi, es esmu tas, ko jūs meklējat, kādā 
lietā jūs esat atnākuši?" 

22 Então, disseram: O centurião Cornélio, 
homem reto e temente a Deus e tendo bom 
testemunho de toda a nação judaica, foi 
instruído por um santo anjo para chamar-
te a sua casa e ouvir as tuas palavras. 

22Bet tie atbildēja: "Virsnieks Kornēlijs, 
taisnīgs un dievbijīgs vīrs, kam visā jūdu 
tautā laba slava, svēta eņģeļa pamācīts, 
aicina tevi savā namā un grib dzirdēt, ko 
tu viņam teiksi." 

Pedro vai com eles  
23 Pedro, pois, convidando-os a entrar, 
hospedou-os. No dia seguinte, levantou-se 
e partiu com eles; também alguns irmãos 
dos que habitavam em Jope foram em sua 
companhia. 

23Ieaicinājis, viņš tos uzņēma. Bet 
nākamajā dienā viņš devās ceļā kopā ar 
tiem, un daži brāļi, kas bija no Jopes, gāja 
viņam līdzi. 

24 No dia imediato, entrou em Cesaréia. 
Cornélio estava esperando por eles, tendo 
reunido seus parentes e amigos íntimos. 

24Otrā dienā viņi nonāca Cezarejā; 
Kornēlijs, saaicinājis savus radiniekus un 
tuvākos draugus, viņus jau gaidīja. 

25 Aconteceu que, indo Pedro a entrar, lhe 
saiu Cornélio ao encontro e, prostrando-
se-lhe aos pés, o adorou. 

25Pēterim ieejot, Kornēlijs viņam nāca 
pretim un godināja viņu, mezdamies pie 
viņa kājām. 

26 Mas Pedro o levantou, dizendo: Ergue-
te, que eu também sou homem. 

26Bet Pēteris viņu piecēla, sacīdams: 
"Celies, arī es esmu tikai cilvēks!" 
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27 Falando com ele, entrou, encontrando 
muitos reunidos ali, 

27Un, ar to sarunādamies, viņš gāja iekšā 
un redzēja daudz sapulcējušos. 

28 a quem se dirigiu, dizendo: Vós bem 
sabeis que é proibido a um judeu ajuntar-
se ou mesmo aproximar-se a alguém de 
outra raça; mas Deus me demonstrou que 
a nenhum homem considerasse comum ou 
imundo; 

28Viņš tiem sacīja: "Jūs zināt, ka jūdam 
nav atļauts biedroties ar citas tautas 
cilvēku vai iet pie viņa mājās; bet man 
Dievs ir rādījis, ka nevienu cilvēku 
nevajag turēt par nesvētu vai nešķīstu. 

29 por isso, uma vez chamado, vim sem 
vacilar. Pergunto, pois: por que razão me 
mandastes chamar? 

29Tāpēc aicināts es arī esmu nācis bez 
iebilduma. Tagad es vaicāju: kādēļ jūs 
mani esat aicinājuši?" 

30 Respondeu-lhe Cornélio: Faz, hoje, 
quatro dias que, por volta desta hora, 
estava eu observando em minha casa a 
hora nona de oração, e eis que se 
apresentou diante de mim um varão de 
vestes resplandecentes 

30Kornēlijs sacīja: "Priekš četrām dienām 
ap šo laiku, devītajā stundā, man savā 
namā Dievu lūdzot, piepeši kāds vīrs 
spožās drēbēs stāvēja manā priekšā 

31 e disse: Cornélio, a tua oração foi 
ouvida, e as tuas esmolas, lembradas na 
presença de Deus. 

31un sacīja: Kornēlij, Dievs paklausījis 
tavas lūgšanas un pieminējis tavas 
dāvanas. 

32 Manda, pois, alguém a Jope a chamar 
Simão, por sobrenome Pedro; acha-se este 
hospedado em casa de Simão, curtidor, à 
beira-mar. 

32Sūti uz Jopi un ataicini Sīmani, kam 
pievārds Pēteris; tas mājo ādmiņa Sīmaņa 
namā pie jūras." 

33 Portanto, sem demora, mandei chamar-
te, e fizeste bem em vir. Agora, pois, 
estamos todos aqui, na presença de Deus, 
prontos para ouvir tudo o que te foi 
ordenado da parte do SENHOR. 

33Tāpēc es tūdaļ sūtīju pie tevis, un labi, 
ka tu atnāci. Tagad mēs visi stāvam Dieva 
priekšā, lai uzklausītu visu, ko Tas Kungs 
tev pavēlējis. 

34 Então, falou Pedro, dizendo: Reconheço, 
por verdade, que Deus não faz acepção de 
pessoas; 

34Bet Pēteris sāka runāt, sacīdams: 
"Tiešām, es atzīstu, ka Dievs neuzlūko 
cilvēka vaigu, 

35 pelo contrário, em qualquer nação, 
aquele que o teme e faz o que é justo lhe é 
aceitável. 

35bet ikvienā tautā Viņam ir tīkams, kas 
Viņu bīstas un taisnīgi dzīvo. 
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36 Esta é a palavra que Deus enviou aos 
filhos de Israel, anunciando-lhes o 
evangelho da paz, por meio de Jesus 
Cristo. Este é o SENHOR de todos. 

36Šis ir tas vārds, ko viņš Israēla bērniem 
sūtījis, pasludinādams mieru caur Jēzu 
Kristu: Tas ir Kungs pār visiem. 

37 Vós conheceis a palavra que se divulgou 
por toda a Judéia, tendo começado desde 
a Galiléia, depois do batismo que João 
pregou, 

37Jūs zināt, kas noticis visā Jūdejā, sākot 
ar Galileju, pēc kristības, ko Jānis 
pasludinājis, 

38 como Deus ungiu a Jesus de Nazaré com 
o Espírito Santo e com poder, o qual 
andou por toda parte, fazendo o bem e 
curando a todos os oprimidos do diabo, 
porque Deus era com ele; 

38ka Dievs ar Svēto Garu un spēku svaidījis 
nacarieti Jēzu, kas gājis apkārt, labu 
darīdams un dziedinādams visus velna 
nomāktos, jo Dievs bija ar Viņu. 

39 e nós somos testemunhas de tudo o que 
ele fez na terra dos judeus e em Jerusalém; 
ao qual também tiraram a vida, 
pendurando-o no madeiro. 

39Mēs esam liecinieki visam, ko Viņš 
darījis jūdu zemē un Jeruzālemē. Viņu tie 
nonāvējuši, pakārdami pie krusta. 

40 A este ressuscitou Deus no terceiro dia 
e concedeu que fosse manifesto, 

40Dievs Viņu uzmodinājis trešajā dienā un 
Viņam licis parādīties 

41 não a todo o povo, mas às testemunhas 
que foram anteriormente escolhidas por 
Deus, isto é, a nós que comemos e 
bebemos com ele, depois que ressurgiu 
dentre os mortos; 

41ne visiem ļaudīm, bet Dieva iepriekš 
izredzētajiem lieciniekiem, mums, kas ar 
Viņu esam ēduši un dzēruši pēc Viņa 
augšāmcelšanās no mirušiem. 

42 e nos mandou pregar ao povo e testificar 
que ele é quem foi constituído por Deus 
Juiz de vivos e de mortos. 

42Un Viņš mums pavēlējis tautai sludināt 
un apliecināt, ka Viņš ir Dieva iecelts soģis 
pār dzīviem un mirušiem. 

43 Dele todos os profetas dão testemunho 
de que, por meio de seu nome, todo aquele 
que nele crê recebe remissão de pecados. 

43Par Viņu liecina visi pravieši, ka ikviens, 
kas tic uz Viņu, Viņa Vārdā dabū grēku 
piedošanu." 

O Espírito Santo desce sobre os gentios  
44 Ainda Pedro falava estas coisas quando 
caiu o Espírito Santo sobre todos os que 
ouviam a palavra. 

44Pēterim vēl runājot, Svētais Gars nāca 
pār visiem, kas šos vārdus dzirdēja. 
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45 E os fiéis que eram da circuncisão, que 
vieram com Pedro, admiraram-se, porque 
também sobre os gentios foi derramado o 
dom do Espírito Santo; 

45Un ticīgie apgraizītie, kas Pēterim bija 
līdzi, izbijās, ka Svētā Gara dāvana bija 
izlieta arī pār pagāniem, 

46 pois os ouviam falando em línguas e 
engrandecendo a Deus. Então, perguntou 
Pedro: 

46jo viņi tos dzirdēja mēlēs runājam un 
Dievu teicam. Tad Pēteris atbildēja: 

47 Porventura, pode alguém recusar a 
água, para que não sejam batizados estes 
que, assim como nós, receberam o Espírito 
Santo? 

47"Kas gan varētu liegt ūdeni šo ļaužu 
kristīšanai, kas dabūjuši Svēto Garu tāpat 
kā mēs?" 

48 E ordenou que fossem batizados em 
nome de Jesus Cristo. Então, lhe pediram 
que permanecesse com eles por alguns 
dias. 

48Un viņš pavēlēja tos kristīt Jēzus Kristus 
Vārdā. Tad tie lūdza, lai viņš dažas dienas 
pie tiem paliktu. 

Atos 11 Apustuļu darbi 11 

A defesa de Pedro  
1 Chegou ao conhecimento dos apóstolos e 
dos irmãos que estavam na Judéia que 
também os gentios haviam recebido a 
palavra de Deus. 

1Apustuļi un brāļi Jūdejā dzirdēja, ka arī 
pagāni pieņēmuši Dieva vārdu. 

2 Quando Pedro subiu a Jerusalém, os que 
eram da circuncisão o argüiram, dizendo: 

2Kad Pēteris nonāca Jeruzālemē, 
apgraizītie viņam pārmeta, 

3 Entraste em casa de homens 
incircuncisos e comeste com eles. 

3sacīdami: "Tu esi gājis pie 
neapgraizītajiem un ar tiem ēdis." 

4 Então, Pedro passou a fazer-lhes uma 
exposição por ordem, dizendo: 

4Bet Pēteris sāka tiem pēc kārtas stāstīt, 
sacīdams: 

5 Eu estava na cidade de Jope orando e, 
num êxtase, tive uma visão em que 
observei descer um objeto como se fosse 
um grande lençol baixado do céu pelas 
quatro pontas e vindo até perto de mim. 

5"Jopes pilsētā būdams, es lūdzu Dievu un 
garā aizrauts redzēju parādību: kādu 
ietvaru nonākam, kā lielu palagu aiz 
četriem stūriem nolaistu no debesīm, un 
tas nonāca pie manis. 

6 E, fitando para dentro dele os olhos, vi 
quadrúpedes da terra, feras, répteis e aves 
do céu. 

6To aplūkodams un vērodams, es redzēju 
četrkājainus dzīvniekus, zvērus un rāpuļus 
virs zemes un putnus zem debess. 
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7 Ouvi também uma voz que me dizia: 
Levanta-te, Pedro! Mata e come. 

7Es dzirdēju arī balsi man sakām: celies, 
Pēteri, kauj un ēd! 

8 Ao que eu respondi: de modo nenhum, 
SENHOR; porque jamais entrou em minha 
boca qualquer coisa comum ou imunda. 

8Bet es sacīju: nemūžam, Kungs, jo nekas 
aizliegts vai nešķīsts nekad nav nācis 
manā mutē. 

9 Segunda vez, falou a voz do céu: Ao que 
Deus purificou não consideres comum. 

9Balss no debesīm otrreiz man atbildēja: 
ko Dievs šķīstījis, to neturi par nešķīstu. 

10 Isto sucedeu por três vezes, e, de novo, 
tudo se recolheu para o céu. 

10Tas notika trīs reizes, un viss atkal tika 
uzvilkts debesīs. 

11 E eis que, na mesma hora, pararam 
junto da casa em que estávamos três 
homens enviados de Cesaréia para se 
encontrarem comigo. 

11Un redzi, tai pašā brīdī trīs vīri, no 
Cezarejas pie manis sūtīti, stāvēja nama 
priekšā, kurā mēs bijām. 

12 Então, o Espírito me disse que eu fosse 
com eles, sem hesitar. Foram comigo 
também estes seis irmãos; e entramos na 
casa daquele homem. 

12Gars man sacīja, lai es nešaubīdamies 
tiem ejot līdzi. Arī šie seši brāļi man nāca 
līdzi, un mēs iegājām šī vīra namā. 

13 E ele nos contou como vira o anjo em pé 
em sua casa e que lhe dissera: Envia a Jope 
e manda chamar Simão, por sobrenome 
Pedro, 

13Tas mums stāstīja, kā viņš redzējis eņģeli 
savā namā stāvam un sakām: sūti uz Jopi 
un ataicini Sīmani, kam pievārds Pēteris. 

14 o qual te dirá palavras mediante as 
quais serás salvo, tu e toda a tua casa. 

14Tas tev sacīs vārdus, ar ko tu un viss tavs 
nams tiksit pestīti. 

15 Quando, porém, comecei a falar, caiu o 
Espírito Santo sobre eles, como também 
sobre nós, no princípio. 

15Kad es sāku runāt, Svētais Gars nāca pār 
tiem, tāpat kā sākumā pār mums. 

16 Então, me lembrei da palavra do 
SENHOR, quando disse: João, na verdade, 
batizou com água, mas vós sereis 
batizados com o Espírito Santo. 

16Es atcerējos Tā Kunga vārdu, ko viņš ir 
sacījis: Jānis kristīja ar ūdeni, bet jūs tiksit 
kristīti ar Svēto Garu. 

17 Pois, se Deus lhes concedeu o mesmo 
dom que a nós nos outorgou quando 
cremos no SENHOR Jesus, quem era eu 
para que pudesse resistir a Deus? 

17Ja nu Dievs viņiem devis tādu pašu 
dāvanu kā mums, kas esam ticējuši 
Kungam Jēzum Kristum, kas tad es esmu, 
ka es būtu spējis Dievam pretoties?" 
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18 E, ouvindo eles estas coisas, 
apaziguaram-se e glorificaram a Deus, 
dizendo: Logo, também aos gentios foi por 
Deus concedido o arrependimento para 
vida. 

18To dzirdējuši, viņi nomierinājās un teica 
Dievu, sacīdami: "Tātad Dievs arī 
pagāniem devis atgriešanos no grēkiem 
dzīvībā." 

Os discípulos são chamados cristãos em 
Antioquia  

19 Então, os que foram dispersos por causa 
da tribulação que sobreveio a Estêvão se 
espalharam até à Fenícia, Chipre e 
Antioquia, não anunciando a ninguém a 
palavra, senão somente aos judeus. 

19Bet tie, kas bija izklīduši vajāšanās, 
kuras cēlās Stefana dēļ, aizgāja līdz 
Feniķijai, Kiprai un Antiohijai, 
nesludinādami šo vārdu nevienam kā tikai 
jūdiem. 

20 Alguns deles, porém, que eram de 
Chipre e de Cirene e que foram até 
Antioquia, falavam também aos gregos, 
anunciando-lhes o evangelho do SENHOR 
Jesus. 

20Viņu starpā bija daži kiprieši un 
kirēnieši, kas, nonākuši Antiohijā, runāja 
arī uz grieķiem, sludinādami Kungu Jēzu. 

21 A mão do SENHOR estava com eles, e 
muitos, crendo, se converteram ao 
SENHOR. 

21Tā Kunga roka bija ar tiem, un liels 
skaits ticēja un atgriezās pie Tā Kunga. 

22 A notícia a respeito deles chegou aos 
ouvidos da igreja que estava em 
Jerusalém; e enviaram Barnabé até 
Antioquia. 

22Bet vēsts par viņiem kļuva zināma 
Jeruzālemes draudzei, un tā sūtīja 
Barnabu uz Antiohiju. 

23 Tendo ele chegado e, vendo a graça de 
Deus, alegrou-se e exortava a todos a que, 
com firmeza de coração, permanecessem 
no SENHOR. 

23Tas, nonācis un Dieva žēlastību 
redzēdams, priecājās un visus pamācīja ar 
visu sirdi palikt pie Tā Kunga. 

24 Porque era homem bom, cheio do 
Espírito Santo e de fé. E muita gente se 
uniu ao SENHOR. 

24Jo viņš bija krietns vīrs, pilns Svētā Gara 
un ticības. Un liels ļaužu pulks tika 
mantots Tam Kungam. 

25 E partiu Barnabé para Tarso à procura 
de Saulo; 

25Barnaba devās uz Tarsu meklēt Saulu 
un, to atradis, veda uz Antiohiju. 

26 tendo-o encontrado, levou-o para 
Antioquia. E, por todo um ano, se 
reuniram naquela igreja e ensinaram 

26Veselu gadu viņi pulcināja draudzi un 
daudzus mācīja; un Antiohijā vispirms 
mācekļus sauca par kristiešiem. 
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numerosa multidão. Em Antioquia, foram 
os discípulos, pela primeira vez, chamados 
cristãos. 

Ágabo prediz grande fome  
27 Naqueles dias, desceram alguns profetas 
de Jerusalém para Antioquia, 

27Tanīs dienās pravieši nāca no 
Jeruzālemes uz Antiohiju. 

28 e, apresentando-se um deles, chamado 
Ágabo, dava a entender, pelo Espírito, que 
estava para vir grande fome por todo o 
mundo, a qual sobreveio nos dias de 
Cláudio. 

28Viens no tiem, vārdā Agabs, cēlās un 
Gara spēkā sludināja, ka liels bads nākšot 
pār visu pasauli. Tas notika Klaudija laikā. 

29 Os discípulos, cada um conforme as suas 
posses, resolveram enviar socorro aos 
irmãos que moravam na Judéia; 

29Un mācekļi apņēmās, kurš spēja, sūtīt 
pabalstu brāļiem, kas dzīvoja Jūdejā. 

30 o que eles, com efeito, fizeram, 
enviando-o aos presbíteros por intermédio 
de Barnabé e de Saulo. 

30To viņi arī darīja un sūtīja to vecajiem ar 
Barnabas un Saula roku. 

Atos 12 Apustuļu darbi 12 

Herodes persegue a Tiago e a Pedro  

1 Por aquele tempo, mandou o rei Herodes 
prender alguns da igreja para os maltratar, 

1Ap to pašu laiku ķēniņš Hērods 
apcietināja dažus draudzes locekļus, 
gribēdams tiem darīt ļaunu. 

2 fazendo passar a fio de espada a Tiago, 
irmão de João. 

2Viņš lika nogalināt ar zobenu Jēkabu, 
Jāņa brāli. 

3 Vendo ser isto agradável aos judeus, 
prosseguiu, prendendo também a Pedro. E 
eram os dias dos pães asmos. 

3Redzēdams, ka tas jūdiem patika, viņš 
lika saņemt arī Pēteri. Bet bija 
Neraudzētās maizes dienas. 

4 Tendo-o feito prender, lançou-o no 
cárcere, entregando-o a quatro escoltas de 
quatro soldados cada uma, para o 
guardarem, tencionando apresentá-lo ao 
povo depois da Páscoa. 

4Viņš pavēlēja to saņemt un ielikt cietumā, 
nodevis sešpadsmit kareivjiem, kas pa 
četriem to sargāja, gribēdams viņu pēc 
Pashā svētkiem vest ļaužu priekšā. 

5 Pedro, pois, estava guardado no cárcere; 
mas havia oração incessante a Deus por 
parte da igreja a favor dele. 

5Pēteri cietumā apsargāja; bet draudze bez 
mitēšanās par viņu lūdza Dievu. 
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6 Quando Herodes estava para apresentá-
lo, naquela mesma noite, Pedro dormia 
entre dois soldados, acorrentado com duas 
cadeias, e sentinelas à porta guardavam o 
cárcere. 

6Kad Hērods viņu gribēja vest priekšā, tanī 
naktī Pēteris gulēja starp divi kareivjiem, 
divām važām saistīts, un sargi durvju 
priekšā sargāja cietumu. 

7 Eis, porém, que sobreveio um anjo do 
SENHOR, e uma luz iluminou a prisão; e, 
tocando ele o lado de Pedro, o despertou, 
dizendo: Levanta-te depressa! Então, as 
cadeias caíram-lhe das mãos. 

7Un redzi, Tā Kunga eņģelis piestājās un 
gaisma apspīdēja cietuma istabu; viņš 
pieskārās Pētera sāniem un to modināja, 
sacīdams: "Celies ātri augšā!" Un važas 
nokrita no viņa rokām. 

8 Disse-lhe o anjo: Cinge-te e calça as 
sandálias. E ele assim o fez. Disse-lhe 
mais: Põe a capa e segue-me. 

8Eņģelis viņam sacīja: "Apjozies un apauj 
kājas!" Viņš tā darīja. Un tas turpināja: 
"Apvelc savas drēbes un seko man!" 

Pedro é livre da prisão  
9 Então, saindo, o seguia, não sabendo que 
era real o que se fazia por meio do anjo; 
parecia-lhe, antes, uma visão. 

9Viņš iznācis tam sekoja un nezināja, ka 
notikums ar eņģeli ir īstenība, bet viņam 
šķita, ka redz parādību. 

10 Depois de terem passado a primeira e a 
segunda sentinela, chegaram ao portão de 
ferro que dava para a cidade, o qual se 
lhes abriu automaticamente; e, saindo, 
enveredaram por uma rua, e logo adiante 
o anjo se apartou dele. 

10Izgājuši caur pirmo un otru sardzi, viņi 
nonāca pie dzelzs vārtiem, kas iet uz 
pilsētu; tie viņiem paši no sevis atvērās; 
izgājuši viņi nostaigāja vienu ielu, un 
tūdaļ eņģelis no viņa atstājās. 

11 Então, Pedro, caindo em si, disse: Agora, 
sei, verdadeiramente, que o SENHOR 
enviou o seu anjo e me livrou da mão de 
Herodes e de toda a expectativa do povo 
judaico. 

11Pēteris atjēdzies sacīja: "Tagad es tiešām 
zinu, ka Tas Kungs sūtījis Savu eņģeli un 
izpestījis mani no Hēroda rokas un visiem 
jūdu draudiem." 

12 Considerando ele a sua situação, 
resolveu ir à casa de Maria, mãe de João, 
cognominado Marcos, onde muitas 
pessoas estavam congregadas e oravam. 

12To apzinājies, viņš devās uz Marijas 
namu; tā bija Jāņa, kam pievārds Marks, 
māte. Tur bija daudz sapulcējušies un 
lūdza Dievu. 

13 Quando ele bateu ao postigo do portão, 
veio uma criada, chamada Rode, ver quem 
era; 

13Viņam pie vārtiem klauvējot, kāda 
kalpone, vārdā Rode, nāca klausīties; 
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14 reconhecendo a voz de Pedro, tão alegre 
ficou, que nem o fez entrar, mas voltou 
correndo para anunciar que Pedro estava 
junto do portão. 

14un, Pētera balsi pazinusi, viņa aiz prieka 
neatvēra, bet steidzās un pavēstīja, ka 
Pēteris stāvot vārtu priekšā. 

15 Eles lhe disseram: Estás louca. Ela, 
porém, persistia em afirmar que assim era. 
Então, disseram: É o seu anjo. 

15Tie viņai sacīja: "Tu esi traka." Bet viņa 
noteikti apgalvoja, ka tā esot. Tie sacīja: 
"Tas ir viņa eņģelis." 

16 Entretanto, Pedro continuava batendo; 
então, eles abriram, viram-no e ficaram 
atônitos. 

16Pēteris joprojām klauvēja. Viņi atvēra 
un atvēruši, to redzēdami, izbijās. 

17 Ele, porém, fazendo-lhes sinal com a 
mão para que se calassem, contou-lhes 
como o SENHOR o tirara da prisão e 
acrescentou: Anunciai isto a Tiago e aos 
irmãos. E, saindo, retirou-se para outro 
lugar. 

17Viņš tiem māja ar roku, lai tie klusētu, 
un tiem pastāstīja, kā Tas Kungs viņu 
izvedis no cietuma. Viņš sacīja: "Pasakait 
to Jēkabam un brāļiem!" Un izgājis viņš 
devās uz citu vietu. 

18 Sendo já dia, houve não pouco alvoroço 
entre os soldados sobre o que teria 
acontecido a Pedro. 

18Bet, kad gaisma ausa, kareivjus pārņēma 
liels uztraukums, kas gan ar Pēteri esot 
noticis. 

19 Herodes, tendo-o procurado e não o 
achando, submetendo as sentinelas a 
inquérito, ordenou que fossem justiçadas. 
E, descendo da Judéia para Cesaréia, 
Herodes passou ali algum tempo. 

19Hērods viņu meklēja, bet neatrada. 
Nopratinājis sargus, viņš pavēlēja tos 
notiesāt un, aizgājis no Jūdejas uz 
Cezareju, palika tur. 

A morte de Herodes  
20 Ora, havia séria divergência entre 
Herodes e os habitantes de Tiro e de 
Sidom; porém estes, de comum acordo, se 
apresentaram a ele e, depois de alcançar o 
favor de Blasto, camarista do rei, pediram 
reconciliação, porque a sua terra se 
abastecia do país do rei. 

20Viņam bija naids pret tiriešiem un 
sidoniešiem; bet tie nāca vienprātīgi pie 
viņa un, pierunājuši ķēniņa galminieku 
Blastu, lūdza mieru, tāpēc ka viņu zeme 
saņēma uzturu no ķēniņa zemes. 

21 Em dia designado, Herodes, vestido de 
trajo real, assentado no trono, dirigiu-lhes 
a palavra; 

21Noteiktajā dienā Hērods, apvilcis ķēniņa 
tērpu, apsēdās tronī un runāja uz tiem 
tautas priekšā. 
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22 e o povo clamava: É voz de um deus, e 
não de homem! 

22Bet ļaudis sauca: "Tā ir Dieva balss, ne 
cilvēka!" 

23 No mesmo instante, um anjo do 
SENHOR o feriu, por ele não haver dado 
glória a Deus; e, comido de vermes, 
expirou. 

23Tūdaļ Tā Kunga eņģelis viņu sita, tāpēc 
ka viņš nedeva Dievam godu, un viņš tika 
tārpu saēsts un nomira. 

24 Entretanto, a palavra do SENHOR 
crescia e se multiplicava. 

24Bet Tā Kunga vārds auga un izplatījās. 

25 Barnabé e Saulo, cumprida a sua missão, 
voltaram de Jerusalém, levando também 
consigo a João, apelidado Marcos. 

25Savu uzdevumu Jeruzālemē izpildījuši, 
Barnaba un Sauls griezās atpakaļ, 
ņemdami līdzi Jāni, ar pievārdu Marks. 

Atos 13 Apustuļu darbi 13 

Barnabé e Saulo. A primeira viagem missionária  

1 Havia na igreja de Antioquia profetas e 
mestres: Barnabé, Simeão, por sobrenome 
Níger, Lúcio de Cirene, Manaém, colaço 
de Herodes, o tetrarca, e Saulo. 

1Antiohijas draudzē bija pravieši un 
mācītāji: Barnaba un Simeons, saukts 
Nigrs, kirenietis Lūkijs un Manaēns, kas 
bija uzaudzināts ar tetrarhu Hērodu, un 
Sauls. 

2 E, servindo eles ao SENHOR e jejuando, 
disse o Espírito Santo: Separai-me, agora, 
Barnabé e Saulo para a obra a que os tenho 
chamado. 

2Kad tie kalpoja Tam Kungam un gavēja, 
Svētais Gars sacīja: "Nošķiriet Man 
Barnabu un Saulu darbam, kādam Es viņus 
esmu aicinājis!" 

3 Então, jejuando, e orando, e impondo 
sobre eles as mãos, os despediram. 

3Tad viņi gavēja un lūdza Dievu, un, tiem 
rokas uzlikuši, tos atlaida. 

Elimas, o mágico  
4 Enviados, pois, pelo Espírito Santo, 
desceram a Selêucia e dali navegaram 
para Chipre. 

4Bet viņi, Svētā Gara izsūtīti, aizgāja uz 
Seleukiju un no šejienes pārcēlās uz Kipru. 

5 Chegados a Salamina, anunciavam a 
palavra de Deus nas sinagogas judaicas; 
tinham também João como auxiliar. 

5Nonākuši Salamīnā, viņi sludināja Dieva 
vārdu jūdu sinagogās, un Jānis viņiem bija 
par palīgu. 

6 Havendo atravessado toda a ilha até 
Pafos, encontraram certo judeu, mágico, 
falso profeta, de nome Barjesus, 

6Pārstaigājuši visu salu līdz Pafai, viņi 
sastapa kādu zīlnieku, viltus pravieti, 
jūdu, vārdā Barjēsus. 
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7 o qual estava com o procônsul Sérgio 
Paulo, que era homem inteligente. Este, 
tendo chamado Barnabé e Saulo, 
diligenciava para ouvir a palavra de Deus. 

7Tas bija viens no prokonsula Sergija 
Paula, gudra vīra, pavadoņiem. Ataicinājis 
Barnabu un Saulu, viņš ļoti vēlējās dzirdēt 
Dieva vārdu. 

8 Mas opunha-se-lhes Elimas, o mágico 
(porque assim se interpreta o seu nome), 
procurando afastar da fé o procônsul. 

8Bet Elima - zīlnieks, tā tiek tulkots viņa 
vārds, viņiem nostājās pretī, cenzdamies 
prokonsulu novērst no ticības. 

9 Todavia, Saulo, também chamado Paulo, 
cheio do Espírito Santo, fixando nele os 
olhos, disse: 

9Bet Sauls, saukts arī Pāvils, Svētā Gara 
pilns viņu uzlūkojis, 

10 Ó filho do diabo, cheio de todo o engano 
e de toda a malícia, inimigo de toda a 
justiça, não cessarás de perverter os retos 
caminhos do SENHOR? 

10sacīja: "Ak tu velna bērns, visas viltības 
un blēdības pilns, visas taisnības 
ienaidnieks, vai tu nemitēsies sagrozīt Tā 
Kunga taisnos ceļus? 

11 Pois, agora, eis aí está sobre ti a mão do 
SENHOR, e ficarás cego, não vendo o sol 
por algum tempo. No mesmo instante, 
caiu sobre ele névoa e escuridade, e, 
andando à roda, procurava quem o 
guiasse pela mão. 

11Redzi, Tā Kunga roka ir pret tevi, tu būsi 
akls un kādu laiku neredzēsi sauli." Tūdaļ 
krēsla un tumsa apņēma viņu, un, 
taustīdamies ap sevi, viņš meklēja, kas 
viņu vestu pie rokas. 

12 Então, o procônsul, vendo o que 
sucedera, creu, maravilhado com a 
doutrina do SENHOR. 

12Tad prokonsuls, redzēdams notikušo, 
kļuva ticīgs, brīnīdamies par Tā Kunga 
mācību. 

João Marcos volta a Jerusalém  
13 E, navegando de Pafos, Paulo e seus 
companheiros dirigiram-se a Perge da 
Panfília. João, porém, apartando-se deles, 
voltou para Jerusalém. 

13Izbraukuši no Pafas, Pāvils ar 
pavadoņiem nonāca Pamfīlijas Pergā, bet 
Jānis, nošķīries no tiem, griezās atpakaļ uz 
Jeruzālemi. 

14 Mas eles, atravessando de Perge para a 
Antioquia da Pisídia, indo num sábado à 
sinagoga, assentaram-se. 

14No Pergas iedami tālāk, viņi nonāca 
Pisidijas Antiohijā un, sabatā iegājuši 
sinagogā, apsēdās. 

15 Depois da leitura da lei e dos profetas, 
os chefes da sinagoga mandaram dizer-
lhes: Irmãos, se tendes alguma palavra de 
exortação para o povo, dizei-a. 

15Pēc bauslības un praviešu nolasīšanas 
sinagogas priekšnieki sūtīja pie viņiem, 
sacīdami: "Brāļi, ja jums ir kādi pamācīgi 
vārdi ļaudīm, tad runājiet!" 

O testemunho de Paulo em Antioquia  
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16 Paulo, levantando-se e fazendo com a 
mão sinal de silêncio, disse: Varões 
israelitas e vós outros que também temeis 
a Deus, ouvi. 

16Pāvils piecēlās un ar roku mājis, sacīja: 
"Israēlieši un jūs, dievbijīgie, klausaities! 

17 O Deus deste povo de Israel escolheu 
nossos pais e exaltou o povo durante sua 
peregrinação na terra do Egito, donde os 
tirou com braço poderoso; 

17Israēla tautas Dievs mūsu tēvus ir 
izredzējis un tautu paaugstinājis svešumā 
Ēģiptes zemē un no turienes ar paceltu 
roku tos izvedis. 

18 e suportou-lhes os maus costumes por 
cerca de quarenta anos no deserto; 

18Tuksnesī Viņš tos uzturējis ap četrdesmit 
gadu, 

19 e, havendo destruído sete nações na 
terra de Canaã, deu-lhes essa terra por 
herança, 

19izdeldējis septiņas tautas Kānaānas zemē 
un viņiem zemi devis īpašumā. 

20 vencidos cerca de quatrocentos e 
cinqüenta anos. Depois disto, lhes deu 
juízes, até o profeta Samuel. 

20Ap četri simti piecdesmit gadu pēc tam 
Viņš deva soģus līdz pravietim Samuēlam. 

21 Então, eles pediram um rei, e Deus lhes 
deparou Saul, filho de Quis, da tribo de 
Benjamim, e isto pelo espaço de quarenta 
anos. 

21Tad viņi lūdza ķēniņu, un Dievs viņiem 
deva Saulu, Kīša dēlu, vīru no Benjamīna 
cilts, četrdesmit gadu; 

22 E, tendo tirado a este, levantou-lhes o 
rei Davi, do qual também, dando 
testemunho, disse: Achei Davi, filho de 
Jessé, homem segundo o meu coração, que 
fará toda a minha vontade. 

22un, to atmetis, Viņš tiem iecēla Dāvidu 
par ķēniņu; tam Viņš arī liecinādams 
sacīja: Es esmu atradis Dāvidu, Isaja dēlu, 
vīru pēc Sava prāta, kas darīs visu, ko Es 
gribu. 

23 Da descendência deste, conforme a 
promessa, trouxe Deus a Israel o Salvador, 
que é Jesus, 

23No viņa pēcnācējiem Dievs, kā solījis, 
Israēlam sūtījis Pestītāju Jēzu. 

24 havendo João, primeiro, pregado a todo 
o povo de Israel, antes da manifestação 
dele, batismo de arrependimento. 

24Pirms Viņa atnākšanas Jānis visai Israēla 
tautai bija sludinājis grēku nožēlas 
kristību. 

25 Mas, ao completar João a sua carreira, 
dizia: Não sou quem supondes; mas após 
mim vem aquele de cujos pés não sou 
digno de desatar as sandálias. 

25Savu mūža darbu pabeidzis, Jānis sacīja: 
es neesmu tas, par ko jūs mani turat; bet 
viens nāks pēc manis, kam es neesmu 
cienīgs kurpju siksnas atraisīt. 
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26 Irmãos, descendência de Abraão e vós 
outros os que temeis a Deus, a nós nos foi 
enviada a palavra desta salvação. 

26Brāļi, Ābrahāma cilts bērni, un jūs, kas 
bīstaties Dieva, mums šis pestīšanas vārds 
ir sūtīts. 

27 Pois os que habitavam em Jerusalém e 
as suas autoridades, não conhecendo Jesus 
nem os ensinos dos profetas que se lêem 
todos os sábados, quando o condenaram, 
cumpriram as profecias; 

27Jo Jeruzālemes iedzīvotāji un to vadoņi, 
Viņu neatzīdami un tiesādami, piepildījuši 
praviešu vārdus, ko katru sabatu nolasa. 

28 e, embora não achassem nenhuma causa 
de morte, pediram a Pilatos que ele fosse 
morto. 

28Un, neatraduši nekādu nāves vainu, 
prasījuši, lai Pilāts Viņu notiesā. 

29 Depois de cumprirem tudo o que a 
respeito dele estava escrito, tirando-o do 
madeiro, puseram-no em um túmulo. 

29Kad tie visu bija padarījuši, kas par Viņu 
rakstīts, tad tie Viņu noņēma no staba un 
ielika kapā. 

30 Mas Deus o ressuscitou dentre os 
mortos; 

30Bet Dievs Viņu uzmodinājis no 
mirušiem. 

31 e foi visto muitos dias pelos que, com 
ele, subiram da Galiléia para Jerusalém, os 
quais são agora as suas testemunhas 
perante o povo. 

31Viņš daudz dienu parādījies tiem, kas 
līdz ar Viņu bija nākuši no Galilejas uz 
Jeruzālemi un kas tagad ir Viņa liecinieki 
tautas priekšā. 

32 Nós vos anunciamos o evangelho da 
promessa feita a nossos pais, 

32Arī mēs jums sludinām, ka Dievs, Jēzu 
uzmodinādams, mūsu bērniem piepildījis 
solījumu, ko Viņš tēviem devis, 

33 como Deus a cumpriu plenamente a nós, 
seus filhos, ressuscitando a Jesus, como 
também está escrito no Salmo segundo: Tu 
és meu Filho, eu, hoje, te gerei. 

33kā arī otrā psalmā rakstīts: Tu esi Mans 
Dēls, šodien Es Tevi esmu dzemdinājis.- 

34 E, que Deus o ressuscitou dentre os 
mortos para que jamais voltasse à 
corrupção, desta maneira o disse: E 
cumprirei a vosso favor as santas e fiéis 
promessas feitas a Davi. 

34Viņš uzmodinājis to no mirušiem, jo 
Viņam nebija lemts atgriezties iznīcībā; to 
Viņš tā izteicis: Es jums došu Dāvidam 
solītos svētumus, kas nezudīs.- 

35 Por isso, também diz em outro Salmo: 
Não permitirás que o teu Santo veja 
corrupção. 

35Tāpēc arī citā vietā teikts: Tu Savam 
Svētajam neliksi redzēt iznīcību.- 
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36 Porque, na verdade, tendo Davi servido 
à sua própria geração, conforme o 
desígnio de Deus, adormeceu, foi para 
junto de seus pais e viu corrupção. 

36Jo Dāvids, savai paaudzei nokalpojis, ir 
pēc Dieva prāta aizmidzis, guldīts pie 
saviem tēviem un redzējis iznīcību. 

37 Porém aquele a quem Deus ressuscitou 
não viu corrupção. 

37Bet Tas, ko Dievs uzmodinājis, nav 
redzējis iznīcību. 

38 Tomai, pois, irmãos, conhecimento de 
que se vos anuncia remissão de pecados 
por intermédio deste; 

38Tāpēc zinait, brāļi, ka caur Viņu jums 
tiek sludināta grēku piedošana, un visās 
lietās, kurās Mozus bauslība jums nespēja 
sagādāt taisnošanu, 

39 e, por meio dele, todo o que crê é 
justificado de todas as coisas das quais vós 
não pudestes ser justificados pela lei de 
Moisés. 

39ikviens, kas tic, caur Viņu tiek taisnots. 

40 Notai, pois, que não vos sobrevenha o 
que está dito nos profetas: 

40Tāpēc pielūkojiet, ka pār jums nenāk, 
kas sacīts praviešu rakstos: 

41 Vede, ó desprezadores, maravilhai-vos e 
desvanecei, porque eu realizo, em vossos 
dias, obra tal que não crereis se alguém 
vo-la contar. 

41raugait, pulgotāji, un brīnaities un 
iznīkstiet, jo Es daru darbu jūsu dienās, 
tādu darbu, ko jūs neticēsit, ja kāds jums 
to stāstītu.” 

Instados a pregar no sábado seguinte  
42 Ao saírem eles, rogaram-lhes que, no 
sábado seguinte, lhes falassem estas 
mesmas palavras. 

42Viņiem aizejot, viņus lūdza nākamajā 
sabatā tiem runāt šos vārdus. 

43 Despedida a sinagoga, muitos dos 
judeus e dos prosélitos piedosos seguiram 
Paulo e Barnabé, e estes, falando-lhes, os 
persuadiam a perseverar na graça de Deus. 

43Sinagogas apmeklētājiem izklīstot, 
daudz jūdu un dievbijīgu prosēlitu sekoja 
Pāvilam un Barnabam; tie viņus pamācīja 
un paskubināja palikt Dieva žēlastībā. 

Paulo e Barnabé vão para os gentios  
44 No sábado seguinte, afluiu quase toda a 
cidade para ouvir a palavra de Deus. 

44Nākamajā sabatā gandrīz visa pilsēta 
sapulcējās klausīties Dieva vārdu. 

45 Mas os judeus, vendo as multidões, 
tomaram-se de inveja e, blasfemando, 
contradiziam o que Paulo falava. 

45Bet jūdi, ļaužu pulkus redzēdami, 
iedegās naidā un runāja pretim Pāvila 
vārdiem zaimodami. 

46 Então, Paulo e Barnabé, falando 
ousadamente, disseram: Cumpria que a 

46Bet Pāvils un Barnaba, paļāvības pilni, 
sacīja: "Dieva vārdu vajadzēja vispirms 
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vós outros, em primeiro lugar, fosse 
pregada a palavra de Deus; mas, posto que 
a rejeitais e a vós mesmos vos julgais 
indignos da vida eterna, eis aí que nos 
volvemos para os gentios. 

jums sludināt; bet, kad jūs to atmetat un 
sevi neturat par mūžīgās dzīvības 
cienīgiem, lūk, tad mēs griežamies pie 
pagāniem. 

47 Porque o SENHOR assim no-lo 
determinou: Eu te constituí para luz dos 
gentios, a fim de que sejas para salvação 
até aos confins da terra. 

47Jo tā Tas Kungs mums ir pavēlējis: Es 
Tevi esmu licis par gaismu pagāniem, lai 
Tu būtu par pestīšanu līdz pasaules 
galam." 

48 Os gentios, ouvindo isto, regozijavam-se 
e glorificavam a palavra do SENHOR, e 
creram todos os que haviam sido 
destinados para a vida eterna. 

48Pagāni, to dzirdēdami, priecājās un 
slavēja Tā Kunga vārdu un ticēja, cik 
mūžīgajai dzīvībai bija izredzēti. 

49 E divulgava-se a palavra do SENHOR 
por toda aquela região. 

49Un Tā Kunga vārds izpaudās pa visu 
apgabalu. 

50 Mas os judeus instigaram as mulheres 
piedosas de alta posição e os principais da 
cidade e levantaram perseguição contra 
Paulo e Barnabé, expulsando-os do seu 
território. 

50Bet jūdi sakūdīja augstas kārtas 
dievbijīgas sievas un pilsētas 
ievērojamākos vīrus, sacēla vajāšanu pret 
Pāvilu un Barnabu un izdzina tos no 
savām robežām. 

51 E estes, sacudindo contra aqueles o pó 
dos pés, partiram para Icônio. 

51Bet tie, nokratījuši pīšļus no savām 
kājām pret viņiem, devās uz Ikoniju. 

52 Os discípulos, porém, transbordavam de 
alegria e do Espírito Santo. 

52Un mācekļi bija prieka un Svētā Gara 
pilni. 

Atos 14 Apustuļu darbi 14 

Paulo e Barnabé em Icônio  
1 Em Icônio, Paulo e Barnabé entraram 
juntos na sinagoga judaica e falaram de tal 
modo, que veio a crer grande multidão, 
tanto de judeus como de gregos. 

1Ikonijā viņi kopā iegāja jūdu sinagogā un 
tā runāja, ka liels pulks jūdu un grieķu 
kļuva ticīgi. 

2 Mas os judeus incrédulos incitaram e 
irritaram os ânimos dos gentios contra os 
irmãos. 

2Bet jūdi, kas neļāvās pārliecināties, 
kūdīja un sarūgtināja pagānu sirdis pret 
brāļiem. 

3 Entretanto, demoraram-se ali muito 
tempo, falando ousadamente no SENHOR, 

3Viņi tur palika labu laiku un droši 
sludināja, paļaudamies uz To Kungu, kas 
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o qual confirmava a palavra da sua graça, 
concedendo que, por mão deles, se 
fizessem sinais e prodígios. 

apliecināja Savu žēlastības vārdu, likdams 
notikt zīmēm un brīnumiem caur viņu 
rokām. 

4 Mas dividiu-se o povo da cidade: uns 
eram pelos judeus; outros, pelos apóstolos. 

4Bet pilsētas ļaudis dalījās: citi bija ar 
jūdiem, citi ar apustuļiem. 

5 E, como surgisse um tumulto dos gentios 
e judeus, associados com as suas 
autoridades, para os ultrajar e apedrejar, 

5Kad pagāniem un jūdiem līdz ar viņu 
vadoņiem radās nodoms tiem uzbrukt un 
tos nomētāt akmeņiem, 

6 sabendo-o eles, fugiram para Listra e 
Derbe, cidades da Licaônia e 
circunvizinhança, 

6viņi, to nomanīdami, bēga uz Likaonijas 
pilsētām Listru, Derbi un to apkārtni. 

7 onde anunciaram o evangelho. 7Tur viņi sludināja evaņģēliju. 
A cura de um coxo em Listra  

8 Em Listra, costumava estar assentado 
certo homem aleijado, paralítico desde o 
seu nascimento, o qual jamais pudera 
andar. 

8Listrā sēdēja kāds vīrs slimām kājām, tizls 
no mātes miesām, kas vēl nekad nebija 
staigājis. 

9 Esse homem ouviu falar Paulo, que, 
fixando nele os olhos e vendo que possuía 
fé para ser curado, 

9Tas dzirdēja Pāvilu runājam. Pāvils, viņu 
uzlūkodams un redzēdams, ka viņam ir 
ticība tikt dziedinātam, 

10 disse-lhe em alta voz: Apruma-te direito 
sobre os pés! Ele saltou e andava. 

10sacīja skaļā balsī: "Celies stāvus uz 
savām kājām!" Un viņš uzlēca un staigāja. 

11 Quando as multidões viram o que Paulo 
fizera, gritaram em língua licaônica, 
dizendo: Os deuses, em forma de homens, 
baixaram até nós. 

11Kad ļaudis redzēja, ko Pāvils bija darījis, 
tie sāka runāt, likaoniešu valodā sacīdami: 
"Dievi kļuvuši cilvēkiem līdzīgi un 
nokāpuši zemē pie mums." 

12 A Barnabé chamavam Júpiter, e a Paulo, 
Mercúrio, porque era este o principal 
portador da palavra. 

12Un tie sauca Barnabu par Zevu un Pāvilu 
par Hermeju, tāpēc ka viņš bija runātājs. 

13 O sacerdote de Júpiter, cujo templo 
estava em frente da cidade, trazendo para 
junto das portas touros e grinaldas, queria 
sacrificar juntamente com as multidões. 

13Zeva priesteris, kura templis atradās 
ārpus pilsētas, atvedis vēršus un vainagus 
pie vārtiem, gribēja kopā ar ļaudīm 
upurēt. 

14 Porém, ouvindo isto, os apóstolos 
Barnabé e Paulo, rasgando as suas vestes, 

14Kad apustuļi Barnaba un Pāvils to 
dzirdēja, viņi saplēsa savas drēbes un 
ieskrēja ļaužu vidū, saukdami 
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saltaram para o meio da multidão, 
clamando: 
15 Senhores, por que fazeis isto? Nós 
também somos homens como vós, sujeitos 
aos mesmos sentimentos, e vos 
anunciamos o evangelho para que destas 
coisas vãs vos convertais ao Deus vivo, 
que fez o céu, a terra, o mar e tudo o que 
há neles; 

15un sacīdami: "Vīri, ko jūs darāt? Mēs arī 
esam tādi paši mirstīgi cilvēki kā jūs, kas 
jums sludinām evaņģēliju, lai jūs no šiem 
nīcīgajiem atgrieztos pie dzīvā Dieva, kas 
radījis debesis un zemi un jūru un visu, kas 
tur iekšā; 

16 o qual, nas gerações passadas, permitiu 
que todos os povos andassem nos seus 
próprios caminhos; 

16kas pagājušajos laikos visām tautām 
ļāvis iet savus ceļus; 

17 contudo, não se deixou ficar sem 
testemunho de si mesmo, fazendo o bem, 
dando-vos do céu chuvas e estações 
frutíferas, enchendo o vosso coração de 
fartura e de alegria. 

17jebšu Viņš Sevi nav pametis 
neapliecinātu, labu darīdams, no debess 
jums dodams lietu un auglīgus laikus, 
mūsu sirdis pildīdams ar barību un 
prieku." 

18 Dizendo isto, foi ainda com dificuldade 
que impediram as multidões de lhes 
oferecerem sacrifícios. 

18To runādami, viņi ar pūlēm savaldīja 
ļaudis, ka tie viņiem neupurēja. 

Paulo é apedrejado  
19 Sobrevieram, porém, judeus de 
Antioquia e Icônio e, instigando as 
multidões e apedrejando a Paulo, 
arrastaram-no para fora da cidade, dando-
o por morto. 

19Bet no Antiohijas un Ikonijas atnāca jūdi 
un, pierunājuši ļaudis un apmētājuši 
Pāvilu akmeņiem, vilka to ārā no pilsētas, 
domādami, ka viņš ir miris. 

20 Rodeando-o, porém, os discípulos, 
levantou-se e entrou na cidade. No dia 
seguinte, partiu, com Barnabé, para 
Derbe. 

20Kad mācekļi ap viņu bija sapulcējušies, 
viņš uzcēlās un iegāja pilsētā. Nākamajā 
dienā viņš ar Barnabu devās ceļā uz Derbi. 

21 E, tendo anunciado o evangelho naquela 
cidade e feito muitos discípulos, voltaram 
para Listra, e Icônio, e Antioquia, 

21Pasludinājuši evaņģēliju šinī pilsētā un 
ieguvuši labu pulku mācekļu, viņi griezās 
atpakaļ uz Listru, Ikoniju un Antiohiju, 

22 fortalecendo a alma dos discípulos, 
exortando-os a permanecer firmes na fé; e 
mostrando que, através de muitas 

22stiprinādami mācekļu dvēseles un 
pamācīdami palikt ticībā un ka caur daudz 
bēdām mums jāieiet Dieva valstībā. 
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tribulações, nos importa entrar no reino 
de Deus. 
23 E, promovendo-lhes, em cada igreja, a 
eleição de presbíteros, depois de orar com 
jejuns, os encomendaram ao SENHOR em 
quem haviam crido. 

23Ikvienā draudzē viņi tiem iecēla vecajus; 
gavēdami un Dievu lūgdami, viņi tos 
nodeva Tā Kunga ziņā, kam tie bija sākuši 
ticēt. 

24 Atravessando a Pisídia, dirigiram-se a 
Panfília. 

24Pārstaigājuši Pisidiju, viņi nonāca 
Pamfīlijā 

25 E, tendo anunciado a palavra em Perge, 
desceram a Atália 

25un, sludinājuši Dieva vārdu Pergā, devās 
lejup uz Ataliju. 

26 e dali navegaram para Antioquia, onde 
tinham sido recomendados à graça de 
Deus para a obra que haviam já cumprido. 

26No turienes viņi pārcēlās uz Antiohiju, 
kur viņi, Dieva žēlastībai uzticēti, bija 
sākuši darbu, ko tagad pabeiguši. 

27 Ali chegados, reunida a igreja, 
relataram quantas coisas fizera Deus com 
eles e como abrira aos gentios a porta da 
fé. 

27Tur nonākuši un sapulcējuši draudzi, tie 
stāstīja, ko Dievs ar tiem bija darījis un kā 
Viņš pagāniem bija atvēris ticības durvis. 

28 E permaneceram não pouco tempo com 
os discípulos. 

28Viņi tur palika labu laiku kopā ar 
mācekļiem. 

Atos 15 Apustuļu darbi 15 

A controvérsia sobre a circuncisão de gentios  
1 Alguns indivíduos que desceram da 
Judéia ensinavam aos irmãos: Se não vos 
circuncidardes segundo o costume de 
Moisés, não podeis ser salvos. 

1Daži, atnākuši no Jūdejas, mācīja brāļus: 
"Ja jūs neapgraiza pēc Mozus bauslības, 
jūs nevarat tikt pestīti." 

2 Tendo havido, da parte de Paulo e 
Barnabé, contenda e não pequena 
discussão com eles, resolveram que esses 
dois e alguns outros dentre eles subissem 
a Jerusalém, aos apóstolos e presbíteros, 
com respeito a esta questão. 

2Kad Pāvilam un Barnabam izcēlās ar 
viņiem liels strīds un vārdu maiņa, tad 
nosprieda, lai Pāvils, Barnaba un daži citi 
ietu šī jautājuma dēļ pie apustuļiem un 
vecajiem uz Jeruzālemi. 

3 Enviados, pois, e até certo ponto 
acompanhados pela igreja, atravessaram 
as províncias da Fenícia e Samaria e, 
narrando a conversão dos gentios, 

3Draudzes pavadīti, viņi gāja caur Feniķiju 
un Samariju un, stāstīdami par pagānu 
atgriešanos, sagādāja visiem brāļiem lielu 
prieku. 
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causaram grande alegria a todos os 
irmãos. 
4 Tendo eles chegado a Jerusalém, foram 
bem recebidos pela igreja, pelos apóstolos 
e pelos presbíteros e relataram tudo o que 
Deus fizera com eles. 

4Kad viņi nonāca Jeruzālemē, viņus 
uzņēma draudze, apustuļi un vecaji, un 
viņi pasludināja, ko Dievs ar viņiem 
darījis. 

5 Insurgiram-se, entretanto, alguns da 
seita dos fariseus que haviam crido, 
dizendo: É necessário circuncidá-los e 
determinar-lhes que observem a lei de 
Moisés. 

5Bet piecēlās daži no farizeju sektas, kas 
bija kļuvuši ticīgi, un sacīja: "Tos vajag 
apgraizīt un pavēlēt tiem turēt Mozus 
bauslību." 

A reunião dos apóstolos e presbíteros em 
Jerusalém  

6 Então, se reuniram os apóstolos e os 
presbíteros para examinar a questão. 

6Apustuļi un vecaji sapulcējās apspriest šo 
jautājumu. 

7 Havendo grande debate, Pedro tomou a 
palavra e lhes disse: Irmãos, vós sabeis 
que, desde há muito, Deus me escolheu 
dentre vós para que, por meu intermédio, 
ouvissem os gentios a palavra do 
evangelho e cressem. 

7Bet, kad radās daudz pārrunu, Pēteris 
piecēlās un uz tiem runāja: "Brāļi, jūs 
zināt, ka Dievs kopš senām dienām jūsu 
starpā nolēmis, lai pagāni no manas mutes 
dzirdētu evaņģēliju un ticētu. 

8 Ora, Deus, que conhece os corações, lhes 
deu testemunho, concedendo o Espírito 
Santo a eles, como também a nós nos 
concedera. 

8Un Dievs, siržu pazinējs, tiem devis labu 
liecību, dāvādams Svēto Garu, tāpat kā 
mums, 

9 E não estabeleceu distinção alguma entre 
nós e eles, purificando-lhes pela fé o 
coração. 

9un nemaz nav šķirojis mūs un viņus, 
šķīstīdams viņu sirdis ar ticību. 

10 Agora, pois, por que tentais a Deus, 
pondo sobre a cerviz dos discípulos um 
jugo que nem nossos pais puderam 
suportar, nem nós? 

10Ko jūs tagad Dievu kārdināt, uz mācekļu 
kakla likdami jūgu, ko ne mūsu tēvi, ne 
mēs nespējām panest? 

11 Mas cremos que fomos salvos pela graça 
do SENHOR Jesus, como também aqueles 
o foram. 

11Bet mēs ticam, ka ar Kunga Jēzus 
žēlastību tiksim pestīti tāpat kā viņi." 

O parecer de Tiago  
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12 E toda a multidão silenciou, passando a 
ouvir a Barnabé e a Paulo, que contavam 
quantos sinais e prodígios Deus fizera por 
meio deles entre os gentios. 

12Viss pulks klusēja un klausījās, kad 
Barnaba un Pāvils stāstīja, kādas zīmes un 
brīnumus Dievs caur viņiem bija darījis 
pagānu vidū. 

13 Depois que eles terminaram, falou 
Tiago, dizendo: Irmãos, atentai nas 
minhas palavras: 

13Kad viņi bija beiguši runāt, Jēkabs 
atbildēja, sacīdams: "Brāļi, uzklausait 
mani! 

14 expôs Simão como Deus, 
primeiramente, visitou os gentios, a fim de 
constituir dentre eles um povo para o seu 
nome. 

14Sīmanis stāstīja, kā Dievam pirmo reizi 
labpaticis ļaudis no pagāniem pievienot 
Savam Vārdam. 

15 Conferem com isto as palavras dos 
profetas, como está escrito: 

15Un ar to saskan praviešu vārdi, kā ir 
rakstīts: 

16 Cumpridas estas coisas, voltarei e 
reedificarei o tabernáculo caído de Davi; 
e, levantando-o de suas ruínas, restaurá-
lo-ei. 

16pēc tam Es atkal uzcelšu Dāvida 
sagruvušo mājokli; kas tanī sagāzies, to Es 
atjaunošu un to atkal uzcelšu, 

17 Para que os demais homens busquem o 
SENHOR, e também todos os gentios sobre 
os quais tem sido invocado o meu nome, 

17lai pārējie cilvēki meklē To Kungu un 
visas tautas, pār kurām Mans Vārds ir 
piesaukts, saka tas Kungs, kas to dara 

18 diz o SENHOR, que faz estas coisas 
conhecidas desde séculos. 

18zināmu no mūžības. - 

19 Pelo que, julgo eu, não devemos 
perturbar aqueles que, dentre os gentios, 
se convertem a Deus, 

19Tāpēc es domāju, ka nevajag apgrūtināt 
tos, kas no pagāniem atgriežas pie Dieva, 

20 mas escrever-lhes que se abstenham das 
contaminações dos ídolos, bem como das 
relações sexuais ilícitas, da carne de 
animais sufocados e do sangue. 

20bet viņiem vajag pavēlēt, lai sargās no 
apgānīšanās ar elkiem, no netiklības un no 
nožņaugtu dzīvnieku un asins baudīšanas. 

21 Porque Moisés tem, em cada cidade, 
desde tempos antigos, os que o pregam nas 
sinagogas, onde é lido todos os sábados. 

21Jo Mozum no seniem laikiem ir visās 
pilsētās savi sludinātāji, un viņu katru 
sabatu lasa sinagogās." 

A decisão enviada a Antioquia  
22 Então, pareceu bem aos apóstolos e aos 
presbíteros, com toda a igreja, tendo 
elegido homens dentre eles, enviá-los, 

22Tad apustuļi un vecaji līdz ar visu 
draudzi nolēma sūtīt no sava vidus 
izvēlētus vīrus kopā ar Pāvilu un Barnabu 
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juntamente com Paulo e Barnabé, a 
Antioquia: foram Judas, chamado 
Barsabás, e Silas, homens notáveis entre os 
irmãos, 

uz Antiohiju: Jūdu, ar pievārdu Barsaba, 
un Sīlu, vīrus, kas izcēlās starp brāļiem, 

23 escrevendo, por mão deles: Os irmãos, 
tanto os apóstolos como os presbíteros, 
aos irmãos de entre os gentios em 
Antioquia, Síria e Cilícia, saudações. 

23un ar viņu roku rakstīt: "Apustuļi un 
vecaji sūta brāļu sveicienu brāļiem 
Antiohijā, Sīrijā un Kilikijā, kas bijuši 
pagāni. 

24 Visto sabermos que alguns [que saíram] 
de entre nós, sem nenhuma autorização, 
vos têm perturbado com palavras, 
transtornando a vossa alma, 

24Tā kā mēs esam dzirdējuši, ka daži no 
mums, kam mēs neesam pavēlējuši, jūs ar 
vārdiem samulsinājuši, padarīdami 
šaubīgas jūsu dvēseles, 

25 pareceu-nos bem, chegados a pleno 
acordo, eleger alguns homens e enviá-los 
a vós outros com os nossos amados 
Barnabé e Paulo, 

25tad mēs vienprātīgi nospriedām sūtīt pie 
jums izvēlētus vīrus līdz ar mūsu mīļajiem 
Barnabu un Pāvilu, 

26 homens que têm exposto a vida pelo 
nome de nosso SENHOR Jesus Cristo. 

26cilvēkiem, kas ar visu sirdi nodevušies 
mūsu Kunga Jēzus Kristus Vārdam. 

27 Enviamos, portanto, Judas e Silas, os 
quais pessoalmente vos dirão também 
estas coisas. 

27Mēs esam sūtījuši Jūdu un Sīlu, kas to 
pašu arī vārdos pasacīs. 

28 Pois pareceu bem ao Espírito Santo e a 
nós não vos impor maior encargo além 
destas coisas essenciais: 

28Jo Svētajam Garam un mums ir paticis 
jums neuzlikt nekādu citu nastu kā vien šo 
nepieciešamo: 

29 que vos abstenhais das coisas 
sacrificadas a ídolos, bem como do 
sangue, da carne de animais sufocados e 
das relações sexuais ilícitas; destas coisas 
fareis bem se vos guardardes. Saúde. 

29sargāties no elku upuriem, asinīm, 
nožņaugtā un netiklības; no tā 
sargādamies, jūs labi darīsit. Dzīvojiet 
veseli!" 

A leitura da mensagem  
30 Os que foram enviados desceram logo 
para Antioquia e, tendo reunido a 
comunidade, entregaram a epístola. 

30Atlaisti viņi nonāca Antiohijā un, 
draudzi sapulcējuši, nodeva vēstuli. 

31 Quando a leram, sobremaneira se 
alegraram pelo conforto recebido. 

31Kad viņi to lasīja, draudze priecājās par 
labo pamācību. 
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32 Judas e Silas, que eram também 
profetas, consolaram os irmãos com 
muitos conselhos e os fortaleceram. 

32Bet Jūda un Sīla, arī paši būdami 
pravieši, pamācīja brāļus ar daudz 
vārdiem un tos stiprināja. 

33 Tendo-se demorado ali por algum 
tempo, os irmãos os deixaram voltar em 
paz aos que os enviaram. 

33Kad viņi kādu laiku tur bija palikuši, 
brāļi viņus ar miera sveicienu atlaida pie 
tiem, kas viņus bija sūtījuši. 

34 [Mas pareceu bem a Silas permanecer 
ali.] 

34Bet Sīla nolēma palikt tur. 

35 Paulo e Barnabé demoraram-se em 
Antioquia, ensinando e pregando, com 
muitos outros, a palavra do SENHOR. 

35Bet Pāvils un Barnaba palika Antiohijā 
kopā ar daudz citiem, mācīdami un 
sludinādami Tā Kunga vārdu. 

A segunda viagem missionária. Separação entre 
Paulo e Barnabé  

36 Alguns dias depois, disse Paulo a 
Barnabé: Voltemos, agora, para visitar os 
irmãos por todas as cidades nas quais 
anunciamos a palavra do SENHOR, para 
ver como passam. 

36Pēc dažām dienām Pāvils sacīja 
Barnabam: "Iesim atkal un visās pilsētās, 
kur Tā Kunga vārdu esam sludinājuši, 
apraudzīsim brāļus, kā tiem klājas!" 

37 E Barnabé queria levar também a João, 
chamado Marcos. 

37Barnaba gribēja ņemt līdzi Jāni, sauktu 
Marks; 

38 Mas Paulo não achava justo levarem 
aquele que se afastara desde a Panfília, 
não os acompanhando no trabalho. 

38bet Pāvils negribēja ņemt līdzi tādu, kas 
Pamfīlijā bija no viņiem nošķīries un 
nebija viņiem gājis darbā līdzi. 

39 Houve entre eles tal desavença, que 
vieram a separar-se. Então, Barnabé, 
levando consigo a Marcos, navegou para 
Chipre. 

39Tad radās sarūgtinājums, tā ka viņi viens 
no otra šķīrās, un Barnaba ņēma līdzi 
Marku un pārcēlās uz Kipru. 

40 Mas Paulo, tendo escolhido a Silas, 
partiu encomendado pelos irmãos à graça 
do SENHOR. 

40Bet Pāvils, izvēlējis Sīlu, devās ceļā, un 
brāļi to novēlēja Tā Kunga žēlastībai. 

41 E passou pela Síria e Cilícia, 
confirmando as igrejas. 

41Viņš pārstaigāja Sīriju un Kilikiju, 
stiprinādams draudzes. 

Atos 16 Apustuļu darbi 16 

Paulo leva consigo a Timóteo  
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1 Chegou também a Derbe e a Listra. Havia 
ali um discípulo chamado Timóteo, filho 
de uma judia crente, mas de pai grego; 

1Viņš nonāca Derbē un Listrā. Tur bija 
kāds māceklis, vārdā Timotejs, ticīgas 
jūdu sievas dēls, bet tēvs bija grieķis. 

2 dele davam bom testemunho os irmãos 
em Listra e Icônio. 

2Brāļi Listrā un Ikonijā bija devuši par 
viņu labu liecību. 

3 Quis Paulo que ele fosse em sua 
companhia e, por isso, circuncidou-o por 
causa dos judeus daqueles lugares; pois 
todos sabiam que seu pai era grego. 

3Pāvils gribēja, lai tas viņam ietu līdzi, un 
viņš to apgraizīja jūdu dēļ, kas dzīvoja tanī 
apvidū; jo visi zināja, ka viņa tēvs bijis 
grieķis. 

4 Ao passar pelas cidades, entregavam aos 
irmãos, para que as observassem, as 
decisões tomadas pelos apóstolos e 
presbíteros de Jerusalém. 

4Pārstaigādami pilsētas, viņi tiem pavēlēja 
ievērot noteikumus, ko apustuļi un vecaji 
Jeruzālemē bija devuši. 

5 Assim, as igrejas eram fortalecidas na fé 
e, dia a dia, aumentavam em número. 

5Draudzes tika stiprinātas ticībā, un viņu 
skaits jo dienas vairojās. 

A visão em Trôade  
6 E, percorrendo a região frígio-gálata, 
tendo sido impedidos pelo Espírito Santo 
de pregar a palavra na Ásia, 

6Bet, viņiem ejot caur Frīģiju un Galatiju, 
Svētais Gars aizliedza Dieva vārdu Āzijā 
runāt. 

7 defrontando Mísia, tentavam ir para 
Bitínia, mas o Espírito de Jesus não o 
permitiu. 

7Nonākuši Mizijas apvidū, viņi lūkoja iet 
uz Bitiniju, bet Jēzus Gars viņiem neļāva. 

8 E, tendo contornado Mísia, desceram a 
Trôade. 

8Pagājuši garām Mizijai, viņi nonāca 
Troadā. 

9 À noite, sobreveio a Paulo uma visão na 
qual um varão macedônio estava em pé e 
lhe rogava, dizendo: Passa à Macedônia e 
ajuda-nos. 

9Un Pāvils naktī redzēja parādību: kāds 
maķedonietis stāvēja, viņu lūgdams un 
sacīdams: "Nāc uz Maķedoniju un palīdzi 
mums!" 

10 Assim que teve a visão, imediatamente, 
procuramos partir para aquele destino, 
concluindo que Deus nos havia chamado 
para lhes anunciar o evangelho. 

10Kad viņš šo parādību bija redzējis, mēs 
gribējām tūdaļ iet uz Maķedoniju, 
saprazdami, ka Dievs mūs aicina viņiem 
sludināt evaņģēliju. 

Paulo em Filipos. Lídia convertida  
11 Tendo, pois, navegado de Trôade, 
seguimos em direitura a Samotrácia, no 
dia seguinte, a Neápolis 

11Aizbraukuši no Troadas, mēs devāmies 
tieši uz Samotrāķiju un otrā dienā uz 
Neapoli 
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12 e dali, a Filipos, cidade da Macedônia, 
primeira do distrito e colônia. Nesta 
cidade, permanecemos alguns dias. 

12un no turienes uz Filipiem. Tā ir galvenā 
pilsēta kādā Maķedonijas novadā, romiešu 
kolonija. Šinī pilsētā mēs palikām dažas 
dienas. 

13 No sábado, saímos da cidade para junto 
do rio, onde nos pareceu haver um lugar 
de oração; e, assentando-nos, falamos às 
mulheres que para ali tinham concorrido. 

13Sabatā mēs izgājām ārpus pilsētas pie 
upes, kur, kā mēs domājām, būtu lūgšanas 
vieta, un apsēdušies mēs runājām uz 
sanākušajām sievām. 

14 Certa mulher, chamada Lídia, da cidade 
de Tiatira, vendedora de púrpura, temente 
a Deus, nos escutava; o SENHOR lhe abriu 
o coração para atender às coisas que Paulo 
dizia. 

14Klausījās arī kāda dievbijīga sieva, vārdā 
Lidija, purpura pārdevēja Tiatīras pilsētā; 
viņai Tas Kungs atvēra sirdi Pāvila 
vārdiem. 

15 Depois de ser batizada, ela e toda a sua 
casa, nos rogou, dizendo: Se julgais que eu 
sou fiel ao SENHOR, entrai em minha casa 
e aí ficai. E nos constrangeu a isso. 

15Bet, kad viņa un viņas nams bija kristīti, 
viņa lūdza, sacīdama: "Ja jums šķiet, ka es 
ticu Tam Kungam, tad nāciet manā namā 
un palieciet tur!" Un viņa mūs gauži lūdza 
palikt. 

A cura de uma jovem adivinhadora  
16 Aconteceu que, indo nós para o lugar de 
oração, nos saiu ao encontro uma jovem 
possessa de espírito adivinhador, a qual, 
adivinhando, dava grande lucro aos seus 
senhores. 

16Kādreiz, mums uz lūgšanas vietu ejot, 
mūs sastapa kāda jauna verdzene, kam 
bija zīlētājas gars, un zīlēdama tā atnesa 
saviem kungiem daudz peļņas. 

17 Seguindo a Paulo e a nós, clamava, 
dizendo: Estes homens são servos do Deus 
Altíssimo e vos anunciam o caminho da 
salvação. 

17Tā Pāvilam un mums sekoja un sauca, 
sacīdama: "Šie cilvēki ir visuaugstākā 
Dieva kalpi, kas jums sludina pestīšanas 
ceļu.” 

18 Isto se repetia por muitos dias. Então, 
Paulo, já indignado, voltando-se, disse ao 
espírito: Em nome de Jesus Cristo, eu te 
mando: retira-te dela. E ele, na mesma 
hora, saiu. 

18To viņa darīja daudz dienu. Bet Pāvils, 
saskaities un pagriezies atpakaļ, sacīja 
garam: "Jēzus Kristus Vārdā es tev pavēlu 
iziet no tās." Un tas izgāja tanī pašā brīdī. 

Paulo e Silas açoitados e presos  
19 Vendo os seus senhores que se lhes 
desfizera a esperança do lucro, agarrando 

19Viņas kungi, redzēdami, ka zudusi viņu 
peļņas cerība, satvēra Pāvilu un Sīlu un 
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em Paulo e Silas, os arrastaram para a 
praça, à presença das autoridades; 

vilka tos sev līdzi uz tirgus laukumu pie 
pilsētas valdes, 

20 e, levando-os aos pretores, disseram: 
Estes homens, sendo judeus, perturbam a 
nossa cidade, 

20un, tos pilsētas pārvaldnieku priekšā 
noveduši, sacīja: "Šie cilvēki ir jūdi un 
rada nemieru mūsu pilsētā, 

21 propagando costumes que não podemos 
receber, nem praticar, porque somos 
romanos. 

21sludinādami ieražas, ko mums, 
romiešiem, neklājas ne pieņemt, ne 
piekopt." 

22 Levantou-se a multidão, unida contra 
eles, e os pretores, rasgando-lhes as vestes, 
mandaram açoitá-los com varas. 

22Ļaužu pulks sacēlās pret tiem, un 
pilsētas pārvaldnieki tiem noplēsa drēbes 
un pavēlēja tos šaust rīkstēm. 

23 E, depois de lhes darem muitos açoites, 
os lançaram no cárcere, ordenando ao 
carcereiro que os guardasse com toda a 
segurança. 

23Pēc daudz sitieniem viņi tos iemeta 
cietumā un pavēlēja cietuma sargam tos 
stingri apsargāt. 

24 Este, recebendo tal ordem, levou-os 
para o cárcere interior e lhes prendeu os 
pés no tronco. 

24Šis, dabūjis tādu pavēli, tos iemeta 
cietuma dziļākajā vietā un viņu kājas 
ielika siekstā. 

25 Por volta da meia-noite, Paulo e Silas 
oravam e cantavam louvores a Deus, e os 
demais companheiros de prisão 
escutavam. 

25Ap pusnakti Pāvils un Sīla, lūgdami 
Dievu, dziedāja slavas dziesmas, un 
ieslodzītie viņos klausījās. 

26 De repente, sobreveio tamanho 
terremoto, que sacudiu os alicerces da 
prisão; abriram-se todas as portas, e 
soltaram-se as cadeias de todos. 

26Piepeši notika liela zemestrīce, tā ka 
cietuma pamati sakustējās; tūdaļ atvērās 
durvis, un visiem nokrita važas. 

A conversão do carcereiro  
27 O carcereiro despertou do sono e, vendo 
abertas as portas do cárcere, puxando da 
espada, ia suicidar-se, supondo que os 
presos tivessem fugido. 

27Bet cietuma sargs, uzmodies un 
redzēdams cietuma durvis atvērtas, izrāva 
zobenu un gribēja nonāvēties, domādams, 
ka cietumnieki izbēguši. 

28 Mas Paulo bradou em alta voz: Não te 
faças nenhum mal, que todos aqui 
estamos! 

28Bet Pāvils skaļā balsī sauca, sacīdams: 
"Nedari sev nekā ļauna, jo mēs visi esam 
šeit." 
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29 Então, o carcereiro, tendo pedido uma 
luz, entrou precipitadamente e, trêmulo, 
prostrou-se diante de Paulo e Silas. 

29Viņš sauca pēc uguns, ieskrēja un 
drebēdams metās zemē Pāvila un Sīlas 
priekšā 

30 Depois, trazendo-os para fora, disse: 
Senhores, que devo fazer para que seja 
salvo? 

30un, izvedis tos ārā, sacīja: "Kungi, kas 
man jādara, lai es tiktu pestīts?" 

31 Responderam-lhe: Crê no SENHOR 
Jesus e serás salvo, tu e tua casa. 

31Viņi atbildēja: "Tici uz Kungu Jēzu, tad 
tu un tavs nams tiksit pestīti." 

32 E lhe pregaram a palavra de Deus e a 
todos os de sua casa. 

32Un viņi runāja Dieva vārdu viņam un 
visiem, kas bija tanī namā. 

33 Naquela mesma hora da noite, cuidando 
deles, lavou-lhes os vergões dos açoites. A 
seguir, foi ele batizado, e todos os seus. 

33Viņš tos uzņēma tanī pašā nakts stundā, 
nomazgāja tiem brūces, un tūdaļ viņš tika 
kristīts, pats un visi viņa piederīgie. 

34 Então, levando-os para a sua própria 
casa, lhes pôs a mesa; e, com todos os seus, 
manifestava grande alegria, por terem 
crido em Deus. 

34Viņš tos veda savā namā, sēdināja pie 
galda un priecājās ar visu savu namu, ka 
ticēja Dievam. 

Paulo e Silas livres da prisão  
35 Quando amanheceu, os pretores 
enviaram oficiais de justiça, com a 
seguinte ordem: Põe aqueles homens em 
liberdade. 

35Kad diena bija uzaususi, pilsētas 
pārvaldnieki sūtīja tiesas kalpotājus, 
sacīdami: "Atbrīvo šos cilvēkus!” 

36 Então, o carcereiro comunicou a Paulo 
estas palavras: Os pretores ordenaram que 
fôsseis postos em liberdade. Agora, pois, 
saí e ide em paz. 

36Cietuma sargs Pāvilam paziņoja šos 
vārdus: "Pilsētas pārvaldnieki sūtījuši, lai 
jūs atbrīvo. Tad izejiet un staigājiet ar 
mieru sirdī!" 

37 Paulo, porém, lhes replicou: Sem ter 
havido processo formal contra nós, nos 
açoitaram publicamente e nos recolheram 
ao cárcere, sendo nós cidadãos romanos; 
querem agora, às ocultas, lançar-nos fora? 
Não será assim; pelo contrário, venham 
eles e, pessoalmente, nos ponham em 
liberdade. 

37Bet Pāvils viņiem sacīja: "Tie mūs, 
romiešus, bez tiesas sprieduma, visiem 
redzot, ir šautuši un iemetuši cietumā; un 
tagad tie mūs slepeni izmet? Tā ne; lai viņi 
paši nāk un mūs izved." 
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38 Os oficiais de justiça comunicaram isso 
aos pretores; e estes ficaram possuídos de 
temor, quando souberam que se tratava de 
cidadãos romanos. 

38Tiesas kalpotāji atstāstīja šos vārdus 
pilsētas pārvaldniekiem. Tie sabijās, 
dzirdēdami, ka viņi ir romieši. 

39 Então, foram ter com eles e lhes 
pediram desculpas; e, relaxando-lhes a 
prisão, rogaram que se retirassem da 
cidade. 

39Un tie atnāca, viņiem atvainojās un 
izveduši lūdza iziet no pilsētas. 

40 Tendo-se retirado do cárcere, dirigiram-
se para a casa de Lídia e, vendo os irmãos, 
os confortaram. Então, partiram. 

40Izgājuši no cietuma, viņi aizgāja pie 
Lidijas un apmeklēja brāļus, pamācīja tos 
un devās ceļā. 

Atos 17 Apustuļu darbi 17 

Paulo e Silas em Tessalônica  
1 Tendo passado por Anfípolis e Apolônia, 
chegaram a Tessalônica, onde havia uma 
sinagoga de judeus. 

1Izgājuši cauri Amfipolei un Apollonijai, 
viņi nonāca Tesalonīkē; tur bija jūdu 
sinagoga. 

2 Paulo, segundo o seu costume, foi 
procurá-los e, por três sábados, arrazoou 
com eles acerca das Escrituras, 

2Pāvils, kā parasti, iegāja pie tiem un trīs 
sabatus runāja ar tiem par rakstiem, 

3 expondo e demonstrando ter sido 
necessário que o Cristo padecesse e 
ressurgisse dentre os mortos; e este, dizia 
ele, é o Cristo, Jesus, que eu vos anuncio. 

3tos izskaidrodams un pierādīdams, ka 
Kristum vajadzēja ciest un augšāmcelties 
no mirušiem, un teikdams: "Šis ir Kristus 
Jēzus, ko es jums sludinu." 

4 Alguns deles foram persuadidos e unidos 
a Paulo e Silas, bem como numerosa 
multidão de gregos piedosos e muitas 
distintas mulheres. 

4Dažus no tiem viņš pārliecināja, un tie 
piebiedrojās Pāvilam un Sīlam, arī liels 
pulks dievbijīgu grieķu un daudz 
dižciltīgu sievu. 

5 Os judeus, porém, movidos de inveja, 
trazendo consigo alguns homens maus 
dentre a malandragem, ajuntando a turba, 
alvoroçaram a cidade e, assaltando a casa 
de Jasom, procuravam trazê-los para o 
meio do povo. 

5Bet jūdi, sadusmoti un sabiedrojušies ar 
dažiem nelietīgiem klaidoņiem, saskrēja 
barā un radīja nemieru pilsētā un, 
apstājuši Jazona namu, meklēja viņus, lai 
vestu pūļa priekšā. 

6 Porém, não os encontrando, arrastaram 
Jasom e alguns irmãos perante as 

6Bet, tos neatraduši, viņi Jazonu un dažus 
brāļus vilka pilsētas valdes priekšā, 
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autoridades, clamando: Estes que têm 
transtornado o mundo chegaram também 
aqui, 

kliegdami: "Tie, kas visā pasaulē rada 
nemieru, atnākuši arī šeit; 

7 os quais Jasom hospedou. Todos estes 
procedem contra os decretos de César, 
afirmando ser Jesus outro rei. 

7tos Jazons uzņēmis; un tie visi rīkojas 
pret ķeizara pavēlēm, sacīdami, ka cits ir 
Ķēniņš - Jēzus." 

8 Tanto a multidão como as autoridades 
ficaram agitadas ao ouvirem estas 
palavras; 

8Viņi uztrauca ļaudis un pilsētas valdes 
vīrus, kas to dzirdēja. 

9 contudo, soltaram Jasom e os mais, após 
terem recebido deles a fiança estipulada. 

9Bet, dabūjuši gandarījumu no Jazona un 
pārējiem, viņi tos atbrīvoja. 

Paulo e Silas em Bereia  
10 E logo, durante a noite, os irmãos 
enviaram Paulo e Silas para Beréia; ali 
chegados, dirigiram-se à sinagoga dos 
judeus. 

10Bet brāļi tūdaļ naktī Pāvilu un Sīlu 
nosūtīja uz Beroju; tur nonākuši, viņi 
iegāja jūdu sinagogā. 

11 Ora, estes de Beréia eram mais nobres 
que os de Tessalônica; pois receberam a 
palavra com toda a avidez, examinando as 
Escrituras todos os dias para ver se as 
coisas eram, de fato, assim. 

11Tie bija labvēlīgāki par Tesalonīkes 
jūdiem un vārdu labprāt uzņēma, 
meklēdami ik dienas rakstos, vai tas tā 
esot. 

12 Com isso, muitos deles creram, 
mulheres gregas de alta posição e não 
poucos homens. 

12Daudzi no viņiem kļuva ticīgi, un ne 
mazums cienījamu grieķu sievu un vīru. 

13 Mas, logo que os judeus de Tessalônica 
souberam que a palavra de Deus era 
anunciada por Paulo também em Beréia, 
foram lá excitar e perturbar o povo. 

13Kad Tesalonīkes jūdi uzzināja, ka arī 
Berojā Pāvils sludina Dieva vārdu, viņi 
nāca arī uz turieni, uztraukdami un 
samulsinādami ļaudis. 

14 Então, os irmãos promoveram, sem 
detença, a partida de Paulo para os lados 
do mar. Porém Silas e Timóteo 
continuaram ali. 

14Brāļi tūdaļ sūtīja Pāvilu prom, lai viņš 
ietu uz jūru, bet Sīla un Timotejs palika 
tur. 

15 Os responsáveis por Paulo levaram-no 
até Atenas e regressaram trazendo ordem 
a Silas e Timóteo para que, o mais 
depressa possível, fossem ter com ele. 

15Pavadoņi Pāvilu aizveda līdz Atēnām un 
aizgāja, dabūjuši līdzi pavēli Sīlam un 
Timotejam, lai tie pēc iespējas drīz nāktu 
pie viņa. 
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O discurso de Paulo em Atenas  
16 Enquanto Paulo os esperava em Atenas, 
o seu espírito se revoltava em face da 
idolatria dominante na cidade. 

16Kamēr Pāvils Atēnās viņus gaidīja, viņa 
gars iedegās dusmās, redzot, ka pilsēta ir 
pilna elku. 

17 Por isso, dissertava na sinagoga entre os 
judeus e os gentios piedosos; também na 
praça, todos os dias, entre os que se 
encontravam ali. 

17Viņš sarunājās sinagogās ar jūdiem un 
dievbijīgajiem un ik dienas tirgus laukumā 
ar visiem, kas gadījās. 

18 E alguns dos filósofos epicureus e 
estóicos contendiam com ele, havendo 
quem perguntasse: Que quer dizer esse 
tagarela? E outros: Parece pregador de 
estranhos deuses; pois pregava a Jesus e a 
ressurreição. 

18Bet daži epikūriešu un stoiķu filozofi ar 
viņu sarunājās, un daži sacīja: "Ko šis 
pļāpa grib teikt? - un citi: šis šķiet esam 
svešu dievu sludinātājs." Jo viņš sludināja 
Jēzu un augšāmcelšanos. 

19 Então, tomando-o consigo, o levaram ao 
Areópago, dizendo: Poderemos saber que 
nova doutrina é essa que ensinas? 

19Saņēmuši tie viņu veda uz areiopagu, 
sacīdami: "Vai mēs nevarētu dabūt zināt, 
kas tā par jaunu mācību, ko tu sludini? 

20 Posto que nos trazes aos ouvidos coisas 
estranhas, queremos saber o que vem a ser 
isso. 

20Jo tu runā mūsu ausīm svešas lietas; 
tāpēc mēs gribam zināt, kas tas ir." 

21 Pois todos os de Atenas e os estrangeiros 
residentes de outra coisa não cuidavam 
senão dizer ou ouvir as últimas novidades. 

21Bet visiem atēniešiem un svešiniekiem, 
kas tur mita, nekas cits nerūpēja kā vien 
ko jaunu runāt un dzirdēt. 

22 Então, Paulo, levantando-se no meio do 
Areópago, disse: Senhores atenienses! Em 
tudo vos vejo acentuadamente religiosos; 

22Pāvils, stāvēdams areiopaga vidū, sacīja: 
"Atēnieši, es redzu, ka jūs visās lietās esat 
ļoti dievbijīgi. 

23 porque, passando e observando os 
objetos de vosso culto, encontrei também 
um altar no qual está inscrito: AO DEUS 
DESCONHECIDO. Pois esse que adorais 
sem conhecer é precisamente aquele que 
eu vos anuncio. 

23Jo, staigādams un aplūkodams jūsu 
svētumus, es atradu arī altāri ar uzrakstu: 
Nepazīstamam Dievam. Ko jūs nepazīdami 
godājat, to es jums sludinu. 

24 O Deus que fez o mundo e tudo o que 
nele existe, sendo ele SENHOR do céu e da 
terra, não habita em santuários feitos por 
mãos humanas. 

24Dievs, kas radījis pasauli un visu, kas 
tanī, būdams debess un zemes Kungs, 
nemājo rokām celtos tempļos. 
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25 Nem é servido por mãos humanas, como 
se de alguma coisa precisasse; pois ele 
mesmo é quem a todos dá vida, respiração 
e tudo mais; 

25Un Viņu neapkalpo cilvēku rokas, it kā 
Viņam kā vajadzētu: Viņš pats dod visiem 
dzīvību, elpu un visu; 

26 de um só fez toda a raça humana para 
habitar sobre toda a face da terra, 
havendo fixado os tempos previamente 
estabelecidos e os limites da sua 
habitação; 

26Viņš licis visām tautām celties no 
vienām asinīm un dzīvot pa visu zemes 
virsu un nospraudis noteiktus laikus un 
robežas, kur tiem dzīvot, 

27 para buscarem a Deus se, porventura, 
tateando, o possam achar, bem que não 
está longe de cada um de nós; 

27lai tie meklētu Dievu, vai tie Viņu varētu 
nojaust un atrast, jebšu Viņš nav tālu 
nevienam no mums. 

28 pois nele vivemos, e nos movemos, e 
existimos, como alguns dos vossos poetas 
têm dito: Porque dele também somos 
geração. 

28Jo Viņā mēs dzīvojam un rosāmies, un 
esam, kā arī daži jūsu dziesminieki 
sacījuši: mēs arī esam Viņa cilts. 

29 Sendo, pois, geração de Deus, não 
devemos pensar que a divindade é 
semelhante ao ouro, à prata ou à pedra, 
trabalhados pela arte e imaginação do 
homem. 

29Tāpēc mums, kas esam Dieva cilts, nav 
jādomā, ka dievība ir līdzīga zeltam, 
sudrabam vai akmenim, cilvēka mākslas 
darinājumam vai izdomājumam. 

30 Ora, não levou Deus em conta os tempos 
da ignorância; agora, porém, notifica aos 
homens que todos, em toda parte, se 
arrependam; 

30Bet Dievs, atstādams neievērotus 
nezināšanas laikus, tagad aicina visus 
cilvēkus visur atgriezties no grēkiem. 

31 porquanto estabeleceu um dia em que 
há de julgar o mundo com justiça, por 
meio de um varão que destinou e 
acreditou diante de todos, ressuscitando-o 
dentre os mortos. 

31Jo Viņš nolicis dienu, kurā Viņš pasauli 
taisnīgi tiesās caur kādu Vīru, ko Viņš 
izredzējis un par ko visiem liecību devis, 
uzmodinādams To no mirušiem." 

Uns zombam, outros creem  
32 Quando ouviram falar de ressurreição 
de mortos, uns escarneceram, e outros 
disseram: A respeito disso te ouviremos 
noutra ocasião. 

32Par mirušo augšāmcelšanos dzirdēdami, 
citi zobojās, bet citi sacīja: "Par to mēs tevi 
vēl kādu citu reizi dzirdēsim." 
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33 A essa altura, Paulo se retirou do meio 
deles. 

33Tā Pāvils aizgāja no viņu vidus. 

34 Houve, porém, alguns homens que se 
agregaram a ele e creram; entre eles 
estava Dionísio, o areopagita, uma mulher 
chamada Dâmaris e, com eles, outros 
mais. 

34Bet daži viņam piebiedrojās un kļuva 
ticīgi. Starp tiem bija Dionisijs, areiopaga 
loceklis, kāda sieva, vārdā Damarida, un 
vēl citi līdz ar viņiem. 

Atos 18 Apustuļu darbi 18 

Paulo em Corinto  
1 Depois disto, deixando Paulo Atenas, 
partiu para Corinto. 

1Pēc tam Pāvils, aizgājis no Atēnām, 
nonāca Korintā. 

2 Lá, encontrou certo judeu chamado 
Áqüila, natural do Ponto, recentemente 
chegado da Itália, com Priscila, sua 
mulher, em vista de ter Cláudio decretado 
que todos os judeus se retirassem de 
Roma. Paulo aproximou-se deles. 

2Un viņš sastapa kādu jūdu, vārdā Akvila, 
kas cēlies no Ponta. Tas nesen ar savu 
sievu Priskillu bija šeit ieradies no Itālijas, 
jo Klaudijs bija pavēlējis visiem jūdiem 
atstāt Romu. Viņš iegāja pie tiem. 

3 E, posto que eram do mesmo ofício, 
passou a morar com eles e ali trabalhava, 
pois a profissão deles era fazer tendas. 

3Un, tā kā viņi nodarbojās ar to pašu 
amatu, viņš pie tiem palika un strādāja: jo 
tie pēc amata bija telšu taisītāji. 

4 E todos os sábados discorria na sinagoga, 
persuadindo tanto judeus como gregos. 

4Viņš katru sabatu mācīja sinagogā un 
centās pārliecināt jūdus un grieķus. 

Paulo anuncia a Jesus  
5 Quando Silas e Timóteo desceram da 
Macedônia, Paulo se entregou totalmente 
à palavra, testemunhando aos judeus que 
o Cristo é Jesus. 

5Kad Sīla un Timotejs bija atnākuši no 
Maķedonijas, Pāvils ar visu sirdi sludināja, 
apliecinādams jūdiem, ka Jēzus ir Kristus. 

6 Opondo-se eles e blasfemando, sacudiu 
Paulo as vestes e disse-lhes: Sobre a vossa 
cabeça, o vosso sangue! Eu dele estou 
limpo e, desde agora, vou para os gentios. 

6Bet, kad tie pretojās un zaimoja, viņš, 
drēbes izkratījis, tiem sacīja: "Jūsu asinis 
lai nāk pār jums, es esmu bez vainas; no šī 
brīža es iešu pie pagāniem." 

7 Saindo dali, entrou na casa de um 
homem chamado Tício Justo, que era 
temente a Deus; a casa era contígua à 
sinagoga. 

7Un, no turienes aizgājis, viņš nonāca kāda 
dievbijīga vīra namā, kam vārds bija Titijs 
Justs; viņa nams atradās līdzās sinagogai. 
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8 Mas Crispo, o principal da sinagoga, creu 
no SENHOR, com toda a sua casa; também 
muitos dos coríntios, ouvindo, criam e 
eram batizados. 

8Bet Krisps, sinagogas priekšnieks, ticēja 
Tam Kungam ar visu savu namu; un daudz 
korintiešu, viņu dzirdēdami, ticēja un tika 
kristīti. 

9 Teve Paulo durante a noite uma visão em 
que o SENHOR lhe disse: Não temas; pelo 
contrário, fala e não te cales; 

9Bet naktī Tas Kungs parādībā Pāvilam 
sacīja: "Nebīsties, bet runā un neciet klusu. 

10 porquanto eu estou contigo, e ninguém 
ousará fazer-te mal, pois tenho muito 
povo nesta cidade. 

10Jo Es esmu ar tevi! Neviens necelsies 
pret tevi, lai darītu tev ļaunu, jo Man ir 
daudz ļaužu šinī pilsētā." 

11 E ali permaneceu um ano e seis meses, 
ensinando entre eles a palavra de Deus. 

11Viņš tur palika gadu un sešus mēnešus, 
mācīdams Dieva vārdu viņu vidū. 

Paulo perante Gálio  
12 Quando, porém, Gálio era procônsul da 
Acaia, levantaram-se os judeus, 
concordemente, contra Paulo e o levaram 
ao tribunal, 

12Kad Gallions bija prokonsuls Ahajā, jūdi 
visi kā viens sacēlās pret Pāvilu un veda to 
tiesas priekšā, 

13 dizendo: Este persuade os homens a 
adorar a Deus por modo contrário à lei. 

13sacīdami: "Šis pavedina ļaudis pret 
bauslību kalpot Dievam." 

14 Ia Paulo falar, quando Gálio declarou 
aos judeus: Se fosse, com efeito, alguma 
injustiça ou crime da maior gravidade, ó 
judeus, de razão seria atender-vos; 

14Kad Pāvils gribēja sākt runāt, Gallions 
jūdiem sacīja: "Jūdi, ja tas būtu kāds 
netaisns vai ļaunprātīgs darbs, tad es jūs 
uzklausītu, kā pienākas, 

15 mas, se é questão de palavra, de nomes 
e da vossa lei, tratai disso vós mesmos; eu 
não quero ser juiz dessas coisas! 

15bet, ja jautājumi attiecas uz jūsu mācību, 
personām un bauslību, tad lūkojiet jūs 
paši; es negribu šinīs lietās būt tiesātājs." 

16 E os expulsou do tribunal. 16Un viņš tos dzina prom no soģa krēsla. 
17 Então, todos agarraram Sóstenes, o 
principal da sinagoga, e o espancavam 
diante do tribunal; Gálio, todavia, não se 
incomodava com estas coisas. 

17Bet pūlis satvēra sinagogas priekšnieku 
Sostenu un to pēra soģa krēsla priekšā; un 
Gallions par to nelikās ne zinis. 

O final da segunda viagem missionária de Paulo  
18 Mas Paulo, havendo permanecido ali 
ainda muitos dias, por fim, despedindo-se 
dos irmãos, navegou para a Síria, levando 
em sua companhia Priscila e Áqüila, 

18Bet Pāvils palika tur vēl labu laiku un, 
atvadījies no brāļiem, pārcēlās uz Sīriju, 
un līdz ar viņu Priskilla un Akvila, kas 
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depois de ter raspado a cabeça em 
Cencréia, porque tomara voto. 

Kenhrejās bija apcirpis savu galvu, jo viņš 
bija devis solījumu. 

19 Chegados a Éfeso, deixou-os ali; ele, 
porém, entrando na sinagoga, pregava aos 
judeus. 

19Viņi nonāca Efezā, un tur, tos atstājis, 
viņš pats iegāja sinagogā un sludināja 
jūdiem. 

20 Rogando-lhe eles que permanecesse ali 
mais algum tempo, não acedeu. 

20Kad tie viņu lūdza ilgāk palikt, viņš 
negribēja, 

21 Mas, despedindo-se, disse: Se Deus 
quiser, voltarei para vós outros. E, 
embarcando, partiu de Éfeso. 

21bet atvadījās, sacīdams: "Nākamie svētki 
man katrā ziņā jāpavada Jeruzālemē, un 
tad, ja Dievs gribēs, es atkal atgriezīšos pie 
jums." Viņš aizbrauca no Efezas, 

22 Chegando a Cesaréia, desembarcou, 
subindo a Jerusalém; e, tendo saudado a 
igreja, desceu para Antioquia. 

22un, nonācis Cēzarejā, viņš aizgāja un 
apsveica draudzi un devās uz Antiohiju. 

23 Havendo passado ali algum tempo, saiu, 
atravessando sucessivamente a região da 
Galácia e Frígia, confirmando todos os 
discípulos. 

23Kādu laiku tur palicis, viņš aizgāja un 
pēc kārtas pārstaigāja Galatijas zemi un 
Frīģiju, stiprinādams visus mācekļus. 

A terceira viagem missionária de Paulo. Apolo 
em Éfeso  

24 Nesse meio tempo, chegou a Éfeso um 
judeu, natural de Alexandria, chamado 
Apolo, homem eloqüente e poderoso nas 
Escrituras. 

24Bet Efezā nonāca kāds jūds, vārdā 
Apolls, dzimis aleksandrietis, izglītots vīrs, 
labs rakstu pazinējs. 

25 Era ele instruído no caminho do 
SENHOR; e, sendo fervoroso de espírito, 
falava e ensinava com precisão a respeito 
de Jesus, conhecendo apenas o batismo de 
João. 

25Tas bija mācīts Tā Kunga ceļā un, 
degdams garā, runāja un rūpīgi mācīja par 
Jēzu, kaut gan pazina tikai Jāņa kristību. 

26 Ele, pois, começou a falar ousadamente 
na sinagoga. Ouvindo-o, porém, Priscila e 
Áqüila, tomaram-no consigo e, com mais 
exatidão, lhe expuseram o caminho de 
Deus. 

26Viņš sāka sludināt sinagogā. Viņu 
dzirdējuši, Priskilla un Akvila viņu 
aicināja pie sevis un viņam vēl skaidrāk 
izstāstīja Dieva ceļu. 

27 Querendo ele percorrer a Acaia, 
animaram-no os irmãos e escreveram aos 

27Kad viņš gribēja iet uz Ahaju, brāļi 
mācekļiem rakstīja un lūdza, lai viņu 
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discípulos para o receberem. Tendo 
chegado, auxiliou muito aqueles que, 
mediante a graça, haviam crido; 

uzņem; tur nonācis, viņš daudz palīdzēja 
tiem, kas ar Dieva žēlastību bija kļuvuši 
ticīgi. 

28 porque, com grande poder, convencia 
publicamente os judeus, provando, por 
meio das Escrituras, que o Cristo é Jesus. 

28Jo viņš dedzīgi pārliecināja jūdus, ļaužu 
priekšā no rakstiem pierādīdams, ka Jēzus 
ir Kristus. 

Atos 19 Apustuļu darbi 19 

Paulo em Éfeso  
1 Aconteceu que, estando Apolo em 
Corinto, Paulo, tendo passado pelas 
regiões mais altas, chegou a Éfeso e, 
achando ali alguns discípulos, 

1Kamēr Apolls bija Korintā, Pāvils, 
pārstaigājis augstienes apvidus, nonāca 
Efezā, un, sastapis dažus mācekļus, 

2 perguntou-lhes: Recebestes, porventura, 
o Espírito Santo quando crestes? Ao que 
lhe responderam: Pelo contrário, nem 
mesmo ouvimos que existe o Espírito 
Santo. 

2viņš tiem sacīja: "Vai jūs dabūjāt Svēto 
Garu, kad jūs kļuvāt ticīgi?" Tie viņam 
atbildēja: "Mēs pat neesam dzirdējuši, ka 
Svētais Gars ir." 

3 Então, Paulo perguntou: Em que, pois, 
fostes batizados? Responderam: No 
batismo de João. 

3Viņš jautāja: "Ar kādu kristību jūs esat 
kristīti?" Tie atbildēja: "Ar Jāņa kristību." 

4 Disse-lhes Paulo: João realizou batismo 
de arrependimento, dizendo ao povo que 
cresse naquele que vinha depois dele, a 
saber, em Jesus. 

4Bet Pāvils sacīja: "Jānis kristīja ar grēku 
nožēlas kristību, ļaudīm sacīdams, lai tie 
tic tam, kas nākšot pēc viņa, tas ir, Jēzum." 

5 Eles, tendo ouvido isto, foram batizados 
em o nome do SENHOR Jesus. 

5To dzirdējuši, viņi tika kristīti Kunga 
Jēzus Vārdā. 

6 E, impondo-lhes Paulo as mãos, veio 
sobre eles o Espírito Santo; e tanto 
falavam em línguas como profetizavam. 

6Kad Pāvils uzlika tiem rokas, Svētais Gars 
nāca pār tiem: tie runāja mēlēs un 
pravietoja. 

7 Eram, ao todo, uns doze homens. 7Viņu bija pavisam ap divpadsmit vīru. 
Paulo na escola de Tirano  

8 Durante três meses, Paulo freqüentou a 
sinagoga, onde falava ousadamente, 
dissertando e persuadindo com respeito ao 
reino de Deus. 

8Bet viņš, iegājis sinagogā, atklāti 
sludināja trīs mēnešus, sarunādamies un 
pārliecinādams par Dieva valstību. 
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9 Visto que alguns deles se mostravam 
empedernidos e descrentes, falando mal 
do Caminho diante da multidão, Paulo, 
apartando-se deles, separou os discípulos, 
passando a discorrer diariamente na 
escola de Tirano. 

9Tā kā daži nocietināja savas sirdis un 
neticēja, ļaužu priekšā nonicinādami šo 
mācību, viņš no tiem aizgāja un ņēma 
mācekļus savrup, ik dienas sludinādams 
Tiranna skolā. 

10 Durou isto por espaço de dois anos, 
dando ensejo a que todos os habitantes da 
Ásia ouvissem a palavra do SENHOR, 
tanto judeus como gregos. 

10Tas turpinājās ap divi gadi, tā ka visi, kas 
Āzijā dzīvoja, dzirdēja Tā Kunga vārdu, 
jūdi un grieķi. 

11 E Deus, pelas mãos de Paulo, fazia 
milagres extraordinários, 

11Dievs darīja neparastus brīnumus ar 
Pāvila rokām, 

12 a ponto de levarem aos enfermos lenços 
e aventais do seu uso pessoal, diante dos 
quais as enfermidades fugiam das suas 
vítimas, e os espíritos malignos se 
retiravam. 

12tā ka pat sviedru autus un priekšautus no 
viņa miesas uzlika neveseliem, un slimība 
tos atstāja, un ļaunie gari no tiem izgāja. 

13 E alguns judeus, exorcistas ambulantes, 
tentaram invocar o nome do SENHOR 
Jesus sobre possessos de espíritos 
malignos, dizendo: Esconjuro-vos por 
Jesus, a quem Paulo prega. 

13Daži jūdu apkārt klejojošie garu 
izdzinēji uzdrošinājās Kunga Jēzus Vārdu 
piesaukt pār tiem, kam bija ļauni gari, 
sacīdami: "Es jūs apsaucu tā Jēzus Vārdā, 
ko Pāvils sludina." 

14 Os que faziam isto eram sete filhos de 
um judeu chamado Ceva, sumo sacerdote. 

14Tie, kas to darīja, bija jūdu augstā 
priestera Skevas septiņi dēli. 

15 Mas o espírito maligno lhes respondeu: 
Conheço a Jesus e sei quem é Paulo; mas 
vós, quem sois? 

15Bet ļaunais gars, atbildēdams viņiem, 
sacīja: "Jēzu es pazīstu un par Pāvilu es 
zinu; bet kas jūs tādi esat?" 

16 E o possesso do espírito maligno saltou 
sobre eles, subjugando a todos, e, de tal 
modo prevaleceu contra eles, que, 
desnudos e feridos, fugiram daquela casa. 

16Un cilvēks, kurā ļaunais gars mājoja, 
tiem uzbruka un tos visus pievārēja, tā ka 
tiem kailiem un ievainotiem bija jābēg no 
šī nama. 

17 Chegou este fato ao conhecimento de 
todos, assim judeus como gregos 
habitantes de Éfeso; veio temor sobre 

17Tas kļuva zināms visiem jūdiem un 
grieķiem, kas dzīvoja Efezā. Viņus visus 
pārņēma bailes, un viņi slavēja Kunga 
Jēzus Vārdu. 
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todos eles, e o nome do SENHOR Jesus era 
engrandecido. 
18 Muitos dos que creram vieram 
confessando e denunciando publicamente 
as suas próprias obras. 

18Daudzi, kas bija kļuvuši ticīgi, nāca 
atzīdamies un izstāstīdami savus darbus. 

19 Também muitos dos que haviam 
praticado artes mágicas, reunindo os seus 
livros, os queimaram diante de todos. 
Calculados os seus preços, achou-se que 
montavam a cinqüenta mil denários. 

19Un labs skaits to, kas bija nodarbojušies 
ar burvju mākslām, sanesa grāmatas un 
tās sadedzināja visu acu priekšā; to 
vērtību noteica un saskaitīja piecdesmit 
tūkstoš sudraba gabalu. 

20 Assim, a palavra do SENHOR crescia e 
prevalecia poderosamente. 

20Tā mācība auga un kļuva stipra Tā 
Kunga spēkā. 

Paulo envia à Macedônia Timóteo e Erasto  
21 Cumpridas estas coisas, Paulo resolveu, 
no seu espírito, ir a Jerusalém, passando 
pela Macedônia e Acaia, considerando: 
Depois de haver estado ali, importa-me 
ver também Roma. 

21Pēc šiem notikumiem Pāvils garā 
apņēmās pārstaigāt Maķedoniju un Ahaju 
un iet uz Jeruzālemi, sacīdams: "Pēc tam 
kad būšu tur bijis, man jāredz arī Roma." 

22 Tendo enviado à Macedônia dois 
daqueles que lhe ministravam, Timóteo e 
Erasto, permaneceu algum tempo na Ásia. 

22Aizsūtījis uz Maķedoniju divi savus 
palīgus, Timoteju un Erastu, viņš pats 
kādu laiku palika Āzijā. 

Demétrio excita grande tumulto  
23 Por esse tempo, houve grande alvoroço 
acerca do Caminho. 

23Tanī laikā izcēlās liels nemiers mācības 
dēļ. 

24 Pois um ourives, chamado Demétrio, 
que fazia, de prata, nichos de Diana e que 
dava muito lucro aos artífices, 

24Jo kāds vīrs, vārdā Demetrijs, 
sudrabkalis, kas no sudraba darināja 
Artemīdas tempļus un sagādāja 
amatniekiem diezgan lielu peļņu, 

25 convocando-os juntamente com outros 
da mesma profissão, disse-lhes: Senhores, 
sabeis que deste ofício vem a nossa 
prosperidade 

25sapulcējis tos un visus, kas ar to pašu 
amatu nodarbojās, sacīja: "Vīri, jūs zināt, 
ka no šī darba atkarīga mūsu labklājība. 

26 e estais vendo e ouvindo que não só em 
Éfeso, mas em quase toda a Ásia, este 
Paulo tem persuadido e desencaminhado 

26Un jūs redzat un dzirdat, ka šis Pāvils ne 
vien Efezā, bet gandrīz visā Āzijā ar savām 
runām novērsis daudz ļaužu, sacīdams, ka 
tie nav dievi, kas rokām darināti. 
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muita gente, afirmando não serem deuses 
os que são feitos por mãos humanas. 
27 Não somente há o perigo de a nossa 
profissão cair em descrédito, como 
também o de o próprio templo da grande 
deusa, Diana, ser estimado em nada, e ser 
mesmo destruída a majestade daquela que 
toda a Ásia e o mundo adoram. 

27Mums draud ne tikai tas, ka šī nozare 
zaudē nozīmi, bet arī ka augstās dieves 
Artemīdas templi nonicinās, un iznīks 
viņas varenība, ko pielūdz visa Āzija un 
visa pasaule." 

28 Ouvindo isto, encheram-se de furor e 
clamavam: Grande é a Diana dos efésios! 

28To dzirdēdami un dusmu pārņemti, viņi 
sauca: "Varena ir efeziešu Artemīda!" 

29 Foi a cidade tomada de confusão, e 
todos, à uma, arremeteram para o teatro, 
arrebatando os macedônios Gaio e 
Aristarco, companheiros de Paulo. 

29Un visu pilsētu pārņēma nemiers. Visi 
traucās uz teātri, raudami līdzi 
maķedoniešus Gaju un Aristarhu, Pāvila 
ceļabiedrus. 

30 Querendo este apresentar-se ao povo, 
não lhe permitiram os discípulos. 

30Kad Pāvils gribēja iet pūlī, mācekļi 
viņam neļāva; 

31 Também asiarcas, que eram amigos de 
Paulo, mandaram rogar-lhe que não se 
arriscasse indo ao teatro. 

31bet arī daži Āzijas pārvaldnieki, būdami 
viņa draugi, sūtīja pie viņa, brīdinādami, 
lai viņš neietu uz teātri. 

32 Uns, pois, gritavam de uma forma; 
outros, de outra; porque a assembléia 
caíra em confusão. E, na sua maior parte, 
nem sabiam por que motivo estavam 
reunidos. 

32Citi sauca šā, citi tā, jo sapulce bija 
izjukusi, un vairums nezināja, kādēļ bija 
sanākuši kopā. 

33 Então, tiraram Alexandre dentre a 
multidão, impelindo-o os judeus para a 
frente. Este, acenando com a mão, queria 
falar ao povo. 

33Bet Aleksandrs, ko jūdi bija izraudzījuši, 
saņēma no pūļa pamācības; un viņš māja 
ar roku, gribēdams ļaužu priekšā sacīt 
aizstāvēšanās runu. 

34 Quando, porém, reconheceram que ele 
era judeu, todos, a uma voz, gritaram por 
espaço de quase duas horas: Grande é a 
Diana dos efésios! 

34Kad tie manīja, ka viņš ir jūds, visi vienā 
balsī sāka kliegt, saukdami ap divi 
stundas: "Varena ir efeziešu Artemīda!" 

35 O escrivão da cidade, tendo apaziguado 
o povo, disse: Senhores, efésios: quem, 
porventura, não sabe que a cidade de 

35Bet pilsētas rakstvedis pūli nomierināja, 
sacīdams: "Efezieši, vai ir kāds cilvēks, kas 
nezinātu, ka Efezas pilsēta ir varenās 
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Éfeso é a guardiã do templo da grande 
Diana e da imagem que caiu de Júpiter? 

Artemīdas un no debesīm nokritušā tēla 
sargātāja? 

36 Ora, não podendo isto ser contraditado, 
convém que vos mantenhais calmos e 
nada façais precipitadamente; 

36Tā kā tas nav apšaubāms, jums pienākas 
būt mierīgiem un nepārsteigties. 

37 porque estes homens que aqui 
trouxestes não são sacrílegos, nem 
blasfemam contra a nossa deusa. 

37Jūs esat atveduši šos vīrus, kas nav ne 
tempļa aplaupītāji, ne mūsu dieves 
zaimotāji. 

38 Portanto, se Demétrio e os artífices que 
o acompanham têm alguma queixa contra 
alguém, há audiências e procônsules; que 
se acusem uns aos outros. 

38Ja Dēmetrijam un viņa darba biedriem ir 
kaut kas pret kādu, ir tiesas dienas un ir 
prokonsuli, lai viņi sūdz cits citu. 

39 Mas, se alguma outra coisa pleiteais, 
será decidida em assembléia regular. 

39Bet, ja jums būtu vēl kāda cita prasība, 
lai to izlemj kārtējā tautas sapulcē. 

40 Porque também corremos perigo de 
que, por hoje, sejamos acusados de 
sedição, não havendo motivo algum que 
possamos alegar para justificar este 
ajuntamento. 

40Mums arī jābīstas, ka mūs neapsūdz par 
šīs dienas sacelšanos, jo nav nekāda 
iemesla, ar ko šo dumpi varētu attaisnot." 
To sacījis, viņš sapulci atlaida. 

41 E, havendo dito isto, dissolveu a 
assembléia. 

Atos 20 Apustuļu darbi 20 

De novo, Paulo visita a Macedônia e a Grécia  
1 Cessado o tumulto, Paulo mandou 
chamar os discípulos, e, tendo-os 
confortado, despediu-se, e partiu para a 
Macedônia. 

1Vēlāk, kad nemiers bija norimis, Pāvils, 
saaicinājis mācekļus un tos drošinājis, 
atvadījās un devās ceļā uz Maķedoniju. 

2 Havendo atravessado aquelas terras, 
fortalecendo os discípulos com muitas 
exortações, dirigiu-se para a Grécia, 

2Pārstaigājis šos apvidus un daudz 
pamācoša tiem runājis, viņš nonāca 
Grieķijā. 

3 onde se demorou três meses. Tendo 
havido uma conspiração por parte dos 
judeus contra ele, quando estava para 
embarcar rumo à Síria, determinou voltar 
pela Macedônia. 

3Tur palicis trīs mēnešus, viņš gribēja 
pārcelties uz Sīriju, bet, tā kā jūdi viņam 
uzglūnēja, viņš nolēma griezties atpakaļ 
caur Maķedoniju. 
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4 Acompanharam-no [até à Ásia] Sópatro, 
de Beréia, filho de Pirro, Aristarco e 
Secundo, de Tessalônica, Gaio, de Derbe, 
e Timóteo, bem como Tíquico e Trófimo, 
da Ásia; 

4Viņu pavadīja berojietis Sopatrs, Pira 
dēls, bet no tesaloniķiešiem Aristarhs un 
Sekunds, derbietis Gajs un Timotejs un no 
Āzijas Tihiks un Trofims. 

5 estes nos precederam, esperando-nos em 
Trôade. 

5Tie, papriekš izgājuši, gaidīja mūs 
Troadā. 

6 Depois dos dias dos pães asmos, 
navegamos de Filipos e, em cinco dias, 
fomos ter com eles naquele porto, onde 
passamos uma semana. 

6Mēs aizbraucām pēc Neraudzētās maizes 
dienām no Filipiem un nonācām piecās 
dienās pie viņiem Troadā, kur mēs 
palikām septiņas dienas. 

Paulo em Trôade  
7 No primeiro dia da semana, estando nós 
reunidos com o fim de partir o pão, Paulo, 
que devia seguir viagem no dia imediato, 
exortava-os e prolongou o discurso até à 
meia-noite. 

7Pirmajā nedēļas dienā, kad mēs bijām 
sanākuši maizi lauzt, Pāvils, gribēdams 
nākamajā dienā doties ceļā, runāja uz 
tiem, un viņa runa ieilga līdz pusnaktij. 

8 Havia muitas lâmpadas no cenáculo 
onde estávamos reunidos. 

8Augšistabā, kur mēs bijām sapulcējušies, 
bija daudz eļļas lukturu. 

9 Um jovem, chamado Êutico, que estava 
sentado numa janela, adormecendo 
profundamente durante o prolongado 
discurso de Paulo, vencido pelo sono, caiu 
do terceiro andar abaixo e foi levantado 
morto. 

9Bet kāds jauneklis, vārdā Eutihs, sēdēja 
uz palodzes un bija iegrimis dziļā miegā, 
tāpēc ka Pāvils tik ilgi runāja, un, miega 
pārvarēts, viņš nokrita no trešā stāva un 
tika pacelts nedzīvs. 

10 Descendo, porém, Paulo inclinou-se 
sobre ele e, abraçando-o, disse: Não vos 
perturbeis, que a vida nele está. 

10Pāvils nokāpa zemē, nometās pār viņu 
un, to apkampis, sacīja: "Neuztraucieties, 
viņa dvēsele vēl ir viņā." 

11 Subindo de novo, partiu o pão, e comeu, 
e ainda lhes falou largamente até ao 
romper da alva. E, assim, partiu. 

11Uzkāpis augšā, viņš lauza maizi un 
baudīja. Vēl labu laiku - līdz rīta ausmai 
sarunājies, viņš aizgāja. 

12 Então, conduziram vivo o rapaz e 
sentiram-se grandemente confortados. 

12Bet viņi zēnu atveda dzīvu un ļoti 
priecājās. 

Paulo embarca em Assôs. Chega a Mileto  
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13 Nós, porém, prosseguindo, embarcamos 
e navegamos para Assôs, onde devíamos 
receber Paulo, porque assim nos fora 
determinado, devendo ele ir por terra. 

13Mēs, iekāpuši kuģī, braucām uz Asu, 
gribēdami tur uzņemt Pāvilu; jo tā viņš 
bija pavēlējis, gribēdams pats iet kājām. 

14 Quando se reuniu conosco em Assôs, 
recebemo-lo a bordo e fomos a Mitilene; 

14Kad viņš Asā ar mums satikās, mēs, viņu 
uzņēmuši, devāmies uz Mitilēnu. 

15 dali, navegando, no dia seguinte, 
passamos defronte de Quios, no dia 
imediato, tocamos em Samos e, um dia 
depois, chegamos a Mileto. 

15No turienes aizbraukuši, mēs nākamajā 
dienā nonācām pret Hiju, otrā dienā 
pārcēlāmies uz Samu, bet nākamajā dienā 
nonācām Milētā. 

16 Porque Paulo já havia determinado não 
aportar em Éfeso, não querendo demorar-
se na Ásia, porquanto se apressava com o 
intuito de passar o dia de Pentecostes em 
Jerusalém, caso lhe fosse possível. 

16Jo Pāvils bija nolēmis braukt Efezai 
garām, lai nebūtu jāuzkavējas Āzijā; viņš 
steidzās, lai viņam būtu iespējams 
Vasarassvētku dienā nokļūt Jeruzālemē. 

Em Mileto, fala aos presbíteros da igreja de 
Éfeso  

17 De Mileto, mandou a Éfeso chamar os 
presbíteros da igreja. 

17No Milētas viņš sūtīja uz Efezu un 
ataicināja draudzes vecajus. 

18 E, quando se encontraram com ele, 
disse-lhes: Vós bem sabeis como foi que 
me conduzi entre vós em todo o tempo, 
desde o primeiro dia em que entrei na 
Ásia, 

18Kad tie ieradās pie viņa, viņš tiem sacīja: 
"Jūs zināt, ka no pirmās dienas, kopš es 
esmu atnācis Āzijā, es visu laiku esmu bijis 
pie jums, 

19 servindo ao SENHOR com toda a 
humildade, lágrimas e provações que, 
pelas ciladas dos judeus, me sobrevieram, 

19kalpodams Tam Kungam dziļā 
pazemībā, asarās un pārbaudījumos, ko 
man sagādājušas jūdu ļaunprātības. 

20 jamais deixando de vos anunciar coisa 
alguma proveitosa e de vo-la ensinar 
publicamente e também de casa em casa, 

20Neko, kas jums noderīgs, neesmu 
noklusējis, bet jums to sludinājis un 
mācījis ļaužu priekšā un pa mājām, 

21 testificando tanto a judeus como a 
gregos o arrependimento para com Deus e 
a fé em nosso SENHOR Jesus [Cristo]. 

21apliecinādams jūdiem un grieķiem 
atgriešanos pie Dieva un ticību mūsu 
Kungam Jēzum Kristum. 

22 E, agora, constrangido em meu espírito, 
vou para Jerusalém, não sabendo o que ali 
me acontecerá, 

22Un, lūk, tagad es garā saistīts, eju uz 
Jeruzālemi, nezinādams, kas man tur 
notiks, 
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23 senão que o Espírito Santo, de cidade 
em cidade, me assegura que me esperam 
cadeias e tribulações. 

23tikai, ka Svētais Gars katrā pilsētā man 
liecina, sacīdams, ka mani gaida važas un 
bēdas. 

24 Porém em nada considero a vida 
preciosa para mim mesmo, contanto que 
complete a minha carreira e o ministério 
que recebi do SENHOR Jesus para 
testemunhar o evangelho da graça de 
Deus. 

24Bet mana dzīvība man nekādā ziņā nav 
tik dārga, lai es atstātu nepabeigtu savu 
ceļu un uzdevumu, ko esmu dabūjis no 
Kunga Jēzus, apliecināt Dieva žēlastības 
evaņģēliju. 

25 Agora, eu sei que todos vós, em cujo 
meio passei pregando o reino, não vereis 
mais o meu rosto. 

25Tagad es zinu, ka jūs manu vaigu vairs 
neredzēsit, jūs visi, kuru vidū es esmu 
staigājis, sludinādams Dieva valstību. 

26 Portanto, eu vos protesto, no dia de 
hoje, que estou limpo do sangue de todos; 

26Tāpēc es jums apliecinu, ka neesmu 
vainīgs nevienas dvēseles pazušanā. 

27 porque jamais deixei de vos anunciar 
todo o desígnio de Deus. 

27Jo es neesmu kavējies jums sludināt 
Dieva prātu pilnībā. 

28 Atendei por vós e por todo o rebanho 
sobre o qual o Espírito Santo vos 
constituiu bispos, para pastoreardes a 
igreja de Deus, a qual ele comprou com o 
seu próprio sangue. 

28Tāpēc sargait paši sevi un visu ganāmo 
pulku, kurā Svētais Gars jūs iecēlis par 
sargiem ganīt Dieva draudzi, ko Viņš pats 
ar Savām asinīm ieguvis par īpašumu. 

29 Eu sei que, depois da minha partida, 
entre vós penetrarão lobos vorazes, que 
não pouparão o rebanho. 

29Es zinu, ka pēc manas aiziešanas pie 
jums iebruks plēsīgi vilki, kas nesaudzēs 
ganāmo pulku. 

30 E que, dentre vós mesmos, se levantarão 
homens falando coisas pervertidas para 
arrastar os discípulos atrás deles. 

30No jūsu pašu vidus celsies vīri, 
ačgārnības runādami, lai aizrautu 
mācekļus sev līdzi. 

31 Portanto, vigiai, lembrando-vos de que, 
por três anos, noite e dia, não cessei de 
admoestar, com lágrimas, a cada um. 

31Tāpēc esiet nomodā, pieminēdami, ka es 
trīs gadus nakti un dienu neesmu mitējies 
ar asarām ikvienu pamācīt. 

32 Agora, pois, encomendo-vos ao 
SENHOR e à palavra da sua graça, que tem 
poder para vos edificar e dar herança 
entre todos os que são santificados. 

32Un tagad es jūs uzticu Tam Kungam un 
Viņa žēlastības vārdam, kas spēj jūs celt 
un dot mantojumu līdz ar visiem svētiem. 
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33 De ninguém cobicei prata, nem ouro, 
nem vestes; 

33Sudrabu, zeltu vai drēbes ne no viena 
neesmu kārojis. 

34 vós mesmos sabeis que estas mãos 
serviram para o que me era necessário a 
mim e aos que estavam comigo. 

34Jūs paši zināt, ka šīs manas rokas 
kalpojušas manām vajadzībām un tiem, 
kas pie manis bija. 

35 Tenho-vos mostrado em tudo que, 
trabalhando assim, é mister socorrer os 
necessitados e recordar as palavras do 
próprio SENHOR Jesus: Mais bem-
aventurado é dar que receber. 

35Es jums visās lietās esmu rādījis, ka, tā 
strādājot, nākas gādāt par vājiem, 
pieminot Kunga Jēzus vārdu, jo Viņš pats 
sacījis: "Svētīgāk ir dot nekā ņemt." 

Paulo ora com eles  
36 Tendo dito estas coisas, ajoelhando-se, 
orou com todos eles. 

36Un, to sacījis, viņš, ceļos nometies, līdz 
ar viņiem visiem lūdza Dievu. 

37 Então, houve grande pranto entre todos, 
e, abraçando afetuosamente a Paulo, o 
beijavam, 

37Bet visi gauži raudāja, metās Pāvilam ap 
kaklu un to skūpstīja, 

38 entristecidos especialmente pela 
palavra que ele dissera: que não mais 
veriam o seu rosto. E acompanharam-no 
até ao navio. 

38visvairāk noskumuši par vārdiem, ko 
viņš bija sacījis, ka tie vairs neredzēšot 
viņa vaigu. Tie viņu pavadīja uz kuģi. 

Atos 21 Apustuļu darbi 21 

Paulo chega a Tiro  
1 Depois de nos apartarmos, fizemo-nos à 
vela e, correndo em direitura, chegamos a 
Cós; no dia seguinte, a Rodes, e dali, a 
Pátara. 

1Kad bijām no tiem šķīrušies un atstājuši 
krastu, mēs, taisnā ceļā braukdami, 
nonācām Kosā, nākamajā dienā Rodā un 
no turienes Patarā; 

2 Achando um navio que ia para a Fenícia, 
embarcamos nele, seguindo viagem. 

2un, atraduši kuģi, kas devās uz Feniķiju, 
mēs iekāpām un aizbraucām. 

3 Quando Chipre já estava à vista, 
deixando-a à esquerda, navegamos para a 
Síria e chegamos a Tiro; pois o navio devia 
ser descarregado ali. 

3Redzējuši Kipru un to atstājuši pa kreisi, 
mēs braucām uz Sīriju un izkāpām malā 
Tirā, jo tur kuģim bija jāizkrauj krava. 

4 Encontrando os discípulos, 
permanecemos lá durante sete dias; e eles, 

4Uzmeklējuši mācekļus, mēs tur palikām 
septiņas dienas; tie Pāvilam caur Garu 
sacīja, lai viņš neiet uz Jeruzālemi. 
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movidos pelo Espírito, recomendavam a 
Paulo que não fosse a Jerusalém. 
5 Passados aqueles dias, tendo-nos 
retirado, prosseguimos viagem, 
acompanhados por todos, cada um com 
sua mulher e filhos, até fora da cidade; 
ajoelhados na praia, oramos. 

5Savu laiku tur pavadījuši, mēs devāmies 
ceļā, un visi ar sievām un bērniem mūs 
pavadīja vēl ārpus pilsētas, un, nometušies 
ceļos krastmalā, mēs lūdzām Dievu. 

6 E, despedindo-nos uns dos outros, então, 
embarcamos; e eles voltaram para casa. 

6Un, cits no cita atvadījušies, iekāpām 
kuģī, bet viņi griezās atpakaļ uz savām 
mājām. 

Paulo em Cesareia  
7 Quanto a nós, concluindo a viagem de 
Tiro, chegamos a Ptolemaida, onde 
saudamos os irmãos, passando um dia com 
eles. 

7Pabeiguši jūras braucienu, mēs no Tiras 
nonācām Ptolemaidā un, apsveikuši 
brāļus, pie tiem palikām vienu dienu. 

8 No dia seguinte, partimos e fomos para 
Cesaréia; e, entrando na casa de Filipe, o 
evangelista, que era um dos sete, ficamos 
com ele. 

8Nākamajā dienā mēs devāmies ceļā un 
nonācām Cēzarejā, un, iegājuši 
evaņģēlista Filipa namā, kas bija viens no 
izvēlētajiem septiņiem, mēs palikām pie 
viņa. 

9 Tinha este quatro filhas donzelas, que 
profetizavam. 

9Viņam bija četras meitas, jaunavas, kuras 
pravietoja. 

10 Demorando-nos ali alguns dias, desceu 
da Judéia um profeta chamado Ágabo; 

10Kad mēs vairāk dienu tur bijām palikuši, 
no Jūdejas atnāca kāds pravietis, vārdā 
Agabs, 

11 e, vindo ter conosco, tomando o cinto 
de Paulo, ligando com ele os próprios pés 
e mãos, declarou: Isto diz o Espírito Santo: 
Assim os judeus, em Jerusalém, farão ao 
dono deste cinto e o entregarão nas mãos 
dos gentios. 

11ieradās pie mums un, paņēmis Pāvila 
jostu, saistīja pats sev kājas un rokas, 
sacīdams: "Tā saka Svētais Gars: tāpat jūdi 
saistīs Jeruzālemē vīru, kam šī josta 
pieder, un nodos pagānu rokās." 

12 Quando ouvimos estas palavras, tanto 
nós como os daquele lugar, rogamos a 
Paulo que não subisse a Jerusalém. 

12Kad mēs to dzirdējām, mēs un šejienes 
iedzīvotāji lūdzām, lai viņš neiet uz 
Jeruzālemi. 

13 Então, ele respondeu: Que fazeis 
chorando e quebrantando-me o coração? 

13Bet Pāvils atbildēja: "Ko jūs darāt, kam 
jūs raudat un laužat manu sirdi? Es esmu 
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Pois estou pronto não só para ser preso, 
mas até para morrer em Jerusalém pelo 
nome do SENHOR Jesus. 

gatavs par Kunga Jēzus Vārdu Jeruzālemē 
ne vien uzņemties saites, bet arī mirt." 

14 Como, porém, não o persuadimos, 
conformados, dissemos: Faça-se a vontade 
do SENHOR! 

14Kad viņš neļāvās pierunāties, mēs 
apklusām, sacīdami: "Tā Kunga prāts lai 
notiek." 

15 Passados aqueles dias, tendo feito os 
preparativos, subimos para Jerusalém; 

15Pēc šīm dienām mēs, sagatavojušies 
ceļam, gājām uz Jeruzālemi; 

16 e alguns dos discípulos também vieram 
de Cesaréia conosco, trazendo consigo 
Mnasom, natural de Chipre, velho 
discípulo, com quem nos deveríamos 
hospedar. 

16arī daži mācekļi no Cēzarejas nāca mums 
līdzi un noveda mūs mājvietā pie kiprieša 
Mnasona, kāda veca mācekļa. 

Paulo chega a Jerusalém  
17 Tendo nós chegado a Jerusalém, os 
irmãos nos receberam com alegria. 

17Kad mēs nonācām Jeruzālemē, brāļi mūs 
labprāt uzņēma. 

18 No dia seguinte, Paulo foi conosco 
encontrar-se com Tiago, e todos os 
presbíteros se reuniram. 

18Nākamajā dienā Pāvils ar mums aizgāja 
pie Jēkaba, un visi vecaji arī bija klāt. 

19 E, tendo-os saudado, contou 
minuciosamente o que Deus fizera entre os 
gentios por seu ministério. 

19Tos apsveicis, viņš pēc kārtas izstāstīja, 
ko Dievs pagāniem ar viņa kalpošanu bija 
darījis. 

20 Ouvindo-o, deram eles glória a Deus e 
lhe disseram: Bem vês, irmão, quantas 
dezenas de milhares há entre os judeus 
que creram, e todos são zelosos da lei; 

20To dzirdējuši, viņi slavēja Dievu un 
viņam sacīja: "Brāli, tu redzi, cik tūkstoši 
jūdu ir kļuvuši ticīgi, un visi ir dedzīgi 
bauslības piekritēji; 

21 e foram informados a teu respeito que 
ensinas todos os judeus entre os gentios a 
apostatarem de Moisés, dizendo-lhes que 
não devem circuncidar os filhos, nem 
andar segundo os costumes da lei. 

21bet tie dabūjuši zināt par tevi, ka tu visus 
jūdus, kas dzīvo pagānu vidū, mācot 
atkrist no Mozus, sacīdams, lai viņi 
neapgraiza savus bērnus un nedzīvo pēc 
tēvu ieražām. 

22 Que se há de fazer, pois? Certamente 
saberão da tua chegada. 

22Kas nu būs? Katrā ziņā viņi dzirdēs, ka 
tu esi atnācis. 

23 Faze, portanto, o que te vamos dizer: 
estão entre nós quatro homens que, 
voluntariamente, aceitaram voto; 

23Tāpēc dari, ko mēs tev sakām! Mums ir 
četri vīri, kas Dievam solījušies. 
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24 toma-os, purifica-te com eles e faze a 
despesa necessária para que raspem a 
cabeça; e saberão todos que não é verdade 
o que se diz a teu respeito; e que, pelo 
contrário, andas também, tu mesmo, 
guardando a lei. 

24Ņem tos pie sevis, šķīsties ar tiem un 
samaksā par viņiem, lai viņi apcērp galvu, 
tad visi zinās, ka tie ir nieki, ko viņi par 
tevi dzirdējuši, un ka arī tu pats dzīvo pēc 
bauslības. 

25 Quanto aos gentios que creram, já lhes 
transmitimos decisões para que se 
abstenham das coisas sacrificadas a ídolos, 
do sangue, da carne de animais sufocados 
e das relações sexuais ilícitas. 

25Bet par pagāniem, kas kļuvuši ticīgi, mēs 
esam lēmuši un rakstījuši, lai viņi sargās 
no elku upuriem, asinīm, nožņaugta un 
netiklības." 

26 Então, Paulo, tomando aqueles homens, 
no dia seguinte, tendo-se purificado com 
eles, entrou no templo, acertando o 
cumprimento dos dias da purificação, até 
que se fizesse a oferta em favor de cada 
um deles. 

26Tad Pāvils, šos vīrus pie sevis ņēmis un 
nākamajā dienā ar tiem šķīstījies, iegāja 
Templī un paziņoja, ka viņi turpinās 
šķīstīšanās laiku, līdz kamēr par ikvienu 
no viņiem būs atnests upuris. 

A prisão de Paulo  
27 Quando já estavam por findar os sete 
dias, os judeus vindos da Ásia, tendo visto 
Paulo no templo, alvoroçaram todo o povo 
e o agarraram, 

27Kad septiņas dienas gandrīz jau bija 
galā, Āzijas jūdi, redzēdami viņu Templī, 
sakūdīja visus ļaudis un sagrāba viņu, 

28 gritando: Israelitas, socorro! Este é o 
homem que por toda parte ensina todos a 
serem contra o povo, contra a lei e contra 
este lugar; ainda mais, introduziu até 
gregos no templo e profanou este recinto 
sagrado. 

28saukdami: "Israēlieši, nāciet palīgā! Šis ir 
tas cilvēks, kas visur visus māca pret 
tautu, bauslību un pret šo vietu, un turklāt 
viņš ievedis grieķus Templī un sagānījis šo 
svēto vietu." 

29 Pois, antes, tinham visto Trófimo, o 
efésio, em sua companhia na cidade e 
julgavam que Paulo o introduzira no 
templo. 

29Jo viņi iepriekš bija redzējuši efezieti 
Trofimu kopā ar viņu pilsētā un domāja, 
ka Pāvils to ievedis Templī. 

30 Agitou-se toda a cidade, havendo 
concorrência do povo; e, agarrando a 
Paulo, arrastaram-no para fora do templo, 
e imediatamente foram fechadas as portas. 

30Tad visu pilsētu pārņēma uztraukums, 
saskrēja ļaudis un, sagrābuši Pāvilu, vilka 
to no Tempļa ārā; un tūdaļ durvis tika 
aizslēgtas. 
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31 Procurando eles matá-lo, chegou ao 
conhecimento do comandante da força 
que toda a Jerusalém estava amotinada. 

31Kad tie dzīrās viņu nonāvēt, rotas 
komandierim pienāca ziņa, ka visa 
Jeruzāleme esot nemiera pārņemta. 

32 Então, este, levando logo soldados e 
centuriões, correu para o meio do povo. 
Ao verem chegar o comandante e os 
soldados, cessaram de espancar Paulo. 

32Paņēmis kareivjus un virsniekus, viņš 
tūdaļ steidzās pie tiem lejā; bet šie, 
ieraudzījuši komandieri un kareivjus, 
mitējās Pāvilu sist. 

33 Aproximando-se o comandante, 
apoderou-se de Paulo e ordenou que fosse 
acorrentado com duas cadeias, 
perguntando quem era e o que havia feito. 

33Komandieris piegāja klāt, saņēma viņu, 
pavēlēja ar divi važām saistīt un vaicāja, 
kas viņš esot un ko esot darījis. 

34 Na multidão, uns gritavam de um modo; 
outros, de outro; não podendo ele, porém, 
saber a verdade por causa do tumulto, 
ordenou que Paulo fosse recolhido à 
fortaleza. 

34Bet pūlī citi sauca šo, citi to; tā kā viņš 
troksnī nekā noteiktu nevarēja uzzināt, 
viņš pavēlēja Pāvilu aizvest karaspēka 
mītnē. 

35 Ao chegar às escadas, foi preciso que os 
soldados o carregassem, por causa da 
violência da multidão, 

35Bet, nonākot uz kāpnēm, kareivjiem 
vajadzēja viņu nešus nest ļaužu 
uzmākšanās dēļ, 

36 pois a massa de povo o seguia gritando: 
Mata-o! 

36jo ļaužu pulks sekoja, saukdams: "Nost 
viņu!" 

37 E, quando Paulo ia sendo recolhido à 
fortaleza, disse ao comandante: É-me 
permitido dizer-te alguma coisa? 
Respondeu ele: Sabes o grego? 

37Pirms Pāvilu ieveda karaspēka mītnē, 
viņš komandierim jautāja: "Vai man ir 
atļauts tev ko teikt?" Tas atbildēja: "Vai tu 
proti grieķiski? 

38 Não és tu, porventura, o egípcio que, há 
tempos, sublevou e conduziu ao deserto 
quatro mil sicários? 

38Vai tik tu neesi tas ēģiptietis, kas priekš 
dažām dienām sacēlies un aizvedis 
tuksnesī četrus tūkstošus sikariešu?" 

39 Respondeu-lhe Paulo: Eu sou judeu, 
natural de Tarso, cidade não insignificante 
da Cilícia; e rogo-te que me permitas falar 
ao povo. 

39Bet Pāvils sacīja: "Es esmu jūds, tarsietis, 
ievērojamās Kilikijas pilsētas pilsonis; es 
tevi lūdzu, atļauj man runāt uz ļaudīm." 

40 Obtida a permissão, Paulo, em pé na 
escada, fez com a mão sinal ao povo. Fez-

40Viņa atļauju dabūjis, Pāvils nostājās uz 
kāpnēm un māja ļaudīm ar roku; kad visi 
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se grande silêncio, e ele falou em língua 
hebraica, dizendo: 

bija apklusuši, viņš tos ebreju valodā 
uzrunāja. 

Atos 22 Apustuļu darbi 22 

Paulo apresenta a sua defesa  
1 Irmãos e pais, ouvi, agora, a minha 
defesa perante vós. 

1"Brāļi un tēvi, uzklausait tagad, ko es 
jums, sevi aizstāvēdams, teikšu!” 

2 Quando ouviram que lhes falava em 
língua hebraica, guardaram ainda maior 
silêncio. E continuou: 

2Kad tie dzirdēja, ka viņš tos uzrunāja 
ebreju valodā, tie kļuva vēl klusāki. Un 
viņš turpināja: 

3 Eu sou judeu, nasci em Tarso da Cilícia, 
mas criei-me nesta cidade e aqui fui 
instruído aos pés de Gamaliel, segundo a 
exatidão da lei de nossos antepassados, 
sendo zeloso para com Deus, assim como 
todos vós o sois no dia de hoje. 

3"Es esmu jūds, dzimis Tarsā, Kilikijā, bet 
uzaudzināts šinī pilsētā, izglītojies pie 
Gamaliēla kājām, pilnībā tēvu bauslībā 
mācīts, tikpat dedzīgs Dievam kā jūs visi 
šodien; 

4 Persegui este Caminho até à morte, 
prendendo e metendo em cárceres homens 
e mulheres, 

4šo ticību esmu vajājis līdz nāvei, 
saistīdams un nododams cietumā vīrus un 
sievas, 

5 de que são testemunhas o sumo 
sacerdote e todos os anciãos. Destes, 
recebi cartas para os irmãos; e ia para 
Damasco, no propósito de trazer 
manietados para Jerusalém os que 
também lá estivessem, para serem 
punidos. 

5kā to man var apliecināt augstais 
priesteris un visa vecaju padome; no tiem 
arī dabūjis vēstules brāļiem Damaskā, 
devos ceļā, lai apcietinātu tos, kas tur 
atradās, un vestu uz Jeruzālemi sodīt. 

6 Ora, aconteceu que, indo de caminho e 
já perto de Damasco, quase ao meio-dia, 
repentinamente, grande luz do céu brilhou 
ao redor de mim. 

6Bet, kad es biju ceļā un tuvojos Damaskai, 
ap pusdienas laiku mani piepeši apspīdēja 
spilgta gaisma no debesīm, 

7 Então, caí por terra, ouvindo uma voz 
que me dizia: Saulo, Saulo, por que me 
persegues? 

7es nokritu pie zemes un dzirdēju balsi 
man sakām: Saul, Saul, ko tu Mani vajā? 

8 Perguntei: quem és tu, SENHOR? Ao que 
me respondeu: Eu sou Jesus, o Nazareno, 
a quem tu persegues. 

8Bet es atbildēju: kas Tu esi, Kungs? Viņš 
uz mani sacīja: Es esmu Jēzus Nacarietis, 
ko tu vajā. 
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9 Os que estavam comigo viram a luz, sem, 
contudo, perceberem o sentido da voz de 
quem falava comigo. 

9Mani pavadoņi gan redzēja gaismu, bet 
balsi, kas ar mani runāja, nedzirdēja. 

10 Então, perguntei: que farei, SENHOR? E 
o SENHOR me disse: Levanta-te, entra em 
Damasco, pois ali te dirão acerca de tudo 
o que te é ordenado fazer. 

10Tad es jautāju: ko lai es daru, Kungs? - 
Bet Tas Kungs man sacīja: celies augšā un 
ej uz Damasku, tur tev pateiks visu, kas tev 
jādara. 

11 Tendo ficado cego por causa do fulgor 
daquela luz, guiado pela mão dos que 
estavam comigo, cheguei a Damasco. 

11Tā kā es, spožās gaismas apžilbināts, 
nevarēju redzēt, ceļabiedri mani veda aiz 
rokas, un tā es nonācu Damaskā. 

12 Um homem, chamado Ananias, piedoso 
conforme a lei, tendo bom testemunho de 
todos os judeus que ali moravam, 

12Ananija, kāds dievbijīgs vīrs, kas dzīvoja 
pēc bauslības un par ko visi jūdi, kas tur 
dzīvoja, labu vien liecināja, 

13 veio procurar-me e, pondo-se junto a 
mim, disse: Saulo, irmão, recebe 
novamente a vista. Nessa mesma hora, 
recobrei a vista e olhei para ele. 

13atnāca pie manis, nostājās un man 
sacīja: brāli Saul, raugies uz augšu! - Un 
tanī pašā brīdī es varēju viņu redzēt, 

14 Então, ele disse: O Deus de nossos pais, 
de antemão, te escolheu para conheceres 
a sua vontade, veres o Justo e ouvires uma 
voz da sua própria boca, 

14bet viņš sacīja: mūsu tēvu Dievs tevi 
izredzējis, lai tu atzītu Viņa prātu, redzētu 
Taisno un dzirdētu balsi no Viņa mutes, 

15 porque terás de ser sua testemunha 
diante de todos os homens, das coisas que 
tens visto e ouvido. 

15lai tu kļūtu Viņa liecinieks, kas visu 
ļaužu priekšā liecinātu, ka to esi redzējis 
un dzirdējis. 

16 E agora, por que te demoras? Levanta-
te, recebe o batismo e lava os teus 
pecados, invocando o nome dele. 

16Un ko tu tagad vēl vilcinies? Celies 
augšā, liecies kristīties un nomazgā savus 
grēkus, piesaukdams Viņa Vārdu! 

17 Tendo eu voltado para Jerusalém, 
enquanto orava no templo, sobreveio-me 
um êxtase, 

17Atgriezies Jeruzālemē, es, Templī Dievu 
lūdzot, tiku garā aizrauts 

18 e vi aquele que falava comigo: Apressa-
te e sai logo de Jerusalém, porque não 
receberão o teu testemunho a meu 
respeito. 

18un redzēju Viņu. Viņš man teica: 
steidzies ātri prom no Jeruzālemes, jo viņi 
nepieņems liecību par Mani! 
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19 Eu disse: SENHOR, eles bem sabem que 
eu encerrava em prisão e, nas sinagogas, 
açoitava os que criam em ti. 

19Es sacīju: Kungs, viņi zina, ka es esmu 
apcietinājis un licis šaust sinagogās tos, 
kas tic uz Tevi. 

20 Quando se derramava o sangue de 
Estêvão, tua testemunha, eu também 
estava presente, consentia nisso e até 
guardei as vestes dos que o matavam. 

20Un, kad Tava liecinieka Stefana asinis 
tika izlietas, arī es pats tur stāvēju klāt, tas 
man bija pa prātam, un es sargāju drēbes 
tiem, kas viņu nonāvēja. 

21 Mas ele me disse: Vai, porque eu te 
enviarei para longe, aos gentios. 

21Tad Viņš man sacīja: dodies ceļā, jo Es 
sūtīšu tevi tālās pagānu zemēs!" 

Paulo livra-se de ser açoitado  
22 Ouviram-no até essa palavra e, então, 
gritaram, dizendo: Tira tal homem da 
terra, porque não convém que ele viva! 

22Līdz šiem vārdiem viņu uzklausījuši, tie 
sāka saukt: "Nost tādu no zemes virsus! 
Viņš nedrīkst palikt dzīvs!" 

23 Ora, estando eles gritando, arrojando de 
si as suas capas, atirando poeira para os 
ares, 

23Kad tie kliegdami nosvieda savas drēbes 
un meta smiltis gaisā, 

24 ordenou o comandante que Paulo fosse 
recolhido à fortaleza e que, sob açoite, 
fosse interrogado para saber por que 
motivo assim clamavam contra ele. 

24komandieris pavēlēja viņu novest 
karaspēka mītnē, šaust un nopratināt, lai 
dabūtu zināt, kādēļ tie uz viņu tā kliedza. 

25 Quando o estavam amarrando com 
correias, disse Paulo ao centurião 
presente: Ser-vos-á, porventura, lícito 
açoitar um cidadão romano, sem estar 
condenado? 

25Kad tie viņu bija nostiepuši, lai šaustu, 
Pāvils sacīja virsniekam, kas stāvēja klāt: 
"Vai jums ir atļauts šaust romieti un vēl 
bez tiesas sprieduma?" 

26 Ouvindo isto, o centurião procurou o 
comandante e lhe disse: Que estás para 
fazer? Porque este homem é cidadão 
romano. 

26To dzirdējis, virsnieks gāja un to 
paziņoja komandierim, sacīdams: "Ko tu 
gribi darīt? Šis cilvēks taču ir romietis." 

27 Vindo o comandante, perguntou a 
Paulo: Dize-me: és tu romano? Ele disse: 
Sou. 

27Tad komandieris pienāca un viņam 
jautāja: "Saki man - vai tu esi romietis?" 
Un viņš atbildēja: "Jā." 

28 Respondeu-lhe o comandante: A mim 
me custou grande soma de dinheiro este 
título de cidadão. Disse Paulo: Pois eu o 
tenho por direito de nascimento. 

28Bet komandieris turpināja: "Es par lielu 
maksu esmu ieguvis šīs pilsoņa tiesības." 
Pāvils sacīja: "Bet es tāds jau esmu 
piedzimis." 
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29 Imediatamente, se afastaram os que 
estavam para o inquirir com açoites. O 
próprio comandante sentiu-se receoso 
quando soube que Paulo era romano, 
porque o mandara amarrar. 

29Tie, kas gatavojās viņu nopratināt, tūdaļ 
atstājās no viņa; bet komandieris izbijās, 
uzzinājis, ka viņš ir romietis, jo viņš to bija 
licis saistīt. 

30 No dia seguinte, querendo certificar-se 
dos motivos por que vinha ele sendo 
acusado pelos judeus, soltou-o, e ordenou 
que se reunissem os principais sacerdotes 
e todo o Sinédrio, e, mandando trazer 
Paulo, apresentou-o perante eles. 

30Nākamajā dienā, gribēdams skaidri 
zināt, kādēļ jūdi Pāvilu apsūdz, viņš to 
atsvabināja un pavēlēja sanākt augstajiem 
priesteriem un visam sinedrijam un, 
ataicinājis Pāvilu, veda to viņiem priekšā. 

Atos 23 Apustuļu darbi 23 

Paulo perante o Sinédrio  
1 Fitando Paulo os olhos no Sinédrio, disse: 
Varões, irmãos, tenho andado diante de 
Deus com toda a boa consciência até ao 
dia de hoje. 

1Uzlūkodams sinedriju, Pāvils sacīja: 
"Brāļi, es esmu dzīvojis pēc vislabākās 
sirdsapziņas Dieva priekšā līdz šai dienai." 

2 Mas o sumo sacerdote, Ananias, mandou 
aos que estavam perto dele que lhe 
batessem na boca. 

2Te augstais priesteris Ananija pavēlēja 
tiem, kas ap viņu stāvēja, sist viņam pa 
muti. 

3 Então, lhe disse Paulo: Deus há de ferir-
te, parede branqueada! Tu estás aí sentado 
para julgar-me segundo a lei e, contra a 
lei, mandas agredir-me? 

3Tad Pāvils uz viņu sacīja: "Dievs tevi sitīs, 
tu nobalsinātā siena; tu še sēdi mani tiesāt 
pēc likuma un pavēli mani sist pret 
likumu?" 

4 Os que estavam a seu lado disseram: 
Estás injuriando o sumo sacerdote de 
Deus? 

4Bet tie, kas ap viņu stāvēja, sacīja: "Tu 
uzdrošinies lamāt Dieva priesteri?" 

5 Respondeu Paulo: Não sabia, irmãos, que 
ele é sumo sacerdote; porque está escrito: 
Não falarás mal de uma autoridade do teu 
povo. 

5Pāvils atbildēja: "Es nezināju, brāļi, ka tas 
ir augstais priesteris; jo ir rakstīts: sargies 
ļaunu runāt par savas tautas valdnieku." 

6 Sabendo Paulo que uma parte do 
Sinédrio se compunha de saduceus e 
outra, de fariseus, exclamou: Varões, 
irmãos, eu sou fariseu, filho de fariseus! 

6Zinādams, ka sinedrijā daļa bija saduķeji 
un otra daļa farizeji, viņš sauca: "Brāļi, es 
esmu farizejs, farizeja dēls; mani tiesā 
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No tocante à esperança e à ressurreição 
dos mortos sou julgado! 

mūžīgās dzīvības cerības un mirušo 
augšāmcelšanās dēļ." 

7 Ditas estas palavras, levantou-se grande 
dissensão entre fariseus e saduceus, e a 
multidão se dividiu. 

7Kad viņš to bija runājis, izcēlās strīds 
farizeju un saduķeju starpā, un sapulce 
sašķēlās. 

8 Pois os saduceus declaram não haver 
ressurreição, nem anjo, nem espírito; ao 
passo que os fariseus admitem todas essas 
coisas. 

8Jo saduķeji saka, ka nav ne 
augšāmcelšanās, ne eņģeļu, ne gara, bet 
farizeji visu to atzīst. 

9 Houve, pois, grande vozearia. E, 
levantando-se alguns escribas da parte dos 
fariseus, contendiam, dizendo: Não 
achamos neste homem mal algum; e será 
que algum espírito ou anjo lhe tenha 
falado? 

9Tad izcēlās liela kliegšana, un daži 
farizeju novirziena rakstu mācītāji 
piecēlās un iejaucās strīdā, sacīdami: "Mēs 
nekā ļauna šinī cilvēkā neredzam; varbūt 
gars vai eņģelis ar viņu runājis?" 

10 Tomando vulto a celeuma, temendo o 
comandante que fosse Paulo espedaçado 
por eles, mandou descer a guarda para que 
o retirassem dali e o levassem para a 
fortaleza. 

10Kad nemiers auga, komandieris, 
baidīdamies, ka viņi Pāvilu nesaplosa, 
pavēlēja ierasties karaspēka nodaļai, 
izraut to no viņu vidus un aizvest 
karaspēka mītnē. 

O Senhor aparece a Paulo  
11 Na noite seguinte, o SENHOR, pondo-se 
ao lado dele, disse: Coragem! Pois do 
modo por que deste testemunho a meu 
respeito em Jerusalém, assim importa que 
também o faças em Roma. 

11Nākamajā naktī Tas Kungs viņam 
piestājās un sacīja: "Esi drošs! Kā tu par 
Mani esi liecinājis Jeruzālemē, tā tev 
jāliecina arī Romā." 

A cilada dos judeus  
12 Quando amanheceu, os judeus se 
reuniram e, sob anátema, juraram que não 
haviam de comer, nem beber, enquanto 
não matassem Paulo. 

12Kad diena bija uzaususi, jūdi sapulcējās 
un sazvērējās, sacīdami, ka viņi neēdīs un 
nedzers, iekāms nebūs nonāvējuši Pāvilu. 

13 Eram mais de quarenta os que entraram 
nesta conspirata. 

13To bija vairāk kā četrdesmit, kas tā bija 
sazvērējušies. 

14 Estes, indo ter com os principais 
sacerdotes e os anciãos, disseram: 
Juramos, sob pena de anátema, não comer 

14Tie nāca pie priesteriem un vecajiem un 
sacīja: "Mēs ar zvērestu esam saistījušies 
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coisa alguma, enquanto não matarmos 
Paulo. 

neko nebaudīt, iekāms Pāvilu nebūsim 
nonāvējuši. 

15 Agora, pois, notificai ao comandante, 
juntamente com o Sinédrio, que vo-lo 
apresente como se estivésseis para 
investigar mais acuradamente a sua causa; 
e nós, antes que ele chegue, estaremos 
prontos para assassiná-lo. 

15Tagad jūs kopā ar sinedriju paziņojiet 
komandierim, lai viņu atved pie jums, it 
kā jūs viņa lietu gribētu rūpīgāk 
izklaušināt; bet mēs esam gatavi viņu 
nonāvēt, pirms viņš atnāk." 

16 Mas o filho da irmã de Paulo, tendo 
ouvido a trama, foi, entrou na fortaleza e 
de tudo avisou a Paulo. 

16Bet Pāvila māsas dēls, dzirdēdams par šo 
viltus nodomu, atnāca, iegāja karaspēka 
mītnē un paziņoja to Pāvilam. 

17 Então, este, chamando um dos 
centuriões, disse: Leva este rapaz ao 
comandante, porque tem alguma coisa a 
comunicar-lhe. 

17Pāvils, pieaicinājis kādu virsnieku, 
sacīja: "Aizved šo jaunekli pie 
komandiera, jo viņam ir kaut kas tam 
ziņojams." 

18 Tomando-o, pois, levou-o ao 
comandante, dizendo: O preso Paulo, 
chamando-me, pediu-me que trouxesse à 
tua presença este rapaz, pois tem algo que 
dizer-te. 

18Viņš to ņēma līdzi un, aizvedis pie 
komandiera, sacīja: "Apcietinātais Pāvils 
mani sauca un lūdza atvest šo jaunekli pie 
tevis, jo viņam esot kaut kas tev sakāms." 

19 Tomou-o pela mão o comandante e, 
pondo-se à parte, perguntou-lhe: Que tens 
a comunicar-me? 

19Komandieris, paņēmis viņu pie rokas un 
aizgājis savrup, vaicāja: "Kas tev man 
ziņojams?" 

20 Respondeu ele: Os judeus decidiram 
rogar-te que, amanhã, apresentes Paulo ao 
Sinédrio, como se houvesse de inquirir 
mais acuradamente a seu respeito. 

20Jauneklis sacīja: "Jūdi norunājuši tevi 
lūgt, lai tu rītā Pāvilu vestu sinedrija 
priekšā, it kā gribēdams kaut ko tuvāk par 
viņu izzināt. 

21 Tu, pois, não te deixes persuadir, porque 
mais de quarenta entre eles estão 
pactuados entre si, sob anátema, de não 
comer, nem beber, enquanto não o 
matarem; e, agora, estão prontos, 
esperando a tua promessa. 

21Bet tu neuzticies viņiem, jo vairāk kā 
četrdesmit vīru no viņu vidus viņam 
uzglūn, un tie sazvērējušies neēst un 
nedzert, iekāms viņu nebūšot nonāvējuši, 
un tagad tie ir sagatavojušies un gaida 
tavu solījumu." 



3146 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

22 Então, o comandante despediu o rapaz, 
recomendando-lhe que a ninguém dissesse 
ter-lhe trazido estas informações. 

22Tad komandieris jaunekli atlaida, 
pavēlēdams: "Nesaki nevienam, ka tu man 
to esi paziņojis.” 

23 Chamando dois centuriões, ordenou: 
Tende de prontidão, desde a hora terceira 
da noite, duzentos soldados, setenta de 
cavalaria e duzentos lanceiros para irem 
até Cesaréia; 

23Viņš ataicināja divi virsniekus un sacīja: 
"Sagatavojiet trešai nakts stundai divi 
simti kareivju, kas lai ietu uz Cēzareju, un 
septiņdesmit jātnieku un divi simti 
šķēpnešu. 

24 preparai também animais para fazer 
Paulo montar e ir com segurança ao 
governador Félix. 

24Turiet kārtībā jājamos lopus, lai 
sēdinātu virsū Pāvilu un novestu to 
drošībā pie zemes pārvaldnieka Fēliksa." 

25 E o comandante escreveu uma carta 
nestes termos: 

25Un viņš rakstīja šāda satura vēstuli: 
A carta de Cláudio a Félix  

26 Cláudio Lísias ao excelentíssimo 
governador Félix, saúde. 

26"Klaudijs Lizijs sveicina ļoti cienījamo 
zemes pārvaldnieku Fēliksu. 

27 Este homem foi preso pelos judeus e 
estava prestes a ser morto por eles, quando 
eu, sobrevindo com a guarda, o livrei, por 
saber que ele era romano. 

27Šo vīru, ko jūdi bija saņēmuši un gribēja 
nonāvēt, es, piesteidzies palīgā ar 
karaspēka nodaļu, atbrīvoju, uzzinājis, ka 
viņš ir romietis; 

28 Querendo certificar-me do motivo por 
que o acusavam, fi-lo descer ao Sinédrio 
deles; 

28un, gribēdams zināt, kādas vainas dēļ tie 
viņu apsūdz, es viņu vedu sinedrija 
priekšā. 

29 verifiquei ser ele acusado de coisas 
referentes à lei que os rege, nada, porém, 
que justificasse morte ou mesmo prisão. 

29Es nopratu, ka to apsūdz viņu bauslības 
lietās, bet nebija sūdzības, ar ko viņš būtu 
pelnījis nāvi vai važas. 

30 Sendo eu informado de que ia haver 
uma cilada contra o homem, tratei de 
enviá-lo a ti, sem demora, intimando 
também os acusadores a irem dizer, na tua 
presença, o que há contra ele. [Saúde.] 

30Kad man kļuva zināms viņu nodoms pret 
šo vīru, es tūdaļ sūtīju viņu pie tevis, 
pavēlēdams arī sūdzētājiem izteikt tavā 
priekšā, kas tiem ir pret viņu." 

Paulo no pretório de Herodes  
31 Os soldados, pois, conforme lhes foi 
ordenado, tomaram Paulo e, durante a 
noite, o conduziram até Antipátride; 

31Tad kareivji, kā tiem bija pavēlēts, ņēma 
Pāvilu un naktī aizveda uz Antipatridu. 



3147 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

32 no dia seguinte, voltaram para a 
fortaleza, tendo deixado aos de cavalaria 
o irem com ele; 

32Nākamajā dienā tie lika jātniekiem ar 
viņu iet tālāk un paši atgriezās karaspēka 
mītnē. 

33 os quais, chegando a Cesaréia, 
entregaram a carta ao governador e 
também lhe apresentaram Paulo. 

33Nonākuši Cēzarejā, tie nodeva vēstuli 
zemes pārvaldniekam un veda arī Pāvilu 
viņa priekšā. 

34 Lida a carta, perguntou o governador de 
que província ele era; e, quando soube que 
era da Cilícia, 

34Izlasījis vēstuli, tas vaicāja, no kura 
apgabala viņš esot, un dzirdēdams, ka no 
Kilikijas, 

35 disse: Ouvir-te-ei quando chegarem os 
teus acusadores. E mandou que ele fosse 
detido no pretório de Herodes. 

35sacīja: "Es tevi uzklausīšu pēc tam, kad 
arī tavi apsūdzētāji būs atnākuši," - un 
pavēlēja viņu paturēt apcietinājumā 
Hēroda pilī. 

Atos 24 Apustuļu darbi 24 

Ananias e Tértulo acusam Paulo perante Félix  
1 Cinco dias depois, desceu o sumo 
sacerdote, Ananias, com alguns anciãos e 
com certo orador, chamado Tértulo, os 
quais apresentaram ao governador libelo 
contra Paulo. 

1Pēc piecām dienām augstais priesteris 
Ananija ar vecajiem un kādu runas vīru 
Tertullu atnāca pie zemes pārvaldnieka un 
ierosināja sūdzību pret Pāvilu. 

2 Sendo este chamado, passou Tértulo a 
acusá-lo, dizendo: Excelentíssimo Félix, 
tendo nós, por teu intermédio, gozado de 
paz perene, e, também por teu providente 
cuidado, se terem feito notáveis reformas 
em benefício deste povo, 

2Kad Pāvils bija atsaukts, Tertulls sāka 
apsūdzības runu, sacīdams: 

3 sempre e por toda parte, isto 
reconhecemos com toda a gratidão. 

3"Ļoti cienījamais Fēlikss, mēs vienmēr un 
visur ar dziļu pateicību atzīstam, ka caur 
tevi esam ieguvuši pilnīgu mieru un ka ar 
tavu gādību notikušas teicamas 
pārgrozības šīs tautas dzīvē. 

4 Entretanto, para não te deter por longo 
tempo, rogo-te que, de conformidade com 
a tua clemência, nos atendas por um 
pouco. 

4Bet, lai tevi pārāk ilgi neapgrūtinātu, es 
tevi lūdzu: uzklausi mūs savā laipnībā īsu 
brīdi. 
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5 Porque, tendo nós verificado que este 
homem é uma peste e promove sedições 
entre os judeus esparsos por todo o 
mundo, sendo também o principal 
agitador da seita dos nazarenos, 

5Jo mēs esam izzinājuši, ka šis vīrs ir 
bīstams cilvēks un nemiera cēlājs visu 
jūdu vidū visā pasaulē, ka viņš ir nacariešu 
sektas vadonis 

6 o qual também tentou profanar o templo, 
nós o prendemos [com o intuito de julgá-
lo segundo a nossa lei. 

6un arī mēģinājis Templi sagānīt. Viņu 
mēs notvērām. 

7 Mas, sobrevindo o comandante Lísias, o 
arrebatou das nossas mãos com grande 
violência,  
8 ordenando que os seus acusadores 
viessem à tua presença]. Tu mesmo, 
examinando-o, poderás tomar 
conhecimento de todas as coisas de que 
nós o acusamos. 

8Tu pats, visas lietas izklaušinājis, varēsi 
no viņa uzzināt, par ko mēs viņu 
apsūdzam." 

9 Os judeus também concordaram na 
acusação, afirmando que estas coisas eram 
assim. 

9Arī jūdi pievienojās, sacīdami, ka tas tā 
esot. 

Paulo apresenta a sua defesa  
10 Paulo, tendo-lhe o governador feito 
sinal que falasse, respondeu: Sabendo que 
há muitos anos és juiz desta nação, sinto-
me à vontade para me defender, 

10Pāvils, saņēmis no zemes pārvaldnieka 
zīmi runāt, atbildēja: "Zinādams, ka tu 
daudz gadu esi šīs tautas tiesnesis, es droši 
aizstāvos. 

11 visto poderes verificar que não há mais 
de doze dias desde que subi a Jerusalém 
para adorar; 

11Jo tev ir iespējams pārliecināties, ka nav 
vairāk kā divpadsmit dienu, kopš es esmu 
atnācis Jeruzālemē Dievu lūgt; 

12 e que não me acharam no templo 
discutindo com alguém, nem tampouco 
amotinando o povo, fosse nas sinagogas 
ou na cidade; 

12un tie mani nav redzējuši nedz Templī 
uz kādu runājam, nedz ļaudis kūdām uz 
sacelšanos ne sinagogās, ne pilsētā; 

13 nem te podem provar as acusações que, 
agora, fazem contra mim. 

13tie arī nevar pierādīt, par ko viņi tagad 
mani apsūdz. 

14 Porém confesso-te que, segundo o 
Caminho, a que chamam seita, assim eu 
sirvo ao Deus de nossos pais, acreditando 

14Bet es tev atzīstos, ka es kalpoju savu 
tēvu Dievam pēc tās mācības, ko viņi sauc 
par maldu mācību, ticēdams visam, kas 
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em todas as coisas que estejam de acordo 
com a lei e nos escritos dos profetas, 

saskan ar bauslību un kas rakstīts 
praviešos. 

15 tendo esperança em Deus, como 
também estes a têm, de que haverá 
ressurreição, tanto de justos como de 
injustos. 

15Un man ir cerība uz Dievu, kāda arī 
viņiem pašiem ir, ka būs taisno un 
netaisno augšāmcelšanās. 

16 Por isso, também me esforço por ter 
sempre consciência pura diante de Deus e 
dos homens. 

16Tāpēc es arī cenšos vienmēr paturēt 
skaidru sirdsapziņu Dieva un cilvēku 
priekšā. 

17 Depois de anos, vim trazer esmolas à 
minha nação e também fazer oferendas, 

17Bet pēc vairāk gadiem es esmu atnācis, 
lai nodotu dāvanas savai tautai un 
upurētu. 

18 e foi nesta prática que alguns judeus da 
Ásia me encontraram já purificado no 
templo, sem ajuntamento e sem tumulto, 

18Tad daži Āzijas jūdi sastapa mani 
šķīstāmies Templī, kur nebija ne drūzmas, 
ne trokšņa. 

19 os quais deviam comparecer diante de ti 
e acusar, se tivessem alguma coisa contra 
mim. 

19Tiem vajadzēja būt tavā priekšā un 
sūdzēt, ja viņiem kas būtu pret mani. 

20 Ou estes mesmos digam que iniqüidade 
acharam em mim, por ocasião do meu 
comparecimento perante o Sinédrio, 

20Un šie paši lai saka, kādu vainu tie 
atklājuši, kad es stāvēju sinedrija priekšā, 

21 salvo estas palavras que clamei, estando 
entre eles: hoje, sou eu julgado por vós 
acerca da ressurreição dos mortos. 

21kā tikai šo vienu vārdu, ko es saucu, viņu 
vidū stāvēdams: mirušo augšāmcelšanās 
dēļ jūs mani šodien tiesājat!" 

Paulo perante Félix e Drusila  
22 Então, Félix, conhecendo mais 
acuradamente as coisas com respeito ao 
Caminho, adiou a causa, dizendo: Quando 
descer o comandante Lísias, tomarei 
inteiro conhecimento do vosso caso. 

22Tā kā Fēlikss šo mācību pazina tuvāk, 
viņš atlika viņu lietu un sacīja: "Kad 
komandieris Lizijs atnāks, tad es jūsu lietu 
izlemšu." 

23 E mandou ao centurião que conservasse 
a Paulo detido, tratando-o com 
indulgência e não impedindo que os seus 
próprios o servissem. 

23Viņš pavēlēja virsniekam Pāvilu 
apsargāt, dot viņam atvieglojumus un 
neliegt, ka kāds no viņa piederīgiem 
viņam izdara kādu pakalpojumu. 

24 Passados alguns dias, vindo Félix com 
Drusila, sua mulher, que era judia, 

24Pēc dažām dienām Fēlikss atnāca ar 
Druzillu, savu sievu, kas bija jūdiete. Viņš 
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mandou chamar Paulo e passou a ouvi-lo 
a respeito da fé em Cristo Jesus. 

sūtīja pēc Pāvila un klausījās viņu par 
ticību uz Kristu Jēzu. 

25 Dissertando ele acerca da justiça, do 
domínio próprio e do Juízo vindouro, 
ficou Félix amedrontado e disse: Por 
agora, podes retirar-te, e, quando eu tiver 
vagar, chamar-te-ei; 

25Kad viņš runāja par taisnību un atturību 
un nākamo tiesu, tad Fēlikss pārbijies 
sacīja: "Tagad ej, kad man būs vaļas, es 
tevi pasaukšu." 

26 esperando também, ao mesmo tempo, 
que Paulo lhe desse dinheiro; pelo que, 
chamando-o mais freqüentemente, 
conversava com ele. 

26Bet viņš turklāt arī cerēja, ka Pāvils 
viņam dos naudu; tādēļ tas bieži sūtīja pēc 
viņa un ar viņu runāja. 

27 Dois anos mais tarde, Félix teve por 
sucessor Pórcio Festo; e, querendo Félix 
assegurar o apoio dos judeus, manteve 
Paulo encarcerado. 

27Kad divi gadi bija pagājuši, Porcijs Fēsts 
kļuva Fēliksa pēctecis. Bet Fēlikss, 
gribēdams jūdiem kaut ko pa prātam 
izdarīt, atstāja Pāvilu cietumā. 

Atos 25 Apustuļu darbi 25 

Paulo perante Festo. Apela para César  
1 Tendo, pois, Festo assumido o governo 
da província, três dias depois, subiu de 
Cesaréia para Jerusalém; 

1Uzņēmies zemes pārvaldīšanu, Fēsts pēc 
trim dienām devās no Cēzarejas uz 
Jeruzālemi. 

2 e, logo, os principais sacerdotes e os 
maiorais dos judeus lhe apresentaram 
queixa contra Paulo e lhe solicitavam, 

2Augstie priesteri un ievērojamākie jūdi 
apsūdzēja viņam Pāvilu un griezās pie 
viņa, 

3 pedindo como favor, em detrimento de 
Paulo, que o mandasse vir a Jerusalém, 
armando eles cilada para o matarem na 
estrada. 

3izlūgdamies viņa labvēlību pret Pāvilu, 
lai viņš sūtītu to uz Jeruzālemi, jo tiem 
bija slepens nodoms viņu ceļā nonāvēt. 

4 Festo, porém, respondeu achar-se Paulo 
detido em Cesaréia; e que ele mesmo, 
muito em breve, partiria para lá. 

4Tad Fēsts atbildēja, ka Pāvils atrodoties 
apsardzībā Cēzarejā un ka viņš pats gribot 
drīz doties turp. 

5 Portanto, disse ele, os que dentre vós 
estiverem habilitados que desçam comigo; 
e, havendo contra este homem qualquer 
crime, acusem-no. 

5"Kas no jums var," viņš sacīja," lai nāk 
līdzi un, ja šim vīram ir kāds pārkāpums, 
lai apsūdz to.” 
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6 E, não se demorando entre eles mais de 
oito ou dez dias, desceu para Cesaréia; e, 
no dia seguinte, assentando-se no tribunal, 
ordenou que Paulo fosse trazido. 

6Palicis viņu vidū ne vairāk kā astoņas vai 
desmit dienas, viņš devās atpakaļ uz 
Cēzareju un nākamajā dienā, nosēdies 
tiesneša krēslā, pavēlēja atvest Pāvilu. 

7 Comparecendo este, rodearam-no os 
judeus que haviam descido de Jerusalém, 
trazendo muitas e graves acusações contra 
ele, as quais, entretanto, não podiam 
provar. 

7Kad tas bija ieradies, no Jeruzālemes 
atnākušie jūdi nostājās ap viņu, celdami 
daudz un smagas apsūdzības, ko tie 
nevarēja pierādīt. 

8 Paulo, porém, defendendo-se, proferiu as 
seguintes palavras: Nenhum pecado 
cometi contra a lei dos judeus, nem contra 
o templo, nem contra César. 

8Bet Pāvils aizstāvējās: "Es neko neesmu 
grēkojis ne pret jūdu bauslību, ne pret 
Templi, ne pret ķeizaru." 

9 Então, Festo, querendo assegurar o apoio 
dos judeus, respondeu a Paulo: Queres tu 
subir a Jerusalém e ser ali julgado por 
mim a respeito destas coisas? 

9Fēsts, gribēdams jūdiem pa prātam darīt, 
atbildēja Pāvilam, sacīdams: "Vai tu gribi 
iet uz Jeruzālemi, lai tevi tur manā priekšā 
tiesā par šīm lietām?" 

10 Disse-lhe Paulo: Estou perante o 
tribunal de César, onde convém seja eu 
julgado; nenhum agravo pratiquei contra 
os judeus, como tu muito bem sabes. 

10Bet Pāvils sacīja: "Es stāvu ķeizara tiesas 
priekšā, tur man pienākas tikt tiesātam. 
Jūdiem es nekādu netaisnību neesmu 
darījis, kā arī tu labi zini. 

11 Caso, pois, tenha eu praticado algum 
mal ou crime digno de morte, estou pronto 
para morrer; se, pelo contrário, não são 
verdadeiras as coisas de que me acusam, 
ninguém, para lhes ser agradável, pode 
entregar-me a eles. Apelo para César. 

11Ja es esmu darījis netaisnību vai kaut ko, 
par ko būtu nāvi pelnījis, tad es neliedzos 
mirt, bet, ja tam nav nekāda pamata, par 
ko tie mani apsūdz, tad neviens nevar 
mani viņiem nodot, es piesaucu ķeizaru." 

12 Então, Festo, tendo falado com o 
conselho, respondeu: Para César apelaste, 
para César irás. 

12Tad Fēsts, sarunājies ar padomniekiem, 
atbildēja: "Tu esi piesaucis ķeizaru, pie 
ķeizara tev būs jāiet." 

Festo expõe a Agripa o caso de Paulo  
13 Passados alguns dias, o rei Agripa e 
Berenice chegaram a Cesaréia a fim de 
saudar a Festo. 

13Pēc dažām dienām ķēniņš Agripa un 
Bernike ieradās Cēzarejā apsveikt Fēstu. 

14 Como se demorassem ali alguns dias, 
Festo expôs ao rei o caso de Paulo, 

14Kad tie vairāk dienu tur bija pavadījuši, 
Fēsts ķēniņam izstāstīja Pāvila lietu, 
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dizendo: Félix deixou aqui preso certo 
homem, 

sacīdams: "Še ir kāds vīrs, ko Fēlikss 
atstājis cietumā. 

15 a respeito de quem os principais 
sacerdotes e os anciãos dos judeus 
apresentaram queixa, estando eu em 
Jerusalém, pedindo que o condenasse. 

15Kad es biju Jeruzālemē, augstie priesteri 
un jūdu vecaji viņu apsūdzēja, lūgdami, 
lai viņu notiesā; 

16 A eles respondi que não é costume dos 
romanos condenar quem quer que seja, 
sem que o acusado tenha presentes os seus 
acusadores e possa defender-se da 
acusação. 

16tiem es atbildēju: romiešiem nav paražas 
kādu cilvēku izdot, pirms apsūdzētais 
sūdzētājiem nav personīgi stājies pretim 
un nav dabūjis iespēju pret apvainojumu 
aizstāvēties. 

17 De sorte que, chegando eles aqui juntos, 
sem nenhuma demora, no dia seguinte, 
assentando-me no tribunal, determinei 
fosse trazido o homem; 

17Kad viņi te bija sanākuši, es nevilcinājos 
un nākamajā dienā, uz tiesneša krēsla 
sēdēdams, pavēlēju atvest šo vīru. 

18 e, levantando-se os acusadores, nenhum 
delito referiram dos crimes de que eu 
suspeitava. 

18Sūdzētāji, apstājuši viņu, tomēr 
nepierādīja vainu nekādos pārkāpumos, 
kā es biju gaidījis. 

19 Traziam contra ele algumas questões 
referentes à sua própria religião e 
particularmente a certo morto, chamado 
Jesus, que Paulo afirmava estar vivo. 

19Bet tie cēla viņam priekšā dažus 
jautājumus par viņu pašu reliģiju un par 
kādu Jēzu, kas esot nomiris un par ko 
Pāvils sacījis, ka Viņš esot dzīvs. 

20 Estando eu perplexo quanto ao modo de 
investigar estas coisas, perguntei-lhe se 
queria ir a Jerusalém para ser ali julgado 
a respeito disso. 

20Tā kā es šo strīdus lietu nepazinu, es 
sacīju, vai viņš negribētu iet uz Jeruzālemi 
un tur par šīm lietām tikt tiesāts, 

21 Mas, havendo Paulo apelado para que 
ficasse em custódia para o julgamento de 
César, ordenei que o acusado continuasse 
detido até que eu o enviasse a César. 

21bet, kad Pāvils prasīja, lai viņu atstāj 
ķeizara spriedumam, es pavēlēju viņu 
apsargāt, tiekāms viņu sūtīšu pie ķeizara." 

22 Então, Agripa disse a Festo: Eu também 
gostaria de ouvir este homem. Amanhã, 
respondeu ele, o ouvirás. 

22Agripa sacīja Fēstam: "Es pats arī gribētu 
šo cilvēku dzirdēt." Fēsts atbildēja: "Rīt tu 
viņu dzirdēsi." 

Festo, de novo, fala a Agripa  
23 De fato, no dia seguinte, vindo Agripa e 
Berenice, com grande pompa, tendo eles 

23Nākamajā dienā, kad Agripa un Bernike 
lielā greznībā bija ieradušies un līdz ar 
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entrado na audiência juntamente com 
oficiais superiores e homens eminentes da 
cidade, Paulo foi trazido por ordem de 
Festo. 

augstākajiem virsniekiem un pilsētas 
ievērojamākajiem vīriem bija iegājuši 
tiesas zālē, Fēsts pavēlēja Pāvilu atvest 

24 Então, disse Festo: Rei Agripa e todos 
vós que estais presentes conosco, vedes 
este homem, por causa de quem toda a 
multidão dos judeus recorreu a mim tanto 
em Jerusalém como aqui, clamando que 
não convinha que ele vivesse mais. 

24un sacīja: "Ķēniņ Agripa un jūs visi, kas 
līdz ar mums še esat, redziet šo, pret ko 
uzstājies viss vairākums jūdu Jeruzālemē 
un šeit, kliegdami, ka viņš nedrīkst ilgāk 
dzīvot. 

25 Porém eu achei que ele nada praticara 
passível de morte; entretanto, tendo ele 
apelado para o imperador, resolvi mandá-
lo ao imperador. 

25Tā kā es zinu, ka viņš neko nav darījis, 
ar ko būtu nāvi pelnījis, un ka viņš pats 
piesaucis ķeizaru, es nolēmu viņu sūtīt 
turp. 

26 Contudo, a respeito dele, nada tenho de 
positivo que escreva ao soberano; por isso, 
eu o trouxe à vossa presença e, mormente, 
à tua, ó rei Agripa, para que, feita a 
argüição, tenha eu alguma coisa que 
escrever; 

26Bet man nav nekā noteikta, ko 
valdniekam par viņu rakstīt; tādēļ es viņu 
esmu vedis jūsu priekšā un sevišķi tavā 
priekšā, ķēniņ Agripa, lai man pēc 
nopratināšanas būtu ko rakstīt. 

27 porque não me parece razoável remeter 
um preso sem mencionar, ao mesmo 
tempo, as acusações que militam contra 
ele. 

27Jo man šķiet aplam esam kādu sūtīt 
saistītu, neminot viņa vainu." 

Atos 26 Apustuļu darbi 26 

Paulo discursa perante o rei Agripa  
1 A seguir, Agripa, dirigindo-se a Paulo, 
disse: É permitido que uses da palavra em 
tua defesa. Então, Paulo, estendendo a 
mão, passou a defender-se nestes termos: 

1Agripa sacīja Pāvilam: "Tev ir atļauts 
aizstāvēties." Tad Pāvils izstiepa roku un 
teica aizstāvēšanās runu: 

2 Tenho-me por feliz, ó rei Agripa, pelo 
privilégio de, hoje, na tua presença, poder 
produzir a minha defesa de todas as 
acusações feitas contra mim pelos judeus; 

2"Ķēniņ Agripa, es sevi turu par laimīgu, 
ka varu šodien tavā priekšā aizstāvēties 
pret visu, par ko jūdi mani apsūdz, 
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3 mormente porque és versado em todos os 
costumes e questões que há entre os 
judeus; por isso, eu te peço que me ouças 
com paciência. 

3jo vairāk tādēļ, ka tu pārzini visas jūdu 
paražas un jautājumus; tāpēc es tevi lūdzu 
mani pacietīgi uzklausīt. 

4 Quanto à minha vida, desde a mocidade, 
como decorreu desde o princípio entre o 
meu povo e em Jerusalém, todos os judeus 
a conhecem; 

4Visi jūdi pazīst manu dzīvi no mazām 
dienām, kā tā no paša sākuma risinājusies 
manas tautas vidū un Jeruzālemē, 

5 pois, na verdade, eu era conhecido deles 
desde o princípio, se assim o quiserem 
testemunhar, porque vivi fariseu 
conforme a seita mais severa da nossa 
religião. 

5pazīdami mani jau sen, tā ka tie varētu 
liecināt, ka esmu dzīvojis pēc mūsu 
reliģijas visstingrākās sektas 
noteikumiem, būdams farizejs. 

6 E, agora, estou sendo julgado por causa 
da esperança da promessa que por Deus 
foi feita a nossos pais, 

6Un tagad mani tiesā par cerību, ka Dievs 
piepildīs apsolījumu, ko Viņš mūsu tēviem 
devis, 

7 a qual as nossas doze tribos, servindo a 
Deus fervorosamente de noite e de dia, 
almejam alcançar; é no tocante a esta 
esperança, ó rei, que eu sou acusado pelos 
judeus. 

7ko mūsu divpadsmit ciltis cer iemantot, 
bez mitēšanās Dievam kalpodamas nakti 
un dienu. Par šo cerību, ķēniņ, jūdi mani 
apsūdz. 

8 Por que se julga incrível entre vós que 
Deus ressuscite os mortos? 

8Vai jums šķiet neticami, ka Dievs 
uzmodina mirušos? 

9 Na verdade, a mim me parecia que 
muitas coisas devia eu praticar contra o 
nome de Jesus, o Nazareno; 

9Man pašam gan šķita, ka man vajag 
nacarieša Jēzus Vārdam noteikti pretoties. 

10 e assim procedi em Jerusalém. Havendo 
eu recebido autorização dos principais 
sacerdotes, encerrei muitos dos santos nas 
prisões; e contra estes dava o meu voto, 
quando os matavam. 

10To es arī darīju Jeruzālemē. Saņēmis 
pilnvaras no augstajiem priesteriem, es 
esmu daudz svēto ieslēdzis cietumā, un, 
kad viņus nomaitāja, man tas bija pa 
prātam. 

11 Muitas vezes, os castiguei por todas as 
sinagogas, obrigando-os até a blasfemar. 
E, demasiadamente enfurecido contra 

11Pa visām sinagogām es tos daudzkārt ar 
sodiem esmu spiedis zaimot, pārlieku pret 
tiem trakojis, vajādams tos pat svešās 
pilsētās. 
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eles, mesmo por cidades estranhas os 
perseguia. 
12 Com estes intuitos, parti para Damasco, 
levando autorização dos principais 
sacerdotes e por eles comissionado. 

12Iedams ar tādu nolūku uz Damasku ar 
augsto priesteru atļauju un pilnvarām, 

13 Ao meio-dia, ó rei, indo eu caminho 
fora, vi uma luz no céu, mais 
resplandecente que o sol, que brilhou ao 
redor de mim e dos que iam comigo. 

13es, ķēniņ, dienas vidū uz ceļa redzēju 
gaismu no debesīm, spožāku par saules 
gaismu, apspīdam mani un manus 
ceļabiedrus. 

14 E, caindo todos nós por terra, ouvi uma 
voz que me falava em língua hebraica: 
Saulo, Saulo, por que me persegues? Dura 
coisa é recalcitrares contra os aguilhões. 

14Mēs visi nokritām pie zemes, un es 
dzirdēju balsi ebreju valodā uz mani 
sakām: Saul, Saul, ko tu Mani vajā? Tev 
grūti nāksies pret dzenuli spārdīt. 

15 Então, eu perguntei: Quem és tu, 
SENHOR? Ao que o SENHOR respondeu: 
Eu sou Jesus, a quem tu persegues. 

15Es sacīju: kas Tu esi, Kungs? - Tas Kungs 
atbildēja: Es esmu Jēzus, ko tu vajā. 

16 Mas levanta-te e firma-te sobre teus pés, 
porque por isto te apareci, para te 
constituir ministro e testemunha, tanto 
das coisas em que me viste como daquelas 
pelas quais te aparecerei ainda, 

16Bet celies kājās! Jo tāpēc Es tev esmu 
parādījies, lai tu Man kalpotu un 
apliecinātu, kā tu Mani esi redzējis un kā 
Es tev parādīšos, 

17 livrando-te do povo e dos gentios, para 
os quais eu te envio, 

17lai tevi izglābtu no šīs tautas un 
pagāniem, pie kuriem Es tevi sūtu 

18 para lhes abrires os olhos e os 
converteres das trevas para a luz e da 
potestade de Satanás para Deus, a fim de 
que recebam eles remissão de pecados e 
herança entre os que são santificados pela 
fé em mim. 

18atvērt viņu acis, lai tie atgriežas no 
tumsas gaismā, no sātana varas pie Dieva, 
un ticībā uz Mani dabū grēku piedošanu 
un mantojumu svēto pulkā. 

19 Pelo que, ó rei Agripa, não fui 
desobediente à visão celestial, 

19Tāpēc, ķēniņ Agripa, es šai debesu 
parādībai neesmu bijis nepaklausīgs, 

20 mas anunciei primeiramente aos de 
Damasco e em Jerusalém, por toda a 
região da Judéia, e aos gentios, que se 
arrependessem e se convertessem a Deus, 

20bet esmu sludinājis vispirms tiem, kas 
dzīvo Damaskā, Jeruzālemē un visā jūdu 
zemē, kā arī pagāniem, lai tie nožēlo savus 
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praticando obras dignas de 
arrependimento. 

grēkus un atgriežas pie Dieva un dara 
darbus, kas grēku nožēlas cienīgi. 

21 Por causa disto, alguns judeus me 
prenderam, estando eu no templo, e 
tentaram matar-me. 

21Tādēļ jūdi Templī mani sagrāba un 
mēģināja nonāvēt. 

22 Mas, alcançando socorro de Deus, 
permaneço até ao dia de hoje, dando 
testemunho, tanto a pequenos como a 
grandes, nada dizendo, senão o que os 
profetas e Moisés disseram haver de 
acontecer, 

22Bet Dievs man palīdzējis līdz šai dienai, 
un es še stāvu kā liecinieks maziem un 
lieliem, neko citu nesludinādams kā vien 
to, ko pravieši un Mozus par nākamām 
lietām runājuši, 

23 isto é, que o Cristo devia padecer e, 
sendo o primeiro da ressurreição dos 
mortos, anunciaria a luz ao povo e aos 
gentios. 

23ka Kristum bija jācieš, ka Viņš pirmais 
no mirušiem augšāmcēlies sludināt 
gaismu Savai tautai un pagāniem." 

Paulo é interrompido por Festo  
24 Dizendo ele estas coisas em sua defesa, 
Festo o interrompeu em alta voz: Estás 
louco, Paulo! As muitas letras te fazem 
delirar! 

24Viņam tā aizstāvoties, Fēsts sacīja skaļā 
balsī: "Pāvil, tu esi traks, lielās zināšanas 
tevi padara traku!" 

25 Paulo, porém, respondeu: Não estou 
louco, ó excelentíssimo Festo! Pelo 
contrário, digo palavras de verdade e de 
bom senso. 

25Bet Pāvils sacīja: "Es neesmu vis traks, 
ļoti cienījamais Fēst, bet es runāju patiesus 
un prātīgus vārdus, 

26 Porque tudo isto é do conhecimento do 
rei, a quem me dirijo com franqueza, pois 
estou persuadido de que nenhuma destas 
coisas lhe é oculta; porquanto nada se 
passou em algum lugar escondido. 

26jo par šīm lietām zina arī ķēniņš, uz ko 
es droši runāju. Es neticu, ka kaut kas no 
tā viņam palicis apslēpts, jo tas nav noticis 
svešā stūrī. 

27 Acreditas, ó rei Agripa, nos profetas? 
Bem sei que acreditas. 

27Vai tu, ķēniņ Agripa, tici praviešiem? Es 
zinu, ka tu tici." 

28 Então, Agripa se dirigiu a Paulo e disse: 
Por pouco me persuades a me fazer 
cristão. 

28Bet Agripa sacīja Pāvilam: "Tu gandrīz 
mani pārliecini kļūt par kristieti.” 

29 Paulo respondeu: Assim Deus permitisse 
que, por pouco ou por muito, não apenas 

29Pāvils atbildēja: "Lai Dievs dod, ka agri 
vai vēlu ne vien tu, bet arī visi, kas mani 
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tu, ó rei, porém todos os que hoje me 
ouvem se tornassem tais qual eu sou, 
exceto estas cadeias. 

šodien dzird, kļūtu tādi, kāds es esmu, 
tikai bez šīm važām.” 

Paulo teria sido solto, se não tivesse apelado 
para César  

30 A essa altura, levantou-se o rei, e 
também o governador, e Berenice, bem 
como os que estavam assentados com eles; 

30Tad ķēniņš un zemes pārvaldnieks, un 
Bernīke, un visi, kas pie viņiem sēdēja, 
piecēlās 

31 e, havendo-se retirado, falavam uns com 
os outros, dizendo: Este homem nada tem 
feito passível de morte ou de prisão. 

31un aizgāja, runādami savā starpā: "Šis 
cilvēks neko nedara, ar ko viņš būtu 
pelnījis nāvi vai važas." 

32 Então, Agripa se dirigiu a Festo e disse: 
Este homem bem podia ser solto, se não 
tivesse apelado para César. 

32Bet Agripa Fēstam sacīja: "Šo cilvēku 
varētu atbrīvot, ja viņš nebūtu piesaucis 
ķeizaru." 

Atos 27 Apustuļu darbi 27 

Paulo enviado para a Itália  
1 Quando foi decidido que navegássemos 
para a Itália, entregaram Paulo e alguns 
outros presos a um centurião chamado 
Júlio, da Coorte Imperial. 

1Kad bija nolemts, ka mums jāpārceļas uz 
Itāliju, viņi Pāvilu un citus cietumniekus 
nodeva kādam ķeizara rotas virsniekam, 
vārdā Jūlijs. 

2 Embarcando num navio adramitino, que 
estava de partida para costear a Ásia, 
fizemo-nos ao mar, indo conosco 
Aristarco, macedônio de Tessalônica. 

2Iekāpuši kādā Adramitijas kuģī, kam 
vajadzēja doties uz Āzijas piekrastes 
vietām, mēs aizbraucām, un Aristarhs, 
maķedonietis no Tesalonīkes, bija ar 
mums. 

3 No dia seguinte, chegamos a Sidom, e 
Júlio, tratando Paulo com humanidade, 
permitiu-lhe ir ver os amigos e obter 
assistência. 

3Nākamajā dienā mēs piestājām Sidonā. 
Jūlijs izturējās laipni pret Pāvilu un atļāva 
viņam aiziet pie draugiem, lai tie viņu 
varētu apgādāt. 

4 Partindo dali, navegamos sob a proteção 
de Chipre, por serem contrários os ventos; 

4No turienes aizbraukuši, mēs braucām 
Kipras aizvējā, jo vēji mums bija pretī. 

5 e, tendo atravessado o mar ao longo da 
Cilícia e Panfília, chegamos a Mirra, na 
Lícia. 

5Un, pārbraukuši pāri jūrai gar Kilikiju un 
Pamfīliju, mēs nonācām Mirrā, Likijā. 
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6 Achando ali o centurião um navio de 
Alexandria, que estava de partida para a 
Itália, nele nos fez embarcar. 

6Tur virsnieks atrada Aleksandrijas kuģi, 
kas gāja uz Itāliju, un lika mums tanī 
iekāpt. 

7 Navegando vagarosamente muitos dias e 
tendo chegado com dificuldade defronte 
de Cnido, não nos sendo permitido 
prosseguir, por causa do vento contrário, 
navegamos sob a proteção de Creta, na 
altura de Salmona. 

7Vairāk dienu lēni braukdami, mēs ar 
pūlēm nonācām Knidas tuvumā, un, tā kā 
vējš mūs kavēja, mēs braucām gar Krētu 
uz Salmoni. 

8 Costeando-a, penosamente, chegamos a 
um lugar chamado Bons Portos, perto do 
qual estava a cidade de Laséia. 

8Ar grūtībām pabraukuši tai garām, mēs 
nonācām kādā vietā, ko sauc par Skaisto 
ostu un kuras tuvumā atradās Lasajas 
pilsēta. 

Os perigos da viagem  
9 Depois de muito tempo, tendo-se tornado 
a navegação perigosa, e já passado o 
tempo do Dia do Jejum, admoestava-os 
Paulo, 

9Pēc ilgāka laika, kad braukšana bija 
kļuvusi bīstama un arī gavēņa laiks jau 
bija pagājis, Pāvils viņus brīdināja, 

10 dizendo-lhes: Senhores, vejo que a 
viagem vai ser trabalhosa, com dano e 
muito prejuízo, não só da carga e do 
navio, mas também da nossa vida. 

10sacīdams: "Vīri, es redzu, ka braucot 
grūtības un lielas briesmas draud ne vien 
kravai un kuģim, bet arī mūsu dzīvībām." 

11 Mas o centurião dava mais crédito ao 
piloto e ao mestre do navio do que ao que 
Paulo dizia. 

11Bet virsnieks vairāk uzticējās stūrmanim 
un kapteinim nekā Pāvila vārdiem. 

12 Não sendo o porto próprio para 
invernar, a maioria deles era de opinião 
que partissem dali, para ver se podiam 
chegar a Fenice e aí passar o inverno, visto 
ser um porto de Creta, o qual olhava para 
o nordeste e para o sudeste. 

12Tā kā šī osta bija nepiemērota 
pārziemošanai, vairākums deva padomu 
aizbraukt no turienes, lai, ja būtu 
iespējams, nokļūtu Foinīkā un tur 
pārziemotu; tā ir Krētas osta, aizsargāta 
pret dienvidvakaru un ziemeļvakaru 
vējiem. 

13 Soprando brandamente o vento sul, e 
pensando eles ter alcançado o que 
desejavam, levantaram âncora e foram 
costeando mais de perto a ilha de Creta. 

13Dienvidu vējam lēni pūšot, viņiem šķita, 
ka nodoms izdosies, un, pacēluši enkurus, 
viņi brauca gar pašu Krētu. 
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14 Entretanto, não muito depois, 
desencadeou-se, do lado da ilha, um tufão 
de vento, chamado Euroaquilão; 

14Bet neilgi pēc tam no salas puses sacēlās 
viesuļvētra, ko sauc par eurakvilonu, 
ziemeļrīteni. 

15 e, sendo o navio arrastado com 
violência, sem poder resistir ao vento, 
cessamos a manobra e nos fomos deixando 
levar. 

15Tā kā kuģi aizrāva līdzi, un mēs to 
nespējām sagriezt pret vēju, mēs 
padevāmies un tikām nesti. 

16 Passando sob a proteção de uma ilhota 
chamada Cauda, a custo conseguimos 
recolher o bote; 

16Braucot garām kādai saliņai, ko sauc par 
Klaudu, mēs tikko spējām valdīt glābšanas 
laivu. 

17 e, levantando este, usaram de todos os 
meios para cingir o navio, e, temendo que 
dessem na Sirte, arriaram os aparelhos, e 
foram ao léu. 

17To uzvilkuši, viņi apmeta kuģim virves 
un, baidīdamies nokļūt sirtē, nolaida 
buras un ļāvās viļņiem. 

18 Açoitados severamente pela tormenta, 
no dia seguinte, já aliviavam o navio. 

18Kad mūs vētrā ļoti svaidīja, nākamā 
dienā viņi izmeta daļu kravas. 

19 E, ao terceiro dia, nós mesmos, com as 
próprias mãos, lançamos ao mar a 
armação do navio. 

19Un trešajā dienā viņi paši savām rokām 
izmeta kuģa rīkus. 

20 E, não aparecendo, havia já alguns dias, 
nem sol nem estrelas, caindo sobre nós 
grande tempestade, dissipou-se, afinal, 
toda a esperança de salvamento. 

20Kad vairāk dienu nebija redzama ne 
saule, ne zvaigznes un liela vētra trakoja, 
mums zuda pēdējā cerība izglābties. 

21 Havendo todos estado muito tempo sem 
comer, Paulo, pondo-se em pé no meio 
deles, disse: Senhores, na verdade, era 
preciso terem-me atendido e não partir de 
Creta, para evitar este dano e perda. 

21Tā kā tie neko nebija ēduši, Pāvils 
piecēlās viņu vidū, sacīdams: "Jums, vīri, 
vajadzēja man paklausīt, neaizbraukt no 
Krētas un izsargāties no tādām grūtībām 
un briesmām. 

22 Mas, já agora, vos aconselho bom 
ânimo, porque nenhuma vida se perderá 
de entre vós, mas somente o navio. 

22Tagad es jums saku: nezaudējiet drosmi! 
Neviens no jums neies bojā, tikai kuģis. 

23 Porque, esta mesma noite, um anjo de 
Deus, de quem eu sou e a quem sirvo, 
esteve comigo, 

23Jo šinī naktī man piestājās Dieva eņģelis, 
kam es piederu un arī kalpoju, 
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24 dizendo: Paulo, não temas! É preciso 
que compareças perante César, e eis que 
Deus, por sua graça, te deu todos quantos 
navegam contigo. 

24sacīdams: nebīsties, Pāvil! Tev jāstājas 
ķeizara priekšā, un redzi, Dievs tev visus 
ir dāvinājis, kas līdz ar tevi brauc kuģī. 

25 Portanto, senhores, tende bom ânimo! 
Pois eu confio em Deus que sucederá do 
modo por que me foi dito. 

25Tāpēc nezaudējiet drosmi, vīri! Jo es ticu 
Dievam, ka tā notiks, kā man ir sacīts. 

26 Porém é necessário que vamos dar a 
uma ilha. 

26Mūs izmetīs kādā salā." 

O naufrágio  
27 Quando chegou a décima quarta noite, 
sendo nós batidos de um lado para outro 
no mar Adriático, por volta da meia-noite, 
pressentiram os marinheiros que se 
aproximavam de alguma terra. 

27Jau četrpadsmito nakti vējš mūs dzina 
pa Adrijas jūru, kad ap nakts vidu jūrnieki 
manīja, ka tuvojas zemei. 

28 E, lançando o prumo, acharam vinte 
braças; passando um pouco mais adiante, 
tornando a lançar o prumo, acharam 
quinze braças. 

28Izmetuši lodi, viņi izmērīja divdesmit 
asis, un, mazliet tālāk atkal izmetuši, viņi 
izmērīja piecpadsmit asis. 

29 E, receosos de que fôssemos atirados 
contra lugares rochosos, lançaram da popa 
quatro âncoras e oravam para que 
rompesse o dia. 

29Baidīdamies uzskriet kaut kur uz 
klintīm, viņi izmeta no kuģa pakaļgala 
četrus enkurus un gaidīja dienu austam. 

30 Procurando os marinheiros fugir do 
navio, e, tendo arriado o bote no mar, a 
pretexto de que estavam para largar 
âncoras da proa, 

30Bet, kad jūrnieki mēģināja bēgt no kuģa 
un nolaida jūrā laivu, izlikdamies, it kā 
gribētu no priekšgala izmest enkurus, 

31 disse Paulo ao centurião e aos soldados: 
Se estes não permanecerem a bordo, vós 
não podereis salvar-vos. 

31Pāvils virsniekam un kareivjiem sacīja: 
"Ja šie nepaliek kuģī, jūs nevarat tikt 
izglābti." 

32 Então, os soldados cortaram os cabos do 
bote e o deixaram afastar-se. 

32Tad kareivji pārcirta laivas virves un 
ļāva tai nokrist. 

33 Enquanto amanhecia, Paulo rogava a 
todos que se alimentassem, dizendo: Hoje, 
é o décimo quarto dia em que, esperando, 
estais sem comer, nada tendo provado. 

33Kamēr diena vēl nebija aususi, Pāvils 
visus pamudināja kaut ko ēst, sacīdams: 
"Šodien ir četrpadsmitā diena, kamēr jūs 
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nemitīgās gaidās esat palikuši neēduši un 
neko neesat baudījuši. 

34 Eu vos rogo que comais alguma coisa; 
porque disto depende a vossa segurança; 
pois nenhum de vós perderá nem mesmo 
um fio de cabelo. 

34Tādēļ es jums ieteicu kaut ko ēst. Tas 
jums nāks par labu, jo nevienam no jums 
ne mats no galvas nekritīs." 

35 Tendo dito isto, tomando um pão, deu 
graças a Deus na presença de todos e, 
depois de o partir, começou a comer. 

35To sacījis, viņš ņēma maizi, visu priekšā 
pateicās Dievam un, to pārlauzis, sāka ēst. 

36 Todos cobraram ânimo e se puseram 
também a comer. 

36Visi iedrošināti arī sāka ēst. 

37 Estávamos no navio duzentas e setenta 
e seis pessoas ao todo. 

37Mēs kuģī bijām pavisam divi simti 
septiņdesmit sešas dvēseles. 

38 Refeitos com a comida, aliviaram o 
navio, lançando o trigo ao mar. 

38Paēduši viņi atviegloja kuģi, izmezdami 
labību jūrā. 

39 Quando amanheceu, não reconheceram 
a terra, mas avistaram uma enseada, onde 
havia praia; então, consultaram entre si se 
não podiam encalhar ali o navio. 

39Kad diena ausa, viņi šo zemi gan 
nepazina, bet pamanīja kādu līci ar lēzenu 
krastu. Tanī viņi nolēma, ja iespējams, 
uzdzīt kuģi. 

40 Levantando as âncoras, deixaram-no ir 
ao mar, largando também as amarras do 
leme; e, alçando a vela de proa ao vento, 
dirigiram-se para a praia. 

40Nocirtuši enkurus, viņi tos atstāja jūrā 
un, atraisījuši airu saites un pacēluši buras 
pa vējam, dzinās uz krastu. 

41 Dando, porém, num lugar onde duas 
correntes se encontravam, encalharam ali 
o navio; a proa encravou-se e ficou imóvel, 
mas a popa se abria pela violência do mar. 

41Bet viņi uzskrēja ar kuģi klints mugurai, 
kurai abās pusēs bija dziļa jūra. Kuģa 
priekšgals palika nekustīgs, bet pakaļgalu 
viļņi sadauzīja. 

42 O parecer dos soldados era que 
matassem os presos, para que nenhum 
deles, nadando, fugisse; 

42Tad kareivjiem radās nodoms 
apcietinātos nonāvēt, lai neviens 
neizpeldētu un neaizbēgtu. 

43 mas o centurião, querendo salvar a 
Paulo, impediu-os de o fazer; e ordenou 
que os que soubessem nadar fossem os 
primeiros a lançar-se ao mar e alcançar a 
terra. 

43Bet virsnieks, gribēdams Pāvilu izglābt, 
aizkavēja šo viņu nodomu un pavēlēja 
tiem, kas prata peldēt, pirmajiem mesties 
ūdenī un sasniegt zemi, 
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44 Quanto aos demais, que se salvassem, 
uns, em tábuas, e outros, em destroços do 
navio. E foi assim que todos se salvaram 
em terra. 

44bet pārējiem uz dēļiem vai citām kuģa 
daļām. Tā visi izglābās krastā. 

Atos 28 Apustuļu darbi 28 

A ilha de Malta  
1 Uma vez em terra, verificamos que a ilha 
se chamava Malta. 

1Izglābušies mēs uzzinājām, ka sala saucas 
Melite. 

2 Os bárbaros trataram-nos com singular 
humanidade, porque, acendendo uma 
fogueira, acolheram-nos a todos por causa 
da chuva que caía e por causa do frio. 

2Iezemieši mums parādīja neparastu 
laipnību. Tie, uzkūruši uguni, mūs visus 
uzņēma pie sevis, jo bija sācis līt lietus un 
bija auksts. 

3 Tendo Paulo ajuntado e atirado à 
fogueira um feixe de gravetos, uma 
víbora, fugindo do calor, prendeu-se-lhe à 
mão. 

3Kad Pāvils bija salasījis kādu žagaru 
nastiņu un nolicis pie uguns, odze, aiz 
karstuma izlīdusi, aptinās ap viņa roku. 

4 Quando os bárbaros viram a víbora 
pendente da mão dele, disseram uns aos 
outros: Certamente, este homem é 
assassino, porque, salvo do mar, a Justiça 
não o deixa viver. 

4Iezemieši, redzēdami dzīvnieku pie viņa 
rokas karājamies, sacīja viens otram: 
"Tiešām šis cilvēks ir slepkava, no jūras 
viņš izglābies, bet atriebējs liktenis viņam 
neļauj dzīvot." 

5 Porém ele, sacudindo o réptil no fogo, 
não sofreu mal nenhum; 

5Bet viņš rāpuli nokratīja ugunī, necietis 
nekāda ļaunuma. 

6 mas eles esperavam que ele viesse a 
inchar ou a cair morto de repente. Mas, 
depois de muito esperar, vendo que 
nenhum mal lhe sucedia, mudando de 
parecer, diziam ser ele um deus. 

6Viņi gaidīja, ka viņš uztūks vai piepeši 
pakritīs un nomirs. Bet, ilgi gaidījuši un 
redzēdami, ka viņam nekas ļauns 
nenotika, viņi mainīja savas domas un 
sacīja, ka viņš esot dievs. 

Públio hospeda a Paulo  
7 Perto daquele lugar, havia um sítio 
pertencente ao homem principal da ilha, 
chamado Públio, o qual nos recebeu e 
hospedou benignamente por três dias. 

7Šinī apvidū salas augstākajam ierēdnim, 
vārdā Publijam, bija zemes īpašumi. Tas 
mūs uzņēma un trīs dienas laipni deva 
mums mājas vietu. 
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8 Aconteceu achar-se enfermo de 
disenteria, ardendo em febre, o pai de 
Públio. Paulo foi visitá-lo, e, orando, 
impôs-lhe as mãos, e o curou. 

8Publija tēvs gulēja drudzī, slims ar 
asinssērgu. Pāvils iegāja pie viņa, pielūdza 
Dievu un, rokas uzlicis, to dziedināja. 

9 À vista deste acontecimento, os demais 
enfermos da ilha vieram e foram curados, 

9Kad tas bija noticis, arī pārējie salas 
iedzīvotāji, kas bija slimi, atnāca un tika 
dziedināti. 

10 os quais nos distinguiram com muitas 
honrarias; e, tendo nós de prosseguir 
viagem, nos puseram a bordo tudo o que 
era necessário. 

10Tie mūs godināja ar lielu godu un, kad 
mēs aizbraucām, deva mums līdzi visu 
vajadzīgo. 

A continuação da viagem  

11 Ao cabo de três meses, embarcamos 
num navio alexandrino, que invernara na 
ilha e tinha por emblema Dióscuros. 

11Pēc trim mēnešiem mēs aizbraucām 
Aleksandrijas kuģī, kas salā bija 
pārziemojis un kas brauca ar dioskūru 
zīmi. 

12 Tocando em Siracusa, ficamos ali três 
dias, 

12Nonākuši Sirakūzās, mēs tur palikām trīs 
dienas. 

13 donde, bordejando, chegamos a Régio. 
No dia seguinte, tendo soprado vento sul, 
em dois dias, chegamos a Putéoli, 

13No turienes, gar piekrasti braukdami, 
mēs nonācām Rēgijā. Un, kad pēc vienas 
dienas sacēlās dienvidu vējš, mēs otrā 
dienā nonācām Puteolos. 

14 onde achamos alguns irmãos que nos 
rogaram ficássemos com eles sete dias; e 
foi assim que nos dirigimos a Roma. 

14Tur mēs sastapām brāļus, kas mūs lūdza 
septiņas dienas palikt pie viņiem. Tā 
beidzot mēs nonācām Romā. 

15 Tendo ali os irmãos ouvido notícias 
nossas, vieram ao nosso encontro até à 
Praça de Ápio e às Três Vendas. Vendo-os 
Paulo e dando, por isso, graças a Deus, 
sentiu-se mais animado. 

15Turienes brāļi, par mums dzirdējuši, 
nāca mums pretī līdz Apija Forumam un 
Tri-Tabernām. Tos redzēdams, Pāvils 
pateicās Dievam, un viņam radās drosme. 

Paulo em Roma  
16 Uma vez em Roma, foi permitido a 
Paulo morar por sua conta, tendo em sua 
companhia o soldado que o guardava. 

16Kad mēs nonācām Romā, Pāvilam atļāva 
dzīvot savrup ar kareivi, kas viņu 
apsargāja. 

17 Três dias depois, ele convocou os 
principais dos judeus e, quando se 

17Pēc trim dienām viņš saaicināja jūdu 
priekšniekus. Kad tie bija sanākuši, viņš 
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reuniram, lhes disse: Varões irmãos, nada 
havendo feito contra o povo ou contra os 
costumes paternos, contudo, vim preso 
desde Jerusalém, entregue nas mãos dos 
romanos; 

tiem sacīja: "Brāļi, es neko neesmu darījis 
ne pret mūsu tautu, ne pret tēvu paražām 
un tomēr esmu Jeruzālemē saistīts un 
nodots romiešu rokās. 

18 os quais, havendo-me interrogado, 
quiseram soltar-me sob a preliminar de 
não haver em mim nenhum crime passível 
de morte. 

18Tie, mani nopratinājuši, gribēja atbrīvot, 
jo man nevarēja pierādīt nekādu ar nāvi 
sodāmu vainu. 

19 Diante da oposição dos judeus, senti-me 
compelido a apelar para César, não tendo 
eu, porém, nada de que acusar minha 
nação. 

19Bet, tā kā jūdi pretojās, es biju spiests 
piesaukt ķeizaru, bet ne ar nodomu 
apsūdzēt savu tautu. 

20 Foi por isto que vos chamei para vos ver 
e falar; porque é pela esperança de Israel 
que estou preso com esta cadeia. 

20Šī iemesla dēļ es jūs esmu lūdzis, lai jūs 
redzētu un ar jums runātu, jo es esmu 
saistīts ar šīm važām Israēla cerības dēļ." 

21 Então, eles lhe disseram: Nós não 
recebemos da Judéia nenhuma carta que 
te dissesse respeito; também não veio 
qualquer dos irmãos que nos anunciasse 
ou dissesse de ti mal algum. 

21Bet tie viņam sacīja: "Mēs neesam nedz 
vēstules no Jūdejas saņēmuši par tevi, 
nedz arī kāds no brāļiem ir ieradies par 
tevi ko ļaunu vēstīt un runāt. 

22 Contudo, gostaríamos de ouvir o que 
pensas; porque, na verdade, é corrente a 
respeito desta seita que, por toda parte, é 
ela impugnada. 

22Tomēr mēs labprāt gribam no tevis 
dzirdēt, ko tu domā, jo par šo sektu mums 
ir zināms, ka tai visur pretojas." 

Paulo prega em Roma  
23 Havendo-lhe eles marcado um dia, 
vieram em grande número ao encontro de 
Paulo na sua própria residência. Então, 
desde a manhã até à tarde, lhes fez uma 
exposição em testemunho do reino de 
Deus, procurando persuadi-los a respeito 
de Jesus, tanto pela lei de Moisés como 
pelos profetas. 

23Noteikuši viņam dienu, daudzi nāca uz 
viņa mājokli. Viņš tiem izskaidroja, 
apliecinādams Dieva valstību un 
pārliecinādams tos par Jēzu, sākot ar 
Mozus bauslību un praviešiem, no agra 
rīta līdz vakaram. 
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24 Houve alguns que ficaram persuadidos 
pelo que ele dizia; outros, porém, 
continuaram incrédulos. 

24Citus gan viņa vārdi pārliecināja, bet citi 
neticēja. 

25 E, havendo discordância entre eles, 
despediram-se, dizendo Paulo estas 
palavras: Bem falou o Espírito Santo a 
vossos pais, por intermédio do profeta 
Isaías, quando disse: 

25Bet viņu starpā nebija vienprātības, un 
viņi aizgāja, kad Pāvils teica šo vienu 
vārdu: "Svētais Gars pareizi runājis caur 
pravieti Jesaju mūsu tēviem, 

26 Vai a este povo e dize-lhe: De ouvido, 
ouvireis e não entendereis; vendo, vereis e 
não percebereis. 

26sacīdams: ej pie šiem ļaudīm un saki: 
dzirdēdami jūs dzirdēsit un nesapratīsit un 
skatīdamies jūs skatīsities un neredzēsit. 

27 Porquanto o coração deste povo se 
tornou endurecido; com os ouvidos 
ouviram tardiamente e fecharam os olhos, 
para que jamais vejam com os olhos, nem 
ouçam com os ouvidos, para que não 
entendam com o coração, e se convertam, 
e por mim sejam curados. 

27Jo šo ļaužu sirds kļuvusi nejūtīga, ar 
ausīm tie grūti dzirdējuši un savas acis tie 
aizvēruši, lai ar acīm neredzētu, ar ausīm 
nedzirdētu, ar sirdi nesaprastu un 
neatgrieztos un Es tos nedziedinātu.- 

28 Tomai, pois, conhecimento de que esta 
salvação de Deus foi enviada aos gentios. 
E eles a ouvirão. 

28Tad zinait, ka Dievs pestīšanu sūtījis 
pagāniem, un tie to dzirdēs." 

29 [Ditas estas palavras, partiram os 
judeus, tendo entre si grande contenda.]  

Paulo prisioneiro durante dois anos  
30 Por dois anos, permaneceu Paulo na sua 
própria casa, que alugara, onde recebia 
todos que o procuravam, 

30Viņš palika pilnus divi gadus savā īrētajā 
mājoklī un pieņēma visus, kas pie viņa 
nāca, 

31 pregando o reino de Deus, e, com toda 
a intrepidez, sem impedimento algum, 
ensinava as coisas referentes ao SENHOR 
Jesus Cristo. 

31sludinādams Dieva valstību un, neviena 
nekavēts, ar lielu drosmi mācīdams par 
Kungu Jēzu Kristu. 
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Epístola de Paulo aos Romanos Romiešiem 

Romanos 1 Romiešiem 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, servo de Jesus Cristo, chamado 
para ser apóstolo, separado para o 
evangelho de Deus, 

1Pāvils, Kristus Jēzus kalps, aicināts 
apustulis, izredzēts sludināt Dieva 
evaņģēliju, 

2 o qual foi por Deus, outrora, prometido 
por intermédio dos seus profetas nas 
Sagradas Escrituras, 

2ko Viņš jau iepriekš apsolījis caur Saviem 
praviešiem svētajos rakstos 

3 com respeito a seu Filho, o qual, segundo 
a carne, veio da descendência de Davi 

3par Savu Dēlu, kas pēc miesas cēlies no 
Dāvida, 

4 e foi designado Filho de Deus com poder, 
segundo o espírito de santidade pela 
ressurreição dos mortos, a saber, Jesus 
Cristo, nosso SENHOR, 

4mūsu Kungu Jēzu Kristu, kas ar Savu 
augšāmcelšanos no mirušiem Svētajā Garā 
atklājies kā Dieva Dēls spēkā. 

5 por intermédio de quem viemos a 
receber graça e apostolado por amor do 
seu nome, para a obediência por fé, entre 
todos os gentios, 

5Caur Viņu mēs esam saņēmuši žēlastību 
un apustuļa amatu, lai Viņa Vārdā ticībai 
pakļautos visas tautas, 

6 de cujo número sois também vós, 
chamados para serdes de Jesus Cristo. 

6pie kurām piederat arī jūs, Jēzus Kristus 
aicinātie. 

7 A todos os amados de Deus, que estais 
em Roma, chamados para serdes santos, 
graça a vós outros e paz, da parte de Deus, 
nosso Pai, e do SENHOR Jesus Cristo. 

7Visiem Dieva mīļotiem, aicinātiem 
svētajiem Romā: žēlastība jums un miers 
no Dieva, mūsu Tēva, un Kunga Jēzus 
Kristus! 

O amor de Paulo pelos cristãos de Roma. Seu 
desejo de vê-los  

8 Primeiramente, dou graças a meu Deus, 
mediante Jesus Cristo, no tocante a todos 
vós, porque, em todo o mundo, é 
proclamada a vossa fé. 

8Visupirms es pateicos savam Dievam caur 
Jēzu Kristu par jums visiem, jo jūsu ticība 
tiek daudzināta visā pasaulē. 

9 Porque Deus, a quem sirvo em meu 
espírito, no evangelho de seu Filho, é 
minha testemunha de como 
incessantemente faço menção de vós 

9Dievs, kuram es kalpoju ar savu garu, 
sludinādams Viņa Dēla evaņģēliju, ir mans 
liecinieks, ka es jūs nemitīgi pieminu 
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10 em todas as minhas orações, suplicando 
que, nalgum tempo, pela vontade de Deus, 
se me ofereça boa ocasião de visitar-vos. 

10savās lūgšanās, vienumēr lūgdams, lai 
reiz pēc Dieva gribas man pašķirtos ceļš 
pie jums. 

11 Porque muito desejo ver-vos, a fim de 
repartir convosco algum dom espiritual, 
para que sejais confirmados, 

11Jo es ilgojos jūs redzēt, lai varētu nest 
kādu garīgu velti jums par stiprinājumu. 

12 isto é, para que, em vossa companhia, 
reciprocamente nos confortemos por 
intermédio da fé mútua, vossa e minha. 

12Proti, ka es līdz ar jums gūtu iepriecu 
kopīgajā ticībā, es jūsējā, jūs manējā. 

13 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
que, muitas vezes, me propus ir ter 
convosco (no que tenho sido, até agora, 
impedido), para conseguir igualmente 
entre vós algum fruto, como também entre 
os outros gentios. 

13Es negribu jūs atstāt neziņā, brāļi, ka es 
jau daudzreiz biju apņēmies pie jums nākt, 
lai gūtu kādu augli arī starp jums, tāpat kā 
starp citām tautām, bet līdz šim tiku 
aizkavēts. 

14 Pois sou devedor tanto a gregos como a 
bárbaros, tanto a sábios como a 
ignorantes; 

14Jo es esmu parādnieks grieķiem un 
barbariem, gudriem un nezinošiem. 

15 por isso, quanto está em mim, estou 
pronto a anunciar o evangelho também a 
vós outros, em Roma. 

15Tādēļ arī es esmu gatavs sludināt 
evaņģēliju jums Romā, 

O assunto da epístola: a justiça pela fé em Jesus 
Cristo  

16 Pois não me envergonho do evangelho, 
porque é o poder de Deus para a salvação 
de todo aquele que crê, primeiro do judeu 
e também do grego; 

16jo es nekaunos Kristus evaņģēlija dēļ: tas 
ir Dieva spēks par pestīšanu ikvienam, kas 
tic, jūdam visupirms un arī grieķim. 

17 visto que a justiça de Deus se revela no 
evangelho, de fé em fé, como está escrito: 
O justo viverá por fé. 

17Jo tajā atklājas Dieva taisnība no ticības 
uz ticību, kā rakstīts: no ticības taisnais 
dzīvos. 

A idolatria e depravação dos homens  
18 A ira de Deus se revela do céu contra 
toda impiedade e perversão dos homens 
que detêm a verdade pela injustiça; 

18Jo Dieva dusmība no debesīm parādās 
pār visu cilvēku bezdievību un netaisnību, 
kas savā netaisnībā apslāpē patiesību. 

19 porquanto o que de Deus se pode 
conhecer é manifesto entre eles, porque 
Deus lhes manifestou. 

19Jo, ko par Dievu var zināt, tas viņiem ir 
atklāts: Dievs pats viņiem to atklājis. 
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20 Porque os atributos invisíveis de Deus, 
assim o seu eterno poder, como também a 
sua própria divindade, claramente se 
reconhecem, desde o princípio do mundo, 
sendo percebidos por meio das coisas que 
foram criadas. Tais homens são, por isso, 
indesculpáveis; 

20Kopš pasaules radīšanas Viņa 
neredzamās īpašības, gan Viņa mūžīgais 
spēks, gan Viņa dievišķība, ir skaidri 
saredzamas Viņa darbos, tāpēc viņiem nav 
ar ko aizbildināties. 

21 porquanto, tendo conhecimento de 
Deus, não o glorificaram como Deus, nem 
lhe deram graças; antes, se tornaram nulos 
em seus próprios raciocínios, 
obscurecendo-se-lhes o coração insensato. 

21Jo, zinādami Dievu, viņi to nav turējuši 
godā kā Dievu un Viņam nav pateikušies, 
bet savos spriedumos krituši nīcības gūstā 
un savā sirds neprātā iegrimuši tumsā. 

22 Inculcando-se por sábios, tornaram-se 
loucos 

22Saukdami sevi par gudriem, tie kļuvuši 
ģeķi 

23 e mudaram a glória do Deus 
incorruptível em semelhança da imagem 
de homem corruptível, bem como de aves, 
quadrúpedes e répteis. 

23un apmainījuši neiznīcīgā Dieva godību 
pret iznīcīgam cilvēkam un putniem, 
lopiem un rāpuļiem līdzīgiem tēliem. 

24 Por isso, Deus entregou tais homens à 
imundícia, pelas concupiscências de seu 
próprio coração, para desonrarem o seu 
corpo entre si; 

24Tāpēc Dievs viņus viņu sirds kārībās 
nodevis izvirtībai, kurā viņi paši sākuši 
sagandēt savas miesas, 

25 pois eles mudaram a verdade de Deus 
em mentira, adorando e servindo a 
criatura em lugar do Criador, o qual é 
bendito eternamente. Amém! 

25tāpēc ka viņi dievišķo patiesību 
apmainījuši pret meliem un sākuši 
dievināt un pielūgt radību, atstājot 
novārtā Radītāju, kas ir augsti teicams 
mūžīgi, āmen. 

26 Por causa disso, os entregou Deus a 
paixões infames; porque até as mulheres 
mudaram o modo natural de suas relações 
íntimas por outro, contrário à natureza; 

26Tāpēc Dievs viņus nodevis apkaunojošās 
kaislībās: sievietes apmainījušas dabisko 
dzimumu kopdzīvi ar pretdabisko. 

27 semelhantemente, os homens também, 
deixando o contato natural da mulher, se 
inflamaram mutuamente em sua 
sensualidade, cometendo torpeza, homens 

27Tāpat arī vīrieši, atmezdami dabisko 
kopdzīvi ar sievieti, cits pret citu iekaisuši 
savā iekārē, piekopdami netiklību, vīrietis 
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com homens, e recebendo, em si mesmos, 
a merecida punição do seu erro. 

ar vīrieti, paši saņemdami sodu par savu 
maldīšanos. 

Entregues os gentios a reprováveis sentimentos  
28 E, por haverem desprezado o 
conhecimento de Deus, o próprio Deus os 
entregou a uma disposição mental 
reprovável, para praticarem coisas 
inconvenientes, 

28Tad nu tāpat, kā viņi nav turējuši cieņā 
viņiem doto Dieva atziņu, Dievs 
sagandējis viņu prātu, ka viņi dara to, kas 
neklājas. 

29 cheios de toda injustiça, malícia, 
avareza e maldade; possuídos de inveja, 
homicídio, contenda, dolo e malignidade; 
sendo difamadores, 

29Tie piepildījuši savu dzīvi ar visādiem 
netikumiem: netaisnību, samaitātību, 
iekāri, ļaunumu, skaudību, slepkavību, 
ķildām, krāpšanu, ļaunprātību, mēlnesību, 

30 caluniadores, aborrecidos de Deus, 
insolentes, soberbos, presunçosos, 
inventores de males, desobedientes aos 
pais, 

30kļuvuši par neslavas cēlājiem, Dieva 
nicinātājiem, nekauņām, augstprāšiem, 
lielībniekiem, ļauna izdomātājiem, 
vecākiem nepaklausīgiem, 

31 insensatos, pérfidos, sem afeição natural 
e sem misericórdia. 

31bezprātīgiem, neuzticamiem, 
cietsirdīgiem, nežēlīgiem. 

32 Ora, conhecendo eles a sentença de 
Deus, de que são passíveis de morte os que 
tais coisas praticam, não somente as 
fazem, mas também aprovam os que assim 
procedem. 

32Pazīdami Dieva taisnību, ka tie, kas 
tādas lietas dara, ir pelnījuši nāvi, viņi 
tomēr ne vien paši tā dara, bet vēl 
priecājas par tiem, kas tā dzīvo. 

Romanos 2 Romiešiem 2 

Os gentios e os judeus igualmente culpados. O 
juízo de Deus  

1 Portanto, és indesculpável, ó homem, 
quando julgas, quem quer que sejas; 
porque, no que julgas a outro, a ti mesmo 
te condenas; pois praticas as próprias 
coisas que condenas. 

1Tāpēc tu, cilvēka bērns, ikviens, kas 
spried tiesu, ne ar ko nevari aizbildināties, 
jo, spriezdams tiesu par otru, tu tiesā pats 
sevi, jo, tiesātājs būdams, tu dari to pašu. 

2 Bem sabemos que o juízo de Deus é 
segundo a verdade contra os que praticam 
tais coisas. 

2Bet mēs zinām, ka pār tiem, kas tā dara, 
nāk pelnītā Dieva tiesa. 
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3 Tu, ó homem, que condenas os que 
praticam tais coisas e fazes as mesmas, 
pensas que te livrarás do juízo de Deus? 

3Vai nu tu, cilvēks, kas spried tiesu pār 
tiem, kas tā dara, un pats dari to pašu, 
domā, ka izbēgsi Dieva sodam? 

4 Ou desprezas a riqueza da sua bondade, 
e tolerância, e longanimidade, ignorando 
que a bondade de Deus é que te conduz ao 
arrependimento? 

4Jeb tu pārproti Viņa neizsmeļamo 
laipnību, pacietību un lēnību, 
nesajēgdams, ka Dieva laipnība tevi vada 
uz atgriešanos? 

5 Mas, segundo a tua dureza e coração 
impenitente, acumulas contra ti mesmo 
ira para o dia da ira e da revelação do 
justo juízo de Deus, 

5Ar savu apcietināto un neatgriezīgo sirdi 
tu sev pašam krāj sodu, kas nāks pār tevi 
dienā, kad parādīsies Dieva dusmība un 
Viņa taisnā tiesa. 

6 que retribuirá a cada um segundo o seu 
procedimento: 

6Jo Viņš ikvienam atmaksās pēc viņa 
darbiem. 

7 a vida eterna aos que, perseverando em 
fazer o bem, procuram glória, honra e 
incorruptibilidade; 

7Tiem, kas neatlaidīgi dara labu un meklē 
godu un atzinību Dieva priekšā un to, kas 
neiznīkst, Viņš dos mūžīgu dzīvību. 

8 mas ira e indignação aos facciosos, que 
desobedecem à verdade e obedecem à 
injustiça. 

8Bet pār tiem, kas ir spītīgi un neklausa 
patiesībai, bet seko netaisnībai - dusmas 
un bardzība! 

9 Tribulação e angústia virão sobre a alma 
de qualquer homem que faz o mal, ao 
judeu primeiro e também ao grego; 

9Mokas un izbailes ikvienai cilvēka 
dvēselei, kas dara ļaunu, jūdam visupirms 
un arī grieķim! 

10 glória, porém, e honra, e paz a todo 
aquele que pratica o bem, ao judeu 
primeiro e também ao grego. 

10Gods, slava un labklājība ikvienam, kas 
dara labu, jūdam visupirms un arī 
grieķim! 

11 Porque para com Deus não há acepção 
de pessoas. 

11Jo Dievs neuzlūko cilvēka vaigu. 

12 Assim, pois, todos os que pecaram sem 
lei também sem lei perecerão; e todos os 
que com lei pecaram mediante lei serão 
julgados. 

12Kas bez bauslības grēkojuši, bez 
bauslības ies bojā, bet, kas grēkojuši, 
pazīdami bauslību, pēc tās tiks tiesāti. 

13 Porque os simples ouvidores da lei não 
são justos diante de Deus, mas os que 
praticam a lei hão de ser justificados. 

13Jo nevis bauslības klausītāji ir taisnoti 
Dieva priekšā, bet bauslības darītāji tiks 
atzīti par taisnotiem. 
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14 Quando, pois, os gentios, que não têm 
lei, procedem, por natureza, de 
conformidade com a lei, não tendo lei, 
servem eles de lei para si mesmos. 

14Jo, ja pagāni, kam bauslības nav, 
sekodami savai dabai, izpilda bauslību, 
tad viņi, būdami bez bauslības, paši sev ir 
bauslība. 

15 Estes mostram a norma da lei gravada 
no seu coração, testemunhando-lhes 
também a consciência e os seus 
pensamentos, mutuamente acusando-se 
ou defendendo-se, 

15Jo ar to viņi pierāda, ka bauslība 
ierakstīta viņu sirdīs. To pašu apliecina 
viņu sirdsapziņa un viņu domu spriedumi, 
kas cits citu vai nu apsūdz, vai attaisno, - 

16 no dia em que Deus, por meio de Cristo 
Jesus, julgar os segredos dos homens, de 
conformidade com o meu evangelho. 

16tai dienā, kad Dievs caur Jēzu Kristu 
spriedīs tiesu par to, kas cilvēkos apslēpts, 
pēc mana evaņģēlija. 

Os judeus são indesculpáveis  
17 Se, porém, tu, que tens por sobrenome 
judeu, e repousas na lei, e te glorias em 
Deus; 

17Labi, tu sauc sevi par jūdu, lepojies ar 
Dievu un paļaujies uz bauslību. 

18 que conheces a sua vontade e aprovas 
as coisas excelentes, sendo instruído na 
lei; 

18Tu zini Viņa gribu un, būdams bauslībā 
mācīts, proti atšķirt svarīgo no nesvarīgā; 

19 que estás persuadido de que és guia dos 
cegos, luz dos que se encontram em trevas, 

19tu apzinies esam aklo ceļvedis, gaisma 
tiem, kas ir tumsībā, 

20 instrutor de ignorantes, mestre de 
crianças, tendo na lei a forma da sabedoria 
e da verdade; 

20audzinātājs tādiem, kas nekā nezina, 
skolotājs nepieaugušiem, tāds, kam 
bauslībā dots atziņas un patiesības 
paraugs, 

21 tu, pois, que ensinas a outrem, não te 
ensinas a ti mesmo? Tu, que pregas que 
não se deve furtar, furtas? 

21citus tu māci - un pats sevi nemāci? 
Sludinādams, ka nebūs zagt, tu pats zodz? 

22 Dizes que não se deve cometer adultério 
e o cometes? Abominas os ídolos e lhes 
roubas os templos? 

22Sacīdams, ka nebūs pārkāpt laulību, pats 
to pārkāp? Ar riebumu novērzdamies no 
elkiem, aplaupi viņu tempļus? 

23 Tu, que te glorias na lei, desonras a Deus 
pela transgressão da lei? 

23Tu lepojies ar bauslību, bet pats pulgo 
Dievu, bauslību pārkāpdams. 

24 Pois, como está escrito, o nome de Deus 
é blasfemado entre os gentios por vossa 
causa. 

24Kā rakstīts: jūsu dēļ Dieva Vārds tiek 
zaimots citu tautu starpā! 
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O verdadeiro israelita  
25 Porque a circuncisão tem valor se 
praticares a lei; se és, porém, transgressor 
da lei, a tua circuncisão já se tornou 
incircuncisão. 

25Apgraizīšanai ir nozīme, ja tu pildi 
bauslību. Bet, ja tu esi bauslības pārkāpējs, 
tava apgraizīšana kļuvusi par 
neapgraizīšanu. 

26 Se, pois, a incircuncisão observa os 
preceitos da lei, não será ela, porventura, 
considerada como circuncisão? 

26Un tālāk - ja neapgraizītie pilda 
bauslības prasības, vai viņu 
neapgraizīšana netiks pielīdzināta 
apgraizīšanai? 

27 E, se aquele que é incircunciso por 
natureza cumpre a lei, certamente, ele te 
julgará a ti, que, não obstante a letra e a 
circuncisão, és transgressor da lei. 

27Tad tie, kas pēc dabas ir neapgraizīti un 
pilda bauslību, spriedīs tiesu pār tevi, kas 
ar savu bauslības burtu un apgraizīšanu 
esi bauslības pārkāpējs. 

28 Porque não é judeu quem o é apenas 
exteriormente, nem é circuncisão a que é 
somente na carne. 

28Jo nevis tas ir jūds, kas ārīgi ir tāds; ne 
arī tā ir apgraizīšana, kas redzama ārīgi 
pie miesas. 

29 Porém judeu é aquele que o é 
interiormente, e circuncisão, a que é do 
coração, no espírito, não segundo a letra, 
e cujo louvor não procede dos homens, 
mas de Deus. 

29Bet tas ir jūds, kam ir iekšēja, sirds 
apgraizīšana, garā un nevis burtā, tādam 
atzinība ir ne no cilvēkiem, bet no Dieva. 

Romanos 3 Romiešiem 3 

Paulo responde a objeções  
1 Qual é, pois, a vantagem do judeu? Ou 
qual a utilidade da circuncisão? 

1Kāda tad nu ir jūda priekšrocība, jeb kāds 
labums apgraizīšanai? 

2 Muita, sob todos os aspectos. 
Principalmente porque aos judeus foram 
confiados os oráculos de Deus. 

2Tas ir visādā ziņā liels. Visupirms, viņam 
uzticēti Dieva vārdi. 

3 E daí? Se alguns não creram, a 
incredulidade deles virá desfazer a 
fidelidade de Deus? 

3Bet, ja nu daži uzticību lauzuši, vai tad 
viņu neuzticība atceļ Dieva uzticību? 

4 De maneira nenhuma! Seja Deus 
verdadeiro, e mentiroso, todo homem, 
segundo está escrito: Para seres justificado 

4Nebūt ne! Jo Dievs ir patiess, bet ikviens 
cilvēks melkulis, gluži kā ir rakstīts: lai 
Tev būtu taisnība Tavos vārdos un Tu 
uzvarētu, kad ar Tevi iet tiesā. 
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nas tuas palavras e venhas a vencer 
quando fores julgado. 
5 Mas, se a nossa injustiça traz a lume a 
justiça de Deus, que diremos? Porventura, 
será Deus injusto por aplicar a sua ira? 
(Falo como homem.) 

5Bet, ja nu mūsu netaisnība izceļ Dieva 
taisnību, ko lai tad sakām? Vai Dievs tad 
nav netaisns, kad Viņš soda? Es spriežu 
cilvēcīgi. 

6 Certo que não. Do contrário, como 
julgará Deus o mundo? 

6Nekādā ziņā! Jo kā Dievs citādi tiesās 
pasauli? 

7 E, se por causa da minha mentira, fica 
em relevo a verdade de Deus para a sua 
glória, por que sou eu ainda condenado 
como pecador? 

7Bet, ja Dieva patiesība Viņam par godu 
skaidrāk atklājusies manu melu dēļ, kāpēc 
tad es kā grēcinieks vēl tieku tiesāts? 

8 E por que não dizemos, como alguns, 
caluniosamente, afirmam que o fazemos: 
Pratiquemos males para que venham 
bens? A condenação destes é justa. 

8Vai tad nedarīsim labāk ļaunu, lai nāk 
labais, kā daži, mūs zaimodami, apgalvo, 
ka mēs tā mācot? Viņi saņems pelnītu 
sodu. 

Todos os homens na condição de pecadores  
9 Que se conclui? Temos nós qualquer 
vantagem? Não, de forma nenhuma; pois 
já temos demonstrado que todos, tanto 
judeus como gregos, estão debaixo do 
pecado; 

9Kā tad nu ir: vai mēs, jūdi, esam labāki? 
Nebūt ne! Jo mēs jau iepriekš rādījām, ka 
tiklab jūdi, kā grieķi ir vainīgi un stāv zem 
grēka. 

10 como está escrito: Não há justo, nem um 
sequer, 

10Gluži, kā ir rakstīts: nav neviena taisna, 
it neviena. 

11 não há quem entenda, não há quem 
busque a Deus; 

11Nav neviena, kas saprot, neviena, kas 
meklē Dievu. 

12 todos se extraviaram, à uma se fizeram 
inúteis; não há quem faça o bem, não há 
nem um sequer. 

12Visi ir novirzījušies, visi kopā kļuvuši 
nelietīgi. Nav neviena, kas dara labu, it 
neviena. 

13 A garganta deles é sepulcro aberto; com 
a língua, urdem engano, veneno de víbora 
está nos seus lábios, 

13Viņu rīkle ir atvērts kaps, ar savām 
mēlēm viņi kļuvuši viltnieki, čūsku inde ir 
aiz viņu lūpām. 

14 a boca, eles a têm cheia de maldição e 
de amargura; 

14Viņu mute ir pilna lāstu un rūgtuma. 

15 são os seus pés velozes para derramar 
sangue, 

15Viņu kājas steidzas izliet asinis, 
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16 nos seus caminhos, há destruição e 
miséria; 

16posts un bēdas ir uz viņu ceļiem, 

17 desconheceram o caminho da paz. 17un miera ceļa viņi nepazīst, 
18 Não há temor de Deus diante de seus 
olhos. 

18Dieva bijības nav viņu acu priekšā! - 
O judeu não constitui exceção  

19 Ora, sabemos que tudo o que a lei diz, 
aos que vivem na lei o diz para que se cale 
toda boca, e todo o mundo seja culpável 
perante Deus, 

19Bet mēs zinām, ka viss bauslībā teiktais 
teikts tiem, kas stāv zem bauslības; tā 
visiem aizdarīta mute, un visa pasaule 
vainīga Dieva priekšā. 

20 visto que ninguém será justificado 
diante dele por obras da lei, em razão de 
que pela lei vem o pleno conhecimento do 
pecado. 

20Jo ar bauslības darbiem neviens cilvēks 
nevar kļūt taisnots Viņa priekšā. Jo 
bauslība dod - grēka atziņu. 

A justificação pela fé em Jesus Cristo  
21 Mas agora, sem lei, se manifestou a 
justiça de Deus testemunhada pela lei e 
pelos profetas; 

21Bet tagad neatkarīgi no bauslības 
atklājusies Dieva taisnība, ko jau apliecina 
bauslība un pravieši. 

22 justiça de Deus mediante a fé em Jesus 
Cristo, para todos [e sobre todos] os que 
crêem; porque não há distinção, 

22Šī Dieva taisnība dota ticībā uz Jēzu 
Kristu visiem, kas tic. Jo tur nav nekādas 
starpības; 

23 pois todos pecaram e carecem da glória 
de Deus, 

23jo visi ir grēkojuši, un visiem trūkst 
dievišķās godības. 

24 sendo justificados gratuitamente, por 
sua graça, mediante a redenção que há em 
Cristo Jesus, 

24Bet Dievs Savā žēlastībā tos taisno bez 
nopelna, sagādājis tiem pestīšanu Jēzū 
Kristū. 

25 a quem Deus propôs, no seu sangue, 
como propiciação, mediante a fé, para 
manifestar a sua justiça, por ter Deus, na 
sua tolerância, deixado impunes os 
pecados anteriormente cometidos; 

25Viņu Dievs tiem, kas tic, nolicis par 
grēka izpircēju Viņa asinīs, tā parādīdams 
Savu taisnību; 

26 tendo em vista a manifestação da sua 
justiça no tempo presente, para ele mesmo 
ser justo e o justificador daquele que tem 
fé em Jesus. 

26jo Viņš piedod visus agrāk, dievišķās 
pacietības laikā, nodarītos grēkus, lai 
tagadējā laikmetā parādītu Savu taisnību, 
pats taisns būdams un taisnodams to, kas 
tic Jēzum. 
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27 Onde, pois, a jactância? Foi de todo 
excluída. Por que lei? Das obras? Não; 
pelo contrário, pela lei da fé. 

27Kur nu paliek mūsu lielīšanās? Tā ir 
zudusi. Caur kuru bauslību? Ar darbiem? 
Nē, bet ar ticības bauslību. 

28 Concluímos, pois, que o homem é 
justificado pela fé, independentemente 
das obras da lei. 

28Jo mēs spriežam, ka cilvēks tiek taisnots 
ticībā, neatkarīgi no bauslības darbiem. 

29 É, porventura, Deus somente dos 
judeus? Não o é também dos gentios? Sim, 
também dos gentios, 

29Jeb vai Dievs tikai jūdu, ne arī pagānu 
Dievs? Protams, arī pagānu! 

30 visto que Deus é um só, o qual 
justificará, por fé, o circunciso e, mediante 
a fé, o incircunciso. 

30Tik tiešām, ka ir tikai viens Dievs, kas 
taisnos apgraizītos no ticības un 
neapgraizītos caur ticību. 

31 Anulamos, pois, a lei pela fé? Não, de 
maneira nenhuma! Antes, confirmamos a 
lei. 

31Vai bauslību iznīcinām caur ticību? 
Nekādā ziņā ne, mēs bauslību 
nostiprinām. 

Romanos 4 Romiešiem 4 

Abraão justificado pela fé  

1 Que, pois, diremos ter alcançado Abraão, 
nosso pai segundo a carne? 

1Ko lai sakām par savu ciltstēvu pēc 
miesas - Ābrahāmu? Kādu labumu viņš ir 
panācis? 

2 Porque, se Abraão foi justificado por 
obras, tem de que se gloriar, porém não 
diante de Deus. 

2Jo, ja Ābrahāms kļuvis taisnots ar saviem 
darbiem, tad viņš ir liels, bet ne Dieva 
priekšā. 

3 Pois que diz a Escritura? Abraão creu em 
Deus, e isso lhe foi imputado para justiça. 

3Jo ko saka raksti? "Ābrahāms ticēja 
Dievam, un tas viņam tika pielīdzināts par 
taisnību." 

4 Ora, ao que trabalha, o salário não é 
considerado como favor, e sim como 
dívida. 

4Bet, kam ir darbi, tam alga netiek 
piešķirta pēc žēlastības, bet pēc nopelna. 

5 Mas, ao que não trabalha, porém crê 
naquele que justifica o ímpio, a sua fé lhe 
é atribuída como justiça. 

5Kam darbu nav, bet, kas tic Tam, kas 
bezdievīgo taisno, tam viņa ticība tiek 
pielīdzināta par taisnību. 

6 E é assim também que Davi declara ser 
bem-aventurado o homem a quem Deus 

6Tāpēc arī Dāvids teic svētīgu tādu 
cilvēku, kam Dievs piešķir taisnību 
neatkarīgi no darbiem: 
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atribui justiça, independentemente de 
obras: 
7 Bem-aventurados aqueles cujas 
iniqüidades são perdoadas, e cujos 
pecados são cobertos; 

7svētīgi tie, kam pārkāpumi piedoti un 
grēki apklāti, 

8 bem-aventurado o homem a quem o 
SENHOR jamais imputará pecado. 

8svētīgs tas cilvēks, kam Tas Kungs 
nepielīdzina viņa grēku. 

9 Vem, pois, esta bem-aventurança 
exclusivamente sobre os circuncisos ou 
também sobre os incircuncisos? Visto que 
dizemos: a fé foi imputada a Abraão para 
justiça. 

9Vai šie svētības vārdi attiecas vienīgi uz 
apgraizītajiem vai arī uz 
neapgraizītajiem? Es uzsveru: 
Ābrahāmam ticība pielīdzināta par 
taisnību. 

10 Como, pois, lhe foi atribuída? Estando 
ele já circuncidado ou ainda incircunciso? 
Não no regime da circuncisão, e sim 
quando incircunciso. 

10Kā tā viņam ir pielīdzināta? 
Apgraizīšanā vai neapgraizīšanā? - Ne 
apgraizīšanā, bet neapgraizīšanā. 

11 E recebeu o sinal da circuncisão como 
selo da justiça da fé que teve quando ainda 
incircunciso; para vir a ser o pai de todos 
os que crêem, embora não circuncidados, 
a fim de que lhes fosse imputada a justiça, 

11Bet apgraizīšanas zīmi viņš saņēma kā 
zīmogu ticības taisnībai, kas bija pirms 
apgraizīšanas, tā kļūdams par tēvu visiem, 
kas tic, būdami bez apgraizīšanas, tā ticība 
tiem tiek pielīdzināta par taisnību, 

12 e pai da circuncisão, isto é, daqueles que 
não são apenas circuncisos, mas também 
andam nas pisadas da fé que teve Abraão, 
nosso pai, antes de ser circuncidado. 

12kā arī par tēvu tiem, kas apgraizīti, 
protams, ja viņi ne vien ārīgi pieder pie 
tādiem, bet arī seko tai ticībai, kas bija 
mūsu tēvam Ābrahāmam jau tad, kad tas 
vēl nebija apgraizīts. 

13 Não foi por intermédio da lei que a 
Abraão ou a sua descendência coube a 
promessa de ser herdeiro do mundo, e sim 
mediante a justiça da fé. 

13Tātad nevis bauslībā dibināts 
Ābrahāmam vai viņa pēcnācējiem dotais 
solījums, ka viņš iemantos pasauli, bet 
ticības taisnībā. 

14 Pois, se os da lei é que são os herdeiros, 
anula-se a fé e cancela-se a promessa, 

14Jo, ja bauslības kalpi ir tie, kas manto, 
tad mūsu ticība zaudē savu saturu, un 
apsolījums paliek nepildīts. 

15 porque a lei suscita a ira; mas onde não 
há lei, também não há transgressão. 

15Jo bauslībai seko dusmība. Bet, kur nav 
bauslības, tur nav arī pārkāpuma. 
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16 Essa é a razão por que provém da fé, 
para que seja segundo a graça, a fim de 
que seja firme a promessa para toda a 
descendência, não somente ao que está no 
regime da lei, mas também ao que é da fé 
que teve Abraão (porque Abraão é pai de 
todos nós, 

16Tādēļ no ticības, lai pamatā būtu Dieva 
žēlastība, lai apsolījums būtu drošs visiem 
pēcnācējiem, ne vien tiem, kas pakļauti 
bauslībai, bet arī tiem, kas seko Ābrahāma 
ticībai. Viņš ir mūsu visu tēvs 

17 como está escrito: Por pai de muitas 
nações te constituí.), perante aquele no 
qual creu, o Deus que vivifica os mortos e 
chama à existência as coisas que não 
existem. 

17tā Dieva priekšā, kam viņš ticēja, kas 
mirušos dara dzīvus un sauc vārdā to, kas 
vēl nav, it kā tas jau būtu. Tāpēc arī ir 
rakstīts: daudzām tautām Es tevi esmu 
cēlis par tēvu. 

18 Abraão, esperando contra a esperança, 
creu, para vir a ser pai de muitas nações, 
segundo lhe fora dito: Assim será a tua 
descendência. 

18Pretī katrai cerībai cerēdams, viņš ir 
ticējis, ka viņš kļūs par tēvu daudzām 
tautām, kā sacīts: tāds būs tavs dzimums. 

19 E, sem enfraquecer na fé, embora 
levasse em conta o seu próprio corpo 
amortecido, sendo já de cem anos, e a 
idade avançada de Sara, 

19Viņš arī nezaudēja ticību, vērodams, ka 
viņa miesa jau pamirusi - viņam varēja būt 
jau simts gadu - un ka pamiris arī Sāras 
mātes klēpis. 

20 não duvidou, por incredulidade, da 
promessa de Deus; mas, pela fé, se 
fortaleceu, dando glória a Deus, 

20Dieva apsolījumu viņš neuzņēma ar 
šaubām un neuzticību, bet, Dievam godu 
dodams, kļuva stiprs ticībā, 

21 estando plenamente convicto de que ele 
era poderoso para cumprir o que 
prometera. 

21pilnīgi pārliecināts, ka Dievs to, ko Viņš 
apsolījis, spēj arī darīt. 

22 Pelo que isso lhe foi também imputado 
para justiça. 

22Tāpēc arī tas viņam tika pielīdzināts par 
taisnību. 

23 E não somente por causa dele está 
escrito que lhe foi levado em conta, 

23Bet ne jau viņa dēļ vien ir rakstīts, ka tas 
viņam pielīdzināts, 

24 mas também por nossa causa, posto que 
a nós igualmente nos será imputado, a 
saber, a nós que cremos naquele que 
ressuscitou dentre os mortos a Jesus, 
nosso SENHOR, 

24bet arī mūsu dēļ, kam tas tiek 
pielīdzināts, kas ticam Tam, kas mūsu 
Kungu Jēzu uzmodinājis no miroņiem, 
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25 o qual foi entregue por causa das nossas 
transgressões e ressuscitou por causa da 
nossa justificação. 

25Viņu, kas nodots nāvē mūsu pārkāpumu 
dēļ un uzmodināts, lai mēs tiktu taisnoti. 

Romanos 5 Romiešiem 5 

A justificação pela fé e paz com Deus  
1 Justificados, pois, mediante a fé, temos 
paz com Deus por meio de nosso SENHOR 
Jesus Cristo; 

1Tad nu mums, ticībā taisnotiem, ir miers 
ar Dievu caur mūsu Kungu Jēzu Kristu. 

2 por intermédio de quem obtivemos 
igualmente acesso, pela fé, a esta graça na 
qual estamos firmes; e gloriamo-nos na 
esperança da glória de Deus. 

2Ar Viņa gādību mēs, kas ticam, esam 
iegājuši tai žēlastībā, kurā stāvam un 
teicam sevi laimīgus cerībā iemantot 
dievišķo godību. 

3 E não somente isto, mas também nos 
gloriamos nas próprias tribulações, 
sabendo que a tribulação produz 
perseverança; 

3Bet ne vien par to: mēs teicam sevi 
laimīgus arī savās ciešanās, zinādami, ka 
ciešanas rada izturību, 

4 e a perseverança, experiência; e a 
experiência, esperança. 

4izturība - pastāvību, pastāvība - cerību, 

5 Ora, a esperança não confunde, porque o 
amor de Deus é derramado em nosso 
coração pelo Espírito Santo, que nos foi 
outorgado. 

5bet cerība nepamet kaunā, jo mūsu sirdīs 
izlieta Dieva mīlestība ar Svēto Garu, kas 
mums dots. 

6 Porque Cristo, quando nós ainda éramos 
fracos, morreu a seu tempo pelos ímpios. 

6Jo Kristus par mums bezdievīgajiem ir 
miris tanī laikā, kad vēl bijām nespēcīgi. 

7 Dificilmente, alguém morreria por um 
justo; pois poderá ser que pelo bom 
alguém se anime a morrer. 

7Neviens tik lēti nemirs par kādu taisno. 
Par to, kas labs, jau drīzāk kāds ir gatavs 
mirt. 

8 Mas Deus prova o seu próprio amor para 
conosco pelo fato de ter Cristo morrido 
por nós, sendo nós ainda pecadores. 

8Bet Dievs Savu mīlestību uz mums 
pierāda ar to, ka Kristus par mums miris, 
kad vēl bijām grēcinieki. 

9 Logo, muito mais agora, sendo 
justificados pelo seu sangue, seremos por 
ele salvos da ira. 

9Jo vairāk tagad, taisnoti ar Viņa asinīm, 
caur Viņu tiksim izglābti no dusmības. 

10 Porque, se nós, quando inimigos, fomos 
reconciliados com Deus mediante a morte 

10Jo, ja mēs, kas bijām naidā ar Dievu, 
tikām salīdzināti ar Viņu Viņa Dēla nāvē, 
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do seu Filho, muito mais, estando já 
reconciliados, seremos salvos pela sua 
vida; 

cik daudz vairāk, salīdzināti būdami, 
tiksim izglābti Viņa dzīvībā! 

11 e não apenas isto, mas também nos 
gloriamos em Deus por nosso SENHOR 
Jesus Cristo, por intermédio de quem 
recebemos, agora, a reconciliação. 

11Bet tas vēl nav viss: mēs pat varam sevi 
laimīgus teikt Dievā caur mūsu Kungu 
Jēzu Kristu, kurā tagad esam ieguvuši 
salīdzināšanu. 

Adão e Cristo  
12 Portanto, assim como por um só homem 
entrou o pecado no mundo, e pelo pecado, 
a morte, assim também a morte passou a 
todos os homens, porque todos pecaram. 

12Tātad, kā viena cilvēka vainas dēļ 
pasaulē ienācis grēks un ar grēku - nāve, 
tā visu cilvēku dzīvē ienākusi nāve, jo visi 
viņi ir grēkojuši; 

13 Porque até ao regime da lei havia 
pecado no mundo, mas o pecado não é 
levado em conta quando não há lei. 

13jo arī līdz bauslībai pasaulē bija grēks, 
bet grēku nepielīdzina, ja nav bauslības, 

14 Entretanto, reinou a morte desde Adão 
até Moisés, mesmo sobre aqueles que não 
pecaram à semelhança da transgressão de 
Adão, o qual prefigurava aquele que havia 
de vir. 

14bet nāve valdīja arī no Ādama līdz 
Mozum pār tiem, kuru grēks nebija līdzīgs 
Ādama pārkāpumam. - Šis nu ir nākamā 
Ādama pirmtēls. 

15 Todavia, não é assim o dom gratuito 
como a ofensa; porque, se, pela ofensa de 
um só, morreram muitos, muito mais a 
graça de Deus e o dom pela graça de um 
só homem, Jesus Cristo, foram abundantes 
sobre muitos. 

15Bet žēlastības dāvana neatbilst 
pārkāpumam: viena cilvēka pārkāpuma 
dēļ neskaitāmi ir miruši, bet Dieva 
žēlastība un viena cilvēka - Jēzus Kristus - 
nepelnītā žēlastības dāvana daudz vairāk 
nākusi pār šiem neskaitāmajiem. 

16 O dom, entretanto, não é como no caso 
em que somente um pecou; porque o 
julgamento derivou de uma só ofensa, 
para a condenação; mas a graça transcorre 
de muitas ofensas, para a justificação. 

16Tāpat dāvanai par iemeslu nav viena 
cilvēka pārkāpums: jo sods gan ir nācis 
viena pārkāpuma dēļ un nesis 
pazudināšanu, bet žēlastības dāvana 
nākusi daudzu pārkāpumu dēļ un nesusi 
taisnošanu. 

17 Se, pela ofensa de um e por meio de um 
só, reinou a morte, muito mais os que 
recebem a abundância da graça e o dom 

17Jo, ja jau viena cilvēka pārkāpuma dēļ 
nāve caur šo vienu kļuvusi par valdnieci, 
cik daudz vairāk tie, kas saņēmuši 
žēlastības un taisnības dāvanas 
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da justiça reinarão em vida por meio de 
um só, a saber, Jesus Cristo. 

pārpilnību, kļūs dzīvības valdnieki caur šo 
vienu Jēzu Kristu! 

18 Pois assim como, por uma só ofensa, 
veio o juízo sobre todos os homens para 
condenação, assim também, por um só ato 
de justiça, veio a graça sobre todos os 
homens para a justificação que dá vida. 

18Tātad, kā viena cilvēka pārkāpuma dēļ 
pār visiem nākusi pazudināšana, gluži 
tāpat viena cilvēka taisnības darbs visiem 
nes taisnošanu uz dzīvību. 

19 Porque, como, pela desobediência de 
um só homem, muitos se tornaram 
pecadores, assim também, por meio da 
obediência de um só, muitos se tornarão 
justos. 

19Jo, kā ar viena cilvēka nepaklausību 
neskaitāmi kļuvuši grēcinieki, tāpat ar 
viena cilvēka paklausību neskaitāmi kļūs 
taisnoti. 

20 Sobreveio a lei para que avultasse a 
ofensa; mas onde abundou o pecado, 
superabundou a graça, 

20Bet bauslība ienākusi starpā, lai 
pārkāpums vairotos; bet, kur vairojies 
grēks, tur pārpārim vairojusies žēlastība, 

21 a fim de que, como o pecado reinou pela 
morte, assim também reinasse a graça pela 
justiça para a vida eterna, mediante Jesus 
Cristo, nosso SENHOR. 

21lai, tāpat kā līdz šim grēks ir valdījis 
nāvē, turpmāk valdītu žēlastība caur 
taisnību uz mūžīgu dzīvību, caur mūsu 
Kungu Jēzu Kristu. 

Romanos 6 Romiešiem 6 

Livres do pecado pela graça  
1 Que diremos, pois? Permaneceremos no 
pecado, para que seja a graça mais 
abundante? 

1Ko lai nu sakām? Vai paliksim grēkā, lai 
vairojas žēlastība? Nekādā ziņā ne! 

2 De modo nenhum! Como viveremos 
ainda no pecado, nós os que para ele 
morremos? 

2Kā lai mēs, kas grēkam esam miruši, vēl 
dzīvojam tajā? 

3 Ou, porventura, ignorais que todos nós 
que fomos batizados em Cristo Jesus 
fomos batizados na sua morte? 

3Jeb vai jums nav zināms, ka mēs visi, kas 
Jēzus Kristus Vārdā esam kristīti, esam 
iegremdēti Viņa nāvē? 

4 Fomos, pois, sepultados com ele na 
morte pelo batismo; para que, como Cristo 
foi ressuscitado dentre os mortos pela 
glória do Pai, assim também andemos nós 
em novidade de vida. 

4Jo mēs līdz ar Viņu kristībā esam aprakti 
nāvē, lai, tāpat kā Kristus Sava Tēva 
godības spēkā uzcelts no mirušiem, arī 
mēs dzīvotu atjaunotā dzīvē. 
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5 Porque, se fomos unidos com ele na 
semelhança da sua morte, certamente, o 
seremos também na semelhança da sua 
ressurreição, 

5Jo, ja mēs Viņam esam kļuvuši līdzīgi 
nāvē, mēs būsim tādi arī augšāmcelšanā. 

6 sabendo isto: que foi crucificado com ele 
o nosso velho homem, para que o corpo do 
pecado seja destruído, e não sirvamos o 
pecado como escravos; 

6Jo mēs saprotam, ka mūsu vecais cilvēks 
ticis līdzi krustā sists, lai tiktu iznīcināta 
grēkam pakļautā miesa un lai mēs vairs 
nekalpotu grēkam, 

7 porquanto quem morreu está justificado 
do pecado. 

7jo, kas nomiris, tas ir taisnots no grēka. 

8 Ora, se já morremos com Cristo, cremos 
que também com ele viveremos, 

8Bet, ja mēs ar Kristu esam miruši, tad mēs 
- tāda ir mūsu ticība - arī dzīvosim kopā ar 
Viņu. 

9 sabedores de que, havendo Cristo 
ressuscitado dentre os mortos, já não 
morre; a morte já não tem domínio sobre 
ele. 

9Jo mēs zinām, ka no mirušiem 
uzmodinātais Kristus vairs nemirst: nāvei 
nav vairs varas pār Viņu, 

10 Pois, quanto a ter morrido, de uma vez 
para sempre morreu para o pecado; mas, 
quanto a viver, vive para Deus. 

10jo mirdams Viņš reiz par visām reizēm 
nomiris grēkam, bet, dzīvs būdams, Viņš 
dzīvo Dievam. 

11 Assim também vós considerai-vos 
mortos para o pecado, mas vivos para 
Deus, em Cristo Jesus. 

11Tāpat spriediet arī jūs pār sevi, ka esat 
miruši grēkam, bet Jēzū Kristū dzīvojat 
Dievam. 

12 Não reine, portanto, o pecado em vosso 
corpo mortal, de maneira que obedeçais às 
suas paixões; 

12Tāpēc lai grēks nevalda jūsu mirstīgajā 
miesā! Neklausait vairs viņas iekārēm! 

13 nem ofereçais cada um os membros do 
seu corpo ao pecado, como instrumentos 
de iniqüidade; mas oferecei-vos a Deus, 
como ressurretos dentre os mortos, e os 
vossos membros, a Deus, como 
instrumentos de justiça. 

13Nenododiet arī savus locekļus par 
netaisnības ieročiem grēkam, bet nododiet 
sevi pašus Dievam kā tādi, kas no 
mirušiem kļuvuši dzīvi, un savus locekļus 
par taisnības ieročiem Dievam. 

14 Porque o pecado não terá domínio sobre 
vós; pois não estais debaixo da lei, e sim 
da graça. 

14Tad grēks vairs nebūs jūsu kungs; jo jūs 
neesat padoti bauslībai, bet žēlastībai. 

A lei, a escravidão e a graça  
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15 E daí? Havemos de pecar porque não 
estamos debaixo da lei, e sim da graça? De 
modo nenhum! 

15Ko nu tālāk? Vai lai grēkojam, tāpēc ka 
neesam padoti bauslībai, bet žēlastībai? 
Nekādā ziņā ne! 

16 Não sabeis que daquele a quem vos 
ofereceis como servos para obediência, 
desse mesmo a quem obedeceis sois 
servos, seja do pecado para a morte ou da 
obediência para a justiça? 

16Vai nezināt, ka tam, kam jūs sevi 
nododat par paklausīgiem kalpiem, jums 
arī kā kalpiem jāklausa, vai nu grēkam uz 
nāvi, vai paklausībai Dievam - uz taisnību. 

17 Mas graças a Deus porque, outrora, 
escravos do pecado, contudo, viestes a 
obedecer de coração à forma de doutrina 
a que fostes entregues; 

17Bet pateicība Dievam, ka jūs, kas bijāt 
grēka vergi, no sirds esat kļuvuši 
paklausīgi tai mācībai, kurā esat mācīti, 

18 e, uma vez libertados do pecado, fostes 
feitos servos da justiça. 

18un, no grēka atsvabināti, kalpojat 
taisnībai. 

19 Falo como homem, por causa da 
fraqueza da vossa carne. Assim como 
oferecestes os vossos membros para a 
escravidão da impureza e da maldade para 
a maldade, assim oferecei, agora, os 
vossos membros para servirem à justiça 
para a santificação. 

19Es runāju cilvēcīgi jūsu cilvēcīgās 
vājības dēļ, jo, tāpat kā jūs senāk savus 
locekļus bijāt nodevuši par vergiem 
netikumībai un netaisnībai, kalpodami 
netaisnībai, tā tagad nododiet savus 
locekļus par kalpiem taisnībai, lai kļūtu 
svēti. 

20 Porque, quando éreis escravos do 
pecado, estáveis isentos em relação à 
justiça. 

20Jo, kamēr jūs bijāt grēka vergi, jūs 
neklausījāt taisnībai. 

21 Naquele tempo, que resultados 
colhestes? Somente as coisas de que, 
agora, vos envergonhais; porque o fim 
delas é morte. 

21Kādi bija jūsu toreizējās dzīves augļi? 
Tādi, par kuriem jums tagad jākaunas! 
Viņu gals ir nāve! 

22 Agora, porém, libertados do pecado, 
transformados em servos de Deus, tendes 
o vosso fruto para a santificação e, por 
fim, a vida eterna; 

22Bet tagad, kad jūs esat atsvabināti no 
grēka un esat kļuvuši par Dieva kalpiem, 
jūsu ieguvums ir svēttapšana un tās gals - 
mūžīga dzīvība. 

23 porque o salário do pecado é a morte, 
mas o dom gratuito de Deus é a vida 
eterna em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

23Tātad grēka alga ir nāve, bet Dieva balva 
ir mūžīga dzīvība Kristū Jēzū, mūsu 
Kungā. 
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Romanos 7 Romiešiem 7 

A analogia do casamento  

1 Porventura, ignorais, irmãos (pois falo 
aos que conhecem a lei), que a lei tem 
domínio sobre o homem toda a sua vida? 

1Jūs jau zināt, brāļi, es jau runāju uz 
tādiem, kas pazīst bauslību, - ka bauslībai 
pār cilvēku ir noteikšana vienīgi tik ilgi, 
kamēr tas ir dzīvs. 

2 Ora, a mulher casada está ligada pela lei 
ao marido, enquanto ele vive; mas, se o 
mesmo morrer, desobrigada ficará da lei 
conjugal. 

2Piemēram, precēta sieva pēc bauslības 
saistīta ar vīru, kamēr tas dzīvs, bet, kad 
vīrs mirst, viņa kļūst brīva no bauslības, 
kas viņu saista pie vīra. 

3 De sorte que será considerada adúltera 
se, vivendo ainda o marido, unir-se com 
outro homem; porém, se morrer o marido, 
estará livre da lei e não será adúltera se 
contrair novas núpcias. 

3Tātad, ja tā, vīram dzīvam esot, nodosies 
citam vīram, viņu sauks par laulības 
pārkāpēju; bet, ja vīrs ir miris, viņa ir 
brīva no bauslības saistībām, un viņa, 
piederēdama citam vīram, nav vairs 
laulības pārkāpēja. 

4 Assim, meus irmãos, também vós 
morrestes relativamente à lei, por meio do 
corpo de Cristo, para pertencerdes a outro, 
a saber, aquele que ressuscitou dentre os 
mortos, a fim de que frutifiquemos para 
Deus. 

4Tāpat arī jūs, mani brāļi, līdz ar miesīgo 
Kristu esat nonāvēti bauslībai un piederat 
citam, Tam, kas uzmodināts no mirušiem. 
Tāpēc nesīsim augļus Dievam! 

5 Porque, quando vivíamos segundo a 
carne, as paixões pecaminosas postas em 
realce pela lei operavam em nossos 
membros, a fim de frutificarem para a 
morte. 

5Jo, kamēr mēs dzīvojām miesā, bauslības 
modinātās grēcīgās kaisles spēcīgi 
darbojās mūsu locekļos, tā ka mēs nesam 
augļus nāvei. 

6 Agora, porém, libertados da lei, estamos 
mortos para aquilo a que estávamos 
sujeitos, de modo que servimos em 
novidade de espírito e não na caducidade 
da letra. 

6Tagad turpretim bauslība zaudējusi savu 
spēku pār mums, jo mēs viņai, kas mūs 
saistīja, esam miruši, tā ka nu varam 
kalpot jaunā garā un nevis pēc vecā burta. 

A lei e o pecado  
7 Que diremos, pois? É a lei pecado? De 
modo nenhum! Mas eu não teria 

7Kas nu no tā izriet? Vai pati bauslība ir 
grēks? Nekādā ziņā ne! Bet to gan varu 



3184 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

conhecido o pecado, senão por intermédio 
da lei; pois não teria eu conhecido a 
cobiça, se a lei não dissera: Não cobiçarás. 

teikt: es nebūtu pazinis grēka, ja nebūtu 
bijis bauslības, jo es nebūtu zinājis, kas ir 
iekāre, ja bauslība nesacītu: tev nebūs 
iekārot! 

8 Mas o pecado, tomando ocasião pelo 
mandamento, despertou em mim toda 
sorte de concupiscência; porque, sem lei, 
está morto o pecado. 

8Bet grēks, šī baušļa ierosināts, modināja 
manī visādas iekāres. Jo bez bauslības 
grēks ir nedzīvs. 

9 Outrora, sem a lei, eu vivia; mas, 
sobrevindo o preceito, reviveu o pecado, e 
eu morri. 

9Es kādreiz dzīvoju bez bauslības, bet, kad 
nāca bauslis, grēks kļuva dzīvs, bet es 
nomiru. 

10 E o mandamento que me fora para vida, 
verifiquei que este mesmo se me tornou 
para morte. 

10Tā izrādījās, ka bauslis, kam vajadzēja 
nest dzīvību, man atnesa nāvi. 

11 Porque o pecado, prevalecendo-se do 
mandamento, pelo mesmo mandamento, 
me enganou e me matou. 

11Jo grēks, baušļa aizlieguma ierosināts, 
pievīla mani un ar to man atnesa nāvi. 

12 Por conseguinte, a lei é santa; e o 
mandamento, santo, e justo, e bom. 

12Tātad bauslība kā tāda ir svēta un 
bauslis kā tāds - svēts, taisns un labs. 

13 Acaso o bom se me tornou em morte? 
De modo nenhum! Pelo contrário, o 
pecado, para revelar-se como pecado, por 
meio de uma coisa boa, causou-me a 
morte, a fim de que, pelo mandamento, se 
mostrasse sobremaneira maligno. 

13Vai tad labais man varēja atnest nāvi? 
Protams, ka ne! To ir darījis grēks. Tas, lai 
atklāti parādītos kā grēks, izlietodams 
labo par līdzekli, man ir nesis nāvi, lai, 
darbojoties bauslim, kļūtu pārpārim 
grēcīgs. 

14 Porque bem sabemos que a lei é 
espiritual; eu, todavia, sou carnal, vendido 
à escravidão do pecado. 

14Mēs zinām, ka bauslība ir garīga, bet es 
esmu miesīgs, pārdots grēka varā. 

15 Porque nem mesmo compreendo o meu 
próprio modo de agir, pois não faço o que 
prefiro, e sim o que detesto. 

15Jo es pats nesaprotu, ko daru; jo nevis 
to, ko gribu, es daru, bet, ko ienīstu, to es 
daru. 

16 Ora, se faço o que não quero, consinto 
com a lei, que é boa. 

16Bet, ja es to daru, ko negribu, es 
piebalsoju bauslībai un atzīstu, ka tā ir 
laba. 
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17 Neste caso, quem faz isto já não sou eu, 
mas o pecado que habita em mim. 

17Bet tad jau vairs es tas neesmu, kas dara 
ļaunu, bet manī mītošais grēks. 

18 Porque eu sei que em mim, isto é, na 
minha carne, não habita bem nenhum, 
pois o querer o bem está em mim; não, 
porém, o efetuá-lo. 

18Jo es zinu, ka manī, tas ir, manā 
dabīgajā miesā, nemīt nekas labs. Labu 
gribēt man ir dots, bet labu darīt ne. 

19 Porque não faço o bem que prefiro, mas 
o mal que não quero, esse faço. 

19Jo labo, ko gribu, es nedaru, bet ļauno, 
ko negribu, to es daru. 

20 Mas, se eu faço o que não quero, já não 
sou eu quem o faz, e sim o pecado que 
habita em mim. 

20Bet, ja es to daru, ko negribu, tad 
darītājs neesmu vairs es, bet manī mītošais 
grēks. 

21 Então, ao querer fazer o bem, encontro 
a lei de que o mal reside em mim. 

21Tad nu šādu bauslību es atrodu, ka, 
gribot darīt labu, man iznāk ļaunais. 

22 Porque, no tocante ao homem interior, 
tenho prazer na lei de Deus; 

22Mans iekšējais cilvēks ar prieku piekrīt 
Dieva bauslībai. 

23 mas vejo, nos meus membros, outra lei 
que, guerreando contra a lei da minha 
mente, me faz prisioneiro da lei do pecado 
que está nos meus membros. 

23Bet savos locekļos es manu citu bauslību, 
kas karo ar mana prāta bauslību un padara 
mani par grēka bauslības gūstekni, kas ir 
manos locekļos. 

24 Desventurado homem que sou! Quem 
me livrará do corpo desta morte? 

24Es, nožēlojamais cilvēks! Kas mani 
izraus no šīs nāvei lemtās miesas? 

25 Graças a Deus por Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. De maneira que eu, de mim 
mesmo, com a mente, sou escravo da lei 
de Deus, mas, segundo a carne, da lei do 
pecado. 

25Pateicība Dievam mūsu Kungā Jēzū 
Kristū! Tā nu es ar savu prātu kalpoju 
Dieva bauslībai, bet ar savu miesu grēka 
bauslībai. 

Romanos 8 Romiešiem 8 

Nenhuma condenação. O pendor do Espírito  
1 Agora, pois, já nenhuma condenação há 
para os que estão em Cristo Jesus. 

1Tad nu tiem, kas ir Kristū Jēzū, vairs nav 
nekādas pazudināšanas. 

2 Porque a lei do Espírito da vida, em 
Cristo Jesus, te livrou da lei do pecado e 
da morte. 

2Jo dzīvības Gara bauslība Kristū Jēzū tevi 
ir atsvabinājusi no grēka un nāves 
bauslības. 

3 Porquanto o que fora impossível à lei, no 
que estava enferma pela carne, isso fez 

3Jo, ko bauslība nespēja, nevarīga būdama 
mūsu miesas dēļ, to ir darījis Dievs: 
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Deus enviando o seu próprio Filho em 
semelhança de carne pecaminosa e no 
tocante ao pecado; e, com efeito, 
condenou Deus, na carne, o pecado, 

sūtīdams Savu paša Dēlu grēcīgās miesas 
veidā un grēka dēļ, Viņš grēku, kas bija 
miesā, pazudinājis uz nāvi, 

4 a fim de que o preceito da lei se 
cumprisse em nós, que não andamos 
segundo a carne, mas segundo o Espírito. 

4lai bauslības taisnība tiktu piepildīta 
mūsos, kas nedzīvojam vairs miesai, bet 
Garam. 

5 Porque os que se inclinam para a carne 
cogitam das coisas da carne; mas os que se 
inclinam para o Espírito, das coisas do 
Espírito. 

5Jo miesas cilvēki tiecas pēc miesas 
lietām, bet Gara cilvēki pēc Gara lietām. 

6 Porque o pendor da carne dá para a 
morte, mas o do Espírito, para a vida e 
paz. 

6Miesas tieksme ved nāvē, bet Gara 
tieksme - uz dzīvību un mieru. 

7 Por isso, o pendor da carne é inimizade 
contra Deus, pois não está sujeito à lei de 
Deus, nem mesmo pode estar. 

7Jo miesas tieksme ir naidā ar Dievu: tā 
neklausa Dieva bauslībai, jo tā to nespēj. 

8 Portanto, os que estão na carne não 
podem agradar a Deus. 

8Miesas cilvēki nevar patikt Dievam. 

9 Vós, porém, não estais na carne, mas no 
Espírito, se, de fato, o Espírito de Deus 
habita em vós. E, se alguém não tem o 
Espírito de Cristo, esse tal não é dele. 

9Bet jūs neesat miesā, bet Garā, tik tiešām, 
ka Dieva Gars mīt jūsos. Bet, ja kādam nav 
Kristus Gara, tas nepieder Viņam. 

10 Se, porém, Cristo está em vós, o corpo, 
na verdade, está morto por causa do 
pecado, mas o espírito é vida, por causa da 
justiça. 

10Bet, ja Kristus ir jūsos, tad miesa gan ir 
mirusi grēka dēļ, bet gars ir dzīvs taisnības 
dēļ. 

11 Se habita em vós o Espírito daquele que 
ressuscitou a Jesus dentre os mortos, esse 
mesmo que ressuscitou a Cristo Jesus 
dentre os mortos vivificará também o 
vosso corpo mortal, por meio do seu 
Espírito, que em vós habita. 

11Un, ja jūsos mājo Tā Gars, kas Jēzu 
uzmodinājis no miroņiem, tad Viņš, kas 
Kristu Jēzu uzmodinājis no miroņiem, arī 
jūsu mirstīgās miesas darīs dzīvas ar Savu 
Garu, kas ir jūsos. 

Filhos e herdeiros  
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12 Assim, pois, irmãos, somos devedores, 
não à carne como se constrangidos a viver 
segundo a carne. 

12Tātad, brāļi, mūs vairs nekas nesaista ar 
miesu, ka mums būtu jādzīvo pēc miesas; 

13 Porque, se viverdes segundo a carne, 
caminhais para a morte; mas, se, pelo 
Espírito, mortificardes os feitos do corpo, 
certamente, vivereis. 

13jo, ja jūs pēc miesas dzīvojat, tad jums 
jāmirst. Bet, ja jūs Gara spēkā darāt galu 
miesas darbībai, tad jūs dzīvosit. 

14 Pois todos os que são guiados pelo 
Espírito de Deus são filhos de Deus. 

14Jo visi, ko vada Dieva Gars, ir Dieva 
bērni. 

15 Porque não recebestes o espírito de 
escravidão, para viverdes, outra vez, 
atemorizados, mas recebestes o espírito de 
adoção, baseados no qual clamamos: Aba, 
Pai. 

15Jo jūs neesat saņēmuši verdzības garu, 
lai atkal kristu bailēs, bet jūs esat 
saņēmuši dievbērnības Garu, kas mums 
liek saukt: Aba, Tēvs! 

16 O próprio Espírito testifica com o nosso 
espírito que somos filhos de Deus. 

16Šis pats Gars apliecina mūsu garam, ka 
esam Dieva bērni. 

17 Ora, se somos filhos, somos também 
herdeiros, herdeiros de Deus e co-
herdeiros com Cristo; se com ele sofremos, 
também com ele seremos glorificados. 

17Ja nu esam bērni, tad arī mantinieki - 
Dieva mantinieki un Kristus 
līdzmantinieki; jo tiešām, ja līdz ar Viņu 
ciešam, mēs līdz ar Viņu tiksim arī 
apskaidroti. 

Os sofrimentos do presente e as glórias do 
porvir  

18 Porque para mim tenho por certo que os 
sofrimentos do tempo presente não podem 
ser comparados com a glória a ser 
revelada em nós. 

18Es domāju, ka šī laika ciešanas ir 
nenozīmīgas, salīdzinot ar nākamo 
godību, kas atspīdēs pār mums. 

19 A ardente expectativa da criação 
aguarda a revelação dos filhos de Deus. 

19Arī visa radība ilgodamās gaida to 
dienu, kad Dieva bērni parādīsies savā 
godībā. 

20 Pois a criação está sujeita à vaidade, não 
voluntariamente, mas por causa daquele 
que a sujeitou, 

20Jo radība pakļauta iznīcībai nevis aiz 
savas patikas, bet aiz Tā gribas, kas viņu 
tai pakļāvis; tomēr viņai dota cerība. 

21 na esperança de que a própria criação 
será redimida do cativeiro da corrupção, 

21Jo arī pati radība reiz tiks atsvabināta no 
iznīcības verdzības un iegūs Dieva bērnu 
apskaidrību un svabadību. 
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para a liberdade da glória dos filhos de 
Deus. 
22 Porque sabemos que toda a criação, a 
um só tempo, geme e suporta angústias até 
agora. 

22Jo mums ir zināms, ka visa radība vēl 
aizvien līdz ar mums klusībā nopūšas un 
cieš sāpes. 

23 E não somente ela, mas também nós, 
que temos as primícias do Espírito, 
igualmente gememos em nosso íntimo, 
aguardando a adoção de filhos, a redenção 
do nosso corpo. 

23Bet ne vien viņa, arī mēs paši, kas jau 
esam apveltīti ar pirmo debess balvu - 
Garu, ar ilgu pilnām nopūtām gaidām, kad 
saņemsim savu bērnu tiesu, savas miesas 
pilnīgo atpestīšanu. 

24 Porque, na esperança, fomos salvos. 
Ora, esperança que se vê não é esperança; 
pois o que alguém vê, como o espera? 

24Jo cerībā mēs esam pestīti. Bet tas, kas 
jau redzams, nav vairs cerība. Jo, ja kāds 
jau ko redz, vai tam uz to vēl jācer? 

25 Mas, se esperamos o que não vemos, 
com paciência o aguardamos. 

25Bet, ja ceram uz to, ko neredzam, tad to 
ar pacietību sagaidām. 

A intercessão do Espírito  
26 Também o Espírito, semelhantemente, 
nos assiste em nossa fraqueza; porque não 
sabemos orar como convém, mas o mesmo 
Espírito intercede por nós sobremaneira, 
com gemidos inexprimíveis. 

26Bez tam arī Gars nāk palīgā mūsu 
nespēkam; jo mēs nezinām, ko mums būs 
lūgt un kā; bet pats Gars aizlūdz par mums 
ar bezvārdu nopūtām. 

27 E aquele que sonda os corações sabe 
qual é a mente do Espírito, porque 
segundo a vontade de Deus é que ele 
intercede pelos santos. 

27Bet Tas, kas izpētī sirdis, saprot, ko Gars 
grib, jo Tas pēc Dieva gribas iestājas par 
svētajiem. 

28 Sabemos que todas as coisas cooperam 
para o bem daqueles que amam a Deus, 
daqueles que são chamados segundo o seu 
propósito. 

28Un mēs zinām, ka tiem, kas mīl Dievu, 
visas lietas nāk par labu, tāpēc ka tie pēc 
Viņa mūžīgā nodoma ir aicināti. 

29 Porquanto aos que de antemão 
conheceu, também os predestinou para 
serem conformes à imagem de seu Filho, a 
fim de que ele seja o primogênito entre 
muitos irmãos. 

29Jo, kurus Viņš sākumā nozīmējis, tos 
Viņš nolēmis darīt līdzīgus Sava Dēla 
tēlam, lai Viņš būtu pirmdzimtais daudzu 
brāļu starpā. 

30 E aos que predestinou, a esses também 
chamou; e aos que chamou, a esses 

30Bet, kurus Viņš iepriekš nolēmis atpestīt, 
tos Viņš arī aicinājis; un, kurus Viņš 
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também justificou; e aos que justificou, a 
esses também glorificou. 

aicinājis, tos Viņš arī taisnojis; bet, kurus 
Viņš taisnojis, tos Viņš arī pagodinājis. 

As provas e a certeza do amor de Deus  
31 Que diremos, pois, à vista destas coisas? 
Se Deus é por nós, quem será contra nós? 

31Ko nu sacīsim par visu to? Ja Dievs par 
mums, kas būs pret mums? 

32 Aquele que não poupou o seu próprio 
Filho, antes, por todos nós o entregou, 
porventura, não nos dará graciosamente 
com ele todas as coisas? 

32Viņš jau Savu paša Dēlu nav saudzējis, 
bet To par mums visiem nodevis nāvē. Kā 
tad Viņš līdz ar To mums nedāvinās visas 
lietas? 

33 Quem intentará acusação contra os 
eleitos de Deus? É Deus quem os justifica. 

33Kas vēl apsūdzēs Dieva izredzētos? Vai 
Dievs, kas mūs taisno? 

34 Quem os condenará? É Cristo Jesus 
quem morreu ou, antes, quem ressuscitou, 
o qual está à direita de Deus e também 
intercede por nós. 

34Kas mūs pazudinās? Vai Kristus Jēzus, 
kas ir nomiris, vēl vairāk, kas ir 
augšāmcēlies un ir pie Dieva labās rokas, 
kas arī mūs aizstāv? 

35 Quem nos separará do amor de Cristo? 
Será tribulação, ou angústia, ou 
perseguição, ou fome, ou nudez, ou 
perigo, ou espada? 

35Kas mūs šķirs no Kristus mīlestības? Vai 
ciešanas, izbailes, vajāšanas, bads, 
plikums, briesmas vai zobens? 

36 Como está escrito: Por amor de ti, somos 
entregues à morte o dia todo, fomos 
considerados como ovelhas para o 
matadouro. 

36Gluži, kā ir rakstīts: Tevis dēļ mēs ciešam 
nāvi augu dienu, mēs tiekam turēti līdzīgi 
kaujamām avīm. 

37 Em todas estas coisas, porém, somos 
mais que vencedores, por meio daquele 
que nos amou. 

37Nē, visās šinīs lietās mēs pārpārim 
paliekam uzvarētāji Tā spēkā, kas mūs 
mīlējis. 

38 Porque eu estou bem certo de que nem 
a morte, nem a vida, nem os anjos, nem os 
principados, nem as coisas do presente, 
nem do porvir, nem os poderes, 

38Tāpēc es esmu pārliecināts, ka ne nāve, 
ne dzīvība, ne eņģeļi, ne varas, ne lietas 
esošās, ne nākamās, ne spēki, 

39 nem a altura, nem a profundidade, nem 
qualquer outra criatura poderá separar-
nos do amor de Deus, que está em Cristo 
Jesus, nosso SENHOR. 

39ne augstumi, ne dziļumi, ne cita kāda 
radīta lieta mūs nevarēs šķirt no Dieva 
mīlestības, kas atklājusies Kristū Jēzū, 
mūsu Kungā! 

Romanos 9 Romiešiem 9 
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Paulo e a incredulidade dos judeus  
1 Digo a verdade em Cristo, não minto, 
testemunhando comigo, no Espírito Santo, 
a minha própria consciência: 

1Es runāju patiesību Kristū, es nemeloju, 
arī mana sirdsapziņa to apliecina Svētajā 
Garā: 

2 tenho grande tristeza e incessante dor no 
coração; 

2man ir lielas skumjas un nepārtrauktas 
sāpes sirdī. 

3 porque eu mesmo desejaria ser anátema, 
separado de Cristo, por amor de meus 
irmãos, meus compatriotas, segundo a 
carne. 

3Es vēlētos būt nolādēts, atstumts no 
Kristus, par labu saviem brāļiem, kas pēc 
miesas ir mani brāļi, 

4 São israelitas. Pertence-lhes a adoção e 
também a glória, as alianças, a legislação, 
o culto e as promessas; 

4israēlieši, kam pieder bērnu tiesa, 
dievišķā godība, derības, bauslība, 
kalpošana, apsolījumi, tēvi, 

5 deles são os patriarcas, e também deles 
descende o Cristo, segundo a carne, o qual 
é sobre todos, Deus bendito para todo o 
sempre. Amém! 

5no kuriem arī Kristus cēlies pēc miesas, 
kas ir Dievs pār visiem, augsti slavēts 
mūžīgi! Āmen. 

A rejeição de Israel não é incompatível com as 
promessas de Deus  

6 E não pensemos que a palavra de Deus 
haja falhado, porque nem todos os de 
Israel são, de fato, israelitas; 

6Tomēr nav sacīts, ka Dieva vārds ar to 
būtu zaudējis spēku. Jo ne visi, kas 
cēlušies no Israēla, ir patiesi israēlieši. 

7 nem por serem descendentes de Abraão 
são todos seus filhos; mas: Em Isaque será 
chamada a tua descendência. 

7Ne arī tāpēc, ka tie cēlušies no Ābrahāma, 
visi ir viņa bērni. Nē! "Pēc Īzāka tavs 
dzimums tiks noteikts." 

8 Isto é, estes filhos de Deus não são 
propriamente os da carne, mas devem ser 
considerados como descendência os filhos 
da promessa. 

8Tas jāsaprot tā: nevis miesīgie bērni ir 
Dieva bērni, bet apsolījuma bērni tiek 
atzīti par Viņa dzimumu. 

9 Porque a palavra da promessa é esta: Por 
esse tempo, virei, e Sara terá um filho. 

9Jo tie ir apsolījuma vārdi: ap šo pašu 
laiku Es nākšu - tad Sārai būs dēls. 

10 E não ela somente, mas também Rebeca, 
ao conceber de um só, Isaque, nosso pai. 

10Bet tas nav vienīgais piemērs; arī 
Rebeka, kad tā bija grūta no sava vīra 
Īzāka, mūsu ciltstēva, 

11 E ainda não eram os gêmeos nascidos, 
nem tinham praticado o bem ou o mal 
(para que o propósito de Deus, quanto à 

11vēl pirms viņas bērni bija piedzimuši, 
pirms tie bija darījuši ko labu vai ļaunu, 
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eleição, prevalecesse, não por obras, mas 
por aquele que chama), 
12 já fora dito a ela: O mais velho será 
servo do mais moço. 

12tā saņēma šādu apsolījumu: vecākais būs 
jaunākā kalps, - 

13 Como está escrito: Amei Jacó, porém me 
aborreci de Esaú. 

13kā ir rakstīts: Jēkabu Es mīlēju un Ēsavu 
Es ienīdu. 

A rejeição de Israel não é incompatível com a 
justiça de Deus  

14 Que diremos, pois? Há injustiça da parte 
de Deus? De modo nenhum! 

14Kas no sacītā izriet? Vai Dieva rīcība ir 
netaisna? Nepavisam ne! 

15 Pois ele diz a Moisés: Terei misericórdia 
de quem me aprouver ter misericórdia e 
compadecer-me-ei de quem me aprouver 
ter compaixão. 

15Uz Mozu Viņš saka: Es žēloju, ko Es 
žēloju, un būšu līdzcietīgs, pret kuru 
gribu. 

16 Assim, pois, não depende de quem quer 
ou de quem corre, mas de usar Deus a sua 
misericórdia. 

16Tātad ne no cilvēka gribēšanas vai 
skriešanas, bet viss no Dieva žēlastības. 

17 Porque a Escritura diz a Faraó: Para isto 
mesmo te levantei, para mostrar em ti o 
meu poder e para que o meu nome seja 
anunciado por toda a terra. 

17Tā raksti saka uz faraonu: uz to Es tevi 
esmu nolicis, lai pie tevis parādītu Savu 
spēku un lai Mans Vārds tiktu daudzināts 
visā pasaulē. 

18 Logo, tem ele misericórdia de quem 
quer e também endurece a quem lhe 
apraz. 

18Tātad, kuru Viņš grib, to Viņš žēlo un, 
kuram grib, tam apcietina sirdi. 

A soberania de Deus  
19 Tu, porém, me dirás: De que se queixa 
ele ainda? Pois quem jamais resistiu à sua 
vontade? 

19Tu varbūt man iebildīsi: ko tad Viņš vēl 
pārmet? Kas tad spēj pretoties Viņa 
lēmumam? 

20 Quem és tu, ó homem, para discutires 
com Deus?! Porventura, pode o objeto 
perguntar a quem o fez: Por que me fizeste 
assim? 

20Cilvēka bērns! Kas tu tāds esi, ka gribi ar 
Dievu tiesāties? Vai gan veidojums drīkst 
teikt savam veidotājam: kāpēc tu mani 
tādu esi radījis? 

21 Ou não tem o oleiro direito sobre a 
massa, para do mesmo barro fazer um 
vaso para honra e outro, para desonra? 

21Jeb vai podniekam nav vara no tā paša 
māla darināt vienu trauku godam un otru 
negodam? 

22 Que diremos, pois, se Deus, querendo 
mostrar a sua ira e dar a conhecer o seu 

22Un ko tu teiksi, ja Dievs, gribēdams 
parādīt Savu dusmību un zināmu darīt 
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poder, suportou com muita 
longanimidade os vasos de ira, preparados 
para a perdição, 

Savu varu, lielā lēnprātībā ir panesis 
pazušanai radītos dusmības traukus, 

23 a fim de que também desse a conhecer 
as riquezas da sua glória em vasos de 
misericórdia, que para glória preparou de 
antemão, 

23lai atklātu Savas godības bagātību pie 
žēlastības traukiem, ko Viņš iepriekš 
radījis godībai? 

24 os quais somos nós, a quem também 
chamou, não só dentre os judeus, mas 
também dentre os gentios? 

24Par tādiem Viņš mūs ir aicinājis, ne vien 
no jūdu, bet arī no pagānu vidus, 

25 Assim como também diz em Oseias: 
Chamarei povo meu ao que não era meu 
povo; e amada, à que não era amada; 

25kā jau Hozejas grāmatā teikts: Es saukšu 
par Savu tautu to, kas nav Mana tauta, un 
Savu nemīļoto par mīļoto, 

26 e no lugar em que se lhes disse: Vós não 
sois meu povo, ali mesmo serão chamados 
filhos do Deus vivo. 

26un tai vietā, kur bija sacīts: jūs neesat 
Mana tauta! - viņus sauks par dzīvā Dieva 
dēliem. 

27 Mas, relativamente a Israel, dele clama 
Isaías: Ainda que o número dos filhos de 
Israel seja como a areia do mar, o 
remanescente é que será salvo. 

27Bet Jesaja izsaucās pār Israēlu: kaut arī 
Israēla bērnu skaits būtu kā jūras smiltis - 
tikai atlikums tiks izglābts! 

28 Porque o SENHOR cumprirá a sua 
palavra sobre a terra, cabalmente e em 
breve; 

28Viņš pabeidz un ātri pabeidz vārdu; Tas 
Kungs to darīs uz zemes. 

29 como Isaías já disse: Se o SENHOR dos 
Exércitos não nos tivesse deixado 
descendência, ter-nos-íamos tornado 
como Sodoma e semelhantes a Gomorra. 

29Un kā Jesaja to bija paredzējis: ja Kungs 
Cebaots mums nebūtu atlicinājis kādu 
sēklu, mēs būtu kļuvuši kā Sodoma un 
līdzinātos Gomorai. 

Israel é responsável pela sua rejeição  
30 Que diremos, pois? Que os gentios, que 
não buscavam a justificação, vieram a 
alcançá-la, todavia, a que decorre da fé; 

30Kas no tā izriet? Pagāni, kas nav 
dzinušies pēc taisnības, ir panākuši 
taisnību, proti, ticības doto taisnību. 

31 e Israel, que buscava a lei de justiça, não 
chegou a atingir essa lei. 

31Bet Israēls, kas dzenas pēc taisnības 
bauslības, to nav piepildījis. 

32 Por quê? Porque não decorreu da fé, e 
sim como que das obras. Tropeçaram na 
pedra de tropeço, 

32Kāpēc gan ne? Tāpēc ka viņš meklēja 
taisnību nevis ticībā, bet paša darbos. Viņš 
atsities pret piedauzības akmeni, 



3193 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

33 como está escrito: Eis que ponho em 
Sião uma pedra de tropeço e rocha de 
escândalo, e aquele que nela crê não será 
confundido. 

33kā rakstīts: redzi, Es lieku Ciānā 
piedauzības akmeni, klinti, pār kuru 
jāklūp; bet, kas uz Viņu paļausies, nepaliks 
kaunā! 

Romanos 10 Romiešiem 10 

Os judeus rejeitam a justiça de Deus  
1 Irmãos, a boa vontade do meu coração e 
a minha súplica a Deus a favor deles são 
para que sejam salvos. 

1Brāļi, mana sirdsvēlēšanās un mans Dieva 
lūgums par viņiem ir, lai viņi tiktu 
izglābti. 

2 Porque lhes dou testemunho de que eles 
têm zelo por Deus, porém não com 
entendimento. 

2Jo es dodu viņiem liecību, ka viņi deg par 
Dievu, bet bez izpratnes. 

3 Porquanto, desconhecendo a justiça de 
Deus e procurando estabelecer a sua 
própria, não se sujeitaram à que vem de 
Deus. 

3Jo, aplam saprazdami Dieva taisnību, 
viņi centušies celt savējo un Dieva 
taisnībai nav pakļāvušies. 

4 Porque o fim da lei é Cristo, para justiça 
de todo aquele que crê. 

4Jo bauslības gals ir Kristus; Viņā iegūst 
taisnību ikviens, kas tic. 

5 Ora, Moisés escreveu que o homem que 
praticar a justiça decorrente da lei viverá 
por ela. 

5Jo Mozus raksta par to taisnību, kas no 
bauslības: ikviens, kas to būs piepildījis, ar 
to iegūs dzīvību. 

6 Mas a justiça decorrente da fé assim diz: 
Não perguntes em teu coração: Quem 
subirá ao céu?, isto é, para trazer do alto 
a Cristo; 

6Bet taisnība, kas tiek iegūta ticībā, saka 
tā: nesaki savā sirdī: kas uzkāps debesīs? - 
tas ir, lai novestu zemē Kristu, - 

7 ou: Quem descerá ao abismo?, isto é, 
para levantar Cristo dentre os mortos. 

7nedz arī: kas nokāps bezdibenī? - tas ir, 
lai uzceltu Kristu no miroņiem, - 

8 Porém que se diz? A palavra está perto 
de ti, na tua boca e no teu coração; isto é, 
a palavra da fé que pregamos. 

8bet kā viņa saka? - Tuvu pie tevis ir tas 
vārds, tavā mutē un tavā sirdī, - proti, 
ticības vārds, ko mēs sludinām. 

9 Se, com a tua boca, confessares Jesus 
como SENHOR e, em teu coração, creres 
que Deus o ressuscitou dentre os mortos, 
serás salvo. 

9Jo, ja tu ar savu muti apliecināsi Jēzu par 
Kungu un savā sirdī ticēsi, ka Dievs Viņu 
uzmodinājis no miroņiem, tu tiksi 
izglābts. 
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10 Porque com o coração se crê para justiça 
e com a boca se confessa a respeito da 
salvação. 

10Jo ar sirds ticību panākama taisnība un 
ar mutes liecību pestīšana, 

11 Porquanto a Escritura diz: Todo aquele 
que nele crê não será confundido. 

11jo raksti saka: neviens, kas uz Viņu 
paļaujas, nepaliks kaunā. 

12 Pois não há distinção entre judeu e 
grego, uma vez que o mesmo é o SENHOR 
de todos, rico para com todos os que o 
invocam. 

12Šai ziņā nav starpības starp jūdu un 
grieķi: jo pār visiem ir tas pats Kungs, kas 
parāda Savu bagātību visiem, kas Viņu 
piesauc. 

13 Porque: Todo aquele que invocar o 
nome do SENHOR será salvo. 

13Jo ikviens, kas piesauc Tā Kunga Vārdu, 
tiks izglābts. 

14 Como, porém, invocarão aquele em 
quem não creram? E como crerão naquele 
de quem nada ouviram? E como ouvirão, 
se não há quem pregue? 

14Bet kā lai piesauc, kam nav ticējuši? Un 
kā lai tic tam, par ko nav dzirdējuši? Bet 
kā lai dzird, kad nav, kas sludina? 

15 E como pregarão, se não forem 
enviados? Como está escrito: Quão 
formosos são os pés dos que anunciam 
coisas boas! 

15Un kā lai sludina, kad nav sūtīti? Ir 
rakstīts: cik tīkamas to kājas, kas pauž 
labo vēsti! 

Israel não pode alegar falta de oportunidade  
16 Mas nem todos obedeceram ao 
evangelho; pois Isaías diz: SENHOR, quem 
acreditou na nossa pregação? 

16Bet ne visi pieņēmuši evaņģēliju, kā jau 
Jesaja saka: Kungs, kas ir ticējis mūsu 
vēstij? 

17 E, assim, a fé vem pela pregação, e a 
pregação, pela palavra de Cristo. 

17Tātad ticība nāk no sludināšanas un 
sludināšana - no Kristus pavēles, 

18 Mas pergunto: Porventura, não 
ouviram? Sim, por certo: Por toda a terra 
se fez ouvir a sua voz, e as suas palavras, 
até aos confins do mundo. 

18tad nu es jautāju: vai viņiem nav 
sludināts? Un kā vēl! "Pa visu zemi ir 
izgājusi viņu balss skaņa, līdz pasaules 
galam viņu vārdi." 

19 Pergunto mais: Porventura, não terá 
chegado isso ao conhecimento de Israel? 
Moisés já dizia: Eu vos porei em ciúmes 
com um povo que não é nação, com gente 
insensata eu vos provocarei à ira. 

19Es jautāju: kā tad Israēls nav sapratis? 
Jau Mozus saka: Es jūs darīšu greizsirdīgus 
uz tautu, kas nav Mana, dusmīgus uz 
nesapratīgu tautu. 

20 E Isaías a mais se atreve e diz: Fui 
achado pelos que não me procuravam, 

20Bet Jesaja visai pārdroši saka: Es devos 
pazīstams tādiem, kas Mani nemeklēja, un 
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revelei-me aos que não perguntavam por 
mim. 

atklāju Sevi tādiem, kas pēc Manis 
nevaicāja. 

21 Quanto a Israel, porém, diz: Todo o dia 
estendi as mãos a um povo rebelde e 
contradizente. 

21Bet par Israēlu viņš saka: augu dienu Es 
Savas rokas turēju izplestas pret tautu, kas 
bija nepaklausīga un spītīga. 

Romanos 11 Romiešiem 11 

O futuro de Israel  
1 Pergunto, pois: terá Deus, porventura, 
rejeitado o seu povo? De modo nenhum! 
Porque eu também sou israelita da 
descendência de Abraão, da tribo de 
Benjamim. 

1Pēc visa tā es jautāju: vai Dievs Savu 
tautu ir atstūmis? Nepavisam ne. Jo arī es 
esmu israēlietis, Ābrahāma dzimuma, 
Benjamīna cilts. 

2 Deus não rejeitou o seu povo, a quem de 
antemão conheceu. Ou não sabeis o que a 
Escritura refere a respeito de Elias, como 
insta perante Deus contra Israel, dizendo: 

2Dievs nav atstūmis Savu tautu, ko Viņš 
jau iepriekš bija izredzējis. Jeb vai jūs 
nezināt, kas rakstīts par Eliju, kā viņš 
apsūdz Israēlu Dievam: 

3 SENHOR, mataram os teus profetas, 
arrasaram os teus altares, e só eu fiquei, e 
procuram tirar-me a vida. 

3Kungs, Tavus praviešus viņi ir nokāvuši, 
Tavus altārus izpostījuši, tā ka es viens 
esmu palicis, un nu tie tīko pēc manas 
dzīvības. 

4 Que lhe disse, porém, a resposta divina? 
Reservei para mim sete mil homens, que 
não dobraram os joelhos diante de Baal. 

4Bet ko viņam atbild Dieva balss: Es esmu 
Sev atlicinājis septiņus tūkstošus, kas 
savus ceļus nav locījuši Baala priekšā! 

5 Assim, pois, também agora, no tempo de 
hoje, sobrevive um remanescente segundo 
a eleição da graça. 

5Gluži tāpat arī šinī laikā ir palicis pāri 
mazs atlikums pēc žēlastības. 

6 E, se é pela graça, já não é pelas obras; 
do contrário, a graça já não é graça. 

6Bet, ja pēc žēlastības, tad vairs ne no 
darbiem, citādi žēlastība vairs nebūtu 
žēlastība. 

7 Que diremos, pois? O que Israel busca, 
isso não conseguiu; mas a eleição o 
alcançou; e os mais foram endurecidos, 

7Kas no tā izriet? Pēc kā Israēls tiecas, to 
viņš nav sasniedzis, tikai Dieva izvēlētie to 
ir sasnieguši, bet pārējo sirdis ir tikušas 
apcietinātas, 
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8 como está escrito: Deus lhes deu espírito 
de entorpecimento, olhos para não ver e 
ouvidos para não ouvir, até ao dia de hoje. 

8kā ir rakstīts: Dievs viņiem devis truluma 
garu, acis, lai tie neredzētu, un ausis, lai 
tie nedzirdētu, līdz pat šai dienai. 

9 E diz Davi: Torne-se-lhes a mesa em laço 
e armadilha, em tropeço e punição; 

9Un Dāvids saka: viņu bagāti klātais galds 
viņiem kļūs par slazdu un cilpu, par 
krišanas un soda iemeslu. 

10 escureçam-se-lhes os olhos, para que 
não vejam, e fiquem para sempre 
encurvadas as suas costas. 

10Viņu acis tiks aptumšotas, ka viņi vairs 
neredzēs, un viņu muguras būs saliektas 
vienumēr. 

A rejeição de Israel não é final  
11 Pergunto, pois: porventura, tropeçaram 
para que caíssem? De modo nenhum! Mas, 
pela sua transgressão, veio a salvação aos 
gentios, para pô-los em ciúmes. 

11Es jautāju tālāk: vai viņi paklupuši, lai 
ietu bojā? Nebūt ne. Ar viņu apgrēcību 
pestīšana nākusi pie pagāniem, lai viņus 
mudinātu uz sacensību. 

12 Ora, se a transgressão deles redundou 
em riqueza para o mundo, e o seu 
abatimento, em riqueza para os gentios, 
quanto mais a sua plenitude! 

12Bet, ja jau viņu apgrēcība ir pasaulei 
ieguvums un viņu iztrūkums - ieguvums 
pagāniem, cik daudz vairāk viņu pilnais 
skaits. 

13 Dirijo-me a vós outros, que sois gentios! 
Visto, pois, que eu sou apóstolo dos 
gentios, glorifico o meu ministério, 

13Jums es to saku, pagāniem. Tā kā esmu 
pagānu apustulis, es turu godā savu darbu, 

14 para ver se, de algum modo, posso 
incitar à emulação os do meu povo e 
salvar alguns deles. 

14cerēdams mudināt uz sacensību savus 
ciltsbrāļus un dažus viņu starpā glābt. 

15 Porque, se o fato de terem sido eles 
rejeitados trouxe reconciliação ao mundo, 
que será o seu restabelecimento, senão 
vida dentre os mortos? 

15Jo, ja jau viņu atmešana devusi pasaulei 
salīdzināšanu, ko citu dos viņu 
pieņemšana kā dzīvību mirušiem? 

16 E, se forem santas as primícias da massa, 
igualmente o será a sua totalidade; se for 
santa a raiz, também os ramos o serão. 

16Ja jau pirmais guvums ir svēts, tad arī 
visa mīkla, un, ja sakne ir svēta, tad arī 
zari. 

17 Se, porém, alguns dos ramos foram 
quebrados, e tu, sendo oliveira brava, 
foste enxertado em meio deles e te 
tornaste participante da raiz e da seiva da 
oliveira, 

17Bet, ja nu daži zari izlauzti un tu, meža 
eļļaskoka atvase būdams, esi uzpotēts viņu 
vietā un dabūjis daļu pie eļļaskoka saknes 
un taukuma, 
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18 não te glories contra os ramos; porém, 
se te gloriares, sabe que não és tu que 
sustentas a raiz, mas a raiz, a ti. 

18tad nelielies zaru priekšā; bet, ja lielies, 
zini: ne tu nesi sakni, bet sakne nes tevi! 

19 Dirás, pois: Alguns ramos foram 
quebrados, para que eu fosse enxertado. 

19Tu varbūt iebildīsi: zari izlauzti, lai es 
tiktu uzpotēts. 

20 Bem! Pela sua incredulidade, foram 
quebrados; tu, porém, mediante a fé, estás 
firme. Não te ensoberbeças, mas teme. 

20Pareizi, savas neticības dēļ tie izlauzti, 
bet tu turies ar savu ticību. Tāpēc neesi 
iedomīgs, bet pilns bijības! 

21 Porque, se Deus não poupou os ramos 
naturais, também não te poupará. 

21Jo, ja Dievs nav taupījis dabīgos zarus, 
viņš arī tevi netaupīs! 

22 Considerai, pois, a bondade e a 
severidade de Deus: para com os que 
caíram, severidade; mas, para contigo, a 
bondade de Deus, se nela permaneceres; 
doutra sorte, também tu serás cortado. 

22Redzi šeit kopā: Dieva laipnību un 
bardzību! Bardzību pret tiem, kas krituši, 
laipnību pret tevi, ja tu tikai paliksi 
uzticīgs šai laipnībai; citādi arī tevi 
izcirtīs! 

23 Eles também, se não permanecerem na 
incredulidade, serão enxertados; pois 
Deus é poderoso para os enxertar de novo. 

23Viņi turpretim, ja viņi nepaliks savā 
neticībā, tiks iepotēti. Jo Dievs viņus spēj 
atkal iepotēt. 

24 Pois, se foste cortado da que, por 
natureza, era oliveira brava e, contra a 
natureza, enxertado em boa oliveira, 
quanto mais não serão enxertados na sua 
própria oliveira aqueles que são ramos 
naturais! 

24Jo, ja tu no sava dabīgā celma, meža 
eļļaskoka, esi izcirsts un pret savu dabu esi 
iepotēts dārza eļļaskokā, cik daudz vieglāk 
šie, kas pēc savas dabas jau viņam pieder, 
var tikt iepotēti savā pašu eļļaskokā! 

O último desígnio de Deus é misericórdia para 
com todos  

25 Porque não quero, irmãos, que ignoreis 
este mistério (para que não sejais 
presumidos em vós mesmos): que veio 
endurecimento em parte a Israel, até que 
haja entrado a plenitude dos gentios. 

25Es jūs, brāļi, negribu atstāt neziņā par šo 
noslēpumu, lai jūs nekļūtu pašgudri, proti, 
ka vienai Israēla daļai sirds tikusi 
nocietināta, līdz kamēr pasaules tautas 
visā pilnībā būs iegājušas. 

26 E, assim, todo o Israel será salvo, como 
está escrito: Virá de Sião o Libertador e ele 
apartará de Jacó as impiedades. 

26Un tā viss Israēls tiktu glābts, jo ir 
rakstīts: no Ciānas nāk Glābējs, Viņš 
novērsīs bezdievību no Jēkaba. 

27 Esta é a minha aliança com eles, quando 
eu tirar os seus pecados. 

27Un šī būs Mana derība ar viņiem, kad Es 
dzēsīšu viņu grēkus. 
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28 Quanto ao evangelho, são eles inimigos 
por vossa causa; quanto, porém, à eleição, 
amados por causa dos patriarcas; 

28Pēc evaņģēlija viņi ir ienaidnieki jūsu 
dēļ; bet pēc izvēles - Dieva mīļoti tēvu dēļ. 

29 porque os dons e a vocação de Deus são 
irrevogáveis. 

29Jo neatceļamas ir Dieva žēlastības 
dāvanas un Viņa aicinājums. 

30 Porque assim como vós também, 
outrora, fostes desobedientes a Deus, mas, 
agora, alcançastes misericórdia, à vista da 
desobediência deles, 

30Jo, kā jūs kādreiz esat bijuši 
nepaklausīgi Dievam, bet tagad viņu 
nepaklausības dēļ esat piedzīvojuši 
žēlastību, 

31 assim também estes, agora, foram 
desobedientes, para que, igualmente, eles 
alcancem misericórdia, à vista da que vos 
foi concedida. 

31gluži tāpat viņi tagad kļuvuši 
nepaklausīgi jūsu apžēlošanas labā, lai pēc 
tam paši tiktu apžēloti. 

32 Porque Deus a todos encerrou na 
desobediência, a fim de usar de 
misericórdia para com todos. 

32Tā Dievs it visus pakļāvis nepaklausībai, 
lai pār visiem apžēlotos. 

A maravilhosa sabedoria dos desígnios divinos  
33 Ó profundidade da riqueza, tanto da 
sabedoria como do conhecimento de 
Deus! Quão insondáveis são os seus juízos, 
e quão inescrutáveis, os seus caminhos! 

33Kāds Dieva bagātības, gudrības un 
atziņas dziļums! Cik neizprotamas Viņa 
tiesas un cik neizdibināmi Viņa ceļi! 

34 Quem, pois, conheceu a mente do 
SENHOR? Ou quem foi o seu conselheiro? 

34Kas gan ir izpratis Dieva prātu, kas ir 
bijis Viņa padoma devējs? 

35 Ou quem primeiro deu a ele para que 
lhe venha a ser restituído? 

35Jeb kas Viņam ko iepriekš devis, par ko 
nāktos atmaksa? 

36 Porque dele, e por meio dele, e para ele 
são todas as coisas. A ele, pois, a glória 
eternamente. Amém! 

36No Viņa, caur Viņu, uz Viņu visas lietas. 
Viņam lai gods mūžīgi! Āmen. 

Romanos 12 Romiešiem 12 

A nova vida  
1 Rogo-vos, pois, irmãos, pelas 
misericórdias de Deus, que apresenteis o 
vosso corpo por sacrifício vivo, santo e 
agradável a Deus, que é o vosso culto 
racional. 

1Es jums lieku pie sirds, brāļi, Dieva 
žēlsirdības vārdā nodot sevi pašus par 
dzīvu, svētu Dievam patīkamu upuri, tā lai 
ir jūsu garīgā kalpošana. 
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2 E não vos conformeis com este século, 
mas transformai-vos pela renovação da 
vossa mente, para que experimenteis qual 
seja a boa, agradável e perfeita vontade de 
Deus. 

2Un netopiet šai pasaulei līdzīgi, bet 
pārvērtieties, atjaunodamies savā garā, lai 
pareizi saprastu, kas ir Dieva griba: to, kas 
ir labs, tīkams un pilnīgs. 

O devido uso de dons espirituais  
3 Porque, pela graça que me foi dada, digo 
a cada um dentre vós que não pense de si 
mesmo além do que convém; antes, pense 
com moderação, segundo a medida da fé 
que Deus repartiu a cada um. 

3Tad nu es ieteicu ikvienam starp jums tās 
žēlastības vārdā, kas man dota: netiekties 
pāri noliktam, bet censties sevi apvaldīt 
saskaņā ar to ticības mēru, ko Dievs 
katram piešķīris. 

4 Porque assim como num só corpo temos 
muitos membros, mas nem todos os 
membros têm a mesma função, 

4Jo, kā mums vienā miesā ir daudz 
locekļu, bet ne visiem locekļiem ir vienāds 
uzdevums, 

5 assim também nós, conquanto muitos, 
somos um só corpo em Cristo e membros 
uns dos outros, 

5tāpat mēs daudzi kopā esam viena miesa 
Kristū, bet savā starpā visi esam locekļi. 

6 tendo, porém, diferentes dons segundo a 
graça que nos foi dada: se profecia, seja 
segundo a proporção da fé; 

6Kad nu mums, pēc mums piešķirtās 
žēlastības, ir dažādas dāvanas, tad lai tās, 
ja tās ir pravieša spējas, izpaužas saskaņā 
ar ticības mēru, 

7 se ministério, dediquemo-nos ao 
ministério; ou o que ensina esmere-se no 
fazê-lo; 

7kalpošanas spējas - kalpošanā, spējas 
mācīt - mācīšanā; 

8 ou o que exorta faça-o com dedicação; o 
que contribui, com liberalidade; o que 
preside, com diligência; quem exerce 
misericórdia, com alegria. 

8pamācīšanas spējas - pamācīšanā, kas 
dod no sava, lai to dara vientiesīgi, kas 
valda, lai dara to rūpīgi, kas strādā 
žēlsirdības darbu, lai dara to ar prieku. 

As virtudes recomendadas  
9 O amor seja sem hipocrisia. Detestai o 
mal, apegando-vos ao bem. 

9Jūsu mīlestība lai ir neliekuļota. Nīstiet 
to, kas ļauns, pieķerieties tam, kas labs. 

10 Amai-vos cordialmente uns aos outros 
com amor fraternal, preferindo-vos em 
honra uns aos outros. 

10Brāļu mīlestība jūsu starpā lai ir sirsnīga. 
Centieties cits citu pārspēt savstarpējā 
cieņā. 
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11 No zelo, não sejais remissos; sede 
fervorosos de espírito, servindo ao 
SENHOR; 

11Savā darbā neesiet kūtri, esiet dedzīgi 
garā, gatavi kalpot Tam Kungam, 

12 regozijai-vos na esperança, sede 
pacientes na tribulação, na oração, 
perseverantes; 

12priecīgi cerībā, pacietīgi bēdās, 
neatlaidīgi savās lūgšanās. 

13 compartilhai as necessidades dos santos; 
praticai a hospitalidade; 

13Palīdziet svētajiem viņu vajadzībās, 
centieties parādīt viesmīlību! 

14 abençoai os que vos perseguem, 
abençoai e não amaldiçoeis. 

14Svētījiet tos, kas jūs vajā, svētījiet un 
nenolādiet! 

15 Alegrai-vos com os que se alegram e 
chorai com os que choram. 

15Priecājieties ar priecīgajiem, raudiet ar 
tiem, kas raud. 

16 Tende o mesmo sentimento uns para 
com os outros; em lugar de serdes 
orgulhosos, condescendei com o que é 
humilde; não sejais sábios aos vossos 
próprios olhos. 

16Turiet vienādu prātu cits pret citu, 
neesiet iedomīgi, bet sniedziet roku 
zemajiem! Neliecieties paši gudri esam. 

17 Não torneis a ninguém mal por mal; 
esforçai-vos por fazer o bem perante todos 
os homens; 

17Neatmaksājiet nevienam ļaunu ar ļaunu, 
domājiet par to, ka varat labu darīt visiem 
cilvēkiem. 

18 se possível, quanto depender de vós, 
tende paz com todos os homens; 

18Ja iespējams, no savas puses, turiet 
mieru ar visiem cilvēkiem. 

19 não vos vingueis a vós mesmos, amados, 
mas dai lugar à ira; porque está escrito: A 
mim me pertence a vingança; eu é que 
retribuirei, diz o SENHOR. 

19Neatriebieties paši, mīļie, bet atstājiet 
vietu Dieva dusmībai, jo ir rakstīts: Man 
pieder atriebšana, Es atmaksāšu, saka Tas 
Kungs. 

20 Pelo contrário, se o teu inimigo tiver 
fome, dá-lhe de comer; se tiver sede, dá-
lhe de beber; porque, fazendo isto, 
amontoarás brasas vivas sobre a sua 
cabeça. 

20Bet, ja tavs ienaidnieks ir izsalcis, 
paēdini viņu; ja tas cieš slāpes, dod viņam 
dzert. Tā darīdams, tu uz viņa galvas 
sakrāsi kvēlojošas ogles. 

21 Não te deixes vencer do mal, mas vence 
o mal com o bem. 

21Ļaunums lai tevi neuzvar, bet pats 
uzvari ļaunu ar labu! 

Romanos 13 Romiešiem 13 

Da obediência às autoridades  
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1 Todo homem esteja sujeito às 
autoridades superiores; porque não há 
autoridade que não proceda de Deus; e as 
autoridades que existem foram por ele 
instituídas. 

1Ikviens lai ir paklausīgs varām, kas valda. 
Jo nav valsts varas, kā vien no Dieva, un 
tās, kas ir, ir Dieva ieceltas. 

2 De modo que aquele que se opõe à 
autoridade resiste à ordenação de Deus; e 
os que resistem trarão sobre si mesmos 
condenação. 

2Tātad tas, kas pretojas valsts varai, 
saceļas pret Dieva iestādījumu. Bet tie, kas 
saceļas pret to, paši sev sagādā sodu. 

3 Porque os magistrados não são para 
temor, quando se faz o bem, e sim quando 
se faz o mal. Queres tu não temer a 
autoridade? Faze o bem e terás louvor 
dela, 

3Jo valdītāji nav bīstami labam darbam, 
bet ļaunam. Tu negribi bīties valsts varas, 
labi, dari to, kas labs, tad tu saņemsi viņas 
uzslavu, 

4 visto que a autoridade é ministro de Deus 
para teu bem. Entretanto, se fizeres o mal, 
teme; porque não é sem motivo que ela 
traz a espada; pois é ministro de Deus, 
vingador, para castigar o que pratica o 
mal. 

4jo tā ir Dieva kalpone tevis labā. Bet, ja 
tu dari ļaunu, tad bīsties; ne velti tā nes 
zobenu, jo tā ir Dieva kalpone, atriebēja 
un soda nesēja tam, kas dara ļaunu. 

5 É necessário que lhe estejais sujeitos, não 
somente por causa do temor da punição, 
mas também por dever de consciência. 

5Tādēļ nepieciešami tai paklausīt ne vien 
soda dēļ, bet arī sirdsapziņas dēļ. 

6 Por esse motivo, também pagais tributos, 
porque são ministros de Deus, atendendo, 
constantemente, a este serviço. 

6Tāpēc maksājiet arī savas nodevas: viņi, 
kas uz to raugās, ir Dieva kalpi. 

7 Pagai a todos o que lhes é devido: a quem 
tributo, tributo; a quem imposto, imposto; 
a quem respeito, respeito; a quem honra, 
honra. 

7Dodiet katram, kas viņam pienākas: 
nodevas, kam nākas nodevas, muitu, kam 
nākas muita, bijību, kam nākas bijība, 
cieņu, kam nākas cieņa. 

O amor ao próximo é o cumprimento da lei  
8 A ninguém fiqueis devendo coisa 
alguma, exceto o amor com que vos ameis 
uns aos outros; pois quem ama o próximo 
tem cumprido a lei. 

8Nepalieciet nevienam neko parādā kā 
vienīgi, ka jūs cits citu mīlat. Jo, kas otru 
mīl, tas ir piepildījis bauslību. 
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9 Pois isto: Não adulterarás, não matarás, 
não furtarás, não cobiçarás, e, se há 
qualquer outro mandamento, tudo nesta 
palavra se resume: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

9Jo baušļi: tev nebūs pārkāpt laulību, tev 
nebūs nokaut, tev nebūs zagt, tev nebūs 
iekārot un ja vēl ir kāds cits bauslis, 
saņemami kopā šinī vārdā, proti: mīli savu 
tuvāko kā sevi pašu. 

10 O amor não pratica o mal contra o 
próximo; de sorte que o cumprimento da 
lei é o amor. 

10Mīlestība tuvākajam ļaunu nedara: tātad 
bauslības piepildījums ir mīlestība. 

O dia está próximo  
11 E digo isto a vós outros que conheceis o 
tempo: já é hora de vos despertardes do 
sono; porque a nossa salvação está, agora, 
mais perto do que quando no princípio 
cremos. 

11To darait, saprazdami šo laiku, ka jums 
pienākusi stunda celties no miega. Jo 
tagad mūsu pestīšana ir tuvāk nekā toreiz, 
kad kļuvām ticīgi. 

12 Vai alta a noite, e vem chegando o dia. 
Deixemos, pois, as obras das trevas e 
revistamo-nos das armas da luz. 

12Nakts drīz būs pagājusi, diena ir tuvu: 
tāpēc noliksim tumsības darbus un 
tērpsimies gaismas bruņās. 

13 Andemos dignamente, como em pleno 
dia, não em orgias e bebedices, não em 
impudicícias e dissoluções, não em 
contendas e ciúmes; 

13Dzīvosim cienīgi, kā diena to prasa, 
nevis dzīrēs un skurbumā, izvirtībā un 
izlaidībā, ķildās un naidā, 

14 mas revesti-vos do SENHOR Jesus Cristo 
e nada disponhais para a carne no tocante 
às suas concupiscências. 

14bet lai jūsu bruņas ir Kungs Jēzus 
Kristus, un nelutiniet miesu, lai nekristu 
kārībās. 

Romanos 14 Romiešiem 14 

A tolerância para com os fracos na fé  
1 Acolhei ao que é débil na fé, não, porém, 
para discutir opiniões. 

1Pieņemiet tos, kas ticībā vēl vāji, un 
netiesājiet viņu domas. 

2 Um crê que de tudo pode comer, mas o 
débil come legumes; 

2Cits savā ticībā ēd visu, bet cits nav tik 
stiprs un ēd tikai dārzaugus. 

3 quem come não despreze o que não 
come; e o que não come não julgue o que 
come, porque Deus o acolheu. 

3Tas, kas ēd, lai nenicina to, kas neēd; bet 
tas, kas neēd, lai netiesā to, kas ēd visu. Jo 
Dievs viņu pieņēmis. 
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4 Quem és tu que julgas o servo alheio? 
Para o seu próprio senhor está em pé ou 
cai; mas estará em pé, porque o SENHOR 
é poderoso para o suster. 

4Kas tu tāds esi, ka tu tiesā cita kalpu? 
Viņš stāv vai krīt savam Kungam. Un viņš 
stāvēs, jo viņa Kungs spēj viņu stiprināt. 

5 Um faz diferença entre dia e dia; outro 
julga iguais todos os dias. Cada um tenha 
opinião bem definida em sua própria 
mente. 

5Dažs ievēro vienu dienu vairāk par otru, 
dažs turpretim visas dienas tur vienādas: 
ikviens lai pilnīgi turas savā pārliecībā! 

6 Quem distingue entre dia e dia para o 
SENHOR o faz; e quem come para o 
SENHOR come, porque dá graças a Deus; 
e quem não come para o SENHOR não 
come e dá graças a Deus. 

6Tas, kas kādu dienu sevišķi ievēro, to 
ievēro Tam Kungam par godu un, kas ko 
ēd, ēd to Tam Kungam par godu, jo viņš 
par to pateicas Dievam. Bet arī tas, kas 
neēd, to dara Tam Kungam par godu, jo 
arī viņš pateicas Dievam. 

7 Porque nenhum de nós vive para si 
mesmo, nem morre para si. 

7Jo neviens mūsu starpā nedzīvo sev 
pašam, un neviens nemirst sev pašam. 

8 Porque, se vivemos, para o SENHOR 
vivemos; se morremos, para o SENHOR 
morremos. Quer, pois, vivamos ou 
morramos, somos do SENHOR. 

8Jo, ja dzīvojam, dzīvojam savam Kungam 
un, ja mirstam, mirstam savam Kungam. 
Tātad, vai dzīvojam, vai mirstam, mēs 
piederam savam Kungam. 

9 Foi precisamente para esse fim que Cristo 
morreu e ressurgiu: para ser SENHOR 
tanto de mortos como de vivos. 

9Jo tādēļ Kristus ir miris un dzīvs tapis, lai 
būtu Kungs pār mirušiem un dzīviem. 

10 Tu, porém, por que julgas teu irmão? E 
tu, por que desprezas o teu? Pois todos 
compareceremos perante o tribunal de 
Deus. 

10Bet kā tad tu tiesā savu brāli? Jeb arī: 
kāpēc tu nicini savu brāli? Mēs taču reiz 
visi stāvēsim Dieva soģa krēsla priekšā! 

11 Como está escrito: Por minha vida, diz 
o SENHOR, diante de mim se dobrará todo 
joelho, e toda língua dará louvores a Deus. 

11Jo ir rakstīts: tik tiešām, ka Es dzīvoju, 
saka Tas Kungs, Manā priekšā lieksies visi 
ceļi, un visas mēles atzīsies Dievam. 

12 Assim, pois, cada um de nós dará contas 
de si mesmo a Deus. 

12Tātad ikviens no mums atbildēs Dievam 
par sevi. 

A liberdade e a caridade  

13 Não nos julguemos mais uns aos outros; 
pelo contrário, tomai o propósito de não 

13Tāpēc netiesāsim vairs cits citu, bet 
labāk spriediet, ka netopat brālim par 
piedauzību vai par iemeslu viņa krišanai. 
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pordes tropeço ou escândalo ao vosso 
irmão. 
14 Eu sei e estou persuadido, no SENHOR 
Jesus, de que nenhuma coisa é de si 
mesma impura, salvo para aquele que 
assim a considera; para esse é impura. 

14Es zinu un esmu pārliecināts Kungā 
Jēzū, ka nekas nav nešķīsts pats par sevi: 
vienīgi tam, kas domā, ka tas nešķīsts, tam 
tas nešķīsts. 

15 Se, por causa de comida, o teu irmão se 
entristece, já não andas segundo o amor 
fraternal. Por causa da tua comida, não 
faças perecer aquele a favor de quem 
Cristo morreu. 

15Bet, ja tavs brālis ēdiena dēļ ir noskumis, 
tad tu vairs nestaigā mīlestībā. Neved ar 
savu ēdienu postā to, par ko Kristus ir 
miris. 

16 Não seja, pois, vituperado o vosso bem. 
16Tad lai nu tas, kas jums tas labais, netop 
par zaimiem! 

17 Porque o reino de Deus não é comida 
nem bebida, mas justiça, e paz, e alegria 
no Espírito Santo. 

17Jo Dieva valstība nav ēšana un dzeršana, 
bet taisnība, miers un prieks Svētajā Garā. 

18 Aquele que deste modo serve a Cristo é 
agradável a Deus e aprovado pelos 
homens. 

18Tad nu tas, kas šinīs lietās kalpo 
Kristum, ir Dievam tīkams un cienījams 
cilvēku starpā. 

19 Assim, pois, seguimos as coisas da paz e 
também as da edificação de uns para com 
os outros. 

19Tāpēc mēs dzenamies pēc miera un pēc 
tā, lai cits citu celtu ticībā. 

20 Não destruas a obra de Deus por causa 
da comida. Todas as coisas, na verdade, 
são limpas, mas é mau para o homem o 
comer com escândalo. 

20Neposti Dieva darbu ēdiena dēļ! Viss gan 
ir šķīsts par sevi, bet cilvēkam, kas ēzdams 
apgrēcinājas, tas ir par ļaunu. 

21 É bom não comer carne, nem beber 
vinho, nem fazer qualquer outra coisa com 
que teu irmão venha a tropeçar [ou se 
ofender ou se enfraquecer]. 

21Tāpēc ir labāk neēst gaļu un nedzert 
vīnu, nedz arī ko citu darīt, kas brāli 
apgrēcina. 

22 A fé que tens, tem-na para ti mesmo 
perante Deus. Bem-aventurado é aquele 
que não se condena naquilo que aprova. 

22Tu paturi savu ticību, kas tev ir, Dieva 
priekšā. Svētīgs tas, kas sevi netiesā tajā, 
ko atzīst par labu. 
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23 Mas aquele que tem dúvidas é 
condenado se comer, porque o que faz não 
provém de fé; e tudo o que não provém de 
fé é pecado. 

23Bet tas, kas šaubīdamies ēd, ir jau 
nosodīts, jo tas to nedara ticībā. Bet viss, 
kas nenāk no ticības, ir grēks. 

Romanos 15 Romiešiem 15 

A imitação a Cristo. A simpatia e o altruísmo  
1 Ora, nós que somos fortes devemos 
suportar as debilidades dos fracos e não 
agradar-nos a nós mesmos. 

1Bet mums, kas esam stipri, pienākas nest 
to vājības, kas nav tik stipri, nedzīvojot 
par patikšanu sev pašiem. 

2 Portanto, cada um de nós agrade ao 
próximo no que é bom para edificação. 

2Ikviens mūsu starpā lai dzīvo par patiku 
savam tuvākajam, viņam par labu, lai to 
celtu. 

3 Porque também Cristo não se agradou a 
si mesmo; antes, como está escrito: As 
injúrias dos que te ultrajavam caíram 
sobre mim. 

3Jo arī Kristus nav dzīvojis par patikšanu 
Sev pašam, bet kā rakstīts: to zaimi, kas 
Tevi apsmēja, krituši uz Mani. 

4 Pois tudo quanto, outrora, foi escrito 
para o nosso ensino foi escrito, a fim de 
que, pela paciência e pela consolação das 
Escrituras, tenhamos esperança. 

4Jo viss, kas iepriekš rakstīts, rakstīts 
mūsu pamācībai, lai mēs, izturīgi būdami 
bēdās un iepriecu smeldami Rakstos, 
iegūtu cerību. 

5 Ora, o Deus da paciência e da consolação 
vos conceda o mesmo sentir de uns para 
com os outros, segundo Cristo Jesus, 

5Bet Dievs, no kā nāk izturība un ieprieca, 
lai jums dod vienādu prātu savā starpā 
Kristū Jēzū, 

6 para que concordemente e a uma voz 
glorifiqueis ao Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo. 

6lai jūs vienprātīgi vienā mutē slavētu 
Dievu, mūsu Kunga Jēzus Kristus Tēvu. 

7 Portanto, acolhei-vos uns aos outros, 
como também Cristo nos acolheu para a 
glória de Deus. 

7Pieņemiet cits citu, kā arī Kristus mūs ir 
pieņēmis Dievam par godu. 

8 Digo, pois, que Cristo foi constituído 
ministro da circuncisão, em prol da 
verdade de Deus, para confirmar as 
promessas feitas aos nossos pais; 

8Es gribu sacīt: Kristus ir kļuvis par kalpu 
apgraizītajiem Dieva patiesības dēļ, lai 
apstiprinātu tēviem dotos solījumus, 

9 e para que os gentios glorifiquem a Deus 
por causa da sua misericórdia, como está 

9lai citas tautas slavētu Dievu par Viņa 
žēlastību, kā ir rakstīts: tāpēc es Tevi 
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escrito: Por isso, eu te glorificarei entre os 
gentios e cantarei louvores ao teu nome. 

slavēšu tautu starpā un dziedāšu Tavam 
Vārdam. 

10 E também diz: Alegrai-vos, ó gentios, 
com o seu povo. 

10Un citur: priecājieties, jūs tautas, kopā ar 
Viņa tautu. 

11 E ainda: Louvai ao SENHOR, vós todos 
os gentios, e todos os povos o louvem. 

11Un vēl: slavējiet To Kungu, pasaules 
tautas, un uzgavilējiet Viņam, visi ļaudis! 

12 Também Isaías diz: Haverá a raiz de 
Jessé, aquele que se levanta para governar 
os gentios; nele os gentios esperarão. 

12Arī Jesaja vēl saka: nāks Isaja atvase un 
celsies kāds, lai valdītu pār tautām, uz 
Viņu tautas liks savu cerību. 

13 E o Deus da esperança vos encha de todo 
o gozo e paz no vosso crer, para que sejais 
ricos de esperança no poder do Espírito 
Santo. 

13Bet cerības devējs Dievs lai piepilda jūs 
ar visu prieku un mieru ticībā, lai jūs kļūtu 
bagāti cerībā Svētā Gara spēkā. 

A explicação de Paulo  
14 E certo estou, meus irmãos, sim, eu 
mesmo, a vosso respeito, de que estais 
possuídos de bondade, cheios de todo o 
conhecimento, aptos para vos 
admoestardes uns aos outros. 

14Bet es pats, mani brāļi, es par jums esmu 
pārliecināts, ka jūs paši jau esat krietni, 
apveltīti ar visu atziņu un spējīgi cits citu 
pamācīt. 

15 Entretanto, vos escrevi em parte mais 
ousadamente, como para vos trazer isto de 
novo à memória, por causa da graça que 
me foi outorgada por Deus, 

15Varbūt es mazliet pārdroši jums esmu 
rakstījis, gribēdams jums visu to atgādināt 
tās žēlastības vārdā, ko Dievs man devis, 

16 para que eu seja ministro de Cristo Jesus 
entre os gentios, no sagrado encargo de 
anunciar o evangelho de Deus, de modo 
que a oferta deles seja aceitável, uma vez 
santificada pelo Espírito Santo. 

16lai es, būdams Kristus Jēzus kalps citām 
tautām, pildītu priestera pienākumus pie 
Dieva evaņģēlija, lai šīs tautas kļūtu 
Dievam par patīkamu Svētā Gara svētītu 
upuri. 

17 Tenho, pois, motivo de gloriar-me em 
Cristo Jesus nas coisas concernentes a 
Deus. 

17Es teicu sevi laimīgu Dieva lietās Jēzū 
Kristū, 

18 Porque não ousarei discorrer sobre coisa 
alguma, senão sobre aquelas que Cristo fez 
por meu intermédio, para conduzir os 
gentios à obediência, por palavra e por 
obras, 

18jo es iedrošinos stāstīt tikai par to, ko 
Kristus darījis caur mani, gan vārdos, gan 
darbos, vezdams pie ticības citas tautas, 
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19 por força de sinais e prodígios, pelo 
poder do Espírito Santo; de maneira que, 
desde Jerusalém e circunvizinhanças até 
ao Ilírico, tenho divulgado o evangelho de 
Cristo, 

19Gara spēkā, varenām zīmēm un 
brīnumiem: sākot ar Jeruzālemi, es 
visapkārt līdz pat Illīrijai visur esmu 
izpildījis savu uzdevumu, pauzdams 
Kristus evaņģēliju. 

20 esforçando-me, deste modo, por pregar 
o evangelho, não onde Cristo já fora 
anunciado, para não edificar sobre 
fundamento alheio; 

20Jo es esmu turējis par savu godu nest 
evaņģēliju tur, kur Kristus Vārds vēl nav 
pazīstams, lai neceltu namu uz sveša 
pamata, 

21 antes, como está escrito: Hão de vê-lo 
aqueles que não tiveram notícia dele, e 
compreendê-lo os que nada tinham ouvido 
a seu respeito. 

21bet kā ir rakstīts: redzēs tie, kam nebija 
sludināts par Viņu, un nāks pie atziņas, 
kas nebija dzirdējuši. 

Os planos de Paulo  
22 Essa foi a razão por que também, muitas 
vezes, me senti impedido de visitar-vos. 

22Šī paša iemesla dēļ bieži esmu ticis 
aizkavēts pie jums nākt. 

23 Mas, agora, não tendo já campo de 
atividade nestas regiões e desejando há 
muito visitar-vos, 

23Bet man tagad vairs nav vietas šajās 
zemēs, un es jau kopš daudz gadiem 
ilgojos pie jums nākt, 

24 penso em fazê-lo quando em viagem 
para a Espanha, pois espero que, de 
passagem, estarei convosco e que para lá 
seja por vós encaminhado, depois de 
haver primeiro desfrutado um pouco a 
vossa companhia. 

24kad došos uz Spāniju, tad es ceru, ka ceļā 
uz turieni redzēšu jūs, un jūs mani vadīsit 
tālāk uz turieni, kad būšu papriekš 
daudzmaz baudījis prieku jūsu vidū. 

25 Mas, agora, estou de partida para 
Jerusalém, a serviço dos santos. 

25Bet tagad es eju uz Jeruzālemi nest 
palīdzību svētajiem. 

26 Porque aprouve à Macedônia e à Acaia 
levantar uma coleta em benefício dos 
pobres dentre os santos que vivem em 
Jerusalém. 

26Jo Maķedonija un Ahaja lēmušas sūtīt 
kādu pabalstu nabagiem Jeruzālemes 
svēto starpā. 

27 Isto lhes pareceu bem, e mesmo lhes são 
devedores; porque, se os gentios têm sido 
participantes dos valores espirituais dos 
judeus, devem também servi-los com bens 
materiais. 

27Tā viņas lēmušas, jo viņas arī tiem to 
parādā: jo, ja citas tautas kļuvušas to 
līdzdalībnieces garīgās lietās, viņām 
savukārt nākas kalpot tiem laicīgajās. 
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28 Tendo, pois, concluído isto e havendo-
lhes consignado este fruto, passando por 
vós, irei à Espanha. 

28Kad nu šo darbu būšu pabeidzis un šo 
dāvanu būšu nodevis viņu rokās, es došos 
uz Spāniju, ceļā iegriezdamies pie jums. 

29 E bem sei que, ao visitar-vos, irei na 
plenitude da bênção de Cristo. 

29Un es zinu, ka pie jums nonākdams, 
nākšu ar pilnu Kristus svētību. 

Paulo pede as orações  
30 Rogo-vos, pois, irmãos, por nosso 
SENHOR Jesus Cristo e também pelo amor 
do Espírito, que luteis juntamente comigo 
nas orações a Deus a meu favor, 

30Es jūs lūdzu, brāļi, mūsu Kunga Jēzus 
Kristus un Gara mīlestības vārdā, nāciet 
man palīgā savās aizlūgšanās Dieva 
priekšā, 

31 para que eu me veja livre dos rebeldes 
que vivem na Judéia, e que este meu 
serviço em Jerusalém seja bem aceito 
pelos santos; 

31ka tieku izglābts no neticīgajiem, kas ir 
Jūdejā, un ka svētie Jeruzālemē manu 
palīdzību uzņem ar labvēlību. 

32 a fim de que, ao visitar-vos, pela 
vontade de Deus, chegue à vossa presença 
com alegria e possa recrear-me convosco. 

32Lai es pie jums varētu ierasties ar 
priecīgu sirdi un, ja Dievs to gribēs, kopā 
ar jums varētu atspirgt. 

33 E o Deus da paz seja com todos vós. 
Amém! 

33Bet miera Dievs lai ir ar jums visiem. 
Āmen. 

Romanos 16 Romiešiem 16 

Paulo recomenda a Febe  
1 Recomendo-vos a nossa irmã Febe, que 
está servindo à igreja de Cencréia, 

1Jūsu gādībai ieteicu Foibu, mūsu māsu, 
kas kalpo Kenhrejas draudzē. 

2 para que a recebais no SENHOR como 
convém aos santos e a ajudeis em tudo que 
de vós vier a precisar; porque tem sido 
protetora de muitos e de mim inclusive. 

2Uzņemiet viņu iekš Tā Kunga, kā 
svētajiem klājas, un palīdziet viņai, ja 
viņai kādā lietā vajadzīgs jūsu atbalsts: arī 
viņa daudziem bijusi par aizstāvi, arī man 
pašam. 

As saudações pessoais  
3 Saudai Priscila e Áqüila, meus 
cooperadores em Cristo Jesus, 

3Sveicinait Prisku un Akvilu, mana darba 
biedrus Kristū Jēzū; 

4 os quais pela minha vida arriscaram a 
sua própria cabeça; e isto lhes agradeço, 
não somente eu, mas também todas as 
igrejas dos gentios; 

4viņi savu galvu likuši ķīlā par manu 
dzīvību, tā ka viņiem ne vien es esmu 
pateicīgs, bet visas pagānu draudzes; 
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5 saudai igualmente a igreja que se reúne 
na casa deles. Saudai meu querido 
Epêneto, primícias da Ásia para Cristo. 

5arī draudzi viņu namā sveicinait. 
Sveicinait manu mīļoto Epainetu, kas ir 
pirmais Kristus guvums Āzijā. 

6 Saudai Maria, que muito trabalhou por 
vós. 

6Sveicinait Mariju, kas daudz pūlējusies 
jūsu labā. 

7 Saudai Andrônico e Júnias, meus 
parentes e companheiros de prisão, os 
quais são notáveis entre os apóstolos e 
estavam em Cristo antes de mim. 

7Sveicinait Androniku un Jūniju, manus 
ciltsbrāļus un cietuma biedrus, kas ieņem 
cienīgu vietu starp apustuļiem un jau 
pirms manis bijuši Kristū. 

8 Saudai Amplíato, meu dileto amigo no 
SENHOR. 

8Sveicinait Ampliatu, kas man ir mīļš 
Kristū. 

9 Saudai Urbano, que é nosso cooperador 
em Cristo, e também meu amado Estáquis. 

9Sveicinait manu darbabiedru Kristū - 
Urbānu un manu mīļo Stahiju. 

10 Saudai Apeles, aprovado em Cristo. 
Saudai os da casa de Aristóbulo. 

10Sveicinait pārbaudīto Kristus mācekli 
Apellu. Sveicinait tos, kas pieder pie 
Aristobula saimes ļaudīm. 

11 Saudai meu parente Herodião. Saudai os 
da casa de Narciso, que estão no SENHOR. 

11Sveicinait manu ciltsbrāli Herodionu. 
Sveicinait Narkisa saimes ļaudis, kas ir 
mūsu Kungā. 

12 Saudai Trifena e Trifosa, as quais 
trabalhavam no SENHOR. Saudai a 
estimada Pérside, que também muito 
trabalhou no SENHOR. 

12Sveicinait Trifainu un Trifozu, kas strādā 
Tā Kunga darbu. Sveicinait mīļoto 
Persidu, kas daudz pūlējusies Tā Kunga 
darbā. 

13 Saudai Rufo, eleito no SENHOR, e 
igualmente a sua mãe, que também tem 
sido mãe para mim. 

13Sveicinait Kungā izredzēto Rūfu un viņa 
māti, kas ir arī manējā. 

14 Saudai Asíncrito, Flegonte, Hermes, 
Pátrobas, Hermas e os irmãos que se 
reúnem com eles. 

14Sveicinait Asinkritu, Flegontu, Hermeju, 
Patrobu, Hermu un brāļus, kas atrodas pie 
viņiem. 

15 Saudai Filólogo, Júlia, Nereu e sua irmã, 
Olimpas e todos os santos que se reúnem 
com eles. 

15Sveicinait Filologu, Jūliju, Nereju un 
viņa māsu, Olimpu un visus svētos, kas pie 
viņiem. 

16 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todas as igrejas de Cristo vos 
saúdam. 

16Sveicinait cits citu ar svēto skūpstu. Jūs 
sveicina visas Kristus draudzes. 

As admoestações  
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17 Rogo-vos, irmãos, que noteis bem 
aqueles que provocam divisões e 
escândalos, em desacordo com a doutrina 
que aprendestes; afastai-vos deles, 

17Es lieku jums pie sirds, brāļi, ņemiet vērā 
tos, kas rada šķelšanos un pretestību tai 
mācībai, ko esat mācījušies: vairieties no 
viņiem! 

18 porque esses tais não servem a Cristo, 
nosso SENHOR, e sim a seu próprio 
ventre; e, com suaves palavras e lisonjas, 
enganam o coração dos incautos. 

18Tādi cilvēki nekalpo mūsu Kungam 
Kristum, bet savam vēderam un ar saviem 
saldajiem vārdiem un skaistajām runām 
pieviļ vientiesīgo sirdis. 

19 Pois a vossa obediência é conhecida por 
todos; por isso, me alegro a vosso respeito; 
e quero que sejais sábios para o bem e 
símplices para o mal. 

19Bet jūsu paklausība visiem kļuvusi 
zināma, tāpēc man par jums ir prieks; bet 
tikai vēlos, lai jūs būtu gudri uz labu, bet 
vientiesīgi uz ļaunu. 

20 E o Deus da paz, em breve, esmagará 
debaixo dos vossos pés a Satanás. A graça 
de nosso SENHOR Jesus seja convosco. 

20Bet miera Dievs drīzumā samīs sātanu 
apakš jūsu kājām! Mūsu Kunga Jēzus 
žēlastība lai ir ar jums! 

As saudações dos companheiros  

21 Saúda-vos Timóteo, meu cooperador, e 
Lúcio, Jasom e Sosípatro, meus parentes. 

21Jūs sveicina Timotejs, mans darba 
biedrs, kā arī Lukijs, Jazons un Sozipatrs, 
mani ciltsbrāļi. 

22 Eu, Tércio, que escrevi esta epístola, vos 
saúdo no SENHOR. 

22Es, Tercijs, šīs vēstules rakstītājs, 
sveicinu jūs Kungā. 

23 Saúda-vos Gaio, meu hospedeiro e de 
toda a igreja. Saúda-vos Erasto, tesoureiro 
da cidade, e o irmão Quarto. 

23Jūs sveicina Gajs, mans un visas 
draudzes nama tēvs. Jūs sveicina Erasts, 
pilsētas saimniecības vadītājs, un brālis 
Kvarts. 

24 [A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. Amém!] 

24Mūsu Kunga Jēzus Kristus žēlastība lai ir 
ar jums visiem! 

A doxologia  
25 Ora, àquele que é poderoso para vos 
confirmar segundo o meu evangelho e a 
pregação de Jesus Cristo, conforme a 
revelação do mistério guardado em 
silêncio nos tempos eternos, 

25Bet Tam, kas jūs var stiprināt, kā to rāda 
mans evaņģēlijs un vēstījums par Jēzu 
Kristu, kurā atklājas noslēpums, kas 
mūžiem bijis neizpausts, 

26 e que, agora, se tornou manifesto e foi 
dado a conhecer por meio das Escrituras 
proféticas, segundo o mandamento do 

26bet tagad darīts zināms un ar pravieša 
rakstiem uz Dieva pavēli sludināts visām 
tautām, lai tās pakļautu ticībai, - 
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Deus eterno, para a obediência por fé, 
entre todas as nações, 
27 ao Deus único e sábio seja dada glória, 
por meio de Jesus Cristo, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

27vienīgajam visugudrajam Dievam, lai 
caur Jēzu Kristu ir gods mūžu mūžos. 
Āmen. 
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Primeira epístola de Paulo aos 
Coríntios 

1. korintiešiem 

1 Coríntios 1 1. korintiešiem 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, chamado pela vontade de Deus 
para ser apóstolo de Jesus Cristo, e o 
irmão Sóstenes, 

1Pāvils, pēc Dieva prāta aicināts Kristus 
Jēzus apustulis, un brālis Sostens 

2 à igreja de Deus que está em Corinto, aos 
santificados em Cristo Jesus, chamados 
para ser santos, com todos os que em todo 
lugar invocam o nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, SENHOR deles e nosso: 

2Dieva draudzei Korintā, Jēzū Kristū 
svētītiem, aicinātiem svētajiem un visiem, 
kas piesauc mūsu Kunga Jēzus Kristus 
Vārdu visās vietās, tiklab pie viņiem, kā 
pie mums: 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3žēlastība jums un miers no Dieva, mūsu 
Tēva, un Kunga Jēzus Kristus! 

Ação de graças  
4 Sempre dou graças a [meu] Deus a vosso 
respeito, a propósito da sua graça, que vos 
foi dada em Cristo Jesus; 

4Es pateicos Dievam vienumēr jūsu dēļ par 
žēlastību, kas jums ir dota Kristū Jēzū, 

5 porque, em tudo, fostes enriquecidos 
nele, em toda a palavra e em todo o 
conhecimento; 

5jo ar Viņu jūs esat kļuvuši bagāti visās 
lietās viscaur vārdos un atziņā, 

6 assim como o testemunho de Cristo tem 
sido confirmado em vós, 

6tāpēc ka Kristus liecībai ir likti stipri 
pamati jūsu vidū, 

7 de maneira que não vos falte nenhum 
dom, aguardando vós a revelação de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, 

7tādēļ jums netrūkst nevienas dāvanas, un 
jūs sagaidāt mūsu Kunga Jēzus Kristus 
parādīšanos. 

8 o qual também vos confirmará até ao 
fim, para serdes irrepreensíveis no Dia de 
nosso SENHOR Jesus Cristo. 

8Viņš jūs arī darīs stiprus līdz galam, 
nevainojamus mūsu Kunga Jēzus Kristus 
dienā. 

9 Fiel é Deus, pelo qual fostes chamados à 
comunhão de seu Filho Jesus Cristo, nosso 
SENHOR. 

9Dievs ir uzticīgs, kas jūs aicinājis Sava 
Dēla Jēzus Kristus, mūsu Kunga, 
sadraudzībā. 

Exortação à unidade  
10 Rogo-vos, irmãos, pelo nome de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, que faleis todos a 

10Bet es jūs, brāļi, pamācu mūsu Kunga 
Jēzus Kristus Vārdā, lai jūsu starpā būtu 
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mesma coisa e que não haja entre vós 
divisões; antes, sejais inteiramente unidos, 
na mesma disposição mental e no mesmo 
parecer. 

vienprātība un neceltos šķelšanās, bet lai 
jūs visi pilnīgi vienoti stāvētu vienā prātā 
un vienā domā. 

11 Pois a vosso respeito, meus irmãos, fui 
informado, pelos da casa de Cloe, de que 
há contendas entre vós. 

11Jo man par jums, mani brāļi, ir 
pienākušas ziņas no Hloes nama ļaudīm, 
ka jūsu starpā ir ķildas. 

12 Refiro-me ao fato de cada um de vós 
dizer: Eu sou de Paulo, e eu, de Apolo, e 
eu, de Cefas, e eu, de Cristo. 

12Es gribu teikt to, ko pie jums visur dzird 
runājam, viens saka: es turos pie Pāvila, 
otrs: es pie Apolla, trešais: es pie Kēfas, bet 
ceturtais: es pie Kristus. 

13 Acaso, Cristo está dividido? Foi Paulo 
crucificado em favor de vós ou fostes, 
porventura, batizados em nome de Paulo? 

13Vai tad Kristus ir dalīts? Vai tad Pāvils ir 
par jums krustā sists? Jeb vai jūs esat 
kristīti uz Pāvila vārdu? 

14 Dou graças [a Deus] porque a nenhum 
de vós batizei, exceto Crispo e Gaio; 

14Paldies Dievam, ka es pie jums cita 
neviena neesmu kristījis kā vien Krispu un 
Gaju; 

15 para que ninguém diga que fostes 
batizados em meu nome. 

15tā neviens nevar teikt, ka jūs esat kristīti 
uz manu vārdu. 

16 Batizei também a casa de Estéfanas; 
além destes, não me lembro se batizei 
algum outro. 

16Es gan kristīju arī Stefanas namu, bet 
neatceros, vai vēl kādu citu būtu kristījis. 

17 Porque não me enviou Cristo para 
batizar, mas para pregar o evangelho; não 
com sabedoria de palavra, para que se não 
anule a cruz de Cristo. 

17Jo Kristus mani nav sūtījis kristīt, bet 
evaņģēliju sludināt, ne gudriem vārdiem, 
lai Kristus krusts nepaliktu bez satura. 

A mensagem da cruz  
18 Certamente, a palavra da cruz é loucura 
para os que se perdem, mas para nós, que 
somos salvos, poder de Deus. 

18Jo vēsts par krustu ir ģeķība tiem, kas 
pazūd, bet mums, kas topam izglābti, tas 
ir Dieva spēks. 

19 Pois está escrito: Destruirei a sabedoria 
dos sábios e aniquilarei a inteligência dos 
instruídos. 

19Jo ir rakstīts: Es samaitāšu gudro 
gudrību un likšu kaunā prātnieku prātu. - 

20 Onde está o sábio? Onde, o escriba? 
Onde, o inquiridor deste século? 

20Kur paliek gudrie? Kur rakstu mācītāji? 
Kur šīs pasaules vārdu meistari? Vai tad 



3214 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

Porventura, não tornou Deus louca a 
sabedoria do mundo? 

Dievs nav pārvērtis pasaules gudrību 
ģeķībā? 

21 Visto como, na sabedoria de Deus, o 
mundo não o conheceu por sua própria 
sabedoria, aprouve a Deus salvar os que 
crêem pela loucura da pregação. 

21Jo, kad pasaule ar savu gudrību Dievu 
Viņa gudrībā neatzina, tad Dievam 
labpatika izglābt ticīgos ar ģeķīgu 
sludināšanu. 

22 Porque tanto os judeus pedem sinais, 
como os gregos buscam sabedoria; 

22Jūdi prasa zīmes, un grieķi meklē 
gudrību. 

23 mas nós pregamos a Cristo crucificado, 
escândalo para os judeus, loucura para os 
gentios; 

23Bet mēs sludinām Kristu, krustā sisto, 
kas jūdiem apgrēcība un pagāniem ģeķība, 

24 mas para os que foram chamados, tanto 
judeus como gregos, pregamos a Cristo, 
poder de Deus e sabedoria de Deus. 

24bet tiem, kas aicināti, tiklab jūdiem, kā 
grieķiem, Dieva spēks un Dieva gudrība. 

25 Porque a loucura de Deus é mais sábia 
do que os homens; e a fraqueza de Deus é 
mais forte do que os homens. 

25Jo Dieva ģeķība ir gudrāka nekā cilvēki, 
un Dieva nespēks ir stiprāks nekā cilvēka. 

A vocação dos santos  
26 Irmãos, reparai, pois, na vossa vocação; 
visto que não foram chamados muitos 
sábios segundo a carne, nem muitos 
poderosos, nem muitos de nobre 
nascimento; 

26Raugait, brāļi, savus aicinātos, nav tur 
taču daudz pasaules gudro, nav daudz 
vareno, nav daudz augsti dzimušo. 

27 pelo contrário, Deus escolheu as coisas 
loucas do mundo para envergonhar os 
sábios e escolheu as coisas fracas do 
mundo para envergonhar as fortes; 

27Bet, kas ģeķīgs pasaulē, to Dievs ir 
izredzējis, lai liktu kaunā gudros; un, kas 
nespēcīgs pasaulē, to Dievs ir izredzējis, 
lai liktu kaunā stipros; 

28 e Deus escolheu as coisas humildes do 
mundo, e as desprezadas, e aquelas que 
não são, para reduzir a nada as que são; 

28un, kas pasaulē zems un nicināts un kas 
nav nekas, to Dievs ir izredzējis, lai 
iznīcinātu to, kas ir kas; 

29 a fim de que ninguém se vanglorie na 
presença de Deus. 

29lai nekas, kas ir miesa, nelielās Dieva 
priekšā. 

Valores de Cristo  
30 Mas vós sois dele, em Cristo Jesus, o 
qual se nos tornou, da parte de Deus, 

30Pateicoties Viņam, esat jūs vienībā ar 
Kristu Jēzu, kas mums kļuvis par Dieva 
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sabedoria, e justiça, e santificação, e 
redenção, 

gudrību, par taisnību, par dzīves svētumu 
un pestīšanu, 

31 para que, como está escrito: Aquele que 
se gloria, glorie-se no SENHOR. 

31lai būtu, kā ir rakstīts: kas lielās, tas lai 
lielās ar To Kungu. 

1 Coríntios 2 1. korintiešiem 2 

O caráter da pregação de Paulo  
1 Eu, irmãos, quando fui ter convosco, 
anunciando-vos o testemunho de Deus, 
não o fiz com ostentação de linguagem ou 
de sabedoria. 

1Un tā arī es, pie jums nākdams, nenācu ar 
augstu valodu vai gudrību, nesdams jums 
Dieva liecību. 

2 Porque decidi nada saber entre vós, 
senão a Jesus Cristo e este crucificado. 

2Jo es jūsu starpā negribēju neko citu zināt 
kā vien Jēzu Kristu un to pašu krustā sistu. 

3 E foi em fraqueza, temor e grande tremor 
que eu estive entre vós. 

3Un es ierados pie jums nespēkā, bailēs un 
lielā nedrošībā. 

4 A minha palavra e a minha pregação não 
consistiram em linguagem persuasiva de 
sabedoria, mas em demonstração do 
Espírito e de poder, 

4Un mana runa un mana sludināšana 
nenotika pārliecinošos gudrības vārdos, 
bet gara un spēka izpausmē, 

5 para que a vossa fé não se apoiasse em 
sabedoria humana, e sim no poder de 
Deus. 

5lai jūsu ticība nebūtu pamatota cilvēku 
gudrībā, bet Dieva spēkā. 

A verdadeira sabedoria. O ensino do Espírito 
Santo  

6 Entretanto, expomos sabedoria entre os 
experimentados; não, porém, a sabedoria 
deste século, nem a dos poderosos desta 
época, que se reduzem a nada; 

6Gudrību arī mēs sludinām, bet 
pilnīgajiem, ne šīs pasaules gudrību, ne arī 
šīs pasaules valdnieku gudrību, kas lemti 
iznīcībai, 

7 mas falamos a sabedoria de Deus em 
mistério, outrora oculta, a qual Deus 
preordenou desde a eternidade para a 
nossa glória; 

7bet mēs sludinām Dieva gudrību 
noslēpumā, apslēpto gudrību, ko Dievs 
paredzējis no mūžības laikiem, lai mūs 
celtu godā. 

8 sabedoria essa que nenhum dos 
poderosos deste século conheceu; porque, 
se a tivessem conhecido, jamais teriam 
crucificado o SENHOR da glória; 

8To nav atzinis neviens šīs pasaules 
valdnieks; jo, ja tie to būtu atzinuši, tad tie 
nebūtu krustā situši godības Kungu. 
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9 mas, como está escrito: Nem olhos viram, 
nem ouvidos ouviram, nem jamais 
penetrou em coração humano o que Deus 
tem preparado para aqueles que o amam. 

9Bet tā ir, kā rakstīts: ko acs nav redzējusi 
un auss nav dzirdējusi un kas neviena 
cilvēka sirdī nav nācis, to Dievs ir 
sagatavojis tiem, kas Viņu mīl. - 

10 Mas Deus no-lo revelou pelo Espírito; 
porque o Espírito a todas as coisas 
perscruta, até mesmo as profundezas de 
Deus. 

10Mums Dievs to ir atklājis ar Savu Garu, 
jo Gars izdibina visas lietas, arī Dieva 
dziļumus. 

11 Porque qual dos homens sabe as coisas 
do homem, senão o seu próprio espírito, 
que nele está? Assim, também as coisas de 
Deus, ninguém as conhece, senão o 
Espírito de Deus. 

11Jo kurš cilvēks zina, kas ir cilvēkā, kā 
vien cilvēka gars, kas ir viņā. Tāpat arī 
neviens nespēj izprast to, kas ir Dievā, kā 
vien Dieva Gars. 

12 Ora, nós não temos recebido o espírito 
do mundo, e sim o Espírito que vem de 
Deus, para que conheçamos o que por 
Deus nos foi dado gratuitamente. 

12Bet mēs neesam dabūjuši pasaules garu, 
bet to Garu, kas nāk no Dieva, lai saprastu, 
ko Dievs mums dāvājis. 

13 Disto também falamos, não em palavras 
ensinadas pela sabedoria humana, mas 
ensinadas pelo Espírito, conferindo coisas 
espirituais com espirituais. 

13To mēs nerunājam ar cilvēcīgas gudrības 
vārdiem, bet ar vārdiem, ko Gars māca, 
garīgas lietas garīgi apspriezdami. 

14 Ora, o homem natural não aceita as 
coisas do Espírito de Deus, porque lhe são 
loucura; e não pode entendê-las, porque 
elas se discernem espiritualmente. 

14Miesīgais cilvēks nesatver to, kas nāk no 
Dieva Gara; jo tas viņam ir ģeķība, viņš to 
nevar saprast, jo tas ir garīgi apspriežams. 

15 Porém o homem espiritual julga todas 
as coisas, mas ele mesmo não é julgado 
por ninguém. 

15Garīgais cilvēks izdibina visas lietas, bet 
viņu pašu neviens neizdibina. 

16 Pois quem conheceu a mente do 
SENHOR, que o possa instruir? Nós, 
porém, temos a mente de Cristo. 

16Jo kas ir atzinis Tā Kunga prātu, lai 
Viņam varētu dot padomu? Bet mums ir 
Kristus prāts. 

1 Coríntios 3 1. korintiešiem 3 

As dissensões demonstram a falta de 
espiritualidade  
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1 Eu, porém, irmãos, não vos pude falar 
como a espirituais, e sim como a carnais, 
como a crianças em Cristo. 

1Ar jums, brāļi, es nevarēju runāt kā ar 
garīgiem, bet kā ar miesīgiem cilvēkiem, 
kā ar bērniem Kristū. 

2 Leite vos dei a beber, não vos dei 
alimento sólido; porque ainda não podíeis 
suportá-lo. Nem ainda agora podeis, 
porque ainda sois carnais. 

2Es jums devu pienu un ne smagu barību. 
To jūs nevarējāt panest, arī vēl tagad 
nevarat. 

3 Porquanto, havendo entre vós ciúmes e 
contendas, não é assim que sois carnais e 
andais segundo o homem? 

3Jo jūs vēl esat miesīgi. Kamēr jūsu starpā 
naids un ķildas, vai tad neesat miesīgi un 
vai nedzīvojat kā šīs pasaules cilvēki? 

4 Quando, pois, alguém diz: Eu sou de 
Paulo, e outro: Eu, de Apolo, não é 
evidente que andais segundo os homens? 

4Jo, kad viens saka: es turos pie Pāvila, bet 
otrs: es pie Apolla, - vai tad neesat 
miesīgi? 

5 Quem é Apolo? E quem é Paulo? Servos 
por meio de quem crestes, e isto conforme 
o SENHOR concedeu a cada um. 

5Kas tad ir Apolls, un kas ir Pāvils? Tik 
kalpi, ar kuru palīdzību jūs kļuvāt ticīgi, 
ikviens tā, kā Tas Kungs viņam devis. 

6 Eu plantei, Apolo regou; mas o 
crescimento veio de Deus. 

6Es dēstīju, Apolls aplaistīja, bet Dievs 
deva spēku augšanai. 

7 De modo que nem o que planta é alguma 
coisa, nem o que rega, mas Deus, que dá o 
crescimento. 

7Tamdēļ nav cildināms ne dēstītājs, ne 
laistītājs, bet Dievs, kas audzē. 

8 Ora, o que planta e o que rega são um; e 
cada um receberá o seu galardão, segundo 
o seu próprio trabalho. 

8Dēstītājs un laistītājs - abi sader kopā un 
katrs dabūs savu algu, pēc sava darba. 

9 Porque de Deus somos cooperadores; 
lavoura de Deus, edifício de Deus sois vós. 

9Jo mēs esam Dieva darba biedri, jūs esat 
Dieva aramais tīrums, Dieva celtne. 

A responsabilidade dos que ensinam  
10 Segundo a graça de Deus que me foi 
dada, lancei o fundamento como prudente 
construtor; e outro edifica sobre ele. 
Porém cada um veja como edifica. 

10Pēc Dieva dotās žēlastības es kā gudrs 
namdaris liku pamatu, bet cits ceļ uz tā 
ēku. Bet katrs lai pielūko, kā viņš to ceļ. 

11 Porque ninguém pode lançar outro 
fundamento, além do que foi posto, o qual 
é Jesus Cristo. 

11Jo citu pamatu neviens nevar likt kā to, 
kas jau ir likts, proti, Jēzus Kristus. 
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12 Contudo, se o que alguém edifica sobre 
o fundamento é ouro, prata, pedras 
preciosas, madeira, feno, palha, 

12Bet, ja kas ceļ uz šā pamata zeltu, 
sudrabu, dārgakmeņus, koku, sienu vai 
salmus, 

13 manifesta se tornará a obra de cada um; 
pois o Dia a demonstrará, porque está 
sendo revelada pelo fogo; e qual seja a 
obra de cada um o próprio fogo o provará. 

13katra darbs tiks redzams: tiesas diena to 
atklās, jo tā parādīsies ar uguni, un, kāds 
kura darbs ir, to uguns pārbaudīs. 

14 Se permanecer a obra de alguém que 
sobre o fundamento edificou, esse 
receberá galardão; 

14Ja kāda darbs, ko tas uzcēlis, paliks, tas 
dabūs algu; 

15 se a obra de alguém se queimar, sofrerá 
ele dano; mas esse mesmo será salvo, 
todavia, como que através do fogo. 

15ja kāda darbs sadegs, tam būs jācieš, bet 
viņš pats tiks izglābts, bet tā kā caur 
uguni. 

16 Não sabeis que sois santuário de Deus e 
que o Espírito de Deus habita em vós? 

16Vai jūs nezināt, ka jūs esat Dieva nams 
un ka Dieva Gars jūsos mājo? 

17 Se alguém destruir o santuário de Deus, 
Deus o destruirá; porque o santuário de 
Deus, que sois vós, é sagrado. 

17Ja kas Dieva namu samaitā, to Dievs 
samaitās; jo Dieva nams ir svēts, tas jūs 
esat. 

A sabedoria humana sem valor  
18 Ninguém se engane a si mesmo: se 
alguém dentre vós se tem por sábio neste 
século, faça-se estulto para se tornar sábio. 

18Lai neviens sevi nepieviļ! Ja kas jūsu 
starpā tur sevi par gudru šīs pasaules 
lietās, tam jātop ģeķim, lai tas kļūtu gudrs. 

19 Porque a sabedoria deste mundo é 
loucura diante de Deus; porquanto está 
escrito: Ele apanha os sábios na própria 
astúcia deles. 

19Jo šīs pasaules gudrība ir Dieva priekšā 
ģeķība. Jo ir rakstīts: Viņš satver gudros 
viņu viltībā, 

20 E outra vez: O SENHOR conhece os 
pensamentos dos sábios, que são 
pensamentos vãos. 

20un atkal: Tas Kungs pazīst gudro domas, 
ka tās ir tukšas. - 

21 Portanto, ninguém se glorie nos 
homens; porque tudo é vosso: 

21Tamdēļ neviens lai nelielās ar cilvēkiem. 
Jo viss ir jūsu. 

22 seja Paulo, seja Apolo, seja Cefas, seja o 
mundo, seja a vida, seja a morte, sejam as 
coisas presentes, sejam as futuras, tudo é 
vosso, 

22Vai tas būtu Pāvils, vai Apolls, vai Kēfa, 
vai pasaule, vai dzīvība, vai nāve, vai 
tagadējās vai nākamās lietas, viss jums 
pieder. 
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23 e vós, de Cristo, e Cristo, de Deus. 
23Bet jūs piederat Kristum un Kristus 
Dievam. 

1 Coríntios 4 1. korintiešiem 4 

Os pregadores responsáveis a Deus  
1 Assim, pois, importa que os homens nos 
considerem como ministros de Cristo e 
despenseiros dos mistérios de Deus. 

1Tā lai ikviens uz mums skatās kā uz 
Kristus kalpiem un Dieva noslēpumu 
namturiem. 

2 Ora, além disso, o que se requer dos 
despenseiros é que cada um deles seja 
encontrado fiel. 

2No namturiem galvenām kārtām prasa, 
ka tie būtu uzticami. 

3 Todavia, a mim mui pouco se me dá de 
ser julgado por vós ou por tribunal 
humano; nem eu tampouco julgo a mim 
mesmo. 

3Bet tā man ir maza lieta, ka jūs mani 
tiesājat vai kāda cilvēku tiesa; es neesmu 
arī pats sev tiesnesis. 

4 Porque de nada me argúi a consciência; 
contudo, nem por isso me dou por 
justificado, pois quem me julga é o 
SENHOR. 

4Es gan nekā neapzinos, bet tādēļ vēl 
neesmu taisnots, mans tiesnesis ir Tas 
Kungs. 

5 Portanto, nada julgueis antes do tempo, 
até que venha o SENHOR, o qual não 
somente trará à plena luz as coisas ocultas 
das trevas, mas também manifestará os 
desígnios dos corações; e, então, cada um 
receberá o seu louvor da parte de Deus. 

5Tātad netiesājiet priekšlaikus, tiekāms 
Tas Kungs atnāks; Tas arī cels gaismā, kas 
bija apslēpts tumsībā un atklās siržu 
nodomus, un tad ikvienam būs sava 
uzslava no Dieva. 

Uma reprovação severa  
6 Estas coisas, irmãos, apliquei-as 
figuradamente a mim mesmo e a Apolo, 
por vossa causa, para que por nosso 
exemplo aprendais isto: não ultrapasseis o 
que está escrito; a fim de que ninguém se 
ensoberbeça a favor de um em detrimento 
de outro. 

6Bet to, brāļi, es esmu attiecinājis uz sevi 
un uz Apollu, jūsu labad, lai jūs pie mums 
mācāties nepacelties pār to, kas ir rakstīts, 
lai jūs viena cilvēka dēļ neuzpūšaties pret 
citu. 

7 Pois quem é que te faz sobressair? E que 
tens tu que não tenhas recebido? E, se o 

7Ar ko tu esi pārāks? Kas tad tev ir, ko tu 
nebūtu saņēmis? Bet, ja tu esi saņēmis, 
kāpēc lepojies, it kā nebūtu saņēmis? 
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recebeste, por que te vanglorias, como se 
o não tiveras recebido? 

8 Já estais fartos, já estais ricos; chegastes 
a reinar sem nós; sim, tomara reinásseis 
para que também nós viéssemos a reinar 
convosco. 

8Jūs jau gan esat tapuši bagāti un sākuši 
valdīt bez mums. Kaut jūs valdītu, ka arī 
mēs ar jums kopā varētu valdīt. 

9 Porque a mim me parece que Deus nos 
pôs a nós, os apóstolos, em último lugar, 
como se fôssemos condenados à morte; 
porque nos tornamos espetáculo ao 
mundo, tanto a anjos, como a homens. 

9Man šķiet, ka Dievs nolicis mūs, 
apustuļus, par pēdējiem, it kā nāvei 
nolemtus. Jo mēs esam kļuvuši par 
izsmieklu pasaulei, eņģeļiem un 
cilvēkiem. 

10 Nós somos loucos por causa de Cristo, e 
vós, sábios em Cristo; nós, fracos, e vós, 
fortes; vós, nobres, e nós, desprezíveis. 

10Mēs esam ģeķi Kristus dēļ, bet jūs gudri 
Kristū; mēs nespēcīgi, bet jūs stipri; jūs 
cienīti, bet mēs nicināti. 

11 Até à presente hora, sofremos fome, e 
sede, e nudez; e somos esbofeteados, e não 
temos morada certa, 

11Līdz šai stundai mēs ciešam badu un 
slāpes, esam pliki un vajāti, bez pajumtes. 

12 e nos afadigamos, trabalhando com as 
nossas próprias mãos. Quando somos 
injuriados, bendizemos; quando 
perseguidos, suportamos; 

12Un mēs grūti strādājam savām rokām. 
Mūs lamā, un mēs svētījam; mūs vajā, un 
mēs paciešam; 

13 quando caluniados, procuramos 
conciliação; até agora, temos chegado a 
ser considerados lixo do mundo, escória 
de todos. 

13mūs zaimo, un mēs iepriecinām. Mēs 
esam kļuvuši kā par atkritumiem pasaulē, 
kājām minami visiem līdz šai dienai. 

Paulo os admoesta como pai  
14 Não vos escrevo estas coisas para vos 
envergonhar; pelo contrário, para vos 
admoestar como a filhos meus amados. 

14To rakstu jums, nevis jūs apkaunodams, 
bet pamācīdams kā savus mīļus bērnus. 

15 Porque, ainda que tivésseis milhares de 
preceptores em Cristo, não teríeis, 
contudo, muitos pais; pois eu, pelo 
evangelho, vos gerei em Cristo Jesus. 

15Jebšu jums būtu desmit tūkstoši 
pamācītāju Kristū, tad tomēr jums nav 
daudz tēvu; jo es jūs esmu, evaņģēliju 
sludinādams, dzemdinājis Kristū Jēzū. 

16 Admoesto-vos, portanto, a que sejais 
meus imitadores. 

16Tagad jūs pamācu: sekojiet manai 
priekšzīmei! 
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17 Por esta causa, vos mandei Timóteo, que 
é meu filho amado e fiel no SENHOR, o 
qual vos lembrará os meus caminhos em 
Cristo Jesus, como, por toda parte, ensino 
em cada igreja. 

17Tādēļ es pie jums sūtīju Timoteju, kas ir 
mans mīļais un uzticīgais bērns Tā Kunga 
darbā, tas jums atgādinās manus Kristus 
dotos noteikumus, kā es visur mācu katrā 
draudzē. 

18 Alguns se ensoberbeceram, como se eu 
não tivesse de ir ter convosco; 

18Daži uzpūtušies, es nenākšot pie jums. 

19 mas, em breve, irei visitar-vos, se o 
SENHOR quiser, e, então, conhecerei não 
a palavra, mas o poder dos 
ensoberbecidos. 

19Bet es drīz nākšu pie jums, kad tas būs 
Tā Kunga prāts, un gribu redzēt uzpūtušos 
- ne viņu vārdus, bet viņu spēku. 

20 Porque o reino de Deus consiste não em 
palavra, mas em poder. 

20Jo Dieva valstība nav vārdos, bet spēkā. 

21 Que preferis? Irei a vós outros com vara 
ou com amor e espírito de mansidão? 

21Ko jūs gribat? Vai lai es pie jums nāku ar 
rīksti vai ar mīlestību un lēnprātību? 

1 Coríntios 5 1. korintiešiem 5 

A impureza da igreja de Corinto. Repreensões e 
exortações  

1 Geralmente, se ouve que há entre vós 
imoralidade e imoralidade tal, como nem 
mesmo entre os gentios, isto é, haver 
quem se atreva a possuir a mulher de seu 
próprio pai. 

1Stāsta par netiklību jūsu starpā un vēl par 
tādu, kāda nav sastopama pat pagānu 
starpā. Tur kāds dzīvo ar sava tēva sievu. 

2 E, contudo, andais vós ensoberbecidos e 
não chegastes a lamentar, para que fosse 
tirado do vosso meio quem tamanho 
ultraje praticou? 

2Un jūs vēl esat uzpūtušies, kur vajadzēja 
būt noskumušiem, lai tas, kas to darījis, 
tiktu izmests no jūsu vidus. 

3 Eu, na verdade, ainda que ausente em 
pessoa, mas presente em espírito, já 
sentenciei, como se estivesse presente, que 
o autor de tal infâmia seja, 

3Kaut gan miesīgi tālumā, bet garā pie 
jums, es it kā klātbūdams esmu jau 
nolēmis par to, kas tā noziedzies: 

4 em nome do SENHOR Jesus, reunidos 
vós e o meu espírito, com o poder de 
Jesus, nosso SENHOR, 

4ka mēs, jūs un mans gars, sanākam kopā 
Kunga Jēzus Vārdā 
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5 entregue a Satanás para a destruição da 
carne, a fim de que o espírito seja salvo no 
Dia do SENHOR [Jesus]. 

5un viņu nododam ar mūsu Kunga Jēzus 
spēku sātanam miesas samaitāšanai, lai 
gars tiktu izglābts Tā Kunga dienā. 

6 Não é boa a vossa jactância. Não sabeis 
que um pouco de fermento leveda a massa 
toda? 

6Jūsu lielīšanās nav laba. Vai nezināt, ka 
maz rauga saraudzē visu mīklu? 

7 Lançai fora o velho fermento, para que 
sejais nova massa, como sois, de fato, sem 
fermento. Pois também Cristo, nosso 
Cordeiro pascal, foi imolado. 

7Izmēziet veco raugu, lai esat jauna mīkla! 
Jūs taču esat neraudzēti; jo arī mūsu Pashā 
jērs ir par mums upurēts - Kristus. 

8 Por isso, celebremos a festa não com o 
velho fermento, nem com o fermento da 
maldade e da malícia, e sim com os asmos 
da sinceridade e da verdade. 

8Tad svinēsim svētkus ne ar veco raugu, 
ne ar ļaunuma un netikumības raugu, bet 
ar skaidrības un patiesības neraudzētajām 
maizēm. 

9 Já em carta vos escrevi que não vos 
associásseis com os impuros; 

9Es jums rakstīju savā vēstulē, lai 
nebiedrojaties ar netikļiem. 

10 refiro-me, com isto, não propriamente 
aos impuros deste mundo, ou aos 
avarentos, ou roubadores, ou idólatras; 
pois, neste caso, teríeis de sair do mundo. 

10Es nedomāju - vispār ar šīs pasaules 
netiklajiem vai mantraušiem, vai 
laupītājiem, vai elku kalpiem; tad jau jums 
vajadzētu aiziet no šīs pasaules. 

11 Mas, agora, vos escrevo que não vos 
associeis com alguém que, dizendo-se 
irmão, for impuro, ou avarento, ou 
idólatra, ou maldizente, ou beberrão, ou 
roubador; com esse tal, nem ainda comais. 

11Bet es rakstīju jums nebiedroties ar tādu 
brāli, kas gan saucas par brāli, bet 
patiesībā ir netikls vai mantrausis, vai elku 
pielūdzējs, vai zaimotājs, vai dzērājs, vai 
laupītājs; ar tādu jums nebūs kopā pat ne 
ēst. 

12 Pois com que direito haveria eu de 
julgar os de fora? Não julgais vós os de 
dentro? 

12Kāda man daļa tos tiesāt, kas ārā? Vai 
jums nav jātiesā tie, kas iekšā? 

13 Os de fora, porém, Deus os julgará. 
Expulsai, pois, de entre vós o malfeitor. 

13Tos, kas ārā, Dievs sodīs. Izmetiet ārā 
ļauno no sava vidus! 

1 Coríntios 6 1. korintiešiem 6 

Paulo censura o litígio entre os irmãos  
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1 Aventura-se algum de vós, tendo questão 
contra outro, a submetê-lo a juízo perante 
os injustos e não perante os santos? 

1Ja jums citam pret citu ir kāda sūdzība, 
vai tad jāgriežas pie netaisno tiesas un ne 
pie svēto tiesas? 

2 Ou não sabeis que os santos hão de julgar 
o mundo? Ora, se o mundo deverá ser 
julgado por vós, sois, acaso, indignos de 
julgar as coisas mínimas? 

2Jeb vai jūs nezināt, ka svētie tiesās 
pasauli? Ja tad nu jūs esat pasaules 
tiesneši, vai tad jūs nebūtu cienīgi iztiesāt 
vismazākās lietas? 

3 Não sabeis que havemos de julgar os 
próprios anjos? Quanto mais as coisas 
desta vida! 

3Vai nezināt, ka mēs tiesāsim eņģeļus? 
Kamdēļ tad gan nevarētu iztiesāt laicīgās 
lietas? 

4 Entretanto, vós, quando tendes a julgar 
negócios terrenos, constituís um tribunal 
daqueles que não têm nenhuma aceitação 
na igreja. 

4Ja jums ir sūdzības par laicīgām lietām, 
vai tad jūs ieceļat tādus par tiesnešiem, 
kas nav cienīti draudzē? 

5 Para vergonha vo-lo digo. Não há, 
porventura, nem ao menos um sábio entre 
vós, que possa julgar no meio da 
irmandade? 

5To es saku jums par apkaunošanu. Vai tad 
jūsu vidū nebūtu neviena prātīga vīra, kas 
brāļu starpā varētu tiesu spriest? 

6 Mas irá um irmão a juízo contra outro 
irmão, e isto perante incrédulos! 

6Bet brālis iet tiesāties ar brāli, un tad vēl 
pie neticīgajiem. 

7 O só existir entre vós demandas já é 
completa derrota para vós outros. Por que 
não sofreis, antes, a injustiça? Por que não 
sofreis, antes, o dano? 

7Jau tā nav laba lieta, ka jūsu starpā vispār 
tiesājas. Kādēļ jūs labāk nepaciešat 
netaisnību? Kādēļ jūs labāk nepanesat 
pārestību? 

8 Mas vós mesmos fazeis a injustiça e 
fazeis o dano, e isto aos próprios irmãos! 

8Bet jūs darāt netaisnību un pārestību un 
to vēl brāļiem. 

9 Ou não sabeis que os injustos não 
herdarão o reino de Deus? Não vos 
enganeis: nem impuros, nem idólatras, 
nem adúlteros, nem efeminados, nem 
sodomitas, 

9Jeb vai jūs nezināt, ka netaisni 
neiemantos Dieva valstību? Nepievilieties! 
Ne netikli, ne elku kalpi, ne laulības 
pārkāpēji, ne malaki , ne vīriešu 
piegulētāji, 

10 nem ladrões, nem avarentos, nem 
bêbados, nem maldizentes, nem 
roubadores herdarão o reino de Deus. 

10ne zagļi, ne mantrauši, ne dzērāji, ne 
zaimotāji, ne laupītāji neiemantos Dieva 
valstību. 
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11 Tais fostes alguns de vós; mas vós vos 
lavastes, mas fostes santificados, mas 
fostes justificados em o nome do SENHOR 
Jesus Cristo e no Espírito do nosso Deus. 

11Un daži no jums bija tādi. Bet jūs esat 
nomazgāti, jūs esat svēti kļuvuši, jūs esat 
taisnoti Kunga Jēzus Kristus Vārdā un 
mūsu Dieva Garā. 

A sensualidade é condenada  
12 Todas as coisas me são lícitas, mas nem 
todas convêm. Todas as coisas me são 
lícitas, mas eu não me deixarei dominar 
por nenhuma delas. 

12Viss man ir atļauts, bet ne viss der. Viss 
man ir atļauts, bet nekas nedrīkst mani 
kalpināt. 

13 Os alimentos são para o estômago, e o 
estômago, para os alimentos; mas Deus 
destruirá tanto estes como aquele. Porém 
o corpo não é para a impureza, mas, para 
o SENHOR, e o SENHOR, para o corpo. 

13Barība vēderam, un vēders barībai. Bet 
Dievs abus iznīcinās. Miesa nav netiklībai, 
bet Tam Kungam, un Tas Kungs miesai. 

14 Deus ressuscitou o SENHOR e também 
nos ressuscitará a nós pelo seu poder. 

14Dievs ir To Kungu uzmodinājis, un Viņš 
uzmodinās arī mūs ar Savu spēku. 

15 Não sabeis que os vossos corpos são 
membros de Cristo? E eu, porventura, 
tomaria os membros de Cristo e os faria 
membros de meretriz? Absolutamente, 
não. 

15Vai nezināt, ka jūsu miesas ir Kristus 
locekļi? Vai tad lai es padaru Kristus 
locekļus par netikles locekļiem? Nemūžam 
ne! 

16 Ou não sabeis que o homem que se une 
à prostituta forma um só corpo com ela? 
Porque, como se diz, serão os dois uma só 
carne. 

16Jeb vai nezināt, ka tas, kas biedrojas ar 
netikli, ir viena miesa ar to? Ir sacīts: tie 
abi būs viena miesa. - 

17 Mas aquele que se une ao SENHOR é um 
espírito com ele. 

17Bet, kas turas pie Tā Kunga, ir viens gars 
ar Viņu. 

18 Fugi da impureza. Qualquer outro 
pecado que uma pessoa cometer é fora do 
corpo; mas aquele que pratica a 
imoralidade peca contra o próprio corpo. 

18Sargaities no netiklības! Katrs cits grēks, 
ko cilvēks dara, paliek ārpus miesas, bet, 
kas netiklības grēku dara, grēko pie savas 
paša miesas. 

19 Acaso, não sabeis que o vosso corpo é 
santuário do Espírito Santo, que está em 
vós, o qual tendes da parte de Deus, e que 
não sois de vós mesmos? 

19Jeb vai jūs nezināt, ka jūsu miesa ir 
Svētā Gara mājoklis, kas ir jūsos un ko jūs 
esat saņēmuši no Dieva, un ka jūs 
nepiederat sev pašiem? 
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20 Porque fostes comprados por preço. 
Agora, pois, glorificai a Deus no vosso 
corpo. 

20Jo jūs esat dārgi atpirkti. Tad nu 
pagodiniet Dievu ar savu miesu! 

1 Coríntios 7 1. korintiešiem 7 

Respostas a perguntas acerca do casamento  
1 Quanto ao que me escrevestes, é bom 
que o homem não toque em mulher; 

1Bet attiecībā uz to, ko man rakstījāt, - 
cilvēkam ir labi sievu neaizskart. 

2 mas, por causa da impureza, cada um 
tenha a sua própria esposa, e cada uma, o 
seu próprio marido. 

2Bet netiklības novēršanas labā lai katram 
ir sava sieva un katrai sievai savs vīrs. 

3 O marido conceda à esposa o que lhe é 
devido, e também, semelhantemente, a 
esposa, ao seu marido. 

3Vīrs lai izpilda savu pienākumu pret 
sievu un sieva pret vīru. 

4 A mulher não tem poder sobre o seu 
próprio corpo, e sim o marido; e também, 
semelhantemente, o marido não tem 
poder sobre o seu próprio corpo, e sim a 
mulher. 

4Sievai nav noteikšana par savu miesu, bet 
vīram; un tāpat vīram nav noteikšana par 
savu miesu, bet sievai. 

5 Não vos priveis um ao outro, salvo talvez 
por mútuo consentimento, por algum 
tempo, para vos dedicardes à oração e, 
novamente, vos ajuntardes, para que 
Satanás não vos tente por causa da 
incontinência. 

5Neatraujieties viens otram, kā vien uz 
kādu laiku pēc pašu vienošanās, lai atrastu 
laiku Dieva lūgšanai, un tad turieties atkal 
kopā, lai sātans jūs nekārdinātu jūsu 
nesavaldības dēļ. 

6 E isto vos digo como concessão e não por 
mandamento. 

6Bet to es saku piekāpdamies un ne 
pavēlēdams. 

7 Quero que todos os homens sejam tais 
como também eu sou; no entanto, cada 
um tem de Deus o seu próprio dom; um, 
na verdade, de um modo; outro, de outro. 

7Bet es gribētu, lai visi cilvēki būtu kā es; 
tomēr tur katram ir sava Dieva dota 
dāvana, vienam tāda, otram citāda. 

8 E aos solteiros e viúvos digo que lhes 
seria bom se permanecessem no estado em 
que também eu vivo. 

8Bet neprecētiem un atraitnēm es saku: ir 
labi, ja tie paliek tādi kā es. 
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9 Caso, porém, não se dominem, que se 
casem; porque é melhor casar do que viver 
abrasado. 

9Bet, ja tie nevar atturēties, tad lai dodas 
laulībā, jo labāk iedoties laulībā nekā kaist 
kārībā. 

A estabilidade da família  
10 Ora, aos casados, ordeno, não eu, mas o 
SENHOR, que a mulher não se separe do 
marido 

10Bet laulātiem es pavēlu, tomēr ne es, bet 
Tas Kungs: sievai nešķirties no vīra, 

11 (se, porém, ela vier a separar-se, que 
não se case ou que se reconcilie com seu 
marido); e que o marido não se aparte de 
sua mulher. 

11un, ja tā ir atšķīrusies, tad tai palikt 
neprecētai vai izlīgt ar savu vīru; un vīram 
neatstumt sievu. 

12 Aos mais digo eu, não o SENHOR: se 
algum irmão tem mulher incrédula, e esta 
consente em morar com ele, não a 
abandone; 

12Bet pārējiem saku es, ne Tas Kungs: ja 
kādam brālim ir neticīga sieva un tā vēlas 
ar viņu kopā dzīvot, tad viņam to nebūs 
atstumt. 

13 e a mulher que tem marido incrédulo, e 
este consente em viver com ela, não deixe 
o marido. 

13Un, ja kādai sievai ir neticīgs vīrs un tas 
vēlas ar viņu kopā dzīvot, tad viņai to 
nebūs atstumt. 

14 Porque o marido incrédulo é santificado 
no convívio da esposa, e a esposa 
incrédula é santificada no convívio do 
marido crente. Doutra sorte, os vossos 
filhos seriam impuros; porém, agora, são 
santos. 

14Jo neticīgais vīrs ir svētīts caur sievu, un 
neticīgā sieva ir svētīta caur vīru; jo citādi 
jūsu bērni būtu nešķīsti, bet tagad tie ir 
svēti. 

15 Mas, se o descrente quiser apartar-se, 
que se aparte; em tais casos, não fica 
sujeito à servidão nem o irmão, nem a 
irmã; Deus vos tem chamado à paz. 

15Ja neticīgais šķiras, lai tas šķiras; tādā 
gadījumā brālis vai māsa nav saistīti; jo uz 
mieru Dievs mūs ir aicinājis. 

16 Pois, como sabes, ó mulher, se salvarás 
teu marido? Ou, como sabes, ó marido, se 
salvarás tua mulher? 

16Kā tu, sieva, zini, vai varēsi izglābt savu 
vīru? Jeb kā tu, vīrs, zini, vai varēsi izglābt 
savu sievu? 

17 Ande cada um segundo o SENHOR lhe 
tem distribuído, cada um conforme Deus o 
tem chamado. É assim que ordeno em 
todas as igrejas. 

17Tik katrs lai dzīvo tā, kā Tas Kungs tam 
piešķīris viņa daļu un kā Dievs kuru ir 
aicinājis. To es tā noteicu visās draudzēs. 
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18 Foi alguém chamado, estando 
circunciso? Não desfaça a circuncisão. Foi 
alguém chamado, estando incircunciso? 
Não se faça circuncidar. 

18Ja kāds aicināts, būdams apgraizīts, lai 
to neslēpj. Ja kāds aicināts kā 
neapgraizīts, lai netiek apgraizīts. 

19 A circuncisão, em si, não é nada; a 
incircuncisão também nada é, mas o que 
vale é guardar as ordenanças de Deus. 

19Apgraizīšana vai neapgraizīšana par sevi 
nav nekas, bet galvenais ir Dieva baušļu 
pildīšana. 

20 Cada um permaneça na vocação em que 
foi chamado. 

20Ikviens lai paliek tai stāvoklī, kurā tas 
aicināts. 

21 Foste chamado, sendo escravo? Não te 
preocupes com isso; mas, se ainda podes 
tornar-te livre, aproveita a oportunidade. 

21Ja esi aicināts, vergs būdams, neskumsti 
par to! Bet, ja vari kļūt brīvs, tad labāk 
kļūsti. 

22 Porque o que foi chamado no SENHOR, 
sendo escravo, é liberto do SENHOR; 
semelhantemente, o que foi chamado, 
sendo livre, é escravo de Cristo. 

22Jo, kas ir aicināts par Tā Kunga mācekli, 
vergs būdams, tas ir Tā Kunga atbrīvots; 
tāpat, ja kas aicināts, brīvs būdams, tas ir 
Kristus vergs. 

23 Por preço fostes comprados; não vos 
torneis escravos de homens. 

23Jūs esat dārgi atpirkti, netopiet par 
cilvēku vergiem. 

24 Irmãos, cada um permaneça diante de 
Deus naquilo em que foi chamado. 

24Katrs, brāļi, lai paliek tai stāvoklī Dieva 
priekšā, kurā tas aicināts. 

Problemas com respeito ao casamento em 
tempos de tribulação  

25 Com respeito às virgens, não tenho 
mandamento do SENHOR; porém dou 
minha opinião, como tendo recebido do 
SENHOR a misericórdia de ser fiel. 

25Bet, kas attiecas uz jaunavām, tur man 
nav mūsu Kunga pavēles; es izsaku tikai 
savas domas kā tāds, kam Tas Kungs 
piešķīris Savā žēlastībā uzticību. 

26 Considero, por causa da angustiosa 
situação presente, ser bom para o homem 
permanecer assim como está. 

26Tā man šķiet, ka tagadējā bēdu laikā ir 
cilvēkam labi palikt tāpat. 

27 Estás casado? Não procures separar-te. 
Estás livre de mulher? Não procures 
casamento. 

27Ja esi jau saistījies ar sievu, nemeklē 
šķiršanos; ja esi bez sievas, nemeklē sievu. 

28 Mas, se te casares, com isto não pecas; e 
também, se a virgem se casar, por isso não 
peca. Ainda assim, tais pessoas sofrerão 

28Bet, ja tu arī dodies laulībā, tas nav 
grēks, un, ja jaunava dodas laulībā, tā 
negrēko; tādiem savas miesas bēdas gan 
būs, bet es jūs gribētu saudzēt. 
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angústia na carne, e eu quisera poupar-
vos. 
29 Isto, porém, vos digo, irmãos: o tempo 
se abrevia; o que resta é que não só os 
casados sejam como se o não fossem; 

29Bet to, brāļi, es saku: laiks ir īss. Tādēļ 
turpmāk precētie lai ir kā neprecēti; 

30 mas também os que choram, como se 
não chorassem; e os que se alegram, como 
se não se alegrassem; e os que compram, 
como se nada possuíssem; 

30un kas raud, kā tādi, kas neraud; un kas 
priecājas, kā tādi, kas nepriecājas; un kas 
pērk, kā tādi, kas to negrib paturēt; 

31 e os que se utilizam do mundo, como se 
dele não usassem; porque a aparência 
deste mundo passa. 

31un kas šo pasauli lieto, kā tādi, kas to 
nelieto, jo šīs pasaules kārtība paiet. 

32 O que realmente eu quero é que estejais 
livres de preocupações. Quem não é 
casado cuida das coisas do SENHOR, de 
como agradar ao SENHOR; 

32Bet es gribu, ka jūs būtu bez zūdīšanās. 
Neprecētais rūpējas par Tā Kunga lietām, 
kā patikt Tam Kungam. 

33 mas o que se casou cuida das coisas do 
mundo, de como agradar à esposa, 

33Bet precētais rūpējas par pasaules 
lietām, kā patikt sievai: viņa sirds ir dalīta. 

34 e assim está dividido. Também a 
mulher, tanto a viúva como a virgem, 
cuida das coisas do SENHOR, para ser 
santa, assim no corpo como no espírito; a 
que se casou, porém, se preocupa com as 
coisas do mundo, de como agradar ao 
marido. 

34Tāpat neprecētā un jaunava rūpējas par 
Tā Kunga lietām, lai būtu svēta miesā un 
garā; bet precētā rūpējas par pasaules 
lietām, lai patiktu vīram. 

35 Digo isto em favor dos vossos próprios 
interesses; não que eu pretenda enredar-
vos, mas somente para o que é decoroso e 
vos facilite o consagrar-vos, 
desimpedidamente, ao SENHOR. 

35To es saku jums pašiem par labu, ne it 
kā gribēdams jums apmest cilpu, bet ka jūs 
godīgi dzīvojat un pie Tā Kunga turaties 
bez mitēšanās. 

36 Entretanto, se alguém julga que trata 
sem decoro a sua filha, estando já a passar-
lhe a flor da idade, e as circunstâncias o 
exigem, faça o que quiser. Não peca; que 
se casem. 

36Bet, ja kam šķiet, ka tas nodara pārestību 
savai jaunavai, ja tā paliek pāri par 
gadiem, un ja tam tā jānotiek, lai viņš 
dara, kā grib; viņš negrēko; lai tie iedodas 
laulībā. 
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37 Todavia, o que está firme em seu 
coração, não tendo necessidade, mas 
domínio sobre o seu próprio arbítrio, e isto 
bem firmado no seu ânimo, para conservar 
virgem a sua filha, bem fará. 

37Bet, kas ir noteikts savā sirdī un kam nav 
vajadzības, bet ir pietiekoši gribasspēka 
un arī sirdī nolēmis paturēt savu jaunavu 
neprecētu, tas dara labi. 

38 E, assim, quem casa a sua filha virgem 
faz bem; quem não a casa faz melhor. 

38Tātad, kas savu jaunavu izprecina, dara 
labi, bet, kas neizprecina, dara labāk. 

39 A mulher está ligada enquanto vive o 
marido; contudo, se falecer o marido, fica 
livre para casar com quem quiser, mas 
somente no SENHOR. 

39Sieva ir saistīta, kamēr viņas vīrs dzīvo. 
Bet, ja vīrs ir miris, tad viņa ir brīva un var 
apprecēties, ar ko vēlas, bet tikai turoties 
pie Tā Kunga. 

40 Todavia, será mais feliz se permanecer 
viúva, segundo a minha opinião; e penso 
que também eu tenho o Espírito de Deus. 

40Bet svētīgāka, pēc manām domām, tā ir, 
ja tā paliek tāpat. Es domāju, ka arī man 
ir Dieva Gars. 

1 Coríntios 8 1. korintiešiem 8 

Acerca das coisas sacrificadas aos ídolos  
1 No que se refere às coisas sacrificadas a 
ídolos, reconhecemos que todos somos 
senhores do saber. O saber ensoberbece, 
mas o amor edifica. 

1Bet kas attiecas uz elku upuriem, mēs 
zinām, ka mums visiem ir atziņa. Atziņa 
dara uzpūtīgus, bet mīlestība ceļ. 

2 Se alguém julga saber alguma coisa, com 
efeito, não aprendeu ainda como convém 
saber. 

2Ja kas domā ko atzinis, tas nav vēl tā 
atzinis, kā pienākas. 

3 Mas, se alguém ama a Deus, esse é 
conhecido por ele. 

3Bet, ja kas Dievu mīl, to Dievs ir atzinis. 

4 No tocante à comida sacrificada a ídolos, 
sabemos que o ídolo, de si mesmo, nada é 
no mundo e que não há senão um só Deus. 

4Attiecībā uz elku upuru gaļas ēšanu mēs 
zinām, ka nav neviena elka pasaulē un ka 
nav cita Dieva kā viens vienīgs. 

5 Porque, ainda que há também alguns que 
se chamem deuses, quer no céu ou sobre a 
terra, como há muitos deuses e muitos 
senhores, 

5Lai gan ir tā saucamie dievi vai debesīs, 
vai zemes virsū - jo dievu un kungu ir 
daudz, 

6 todavia, para nós há um só Deus, o Pai, 
de quem são todas as coisas e para quem 
existimos; e um só SENHOR, Jesus Cristo, 

6bet mums ir tik viens Dievs, Tēvs, no kura 
visas lietas un kurš ir mūsu ilgu mērķis; un 
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pelo qual são todas as coisas, e nós 
também, por ele. 

tik viens Kungs, Jēzus Kristus, caur kuru 
visas lietas, arī mēs caur Viņu. 

7 Entretanto, não há esse conhecimento 
em todos; porque alguns, por efeito da 
familiaridade até agora com o ídolo, ainda 
comem dessas coisas como a ele 
sacrificadas; e a consciência destes, por ser 
fraca, vem a contaminar-se. 

7Bet ne visos ir atziņa. Bet daži, līdz šim 
vēl pieraduši pie elkiem, uzskata to, ko 
viņi ēd, par elku upuri, un tas apgāna viņu 
jau tā vājo sirdsapziņu. 

8 Não é a comida que nos recomendará a 
Deus, pois nada perderemos, se não 
comermos, e nada ganharemos, se 
comermos. 

8Ēdiens mūs netuvinās Dievam; ne mēs 
esam sliktāki neēzdami, nedz labāki 
ēzdami. 

9 Vede, porém, que esta vossa liberdade 
não venha, de algum modo, a ser tropeço 
para os fracos. 

9Bet pielūkojiet, ka šī jūsu brīvība netop 
vājajiem par piedauzību. 

10 Porque, se alguém te vir a ti, que és 
dotado de saber, à mesa, em templo de 
ídolo, não será a consciência do que é 
fraco induzida a participar de comidas 
sacrificadas a ídolos? 

10Jo, ja kas redzēs tevi, kam ir atziņa, elku 
namā pie galda sēžam, vai tad sirdsapziņa 
nepamudinās to, kas ir vājš, piedalīties 
elku upuru mielastā? 

11 E assim, por causa do teu saber, perece 
o irmão fraco, pelo qual Cristo morreu. 

11Tavas atziņas dēļ pazūd tas, kas vājš 
ticībā, brālis, par kuru Kristus ir miris. 

12 E deste modo, pecando contra os 
irmãos, golpeando-lhes a consciência 
fraca, é contra Cristo que pecais. 

12Bet, ja jūs tā pret brāļiem apgrēkojaties 
un ievainojat viņu sirdsapziņu, tad jūs 
grēkojat arī pret Kristu. 

13 E, por isso, se a comida serve de 
escândalo a meu irmão, nunca mais 
comerei carne, para que não venha a 
escandalizá-lo. 

13Tādēļ, ja ēdiens ir manam brālim par 
apgrēcību, tad es nemūžam gaļu neēdīšu, 
lai savu brāli neapgrēcinātu. 

1 Coríntios 9 1. korintiešiem 9 

A liberdade e os direitos do apóstolo Paulo  
1 Não sou eu, porventura, livre? Não sou 
apóstolo? Não vi Jesus, nosso SENHOR? 
Acaso, não sois fruto do meu trabalho no 
SENHOR? 

1Vai es neesmu svabads? Vai es neesmu 
apustulis? Vai es neesmu Jēzu, mūsu 
Kungu, redzējis? Vai jūs neesat mans 
darbs mūsu Kungā? 



3231 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

2 Se não sou apóstolo para outrem, 
certamente, o sou para vós outros; porque 
vós sois o selo do meu apostolado no 
SENHOR. 

2Ja es citiem neesmu apustulis, tad jums 
gan, jo jūs esat mana apustuļa amata 
zīmogs mūsu Kungā. 

3 A minha defesa perante os que me 
interpelam é esta: 

3Tas ir mans attaisnojums pret maniem 
apsūdzētājiem. 

4 não temos nós o direito de comer e 
beber? 

4Vai mums nav tiesības ēst un dzert? 

5 E também o de fazer-nos acompanhar de 
uma mulher irmã, como fazem os demais 
apóstolos, e os irmãos do SENHOR, e 
Cefas? 

5Vai mums nav tiesības kādu māsu ņemt 
par sievu un ar to kopā ceļot, kā to dara 
citi apustuļi, arī Tā Kunga brāļi un Kēfa. 

6 Ou somente eu e Barnabé não temos 
direito de deixar de trabalhar? 

6Jeb vai tikai man un Barnabam vien 
nebūtu tiesības nestrādāt? 

7 Quem jamais vai à guerra à sua própria 
custa? Quem planta a vinha e não come do 
seu fruto? Ou quem apascenta um rebanho 
e não se alimenta do leite do rebanho? 

7Kas tad iet karā ar savu maizi? Kas dēsta 
vīnadārzu un neēd tā augļus? Jeb kas gana 
lopus un nebauda viņu piena? 

8 Porventura, falo isto como homem ou 
não o diz também a lei? 

8Vai es to runāju tikai pēc cilvēku domām? 
Jeb vai to nesaka arī pati bauslība? 

9 Porque na lei de Moisés está escrito: Não 
atarás a boca ao boi, quando pisa o trigo. 
Acaso, é com bois que Deus se preocupa? 

9Jo Mozus bauslībā rakstīts: tev nebūs 
vērsim, kas min labību, purnu aizsiet. - Vai 
tad Dievs te runā par vēršiem? 

10 Ou é, seguramente, por nós que ele o 
diz? Certo que é por nós que está escrito; 
pois o que lavra cumpre fazê-lo com 
esperança; o que pisa o trigo faça-o na 
esperança de receber a parte que lhe é 
devida. 

10Vai Viņš to nesaka mūsu dēļ? Jo mūsu 
dēļ taču ir rakstīts: arājam jāar cerībā, 
kūlējam jākuļ cerībā, ka tam tiks sava 
daļa. - 

11 Se nós vos semeamos as coisas 
espirituais, será muito recolhermos de vós 
bens materiais? 

11Ja mēs esam jums sējuši garīgo sēklu, vai 
tad tā liela lieta, ka saņemam jūsu laicīgos 
augļus? 

12 Se outros participam desse direito sobre 
vós, não o temos nós em maior medida? 
Entretanto, não usamos desse direito; 

12Ja citiem ir tiesības uz jūsu mantu, vai 
tad ne vairāk mums? Bet mēs šās tiesības 
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antes, suportamos tudo, para não criarmos 
qualquer obstáculo ao evangelho de 
Cristo. 

neesam lietojuši, mēs visu panesam, lai 
Kristus evaņģēlijam nerastos kavēkļi ceļā. 

13 Não sabeis vós que os que prestam 
serviços sagrados do próprio templo se 
alimentam? E quem serve ao altar do altar 
tira o seu sustento? 

13Vai nezināt, ka tie, kas kalpo svētnīcā, 
pārtiek no svētnīcas, un kas apkalpo altāri, 
saņem savu daļu no altāra? 

14 Assim ordenou também o SENHOR aos 
que pregam o evangelho que vivam do 
evangelho; 

14Tāpat arī Tas Kungs ir noteicis 
evaņģēlija sludinātājiem pārtikt no 
evaņģēlija. 

15 eu, porém, não me tenho servido de 
nenhuma destas coisas e não escrevo isto 
para que assim se faça comigo; porque 
melhor me fora morrer, antes que alguém 
me anule esta glória. 

15Bet es to visu neesmu izlietojis. Un es 
jums to nerakstu, lai to attiecinātu uz 
mani. Es gribu labāk mirt; to, ar ko es 
lepojos, man neviens neatņems. 

16 Se anuncio o evangelho, não tenho de 
que me gloriar, pois sobre mim pesa essa 
obrigação; porque ai de mim se não pregar 
o evangelho! 

16Jo, kad es sludinu evaņģēliju, tad man 
nav ko lepoties; jo man tas jādara. Vai 
man, ja es nesludinātu evaņģēliju! 

17 Se o faço de livre vontade, tenho 
galardão; mas, se constrangido, é, então, a 
responsabilidade de despenseiro que me 
está confiada. 

17Jo, ja es to labprātīgi daru, tad man ir 
alga; bet, ja uz pavēli, tad esmu tikai 
amata izpildītājs. 

18 Nesse caso, qual é o meu galardão? É 
que, evangelizando, proponha, de graça, o 
evangelho, para não me valer do direito 
que ele me dá. 

18Kas tad ir mana alga? Ka es sludinu 
evaņģēliju bez maksas un nelietoju savas 
tiesības, ko man dod evaņģēlija 
sludināšana. 

19 Porque, sendo livre de todos, fiz-me 
escravo de todos, a fim de ganhar o maior 
número possível. 

19Jo, nebūdams atkarīgs ne no viena, es 
brīvprātīgi paliku visiem par kalpu, lai pēc 
iespējas daudzus mantotu. 

20 Procedi, para com os judeus, como 
judeu, a fim de ganhar os judeus; para os 
que vivem sob o regime da lei, como se eu 
mesmo assim vivesse, para ganhar os que 

20Jūdiem esmu tapis kā jūds, lai mantotu 
jūdus; tiem, kas zem bauslības, esmu tapis 
kā tāds, kas stāv zem bauslības, pats 
nebūdams zem bauslības, lai mantotu tos, 
kas stāv zem bauslības. 
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vivem debaixo da lei, embora não esteja 
eu debaixo da lei. 

21 Aos sem lei, como se eu mesmo o fosse, 
não estando sem lei para com Deus, mas 
debaixo da lei de Cristo, para ganhar os 
que vivem fora do regime da lei. 

21Tiem, kas bez bauslības, esmu tapis kā 
tāds, kas bez bauslības, kaut patiesībā 
nebūdams bez Dieva bauslības, bet 
stāvēdams Kristus bauslībā, lai mantotu 
tos, kas bez bauslības. 

22 Fiz-me fraco para com os fracos, com o 
fim de ganhar os fracos. Fiz-me tudo para 
com todos, com o fim de, por todos os 
modos, salvar alguns. 

22Vājajiem esmu tapis kā vājš, lai mantotu 
vājos; visiem esmu tapis viss, lai katrā 
gadījumā kādus izglābtu. 

23 Tudo faço por causa do evangelho, com 
o fim de me tornar cooperador com ele. 

23Bet to visu es daru evaņģēlija dēļ, lai 
man būtu daļa pie tā. 

24 Não sabeis vós que os que correm no 
estádio, todos, na verdade, correm, mas 
um só leva o prêmio? Correi de tal 
maneira que o alcanceis. 

24Vai nezināt, ka skrējēji stadionā gan visi 
skrien, bet tikai viens dabū goda algu. 
Skrieniet tā, ka jūs to dabūjat. 

25 Todo atleta em tudo se domina; aqueles, 
para alcançar uma coroa corruptível; nós, 
porém, a incorruptível. 

25Kas piedalās sacīkstēs, tas ir atturīgs 
visā, viņi tāpēc, lai dabūtu iznīcīgu 
vainagu, bet mēs neiznīcīgu. 

26 Assim corro também eu, não sem meta; 
assim luto, não como desferindo golpes no 
ar. 

26Tātad es skrienu ne kā uz ko nezināmu, 
es cīnos ne kā gaisu sizdams. 

27 Mas esmurro o meu corpo e o reduzo à 
escravidão, para que, tendo pregado a 
outros, não venha eu mesmo a ser 
desqualificado. 

27Bet es norūdu un kalpinu savu miesu, 
lai, citiem sludinādams, pats nekļūstu 
atmetams. 

1 Coríntios 10 1. korintiešiem 10 

Exemplos da história de Israel  
1 Ora, irmãos, não quero que ignoreis que 
nossos pais estiveram todos sob a nuvem, 
e todos passaram pelo mar, 

1Brāļi, es gribu jums atgādināt, ka mūsu 
tēvi ir visi bijuši apakš padebeša un visi 
gājuši caur jūru, 

2 tendo sido todos batizados, assim na 
nuvem como no mar, com respeito a 
Moisés. 

2un visi padebesī un jūrā uz Mozu kristīti, 
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3 Todos eles comeram de um só manjar 
espiritual 

3un visi baudījuši to pašu garīgo barību, 

4 e beberam da mesma fonte espiritual; 
porque bebiam de uma pedra espiritual 
que os seguia. E a pedra era Cristo. 

4un visi dzēruši to pašu garīgo dzērienu, jo 
tie dzēra no garīgās klints, kas tiem gāja 
līdzi, bet šī klints bija Kristus. 

5 Entretanto, Deus não se agradou da 
maioria deles, razão por que ficaram 
prostrados no deserto. 

5Bet uz lielāko daļu no viņiem Dievam 
nebija labs prāts, tie ir izdeldēti tuksnesī. 

6 Ora, estas coisas se tornaram exemplos 
para nós, a fim de que não cobicemos as 
coisas más, como eles cobiçaram. 

6Tas ir noticis mums par brīdināšanas 
zīmi, lai mēs neiekārojam ļaunu, kā tie 
darījuši. 

7 Não vos façais, pois, idólatras, como 
alguns deles; porquanto está escrito: O 
povo assentou-se para comer e beber e 
levantou-se para divertir-se. 

7Netopiet arī par elku kalpiem kā daži no 
tiem, kā ir rakstīts: tauta apsēdās ēst un 
dzert un tad piecēlās un sāka diet. - 

8 E não pratiquemos imoralidade, como 
alguns deles o fizeram, e caíram, num só 
dia, vinte e três mil. 

8Arī nepadosimies netiklībai, kā daži no 
tiem darījuši un krita vienā dienā 
divdesmit trīs tūkstoši. 

9 Não ponhamos o SENHOR à prova, como 
alguns deles já fizeram e pereceram pelas 
mordeduras das serpentes. 

9Nekārdināsim To Kungu, kā daži no tiem 
darījuši un gāja bojā no čūskām. 

10 Nem murmureis, como alguns deles 
murmuraram e foram destruídos pelo 
exterminador. 

10Nekurniet, kā daži no tiem ir kurnējuši 
un maitātāja nomaitāti. 

11 Estas coisas lhes sobrevieram como 
exemplos e foram escritas para 
advertência nossa, de nós outros sobre 
quem os fins dos séculos têm chegado. 

11Un viss tas viņiem noticis zīmīgā kārtā 
un ir rakstīts par brīdinājumu mums, kas 
esam nonākuši pie laika beigām. 

12 Aquele, pois, que pensa estar em pé veja 
que não caia. 

12Tādēļ, kas šķietas stāvam, lai pielūko, ka 
nekrīt. 

13 Não vos sobreveio tentação que não 
fosse humana; mas Deus é fiel e não 
permitirá que sejais tentados além das 
vossas forças; pelo contrário, juntamente 

13Jūs piemeklējis vēl tikai cilvēcīgs 
pārbaudījums; Dievs ir uzticīgs, Viņš 
neļaus jūs pārbaudīt pāri par jūsu spējām, 
bet darīs pārbaudījumam tādu galu, ka 
varat panest. 
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com a tentação, vos proverá livramento, 
de sorte que a possais suportar. 

O cristão deve fugir da idolatria  
14 Portanto, meus amados, fugi da 
idolatria. 

14Tādēļ, mani mīļie, bēdziet no elku dievu 
kalpošanas! 

15 Falo como a criteriosos; julgai vós 
mesmos o que digo. 

15Es runāju kā ar sapratīgiem cilvēkiem. 
Spriediet paši par maniem vārdiem. 

16 Porventura, o cálice da bênção que 
abençoamos não é a comunhão do sangue 
de Cristo? O pão que partimos não é a 
comunhão do corpo de Cristo? 

16Svētības biķeris, ko mēs svētījam, vai tas 
nav savienošanās ar Kristus asinīm? 
Maize, ko laužam, vai tā nav savienošanās 
ar Kristus miesu? 

17 Porque nós, embora muitos, somos 
unicamente um pão, um só corpo; porque 
todos participamos do único pão. 

17Jo, kā ir viena maize, tā mēs daudzi 
esam viena miesa, jo mēs visi esam šīs 
vienas maizes dalībnieki. 

18 Considerai o Israel segundo a carne; não 
é certo que aqueles que se alimentam dos 
sacrifícios são participantes do altar? 

18Uzlūkojiet pēc miesas Israēlu! Vai tie, 
kas piedalās upura ēšanā, nestāv kopībā ar 
altāri? 

19 Que digo, pois? Que o sacrificado ao 
ídolo é alguma coisa? Ou que o próprio 
ídolo tem algum valor? 

19Bet ko es saku? Vai ka elku upuris ir kas? 
Jeb ka elks ir kas? 

20 Antes, digo que as coisas que eles 
sacrificam, é a demônios que as sacrificam 
e não a Deus; e eu não quero que vos 
torneis associados aos demônios. 

20Bet, ko tie upurē, tie upurē ļauniem 
gariem un ne Dievam. Bet es negribu, ka 
jums būtu kopība ar ļauniem gariem. 

21 Não podeis beber o cálice do SENHOR e 
o cálice dos demônios; não podeis ser 
participantes da mesa do SENHOR e da 
mesa dos demônios. 

21Jūs nevarat dzert Tā Kunga biķeri un 
ļauno garu biķeri. Jūs nevarat būt Tā 
Kunga galda un ļauno garu galda 
dalībnieki. 

22 Ou provocaremos zelos no SENHOR? 
Somos, acaso, mais fortes do que ele? 

22Jeb vai gribam To Kungu izaicināt? Vai 
tad mēs esam stiprāki par Viņu? 

Os limites da liberdade cristã  
23 Todas as coisas são lícitas, mas nem 
todas convêm; todas são lícitas, mas nem 
todas edificam. 

23Viss ir atļauts, bet ne viss der. Viss ir 
atļauts, bet ne viss ceļ draudzi. 

24 Ninguém busque o seu próprio 
interesse, e sim o de outrem. 

24Neviens lai nemeklē savu paša, bet citu 
labumu! 
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25 Comei de tudo o que se vende no 
mercado, sem nada perguntardes por 
motivo de consciência; 

25Visu, ko pārdod skārņos, ēdiet, nekā 
nepētīdami sirdsapziņas dēļ! 

26 porque do SENHOR é a terra e a sua 
plenitude. 

26Jo: Tam Kungam pieder zeme un viss, 
kas to pilda. - 

27 Se algum dentre os incrédulos vos 
convidar, e quiserdes ir, comei de tudo o 
que for posto diante de vós, sem nada 
perguntardes por motivo de consciência. 

27Ja kāds no neticīgajiem jūs aicina viesos 
un jūs gribat iet, tad ēdiet visu, ko jums 
ceļ priekšā, nekā nepētīdami sirdsapziņas 
dēļ. 

28 Porém, se alguém vos disser: Isto é coisa 
sacrificada a ídolo, não comais, por causa 
daquele que vos advertiu e por causa da 
consciência; 

28Bet, ja kas jums saka: tā ir upuru gaļa, - 
tad neēdiet, viņa dēļ, kas jums to teicis, un 
sirdsapziņas dēļ. 

29 consciência, digo, não a tua 
propriamente, mas a do outro. Pois por 
que há de ser julgada a minha liberdade 
pela consciência alheia? 

29Es nedomāju tavu, bet viņa sirdsapziņu. 
Jo kāpēc sveša sirdsapziņa lai tiesātu 
manu brīvību? 

30 Se eu participo com ações de graças, por 
que hei de ser vituperado por causa 
daquilo por que dou graças? 

30Ja es ar pateicību baudu, kāpēc tad topu 
zaimots par to, par ko es pateicos? 

31 Portanto, quer comais, quer bebais ou 
façais outra coisa qualquer, fazei tudo 
para a glória de Deus. 

31Tāpēc, vai ēdat vai dzerat, visu to dariet 
Dievam par godu. 

32 Não vos torneis causa de tropeço nem 
para judeus, nem para gentios, nem 
tampouco para a igreja de Deus, 

32Esiet nevainojami kā jūdu, tā grieķu 
starpā un Dieva draudzē. 

33 assim como também eu procuro, em 
tudo, ser agradável a todos, não buscando 
o meu próprio interesse, mas o de muitos, 
para que sejam salvos. 

33Gluži kā arī visās lietās mēģinu tīkams 
būt visiem, nevis savu, bet daudzu citu 
labumu meklēdams, lai tie taptu izglābti! 

1 Coríntios 11 1. korintiešiem 11 

1 Sede meus imitadores, como também eu 
sou de Cristo. 

1Dzenieties man pakaļ tā, kā es Kristum! 

O véu e seu uso na igreja de Corinto  
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2 De fato, eu vos louvo porque, em tudo, 
vos lembrais de mim e retendes as 
tradições assim como vo-las entreguei. 

2Bet par to es jūs slavēju, ka jūs vienmēr 
mani pieminat un turat tās mācības, ko es 
esmu jums uzticējis. 

3 Quero, entretanto, que saibais ser Cristo 
o cabeça de todo homem, e o homem, o 
cabeça da mulher, e Deus, o cabeça de 
Cristo. 

3Bet es gribu, lai jūs ņemtu vērā, ka 
ikkatra vīra galva ir Kristus, bet sievas 
galva ir vīrs, bet Kristus galva ir Dievs. 

4 Todo homem que ora ou profetiza, tendo 
a cabeça coberta, desonra a sua própria 
cabeça. 

4Katrs vīrs, kas Dievu lūdz vai runā kā 
pravietis ar apsegtu galvu, apkauno savu 
galvu. 

5 Toda mulher, porém, que ora ou 
profetiza com a cabeça sem véu desonra a 
sua própria cabeça, porque é como se a 
tivesse rapada. 

5Bet katra sieva, kas ar neapsegtu galvu 
lūdz Dievu vai runā kā praviete, dara 
kaunu savai galvai, jo tā ir tāpat kā 
apcirpta. 

6 Portanto, se a mulher não usa véu, nesse 
caso, que rape o cabelo. Mas, se lhe é 
vergonhoso o tosquiar-se ou rapar-se, 
cumpre-lhe usar véu. 

6Ja sieva neaizsedzas, tad lai tā arī 
apcērpas. Bet, tā kā tas sievai ir par kaunu, 
ka tā ir apcirpta vai noskūta, tad lai tā 
aizsedzas. 

7 Porque, na verdade, o homem não deve 
cobrir a cabeça, por ser ele imagem e 
glória de Deus, mas a mulher é glória do 
homem. 

7Bet vīram nebūs galvu aizsegt, jo tas ir 
Dieva godības attēls un atspulgs; bet sieva 
ir vīra godības atspulgs. 

8 Porque o homem não foi feito da mulher, 
e sim a mulher, do homem. 

8Jo vīrs nav no sievas, bet sieva no vīra. 

9 Porque também o homem não foi criado 
por causa da mulher, e sim a mulher, por 
causa do homem. 

9Jo vīrs nav radīts sievas dēļ, bet sieva vīra 
dēļ. 

10 Portanto, deve a mulher, por causa dos 
anjos, trazer véu na cabeça, como sinal de 
autoridade. 

10Tāpēc sievai jābūt galvā pilnvaras zīmei 
eņģeļu dēļ. 

11 No SENHOR, todavia, nem a mulher é 
independente do homem, nem o homem, 
independente da mulher. 

11Tomēr ne vīrs ir kas bez sievas, ne sieva 
bez vīra mūsu Kungā. 
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12 Porque, como provém a mulher do 
homem, assim também o homem é 
nascido da mulher; e tudo vem de Deus. 

12Jo, it kā sieva ir no vīra, tāpat ir arī vīrs 
no sievas; bet tas viss ir no Dieva. 

13 Julgai entre vós mesmos: é próprio que 
a mulher ore a Deus sem trazer o véu? 

13Spriediet paši: vai pieklājas sievai 
neaizsegtai Dievu lūgt? 

14 Ou não vos ensina a própria natureza 
ser desonroso para o homem usar cabelo 
comprido? 

14Vai pati daba nerāda jums, ka gari mati 
ir vīram par negodu. 

15 E que, tratando-se da mulher, é para ela 
uma glória? Pois o cabelo lhe foi dado em 
lugar de mantilha. 

15Bet, ja sievai gari mati, tad tas viņai par 
godu. Jo mati viņai doti par apsegu. 

16 Contudo, se alguém quer ser 
contencioso, saiba que nós não temos tal 
costume, nem as igrejas de Deus. 

16Bet, ja kāds tur grib tiepties, mēs 
nepazīstam tādu ieražu, Dieva draudzes 
arī ne. 

Instrução quanto à celebração da Ceia do Senhor  
17 Nisto, porém, que vos prescrevo, não 
vos louvo, porquanto vos ajuntais não 
para melhor, e sim para pior. 

17Bet, aizrādīdams uz vienu lietu, es jūs 
nevaru slavēt: jūsu sanāksmes nenāk jums 
par labu, bet par ļaunu. 

18 Porque, antes de tudo, estou informado 
haver divisões entre vós quando vos reunis 
na igreja; e eu, em parte, o creio. 

18Vispirms es dzirdu, ka jūsu draudzes 
sanāksmēs notiekot šķelšanās, ko es pa 
daļai arī ticu. 

19 Porque até mesmo importa que haja 
partidos entre vós, para que também os 
aprovados se tornem conhecidos em vosso 
meio. 

19Novirzieniem arī jābūt, lai taptu redzami 
jūsu starpā ticībā rūdītie. 

20 Quando, pois, vos reunis no mesmo 
lugar, não é a ceia do SENHOR que 
comeis. 

20Kad jūs sanākat kopā, tad nav iespējams 
turēt Tā Kunga mielastu. 

21 Porque, ao comerdes, cada um toma, 
antecipadamente, a sua própria ceia; e há 
quem tenha fome, ao passo que há 
também quem se embriague. 

21Jo, mielastam notiekot, katrs steidzas 
paņemt savu paša ēdienu, un tā cits paliek 
neēdis, cits piedzeras. 

22 Não tendes, porventura, casas onde 
comer e beber? Ou menosprezais a igreja 
de Deus e envergonhais os que nada têm? 

22Vai tad jums nav māju, kur varat ēst un 
dzert? Jeb vai jūs Dieva draudzi nicinājat 
un apkaunojat tos, kam nav nekā? Ko lai 
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Que vos direi? Louvar-vos-ei? Nisto, 
certamente, não vos louvo. 

jums saku? Vai lai jūs slavēju? Šinī lietā es 
jūs nevaru slavēt. 

23 Porque eu recebi do SENHOR o que 
também vos entreguei: que o SENHOR 
Jesus, na noite em que foi traído, tomou o 
pão; 

23Jo no Tā Kunga es esmu saņēmis, ko arī 
jums mācīju: ka Tas Kungs tanī naktī, kad 
tas tapa nodots, 

24 e, tendo dado graças, o partiu e disse: 
Isto é o meu corpo, que é dado por vós; 
fazei isto em memória de mim. 

24ņēma maizi, pateicās, pārlauza un sacīja: 
ņemiet, ēdiet. Tā ir Mana miesa, kas par 
jums top dota; to dariet Mani 
pieminēdami, - 

25 Por semelhante modo, depois de haver 
ceado, tomou também o cálice, dizendo: 
Este cálice é a nova aliança no meu 
sangue; fazei isto, todas as vezes que o 
beberdes, em memória de mim. 

25tāpat arī biķeri pēc vakarēdiena un 
sacīja: šis biķeris ir jaunā derība Manās 
asinīs. To dariet, cikkārt jūs to dzerat, 
Mani pieminēdami. 

26 Porque, todas as vezes que comerdes 
este pão e beberdes o cálice, anunciais a 
morte do SENHOR, até que ele venha. 

26Cikkārt jūs no šīs maizes ēdat un no šī 
biķera dzerat, pasludiniet Tā Kunga nāvi, 
tiekāms Viņš nāk. 

27 Por isso, aquele que comer o pão ou 
beber o cálice do SENHOR, indignamente, 
será réu do corpo e do sangue do 
SENHOR. 

27Tad nu, kas necienīgi ēd šo maizi vai 
dzer Tā Kunga biķeri, tas būs noziedzies 
pret Tā Kunga miesu un asinīm. 

28 Examine-se, pois, o homem a si mesmo, 
e, assim, coma do pão, e beba do cálice; 

28Bet lai cilvēks pats sevi pārbauda, un tā 
lai viņš ēd no šīs maizes un dzer no šī 
biķera. 

29 pois quem come e bebe sem discernir o 
corpo, come e bebe juízo para si. 

29Jo, kas ēd un dzer, tas ēd un dzer sev 
pašam par sodu, ja viņš neizšķir Tā Kunga 
miesu. 

30 Eis a razão por que há entre vós muitos 
fracos e doentes e não poucos que 
dormem. 

30Tādēļ jūsu starpā ir daudz vāju un 
neveselu un diezgan daudz ir mirušu. 

31 Porque, se nos julgássemos a nós 
mesmos, não seríamos julgados. 

31Ja mēs paši sevi pārbaudītu, tad netiktu 
sodīti. 
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32 Mas, quando julgados, somos 
disciplinados pelo SENHOR, para não 
sermos condenados com o mundo. 

32Bet sodīdams Tas Kungs grib mūs 
pārmācīt, lai ar pasauli netopam 
pazudināti. 

33 Assim, pois, irmãos meus, quando vos 
reunis para comer, esperai uns pelos 
outros. 

33Tāpēc, mani brāļi, kad jūs sanākat uz 
mielastu, tad gaidait cits uz citu. 

34 Se alguém tem fome, coma em casa, a 
fim de não vos reunirdes para juízo. 
Quanto às demais coisas, eu as ordenarei 
quando for ter convosco. 

34Ja kas ir izsalcis, lai paēd mājās, ka jūsu 
sanāksme nav jums par sodu. Visu pārējo 
noteikšu, kad ieradīšos pie jums. 

1 Coríntios 12 1. korintiešiem 12 

Acerca de dons espirituais  
1 A respeito dos dons espirituais, não 
quero, irmãos, que sejais ignorantes. 

1Brāļi, es negribu, ka jūs esat neskaidrībā 
par garīgajām dāvanām. 

2 Sabeis que, outrora, quando éreis 
gentios, deixáveis conduzir-vos aos ídolos 
mudos, segundo éreis guiados. 

2Jūs zināt, kā jūs, kad vēl bijāt pagāni, 
vilktin vilka pie mēmajiem elkiem. 

3 Por isso, vos faço compreender que 
ninguém que fala pelo Espírito de Deus 
afirma: Anátema, Jesus! Por outro lado, 
ninguém pode dizer: SENHOR Jesus!, 
senão pelo Espírito Santo. 

3Tādēļ es jums saku: neviens, kas runā 
Dieva Garā, neteiks: nolādēts lai ir Jēzus, 
- un neviens nevar teikt: Kungs ir Jēzus, - 
kā vien Svētajā Garā. 

4 Ora, os dons são diversos, mas o Espírito 
é o mesmo. 

4Ir dažādas dāvanas, bet viens pats Gars; 

5 E também há diversidade nos serviços, 
mas o SENHOR é o mesmo. 

5ir dažādas kalpošanas, bet viens pats 
Kungs; 

6 E há diversidade nas realizações, mas o 
mesmo Deus é quem opera tudo em todos. 

6ir dažādi spēki, bet viens pats Dievs, kas 
dod visas spējas visiem. 

7 A manifestação do Espírito é concedida 
a cada um visando a um fim proveitoso. 

7Bet ikvienam ir dota Gara izpausme, lai 
nestu svētību. 

8 Porque a um é dada, mediante o Espírito, 
a palavra da sabedoria; e a outro, segundo 
o mesmo Espírito, a palavra do 
conhecimento; 

8Citam Gars dod gudrības runu, citam 
atziņas runu, tas pats Gars. 
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9 a outro, no mesmo Espírito, a fé; e a 
outro, no mesmo Espírito, dons de curar; 

9Citam dota ticība tai pašā Garā; citam 
dāvanas dziedināt tai pašā vienā Garā; 

10 a outro, operações de milagres; a outro, 
profecia; a outro, discernimento de 
espíritos; a um, variedade de línguas; e a 
outro, capacidade para interpretá-las. 

10citam spēki brīnumus darīt, citam 
pravietot, citam garu pazīšana, citam 
dažādas mēles un citam mēļu tulkošana. 

11 Mas um só e o mesmo Espírito realiza 
todas estas coisas, distribuindo-as, como 
lhe apraz, a cada um, individualmente. 

11Visu to padara viens un tas pats Gars, 
piešķirdams katram savu tiesu, kā 
gribēdams. 

A unidade orgânica da igreja  
12 Porque, assim como o corpo é um e tem 
muitos membros, e todos os membros, 
sendo muitos, constituem um só corpo, 
assim também com respeito a Cristo. 

12Jo, kā miesa ir viena un tai daudz 
locekļu, bet visi daudzie miesas locekļi 
kopā ir tomēr viena miesa, tā arī Kristus. 

13 Pois, em um só Espírito, todos nós fomos 
batizados em um corpo, quer judeus, quer 
gregos, quer escravos, quer livres. E a 
todos nós foi dado beber de um só 
Espírito. 

13Jo arī mēs visi esam vienā Garā kristīti 
par vienu miesu, gan jūdi, gan grieķi, gan 
vergi, gan brīvie; un mēs visi esam 
dzirdināti ar vienu Garu. 

14 Porque também o corpo não é um só 
membro, mas muitos. 

14Jo arī miesa nesastāv no viena, bet no 
daudziem locekļiem. 

15 Se disser o pé: Porque não sou mão, não 
sou do corpo; nem por isso deixa de ser do 
corpo. 

15Ja kāja sacītu: tā kā es neesmu roka, es 
nepiederu pie miesas, - tomēr tā pieder pie 
miesas. 

16 Se o ouvido disser: Porque não sou olho, 
não sou do corpo; nem por isso deixa de o 
ser. 

16Un, ja auss sacītu: tā kā es neesmu acs, 
tad es nepiederu pie miesas, - tomēr tā 
pieder pie miesas. 

17 Se todo o corpo fosse olho, onde estaria 
o ouvido? Se todo fosse ouvido, onde, o 
olfato? 

17Ja visa miesa būtu acs, kur paliktu 
dzirde? Ja visa miesa būtu dzirde, kur 
paliktu oža? 

18 Mas Deus dispôs os membros, colocando 
cada um deles no corpo, como lhe 
aprouve. 

18Bet Dievs locekļus ir nolicis miesā 
ikvienu savā vietā, kā Viņš gribēja. 

19 Se todos, porém, fossem um só membro, 
onde estaria o corpo? 

19Bet, ja tie visi būtu tikai viens loceklis, 
kur paliktu miesa? 
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20 O certo é que há muitos membros, mas 
um só corpo. 

20Bet tagad ir gan daudz locekļu, bet viena 
miesa. 

21 Não podem os olhos dizer à mão: Não 
precisamos de ti; nem ainda a cabeça, aos 
pés: Não preciso de vós. 

21Acs nevar sacīt rokai: man tevis nevajag, 
- vai atkal galva nevar sacīt kājām: man 
jūsu nevajag. 

22 Pelo contrário, os membros do corpo 
que parecem ser mais fracos são 
necessários; 

22Bet taisni tie miesas locekļi, kas liekas 
esam nespēcīgākie, ir sevišķi vajadzīgi. 

23 e os que nos parecem menos dignos no 
corpo, a estes damos muito maior honra; 
também os que em nós não são decorosos 
revestimos de especial honra. 

23Bet, kas mums miesā izliekas mazāk 
cienījams, tos mēs ietērpjam sevišķā godā; 
un mūsu nepieklājīgie locekļi dabū 
sevišķu godu. Bet pieklājīgajiem tas nav 
vajadzīgs. 

24 Mas os nossos membros nobres não têm 
necessidade disso. Contudo, Deus 
coordenou o corpo, concedendo muito 
mais honra àquilo que menos tinha, 

24Bet Dievs miesu ir tā sastādījis, ka mazāk 
cienītam loceklim piešķīris lielāku cieņu, 

25 para que não haja divisão no corpo; pelo 
contrário, cooperem os membros, com 
igual cuidado, em favor uns dos outros. 

25lai neceltos miesā šķelšanās, bet locekļi 
saticīgi gādātu cits par citu. 

26 De maneira que, se um membro sofre, 
todos sofrem com ele; e, se um deles é 
honrado, com ele todos se regozijam. 

26Un, kad viens loceklis cieš, tad visi 
locekļi cieš līdzi; vai, kad viens loceklis 
top godāts, tad visi locekļi priecājas līdzi. 

27 Ora, vós sois corpo de Cristo; e, 
individualmente, membros desse corpo. 

27Bet jūs esat Kristus miesa un katrs par 
sevi locekļi. 

28 A uns estabeleceu Deus na igreja, 
primeiramente, apóstolos; em segundo 
lugar, profetas; em terceiro lugar, mestres; 
depois, operadores de milagres; depois, 
dons de curar, socorros, governos, 
variedades de línguas. 

28Un dažus Dievs draudzē ir iecēlis, 
pirmkārt, par apustuļiem, otrkārt, par 
praviešiem, treškārt, par mācītājiem, tad 
devis spēkus brīnumus darīt, tad dāvanas 
dziedināt, sniegt palīdzību, vadīt un runāt 
dažādās mēlēs. 

29 Porventura, são todos apóstolos? Ou, 
todos profetas? São todos mestres? Ou, 
operadores de milagres? 

29Vai tad visi ir apustuļi? Vai visi ir 
pravieši? Vai visi ir mācītāji? Vai visi ir 
brīnumu darītāji? 
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30 Têm todos dons de curar? Falam todos 
em outras línguas? Interpretam-nas todos? 

30Vai visiem ir dāvanas dziedināt? Vai visi 
runā mēlēs? Vai visi tās var iztulkot? 

31 Entretanto, procurai, com zelo, os 
melhores dons.  31Bet dzenieties pēc vislielākajām 

dāvanām, un es jums rādīšu vēl pārāku 
ceļu. 

O amor é o dom supremo 

E eu passo a mostrar-vos ainda um 
caminho sobremodo excelente. 

1 Coríntios 13 1. korintiešiem 13 

1 Ainda que eu fale as línguas dos homens 
e dos anjos, se não tiver amor, serei como 
o bronze que soa ou como o címbalo que 
retine. 

1Ja es runātu ar cilvēku un eņģeļu mēlēm 
un man nebūtu mīlestības, tad es būtu 
skanošs varš vai šķindošs zvārgulis. 

2 Ainda que eu tenha o dom de profetizar 
e conheça todos os mistérios e toda a 
ciência; ainda que eu tenha tamanha fé, a 
ponto de transportar montes, se não tiver 
amor, nada serei. 

2Un, ja es pravietotu un ja es zinātu visus 
noslēpumus un atziņas dziļumus, un ja 
man būtu pilnīga ticība, ka varētu kalnus 
pārcelt, bet nebūtu mīlestības, tad es 
neesmu nekas. 

3 E ainda que eu distribua todos os meus 
bens entre os pobres e ainda que entregue 
o meu próprio corpo para ser queimado, 
se não tiver amor, nada disso me 
aproveitará. 

3Un, ja es visu savu mantu izdalītu 
nabagiem un nodotu savu miesu, lai mani 
sadedzina, bet man nebūtu mīlestības, tad 
tas man nelīdz nenieka. 

4 O amor é paciente, é benigno; o amor 
não arde em ciúmes, não se ufana, não se 
ensoberbece, 

4Mīlestība ir lēnprātīga, mīlestība ir 
laipna, tā neskauž, mīlestība nelielās, tā 
nav uzpūtīga. 

5 não se conduz inconvenientemente, não 
procura os seus interesses, não se 
exaspera, não se ressente do mal; 

5Tā neizturas piedauzīgi, tā nemeklē savu 
labumu, tā neskaistas, tā nepiemin ļaunu. 

6 não se alegra com a injustiça, mas 
regozija-se com a verdade; 

6Tā nepriecājas par netaisnību, bet 
priecājas par patiesību. 

7 tudo sofre, tudo crê, tudo espera, tudo 
suporta. 

7Tā apklāj visu, tā tic visu, tā cer visu, tā 
panes visu. 

8 O amor jamais acaba; mas, havendo 
profecias, desaparecerão; havendo 

8Mīlestība nekad nebeidzas, pravietošana 
beigsies, valodas apklusīs, atziņa 
izbeigsies. 
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línguas, cessarão; havendo ciência, 
passará; 
9 porque, em parte, conhecemos e, em 
parte, profetizamos. 

9Jo nepilnīga ir mūsu atziņa un nepilnīga 
mūsu pravietošana. 

10 Quando, porém, vier o que é perfeito, 
então, o que é em parte será aniquilado. 

10Bet, kad nāks pilnība, tad beigsies, kas 
bija nepilnīgs. 

11 Quando eu era menino, falava como 
menino, sentia como menino, pensava 
como menino; quando cheguei a ser 
homem, desisti das coisas próprias de 
menino. 

11Kad biju bērns, es runāju kā bērns, man 
bija bērna tieksmes un bērna prāts, bet, 
kad kļuvu vīrs, tad atmetu bērna dabu. 

12 Porque, agora, vemos como em espelho, 
obscuramente; então, veremos face a face. 
Agora, conheço em parte; então, 
conhecerei como também sou conhecido. 

12Mēs tagad visu redzam mīklaini, kā 
spogulī, bet tad vaigu vaigā; tagad es 
atzīstu tik pa daļai, bet tad atzīšu pilnīgi, 
kā es pats esmu atzīts. 

13 Agora, pois, permanecem a fé, a 
esperança e o amor, estes três; porém o 
maior destes é o amor. 

13Tā nu paliek ticība, cerība, mīlestība, šās 
trīs; bet lielākā no tām ir mīlestība. 

1 Coríntios 14 1. korintiešiem 14 

O dom de profecia é superior ao de línguas  
1 Segui o amor e procurai, com zelo, os 
dons espirituais, mas principalmente que 
profetizeis. 

1Dzenieties pēc mīlestības, tiecieties pēc 
garīgajām dāvanām, sevišķi lai jūs varētu 
pravietot. 

2 Pois quem fala em outra língua não fala 
a homens, senão a Deus, visto que 
ninguém o entende, e em espírito fala 
mistérios. 

2Jo, kas runā mēlēs, tas nerunā cilvēkiem, 
bet Dievam; jo neviens to nesaprot, viņš 
garā runā noslēpumus. 

3 Mas o que profetiza fala aos homens, 
edificando, exortando e consolando. 

3Bet, kas pravieto, tas runā cilvēku 
celšanai, pamudināšanai un 
iepriecināšanai. 

4 O que fala em outra língua a si mesmo se 
edifica, mas o que profetiza edifica a 
igreja. 

4Kas runā mēlēs, tas ceļ pats sevi; bet, kas 
pravieto, tas ceļ draudzi. 

5 Eu quisera que vós todos falásseis em 
outras línguas; muito mais, porém, que 

5Es gribētu, ka jūs visi varētu runāt mēlēs, 
bet vēl vairāk, ka jūs pravietotu. Jo tas, 
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profetizásseis; pois quem profetiza é 
superior ao que fala em outras línguas, 
salvo se as interpretar, para que a igreja 
receba edificação. 

kas pravieto, ir lielāks nekā mēlēs 
runātājs, ja pēdējais nesniedz 
paskaidrojumu, lai draudze tiktu celta. 

6 Agora, porém, irmãos, se eu for ter 
convosco falando em outras línguas, em 
que vos aproveitarei, se vos não falar por 
meio de revelação, ou de ciência, ou de 
profecia, ou de doutrina? 

6Ja es, brāļi, nāktu pie jums, mēlēs 
runādams, ko tas jums palīdzētu, ja es 
nesludinātu jums, nesdams vai atklāsmi, 
vai atziņu, vai pravietojumu, vai mācību? 

7 É assim que instrumentos inanimados, 
como a flauta ou a cítara, quando emitem 
sons, se não os derem bem distintos, como 
se reconhecerá o que se toca na flauta ou 
cítara? 

7Tas tāpat kā ar nedzīviem instrumentiem, 
vai tā būtu stabule vai cītara, kas izdod 
skaņas; ja to skaņas nevarētu izšķirt, kā lai 
saprastu stabules vai cītaras spēli? 

8 Pois também se a trombeta der som 
incerto, quem se preparará para a 
batalha? 

8Un, ja taure izdod neskaidru skaņu, kas 
tad gatavosies karam? 

9 Assim, vós, se, com a língua, não 
disserdes palavra compreensível, como se 
entenderá o que dizeis? Porque estareis 
como se falásseis ao ar. 

9Tāpat arī, ja jūs ar savu mēli neteiksit 
skaidrus vārdus, kā lai saprot runāto? Jūs 
būsit vējā runājuši. 

10 Há, sem dúvida, muitos tipos de vozes 
no mundo; nenhum deles, contudo, sem 
sentido. 

10Pasaulē, kā zināms, ir daudz dažādu 
valodu, un nav nekā bez valodas. 

11 Se eu, pois, ignorar a significação da 
voz, serei estrangeiro para aquele que fala; 
e ele, estrangeiro para mim. 

11Un, ja es kādu valodu nesaprotu, tad es 
būšu runātājam svešinieks, un runātājs 
būs man svešinieks. 

12 Assim, também vós, visto que desejais 
dons espirituais, procurai progredir, para 
a edificação da igreja. 

12Tā kā jums ir tieksmes pēc garīgajām 
dāvanām, tad rūpējieties, ka esat bagāti ar 
dāvanām, ar kurām varat celt draudzi. 

13 Pelo que, o que fala em outra língua 
deve orar para que a possa interpretar. 

13Tādēļ, kas mēlēs runā, lai lūdz Dievu, ka 
viņš to var arī izskaidrot. 

14 Porque, se eu orar em outra língua, o 
meu espírito ora de fato, mas a minha 
mente fica infrutífera. 

14Jo, kad es, mēlēs runādams, lūdzu 
Dievu, tad mans gars gan lūdz, bet mans 
prāts paliek neauglīgs. 
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15 Que farei, pois? Orarei com o espírito, 
mas também orarei com a mente; cantarei 
com o espírito, mas também cantarei com 
a mente. 

15Kā tad tas patiesībā ir? Es taču gribu 
Dievu lūgt garā, bet gribu lūgt arī ar prātu; 
es gribu dziedāt garā, bet gribu dziedāt arī 
ar prātu. 

16 E, se tu bendisseres apenas em espírito, 
como dirá o indouto o amém depois da tua 
ação de graças? Visto que não entende o 
que dizes; 

16Ja tu garā slavē Dievu, kā gan 
vienkāršais draudzes loceklis pēc tavas 
pateicības varēs sacīt savu āmen? Jo viņš 
nesaprot, ko tu runā. 

17 porque tu, de fato, dás bem as graças, 
mas o outro não é edificado. 

17Varbūt tava pateicība ir laba, bet tā citu 
neceļ. 

18 Dou graças a Deus, porque falo em 
outras línguas mais do que todos vós. 

18Es pateicos savam Dievam, es vairāk 
nekā jūs visi runāju mēlēs. 

19 Contudo, prefiro falar na igreja cinco 
palavras com o meu entendimento, para 
instruir outros, a falar dez mil palavras em 
outra língua. 

19Bet draudzē es gribu labāk piecus 
sapratīgus vārdus runāt, lai citus 
pamācītu, nekā desmit tūkstošu vārdu 
mēlēs. 

Os dons em face dos visitantes na igreja  
20 Irmãos, não sejais meninos no juízo; na 
malícia, sim, sede crianças; quanto ao 
juízo, sede homens amadurecidos. 

20Brāļi, netopiet bērni saprašanā, bet esiet 
mazi bērni ļaunumā, bet saprašanā topiet 
pieauguši. 

21 Na lei está escrito: Falarei a este povo 
por homens de outras línguas e por lábios 
de outros povos, e nem assim me ouvirão, 
diz o SENHOR. 

21Bauslībā rakstīts: svešās mēlēs un ar 
svešu cilvēku lūpām Es runāšu uz šo tautu, 
un tomēr tā Man neklausīs, saka Tas 
Kungs. 

22 De sorte que as línguas constituem um 
sinal não para os crentes, mas para os 
incrédulos; mas a profecia não é para os 
incrédulos, e sim para os que crêem. 

22Tā mēles nav par zīmi ticīgajiem, bet 
neticīgajiem, bet pravietošana nav 
neticīgajiem, bet ticīgajiem. 

23 Se, pois, toda a igreja se reunir no 
mesmo lugar, e todos se puserem a falar 
em outras línguas, no caso de entrarem 
indoutos ou incrédulos, não dirão, 
porventura, que estais loucos? 

23Ja visa draudze sanāktu kopā un visi 
runātu mēlēs, un ienāktu svešinieki vai 
neticīgi, vai tie neteiks, ka esat prātu 
zaudējuši? 

24 Porém, se todos profetizarem, e entrar 
algum incrédulo ou indouto, é ele por 
todos convencido e por todos julgado; 

24Bet, ja visi pravieto un ienāk iekšā 
neticīgs vai svešinieks, visi viņu ved pie 
atzīšanas, visi spriež pār viņu. 
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25 tornam-se-lhe manifestos os segredos do 
coração, e, assim, prostrando-se com a 
face em terra, adorará a Deus, 
testemunhando que Deus está, de fato, no 
meio de vós. 

25Un viņa apslēptās sirds domas nāk 
zināmas, un tā viņš kritīs uz sava vaiga un 
apliecinās, ka tiešām Dievs ir jūsu vidū. 

A necessidade de ordem no culto  
26 Que fazer, pois, irmãos? Quando vos 
reunis, um tem salmo, outro, doutrina, 
este traz revelação, aquele, outra língua, e 
ainda outro, interpretação. Seja tudo feito 
para edificação. 

26Kā tad nu būs, brāļi? Kad jūs sanākat 
kopā, katram ir kaut kas, vai psalms, vai 
mācība, vai atklāsme, vai mēles, vai mēļu 
izskaidrošana, viss lai notiek celšanai. 

27 No caso de alguém falar em outra 
língua, que não sejam mais do que dois ou 
quando muito três, e isto sucessivamente, 
e haja quem interprete. 

27Un, ja mēlēs runā, tad lai uzstājas divi, 
ja daudz, trīs, un cits pēc cita un viens lai 
tulko. 

28 Mas, não havendo intérprete, fique 
calado na igreja, falando consigo mesmo e 
com Deus. 

28Un, ja nav tulkotāja, tad lai tie cieš klusu 
draudzē un lai runā tik sev un Dievam. 

29 Tratando-se de profetas, falem apenas 
dois ou três, e os outros julguem. 

29Bet pravieši lai runā divi vai trīs, un citi 
lai apspriež. 

30 Se, porém, vier revelação a outrem que 
esteja assentado, cale-se o primeiro. 

30Bet, ja kādam citam, kas tur sēd, nāk 
atklāsme, tad pirmais lai cieš klusu. 

31 Porque todos podereis profetizar, um 
após outro, para todos aprenderem e 
serem consolados. 

31Jo jūs pēc kārtas varat visi pravietot, lai 
visiem būtu pamācība un pamudinājums. 

32 Os espíritos dos profetas estão sujeitos 
aos próprios profetas; 

32Praviešu gari praviešiem klausa. 

33 porque Deus não é de confusão, e sim 
de paz. Como em todas as igrejas dos 
santos, 

33Jo Dievs nav nekārtības, bet miera 
Dievs. 

34 conservem-se as mulheres caladas nas 
igrejas, porque não lhes é permitido falar; 
mas estejam submissas como também a lei 
o determina. 

34Sievas lai draudzes sapulcēs cieš klusu, 
kā tas parasts visās ticīgo draudzēs; jo tām 
nav atļauts runāt, bet jābūt paklausīgām, 
kā arī bauslība nosaka. 
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35 Se, porém, querem aprender alguma 
coisa, interroguem, em casa, a seu próprio 
marido; porque para a mulher é 
vergonhoso falar na igreja. 

35Bet, ja tās grib ko zināt, lai prasa mājās 
saviem vīriem; jo sievai ir par kaunu runāt 
draudzes sapulcē. 

36 Porventura, a palavra de Deus se 
originou no meio de vós ou veio ela 
exclusivamente para vós outros? 

36Vai tad Dieva vārds ir no jums izgājis? 
Jeb vai tas pie jums vien ir nācis? 

37 Se alguém se considera profeta ou 
espiritual, reconheça ser mandamento do 
SENHOR o que vos escrevo. 

37Kas sevi tur par pravieti vai gara cilvēku, 
tam jāatzīst, ka tas, ko es jums rakstu, ir 
Tā Kunga pavēle. 

38 E, se alguém o ignorar, será ignorado. 
38Bet, ja kāds to neatzīst, tas paliek 
neatzīts. 

39 Portanto, meus irmãos, procurai com 
zelo o dom de profetizar e não proibais o 
falar em outras línguas. 

39Tātad, brāļi, tiecieties pravietot, 
neliedziet arī runāšanu mēlēs. 

40 Tudo, porém, seja feito com decência e 
ordem. 

40Bet viss lai notiek pieklājīgi un kārtīgi. 

1 Coríntios 15 1. korintiešiem 15 

A ressurreição de Cristo, penhor da nossa 
ressurreição  

1 Irmãos, venho lembrar-vos o evangelho 
que vos anunciei, o qual recebestes e no 
qual ainda perseverais; 

1Brāļi, es jums atgādinu evaņģēliju, ko 
jums jau esmu pasludinājis, ko jūs esat 
dabūjuši un kurā jūs arī stāvat, 

2 por ele também sois salvos, se retiverdes 
a palavra tal como vo-la preguei, a menos 
que tenhais crido em vão. 

2kas jums arī dod pestīšanu, ja jūs to 
paturat tādā veidā, kā es jums to 
pasludināju; citādi jūs būtu velti kļuvuši 
ticīgi. 

3 Antes de tudo, vos entreguei o que 
também recebi: que Cristo morreu pelos 
nossos pecados, segundo as Escrituras, 

3Jo es jums vispirms esmu mācījis, ko es 
pats saņēmu, ka Kristus ir miris par mūsu 
grēkiem pēc rakstiem 

4 e que foi sepultado e ressuscitou ao 
terceiro dia, segundo as Escrituras. 

4un ka Viņš aprakts un trešajā dienā 
augšāmcēlies pēc rakstiem, 

5 E apareceu a Cefas e, depois, aos doze. 
5un ka Viņš ir parādījies Kēfam, pēc tam 
tiem divpadsmit. 
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6 Depois, foi visto por mais de quinhentos 
irmãos de uma só vez, dos quais a maioria 
sobrevive até agora; porém alguns já 
dormem. 

6Pēc tam Viņš ir parādījies vairāk kā pieci 
simti brāļiem vienā reizē, no kuriem 
daudzi ir vēl dzīvi, bet citi jau miruši. 

7 Depois, foi visto por Tiago, mais tarde, 
por todos os apóstolos 

7Pēc tam Viņš ir parādījies Jēkabam, tad 
visiem apustuļiem. 

8 e, afinal, depois de todos, foi visto 
também por mim, como por um nascido 
fora de tempo. 

8Kā pašam pēdējam Viņš parādījās arī man 
kā kādam nelaikā dzimušam. 

9 Porque eu sou o menor dos apóstolos, 
que mesmo não sou digno de ser chamado 
apóstolo, pois persegui a igreja de Deus. 

9Jo es esmu mazākais apustuļu starpā un 
neesmu cienīgs, ka mani sauc par apustuli, 
tādēļ ka es vajāju Dieva draudzi. 

10 Mas, pela graça de Deus, sou o que sou; 
e a sua graça, que me foi concedida, não 
se tornou vã; antes, trabalhei muito mais 
do que todos eles; todavia, não eu, mas a 
graça de Deus comigo. 

10Bet no Dieva žēlastības es esmu, kas es 
esmu, un Viņa man dāvātā žēlastība nav 
bijusi veltīga, es esmu vairāk par viņiem 
visiem strādājis, tomēr ne es, bet Dieva 
žēlastība, kas ir ar mani. 

11 Portanto, seja eu ou sejam eles, assim 
pregamos e assim crestes. 

11Lai vai es, vai viņi, tā mēs sludinām, un 
tā jūs esat kļuvuši ticīgi. 

12 Ora, se é corrente pregar-se que Cristo 
ressuscitou dentre os mortos, como, pois, 
afirmam alguns dentre vós que não há 
ressurreição de mortos? 

12Ja tad par Kristu sludina, ka Viņš ir 
augšāmcēlies no miroņiem, kā tad daži 
jūsu starpā saka, ka neesot miroņu 
augšāmcelšanās? 

13 E, se não há ressurreição de mortos, 
então, Cristo não ressuscitou. 

13Ja nav miroņu augšāmcelšanās, tad arī 
Kristus nav augšāmcēlies. 

14 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a nossa 
pregação, e vã, a vossa fé; 

14Un, ja Kristus nav augšāmcēlies, tad 
veltīga ir mūsu sludināšana un arī veltīga 
jūsu ticība. 

15 e somos tidos por falsas testemunhas de 
Deus, porque temos asseverado contra 
Deus que ele ressuscitou a Cristo, ao qual 
ele não ressuscitou, se é certo que os 
mortos não ressuscitam. 

15Tad jau mēs būtu Dieva viltus liecinieki, 
jo mēs esam liecinājuši pret Dievu, ka Viņš 
Kristu ir uzmodinājis, bet Viņš to nebūtu 
uzmodinājis, ja jau nav miroņu 
augšāmcelšanās. 

16 Porque, se os mortos não ressuscitam, 
também Cristo não ressuscitou. 

16Jo, ja mirušie netop uzmodināti, tad arī 
Kristus nav uzmodināts. 
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17 E, se Cristo não ressuscitou, é vã a vossa 
fé, e ainda permaneceis nos vossos 
pecados. 

17Un, ja Kristus nav uzmodināts, tad 
veltīga ir jūsu ticība, tad jūs vēl esat savos 
grēkos. 

18 E ainda mais: os que dormiram em 
Cristo pereceram. 

18Tad arī tie ir pazuduši, kas Kristū 
aizmiguši. 

19 Se a nossa esperança em Cristo se limita 
apenas a esta vida, somos os mais infelizes 
de todos os homens. 

19Ja mēs tikai šinī dzīvē vien ceram uz 
Kristu, tad esam visnožēlojamākie cilvēki. 

Cristo, as primícias dos que dormem  
20 Mas, de fato, Cristo ressuscitou dentre 
os mortos, sendo ele as primícias dos que 
dormem. 

20Bet nu Kristus ir uzmodināts no 
miroņiem, Viņš kā pirmais no mirušajiem. 

21 Visto que a morte veio por um homem, 
também por um homem veio a 
ressurreição dos mortos. 

21Jo, kā caur cilvēku nāve, tā arī caur 
cilvēku miroņu augšāmcelšanās. 

22 Porque, assim como, em Adão, todos 
morrem, assim também todos serão 
vivificados em Cristo. 

22Jo, kā Ādamā visi mirst, tāpat arī Kristū 
visi tiks dzīvi darīti. 

23 Cada um, porém, por sua própria 
ordem: Cristo, as primícias; depois, os que 
são de Cristo, na sua vinda. 

23Bet ikviens savā kārtā: vispirms Kristus, 
pēc tam tie, kas Kristum pieder Viņa 
atnākšanas dienā. 

24 E, então, virá o fim, quando ele entregar 
o reino ao Deus e Pai, quando houver 
destruído todo principado, bem como toda 
potestade e poder. 

24Un tad nāk gals, kad Viņš nodod Valstību 
Dievam un Tēvam, kad Viņš būs 
iznīcinājis katru valdību, varu un spēku. 

25 Porque convém que ele reine até que 
haja posto todos os inimigos debaixo dos 
pés. 

25Jo Viņam vajag valdīt, tiekāms Viņš 
noliek visus ienaidniekus Sev zem kājām. 

26 O último inimigo a ser destruído é a 
morte. 

26Kā pēdējais ienaidnieks tiks iznīcināta 
nāve. 

27 Porque todas as coisas sujeitou debaixo 
dos pés. E, quando diz que todas as coisas 
lhe estão sujeitas, certamente, exclui 
aquele que tudo lhe subordinou. 

27Jo Tas Viņam ir visu nodevis zem Viņa 
kājām; bet, kad saka: viss Viņam nodots, - 
tad, protams, izņemot To, kas Viņam visu 
nodevis. 
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28 Quando, porém, todas as coisas lhe 
estiverem sujeitas, então, o próprio Filho 
também se sujeitará àquele que todas as 
coisas lhe sujeitou, para que Deus seja 
tudo em todos. 

28Bet, kad Viņam viss būs nodots, tad arī 
Dēls pats pakļausies Tam, kas Viņam visu 
nodevis, lai Dievs būtu viss iekš visa. 

A ressurreição em relação à vida prática  
29 Doutra maneira, que farão os que se 
batizam por causa dos mortos? Se, 
absolutamente, os mortos não 
ressuscitam, por que se batizam por causa 
deles? 

29Ko tad tie darīs, kas liekas kristīties par 
mirušajiem? Ja jau mirušie augšām 
necelsies, kam tad kristīties par viņiem? 

30 E por que também nós nos expomos a 
perigos a toda hora? 

30Kādēļ arī mēs ik brīdi esam briesmās? 

31 Dia após dia, morro! Eu o protesto, 
irmãos, pela glória que tenho em vós 
outros, em Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

31Es mirstu ik dienas, tik tiešām, ka jūs, 
brāļi, esat mans gods Kristū Jēzū, mūsu 
Kungā. 

32 Se, como homem, lutei em Éfeso com 
feras, que me aproveita isso? Se os mortos 
não ressuscitam, comamos e bebamos, que 
amanhã morreremos. 

32Ja es, tikai mirstīgs cilvēks būdams, 
esmu Efezā cīnījies ar plēsīgiem zvēriem, 
kāds labums man tur būtu? Ja mirušie 
neceļas augšām, tad: ēdīsim un dzersim, jo 
rīt mēs mirsim. – 

33 Não vos enganeis: as más conversações 
corrompem os bons costumes. 

33Nepievilieties. Ļauna sabiedrība samaitā 
labus tikumus. 

34 Tornai-vos à sobriedade, como é justo, 
e não pequeis; porque alguns ainda não 
têm conhecimento de Deus; isto digo para 
vergonha vossa. 

34Esiet skaidrā prātā un negrēkojiet; jo 
daži Dievu nemaz nepazīst, to es jums 
saku par kaunu. 

Os ressuscitados terão corpo  
35 Mas alguém dirá: Como ressuscitam os 
mortos? E em que corpo vêm? 

35Bet varbūt kāds sacīs: kā tad mirušie 
uzcelsies, kādā miesā tie nāks? 

36 Insensato! O que semeias não nasce, se 
primeiro não morrer; 

36Tu nesapraša! Ko tu sēj, tas netop dzīvs, 
ja tas nav miris. 

37 e, quando semeias, não semeias o corpo 
que há de ser, mas o simples grão, como 
de trigo ou de qualquer outra semente. 

37Tu nesēj miesu, kas vēl taps, bet tikai 
graudu, vai tas būtu kviešu vai kādas citas 
sēklas grauds. 
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38 Mas Deus lhe dá corpo como lhe 
aprouve dar e a cada uma das sementes, o 
seu corpo apropriado. 

38Bet Dievs tam dod miesu kādu 
gribēdams un ikkatrai sēklai savu 
īpatnēju. 

39 Nem toda carne é a mesma; porém uma 
é a carne dos homens, outra, a dos 
animais, outra, a das aves, e outra, a dos 
peixes. 

39Ne visas miesas ir vienādas; citāda ir 
cilvēku miesa, citāda lopu miesa, citāda 
putnu un citāda zivju miesa. 

40 Também há corpos celestiais e corpos 
terrestres; e, sem dúvida, uma é a glória 
dos celestiais, e outra, a dos terrestres. 

40Tā arī ir debesu ķermeņi un zemes 
ķermeņi; bet citāda godība ir debesu 
ķermeņiem un citāda zemes ķermeņiem. 

41 Uma é a glória do sol, outra, a glória da 
lua, e outra, a das estrelas; porque até 
entre estrela e estrela há diferenças de 
esplendor. 

41Citāds spožums ir saulei un citāds 
mēnesim un citāds zvaigznēm; jo viena 
zvaigzne ir spožāka par otru. 

42 Pois assim também é a ressurreição dos 
mortos. Semeia-se o corpo na corrupção, 
ressuscita na incorrupção. Semeia-se em 
desonra, ressuscita em glória. 

42Tāpat būs arī ar mirušo augšāmcelšanos. 
Sēts top iznīcībā un uzmodināts 
neiznīcībā. 

43 Semeia-se em fraqueza, ressuscita em 
poder. 

43Sēts top negodā un uzmodināts godībā; 
sēts top nespēkā, uzmodināts spēkā. 

44 Semeia-se corpo natural, ressuscita 
corpo espiritual. Se há corpo natural, há 
também corpo espiritual. 

44Sēta top dabīga miesa, uzmodināta 
garīga miesa. Kā ir dabīga miesa, tā ir arī 
garīga miesa. 

45 Pois assim está escrito: O primeiro 
homem, Adão, foi feito alma vivente. O 
último Adão, porém, é espírito vivificante. 

45Tāpat ir arī rakstīts: pirmais cilvēks, 
Ādams, kļuva par dzīvu dvēseli, - pēdējais 
Ādams par dzīvu darītāju Garu. 

46 Mas não é primeiro o espiritual, e sim o 
natural; depois, o espiritual. 

46Pirmais nav garīgais, bet dabīgais, tik 
pēc tam nāk garīgais. 

47 O primeiro homem, formado da terra, é 
terreno; o segundo homem é do céu. 

47Pirmais cilvēks ir no zemes, no pīšļiem; 
otrs cilvēks no debesīm. 

48 Como foi o primeiro homem, o terreno, 
tais são também os demais homens 
terrenos; e, como é o homem celestial, tais 
também os celestiais. 

48Kāds tas, kas no zemes, tādi paši tie, kas 
no zemes; un, kāds Tas, kas no debesīm, 
tādi paši tie, kas no debesīm; 



3253 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

49 E, assim como trouxemos a imagem do 
que é terreno, devemos trazer também a 
imagem do celestial. 

49un, tāpat kā esam nesuši zemes cilvēka 
tēlu, tā arī nesīsim Tā tēlu, kas no 
debesīm. 

Os vivos serão transformados  
50 Isto afirmo, irmãos, que a carne e o 
sangue não podem herdar o reino de Deus, 
nem a corrupção herdar a incorrupção. 

50Bet to es saku, brāļi: miesa un asinis 
nevar iemantot Dieva valstību, nedz arī 
iznīcība var iemantot neiznīcību. 

51 Eis que vos digo um mistério: nem todos 
dormiremos, mas transformados seremos 
todos, 

51Redzi, es jums saku noslēpumu: ne visi 
mēs mirsim, bet visi tiksim pārvērsti, 

52 num momento, num abrir e fechar de 
olhos, ao ressoar da última trombeta. A 
trombeta soará, os mortos ressuscitarão 
incorruptíveis, e nós seremos 
transformados. 

52piepeši, acumirklī, pēdējai bazūnei 
atskanot. Jo atskanēs bazūne, un mirušie 
tiks uzmodināti neiznīcībā, un mēs tapsim 
pārvērsti. 

53 Porque é necessário que este corpo 
corruptível se revista da 
incorruptibilidade, e que o corpo mortal se 
revista da imortalidade. 

53Jo tam, kas šeit iznīcīgs, jātērpjas 
neiznīcībā, un tam, kas šeit mirstīgs, 
jātērpjas nemirstībā. 

54 E, quando este corpo corruptível se 
revestir de incorruptibilidade, e o que é 
mortal se revestir de imortalidade, então, 
se cumprirá a palavra que está escrita: 
Tragada foi a morte pela vitória. 

54Un, kad šis iznīcīgais apvilks neiznīcību 
un šis mirstīgais apvilks nemirstību, tad 
piepildīsies tas vārds, kas rakstīts: nāve ir 
aprīta uzvarā! 

55 Onde está, ó morte, a tua vitória? Onde 
está, ó morte, o teu aguilhão? 

55Kur, nāve, tava uzvara? Kur, elle, tavs 
dzelonis? - 

56 O aguilhão da morte é o pecado, e a 
força do pecado é a lei. 

56Nāves dzelonis ir grēks, bet grēka spēks 
ir bauslība. 

57 Graças a Deus, que nos dá a vitória por 
intermédio de nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

57Bet paldies Dievam, kas mums devis 
uzvaru caur mūsu Kungu Jēzu Kristu. 

58 Portanto, meus amados irmãos, sede 
firmes, inabaláveis e sempre abundantes 
na obra do SENHOR, sabendo que, no 
SENHOR, o vosso trabalho não é vão. 

58Tad nu, mani mīļie brāļi, topiet 
pastāvīgi, nešaubīgi, pilnīgāki Tā Kunga 
darbā vienumēr, zinādami, ka jūsu darbs 
Tā Kunga lietās nav veltīgs. 
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1 Coríntios 16 1. korintiešiem 16 

Acerca da coleta para os necessitados da Judeia  
1 Quanto à coleta para os santos, fazei vós 
também como ordenei às igrejas da 
Galácia. 

1Bet attiecībā uz vācamajām dāvanām 
svētajo labā - darait tā, kā es esmu noteicis 
Galatijas draudzēm. 

2 No primeiro dia da semana, cada um de 
vós ponha de parte, em casa, conforme a 
sua prosperidade, e vá juntando, para que 
se não façam coletas quando eu for. 

2Ikkatrā pirmajā nedēļas dienā lai ikviens, 
cik bijis iespējams atlicināt, tur gatavībā, 
ka dāvanas nav jālasa tikai tad, kad es 
nākšu. 

3 E, quando tiver chegado, enviarei, com 
cartas, para levarem as vossas dádivas a 
Jerusalém, aqueles que aprovardes. 

3Bet, kad es nākšu, tad sūtīšu jūsu 
izvēlētos ar vēstulēm nonest jūsu 
mīlestības dāvanas uz Jeruzālemi. 

4 Se convier que eu também vá, eles irão 
comigo. 

4Bet, ja izrādītos par vēlamu, ka arī es turp 
eju, tad tie man var nākt līdzi. 

Os projetos de Paulo  
5 Irei ter convosco por ocasião da minha 
passagem pela Macedônia, porque devo 
percorrer a Macedônia. 

5Bet pie jums es nākšu, kad būšu izgājis 
Maķedonijai cauri, jo es gribu doties caur 
Maķedoniju. 

6 E bem pode ser que convosco me demore 
ou mesmo passe o inverno, para que me 
encaminheis nas viagens que eu tenha de 
fazer. 

6Varbūt es pie jums kādu laiku palikšu, 
varbūt visu ziemu, tad jūs varat mani 
izvadīt ceļā, kurp es aiziešu. 

7 Porque não quero, agora, ver-vos apenas 
de passagem, pois espero permanecer 
convosco algum tempo, se o SENHOR o 
permitir. 

7Es jūs negribu redzēt tikai garām ejot, bet 
ceru, ja Tas Kungs gribēs, pie jums palikt 
kādu laiku. 

8 Ficarei, porém, em Éfeso até ao 
Pentecostes; 

8Bet Efezā es gribu palikt līdz 
Vasarassvētkiem. 

9 porque uma porta grande e oportuna 
para o trabalho se me abriu; e há muitos 
adversários. 

9Jo man atvērušās plašas durvis sekmīgai 
darbībai, bet arī pretinieku daudz. 

Acerca de Timóteo e Apolo  

10 E, se Timóteo for, vede que esteja sem 
receio entre vós, porque trabalha na obra 
do SENHOR, como também eu; 

10Bet, kad Timotejs pie jums atnāks, 
gādājiet, ka viņš var būt drošs jūsu vidū; 
jo viņš strādā mūsu Kunga darbu tāpat kā 
es. 
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11 ninguém, pois, o despreze. Mas 
encaminhai-o em paz, para que venha ter 
comigo, visto que o espero com os irmãos. 

11Neviens lai viņu nenicina, bet pavadait 
viņu mierā, lai viņš nāk pie manis, jo es 
viņu sagaidu kopā ar brāļiem. 

12 Acerca do irmão Apolo, muito lhe tenho 
recomendado que fosse ter convosco em 
companhia dos irmãos, mas de modo 
algum era a vontade dele ir agora; irá, 
porém, quando se lhe deparar boa 
oportunidade. 

12Brāli Apollu es vairākkārt paskubināju 
noiet ar brāļiem pie jums, viņš tagad 
nemaz negribēja iet, bet viņš aizies, tiklīdz 
viņam būs laiks. 

As exortações finais  
13 Sede vigilantes, permanecei firmes na 
fé, portai-vos varonilmente, fortalecei-vos. 

13Esiet modri, stāviet ticībā, turieties kā 
vīri, esiet stipri! 

14 Todos os vossos atos sejam feitos com 
amor. 

14Viss jūsu starpā lai notiek mīlestībā. 

Estéfanas, Fortunato e Acaico  
15 E agora, irmãos, eu vos peço o seguinte 
(sabeis que a casa de Estéfanas são as 
primícias da Acaia e que se consagraram 
ao serviço dos santos): 

15Es jūs lūdzu, brāļi: jūs pazīstat Stefanas 
namu, ka viņš ir pirmais ieguvums Ahajā 
un ka viņi ir nodevušies kalpošanai 
svētajiem; 

16 que também vos sujeiteis a esses tais, 
como também a todo aquele que é 
cooperador e obreiro. 

16padodieties arī jūs tādiem un ikkatram, 
kas strādā līdzi un pūlas. 

17 Alegro-me com a vinda de Estéfanas, e 
de Fortunato, e de Acaico; porque estes 
supriram o que da vossa parte faltava. 

17Bet es priecājos par Stefana, Fortunata 
un Ahaika atnākšanu, jo, tā kā jūsu nav, 
tie stājušies jūsu vietā. 

18 Porque trouxeram refrigério ao meu 
espírito e ao vosso. Reconhecei, pois, a 
homens como estes. 

18Jo tie ir atspirdzinājuši manu un jūsu 
garu, tamdēļ parādait tiem atzinību. 

Saudações e a bênção  
19 As igrejas da Ásia vos saúdam. No 
SENHOR, muito vos saúdam Áqüila e 
Priscila e, bem assim, a igreja que está na 
casa deles. 

19Āzijas draudzes jūs sveicina. Akvila un 
Priskilla ar savas mājas draudzi jūs 
daudzreiz sveicina iekš Tā Kunga. 

20 Todos os irmãos vos saúdam. Saudai-vos 
uns aos outros com ósculo santo. 

20Visi brāļi jūs sveicina. Sveicinaities savā 
starpā ar svēto skūpstu. 

21 A saudação, escrevo-a eu, Paulo, de 
próprio punho. 

21Šeit mans, Pāvila, sveiciens ar paša roku. 
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22 Se alguém não ama o SENHOR, seja 
anátema. Maranata! 

22Ja kas nemīl Kungu Jēzu Kristu, tas lai ir 
nolādēts. Maran ata (mūsu Kungs nāk)! 

23 A graça do SENHOR Jesus seja 
convosco. 

23Mūsu Kunga Jēzus Kristus žēlastība lai ir 
ar jums. 

24 O meu amor seja com todos vós, em 
Cristo Jesus. 

24Mana mīlestība ir ar jums visiem Kristū 
Jēzū. 
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Segunda epístola de Paulo aos 
Coríntios 

2. korintiešiem 

2 Coríntios 1 2. korintiešiem 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus pela 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, à 
igreja de Deus que está em Corinto e a 
todos os santos em toda a Acaia, 

1Pāvils, pēc Dieva prāta Kristus Jēzus 
apustulis, un brālis Timotejs Dieva 
draudzei, kas ir Korintā, un visiem 
svētajiem pa visu Ahaju: 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2žēlastība jums un miers no Dieva, mūsu 
Tēva, un no Kunga Jēzus Kristus. 

Ação de graças de Paulo pelo conforto divino  

3 Bendito seja o Deus e Pai de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, o Pai de 
misericórdias e Deus de toda consolação! 

3Slavēts lai ir mūsu Kunga Jēzus Kristus 
Dievs un Tēvs, žēlastības Tēvs un 
iepriecināšanas Dievs, kas mūs iepriecina 
visās mūsu bēdās, 

4 É ele que nos conforta em toda a nossa 
tribulação, para podermos consolar os que 
estiverem em qualquer angústia, com a 
consolação com que nós mesmos somos 
contemplados por Deus. 

4ka mēs tos, kam ir kādas bēdas, varam 
iepriecināt ar to iepriecu, ko paši no Dieva 
esam saņēmuši. 

5 Porque, assim como os sofrimentos de 
Cristo se manifestam em grande medida a 
nosso favor, assim também a nossa 
consolação transborda por meio de Cristo. 

5Jo, kā Kristus ciešanas spēcīgi nāk pār 
mums, tāpat spēcīgi darbojas mūsu 
ieprieca caur Kristu. 

6 Mas, se somos atribulados, é para o vosso 
conforto e salvação; se somos confortados, 
é também para o vosso conforto, o qual se 
torna eficaz, suportando vós com 
paciência os mesmos sofrimentos que nós 
também padecemos. 

6Kad mums ir bēdas, tad tās jums par 
iepriecināšanu un pestīšanu; kad mums ir 
ieprieca, tad tā jums par iepriecināšanu, 
kas parādās spēcīga to pašu ciešanu 
panešanā, ko arī mēs nesam. 

7 A nossa esperança a respeito de vós está 
firme, sabendo que, como sois 
participantes dos sofrimentos, assim o 
sereis da consolação. 

7Un mūsu cerība par jums ir stipra, jo mēs 
zinām, ka jums ir dalība kā ciešanās, tā arī 
iepriecā. 
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8 Porque não queremos, irmãos, que 
ignoreis a natureza da tribulação que nos 
sobreveio na Ásia, porquanto foi acima 
das nossas forças, a ponto de 
desesperarmos até da própria vida. 

8Mēs negribam jūs, brāļi, atstāt bez ziņām 
par mūsu bēdām, kas mums bija Āzijā; tās 
bija pārāk smagas un gāja pāri mūsu 
spēkiem, tā ka jau gandrīz vairs necerējām 
palikt dzīvi. 

9 Contudo, já em nós mesmos, tivemos a 
sentença de morte, para que não 
confiemos em nós, e sim no Deus que 
ressuscita os mortos; 

9Pēc mūsu pašu domām, bijām jau nāvei 
lemti, tā ka vairs nepaļāvāmies paši uz 
sevi, bet uz Dievu, kas uzmodina mirušos. 

10 o qual nos livrou e livrará de tão grande 
morte; em quem temos esperado que 
ainda continuará a livrar-nos, 

10No tādām nāves briesmām Viņš mūs ir 
izglābis un arī turpmāk izglābs. Uz Viņu 
mēs liekam savu cerību, ka Viņš mūs 
joprojām glābs. 

11 ajudando-nos também vós, com as 
vossas orações a nosso favor, para que, por 
muitos, sejam dadas graças a nosso 
respeito, pelo benefício que nos foi 
concedido por meio de muitos. 

11Arī jūs mums palīdzēsit ar savām 
aizlūgšanām, lai par mums parādīto 
žēlastību, ko daudzi izlūguši, daudzi 
izteiktu pateicību par mums. 

A sinceridade de Paulo  
12 Porque a nossa glória é esta: o 
testemunho da nossa consciência, de que, 
com santidade e sinceridade de Deus, não 
com sabedoria humana, mas, na graça 
divina, temos vivido no mundo e mais 
especialmente para convosco. 

12Tas, ar ko mēs lepojamies, ir mūsu 
sirdsapziņas liecība, ka mēs esam 
turējušies dievišķā šķīstībā un skaidrībā, 
ne miesas gudrībā, bet Dieva žēlastībā kā 
pasaulē, tā sevišķi jūsu vidū. 

13 Porque nenhuma outra coisa vos 
escrevemos, além das que ledes e bem 
compreendeis; e espero que o 
compreendereis de todo, 

13Jo mēs jums cita nekā nerakstām kā 
vien, ko jūs lasāt un arī saprotat; un es 
ceru, ka jūs to pilnīgi sapratīsit, 

14 como também já em parte nos 
compreendestes, que somos a vossa glória, 
como igualmente sois a nossa no Dia de 
Jesus, nosso SENHOR. 

14tā kā jūs jau pa daļai mūs esat sapratuši, 
ka mēs esam jūsu gods, tāpat kā arī jūs 
esat mūsu gods mūsu Kunga Jēzus dienā. 

Paulo explica a sua demora em ir a Corinto  
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15 Com esta confiança, resolvi ir, primeiro, 
encontrar-me convosco, para que tivésseis 
um segundo benefício; 

15Tādā pārliecībā es jau agrāk gribēju pie 
jums noiet, lai jūs atkal dabūtu žēlastību. 

16 e, por vosso intermédio, passar à 
Macedônia, e da Macedônia voltar a 
encontrar-me convosco, e ser 
encaminhado por vós para a Judéia. 

16No jums es gribēju iet tālāk uz 
Maķedoniju un no Maķedonijas atkal 
atgriezties pie jums, un lai jūs mani 
izvadītu uz Jūdeju. 

17 Ora, determinando isto, terei, 
porventura, agido com leviandade? Ou, ao 
deliberar, acaso delibero segundo a carne, 
de sorte que haja em mim, 
simultaneamente, o sim e o não? 

17Vai tad, to nolemdams, es esmu 
vieglprātīgi rīkojies? Jeb vai mani lēmumi 
ir tik miesīgi, ka mans jā, jā varētu būt arī 
nē, nē? 

18 Antes, como Deus é fiel, a nossa palavra 
para convosco não é sim e não. 

18Dievs mans liecinieks: mūsu jums dotais 
vārds nav bijis reizē jā un nē. 

19 Porque o Filho de Deus, Cristo Jesus, 
que foi, por nosso intermédio, anunciado 
entre vós, isto é, por mim, e Silvano, e 
Timóteo, não foi sim e não; mas sempre 
nele houve o sim. 

19Jo Dieva Dēls Kristus Jēzus, ko es un 
Silvāns un Timotejs esam jūsu vidū 
sludinājuši, nav bijis jā un nē, bet Viņā ir 
bijis jā. 

20 Porque quantas são as promessas de 
Deus, tantas têm nele o sim; porquanto 
também por ele é o amém para glória de 
Deus, por nosso intermédio. 

20Jo, cik ir Dieva apsolīšanu, tās ir Viņā jā, 
tāpēc caur Viņu mūsu āmen Dievam par 
godu. 

21 Mas aquele que nos confirma convosco 
em Cristo e nos ungiu é Deus, 

21Bet tas, kas stiprina mūs un jūs Kristū un 
kas mūs ir svaidījis, ir Dievs; 

22 que também nos selou e nos deu o 
penhor do Espírito em nosso coração. 

22Viņš mūs ir arī apzīmogojis un devis 
Gara ķīlu mūsu sirdīs. 

23 Eu, porém, por minha vida, tomo a Deus 
por testemunha de que, para vos poupar, 
não tornei ainda a Corinto; 

23Bet es piesaucu Dievu par liecinieku 
savai dvēselei, ka es, jūs saudzēdams, 
vairs neesmu nācis uz Korintu. 

24 não que tenhamos domínio sobre a 
vossa fé, mas porque somos cooperadores 
de vossa alegria; porquanto, pela fé, já 
estais firmados. 

24Ne ka mēs valdītu pār jūsu ticību, bet lai 
vairotu jūsu prieku, jo jūs stāvat ticībā. 

2 Coríntios 2 2. korintiešiem 2 
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1 Isto deliberei por mim mesmo: não voltar 
a encontrar-me convosco em tristeza. 

1Es biju sevī nodomājis nenākt atkal pie 
jums ar skumjām, 

2 Porque, se eu vos entristeço, quem me 
alegrará, senão aquele que está 
entristecido por mim mesmo? 

2jo, ja es jūs skumdinu, kas tad mani 
iepriecinās, ja ne tas, ko es esmu 
skumdinājis. 

3 E isto escrevi para que, quando for, não 
tenha tristeza da parte daqueles que 
deveriam alegrar-me, confiando em todos 
vós de que a minha alegria é também a 
vossa. 

3Tamdēļ es jums aizrakstīju, lai man nākot 
nebūtu jānoskumst par tiem, par kuriem 
man būtu jāpriecājas; un es stipri ceru, ka 
mans prieks būs arī jūsu visu prieks. 

4 Porque, no meio de muitos sofrimentos e 
angústias de coração, vos escrevi, com 
muitas lágrimas, não para que ficásseis 
entristecidos, mas para que conhecêsseis o 
amor que vos consagro em grande medida. 

4Jo lielās bēdās un sirds bailēs un ar daudz 
asarām es jums esmu rakstījis, nevis lai jūs 
skumdinātu, bet lai jūs redzētu manu lielo 
mīlestību uz jums. 

O penitente deve ser readmitido na igreja  
5 Ora, se alguém causou tristeza, não o fez 
apenas a mim, mas, para que eu não seja 
demasiadamente áspero, digo que em 
parte a todos vós; 

5Bet, ja kas skumdinājis, tas nav tik mani 
skumdinājis, bet, lai neteiktu par daudz, 
pa daļai jūs visus. 

6 basta-lhe a punição pela maioria. 6Tādam ir vairākuma rājiens pietiekošs. 
7 De modo que deveis, pelo contrário, 
perdoar-lhe e confortá-lo, para que não 
seja o mesmo consumido por excessiva 
tristeza. 

7Tagad ir labāk, ka jūs viņam piedodat un 
to iepriecināt, lai to nenomāc pārāk lielas 
skumjas. 

8 Pelo que vos rogo que confirmeis para 
com ele o vosso amor. 

8Tāpēc es jūs lūdzu, parādiet viņam 
mīlestību. 

9 E foi por isso também que vos escrevi, 
para ter prova de que, em tudo, sois 
obedientes. 

9Taisni tamdēļ es jums rakstīju, lai 
pārliecinātos, vai jūs esat paklausīgi visās 
lietās. 

10 A quem perdoais alguma coisa, também 
eu perdôo; porque, de fato, o que tenho 
perdoado (se alguma coisa tenho 
perdoado), por causa de vós o fiz na 
presença de Cristo; 

10Kam jūs piedodat, tam arī es piedodu; jo, 
ja es kādam esmu piedevis, tad to esmu 
darījis jūsu dēļ Kristus vaiga priekšā, lai 
sātans mūs nepieviltu; 
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11 para que Satanás não alcance vantagem 
sobre nós, pois não lhe ignoramos os 
desígnios. 

11jo viņa nodomi mums labi zināmi. 

A intranquilidade de Paulo não encontrando 
Tito  

12 Ora, quando cheguei a Trôade para 
pregar o evangelho de Cristo, e uma porta 
se me abriu no SENHOR, 

12Bet, kad es nonācu Troadā sludināt 
Kristus evaņģēliju un durvis man atvērās 
Tā Kunga darbā, man sirdī nebija miera, 
tamdēļ ka brāli Titu neatradu; 

13 não tive, contudo, tranqüilidade no meu 
espírito, porque não encontrei o meu 
irmão Tito; por isso, despedindo-me deles, 
parti para a Macedônia. 

13bet, no tiem atvadījies, aizgāju uz 
Maķedoniju. 

A vitória de Cristo no ministério apostólico  
14 Graças, porém, a Deus, que, em Cristo, 
sempre nos conduz em triunfo e, por meio 
de nós, manifesta em todo lugar a 
fragrância do seu conhecimento. 

14Paldies Dievam, kas mūs visur vada 
Kristus uzvaras gājienā un caur mums 
izplata Viņa atziņas labo smaržu visās 
malās. 

15 Porque nós somos para com Deus o bom 
perfume de Cristo, tanto nos que são 
salvos como nos que se perdem. 

15Jo mēs esam Kristus saldā smarža 
Dievam tiem, kas top izglābti, un tiem, kas 
pazūd. 

16 Para com estes, cheiro de morte para 
morte; para com aqueles, aroma de vida 
para vida. Quem, porém, é suficiente para 
estas coisas? 

16Vieniem nāves smarža uz nāvi, bet 
otriem dzīvības smarža uz dzīvību. Un kas 
šim darbam ir derīgs? 

17 Porque nós não estamos, como tantos 
outros, mercadejando a palavra de Deus; 
antes, em Cristo é que falamos na presença 
de Deus, com sinceridade e da parte do 
próprio Deus. 

17Jo mēs neesam tādi kā daudzi, kas lieto 
Dieva vārdu veikalam, bet mēs runājam 
no skaidras sirds kā Dieva uzdevumā un 
Dieva priekšā Kristus spēkā. 

2 Coríntios 3 2. korintiešiem 3 

A excelência do ministério da nova aliança  
1 Começamos, porventura, outra vez a 
recomendar-nos a nós mesmos? Ou temos 
necessidade, como alguns, de cartas de 
recomendação para vós outros ou de vós? 

1Vai tad mēs atkal sākam sevi slavināt? 
Jeb vai mums kā dažiem citiem vajadzīgas 
ieteikšanas vēstules pie jums vai no jums? 
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2 Vós sois a nossa carta, escrita em nosso 
coração, conhecida e lida por todos os 
homens, 

2Jūs esat mūsu vēstule, rakstīta mūsu 
sirdīs, saprotama un lasāma visiem 
cilvēkiem. 

3 estando já manifestos como carta de 
Cristo, produzida pelo nosso ministério, 
escrita não com tinta, mas pelo Espírito do 
Deus vivente, não em tábuas de pedra, 
mas em tábuas de carne, isto é, nos 
corações. 

3Ir skaidri redzams, ka esat Kristus vēstule, 
ko esam sastādījuši, rakstīta ne ar tinti, bet 
ar dzīvā Dieva Garu, ne uz akmens, bet uz 
sirds plāksnēm. 

4 E é por intermédio de Cristo que temos 
tal confiança em Deus; 

4Tāda paļāvība mums ir caur Kristu uz 
Dievu. 

5 não que, por nós mesmos, sejamos 
capazes de pensar alguma coisa, como se 
partisse de nós; pelo contrário, a nossa 
suficiência vem de Deus, 

5Ne ka mēs paši no sevis būtu spējīgi ko 
labu domāt; bet, ja esam spējīgi, tad tas ir 
no Dieva, 

6 o qual nos habilitou para sermos 
ministros de uma nova aliança, não da 
letra, mas do espírito; porque a letra mata, 
mas o espírito vivifica. 

6kas mūs darījis spējīgus kalpot jaunajai 
derībai: ne burtam, bet garam; jo burts 
nokauj, bet Gars dara dzīvu. 

7 E, se o ministério da morte, gravado com 
letras em pedras, se revestiu de glória, a 
ponto de os filhos de Israel não poderem 
fitar a face de Moisés, por causa da glória 
do seu rosto, ainda que desvanecente, 

7Bet, ja kalpošanai nāvei ar saviem 
akmeņos kaltiem burtiem bijis tāds 
spožums, ka Israēla bērni nevarēja 
skatīties Mozus vaigā viņa spožuma dēļ, 
kam taču bija jāzūd, 

8 como não será de maior glória o 
ministério do Espírito! 

8kā lai nebūtu daudz lielāks spožums Gara 
kalpošanai? 

9 Porque, se o ministério da condenação 
foi glória, em muito maior proporção será 
glorioso o ministério da justiça. 

9Jo, ja pazudināšanas kalpošanai bijis 
spožums, tad jo daudz vairāk tas ir 
taisnošanas kalpošanai. 

10 Porquanto, na verdade, o que, outrora, 
foi glorificado, neste respeito, já não 
resplandece, diante da atual 
sobreexcelente glória. 

10Jo, kas bijis spožs, tas tagad ir zaudējis 
savu spožumu šā pārlieku lielā spožuma 
dēļ. 
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11 Porque, se o que se desvanecia teve sua 
glória, muito mais glória tem o que é 
permanente. 

11Jo, ja tam, kam bija jāzūd, bijis spožums, 
tad jo vairāk būs spožums tam, kas paliek. 

Onde há o Espírito do Senhor, aí há liberdade  
12 Tendo, pois, tal esperança, servimo-nos 
de muita ousadia no falar. 

12Tāpēc ka mums ir tāda cerība, mēs 
runājam ar lielu drosmi, 

13 E não somos como Moisés, que punha 
véu sobre a face, para que os filhos de 
Israel não atentassem na terminação do 
que se desvanecia. 

13un ne tā kā Mozus, kas klāja apsegu pār 
savu vaigu, lai Israēla bērni neredzētu, kā 
izbeidzas tas, kam jāzūd. 

14 Mas os sentidos deles se embotaram. 
Pois até ao dia de hoje, quando fazem a 
leitura da antiga aliança, o mesmo véu 
permanece, não lhes sendo revelado que, 
em Cristo, é removido. 

14Bet viņu sirdis tika nocietinātas; jo līdz 
šai dienai tas pats apsegs paliek un, lasot 
Veco Derību, nevar tikt atsegts, jo tas zūd 
ar Kristu. 

15 Mas até hoje, quando é lido Moisés, o 
véu está posto sobre o coração deles. 

15Bet līdz šai dienai, kad lasa Mozu, apsegs 
paliek izklāts pār viņu sirdīm. 

16 Quando, porém, algum deles se 
converte ao SENHOR, o véu lhe é retirado. 

16Bet, līdzko atgriežas pie Tā Kunga, tur 
sega tiek noņemta. 

17 Ora, o SENHOR é o Espírito; e, onde está 
o Espírito do SENHOR, aí há liberdade. 

17Tas Kungs ir Gars. Kur Tā Kunga Gars, 
tur ir brīvība. 

18 E todos nós, com o rosto desvendado, 
contemplando, como por espelho, a glória 
do SENHOR, somos transformados, de 
glória em glória, na sua própria imagem, 
como pelo SENHOR, o Espírito. 

18Bet mēs visi, atsegtām sejām, Dieva 
godību redzēdami kā spogulī, topam 
pārvērsti Viņa paša līdzībā no spožuma uz 
spožumu. To dara Tā Kunga Gars. 

2 Coríntios 4 2. korintiešiem 4 

Paulo cumpre o seu ministério com fidelidade  
1 Pelo que, tendo este ministério, segundo 
a misericórdia que nos foi feita, não 
desfalecemos; 

1Tādēļ, šinī kalpošanā būdami, kas mums 
uzticēta no žēlastības, mēs nepiekūstam, 

2 pelo contrário, rejeitamos as coisas que, 
por vergonhosas, se ocultam, não andando 
com astúcia, nem adulterando a palavra 
de Deus; antes, nos recomendamos à 

2bet mēs, atraisījušies no slepenām kauna 
lietām, nedzīvojam viltībā, nedz viltojam 
Dieva vārdu, bet, pauzdami patiesību, 
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consciência de todo homem, na presença 
de Deus, pela manifestação da verdade. 

nostājamies nevainojami katra cilvēka 
sirdsapziņai Dieva priekšā. 

3 Mas, se o nosso evangelho ainda está 
encoberto, é para os que se perdem que 
está encoberto, 

3Ja mūsu evaņģēlijs ir aizsegts, tad tas ir 
aizsegts tiem, kas pazūd, 

4 nos quais o deus deste século cegou o 
entendimento dos incrédulos, para que 
lhes não resplandeça a luz do evangelho 
da glória de Cristo, o qual é a imagem de 
Deus. 

4kuriem šīs pasaules dievs ir apstulbojis 
neticīgo sirdi, ka tiem nespīd Kristus 
godības evaņģēlija gaišums, kas ir Dieva 
attēls. 

5 Porque não nos pregamos a nós mesmos, 
mas a Cristo Jesus como SENHOR e a nós 
mesmos como vossos servos, por amor de 
Jesus. 

5Jo mēs nesludinām paši sevi, bet Kristu 
Jēzu, To Kungu, mēs paši esam jūsu kalpi, 
Jēzus sūtīti. 

6 Porque Deus, que disse: Das trevas 
resplandecerá a luz, ele mesmo 
resplandeceu em nosso coração, para 
iluminação do conhecimento da glória de 
Deus, na face de Cristo. 

6Jo Dievs, kas ir sacījis, lai gaisma aust no 
tumsības, ir atspīdējis mūsu sirdīs, lai dotu 
Dieva godības atziņas gaismu Kristus 
vaigā. 

O poder de Paulo vem só de Deus  
7 Temos, porém, este tesouro em vasos de 
barro, para que a excelência do poder seja 
de Deus e não de nós. 

7Bet mēs glabājam šo mantu māla traukos, 
lai spēka pārpilnība būtu no Dieva un ne 
no mums. 

8 Em tudo somos atribulados, porém não 
angustiados; perplexos, porém não 
desanimados; 

8Mēs visur topam spaidīti, bet tomēr 
neesam nomākti; esam bez padoma, bet 
tomēr neesam izmisuši. 

9 perseguidos, porém não desamparados; 
abatidos, porém não destruídos; 

9Mēs topam vajāti, tomēr neesam atstāti; 
esam satriekti, tomēr neesam pazuduši. 

10 levando sempre no corpo o morrer de 
Jesus, para que também a sua vida se 
manifeste em nosso corpo. 

10Mēs visur nesam Jēzus miršanu savā 
miesā, lai arī Jēzus dzīvība parādītos mūsu 
miesā. 

11 Porque nós, que vivemos, somos sempre 
entregues à morte por causa de Jesus, para 
que também a vida de Jesus se manifeste 
em nossa carne mortal. 

11Jo, kamēr dzīvojam, vienmēr topam 
nodoti nāvē Jēzus dēļ, lai arī Jēzus dzīvība 
parādītos mūsu mirstīgajā miesā. 
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12 De modo que, em nós, opera a morte, 
mas, em vós, a vida. 

12Tātad nāve darbojas mūsos, bet dzīvība 
jūsos. 

13 Tendo, porém, o mesmo espírito da fé, 
como está escrito: Eu cri; por isso, é que 
falei. Também nós cremos; por isso, 
também falamos, 

13Bet mums ir tas pats ticības gars, kā ir 
rakstīts: es ticēju, tāpēc es runāju. - Arī 
mēs ticam, tāpēc mēs arī runājam, 

14 sabendo que aquele que ressuscitou o 
SENHOR Jesus também nos ressuscitará 
com Jesus e nos apresentará convosco. 

14zinādami, ka Tas, kas uzmodinājis 
Kungu Jēzu, uzmodinās arī mūs ar Jēzu un 
nostatīs Savā priekšā kopā ar jums. 

15 Porque todas as coisas existem por amor 
de vós, para que a graça, multiplicando-se, 
torne abundantes as ações de graças por 
meio de muitos, para glória de Deus. 

15Jo viss tas notiek jūsu dēļ, lai žēlastība 
vairodamās, pieaugot ticīgo skaitam, 
vairotu arī pateicību Dievam par godu. 

O desígnio e efeito das aflições  
16 Por isso, não desanimamos; pelo 
contrário, mesmo que o nosso homem 
exterior se corrompa, contudo, o nosso 
homem interior se renova de dia em dia. 

16Tāpēc mēs nepiekūstam, bet, lai gan 
mūsu ārīgais cilvēks sadilst, mūsu 
iekšējais dienu no dienas atjaunojas. 

17 Porque a nossa leve e momentânea 
tribulação produz para nós eterno peso de 
glória, acima de toda comparação, 

17Jo tagadējās grūtības, kas ir vieglas, dod 
mums neizsakāmi lielu mūžīgu godību, 

18 não atentando nós nas coisas que se 
vêem, mas nas que se não vêem; porque as 
que se vêem são temporais, e as que se não 
vêem são eternas. 

18ja mēs neņemam vērā to, kas ir redzams, 
bet to, kas nav redzams. Jo redzamais ir 
laicīgs, bet neredzamais mūžīgs. 

2 Coríntios 5 2. korintiešiem 5 

Ausentes do corpo e presentes com o Senhor  
1 Sabemos que, se a nossa casa terrestre 
deste tabernáculo se desfizer, temos da 
parte de Deus um edifício, casa não feita 
por mãos, eterna, nos céus. 

1Mēs zinām: kad mūsu laicīgais telts 
mājoklis būs nojaukts, tad mums ir ēka no 
Dieva, mājoklis, kas nav rokām taisīts, bet 
mūžīgs debesīs. 

2 E, por isso, neste tabernáculo, gememos, 
aspirando por sermos revestidos da nossa 
habitação celestial; 

2Šeit mēs nopūšamies, ilgodamies būt 
ietērptiem savā mājoklī, kas ir no 
debesīm, 
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3 se, todavia, formos encontrados vestidos 
e não nus. 

3tiešām, ja būsim ietērpti, tad nebūsim 
kaili. 

4 Pois, na verdade, os que estamos neste 
tabernáculo gememos angustiados, não 
por querermos ser despidos, mas 
revestidos, para que o mortal seja 
absorvido pela vida. 

4Šinī teltī būdami, mēs nopūšamies un 
panesam grūtības, jo negribam tapt 
izģērbti, bet pārģērbti, lai to, kas mirstīgs, 
pārņem dzīvība. 

5 Ora, foi o próprio Deus quem nos 
preparou para isto, outorgando-nos o 
penhor do Espírito. 

5Bet Dievs ir tas, kas mūs tam sagatavojis, 
Viņš arī mums devis Garu par ķīlu. 

6 Temos, portanto, sempre bom ânimo, 
sabendo que, enquanto no corpo, estamos 
ausentes do SENHOR; 

6Tāpēc mēs arvien turam drošu prātu un 
zinām: kamēr mājojam miesā, mēs esam 
svešumā, tālu no Tā Kunga. 

7 visto que andamos por fé e não pelo que 
vemos. 

7Jo mēs dzīvojam ticībā, ne skatīšanā. 

8 Entretanto, estamos em plena confiança, 
preferindo deixar o corpo e habitar com o 
SENHOR. 

8Bet mēs turam drošu prātu un gribam 
labāk atstāt miesas mājokli un būt mājās 
pie sava Kunga. 

9 É por isso que também nos esforçamos, 
quer presentes, quer ausentes, para lhe 
sermos agradáveis. 

9Tāpēc, vai pie Tā Kunga mājās būdami 
vai vēl svešumā, mēs cenšamies, lai būtu 
Viņam patīkami. 

10 Porque importa que todos nós 
compareçamos perante o tribunal de 
Cristo, para que cada um receba segundo 
o bem ou o mal que tiver feito por meio 
do corpo. 

10Jo mums visiem jāparādās Kristus soģa 
krēsla priekšā, lai ikviens saņemtu, ko, 
miesā būdams, darījis - vai labu vai ļaunu. 

O zelo apostólico de Paulo  
11 E assim, conhecendo o temor do 
SENHOR, persuadimos os homens e somos 
cabalmente conhecidos por Deus; e espero 
que também a vossa consciência nos 
reconheça. 

11Tad nu pazīdami bijību Tā Kunga 
priekšā, mēs pārliecinām cilvēkus, bet 
Dievam esam pazīstami; es ceru, ka arī 
jūsu sirdsapziņā esam pazīstami. 

12 Não nos recomendamos novamente a 
vós outros; pelo contrário, damo-vos 
ensejo de vos gloriardes por nossa causa, 

12Mēs jums sevi atkal neieteicam, bet jums 
dodam pamatu ar mums lepoties, lai varat 
nostāties pret tiem, kas lielās ar ārišķīgo 
un ne ar to, kas sirdī. 
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para que tenhais o que responder aos que 
se gloriam na aparência e não no coração. 
13 Porque, se enlouquecemos, é para Deus; 
e, se conservamos o juízo, é para vós 
outros. 

13Ja aizrāvāmies līdz neprātam, tas notika 
Dievam par godu; ja esam apdomīgi, jums 
par labu. 

14 Pois o amor de Cristo nos constrange, 
julgando nós isto: um morreu por todos; 
logo, todos morreram. 

14Jo Kristus mīlestība mūs vada, kad tā 
spriežam: 

15 E ele morreu por todos, para que os que 
vivem não vivam mais para si mesmos, 
mas para aquele que por eles morreu e 
ressuscitou. 

15tā kā viens ir miris par visiem, tātad visi 
ir miruši. Un Viņš mira par visiem, lai tie, 
kas dzīvo, nedzīvo vairs sev pašiem, bet 
Tam, kas par viņiem miris un uzmodināts. 

16 Assim que, nós, daqui por diante, a 
ninguém conhecemos segundo a carne; e, 
se antes conhecemos Cristo segundo a 
carne, já agora não o conhecemos deste 
modo. 

16Tad no šī brīža mēs neviena nepazīstam 
pēc miesas; un, ja arī mēs Kristu esam 
pazinuši pēc miesas, tomēr tagad vairs 
nepazīstam. 

17 E, assim, se alguém está em Cristo, é 
nova criatura; as coisas antigas já 
passaram; eis que se fizeram novas. 

17Tādēļ, ja kas ir Kristū, tas ir jauns 
radījums; kas bijis, ir pagājis, redzi, viss ir 
tapis jauns. 

O ministério da reconciliação  
18 Ora, tudo provém de Deus, que nos 
reconciliou consigo mesmo por meio de 
Cristo e nos deu o ministério da 
reconciliação, 

18Bet tas viss nāk no Dieva, kas mūs ir 
salīdzinājis ar Sevi caur Kristu un mums 
devis salīdzināšanas kalpošanu. 

19 a saber, que Deus estava em Cristo 
reconciliando consigo o mundo, não 
imputando aos homens as suas 
transgressões, e nos confiou a palavra da 
reconciliação. 

19Jo Dievs bija Kristū un salīdzināja 
pasauli ar Sevi, tiem viņu grēkus 
nepielīdzinādams, un ir mūsu starpā licis 
salīdzināšanas vārdu. 

20 De sorte que somos embaixadores em 
nome de Cristo, como se Deus exortasse 
por nosso intermédio. Em nome de Cristo, 
pois, rogamos que vos reconcilieis com 
Deus. 

20Tā mēs nākam, Kristus sūtīti, un 
pamācām, it kā Dievs runātu caur mums. 
Mēs lūdzam Kristus Vārdā: ļaujieties 
salīdzināties ar Dievu! 
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21 Aquele que não conheceu pecado, ele o 
fez pecado por nós; para que, nele, 
fôssemos feitos justiça de Deus. 

21To, kas grēka nepazina, Viņš mūsu labā 
ir darījis par grēku, lai mēs Viņā kļūtu 
Dieva taisnība. 

2 Coríntios 6 2. korintiešiem 6 

1 E nós, na qualidade de cooperadores com 
ele, também vos exortamos a que não 
recebais em vão a graça de Deus 

1Mēs kā līdzstrādnieki jūs pamācām, lai 
jūs Dieva žēlastību nebūtu velti saņēmuši. 

2 (porque ele diz: Eu te ouvi no tempo da 
oportunidade e te socorri no dia da 
salvação; eis, agora, o tempo sobremodo 
oportuno, eis, agora, o dia da salvação); 

2Jo Viņš saka: labvēlīgā laikā Es tevi 
paklausīju un pestīšanas dienā Es tev 
palīdzēju. - Redzi, tagad ir 
vislabvēlīgākais laiks; redzi, tagad ir 
pestīšanas diena. 

3 não dando nós nenhum motivo de 
escândalo em coisa alguma, para que o 
ministério não seja censurado. 

3Mēs nevienā lietā neesam par apgrēcību, 
lai kalpošana netiek pelta. 

A abnegação de Paulo  
4 Pelo contrário, em tudo recomendando-
nos a nós mesmos como ministros de Deus: 
na muita paciência, nas aflições, nas 
privações, nas angústias, 

4Bet visās lietās mēs parādāmies kā Dieva 
kalpi, lielā pacietībā, bēdās, darba 
grūtībās, bailēs, 

5 nos açoites, nas prisões, nos tumultos, 
nos trabalhos, nas vigílias, nos jejuns, 

5sitienos, cietumā, uztraukumā, grūtā 
darbā, bezmiega naktīs, badā, 

6 na pureza, no saber, na longanimidade, 
na bondade, no Espírito Santo, no amor 
não fingido, 

6šķīstībā, atziņā, lēnprātībā, laipnībā, 
Svētajā Garā, neviltotā mīlestībā, 

7 na palavra da verdade, no poder de Deus, 
pelas armas da justiça, quer ofensivas, 
quer defensivas; 

7patiesības vārdā, Dieva spēkā; ar 
taisnības ieročiem pa labi un kreisi, 

8 por honra e por desonra, por infâmia e 
por boa fama, como enganadores e sendo 
verdadeiros; 

8ar godu un negodu, ar slavu un neslavu; 

9 como desconhecidos e, entretanto, bem 
conhecidos; como se estivéssemos 
morrendo e, contudo, eis que vivemos; 
como castigados, porém não mortos; 

9kā viltnieki un tomēr patiesīgi; kā 
nepazīstami un tomēr pazīstami; kā 
mirēji, un redzi, mēs dzīvojam; kā 
pārmācīti un tomēr nenonāvēti; 
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10 entristecidos, mas sempre alegres; 
pobres, mas enriquecendo a muitos; nada 
tendo, mas possuindo tudo. 

10kā noskumuši, bet vienmēr priecīgi; kā 
nabagi, bet kas dara daudzus bagātus; kā 
tādi, kam nav nenieka un kam tomēr ir 
visas lietas. 

O amor com amor se paga  
11 Para vós outros, ó coríntios, abrem-se os 
nossos lábios, e alarga-se o nosso coração. 

11Mūsu mute ir sākusi runāt uz jums, 
korintieši, mūsu sirds ir atvērusies. 

12 Não tendes limites em nós; mas estais 
limitados em vossos próprios afetos. 

12Mūsu sirdīs jums ir vietas, bet jūsu sirdīs 
mums nav vietas. 

13 Ora, como justa retribuição (falo-vos 
como a filhos), dilatai-vos também vós. 

13Bet par atmaksu prasu no jums kā no 
saviem bērniem, lai arī jūsu sirds atdarās. 

Nenhuma comunhão com os incrédulos  
14 Não vos ponhais em jugo desigual com 
os incrédulos; porquanto que sociedade 
pode haver entre a justiça e a iniqüidade? 
Ou que comunhão, da luz com as trevas? 

14Nevelciet svešu jūgu kopā ar neticīgiem. 
Jo kāda daļa ir taisnībai ar netaisnību? Kas 
ir gaismai kopējs ar tumsību? 

15 Que harmonia, entre Cristo e o 
Maligno? Ou que união, do crente com o 
incrédulo? 

15Kā Kristus savienojams ar Beliaru, vai ir 
kāda daļa ticīgajam ar neticīgo? 

16 Que ligação há entre o santuário de 
Deus e os ídolos? Porque nós somos 
santuário do Deus vivente, como ele 
próprio disse: Habitarei e andarei entre 
eles; serei o seu Deus, e eles serão o meu 
povo. 

16Kas kopējs ir Dieva namam ar elkiem? Jo 
jūs esat dzīvā Dieva nams, kā Dievs ir 
sacījis: Es viņos gribu mājot un viņu starpā 
staigāt, un Es būšu viņu Dievs, un tie būs 
Mani ļaudis. 

17 Por isso, retirai-vos do meio deles, 
separai-vos, diz o SENHOR; não toqueis 
em coisas impuras; e eu vos receberei, 

17Tāpēc aizeita no viņu vidus un 
nošķirieties no tiem, saka Tas Kungs, un 
neaiztieciet neko, kas ir nešķīsts, tad Es jūs 
pieņemšu. 

18 serei vosso Pai, e vós sereis para mim 
filhos e filhas, diz o SENHOR Todo-
Poderoso. 

18Tad Es būšu jums par Tēvu, un jūs būsit 
Man par dēliem un meitām, saka Tas 
Kungs, Visuvaldītājs. 

2 Coríntios 7 2. korintiešiem 7 

1 Tendo, pois, ó amados, tais promessas, 
purifiquemo-nos de toda impureza, tanto 

1Tā kā mums ir tādi apsolījumi, mani 
mīļie, tad šķīstīsimies no visiem miesas un 
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da carne como do espírito, aperfeiçoando 
a nossa santidade no temor de Deus. 

gara traipiem un tapsim pilnīgi svēti Dieva 
bijībā. 

O afeto de Paulo para com os coríntios  
2 Acolhei-nos em vosso coração; a 
ninguém tratamos com injustiça, a 
ninguém corrompemos, a ninguém 
exploramos. 

2Atveriet mums savas sirdis, mēs neesam 
nevienam pāri darījuši, nevienu neesam 
veduši postā, nevienu pievīluši. 

3 Não falo para vos condenar; porque já 
vos tenho dito que estais em nosso coração 
para, juntos, morrermos e vivermos. 

3To es nesaku notiesādams. Jo es jums to 
jau esmu sacījis, ka jūs esat mūsu sirdīs, 
lai mēs kopā mirtu un kopā dzīvotu. 

4 Mui grande é a minha franqueza para 
convosco, e muito me glorio por vossa 
causa; sinto-me grandemente confortado e 
transbordante de júbilo em toda a nossa 
tribulação. 

4Man ir pilnīga uzticība uz jums, es esmu 
lepns uz jums un ļoti iepriecināts, 
neraugoties uz visām mūsu bēdām, mans 
prieks ir ļoti liels. 

A chegada de Tito  
5 Porque, chegando nós à Macedônia, 
nenhum alívio tivemos; pelo contrário, em 
tudo fomos atribulados: lutas por fora, 
temores por dentro. 

5Kad nonācām Maķedonijā, mūsu miesai 
nebija ne mazākās atpūtas, bēdas no visām 
pusēm: ārā cīņas, iekšā bailes. 

6 Porém Deus, que conforta os abatidos, 
nos consolou com a chegada de Tito; 

6Bet Dievs, kas iepriecina pazemīgos, 
iepriecināja mūs ar Tita atnākšanu; 

7 e não somente com a sua chegada, mas 
também pelo conforto que recebeu de vós, 
referindo-nos a vossa saudade, o vosso 
pranto, o vosso zelo por mim, 
aumentando, assim, meu regozijo. 

7un ne ar viņa atnākšanu vien, bet arī ar 
to iepriecu, ko viņš saņēmis no jums, kad 
viņš mums stāstīja par jūsu ilgām, par jūsu 
skumjām, par jūsu rūpēm par mani, tad 
mani pārņēma vēl lielāks prieks. 

8 Porquanto, ainda que vos tenha 
contristado com a carta, não me 
arrependo; embora já me tenha 
arrependido (vejo que aquela carta vos 
contristou por breve tempo), 

8Jebšu es jūs ar savu vēstuli esmu 
skumdinājis, tomēr es to nenožēloju; ja es 
agrāk arī to nožēloju - jo es redzu gan, ka 
šī vēstule jūs skumdināja, lai arī tikai uz 
brīdi, - 

9 agora, me alegro não porque fostes 
contristados, mas porque fostes 
contristados para arrependimento; pois 
fostes contristados segundo Deus, para 

9tad tagad es priecājos ne par to, ka jūs 
tapāt skumdināti, bet par to, ka jūs tapāt 
skumdināti uz atgriešanos; jo jūs esat 
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que, de nossa parte, nenhum dano 
sofrêsseis. 

skumdināti pēc Dieva prāta, lai jums 
nekas no mums nenāktu par ļaunu. 

10 Porque a tristeza segundo Deus produz 
arrependimento para a salvação, que a 
ninguém traz pesar; mas a tristeza do 
mundo produz morte. 

10Jo dievišķas skumjas dod atgriešanās 
svētību, ko neviens nenožēlos; bet 
pasaulīgās skumjas nes nāvi. 

11 Porque quanto cuidado não produziu 
isto mesmo em vós que, segundo Deus, 
fostes contristados! Que defesa, que 
indignação, que temor, que saudades, que 
zelo, que vindita! Em tudo destes prova de 
estardes inocentes neste assunto. 

11Jo redziet, šīs dievišķās skumjas - kādu 
rosību tās ir jūsos modinājušas, pat 
aizstāvēšanos, uztraukumu, bailes, ilgas, 
centību, sodīšanu! Katrā ziņā jūs esat 
pierādījuši, ka šinī lietā esat nevainīgi. 

12 Portanto, embora vos tenha escrito, não 
foi por causa do que fez o mal, nem por 
causa do que sofreu o agravo, mas para 
que a vossa solicitude a nosso favor fosse 
manifesta entre vós, diante de Deus. 

12Ko es jums arī rakstīju, tas nenotika 
apvainotāja vai apvainotā dēļ, bet tādēļ, 
lai jūsu rūpība par mums parādītos jūsu 
vidū Dieva priekšā. 

13 Foi por isso que nos sentimos 
confortados. E, acima desta nossa 
consolação, muito mais nos alegramos 
pelo contentamento de Tito, cujo espírito 
foi recreado por todos vós. 

13Tādēļ mēs esam iepriecināti. Mūsu 
ieprieca top vēl pilnīgāka, vērojot Tita 
prieku, jo jūs visi esat viņa garu 
atspirdzinājuši. 

14 Porque, se nalguma coisa me gloriei de 
vós para com ele, não fiquei 
envergonhado; pelo contrário, como, em 
tudo, vos falamos com verdade, também a 
nossa exaltação na presença de Tito se 
verificou ser verdadeira. 

14Ja es jūs viņam kaut kā esmu slavējis, 
tad es neesmu palicis kaunā; bet, tāpat kā 
es jums visās lietās esmu runājis patiesību, 
tā arī mūsu uzslava Titam ir bijusi 
patiesība. 

15 E o seu entranhável afeto cresce mais e 
mais para convosco, lembrando-se da 
obediência de todos vós, de como o 
recebestes com temor e tremor. 

15Viņa sirsnība pret jums ir vēl lielāka, 
atceroties jūsu paklausību, kā jūs viņu 
uzņēmāt ar bailēm un bijību. 

16 Alegro-me porque, em tudo, posso 
confiar em vós. 

16Es priecājos, ka varu uz jums paļauties 
visās lietās. 

2 Coríntios 8 2. korintiešiem 8 
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A oferta das igrejas da Macedônia para os 
pobres da Judeia  

1 Também, irmãos, vos fazemos conhecer 
a graça de Deus concedida às igrejas da 
Macedônia; 

1Mēs jums, brāļi, aizrādām uz Dieva 
žēlastību, kas ir izpaudusies Maķedonijas 
draudzēs, 

2 porque, no meio de muita prova de 
tribulação, manifestaram abundância de 
alegria, e a profunda pobreza deles 
superabundou em grande riqueza da sua 
generosidade. 

2jo tur, lai gan bēdu smagi pārbaudīti un 
paši dzīvodami lielā nabadzībā, viņu 
prieks izpaudies lielā sirsnībā; 

3 Porque eles, testemunho eu, na medida 
de suas posses e mesmo acima delas, se 
mostraram voluntários, 

3tie ir labprātīgi ziedojuši pēc savām 
spējām, pat pāri spējām, to es apliecinu; 

4 pedindo-nos, com muitos rogos, a graça 
de participarem da assistência aos santos. 

4ar lielu sirsnību tie piedāvāja savu 
kalpošanu svētajiem mīlestībā 

5 E não somente fizeram como nós 
esperávamos, mas também deram-se a si 
mesmos primeiro ao SENHOR, depois a 
nós, pela vontade de Deus; 

5un ziedoja vairāk, kā cerējām, - sevi 
papriekš Dievam un pēc Dieva prāta arī 
mums. 

6 o que nos levou a recomendar a Tito que, 
como começou, assim também complete 
esta graça entre vós. 

6Tad mēs lūdzām Titu, lai viņš, kā jau 
iesācis mūsu vidū šo ziedojumu lietu, 
novestu to līdz galam. 

7 Como, porém, em tudo, manifestais 
superabundância, tanto na fé e na palavra 
como no saber, e em todo cuidado, e em 
nosso amor para convosco, assim também 
abundeis nesta graça. 

7Bet, tā kā jūs esat sekmēm bagāti visās 
lietās: ticībā, vārdā, atziņā, visādos 
centienos un savā mīlestībā uz mums, tad 
esiet bagāti arī šinī labdarības lietā. 

8 Não vos falo na forma de mandamento, 
mas para provar, pela diligência de outros, 
a sinceridade do vosso amor; 

8To es nesaku pavēlēdams, bet ar centību, 
kas redzama pie citiem, gribēdams 
pārbaudīt jūsu mīlestību, vai tā ir īsta. 

9 pois conheceis a graça de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, sendo rico, se fez pobre 
por amor de vós, para que, pela sua 
pobreza, vos tornásseis ricos. 

9Jo jūs zināt mūsu Kunga Jēzus Kristus 
žēlastību, ka Viņš, bagāts būdams, ir tapis 
nabags jūsu dēļ, lai Viņa nabadzība kļūtu 
jums par bagātību. 
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10 E nisto dou minha opinião; pois a vós 
outros, que, desde o ano passado, 
principiastes não só a prática, mas 
também o querer, convém isto. 

10Un šinī lietā mans padoms ir tāds: tas 
jums ir par labu, ka jūs pērn lietu iesākuši 
ne vien ar darbu, bet arī ar labo gribu, 

11 Completai, agora, a obra começada, 
para que, assim como revelastes prontidão 
no querer, assim a leveis a termo, segundo 
as vossas posses. 

11tagad pabeidziet iesākto darbu, lai 
labajai gribai seko arī izpildīšana pēc 
iespējas. 

12 Porque, se há boa vontade, será aceita 
conforme o que o homem tem e não 
segundo o que ele não tem. 

12Jo, kur ir laba griba, tā ir apsveicama ar 
to, cik tā spēj, vairāk nevar sagaidīt, 

13 Porque não é para que os outros tenham 
alívio, e vós, sobrecarga; mas para que 
haja igualdade, 

13jo nevar prasīt, lai citu atvieglošana jūs 
novestu grūtībās; bet lai notiktu 
izlīdzināšana: 

14 suprindo a vossa abundância, no 
presente, a falta daqueles, de modo que a 
abundância daqueles venha a suprir a 
vossa falta, e, assim, haja igualdade, 

14jūsu pārpalikums tagad lai nāk par labu 
viņu trūkumam, un arī viņu pārpalikums 
lai nāktu jums par labu, lai tā notiktu 
izlīdzināšana, kā ir rakstīts: 

15 como está escrito: O que muito colheu 
não teve demais; e o que pouco, não teve 
falta. 

15kam bija daudz, netapa bagāts; kam bija 
maz, netapa nabags. - 

O novo encargo de Tito  
16 Mas graças a Deus, que pôs no coração 
de Tito a mesma solicitude por amor de 
vós; 

16Bet paldies Dievam, kas Titam devis 
sirdī tādu pašu rūpību par jums. 

17 porque atendeu ao nosso apelo e, 
mostrando-se mais cuidadoso, partiu 
voluntariamente para vós outros. 

17Viņš sekoja manam aicinājumam un, 
būdams uzcītīgs, pats labprātīgi nogāja pie 
jums. 

18 E, com ele, enviamos o irmão cujo 
louvor no evangelho está espalhado por 
todas as igrejas. 

18Mēs esam viņam līdzi nosūtījuši brāli, 
kam visās draudzēs ir laba slava 
evaņģēlija lietā; 

19 E não só isto, mas foi também eleito 
pelas igrejas para ser nosso companheiro 
no desempenho desta graça ministrada 
por nós, para a glória do próprio SENHOR 
e para mostrar a nossa boa vontade; 

19un ne tādēļ vien, bet viņš ir mūsu 
draudžu izraudzītais pavadonis šinī 
mīlestības darbā, ko mēs strādājam, lai 
paustu Tā Kunga godu un savu labo gribu. 
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20 evitando, assim, que alguém nos acuse 
em face desta generosa dádiva 
administrada por nós; 

20Tā mēs nodrošināmies, ka neviens mums 
neceltu neslavu bagāto dāvanu dēļ, ko 
esam savākuši. 

21 pois o que nos preocupa é procedermos 
honestamente, não só perante o SENHOR, 
como também diante dos homens. 

21Jo mēs dzenamies pēc tā, kas labs, ne tik 
vien Tā Kunga, bet arī cilvēku priekšā. 

22 Com eles, enviamos nosso irmão cujo 
zelo, em muitas ocasiões e de muitos 
modos, temos experimentado; agora, 
porém, se mostra ainda mais zeloso pela 
muita confiança em vós. 

22Tiem līdzi mēs nosūtījām mūsu brāli, par 
kura centību vairākkārt dažādos 
gadījumos esam pārliecinājušies. Tagad 
viņa centība ir vēl lielāka pilnīgā paļāvībā 
uz jums. 

23 Quanto a Tito, é meu companheiro e 
cooperador convosco; quanto a nossos 
irmãos, são mensageiros das igrejas e 
glória de Cristo. 

23Kas attiecas uz Titu, tad viņš ir mans 
biedrs un līdzstrādnieks jūsu vidū; kas 
attiecas uz mūsu brāļiem, tie ir draudžu 
sūtņi Kristum par godu. 

24 Manifestai, pois, perante as igrejas, a 
prova do vosso amor e da nossa exultação 
a vosso respeito na presença destes 
homens. 

24Tad nu parādiet viņiem savu mīlestību 
un attaisnojiet mūsu labo atsauksmi par 
jums viņu un draudžu priekšā. 

2 Coríntios 9 2. korintiešiem 9 

Instruções de Paulo em referência à grande 
coleta  

1 Ora, quanto à assistência a favor dos 
santos, é desnecessário escrever-vos, 

1Bet par palīdzības sniegšanu svētajiem 
man nav vairs jums jāraksta. 

2 porque bem reconheço a vossa presteza, 
da qual me glorio junto aos macedônios, 
dizendo que a Acaia está preparada desde 
o ano passado; e o vosso zelo tem 
estimulado a muitíssimos. 

2Jo es zinu jūsu labprātību un slavēju jūs 
par to maķedoniešu priekšā, jo Ahaja jau 
no pērnā gada bijusi gatava, un jūsu 
rūpība ir pamudinājusi daudzus citus. 

3 Contudo, enviei os irmãos, para que o 
nosso louvor a vosso respeito, neste 
particular, não se desminta, a fim de que, 
como venho dizendo, estivésseis 
preparados, 

3Bet brāļus es aizsūtīju, lai mūsu labās 
domas par jums šinī lietā nepaliktu kaunā, 
bet jūs būtu gatavi, kā es sacīju: 
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4 para que, caso alguns macedônios forem 
comigo e vos encontrem desapercebidos, 
não fiquemos nós envergonhados (para 
não dizer, vós) quanto a esta confiança. 

4lai tad, ja maķedonieši man līdzi atnāktu 
un atrastu jūs nesagatavotus, mēs - 
neteiksim jūs - šinī cerībā netiktu 
apkaunoti. 

5 Portanto, julguei conveniente 
recomendar aos irmãos que me 
precedessem entre vós e preparassem de 
antemão a vossa dádiva já anunciada, 
para que esteja pronta como expressão de 
generosidade e não de avareza. 

5Tā es turēju par vajadzīgu saukt brāļus 
palīgā, lai tie jau agrāk noietu pie jums un 
sagatavotu jūsu apsolīto svētības dāvanu, 
ka tā tiešām būtu svētības un ne skopuma 
liecība. 

A sementeira e a colheita  
6 E isto afirmo: aquele que semeia pouco 
pouco também ceifará; e o que semeia 
com fartura com abundância também 
ceifará. 

6Bet to es saku: kas sīksti sēj, tas arī sīksti 
pļaus; un, kas sēj uz svētību, tas arī pļaus 
uz svētību. 

7 Cada um contribua segundo tiver 
proposto no coração, não com tristeza ou 
por necessidade; porque Deus ama a quem 
dá com alegria. 

7Ikviens lai dara, kā tas savā sirdī 
apņēmies, ne smagu sirdi vai piespiests; jo 
priecīgu devēju Dievs mīl. 

8 Deus pode fazer-vos abundar em toda 
graça, a fim de que, tendo sempre, em 
tudo, ampla suficiência, superabundeis em 
toda boa obra, 

8Dievs var jums bagātīgi dot visādu 
žēlastību, ka jums arvienu ir pilnīga 
iztikšana un vēl pietiekoši paliek pāri 
labiem darbiem. 

9 como está escrito: Distribuiu, deu aos 
pobres, a sua justiça permanece para 
sempre. 

9Tā kā ir rakstīts: Viņš ir izbēris un 
nabagiem devis, Viņa taisnība paliek 
mūžīgi. - 

10 Ora, aquele que dá semente ao que 
semeia e pão para alimento também 
suprirá e aumentará a vossa sementeira e 
multiplicará os frutos da vossa justiça, 

10Bet, kas dod sēklu sējējam un maizi 
ēdējam, tas arī dos un vairos jūsu sēju un 
liks pieaugt jūsu taisnības augļiem; 

11 enriquecendo-vos, em tudo, para toda 
generosidade, a qual faz que, por nosso 
intermédio, sejam tributadas graças a 
Deus. 

11tad jūs būsit bagāti visās lietās katram 
labam darbam, un tā mēs panāksim, ka 
Dievam tiks dota pateicība. 
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12 Porque o serviço desta assistência não 
só supre a necessidade dos santos, mas 
também redunda em muitas graças a 
Deus, 

12Jo šis kalpošanas darbs ne tikvien novērš 
svētajo trūkumu, bet ir arī pārbagāts ar 
daudzām pateicībām Dievam. 

13 visto como, na prova desta ministração, 
glorificam a Deus pela obediência da vossa 
confissão quanto ao evangelho de Cristo e 
pela liberalidade com que contribuís para 
eles e para todos, 

13Redzēdami jūsu sekmīgo kalpošanu, tie 
slavē Dievu par jūsu paklausības 
apliecinājumu Kristus evaņģēlijam un jūsu 
sirsnīgo palīdzību viņiem un visiem 
citiem, 

14 enquanto oram eles a vosso favor, com 
grande afeto, em virtude da 
superabundante graça de Deus que há em 
vós. 

14un, lūgdami Dievu par jums, tie ilgojas 
pēc jums, vērodami Dieva bagāto 
žēlastību, kas pie jums parādījusies. 

15 Graças a Deus pelo seu dom inefável! 
15Bet paldies Dievam par Viņa neizsakāmo 
dāvanu! 

2 Coríntios 10 2. korintiešiem 10 

Paulo defende a sua autoridade apostólica  
1 E eu mesmo, Paulo, vos rogo, pela 
mansidão e benignidade de Cristo, eu que, 
na verdade, quando presente entre vós, 
sou humilde; mas, quando ausente, 
ousado para convosco, 

1Bet es, Pāvils, jūs pamācu ar Kristus 
lēnprātību un laipnību, es, kas klāt 
būdams jūsu starpā gan esot pazemīgs, bet 
no tālienes pret jums rādot drosmi. 

2 sim, eu vos rogo que não tenha de ser 
ousado, quando presente, servindo-me 
daquela firmeza com que penso devo 
tratar alguns que nos julgam como se 
andássemos em disposições de mundano 
proceder. 

2Es jūs lūdzu: ka man, pie jums nākot, 
nevajadzētu būt bargam ar tādu drosmi, ar 
kādu es gribu uzstāties pret dažiem, kas 
domā, ka mēs dzīvojot pasaulīgi. 

3 Porque, embora andando na carne, não 
militamos segundo a carne. 

3Mēs dzīvojam gan pasaulē, bet 
necīnāmies pasaulīgi. 

4 Porque as armas da nossa milícia não são 
carnais, e sim poderosas em Deus, para 
destruir fortalezas, anulando nós sofismas 

4Jo mūsu cīņas ieroči nav miesīgi, bet 
spēcīgi Dieva priekšā cietokšņu 
noārdīšanai. 
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5 e toda altivez que se levante contra o 
conhecimento de Deus, e levando cativo 
todo pensamento à obediência de Cristo, 

5Mēs apgāžam prātojumus un visas 
augstprātīgās iedomas, kas paceļas pret 
Dieva atziņu, un uzvaram visus prātus, lai 
tie ir Kristum paklausīgi, 

6 e estando prontos para punir toda 
desobediência, uma vez completa a vossa 
submissão. 

6un esam gatavi nosodīt visu 
nepaklausību, kad jūsu paklausība būs 
tapusi pilnīga. 

7 Observai o que está evidente. Se alguém 
confia em si que é de Cristo, pense outra 
vez consigo mesmo que, assim como ele é 
de Cristo, também nós o somos. 

7Vērojiet, ko jūs pie citiem redzat. Ja kāds 
ir sevī pārliecināts, ka viņš pieder Kristum, 
tad lai viņš apdomā, ka, tāpat kā viņš, tā 
arī mēs piederam Kristum. 

8 Porque, se eu me gloriar um pouco mais 
a respeito da nossa autoridade, a qual o 
SENHOR nos conferiu para edificação e 
não para destruição vossa, não me 
envergonharei, 

8Ja es arī vēl vairāk lepotos ar tām 
pilnvarām, ko mums Tas Kungs devis jūsu 
celšanai un ne postīšanai, tad es tomēr 
nepaliktu kaunā, 

9 para que não pareça ser meu intuito 
intimidar-vos por meio de cartas. 

9lai neizliktos, it kā es gribētu jūs iebaidīt 
ar vēstulēm. 

10 As cartas, com efeito, dizem, são graves 
e fortes; mas a presença pessoal dele é 
fraca, e a palavra, desprezível. 

10Jo tie saka: viņa vēstules ir gan svarīgas 
un spēcīgas, bet viņš pats, personīgi klāt 
būdams, ir nespēcīgs, un viņa runa ir 
nenozīmīga. 

11 Considere o tal isto: que o que somos na 
palavra por cartas, estando ausentes, tal 
seremos em atos, quando presentes. 

11Kas tā saka, lai zina, ka mēs, kādi esam 
no tālienes savās vēstulēs vārdos, tādi paši 
esam arī klāt būdami savos darbos. 

12 Porque não ousamos classificar-nos ou 
comparar-nos com alguns que se louvam a 
si mesmos; mas eles, medindo-se consigo 
mesmos e comparando-se consigo 
mesmos, revelam insensatez. 

12Jo mēs neuzdrošināmies sevi pieskaitīt 
vai pielīdzināt tādiem, kas paši sevi liela; 
bet tie, sevi pašus ar sevi mērodami un 
paši sev pielīdzinādami, nedara prātīgi. 

A esfera da ação missionária de Paulo  
13 Nós, porém, não nos gloriaremos sem 
medida, mas respeitamos o limite da 
esfera de ação que Deus nos demarcou e 
que se estende até vós. 

13Mēs negribam pāri mēram lielīties, bet 
tik pēc tā noliktā mēra, ko Dievs mums 
spraudis un pēc kura arī esam nonākuši 
līdz jums. 
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14 Porque não ultrapassamos os nossos 
limites como se não devêssemos chegar 
até vós, posto que já chegamos até vós 
com o evangelho de Cristo; 

14Jo mēs nesniedzamies pāri par mēru, it 
kā mēs nebūtu nonākuši līdz jums; mēs 
taču pirmie pie jums nonācām ar Kristus 
evaņģēliju; 

15 não nos gloriando fora de medida nos 
trabalhos alheios e tendo esperança de 
que, crescendo a vossa fé, seremos 
sobremaneira engrandecidos entre vós, 
dentro da nossa esfera de ação, 

15mēs nelielāmies nepiederīgi ar citu 
darbiem, bet ceram, jūsu ticībai pieaugot, 
gūt savā darba laukā jūsu vidū vēl lielākus 
panākumus, 

16 a fim de anunciar o evangelho para 
além das vossas fronteiras, sem com isto 
nos gloriarmos de coisas já realizadas em 
campo alheio. 

16lai varētu evaņģēliju sludināt pāri par 
jūsu robežām, bet ne lielīties ar jau 
padarīto cita darba laukā. 

17 Aquele, porém, que se gloria, glorie-se 
no SENHOR. 

17Bet, kas lielās, lai lielās ar To Kungu. 

18 Porque não é aprovado quem a si 
mesmo se louva, e sim aquele a quem o 
SENHOR louva. 

18Jo ne tas ir derīgs, kas pats sevi uzteic, 
bet tas, ko uzteic Tas Kungs. 

2 Coríntios 11 2. korintiešiem 11 

Paulo continua a sua defesa  
1 Quisera eu me suportásseis um pouco 
mais na minha loucura. Suportai-me, pois. 

1Kaut jūs mani mazliet panestu manā 
neprātā. Bet jūs jau mani panesat. 

2 Porque zelo por vós com zelo de Deus; 
visto que vos tenho preparado para vos 
apresentar como virgem pura a um só 
esposo, que é Cristo. 

2Jo es esmu iededzies par jums ar dievišķu 
karstumu; es jūs esmu saderinājis, lai jūs 
pievestu vienam vīram, Kristum, kā šķīstu 
jaunavu. 

3 Mas receio que, assim como a serpente 
enganou a Eva com a sua astúcia, assim 
também seja corrompida a vossa mente e 
se aparte da simplicidade e pureza devidas 
a Cristo. 

3Bet es baidos, ka čūska, kas ar savu 
viltību piekrāpa Ievu, tāpat nesamaitā arī 
jūsu domas un nenovērš no vienkāršības 
un skaidrības, kas ir Kristū. 

4 Se, na verdade, vindo alguém, prega 
outro Jesus que não temos pregado, ou se 
aceitais espírito diferente que não tendes 
recebido, ou evangelho diferente que não 

4Bet, ja kāds nāk un sludina citu Jēzu, ne 
to, ko mēs esam sludinājuši, jeb ja jūs 
dabūjat citu garu, ne to, ko jūs esat 
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tendes abraçado, a esse, de boa mente, o 
tolerais. 

saņēmuši, jeb citu evaņģēliju, ne to, ko 
esat pieņēmuši, tad jūs to labprāt ciešat. 

5 Porque suponho em nada ter sido 
inferior a esses tais apóstolos. 

5Es domāju, ka es nekādā ziņā neesmu 
mazāks par dižapustuļiem. 

6 E, embora seja falto no falar, não o sou 
no conhecimento; mas, em tudo e por 
todos os modos, vos temos feito conhecer 
isto. 

6Lai arī esmu nepraša runā, tomēr ne 
atziņā, to esam jums visiem visās lietās 
pierādījuši. 

O desprendimento do apóstolo  
7 Cometi eu, porventura, algum pecado 
pelo fato de viver humildemente, para que 
fôsseis vós exaltados, visto que 
gratuitamente vos anunciei o evangelho 
de Deus? 

7Vai tad esmu grēkojis, pats sevi 
pazemodams, lai jūs augsti celtu, ka 
sludināju jums evaņģēliju bez atlīdzības? 

8 Despojei outras igrejas, recebendo 
salário, para vos poder servir, 

8Citas draudzes es aplaupīju, no tām algu 
ņemdams par jūsu apkalpošanu; un kad, 
pie jums būdams, atrados trūkumā, tomēr 
nevienu neesmu apgrūtinājis. 

9 e, estando entre vós, ao passar privações, 
não me fiz pesado a ninguém; pois os 
irmãos, quando vieram da Macedônia, 
supriram o que me faltava; e, em tudo, me 
guardei e me guardarei de vos ser pesado. 

9Manu trūkumu novērsa tie brāļi, kas 
atnāca no Maķedonijas; visās lietās es tā 
turējos, ka jūs neapgrūtinātu, un arī 
turpmāk neapgrūtināšu. 

10 A verdade de Cristo está em mim; por 
isso, não me será tirada esta glória nas 
regiões da Acaia. 

10Tik tiešām, ka Kristus patiesība ir manī, 
šī slava man nevar tikt liegta Ahajas 
robežās. 

11 Por que razão? É porque não vos amo? 
Deus o sabe. 

11Kādēļ? Vai tad es jūs nemīlu? To Dievs 
zina. 

12 Mas o que faço e farei é para cortar 
ocasião àqueles que a buscam com o 
intuito de serem considerados iguais a 
nós, naquilo em que se gloriam. 

12Bet, ko es daru, to arī turpmāk vēl 
darīšu, lai atņemtu iespēju lielīties tiem, 
kas to meklē, lai tanīs lietās, ar kurām tie 
lielās, tie izrādītos tādi paši kā mēs. 

13 Porque os tais são falsos apóstolos, 
obreiros fraudulentos, transformando-se 
em apóstolos de Cristo. 

13Jo tie ir viltus apustuļi un viltīgi 
strādnieki, izlikdamies par Kristus 
apustuļiem. 
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14 E não é de admirar, porque o próprio 
Satanás se transforma em anjo de luz. 

14Nav arī brīnums; jo pats sātans izliekas 
par gaismas eņģeli. 

15 Não é muito, pois, que os seus próprios 
ministros se transformem em ministros de 
justiça; e o fim deles será conforme as suas 
obras. 

15Tad arī nav nekas sevišķs, ka viņa kalpi 
izliekas par taisnības kalpiem; to gals būs 
tāds kā viņu darbi. 

Os sofrimentos de Paulo por amor do evangelho  
16 Outra vez digo: ninguém me considere 
insensato; todavia, se o pensais, recebei-
me como insensato, para que também me 
glorie um pouco. 

16Atkal es jums saku: lai neviens netur 
mani par bezprāti. Bet, ja jau, tad 
pieņemiet mani arī kā bezprāti, lai arī es 
varētu mazliet lielīties. 

17 O que falo, não o falo segundo o 
SENHOR, e sim como por loucura, nesta 
confiança de gloriar-me. 

17Ko te saku, to nesaku pēc Tā Kunga 
prāta, bet it kā neprātā, jo esmu 
pārliecināts, ka varu lielīties. 

18 E, posto que muitos se gloriam segundo 
a carne, também eu me gloriarei. 

18Ja tad jau daudzi lielās pasaules lietās, 
tad arī es gribu lielīties. 

19 Porque, sendo vós sensatos, de boa 
mente tolerais os insensatos. 

19Jūs, prātīgie, taču labprāt panesat 
neprātīgos. 

20 Tolerais quem vos escravize, quem vos 
devore, quem vos detenha, quem se 
exalte, quem vos esbofeteie no rosto. 

20Jo jūs panesat, ja kāds jūs kalpina, ja 
kāds jūs izsūc, ja kāds aplaupa, ja kāds 
nicina, ja kāds jums sit vaigā. 

21 Ingloriamente o confesso, como se 
fôramos fracos. Mas, naquilo em que 
qualquer tem ousadia (com insensatez o 
afirmo), também eu a tenho. 

21Par apkaunošanu sev es to saku, mēs uz 
to nebijām spējīgi. Bet, ja kas lepojas ar 
kaut ko - es runāju neprātā -, tad es arī. 

22 São hebreus? Também eu. São 
israelitas? Também eu. São da 
descendência de Abraão? Também eu. 

22Tie ir ebreji? Es arī. Tie ir israēlieši? Es 
arī. Tie ir Ābrahāma dzimums? Es arī. 

23 São ministros de Cristo? (Falo como fora 
de mim.) Eu ainda mais: em trabalhos, 
muito mais; muito mais em prisões; em 
açoites, sem medida; em perigos de morte, 
muitas vezes. 

23Tie ir Kristus kalpi? Es runāju neprātā - 
es vēl vairāk: daudz vairāk darbā, daudz 
vairāk cietumos, bez mēra sitienus 
ciezdams, bieži nāves briesmās. 

24 Cinco vezes recebi dos judeus uma 
quarentena de açoites menos um; 

24No jūdiem es esmu dabūjis piecas reizes 
četrdesmit sitienu bez viena. 
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25 fui três vezes fustigado com varas; uma 
vez, apedrejado; em naufrágio, três vezes; 
uma noite e um dia passei na voragem do 
mar; 

25Trīs reizes dabūju rīkstes, vienreiz mani 
mētāja akmeņiem, trīs reizes biju ūdens 
briesmās, visu dienu un nakti biju jūras 
viļņu varā. 

26 em jornadas, muitas vezes; em perigos 
de rios, em perigos de salteadores, em 
perigos entre patrícios, em perigos entre 
gentios, em perigos na cidade, em perigos 
no deserto, em perigos no mar, em perigos 
entre falsos irmãos; 

26Bieži biju ceļojumos, ūdens briesmās 
upēs, laupītāju briesmās, briesmās savu 
ļaužu vidū, briesmās pagānu vidū, 
briesmās pilsētā, briesmās tuksnesī, 
briesmās uz jūras, briesmās viltus brāļu 
starpā, 

27 em trabalhos e fadigas, em vigílias, 
muitas vezes; em fome e sede, em jejuns, 
muitas vezes; em frio e nudez. 

27darbā un pūlēs, daudzās bezmiega 
naktīs, izsalkumā un slāpēs, daudzreiz 
badā, salā un kailumā. 

28 Além das coisas exteriores, há o que 
pesa sobre mim diariamente, a 
preocupação com todas as igrejas. 

28Bez tam vēl viss pārējais, ļaužu 
pieplūdums ik dienas, rūpes par visām 
draudzēm. 

29 Quem enfraquece, que também eu não 
enfraqueça? Quem se escandaliza, que eu 
não me inflame? 

29Kur ir kāds nespēcīgs, un es nebūtu 
nespēcīgs? Kur kāds krīt grēkā, un mana 
sirds nedegtu? 

30 Se tenho de gloriar-me, gloriar-me-ei no 
que diz respeito à minha fraqueza. 

30Ja jau jālielās, tad lielīšos ar savu 
nespēku. 

31 O Deus e Pai do SENHOR Jesus, que é 
eternamente bendito, sabe que não minto. 

31Mūsu Kunga Jēzus Dievs un Tēvs, kas ir 
augsti teicams mūžīgi, zina, ka es 
nemeloju. 

32 Em Damasco, o governador preposto do 
rei Aretas montou guarda na cidade dos 
damascenos, para me prender; 

32Damaskā ķēniņa Aretas zemes 
pārvaldnieks lika Damaskas pilsētu 
apsargāt, lai mani sagūstītu, 

33 mas, num grande cesto, me desceram 
por uma janela da muralha abaixo, e assim 
me livrei das suas mãos. 

33pa logu kurvī mani nolaida pār mūri, tā 
es izglābos no viņa rokas. 

2 Coríntios 12 2. korintiešiem 12 

As visões e revelações do Senhor  
1 Se é necessário que me glorie, ainda que 
não convém, passarei às visões e 
revelações do SENHOR. 

1Ir jau jālielās, kaut gan tas neder, es tagad 
runāšu par Tā Kunga parādībām un 
atklāsmēm. 
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2 Conheço um homem em Cristo que, há 
catorze anos, foi arrebatado até ao 
terceiro céu (se no corpo ou fora do corpo, 
não sei, Deus o sabe) 

2Es pazīstu cilvēku iekš Kristus, priekš 
četrpadsmit gadiem - vai miesā vai ārpus 
miesas, nezinu, Dievs to zina - tas tika 
aizrauts trešajās debesīs. 

3 e sei que o tal homem (se no corpo ou 
fora do corpo, não sei, Deus o sabe) 

3Par to pašu cilvēku es zinu, ka tas - vai 
miesā vai ārpus miesas, nezinu, to Dievs 
zina - 

4 foi arrebatado ao paraíso e ouviu 
palavras inefáveis, as quais não é lícito ao 
homem referir. 

4tika aizrauts paradīzē un dzirdēja 
neizsakāmus vārdus, ko cilvēkam nav 
ļauts izrunāt. 

5 De tal coisa me gloriarei; não, porém, de 
mim mesmo, salvo nas minhas fraquezas. 

5Ar to es gribu lielīties, bet ar sevi pašu es 
nelielīšos, kā vien ar savu nespēku. 

6 Pois, se eu vier a gloriar-me, não serei 
néscio, porque direi a verdade; mas 
abstenho-me para que ninguém se 
preocupe comigo mais do que em mim vê 
ou de mim ouve. 

6Ja es gribētu lielīties, es nebūtu 
neprātīgs, jo es runātu patiesību; bet es 
atturos, lai neviens par mani nedomā 
vairāk kā to, ko tas manī redz vai ko no 
manis dzird. 

O espinho na carne  
7 E, para que não me ensoberbecesse com 
a grandeza das revelações, foi-me posto 
um espinho na carne, mensageiro de 
Satanás, para me esbofetear, a fim de que 
não me exalte. 

7Lai es nepaaugstinātos īpašo atklāsmju 
dēļ, man ir dots dzelonis miesā, sātana 
eņģelis, lai tas sistu mani, ka netopu 
iedomīgs. 

8 Por causa disto, três vezes pedi ao 
SENHOR que o afastasse de mim. 

8Tādēļ es To Kungu trīs reizes esmu lūdzis, 
lai tas no manis atkāptos. 

9 Então, ele me disse: A minha graça te 
basta, porque o poder se aperfeiçoa na 
fraqueza. De boa vontade, pois, mais me 
gloriarei nas fraquezas, para que sobre 
mim repouse o poder de Cristo. 

9Un Viņš ir sacījis: "Tev pietiek ar Manu 
žēlastību; jo Mans spēks nespēkā varens 
parādās." Tad nu daudz labāk lielīšos ar 
savu nespēku, lai Kristus spēks nāktu pār 
mani. 

10 Pelo que sinto prazer nas fraquezas, nas 
injúrias, nas necessidades, nas 
perseguições, nas angústias, por amor de 
Cristo. Porque, quando sou fraco, então, é 
que sou forte. 

10Tādēļ man ir labs prāts vājībās, 
pārestībās, bēdās, vajāšanās un bailēs 
Kristus dēļ. Jo, kad esmu nespēcīgs, tad 
esmu spēcīgs. 

As credenciais de um apóstolo  
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11 Tenho-me tornado insensato; a isto me 
constrangestes. Eu devia ter sido louvado 
por vós; porquanto em nada fui inferior a 
esses tais apóstolos, ainda que nada sou. 

11Tā lielīdamies esmu tapis bezprātis. Jūs 
mani pie tā novedāt. No jums man 
patiesībā vajadzēja sagaidīt atzinību. Jo es 
nevienā vietā neesmu mazāks par 
dižapustuļiem, kaut gan neesmu nekas. 

12 Pois as credenciais do apostolado foram 
apresentadas no meio de vós, com toda a 
persistência, por sinais, prodígios e 
poderes miraculosos. 

12Apustuļa zīmes jūsu vidū ir izpaudušās 
visā izturībā ar zīmēm, brīnumiem un 
vareniem darbiem. 

13 Porque, em que tendes vós sido 
inferiores às demais igrejas, senão neste 
fato de não vos ter sido pesado? Perdoai-
me esta injustiça. 

13Ja kādā lietā jūs būtu bijuši mazāki par 
citām draudzēm, ja ne tādā, ka es jūs 
neesmu apgrūtinājis? Piedodiet man šo 
pārestību. 

Paulo deseja visitá-los  
14 Eis que, pela terceira vez, estou pronto 
a ir ter convosco e não vos serei pesado; 
pois não vou atrás dos vossos bens, mas 
procuro a vós outros. Não devem os filhos 
entesourar para os pais, mas os pais, para 
os filhos. 

14Redzi, es taisos trešo reizi jūs apmeklēt 
un jūs neapgrūtināšu, jo es nemeklēju jūsu 
mantu, bet jūs pašus. Jo nav vajadzīgs, ka 
bērni krāj mantu vecākiem, bet vecāki 
bērniem. 

15 Eu de boa vontade me gastarei e ainda 
me deixarei gastar em prol da vossa alma. 
Se mais vos amo, serei menos amado? 

15Par jūsu dvēselēm es labprāt visu atdošu 
un atdošu pats sevi. Ja es jūs tik ļoti mīlu, 
vai tad lai sagaidu mazāk mīlestības? 

16 Pois seja assim, eu não vos fui pesado; 
porém, sendo astuto, vos prendi com dolo. 

16Labi, es jūs neesmu apgrūtinājis. Bet 
varbūt kā krāpnieks ar viltu esmu jūs 
ņēmis. 

17 Porventura, vos explorei por intermédio 
de algum daqueles que vos enviei? 

17Vai tad es ar kādu no tiem, ko pie jums 
sūtīju, jūs esmu izmantojis? 

18 Roguei a Tito e enviei com ele outro 
irmão; porventura, Tito vos explorou? 
Acaso, não temos andado no mesmo 
espírito? Não seguimos nas mesmas 
pisadas? 

18Es pierunāju Titu un tam sūtīju līdzi 
brāli. Vai tad Tits ir jūs izmantojis? Vai ne 
tanī pašā garā mēs staigājam? Un ne tanīs 
pašās pēdās? 

Paulo apela para o juiz de todos  
19 Há muito, pensais que nos estamos 
desculpando convosco. Falamos em Cristo 

19Jau sen jūs esat tais domās, ka mēs jūsu 
priekšā tikai aizstāvamies. Mēs runājam 
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perante Deus, e tudo, ó amados, para 
vossa edificação. 

Dieva priekšā iekš Kristus, un tas viss, 
mīļie, notiek jūsu celšanai. 

20 Temo, pois, que, indo ter convosco, não 
vos encontre na forma em que vos quero, 
e que também vós me acheis diferente do 
que esperáveis, e que haja entre vós 
contendas, invejas, iras, porfias, 
detrações, intrigas, orgulho e tumultos. 

20Es baidos, ka es nākdams neatrodu jūs 
tādus, kādus es nevēlos, un ka jūs 
neatrodat mani tādu, kādu jūs nevēlaties; 
ka tikai nav jūsu vidū ķildu, skaudības, 
dusmu, naida, apmelošanas, mēlnesības, 
uzpūtības, nekārtības; 

21 Receio que, indo outra vez, o meu Deus 
me humilhe no meio de vós, e eu venha a 
chorar por muitos que, outrora, pecaram e 
não se arrependeram da impureza, 
prostituição e lascívia que cometeram. 

21ka mans Dievs, man atkal nākot, mani 
nepazemo jūsu priekšā un ka man nav 
jāskumst par daudziem, kas grēkojuši un 
nav atgriezušies no savas netikumības, 
netiklības un izlaidības, ko tie darījuši. 

2 Coríntios 13 2. korintiešiem 13 

Paulo promete investigar e castigar  
1 Esta é a terceira vez que vou ter 
convosco. Por boca de duas ou três 
testemunhas, toda questão será decidida. 

1Jau trešo reizi es nāku pie jums. Katra 
lieta pamatojas uz liecību no divu vai triju 
liecinieku mutes. 

2 Já o disse anteriormente e torno a dizer, 
como fiz quando estive presente pela 
segunda vez; mas, agora, estando ausente, 
o digo aos que, outrora, pecaram e a todos 
os mais que, se outra vez for, não os 
pouparei, 

2To es jau esmu teicis un saku arī tagad, 
kā otrreiz pie jums būdams, tā tagad no 
tālienes, visiem, kas jau grēkojuši, un 
visiem pārējiem, ka es nesaudzēšu 
nevienu, ja atkal nākšu pie jums. 

3 posto que buscais prova de que, em mim, 
Cristo fala, o qual não é fraco para 
convosco; antes, é poderoso em vós. 

3Jūs vēlaties pierādījumu, ka Kristus manī 
runā; Viņš nav nespēcīgs, bet spēcīgs jūsu 
vidū. 

4 Porque, de fato, foi crucificado em 
fraqueza; contudo, vive pelo poder de 
Deus. Porque nós também somos fracos 
nele, mas viveremos, com ele, para vós 
outros pelo poder de Deus. 

4Jo jebšu Viņš krustā sists nespēkā, bet 
Viņš ir dzīvs Dieva spēkā; tāpat arī mēs 
esam nespēcīgi, bet ar Viņu dzīvosim 
Dieva spēkā jūsu vidū. 

5 Examinai-vos a vós mesmos se realmente 
estais na fé; provai-vos a vós mesmos. Ou 

5Pārbaudait paši sevi, vai stāvat ticībā, 
izmeklējiet paši sevi. Jeb vai neesat 
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não reconheceis que Jesus Cristo está em 
vós? Se não é que já estais reprovados. 

pārliecināti, ka Jēzus Kristus ir jūsos? 
Citādi jūs esat nederīgi. 

6 Mas espero reconheçais que não somos 
reprovados. 

6Bet es ceru, jūs atzīsit, ka mēs neesam 
nederīgi. 

7 Estamos orando a Deus para que não 
façais mal algum, não para que, 
simplesmente, pareçamos aprovados, mas 
para que façais o bem, embora sejamos 
tidos como reprovados. 

7Mēs lūdzam Dievu, ka jūs nedarāt nekā 
ļauna, mēs netiecamies pēc tā, lai mūs 
uzskata par derīgiem, bet lai jūs būtu laba 
darītāji, un mēs paliktu it kā nederīgi. 

8 Porque nada podemos contra a verdade, 
senão em favor da própria verdade. 

8Jo mēs nekā nespējam pret patiesību, bet 
tikai par patiesību. 

9 Porque nos regozijamos quando nós 
estamos fracos e vós, fortes; e isto é o que 
pedimos: o vosso aperfeiçoamento. 

9Mēs priecājamies, kad esam nespēcīgi, 
bet jūs stipri; to mēs arī izlūdzamies, ka 
jūs topat pilnīgi. 

10 Portanto, escrevo estas coisas, estando 
ausente, para que, estando presente, não 
venha a usar de rigor segundo a 
autoridade que o SENHOR me conferiu 
para edificação e não para destruir. 

10Tādēļ es jums to rakstu no tālienes, lai 
man klāt esot nevajadzētu lietot bardzību 
pēc tās pilnvaras, ko Tas Kungs man devis 
celšanai un ne postīšanai. 

Saudações  
11 Quanto ao mais, irmãos, adeus! 
Aperfeiçoai-vos, consolai-vos, sede do 
mesmo parecer, vivei em paz; e o Deus de 
amor e de paz estará convosco. 

11Beidzot, brāļi, esiet līksmi, topiet pilnīgi, 
iepriecinājieties savā starpā, esiet 
vienprātīgi, turiet mieru; tad mīlestības un 
miera Dievs būs ar jums. 

12 Saudai-vos uns aos outros com ósculo 
santo. Todos os santos vos saúdam. 

12Sveiciniet cits citu ar svēto skūpstu. Visi 
svētie jūs sveicina. 

A bênção  
13 A graça do SENHOR Jesus Cristo, e o 
amor de Deus, e a comunhão do Espírito 
Santo sejam com todos vós. 

13Kunga Jēzus Kristus žēlastība un Dieva 
mīlestība un svētā Gara sadraudzība lai ir 
ar jums visiem! 
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Epístola de Paulo aos Gálatas Galatiešiem 

Gálatas 1 Galatiešiem 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, apóstolo, não da parte de homens, 
nem por intermédio de homem algum, 
mas por Jesus Cristo e por Deus Pai, que o 
ressuscitou dentre os mortos, 

1Pāvils, apustulis, ne cilvēku sūtīts, nedz 
kāda cilvēka, bet Jēzus Kristus iecelts un 
Dieva Tēva, kas Viņu uzmodinājis no 
miroņiem, 

2 e todos os irmãos meus companheiros, às 
igrejas da Galácia, 

2un visi brāļi, kas pie manis ir, Galatijas 
draudzēm: 

3 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do [nosso] SENHOR 
Jesus Cristo, 

3žēlastība jums un miers no Dieva, mūsu 
Tēva, un Kunga Jēzus Kristus, 

4 o qual se entregou a si mesmo pelos 
nossos pecados, para nos desarraigar deste 
mundo perverso, segundo a vontade de 
nosso Deus e Pai, 

4kas pats Sevi ir nodevis par mūsu 
grēkiem, lai mūs izglābtu no šīs tagadējās 
ļaunās pasaules pēc Dieva, mūsu Tēva, 
prāta; 

5 a quem seja a glória pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

5Viņam lai ir gods mūžu mūžos! Āmen! 

A inconstância dos gálatas  
6 Admira-me que estejais passando tão 
depressa daquele que vos chamou na 
graça de Cristo para outro evangelho, 

6Es brīnos, ka jūs tik drīz novēršaties no 
tā, kas jūs aicinājis Kristus žēlastībā, un 
piegriežaties citam evaņģēlijam. 

7 o qual não é outro, senão que há alguns 
que vos perturbam e querem perverter o 
evangelho de Cristo. 

7Un tomēr cita nav. Ir tikai kādi, kas jūs 
sajauc un grib pārgrozīt Kristus 
evaņģēliju. 

8 Mas, ainda que nós ou mesmo um anjo 
vindo do céu vos pregue evangelho que vá 
além do que vos temos pregado, seja 
anátema. 

8Bet, ja arī mēs vai kāds eņģelis no 
debesīm jums sludinātu citu evaņģēliju 
nekā to, ko esam jums pasludinājuši, lāsts 
pār to! 

9 Assim, como já dissemos, e agora repito, 
se alguém vos prega evangelho que vá 
além daquele que recebestes, seja 
anátema. 

9Kā jums jau agrāk esam sacījuši, tā arī 
tagad vēlreiz saku: ja kāds jums sludina 
citu evaņģēliju nekā to, ko jūs esat 
saņēmuši, lāsts pār to! 

O evangelho que Paulo recebeu e pregou  
10 Porventura, procuro eu, agora, o favor 
dos homens ou o de Deus? Ou procuro 

10Jo vai tad es tagad runāju cilvēkiem pa 
prātam vai Dievam? Jeb vai es cenšos 
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agradar a homens? Se agradasse ainda a 
homens, não seria servo de Cristo. 

cilvēkiem patikt? Ja es vēl cilvēkiem 
censtos patikt, tad es nebūtu Kristus kalps. 

11 Faço-vos, porém, saber, irmãos, que o 
evangelho por mim anunciado não é 
segundo o homem, 

11Jo es jums apliecinu, brāļi: tas 
evaņģēlijs, kuru es jums esmu 
pasludinājis, nav cilvēku izdomāts. 

12 porque eu não o recebi, nem o aprendi 
de homem algum, mas mediante revelação 
de Jesus Cristo. 

12Es to arī neesmu saņēmis no kāda 
cilvēka, nedz kāds man to ir mācījis, bet 
Jēzus Kristus man to ir atklājis. 

13 Porque ouvistes qual foi o meu proceder 
outrora no judaísmo, como sobremaneira 
perseguia eu a igreja de Deus e a 
devastava. 

13Jo jūs esat dzirdējuši par manu 
kādreizējo dzīvi jūdu ticībā, kā es pārlieku 
vajāju Dieva draudzi un to postīju 

14 E, na minha nação, quanto ao judaísmo, 
avantajava-me a muitos da minha idade, 
sendo extremamente zeloso das tradições 
de meus pais. 

14un ka es pārspēju jūdu ticībā daudzus 
savus biedrus savā tautā, būdams vēl 
dedzīgāks tēvu paražu aizstāvis. 

15 Quando, porém, ao que me separou 
antes de eu nascer e me chamou pela sua 
graça, aprouve 

15Bet, kad Dievam, kas mani no mātes 
miesām izredzējis un Savā žēlastībā 
aicinājis, labpatika 

16 revelar seu Filho em mim, para que eu 
o pregasse entre os gentios, sem detença, 
não consultei carne e sangue, 

16Savu Dēlu manī atklāt, lai es prieka vēsti 
par Viņu nestu pagāniem, tad es tūdaļ 
negriezos pēc padoma pie miesas un 
asinīm, 

17 nem subi a Jerusalém para os que já 
eram apóstolos antes de mim, mas parti 
para as regiões da Arábia e voltei, outra 
vez, para Damasco. 

17nedz nogāju uz Jeruzālemi pie tiem, kas 
priekš manis bija apustuļi, bet aizgāju uz 
Arābiju un atkal atgriezos atpakaļ 
Damaskā. 

Paulo vai a Jerusalém, Síria e Cilícia  
18 Decorridos três anos, então, subi a 
Jerusalém para avistar-me com Cefas e 
permaneci com ele quinze dias; 

18Tad, trīs gadus vēlāk, es nogāju uz 
Jeruzālemi iepazīties ar Kēfu (Pēteri) un 
paliku pie viņa piecpadsmit dienas. 

19 e não vi outro dos apóstolos, senão 
Tiago, o irmão do SENHOR. 

19Kādu citu apustuli es netiku redzējis, bet 
tikai Jēkabu, Tā Kunga brāli. 

20 Ora, acerca do que vos escrevo, eis que 
diante de Deus testifico que não minto. 

20Bet, ko es jums rakstu, redzi, Dievs ir 
mans liecinieks, tie nav meli. 
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21 Depois, fui para as regiões da Síria e da 
Cilícia. 

21Pēc tam es nonācu Sīrijas un Kilikijas 
apgabalos. 

22 E não era conhecido de vista das igrejas 
da Judéia, que estavam em Cristo. 

22Bet Jūdejas draudzes, kas ir Kristū, mani 
vaigā nepazina. 

23 Ouviam somente dizer: Aquele que, 
antes, nos perseguia, agora, prega a fé que, 
outrora, procurava destruir. 

23Tikai to viņas dzirdēja: tas, kas mūs 
citkārt vajāja, sludina tagad to ticību, ko 
viņš senāk centās iznīcināt. 

24 E glorificavam a Deus a meu respeito. 24Un tie slavēja manis dēļ Dievu. 

Gálatas 2 Galatiešiem 2 

O apostolado aos judeus e aos gentios  
1 Catorze anos depois, subi outra vez a 
Jerusalém com Barnabé, levando também 
a Tito. 

1Pēc tam, pēc četrpadsmit gadiem, es atkal 
nogāju uz Jeruzālemi kopā ar Barnabu, 
līdzi ņemdams arī Titu; 

2 Subi em obediência a uma revelação; e 
lhes expus o evangelho que prego entre os 
gentios, mas em particular aos que 
pareciam de maior influência, para, de 
algum modo, não correr ou ter corrido em 
vão. 

2bet es nogāju, sekodams atklāsmei, un 
cēlu viņiem priekšā to evaņģēliju, ko es 
sludinu pagāniem, bet sevišķi tiem, ko 
uzskatīja par vadoņiem, lai manas gaitas 
nav vai nebūtu bijušas veltīgas. 

3 Contudo, nem mesmo Tito, que estava 
comigo, sendo grego, foi constrangido a 
circuncidar-se. 

3Bet pat mans pavadonis Tits, grieķis, 
netika spiests apgraizīties. 

4 E isto por causa dos falsos irmãos que se 
entremeteram com o fim de espreitar a 
nossa liberdade que temos em Cristo Jesus 
e reduzir-nos à escravidão; 

4Bet no malas ievesto viltus brāļu dēļ, kas 
bija iezagušies novērot mūsu brīvību, kas 
mums dota Kristū Jēzū, ar nolūku mūs 
darīt atkal par kalpiem, - 

5 aos quais nem ainda por uma hora nos 
submetemos, para que a verdade do 
evangelho permanecesse entre vós. 

5viņiem mēs ne acumirkli neesam 
piekāpušies, lai evaņģēlija patiesība 
paliktu pie jums. 

6 E, quanto àqueles que pareciam ser de 
maior influência (quais tenham sido, 
outrora, não me interessa; Deus não aceita 
a aparência do homem), esses, digo, que 
me pareciam ser alguma coisa nada me 
acrescentaram; 

6Bet tie, kas bija sevišķi cienīti - kādi tie 
reiz bijuši, tas man ir vienalga, Dievs 
neuzlūko cilvēka vaigu, - man jau šie 
cienītie nav nekādas saistības uzlikuši, 
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7 antes, pelo contrário, quando viram que 
o evangelho da incircuncisão me fora 
confiado, como a Pedro o da circuncisão 

7bet turpretim, redzēdami, ka man ir 
uzticēta evaņģēlija sludināšana 
neapgraizītajiem, tāpat kā Pēterim 
apgraizītajiem - 

8 (pois aquele que operou eficazmente em 
Pedro para o apostolado da circuncisão 
também operou eficazmente em mim para 
com os gentios) 

8jo Tas, kas Pēterim bija devis spēku 
apustuļa darbam apgraizīto starpā, Tas arī 
man bija devis spēku pagānu starpā, - 

9 e, quando conheceram a graça que me 
foi dada, Tiago, Cefas e João, que eram 
reputados colunas, me estenderam, a mim 
e a Barnabé, a destra de comunhão, a fim 
de que nós fôssemos para os gentios, e 
eles, para a circuncisão; 

9vērodami to žēlastību, kas man dota, 
Jēkabs, Kēfa un Jānis, kurus uzskatīja par 
draudzes balstiem, sniedza man un 
Barnabam roku kopējam darbam, lai mēs 
ietu pie pagāniem, bet šie pie 
apgraizītajiem. 

10 recomendando-nos somente que nos 
lembrássemos dos pobres, o que também 
me esforcei por fazer. 

10Tikai lai mēs pieminētu nabagus, to es 
arī esmu centies darīt. 

Paulo repreende a Pedro. A justificação pela fé 
em Cristo Jesus  

11 Quando, porém, Cefas veio a Antioquia, 
resisti-lhe face a face, porque se tornara 
repreensível. 

11Bet, kad Pēteris nonāca Antiohijā, tad 
viņam atklāti nostājos pretim, jo viņš bija 
kritis vainā. 

12 Com efeito, antes de chegarem alguns 
da parte de Tiago, comia com os gentios; 
quando, porém, chegaram, afastou-se e, 
por fim, veio a apartar-se, temendo os da 
circuncisão. 

12Proti, pirms kādi no Jēkaba ļaudīm bija 
nākuši, viņš ēda kopā ar pagāniem; bet, 
kad šie atnāca, tad viņš atrāvās un 
nošķīrās, bīdamies no apgraizītajiem. 

13 E também os demais judeus 
dissimularam com ele, a ponto de o 
próprio Barnabé ter-se deixado levar pela 
dissimulação deles. 

13Un līdz ar viņu liekuļoja arī pārējie jūdi, 
un arī Barnabu viņu liekulība aizrāva 
līdzi. 

14 Quando, porém, vi que não procediam 
corretamente segundo a verdade do 
evangelho, disse a Cefas, na presença de 
todos: se, sendo tu judeu, vives como 

14Bet, kad es redzēju, ka tie nedara pareizi 
pēc evaņģēlija patiesības, es sacīju 
Pēterim visu priekšā: ja tu, jūds būdams, 
dzīvo pēc pagānu un ne pēc jūdu paražām, 
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gentio e não como judeu, por que obrigas 
os gentios a viverem como judeus? 

kā tu gribi piespiest pagānus dzīvot pēc 
jūdu dzīves veida? 

15 Nós, judeus por natureza e não 
pecadores dentre os gentios, 

15Mēs - dzimuši jūdi un ne pagānu 
grēcinieki. 

16 sabendo, contudo, que o homem não é 
justificado por obras da lei, e sim 
mediante a fé em Cristo Jesus, também 
temos crido em Cristo Jesus, para que 
fôssemos justificados pela fé em Cristo e 
não por obras da lei, pois, por obras da lei, 
ninguém será justificado. 

16Zinādami, ka neviens cilvēks netop 
taisnots pēc bauslības darbiem, bet ticībā 
Jēzum Kristum, arī mēs kļuvām ticīgi 
Kristum Jēzum, lai taptu taisnoti Kristus 
ticībā un ne pēc bauslības darbiem, jo pēc 
bauslības darbiem neviens cilvēks nekļūst 
taisnots. 

17 Mas se, procurando ser justificados em 
Cristo, fomos nós mesmos também 
achados pecadores, dar-se-á o caso de ser 
Cristo ministro do pecado? Certo que não! 

17Bet, ja izrādās, ka mēs, kas cenšamies 
tapt taisnoti iekš Kristus, paši esam 
grēcinieki, vai tad Kristus kalpo grēkam? 
Nekādā ziņā ne. 

18 Porque, se torno a edificar aquilo que 
destruí, a mim mesmo me constituo 
transgressor. 

18Proti, kad es to, ko esmu noārdījis, atkal 
uzceļu, es kļūstu par pārkāpēju. 

19 Porque eu, mediante a própria lei, morri 
para a lei, a fim de viver para Deus. Estou 
crucificado com Cristo; 

19Jo es bauslībā bauslībai esmu nomiris, 
lai dzīvotu Dievam. 

20 logo, já não sou eu quem vive, mas 
Cristo vive em mim; e esse viver que, 
agora, tenho na carne, vivo pela fé no 
Filho de Deus, que me amou e a si mesmo 
se entregou por mim. 

20Līdz ar Kristu esmu krustā sists, bet nu 
nedzīvoju es, bet manī dzīvo Kristus; bet, 
cik es tagad dzīvoju miesā, es dzīvoju 
ticībā uz Dieva Dēlu, kas mani ir mīlējis 
un nodevies par mani. 

21 Não anulo a graça de Deus; pois, se a 
justiça é mediante a lei, segue-se que 
morreu Cristo em vão. 

21Es nenoliedzu Dieva žēlastību; jo, ja 
bauslībā ir taisnība, tad Kristus velti ir 
miris. 

Gálatas 3 Galatiešiem 3 

Paulo apela para a experiência dos gálatas  
1 Ó gálatas insensatos! Quem vos fascinou 
a vós outros, ante cujos olhos foi Jesus 
Cristo exposto como crucificado? 

1Jūs, neprātīgie galatieši, kas jūs apmājis, 
jūs, kam acu priekšā ir tēlots Jēzus Kristus, 
krustā sistais? 
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2 Quero apenas saber isto de vós: 
recebestes o Espírito pelas obras da lei ou 
pela pregação da fé? 

2To vien vēlos no jums dabūt zināt: vai jūs 
Garu esat saņēmuši ar bauslības darbiem 
vai ar ticības sludināšanu? 

3 Sois assim insensatos que, tendo 
começado no Espírito, estejais, agora, vos 
aperfeiçoando na carne? 

3Vai jūs esat tik neprātīgi? Garā iesākuši, 
jūs tagad miesā gribat pabeigt? 

4 Terá sido em vão que tantas coisas 
sofrestes? Se, na verdade, foram em vão. 

4Vai tik lielas lietas jūs velti esat 
piedzīvojuši? Taču ne velti! 

5 Aquele, pois, que vos concede o Espírito 
e que opera milagres entre vós, 
porventura, o faz pelas obras da lei ou pela 
pregação da fé? 

5Vai tad nu Tas, kas jums sniedz Garu un 
jūsos dara brīnumus, to dara ar bauslības 
darbiem vai ar ticības sludināšanu? 

A experiência de Abraão  
6 É o caso de Abraão, que creu em Deus, e 
isso lhe foi imputado para justiça. 

6Jau Ābrahāms "ticēja Dievam, un to 
viņam pielīdzināja par taisnību". 

7 Sabei, pois, que os da fé é que são filhos 
de Abraão. 

7Tātad atzīstiet, ka tie, kas tic, ir 
Ābrahāma bērni. 

8 Ora, tendo a Escritura previsto que Deus 
justificaria pela fé os gentios, preanunciou 
o evangelho a Abraão: Em ti, serão 
abençoados todos os povos. 

8Bet raksti, paredzēdami, ka Dievs pēc 
ticības taisno pagānus, ir Ābrahāmam 
iepriekš pasludinājuši prieka vēsti: tevī 
taps svētītas visas tautas. - 

9 De modo que os da fé são abençoados 
com o crente Abraão. 

9Tātad tie, kas tic, tiek svētīti līdz ar ticīgo 
Ābrahāmu. 

10 Todos quantos, pois, são das obras da lei 
estão debaixo de maldição; porque está 
escrito: Maldito todo aquele que não 
permanece em todas as coisas escritas no 
Livro da lei, para praticá-las. 

10Proti, visi, kas dzīvo bauslības darbos, ir 
zem lāsta; jo ir rakstīts: nolādēts ir ikkatrs, 
kas netur un nedara visu to, kas ir rakstīts 
bauslības grāmatā. - 

11 E é evidente que, pela lei, ninguém é 
justificado diante de Deus, porque o justo 
viverá pela fé. 

11Bet ir skaidrs, ka ar bauslību neviens 
netop taisnots Dieva priekšā, jo "ticībā 
taisnais dzīvos". 

12 Ora, a lei não procede de fé, mas: 
Aquele que observar os seus preceitos por 
eles viverá. 

12Bauslībai nav daļas ar ticību, bet "kas to 
ir turējis, tam tā dod dzīvību". 
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13 Cristo nos resgatou da maldição da lei, 
fazendo-se ele próprio maldição em nosso 
lugar (porque está escrito: Maldito todo 
aquele que for pendurado em madeiro), 

13Kristus ir mūs atpircis no bauslības lāsta, 
mūsu labā kļūdams par lāstu, jo ir rakstīts: 
nolādēts ir ikkatrs, kas karājas pie koka, - 

14 para que a bênção de Abraão chegasse 
aos gentios, em Jesus Cristo, a fim de que 
recebêssemos, pela fé, o Espírito 
prometido. 

14lai Ābrahāma svētība nāktu pār 
pagāniem Kristū Jēzū, tā ka ticībā mēs 
saņemam Gara apsolījumu. 

A lei não pode invalidar a promessa  
15 Irmãos, falo como homem. Ainda que 
uma aliança seja meramente humana, 
uma vez ratificada, ninguém a revoga ou 
lhe acrescenta alguma coisa. 

15Brāļi, es runāju cilvēcīgi, arī cilvēka 
pēdējo gribu, kas stājusies spēkā, neviens 
neatceļ, nedz pieliek tai ko klāt. 

16 Ora, as promessas foram feitas a Abraão 
e ao seu descendente. Não diz: E aos 
descendentes, como se falando de muitos, 
porém como de um só: E ao teu 
descendente, que é Cristo. 

16Ābrahāmam un viņa dzimumam ir doti 
apsolījumi. Nav rakstīts "un dzimumiem", 
tas ir par daudziem, bet par vienu: "un 
tavam dzimumam", proti, Kristum. 

17 E digo isto: uma aliança já 
anteriormente confirmada por Deus, a lei, 
que veio quatrocentos e trinta anos depois, 
não a pode ab-rogar, de forma que venha 
a desfazer a promessa. 

17Bet es saku to: Dieva jau sen spēkā 
nākušo gribas izpausmi neatceļ bauslība, 
kas dota četri simti trīsdesmit gadus vēlāk. 
Tā nevar iznīcināt apsolījumu. 

18 Porque, se a herança provém de lei, já 
não decorre de promessa; mas foi pela 
promessa que Deus a concedeu 
gratuitamente a Abraão. 

18Jo, ja ar bauslību nāk mantojums, tad 
vairs ne ar apsolījumu, bet Ābrahāmam to 
Dievs ar Savu apsolījumu ir dāvinājis. 

19 Qual, pois, a razão de ser da lei? Foi 
adicionada por causa das transgressões, 
até que viesse o descendente a quem se fez 
a promessa, e foi promulgada por meio de 
anjos, pela mão de um mediador. 

19Kāpēc tad ir dota bauslība? Pārkāpumu 
dēļ tā ir klāt pielikta - līdz nāktu dzimums, 
kam ir dots apsolījums, - eņģeļu dota tā, ar 
starpnieka roku uzrakstīta. 

20 Ora, o mediador não é de um, mas Deus 
é um. 

20Kur viens, tur nav starpnieka, bet Dievs 
ir viens vienīgs. 

21 É, porventura, a lei contrária às 
promessas de Deus? De modo nenhum! 

21Vai tad nu bauslība ir pret Dieva 
apsolījumiem? Nekādā ziņā ne. Jo, ja būtu 
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Porque, se fosse promulgada uma lei que 
pudesse dar vida, a justiça, na verdade, 
seria procedente de lei. 

dota bauslība, kas spēj dzīvu darīt, tad 
patiesi taisnība nāktu ar bauslību. 

22 Mas a Escritura encerrou tudo sob o 
pecado, para que, mediante a fé em Jesus 
Cristo, fosse a promessa concedida aos que 
crêem. 

22Bet raksti ir it visu saslēguši grēkā, lai 
apsolījums taptu dots ticīgiem ticībā uz 
Jēzu Kristu. 

A tutela da lei para nos conduzir a Cristo  
23 Mas, antes que viesse a fé, estávamos 
sob a tutela da lei e nela encerrados, para 
essa fé que, de futuro, haveria de revelar-
se. 

23Bet, pirms nāca ticība, mēs bijām turēti 
ieslēgti bauslības važās, līdz parādītos 
ticība, kurai bija jānāk. 

24 De maneira que a lei nos serviu de aio 
para nos conduzir a Cristo, a fim de que 
fôssemos justificados por fé. 

24Tātad bauslība līdz Kristum ir bijusi 
mūsu audzinātāja, lai mēs ticībā kļūtu 
taisnoti. 

25 Mas, tendo vindo a fé, já não 
permanecemos subordinados ao aio. 

25Bet, kad ticība ir nākusi, tad 
audzinātājai nav vairs varas pār mums. 

26 Pois todos vós sois filhos de Deus 
mediante a fé em Cristo Jesus; 

26Jūs jau visi ticēdami uz Jēzu Kristu esat 
Dieva bērni. 

27 porque todos quantos fostes batizados 
em Cristo de Cristo vos revestistes. 

27Jo jūs visi, kas esat kristīti Kristus Vārdā, 
esat tērpušies Kristū. 

28 Dessarte, não pode haver judeu nem 
grego; nem escravo nem liberto; nem 
homem nem mulher; porque todos vós sois 
um em Cristo Jesus. 

28Tur nav ne jūda, ne grieķa, nav ne kalpa, 
nedz svabadā, tur nav ne vīra, nedz sievas, 
jo jūs visi esat viens Kristū Jēzū. 

29 E, se sois de Cristo, também sois 
descendentes de Abraão e herdeiros 
segundo a promessa. 

29Bet, kad jūs piederat Kristum, tad jūs 
esat Ābrahāma dzimums, mantinieki pēc 
apsolījuma. 

Gálatas 4 Galatiešiem 4 

A nossa filiação em Cristo  

1 Digo, pois, que, durante o tempo em que 
o herdeiro é menor, em nada difere de 
escravo, posto que é ele senhor de tudo. 

1Bet es saku: kamēr mantinieks vēl nav 
pieaudzis, nav nekādas starpības starp 
viņu un kalpu, kaut arī visa manta viņam 
pieder. 
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2 Mas está sob tutores e curadores até ao 
tempo predeterminado pelo pai. 

2Bet viņš ir padots aizbildņiem un 
pārvaldniekiem līdz tēva nospriestam 
laikam. 

3 Assim, também nós, quando éramos 
menores, estávamos servilmente sujeitos 
aos rudimentos do mundo; 

3Tā arī mēs, kad nebijām pieauguši, bijām 
pasaules pirmspēku kalpībā. 

4 vindo, porém, a plenitude do tempo, 
Deus enviou seu Filho, nascido de mulher, 
nascido sob a lei, 

4Bet, kad laiks bija piepildījies, tad Dievs 
sūtīja Savu Dēlu, dzimušu no sievas, 
noliktu zem bauslības, 

5 para resgatar os que estavam sob a lei, a 
fim de que recebêssemos a adoção de 
filhos. 

5lai izpirktu tos, pār kuriem valdīja 
bauslība, ka mēs iegūtu bērnu tiesības. 

6 E, porque vós sois filhos, enviou Deus ao 
nosso coração o Espírito de seu Filho, que 
clama: Aba, Pai! 

6Bet, ka jūs esat bērni, to ir Dievs 
apliecinājis, sūtīdams Sava Dēla Garu jūsu 
sirdīs, kas sauc: Aba, Tēvs! 

7 De sorte que já não és escravo, porém 
filho; e, sendo filho, também herdeiro por 
Deus. 

7Tātad tu vairs neesi kalps, bet bērns, bet, 
ja bērns, tad arī caur Dievu mantinieks. 

O valor transitório dos ritos judaicos  
8 Outrora, porém, não conhecendo a Deus, 
servíeis a deuses que, por natureza, não o 
são; 

8Gan toreiz jūs, Dievu nepazīdami, 
kalpojāt tiem, kas pēc būtības nav dievi. 

9 mas agora que conheceis a Deus ou, 
antes, sendo conhecidos por Deus, como 
estais voltando, outra vez, aos rudimentos 
fracos e pobres, aos quais, de novo, 
quereis ainda escravizar-vos? 

9Bet tagad, kad jūs Dievu esat atzinuši vai, 
labāki sakot, kad Dievs jūs ir atzinis, kā 
tad jūs atkal atgriežaties pie 
nespēcīgajiem un nabadzīgajiem 
pirmspēkiem un tiem atkal no jauna gribat 
kalpot? 

10 Guardais dias, e meses, e tempos, e 
anos. 

10Jūs cienījat dienas, mēnešus, gadus un 
laikus. 

11 Receio de vós tenha eu trabalhado em 
vão para convosco. 

11Es bīstos, ka tik nebūtu velti pie jums 
strādājis. 

A perplexidade de Paulo  
12 Sede qual eu sou; pois também eu sou 
como vós. Irmãos, assim vos suplico. Em 
nada me ofendestes. 

12Topiet tādi kā es, jo es tapu tāds kā jūs, 
es jūs lūdzu, brāļi. Jūs man neesat darījuši 
nekā ļauna. 
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13 E vós sabeis que vos preguei o 
evangelho a primeira vez por causa de 
uma enfermidade física. 

13Bet, kā jums zināms, es pirmoreiz, slims 
būdams, sludināju jums evaņģēliju. 

14 E, posto que a minha enfermidade na 
carne vos foi uma tentação, contudo, não 
me revelastes desprezo nem desgosto; 
antes, me recebestes como anjo de Deus, 
como o próprio Cristo Jesus. 

14Un jūsu pārbaudījums, kas jums cēlās ar 
manu slimību, nenoveda pie nicināšanas, 
nedz riebuma, bet jūs uzņēmāt mani kā 
Dieva eņģeli, kā Kristu Jēzu. 

15 Que é feito, pois, da vossa exultação? 
Pois vos dou testemunho de que, se 
possível fora, teríeis arrancado os próprios 
olhos para mos dar. 

15Kur tad nu paliek jūsu svētais prieks? Jo 
es varu jums apliecināt, ka jūs, ja būtu 
bijis iespējams, savas acis būtu izrāvuši un 
man atdevuši. 

16 Tornei-me, porventura, vosso inimigo, 
por vos dizer a verdade? 

16Tātad es esmu tapis jūsu ienaidnieks, 
sacīdams jums patiesību. 

17 Os que vos obsequiam não o fazem 
sinceramente, mas querem afastar-vos de 
mim, para que o vosso zelo seja em favor 
deles. 

17Ne labā nolūkā tie izrāda dedzību pret 
jums, bet tie grib jūs atšķirt, lai jūs dedzīgi 
pieķertos viņiem. 

18 É bom ser sempre zeloso pelo bem e não 
apenas quando estou presente convosco, 

18Teicami ir iekaist par labu vienumēr un 
ne tikai tad, kad es esmu pie jums. 

19 meus filhos, por quem, de novo, sofro as 
dores de parto, até ser Cristo formado em 
vós; 

19Mani bērni, par kuriem es no jauna ciešu 
radību sāpes, līdz kamēr Kristus izveidotos 
jūsos; 

20 pudera eu estar presente, agora, 
convosco e falar-vos em outro tom de voz; 
porque me vejo perplexo a vosso respeito. 

20bet es gribētu tagad būt pie jums un 
runāt ar jums citādā balsī, jo man 
pietrūkst padoma, ko darīt ar jums. 

Sara e Agar, alegoria das duas alianças  

21 Dizei-me vós, os que quereis estar sob a 
lei: acaso, não ouvis a lei? 

21Sakiet man, jūs, kas gribat būt zem 
bauslības, vai jūs esat dzirdējuši, ko 
bauslība saka? 

22 Pois está escrito que Abraão teve dois 
filhos, um da mulher escrava e outro da 
livre. 

22Proti, ir rakstīts, ka Ābrahāmam 
piedzima divi dēli, viens no kalpones, otrs 
no svabadās. 

23 Mas o da escrava nasceu segundo a 
carne; o da livre, mediante a promessa. 

23Bet tas, kas no kalpones, ir dabīgi 
dzimis, turpretim tas, kas no svabadās, pēc 
apsolījuma. 
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24 Estas coisas são alegóricas; porque estas 
mulheres são duas alianças; uma, na 
verdade, se refere ao monte Sinai, que 
gera para escravidão; esta é Agar. 

24Tas ir līdzībā teikts, jo tās ir tās abas 
derības: viena no Sinaja kalna, kas dzemdē 
kalpībai, tā ir Hagare. 

25 Ora, Agar é o monte Sinai, na Arábia, e 
corresponde à Jerusalém atual, que está 
em escravidão com seus filhos. 

25Bet Hagare ir Sinaja kalns Arābijā un 
atbilst tagadējai Jeruzālemei, jo tā ar 
saviem bērniem ir kalpu stāvoklī. 

26 Mas a Jerusalém lá de cima é livre, a 
qual é nossa mãe; 

26Bet augšējā Jeruzāleme ir svabada, tā ir 
mūsu māte; 

27 porque está escrito: Alegra-te, ó estéril, 
que não dás à luz, exulta e clama, tu que 
não estás de parto; porque são mais 
numerosos os filhos da abandonada que os 
da que tem marido. 

27jo ir rakstīts: priecājies, neauglīgā, kas 
nedzemdē, gavilē un sauc skaļi, kas necieti 
bērnu sāpes, jo daudz bērnu ir vientulei, 
vairāk nekā tai, kam ir vīrs. - 

28 Vós, porém, irmãos, sois filhos da 
promessa, como Isaque. 

28Jūs, brāļi, esat apsolījuma bērni kā 
Īzāks. 

29 Como, porém, outrora, o que nascera 
segundo a carne perseguia ao que nasceu 
segundo o Espírito, assim também agora. 

29Bet, kā toreiz miesīgi dzimušais vajāja 
garīgi dzimušo, tā arī tagad. 

30 Contudo, que diz a Escritura? Lança fora 
a escrava e seu filho, porque de modo 
algum o filho da escrava será herdeiro 
com o filho da livre. 

30Bet ko saka raksti? "Padzen kalponi un 
viņas dēlu! Jo kalpones dēlam nebūs 
mantot kopā ar svabadās dēlu." 

31 E, assim, irmãos, somos filhos não da 
escrava, e sim da livre. 

31Tātad, brāļi, mēs neesam kalpones, bet 
svabadās bērni. 

Gálatas 5 Galatiešiem 5 

Ou a lei ou Cristo  
1 Para a liberdade foi que Cristo nos 
libertou. Permanecei, pois, firmes e não 
vos submetais, de novo, a jugo de 
escravidão. 

1Svabadībai Kristus mūs ir atsvabinājis. 
Tad nu stāviet stipri un neļaujieties atkal 
iejūgties kalpības jūgā! 

2 Eu, Paulo, vos digo que, se vos deixardes 
circuncidar, Cristo de nada vos 
aproveitará. 

2Redziet, es, Pāvils, saku jums: ja jūs tiekat 
apgraizīti, tad Kristus jums nekādā ziņā 
nepalīdzēs. 
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3 De novo, testifico a todo homem que se 
deixa circuncidar que está obrigado a 
guardar toda a lei. 

3No jauna es apliecinu katram cilvēkam, 
kas tiek apgraizīts, ka viņam jāizpilda visa 
bauslība. 

4 De Cristo vos desligastes, vós que 
procurais justificar-vos na lei; da graça 
decaístes. 

4Jūs esat šķirti no Kristus, ja jūs bauslībā 
gribat tapt taisnoti, jūs esat žēlastību 
pazaudējuši. 

5 Porque nós, pelo Espírito, aguardamos a 
esperança da justiça que provém da fé. 

5Mēs garā gaidām un ceram uz ticības 
pamata iegūt taisnību. 

6 Porque, em Cristo Jesus, nem a 
circuncisão, nem a incircuncisão têm valor 
algum, mas a fé que atua pelo amor. 

6Jo Kristū Jēzū nedz apgraizīšana ko spēj, 
nedz neapgraizīšana, bet ticība, kas 
darbojas mīlestībā. 

7 Vós corríeis bem; quem vos impediu de 
continuardes a obedecer à verdade? 

7Jūs bijāt skaistā gājienā, kas jūs ir kavējis 
paklausīt patiesībai? 

8 Esta persuasão não vem daquele que vos 
chama. 

8Šis mudinājums nenāk no Tā, kas jūs 
aicina. 

9 Um pouco de fermento leveda toda a 
massa. 

9Nedaudz rauga saraudzē visu mīklu. 

10 Confio de vós, no SENHOR, que não 
alimentareis nenhum outro sentimento; 
mas aquele que vos perturba, seja ele 
quem for, sofrerá a condenação. 

10Es paļaujos uz jums ticībā Tam Kungam, 
ka jūs nepieņemsit svešas domas, bet tas, 
kas jūs sajauc, saņems sodu, lai būtu kas 
būdams. 

11 Eu, porém, irmãos, se ainda prego a 
circuncisão, por que continuo sendo 
perseguido? Logo, está desfeito o 
escândalo da cruz. 

11Bet, ja es, brāļi, sludinu apgraizīšanu, 
kamdēļ tad es vēl topu vajāts? Tad jau 
Kristus krusta piedauzība ir beigusies. 

12 Tomara até se mutilassem os que vos 
incitam à rebeldia. 

12Kaut jel tie sagraizītos, kas jūs musina! 
A liberdade é limitada pelo amor  

13 Porque vós, irmãos, fostes chamados à 
liberdade; porém não useis da liberdade 
para dar ocasião à carne; sede, antes, 
servos uns dos outros, pelo amor. 

13Jo jūs, brāļi, esat svabadībai aicināti. Tik 
ne tādai svabadībai, kas dod vaļu miesai, 
turpretim kalpojiet cits citam mīlestībā! 

14 Porque toda a lei se cumpre em um só 
preceito, a saber: Amarás o teu próximo 
como a ti mesmo. 

14Jo visa bauslība ir vienā vārdā izpildīta, 
proti, tanī: tev būs savu tuvāku mīlēt kā 
sevi pašu. – 
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15 Se vós, porém, vos mordeis e devorais 
uns aos outros, vede que não sejais 
mutuamente destruídos. 

15Bet, ja jūs savā starpā kožaties un 
ēdaties, tad pielūkojiet, ka jūs cits citu 
neaprijat! 

As obras da carne e o fruto do Espírito  
16 Digo, porém: andai no Espírito e jamais 
satisfareis à concupiscência da carne. 

16Bet es saku: staigājiet Garā, tad jūs 
miesas kārību savaldīsit. 

17 Porque a carne milita contra o Espírito, 
e o Espírito, contra a carne, porque são 
opostos entre si; para que não façais o que, 
porventura, seja do vosso querer. 

17Jo miesas tieksmes ir pret Garu, bet Gara 
tieksmes ir pret miesu, jo šie divi viens 
otram stāv pretī, ka jūs nedarāt to, ko 
gribat. 

18 Mas, se sois guiados pelo Espírito, não 
estais sob a lei. 

18Bet, ja Gars jūs vada, tad jūs vairs neesat 
padoti bauslībai. 

19 Ora, as obras da carne são conhecidas e 
são: prostituição, impureza, lascívia, 

19Bet zināmi ir miesas darbi: tie ir 
netiklība, nešķīstība, izlaidība, 

20 idolatria, feitiçarias, inimizades, 
porfias, ciúmes, iras, discórdias, 
dissensões, facções, 

20elku kalpība, buršana, ienaids, strīdi, 
nenovīdība, dusmas, ķildas, šķelšanās, 
ķecerība, 

21 invejas, bebedices, glutonarias e coisas 
semelhantes a estas, a respeito das quais 
eu vos declaro, como já, outrora, vos 
preveni, que não herdarão o reino de Deus 
os que tais coisas praticam. 

21skaudība, dzeršana, dzīrošana un 
tamlīdzīgas lietas, par kurām es iepriekš 
saku, kā jau esmu senāk sacījis: tie, kas 
tādas lietas dara, nemantos Dieva valstību. 

22 Mas o fruto do Espírito é: amor, alegria, 
paz, longanimidade, benignidade, 
bondade, fidelidade, 

22Bet Gara auglis ir: mīlestība, prieks, 
miers, pacietība, laipnība, labprātība, 
uzticamība, lēnprātība, atturība. 

23 mansidão, domínio próprio. Contra 
estas coisas não há lei. 

23Pret tādām lietām nav bauslības. 

24 E os que são de Cristo Jesus 
crucificaram a carne, com as suas paixões 
e concupiscências. 

24Bet tie, kas Kristum pieder, ir savu miesu 
krustā situši līdz ar kaislībām un 
iekārošanām. 

25 Se vivemos no Espírito, andemos 
também no Espírito. 

25Ja dzīvojam Garā, tad arī staigāsim 
Garā. 

26 Não nos deixemos possuir de vanglória, 
provocando uns aos outros, tendo inveja 
uns dos outros. 

26Nedzīsimies pēc tukša goda, cits citu 
izaicinādami, cits citu apskauzdami. 
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Gálatas 6 Galatiešiem 6 

O auxílio mútuo e a responsabilidade pessoal  
1 Irmãos, se alguém for surpreendido 
nalguma falta, vós, que sois espirituais, 
corrigi-o com espírito de brandura; e 
guarda-te para que não sejas também 
tentado. 

1Brāļi, ja arī kāds cilvēks ir pienākts kādā 
pārkāpumā, tad jūs, kas esat garīgi, 
atgrieziet tādu uz pareiza ceļa ar 
lēnprātīgu garu, un lūkojies pats uz sevi, 
ka arī tu nekrīti kārdināšanā. 

2 Levai as cargas uns dos outros e, assim, 
cumprireis a lei de Cristo. 

2Nesiet cits cita nastas, tā jūs piepildīsit 
Kristus likumu. 

3 Porque, se alguém julga ser alguma 
coisa, não sendo nada, a si mesmo se 
engana. 

3Jo, ja kāds domā, ka viņš kas esot, 
nebūdams nekas, tas pieviļ pats sevi. 

4 Mas prove cada um o seu labor e, então, 
terá motivo de gloriar-se unicamente em 
si e não em outro. 

4Bet ikviens lai pārbauda pats savus 
darbus, tad viņam pašam būs prieks un 
viņš nelielīsies citu priekšā. 

5 Porque cada um levará o seu próprio 
fardo. 

5Jo ikkatram jānes sava paša nasta. 

O que o homem semear, isso também ceifará  
6 Mas aquele que está sendo instruído na 
palavra faça participante de todas as 
coisas boas aquele que o instrui. 

6Bet tas, kas mācās to vārdu, lai dalās visās 
labās lietās ar to, kas viņu māca. 

7 Não vos enganeis: de Deus não se zomba; 
pois aquilo que o homem semear, isso 
também ceifará. 

7Nepievilieties, Dievs neļaujas apsmieties! 
Jo, ko cilvēks sēj, to viņš arī pļaus. 

8 Porque o que semeia para a sua própria 
carne da carne colherá corrupção; mas o 
que semeia para o Espírito do Espírito 
colherá vida eterna. 

8Proti, kas sēj savā miesā, tas pļaus no 
miesas pazušanu, bet, kas sēj Garā, tas 
pļaus no Gara mūžīgo dzīvību. 

9 E não nos cansemos de fazer o bem, 
porque a seu tempo ceifaremos, se não 
desfalecermos. 

9Tad nu nepiekusīsim, labu darīdami, jo 
savā laikā mēs pļausim, ja nepagursim. 

10 Por isso, enquanto tivermos 
oportunidade, façamos o bem a todos, mas 
principalmente aos da família da fé. 

10Tad nu, kamēr mums ir laiks, darīsim 
labu visiem, bet sevišķi ticības biedriem. 
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11 Vede com que letras grandes vos escrevi 
de meu próprio punho. 

11Redziet, ar kādiem burtiem es jums 
rakstu ar savu paša roku! 

Paulo gloria-se na cruz de Cristo  
12 Todos os que querem ostentar-se na 
carne, esses vos constrangem a vos 
circuncidardes, somente para não serem 
perseguidos por causa da cruz de Cristo. 

12Tie, kas grib būt ārīgi godājami, spiež jūs 
apgraizīties tikai tāpēc, lai viņi Kristus 
krusta dēļ netiktu vajāti. 

13 Pois nem mesmo aqueles que se deixam 
circuncidar guardam a lei; antes, querem 
que vos circuncideis, para se gloriarem na 
vossa carne. 

13Tikai viņi, kas apgraizīti, paši netur 
bauslību, bet prasa, lai jūs pieņemtu 
apgraizīšanu, ka viņi ar to, kas noticis pie 
jūsu miesas, varētu lepoties. 

14 Mas longe esteja de mim gloriar-me, 
senão na cruz de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, pela qual o mundo está crucificado 
para mim, e eu, para o mundo. 

14Bet es no savas puses negribu lielīties, kā 
tikai ar mūsu Kunga Jēzus Kristus krustu, 
ar ko man pasaule ir krustā sista un es 
pasaulei. 

15 Pois nem a circuncisão é coisa alguma, 
nem a incircuncisão, mas o ser nova 
criatura. 

15Jo nedz apgraizīšana ir kas, nedz 
neapgraizīšana, bet jauns radījums. 

16 E, a todos quantos andarem de 
conformidade com esta regra, paz e 
misericórdia sejam sobre eles e sobre o 
Israel de Deus. 

16Un, kas šo ceļu ies, pār tiem miers un 
žēlastība un vispār pār Dieva Israēlu. 

17 Quanto ao mais, ninguém me moleste; 
porque eu trago no corpo as marcas de 
Jesus. 

17Turpmāk lai neviens man nedara raizes! 
Jo es nesu Jēzus rētas savā miesā. 

A bênção  
18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja, irmãos, com o vosso espírito. Amém! 

18Mūsu Kunga Jēzus Kristus žēlastība lai ir 
ar jūsu garu, brāļi! Āmen! 
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Epístola de Paulo aos Efésios Efeziešiem 

Efésios 1 Efeziešiem 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus por 
vontade de Deus, aos santos que vivem em 
Éfeso e fiéis em Cristo Jesus, 

1Pāvils, pēc Dieva prāta Jēzus Kristus 
apustulis, svētajiem un Kristū Jēzū 
ticīgajiem, kas ir Efezā: 

2 graça a vós outros e paz, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2žēlastība jums un miers no Dieva, mūsu 
Tēva, un Kunga Jēzus Kristus. 

As bênçãos de Deus em Cristo, autor da nossa 
redenção  

3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que nos tem abençoado com 
toda sorte de bênção espiritual nas regiões 
celestiais em Cristo, 

3Lai slavēts mūsu Kunga Jēzus Kristus 
Dievs un Tēvs, kas mūs Kristū ir svētījis ar 
visāda veida garīgu svētību debesīs. 

4 assim como nos escolheu, nele, antes da 
fundação do mundo, para sermos santos e 
irrepreensíveis perante ele; e em amor 

4Viņā Tas mūs pirms pasaules radīšanas 
izredzējis, lai mēs būtu svēti un 
nevainojami Viņa priekšā mīlestībā. 

5 nos predestinou para ele, para a adoção 
de filhos, por meio de Jesus Cristo, 
segundo o beneplácito de sua vontade, 

5Pēc Savas gribas labā nodoma Viņš jau 
iepriekš nolēmis, ka mums būs Viņa 
bērniem būt caur Jēzu Kristu, 

6 para louvor da glória de sua graça, que 
ele nos concedeu gratuitamente no 
Amado, 

6par slavu Viņa augstajai žēlastībai, ar ko 
Tas mūs apveltījis Savā mīļotajā Dēlā. 

7 no qual temos a redenção, pelo seu 
sangue, a remissão dos pecados, segundo 
a riqueza da sua graça, 

7Viņā mums dota pestīšana Viņa asinīs, 
grēku piedošana pēc Viņa bagātās 
žēlastības, 

8 que Deus derramou abundantemente 
sobre nós em toda a sabedoria e 
prudência, 

8kurā Tas pārpilnībā mūs apveltījis ar visu 
gudrību un atziņu, 

9 desvendando-nos o mistério da sua 
vontade, segundo o seu beneplácito que 
propusera em Cristo, 

9atklādams mums Savas gribas noslēpumu 
pēc Sava labā nodoma, 

10 de fazer convergir nele, na dispensação 
da plenitude dos tempos, todas as coisas, 
tanto as do céu como as da terra; 

10kuru Tas, laikiem piepildoties, bija 
apņēmies novest līdz galam, visu 
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apvienojot zem vienas galvas - Kristus, 
gan to, kas debesīs, gan to, kas virs zemes. 

11 nele, digo, no qual fomos também feitos 
herança, predestinados segundo o 
propósito daquele que faz todas as coisas 
conforme o conselho da sua vontade, 

11Viņš ir tas, ar kura gādību arī mēs esam 
kļuvuši par mantiniekiem, kas pēc Viņa 
nodoma - Viņš visu vada pēc Sava gribas 
lēmuma - bijām izredzēti 

12 a fim de sermos para louvor da sua 
glória, nós, os que de antemão esperamos 
em Cristo; 

12jau iepriekš savu cerību likt uz Kristu, lai 
tādējādi pagodinātu Dieva varenību. 

13 em quem também vós, depois que 
ouvistes a palavra da verdade, o 
evangelho da vossa salvação, tendo nele 
também crido, fostes selados com o Santo 
Espírito da promessa; 

13Viņā arī jūs esat dzirdējuši patiesības 
vārdu, savas pestīšanas evaņģēliju, un, 
Viņam ticēdami, esat saņēmuši Svētā Gara 
zīmogu pēc apsolījuma, 

14 o qual é o penhor da nossa herança, até 
ao resgate da sua propriedade, em louvor 
da sua glória. 

14kas ir mūsu gaidāmā mantojuma ķīla, 
līdz reiz iegūsim pestīšanas pilnību par 
slavu Viņa varenībai. 

Paulo ora pelos crentes  
15 Por isso, também eu, tendo ouvido a fé 
que há entre vós no SENHOR Jesus e o 
amor para com todos os santos, 

15Tāpēc, dzirdēdams par jūsu ticību uz 
Kungu Jēzu un mīlestību uz visiem 
svētajiem, 

16 não cesso de dar graças por vós, fazendo 
menção de vós nas minhas orações, 

16es arī nebeidzu pateikties Dievam par 
jums, pieminēdams jūs savās lūgšanās, 

17 para que o Deus de nosso SENHOR Jesus 
Cristo, o Pai da glória, vos conceda 
espírito de sabedoria e de revelação no 
pleno conhecimento dele, 

17aizlūgdams, lai mūsu Kunga Jēzus 
Kristus Dievs un godības pilnais Tēvs jums 
dotu gudrības un atklāsmes garu, lai jūs 
labāk Viņu izprastu, 

18 iluminados os olhos do vosso coração, 
para saberdes qual é a esperança do seu 
chamamento, qual a riqueza da glória da 
sua herança nos santos 

18apgaismota gara acis, lai jūs zinātu, 
kādu cerību dod Viņa aicinājums un kādu 
godības bagātību Viņš savējiem liek 
iemantot, 

19 e qual a suprema grandeza do seu poder 
para com os que cremos, segundo a 
eficácia da força do seu poder; 

19un cik pārlieku liels ir Viņa spēka mērs, 
kas parādās pie mums, ticīgajiem, 
darbodamies tādā pašā visspēcības 
varenībā, 
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20 o qual exerceu ele em Cristo, 
ressuscitando-o dentre os mortos e 
fazendo-o sentar à sua direita nos lugares 
celestiais, 

20kādu Viņš parādījis Kristū, To 
uzmodinādams no miroņiem un 
sēdinādams pie Savas labās rokas debesīs, 

21 acima de todo principado, e potestade, 
e poder, e domínio, e de todo nome que se 
possa referir não só no presente século, 
mas também no vindouro. 

21augstāk par ikvienu valdību, varu, 
spēku, kundzību un ikvienu vārdu, kas 
tiek minēts vai nu šinī laikā, vai nākamajā. 

22 E pôs todas as coisas debaixo dos pés e, 
para ser o cabeça sobre todas as coisas, o 
deu à igreja, 

22Un visu Viņš ir nolicis zem Viņa kājām, 
bet Viņu pašu pāri visam iecēlis par galvu 
draudzei, 

23 a qual é o seu corpo, a plenitude daquele 
que a tudo enche em todas as coisas. 

23kas ir Viņa miesa, pilnība, kas visu visur 
piepilda. 

Efésios 2 Efeziešiem 2 

Do pecado para a salvação pela graça  
1 Ele vos deu vida, estando vós mortos nos 
vossos delitos e pecados, 

1Arī jūs bijāt miruši savos pārkāpumos un 
grēkos, 

2 nos quais andastes outrora, segundo o 
curso deste mundo, segundo o príncipe da 
potestade do ar, do espírito que agora atua 
nos filhos da desobediência; 

2kuros reiz dzīvojāt, pakļauti šīs pasaules 
varas nesējam, gaisa valsts valdniekam, 
garam, kas vēl tagad darbojas 
nepaklausības bērnos. 

3 entre os quais também todos nós 
andamos outrora, segundo as inclinações 
da nossa carne, fazendo a vontade da 
carne e dos pensamentos; e éramos, por 
natureza, filhos da ira, como também os 
demais. 

3Kopā ar tiem arī mēs visi reiz dzīvojām 
savas miesas kārībās, ļaudamies miesas un 
miesas prāta iegribām, pēc savas dabas 
būdami Dieva dusmības bērni kā visi 
pārējie. 

4 Mas Deus, sendo rico em misericórdia, 
por causa do grande amor com que nos 
amou, 

4Bet Dievs, bagāts būdams žēlastībā, Savā 
lielajā mīlestībā, ar ko Viņš mūs ir mīlējis, 

5 e estando nós mortos em nossos delitos, 
nos deu vida juntamente com Cristo, – 
pela graça sois salvos, 

5arī mūs, kas savos pārkāpumos bijām 
miruši, darījis dzīvus līdz ar Kristu: 
žēlastībā jūs esat izglābti! 
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6 e, juntamente com ele, nos ressuscitou, e 
nos fez assentar nos lugares celestiais em 
Cristo Jesus; 

6Viņš iekš Kristus Jēzus un līdz ar Viņu 
mūs ir uzmodinājis un paaugstinājis 
debesīs, 

7 para mostrar, nos séculos vindouros, a 
suprema riqueza da sua graça, em 
bondade para conosco, em Cristo Jesus. 

7lai nākamajos laikmetos Kristū Jēzū 
mums parādītu Savas žēlastības un 
laipnības pāri plūstošo bagātību. 

8 Porque pela graça sois salvos, mediante 
a fé; e isto não vem de vós; é dom de Deus; 

8Jo no žēlastības jūs esat pestīti ticībā, un 
tas nav no jums, tā ir Dieva dāvana. 

9 não de obras, para que ninguém se 
glorie. 

9Ne ar darbiem, lai neviens nelielītos. 

10 Pois somos feitura dele, criados em 
Cristo Jesus para boas obras, as quais Deus 
de antemão preparou para que 
andássemos nelas. 

10Jo mēs esam Viņa darbs, Kristū Jēzū 
radīti labiem darbiem, kurus Dievs 
iepriekš sagatavojis, lai mēs tajos dzīvotu. 

Os gentios e os judeus são unidos pela cruz de 
Cristo  

11 Portanto, lembrai-vos de que, outrora, 
vós, gentios na carne, chamados 
incircuncisão por aqueles que se intitulam 
circuncisos, na carne, por mãos humanas, 

11Tāpēc pieminiet, ka jūs, kas citkārt pēc 
miesas bijāt pagāni, tādi, kurus tā 
saucamie rokām miesīgi apgraizītie sauc 
par neapgraizītajiem, 

12 naquele tempo, estáveis sem Cristo, 
separados da comunidade de Israel e 
estranhos às alianças da promessa, não 
tendo esperança e sem Deus no mundo. 

12reiz senajos laikos bijāt bez Kristus, 
šķirti no Israēla draudzes un izslēgti no 
apsolītiem iestādījumiem, bez Dieva šinī 
pasaulē. 

13 Mas, agora, em Cristo Jesus, vós, que 
antes estáveis longe, fostes aproximados 
pelo sangue de Cristo. 

13Bet tagad jūs esat Kristū Jēzū; jūs, kas 
kādreiz bijāt tālu, Kristus asinīs esat 
kļuvuši tuvi. 

14 Porque ele é a nossa paz, o qual de 
ambos fez um; e, tendo derribado a parede 
da separação que estava no meio, a 
inimizade, 

14Jo Viņš ir mūsu miers: Viņš abus darījis 
par vienu un noārdījis starpsienu, kas mūs 
šķīra, proti, ienaidu, 

15 aboliu, na sua carne, a lei dos 
mandamentos na forma de ordenanças, 
para que dos dois criasse, em si mesmo, 
um novo homem, fazendo a paz, 

15atceldams pats Savā miesā bauslību ar 
viņas daudzajiem priekšrakstiem, lai Sevī 
abus pārradītu par vienu jaunu cilvēku un 
nodibinātu mieru, 
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16 e reconciliasse ambos em um só corpo 
com Deus, por intermédio da cruz, 
destruindo por ela a inimizade. 

16lai, nonāvējot ienaidu pie krusta, 
salīdzinātu vienā miesā gan vienus, gan 
otrus ar Dievu. 

17 E, vindo, evangelizou paz a vós outros 
que estáveis longe e paz também aos que 
estavam perto; 

17Un atnācis pasludināja mieru jums, kas 
bijāt tālu, un tiem, kas bija tuvu, 

18 porque, por ele, ambos temos acesso ao 
Pai em um Espírito. 

18jo caur Viņu gan mums, gan viņiem ir 
dota pieeja pie Tēva vienā Garā. 

19 Assim, já não sois estrangeiros e 
peregrinos, mas concidadãos dos santos, e 
sois da família de Deus, 

19Tātad jūs tagad vairs neesat svešinieki 
un piedzīvotāji, bet vienas valsts pilsoņi ar 
svētajiem un Dieva saime, 

20 edificados sobre o fundamento dos 
apóstolos e profetas, sendo ele mesmo, 
Cristo Jesus, a pedra angular; 

20nams, uzcelts uz apustuļu un praviešu 
pamata, kura stūra akmens ir Kristus 
Jēzus. 

21 no qual todo o edifício, bem ajustado, 
cresce para santuário dedicado ao 
SENHOR, 

21Viņā visa celtne, kopā salaista, aug par 
svētu templi Tam Kungam. 

22 no qual também vós juntamente estais 
sendo edificados para habitação de Deus 
no Espírito. 

22Un Viņā arī jūs līdzi tiekat uzcelti par 
Dieva mājokli Garā. 

Efésios 3 Efeziešiem 3 

A vocação dos gentios e o apostolado de Paulo  
1 Por esta causa eu, Paulo, sou o 
prisioneiro de Cristo Jesus, por amor de 
vós, gentios, 

1Tāpēc es, Pāvils, nesdams Kristus Jēzus 
važas par jums, pagāniem, griežos pie 
jums: 

2 se é que tendes ouvido a respeito da 
dispensação da graça de Deus a mim 
confiada para vós outros; 

2jūs jau esat dzirdējuši par uzticēto Dieva 
žēlastību man darboties jūsu labā. 

3 pois, segundo uma revelação, me foi 
dado conhecer o mistério, conforme 
escrevi há pouco, resumidamente; 

3Ar atklāsmi man darīts zināms Dieva 
noslēpums, par ko iepriekš īsumā esmu 
rakstījis. 

4 pelo que, quando ledes, podeis 
compreender o meu discernimento do 
mistério de Cristo, 

4To lasot, jūs varat nojaust manu Kristus 
noslēpuma izpratni, 
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5 o qual, em outras gerações, não foi dado 
a conhecer aos filhos dos homens, como, 
agora, foi revelado aos seus santos 
apóstolos e profetas, no Espírito, 

5kas agrākām cilvēku bērnu paaudzēm 
tādā veidā vēl nebija darīts zināms, kā tas 
tagad Garā ticis atklāts Viņa svētajiem 
apustuļiem un praviešiem. 

6 a saber, que os gentios são co-herdeiros, 
membros do mesmo corpo e co-
participantes da promessa em Cristo Jesus 
por meio do evangelho; 

6Proti, ka, evaņģēlijam nākot, pagāni Jēzū 
Kristū līdzi kļuvuši par apsolījuma 
mantiniekiem, par vienas miesas 
locekļiem un dalībniekiem. 

7 do qual fui constituído ministro 
conforme o dom da graça de Deus a mim 
concedida segundo a força operante do 
seu poder. 

7Par šī evaņģēlija kalpu es esmu kļuvis, 
saņemdams Dieva žēlastības dāvanu, ko 
Viņš Savā lielajā spēkā man piešķīris. 

8 A mim, o menor de todos os santos, me 
foi dada esta graça de pregar aos gentios o 
evangelho das insondáveis riquezas de 
Cristo 

8Man, vismazākajam starp visiem 
svētajiem, dota šī žēlastība pagāniem 
pasludināt Kristus neizdibināmo bagātību 

9 e manifestar qual seja a dispensação do 
mistério, desde os séculos, oculto em 
Deus, que criou todas as coisas, 

9un rādīt, kā ir piepildījies lielais 
noslēpums, kas no laiku laikiem bija 
apslēpts visu lietu radītājā Dievā, 

10 para que, pela igreja, a multiforme 
sabedoria de Deus se torne conhecida, 
agora, dos principados e potestades nos 
lugares celestiais, 

10lai tagad caur draudzi visām varām un 
spēkiem debesīs Dieva daudzveidīgā 
gudrība kļūtu zināma. 

11 segundo o eterno propósito que 
estabeleceu em Cristo Jesus, nosso 
SENHOR, 

11Jo tā tam bija jānotiek pēc Viņa mūžīgā 
nodoma, ko Viņš piepildījis mūsu Kungā 
Kristū Jēzū, 

12 pelo qual temos ousadia e acesso com 
confiança, mediante a fé nele. 

12kurā mums, kas Viņam ticam, dota 
iespēja tuvoties Dievam bez bailēm un ar 
paļāvību. 

13 Portanto, vos peço que não desfaleçais 
nas minhas tribulações por vós, pois nisso 
está a vossa glória. 

13Tāpēc es lūdzu: nezaudējiet drosmi, kad 
es ciešu jūsu dēļ - manas ciešanas ir jūsu 
gods. 

Paulo ora novamente  
14 Por esta causa, me ponho de joelhos 
diante do Pai, 

14Tādēļ es loku savus ceļus Tēva priekšā, 
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15 de quem toma o nome toda família, 
tanto no céu como sobre a terra, 

15no kā ikviena cilts debesīs un virs zemes 
dabū savu vārdu, 

16 para que, segundo a riqueza da sua 
glória, vos conceda que sejais fortalecidos 
com poder, mediante o seu Espírito no 
homem interior; 

16lai Viņš Savā godības bagātībā jums dotu 
Savu Garu un darītu stipru jūsu iekšējo 
cilvēku 

17 e, assim, habite Cristo no vosso coração, 
pela fé, estando vós arraigados e 
alicerçados em amor, 

17un lai Kristus, jums ticību turot, mājotu 
jūsu sirdīs, un jūs iesakņotos un stipri 
stāvētu mīlestībā, 

18 a fim de poderdes compreender, com 
todos os santos, qual é a largura, e o 
comprimento, e a altura, e a profundidade 

18ka līdz ar visiem svētajiem jūs spētu 
aptvert, kāds ir platums, garums, 
augstums un dziļums, 

19 e conhecer o amor de Cristo, que excede 
todo entendimento, para que sejais 
tomados de toda a plenitude de Deus. 

19un izprastu Kristus mīlestību, kas ir 
daudz pārāka par katru atziņu, un, ar to 
piepildīti, iegūtu visu Dieva pilnību. 

20 Ora, àquele que é poderoso para fazer 
infinitamente mais do que tudo quanto 
pedimos ou pensamos, conforme o seu 
poder que opera em nós, 

20Bet Viņam, kas, darbodamies mūsos ar 
Savu brīnišķo varu, spēj darīt daudz 
vairāk par visu, ko lūdzam vai saprotam, 

21 a ele seja a glória, na igreja e em Cristo 
Jesus, por todas as gerações, para todo o 
sempre. Amém! 

21lai ir gods draudzē un Kristū Jēzū uz 
audžu audzēm mūžu mūžos. 

Efésios 4 Efeziešiem 4 

A unidade da fé  
1 Rogo-vos, pois, eu, o prisioneiro no 
SENHOR, que andeis de modo digno da 
vocação a que fostes chamados, 

1Tad nu, važās slēgts sava Kunga dēļ, es 
jūs mudinu: dzīvojiet tā, kā to prasa jūsu 
aicinājuma cieņa, 

2 com toda a humildade e mansidão, com 
longanimidade, suportando-vos uns aos 
outros em amor, 

2visā pazemībā, lēnībā un pacietībā, cits 
citu panesdami mīlestībā, 

3 esforçando-vos diligentemente por 
preservar a unidade do Espírito no vínculo 
da paz; 

3cenzdamies uzturēt Gara vienību ar 
miera saiti: 
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4 há somente um corpo e um Espírito, 
como também fostes chamados numa só 
esperança da vossa vocação; 

4viena miesa, viens Gars - jo vienai cerībai 
jūs savā aicinājumā esat aicināti -, 

5 há um só SENHOR, uma só fé, um só 
batismo; 

5viens Kungs, viena ticība, viena kristība; 

6 um só Deus e Pai de todos, o qual é sobre 
todos, age por meio de todos e está em 
todos. 

6viens visu Dievs un Tēvs, kas pār visiem, 
ar visiem un iekš visiem. 

O santo ministério e o serviço dos santos  

7 E a graça foi concedida a cada um de nós 
segundo a proporção do dom de Cristo. 

7Bet ikvienam no mums piešķirta žēlastība 
tādā mērā, kādā to Kristus mums ir 
dāvinājis. 

8 Por isso, diz: Quando ele subiu às alturas, 
levou cativo o cativeiro e concedeu dons 
aos homens. 

8Tāpēc ir sacīts: uzkāpis augstumā, Viņš 
saņēmis gūstekņus, devis dāvanas 
cilvēkiem. - 

9 Ora, que quer dizer subiu, senão que 
também havia descido até às regiões 
inferiores da terra? 

9Uzkāpis - ko citu gan tas nozīmē, ja ne to, 
ka Viņš arī nokāpis šīs pasaules zemajās 
vietās? 

10 Aquele que desceu é também o mesmo 
que subiu acima de todos os céus, para 
encher todas as coisas. 

10Bet Tas, kas nokāpis, ir tas pats, kas (pēc 
tam) uzkāpis augstāk par visām debesīm, 
lai visu piepildītu. 

11 E ele mesmo concedeu uns para 
apóstolos, outros para profetas, outros 
para evangelistas e outros para pastores e 
mestres, 

11Viņš arī devis citus par apustuļiem, citus 
par praviešiem, citus par evaņģēlistiem, 
citus par ganiem un mācītājiem, 

12 com vistas ao aperfeiçoamento dos 
santos para o desempenho do seu serviço, 
para a edificação do corpo de Cristo, 

12lai svētos sagatavotu kalpošanas 
darbam, Kristus miesai par stiprinājumu, 

13 até que todos cheguemos à unidade da 
fé e do pleno conhecimento do Filho de 
Deus, à perfeita varonilidade, à medida da 
estatura da plenitude de Cristo, 

13līdz kamēr mēs visi sasniegsim vienību 
Dieva Dēla ticībā un atziņā, īsto vīra 
briedumu, Kristus diženuma pilnības 
mēru. 

14 para que não mais sejamos como 
meninos, agitados de um lado para outro 
e levados ao redor por todo vento de 

14Tad mēs vairs nebūsim mazgadīgi bērni, 
kas cilvēku viltus spēlē, viņu viltīgas 
rīcības piekrāpti, tiek šurpu turpu svaidīti, 
padodamies katram mācības vējam. 
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doutrina, pela artimanha dos homens, 
pela astúcia com que induzem ao erro. 
15 Mas, seguindo a verdade em amor, 
cresçamos em tudo naquele que é a 
cabeça, Cristo, 

15Bet patiesi būdami mīlestībā, visās lietās 
pieaugsim Viņā, kas ir mūsu galva, proti, 
Kristus. 

16 de quem todo o corpo, bem ajustado e 
consolidado pelo auxílio de toda junta, 
segundo a justa cooperação de cada parte, 
efetua o seu próprio aumento para a 
edificação de si mesmo em amor. 

16Viņā visa miesa, kopā saturēta un 
visādām palīgsaitēm vienota, pastāvīgi 
aug pēc tām spējām, kas katrai viņas daļai 
dotas, kļūdama aizvien pilnīgāka 
mīlestībā. 

A santidade cristã oposta à dissolução  
17 Isto, portanto, digo e no SENHOR 
testifico que não mais andeis como 
também andam os gentios, na vaidade dos 
seus próprios pensamentos, 

17Tad nu es jums piekodinu - Tas Kungs ir 
mans liecinieks - vairs nedzīvot tā, kā 
pagāni dzīvo sava sirdsprāta tukšībā 

18 obscurecidos de entendimento, alheios 
à vida de Deus por causa da ignorância em 
que vivem, pela dureza do seu coração, 

18savas nezināšanas dēļ un sirds apcietinā 
tības dēļ, aptumšojušies savā sapratnē un 
atsvešinājušies dzīvībai, kas no Dieva, 

19 os quais, tendo-se tornado insensíveis, 
se entregaram à dissolução para, com 
avidez, cometerem toda sorte de 
impureza. 

19zaudējuši kauna jūtas un sākuši nodoties 
izvirtībai, sagandēdami savu dzīvi ar 
visādiem netiklības darbiem un 
mantkārību. 

20 Mas não foi assim que aprendestes a 
Cristo, 

20Bet tā jūs Kristu neesat mācījušies; 

21 se é que, de fato, o tendes ouvido e nele 
fostes instruídos, segundo é a verdade em 
Jesus, 

21jūs par Viņu esat dzirdējuši un 
mācījušies tā, ka patiesība ir Jēzū, 

22 no sentido de que, quanto ao trato 
passado, vos despojeis do velho homem, 
que se corrompe segundo as 
concupiscências do engano, 

22ka līdz ar agrākās dzīves veidu jums 
jāatmet vecais cilvēks, kas savu kārību 
pievilts iet bojā, 

23 e vos renoveis no espírito do vosso 
entendimento, 

23un jāatjaunojas savā sirdsprātā 

24 e vos revistais do novo homem, criado 
segundo Deus, em justiça e retidão 
procedentes da verdade. 

24un jāapģērbj jaunais cilvēks, kas radīts 
pēc Dieva patiesā taisnībā un svētumā. 
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Exortações à santidade  
25 Por isso, deixando a mentira, fale cada 
um a verdade com o seu próximo, porque 
somos membros uns dos outros. 

25Tāpēc atmetiet melus un runājiet 
patiesību ikviens ar savu tuvāko, jo mēs 
savā starpā esam locekļi. 

26 Irai-vos e não pequeis; não se ponha o 
sol sobre a vossa ira, 

26Dusmās neapgrēkojieties: lai saule 
nenoriet, jums dusmojoties, 

27 nem deis lugar ao diabo. 27un nedodiet vietu velnam. 
28 Aquele que furtava não furte mais; 
antes, trabalhe, fazendo com as próprias 
mãos o que é bom, para que tenha com 
que acudir ao necessitado. 

28Kas zadzis, lai vairs nezog, bet lai labāk 
cenšas sev sagādāt godīgu iztiku ar savu 
roku darbu, lai būtu ko dot tam, kas ir 
trūkumā. 

29 Não saia da vossa boca nenhuma 
palavra torpe, e sim unicamente a que for 
boa para edificação, conforme a 
necessidade, e, assim, transmita graça aos 
que ouvem. 

29No jūsu mutes lai nenāk neviens 
nekrietns vārds, bet tikai krietnas runas, 
kas draudzi ceļ un nes svētību 
klausītājiem. 

30 E não entristeçais o Espírito de Deus, no 
qual fostes selados para o dia da redenção. 

30Un neapbēdinait Dieva Svēto Garu, ar ko 
esat apzīmogoti atpestīšanas dienai. 

31 Longe de vós, toda amargura, e cólera, 
e ira, e gritaria, e blasfêmias, e bem assim 
toda malícia. 

31Katrs rūgtums, ātrsirdība, dusmas, 
bāršanās un zaimi, vispār katra 
ļaunprātība lai ir tālu no jums. 

32 Antes, sede uns para com os outros 
benignos, compassivos, perdoando-vos 
uns aos outros, como também Deus, em 
Cristo, vos perdoou. 

32Bet esiet cits pret citu laipni un 
žēlsirdīgi; piedodiet cits citam, kā arī 
Dievs Kristū jums ir piedevis. 

Efésios 5 Efeziešiem 5 

1 Sede, pois, imitadores de Deus, como 
filhos amados; 

1Sekojiet Dievam kā viņa mīļie bērni 

2 e andai em amor, como também Cristo 
nos amou e se entregou a si mesmo por 
nós, como oferta e sacrifício a Deus, em 
aroma suave. 

2un dzīvojiet mīlestībā, kā Kristus jūs 
mīlējis un mūsu labā Sevi nodevis Dievam 
par upura dāvanu, par jauku smaržu. 

O fruto da luz e as obras das trevas  
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3 Mas a impudicícia e toda sorte de 
impurezas ou cobiça nem sequer se 
nomeiem entre vós, como convém a 
santos; 

3Bet netiklība, visāda veida netīra dzīve 
vai mantkārība lai pat vārda pēc jums ir 
sveša, kā tas svētiem piederas; 

4 nem conversação torpe, nem palavras 
vãs ou chocarrices, coisas essas 
inconvenientes; antes, pelo contrário, 
ações de graças. 

4tāpat bezkaunība, tukšas runas, jo tādas 
lietas neklājas, bet gan jo vairāk pateicība. 

5 Sabei, pois, isto: nenhum incontinente, 
ou impuro, ou avarento, que é idólatra, 
tem herança no reino de Cristo e de Deus. 

5Jo to iegaumējiet: nevienam netiklim, 
netīram vai mantrausim, tas ir, elku 
kalpam, nav vietas Kristus un Dieva 
valstībā! 

6 Ninguém vos engane com palavras vãs; 
porque, por essas coisas, vem a ira de Deus 
sobre os filhos da desobediência. 

6Neviens lai jūs nepieviļ tukšām runām, jo 
šādu lietu dēļ Dieva dusmas nāk pār 
nepaklausības bērniem. 

7 Portanto, não sejais participantes com 
eles. 

7Nebiedrojieties ar viņiem. 

8 Pois, outrora, éreis trevas, porém, agora, 
sois luz no SENHOR; andai como filhos da 
luz 

8Jo reiz jūs bijāt tumsa, bet tagad esat 
gaisma savā Kungā! Dzīvojiet kā gaismas 
bērni. 

9 (porque o fruto da luz consiste em toda 
bondade, e justiça, e verdade), 

9Gaismas auglis viscaur ir labprātība, 
taisnība, patiesība, 

10 provando sempre o que é agradável ao 
SENHOR. 

10un pārbaudiet, kas Tam Kungam 
patīkams. 

11 E não sejais cúmplices nas obras 
infrutíferas das trevas; antes, porém, 
reprovai-as. 

11Nepiedalaities neauglīgajos tumsības 
darbos, bet labāk celiet tos gaismā. 

12 Porque o que eles fazem em oculto, o só 
referir é vergonha. 

12Protams, ko viņi slepenībā dara, par to 
pat kauns runāt. 

13 Mas todas as coisas, quando reprovadas 
pela luz, se tornam manifestas; porque 
tudo que se manifesta é luz. 

13Bet visu, kas tiek gaismā celts, apspīd 
gaisma, un viss, ko apspīd gaisma, ir 
gaisma. 

14 Pelo que diz: Desperta, ó tu que dormes, 
levanta-te de entre os mortos, e Cristo te 
iluminará. 

14Tāpēc ir sacīts: uzmosties, kas guli, un 
celies augšā no miroņiem, tad atspīdēs tev 
Kristus. - 
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15 Portanto, vede prudentemente como 
andais, não como néscios, e sim como 
sábios, 

15Tad nu raugaities nopietni uz to, kā 
dzīvojat: nevis kā negudri, bet kā gudri; 

16 remindo o tempo, porque os dias são 
maus. 

16izmantojiet laiku, jo šīs dienas ir ļaunas! 

17 Por esta razão, não vos torneis 
insensatos, mas procurai compreender 
qual a vontade do SENHOR. 

17Tāpēc nepadodieties neprātam, bet 
centieties saprast, kāds ir jūsu Kunga 
prāts. 

18 E não vos embriagueis com vinho, no 
qual há dissolução, mas enchei-vos do 
Espírito, 

18Un neapreibinaities ar vīnu, no kā ceļas 
izlaidīga dzīve, bet topiet Gara pilni, 

19 falando entre vós com salmos, entoando 
e louvando de coração ao SENHOR com 
hinos e cânticos espirituais, 

19runādami cits uz citu psalmos, himnās 
un garīgās dziesmās, dziedādami un 
slavēdami To Kungu savās sirdīs. 

20 dando sempre graças por tudo a nosso 
Deus e Pai, em nome de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, 

20Pateicieties vienumēr un par visu 
Dievam Tēvam mūsu Kunga Jēzus Kristus 
Vārdā. 

21 sujeitando-vos uns aos outros no temor 
de Cristo. 

21Un esiet paklausīgi cits citam Kristus 
bijībā. 

O lar cristão: marido e mulher  
22 As mulheres sejam submissas ao seu 
próprio marido, como ao SENHOR; 

22Sievas, esiet paklausīgas saviem vīriem 
kā Tam Kungam. 

23 porque o marido é o cabeça da mulher, 
como também Cristo é o cabeça da igreja, 
sendo este mesmo o salvador do corpo. 

23Jo vīrs ir sievas galva, tāpat kā Kristus ir 
draudzes galva, būdams Savas miesas 
Pestītājs. 

24 Como, porém, a igreja está sujeita a 
Cristo, assim também as mulheres sejam 
em tudo submissas ao seu marido. 

24Bet, kā draudze ir paklausīga Kristum, 
tāpat arī sievas saviem vīriem visās lietās. 

25 Maridos, amai vossa mulher, como 
também Cristo amou a igreja e a si mesmo 
se entregou por ela, 

25Vīri, mīliet savas sievas, tāpat kā Kristus 
ir mīlējis Savu draudzi, pats nododamies 
viņas labā, 

26 para que a santificasse, tendo-a 
purificado por meio da lavagem de água 
pela palavra, 

26lai to darītu svētu, šķīstot ar mazgāšanu 
ūdenī caur vārdu, 
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27 para a apresentar a si mesmo igreja 
gloriosa, sem mácula, nem ruga, nem 
coisa semelhante, porém santa e sem 
defeito. 

27Sev Savu draudzi sagatavodams cienīgu, 
bez traipa, bez krunkas vai cita tamlīdzīga 
trūkuma, lai tā būtu svēta un bez vainas. 

28 Assim também os maridos devem amar 
a sua mulher como ao próprio corpo. 
Quem ama a esposa a si mesmo se ama. 

28Tā arī vīriem pienākas savas sievas mīlēt 
kā savu miesu. Kas mīl savu sievu, tas mīl 
sevi pašu. 

29 Porque ninguém jamais odiou a própria 
carne; antes, a alimenta e dela cuida, 
como também Cristo o faz com a igreja; 

29Jo neviens nekad vēl nav ienīdis pats 
savu miesu, bet katrs to kopj un glabā, 
tāpat kā Kristus draudzi, 

30 porque somos membros do seu corpo. 30jo mēs esam Viņa miesas locekļi. 
31 Eis por que deixará o homem a seu pai 
e a sua mãe e se unirá à sua mulher, e se 
tornarão os dois uma só carne. 

31"Tādēļ cilvēks atstās tēvu un māti un 
pieķersies savai sievai un abi kļūs par 
vienu miesu." 

32 Grande é este mistério, mas eu me refiro 
a Cristo e à igreja. 

32Šis noslēpums ir liels: es to attiecinu uz 
Kristu un draudzi. 

33 Não obstante, vós, cada um de per si 
também ame a própria esposa como a si 
mesmo, e a esposa respeite ao marido. 

33Bet arī katram no jums būs savu sievu 
mīlēt kā sevi pašu, bet sieva lai jūt bijību 
pret savu vīru. 

Efésios 6 Efeziešiem 6 

O lar cristão: filhos e pais  
1 Filhos, obedecei a vossos pais no 
SENHOR, pois isto é justo. 

1Bērni, klausait saviem vecākiem, jo tā 
pienākas. 

2 Honra a teu pai e a tua mãe (que é o 
primeiro mandamento com promessa), 

2Godā savu tēvu un māti, - tas ir pirmais 
bauslis ar apsolījumu, proti: 

3 para que te vá bem, e sejas de longa vida 
sobre a terra. 

3lai tev labi klājas un tu ilgi dzīvo virs 
zemes. - 

4 E vós, pais, não provoqueis vossos filhos 
à ira, mas criai-os na disciplina e na 
admoestação do SENHOR. 

4Tēvi, nekaitinait savus bērnus, bet 
audzinait un pamācait tos būt 
paklausīgiem Tam Kungam. 

O lar cristão: servos e senhores  
5 Quanto a vós outros, servos, obedecei a 
vosso senhor segundo a carne com temor 
e tremor, na sinceridade do vosso coração, 
como a Cristo, 

5Kalpi, paklausait saviem laicīgajiem 
kungiem kā Kristum bijībā un bailēs ar 
neviltotu sirdi. 
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6 não servindo à vista, como para agradar 
a homens, mas como servos de Cristo, 
fazendo, de coração, a vontade de Deus; 

6Pildait Dieva gribu kā Kristus kalpi, no 
visas dvēseles, ne tikai acu priekšā, 
cilvēkiem izpatikdami, 

7 servindo de boa vontade, como ao 
SENHOR e não como a homens, 

7bet labprāt kalpodami, it kā tas būtu 
jādara Tam Kungam un ne cilvēkiem. 

8 certos de que cada um, se fizer alguma 
coisa boa, receberá isso outra vez do 
SENHOR, quer seja servo, quer livre. 

8Jo jūs zināt, ka ikviens, ja tas dara ko 
labu, to pašu mantos no Tā Kunga, vai viņš 
būtu vergs vai brīvais. 

9 E vós, senhores, de igual modo procedei 
para com eles, deixando as ameaças, 
sabendo que o SENHOR, tanto deles como 
vosso, está nos céus e que para com ele 
não há acepção de pessoas. 

9Un jūs, kungi, dariet to pašu viņiem; 
atmetiet draudus, zinādami, ka Kungs 
debesīs ir tiklab viņu Kungs kā jūsējais un 
ka Tas neuzlūko cilvēka vaigu. 

A armadura de Deus  
10 Quanto ao mais, sede fortalecidos no 
SENHOR e na força do seu poder. 

10Beidzot - topiet stipri savā Kungā un 
Viņa varenajā spēkā. 

11 Revesti-vos de toda a armadura de Deus, 
para poderdes ficar firmes contra as 
ciladas do diabo; 

11Bruņojieties ar visiem Dieva ieročiem, 
lai jūs varētu pretī stāties velna viltībām. 

12 porque a nossa luta não é contra o 
sangue e a carne, e sim contra os 
principados e potestades, contra os 
dominadores deste mundo tenebroso, 
contra as forças espirituais do mal, nas 
regiões celestes. 

12Jo ne pret miesu un asinīm mums 
jācīnās, bet pret valdībām un varām, šīs 
tumsības pasaules valdniekiem un pret 
ļaunajiem gariem pasaules telpā. 

13 Portanto, tomai toda a armadura de 
Deus, para que possais resistir no dia mau 
e, depois de terdes vencido tudo, 
permanecer inabaláveis. 

13Tāpēc satveriet visus Dieva ieročus, lai 
jūs būtu spēcīgi pretī stāties ļaunajā dienā 
un, visu uzvarējuši, varētu pastāvēt. 

14 Estai, pois, firmes, cingindo-vos com a 
verdade e vestindo-vos da couraça da 
justiça. 

14Tātad stāviet, savus gurnus apjozuši ar 
patiesību, tērpušies taisnības bruņās, 

15 Calçai os pés com a preparação do 
evangelho da paz; 

15kājas apāvuši ar apņemšanos kalpot 
miera evaņģēlijam; 
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16 embraçando sempre o escudo da fé, com 
o qual podereis apagar todos os dardos 
inflamados do Maligno. 

16bez visa tā satveriet ticības vairogu, ar 
ko jūs varēsit dzēst visas ļaunā ugunīgās 
bultas. 

17 Tomai também o capacete da salvação e 
a espada do Espírito, que é a palavra de 
Deus; 

17Ņemiet arī pestīšanas bruņu cepuri un 
Gara zobenu, tas ir, Dieva vārdu, 

18 com toda oração e súplica, orando em 
todo tempo no Espírito e para isto 
vigiando com toda perseverança e súplica 
por todos os santos 

18ar visām lūgšanām un lūgumiem lūdziet 
Dievu Garā ik brīdi; tai pašā nolūkā esiet 
nomodā un pastāviet savās aizlūgšanās 
par visiem svētajiem, 

19 e também por mim; para que me seja 
dada, no abrir da minha boca, a palavra, 
para, com intrepidez, fazer conhecido o 
mistério do evangelho, 

19arī par mani, lai mana mute droši 
atvērtos runai un es bez bailēm varētu 
sludināt evaņģēlija noslēpumu. 

20 pelo qual sou embaixador em cadeias, 
para que, em Cristo, eu seja ousado para 
falar, como me cumpre fazê-lo. 

20Viņa važās kaltais vēstnieks es esmu un 
to gribu sludināt bez bailēm, kā man tas 
pienākas. 

Tíquico  
21 E, para que saibais também a meu 
respeito e o que faço, de tudo vos 
informará Tíquico, o irmão amado e fiel 
ministro do SENHOR. 

21Bet lai arī jūs zinātu, kā man klājas un 
ko es daru, tad par visu to jums pastāstīs 
mīļais brālis Tihiks, uzticīgais kalps Tā 
Kunga darbā. 

22 Foi para isso que eu vo-lo enviei, para 
que saibais a nosso respeito, e ele console 
o vosso coração. 

22Viņu es tāpēc esmu sūtījis pie jums, lai 
jums būtu ziņas par mums un lai viņš 
varētu stiprināt jūsu sirdis. 

A bênção  
23 Paz seja com os irmãos e amor com fé, 
da parte de Deus Pai e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

23Miers lai brāļiem un mīlestība līdz ar 
ticību no Dieva Tēva un Kunga Jēzus 
Kristus. 

24 A graça seja com todos os que amam 
sinceramente a nosso SENHOR Jesus 
Cristo. 

24Žēlastība ar visiem, kas mīl mūsu Kungu 
Jēzu Kristu Viņa neiznīcīgajā godībā. 
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Epístola de Paulo aos Filipenses Filipiešiem 

Filipenses 1 Filipiešiem 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo e Timóteo, servos de Cristo Jesus, 
a todos os santos em Cristo Jesus, 
inclusive bispos e diáconos que vivem em 
Filipos, 

1Pāvils un Timotejs, Kristus Jēzus kalpi, 
visiem svētajiem Kristū Jēzū, kas ir 
Filipos, arī bīskapiem un diakoniem: 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

2lai jums ir žēlastība un miers no Dieva, 
mūsu Tēva, un Kunga Jēzus Kristus. 

Ação de graças e súplicas em favor dos filipenses  
3 Dou graças ao meu Deus por tudo que 
recordo de vós, 

3Es pateicos savam Dievam ik reizes, kad 
vien jūs atceros, 

4 fazendo sempre, com alegria, súplicas 
por todos vós, em todas as minhas 
orações, 

4vienmēr katrā savā lūgšanā par jums 
visiem ar prieku aizlūgdams, 

5 pela vossa cooperação no evangelho, 
desde o primeiro dia até agora. 

5par jūsu līdzdalību evaņģēlijā no pirmās 
dienas līdz šim brīdim, 

6 Estou plenamente certo de que aquele 
que começou boa obra em vós há de 
completá-la até ao Dia de Cristo Jesus. 

6būdams pārliecināts, ka tas, kas jūsu 
sirdīs labo darbu iesācis, to pabeigs līdz 
Kristus Jēzus dienai. 

7 Aliás, é justo que eu assim pense de todos 
vós, porque vos trago no coração, seja nas 
minhas algemas, seja na defesa e 
confirmação do evangelho, pois todos sois 
participantes da graça comigo. 

7Tā man piederas domāt par jums visiem, 
jo es jūs nesu savā sirdī - gan savās saitēs, 
gan aizstāvot un nostiprinot evaņģēliju, 
jūs visus, kas kopā ar mani esat dalībnieki 
žēlastībā. 

8 Pois minha testemunha é Deus, da 
saudade que tenho de todos vós, na terna 
misericórdia de Cristo Jesus. 

8Jo Dievs ir mans liecinieks, ka es ilgojos 
pēc jums visiem ar Kristus Jēzus sirsnību. 

9 E também faço esta oração: que o vosso 
amor aumente mais e mais em pleno 
conhecimento e toda a percepção, 

9Un to es lūdzu, lai jūsu mīlestība 
vienumēr, pāri plūzdama, pieaugtu visā 
atziņā un izjūtā, 

10 para aprovardes as coisas excelentes e 
serdes sinceros e inculpáveis para o Dia de 
Cristo, 

10ka jūs svarīgāko pārbaudāt, lai Kristus 
dienā būtu tīri un nevainojami, 
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11 cheios do fruto de justiça, o qual é 
mediante Jesus Cristo, para a glória e 
louvor de Deus. 

11ieguvuši pilnīgu Jēzus Kristus taisnības 
augli, Dievam par godu un slavu. 

A situação do apóstolo contribui para o 
progresso do evangelho  

12 Quero ainda, irmãos, cientificar-vos de 
que as coisas que me aconteceram têm, 
antes, contribuído para o progresso do 
evangelho; 

12Bet es gribu, brāļi, lai jūs zinātu, ka tas, 
kas ar mani notiek, ir drīzāk sekmējis 
evaņģēliju, 

13 de maneira que as minhas cadeias, em 
Cristo, se tornaram conhecidas de toda a 
guarda pretoriana e de todos os demais; 

13ka manas važas ir kļuvušas Kristū 
zināmas visā virssardzē un arī visiem 
citiem, 

14 e a maioria dos irmãos, estimulados no 
SENHOR por minhas algemas, ousam falar 
com mais desassombro a palavra de Deus. 

14un ticības brāļu vairākums, kas 
uzticējušies manām važām, ar vēl lielāku 
drosmi bezbailīgi sludina Dieva vārdu. 

15 Alguns, efetivamente, proclamam a 
Cristo por inveja e porfia; outros, porém, 
o fazem de boa vontade; 

15Daži naida un strīda dēļ, bet citi ar labu 
prātu sludina Kristu. 

16 estes, por amor, sabendo que estou 
incumbido da defesa do evangelho; 

16Vieni aiz mīlestības, zinādami, ka esmu 
šeit, lai aizstāvētu evaņģēliju, 

17 aqueles, contudo, pregam a Cristo, por 
discórdia, insinceramente, julgando 
suscitar tribulação às minhas cadeias. 

17otri pasludina Kristu, patmīlības dzīti, 
aiz netīriem nolūkiem, domādami ar to 
manām važām pievienot bēdas. 

18 Todavia, que importa? Uma vez que 
Cristo, de qualquer modo, está sendo 
pregado, quer por pretexto, quer por 
verdade, também com isto me regozijo, 
sim, sempre me regozijarei. 

18Ko tad nu? Par katru veidu, kādā Kristus 
tiek pasludināts - vai ar izlikšanos vai 
patiesībā, es priecāšos. 

19 Porque estou certo de que isto mesmo, 
pela vossa súplica e pela provisão do 
Espírito de Jesus Cristo, me redundará em 
libertação, 

19Jo es zinu, ka, jums Dievu lūdzot, ar 
Jēzus Kristus Gara atbalstu tas man nesīs 
glābšanu. 

20 segundo a minha ardente expectativa e 
esperança de que em nada serei 
envergonhado; antes, com toda a ousadia, 
como sempre, também agora, será Cristo 

20Jo es gaidu un ceru, ka es nevienā vietā 
nepalikšu kaunā, bet kā vienmēr, tā arī 
tagad atklātībā Kristus tiks pagodināts 
manā miesā vai ar dzīvību, vai ar nāvi. 
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engrandecido no meu corpo, quer pela 
vida, quer pela morte. 
21 Porquanto, para mim, o viver é Cristo, e 
o morrer é lucro. 

21Jo dzīvot man ir - Kristus un mirt - 
ieguvums. 

22 Entretanto, se o viver na carne traz fruto 
para o meu trabalho, já não sei o que hei 
de escolher. 

22Bet, ja dzīvot miesā man ir darba auglis, 
tad es nezinu, ko lai izvēlos? 

23 Ora, de um e outro lado, estou 
constrangido, tendo o desejo de partir e 
estar com Cristo, o que é 
incomparavelmente melhor. 

23Mani spiež no abām pusēm; es kāroju 
atraisīties un būt kopā ar Kristu, kas ir 
daudz, daudz labāk. 

24 Mas, por vossa causa, é mais necessário 
permanecer na carne. 

24Bet jūsu dēļ nepieciešams palikt miesā. 

25 E, convencido disto, estou certo de que 
ficarei e permanecerei com todos vós, para 
o vosso progresso e gozo da fé, 

25Un tādā paļāvībā es zinu, ka palieku un 
palikšu jums visiem par sekmējumu un 
ticības prieku, 

26 a fim de que aumente, quanto a mim, o 
motivo de vos gloriardes em Cristo Jesus, 
pela minha presença, de novo, convosco. 

26lai jūsu līksmība Kristū Jēzū pieaugtu 
caur mani, kad es ieradīšos atkal pie jums. 

A unidade cristã na luta  

27 Vivei, acima de tudo, por modo digno 
do evangelho de Cristo, para que, ou indo 
ver-vos ou estando ausente, ouça, no 
tocante a vós outros, que estais firmes em 
um só espírito, como uma só alma, 
lutando juntos pela fé evangélica; 

27Tikai dzīvojiet tā, kā tas ir Kristus 
evaņģēlija cienīgi, lai, vai nu nākdams un 
jūs redzēdams, vai prom būdams, par jums 
dzirdētu, ka jūs stāvat vienā Garā, 
vienprātīgi kopā cīnīdamies par evaņģēlija 
ticību, nekādā lietā nebīdamies no 
pretinieku draudiem. 

28 e que em nada estais intimidados pelos 
adversários. Pois o que é para eles prova 
evidente de perdição é, para vós outros, de 
salvação, e isto da parte de Deus. 

28Tā ir viņu pazušanas, bet mūsu 
pestīšanas zīme, un tas ir no Dieva; 

29 Porque vos foi concedida a graça de 
padecerdes por Cristo e não somente de 
crerdes nele, 

29jo jums dota žēlastība ne vien uz Kristu 
ticēt, bet arī par Viņu ciest, 

30 pois tendes o mesmo combate que vistes 
em mim e, ainda agora, ouvis que é o meu. 

30jums, kam tā pati cīņa, kādu jūs pie 
manis redzējāt un par kādu tagad dzirdat. 
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Filipenses 2 Filipiešiem 2 

Exortação ao amor fraternal e à humildade  
1 Se há, pois, alguma exortação em Cristo, 
alguma consolação de amor, alguma 
comunhão do Espírito, se há entranhados 
afetos e misericórdias, 

1Ja nu ir kāds iepriecinājums Kristū, ja 
kāds mīlestības mierinājums, ja kāda gara 
sadraudzība, kāda sirsnība vai līdzcietība, 

2 completai a minha alegria, de modo que 
penseis a mesma coisa, tenhais o mesmo 
amor, sejais unidos de alma, tendo o 
mesmo sentimento. 

2tad piepildait manu prieku, turēdamies 
vienā prātā, lolodami vienu mīlestību, 
dvēselēs vienoti, ar vienu mērķi, 

3 Nada façais por partidarismo ou 
vanglória, mas por humildade, 
considerando cada um os outros 
superiores a si mesmo. 

3ne strīdēdamies, ne tukšā lielībā, bet 
pazemībā cits citu uzskatīdami augstāku 
par sevi, 

4 Não tenha cada um em vista o que é 
propriamente seu, senão também cada 
qual o que é dos outros. 

4neraudzīdamies katrs uz savām, bet arī uz 
citu vajadzībām. 

O exemplo de Cristo na humilhação  
5 Tende em vós o mesmo sentimento que 
houve também em Cristo Jesus, 

5Savā starpā turiet tādu pat prātu, kāds ir 
arī Kristū Jēzū, 

6 pois ele, subsistindo em forma de Deus, 
não julgou como usurpação o ser igual a 
Deus; 

6kas, Dieva veidā būdams, neturēja par 
laupījumu līdzināties Dievam, 

7 antes, a si mesmo se esvaziou, assumindo 
a forma de servo, tornando-se em 
semelhança de homens; e, reconhecido em 
figura humana, 

7bet Sevi iztukšoja, pieņemdams kalpa 
veidu, tapdams cilvēkiem līdzīgs; 

8 a si mesmo se humilhou, tornando-se 
obediente até à morte e morte de cruz. 

8un, cilvēka kārtā būdams, Viņš 
pazemojās, kļūdams paklausīgs līdz nāvei, 
līdz pat krusta nāvei! 

9 Pelo que também Deus o exaltou 
sobremaneira e lhe deu o nome que está 
acima de todo nome, 

9Tāpēc arī Dievs Viņu ļoti paaugstinājis un 
dāvinājis Viņam Vārdu pāri visiem 
vārdiem, 
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10 para que ao nome de Jesus se dobre 
todo joelho, nos céus, na terra e debaixo 
da terra, 

10lai Jēzus Vārdā locītos visi ceļi debesīs 
un zemes virsū un pazemē 

11 e toda língua confesse que Jesus Cristo 
é SENHOR, para glória de Deus Pai. 

11un visas mēles apliecinātu, ka Jēzus 
Kristus ir Kungs Dievam Tēvam par godu. 

O desenvolvimento da salvação  
12 Assim, pois, amados meus, como sempre 
obedecestes, não só na minha presença, 
porém, muito mais agora, na minha 
ausência, desenvolvei a vossa salvação 
com temor e tremor; 

12Tātad, mani mīļie, tā kā jūs vienumēr 
esat paklausījuši, nevis manā klātbūtnē 
vien, bet tagad daudz vairāk manā 
prombūtnē, gādājiet ar bailēm un 
drebēšanu, ka topat svēti. 

13 porque Deus é quem efetua em vós tanto 
o querer como o realizar, segundo a sua 
boa vontade. 

13Jo Dievs ir tas, kas jums dod gribu un 
veiksmi pēc Sava labā prāta. 

14 Fazei tudo sem murmurações nem 
contendas, 

14Dariet visu bez kurnēšanas un 
šaubīšanās, 

15 para que vos torneis irrepreensíveis e 
sinceros, filhos de Deus inculpáveis no 
meio de uma geração pervertida e 
corrupta, na qual resplandeceis como 
luzeiros no mundo, 

15lai jūs būtu nevainojami un šķīsti, 
nepeļami Dieva bērni sabojātas un 
samaitātas paaudzes vidū, un tanī 
mirdzētu kā spīdekļi pasaulē, 

16 preservando a palavra da vida, para 
que, no Dia de Cristo, eu me glorie de que 
não corri em vão, nem me esforcei 
inutilmente. 

16turēdami dzīvības vārdu, man par 
lepnumu uz Jēzus Kristus dienu; tad es 
veltīgi nebūtu skrējis, nedz veltīgi 
pūlējies! 

17 Entretanto, mesmo que seja eu 
oferecido por libação sobre o sacrifício e 
serviço da vossa fé, alegro-me e, com 
todos vós, me congratulo. 

17Bet, ja man arī jāizlej savas asinis, nesot 
jūsu ticības un kalpošanas upuri, tad es 
priecājos, priecādamies kopā ar jums 
visiem; 

18 Assim, vós também, pela mesma razão, 
alegrai-vos e congratulai-vos comigo. 

18tāpat arī jūs priecājaties, priecādamies 
kopā ar mani. 

Paulo e seus companheiros Timóteo e 
Epafrodito  

19 Espero, porém, no SENHOR Jesus, 
mandar-vos Timóteo, o mais breve 
possível, a fim de que eu me sinta animado 

19Bet es iekš Kunga Jēzus ceru drīz sūtīt 
pie jums Timoteju, lai es, pārliecinājies, kā 
jums klājas, kļūtu līksms. 
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também, tendo conhecimento da vossa 
situação. 
20 Porque a ninguém tenho de igual 
sentimento que, sinceramente, cuide dos 
vossos interesses; 

20Jo man nav neviena ar līdzīgu dvēseli, 
kas bez viltus rūpētos par jūsu lietām. 

21 pois todos eles buscam o que é seu 
próprio, não o que é de Cristo Jesus. 

21Jo visi meklē savu, nevis Kristus Jēzus 
labumu. 

22 E conheceis o seu caráter provado, pois 
serviu ao evangelho, junto comigo, como 
filho ao pai. 

22Bet viņa krietnumu jūs pazīstat, ka viņš 
man kalpojis evaņģēlija labā kā bērns 
tēvam. 

23 Este, com efeito, é quem espero enviar, 
tão logo tenha eu visto a minha situação. 

23To nu es ceru pie jums sūtīt, tiklīdz 
varēšu pārredzēt savas lietas. 

24 E estou persuadido no SENHOR de que 
também eu mesmo, brevemente, irei. 

24Bet es droši ceru iekš Tā Kunga, ka arī 
pats drīz nākšu. 

25 Julguei, todavia, necessário mandar até 
vós Epafrodito, por um lado, meu irmão, 
cooperador e companheiro de lutas; e, por 
outro, vosso mensageiro e vosso auxiliar 
nas minhas necessidades; 

25Man šķiet nepieciešami sūtīt pie jums 
Epafroditu, manu brāli un darba un cīņas 
biedru, jūsu sūtni un palīgu manā 
trūkumā, 

26 visto que ele tinha saudade de todos vós 
e estava angustiado porque ouvistes que 
adoeceu. 

26tāpēc ka viņš karsti ilgojās pēc jums 
visiem un bija nobēdājies par to, ka jūs 
bijāt dzirdējuši par viņa slimību. 

27 Com efeito, adoeceu mortalmente; 
Deus, porém, se compadeceu dele e não 
somente dele, mas também de mim, para 
que eu não tivesse tristeza sobre tristeza. 

27Patiesi viņš bija slims, tuvu nāvei. Bet 
Dievs viņu ir žēlojis un ne vien viņu, bet 
arī mani, lai man nebūtu bēdas uz bēdām. 

28 Por isso, tanto mais me apresso em 
mandá-lo, para que, vendo-o novamente, 
vos alegreis, e eu tenha menos tristeza. 

28Un es viņu steidzīgi sūtu, lai jūs, viņu 
ieraudzījuši, atkal priecātos un arī man 
būtu mazāk bēdu. 

29 Recebei-o, pois, no SENHOR, com toda 
a alegria, e honrai sempre a homens como 
esse; 

29Uzņemiet viņu iekš Tā Kunga ar visu 
prieku un vērtējiet augsti tādus vīrus, 

30 visto que, por causa da obra de Cristo, 
chegou ele às portas da morte e se dispôs 

30jo Kristus darba dēļ viņš bijis tuvu nāvei, 
dzīvību ķīlā likdams, lai aizpildītu 
iztrūkumu jūsu kalpošanā manis labā. 
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a dar a própria vida, para suprir a vossa 
carência de socorro para comigo. 

Filipenses 3 Filipiešiem 3 

A exortação referente à alegria cristã  
1 Quanto ao mais, irmãos meus, alegrai-
vos no SENHOR. A mim, não me desgosta 
e é segurança para vós outros que eu 
escreva as mesmas coisas. 

1Beidzot vēl, mani brāļi, priecājieties iekš 
Tā Kunga; to pašu jums rakstīt man nav 
par apgrūtinājumu, bet jums ir par 
stiprinājumu. 

O aviso contra os falsos mestres  
2 Acautelai-vos dos cães! Acautelai-vos dos 
maus obreiros! Acautelai-vos da falsa 
circuncisão! 

2Sargaities no suņiem, sargaities no 
ļauniem strādniekiem, sargaities no 
sagraizīšanas, 

3 Porque nós é que somos a circuncisão, 
nós que adoramos a Deus no Espírito, e 
nos gloriamos em Cristo Jesus, e não 
confiamos na carne. 

3jo apgraizīšana esam mēs, kas kalpo 
Dievam garā, lepojas ar Kristu Jēzu un 
neuzticas miesai; 

4 Bem que eu poderia confiar também na 
carne. Se qualquer outro pensa que pode 
confiar na carne, eu ainda mais: 

4lai gan es varētu arī uzticēties miesai. Ja 
kāds cits domā uzticēties miesai, es to 
varētu vēl vairāk; 

5 circuncidado ao oitavo dia, da linhagem 
de Israel, da tribo de Benjamim, hebreu de 
hebreus; quanto à lei, fariseu, 

5astoņu dienu vecumā apgraizīts, no 
Israēla tautas, Benjamīna cilts, ebrejs no 
ebrejiem, bauslības lietās farizejs, 

6 quanto ao zelo, perseguidor da igreja; 
quanto à justiça que há na lei, 
irrepreensível. 

6savā dedzībā draudzes vajātājs, taisnībā, 
ko bauslība paredz, nevainojams. 

7 Mas o que, para mim, era lucro, isto 
considerei perda por causa de Cristo. 

7Bet, kas man bija ieguvums, to es Kristus 
dēļ esmu uzskatījis par zaudējumu. 

8 Sim, deveras considero tudo como perda, 
por causa da sublimidade do 
conhecimento de Cristo Jesus, meu 
SENHOR; por amor do qual perdi todas as 
coisas e as considero como refugo, para 
ganhar a Cristo 

8Bet arī tagad es visu to uzskatu par 
zaudējumu, salīdzinot ar mana Kunga 
Kristus Jēzus atziņas nesalīdzināmo 
pārākumu, kura dēļ es visu to esmu 
zaudējis un uzskatu to par mēsliem, lai 
Kristu iegūtu 
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9 e ser achado nele, não tendo justiça 
própria, que procede de lei, senão a que é 
mediante a fé em Cristo, a justiça que 
procede de Deus, baseada na fé; 

9un atrastos Viņā; negūdams savu taisnību 
no bauslības, bet no Kristus ticības, 
taisnību no Dieva uz ticības pamata, 

10 para o conhecer, e o poder da sua 
ressurreição, e a comunhão dos seus 
sofrimentos, conformando-me com ele na 
sua morte; 

10lai atzītu Viņu un Viņa augšāmcelšanās 
spēku un Viņa ciešanu sadraudzību; tā es 
pielīdzinos Viņa nāvei 

11 para, de algum modo, alcançar a 
ressurreição dentre os mortos. 

11cerībā sasniegt augšāmcelšanos no 
miroņiem. 

A soberana vocação  
12 Não que eu o tenha já recebido ou tenha 
já obtido a perfeição; mas prossigo para 
conquistar aquilo para o que também fui 
conquistado por Cristo Jesus. 

12Nevis, ka es to jau būtu saņēmis vai jau 
būtu pilnīgs, bet es dzenos, lai to satvertu, 
tāpat kā arī mani satvēris Kristus Jēzus. 

13 Irmãos, quanto a mim, não julgo havê-
lo alcançado; mas uma coisa faço: 
esquecendo-me das coisas que para trás 
ficam e avançando para as que diante de 
mim estão, 

13Brāļi, es vēl nedomāju, ka pats būtu to 
satvēris, bet vienu gan - aizmirsdams to, 
kas aiz manis, stiepdamies pēc tā, kas 
priekšā, 

14 prossigo para o alvo, para o prêmio da 
soberana vocação de Deus em Cristo 
Jesus. 

14es dzenos pretim mērķim, goda balvai - 
Dieva debesu aicinājumam Kristū Jēzū. 

15 Todos, pois, que somos perfeitos, 
tenhamos este sentimento; e, se, 
porventura, pensais doutro modo, 
também isto Deus vos esclarecerá. 

15Visi, kas esam pilnīgi, turēsim tādas 
domas, un, ja jums kādā lietā ir citas 
domas, tad arī to Dievs jums atklās; 

16 Todavia, andemos de acordo com o que 
já alcançamos. 

16tikai, ko esam sasnieguši, pie tā 
turēsimies. 

Os inimigos da cruz de Cristo  
17 Irmãos, sede imitadores meus e observai 
os que andam segundo o modelo que 
tendes em nós. 

17Brāļi, sekojiet manai priekšzīmei un 
raugaities uz tiem, kas tā dzīvo, ka mēs 
jums esam par paraugu. 

18 Pois muitos andam entre nós, dos quais, 
repetidas vezes, eu vos dizia e, agora, vos 

18Jo daudzi dzīvo, par kuriem es jums 
daudzkārt esmu sacījis un arī tagad 
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digo, até chorando, que são inimigos da 
cruz de Cristo. 

raudādams saku, ka tie ir Kristus krusta 
ienaidnieki. 

19 O destino deles é a perdição, o deus 
deles é o ventre, e a glória deles está na 
sua infâmia, visto que só se preocupam 
com as coisas terrenas. 

19Viņu gals ir pazušana, viņu Dievs ir 
vēders, un kauns viņiem ir gods; viņu 
prāts vērsts uz zemes lietām. 

20 Pois a nossa pátria está nos céus, de 
onde também aguardamos o Salvador, o 
SENHOR Jesus Cristo, 

20Mūsu piederība ir debesīs, no kurienes 
mēs arī gaidām Pestītāju, Kungu Jēzu 
Kristu, 

21 o qual transformará o nosso corpo de 
humilhação, para ser igual ao corpo da sua 
glória, segundo a eficácia do poder que ele 
tem de até subordinar a si todas as coisas. 

21kas pārvērtīs mūsu zemības miesu, 
līdzīgu Savai apskaidrotai miesai, ar 
spēku, kurā Viņš arī spēj Sev pakļaut visas 
lietas. 

Filipenses 4 Filipiešiem 4 

1 Portanto, meus irmãos, amados e mui 
saudosos, minha alegria e coroa, sim, 
amados, permanecei, deste modo, firmes 
no SENHOR. 

1Nu tad, mani mīļie brāļi, pēc kuriem es 
ļoti ilgojos, mans prieks un vainags, 
pastāviet iekš Tā Kunga, jūs mīļie. 

Apelo de Paulo para Evódia e Síntique. Regozijo 
e oração  

2 Rogo a Evódia e rogo a Síntique pensem 
concordemente, no SENHOR. 

2Euodiju es skubinu un Sintihu es skubinu 
būt vienprātīgām iekš Tā Kunga. 

3 A ti, fiel companheiro de jugo, também 
peço que as auxilies, pois juntas se 
esforçaram comigo no evangelho, também 
com Clemente e com os demais 
cooperadores meus, cujos nomes se 
encontram no Livro da Vida. 

3Jā, arī tevi, mans īstais darba biedri, 
lūdzu, palīdzi viņām, kas evaņģēlija labā 
cīnījušās kopā ar mani, Klēmentu un 
maniem pārējiem darba biedriem, kuru 
vārdi ir dzīvības grāmatā. 

4 Alegrai-vos sempre no SENHOR; outra 
vez digo: alegrai-vos. 

4Priecājieties iekš Tā Kunga vienumēr; es 
vēlreiz teikšu, priecājieties! 

5 Seja a vossa moderação conhecida de 
todos os homens. Perto está o SENHOR. 

5Jūsu lēnība lai kļūst zināma visiem 
cilvēkiem; Tas Kungs ir tuvu. 

6 Não andeis ansiosos de coisa alguma; em 
tudo, porém, sejam conhecidas, diante de 

6Nezūdaities nemaz, bet jūsu lūgumi lai 
nāk zināmi Dieva priekšā ar pateicību 
ikvienā pielūgšanā un lūgšanā. 
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Deus, as vossas petições, pela oração e 
pela súplica, com ações de graças. 
7 E a paz de Deus, que excede todo o 
entendimento, guardará o vosso coração e 
a vossa mente em Cristo Jesus. 

7Un Dieva miers, kas ir augstāks par visu 
saprašanu, pasargās jūsu sirdis un jūsu 
domas Kristū Jēzū. 

O em que pensar  
8 Finalmente, irmãos, tudo o que é 
verdadeiro, tudo o que é respeitável, tudo 
o que é justo, tudo o que é puro, tudo o 
que é amável, tudo o que é de boa fama, 
se alguma virtude há e se algum louvor 
existe, seja isso o que ocupe o vosso 
pensamento. 

8Beidzot vēl, brāļi, kas vien ir patiess, kas 
svēts, kas taisns, kas šķīsts, kas patīkams, 
kam laba slava, ja ir kāds tikums un ja ir 
kas cildināms, par to domājiet! 

9 O que também aprendestes, e recebestes, 
e ouvistes, e vistes em mim, isso praticai; 
e o Deus da paz será convosco. 

9Un, ko jūs esat mācījušies un saņēmuši un 
dzirdējuši un redzējuši pie manis, to 
darait. Un miera Dievs būs ar jums. 

A gratidão de Paulo para com os filipenses  
10 Alegrei-me, sobremaneira, no SENHOR 
porque, agora, uma vez mais, renovastes a 
meu favor o vosso cuidado; o qual também 
já tínheis antes, mas vos faltava 
oportunidade. 

10Bet es ļoti priecājos iekš Tā Kunga par 
to, ka jūs jau atkal esat atplaukuši gādībā 
par mani; jūs gādājāt arī agrāk, bet jums 
trūka izdevības. 

11 Digo isto, não por causa da pobreza, 
porque aprendi a viver contente em toda e 
qualquer situação. 

11Es to nesaku trūkuma dēļ, jo es esmu 
mācījies būt pieticīgs ar to, kas man ir. 

12 Tanto sei estar humilhado como 
também ser honrado; de tudo e em todas 
as circunstâncias, já tenho experiência, 
tanto de fartura como de fome; assim de 
abundância como de escassez; 

12Es protu būt zems, protu arī dzīvot 
pilnībā; nekas man nav svešs, protu būt 
paēdis un izsalcis, dzīvot pilnībā un ciest 
trūkumu. 

13 tudo posso naquele que me fortalece. 
13Es visu spēju Tā spēkā, kas mani dara 
stipru. 

14 Todavia, fizestes bem, associando-vos 
na minha tribulação. 

14Tomēr jūs labi darījāt, ņemdami dalību 
manās bēdās. 

15 E sabeis também vós, ó filipenses, que, 
no início do evangelho, quando parti da 

15Jūs, filipieši, jau arī zināt, ka evaņģēlija 
sludināšanas sākumā, kad es izgāju no 
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Macedônia, nenhuma igreja se associou 
comigo no tocante a dar e receber, senão 
unicamente vós outros; 

Maķedonijas, neviena draudze 
nebiedrojās ar mani došanā un ņemšanā 
kā vien jūs. 

16 porque até para Tessalônica mandastes 
não somente uma vez, mas duas, o 
bastante para as minhas necessidades. 

16To jūs uz Tesaloniku vienreiz un otrreiz 
sūtījāt manām vajadzībām. 

17 Não que eu procure o donativo, mas o 
que realmente me interessa é o fruto que 
aumente o vosso crédito. 

17Ne it kā es meklētu dāvanu, bet es 
meklēju augli, kas vairotos jums par labu. 

18 Recebi tudo e tenho abundância; estou 
suprido, desde que Epafrodito me passou 
às mãos o que me veio de vossa parte 
como aroma suave, como sacrifício 
aceitável e aprazível a Deus. 

18Es visu esmu dabūjis, un man ir 
papilnam. Esmu piepildīts, kopš saņēmu 
no Epafrodita jūsu dāvanu, šo saldo 
smaržu, Dievam pieņemamu, patīkamu 
upuri. 

19 E o meu Deus, segundo a sua riqueza em 
glória, há de suprir, em Cristo Jesus, cada 
uma de vossas necessidades. 

19Mans Dievs apmierinās katru jūsu 
vajadzību pēc Savas godības pilnās 
bagātības Kristū Jēzū. 

20 Ora, a nosso Deus e Pai seja a glória 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

20Dievam, mūsu Tēvam, lai ir gods mūžīgi 
mūžos! Āmen. 

Saudações e bênção  
21 Saudai cada um dos santos em Cristo 
Jesus. Os irmãos que se acham comigo vos 
saúdam. 

21Sveicinait ikvienu svēto Kristū Jēzū. 

22 Todos os santos vos saúdam, 
especialmente os da casa de César. 

22Jūs sveicina brāļi, kas ir pie manis. Jūs 
sveicina visi svētie, bet sevišķi tie no 
ķeizara nama. 

23 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

23Kunga Jēzus Kristus žēlastība lai ir ar 
jūsu garu! 
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Epístola de Paulo aos 
Colossenses 

Kolosiešiem 

Colossenses 1 Kolosiešiem 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, por 
vontade de Deus, e o irmão Timóteo, 

1Pāvils, pēc Dieva prāta Kristus Jēzus 
apustulis, un brālis Timotejs 

2 aos santos e fiéis irmãos em Cristo que se 
encontram em Colossos, graça e paz a vós 
outros, da parte de Deus, nosso Pai. 

2svētajiem un ticīgajiem brāļiem Kristū, 
kas dzīvo Kolosā: žēlastība jums un miers 
no Dieva, mūsu Tēva! 

Ação de graças  
3 Damos sempre graças a Deus, Pai de 
nosso SENHOR Jesus Cristo, quando 
oramos por vós, 

3Mēs pastāvīgi savās lūgšanās pateicamies 
Dievam, mūsu Kunga Jēzus Kristus 
Tēvam, par jums, 

4 desde que ouvimos da vossa fé em Cristo 
Jesus e do amor que tendes para com 
todos os santos; 

4jo mēs esam dzirdējuši par jūsu ticību 
Kristum Jēzum un jūsu mīlestību uz 
visiem svētajiem 

5 por causa da esperança que vos está 
preservada nos céus, da qual antes 
ouvistes pela palavra da verdade do 
evangelho, 

5tās cerības dēļ, kas jums nolikta debesīs. 
Par to jūs jau agrāk esat dzirdējuši, kad 
klausījāties evaņģēlija patiesības vārdu, 

6 que chegou até vós; como também, em 
todo o mundo, está produzindo fruto e 
crescendo, tal acontece entre vós, desde o 
dia em que ouvistes e entendestes a graça 
de Deus na verdade; 

6kas aizgājis līdz jums; jo tas visā pasaulē 
nes augļus un pastāvīgi aug - arī pie jums 
- kopš tās dienas, kad jūs dzirdējāt un visā 
patiesībā izpratāt Dieva žēlastību. 

7 segundo fostes instruídos por Epafras, 
nosso amado conservo e, quanto a vós 
outros, fiel ministro de Cristo, 

7Epafra, mūsu mīļais darba biedrs, jums to 
ir pasludinājis: viņš, šis uzticīgais Kristus 
darbinieks, kas strādājis jūsu labā, 

8 o qual também nos relatou do vosso 
amor no Espírito. 

8arī mums ir stāstījis par jūsu mīlestību 
Garā. 

Paulo ora pelos colossenses  

9 Por esta razão, também nós, desde o dia 
em que o ouvimos, não cessamos de orar 
por vós e de pedir que transbordeis de 
pleno conhecimento da sua vontade, em 

9Tāpēc arī mēs kopš tās dienas, kad esam 
par to dzirdējuši, pastāvīgi piesaucam 
Dievu savās lūgšanās, lai jūs, bagātīgi 
apveltīti ar garīgu gudrību un atziņu, visā 
pilnībā izprastu Viņa gribu. 
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toda a sabedoria e entendimento 
espiritual; 
10 a fim de viverdes de modo digno do 
SENHOR, para o seu inteiro agrado, 
frutificando em toda boa obra e crescendo 
no pleno conhecimento de Deus; 

10Tad jūsu dzīve būs mūsu Kunga cienīga 
un Viņam viscaur patīkama, un jūs nesīsit 
augļus ar visāda veida labiem darbiem un 
pieaugsit Dieva atziņā. 

11 sendo fortalecidos com todo o poder, 
segundo a força da sua glória, em toda a 
perseverança e longanimidade; com 
alegria, 

11Bet Viņš Savā godības varenībā jūs 
bagātīgi apveltīs ar spēku būt izturīgiem 
un pacietīgiem, 

12 dando graças ao Pai, que vos fez idôneos 
à parte que vos cabe da herança dos santos 
na luz. 

12un jūs ar prieku pateiksities Tēvam, kas 
jūs darījis cienīgus dabūt savu tiesu pie 
svētajo mantojuma gaismā. 

A excelência da pessoa e da obra de Cristo  
13 Ele nos libertou do império das trevas e 
nos transportou para o reino do Filho do 
seu amor, 

13Viņš mūs ir izrāvis no tumsības varas un 
pārcēlis Sava mīļā Dēla valstībā, 

14 no qual temos a redenção, a remissão 
dos pecados. 

14kurā mums dota pestīšana, grēku 
piedošana. 

15 Este é a imagem do Deus invisível, o 
primogênito de toda a criação; 

15Jo Viņš ir neredzamā Dieva attēls, visas 
radības pirmdzimtais; 

16 pois, nele, foram criadas todas as coisas, 
nos céus e sobre a terra, as visíveis e as 
invisíveis, sejam tronos, sejam soberanias, 
quer principados, quer potestades. Tudo 
foi criado por meio dele e para ele. 

16Viņā radītas visas lietas debesīs un virs 
zemes, redzamās un neredzamās, gan 
troņi, gan kundzības, gan valdības, gan 
varas. Viss ir radīts caur Viņu un uz Viņu, 

17 Ele é antes de todas as coisas. Nele, tudo 
subsiste. 

17bet Viņš pats ir pirms visa, un viss pastāv 
Viņā. 

18 Ele é a cabeça do corpo, da igreja. Ele é 
o princípio, o primogênito de entre os 
mortos, para em todas as coisas ter a 
primazia, 

18Viņš ir Savas miesas, proti, draudzes, 
galva, sākums, pirmdzimtais starp 
mirušiem, lai starp mirušiem būtu pats 
pirmais. 

19 porque aprouve a Deus que, nele, 
residisse toda a plenitude 

19Jo visai Dieva pilnībai labpatika iemājot 
Viņā, 
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20 e que, havendo feito a paz pelo sangue 
da sua cruz, por meio dele, reconciliasse 
consigo mesmo todas as coisas, quer sobre 
a terra, quer nos céus. 

20lai caur Viņu un uz Viņu salīdzinātu 
visu, nodibinot ar Viņa krusta asinīm visu 
starpā mieru - gan debesīs, gan virs zemes. 

21 E a vós outros também que, outrora, 
éreis estranhos e inimigos no 
entendimento pelas vossas obras 
malignas, 

21Arī jūs, kas kādreiz bijāt atsvešinājušies 
un ienaidā ar Dievu sava sirdsprāta un 
ļauno darbu dēļ, 

22 agora, porém, vos reconciliou no corpo 
da sua carne, mediante a sua morte, para 
apresentar-vos perante ele santos, 
inculpáveis e irrepreensíveis, 

22Viņš tagad salīdzinājis, Savā cilvēciskā 
miesā izciezdams nāvi, lai jūs svēti, bez 
kļūdām un nevainojami varētu stāties 
Viņa priekšā, 

23 se é que permaneceis na fé, alicerçados 
e firmes, não vos deixando afastar da 
esperança do evangelho que ouvistes e 
que foi pregado a toda criatura debaixo do 
céu, e do qual eu, Paulo, me tornei 
ministro. 

23ja tikai paliksit savā ticībā stipri un 
nesatricināti un nenovērsīsities no cerības, 
kas ir dota evaņģēlijā, kuru jūs esat 
dzirdējuši. Tas ir sludināts visai radībai 
apakš debesīm, un tam arī es, Pāvils, 
kalpoju. 

A missão de Paulo. O mistério do evangelho  
24 Agora, me regozijo nos meus 
sofrimentos por vós; e preencho o que 
resta das aflições de Cristo, na minha 
carne, a favor do seu corpo, que é a igreja; 

24Tad nu es esmu līksms savās ciešanās, 
kuras nesu jūsu labā, piepildīdams to, kas 
vēl trūkst no Kristus ciešanām, savā miesā 
par labu draudzei, kas ir Viņa miesa. 

25 da qual me tornei ministro de acordo 
com a dispensação da parte de Deus, que 
me foi confiada a vosso favor, para dar 
pleno cumprimento à palavra de Deus: 

25Viņas kalps es esmu kļuvis pēc tām 
amata pilnvarām, ko Dievs man devis, lai 
pie jums tiktu piepildīts Dieva vārds, 

26 o mistério que estivera oculto dos 
séculos e das gerações; agora, todavia, se 
manifestou aos seus santos; 

26noslēpums, kas ļaužu ciltīm bija apslēpts 
no mūžīgiem laikiem, bet tagad atklāts 
Viņa svētajiem. 

27 aos quais Deus quis dar a conhecer qual 
seja a riqueza da glória deste mistério 
entre os gentios, isto é, Cristo em vós, a 
esperança da glória; 

27Viņiem Dievs gribējis darīt zināmu, cik 
varen liela ir šī noslēpuma godība pagānu 
starpā, proti, Kristus jūsos, apskaidrošanas 
cerība. 

28 o qual nós anunciamos, advertindo a 
todo homem e ensinando a todo homem 

28Viņu mēs sludinām, paskubinādami 
ikvienu cilvēku un mācīdami ikvienu 



3330 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

em toda a sabedoria, a fim de que 
apresentemos todo homem perfeito em 
Cristo; 

cilvēku visā gudrībā, lai ikvienu cilvēku 
darītu pilnīgu Kristū. 

29 para isso é que eu também me afadigo, 
esforçando-me o mais possível, segundo a 
sua eficácia que opera eficientemente em 
mim. 

29Par to arī es cīnos, strādādams Viņa 
varā, kas manī darbojas ar spēku. 

Colossenses 2 Kolosiešiem 2 

O interesse de Paulo pelos colossenses  
1 Gostaria, pois, que soubésseis quão 
grande luta venho mantendo por vós, 
pelos laodicenses e por quantos não me 
viram face a face; 

1Jo es gribu, lai jūs zinātu, cik karsti es 
cīnos par jums un tiem, kas dzīvo 
Lāodikejā, kā arī par visiem citiem, kas 
manu miesīgo vaigu nav redzējuši. 

2 para que o coração deles seja confortado 
e vinculado juntamente em amor, e eles 
tenham toda a riqueza da forte convicção 
do entendimento, para compreenderem 
plenamente o mistério de Deus, Cristo, 

2Viņu sirdīm jātop stiprinātām ar 
mīlestības pilnu pamācību, lai viņi 
bagātīgi iegūtu atziņas pilnību un izprastu 
Dieva noslēpumu, proti, Kristu, 

3 em quem todos os tesouros da sabedoria 
e do conhecimento estão ocultos. 

3kurā apslēptas visas gudrības un atziņas 
bagātības. 

4 Assim digo para que ninguém vos engane 
com raciocínios falazes. 

4To es saku, lai neviens jūs nemaldinātu 
skaistiem vārdiem, 

5 Pois, embora ausente quanto ao corpo, 
contudo, em espírito, estou convosco, 
alegrando-me e verificando a vossa boa 
ordem e a firmeza da vossa fé em Cristo. 

5jo kaut gan es miesīgi esmu tālu, tomēr 
garā es esmu pie jums un ar prieku redzu, 
kādā vienībā un kādā spēkā jūs stāvat 
ticībā uz Kristu. 

O desejo de Paulo pelo progresso espiritual dos 
colossenses  

6 Ora, como recebestes Cristo Jesus, o 
SENHOR, assim andai nele, 

6Tad nu Kristu Jēzu pieņēmuši, dzīvojiet 
Viņā, 

7 nele radicados, e edificados, e 
confirmados na fé, tal como fostes 
instruídos, crescendo em ações de graças. 

7sakņodamies Viņā, augdami Viņā, stipri 
kļūdami ticībā, kurā esat mācīti, pāri 
plūzdami savā pateicībā! 

A advertência contra falsos ensinos. A divindade 
de Cristo e a sua obra redentora  

8 Cuidado que ninguém vos venha a 
enredar com sua filosofia e vãs sutilezas, 

8Uzmaniet, ka neviens jūs nesagūsta ar 
savu filozofiju un tukšu maldināšanu, kas 
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conforme a tradição dos homens, 
conforme os rudimentos do mundo e não 
segundo Cristo; 

balstās uz cilvēku mācībām un pasaules 
pirmspēkiem, bet ne uz Kristu. 

9 porquanto, nele, habita, corporalmente, 
toda a plenitude da Divindade. 

9Viņā mājo visa Dieva pilnība miesā, 

10 Também, nele, estais aperfeiçoados. Ele 
é o cabeça de todo principado e potestade. 

10un Viņā arī jūs esat kļuvuši pilnīgi, jo 
Viņš ir galva visām varām un spēkiem; 

11 Nele, também fostes circuncidados, não 
por intermédio de mãos, mas no 
despojamento do corpo da carne, que é a 
circuncisão de Cristo, 

11Viņā jūs arī esat apgraizīti, ne cilvēku 
rokām, bet Kristū apgraizīti, un tā tikuši 
vaļā no savas grēcīgās dabas, 

12 tendo sido sepultados, juntamente com 
ele, no batismo, no qual igualmente fostes 
ressuscitados mediante a fé no poder de 
Deus que o ressuscitou dentre os mortos. 

12kristībā līdz ar Viņu aprakti un Viņā līdzi 
uzmodināti, ticēdami Dieva spēkam, kas 
Viņu uzmodinājis no miroņiem. 

13 E a vós outros, que estáveis mortos pelas 
vossas transgressões e pela incircuncisão 
da vossa carne, vos deu vida juntamente 
com ele, perdoando todos os nossos 
delitos; 

13Jūs, kas bijāt miruši savos pārkāpumos 
un savā neapgraizīšanā, Viņš līdz ar to 
darījis dzīvus, piedodams mums mūsu 
pārkāpumus; 

14 tendo cancelado o escrito de dívida, que 
era contra nós e que constava de 
ordenanças, o qual nos era prejudicial, 
removeu-o inteiramente, encravando-o na 
cruz; 

14Viņš izdeldējis pret mums vērsto parādu 
rakstu ar visām tā prasībām un paņēmis to 
no mūsu vidus, pienaglodams pie krusta. 

15 e, despojando os principados e as 
potestades, publicamente os expôs ao 
desprezo, triunfando deles na cruz. 

15Tā Viņš atbruņojis visas pretvaras, tās 
atklāti kaunā likdams un Kristū uzvaru 
svinēdams pār viņām. 

O cerimonialismo, sombra de coisas futuras  
16 Ninguém, pois, vos julgue por causa de 
comida e bebida, ou dia de festa, ou lua 
nova, ou sábados, 

16Tāpēc lai neviens jūs netiesā ēdienu un 
dzērienu dēļ vai sakarā ar svētkiem, jauno 
mēnesi vai sabatu. 

17 porque tudo isso tem sido sombra das 
coisas que haviam de vir; porém o corpo é 
de Cristo. 

17Šīs lietas ir nākamo lietu ēna, bet miesa 
pieder Kristum. 
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18 Ninguém se faça árbitro contra vós 
outros, pretextando humildade e culto dos 
anjos, baseando-se em visões, enfatuado, 
sem motivo algum, na sua mente carnal, 

18Nevienam nav tiesības atņemt jums jūsu 
balvu, kaut arī tas atrod patiku pazemīgā 
kalpošanā eņģeļiem un kaut arī tas lepojas 
ar parādībām, ko viņš redzējis. Tāds bez 
pamata kļūst iedomīgs savā miesas prātā 

19 e não retendo a cabeça, da qual todo o 
corpo, suprido e bem vinculado por suas 
juntas e ligamentos, cresce o crescimento 
que procede de Deus. 

19un neturas pie galvas, no kuras ar saišu 
un dzīslu palīdzību visa miesa tiek vienota 
un kopā saturēta un aug Dieva augumā. 

A obediência a tais práticas não vence o pecado  

20 Se morrestes com Cristo para os 
rudimentos do mundo, por que, como se 
vivêsseis no mundo, vos sujeitais a 
ordenanças: 

20Ja nu jūs esat ar Kristu nomiruši 
pasaules pirmspēkiem, ko tad jūs, it kā vēl 
dzīvodami pasaulē, uzņematies 
priekšrakstu jūgu, cilvēku baušļus un 
mācības, 

21 não manuseies isto, não proves aquilo, 
não toques aquiloutro, 

21kā piemēram: tev nebūs aizskart, tev 
nebūs baudīt, tev nebūs pieskarties! - 

22 segundo os preceitos e doutrinas dos 
homens? Pois que todas estas coisas, com 
o uso, se destroem. 

22Visas šīs lietas ir lemtas iznīcībai, tās 
tērējot. 

23 Tais coisas, com efeito, têm aparência 
de sabedoria, como culto de si mesmo, e 
de falsa humildade, e de rigor ascético; 
todavia, não têm valor algum contra a 
sensualidade. 

23Tām gan ir gudrības slava tur, kur ir 
pašizdomāta dievkalpošana, 
pašpazemošanās un miesas mērdēšana; 
bet patiesībā tām nav nekādas vērtības, jo 
tās dod apmierinājumu vienīgi miesai. 

Colossenses 3 Kolosiešiem 3 

A união com Cristo glorificado  
1 Portanto, se fostes ressuscitados 
juntamente com Cristo, buscai as coisas lá 
do alto, onde Cristo vive, assentado à 
direita de Deus. 

1Ja nu jūs ar Kristu esat augšāmcēlušies, 
tad tiecieties pēc tā, kas augšā, kur ir 
Kristus, kas paaugstināts pie Dieva labās 
rokas. 

2 Pensai nas coisas lá do alto, não nas que 
são aqui da terra; 

2Savas domas vērsiet uz augšu, ne uz 
zemes lietām. 

3 porque morrestes, e a vossa vida está 
oculta juntamente com Cristo, em Deus. 

3Jo jūs esat miruši, un jūsu dzīve līdz ar 
Kristu apslēpta Dievā. 
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4 Quando Cristo, que é a nossa vida, se 
manifestar, então, vós também sereis 
manifestados com ele, em glória. 

4Kad nu atspīdēs Kristus, jūsu dzīvība, tad 
arī jūs atspīdēsit līdz ar Viņu. 

Os resultados dessa união. Os vícios devem ser 
abandonados  

5 Fazei, pois, morrer a vossa natureza 
terrena: prostituição, impureza, paixão 
lasciva, desejo maligno e a avareza, que é 
idolatria; 

5Tāpēc nonāvējiet sevī to, kas pieder 
zemei: netiklību, nešķīstību, kaisli, ļauno 
iekāri un mantkārību; tā ir elku kalpība. 

6 por estas coisas é que vem a ira de Deus 
[sobre os filhos da desobediência]. 

6Viņu dēļ nāk Dieva dusmība pār 
nepaklausības dēliem, 

7 Ora, nessas mesmas coisas andastes vós 
também, noutro tempo, quando vivíeis 
nelas. 

7kuru vidū arī jūs kādreiz esat staigājuši, 
kad jūs vēl tanīs dzīvojāt. 

8 Agora, porém, despojai-vos, igualmente, 
de tudo isto: ira, indignação, maldade, 
maledicência, linguagem obscena do 
vosso falar. 

8Bet tagad visu to atmetiet: dusmas, 
ātrsirdību, ļaunprātību, zaimus un 
nekaunīgas runas, kas ir jūsu mutē. 

9 Não mintais uns aos outros, uma vez que 
vos despistes do velho homem com os seus 
feitos 

9Nemelojiet cits citam, novelciet veco 
cilvēku un viņa darbus. 

10 e vos revestistes do novo homem que se 
refaz para o pleno conhecimento, segundo 
a imagem daquele que o criou; 

10Un apģērbiet jauno cilvēku, kas tiek 
atjaunots atziņā pēc viņa Radītāja tēla. 

11 no qual não pode haver grego nem 
judeu, circuncisão nem incircuncisão, 
bárbaro, cita, escravo, livre; porém Cristo 
é tudo em todos. 

11Tur vairs nav ne grieķa, ne jūda, ne 
apgraizīšanas, ne neapgraizīšanas, ne 
barbara, ne skita, ne verga, ne brīvā, bet 
viss un visos - Kristus. 

As virtudes devem ser cultivadas  
12 Revesti-vos, pois, como eleitos de Deus, 
santos e amados, de ternos afetos de 
misericórdia, de bondade, de humildade, 
de mansidão, de longanimidade. 

12Tad nu kā Dieva izredzētie, svētie un 
mīļotie, tērpieties sirsnīgā līdzjūtībā, 
laipnībā, pazemībā, lēnībā, pacietībā, 

13 Suportai-vos uns aos outros, perdoai-vos 
mutuamente, caso alguém tenha motivo 
de queixa contra outrem. Assim como o 

13ka jūs cits citu panesat un cits citam 
piedodat, ja vienam ir ko sūdzēties par 
otru; tāpat kā mūsu Kungs jums piedevis, 
piedodiet arī jūs. 
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SENHOR vos perdoou, assim também 
perdoai vós; 
14 acima de tudo isto, porém, esteja o 
amor, que é o vínculo da perfeição. 

14Un pāri visam tam lai ir mīlestība, kas ir 
pilnības saite. 

15 Seja a paz de Cristo o árbitro em vosso 
coração, à qual, também, fostes chamados 
em um só corpo; e sede agradecidos. 

15Bet Kristus miers lai valda jūsu sirdīs, jo 
tam jūs esat aicināti kā viena miesa; esiet 
pateicīgi! 

16 Habite, ricamente, em vós a palavra de 
Cristo; instruí-vos e aconselhai-vos 
mutuamente em toda a sabedoria, 
louvando a Deus, com salmos, e hinos, e 
cânticos espirituais, com gratidão, em 
vosso coração. 

16Kristus vārds lai bagātīgi mājo jūsos: 
pamācait un paskubinait cits citu visā 
gudrībā ar psalmiem, himnām un garīgām 
dziesmām, žēlastībā dziedādami savās 
sirdīs Dievam! 

17 E tudo o que fizerdes, seja em palavra, 
seja em ação, fazei-o em nome do 
SENHOR Jesus, dando por ele graças a 
Deus Pai. 

17Un visu, ko vien jūs darāt vārdos vai 
darbos, to visu darait Kunga Jēzus Vārdā, 
pateikdamies Dievam Tēvam caur Viņu. 

Os deveres da família  
18 Esposas, sede submissas ao próprio 
marido, como convém no SENHOR. 

18Sievas, esiet paklausīgas saviem vīriem, 
tā tas pieklājas Tā Kunga draudzē. 

19 Maridos, amai vossa esposa e não a 
trateis com amargura. 

19Vīri, mīliet savas sievas un neesiet skarbi 
pret viņām. 

20 Filhos, em tudo obedecei a vossos pais; 
pois fazê-lo é grato diante do SENHOR. 

20Bērni, klausait saviem vecākiem visās 
lietās, jo tas patīk Tam Kungam. 

21 Pais, não irriteis os vossos filhos, para 
que não fiquem desanimados. 

21Tēvi, nekaitinait savus bērnus, lai tie 
netop bailīgi. 

22 Servos, obedecei em tudo ao vosso 
senhor segundo a carne, não servindo 
apenas sob vigilância, visando tão-
somente agradar homens, mas em 
singeleza de coração, temendo ao 
SENHOR. 

22Kalpi, klausait visās lietās saviem 
laicīgajiem kungiem, ne vien acu priekšā, 
kā tādi, kas cilvēkiem grib izpatikt, bet ar 
neviltotu sirdi, Kristus bijībā. 

23 Tudo quanto fizerdes, fazei-o de todo o 
coração, como para o SENHOR e não para 
homens, 

23Visu ko darāt, darait no sirds, it kā 
savam Kungam un ne cilvēkiem, 
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24 cientes de que recebereis do SENHOR a 
recompensa da herança. A Cristo, o 
SENHOR, é que estais servindo; 

24jo jūs zināt, ka Tas Kungs par atmaksu 
jums dos debesu mantojumu. Jūs jau 
kalpojat savam Kungam - Kristum. 

25 pois aquele que faz injustiça receberá 
em troco a injustiça feita; e nisto não há 
acepção de pessoas. 

25Kas nepareizi darījis, dabūs pelnīto 
atmaksu; tur neuzlūko cilvēka vaigu. 

Colossenses 4 Kolosiešiem 4 

1 Senhores, tratai os servos com justiça e 
com eqüidade, certos de que também vós 
tendes SENHOR no céu. 

1Kungi, kā tas ir pareizi un taisnīgi, tā 
darait saviem kalpiem; jūs zināt: arī jums 
ir Kungs - debesīs. 

A oração e a prudência  
2 Perseverai na oração, vigiando com 
ações de graças. 

2Esiet pastāvīgi lūgšanās, esiet ar tām 
nomodā ar pateicību. 

3 Suplicai, ao mesmo tempo, também por 
nós, para que Deus nos abra porta à 
palavra, a fim de falarmos do mistério de 
Cristo, pelo qual também estou algemado; 

3Reizē lūdziet arī par mums, lai Dievs 
mūsu sludināšanai atvērtu durvis, ka es 
varētu sludināt Kristus noslēpumu, kura 
dēļ esmu važās, 

4 para que eu o manifeste, como devo 
fazer. 

4un lai es to varu darīt zināmu, kā tas man 
pienākas. 

5 Portai-vos com sabedoria para com os 
que são de fora; aproveitai as 
oportunidades. 

5Izturieties gudri pret tiem, kas nepieder 
pie draudzes; izmantojiet šo laiku. 

6 A vossa palavra seja sempre agradável, 
temperada com sal, para saberdes como 
deveis responder a cada um. 

6Jūsu runa lai aizvien ir tīkama, ar sāli 
sālīta, lai jūs zinātu, kā ikvienam atbildēt. 

Tíquico e Onésimo  
7 Quanto à minha situação, Tíquico, irmão 
amado, e fiel ministro, e conservo no 
SENHOR, de tudo vos informará. 

7Visu, kas attiecas uz mani, jums darīs 
zināmu mīļais brālis Tihiks, uzticamais 
kalps un biedrs Tā Kunga darbā. 

8 Eu vo-lo envio com o expresso propósito 
de vos dar conhecimento da nossa 
situação e de alentar o vosso coração. 

8Viņu es jau tāpēc pie jums esmu sūtījis, 
lai jūs dabūtu zināt, kā mums klājas, un lai 
viņš stiprinātu jūsu sirdis, 

9 Em sua companhia, vos envio Onésimo, 
o fiel e amado irmão, que é do vosso meio. 

9kopā ar uzticamo un mīļoto brāli 
Onēzimu, kas ir no jūsu vidus: tie jums 
visu darīs zināmu, kas šeit notiek. 
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Eles vos farão saber tudo o que por aqui 
ocorre. 

As saudações finais  

10 Saúda-vos Aristarco, prisioneiro 
comigo, e Marcos, primo de Barnabé 
(sobre quem recebestes instruções; se ele 
for ter convosco, acolhei-o), 

10Jūs sveicina mans cietuma biedrs 
Aristarhs un Marks, Barnabas brāļadēls, 
par viņu jūs jau esat saņēmuši 
aizrādījumus: kad viņš ieradīsies pie jums, 
uzņemiet to! 

11 e Jesus, conhecido por Justo, os quais 
são os únicos da circuncisão que cooperam 
pessoalmente comigo pelo reino de Deus. 
Eles têm sido o meu lenitivo. 

11Un Jesus, saukts Justs, vienīgie darba 
biedri Dieva valstības lietās no apgraizīto 
vidus. Viņi bijuši mani iepriecinātāji. 

12 Saúda-vos Epafras, que é dentre vós, 
servo de Cristo Jesus, o qual se esforça 
sobremaneira, continuamente, por vós nas 
orações, para que vos conserveis perfeitos 
e plenamente convictos em toda a vontade 
de Deus. 

12Jūs sveicina vēl Epafra, kas ir no jūsu 
vidus, Kristus Jēzus kalps, kas pastāvīgi 
cīnās par jums savās lūgšanās, lai jūs kļūtu 
pilnīgi un ar visu pārliecību stāvētu par to, 
kas ir Dieva griba. 

13 E dele dou testemunho de que muito se 
preocupa por vós, pelos de Laodicéia e 
pelos de Hierápolis. 

13Es varu apliecināt, ka viņš daudz pūlas 
par jums un par tiem Lāodikejā un 
Hierapolē. 

14 Saúda-vos Lucas, o médico amado, e 
também Demas. 

14Jūs sveicina mīļais ārsts Lūka un Dēma, 

15 Saudai os irmãos de Laodicéia, e Ninfa, 
e à igreja que ela hospeda em sua casa. 

15sveicinait brāļus Lāodikejā un Nimfu ar 
viņas mājas draudzi. 

16 E, uma vez lida esta epístola perante 
vós, providenciai por que seja também 
lida na igreja dos laodicenses; e a dos de 
Laodicéia, lede-a igualmente perante vós. 

16Kad jūs šo vēstuli būsit izlasījuši, 
parūpējieties, lai tā tiktu lasīta arī 
Lāodikejas draudzē, bet to, kas nāks no 
Lāodikejas, lasiet arī jūs. 

17 Também dizei a Arquipo: atenta para o 
ministério que recebeste no SENHOR, 
para o cumprires. 

17Bet Arhipam es lieku sacīt: skaties, ka tu 
izpildītu kalpošanu, kuru saņēmi Tai 
Kungā. 

Saudação pessoal. A bênção  
18 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Lembrai-vos das minhas algemas. A graça 
seja convosco. 

18Sveiciens ar manu, Pāvila, paša roku. 
Pieminiet manas važas! Žēlastība ar jums! 
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Primeira epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

1. Tesaloniķiešiem 

1 Tessalonicenses 1 1. Tesaloniķiešiem 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses em Deus Pai e no SENHOR 
Jesus Cristo, graça e paz a vós outros. 

1Pāvils, Silvāns un Timotejs tesaloniķiešu 
draudzei, kas ir Dievā Tēvā un Kungā Jēzū 
Kristū: žēlastība jums un miers! 

Ação de graças  
2 Damos, sempre, graças a Deus por todos 
vós, mencionando-vos em nossas orações 
e, sem cessar, 

2Mēs vienmēr pateicamies par jums visiem 
Dievam, kad pieminam jūs savās lūgšanās, 

3 recordando-nos, diante do nosso Deus e 
Pai, da operosidade da vossa fé, da 
abnegação do vosso amor e da firmeza da 
vossa esperança em nosso SENHOR Jesus 
Cristo, 

3jo pastāvīgi atceramies Dieva, mūsu 
Tēva, priekšā jūsu ticības darbu, 
pašaizliedzīgo mīlestību un nesatricināmo 
cerību uz mūsu Kungu Jēzu Kristu. 

4 reconhecendo, irmãos, amados de Deus, 
a vossa eleição, 

4Mēs zinām, Dieva mīļotie brāļi, kā jūs 
tikāt izredzēti, 

5 porque o nosso evangelho não chegou 
até vós tão-somente em palavra, mas, 
sobretudo, em poder, no Espírito Santo e 
em plena convicção, assim como sabeis ter 
sido o nosso procedimento entre vós e por 
amor de vós. 

5jo mūsu evaņģēlija vēstījums neparādījās 
vienīgi vārdos, bet spēkā, Svētā Garā un 
stiprā pārliecībā - jūs jau zināt, kādi mēs 
bijām, kad jūsu labā sākām darboties starp 
jums, 

6 Com efeito, vos tornastes imitadores 
nossos e do SENHOR, tendo recebido a 
palavra, posto que em meio de muita 
tribulação, com alegria do Espírito Santo, 

6un jūs kļuvāt par maniem un Kunga 
Kristus sekotājiem, uzņemdami sludināto 
vārdu Svētā Gara priekā, panesdami 
daudz spaidu 

7 de sorte que vos tornastes o modelo para 
todos os crentes na Macedônia e na Acaia. 

7un tā kļūdami par priekšzīmi visiem 
ticīgajiem Maķedonijā un Ahajā. 

8 Porque de vós repercutiu a palavra do 
SENHOR não só na Macedônia e Acaia, 
mas também por toda parte se divulgou a 
vossa fé para com Deus, a tal ponto de não 

8Jo no jums Tā Kunga vārds atskanējis 
tālāk ne vien Maķedonijā un Ahajā, nē, 
visās vietās kļuvusi zināma jūsu ticība 
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termos necessidade de acrescentar coisa 
alguma; 

Dievam, tā ka mums nekas vairs nav 
jāstāsta; 

9 pois eles mesmos, no tocante a nós, 
proclamam que repercussão teve o nosso 
ingresso no vosso meio, e como, deixando 
os ídolos, vos convertestes a Deus, para 
servirdes o Deus vivo e verdadeiro 

9tie paši cits citam stāsta, kāds bija mūsu 
darba sākums jūsu starpā un kā jūs no 
saviem elkiem atgriezāties pie Dieva, lai 
kalpotu dzīvajam un patiesajam Dievam 

10 e para aguardardes dos céus o seu Filho, 
a quem ele ressuscitou dentre os mortos, 
Jesus, que nos livra da ira vindoura. 

10un lai gaidītu no debesīm Viņa Dēlu, 
kuru Viņš uzmodinājis no miroņiem, Jēzu, 
kas mūs atpestīs no nākamās dusmības. 

1 Tessalonicenses 2 1. Tesaloniķiešiem 2 

O proceder do apóstolo Paulo e seus 
cooperadores na evangelização de Tessalônica  

1 Porque vós, irmãos, sabeis, 
pessoalmente, que a nossa estada entre 
vós não se tornou infrutífera; 

1Jūs paši zināt, brāļi, kāds bija mūsu darba 
sākums pie jums, ka tas nebija bez 
panākumiem. 

2 mas, apesar de maltratados e ultrajados 
em Filipos, como é do vosso 
conhecimento, tivemos ousada confiança 
em nosso Deus, para vos anunciar o 
evangelho de Deus, em meio a muita luta. 

2Pēc mūsu iepriekšējām ciešanām un 
apvainojumiem Filipos, kas jums ir 
zināmi, mēs mūsu Dievā smēlāmies 
drosmi lielā cīņas priekā sludināt jums 
Dieva evaņģēliju. 

3 Pois a nossa exortação não procede de 
engano, nem de impureza, nem se baseia 
em dolo; 

3Jo mūsu sludinājuma pamatā nav maldu 
vai netīru un negodīgu nolūku, 

4 pelo contrário, visto que fomos 
aprovados por Deus, a ponto de nos 
confiar ele o evangelho, assim falamos, 
não para que agrademos a homens, e sim 
a Deus, que prova o nosso coração. 

4bet mēs runājām tāpēc, ka Dievs mūs 
atradis par cienīgiem, uzticēdams mums 
evaņģēliju, un cenšamies izpatikt nevis 
cilvēkiem, bet Dievam, kas pārbauda 
mūsu sirdis. 

5 A verdade é que nunca usamos de 
linguagem de bajulação, como sabeis, nem 
de intuitos gananciosos. Deus disto é 
testemunha. 

5Jūs zināt, mēs nekad neesam uzstājušies 
ar glaimiem vai mantkārīgos nolūkos, 
Dievs ir mūsu liecinieks, 
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6 Também jamais andamos buscando 
glória de homens, nem de vós, nem de 
outros. 

6nedz arī sagaidīdami godu no cilvēkiem, 
ne no jums, ne no citiem. 

7 Embora pudéssemos, como enviados de 
Cristo, exigir de vós a nossa manutenção, 
todavia, nos tornamos carinhosos entre 
vós, qual ama que acaricia os próprios 
filhos; 

7Lai gan mums kā Kristus apustuļiem būtu 
bijis iespējams sev prasīt sevišķu cieņu, 
bet mēs jūsu starpā esam bijuši saudzīgi kā 
māte, kas lolo savus bērnus. 

8 assim, querendo-vos muito, estávamos 
prontos a oferecer-vos não somente o 
evangelho de Deus, mas, igualmente, a 
própria vida; por isso que vos tornastes 
muito amados de nós. 

8Tādas ir bijušas mūsu jūtas pret jums; 
mēs ar jums gribējām dalīties ne vien 
Dieva evaņģēlijā, bet arī savā dvēselē, jo 
tik mīļi jūs mums bijāt kļuvuši. 

9 Porque, vos recordais, irmãos, do nosso 
labor e fadiga; e de como, noite e dia 
labutando para não vivermos à custa de 
nenhum de vós, vos proclamamos o 
evangelho de Deus. 

9Jūs atceraties, brāļi, mūsu darba pūles; 
strādādami dienām naktīm, lai tikai jūs 
neapgrūtinātu, mēs jums nesām Dieva 
labo vēsti. 

10 Vós e Deus sois testemunhas do modo 
por que piedosa, justa e 
irrepreensivelmente procedemos em 
relação a vós outros, que credes. 

10Jūs un Dievs esat mani liecinieki, ar 
kādu bijību un nevainojamu taisnību mēs 
pret jums izturējāmies, kad bijāt ticīgi 
kļuvuši. 

11 E sabeis, ainda, de que maneira, como 
pai a seus filhos, a cada um de vós, 

11Mēs ikvienu no jums - jums tas ir zināms 
- kā tēvs savus bērnus 

12 exortamos, consolamos e admoestamos, 
para viverdes por modo digno de Deus, 
que vos chama para o seu reino e glória. 

12uzmudinājām, pamācījām un 
pārliecinājām dzīvot tā, lai jūs būtu sava 
Dieva cienīgi, kas jūs aicina Savā valstībā 
un godībā. 

O proceder fiel dos tessalonicenses nas 
tribulações  

13 Outra razão ainda temos nós para, 
incessantemente, dar graças a Deus: é que, 
tendo vós recebido a palavra que de nós 
ouvistes, que é de Deus, acolhestes não 
como palavra de homens, e sim como, em 
verdade é, a palavra de Deus, a qual, com 

13Tāpēc mēs arī pastāvīgi pateicamies 
Dievam, ka jūs, uzklausījuši mūsu 
sludinātos Dieva vārdus, tos esat uzņēmuši 
nevis kā cilvēku, bet kā Dieva vārdus, kas 
tie patiesībā ir; jo pats Dievs darbojas ar 
Savu spēku jūsos, kas ticat. 
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efeito, está operando eficazmente em vós, 
os que credes. 
14 Tanto é assim, irmãos, que vos tornastes 
imitadores das igrejas de Deus existentes 
na Judéia em Cristo Jesus; porque também 
padecestes, da parte dos vossos patrícios, 
as mesmas coisas que eles, por sua vez, 
sofreram dos judeus, 

14Tā jūs, brāļi, esat sākuši staigāt to Dieva 
draudžu pēdās, kas apliecina Kristu Jēzu 
Jūdejā, jo jūs tāpat esat cietuši no saviem 
ciltsbrāļiem kā viņi no jūdiem, 

15 os quais não somente mataram o 
SENHOR Jesus e os profetas, como 
também nos perseguiram, e não agradam 
a Deus, e são adversários de todos os 
homens, 

15kas nonāvējuši Kungu Jēzu un praviešus, 
kas mūs vajājuši, kas Dievam nav patīkami 
un ir naidīgi pret visiem cilvēkiem, 

16 a ponto de nos impedirem de falar aos 
gentios para que estes sejam salvos, a fim 
de irem enchendo sempre a medida de 
seus pecados. A ira, porém, sobreveio 
contra eles, definitivamente. 

16kas mūs kavē sludināt pagāniem un tos 
glābt no pazušanas. Tā viņi aizvien 
piepilda savu grēku mēru. Bet dusmība jau 
nākusi pār viņiem galīgi. 

O interesse de Paulo pelos tessalonicenses  
17 Ora, nós, irmãos, orfanados, por breve 
tempo, de vossa presença, não, porém, do 
coração, com tanto mais empenho 
diligenciamos, com grande desejo, ir ver-
vos pessoalmente. 

17Bet mēs, brāļi, kādu laiku esam jutušies 
bez jums kā bāriņi; lai gan bijām šķirti 
tikai ārīgi, ne savās sirdīs, tomēr mēs savās 
lielajās ilgās neesam taupījuši pūles, lai jūs 
atkal redzētu. 

18 Por isso, quisemos ir até vós (pelo 
menos eu, Paulo, não somente uma vez, 
mas duas); contudo, Satanás nos barrou o 
caminho. 

18Mēs, pirmām kārtām es, Pāvils, esam 
gribējuši ne vienu reizi vien jūs apmeklēt, 
bet sātans mūs aizkavēja, 

19 Pois quem é a nossa esperança, ou 
alegria, ou coroa em que exultamos, na 
presença de nosso SENHOR Jesus em sua 
vinda? Não sois vós? 

19jo kas gan cits ir mūsu cerība, prieks un 
slavas vainags mūsu Kunga Jēzus priekšā 
Viņa atnākšanas dienā, ja arī ne jūs? 

20 Sim, vós sois realmente a nossa glória e 
a nossa alegria! 

20Tiešām, jūs esat mūsu gods un prieks! 

1 Tessalonicenses 3 1. Tesaloniķiešiem 3 
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Paulo envia-lhes Timóteo. As boas notícias 
trazidas por este ao apóstolo  

1 Pelo que, não podendo suportar mais o 
cuidado por vós, pareceu-nos bem ficar 
sozinhos em Atenas; 

1Nevarēdami ilgāk ciesties, mēs nolēmām 
palikt Atēnās vieni paši 

2 e enviamos nosso irmão Timóteo, 
ministro de Deus no evangelho de Cristo, 
para, em benefício da vossa fé, confirmar-
vos e exortar-vos, 

2un sūtījām pie jums mūsu brāli Timoteju, 
Dieva aicināto Kristus evaņģēlija kalpu, lai 
viņš jūs stiprinātu un jūs drošinātu ticībā, 

3 a fim de que ninguém se inquiete com 
estas tribulações. Porque vós mesmos 
sabeis que estamos designados para isto; 

3ka neviens nesāktu šaubīties pašreizējos 
spaidos. Jūs paši zināt, ka tādi mums 
nolemti. 

4 pois, quando ainda estávamos convosco, 
predissemos que íamos ser afligidos, o 
que, de fato, aconteceu e é do vosso 
conhecimento. 

4Jo jau toreiz, kad bijām pie jums, mēs 
teicām jums, ka vajāšanām jānāk; un tā tas 
arī ir noticis, jūs to zināt. 

5 Foi por isso que, já não me sendo 
possível continuar esperando, mandei 
indagar o estado da vossa fé, temendo que 
o Tentador vos provasse, e se tornasse 
inútil o nosso labor. 

5Tāpēc arī es, nevarēdams to ilgāk paciest, 
nosūtīju viņu pie jums, lai dabūtu zināt, kā 
ir ar jūsu ticību, vai kārdinātājs nav jūs 
kārdinājis un vai mūsu darbs nesāk irt. 

6 Agora, porém, com o regresso de 
Timóteo, vindo do vosso meio, trazendo-
nos boas notícias da vossa fé e do vosso 
amor, e, ainda, de que sempre guardais 
grata lembrança de nós, desejando muito 
ver-nos, como, aliás, também nós a vós 
outros, 

6Tagad nu Timotejs no jums atkal pārnācis 
pie mums, atnesdams mums labas ziņas 
par jūsu ticību un mīlestību, stāstīdams, ka 
jūs aizvien mīļi mūs pieminat un ilgojaties 
mūs redzēt tāpat kā mēs jūs. 

7 sim, irmãos, por isso, fomos consolados 
acerca de vós, pela vossa fé, apesar de 
todas as nossas privações e tribulação, 

7Tā mēs, brāļi, dzirdēdami par jūsu ticību, 
caur jums esam guvuši iepriecu visās savās 
vajadzībās un bēdās; 

8 porque, agora, vivemos, se é que estais 
firmados no SENHOR. 

8jo, kad jūs stipri stāvat savā Kungā, tad 
mēs dzīvojam. 

9 Pois que ações de graças podemos 
tributar a Deus no tocante a vós outros, 
por toda a alegria com que nos 

9Ar kādiem pateicības vārdiem mēs gan 
varam Dievam atmaksāt par visu to 
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regozijamos por vossa causa, diante do 
nosso Deus, 

prieku, ko izjūtam mūsu Dieva priekšā par 
jums, 

10 orando noite e dia, com máximo 
empenho, para vos ver pessoalmente e 
reparar as deficiências da vossa fé? 

10dienu un nakti no visas sirds viņu 
lūgdami, lai mums būtu lemts redzēt jūs 
vaigā un stiprināt jūs ticībā, ja tas vēl 
vajadzīgs. 

Oração de Paulo pelos tessalonicenses  
11 Ora, o nosso mesmo Deus e Pai, e Jesus, 
nosso SENHOR, dirijam-nos o caminho até 
vós, 

11Bet Viņš, mūsu Dievs un Tēvs, un mūsu 
Kungs Jēzus lai pašķir mums ceļu pie 
jums, 

12 e o SENHOR vos faça crescer e aumentar 
no amor uns para com os outros e para 
com todos, como também nós para 
convosco, 

12un jūs lai Tas Kungs dara vēl pilnīgākus, 
vairodams mīlestību, kas jūs vieno savā 
starpā un ar visiem citiem, tāpat kā mēs 
jūs mīlam, 

13 a fim de que seja o vosso coração 
confirmado em santidade, isento de culpa, 
na presença de nosso Deus e Pai, na vinda 
de nosso SENHOR Jesus, com todos os 
seus santos. 

13un lai stiprina jūsu sirdis, lai tās būtu 
nevainojamas savā svētumā Dieva, mūsu 
Tēva, priekšā, kad mūsu Kungs Jēzus 
atnāks ar visiem Saviem svētajiem. 

1 Tessalonicenses 4 1. Tesaloniķiešiem 4 

Exortação à prática da santidade  
1 Finalmente, irmãos, nós vos rogamos e 
exortamos no SENHOR Jesus que, como 
de nós recebestes, quanto à maneira por 
que deveis viver e agradar a Deus, e 
efetivamente estais fazendo, continueis 
progredindo cada vez mais; 

1Beidzot, brāļi, mēs lūdzam un pamācām 
Kungā Jēzū: topiet aizvien pilnīgāki, 
sekodami tām mācībām, ko no mums esat 
saņēmuši, proti, kā jādzīvo, lai Dievam 
patiktu, - un jūs jau arī tā dzīvojat. 

2 porque estais inteirados de quantas 
instruções vos demos da parte do SENHOR 
Jesus. 

2Jūs zināt, kādus aizrādījumus mēs jums 
esam devuši Kunga Jēzus uzdevumā. 

3 Pois esta é a vontade de Deus: a vossa 
santificação, que vos abstenhais da 
prostituição; 

3Jo tāda ir Dieva griba - lai jūsu dzīve būtu 
svēta. Atturieties no netiklības! 

4 que cada um de vós saiba possuir o 
próprio corpo em santificação e honra, 

4Zinait, ka ikvienam jāglabā sava miesa 
svētumā un godā, 
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5 não com o desejo de lascívia, como os 
gentios que não conhecem a Deus; 

5bet ne kaislē un kārībā, kā to dara pagāni, 
kas nepazīst Dievu. 

6 e que, nesta matéria, ninguém ofenda 
nem defraude a seu irmão; porque o 
SENHOR, contra todas estas coisas, como 
antes vos avisamos e testificamos 
claramente, é o vingador, 

6Nevienam nebūs savam brālim pāri darīt 
vai to izmantot kādā lietā, jo Tas Kungs ir 
atriebējs visās šinīs lietās, kā mēs jums to 
jau agrāk esam teikuši un apliecinājuši. 

7 porquanto Deus não nos chamou para a 
impureza, e sim para a santificação. 

7Jo Dievs mūs nav aicinājis nešķīstībai, bet 
svēttapšanai. 

8 Dessarte, quem rejeita estas coisas não 
rejeita o homem, e sim a Deus, que 
também vos dá o seu Espírito Santo. 

8Tātad, kas to nicina, tas nenicina cilvēku, 
bet Dievu, to pašu, kas jums sirdīs devis 
Savu Svēto Garu. 

Exortação à prática do amor fraternal  
9 No tocante ao amor fraternal, não há 
necessidade de que eu vos escreva, 
porquanto vós mesmos estais por Deus 
instruídos que deveis amar-vos uns aos 
outros; 

9Par brāļu mīlestību man nav vajadzīgs 
jums rakstīt, jo pats Dievs jūs mācījis turēt 
savā starpā mīlestību. 

10 e, na verdade, estais praticando isso 
mesmo para com todos os irmãos em toda 
a Macedônia. Contudo, vos exortamos, 
irmãos, a progredirdes cada vez mais 

10Un to jūs arī darāt ar visiem brāļiem pa 
visu Maķedoniju. Bet mēs jums, brāļi, 
liekam pie sirds: topiet šai ziņā vēl 
pilnīgāki. 

11 e a diligenciardes por viver 
tranqüilamente, cuidar do que é vosso e 
trabalhar com as próprias mãos, como vos 
ordenamos; 

11Turiet par lielu godu, klusi dzīvojot, 
darīt savu darbu un strādāt savām rokām, 
kā mēs jums to esam piekodinājuši, 

12 de modo que vos porteis com dignidade 
para com os de fora e de nada venhais a 
precisar. 

12lai jūsu dzīve būtu nevainojama arī pret 
tiem, kas ir ārpusē, un jums ne pie viena 
nebūtu jāgriežas savās vajadzībās. 

A situação dos mortos em Cristo e a vinda do 
Senhor  

13 Não queremos, porém, irmãos, que 
sejais ignorantes com respeito aos que 
dormem, para não vos entristecerdes 
como os demais, que não têm esperança. 

13Mēs gribam, brāļi, lai jūs būtu skaidrībā 
par tiem, kas aizmiguši, un lai jūs 
nenodotos skumjām kā tie, kam nav 
cerības. 

14 Pois, se cremos que Jesus morreu e 
ressuscitou, assim também Deus, 

14Jo tāpat, kā mēs ticam, ka Jēzus ir 
nomiris un augšāmcēlies, Dievs arī 
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mediante Jesus, trará, em sua companhia, 
os que dormem. 

aizmigušos caur Jēzu vedīs godībā kopā ar 
Viņu. 

15 Ora, ainda vos declaramos, por palavra 
do SENHOR, isto: nós, os vivos, os que 
ficarmos até à vinda do SENHOR, de modo 
algum precederemos os que dormem. 

15To mēs jums sakām, balstoties uz mūsu 
Kunga vārdu: mēs, kas līdz mūsu Kunga 
atnākšanai paliksim dzīvi, ne ar ko 
nebūsim priekšā tiem, kas aizmiguši. 

16 Porquanto o SENHOR mesmo, dada a 
sua palavra de ordem, ouvida a voz do 
arcanjo, e ressoada a trombeta de Deus, 
descerá dos céus, e os mortos em Cristo 
ressuscitarão primeiro; 

16Pats Kungs nāks no debesīm, kad Dievs 
to pavēlēs, atskanot erceņģeļa balsij un 
Dieva bazūnei: tad pirmie celsies tie, kas 
ticībā uz Kristu miruši. 

17 depois, nós, os vivos, os que ficarmos, 
seremos arrebatados juntamente com eles, 
entre nuvens, para o encontro do SENHOR 
nos ares, e, assim, estaremos para sempre 
com o SENHOR. 

17Pēc tam mēs, dzīvie, kas vēl pāri 
palikuši, kopā ar viņiem tiksim aizrauti 
gaisā padebešos, pretim Tam Kungam. Tā 
mēs būsim kopā ar To Kungu vienumēr. 

18 Consolai-vos, pois, uns aos outros com 
estas palavras. 

18Iepriecinait cits citu ar šiem vārdiem! 

1 Tessalonicenses 5 1. Tesaloniķiešiem 5 

A vinda do Senhor é certa e repentina  
1 Irmãos, relativamente aos tempos e às 
épocas, não há necessidade de que eu vos 
escreva; 

1Bet par laiku un stundu, brāļi, man jums 
nav jāraksta; 

2 pois vós mesmos estais inteirados com 
precisão de que o Dia do SENHOR vem 
como ladrão de noite. 

2jo jūs paši labi zināt, ka Tā Kunga diena 
nāk tāpat kā zaglis naktī. 

3 Quando andarem dizendo: Paz e 
segurança, eis que lhes sobrevirá 
repentina destruição, como vêm as dores 
de parto à que está para dar à luz; e de 
nenhum modo escaparão. 

3Kad sacīs: nu ir miers un drošība, - tad 
pēkšņi pār viņiem nāks posts, kā 
dzemdību sāpes pār grūtnieci, un viņi 
nevarēs izbēgt. 

A necessidade de vigilância  
4 Mas vós, irmãos, não estais em trevas, 
para que esse Dia como ladrão vos apanhe 
de surpresa; 

4Bet jūs, brāļi, nedzīvojat tumsībā, ka šī 
diena jūs varētu pārsteigt kā kāds zaglis; 
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5 porquanto vós todos sois filhos da luz e 
filhos do dia; nós não somos da noite, nem 
das trevas. 

5jo jūs visi esat gaismas bērni un dienas 
bērni. Mēs nepiederam ne naktij, ne 
tumsai. 

6 Assim, pois, não durmamos como os 
demais; pelo contrário, vigiemos e 
sejamos sóbrios. 

6Tāpēc negulēsim kā pārējie, bet būsim 
nomodā un skaidrā prātā. 

7 Ora, os que dormem dormem de noite, e 
os que se embriagam é de noite que se 
embriagam. 

7Kas guļ, tas guļ naktī, un, kas piedzeras, 
tas piedzeras naktī. 

8 Nós, porém, que somos do dia, sejamos 
sóbrios, revestindo-nos da couraça da fé e 
do amor e tomando como capacete a 
esperança da salvação; 

8Bet mēs, kas piederam dienai, būsim 
skaidrā prātā! Tērpsimies ticības un 
mīlestības bruņās un uzliksim pestīšanas 
cerības bruņu cepuri! 

9 porque Deus não nos destinou para a ira, 
mas para alcançar a salvação mediante 
nosso SENHOR Jesus Cristo, 

9Jo Dievs mūs nav nolicis dusmībai, bet lai 
mēs iegūtu pestīšanu caur mūsu Kungu 
Jēzu Kristu, 

10 que morreu por nós para que, quer 
vigiemos, quer durmamos, vivamos em 
união com ele. 

10kas par mums ir miris, lai mēs kopā ar 
Viņu dzīvotu, vienalga, vai esam nomodā 
vai aizmiguši. 

11 Consolai-vos, pois, uns aos outros e 
edificai-vos reciprocamente, como 
também estais fazendo. 

11Tāpēc iepriecinait cits citu, kā jūs to jau 
tagad darāt! 

Diversos preceitos  
12 Agora, vos rogamos, irmãos, que acateis 
com apreço os que trabalham entre vós e 
os que vos presidem no SENHOR e vos 
admoestam; 

12Mēs lūdzam jūs, brāļi, atzīstiet tos, kas 
jūsu labā strādā, kas ir jūsu priekšnieki Tā 
Kunga draudzē un kas jūs pamāca. 

13 e que os tenhais com amor em máxima 
consideração, por causa do trabalho que 
realizam. Vivei em paz uns com os outros. 

13Turiet viņus mīļus un augstā cieņā viņu 
darba dēļ! Savā starpā turiet mieru. 

14 Exortamo-vos, também, irmãos, a que 
admoesteis os insubmissos, consoleis os 
desanimados, ampareis os fracos e sejais 
longânimos para com todos. 

14Mēs jums liekam pie sirds, brāļi, 
pamācait nekārtīgos, iedrošinait bailīgos, 
palīdziet vājajiem, esiet pacietīgi pret 
visiem! 
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15 Evitai que alguém retribua a outrem mal 
por mal; pelo contrário, segui sempre o 
bem entre vós e para com todos. 

15Pielūkojiet, lai neviens nevienam 
neatmaksā ļaunu ar ļaunu, bet aizvien 
dzenieties pēc tā, kas labs, gan paši savā 
starpā, gan pret citiem. 

16 Regozijai-vos sempre. 16Esiet priecīgi vienumēr, 
17 Orai sem cessar. 17lūdziet bez mitēšanās Dievu. 
18 Em tudo, dai graças, porque esta é a 
vontade de Deus em Cristo Jesus para 
convosco. 

18Par visu esiet pateicīgi! Jo tāda ir Dieva 
griba Kristū Jēzū attiecībā uz jums. 

19 Não apagueis o Espírito. 19Neapslāpējiet Garu, 
20 Não desprezeis as profecias; 20nenicinait pravietošanu; 
21 julgai todas as coisas, retende o que é 
bom; 

21pārbaudait visu; kas labs, to paturiet! 

22 abstende-vos de toda forma de mal. 22Atraujaties no visa, kas ļauns. 
O voto do apóstolo  

23 O mesmo Deus da paz vos santifique em 
tudo; e o vosso espírito, alma e corpo 
sejam conservados íntegros e 
irrepreensíveis na vinda de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

23Bet pats miera Dievs lai jūs svētī 
caurcaurim, un jūsu gars, dvēsele un 
miesa visā pilnībā lai paliek bezvainīgi 
līdz mūsu Kunga Jēzus Kristus atnākšanai. 

24 Fiel é o que vos chama, o qual também 
o fará. 

24Jūsu aicinātājs ir uzticams. Viņš būs arī 
darītājs. 

A saudação final e a bênção  
25 Irmãos, orai por nós. 25Brāļi, lūdziet par mums! 
26 Saudai todos os irmãos com ósculo 
santo. 

26Sveicinait visus brāļus ar svēto skūpstu! 

27 Conjuro-vos, pelo SENHOR, que esta 
epístola seja lida a todos os irmãos. 

27No Dieva puses es jums piekodinu: lasait 
šo vēstuli priekšā visiem brāļiem! 

28 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja convosco. 

28Mūsu Kunga Jēzus Kristus žēlastība lai ir 
ar jums! 
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Segunda epístola de Paulo aos 
Tessalonicenses 

2. Tesaloniķiešiem 

2 Tessalonicenses 1 2. Tesaloniķiešiem 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, Silvano e Timóteo, à igreja dos 
tessalonicenses, em Deus, nosso Pai, e no 
SENHOR Jesus Cristo, 

1Pāvils, Silvāns un Timotejs tesaloniķiešu 
draudzei, Dievā, mūsu Tēvā, un Kungā 
Jēzū Kristū: 

2 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus Pai e do SENHOR Jesus Cristo. 

2žēlastība jums un miers no Dieva Tēva un 
Kunga Jēzus Kristus! 

Ação de graças  
3 Irmãos, cumpre-nos dar sempre graças a 
Deus no tocante a vós outros, como é 
justo, pois a vossa fé cresce sobremaneira, 
e o vosso mútuo amor de uns para com os 
outros vai aumentando, 

3Mums vienumēr jāpateicas Dievam par 
jums, brāļi, kā pienākas, jo jūsu ticība aug 
augumā un jūsu visu savstarpējā mīlestība 
kļūst pilnīgāka pie ikviena no jums, 

4 a tal ponto que nós mesmos nos 
gloriamos de vós nas igrejas de Deus, à 
vista da vossa constância e fé, em todas as 
vossas perseguições e nas tribulações que 
suportais, 

4tā ka mēs paši lepojamies ar jums citās 
Dieva draudzēs, vērā ņemot jūsu izturību 
un ticību visās jūsu vajāšanās un spaidos, 
kas jums jāpanes. 

5 sinal evidente do reto juízo de Deus, para 
que sejais considerados dignos do reino de 
Deus, pelo qual, com efeito, estais 
sofrendo; 

5Tā ir Dieva taisnās tiesas zīme, ka jūs reiz 
būsit cienīgi iemantot Dieva valstību, 
kuras dēļ tagad ciešat; 

6 se, de fato, é justo para com Deus que ele 
dê em paga tribulação aos que vos 
atribulam 

6jo tāda ir Dieva taisnība, ka Viņš jūsu 
spaidītājiem atmaksā ar spaidiem, 

7 e a vós outros, que sois atribulados, 
alívio juntamente conosco, quando do céu 
se manifestar o SENHOR Jesus com os 
anjos do seu poder, 

7bet jums, kam jācieš, ar atpestīšanu, kopā 
ar mums, kad Kungs Jēzus atklāti 
parādīsies no debesīm ar Savas varenības 
eņģeļiem uguns liesmās 

8 em chama de fogo, tomando vingança 
contra os que não conhecem a Deus e 
contra os que não obedecem ao evangelho 
de nosso SENHOR Jesus. 

8un turēs tiesu pār tiem, kas Dievu neatzīst 
un kas neklausa mūsu Kunga Jēzus 
evaņģēlijam. 
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9 Estes sofrerão penalidade de eterna 
destruição, banidos da face do SENHOR e 
da glória do seu poder, 

9Tie kā sodu saņems mūžīgu pazušanu no 
Tā Kunga vaiga un Viņa godības spēka, 

10 quando vier para ser glorificado nos 
seus santos e ser admirado em todos os 
que creram, naquele dia (porquanto foi 
crido entre vós o nosso testemunho). 

10kad Viņš nāks pagodināt Sevi Savu svēto 
vidū un saņemt apbrīnošanu visu ticīgo 
starpā viņā dienā, arī pie jums, kuru starpā 
mūsu liecība iemantojusi ticību. 

11 Por isso, também não cessamos de orar 
por vós, para que o nosso Deus vos torne 
dignos da sua vocação e cumpra com 
poder todo propósito de bondade e obra 
de fé, 

11Tamdēļ arī mēs vienumēr lūdzam par 
jums, lai mūsu Dievs jūs darītu Sava 
aicinājuma cienīgus un līdz galam 
piepildītu jūsu sirsnīgo cenšanos pēc laba 
un ticības darbu spēkā, 

12 a fim de que o nome de nosso SENHOR 
Jesus seja glorificado em vós, e vós, nele, 
segundo a graça do nosso Deus e do 
SENHOR Jesus Cristo. 

12lai tā jūsos tiktu pagodināts mūsu Kunga 
Jēzus Vārds un jūs Viņā, pēc mūsu Dieva 
un Kunga Jēzus Kristus žēlastības. 

2 Tessalonicenses 2 2. Tesaloniķiešiem 2 

A vinda do Senhor. A revelação da apostasia. O 
homem da iniquidade  

1 Irmãos, no que diz respeito à vinda de 
nosso SENHOR Jesus Cristo e à nossa 
reunião com ele, nós vos exortamos 

1Bet attiecībā uz mūsu Kunga Jēzus 
Kristus atnākšanu un mūsu savienošanos 
ar Viņu, mēs lūdzam jūs, brāļi: 

2 a que não vos demovais da vossa mente, 
com facilidade, nem vos perturbeis, quer 
por espírito, quer por palavra, quer por 
epístola, como se procedesse de nós, 
supondo tenha chegado o Dia do 
SENHOR. 

2nepadodieties tik ātri neapdomīgam 
uztraukumam vai bailēm, it kā Tā Kunga 
diena būtu klāt. Vai tas būtu gara 
iedvesmojums, runāts vārds vai it kā manā 
vārdā rakstīta vēstule, 

3 Ninguém, de nenhum modo, vos engane, 
porque isto não acontecerá sem que 
primeiro venha a apostasia e seja revelado 
o homem da iniqüidade, o filho da 
perdição, 

3lai neviens jūs nemaldina ne šādā, ne tādā 
veidā: jo papriekš jānāk atkrišanai un 
atklāti jāparādās grēka cilvēkam, 
pazušanas dēlam, 

4 o qual se opõe e se levanta contra tudo 
que se chama Deus ou é objeto de culto, a 

4pretiniekam, kas saceļas pret visu, kas 
saucas Dievs vai svētums, un pat ieņem 
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ponto de assentar-se no santuário de Deus, 
ostentando-se como se fosse o próprio 
Deus. 

vietu Dieva templī, pats sevi celdams par 
Dievu. 

5 Não vos recordais de que, ainda 
convosco, eu costumava dizer-vos estas 
coisas? 

5Vai jūs neatceraties, ka es par to jums 
esmu runājis, vēl pie jums būdams? 

6 E, agora, sabeis o que o detém, para que 
ele seja revelado somente em ocasião 
própria. 

6Un jūs zināt, kas ir tagad tas kavēklis, 
kura dēļ viņš atklāti parādīsies tikai tad, 
kad būs pienācis viņa laiks. 

O caráter do homem da iniquidade e a sua 
derrota  

7 Com efeito, o mistério da iniqüidade já 
opera e aguarda somente que seja afastado 
aquele que agora o detém; 

7Jo netaisnības noslēpumainais spēks jau 
ir darbā, tikai tam, kas to līdz šim kavē, 
papriekš jāpazūd. 

8 então, será, de fato, revelado o iníquo, a 
quem o SENHOR Jesus matará com o 
sopro de sua boca e o destruirá pela 
manifestação de sua vinda. 

8Tikai tad netaisnais parādīsies atklāti, un 
Kungs Jēzus iznīcinās viņu ar Savas mutes 
elpu un izdeldēs viņu, kad pats atnāks 
godībā. 

9 Ora, o aparecimento do iníquo é segundo 
a eficácia de Satanás, com todo poder, e 
sinais, e prodígios da mentira, 

9Jo viņa (šī pretinieka) parādīšanās ar visu 
viņa viltus varu, zīmēm un brīnumiem ir 
sātana darbs, 

10 e com todo engano de injustiça aos que 
perecem, porque não acolheram o amor 
da verdade para serem salvos. 

10kas ar visādiem netaisnības līdzekļiem 
pieviļ tos, kas pazūd, tāpēc ka tie nav 
pieņēmuši patieso mīlestību, kas tos būtu 
izglābusi. 

11 É por este motivo, pois, que Deus lhes 
manda a operação do erro, para darem 
crédito à mentira, 

11Tāpēc Dievs tagad sūta tiem maldu varu, 
ka tie sāk ticēt meliem, 

12 a fim de serem julgados todos quantos 
não deram crédito à verdade; antes, pelo 
contrário, deleitaram-se com a injustiça. 

12tā ka sodā krīt visi, kas nav ticējuši 
patiesībai, bet vairāk mīlējuši netaisnību. 

Ação de graças e exortação  
13 Entretanto, devemos sempre dar graças 
a Deus por vós, irmãos amados pelo 
SENHOR, porque Deus vos escolheu desde 
o princípio para a salvação, pela 
santificação do Espírito e fé na verdade, 

13Bet mums pienākas Dievam pastāvīgi 
pateikties par jums, Tā Kunga mīļotie 
brāļi, ka Dievs jūs no paša sākuma 
izraudzījis pestīšanai Gara dzīves svētumā 
un patiesības ticībā, 
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14 para o que também vos chamou 
mediante o nosso evangelho, para 
alcançardes a glória de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

14aicinādams jūs uz to ar mūsu 
sludināšanu, lai jūs iemantotu mūsu 
Kunga Jēzus Kristus godību. 

15 Assim, pois, irmãos, permanecei firmes 
e guardai as tradições que vos foram 
ensinadas, seja por palavra, seja por 
epístola nossa. 

15Tad nu, brāļi, stāviet stipri, turēdami tās 
mācības, kuras esat smēlušies gan no 
mūsu runām, gan no mūsu vēstules. 

16 Ora, nosso SENHOR Jesus Cristo mesmo 
e Deus, o nosso Pai, que nos amou e nos 
deu eterna consolação e boa esperança, 
pela graça, 

16Bet Viņš pats, mūsu Kungs Jēzus Kristus, 
un Dievs, mūsu Tēvs, kas mūs ir mīlējis un 
Savā žēlastībā mums devis mūžīgo 
iepriecu un labu cerību, 

17 consolem o vosso coração e vos 
confirmem em toda boa obra e boa 
palavra. 

17lai iepriecina jūsu sirdis un lai dara jūs 
stiprus ikvienā labā darbā un vārdā. 

2 Tessalonicenses 3 2. Tesaloniķiešiem 3 

Paulo pede as orações dos tessalonicenses  
1 Finalmente, irmãos, orai por nós, para 
que a palavra do SENHOR se propague e 
seja glorificada, como também está 
acontecendo entre vós; 

1Beidzot, brāļi, lūdziet par mums, lai mūsu 
Kunga vārds turpina savu gaitu un manto 
godu tāpat kā pie jums 

2 e para que sejamos livres dos homens 
perversos e maus; porque a fé não é de 
todos. 

2un lai mēs tiekam paglābti no 
nekrietnajiem, ļaunajiem cilvēkiem: visi ir 
ticīgi. 

3 Todavia, o SENHOR é fiel; ele vos 
confirmará e guardará do Maligno. 

3Tas Kungs ir uzticams. Viņš jūs darīs 
stiprus un pasargās no ļauna. 

4 Nós também temos confiança em vós no 
SENHOR, de que não só estais praticando 
as coisas que vos ordenamos, como 
também continuareis a fazê-las. 

4Mēs paļaujamies uz jums, ticēdami Tam 
Kungam, ka jūs darāt un darīsit, ko mēs 
noteicam. 

5 Ora, o SENHOR conduza o vosso coração 
ao amor de Deus e à constância de Cristo. 

5Bet pats Kungs lai vērš jūsu sirdis uz 
Dieva mīlestību un Kristus pacietību. 

Exortação à prática de vários deveres cristãos 
pessoais, sociais e coletivos  

6 Nós vos ordenamos, irmãos, em nome do 
SENHOR Jesus Cristo, que vos aparteis de 

6Mēs aizrādām jums, brāļi, Kunga Jēzus 
Kristus Vārdā: atraujieties no katra brāļa, 
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todo irmão que ande desordenadamente e 
não segundo a tradição que de nós 
recebestes; 

kas nekārtīgi dzīvo, neievērodams 
mācības, ko jūs no mums esat saņēmuši. 

7 pois vós mesmos estais cientes do modo 
por que vos convém imitar-nos, visto que 
nunca nos portamos desordenadamente 
entre vós, 

7Jūs paši zināt, kā jums jāseko mūsu 
paraugam, jo mēs jūsu starpā neesam 
dzīvojuši nekārtīgi, 

8 nem jamais comemos pão à custa de 
outrem; pelo contrário, em labor e fadiga, 
de noite e de dia, trabalhamos, a fim de 
não sermos pesados a nenhum de vós; 

8neesam arī ne pie viena maizi ēduši par 
brīvu, bet esam dienām naktīm grūti 
strādājuši un pūlējušies, lai nevienam no 
jums nebūtu par apgrūtinājumu; 

9 não porque não tivéssemos esse direito, 
mas por termos em vista oferecer-vos 
exemplo em nós mesmos, para nos 
imitardes. 

9nevis it kā mums nebūtu uz to tiesības, 
bet lai jums būtu par paraugu, ka jūs 
mums varētu sekot. 

10 Porque, quando ainda convosco, vos 
ordenamos isto: se alguém não quer 
trabalhar, também não coma. 

10Jo, kad bijām pie jums, mēs noteicām 
jums: ja kas negrib strādāt, tam arī nebūs 
ēst. 

11 Pois, de fato, estamos informados de 
que, entre vós, há pessoas que andam 
desordenadamente, não trabalhando; 
antes, se intrometem na vida alheia. 

11Tagad dzirdam, ka daži jūsu starpā dzīvo 
nekārtīgi, nestrādādami nekādu darbu, 
bet tikai izlikdamies. 

12 A elas, porém, determinamos e 
exortamos, no SENHOR Jesus Cristo, que, 
trabalhando tranqüilamente, comam o seu 
próprio pão. 

12Tādiem mēs aizrādām un liekam pie 
sirds, atsaukdamies uz mūsu Kungu Jēzu 
Kristu, lai viņi klusā garā strādā un ēd 
savu maizi. 

13 E vós, irmãos, não vos canseis de fazer 
o bem. 

13Bet jūs, brāļi, nepiekūstiet, labu 
darīdami. 

14 Caso alguém não preste obediência à 
nossa palavra dada por esta epístola, 
notai-o; nem vos associeis com ele, para 
que fique envergonhado. 

14Un, ja kāds neklausa mūsu vēstules 
vārdiem, to ievērojiet un nesaejieties ar to, 
lai tas justos apkaunots. 

15 Todavia, não o considereis por inimigo, 
mas adverti-o como irmão. 

15Tikai neizturieties pret to kā pret 
ienaidnieku, bet pamācait to kā brāli. 
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16 Ora, o SENHOR da paz, ele mesmo, vos 
dê continuamente a paz em todas as 
circunstâncias. O SENHOR seja com todos 
vós. 

16Bet pats miera Kungs lai jums dod mieru 
vienumēr un visādos veidos! Mūsu Kungs 
lai ir ar jums visiem! 

A saudação final e a bênção  
17 A saudação é de próprio punho: Paulo. 
Este é o sinal em cada epístola; assim é que 
eu assino. 

17Šo sveicienu es, Pāvils, rakstu ar savu 
paša roku. Tā ir pazīšanas zīme katrā 
vēstulē: tāds ir mans raksts. Mūsu Kunga 
Jēzus Kristus žēlastība ar jums visiem! 

18 A graça de nosso SENHOR Jesus Cristo 
seja com todos vós. 

 

  



3353 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

Primeira epístola de Paulo a 
Timóteo 

1. Timotejam 

1 Timóteo 1 1. Timotejam 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pelo 
mandato de Deus, nosso Salvador, e de 
Cristo Jesus, nossa esperança, 

1Pāvils, Kristus Jēzus apustulis pēc Dieva, 
mūsu Pestītāja, un Kunga Kristus Jēzus, 
mūsu cerības, pavēles, 

2 a Timóteo, verdadeiro filho na fé, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2Timotejam, savam īstam dēlam ticībā: 
žēlastība, apžēlošana, miers no Dieva Tēva 
un Kristus Jēzus, mūsu Kunga. 

O ministério de Timóteo em Éfeso. Falsas 
doutrinas e suas características  

3 Quando eu estava de viagem, rumo da 
Macedônia, te roguei permanecesses ainda 
em Éfeso para admoestares a certas 
pessoas, a fim de que não ensinem outra 
doutrina, 

3Jau iedams uz Maķedoniju, esmu lūdzis 
tevi palikt Efezā, lai tu piekodinātu 
zināmiem ļaudīm nemācīt svešas mācības, 

4 nem se ocupem com fábulas e 
genealogias sem fim, que, antes, 
promovem discussões do que o serviço de 
Deus, na fé. 

4nedz nodoties bezgalīgām pasakām un 
cilts rakstiem, kas vairāk ierosina 
prātošanu nekā kopj Dieva draudzi ticībā, 

5 Ora, o intuito da presente admoestação 
visa ao amor que procede de coração puro, 
e de consciência boa, e de fé sem 
hipocrisia. 

5bet sludināšanas mērķis ir mīlestība, kas 
nāk no skaidras sirds un labas apziņas un 
neliekuļotas ticības. 

6 Desviando-se algumas pessoas destas 
coisas, perderam-se em loquacidade 
frívola, 

6No tā daži ir noklīduši un nogriezušies uz 
tukšu izrunāšanos, 

7 pretendendo passar por mestres da lei, 
não compreendendo, todavia, nem o que 
dizem, nem os assuntos sobre os quais 
fazem ousadas asseverações. 

7gribēdami būt bauslības mācītāji, bet 
nesaprazdami ne to, ko saka, nedz to, ko 
daži apgalvo. 

A lei e os seus objetivos  
8 Sabemos, porém, que a lei é boa, se 
alguém dela se utiliza de modo legítimo, 

8Bet mēs zinām, ka bauslība ir laba, ja 
lieto to pareizi, 
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9 tendo em vista que não se promulga lei 
para quem é justo, mas para 
transgressores e rebeldes, irreverentes e 
pecadores, ímpios e profanos, parricidas e 
matricidas, homicidas, 

9atzīstot, ka bauslība nav dota taisnam, 
bet netaisniem un nepaklausīgiem, 
bezdievīgiem un grēciniekiem, negantiem 
un nesvētiem, tēva un mātes slepkavām, 
cilvēku kāvējiem, 

10 impuros, sodomitas, raptores de 
homens, mentirosos, perjuros e para tudo 
quanto se opõe à sã doutrina, 

10netikļiem, vīru piegulētājiem, cilvēku 
pārdevējiem, melkuļiem, zvēresta 
lauzējiem un ja kas vien vēl ir pretim 
veselīgai mācībai, 

11 segundo o evangelho da glória do Deus 
bendito, do qual fui encarregado. 

11pēc svētā Dieva godības evaņģēlija, kas 
man uzticēts. 

A graça e a sua eficácia na experiência do 
apóstolo Paulo  

12 Sou grato para com aquele que me 
fortaleceu, Cristo Jesus, nosso SENHOR, 
que me considerou fiel, designando-me 
para o ministério, 

12Esmu pateicīgs Tam, kas darījis mani 
spēcīgu - Kristum Jēzum, mūsu Kungam, 
ka Viņš atzinis mani par uzticamu un 
iecēlis kalpošanai, 

13 a mim, que, noutro tempo, era 
blasfemo, e perseguidor, e insolente. Mas 
obtive misericórdia, pois o fiz na 
ignorância, na incredulidade. 

13kaut gan iepriekš biju zaimotājs, vajātājs 
un varmāka; tomēr es esmu apžēlots, jo es 
nezinādams esmu darījis to neticībā, 

14 Transbordou, porém, a graça de nosso 
SENHOR com a fé e o amor que há em 
Cristo Jesus. 

14bet pāri mēram bija mūsu Kunga 
žēlastība ar ticību un mīlestību, kas 
sakņojas Kristū Jēzū. 

15 Fiel é a palavra e digna de toda 
aceitação: que Cristo Jesus veio ao mundo 
para salvar os pecadores, dos quais eu sou 
o principal. 

15Tas ir patiess un pilnā mērā atzīstams 
vārds, ka Kristus Jēzus ir nācis pasaulē 
izglābt grēciniekus. Es esmu pirmais viņu 
starpā, 

16 Mas, por esta mesma razão, me foi 
concedida misericórdia, para que, em 
mim, o principal, evidenciasse Jesus 
Cristo a sua completa longanimidade, e 
servisse eu de modelo a quantos hão de 
crer nele para a vida eterna. 

16bet tāpēc es esmu atradis apžēlošanu, lai 
īpaši manī Kristus Jēzus parādītu visu 
savu lēnprātību par priekšzīmi tiem, kas 
turpmāk, paļaudamies uz Viņu, iegūs 
mūžīgu dzīvību. 
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17 Assim, ao Rei eterno, imortal, invisível, 
Deus único, honra e glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

17Bet pasaules mūžu valdniekam, 
neiznīcīgam, neredzamam vienīgajam 
Dievam lai ir gods un slava mūžu mūžos. 
Āmen. 

O bom combate  
18 Este é o dever de que te encarrego, ó 
filho Timóteo, segundo as profecias de que 
antecipadamente foste objeto: combate, 
firmado nelas, o bom combate, 

18Šo piekodinājumu es lieku tev pie sirds, 
mans dēls Timotej, pēc agrākiem praviešu 
vārdiem par tevi, lai tu cīnītos ar tiem labo 
cīņu 

19 mantendo fé e boa consciência, 
porquanto alguns, tendo rejeitado a boa 
consciência, vieram a naufragar na fé. 

19savā ticībā un labā sirdsapziņā, ko daži 
ir atmetuši, un tā viņu ticības laiva ir 
sadragāta; 

20 E dentre esses se contam Himeneu e 
Alexandre, os quais entreguei a Satanás, 
para serem castigados, a fim de não mais 
blasfemarem. 

20to starpā ir Himenējs un Aleksandrs. Tos 
esmu nodevis sātanam, lai viņi pārmācīti 
vairs nezaimotu Dievu. 

1 Timóteo 2 1. Timotejam 2 

A prática da oração por todos os homens. Um só 
Mediador  

1 Antes de tudo, pois, exorto que se use a 
prática de súplicas, orações, intercessões, 
ações de graças, em favor de todos os 
homens, 

1Tad nu es pamācu tevi vispirms turēt 
lūgšanas, pielūgšanas, aizlūgšanas, 
pateicības lūgšanas par visiem cilvēkiem, 

2 em favor dos reis e de todos os que se 
acham investidos de autoridade, para que 
vivamos vida tranqüila e mansa, com toda 
piedade e respeito. 

2par valdniekiem un visiem, kas ir augstā 
amatā, lai mēs dzīvotu mierīgu un klusu 
dzīvi visā dievbijībā un cienībā. 

3 Isto é bom e aceitável diante de Deus, 
nosso Salvador, 

3Tas ir labi un patīkami Dieva, mūsu 
Pestītāja, priekšā, 

4 o qual deseja que todos os homens sejam 
salvos e cheguem ao pleno conhecimento 
da verdade. 

4kas grib, lai visi cilvēki tiek izglābti un 
nāk pie patiesības atziņas. 

5 Porquanto há um só Deus e um só 
Mediador entre Deus e os homens, Cristo 
Jesus, homem, 

5Jo ir viens Dievs, kā arī viens starpnieks 
starp Dievu un cilvēkiem - cilvēks Kristus 
Jēzus, 
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6 o qual a si mesmo se deu em resgate por 
todos: testemunho que se deve prestar em 
tempos oportunos. 

6kas Sevi pašu ir nodevis par atpirkuma 
maksu par visiem, par liecību savā laikā. 

7 Para isto fui designado pregador e 
apóstolo (afirmo a verdade, não minto), 
mestre dos gentios na fé e na verdade. 

7Tālab es esmu iecelts par saucēju un sūtni 
(es saku patiesību, nemeloju), par 
mācītāju pagāniem ticībā un patiesībā. 

Proceder conveniente no culto público  
8 Quero, portanto, que os varões orem em 
todo lugar, levantando mãos santas, sem 
ira e sem animosidade. 

8Tad nu es gribu, lai vīri lūdz Dievu katrā 
vietā, paceldami svētas rokas bez dusmām 
un šaubām. 

9 Da mesma sorte, que as mulheres, em 
traje decente, se ataviem com modéstia e 
bom senso, não com cabeleira frisada e 
com ouro, ou pérolas, ou vestuário 
dispendioso, 

9Tāpat arī sievas pieklājīgā uzvedībā, 
kaunīgi un savaldīgi, lai viņas greznojas 
nevis ar matu pīnēm un zeltu vai ar pērlēm 
vai dārgu uzvalku, 

10 porém com boas obras (como é próprio 
às mulheres que professam ser piedosas). 

10bet ar to, kas pienākas sievām, kuras 
grib parādīt dievbijību, - ar labiem 
darbiem. 

11 A mulher aprenda em silêncio, com toda 
a submissão. 

11Sieva lai klusībā mācās visā padevībā; 

12 E não permito que a mulher ensine, nem 
exerça autoridade de homem; esteja, 
porém, em silêncio. 

12taču mācīt es sievai nepieļauju, nedz 
valdīt pār vīru, bet viņai jāturas klusībā. 

13 Porque, primeiro, foi formado Adão, 
depois, Eva. 

13Jo Ādams ir pirmais radīts, pēc tam Ieva. 

14 E Adão não foi iludido, mas a mulher, 
sendo enganada, caiu em transgressão. 

14Un Ādams netika pievilts, bet sieva tika 
pievilta un krita pārkāpumā; 

15 Todavia, será preservada através de sua 
missão de mãe, se ela permanecer em fé, e 
amor, e santificação, com bom senso. 

15taču viņa tiks izglābta, dzemdējot 
bērnus, ja tā paliks ticībā un mīlestībā un 
svētā dzīvē ar savaldību. 

1 Timóteo 3 1. Timotejam 3 

As qualificações dos bispos e dos diáconos  
1 Fiel é a palavra: se alguém aspira ao 
episcopado, excelente obra almeja. 

1Tas ir patiess vārds: ja kas tiecas pēc 
bīskapa amata, tas iekāro teicamu darbu. 
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2 É necessário, portanto, que o bispo seja 
irrepreensível, esposo de uma só mulher, 
temperante, sóbrio, modesto, hospitaleiro, 
apto para ensinar; 

2Bīskapam pienākas būt nepeļamam 
vienas sievas vīram, sātīgam, prātīgam, 
godīgam, viesmīlīgam, izveicīgam 
mācīšanā; 

3 não dado ao vinho, não violento, porém 
cordato, inimigo de contendas, não 
avarento; 

3ne dzērājam, ne kauslim, bet lēnīgam, ne 
ķildīgam, ne mantkārīgam; 

4 e que governe bem a própria casa, 
criando os filhos sob disciplina, com todo 
o respeito 

4tādam, kas labi valda savu namu, kas 
bērnus tur paklausībā un pilnā godbijībā; 

5 (pois, se alguém não sabe governar a 
própria casa, como cuidará da igreja de 
Deus?); 

5(Bet, ja kas neprot valdīt sava paša namu, 
kā tas gādās par Dieva draudzi?) 

6 não seja neófito, para não suceder que se 
ensoberbeça e incorra na condenação do 
diabo. 

6ne jaunatgrieztam, lai viņš neuzpūstos un 
neiekristu velna tiesā. 

7 Pelo contrário, é necessário que ele tenha 
bom testemunho dos de fora, a fim de não 
cair no opróbrio e no laço do diabo. 

7Bet viņam vajag arī būt labā slavā pie 
tiem, kas ir ārpusē, lai viņš neiekristu 
neslavā un velna valgā. 

8 Semelhantemente, quanto a diáconos, é 
necessário que sejam respeitáveis, de uma 
só palavra, não inclinados a muito vinho, 
não cobiçosos de sórdida ganância, 

8Diakoniem tāpat būs būt cienīgiem, ne 
divkosīgiem, ne pārmērīgiem vīna 
baudītājiem, ne negodīgas peļņas kāriem, 

9 conservando o mistério da fé com a 
consciência limpa. 

9tādiem, kas ticības noslēpumu glabā 
skaidrā sirdsapziņā. 

10 Também sejam estes primeiramente 
experimentados; e, se se mostrarem 
irrepreensíveis, exerçam o diaconato. 

10Arī šie papriekš jāpārbauda, pēc tam lai 
viņi kalpo, ja nav viņiem ko pārmest. 

11 Da mesma sorte, quanto a mulheres, é 
necessário que sejam elas respeitáveis, não 
maldizentes, temperantes e fiéis em tudo. 

11Sievām tāpat būs būt cienīgām, ne 
mēlnesēm, bet sātīgām, uzticamām visās 
lietās. 

12 O diácono seja marido de uma só 
mulher e governe bem seus filhos e a 
própria casa. 

12Diakoniem jābūt vienas sievas vīriem, 
kas labi valda bērnus un savu pašu namu. 
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13 Pois os que desempenharem bem o 
diaconato alcançam para si mesmos justa 
preeminência e muita intrepidez na fé em 
Cristo Jesus. 

13Jo tie, kas labi kalpojuši, iegūst sev 
cienīgu stāvokli un daudz priecīgas 
drosmes ticībā, kas Kristū Jēzū. 

A igreja de Deus, coluna e baluarte da verdade. 
O grande mistério da piedade  

14 Escrevo-te estas coisas, esperando ir ver-
te em breve; 

14To es rakstu tev, cerēdams drīz nākt pie 
tevis; 

15 para que, se eu tardar, fiques ciente de 
como se deve proceder na casa de Deus, 
que é a igreja do Deus vivo, coluna e 
baluarte da verdade. 

15bet ja es aizkavētos - lai tu zinātu, kā 
pienākas izturēties Dieva namā, kas ir 
dzīvā Dieva draudze, patiesības balsts un 
pamats. 

16 Evidentemente, grande é o mistério da 
piedade: Aquele que foi manifestado na 
carne foi justificado em espírito, 
contemplado por anjos, pregado entre os 
gentios, crido no mundo, recebido na 
glória. 

16Un patiesi liels ir dievbijības noslēpums: 
Viņš ir skatīts miesā, taisnots Garā, 
parādījies eņģeļiem, sludināts tautām, 
ticēts pasaulē, uzņemts godībā. 

1 Timóteo 4 1. Timotejam 4 

A apostasia nos últimos tempos  
1 Ora, o Espírito afirma expressamente 
que, nos últimos tempos, alguns 
apostatarão da fé, por obedecerem a 
espíritos enganadores e a ensinos de 
demônios, 

1Gars skaidri saka, ka vēlākos laikos daži 
atkritīs no ticības, pieķerdamies maldu 
gariem un dēmonu mācībām, 

2 pela hipocrisia dos que falam mentiras e 
que têm cauterizada a própria 
consciência, 

2padodamies melkuļu liekulīgajiem 
vārdiem, kam pašu sirdsapziņa ar kauna 
zīmi iededzināta. 

3 que proíbem o casamento e exigem 
abstinência de alimentos que Deus criou 
para serem recebidos, com ações de 
graças, pelos fiéis e por quantos conhecem 
plenamente a verdade; 

3Tie aizliedz doties laulībā, pavēl 
atturēties no barības vielām, ko Dievs ir 
radījis, lai ticīgie un patiesības atzinēji 
saņemtu tās ar pateicību. 

4 pois tudo que Deus criou é bom, e, 
recebido com ações de graças, nada é 
recusável, 

4Jo katra Dieva radība ir laba, un nekas 
nav atmetams, ko saņem ar pateicību; 
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5 porque, pela palavra de Deus e pela 
oração, é santificado. 

5jo svētumu tam piešķir Dieva vārds un 
lūgšana. 

Exortação à fidelidade e à diligência no 
ministério  

6 Expondo estas coisas aos irmãos, serás 
bom ministro de Cristo Jesus, alimentado 
com as palavras da fé e da boa doutrina 
que tens seguido. 

6Likdams šīs lietas brāļiem pie sirds, tu 
būsi labs Kristus Jēzus kalps, audzināts 
ticības un tevis ieturētās labās mācības 
vārdos. 

7 Mas rejeita as fábulas profanas e de 
velhas caducas. Exercita-te, pessoalmente, 
na piedade. 

7Bet nesvētas un vecu sievu tenkas 
noraidi. Vingrinies turpretim pats 
dievbijībā. 

8 Pois o exercício físico para pouco é 
proveitoso, mas a piedade para tudo é 
proveitosa, porque tem a promessa da 
vida que agora é e da que há de ser. 

8Jo miesas vingrināšana maz ko der, bet 
dievbijība der visās lietās, jo tai ir 
tagadējās un nākamās dzīves apsolījums. 

9 Fiel é esta palavra e digna de inteira 
aceitação. 

9Tas ir patiess un pilnā mērā atzīstams 
vārds, 

10 Ora, é para esse fim que labutamos e nos 
esforçamos sobremodo, porquanto temos 
posto a nossa esperança no Deus vivo, 
Salvador de todos os homens, 
especialmente dos fiéis. 

10jo tālab mēs pūlamies un cīnāmies, jo 
esam likuši savu cerību uz dzīvo Dievu, 
kas ir visu cilvēku, visvairāk ticīgo 
Pestītājs. 

11 Ordena e ensina estas coisas. 11Piekodini un māci šīs lietas. 
12 Ninguém despreze a tua mocidade; pelo 
contrário, torna-te padrão dos fiéis, na 
palavra, no procedimento, no amor, na fé, 
na pureza. 

12Neviens lai nenicina tavu jaunumu, bet 
topi tu par paraugu ticīgajiem vārdos un 
dzīvē, mīlestībā, ticībā un šķīstībā. 

13 Até à minha chegada, aplica-te à leitura, 
à exortação, ao ensino. 

13Tiekāms es nāku, nododies lasīšanai, 
paskubināšanai, mācīšanai. 

14 Não te faças negligente para com o dom 
que há em ti, o qual te foi concedido 
mediante profecia, com a imposição das 
mãos do presbitério. 

14Nenicini dāvanu, kas ir tevī, kas tev tika 
dota ar praviešu vārdiem toreiz, kad 
presbiteri uzlika tev rokas. 

15 Medita estas coisas e nelas sê diligente, 
para que o teu progresso a todos seja 
manifesto. 

15Par to gādā, pie tā paliec, lai tavs 
briedums būtu redzams visiem. 
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16 Tem cuidado de ti mesmo e da doutrina. 
Continua nestes deveres; porque, fazendo 
assim, salvarás tanto a ti mesmo como aos 
teus ouvintes. 

16Esi nomodā par sevi pašu un par mācību, 
turies pie tā, jo, darīdams to, tu izglābsi 
gan pats sevi, gan tos, kas klausās tevi. 

1 Timóteo 5 1. Timotejam 5 

Os deveres dos pastores para com várias classes 
de pessoas  

1 Não repreendas ao homem idoso; antes, 
exorta-o como a pai; aos moços, como a 
irmãos; 

1Vecāku vīru nerāj, bet pamāci laipni kā 
tēvu, jaunākus kā brāļus, 

2 às mulheres idosas, como a mães; às 
moças, como a irmãs, com toda a pureza. 

2vecākas sievas kā mātes, jaunākas kā 
māsas visā šķīstībā. 

Das viúvas  
3 Honra as viúvas verdadeiramente viúvas. 3Godā atraitnes - tās, kas ir īstas atraitnes. 
4 Mas, se alguma viúva tem filhos ou 
netos, que estes aprendam primeiro a 
exercer piedade para com a própria casa e 
a recompensar a seus progenitores; pois 
isto é aceitável diante de Deus. 

4Bet, ja kādai atraitnei ir bērni vai 
bērnubērni, tad lai tie papriekš mācās 
pildīt savu godbijības pienākumu pret 
savu pašu dzimtu un dot pateicību saviem 
tēviem; jo tas Dievam labpatīk. 

5 Aquela, porém, que é verdadeiramente 
viúva e não tem amparo espera em Deus e 
persevera em súplicas e orações, noite e 
dia; 

5Bet īsta atraitne, viena pati palikusi, ir 
likusi savas cerības uz Dievu un pastāv 
lūgšanās un pielūgšanās nakti un dienu; 

6 entretanto, a que se entrega aos prazeres, 
mesmo viva, está morta. 

6bet, kas dzīvo izlaidīgu dzīvi, tā, dzīva 
būdama, ir mirusi. 

7 Prescreve, pois, estas coisas, para que 
sejam irrepreensíveis. 

7Piekodini arī to, lai viņas būtu 
nepeļamas. 

8 Ora, se alguém não tem cuidado dos seus 
e especialmente dos da própria casa, tem 
negado a fé e é pior do que o descrente. 

8Bet, ja kāds negādā par savējiem un 
visvairāk par saviem mājas ļaudīm, tad 
viņš ir aizliedzis ticību un ir ļaunāks par 
neticīgu. 

9 Não seja inscrita senão viúva que conte 
ao menos sessenta anos de idade, tenha 
sido esposa de um só marido, 

9Atraitnēs jāieskaita tāda, kas nav jaunāka 
par sešdesmit gadiem, kas bijusi viena vīra 
sieva, 

10 seja recomendada pelo testemunho de 
boas obras, tenha criado filhos, exercitado 

10kam ir labu darbu slava, ja viņa ir 
izaudzinājusi bērnus, ja viņa ir bijusi 
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hospitalidade, lavado os pés aos santos, 
socorrido a atribulados, se viveu na 
prática zelosa de toda boa obra. 

viesmīlīga, ja viņa ir mazgājusi svētajiem 
kājas, ja viņa ir nākusi palīgā 
apspiestajiem, ja viņa ir dzinusies pēc 
ikviena laba darba. 

11 Mas rejeita viúvas mais novas, porque, 
quando se tornam levianas contra Cristo, 
querem casar-se, 

11Bet jaunākas atraitnes noraidi, jo, kad 
viņas pārgalvībā novēršas no Kristus, tad 
viņas grib precēties 

12 tornando-se condenáveis por anularem 
o seu primeiro compromisso. 

12un pelna spriedumu, ka viņas ir lauzušas 
pirmo uzticību; 

13 Além do mais, aprendem também a 
viver ociosas, andando de casa em casa; e 
não somente ociosas, mas ainda tagarelas 
e intrigantes, falando o que não devem. 

13turklāt viņas mācās vēl arī dīkā dzīvot, 
staigādamas apkārt no mājas uz māju, 
taču ne tikai dīkā dzīvot, bet arī iznēsāt 
pļāpas un jaukties citu darīšanās, runājot 
to, kas neklājas. 

14 Quero, portanto, que as viúvas mais 
novas se casem, criem filhos, sejam boas 
donas de casa e não dêem ao adversário 
ocasião favorável de maledicência. 

14Tad nu es gribu, lai jaunākās apprecētos, 
dzemdētu bērnus, valdītu māju, nedotu 
pretiniekam nekādu iemeslu nievāšanai, 

15 Pois, com efeito, já algumas se 
desviaram, seguindo a Satanás. 

15jo dažas ir jau nogriezušās neceļos 
sātanam pakaļ. 

16 Se alguma crente tem viúvas em sua 
família, socorra-as, e não fique 
sobrecarregada a igreja, para que esta 
possa socorrer as que são verdadeiramente 
viúvas. 

16Ja kādai ticīgajai ir atraitnes, tad lai viņa 
palīdz tām un lai netiek apgrūtināta 
draudze, ka tā var palīdzēt īstajām 
atraitnēm. 

Acerca dos presbíteros. Vários conselhos  
17 Devem ser considerados merecedores de 
dobrados honorários os presbíteros que 
presidem bem, com especialidade os que 
se afadigam na palavra e no ensino. 

17Presbiteri, kas ir labi priekšnieki, lai 
būtu divkārša goda cienīgi, visvairāk tie, 
kas darbojas sludināšanā un mācībā. 

18 Pois a Escritura declara: Não amordaces 
o boi, quando pisa o trigo. E ainda: O 
trabalhador é digno do seu salário. 

18Proti, raksti saka: vērsim, kas klonā min 
labību, tev nebūs aizsiet purnu, un: 
strādnieks ir savas algas cienīgs. - 

19 Não aceites denúncia contra presbítero, 
senão exclusivamente sob o depoimento 
de duas ou três testemunhas. 

19Pret presbiteru nepieņem sūdzību bez 
diviem vai trim lieciniekiem. 
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20 Quanto aos que vivem no pecado, 
repreende-os na presença de todos, para 
que também os demais temam. 

20Tiem, kas grēko, pierādi viņu vainu, 
visiem klāt esot, lai arī citiem būtu bailes. 

21 Conjuro-te, perante Deus, e Cristo Jesus, 
e os anjos eleitos, que guardes estes 
conselhos, sem prevenção, nada fazendo 
com parcialidade. 

21Es svēti piekodinu Dieva un Kristus 
Jēzus un izredzēto eņģeļu priekšā: turi šīs 
lietas bez aizsprieduma, nedarīdams neko 
ne aiz naida, ne aiz draudzības. 

22 A ninguém imponhas precipitadamente 
as mãos. Não te tornes cúmplice de 
pecados de outrem. Conserva-te a ti 
mesmo puro. 

22Rokas nesteidzies nevienam uzlikt un 
neuzņemies atbildību par svešiem 
grēkiem, sevi pašu glabā šķīstu. 

23 Não continues a beber somente água; 
usa um pouco de vinho, por causa do teu 
estômago e das tuas freqüentes 
enfermidades. 

23Nedzer vairs ūdeni vien, bet lieto 
mazliet vīna sava kuņģa un savas biežās 
neveselības dēļ. 

24 Os pecados de alguns homens são 
notórios e levam a juízo, ao passo que os 
de outros só mais tarde se manifestam. 

24Dažu cilvēku grēki ir visiem zināmi un 
iet viņiem pa priekšu tiesā, bet citiem 
grēki arī vēl seko; 

25 Da mesma sorte também as boas obras, 
antecipadamente, se evidenciam e, 
quando assim não seja, não podem 
ocultar-se. 

25tāpat arī labie darbi ir visiem zināmi, un, 
kur tas tā vēl nav, tur tie nevar palikt 
apslēpti. 

1 Timóteo 6 1. Timotejam 6 

Dos senhores e dos servos  
1 Todos os servos que estão debaixo de 
jugo considerem dignos de toda honra o 
próprio senhor, para que o nome de Deus 
e a doutrina não sejam blasfemados. 

1Visiem, kas ir vergi apakš jūga, būs turēt 
savus kungus par visa goda cienīgiem, lai 
Dieva Vārds un mācība netiktu zaimoti. 

2 Também os que têm senhor fiel não o 
tratem com desrespeito, porque é irmão; 
pelo contrário, trabalhem ainda mais, pois 
ele, que partilha do seu bom serviço, é 
crente e amado. Ensina e recomenda estas 
coisas. 

2Bet tiem, kam ir ticīgi kungi, nebūs 
nicināt viņus tāpēc, ka tie ir brāļi, bet jo 
vairāk viņiem kalpot; jo tie, kuru labā viņi 
darbojas, ir ticīgi un mīlami. To tu māci 
un uz to skubini. 

Os falsos mestres e os perigos da riqueza  
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3 Se alguém ensina outra doutrina e não 
concorda com as sãs palavras de nosso 
SENHOR Jesus Cristo e com o ensino 
segundo a piedade, 

3Ja kāds māca ko citu un nepiegriežas 
mūsu Kunga Jēzus Kristus veselīgajiem 
vārdiem un dievbijības mācībai, 

4 é enfatuado, nada entende, mas tem 
mania por questões e contendas de 
palavras, de que nascem inveja, 
provocação, difamações, suspeitas 
malignas, 

4tas ir uzpūties un nezina nenieka, bet 
slimo ar prātošanas un ķildošanās sērgu, 
no kā ceļas skaudība, ķilda, zaimi, ļaunas 
aizdomas, 

5 altercações sem fim, por homens cuja 
mente é pervertida e privados da verdade, 
supondo que a piedade é fonte de lucro. 

5prātā sajukušu un patiesību zaudējušu 
cilvēku naidošanās - tādu, kas ar 
dievbijību cer iegūt peļņu. 

6 De fato, grande fonte de lucro é a 
piedade com o contentamento. 

6Patiesi, lielu ieguvumu dod dievbijība ar 
pieticību, 

7 Porque nada temos trazido para o 
mundo, nem coisa alguma podemos levar 
dele. 

7jo mēs nenieka neesam pasaulē ienesuši, 
tāpēc arī nenieka nevaram iznest; 

8 Tendo sustento e com que nos vestir, 
estejamos contentes. 

8bet, kad mums ir barība un apģērbs, tad 
ar to mēs pietiksim. 

9 Ora, os que querem ficar ricos caem em 
tentação, e cilada, e em muitas 
concupiscências insensatas e perniciosas, 
as quais afogam os homens na ruína e 
perdição. 

9Bet, kas grib tapt bagāts, krīt 
kārdinājumā un valgā un daudzās 
bezprātīgās un kaitīgās iegribās, kas gāž 
cilvēkus postā un pazušanā. 

10 Porque o amor do dinheiro é raiz de 
todos os males; e alguns, nessa cobiça, se 
desviaram da fé e a si mesmos se 
atormentaram com muitas dores. 

10Jo visa ļaunuma sakne ir mantas kārība; 
dažs labs, tiekdamies pēc tās, ir 
nomaldījies no ticības un pats sev 
nodarījis daudz sāpju. 

Apelo para Timóteo  
11 Tu, porém, ó homem de Deus, foge 
destas coisas; antes, segue a justiça, a 
piedade, a fé, o amor, a constância, a 
mansidão. 

11Bet tu, Dieva cilvēks, bēdz no šīm lietām: 
dzenies pēc taisnības, dievbijības, ticības, 
mīlestības, pacietības, lēnprātības, 

12 Combate o bom combate da fé. Toma 
posse da vida eterna, para a qual também 

12cīnies labo ticības cīņu, satver mūžīgo 
dzīvību, uz ko tu esi aicināts, pats 
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foste chamado e de que fizeste a boa 
confissão perante muitas testemunhas. 

apliecinādams labo liecību daudzu 
liecinieku priekšā. 

13 Exorto-te, perante Deus, que preserva a 
vida de todas as coisas, e perante Cristo 
Jesus, que, diante de Pôncio Pilatos, fez a 
boa confissão, 

13Es piekodinu tev Dieva priekšā, kas visu 
dara dzīvu, un Kristus Jēzus priekšā, kas 
apliecinājis labo liecību Poncija Pilāta 
priekšā, 

14 que guardes o mandato imaculado, 
irrepreensível, até à manifestação de 
nosso SENHOR Jesus Cristo; 

14turi šo pavēli neaptraipītu un nenopeltu, 
līdz mūsu Kungs Jēzus Kristus parādīsies 
Savā godībā, 

15 a qual, em suas épocas determinadas, há 
de ser revelada pelo bendito e único 
Soberano, o Rei dos reis e SENHOR dos 
senhores; 

15ko savā laikā darīs redzami svētais un 
vienīgais Valdnieks, ķēniņu Ķēniņš un 
kungu Kungs, 

16 o único que possui imortalidade, que 
habita em luz inacessível, a quem homem 
algum jamais viu, nem é capaz de ver. A 
ele honra e poder eterno. Amém! 

16kam vienīgam ir nemirstība, kas dzīvo 
nepieejamā gaismā, kuru neviens cilvēks 
nav redzējis, nedz arī var redzēt, Viņam lai 
ir gods un mūžīga vara! Āmen! 

Acerca dos ricos  
17 Exorta aos ricos do presente século que 
não sejam orgulhosos, nem depositem a 
sua esperança na instabilidade da riqueza, 
mas em Deus, que tudo nos proporciona 
ricamente para nosso aprazimento; 

17Tiem, kas ir bagāti tagadējā pasaules 
laikmetā, piekodini, lai viņi nebūtu 
augstprātīgi un neliktu cerību uz nedrošo 
bagātību, bet uz Dievu, kas mums dod visu 
bagātīgi baudīt; 

18 que pratiquem o bem, sejam ricos de 
boas obras, generosos em dar e prontos a 
repartir; 

18lai viņi darītu labu, būtu bagāti labos 
darbos, devīgi, nesavtīgi, 

19 que acumulem para si mesmos tesouros, 
sólido fundamento para o futuro, a fim de 
se apoderarem da verdadeira vida. 

19uzkrādami sev labu mantas pamatu 
nākamai dzīvei, ka iegūtu īsto dzīvību. 

O conselho final e a bênção apostólica  
20 E tu, ó Timóteo, guarda o que te foi 
confiado, evitando os falatórios inúteis e 
profanos e as contradições do saber, como 
falsamente lhe chamam, 

20Tu, Timotej, paglabā uzticēto mantu, 
novērsdamies no nesvētām valodām un 
pretrunām, kas ceļas no nepareizas tā 
dēvētās atziņas; 

21 pois alguns, professando-o, se 
desviaram da fé. A graça seja convosco. 

21daži, turēdamies pie tās, ir nomaldījušies 
no ticības. Žēlastība lai ir ar jums. 
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Segunda epístola de Paulo a 
Timóteo 

2. Timotejam 

2 Timóteo 1 2. Timotejam 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, apóstolo de Cristo Jesus, pela 
vontade de Deus, de conformidade com a 
promessa da vida que está em Cristo Jesus, 

1Pāvils, Kristus Jēzus apustulis pēc Dieva 
gribas ar dzīvības apsolījumu Kristū Jēzū, 

2 ao amado filho Timóteo, graça, 
misericórdia e paz, da parte de Deus Pai e 
de Cristo Jesus, nosso SENHOR. 

2Timotejam, savam mīļam dēlam: 
žēlastība, apžēlošana, miers no Dieva Tēva 
un Kristus Jēzus, mūsu Kunga. 

Ação de graças  
3 Dou graças a Deus, a quem, desde os 
meus antepassados, sirvo com consciência 
pura, porque, sem cessar, me lembro de ti 
nas minhas orações, noite e dia. 

3Pateikdamies Dievam, kam es kalpoju kā 
mani tēvi ar skaidru sirdsapziņu, es 
nemitīgi pieminu tevi savās lūgšanās nakti 
un dienu. 

4 Lembrado das tuas lágrimas, estou 
ansioso por ver-te, para que eu transborde 
de alegria 

4Es ilgojos redzēt tevi, atcerēdamies tavas 
asaras, lai es taptu pilns prieka, 

5 pela recordação que guardo de tua fé sem 
fingimento, a mesma que, primeiramente, 
habitou em tua avó Lóide e em tua mãe 
Eunice, e estou certo de que também, em 
ti. 

5un pieminu tavu neliekuļoto ticību, kas 
papriekš mita tavā vecāmātē Loidā un 
tavā mātē Eunikā, bet es esmu pārliecināts 
- mīt arī tevī. 

A prática do zelo, da firmeza e da fidelidade  
6 Por esta razão, pois, te admoesto que 
reavives o dom de Deus que há em ti pela 
imposição das minhas mãos. 

6Aiz šā iemesla es atgādinu tev atdzīvināt 
Dieva žēlastības dāvanu, kas dota tev ar 
manu roku uzlikšanu. 

7 Porque Deus não nos tem dado espírito 
de covardia, mas de poder, de amor e de 
moderação. 

7Jo Dievs nav mums devis bailības garu, 
bet spēka, mīlestības un savaldības garu. 

8 Não te envergonhes, portanto, do 
testemunho de nosso SENHOR, nem do 
seu encarcerado, que sou eu; pelo 
contrário, participa comigo dos 

8Tad nu nekaunies liecināt par mūsu 
Kungu, nedz kaunies manis, viņa 
gūstnieka, bet uzņemies Dieva spēkā 
ciešanas līdz ar mani evaņģēlija labā, 
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sofrimentos, a favor do evangelho, 
segundo o poder de Deus, 
9 que nos salvou e nos chamou com santa 
vocação; não segundo as nossas obras, mas 
conforme a sua própria determinação e 
graça que nos foi dada em Cristo Jesus, 
antes dos tempos eternos, 

9jo Dievs ir izglābis mūs un aicinājis ar 
svētu aicinājumu, ne pēc mūsu darbiem, 
bet pēc Sava nodoma un žēlastības, kas 
mums dota Kristū Jēzū pirms mūžīgiem 
laikiem, 

10 e manifestada, agora, pelo 
aparecimento de nosso Salvador Cristo 
Jesus, o qual não só destruiu a morte, 
como trouxe à luz a vida e a imortalidade, 
mediante o evangelho, 

10bet tagad ir redzama tapusi, mūsu 
Pestītājam Kristum Jēzum parādoties, kas 
ir iznīcinājis nāves varu un cēlis gaismā 
dzīvību un neiznīcību ar evaņģēliju; 

11 para o qual eu fui designado pregador, 
apóstolo e mestre 

11tālab es esmu iecelts par vēstnesi, 
apustuli un mācītāju. 

12 e, por isso, estou sofrendo estas coisas; 
todavia, não me envergonho, porque sei 
em quem tenho crido e estou certo de que 
ele é poderoso para guardar o meu 
depósito até aquele Dia. 

12Tālab es arī ciešu visu šo, bet es 
nekaunos, jo es zinu, kam es esmu 
paļāvies, un esmu pārliecināts, ka Viņš ir 
spēcīgs pasargāt man uzticēto mantu līdz 
viņai dienai. 

13 Mantém o padrão das sãs palavras que 
de mim ouviste com fé e com o amor que 
está em Cristo Jesus. 

13Turi to par veselīgu mācību paraugu, ko 
esi dzirdējis no manis ticībā un mīlestībā, 
kas Kristū Jēzū; 

14 Guarda o bom depósito, mediante o 
Espírito Santo que habita em nós. 

14glabā skaisto uzticēto mantu ar Svētā 
Gara palīdzību, kas mīt mūsos. 

A situação do apóstolo preso e o procedimento 
de alguns de seus colaboradores  

15 Estás ciente de que todos os da Ásia me 
abandonaram; dentre eles cito Fígelo e 
Hermógenes. 

15Tu zini to, ka ir novērsušies no manis 
visi, kas dzīvo Āzijā, viņu starpā Figels un 
Hermogens. 

16 Conceda o SENHOR misericórdia à casa 
de Onesíforo, porque, muitas vezes, me 
deu ânimo e nunca se envergonhou das 
minhas algemas; 

16Lai Tas Kungs parāda žēlastību 
Onēsifora namam, jo viņš daudzkārt 
atspirdzināja mani un nekaunējās manu 
važu, 

17 antes, tendo ele chegado a Roma, me 
procurou solicitamente até me encontrar. 

17bet, nonācis Romā, rūpīgi meklēja mani 
un atrada. 
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18 O SENHOR lhe conceda, naquele Dia, 
achar misericórdia da parte do SENHOR. 
E tu sabes, melhor do que eu, quantos 
serviços me prestou ele em Éfeso. 

18Lai Tas Kungs dod viņam atrast 
apžēlošanu pie Tā Kunga viņā dienā. Un, 
cik daudz viņš Efezā kalpojis, to tu pats 
zini labāk. 

2 Timóteo 2 2. Timotejam 2 

Os estímulos no combate da fé e no sofrimento 
por Cristo  

1 Tu, pois, filho meu, fortifica-te na graça 
que está em Cristo Jesus. 

1Tad nu tu, mans bērns, topi spēcīgs 
žēlastībā, kas Kristū Jēzū, 

2 E o que de minha parte ouviste através 
de muitas testemunhas, isso mesmo 
transmite a homens fiéis e também 
idôneos para instruir a outros. 

2un, ko tu esi dzirdējis no manis, 
daudziem lieciniekiem klāt esot, to cel 
priekšā uzticīgiem cilvēkiem, kas būs 
noderīgi mācīt atkal citus. 

3 Participa dos meus sofrimentos como 
bom soldado de Cristo Jesus. 

3Ciet līdz ar citiem ļaunumu, būdams labs 
Kristus Jēzus kareivis. 

4 Nenhum soldado em serviço se envolve 
em negócios desta vida, porque o seu 
objetivo é satisfazer àquele que o 
arregimentou. 

4Neviens, atrazdamies karapulkā, nepinas 
ar dzīves darīšanām, lai viņš varētu patikt 
karakungam. 

5 Igualmente, o atleta não é coroado se não 
lutar segundo as normas. 

5Un, jebšu kāds cīnās, viņš dabū vainagu 
tikai tad, kad viņš ir cīnījies pareizi. 

6 O lavrador que trabalha deve ser o 
primeiro a participar dos frutos. 

6Zemkopim, kas nodevies lauka darbam, 
pirmajam jāsaņem augļi. 

7 Pondera o que acabo de dizer, porque o 
SENHOR te dará compreensão em todas as 
coisas. 

7Iegaumē, ko es tev saku. Gan jau dos tev 
Tas Kungs saprašanu visās lietās. 

8 Lembra-te de Jesus Cristo, ressuscitado 
de entre os mortos, descendente de Davi, 
segundo o meu evangelho; 

8Turi prātā Jēzu Kristu, kas uzmodināts no 
miroņiem, no Dāvida cilts - pēc mana 
evaņģēlija. 

9 pelo qual estou sofrendo até algemas, 
como malfeitor; contudo, a palavra de 
Deus não está algemada. 

9Par to es ciešu, pat saites kā ļaundaris, bet 
Dieva vārds nav saistīts. 

10 Por esta razão, tudo suporto por causa 
dos eleitos, para que também eles 

10Tāpēc es visu panesu izredzēto dēļ, lai 
arī viņiem būtu daļa pie pestīšanas, kas 
dota Kristū Jēzū, un pie mūžīgas godības. 
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obtenham a salvação que está em Cristo 
Jesus, com eterna glória. 
11 Fiel é esta palavra: Se já morremos com 
ele, também viveremos com ele; 

11Patiess ir šis vārds: ja mēs esam līdzi 
miruši, tad mēs arī līdzi dzīvosim; 

12 se perseveramos, também com ele 
reinaremos; se o negamos, ele, por sua 
vez, nos negará; 

12ja mēs pastāvam ciešanās, tad mēs arī 
līdzi valdīsim; ja mēs aizliegsim, tad arī 
Viņš aizliegs mūs; 

13 se somos infiéis, ele permanece fiel, pois 
de maneira nenhuma pode negar-se a si 
mesmo. 

13ja mēs esam neuzticīgi, Viņš paliek 
uzticīgs, jo Viņš nevar Sevi pašu aizliegt. 

As falsas doutrinas e os falsos crentes. Como 
corrigi-los  

14 Recomenda estas coisas. Dá testemunho 
solene a todos perante Deus, para que 
evitem contendas de palavras que para 
nada aproveitam, exceto para a subversão 
dos ouvintes. 

14To visu atgādini, apliecinādams Dieva 
priekšā, lai viņi nekarotu vārdiem; tas 
nekam neder, tas samaitā klausītājus. 

15 Procura apresentar-te a Deus aprovado, 
como obreiro que não tem de que se 
envergonhar, que maneja bem a palavra 
da verdade. 

15Centies būt Dieva acīs krietns 
darbinieks, kam nav ko kaunēties un kas 
pareizi māca patiesības vārdu. 

16 Evita, igualmente, os falatórios inúteis e 
profanos, pois os que deles usam passarão 
a impiedade ainda maior. 

16Bet no nesvētām un tukšām runām 
izvairies, jo viņi arvien dziļāk iestigs 
bezdievībā, 

17 Além disso, a linguagem deles corrói 
como câncer; entre os quais se incluem 
Himeneu e Fileto. 

17un viņu mācība kā sērga izplatās; tādi ir 
Himenajs un Filēts, 

18 Estes se desviaram da verdade, 
asseverando que a ressurreição já se 
realizou, e estão pervertendo a fé a alguns. 

18kas ir noklīduši no patiesības, sacīdami, 
ka augšāmcelšanās esot jau notikusi, un 
sagroza dažiem ticību. 

19 Entretanto, o firme fundamento de Deus 
permanece, tendo este selo: O SENHOR 
conhece os que lhe pertencem. E mais: 
Aparte-se da injustiça todo aquele que 
professa o nome do SENHOR. 

19Taču stiprais Dieva pamats pastāv ar 
šādu zīmogu: Tas Kungs pazīst savējos, un: 
lai atturas no netaisnības ikviens, kas 
daudzina Tā Kunga Vārdu. 
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20 Ora, numa grande casa não há somente 
utensílios de ouro e de prata; há também 
de madeira e de barro. Alguns, para honra; 
outros, porém, para desonra. 

20Lielā namā ir ne tikvien zelta un sudraba 
trauki, bet arī koka un māla, un citi 
godam, bet citi negodam; 

21 Assim, pois, se alguém a si mesmo se 
purificar destes erros, será utensílio para 
honra, santificado e útil ao seu possuidor, 
estando preparado para toda boa obra. 

21ja nu kāds nošķīstās no tādām lietām, 
tad viņš būs trauks godam, svēts, derīgs 
Tam Kungam, sataisīts ikkatram labam 
darbam. 

22 Foge, outrossim, das paixões da 
mocidade. Segue a justiça, a fé, o amor e 
a paz com os que, de coração puro, 
invocam o SENHOR. 

22Bēdz no jaunekļa iekārībām un dzenies 
pēc taisnības, ticības, mīlestības, miera ar 
tiem, kas piesauc To Kungu ar skaidru 
sirdi. 

23 E repele as questões insensatas e 
absurdas, pois sabes que só engendram 
contendas. 

23Bet aplamās un nemākulīgās prātošanas 
noraidi, zinot, ka tās rada karus; 

24 Ora, é necessário que o servo do 
SENHOR não viva a contender, e sim deve 
ser brando para com todos, apto para 
instruir, paciente, 

24bet mūsu Kunga kalpam nepienākas 
ķildoties, bet būt laipnam pret visiem, 
izveicīgam mācīšanā un panest ļaunumu, 

25 disciplinando com mansidão os que se 
opõem, na expectativa de que Deus lhes 
conceda não só o arrependimento para 
conhecerem plenamente a verdade, 

25tādam, kas ar lēnprātību pamāca 
pretiniekus - varbūt Dievs kādreiz dotu 
viņiem atgriezties pie patiesības atziņas, 

26 mas também o retorno à sensatez, 
livrando-se eles dos laços do diabo, tendo 
sido feitos cativos por ele para cumprirem 
a sua vontade. 

26un viņi atkal atgūtu skaidru prātu, 
atraisīdamies no velna valga, ar ko tie 
sagūstīti, lai darītu viņa gribu. 

2 Timóteo 3 2. Timotejam 3 

Os males e as corrupções dos últimos dias  
1 Sabe, porém, isto: nos últimos dias, 
sobrevirão tempos difíceis, 

1Bet zini to, ka pēdējās dienās iestāsies 
grūti laiki, 

2 pois os homens serão egoístas, avarentos, 
jactanciosos, arrogantes, blasfemadores, 
desobedientes aos pais, ingratos, 
irreverentes, 

2jo cilvēki būs patmīlīgi, mantas kārīgi, 
lielīgi, augstprātīgi, zaimotāji, 
nepaklausīgi vecākiem, nepateicīgi, 
neganti, 
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3 desafeiçoados, implacáveis, 
caluniadores, sem domínio de si, cruéis, 
inimigos do bem, 

3cietsirdīgi, nesamierināmi, apmelotāji, 
nesavaldīgi, nesavaldāmi, labā nīdēji, 

4 traidores, atrevidos, enfatuados, mais 
amigos dos prazeres que amigos de Deus, 

4nodevēji, pārsteidzīgi, uzpūtīgi, 
mīlēdami vairāk baudas nekā Dievu, 

5 tendo forma de piedade, negando-lhe, 
entretanto, o poder. Foge também destes. 

5izrādīdami ārēju svētbijību, bet tās spēku 
noliegdami; un no tādiem izvairies. 

6 Pois entre estes se encontram os que 
penetram sorrateiramente nas casas e 
conseguem cativar mulherinhas 
sobrecarregadas de pecados, conduzidas 
de várias paixões, 

6Jo tādi ir tie, kas iespiežas namos un 
gūsta sievas, kas apkrauti grēkiem un ko 
dažādas kārības vada, 

7 que aprendem sempre e jamais podem 
chegar ao conhecimento da verdade. 

7kas vienmēr mācās un nekad nevar 
nonākt pie patiesības atziņas. 

8 E, do modo por que Janes e Jambres 
resistiram a Moisés, também estes 
resistem à verdade. São homens de todo 
corrompidos na mente, réprobos quanto à 
fé; 

8Bet, tāpat kā Janne un Jambre uzstājās 
pret Mozu, tā arī šie uzstājas pret patiesību 
- ļaudis, kas pavisam samaitāti savā prātā 
un nav pastāvējuši ticībā. 

9 eles, todavia, não irão avante; porque a 
sua insensatez será a todos evidente, como 
também aconteceu com a daqueles. 

9Bet viņi netiks tālāk uz priekšu, jo viņu 
neprāts būs visiem skaidri redzams, kā tas 
arī ar pirmajiem notika. 

Paulo elogia a Timóteo por sua firmeza e o 
exorta a permanecer leal à verdade  

10 Tu, porém, tens seguido, de perto, o 
meu ensino, procedimento, propósito, fé, 
longanimidade, amor, perseverança, 

10Bet tu esi sekojis manai mācībai, manam 
dzīves veidam, manam nodomam, manai 
ticībai, manai pacietībai, manai 
mīlestībai, manai izturībai, 

11 as minhas perseguições e os meus 
sofrimentos, quais me aconteceram em 
Antioquia, Icônio e Listra, – que variadas 
perseguições tenho suportado! De todas, 
entretanto, me livrou o SENHOR. 

11manām vajāšanām, manām ciešanām, 
kas man gadījās Antiohijā, Ikonijā, Listrā; 
šīs vajāšanas es esmu panesis, un no visām 
Tas Kungs ir mani izrāvis. 

12 Ora, todos quantos querem viver 
piedosamente em Cristo Jesus serão 
perseguidos. 

12Bet visi, kas grib svētbijīgi dzīvot Kristū 
Jēzū, arī tiks vajāti. 
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13 Mas os homens perversos e impostores 
irão de mal a pior, enganando e sendo 
enganados. 

13Taču ļauni cilvēki un krāpnieki iestigs 
arvien lielākā ļaunumā maldinādami un 
maldīdamies. 

A inspiração, valor e utilidade das Santas 
Escrituras  

14 Tu, porém, permanece naquilo que 
aprendeste e de que foste inteirado, 
sabendo de quem o aprendeste 

14Bet tu paliec mācībā, ko esi mācījies un 
par ko esi pārliecinājies; jo tu zini, kas tev 
to ir mācījuši, 

15 e que, desde a infância, sabes as 
sagradas letras, que podem tornar-te sábio 
para a salvação pela fé em Cristo Jesus. 

15un ka tu no mazām dienām zini svētos 
rakstus, kas spēj padarīt tevi gudru 
pestīšanai caur ticību Kristū Jēzū. 

16 Toda a Escritura é inspirada por Deus e 
útil para o ensino, para a repreensão, para 
a correção, para a educação na justiça, 

16Visi šie raksti ir Dieva iedvesti un ir 
noderīgi mācībai, vainas pierādīšanai, 
labošanai, audzināšanai taisnībā, 

17 a fim de que o homem de Deus seja 
perfeito e perfeitamente habilitado para 
toda boa obra. 

17lai Dieva cilvēks būtu pilnīgs, sagatavots 
katram labam darbam. 

2 Timóteo 4 2. Timotejam 4 

A fidelidade e o zelo na pregação  

1 Conjuro-te, perante Deus e Cristo Jesus, 
que há de julgar vivos e mortos, pela sua 
manifestação e pelo seu reino: 

1Tad nu es piekodinu Dieva un Kristus 
Jēzus priekšā, kas tiesās dzīvus un 
mirušus, Viņa parādīšanos un Viņa 
valstību minēdams: 

2 prega a palavra, insta, quer seja 
oportuno, quer não, corrige, repreende, 
exorta com toda a longanimidade e 
doutrina. 

2pasludini Dieva vārdus, uzstājies laikā, 
nelaikā, norāj, brīdini, paskubini ar visu 
pacietību un mācību. 

3 Pois haverá tempo em que não 
suportarão a sã doutrina; pelo contrário, 
cercar-se-ão de mestres segundo as suas 
próprias cobiças, como que sentindo 
coceira nos ouvidos; 

3Jo nāks laiks, kad viņi nepanesīs veselīgo 
mācību, bet uzkraus sev mācītājus pēc 
pašu iegribām, kā nu ausis niez, 

4 e se recusarão a dar ouvidos à verdade, 
entregando-se às fábulas. 

4un novērsīs ausis no patiesības, bet 
piegriezīsies pasakām. 
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5 Tu, porém, sê sóbrio em todas as coisas, 
suporta as aflições, faze o trabalho de um 
evangelista, cumpre cabalmente o teu 
ministério. 

5Bet tu paliec skaidrā prātā visās lietās, 
paciet ļaunumu, dari evaņģēlista darbu, 
izpildi savu kalpošanu līdz galam. 

O apóstolo prevê o seu martírio  
6 Quanto a mim, estou sendo já oferecido 
por libação, e o tempo da minha partida é 
chegado. 

6Jo es jau topu par ziedojumu, un manas 
atraisīšanas laiks ir pienācis. 

7 Combati o bom combate, completei a 
carreira, guardei a fé. 

7Labo cīņu es esmu izcīnījis, skrējienu 
esmu pabeidzis, ticību esmu turējis. 

8 Já agora a coroa da justiça me está 
guardada, a qual o SENHOR, reto juiz, me 
dará naquele Dia; e não somente a mim, 
mas também a todos quantos amam a sua 
vinda. 

8Atliek man tikai saņemt taisnības 
vainagu, ko mans Kungs, taisnais tiesnesis, 
dos man viņā dienā, un ne tikvien man, 
bet arī visiem, kas ir iemīlējuši Viņa 
parādīšanos. 

O apóstolo abandonado pelos homens, não por 
Deus  

9 Procura vir ter comigo depressa. 9Steidzies šurp pie manis ātri, 
10 Porque Demas, tendo amado o presente 
século, me abandonou e se foi para 
Tessalônica; Crescente foi para a Galácia, 
Tito, para a Dalmácia. 

10jo Dēma ir atstājis mani, mīlēdams 
tagadējo pasauli, un ir devies uz 
Tesaloniku, Krescents uz Galatiju, Tits uz 
Dalmatiju. 

11 Somente Lucas está comigo. Toma 
contigo Marcos e traze-o, pois me é útil 
para o ministério. 

11Lūka ir vienīgais pie manis. Marku ņem 
un atved sev līdzi, jo viņš ir man ļoti 
noderīgs kalpošanai. 

12 Quanto a Tíquico, mandei-o até Éfeso. 12Tihiku es nosūtīju uz Efezu. 
13 Quando vieres, traze a capa que deixei 
em Trôade, em casa de Carpo, bem como 
os livros, especialmente os pergaminhos. 

13Mēteli, ko esmu atstājis Troadā pie 
Karpa, atved šurp, arī grāmatas, pirmām 
kārtām pergamentus. 

14 Alexandre, o latoeiro, causou-me muitos 
males; o SENHOR lhe dará a paga segundo 
as suas obras. 

14Kalējs Aleksandrs ir man nodarījis daudz 
ļauna - mūsu Kungs atmaksās viņam pēc 
viņa darbiem. 

15 Tu, guarda-te também dele, porque 
resistiu fortemente às nossas palavras. 

15No viņa arī tu sargies, jo viņš ir ļoti lielā 
mērā pretojies mūsu vārdiem. 

16 Na minha primeira defesa, ninguém foi 
a meu favor; antes, todos me 

16Man pirmo reizi aizstāvoties, neviens 
nebija klāt, bet visi bija mani atstājuši. To 
lai viņiem nepielīdzina. 
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abandonaram. Que isto não lhes seja posto 
em conta! 
17 Mas o SENHOR me assistiu e me 
revestiu de forças, para que, por meu 
intermédio, a pregação fosse plenamente 
cumprida, e todos os gentios a ouvissem; 
e fui libertado da boca do leão. 

17Bet Tas Kungs stāvēja man klāt un deva 
man spēku, lai caur mani sludināšana būtu 
pilnīga un visi pagāni dzirdētu to. Un es 
esmu izrauts no lauvas rīkles. 

18 O SENHOR me livrará também de toda 
obra maligna e me levará salvo para o seu 
reino celestial. A ele, glória pelos séculos 
dos séculos. Amém! 

18Izraus mani Tas Kungs no katra ļauna 
darba un izglābs Savā Debesu valstībā - 
Viņam lai ir gods mūžu mūžos. Āmen. 

As saudações finais e a bênção  
19 Saúda Prisca, e Áqüila, e a casa de 
Onesíforo. 

19Sveicini Prisku un Akvilu un Onēsifora 
namu. 

20 Erasto ficou em Corinto. Quanto a 
Trófimo, deixei-o doente em Mileto. 

20Erasts palika Korintā, bet Trofimu es 
atstāju neveselu Milētā. 

21 Apressa-te a vir antes do inverno. 
Êubulo te envia saudações; o mesmo 
fazem Prudente, Lino, Cláudia e os irmãos 
todos. 

21Steidzies atnākt pirms ziemas. Sveicina 
tevi Eibuls un Pudents, un Lins, un 
Klaudija, arī visi brāļi. 

22 O SENHOR seja com o teu espírito. A 
graça seja convosco. 

22Kungs Jēzus lai ir ar tavu garu. Žēlastība 
lai ir ar jums. 
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Epístola de Paulo a Tito Titam 

Tito 1 Titam 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, servo de Deus e apóstolo de Jesus 
Cristo, para promover a fé que é dos 
eleitos de Deus e o pleno conhecimento da 
verdade segundo a piedade, 

1Pāvils, Dieva kalps un Jēzus Kristus 
apustulis pēc Dieva izredzēto ticības un 
patiesības atziņas, kas saskan ar 
dievbijību, 

2 na esperança da vida eterna que o Deus 
que não pode mentir prometeu antes dos 
tempos eternos 

2cerībā uz mūžīgu dzīvību, ko Dievs, kas 
nemelo, ir apsolījis pirms mūžīgiem 
laikiem; 

3 e, em tempos devidos, manifestou a sua 
palavra mediante a pregação que me foi 
confiada por mandato de Deus, nosso 
Salvador, 

3bet savā laikā Savu vārdu ir atklājis vēstī, 
kas man uzticēta pēc Dieva, mūsu Glābēja, 
pavēles, 

4 a Tito, verdadeiro filho, segundo a fé 
comum, graça e paz, da parte de Deus Pai 
e de Cristo Jesus, nosso Salvador. 

4Titam, savam īstam bērnam kopīgā 
ticībā, žēlastība un miers no Dieva Tēva 
un Kristus Jēzus, mūsu Pestītāja. 

Deveres e qualificações dos ministros  
5 Por esta causa, te deixei em Creta, para 
que pusesses em ordem as coisas restantes, 
bem como, em cada cidade, constituísses 
presbíteros, conforme te prescrevi: 

5Tādēļ es tevi atstāju Krētā, lai tu 
nokārtotu to, kas vēl atlika, un katrā 
pilsētā ieceltu presbiterus, tā kā es tev liku 
darīt. 

6 alguém que seja irrepreensível, marido 
de uma só mulher, que tenha filhos crentes 
que não são acusados de dissolução, nem 
são insubordinados. 

6Tiem jābūt nevainojamiem vienas sievas 
vīriem, kam bērni ticīgi, nevis palaidņi vai 
nepaklausīgi. 

7 Porque é indispensável que o bispo seja 
irrepreensível como despenseiro de Deus, 
não arrogante, não irascível, não dado ao 
vinho, nem violento, nem cobiçoso de 
torpe ganância; 

7Jo bīskapam jābūt nevainojamam kā 
Dieva namturim, ne iedomīgam, ne 
dusmīgam, ne dzērājam, ne kauslim, ne 
ierāvējam, 

8 antes, hospitaleiro, amigo do bem, 
sóbrio, justo, piedoso, que tenha domínio 
de si, 

8bet viesmīlīgam, laba mīļotājam, 
prātīgam, taisnam, svētbijīgam, 
savaldīgam. 
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9 apegado à palavra fiel, que é segundo a 
doutrina, de modo que tenha poder tanto 
para exortar pelo reto ensino como para 
convencer os que o contradizem. 

9Viņam jārūpējas par sludināšanu, kas 
atbilst mācībai, lai viņš būtu spējīgs 
paskubināt veselīgā mācībā un atspēkot 
tos, kas runā pretim. 

Os falsos mestres e as falsas doutrinas  
10 Porque existem muitos insubordinados, 
palradores frívolos e enganadores, 
especialmente os da circuncisão. 

10Jo daudzi ir nepaklausīgi, pļāpas un 
maldinātāji, visvairāk no apgraizītajiem, 

11 É preciso fazê-los calar, porque andam 
pervertendo casas inteiras, ensinando o 
que não devem, por torpe ganância. 

11tiem jāaizbāž mute; viņi izposta veselas 
ģimenes, negodīgas peļņas dēļ mācīdami 
to, kas neklājas. 

12 Foi mesmo, dentre eles, um seu profeta, 
que disse: Cretenses, sempre mentirosos, 
feras terríveis, ventres preguiçosos. 

12Kāds pravietis no viņu pašu vidus ir 
sacījis: krētieši aizvien melo, tie ir nikni kā 
zvēri, slinki kā maisi. 

13 Tal testemunho é exato. Portanto, 
repreende-os severamente, para que sejam 
sadios na fé 

13Šī liecība ir patiesa. Tādēļ atspēko viņus 
it asi, lai tie ticībā kļūst veseli, 

14 e não se ocupem com fábulas judaicas, 
nem com mandamentos de homens 
desviados da verdade. 

14nevis pieķeras jūdu pasakām un cilvēku 
priekšrakstiem, kas novēršas no 
patiesības. 

15 Todas as coisas são puras para os puros; 
todavia, para os impuros e descrentes, 
nada é puro. Porque tanto a mente como 
a consciência deles estão corrompidas. 

15Šķīstajiem visas lietas ir šķīstas, bet 
aptraipītajiem un neticīgajiem nekas nav 
šķīsts; aptraipīts ir viņu prāts un 
sirdsapziņa. 

16 No tocante a Deus, professam conhecê-
lo; entretanto, o negam por suas obras; é 
por isso que são abomináveis, 
desobedientes e reprovados para toda boa 
obra. 

16Tie apgalvo, ka pazīstot Dievu, bet 
darbos to noliedz. Neganti un 
nepaklausīgi būdami, tie nav derīgi 
nevienam labam darbam. 

Tito 2 Titam 2 

Os deveres das várias classes de pessoas crentes  
1 Tu, porém, fala o que convém à sã 
doutrina. 

1Bet tu sludini to, kas saskan ar veselīgo 
mācību: 
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2 Quanto aos homens idosos, que sejam 
temperantes, respeitáveis, sensatos, sadios 
na fé, no amor e na constância. 

2lai vecākie vīri turas skaidrā prātā, 
cienījami, prātīgi, veselīgi ticībā, 
mīlestībā, izturībā; 

3 Quanto às mulheres idosas, 
semelhantemente, que sejam sérias em seu 
proceder, não caluniadoras, não 
escravizadas a muito vinho; sejam mestras 
do bem, 

3tāpat vecākās sievas: lai izturas kā svētām 
pieklājas, nenododas ļaunām valodām, ne 
pārmērīgai vīna dzeršanai, lai māca labu, 

4 a fim de instruírem as jovens recém-
casadas a amarem ao marido e a seus 
filhos, 

4pamāca jaunākās mīlēt vīrus un bērnus, 

5 a serem sensatas, honestas, boas donas 
de casa, bondosas, sujeitas ao marido, 
para que a palavra de Deus não seja 
difamada. 

5būt prātīgām, krietnām, labām 
namamātēm, paklausīt saviem vīriem, lai 
Dieva vārds netiktu zaimots. 

6 Quanto aos moços, de igual modo, 
exorta-os para que, em todas as coisas, 
sejam criteriosos. 

6Jaunākos vīrus tāpat paskubini būt 
prātīgiem. 

7 Torna-te, pessoalmente, padrão de boas 
obras. No ensino, mostra integridade, 
reverência, 

7Pats visur esi paraugs labos darbos, 
mācībā bezviltīgs un cienījams, 

8 linguagem sadia e irrepreensível, para 
que o adversário seja envergonhado, não 
tendo indignidade nenhuma que dizer a 
nosso respeito. 

8veselīgos vārdos nevainojams, lai tas, kas 
stājas pretim, paliek kaunā, nevarēdams 
nekā ļauna par mums sacīt. 

9 Quanto aos servos, que sejam, em tudo, 
obedientes ao seu senhor, dando-lhe 
motivo de satisfação; não sejam 
respondões, 

9Kalpi lai klausa saviem kungiem visās 
lietās, lai tie ir patīkami, nerunā pretim, 

10 não furtem; pelo contrário, dêem prova 
de toda a fidelidade, a fim de ornarem, em 
todas as coisas, a doutrina de Deus, nosso 
Salvador. 

10nezog, bet lai parāda pilnīgu uzticību, ka 
viņi visās lietās ir rota mūsu Pestītāja 
Dieva mācībai. 

Os gloriosos benefícios da graça salvadora de 
Cristo  



3377 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

11 Porquanto a graça de Deus se 
manifestou salvadora a todos os homens, 

11Jo ir atspīdējusi žēlastība, kas nes 
pestīšanu visiem cilvēkiem, 

12 educando-nos para que, renegadas a 
impiedade e as paixões mundanas, 
vivamos, no presente século, sensata, justa 
e piedosamente, 

12audzinādama mūs, lai, atsacīdamies no 
bezdievības un pasaulīgām iekārēm, 
prātīgi, taisni un dievbijīgi dzīvojam šinī 
laikā, 

13 aguardando a bendita esperança e a 
manifestação da glória do nosso grande 
Deus e Salvador Cristo Jesus, 

13gaidīdami svētlaimību, uz kuru ceram, 
un lielā Dieva un mūsu Pestītāja Kristus 
Jēzus godības atspīdēšanu; 

14 o qual a si mesmo se deu por nós, a fim 
de remir-nos de toda iniqüidade e 
purificar, para si mesmo, um povo 
exclusivamente seu, zeloso de boas obras. 

14Viņš Sevi par mums nodevis, lai 
atpestītu mūs no visas netaisnības un 
šķīstītu Sev par Savas saimes ļaudīm, 
dedzīgiem labos darbos. 

15 Dize estas coisas; exorta e repreende 
também com toda a autoridade. Ninguém 
te despreze. 

15To māci, paskubini un norāj ar visu 
stingrību; neviens lai tevi nenicina. 

Tito 3 Titam 3 

A obediência às autoridades. A salvação pela 
graça leva às boas obras  

1 Lembra-lhes que se sujeitem aos que 
governam, às autoridades; sejam 
obedientes, estejam prontos para toda boa 
obra, 

1Atgādini viņiem, lai padodas un paklausa 
valdībām un varām, lai ir gatavi uz katru 
labu darbu, 

2 não difamem a ninguém; nem sejam 
altercadores, mas cordatos, dando provas 
de toda cortesia, para com todos os 
homens. 

2nevienu nepulgo, tur mieru, izturas laipni 
un visiem cilvēkiem parāda lēnprātību. 

3 Pois nós também, outrora, éramos 
néscios, desobedientes, desgarrados, 
escravos de toda sorte de paixões e 
prazeres, vivendo em malícia e inveja, 
odiosos e odiando-nos uns aos outros. 

3Jo arī mēs kādreiz bijām neprātīgi, 
nepaklausīgi, maldījāmies, kalpodami 
dažādām iekārēm un priekiem, dzīvodami 
ļaunprātībā un skaudībā, ienīsti un cits 
citu nīzdami. 

4 Quando, porém, se manifestou a 
benignidade de Deus, nosso Salvador, e o 
seu amor para com todos, 

4Bet, kad atspīdēja Dieva, mūsu Glābēja, 
laipnība un mīlestība uz cilvēkiem, 
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5 não por obras de justiça praticadas por 
nós, mas segundo sua misericórdia, ele nos 
salvou mediante o lavar regenerador e 
renovador do Espírito Santo, 

5Viņš mūs izglāba, nevis taisnības darbu 
dēļ, ko mēs būtu darījuši, bet pēc Savas 
žēlsirdības, ar mazgāšanu atdzimšanai un 
atjaunošanos Svētajā Garā, 

6 que ele derramou sobre nós ricamente, 
por meio de Jesus Cristo, nosso Salvador, 

6ko Viņš bagātīgi pār mums izlējis caur 
Jēzu Kristu, mūsu Pestītāju, 

7 a fim de que, justificados por graça, nos 
tornemos seus herdeiros, segundo a 
esperança da vida eterna. 

7lai, Viņa žēlastībā taisnoti, mēs kļūtu 
cerētās mūžīgās dzīvības mantinieki. 

8 Fiel é esta palavra, e quero que, no 
tocante a estas coisas, faças afirmação, 
confiadamente, para que os que têm crido 
em Deus sejam solícitos na prática de boas 
obras. Estas coisas são excelentes e 
proveitosas aos homens. 

8Šis vārds ir patiess; un es gribu, lai tu par 
šīm lietām stipri stāvi, ka tie, kas Dievam 
tic, cenšas veikt labus darbus. Tas 
cilvēkiem ir labi un vajadzīgs. 

9 Evita discussões insensatas, genealogias, 
contendas e debates sobre a lei; porque 
não têm utilidade e são fúteis. 

9Bet no ģeķīgiem strīdiem un cilts 
rakstiem, ķildām un bauslības kariem 
izvairies. Tie ir nederīgi un tukši. 

10 Evita o homem faccioso, depois de 
admoestá-lo primeira e segunda vez, 

10Cilvēku, kas turas pie maldu mācības, 
vienreiz un otrreiz pamācījis, noraidi, 

11 pois sabes que tal pessoa está 
pervertida, e vive pecando, e por si mesma 
está condenada. 

11zinādams, ka tāds ir samaitāts un 
grēkodams pats sevi notiesā. 

As recomendações particulares. As saudações 
finais. A bênção  

12 Quando te enviar Ártemas ou Tíquico, 
apressa-te a vir até Nicópolis ao meu 
encontro. Estou resolvido a passar o 
inverno ali. 

12Kad es aizsūtīšu pie tevis Artemi vai 
Tihiku, tad steidzies nākt pie manis uz 
Nikopoli, jo tur esmu nodomājis pavadīt 
ziemu. 

13 Encaminha com diligência Zenas, o 
intérprete da lei, e Apolo, a fim de que não 
lhes falte coisa alguma. 

13Likumu pratēju Zēnu un Apollu apgādā 
krietni, lai viņiem, tālāk ceļojot, nekā 
netrūktu. 

14 Agora, quanto aos nossos, que 
aprendam também a distinguir-se nas boas 
obras a favor dos necessitados, para não se 
tornarem infrutíferos. 

14Mūsu ļaudīm jāmācās ar labiem darbiem 
palīdzēt, kur vajadzība spiež, lai tie 
nebūtu neauglīgi. 
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15 Todos os que se acham comigo te 
saúdam; saúda quantos nos amam na fé. A 
graça seja com todos vós. 

15Visi, kas pie manis, tevi sveicina. 
Sveicini tos, kas ticībā mūs mīl. Žēlastība 
lai ir ar jums visiem! 
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Epístola de Paulo a Filemom Filemonam 

Filemom 1 Filemonam 1 

Prefácio e saudação  
1 Paulo, prisioneiro de Cristo Jesus, e o 
irmão Timóteo, ao amado Filemom, 
também nosso colaborador, 

1Pāvils, Kristus Jēzus gūsteknis, un brālis 
Timotejs mīļajam Filemonam, mūsu darba 
biedram, 

2 e à irmã Áfia, e a Arquipo, nosso 
companheiro de lutas, e à igreja que está 
em tua casa, 

2māsai Apfijai un mūsu cīņas biedram 
Arhipam, un draudzei, kas tavā namā; 

3 graça e paz a vós outros, da parte de 
Deus, nosso Pai, e do SENHOR Jesus 
Cristo. 

3lai jums ir žēlastība un miers no Dieva, 
mūsu Tēva, un Kunga Jēzus Kristus. 

Ação de graças  
4 Dou graças ao meu Deus, lembrando-me, 
sempre, de ti nas minhas orações, 

4Es vienmēr pateicos savam Dievam, tevi 
atcerēdamies savās lūgšanās, 

5 estando ciente do teu amor e da fé que 
tens para com o SENHOR Jesus e todos os 
santos, 

5dzirdēdams par tavu mīlestību un ticību, 
kas tev ir uz Kungu Jēzu un uz visiem 
svētajiem, 

6 para que a comunhão da tua fé se torne 
eficiente no pleno conhecimento de todo 
bem que há em nós, para com Cristo. 

6lai tavas ticības sadraudzība kļūtu 
darbīga visa laba atziņā, kas mūs tuvina 
Kristum. 

7 Pois, irmão, tive grande alegria e 
conforto no teu amor, porquanto o 
coração dos santos tem sido reanimado 
por teu intermédio. 

7Man bija daudz prieka un apmierinājuma 
par tavu mīlestību, ka tu, brāli, esi 
atspirdzinājis svēto sirdis! 

Paulo intercede em favor de Onésimo  
8 Pois bem, ainda que eu sinta plena 
liberdade em Cristo para te ordenar o que 
convém, 

8Tādēļ, kaut gan man Kristū ir pilnas 
tiesības pavēlēt tev to, kas klājas, 

9 prefiro, todavia, solicitar em nome do 
amor, sendo o que sou, Paulo, o velho e, 
agora, até prisioneiro de Cristo Jesus; 

9es labāk mīlestībā tevi lūdzu, tāds, kāds 
esmu, sirmais Pāvils, bet tagad arī Kristus 
Jēzus gūsteknis, - 

10 sim, solicito-te em favor de meu filho 
Onésimo, que gerei entre algemas. 

10lūdzu tevi par savu bērnu Onēzimu, ko 
esmu dzemdinājis, būdams važās, 

11 Ele, antes, te foi inútil; atualmente, 
porém, é útil, a ti e a mim. 

11to, kas kādreiz bija tev nederīgs, bet 
tagad kā tev, tā man ir derīgs; 
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12 Eu to envio de volta em pessoa, quero 
dizer, o meu próprio coração. 

12viņu, tas ir, savu paša sirdi, es tev sūtu 
atpakaļ. 

13 Eu queria conservá-lo comigo mesmo 
para, em teu lugar, me servir nas algemas 
que carrego por causa do evangelho; 

13Es viņu gribēju paturēt pie sevis, lai viņš 
tavā vietā man kalpotu evaņģēlija važās; 

14 nada, porém, quis fazer sem o teu 
consentimento, para que a tua bondade 
não venha a ser como que por obrigação, 
mas de livre vontade. 

14bet bez tavas ziņas es neko negribēju 
darīt, lai tavs labais darbs parādītos ne 
piespiesti, bet brīvprātīgi. 

15 Pois acredito que ele veio a ser afastado 
de ti temporariamente, a fim de que o 
recebas para sempre, 

15Varbūt viņš tādēļ no tevis uz brīdi bija 
atšķirts, lai tu viņu paturētu mūžībai, 

16 não como escravo; antes, muito acima 
de escravo, como irmão caríssimo, 
especialmente de mim e, com maior razão, 
de ti, quer na carne, quer no SENHOR. 

16ne vairs kā vergu, bet daudz vairāk kā 
mīļotu brāli, īpaši man, bet cik daudz 
vairāk vēl tev gan pēc miesas, gan iekš Tā 
Kunga! 

17 Se, portanto, me consideras 
companheiro, recebe-o, como se fosse a 
mim mesmo. 

17Ja nu tu ar mani turi sadraudzību, tad 
pieņem viņu tā kā mani! 

18 E, se algum dano te fez ou se te deve 
alguma coisa, lança tudo em minha conta. 

18Bet, ja viņš kaut kādā veidā noziedzies 
pret tevi vai palicis parādā, tad to pieskaiti 
man. 

19 Eu, Paulo, de próprio punho, o escrevo: 
Eu pagarei – para não te alegar que 
também tu me deves até a ti mesmo. 

19Es, Pāvils, to rakstu tev ar savu roku, es 
atlīdzināšu, lai neteiktu tev, ka tu man arī 
pats sevi esi parādā. 

20 Sim, irmão, que eu receba de ti, no 
SENHOR, este benefício. Reanima-me o 
coração em Cristo. 

20Patiesi, brāli, es gribētu no tevis iegūt 
kādu labumu Tam Kungam par godu, 
atspirdzini manu sirdi Kristū. 

Comunicações pessoais. Saudações e bênção  
21 Certo, como estou, da tua obediência, 
eu te escrevo, sabendo que farás mais do 
que estou pedindo. 

21Es tev rakstu, uzticēdamies tev, ka 
paklausīsi, un zinādams, ka tu darīsi 
vairāk par to, ko es saku. 

22 E, ao mesmo tempo, prepara-me 
também pousada, pois espero que, por 
vossas orações, vos serei restituído. 

22Bet turklāt sataisies arī mani uzņemt kā 
viesi, jo es ceru, ka jūsu lūgšanu dēļ es 
tikšu jums atdāvināts. 
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23 Saúdam-te Epafras, prisioneiro comigo, 
em Cristo Jesus, 

23Tevi sveicina Epafra, mans cietuma 
biedrs Kristū Jēzū, 

24 Marcos, Aristarco, Demas e Lucas, meus 
cooperadores. 

24Marks, Aristarhs, Dēma, Lūka, mani 
darba biedri. 

25 A graça do SENHOR Jesus Cristo seja 
com o vosso espírito. 

25Lai Kunga Jēzus Kristus žēlastība ir ar 
jūsu garu! 
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Epístola aos Hebreus Ebrejiem 

Hebreus 1 Ebrejiem 1 

A revelação de Deus  
1 Havendo Deus, outrora, falado, muitas 
vezes e de muitas maneiras, aos pais, pelos 
profetas, 

1Dievs vecos laikos daudzkārt un dažādi 
runājis caur praviešiem uz tēviem, 

2 nestes últimos dias, nos falou pelo Filho, 
a quem constituiu herdeiro de todas as 
coisas, pelo qual também fez o universo. 

2šinīs pēdīgajās dienās uz mums ir runājis 
caur Dēlu, ko Viņš ir iecēlis par visu lietu 
mantinieku, caur ko Viņš arī pasauli 
radījis. 

3 Ele, que é o resplendor da glória e a 
expressão exata do seu Ser, sustentando 
todas as coisas pela palavra do seu poder, 
depois de ter feito a purificação dos 
pecados, assentou-se à direita da 
Majestade, nas alturas, 

3Tas, būdams Viņa godības atspulgs un 
būtības attēls, nesdams visas lietas ar Savu 
spēcīgo vārdu un izpildījis šķīstīšanu no 
grēkiem, ir sēdies pie Majestātes labās 
rokas augstībā; 

4 tendo-se tornado tão superior aos anjos 
quanto herdou mais excelente nome do 
que eles. 

4ar to Viņš kļuvis tik daudz varenāks par 
eņģeļiem, cik daudz pārāku par tiem Viņš 
mantojis Vārdu. 

Cristo é o Filho, os anjos são ministros  

5 Pois a qual dos anjos disse jamais: Tu és 
meu Filho, eu hoje te gerei? E outra vez: 
Eu lhe serei Pai, e ele me será Filho? 

5Jo kuram eņģelim gan jebkad Viņš teicis: 
Mans Dēls Tu esi, šodien Es Tevi esmu 
dzemdinājis. Un atkal: Es Viņam būšu par 
Tēvu, un Viņš Man būs par Dēlu. 

6 E, novamente, ao introduzir o 
Primogênito no mundo, diz: E todos os 
anjos de Deus o adorem. 

6Un, kad Viņš pirmdzimto atkal ieved 
pasaulē, Viņš saka: un visi Dieva eņģeļi 
Viņu lai pielūdz. 

7 Ainda, quanto aos anjos, diz: Aquele que 
a seus anjos faz ventos, e a seus ministros, 
labareda de fogo; 

7Par eņģeļiem Viņš saka: kas Savus 
eņģeļus dara par vējiem un Savus sulaiņus 
par uguns liesmām, - 

8 mas acerca do Filho: O teu trono, ó Deus, 
é para todo o sempre; e: Cetro de eqüidade 
é o cetro do seu reino. 

8bet par Dēlu: Tavs tronis, Dievs, paliek 
mūžu mūžos, un taisnības zizlis ir Viņa 
valdnieka varas zizlis. 

9 Amaste a justiça e odiaste a iniqüidade; 
por isso, Deus, o teu Deus, te ungiu com o 

9Tu esi mīlējis taisnību un ienīdis 
netaisnību; tāpēc Dievs, Tavs Dievs ir 
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óleo de alegria como a nenhum dos teus 
companheiros. 

svaidījis Tevi ar prieka eļļu vairāk par 
Taviem biedriem. 

10 Ainda: No princípio, SENHOR, lançaste 
os fundamentos da terra, e os céus são 
obra das tuas mãos; 

10Un: sākumā Tu, Kungs, zemi esi 
dibinājis, un debesis ir Tavu roku darbs. 

11 eles perecerão; tu, porém, permaneces; 
sim, todos eles envelhecerão qual veste; 

11Tās zudīs, bet Tu paliec; tās visas sadils 
kā drēbes, 

12 também, qual manto, os enrolarás, e, 
como vestes, serão igualmente mudados; 
tu, porém, és o mesmo, e os teus anos 
jamais terão fim. 

12un Tu tās satīsi kā uzvalku, un tās 
pārvērtīsies, bet Tu esi tas pats, un Tavi 
gadi nebeigsies. 

13 Ora, a qual dos anjos jamais disse: 
Assenta-te à minha direita, até que eu 
ponha os teus inimigos por estrado dos 
teus pés? 

13Jo kuram eņģelim gan jebkad Viņš teicis: 
sēdies Man pa labai rokai, tiekāms Es lieku 
Tavus ienaidniekus par Tavu kāju 
pameslu. – 

14 Não são todos eles espíritos 
ministradores, enviados para serviço a 
favor dos que hão de herdar a salvação? 

14Vai tie visi nav kalpotāji gari, izsūtāmi 
kalpošanai to labā, kam jāmanto 
pestīšana? 

Hebreus 2 Ebrejiem 2 

O perigo da negligência  
1 Por esta razão, importa que nos 
apeguemos, com mais firmeza, às 
verdades ouvidas, para que delas jamais 
nos desviemos. 

1Tāpēc mums dzirdētais jo vairāk jāņem 
vērā, lai mēs netiktu aizskaloti projām. 

2 Se, pois, se tornou firme a palavra falada 
por meio de anjos, e toda transgressão ou 
desobediência recebeu justo castigo, 

2Jo, ja caur eņģeļiem runātais vārds ir bijis 
stiprs un katra pārkāpums un 
nepaklausība dabūjusi savu taisno 
atmaksu, 

3 como escaparemos nós, se 
negligenciarmos tão grande salvação? A 
qual, tendo sido anunciada inicialmente 
pelo SENHOR, foi-nos depois confirmada 
pelos que a ouviram; 

3kā mēs izbēgsim, tik dārgu pestīšanu 
nicinādami? To papriekš ir sludinājis pats 
Kungs un mums apstiprinājuši tie, kas to 
dzirdējuši, 

4 dando Deus testemunho juntamente com 
eles, por sinais, prodígios e vários milagres 

4arī pašam Dievam liecību dodot ar zīmēm 
un brīnumiem un dažādiem vareniem 
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e por distribuições do Espírito Santo, 
segundo a sua vontade. 

darbiem un izdalot Svētā Gara dāvanas 
pēc Sava prāta. 

Jesus coroado de glória: sumo sacerdote idôneo 
e compassivo  

5 Pois não foi a anjos que sujeitou o mundo 
que há de vir, sobre o qual estamos 
falando; 

5Jo ne eņģeļu varā Viņš atdevis nākamo 
pasauli, par ko mēs runājam. 

6 antes, alguém, em certo lugar, deu pleno 
testemunho, dizendo: Que é o homem, que 
dele te lembres? Ou o filho do homem, que 
o visites? 

6Bet kādā vietā gan kāds ir apliecinājis, 
sacīdams: kas ir cilvēks, ka Tu viņu 
piemini, vai cilvēka dēls, ka Tu viņu 
uzlūko? 

7 Fizeste-o, por um pouco, menor que os 
anjos, de glória e de honra o coroaste [e o 
constituíste sobre as obras das tuas mãos]. 

7Īsu laiku Tu viņu esi darījis mazāku par 
eņģeļiem; ar godu un slavu Tu esi viņu 
vainagojis. 

8 Todas as coisas sujeitaste debaixo dos 
seus pés. Ora, desde que lhe sujeitou todas 
as coisas, nada deixou fora do seu 
domínio. Agora, porém, ainda não vemos 
todas as coisas a ele sujeitas; 

8Visu Tu esi licis zem viņa kājām. - Bet, 
pakļaujot viņam visu, Viņš nekā nav 
atstājis, viņam nepakļāvis; bet tagad vēl 
mēs neredzam, ka viss viņam pakļauts. 

9 vemos, todavia, aquele que, por um 
pouco, tendo sido feito menor que os 
anjos, Jesus, por causa do sofrimento da 
morte, foi coroado de glória e de honra, 
para que, pela graça de Deus, provasse a 
morte por todo homem. 

9Bet mēs redzam Jēzu, kas īsu laiku bija 
padarīts mazāks par eņģeļiem, nāves 
ciešanu dēļ ar godu un slavu vainagotu, lai 
Dieva žēlastībā būtu baudījis nāvi par 
visiem. 

10 Porque convinha que aquele, por cuja 
causa e por quem todas as coisas existem, 
conduzindo muitos filhos à glória, 
aperfeiçoasse, por meio de sofrimentos, o 
Autor da salvação deles. 

10Jo Tam, kura dēļ viss ir un caur ko viss 
ir, kas daudz bērnu vada uz godību, Tam 
pienācās Viņu, pestīšanas iesācēju, 
ciešanās padarīt pilnīgu. 

11 Pois, tanto o que santifica como os que 
são santificados, todos vêm de um só. Por 
isso, é que ele não se envergonha de lhes 
chamar irmãos, 

11Jo, kā Tas, kas svētī, tā arī tie, kas tiek 
svētīti, visi ir no viena; tāpēc Viņš 
nekaunas tos saukt par brāļiem, sacīdams: 
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12 dizendo: A meus irmãos declararei o teu 
nome, cantar-te-ei louvores no meio da 
congregação. 

12Es sludināšu Tavu Vārdu Saviem 
brāļiem, draudzes vidū Tev dziedāšu 
slavas dziesmas. 

13 E outra vez: Eu porei nele a minha 
confiança. E ainda: Eis aqui estou eu e os 
filhos que Deus me deu. 

13Un atkal: Es paļaušos uz Viņu. Un atkal: 
lūk, še Es esmu un bērni, ko Dievs Man 
devis. - 

14 Visto, pois, que os filhos têm 
participação comum de carne e sangue, 
destes também ele, igualmente, 
participou, para que, por sua morte, 
destruísse aquele que tem o poder da 
morte, a saber, o diabo, 

14Bet, tā kā bērniem ir asinis un miesa, tad 
arī Viņš tāpat to ir pieņēmis, lai ar nāvi 
iznīcinātu to, kam nāves vara, tas ir, 
velnu, 

15 e livrasse todos que, pelo pavor da 
morte, estavam sujeitos à escravidão por 
toda a vida. 

15un atsvabinātu visus, kas visu mūžu 
nāves baiļu dēļ bija verdzībā. 

16 Pois ele, evidentemente, não socorre 
anjos, mas socorre a descendência de 
Abraão. 

16Jo Viņš jau nepieņem eņģeļus, bet gan 
Ābrahāma dzimumu. 

17 Por isso mesmo, convinha que, em todas 
as coisas, se tornasse semelhante aos 
irmãos, para ser misericordioso e fiel 
sumo sacerdote nas coisas referentes a 
Deus e para fazer propiciação pelos 
pecados do povo. 

17Tāpēc Viņam visās lietās bija jātop 
brāļiem līdzīgam, lai par tiem varētu 
iežēloties un būtu uzticams augstais 
priesteris Dieva priekšā salīdzināt tautas 
grēkus. 

18 Pois, naquilo que ele mesmo sofreu, 
tendo sido tentado, é poderoso para 
socorrer os que são tentados. 

18Jo tāpēc, ka Viņš pats kārdināts un 
cietis, Viņš var palīdzēt tiem, kas tiek 
kārdināti. 

Hebreus 3 Ebrejiem 3 

Cristo é superior a Moisés. O perigo da 
incredulidade e da desobediência  

1 Por isso, santos irmãos, que participais 
da vocação celestial, considerai 
atentamente o Apóstolo e Sumo Sacerdote 
da nossa confissão, Jesus, 

1Tāpēc, svētie brāļi, debesu aicinājuma 
dalībnieki, ņemiet vērā Dieva sūtni un 
augsto priesteri Jēzu, ko mēs apliecinām, 
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2 o qual é fiel àquele que o constituiu, 
como também o era Moisés em toda a casa 
de Deus. 

2kas uzticīgs Tam, kas Viņu iecēlis, kā arī 
Mozus visā Viņa namā. 

3 Jesus, todavia, tem sido considerado 
digno de tanto maior glória do que Moisés, 
quanto maior honra do que a casa tem 
aquele que a estabeleceu. 

3Bet Viņam ir piešķirta daudz lielāka 
godība nekā Mozum, kā jau arī lielāks 
gods nekā namam ir tā cēlējam. 

4 Pois toda casa é estabelecida por alguém, 
mas aquele que estabeleceu todas as coisas 
é Deus. 

4Jo katru namu kāds cēlējs uzceļ, bet, kas 
visu ir uzcēlis, ir Dievs. 

5 E Moisés era fiel, em toda a casa de Deus, 
como servo, para testemunho das coisas 
que haviam de ser anunciadas; 

5Un Mozus gan ir bijis uzticīgs visā Viņa 
namā kā kalps, lai apliecinātu to, par ko 
vēlāk sludinās, 

6 Cristo, porém, como Filho, em sua casa; 
a qual casa somos nós, se guardarmos 
firme, até ao fim, a ousadia e a exultação 
da esperança. 

6bet Kristus kā Dēls pār Viņa namu; Viņa 
nams esam mēs, ja drosmi un cerību, ar ko 
lepojamies, stipru paglabājam līdz galam. 

7 Assim, pois, como diz o Espírito Santo: 
Hoje, se ouvirdes a sua voz, 

7Tāpēc, kā Svētais Gars saka: šodien, ja 
dzirdēsit Viņa balsi, 

8 não endureçais o vosso coração como foi 
na provocação, no dia da tentação no 
deserto, 

8neapcietinait savas sirdis kā 
sarūgtinājumā kārdināšanas dienā 
tuksnesī, 

9 onde os vossos pais me tentaram, pondo-
me à prova, e viram as minhas obras por 
quarenta anos. 

9kur jūsu tēvi Mani kārdinājuši 
pārbaudīdami, 

10 Por isso, me indignei contra essa 
geração e disse: Estes sempre erram no 
coração; eles também não conheceram os 
meus caminhos. 

10kaut gan bija redzējuši Manus darbus 
četrdesmit gadus. Tāpēc Es sašutu par šo 
paaudzi un teicu: vienmēr viņi maldās 
savās sirdīs, bet Manus ceļus viņi nav 
atzinuši, 

11 Assim, jurei na minha ira: Não entrarão 
no meu descanso. 

11tāpēc Es esmu zvērējis Savās dusmās: 
tiem nebūs ieiet Manā atdusā. - 

12 Tende cuidado, irmãos, jamais aconteça 
haver em qualquer de vós perverso 

12Pielūkojiet, brāļi, ka kādā no jums 
nebūtu neticības ļaunā sirds, atkāpjoties 
no dzīvā Dieva, 
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coração de incredulidade que vos afaste 
do Deus vivo; 
13 pelo contrário, exortai-vos mutuamente 
cada dia, durante o tempo que se chama 
Hoje, a fim de que nenhum de vós seja 
endurecido pelo engano do pecado. 

13bet pamācait cits citu katru dienu, 
kamēr vēl saka "šodien", lai kādam no 
jums sirds netiktu apcietināta ar grēka 
viltību. 

14 Porque nos temos tornado participantes 
de Cristo, se, de fato, guardarmos firme, 
até ao fim, a confiança que, desde o 
princípio, tivemos. 

14Jo mēs esam tapuši Kristus 
līdzdalībnieki, ja tikai paļaušanos 
paturēsim no sākuma līdz galam stipru. 

15 Enquanto se diz: Hoje, se ouvirdes a sua 
voz, não endureçais o vosso coração, como 
foi na provocação. 

15Ja saka: šodien, ja jūs Viņa balsi 
dzirdēsit, neapcietinait savas sirdis kā 
sarūgtinājumā! - 

16 Ora, quais os que, tendo ouvido, se 
rebelaram? Não foram, de fato, todos os 
que saíram do Egito por intermédio de 
Moisés? 

16Kuri no dzirdējušiem sajuta rūgtumu? 
Vai ne visi, kas Mozus vadībā bija izgājuši 
no Ēģiptes? 

17 E contra quem se indignou por quarenta 
anos? Não foi contra os que pecaram, 
cujos cadáveres caíram no deserto? 

17Par kuriem Viņš bija sašutis četrdesmit 
gadus? Vai ne par tiem, kas grēkojuši, 
kuru miesas kritušas tuksnesī? 

18 E contra quem jurou que não entrariam 
no seu descanso, senão contra os que 
foram desobedientes? 

18Par kuriem tad Viņš ir zvērējis, ka tiem 
nebūs ieiet Viņa atdusā, ja ne par tiem, kas 
nebija klausījuši? 

19 Vemos, pois, que não puderam entrar 
por causa da incredulidade. 

19Tā mēs redzam, ka viņi nav varējuši ieiet 
neticības dēļ. 

Hebreus 4 Ebrejiem 4 

A entrada no descanso de Deus pela fé  
1 Temamos, portanto, que, sendo-nos 
deixada a promessa de entrar no descanso 
de Deus, suceda parecer que algum de vós 
tenha falhado. 

1Tāpēc, kamēr apsolījums ieiet Viņa 
atdusā mums vēl pastāv, bīsimies, ka kāds 
no mums neizrādītos to nesasniedzis. 

2 Porque também a nós foram anunciadas 
as boas-novas, como se deu com eles; mas 
a palavra que ouviram não lhes 
aproveitou, visto não ter sido 

2Jo arī mums evaņģēlijs ir pasludināts 
tāpat kā viņiem. Bet dzirdētais vārds tiem 
nepalīdzēja, tāpēc ka klausītājos nebija 
savienojies ar ticību. 
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acompanhada pela fé naqueles que a 
ouviram. 
3 Nós, porém, que cremos, entramos no 
descanso, conforme Deus tem dito: Assim, 
jurei na minha ira: Não entrarão no meu 
descanso. Embora, certamente, as obras 
estivessem concluídas desde a fundação 
do mundo. 

3Jo mēs, kas esam ticējuši, ieejam atdusā, 
kā Viņš ir teicis: kā esmu zvērējis Savās 
dusmās, tiem nebūs ieiet Manā atdusā, - 
lai gan darbi kopš pasaules radīšanas bija 
padarīti. 

4 Porque, em certo lugar, assim disse, no 
tocante ao sétimo dia: E descansou Deus, 
no sétimo dia, de todas as obras que fizera. 

4Jo par septīto dienu Viņš kaut kur tā ir 
teicis: un Dievs septītajā dienā atdusējās 
no visiem Saviem darbiem. 

5 E novamente, no mesmo lugar: Não 
entrarão no meu descanso. 

5Un šinī vietā atkal: tiem nebūs ieiet Manā 
atdusā. - 

6 Visto, portanto, que resta entrarem 
alguns nele e que, por causa da 
desobediência, não entraram aqueles aos 
quais anteriormente foram anunciadas as 
boas-novas, 

6Kad nu dažiem atliek tanī ieiet, bet 
nepaklausības dēļ nav iegājuši tie, kam 
vispirms evaņģēlijs pasludināts, 

7 de novo, determina certo dia, Hoje, 
falando por Davi, muito tempo depois, 
segundo antes fora declarado: Hoje, se 
ouvirdes a sua voz, não endureçais o vosso 
coração. 

7Viņš no jauna liek kādu dienu, šo dienu, 
caur Dāvidu runādams pēc tik ilga laika, 
kā jau iepriekš teikts: šodien, kad jūs Viņa 
balsi dzirdēsit, neapcietinait savas sirdis. - 

8 Ora, se Josué lhes houvesse dado 
descanso, não falaria, posteriormente, a 
respeito de outro dia. 

8Jo, ja Jozua viņiem būtu sagādājis 
atdusu, tad Viņš nebūtu pēc tam runājis 
par citu dienu. 

9 Portanto, resta um repouso para o povo 
de Deus. 

9Tātad vēl atliek svēta dusa Dieva tautai. 

10 Porque aquele que entrou no descanso 
de Deus, também ele mesmo descansou de 
suas obras, como Deus das suas. 

10Jo, kas iegājis Viņa atdusā, tas arī pats 
dusējis no saviem darbiem kā Dievs no 
Saviem. 

11 Esforcemo-nos, pois, por entrar naquele 
descanso, a fim de que ninguém caia, 
segundo o mesmo exemplo de 
desobediência. 

11Centīsimies tāpēc ieiet šinī atdusā, lai 
neviens nekristu nepaklausībā pēc tā paša 
parauga. 
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12 Porque a palavra de Deus é viva, e 
eficaz, e mais cortante do que qualquer 
espada de dois gumes, e penetra até ao 
ponto de dividir alma e espírito, juntas e 
medulas, e é apta para discernir os 
pensamentos e propósitos do coração. 

12Jo Dieva vārds ir dzīvs un spēcīgs un 
asāks par katru abās pusēs griezīgu 
zobenu un spiežas dziļi iekšā, līdz kamēr 
pāršķir dvēseli un garu, locekļus un 
smadzenes, un ir domu un sirds prāta 
tiesnesis. 

13 E não há criatura que não seja manifesta 
na sua presença; pelo contrário, todas as 
coisas estão descobertas e patentes aos 
olhos daquele a quem temos de prestar 
contas. 

13Un nav radījuma, kas Viņa priekšā 
apslēpts, bet viss ir atsegts un atklāts Viņa 
acīm: Viņam mēs dosim norēķinu. 

Jesus, o sumo sacerdote que se compadece de 
nós  

14 Tendo, pois, a Jesus, o Filho de Deus, 
como grande sumo sacerdote que 
penetrou os céus, conservemos firmes a 
nossa confissão. 

14Tā kā mums ir liels augstais priesteris, 
kas izgājis caur debesīm, Jēzus, Dieva 
Dēls, tad turēsimies pie Viņa 
apliecināšanas. 

15 Porque não temos sumo sacerdote que 
não possa compadecer-se das nossas 
fraquezas; antes, foi ele tentado em todas 
as coisas, à nossa semelhança, mas sem 
pecado. 

15Jo mums nav augstais priesteris, kas 
nespētu līdzi just mūsu vājībām, bet kas 
tāpat kārdināts visās lietās, tikai bez 
grēka. 

16 Acheguemo-nos, portanto, 
confiadamente, junto ao trono da graça, a 
fim de recebermos misericórdia e 
acharmos graça para socorro em ocasião 
oportuna. 

16Tāpēc pieiesim bez bailēm pie žēlastības 
troņa, lai saņemtu apžēlošanu un atrastu 
žēlastību, palīdzību īstā laikā. 

Hebreus 5 Ebrejiem 5 

Cristo, superior ao sacerdócio da antiga aliança  
1 Porque todo sumo sacerdote, sendo 
tomado dentre os homens, é constituído 
nas coisas concernentes a Deus, a favor 
dos homens, para oferecer tanto dons 
como sacrifícios pelos pecados, 

1Jo katrs no cilvēku vidus ņemtais augstais 
priesteris cilvēku labā tiek iecelts 
kalpošanai Dievam, lai nestu dāvanas un 
upurus par grēkiem; 
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2 e é capaz de condoer-se dos ignorantes e 
dos que erram, pois também ele mesmo 
está rodeado de fraquezas. 

2viņš var iežēloties par nezinātājiem un 
maldīgajiem, tāpēc ka arī viņš pats vājības 
apņemts. 

3 E, por esta razão, deve oferecer 
sacrifícios pelos pecados, tanto do povo 
como de si mesmo. 

3Un tās dēļ viņam pienākas kā tautas, tā 
arī sevis dēļ upurēt par grēkiem. 

4 Ninguém, pois, toma esta honra para si 
mesmo, senão quando chamado por Deus, 
como aconteceu com Arão. 

4Un neviens sev pats neņem šo godu, bet 
Dieva aicināts, tāpat kā Ārons. 

5 Assim, também Cristo a si mesmo não se 
glorificou para se tornar sumo sacerdote, 
mas o glorificou aquele que lhe disse: Tu 
és meu Filho, eu hoje te gerei; 

5Tāpat arī Kristus nav pats Sev piešķīris 
augstā priestera godu, bet Tas, kas Viņam 
ir teicis: Mans Dēls Tu esi, šodien Es Tevi 
esmu dzemdinājis. 

6 como em outro lugar também diz: Tu és 
sacerdote para sempre, segundo a ordem 
de Melquisedeque. 

6Kā arī citā vietā Viņš saka: Tu esi 
priesteris mūžīgi pēc Melhisedeka kārtas. 
- 

7 Ele, Jesus, nos dias da sua carne, tendo 
oferecido, com forte clamor e lágrimas, 
orações e súplicas a quem o podia livrar 
da morte e tendo sido ouvido por causa da 
sua piedade, 

7Savās miesas dienās ar stipru balsi un 
asarām Viņš ir raidījis daudz karstu 
lūgšanu pie Tā, kas Viņu varēja izglābt no 
nāves, un ir ticis atpestīts no bailēm 

8 embora sendo Filho, aprendeu a 
obediência pelas coisas que sofreu 

8un, Dēls būdams, tomēr ir mācījies 
paklausību no tā, ko cietis. 

9 e, tendo sido aperfeiçoado, tornou-se o 
Autor da salvação eterna para todos os que 
lhe obedecem, 

9Un, pilnību sasniedzis, Viņš ir palicis 
visiem, kas Viņam paklausa, par mūžīgās 
pestīšanas gādnieku, 

10 tendo sido nomeado por Deus sumo 
sacerdote, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

10Dieva nosaukts par augsto priesteri pēc 
Melhisedeka kārtas. 

Os cristãos hebreus não tinham progredido  
11 A esse respeito temos muitas coisas que 
dizer e difíceis de explicar, porquanto vos 
tendes tornado tardios em ouvir. 

11Par to mums būtu daudz ko runāt, bet ir 
grūti darīt to saprotamu, tāpēc ka jūs esat 
kūtri palikuši dzirdēt. 

12 Pois, com efeito, quando devíeis ser 
mestres, atendendo ao tempo decorrido, 
tendes, novamente, necessidade de 

12Jo, lai gan laika ziņā jums pašiem 
pienākas būt tiem, kas māca, jums atkal 
vajadzīgs kāds, kas jums māca Dieva 
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alguém que vos ensine, de novo, quais são 
os princípios elementares dos oráculos de 
Deus; assim, vos tornastes como 
necessitados de leite e não de alimento 
sólido. 

vārdu pirmsākumus, un esat tapuši par 
tādiem, kam vajag piena, ne cietas 
barības. 

13 Ora, todo aquele que se alimenta de 
leite é inexperiente na palavra da justiça, 
porque é criança. 

13Jo katrs, kas bauda pienu, ir taisnības 
vārda nepratējs, jo tas ir bērns. 

14 Mas o alimento sólido é para os adultos, 
para aqueles que, pela prática, têm as suas 
faculdades exercitadas para discernir não 
somente o bem, mas também o mal. 

14Bet pilngadīgiem pienākas cieta barība, 
tiem, kam ir piedzīvojumi un kam prāti 
vingrināti izšķirt labu un ļaunu. 

Hebreus 6 Ebrejiem 6 

Exortação ao progresso na fé  
1 Por isso, pondo de parte os princípios 
elementares da doutrina de Cristo, 
deixemo-nos levar para o que é perfeito, 
não lançando, de novo, a base do 
arrependimento de obras mortas e da fé 
em Deus, 

1Tāpēc, atstājuši Kristus mācības sākumu, 
dosimies pretim pilnībai, nelikdami atkal 
pamatu ar atgriešanos no nedzīviem 
darbiem un ticību Dievam, 

2 o ensino de batismos e da imposição de 
mãos, da ressurreição dos mortos e do 
juízo eterno. 

2ar mācību par kristībām, roku uzlikšanu, 
miroņu augšāmcelšanos un mūžīgo tiesu. 

3 Isso faremos, se Deus permitir. 3Arī to mēs darīsim, ja Dievs atļaus. 
Os perigos espirituais  

4 É impossível, pois, que aqueles que uma 
vez foram iluminados, e provaram o dom 
celestial, e se tornaram participantes do 
Espírito Santo, 

4Jo ir neiespējami tos, kas reiz apgaismoti 
un baudījuši Dieva dāvanas, un kļuvuši 
Svētā Gara dalībnieki, 

5 e provaram a boa palavra de Deus e os 
poderes do mundo vindouro, 

5un baudījuši labo Dieva vārdu un nākamā 
laika spēkus, 

6 e caíram, sim, é impossível outra vez 
renová-los para arrependimento, visto 
que, de novo, estão crucificando para si 

6un krituši, atkal vest pie atgriešanās, jo 
tie sev Dieva Dēlu sit krustā un liek 
smieklā. 
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mesmos o Filho de Deus e expondo-o à 
ignomínia. 
7 Porque a terra que absorve a chuva que 
freqüentemente cai sobre ela e produz 
erva útil para aqueles por quem é também 
cultivada recebe bênção da parte de Deus; 

7Jo zeme, kas uzsūkusi bieži līstošo lietu 
un audzē stādus, derīgus tiem, kuru dēļ tā 
arī tiek apstrādāta, saņem svētību no 
Dieva, 

8 mas, se produz espinhos e abrolhos, é 
rejeitada e perto está da maldição; e o seu 
fim é ser queimada. 

8bet, kas ērkšķus un dadžus audzē, ir 
nederīga un lāstam tuvu, tās gals ir ugunī. 

As coisas melhores e pertencentes à salvação  
9 Quanto a vós outros, todavia, ó amados, 
estamos persuadidos das coisas que são 
melhores e pertencentes à salvação, ainda 
que falamos desta maneira. 

9Bet par jums, mīļie, mums ir pārliecība 
par kaut ko labāku, par jūsu pestīšanu, 
kaut arī tā runājam. 

10 Porque Deus não é injusto para ficar 
esquecido do vosso trabalho e do amor 
que evidenciastes para com o seu nome, 
pois servistes e ainda servis aos santos. 

10Jo Dievs nav netaisns, ka aizmirstu jūsu 
darbu un mīlestību, ko esat parādījuši 
Viņa Vārdā ar to, ka esat kalpojuši 
svētajiem un vēl kalpojat. 

11 Desejamos, porém, continue cada um de 
vós mostrando, até ao fim, a mesma 
diligência para a plena certeza da 
esperança; 

11Bet mēs gribam, lai katrs no jums parāda 
to pašu centību, lai pastāvētu pilnīgā 
cerībā līdz galam, 

12 para que não vos torneis indolentes, mas 
imitadores daqueles que, pela fé e pela 
longanimidade, herdam as promessas. 

12ka jūs netopat kūtri, bet sekojat tiem, kas 
ar ticību un pacietību iemanto 
apsolījumus. 

A imutabilidade da promessa de Deus  
13 Pois, quando Deus fez a promessa a 
Abraão, visto que não tinha ninguém 
superior por quem jurar, jurou por si 
mesmo, 

13Jo Dievs, Ābrahāmam apsolījumu 
dodams, kad Viņam nebija lielāka pie kā 
zvērēt, zvērēja pie Sevis paša, 

14 dizendo: Certamente, te abençoarei e te 
multiplicarei. 

14sacīdams: tiešām, svētīdams Es tevi 
svētīšu un vairodams tevi vairošu. – 

15 E assim, depois de esperar com 
paciência, obteve Abraão a promessa. 

15Un tā, pacietīgi gaidījis, viņš saņēma 
apsolīto. 
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16 Pois os homens juram pelo que lhes é 
superior, e o juramento, servindo de 
garantia, para eles, é o fim de toda 
contenda. 

16Jo cilvēki zvēr pie kaut kā lielāka, un 
zvērests ir viņiem par apstiprinājumu, lai 
izbeigtu katru pretrunu. 

17 Por isso, Deus, quando quis mostrar 
mais firmemente aos herdeiros da 
promessa a imutabilidade do seu 
propósito, se interpôs com juramento, 

17Gribēdams apsolījuma mantiniekiem vēl 
vairāk parādīt Savu negrozāmo gribu, 
Dievs tāpēc to ir apstiprinājis ar zvērestu, 

18 para que, mediante duas coisas 
imutáveis, nas quais é impossível que 
Deus minta, forte alento tenhamos nós que 
já corremos para o refúgio, a fim de lançar 
mão da esperança proposta; 

18lai šīs divas negrozāmās lietas, un 
Dievam taču nebija iespējams melot, būtu 
par stipru paskubinājumu mums, kas esam 
meklējuši glābiņu, satverot gaidāmo 
cerību. 

19 a qual temos por âncora da alma, segura 
e firme e que penetra além do véu, 

19Tā mums ir par drošu un stipru dvēseles 
enkuru, kas sniedzas iekšā aiz priekškara, 

20 onde Jesus, como precursor, entrou por 
nós, tendo-se tornado sumo sacerdote para 
sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

20kur Jēzus par mums iegājis kā ceļvedis, 
kļūdams uz mūžiem par augsto priesteri 
pēc Melhisedeka kārtas. 

Hebreus 7 Ebrejiem 7 

Melquisedeque, tipo de Cristo  
1 Porque este Melquisedeque, rei de 
Salém, sacerdote do Deus Altíssimo, que 
saiu ao encontro de Abraão, quando 
voltava da matança dos reis, e o abençoou, 

1Šis Melhisedeks, Salemas ķēniņš, 
visuaugstākā Dieva priesteris, sastapās ar 
Ābrahāmu, kad tas atgriezās no ķēniņu 
sakāves, un viņu svētīja; 

2 para o qual também Abraão separou o 
dízimo de tudo (primeiramente se 
interpreta rei de justiça, depois também é 
rei de Salém, ou seja, rei de paz; 

2viņam Ābrahāms arī piešķīra desmito 
tiesu no visa; viņš vispirms ir taisnības 
ķēniņš, tā viņa vārds tulkojams, bet tad arī 
Salemas ķēniņš, tas ir - miera ķēniņš, 

3 sem pai, sem mãe, sem genealogia; que 
não teve princípio de dias, nem fim de 
existência, entretanto, feito semelhante ao 
Filho de Deus), permanece sacerdote 
perpetuamente. 

3bez tēva, bez mātes, bez cilts raksta; 
viņam nav ne dienu sākuma, ne mūža 
gala, bet, Dieva Dēlam līdzināms, viņš 
paliek priesteris mūžam. 

O sacerdócio de Cristo é superior ao levítico  
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4 Considerai, pois, como era grande esse a 
quem Abraão, o patriarca, pagou o dízimo 
tirado dos melhores despojos. 

4Redziet, cik liels ir tas, kam sentēvs 
Ābrahāms ir devis desmito tiesu no 
ieguvuma! 

5 Ora, os que dentre os filhos de Levi 
recebem o sacerdócio têm mandamento de 
recolher, de acordo com a lei, os dízimos 
do povo, ou seja, dos seus irmãos, embora 
tenham estes descendido de Abraão; 

5Arī tiem Levija bērniem, kas uzņēmās 
priestera amatu, ir nolikts ņemt no tautas, 
saskaņā ar bauslību, desmito tiesu, tas ir, 
no saviem brāļiem, lai gan tie arī cēlušies 
no Ābrahāma gurna. 

6 entretanto, aquele cuja genealogia não se 
inclui entre eles recebeu dízimos de 
Abraão e abençoou o que tinha as 
promessas. 

6Bet tas, kas nav no viņu cilts cēlies, ir 
ņēmis desmito tiesu no Ābrahāma un ir 
svētījis to, kam apsolījumi. 

7 Evidentemente, é fora de qualquer 
dúvida que o inferior é abençoado pelo 
superior. 

7Neapšaubāmi tikai lielākais svētī 
mazāko. 

8 Aliás, aqui são homens mortais os que 
recebem dízimos, porém ali, aquele de 
quem se testifica que vive. 

8Šeit desmito tiesu saņem mirstīgi cilvēki, 
bet tur tas, par kuru liecina, ka viņš dzīvo. 

9 E, por assim dizer, também Levi, que 
recebe dízimos, pagou-os na pessoa de 
Abraão. 

9Un, tā sakot, arī Levijs, kas ņem desmito 
tiesu, caur Ābrahāmu ir devis desmito 
tiesu. 

10 Porque aquele ainda não tinha sido 
gerado por seu pai, quando 
Melquisedeque saiu ao encontro deste. 

10Jo viņš bija tēva gurnā, kad Melhisedeks 
ar to satikās. 

O sacerdócio levítico teve fim, mas o de Cristo é 
eterno  

11 Se, portanto, a perfeição houvera sido 
mediante o sacerdócio levítico (pois nele 
baseado o povo recebeu a lei), que 
necessidade haveria ainda de que se 
levantasse outro sacerdote, segundo a 
ordem de Melquisedeque, e que não fosse 
contado segundo a ordem de Arão? 

11Jo, ja nu pilnība būtu sasniegta ar Levija 
priestera amatu, jo tautai ar bauslību tas 
bija dots, kāda vēl bija vajadzība celties 
citam priesterim pēc Melhisedeka kārtas 
un nesaukties pēc Ārona kārtas? 

12 Pois, quando se muda o sacerdócio, 
necessariamente há também mudança de 
lei. 

12Jo, priestera amatam mainoties, 
jāmainās arī bauslībai. 



3396 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

13 Porque aquele de quem são ditas estas 
coisas pertence a outra tribo, da qual 
ninguém prestou serviço ao altar; 

13Jo Tas, par ko tas tiek teikts, piederēja 
pie citas cilts, no kuras neviens nav 
kalpojis pie altāra. 

14 pois é evidente que nosso SENHOR 
procedeu de Judá, tribo à qual Moisés 
nunca atribuiu sacerdotes. 

14Jo ir zināms, ka mūsu Kungs ir cēlies no 
Jūdas cilts; šai ciltij Mozus nav nekādu 
norādījumu devis par priesteriem. 

15 E isto é ainda muito mais evidente, 
quando, à semelhança de Melquisedeque, 
se levanta outro sacerdote, 

15Un lieta kļūst vēl skaidrāka, ja pēc 
Melhisedeka līdzības ceļas cits priesteris, 

16 constituído não conforme a lei de 
mandamento carnal, mas segundo o poder 
de vida indissolúvel. 

16kas tāds tapis ne pēc cilvēku pavēles un 
likuma, bet neiznīcīgās dzīvības spēkā. 

17 Porquanto se testifica: Tu és sacerdote 
para sempre, segundo a ordem de 
Melquisedeque. 

17Jo raksti liecina: Tu esi priesteris mūžīgi 
pēc Melhisedeka kārtas. - 

18 Portanto, por um lado, se revoga a 
anterior ordenança, por causa de sua 
fraqueza e inutilidade 

18Jo iepriekšējo pavēli atceļ tās nespēcības 
un nederības dēļ. 

19 (pois a lei nunca aperfeiçoou coisa 
alguma), e, por outro lado, se introduz 
esperança superior, pela qual nos 
chegamos a Deus. 

19Jo bauslība neko nav vedusi pie pilnības; 
bet tiek nodibināta labāka cerība, ar ko 
tuvojamies Dievam. 

Cristo, sacerdote único e perfeito  
20 E, visto que não é sem prestar juramento 
(porque aqueles, sem juramento, são feitos 
sacerdotes, 

20Tas nav bijis bez zvēresta. Jo tie bez 
zvēresta ir kļuvuši par priesteriem, 

21 mas este, com juramento, por aquele 
que lhe disse: O SENHOR jurou e não se 
arrependerá: Tu és sacerdote para 
sempre); 

21bet Viņš ar zvērestu pēc Tā gribas, kas 
Viņam teicis: Tas Kungs ir zvērējis, un 
Viņš nenožēlos, Tu esi priesteris mūžīgi. - 

22 por isso mesmo, Jesus se tem tornado 
fiador de superior aliança. 

22Tāpēc arī Jēzus ir tapis par labākas 
derības galvinieku. 

23 Ora, aqueles são feitos sacerdotes em 
maior número, porque são impedidos pela 
morte de continuar; 

23Arī viņi daudzi ir kļuvuši par 
priesteriem, bet nāve tiem neļāva ilgāk 
palikt. 



3397 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

24 este, no entanto, porque continua para 
sempre, tem o seu sacerdócio imutável. 

24Bet Viņam, tāpēc ka Viņš paliek mūžīgi, 
priestera amats ir neiznīcīgs. 

25 Por isso, também pode salvar 
totalmente os que por ele se chegam a 
Deus, vivendo sempre para interceder por 
eles. 

25Tādēļ arī Viņš var uz visiem laikiem 
izglābt tos, kas caur Viņu nāk pie Dieva, 
vienmēr dzīvs būdams, lai tos aizstāvētu. 

26 Com efeito, nos convinha um sumo 
sacerdote como este, santo, inculpável, 
sem mácula, separado dos pecadores e 
feito mais alto do que os céus, 

26Jo tāds augstais priesteris mums arī 
pienācās, svēts, bez ļaunuma, 
neaptraipīts, atšķirts no grēciniekiem un 
pacelts augstāk par debesīm, 

27 que não tem necessidade, como os 
sumos sacerdotes, de oferecer todos os 
dias sacrifícios, primeiro, por seus 
próprios pecados, depois, pelos do povo; 
porque fez isto uma vez por todas, quando 
a si mesmo se ofereceu. 

27kam nevajag kā tiem augstajiem 
priesteriem ik dienas upurēt vispirms par 
saviem, pēc tam par tautas grēkiem. Jo to 
Viņš ir izdarījis reizi par visām reizēm, 
pats Sevi upurēdams. 

28 Porque a lei constitui sumos sacerdotes 
a homens sujeitos à fraqueza, mas a 
palavra do juramento, que foi posterior à 
lei, constitui o Filho, perfeito para sempre. 

28Jo bauslība ieceļ par augstajiem 
priesteriem cilvēkus ar vājībām, bet 
zvēresta vārds, kas nāca pēc bauslības, - 
Dēlu, mūžam pilnīgu. 

Hebreus 8 Ebrejiem 8 

A antiga aliança era o símbolo transitório da 
nova, superior e eterna, da qual Cristo é o 

mediador  
1 Ora, o essencial das coisas que temos dito 
é que possuímos tal sumo sacerdote, que 
se assentou à destra do trono da Majestade 
nos céus, 

1Bet galvenais pārrunājamā lietā ir tas, ka 
mums ir tāds augstais priesteris, kas 
nosēdies pa labo roku godības tronim 
debesīs, 

2 como ministro do santuário e do 
verdadeiro tabernáculo que o SENHOR 
erigiu, não o homem. 

2svētnīcas un īstās telts kalpotājs, ko 
uzcēlis Tas Kungs, ne cilvēks. 

3 Pois todo sumo sacerdote é constituído 
para oferecer tanto dons como sacrifícios; 
por isso, era necessário que também esse 
sumo sacerdote tivesse o que oferecer. 

3Jo katrs augstais priesteris tiek iecelts 
dāvanu un upuru nešanai, kāpēc 
nepieciešami, ka arī Viņam būtu ko 
upurēt. 
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4 Ora, se ele estivesse na terra, nem mesmo 
sacerdote seria, visto existirem aqueles 
que oferecem os dons segundo a lei, 

4Ja Viņš būtu virs zemes, Viņš nebūtu 
priesteris, tāpēc ka te ir tādi, kas nes 
dāvanas pēc bauslības, 

5 os quais ministram em figura e sombra 
das coisas celestes, assim como foi Moisés 
divinamente instruído, quando estava 
para construir o tabernáculo; pois diz ele: 
Vê que faças todas as coisas de acordo com 
o modelo que te foi mostrado no monte. 

5kas kalpo debesu svētnīcas atveidam un 
ēnai, kā arī Mozum bija norādīts, kad tas 
gribēja pabeigt telti, jo Viņš saka: redzi, tu 
darīsi visu pēc tā parauga, kas tev kalnā 
tika parādīts. - 

6 Agora, com efeito, obteve Jesus 
ministério tanto mais excelente, quanto é 
ele também Mediador de superior aliança 
instituída com base em superiores 
promessas. 

6Bet nu Viņam ir piešķirta pārāka 
kalpošana, jo Viņš ir labākas derības 
starpnieks, kas uz labākiem apsolījumiem 
dibināta. 

7 Porque, se aquela primeira aliança 
tivesse sido sem defeito, de maneira 
alguma estaria sendo buscado lugar para 
uma segunda. 

7Jo, ja pirmā būtu bijusi bez trūkuma, tad 
nemeklētu vietu otrai. 

8 E, de fato, repreendendo-os, diz: Eis aí 
vêm dias, diz o SENHOR, e firmarei nova 
aliança com a casa de Israel e com a casa 
de Judá, 

8Jo, tos norādams, Viņš saka: redzi, nāk 
dienas, Tas Kungs saka, kad Es celšu jaunu 
derību ar Israēla namu un ar Jūdas namu, 

9 não segundo a aliança que fiz com seus 
pais, no dia em que os tomei pela mão, 
para os conduzir até fora da terra do Egito; 
pois eles não continuaram na minha 
aliança, e eu não atentei para eles, diz o 
SENHOR. 

9ne pēc tās derības parauga, ko Es esmu 
cēlis viņu tēviem tai dienā, kad Es viņu 
rokas satvēru, lai viņus izvestu no Ēģiptes 
zemes, jo viņi paši nav palikuši Manā 
derībā, un Es esmu viņus pametis, saka 
Tas Kungs. 

10 Porque esta é a aliança que firmarei com 
a casa de Israel, depois daqueles dias, diz 
o SENHOR: na sua mente imprimirei as 
minhas leis, também sobre o seu coração 
as inscreverei; e eu serei o seu Deus, e eles 
serão o meu povo. 

10Šī ir tā derība, ko Es celšu Israēla namam 
pēc šīm dienām, saka Tas Kungs, Es likšu 
Savus baušļus viņu prātā un tos rakstīšu 
viņu sirdīs un būšu viņiem par Dievu, un 
viņi Man būs par tautu. 
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11 E não ensinará jamais cada um ao seu 
próximo, nem cada um ao seu irmão, 
dizendo: Conhece ao SENHOR; porque 
todos me conhecerão, desde o menor deles 
até ao maior. 

11Un viņi nemācīs katrs savu tuvāko un 
brālis brāli, sacīdami: atzīsti To Kungu, - 
jo visi Mani pazīs no mazā līdz lielajam 
viņu starpā. 

12 Pois, para com as suas iniqüidades, 
usarei de misericórdia e dos seus pecados 
jamais me lembrarei. 

12Jo Es būšu žēlīgs viņu netaisnībām un 
viņu grēkus vairs nepieminēšu. - 

13 Quando ele diz Nova, torna antiquada a 
primeira. Ora, aquilo que se torna 
antiquado e envelhecido está prestes a 
desaparecer. 

13Sacīdams "jauns", Viņš pirmo ir atzinis 
par vecu. Bet, kas kļūst vecs un noveco, tas 
ir tuvu iznīkšanai. 

Hebreus 9 Ebrejiem 9 

Os ritos, ofertas e sacrifícios mosaicos eram 
imperfeitos e ineficazes  

1 Ora, a primeira aliança também tinha 
preceitos de serviço sagrado e o seu 
santuário terrestre. 

1Bija jau gan arī pirmajai (derībai) 
kalpošanas noteikumi un laicīga svētnīca, 

2 Com efeito, foi preparado o tabernáculo, 
cuja parte anterior, onde estavam o 
candeeiro, e a mesa, e a exposição dos 
pães, se chama o Santo Lugar; 

2jo telts tika uzcelta - priekšējā, kurā bija 
svečturis un galds un skatāmās maizes; šī 
tiek saukta par svēto vietu. 

3 por trás do segundo véu, se encontrava o 
tabernáculo que se chama o Santo dos 
Santos, 

3Bet aiz otra priekškara telts, kas tiek 
saukta par vissvētāko, 

4 ao qual pertencia um altar de ouro para 
o incenso e a arca da aliança totalmente 
coberta de ouro, na qual estava uma urna 
de ouro contendo o maná, o bordão de 
Arão, que floresceu, e as tábuas da aliança; 

4kam zelta kvēpināmais altāris un 
visapkārt ar zeltu pārvilkts derības šķirsts, 
kurā bija zelta trauks ar mannu un 
zaļojošais Ārona zizlis, un derības 
plāksnes, 

5 e sobre ela, os querubins de glória, que, 
com a sua sombra, cobriam o 
propiciatório. Dessas coisas, todavia, não 
falaremos, agora, pormenorizadamente. 

5pāri par to godības ķerubi, kas apēnoja 
salīdzināšanas vāku. Par tiem tagad nav 
jārunā atsevišķi. 
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6 Ora, depois de tudo isto assim preparado, 
continuamente entram no primeiro 
tabernáculo os sacerdotes, para realizar os 
serviços sagrados; 

6Bet, pastāvot šādai kārtībai, priekšējā 
teltī vienmēr ieiet priesteri izpildīt 
kalpošanu, 

7 mas, no segundo, o sumo sacerdote, ele 
sozinho, uma vez por ano, não sem 
sangue, que oferece por si e pelos pecados 
de ignorância do povo, 

7bet otrā vienreiz gadā vienīgi augstais 
priesteris, ne bez asinīm, ko viņš upurē par 
sevi pašu un par tautas neapzinātiem 
grēkiem. 

8 querendo com isto dar a entender o 
Espírito Santo que ainda o caminho do 
Santo Lugar não se manifestou, enquanto 
o primeiro tabernáculo continua erguido. 

8Ar to Svētais Gars aizrāda, ka ceļš uz 
svētnīcu vēl nav atklāts, kamēr pastāv 
pirmā telts, 

9 É isto uma parábola para a época 
presente; e, segundo esta, se oferecem 
tanto dons como sacrifícios, embora estes, 
no tocante à consciência, sejam ineficazes 
para aperfeiçoar aquele que presta culto, 

9kas ir tagadējā laikmeta līdzība; saskaņā 
ar to tiek upurētas dāvanas un upuri, kas 
nevar padarīt pēc sirdsapziņas pilnīgu to, 
kas kalpo. 

10 os quais não passam de ordenanças da 
carne, baseadas somente em comidas, e 
bebidas, e diversas abluções, impostas até 
ao tempo oportuno de reforma. 

10Bet tie ir tikai ēdieniem, dzērieniem un 
dažādām mazgāšanām uzlikti miesīgi 
likumi līdz pareizas kārtības laikam. 

O sacrifício de Cristo não se repete, é perfeito e 
eficaz  

11 Quando, porém, veio Cristo como sumo 
sacerdote dos bens já realizados, mediante 
o maior e mais perfeito tabernáculo, não 
feito por mãos, quer dizer, não desta 
criação, 

11Bet Kristus, atnācis par nākamo labumu 
augsto priesteri, caur lielāko un pilnīgāko 
telti, ne rokām taisīto, tas ir, ne šai radībai 
piederīgu, 

12 não por meio de sangue de bodes e de 
bezerros, mas pelo seu próprio sangue, 
entrou no Santo dos Santos, uma vez por 
todas, tendo obtido eterna redenção. 

12ne ar āžu un teļu asinīm, bet ar Savām 
paša asinīm reizi par visām reizēm ir 
iegājis svētnīcā un panācis mūžīgu 
izpirkšanu. 

13 Portanto, se o sangue de bodes e de 
touros e a cinza de uma novilha, 
aspergidos sobre os contaminados, os 
santificam, quanto à purificação da carne, 

13Jo, ja āžu un vēršu asinis un jaunas govs 
pelni, apslakot sagānītos, šķīstī miesas 
šķīstībai, 
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14 muito mais o sangue de Cristo, que, pelo 
Espírito eterno, a si mesmo se ofereceu 
sem mácula a Deus, purificará a nossa 
consciência de obras mortas, para 
servirmos ao Deus vivo! 

14cik daudz vairāk Kristus asinis, kas 
mūžīgā Gara spēkā pats Sevi ir bezvainīgu 
purējis Dievam, šķīstīs mūsu sirdsapziņu 
no nedzīviem darbiem kalpošanai 
dzīvajam Dievam. 

15 Por isso mesmo, ele é o Mediador da 
nova aliança, a fim de que, intervindo a 
morte para remissão das transgressões que 
havia sob a primeira aliança, recebam a 
promessa da eterna herança aqueles que 
têm sido chamados. 

15Un tādēļ Viņš ir Jaunās Derības 
starpnieks, lai, pēc tam kad Viņš nāvē 
sagādājis atpestīšanu no pirmās derības 
laikā izdarītajiem pārkāpumiem, aicinātie 
saņemtu apsolīto mūžības mantojumu. 

16 Porque, onde há testamento, é 
necessário que intervenha a morte do 
testador; 

16Jo, kur ir novēlējums, tur nepieciešami 
jāpierāda novēlētāja nāve. 

17 pois um testamento só é confirmado no 
caso de mortos; visto que de maneira 
nenhuma tem força de lei enquanto vive o 
testador. 

17Jo novēlējumam ir spēks pēc nāves, bet 
nav spēka, kad novēlētājs vēl dzīvs. 

18 Pelo que nem a primeira aliança foi 
sancionada sem sangue; 

18Tāpēc arī pirmā derība nav bez asinīm 
iesvētīta. 

19 porque, havendo Moisés proclamado 
todos os mandamentos segundo a lei a 
todo o povo, tomou o sangue dos bezerros 
e dos bodes, com água, e lã tinta de 
escarlate, e hissopo e aspergiu não só o 
próprio livro, como também sobre todo o 
povo, 

19Jo, kad Mozus visai tautai bija pateicis 
visas pavēles saskaņā ar bauslību, viņš 
ņēma teļu un āžu asinis ar ūdeni un 
sarkanu vilnu un īzapu un apslacīja pašu 
grāmatu un visu tautu, sacīdams: 

20 dizendo: Este é o sangue da aliança, a 
qual Deus prescreveu para vós outros. 

20šīs ir tās derības asinis, ko Dievs ar jums 
ir noslēdzis. - 

21 Igualmente também aspergiu com 
sangue o tabernáculo e todos os utensílios 
do serviço sagrado. 

21Bet arī telti un visus rīkus kalpošanai 
viņš tāpat apslacīja ar asinīm. 

22 Com efeito, quase todas as coisas, 
segundo a lei, se purificam com sangue; e, 

22Un gandrīz viss tiek šķīstīts asinīs 
saskaņā ar bauslību, un bez asins 
izliešanas nav piedošanas. 
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sem derramamento de sangue, não há 
remissão. 

O sacrifício de Cristo é eficaz para sempre  
23 Era necessário, portanto, que as figuras 
das coisas que se acham nos céus se 
purificassem com tais sacrifícios, mas as 
próprias coisas celestiais, com sacrifícios a 
eles superiores. 

23Debesu lietu attēliem jātop šķīstītiem ar 
to pašu, bet debesu lietām pašām ar 
labākiem upuriem nekā šīs. 

24 Porque Cristo não entrou em santuário 
feito por mãos, figura do verdadeiro, 
porém no mesmo céu, para comparecer, 
agora, por nós, diante de Deus; 

24Jo Kristus nav iegājis rokām taisītā 
svētnīcā, patiesās attēlā, bet pašās debesīs, 
lai tagad par mums parādītos Dieva vaiga 
priekšā, 

25 nem ainda para se oferecer a si mesmo 
muitas vezes, como o sumo sacerdote cada 
ano entra no Santo dos Santos com sangue 
alheio. 

25nevis lai Sevi bieži upurētu, kā priesteris 
ik gadus ieiet svētnīcā ar svešām asinīm, 

26 Ora, neste caso, seria necessário que ele 
tivesse sofrido muitas vezes desde a 
fundação do mundo; agora, porém, ao se 
cumprirem os tempos, se manifestou uma 
vez por todas, para aniquilar, pelo 
sacrifício de si mesmo, o pecado. 

26citādi Viņam būtu pienācies bieži ciest 
no pasaules iesākuma. Bet tagad Viņš 
vienreiz laiku galā ir parādījies, lai 
iznīcinātu grēku, Sevi upurējot. 

27 E, assim como aos homens está 
ordenado morrerem uma só vez, vindo, 
depois disto, o juízo, 

27Un, kā cilvēkiem nolemts vienreiz mirt, 
bet pēc tam tiesa, 

28 assim também Cristo, tendo-se 
oferecido uma vez para sempre para tirar 
os pecados de muitos, aparecerá segunda 
vez, sem pecado, aos que o aguardam para 
a salvação. 

28tā arī Kristus, vienreiz upurēts daudzu 
cilvēku grēkus atņemt neatkarīgi no 
grēka, tiks otrreiz redzams par pestīšanu 
tiem, kas Viņu gaida. 

Hebreus 10 Ebrejiem 10 

Os sacrifícios antigos eram humanos e 
transitórios. A expiação feita por Cristo é divina 

e permanente  
1 Ora, visto que a lei tem sombra dos bens 
vindouros, não a imagem real das coisas, 

1Jo bauslībai piemīt nākamo labumu ēna, 
ne pats lietu veids; nekad nevar ik gadus 
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nunca jamais pode tornar perfeitos os 
ofertantes, com os mesmos sacrifícios que, 
ano após ano, perpetuamente, eles 
oferecem. 

ar tiem pašiem upuriem, ko nepārtraukti 
atnes, padarīt pilnīgus tos, kas ar tiem 
tuvojas. 

2 Doutra sorte, não teriam cessado de ser 
oferecidos, porquanto os que prestam 
culto, tendo sido purificados uma vez por 
todas, não mais teriam consciência de 
pecados? 

2Jo vai citādi upurēšana nebūtu 
mitējusies, tāpēc ka upurētāji, reiz šķīstīti, 
neapzinātos vairs nekādus grēkus? 

3 Entretanto, nesses sacrifícios faz-se 
recordação de pecados todos os anos, 

3Bet ar upuriem ik gadus tiek atgādināti 
grēki, 

4 porque é impossível que o sangue de 
touros e de bodes remova pecados. 

4jo vēršu un āžu asinīm nav varas atņemt 
grēkus. 

5 Por isso, ao entrar no mundo, diz: 
Sacrifício e oferta não quiseste; antes, um 
corpo me formaste; 

5Tāpēc, pasaulē ienākdams, Viņš saka: 
upurus un dāvanas Tu neesi gribējis, bet 
miesu Tu Man esi radījis. 

6 não te deleitaste com holocaustos e 
ofertas pelo pecado. 

6Dedzināmie upuri un grēku upuri Tev nav 
patikuši. 

7 Então, eu disse: Eis aqui estou (no rolo 
do livro está escrito a meu respeito), para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. 

7Tad Es sacīju: raugi, Es nāku, grāmatā par 
Mani ir rakstīts, Tavu prātu darīt, ak, 
Dievs! – 

8 Depois de dizer, como acima: Sacrifícios 
e ofertas não quiseste, nem holocaustos e 
oblações pelo pecado, nem com isto te 
deleitaste (coisas que se oferecem segundo 
a lei), 

8Iepriekš sacījis: upurus un dāvanas un 
dedzināmos upurus un grēku upurus, kas 
pēc bauslības tiek upurēti, Tu neesi 
gribējis, un tie nav Tev patikuši, - 

9 então, acrescentou: Eis aqui estou para 
fazer, ó Deus, a tua vontade. Remove o 
primeiro para estabelecer o segundo. 

9tad Viņš sacīja: raugi, Es nāku Tavu prātu 
darīt. - Viņš atceļ pirmo, lai nodibinātu 
otru. 

10 Nessa vontade é que temos sido 
santificados, mediante a oferta do corpo 
de Jesus Cristo, uma vez por todas. 

10Pēc šīs gribas mēs esam ar Jēzus Kristus 
miesas upuri padarīti svēti pavisam. 

11 Ora, todo sacerdote se apresenta, dia 
após dia, a exercer o serviço sagrado e a 
oferecer muitas vezes os mesmos 

11Un katrs priesteris gan ik dienas stāv 
kalpodams un bieži tos pašus upurus 
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sacrifícios, que nunca jamais podem 
remover pecados; 

upurēdams, kas nekad nevar iznīcināt 
grēkus. 

12 Jesus, porém, tendo oferecido, para 
sempre, um único sacrifício pelos pecados, 
assentou-se à destra de Deus, 

12Bet Viņš vienu upuri par grēkiem 
upurējis, uz visiem laikiem ir nosēdies pie 
Dieva labās rokas, 

13 aguardando, daí em diante, até que os 
seus inimigos sejam postos por estrado dos 
seus pés. 

13joprojām gaidīdams, kamēr Viņa 
ienaidnieki tiks likti Viņa kāju pameslam. 

14 Porque, com uma única oferta, 
aperfeiçoou para sempre quantos estão 
sendo santificados. 

14Jo ar vienu upuri Viņš uz visiem laikiem 
ir padarījis pilnīgus tos, kas tiek darīti 
svēti. 

15 E disto nos dá testemunho também o 
Espírito Santo; porquanto, após ter dito: 

15Bet arī Svētais Gars mums liecina. Pēc 
tam kad ir teikts: 

16 Esta é a aliança que farei com eles, 
depois daqueles dias, diz o SENHOR: Porei 
no seu coração as minhas leis e sobre a sua 
mente as inscreverei, 

16šī ir tā derība, ko Es ar viņiem celšu pēc 
tām dienām, saka Tas Kungs, Savus 
baušļus Es došu viņu sirdīs un rakstīšu tos 
viņu prātā, 

17 acrescenta: Também de nenhum modo 
me lembrarei dos seus pecados e das suas 
iniqüidades, para sempre. 

17un viņu grēkus un viņu netaisnības vairs 
nepieminēšu. - 

18 Ora, onde há remissão destes, já não há 
oferta pelo pecado. 

18Bet, kur ir grēku piedošana, tur vairs nav 
upuru par grēku. 

O privilégio de acesso dos crentes à presença de 
Deus  

19 Tendo, pois, irmãos, intrepidez para 
entrar no Santo dos Santos, pelo sangue de 
Jesus, 

19Tā kā nu mēs, brāļi, droši varam ieiet 
svētajā vietā Jēzus asiņu dēļ, 

20 pelo novo e vivo caminho que ele nos 
consagrou pelo véu, isto é, pela sua carne, 

20ko Viņš mums sagatavojis par jaunu un 
dzīvu ceļu caur priekškaru, tas ir, Viņa 
miesu, 

21 e tendo grande sacerdote sobre a casa 
de Deus, 

21un, tā kā mums ir liels priesteris pār 
Dieva namu, 

22 aproximemo-nos, com sincero coração, 
em plena certeza de fé, tendo o coração 
purificado de má consciência e lavado o 
corpo com água pura. 

22tad tuvosimies patiesīgu sirdi pilnā 
ticībā, apslacīti savās sirdīs un atsvabināti 
no ļaunās apziņas un miesu nomazgājuši 
ar tīru ūdeni. 
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23 Guardemos firme a confissão da 
esperança, sem vacilar, pois quem fez a 
promessa é fiel. 

23Turēsimies nešaubīgi pie cerības 
apliecināšanas, jo uzticams ir Tas, kas 
apsolījis. 

24 Consideremo-nos também uns aos 
outros, para nos estimularmos ao amor e 
às boas obras. 

24Un vērosim cits citu, lai paskubinātu uz 
mīlestību un labiem darbiem, 

25 Não deixemos de congregar-nos, como é 
costume de alguns; antes, façamos 
admoestações e tanto mais quanto vedes 
que o Dia se aproxima. 

25neatstādami savas sapulces, kā daži 
paraduši, bet cits citu paskubinādami un 
jo vairāk, redzot tuvojamies to dienu. 

O castigo do pecado voluntário  
26 Porque, se vivermos deliberadamente 
em pecado, depois de termos recebido o 
pleno conhecimento da verdade, já não 
resta sacrifício pelos pecados; 

26Jo, ja mēs pēc patiesības atziņas 
saņemšanas tīši grēkojam, tad neatliek 
vairs upuris par grēkiem, 

27 pelo contrário, certa expectação 
horrível de juízo e fogo vingador prestes a 
consumir os adversários. 

27bet gan briesmīga tiesas gaidīšana un 
uguns karstums, kas aprīs pretiniekus. 

28 Sem misericórdia morre pelo 
depoimento de duas ou três testemunhas 
quem tiver rejeitado a lei de Moisés. 

28Kas pārkāpis Mozus bauslību, tas mirst 
bez žēlošanas, diviem vai trīs lieciniekiem 
liecinot. 

29 De quanto mais severo castigo julgais 
vós será considerado digno aquele que 
calcou aos pés o Filho de Deus, e profanou 
o sangue da aliança com o qual foi 
santificado, e ultrajou o Espírito da graça? 

29Cik gan smagāku sodu, jūs domājat, 
pelnīs tas, kas Dieva Dēlu minis kājām un 
derības asinis, ar ko viņš svētīts, turējis 
par nesvētām un žēlastības Garu nievājis. 

30 Ora, nós conhecemos aquele que disse: 
A mim pertence a vingança; eu retribuirei. 
E outra vez: O SENHOR julgará o seu 
povo. 

30Jo mēs pazīstam To, kas ir sacījis: Man 
pieder atriebšana, Es atmaksāšu, un atkal: 
Tas Kungs tiesās Savu tautu. - 

31 Horrível coisa é cair nas mãos do Deus 
vivo. 

31Briesmīgi ir krist dzīvā Dieva rokā! 
Apelo para o passado. A recompensa não tarda  

32 Lembrai-vos, porém, dos dias 
anteriores, em que, depois de iluminados, 
sustentastes grande luta e sofrimentos; 

32Bet atcerieties iepriekšējās dienas, kurās 
jūs, gaismu saņēmuši, esat izcietuši smagu 
ciešanu cīņu, 
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33 ora expostos como em espetáculo, tanto 
de opróbrio quanto de tribulações, ora 
tornando-vos co-participantes com 
aqueles que desse modo foram tratados. 

33gan zaimos un mokās paši nodoti 
atklātam izsmieklam, gan arī kļuvuši par 
tādā veidā piemeklēto līdzdalībniekiem. 

34 Porque não somente vos compadecestes 
dos encarcerados, como também 
aceitastes com alegria o espólio dos vossos 
bens, tendo ciência de possuirdes vós 
mesmos patrimônio superior e durável. 

34Jo jūs esat cietumniekiem līdzi cietuši 
un ar prieku uzņēmuši savas mantas 
nolaupīšanu, zinādami, ka jums ir labāka 
un paliekama manta. 

35 Não abandoneis, portanto, a vossa 
confiança; ela tem grande galardão. 

35Neatmetiet tāpēc savu cerības drosmi, 
tai ir liela alga! 

36 Com efeito, tendes necessidade de 
perseverança, para que, havendo feito a 
vontade de Deus, alcanceis a promessa. 

36Jo jums vajag pacietības, lai, Dieva 
prātu darījuši, iemantotu apsolījumu. 

37 Porque, ainda dentro de pouco tempo, 
aquele que vem virá e não tardará; 

37"Jo vēl mazs brīdis, un Tas, kam jānāk, 
nāks un nekavēsies. 

38 todavia, o meu justo viverá pela fé; e: Se 
retroceder, nele não se compraz a minha 
alma. 

38Bet Mans taisnais no ticības dzīvos, bet 
uz to, kas atkāpjas, Manai dvēselei nav 
labs prāts.” 

39 Nós, porém, não somos dos que 
retrocedem para a perdição; somos, 
entretanto, da fé, para a conservação da 
alma. 

39Bet mēs neesam tie, kas atkāpjas uz 
pazušanu, bet kas tic un iemanto dzīvību. 

Hebreus 11 Ebrejiem 11 

A natureza da fé  
1 Ora, a fé é a certeza de coisas que se 
esperam, a convicção de fatos que se não 
vêem. 

1Jo ticība ir stipra paļaušanās uz to, kas 
cerams, pārliecība par neredzamām 
lietām. 

2 Pois, pela fé, os antigos obtiveram bom 
testemunho. 

2Jo, tanī stāvēdami, tēvi saņēmuši liecību. 

3 Pela fé, entendemos que foi o universo 
formado pela palavra de Deus, de maneira 
que o visível veio a existir das coisas que 
não aparecem. 

3Jo ticībā mēs noprotam, ka pasaule ir 
radīta Dieva Vārda spēkā, ka no 
neredzamā cēlies redzamais. 

Exemplos de fé extraídos do Antigo Testamento  
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4 Pela fé, Abel ofereceu a Deus mais 
excelente sacrifício do que Caim; pelo qual 
obteve testemunho de ser justo, tendo a 
aprovação de Deus quanto às suas ofertas. 
Por meio dela, também mesmo depois de 
morto, ainda fala. 

4Ticībā Ābels ir nesis Dievam labāku upuri 
nekā Kains; tās dēļ par viņu ir liecināts, ka 
viņš ir taisns, kā Dievs par viņa dāvanām 
ir liecinājis; tās dēļ viņš vēl runā, kaut arī 
miris. 

5 Pela fé, Enoque foi trasladado para não 
ver a morte; não foi achado, porque Deus 
o trasladara. Pois, antes da sua 
trasladação, obteve testemunho de haver 
agradado a Deus. 

5Ticībā Ēnohs tika aizrauts, tā ka viņš 
neredzēja nāvi, un viņu neatrada, tāpēc ka 
Dievs viņu bija aizrāvis. Jo pirms 
aizraušanas par viņu ir nodota liecība, ka 
viņš Dievam paticis. 

6 De fato, sem fé é impossível agradar a 
Deus, porquanto é necessário que aquele 
que se aproxima de Deus creia que ele 
existe e que se torna galardoador dos que 
o buscam. 

6Bet bez ticības nevar patikt. Jo tam, kas 
pie Dieva griežas, nākas ticēt, ka Viņš ir 
un ka Viņš tiem, kas Viņu meklē, atmaksā. 

7 Pela fé, Noé, divinamente instruído 
acerca de acontecimentos que ainda não 
se viam e sendo temente a Deus, 
aparelhou uma arca para a salvação de sua 
casa; pela qual condenou o mundo e se 
tornou herdeiro da justiça que vem da fé. 

7Ticībā Noa, dievbijīgs būdams, saņēma 
Dieva aizrādījumu par vēl neredzamo un 
savā gādībā uztaisīja šķirstu sava nama 
glābšanai; tās dēļ viņš nicināja pasauli un 
kļuva tās taisnības mantinieks, kas nāk no 
ticības. 

8 Pela fé, Abraão, quando chamado, 
obedeceu, a fim de ir para um lugar que 
devia receber por herança; e partiu sem 
saber aonde ia. 

8Ticībā Ābrahāms ir paklausījis 
aicinājumam un gāja uz to vietu, ko nācās 
saņemt par mantojumu, un gāja, 
nezinādams, kurp viņš iet. 

9 Pela fé, peregrinou na terra da promessa 
como em terra alheia, habitando em 
tendas com Isaque e Jacó, herdeiros com 
ele da mesma promessa; 

9Ticībā viņš apmetās apsolītajā zemē kā 
svešinieks, dzīvodams teltīs ar Īzāku un 
Jēkabu, tā paša apsolījuma 
līdzmantiniekiem. 

10 porque aguardava a cidade que tem 
fundamentos, da qual Deus é o arquiteto e 
edificador. 

10Jo viņš gaidīja pilsētu ar stipriem 
pamatiem, kuras cēlējs un radītājs ir 
Dievs. 
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11 Pela fé, também, a própria Sara recebeu 
poder para ser mãe, não obstante o 
avançado de sua idade, pois teve por fiel 
aquele que lhe havia feito a promessa. 

11Ticībā arī tā pati Sāra spēja kļūt māte, 
neraugoties uz vecumu, jo turēja par 
uzticamu To, kas devis apsolījumu. 

12 Por isso, também de um, aliás já 
amortecido, saiu uma posteridade tão 
numerosa como as estrelas do céu e 
inumerável como a areia que está na praia 
do mar. 

12Tāpēc arī no viena cilvēka, kas turklāt 
vēl bija vecuma nespēkā, ir dzimuši tik 
daudzi kā debesu zvaigznes un kā 
neskaitāmas smiltis jūrmalā. 

13 Todos estes morreram na fé, sem ter 
obtido as promessas; vendo-as, porém, de 
longe, e saudando-as, e confessando que 
eram estrangeiros e peregrinos sobre a 
terra. 

13Šie visi ir miruši ticībā, apsolītās lietas 
nesaņēmuši, bet no tālienes tās redzēdami 
un sveikdami, un apliecinājuši, ka viņi ir 
svešinieki un piemājotāji virs zemes. 

14 Porque os que falam desse modo 
manifestam estar procurando uma pátria. 

14Jo tie, kas tādas lietas runā, rāda, ka viņi 
meklē tēviju. 

15 E, se, na verdade, se lembrassem 
daquela de onde saíram, teriam 
oportunidade de voltar. 

15Un, ja viņi būtu domājuši par to zemi, no 
kuras bija izgājuši, tad viņiem būtu bijis 
laiks atgriezties. 

16 Mas, agora, aspiram a uma pátria 
superior, isto é, celestial. Por isso, Deus 
não se envergonha deles, de ser chamado 
o seu Deus, porquanto lhes preparou uma 
cidade. 

16Bet nu tie tiecas pēc labākas, tas ir, 
debesu tēvijas. Tāpēc arī Dievs netur par 
kaunu, ka tie Viņu sauc par savu Dievu, jo 
Viņš tiem sagatavojis pilsētu. 

17 Pela fé, Abraão, quando posto à prova, 
ofereceu Isaque; estava mesmo para 
sacrificar o seu unigênito aquele que 
acolheu alegremente as promessas, 

17Ticībā Ābrahāms, kad tika pārbaudīts, ir 
upurējis Īzāku, upurējis vienīgo dēlu, viņš, 
kas bija saņēmis apsolījumus, 

18 a quem se tinha dito: Em Isaque será 
chamada a tua descendência; 

18par ko bija teikts: pēc Īzāka tev pēcnācēji 
tiks nosaukti, - 

19 porque considerou que Deus era 
poderoso até para ressuscitá-lo dentre os 
mortos, de onde também, figuradamente, 
o recobrou. 

19jo viņš domāja, ka arī no miroņiem Dievs 
spēj uzmodināt; tāpēc viņš to arī saņēma 
atpakaļ kā līdzību. 
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20 Pela fé, igualmente Isaque abençoou a 
Jacó e a Esaú, acerca de coisas que ainda 
estavam para vir. 

20Ticībā Īzāks nākotnei svētīja Jēkabu un 
Ēsavu. 

21 Pela fé, Jacó, quando estava para 
morrer, abençoou cada um dos filhos de 
José e, apoiado sobre a extremidade do 
seu bordão, adorou. 

21Ticībā Jēkabs mirdams ir svētījis abus 
Jāzepa dēlus un pielūdzis Dievu, noliecies 
pār sava zižļa galu. 

22 Pela fé, José, próximo do seu fim, fez 
menção do Êxodo dos filhos de Israel, bem 
como deu ordens quanto aos seus próprios 
ossos. 

22Ticībā Jāzeps mirdams ir runājis par 
Israēla bērnu iziešanu un devis 
norādījumus par saviem kauliem. 

23 Pela fé, Moisés, apenas nascido, foi 
ocultado por seus pais, durante três meses, 
porque viram que a criança era formosa; 
também não ficaram amedrontados pelo 
decreto do rei. 

23Ticībā Mozu pēc dzimšanas viņa vecāki 
paslēpa trīs mēnešus, tāpēc ka viņi 
redzēja, ka bērns ir jauks. Un viņi nebijās 
no valdnieka pavēlēm. 

24 Pela fé, Moisés, quando já homem feito, 
recusou ser chamado filho da filha de 
Faraó, 

24Ticībā Mozus, liels izaudzis, liedzās 
saukties par faraona meitas dēlu, 

25 preferindo ser maltratado junto com o 
povo de Deus a usufruir prazeres 
transitórios do pecado; 

25labāk gribēdams kopā ar Dieva tautu 
ciest ļaunumu nekā īsu laiku baudīt 
grēcīgu laimi, 

26 porquanto considerou o opróbrio de 
Cristo por maiores riquezas do que os 
tesouros do Egito, porque contemplava o 
galardão. 

26par lielāku bagātību turēdams Kristus 
negodu nekā Ēģiptes mantas, jo viņš 
raudzījās uz atmaksu. 

27 Pela fé, ele abandonou o Egito, não 
ficando amedrontado com a cólera do rei; 
antes, permaneceu firme como quem vê 
aquele que é invisível. 

27Ticībā viņš atstāja Ēģipti, nebīdamies no 
valdnieka dusmām, jo, it kā neredzamo 
redzēdams, viņš izturēja. 

28 Pela fé, celebrou a Páscoa e o 
derramamento do sangue, para que o 
exterminador não tocasse nos 
primogênitos dos israelitas. 

28Ticībā viņš izpildīja Pashā svētku ieražu 
un slacīšanu ar asinīm, lai pirmdzimušo 
maitātājs tos neaiztiktu. 
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29 Pela fé, atravessaram o mar Vermelho 
como por terra seca; tentando-o os 
egípcios, foram tragados de todo. 

29Ticībā viņi izgāja cauri Sarkanajai jūrai 
kā pa sausu zemi, ko mēģinot ēģiptieši 
noslīka. 

30 Pela fé, ruíram as muralhas de Jericó, 
depois de rodeadas por sete dias. 

30Ticībā sabruka Jērikas mūri pēc tam, 
kad septiņas dienas tiem bija gājuši 
apkārt. 

31 Pela fé, Raabe, a meretriz, não foi 
destruída com os desobedientes, porque 
acolheu com paz aos espias. 

31Ticībā netikle Rahāba negāja bojā līdz ar 
neticīgajiem, draudzīgi uzņēmusi pie sevis 
izlūkus. 

32 E que mais direi? Certamente, me 
faltará o tempo necessário para referir o 
que há a respeito de Gideão, de Baraque, 
de Sansão, de Jefté, de Davi, de Samuel e 
dos profetas, 

32Un ko vēl lai saku? Man pietrūktu laika 
stāstīt par Gideonu, Baraku, Sampsonu, 
Jeftu, Dāvidu, Samuēlu un praviešiem, 

33 os quais, por meio da fé, subjugaram 
reinos, praticaram a justiça, obtiveram 
promessas, fecharam a boca de leões, 

33kas ar ticību valstis ir uzvarējuši, taisnus 
darbus darījuši, apsolījumus saņēmuši, 
lauvu rīkles aizbāzuši, 

34 extinguiram a violência do fogo, 
escaparam ao fio da espada, da fraqueza 
tiraram força, fizeram-se poderosos em 
guerra, puseram em fuga exércitos de 
estrangeiros. 

34uguns spēku nodzēsuši, zobena asmenim 
izbēguši, pārvarējuši nespēku, karā stipri 
kļuvuši, svešus kara pulkus piespieduši 
bēgt. 

35 Mulheres receberam, pela ressurreição, 
os seus mortos. Alguns foram torturados, 
não aceitando seu resgate, para obterem 
superior ressurreição; 

35Sievas savus mirušos atguvušas ar 
augšāmcelšanos. Bet citi tika mocīti, 
nepieņemdami atsvabināšanu, lai iegūtu 
augšāmcelšanos. 

36 outros, por sua vez, passaram pela prova 
de escárnios e açoites, sim, até de algemas 
e prisões. 

36Citi izcietuši izsmieklu un pātagu 
sitienus, pat arī važas un cietumu. 

37 Foram apedrejados, provados, serrados 
pelo meio, mortos a fio de espada; 
andaram peregrinos, vestidos de peles de 
ovelhas e de cabras, necessitados, 
afligidos, maltratados 

37Viņi tika akmeņiem nomētāti, 
pārbaudīti, sazāģēti, mira no zobena, 
staigāja apkārt aitu ādās, kazu ādās, 
trūkumu ciezdami, spaidīti, mocīti; 
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38 (homens dos quais o mundo não era 
digno), errantes pelos desertos, pelos 
montes, pelas covas, pelos antros da terra. 

38viņi, kuru pasaule nebija cienīga, 
maldījās pa tuksnešiem un kalniem un 
alām un zemes aizām. 

39 Ora, todos estes que obtiveram bom 
testemunho por sua fé não obtiveram, 
contudo, a concretização da promessa, 

39Un šie visi, lai gan ticības dēļ viņi ir 
saņēmuši liecību, nesaņēma apsolīto, 

40 por haver Deus provido coisa superior a 
nosso respeito, para que eles, sem nós, não 
fossem aperfeiçoados. 

40tāpēc ka Dievs mums kaut ko labāku bija 
paredzējis, lai viņi bez mums nesasniegtu 
pilnību. 

Hebreus 12 Ebrejiem 12 

Devemos imitar o exemplo de Cristo, que foi 
perseverante em meio às provações  

1 Portanto, também nós, visto que temos a 
rodear-nos tão grande nuvem de 
testemunhas, desembaraçando-nos de 
todo peso e do pecado que tenazmente nos 
assedia, corramos, com perseverança, a 
carreira que nos está proposta, 

1Tāpēc tad arī, kur ap mums visapkārt tik 
liels pulks liecinieku, dosimies ar 
pacietību mums noliktajā sacīkstē, 
nolikdami visu smagumu un grēku, kas ap 
mums tinas, 

2 olhando firmemente para o Autor e 
Consumador da fé, Jesus, o qual, em troca 
da alegria que lhe estava proposta, 
suportou a cruz, não fazendo caso da 
ignomínia, e está assentado à destra do 
trono de Deus. 

2un raudzīsimies uz Jēzu, ticības iesācēju 
un piepildītāju, kas Viņam sagaidāmā 
prieka vietā krustu ir pacietis, par kaunu 
nebēdādams, un ir nosēdies Dieva tronim 
pa labai rokai. 

3 Considerai, pois, atentamente, aquele 
que suportou tamanha oposição dos 
pecadores contra si mesmo, para que não 
vos fatigueis, desmaiando em vossa alma. 

3Ņemiet vērā To, kas panesis tādu 
pārestību no grēciniekiem, lai jūs 
nepiekūstat, savās dvēselēs pagurdami. 

As provações revelam o amor paternal de Deus 
para com seus filhos  

4 Ora, na vossa luta contra o pecado, ainda 
não tendes resistido até ao sangue 

4Jūs vēl neesat līdz asinīm pretim 
turējušies, cīnīdamies pret grēku, 

5 e estais esquecidos da exortação que, 
como a filhos, discorre convosco: Filho 
meu, não menosprezes a correção que vem 

5un esat aizmirsuši pamācību, kas jūs kā 
bērnus uzrunā: mans bērns, nenicini Tā 
Kunga pārmācību un nepagursti, kad Viņš 
tevi norāj! 
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do SENHOR, nem desmaies quando por 
ele és reprovado; 
6 porque o SENHOR corrige a quem ama e 
açoita a todo filho a quem recebe. 

6Jo, ko Tas Kungs mīl, to Viņš pārmāca un 
šauš katru bērnu, ko Viņš pieņem. - 

7 É para disciplina que perseverais (Deus 
vos trata como filhos); pois que filho há 
que o pai não corrige? 

7Pacietiet pārmācību! Dievs izturas pret 
jums kā pret bērniem. Jo kur ir bērns, ko 
tēvs nepārmāca? 

8 Mas, se estais sem correção, de que todos 
se têm tornado participantes, logo, sois 
bastardos e não filhos. 

8Bet, ja jūs esat bez pārmācības, ko visi ir 
saņēmuši, tad jūs esat nelikumīgi bērni un 
ne īsti bērni. 

9 Além disso, tínhamos os nossos pais 
segundo a carne, que nos corrigiam, e os 
respeitávamos; não havemos de estar em 
muito maior submissão ao Pai espiritual e, 
então, viveremos? 

9Tad nu mums mūsu miesīgie tēvi ir bijuši 
par pārmācītājiem, un mēs tos esam 
bijušies. Vai tad lai mēs daudz vairāk 
nepaklausītu garu Tēvam, lai dzīvotu? 

10 Pois eles nos corrigiam por pouco 
tempo, segundo melhor lhes parecia; 
Deus, porém, nos disciplina para 
aproveitamento, a fim de sermos 
participantes da sua santidade. 

10Jo tie gan īsu laiku mūs ir pārmācījuši, 
kā tas viņiem šķita pareizi esam, bet Viņš 
- lai nāktu tas mums par labu, lai mēs 
kļūtu Viņa svētuma dalībnieki. 

11 Toda disciplina, com efeito, no 
momento não parece ser motivo de 
alegria, mas de tristeza; ao depois, 
entretanto, produz fruto pacífico aos que 
têm sido por ela exercitados, fruto de 
justiça. 

11Bet katra pārmācība tai acumirklī 
neliekas mums par prieku, bet par bēdām, 
tomēr vēlāk, tanī vingrinātiem, dod 
taisnības miera augli. 

12 Por isso, restabelecei as mãos descaídas 
e os joelhos trôpegos; 

12Tāpēc paceliet gurdenās rokas un 
nespēcīgos ceļus 

13 e fazei caminhos retos para os pés, para 
que não se extravie o que é manco; antes, 
seja curado. 

13un staigājiet taisnas tekas savām kājām, 
lai tizlais nekluptu, bet gan tiktu 
dziedināts. 

A exortação à paz e à pureza  

14 Segui a paz com todos e a santificação, 
sem a qual ninguém verá o SENHOR, 

14Dzenieties pēc miera ar visiem un pēc 
svētas dzīves, bez kā neviens neredzēs To 
Kungu, 
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15 atentando, diligentemente, por que 
ninguém seja faltoso, separando-se da 
graça de Deus; nem haja alguma raiz de 
amargura que, brotando, vos perturbe, e, 
por meio dela, muitos sejam 
contaminados; 

15pielūkodami, ka neviens nezaudētu 
Dieva žēlastību, lai nekāda rūgta sakne, 
augstu izaugusi, jums nekaitētu un daudzi 
ar to netiktu apgānīti, 

16 nem haja algum impuro ou profano, 
como foi Esaú, o qual, por um repasto, 
vendeu o seu direito de primogenitura. 

16lai neviens nebūtu netikls un zemisks kā 
Ēsavs, kas savu pirmdzimtību ir pārdevis 
par vienu ēdienu. 

17 Pois sabeis também que, 
posteriormente, querendo herdar a 
bênção, foi rejeitado, pois não achou lugar 
de arrependimento, embora, com 
lágrimas, o tivesse buscado. 

17Jo jūs zināt, ka arī pēc tam, gribēdams 
iemantot apsolījumu, viņš tika atmests, jo 
netika dota iespēja atgriezties, lai gan ar 
asarām viņš to meklēja. 

O contraste entre Sinai e Sião  
18 Ora, não tendes chegado ao fogo 
palpável e ardente, e à escuridão, e às 
trevas, e à tempestade, 

18Jo jūs neesat pienākuši pie kalna, kas 
rokām taustāms, pie degošas uguns un 
mākoņu tumsas un vētras, 

19 e ao clangor da trombeta, e ao som de 
palavras tais, que quantos o ouviram 
suplicaram que não se lhes falasse mais, 

19pie bazūnes skaņas un vārda balss, par 
ko tie, kas dzirdējuši, ir lūguši, lai viņiem 
vairs nekas netiktu teikts. 

20 pois já não suportavam o que lhes era 
ordenado: Até um animal, se tocar o 
monte, será apedrejado. 

20Jo tie nevarēja panest to, kas bija 
pavēlēts: ja arī kustonis pieskaras kalnam, 
tas akmeņiem jānomētā, - 

21 Na verdade, de tal modo era horrível o 
espetáculo, que Moisés disse: Sinto-me 
aterrado e trêmulo! 

21un tik briesmīga bija parādība, ka Mozus 
teica: es esmu izbijies un drebu. - 

22 Mas tendes chegado ao monte Sião e à 
cidade do Deus vivo, a Jerusalém celestial, 
e a incontáveis hostes de anjos, e à 
universal assembléia 

22Bet jūs esat tuvojušies Ciānas kalnam un 
dzīvā Dieva pilsētai, debesu Jeruzālemei 
un eņģeļu neskaitāmiem pulkiem, svētku 
sapulcei, 

23 e igreja dos primogênitos arrolados nos 
céus, e a Deus, o Juiz de todos, e aos 
espíritos dos justos aperfeiçoados, 

23un debesīs pierakstīto pirmdzimto 
draudzei un Dievam, visu tiesnesim, un 
pilnību sasniegušo taisno gariem 
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24 e a Jesus, o Mediador da nova aliança, 
e ao sangue da aspersão que fala coisas 
superiores ao que fala o próprio Abel. 

24un jaunās derības starpniekam Jēzum un 
izlietajām asinīm, kas spēcīgāki runā nekā 
Ābela asinis. 

25 Tende cuidado, não recuseis ao que fala. 
Pois, se não escaparam aqueles que 
recusaram ouvir quem, divinamente, os 
advertia sobre a terra, muito menos nós, 
os que nos desviamos daquele que dos 
céus nos adverte, 

25Pielūkojiet, ka jūs nenoraidāt To, kas 
runā. Jo, ja tie nav izbēguši, kuri atmeta 
To, kas zemes virsū Dieva mācību mācījis, 
jo mazāk mēs, ja novēršamies no Tā, kas 
ir no debesīm. 

26 aquele, cuja voz abalou, então, a terra; 
agora, porém, ele promete, dizendo: Ainda 
uma vez por todas, farei abalar não só a 
terra, mas também o céu. 

26Viņa balss toreiz satricināja zemi, bet 
tagad Viņš pasludinājis, sacīdams: vēl 
vienreiz Es kustināšu ne tikai zemi, bet arī 
debesis. - 

27 Ora, esta palavra: Ainda uma vez por 
todas significa a remoção dessas coisas 
abaladas, como tinham sido feitas, para 
que as coisas que não são abaladas 
permaneçam. 

27Bet vārdi "vēl vienreiz" norāda uz 
satricināmā pārvēršanu, tāpēc ka tas ir 
radīts, lai paliktu nesatricināmais. 

28 Por isso, recebendo nós um reino 
inabalável, retenhamos a graça, pela qual 
sirvamos a Deus de modo agradável, com 
reverência e santo temor; 

28Tāpēc, saņemot nesatricināmu valstību, 
būsim pateicīgi. Tā mēs Dievam patīkami 
kalposim, ar bijību un bailēm, 

29 porque o nosso Deus é fogo consumidor. 29jo arī mūsu Dievs ir uguns, kas iznīcina. 

Hebreus 13 Ebrejiem 13 

Os deveres sociais  
1 Seja constante o amor fraternal. 1Brāļu mīlestība lai paliek! 
2 Não negligencieis a hospitalidade, pois 
alguns, praticando-a, sem o saber 
acolheram anjos. 

2Neaizmirstiet viesmīlību! Jo daži ar to, 
pašiem nezinot, savos namos ir uzņēmuši 
eņģeļus! 

3 Lembrai-vos dos encarcerados, como se 
presos com eles; dos que sofrem maus 
tratos, como se, com efeito, vós mesmos 
em pessoa fôsseis os maltratados. 

3Atcerieties ieslodzītos - it kā arī jūs būtu 
tādi, tos, kas tiek mocīti, jo arī jūs paši esat 
miesā! 
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4 Digno de honra entre todos seja o 
matrimônio, bem como o leito sem 
mácula; porque Deus julgará os impuros e 
adúlteros. 

4Laulība lai ir visiem godā un laulības 
gulta neaptraipīta, jo netiklos un laulības 
pārkāpējus Dievs sodīs. 

5 Seja a vossa vida sem avareza. Contentai-
vos com as coisas que tendes; porque ele 
tem dito: De maneira alguma te deixarei, 
nunca jamais te abandonarei. 

5Jūsu dzīvē lai nav mantkārības! Lai jums 
pietiek ar to, kas pie rokas, jo Viņš pats ir 
sacījis: Es tevi neatstāšu un tevi 
nepametīšu, - 

6 Assim, afirmemos confiantemente: O 
SENHOR é o meu auxílio, não temerei; 
que me poderá fazer o homem? 

6tā ka mēs droši varam sacīt: Tas Kungs ir 
mans palīgs, es nebīšos! Ko cilvēks man 
darīs? - 

Os deveres espirituais  
7 Lembrai-vos dos vossos guias, os quais 
vos pregaram a palavra de Deus; e, 
considerando atentamente o fim da sua 
vida, imitai a fé que tiveram. 

7Pieminiet savus vadītājus, kas jums Dieva 
vārdu runājuši; vērodami viņu dzīves 
galu, sekojiet viņu ticībai! 

8 Jesus Cristo, ontem e hoje, é o mesmo e 
o será para sempre. 

8Jēzus Kristus vakar un šodien tas pats un 
mūžīgi. 

9 Não vos deixeis envolver por doutrinas 
várias e estranhas, porquanto o que vale é 
estar o coração confirmado com graça e 
não com alimentos, pois nunca tiveram 
proveito os que com isto se preocuparam. 

9Neaizraujieties ar visvisādām svešām 
mācībām, jo ir labi, ka sirds tiek stiprināta 
žēlastībā, ne ar ēdieniem, no kā nekāda 
labuma nav ticis tiem, kas tā dzīvo. 

10 Possuímos um altar do qual não têm 
direito de comer os que ministram no 
tabernáculo. 

10Mums ir altāris, no kā ēst nav brīv tiem, 
kas kalpo teltij. 

11 Pois aqueles animais cujo sangue é 
trazido para dentro do Santo dos Santos, 
pelo sumo sacerdote, como oblação pelo 
pecado, têm o corpo queimado fora do 
acampamento. 

11Jo kuru kustoņu asinis augstais priesteris 
par grēkiem ienes svētnīcā, to miesas tiek 
sadedzinātas ārpus nometnes. 

12 Por isso, foi que também Jesus, para 
santificar o povo, pelo seu próprio sangue, 
sofreu fora da porta. 

12Tāpēc arī Jēzus, lai ar Savām asinīm 
tautu darītu svētu, ir cietis ārpus vārtiem. 

13 Saiamos, pois, a ele, fora do arraial, 
levando o seu vitupério. 

13Tāpēc iziesim pie Viņa ārpus nometnes, 
Viņa negodu nesdami! 
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14 Na verdade, não temos aqui cidade 
permanente, mas buscamos a que há de 
vir. 

14Jo mums šeit nav paliekamas pilsētas, 
bet mēs meklējam nākamo. 

15 Por meio de Jesus, pois, ofereçamos a 
Deus, sempre, sacrifício de louvor, que é o 
fruto de lábios que confessam o seu nome. 

15Nesīsim tad caur Viņu slavas upuri 
Dievam vienumēr, tas ir, lūpu augli, kas 
Viņa Vārdu slavē. 

16 Não negligencieis, igualmente, a prática 
do bem e a mútua cooperação; pois, com 
tais sacrifícios, Deus se compraz. 

16Neaizmirstiet labu darīt un dāvanas dot, 
jo tādi upuri Dievam labi patīk. 

17 Obedecei aos vossos guias e sede 
submissos para com eles; pois velam por 
vossa alma, como quem deve prestar 
contas, para que façam isto com alegria e 
não gemendo; porque isto não aproveita a 
vós outros. 

17Paklausait saviem vadītājiem un esiet 
padevīgi, jo viņi ir nomodā par jūsu 
dvēselēm kā tādi, kam būs jādod atbildība. 
Lai tie to varētu darīt ar prieku un nevis 
nopūzdamies, jo tas jums nav derīgi. 

Algumas recomendações pessoais  
18 Orai por nós, pois estamos persuadidos 
de termos boa consciência, desejando em 
todas as coisas viver condignamente. 

18Lūdziet par mums Dievu! Jo mēs 
apzināmies, ka mums, kas visās lietās 
gribam godīgi dzīvot, ir laba sirdsapziņa. 

19 Rogo-vos, com muito empenho, que 
assim façais, a fim de que eu vos seja 
restituído mais depressa. 

19Bet sevišķi lūdzu to darīt, lai es jums drīz 
tiktu atdots. 

20 Ora, o Deus da paz, que tornou a trazer 
dentre os mortos a Jesus, nosso SENHOR, 
o grande Pastor das ovelhas, pelo sangue 
da eterna aliança, 

20Bet miera Dievs, kas no miroņiem 
paaugstinājis mūsu Kungu Jēzu, lielo avju 
ganu, mūžīgās derības asiņu dēļ, 

21 vos aperfeiçoe em todo o bem, para 
cumprirdes a sua vontade, operando em 
vós o que é agradável diante dele, por 
Jesus Cristo, a quem seja a glória para 
todo o sempre. Amém! 

21Tas lai ikkatrā labā darbā dara jūs 
spējīgus piepildīt Viņa gribu, jūsos to 
padarot, kas Viņam labi patīk caur Jēzu 
Kristu, Viņam lai ir gods mūžu mūžos. 
Āmen. 

22 Rogo-vos ainda, irmãos, que suporteis a 
presente palavra de exortação; tanto mais 
quanto vos escrevi resumidamente. 

22Bet es jūs, brāļi, lūdzu: panesiet šo 
pamācības vārdu! Jo es esmu jums īsos 
vārdos rakstījis. 
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23 Notifico-vos que o irmão Timóteo foi 
posto em liberdade; com ele, caso venha 
logo, vos verei. 

23Zinait, ka mūsu brālis Timotejs ir 
atsvabināts; ar viņu kopā, ja viņš drīz nāk, 
es jūs redzēšu. 

24 Saudai todos os vossos guias, bem como 
todos os santos. Os da Itália vos saúdam. 

24Sveicinait visus savus vadītājus un visus 
svētos! Jūs sveicina itāļi. 

25 A graça seja com todos vós. 25Žēlastība lai ir ar jums visiem! 
 

  



3418 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

Epístola de Tiago Jēkaba 

Tiago 1 Jēkaba 1 

Prefácio e saudação  
1 Tiago, servo de Deus e do SENHOR Jesus 
Cristo, às doze tribos que se encontram na 
Dispersão, saudações. 

1Jēkabs, Dieva un Kunga Jēzus Kristus 
kalps, sūta sveicienu divpadsmit ciltīm, 
kas dzīvo izkaisītas. 

Os benefícios das provações  
2 Meus irmãos, tende por motivo de toda 
alegria o passardes por várias provações, 

2Turiet, mani brāļi, to par lielu prieku, ka 
jūs krītat dažādās kārdināšanās, 

3 sabendo que a provação da vossa fé, uma 
vez confirmada, produz perseverança. 

3zinādami, ka jūsu ticības pārbaudīšana 
rada izturību. 

4 Ora, a perseverança deve ter ação 
completa, para que sejais perfeitos e 
íntegros, em nada deficientes. 

4Bet izturība lai parādās darbā līdz galam, 
ka jūs būtu pilnīgi caurcaurim un jums 
nebūtu nekāda trūkuma. 

Como obter a sabedoria  
5 Se, porém, algum de vós necessita de 
sabedoria, peça-a a Deus, que a todos dá 
liberalmente e nada lhes impropera; e ser-
lhe-á concedida. 

5Bet, ja kādam no jums trūkst gudrības, tas 
lai to lūdz no Dieva, kas visiem dod devīgi 
un nepārmezdams, un viņam taps dots. 

6 Peça-a, porém, com fé, em nada 
duvidando; pois o que duvida é 
semelhante à onda do mar, impelida e 
agitada pelo vento. 

6Bet lai viņš lūdz ticībā, nemaz 
nešaubīdamies, jo, kas šaubās, līdzinās 
vēja dzītam un mētātam jūras vilnim. 

7 Não suponha esse homem que alcançará 
do SENHOR alguma coisa; 

7Jo tāds cilvēks, vīrs ar dalītu dvēseli, 
nepastāvīgs visos savos ceļos, 

8 homem de ânimo dobre, inconstante em 
todos os seus caminhos. 

8lai nedomā, ka viņš no Tā Kunga ko 
saņems. 

As circunstâncias terrenas são transitórias  
9 O irmão, porém, de condição humilde 
glorie-se na sua dignidade, 

9Bet lai zemais brālis lepojas ar savu 
augstumu, 

10 e o rico, na sua insignificância, porque 
ele passará como a flor da erva. 

10bet bagātais ar savu zemumu, jo kā zāles 
zieds viņš iznīks. 

11 Porque o sol se levanta com seu ardente 
calor, e a erva seca, e a sua flor cai, e 
desaparece a formosura do seu aspecto; 

11Jo saule uzlec ar savu svelmi un izkaltē 
zāli, un viņas zieds nokrīt, un tās vaiga 
skaistums iet bojā. Tāpat bagātnieks 
novītīs savās gaitās. 
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assim também se murchará o rico em seus 
caminhos. 

A origem do pecado  
12 Bem-aventurado o homem que suporta, 
com perseverança, a provação; porque, 
depois de ter sido aprovado, receberá a 
coroa da vida, a qual o SENHOR prometeu 
aos que o amam. 

12Svētīgs tas vīrs, kas pastāv kārdināšanā, 
jo, norūdījumu sasniedzis, tas saņems 
dzīvības vainagu, ko Viņš ir apsolījis tiem, 
kas Viņu mīl. 

13 Ninguém, ao ser tentado, diga: Sou 
tentado por Deus; porque Deus não pode 
ser tentado pelo mal e ele mesmo a 
ninguém tenta. 

13Neviens, kas tiek kārdināts, lai nesaka: 
Dievs mani kārdina, - jo ļaunām 
kārdināšanām Dievs nav pieejams, un pats 
Viņš nevienu nekārdina. 

14 Ao contrário, cada um é tentado pela 
sua própria cobiça, quando esta o atrai e 
seduz. 

14Bet katru kārdina viņa paša kārība, to 
vilinādama un valdzinādama. 

15 Então, a cobiça, depois de haver 
concebido, dá à luz o pecado; e o pecado, 
uma vez consumado, gera a morte. 

15Pēc tam kārība, kad tā ieņēmusies, 
dzemdē grēku, bet grēks padarīts dzemdē 
nāvi. 

A origem do bem  
16 Não vos enganeis, meus amados irmãos. 16Nemaldaities, mani mīļie brāļi! 
17 Toda boa dádiva e todo dom perfeito 
são lá do alto, descendo do Pai das luzes, 
em quem não pode existir variação ou 
sombra de mudança. 

17Katrs labs devums un katra pilnīga 
dāvana nāk no augšienes, no gaismas 
Tēva, pie kura nav ne pārmaiņas, ne 
pārgrozības ēnas. 

18 Pois, segundo o seu querer, ele nos 
gerou pela palavra da verdade, para que 
fôssemos como que primícias das suas 
criaturas. 

18No brīvas gribas Viņš mūs ir dzemdinājis 
ar patiesības vārdu, lai mēs būtu Viņa 
radījumu pirmaji. 

A prática da palavra de Deus  
19 Sabeis estas coisas, meus amados 
irmãos. Todo homem, pois, seja pronto 
para ouvir, tardio para falar, tardio para 
se irar. 

19Zinait, mani mīļie brāļi: lai ikviens 
cilvēks ir čakls klausīties, kūtrs runāt, 
kūtrs dusmoties, 

20 Porque a ira do homem não produz a 
justiça de Deus. 

20jo cilvēka dusmas nesagādā Dieva 
taisnību. 
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21 Portanto, despojando-vos de toda 
impureza e acúmulo de maldade, acolhei, 
com mansidão, a palavra em vós 
implantada, a qual é poderosa para salvar 
a vossa alma. 

21Tāpēc, nolikdami visu netīrību un lielo 
ļaunprātību, lēnprātībā saņemiet iedēstīto 
vārdu, kas var izglābt jūsu dvēseles. 

22 Tornai-vos, pois, praticantes da palavra 
e não somente ouvintes, enganando-vos a 
vós mesmos. 

22Bet esiet vārda darītāji un ne tikai 
klausītāji, paši sevi maldinādami. 

23 Porque, se alguém é ouvinte da palavra 
e não praticante, assemelha-se ao homem 
que contempla, num espelho, o seu rosto 
natural; 

23Jo, ja kāds ir vārda klausītājs un ne 
darītājs, tas līdzinās vīram, kas savu 
miesīgo seju aplūko spogulī. 

24 pois a si mesmo se contempla, e se 
retira, e para logo se esquece de como era 
a sua aparência. 

24Jo viņš sevi aplūko un aiziet un tūlīt 
aizmirst, kāds viņš bija. 

25 Mas aquele que considera, atentamente, 
na lei perfeita, lei da liberdade, e nela 
persevera, não sendo ouvinte negligente, 
mas operoso praticante, esse será bem-
aventurado no que realizar. 

25Bet, kas ieskatīsies un paliks pilnīgajā 
svabadības likumā, nebūdams aizmāršīgs 
klausītājs, bet darba darītājs, tas būs 
svētīgs savā darbībā. 

26 Se alguém supõe ser religioso, deixando 
de refrear a língua, antes, enganando o 
próprio coração, a sua religião é vã. 

26Ja kāds šķietas Dievam kalpojam un 
nesavalda savu mēli, bet maldina savu 
sirdi, tā kalpošana ir velta. 

27 A religião pura e sem mácula, para com 
o nosso Deus e Pai, é esta: visitar os órfãos 
e as viúvas nas suas tribulações e a si 
mesmo guardar-se incontaminado do 
mundo. 

27Tīra un neapgānīta kalpošana Dieva 
Tēva priekšā ir šī: pieskatīt bāriņus un 
atraitnes viņu bēdās, sevi no pasaules 
pasargāt neapgānītu. 

Tiago 2 Jēkaba 2 

Não se deve fazer acepção de pessoas  
1 Meus irmãos, não tenhais a fé em nosso 
SENHOR Jesus Cristo, SENHOR da glória, 
em acepção de pessoas. 

1Mani brāļi, lai mūsu godības Kunga Jēzus 
Kristus ticība jums nesaistās ar cilvēka 
vaiga uzlūkošanu. 
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2 Se, portanto, entrar na vossa sinagoga 
algum homem com anéis de ouro nos 
dedos, em trajos de luxo, e entrar também 
algum pobre andrajoso, 

2Jo, ja jūsu sapulcē ienāktu vīrs ar zelta 
gredzenu, greznā tērpā, bet ienāktu arī 
nabags netīrā tērpā, 

3 e tratardes com deferência o que tem os 
trajos de luxo e lhe disserdes: Tu, assenta-
te aqui em lugar de honra; e disserdes ao 
pobre: Tu, fica ali em pé ou assenta-te aqui 
abaixo do estrado dos meus pés, 

3un jūs uzlūkotu to, kas valkā grezno 
tērpu, un sacītu: tu nosēdies labi ērti še, - 
bet nabagam sacītu: tu stāvi vai sēdies tur 
pie mana kāju pamesla, - 

4 não fizestes distinção entre vós mesmos 
e não vos tornastes juízes tomados de 
perversos pensamentos? 

4vai jūs nebūtu nākuši nesaskaņā paši ar 
sevi un nebūtu izrādījušies par 
ļaundomīgiem spriedējiem? 

5 Ouvi, meus amados irmãos. Não 
escolheu Deus os que para o mundo são 
pobres, para serem ricos em fé e herdeiros 
do reino que ele prometeu aos que o 
amam? 

5Klausaities, mani mīļotie brāļi, vai Dievs 
tos, kas pasaulei ir nabagi, nav izredzējis 
par bagātniekiem ticībā un tās valsts 
mantiniekiem, ko Viņš ir apsolījis tiem, 
kas Viņu mīl? 

6 Entretanto, vós outros menosprezastes o 
pobre. Não são os ricos que vos oprimem 
e não são eles que vos arrastam para 
tribunais? 

6Bet jūs esat nabagu likuši negodā. Vai 
bagātie pār jums neuzkundzējas? Vai viņi 
jūs nerauj tiesās? 

7 Não são eles os que blasfemam o bom 
nome que sobre vós foi invocado? 

7Vai ne viņi ir tie, kas zaimo labo Vārdu, 
kas saukts pār jums? 

8 Se vós, contudo, observais a lei régia 
segundo a Escritura: Amarás o teu 
próximo como a ti mesmo, fazeis bem; 

8Ja vien jūs pildāt ķēnišķīgo likumu pēc 
rakstiem: tev būs savu tuvāku mīlēt kā 
sevi pašu, - tad jūs darāt labi. 

9 se, todavia, fazeis acepção de pessoas, 
cometeis pecado, sendo argüidos pela lei 
como transgressores. 

9Bet, ja jūs cilvēka vaigu uzlūkojat, jūs 
darāt grēku, un pēc bauslības jūs esat 
pārkāpēji. 

10 Pois qualquer que guarda toda a lei, mas 
tropeça em um só ponto, se torna culpado 
de todos. 

10Jo, kas visu bauslību pildītu, bet grēkotu 
pret vienu bausli, tas ir noziedzies pret 
visiem. 

11 Porquanto, aquele que disse: Não 
adulterarás também ordenou: Não 

11Jo, kas ir sacījis: tev nebūs laulību 
pārkāpt, - ir teicis arī: tev nebūs nokaut. 
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matarás. Ora, se não adulteras, porém 
matas, vens a ser transgressor da lei. 

Ja nu tu nepārkāp laulību, bet nokauj, tad 
tu esi kļuvis bauslības pārkāpējs. 

12 Falai de tal maneira e de tal maneira 
procedei como aqueles que hão de ser 
julgados pela lei da liberdade. 

12Tā runājiet un tā dariet kā tādi, ko tiesās 
svabadības likums, 

13 Porque o juízo é sem misericórdia para 
com aquele que não usou de misericórdia. 
A misericórdia triunfa sobre o juízo. 

13jo tiesa ir bez žēlastības tam, kas 
neparāda žēlastību. Žēlastība nebēdā par 
tiesu! 

A fé sem obras é morta  
14 Meus irmãos, qual é o proveito, se 
alguém disser que tem fé, mas não tiver 
obras? Pode, acaso, semelhante fé salvá-
lo? 

14Ko tas palīdz, mani brāļi, ja kāds teic, 
tam esot ticība, bet tam nav darbu? Vai 
ticība viņu var izglābt? 

15 Se um irmão ou uma irmã estiverem 
carecidos de roupa e necessitados do 
alimento cotidiano, 

15Ja brālis vai māsa ir kaili un tiem trūkst 
dienišķas barības, 

16 e qualquer dentre vós lhes disser: Ide em 
paz, aquecei-vos e fartai-vos, sem, 
contudo, lhes dar o necessário para o 
corpo, qual é o proveito disso? 

16bet kāds no jums viņiem teiktu: ejiet ar 
mieru, sildieties un baudiet barību, - bet 
nedotu viņiem to, kas miesai vajadzīgs, ko 
tas palīdz? 

17 Assim, também a fé, se não tiver obras, 
por si só está morta. 

17Tāpat arī ticība, ja tai nav darbu, tā pati 
par sevi ir nedzīva. 

18 Mas alguém dirá: Tu tens fé, e eu tenho 
obras; mostra-me essa tua fé sem as obras, 
e eu, com as obras, te mostrarei a minha 
fé. 

18Bet gan kāds teiks: tev ir ticība, un man 
ir darbi. - Parādi man savu ticību bez 
darbiem, un es tev parādīšu ticību no 
saviem darbiem. 

19 Crês, tu, que Deus é um só? Fazes bem. 
Até os demônios crêem e tremem. 

19Tu tici, ka ir viens Dievs, tu dari labi; arī 
ļaunie gari tic un dreb. 

20 Queres, pois, ficar certo, ó homem 
insensato, de que a fé sem as obras é 
inoperante? 

20Bet vai tu gribi zināt, tukšais cilvēk, ka 
ticība bez darbiem ir nedzīva? 

21 Não foi por obras que Abraão, o nosso 
pai, foi justificado, quando ofereceu sobre 
o altar o próprio filho, Isaque? 

21Ābrahāms, mūsu tēvs, vai ne no darbiem 
viņš tapa taisnots, ziedodams Īzāku, savu 
dēlu, uz altāra? 
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22 Vês como a fé operava juntamente com 
as suas obras; com efeito, foi pelas obras 
que a fé se consumou, 

22Tu redzi, ka ticība ir līdzi darbojusies 
viņa darbiem, un tā darbos ticība ir tapusi 
pilnīga, 

23 e se cumpriu a Escritura, a qual diz: Ora, 
Abraão creu em Deus, e isso lhe foi 
imputado para justiça; e: Foi chamado 
amigo de Deus. 

23un ir piepildīti raksti, kas saka: 
Ābrahāms ticēja Dievam, un tas viņam 
tika pielīdzināts par taisnību, - un viņš tika 
nosaukts Dieva draugs. 

24 Verificais que uma pessoa é justificada 
por obras e não por fé somente. 

24Redziet, ka no darbiem cilvēks top 
taisnots un ne no ticības vien. 

25 De igual modo, não foi também 
justificada por obras a meretriz Raabe, 
quando acolheu os emissários e os fez 
partir por outro caminho? 

25Līdzīgi arī Rahāba, netikle, vai ne no 
darbiem viņa tika taisnota, sūtņus 
uzņemdama un pa citu ceļu izlaizdama? 

26 Porque, assim como o corpo sem 
espírito é morto, assim também a fé sem 
obras é morta. 

26Līdzīgi kā miesa bez gara ir nedzīva, 
tāpat arī nedzīva ir ticība bez darbiem. 

Tiago 3 Jēkaba 3 

Os pecados da língua e o dever de refreá-la  
1 Meus irmãos, não vos torneis, muitos de 
vós, mestres, sabendo que havemos de 
receber maior juízo. 

1Netopiet, mani brāļi, daudzi par 
mācītājiem, zinādami, ka mēs nāksim 
grūtākā tiesā; 

2 Porque todos tropeçamos em muitas 
coisas. Se alguém não tropeça no falar, é 
perfeito varão, capaz de refrear também 
todo o corpo. 

2jo mēs visi daudzējādi klūpam. Ja kāds 
vārdā neklūp, tas ir pilnīgs vīrs, spējīgs 
savaldīt savu miesu. 

3 Ora, se pomos freio na boca dos cavalos, 
para nos obedecerem, também lhes 
dirigimos o corpo inteiro. 

3Ja zirgiem liekam iemauktus mutē, lai tos 
darītu sev paklausīgus, mēs valdām līdz 
arī visu viņu augumu. 

4 Observai, igualmente, os navios que, 
sendo tão grandes e batidos de rijos 
ventos, por um pequeníssimo leme são 
dirigidos para onde queira o impulso do 
timoneiro. 

4Lūk, arī laivas, lai gan tās ir tik lielas, un 
skarbi vēji tās mētā, jo sīka stūre tās vada, 
kurp tiecas vadītājs. 
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5 Assim, também a língua, pequeno órgão, 
se gaba de grandes coisas. Vede como uma 
fagulha põe em brasas tão grande selva! 

5Tāpat arī mēle ir mazs loceklis un veic 
lielas lietas. Redzi, kāda maza uguns 
iededzina kādu lielu mežu! 

6 Ora, a língua é fogo; é mundo de 
iniqüidade; a língua está situada entre os 
membros de nosso corpo, e contamina o 
corpo inteiro, e não só põe em chamas 
toda a carreira da existência humana, 
como também é posta ela mesma em 
chamas pelo inferno. 

6Un arī mēle ir kā uguns, netaisnības 
pasaule, mēle ir likta starp mūsu 
locekļiem, tā apgāna visu miesu un 
aizdedzina dzīves ritumu, jo pati ir elles 
aizdedzināta. 

7 Pois toda espécie de feras, de aves, de 
répteis e de seres marinhos se doma e tem 
sido domada pelo gênero humano; 

7Jo katras sugas zvēru un putnu, rāpuļu un 
jūras dzīvnieku dabu savalda un ir 
savaldījusi cilvēka daba; 

8 a língua, porém, nenhum dos homens é 
capaz de domar; é mal incontido, 
carregado de veneno mortífero. 

8bet mēli neviens cilvēks nevar savaldīt: 
nemitīgs ļaunums, pilns nāvējošas indes. 

9 Com ela, bendizemos ao SENHOR e Pai; 
também, com ela, amaldiçoamos os 
homens, feitos à semelhança de Deus. 

9Ar viņu mēs slavējam To Kungu un Tēvu, 
ar viņu mēs lādam cilvēkus, pēc Dieva 
līdzības radītus. 

10 De uma só boca procede bênção e 
maldição. Meus irmãos, não é conveniente 
que estas coisas sejam assim. 

10No tās pašas mutes iziet svētība un lāsts. 
Tam, mani brāļi, nebūs tā notikt! 

11 Acaso, pode a fonte jorrar do mesmo 
lugar o que é doce e o que é amargoso? 

11Vai arī avots izverd no vienas mutes 
saldu un rūgtu? 

12 Acaso, meus irmãos, pode a figueira 
produzir azeitonas ou a videira, figos? 
Tampouco fonte de água salgada pode dar 
água doce. 

12Vai, mani brāļi, vīģes koks var nest eļļas 
koka augļus un vīnakoks vīģes? Tāpat arī 
sāļš avots nevar dot saldu ūdeni. 

A sabedoria lá do alto  
13 Quem entre vós é sábio e inteligente? 
Mostre em mansidão de sabedoria, 
mediante condigno proceder, as suas 
obras. 

13Kas jūsu starpā ir gudrs un sapratīgs, tas 
lai, pareizi dzīvodams, uzrāda savus 
darbus, darītus gudrā lēnprātībā. 

14 Se, pelo contrário, tendes em vosso 
coração inveja amargurada e sentimento 

14Bet, ja jums sirdī ir rūgta skaudība un 
ķildas, tad nelielieties un nemelojiet pret 
patiesību. 
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faccioso, nem vos glorieis disso, nem 
mintais contra a verdade. 
15 Esta não é a sabedoria que desce lá do 
alto; antes, é terrena, animal e demoníaca. 

15Tā gudrība nav no debesīm, bet no 
zemes nākoša, no dabas, no sātana; 

16 Pois, onde há inveja e sentimento 
faccioso, aí há confusão e toda espécie de 
coisas ruins. 

16jo, kur ir skaudība un ķildas, tur ir 
juceklis un visāda nelietība. 

17 A sabedoria, porém, lá do alto é, 
primeiramente, pura; depois, pacífica, 
indulgente, tratável, plena de misericórdia 
e de bons frutos, imparcial, sem 
fingimento. 

17Tā gudrība, kas nāk no augšienes, 
vispirms ir šķīsta, tad miermīlīga, lēnīga, 
paklausīga, pilna žēlastības un labu augļu, 
taisnīga, bez liekulības. 

18 Ora, é em paz que se semeia o fruto da 
justiça, para os que promovem a paz. 

18Bet taisnības auglis mierā top sēts tiem, 
kas mieru tur. 

Tiago 4 Jēkaba 4 

A origem das contendas  
1 De onde procedem guerras e contendas 
que há entre vós? De onde, senão dos 
prazeres que militam na vossa carne? 

1No kurienes kari, no kurienes cīņas jūsu 
starpā? Vai ne no turienes, no kārībām, 
kas cīnās jūsu locekļos? 

2 Cobiçais e nada tendes; matais, e 
invejais, e nada podeis obter; viveis a lutar 
e a fazer guerras. Nada tendes, porque não 
pedis; 

2Jūs iekārojat, un jums nav; jūs 
slepkavojat un skaužat un nevarat iegūt; 
jūs cīnāties un karojat. Jums nav, tāpēc ka 
jūs nelūdzat Dievu. 

3 pedis e não recebeis, porque pedis mal, 
para esbanjardes em vossos prazeres. 

3Jūs lūdzat un nedabūjat, tāpēc ka ar 
ļaunām sirdīm lūdzat, lai to šķiestu savās 
kārībās. 

4 Infiéis, não compreendeis que a amizade 
do mundo é inimiga de Deus? Aquele, 
pois, que quiser ser amigo do mundo 
constitui-se inimigo de Deus. 

4Laulības pārkāpēju cilts, vai jūs nezināt, 
ka šīs pasaules draudzība ir Dieva 
ienaidība? Kas nu gribētu būt pasaules 
draugs, tas nostājas par Dieva 
ienaidnieku. 

5 Ou supondes que em vão afirma a 
Escritura: É com ciúme que por nós anseia 
o Espírito, que ele fez habitar em nós? 

5Jeb vai jums šķiet, ka raksti velti saka: uz 
skaudību nesas tas gars, kas mūsos mājo. - 
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6 Antes, ele dá maior graça; pelo que diz: 
Deus resiste aos soberbos, mas dá graça 
aos humildes. 

6Toties Viņš dod lielāku žēlastību; tādēļ 
raksti saka: Dievs stājas pretim lepniem, 
bet pazemīgiem dod žēlastību. - 

7 Sujeitai-vos, portanto, a Deus; mas resisti 
ao diabo, e ele fugirá de vós. 

7Tad nu padodieties Dievam, stājieties 
pretim velnam, un viņš bēgs no jums; 

8 Chegai-vos a Deus, e ele se chegará a vós 
outros. Purificai as mãos, pecadores; e vós 
que sois de ânimo dobre, limpai o coração. 

8tuvojieties Dievam, tad Viņš tuvosies 
jums. Šķīstījiet rokas, grēcinieki, un 
skaidrojiet, šaubīgie, sirdis! 

9 Afligi-vos, lamentai e chorai. Converta-
se o vosso riso em pranto, e a vossa 
alegria, em tristeza. 

9Esiet nelaimīgi un vaimanājiet un 
raudiet, jūsu smiekli lai top pārvērsti 
vaidos un jūsu prieks skumjās. 

10 Humilhai-vos na presença do SENHOR, 
e ele vos exaltará. 

10Zemojieties Tā Kunga priekšā, tad Viņš 
jūs paaugstinās. 

A maledicência é condenada  
11 Irmãos, não faleis mal uns dos outros. 
Aquele que fala mal do irmão ou julga a 
seu irmão fala mal da lei e julga a lei; ora, 
se julgas a lei, não és observador da lei, 
mas juiz. 

11Neaprunājiet, brāļi, cits citu; kas savu 
brāli aprunā vai brāli tiesā, aprunā likumu 
un tiesā likumu; bet, ja tu likumu tiesā, tad 
tu neesi likuma darītājs, bet soģis. 

12 Um só é Legislador e Juiz, aquele que 
pode salvar e fazer perecer; tu, porém, 
quem és, que julgas o próximo? 

12Viens ir likuma devējs un soģis, kas var 
glābt un pazudināt; bet kas tu tāds esi, tu 
kas tiesā savu tuvāku? 

A falibilidade dos projetos humanos  
13 Atendei, agora, vós que dizeis: Hoje ou 
amanhã, iremos para a cidade tal, e lá 
passaremos um ano, e negociaremos, e 
teremos lucros. 

13Nu tad jūs, kas sakāt: šodien vai rītu mēs 
dosimies uz to un to pilsētu un pavadīsim 
tur gadu un tirgosimies un gūsim peļņu, - 

14 Vós não sabeis o que sucederá amanhã. 
Que é a vossa vida? Sois, apenas, como 
neblina que aparece por instante e logo se 
dissipa. 

14jūs taču nezināt, kāda jūsu dzīve ir rītu; 
jo tā ir tvaiks, kas uz īsu brīdi ir redzams 
un tad izgaist, 

15 Em vez disso, devíeis dizer: Se o 
SENHOR quiser, não só viveremos, como 
também faremos isto ou aquilo. 

15kur jums būtu jāsaka: ja Tas Kungs tā 
gribēs, mēs dzīvosim un darīsim to un to. 
- 
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16 Agora, entretanto, vos jactais das vossas 
arrogantes pretensões. Toda jactância 
semelhante a essa é maligna. 

16Bet tagad jūs lielāties savā augstprātībā; 
katra tāda lielība ir ļauna. 

17 Portanto, aquele que sabe que deve 
fazer o bem e não o faz nisso está pecando. 

17Tad nu kas zina labu darīt un to nedara, 
tam tas ir par grēku. 

Tiago 5 Jēkaba 5 

Deus condena as riquezas mal adquiridas e mal 
empregadas  

1 Atendei, agora, ricos, chorai 
lamentando, por causa das vossas 
desventuras, que vos sobrevirão. 

1Nu tad, bagātnieki, raudiet un 
vaimanājiet par tām nelaimēm, kas jums 
nāk virsū. 

2 As vossas riquezas estão corruptas, e as 
vossas roupagens, comidas de traça; 

2Jūsu bagātība ir sapuvusi, un jūsu drēbes 
ir kodes saēdušas, 

3 o vosso ouro e a vossa prata foram gastos 
de ferrugens, e a sua ferrugem há de ser 
por testemunho contra vós mesmos e há 
de devorar, como fogo, as vossas carnes. 
Tesouros acumulastes nos últimos dias. 

3jūsu zelts un sudrabs ir sarūsējis, un viņu 
rūsa būs jums par liecību un saēdīs jūsu 
miesas kā uguns. Jūs esat sev mantas 
krājuši pēdējās dienās. 

4 Eis que o salário dos trabalhadores que 
ceifaram os vossos campos e que por vós 
foi retido com fraude está clamando; e os 
clamores dos ceifeiros penetraram até aos 
ouvidos do SENHOR dos Exércitos. 

4Raugi, alga, atrauta strādniekiem, kas ir 
nopļāvuši jūsu laukus, brēc, un pļāvēju 
saucieni ir sasnieguši Tā Kunga Cebaota 
ausis. 

5 Tendes vivido regaladamente sobre a 
terra; tendes vivido nos prazeres; tendes 
engordado o vosso coração, em dia de 
matança; 

5Jūs esat virs zemes dzīvojuši kārumā un 
baudās, jūs esat savas sirdis barojuši 
kaujamai dienai; 

6 tendes condenado e matado o justo, sem 
que ele vos faça resistência. 

6jūs esat pazudinājuši un nokāvuši taisno: 
viņš jums nepretojās. 

A necessidade, bênçãos e exemplo da paciência  
7 Sede, pois, irmãos, pacientes, até à vinda 
do SENHOR. Eis que o lavrador aguarda 
com paciência o precioso fruto da terra, 
até receber as primeiras e as últimas 
chuvas. 

7Esiet pacietīgi, brāļi, līdz Tā Kunga 
atnākšanai. Raugi, zemkopis gaida dārgo 
zemes augli, pacietīgi uz to cerēdams, līdz 
tas dabū agro un vēlo lietu. 
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8 Sede vós também pacientes e fortalecei o 
vosso coração, pois a vinda do SENHOR 
está próxima. 

8Pacietieties arī jūs, stipriniet savas sirdis, 
jo Tā Kunga atnākšana ir tuvu. 

9 Irmãos, não vos queixeis uns dos outros, 
para não serdes julgados. Eis que o juiz 
está às portas. 

9Nenopūtieties, brāļi, cits pret citu, ka 
netiekat tiesāti. Redzi, soģis stāv durvju 
priekšā. 

10 Irmãos, tomai por modelo no sofrimento 
e na paciência os profetas, os quais 
falaram em nome do SENHOR. 

10Par paraugu ļaunuma panešanai un 
pacietībai ņemiet, brāļi, praviešus, kas ir 
runā uši Tā Kunga Vārdā. 

11 Eis que temos por felizes os que 
perseveraram firmes. Tendes ouvido da 
paciência de Jó e vistes que fim o SENHOR 
lhe deu; porque o SENHOR é cheio de 
terna misericórdia e compassivo. 

11Raugi, mēs teicam svētīgus tos, kas ir 
izcietuši. Par Ījaba pastāvību jūs esat 
dzirdējuši un redzējuši, kāds ar viņu ir 
bijis Tā Kunga galamērķis, jo Tas Kungs ir 
žēlsirdīgs un apžēlotājs. 

O juramento proibido e o proceder cristão em 
várias experiências da vida  

12 Acima de tudo, porém, meus irmãos, 
não jureis nem pelo céu, nem pela terra, 
nem por qualquer outro voto; antes, seja o 
vosso sim sim, e o vosso não não, para não 
cairdes em juízo. 

12Bet pār visām lietām, mani brāļi, 
nezvēriet ne pie debesīm, ne pie zemes, ne 
citu kādu zvērestu; bet jūsu jā lai ir jā un 
nē - nē, ka nekrītat sodā. 

13 Está alguém entre vós sofrendo? Faça 
oração. Está alguém alegre? Cante 
louvores. 

13Ja kāds starp jums ir cietējs, lai viņš lūdz 
Dievu; ja kādam ir priecīgs prāts, lai viņš 
dzied slavas dziesmas. 

14 Está alguém entre vós doente? Chame 
os presbíteros da igreja, e estes façam 
oração sobre ele, ungindo-o com óleo, em 
nome do SENHOR. 

14Ja kāds starp jums ir nevesels, lai viņš 
ataicina draudzes vecajus, un tie lai lūdz 
Dievu par viņu, to svaidīdami ar eļļu Tā 
Kunga Vārdā. 

15 E a oração da fé salvará o enfermo, e o 
SENHOR o levantará; e, se houver 
cometido pecados, ser-lhe-ão perdoados. 

15Un ticīga lūgšana izglābs slimo, un Tas 
Kungs viņu uzcels. Un, ja viņš grēkus būtu 
darījis, viņam tiks piedots. 

16 Confessai, pois, os vossos pecados uns 
aos outros e orai uns pelos outros, para 
serdes curados. Muito pode, por sua 
eficácia, a súplica do justo. 

16Izsūdziet cits citam savus grēkus un 
aizlūdziet cits par citu, ka topat dziedināti. 
Daudz spēj taisna cilvēka lūgšana, 
darbodamās savā spēkā. 
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17 Elias era homem semelhante a nós, 
sujeito aos mesmos sentimentos, e orou, 
com instância, para que não chovesse 
sobre a terra, e, por três anos e seis meses, 
não choveu. 

17Elija bija cilvēks, līdzīgs mums, bet 
lūgdams lūdza, lai lietus nelītu, un nelija 
virs zemes trīs gadus un sešus mēnešus. 

18 E orou, de novo, e o céu deu chuva, e a 
terra fez germinar seus frutos. 

18Un atkal viņš lūdza Dievu, un debesis 
deva lietu, un zeme nesa savu augli. 

19 Meus irmãos, se algum entre vós se 
desviar da verdade, e alguém o converter, 

19Mani brāļi, ja kāds jūsu starpā 
nomaldījies no patiesības un kāds viņu 
atgriež, 

20 sabei que aquele que converte o pecador 
do seu caminho errado salvará da morte a 
alma dele e cobrirá multidão de pecados. 

20ziniet, ka tas, kas ir atgriezis grēcinieku 
no viņa maldu ceļa, izglābs tā dvēseli no 
nāves un apklās grēku pulku. 
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Primeira epístola de Pedro 1. Pētera 

1 Pedro 1 1. Pētera 1 

Prefácio e saudação  
1 Pedro, apóstolo de Jesus Cristo, aos 
eleitos que são forasteiros da Dispersão no 
Ponto, Galácia, Capadócia, Ásia e Bitínia, 

1Pēteris, Jēzus Kristus apustulis, 
svešiniekiem, kas izkaisīti Pontā, Galatijā, 
Kapadoķijā, Āzijā un Bitinijā, 

2 eleitos, segundo a presciência de Deus 
Pai, em santificação do Espírito, para a 
obediência e a aspersão do sangue de 
Jesus Cristo, graça e paz vos sejam 
multiplicadas. 

2ko Dievs Tēvs pēc iepriekšējā lēmuma 
izredzējis, Garā svētīdams, lai tie būtu 
paklausīgi un taptu apslacināti ar Jēzus 
Kristus asinīm: žēlastība un miers lai jums 
ir bagātīgi. 

Ação de graças  
3 Bendito o Deus e Pai de nosso SENHOR 
Jesus Cristo, que, segundo a sua muita 
misericórdia, nos regenerou para uma 
viva esperança, mediante a ressurreição 
de Jesus Cristo dentre os mortos, 

3Slavēts lai ir Dievs, mūsu Kunga Jēzus 
Kristus Tēvs, kas Savā lielajā žēlastībā mūs 
ir atdzemdinājis dzīvai cerībai ar Jēzus 
Kristus augšāmcelšanos no miroņiem, 

4 para uma herança incorruptível, sem 
mácula, imarcescível, reservada nos céus 
para vós outros 

4neiznīcīgam, neaptraipītam un 
nevīstošam mantojumam, kas ir uzglabāts 
debesīs jums, 

5 que sois guardados pelo poder de Deus, 
mediante a fé, para a salvação preparada 
para revelar-se no último tempo. 

5kas Dieva spēkā tiekat pasargāti ticībā 
pestīšanai, kas ir sagatavota, lai atklātos 
pēdējā laikā. 

6 Nisso exultais, embora, no presente, por 
breve tempo, se necessário, sejais 
contristados por várias provações, 

6Tad jūs līksmosities, tagad, ja tas ir 
vajadzīgs, drusku noskumdināti dažādos 
pārbaudījumos, 

7 para que, uma vez confirmado o valor da 
vossa fé, muito mais preciosa do que o 
ouro perecível, mesmo apurado por fogo, 
redunde em louvor, glória e honra na 
revelação de Jesus Cristo; 

7lai jūsu pārbaudītā ticība, kas ir daudz 
vērtīgāka nekā iznīcīgais zelts, kas ugunīs 
tiek pārbaudīts, izrādītos teicama, 
slavējama un godājama, kad Jēzus Kristus 
parādīsies. 

8 a quem, não havendo visto, amais; no 
qual, não vendo agora, mas crendo, 
exultais com alegria indizível e cheia de 
glória, 

8Viņu jūs mīlat, lai gan neesat To 
redzējuši, uz Viņu jūs ticat, To tagad 
neredzēdami, un priecāsities neizsakāmā 
un apskaidrotā priekā, 
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9 obtendo o fim da vossa fé: a salvação da 
vossa alma. 

9kad jūs sasniegsit savas ticības galamērķi, 
dvēseļu pestīšanu. 

10 Foi a respeito desta salvação que os 
profetas indagaram e inquiriram, os quais 
profetizaram acerca da graça a vós outros 
destinada, 

10Par šo pestīšanu ir taujājuši un pētījuši 
pravieši, kas pravietoja jums nolemto 
žēlastību, 

11 investigando, atentamente, qual a 
ocasião ou quais as circunstâncias 
oportunas, indicadas pelo Espírito de 
Cristo, que neles estava, ao dar de 
antemão testemunho sobre os sofrimentos 
referentes a Cristo e sobre as glórias que 
os seguiriam. 

11gribēdami izzināt, uz kuru vai kādu 
laiku norāda Kristus Gars viņos, kas 
iepriekš liecināja par Kristus ciešanām un 
tām sekojošo godību. 

12 A eles foi revelado que, não para si 
mesmos, mas para vós outros, 
ministravam as coisas que, agora, vos 
foram anunciadas por aqueles que, pelo 
Espírito Santo enviado do céu, vos 
pregaram o evangelho, coisas essas que 
anjos anelam perscrutar. 

12Viņiem tika atklāts, ka ne viņiem 
pašiem, bet jums nāk par labu tās lietas, 
ko jums tagad pauduši tie, kas jums 
evaņģēliju sludināja Svētajā Garā, kas no 
debesīm sūtīts. Šais lietās pat arī eņģeļi 
kāro ieskatīties. 

A santidade na vida  
13 Por isso, cingindo o vosso 
entendimento, sede sóbrios e esperai 
inteiramente na graça que vos está sendo 
trazida na revelação de Jesus Cristo. 

13Tāpēc apjozuši sava prāta gurnus un 
modri būdami, lieciet savu cerību pilnīgi 
uz to žēlastību, kas jums tiks pasniegta, 
kad Jēzus Kristus parādīsies. 

14 Como filhos da obediência, não vos 
amoldeis às paixões que tínheis 
anteriormente na vossa ignorância; 

14Kā paklausīgi bērni neveidojiet savu 
dzīvi pēc kārībām, kurās jūs agrāk dzīvojāt 
savā nezināšanā. 

15 pelo contrário, segundo é santo aquele 
que vos chamou, tornai-vos santos 
também vós mesmos em todo o vosso 
procedimento, 

15Bet, sekodami Svētajam, kas jūs 
aicinājis, topiet arī paši svēti visā 
dzīvošanā, 

16 porque escrito está: Sede santos, porque 
eu sou santo. 

16jo ir rakstīts: esiet svēti, jo Es esmu svēts. 
- 

17 Ora, se invocais como Pai aquele que, 
sem acepção de pessoas, julga segundo as 

17Un, kad jūs To piesaucat kā Tēvu, kas, 
cilvēka vaigu neuzlūkodams, spriež tiesu 
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obras de cada um, portai-vos com temor 
durante o tempo da vossa peregrinação, 

pēc ikkatra darba, tad pavadāt bijībā savas 
svešniecības laiku. 

18 sabendo que não foi mediante coisas 
corruptíveis, como prata ou ouro, que 
fostes resgatados do vosso fútil 
procedimento que vossos pais vos 
legaram, 

18Jūs zināt, ka esat ne ar iznīcīgām lietām 
- sudrabu vai zeltu atpirkti no savas 
aplamās dzīves, mantotas no tēviem, 

19 mas pelo precioso sangue, como de 
cordeiro sem defeito e sem mácula, o 
sangue de Cristo, 

19bet ar Kristus, šī bezvainīgā un 
nevainojamā Jēra, dārgajām asinīm, 

20 conhecido, com efeito, antes da 
fundação do mundo, porém manifestado 
no fim dos tempos, por amor de vós 

20kas gan iepriekš izredzēts pirms pasaules 
radīšanas, bet atklāts laiku beigās jūsu dēļ. 

21 que, por meio dele, tendes fé em Deus, 
o qual o ressuscitou dentre os mortos e lhe 
deu glória, de sorte que a vossa fé e 
esperança estejam em Deus. 

21Jūs caur Viņu ticat uz Dievu, kas Viņu ir 
uzmodinājis no miroņiem un To godā 
cēlis, tā ka jūsu ticība ir kļuvusi arī par 
cerību uz Dievu. 

A santidade no amor  
22 Tendo purificado a vossa alma, pela 
vossa obediência à verdade, tendo em 
vista o amor fraternal não fingido, amai-
vos, de coração, uns aos outros 
ardentemente, 

22Savas dvēseles šķīstījuši, klausot 
patiesībai uz neliekuļotu brāļu mīlestību, 
mīliet cits citu no visas sirds pastāvīgi, 

23 pois fostes regenerados não de semente 
corruptível, mas de incorruptível, 
mediante a palavra de Deus, a qual vive e 
é permanente. 

23jūs, kas esat atdzimuši ne no iznīcīgas 
sēklas, bet neiznīcīgas, no dzīvā un 
paliekamā Dieva vārda. 

24 Pois toda carne é como a erva, e toda a 
sua glória, como a flor da erva; seca-se a 
erva, e cai a sua flor; 

24Jo visa miesa ir kā zāle un visa viņas 
godība kā zāles zieds. Zāle nokalst, un 
viņas ziedi nobirst, bet Dieva vārds paliek 
mūžīgi. 

25 a palavra do SENHOR, porém, 
permanece eternamente. Ora, esta é a 
palavra que vos foi evangelizada. 

25Bet šis ir tas vārds, kas jums tapis kā 
prieka vēsts sludināts. 

1 Pedro 2 1. Pētera 2 
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Os crentes são a casa espiritual edificada em 
Cristo  

1 Despojando-vos, portanto, de toda 
maldade e dolo, de hipocrisias e invejas e 
de toda sorte de maledicências, 

1Tad nu, atmetuši visu ļaunprātību un visu 
viltu, liekulību un skaudību, kā arī visas 
mēlnesības, 

2 desejai ardentemente, como crianças 
recém-nascidas, o genuíno leite espiritual, 
para que, por ele, vos seja dado 
crescimento para salvação, 

2kārojiet kā patlaban piedzimuši bērni pēc 
garīgā tīrā piena, ka jūs ar to augat un 
topat izglābti, 

3 se é que já tendes a experiência de que o 
SENHOR é bondoso. 

3ja jūs esat baudījuši, ka Tas Kungs ir labs. 

4 Chegando-vos para ele, a pedra que vive, 
rejeitada, sim, pelos homens, mas para 
com Deus eleita e preciosa, 

4Ejiet pie Viņa kā pie dzīva akmens, kas 
gan cilvēku atmests, bet Dievam izredzēts 
un dārgs. 

5 também vós mesmos, como pedras que 
vivem, sois edificados casa espiritual para 
serdes sacerdócio santo, a fim de 
oferecerdes sacrifícios espirituais 
agradáveis a Deus por intermédio de Jesus 
Cristo. 

5Un uzceliet no sevis pašiem kā dzīviem 
akmeņiem garīgu namu un topiet par 
svētu priesteru saimi, nesot garīgus 
upurus, kas Dievam ir patīkami, caur Jēzu 
Kristu, 

6 Pois isso está na Escritura: Eis que ponho 
em Sião uma pedra angular, eleita e 
preciosa; e quem nela crer não será, de 
modo algum, envergonhado. 

6jo ir rakstīts: redzi, Es lieku Ciānā 
izredzētu dārgu stūra akmeni, un, kas tic 
uz Viņu, nepaliks kaunā. 

7 Para vós outros, portanto, os que credes, 
é a preciosidade; mas, para os descrentes, 
A pedra que os construtores rejeitaram, 
essa veio a ser a principal pedra, angular 

7Tad nu jums, kas ticat, dārgs ieguvums, 
bet neticīgiem tas akmens, ko nama cēlēji 
atmetuši, ir tapis par stūra akmeni un ir 
akmens, pār kuru krīt, un klints, pie kuras 
piedauzās. 

8 e: Pedra de tropeço e rocha de ofensa. 
São estes os que tropeçam na palavra, 
sendo desobedientes, para o que também 
foram postos. 

8Tiem tas ir par piedauzību, kas neklausa 
vārdam, kam tie arī ir nolemti. 

9 Vós, porém, sois raça eleita, sacerdócio 
real, nação santa, povo de propriedade 
exclusiva de Deus, a fim de proclamardes 

9Bet jūs esat izredzēta cilts, ķēnišķīgi 
priesteri, svēta tauta, Dieva īpašums, lai 
jūs paustu Tā varenos darbus, kas jūs ir 
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as virtudes daquele que vos chamou das 
trevas para a sua maravilhosa luz; 

aicinājis no tumsas Savā brīnišķīgajā 
gaismā, 

10 vós, sim, que, antes, não éreis povo, 
mas, agora, sois povo de Deus, que não 
tínheis alcançado misericórdia, mas, 
agora, alcançastes misericórdia. 

10jūs, kas citkārt nebijāt tauta, bet tagad 
Dieva tauta, kas nebijāt apžēloti, bet tagad 
esat apžēloti. 

A vida exemplar cristã: deveres para com os não 
crentes e para com as autoridades  

11 Amados, exorto-vos, como peregrinos e 
forasteiros que sois, a vos absterdes das 
paixões carnais, que fazem guerra contra 
a alma, 

11Mīļotie, es jūs pamācu kā piedzīvotājus 
un svešiniekus atturēties no miesas 
kārībām, kas karo pret dvēseli, 

12 mantendo exemplar o vosso 
procedimento no meio dos gentios, para 
que, naquilo que falam contra vós outros 
como de malfeitores, observando-vos em 
vossas boas obras, glorifiquem a Deus no 
dia da visitação. 

12dzīvojiet krietni (godīgi) pagānu starpā, 
lai tie, kas jūs aprunā kā ļaundarus, 
redzētu jūsu labos darbus un pagodinātu 
Dievu piemeklēšanas dienā. 

13 Sujeitai-vos a toda instituição humana 
por causa do SENHOR, quer seja ao rei, 
como soberano, 

13Pakļaujieties ikkatrai cilvēku starpā 
ieceltai kārtībai Tā Kunga dēļ, 

14 quer às autoridades, como enviadas por 
ele, tanto para castigo dos malfeitores 
como para louvor dos que praticam o bem. 

14gan valdniekam, kas ir pār visiem, gan 
pārvaldniekiem kā tādiem, kas viņa sūtīti, 
lai sodītu ļaundarus, bet atalgotu tos, kas 
dara labu. 

15 Porque assim é a vontade de Deus, que, 
pela prática do bem, façais emudecer a 
ignorância dos insensatos; 

15Jo tāda ir Dieva griba, ka jūs, labu darot, 
apklusinātu neprātīgu cilvēku nezināšanu 

16 como livres que sois, não usando, 
todavia, a liberdade por pretexto da 
malícia, mas vivendo como servos de 
Deus. 

16kā svabadi, nevis tādi, kam svabadība 
būtu kā ļaunuma apsegs, bet kā Dieva 
kalpi. 

17 Tratai todos com honra, amai os irmãos, 
temei a Deus, honrai o rei. 

17Turiet visus godā, mīliet brāļu saimi, 
bīstaities Dievu, godājiet valdnieku. 

A vida exemplar cristã: deveres dos que prestam 
serviços a outrem  
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18 Servos, sede submissos, com todo o 
temor ao vosso senhor, não somente se for 
bom e cordato, mas também ao perverso; 

18Kalpi, paklausiet saviem kungiem visā 
bijībā, ne vien labajiem un lēnajiem, bet 
arī ļaunajiem. 

19 porque isto é grato, que alguém suporte 
tristezas, sofrendo injustamente, por 
motivo de sua consciência para com Deus. 

19Jo tā ir žēlastība, ja kāds savas 
dievapziņas dēļ panes bēdas, netaisnību 
ciezdams. 

20 Pois que glória há, se, pecando e sendo 
esbofeteados por isso, o suportais com 
paciência? Se, entretanto, quando 
praticais o bem, sois igualmente afligidos 
e o suportais com paciência, isto é grato a 
Deus. 

20Jo kāda slava jums būs, ja jūs panesīsit 
sitienus pārkāpumu dēļ? Bet, ja jūs, labu 
darīdami, cietīsit pārestības un tās 
panesīsit, tas Dievam labi patīk. 

21 Porquanto para isto mesmo fostes 
chamados, pois que também Cristo sofreu 
em vosso lugar, deixando-vos exemplo 
para seguirdes os seus passos, 

21Jo uz to jūs esat aicināti; jo arī Kristus ir 
cietis jūsu labā, jums atstādams 
priekšzīmi, lai jūs sekotu Viņa pēdām. 

22 o qual não cometeu pecado, nem dolo 
algum se achou em sua boca; 

22Tas grēku nedarīja, nedz arī atrada viltu 
Viņa mutē; 

23 pois ele, quando ultrajado, não revidava 
com ultraje; quando maltratado, não fazia 
ameaças, mas entregava-se àquele que 
julga retamente, 

23Viņš zaimots neatbildēja ar zaimiem, 
ciezdams nedraudēja, bet atstāja visu 
Tam, kas spriež taisnu tiesu. 

24 carregando ele mesmo em seu corpo, 
sobre o madeiro, os nossos pecados, para 
que nós, mortos para os pecados, vivamos 
para a justiça; por suas chagas, fostes 
sarados. 

24Viņš uznesa mūsu grēkus Savā miesā pie 
staba, lai mēs, grēkiem miruši, dzīvotu 
taisnībai; ar Viņa brūcēm jūs esat 
dziedināti. 

25 Porque estáveis desgarrados como 
ovelhas; agora, porém, vos convertestes ao 
Pastor e Bispo da vossa alma. 

25Jo jūs maldījāties kā avis, bet tagad jūs 
esat atgriezti pie sava dvēseļu Gana un 
Sarga. 

1 Pedro 3 1. Pētera 3 

A vida exemplar cristã: deveres dos casados  
1 Mulheres, sede vós, igualmente, 
submissas a vosso próprio marido, para 
que, se ele ainda não obedece à palavra, 

1Tāpat, sievas, esiet paklausīgas saviem 
vīriem, lai, ja arī kādi neklausa vārdiem, 
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seja ganho, sem palavra alguma, por meio 
do procedimento de sua esposa, 

tie ar sievu dzīvi bez sludināšanas tiktu 
iegūti, 

2 ao observar o vosso honesto 
comportamento cheio de temor. 

2redzēdami jūsu dievbijīgo skaidro dzīvi. 

3 Não seja o adorno da esposa o que é 
exterior, como frisado de cabelos, 
adereços de ouro, aparato de vestuário; 

3Jūsu rota lai nav ārišķīgs matu pinums, 
zelta lietas, kuras sev apliekat, vai tērps, 
kurā tērpjaties, 

4 seja, porém, o homem interior do 
coração, unido ao incorruptível trajo de 
um espírito manso e tranqüilo, que é de 
grande valor diante de Deus. 

4bet apslēptais sirds cilvēks neiznīcīgs 
savā lēnajā un klusajā garā - tas ir Dievam 
dārgs. 

5 Pois foi assim também que a si mesmas 
se ataviaram, outrora, as santas mulheres 
que esperavam em Deus, estando 
submissas a seu próprio marido, 

5Jo tā arī citkārt greznojās svētās sievas, 
kuras cerēja uz Dievu, būdamas 
paklausīgas saviem vīriem, 

6 como fazia Sara, que obedeceu a Abraão, 
chamando-lhe senhor, da qual vós vos 
tornastes filhas, praticando o bem e não 
temendo perturbação alguma. 

6kā Sāra bija paklausīga Ābrahāmam, 
saukdama viņu par kungu; par viņas 
meitām jūs esat kļuvušas, kad jūs darāt 
labu un nebīstaties ne no kādiem 
draudiem. 

7 Maridos, vós, igualmente, vivei a vida 
comum do lar, com discernimento; e, 
tendo consideração para com a vossa 
mulher como parte mais frágil, tratai-a 
com dignidade, porque sois, juntamente, 
herdeiros da mesma graça de vida, para 
que não se interrompam as vossas orações. 

7Tāpat, vīri, sadzīvojiet prātīgi ar sievu kā 
ar vājāko radījumu, godājiet viņas kā 
tādas, kas ir žēlastībā dotās dzīvības 
līdzmantinieces, lai jūsu lūgšanas netaptu 
traucētas. 

A vida exemplar cristã: o amor fraternal  
8 Finalmente, sede todos de igual ânimo, 
compadecidos, fraternalmente amigos, 
misericordiosos, humildes, 

8Bet beidzot esiet visi vienprātīgi, 
līdzcietīgi, brālīgi, žēlsirdīgi, pazemīgi, 

9 não pagando mal por mal ou injúria por 
injúria; antes, pelo contrário, bendizendo, 
pois para isto mesmo fostes chamados, a 
fim de receberdes bênção por herança. 

9neatmaksādami ļaunu ar ļaunu, nedz 
zaimus ar zaimiem, turpretim svētījiet, jo 
uz to jūs esat aicināti, lai jūs iemantotu 
svētību. 
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10 Pois quem quer amar a vida e ver dias 
felizes refreie a língua do mal e evite que 
os seus lábios falem dolosamente; 

10Jo, kas mīl dzīvību un grib redzēt labas 
dienas, tas lai attur savu mēli no ļauna un 
savas lūpas, ka tās nerunā viltu. 

11 aparte-se do mal, pratique o que é bom, 
busque a paz e empenhe-se por alcançá-la. 

11Lai viņš novēršas no ļauna un dara labu, 
lai viņš meklē mieru un dzenas pēc tā. 

12 Porque os olhos do SENHOR repousam 
sobre os justos, e os seus ouvidos estão 
abertos às suas súplicas, mas o rosto do 
SENHOR está contra aqueles que praticam 
males. 

12Jo Tā Kunga acis ir vērstas uz taisnajiem 
un Viņa ausis atvērtas viņu lūgšanām, bet 
Tā Kunga vaigs ir pret tiem, kas dara 
ļaunu. 

A prática do bem. A longanimidade segundo o 
exemplo de Cristo  

13 Ora, quem é que vos há de maltratar, se 
fordes zelosos do que é bom? 

13Un, kas jums varēs ļaunu darīt, ja jūs no 
visas sirds dzīsities pēc tā, kas labs? 

14 Mas, ainda que venhais a sofrer por 
causa da justiça, bem-aventurados sois. 
Não vos amedronteis, portanto, com as 
suas ameaças, nem fiqueis alarmados; 

14Bet, ja arī jūs ciestu taisnības dēļ, svētīgi 
jūs esat. Bet nebīstieties no viņiem, nedz 
iztrūkstieties. 

15 antes, santificai a Cristo, como 
SENHOR, em vosso coração, estando 
sempre preparados para responder a todo 
aquele que vos pedir razão da esperança 
que há em vós, 

15Bet turiet Kungu Kristu svētu savās 
sirdīs, būdami arvien gatavi aizstāvēties 
pret ikvienu, kas vaicā par cerības pamatu 
jūsos; 

16 fazendo-o, todavia, com mansidão e 
temor, com boa consciência, de modo que, 
naquilo em que falam contra vós outros, 
fiquem envergonhados os que difamam o 
vosso bom procedimento em Cristo, 

16tomēr gan ar lēnprātību un bijību, 
paturot labu sirdsapziņu, lai, kur jums ceļ 
neslavu, top kaunā tie, kas nopeļ jūsu labo 
dzīvi iekš Kristus. 

17 porque, se for da vontade de Deus, é 
melhor que sofrais por praticardes o que é 
bom do que praticando o mal. 

17Jo ir labāki ciest, darot labu, ja Dieva 
griba to prasītu, nekā darot ļaunu. 

18 Pois também Cristo morreu, uma única 
vez, pelos pecados, o justo pelos injustos, 
para conduzir-vos a Deus; morto, sim, na 
carne, mas vivificado no espírito, 

18Jo arī Kristus ir vienreiz grēku dēļ miris, 
taisnais par netaisniem, lai jūs pievestu 
Dievam, nonāvēts gan miesā, bet dzīvs 
darīts garā. 
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19 no qual também foi e pregou aos 
espíritos em prisão, 

19Tanī Viņš ir nogājis un arī sludinājis 
gariem cietumā, 

20 os quais, noutro tempo, foram 
desobedientes quando a longanimidade de 
Deus aguardava nos dias de Noé, enquanto 
se preparava a arca, na qual poucos, a 
saber, oito pessoas, foram salvos, através 
da água, 

20kas kādreiz bija nepaklausīgi, kad Dieva 
pacietība nogaidīja Noas dienās, kad 
taisīja šķirstu, kurā izglābās nedaudzas, 
proti, astoņas, dvēseles cauri ūdenim. 

21 a qual, figurando o batismo, agora 
também vos salva, não sendo a remoção 
da imundícia da carne, mas a indagação 
de uma boa consciência para com Deus, 
por meio da ressurreição de Jesus Cristo; 

21Tas attēlo kristību, kura tagad arī jūs 
glābj. Tā nav miesas netīrības mazgāšana, 
bet ir labas sirdsapziņas izlūgšanās Dievā 
caur Jēzus Kristus augšāmcelšanos, 

22 o qual, depois de ir para o céu, está à 
destra de Deus, ficando-lhe subordinados 
anjos, e potestades, e poderes. 

22kas ir pie Dieva labās rokas, pēc tam kad 
Viņš uzkāpis debesīs un Viņam kļuvuši 
paklausīgi eņģeļi, varas un spēki. 

1 Pedro 4 1. Pētera 4 

A morte para o pecado e a pureza de vida  
1 Ora, tendo Cristo sofrido na carne, 
armai-vos também vós do mesmo 
pensamento; pois aquele que sofreu na 
carne deixou o pecado, 

1Kad nu Kristus ir cietis miesā, tad 
apbruņojieties arī jūs ar to pašu prātu, jo 
tas, kas ir sācis ciest miesā, ir mitējies no 
grēka, 

2 para que, no tempo que vos resta na 
carne, já não vivais de acordo com as 
paixões dos homens, mas segundo a 
vontade de Deus. 

2tā ka viņš miesas dzīvē atlikušo laiku 
vairs nedzīvo cilvēku kārībām, bet Dieva 
gribai. 

3 Porque basta o tempo decorrido para 
terdes executado a vontade dos gentios, 
tendo andado em dissoluções, 
concupiscências, borracheiras, orgias, 
bebedices e em detestáveis idolatrias. 

3Jo pietiek, ka pagājušajā laikā ir izpildīta 
pagānu griba, kad esat dzīvojuši baudās, 
kārībās, vīna skurbumā, dzīrēs un 
nosodāmā elku kalpībā. 

4 Por isso, difamando-vos, estranham que 
não concorrais com eles ao mesmo excesso 
de devassidão, 

4Par to viņi brīnās, ka jūs nepeldat līdzi 
tanī pašā posta dzīves straumē, un zaimo 
jūs. 
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5 os quais hão de prestar contas àquele que 
é competente para julgar vivos e mortos; 

5Tiem būs jādod atbildība Tam, kas drīz 
tiesās dzīvus un mirušus. 

6 pois, para este fim, foi o evangelho 
pregado também a mortos, para que, 
mesmo julgados na carne segundo os 
homens, vivam no espírito segundo Deus. 

6Jo tādēļ arī mirušiem ir prieka vēsts 
sludināta, lai tie kā cilvēki būtu tiesāti 
miesā, bet dievišķā veidā dzīvotu garā. 

Alguns deveres dos crentes uns para com os 
outros  

7 Ora, o fim de todas as coisas está 
próximo; sede, portanto, criteriosos e 
sóbrios a bem das vossas orações. 

7Bet visu lietu gals ir tuvu klāt pienācis. 
Tad nu topiet sapratīgi un modri Dievu 
lūgt. 

8 Acima de tudo, porém, tende amor 
intenso uns para com os outros, porque o 
amor cobre multidão de pecados. 

8Par visām lietām lai jums būtu sirsnīga 
mīlestība citam pret citu, jo mīlestība 
apklāj grēku daudzumu. 

9 Sede, mutuamente, hospitaleiros, sem 
murmuração. 

9Esiet viesmīlīgi cits pret citu bez 
kurnēšanas. 

10 Servi uns aos outros, cada um conforme 
o dom que recebeu, como bons 
despenseiros da multiforme graça de 
Deus. 

10Kādu katrs dāvanu saņēmis, ar to 
kalpojiet cits citam kā labi dažāda veida 
Dieva žēlastības namturi. 

11 Se alguém fala, fale de acordo com os 
oráculos de Deus; se alguém serve, faça-o 
na força que Deus supre, para que, em 
todas as coisas, seja Deus glorificado, por 
meio de Jesus Cristo, a quem pertence a 
glória e o domínio pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11Ja kāds runā, tad kā Dieva vārdus, ja 
kāds kalpo, tad kā ar to spēku, kuru Dievs 
piešķir, ka visās lietās Dievs tiktu 
pagodināts caur Jēzu Kristu; Viņam pieder 
gods un vara mūžu mūžos. Āmen! 

O sofrermos por Cristo é privilégio glorioso  
12 Amados, não estranheis o fogo ardente 
que surge no meio de vós, destinado a 
provar-vos, como se alguma coisa 
extraordinária vos estivesse acontecendo; 

12Mīļie, nebrīnaities par bēdu karstumu 
jūsu vidū, kas nāk jums par pārbaudījumu, 
it kā jums notiktu kaut kas neparasts. 

13 pelo contrário, alegrai-vos na medida 
em que sois co-participantes dos 
sofrimentos de Cristo, para que também, 
na revelação de sua glória, vos alegreis 
exultando. 

13Bet, tā kā nu jums ir daļa pie Kristus 
ciešanām, priecājieties, lai jūs arī, Viņam 
godībā parādoties, varētu līksmoties un 
priecāties. 
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14 Se, pelo nome de Cristo, sois injuriados, 
bem-aventurados sois, porque sobre vós 
repousa o Espírito da glória e de Deus. 

14Ja jūs nievā Kristus Vārda dēļ, svētīgi jūs 
esat! Jo apskaidrošanas un Dieva Gars dus 
uz jums. 

15 Não sofra, porém, nenhum de vós como 
assassino, ou ladrão, ou malfeitor, ou 
como quem se intromete em negócios de 
outrem; 

15Jo neviens no jums lai necieš, būdams 
slepkava vai zaglis, vai ļaundaris, vai kā 
tāds, kas jaucas svešās lietās. 

16 mas, se sofrer como cristão, não se 
envergonhe disso; antes, glorifique a Deus 
com esse nome. 

16Bet, ja kas cieš, kristietis būdams, lai 
netur to par kaunu, bet pagodina Dievu ar 
šo vārdu. 

17 Porque a ocasião de começar o juízo 
pela casa de Deus é chegada; ora, se 
primeiro vem por nós, qual será o fim 
daqueles que não obedecem ao evangelho 
de Deus? 

17Jo noliktais laiks ir klāt, ka sods sākas 
pie Dieva nama. Bet, ja papriekš pie 
mums, kāds gals būs tiem, kas neklausa 
Dieva evaņģēlijam? 

18 E, se é com dificuldade que o justo é 
salvo, onde vai comparecer o ímpio, sim, 
o pecador? 

18Un, ja taisnais tikko tiek izglābts, kur 
nonāks bezdievis un grēcinieks? 

19 Por isso, também os que sofrem segundo 
a vontade de Deus encomendem a sua 
alma ao fiel Criador, na prática do bem. 

19Tātad lai arī tie, kas cieš pēc Dieva 
gribas, labu darot, nodod savas dvēseles 
uzticīgajam Radītājam. 

1 Pedro 5 1. Pētera 5 

Os deveres do ministério  
1 Rogo, pois, aos presbíteros que há entre 
vós, eu, presbítero como eles, e 
testemunha dos sofrimentos de Cristo, e 
ainda co-participante da glória que há de 
ser revelada: 

1Vecākos jūsu starpā tad nu pamācu es, arī 
būdams vecākais un Kristus ciešanu 
liecinieks un nākamās godības dalībnieks: 

2 pastoreai o rebanho de Deus que há entre 
vós, não por constrangimento, mas 
espontaneamente, como Deus quer; nem 
por sórdida ganância, mas de boa vontade; 

2ganiet Dieva ganāmo pulku, kas ir jūsu 
vadībā, ne piespiesti, bet labprātīgi, kā 
Dievs to grib, nedz arī negodīgas peļņas 
dēļ, bet no sirds, 

3 nem como dominadores dos que vos 
foram confiados, antes, tornando-vos 
modelos do rebanho. 

3ne kā tādi, kas grib valdīt pār viņiem 
piešķirto daļu, bet būdami par priekšzīmi 
ganāmam pulkam. 
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4 Ora, logo que o Supremo Pastor se 
manifestar, recebereis a imarcescível 
coroa da glória. 

4Tad, kad Augstais Gans parādīsies, jūs 
saņemsit nevīstošo godības vainagu. 

Vários conselhos. Votos, saudações finais e 
bênção  

5 Rogo igualmente aos jovens: sede 
submissos aos que são mais velhos; 
outrossim, no trato de uns com os outros, 
cingi-vos todos de humildade, porque 
Deus resiste aos soberbos, contudo, aos 
humildes concede a sua graça. 

5Tāpat, jaunākie, esiet paklausīgi 
vecākajiem, bet visi, cits citam 
padodamies, apjozieties ar pazemību. Jo 
Dievs stāv pretim lepniem, bet 
pazemīgiem Viņš dod žēlastību. 

6 Humilhai-vos, portanto, sob a poderosa 
mão de Deus, para que ele, em tempo 
oportuno, vos exalte, 

6Tad nu pazemojieties apakš Dieva 
varenās rokas, lai Viņš jūs paaugstinātu 
savā laikā. 

7 lançando sobre ele toda a vossa 
ansiedade, porque ele tem cuidado de vós. 

7Visu savu zūdīšanos metiet uz Viņu, jo 
Viņš gādā par jums. 

8 Sede sóbrios e vigilantes. O diabo, vosso 
adversário, anda em derredor, como leão 
que ruge procurando alguém para 
devorar; 

8Esiet skaidrā prātā, esiet modrīgi! Jūsu 
pretinieks velns staigā apkārt kā lauva 
rūkdams un meklē, ko tas varētu aprīt. 

9 resisti-lhe firmes na fé, certos de que 
sofrimentos iguais aos vossos estão-se 
cumprindo na vossa irmandade espalhada 
pelo mundo. 

9Tam turieties pretī stipri ticībā, zinādami, 
ka tās pašas ciešanas ir uzliktas jūsu 
brāļiem pasaulē. 

10 Ora, o Deus de toda a graça, que em 
Cristo vos chamou à sua eterna glória, 
depois de terdes sofrido por um pouco, ele 
mesmo vos há de aperfeiçoar, firmar, 
fortificar e fundamentar. 

10Bet visas žēlastības Dievs, kas jūs Kristū 
ir aicinājis Savā mūžīgajā godībā, Tas jūs 
pēc īsām ciešanām pats sagatavos, 
stiprinās, spēcinās, darīs pastāvīgus. 

11 A ele seja o domínio, pelos séculos dos 
séculos. Amém! 

11Viņam vara mūžu mūžos. Āmen! 

12 Por meio de Silvano, que para vós 
outros é fiel irmão, como também o 
considero, vos escrevo resumidamente, 
exortando e testificando, de novo, que esta 

12Ar Silvānu, uzticamo brāli, kā man šķiet, 
es jums esmu rakstījis īsi, pamācīdams un 
apliecinādams, ka tā ir patiesa Dieva 
žēlastība, tanī stāviet! 
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é a genuína graça de Deus; nela estai 
firmes. 
13 Aquela que se encontra em Babilônia, 
também eleita, vos saúda, como 
igualmente meu filho Marcos. 

13Jūs sveicina līdzi izredzētā draudze 
Bābelē un mans dēls Marks. 

14 Saudai-vos uns aos outros com ósculo de 
amor. Paz a todos vós que vos achais em 
Cristo. 

14Sveiciniet cits citu ar mīlestības skūpstu! 
Miers jums visiem, kas esat Kristū! 
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Segunda epístola de Pedro 2. Pētera 

2 Pedro 1 2. Pētera 1 

Prefácio e saudação  
1 Simão Pedro, servo e apóstolo de Jesus 
Cristo, aos que conosco obtiveram fé 
igualmente preciosa na justiça do nosso 
Deus e Salvador Jesus Cristo, 

1Sīmanis Pēteris, Jēzus Kristus kalps un 
apustulis, tiem, kas mūsu Dieva un 
Pestītāja Jēzus Kristus taisnībā dabūjuši to 
pašu dārgo ticību kā mēs: 

2 graça e paz vos sejam multiplicadas, no 
pleno conhecimento de Deus e de Jesus, 
nosso SENHOR. 

2žēlastība un miers lai jums ir bagātīgi 
Dieva un mūsu Kunga Jēzus atziņā! 

A prática progressiva das graças cristãs e seus 
resultados  

3 Visto como, pelo seu divino poder, nos 
têm sido doadas todas as coisas que 
conduzem à vida e à piedade, pelo 
conhecimento completo daquele que nos 
chamou para a sua própria glória e 
virtude, 

3Mums jau Viņa dievišķais spēks ir 
dāvinājis visu, kas vajadzīgs dzīvībai un 
dievbijībai Tā atziņā, kas mūs ir aicinājis 
ar Savu godību un spēku. 

4 pelas quais nos têm sido doadas as suas 
preciosas e mui grandes promessas, para 
que por elas vos torneis co-participantes 
da natureza divina, livrando-vos da 
corrupção das paixões que há no mundo, 

4Ar to Viņš mums ir dāvinājis ļoti lielus un 
dārgus apsolījumus, lai jums ar tiem būtu 
daļa pie dievišķas dabas, jums, kas esat 
izbēguši no tā posta, kas kārību dēļ ir 
pasaulē. 

5 por isso mesmo, vós, reunindo toda a 
vossa diligência, associai com a vossa fé a 
virtude; com a virtude, o conhecimento; 

5Tāpēc pielieciet visas pūles un parādait 
savā ticībā tikumu, bet tikumā atziņu, 

6 com o conhecimento, o domínio próprio; 
com o domínio próprio, a perseverança; 
com a perseverança, a piedade; 

6atziņā atturību, atturībā pacietību, 
pacietībā dievbijību, 

7 com a piedade, a fraternidade; com a 
fraternidade, o amor. 

7dievbijībā brālību, brālībā mīlestību. 

8 Porque estas coisas, existindo em vós e 
em vós aumentando, fazem com que não 
sejais nem inativos, nem infrutuosos no 
pleno conhecimento de nosso SENHOR 
Jesus Cristo. 

8Jo, ja šīs lietas pie jums ir un iet vairumā, 
jūs netapsit kūtri, nedz neauglīgi mūsu 
Kunga Jēzus Kristus atziņā. 
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9 Pois aquele a quem estas coisas não estão 
presentes é cego, vendo só o que está 
perto, esquecido da purificação dos seus 
pecados de outrora. 

9Bet, kam to nav, tas ir akls un stulbs un ir 
aizmirsis, ka viņš ir šķīstīts no veciem 
grēkiem. 

10 Por isso, irmãos, procurai, com 
diligência cada vez maior, confirmar a 
vossa vocação e eleição; porquanto, 
procedendo assim, não tropeçareis em 
tempo algum. 

10Tādēļ, brāļi, darbojieties, lai jūsu 
aicināšana un izredzēšana jo stipra paliek, 
jo, to darīdami, jūs nekad neklupsit. 

11 Pois desta maneira é que vos será 
amplamente suprida a entrada no reino 
eterno de nosso SENHOR e Salvador Jesus 
Cristo. 

11Tas lielā mērā veicinās jūsu ieiešanu 
mūsu Kunga un Pestītāja valstībā. 

O apóstolo dá os motivos por que escreveu esta 
carta  

12 Por esta razão, sempre estarei pronto 
para trazer-vos lembrados acerca destas 
coisas, embora estejais certos da verdade 
já presente convosco e nela confirmados. 

12Tādēļ es arvienu jums to atgādināšu, 
kaut jūs to jau zināt un esat 
nostiprinājušies tanī patiesībā, kas jums 
tagad ir. 

13 Também considero justo, enquanto 
estou neste tabernáculo, despertar-vos 
com essas lembranças, 

13Jo, kamēr esmu šinī mājoklī, es turu par 
savu pienākumu jūs modināt ar 
atgādinājumiem. 

14 certo de que estou prestes a deixar o 
meu tabernáculo, como efetivamente 
nosso SENHOR Jesus Cristo me revelou. 

14Jo es zinu, ka man šis mājoklis drīz būs 
jāatstāj, kā jau to arī mūsu Kungs Jēzus 
Kristus man ir atklājis. 

15 Mas, de minha parte, esforçar-me-ei, 
diligentemente, por fazer que, a todo 
tempo, mesmo depois da minha partida, 
conserveis lembrança de tudo. 

15Bet es rūpēšos par to, ka jūs arī pēc 
manas aiziešanas varētu to vienmēr turēt 
piemiņā. 

A superioridade da palavra de Deus  
16 Porque não vos demos a conhecer o 
poder e a vinda de nosso SENHOR Jesus 
Cristo seguindo fábulas engenhosamente 
inventadas, mas nós mesmos fomos 
testemunhas oculares da sua majestade, 

16Nevis izgudrotām pasakām sekodami, 
mēs jums esam sludinājuši mūsu Jēzus 
Kristus spēku un atnākšanu, bet kā tādi, 
kas esam kļuvuši Viņa varenības 
aculiecinieki. 

17 pois ele recebeu, da parte de Deus Pai, 
honra e glória, quando pela Glória Excelsa 

17Jo toreiz, kad Dievs Tēvs Viņu, godā 
celdams, apskaidroja, Viņam atskanēja 
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lhe foi enviada a seguinte voz: Este é o 
meu Filho amado, em quem me comprazo. 

šāda balss no augsti cēlās godības: "Šis ir 
Mans mīļais Dēls, uz ko Man ir labs prāts." 

18 Ora, esta voz, vinda do céu, nós a 
ouvimos quando estávamos com ele no 
monte santo. 

18Šo balsi mēs dzirdējām atskanam no 
debesīm, kad mēs līdz ar Viņu bijām uz 
svētā kalna. 

19 Temos, assim, tanto mais confirmada a 
palavra profética, e fazeis bem em atendê-
la, como a uma candeia que brilha em 
lugar tenebroso, até que o dia clareie e a 
estrela da alva nasça em vosso coração, 

19Ar to mums praviešu vārds kļūst jo 
stiprs, un jūs darāt labi, to vērā ņemdami 
kā sveci, kas spīd tumšā vietā, līdz kamēr 
uzausīs diena un rīta zvaigzne uzlēks jūsu 
sirdīs. 

20 sabendo, primeiramente, isto: que 
nenhuma profecia da Escritura provém de 
particular elucidação; 

20Pār visām lietām ievērojiet, ka neviens 
rakstu pravietojums nav patvaļīgi 
iztulkojams; 

21 porque nunca jamais qualquer profecia 
foi dada por vontade humana; entretanto, 
homens [santos] falaram da parte de Deus, 
movidos pelo Espírito Santo. 

21jo pravietošana nekad nav cēlusies no 
cilvēku gribas, bet Dieva cilvēki ir runājuši 
Svētā Gara spēkā. 

2 Pedro 2 2. Pētera 2 

Os falsos mestres, seu caráter, obras e justo 
castigo  

1 Assim como, no meio do povo, surgiram 
falsos profetas, assim também haverá 
entre vós falsos mestres, os quais 
introduzirão, dissimuladamente, heresias 
destruidoras, até ao ponto de renegarem o 
Soberano SENHOR que os resgatou, 
trazendo sobre si mesmos repentina 
destruição. 

1Bet ir arī bijuši tautā viltus pravieši, kā 
arī jūsu starpā būs viltus mācītāji, kas 
paslepen ienesīs aplamas posta mācības, 
noliegdami pat To Kungu, kas viņus 
atpircis, un tā sagatavos sev drīzu 
pazušanu. 

2 E muitos seguirão as suas práticas 
libertinas, e, por causa deles, será 
infamado o caminho da verdade; 

2Daudzi sekos viņu baudu dzīvei, viņu dēļ 
patiesības ceļš tiks zaimots. 

3 também, movidos por avareza, farão 
comércio de vós, com palavras fictícias; 
para eles o juízo lavrado há longo tempo 
não tarda, e a sua destruição não dorme. 

3Mantkārībā viņi izmantos jūs ar 
izdomātiem vārdiem; sodība, kas jau sen 
viņiem nolemta, nekavējas nākt, un viņu 
posts nesnauž. 
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4 Ora, se Deus não poupou anjos quando 
pecaram, antes, precipitando-os no 
inferno, os entregou a abismos de trevas, 
reservando-os para juízo; 

4Jo arī eņģeļus, kas apgrēkojās, Dievs 
nesaudzēja, bet nometa tos pazemes 
tumšajās bedrēs, lai glabātu sodam. 

5 e não poupou o mundo antigo, mas 
preservou a Noé, pregador da justiça, e 
mais sete pessoas, quando fez vir o dilúvio 
sobre o mundo de ímpios; 

5Viņš arī nesaudzēja seno pasauli, bet 
sūtīdams plūdus bezdievīgajai pasaulei, 
izglāba tikai taisnības sludinātāju Nou līdz 
ar septiņiem citiem. 

6 e, reduzindo a cinzas as cidades de 
Sodoma e Gomorra, ordenou-as à ruína 
completa, tendo-as posto como exemplo a 
quantos venham a viver impiamente; 

6Tāpat Viņš nosodīja Sodomas un 
Gomoras pilsētas, pārvērzdams tās pelnos 
un iznīcinādams, tā atstājot biedinošu 
piemēru visiem, kas grib grēkot. 

7 e livrou o justo Ló, afligido pelo 
procedimento libertino daqueles 
insubordinados 

7Viņš izglāba taisno Latu, kam bezdievju 
netiklā dzīve sagādāja ciešanas. 

8 (porque este justo, pelo que via e ouvia 
quando habitava entre eles, atormentava 
a sua alma justa, cada dia, por causa das 
obras iníquas daqueles), 

8Jo taisnais, kas dzīvoja viņu vidū, mocījās 
savā taisnajā dvēselē dienu no dienas, 
redzēdams un dzirdēdams viņu negantos 
darbus. 

9 é porque o SENHOR sabe livrar da 
provação os piedosos e reservar, sob 
castigo, os injustos para o Dia de Juízo, 

9Tā Tas Kungs prot izglābt dievbijīgos no 
kārdinājuma, bet netaisnus paturēt 
mokām soda dienā, 

10 especialmente aqueles que, seguindo a 
carne, andam em imundas paixões e 
menosprezam qualquer governo. 
Atrevidos, arrogantes, não temem difamar 
autoridades superiores, 

10sevišķi tos, kas seko miesai kārībās, kas 
viņus apgāna, un nicina augsto varu. 
Pārdroši pārgalvji, tie nebīstas no godības 
eņģeļiem, bet zaimo tos, 

11 ao passo que anjos, embora maiores em 
força e poder, não proferem contra elas 
juízo infamante na presença do SENHOR. 

11kamēr eņģeļi, kaut gan tie ir stiprumā un 
spēkā lielāki, nenosoda viņus, tos 
zaimodami Tā Kunga priekšā. 

12 Esses, todavia, como brutos irracionais, 
naturalmente feitos para presa e 
destruição, falando mal daquilo em que 
são ignorantes, na sua destruição também 
hão de ser destruídos, 

12Viņi kā neprātīgi dzīvnieki, kas pēc 
savas dabas radīti satveršanai un 
nokaušanai, tāpat kā šie ies bojā, tāpēc ka 
tie zaimo to, ko tie nepazīst, 
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13 recebendo injustiça por salário da 
injustiça que praticam. Considerando 
como prazer a sua luxúria carnal em pleno 
dia, quais nódoas e deformidades, eles se 
regalam nas suas próprias mistificações, 
enquanto banqueteiam junto convosco; 

13saņemdami netaisnības algu; salds 
prieks tiem šķiet baudu dzīve dienā, viņi 
ir kauna traipi, savā viltībā mielodamies 
kopā ar jums. 

14 tendo os olhos cheios de adultério e 
insaciáveis no pecado, engodando almas 
inconstantes, tendo coração exercitado na 
avareza, filhos malditos; 

14Viņu acis ir vērstas tikai uz laulības 
pārkāpēju un alkst grēka; tie vilina 
nestipras dvēseles, tiem sirds ir 
ievingrinājusies mantkārībā; tie lāstam 
pakļauti. 

15 abandonando o reto caminho, se 
extraviaram, seguindo pelo caminho de 
Balaão, filho de Beor, que amou o prêmio 
da injustiça 

15Atstādami taisno ceļu, tie ir 
nomaldījušies, sekodami Bileāmam, Beora 
dēlam, kas dzinās pēc netaisnās algas, 

16 (recebeu, porém, castigo da sua 
transgressão, a saber, um mudo animal de 
carga, falando com voz humana, refreou a 
insensatez do profeta). 

16bet saņēma pamācību par savu 
pārkāpumu: bez valodas lops, sākdams 
runāt cilvēka valodā, aizkavēja pravieša 
neprātīgo nodomu. 

17 Esses tais são como fonte sem água, 
como névoas impelidas por temporal. Para 
eles está reservada a negridão das trevas; 

17Tie ir avoti bez ūdens, vēja dzenāti 
mākoņi, viņiem nolemta visdziļākā 
tumsība. 

18 porquanto, proferindo palavras 
jactanciosas de vaidade, engodam com 
paixões carnais, por suas libertinagens, 
aqueles que estavam prestes a fugir dos 
que andam no erro, 

18Jo, runādami lepnus, tukšus vārdus, tie 
vilina ar miesas kārībām netiklās baudās 
tos, kas tikko izbēguši maldu ceļu 
gājējiem. 

19 prometendo-lhes liberdade, quando eles 
mesmos são escravos da corrupção, pois 
aquele que é vencido fica escravo do 
vencedor. 

19Apsolīdami tiem svabadību, paši viņi 
kalpo postam, jo, kura kāds ir uzvarēts, tā 
kalps viņš ir. 

20 Portanto, se, depois de terem escapado 
das contaminações do mundo mediante o 
conhecimento do SENHOR e Salvador 
Jesus Cristo, se deixam enredar de novo e 

20Jo, ja tie, kas pasaules gānekļiem mūsu 
Kunga un Pestītāja Jēzus Kristus atziņā 
izbēguši, bet tanīs atkal iepīti, zaudē cīņu, 



3448 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

são vencidos, tornou-se o seu último 
estado pior que o primeiro. 

tad viņu gals ir kļuvis ļaunāks nekā viņu 
sākums. 

21 Pois melhor lhes fora nunca tivessem 
conhecido o caminho da justiça do que, 
após conhecê-lo, volverem para trás, 
apartando-se do santo mandamento que 
lhes fora dado. 

21Jo labāk viņiem būtu bijis, kad tie 
nebūtu atzinuši taisnības ceļu, nekā pie 
atziņas nākušiem nogriezties no viņiem 
uzticētā svētā baušļa. 

22 Com eles aconteceu o que diz certo 
adágio verdadeiro: O cão voltou ao seu 
próprio vômito; e: A porca lavada voltou 
a revolver-se no lamaçal. 

22Bet viņiem ir noticis pēc sakāmā vārda 
patiesības: suns atgriežas pie sava paša 
vēmekļa, kā arī: cūka mazgājusies atkal 
vārtās dubļos. 

2 Pedro 3 2. Pētera 3 

A vinda do Senhor e o seu significado  
1 Amados, esta é, agora, a segunda epístola 
que vos escrevo; em ambas, procuro 
despertar com lembranças a vossa mente 
esclarecida, 

1Mīļie, šī jau ir otra vēstule, ko es jums 
rakstu. Tanīs es cenšos ar atgādinājumiem 
uzturēt modru jūsu prāta skaidrību, 

2 para que vos recordeis das palavras que, 
anteriormente, foram ditas pelos santos 
profetas, bem como do mandamento do 
SENHOR e Salvador, ensinado pelos 
vossos apóstolos, 

2lai jūs atcerētos svēto praviešu jau sen 
teiktos vārdus, kā arī mūsu Kunga un 
Pestītāja bausli, ko no saviem apustuļiem 
esat mācījušies. 

3 tendo em conta, antes de tudo, que, nos 
últimos dias, virão escarnecedores com os 
seus escárnios, andando segundo as 
próprias paixões 

3Papriekš ievērojiet to, ka pēdējās dienās 
nāks nikni smējēji, kuri dzīvos savās pašu 
kārībās 

4 e dizendo: Onde está a promessa da sua 
vinda? Porque, desde que os pais 
dormiram, todas as coisas permanecem 
como desde o princípio da criação. 

4un sacīs: kur paliek Viņa apsolītā 
atnākšana? No tā laika sākot, kad tēvi 
iegāja mierā, viss paliek tā, kā bija no 
radīšanas sākuma. - 

5 Porque, deliberadamente, esquecem que, 
de longo tempo, houve céus bem como 
terra, a qual surgiu da água e através da 
água pela palavra de Deus, 

5Tiem, kas to apgalvo, paliek apslēpts, ka 
vecos laikos debesis un zeme ir cēlušās 
Dieva vārda spēkā no ūdens un ar ūdeni. 
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6 pela qual veio a perecer o mundo 
daquele tempo, afogado em água. 

6Tāpēc arī toreizējā pasaule gāja bojā 
ūdens plūdos. 

7 Ora, os céus que agora existem e a terra, 
pela mesma palavra, têm sido 
entesourados para fogo, estando 
reservados para o Dia do Juízo e 
destruição dos homens ímpios. 

7Bet tagadējās debesis un tagadējo zemi 
glabā un uztur tas pats vārds ugunij un 
bezdievīgo cilvēku tiesas un pazušanas 
dienai. 

8 Há, todavia, uma coisa, amados, que não 
deveis esquecer: que, para o SENHOR, um 
dia é como mil anos, e mil anos, como um 
dia. 

8Bet to vien turiet vērā, mīļie, ka viena 
diena Tam Kungam ir kā tūkstoš gadi un 
tūkstoš gadi kā viena diena. 

9 Não retarda o SENHOR a sua promessa, 
como alguns a julgam demorada; pelo 
contrário, ele é longânimo para convosco, 
não querendo que nenhum pereça, senão 
que todos cheguem ao arrependimento. 

9Tas Kungs nevilcina Savu apsolījumu, kā 
dažiem tas šķiet, bet ir pacietīgs ar jums, 
negribēdams, ka kādi pazustu, bet ka visi 
nāktu pie atgriešanās. 

10 Virá, entretanto, como ladrão, o Dia do 
SENHOR, no qual os céus passarão com 
estrepitoso estrondo, e os elementos se 
desfarão abrasados; também a terra e as 
obras que nela existem serão atingidas. 

10Bet Tā Kunga diena nāks kā zaglis, tanī 
debesis ar lielu troksni zudīs, un pasaules 
pamati degdami izjuks un zeme un viss, 
kas uz tās radīts. 

11 Visto que todas essas coisas hão de ser 
assim desfeitas, deveis ser tais como os 
que vivem em santo procedimento e 
piedade, 

11Kad nu viss tas tā iznīks, cik stipriem tad 
jums jābūt svētā dzīvē un dievbijībā, 

12 esperando e apressando a vinda do Dia 
de Deus, por causa do qual os céus, 
incendiados, serão desfeitos, e os 
elementos abrasados se derreterão. 

12gaidot un pasteidzinot Dieva dienas 
atnākšanu, kuras dēļ debesis ugunī sadegs 
un pasaules pamati karstumā izkusīs. 

13 Nós, porém, segundo a sua promessa, 
esperamos novos céus e nova terra, nos 
quais habita justiça. 

13Bet mēs gaidām pēc Viņa apsolījuma 
jaunas debesis un jaunu zemi, kur taisnība 
mājo. 

O cristão deve esperar o Senhor, viver vida reta, 
estudar as Escrituras e crescer em Cristo  
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14 Por essa razão, pois, amados, esperando 
estas coisas, empenhai-vos por serdes 
achados por ele em paz, sem mácula e 
irrepreensíveis, 

14Tādēļ, mīļie, to gaidīdami, centieties, ka 
Viņš jūs atrod ar mieru sirdī, neaptraipītus 
un nevainojamus, 

15 e tende por salvação a longanimidade 
de nosso SENHOR, como igualmente o 
nosso amado irmão Paulo vos escreveu, 
segundo a sabedoria que lhe foi dada, 

15un uzskatiet mūsu Kunga pacietību kā 
glābšanai dotu, kā jau arī mūsu mīļais 
brālis Pāvils jums ir rakstījis pēc viņam 
dotās gudrības. 

16 ao falar acerca destes assuntos, como, 
de fato, costuma fazer em todas as suas 
epístolas, nas quais há certas coisas 
difíceis de entender, que os ignorantes e 
instáveis deturpam, como também 
deturpam as demais Escrituras, para a 
própria destruição deles. 

16Tā viņš runā par šīm lietām visās 
vēstulēs, kurās ir kas grūti saprotams, ko 
nemācītie un nenostiprinātie ļaudis 
sagroza, tāpat kā arī citus rakstus, sev par 
pazušanu. 

17 Vós, pois, amados, prevenidos como 
estais de antemão, acautelai-vos; não 
suceda que, arrastados pelo erro desses 
insubordinados, descaiais da vossa própria 
firmeza; 

17Tad nu jūs mīļie, to jau zinādami, 
sargaities, ka, maldu līdzi aizrauti, 
nezaudējat savu stipro pamatu. 

18 antes, crescei na graça e no 
conhecimento de nosso SENHOR e 
Salvador Jesus Cristo. A ele seja a glória, 
tanto agora como no dia eterno. 

18Bet audziet mūsu Kunga un Pestītāja 
Jēzus Kristus žēlastībā un atziņā! Viņam 
lai ir gods tagad un līdz mūžības dienai! 
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Primeira epístola de João 1. Jāņa 

1 João 1 1. Jāņa 1 

Prólogo. O Verbo da vida e a comunhão com 
Deus  

1 O que era desde o princípio, o que temos 
ouvido, o que temos visto com os nossos 
próprios olhos, o que contemplamos, e as 
nossas mãos apalparam, com respeito ao 
Verbo da vida 

1Kas no sākuma bija, ko esam dzirdējuši, 
ko savām acīm esam redzējuši, ko esam 
skatījuši un mūsu rokas ir aptaustījušas, 
dzīvības vārdu – 

2 (e a vida se manifestou, e nós a temos 
visto, e dela damos testemunho, e vo-la 
anunciamos, a vida eterna, a qual estava 
com o Pai e nos foi manifestada), 

2dzīvība ir parādījusies, mēs esam 
redzējuši un apliecinām un pasludinām 
jums mūžīgo dzīvību, kas bija pie Tēva un 
mums ir parādījusies, - 

3 o que temos visto e ouvido anunciamos 
também a vós outros, para que vós, 
igualmente, mantenhais comunhão 
conosco. Ora, a nossa comunhão é com o 
Pai e com seu Filho, Jesus Cristo. 

3ko esam redzējuši un dzirdējuši, to 
pasludinām arī jums, lai arī jums būtu 
sadraudzība ar mums. Un mūsu 
sadraudzība ir ar Tēvu un Viņa Dēlu Jēzu 
Kristu. 

4 Estas coisas, pois, vos escrevemos para 
que a nossa alegria seja completa. 

4To mēs rakstām, lai mūsu prieks būtu 
pilnīgs. 

Deus é luz. O pecado, a confissão, o perdão, a 
propiciação  

5 Ora, a mensagem que, da parte dele, 
temos ouvido e vos anunciamos é esta: que 
Deus é luz, e não há nele treva nenhuma. 

5Šī ir tā vēsts, ko esam no Viņa dzirdējuši 
un pasludinām jums, ka Dievs ir gaisma un 
Viņā nav it nekādas tumsības. 

6 Se dissermos que mantemos comunhão 
com ele e andarmos nas trevas, mentimos 
e não praticamos a verdade. 

6Ja mēs sakām, ka mums ir sadraudzība ar 
Viņu un dzīvojam tumsībā, tad melojam 
un nedarām patiesību. 

7 Se, porém, andarmos na luz, como ele 
está na luz, mantemos comunhão uns com 
os outros, e o sangue de Jesus, seu Filho, 
nos purifica de todo pecado. 

7Bet, ja mēs dzīvojam gaismā, kā Viņš ir 
gaismā, tad mums ir sadraudzība savā 
starpā un Viņa Dēla Jēzus asinis šķīsta 
mūs no visiem grēkiem. 

8 Se dissermos que não temos pecado 
nenhum, a nós mesmos nos enganamos, e 
a verdade não está em nós. 

8Ja sakām, ka mums nav grēka, tad 
maldinām paši sevi, un patiesība nav 
mūsos. 
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9 Se confessarmos os nossos pecados, ele é 
fiel e justo para nos perdoar os pecados e 
nos purificar de toda injustiça. 

9Ja atzīstamies savos grēkos, tad Viņš ir 
uzticīgs un taisns, ka Viņš mums piedod 
grēkus un šķīsta mūs no visas netaisnības. 

10 Se dissermos que não temos cometido 
pecado, fazemo-lo mentiroso, e a sua 
palavra não está em nós. 

10Ja sakām, ka neesam grēkojuši, tad 
darām Viņu par meli, un Viņa vārdi 
nemājo mūsos. 

1 João 2 1. Jāņa 2 

1 Filhinhos meus, estas coisas vos escrevo 
para que não pequeis. Se, todavia, alguém 
pecar, temos Advogado junto ao Pai, Jesus 
Cristo, o Justo; 

1Mani bērniņi, to es jums rakstu, lai jūs 
negrēkotu. Un, ja kāds krīt grēkā, tad 
mums ir aizstāvis Tēva priekšā - Jēzus 
Kristus, kas ir taisns. 

2 e ele é a propiciação pelos nossos 
pecados e não somente pelos nossos 
próprios, mas ainda pelos do mundo 
inteiro. 

2Viņš ir mūsu grēku izpircējs, ne tikai 
mūsu vien, bet visas pasaules grēku. 

3 Ora, sabemos que o temos conhecido por 
isto: se guardamos os seus mandamentos. 

3No tā mēs noprotam, ka esam Viņu 
atzinuši, ja turam Viņa baušļus. 

4 Aquele que diz: Eu o conheço e não 
guarda os seus mandamentos é mentiroso, 
e nele não está a verdade. 

4Kas saka: es esmu Viņu atzinis, bet netur 
Viņa baušļus, ir melis, un viņā nav 
patiesības. 

5 Aquele, entretanto, que guarda a sua 
palavra, nele, verdadeiramente, tem sido 
aperfeiçoado o amor de Deus. Nisto 
sabemos que estamos nele: 

5Bet, kas Viņa vārdus tur, tanī patiesi 
Dieva mīlestība ir kļuvusi pilnīga. No tā 
mēs noprotam, ka esam Viņā. 

6 aquele que diz que permanece nele, esse 
deve também andar assim como ele 
andou. 

6Kas teicas paliekam Viņā, tam pienākas 
arī pašam tā dzīvot, kā Viņš ir dzīvojis. 

O antigo e o novo mandamentos: o amor 
fraternal  

7 Amados, não vos escrevo mandamento 
novo, senão mandamento antigo, o qual, 
desde o princípio, tivestes. Esse 
mandamento antigo é a palavra que 
ouvistes. 

7Mīļie, ne jaunu bausli es jums rakstu, bet 
vecu bausli, kas bija no sākuma. Šis vecais 
bauslis ir tas vārds, ko esat dzirdējuši. 
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8 Todavia, vos escrevo novo mandamento, 
aquilo que é verdadeiro nele e em vós, 
porque as trevas se vão dissipando, e a 
verdadeira luz já brilha. 

8Tomēr jaunu bausli es jums rakstu, un tas 
ir patiess Viņā un jūsos, jo tumsība zūd, un 
īstā gaisma jau spīd. 

9 Aquele que diz estar na luz e odeia a seu 
irmão, até agora, está nas trevas. 

9Kas teicas esot gaismā un ienīst savu 
brāli, ir vēl aizvien tumsībā. 

10 Aquele que ama a seu irmão permanece 
na luz, e nele não há nenhum tropeço. 

10Kas mīl savu brāli, paliek gaismā, un 
piedauzības nav viņā; 

11 Aquele, porém, que odeia a seu irmão 
está nas trevas, e anda nas trevas, e não 
sabe para onde vai, porque as trevas lhe 
cegaram os olhos. 

11bet, kas savu brāli ienīst, ir tumsībā un 
dzīvo tumsā un nezina, kurp tas iet, jo 
tumsa ir aptumšojusi viņa acis. 

A vitória sobre o Maligno  
12 Filhinhos, eu vos escrevo, porque os 
vossos pecados são perdoados, por causa 
do seu nome. 

12Es rakstu jums, bērniņi, jo grēki jums ir 
Viņa Vārda dēļ piedoti. 

13 Pais, eu vos escrevo, porque conheceis 
aquele que existe desde o princípio. 
Jovens, eu vos escrevo, porque tendes 
vencido o Maligno. 

13Es rakstu jums, tēvi, jo jūs esat atzinuši 
Viņu, kas ir no sākuma. Es rakstu jums, 
jaunekļi, jo jūs esat uzvarējuši ļauno. 

14 Filhinhos, eu vos escrevi, porque 
conheceis o Pai. Pais, eu vos escrevi, 
porque conheceis aquele que existe desde 
o princípio. Jovens, eu vos escrevi, porque 
sois fortes, e a palavra de Deus permanece 
em vós, e tendes vencido o Maligno. 

14Es esmu jums rakstījis, bērni, jo jūs esat 
Tēvu atzinuši. Es esmu jums rakstījis, tēvi, 
jo jūs esat atzinuši Viņu, kas ir no sākuma. 
Es esmu jums rakstījis, jaunekļi, jo jūs esat 
stipri, un Dieva vārds paliek jūsos, un jūs 
ļauno esat uzvarējuši. 

Não se deve amar o mundo  
15 Não ameis o mundo nem as coisas que 
há no mundo. Se alguém amar o mundo, o 
amor do Pai não está nele; 

15Nemīliet pasauli, nedz to, kas ir pasaulē. 
Ja kāds mīl pasauli, tad viņā nav Tēva 
mīlestības; 

16 porque tudo que há no mundo, a 
concupiscência da carne, a concupiscência 
dos olhos e a soberba da vida, não procede 
do Pai, mas procede do mundo. 

16jo viss, kas ir pasaulē - miesas kārība, 
acu kārība un dzīves lepnība - tas nav no 
Tēva, bet ir no pasaules. 
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17 Ora, o mundo passa, bem como a sua 
concupiscência; aquele, porém, que faz a 
vontade de Deus permanece eternamente. 

17Pasaule iznīkst un viņas kārība, bet, kas 
dara Dieva prātu, paliek mūžīgi. 

Os anticristos  
18 Filhinhos, já é a última hora; e, como 
ouvistes que vem o anticristo, também, 
agora, muitos anticristos têm surgido; pelo 
que conhecemos que é a última hora. 

18Bērniņi, ir pēdējā stunda, un, kā jūs esat 
dzirdējuši, ka nāk antikrists, tā jau tagad 
daudzi antikristi ir cēlušies; no tā mēs 
noprotam, ka ir pēdējā stunda. 

19 Eles saíram de nosso meio; entretanto, 
não eram dos nossos; porque, se tivessem 
sido dos nossos, teriam permanecido 
conosco; todavia, eles se foram para que 
ficasse manifesto que nenhum deles é dos 
nossos. 

19No mums viņi ir izgājuši, bet viņi nav 
bijuši mūsējie, jo, ja tie būtu bijuši 
mūsējie, tie būtu pie mums palikuši, bet 
viņi nav pie mums palikuši, lai atklātos, ka 
viņi nav visi mūsēji. 

20 E vós possuís unção que vem do Santo e 
todos tendes conhecimento. 

20Jums ir svaidījums no Svētā, un jūs zināt 
visu. 

21 Não vos escrevi porque não saibais a 
verdade; antes, porque a sabeis, e porque 
mentira alguma jamais procede da 
verdade. 

21Es esmu jums rakstījis ne tāpēc, ka jūs 
nezināt patiesību, bet tāpēc, ka jūs to zināt 
un ka meli nekad nav no patiesības. 

22 Quem é o mentiroso, senão aquele que 
nega que Jesus é o Cristo? Este é o 
anticristo, o que nega o Pai e o Filho. 

22Kas ir melis, ja ne tas, kas noliedz, ka 
Jēzus ir Kristus? Tas ir antikrists, kas 
noliedz Tēvu un Dēlu. 

23 Todo aquele que nega o Filho, esse não 
tem o Pai; aquele que confessa o Filho tem 
igualmente o Pai. 

23Katram, kas noliedz Dēlu, nav Tēva, 
tam, kas apliecina Dēlu, ir arī Tēvs. 

24 Permaneça em vós o que ouvistes desde 
o princípio. Se em vós permanecer o que 
desde o princípio ouvistes, também 
permanecereis vós no Filho e no Pai. 

24Jūsos lai paliek tas, ko esat dzirdējuši no 
sākuma. Ja jūsos paliks tas, ko esat 
dzirdējuši no sākuma, tad arī jūs paliksit 
Dēlā un Tēvā. 

25 E esta é a promessa que ele mesmo nos 
fez, a vida eterna. 

25Šis ir tas apsolījums, ko Viņš mums ir 
apsolījis - mūžīgā dzīvība. 

26 Isto que vos acabo de escrever é acerca 
dos que vos procuram enganar. 

26To es esmu jums rakstījis par tiem, kas 
jūs maldina. 

A unção do Espírito Santo  



3455 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

27 Quanto a vós outros, a unção que dele 
recebestes permanece em vós, e não 
tendes necessidade de que alguém vos 
ensine; mas, como a sua unção vos ensina 
a respeito de todas as coisas, e é 
verdadeira, e não é falsa, permanecei nele, 
como também ela vos ensinou. 

27Arī jūs svaidījumu saņēmāt no Viņa, un 
tas paliek jūsos, un jums nevajag, ka kāds 
jūs mācītu; bet, kā Viņa svaidījums māca 
jums visas lietas un ir patiesīgs un nav 
meli un kā Viņš jūs ir mācījis, tā palieciet 
Viņā. 

28 Filhinhos, agora, pois, permanecei nele, 
para que, quando ele se manifestar, 
tenhamos confiança e dele não nos 
afastemos envergonhados na sua vinda. 

28Un tagad, bērniņi, palieciet Viņā, lai, 
kad Viņš parādīsies, mums būtu drošs 
prāts un mēs, Viņam atnākot, nepaliktu 
kaunā. 

29 Se sabeis que ele é justo, reconhecei 
também que todo aquele que pratica a 
justiça é nascido dele. 

29Ja jūs zināt, ka Viņš ir taisns, tad jūs 
saprotat, ka katrs, kas dara taisnību, ir no 
Viņa piedzimis. 

1 João 3 1. Jāņa 3 

Deus é Pai e é santo. Seus filhos são também 
santos  

1 Vede que grande amor nos tem 
concedido o Pai, a ponto de sermos 
chamados filhos de Deus; e, de fato, somos 
filhos de Deus. Por essa razão, o mundo 
não nos conhece, porquanto não o 
conheceu a ele mesmo. 

1Redziet, kādu mīlestību Tēvs mums ir 
parādījis, ka tiekam saukti Dieva bērni, un 
mēs tādi arī esam. Pasaule mūs tāpēc 
neatzīst, ka tā Viņu nav atzinusi. 

2 Amados, agora, somos filhos de Deus, e 
ainda não se manifestou o que haveremos 
de ser. Sabemos que, quando ele se 
manifestar, seremos semelhantes a ele, 
porque haveremos de vê-lo como ele é. 

2Mīļie, tagad mēs esam Dieva bērni, un vēl 
nav atklājies, kas mēs būsim. Mēs zinām, 
ka, kad tas atklāsies, mēs būsim Viņam 
līdzīgi, jo mēs redzēsim Viņu, kāds Viņš ir. 

3 E a si mesmo se purifica todo o que nele 
tem esta esperança, assim como ele é puro. 

3Katrs, kam ir šī cerība uz Viņu, šķīsta sevi 
pašu, kā Viņš ir šķīsts. 

4 Todo aquele que pratica o pecado 
também transgride a lei, porque o pecado 
é a transgressão da lei. 

4Katrs, kas dara grēku, dara arī netaisnību; 
grēks ir netaisnība. 
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5 Sabeis também que ele se manifestou 
para tirar os pecados, e nele não existe 
pecado. 

5Jūs zināt, ka Viņš ir atklājies, lai grēkus 
atņemtu, un grēku nav Viņā. 

6 Todo aquele que permanece nele não 
vive pecando; todo aquele que vive 
pecando não o viu, nem o conheceu. 

6Katrs, kas paliek Viņā, negrēko; katrs, kas 
grēko, nav Viņu redzējis, nedz Viņu 
atzinis. 

Os filhos de Deus e os filhos do Maligno  
7 Filhinhos, não vos deixeis enganar por 
ninguém; aquele que pratica a justiça é 
justo, assim como ele é justo. 

7Bērni, lai neviens jūs nemaldina: kas dara 
taisnību, ir taisns, tā kā Viņš ir taisns. 

8 Aquele que pratica o pecado procede do 
diabo, porque o diabo vive pecando desde 
o princípio. Para isto se manifestou o Filho 
de Deus: para destruir as obras do diabo. 

8Kas dara grēku, ir no velna, jo velns grēko 
no sākuma. Tamdēļ Dieva Dēls atnācis, lai 
Viņš iznīcinātu velna darbus. 

9 Todo aquele que é nascido de Deus não 
vive na prática de pecado; pois o que 
permanece nele é a divina semente; ora, 
esse não pode viver pecando, porque é 
nascido de Deus. 

9Ikviens, kas ir no Dieva dzimis, nedara 
grēku, jo Viņa sēkla paliek viņā un tas 
nevar grēkot, jo viņš ir no Dieva dzimis. 

10 Nisto são manifestos os filhos de Deus e 
os filhos do diabo: todo aquele que não 
pratica justiça não procede de Deus, nem 
aquele que não ama a seu irmão. 

10No tā var pazīt Dieva bērnus un velna 
bērnus; katrs, kas nedara taisnību, nav no 
Dieva, arī tas ne, kas nemīl savu brāli. 

O amor aos irmãos e o ódio ao mundo  
11 Porque a mensagem que ouvistes desde 
o princípio é esta: que nos amemos uns aos 
outros; 

11Jo šī ir tā vēsts, ko esat dzirdējuši no 
sākuma, ka mums būs citam citu mīlēt, 

12 não segundo Caim, que era do Maligno 
e assassinou a seu irmão; e por que o 
assassinou? Porque as suas obras eram 
más, e as de seu irmão, justas. 

12ne kā Kains, kas bija no ļaunā un nokāva 
savu brāli, bet kādēļ viņš to nokāva? 
Tāpēc ka viņa darbi bija ļauni un viņa 
brāļa darbi taisni. 

13 Irmãos, não vos maravilheis se o mundo 
vos odeia. 

13Nebrīnieties, brāļi, ja pasaule jūs ienīst. 

14 Nós sabemos que já passamos da morte 
para a vida, porque amamos os irmãos; 
aquele que não ama permanece na morte. 

14Mēs zinām, ka esam no nāves pārgājuši 
dzīvībā, jo mēs mīlam brāļus; kas nemīl, 
paliek nāvē. 
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15 Todo aquele que odeia a seu irmão é 
assassino; ora, vós sabeis que todo 
assassino não tem a vida eterna 
permanente em si. 

15Katrs, kas savu brāli ienīst, ir slepkava, 
un jūs zināt, ka neviens slepkava nepatur 
sevī mūžīgo dzīvību. 

16 Nisto conhecemos o amor: que Cristo 
deu a sua vida por nós; e devemos dar 
nossa vida pelos irmãos. 

16No tā mēs esam nopratuši mīlestību, ka 
Viņš Savu dzīvību par mums ir atdevis; tad 
arī mums pienākas atdot savu dzīvību par 
brāļiem. 

17 Ora, aquele que possuir recursos deste 
mundo, e vir a seu irmão padecer 
necessidade, e fechar-lhe o seu coração, 
como pode permanecer nele o amor de 
Deus? 

17Bet kam ir laicīga manta un viņš redz 
savu brāli ciešam trūkumu un aizslēdz 
viņam savu sirdi, kā gan Dieva mīlestība 
paliktu viņā? 

18 Filhinhos, não amemos de palavra, nem 
de língua, mas de fato e de verdade. 

18Bērniņi, nemīlēsim vārdiem, nedz ar 
mēli, bet ar darbiem un ar patiesību! 

19 E nisto conheceremos que somos da 
verdade, bem como, perante ele, 
tranqüilizaremos o nosso coração; 

19No tā mēs zināsim, ka piederam 
patiesībai un varēsim savu sirdi Viņa 
priekšā klusināt, 

20 pois, se o nosso coração nos acusar, 
certamente, Deus é maior do que o nosso 
coração e conhece todas as coisas. 

20ka, ja mūsu sirds mūs pazudina, Dievs ir 
lielāks nekā mūsu sirds un zina visas 
lietas. 

21 Amados, se o coração não nos acusar, 
temos confiança diante de Deus; 

21Mīļie, kad mūsu sirds nepazudina mūs, 
tad mums ir paļāvība uz Dievu, 

22 e aquilo que pedimos dele recebemos, 
porque guardamos os seus mandamentos 
e fazemos diante dele o que lhe é 
agradável. 

22un visu, ko mēs lūdzam, to saņemam no 
Viņa, jo mēs turam Viņa baušļus un darām 
to, kas Viņam patīkams. 

23 Ora, o seu mandamento é este: que 
creiamos em o nome de seu Filho, Jesus 
Cristo, e nos amemos uns aos outros, 
segundo o mandamento que nos ordenou. 

23Bet šis ir Viņa bauslis, lai mēs ticam Viņa 
Dēla Jēzus Kristus Vārdam un mīlam cits 
citu, kā Viņš mums pavēlējis. 

24 E aquele que guarda os seus 
mandamentos permanece em Deus, e 
Deus, nele. E nisto conhecemos que ele 

24Kas Viņa baušļus tur, tas paliek Viņā un 
Viņš tanī, bet no tā mēs noskārstam, ka 
Viņš paliek mūsos, proti, no Gara, ko Viņš 
mums ir devis. 
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permanece em nós, pelo Espírito que nos 
deu. 

1 João 4 1. Jāņa 4 

Os falsos profetas e os verdadeiros crentes  
1 Amados, não deis crédito a qualquer 
espírito; antes, provai os espíritos se 
procedem de Deus, porque muitos falsos 
profetas têm saído pelo mundo fora. 

1Mīļie, neticiet katram garam, bet 
pārbaudiet garus, vai viņi ir no Dieva, jo 
daudz viltus pravieši ir izgājuši pasaulē. 

2 Nisto reconheceis o Espírito de Deus: 
todo espírito que confessa que Jesus Cristo 
veio em carne é de Deus; 

2No tā atzīstiet Dieva Garu: ikviens gars, 
kas apliecina Jēzu Kristu miesā nākušu, ir 
no Dieva. 

3 e todo espírito que não confessa a Jesus 
não procede de Deus; pelo contrário, este 
é o espírito do anticristo, a respeito do 
qual tendes ouvido que vem e, 
presentemente, já está no mundo. 

3Un ikviens gars, kas neapliecina Jēzu, 
nav no Dieva, tas ir antikrista gars, par ko 
jūs esat dzirdējuši, ka viņš nāks; tas jau 
tagad ir pasaulē. 

4 Filhinhos, vós sois de Deus e tendes 
vencido os falsos profetas, porque maior é 
aquele que está em vós do que aquele que 
está no mundo. 

4Jūs, bērniņi, esat no Dieva un esat viņus 
uzvarējuši, jo lielāks ir Tas, kas jūsos, nekā 
tas, kas ir pasaulē. 

5 Eles procedem do mundo; por essa razão, 
falam da parte do mundo, e o mundo os 
ouve. 

5Viņi ir no pasaules, tāpēc viņu runa ir 
pasaulīga, un pasaule klausa viņus. 

6 Nós somos de Deus; aquele que conhece 
a Deus nos ouve; aquele que não é da parte 
de Deus não nos ouve. Nisto 
reconhecemos o espírito da verdade e o 
espírito do erro. 

6Mēs esam no Dieva; kas Dievu atzīst, 
klausa mūs, kas nav no Dieva, neklausa 
mūs. No tā pazīstam patiesības garu un 
maldu garu. 

Deus é amor  
7 Amados, amemo-nos uns aos outros, 
porque o amor procede de Deus; e todo 
aquele que ama é nascido de Deus e 
conhece a Deus. 

7Mīļie, mīlēsim cits citu, jo mīlestība ir no 
Dieva, un katrs, kas mīl, ir no Dieva dzimis 
un atzīst Dievu. 

8 Aquele que não ama não conhece a Deus, 
pois Deus é amor. 

8Kas nemīl, nav Dievu atzinis, jo Dievs ir 
mīlestība. 
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9 Nisto se manifestou o amor de Deus em 
nós: em haver Deus enviado o seu Filho 
unigênito ao mundo, para vivermos por 
meio dele. 

9Redzama kļuvusi ir Dieva mīlestība mūsu 
starpā, Dievam Savu vienpiedzimušo Dēlu 
sūtot pasaulē, lai mēs dzīvotu caur Viņu. 

10 Nisto consiste o amor: não em que nós 
tenhamos amado a Deus, mas em que ele 
nos amou e enviou o seu Filho como 
propiciação pelos nossos pecados. 

10Šī ir tā mīlestība nevis, ka mēs esam 
mīlējuši Dievu, bet ka Viņš mūs mīlējis un 
sūtījis Savu Dēlu mūsu grēku izpirkšanai. 

11 Amados, se Deus de tal maneira nos 
amou, devemos nós também amar uns aos 
outros. 

11Mīļie, ja Dievs mūs tā ir mīlējis, tad arī 
mums pienākas citam citu mīlēt. 

12 Ninguém jamais viu a Deus; se amarmos 
uns aos outros, Deus permanece em nós, e 
o seu amor é, em nós, aperfeiçoado. 

12Dievu neviens nekad nav redzējis; ja mēs 
mīlam cits citu, tad Dievs mājo mūsos, un 
Viņa mīlestība ir mūsu vidū tapusi pilnīga. 

13 Nisto conhecemos que permanecemos 
nele, e ele, em nós: em que nos deu do seu 
Espírito. 

13No tā mēs atzīstam, ka mēs esam Viņā 
un Viņš mūsos, ka Viņš mums no Sava 
Gara ir devis. 

14 E nós temos visto e testemunhamos que 
o Pai enviou o seu Filho como Salvador do 
mundo. 

14Un mēs esam redzējuši un apliecinām, 
ka Tēvs ir sūtījis Savu Dēlu par pasaules 
Glābēju. 

15 Aquele que confessar que Jesus é o Filho 
de Deus, Deus permanece nele, e ele, em 
Deus. 

15Kas apliecina, ka Jēzus ir Dieva Dēls, 
tanī paliek Dievs un viņš Dievā. 

16 E nós conhecemos e cremos no amor 
que Deus tem por nós. Deus é amor, e 
aquele que permanece no amor 
permanece em Deus, e Deus, nele. 

16Mēs esam atzinuši un ticam mīlestībai, 
kas Dievam ir uz mums. Dievs ir mīlestība, 
un, kas paliek mīlestībā, tas paliek Dievā 
un Dievs viņā. 

17 Nisto é em nós aperfeiçoado o amor, 
para que, no Dia do Juízo, mantenhamos 
confiança; pois, segundo ele é, também 
nós somos neste mundo. 

17Ar to mīlestība ir pie mums kļuvusi 
pilnīga, ka mums ir droša paļāvība tiesas 
dienā, jo, kāds Viņš ir, tādi arī mēs esam 
šinī pasaulē. 

18 No amor não existe medo; antes, o 
perfeito amor lança fora o medo. Ora, o 
medo produz tormento; logo, aquele que 
teme não é aperfeiçoado no amor. 

18Baiļu nav mīlestībā, bet pilnīgā mīlestība 
aizdzen bailes, jo bailēm ir mokas; kas 
baiļojas, nav sasniedzis pilnību mīlestībā. 
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19 Nós amamos porque ele nos amou 
primeiro. 

19Mīlēsim, jo Viņš ir mūs pirmais mīlējis. 

20 Se alguém disser: Amo a Deus, e odiar a 
seu irmão, é mentiroso; pois aquele que 
não ama a seu irmão, a quem vê, não pode 
amar a Deus, a quem não vê. 

20Ja kāds saka: es mīlu Dievu, - un ienīst 
savu brāli, tad viņš ir melis; jo, kas nemīl 
savu brāli, ko viņš ir redzējis, nevar mīlēt 
Dievu, ko viņš nav redzējis. 

21 Ora, temos, da parte dele, este 
mandamento: que aquele que ama a Deus 
ame também a seu irmão. 

21Un šis bauslis mums ir no Viņa, ka tam, 
kas mīl Dievu, būs mīlēt arī savu brāli. 

1 João 5 1. Jāņa 5 

A fé que vence o mundo  
1 Todo aquele que crê que Jesus é o Cristo 
é nascido de Deus; e todo aquele que ama 
ao que o gerou também ama ao que dele é 
nascido. 

1Ikviens, kas tic, ka Jēzus ir Kristus, ir no 
Dieva dzimis, un ikviens, kas mīl To, kas 
Viņu ir dzemdinājis, mīl arī to, kas no Viņa 
ir dzimis. 

2 Nisto conhecemos que amamos os filhos 
de Deus: quando amamos a Deus e 
praticamos os seus mandamentos. 

2No tā mēs noprotam, ka mēs Dieva 
bērnus mīlam, kad mīlam Dievu un turam 
Viņa baušļus. 

3 Porque este é o amor de Deus: que 
guardemos os seus mandamentos; ora, os 
seus mandamentos não são penosos, 

3Jo šī ir Dieva mīlestība, ka turam Viņa 
baušļus, un Viņa baušļi nav grūti; 

4 porque todo o que é nascido de Deus 
vence o mundo; e esta é a vitória que 
vence o mundo: a nossa fé. 

4jo viss, kas ir dzimis no Dieva, uzvar 
pasauli, un šī ir tā uzvara, kas uzvarējusi 
pasauli - mūsu ticība. 

5 Quem é o que vence o mundo, senão 
aquele que crê ser Jesus o Filho de Deus? 

5Kas ir pasaules uzvarētājs? Tikai tas, kas 
tic, ka Jēzus ir Dieva Dēls. 

O tríplice testemunho sobre Cristo  
6 Este é aquele que veio por meio de água 
e sangue, Jesus Cristo; não somente com 
água, mas também com a água e com o 
sangue. E o Espírito é o que dá 
testemunho, porque o Espírito é a 
verdade. 

6Viņš ir tas, kurš nācis caur ūdeni un 
asinīm, Jēzus Kristus, ne ūdeni vien, bet ar 
ūdeni un asinīm. Un Gars ir liecinieks, jo 
Gars ir patiesība. 
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7 Pois há três que dão testemunho [no céu: 
o Pai, a Palavra e o Espírito Santo; e estes 
três são um. 

7Jo trīs ir, kas dod liecību debesīs: Tēvs, 
Vārds un Svētais Gars, un šie trīs ir viens. 

8 E três são os que testificam na terra]: o 
Espírito, a água e o sangue, e os três são 
unânimes num só propósito. 

8Un trīs ir, kas liecina virs zemes: Gars, 
ūdens un asinis, un šie trīs ir kopā. 

9 Se admitimos o testemunho dos homens, 
o testemunho de Deus é maior; ora, este é 
o testemunho de Deus, que ele dá acerca 
do seu Filho. 

9Ja pieņemam cilvēku liecību, tad Dieva 
liecība ir lielāka, proti, šī ir Dieva liecība, 
ko Viņš ir nodevis par Savu Dēlu. 

10 Aquele que crê no Filho de Deus tem, 
em si, o testemunho. Aquele que não dá 
crédito a Deus o faz mentiroso, porque não 
crê no testemunho que Deus dá acerca do 
seu Filho. 

10Kas tic uz Dieva Dēlu, tam ir liecība 
Viņā. Kas netic Dievam, tas Viņu ir darījis 
par meli, tāpēc ka tas nav ticējis tai 
liecībai, ko Dievs ir nodevis par Savu Dēlu. 

11 E o testemunho é este: que Deus nos deu 
a vida eterna; e esta vida está no seu Filho. 

11Un šī ir tā liecība, ka Dievs mums ir devis 
mūžīgu dzīvību, un šī dzīvība ir Viņa Dēlā. 

12 Aquele que tem o Filho tem a vida; 
aquele que não tem o Filho de Deus não 
tem a vida. 

12Kam Dēls ir, tam ir dzīvība, kam Dieva 
Dēla nav, tam nav dzīvības. 

O poder da intercessão  
13 Estas coisas vos escrevi, a fim de 
saberdes que tendes a vida eterna, a vós 
outros que credes em o nome do Filho de 
Deus. 

13To es jums rakstu, lai jūs zinātu, ka jums 
ir mūžīga dzīvība, kas ticat Dieva Dēla 
Vārdam. 

14 E esta é a confiança que temos para com 
ele: que, se pedirmos alguma coisa 
segundo a sua vontade, ele nos ouve. 

14Un šī paļāvība mums ir uz Viņu, ka Viņš 
klausa mūs, ja ko lūdzam pēc Viņa prāta. 

15 E, se sabemos que ele nos ouve quanto 
ao que lhe pedimos, estamos certos de que 
obtemos os pedidos que lhe temos feito. 

15Ja zinām, ka Viņš mūs klausa, ko vien 
lūdzam, tad zinām, ka saņemam to, ko 
esam no Viņa lūguši. 

16 Se alguém vir a seu irmão cometer 
pecado não para morte, pedirá, e Deus lhe 
dará vida, aos que não pecam para morte. 
Há pecado para morte, e por esse não digo 
que rogue. 

16Ja kāds redz savu brāli darām grēku, kas 
nav nāves grēks, tas lai lūdz Dievu, un 
Viņš tam dos dzīvību, proti, tādiem, kas 
nedara nāves grēku. Ir nāves grēks, par to 
es nesaku, lai lūdz. 
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17 Toda injustiça é pecado, e há pecado 
não para morte. 

17Katra netaisnība ir grēks, bet ir grēks, 
kas nav nāves grēks. 

18 Sabemos que todo aquele que é nascido 
de Deus não vive em pecado; antes, 
Aquele que nasceu de Deus o guarda, e o 
Maligno não lhe toca. 

18Mēs zinām, ka ikviens, kas no Dieva 
dzimis, negrēko, bet tas, kas no Dieva 
dzimis, pasargā sevi, un ļaunais neaizskar 
viņu. 

19 Sabemos que somos de Deus e que o 
mundo inteiro jaz no Maligno. 

19Mēs zinām, ka esam no Dieva, un visa 
pasaule ir grimusi ļaunumā. 

Cristo é verdadeiro Deus e deve ser adorado  
20 Também sabemos que o Filho de Deus é 
vindo e nos tem dado entendimento para 
reconhecermos o verdadeiro; e estamos no 
verdadeiro, em seu Filho, Jesus Cristo. 
Este é o verdadeiro Deus e a vida eterna. 

20Bet mēs zinām, ka Dieva Dēls ir nācis un 
mums tādu prātu ir devis, ka atzīstam 
vienīgi patieso, un mēs jau esam patiesajā 
- Viņa Dēlā Jēzū Kristū. Šis ir patiesais 
Dievs un mūžīgā dzīvība. 

21 Filhinhos, guardai-vos dos ídolos. 21Bērniņi, sargaities no elkiem. 
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Segunda epístola de João 2. Jāņa 

2 João 1 2. Jāņa 1 

Prefácio e saudação  
1 O presbítero à senhora eleita e aos seus 
filhos, a quem eu amo na verdade e não 
somente eu, mas também todos os que 
conhecem a verdade, 

1Es, presbiteris, izredzētajai nama mātei 
un viņas bērniem, ko es patiesi mīlu, un ne 
tikai es, bet arī visi, kas atzinuši patiesību, 

2 por causa da verdade que permanece em 
nós e conosco estará para sempre, 

2tās patiesības dēļ, kas mīt mūsos un būs 
ar mums mūžīgi. 

3 a graça, a misericórdia e a paz, da parte 
de Deus Pai e de Jesus Cristo, o Filho do 
Pai, serão conosco em verdade e amor. 

3Ar mums būs žēlastība, apžēlošana, miers 
no Dieva Tēva un no Jēzus Kristus, Tēva 
Dēla, patiesībā un mīlestībā. 

O amor fraternal  
4 Fiquei sobremodo alegre em ter 
encontrado dentre os teus filhos os que 
andam na verdade, de acordo com o 
mandamento que recebemos da parte do 
Pai. 

4Es ļoti priecājos, ka esmu atradis starp 
taviem bērniem tādus, kas dzīvo patiesībā 
pēc pavēles, ko no Tēva esam saņēmuši. 

5 E agora, senhora, peço-te, não como se 
escrevesse mandamento novo, senão o que 
tivemos desde o princípio: que nos 
amemos uns aos outros. 

5Tagad es tevi lūdzu, cienītā, ne jaunu 
bausli tev rakstīdams, bet to, kas mums 
bija no sākuma, lai cits citu mīlam. 

6 E o amor é este: que andemos segundo 
os seus mandamentos. Este mandamento, 
como ouvistes desde o princípio, é que 
andeis nesse amor. 

6Un šī ir tā mīlestība, ka mēs dzīvojam pēc 
Viņa baušļiem. Šis ir tas bauslis, kā jūs esat 
dzirdējuši no sākuma, lai jūs dzīvotu pēc 
tā. 

Os falsos ensinadores e como tratá-los  
7 Porque muitos enganadores têm saído 
pelo mundo fora, os quais não confessam 
Jesus Cristo vindo em carne; assim é o 
enganador e o anticristo. 

7Jo daudzi maldinātāji ir izgājuši pasaulē; 
kas neapliecina miesā nākušo Jēzu Kristu, 
tas ir maldinātājs un antikrists. 

8 Acautelai-vos, para não perderdes aquilo 
que temos realizado com esforço, mas 
para receberdes completo galardão. 

8Lūkojieties uz sevi, ka nepazaudējat to, 
ko mēs esam darbā panākuši, bet ka 
saņemat pilnu algu. 
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9 Todo aquele que ultrapassa a doutrina de 
Cristo e nela não permanece não tem 
Deus; o que permanece na doutrina, esse 
tem tanto o Pai como o Filho. 

9Ikviens, kas aiziet no Kristus mācības un 
nepaliek tanī, ir bez Dieva; tam, kas paliek 
šinī mācībā, ir Tēvs un Dēls. 

10 Se alguém vem ter convosco e não traz 
esta doutrina, não o recebais em casa, nem 
lhe deis as boas-vindas. 

10Ja kāds nāk pie jums un nesludina šo 
mācību, tad neuzņemiet viņu savās mājās 
un nesveiciniet viņu. 

11 Porquanto aquele que lhe dá boas-
vindas faz-se cúmplice das suas obras más. 

11Ja kas viņu sveicina, ņem dalību viņa 
ļaunajos darbos. 

Informações finais. Saudações  
12 Ainda tinha muitas coisas que vos 
escrever; não quis fazê-lo com papel e 
tinta, pois espero ir ter convosco, e 
conversaremos de viva voz, para que a 
nossa alegria seja completa. 

12Kaut gan man jums ir daudz ko rakstīt, 
es negribēju to darīt uz papīra un ar tinti, 
bet es ceru nākt pie jums un runāt no 
mutes uz muti, lai mūsu prieks būtu 
pilnīgs. 

13 Os filhos da tua irmã eleita te saúdam. 
13Tevi sveicina tavas izredzētās māsas 
bērni. 
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Terceira epístola de João 3. Jāņa 

3 João 1 3. Jāņa 1 

Prefácio e saudação  
1 O presbítero ao amado Gaio, a quem eu 
amo na verdade. 

1Es, presbiteris, savam mīļotajam Gajam, 
ko es mīlu patiesībā. 

2 Amado, acima de tudo, faço votos por 
tua prosperidade e saúde, assim como é 
próspera a tua alma. 

2Mīļais, es tev novēlu visās lietās tādu 
labklājību un veselību, kāda jau ir tavai 
dvēselei. 

3 Pois fiquei sobremodo alegre pela vinda 
de irmãos e pelo seu testemunho da tua 
verdade, como tu andas na verdade. 

3Jo es ļoti priecājos, kad atnāca brāļi un 
liecināja par tavu patiesību, ka tu dzīvo 
jau patiesībā. 

4 Não tenho maior alegria do que esta, a 
de ouvir que meus filhos andam na 
verdade. 

4Man nav lielāka prieka kā dzirdēt, ka 
mani bērni dzīvo patiesībā. 

O bom exemplo de Gaio  
5 Amado, procedes fielmente naquilo que 
praticas para com os irmãos, e isto fazes 
mesmo quando são estrangeiros, 

5Mīļais, ar uzticību tu visu esi darījis 
brāļiem un turklāt vēl svešiniekiem, 

6 os quais, perante a igreja, deram 
testemunho do teu amor. Bem farás 
encaminhando-os em sua jornada por 
modo digno de Deus; 

6kas liecinājuši par tavu mīlestību 
draudzes priekšā. Tu darīsi labi, tos 
izvadīdams tā, kā tas ir cienīgi Dieva 
priekšā. 

7 pois por causa do Nome foi que saíram, 
nada recebendo dos gentios. 

7Jo Viņa Vārda dēļ viņi ir izgājuši, 
neņemdami neko no pagāniem. 

8 Portanto, devemos acolher esses irmãos, 
para nos tornarmos cooperadores da 
verdade. 

8Tad nu mums pienākas tādus uzņemt, lai 
mēs kļūtu patiesības līdzdarbinieki. 

Diótrefes, o ambicioso. Demétrio, fiel cristão  
9 Escrevi alguma coisa à igreja; mas 
Diótrefes, que gosta de exercer a primazia 
entre eles, não nos dá acolhida. 

9Es draudzei esmu rakstījis, bet Diotrefs, 
kas labprāt grib būt pirmais viņu vidū, 
neuzņem mūs. 

10 Por isso, se eu for aí, far-lhe-ei 
lembradas as obras que ele pratica, 
proferindo contra nós palavras maliciosas. 
E, não satisfeito com estas coisas, nem ele 
mesmo acolhe os irmãos, como impede os 

10Tāpēc, kad nākšu, es pieminēšu viņa 
darbus, ko viņš dara, ļauniem vārdiem 
aprunādams mūs, un ar to viņam 
nepietiek, viņš pats neuzņem brāļus un 
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que querem recebê-los e os expulsa da 
igreja. 

neļauj to darīt tiem, kas to grib, un izstumj 
tos no draudzes. 

11 Amado, não imites o que é mau, senão 
o que é bom. Aquele que pratica o bem 
procede de Deus; aquele que pratica o mal 
jamais viu a Deus. 

11Mīļais, neseko ļaunajam, bet labajam. 
Kas dara labu, ir no Dieva; kas dara ļaunu, 
nav Dieva redzējis. 

12 Quanto a Demétrio, todos lhe dão 
testemunho, até a própria verdade, e nós 
também damos testemunho; e sabes que o 
nosso testemunho é verdadeiro. 

12Demētrijam par labu ir liecinājuši visi, 
arī pati patiesība. Arī mēs dodam viņam 
labu liecību, un to zini, ka mūsu liecība ir 
patiesīga. 

Informações finais. Saudações  
13 Muitas coisas tinha que te escrever; 
todavia, não quis fazê-lo com tinta e pena, 

13Man būtu tev daudz ko rakstīt, bet es 
negribu tev rakstīt ar tinti un spalvu, 

14 pois, em breve, espero ver-te. Então, 
conversaremos de viva voz. 

14bet ceru it drīz tevi redzēt, tad mēs 
runāsim no mutes uz muti. 

15 A paz seja contigo. Os amigos te 
saúdam. Saúda os amigos, nome por 
nome. 

15Miers lai ir ar tevi. Draugi tevi sveicina. 
Sveicini draugus, katru atsevišķi. 
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Epístola de Judas Jūdas 

Judas 1 Jūdas 1 

Prefácio e saudação  
1 Judas, servo de Jesus Cristo e irmão de 
Tiago, aos chamados, amados em Deus Pai 
e guardados em Jesus Cristo, 

1Jūda, Jēzus Kristus kalps un Jēkaba 
brālis, aicinātajiem brāļiem, kas Dievā 
Tēvā mīlēti un Jēzū Kristū pasargāti: 

2 a misericórdia, a paz e o amor vos sejam 
multiplicados. 

2žēlastība, miers un mīlestība lai jums 
bagātīgi! 

É dever cristão pelejar pela fé  
3 Amados, quando empregava toda a 
diligência em escrever-vos acerca da nossa 
comum salvação, foi que me senti 
obrigado a corresponder-me convosco, 
exortando-vos a batalhardes, 
diligentemente, pela fé que uma vez por 
todas foi entregue aos santos. 

3Mīļie, tā kā man ļoti rūpēja jums rakstīt 
par mūsu kopējo pestīšanu, tad sirds mani 
spieda jūs pamācīt šinī rakstā turpināt 
cīņu par to ticību, kas svētiem reiz 
uzticēta. 

4 Pois certos indivíduos se introduziram 
com dissimulação, os quais, desde muito, 
foram antecipadamente pronunciados 
para esta condenação, homens ímpios, que 
transformam em libertinagem a graça de 
nosso Deus e negam o nosso único 
Soberano e SENHOR, Jesus Cristo. 

4Jo ir iezagušies kādi ļaudis, par kuriem 
sen jau rakstīts, kas likti nākamajam 
sodam, bezdievji, kas mūsu Dieva 
žēlastības vietā nododas kauna dzīvei un 
noliedz mūsu vienīgo valdnieku un Kungu 
Jēzu Kristu. 

Exemplos da punição dos ímpios  
5 Quero, pois, lembrar-vos, embora já 
estejais cientes de tudo uma vez por todas, 
que o SENHOR, tendo libertado um povo, 
tirando-o da terra do Egito, destruiu, 
depois, os que não creram; 

5Bet es jums, lai gan jūs jau visu zināt, 
gribu atgādināt, ka Tas Kungs gan izglāba 
tautu no Ēģiptes zemes, bet pēc tam 
nomaitāja tos, kas neticēja. 

6 e a anjos, os que não guardaram o seu 
estado original, mas abandonaram o seu 
próprio domicílio, ele tem guardado sob 
trevas, em algemas eternas, para o juízo 
do grande Dia; 

6Un eņģeļus, kas savu augsto stāvokli 
nebija nosargājuši, bet savu mājokli 
atstājuši, Viņš mūžīgās saitēs saistītus tur 
ieslēgtus tumsā lielās dienas tiesai. 

7 como Sodoma, e Gomorra, e as cidades 
circunvizinhas, que, havendo-se 

7Tā Sodoma, Gomora un apkārtējās 
pilsētas, kuras šiem līdzīgi padevās 
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entregado à prostituição como aqueles, 
seguindo após outra carne, são postas para 
exemplo do fogo eterno, sofrendo 
punição. 

netiklībai un nomaldījās pretdabīgās 
miesas kārībās, ir noliktas par atbaidošu 
piemēru mūžīga uguns soda izciešanai. 

8 Ora, estes, da mesma sorte, quais 
sonhadores alucinados, não só 
contaminam a carne, como também 
rejeitam governo e difamam autoridades 
superiores. 

8Tāpat arī šie, sekodami saviem sapņiem, 
apgāna miesu, nicina augsto valdnieku, 
zaimo debess varas. 

9 Contudo, o arcanjo Miguel, quando 
contendia com o diabo e disputava a 
respeito do corpo de Moisés, não se 
atreveu a proferir juízo infamatório contra 
ele; pelo contrário, disse: O SENHOR te 
repreenda! 

9Turpretim virseņģelis Miķelis, kad viņam 
bija Mozus miesas dēļ vārdu cīņa ar velnu, 
neiedrošinājās par viņu izteikt zaimu 
spriedumu, bet tikai sacīja: Tas Kungs lai 
tevi soda! 

10 Estes, porém, quanto a tudo o que não 
entendem, difamam; e, quanto a tudo o 
que compreendem por instinto natural, 
como brutos sem razão, até nessas coisas 
se corrompem. 

10Bet šie zaimo visu, ko tie nesaprot, 
turpretim visās tais lietās, kuras tie izprot 
dabīgi - līdzīgi neprātīgiem dzīvniekiem, 
tie iet bojā. 

11 Ai deles! Porque prosseguiram pelo 
caminho de Caim, e, movidos de ganância, 
se precipitaram no erro de Balaão, e 
pereceram na revolta de Corá. 

11Vai tiem, jo tie ir staigājuši Kaina ceļu, 
krituši peļņas dēļ Bileāma maldos un 
gājuši bojā, pretodamies kā Kora. 

12 Estes homens são como rochas 
submersas, em vossas festas de 
fraternidade, banqueteando-se juntos sem 
qualquer recato, pastores que a si mesmos 
se apascentam; nuvens sem água 
impelidas pelos ventos; árvores em plena 
estação dos frutos, destes desprovidas, 
duplamente mortas, desarraigadas; 

12Viņi ir kauna traipi jūsu mīlestības 
mielastos, bez bijības mielodamies līdz ar 
jums, sevis pašu ganītāji, vēja dzenāti 
bezūdens mākoņi, koki, kas rudenī bez 
augļiem, divkārt miruši, izrauti ar saknēm, 

13 ondas bravias do mar, que espumam as 
suas próprias sujidades; estrelas errantes, 

13trakojošas jūras bangas, kas izgāž putās 
savu pašu kaunu, nomaldījušās zvaigznes, 
kam lemta mūžīgā galējā tumsa. 
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para as quais tem sido guardada a 
negridão das trevas, para sempre. 
14 Quanto a estes foi que também 
profetizou Enoque, o sétimo depois de 
Adão, dizendo: Eis que veio o SENHOR 
entre suas santas miríades, 

14Bet šiem arī Ēnohs, septītais pēc Ādama, 
ir sludinājis, sacīdams: redzi, Tas Kungs 
nāk ar daudz tūkstošiem Savu svēto 

15 para exercer juízo contra todos e para 
fazer convictos todos os ímpios, acerca de 
todas as obras ímpias que impiamente 
praticaram e acerca de todas as palavras 
insolentes que ímpios pecadores 
proferiram contra ele. 

15tiesāt visus un sodīt visus bezdievjus 
viņu bezdievīgo darbu dēļ, ko tie darījuši, 
un visu nekaunīgo vārdu dēļ, ko 
bezdievīgi grēcinieki ir runājuši pret viņu. 

16 Os tais são murmuradores, são 
descontentes, andando segundo as suas 
paixões. A sua boca vive propalando 
grandes arrogâncias; são aduladores dos 
outros, por motivos interesseiros. 

16Tie ir kurnētāji, kas sūdzas par likteni un 
dzīvo savās kārībās, tie ar savu muti runā 
lielus vārdus, glaimodami acu priekšā 
sava labuma dēļ. 

A profecia apostólica. Exortações  
17 Vós, porém, amados, lembrai-vos das 
palavras anteriormente proferidas pelos 
apóstolos de nosso SENHOR Jesus Cristo, 

17Bet jūs, mīļie, pieminiet vārdus, kurus 
jums mūsu Kunga Jēzus Kristus apustuļi ir 
sacījuši savā laikā; 

18 os quais vos diziam: No último tempo, 
haverá escarnecedores, andando segundo 
as suas ímpias paixões. 

18to viņi teica jums: pēdējā laikā būs 
smējēji, kas dzīvos savās pašu 
bezdievīgajās kārībās, - 

19 São estes os que promovem divisões, 
sensuais, que não têm o Espírito. 

19tie, kas nošķiras, laicīgi cilvēki, kam nav 
Gara. 

20 Vós, porém, amados, edificando-vos na 
vossa fé santíssima, orando no Espírito 
Santo, 

20Bet jūs, mīļotie, stiprinādamies savā 
visusvētākajā ticībā, lūdziet Dievu Svētajā 
Garā. 

21 guardai-vos no amor de Deus, 
esperando a misericórdia de nosso 
SENHOR Jesus Cristo, para a vida eterna. 

21Un pasargait sevi Dieva mīlestībā, 
gaidīdami mūsu Kunga Jēzus Kristus 
žēlastību, lai iemantotu mūžīgo dzīvību. 

22 E compadecei-vos de alguns que estão 
na dúvida; 

22Un citus, kas šaubās, apžēlojiet, 
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23 salvai-os, arrebatando-os do fogo; 
quanto a outros, sede também 
compassivos em temor, detestando até a 
roupa contaminada pela carne. 

23glābiet, no uguns izraudami, citus 
apžēlojiet ar bailēm, nīzdami pat miesas 
apgānītās drēbes. 

A doxologia  
24 Ora, àquele que é poderoso para vos 
guardar de tropeços e para vos apresentar 
com exultação, imaculados diante da sua 
glória, 

24Bet Tam, kas spēj jūs pasargāt, ka 
neklūpat, un nostatīt nevainīgus un 
līksmus Savas godības priekšā, 

25 ao único Deus, nosso Salvador, 
mediante Jesus Cristo, SENHOR nosso, 
glória, majestade, império e soberania, 
antes de todas as eras, e agora, e por todos 
os séculos. Amém! 

25vienīgajam Dievam, mūsu Glābējam, lai 
ir caur Jēzu Kristu, mūsu Kungu, godība, 
varenība, spēks un vara no mūžības, tagad 
un mūžu mūžos! Āmen. 
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Apocalipse de João Jāņa atklāsmes 

Apocalipse 1 Jāņa atklāsmes 1 

O título, o autor e o assunto do livro  
1 Revelação de Jesus Cristo, que Deus lhe 
deu para mostrar aos seus servos as coisas 
que em breve devem acontecer e que ele, 
enviando por intermédio do seu anjo, 
notificou ao seu servo João, 

1Jēzus Kristus atklāsme, ko Viņam devis 
Dievs, lai rādītu Saviem kalpiem, kam 
jānotiek drīzumā un ko Viņš, sūtīdams 
Savu eņģeli, darījis zināmu Savam kalpam 
Jānim, 

2 o qual atestou a palavra de Deus e o 
testemunho de Jesus Cristo, quanto a tudo 
o que viu. 

2kas apliecinājis Dieva vārdu un Jēzus 
Kristus liecību, visu, ko viņš redzējis. 

3 Bem-aventurados aqueles que lêem e 
aqueles que ouvem as palavras da profecia 
e guardam as coisas nela escritas, pois o 
tempo está próximo. 

3Svētīgs tas, kas lasa, un tie, kas klausās 
pravieša vēstījuma vārdus un tur to, kas 
šeit rakstīts; jo noliktais laiks ir tuvu. 

Dedicatória às sete igrejas da Ásia  
4 João, às sete igrejas que se encontram na 
Ásia, graça e paz a vós outros, da parte 
daquele que é, que era e que há de vir, da 
parte dos sete Espíritos que se acham 
diante do seu trono 

4Jānis septiņām draudzēm Āzijā! Žēlatība 
jums un miers no Tā, kas ir, kas bija un kas 
nāk, un no tiem septiņiem gariem, kas 
Viņa goda krēsla priekšā, 

5 e da parte de Jesus Cristo, a Fiel 
Testemunha, o Primogênito dos mortos e 
o Soberano dos reis da terra. Àquele que 
nos ama, e, pelo seu sangue, nos libertou 
dos nossos pecados, 

5un no Jēzus Kristus, kas ir uzticīgais 
liecinieks, mirušo pirmdzimtais, zemes 
ķēniņu valdnieks. Viņam, kas mūs mīlējis, 
kas mūs ar Savām asinīm atsvabinājis no 
mūsu grēkiem 

6 e nos constituiu reino, sacerdotes para o 
seu Deus e Pai, a ele a glória e o domínio 
pelos séculos dos séculos. Amém! 

6un kas mūs darījis par ķēniņiem, par 
priesteriem Dievam, Savam Tēvam, 
Viņam lai ir slava un vara mūžu mūžos! 
Āmen! 

7 Eis que vem com as nuvens, e todo olho 
o verá, até quantos o traspassaram. E 
todas as tribos da terra se lamentarão 
sobre ele. Certamente. Amém! 

7Redzi, Viņš nāk uz padebešiem; Viņu 
redzēs katra acs un tie, kas Viņu dūruši; 
par Viņu vaimanās visas zemes ciltis. Jā! 
Āmen! 
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8 Eu sou o Alfa e Ômega, diz o SENHOR 
Deus, aquele que é, que era e que há de 
vir, o Todo-Poderoso. 

8"Es esmu Alfa un Omega!" saka Kungs 
Dievs, kas ir, kas bija, kas nāk, 
Visuvaldītājs! 

A visão de Jesus glorificado  
9 Eu, João, irmão vosso e companheiro na 
tribulação, no reino e na perseverança, em 
Jesus, achei-me na ilha chamada Patmos, 
por causa da palavra de Deus e do 
testemunho de Jesus. 

9Es, Jānis, jūsu brālis un dalībnieks bēdās, 
Valstībā un Jēzus gaidās, biju salā, ko sauc 
par Patmu, Dieva vārda un Jēzus liecības 
dēļ. 

10 Achei-me em espírito, no dia do 
SENHOR, e ouvi, por detrás de mim, 
grande voz, como de trombeta, 

10Tā Kunga dienā es tapu aizrauts garā un 
dzirdēju aiz manis balsi kā bazūni saucam: 

11 dizendo: O que vês escreve em livro e 
manda às sete igrejas: Éfeso, Esmirna, 
Pérgamo, Tiatira, Sardes, Filadélfia e 
Laodicéia. 

11"To, ko tu redzi, raksti grāmatā un sūti 
septiņām draudzēm: Efezā, Smirnā, 
Pergamā, Tiatīrā, Sardos, Filadelfijā un 
Lāodikejā." 

12 Voltei-me para ver quem falava comigo 
e, voltado, vi sete candeeiros de ouro 

12Es apgriezos redzēt balsi, kas runāja ar 
mani, un apgriezies ieraudzīju septiņus 
zelta lukturus, 

13 e, no meio dos candeeiros, um 
semelhante a filho de homem, com vestes 
talares e cingido, à altura do peito, com 
uma cinta de ouro. 

13lukturu vidū kādu Cilvēka Dēlam 
līdzīgu, ieģērbtu garos svārkos un apjoztu 
ar zelta jostu ap krūtīm. 

14 A sua cabeça e cabelos eram brancos 
como alva lã, como neve; os olhos, como 
chama de fogo; 

14Bet Viņa galva un mati bija kā sniegbalta 
vilna, Viņa acis kā uguns liesmas, 

15 os pés, semelhantes ao bronze polido, 
como que refinado numa fornalha; a voz, 
como voz de muitas águas. 

15Viņa kājas līdzīgas zelta metālam, krāsnī 
kausētam, un Viņa balss kā lielu ūdeņu 
balss. 

16 Tinha na mão direita sete estrelas, e da 
boca saía-lhe uma afiada espada de dois 
gumes. O seu rosto brilhava como o sol na 
sua força. 

16Viņam bija labajā rokā septiņas 
zvaigznes, no Viņa mutes izgāja zobens, 
abās pusēs ass, un Viņa vaigs spīdēja kā 
saule savā spēkā. 

17 Quando o vi, caí a seus pés como morto. 
Porém ele pôs sobre mim a mão direita, 

17Un, kad es redzēju Viņu, es nokritu pie 
Viņa kājām kā miris, bet Viņš man uzlika 
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dizendo: Não temas; eu sou o primeiro e o 
último 

Savu labo roku, sacīdams: nebīsties! Es 
esmu Pirmais un Pēdējais un Dzīvais. 

18 e aquele que vive; estive morto, mas eis 
que estou vivo pelos séculos dos séculos e 
tenho as chaves da morte e do inferno. 

18Es biju miris un, redzi, Es esmu dzīvs 
mūžu mūžam, un Man ir nāves un elles 
atslēgas. 

19 Escreve, pois, as coisas que viste, e as 
que são, e as que hão de acontecer depois 
destas. 

19Tad nu raksti, ko tu redzēji, kas ir un kas 
notiks turpmāk. 

20 Quanto ao mistério das sete estrelas que 
viste na minha mão direita e aos sete 
candeeiros de ouro, as sete estrelas são os 
anjos das sete igrejas, e os sete candeeiros 
são as sete igrejas. 

20Noslēpums par septiņām zvaigznēm, ko 
tu redzēji Manā labajā rokā, un par 
septiņiem zelta lukturiem: septiņas 
zvaigznes ir septiņu draudžu eņģeļi, un 
septiņi lukturi ir septiņas draudzes. 

Apocalipse 2 Jāņa atklāsmes 2 

Carta à igreja em Éfeso  
1 Ao anjo da igreja em Éfeso escreve: Estas 
coisas diz aquele que conserva na mão 
direita as sete estrelas e que anda no meio 
dos sete candeeiros de ouro: 

1Efezas draudzes eņģelim raksti: tā saka 
Tas, kas tur labajā rokā septiņas zvaigznes 
un kas staigā septiņu zelta lukturu vidū: 

2 Conheço as tuas obras, tanto o teu labor 
como a tua perseverança, e que não podes 
suportar homens maus, e que puseste à 
prova os que a si mesmos se declaram 
apóstolos e não são, e os achaste 
mentirosos; 

2Es zinu tavus darbus un pūles, tavu 
pacietību un ka tu nevari panest ļaunus 
cilvēkus un esi pārbaudījis tos, kas saucas 
par apustuļiem, bet nav, un esi atradis tos 
par melkuļiem. 

3 e tens perseverança, e suportaste provas 
por causa do meu nome, e não te deixaste 
esmorecer. 

3Tev ir pacietība, tu esi grūtumu nesis 
Mana Vārda dēļ un neesi piekusis. 

4 Tenho, porém, contra ti que abandonaste 
o teu primeiro amor. 

4Bet Man pret tevi ir tas, ka tu esi atstājis 
savu pirmo mīlestību. 

5 Lembra-te, pois, de onde caíste, 
arrepende-te e volta à prática das 
primeiras obras; e, se não, venho a ti e 
moverei do seu lugar o teu candeeiro, caso 
não te arrependas. 

5Tad nu pārdomā, no kā tu esi atkritis; 
atgriezies un dari pirmos darbus. Bet, ja 
ne, tad Es nākšu pie tevis un nostumšu 
tavu lukturi no tā vietas, ja tu 
neatgriezīsies. 
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6 Tens, contudo, a teu favor que odeias as 
obras dos nicolaítas, as quais eu também 
odeio. 

6Bet tas tev ir, ka tu ienīsti Nikolaītu 
darbus, ko arī Es ienīstu. 

7 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas: Ao vencedor, dar-lhe-ei que 
se alimente da árvore da vida que se 
encontra no paraíso de Deus. 

7Kam ausis, tas lai dzird, ko Gars saka 
draudzēm: tam, kas uzvar, Es došu ēst no 
dzīvības koka, kas ir Dieva paradīzē. 

Carta à igreja em Esmirna  
8 Ao anjo da igreja em Esmirna escreve: 
Estas coisas diz o primeiro e o último, que 
esteve morto e tornou a viver: 

8Un Smirnas draudzes eņģelim raksti: tā 
saka Pirmais un Pēdējais, kas bija miris un 
tapis dzīvs: 

9 Conheço a tua tribulação, a tua pobreza 
(mas tu és rico) e a blasfêmia dos que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, 
sendo, antes, sinagoga de Satanás. 

9Es zinu tavus grūtumus un nabadzību, bet 
tu esi bagāts, un ka tevi zaimo tie, kas 
saucas par jūdiem un nav tādi, bet ir 
sātana sinagoga. 

10 Não temas as coisas que tens de sofrer. 
Eis que o diabo está para lançar em prisão 
alguns dentre vós, para serdes postos à 
prova, e tereis tribulação de dez dias. Sê 
fiel até à morte, e dar-te-ei a coroa da vida. 

10Nebīsties par to, ka tev būs jācieš! Redzi, 
velns metīs cietumā kādus no jums, lai jūs 
tiktu pārbaudīti. Jums būs bēdas desmit 
dienas. Esi uzticīgs līdz nāvei, tad Es tev 
došu dzīvības vainagu. 

11 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: O vencedor de 
nenhum modo sofrerá dano da segunda 
morte. 

11Kam ausis, tas lai dzird, ko Gars saka 
draudzēm. To, kas uzvar, neievainos otrā 
nāve. 

Carta à igreja em Pérgamo  
12 Ao anjo da igreja em Pérgamo escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem a espada 
afiada de dois gumes: 

12Un Pergamas draudzes eņģelim raksti: tā 
saka Tas, kam zobens abās pusēs ass: 

13 Conheço o lugar em que habitas, onde 
está o trono de Satanás, e que conservas o 
meu nome e não negaste a minha fé, ainda 
nos dias de Antipas, minha testemunha, 
meu fiel, o qual foi morto entre vós, onde 
Satanás habita. 

13Es zinu, ka tu dzīvo tur, kur sātana 
tronis, bet tu turies pie Mana Vārda un 
neaizliedz Manu ticību, arī Mana uzticīgā 
liecinieka Antipas dienās, kurš tika 
nokauts pie jums, kur sātans mājo. 

14 Tenho, todavia, contra ti algumas 
coisas, pois que tens aí os que sustentam a 

14Bet tas vien Man ir pret tevi, ka tev tur 
ir daži Balaama mācības turētāji, kas 
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doutrina de Balaão, o qual ensinava a 
Balaque a armar ciladas diante dos filhos 
de Israel para comerem coisas sacrificadas 
aos ídolos e praticarem a prostituição. 

mācīja Balaku celt apgrēcību Israēla bērnu 
vidū, ēst elku upurus un piekopt netiklību. 

15 Outrossim, também tu tens os que da 
mesma forma sustentam a doutrina dos 
nicolaítas. 

15Tev tur ir arī daži Nikolaītu mācības 
cienītāji. 

16 Portanto, arrepende-te; e, se não, venho 
a ti sem demora e contra eles pelejarei 
com a espada da minha boca. 

16Atgriezies! Bet, ja ne, tad Es nākšu drīz 
pie tevis un karošu pret viņiem ar Savas 
mutes zobenu. 

17 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas: Ao vencedor, dar-
lhe-ei do maná escondido, bem como lhe 
darei uma pedrinha branca, e sobre essa 
pedrinha escrito um nome novo, o qual 
ninguém conhece, exceto aquele que o 
recebe. 

17Kam ausis, tas lai dzird, ko Gars saka 
draudzēm! Tam, kas uzvar, Es došu no 
apslēptās mannas, Es viņam došu baltu 
akmeni, un uz akmens būs jauns vārds 
rakstīts, ko neviens nezina, kā vien tas, kas 
to dabū. 

Carta à igreja em Tiatira  
18 Ao anjo da igreja em Tiatira escreve: 
Estas coisas diz o Filho de Deus, que tem 
os olhos como chama de fogo e os pés 
semelhantes ao bronze polido: 

18Un Tiatīras draudzes eņģelim raksti: tā 
saka Dieva Dēls, kam acis kā uguns liesma, 
kam kājas līdzīgas mirdzošam varam: 

19 Conheço as tuas obras, o teu amor, a tua 
fé, o teu serviço, a tua perseverança e as 
tuas últimas obras, mais numerosas do que 
as primeiras. 

19Es zinu tavus darbus, tavu mīlestību, 
tavu ticību un tavu kalpošanu, un tavu 
pastāvību, un ka tavi pēdējie darbi ir 
lielāki nekā pirmie. 

20 Tenho, porém, contra ti o tolerares que 
essa mulher, Jezabel, que a si mesma se 
declara profetisa, não somente ensine, 
mas ainda seduza os meus servos a 
praticarem a prostituição e a comerem 
coisas sacrificadas aos ídolos. 

20Bet Man ir pret tevi tas, ka tu ļauj vaļu 
sievietei Jezabelei, kas saucas par pravieti, 
mācīt un pievilt Manus kalpus, piekopt 
netiklību un ēst elku upurus. 

21 Dei-lhe tempo para que se arrependesse; 
ela, todavia, não quer arrepender-se da 
sua prostituição. 

21Es devu viņai laiku atgriezties, bet viņa 
negrib atgriezties no savas netiklības. 
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22 Eis que a prostro de cama, bem como 
em grande tribulação os que com ela 
adulteram, caso não se arrependam das 
obras que ela incita. 

22Redzi, Es metīšu viņu slimības gultā un 
tos, kas ar viņu piekopuši netiklību, lielās 
bēdās, ja tie neatgriezīsies no viņas 
darbiem. 

23 Matarei os seus filhos, e todas as igrejas 
conhecerão que eu sou aquele que sonda 
mentes e corações, e vos darei a cada um 
segundo as vossas obras. 

23Viņas bērnus Es nonāvēšu. Visas 
draudzes atzīs, ka Es tas esmu, kas 
pārbauda īkstis un sirdis. Es došu jums 
katram pēc jūsu darbiem. 

24 Digo, todavia, a vós outros, os demais 
de Tiatira, a tantos quantos não têm essa 
doutrina e que não conheceram, como eles 
dizem, as coisas profundas de Satanás: 
Outra carga não jogarei sobre vós; 

24Bet Es saku jums visiem, kas esat Tiatīrā, 
kas neturas pie šīs mācības, kas nav 
atzinuši sātana dziļumus, kā viņi saka: 

25 tão-somente conservai o que tendes, até 
que eu venha. 

25Es neuzvelšu jums nekādas citas nastas, 
bet, kas jums ir, to turiet, kamēr Es nākšu. 

26 Ao vencedor, que guardar até ao fim as 
minhas obras, eu lhe darei autoridade 
sobre as nações, 

26Un tam, kas uzvar, kas dara Manus 
darbus līdz galam, Es došu varu pār 
tautām. 

27 e com cetro de ferro as regerá e as 
reduzirá a pedaços como se fossem objetos 
de barro; 

27Un viņš tās ganīs ar dzelzs zizli, kā māla 
traukus sadauza; kā arī Es esmu saņēmis 
varu no Mana Tēva. 

28 assim como também eu recebi de meu 
Pai, dar-lhe-ei ainda a estrela da manhã. 

28Un Es došu viņam rīta zvaigzni. 

29 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

29Kam ausis, lai dzird, ko Gars saka 
draudzēm. 

Apocalipse 3 Jāņa atklāsmes 3 

Carta à igreja em Sardes  
1 Ao anjo da igreja em Sardes escreve: 
Estas coisas diz aquele que tem os sete 
Espíritos de Deus e as sete estrelas: 
Conheço as tuas obras, que tens nome de 
que vives e estás morto. 

1Un Sardu draudzes eņģelim raksti: tā saka 
Tas, kam septiņi Dieva gari un kam 
septiņas zvaigznes: Es zinu tavus darbus, 
tev ir vārds, ka tu dzīvo, bet tu esi miris. 

2 Sê vigilante e consolida o resto que 
estava para morrer, porque não tenho 

2Uzmosties un stiprini tos, kas taisās mirt, 
jo Es neatradu tavus darbus pilnīgus Mana 
Dieva priekšā! 
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achado íntegras as tuas obras na presença 
do meu Deus. 
3 Lembra-te, pois, do que tens recebido e 
ouvido, guarda-o e arrepende-te. 
Porquanto, se não vigiares, virei como 
ladrão, e não conhecerás de modo algum 
em que hora virei contra ti. 

3Atceries tāpēc, ko tu esi dabūjis un 
dzirdējis. Turi to un atgriezies! Ja tu 
nebūsi nomodā, Es nākšu kā zaglis, un tu 
nezināsi, kurā stundā Es nākšu pār tevi. 

4 Tens, contudo, em Sardes, umas poucas 
pessoas que não contaminaram as suas 
vestiduras e andarão de branco junto 
comigo, pois são dignas. 

4Tev ir maz Sardos tādu, kas nav 
aptraipījuši drēbes; viņi staigās ar Mani 
baltās drēbēs, jo viņi ir tā cienīgi. 

5 O vencedor será assim vestido de 
vestiduras brancas, e de modo nenhum 
apagarei o seu nome do Livro da Vida; 
pelo contrário, confessarei o seu nome 
diante de meu Pai e diante dos seus anjos. 

5Kas uzvar, tas būs ģērbts baltās drēbēs, un 
Es viņa vārdu neizdzēsīšu no dzīvības 
grāmatas, viņa vārdu es apliecināšu Mana 
Tēva un Viņa eņģeļu priekšā. Kam ausis, 
lai dzird, ko Gars saka draudzēm. 

6 Quem tem ouvidos, ouça o que o Espírito 
diz às igrejas. 

6Un Filadelfijas draudzes eņģelim raksti: 

Carta à igreja em Filadélfia  
7 Ao anjo da igreja em Filadélfia escreve: 
Estas coisas diz o santo, o verdadeiro, 
aquele que tem a chave de Davi, que abre, 
e ninguém fechará, e que fecha, e ninguém 
abrirá: 

7tā saka Svētais, Patiesīgais, kam Dāvida 
atslēga, kas atver, un neviens neaizslēdz, 
kas aizslēdz, un neviens neatver. 

8 Conheço as tuas obras – eis que tenho 
posto diante de ti uma porta aberta, a qual 
ninguém pode fechar – que tens pouca 
força, entretanto, guardaste a minha 
palavra e não negaste o meu nome. 

8Es zinu tavus darbus. Redzi, Es tavā 
priekšā esmu devis atvērtas durvis, ko 
neviens nevar aizslēgt; tev ir maz spēka, 
un tomēr Manu mācību tu esi turējis un 
neesi aizliedzis Manu Vārdu. 

9 Eis farei que alguns dos que são da 
sinagoga de Satanás, desses que a si 
mesmos se declaram judeus e não são, mas 
mentem, eis que os farei vir e prostrar-se 
aos teus pés e conhecer que eu te amei. 

9Redzi, Es došu tev no sātana sinagogas, 
kas saucas par jūdiem un nav tādi, bet 
melo; redzi, Es darīšu, ka viņi nāks, 
metīsies pie tavām kājām un atzīs, ka Es 
esmu tevi mīlējis. 

10 Porque guardaste a palavra da minha 
perseverança, também eu te guardarei da 

10Tāpēc, ka tu esi turējis Manu pacietības 
mācību, Es tevi sargāšu pārbaudīšanas 
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hora da provação que há de vir sobre o 
mundo inteiro, para experimentar os que 
habitam sobre a terra. 

stundā, kas nāks pār visu pasauli 
pārbaudīt tos, kas dzīvo virs zemes. 

11 Venho sem demora. Conserva o que 
tens, para que ninguém tome a tua coroa. 

11Es nāku drīz; turi, kas tev ir, ka neviens 
neatņem tavu vainagu. 

12 Ao vencedor, fá-lo-ei coluna no 
santuário do meu Deus, e daí jamais sairá; 
gravarei também sobre ele o nome do meu 
Deus, o nome da cidade do meu Deus, a 
nova Jerusalém que desce do céu, vinda 
da parte do meu Deus, e o meu novo 
nome. 

12To, kas uzvar, Es darīšu par balstu Sava 
Dieva templī, un viņš no tā nekad neaizies, 
un Es rakstīšu uz viņa Sava Dieva Vārdu, 
arī Mana Dieva pilsētas, jaunās 
Jeruzālemes, vārdu, kas nokāpj no 
debesīm, no Mana Dieva, un Manu jauno 
Vārdu. 

13 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

13Kam ausis, lai dzird, ko Gars saka 
draudzēm. 

Carta à igreja em Laodiceia  
14 Ao anjo da igreja em Laodicéia escreve: 
Estas coisas diz o Amém, a testemunha fiel 
e verdadeira, o princípio da criação de 
Deus: 

14Un Lāodikejas draudzes eņģelim raksti: 
tā saka Tas, kas ir Āmen, uzticīgais un 
patiesīgais liecinieks, Dieva radības 
sākums. 

15 Conheço as tuas obras, que nem és frio 
nem quente. Quem dera fosses frio ou 
quente! 

15Es zinu tavus darbus, ka tu neesi ne 
auksts, ne karsts. Kaut jel tu būtu auksts 
vai karsts. 

16 Assim, porque és morno e nem és quente 
nem frio, estou a ponto de vomitar-te da 
minha boca; 

16Tā kā tu esi remdens, ne auksts, ne 
karsts, Es tevi izspļaušu no Savas mutes. 

17 pois dizes: Estou rico e abastado e não 
preciso de coisa alguma, e nem sabes que 
tu és infeliz, sim, miserável, pobre, cego e 
nu. 

17Tu saki: es esmu bagāts, un man ir 
pārpilnība, un man nevajag nenieka, bet 
tu nezini, ka tu esi nelaimīgs, nožēlojams, 
nabags, akls un kails. 

18 Aconselho-te que de mim compres ouro 
refinado pelo fogo para te enriqueceres, 
vestiduras brancas para te vestires, a fim 
de que não seja manifesta a vergonha da 
tua nudez, e colírio para ungires os olhos, 
a fim de que vejas. 

18Es tev došu padomu: pērc no Manis 
zeltu, uguns kvēlē kausētu, lai tu būtu 
bagāts, un baltas drēbes, lai tu apsegtos un 
tava kailuma kauns neatklātos, un acu 
zāles tavas acis svaidīt, lai tu kļūtu 
redzīgs. 
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19 Eu repreendo e disciplino a quantos 
amo. Sê, pois, zeloso e arrepende-te. 

19Jo, ko Es mīlu, tos Es pārmācu un 
pamācu, tad nu iekarsies un atgriezies! 

20 Eis que estou à porta e bato; se alguém 
ouvir a minha voz e abrir a porta, entrarei 
em sua casa e cearei com ele, e ele, 
comigo. 

20Redzi, Es stāvu durvju priekšā un 
klaudzinu. Ja kas dzird Manu balsi un 
durvis atdara, Es ieiešu pie viņa un turēšu 
ar viņu mielastu, un viņš ar Mani. 

21 Ao vencedor, dar-lhe-ei sentar-se 
comigo no meu trono, assim como 
também eu venci e me sentei com meu Pai 
no seu trono. 

21Tam, kas uzvar, Es došu sēdēt pie Manis 
uz Mana goda krēsla, tā, kā Es esmu 
uzvarējis un sēdu pie Mana Tēva uz Viņa 
goda krēsla. 

22 Quem tem ouvidos, ouça o que o 
Espírito diz às igrejas. 

22Kam ausis, lai dzird, ko Gars saka 
draudzēm. 

Apocalipse 4 Jāņa atklāsmes 4 

A visão do trono de Deus  
1 Depois destas coisas, olhei, e eis não 
somente uma porta aberta no céu, como 
também a primeira voz que ouvi, como de 
trombeta ao falar comigo, dizendo: Sobe 
para aqui, e te mostrarei o que deve 
acontecer depois destas coisas. 

1Pēc tam es redzēju, un raugi: durvis 
atvērtas debesīs, un pirmā balss, ko es 
dzirdēju kā bazūni ar mani runājam, 
sacīja: "Uzkāp šurp, un es rādīšu tev, kam 
jānotiek turpmāk!" 

2 Imediatamente, eu me achei em espírito, 
e eis armado no céu um trono, e, no trono, 
alguém sentado; 

2Tūliņ es tapu aizrauts garā, un raugi: 
goda krēsls celts debesīs; goda krēslā kāds 
sēdēja. 

3 e esse que se acha assentado é 
semelhante, no aspecto, a pedra de jaspe e 
de sardônio, e, ao redor do trono, há um 
arco-íris semelhante, no aspecto, a 
esmeralda. 

3Tas, kas sēdēja, pēc skata līdzīgs 
dārgakmeņiem jaspīdam un sardijam, un 
ap goda krēslu bija varavīksnes loks, kas 
izskatījās kā smaragds. 

4 Ao redor do trono, há também vinte e 
quatro tronos, e assentados neles, vinte e 
quatro anciãos vestidos de branco, em 
cujas cabeças estão coroas de ouro. 

4Ap goda krēslu divdesmit četri krēsli, 
krēslos sēdēja divdesmit četri vecaji, 
apģērbti baltās drēbēs, viņiem galvā zelta 
vainagi. 

5 Do trono saem relâmpagos, vozes e 
trovões, e, diante do trono, ardem sete 

5No goda krēsla nāk zibeņi, balsis, 
pērkoni; septiņas uguns lāpas dega goda 
krēsla priekšā, kas ir septiņi Dieva gari. 
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tochas de fogo, que são os sete Espíritos de 
Deus. 
6 Há diante do trono um como que mar de 
vidro, semelhante ao cristal, e também, no 
meio do trono e à volta do trono, quatro 
seres viventes cheios de olhos por diante e 
por detrás. 

6Goda krēsla priekšā kā stikla jūra, līdzīga 
kristālam. Goda krēsla vidū un goda 
krēslam apkārt četras dzīvas būtnes pilnas 
acīm, no priekšas un muguras puses. 

7 O primeiro ser vivente é semelhante a 
leão, o segundo, semelhante a novilho, o 
terceiro tem o rosto como de homem, e o 
quarto ser vivente é semelhante à águia 
quando está voando. 

7Pirmā līdzīga lauvam, otra līdzīga 
vērsim, trešai kā cilvēka seja un ceturtā 
līdzīga skrejošam ērglim. 

8 E os quatro seres viventes, tendo cada 
um deles, respectivamente, seis asas, estão 
cheios de olhos, ao redor e por dentro; não 
têm descanso, nem de dia nem de noite, 
proclamando: Santo, Santo, Santo é o 
SENHOR Deus, o Todo-Poderoso, aquele 
que era, que é e que há de vir. 

8Un četras dzīvas būtnes, kam katrai pa 
seši spārni, kas pilni acīm visapkārt un 
iekšpusē un bez mitēšanās dienu un nakti 
sauc: "Svēts, svēts, svēts Kungs Dievs, 
Visuvaldītājs, kas bija, kas ir un kas nāks." 

9 Quando esses seres viventes derem 
glória, honra e ações de graças ao que se 
encontra sentado no trono, ao que vive 
pelos séculos dos séculos, 

9Kad dzīvās būtnes dod slavu, godu un 
pateicību Tam, ko redz goda krēslā un kas 
dzīvo mūžu mūžos, 

10 os vinte e quatro anciãos prostrar-se-ão 
diante daquele que se encontra sentado no 
trono, adorarão o que vive pelos séculos 
dos séculos e depositarão as suas coroas 
diante do trono, proclamando: 

10tad divdesmit četri vecaji metas zemē Tā 
priekšā, kas sēd goda krēslā, un pielūdz 
To, kas dzīvo mūžu mūžos, un noliek 
savus vainagus goda krēsla priekšā, 
sacīdami: 

11 Tu és digno, SENHOR e Deus nosso, de 
receber a glória, a honra e o poder, porque 
todas as coisas tu criaste, sim, por causa 
da tua vontade vieram a existir e foram 
criadas. 

11"Tu Kungs, mūsu Dievs, Tu esi cienīgs 
saņemt slavu, godu un spēku, jo Tu esi 
radījis visas lietas, ar Tavu gribu visas 
lietas bija un ir radītas." 

Apocalipse 5 Jāņa atklāsmes 5 
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A visão do livro selado com sete selos e a do 
Cordeiro  

1 Vi, na mão direita daquele que estava 
sentado no trono, um livro escrito por 
dentro e por fora, de todo selado com sete 
selos. 

1Tad es redzēju labajā rokā Tam, kas sēd 
uz goda krēsla, grāmatu, aprakstītu iekš- 
un ārpusē, aizzīmogotu septiņiem 
zīmogiem. 

2 Vi, também, um anjo forte, que 
proclamava em grande voz: Quem é digno 
de abrir o livro e de lhe desatar os selos? 

2Es redzēju varenu eņģeli saucam stiprā 
balsī: "Kas ir cienīgs atvērt grāmatu un 
atdarīt tās zīmogus?" 

3 Ora, nem no céu, nem sobre a terra, nem 
debaixo da terra, ninguém podia abrir o 
livro, nem mesmo olhar para ele; 

3Bet neviens ne debesīs, ne zemes virsū, ne 
zemes apakšā nespēja atvērt grāmatu un 
tanī ieskatīties. 

4 e eu chorava muito, porque ninguém foi 
achado digno de abrir o livro, nem mesmo 
de olhar para ele. 

4Un es gauži raudāju, ka neviens nav 
atrasts cienīgs atvērt grāmatu un tanī 
ieskatīties. 

5 Todavia, um dos anciãos me disse: Não 
chores; eis que o Leão da tribo de Judá, a 
Raiz de Davi, venceu para abrir o livro e 
os seus sete selos. 

5Te viens no vecajiem saka man: "Neraudi! 
Redzi, uzvarējis ir lauva no Jūdas cilts, 
Dāvida sakne, lai atvērtu grāmatu un tās 
septiņus zīmogus." 

6 Então, vi, no meio do trono e dos quatro 
seres viventes e entre os anciãos, de pé, 
um Cordeiro como tendo sido morto. Ele 
tinha sete chifres, bem como sete olhos, 
que são os sete Espíritos de Deus enviados 
por toda a terra. 

6Un es redzēju goda krēsla, četru dzīvo 
būtņu un vecajo vidū stāvam Jēru, kā 
nokautu, ar septiņiem ragiem un septiņām 
acīm, kas ir septiņi Dieva gari, izsūtīti pa 
visu pasauli. 

7 Veio, pois, e tomou o livro da mão direita 
daquele que estava sentado no trono; 

7Viņš nāca un saņēma grāmatu no Tā labās 
rokas, kas sēd goda krēslā. 

8 e, quando tomou o livro, os quatro seres 
viventes e os vinte e quatro anciãos 
prostraram-se diante do Cordeiro, tendo 
cada um deles uma harpa e taças de ouro 
cheias de incenso, que são as orações dos 
santos, 

8Kad Viņš ņēma grāmatu, tad četras dzīvās 
būtnes un divdesmit četri vecaji metās 
zemē Jēra priekšā, katrs turēdams rokā 
cītaras un zelta kausus, pilnus 
kvēpināmām zālēm, kas ir svēto lūgšanas; 
viņi dziedāja jaunu dziesmu, sacīdami: 

9 e entoavam novo cântico, dizendo: Digno 
és de tomar o livro e de abrir-lhe os selos, 
porque foste morto e com o teu sangue 

9"Tu esi cienīgs ņemt grāmatu un atvērt tās 
zīmogus, jo Tu tapi nokauts un esi atpircis 
Dievam ar Savām asinīm cilvēkus no 
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compraste para Deus os que procedem de 
toda tribo, língua, povo e nação 

visām ciltīm, valodām, tautām un 
tautībām, 

10 e para o nosso Deus os constituíste reino 
e sacerdotes; e reinarão sobre a terra. 

10un Tu esi padarījis viņus mūsu Dievam 
par ķēniņiem un priesteriem, kas valdīs 
pār visu zemi." 

11 Vi e ouvi uma voz de muitos anjos ao 
redor do trono, dos seres viventes e dos 
anciãos, cujo número era de milhões de 
milhões e milhares de milhares, 

11Tad es redzēju un dzirdēju kā daudzu 
eņģeļu balsi visapkārt goda krēslam, 
dzīvām būtnēm un vecajiem, viņu skaits 
bija miriādu miriādes un tūkstošu tūkstoši, 
kas sauca skaņā balsī: 

12 proclamando em grande voz: Digno é o 
Cordeiro que foi morto de receber o poder, 
e riqueza, e sabedoria, e força, e honra, e 
glória, e louvor. 

12"Cienīgs ir tas Jērs, kas tapa nokauts, 
ņemt spēku, bagātību, gudrību, stiprumu, 
godu, slavu un pateicību!" 

13 Então, ouvi que toda criatura que há no 
céu e sobre a terra, debaixo da terra e 
sobre o mar, e tudo o que neles há, estava 
dizendo: Àquele que está sentado no trono 
e ao Cordeiro, seja o louvor, e a honra, e a 
glória, e o domínio pelos séculos dos 
séculos. 

13Un es dzirdēju visu radību debesīs, virs 
zemes, apakš zemes, jūrā un visus, kas tur 
ir, sakām: "Tam, kas sēd goda krēslā, un 
tam Jēram, lai ir pateicība, gods, slava un 
vara mūžu mūžos.” 

14 E os quatro seres viventes respondiam: 
Amém! Também os anciãos prostraram-se 
e adoraram. 

14Un četras dzīvās būtnes sacīja: āmen! 
Vecaji metās zemē un pielūdza. 

Apocalipse 6 Jāņa atklāsmes 6 

O Cordeiro abre os selos. O primeiro selo  
1 Vi quando o Cordeiro abriu um dos sete 
selos e ouvi um dos quatro seres viventes 
dizendo, como se fosse voz de trovão: 
Vem! 

1Tad es redzēju, ka Jērs atdarīja pirmo no 
septiņiem zīmogiem un dzirdēju pirmo no 
četrām dzīvajām būtnēm sakām kā 
pērkona balsī: nāc! 

2 Vi, então, e eis um cavalo branco e o seu 
cavaleiro com um arco; e foi-lhe dada uma 
coroa; e ele saiu vencendo e para vencer. 

2Es redzēju, un raugi: balts zirgs, un tam, 
kas sēdēja uz tā, bija šaujamais stops; 
viņam tika dots vainags, un viņš izgāja 
uzvarēdams un lai uzvarētu. 

O segundo selo  
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3 Quando abriu o segundo selo, ouvi o 
segundo ser vivente dizendo: Vem! 

3Kad Viņš atdarīja otru zīmogu, es 
dzirdēju otru dzīvo būtni sakām: nāc! 

4 E saiu outro cavalo, vermelho; e ao seu 
cavaleiro, foi-lhe dado tirar a paz da terra 
para que os homens se matassem uns aos 
outros; também lhe foi dada uma grande 
espada. 

4Izgāja cits zirgs, ugunssārts, un tam, kas 
sēdēja zirgā, tika dots atņemt zemei 
mieru, lai cilvēki nokautu cits citu. Pēc 
tam viņam tika dots liels zobens. 

O terceiro selo  
5 Quando abriu o terceiro selo, ouvi o 
terceiro ser vivente dizendo: Vem! Então, 
vi, e eis um cavalo preto e o seu cavaleiro 
com uma balança na mão. 

5Kad Viņš atdarīja trešo zīmogu, es 
dzirdēju trešo dzīvo būtni sakām: nāc! Es 
redzēju, un raugi: melns zirgs, un tam, kas 
sēdēja zirgā, bija svari rokā! 

6 E ouvi uma como que voz no meio dos 
quatro seres viventes dizendo: Uma 
medida de trigo por um denário; três 
medidas de cevada por um denário; e não 
danifiques o azeite e o vinho. 

6Es dzirdēju kā balsi četru dzīvo būtņu 
vidū sakām: "Mērs kviešu par denāriju un 
trīs mēri miežu par denāriju. Eļļu un vīnu 
tu nesamaitā!" 

O quarto selo  
7 Quando o Cordeiro abriu o quarto selo, 
ouvi a voz do quarto ser vivente dizendo: 
Vem! 

7Kad Viņš atdarīja ceturto zīmogu, tad es 
dzirdēju ceturtās dzīvās būtnes balsi 
sakām: nāc! 

8 E olhei, e eis um cavalo amarelo e o seu 
cavaleiro, sendo este chamado Morte; e o 
Inferno o estava seguindo, e foi-lhes dada 
autoridade sobre a quarta parte da terra 
para matar à espada, pela fome, com a 
mortandade e por meio das feras da terra. 

8Es redzēju, un raugi: pelēks zirgs, un tam, 
kas sēdēja zirgā, bija vārds - nāve, tai 
sekoja elle, un tika dota vara pār ceturto 
tiesu zemes nokaut ar zobenu, ar badu, ar 
nāvi un ar zemes zvēriem. 

O quinto selo  
9 Quando ele abriu o quinto selo, vi, 
debaixo do altar, as almas daqueles que 
tinham sido mortos por causa da palavra 
de Deus e por causa do testemunho que 
sustentavam. 

9Kad Viņš atdarīja piekto zīmogu, es 
redzēju zem altāra to dvēseles, kas nokauti 
Dieva vārda un liecības dēļ, kas bija 
viņiem. 

10 Clamaram em grande voz, dizendo: Até 
quando, ó Soberano SENHOR, santo e 
verdadeiro, não julgas, nem vingas o nosso 
sangue dos que habitam sobre a terra? 

10Tad viņi brēca stiprā balsī, sacīdami: 
"Cik ilgi, svētais, patiesīgais Valdītāj, Tu 
netiesāsi un neatriebsi mūsu asinis pie 
tiem, kas dzīvo virs zemes?" 
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11 Então, a cada um deles foi dada uma 
vestidura branca, e lhes disseram que 
repousassem ainda por pouco tempo, até 
que também se completasse o número dos 
seus conservos e seus irmãos que iam ser 
mortos como igualmente eles foram. 

11Un viņiem katram tika dotas baltas 
drēbes un sacīts, lai atdusas vēl īsu laiku, 
kamēr pilns būs darba biedru un viņu 
brāļu skaits, kas vēl tiks nokauti kā viņi 
paši. 

O sexto selo  
12 Vi quando o Cordeiro abriu o sexto selo, 
e sobreveio grande terremoto. O sol se 
tornou negro como saco de crina, a lua 
toda, como sangue, 

12Un es redzēju, kad Viņš atdarīja sesto 
zīmogu, tad notika liela zemestrīce, saule 
tapa melna kā saru maiss, viss mēness tapa 
kā asinis, 

13 as estrelas do céu caíram pela terra, 
como a figueira, quando abalada por 
vento forte, deixa cair os seus figos verdes, 

13debess zvaigznes krita uz zemi, kā vīģes 
kokam, stipra vēja kratītam, krīt negatavi 
augļi. 

14 e o céu recolheu-se como um 
pergaminho quando se enrola. Então, 
todos os montes e ilhas foram movidos do 
seu lugar. 

14Un debess savēlās kā grāmata, ko satin, 
un visi kalni un visas salas tika 
izkustinātas no savām vietām. 

15 Os reis da terra, os grandes, os 
comandantes, os ricos, os poderosos e todo 
escravo e todo livre se esconderam nas 
cavernas e nos penhascos dos montes 

15Zemes ķēniņi, varenie, virsnieki un 
bagātie, stiprie un katrs vergs un brīvais 
paslēpās alās un klinšu aizās, 

16 e disseram aos montes e aos rochedos: 
Caí sobre nós e escondei-nos da face 
daquele que se assenta no trono e da ira 
do Cordeiro, 

16sacīdami kalniem un klintīm: "Krītiet uz 
mums, apslēpiet mūs no Tā vaiga, kas sēd 
goda krēslā, un no Jēra dusmām. 

17 porque chegou o grande Dia da ira 
deles; e quem é que pode suster-se? 

17Jo atnākusi Viņu lielā dusmu diena! Kas 
varētu pastāvēt?" 

Apocalipse 7 Jāņa atklāsmes 7 

Os cento e quarenta e quatro mil selados de 
Israel  

1 Depois disto, vi quatro anjos em pé nos 
quatro cantos da terra, conservando 
seguros os quatro ventos da terra, para 
que nenhum vento soprasse sobre a terra, 

1Pēc tam es redzēju četrus eņģeļus stāvam 
četros zemes stūros, turot četrus zemes 
vējus, lai vējš nepūstu ne pār zemi, ne 
jūru, ne pār kādu koku. 
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nem sobre o mar, nem sobre árvore 
alguma. 
2 Vi outro anjo que subia do nascente do 
sol, tendo o selo do Deus vivo, e clamou 
em grande voz aos quatro anjos, aqueles 
aos quais fora dado fazer dano à terra e ao 
mar, 

2Un es redzēju citu eņģeli uzkāpjam no 
saules lēkta puses. Viņš turēja dzīvā Dieva 
zīmogu; viņš sauca skaņā balsī četriem 
eņģeļiem, kam bija dots maitāt zemi un 
jūru: 

3 dizendo: Não danifiqueis nem a terra, 
nem o mar, nem as árvores, até selarmos 
na fronte os servos do nosso Deus. 

3"Nesamaitājiet zemi, ne jūru, ne kokus, 
kamēr mēs apzīmogosim mūsu Dieva 
kalpus uz viņu pierēm." 

4 Então, ouvi o número dos que foram 
selados, que era cento e quarenta e quatro 
mil, de todas as tribos dos filhos de Israel: 

4Tad es dzirdēju apzīmogoto skaitu: simts 
četrdesmit četri tūkstoši bija apzīmogoti 
no visām Israēla bērnu ciltīm. 

5 da tribo de Judá foram selados doze mil; 
da tribo de Rúben, doze mil; da tribo de 
Gade, doze mil; 

5No Jūdas cilts divpadsmit tūkstoši 
apzīmogoti, no Rūbena cilts divpadsmit 
tūkstoši, no Gada cilts divpadsmit 
tūkstoši, 

6 da tribo de Aser, doze mil; da tribo de 
Naftali, doze mil; da tribo de Manassés, 
doze mil; 

6no Ašera cilts divpadsmit tūkstoši, no 
Naftaļa cilts divpadsmit tūkstoši, no 
Manases cilts divpadsmit tūkstoši, 

7 da tribo de Simeão, doze mil; da tribo de 
Levi, doze mil; da tribo de Issacar, doze 
mil; 

7no Simeona cilts divpadsmit tūkstoši, no 
Levija cilts divpadsmit tūkstoši, no Isašara 
cilts divpadsmit tūkstoši, 

8 da tribo de Zebulom, doze mil; da tribo 
de José, doze mil; da tribo de Benjamim 
foram selados doze mil. 

8no Zebulona cilts divpadsmit tūkstoši, no 
Jāzepa cilts divpadsmit tūkstoši, no 
Benjamīna cilts divpadsmit tūkstoši 
apzīmogoti. 

A visão dos glorificados  
9 Depois destas coisas, vi, e eis grande 
multidão que ninguém podia enumerar, 
de todas as nações, tribos, povos e línguas, 
em pé diante do trono e diante do 
Cordeiro, vestidos de vestiduras brancas, 
com palmas nas mãos; 

9Pēc tam es redzēju, un raugi: liels pulks, 
ko saskaitīt neviens nevarēja, no visām 
tautām, no ciltīm, tautībām un valodām 
stāvēja goda krēsla priekšā un Jēra 
priekšā, apģērbti baltās drēbēs un ar 
palmu zariem rokās un 
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10 e clamavam em grande voz, dizendo: Ao 
nosso Deus, que se assenta no trono, e ao 
Cordeiro, pertence a salvação. 

10sauca skaņā balsī: "Pestīšana pieder 
mūsu Dievam, kas sēd goda krēslā, un 
Jēram." 

11 Todos os anjos estavam de pé rodeando 
o trono, os anciãos e os quatro seres 
viventes, e ante o trono se prostraram 
sobre o seu rosto, e adoraram a Deus, 

11Visi eņģeļi stāvēja ap goda krēslu, ap 
vecajiem un dzīvajām būtnēm un metās uz 
sava vaiga goda krēsla priekšā un lūdza 
Dievu, sacīdami: 

12 dizendo: Amém! O louvor, e a glória, e 
a sabedoria, e as ações de graças, e a 
honra, e o poder, e a força sejam ao nosso 
Deus, pelos séculos dos séculos. Amém! 

12"Āmen, teikšana un slava, gudrība un 
pateicība, gods, vara un spēks mūsu 
Dievam mūžu mūžos! Āmen!" 

13 Um dos anciãos tomou a palavra, 
dizendo: Estes, que se vestem de 
vestiduras brancas, quem são e donde 
vieram? 

13Tad viens no vecajiem sacīja man: "Tie, 
kas ģērbti baltās drēbēs, kas viņi un no 
kurienes viņi nākuši?" 

14 Respondi-lhe: meu SENHOR, tu o sabes. 
Ele, então, me disse: São estes os que vêm 
da grande tribulação, lavaram suas 
vestiduras e as alvejaram no sangue do 
Cordeiro, 

14Es viņam atbildēju: "Mans Kungs, tu to 
zini!" Un viņš man sacīja: "Šie ir tie, kas 
nākuši no lielām bēdām un savas drēbes 
mazgājuši un tās balinājuši Jēra asinīs. 

15 razão por que se acham diante do trono 
de Deus e o servem de dia e de noite no 
seu santuário; e aquele que se assenta no 
trono estenderá sobre eles o seu 
tabernáculo. 

15Tāpēc tie ir Dieva goda krēsla priekšā un 
kalpo Viņam dienām un naktīm Viņa 
templī, un Tas, kas sēd goda krēslā, mājos 
pie viņiem. 

16 Jamais terão fome, nunca mais terão 
sede, não cairá sobre eles o sol, nem ardor 
algum, 

16Tiem vairs nebūs bada, tiem vairs 
neslāps, ne saule, ne cits kāds karstums tos 
nespiedīs, 

17 pois o Cordeiro que se encontra no meio 
do trono os apascentará e os guiará para 
as fontes da água da vida. E Deus lhes 
enxugará dos olhos toda lágrima. 

17jo Jērs, kas pašā vidū, goda krēsla 
priekšā, tos ganīs un tos vedīs pie dzīvības 
ūdens avotiem, un Dievs nožāvēs visas 
asaras no viņu acīm." 

Apocalipse 8 Jāņa atklāsmes 8 

O sétimo selo. Os sete anjos com as suas 
trombetas  
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1 Quando o Cordeiro abriu o sétimo selo, 
houve silêncio no céu cerca de meia hora. 

1Kad atvēra septīto zīmogu, tad iestājās 
klusums debesīs kādu pusstundu. 

2 Então, vi os sete anjos que se acham em 
pé diante de Deus, e lhes foram dadas sete 
trombetas. 

2Un es redzēju septiņus eņģeļus, kas 
stāvēja Dieva priekšā, un viņiem tika dotas 
septiņas bazūnes. 

3 Veio outro anjo e ficou de pé junto ao 
altar, com um incensário de ouro, e foi-lhe 
dado muito incenso para oferecê-lo com as 
orações de todos os santos sobre o altar de 
ouro que se acha diante do trono; 

3Tad nāca cits eņģelis un nostājās pie 
altāra, turēdams zelta kvēpināmo trauku; 
viņam tika dots daudz kvēpināmā, lai 
pietiktu visu svēto lūgšanām uz zelta 
altāra goda krēsla priekšā. 

4 e da mão do anjo subiu à presença de 
Deus a fumaça do incenso, com as orações 
dos santos. 

4Un kvēpināmā dūmi ar visu svēto 
lūgšanām uzkāpa no eņģeļa rokām Dieva 
priekšā. 

5 E o anjo tomou o incensário, encheu-o do 
fogo do altar e o atirou à terra. E houve 
trovões, vozes, relâmpagos e terremoto. 

5Tad eņģelis ņēma kvēpināmo trauku, 
pildīja to ar altāra uguni un bēra to lejā uz 
zemi. Un cēlās pērkons un balsis, zibeņi un 
zemestrīce. 

6 Então, os sete anjos que tinham as sete 
trombetas prepararam-se para tocar. 

6Un septiņi eņģeļi ar septiņām bazūnēm 
gatavojās bazūnēt: 

A primeira trombeta  
7 O primeiro anjo tocou a trombeta, e 
houve saraiva e fogo de mistura com 
sangue, e foram atirados à terra. Foi, 
então, queimada a terça parte da terra, e 
das árvores, e também toda erva verde. 

7un pirmais bazūnēja, un krusa un uguns, 
asinīm sajaukta, tika mesta uz zemi. Trešā 
daļa zemes sadega, trešā daļa koku sadega 
un visa zaļā zāle sadega. 

A segunda trombeta  
8 O segundo anjo tocou a trombeta, e uma 
como que grande montanha ardendo em 
chamas foi atirada ao mar, cuja terça parte 
se tornou em sangue, 

8Un otrais eņģelis bazūnēja, un kā liels 
kalns, degošs ugunīs, tika gāzts jūrā; trešā 
daļa jūras tapa par asinīm, 

9 e morreu a terça parte da criação que 
tinha vida, existente no mar, e foi 
destruída a terça parte das embarcações. 

9un trešā daļa jūras radījumu, kam bija 
dzīvība, nomira, un trešā daļa kuģu tika 
izpostīta. 

A terceira trombeta  
10 O terceiro anjo tocou a trombeta, e caiu 
do céu sobre a terça parte dos rios, e sobre 

10Un trešais eņģelis bazūnēja, un no 
debesīm krita liela zvaigzne, degdama kā 
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as fontes das águas uma grande estrela, 
ardendo como tocha. 

lāpa, tā krita uz upju un ūdens avotu trešo 
daļu. 

11 O nome da estrela é Absinto; e a terça 
parte das águas se tornou em absinto, e 
muitos dos homens morreram por causa 
dessas águas, porque se tornaram 
amargosas. 

11Zvaigznes vārds saucās Apsints, un trešā 
daļa ūdeņu tapa par vērmelēm; nomira 
daudz cilvēku no ūdeņiem, jo tie bija 
tapuši rūgti. 

A quarta trombeta  
12 O quarto anjo tocou a trombeta, e foi 
ferida a terça parte do sol, da lua e das 
estrelas, para que a terça parte deles 
escurecesse e, na sua terça parte, não 
brilhasse, tanto o dia como também a 
noite. 

12Un ceturtais eņģelis bazūnēja, un trešā 
daļa saules un trešā daļa mēness un trešā 
daļa zvaigžņu aptumšojās; to trešā daļa 
tapa tumša, un dienas trešā daļa nespīdēja 
un nakts tāpat. 

13 Então, vi e ouvi uma águia que, voando 
pelo meio do céu, dizia em grande voz: Ai! 
Ai! Ai dos que moram na terra, por causa 
das restantes vozes da trombeta dos três 
anjos que ainda têm de tocar! 

13Pēc tam es redzēju un dzirdēju ērgli 
laižamies pa debess vidu un saucam skaņā 
balsī: "Vai, vai, vai zemes iedzīvotājiem 
trīs citu eņģeļu bazūņu skaņu dēļ, kas vēl 
bazūnēs." 

Apocalipse 9 Jāņa atklāsmes 9 

A quinta trombeta  
1 O quinto anjo tocou a trombeta, e vi uma 
estrela caída do céu na terra. E foi-lhe 
dada a chave do poço do abismo. 

1Un bazūnēja piektais eņģelis, un es 
redzēju zvaigzni krītam no debesīm uz 
zemi. Tai tika dota bezdibeņa akas atslēga, 

2 Ela abriu o poço do abismo, e subiu 
fumaça do poço como fumaça de grande 
fornalha, e, com a fumaceira saída do 
poço, escureceu-se o sol e o ar. 

2tā atvēra bezdibeņa aku, un no akas 
pacēlās dūmi kā liela cepļa dūmi, 
aptumšojās saule un gaiss no akas 
dūmiem. 

3 Também da fumaça saíram gafanhotos 
para a terra; e foi-lhes dado poder como o 
que têm os escorpiões da terra, 

3No dūmiem nāca siseņi uz zemi, un tiem 
tika dota vara līdzīga zemes skorpionu 
varai. 

4 e foi-lhes dito que não causassem dano à 
erva da terra, nem a qualquer coisa verde, 
nem a árvore alguma e tão-somente aos 

4Un tika sacīts viņiem nemaitāt zemes zāli, 
ne kādu zaļumu, ne kādu koku, bet tikai 
cilvēkus, kuriem nav uz pierēm Dieva 
zīmoga. 
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homens que não têm o selo de Deus sobre 
a fronte. 
5 Foi-lhes também dado, não que os 
matassem, e sim que os atormentassem 
durante cinco meses. E o seu tormento era 
como tormento de escorpião quando fere 
alguém. 

5Tiem tika dots, ne viņus nokaut, bet 
mocīt piecus mēnešus ilgi, un viņu mokas 
līdzīgas mokām, kad skorpions sadzēlis 
cilvēku. 

6 Naqueles dias, os homens buscarão a 
morte e não a acharão; também terão 
ardente desejo de morrer, mas a morte 
fugirá deles. 

6Tad tanīs dienās cilvēki meklēs nāvi, bet 
neatradīs, viņi gribēs mirt, bet nāve bēgs 
no viņiem. 

7 O aspecto dos gafanhotos era semelhante 
a cavalos preparados para a peleja; na sua 
cabeça havia como que coroas parecendo 
de ouro; e o seu rosto era como rosto de 
homem; 

7Siseņi līdzīgi zirgiem, kas jūgti karam; uz 
to galvām ir kā vainagi, zeltam līdzīgi, un 
to sejas kā cilvēku sejas. 

8 tinham também cabelos, como cabelos 
de mulher; os seus dentes, como dentes de 
leão; 

8Tiem mati kā sieviešu mati un zobi kā 
lauvas zobi. 

9 tinham couraças, como couraças de 
ferro; o barulho que as suas asas faziam 
era como o barulho de carros de muitos 
cavalos, quando correm à peleja; 

9To bruņas līdzīgas dzelzs bruņām un to 
spārnu švīkstoņa kā ratu troksnis, kad 
daudz zirgu skrien cīņā. 

10 tinham ainda cauda, como escorpiões, e 
ferrão; na cauda tinham poder para causar 
dano aos homens, por cinco meses; 

10Astes tiem līdzīgas skorpioniem, tiem arī 
ir dzeloņi, to astēs ir to spēks cilvēkus 
mocīt piecus mēnešus ilgi. 

11 e tinham sobre eles, como seu rei, o anjo 
do abismo, cujo nome em hebraico é 
Abadom, e em grego, Apoliom. 

11Pār tiem ir ķēniņš, bezdibeņa eņģelis, 
kam vārds ebreju valodā Abadons, bet 
grieķu valodā Apollions. 

12 O primeiro ai passou. Eis que, depois 
destas coisas, vêm ainda dois ais. 

12Pirmais "vai" pārgājis, raugi, pēc tam 
nāk vēl divi "vai". 

A sexta trombeta  
13 O sexto anjo tocou a trombeta, e ouvi 
uma voz procedente dos quatro ângulos 
do altar de ouro que se encontra na 
presença de Deus, 

13Un sestais eņģelis bazūnēja, un es 
dzirdēju balsi no zelta altāra četriem 
stūriem Dieva priekšā 
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14 dizendo ao sexto anjo, o mesmo que tem 
a trombeta: Solta os quatro anjos que se 
encontram atados junto ao grande rio 
Eufrates. 

14sakām sestajam eņģelim, kam bija 
bazūne: "Atraisi četrus eņģeļus, kas saistīti 
pie lielās upes Eifratas." 

15 Foram, então, soltos os quatro anjos que 
se achavam preparados para a hora, o dia, 
o mês e o ano, para que matassem a terça 
parte dos homens. 

15Tad atsvabināja četrus eņģeļus, kas bija 
gatavi noliktā stundā, dienā, mēnesī, gadā 
nokaut trešo daļu cilvēku. 

16 O número dos exércitos da cavalaria era 
de vinte mil vezes dez milhares; eu ouvi o 
seu número. 

16Jātnieku pulka skaits bija divreiz 
miriādu miriādes. Es dzirdēju viņu skaitu. 

17 Assim, nesta visão, contemplei que os 
cavalos e os seus cavaleiros tinham 
couraças cor de fogo, de jacinto e de 
enxofre. A cabeça dos cavalos era como 
cabeça de leão, e de sua boca saía fogo, 
fumaça e enxofre. 

17Un tā es skatā redzēju zirgus un tos, kas 
uz tiem sēdēja, kam bija ugunīgas, tumši 
zilas un sēra dzeltenas bruņas, un zirgu 
galvas kā lauvu galvas, un no to mutēm 
nāca uguns, dūmi un sērs. 

18 Por meio destes três flagelos, a saber, 
pelo fogo, pela fumaça e pelo enxofre que 
saíam da sua boca, foi morta a terça parte 
dos homens; 

18Ar šīm trim mocībām tika nokauta trešā 
daļa cilvēku, ar uguni, ar dūmiem un ar 
sēru, kas nāca no to mutēm. 

19 pois a força dos cavalos estava na sua 
boca e na sua cauda, porquanto a sua 
cauda se parecia com serpentes, e tinha 
cabeça, e com ela causavam dano. 

19Jo zirgu spēks ir to mutēs un to astēs, jo 
to astēm, līdzīgi čūskām, ir galvas, ar 
kurām tie nes postu. 

20 Os outros homens, aqueles que não 
foram mortos por esses flagelos, não se 
arrependeram das obras das suas mãos, 
deixando de adorar os demônios e os 
ídolos de ouro, de prata, de cobre, de 
pedra e de pau, que nem podem ver, nem 
ouvir, nem andar; 

20Visi citi cilvēki, ko nenokāva šais 
mocībās, tomēr neatgriezās no savu roku 
darbiem, bet pielūdza ļaunos garus un 
zelta, sudraba, vara, akmens un koka elku 
tēlus, kas nevar ne redzēt, ne dzirdēt, ne 
staigāt. 

21 nem ainda se arrependeram dos seus 
assassínios, nem das suas feitiçarias, nem 
da sua prostituição, nem dos seus furtos. 

21Un viņi neatgriezās ne no savām 
slepkavībām, ne no savām burvestībām, 
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ne no savas netiklības, ne no savām 
zādzībām. 

Apocalipse 10 Jāņa atklāsmes 10 

Os anjos e os sete trovões. João e o livrinho  

1 Vi outro anjo forte descendo do céu, 
envolto em nuvem, com o arco-íris por 
cima de sua cabeça; o rosto era como o sol, 
e as pernas, como colunas de fogo; 

1Un es redzēju citu varenu eņģeli 
nonākam no debesīm; tas bija tērpts 
mākonī, un varavīksne bija virs viņa 
galvas; viņa vaigs bija kā saule un viņa 
kājas kā uguns stabi. 

2 e tinha na mão um livrinho aberto. Pôs o 
pé direito sobre o mar e o esquerdo, sobre 
a terra, 

2Viņa rokā bija maza atvērta grāmata. 
Viņš lika savu labo kāju uz jūru un kreiso 
uz zemi, 

3 e bradou em grande voz, como ruge um 
leão, e, quando bradou, desferiram os sete 
trovões as suas próprias vozes. 

3un viņš sauca stiprā balsī, kā kad lauva 
rūc; un, kad viņš sauca, tad septiņi pērkoni 
savām balsīm runāja. 

4 Logo que falaram os sete trovões, eu ia 
escrever, mas ouvi uma voz do céu, 
dizendo: Guarda em segredo as coisas que 
os sete trovões falaram e não as escrevas. 

4Un, kad septiņi pērkoni bija runājuši, es 
to gribēju uzrakstīt; tad dzirdēju balsi no 
debesīm saucam: "Apzīmogo, ko tie septiņi 
pērkoni runājuši un neuzraksti to." 

5 Então, o anjo que vi em pé sobre o mar e 
sobre a terra levantou a mão direita para 
o céu 

5Un eņģelis, ko es redzēju stāvam uz jūras 
un uz zemes, pacēla savu labo roku pret 
debesīm 

6 e jurou por aquele que vive pelos séculos 
dos séculos, o mesmo que criou o céu, a 
terra, o mar e tudo quanto neles existe: Já 
não haverá demora, 

6un zvērēja pie Tā, kas dzīvo mūžīgi 
mūžam, kas radījis debesis un visu, kas 
debesīs, zemi un visu, kas uz zemes, un 
jūru un visu, kas jūrā: 

7 mas, nos dias da voz do sétimo anjo, 
quando ele estiver para tocar a trombeta, 
cumprir-se-á, então, o mistério de Deus, 
segundo ele anunciou aos seus servos, os 
profetas. 

7laika vairs nebūs, bet septītā eņģeļa 
vēstījuma dienās, kad tas sāks bazūni pūst, 
ir piepildīts Dieva noslēpums, kā Viņš to ir 
pasludinājis Saviem kalpiem praviešiem. 

8 A voz que ouvi, vinda do céu, estava de 
novo falando comigo e dizendo: Vai e 
toma o livro que se acha aberto na mão do 
anjo em pé sobre o mar e sobre a terra. 

8Un balss, ko es dzirdēju no debesīm, 
runāja atkal uz mani, sacīdama: "Ej, ņem 
atvērto grāmatu, kura ir rokā eņģelim, kas 
stāv uz jūras un zemes." 
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9 Fui, pois, ao anjo, dizendo-lhe que me 
desse o livrinho. Ele, então, me falou: 
Toma-o e devora-o; certamente, ele será 
amargo ao teu estômago, mas, na tua 
boca, doce como mel. 

9Un es gāju pie eņģeļa un prasīju viņam, 
lai tas man dod šo mazo grāmatu. Viņš 
man teica: "Ņem un apēd to, un tā būs 
rūgta tavās iekšās, bet salda kā medus tavā 
mutē." 

10 Tomei o livrinho da mão do anjo e o 
devorei, e, na minha boca, era doce como 
mel; quando, porém, o comi, o meu 
estômago ficou amargo. 

10Un es paņēmu grāmatiņu no eņģeļa 
rokas un apēdu to, un tā bija manā mutē 
salda kā medus; bet, kad to biju apēdis, tā 
manās iekšās bija rūgta. 

11 Então, me disseram: É necessário que 
ainda profetizes a respeito de muitos 
povos, nações, línguas e reis. 

11Un uz mani saka: "Tev būs atkal 
pravietot par tautām un ciltīm, par 
valodām un daudziem ķēniņiem." 

Apocalipse 11 Jāņa atklāsmes 11 

Ordens para medir o santuário de Deus  
1 Foi-me dado um caniço semelhante a 
uma vara, e também me foi dito: Dispõe-
te e mede o santuário de Deus, o seu altar 
e os que naquele adoram; 

1Man tika dota niedre, līdzīga mērkokam, 
un man sacīja: celies un mērī Dieva 
templi, altāri un dievlūdzējus, kas ir iekšā. 

2 mas deixa de parte o átrio exterior do 
santuário e não o meças, porque foi ele 
dado aos gentios; estes, por quarenta e 
dois meses, calcarão aos pés a cidade 
santa. 

2Bet atstāj Dieva tempļa ārējo pagalmu 
ārpusē un nemērī to, jo tas ir dots 
pagāniem, un tie mīdīs svēto pilsētu 
četrdesmit divi mēnešus. 

As duas testemunhas mártires  
3 Darei às minhas duas testemunhas que 
profetizem por mil duzentos e sessenta 
dias, vestidas de pano de saco. 

3Un Es likšu Saviem diviem lieciniekiem, 
ka tie maisos tērpti pravietos tūkstoš divi 
simti sešdesmit dienas. 

4 São estas as duas oliveiras e os dois 
candeeiros que se acham em pé diante do 
SENHOR da terra. 

4Šie ir tie divi eļļas koki un tie divi lukturi, 
kas stāv zemes kunga priekšā. 

5 Se alguém pretende causar-lhes dano, sai 
fogo da sua boca e devora os inimigos; 
sim, se alguém pretender causar-lhes 
dano, certamente, deve morrer. 

5Un, ja kāds gribētu tos aizskart, tad uguns 
izies no viņu mutes un aprīs viņu 
ienaidniekus: ja kāds tos gribētu aizskart, 
tam tā būs jāiet bojā. 
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6 Elas têm autoridade para fechar o céu, 
para que não chova durante os dias em 
que profetizarem. Têm autoridade 
também sobre as águas, para convertê-las 
em sangue, bem como para ferir a terra 
com toda sorte de flagelos, tantas vezes 
quantas quiserem. 

6Tiem ir vara aizslēgt debesis, ka lietus 
nelītu pa visu viņu pravietošanas laiku; 
tiem ir vara pār ūdeņiem tos pārvērst par 
asinīm un šaust zemi ar visādām 
mocībām, kad vien tie gribēs. 

7 Quando tiverem, então, concluído o 
testemunho que devem dar, a besta que 
surge do abismo pelejará contra elas, e as 
vencerá, e matará, 

7Kad tie būs beiguši savu liecību, tad 
zvērs, kas izkāpj no bezdibeņa, karos ar 
tiem, tos uzvarēs un tos nokaus. 

8 e o seu cadáver ficará estirado na praça 
da grande cidade que, espiritualmente, se 
chama Sodoma e Egito, onde também o 
seu SENHOR foi crucificado. 

8Un viņu miesas gulēs uz ielas lielajā 
pilsētā, ko garīgi sauc par Sodomu un 
Ēģipti, kur arī viņu Kungs ir krustā sists. 

9 Então, muitos dentre os povos, tribos, 
línguas e nações contemplam os cadáveres 
das duas testemunhas, por três dias e 
meio, e não permitem que esses cadáveres 
sejam sepultados. 

9Un dažādu tautu un cilšu, valodu un 
tautību ļaudis redzēs viņu miesas trīsarpus 
dienas un neļaus viņu miesas likt kapā. 

10 Os que habitam sobre a terra se alegram 
por causa deles, realizarão festas e 
enviarão presentes uns aos outros, 
porquanto esses dois profetas 
atormentaram os que moram sobre a terra. 

10Zemes iedzīvotāji priecāsies par tiem un 
būs līksmi, tie sūtīs dāvanas cits citam, jo 
šie divi pravieši mocīja visas zemes 
iedzīvotājus. 

11 Mas, depois dos três dias e meio, um 
espírito de vida, vindo da parte de Deus, 
neles penetrou, e eles se ergueram sobre 
os pés, e àqueles que os viram sobreveio 
grande medo; 

11Un pēc trīsarpus dienām dzīvības gars no 
Dieva iegāja viņos, un viņi cēlās kājās, un 
lielas bailes uznāca visiem, kas tos 
redzēja. 

12 e as duas testemunhas ouviram grande 
voz vinda do céu, dizendo-lhes: Subi para 
aqui. E subiram ao céu numa nuvem, e os 
seus inimigos as contemplaram. 

12Un viņi dzirdēja stipru balsi no debesīm 
tiem saucam: uzkāpiet šeit augšā. - Un viņi 
mākonī uzkāpa debesīs; viņu ienaidnieki 
noskatījās viņos. 
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13 Naquela hora, houve grande terremoto, 
e ruiu a décima parte da cidade, e 
morreram, nesse terremoto, sete mil 
pessoas, ao passo que as outras ficaram 
sobremodo aterrorizadas e deram glória 
ao Deus do céu. 

13Tanī pašā stundā notika liela zemestrīce, 
pilsētas desmitā daļa sagruva, un šinī 
zemestrīcē gāja bojā septiņi tūkstoši 
cilvēku, un pārējos pārņēma bailes, un tie 
deva godu Dievam debesīs. 

14 Passou o segundo ai. Eis que, sem 
demora, vem o terceiro ai. 

14Otrs "vai" ir pagājis; redzi, trešais "vai" 
drīz nāks. 

A sétima trombeta  
15 O sétimo anjo tocou a trombeta, e houve 
no céu grandes vozes, dizendo: O reino do 
mundo se tornou de nosso SENHOR e do 
seu Cristo, e ele reinará pelos séculos dos 
séculos. 

15Un septītais eņģelis bazūnēja, un stipras 
balsis atskanēja debesīs, kas sauca: 
"Pasaules valstība ir nākusi rokā mūsu 
Kungam un Viņa Svaidītajam, un Viņš būs 
valdnieks mūžīgi mūžam." 

16 E os vinte e quatro anciãos que se 
encontram sentados no seu trono, diante 
de Deus, prostraram-se sobre o seu rosto e 
adoraram a Deus, 

16Un tie divdesmit četri vecaji, kas sēd 
Dieva priekšā uz saviem troņiem, krita uz 
sava vaiga un pielūdza Dievu, sacīdami: 

17 dizendo: Graças te damos, SENHOR 
Deus, Todo-Poderoso, que és e que eras, 
porque assumiste o teu grande poder e 
passaste a reinar. 

17"Mēs Tev pateicamies, Kungs Dievs, 
Visuvaldītāj, kas esi un kas biji, ka Tu esi 
ņēmis Savu lielo spēku un valdi. 

18 Na verdade, as nações se enfureceram; 
chegou, porém, a tua ira, e o tempo 
determinado para serem julgados os 
mortos, para se dar o galardão aos teus 
servos, os profetas, aos santos e aos que 
temem o teu nome, tanto aos pequenos 
como aos grandes, e para destruíres os que 
destroem a terra. 

18Tautas iedegās dusmās; tad nāca Tava 
dusmība un tā stunda, kur tiesās mirušos 
un kur algu saņems Tavi kalpi pravieši un 
svētie un visi, kas Tavu Vārdu bīstas, 
mazie un lielie, un samaitāšanu tie, kas 
zemi samaitā." 

19 Abriu-se, então, o santuário de Deus, 
que se acha no céu, e foi vista a arca da 
Aliança no seu santuário, e sobrevieram 
relâmpagos, vozes, trovões, terremoto e 
grande saraivada. 

19Tad atvērās Dieva templis debesīs, un 
Templī bija redzams Viņa derības šķirsts; 
un nāca zibeņi un balsis, pērkona grāvieni, 
zemestrīce un liela krusa. 
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Apocalipse 12 Jāņa atklāsmes 12 

A mulher e o dragão  
1 Viu-se grande sinal no céu, a saber, uma 
mulher vestida do sol com a lua debaixo 
dos pés e uma coroa de doze estrelas na 
cabeça, 

1Pie debesīm parādījās liela zīme: sieva, 
saulē tērpta, mēness apakš viņas kājām un 
viņai galvā divpadsmit zvaigžņu vainags. 

2 que, achando-se grávida, grita com as 
dores de parto, sofrendo tormentos para 
dar à luz. 

2Tā bija grūta un brēca dzemdēšanas sāpēs 
un mokās. 

3 Viu-se, também, outro sinal no céu, e eis 
um dragão, grande, vermelho, com sete 
cabeças, dez chifres e, nas cabeças, sete 
diademas. 

3Vēl cita zīme parādījās pie debesīm: 
redzi, liels pūķis, ugunīgi sarkans; tam bija 
septiņas galvas un desmit ragi, un uz viņa 
galvām septiņi ķēniņa kroņi. 

4 A sua cauda arrastava a terça parte das 
estrelas do céu, as quais lançou para a 
terra; e o dragão se deteve em frente da 
mulher que estava para dar à luz, a fim de 
lhe devorar o filho quando nascesse. 

4Viņa aste noslaucīja trešo daļu zvaigžņu 
no debesīm un nometa tās uz zemi. Pūķis 
stāvēja sievas priekšā, kurai bija 
jādzemdē, lai aprītu viņas bērnu, kad viņa 
būs dzemdējusi. 

5 Nasceu-lhe, pois, um filho varão, que há 
de reger todas as nações com cetro de 
ferro. E o seu filho foi arrebatado para 
Deus até ao seu trono. 

5Viņai piedzima bērns, dēls, kam bija 
ganīt visas tautas ar dzelzs zizli; un viņas 
bērns tika aizrauts pie Dieva un pie Viņa 
troņa. 

6 A mulher, porém, fugiu para o deserto, 
onde lhe havia Deus preparado lugar para 
que nele a sustentem durante mil duzentos 
e sessenta dias. 

6Tad sieva bēga tuksnesī, kur tai bija 
Dieva sataisīta vieta, lai viņa tur tiktu 
uzturēta tūkstoš divi simti sešdesmit 
dienas. 

Anjos pelejam no céu contra o dragão. A vitória 
de Cristo e do seu povo  

7 Houve peleja no céu. Miguel e os seus 
anjos pelejaram contra o dragão. Também 
pelejaram o dragão e seus anjos; 

7Izcēlās karš debesīs, Miķelis ar saviem 
eņģeļiem sāka karot ar pūķi. Pūķis un viņa 
eņģeļi turējās pretim. 

8 todavia, não prevaleceram; nem mais se 
achou no céu o lugar deles. 

8Bet tie nespēja, un tiem nebija vairs 
vietas debesīs. 

9 E foi expulso o grande dragão, a antiga 
serpente, que se chama diabo e Satanás, o 

9Lielais pūķis, vecā čūska, to sauc par 
velnu un sātanu, kas pieviļ visu pasauli, 
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sedutor de todo o mundo, sim, foi atirado 
para a terra, e, com ele, os seus anjos. 

tapa gāzts; viņš tika nomests uz zemi un 
līdz ar viņu tā eņģeļi. 

10 Então, ouvi grande voz do céu, 
proclamando: Agora, veio a salvação, o 
poder, o reino do nosso Deus e a 
autoridade do seu Cristo, pois foi expulso 
o acusador de nossos irmãos, o mesmo que 
os acusa de dia e de noite, diante do nosso 
Deus. 

10Tad es dzirdēju stipru balsi debesīs 
saucam: "Tagad ir atnākusi pestīšana un 
mūsu Dieva spēks un valstība un Viņa 
Kristus vara, jo ir gāzts mūsu brāļu 
apsūdzētājs, kas tos apsūdzēja mūsu Dieva 
priekšā dienām un naktīm. 

11 Eles, pois, o venceram por causa do 
sangue do Cordeiro e por causa da palavra 
do testemunho que deram e, mesmo em 
face da morte, não amaram a própria vida. 

11Viņi to uzvarējuši ar tā Jēra asinīm un ar 
savas liecības vārdu un nav savu dzīvību 
mīlējuši līdz nāvei. 

12 Por isso, festejai, ó céus, e vós, os que 
neles habitais. Ai da terra e do mar, pois o 
diabo desceu até vós, cheio de grande 
cólera, sabendo que pouco tempo lhe 
resta. 

12Tādēļ priecājieties, debesis un kas tur 
mājo! Vai zemei un jūrai! Jo velns nonācis 
pie jums lielās dusmās, zinādams, ka tam 
maz laika atlicis.” 

O dragão persegue a mulher  
13 Quando, pois, o dragão se viu atirado 
para a terra, perseguiu a mulher que dera 
à luz o filho varão; 

13Pūķis, redzēdams, ka tas nomests zemes 
virsū, sāka vajāt sievu, kas bija dzemdējusi 
puisēnu. 

14 e foram dadas à mulher as duas asas da 
grande águia, para que voasse até ao 
deserto, ao seu lugar, aí onde é sustentada 
durante um tempo, tempos e metade de 
um tempo, fora da vista da serpente. 

14Sievai tika doti divi lielā ērgļa spārni, lai 
tā varētu lidot tuksnesī savā vietā, kur 
viņas dzīvība, prom no čūskas acīm, tiek 
uzturēta laiku un laikus un puslaiku. 

15 Então, a serpente arrojou da sua boca, 
atrás da mulher, água como um rio, a fim 
de fazer com que ela fosse arrebatada pelo 
rio. 

15Un čūska izlaida no savas mutes ūdeni 
kā upi sievai pakaļ, lai to aizpludinātu. 

16 A terra, porém, socorreu a mulher; e a 
terra abriu a boca e engoliu o rio que o 
dragão tinha arrojado de sua boca. 

16Bet zeme nāca sievai palīgā, atvērdama 
savu muti un aprīdama no pūķa mutes 
izlaisto upi. 



3497 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

17 Irou-se o dragão contra a mulher e foi 
pelejar com os restantes da sua 
descendência, os que guardam os 
mandamentos de Deus e têm o testemunho 
de Jesus; e se pôs em pé sobre a areia do 
mar. 

17Tad pūķis sadusmojās par sievu un gāja 
karot ar pārējiem viņas cilts locekļiem, kas 
turēja Dieva baušļus un apliecināja Jēzu. 

18Un viņš nostājās uz jūras krasta. 

Apocalipse 13 Jāņa atklāsmes 13 

A besta que emerge do mar  
1 Vi emergir do mar uma besta que tinha 
dez chifres e sete cabeças e, sobre os 
chifres, dez diademas e, sobre as cabeças, 
nomes de blasfêmia. 

1Es redzēju izkāpjam no jūras zvēru, kam 
bija septiņas galvas un desmit ragi, un uz 
viņa ragiem desmit ķēniņa kroņi, un uz 
viņa galvām zaimu vārdi. 

2 A besta que vi era semelhante a 
leopardo, com pés como de urso e boca 
como de leão. E deu-lhe o dragão o seu 
poder, o seu trono e grande autoridade. 

2Šis zvērs, ko es redzēju, bija līdzīgs 
leopardam; viņa kājas bija kā lāča kājas un 
viņa mute kā lauvas mute. Pūķis deva tam 
savu spēku, savu troni un lielu varu. 

3 Então, vi uma de suas cabeças como 
golpeada de morte, mas essa ferida mortal 
foi curada; e toda a terra se maravilhou, 
seguindo a besta; 

3Viena no viņa galvām bija kā uz nāvi 
ievainota, bet tā nāves brūce atkal tika 
dziedināta. Visa zeme noraudzījās uz 
zvēru ar izbrīnu. 

4 e adoraram o dragão porque deu a sua 
autoridade à besta; também adoraram a 
besta, dizendo: Quem é semelhante à 
besta? Quem pode pelejar contra ela? 

4Un viņi pielūdza pūķi, tādēļ ka tas 
zvēram devis varu; arī zvēru tie pielūdza, 
sacīdami: "Kas līdzinās zvēram, un kas var 
ar to karot?” 

5 Foi-lhe dada uma boca que proferia 
arrogâncias e blasfêmias e autoridade para 
agir quarenta e dois meses; 

5Tam tika dota mute runāt lielas lietas un 
zaimus un vara to darīt četrdesmit divi 
mēnešus ilgi. 

6 e abriu a boca em blasfêmias contra 
Deus, para lhe difamar o nome e difamar 
o tabernáculo, a saber, os que habitam no 
céu. 

6Tad tas atvēra savu muti Dieva 
zaimošanai, lai zaimotu Viņa Vārdu un 
Viņa mājokli, tos, kas mājo debesīs. 

7 Foi-lhe dado, também, que pelejasse 
contra os santos e os vencesse. Deu-se-lhe 
ainda autoridade sobre cada tribo, povo, 
língua e nação; 

7Tam tika dots karot ar svētajiem un tos 
uzvarēt, un dota vara pār visām ciltīm un 
ļaudīm un valodām un tautām. 
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8 e adorá-la-ão todos os que habitam sobre 
a terra, aqueles cujos nomes não foram 
escritos no Livro da Vida do Cordeiro que 
foi morto desde a fundação do mundo. 

8Un to pielūgs visi, kas dzīvo virs zemes, 
kuru vārdi nav rakstīti kopš pasaules 
radīšanas nokautā Jēra dzīvības grāmatā. 

9 Se alguém tem ouvidos, ouça. 9Kam ir ausis, tas lai dzird! 
10 Se alguém leva para cativeiro, para 
cativeiro vai. Se alguém matar à espada, 
necessário é que seja morto à espada. Aqui 
está a perseverança e a fidelidade dos 
santos. 

10Kas ņem gūstā, aizies pats gūstā; kas 
nokauj ar zobenu, to nokaus pašu ar 
zobenu. Šeit parādās svēto izturība un 
ticība. 

A besta que emerge da terra  
11 Vi ainda outra besta emergir da terra; 
possuía dois chifres, parecendo cordeiro, 
mas falava como dragão. 

11Tad es redzēju citu zvēru izkāpjam no 
zemes: tam bija divi ragi, tādi kā jēram, 
bet tas runāja kā pūķis. 

12 Exerce toda a autoridade da primeira 
besta na sua presença. Faz com que a terra 
e os seus habitantes adorem a primeira 
besta, cuja ferida mortal fora curada. 

12Tam bija pirmā zvēra vara visā pilnībā 
viņa priekšā, un tas piespieda zemi un tās 
iedzīvotājus pielūgt pirmo zvēru, kura 
nāves brūce bija dziedināta. 

13 Também opera grandes sinais, de 
maneira que até fogo do céu faz descer à 
terra, diante dos homens. 

13Tas dara lielas brīnuma zīmes, uz viņa 
pavēli pat uguns krīt no debesīm uz zemi 
cilvēku acu priekšā. 

14 Seduz os que habitam sobre a terra por 
causa dos sinais que lhe foi dado executar 
diante da besta, dizendo aos que habitam 
sobre a terra que façam uma imagem à 
besta, àquela que, ferida à espada, 
sobreviveu; 

14Tas pieviļ zemes iedzīvotājus ar brīnuma 
zīmēm, kas viņam bija dots darīt zvēra 
priekšā; tas aicina zemes iedzīvotājus celt 
tēlu zvēram, kam ir zobena brūce un kas 
tomēr palicis dzīvs. 

15 e lhe foi dado comunicar fôlego à 
imagem da besta, para que não só a 
imagem falasse, como ainda fizesse 
morrer quantos não adorassem a imagem 
da besta. 

15Tam bija dotas spējas iedot dzīvības garu 
zvēra tēlam, lai zvēra tēls varētu runāt un 
panāktu to, ka visi, kas nepielūgtu zvēra 
tēlu, tiktu nokauti. 

16 A todos, os pequenos e os grandes, os 
ricos e os pobres, os livres e os escravos, 
faz que lhes seja dada certa marca sobre a 
mão direita ou sobre a fronte, 

16Un viņš dara, ka visi, lielie un mazie, 
bagātie un nabagie, brīvie un vergi, 
uzspiež zīmi uz savas labās rokas vai uz 
pieres, 
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17 para que ninguém possa comprar ou 
vender, senão aquele que tem a marca, o 
nome da besta ou o número do seu nome. 

17lai neviens nevarētu ne pirkt, ne pārdot, 
kam nav šīs zīmes - zvēra vārda vai viņa 
vārda skaitļa. 

18 Aqui está a sabedoria. Aquele que tem 
entendimento calcule o número da besta, 
pois é número de homem. Ora, esse 
número é seiscentos e sessenta e seis. 

18Šeit slēpjas gudrība. Kam ir saprašana, 
lai izdibina zvēra skaitli, jo tas ir cilvēka 
skaitlis; un viņa skaitlis ir seši simti 
sešdesmit seši. 

Apocalipse 14 Jāņa atklāsmes 14 

O Cordeiro e os seus remidos no monte Sião  

1 Olhei, e eis o Cordeiro em pé sobre o 
monte Sião, e com ele cento e quarenta e 
quatro mil, tendo na fronte escrito o seu 
nome e o nome de seu Pai. 

1Tad es redzēju, un raugi: Jērs stāvēja uz 
Ciānas kalna un līdz ar Viņu simts 
četrdesmit četri tūkstoši to, kam Viņa 
Vārds un Viņa Tēva Vārds bija rakstīts uz 
viņu pierēm; 

2 Ouvi uma voz do céu como voz de muitas 
águas, como voz de grande trovão; 
também a voz que ouvi era como de 
harpistas quando tangem a sua harpa. 

2un es dzirdēju balsi no debesīm; tā bija kā 
lielu ūdeņu krākšana un kā stipra pērkona 
rūkšana; šī balss, ko es dzirdēju, bija, kā 
kad spēlētāji spēlē uz savām cītarām. 

3 Entoavam novo cântico diante do trono, 
diante dos quatro seres viventes e dos 
anciãos. E ninguém pôde aprender o 
cântico, senão os cento e quarenta e 
quatro mil que foram comprados da terra. 

3Tie dziedāja jaunu dziesmu goda krēsla 
priekšā un četru dzīvo būtņu un vecaju 
priekšā, un neviens nevarēja to dziesmu 
iemācīties kā vien tie simts četrdesmit 
četri tūkstoši, kas ir atpirkti no pasaules. 

4 São estes os que não se macularam com 
mulheres, porque são castos. São eles os 
seguidores do Cordeiro por onde quer que 
vá. São os que foram redimidos dentre os 
homens, primícias para Deus e para o 
Cordeiro; 

4Šie ir tie, kas nav apgānījušies ar 
sievietēm, jo tie ir šķīsti: šie ir tie, kas seko 
Jēram, kurp Tas arī ietu. Tie ir atpirkti par 
pirmajiem no cilvēkiem Dievam un Viņa 
Jēram; 

5 e não se achou mentira na sua boca; não 
têm mácula. 

5viņu mutē nav melu, tie ir bez vainas. 

A primeira voz  

6 Vi outro anjo voando pelo meio do céu, 
tendo um evangelho eterno para pregar 

6Un es redzēju citu eņģeli laižamies 
debesu vidū; tam bija mūžīgs evaņģēlijs 
sludināms tiem, kas dzīvo virs zemes, un 
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aos que se assentam sobre a terra, e a cada 
nação, e tribo, e língua, e povo, 

visām tautām un ciltīm, valodām un 
tautībām; 

7 dizendo, em grande voz: Temei a Deus e 
dai-lhe glória, pois é chegada a hora do 
seu juízo; e adorai aquele que fez o céu, e 
a terra, e o mar, e as fontes das águas. 

7viņš sauca stiprā balsī: "Bīstieties Dieva 
un dodiet Viņam godu, jo ir atnākusi Viņa 
tiesas stunda; pielūdziet To, kas radījis 
debesis un zemi, jūru un ūdens avotus." 

A segunda voz  
8 Seguiu-se outro anjo, o segundo, 
dizendo: Caiu, caiu a grande Babilônia que 
tem dado a beber a todas as nações do 
vinho da fúria da sua prostituição. 

8Vēl cits eņģelis, otrs, sekoja un sauca: 
"Kritusi, kritusi lielā Bābele, kas 
apdzirdījusi visas tautas ar savas 
netiklības dusmu vīnu.” 

A terceira voz  
9 Seguiu-se a estes outro anjo, o terceiro, 
dizendo, em grande voz: Se alguém adora 
a besta e a sua imagem e recebe a sua 
marca na fronte ou sobre a mão, 

9Un vēl cits, trešais, eņģelis sekoja tiem un 
sauca stiprā balsī: "Ja kas pielūdz zvēru 
vai viņa tēlu un pieņem zīmi uz savas 
pieres vai savas rokas, 

10 também esse beberá do vinho da cólera 
de Deus, preparado, sem mistura, do 
cálice da sua ira, e será atormentado com 
fogo e enxofre, diante dos santos anjos e 
na presença do Cordeiro. 

10tam būs arī jādzer Dieva dusmu vīns 
neatšķaidīts, kas ieliets Viņa bardzības 
kausā, un tam būs jācieš mokas ugunī un 
sērā svēto eņģeļu un Jēra priekšā. 

11 A fumaça do seu tormento sobe pelos 
séculos dos séculos, e não têm descanso 
algum, nem de dia nem de noite, os 
adoradores da besta e da sua imagem e 
quem quer que receba a marca do seu 
nome. 

11Un viņu mocību dūmi celsies augšup 
mūžu mūžos; un nebūs miera ne dienu, ne 
nakti tiem, kas pielūdz zvēru un viņa tēlu 
un pieņem viņa vārda zīmi." 

12 Aqui está a perseverança dos santos, os 
que guardam os mandamentos de Deus e 
a fé em Jesus. 

12Šeit vajadzīga svēto izturība, kas tur 
Dieva baušļus un Jēzus liecību. 

A quarta voz  
13 Então, ouvi uma voz do céu, dizendo: 
Escreve: Bem-aventurados os mortos que, 
desde agora, morrem no SENHOR. Sim, 
diz o Espírito, para que descansem das 
suas fadigas, pois as suas obras os 
acompanham. 

13Es dzirdēju balsi no debesīm sakām: 
"Raksti! Svētīgi mirušie, kas mirst iekš Tā 
Kunga no šā brīža. Tiešām, saka Gars, lai 
tie atdusas no savām pūlēm, jo viņu darbi 
tos pavada." 
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A ceifa  
14 Olhei, e eis uma nuvem branca, e 
sentado sobre a nuvem um semelhante a 
filho de homem, tendo na cabeça uma 
coroa de ouro e na mão uma foice afiada. 

14Es redzēju, un raugi: bija balts mākonis, 
un uz mākoņa kāds sēdēja, līdzīgs Cilvēka 
Dēlam; tam bija uz galvas zelta vainags un 
rokā ass sirpis. 

15 Outro anjo saiu do santuário, gritando 
em grande voz para aquele que se achava 
sentado sobre a nuvem: Toma a tua foice 
e ceifa, pois chegou a hora de ceifar, visto 
que a seara da terra já amadureceu! 

15Cits eņģelis izgāja no Tempļa un sauca 
stiprā balsī tam, kas sēdēja uz mākoņa: 
"Laid savu sirpi darbā un sāc pļaut, jo 
atnākusi pļaujas stunda, jo zemes raža ir 
nobriedusi." 

16 E aquele que estava sentado sobre a 
nuvem passou a sua foice sobre a terra, e 
a terra foi ceifada. 

16Tad tas, kas sēdēja uz mākoņa, nolaida 
savu sirpi pār zemi, un zeme tika 
nopļauta. 

A vindima  
17 Então, saiu do santuário, que se 
encontra no céu, outro anjo, tendo ele 
mesmo também uma foice afiada. 

17Un cits eņģelis izgāja no Tempļa, kas bija 
debesīs, arī tam bija ass sirpis. 

18 Saiu ainda do altar outro anjo, aquele 
que tem autoridade sobre o fogo, e falou 
em grande voz ao que tinha a foice afiada, 
dizendo: Toma a tua foice afiada e ajunta 
os cachos da videira da terra, porquanto 
as suas uvas estão amadurecidas! 

18Un cits eņģelis izgāja no altāra; tam bija 
vara pār uguni, tas sauca stiprā balsī tam, 
kam bija asais sirpis: "Laid savu aso sirpi 
darbā un ievāc zemes vīnakoka ražu, jo 
viņa ogas jau ir ienākušās." 

19 Então, o anjo passou a sua foice na terra, 
e vindimou a videira da terra, e lançou-a 
no grande lagar da cólera de Deus. 

19Tad eņģeļi nolaida savu sirpi pār zemi, 
savāca zemes vīnakoka augļus un meta tos 
Dieva dusmības lielajā vīna spaidā. 

20 E o lagar foi pisado fora da cidade, e 
correu sangue do lagar até aos freios dos 
cavalos, numa extensão de mil e seiscentos 
estádios. 

20Vīna spaidu mina ārpus pilsētas, un no 
tā iztecēja asinis līdz zirgu iemauktiem ap 
tūkstoš seši simti stadiju tālu. 

Apocalipse 15 Jāņa atklāsmes 15 

Os sete flagelos  
1 Vi no céu outro sinal grande e admirável: 
sete anjos tendo os sete últimos flagelos, 
pois com estes se consumou a cólera de 
Deus. 

1Tad es redzēju citu lielu brīnišķīgu zīmi 
debesīs: septiņus eņģeļus, kam bija 
septiņas pēdējās mocības, jo ar tām 
piepildījās Dieva dusmas. 
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Os remidos entoam o cântico de Moisés e o 
cântico do Cordeiro  

2 Vi como que um mar de vidro, mesclado 
de fogo, e os vencedores da besta, da sua 
imagem e do número do seu nome, que se 
achavam em pé no mar de vidro, tendo 
harpas de Deus; 

2Un es redzēju tādu kā kristāla jūru, 
sajauktu ar uguni; tie, kas bija uzvaru 
guvuši pār zvēru, viņa tēlu un viņa vārda 
skaitli, stāvēja pie kristāla jūras ar Dieva 
cītarām rokās. 

3 e entoavam o cântico de Moisés, servo de 
Deus, e o cântico do Cordeiro, dizendo: 
Grandes e admiráveis são as tuas obras, 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso! Justos e 
verdadeiros são os teus caminhos, ó Rei 
das nações! 

3Tie dziedāja Dieva kalpa Mozus dziesmu 
un Jēra dziesmu, sacīdami: "Lieli un 
brīnišķīgi ir Tavi darbi, Kungs Dievs, 
Visuvaldītāj; taisni un patiesi Tavi ceļi, 
tautu Ķēniņ! 

4 Quem não temerá e não glorificará o teu 
nome, ó SENHOR? Pois só tu és santo; por 
isso, todas as nações virão e adorarão 
diante de ti, porque os teus atos de justiça 
se fizeram manifestos. 

4Kas Tevi nebītos, ak, Kungs, un neslavētu 
Tavu Vārdu? Jo Tu vien esi svēts; visas 
tautas nāks Tavā priekšā un Tevi pielūgs, 
jo Tavas taisnības darbi ir kļuvuši 
redzami." 

Deus envia os flagelos  
5 Depois destas coisas, olhei, e abriu-se no 
céu o santuário do tabernáculo do 
Testemunho, 

5Pēc tam es redzēju: debesīs atvērās 
Templis, liecības telts. 

6 e os sete anjos que tinham os sete 
flagelos saíram do santuário, vestidos de 
linho puro e resplandecente e cingidos ao 
peito com cintas de ouro. 

6Un no tā izgāja tie septiņi eņģeļi, kam bija 
septiņas mocības, tērpti tīrā spožā linu 
audeklā un ar zelta jostām ap krūtīm. 

7 Então, um dos quatro seres viventes deu 
aos sete anjos sete taças de ouro, cheias da 
cólera de Deus, que vive pelos séculos dos 
séculos. 

7Viena no četrām dzīvajām būtnēm iedeva 
septiņiem eņģeļiem septiņus zelta kausus, 
pildītus ar Dieva dusmām, kas dzīvo 
mūžīgi mūžam. 

8 O santuário se encheu de fumaça 
procedente da glória de Deus e do seu 
poder, e ninguém podia penetrar no 
santuário, enquanto não se cumprissem os 
sete flagelos dos sete anjos. 

8Un Templis pildījās ar dūmiem no Dieva 
varenības un Viņa spēka; un neviens 
nevarēja ieiet Templī, kamēr nav beigušās 
septiņu eņģeļu septiņas mocības. 

Apocalipse 16 Jāņa atklāsmes 16 
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O primeiro flagelo  
1 Ouvi, vinda do santuário, uma grande 
voz, dizendo aos sete anjos: Ide e derramai 
pela terra as sete taças da cólera de Deus. 

1Es dzirdēju: stipra balss Templī sauca 
septiņiem eņģeļiem: "Eita un izlejiet 
septiņus Dieva dusmu kausus pār zemi!" 

2 Saiu, pois, o primeiro anjo e derramou a 
sua taça pela terra, e, aos homens 
portadores da marca da besta e 
adoradores da sua imagem, sobrevieram 
úlceras malignas e perniciosas. 

2Pirmais gāja un izlēja savu kausu pār 
zemi, tad piemetās ļauni, nikni augoņi 
cilvēkiem, kam bija zvēra zīme un kas 
pielūdza viņa tēlu. 

O terceiro flagelo  
3 Derramou o segundo a sua taça no mar, 
e este se tornou em sangue como de 
morto, e morreu todo ser vivente que 
havia no mar. 

3Otrs izlēja savu kausu pār jūru; un tā 
kļuva par asinīm, kā miroņa asinīm, un 
visa dzīvā radība jūrā nobeidzās. 

4 Derramou o terceiro a sua taça nos rios e 
nas fontes das águas, e se tornaram em 
sangue. 

4Trešais izlēja savu kausu upēs un ūdens 
avotos, un tie kļuva par asinīm. 

5 Então, ouvi o anjo das águas dizendo: Tu 
és justo, tu que és e que eras, o Santo, pois 
julgaste estas coisas; 

5Un es dzirdēju eņģeli, kas valda pār 
ūdeņiem, sakām: "Taisns Tu esi, Svētais, 
kas Tu esi un biji, ka Tu spriedi tādu tiesu; 

6 porquanto derramaram sangue de santos 
e de profetas, também sangue lhes tens 
dado a beber; são dignos disso. 

6jo tie ir izlējuši svēto un praviešu asinis, 
tāpēc Tu tos dzirdīji ar asinīm, viņi to ir 
pelnījuši." 

7 Ouvi do altar que se dizia: Certamente, ó 
SENHOR Deus, Todo-Poderoso, 
verdadeiros e justos são os teus juízos. 

7Tad es dzirdēju altārī sakām: "Tiešām, 
Kungs Dievs, Visuvaldītāj, patiesas un 
taisnas ir Tavas tiesas!" 

O quarto flagelo  
8 O quarto anjo derramou a sua taça sobre 
o sol, e foi-lhe dado queimar os homens 
com fogo. 

8Ceturtais izlēja savu kausu pār sauli; tad 
tā dabūja spēku sadedzināt cilvēkus ar 
uguni. 

9 Com efeito, os homens se queimaram 
com o intenso calor, e blasfemaram o 
nome de Deus, que tem autoridade sobre 
estes flagelos, e nem se arrependeram para 
lhe darem glória. 

9Tā sadega cilvēki lielā karstumā, bet tie 
zaimoja Dieva Vārdu, kam ir vara pār šīm 
mocībām, un neatgriezās, lai dotu Dievam 
godu. 

O quinto flagelo  



3504 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

10 Derramou o quinto a sua taça sobre o 
trono da besta, cujo reino se tornou em 
trevas, e os homens remordiam a língua 
por causa da dor que sentiam 

10Piektais izlēja savu kausu pār zvēra 
troni; tad viņa valstība tapa tumša, un tie 
aiz sāpēm sakoda savas mēles. 

11 e blasfemaram o Deus do céu por causa 
das angústias e das úlceras que sofriam; e 
não se arrependeram de suas obras. 

11Un tie zaimoja Dievu debesīs savu sāpju 
un augoņu dēļ, bet neatgriezās no saviem 
darbiem. 

O sexto flagelo  
12 Derramou o sexto a sua taça sobre o 
grande rio Eufrates, cujas águas secaram, 
para que se preparasse o caminho dos reis 
que vêm do lado do nascimento do sol. 

12Sestais izlēja savu kausu lielajā Eifratas 
upē; tad izsīka tās ūdens, lai ceļš būtu 
sagatavots ķēniņiem no saules lēkta puses. 

13 Então, vi sair da boca do dragão, da 
boca da besta e da boca do falso profeta 
três espíritos imundos semelhantes a rãs; 

13Un es redzēju no pūķa mutes un no zvēra 
mutes un no viltus pravieša mutes 
iznākam trīs nešķīstus garus kā vardes; 

14 porque eles são espíritos de demônios, 
operadores de sinais, e se dirigem aos reis 
do mundo inteiro com o fim de ajuntá-los 
para a peleja do grande Dia do Deus Todo-
Poderoso. 

14tie ir ļauni gari, kas dara brīnumus; tie 
aiziet pie visiem pasaules ķēniņiem, lai tos 
pulcinātu cīņai Dieva, Visuvaldītāja, 
lielajā dienā. 

15 (Eis que venho como vem o ladrão. 
Bem-aventurado aquele que vigia e 
guarda as suas vestes, para que não ande 
nu, e não se veja a sua vergonha.) 

15"Redzi, Es nāku kā zaglis! Svētīgs, kas ir 
nomodā un kas tur savas drēbes gatavībā, 
lai tam nebūtu jāstaigā kailam un nebūtu 
redzams viņa kauns." 

16 Então, os ajuntaram no lugar que em 
hebraico se chama Armagedom. 

16Un viņš tos sapulcināja kādā vietā, ko 
ebreju valodā sauc par Harmagedonu. 

O sétimo flagelo  
17 Então, derramou o sétimo anjo a sua 
taça pelo ar, e saiu grande voz do 
santuário, do lado do trono, dizendo: Feito 
está! 

17Septītais izlēja savu kausu gaisā; tad 
atskanēja stipra balss no Tempļa goda 
krēsla: "Ir noticis!" 

18 E sobrevieram relâmpagos, vozes e 
trovões, e ocorreu grande terremoto, 
como nunca houve igual desde que há 
gente sobre a terra; tal foi o terremoto, 
forte e grande. 

18Un cēlās zibeņi, atskanēja balsis un 
pērkoni, un notika liela zemestrīce, tik 
liela, kāda nav bijusi, kamēr cilvēki dzīvo 
zemes virsū. 
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19 E a grande cidade se dividiu em três 
partes, e caíram as cidades das nações. E 
lembrou-se Deus da grande Babilônia para 
dar-lhe o cálice do vinho do furor da sua 
ira. 

19Lielā pilsēta saplaisāja trīs daļās, pagānu 
pilsētas sagruva. Lielā pilsēta Bābele tā 
tika pieminēta Dieva priekšā, Viņš lika tai 
pasniegt Savas dusmības vīna kausu. 

20 Todas as ilhas fugiram, e os montes não 
foram achados; 

20Visas salas pazuda, un kalnu vairs 
nebija. 

21 também desabou do céu sobre os 
homens grande saraivada, com pedras que 
pesavam cerca de um talento; e, por causa 
do flagelo da chuva de pedras, os homens 
blasfemaram de Deus, porquanto o seu 
flagelo era sobremodo grande. 

21Liela krusa ar daudz mārciņu smagiem 
graudiem krita no debesīm uz cilvēkiem, 
bet cilvēki zaimoja Dievu krusas briesmu 
dēļ, jo tās posts bija ļoti liels. 

Apocalipse 17 Jāņa atklāsmes 17 

A descrição da grande meretriz  
1 Veio um dos sete anjos que têm as sete 
taças e falou comigo, dizendo: Vem, 
mostrar-te-ei o julgamento da grande 
meretriz que se acha sentada sobre muitas 
águas, 

1Viens no tiem septiņiem eņģeļiem, 
kuriem bija septiņi kausi, nāca un sacīja 
man tā: "Nāc, es tev rādīšu, kādu sodu 
saņem lielā netikle, kas sēd pie lielajiem 
ūdeņiem. 

2 com quem se prostituíram os reis da 
terra; e, com o vinho de sua devassidão, 
foi que se embebedaram os que habitam 
na terra. 

2Pasaules ķēniņi dzīvojuši ar viņu 
netiklībā, un zemes iedzīvotāji 
apreibinājušies ar viņas netiklības vīnu." 

3 Transportou-me o anjo, em espírito, a um 
deserto e vi uma mulher montada numa 
besta escarlate, besta repleta de nomes de 
blasfêmia, com sete cabeças e dez chifres. 

3Un viņš garā aiznesa mani tuksnesī. Tur 
es redzēju sievu sēžam uz sarkana zvēra, 
kas bija pilns zaimu vārdu; tam bija 
septiņas galvas un desmit ragi. 

4 Achava-se a mulher vestida de púrpura e 
de escarlata, adornada de ouro, de pedras 
preciosas e de pérolas, tendo na mão um 
cálice de ouro transbordante de 
abominações e com as imundícias da sua 
prostituição. 

4Sieva bija tērpta purpurā un sarkanā 
audumā, greznojusies ar zeltu, dārgiem 
akmeņiem un pērlēm; tai rokā bija zelta 
kauss, pilns ar bezdievības negantībām un 
viņas netiklības netīrumiem. 
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5 Na sua fronte, achava-se escrito um 
nome, um mistério: BABILÔNIA, A 
GRANDE, A MÃE DAS MERETRIZES E 
DAS ABOMINAÇÕES DA TERRA. 

5Uz viņas pieres bija rakstīts noslēpumains 
vārds: lielā Bābele, visas zemes netikļu un 
negantību māte. 

6 Então, vi a mulher embriagada com o 
sangue dos santos e com o sangue das 
testemunhas de Jesus; e, quando a vi, 
admirei-me com grande espanto. 

6Es redzēju: sieva bija piedzērusies no 
svēto asinīm un no Jēzus liecinieku 
asinīm. Viņu redzēdams, es varen 
izbrīnījos. 

7 O anjo, porém, me disse: Por que te 
admiraste? Dir-te-ei o mistério da mulher 
e da besta que tem as sete cabeças e os dez 
chifres e que leva a mulher: 

7Eņģelis man sacīja: "Kāpēc tu esi tā 
izbrīnījies? Es tev pateikšu, kas ir šis sievas 
noslēpums un zvēra ar septiņām galvām 
un desmit ragiem noslēpums, kas nes 
sievu. 

8 a besta que viste, era e não é, está para 
emergir do abismo e caminha para a 
destruição. E aqueles que habitam sobre a 
terra, cujos nomes não foram escritos no 
Livro da Vida desde a fundação do mundo, 
se admirarão, vendo a besta que era e não 
é, mas aparecerá. 

8Zvērs, ko tu redzēji, bija, tā tagad vairs 
nav; bet tas izkāps no bezdibeņa un ies 
bojā; tad zemes iedzīvotāji, kuru vārdi nav 
rakstīti dzīvības grāmatā no pasaules 
iesākuma, brīnīsies, redzēdami zvēru, kas 
bijis, bet kura tagad nav un kas atkal būs. 

9 Aqui está o sentido, que tem sabedoria: 
as sete cabeças são sete montes, nos quais 
a mulher está sentada. São também sete 
reis, 

9Šeit vajag gudrības, lai saprastu: septiņas 
galvas ir septiņi kalni, uz kuriem sēd sieva; 

10 dos quais caíram cinco, um existe, e o 
outro ainda não chegou; e, quando chegar, 
tem de durar pouco. 

10tās ir arī septiņi ķēniņi: pieci ir krituši, 
viens ir tagad, viens vēl nav atnācis; un, 
kad tas nāks, tam būs palikt tikai īsu brīdi. 

11 E a besta, que era e não é, também é ele, 
o oitavo rei, e procede dos sete, e caminha 
para a destruição. 

11Zvērs, kas bijis un kura tagad nav, tas 
pats ir astotais, tomēr viens no septiņiem, 
un aiziet bojā. 

12 Os dez chifres que viste são dez reis, os 
quais ainda não receberam reino, mas 
recebem autoridade como reis, com a 
besta, durante uma hora. 

12Un desmit ragi, ko tu redzēji, ir desmit 
ķēniņi, tie valdību vēl nav saņēmuši, bet 
tiem ir ķēniņa vara dota kopā ar zvēru 
vienu stundu. 
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13 Têm estes um só pensamento e oferecem 
à besta o poder e a autoridade que 
possuem. 

13Tie ir vienisprātis un nodod savu spēku 
un varu zvēram. 

14 Pelejarão eles contra o Cordeiro, e o 
Cordeiro os vencerá, pois é o SENHOR dos 
senhores e o Rei dos reis; vencerão 
também os chamados, eleitos e fiéis que se 
acham com ele. 

14Tie karos ar Jēru, bet Jērs tos uzvarēs, jo 
Viņš ir kungu Kungs un ķēniņu Ķēniņš, un 
Viņa aicinātie, izredzētie un uzticīgie, kas 
ir līdz ar Viņu." 

15 Falou-me ainda: As águas que viste, 
onde a meretriz está assentada, são povos, 
multidões, nações e línguas. 

15Tad viņš man saka: "Ūdeņi, ko tu redzēji, 
pie kuriem sēd netikle, ir tautas un ļaužu 
pulki, ciltis un valodas. 

16 Os dez chifres que viste e a besta, esses 
odiarão a meretriz, e a farão devastada e 
despojada, e lhe comerão as carnes, e a 
consumirão no fogo. 

16Un desmit ragi, ko tu redzēji, un zvērs - 
tie ienīdīs netikli, to atstās postam un 
izģērbs kailu, ēdīs viņas miesas un viņu 
pašu sadedzinās ar uguni. 

17 Porque em seu coração incutiu Deus que 
realizem o seu pensamento, o executem à 
uma e dêem à besta o reino que possuem, 
até que se cumpram as palavras de Deus. 

17Jo Dievs ir devis viņu sirdīs darīt Viņa 
gribu, darīt vienu nodomu un nodot savu 
valstību zvēram, kamēr piepildīsies Dieva 
vārdi. 

18 A mulher que viste é a grande cidade 
que domina sobre os reis da terra. 

18Un sieva, ko tu redzēji, ir lielā pilsēta, 
kam pieder valdība pār visas zemes 
ķēniņiem." 

Apocalipse 18 Jāņa atklāsmes 18 

O anúncio da queda de Babilônia  
1 Depois destas coisas, vi descer do céu 
outro anjo, que tinha grande autoridade, e 
a terra se iluminou com a sua glória. 

1Pēc tam es redzēju citu eņģeli nokāpjam 
no debesīm, tam bija liela vara, un zeme 
kļuva gaiša no viņa spožuma. 

2 Então, exclamou com potente voz, 
dizendo: Caiu! Caiu a grande Babilônia e 
se tornou morada de demônios, covil de 
toda espécie de espírito imundo e 
esconderijo de todo gênero de ave imunda 
e detestável, 

2Viņš sauca spēcīgā balsī: "Kritusi, kritusi 
lielā Bābele! Tā kļuvusi par ļauno garu 
mājokli, par visu nešķīsto garu mitekli un 
par visu nešķīsto un ienīsto putnu mitekli. 

3 pois todas as nações têm bebido do vinho 
do furor da sua prostituição. Com ela se 

3Jo visas tautas ir dzērušas no viņas 
netiklības dusmu vīna, un pasaules ķēniņi 
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prostituíram os reis da terra. Também os 
mercadores da terra se enriqueceram à 
custa da sua luxúria. 

ir piekopuši netiklību ar viņu, un pasaules 
tirgoņi ir kļuvuši bagāti no viņas lielā 
greznuma." 

4 Ouvi outra voz do céu, dizendo: Retirai-
vos dela, povo meu, para não serdes 
cúmplices em seus pecados e para não 
participardes dos seus flagelos; 

4Es dzirdēju vēl citu balsi no debesīm 
saucam: "Izeita no viņas, Mana tauta, lai 
jums nebūtu dalības viņas grēkos un jūs 
neķertu viņas mocības. 

5 porque os seus pecados se acumularam 
até ao céu, e Deus se lembrou dos atos 
iníquos que ela praticou. 

5Jo viņas grēku darbi sniedzas līdz 
debesīm, un Dievs ir pieminējis viņas 
noziegumus. 

6 Dai-lhe em retribuição como também ela 
retribuiu, pagai-lhe em dobro segundo as 
suas obras e, no cálice em que ela 
misturou bebidas, misturai dobrado para 
ela. 

6Atmaksājiet tai, kā arī viņa atmaksājusi, 
un atdarait tai divkārt pēc viņas darbiem! 
Kausu, ko viņa pildījusi, pildait tai 
divkārt! 

7 O quanto a si mesma se glorificou e viveu 
em luxúria, dai-lhe em igual medida 
tormento e pranto, porque diz consigo 
mesma: Estou sentada como rainha. 
Viúva, não sou. Pranto, nunca hei de ver! 

7Kā viņa centās pēc goda un greznuma, tā 
atmaksājiet tai ar mokām un bēdām. Jo 
viņa saka savā sirdī: es sēdu ķēniņienes 
tronī, neesmu atraitne un sēru nekad 
neredzēšu. 

8 Por isso, em um só dia, sobrevirão os seus 
flagelos: morte, pranto e fome; e será 
consumida no fogo, porque poderoso é o 
SENHOR Deus, que a julgou. 

8Tādēļ viņas mokas nāks vienā dienā: 
nāve, sēras un bads, viņu sadedzinās 
ugunī; jo spēcīgs ir Kungs Dievs, kas viņu 
tiesājis. 

Os lamentos dos admiradores de Babilônia  
9 Ora, chorarão e se lamentarão sobre ela 
os reis da terra, que com ela se 
prostituíram e viveram em luxúria, 
quando virem a fumaceira do seu 
incêndio, 

9Raudās un vaimanās par viņu pasaules 
valdnieki, kas ar viņu dzīvojuši netiklībā 
un kārumos, kad tie redzēs viņas liesmu 
dūmus; 

10 e, conservando-se de longe, pelo medo 
do seu tormento, dizem: Ai! Ai! Tu, grande 
cidade, Babilônia, tu, poderosa cidade! 
Pois, em uma só hora, chegou o teu juízo. 

10attālus stāvēdami aiz bailēm no viņas 
mokām, tie sauks: vai! vai! lielā pilsēta, 
varenā pilsēta Bābele, vienā stundā sodība 
ir nākusi pār tevi! 
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11 E, sobre ela, choram e pranteiam os 
mercadores da terra, porque já ninguém 
compra a sua mercadoria, 

11Visas zemes tirgoņi raud un sēro par 
viņu, tāpēc ka neviens vairs nepērk viņu 
preces: 

12 mercadoria de ouro, de prata, de pedras 
preciosas, de pérolas, de linho finíssimo, 
de púrpura, de seda, de escarlata; e toda 
espécie de madeira odorífera, todo gênero 
de objeto de marfim, toda qualidade de 
móvel de madeira preciosíssima, de 
bronze, de ferro e de mármore; 

12zeltu un sudrabu, dārgakmeņus un 
pērles, linu, audeklu un purpuru, zīdu un 
sarkanu audumu, dažādus tūjas kokus, 
dažādas ziloņkaula lietas, no dārga koka, 
vara, dzelzs un marmora darinātus 
priekšmetus; 

13 e canela de cheiro, especiarias, incenso, 
ungüento, bálsamo, vinho, azeite, flor de 
farinha, trigo, gado e ovelhas; e de 
cavalos, de carros, de escravos e até almas 
humanas. 

13arī kanēli, smaržeļļu, kvēpināmās un 
svaidāmās zāles, vīraku, vīnu, eļļu, 
smalkus miltus, kviešus, lopus, avis, zirgus 
un ratus, dzīvas miesas un cilvēku 
dvēseles. 

14 O fruto sazonado, que a tua alma tanto 
apeteceu, se apartou de ti, e para ti se 
extinguiu tudo o que é delicado e 
esplêndido, e nunca jamais serão achados. 

14Un augļi, pēc kuriem tava dvēsele 
kāroja, ir pagalam, visi dārgumi un 
krāšņumi tev zuduši, un tos nekad vairs 
neredzēt. 

15 Os mercadores destas coisas, que, por 
meio dela, se enriqueceram, conservar-se-
ão de longe, pelo medo do seu tormento, 
chorando e pranteando, 

15Veikalnieki, kas ar šām lietām tirgojās 
un kas no viņas kļuvuši bagāti, stāvēs 
attālus aiz bailēm no viņas mokām un 
raudādami un sērodami sacīs: 

16 dizendo: Ai! Ai da grande cidade, que 
estava vestida de linho finíssimo, de 
púrpura, e de escarlata, adornada de ouro, 
e de pedras preciosas, e de pérolas, 

16vai! vai! lielā pilsēta, kas bija tērpusies 
dārgā audeklā, purpurā un sarkanā 
audumā, kas bija rotaļājusies ar zeltu, 
dārgiem akmeņiem un pērlēm! Vienā 
stundā visa šī bagātība gājusi bojā! - 

17 porque, em uma só hora, ficou 
devastada tamanha riqueza! E todo piloto, 
e todo aquele que navega livremente, e 
marinheiros, e quantos labutam no mar 
conservaram-se de longe. 

17Visi stūrmaņi, laivinieki, jūrnieki un visi, 
kas darbojas uz jūras, stāvēja no tālienes 
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18 Então, vendo a fumaceira do seu 
incêndio, gritavam: Que cidade se 
compara à grande cidade? 

18un sauca, redzēdami viņas liesmu 
dūmus: kur ir cita šai lielai pilsētai 
līdzīga? 

19 Lançaram pó sobre a cabeça e, chorando 
e pranteando, gritavam: Ai! Ai da grande 
cidade, na qual se enriqueceram todos os 
que possuíam navios no mar, à custa da 
sua opulência, porque, em uma só hora, 
foi devastada! 

19Tie kaisīja pelnus uz savām galvām un 
brēca raudādami un sērodami: vai! vai! 
lielā pilsēta, kurā kļuvuši bagāti no viņas 
mantām visi kuģu īpašnieki. Vienā stundā 
tā ir izpostīta. 

20 Exultai sobre ela, ó céus, e vós, santos, 
apóstolos e profetas, porque Deus contra 
ela julgou a vossa causa. 

20Priecājieties par to, debesis un svētie, 
apustuļi un pravieši, jo Dievs ir jūsu tiesu 
spriedis pār viņu. 

A ruína de Babilônia é completa e definitiva  
21 Então, um anjo forte levantou uma 
pedra como grande pedra de moinho e 
arrojou-a para dentro do mar, dizendo: 
Assim, com ímpeto, será arrojada 
Babilônia, a grande cidade, e nunca jamais 
será achada. 

21Stiprs eņģelis pacēla akmeni 
dzirnakmens lielumā un meta to jūrā, 
sacīdams: "Tā ar spēku metīs Bābeli, lielo 
pilsētu, un tās nebūs nekad vairs. 

22 E voz de harpistas, de músicos, de 
tocadores de flautas e de clarins jamais em 
ti se ouvirá, nem artífice algum de 
qualquer arte jamais em ti se achará, e 
nunca jamais em ti se ouvirá o ruído de 
pedra de moinho. 

22Tavos mūros vairs nedzirdēs arfistu, 
spēlētāju, stabulnieku un bazūnētāju 
skaņas; tur nedarbosies vairs neviens 
amata meistars; tur nedzirdēs vairs 
dzirnakmeni rūcam. 

23 Também jamais em ti brilhará luz de 
candeia; nem voz de noivo ou de noiva 
jamais em ti se ouvirá, pois os teus 
mercadores foram os grandes da terra, 
porque todas as nações foram seduzidas 
pela tua feitiçaria. 

23Tavos mūros nespīdēs vairs sveces 
gaisma; tur nedzirdēs vairs līgavaiņa un 
līgavas prieka balsi, jo tavi tirgoņi bija 
visas zemes varenie: ar tavu burvību ir 
pieviltas visas tautas. 

24 E nela se achou sangue de profetas, de 
santos e de todos os que foram mortos 
sobre a terra. 

24Viņā ir atrastas praviešu un svēto asinis 
un visu to, kas noslepkavoti virs zemes." 

Apocalipse 19 Jāņa atklāsmes 19 
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O júbilo no céu  
1 Depois destas coisas, ouvi no céu uma 
como grande voz de numerosa multidão, 
dizendo: Aleluia! A salvação, e a glória, e 
o poder são do nosso Deus, 

1Pēc tam es dzirdēju stipru balsi debesīs, 
it kā liels ļaužu pulks sauktu: "Alelujā! 
Pestīšana, gods un vara pieder mūsu 
Dievam: 

2 porquanto verdadeiros e justos são os 
seus juízos, pois julgou a grande meretriz 
que corrompia a terra com a sua 
prostituição e das mãos dela vingou o 
sangue dos seus servos. 

2jo Viņa tiesas ir patiesas un taisnas. Viņš 
ir tiesājis lielo netikli, kas samaitāja visu 
zemi ar savu netiklību, viņš atprasījis no 
viņas rokas Savu kalpu asinis." 

3 Segunda vez disseram: Aleluia! E a sua 
fumaça sobe pelos séculos dos séculos. 

3Tie sauca vēlreiz: "Alelujā! Dūmi no viņas 
paceļas augšup mūžu mūžos." 

4 Os vinte e quatro anciãos e os quatro 
seres viventes prostraram-se e adoraram a 
Deus, que se acha sentado no trono, 
dizendo: Amém! Aleluia! 

4Un divdesmit četri vecaji un četras dzīvās 
būtnes nometās zemē, pielūdza Dievu, kas 
sēd goda krēslā, un sacīja: "Āmen, alelujā!" 

5 Saiu uma voz do trono, exclamando: Dai 
louvores ao nosso Deus, todos os seus 
servos, os que o temeis, os pequenos e os 
grandes. 

5No goda krēsla atskanēja balss, 
saukdama: "Slavējiet mūsu Dievu, visi 
Viņa kalpi, kas Viņu bīstas, mazie un 
lielie." 

6 Então, ouvi uma como voz de numerosa 
multidão, como de muitas águas e como 
de fortes trovões, dizendo: Aleluia! Pois 
reina o SENHOR, nosso Deus, o Todo-
Poderoso. 

6Tad es dzirdēju balsi, tā bija kā liela ļaužu 
pulka kliegšana, kā lielu ūdeņu krākšana 
un kā stipra pērkona rūkšana, kas teica: 
"Alelujā! Jo ir sācis valdīt Kungs, mūsu 
Dievs, Visuvaldītājs. 

7 Alegremo-nos, exultemos e demos-lhe a 
glória, porque são chegadas as bodas do 
Cordeiro, cuja esposa a si mesma já se 
ataviou, 

7Priecāsimies, gavilēsim un dosim Viņam 
godu, jo atnākušas Jēra kāzas un Viņa 
līgava sataisījusies. 

8 pois lhe foi dado vestir-se de linho 
finíssimo, resplandecente e puro. Porque o 
linho finíssimo são os atos de justiça dos 
santos. 

8Tai ir dots tērpties spožā, tīrā audeklā." 
Proti, audekls ir svēto taisnības darbi. 

9 Então, me falou o anjo: Escreve: Bem-
aventurados aqueles que são chamados à 

9Un viņš man saka: "Raksti! Svētīgi ir tie, 
kas aicināti Jēra kāzu mielastā!" Viņš man 
saka: "Šie ir patiesie Dieva vārdi." 
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ceia das bodas do Cordeiro. E acrescentou: 
São estas as verdadeiras palavras de Deus. 
10 Prostrei-me ante os seus pés para adorá-
lo. Ele, porém, me disse: Vê, não faças 
isso; sou conservo teu e dos teus irmãos 
que mantêm o testemunho de Jesus; adora 
a Deus. Pois o testemunho de Jesus é o 
espírito da profecia. 

10Tad es kritu pie viņa kājām, gribēdams 
viņu pielūgt. Bet viņš man saka: "Nedari 
to! Es esmu tāds pats kalps kā tu un tavi 
brāļi, kam ir Jēzus liecība. Pielūdz Dievu!" 
Proti, Jēzus liecība ir praviešu gars. 

Cristo, o vencedor da besta e do falso profeta  

11 Vi o céu aberto, e eis um cavalo branco. 
O seu cavaleiro se chama Fiel e Verdadeiro 
e julga e peleja com justiça. 

11Es redzēju debesis atvērtas, un raugi: 
balts zirgs, un, kas sēd uz viņa, Tā vārds 
Uzticīgais un Patiesais, un Viņš tiesā un 
karo taisnīgi. 

12 Os seus olhos são chama de fogo; na sua 
cabeça, há muitos diademas; tem um 
nome escrito que ninguém conhece, senão 
ele mesmo. 

12Viņa acis ir uguns liesma un galvā Tam 
daudzi ķēniņu kroņi, Vārdu, kas Tam 
uzrakstīts, neviens nepazīst kā vien Viņš 
pats. 

13 Está vestido com um manto tinto de 
sangue, e o seu nome se chama o Verbo de 
Deus; 

13Viņš tērpies drēbēs, kas asinīs mērktas, 
Viņu sauc: Dieva Vārds. 

14 e seguiam-no os exércitos que há no céu, 
montando cavalos brancos, com 
vestiduras de linho finíssimo, branco e 
puro. 

14Debesu kara pulki sekoja Viņam uz 
baltiem zirgiem, tērpti baltā tīrā audeklā. 

15 Sai da sua boca uma espada afiada, para 
com ela ferir as nações; e ele mesmo as 
regerá com cetro de ferro e, pessoalmente, 
pisa o lagar do vinho do furor da ira do 
Deus Todo-Poderoso. 

15No Viņa mutes iziet ass zobens, ar ko 
satriekt tautas, Viņš min Dieva 
Visuvaldītāja bargo dusmu vīna spaidu. 

16 Tem no seu manto e na sua coxa um 
nome inscrito: REI DOS REIS E SENHOR 
DOS SENHORES. 

16Uz Viņa tērpa, proti, sānos, ir rakstīts 
vārds: ķēniņu Ķēniņš un kungu Kungs. 

17 Então, vi um anjo posto em pé no sol, e 
clamou com grande voz, falando a todas 
as aves que voam pelo meio do céu: Vinde, 
reuni-vos para a grande ceia de Deus, 

17Es redzēju kādu eņģeli, tas stāvēja saulē 
un sauca stiprā balsī visiem putniem, kas 
lidoja augstu pie debesīm: "Nāciet, 
pulcējieties Dieva lielajā mielastā 
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18 para que comais carnes de reis, carnes 
de comandantes, carnes de poderosos, 
carnes de cavalos e seus cavaleiros, carnes 
de todos, quer livres, quer escravos, tanto 
pequenos como grandes. 

18ēst ķēniņu un virsnieku un vareno 
miesas, zirgu un jātnieku, visu svabado un 
vergu, mazo un lielo miesas.” 

19 E vi a besta e os reis da terra, com os 
seus exércitos, congregados para 
pelejarem contra aquele que estava 
montado no cavalo e contra o seu exército. 

19Es redzēju zvēru un visas zemes ķēniņus, 
tie bija sapulcējušies ar saviem 
karapulkiem, lai karotu ar To, kas sēdēja 
uz zirga, un ar Viņa karapulku. 

20 Mas a besta foi aprisionada, e com ela o 
falso profeta que, com os sinais feitos 
diante dela, seduziu aqueles que 
receberam a marca da besta e eram os 
adoradores da sua imagem. Os dois foram 
lançados vivos dentro do lago de fogo que 
arde com enxofre. 

20Bet zvēru sagūstīja un līdz ar viņu arī 
viltus pravieti, kas viņa priekšā bija darījis 
brīnuma zīmes un ar tām pievīlis tos, kas 
pieņēmuši zvēra zīmi un pielūdza viņa 
tēlu. Tos abus iemeta dzīvus degošā sēra 
un uguns jūrā. 

21 Os restantes foram mortos com a espada 
que saía da boca daquele que estava 
montado no cavalo. E todas as aves se 
fartaram das suas carnes. 

21Visus pārējos nokāva ar zobenu, kas 
izgāja no jātnieka mutes, un visi putni ēda 
no viņu miesām. 

Apocalipse 20 Jāņa atklāsmes 20 

A prisão de Satanás por mil anos. A primeira 
ressurreição  

1 Então, vi descer do céu um anjo; tinha na 
mão a chave do abismo e uma grande 
corrente. 

1Es redzēju eņģeli nokāpjam no debesīm, 
tam bija rokā bezdibeņa atslēga un liela 
ķēde. 

2 Ele segurou o dragão, a antiga serpente, 
que é o diabo, Satanás, e o prendeu por 
mil anos; 

2Viņš satvēra pūķi, veco čūsku, kas ir velns 
un sātans, un sasēja to uz tūkstoš gadiem, 

3 lançou-o no abismo, fechou-o e pôs selo 
sobre ele, para que não mais enganasse as 
nações até se completarem os mil anos. 
Depois disto, é necessário que ele seja 
solto pouco tempo. 

3iemeta to bezdibenī, aizslēdza to un 
uzlika zīmogu virsū, lai tas nepieviltu 
vairs tautas, kamēr būs pagājuši tūkstoš 
gadi. Pēc tam viņam uz īsu laiku jātop 
atsvabinātam. 



3514 
 

 
 

Edição Revista e Atualizada 
@1959, 1993 Sociedade Bíblica do Brasil 

 

 
 

Bībeles izdevuma revidētais teksts 
© Latvijas Bībeles biedrība, 1997,  

© Britu un ārzemju Bībeles biedrība, 1965 

 

 

4 Vi também tronos, e nestes sentaram-se 
aqueles aos quais foi dada autoridade de 
julgar. Vi ainda as almas dos decapitados 
por causa do testemunho de Jesus, bem 
como por causa da palavra de Deus, tantos 
quantos não adoraram a besta, nem 
tampouco a sua imagem, e não receberam 
a marca na fronte e na mão; e viveram e 
reinaram com Cristo durante mil anos. 

4Tad es redzēju troņus, uz tiem apsēdās 
kādi, tiem bija dots tiesu spriest; un 
redzēju to dvēseles, kas Jēzus liecības un 
Dieva vārda dēļ noslepkavoti, kuri nebija 
pielūguši zvēru un viņa tēlu un nebija 
pieņēmuši zīmi uz savas pieres un rokas, 
tie kļuva dzīvi un valdīja kopā ar Kristu 
tūkstoš gadu. 

5 Os restantes dos mortos não reviveram 
até que se completassem os mil anos. Esta 
é a primeira ressurreição. 

5Bet pārējie mirušie neatdzīvojās, pirms 
nebija pagājis tūkstoš gadu. Šī ir pirmā 
augšāmcelšanās. 

6 Bem-aventurado e santo é aquele que 
tem parte na primeira ressurreição; sobre 
esses a segunda morte não tem 
autoridade; pelo contrário, serão 
sacerdotes de Deus e de Cristo e reinarão 
com ele os mil anos. 

6Svētlaimīgs un svēts ir tas, kam daļa pie 
pirmās augšāmcelšanās. Pār tādiem otrai 
nāvei nav varas; bet tie būs Dieva un 
Kristus priesteri un valdīs kopā ar Viņu 
tūkstoš gadu. 

Satanás é solto e derrotado  
7 Quando, porém, se completarem os mil 
anos, Satanás será solto da sua prisão 

7Un, kad tūkstoš gadu būs pagājis, sātans 
tiks atsvabināts no sava cietuma. 

8 e sairá a seduzir as nações que há nos 
quatro cantos da terra, Gogue e Magogue, 
a fim de reuni-las para a peleja. O número 
dessas é como a areia do mar. 

8Un tas ies pievilt tautas, kas dzīvo četros 
zemes galos, Gogu un Magogu, un tos 
sapulcināt karam; viņu skaits ir kā jūras 
smiltis. 

9 Marcharam, então, pela superfície da 
terra e sitiaram o acampamento dos santos 
e a cidade querida; desceu, porém, fogo do 
céu e os consumiu. 

9Tie uzkāpa zemes augstienē, ielenca 
svēto nometni un mīļoto pilsētu. Tad 
uguns krita no debesīm un aprija tos. 

10 O diabo, o sedutor deles, foi lançado 
para dentro do lago de fogo e enxofre, 
onde já se encontram não só a besta como 
também o falso profeta; e serão 
atormentados de dia e de noite, pelos 
séculos dos séculos. 

10Velnu, kas viņus pievīla, iemeta uguns 
un sēra jūrā, tur bija arī zvērs un viltus 
pravietis; tie tiks mocīti dienām un naktīm 
mūžīgi mūžam. 

O juízo de Deus  
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11 Vi um grande trono branco e aquele que 
nele se assenta, de cuja presença fugiram 
a terra e o céu, e não se achou lugar para 
eles. 

11Tad es redzēju lielu baltu goda krēslu un 
To, kas tanī sēdēja; no Viņa vaiga bēga 
zeme un debess, un tiem nebija kur palikt. 

12 Vi também os mortos, os grandes e os 
pequenos, postos em pé diante do trono. 
Então, se abriram livros. Ainda outro 
livro, o Livro da Vida, foi aberto. E os 
mortos foram julgados, segundo as suas 
obras, conforme o que se achava escrito 
nos livros. 

12Es redzēju mirušos, lielos un mazos, 
stāvam goda krēsla priekšā: un grāmatas 
tika atvērtas. Tika atvērta vēl cita 
grāmata, tā ir dzīvības grāmata. Mirušie 
tika tiesāti pēc tā, kas rakstīts grāmatās, 
pēc viņu darbiem. 

13 Deu o mar os mortos que nele estavam. 
A morte e o além entregaram os mortos 
que neles havia. E foram julgados, um por 
um, segundo as suas obras. 

13Jūra atdeva savus mirušos, nāve un 
viņas valstība atdeva savus mirušos; un tie 
tika tiesāti, ikviens pēc viņa darbiem. 

14 Então, a morte e o inferno foram 
lançados para dentro do lago de fogo. Esta 
é a segunda morte, o lago de fogo. 

14Arī nāvi un nāves valstību iemeta uguns 
jūrā. Šī ir otrā nāve - uguns jūra. 

15 E, se alguém não foi achado inscrito no 
Livro da Vida, esse foi lançado para dentro 
do lago de fogo. 

15Ja, kas nebija rakstīts dzīvības grāmatā, 
to iemeta uguns jūrā. 

Apocalipse 21 Jāņa atklāsmes 21 

O novo céu e a nova terra  
1 Vi novo céu e nova terra, pois o primeiro 
céu e a primeira terra passaram, e o mar 
já não existe. 

1Es redzēju jaunas debesis un jaunu zemi, 
jo pirmā debess un pirmā zeme bija 
zudusi, un jūras vairs nav. 

2 Vi também a cidade santa, a nova 
Jerusalém, que descia do céu, da parte de 
Deus, ataviada como noiva adornada para 
o seu esposo. 

2Un es redzēju svēto pilsētu, jauno 
Jeruzālemi, nokāpjam no debesīm no 
Dieva, sagatavotu kā savam vīram 
greznotu līgavu. 

3 Então, ouvi grande voz vinda do trono, 
dizendo: Eis o tabernáculo de Deus com os 
homens. Deus habitará com eles. Eles 
serão povos de Deus, e Deus mesmo estará 
com eles. 

3Un es dzirdēju stipru balsi no troņa 
sakām: "Redzi, Dieva mājoklis pie 
cilvēkiem, Viņš mājos viņu vidū, un tie 
būs Viņa ļaudis, un Dievs pats būs ar 
viņiem. 
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4 E lhes enxugará dos olhos toda lágrima, 
e a morte já não existirá, já não haverá 
luto, nem pranto, nem dor, porque as 
primeiras coisas passaram. 

4Viņš nožāvēs visas asaras no viņu acīm, 
nāves vairs nebūs, nedz bēdu, nedz vaidu, 
nedz sāpju vairs nebūs, jo, kas bija, ir 
pagājis." 

5 E aquele que está assentado no trono 
disse: Eis que faço novas todas as coisas. E 
acrescentou: Escreve, porque estas 
palavras são fiéis e verdadeiras. 

5Tas, kas sēdēja goda krēslā, teica: "Redzi, 
visu Es daru jaunu." Tad Viņš teica: 
"Raksti! Jo šie vārdi ir uzticami un 
patiesi.” 

6 Disse-me ainda: Tudo está feito. Eu sou o 
Alfa e o Ômega, o Princípio e o Fim. Eu, a 
quem tem sede, darei de graça da fonte da 
água da vida. 

6Un Viņš man sacīja: "Ir noticis. Es esmu 
Alfa un Omega, Sākums un Gals. Es došu 
izslāpušajam bez maksas no dzīvības 
ūdens avota. 

7 O vencedor herdará estas coisas, e eu lhe 
serei Deus, e ele me será filho. 

7Kas uzvar, tas to iemantos, un Es būšu 
viņa Dievs, un viņš būs Mans dēls. 

8 Quanto, porém, aos covardes, aos 
incrédulos, aos abomináveis, aos 
assassinos, aos impuros, aos feiticeiros, 
aos idólatras e a todos os mentirosos, a 
parte que lhes cabe será no lago que arde 
com fogo e enxofre, a saber, a segunda 
morte. 

8Bet bailīgajiem, neticīgajiem, 
apgānītājiem, slepkavām, netikļiem, 
burvjiem, elku kalpiem un visiem 
melkuļiem būs sava daļa degošā sēra 
uguns jūrā; tā ir otrā nāve." 

A nova Jerusalém  

9 Então, veio um dos sete anjos que têm as 
sete taças cheias dos últimos sete flagelos 
e falou comigo, dizendo: Vem, mostrar-te-
ei a noiva, a esposa do Cordeiro; 

9Tad atnāca viens no septiņiem eņģeļiem, 
kuriem bija septiņi kausi, pildīti ar 
septiņām pēdējām mocībām, runāja ar 
mani un sacīja: "Nāc, es tev rādīšu līgavu, 
Jēra sievu." 

10 e me transportou, em espírito, até a uma 
grande e elevada montanha e me mostrou 
a santa cidade, Jerusalém, que descia do 
céu, da parte de Deus, 

10Viņš mani aiznesa garā uz lielu, augstu 
kalnu un rādīja man svēto pilsētu 
Jeruzālemi nokāpjam no debesīm no 
Dieva. 

11 a qual tem a glória de Deus. O seu fulgor 
era semelhante a uma pedra 
preciosíssima, como pedra de jaspe 
cristalina. 

11Tā bija dievišķā godībā; tās spožums bija 
kā visdārgākā akmens spožums, kā 
kristāldzidrs jaspids. 
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12 Tinha grande e alta muralha, doze 
portas, e, junto às portas, doze anjos, e, 
sobre elas, nomes inscritos, que são os 
nomes das doze tribos dos filhos de Israel. 

12Tai bija liels, augsts mūris ar divpadsmit 
vārtiem un uz vārtiem divpadsmit eņģeļu; 
tur bija uzrakstīti divpadsmit vārdi, tie ir 
Israēla divpadsmit cilšu vārdi; 

13 Três portas se achavam a leste, três, ao 
norte, três, ao sul, e três, a oeste. 

13trīs vārti uz austrumiem, trīs uz 
ziemeļiem, trīs uz dienvidiem un trīs uz 
rietumiem. 

14 A muralha da cidade tinha doze 
fundamentos, e estavam sobre estes os 
doze nomes dos doze apóstolos do 
Cordeiro. 

14Pilsētas mūrim pamatā bija divpadsmit 
akmeņi un uz tiem rakstīti divpadsmit 
vārdi. Jēra divpadsmit apustuļu vārdi. 

15 Aquele que falava comigo tinha por 
medida uma vara de ouro para medir a 
cidade, as suas portas e a sua muralha. 

15Tam, kas ar mani runāja, bija mērkoks, 
zelta niedre, pilsētas, tās vārtu un mūra 
mērīšanai. 

16 A cidade é quadrangular, de 
comprimento e largura iguais. E mediu a 
cidade com a vara até doze mil estádios. O 
seu comprimento, largura e altura são 
iguais. 

16Pilsēta celta četrstūrī, tikpat gara, cik 
plata. Viņš mērīja pilsētu ar niedri. Tur 
bija ap divpadsmit tūkstoš stadiju. Tās 
garums, platums un augstums bija 
vienādi. 

17 Mediu também a sua muralha, cento e 
quarenta e quatro côvados, medida de 
homem, isto é, de anjo. 

17Tad viņš mērīja tās mūri: simts 
četrdesmit četras olektis, pēc cilvēku 
mēra, kas ir eņģeļa mērs. 

18 A estrutura da muralha é de jaspe; 
também a cidade é de ouro puro, 
semelhante a vidro límpido. 

18Tās mūris bija celts no jaspida, un pilsēta 
bija no tīra zelta, līdzīga skaidram stiklam. 

19 Os fundamentos da muralha da cidade 
estão adornados de toda espécie de pedras 
preciosas. O primeiro fundamento é de 
jaspe; o segundo, de safira; o terceiro, de 
calcedônia; o quarto, de esmeralda; 

19Pilsētas mūra pamati bija rotāti ar 
dažādiem dārgakmeņiem. Pirmais 
pamatakmens bija jaspids, otrs safīrs, 
trešais halcedons, ceturtais smaragds, 

20 o quinto, de sardônio; o sexto, de sárdio; 
o sétimo, de crisólito; o oitavo, de berilo; 
o nono, de topázio; o décimo, de 
crisópraso; o undécimo, de jacinto; e o 
duodécimo, de ametista. 

20piektais sardoniks, sestais sardijs, 
septītais hrizolīts, astotais berils, devītais 
topāzs, desmitais hrisoprass, 
vienpadsmitais hiacints, divpadsmitais 
ametists. 
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21 As doze portas são doze pérolas, e cada 
uma dessas portas, de uma só pérola. A 
praça da cidade é de ouro puro, como 
vidro transparente. 

21Divpadsmit vārti bija divpadsmit pērles, 
katri vārti bija darināti no vienas pašas 
pērles; un pilsētas iela bija tīrais zelts kā 
caurspīdīgs stikls. 

22 Nela, não vi santuário, porque o seu 
santuário é o SENHOR, o Deus Todo-
Poderoso, e o Cordeiro. 

22Tempļa es tur neredzēju. Jo viņas 
templis ir Kungs Dievs Visuvaldītājs un 
Jērs. 

23 A cidade não precisa nem do sol, nem 
da lua, para lhe darem claridade, pois a 
glória de Deus a iluminou, e o Cordeiro é 
a sua lâmpada. 

23Pilsētai saules un mēness gaismas 
nevajag, jo Dieva spožums to apgaismo, 
un viņas gaisma ir Jērs. 

24 As nações andarão mediante a sua luz, 
e os reis da terra lhe trazem a sua glória. 

24Tautas staigās viņas gaismā, un visas 
zemes ķēniņi nesīs turp savu greznumu. 

25 As suas portas nunca jamais se fecharão 
de dia, porque, nela, não haverá noite. 

25Viņas vārtus dienā nekad neaizslēgs, jo 
nakts tur nav. 

26 E lhe trarão a glória e a honra das 
nações. 

26Viņā sanesīs tautu greznumus un 
dārgumus. 

27 Nela, nunca jamais penetrará coisa 
alguma contaminada, nem o que pratica 
abominação e mentira, mas somente os 
inscritos no Livro da Vida do Cordeiro. 

27Nemūžam tur nekas neieies, kas nesvēts, 
un neviens, kas dara negantību un melo, 
bet vienīgi tie, kas rakstīti Jēra dzīvības 
grāmatā. 

Apocalipse 22 Jāņa atklāsmes 22 

1 Então, me mostrou o rio da água da vida, 
brilhante como cristal, que sai do trono de 
Deus e do Cordeiro. 

1Viņš man rādīja dzīvības ūdens upi, tā 
bija skaidra kā kristāls un iztecēja no 
Dieva un Jēra goda krēsla. 

2 No meio da sua praça, de uma e outra 
margem do rio, está a árvore da vida, que 
produz doze frutos, dando o seu fruto de 
mês em mês, e as folhas da árvore são para 
a cura dos povos. 

2Viņas ielas vidū un upei abās pusēs bija 
dzīvības koks, tas nesa augļus divpadsmit 
reizes, katru mēnesi savu augli, un viņa 
lapas bija tautām par dziedināšanu. 

3 Nunca mais haverá qualquer maldição. 
Nela, estará o trono de Deus e do Cordeiro. 
Os seus servos o servirão, 

3Nekas tur nebūs vairs nolādēts. Tur stāvēs 
Dieva un Viņa Jēra tronis, un Viņa kalpi 
Tam kalpos. 

4 contemplarão a sua face, e na sua fronte 
está o nome dele. 

4Tie skatīs Viņa vaigu, un Viņa Vārds būs 
tiem uz pierēm. 
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5 Então, já não haverá noite, nem precisam 
eles de luz de candeia, nem da luz do sol, 
porque o SENHOR Deus brilhará sobre 
eles, e reinarão pelos séculos dos séculos. 

5Tur nebūs vairs nakts, ne sveces, ne 
saules gaisma tiem nebūs vajadzīga; jo 
Kungs Dievs izlies gaismu pār viņiem, un 
viņi valdīs mūžīgi mūžam. 

A certeza do cumprimento da profecia deste 
livro  

6 Disse-me ainda: Estas palavras são fiéis e 
verdadeiras. O SENHOR, o Deus dos 
espíritos dos profetas, enviou seu anjo 
para mostrar aos seus servos as coisas que 
em breve devem acontecer. 

6Tad viņš man sacīja: "Šie vārdi ir uzticami 
un patiesi. Tas Kungs, praviešu garu Dievs, 
ir sūtījis Savu eņģeli atklāt Saviem 
kalpiem, kam drīzumā jānotiek. 

7 Eis que venho sem demora. Bem-
aventurado aquele que guarda as palavras 
da profecia deste livro. 

7Redzi, Es nāku drīz!" Svētīgs, kas tur šīs 
grāmatas pravietojuma vārdus. 

As admoestações e as promessas finais  
8 Eu, João, sou quem ouviu e viu estas 
coisas. E, quando as ouvi e vi, prostrei-me 
ante os pés do anjo que me mostrou essas 
coisas, para adorá-lo. 

8Es, Jānis, to visu dzirdēju un redzēju. Un, 
kad es to dzirdēju un redzēju, es kritu pie 
kājām eņģelim, kas man to rādīja, un 
gribēju viņu pielūgt. 

9 Então, ele me disse: Vê, não faças isso; 
eu sou conservo teu, dos teus irmãos, os 
profetas, e dos que guardam as palavras 
deste livro. Adora a Deus. 

9Bet viņš man saka: "Nedari to! Es esmu 
tāds pats kalps kā tu, kā tavi brāļi pravieši 
un visi tie, kas tur šīs grāmatas vārdus. 
Pielūdz Dievu!” 

10 Disse-me ainda: Não seles as palavras da 
profecia deste livro, porque o tempo está 
próximo. 

10Tad viņš man saka: "Neaizzīmogo šīs 
grāmatas pravietojuma vārdus! Jo 
noliktais laiks ir tuvu. 

11 Continue o injusto fazendo injustiça, 
continue o imundo ainda sendo imundo; o 
justo continue na prática da justiça, e o 
santo continue a santificar-se. 

11Netaisnais lai dara vēl netaisnību, 
nešķīstais lai grimst vēl nešķīstībā, bet 
taisnais lai dara arī turpmāk taisnību, 
svētais lai pastāv arī turpmāk svētumā." 

12 E eis que venho sem demora, e comigo 
está o galardão que tenho para retribuir a 
cada um segundo as suas obras. 

12"Redzi, Es nāku drīz un Mana alga līdz 
ar Mani atmaksāt ikvienam pēc viņa 
darbiem. 

13 Eu sou o Alfa e o Ômega, o Primeiro e o 
Último, o Princípio e o Fim. 

13Es esmu Alfa un Omega, Pirmais un 
Pēdējais, Sākums un Gals. 
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14 Bem-aventurados aqueles que lavam as 
suas vestiduras [no sangue do Cordeiro], 
para que lhes assista o direito à árvore da 
vida, e entrem na cidade pelas portas. 

14Svētīgi, kas mazgā savas drēbes, lai tiem 
būtu daļa pie dzīvības koka un varētu pa 
vārtiem ieiet pilsētā. 

15 Fora ficam os cães, os feiticeiros, os 
impuros, os assassinos, os idólatras e todo 
aquele que ama e pratica a mentira. 

15Ārā paliek suņi, burvji, netikļi, 
slepkavas, elku kalpi un visi, kas mīl un 
runā melus. 

16 Eu, Jesus, enviei o meu anjo para vos 
testificar estas coisas às igrejas. Eu sou a 
Raiz e a Geração de Davi, a brilhante 
Estrela da manhã. 

16Es, Jēzus, esmu sūtījis Savu eņģeli, lai 
jums šo liecību dotu draudzēs. Es esmu 
Dāvida sakne un dzimums, spožā Rīta 
Zvaigzne." 

17 O Espírito e a noiva dizem: Vem! Aquele 
que ouve, diga: Vem! Aquele que tem sede 
venha, e quem quiser receba de graça a 
água da vida. 

17Un Gars un līgava saka: "Nāc!" Un, kas to 
dzird, lai saka: "Nāc!" Kam slāpst, lai nāk; 
kas grib, lai ņem dzīvības ūdeni bez 
maksas. 

A conclusão do livro  
18 Eu, a todo aquele que ouve as palavras 
da profecia deste livro, testifico: Se 
alguém lhes fizer qualquer acréscimo, 
Deus lhe acrescentará os flagelos escritos 
neste livro; 

18Es apliecinu katram, kas dzird šās 
grāmatas pravietojuma vārdus: ja kas tiem 
ko pieliek, tam Dievs uzliks tās mocības, 
par kurām rakstīts šinī grāmatā. 

19 e, se alguém tirar qualquer coisa das 
palavras do livro desta profecia, Deus 
tirará a sua parte da árvore da vida, da 
cidade santa e das coisas que se acham 
escritas neste livro. 

19Ja kas ko atņem no šīs grāmatas 
pravietojuma vārdiem, tam Dievs atņems 
viņa daļu pie dzīvības koka un pie svētās 
pilsētas, par ko rakstīts šinī grāmatā. 

20 Aquele que dá testemunho destas coisas 
diz: Certamente, venho sem demora. 
Amém! Vem, SENHOR Jesus! 

20Tas, kas visu šo apliecina, saka: "Tiešām, 
Es nāku drīz. Āmen." Tiešām, nāc, Kungs 
Jēzu! 

A bênção  
21 A graça do SENHOR Jesus seja com 
todos. 

21Mūsu Kunga Jēzus žēlastība lai ir ar 
visiem! Āmen! 
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Esclarecimento 

 
Trata-se de iniciativa particular, no sentido de contribuir para a divulgação da Bíblia. 

Temos pleno convencimento de que todo esforço em tornar a Palavra de Deus acessível a todos, em 

quaisquer localidades e falantes das mais diversas línguas, precisa ser um objetivo de todos os que são 

guiados pelo Espírito Santo. Ele inspirou o profeta Jeremias a dizer “não ensinará jamais cada um ao seu 

próximo, nem cada um ao seu irmão, dizendo: Conhece ao SENHOR, porque todos me conhecerão, desde 

o menor até ao maior deles, diz o SENHOR” (Jer. 31:34). 

 Jesus, também, falou assim: “e será pregado este evangelho do reino por todo o mundo, para 

testemunho a todas as nações” (Mat. 24:14). 

Nos dias atuais, existem instituições trabalhando para que a Bíblia seja traduzida para as diversas 

línguas. Não é uma tarefa simples. Anos de trabalho, dedicação e entrega, vêm sendo empregados, por 

muitos, em todo o mundo, para esta tão extraordinária missão. 

Meu objetivo é o de colaborar, permitindo que as igrejas de Jesus, espalhadas pelo mundo, e, 

particularmente, no Brasil, tenham, primeiro, conhecimento dos diversos textos bíblicos disponíveis, e, em 

seguida, acesso a esses textos. 

Por anos venho me dedicando a ter a Bíblia bem próxima a mim,  nas mais diversas línguas. Também 

me dediquei muito por anunciá-la e distribuí-la, especialmente em escolas. Mas um dia entendi que 

precisava fazer muito mais, disponibilizando os textos que tão dedicadamente me esforcei em obter. 

Assim,  compartilho com todos, os textos bíblicos que mantenho em formato digital, conforme foram 

traduzidos pelas diversas instituições que são mencionadas em todas as páginas, não havendo de nossa 

parte, nehuma intenção comercial ou de divulgação pessoal. 

Os textos deste presente trabalho foram fielmente extraídos das páginas eletrônicas das instituições 

que os produziram, não havendo qualquer acréscimo, seja por nota ou comentários.  

É importente esclarecer aos leitores que não somente a Sociedade Bíblica do Brasil – SBB, mas, 

também, algumas outras editoras produzem Bíblias em português, basicamente a partir da versão 

portuguêsa de João Ferreira de Almeida, cuja primeira tradução (apenas o Novo Testamento) foi 

apresentada no ano de 1676, enquanto trabalhava na ilha de Java. Porém, não é apenas a partir dessa 

versão que as diversas edições foram baseadas. Hoje, tem-se bíblias em português produzidas a partir de 

várias fontes, além da primeira versão de Almeida. 

De tempos em tempos, as editoras fazem revisões e atualizações de seus trabalhos, para manter a 

bíblia numa linguagem atualizada e acessível aos leitores, convindo dizer que todas as línguas, por serem 

vivas, sofrem mudanças tanto na forma falada quanto na escrita, com alterações ortográficas, gramaticais, 

e, até mesmo, do sentido das palavras, que de lugar para lugar, ano para ano, vão se alterando. 

A Bíblia já está traduzida para muitas línguas, porém, é preciso que se saiba que muitos países 

possuem dezenas e até centenas de línguas ou dialetos. Muitas vezes pensamos que em países europeus e 

do continente americano exista uma língua oficial, falada por todos. Mas isso não é verdade; mesmo nos 

países onde há apenas uma língua oficial, existem outras, que não são oficiais, mas que são faladas por 

diversas comunidades regionais. 
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Um exemplo é o que acontece na Espanha, onde, embora o Espanhol seja a língua oficial do país, há 

comunidades que utilizam, na comunicação do cotidiano, a língua basca ou a língua catalã. Isso é muito 

frequente, inclusive no Brasil. Aqui, o Português é a língua oficial, mas diversas comunidades indígenas 

se utilizam de suas próprias línguas para se comunicarem. 

Propus-me executar dois trabalhos distintos. O primeiro visando permitir o acesso à bíblias nas 

mais divesas línguas, por meio de textos digitais em formato pdf. O objetivo é contribuir para divulgar 

grande parte das bíblias atualmente existentes. O segundo trabalho é no sentido de disponibilizar bíblias 

em duas línguas. Com isso pretendendo disponibilizar de forma gratuita a Bíblia em português, conforme 

o uso corrente do Brasil, e uma língua de outro país, como forma de contribuição aos leitores que querem 

fazer comparação de textos, bem como, aos que querem conhecer outra língua, aos missionários e o público 

em geral. 

É, importante dizer que as bíblias são traduzidas a partir de fontes diversas. Isso significa que a 

versão da Bíblia de um país possa ser diferente da que é utilizada em outro, não permitindo uma 

compatibilização textual exata entre elas. E mesmo entre versões produzidas a partir de uma mesma fonte, 

haverá diferenças entre as impressas nos anos 1970 e as que são impressas a partir dos anos 2000, por 

exemplo. 

Por essa razão, resolvi utilizar três versões distintas para este trabalho: Almeida Revista e 

Atualizada (ARA), Nolva Versão Internacinal (NVI) e King James Atualizada (KJA). A intenção é permitir 

mais de uma possibilidade de aproximação entre as versões utilizadas em nossa língua Portuguesa e as 

que são utilizadas em outros países. Dessa forma o leitor poderá escolher uma ou outra versão em 

Português. Por último, esclareço que atualmente, a maioria das editoras/tradutoras adotam as versões 

NVI ou BKJ para produção de Bíblias, nos diversos países.  

Todas as versões estão disponibilizadas pela internet, podendo qualquer pessoa acessá-las. O 

objetivo é permitir que os textos atualmente existentes estejam facilmente disponíveis aos diversos 

interessados. 

Quanto a mim, reconhecendo e respeitando os direitos das instituições sobre os trabalhos de 

tradução, recai o encargo de ajudar a divulgar, pedindo aos que amam a Bíblia, que baixem os textos hoje 

existentes, para que a Palavra do Senhor possa ser preservada para as futuras gerações. Quem sabe se em 

algum tempo, época ou lugar não haverá situação, que hoje parece distante, mas que poderá ser vivida por 

outros, semelhante à vivenciada por Paulo e Barnabé, e, registrada em Atos 13:44, “no sábado seguinte, 

afluiu quase toda a cidade para ouvir a palavra de Deus”. 

O futuro não nos pertence, mas nos cabe ser previdentes e zelosos pela guarda da Palavra de Deus, 

principalmente as Igrejas de Jesus. 

Este é o meu desejo. Guarde a Palavra de Deus. Ela mostra o Caminho e permite a todos, que se 

conheça a vontade de Deus, em todos os lugares e épocas. 

Marcel da Glória Pereira 
2020, Vitória/ES – Brasil 

 


